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VERSÃO BILINGUE 

Português – Islandês 
 

VELHO TESTAMENTO 
Português 

Almeida Revista e Atualizada 

 

GAMLA TESTAMENTIÐ 
Islandês 

Biblían, 1981  

O primeiro livro de Moisés 
chamado Gênesis 

Fyrsta Mósebók 

Gênesis 1 Fyrsta Mósebók 1 

A criação dos céus e da terra e de tudo o que 
neles há 

Sköpun heims og frumsaga 

 Sköpun heimsins 

1 No princípio, criou Deus os céus e a 
terra. 

1Í upphafi skapaði Guð himin og jörð. 

2 A terra, porém, estava sem forma e 
vazia; havia trevas sobre a face do 
abismo, e o Espírito de Deus pairava por 
sobre as águas. 

2Jörðin var þá auð og tóm, og myrkur 
grúfði yfir djúpinu, og andi Guðs sveif yfir 
vötnunum. 

3 Disse Deus: Haja luz; e houve luz. 3Guð sagði: "Verði ljós!" Og það varð ljós. 
4 E viu Deus que a luz era boa; e fez 
separação entre a luz e as trevas. 

4Guð sá, að ljósið var gott, og Guð greindi 
ljósið frá myrkrinu. 

5 Chamou Deus à luz Dia e às trevas, 
Noite. Houve tarde e manhã, o primeiro 
dia. 

5Og Guð kallaði ljósið dag, en myrkrið 
kallaði hann nótt. Það varð kveld og það 
varð morgunn, hinn fyrsti dagur. 

6 E disse Deus: Haja firmamento no meio 
das águas e separação entre águas e 
águas. 

6Guð sagði: "Verði festing milli vatnanna, 
og hún greini vötn frá vötnum." 

7 Fez, pois, Deus o firmamento e 
separação entre as águas debaixo do 
firmamento e as águas sobre o 
firmamento. E assim se fez. 

7Þá gjörði Guð festinguna og greindi 
vötnin, sem voru undir festingunni, frá 
þeim vötnum, sem voru yfir henni. Og það 
varð svo. 
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8 E chamou Deus ao firmamento Céus. 
Houve tarde e manhã, o segundo dia. 

8Og Guð kallaði festinguna himin. Það varð 
kveld og það varð morgunn, hinn annar 
dagur. 

9 Disse também Deus: Ajuntem-se as 
águas debaixo dos céus num só lugar, e 
apareça a porção seca. E assim se fez. 

9Guð sagði: "Safnist vötnin undir 
himninum í einn stað, svo að þurrlendið 
sjáist." Og það varð svo. 

10 À porção seca chamou Deus Terra e ao 
ajuntamento das águas, Mares. E viu Deus 
que isso era bom. 

10Guð kallaði þurrlendið jörð, en safn 
vatnanna kallaði hann sjó. Og Guð sá, að 
það var gott. 

11 E disse: Produza a terra relva, ervas que 
dêem semente e árvores frutíferas que 
dêem fruto segundo a sua espécie, cuja 
semente esteja nele, sobre a terra. E assim 
se fez. 

11Guð sagði: "Láti jörðin af sér spretta græn 
grös, sáðjurtir og aldintré, sem hvert beri 
ávöxt eftir sinni tegund með sæði í á 
jörðinni." Og það varð svo. 

12 A terra, pois, produziu relva, ervas que 
davam semente segundo a sua espécie e 
árvores que davam fruto, cuja semente 
estava nele, conforme a sua espécie. E viu 
Deus que isso era bom. 

12Jörðin lét af sér spretta græn grös, jurtir 
með sæði í, hverja eftir sinni tegund, og 
aldintré með sæði í sér, hvert eftir sinni 
tegund. Og Guð sá, að það var gott. 

13 Houve tarde e manhã, o terceiro dia. 
13Það varð kveld og það varð morgunn, 
hinn þriðji dagur. 

14 Disse também Deus: Haja luzeiros no 
firmamento dos céus, para fazerem 
separação entre o dia e a noite; e sejam 
eles para sinais, para estações, para dias e 
anos. 

14Guð sagði: "Verði ljós á festingu 
himinsins, að þau greini dag frá nóttu og 
séu til tákns og til að marka tíðir, daga og 
ár. 

15 E sejam para luzeiros no firmamento 
dos céus, para alumiar a terra. E assim se 
fez. 

15Og þau séu ljós á festingu himinsins til að 
lýsa jörðina." Og það varð svo. 

16 Fez Deus os dois grandes luzeiros: o 
maior para governar o dia, e o menor para 
governar a noite; e fez também as 
estrelas. 

16Guð gjörði tvö stóru ljósin: hið stærra 
ljósið til að ráða degi og hið minna ljósið 
til að ráða nóttu, svo og stjörnurnar. 

17 E os colocou no firmamento dos céus 
para alumiarem a terra,  

17Og Guð setti þau á festingu himinsins, að 
þau skyldu lýsa jörðinni 
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18 para governarem o dia e a noite e 
fazerem separação entre a luz e as trevas. 
E viu Deus que isso era bom. 

18og ráða degi og nóttu og greina sundur 
ljós og myrkur. Og Guð sá, að það var gott. 

19 Houve tarde e manhã, o quarto dia. 
19Það varð kveld og það varð morgunn, 
hinn fjórði dagur. 

20 Disse também Deus: Povoem-se as 
águas de enxames de seres viventes; e 
voem as aves sobre a terra, sob o 
firmamento dos céus. 

20Guð sagði: "Vötnin verði kvik af lifandi 
skepnum, og fuglar fljúgi yfir jörðina undir 
festingu himinsins." 

21 Criou, pois, Deus os grandes animais 
marinhos e todos os seres viventes que 
rastejam, os quais povoavam as águas, 
segundo as suas espécies; e todas as aves, 
segundo as suas espécies. E viu Deus que 
isso era bom. 

21Þá skapaði Guð hin stóru lagardýr og 
allar hinar lifandi skepnur, sem hrærast og 
vötnin eru kvik af, eftir þeirra tegund, og 
alla fleyga fugla eftir þeirra tegund. Og 
Guð sá, að það var gott. 

22 E Deus os abençoou, dizendo: Sede 
fecundos, multiplicai-vos e enchei as 
águas dos mares; e, na terra, se 
multipliquem as aves. 

22Og Guð blessaði þau og sagði: "Frjóvgist 
og vaxið og fyllið vötn sjávarins, og fuglum 
fjölgi á jörðinni." 

23 Houve tarde e manhã, o quinto dia. 
23Það varð kveld og það varð morgunn, 
hinn fimmti dagur. 

24 Disse também Deus: Produza a terra 
seres viventes, conforme a sua espécie: 
animais domésticos, répteis e animais 
selváticos, segundo a sua espécie. E assim 
se fez. 

24Guð sagði: "Jörðin leiði fram lifandi 
skepnur, hverja eftir sinni tegund: fénað, 
skriðkvikindi og villidýr, hvert eftir sinni 
tegund." Og það varð svo. 

25 E fez Deus os animais selváticos, 
segundo a sua espécie, e os animais 
domésticos, conforme a sua espécie, e 
todos os répteis da terra, conforme a sua 
espécie. E viu Deus que isso era bom. 

25Guð gjörði villidýrin, hvert eftir sinni 
tegund, fénaðinn eftir sinni tegund og alls 
konar skriðkvikindi jarðarinnar eftir sinni 
tegund. Og Guð sá, að það var gott. 

26 Também disse Deus: Façamos o homem 
à nossa imagem, conforme a nossa 
semelhança; tenha ele domínio sobre os 
peixes do mar, sobre as aves dos céus, 

26Guð sagði: "Vér viljum gjöra manninn 
eftir vorri mynd, líkan oss, og hann skal 
drottna yfir fiskum sjávarins og yfir fuglum 
loftsins og yfir fénaðinum og yfir 
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sobre os animais domésticos, sobre toda a 
terra e sobre todos os répteis que rastejam 
pela terra. 

villidýrunum og yfir öllum 
skriðkvikindum, sem skríða á jörðinni." 

27 Criou Deus, pois, o homem à sua 
imagem, à imagem de Deus o criou; 
homem e mulher os criou. 

27Og Guð skapaði manninn eftir sinni 
mynd, hann skapaði hann eftir Guðs mynd, 
hann skapaði þau karl og konu. 

28 E Deus os abençoou e lhes disse: Sede 
fecundos, multiplicai-vos, enchei a terra e 
sujeitai-a; dominai sobre os peixes do 
mar, sobre as aves dos céus e sobre todo 
animal que rasteja pela terra. 

28Og Guð blessaði þau, og Guð sagði við 
þau: "Verið frjósöm, margfaldist og 
uppfyllið jörðina og gjörið ykkur hana 
undirgefna og drottnið yfir fiskum 
sjávarins og yfir fuglum loftsins og yfir 
öllum dýrum, sem hrærast á jörðinni." 

29 E disse Deus ainda: Eis que vos tenho 
dado todas as ervas que dão semente e se 
acham na superfície de toda a terra e 
todas as árvores em que há fruto que dê 
semente; isso vos será para mantimento. 

29Og Guð sagði: "Sjá, ég gef ykkur alls 
konar sáðberandi jurtir á allri jörðinni og 
alls konar tré, sem bera ávöxtu með sæði í. 
Það sé ykkur til fæðu. 

30 E a todos os animais da terra, e a todas 
as aves dos céus, e a todos os répteis da 
terra, em que há fôlego de vida, toda erva 
verde lhes será para mantimento. E assim 
se fez. 

30Og öllum villidýrum og öllum fuglum 
loftsins og öllum skriðkvikindum á 
jörðinni, öllu því, sem hefir lifandi sál, gef 
ég öll grös og jurtir til fæðu." Og það varð 
svo. 

31 Viu Deus tudo quanto fizera, e eis que 
era muito bom. Houve tarde e manhã, o 
sexto dia. 

31Og Guð leit allt, sem hann hafði gjört, og 
sjá, það var harla gott. Það varð kveld og 
það varð morgunn, hinn sjötti dagur.  

Gênesis 2 Fyrsta Mósebók 2 

1 Assim, pois, foram acabados os céus e a 
terra e todo o seu exército. 

1Þannig algjörðist himinn og jörð og öll 
þeirra prýði. 

2 E, havendo Deus terminado no dia 
sétimo a sua obra, que fizera, descansou 
nesse dia de toda a sua obra que tinha 
feito. 

2Guð lauk á hinum sjöunda degi verki sínu, 
er hann hafði gjört, og hvíldist hinn 
sjöunda dag af öllu verki sínu, er hann 
hafði gjört. 

3 E abençoou Deus o dia sétimo e o 
santificou; porque nele descansou de toda 
a obra que, como Criador, fizera. 

3Og Guð blessaði hinn sjöunda dag og 
helgaði hann, því að á honum hvíldist Guð 



9 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

af verki sínu, sem hann hafði skapað og 
gjört. 

A formação do homem  
4 Esta é a gênese dos céus e da terra 
quando foram criados, quando o SENHOR 
Deus os criou. 

4Þetta er sagan um uppruna himins og 
jarðar, er þau voru sköpuð. 

 Sagan um Paradís 

5 Não havia ainda nenhuma planta do 
campo na terra, pois ainda nenhuma erva 
do campo havia brotado; porque o 
SENHOR Deus não fizera chover sobre a 
terra, e também não havia homem para 
lavrar o solo. 

5Þegar Drottinn Guð gjörði jörðina og 
himininn, var enn alls enginn runnur 
merkurinnar til á jörðinni, og engar jurtir 
spruttu enn á mörkinni, því að Drottinn 
Guð hafði ekki enn látið rigna á jörðina og 
engir menn voru til þess að yrkja hana, 

6 Mas uma neblina subia da terra e regava 
toda a superfície do solo. 

6en þoku lagði upp af jörðinni, og vökvaði 
hún allt yfirborð jarðarinnar. 

7 Então, formou o SENHOR Deus ao 
homem do pó da terra e lhe soprou nas 
narinas o fôlego de vida, e o homem 
passou a ser alma vivente. 

7Þá myndaði Drottinn Guð manninn af leiri 
jarðar og blés lífsanda í nasir hans, og 
þannig varð maðurinn lifandi sál. 

8 E plantou o SENHOR Deus um jardim no 
Éden, na direção do Oriente, e pôs nele o 
homem que havia formado. 

8Drottinn Guð plantaði aldingarð í Eden 
langt austur frá og setti þar manninn, sem 
hann hafði myndað. 

9 Do solo fez o SENHOR Deus brotar toda 
sorte de árvores agradáveis à vista e boas 
para alimento; e também a árvore da vida 
no meio do jardim e a árvore do 
conhecimento do bem e do mal. 

9Og Drottinn Guð lét upp vaxa af jörðinni 
alls konar tré, sem voru girnileg á að líta 
og góð að eta af, og lífsins tré í miðjum 
aldingarðinum og skilningstréð góðs og 
ills. 

10 E saía um rio do Éden para regar o 
jardim e dali se dividia, repartindo-se em 
quatro braços. 

10Fljót rann frá Eden til að vökva 
aldingarðinn, og þaðan kvíslaðist það og 
varð að fjórum stórám. 

11 O primeiro chama-se Pisom; é o que 
rodeia a terra de Havilá, onde há ouro. 

11Hin fyrsta heitir Píson; hún fellur um allt 
landið Havíla, þar sem gullið fæst. 

12 O ouro dessa terra é bom; também se 
encontram lá o bdélio e a pedra de ônix. 

12Og gull lands þess er gott. Þar fæst 
bedolakharpeis og sjóamsteinar. 

13 O segundo rio chama-se Giom; é o que 
circunda a terra de Cuxe. 

13Önnur stóráin heitir Gíhon. Hún fellur 
um allt Kúsland. 
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14 O nome do terceiro rio é Tigre; é o que 
corre pelo oriente da Assíria. E o quarto é 
o Eufrates. 

14Þriðja stóráin heitir Kíddekel. Hún fellur 
fyrir vestan Assýríu. Fjórða stóráin er Efrat. 

15 Tomou, pois, o SENHOR Deus ao 
homem e o colocou no jardim do Éden 
para o cultivar e o guardar. 

15Þá tók Drottinn Guð manninn og setti 
hann í aldingarðinn Eden til að yrkja hann 
og gæta hans. 

16 E o SENHOR Deus lhe deu esta ordem: 
De toda árvore do jardim comerás 
livremente,  

16Og Drottinn Guð bauð manninum og 
sagði: "Af öllum trjám í aldingarðinum 
máttu eta eftir vild, 

17 mas da árvore do conhecimento do bem 
e do mal não comerás; porque, no dia em 
que dela comeres, certamente morrerás. 

17en af skilningstrénu góðs og ills mátt þú 
ekki eta, því að jafnskjótt og þú etur af því, 
skalt þú vissulega deyja." 

A formação da mulher  
18 Disse mais o SENHOR Deus: Não é bom 
que o homem esteja só; far-lhe-ei uma 
auxiliadora que lhe seja idônea. 

18Drottinn Guð sagði: "Eigi er það gott, að 
maðurinn sé einsamall. Ég vil gjöra honum 
meðhjálp við hans hæfi." 

19 Havendo, pois, o SENHOR Deus 
formado da terra todos os animais do 
campo e todas as aves dos céus, trouxe-os 
ao homem, para ver como este lhes 
chamaria; e o nome que o homem desse a 
todos os seres viventes, esse seria o nome 
deles. 

19Þá myndaði Drottinn Guð af jörðinni öll 
dýr merkurinnar og alla fugla loftsins og lét 
þau koma fyrir manninn til þess að sjá, 
hvað hann nefndi þau. Og hvert það heiti, 
sem maðurinn gæfi hinum lifandi 
skepnum, skyldi vera nafn þeirra. 

20 Deu nome o homem a todos os animais 
domésticos, às aves dos céus e a todos os 
animais selváticos; para o homem, 
todavia, não se achava uma auxiliadora 
que lhe fosse idônea. 

20Og maðurinn gaf nafn öllum fénaðinum 
og fuglum loftsins og öllum dýrum 
merkurinnar. En meðhjálp fyrir mann fann 
hann enga við sitt hæfi. 

21 Então, o SENHOR Deus fez cair pesado 
sono sobre o homem, e este adormeceu; 
tomou uma das suas costelas e fechou o 
lugar com carne. 

21Þá lét Drottinn Guð fastan svefn falla á 
manninn. Og er hann var sofnaður, tók 
hann eitt af rifjum hans og fyllti aftur með 
holdi. 

22 E a costela que o SENHOR Deus tomara 
ao homem, transformou-a numa mulher e 
lha trouxe. 

22Og Drottinn Guð myndaði konu af rifinu, 
er hann hafði tekið úr manninum, og leiddi 
hana til mannsins. 
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23 E disse o homem: Esta, afinal, é osso 
dos meus ossos e carne da minha carne; 
chamar-se-á varoa, porquanto do varão 
foi tomada. 

23Þá sagði maðurinn: "Þetta er loks bein af 
mínum beinum og hold af mínu holdi. Hún 
skal karlynja kallast, af því að hún er af 
karlmanni tekin." 

24 Por isso, deixa o homem pai e mãe e se 
une à sua mulher, tornando-se os dois 
uma só carne. 

24Þess vegna yfirgefur maður föður sinn og 
móður sína og býr við eiginkonu sína, svo 
að þau verði eitt hold. 

25 Ora, um e outro, o homem e sua 
mulher, estavam nus e não se 
envergonhavam. 

25Og þau voru bæði nakin, maðurinn og 
kona hans, og blygðuðust sín ekki. 

Gênesis 3 Fall mannsins  

A queda do homem Fyrsta Mósebók 3 

1 Mas a serpente, mais sagaz que todos os 
animais selváticos que o SENHOR Deus 
tinha feito, disse à mulher: É assim que 
Deus disse: Não comereis de toda árvore 
do jardim? 

1Höggormurinn var slægari en öll önnur 
dýr merkurinnar, sem Drottinn Guð hafði 
gjört. Og hann mælti við konuna: "Er það 
satt, að Guð hafi sagt: ,Þið megið ekki eta 
af neinu tré í aldingarðinum'?" 

2 Respondeu-lhe a mulher: Do fruto das 
árvores do jardim podemos comer,  

2Þá sagði konan við höggorminn: "Af 
ávöxtum trjánna í aldingarðinum megum 
við eta, 

3 mas do fruto da árvore que está no meio 
do jardim, disse Deus: Dele não comereis, 
nem tocareis nele, para que não morrais. 

3en af ávexti trésins, sem stendur í miðjum 
aldingarðinum, ,af honum,' sagði Guð, 
,megið þið ekki eta og ekki snerta hann, 
ella munuð þið deyja.'" 

4 Então, a serpente disse à mulher: É certo 
que não morrereis. 

4Þá sagði höggormurinn við konuna: 
"Vissulega munuð þið ekki deyja! 

5 Porque Deus sabe que no dia em que 
dele comerdes se vos abrirão os olhos e, 
como Deus, sereis conhecedores do bem e 
do mal. 

5En Guð veit, að jafnskjótt sem þið etið af 
honum, munu augu ykkar upp ljúkast, og 
þið munuð verða eins og Guð og vita skyn 
góðs og ills." 

6 Vendo a mulher que a árvore era boa 
para se comer, agradável aos olhos e 
árvore desejável para dar entendimento, 

6En er konan sá, að tréð var gott að eta af, 
fagurt á að líta og girnilegt til fróðleiks, þá 
tók hún af ávexti þess og át, og hún gaf 
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tomou-lhe do fruto e comeu e deu 
também ao marido, e ele comeu. 

einnig manni sínum, sem með henni var, 
og hann át. 

7 Abriram-se, então, os olhos de ambos; e, 
percebendo que estavam nus, coseram 
folhas de figueira e fizeram cintas para si. 

7Þá lukust upp augu þeirra beggja, og þau 
urðu þess vör, að þau voru nakin, og þau 
festu saman fíkjuviðarblöð og gjörðu sér 
mittisskýlur. 

8 Quando ouviram a voz do SENHOR 
Deus, que andava no jardim pela viração 
do dia, esconderam-se da presença do 
SENHOR Deus, o homem e sua mulher, 
por entre as árvores do jardim. 

8En er þau heyrðu til Drottins Guðs, sem 
var á gangi í aldingarðinum í 
kveldsvalanum, þá reyndi maðurinn og 
kona hans að fela sig fyrir Drottni Guði 
millum trjánna í aldingarðinum. 

9 E chamou o SENHOR Deus ao homem e 
lhe perguntou: Onde estás? 

9Drottinn Guð kallaði á manninn og sagði 
við hann: "Hvar ertu?" 

10 Ele respondeu: Ouvi a tua voz no 
jardim, e, porque estava nu, tive medo, e 
me escondi. 

10Hann svaraði: "Ég heyrði til þín í 
aldingarðinum og varð hræddur, af því að 
ég er nakinn, og ég faldi mig." 

11 Perguntou-lhe Deus: Quem te fez saber 
que estavas nu? Comeste da árvore de que 
te ordenei que não comesses? 

11En hann mælti: "Hver hefir sagt þér, að 
þú værir nakinn? Hefir þú etið af trénu, 
sem ég bannaði þér að eta af?" 

12 Então, disse o homem: A mulher que 
me deste por esposa, ela me deu da 
árvore, e eu comi. 

12Þá svaraði maðurinn: "Konan, sem þú 
gafst mér til sambúðar, hún gaf mér af 
trénu, og ég át." 

13 Disse o SENHOR Deus à mulher: Que é 
isso que fizeste? Respondeu a mulher: A 
serpente me enganou, e eu comi. 

13Þá sagði Drottinn Guð við konuna: "Hvað 
hefir þú gjört?" Og konan svaraði: 
"Höggormurinn tældi mig, svo að ég át." 

14 Então, o SENHOR Deus disse à 
serpente: Visto que isso fizeste, maldita és 
entre todos os animais domésticos e o és 
entre todos os animais selváticos; 
rastejarás sobre o teu ventre e comerás pó 
todos os dias da tua vida. 

14Þá sagði Drottinn Guð við höggorminn: 
"Af því að þú gjörðir þetta, skalt þú vera 
bölvaður meðal alls fénaðarins og allra 
dýra merkurinnar. Á kviði þínum skalt þú 
skríða og mold eta alla þína lífdaga. 

15 Porei inimizade entre ti e a mulher, 
entre a tua descendência e o seu 
descendente. Este te ferirá a cabeça, e tu 
lhe ferirás o calcanhar. 

15Og fjandskap vil ég setja milli þín og 
konunnar, milli þíns sæðis og hennar 
sæðis. Það skal merja höfuð þitt, og þú 
skalt merja hæl þess." 
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16 E à mulher disse: Multiplicarei 
sobremodo os sofrimentos da tua 
gravidez; em meio de dores darás à luz 
filhos; o teu desejo será para o teu 
marido, e ele te governará. 

16En við konuna sagði hann: "Mikla mun ég 
gjöra þjáningu þína, er þú verður 
barnshafandi. Með þraut skalt þú börn 
fæða, og þó hafa löngun til manns þíns, en 
hann skal drottna yfir þér." 

17 E a Adão disse: Visto que atendeste a 
voz de tua mulher e comeste da árvore 
que eu te ordenara não comesses, maldita 
é a terra por tua causa; em fadigas obterás 
dela o sustento durante os dias de tua 
vida. 

17Og við manninn sagði hann: "Af því að þú 
hlýddir röddu konu þinnar og ást af því tré, 
sem ég bannaði þér, er ég sagði: ,Þú mátt 
ekki eta af því,' þá sé jörðin bölvuð þín 
vegna. Með erfiði skalt þú þig af henni 
næra alla þína lífdaga. 

18 Ela produzirá também cardos e 
abrolhos, e tu comerás a erva do campo. 

18Þyrna og þistla skal hún bera þér, og þú 
skalt eta jurtir merkurinnar. 

19 No suor do rosto comerás o teu pão, até 
que tornes à terra, pois dela foste 
formado; porque tu és pó e ao pó 
tornarás. 

19Í sveita andlitis þíns skalt þú neyta 
brauðs þíns, þangað til þú hverfur aftur til 
jarðarinnar, því að af henni ert þú tekinn. 
Því að mold ert þú og til moldar skalt þú 
aftur hverfa!" 

20 E deu o homem o nome de Eva a sua 
mulher, por ser a mãe de todos os seres 
humanos. 

20Og maðurinn nefndi konu sína Evu, því 
að hún varð móðir allra, sem lifa. 

21 Fez o SENHOR Deus vestimenta de 
peles para Adão e sua mulher e os vestiu. 

21Og Drottinn Guð gjörði manninum og 
konu hans skinnkyrtla og lét þau klæðast 
þeim. 

22 Então, disse o SENHOR Deus: Eis que o 
homem se tornou como um de nós, 
conhecedor do bem e do mal; assim, que 
não estenda a mão, e tome também da 
árvore da vida, e coma, e viva 
eternamente. 

22Drottinn Guð sagði: "Sjá, maðurinn er 
orðinn sem einn af oss, þar sem hann veit 
skyn góðs og ills. Aðeins að hann rétti nú 
ekki út hönd sína og taki einnig af lífsins 
tré og eti, og lifi eilíflega!" 

23 O SENHOR Deus, por isso, o lançou fora 
do jardim do Éden, a fim de lavrar a terra 
de que fora tomado. 

23Þá lét Drottinn Guð hann í burt fara úr 
aldingarðinum Eden til að yrkja jörðina, 
sem hann var tekinn af. 

24 E, expulso o homem, colocou querubins 
ao oriente do jardim do Éden e o refulgir 

24Og hann rak manninn burt og setti 
kerúbana fyrir austan Edengarð og loga 
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de uma espada que se revolvia, para 
guardar o caminho da árvore da vida. 

hins sveipanda sverðs til að geyma 
vegarins að lífsins tré. 

Gênesis 4 Kain og Abel  

Abel e Caim Fyrsta Mósebók 4 

1 Coabitou o homem com Eva, sua 
mulher. Esta concebeu e deu à luz a Caim; 
então, disse: Adquiri um varão com o 
auxílio do SENHOR. 

1Maðurinn kenndi konu sinnar Evu, og hún 
varð þunguð og fæddi Kain og mælti: 
"Sveinbarn hefi ég eignast með hjálp 
Drottins." 

2 Depois, deu à luz a Abel, seu irmão. Abel 
foi pastor de ovelhas, e Caim, lavrador. 

2Og hún fæddi annað sinn, bróður hans, 
Abel. Abel varð hjarðmaður, en Kain 
jarðyrkjumaður. 

3 Aconteceu que no fim de uns tempos 
trouxe Caim do fruto da terra uma oferta 
ao SENHOR. 

3Og er fram liðu stundir, færði Kain Drottni 
fórn af ávexti jarðarinnar. 

4 Abel, por sua vez, trouxe das primícias 
do seu rebanho e da gordura deste. 
Agradou-se o SENHOR de Abel e de sua 
oferta; 

4En Abel færði einnig fórn af frumburðum 
hjarðar sinnar og af feiti þeirra. 

5 ao passo que de Caim e de sua oferta não 
se agradou. Irou-se, pois, sobremaneira, 
Caim, e descaiu-lhe o semblante. 

5Og Drottinn leit með velþóknun til Abels 
og fórnar hans, en til Kains og fórnar hans 
leit hann ekki með velþóknun. Þá reiddist 
Kain ákaflega og varð niðurlútur. 

6 Então, lhe disse o SENHOR: Por que 
andas irado, e por que descaiu o teu 
semblante? 

6Þá mælti Drottinn til Kains: "Hví reiðist 
þú, og hví ert þú niðurlútur? 

7 Se procederes bem, não é certo que serás 
aceito? Se, todavia, procederes mal, eis 
que o pecado jaz à porta; o seu desejo será 
contra ti, mas a ti cumpre dominá-lo. 

7Er því ekki þannig farið: Ef þú gjörir rétt, 
þá getur þú verið upplitsdjarfur, en ef þú 
gjörir ekki rétt, þá liggur syndin við dyrnar 
og hefir hug á þér, en þú átt að drottna yfir 
henni?" 

O primeiro homicídio  
8 Disse Caim a Abel, seu irmão: Vamos ao 
campo. Estando eles no campo, sucedeu 

8Þá sagði Kain við Abel bróður sinn: 
"Göngum út á akurinn!" Og er þeir voru á 



15 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

que se levantou Caim contra Abel, seu 
irmão, e o matou. 

akrinum, réðst Kain á Abel bróður sinn og 
drap hann. 

9 Disse o SENHOR a Caim: Onde está 
Abel, teu irmão? Ele respondeu: Não sei; 
acaso, sou eu tutor de meu irmão? 

9Þá sagði Drottinn við Kain: "Hvar er Abel 
bróðir þinn?" En hann mælti: "Það veit ég 
ekki. Á ég að gæta bróður míns?" 

10 E disse Deus: Que fizeste? A voz do 
sangue de teu irmão clama da terra a 
mim. 

10Og Drottinn sagði: "Hvað hefir þú gjört? 
Heyr, blóð bróður þíns hrópar til mín af 
jörðinni! 

11 És agora, pois, maldito por sobre a 
terra, cuja boca se abriu para receber de 
tuas mãos o sangue de teu irmão. 

11Og skalt þú nú vera bölvaður og burt 
rekinn af akurlendinu, sem opnaði munn 
sinn til að taka á móti blóði bróður þíns af 
þinni hendi. 

12 Quando lavrares o solo, não te dará ele 
a sua força; serás fugitivo e errante pela 
terra. 

12Þegar þú yrkir akurlendið, skal það eigi 
framar gefa þér gróður sinn. Landflótta og 
flakkandi skalt þú vera á jörðinni." 

13 Então, disse Caim ao SENHOR: É 
tamanho o meu castigo, que já não posso 
suportá-lo. 

13Og Kain sagði við Drottin: "Sekt mín er 
meiri en svo, að ég fái borið hana! 

14 Eis que hoje me lanças da face da terra, 
e da tua presença hei de esconder-me; 
serei fugitivo e errante pela terra; quem 
comigo se encontrar me matará. 

14Sjá, nú rekur þú mig burt af akurlendinu, 
og ég verð að felast fyrir augliti þínu og 
vera landflótta og flakkandi á jörðinni, og 
hver, sem hittir mig, mun drepa mig." 

15 O SENHOR, porém, lhe disse: Assim, 
qualquer que matar a Caim será vingado 
sete vezes. E pôs o SENHOR um sinal em 
Caim para que o não ferisse de morte 
quem quer que o encontrasse. 

15Þá sagði Drottinn við hann: "Fyrir því 
skal hver, sem drepur Kain, sæta sjöfaldri 
hegningu." Og Drottinn setti Kain merki 
þess, að enginn, sem hitti hann, skyldi 
drepa hann. 

16 Retirou-se Caim da presença do 
SENHOR e habitou na terra de Node, ao 
oriente do Éden. 

16Þá gekk Kain burt frá augliti Drottins og 
settist að í landinu Nód fyrir austan Eden. 

Descendentes de Caim Kain ættfaðir Keníta 

17 E coabitou Caim com sua mulher; ela 
concebeu e deu à luz a Enoque. Caim 
edificou uma cidade e lhe chamou 
Enoque, o nome de seu filho. 

17Kain kenndi konu sinnar, og hún varð 
þunguð og fæddi Henok. En hann var að 
byggja borg og nefndi borgina eftir nafni 
sonar síns Henok. 
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18 A Enoque nasceu-lhe Irade; Irade gerou 
a Meujael, Meujael, a Metusael, e 
Metusael, a Lameque. 

18Og Henoki fæddist Írad, og Írad gat 
Mehújael, og Mehújael gat Metúsael, og 
Metúsael gat Lamek. 

19 Lameque tomou para si duas esposas: o 
nome de uma era Ada, a outra se chamava 
Zilá. 

19Lamek tók sér tvær konur. Hét önnur 
Ada, en hin Silla. 

20 Ada deu à luz a Jabal; este foi o pai dos 
que habitam em tendas e possuem gado. 

20Og Ada ól Jabal. Hann varð ættfaðir 
þeirra, sem í tjöldum búa og fénað eiga. 

21 O nome de seu irmão era Jubal; este foi 
o pai de todos os que tocam harpa e 
flauta. 

21En bróðir hans hét Júbal. Hann varð 
ættfaðir allra þeirra, sem leika á gígjur og 
hjarðpípur. 

22 Zilá, por sua vez, deu à luz a Tubalcaim, 
artífice de todo instrumento cortante, de 
bronze e de ferro; a irmã de Tubalcaim foi 
Naamá. 

22Og Silla ól einnig son, Túbal-Kain, sem 
smíðaði úr kopar og járni alls konar tól. Og 
systir Túbal-Kains var Naama. 

23 E disse Lameque às suas esposas: Ada e 
Zilá, ouvi-me; vós, mulheres de Lameque, 
escutai o que passo a dizer-vos: Matei um 
homem porque ele me feriu; e um rapaz 
porque me pisou. 

23Lamek sagði við konur sínar: Ada og 
Silla, heyrið orð mín, konur Lameks, gefið 
gaum ræðu minni! Mann drep ég fyrir 
hvert mitt sár og ungmenni fyrir hverja þá 
skeinu, sem ég fæ. 

24 Sete vezes se tomará vingança de Caim, 
de Lameque, porém, setenta vezes sete. 

24Verði Kains hefnt sjö sinnum, þá skal 
Lameks hefnt verða sjö og sjötíu sinnum! 

25 Tornou Adão a coabitar com sua 
mulher; e ela deu à luz um filho, a quem 
pôs o nome de Sete; porque, disse ela, 
Deus me concedeu outro descendente em 
lugar de Abel, que Caim matou. 

25Og Adam kenndi enn að nýju konu 
sinnar, og hún ól son og kallaði hann Set. 
"Því að nú hefir Guð," kvað hún, "gefið mér 
annað afkvæmi í stað Abels, þar eð Kain 
drap hann." 

26 A Sete nasceu-lhe também um filho, ao 
qual pôs o nome de Enos; daí se começou 
a invocar o nome do SENHOR. 

26En Set fæddist og sonur, og nefndi hann 
nafn hans Enos. Þá hófu menn að ákalla 
nafn Drottins. 

Gênesis 5 Ættartala frá Adam til Nóa  

Descendentes de Adão Fyrsta Mósebók 5 

1 Crônicas 1.1-4  
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1 Este é o livro da genealogia de Adão. No 
dia em que Deus criou o homem, à 
semelhança de Deus o fez; 

1Þetta er ættarskrá Adams: Þegar Guð 
skapaði Adam, gjörði Guð hann sér líkan. 

2 homem e mulher os criou, e os 
abençoou, e lhes chamou pelo nome de 
Adão, no dia em que foram criados. 

2Hann skóp þau mann og konu og blessaði 
þau og nefndi þau menn, er þau voru 
sköpuð. 

3 Viveu Adão cento e trinta anos, e gerou 
um filho à sua semelhança, conforme a 
sua imagem, e lhe chamou Sete. 

3Adam lifði hundrað og þrjátíu ár. Þá gat 
hann son í líking sinni, eftir sinni mynd, og 
nefndi hann Set. 

4 Depois que gerou a Sete, viveu Adão 
oitocentos anos; e teve filhos e filhas. 

4Og dagar Adams, eftir að hann gat Set, 
voru átta hundruð ár, og hann gat sonu og 
dætur. 

5 Os dias todos da vida de Adão foram 
novecentos e trinta anos; e morreu. 

5Og allir dagar Adams, sem hann lifði, voru 
níu hundruð og þrjátíu ár. Þá dó hann. 

6 Sete viveu cento e cinco anos e gerou a 
Enos. 

6Þegar Set var orðinn hundrað og fimm ára 
gamall gat hann Enos. 

7 Depois que gerou a Enos, viveu Sete 
oitocentos e sete anos; e teve filhos e 
filhas. 

7Eftir að Set gat Enos lifði hann átta 
hundruð og sjö ár og gat sonu og dætur. 

8 Todos os dias de Sete foram novecentos 
e doze anos; e morreu. 

8Og allir dagar Sets voru níu hundruð og 
tólf ár, þá andaðist hann. 

9 Enos viveu noventa anos e gerou a 
Cainã. 

9Enos var níutíu ára, er hann gat Kenan. 

10 Depois que gerou a Cainã, viveu Enos 
oitocentos e quinze anos; e teve filhos e 
filhas. 

10Og eftir að Enos gat Kenan lifði hann átta 
hundruð og fimmtán ár og gat sonu og 
dætur. 

11 Todos os dias de Enos foram 
novecentos e cinco anos; e morreu. 

11Og allir dagar Enoss voru níu hundruð og 
fimm ár, þá andaðist hann. 

12 Cainã viveu setenta anos e gerou a 
Maalalel. 

12Þá er Kenan var sjötíu ára, gat hann 
Mahalalel. 

13 Depois que gerou a Maalalel, viveu 
Cainã oitocentos e quarenta anos; e teve 
filhos e filhas. 

13Og Kenan lifði, eftir að hann gat 
Mahalalel, átta hundruð og fjörutíu ár og 
gat sonu og dætur. 

14 Todos os dias de Cainã foram 
novecentos e dez anos; e morreu. 

14Og allir dagar Kenans urðu níu hundruð 
og tíu ár, þá andaðist hann. 
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15 Maalalel viveu sessenta e cinco anos e 
gerou a Jarede. 

15Er Mahalalel var sextíu og fimm ára, gat 
hann Jared. 

16 Depois que gerou a Jarede, viveu 
Maalalel oitocentos e trinta anos; e teve 
filhos e filhas. 

16Og Mahalalel lifði, eftir að hann gat 
Jared, átta hundruð og þrjátíu ár og gat 
sonu og dætur. 

17 Todos os dias de Maalalel foram 
oitocentos e noventa e cinco anos; e 
morreu. 

17Og allir dagar Mahalalels voru átta 
hundruð níutíu og fimm ár, þá andaðist 
hann. 

18 Jarede viveu cento e sessenta e dois 
anos e gerou a Enoque. 

18Er Jared var hundrað sextíu og tveggja 
ára, gat hann Enok. 

19 Depois que gerou a Enoque, viveu 
Jarede oitocentos anos; e teve filhos e 
filhas. 

19Og Jared lifði, eftir að hann gat Enok, 
átta hundruð ár og gat sonu og dætur. 

20 Todos os dias de Jarede foram 
novecentos e sessenta e dois anos; e 
morreu. 

20Og allir dagar Jareds voru níu hundruð 
sextíu og tvö ár, þá andaðist hann. 

21 Enoque viveu sessenta e cinco anos e 
gerou a Metusalém. 

21Er Enok var sextíu og fimm ára, gat hann 
Metúsala. 

22 Andou Enoque com Deus; e, depois que 
gerou a Metusalém, viveu trezentos anos; 
e teve filhos e filhas. 

22Og eftir að Enok gat Metúsala gekk hann 
með Guði þrjú hundruð ár og gat sonu og 
dætur. 

23 Todos os dias de Enoque foram 
trezentos e sessenta e cinco anos. 

23Og allir dagar Enoks voru þrjú hundruð 
sextíu og fimm ár. 

24 Andou Enoque com Deus e já não era, 
porque Deus o tomou para si. 

24Og Enok gekk með Guði og hvarf, af því 
að Guð nam hann burt. 

25 Metusalém viveu cento e oitenta e sete 
anos e gerou a Lameque. 

25Er Metúsala var hundrað áttatíu og sjö 
ára, gat hann Lamek. 

26 Depois que gerou a Lameque, viveu 
Metusalém setecentos e oitenta e dois 
anos; e teve filhos e filhas. 

26Og Metúsala lifði, eftir að hann gat 
Lamek, sjö hundruð áttatíu og tvö ár og gat 
sonu og dætur. 

27 Todos os dias de Metusalém foram 
novecentos e sessenta e nove anos; e 
morreu. 

27Og allir dagar Metúsala voru níu 
hundruð sextíu og níu ár, þá andaðist 
hann. 

28 Lameque viveu cento e oitenta e dois 
anos e gerou um filho; 

28Er Lamek var hundrað áttatíu og tveggja 
ára, gat hann son. 
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29 pôs-lhe o nome de Noé, dizendo: Este 
nos consolará dos nossos trabalhos e das 
fadigas de nossas mãos, nesta terra que o 
SENHOR amaldiçoou. 

29Og hann nefndi hann Nóa og mælti: 
"Þessi mun hugga oss í erfiði voru og striti 
handa vorra, er jörðin, sem Drottinn 
bölvaði, bakar oss." 

30 Depois que gerou a Noé, viveu 
Lameque quinhentos e noventa e cinco 
anos; e teve filhos e filhas. 

30Og Lamek lifði, eftir að hann gat Nóa, 
fimm hundruð níutíu og fimm ár og gat 
sonu og dætur. 

31 Todos os dias de Lameque foram 
setecentos e setenta e sete anos; e morreu. 

31Og allir dagar Lameks voru sjö hundruð 
sjötíu og sjö ár, þá andaðist hann. 

32 Era Noé da idade de quinhentos anos e 
gerou a Sem, Cam e Jafé. 

32Og er Nói var fimm hundruð ára, gat 
hann Sem, Kam og Jafet. 

Gênesis 6 Englar kvænast dætrum manna  

A corrupção do gênero humano Fyrsta Mósebók 6 

1 Como se foram multiplicando os homens 
na terra, e lhes nasceram filhas,  

1Er mönnunum tók að fjölga á jörðinni og 
þeim fæddust dætur, 

2 vendo os filhos de Deus que as filhas dos 
homens eram formosas, tomaram para si 
mulheres, as que, entre todas, mais lhes 
agradaram. 

2sáu synir Guðs, að dætur mannanna voru 
fríðar, og tóku sér konur meðal þeirra, allar 
sem þeim geðjuðust. 

3 Então, disse o SENHOR: O meu Espírito 
não agirá para sempre no homem, pois 
este é carnal; e os seus dias serão cento e 
vinte anos. 

3Þá sagði Drottinn: "Andi minn skal ekki 
ævinlega búa í manninum, með því að 
hann einnig er hold. Veri dagar hans nú 
hundrað og tuttugu ár." 

4 Ora, naquele tempo havia gigantes na 
terra; e também depois, quando os filhos 
de Deus possuíram as filhas dos homens, 
as quais lhes deram filhos; estes foram 
valentes, varões de renome, na 
antiguidade. 

4Á þeim tímum voru risarnir á jörðinni, og 
einnig síðar, er synir Guðs höfðu samfarir 
við dætur mannanna og þær fæddu þeim 
sonu. Það eru kapparnir, sem í fyrndinni 
voru víðfrægir. 

 Flóðið mikla 

5 Viu o SENHOR que a maldade do 
homem se havia multiplicado na terra e 
que era continuamente mau todo desígnio 
do seu coração; 

5Er Drottinn sá, að illska mannsins var 
mikil á jörðinni og að allar hugrenningar 
hjarta hans voru ekki annað en illska alla 
daga, 
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6 então, se arrependeu o SENHOR de ter 
feito o homem na terra, e isso lhe pesou 
no coração. 

6þá iðraðist Drottinn þess, að hann hafði 
skapað mennina á jörðinni, og honum 
sárnaði það í hjarta sínu. 

7 Disse o SENHOR: Farei desaparecer da 
face da terra o homem que criei, o homem 
e o animal, os répteis e as aves dos céus; 
porque me arrependo de os haver feito. 

7Og Drottinn sagði: "Ég vil afmá af jörðinni 
mennina, sem ég skapaði, bæði mennina, 
fénaðinn, skriðkvikindin og fugla loftsins, 
því að mig iðrar, að ég hefi skapað þau." 

8 Porém Noé achou graça diante do 
SENHOR. 

8En Nói fann náð í augum Drottins. 

 Nói smíðar örk 

9 Eis a história de Noé. Noé era homem 
justo e íntegro entre os seus 
contemporâneos; Noé andava com Deus. 

9Þetta er saga Nóa: Nói var maður réttlátur 
og vandaður á sinni öld. Nói gekk með 
Guði. 

10 Gerou três filhos: Sem, Cam e Jafé. 10Og Nói gat þrjá sonu: Sem, Kam og Jafet. 
Deus anuncia o dilúvio  

11 A terra estava corrompida à vista de 
Deus e cheia de violência. 

11Jörðin var spillt í augsýn Guðs, og jörðin 
fylltist glæpaverkum. 

12 Viu Deus a terra, e eis que estava 
corrompida; porque todo ser vivente 
havia corrompido o seu caminho na terra. 

12Og Guð leit á jörðina, og sjá, hún var 
spillt orðin, því að allt hold hafði spillt 
vegum sínum á jörðinni. 

13 Então, disse Deus a Noé: Resolvi dar 
cabo de toda carne, porque a terra está 
cheia da violência dos homens; eis que os 
farei perecer juntamente com a terra. 

13Þá mælti Guð við Nóa: "Endir alls holds 
er kominn fyrir minni augsýn, því að jörðin 
er full af glæpaverkum þeirra. Sjá, ég vil 
afmá þá af jörðinni. 

14 Faze uma arca de tábuas de cipreste; 
nela farás compartimentos e a calafetarás 
com betume por dentro e por fora. 

14Gjör þú þér örk af góferviði. Smáhýsi 
skalt þú gjöra í örkinni og bræða hana biki 
utan og innan. 

15 Deste modo a farás: de trezentos 
côvados será o comprimento; de 
cinqüenta, a largura; e a altura, de trinta. 

15Og gjör hana svo: Lengd arkarinnar sé 
þrjú hundruð álnir, breidd hennar fimmtíu 
álnir og hæð hennar þrjátíu álnir. 

16 Farás ao seu redor uma abertura de um 
côvado de altura; a porta da arca 
colocarás lateralmente; farás pavimentos 
na arca: um em baixo, um segundo e um 
terceiro. 

16Glugga skalt þú gjöra á örkinni og búa 
hann til á henni ofanverðri, allt að alin á 
hæð, og dyr arkarinnar skalt þú setja á hlið 
hennar og búa til þrjú loft í henni: neðst, í 
miðju og efst. 
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17 Porque estou para derramar águas em 
dilúvio sobre a terra para consumir toda 
carne em que há fôlego de vida debaixo 
dos céus; tudo o que há na terra perecerá. 

17Því sjá, ég læt vatnsflóð koma yfir jörðina 
til að tortíma öllu holdi undir himninum, 
sem lífsandi er í. Allt, sem á jörðinni er, 
skal deyja. 

18 Contigo, porém, estabelecerei a minha 
aliança; entrarás na arca, tu e teus filhos, 
e tua mulher, e as mulheres de teus filhos. 

18En við þig mun ég gjöra sáttmála minn, 
og þú skalt ganga í örkina, þú og synir 
þínir, og kona þín og sonakonur þínar með 
þér. 

19 De tudo o que vive, de toda carne, dois 
de cada espécie, macho e fêmea, farás 
entrar na arca, para os conservares vivos 
contigo. 

19Af öllum lifandi skepnum, af öllu holdi, 
skalt þú láta inn í örkina tvennt af hverju, 
svo að það haldi lífi með þér. Karldýr og 
kvendýr skulu þau vera: 

20 Das aves segundo as suas espécies, do 
gado segundo as suas espécies, de todo 
réptil da terra segundo as suas espécies, 
dois de cada espécie virão a ti, para os 
conservares em vida. 

20Af fuglunum eftir þeirra tegund, af 
fénaðinum eftir hans tegund og af öllum 
skriðkvikindum jarðarinnar eftir þeirra 
tegund. Tvennt af öllu skal til þín inn 
ganga, til þess að það haldi lífi. 

21 Leva contigo de tudo o que se come, 
ajunta-o contigo; ser-te-á para alimento, a 
ti e a eles. 

21En tak þú þér af allri fæðu, sem etin er, 
og safna að þér, að það sé þér og þeim til 
viðurværis." 

22 Assim fez Noé, consoante a tudo o que 
Deus lhe ordenara. 

22Og Nói gjörði svo. Allt gjörði hann eins 
og Guð bauð honum. 

Gênesis 7 Nói gengur í örkina  

Noé e sua família entram na arca Fyrsta Mósebók 7 

1 Disse o SENHOR a Noé: Entra na arca, 
tu e toda a tua casa, porque reconheço 
que tens sido justo diante de mim no meio 
desta geração. 

1Drottinn sagði við Nóa: "Gakk þú og allt 
fólk þitt í örkina, því að þig hefi ég séð 
réttlátan fyrir augliti mínu í þessari 
kynslóð. 

2 De todo animal limpo levarás contigo 
sete pares: o macho e sua fêmea; mas dos 
animais imundos, um par: o macho e sua 
fêmea. 

2Tak þú til þín af öllum hreinum dýrum sjö 
og sjö, karldýr og kvendýr, en af þeim 
dýrum, sem ekki eru hrein, tvö og tvö, 
karldýr og kvendýr. 
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3 Também das aves dos céus, sete pares: 
macho e fêmea; para se conservar a 
semente sobre a face da terra. 

3Einnig af fuglum loftsins sjö og sjö, 
karlkyns og kvenkyns, til að viðhalda 
lífsstofni á allri jörðinni. 

4 Porque, daqui a sete dias, farei chover 
sobre a terra durante quarenta dias e 
quarenta noites; e da superfície da terra 
exterminarei todos os seres que fiz. 

4Því að sjö dögum liðnum mun ég láta 
rigna á jörðina fjörutíu daga og fjörutíu 
nætur, og ég mun afmá af jörðinni 
sérhverja skepnu, sem ég hefi gjört." 

5 E tudo fez Noé, segundo o SENHOR lhe 
ordenara. 

5Og Nói gjörði allt eins og Drottinn bauð 
honum. 

6 Tinha Noé seiscentos anos de idade, 
quando as águas do dilúvio inundaram a 
terra. 

6En Nói var sex hundruð ára gamall, þegar 
vatnsflóðið kom yfir jörðina. 

7 Por causa das águas do dilúvio, entrou 
Noé na arca, ele com seus filhos, sua 
mulher e as mulheres de seus filhos. 

7Og Nói gekk í örkina, og synir hans og 
kona hans og sonakonur hans með honum, 
undan vatnsflóðinu. 

8 Dos animais limpos, e dos animais 
imundos, e das aves, e de todo réptil sobre 
a terra,  

8Af hreinum dýrum og af þeim dýrum, sem 
ekki voru hrein, og af fuglum og af öllu, 
sem skríður á jörðinni, 

9 entraram para Noé, na arca, de dois em 
dois, macho e fêmea, como Deus lhe 
ordenara. 

9kom tvennt og tvennt til Nóa í örkina, 
karlkyns og kvenkyns, eins og Guð hafði 
boðið Nóa. 

 Vatnsflóðið skellur á 

10 E aconteceu que, depois de sete dias, 
vieram sobre a terra as águas do dilúvio. 

10Eftir sjö daga kom vatnsflóðið yfir 
jörðina. 

11 No ano seiscentos da vida de Noé, aos 
dezessete dias do segundo mês, nesse dia 
romperam-se todas as fontes do grande 
abismo, e as comportas dos céus se 
abriram,  

11Á sexhundraðasta aldursári Nóa, í öðrum 
mánuðinum, á seytjánda degi mánaðarins, 
á þeim degi opnuðust allar uppsprettur 
hins mikla undirdjúps og flóðgáttir 
himinsins lukust upp. 

12 e houve copiosa chuva sobre a terra 
durante quarenta dias e quarenta noites. 

12Og steypiregn dundi yfir jörðina fjörutíu 
daga og fjörutíu nætur. 

13 Nesse mesmo dia entraram na arca Noé, 
seus filhos Sem, Cam e Jafé, sua mulher e 
as mulheres de seus filhos; 

13Einmitt á þeim degi gekk Nói og Sem, 
Kam og Jafet, synir Nóa, og kona Nóa og 
þrjár sonakonur hans með þeim í örkina, 

14 eles, e todos os animais segundo as suas 
espécies, todo gado segundo as suas 

14þau og öll villidýrin eftir sinni tegund og 
allur fénaðurinn eftir sinni tegund og öll 
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espécies, todos os répteis que rastejam 
sobre a terra segundo as suas espécies, 
todas as aves segundo as suas espécies, 
todos os pássaros e tudo o que tem asa. 

skriðkvikindin, sem skríða á jörðinni, eftir 
sinni tegund, og allir fuglarnir eftir sinni 
tegund, allir smáfuglar, allt fleygt. 

15 De toda carne, em que havia fôlego de 
vida, entraram de dois em dois para Noé 
na arca; 

15Og þau komu til Nóa í örkina tvö og tvö 
af öllu holdi, sem lífsandi var í. 

16 eram macho e fêmea os que entraram 
de toda carne, como Deus lhe havia 
ordenado; e o SENHOR fechou a porta 
após ele. 

16Og þau, sem komu, gengu inn, karlkyns 
og kvenkyns af öllu holdi, eins og Guð 
hafði boðið honum. Og Drottinn læsti eftir 
honum. 

O dilúvio  
17 Durou o dilúvio quarenta dias sobre a 
terra; cresceram as águas e levantaram a 
arca de sobre a terra. 

17Og flóðið var á jörðinni fjörutíu daga. 
Vatnið óx og lyfti örkinni, og hún hófst yfir 
jörðina. 

18 Predominaram as águas e cresceram 
sobremodo na terra; a arca, porém, 
vogava sobre as águas. 

18Og vötnin mögnuðust og uxu stórum á 
jörðinni, en örkin flaut ofan á vatninu. 

19 Prevaleceram as águas excessivamente 
sobre a terra e cobriram todos os altos 
montes que havia debaixo do céu. 

19Og vötnin mögnuðust ákaflega á 
jörðinni, svo að öll hin háu fjöll, sem eru 
undir öllum himninum, fóru í kaf. 

20 Quinze côvados acima deles 
prevaleceram as águas; e os montes foram 
cobertos. 

20Fimmtán álna hátt óx vatnið, svo að 
fjöllin fóru í kaf. 

21 Pereceu toda carne que se movia sobre 
a terra, tanto de ave como de animais 
domésticos e animais selváticos, e de 
todos os enxames de criaturas que 
povoam a terra, e todo homem. 

21Þá dó allt hold, sem hreyfðist á jörðinni, 
bæði fuglar, fénaður, villidýr og allir 
ormar, sem skriðu á jörðinni, og allir 
menn. 

22 Tudo o que tinha fôlego de vida em 
suas narinas, tudo o que havia em terra 
seca, morreu. 

22Allt sem hafði lífsanda í nösum sínum, 
allt sem var á þurrlendinu, það dó. 

23 Assim, foram exterminados todos os 
seres que havia sobre a face da terra; o 
homem e o animal, os répteis e as aves 
dos céus foram extintos da terra; ficou 

23Og þannig afmáði hann sérhverja 
skepnu, sem var á jörðinni, bæði menn og 
fénað, skriðkvikindi og fugla loftsins. Það 
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somente Noé e os que com ele estavam na 
arca. 

var afmáð af jörðinni. En Nói einn varð 
eftir, og það sem með honum var í örkinni. 

24 E as águas durante cento e cinqüenta 
dias predominaram sobre a terra. 

24Og vötnin mögnuðust á jörðinni hundrað 
og fimmtíu daga. 

Gênesis 8 Flóðinu linnir  

Diminuem as águas do dilúvio Fyrsta Mósebók 8 

1 Lembrou-se Deus de Noé e de todos os 
animais selváticos e de todos os animais 
domésticos que com ele estavam na arca; 
Deus fez soprar um vento sobre a terra, e 
baixaram as águas. 

1Þá minntist Guð Nóa og allra dýranna og 
alls fénaðarins, sem með honum var í 
örkinni, og Guð lét vind blása yfir jörðina, 
svo að vatnið sjatnaði. 

2 Fecharam-se as fontes do abismo e 
também as comportas dos céus, e a 
copiosa chuva dos céus se deteve. 

2Og uppsprettur undirdjúpsins luktust 
aftur og flóðgáttir himinsins, og 
steypiregninu úr loftinu linnti. 

3 As águas iam-se escoando 
continuamente de sobre a terra e 
minguaram ao cabo de cento e cinqüenta 
dias. 

3Og vatnið rénaði meir og meir á jörðinni 
og þvarr eftir hundrað og fimmtíu daga. 

4 No dia dezessete do sétimo mês, a arca 
repousou sobre as montanhas de Ararate. 

4Og örkin nam staðar í sjöunda 
mánuðinum, á seytjánda degi mánaðarins, 
á Araratsfjöllunum. 

5 E as águas foram minguando até ao 
décimo mês, em cujo primeiro dia 
apareceram os cimos dos montes. 

5Og vatnið var að réna allt til hins tíunda 
mánaðar. Í tíunda mánuðinum, á fyrsta 
degi mánaðarins, sáust fjallatindarnir. 

Noé solta um corvo e depois uma pomba  
6 Ao cabo de quarenta dias, abriu Noé a 
janela que fizera na arca 

6Eftir fjörutíu daga lauk Nói upp glugga 
arkarinnar, sem hann hafði gjört, 

7 e soltou um corvo, o qual, tendo saído, 
ia e voltava, até que se secaram as águas 
de sobre a terra. 

7og lét út hrafn. Hann flaug fram og aftur, 
þangað til vatnið þornaði á jörðinni. 

8 Depois, soltou uma pomba para ver se 
as águas teriam já minguado da superfície 
da terra; 

8Þá sendi hann út frá sér dúfu til að vita, 
hvort vatnið væri þorrið á jörðinni. 
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9 mas a pomba, não achando onde pousar 
o pé, tornou a ele para a arca; porque as 
águas cobriam ainda a terra. Noé, 
estendendo a mão, tomou-a e a recolheu 
consigo na arca. 

9En dúfan fann ekki hvíldarstað fæti sínum 
og hvarf til hans aftur í örkina, því að vatn 
var enn yfir allri jörðinni. Og hann rétti út 
hönd sína og tók hana og fór með hana inn 
til sín í örkina. 

10 Esperou ainda outros sete dias e de 
novo soltou a pomba fora da arca. 

10Og hann beið enn aðra sjö daga og sendi 
svo dúfuna aftur úr örkinni. 

11 À tarde, ela voltou a ele; trazia no bico 
uma folha nova de oliveira; assim 
entendeu Noé que as águas tinham 
minguado de sobre a terra. 

11Þá kom dúfan til hans aftur undir kveld 
og var þá með grænt olíuviðarblað í nefinu. 
Þá sá Nói, að vatnið var þorrið á jörðinni. 

12 Então, esperou ainda mais sete dias e 
soltou a pomba; ela, porém, já não tornou 
a ele. 

12Og enn beið hann aðra sjö daga og lét þá 
dúfuna út, en hún hvarf ekki framar til 
hans aftur. 

Noé e sua família saem da arca  
13 Sucedeu que, no primeiro dia do 
primeiro mês, do ano seiscentos e um, as 
águas se secaram de sobre a terra. Então, 
Noé removeu a cobertura da arca e olhou, 
e eis que o solo estava enxuto. 

13Og á sexhundraðasta og fyrsta ári, í fyrsta 
mánuðinum, á fyrsta degi mánaðarins, var 
vatnið þornað á jörðinni. Og Nói tók þakið 
af örkinni og litaðist um, og var þá yfirborð 
jarðarinnar orðið þurrt. 

14 E, aos vinte e sete dias do segundo mês, 
a terra estava seca. 

14Í öðrum mánuðinum, á tuttugasta og 
sjöunda degi mánaðarins, var jörðin þurr. 

15 Então, disse Deus a Noé: 15Þá talaði Guð við Nóa og mælti: 
16 Sai da arca, e, contigo, tua mulher, e 
teus filhos, e as mulheres de teus filhos. 

16"Gakk þú úr örkinni, þú og kona þín og 
synir þínir og sonakonur þínar með þér. 

17 Os animais que estão contigo, de toda 
carne, tanto aves como gado, e todo réptil 
que rasteja sobre a terra, faze sair a todos, 
para que povoem a terra, sejam fecundos 
e nela se multipliquem. 

17Og láttu fara út með þér öll dýr, sem með 
þér eru, af öllu holdi, bæði fuglana og 
fénaðinn og öll skriðkvikindin, sem skríða 
á jörðinni. Verði krökkt af þeim á jörðinni, 
verði þau frjósöm og fjölgi á jörðinni." 

18 Saiu, pois, Noé, com seus filhos, sua 
mulher e as mulheres de seus filhos. 

18Þá gekk Nói út og synir hans og kona 
hans og sonakonur hans með honum. 

19 E também saíram da arca todos os 
animais, todos os répteis, todas as aves e 
tudo o que se move sobre a terra, segundo 
as suas famílias. 

19Öll dýr, öll skriðkvikindi, allir fuglar, allt, 
sem bærist á jörðinni, hvað eftir sinni 
tegund, gekk út úr örkinni. 
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Noé levanta um altar  
20 Levantou Noé um altar ao SENHOR e, 
tomando de animais limpos e de aves 
limpas, ofereceu holocaustos sobre o 
altar. 

20Nói reisti þá Drottni altari og tók af öllum 
hreinum dýrum og hreinum fuglum og 
fórnaði brennifórn á altarinu. 

21 E o SENHOR aspirou o suave cheiro e 
disse consigo mesmo: Não tornarei a 
amaldiçoar a terra por causa do homem, 
porque é mau o desígnio íntimo do 
homem desde a sua mocidade; nem 
tornarei a ferir todo vivente, como fiz. 

21Og Drottinn kenndi þægilegan ilm, og 
Drottinn sagði við sjálfan sig: "Ég vil upp 
frá þessu ekki bölva jörðinni framar vegna 
mannsins, því að hugrenningar 
mannshjartans eru illar frá bernsku hans, 
og ég mun upp frá þessu ekki framar deyða 
allt, sem lifir, eins og ég hefi gjört. 

22 Enquanto durar a terra, não deixará de 
haver sementeira e ceifa, frio e calor, 
verão e inverno, dia e noite. 

22Meðan jörðin stendur, skal ekki linna 
sáning og uppskera, frost og hiti, sumar og 
vetur, dagur og nótt." 

Gênesis 9 Sáttmáli Guðs við Nóa  

A aliança de Deus com Noé Fyrsta Mósebók 9 

1 Abençoou Deus a Noé e a seus filhos e 
lhes disse: Sede fecundos, multiplicai-vos 
e enchei a terra. 

1Guð blessaði Nóa og sonu hans og sagði 
við þá: "Verið frjósamir, margfaldist og 
uppfyllið jörðina. 

2 Pavor e medo de vós virão sobre todos 
os animais da terra e sobre todas as aves 
dos céus; tudo o que se move sobre a terra 
e todos os peixes do mar nas vossas mãos 
serão entregues. 

2Ótti við yður og skelfing skal vera yfir 
öllum dýrum jarðarinnar, yfir öllum 
fuglum loftsins, yfir öllu, sem hrærist á 
jörðinni, og yfir öllum fiskum sjávarins. Á 
yðar vald er þetta gefið. 

3 Tudo o que se move e vive ser-vos-á para 
alimento; como vos dei a erva verde, tudo 
vos dou agora. 

3Allt sem hrærist og lifir, skal vera yður til 
fæðu, ég gef yður það allt, eins og grænu 
jurtirnar. 

4 Carne, porém, com sua vida, isto é, com 
seu sangue, não comereis. 

4Aðeins hold, sem sálin, það er blóðið, er í, 
skuluð þér ekki eta. 

5 Certamente, requererei o vosso sangue, 
o sangue da vossa vida; de todo animal o 
requererei, como também da mão do 

5En yðar eigin blóðs mun ég hins vegar 
krefjast. Af hverri skepnu mun ég þess 
krefjast, og af manninum, af bróður hans, 
mun ég krefjast lífs mannsins. 
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homem, sim, da mão do próximo de cada 
um requererei a vida do homem. 
6 Se alguém derramar o sangue do 
homem, pelo homem se derramará o seu; 
porque Deus fez o homem segundo a sua 
imagem. 

6Hver sem úthellir mannsblóði, hans blóði 
skal af manni úthellt verða. Því að eftir 
Guðs mynd gjörði hann manninn. 

7 Mas sede fecundos e multiplicai-vos; 
povoai a terra e multiplicai-vos nela. 

7En ávaxtist þér og margfaldist og vaxið 
stórum á jörðinni og margfaldist á henni." 

8 Disse também Deus a Noé e a seus filhos: 
8Og Guð mælti þannig við Nóa og sonu 
hans, sem voru með honum: 

9 Eis que estabeleço a minha aliança 
convosco, e com a vossa descendência,  

9"Sjá, ég gjöri minn sáttmála við yður og 
við niðja yðar eftir yður 

10 e com todos os seres viventes que estão 
convosco: tanto as aves, os animais 
domésticos e os animais selváticos que 
saíram da arca como todos os animais da 
terra. 

10og við allar lifandi skepnur, sem með 
yður eru, bæði við fuglana og fénaðinn og 
öll villidýrin, sem hjá yður eru, allt, sem út 
gekk úr örkinni, það er öll dýr jarðarinnar. 

11 Estabeleço a minha aliança convosco: 
não será mais destruída toda carne por 
águas de dilúvio, nem mais haverá 
dilúvio para destruir a terra. 

11Minn sáttmála vil ég gjöra við yður: 
Aldrei framar skal allt hold tortímast af 
vatnsflóði, og aldrei framar mun flóð koma 
til að eyða jörðina." 

12 Disse Deus: Este é o sinal da minha 
aliança que faço entre mim e vós e entre 
todos os seres viventes que estão 
convosco, para perpétuas gerações: 

12Og Guð sagði: "Þetta er merki sáttmálans, 
sem ég gjöri milli mín og yðar og allra 
lifandi skepna, sem hjá yður eru, um allar 
ókomnar aldir: 

13 porei nas nuvens o meu arco; será por 
sinal da aliança entre mim e a terra. 

13Boga minn set ég í skýin, að hann sé 
merki sáttmálans milli mín og jarðarinnar. 

14 Sucederá que, quando eu trouxer 
nuvens sobre a terra, e nelas aparecer o 
arco,  

14Og þegar ég dreg ský saman yfir jörðinni 
og boginn sést í skýjunum, 

15 então, me lembrarei da minha aliança, 
firmada entre mim e vós e todos os seres 
viventes de toda carne; e as águas não 
mais se tornarão em dilúvio para destruir 
toda carne. 

15þá mun ég minnast sáttmála míns, sem er 
milli mín og yðar og allra lifandi sálna í 
öllu holdi, og aldrei framar skal vatnið 
verða að flóði til að tortíma öllu holdi. 
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16 O arco estará nas nuvens; vê-lo-ei e me 
lembrarei da aliança eterna entre Deus e 
todos os seres viventes de toda carne que 
há sobre a terra. 

16Og boginn skal standa í skýjunum, og ég 
mun horfa á hann til þess að minnast hins 
eilífa sáttmála milli Guðs og allra lifandi 
sálna í öllu holdi, sem er á jörðinni." 

17 Disse Deus a Noé: Este é o sinal da 
aliança estabelecida entre mim e toda 
carne sobre a terra. 

17Og Guð sagði við Nóa: "Þetta er teikn 
sáttmálans, sem ég hefi gjört milli mín og 
alls holds, sem er á jörðinni."  

 Þrír synir Nóa 

18 Os filhos de Noé, que saíram da arca, 
foram Sem, Cam e Jafé; Cam é o pai de 
Canaã. 

18Synir Nóa, sem gengu úr örkinni, voru 
þeir Sem, Kam og Jafet, en Kam var faðir 
Kanaans. 

19 São eles os três filhos de Noé; e deles se 
povoou toda a terra. 

19Þessir eru synir Nóa þrír, og frá þeim 
byggðist öll jörðin. 

Noé pronuncia bênção e maldição  
20 Sendo Noé lavrador, passou a plantar 
uma vinha. 

20Nói gjörðist akuryrkjumaður og plantaði 
víngarð. 

21 Bebendo do vinho, embriagou-se e se 
pôs nu dentro de sua tenda. 

21Og hann drakk af víninu og varð 
drukkinn og lá nakinn í tjaldi sínu. 

22 Cam, pai de Canaã, vendo a nudez do 
pai, fê-lo saber, fora, a seus dois irmãos. 

22Og Kam, faðir Kanaans, sá nekt föður síns 
og sagði báðum bræðrum sínum frá, sem 
úti voru. 

23 Então, Sem e Jafé tomaram uma capa, 
puseram-na sobre os próprios ombros de 
ambos e, andando de costas, rostos 
desviados, cobriram a nudez do pai, sem 
que a vissem. 

23Þá tóku þeir Sem og Jafet skikkjuna og 
lögðu á herðar sér og gengu aftur á bak og 
huldu nekt föður síns, en andlit þeirra 
sneru undan, svo að þeir sáu ekki nekt 
föður síns. 

24 Despertando Noé do seu vinho, soube o 
que lhe fizera o filho mais moço 

24Er Nói vaknaði af vímunni, varð hann 
þess áskynja, hvað sonur hans hinn yngri 
hafði gjört honum. 

25 e disse: Maldito seja Canaã; seja servo 
dos servos a seus irmãos. 

25Þá mælti hann: Bölvaður sé Kanaan, 
auvirðilegur þræll sé hann bræðra sinna. 

26 E ajuntou: Bendito seja o SENHOR, 
Deus de Sem; e Canaã lhe seja servo. 

26Og hann sagði: Lofaður sé Drottinn, Sems 
Guð, en Kanaan sé þræll þeirra. 

27 Engrandeça Deus a Jafé, e habite ele 
nas tendas de Sem; e Canaã lhe seja servo. 

27Guð gefi Jafet mikið landrými, og hann 
búi í tjaldbúðum Sems, en Kanaan sé þræll 
þeirra. 
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28 Noé, passado o dilúvio, viveu ainda 
trezentos e cinqüenta anos. 

28Nói lifði eftir flóðið þrjú hundruð og 
fimmtíu ár. 

29 Todos os dias de Noé foram novecentos 
e cinqüenta anos; e morreu. 

29Og allir dagar Nóa voru níu hundruð og 
fimmtíu ár. Þá andaðist hann. 

Gênesis 10 Þjóðir heimsins  

Descendentes dos filhos de Noé Fyrsta Mósebók 10 

1 Crônicas 1.5-23  
1 São estas as gerações dos filhos de Noé, 
Sem, Cam e Jafé; e nasceram-lhes filhos 
depois do dilúvio. 

1Þetta er ættartala Nóa sona, Sems, Kams 
og Jafets. Þeim fæddust synir eftir flóðið. 

2 Os filhos de Jafé são: Gomer, Magogue, 
Madai, Javã, Tubal, Meseque e Tiras. 

2Synir Jafets: Gómer, Magog, Madaí, 
Javan, Túbal, Mesek og Tíras. 

3 Os filhos de Gomer são: Asquenaz, 
Rifate e Togarma. 

3Og synir Gómers: Askenas, Rífat og 
Tógarma. 

4 Os de Javã são: Elisá, Társis, Quitim e 
Dodanim. 

4Og synir Javans: Elísa, Tarsis, Kittar og 
Ródanítar. 

5 Estes repartiram entre si as ilhas das 
nações nas suas terras, cada qual segundo 
a sua língua, segundo as suas famílias, em 
suas nações. 

5Út frá þeim kvísluðust þeir, sem byggja 
eylönd heiðingjanna. Þetta eru synir Jafets 
eftir löndum þeirra, hver eftir sinni tungu, 
eftir kynþáttum þeirra og samkvæmt 
þjóðerni þeirra. 

6 Os filhos de Cam: Cuxe, Mizraim, Pute e 
Canaã. 

6Synir Kams: Kús, Mísraím, Pút og Kanaan. 

7 Os filhos de Cuxe: Sebá, Havilá, Sabtá, 
Raamá e Sabtecá; e os filhos de Raamá: 
Sabá e Dedã. 

7Og synir Kúss: Seba, Havíla, Sabta, Raema 
og Sabteka. Og synir Raema: Séba og 
Dedan. 

8 Cuxe gerou a Ninrode, o qual começou 
a ser poderoso na terra. 

8Kús gat Nimrod. Hann tók að gjörast 
voldugur á jörðinni. 

9 Foi valente caçador diante do SENHOR; 
daí dizer-se: Como Ninrode, poderoso 
caçador diante do SENHOR. 

9Hann var mikill veiðimaður fyrir Drottni. 
Því er máltækið: "Mikill veiðimaður fyrir 
Drottni eins og Nimrod." 

10 O princípio do seu reino foi Babel, 
Ereque, Acade e Calné, na terra de Sinar. 

10Og upphaf ríkis hans var Babel, Erek, 
Akkad og Kalne í Sínearlandi. 
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11 Daquela terra saiu ele para a Assíria e 
edificou Nínive, Reobote-Ir e Calá. 

11Frá þessu landi hélt hann til Assýríu og 
byggði Níníve, Rehóbót-Ír og Kala, 

12 E, entre Nínive e Calá, a grande cidade 
de Resém. 

12og Resen milli Níníve og Kala, það er 
borgin mikla. 

13 Mizraim gerou a Ludim, a Anamim, a 
Leabim, a Naftuim,  

13Mísraím gat Lúdíta, Anamíta, Lekabíta, 
Naftúkíta, 

14 a Patrusim, a Casluim (donde saíram os 
filisteus) e a Caftorim. 

14Patrúsíta, Kaslúkíta (þaðan eru komnir 
Filistar) og Kaftóríta. 

15 Canaã gerou a Sidom, seu primogênito, 
e a Hete,  

15Kanaan gat Sídon, frumgetning sinn, og 
Het 

16 e aos jebuseus, aos amorreus, aos 
girgaseus,  

16og Jebúsíta, Amoríta, Gírgasíta, 

17 aos heveus, aos arqueus, aos sineus,  17Hevíta, Arkíta, Síníta, 
18 aos arvadeus, aos zemareus e aos 
hamateus; e depois se espalharam as 
famílias dos cananeus. 

18Arvadíta, Semaríta og Hamatíta. Og 
síðan breiddust út kynkvíslir 
Kanaanítanna. 

19 E o limite dos cananeus foi desde 
Sidom, indo para Gerar, até Gaza, indo 
para Sodoma, Gomorra, Admá e Zeboim, 
até Lasa. 

19Landamerki Kanaanítanna eru frá Sídon 
um Gerar allt til Gasa, þá er stefnan til 
Sódómu og Gómorru og Adma og Sebóím, 
allt til Lasa. 

20 São estes os filhos de Cam, segundo as 
suas famílias, segundo as suas línguas, em 
suas terras, em suas nações. 

20Þetta eru synir Kams eftir kynþáttum 
þeirra, eftir tungum þeirra, samkvæmt 
löndum þeirra og þjóðerni. 

21 A Sem, que foi pai de todos os filhos de 
Héber e irmão mais velho de Jafé, 
também lhe nasceram filhos. 

21En Sem, ættfaðir allra Ebers sona, eldri 
bróðir Jafets, eignaðist og sonu. 

22 Os filhos de Sem são: Elão, Assur, 
Arfaxade, Lude e Arã. 

22Synir Sems: Elam, Assúr, Arpaksad, Lúd 
og Aram. 

23 Os filhos de Arã: Uz, Hul, Geter e Más. 23Og synir Arams: Ús, Húl, Geter og Mas. 
24 Arfaxade gerou a Salá; Salá gerou a 
Héber. 

24Arpaksad gat Sela, og Sela gat Eber. 

25 A Héber nasceram dois filhos: um teve 
por nome Pelegue, porquanto em seus 
dias se repartiu a terra; e o nome de seu 
irmão foi Joctã. 

25Og Eber fæddust tveir synir. Hét annar 
Peleg, því að á hans dögum greindist fólkið 
á jörðinni, en bróðir hans hét Joktan. 
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26 Joctã gerou a Almodá, a Selefe, a 
Hazar-Mavé, a Jerá,  

26Og Joktan gat Almódad, Salef, 
Hasarmavet, Jara, 

27 a Hadorão, a Uzal, a Dicla,  27Hadóram, Úsal, Dikla, 
28 a Obal, a Abimael, a Sabá,  28Óbal, Abímael, Seba, 
29 a Ofir, a Havilá e a Jobabe; todos estes 
foram filhos de Joctã. 

29Ófír, Havíla og Jóbab. Þessir allir eru 
synir Joktans. 

30 E habitaram desde Messa, indo para 
Sefar, montanha do Oriente. 

30Og bústaður þeirra var frá Mesa til Sefar, 
til austurfjallanna. 

31 São estes os filhos de Sem, segundo as 
suas famílias, segundo as suas línguas, em 
suas terras, em suas nações. 

31Þetta eru synir Sems, eftir ættkvíslum 
þeirra, eftir tungum þeirra, samkvæmt 
löndum þeirra, eftir þjóðerni þeirra. 

32 São estas as famílias dos filhos de Noé, 
segundo as suas gerações, nas suas 
nações; e destes foram disseminadas as 
nações na terra, depois do dilúvio. 

32Þetta eru ættkvíslir Nóa sona eftir 
ættartölum þeirra, samkvæmt þjóðerni 
þeirra, og frá þeim kvísluðust þjóðirnar út 
um jörðina eftir flóðið. 

Gênesis 11 Babelsturninn  

A torre de Babel Fyrsta Mósebók 11 

1 Ora, em toda a terra havia apenas uma 
linguagem e uma só maneira de falar. 

1Öll jörðin hafði eitt tungumál og ein og 
sömu orð. 

2 Sucedeu que, partindo eles do Oriente, 
deram com uma planície na terra de 
Sinar; e habitaram ali. 

2Og svo bar við, er þeir fóru stað úr stað í 
austurlöndum, að þeir fundu láglendi í 
Sínearlandi og settust þar að. 

3 E disseram uns aos outros: Vinde, 
façamos tijolos e queimemo-los bem. Os 
tijolos serviram-lhes de pedra, e o 
betume, de argamassa. 

3Og þeir sögðu hver við annan: "Gott og 
vel, vér skulum hnoða tigulsteina og herða 
í eldi." Og þeir notuðu tigulsteina í stað 
grjóts og jarðbik í stað kalks. 

4 Disseram: Vinde, edifiquemos para nós 
uma cidade e uma torre cujo tope chegue 
até aos céus e tornemos célebre o nosso 
nome, para que não sejamos espalhados 
por toda a terra. 

4Og þeir sögðu: "Gott og vel, vér skulum 
byggja oss borg og turn, sem nái til himins, 
og gjörum oss minnismerki, svo að vér 
tvístrumst ekki um alla jörðina." 

5 Então, desceu o SENHOR para ver a 
cidade e a torre, que os filhos dos homens 
edificavam; 

5Þá steig Drottinn niður til þess að sjá 
borgina og turninn, sem mannanna synir 
voru að byggja. 
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6 e o SENHOR disse: Eis que o povo é um, 
e todos têm a mesma linguagem. Isto é 
apenas o começo; agora não haverá 
restrição para tudo que intentam fazer. 

6Og Drottinn mælti: "Sjá, þeir eru ein þjóð 
og hafa allir sama tungumál, og þetta er 
hið fyrsta fyrirtæki þeirra. Og nú mun þeim 
ekkert ófært verða, sem þeir taka sér fyrir 
hendur að gjöra. 

7 Vinde, desçamos e confundamos ali a 
sua linguagem, para que um não entenda 
a linguagem de outro. 

7Gott og vel, stígum niður og ruglum þar 
tungumál þeirra, svo að enginn skilji 
framar annars mál." 

8 Destarte, o SENHOR os dispersou dali 
pela superfície da terra; e cessaram de 
edificar a cidade. 

8Og Drottinn tvístraði þeim þaðan út um 
alla jörðina, svo að þeir urðu af að láta að 
byggja borgina. 

9 Chamou-se-lhe, por isso, o nome de 
Babel, porque ali confundiu o SENHOR a 
linguagem de toda a terra e dali o 
SENHOR os dispersou por toda a 
superfície dela. 

9Þess vegna heitir hún Babel, því að þar 
ruglaði Drottinn tungumál allrar 
jarðarinnar, og þaðan tvístraði hann þeim 
um alla jörðina. 

Descendentes de Sem Ættartala frá Sem til Abrams 
1 Crônicas 1.24-27  

10 São estas as gerações de Sem. Ora, ele 
era da idade de cem anos quando gerou a 
Arfaxade, dois anos depois do dilúvio; 

10Þetta er ættartala Sems: Sem var hundrað 
ára gamall, er hann gat Arpaksad, tveim 
árum eftir flóðið. 

11 e, depois que gerou a Arfaxade, viveu 
Sem quinhentos anos; e gerou filhos e 
filhas. 

11Og Sem lifði, eftir að hann gat Arpaksad, 
fimm hundruð ár og gat sonu og dætur. 

12 Viveu Arfaxade trinta e cinco anos e 
gerou a Salá; 

12Er Arpaksad var þrjátíu og fimm ára, gat 
hann Sela. 

13 e, depois que gerou a Salá, viveu 
Arfaxade quatrocentos e três anos; e 
gerou filhos e filhas. 

13Og Arpaksad lifði, eftir að hann gat Sela, 
fjögur hundruð og þrjú ár og gat sonu og 
dætur. 

14 Viveu Salá trinta anos e gerou a Héber; 14Er Sela var þrjátíu ára, gat hann Eber. 
15 e, depois que gerou a Héber, viveu Salá 
quatrocentos e três anos; e gerou filhos e 
filhas. 

15Og Sela lifði, eftir að hann gat Eber, 
fjögur hundruð og þrjú ár og gat sonu og 
dætur. 

16 Viveu Héber trinta e quatro anos e 
gerou a Pelegue; 

16Er Eber var þrjátíu og fjögurra ára, gat 
hann Peleg. 
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17 e, depois que gerou a Pelegue, viveu 
Héber quatrocentos e trinta anos; e gerou 
filhos e filhas. 

17Og Eber lifði, eftir að hann gat Peleg, 
fjögur hundruð og þrjátíu ár og gat sonu og 
dætur. 

18 Viveu Pelegue trinta anos e gerou a 
Reú; 

18Er Peleg var þrjátíu ára, gat hann Reú. 

19 e, depois que gerou a Reú, viveu 
Pelegue duzentos e nove anos; e gerou 
filhos e filhas. 

19Og Peleg lifði, eftir að hann gat Reú, tvö 
hundruð og níu ár og gat sonu og dætur. 

20 Viveu Reú trinta e dois anos e gerou a 
Serugue; 

20Er Reú var þrjátíu og tveggja ára, gat 
hann Serúg. 

21 e, depois que gerou a Serugue, viveu 
Reú duzentos e sete anos; e gerou filhos e 
filhas. 

21Og Reú lifði, eftir að hann gat Serúg, tvö 
hundruð og sjö ár og gat sonu og dætur. 

22 Viveu Serugue trinta anos e gerou a 
Naor; 

22Er Serúg var þrjátíu ára, gat hann Nahor. 

23 e, depois que gerou a Naor, viveu 
Serugue duzentos anos; e gerou filhos e 
filhas. 

23Og Serúg lifði, eftir að hann gat Nahor, 
tvö hundruð ár og gat sonu og dætur. 

24 Viveu Naor vinte e nove anos e gerou a 
Tera; 

24Er Nahor var tuttugu og níu ára, gat hann 
Tara. 

25 e, depois que gerou a Tera, viveu Naor 
cento e dezenove anos; e gerou filhos e 
filhas. 

25Og Nahor lifði, eftir að hann gat Tara, 
hundrað og nítján ár og gat sonu og dætur. 

26 Viveu Tera setenta anos e gerou a 
Abrão, a Naor e a Harã. 

26Er Tara var sjötíu ára, gat hann Abram, 
Nahor og Haran. 

27 São estas as gerações de Tera. Tera 
gerou a Abrão, a Naor e a Harã; e Harã 
gerou a Ló. 

27Þetta er saga Tara: Tara gat Abram, 
Nahor og Haran, en Haran gat Lot. 

28 Morreu Harã na terra de seu 
nascimento, em Ur dos caldeus, estando 
Tera, seu pai, ainda vivo. 

28Og Haran dó á undan Tara föður sínum í 
ættlandi sínu, í Úr í Kaldeu. 

29 Abrão e Naor tomaram para si 
mulheres; a de Abrão chamava-se Sarai, a 
de Naor, Milca, filha de Harã, que foi pai 
de Milca e de Iscá. 

29Og Abram og Nahor tóku sér konur. Kona 
Abrams hét Saraí, en kona Nahors Milka, 
dóttir Harans, föður Milku og föður Ísku. 
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30 Sarai era estéril, não tinha filhos. 30En Saraí var óbyrja, hún átti eigi börn. 
31 Tomou Tera a Abrão, seu filho, e a Ló, 
filho de Harã, filho de seu filho, e a Sarai, 
sua nora, mulher de seu filho Abrão, e 
saiu com eles de Ur dos caldeus, para ir à 
terra de Canaã; foram até Harã, onde 
ficaram. 

31Þá tók Tara Abram son sinn og Lot 
Haransson, sonarson sinn, og Saraí 
tengdadóttur sína, konu Abrams sonar síns, 
og lagði af stað með þau frá Úr í Kaldeu 
áleiðis til Kanaanlands, og þau komu til 
Harran og settust þar að. 

32 E, havendo Tera vivido duzentos e 
cinco anos ao todo, morreu em Harã. 

32Og dagar Tara voru tvö hundruð og fimm 
ár. Þá andaðist Tara í Harran. 

 Abraham, Ísak og Jakob 

Gênesis 12 Fyrirheitna landið  

Deus chama Abrão e lhe faz promessas Fyrsta Mósebók 12 

1 Ora, disse o SENHOR a Abrão: Sai da tua 
terra, da tua parentela e da casa de teu 
pai e vai para a terra que te mostrarei; 

1Drottinn sagði við Abram: "Far þú burt úr 
landi þínu og frá ættfólki þínu og úr húsi 
föður þíns, til landsins, sem ég mun vísa 
þér á. 

2 de ti farei uma grande nação, e te 
abençoarei, e te engrandecerei o nome. Sê 
tu uma bênção! 

2Ég mun gjöra þig að mikilli þjóð og blessa 
þig og gjöra nafn þitt mikið, og blessun 
skalt þú vera. 

3 Abençoarei os que te abençoarem e 
amaldiçoarei os que te amaldiçoarem; em 
ti serão benditas todas as famílias da 
terra. 

3Ég mun blessa þá, sem þig blessa, en bölva 
þeim, sem þér formælir, og af þér skulu 
allar ættkvíslir jarðarinnar blessun hljóta." 

4 Partiu, pois, Abrão, como lho ordenara 
o SENHOR, e Ló foi com ele. Tinha Abrão 
setenta e cinco anos quando saiu de Harã. 

4Þá lagði Abram af stað, eins og Drottinn 
hafði sagt honum, og Lot fór með honum. 
En Abram var sjötíu og fimm ára að aldri, 
er hann fór úr Harran. 

 Abram í Kanaan og Egyptalandi 

5 Levou Abrão consigo a Sarai, sua 
mulher, e a Ló, filho de seu irmão, e todos 
os bens que haviam adquirido, e as 
pessoas que lhes acresceram em Harã. 
Partiram para a terra de Canaã; e lá 
chegaram. 

5Abram tók Saraí konu sína og Lot 
bróðurson sinn og alla fjárhluti, sem þeir 
höfðu eignast, og þær sálir, er þeir höfðu 
fengið í Harran. Og þeir lögðu af stað og 
héldu til Kanaanlands. Þeir komu til 
Kanaanlands. 
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6 Atravessou Abrão a terra até Siquém, até 
ao carvalho de Moré. Nesse tempo os 
cananeus habitavam essa terra. 

6Og Abram fór um landið, allt þangað er 
Síkem heitir, allt til Mórelundar. En þá 
voru Kanaanítar í landinu. 

7 Apareceu o SENHOR a Abrão e lhe disse: 
Darei à tua descendência esta terra. Ali 
edificou Abrão um altar ao SENHOR, que 
lhe aparecera. 

7Þá birtist Drottinn Abram og sagði við 
hann: "Niðjum þínum vil ég gefa þetta 
land." Og hann reisti þar altari Drottni, sem 
hafði birst honum. 

8 Passando dali para o monte ao oriente 
de Betel, armou a sua tenda, ficando Betel 
ao ocidente e Ai ao oriente; ali edificou 
um altar ao SENHOR e invocou o nome 
do SENHOR. 

8Þaðan hélt hann til fjallanna fyrir austan 
Betel og setti þar tjöld sín, svo að Betel var 
í vestur, en Aí í austur. Og hann reisti þar 
Drottni altari og ákallaði nafn Drottins. 

9 Depois, seguiu Abrão dali, indo sempre 
para o Neguebe. 

9Og Abram færði sig smátt og smátt til 
Suðurlandsins. 

Abrão no Egito  
10 Havia fome naquela terra; desceu, pois, 
Abrão ao Egito, para aí ficar, porquanto 
era grande a fome na terra. 

10En hallæri varð í landinu. Þá fór Abram 
til Egyptalands til að dveljast þar um hríð, 
því að hallærið var mikið í landinu. 

11 Quando se aproximava do Egito, quase 
ao entrar, disse a Sarai, sua mulher: Ora, 
bem sei que és mulher de formosa 
aparência; 

11Og er hann var kominn langt á leið til 
Egyptalands, sagði hann við Saraí konu 
sína: "Sjá, ég veit að þú ert kona fríð 
sýnum. 

12 os egípcios, quando te virem, vão dizer: 
É a mulher dele e me matarão, deixando-
te com vida. 

12Það mun því fara svo, að þegar Egyptar 
sjá þig, þá munu þeir segja: ,Þetta er kona 
hans,' og drepa mig, en þig munu þeir láta 
lífi halda. 

13 Dize, pois, que és minha irmã, para que 
me considerem por amor de ti e, por tua 
causa, me conservem a vida. 

13Segðu fyrir hvern mun, að þú sért systir 
mín, svo að mér megi líða vel fyrir þínar 
sakir og ég megi lífi halda þín vegna." 

14 Tendo Abrão entrado no Egito, viram 
os egípcios que a mulher era 
sobremaneira formosa. 

14Er Abram kom til Egyptalands, sáu 
Egyptar, að konan var mjög fríð. 

15 Viram-na os príncipes de Faraó e 
gabaram-na junto dele; e a mulher foi 
levada para a casa de Faraó. 

15Og höfðingjar Faraós sáu hana og létu 
mikið af henni við Faraó, og konan var 
tekin í hús Faraós. 
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16 Este, por causa dela, tratou bem a 
Abrão, o qual veio a ter ovelhas, bois, 
jumentos, escravos e escravas, jumentas e 
camelos. 

16Og hann gjörði vel við Abram hennar 
vegna, og hann eignaðist sauði, naut og 
asna, þræla og ambáttir, ösnur og úlfalda. 

17 Porém o SENHOR puniu Faraó e a sua 
casa com grandes pragas, por causa de 
Sarai, mulher de Abrão. 

17En Drottinn þjáði Faraó og hús hans með 
miklum plágum vegna Saraí, konu Abrams. 

18 Chamou, pois, Faraó a Abrão e lhe 
disse: Que é isso que me fizeste? Por que 
não me disseste que era ela tua mulher? 

18Þá kallaði Faraó Abram til sín og mælti: 
"Hví hefir þú gjört mér þetta? Hví sagðir þú 
mér ekki, að hún væri kona þín? 

19 E me disseste ser tua irmã? Por isso, a 
tomei para ser minha mulher. Agora, 
pois, eis a tua mulher, toma-a e vai-te. 

19Hví sagðir þú: ,Hún er systir mín,' svo að 
ég tók hana mér fyrir konu? En þarna er nú 
konan þín, tak þú hana og far burt." 

20 E Faraó deu ordens aos seus homens a 
respeito dele; e acompanharam-no, a ele, 
a sua mulher e a tudo que possuía. 

20Og Faraó skipaði svo fyrir um Abram, að 
menn sínir skyldu fylgja honum á braut og 
konu hans með öllu, sem hann átti. 

Gênesis 13 Fyrsta Mósebók 13 

Abrão e Ló separam-se  
1 Saiu, pois, Abrão do Egito para o 
Neguebe, ele e sua mulher e tudo o que 
tinha, e Ló com ele. 

1Og Abram fór frá Egyptalandi með konu 
sína og allt, sem hann átti, og Lot fór með 
honum, til Suðurlandsins. 

 Abram og Lot skilja 

2 Era Abrão muito rico; possuía gado, 
prata e ouro. 

2Abram var stórauðugur að kvikfé, silfri og 
gulli. 

3 Fez as suas jornadas do Neguebe até 
Betel, até ao lugar onde primeiro estivera 
a sua tenda, entre Betel e Ai,  

3Og hann flutti sig smátt og smátt sunnan 
að allt til Betel, til þess staðar, er tjald hans 
hafði áður verið, milli Betel og Aí, 

4 até ao lugar do altar, que outrora tinha 
feito; e aí Abrão invocou o nome do 
SENHOR. 

4til þess staðar, þar sem hann áður hafði 
reist altarið. Og Abram ákallaði þar nafn 
Drottins. 

5 Ló, que ia com Abrão, também tinha 
rebanhos, gado e tendas. 

5Lot, sem fór með Abram, átti og sauði, 
naut og tjöld. 

6 E a terra não podia sustentá-los, para 
que habitassem juntos, porque eram 
muitos os seus bens; de sorte que não 

6Og landið bar þá ekki, svo að þeir gætu 
saman verið, því að eign þeirra var mikil, 
og þeir gátu ekki saman verið. 
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podiam habitar um na companhia do 
outro. 
7 Houve contenda entre os pastores do 
gado de Abrão e os pastores do gado de 
Ló. Nesse tempo os cananeus e os ferezeus 
habitavam essa terra. 

7Og sundurþykkja reis milli fjárhirða 
Abrams og fjárhirða Lots. - En Kanaanítar 
og Peresítar bjuggu þá í landinu. 

8 Disse Abrão a Ló: Não haja contenda 
entre mim e ti e entre os meus pastores e 
os teus pastores, porque somos parentes 
chegados. 

8Þá mælti Abram við Lot: "Engin misklíð sé 
milli mín og þín og milli minna og þinna 
fjárhirða, því að við erum frændur. 

9 Acaso, não está diante de ti toda a terra? 
Peço-te que te apartes de mim; se fores 
para a esquerda, irei para a direita; se 
fores para a direita, irei para a esquerda. 

9Liggur ekki allt landið opið fyrir þér? Skil 
þig heldur við mig. Viljir þú fara til vinstri 
handar, þá fer ég til hægri; og viljir þú fara 
til hægri handar, þá fer ég til vinstri." 

10 Levantou Ló os olhos e viu toda a 
campina do Jordão, que era toda bem 
regada (antes de haver o SENHOR 
destruído Sodoma e Gomorra), como o 
jardim do SENHOR, como a terra do 
Egito, como quem vai para Zoar. 

10Þá hóf Lot upp augu sín og sá, að allt 
Jórdansléttlendið, allt til Sóar, var 
vatnsríkt land, eins og aldingarður 
Drottins, eins og Egyptaland. (Þetta var 
áður en Drottinn eyddi Sódómu og 
Gómorru.) 

11 Então, Ló escolheu para si toda a 
campina do Jordão e partiu para o 
Oriente; separaram-se um do outro. 

11Og Lot kaus sér allt Jórdansléttlendið, og 
Lot flutti sig austur á við, og þannig skildu 
þeir. 

12 Habitou Abrão na terra de Canaã; e Ló, 
nas cidades da campina e ia armando as 
suas tendas até Sodoma. 

12Abram bjó í Kanaanlandi, en Lot bjó í 
borgunum á sléttlendinu og færði tjöld sín 
allt til Sódómu. 

13 Ora, os homens de Sodoma eram maus 
e grandes pecadores contra o SENHOR. 

13En mennirnir í Sódómu voru vondir og 
stórsyndarar fyrir Drottni. 

O SENHOR promete a Abrão a terra de Canaã  
14 Disse o SENHOR a Abrão, depois que 
Ló se separou dele: Ergue os olhos e olha 
desde onde estás para o norte, para o sul, 
para o oriente e para o ocidente; 

14Drottinn sagði við Abram, eftir að Lot 
hafði skilið við hann: "Hef þú upp augu þín, 
og litast um frá þeim stað, sem þú ert á, til 
norðurs, suðurs, austurs og vesturs. 

15 porque toda essa terra que vês, eu ta 
darei, a ti e à tua descendência, para 
sempre. 

15Því að allt landið, sem þú sér, mun ég 
gefa þér og niðjum þínum ævinlega. 
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16 Farei a tua descendência como o pó da 
terra; de maneira que, se alguém puder 
contar o pó da terra, então se contará 
também a tua descendência. 

16Og ég mun gjöra niðja þína sem duft 
jarðar, svo að geti nokkur talið duft 
jarðarinnar, þá skulu einnig niðjar þínir 
verða taldir. 

17 Levanta-te, percorre essa terra no seu 
comprimento e na sua largura; porque eu 
ta darei. 

17Tak þig nú upp og far þú um landið þvert 
og endilangt, því að þér mun ég gefa það." 

18 E Abrão, mudando as suas tendas, foi 
habitar nos carvalhais de Manre, que 
estão junto a Hebrom; e levantou ali um 
altar ao SENHOR. 

18Og Abram færði sig með tjöld sín og kom 
og settist að í Mamrelundi, sem er í 
Hebron, og reisti Drottni þar altari. 

Gênesis 14 Abram fer í stríð. Melkísedek  

Guerra de quatro reis contra cinco Fyrsta Mósebók 14 

1 Sucedeu naquele tempo que Anrafel, rei 
de Sinar, Arioque, rei de Elasar, 
Quedorlaomer, rei de Elão, e Tidal, rei de 
Goim,  

1Þegar Amrafel var konungur í Sínear, 
Aríok konungur í Ellasar, Kedorlaómer 
konungur í Elam og Tídeal konungur í 
Gojím, bar það til, 

2 fizeram guerra contra Bera, rei de 
Sodoma, contra Birsa, rei de Gomorra, 
contra Sinabe, rei de Admá, contra 
Semeber, rei de Zeboim, e contra o rei de 
Bela (esta é Zoar). 

2að þeir herjuðu á Bera, konung í Sódómu, 
á Birsa, konung í Gómorru, á Síneab, 
konung í Adma, á Semeber, konung í 
Sebóím, og konunginn í Bela (það er Sóar). 

3 Todos estes se ajuntaram no vale de 
Sidim (que é o mar Salgado). 

3Allir þessir hittust á Siddímsvöllum. (Þar 
er nú Saltisjór.) 

4 Doze anos serviram a Quedorlaomer, 
porém no décimo terceiro se rebelaram. 

4Í tólf ár höfðu þeir verið lýðskyldir 
Kedorlaómer, en á hinu þrettánda ári 
höfðu þeir gjört uppreisn. 

5 Ao décimo quarto ano, veio 
Quedorlaomer e os reis que estavam com 
ele e feriram aos refains em Asterote-
Carnaim, e aos zuzins em Hã, e aos emins 
em Savé-Quiriataim,  

5Og á fjórtánda ári kom Kedorlaómer og 
þeir konungar, sem með honum voru, og 
sigruðu Refaítana í Astarot Karnaím, 
Súsítana í Ham, Emítana á 
Kírjataímsvöllum 

6 e aos horeus no seu monte Seir, até El-
Parã, que está junto ao deserto. 

6og Hórítana á fjalli þeirra Seír allt til El-
Paran, sem er við eyðimörkina. 
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7 De volta passaram em En-Mispate (que 
é Cades) e feriram toda a terra dos 
amalequitas e dos amorreus, que 
habitavam em Hazazom-Tamar. 

7Síðan sneru þeir við og komu til En-Mispat 
(það er Kades), og fóru herskildi yfir land 
Amalekíta og sömuleiðis Amoríta, sem 
bjuggu í Hasason Tamar. 

8 Então, saíram os reis de Sodoma, de 
Gomorra, de Admá, de Zeboim e de Bela 
(esta é Zoar) e se ordenaram e levantaram 
batalha contra eles no vale de Sidim,  

8Þá lögðu þeir af stað, konungurinn í 
Sódómu, konungurinn í Gómorru, 
konungurinn í Adma, konungurinn í 
Sebóím og konungurinn í Bela (það er 
Sóar), og þeir fylktu liði sínu móti þeim á 
Síddímsvöllum, 

9 contra Quedorlaomer, rei de Elão, 
contra Tidal, rei de Goim, contra Anrafel, 
rei de Sinar, contra Arioque, rei de Elasar: 
quatro reis contra cinco. 

9móti Kedorlaómer, konungi í Elam, 
Tídeal, konungi í Gojím, Amrafel, konungi 
í Sínear, og Aríok, konungi í Ellasar, fjórir 
konungar móti fimm. 

10 Ora, o vale de Sidim estava cheio de 
poços de betume; os reis de Sodoma e de 
Gomorra fugiram; alguns caíram neles, e 
os restantes fugiram para um monte. 

10En á Siddímsvöllum var hver 
jarðbiksgröfin við aðra. Og konungarnir í 
Sódómu og Gómorru lögðu á flótta og féllu 
ofan í þær, en þeir, sem af komust, flýðu til 
fjalla. 

11 Tomaram, pois, todos os bens de 
Sodoma e de Gomorra e todo o seu 
mantimento e se foram. 

11Þá tóku hinir alla fjárhluti, sem voru í 
Sódómu og Gómorru, og öll matvæli og 
fóru burt. 

Ló é levado cativo  
12 Apossaram-se também de Ló, filho do 
irmão de Abrão, que morava em Sodoma, 
e dos seus bens e partiram. 

12Þeir tóku og Lot, bróðurson Abrams, og 
fjárhluti hans og fóru burt, en hann átti 
heima í Sódómu. 

13 Porém veio um, que escapara, e o 
contou a Abrão, o hebreu; este habitava 
junto dos carvalhais de Manre, o 
amorreu, irmão de Escol e de Aner, os 
quais eram aliados de Abrão. 

13Þá kom maður af flóttanum og sagði 
Hebreanum Abram tíðindin, en hann bjó 
þá í lundi Amorítans Mamre, bróður Eskols 
og Aners, og þeir voru bandamenn Abrams. 

14 Ouvindo Abrão que seu sobrinho estava 
preso, fez sair trezentos e dezoito homens 
dos mais capazes, nascidos em sua casa, e 
os perseguiu até Dã. 

14En er Abram frétti, að frændi hans var 
hertekinn, bjó hann í skyndi þrjú hundruð 
og átján reynda menn sína, fædda í húsi 
hans, og elti þá allt til Dan. 
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15 E, repartidos contra eles de noite, ele e 
os seus homens, feriu-os e os perseguiu 
até Hobá, que fica à esquerda de 
Damasco. 

15Skipti hann liði sínu í flokka og réðst á þá 
á náttarþeli, hann og menn hans, og sigraði 
þá og rak flóttann allt til Hóba, sem er fyrir 
norðan Damaskus. 

16 Trouxe de novo todos os bens, e 
também a Ló, seu sobrinho, os bens dele, 
e ainda as mulheres, e o povo. 

16Sneri hann því næst heimleiðis með alla 
fjárhlutina og bróðurson sinn Lot, og 
fjárhluti hans hafði hann einnig heim með 
sér, sömuleiðis konurnar og fólkið. 

17 Após voltar Abrão de ferir a 
Quedorlaomer e aos reis que estavam com 
ele, saiu-lhe ao encontro o rei de Sodoma 
no vale de Savé, que é o vale do Rei. 

17En er hann hafði unnið sigur á 
Kedorlaómer konungi og þeim konungum, 
sem með honum voru, og hélt heimleiðis, 
fór konungurinn í Sódómu til fundar við 
hann í Savedal. (Þar heitir nú Kóngsdalur.) 

Melquisedeque abençoa a Abrão  
18 Melquisedeque, rei de Salém, trouxe 
pão e vinho; era sacerdote do Deus 
Altíssimo; 

18Og Melkísedek konungur í Salem kom 
með brauð og vín, en hann var prestur Hins 
Hæsta Guðs. 

19 abençoou ele a Abrão e disse: Bendito 
seja Abrão pelo Deus Altíssimo, que 
possui os céus e a terra; 

19Og hann blessaði Abram og sagði: 
"Blessaður sé Abram af Hinum Hæsta Guði, 
skapara himins og jarðar! 

20 e bendito seja o Deus Altíssimo, que 
entregou os teus adversários nas tuas 
mãos. E de tudo lhe deu Abrão o dízimo. 

20Og lofaður sé Hinn Hæsti Guð, sem gaf 
óvini þína þér í hendur!" Og Abram gaf 
honum tíund af öllu. 

21 Então, disse o rei de Sodoma a Abrão: 
Dá-me as pessoas, e os bens ficarão 
contigo. 

21Konungurinn í Sódómu sagði við Abram: 
"Gef mér mennina, en tak þú fjárhlutina." 

22 Mas Abrão lhe respondeu: Levanto a 
mão ao SENHOR, o Deus Altíssimo, o que 
possui os céus e a terra,  

22Þá mælti Abram við konunginn í 
Sódómu: "Ég upplyfti höndum mínum til 
Drottins, Hins Hæsta Guðs, skapara himins 
og jarðar: 

23 e juro que nada tomarei de tudo o que 
te pertence, nem um fio, nem uma correia 
de sandália, para que não digas: Eu 
enriqueci a Abrão; 

23Ég tek hvorki þráð né skóþveng, né 
nokkuð af öllu sem þér tilheyrir, svo að þú 
skulir ekki segja: ,Ég hefi gjört Abram 
ríkan.' 

24 nada quero para mim, senão o que os 
rapazes comeram e a parte que toca aos 

24Ekkert handa mér! Aðeins það, sem 
sveinarnir hafa neytt, og hlut þeirra 
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homens Aner, Escol e Manre, que foram 
comigo; estes que tomem o seu quinhão. 

manna, sem með mér fóru, Aners, Eskols 
og Mamre. Þeir mega taka sinn hlut." 

Gênesis 15 Guð gjörir sáttmála við Abram  

Deus anima a Abrão e lhe promete um filho Fyrsta Mósebók 15 

1 Depois destes acontecimentos, veio a 
palavra do SENHOR a Abrão, numa visão, 
e disse: Não temas, Abrão, eu sou o teu 
escudo, e teu galardão será sobremodo 
grande. 

1Eftir þessa atburði kom orð Drottins til 
Abrams í sýn: "Óttast þú ekki, Abram, ég er 
þinn skjöldur, laun þín munu mjög mikil 
verða." 

2 Respondeu Abrão: SENHOR Deus, que 
me haverás de dar, se continuo sem filhos 
e o herdeiro da minha casa é o damasceno 
Eliézer? 

2Og Abram mælti: "Drottinn Guð, hvað 
ætlar þú að gefa mér? Ég fer héðan 
barnlaus, og Elíeser frá Damaskus verður 
erfingi húss míns." 

3 Disse mais Abrão: A mim não me 
concedeste descendência, e um servo 
nascido na minha casa será o meu 
herdeiro. 

3Og Abram mælti: "Sjá, mér hefir þú ekkert 
afkvæmi gefið, og húskarl minn mun erfa 
mig." 

4 A isto respondeu logo o SENHOR, 
dizendo: Não será esse o teu herdeiro; 
mas aquele que será gerado de ti será o 
teu herdeiro. 

4Og sjá, orð Drottins kom til hans: "Ekki 
skal hann erfa þig, heldur sá, sem af þér 
mun getinn verða, hann mun erfa þig." 

5 Então, conduziu-o até fora e disse: Olha 
para os céus e conta as estrelas, se é que 
o podes. E lhe disse: Será assim a tua 
posteridade. 

5Og hann leiddi hann út og mælti: "Lít þú 
upp til himins og tel þú stjörnurnar, ef þú 
getur talið þær." Og hann sagði við hann: 
"Svo margir skulu niðjar þínir verða." 

6 Ele creu no SENHOR, e isso lhe foi 
imputado para justiça. 

6Og Abram trúði Drottni, og hann reiknaði 
honum það til réttlætis. 

7 Disse-lhe mais: Eu sou o SENHOR que te 
tirei de Ur dos caldeus, para dar-te por 
herança esta terra. 

7Þá sagði hann við hann: "Ég er Drottinn, 
sem leiddi þig út frá Úr í Kaldeu til þess að 
gefa þér þetta land til eignar." 

8 Perguntou-lhe Abrão: SENHOR Deus, 
como saberei que hei de possuí-la? 

8Og Abram mælti: "Drottinn Guð, hvað skal 
ég hafa til marks um, að ég muni eignast 
það?" 
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9 Respondeu-lhe: Toma-me uma novilha, 
uma cabra e um cordeiro, cada qual de 
três anos, uma rola e um pombinho. 

9Og hann mælti við hann: "Fær mér 
þrevetra kvígu, þrevetra geit, þrevetran 
hrút, turtildúfu og unga dúfu." 

10 Ele, tomando todos estes animais, 
partiu-os pelo meio e lhes pôs em ordem 
as metades, umas defronte das outras; e 
não partiu as aves. 

10Og hann færði honum öll þessi dýr og 
hlutaði þau sundur í miðju og lagði hvern 
hlutinn gegnt öðrum. En fuglana hlutaði 
hann ekki sundur. 

11 Aves de rapina desciam sobre os 
cadáveres, porém Abrão as enxotava. 

11Og hræfuglar flugu að ætinu, en Abram 
fældi þá burt. 

O SENHOR entra em aliança com Abrão  
12 Ao pôr-do-sol, caiu profundo sono 
sobre Abrão, e grande pavor e cerradas 
trevas o acometeram; 

12Er sól var að renna, leið þungur 
svefnhöfgi á Abram, og sjá: felmti og miklu 
myrkri sló yfir hann. 

13 então, lhe foi dito: Sabe, com certeza, 
que a tua posteridade será peregrina em 
terra alheia, e será reduzida à escravidão, 
e será afligida por quatrocentos anos. 

13Þá sagði hann við Abram: "Vit það fyrir 
víst, að niðjar þínir munu lifa sem 
útlendingar í landi, sem þeir eiga ekki, og 
þeir munu þjóna þeim, og þeir þjá þá í 
fjögur hundruð ár. 

14 Mas também eu julgarei a gente a que 
têm de sujeitar-se; e depois sairão com 
grandes riquezas. 

14En þá þjóð, sem þeir munu þjóna, mun ég 
dæma, og síðar munu þeir þaðan fara með 
mikinn fjárhlut. 

15 E tu irás para os teus pais em paz; serás 
sepultado em ditosa velhice. 

15En þú skalt fara í friði til feðra þinna, þú 
skalt verða jarðaður í góðri elli. 

16 Na quarta geração, tornarão para aqui; 
porque não se encheu ainda a medida da 
iniqüidade dos amorreus. 

16Hinn fjórði ættliður þeirra mun koma 
hingað aftur, því að enn hafa Amorítar eigi 
fyllt mæli synda sinna." 

17 E sucedeu que, posto o sol, houve 
densas trevas; e eis um fogareiro 
fumegante e uma tocha de fogo que 
passou entre aqueles pedaços. 

17En er sól var runnin og myrkt var orðið, 
kom reykur sem úr ofni og eldslogi, er leið 
fram á milli þessara fórnarstykkja. 

18 Naquele mesmo dia, fez o SENHOR 
aliança com Abrão, dizendo: À tua 
descendência dei esta terra, desde o rio do 
Egito até ao grande rio Eufrates: 

18Á þeim degi gjörði Drottinn sáttmála við 
Abram og mælti: "Þínu afkvæmi gef ég 
þetta land, frá Egyptalandsánni til árinnar 
miklu, árinnar Efrat: 

19 o queneu, o quenezeu, o cadmoneu,  19land Keníta, Kenissíta, Kadmóníta, 
20 o heteu, o ferezeu, os refains, 20Hetíta, Peresíta, Refaíta, 
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21 o amorreu, o cananeu, o girgaseu e o 
jebuseu. 

21Amoríta, Kanaaníta, Gírgasíta og 
Jebúsíta." 

Gênesis 16 Hagar elur Ísmael  

Sarai e Agar Fyrsta Mósebók 16 

1 Ora, Sarai, mulher de Abrão, não lhe 
dava filhos; tendo, porém, uma serva 
egípcia, por nome Agar,  

1Saraí kona Abrams ól honum ekki börn. 
En hún hafði egypska ambátt, sem hét 
Hagar. 

2 disse Sarai a Abrão: Eis que o SENHOR 
me tem impedido de dar à luz filhos; 
toma, pois, a minha serva, e assim me 
edificarei com filhos por meio dela. E 
Abrão anuiu ao conselho de Sarai. 

2Og Saraí sagði við Abram: "Heyrðu, 
Drottinn hefir varnað mér barngetnaðar. 
Gakk því inn til ambáttar minnar, vera má 
að hún afli mér afkvæmis." Og Abram 
hlýddi orðum Saraí. 

3 Então, Sarai, mulher de Abrão, tomou a 
Agar, egípcia, sua serva, e deu-a por 
mulher a Abrão, seu marido, depois de ter 
ele habitado por dez anos na terra de 
Canaã. 

3Saraí, kona Abrams, tók Hagar hina 
egypsku, ambátt sína, er Abram hafði búið 
tíu ár í Kanaanlandi, og gaf manni sínum 
Abram hana fyrir konu. 

4 Ele a possuiu, e ela concebeu. Vendo ela 
que havia concebido, foi sua senhora por 
ela desprezada. 

4Og hann gekk inn til Hagar, og hún varð 
þunguð. En er hún vissi, að hún var með 
barni, fyrirleit hún húsmóður sína. 

5 Disse Sarai a Abrão: Seja sobre ti a 
afronta que se me faz a mim. Eu te dei a 
minha serva para a possuíres; ela, porém, 
vendo que concebeu, desprezou-me. 
Julgue o SENHOR entre mim e ti. 

5Þá sagði Saraí við Abram: "Sá óréttur, sem 
ég verð að þola, bitni á þér! Ég hefi gefið 
ambátt mína þér í faðm, en er hún nú veit, 
að hún er með barni, fyrirlítur hún mig. 
Drottinn dæmi milli mín og þín!" 

6 Respondeu Abrão a Sarai: A tua serva 
está nas tuas mãos, procede segundo 
melhor te parecer. Sarai humilhou-a, e ela 
fugiu de sua presença. 

6En Abram sagði við Saraí: "Sjá, ambátt þín 
er á þínu valdi. Gjör þú við hana sem þér 
gott þykir." Þá þjáði Saraí hana, svo að hún 
flýði í burtu frá henni. 

7 Tendo-a achado o Anjo do SENHOR 
junto a uma fonte de água no deserto, 
junto à fonte no caminho de Sur,  

7Þá fann engill Drottins hana hjá vatnslind 
í eyðimörkinni, hjá lindinni á veginum til 
Súr. 

8 disse-lhe: Agar, serva de Sarai, donde 
vens e para onde vais? Ela respondeu: 

8Og hann mælti: "Hagar, ambátt Saraí, 
hvaðan kemur þú og hvert ætlar þú að 
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Fujo da presença de Sarai, minha 
senhora. 

fara?" Hún svaraði: "Ég er á flótta frá Saraí, 
húsmóður minni." 

9 Então, lhe disse o Anjo do SENHOR: 
Volta para a tua senhora e humilha-te sob 
suas mãos. 

9Og engill Drottins sagði við hana: "Hverf 
þú heim aftur til húsmóður þinnar og gef 
þig undir hennar vald." 

10 Disse-lhe mais o Anjo do SENHOR: 
Multiplicarei sobremodo a tua 
descendência, de maneira que, por 
numerosa, não será contada. 

10Engill Drottins sagði við hana: "Ég mun 
margfalda afkvæmi þitt, svo að það verði 
eigi talið fyrir fjölda sakir." 

11 Disse-lhe ainda o Anjo do SENHOR: 
Concebeste e darás à luz um filho, a quem 
chamarás Ismael, porque o SENHOR te 
acudiu na tua aflição. 

11Engill Drottins sagði við hana: "Sjá, þú ert 
þunguð og munt son fæða. Hans nafn skalt 
þú kalla Ísmael, því að Drottinn hefir heyrt 
kveinstafi þína. 

12 Ele será, entre os homens, como um 
jumento selvagem; a sua mão será contra 
todos, e a mão de todos, contra ele; e 
habitará fronteiro a todos os seus irmãos. 

12Hann mun verða maður ólmur sem 
villiasni, hönd hans mun vera uppi á móti 
hverjum manni og hvers manns hönd uppi 
á móti honum, og hann mun búa 
andspænis öllum bræðrum sínum." 

13 Então, ela invocou o nome do SENHOR, 
que lhe falava: Tu és Deus que vê; pois 
disse ela: Não olhei eu neste lugar para 
aquele que me vê? 

13Og hún nefndi Drottin, sem við hana 
talaði, "Þú ert Guð, sem sér." Því að hún 
sagði: "Ætli ég hafi einnig hér horft á eftir 
honum, sem hefir séð mig?" 

14 Por isso, aquele poço se chama Beer-
Laai-Roi; está entre Cades e Berede. 

14Þess vegna heitir brunnurinn Beer-Lahaj-
róí, en hann er á milli Kades og Bered. 

Nascimento de Ismael  
15 Agar deu à luz um filho a Abrão; e 
Abrão, a seu filho que lhe dera Agar, 
chamou-lhe Ismael. 

15Hagar ól Abram son, og Abram nefndi 
son sinn, sem Hagar ól honum, Ísmael. 

16 Era Abrão de oitenta e seis anos, 
quando Agar lhe deu à luz Ismael. 

16En Abram var áttatíu og sex ára gamall, 
þegar Hagar ól honum Ísmael. 

Gênesis 17 Abram nefndur Abraham  

Deus muda o nome de Abrão Fyrsta Mósebók 17 

1 Quando atingiu Abrão a idade de 
noventa e nove anos, apareceu-lhe o 

1Er Abram var níutíu og níu ára gamall, 
birtist Drottinn honum og sagði: "Ég er 
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SENHOR e disse-lhe: Eu sou o Deus Todo-
Poderoso; anda na minha presença e sê 
perfeito. 

Almáttugur Guð. Gakk þú fyrir mínu 
augliti og ver grandvar, 

2 Farei uma aliança entre mim e ti e te 
multiplicarei extraordinariamente. 

2þá vil ég gjöra sáttmála milli mín og þín, 
og margfalda þig mikillega." 

3 Prostrou-se Abrão, rosto em terra, e 
Deus lhe falou: 

3Þá féll Abram fram á ásjónu sína, og Guð 
talaði við hann og sagði: 

4 Quanto a mim, será contigo a minha 
aliança; serás pai de numerosas nações. 

4"Sjá, það er ég, sem hefi gjört við þig 
sáttmála, og þú skalt verða faðir margra 
þjóða. 

5 Abrão já não será o teu nome, e sim 
Abraão; porque por pai de numerosas 
nações te constituí. 

5Því skalt þú eigi lengur nefnast Abram, 
heldur skalt þú heita Abraham, því að 
föður margra þjóða gjöri ég þig. 

6 Far-te-ei fecundo extraordinariamente, 
de ti farei nações, e reis procederão de ti. 

6Og ég mun gjöra þig mjög frjósaman og 
gjöra þig að þjóðum, og af þér skulu 
konungar koma. 

7 Estabelecerei a minha aliança entre mim 
e ti e a tua descendência no decurso das 
suas gerações, aliança perpétua, para ser 
o teu Deus e da tua descendência. 

7Og ég gjöri sáttmála milli mín og þín og 
þinna niðja eftir þig, frá einum ættlið til 
annars, ævinlegan sáttmála: að vera þinn 
Guð og þinna niðja eftir þig. 

8 Dar-te-ei e à tua descendência a terra 
das tuas peregrinações, toda a terra de 
Canaã, em possessão perpétua, e serei o 
seu Deus. 

8Og ég mun gefa þér og niðjum þínum eftir 
þig það land, sem þú nú býr í sem 
útlendingur, allt Kanaanland til ævinlegrar 
eignar, og ég skal vera Guð þeirra." 

Institui-se a circuncisão Umskurn og sáttmáli 

9 Disse mais Deus a Abraão: Guardarás a 
minha aliança, tu e a tua descendência no 
decurso das suas gerações. 

9Guð sagði við Abraham: "Þú skalt halda 
minn sáttmála, þú og niðjar þínir eftir þig, 
frá einum ættlið til annars. 

10 Esta é a minha aliança, que guardareis 
entre mim e vós e a tua descendência: 
todo macho entre vós será circuncidado. 

10Þetta er minn sáttmáli, sem þér skuluð 
halda, milli mín og yðar og niðja þinna 
eftir þig: Allt karlkyn meðal yðar skal 
umskera. 

11 Circuncidareis a carne do vosso 
prepúcio; será isso por sinal de aliança 
entre mim e vós. 

11Yður skal umskera á holdi yfirhúðar 
yðar, og það sé merki sáttmálans milli mín 
og yðar. 
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12 O que tem oito dias será circuncidado 
entre vós, todo macho nas vossas 
gerações, tanto o escravo nascido em casa 
como o comprado a qualquer estrangeiro, 
que não for da tua estirpe. 

12Átta daga gömul skal öll sveinbörn 
umskera meðal yðar, ættlið eftir ættlið, 
bæði þau, er heima eru fædd, og eins hin, 
sem keypt eru verði af einhverjum 
útlendingi, er eigi er af þínum ættlegg. 

13 Com efeito, será circuncidado o nascido 
em tua casa e o comprado por teu 
dinheiro; a minha aliança estará na vossa 
carne e será aliança perpétua. 

13Umskera skal bæði þann, sem fæddur er 
í húsi þínu, og eins þann, sem þú hefir 
verði keyptan, og þannig sé minn sáttmáli 
í yðar holdi sem ævinlegur sáttmáli. 

14 O incircunciso, que não for 
circuncidado na carne do prepúcio, essa 
vida será eliminada do seu povo; quebrou 
a minha aliança. 

14En óumskorinn karlmaður, sá er ekki er 
umskorinn á holdi yfirhúðar sinnar, hann 
skal upprættur verða úr þjóð sinni. 
Sáttmála minn hefir hann rofið." 

Deus muda o nome de Sarai Saraí nefnd Sara. Ísak og Ísmael 

15 Disse também Deus a Abraão: A Sarai, 
tua mulher, já não lhe chamarás Sarai, 
porém Sara. 

15Guð sagði við Abraham: "Saraí konu þína 
skalt þú ekki lengur nefna Saraí, heldur 
skal hún heita Sara. 

16 Abençoá-la-ei e dela te darei um filho; 
sim, eu a abençoarei, e ela se tornará 
nações; reis de povos procederão dela. 

16Og ég mun blessa hana, og með henni 
mun ég einnig gefa þér son. Og ég mun 
blessa hana, og hún skal verða ættmóðir 
heilla þjóða, hún mun verða ættmóðir 
þjóðkonunga." 

17 Então, se prostrou Abraão, rosto em 
terra, e se riu, e disse consigo: A um 
homem de cem anos há de nascer um 
filho? Dará à luz Sara com seus noventa 
anos? 

17Þá féll Abraham fram á ásjónu sína og hló 
og hugsaði með sjálfum sér: "Mun hundrað 
ára gamall maður eignast barn, og mun 
Sara níræð barn ala?" 

18 Disse Abraão a Deus: Tomara que viva 
Ismael diante de ti. 

18Og Abraham sagði við Guð: "Ég vildi að 
Ísmael mætti lifa fyrir þínu augliti!" 

19 Deus lhe respondeu: De fato, Sara, tua 
mulher, te dará um filho, e lhe chamarás 
Isaque; estabelecerei com ele a minha 
aliança, aliança perpétua para a sua 
descendência. 

19Og Guð mælti: "Vissulega skal Sara kona 
þín fæða þér son, og þú skalt nefna hann 
Ísak, og ég mun gjöra sáttmála við hann 
sem ævinlegan sáttmála fyrir niðja hans 
eftir hann. 

20 Quanto a Ismael, eu te ouvi: abençoá-
lo-ei, fá-lo-ei fecundo e o multiplicarei 

20Og að því er Ísmael snertir hefi ég 
bænheyrt þig. Sjá, ég mun blessa hann og 
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extraordinariamente; gerará doze 
príncipes, e dele farei uma grande nação. 

gjöra hann frjósaman og margfalda hann 
mikillega. Tólf þjóðhöfðingja mun hann 
geta, og ég mun gjöra hann að mikilli þjóð. 

21 A minha aliança, porém, estabelecê-la-
ei com Isaque, o qual Sara te dará à luz, 
neste mesmo tempo, daqui a um ano. 

21En minn sáttmála mun ég gjöra við Ísak, 
sem Sara mun fæða þér um þessar mundir 
á næsta ári." 

22 E, finda esta fala com Abraão, Deus se 
retirou dele, elevando-se. 

22Og er Guð hafði lokið tali sínu við 
Abraham, sté hann upp frá honum. 

Pratica-se a circuncisão  
23 Tomou, pois, Abraão a seu filho Ismael, 
e a todos os escravos nascidos em sua 
casa, e a todos os comprados por seu 
dinheiro, todo macho dentre os de sua 
casa, e lhes circuncidou a carne do 
prepúcio de cada um, naquele mesmo dia, 
como Deus lhe ordenara. 

23Þá tók Abraham son sinn Ísmael og alla, 
sem fæddir voru í hans húsi, og alla, sem 
hann hafði verði keypta, allt karlkyn meðal 
heimamanna Abrahams, og umskar hold 
yfirhúðar þeirra á þessum sama degi, eins 
og Guð hafði boðið honum. 

24 Tinha Abraão noventa e nove anos de 
idade, quando foi circuncidado na carne 
do seu prepúcio. 

24Abraham var níutíu og níu ára gamall, er 
hann var umskorinn á holdi yfirhúðar 
sinnar. 

25 Ismael, seu filho, era de treze anos, 
quando foi circuncidado na carne do seu 
prepúcio. 

25Og Ísmael sonur hans var þrettán ára, er 
hann var umskorinn á holdi yfirhúðar 
sinnar. 

26 Abraão e seu filho, Ismael, foram 
circuncidados no mesmo dia. 

26Á þessum sama degi voru þeir umskornir 
Abraham og Ísmael sonur hans, 

27 E também foram circuncidados todos os 
homens de sua casa, tanto os escravos 
nascidos nela como os comprados por 
dinheiro ao estrangeiro. 

27og allir hans heimamenn. Bæði þeir, er 
heima voru fæddir, og eins þeir, sem verði 
voru keyptir af útlendingum, voru 
umskornir með honum. 

Gênesis 18 Englar vitja Abrahams. Heitið fæðingu Ísaks  

O SENHOR e dois anjos aparecem a Abraão Fyrsta Mósebók 18 

1 Apareceu o SENHOR a Abraão nos 
carvalhais de Manre, quando ele estava 
assentado à entrada da tenda, no maior 
calor do dia. 

1Drottinn birtist Abraham í Mamrelundi, er 
hann sat í tjalddyrum sínum í 
miðdegishitanum. 
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2 Levantou ele os olhos, olhou, e eis três 
homens de pé em frente dele. Vendo-os, 
correu da porta da tenda ao seu encontro, 
prostrou-se em terra 

2Og hann hóf upp augu sín og litaðist um, 
og sjá, þrír menn stóðu gagnvart honum. 
Og er hann sá þá, skundaði hann til móts 
við þá úr tjalddyrum sínum og laut þeim til 
jarðar 

3 e disse: SENHOR meu, se acho mercê em 
tua presença, rogo-te que não passes do 
teu servo; 

3og mælti: "Herra minn, hafi ég fundið náð 
í augum þínum, þá gakk eigi fram hjá þjóni 
þínum. 

4 traga-se um pouco de água, lavai os pés 
e repousai debaixo desta árvore; 

4Leyfið, að sótt sé lítið eitt af vatni, að þér 
megið þvo fætur yðar, og hvílið yður undir 
trénu. 

5 trarei um bocado de pão; refazei as 
vossas forças, visto que chegastes até 
vosso servo; depois, seguireis avante. 
Responderam: Faze como disseste. 

5Og ég ætla að sækja brauðbita, að þér 
megið styrkja hjörtu yðar, - síðan getið þér 
haldið áfram ferðinni, - úr því að þér fóruð 
hér um hjá þjóni yðar." Og þeir svöruðu: 
"Gjörðu eins og þú hefir sagt." 

6 Apressou-se, pois, Abraão para a tenda 
de Sara e lhe disse: Amassa depressa três 
medidas de flor de farinha e faze pão 
assado ao borralho. 

6Þá flýtti Abraham sér inn í tjaldið til Söru 
og mælti: "Sæktu nú sem skjótast þrjá mæla 
hveitimjöls, hnoðaðu það og bakaðu 
kökur." 

7 Abraão, por sua vez, correu ao gado, 
tomou um novilho, tenro e bom, e deu-o 
ao criado, que se apressou em prepará-lo. 

7Og Abraham skundaði til nautanna og tók 
kálf, ungan og vænan, og fékk sveini 
sínum, og hann flýtti sér að matbúa hann. 

8 Tomou também coalhada e leite e o 
novilho que mandara preparar e pôs tudo 
diante deles; e permaneceu de pé junto a 
eles debaixo da árvore; e eles comeram. 

8Og hann tók áfir og mjólk og kálfinn, sem 
hann hafði matbúið, og setti fyrir þá, en 
sjálfur stóð hann frammi fyrir þeim undir 
trénu, meðan þeir mötuðust. 

9 Então, lhe perguntaram: Sara, tua 
mulher, onde está? Ele respondeu: Está aí 
na tenda. 

9Þá sögðu þeir við hann: "Hvar er Sara 
kona þín?" Hann svaraði: "Þarna inni í 
tjaldinu." 

10 Disse um deles: Certamente voltarei a 
ti, daqui a um ano; e Sara, tua mulher, 
dará à luz um filho. Sara o estava 
escutando, à porta da tenda, atrás dele. 

10Og Drottinn sagði: "Vissulega mun ég 
aftur koma til þín að ári liðnu í sama mund, 
og mun þá Sara kona þín hafa eignast son." 
En Sara heyrði þetta í dyrum tjaldsins, sem 
var að baki hans. 
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11 Abraão e Sara eram já velhos, 
avançados em idade; e a Sara já lhe havia 
cessado o costume das mulheres. 

11En Abraham og Sara voru gömul og 
hnigin á efra aldur, svo að kvenlegir 
eðlishættir voru horfnir frá Söru. 

12 Riu-se, pois, Sara no seu íntimo, 
dizendo consigo mesma: Depois de velha, 
e velho também o meu senhor, terei ainda 
prazer? 

12Og Sara hló með sjálfri sér og mælti: 
"Eftir að ég er gömul orðin, skyldi ég þá á 
munúð hyggja, þar sem bóndi minn er 
einnig gamall?" 

13 Disse o SENHOR a Abraão: Por que se 
riu Sara, dizendo: Será verdade que darei 
ainda à luz, sendo velha? 

13Þá sagði Drottinn við Abraham: "Hví hlær 
Sara og segir: ,Mun það satt, að ég skuli 
barn fæða svo gömul?' 

14 Acaso, para o SENHOR há coisa 
demasiadamente difícil? Daqui a um ano, 
neste mesmo tempo, voltarei a ti, e Sara 
terá um filho. 

14Er Drottni nokkuð ómáttugt? Á sinni tíð 
að vori mun ég aftur koma til þín, og Sara 
hefir þá eignast son." 

15 Então, Sara, receosa, o negou, dizendo: 
Não me ri. Ele, porém, disse: Não é assim, 
é certo que riste. 

15Og Sara neitaði því og sagði: "Eigi hló 
ég," því að hún var hrædd. En hann sagði: 
"Jú, víst hlóst þú." 

Deus anuncia a destruição de Sodoma e 
Gomorra 

Abraham biður fyrir Sódómu 

16 Tendo-se levantado dali aqueles 
homens, olharam para Sodoma; e Abraão 
ia com eles, para os encaminhar. 

16Því næst tóku mennirnir sig upp þaðan og 
horfðu niður til Sódómu, en Abraham gekk 
með þeim til að fylgja þeim á veg. 

17 Disse o SENHOR: Ocultarei a Abraão o 
que estou para fazer,  

17Þá sagði Drottinn: "Skyldi ég dylja 
Abraham þess, sem ég ætla að gjöra, 

18 visto que Abraão certamente virá a ser 
uma grande e poderosa nação, e nele 
serão benditas todas as nações da terra? 

18þar sem Abraham mun verða að mikilli 
og voldugri þjóð, og allar þjóðir 
jarðarinnar munu af honum blessun 
hljóta? 

19 Porque eu o escolhi para que ordene a 
seus filhos e a sua casa depois dele, a fim 
de que guardem o caminho do SENHOR e 
pratiquem a justiça e o juízo; para que o 
SENHOR faça vir sobre Abraão o que tem 
falado a seu respeito. 

19Því að ég hefi útvalið hann, til þess að 
hann bjóði börnum sínum og húsi sínu eftir 
sig, að þau varðveiti vegu Drottins með því 
að iðka rétt og réttlæti, til þess að Drottinn 
láti koma fram við Abraham það, sem hann 
hefir honum heitið." 
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20 Disse mais o SENHOR: Com efeito, o 
clamor de Sodoma e Gomorra tem-se 
multiplicado, e o seu pecado se tem 
agravado muito. 

20Og Drottinn mælti: "Hrópið yfir Sódómu 
og Gómorru er vissulega mikið, og synd 
þeirra er vissulega mjög þung. 

21 Descerei e verei se, de fato, o que têm 
praticado corresponde a esse clamor que 
é vindo até mim; e, se assim não é, sabê-
lo-ei. 

21Ég ætla því að stíga niður þangað til þess 
að sjá, hvort þeir hafa fullkomlega aðhafst 
það, sem hrópað er um. En sé eigi svo, þá 
vil ég vita það." 

Abraão intercede junto a Deus pelos homens  
22 Então, partiram dali aqueles homens e 
foram para Sodoma; porém Abraão 
permaneceu ainda na presença do 
SENHOR. 

22Og mennirnir sneru í brott þaðan og 
héldu til Sódómu, en Abraham stóð enn þá 
frammi fyrir Drottni. 

23 E, aproximando-se a ele, disse: 
Destruirás o justo com o ímpio? 

23Og Abraham gekk fyrir hann og mælti: 
"Hvort munt þú afmá hina réttlátu með 
hinum óguðlegu? 

24 Se houver, porventura, cinqüenta justos 
na cidade, destruirás ainda assim e não 
pouparás o lugar por amor dos cinqüenta 
justos que nela se encontram? 

24Vera má, að fimmtíu réttlátir séu í 
borginni. Hvort munt þú afmá þá og ekki 
þyrma staðnum vegna þeirra fimmtíu 
réttlátu, sem þar eru? 

25 Longe de ti o fazeres tal coisa, matares 
o justo com o ímpio, como se o justo fosse 
igual ao ímpio; longe de ti. Não fará 
justiça o Juiz de toda a terra? 

25Fjarri sé það þér að gjöra slíkt, að deyða 
hina réttlátu með hinum óguðlegu, svo að 
eitt gangi yfir réttláta og óguðlega. Fjarri 
sé það þér! Mun dómari alls jarðríkis ekki 
gjöra rétt?" 

26 Então, disse o SENHOR: Se eu achar em 
Sodoma cinqüenta justos dentro da 
cidade, pouparei a cidade toda por amor 
deles. 

26Og Drottinn mælti: "Finni ég í Sódómu 
fimmtíu réttláta innan borgar, þá þyrmi ég 
öllum staðnum þeirra vegna." 

27 Disse mais Abraão: Eis que me atrevo a 
falar ao SENHOR, eu que sou pó e cinza. 

27Abraham svaraði og sagði: "Æ, ég hefi 
dirfst að tala við Drottin, þótt ég sé duft eitt 
og aska. 

28 Na hipótese de faltarem cinco para 
cinqüenta justos, destruirás por isso toda 
a cidade? Ele respondeu: Não a destruirei 
se eu achar ali quarenta e cinco. 

28Vera má, að fimm skorti á fimmtíu 
réttláta. Munt þú eyða alla borgina vegna 
þessara fimm?" Þá mælti hann: "Eigi mun 
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ég eyða hana, finni ég þar fjörutíu og 
fimm." 

29 Disse-lhe ainda mais Abraão: E se, 
porventura, houver ali quarenta? 
Respondeu: Não o farei por amor dos 
quarenta. 

29Og Abraham hélt áfram að tala við hann 
og mælti: "Vera má, að þar finnist ekki 
nema fjörutíu." En hann svaraði: "Vegna 
þeirra fjörutíu mun ég láta það ógjört." 

30 Insistiu: Não se ire o SENHOR, falarei 
ainda: Se houver, porventura, ali trinta? 
Respondeu o SENHOR: Não o farei se eu 
encontrar ali trinta. 

30Og hann sagði: "Ég bið þig, Drottinn, að 
þú reiðist ekki, þó að ég tali. Vera má að 
þar finnist ekki nema þrjátíu." Og hann 
svaraði: "Ég mun ekki gjöra það, finni ég 
þar þrjátíu." 

31 Continuou Abraão: Eis que me atrevi a 
falar ao SENHOR: Se, porventura, houver 
ali vinte? Respondeu o SENHOR: Não a 
destruirei por amor dos vinte. 

31Og hann sagði: "Æ, ég hefi dirfst að tala 
við Drottin! Vera má, að þar finnist ekki 
nema tuttugu." Og hann mælti: "Ég mun 
ekki eyða hana vegna þeirra tuttugu." 

32 Disse ainda Abraão: Não se ire o 
SENHOR, se lhe falo somente mais esta 
vez: Se, porventura, houver ali dez? 
Respondeu o SENHOR: Não a destruirei 
por amor dos dez. 

32Og hann mælti: "Ég bið þig, Drottinn, að 
þú reiðist ekki, þó að ég tali enn aðeins í 
þetta sinn. Vera má að þar finnist aðeins 
tíu." Og hann sagði: "Ég mun ekki eyða 
hana vegna þeirra tíu." 

33 Tendo cessado de falar a Abraão, 
retirou-se o SENHOR; e Abraão voltou 
para o seu lugar. 

33Og Drottinn fór í brott, er hann hafði 
lokið tali sínu við Abraham, en Abraham 
hvarf aftur heimleiðis. 

Gênesis 19 Lot bjargað úr eyðingu Sódómu  

Ló recebe em sua casa os dois anjos Fyrsta Mósebók 19 

1 Ao anoitecer, vieram os dois anjos a 
Sodoma, a cuja entrada estava Ló 
assentado; este, quando os viu, levantou-
se e, indo ao seu encontro, prostrou-se, 
rosto em terra. 

1Englarnir tveir komu um kveldið til 
Sódómu. Sat Lot í borgarhliði. Og er hann 
sá þá, stóð hann upp í móti þeim og hneigði 
ásjónu sína til jarðar. 

2 E disse-lhes: Eis agora, meus senhores, 
vinde para a casa do vosso servo, 
pernoitai nela e lavai os pés; levantar-vos-
eis de madrugada e seguireis o vosso 

2Því næst mælti hann: "Heyrið, herrar 
mínir, sýnið lítillæti og komið inn í hús 
þjóns ykkar, og verið hér í nótt og þvoið 
fætur ykkar. Getið þið þá risið árla á 
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caminho. Responderam eles: Não; 
passaremos a noite na praça. 

morgun og farið leiðar ykkar." En þeir 
sögðu: "Nei, við ætlum að hafast við á 
strætinu í nótt." 

3 Instou-lhes muito, e foram e entraram 
em casa dele; deu-lhes um banquete, fez 
assar uns pães asmos, e eles comeram. 

3Þá lagði hann mikið að þeim, uns þeir fóru 
inn til hans og gengu inn í hús hans. Og 
hann bjó þeim máltíð og bakaði ósýrt 
brauð, og þeir neyttu. 

4 Mas, antes que se deitassem, os homens 
daquela cidade cercaram a casa, os 
homens de Sodoma, tanto os moços como 
os velhos, sim, todo o povo de todos os 
lados; 

4En áður en þeir gengu til hvíldar, slógu 
borgarmenn, mennirnir í Sódómu, hring 
um húsið, bæði ungir og gamlir, allur 
múgurinn hvaðanæva. 

5 e chamaram por Ló e lhe disseram: Onde 
estão os homens que, à noitinha, 
entraram em tua casa? Traze-os fora a nós 
para que abusemos deles. 

5Og þeir kölluðu á Lot og sögðu við hann: 
"Hvar eru mennirnir, sem komu til þín í 
kveld? Leið þú þá út til vor, að vér megum 
kenna þeirra." 

6 Saiu-lhes, então, Ló à porta, fechou-a 
após si 

6Lot gekk þá út til þeirra, út fyrir dyrnar, 
og lokaði hurðinni að baki sér. 

7 e lhes disse: Rogo-vos, meus irmãos, que 
não façais mal; 

7Og hann sagði: "Fyrir hvern mun, bræður 
mínir, fremjið ekki óhæfu. 

8 tenho duas filhas, virgens, eu vo-las 
trarei; tratai-as como vos parecer, porém 
nada façais a estes homens, porquanto se 
acham sob a proteção de meu teto. 

8Sjá, ég á tvær dætur, sem ekki hafa 
karlmanns kennt. Ég skal leiða þær út til 
yðar, gjörið við þær sem yður gott þykir. 
Aðeins megið þér ekkert gjöra þessum 
mönnum, úr því að þeir eru komnir undir 
skugga þaks míns." 

9 Eles, porém, disseram: Retira-te daí. E 
acrescentaram: Só ele é estrangeiro, veio 
morar entre nós e pretende ser juiz em 
tudo? A ti, pois, faremos pior do que a 
eles. E arremessaram-se contra o homem, 
contra Ló, e se chegaram para arrombar a 
porta. 

9Þá æptu þeir: "Haf þig á burt!" og sögðu: 
"Þessi náungi er hingað kominn sem 
útlendingur og vill nú stöðugt vera að siða 
oss. Nú skulum vér leika þig enn verr en 
þá." Og þeir gjörðu ákaflega þröng að 
honum, að Lot, og gengu nær til að brjóta 
upp dyrnar. 

10 Porém os homens, estendendo a mão, 
fizeram entrar Ló e fecharam a porta; 

10Þá seildust mennirnir út og drógu Lot til 
sín inn í húsið og lokuðu dyrunum. 
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11 e feriram de cegueira aos que estavam 
fora, desde o menor até ao maior, de 
modo que se cansaram à procura da 
porta. 

11En þá, sem voru úti fyrir dyrum hússins, 
slógu þeir með blindu, smáa og stóra, svo 
að þeir urðu að gefast upp við að finna 
dyrnar. 

12 Então, disseram os homens a Ló: Tens 
aqui alguém mais dos teus? Genro, e teus 
filhos, e tuas filhas, todos quantos tens na 
cidade, faze-os sair deste lugar; 

12Mennirnir sögðu við Lot: "Átt þú hér 
nokkra fleiri þér nákomna? Tengdasyni, 
syni, dætur? Alla í borginni, sem þér eru 
áhangandi, skalt þú hafa á burt héðan, 

13 pois vamos destruir este lugar, porque 
o seu clamor se tem aumentado, 
chegando até à presença do SENHOR; e o 
SENHOR nos enviou a destruí-lo. 

13því að við munum eyða þennan stað, af 
því að hrópið yfir þeim fyrir Drottni er 
mikið, og Drottinn hefir sent okkur til að 
eyða borgina." 

14 Então, saiu Ló e falou a seus genros, aos 
que estavam para casar com suas filhas e 
disse: Levantai-vos, saí deste lugar, 
porque o SENHOR há de destruir a 
cidade. Acharam, porém, que ele 
gracejava com eles. 

14Þá gekk Lot út og talaði við tengdasyni 
sína, sem ætluðu að ganga að eiga dætur 
hans, og mælti: "Standið upp skjótt og farið 
úr þessum stað, því að Drottinn mun eyða 
borgina." En tengdasynir hans hugðu, að 
hann væri að gjöra að gamni sínu. 

15 Ao amanhecer, apertaram os anjos com 
Ló, dizendo: Levanta-te, toma tua mulher 
e tuas duas filhas, que aqui se encontram, 
para que não pereças no castigo da 
cidade. 

15En er dagur rann, ráku englarnir eftir Lot 
og sögðu: "Statt þú upp skjótt! Tak þú konu 
þína og báðar dætur þínar, sem hjá þér eru, 
svo að þú fyrirfarist ekki vegna syndar 
borgarinnar." 

16 Como, porém, se demorasse, pegaram-
no os homens pela mão, a ele, a sua 
mulher e as duas filhas, sendo-lhe o 
SENHOR misericordioso, e o tiraram, e o 
puseram fora da cidade. 

16En er hann hikaði við, tóku mennirnir í 
hönd honum og í hönd konu hans og í hönd 
báðum dætrum hans, af því að Drottinn 
vildi þyrma honum, og leiddu hann út og 
létu hann út fyrir borgina. 

17 Havendo-os levado fora, disse um 
deles: Livra-te, salva a tua vida; não olhes 
para trás, nem pares em toda a campina; 
foge para o monte, para que não pereças. 

17Og er þeir höfðu leitt þau út, sögðu þeir: 
"Forða þér, líf þitt liggur við! Lít ekki aftur 
fyrir þig og nem hvergi staðar á öllu 
sléttlendinu, forða þér á fjöll upp, að þú 
farist eigi." 

18 Respondeu-lhes Ló: Assim não, 
SENHOR meu! 

18Þá sagði Lot við þá: "Æ nei, herra! 
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19 Eis que o teu servo achou mercê diante 
de ti, e engrandeceste a tua misericórdia 
que me mostraste, salvando-me a vida; 
não posso escapar no monte, pois receio 
que o mal me apanhe, e eu morra. 

19Sjá, þjónn þinn hefir fundið náð í augum 
þínum, og þú hefir sýnt á mér mikla 
miskunn að láta mig halda lífi. En ég get 
ekki forðað mér á fjöll upp, ógæfan getur 
komið yfir mig og ég dáið. 

20 Eis aí uma cidade perto para a qual eu 
posso fugir, e é pequena. Permite que eu 
fuja para lá (porventura, não é pequena?), 
e nela viverá a minha alma. 

20Sjá, þarna er borg í nánd, þangað gæti ég 
flúið, og hún er lítil. Ég vil forða mér 
þangað - er hún ekki lítil? - og ég mun 
halda lífi." 

21 Disse-lhe: Quanto a isso, estou de 
acordo, para não subverter a cidade de 
que acabas de falar. 

21Drottinn sagði við hann: "Sjá, ég hefi 
einnig veitt þér þessa bæn, að leggja ekki í 
eyði borgina, sem þú talaðir um. 

22 Apressa-te, refugia-te nela; pois nada 
posso fazer, enquanto não tiveres 
chegado lá. Por isso, se chamou Zoar o 
nome da cidade. 

22Flýt þér! Forða þér þangað, því að ég get 
ekkert gjört, fyrr en þú kemst þangað." 
Vegna þessa nefna menn borgina Sóar. 

A destruição de Sodoma e Gomorra  
23 Saía o sol sobre a terra, quando Ló 
entrou em Zoar. 

23Sólin var runnin upp yfir jörðina, er Lot 
kom til Sóar. 

24 Então, fez o SENHOR chover enxofre e 
fogo, da parte do SENHOR, sobre Sodoma 
e Gomorra. 

24Og Drottinn lét rigna yfir Sódómu og 
Gómorru brennisteini og eldi frá Drottni, af 
himni. 

25 E subverteu aquelas cidades, e toda a 
campina, e todos os moradores das 
cidades, e o que nascia na terra. 

25Og hann gjöreyddi þessar borgir og allt 
sléttlendið og alla íbúa borganna og gróður 
jarðarinnar. 

26 E a mulher de Ló olhou para trás e 
converteu-se numa estátua de sal. 

26En kona hans leit við að baki honum og 
varð að saltstöpli. 

27 Tendo-se levantado Abraão de 
madrugada, foi para o lugar onde estivera 
na presença do SENHOR; 

27Abraham gekk snemma morguns þangað, 
er hann hafði staðið frammi fyrir Drottni. 

28 e olhou para Sodoma e Gomorra e para 
toda a terra da campina e viu que da terra 
subia fumaça, como a fumarada de uma 
fornalha. 

28Og hann horfði niður á Sódómu og 
Gómorru og yfir allt sléttlendið og sá, að 
reyk lagði upp af jörðinni, því líkast sem 
reykur úr ofni. 

29 Ao tempo que destruía as cidades da 
campina, lembrou-se Deus de Abraão e 

29En er Guð eyddi borgirnar á sléttlendinu, 
minntist Guð Abrahams og leiddi Lot út úr 
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tirou a Ló do meio das ruínas, quando 
subverteu as cidades em que Ló habitara. 

eyðingunni, þá er hann lagði í eyði 
borgirnar, sem Lot hafði búið í. 

A origem dos moabitas e dos amonitas Dætur Lots 

30 Subiu Ló de Zoar e habitou no monte, 
ele e suas duas filhas, porque receavam 
permanecer em Zoar; e habitou numa 
caverna, e com ele as duas filhas. 

30Lot fór frá Sóar upp á fjöllin og 
staðnæmdist þar og báðar dætur hans með 
honum, því að hann óttaðist að vera kyrr í 
Sóar, og hann hafðist við í helli, hann og 
báðar dætur hans. 

31 Então, a primogênita disse à mais 
moça: Nosso pai está velho, e não há 
homem na terra que venha unir-se 
conosco, segundo o costume de toda 
terra. 

31Þá sagði hin eldri við hina yngri: "Faðir 
okkar er gamall, og enginn karlmaður er 
eftir á jörðinni, sem samfarir megi við 
okkur hafa, eins og siðvenja er til alls 
staðar á jörðinni. 

32 Vem, façamo-lo beber vinho, deitemo-
nos com ele e conservemos a 
descendência de nosso pai. 

32Kom þú, við skulum gefa föður okkar vín 
að drekka og leggjast hjá honum, að við 
megum kveikja kyn af föður okkar." 

33 Naquela noite, pois, deram a beber 
vinho a seu pai, e, entrando a 
primogênita, se deitou com ele, sem que 
ele o notasse, nem quando ela se deitou, 
nem quando se levantou. 

33Síðan gáfu þær föður sínum vín að 
drekka þá nótt, og hin eldri fór og lagðist 
hjá föður sínum. En hann varð hvorki var 
við, að hún lagðist niður, né að hún reis á 
fætur. 

34 No dia seguinte, disse a primogênita à 
mais nova: Deitei-me, ontem, à noite, 
com o meu pai. Demos-lhe a beber vinho 
também esta noite; entra e deita-te com 
ele, para que preservemos a descendência 
de nosso pai. 

34Og morguninn eftir sagði hin eldri við 
hina yngri: "Sjá, í nótt lá ég hjá föður 
mínum. Við skulum nú einnig í nótt gefa 
honum vín að drekka. Far þú síðan inn og 
leggst hjá honum, að við megum kveikja 
kyn af föður okkar." 

35 De novo, pois, deram, aquela noite, a 
beber vinho a seu pai, e, entrando a mais 
nova, se deitou com ele, sem que ele o 
notasse, nem quando ela se deitou, nem 
quando se levantou. 

35Síðan gáfu þær föður sínum vín að 
drekka einnig þá nótt, og hin yngri tók sig 
til og lagðist hjá honum. En hann varð 
hvorki var við, að hún lagðist niður, né að 
hún reis á fætur. 

36 E assim as duas filhas de Ló 
conceberam do próprio pai. 

36Þannig urðu báðar dætur Lots þungaðar 
af völdum föður síns. 
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37 A primogênita deu à luz um filho e lhe 
chamou Moabe: é o pai dos moabitas, até 
ao dia de hoje. 

37Hin eldri ól son og nefndi hann Móab. 
Hann er ættfaðir Móabíta allt til þessa 
dags. 

38 A mais nova também deu à luz um filho 
e lhe chamou Ben-Ami: é o pai dos filhos 
de Amom, até ao dia de hoje. 

38Og hin yngri ól einnig son og nefndi hann 
Ben-Ammí. Hann er ættfaðir Ammóníta allt 
til þessa dags. 

Gênesis 20 Abraham og Abímelek  

Abraão e Sara peregrinam em Gerar Fyrsta Mósebók 20 

1 Partindo Abraão dali para a terra do 
Neguebe, habitou entre Cades e Sur e 
morou em Gerar. 

1Nú flutti Abraham sig þaðan til 
Suðurlandsins og settist að milli Kades og 
Súr og dvaldist um hríð í Gerar. 

2 Disse Abraão de Sara, sua mulher: Ela é 
minha irmã; assim, pois, Abimeleque, rei 
de Gerar, mandou buscá-la. 

2Og Abraham sagði um Söru konu sína: 
"Hún er systir mín." Þá sendi Abímelek 
konungur í Gerar menn og lét sækja Söru. 

3 Deus, porém, veio a Abimeleque em 
sonhos de noite e lhe disse: Vais ser 
punido de morte por causa da mulher que 
tomaste, porque ela tem marido. 

3En Guð kom til Abímeleks í draumi um 
nóttina og sagði við hann: "Sjá, þú skalt 
deyja vegna konu þeirrar, sem þú hefir 
tekið, því að hún er gift kona." 

4 Ora, Abimeleque ainda não a havia 
possuído; por isso, disse: SENHOR, 
matarás até uma nação inocente? 

4En Abímelek hafði ekki komið nærri 
henni. Og hann sagði: "Drottinn, munt þú 
einnig vilja deyða saklaust fólk? 

5 Não foi ele mesmo que me disse: É 
minha irmã? E ela também me disse: Ele 
é meu irmão. Com sinceridade de coração 
e na minha inocência, foi que eu fiz isso. 

5Hefir hann ekki sagt við mig: ,Hún er 
systir mín'? og hún sjálf hefir einnig sagt: 
,Hann er bróðir minn?' Í einlægni hjarta 
míns og með hreinum höndum hefi ég gjört 
þetta." 

6 Respondeu-lhe Deus em sonho: Bem sei 
que com sinceridade de coração fizeste 
isso; daí o ter impedido eu de pecares 
contra mim e não te permiti que a 
tocasses. 

6Og Guð sagði við hann í draumnum: "Víst 
veit ég, að þú gjörðir þetta í einlægni hjarta 
þíns, og ég hefi einnig varðveitt þig frá að 
syndga gegn mér. Fyrir því leyfði ég þér 
ekki að snerta hana. 

7 Agora, pois, restitui a mulher a seu 
marido, pois ele é profeta e intercederá 
por ti, e viverás; se, porém, não lha 

7Fá því nú manninum konu hans aftur, því 
að hann er spámaður, og mun hann biðja 
fyrir þér, að þú megir lífi halda. En ef þú 
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restituíres, sabe que certamente morrerás, 
tu e tudo o que é teu. 

skilar henni ekki aftur, þá skalt þú vita, að 
þú munt vissulega deyja, þú og allir, sem 
þér tilheyra." 

8 Levantou-se Abimeleque de madrugada, 
e chamou todos os seus servos, e lhes 
contou todas essas coisas; e os homens 
ficaram muito atemorizados. 

8Abímelek reis árla um morguninn og 
kallaði til sín alla þjóna sína og greindi 
þeim frá öllu þessu. Og mennirnir urðu 
mjög óttaslegnir. 

9 Então, chamou Abimeleque a Abraão e 
lhe disse: Que é isso que nos fizeste? Em 
que pequei eu contra ti, para trazeres 
tamanho pecado sobre mim e sobre o meu 
reino? Tu me fizeste o que não se deve 
fazer. 

9Og Abímelek lét kalla Abraham til sín og 
sagði við hann: "Hvað hefir þú gjört oss? 
Og hvað hefi ég misgjört við þig, að þú 
skyldir leiða svo stóra synd yfir mig og ríki 
mitt? Verk, sem enginn skyldi fremja, hefir 
þú framið gegn mér." 

10 Disse mais Abimeleque a Abraão: Que 
estavas pensando para fazeres tal coisa? 

10Og Abímelek sagði við Abraham: "Hvað 
gekk þér til að gjöra þetta?" 

11 Respondeu Abraão: Eu dizia comigo 
mesmo: Certamente não há temor de 
Deus neste lugar, e eles me matarão por 
causa de minha mulher. 

11Þá mælti Abraham: "Ég hugsaði: ,Vart 
mun nokkur guðsótti vera á þessum stað, 
og þeir munu drepa mig vegna konu 
minnar.' 

12 Por outro lado, ela, de fato, é também 
minha irmã, filha de meu pai e não de 
minha mãe; e veio a ser minha mulher. 

12Og þar að auki er hún sannlega systir 
mín, samfeðra, þótt eigi séum við 
sammæðra, og hún varð kona mín. 

13 Quando Deus me fez andar errante da 
casa de meu pai, eu disse a ela: Este favor 
me farás: em todo lugar em que 
entrarmos, dirás a meu respeito: Ele é 
meu irmão. 

13Og þegar Guð lét mig fara úr húsi föður 
míns, sagði ég við hana: ,Þessa góðsemi 
verður þú að sýna mér: Hvar sem við 
komum, þá segðu um mig: Hann er bróðir 
minn.'" 

14 Então, Abimeleque tomou ovelhas e 
bois, e servos e servas e os deu a Abraão; 
e lhe restituiu a Sara, sua mulher. 

14Þá tók Abímelek sauði, naut, þræla og 
ambáttir og gaf Abraham og fékk honum 
aftur Söru konu hans. 

15 Disse Abimeleque: A minha terra está 
diante de ti; habita onde melhor te 
parecer. 

15Og Abímelek sagði: "Sjá, land mitt 
stendur þér til boða. Bú þú þar sem þér best 
líkar." 

16 E a Sara disse: Dei mil siclos de prata a 
teu irmão; será isto compensação por 

16Og við Söru sagði hann: "Sjá, ég gef 
bróður þínum þúsund sikla silfurs. Sjá, það 
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tudo quanto se deu contigo; e perante 
todos estás justificada. 

sé þér uppreist í augum allra þeirra, sem 
með þér eru, og ert þú þannig réttlætt fyrir 
öllum." 

17 E, orando Abraão, sarou Deus 
Abimeleque, sua mulher e suas servas, de 
sorte que elas pudessem ter filhos; 

17Og Abraham bað til Guðs fyrir honum, og 
Guð læknaði Abímelek og konu hans og 
ambáttir, svo að þær ólu börn. 

18 porque o SENHOR havia tornado 
estéreis todas as mulheres da casa de 
Abimeleque, por causa de Sara, mulher de 
Abraão. 

18Því að Drottinn hafði lokað sérhverjum 
móðurkviði í húsi Abímeleks sakir Söru, 
konu Abrahams. 

Gênesis 21 Ísak fæðist  

O nascimento de Isaque Fyrsta Mósebók 21 

1 Visitou o SENHOR a Sara, como lhe 
dissera, e o SENHOR cumpriu o que lhe 
havia prometido. 

1Drottinn vitjaði Söru, eins og hann hafði 
lofað, og Drottinn gjörði við Söru eins og 
hann hafði sagt. 

2 Sara concebeu e deu à luz um filho a 
Abraão na sua velhice, no tempo 
determinado, de que Deus lhe falara. 

2Og Sara varð þunguð og fæddi Abraham 
son í elli hans, um þær mundir, sem Guð 
hafði sagt honum. 

3 Ao filho que lhe nasceu, que Sara lhe 
dera à luz, pôs Abraão o nome de Isaque. 

3Og Abraham gaf nafn syni sínum, þeim er 
honum fæddist, sem Sara fæddi honum, og 
kallaði hann Ísak. 

4 Abraão circuncidou a seu filho Isaque, 
quando este era de oito dias, segundo 
Deus lhe havia ordenado. 

4Abraham umskar Ísak son sinn, þá er hann 
var átta daga gamall, eins og Guð hafði 
boðið honum. 

5 Tinha Abraão cem anos, quando lhe 
nasceu Isaque, seu filho. 

5En Abraham var hundrað ára gamall, 
þegar Ísak sonur hans fæddist honum. 

6 E disse Sara: Deus me deu motivo de 
riso; e todo aquele que ouvir isso vai rir-
se juntamente comigo. 

6Sara sagði: "Guð hefir gjört mig að 
athlægi. Hver sem heyrir þetta, mun hlæja 
að mér." 

7 E acrescentou: Quem teria dito a Abraão 
que Sara amamentaria um filho? Pois na 
sua velhice lhe dei um filho. 

7Og hún mælti: "Hver skyldi hafa sagt við 
Abraham, að Sara mundi hafa börn á 
brjósti, og þó hefi ég alið honum son í elli 
hans." 

Agar no deserto Hagar og Ísmael 
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8 Isaque cresceu e foi desmamado. Nesse 
dia em que o menino foi desmamado, deu 
Abraão um grande banquete. 

8Sveinninn óx og var vaninn af brjósti, og 
Abraham gjörði mikla veislu þann dag, sem 
Ísak var tekinn af brjósti. 

9 Vendo Sara que o filho de Agar, a 
egípcia, o qual ela dera à luz a Abraão, 
caçoava de Isaque,  

9En Sara sá son Hagar hinnar egypsku, er 
hún hafði fætt Abraham, að leik með Ísak, 
syni hennar. 

10 disse a Abraão: Rejeita essa escrava e 
seu filho; porque o filho dessa escrava não 
será herdeiro com Isaque, meu filho. 

10Þá sagði hún við Abraham: "Rek þú burt 
ambátt þessa og son hennar, því að ekki 
skal sonur þessarar ambáttar taka arf með 
syni mínum, með Ísak." 

11 Pareceu isso mui penoso aos olhos de 
Abraão, por causa de seu filho. 

11En Abraham sárnaði þetta mjög vegna 
sonar síns. 

12 Disse, porém, Deus a Abraão: Não te 
pareça isso mal por causa do moço e por 
causa da tua serva; atende a Sara em tudo 
o que ela te disser; porque por Isaque será 
chamada a tua descendência. 

12Þá sagði Guð við Abraham: "Lát þig ekki 
taka sárt til sveinsins og ambáttar þinnar. 
Hlýð þú Söru í öllu því, er hún segir þér, 
því að afkomendur þínir munu verða 
kenndir við Ísak. 

13 Mas também do filho da serva farei 
uma grande nação, por ser ele teu 
descendente. 

13En ég mun einnig gjöra ambáttarsoninn 
að þjóð, því að hann er þitt afkvæmi." 

14 Levantou-se, pois, Abraão de 
madrugada, tomou pão e um odre de 
água, pô-los às costas de Agar, deu-lhe o 
menino e a despediu. Ela saiu, andando 
errante pelo deserto de Berseba. 

14Og Abraham reis árla næsta morgun, tók 
brauð og vatnsbelg og fékk Hagar, en 
sveininn lagði hann á herðar henni og lét 
hana í burtu fara. Hún hélt þá af stað og 
reikaði um eyðimörkina Beerseba. 

15 Tendo-se acabado a água do odre, 
colocou ela o menino debaixo de um dos 
arbustos 

15En er vatnið var þrotið á leglinum, lagði 
hún sveininn inn undir einn runnann. 

16 e, afastando-se, foi sentar-se defronte, à 
distância de um tiro de arco; porque dizia: 
Assim, não verei morrer o menino; e, 
sentando-se em frente dele, levantou a 
voz e chorou. 

16Því næst gekk hún burt og settist þar 
gegnt við, svo sem í örskots fjarlægð, því 
að hún sagði: "Ég get ekki horft á að barnið 
deyi." Og hún settist þar gegnt við og tók 
að gráta hástöfum. 

17 Deus, porém, ouviu a voz do menino; e 
o Anjo de Deus chamou do céu a Agar e 

17En er Guð heyrði hljóð sveinsins, þá 
kallaði engill Guðs til Hagar af himni og 
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lhe disse: Que tens, Agar? Não temas, 
porque Deus ouviu a voz do menino, daí 
onde está. 

mælti til hennar: "Hvað gengur að þér, 
Hagar? Vertu óhrædd, því að Guð hefir 
heyrt til sveinsins, þar sem hann liggur. 

18 Ergue-te, levanta o rapaz, segura-o pela 
mão, porque eu farei dele um grande 
povo. 

18Statt þú upp, reistu sveininn á fætur og 
leiddu hann þér við hönd, því að ég mun 
gjöra hann að mikilli þjóð." 

19 Abrindo-lhe Deus os olhos, viu ela um 
poço de água, e, indo a ele, encheu de 
água o odre, e deu de beber ao rapaz. 

19Og Guð lauk upp augum hennar, svo að 
hún sá vatnsbrunn. Fór hún þá og fyllti 
belginn vatni og gaf sveininum að drekka. 

20 Deus estava com o rapaz, que cresceu, 
habitou no deserto e se tornou flecheiro; 

20Og Guð var með sveininum, og hann óx 
upp og hafðist við í eyðimörkinni og 
gjörðist bogmaður. 

21 habitou no deserto de Parã, e sua mãe 
o casou com uma mulher da terra do 
Egito. 

21Og hann hafðist við í Paraneyðimörk, og 
móðir hans tók honum konu af 
Egyptalandi. 

Abraão faz aliança com Abimeleque Abraham gerir bandalag við Abímelek 

22 Por esse tempo, Abimeleque e Ficol, 
comandante do seu exército, disseram a 
Abraão: Deus é contigo em tudo o que 
fazes; 

22Um sömu mundir bar svo til, að 
Abímelek og hershöfðingi hans Píkól 
mæltu þannig við Abraham: "Guð er með 
þér í öllu, sem þú gjörir. 

23 agora, pois, jura-me aqui por Deus que 
me não mentirás, nem a meu filho, nem a 
meu neto; e sim que usarás comigo e com 
a terra em que tens habitado daquela 
mesma bondade com que eu te tratei. 

23Vinn mér nú eið að því hér við Guð, að 
þú skulir eigi breyta sviksamlega, hvorki 
við mig né afkomendur mína. Þú skalt 
auðsýna mér og landinu, sem þú dvelst í 
sem útlendingur, hina sömu góðsemi og ég 
hefi auðsýnt þér." 

24 Respondeu Abraão: Juro. 
24Og Abraham mælti: "Ég skal vinna þér eið 
að því." 

25 Nada obstante, Abraão repreendeu a 
Abimeleque por causa de um poço de 
água que os servos deste lhe haviam 
tomado à força. 

25En Abraham átaldi Abímelek fyrir 
vatnsbrunninn, sem þrælar Abímeleks 
höfðu tekið með ofríki. 

26 Respondeu-lhe Abimeleque: Não sei 
quem terá feito isso; também nada me 
fizeste saber, nem tampouco ouvi falar 
disso, senão hoje. 

26Þá sagði Abímelek: "Ekki veit ég, hver 
það hefir gjört. Hvorki hefir þú sagt mér 
það né hefi ég heldur heyrt það fyrr en í 
dag." 
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27 Tomou Abraão ovelhas e bois e deu-os 
a Abimeleque; e fizeram ambos uma 
aliança. 

27Þá tók Abraham sauði og naut og gaf 
Abímelek, og þeir gjörðu sáttmála sín í 
milli. 

28 Pôs Abraão à parte sete cordeiras do 
rebanho. 

28Og Abraham tók frá sjö gimbrar af 
hjörðinni. 

29 Perguntou Abimeleque a Abraão: Que 
significam as sete cordeiras que puseste à 
parte? 

29Þá mælti Abímelek til Abrahams: "Hvað 
skulu þessar sjö gimbrar, sem þú hefir tekið 
frá?" 

30 Respondeu Abraão: Receberás de 
minhas mãos as sete cordeiras, para que 
me sirvam de testemunho de que eu cavei 
este poço. 

30Hann svaraði: "Við þessum sjö gimbrum 
skalt þú taka af minni hendi, til vitnis um 
að ég hefi grafið þennan brunn." 

31 Por isso, se chamou aquele lugar 
Berseba, porque ali juraram eles ambos. 

31Þess vegna heitir sá staður Beerseba, af 
því að þeir sóru þar báðir. 

32 Assim, fizeram aliança em Berseba; 
levantaram-se Abimeleque e Ficol, 
comandante do seu exército, e voltaram 
para as terras dos filisteus. 

32Þannig gjörðu þeir sáttmála í Beerseba. 
Síðan tók Abímelek sig upp og Píkól 
hershöfðingi hans og sneru aftur til 
Filistalands. 

33 Plantou Abraão tamargueiras em 
Berseba e invocou ali o nome do 
SENHOR, Deus Eterno. 

33Abraham gróðursetti tamarisk-runn í 
Beerseba og ákallaði þar nafn Drottins, 
Hins Eilífa Guðs. 

34 E foi Abraão, por muito tempo, 
morador na terra dos filisteus. 

34Og Abraham dvaldist lengi í Filistalandi. 

Gênesis 22 Guð reynir Abraham  

Deus prova Abraão Fyrsta Mósebók 22 

1 Depois dessas coisas, pôs Deus Abraão à 
prova e lhe disse: Abraão! Este lhe 
respondeu: Eis-me aqui! 

1Eftir þessa atburði freistaði Guð Abrahams 
og mælti til hans: "Abraham!" Hann 
svaraði: "Hér er ég." 

2 Acrescentou Deus: Toma teu filho, teu 
único filho, Isaque, a quem amas, e vai-te 
à terra de Moriá; oferece-o ali em 
holocausto, sobre um dos montes, que eu 
te mostrarei. 

2Hann sagði: "Tak þú einkason þinn, sem 
þú elskar, hann Ísak, og far þú til 
Móríalands og fórna honum þar að 
brennifórn á einu af fjöllunum, sem ég mun 
segja þér til." 
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3 Levantou-se, pois, Abraão de 
madrugada e, tendo preparado o seu 
jumento, tomou consigo dois dos seus 
servos e a Isaque, seu filho; rachou lenha 
para o holocausto e foi para o lugar que 
Deus lhe havia indicado. 

3Abraham var árla á fótum næsta morgun 
og lagði á asna sinn, og tók með sér tvo 
sveina sína og Ísak son sinn. Og hann klauf 
viðinn til brennifórnarinnar, tók sig upp og 
hélt af stað, þangað sem Guð sagði honum. 

4 Ao terceiro dia, erguendo Abraão os 
olhos, viu o lugar de longe. 

4Á þriðja degi hóf Abraham upp augu sín 
og sá staðinn álengdar. 

5 Então, disse a seus servos: Esperai aqui, 
com o jumento; eu e o rapaz iremos até lá 
e, havendo adorado, voltaremos para 
junto de vós. 

5Þá sagði Abraham við sveina sína: "Bíðið 
hér hjá asnanum, en við smásveinninn 
munum ganga þangað til að biðjast fyrir, 
og komum svo til ykkar aftur." 

6 Tomou Abraão a lenha do holocausto e 
a colocou sobre Isaque, seu filho; ele, 
porém, levava nas mãos o fogo e o cutelo. 
Assim, caminhavam ambos juntos. 

6Og Abraham tók brennifórnarviðinn og 
lagði syni sínum Ísak á herðar, en tók 
eldinn og hnífinn sér í hönd. Og svo gengu 
þeir báðir saman. 

7 Quando Isaque disse a Abraão, seu pai: 
Meu pai! Respondeu Abraão: Eis-me aqui, 
meu filho! Perguntou-lhe Isaque: Eis o 
fogo e a lenha, mas onde está o cordeiro 
para o holocausto? 

7Þá mælti Ísak við Abraham föður sinn: 
"Faðir minn!" Hann svaraði: "Hér er ég, 
sonur minn!" Hann mælti: "Hér er eldurinn 
og viðurinn, en hvar er sauðurinn til 
brennifórnarinnar?" 

8 Respondeu Abraão: Deus proverá para 
si, meu filho, o cordeiro para o 
holocausto; e seguiam ambos juntos. 

8Og Abraham sagði: "Guð mun sjá sér fyrir 
sauð til brennifórnarinnar, sonur minn." 
Og svo gengu þeir báðir saman. 

9 Chegaram ao lugar que Deus lhe havia 
designado; ali edificou Abraão um altar, 
sobre ele dispôs a lenha, amarrou Isaque, 
seu filho, e o deitou no altar, em cima da 
lenha; 

9En er þeir komu þangað, er Guð hafði sagt 
honum, reisti Abraham þar altari og lagði 
viðinn á, og batt son sinn Ísak og lagði 
hann upp á altarið, ofan á viðinn. 

10 e, estendendo a mão, tomou o cutelo 
para imolar o filho. 

10Og Abraham rétti út hönd sína og tók 
hnífinn til að slátra syni sínum. 

11 Mas do céu lhe bradou o Anjo do 
SENHOR: Abraão! Abraão! Ele 
respondeu: Eis-me aqui! 

11Þá kallaði engill Drottins til hans af 
himni og mælti: "Abraham! Abraham!" 
Hann svaraði: "Hér er ég." 
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12 Então, lhe disse: Não estendas a mão 
sobre o rapaz e nada lhe faças; pois agora 
sei que temes a Deus, porquanto não me 
negaste o filho, o teu único filho. 

12Hann sagði: "Legg þú ekki hönd á 
sveininn og gjör þú honum ekkert, því að 
nú veit ég, að þú óttast Guð, þar sem þú 
synjaðir mér ekki um einkason þinn." 

13 Tendo Abraão erguido os olhos, viu 
atrás de si um carneiro preso pelos chifres 
entre os arbustos; tomou Abraão o 
carneiro e o ofereceu em holocausto, em 
lugar de seu filho. 

13Þá varð Abraham litið upp, og hann sá 
hrút bak við sig, sem var fastur á 
hornunum í hrísrunni. Og Abraham fór og 
tók hrútinn og bar hann fram að brennifórn 
í stað sonar síns. 

14 E pôs Abraão por nome àquele lugar – 
O SENHOR Proverá. Daí dizer-se até ao 
dia de hoje: No monte do SENHOR se 
proverá. 

14Og Abraham kallaði þennan stað 
"Drottinn sér," svo að það er máltæki allt til 
þessa dags: "Á fjallinu, þar sem Drottinn 
birtist." 

15 Então, do céu bradou pela segunda vez 
o Anjo do SENHOR a Abraão 

15Engill Drottins kallaði annað sinn af 
himni til Abrahams 

16 e disse: Jurei, por mim mesmo, diz o 
SENHOR, porquanto fizeste isso e não me 
negaste o teu único filho,  

16og mælti: "Ég sver við sjálfan mig," segir 
Drottinn, "að fyrst þú gjörðir þetta og 
synjaðir mér eigi um einkason þinn, 

17 que deveras te abençoarei e certamente 
multiplicarei a tua descendência como as 
estrelas dos céus e como a areia na praia 
do mar; a tua descendência possuirá a 
cidade dos seus inimigos,  

17þá skal ég ríkulega blessa þig og stórum 
margfalda kyn þitt, sem stjörnur á himni, 
sem sand á sjávarströnd. Og niðjar þínir 
skulu eignast borgarhlið óvina sinna. 

18 nela serão benditas todas as nações da 
terra, porquanto obedeceste à minha voz. 

18Og af þínu afkvæmi skulu allar þjóðir á 
jörðinni blessun hljóta, vegna þess að þú 
hlýddir minni röddu." 

19 Então, voltou Abraão aos seus servos, 
e, juntos, foram para Berseba, onde fixou 
residência. 

19Eftir það fór Abraham aftur til sveina 
sinna, og þeir tóku sig upp og fóru allir 
saman til Beerseba. Og Abraham bjó enn 
um hríð í Beerseba. 

Descendência de Naor Ætt Nahors, bróður Abrahams 

20 Passadas essas coisas, foi dada notícia a 
Abraão, nestes termos: Milca também tem 
dado à luz filhos a Naor, teu irmão: 

20Eftir þetta bar svo við, að Abraham var 
sagt: "Sjá, Milka hefir og fætt bróður þínum 
Nahor sonu: 

21 Uz, o primogênito, Buz, seu irmão, 
Quemuel, pai de Arã,  

21Ús, frumgetning hans, og Bús, bróður 
hans, og Kemúel, ættföður Aramea, 



64 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

22 Quésede, Hazo, Pildas, Jidlafe e Betuel. 
22og Kesed, Kasó, Píldas, Jídlaf og Betúel." 
En Betúel gat Rebekku. 

23 Betuel gerou a Rebeca; estes oito deu à 
luz Milca a Naor, irmão de Abraão. 

23Þessa átta fæddi Milka Nahor, bróður 
Abrahams. 

24 Sua concubina, cujo nome era Reumá, 
lhe deu também à luz filhos: Teba, Gaã, 
Taás e Maaca. 

24Og hann átti hjákonu, sem hét Reúma. 
Hún ól honum og sonu, þá Teba, Gaham, 
Tahas og Maaka. 

Gênesis 23 Sara andast. Abraham kaupir henni legstað  

A morte de Sara Fyrsta Mósebók 23 

1 Tendo Sara vivido cento e vinte e sete 
anos,  

1Dagar Söru voru hundrað tuttugu og sjö 
ár, það var aldur Söru. 

2 morreu em Quiriate-Arba, que é 
Hebrom, na terra de Canaã; veio Abraão 
lamentar Sara e chorar por ela. 

2Og Sara dó í Kirjat Arba (það er Hebron) í 
Kanaanlandi. Og Abraham fór til að harma 
Söru og gráta hana. 

3 Levantou-se, depois, Abraão da presença 
de sua morta e falou aos filhos de Hete: 

3Síðan gekk hann burt frá líkinu og kom að 
máli við Hetíta og sagði: 

4 Sou estrangeiro e morador entre vós; 
dai-me a posse de sepultura convosco, 
para que eu sepulte a minha morta. 

4"Ég er aðkomandi og útlendingur meðal 
yðar. Látið mig fá legstað til eignar hjá 
yður, að ég megi koma líkinu frá mér og 
jarða það." 

5 Responderam os filhos de Hete a 
Abraão, dizendo: 

5Þá svöruðu Hetítar Abraham og sögðu: 

6 Ouve-nos, senhor: tu és príncipe de Deus 
entre nós; sepulta numa das nossas 
melhores sepulturas a tua morta; nenhum 
de nós te vedará a sua sepultura, para 
sepultares a tua morta. 

6"Heyr oss fyrir hvern mun, herra minn. Þú 
ert Guðs höfðingi vor á meðal. Jarða þú 
líkið í hinum besta af legstöðum vorum. 
Enginn meðal vor skal meina þér legstað 
sinn, að þú megir jarða líkið." 

7 Então, se levantou Abraão e se inclinou 
diante do povo da terra, diante dos filhos 
de Hete. 

7Þá stóð Abraham upp og hneigði sig fyrir 
landslýðnum, fyrir Hetítum, 

8 E lhes falou, dizendo: Se é do vosso 
agrado que eu sepulte a minha morta, 
ouvi-me e intercedei por mim junto a 
Efrom, filho de Zoar,  

8og mælti við þá: "Ef það er yðar vilji, að 
ég megi jarða líkið og koma því frá mér, þá 
heyrið mig og biðjið fyrir mig Efron 
Sóarsson, 
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9 para que ele me dê a caverna de 
Macpela, que tem no extremo do seu 
campo; que ma dê pelo devido preço em 
posse de sepultura entre vós. 

9að hann láti mig fá Makpelahelli, sem 
hann á og er yst í landeign hans. Hann láti 
mig fá hann fyrir fullt verð til grafreits 
meðal yðar." 

10 Ora, Efrom, o heteu, sentando-se no 
meio dos filhos de Hete, respondeu a 
Abraão, ouvindo-o os filhos de Hete, a 
saber, todos os que entravam pela porta 
da sua cidade: 

10En Efron sat þar meðal Hetíta. Þá svaraði 
Hetítinn Efron Abraham, í viðurvist Hetíta, 
frammi fyrir öllum þeim, sem gengu út og 
inn um borgarhlið hans, og mælti: 

11 De modo nenhum, meu senhor; ouve-
me: dou-te o campo e também a caverna 
que nele está; na presença dos filhos do 
meu povo te dou; sepulta a tua morta. 

11"Nei, herra minn, heyr mig! Landið gef ég 
þér, og hellinn, sem í því er, hann gef ég 
þér líka. Í augsýn samlanda minna gef ég 
þér hann. Jarða þú þar líkið." 

12 Então, se inclinou Abraão diante do 
povo da terra; 

12Þá hneigði Abraham sig fyrir 
landslýðnum, 

13 e falou a Efrom, na presença do povo 
da terra, dizendo: Mas, se concordas, 
ouve-me, peço-te: darei o preço do 
campo, toma-o de mim, e sepultarei ali a 
minha morta. 

13mælti því næst til Efrons í viðurvist 
landslýðsins á þessa leið: "Heyr nú, gef 
gaum að máli mínu! Ég greiði fé fyrir 
landið. Tak þú við því af mér, að ég megi 
jarða líkið þar." 

14 Respondeu-lhe Efrom: 14Þá svaraði Efron Abraham og mælti: 
15 Meu senhor, ouve-me: um terreno que 
vale quatrocentos siclos de prata, que é 
isso entre mim e ti? Sepulta ali a tua 
morta. 

15"Herra minn, gef fyrir hvern mun gaum 
að máli mínu! Jörð, sem er fjögur hundruð 
silfursikla virði, hvað er það okkar í milli? 
Jarða þú líkið." 

16 Tendo Abraão ouvido isso a Efrom, 
pesou-lhe a prata, de que este lhe falara 
diante dos filhos de Hete, quatrocentos 
siclos de prata, moeda corrente entre os 
mercadores. 

16Og Abraham lét að orðum Efrons, og 
Abraham vó Efron silfrið, sem hann hafði 
til tekið í viðurvist Hetíta, fjögur hundruð 
sikla í gangsilfri. 

17 Assim, o campo de Efrom, que estava 
em Macpela, fronteiro a Manre, o campo, 
a caverna e todo o arvoredo que nele 
havia, e todo o limite ao redor 

17Þannig var landeign Efrons, sem er hjá 
Makpela gegnt Mamre, landeignin og 
hellirinn, sem í henni var, og öll trén, er í 
landeigninni voru, innan takmarka hennar 
hringinn í kring, 
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18 se confirmaram por posse a Abraão, na 
presença dos filhos de Hete, de todos os 
que entravam pela porta da sua cidade. 

18fest Abraham til eignar, í viðurvist 
Hetíta, frammi fyrir öllum, sem út og inn 
gengu um borgarhlið hans. 

19 Depois, sepultou Abraão a Sara, sua 
mulher, na caverna do campo de 
Macpela, fronteiro a Manre, que é 
Hebrom, na terra de Canaã. 

19Eftir það jarðaði Abraham Söru konu sína 
í helli Makpelalands gegnt Mamre (það er 
Hebron) í Kanaanlandi. 

20 E assim, pelos filhos de Hete, se 
confirmou a Abraão o direito do campo e 
da caverna que nele estava, em posse de 
sepultura. 

20Þannig fékk Abraham landið og hellinn, 
sem í því var, hjá Hetítum til eignar fyrir 
grafreit. 

Gênesis 24 Ísak fær Rebekku 

Abraão manda seu servo buscar uma mulher 
para Isaque Fyrsta Mósebók 24 

1 Era Abraão já idoso, bem avançado em 
anos; e o SENHOR em tudo o havia 
abençoado. 

1Abraham var gamall og hniginn að aldri, 
og Drottinn hafði blessað Abraham í öllu. 

2 Disse Abraão ao seu mais antigo servo 
da casa, que governava tudo o que 
possuía: Põe a mão por baixo da minha 
coxa,  

2Þá sagði Abraham við þjón sinn, þann er 
elstur var í húsi hans og umsjónarmaður 
yfir öllu, sem hann átti: 

3 para que eu te faça jurar pelo SENHOR, 
Deus do céu e da terra, que não tomarás 
esposa para meu filho das filhas dos 
cananeus, entre os quais habito; 

3"Legg þú hönd þína undir lend mína, og 
vinn mér eið að því við Drottin, Guð 
himinsins og Guð jarðarinnar, að þú skulir 
ekki taka syni mínum til handa konu af 
dætrum Kanaaníta, er ég bý á meðal, 

4 mas irás à minha parentela e daí 
tomarás esposa para Isaque, meu filho. 

4heldur skaltu fara til föðurlands míns og 
til ættfólks míns, og taka konu handa Ísak 
syni mínum." 

5 Disse-lhe o servo: Talvez não queira a 
mulher seguir-me para esta terra; nesse 
caso, levarei teu filho à terra donde 
saíste? 

5Þjónninn svaraði honum: "En ef konan vill 
ekki fara með mér til þessa lands, á ég þá 
að fara með son þinn aftur í það land, sem 
þú fórst úr?" 

6 Respondeu-lhe Abraão: Cautela! Não 
faças voltar para lá meu filho. 

6Og Abraham sagði við hann: "Varastu að 
fara með son minn þangað! 
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7 O SENHOR, Deus do céu, que me tirou 
da casa de meu pai e de minha terra natal, 
e que me falou, e jurou, dizendo: À tua 
descendência darei esta terra, ele enviará 
o seu anjo, que te há de preceder, e 
tomarás de lá esposa para meu filho. 

7Drottinn, Guð himinsins, sem tók mig úr 
húsi föður míns og úr ættlandi mínu, hann 
sem hefir talað við mig og svarið mér og 
sagt: ,Þínum niðjum mun ég gefa þetta 
land,' hann mun senda engil sinn á undan 
þér, að þú megir þaðan fá syni mínum 
konu. 

8 Caso a mulher não queira seguir-te, 
ficarás desobrigado do teu juramento; 
entretanto, não levarás para lá meu filho. 

8Og vilji konan ekki fara með þér, þá ertu 
leystur af eiðnum. En með son minn mátt 
þú ekki fyrir nokkurn mun fara þangað 
aftur." 

9 Com isso, pôs o servo a mão por baixo 
da coxa de Abraão, seu senhor, e jurou 
fazer segundo o resolvido. 

9Þá lagði þjónninn hönd sína undir lend 
Abrahams húsbónda síns og vann honum 
eið að þessu. 

10 Tomou o servo dez dos camelos do seu 
senhor e, levando consigo de todos os 
bens dele, levantou-se e partiu, rumo da 
Mesopotâmia, para a cidade de Naor. 

10Þá tók þjónninn tíu úlfalda af úlföldum 
húsbónda síns og lagði af stað, og hafði 
með sér alls konar dýrgripi húsbónda síns. 
Og hann tók sig upp og hélt til 
Mesópótamíu, til borgar Nahors. 

11 Fora da cidade, fez ajoelhar os camelos 
junto a um poço de água, à tarde, hora em 
que as moças saem a tirar água. 

11Og hann áði úlföldunum utan borgar hjá 
vatnsbrunni að kveldi dags, í það mund, er 
konur voru vanar að ganga út að ausa vatn. 

12 E disse consigo: Ó SENHOR, Deus de 
meu senhor Abraão, rogo-te que me 
acudas hoje e uses de bondade para com 
o meu senhor Abraão! 

12Og hann mælti: "Drottinn, Guð húsbónda 
míns Abrahams. Lát mér heppnast erindi 
mitt í dag og auðsýn miskunn húsbónda 
mínum Abraham. 

13 Eis que estou ao pé da fonte de água, e 
as filhas dos homens desta cidade saem 
para tirar água; 

13Sjá, ég stend við vatnslind, og dætur 
bæjarmanna ganga út að ausa vatn. 

14 dá-me, pois, que a moça a quem eu 
disser: inclina o cântaro para que eu beba; 
e ela me responder: Bebe, e darei ainda 
de beber aos teus camelos, seja a que 
designaste para o teu servo Isaque; e nisso 

14Og ef sú stúlka, sem ég segi við: ,Tak 
niður skjólu þína, að ég megi drekka,' 
svarar: ,Drekk þú, og ég vil líka brynna 
úlföldum þínum,' - hún sé sú, sem þú hefir 
fyrirhugað þjóni þínum Ísak, og af því mun 
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verei que usaste de bondade para com o 
meu senhor. 

ég marka, að þú auðsýnir miskunn 
húsbónda mínum." 

O encontro de Rebeca  
15 Considerava ele ainda, quando saiu 
Rebeca, filha de Betuel, filho de Milca, 
mulher de Naor, irmão de Abraão, 
trazendo um cântaro ao ombro. 

15Áður en hann hafði lokið máli sínu, sjá, 
þá kom Rebekka, dóttir Betúels, sonar 
Milku, konu Nahors, bróður Abrahams, og 
bar hún skjólu sína á öxlinni. 

16 A moça era mui formosa de aparência, 
virgem, a quem nenhum homem havia 
possuído; ela desceu à fonte, encheu o seu 
cântaro e subiu. 

16En stúlkan var einkar fríð sýnum, mey, 
og enginn maður hafði kennt hennar. Hún 
gekk niður að lindinni, fyllti skjólu sína og 
gekk aftur upp frá lindinni. 

17 Então, o servo saiu-lhe ao encontro e 
disse: Dá-me de beber um pouco da água 
do teu cântaro. 

17Þá hljóp þjónninn móti henni og mælti: 
"Gef mér vatnssopa að drekka úr skjólu 
þinni." 

18 Ela respondeu: Bebe, meu senhor. E, 
prontamente, baixando o cântaro para a 
mão, lhe deu de beber. 

18Og hún svaraði: "Drekk, herra minn!" Og 
hún tók jafnskjótt skjóluna niður af öxlinni 
í hönd sér og gaf honum að drekka. 

19 Acabando ela de dar a beber, disse: 
Tirarei água também para os teus 
camelos, até que todos bebam. 

19Og er hún hafði gefið honum að drekka, 
mælti hún: "Líka skal ég ausa vatn 
úlföldum þínum, uns þeir hafa drukkið 
nægju sína." 

20 E, apressando-se em despejar o cântaro 
no bebedouro, correu outra vez ao poço 
para tirar mais água; tirou-a e deu-a a 
todos os camelos. 

20Og hún flýtti sér og steypti úr skjólu sinni 
í vatnsstokkinn, og hljóp svo aftur að 
brunninum að ausa vatn. Og hún jós vatn 
öllum úlföldum hans. 

21 O homem a observava, em silêncio, 
atentamente, para saber se teria o 
SENHOR levado a bom termo a sua 
jornada ou não. 

21En maðurinn starði á hana þegjandi, til 
þess að komast að raun um, hvort Drottinn 
hefði látið ferð hans heppnast eða ekki. 

22 Tendo os camelos acabado de beber, 
tomou o homem um pendente de ouro de 
meio siclo de peso e duas pulseiras para 
as mãos dela, do peso de dez siclos de 
ouro; 

22En er úlfaldar hans höfðu drukkið nægju 
sína, tók maðurinn nefhring úr gulli, sem 
vó hálfan sikil, og tvö armbönd og dró á 
hendur henni. Vógu þau tíu sikla gulls. 
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23 e lhe perguntou: De quem és filha? 
Peço-te que me digas. Haverá em casa de 
teu pai lugar em que eu fique, e a 
comitiva? 

23Því næst mælti hann: "Hvers dóttir ert 
þú? Segðu mér það. Er rúm í húsi föður 
þíns til að hýsa oss í nótt?" 

24 Ela respondeu: Sou filha de Betuel, 
filho de Milca, o qual ela deu à luz a Naor. 

24Og hún sagði við hann: "Ég er dóttir 
Betúels, sonar Milku, sem hún ól Nahor." 

25 E acrescentou: Temos palha, e muito 
pasto, e lugar para passar a noite. 

25Þá sagði hún við hann: "Vér höfum yfrið 
nóg bæði af hálmi og fóðri, og einnig 
húsrúm til gistingar." 

26 Então, se inclinou o homem e adorou 
ao SENHOR. 

26Þá laut maðurinn höfði, bað til Drottins 

27 E disse: Bendito seja o SENHOR, Deus 
de meu senhor Abraão, que não retirou a 
sua benignidade e a sua verdade de meu 
senhor; quanto a mim, estando no 
caminho, o SENHOR me guiou à casa dos 
parentes de meu senhor. 

27og mælti: "Lofaður sé Drottinn, Guð 
Abrahams húsbónda míns, sem hefir ekki 
dregið í hlé miskunn sína og trúfesti við 
húsbónda minn. Mig hefir Drottinn leitt 
veginn til húss frænda húsbónda míns." 

28 E a moça correu e contou aos da casa 
de sua mãe todas essas coisas. 

28Stúlkan skundaði heim og sagði í húsi 
móður sinnar frá því, sem við hafði borið. 

29 Ora, Rebeca tinha um irmão, chamado 
Labão; este correu ao encontro do homem 
junto à fonte. 

29Rebekka átti bróður, sem Laban hét, og 
Laban hljóp til mannsins út að lindinni. 

30 Pois, quando viu o pendente e as 
pulseiras nas mãos de sua irmã, tendo 
ouvido as palavras de Rebeca, sua irmã, 
que dizia: Assim me falou o homem, foi 
Labão ter com ele, o qual estava em pé 
junto aos camelos, junto à fonte. 

30Og er hann sá hringinn og armböndin á 
höndum systur sinnar og heyrði orð 
Rebekku systur sinnar, sem sagði: "Svona 
talaði maðurinn við mig," þá fór hann til 
mannsins. Og sjá, hann stóð hjá 
úlföldunum við lindina. 

31 E lhe disse: Entra, bendito do SENHOR, 
por que estás aí fora? Pois já preparei a 
casa e o lugar para os camelos. 

31Og hann sagði: "Kom þú inn, blessaður af 
Drottni. Hví stendur þú hér úti? Ég hefi 
rýmt til í húsinu, og staður er fyrir úlfalda 
þína." 

32 Então, fez entrar o homem; 
descarregaram-lhe os camelos e lhes 
deram forragem e pasto; deu-se-lhe água 

32Þá gekk maðurinn inn í húsið, og Laban 
spretti af úlföldunum og gaf þeim hálm og 
fóður, en færði honum vatn til að þvo fætur 
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para lavar os pés e também aos homens 
que estavam com ele. 

sína og fætur þeirra manna, sem voru með 
honum. 

33 Diante dele puseram comida; porém ele 
disse: Não comerei enquanto não expuser 
o propósito a que venho. Labão 
respondeu-lhe: Dize. 

33Og matur var fram borinn fyrir hann, en 
hann sagði: "Eigi vil ég matar neyta fyrr en 
ég hefi borið upp erindi mitt." Og menn 
svöruðu: "Tala þú!" 

34 Então, disse: Sou servo de Abraão. 34Hann mælti: "Ég er þjónn Abrahams. 

35 O SENHOR tem abençoado muito ao 
meu senhor, e ele se tornou grande; deu-
lhe ovelhas e bois, e prata e ouro, e servos 
e servas, e camelos e jumentos. 

35Drottinn hefir ríkulega blessað húsbónda 
minn, svo að hann er orðinn auðmaður. 
Hann hefir gefið honum sauði og naut, 
silfur og gull, þræla og ambáttir, úlfalda og 
asna. 

36 Sara, mulher do meu senhor, era já 
idosa quando lhe deu à luz um filho; a 
este deu ele tudo quanto tem. 

36Og Sara, kona húsbónda míns, hefir alið 
húsbónda mínum son í elli sinni, og honum 
hefir hann gefið allt, sem hann á. 

37 E meu senhor me fez jurar, dizendo: 
Não tomarás esposa para meu filho das 
mulheres dos cananeus, em cuja terra 
habito; 

37Og húsbóndi minn tók af mér eið og 
sagði: ,Þú mátt eigi konu taka syni mínum 
af dætrum Kanaaníta, er ég bý hjá, 

38 porém irás à casa de meu pai e à minha 
família e tomarás esposa para meu filho. 

38heldur skalt þú fara í hús föður míns og 
til ættingja minna og taka syni mínum 
konu.' 

39 Respondi ao meu senhor: Talvez não 
queira a mulher seguir-me. 

39Og ég sagði við húsbónda minn: ,Vera 
má, að konan vilji ekki fara með mér.' 

40 Ele me disse: O SENHOR, em cuja 
presença eu ando, enviará contigo o seu 
Anjo e levará a bom termo a tua jornada, 
para que, da minha família e da casa de 
meu pai, tomes esposa para meu filho. 

40Og hann svaraði mér: ,Drottinn, fyrir 
hvers augsýn ég hefi gengið, mun senda 
engil sinn með þér og láta ferð þína 
heppnast, svo að þú megir fá konu til 
handa syni mínum af ætt minni og úr húsi 
föður míns. 

41 Então, serás desobrigado do meu 
juramento, quando fores à minha família; 
se não ta derem, desobrigado estarás do 
meu juramento. 

41Þá skaltu vera laus við þann eið, sem þú 
vinnur mér, ef þú fer til ættingja minna, og 
vilji þeir ekki gefa þér hana, þá ertu laus 
við eiðinn, sem ég tek af þér.' 
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42 Hoje, pois, cheguei à fonte e disse 
comigo: ó SENHOR, Deus de meu senhor 
Abraão, se me levas a bom termo a 
jornada em que sigo,  

42Og er ég í dag kom að lindinni, sagði ég: 
,Drottinn, Guð Abrahams húsbónda míns. 
Ætlir þú að láta þá för lánast, sem ég nú er 
að fara, 

43 eis-me agora junto à fonte de água; a 
moça que sair para tirar água, a quem eu 
disser: dá-me um pouco de água do teu 
cântaro,  

43þá sjá, ég stend við þessa lind, og fari svo, 
að sú stúlka, sem kemur hingað til að sækja 
vatn og ég segi við: Gef mér að drekka 
vatnssopa úr skjólu þinni, - 

44 e ela me responder: Bebe, e também 
tirarei água para os teus camelos, seja 
essa a mulher que o SENHOR designou 
para o filho de meu senhor. 

44svarar mér: Drekk þú, og líka skal ég ausa 
úlföldum þínum vatn, - hún sé sú kona, 
sem Drottinn hefir fyrirhugað syni 
húsbónda míns.' 

45 Considerava ainda eu assim, no meu 
íntimo, quando saiu Rebeca trazendo o 
seu cântaro ao ombro, desceu à fonte e 
tirou água. E eu lhe disse: peço-te que me 
dês de beber. 

45En áður en ég hafði lokið þessu tali við 
sjálfan mig, sjá, þá kom Rebekka út þangað 
með skjólu sína á öxlinni og gekk niður að 
lindinni og bar upp vatn. Og ég sagði við 
hana: ,Gef mér að drekka!' 

46 Ela se apressou e, baixando o cântaro 
do ombro, disse: Bebe, e também darei de 
beber aos teus camelos. Bebi, e ela deu de 
beber aos camelos. 

46Og óðara tók hún skjóluna niður af 
öxlinni og sagði: ,Drekk þú, og líka skal ég 
brynna úlföldum þínum.' Og ég drakk, og 
hún brynnti líka úlföldunum. 

47 Daí lhe perguntei: de quem és filha? Ela 
respondeu: Filha de Betuel, filho de Naor 
e Milca. Então, lhe pus o pendente no 
nariz e as pulseiras nas mãos. 

47Þá spurði ég hana og mælti: ,Hvers dóttir 
ert þú?' Og hún sagði: ,Dóttir Betúels, sonar 
Nahors, sem Milka ól honum.' Lét ég þá 
hringinn í nef hennar og armböndin á 
hendur hennar. 

48 E, prostrando-me, adorei ao SENHOR e 
bendisse ao SENHOR, Deus do meu 
senhor Abraão, que me havia conduzido 
por um caminho direito, a fim de tomar 
para o filho do meu senhor uma filha do 
seu parente. 

48Og ég laut höfði og bað til Drottins, og ég 
lofaði Drottin, Guð Abrahams húsbónda 
míns, sem hafði leitt mig hinn rétta veg til 
að taka bróðurdóttur húsbónda míns syni 
hans til handa. 

49 Agora, pois, se haveis de usar de 
benevolência e de verdade para com o 
meu senhor, fazei-mo saber; se não, 

49Og nú, ef þér viljið sýna vináttu og tryggð 
húsbónda mínum, þá segið mér það. En 
viljið þér það ekki þá segið mér og það, svo 
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declarai-mo, para que eu vá, ou para a 
direita ou para a esquerda. 

að ég geti snúið mér hvort heldur væri til 
hægri eða vinstri." 

50 Então, responderam Labão e Betuel: 
Isto procede do SENHOR, nada temos a 
dizer fora da sua verdade. 

50Þá svöruðu þeir Laban og Betúel og 
sögðu: "Þetta er frá Drottni komið. Við 
getum ekkert við þig sagt, hvorki illt né 
gott. 

51 Eis Rebeca na tua presença; toma-a e 
vai-te; seja ela a mulher do filho do teu 
senhor, segundo a palavra do SENHOR. 

51Sjá, Rebekka er á þínu valdi, tak þú hana 
og far þína leið, að hún verði kona sonar 
húsbónda þíns, eins og Drottinn hefir sagt." 

O casamento de Isaque e Rebeca  
52 Tendo ouvido o servo de Abraão tais 
palavras, prostrou-se em terra diante do 
SENHOR; 

52Og er þjónn Abrahams heyrði þessi orð, 
laut hann til jarðar fyrir Drottni. 

53 e tirou jóias de ouro e de prata e 
vestidos e os deu a Rebeca; também deu 
ricos presentes a seu irmão e a sua mãe. 

53Og þjónninn tók upp skartgripi af silfri og 
skartgripi af gulli og klæði, og gaf 
Rebekku, en bróður hennar og móður gaf 
hann gersemar. 

54 Depois, comeram, e beberam, ele e os 
homens que estavam com ele, e passaram 
a noite. De madrugada, quando se 
levantaram, disse o servo: Permiti que eu 
volte ao meu senhor. 

54Því næst átu þeir og drukku, hann og 
mennirnir, sem með honum voru, og gistu 
þar um nóttina. Er þeir voru risnir úr 
rekkju um morguninn, mælti hann: "Látið 
mig nú fara heim til húsbónda míns." 

55 Mas o irmão e a mãe da moça disseram: 
Fique ela ainda conosco alguns dias, pelo 
menos dez; e depois irá. 

55Þá svöruðu bróðir hennar og móðir: "Leyf 
þú stúlkunni að vera hjá oss enn nokkurn 
tíma eða eina tíu daga. Þá má hún fara." 

56 Ele, porém, lhes disse: Não me 
detenhais, pois o SENHOR me tem levado 
a bom termo na jornada; permiti que eu 
volte ao meu senhor. 

56En hann svaraði þeim: "Tefjið mig ekki! 
Drottinn hefir látið ferð mína heppnast. 
Leyfið mér að fara heim til húsbónda 
míns." 

57 Disseram: Chamemos a moça e 
ouçamo-la pessoalmente. 

57Þau sögðu þá: "Við skulum kalla á 
stúlkuna og spyrja hana sjálfa." 

58 Chamaram, pois, a Rebeca e lhe 
perguntaram: Queres ir com este homem? 
Ela respondeu: Irei. 

58Þá kölluðu þau á Rebekku og sögðu við 
hana: "Vilt þú fara með þessum manni?" Og 
hún sagði: "Ég vil fara." 
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59 Então, despediram a Rebeca, sua irmã, 
e a sua ama, e ao servo de Abraão, e a 
seus homens. 

59Þá létu þau Rebekku systur sína og fóstru 
hennar fara með þjóni Abrahams og 
mönnum hans. 

60 Abençoaram a Rebeca e lhe disseram: 
És nossa irmã; sê tu a mãe de milhares de 
milhares, e que a tua descendência possua 
a porta dos seus inimigos. 

60Þau blessuðu Rebekku og sögðu við hana: 
"Systir vor, vaxi af þér þúsundir þúsunda 
og eignist niðjar þínir borgarhlið 
fjandmanna sinna!" 

61 Então, se levantou Rebeca com suas 
moças e, montando os camelos, seguiram 
o homem. O servo tomou a Rebeca e 
partiu. 

61Þá tók Rebekka sig upp með þernum 
sínum, og þær riðu úlföldunum og fóru 
með manninum. Og þjónninn tók Rebekku 
og fór leiðar sinnar. 

62 Ora, Isaque vinha de caminho de Beer-
Laai-Roi, porque habitava na terra do 
Neguebe. 

62Ísak hafði gengið að Beer-lahaj-róí, því 
að hann bjó í Suðurlandinu. 

63 Saíra Isaque a meditar no campo, ao 
cair da tarde; erguendo os olhos, viu, e eis 
que vinham camelos. 

63Og Ísak hafði gengið út að áliðnum degi 
til að hugleiða úti á mörkinni, og hann hóf 
upp augu sín og sá úlfalda koma. 

64 Também Rebeca levantou os olhos, e, 
vendo a Isaque, apeou do camelo,  

64Og Rebekka leit upp og sá Ísak. Sté hún 
þá jafnskjótt niður af úlfaldanum. 

65 e perguntou ao servo: Quem é aquele 
homem que vem pelo campo ao nosso 
encontro? É o meu senhor, respondeu. 
Então, tomou ela o véu e se cobriu. 

65Og hún sagði við þjóninn: "Hver er þessi 
maður, sem kemur á móti oss þarna á 
mörkinni?" Og þjónninn svaraði: "Það er 
húsbóndi minn." Þá tók hún skýluna og 
huldi sig. 

66 O servo contou a Isaque todas as coisas 
que havia feito. 

66Og þjónninn sagði Ísak frá öllu því, sem 
hann hafði gjört. 

67 Isaque conduziu-a até à tenda de Sara, 
mãe dele, e tomou a Rebeca, e esta lhe foi 
por mulher. Ele a amou; assim, foi Isaque 
consolado depois da morte de sua mãe. 

67Og Ísak leiddi hana í tjald Söru móður 
sinnar, og tók Rebekku og hún varð kona 
hans og hann elskaði hana. Og Ísak 
huggaðist af harmi þeim, er hann bar eftir 
móður sína. 

Gênesis 25 Abraham andast og er grafinn í Hebron  

Descendentes de Abraão e Quetura Fyrsta Mósebók 25 

1 Crônicas 1.32,33  
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1 Desposou Abraão outra mulher; 
chamava-se Quetura. 

1Abraham tók sér enn konu. Hún hét 
Ketúra. 

2 Ela lhe deu à luz a Zinrã, Jocsã, Medã, 
Midiã, Isbaque e Suá. 

2Og hún ól honum Símran, Joksan, Medan, 
Midían, Jísbak og Súa. 

3 Jocsã gerou a Seba e a Dedã; os filhos de 
Dedã foram: Assurim, Letusim e Leumim. 

3Og Joksan gat Séba og Dedan, og synir 
Dedans voru Assúrítar, Letúsítar og 
Leúmmítar. 

4 Os filhos de Midiã foram: Efá, Efer, 
Enoque, Abida e Elda. Todos estes foram 
filhos de Quetura. 

4Og synir Midíans voru: Efa, Efer, Hanok, 
Abída og Eldaa. Allir þessir eru niðjar 
Ketúru. 

5 Abraão deu tudo o que possuía a Isaque. 5Abraham gaf Ísak allt, sem hann átti. 
6 Porém, aos filhos das concubinas que 
tinha, deu ele presentes e, ainda em vida, 
os separou de seu filho Isaque, enviando-
os para a terra oriental. 

6En sonum þeim, sem Abraham hafði átt 
með hjákonunum, gaf hann gjafir og lét þá, 
meðan hann enn var á lífi, fara burt frá Ísak 
syni sínum í austurátt, til austurlanda. 

A morte de Abraão  
7 Foram os dias da vida de Abraão cento 
e setenta e cinco anos. 

7Þetta eru ævidagar Abrahams, sem hann 
lifði, hundrað sjötíu og fimm ár. 

8 Expirou Abraão; morreu em ditosa 
velhice, avançado em anos; e foi reunido 
ao seu povo. 

8Og Abraham andaðist og dó í góðri elli, 
gamall og saddur lífdaga, og safnaðist til 
síns fólks. 

9 Sepultaram-no Isaque e Ismael, seus 
filhos, na caverna de Macpela, no campo 
de Efrom, filho de Zoar, o heteu, fronteiro 
a Manre,  

9Og Ísak og Ísmael synir hans jörðuðu hann 
í Makpelahelli í landi Efrons, sonar 
Hetítans Sóars, sem er gegnt Mamre, 

10 o campo que Abraão comprara aos 
filhos de Hete. Ali foi sepultado Abraão e 
Sara, sua mulher. 

10í landi því, sem Abraham hafði keypt af 
Hetítum, þar var Abraham jarðaður og 
Sara kona hans. 

11 Depois da morte de Abraão, Deus 
abençoou a Isaque, seu filho; Isaque 
habitava junto a Beer-Laai-Roi. 

11Og eftir andlát Abrahams blessaði Guð 
Ísak son hans. En Ísak bjó hjá Beer-lahaj-
róí. 

Descendentes de Ismael  
1 Crônicas 1.28-31  

12 São estas as gerações de Ismael, filho 
de Abraão, que Agar, egípcia, serva de 
Sara, lhe deu à luz. 

12Þetta er ættartal Ísmaels Abrahamssonar, 
sem Hagar hin egypska, ambátt Söru, ól 
honum. 
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13 E estes, os filhos de Ismael, pelos seus 
nomes, segundo o seu nascimento: o 
primogênito de Ismael foi Nebaiote; 
depois, Quedar, Abdeel, Mibsão,  

13Og þessi eru nöfn Ísmaels sona, 
samkvæmt nöfnum þeirra, eftir kynþáttum 
þeirra. Nebajót var hans frumgetinn son, 
þá Kedar, Adbeel, Míbsam, 

14 Misma, Dumá, Massá,  14Misma, Dúma, Massa, 
15 Hadade, Tema, Jetur, Nafis e Quedemá. 15Hadar, Tema, Jetúr, Nafis og Kedma. 
16 São estes os filhos de Ismael, e estes, os 
seus nomes pelas suas vilas e pelos seus 
acampamentos: doze príncipes de seus 
povos. 

16Þessir eru synir Ísmaels, og þessi eru nöfn 
þeirra, eftir þorpum þeirra og tjaldbúðum, 
tólf höfðingjar, eftir ættkvíslum þeirra. 

17 E os anos da vida de Ismael foram cento 
e trinta e sete; e morreu e foi reunido ao 
seu povo. 

17Og þetta voru æviár Ísmaels: hundrað 
þrjátíu og sjö ár, - þá andaðist hann og dó, 
og safnaðist til síns fólks. 

18 Habitaram desde Havilá até Sur, que 
olha para o Egito, como quem vai para a 
Assíria. Ele se estabeleceu fronteiro a 
todos os seus irmãos. 

18Og þeir bjuggu frá Havíla til Súr, sem er 
fyrir austan Egyptaland, í stefnu til 
Assýríu. Fyrir austan alla bræður sína tók 
hann sér bústað. 

Descendentes de Isaque Esaú selur Jakob frumburðarréttinn 

19 São estas as gerações de Isaque, filho de 
Abraão. Abraão gerou a Isaque; 

19Þetta er saga Ísaks Abrahamssonar. 
Abraham gat Ísak. 

20 era Isaque de quarenta anos, quando 
tomou por esposa a Rebeca, filha de 
Betuel, o arameu de Padã-Arã, e irmã de 
Labão, o arameu. 

20Ísak var fertugur að aldri, er hann gekk 
að eiga Rebekku, dóttur Betúels hins 
arameíska frá Paddan-aram, systur Labans 
hins arameíska. 

21 Isaque orou ao SENHOR por sua 
mulher, porque ela era estéril; e o 
SENHOR lhe ouviu as orações, e Rebeca, 
sua mulher, concebeu. 

21Ísak bað Drottin fyrir konu sinni, því að 
hún var óbyrja, og Drottinn bænheyrði 
hann, og Rebekka kona hans varð þunguð. 

22 Os filhos lutavam no ventre dela; então, 
disse: Se é assim, por que vivo eu? E 
consultou ao SENHOR. 

22Og er börnin hnitluðust í kviði hennar, 
sagði hún: "Sé það svona, hví lifi ég þá?" 
Gekk hún þá til frétta við Drottin. 

23 Respondeu-lhe o SENHOR: Duas nações 
há no teu ventre, dois povos, nascidos de 
ti, se dividirão: um povo será mais forte 
que o outro, e o mais velho servirá ao 
mais moço. 

23En Drottinn svaraði henni: Þú gengur 
með tvær þjóðir, og tveir ættleggir munu af 
skauti þínu kvíslast. Annar verður sterkari 
en hinn, og hinn eldri mun þjóna hinum 
yngri. 
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24 Cumpridos os dias para que desse à luz, 
eis que se achavam gêmeos no seu ventre. 

24Er dagar hennar fullnuðust, að hún skyldi 
fæða, sjá, þá voru tvíburar í kviði hennar. 

25 Saiu o primeiro, ruivo, todo revestido 
de pêlo; por isso, lhe chamaram Esaú. 

25Og hinn fyrri kom í ljós, rauður að lit og 
allur sem loðfeldur, og var hann nefndur 
Esaú. 

26 Depois, nasceu o irmão; segurava com 
a mão o calcanhar de Esaú; por isso, lhe 
chamaram Jacó. Era Isaque de sessenta 
anos, quando Rebeca lhos deu à luz. 

26Og eftir það kom bróðir hans í ljós, og 
hélt hann um hælinn á Esaú, og var hann 
nefndur Jakob. En Ísak var sextíu ára, er 
hún ól þá. 

Esaú vende o seu direito de primogenitura  

27 Cresceram os meninos. Esaú saiu perito 
caçador, homem do campo; Jacó, porém, 
homem pacato, habitava em tendas. 

27Er sveinarnir voru vaxnir, gjörðist Esaú 
slyngur veiðimaður og hafðist við á 
heiðum, en Jakob var maður gæfur og bjó 
í tjöldum. 

28 Isaque amava a Esaú, porque se 
saboreava de sua caça; Rebeca, porém, 
amava a Jacó. 

28Og Ísak unni Esaú, því að villibráð þótti 
honum góð, en Rebekka unni Jakob. 

29 Tinha Jacó feito um cozinhado, 
quando, esmorecido, veio do campo Esaú 

29Einu sinni hafði Jakob soðið rétt 
nokkurn. Kom þá Esaú af heiðum og var 
dauðþreyttur. 

30 e lhe disse: Peço-te que me deixes 
comer um pouco desse cozinhado 
vermelho, pois estou esmorecido. Daí 
chamar-se Edom. 

30Þá sagði Esaú við Jakob: "Gef mér fljótt 
að eta hið rauða, þetta rauða þarna, því að 
ég er dauðþreyttur." Fyrir því nefndu menn 
hann Edóm. 

31 Disse Jacó: Vende-me primeiro o teu 
direito de primogenitura. 

31En Jakob mælti: "Seldu mér fyrst 
frumburðarrétt þinn." 

32 Ele respondeu: Estou a ponto de 
morrer; de que me aproveitará o direito 
de primogenitura? 

32Og Esaú mælti: "Ég er kominn í dauðann, 
hvað stoðar mig frumburðarréttur minn?" 

33 Então, disse Jacó: Jura-me primeiro. 
Ele jurou e vendeu o seu direito de 
primogenitura a Jacó. 

33Og Jakob mælti: "Vinn þú mér þá fyrst 
eið að því!" Og hann vann honum eiðinn 
og seldi Jakob frumburðarrétt sinn. 

34 Deu, pois, Jacó a Esaú pão e o 
cozinhado de lentilhas; ele comeu e 
bebeu, levantou-se e saiu. Assim, 

34En Jakob gaf Esaú brauð og baunarétt, og 
hann át og drakk og stóð upp og gekk burt. 
Þannig lítilsvirti Esaú frumburðarrétt sinn. 
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desprezou Esaú o seu direito de 
primogenitura. 

Gênesis 26 Ísak og Abímelek  

Isaque na terra dos filisteus Fyrsta Mósebók 26 

1 Sobrevindo fome à terra, além da 
primeira havida nos dias de Abraão, foi 
Isaque a Gerar, avistar-se com 
Abimeleque, rei dos filisteus. 

1Hallæri varð í landinu, annað hallæri en 
hið fyrra, sem var á dögum Abrahams. Fór 
þá Ísak til Abímeleks Filistakonungs í 
Gerar. 

2 Apareceu-lhe o SENHOR e disse: Não 
desças ao Egito. Fica na terra que eu te 
disser; 

2Og Drottinn birtist honum og mælti: "Far 
þú ekki til Egyptalands. Ver þú kyrr í því 
landi, sem ég segi þér. 

3 habita nela, e serei contigo e te 
abençoarei; porque a ti e a tua 
descendência darei todas estas terras e 
confirmarei o juramento que fiz a Abraão, 
teu pai. 

3Dvel þú um hríð í þessu landi, og ég mun 
vera með þér og blessa þig, því að þér og 
niðjum þínum mun ég gefa öll þessi lönd, 
og ég mun halda þann eið, sem ég sór 
Abraham, föður þínum. 

4 Multiplicarei a tua descendência como 
as estrelas dos céus e lhe darei todas estas 
terras. Na tua descendência serão 
abençoadas todas as nações da terra; 

4Og ég mun margfalda niðja þína sem 
stjörnur himinsins og gefa niðjum þínum 
öll þessi lönd, og af þínu afkvæmi skulu 
allar þjóðir á jörðinni blessun hljóta, 

5 porque Abraão obedeceu à minha 
palavra e guardou os meus mandados, os 
meus preceitos, os meus estatutos e as 
minhas leis. 

5af því að Abraham hlýddi minni röddu og 
varðveitti boðorð mín, skipanir mínar, 
ákvæði og lög." 

6 Isaque, pois, ficou em Gerar. 6Og Ísak staðnæmdist í Gerar. 
7 Perguntando-lhe os homens daquele 
lugar a respeito de sua mulher, disse: É 
minha irmã; pois temia dizer: É minha 
mulher; para que, dizia ele consigo, os 
homens do lugar não me matem por amor 
de Rebeca, porque era formosa de 
aparência. 

7Og er menn þar spurðu um konu hans, 
sagði hann: "Hún er systir mín," því að 
hann þorði ekki að segja: "Hún er kona 
mín." "Ella kynnu," hugsaði hann, "menn 
þar að myrða mig vegna Rebekku, af því að 
hún er fríð sýnum." 

8 Ora, tendo Isaque permanecido ali por 
muito tempo, Abimeleque, rei dos 

8Og svo bar við, er hann hafði verið þar um 
hríð, að Abímelek Filistakonungur leit út 
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filisteus, olhando da janela, viu que 
Isaque acariciava a Rebeca, sua mulher. 

um gluggann og sá, að Ísak lét vel að 
Rebekku konu sinni. 

9 Então, Abimeleque chamou a Isaque e 
lhe disse: É evidente que ela é tua esposa; 
como, pois, disseste: É minha irmã? 
Respondeu-lhe Isaque: Porque eu dizia: 
para que eu não morra por causa dela. 

9Þá kallaði Abímelek á Ísak og mælti: "Sjá, 
vissulega er hún kona þín. Og hvernig gast 
þú sagt: ,Hún er systir mín'?" Og Ísak sagði 
við hann: "Ég hugsaði, að ella mundi ég 
láta lífið fyrir hennar sakir." 

10 Disse Abimeleque: Que é isso que nos 
fizeste? Facilmente algum do povo teria 
abusado de tua mulher, e tu, atraído 
sobre nós grave delito. 

10Og Abímelek mælti: "Hví hefir þú gjört 
oss þetta? Hæglega gat það viljað til, að 
einhver af lýðnum hefði lagst með konu 
þinni, og hefðir þú þá leitt yfir oss 
syndasekt." 

11 E deu esta ordem a todo o povo: 
Qualquer que tocar a este homem ou à 
sua mulher certamente morrerá. 

11Síðan bauð Abímelek öllum landslýðnum 
og mælti: "Hver sem snertir þennan mann 
og konu hans, skal vissulega deyja." 

12 Semeou Isaque naquela terra e, no 
mesmo ano, recolheu cento por um, 
porque o SENHOR o abençoava. 

12Og Ísak sáði í þessu landi og uppskar 
hundraðfalt á því ári, því að Drottinn 
blessaði hann. 

13 Enriqueceu-se o homem, prosperou, 
ficou riquíssimo; 

13Og maðurinn efldist og auðgaðist meir og 
meir, uns hann var orðinn stórauðugur. 

14 possuía ovelhas e bois e grande número 
de servos, de maneira que os filisteus lhe 
tinham inveja. 

14Og hann átti sauðahjarðir og 
nautahjarðir og margt þjónustufólk, svo að 
Filistar öfunduðu hann. 

 Sáttmáli Ísaks við Abímelek 

15 E, por isso, lhe entulharam todos os 
poços que os servos de seu pai haviam 
cavado, nos dias de Abraão, enchendo-os 
de terra. 

15Alla þá brunna, sem þjónar föður Ísaks 
höfðu grafið á dögum Abrahams, föður 
hans, byrgðu Filistar og fylltu með mold. 

16 Disse Abimeleque a Isaque: Aparta-te 
de nós, porque já és muito mais poderoso 
do que nós. 

16Og Abímelek sagði við Ísak: "Far þú burt 
frá oss, því að þú ert orðinn miklu voldugri 
en vér." 

17 Então, Isaque saiu dali e se acampou no 
vale de Gerar, onde habitou. 

17Þá fór Ísak þaðan og tók sér bólfestu í 
Gerardal og bjó þar. 

18 E tornou Isaque a abrir os poços que se 
cavaram nos dias de Abraão, seu pai 
(porque os filisteus os haviam entulhado 

18Og Ísak lét aftur grafa upp brunnana, sem 
þeir höfðu grafið á dögum Abrahams föður 
hans og Filistar höfðu aftur byrgt eftir 
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depois da morte de Abraão), e lhes deu os 
mesmos nomes que já seu pai lhes havia 
posto. 

dauða Abrahams, og gaf þeim hin sömu 
heiti sem faðir hans hafði gefið þeim. 

19 Cavaram os servos de Isaque no vale e 
acharam um poço de água nascente. 

19Þrælar Ísaks grófu í dalnum og fundu þar 
brunn lifandi vatns. 

20 Mas os pastores de Gerar contenderam 
com os pastores de Isaque, dizendo: Esta 
água é nossa. Por isso, chamou o poço de 
Eseque, porque contenderam com ele. 

20En fjárhirðar í Gerar deildu við fjárhirða 
Ísaks og sögðu: "Vér eigum vatnið." Og 
hann nefndi brunninn Esek, af því að þeir 
höfðu þráttað við hann. 

21 Então, cavaram outro poço e também 
por causa desse contenderam. Por isso, 
recebeu o nome de Sitna. 

21Þá grófu þeir annan brunn, en deildu 
einnig um hann, og hann nefndi hann 
Sitna. 

22 Partindo dali, cavou ainda outro poço; 
e, como por esse não contenderam, 
chamou-lhe Reobote e disse: Porque 
agora nos deu lugar o SENHOR, e 
prosperaremos na terra. 

22Eftir það fór hann þaðan og gróf enn 
brunn. En um hann deildu þeir ekki, og 
hann nefndi hann Rehóbót og sagði: "Nú 
hefir Drottinn rýmkað um oss, svo að vér 
megum vaxa í landinu." 

23 Dali subiu para Berseba. 23Og þaðan fór hann upp til Beerseba. 
24 Na mesma noite, lhe apareceu o 
SENHOR e disse: Eu sou o Deus de 
Abraão, teu pai. Não temas, porque eu 
sou contigo; abençoar-te-ei e 
multiplicarei a tua descendência por 
amor de Abraão, meu servo. 

24Þá hina sömu nótt birtist Drottinn honum 
og mælti: "Ég er Guð Abrahams, föður þíns. 
Óttast þú eigi, því að ég er með þér. Og ég 
mun blessa þig og margfalda afkvæmi þitt 
fyrir sakir Abrahams, þjóns míns." 

25 Então, levantou ali um altar e, tendo 
invocado o nome do SENHOR, armou a 
sua tenda; e os servos de Isaque abriram 
ali um poço. 

25Og hann reisti þar altari og ákallaði nafn 
Drottins og setti þar tjald sitt, og þrælar 
Ísaks grófu þar brunn. 

Isaque faz aliança com Abimeleque  
26 De Gerar foram ter com ele Abimeleque 
e seu amigo Ausate e Ficol, comandante 
do seu exército. 

26Þá kom Abímelek til hans frá Gerar og 
Akúsat, vinur hans, og Píkól, hershöfðingi 
hans. 

27 Disse-lhes Isaque: Por que viestes a 
mim, pois me odiais e me expulsastes do 
vosso meio? 

27Þá sagði Ísak við þá: "Hví komið þér til 
mín, þar sem þér þó hatið mig og hafið 
rekið mig burt frá yður?" 
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28 Eles responderam: Vimos claramente 
que o SENHOR é contigo; então, 
dissemos: Haja agora juramento entre nós 
e ti, e façamos aliança contigo. 

28En þeir svöruðu: "Vér höfum berlega séð, 
að Drottinn er með þér. Fyrir því sögðum 
vér: ,Eiður sé milli vor, milli vor og þín,' og 
vér viljum gjöra við þig sáttmála: 

29 Jura que nos não farás mal, como 
também não te havemos tocado, e como 
te fizemos somente o bem, e te deixamos 
ir em paz. Tu és agora o abençoado do 
SENHOR. 

29Þú skalt oss ekki mein gjöra, svo sem vér 
höfum eigi snortið þig og svo sem vér 
höfum eigi gjört þér nema gott og látið þig 
fara í friði, því að þú ert nú blessaður af 
Drottni." 

30 Então, Isaque lhes deu um banquete, e 
comeram e beberam. 

30Eftir það gjörði hann þeim veislu, og þeir 
átu og drukku. 

31 Levantando-se de madrugada, juraram 
de parte a parte; Isaque os despediu, e 
eles se foram em paz. 

31Og árla morguninn eftir unnu þeir hver 
öðrum eiða. Og Ísak lét þá í burt fara, og 
þeir fóru frá honum í friði. 

32 Nesse mesmo dia, vieram os servos de 
Isaque e, dando-lhe notícia do poço que 
tinham cavado, lhe disseram: Achamos 
água. 

32Þann sama dag bar svo við, að þrælar 
Ísaks komu og sögðu honum frá 
brunninum, sem þeir höfðu grafið, og 
mæltu við hann: "Vér höfum fundið vatn." 

33 Ao poço, chamou-lhe Seba; por isso, 
Berseba é o nome daquela cidade até ao 
dia de hoje. 

33Og hann nefndi hann Síba. Fyrir því 
heitir borgin Beerseba allt til þessa dags. 

34 Tendo Esaú quarenta anos de idade, 
tomou por esposa a Judite, filha de Beeri, 
heteu, e a Basemate, filha de Elom, heteu. 

34Er Esaú var fertugur að aldri, gekk hann 
að eiga Júdít, dóttur Hetítans Beerí, og 
Basmat, dóttur Hetítans Elons. 

35 Ambas se tornaram amargura de 
espírito para Isaque e para Rebeca. 

35Og var þeim Ísak og Rebekku sár 
skapraun að þeim. 

Gênesis 27 Jakob nær blessun föður síns með vélráðum  

Isaque abençoa a Jacó e a Esaú Fyrsta Mósebók 27 

1 Tendo-se envelhecido Isaque e já não 
podendo ver, porque os olhos se lhe 
enfraqueciam, chamou a Esaú, seu filho 
mais velho, e lhe disse: Meu filho! 
Respondeu ele: Aqui estou! 

1Svo bar til, er Ísak var orðinn gamall og 
augu hans döpruðust, svo að hann gat ekki 
séð, að hann kallaði á Esaú, eldri son sinn, 
og mælti til hans: "Sonur minn!" Og hann 
svaraði honum: "Hér er ég." 
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2 Disse-lhe o pai: Estou velho e não sei o 
dia da minha morte. 

2Og hann sagði: "Sjá, ég er orðinn gamall 
og veit ekki, nær ég muni deyja. 

3 Agora, pois, toma as tuas armas, a tua 
aljava e o teu arco, sai ao campo, e 
apanha para mim alguma caça,  

3Tak þú nú veiðigögn þín, örvamæli þinn 
og boga, og far þú á heiðar og veið mér 
villidýr. 

4 e faze-me uma comida saborosa, como 
eu aprecio, e traze-ma, para que eu coma 
e te abençoe antes que eu morra. 

4Og tilreið mér ljúffengan rétt, sem mér 
geðjast að, og fær mér hann, að ég megi 
eta, svo að sál mín blessi þig, áður en ég 
dey." 

5 Rebeca esteve escutando enquanto 
Isaque falava com Esaú, seu filho. E foi-se 
Esaú ao campo para apanhar a caça e 
trazê-la. 

5En Rebekka heyrði, hvað Ísak talaði við 
Esaú son sinn. Og er Esaú var farinn út á 
heiðar til að veiða villidýr og hafa heim 
með sér, 

6 Então, disse Rebeca a Jacó, seu filho: 
Ouvi teu pai falar com Esaú, teu irmão, 
assim: 

6mælti Rebekka við Jakob son sinn á þessa 
leið: "Sjá, ég heyrði föður þinn tala við 
Esaú bróður þinn og segja: 

7 Traze caça e faze-me uma comida 
saborosa, para que eu coma e te abençoe 
diante do SENHOR, antes que eu morra. 

7,Fær þú mér villibráð og tilreið mér 
ljúffengan rétt, að ég megi eta og blessa þig 
í augsýn Drottins, áður en ég dey.' 

8 Agora, pois, meu filho, atende às minhas 
palavras com que te ordeno. 

8Og hlýð þú mér nú, sonur minn, og gjör 
sem ég segi þér. 

9 Vai ao rebanho e traze-me dois bons 
cabritos; deles farei uma saborosa comida 
para teu pai, como ele aprecia; 

9Far þú til hjarðarinnar og fær mér tvö væn 
hafurkið úr henni, að ég megi tilreiða föður 
þínum ljúffengan rétt, sem honum geðjast 
að, 

10 levá-la-ás a teu pai, para que a coma e 
te abençoe, antes que morra. 

10og skalt þú færa hann föður þínum, að 
hann megi eta, svo að hann blessi þig, áður 
en hann deyr." 

11 Disse Jacó a Rebeca, sua mãe: Esaú, 
meu irmão, é homem cabeludo, e eu, 
homem liso. 

11En Jakob sagði við Rebekku móður sína: 
"Gáðu að, Esaú bróðir minn er loðinn, en 
ég er snöggur. 

12 Dar-se-á o caso de meu pai me apalpar, 
e passarei a seus olhos por zombador; 
assim, trarei sobre mim maldição e não 
bênção. 

12Vera má að faðir minn þreifi á mér og 
þyki sem ég hafi viljað dára sig. Mun ég þá 
leiða yfir mig bölvun, en ekki blessun." 
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13 Respondeu-lhe a mãe: Caia sobre mim 
essa maldição, meu filho; atende somente 
o que eu te digo, vai e traze-mos. 

13En móðir hans sagði við hann: "Yfir mig 
komi sú bölvun, sonur minn. Hlýð þú mér 
aðeins. Farðu og sæktu mér kiðin." 

14 Ele foi, tomou-os e os trouxe a sua mãe, 
que fez uma saborosa comida, como o pai 
dele apreciava. 

14Þá fór hann og sótti þau og færði móður 
sinni. Og móðir hans tilreiddi ljúffengan 
rétt, sem föður hans geðjaðist að. 

15 Depois, tomou Rebeca a melhor roupa 
de Esaú, seu filho mais velho, roupa que 
tinha consigo em casa, e vestiu a Jacó, seu 
filho mais novo. 

15Og Rebekka tók klæðnað góðan af Esaú, 
eldri syni sínum, sem hún hafði hjá sér í 
húsinu, og færði Jakob, yngri son sinn, í 
hann. 

16 Com a pele dos cabritos cobriu-lhe as 
mãos e a lisura do pescoço. 

16En kiðskinnin lét hún um hendur hans og 
um hálsinn, þar sem hann var hárlaus. 

17 Então, entregou a Jacó, seu filho, a 
comida saborosa e o pão que havia 
preparado. 

17Og hún fékk Jakob syni sínum í hendur 
hinn ljúffenga rétt og brauðið, sem hún 
hafði gjört. 

18 Jacó foi a seu pai e disse: Meu pai! Ele 
respondeu: Fala! Quem és tu, meu filho? 

18Þá gekk hann inn til föður síns og mælti: 
"Faðir minn!" Og hann svaraði: "Hér er ég. 
Hver ert þú, son minn?" 

19 Respondeu Jacó a seu pai: Sou Esaú, 
teu primogênito; fiz o que me ordenaste. 
Levanta-te, pois, assenta-te e come da 
minha caça, para que me abençoes. 

19Og Jakob sagði við föður sinn: "Ég er 
Esaú, sonur þinn frumgetinn. Ég hefi gjört 
sem þú bauðst mér. Sestu nú upp og et af 
villibráð minni, svo að sál þín blessi mig." 

20 Disse Isaque a seu filho: Como é isso 
que a pudeste achar tão depressa, meu 
filho? Ele respondeu: Porque o SENHOR, 
teu Deus, a mandou ao meu encontro. 

20Og Ísak sagði við son sinn: "Hvernig 
máttir þú svo skjótlega finna nokkuð, son 
minn?" Og hann mælti: "Drottinn, Guð 
þinn, lét það verða á vegi mínum." 

21 Então, disse Isaque a Jacó: Chega-te 
aqui, para que eu te apalpe, meu filho, e 
veja se és meu filho Esaú ou não. 

21Þá sagði Ísak við Jakob: "Kom þú samt 
nær, að ég megi þreifa á þér, son minn, 
hvort þú sannlega ert Esaú sonur minn eða 
ekki." 

22 Jacó chegou-se a Isaque, seu pai, que o 
apalpou e disse: A voz é de Jacó, porém 
as mãos são de Esaú. 

22Jakob gekk þá að Ísak föður sínum, og 
hann þreifaði á honum og mælti: "Röddin 
er rödd Jakobs, en hendurnar eru hendur 
Esaú." 
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23 E não o reconheceu, porque as mãos, 
com efeito, estavam peludas como as de 
seu irmão Esaú. E o abençoou. 

23Og hann þekkti hann ekki, því að hendur 
hans voru loðnar eins og hendur Esaú 
bróður hans, og hann blessaði hann. 

24 E lhe disse: És meu filho Esaú mesmo? 
Ele respondeu: Eu sou. 

24Og hann mælti: "Ert þú þá Esaú sonur 
minn?" Og hann svaraði: "Ég er hann." 

25 Então, disse: Chega isso para perto de 
mim, para que eu coma da caça de meu 
filho; para que eu te abençoe. Chegou-
lho, e ele comeu; trouxe-lhe também 
vinho, e ele bebeu. 

25Þá sagði hann: "Kom þú þá með það, að 
ég eti af villibráð sonar míns, svo að sál 
mín megi blessa þig." Og hann færði 
honum það og hann át, og hann bar honum 
vín og hann drakk. 

26 Então, lhe disse Isaque, seu pai: Chega-
te e dá-me um beijo, meu filho. 

26Og Ísak faðir hans sagði við hann: "Kom 
þú nær og kyss þú mig, son minn!" 

27 Ele se chegou e o beijou. Então, o pai 
aspirou o cheiro da roupa dele, e o 
abençoou, e disse: Eis que o cheiro do 
meu filho é como o cheiro do campo, que 
o SENHOR abençoou; 

27Og hann gekk að honum og kyssti hann. 
Kenndi hann þá ilm af klæðum hans og 
blessaði hann og mælti: Sjá, ilmurinn af 
syni mínum er sem ilmur af akri, sem 
Drottinn hefir blessað. 

28 Deus te dê do orvalho do céu, e da 
exuberância da terra, e fartura de trigo e 
de mosto. 

28Guð gefi þér dögg af himni og feiti jarðar 
og gnægð korns og víns. 

29 Sirvam-te povos, e nações te 
reverenciem; sê senhor de teus irmãos, e 
os filhos de tua mãe se encurvem a ti; 
maldito seja o que te amaldiçoar, e 
abençoado o que te abençoar. 

29Þjóðir skulu þjóna þér og lýðir lúta þér. 
Þú skalt vera herra bræðra þinna, og synir 
móður þinnar skulu lúta þér. Bölvaður sé 
hver sá, sem bölvar þér, en blessaður sé 
hver sá, sem blessar þig! 

30 Mal acabara Isaque de abençoar a Jacó, 
tendo este saído da presença de Isaque, 
seu pai, chega Esaú, seu irmão, da sua 
caçada. 

30Er Ísak hafði lokið blessuninni yfir Jakob 
og Jakob var nýgenginn út frá Ísak föður 
sínum, þá kom Esaú bróðir hans heim úr 
veiðiför sinni. 

31 E fez também ele uma comida saborosa, 
a trouxe a seu pai e lhe disse: Levanta-te, 
meu pai, e come da caça de teu filho, para 
que me abençoes. 

31Og hann tilreiddi einnig ljúffengan rétt 
og bar föður sínum, og hann mælti við 
föður sinn: "Rístu upp, faðir minn, og et af 
villibráð sonar þíns, svo að sál þín blessi 
mig." 
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32 Perguntou-lhe Isaque, seu pai: Quem és 
tu? Sou Esaú, teu filho, o teu primogênito, 
respondeu. 

32En Ísak faðir hans sagði við hann: "Hver 
ert þú?" Og hann mælti: "Ég er sonur þinn, 
þinn frumgetinn son Esaú." 

33 Então, estremeceu Isaque de violenta 
comoção e disse: Quem é, pois, aquele 
que apanhou a caça e ma trouxe? Eu comi 
de tudo, antes que viesses, e o abençoei, 
e ele será abençoado. 

33Þá varð Ísak felmtsfullur harla mjög og 
mælti: "Hver var það þá, sem veiddi 
villidýr og færði mér, svo að ég át af því 
öllu, áður en þú komst, og blessaði hann? 
Blessaður mun hann og verða." 

34 Como ouvisse Esaú tais palavras de seu 
pai, bradou com profundo amargor e lhe 
disse: Abençoa-me também a mim, meu 
pai! 

34En er Esaú heyrði þessi orð föður síns, 
hljóðaði hann upp yfir sig hátt mjög og 
sáran og mælti við föður sinn: "Blessa þú 
mig líka, faðir minn!" 

35 Respondeu-lhe o pai: Veio teu irmão 
astuciosamente e tomou a tua bênção. 

35Og hann mælti: "Bróðir þinn kom með 
vélráðum og tók blessun þína." 

36 Disse Esaú: Não é com razão que se 
chama ele Jacó? Pois já duas vezes me 
enganou: tirou-me o direito de 
primogenitura e agora usurpa a bênção 
que era minha. Disse ainda: Não 
reservaste, pois, bênção nenhuma para 
mim? 

36Þá mælti hann: "Vissulega er hann 
réttnefndur Jakob, því að tvisvar sinnum 
hefir hann nú leikið á mig. Frumburðarrétt 
minn hefir hann tekið, og nú hefir hann 
einnig tekið blessun mína." Því næst mælti 
hann: "Hefir þú þá enga blessun geymt 
mér?" 

37 Então, respondeu Isaque a Esaú: Eis que 
o constituí em teu senhor, e todos os seus 
irmãos lhe dei por servos; de trigo e de 
mosto o apercebi; que me será dado fazer-
te agora, meu filho? 

37Og Ísak svaraði og sagði við Esaú: "Sjá, ég 
hefi skipað hann herra yfir þig, og ég hefi 
gefið honum alla bræður sína að þrælum, 
og ég hefi séð honum fyrir korni og víni. 
Hvað get ég þá gjört fyrir þig, sonur minn?" 

38 Disse Esaú a seu pai: Acaso, tens uma 
única bênção, meu pai? Abençoa-me, 
também a mim, meu pai. E, levantando 
Esaú a voz, chorou. 

38Og Esaú mælti við föður sinn: "Hefir þú 
ekki nema þessa einu blessun til, faðir 
minn? Blessa mig líka, faðir minn!" Og 
Esaú tók að gráta hástöfum. 

39 Então, lhe respondeu Isaque, seu pai: 
Longe dos lugares férteis da terra será a 
tua habitação, e sem orvalho que cai do 
alto. 

39Þá svaraði Ísak faðir hans og sagði við 
hann: Fjarri jarðarinnar feiti skal bústaður 
þinn vera og án daggar af himni ofan. 
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40 Viverás da tua espada e servirás a teu 
irmão; quando, porém, te libertares, 
sacudirás o seu jugo da tua cerviz. 

40En af sverði þínu muntu lifa, og bróður 
þínum muntu þjóna. En svo mun fara, er 
þú neytir allrar orku þinnar, að þú munt 
brjóta sundur ok hans af hálsi þínum. 

41 Passou Esaú a odiar a Jacó por causa da 
bênção, com que seu pai o tinha 
abençoado; e disse consigo: Vêm 
próximos os dias de luto por meu pai; 
então, matarei a Jacó, meu irmão. 

41Esaú lagði hatur á Jakob sakir þeirrar 
blessunar, sem faðir hans hafði gefið 
honum. Og Esaú hugsaði með sjálfum sér: 
"Þess mun eigi langt að bíða, að menn 
munu syrgja föður minn látinn, og skal ég 
þá drepa Jakob bróður minn." 

42 Chegaram aos ouvidos de Rebeca estas 
palavras de Esaú, seu filho mais velho; 
ela, pois, mandou chamar a Jacó, seu 
filho mais moço, e lhe disse: Eis que Esaú, 
teu irmão, se consola a teu respeito, 
resolvendo matar-te. 

42Og Rebekku bárust orð Esaú, eldri sonar 
hennar. Þá sendi hún og lét kalla Jakob, 
yngri son sinn, og mælti við hann: "Sjá, 
Esaú bróðir þinn hyggur á hefndir við þig 
og ætlar að drepa þig. 

43 Agora, pois, meu filho, ouve o que te 
digo: retira-te para a casa de Labão, meu 
irmão, em Harã; 

43Og far þú nú að ráðum mínum, sonur 
minn! Tak þig upp og flý til Labans, bróður 
míns í Harran, 

44 fica com ele alguns dias, até que passe 
o furor de teu irmão,  

44og dvel hjá honum nokkurn tíma, þangað 
til heift bróður þíns sefast, 

45 e cesse o seu rancor contra ti, e se 
esqueça do que lhe fizeste. Então, 
providenciarei e te farei regressar de lá. 
Por que hei de eu perder os meus dois 
filhos num só dia? 

45þangað til bróður þínum er runnin reiðin 
við þig og hann hefir gleymt því, sem þú 
hefir honum í móti gjört. Þá mun ég senda 
eftir þér og láta sækja þig þangað. Hví 
skyldi ég missa ykkur báða á einum degi?" 

 Jakob fer til Mesópótamíu 

46 Disse Rebeca a Isaque: Aborrecida 
estou da minha vida, por causa das filhas 
de Hete; se Jacó tomar esposa dentre as 
filhas de Hete, tais como estas, as filhas 
desta terra, de que me servirá a vida? 

46Rebekka mælti við Ísak: "Ég er orðin leið 
á lífinu vegna Hets dætra. Ef Jakob tæki sér 
konu slíka sem þessar eru, meðal Hets 
dætra, meðal hérlendra kvenna, hví skyldi 
ég þá lengur lifa?" 

Gênesis 28 Fyrsta Mósebók 28 

A fuga de Jacó  
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1 Isaque chamou a Jacó e, dando-lhe a sua 
bênção, lhe ordenou, dizendo: Não 
tomarás esposa dentre as filhas de Canaã. 

1Þá kallaði Ísak Jakob til sín og blessaði 
hann. Og hann bauð honum og sagði við 
hann: "Þú skalt eigi taka þér konu af 
Kanaans dætrum. 

2 Levanta-te, vai a Padã-Arã, à casa de 
Betuel, pai de tua mãe, e toma lá por 
esposa uma das filhas de Labão, irmão de 
tua mãe. 

2Tak þig upp og far til Mesópótamíu, í hús 
Betúels móðurföður þíns, og tak þér þar 
konu af dætrum Labans móðurbróður þíns. 

3 Deus Todo-Poderoso te abençoe, e te 
faça fecundo, e te multiplique para que 
venhas a ser uma multidão de povos; 

3Og Almáttugur Guð blessi þig og gjöri þig 
frjósaman og margfaldi þig, svo að þú 
verðir að mörgum kynkvíslum. 

4 e te dê a bênção de Abraão, a ti e à tua 
descendência contigo, para que possuas a 
terra de tuas peregrinações, concedida 
por Deus a Abraão. 

4Hann gefi þér blessun Abrahams, þér og 
niðjum þínum með þér, að þú megir 
eignast það land, er þú býr í sem 
útlendingur og Guð gaf Abraham." 

5 Assim, despediu Isaque a Jacó, que se 
foi a Padã-Arã, à casa de Labão, filho de 
Betuel, o arameu, irmão de Rebeca, mãe 
de Jacó e de Esaú. 

5Síðan sendi Ísak Jakob burt, og hann fór 
til Mesópótamíu, til Labans Betúelssonar 
hins arameíska, bróður Rebekku, móður 
þeirra Jakobs og Esaú. 

6 Vendo, pois, Esaú que Isaque abençoara 
a Jacó e o enviara a Padã-Arã, para tomar 
de lá esposa para si; e vendo que, ao 
abençoá-lo, lhe ordenara, dizendo: Não 
tomarás mulher dentre as filhas de Canaã; 

6En Esaú varð þess vís, að Ísak hafði 
blessað Jakob og sent hann til 
Mesópótamíu til að taka sér þar konu, að 
hann hafði blessað hann, boðið honum og 
sagt: "Þú skalt ekki taka þér konu af 
Kanaans dætrum," 

7 e vendo, ainda, que Jacó, obedecendo a 
seu pai e a sua mãe, fora a Padã-Arã; 

7og að Jakob hafði hlýðnast föður sínum og 
móður sinni og farið til Mesópótamíu. 

8 sabedor também de que Isaque, seu pai, 
não via com bons olhos as filhas de 
Canaã,  

8Þá sá Esaú, að Kanaans dætur geðjuðust 
eigi Ísak föður hans. 

9 foi Esaú à casa de Ismael e, além das 
mulheres que já possuía, tomou por 
mulher a Maalate, filha de Ismael, filho 
de Abraão, e irmã de Nebaiote. 

9Fór Esaú því til Ísmaels og tók Mahalat, 
dóttur Ísmaels Abrahamssonar, systur 
Nebajóts, sér fyrir konu, auk þeirra 
kvenna, sem hann átti áður. 

A visão da escada Draumur Jakobs 
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10 Partiu Jacó de Berseba e seguiu para 
Harã. 

10Jakob lagði af stað frá Beerseba og hélt á 
leið til Harran. 

11 Tendo chegado a certo lugar, ali passou 
a noite, pois já era sol-posto; tomou uma 
das pedras do lugar, fê-la seu travesseiro 
e se deitou ali mesmo para dormir. 

11Og hann kom á stað nokkurn og var þar 
um nóttina, því að sól var runnin. Og hann 
tók einn af steinum þeim, er þar voru, og 
lagði undir höfuð sér, lagðist því næst til 
svefns á þessum stað. 

12 E sonhou: Eis posta na terra uma escada 
cujo topo atingia o céu; e os anjos de Deus 
subiam e desciam por ela. 

12Þá dreymdi hann. Honum þótti stigi 
standa á jörðu og efri endi hans ná til 
himins, og sjá, englar Guðs fóru upp og 
ofan eftir stiganum. 

13 Perto dele estava o SENHOR e lhe disse: 
Eu sou o SENHOR, Deus de Abraão, teu 
pai, e Deus de Isaque. A terra em que 
agora estás deitado, eu ta darei, a ti e à 
tua descendência. 

13Og sjá, Drottinn stóð hjá honum og sagði: 
"Ég er Drottinn, Guð Abrahams föður þíns 
og Guð Ísaks. Landið, sem þú hvílist á, mun 
ég gefa þér og niðjum þínum. 

14 A tua descendência será como o pó da 
terra; estender-te-ás para o Ocidente e 
para o Oriente, para o Norte e para o Sul. 
Em ti e na tua descendência serão 
abençoadas todas as famílias da terra. 

14Og niðjar þínir skulu verða sem duft 
jarðar, og þú skalt útbreiðast til vesturs og 
austurs, norðurs og suðurs, og af þér munu 
allar ættkvíslir jarðarinnar blessun hljóta 
og af þínu afkvæmi. 

15 Eis que eu estou contigo, e te guardarei 
por onde quer que fores, e te farei voltar 
a esta terra, porque te não desampararei, 
até cumprir eu aquilo que te hei referido. 

15Og sjá, ég er með þér og varðveiti þig, 
hvert sem þú fer, og ég mun aftur flytja þig 
til þessa lands, því að ekki mun ég yfirgefa 
þig fyrr en ég hefi gjört það, sem ég hefi 
þér heitið." 

16 Despertado Jacó do seu sono, disse: Na 
verdade, o SENHOR está neste lugar, e eu 
não o sabia. 

16Þá vaknaði Jakob af svefni sínum og 
mælti: "Sannlega er Drottinn á þessum 
stað, og ég vissi það ekki!" 

17 E, temendo, disse: Quão temível é este 
lugar! É a Casa de Deus, a porta dos céus. 

17Og ótta sló yfir hann og hann sagði: 
"Hversu hræðilegur er þessi staður! Hér er 
vissulega Guðs hús, og hér er hlið 
himinsins!" 

A coluna de Betel  
18 Tendo-se levantado Jacó, cedo, de 
madrugada, tomou a pedra que havia 

18Og Jakob reis árla um morguninn og tók 
steininn, sem hann hafði haft undir 
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posto por travesseiro e a erigiu em 
coluna, sobre cujo topo entornou azeite. 

höfðinu, og reisti hann upp til merkis og 
hellti olíu yfir hann. 

19 E ao lugar, cidade que outrora se 
chamava Luz, deu o nome de Betel. 

19Og hann nefndi þennan stað Betel, en 
áður hafði borgin heitið Lúz. 

20 Fez também Jacó um voto, dizendo: Se 
Deus for comigo, e me guardar nesta 
jornada que empreendo, e me der pão 
para comer e roupa que me vista,  

20Og Jakob gjörði heit og mælti: "Ef Guð 
verður með mér og varðveitir mig á þessari 
ferð, sem ég nú fer, og gefur mér brauð að 
eta og föt að klæðast, 

21 de maneira que eu volte em paz para a 
casa de meu pai, então, o SENHOR será o 
meu Deus; 

21og ef ég kemst farsællega aftur heim í hús 
föður míns, þá skal Drottinn vera minn 
Guð, 

22 e a pedra, que erigi por coluna, será a 
Casa de Deus; e, de tudo quanto me 
concederes, certamente eu te darei o 
dízimo. 

22og þessi steinn, sem ég hefi upp reist til 
merkis, skal verða Guðs hús, og ég skal 
færa þér tíundir af öllu, sem þú gefur mér." 

Gênesis 29 Jakob og Rakel hittast  

Jacó encontra-se com Raquel Fyrsta Mósebók 29 

1 Pôs-se Jacó a caminho e se foi à terra do 
povo do Oriente. 

1Jakob hélt áfram ferð sinni og kom til 
lands austurbyggja. 

2 Olhou, e eis um poço no campo e três 
rebanhos de ovelhas deitados junto dele; 
porque daquele poço davam de beber aos 
rebanhos; e havia grande pedra que 
tapava a boca do poço. 

2Og er hann litaðist um, sjá, þá var þar 
brunnur á mörkinni, og sjá, þar lágu þrjár 
sauðahjarðir við hann, því að þeir voru 
vanir að vatna hjörðunum við þennan 
brunn. En steinn mikill lá yfir munna 
brunnsins. 

3 Ajuntavam-se ali todos os rebanhos, os 
pastores removiam a pedra da boca do 
poço, davam de beber às ovelhas e 
tornavam a colocá-la no seu devido lugar. 

3Og er allar hjarðirnar voru þar saman 
reknar, veltu þeir steininum frá munna 
brunnsins og vötnuðu fénu, síðan létu þeir 
steininn aftur yfir munna brunnsins á sinn 
stað. 

4 Perguntou-lhes Jacó: Meus irmãos, 
donde sois? Responderam: Somos de 
Harã. 

4Þá sagði Jakob við þá: "Kæru bræður, 
hvaðan eruð þér?" 
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5 Perguntou-lhes: Conheceis a Labão, 
filho de Naor? Responderam: 
Conhecemos. 

5Þeir svöruðu: "Vér erum frá Harran." Og 
hann mælti til þeirra: "Þekkið þér Laban 
Nahorsson?" Þeir svöruðu: "Já, vér 
þekkjum hann." 

6 Ele está bom? Perguntou ainda Jacó. 
Responderam: Está bom. Raquel, sua 
filha, vem vindo aí com as ovelhas. 

6Og hann mælti til þeirra: "Líður honum 
vel?" Þeir svöruðu: "Honum líður vel. Og 
sjá, þarna kemur Rakel dóttir hans með 
féð." 

7 Então, lhes disse: É ainda pleno dia, não 
é tempo de se recolherem os rebanhos; 
dai de beber às ovelhas e ide apascentá-
las. 

7Og hann mælti: "Sjá, enn er mikið dags 
eftir og ekki kominn tími til að reka saman 
fénaðinn. Brynnið fénu, farið síðan og 
haldið því á haga." 

8 Não o podemos, responderam eles, 
enquanto não se ajuntarem todos os 
rebanhos, e seja removida a pedra da 
boca do poço, e lhes demos de beber. 

8Þeir svöruðu: "Það getum vér ekki fyrr en 
allar hjarðirnar eru saman reknar, þá velta 
þeir steininum frá munna brunnsins, og þá 
brynnum vér fénu." 

9 Falava-lhes ainda, quando chegou 
Raquel com as ovelhas de seu pai; porque 
era pastora. 

9Áður en hann hafði lokið tali sínu við þá, 
kom Rakel með féð, sem faðir hennar átti, 
því að hún sat hjá. 

10 Tendo visto Jacó a Raquel, filha de 
Labão, irmão de sua mãe, e as ovelhas de 
Labão, chegou-se, removeu a pedra da 
boca do poço e deu de beber ao rebanho 
de Labão, irmão de sua mãe. 

10En er Jakob sá Rakel, dóttur Labans 
móðurbróður síns, og fé Labans 
móðurbróður síns, þá fór hann til og velti 
steininum frá munna brunnsins og vatnaði 
fé Labans móðurbróður síns. 

11 Feito isso, Jacó beijou a Raquel e, 
erguendo a voz, chorou. 

11Og Jakob kyssti Rakel og tók að gráta 
hástöfum. 

12 Então, contou Jacó a Raquel que ele era 
parente de seu pai, pois era filho de 
Rebeca; ela correu e o comunicou a seu 
pai. 

12Og Jakob sagði Rakel, að hann væri 
frændi föður hennar og að hann væri sonur 
Rebekku. En hún hljóp og sagði þetta föður 
sínum. 

13 Tendo Labão ouvido as novas de Jacó, 
filho de sua irmã, correu-lhe ao encontro, 
abraçou-o, beijou-o e o levou para casa. E 
contou Jacó a Labão os acontecimentos 
de sua viagem. 

13En er Laban fékk fregnina um Jakob 
systurson sinn, gekk hann skjótlega á móti 
honum, faðmaði hann að sér og minntist 
við hann, og leiddi hann inn í hús sitt. En 
hann sagði Laban alla sögu sína. 
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14 Disse-lhe Labão: De fato, és meu osso e 
minha carne. E Jacó, pelo espaço de um 
mês, permaneceu com ele. 

14Þá sagði Laban við hann: "Sannlega ert 
þú hold mitt og bein!" Og hann var hjá 
honum heilan mánuð. 

 Jakob kvænist Leu og Rakel 

15 Depois, disse Labão a Jacó: Acaso, por 
seres meu parente, irás servir-me de 
graça? Dize-me, qual será o teu salário? 

15Laban sagði við Jakob: "Skyldir þú þjóna 
mér fyrir ekki neitt, þó að þú sért frændi 
minn? Seg mér, hvert kaup þitt skuli vera." 

16 Ora, Labão tinha duas filhas: Lia, a mais 
velha, e Raquel, a mais moça. 

16En Laban átti tvær dætur. Hét hin eldri 
Lea, en Rakel hin yngri. 

17 Lia tinha os olhos baços, porém Raquel 
era formosa de porte e de semblante. 

17Og Lea var daufeygð, en Rakel var bæði 
vel vaxin og fríð sýnum. 

18 Jacó amava a Raquel e disse: Sete anos 
te servirei por tua filha mais moça, 
Raquel. 

18Og Jakob elskaði Rakel og sagði: "Ég vil 
þjóna þér í sjö ár fyrir Rakel, yngri dóttur 
þína." 

19 Respondeu Labão: Melhor é que eu ta 
dê, em vez de dá-la a outro homem; fica, 
pois, comigo. 

19Laban svaraði: "Betra er að ég gefi þér 
hana en að ég gefi hana öðrum manni. Ver 
þú kyrr hjá mér." 

20 Assim, por amor a Raquel, serviu Jacó 
sete anos; e estes lhe pareceram como 
poucos dias, pelo muito que a amava. 

20Síðan vann Jakob fyrir Rakel í sjö ár, og 
þótti honum sem fáir dagar væru, sakir 
ástar þeirrar, er hann bar til hennar. 

Lia e Raquel  
21 Disse Jacó a Labão: Dá-me minha 
mulher, pois já venceu o prazo, para que 
me case com ela. 

21Og Jakob sagði við Laban: "Fá mér nú 
konu mína, því að minn ákveðni tími er 
liðinn, að ég megi ganga inn til hennar." 

22 Reuniu, pois, Labão todos os homens do 
lugar e deu um banquete. 

22Þá bauð Laban til sín öllum mönnum í 
þeim stað og hélt veislu. 

23 À noite, conduziu a Lia, sua filha, e a 
entregou a Jacó. E coabitaram. 

23En um kveldið tók hann Leu dóttur sína 
og leiddi hana inn til hans, og hann gekk í 
sæng með henni. 

24 (Para serva de Lia, sua filha, deu Labão 
Zilpa, sua serva.) 

24Og Laban fékk henni Silpu ambátt sína, 
að hún væri þerna Leu dóttur hans. 

25 Ao amanhecer, viu que era Lia. Por isso, 
disse Jacó a Labão: Que é isso que me 
fizeste? Não te servi eu por amor a 
Raquel? Por que, pois, me enganaste? 

25En um morguninn, sjá, þá var það Lea. 
Og hann sagði við Laban: "Hví hefir þú 
gjört mér þetta? Hefi ég ekki unnið hjá þér 
fyrir Rakel? Hví hefir þú þá svikið mig?" 
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26 Respondeu Labão: Não se faz assim em 
nossa terra, dar-se a mais nova antes da 
primogênita. 

26Og Laban sagði: "Það er ekki siður í voru 
landi að gifta fyrr frá sér yngri dótturina en 
hina eldri. 

27 Decorrida a semana desta, dar-te-emos 
também a outra, pelo trabalho de mais 
sete anos que ainda me servirás. 

27Enda þú út brúðkaupsviku þessarar, þá 
skulum vér einnig gefa þér hina fyrir þá 
vinnu, sem þú munt vinna hjá mér í enn 
önnur sjö ár." 

28 Concordou Jacó, e se passou a semana 
desta; então, Labão lhe deu por mulher 
Raquel, sua filha. 

28Og Jakob gjörði svo og endaði út vikuna 
með henni. Þá gifti hann honum Rakel 
dóttur sína. 

29 (Para serva de Raquel, sua filha, deu 
Labão a sua serva Bila.) 

29Og Laban fékk Rakel dóttur sinni Bílu 
ambátt sína fyrir þernu. 

30 E coabitaram. Mas Jacó amava mais a 
Raquel do que a Lia; e continuou servindo 
a Labão por outros sete anos. 

30Og hann gekk einnig í sæng með Rakel 
og hann elskaði Rakel meira en Leu. Og 
hann vann hjá honum í enn önnur sjö ár. 

Os filhos de Jacó Börn Jakobs 

31 Vendo o SENHOR que Lia era 
desprezada, fê-la fecunda; ao passo que 
Raquel era estéril. 

31Er Drottinn sá, að Lea var fyrirlitin, 
opnaði hann móðurlíf hennar, en Rakel var 
óbyrja. 

32 Concebeu, pois, Lia e deu à luz um 
filho, a quem chamou Rúben, pois disse: 
O SENHOR atendeu à minha aflição. Por 
isso, agora me amará meu marido. 

32Og Lea varð þunguð og ól son og nefndi 
hann Rúben, því að hún sagði: "Drottinn 
hefir séð raunir mínar. Nú mun bóndi minn 
elska mig." 

33 Concebeu outra vez, e deu à luz um 
filho, e disse: Soube o SENHOR que era 
preterida e me deu mais este; chamou-
lhe, pois, Simeão. 

33Og hún varð þunguð í annað sinn og ól 
son. Þá sagði hún: "Drottinn hefir heyrt að 
ég er fyrirlitin. Fyrir því hefir hann einnig 
gefið mér þennan son." Og hún nefndi hann 
Símeon. 

34 Outra vez concebeu Lia, e deu à luz um 
filho, e disse: Agora, desta vez, se unirá 
mais a mim meu marido, porque lhe dei à 
luz três filhos; por isso, lhe chamou Levi. 

34Og enn varð hún þunguð og ól son. Þá 
sagði hún: "Nú mun bóndi minn loks 
hænast að mér, því að ég hefi fætt honum 
þrjá sonu." Fyrir því nefndi hún hann Leví. 

35 De novo concebeu e deu à luz um filho; 
então, disse: Esta vez louvarei o SENHOR. 
E por isso lhe chamou Judá; e cessou de 
dar à luz. 

35Og enn varð hún þunguð og ól son og 
sagði: "Nú vil ég vegsama Drottin." Fyrir 
því nefndi hún hann Júda. Og hún lét af að 
eiga börn.  



92 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

Gênesis 30 Fyrsta Mósebók 30 

1 Vendo Raquel que não dava filhos a 
Jacó, teve ciúmes de sua irmã e disse a 
Jacó: Dá-me filhos, senão morrerei. 

1En er Rakel sá, að hún ól Jakob ekki börn, 
öfundaði hún systur sína og sagði við 
Jakob: "Láttu mig eignast börn, ella mun ég 
deyja." 

2 Então, Jacó se irou contra Raquel e 
disse: Acaso, estou eu em lugar de Deus 
que ao teu ventre impediu frutificar? 

2Jakob reiddist þá við Rakel og sagði: "Er 
ég þá Guð? Það er hann sem hefir synjað 
þér lífsafkvæmis." 

3 Respondeu ela: Eis aqui Bila, minha 
serva; coabita com ela, para que dê à luz, 
e eu traga filhos ao meu colo, por meio 
dela. 

3Þá sagði hún: "Þarna er Bíla ambátt mín. 
Gakk þú inn til hennar, að hún megi fæða 
á skaut mitt og afla mér afkvæmis." 

4 Assim, lhe deu a Bila, sua serva, por 
mulher; e Jacó a possuiu. 

4Og hún gaf honum Bílu ambátt sína fyrir 
konu, og Jakob gekk inn til hennar. 

5 Bila concebeu e deu à luz um filho a 
Jacó. 

5Og Bíla varð þunguð og ól Jakob son. 

6 Então, disse Raquel: Deus me julgou, e 
também me ouviu a voz, e me deu um 
filho; portanto, lhe chamou Dã. 

6Þá sagði Rakel: "Guð hefir rétt hluta minn 
og einnig bænheyrt mig og gefið mér son." 
Fyrir því nefndi hún hann Dan. 

7 Concebeu outra vez Bila, serva de 
Raquel, e deu à luz o segundo filho a Jacó. 

7Og Bíla, ambátt Rakelar, varð þunguð í 
annað sinn og ól Jakob annan son. 

8 Disse Raquel: Com grandes lutas tenho 
competido com minha irmã e logrei 
prevalecer; chamou-lhe, pois, Naftali. 

8Þá sagði Rakel: "Mikið stríð hefi ég þreytt 
við systur mína og unnið sigur." Og hún 
nefndi hann Naftalí. 

9 Vendo Lia que ela mesma cessara de 
conceber, tomou também a Zilpa, sua 
serva, e deu-a a Jacó, por mulher. 

9Er Lea sá, að hún lét af að eiga börn, tók 
hún Silpu ambátt sína og gaf Jakob hana 
fyrir konu. 

10 Zilpa, serva de Lia, deu a Jacó um filho. 10Og Silpa, ambátt Leu, ól Jakob son. 
11 Disse Lia: Afortunada! E lhe chamou 
Gade. 

11Þá sagði Lea: "Til heilla!" Og hún nefndi 
hann Gað. 

12 Depois, Zilpa, serva de Lia, deu o 
segundo filho a Jacó. 

12Og Silpa, ambátt Leu, ól Jakob annan 
son. 

13 Então, disse Lia: É a minha felicidade! 
Porque as filhas me terão por venturosa; 
e lhe chamou Aser. 

13Þá sagði Lea: "Sæl er ég, því að allar 
konur munu mig sæla segja." Og hún 
nefndi hann Asser. 
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14 Foi Rúben nos dias da ceifa do trigo, e 
achou mandrágoras no campo, e trouxe-
as a Lia, sua mãe. Então, disse Raquel a 
Lia: Dá-me das mandrágoras de teu filho. 

14Rúben gekk eitt sinn út um 
hveitiskurðartímann og fann ástarepli á 
akrinum og færði þau Leu móður sinni. Þá 
sagði Rakel við Leu: "Gef þú mér nokkuð af 
ástareplum sonar þíns." 

15 Respondeu ela: Achas pouco o me teres 
levado o marido? Tomarás também as 
mandrágoras de meu filho? Disse Raquel: 
Ele te possuirá esta noite, a troco das 
mandrágoras de teu filho. 

15En hún svaraði: "Er það ekki nóg, að þú 
tekur bónda minn frá mér, viltu nú einnig 
taka ástarepli sonar míns?" Og Rakel 
mælti: "Hann má þá sofa hjá þér í nótt fyrir 
ástarepli sonar þíns." 

16 À tarde, vindo Jacó do campo, saiu-lhe 
ao encontro Lia e lhe disse: Esta noite me 
possuirás, pois eu te aluguei pelas 
mandrágoras de meu filho. E Jacó, 
naquela noite, coabitou com ela. 

16Er Jakob kom heim um kveldið af 
akrinum, gekk Lea út á móti honum og 
sagði: "Þú átt að ganga inn til mín, því að 
ég hefi keypt þig fyrir ástarepli sonar 
míns." Og hann svaf hjá henni þá nótt. 

17 Ouviu Deus a Lia; ela concebeu e deu à 
luz o quinto filho. 

17En Guð bænheyrði Leu, og hún varð 
þunguð og ól Jakob hinn fimmta son og 
sagði: 

18 Então, disse Lia: Deus me recompensou, 
porque dei a minha serva a meu marido; 
e chamou-lhe Issacar. 

18"Guð hefir launað mér það, að ég gaf 
bónda mínum ambátt mína." Og hún 
nefndi hann Íssakar. 

19 E Lia, tendo concebido outra vez, deu a 
Jacó o sexto filho. 

19Og Lea varð enn þunguð og ól Jakob hinn 
sjötta son. 

20 E disse: Deus me concedeu excelente 
dote; desta vez permanecerá comigo meu 
marido, porque lhe dei seis filhos; e lhe 
chamou Zebulom. 

20Þá sagði Lea: "Guð hefir gefið mér góða 
gjöf. Nú mun bóndi minn búa við mig, því 
að ég hefi alið honum sex sonu." Og hún 
nefndi hann Sebúlon. 

21 Depois disto, deu à luz uma filha e lhe 
chamou Diná. 

21Eftir það ól hún dóttur og nefndi hana 
Dínu. 

22 Lembrou-se Deus de Raquel, ouviu-a e 
a fez fecunda. 

22Þá minntist Guð Rakelar og bænheyrði 
hana og opnaði móðurlíf hennar. 

23 Ela concebeu, deu à luz um filho e 
disse: Deus me tirou o meu vexame. 

23Og hún varð þunguð og ól son og sagði: 
"Guð hefir numið burt smán mína." 

24 E lhe chamou José, dizendo: Dê-me o 
SENHOR ainda outro filho. 

24Og hún nefndi hann Jósef og sagði: "Guð 
bæti við mig öðrum syni!" 

 Jakob eignast mikinn fénað 
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25 Tendo Raquel dado à luz a José, disse 
Jacó a Labão: Permite-me que eu volte ao 
meu lugar e à minha terra. 

25Er Rakel hafði alið Jósef, sagði Jakob við 
Laban: "Leyf þú mér nú að fara, að ég megi 
halda heim til átthaga minna og ættlands 
míns. 

26 Dá-me meus filhos e as mulheres, pelas 
quais eu te servi, e partirei; pois tu sabes 
quanto e de que maneira te servi. 

26Fá mér konur mínar og börn mín, sem ég 
hefi þjónað þér fyrir, að ég megi fara, því 
að þú veist, hvernig ég hefi þjónað þér." 

Labão faz novo pacto com Jacó  
27 Labão lhe respondeu: Ache eu mercê 
diante de ti; fica comigo. Tenho 
experimentado que o SENHOR me 
abençoou por amor de ti. 

27Þá sagði Laban við hann: "Hafi ég fundið 
náð í augum þínum, þá vertu kyrr. Ég hefi 
tekið eftir því, að Drottinn hefir blessað 
mig fyrir þínar sakir." 

28 E disse ainda: Fixa o teu salário, que te 
pagarei. 

28Og hann mælti: "Set sjálfur upp kaup þitt 
við mig, og skal ég gjalda það." 

29 Disse-lhe Jacó: Tu sabes como te venho 
servindo e como cuidei do teu gado. 

29Jakob sagði við hann: "Þú veist sjálfur, 
hvernig ég hefi þjónað þér og hvað fénaður 
þinn er orðinn hjá mér. 

30 Porque o pouco que tinhas antes da 
minha vinda foi aumentado 
grandemente; e o SENHOR te abençoou 
por meu trabalho. Agora, pois, quando 
hei de eu trabalhar também por minha 
casa? 

30Því að lítið var það, sem þú áttir, áður en 
ég kom, en það hefir aukist margfaldlega, 
og Drottinn hefir blessað þig við hvert mitt 
fótmál. Og auk þess, hvenær á ég þá að 
veita forsjá húsi sjálfs mín?" 

31 Então, Labão lhe perguntou: Que te 
darei? Respondeu Jacó: Nada me darás; 
tornarei a apascentar e a guardar o teu 
rebanho, se me fizeres isto: 

31Og Laban mælti: "Hvað skal ég gefa þér?" 
En Jakob sagði: "Þú skalt ekkert gefa mér, 
en viljir þú gjöra þetta, sem ég nú segi, þá 
vil ég enn þá halda fé þínu til haga og gæta 
þess. 

32 Passarei hoje por todo o teu rebanho, 
separando dele os salpicados e malhados, 
e todos os negros entre os cordeiros, e o 
que é malhado e salpicado entre as 
cabras; será isto o meu salário. 

32Ég ætla í dag að ganga innan um allt fé 
þitt og skilja úr því hverja flekkótta og 
spreklótta kind. Og hver svört kind meðal 
sauðanna og hið spreklótta og flekkótta 
meðal geitanna, það skal vera kaup mitt. 

33 Assim, responderá por mim a minha 
justiça, no dia de amanhã, quando vieres 
ver o meu salário diante de ti; o que não 

33Og ráðvendni mín skal eftirleiðis bera 
mér vitni, er þú kemur að skoða kaup mitt: 
Allt sem ekki er flekkótt og spreklótt meðal 
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for salpicado e malhado entre as cabras e 
negro entre as ovelhas, esse, se for achado 
comigo, será tido por furtado. 

minna geita og svart meðal minna sauða, 
skal teljast stolið." 

34 Disse Labão: Pois sim! Seja conforme a 
tua palavra. 

34Og Laban sagði: "Svo skal þá vera sem þú 
hefir sagt." 

35 Mas, naquele mesmo dia, separou 
Labão os bodes listados e malhados e 
todas as cabras salpicadas e malhadas, 
todos os que tinham alguma brancura e 
todos os negros entre os cordeiros; e os 
passou às mãos de seus filhos. 

35Á þeim degi skildi Laban frá alla rílóttu 
og spreklóttu hafrana, og allar flekkóttu og 
spreklóttu geiturnar - allt það, sem hafði á 
sér einhvern hvítan díla, - og allt hið svarta 
meðal sauðanna og fékk sonum sínum. 

36 E pôs a distância de três dias de jornada 
entre si e Jacó; e Jacó apascentava o 
restante dos rebanhos de Labão. 

36Og hann lét vera þriggja daga leið milli 
sín og Jakobs. En Jakob gætti þeirrar 
hjarðar Labans, sem eftir varð. 

Jacó se enriquece  
37 Tomou, então, Jacó varas verdes de 
álamo, de aveleira e de plátano e lhes 
removeu a casca, em riscas abertas, 
deixando aparecer a brancura das varas,  

37Jakob tók sér stafi af grænni ösp, 
möndluviði og hlyni og skóf á þá hvítar 
rákir með því að nekja hið hvíta á 
stöfunum. 

38 as quais, assim escorchadas, pôs ele em 
frente do rebanho, nos canais de água e 
nos bebedouros, aonde os rebanhos 
vinham para dessedentar-se, e 
conceberam quando vinham a beber. 

38Því næst lagði hann stafina, sem hann 
hafði birkt, í þrærnar, í vatnsrennurnar, 
sem féð kom að drekka úr, beint fyrir 
framan féð. En ærnar fengu, er þær komu 
að drekka. 

39 E concebia o rebanho diante das varas, 
e as ovelhas davam crias listadas, 
salpicadas e malhadas. 

39Þannig fengu ærnar uppi yfir stöfunum, 
og ærnar áttu rílótt, flekkótt og spreklótt 
lömb. 

40 Então, separou Jacó os cordeiros e 
virou o rebanho para o lado dos listados 
e dos pretos nos rebanhos de Labão; e pôs 
o seu rebanho à parte e não o juntou com 
o rebanho de Labão. 

40Jakob skildi lömbin úr og lét féð horfa á 
hið rílótta og allt hið svarta í fé Labans. 
Þannig kom hann sér upp sérstökum 
fjárhópum og lét þá ekki saman við hjörð 
Labans. 

41 E, todas as vezes que concebiam as 
ovelhas fortes, punha Jacó as varas à vista 
do rebanho nos canais de água, para que 
concebessem diante das varas. 

41Og um allan göngutíma vænu ánna lagði 
Jakob stafina í þrærnar fyrir framan féð, 
svo að þær skyldu fá uppi yfir stöfunum. 
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42 Porém, quando o rebanho era fraco, 
não as punha; assim, as fracas eram de 
Labão, e as fortes, de Jacó. 

42En er rýru ærnar gengu, lagði hann þá 
þar ekki. Þannig fékk Laban rýra féð, en 
Jakob hið væna. 

43 E o homem se tornou mais e mais rico; 
teve muitos rebanhos, e servas, e servos, 
e camelos, e jumentos. 

43Og maðurinn varð stórauðugur og 
eignaðist mikinn fénað, ambáttir og þræla, 
úlfalda og asna. 

Gênesis 31 Jakob flýr frá Laban  

Jacó retorna à terra de seus pais Fyrsta Mósebók 31 

1 Então, ouvia Jacó os comentários dos 
filhos de Labão, que diziam: Jacó se 
apossou de tudo o que era de nosso pai; e 
do que era de nosso pai juntou ele toda 
esta riqueza. 

1Nú frétti Jakob svofelld ummæli Labans 
sona: "Jakob hefir dregið undir sig aleigu 
föður vors, og af eigum föður vors hefir 
hann aflað sér allra þessara auðæfa." 

2 Jacó, por sua vez, reparou que o rosto 
de Labão não lhe era favorável, como 
anteriormente. 

2Og Jakob sá á yfirbragði Labans, að hann 
bar ekki sama þel til sín sem áður. 

3 E disse o SENHOR a Jacó: Torna à terra 
de teus pais e à tua parentela; e eu serei 
contigo. 

3Þá sagði Drottinn við Jakob: "Hverf heim 
aftur í land feðra þinna og til ættfólks þíns, 
og ég mun vera með þér." 

4 Então, Jacó mandou vir Raquel e Lia ao 
campo, para junto do seu rebanho,  

4Þá sendi Jakob og lét kalla þær Rakel og 
Leu út í hagann, þangað sem hjörð hans 
var. 

5 e lhes disse: Vejo que o rosto de vosso 
pai não me é favorável como 
anteriormente; porém o Deus de meu pai 
tem estado comigo. 

5Og hann sagði við þær: "Ég sé á yfirbragði 
föður ykkar, að hann ber ekki sama þel til 
mín sem áður; en Guð föður míns hefir 
verið með mér. 

6 Vós mesmas sabeis que com todo 
empenho tenho servido a vosso pai; 

6Og það vitið þið sjálfar, að ég hefi þjónað 
föður ykkar af öllu mínu megni. 

7 mas vosso pai me tem enganado e por 
dez vezes me mudou o salário; porém 
Deus não lhe permitiu que me fizesse mal 
nenhum. 

7En faðir ykkar hefir svikið mig og tíu 
sinnum breytt kaupi mínu, en Guð hefir 
ekki leyft honum að gjöra mér mein. 

8 Se ele dizia: Os salpicados serão o teu 
salário, então, todos os rebanhos davam 

8Þegar hann sagði: ,Hið flekkótta skal vera 
kaup þitt,' - fæddi öll hjörðin flekkótt, og 
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salpicados; e se dizia: Os listados serão o 
teu salário, então, os rebanhos todos 
davam listados. 

þegar hann sagði: ,Hið rílótta skal vera 
kaup þitt,' - þá fæddi öll hjörðin rílótt. 

9 Assim, Deus tomou o gado de vosso pai 
e mo deu a mim. 

9Og þannig hefir Guð tekið fénaðinn frá 
föður ykkar og gefið mér hann. 

10 Pois, chegado o tempo em que o 
rebanho concebia, levantei os olhos e vi 
em sonhos que os machos que cobriam as 
ovelhas eram listados, salpicados e 
malhados. 

10Og um fengitíma hjarðarinnar hóf ég upp 
augu mín og sá í draumi, að hafrarnir, sem 
hlupu á féð, voru rílóttir, flekkóttir og 
dílóttir. 

11 E o Anjo de Deus me disse em sonho: 
Jacó! Eu respondi: Eis-me aqui! 

11Og engill Guðs sagði við mig í 
draumnum: ,Jakob!' Og ég svaraði: ,Hér er 
ég.' 

12 Ele continuou: Levanta agora os olhos 
e vê que todos os machos que cobrem o 
rebanho são listados, salpicados e 
malhados, porque vejo tudo o que Labão 
te está fazendo. 

12Þá mælti hann: ,Lít upp augum þínum og 
horfðu á: Allir hafrarnir, sem hlaupa á féð, 
eru rílóttir, flekkóttir og dílóttir; því að ég 
hefi séð allt, sem Laban hefir gjört þér. 

13 Eu sou o Deus de Betel, onde ungiste 
uma coluna, onde me fizeste um voto; 
levanta-te agora, sai desta terra e volta 
para a terra de tua parentela. 

13Ég er Betels Guð, þar sem þú smurðir 
merkisstein, þar sem þú gjörðir mér heit. 
Tak þig nú upp, far burt úr þessu landi og 
hverf aftur til ættlands þíns.'" 

14 Então, responderam Raquel e Lia e lhe 
disseram: Há ainda para nós parte ou 
herança na casa de nosso pai? 

14Þá svöruðu þær Rakel og Lea og sögðu 
við hann: "Höfum við nokkra hlutdeild og 
arf framar í húsi föður okkar? 

15 Não nos considera ele como 
estrangeiras? Pois nos vendeu e consumiu 
tudo o que nos era devido. 

15Álítur hann okkur ekki vandalausar, þar 
sem hann hefir selt okkur? Og verði okkar 
hefir hann og algjörlega eytt. 

16 Porque toda a riqueza que Deus tirou 
de nosso pai é nossa e de nossos filhos; 
agora, pois, faze tudo o que Deus te disse. 

16Aftur á móti eigum við og börn okkar 
allan þann auð, sem Guð hefir tekið frá 
föður okkar. Og gjör þú nú allt, sem Guð 
hefir boðið þér." 

17 Então, se levantou Jacó e, fazendo 
montar seus filhos e suas mulheres em 
camelos,  

17Þá tók Jakob sig upp og setti börn sín og 
konur upp á úlfaldana 
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18 levou todo o seu gado e todos os seus 
bens que chegou a possuir; o gado de sua 
propriedade que acumulara em Padã-Arã, 
para ir a Isaque, seu pai, à terra de Canaã. 

18og hafði á burt allan fénað sinn og allan 
fjárhlut sinn, sem hann hafði aflað sér, 
fjáreign sína, sem hann hafði aflað sér í 
Mesópótamíu, og hóf ferð sína til Ísaks 
föður síns í Kanaanlandi. 

19 Tendo ido Labão fazer a tosquia das 
ovelhas, Raquel furtou os ídolos do lar 
que pertenciam a seu pai. 

19Þegar Laban var farinn að klippa sauði 
sína, þá stal Rakel húsgoðum föður síns. 

20 E Jacó logrou a Labão, o arameu, não 
lhe dando a saber que fugia. 

20Og Jakob blekkti Laban hinn arameíska, 
með því að hann sagði honum eigi frá því, 
að hann mundi flýja. 

21 E fugiu com tudo o que lhe pertencia; 
levantou-se, passou o Eufrates e tomou o 
rumo da montanha de Gileade. 

21Þannig flýði hann með allt, sem hann 
átti. Og hann tók sig upp og fór yfir fljótið 
og stefndi á Gíleaðsfjöll. 

22 No terceiro dia, Labão foi avisado de 
que Jacó ia fugindo. 

22Laban var sagt það á þriðja degi, að 
Jakob væri flúinn. 

23 Tomando, pois, consigo a seus irmãos, 
saiu-lhe no encalço, por sete dias de 
jornada, e o alcançou na montanha de 
Gileade. 

23Þá tók hann frændur sína með sér og elti 
hann sjö dagleiðir og náði honum á 
Gíleaðsfjöllum. 

Labão segue no encalço de Jacó  

24 De noite, porém, veio Deus a Labão, o 
arameu, em sonhos, e lhe disse: Guarda-
te, não fales a Jacó nem bem nem mal. 

24En Guð kom um nóttina til Labans hins 
arameíska í draumi og sagði við hann: "Gæt 
þín, að þú mælir ekkert styggðarorð til 
Jakobs." 

25 Alcançou, pois, Labão a Jacó. Este 
havia armado a sua tenda naquela 
montanha; também Labão armou a sua 
com seus irmãos, na montanha de 
Gileade. 

25Og Laban náði Jakob, sem hafði sett tjöld 
sín á fjöllunum, og Laban tjaldaði einnig á 
Gíleaðsfjöllum með frændum sínum. 

26 E disse Labão a Jacó: Que fizeste, que 
me lograste e levaste minhas filhas como 
cativas pela espada? 

26Þá mælti Laban við Jakob: "Hvað hefir þú 
gjört, að þú skyldir blekkja mig og fara burt 
með dætur mínar, eins og þær væru 
herteknar? 

27 Por que fugiste ocultamente, e me 
lograste, e nada me fizeste saber, para que 

27Hví flýðir þú leynilega og blekktir mig og 
lést mig ekki af vita, svo að ég mætti fylgja 
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eu te despedisse com alegria, e com 
cânticos, e com tamboril, e com harpa? 

þér á veg með fögnuði og söng, með 
bumbum og gígjum, 

28 E por que não me permitiste beijar 
meus filhos e minhas filhas? Nisso 
procedeste insensatamente. 

28og leyfðir mér ekki að kyssa dætrasonu 
mína og dætur? Óviturlega hefir þér nú 
farist. 

29 Há poder em minhas mãos para vos 
fazer mal, mas o Deus de vosso pai me 
falou, ontem à noite, e disse: Guarda-te, 
não fales a Jacó nem bem nem mal. 

29Það er á mínu valdi að gjöra yður illt, en 
Guð föður yðar mælti svo við mig í nótt, er 
var: ,Gæt þín, að þú mælir ekkert 
styggðarorð til Jakobs.' 

30 E agora que partiste de vez, porque tens 
saudade da casa de teu pai, por que me 
furtaste os meus deuses? 

30Og nú munt þú burt hafa farið, af því að 
þig fýsti svo mjög heim til föður þíns, en 
hví hefir þú stolið goðum mínum?" 

31 Respondeu-lhe Jacó: Porque tive medo; 
pois calculei: não suceda que me tome à 
força as suas filhas. 

31Þá svaraði Jakob og mælti til Labans: "Af 
því að ég var hræddur, því að ég hugsaði, 
að þú kynnir að slíta dætur þínar frá mér. 

32 Não viva aquele com quem achares os 
teus deuses; verifica diante de nossos 
irmãos o que te pertence e que está 
comigo e leva-o contigo. Pois Jacó não 
sabia que Raquel os havia furtado. 

32En sá skal ekki lífi halda, sem þú finnur 
hjá goð þín. Rannsaka þú í viðurvist 
frænda vorra, hvað hjá mér er af þínu, og 
tak það til þín." En Jakob vissi ekki, að 
Rakel hafði stolið þeim. 

33 Labão, pois, entrou na tenda de Jacó, 
na de Lia e na das duas servas, porém não 
os achou. Tendo saído da tenda de Lia, 
entrou na de Raquel. 

33Laban gekk í tjald Jakobs og tjald Leu og 
í tjald beggja ambáttanna, en fann ekkert. 
Og hann fór út úr tjaldi Leu og gekk í tjald 
Rakelar. 

34 Ora, Raquel havia tomado os ídolos do 
lar, e os pusera na sela de um camelo, e 
estava assentada sobre eles; apalpou 
Labão toda a tenda e não os achou. 

34En Rakel hafði tekið húsgoðin og lagt þau 
í úlfaldasöðulinn og setst ofan á þau. Og 
Laban leitaði vandlega í öllu tjaldinu og 
fann ekkert. 

35 Então, disse ela a seu pai: Não te 
agastes, meu senhor, por não poder eu 
levantar-me na tua presença; pois me 
acho com as regras das mulheres. Ele 
procurou, contudo não achou os ídolos do 
lar. 

35Og hún sagði við föður sinn: "Herra minn, 
reiðstu ekki, þótt ég geti ekki staðið upp 
fyrir þér, því að mér fer að eðlisháttum 
kvenna." Og hann leitaði og fann ekki 
húsgoðin. 
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36 Então, se irou Jacó e altercou com 
Labão; e lhe disse: Qual é a minha 
transgressão? Qual o meu pecado, que tão 
furiosamente me tens perseguido? 

36Þá reiddist Jakob og átaldi Laban og 
sagði við Laban: "Hvað hefi ég misgjört, 
hvað hefi ég brotið, að þú eltir mig svo 
ákaflega? 

37 Havendo apalpado todos os meus 
utensílios, que achaste de todos os 
utensílios de tua casa? Põe-nos aqui 
diante de meus irmãos e de teus irmãos, 
para que julguem entre mim e ti. 

37Þú hefir leitað vandlega í öllum farangri 
mínum; hvað hefir þú fundið af öllum 
þínum búshlutum? Legg það hér fram í 
viðurvist frænda minna og frænda þinna, 
að þeir dæmi okkar í milli. 

38 Vinte anos eu estive contigo, as tuas 
ovelhas e as tuas cabras nunca perderam 
as crias, e não comi os carneiros de teu 
rebanho. 

38Ég hefi nú hjá þér verið í tuttugu ár. Ær 
þínar og geitur hafa ekki látið lömbunum, 
og hrúta hjarðar þinnar hefi ég ekki etið. 

39 Nem te apresentei o que era 
despedaçado pelas feras; sofri o dano; da 
minha mão o requerias, tanto o furtado de 
dia como de noite. 

39Það sem dýrrifið var, bar ég ekki heim til 
þín, það bætti ég sjálfur, þú krafðist þess af 
mér, hvort sem það hafði verið tekið á degi 
eða nóttu. 

40 De maneira que eu andava, de dia 
consumido pelo calor, de noite, pela 
geada; e o meu sono me fugia dos olhos. 

40Ég átti þá ævi, að á daginn þjakaði mér 
hiti og á nóttinni kuldi, og eigi kom mér 
svefn á augu. 

41 Vinte anos permaneci em tua casa; 
catorze anos te servi por tuas duas filhas 
e seis anos por teu rebanho; dez vezes me 
mudaste o salário. 

41Í tuttugu ár hefi ég nú verið á heimili 
þínu. Hefi ég þjónað þér í fjórtán ár fyrir 
báðar dætur þínar og í sex ár fyrir hjörð 
þína, og þú hefir breytt kaupi mínu tíu 
sinnum. 

42 Se não fora o Deus de meu pai, o Deus 
de Abraão e o Temor de Isaque, por certo 
me despedirias agora de mãos vazias. 
Deus me atendeu ao sofrimento e ao 
trabalho das minhas mãos e te 
repreendeu ontem à noite. 

42Hefði ekki Guð föður míns, Abrahams 
Guð og Ísaks ótti, liðsinnt mér, þá hefðir þú 
nú látið mig tómhentan burt fara. En Guð 
hefir séð þrautir mínar og strit handa 
minna, og hann hefir dóm upp kveðið í 
nótt er var." 

A aliança entre Labão e Jacó Sáttmáli Jakobs og Labans 

43 Então, respondeu Labão a Jacó: As 
filhas são minhas filhas, os filhos são 
meus filhos, os rebanhos são meus 
rebanhos, e tudo o que vês é meu; que 

43Þá svaraði Laban og sagði við Jakob: 
"Dæturnar eru mínar dætur og börnin eru 
mín börn og hjörðin er mín hjörð, og allt, 
sem þú sér, heyrir mér til. En hvað skyldi 
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posso fazer hoje a estas minhas filhas ou 
aos filhos que elas deram à luz? 

ég gjöra þessum dætrum mínum í dag, eða 
börnum þeirra, sem þær hafa alið? 

44 Vem, pois; e façamos aliança, eu e tu, 
que sirva de testemunho entre mim e ti. 

44Gott og vel, við skulum gjöra sáttmála, ég 
og þú, og hann skal vera vitnisburður milli 
mín og þín." 

45 Então, Jacó tomou uma pedra e a erigiu 
por coluna. 

45Þá tók Jakob stein og reisti hann upp til 
merkis. 

46 E disse a seus irmãos: Ajuntai pedras. E 
tomaram pedras e fizeram um montão, ao 
lado do qual comeram. 

46Og Jakob sagði við frændur sína: "Berið 
að steina." Og þeir báru að steina og gjörðu 
grjótvörðu, og þeir mötuðust þar á 
grjótvörðunni. 

47 Chamou-lhe Labão Jegar-Saaduta; 
Jacó, porém, lhe chamou Galeede. 

47Og Laban kallaði hana Jegar Sahadúta, 
en Jakob kallaði hana Galeð. 

48 E disse Labão: Seja hoje este montão 
por testemunha entre mim e ti; por isso, 
se lhe chamou Galeede 

48Og Laban mælti: "Þessi varða skal vera 
vitni í dag milli mín og þín." Fyrir því 
kallaði hann hana Galeð, 

49 e Mispa, pois disse: Vigie o SENHOR 
entre mim e ti e nos julgue quando 
estivermos separados um do outro. 

49og Mispa, með því að hann sagði: 
"Drottinn sé á verði milli mín og þín, þá er 
við skiljum. 

50 Se maltratares as minhas filhas e 
tomares outras mulheres além delas, não 
estando ninguém conosco, atenta que 
Deus é testemunha entre mim e ti. 

50Ef þú misþyrmir dætrum mínum og ef þú 
tekur þér fleiri konur auk dætra minna, þá 
gæt þess, að þótt enginn maður sé hjá 
okkur, er Guð samt vitni milli mín og þín." 

51 Disse mais Labão a Jacó: Eis aqui este 
montão e esta coluna que levantei entre 
mim e ti. 

51Og Laban sagði við Jakob: "Sjá þessa 
vörðu og sjá þennan merkisstein, sem ég 
hefi reist upp milli mín og þín! 

52 Seja o montão testemunha, e seja a 
coluna testemunha de que para mal não 
passarei o montão para lá, e tu não 
passarás o montão e a coluna para cá. 

52Þessi varða sé vitni þess og þessi 
merkissteinn vottur þess, að hvorki skal ég 
ganga fram hjá þessari vörðu til þín né þú 
ganga fram hjá þessari vörðu og þessum 
merkissteini til mín með illt í huga. 

53 O Deus de Abraão e o Deus de Naor, o 
Deus do pai deles, julgue entre nós. E 
jurou Jacó pelo Temor de Isaque, seu pai. 

53Guð Abrahams og Guð Nahors, Guð föður 
þeirra, dæmi milli okkar." Og Jakob sór við 
ótta Ísaks föður síns. 
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54 E ofereceu Jacó um sacrifício na 
montanha e convidou seus irmãos para 
comerem pão; comeram pão e passaram a 
noite na montanha. 

54Og Jakob slátraði fórnardýrum á fjallinu 
og bauð frændum sínum til máltíðar, og 
þeir mötuðust og voru á fjallinu um 
nóttina. 

55 Tendo-se levantado Labão pela 
madrugada, beijou seus filhos e suas 
filhas e os abençoou; e, partindo, voltou 
para sua casa. 

55Laban reis árla næsta morgun og minntist 
við sonu sína og dætur og blessaði þau. Því 
næst hélt Laban af stað og hvarf aftur heim 
til sín.  

Gênesis 32 Fyrsta Mósebók 32 

1 Também Jacó seguiu o seu caminho, e 
anjos de Deus lhe saíram a encontrá-lo. 

1Jakob fór leiðar sinnar. Mættu honum þá 
englar Guðs. 

2 Quando os viu, disse: Este é o 
acampamento de Deus. E chamou àquele 
lugar Maanaim. 

2Og er Jakob sá þá, mælti hann: "Þetta eru 
herbúðir Guðs." Og hann nefndi þennan 
stað Mahanaím. 

Jacó reconcilia-se com Esaú Jakob býst til að mæta Esaú 

3 Então, Jacó enviou mensageiros adiante 
de si a Esaú, seu irmão, à terra de Seir, 
território de Edom,  

3Jakob gjörði sendimenn á undan sér til 
Esaú bróður síns til Seír-lands, 
Edómhéraðs. 

4 e lhes ordenou: Assim falareis a meu 
senhor Esaú: Teu servo Jacó manda dizer 
isto: Como peregrino morei com Labão, 
em cuja companhia fiquei até agora. 

4Og hann bauð þeim og sagði: "Segið svo 
herra mínum Esaú: ,Svo segir þjónn þinn 
Jakob: Ég hefi dvalið hjá Laban og verið 
þar allt til þessa. 

5 Tenho bois, jumentos, rebanhos, servos 
e servas; mando comunicá-lo a meu 
senhor, para lograr mercê à sua presença. 

5Og ég hefi eignast uxa, asna og sauði, 
þræla og ambáttir, og sendi ég nú til herra 
míns að láta hann vita það, svo að ég megi 
finna náð í augum þínum.'" 

6 Voltaram os mensageiros a Jacó, 
dizendo: Fomos a teu irmão Esaú; 
também ele vem de caminho para se 
encontrar contigo, e quatrocentos 
homens com ele. 

6Sendimennirnir komu aftur til Jakobs og 
sögðu: "Vér komum til Esaú bróður þíns. 
Hann er sjálfur á leiðinni á móti þér og 
fjögur hundruð manns með honum." 

7 Então, Jacó teve medo e se perturbou; 
dividiu em dois bandos o povo que com 
ele estava, e os rebanhos, e os bois, e os 
camelos. 

7Þá varð Jakob mjög hræddur og 
kvíðafullur. Og hann skipti mönnunum, 
sem með honum voru, og sauðunum, 
nautunum og úlföldunum í tvo flokka. 
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8 Pois disse: Se vier Esaú a um bando e o 
ferir, o outro bando escapará. 

8Og hann hugsaði: "Þó að Esaú ráðist á 
annan flokkinn og strádrepi hann, þá getur 
samt hinn flokkurinn komist undan." 

9 E orou Jacó: Deus de meu pai Abraão e 
Deus de meu pai Isaque, ó SENHOR, que 
me disseste: Torna à tua terra e à tua 
parentela, e te farei bem; 

9Og Jakob sagði: "Guð Abrahams föður 
míns og Guð Ísaks föður míns, Drottinn, þú 
sem sagðir við mig: ,Hverf heim aftur til 
lands þíns og til ættfólks þíns, og ég mun 
gjöra vel við þig,' - 

10 sou indigno de todas as misericórdias e 
de toda a fidelidade que tens usado para 
com teu servo; pois com apenas o meu 
cajado atravessei este Jordão; já agora 
sou dois bandos. 

10ómaklegur er ég allrar þeirrar miskunnar 
og allrar þeirrar trúfesti, sem þú hefir 
auðsýnt þjóni þínum. Því að með stafinn 
minn einn fór ég þá yfir Jórdan, en nú á ég 
yfir tveim flokkum að ráða. 

11 Livra-me das mãos de meu irmão Esaú, 
porque eu o temo, para que não venha ele 
matar-me e as mães com os filhos. 

11Æ, frelsa mig undan valdi bróður míns, 
undan valdi Esaú, því að ég óttast hann, að 
hann komi og höggvi oss niður sem 
hráviði. 

12 E disseste: Certamente eu te farei bem 
e dar-te-ei a descendência como a areia 
do mar, que, pela multidão, não se pode 
contar. 

12Og þú hefir sjálfur sagt: ,Ég mun 
vissulega gjöra vel við þig og gjöra niðja 
þína sem sand á sjávarströndu, er eigi 
verður talinn fyrir fjölda sakir.'" 

13 E, tendo passado ali aquela noite, 
separou do que tinha um presente para 
seu irmão Esaú: 

13Og hann var þar þá nótt. Og hann tók gjöf 
handa Esaú bróður sínum af því, sem hann 
hafði eignast: 

14 duzentas cabras e vinte bodes; duzentas 
ovelhas e vinte carneiros; 

14tvö hundruð geitur og tuttugu geithafra, 
tvö hundruð ásauðar og tuttugu hrúta, 

15 trinta camelas de leite com suas crias, 
quarenta vacas e dez touros; vinte 
jumentas e dez jumentinhos. 

15þrjátíu úlfaldahryssur með folöldum, 
fjörutíu kýr og tíu griðunga, tuttugu ösnur 
og tíu ösnufola. 

16 Entregou-os às mãos dos seus servos, 
cada rebanho à parte, e disse aos servos: 
Passai adiante de mim e deixai espaço 
entre rebanho e rebanho. 

16Og hann fékk þetta í hendur þjónum 
sínum, hverja hjörð út af fyrir sig, og mælti 
við þjóna sína: "Farið á undan mér og látið 
vera bil á milli hjarðanna." 

17 Ordenou ao primeiro, dizendo: Quando 
Esaú, meu irmão, te encontrar e te 

17Og þeim, sem fyrstur fór, bauð hann á 
þessa leið: "Þegar Esaú bróðir minn mætir 
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perguntar: De quem és, para onde vais, de 
quem são estes diante de ti? 

þér og spyr þig og segir: ,Hvers maður ert 
þú og hvert ætlar þú að fara og hver á 
þetta, sem þú rekur á undan þér?' 

18 Responderás: São de teu servo Jacó; é 
presente que ele envia a meu senhor Esaú; 
e eis que ele mesmo vem vindo atrás de 
nós. 

18þá skaltu segja: ,Þjónn þinn Jakob á það. 
Það er gjöf, sem hann sendir herra mínum 
Esaú. Og sjá, hann er sjálfur hér á eftir oss.'" 

19 Ordenou também ao segundo, ao 
terceiro e a todos os que vinham 
conduzindo os rebanhos: Falareis desta 
maneira a Esaú, quando vos encontrardes 
com ele. 

19Á sömu leið bauð hann hinum öðrum og 
þriðja og öllum þeim, sem hjarðirnar ráku, 
og mælti: "Þannig skuluð þér tala við Esaú, 
þegar þér hittið hann. 

20 Direis assim: Eis que o teu servo Jacó 
vem vindo atrás de nós. Porque dizia 
consigo mesmo: Eu o aplacarei com o 
presente que me antecede, depois o verei; 
porventura me aceitará a presença. 

20Og þér skuluð einnig segja: ,Sjá, þjónn 
þinn Jakob kemur sjálfur á eftir oss.'" Því 
að hann hugsaði: "Ég ætla að blíðka hann 
með gjöfinni, sem fer á undan mér. Því 
næst vil ég sjá hann. Vera má, að hann taki 
mér þá blíðlega." 

21 Assim, passou o presente para diante 
dele; ele, porém, ficou aquela noite no 
acampamento. 

21Þannig fór gjöfin á undan honum, en 
sjálfur var hann þessa nótt í herbúðunum. 

Jacó luta com Deus e transpõe o vau de Jaboque Jakobsglíman 

22 Levantou-se naquela mesma noite, 
tomou suas duas mulheres, suas duas 
servas e seus onze filhos e transpôs o vau 
de Jaboque. 

22Og Jakob lagði af stað um nóttina og tók 
báðar konur sínar og báðar ambáttir sínar 
og ellefu sonu sína og fór yfir Jabbok á 
vaðinu. 

23 Tomou-os e fê-los passar o ribeiro; fez 
passar tudo o que lhe pertencia,  

23Og hann tók þau og fór með þau yfir ána. 
Og hann fór yfir um með allt, sem hann 
átti. 

24 ficando ele só; e lutava com ele um 
homem, até ao romper do dia. 

24Jakob varð einn eftir, og maður nokkur 
glímdi við hann, uns dagsbrún rann upp. 

25 Vendo este que não podia com ele, 
tocou-lhe na articulação da coxa; 
deslocou-se a junta da coxa de Jacó, na 
luta com o homem. 

25Og er hann sá, að hann gat ekki fellt 
hann, laust hann hann á mjöðmina, svo að 
Jakob gekk úr augnakörlunum, er hann 
glímdi við hann. 
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26 Disse este: Deixa-me ir, pois já rompeu 
o dia. Respondeu Jacó: Não te deixarei ir 
se me não abençoares. 

26Þá mælti hinn: "Slepptu mér, því að nú 
rennur upp dagsbrún." En hann svaraði: 
"Ég sleppi þér ekki, nema þú blessir mig." 

27 Perguntou-lhe, pois: Como te chamas? 
Ele respondeu: Jacó. 

27Þá sagði hann við hann: "Hvað heitir þú?" 
Hann svaraði: "Jakob." 

28 Então, disse: Já não te chamarás Jacó, 
e sim Israel, pois como príncipe lutaste 
com Deus e com os homens e 
prevaleceste. 

28Þá mælti hann: "Eigi skalt þú lengur 
Jakob heita, heldur Ísrael, því að þú hefir 
glímt við Guð og menn og fengið sigur." 

29 Tornou Jacó: Dize, rogo-te, como te 
chamas? Respondeu ele: Por que 
perguntas pelo meu nome? E o abençoou 
ali. 

29Og Jakob spurði hann og mælti: "Seg mér 
heiti þitt." En hann svaraði: "Hvers vegna 
spyr þú mig að heiti?" Og hann blessaði 
hann þar. 

30 Àquele lugar chamou Jacó Peniel, pois 
disse: Vi a Deus face a face, e a minha 
vida foi salva. 

30Og Jakob nefndi þennan stað Peníel, "því 
að ég hefi," kvað hann, "séð Guð augliti til 
auglitis og þó haldið lífi." 

31 Nasceu-lhe o sol, quando ele 
atravessava Peniel; e manquejava de uma 
coxa. 

31Og er hann fór frá Penúel, rann sólin upp. 
Var hann þá haltur í mjöðminni. 

32 Por isso, os filhos de Israel não comem, 
até hoje, o nervo do quadril, na 
articulação da coxa, porque o homem 
tocou a articulação da coxa de Jacó no 
nervo do quadril. 

32Fyrir því eta Ísraelsmenn allt til þessa 
dags ekki sinina, sem er ofan á 
augnakarlinum, því að hann hitti mjöðm 
Jakobs þar sem sinin er undir. 

Gênesis 33 Esaú og Jakob sættast  

O encontro de Esaú e Jacó Fyrsta Mósebók 33 

1 Levantando Jacó os olhos, viu que Esaú 
se aproximava, e com ele quatrocentos 
homens. Então, passou os filhos a Lia, a 
Raquel e às duas servas. 

1Jakob hóf upp augu sín og sá Esaú koma 
og með honum fjögur hundruð manns. 
Skipti hann þá börnunum niður á Leu og 
Rakel og báðar ambáttirnar. 

2 Pôs as servas e seus filhos à frente, Lia e 
seus filhos atrás deles e Raquel e José por 
últimos. 

2Og hann lét ambáttirnar og þeirra börn 
vera fremst, þá Leu og hennar börn, og 
Rakel og Jósef aftast. 
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3 E ele mesmo, adiantando-se, prostrou-se 
à terra sete vezes, até aproximar-se de seu 
irmão. 

3En sjálfur gekk hann á undan þeim og laut 
sjö sinnum til jarðar, uns hann kom fast að 
bróður sínum. 

4 Então, Esaú correu-lhe ao encontro e o 
abraçou; arrojou-se-lhe ao pescoço e o 
beijou; e choraram. 

4Þá hljóp Esaú á móti honum og faðmaði 
hann, lagði hendur um háls honum og 
kyssti hann, og þeir grétu. 

5 Daí, levantando os olhos, viu as 
mulheres e os meninos e disse: Quem são 
estes contigo? Respondeu-lhe Jacó: Os 
filhos com que Deus agraciou a teu servo. 

5Og Esaú leit upp og sá konurnar og börnin 
og mælti: "Hvernig stendur á þessu fólki, 
sem með þér er?" Og hann svaraði: "Það eru 
börnin, sem Guð hefir af náð sinni gefið 
þjóni þínum." 

6 Então, se aproximaram as servas, elas e 
seus filhos, e se prostraram. 

6Þá gengu fram ambáttirnar og börn þeirra 
og hneigðu sig. 

7 Chegaram também Lia e seus filhos e se 
prostraram; por último chegaram José e 
Raquel e se prostraram. 

7Þá gekk og Lea fram og börn hennar og 
hneigðu sig, og síðan gengu Jósef og Rakel 
fram og hneigðu sig. 

8 Perguntou Esaú: Qual é o teu propósito 
com todos esses bandos que encontrei? 
Respondeu Jacó: Para lograr mercê na 
presença de meu senhor. 

8Esaú mælti: "Hvað skal allur þessi hópur, 
sem ég mætti?" Jakob svaraði: "Að ég megi 
finna náð í augum herra míns." 

9 Então, disse Esaú: Eu tenho muitos bens, 
meu irmão; guarda o que tens. 

9Þá mælti Esaú: "Ég á nóg. Eig þú þitt, 
bróðir minn!" 

10 Mas Jacó insistiu: Não recuses; se logrei 
mercê diante de ti, peço-te que aceites o 
meu presente, porquanto vi o teu rosto 
como se tivesse contemplado o semblante 
de Deus; e te agradaste de mim. 

10En Jakob sagði: "Eigi svo. Hafi ég fundið 
náð í augum þínum, þá þigg þú gjöfina af 
mér, því að þegar ég sá auglit þitt, var sem 
ég sæi Guðs auglit, og þú tókst 
náðarsamlega á móti mér. 

11 Peço-te, pois, recebe o meu presente, 
que eu te trouxe; porque Deus tem sido 
generoso para comigo, e tenho fartura. E 
instou com ele, até que o aceitou. 

11Ég bið þig, að þú þiggir gjöf mína, sem 
þér var færð, því að Guð hefir verið mér 
náðugur og ég hefi allsnægtir." Og hann 
lagði að honum, svo að hann þá gjöfina. 

12 Disse Esaú: Partamos e caminhemos; eu 
seguirei junto de ti. 

12Þá mælti Esaú: "Tökum okkur nú upp og 
höldum áfram, og skal ég fara á undan 
þér." 
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13 Porém Jacó lhe disse: Meu senhor sabe 
que estes meninos são tenros, e tenho 
comigo ovelhas e vacas de leite; se 
forçadas a caminhar demais um só dia, 
morrerão todos os rebanhos. 

13En hann svaraði honum: "Þú sér, herra 
minn, að börnin eru þróttlítil og að í 
ferðinni eru lambær og kýr með kálfum, og 
ræki ég þær of hart einn dag, þá mundi öll 
hjörðin drepast. 

14 Passe meu senhor adiante de seu servo; 
eu seguirei guiando-as pouco a pouco, no 
passo do gado que me vai à frente e no 
passo dos meninos, até chegar a meu 
senhor, em Seir. 

14Fari herra minn á undan þjóni sínum, en 
ég mun halda á eftir í hægðum mínum, eins 
og fénaðurinn getur farið, sem ég rek, og 
eins og börnin geta farið, uns ég kem til 
herra míns í Seír." 

15 Respondeu Esaú: Então, permite que eu 
deixe contigo da gente que está comigo. 
Disse Jacó: Para quê? Basta que eu 
alcance mercê aos olhos de meu senhor. 

15Þá mælti Esaú: "Þá vil ég þó láta eftir hjá 
þér nokkra af þeim mönnum, sem með mér 
eru." Hann svaraði: "Hver þörf er á því? Lát 
mig aðeins finna náð fyrir augum herra 
míns." 

16 Assim, voltou Esaú aquele dia a Seir, 
pelo caminho por onde viera. 

16Síðan fór Esaú þann sama dag leiðar 
sinnar heim aftur til Seír. 

17 E Jacó partiu para Sucote, e edificou 
para si uma casa, e fez palhoças para o 
seu gado; por isso, o lugar se chamou 
Sucote. 

17Og Jakob hélt áfram til Súkkót og byggði 
sér hús, og handa fénaði sínum gjörði hann 
laufskála. Fyrir því heitir staðurinn Súkkót. 

Jacó chega a Siquém Jakob sest að hjá Síkem 

18 Voltando de Padã-Arã, chegou Jacó são 
e salvo à cidade de Siquém, que está na 
terra de Canaã; e armou a sua tenda junto 
da cidade. 

18Jakob kom heill á hófi til Síkemborgar, 
sem er í Kanaanlandi, er hann kom frá 
Mesópótamíu, og hann sló tjöldum fyrir 
utan borgina. 

19 A parte do campo, onde armara a sua 
tenda, ele a comprou dos filhos de Hamor, 
pai de Siquém, por cem peças de 
dinheiro. 

19Hann keypti landspilduna, sem hann 
hafði tjaldað á, af sonum Hemors, föður 
Síkems, fyrir hundrað silfurpeninga. 

20 E levantou ali um altar e lhe chamou 
Deus, o Deus de Israel. 

20Og hann reisti þar altari og kallaði það 
El-elóhe-Ísrael. 

Gênesis 34 Dínu nauðgað 

Diná e os siquemitas Fyrsta Mósebók 34 
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1 Ora, Diná, filha que Lia dera à luz a 
Jacó, saiu para ver as filhas da terra. 

1Dína dóttir Leu, er hún hafði fætt Jakob, 
gekk út að sjá dætur landsins. 

2 Viu-a Siquém, filho do heveu Hamor, 
que era príncipe daquela terra, e, 
tomando-a, a possuiu e assim a humilhou. 

2Þá sá Síkem hana, sonur Hevítans 
Hemors, höfðingja landsins, og hann tók 
hana og lagðist með henni og spjallaði 
hana. 

3 Sua alma se apegou a Diná, filha de 
Jacó, e amou a jovem, e falou-lhe ao 
coração. 

3Og hann lagði mikinn ástarhug á Dínu, 
dóttur Jakobs, og hann elskaði stúlkuna og 
talaði vinsamlega við hana. 

4 Então, disse Siquém a Hamor, seu pai: 
Consegue-me esta jovem para esposa. 

4Síkem kom að máli við Hemor föður sinn 
og mælti: "Tak mér þessa stúlku fyrir 
konu." 

5 Quando soube Jacó que Diná, sua filha, 
fora violada por Siquém, estavam os seus 
filhos no campo com o gado; calou-se, 
pois, até que voltassem. 

5En Jakob hafði frétt, að hann hefði svívirt 
Dínu dóttur hans, en með því að synir hans 
voru úti í haga með fénað hans, þá lét hann 
kyrrt vera, þar til er þeir komu heim. 

6 E saiu Hamor, pai de Siquém, para falar 
com Jacó. 

6Þá gekk Hemor, faðir Síkems, út til Jakobs 
til þess að tala við hann. 

7 Vindo os filhos de Jacó do campo e 
ouvindo o que acontecera, indignaram-se 
e muito se iraram, pois Siquém praticara 
um desatino em Israel, violentando a filha 
de Jacó, o que se não devia fazer. 

7Og synir Jakobs komu heim úr haganum, 
er þeir heyrðu þetta. Og mennirnir 
styggðust og urðu stórreiðir, því að hann 
hafði framið óhæfuverk í Ísrael, er hann 
lagðist með dóttur Jakobs, og slíkt hefði 
aldrei átt að fremja. 

8 Disse-lhes Hamor: A alma de meu filho 
Siquém está enamorada fortemente de 
vossa filha; peço-vos que lha deis por 
esposa. 

8Þá talaði Hemor við þá og mælti: "Síkem 
sonur minn hefir mikla ást á dóttur yðar. 
Ég bið að þér gefið honum hana fyrir konu. 

9 Aparentai-vos conosco, dai-nos as vossas 
filhas e tomai as nossas; 

9Mægist við oss, gefið oss yðar dætur og 
takið yður vorar dætur 

10 habitareis conosco, a terra estará ao 
vosso dispor; habitai e negociai nela e 
nela tende possessões. 

10og staðnæmist hjá oss, og landið skal 
standa yður til boða. Verið hér kyrrir og 
farið um landið og takið yður bólfestu í 
því." 
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11 E o próprio Siquém disse ao pai e aos 
irmãos de Diná: Ache eu mercê diante de 
vós e vos darei o que determinardes. 

11Og Síkem sagði við föður hennar og 
bræður: "Ó, að ég mætti finna náð í augum 
yðar. Hvað sem þér til nefnið, það skal ég 
greiða. 

12 Majorai de muito o dote de casamento 
e as dádivas, e darei o que me pedirdes; 
dai-me, porém, a jovem por esposa. 

12Krefjist af mér svo mikils mundar og 
morgungjafar sem vera skal, og mun ég 
greiða það, er þér til nefnið, en gefið mér 
stúlkuna fyrir konu." 

13 Então, os filhos de Jacó, por causa de 
lhes haver Siquém violado a irmã, Diná, 
responderam com dolo a Siquém e a seu 
pai Hamor e lhes disseram: 

13Þá svöruðu synir Jakobs þeim Síkem og 
Hemor föður hans, og töluðu með 
undirhyggju, af því að hann hafði svívirt 
Dínu systur þeirra, 

14 Não podemos fazer isso, dar nossa irmã 
a um homem incircunciso; porque isso 
nos seria ignomínia. 

14og sögðu við þá: "Eigi megum vér þetta 
gjöra, að gefa systur vora óumskornum 
manni, því að það væri oss vanvirða. 

15 Sob uma única condição permitiremos: 
que vos torneis como nós, circuncidando-
se todo macho entre vós; 

15Því aðeins viljum vér gjöra að yðar vilja, 
að þér verðið eins og vér, með því að láta 
umskera allt karlkyn meðal yðar. 

16 então, vos daremos nossas filhas, 
tomaremos para nós as vossas, 
habitaremos convosco e seremos um só 
povo. 

16Þá skulum vér gefa yður vorar dætur og 
taka yðar dætur oss til handa og búa hjá 
yður, svo að vér verðum ein þjóð. 

17 Se, porém, não nos ouvirdes e não vos 
circuncidardes, tomaremos a nossa filha e 
nos retiraremos embora. 

17En viljið þér eigi láta að orðum vorum og 
umskerast, þá tökum vér dóttur vora og 
förum burt." 

18 Tais palavras agradaram a Hamor e a 
Siquém, seu filho. 

18Og Hemor og Síkem, syni Hemors, 
geðjaðist vel tal þeirra. 

19 Não tardou o jovem em fazer isso, 
porque amava a filha de Jacó e era o mais 
honrado de toda a casa de seu pai. 

19Og sveinninn lét ekki á því standa að 
gjöra þetta, því að hann elskaði dóttur 
Jakobs. En hann var talinn maður 
ágætastur í sinni ætt. 

20 Vieram, pois, Hamor e Siquém, seu 
filho, à porta da sua cidade e falaram aos 
homens da cidade: 

20Hemor og Síkem sonur hans komu í hlið 
borgar sinnar og töluðu við borgarmenn 
sína og sögðu: 
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21 Estes homens são pacíficos para 
conosco; portanto, habitem na terra e 
negociem nela. A terra é bastante 
espaçosa para contê-los; recebamos por 
mulheres a suas filhas e demos-lhes 
também as nossas. 

21"Þessir menn bera friðarhug til vor. 
Látum þá setjast að í landinu og fara allra 
sinna ferða um það, því að nóg er 
landrýmið á báðar hendur handa þeim. 
Dætur þeirra munum vér taka oss fyrir 
konur og gefa þeim dætur vorar. 

22 Somente, porém, consentirão os 
homens em habitar conosco, tornando-
nos um só povo, se todo macho entre nós 
se circuncidar, como eles são 
circuncidados. 

22En því aðeins vilja mennirnir gjöra að 
vorum vilja og búa vor á meðal, svo að vér 
verðum ein þjóð, að vér látum umskera allt 
karlkyn meðal vor, eins og þeir eru 
umskornir. 

23 O seu gado, as suas possessões e todos 
os seus animais não serão nossos? 
Consintamos, pois, com eles, e habitarão 
conosco. 

23Hjarðir þeirra, fjárhlutur þeirra og allur 
fénaður þeirra, verður það ekki vor eign? 
Gjörum aðeins að vilja þeirra, svo að þeir 
staðnæmist hjá oss." 

24 E deram ouvidos a Hamor e a Siquém, 
seu filho, todos os que saíam da porta da 
cidade; e todo homem foi circuncidado, 
dos que saíam pela porta da sua cidade. 

24Og þeir létu að orðum Hemors og Síkems 
sonar hans, allir sem gengu út um hlið 
borgar hans, og allt karlkyn lét umskerast, 
allir þeir, sem gengu út um hlið borgar 
hans. 

A traição de Simeão e Levi  
25 Ao terceiro dia, quando os homens 
sentiam mais forte a dor, dois filhos de 
Jacó, Simeão e Levi, irmãos de Diná, 
tomaram cada um a sua espada, entraram 
inesperadamente na cidade e mataram os 
homens todos. 

25En svo bar til á þriðja degi, er þeir voru 
sjúkir af sárum, að tveir synir Jakobs, þeir 
Símeon og Leví, bræður Dínu, tóku hvor 
sitt sverð og gengu inn í borgina, sem átti 
sér einskis ills von, og drápu þar allt 
karlkyn. 

26 Passaram também ao fio da espada a 
Hamor e a seu filho Siquém; tomaram a 
Diná da casa de Siquém e saíram. 

26Drápu þeir einnig Hemor og son hans 
Síkem með sverðseggjum og tóku Dínu úr 
húsi Síkems og fóru síðan burt. 

27 Sobrevieram os filhos de Jacó aos 
mortos e saquearam a cidade, porque sua 
irmã fora violada. 

27Synir Jakobs réðust að hinum vegnu og 
rændu borgina, af því að þeir höfðu svívirt 
systur þeirra. 

28 Levaram deles os rebanhos, os bois, os 
jumentos e o que havia na cidade e no 
campo; 

28Sauði þeirra, naut þeirra og asna, og allt, 
sem var í borginni, og það, sem var í 
högunum, tóku þeir. 
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29 todos os seus bens, e todos os seus 
meninos, e as suas mulheres levaram 
cativos e pilharam tudo o que havia nas 
casas. 

29Og öll auðæfi þeirra, öll börn þeirra og 
konur tóku þeir að herfangi og rændu, 
sömuleiðis allt, sem var í húsunum. 

30 Então, disse Jacó a Simeão e a Levi: Vós 
me afligistes e me fizestes odioso entre os 
moradores desta terra, entre os cananeus 
e os ferezeus; sendo nós pouca gente, 
reunir-se-ão contra mim, e serei 
destruído, eu e minha casa. 

30Jakob sagði við Símeon og Leví: "Þið 
hafið stofnað mér í ógæfu með því að gjöra 
mig illa þokkaðan af landsmönnum, af 
Kanaanítum og Peresítum. Nú með því að 
ég er liðfár, munu þeir safnast saman á 
móti mér og vinna sigur á mér. Verð ég þá 
afmáður, ég og mitt hús." 

31 Responderam: Abusaria ele de nossa 
irmã, como se fosse prostituta? 

31En þeir svöruðu: "Átti hann þá að fara 
með systur okkar eins og skækju?" 

Gênesis 35 Jakob kemur til helgistaðarins í Betel  

Jacó erige um altar em Betel Fyrsta Mósebók 35 

1 Disse Deus a Jacó: Levanta-te, sobe a 
Betel e habita ali; faze ali um altar ao 
Deus que te apareceu quando fugias da 
presença de Esaú, teu irmão. 

1Guð sagði við Jakob: "Tak þig upp og far 
upp til Betel og dvel þú þar og gjör þar 
altari Guði, sem birtist þér, þegar þú flýðir 
undan Esaú bróður þínum." 

2 Então, disse Jacó à sua família e a todos 
os que com ele estavam: Lançai fora os 
deuses estranhos que há no vosso meio, 
purificai-vos e mudai as vossas vestes; 

2Jakob sagði við heimafólk sitt og alla, sem 
með honum voru: "Kastið burt þeim 
útlendu goðum, sem þér hafið hjá yður, og 
hreinsið yður og hafið fataskipti, 

3 levantemo-nos e subamos a Betel. Farei 
ali um altar ao Deus que me respondeu no 
dia da minha angústia e me acompanhou 
no caminho por onde andei. 

3og skulum vér taka oss upp og fara upp til 
Betel. Vil ég reisa þar altari þeim Guði, sem 
bænheyrði mig á tíma neyðar minnar og 
hefir verið með mér á þeim vegi, sem ég 
hefi farið." 

4 Então, deram a Jacó todos os deuses 
estrangeiros que tinham em mãos e as 
argolas que lhes pendiam das orelhas; e 
Jacó os escondeu debaixo do carvalho 
que está junto a Siquém. 

4Og þeir fengu Jakob öll þau útlendu goð, 
sem þeir höfðu hjá sér, og hringana, sem 
þeir höfðu í eyrum sér, og gróf Jakob það 
undir eikinni, sem er hjá Síkem. 
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5 E, tendo eles partido, o terror de Deus 
invadiu as cidades que lhes eram 
circunvizinhas, e não perseguiram aos 
filhos de Jacó. 

5Því næst fóru þeir af stað. En ótti frá Guði 
var yfir öllum borgunum, sem voru 
umhverfis þá, svo að sonum Jakobs var 
ekki veitt eftirför. 

6 Assim, chegou Jacó a Luz, chamada 
Betel, que está na terra de Canaã, ele e 
todo o povo que com ele estava. 

6Og Jakob kom til Lúz, sem er í 
Kanaanlandi (það er Betel), hann og allt 
fólkið, sem með honum var. 

7 E edificou ali um altar e ao lugar 
chamou El-Betel; porque ali Deus se lhe 
revelou quando fugia da presença de seu 
irmão. 

7Og hann reisti þar altari og kallaði staðinn 
El-Betel, því að Guð hafði birst honum þar, 
þegar hann flýði undan bróður sínum. 

8 Morreu Débora, a ama de Rebeca, e foi 
sepultada ao pé de Betel, debaixo do 
carvalho que se chama Alom-Bacute. 

8Þar andaðist Debóra, fóstra Rebekku, og 
var jörðuð fyrir neðan Betel, undir eikinni, 
og fyrir því heitir hún Gráteik. 

 Jakob nefndur Ísrael 

9 Vindo Jacó de Padã-Arã, outra vez lhe 
apareceu Deus e o abençoou. 

9Enn birtist Guð Jakob, er hann var á 
heimleið frá Mesópótamíu, og blessaði 
hann. 

10 Disse-lhe Deus: O teu nome é Jacó. Já 
não te chamarás Jacó, porém Israel será o 
teu nome. E lhe chamou Israel. 

10Og Guð sagði við hann: "Nafn þitt er 
Jakob. Eigi skalt þú héðan af Jakob heita, 
heldur skal nafn þitt vera Ísrael." Og hann 
nefndi hann Ísrael. 

11 Disse-lhe mais: Eu sou o Deus Todo-
Poderoso; sê fecundo e multiplica-te; uma 
nação e multidão de nações sairão de ti, e 
reis procederão de ti. 

11Og Guð sagði við hann: "Ég er 
Almáttugur Guð. Ver þú frjósamur og auk 
kyn þitt. Þjóð, já fjöldi þjóða skal frá þér 
koma, og konungar skulu út ganga af 
lendum þínum. 

12 A terra que dei a Abraão e a Isaque dar-
te-ei a ti e, depois de ti, à tua 
descendência. 

12Og landið, sem ég gaf Abraham og Ísak, 
mun ég gefa þér, og niðjum þínum eftir þig 
mun ég gefa landið." 

13 E Deus se retirou dele, elevando-se do 
lugar onde lhe falara. 

13Því næst sté Guð upp frá honum, þaðan 
sem hann talaði við hann. 

 
Jakob í Betel og Hebron. Fæðing Benjamíns. 

Dauði Rakelar og Ísaks 

14 Então, Jacó erigiu uma coluna de pedra 
no lugar onde Deus falara com ele; e 

14Jakob reisti upp merki á þeim stað, sem 
Guð talaði við hann, merkisstein, og 
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derramou sobre ela uma libação e lhe 
deitou óleo. 

dreypti yfir hann dreypifórn og hellti yfir 
hann olíu. 

15 Ao lugar onde Deus lhe falara, Jacó lhe 
chamou Betel. 

15Og Jakob nefndi staðinn, þar sem Guð 
talaði við hann, Betel. 

O nascimento de Benjamim e a morte de Raquel  
16 Partiram de Betel, e, havendo ainda 
pequena distância para chegar a Efrata, 
deu à luz Raquel um filho, cujo 
nascimento lhe foi a ela penoso. 

16Þeir tóku sig upp frá Betel. En er þeir áttu 
skammt eftir ófarið til Efrata, tók Rakel 
léttasótt og kom hart niður. 

17 Em meio às dores do parto, disse-lhe a 
parteira: Não temas, pois ainda terás este 
filho. 

17Og er hún kom svo hart niður í 
barnburðinum, sagði ljósmóðirin við hana: 
"Óttast þú ekki, því að nú eignast þú annan 
son." 

18 Ao sair-lhe a alma (porque morreu), 
deu-lhe o nome de Benoni; mas seu pai 
lhe chamou Benjamim. 

18Og er hún var í andlátinu, - því að hún dó 
-, þá nefndi hún hann Benóní, en faðir hans 
nefndi hann Benjamín. 

19 Assim, morreu Raquel e foi sepultada 
no caminho de Efrata, que é Belém. 

19Því næst andaðist Rakel og var jörðuð við 
veginn til Efrata, það er Betlehem. 

20 Sobre a sepultura de Raquel levantou 
Jacó uma coluna que existe até ao dia de 
hoje. 

20Jakob reisti minnismerki á leiði hennar. 
Þar er legsteinn Rakelar allt til þessa dags. 

21 Então, partiu Israel e armou a sua tenda 
além da torre de Éder. 

21Ísrael hélt áfram ferðinni og sló tjöldum 
sínum hinumegin við Mígdal Eder. 

22 E aconteceu que, habitando Israel 
naquela terra, foi Rúben e se deitou com 
Bila, concubina de seu pai; e Israel o 
soube. Eram doze os filhos de Israel. 

22Meðan Ísrael hafðist við í því 
byggðarlagi, bar svo við, að Rúben fór og 
lagðist með Bílu, hjákonu föður síns. Og 
Ísrael varð þess áskynja. Jakob átti tólf 
sonu. 

Descendentes de Jacó  
1 Crônicas 2.1,2  

23 Rúben, o primogênito de Jacó, Simeão, 
Levi, Judá, Issacar e Zebulom, filhos de 
Lia; 

23Synir Leu: Rúben, frumgetinn son 
Jakobs, Símeon, Leví, Júda, Íssakar og 
Sebúlon. 

24 José e Benjamim, filhos de Raquel; 24Synir Rakelar: Jósef og Benjamín. 
25 Dã e Naftali, filhos de Bila, serva de 
Raquel; 

25Synir Bílu, þernu Rakelar: Dan og Naftalí. 
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26 e Gade e Aser, filhos de Zilpa, serva de 
Lia. São estes os filhos de Jacó, que lhe 
nasceram em Padã-Arã. 

26Synir Silpu, þernu Leu: Gað og Asser. 
Þetta eru synir Jakobs, sem honum fæddust 
í Mesópótamíu. 

27 Veio Jacó a Isaque, seu pai, a Manre, a 
Quiriate-Arba (que é Hebrom), onde 
peregrinaram Abraão e Isaque. 

27Og Jakob kom til Ísaks föður síns í 
Mamre við Kirjat Arba, það er Hebron, þar 
sem Abraham og Ísak höfðu dvalist sem 
útlendingar. 

28 Foram os dias de Isaque cento e oitenta 
anos. 

28En dagar Ísaks voru hundrað og áttatíu 
ár. 

29 Velho e farto de dias, expirou Isaque e 
morreu, sendo recolhido ao seu povo; e 
Esaú e Jacó, seus filhos, o sepultaram. 

29Og Ísak andaðist og dó og safnaðist til 
síns fólks, gamall og saddur lífdaga, og 
Esaú og Jakob synir hans jörðuðu hann. 

Gênesis 36 Niðjatal Esaú og Edómíta  

Os descendentes de Esaú Fyrsta Mósebók 36 

1 Crônicas 1.35-37  
1 São estes os descendentes de Esaú, que 
é Edom. 

1Þetta er ættartala Esaú, það er Edóms. 

2 Esaú tomou por mulheres dentre as 
filhas de Canaã: Ada, filha de Elom, 
heteu; Oolibama, filha de Aná, filho de 
Zibeão, heveu; 

2Esaú hafði tekið sér konur af dætrum 
Kanaaníta: Ada, dóttur Hetítans Elons, og 
Oholíbama, dóttur Ana, sonar Hórítans 
Síbeons, 

3 e Basemate, filha de Ismael, irmã de 
Nebaiote. 

3og Basmat, dóttur Ísmaels, systur 
Nebajóts. 

4 A Ada de Esaú lhe nasceu Elifaz, a 
Basemate lhe nasceu Reuel; 

4Og Ada ól Esaú Elífas, Basmat ól Regúel 

5 e a Oolibama nasceu Jeús, Jalão e Corá; 
são estes os filhos de Esaú, que lhe 
nasceram na terra de Canaã. 

5og Oholíbama ól Jehús, Jaelam og Kóra. 
Þessir eru synir Esaú, sem honum fæddust 
í Kanaanlandi. 

6 Levou Esaú suas mulheres, e seus filhos, 
e suas filhas, e todas as pessoas de sua 
casa, e seu rebanho, e todo o seu gado, e 
toda propriedade, tudo que havia 
adquirido na terra de Canaã; e se foi para 

6Esaú tók konur sínar, sonu sína og dætur 
og allar sálir í húsi sínu og hjörð sína og 
kvikfénað og allan þann fjárhlut, sem hann 
hafði aflað sér í Kanaanlandi, og fór í burtu 
frá Jakob bróður sínum til Seírlands. 
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outra terra, apartando-se de Jacó, seu 
irmão. 
7 Porque os bens deles eram muitos para 
habitarem juntos; e a terra de suas 
peregrinações não os podia sustentar por 
causa do seu gado. 

7Því að eign þeirra var meiri en svo, að þeir 
gætu saman verið, og landið, er þeir bjuggu 
í sem útlendingar, bar þá ekki sökum 
hjarða þeirra. 

8 Então, Esaú, que é Edom, habitou no 
monte Seir. 

8Esaú settist að á Seírfjöllum; en Esaú er 
Edóm. 

9 Esta é a descendência de Esaú, pai dos 
edomitas, no monte Seir. 

9Þetta er saga Esaú, ættföður Edómíta, á 
Seírfjöllum. 

10 São estes os nomes dos filhos de Esaú: 
Elifaz, filho de Ada, mulher de Esaú; 
Reuel, filho de Basemate, mulher de Esaú. 

10Þetta eru nöfn Esaú sona: Elífas, sonur 
Ada, konu Esaú; Regúel, sonur Basmat, 
konu Esaú. 

11 Os filhos de Elifaz são: Temã, Omar, 
Zefô, Gaetã e Quenaz. 

11Synir Elífas voru: Teman, Ómar, Sefó, 
Gaetam og Kenas. 

12 Timna era concubina de Elifaz, filho de 
Esaú, e teve de Elifaz a Amaleque; são 
estes os filhos de Ada, mulher de Esaú. 

12Timna var hjákona Elífas, sonar Esaú, og 
hún ól Elífas Amalek. Þetta eru synir Ada, 
konu Esaú. 

13 E os filhos de Reuel são estes: Naate, 
Zerá, Samá e Mizá; estes foram os filhos 
de Basemate, mulher de Esaú. 

13Þessir eru synir Regúels: Nahat, Sera, 
Samma og Missa. Þessir voru synir Basmat, 
konu Esaú. 

14 E são estes os filhos de Oolibama, filha 
de Aná, filho de Zibeão, mulher de Esaú; 
e deu a Esaú: Jeús, Jalão e Corá. 

14Og þessir voru synir Oholíbama, dóttur 
Ana, sonar Síbeons, konu Esaú, hún ól Esaú 
Jehús, Jaelam og Kóra. 

15 São estes os príncipes dos filhos de 
Esaú; os filhos de Elifaz, o primogênito de 
Esaú: o príncipe Temã, o príncipe Omar, 
o príncipe Zefô, o príncipe Quenaz,  

15Þessir eru ætthöfðingjar meðal Esaú 
sona: Synir Elífas, frumgetins sonar Esaú: 
Höfðinginn Teman, höfðinginn Ómar, 
höfðinginn Sefó, höfðinginn Kenas, 

16 o príncipe Corá, o príncipe Gaetã, o 
príncipe Amaleque; são estes os príncipes 
que nasceram a Elifaz na terra de Edom; 
são os filhos de Ada. 

16höfðinginn Kóra, höfðinginn Gaetam, 
höfðinginn Amalek. Þessir eru þeir 
höfðingjar, sem komnir eru frá Elífas í 
Edómlandi, þessir eru synir Ada. 

17 São estes os filhos de Reuel, filho de 
Esaú: o príncipe Naate, o príncipe Zerá, o 
príncipe Samá, o príncipe Mizá; são estes 

17Þessir voru synir Regúels, sonar Esaú: 
Höfðinginn Nahat, höfðinginn Sera, 
höfðinginn Samma, höfðinginn Missa. 
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os príncipes que nasceram a Reuel na 
terra de Edom; são os filhos de Basemate, 
mulher de Esaú. 

Þessir eru þeir höfðingjar, sem komnir eru 
frá Regúel í Edómlandi, þessir eru synir 
Basmat, konu Esaú. 

18 São estes os filhos de Oolibama, mulher 
de Esaú: o príncipe Jeús, o príncipe Jalão, 
o príncipe Corá; são estes os príncipes que 
procederam de Oolibama, filha de Aná, 
mulher de Esaú. 

18Þessir eru synir Oholíbama, konu Esaú: 
Höfðinginn Jehús, höfðinginn Jaelam, 
höfðinginn Kóra. Þessir eru þeir 
höfðingjar, sem komnir eru frá Oholíbama, 
dóttur Ana, konu Esaú. 

19 São estes os filhos de Esaú, e esses seus 
príncipes; ele é Edom. 

19Þessir eru synir Esaú og þessir eru 
höfðingjar þeirra, það er Edóm. 

Descendentes de Seir  
1 Crônicas 1.38-42  

20 São estes os filhos de Seir, o horeu, 
moradores da terra: Lotã, Sobal, Zibeão e 
Aná,  

20Þessir eru synir Hórítans Seírs, 
frumbyggjar landsins: Lótan, Sóbal, 
Síbeon, Ana, 

21 Disom, Eser e Disã; são estes os 
príncipes dos horeus, filhos de Seir na 
terra de Edom. 

21Díson, Eser og Dísan. Þessir eru 
höfðingjar Hórítanna, synir Seírs í 
Edómlandi. 

22 Os filhos de Lotã são Hori e Homã; a 
irmã de Lotã é Timna. 

22Synir Lótans voru Hórí og Hemam, og 
systir Lótans var Timna. 

23 São estes os filhos de Sobal: Alvã, 
Manaate, Ebal, Sefô e Onã. 

23Þessir eru synir Sóbals: Alvan, Manahat, 
Ebal, Sefó og Ónam. 

24 São estes os filhos de Zibeão: Aiá e Aná; 
este é o Aná que achou as fontes termais 
no deserto, quando apascentava os 
jumentos de Zibeão, seu pai. 

24Þessir eru synir Síbeons: Aja og Ana, það 
er sá Ana, sem fann laugarnar á öræfunum, 
er hann gætti asna Síbeons föður síns. 

25 São estes os filhos de Aná: Disom e 
Oolibama, a filha de Aná. 

25Þessi eru börn Ana: Díson og Oholíbama, 
dóttir Ana. 

26 São estes os filhos de Disã: Hendã, Esbã, 
Itrã e Querã. 

26Þessir eru synir Dísons: Hemdan, Esban, 
Jítran og Keran. 

27 São estes os filhos de Eser: Bilã, Zaavã 
e Acã. 

27Þessir eru synir Esers: Bílhan, Saavan og 
Akan. 

28 São estes os filhos de Disã: Uz e Arã. 28Þessir eru synir Dísans: Ús og Aran. 
29 São estes os príncipes dos horeus: o 
príncipe Lotã, o príncipe Sobal, o príncipe 
Zibeão, o príncipe Aná,  

29Þessir eru höfðingjar Hórítanna: 
Höfðinginn Lótan, höfðinginn Sóbal, 
höfðinginn Síbeon, höfðinginn Ana, 
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30 o príncipe Disom, o príncipe Eser, o 
príncipe Disã; são estes os príncipes dos 
horeus, segundo os seus principados na 
terra de Seir. 

30höfðinginn Díson, höfðinginn Eser, 
höfðinginn Dísan. Þessir eru höfðingjar 
Hórítanna eftir höfðingjum þeirra í 
Seírlandi. 

Reis e príncipes de Edom  
1 Crônicas 1.43-54  

31 São estes os reis que reinaram na terra 
de Edom, antes que houvesse rei sobre os 
filhos de Israel. 

31Þessir eru þeir konungar, sem ríktu í 
Edómlandi, áður en konungar ríktu yfir 
Ísraelsmönnum: 

32 Em Edom reinou Belá, filho de Beor, e 
o nome da sua cidade era Dinabá. 

32Bela, sonur Beórs, var konungur í Edóm, 
og hét borg hans Dínhaba. 

33 Morreu Belá, e, em seu lugar, reinou 
Jobabe, filho de Zerá, de Bozra. 

33Og er Bela dó, tók Jóbab, sonur Sera frá 
Bosra, ríki eftir hann. 

34 Morreu Jobabe, e, em seu lugar, reinou 
Husão, da terra dos temanitas. 

34Og er Jóbab dó, tók Húsam frá 
Temanítalandi ríki eftir hann. 

35 Morreu Husão, e, em seu lugar, reinou 
Hadade, filho de Bedade, o que feriu a 
Midiã no campo de Moabe; o nome da sua 
cidade era Avite. 

35Og er Húsam dó, tók Hadad, sonur 
Bedads, ríki eftir hann. Hann vann sigur á 
Midíanítum á Móabsvöllum, og borg hans 
hét Avít. 

36 Morreu Hadade, e, em seu lugar, reinou 
Samlá, de Masreca. 

36Og er Hadad dó, tók Samla frá Masreka 
ríki eftir hann. 

37 Morreu Samlá, e, em seu lugar, reinou 
Saul, de Reobote, junto ao Eufrates. 

37Og er Samla dó, tók Sál frá Rehóbót hjá 
Efrat ríki eftir hann. 

38 Morreu Saul, e, em seu lugar, reinou 
Baal-Hanã, filho de Acbor. 

38Og er Sál dó, tók Baal Hanan, sonur 
Akbórs, ríki eftir hann. 

39 Morreu Baal-Hanã, filho de Acbor, e, 
em seu lugar, reinou Hadar; o nome de 
sua cidade era Paú; e o de sua mulher era 
Meetabel, filha de Matrede, filha de Me-
Zaabe. 

39Og er Baal Hanan sonur Akbórs dó, tók 
Hadar ríki eftir hann, og hét borg hans 
Pagú, en kona hans Mehetabeel, dóttir 
Matredar, dóttur Me-Sahabs. 

40 São estes os nomes dos príncipes de 
Esaú, segundo as suas famílias, os seus 
lugares e os seus nomes: o príncipe 
Timna, o príncipe Alva, o príncipe Jetete,  

40Þessi eru nöfn höfðingja þeirra, er frá 
Esaú eru komnir, eftir ættkvíslum þeirra, 
eftir bústöðum þeirra, eftir nöfnum þeirra: 
Höfðinginn Timna, höfðinginn Alva, 
höfðinginn Jetet, 
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41 o príncipe Oolibama, o príncipe Elá, o 
príncipe Pinom,  

41höfðinginn Oholíbama, höfðinginn Ela, 
höfðinginn Pínon, 

42 o príncipe Quenaz, o príncipe Temã, o 
príncipe Mibzar,  

42höfðinginn Kenas, höfðinginn Teman, 
höfðinginn Mibsar, 

43 o príncipe Magdiel e o príncipe Irã; são 
estes os príncipes de Edom, segundo as 
suas habitações na terra da sua possessão. 
Este é Esaú, pai de Edom. 

43höfðinginn Magdíel, höfðinginn Íram. 
Þessir eru höfðingjar Edómíta, eftir 
bústöðum þeirra í landi því, sem þeir höfðu 
numið. Þessi Esaú er ættfaðir Edómíta. 

Gênesis 37 Saga Jósefs 

 Draumar Jósefs  

José vendido pelos irmãos Fyrsta Mósebók 37 

1 Habitou Jacó na terra das peregrinações 
de seu pai, na terra de Canaã. 

1Jakob bjó í landi því, er faðir hans hafði 
dvalist í sem útlendingur, í Kanaanlandi. 

2 Esta é a história de Jacó. Tendo José 
dezessete anos, apascentava os rebanhos 
com seus irmãos; sendo ainda jovem, 
acompanhava os filhos de Bila e os filhos 
de Zilpa, mulheres de seu pai; e trazia 
más notícias deles a seu pai. 

2Þetta er ættarsaga Jakobs. Þegar Jósef var 
seytján ára gamall, gætti hann sauða með 
bræðrum sínum. En hann var smásveinn 
hjá þeim sonum Bílu og sonum Silpu, er 
voru konur föður hans. Og Jósef bar föður 
sínum illan orðróm um þá. 

3 Ora, Israel amava mais a José que a 
todos os seus filhos, porque era filho da 
sua velhice; e fez-lhe uma túnica talar de 
mangas compridas. 

3Ísrael unni Jósef mest allra sona sinna, því 
að hann hafði átt hann í elli sinni. Og hann 
lét gjöra honum dragkyrtil. 

4 Vendo, pois, seus irmãos que o pai o 
amava mais que a todos os outros filhos, 
odiaram-no e já não lhe podiam falar 
pacificamente. 

4En er bræður hans sáu, að faðir þeirra 
elskaði hann meir en alla sonu sína, lögðu 
þeir hatur á hann og gátu ekki talað við 
hann vinsamlegt orð. 

5 Teve José um sonho e o relatou a seus 
irmãos; por isso, o odiaram ainda mais. 

5Jósef dreymdi draum og sagði hann 
bræðrum sínum. Hötuðu þeir hann þá enn 
meir. 

6 Pois lhes disse: Rogo-vos, ouvi este 
sonho que tive: 

6Og hann sagði við þá: "Heyrið nú draum 
þennan, sem mig dreymdi: 

7 Atávamos feixes no campo, e eis que o 
meu feixe se levantou e ficou em pé; e os 

7Sjá, vér vorum að binda kornbundin á 
akrinum, og mitt kornbundin reisti sig og 
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vossos feixes o rodeavam e se inclinavam 
perante o meu. 

stóð upprétt, en yðar kornbundin skipuðu 
sér umhverfis og lutu mínu kornbundini." 

8 Então, lhe disseram seus irmãos: 
Reinarás, com efeito, sobre nós? E sobre 
nós dominarás realmente? E com isso 
tanto mais o odiavam, por causa dos seus 
sonhos e de suas palavras. 

8Þá sögðu bræður hans við hann: "Munt þú 
þá verða konungur yfir oss? Munt þú þá 
drottna yfir oss?" Og þeir hötuðu hann enn 
meir sakir drauma hans og sakir orða hans. 

9 Teve ainda outro sonho e o referiu a seus 
irmãos, dizendo: Sonhei também que o 
sol, a lua e onze estrelas se inclinavam 
perante mim. 

9Enn dreymdi hann annan draum og sagði 
hann bræðrum sínum og mælti: "Sjá, mig 
hefir enn dreymt draum: Mér þótti sólin, 
tunglið og ellefu stjörnur lúta mér." 

10 Contando-o a seu pai e a seus irmãos, 
repreendeu-o o pai e lhe disse: Que sonho 
é esse que tiveste? Acaso, viremos, eu e 
tua mãe e teus irmãos, a inclinar-nos 
perante ti em terra? 

10En er hann sagði föður sínum og 
bræðrum frá þessu, ávítti faðir hans hann 
og mælti til hans: "Hvaða draumur er þetta, 
sem þig hefir dreymt? Munum vér eiga að 
koma, ég og móðir þín og bræður þínir, og 
lúta til jarðar fyrir þér?" 

11 Seus irmãos lhe tinham ciúmes; o pai, 
no entanto, considerava o caso consigo 
mesmo. 

11Og bræður hans öfunduðu hann, en faðir 
hans festi þetta í huga sér. 

 Jósef seldur til Egyptalands 

12 E, como foram os irmãos apascentar o 
rebanho do pai, em Siquém,  

12Er bræður hans voru að heiman farnir til 
þess að halda hjörð föður þeirra á haga í 
Síkem, 

13 perguntou Israel a José: Não 
apascentam teus irmãos o rebanho em 
Siquém? Vem, enviar-te-ei a eles. 
Respondeu-lhe José: Eis-me aqui. 

13mælti Ísrael við Jósef: "Bræður þínir 
halda hjörðinni á beit í Síkem. Kom þú, ég 
ætla að senda þig til þeirra." Og hann 
svaraði honum: "Hér er ég." 

14 Disse-lhe Israel: Vai, agora, e vê se vão 
bem teus irmãos e o rebanho; e traze-me 
notícias. Assim, o enviou do vale de 
Hebrom, e ele foi a Siquém. 

14Og hann sagði við hann: "Far þú og vit 
þú, hvort bræðrum þínum og hjörðinni 
líður vel, og láttu mig svo vita það." Og 
hann sendi hann úr Hebronsdal, og hann 
kom til Síkem. 

15 E um homem encontrou a José, que 
andava errante pelo campo, e lhe 
perguntou: Que procuras? 

15Þá hitti hann maður nokkur, er hann var 
að reika á víðavangi. Og maðurinn spurði 
hann og mælti: "Að hverju leitar þú?" 
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16 Respondeu: Procuro meus irmãos; dize-
me: Onde apascentam eles o rebanho? 

16Hann svaraði: "Ég er að leita að bræðrum 
mínum. Seg mér hvar þeir eru með 
hjörðina." 

17 Disse-lhe o homem: Foram-se daqui, 
pois ouvi-os dizer: Vamos a Dotã. Então, 
seguiu José atrás dos irmãos e os achou 
em Dotã. 

17Og maðurinn sagði: "Þeir eru farnir 
héðan, því að ég heyrði þá segja: ,Vér 
skulum fara til Dótan.'" Fór Jósef þá eftir 
bræðrum sínum og fann þá í Dótan. 

18 De longe o viram e, antes que chegasse, 
conspiraram contra ele para o matar. 

18Er þeir sáu hann álengdar, áður en hann 
var kominn nærri þeim, tóku þeir saman 
ráð sín að drepa hann. 

19 E dizia um ao outro: Vem lá o tal 
sonhador! 

19Og þeir sögðu hver við annan: "Sjá, þarna 
kemur draumamaðurinn. 

20 Vinde, pois, agora, matemo-lo e 
lancemo-lo numa destas cisternas; e 
diremos: Um animal selvagem o comeu; e 
vejamos em que lhe darão os sonhos. 

20Förum nú til og drepum hann og köstum 
honum í einhverja gryfjuna og segjum svo, 
að óargadýr hafi etið hann. Þá skulum vér 
sjá, hvað úr draumum hans verður." 

21 Mas Rúben, ouvindo isso, livrou-o das 
mãos deles e disse: Não lhe tiremos a 
vida. 

21En er Rúben heyrði þetta, vildi hann 
frelsa hann úr höndum þeirra og mælti: 
"Ekki skulum vér drepa hann." 

22 Também lhes disse Rúben: Não 
derrameis sangue; lançai-o nesta cisterna 
que está no deserto, e não ponhais mão 
sobre ele; isto disse para o livrar deles, a 
fim de o restituir ao pai. 

22Og Rúben sagði við þá, til þess að hann 
gæti frelsað hann úr höndum þeirra og fært 
hann aftur föður sínum: "Úthellið ekki 
blóði. Kastið honum í þessa gryfju, sem er 
hér á eyðimörkinni, en leggið ekki hendur 
á hann." 

23 Mas, logo que chegou José a seus 
irmãos, despiram-no da túnica, a túnica 
talar de mangas compridas que trazia. 

23En er Jósef kom til bræðra sinna, færðu 
þeir hann úr kyrtli hans, dragkyrtlinum, 
sem hann var í, 

24 E, tomando-o, o lançaram na cisterna, 
vazia, sem água. 

24tóku hann og köstuðu honum í gryfjuna. 
En gryfjan var tóm, ekkert vatn var í henni. 

25 Ora, sentando-se para comer pão, 
olharam e viram que uma caravana de 
ismaelitas vinha de Gileade; seus camelos 
traziam arômatas, bálsamo e mirra, que 
levavam para o Egito. 

25Settust þeir nú niður að neyta matar. En 
er þeim varð litið upp, sáu þeir lest 
Ísmaelíta koma frá Gíleað, og báru úlfaldar 
þeirra reykelsi, balsam og myrru. Voru þeir 
á leið með þetta til Egyptalands. 
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26 Então, disse Judá a seus irmãos: De que 
nos aproveita matar o nosso irmão e 
esconder-lhe o sangue? 

26Þá mælti Júda við bræður sína: "Hver 
ávinningur er oss það, að drepa bróður 
vorn og leyna morðinu? 

27 Vinde, vendamo-lo aos ismaelitas; não 
ponhamos sobre ele a mão, pois é nosso 
irmão e nossa carne. Seus irmãos 
concordaram. 

27Komið, vér skulum selja hann 
Ísmaelítum, en ekki leggja hendur á hann, 
því hann er bróðir vor, hold vort og blóð." 
Og bræður hans féllust á það. 

28 E, passando os mercadores midianitas, 
os irmãos de José o alçaram, e o tiraram 
da cisterna, e o venderam por vinte siclos 
de prata aos ismaelitas; estes levaram 
José ao Egito. 

28En midíanítískir kaupmenn fóru þar fram 
hjá, tóku Jósef og drógu hann upp úr 
gryfjunni. Og þeir seldu Jósef 
Ísmaelítunum fyrir tuttugu sikla silfurs, en 
þeir fóru með Jósef til Egyptalands. 

29 Tendo Rúben voltado à cisterna, eis que 
José não estava nela; então, rasgou as 
suas vestes. 

29En er Rúben kom aftur að gryfjunni, þá 
var Jósef ekki í gryfjunni. Reif hann þá 
klæði sín. 

30 E, voltando a seus irmãos, disse: Não 
está lá o menino; e, eu, para onde irei? 

30Og hann sneri aftur til bræðra sinna og 
mælti: "Sveinninn er horfinn, og hvert skal 
ég nú fara?" 

31 Então, tomaram a túnica de José, 
mataram um bode e a molharam no 
sangue. 

31Þá tóku þeir kyrtil Jósefs, skáru geithafur 
og velktu kyrtilinn í blóðinu. 

32 E enviaram a túnica talar de mangas 
compridas, fizeram-na levar a seu pai e 
lhe disseram: Achamos isto; vê se é ou não 
a túnica de teu filho. 

32Því næst sendu þeir dragkyrtilinn og létu 
færa hann föður sínum með þeirri 
orðsending: "Þetta höfum vér fundið. Gæt 
þú að, hvort það muni vera kyrtill sonar 
þíns eða ekki." 

33 Ele a reconheceu e disse: É a túnica de 
meu filho; um animal selvagem o terá 
comido, certamente José foi 
despedaçado. 

33Og hann skoðaði hann og mælti: "Það er 
kyrtill sonar míns. Óargadýr hefir etið 
hann. Sannlega er Jósef sundur rifinn." 

34 Então, Jacó rasgou as suas vestes, e se 
cingiu de pano de saco, e lamentou o filho 
por muitos dias. 

34Þá reif Jakob klæði sín og lagði hærusekk 
um lendar sínar og harmaði son sinn 
langan tíma. 

35 Levantaram-se todos os seus filhos e 
todas as suas filhas, para o consolarem; 

35Og allir synir hans og allar dætur hans 
leituðust við að hugga hann, en hann vildi 
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ele, porém, recusou ser consolado e disse: 
Chorando, descerei a meu filho até à 
sepultura. E de fato o chorou seu pai. 

ekki huggast láta og sagði: "Með harmi 
mun ég niður stíga til sonar míns til heljar." 
Og faðir hans grét hann. 

36 Entrementes, os midianitas venderam 
José no Egito a Potifar, oficial de Faraó, 
comandante da guarda. 

36En Midíanítar seldu hann til Egyptalands, 
Pótífar hirðmanni Faraós og 
lífvarðarforingja. 

Gênesis 38 Júda og Tamar 

Judá e Tamar Fyrsta Mósebók 38 

1 Aconteceu, por esse tempo, que Judá se 
apartou de seus irmãos e se hospedou na 
casa de um adulamita, chamado Hira. 

1Um þessar mundir bar svo við, að Júda fór 
frá bræðrum sínum og lagði lag sitt við 
mann nokkurn í Adúllam, sem Híra hét. 

2 Ali viu Judá a filha de um cananeu, 
chamado Sua; ele a tomou por mulher e a 
possuiu. 

2Þar sá Júda dóttur kanversks manns, sem 
Súa hét, og tók hana og hafði samfarir við 
hana. 

3 E ela concebeu e deu à luz um filho, e o 
pai lhe chamou Er. 

3Og hún varð þunguð og ól son, og hún 
nefndi hann Ger. 

4 Tornou a conceber e deu à luz um filho; 
a este deu a mãe o nome de Onã. 

4Og hún varð þunguð í annan sinn og ól 
son, og hún nefndi hann Ónan. 

5 Continuou ainda e deu à luz outro filho, 
cujo nome foi Selá; ela estava em Quezibe 
quando o teve. 

5Og enn ól hún son og nefndi hann Sela. En 
hún var í Kesíb, er hún ól hann. 

6 Judá, pois, tomou esposa para Er, o seu 
primogênito; o nome dela era Tamar. 

6Og Júda tók konu til handa Ger, 
frumgetnum syni sínum. Hún hét Tamar. 

7 Er, porém, o primogênito de Judá, era 
perverso perante o SENHOR, pelo que o 
SENHOR o fez morrer. 

7En Ger, frumgetinn sonur Júda, var 
vondur í augum Drottins, svo að Drottinn 
lét hann deyja. 

8 Então, disse Judá a Onã: Possui a mulher 
de teu irmão, cumpre o levirato e suscita 
descendência a teu irmão. 

8Þá mælti Júda við Ónan: "Gakk þú inn til 
konu bróður þíns og gegn þú mágskyldunni 
við hana, að þú megir afla bróður þínum 
afkvæmis." 

9 Sabia, porém, Onã que o filho não seria 
tido por seu; e todas as vezes que possuía 
a mulher de seu irmão deixava o sêmen 

9En með því að Ónan vissi, að afkvæmið 
skyldi eigi verða hans, þá lét hann sæðið 
spillast á jörðu í hvert sinn er hann gekk 
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cair na terra, para não dar descendência 
a seu irmão. 

inn til konu bróður síns, til þess að hann 
aflaði eigi bróður sínum afkvæmis. 

10 Isso, porém, que fazia, era mau perante 
o SENHOR, pelo que também a este fez 
morrer. 

10En Drottni mislíkaði það, er hann gjörði, 
og lét hann einnig deyja. 

11 Então, disse Judá a Tamar, sua nora: 
Permanece viúva em casa de teu pai, até 
que Selá, meu filho, venha a ser homem. 
Pois disse: Para que não morra também 
este, como seus irmãos. Assim, Tamar se 
foi, passando a residir em casa de seu pai. 

11Þá sagði Júda við Tamar tengdadóttur 
sína: "Ver þú sem ekkja í húsi föður þíns, 
þangað til Sela sonur minn verður fulltíða." 
Því að hann hugsaði: "Ella mun hann og 
deyja, eins og bræður hans." Fór Tamar þá 
burt og var í húsi föður síns. 

12 No correr do tempo morreu a filha de 
Sua, mulher de Judá; e, consolado Judá, 
subiu aos tosquiadores de suas ovelhas, 
em Timna, ele e seu amigo Hira, o 
adulamita. 

12En er fram liðu stundir, andaðist dóttir 
Súa, kona Júda. Og er Júda lét af 
harminum, fór hann upp til Timna, til 
sauðaklippara sinna, hann og Híra vinur 
hans frá Adúllam. 

13 E o comunicaram a Tamar: Eis que o 
teu sogro sobe a Timna, para tosquiar as 
ovelhas. 

13Var þá Tamar sagt svo frá: "Sjá, 
tengdafaðir þinn fer upp til Timna að 
klippa sauði sína." 

14 Então, ela despiu as vestes de sua 
viuvez, e, cobrindo-se com um véu, se 
disfarçou, e se assentou à entrada de 
Enaim, no caminho de Timna; pois via 
que Selá já era homem, e ela não lhe fora 
dada por mulher. 

14Þá fór hún úr ekkjubúningi sínum, huldi 
sig blæju og hjúpaði sig og settist við hlið 
Enaímborgar, sem er við veginn til Timna. 
Því að hún sá, að Sela var orðinn fulltíða, 
og hún var þó ekki honum gefin fyrir konu. 

15 Vendo-a Judá, teve-a por meretriz; pois 
ela havia coberto o rosto. 

15Júda sá hana og hugði, að hún væri 
skækja, því að hún hafði hulið andlit sitt. 

16 Então, se dirigiu a ela no caminho e lhe 
disse: Vem, deixa-me possuir-te; porque 
não sabia que era a sua nora. Ela 
respondeu: Que me darás para coabitares 
comigo? 

16Og hann vék til hennar við veginn og 
mælti: "Leyf mér að leggjast með þér!" Því 
að hann vissi ekki, að hún var tengdadóttir 
hans. Hún svaraði: "Hvað viltu gefa mér til 
þess, að þú megir leggjast með mér?" 

17 Ele respondeu: Enviar-te-ei um cabrito 
do rebanho. Perguntou ela: Dar-me-ás 
penhor até que o mandes? 

17Og hann mælti: "Ég skal senda þér 
hafurkið úr hjörðinni." Hún svaraði: "Fáðu 
mér þá pant, þangað til þú sendir það." 
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18 Respondeu ele: Que penhor te darei? 
Ela disse: O teu selo, o teu cordão e o 
cajado que seguras. Ele, pois, lhos deu e a 
possuiu; e ela concebeu dele. 

18Þá mælti hann: "Hvaða pant skal ég fá 
þér?" En hún svaraði: "Innsiglishring þinn 
og festi þína og staf þinn, sem þú hefir í 
hendinni." Og hann fékk henni þetta og 
lagðist með henni, og hún varð þunguð af 
hans völdum. 

19 Levantou-se ela e se foi; tirou de sobre 
si o véu e tornou às vestes da sua viuvez. 

19Því næst stóð hún upp, gekk burt og lagði 
af sér blæjuna og fór aftur í ekkjubúning 
sinn. 

20 Enviou Judá o cabrito, por mão do 
adulamita, seu amigo, para reaver o 
penhor da mão da mulher; porém não a 
encontrou. 

20Og Júda sendi hafurkiðið með vini sínum 
frá Adúllam, svo að hann fengi aftur 
pantinn af hendi konunnar, en hann fann 
hana ekki. 

21 Então, perguntou aos homens daquele 
lugar: Onde está a prostituta cultual que 
se achava junto ao caminho de Enaim? 
Responderam: Aqui não esteve meretriz 
nenhuma. 

21Og hann spurði menn í þeim stað og 
sagði: "Hvar er portkonan, sem sat við 
veginn hjá Enaím?" En þeir svöruðu: "Hér 
hefir engin portkona verið." 

22 Tendo voltado a Judá, disse: Não a 
encontrei; e também os homens do lugar 
me disseram: Aqui não esteve prostituta 
cultual nenhuma. 

22Fór hann þá aftur til Júda og mælti: "Ég 
fann hana ekki, enda sögðu menn í þeim 
stað: ,Hér hefir engin portkona verið.'" 

23 Respondeu Judá: Que ela o guarde para 
si, para que não nos tornemos em 
opróbrio; mandei-lhe, com efeito, o 
cabrito, todavia, não a achaste. 

23Þá mælti Júda: "Haldi hún því, sem hún 
hefir, að vér verðum ekki hafðir að spotti. 
Sjá, ég sendi þetta kið, en þú hefir ekki 
fundið hana." 

24 Passados quase três meses, foi dito a 
Judá: Tamar, tua nora, adulterou, pois 
está grávida. Então, disse Judá: Tirai-a 
fora para que seja queimada. 

24Að þrem mánuðum liðnum var Júda sagt: 
"Tamar tengdadóttir þín hefir drýgt hór, og 
meira að segja: Hún er þunguð orðin í 
hórdómi." Þá mælti Júda: "Leiðið hana út, 
að hún verði brennd." 

25 Em tirando-a, mandou ela dizer a seu 
sogro: Do homem de quem são estas 
coisas eu concebi. E disse mais: 

25En er hún var út leidd, gjörði hún 
tengdaföður sínum þessa orðsending: "Af 
völdum þess manns, sem þetta á, er ég 
þunguð orðin." Og hún sagði: "Hygg þú að, 
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Reconhece de quem é este selo, e este 
cordão, e este cajado. 

hver eiga muni innsiglishring þennan, festi 
og staf." 

26 Reconheceu-os Judá e disse: Mais justa 
é ela do que eu, porquanto não a dei a 
Selá, meu filho. E nunca mais a possuiu. 

26En Júda kannaðist við gripina og mælti: 
"Hún hefir betri málstað en ég, fyrir þá sök 
að ég hefi eigi gift hana Sela syni mínum." 
Og hann kenndi hennar ekki upp frá því. 

27 E aconteceu que, estando ela para dar 
à luz, havia gêmeos no seu ventre. 

27En er hún skyldi verða léttari, sjá, þá 
voru tvíburar í kviði hennar. 

28 Ao nascerem, um pôs a mão fora, e a 
parteira, tomando-a, lhe atou um fio 
encarnado e disse: Este saiu primeiro. 

28Og í fæðingunni rétti annar út höndina. 
Tók þá ljósmóðirin rauðan þráð og batt um 
hönd hans og sagði: "Þessi kom fyrr í ljós." 

29 Mas, recolhendo ele a mão, saiu o 
outro; e ela disse: Como rompeste saída? 
E lhe chamaram Perez. 

29En svo fór, að hann kippti aftur að sér 
hendinni, og þá kom bróðir hans í ljós. Þá 
mælti hún: "Hví hefir þú brotist svo fram 
þér til góða?" Og hún nefndi hann Peres. 

30 Depois, lhe saiu o irmão, em cuja mão 
estava o fio encarnado; e lhe chamaram 
Zera. 

30Eftir það fæddist bróðir hans, og var 
rauði þráðurinn um hönd hans. Og hún 
nefndi hann Sera. 

Gênesis 39 Jósef hjá Pótífar í Egyptalandi  

José na casa de Potifar Fyrsta Mósebók 39 

1 José foi levado ao Egito, e Potifar, oficial 
de Faraó, comandante da guarda, egípcio, 
comprou-o dos ismaelitas que o tinham 
levado para lá. 

1Jósef var fluttur til Egyptalands, og 
Pótífar, hirðmaður Faraós og 
lífvarðarforingi, maður egypskur, keypti 
hann af Ísmaelítum, sem hann höfðu 
þangað flutt. 

2 O SENHOR era com José, que veio a ser 
homem próspero; e estava na casa de seu 
senhor egípcio. 

2En Drottinn var með Jósef, svo að hann 
varð maður lángefinn, og hann var í húsi 
húsbónda síns, hins egypska manns. 

3 Vendo Potifar que o SENHOR era com 
ele e que tudo o que ele fazia o SENHOR 
prosperava em suas mãos,  

3Og er húsbóndi hans sá, að Drottinn var 
með honum og að Drottinn lét honum 
heppnast allt, sem hann tók sér fyrir 
hendur, 
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4 logrou José mercê perante ele, a quem 
servia; e ele o pôs por mordomo de sua 
casa e lhe passou às mãos tudo o que 
tinha. 

4þá fann Jósef náð í augum hans og þjónaði 
honum. Og hann setti hann yfir hús sitt og 
fékk honum í hendur allt, sem hann átti. 

5 E, desde que o fizera mordomo de sua 
casa e sobre tudo o que tinha, o SENHOR 
abençoou a casa do egípcio por amor de 
José; a bênção do SENHOR estava sobre 
tudo o que tinha, tanto em casa como no 
campo. 

5Og upp frá þeirri stundu, er hann hafði 
sett Jósef yfir hús sitt og yfir allt, sem hann 
átti, blessaði Drottinn hús hins egypska 
manns sakir Jósefs, og blessun Drottins var 
yfir öllu, sem hann átti innan húss og utan. 

6 Potifar tudo o que tinha confiou às mãos 
de José, de maneira que, tendo-o por 
mordomo, de nada sabia, além do pão 
com que se alimentava. José era formoso 
de porte e de aparência. 

6Og hann fól Jósef til umráða allar eigur 
sínar og var afskiptalaus um allt hjá honum 
og gekk aðeins að máltíðum. 

Freistni Jósefs  

Jósef var vel vaxinn og fríður sýnum. 
7 Aconteceu, depois destas coisas, que a 
mulher de seu senhor pôs os olhos em 
José e lhe disse: Deita-te comigo. 

7Og eftir þetta bar svo til, að kona 
húsbónda hans renndi augum til Jósefs og 
mælti: "Leggstu með mér!" 

8 Ele, porém, recusou e disse à mulher do 
seu senhor: Tem-me por mordomo o meu 
senhor e não sabe do que há em casa, pois 
tudo o que tem me passou ele às minhas 
mãos. 

8En hann færðist undan og sagði við konu 
húsbónda síns: "Sjá, húsbóndi minn lítur 
ekki eftir neinu í húsinu hjá mér, og allar 
eigur sínar hefir hann fengið mér í hendur. 

9 Ele não é maior do que eu nesta casa e 
nenhuma coisa me vedou, senão a ti, 
porque és sua mulher; como, pois, 
cometeria eu tamanha maldade e pecaria 
contra Deus? 

9Hann hefir ekki meira vald í þessu húsi en 
ég, og hann fyrirmunar mér ekkert nema 
þig, með því að þú ert kona hans. Hvernig 
skyldi ég þá aðhafast þessa miklu óhæfu og 
syndga á móti Guði?" 

10 Falando ela a José todos os dias, e não 
lhe dando ele ouvidos, para se deitar com 
ela e estar com ela,  

10Og þó að hún leitaði til við Jósef með 
þessum orðum dag eftir dag, þá lét hann 
ekki að vilja hennar að leggjast með henni 
og hafa samfarir við hana. 

11 sucedeu que, certo dia, veio ele a casa, 
para atender aos negócios; e ninguém dos 
de casa se achava presente. 

11Þá bar svo til einn dag, er hann gekk inn 
í húsið til starfa sinna og enginn 
heimilismanna var þar inni, 
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12 Então, ela o pegou pelas vestes e lhe 
disse: Deita-te comigo; ele, porém, 
deixando as vestes nas mãos dela, saiu, 
fugindo para fora. 

12að hún greip í skikkju hans og mælti: 
"Leggstu með mér!" En hann lét skikkjuna 
eftir í hendi hennar og flýði og hljóp út. 

13 Vendo ela que ele fugira para fora, mas 
havia deixado as vestes nas mãos dela,  

13En er hún sá, að hann hafði látið eftir 
skikkjuna í hendi hennar og var flúinn út, 

14 chamou pelos homens de sua casa e 
lhes disse: Vede, trouxe-nos meu marido 
este hebreu para insultar-nos; veio até 
mim para se deitar comigo; mas eu gritei 
em alta voz. 

14þá kallaði hún á heimafólk sitt og mælti 
við það: "Sjáið, hann hefir fært oss 
hebreskan mann til þess að dára oss. Hann 
kom inn til mín og vildi hafa lagst með 
mér, en ég æpti hástöfum. 

15 Ouvindo ele que eu levantava a voz e 
gritava, deixou as vestes ao meu lado e 
saiu, fugindo para fora. 

15Og er hann heyrði, að ég hrópaði og 
kallaði, lét hann skikkju sína eftir hjá mér 
og flýði og hljóp út." 

16 Conservou ela junto de si as vestes dele, 
até que seu senhor tornou a casa. 

16Því næst geymdi hún skikkju hans hjá sér 
þangað til húsbóndi hans kom heim. 

17 Então, lhe falou, segundo as mesmas 
palavras, e disse: O servo hebreu, que nos 
trouxeste, veio ter comigo para insultar-
me; 

17Sagði hún honum þá sömu söguna og 
mælti: "Hebreski þrællinn, sem þú hefir til 
vor haft, kom til mín til þess að dára mig. 

18 quando, porém, levantei a voz e gritei, 
ele, deixando as vestes ao meu lado, fugiu 
para fora. 

18En þegar ég hrópaði og kallaði, lét hann 
eftir skikkju sína hjá mér og flýði út." 

19 Tendo o senhor ouvido as palavras de 
sua mulher, como lhe tinha dito: Desta 
maneira me fez o teu servo; então, se lhe 
acendeu a ira. 

19Er húsbóndi hans heyrði orð konu sinnar, 
er hún talaði við hann svo mælandi: 
"Þannig hefir þræll þinn hegðað sér við 
mig," þá varð hann ákaflega reiður. 

20 E o senhor de José o tomou e o lançou 
no cárcere, no lugar onde os presos do rei 
estavam encarcerados; ali ficou ele na 
prisão. 

20Og húsbóndi Jósefs tók hann og setti 
hann í myrkvastofu, þar sem bandingjar 
konungs voru geymdir, og hann sat þar í 
myrkvastofunni. 

 Jósef í fangelsi 

21 O SENHOR, porém, era com José, e lhe 
foi benigno, e lhe deu mercê perante o 
carcereiro; 

21Drottinn var með Jósef og veitti honum 
mannahylli og lét hann finna náð í augum 
forstjóra myrkvastofunnar. 
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22 o qual confiou às mãos de José todos os 
presos que estavam no cárcere; e ele fazia 
tudo quanto se devia fazer ali. 

22Og forstjóri myrkvastofunnar fékk Jósef 
á vald alla bandingjana, sem voru í 
myrkvastofunni. Og hvað eina, sem þeir 
gjörðu þar, gjörðu þeir að hans fyrirlagi. 

23 E nenhum cuidado tinha o carcereiro 
de todas as coisas que estavam nas mãos 
de José, porquanto o SENHOR era com 
ele, e tudo o que ele fazia o SENHOR 
prosperava. 

23Forstjóri myrkvastofunnar leit ekki eftir 
neinu, sem var undir hans hendi, því að 
Drottinn var með honum. Og hvað sem 
hann gjörði, það lét Drottinn heppnast.  

Gênesis 40 Fyrsta Mósebók 40 

José na prisão interpreta dois sonhos  

1 Passadas estas coisas, aconteceu que o 
mordomo do rei do Egito e o padeiro 
ofenderam o seu senhor, o rei do Egito. 

1Eftir þetta varð sá atburður, að byrlari 
konungsins í Egyptalandi og bakarinn 
brutu á móti herra sínum, 
Egyptalandskonungi. 

2 Indignou-se Faraó contra os seus dois 
oficiais, o copeiro-chefe e o padeiro-
chefe. 

2Og Faraó reiddist báðum hirðmönnum 
sínum, yfirbyrlaranum og yfirbakaranum, 

3 E mandou detê-los na casa do 
comandante da guarda, no cárcere onde 
José estava preso. 

3og lét setja þá í varðhald í húsi 
lífvarðarforingjans, í myrkvastofuna, þar 
sem Jósef var í haldi. 

4 O comandante da guarda pô-los a cargo 
de José, para que os servisse; e por algum 
tempo estiveram na prisão. 

4Og lífvarðarforinginn setti Jósef til þess að 
þjóna þeim, og voru þeir nú um hríð í 
varðhaldi. 

 Jósef ræður drauma í fangelsinu 

5 E ambos sonharam, cada um o seu 
sonho, na mesma noite; cada sonho com 
a sua própria significação, o copeiro e o 
padeiro do rei do Egito, que se achavam 
encarcerados. 

5Þá dreymdi þá báða draum, byrlara og 
bakara konungsins í Egyptalandi, sem 
haldnir voru í myrkvastofunni, sinn 
drauminn hvorn sömu nóttina, og hafði 
hvor draumurinn sína þýðingu. 

6 Vindo José, pela manhã, viu-os, e eis 
que estavam turbados. 

6Og er Jósef kom inn til þeirra um 
morguninn, sá hann að þeir voru óglaðir. 

7 Então, perguntou aos oficiais de Faraó, 
que com ele estavam no cárcere da casa 

7Spurði hann þá hirðmenn Faraós, sem 
voru með honum í varðhaldi í húsi 
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do seu senhor: Por que tendes, hoje, triste 
o semblante? 

húsbónda hans, og mælti: "Hvers vegna 
eruð þið svo daprir í bragði í dag?" 

8 Eles responderam: Tivemos um sonho, e 
não há quem o possa interpretar. Disse-
lhes José: Porventura, não pertencem a 
Deus as interpretações? Contai-me o 
sonho. 

8En þeir svöruðu honum: "Okkur hefir 
dreymt draum, og hér er enginn, sem geti 
ráðið hann." Þá sagði Jósef við þá: "Er það 
ekki Guðs að ráða drauma? Segið mér þó." 

O sonho do copeiro-chefe  
9 Então, o copeiro-chefe contou o seu 
sonho a José e lhe disse: Em meu sonho 
havia uma videira perante mim. 

9Þá sagði yfirbyrlarinn Jósef draum sinn og 
mælti við hann: "Mér þótti í svefninum sem 
vínviður stæði fyrir framan mig. 

10 E, na videira, três ramos; ao brotar a 
vide, havia flores, e seus cachos 
produziam uvas maduras. 

10Á vínviðinum voru þrjár greinar, og 
jafnskjótt sem hann skaut frjóöngum, 
spruttu blóm hans út og klasar hans báru 
fullvaxin vínber. 

11 O copo de Faraó estava na minha mão; 
tomei as uvas, e as espremi no copo de 
Faraó, e o dei na própria mão de Faraó. 

11En ég hélt á bikar Faraós í hendinni og 
tók vínberin og sprengdi þau í bikar Faraós 
og rétti svo bikarinn að Faraó." 

12 Então, lhe disse José: Esta é a sua 
interpretação: os três ramos são três dias; 

12Þá sagði Jósef við hann: "Ráðning 
draumsins er þessi: Þrjár 
vínviðargreinarnar merkja þrjá daga. 

13 dentro ainda de três dias, Faraó te 
reabilitará e te reintegrará no teu cargo, e 
tu lhe darás o copo na própria mão dele, 
segundo o costume antigo, quando lhe 
eras copeiro. 

13Að þrem dögum liðnum mun Faraó hefja 
höfuð þitt og setja þig aftur inn í embætti 
þitt. Munt þú þá rétta Faraó bikarinn, eins 
og áður var venja, er þú varst byrlari hans. 

14 Porém lembra-te de mim, quando tudo 
te correr bem; e rogo-te que sejas bondoso 
para comigo, e faças menção de mim a 
Faraó, e me faças sair desta casa; 

14En minnstu mín, er þér gengur í vil, og 
gjör þá miskunn á mér að minnast á mig 
við Faraó, svo að þú megir frelsa mig úr 
þessu húsi. 

15 porque, de fato, fui roubado da terra 
dos hebreus; e, aqui, nada fiz, para que 
me pusessem nesta masmorra. 

15Því að mér var með leynd stolið úr landi 
Hebrea, og eigi hefi ég heldur hér neitt það 
til saka unnið, að ég yrði settur í þessa 
dýflissu." 

O sonho do padeiro-chefe  
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16 Vendo o padeiro-chefe que a 
interpretação era boa, disse a José: Eu 
também sonhei, e eis que três cestos de 
pão alvo me estavam sobre a cabeça; 

16En er yfirbakarinn sá, að ráðning hans 
var góð, sagði hann við Jósef: "Mig 
dreymdi líka, að ég bæri á höfðinu þrjár 
karfir með hveitibrauði. 

17 e no cesto mais alto havia de todos os 
manjares de Faraó, arte de padeiro; e as 
aves os comiam do cesto na minha 
cabeça. 

17Og í efstu körfunni var alls konar 
sælgætisbrauð handa Faraó, og fuglarnir 
átu það úr körfunni á höfði mér." 

18 Então, lhe disse José: A interpretação é 
esta: os três cestos são três dias; 

18Þá svaraði Jósef og mælti: "Ráðning 
draumsins er þessi: Þrjár karfirnar merkja 
þrjá daga. 

19 dentro ainda de três dias, Faraó te 
tirará fora a cabeça e te pendurará num 
madeiro, e as aves te comerão as carnes. 

19Að þrem dögum liðnum mun Faraó hefja 
höfuð þitt af þér og festa þig á gálga, og 
fuglarnir munu eta af þér hold þitt." 

20 No terceiro dia, que era aniversário de 
nascimento de Faraó, deu este um 
banquete a todos os seus servos; e, no 
meio destes, reabilitou o copeiro-chefe e 
condenou o padeiro-chefe. 

20Og það bar til á þriðja degi, á afmælisdegi 
Faraós, að hann hélt öllum þjónum sínum 
veislu. Hóf hann þá upp höfuð 
yfirbyrlarans og höfuð yfirbakarans í 
viðurvist þjóna sinna. 

21 Ao copeiro-chefe reintegrou no seu 
cargo, no qual dava o copo na mão de 
Faraó; 

21Setti hann yfirbyrlarann aftur í embætti 
hans, að hann mætti aftur bera Faraó 
bikarinn, 

22 mas ao padeiro-chefe enforcou, como 
José havia interpretado. 

22en yfirbakarann lét hann hengja, eins og 
Jósef hafði ráðið drauminn fyrir þá. 

23 O copeiro-chefe, todavia, não se 
lembrou de José, porém dele se esqueceu. 

23En eigi minntist yfirbyrlarinn Jósefs, 
heldur gleymdi honum. 

Gênesis 41 Jósef ræður drauma Faraós  

José interpreta os sonhos de Faraó Fyrsta Mósebók 41 

1 Passados dois anos completos, Faraó 
teve um sonho. Parecia-lhe achar-se ele 
de pé junto ao Nilo. 

1Svo bar við að tveim árum liðnum, að 
Faraó dreymdi draum. Hann þóttist standa 
við Níl. 

2 Do rio subiam sete vacas formosas à 
vista e gordas e pastavam no carriçal. 

2Og sjá, upp úr ánni komu sjö kýr, fallegar 
útlits og feitar á hold, og fóru að bíta 
sefgresið. 
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3 Após elas subiam do rio outras sete 
vacas, feias à vista e magras; e pararam 
junto às primeiras, na margem do rio. 

3Og sjá, á eftir þeim komu sjö aðrar kýr 
upp úr ánni, ljótar útlits og magrar á hold, 
og staðnæmdust hjá hinum kúnum á 
árbakkanum. 

4 As vacas feias à vista e magras comiam 
as sete formosas à vista e gordas. Então, 
acordou Faraó. 

4Og kýrnar, sem ljótar voru útlits og 
magrar á hold, átu upp hinar sjö kýrnar, 
sem voru fallegar útlits og feitar á hold. Þá 
vaknaði Faraó. 

5 Tornando a dormir, sonhou outra vez. 
De uma só haste saíam sete espigas cheias 
e boas. 

5Og hann sofnaði aftur og dreymdi í annað 
sinn, og sjá, sjö öx uxu á einni stöng, 
þrýstileg og væn. 

6 E após elas nasciam sete espigas 
mirradas, crestadas do vento oriental. 

6Og sjá, sjö öx, grönn og skrælnuð af 
austanvindi, spruttu á eftir þeim. 

7 As espigas mirradas devoravam as sete 
espigas grandes e cheias. Então, acordou 
Faraó. Fora isto um sonho. 

7Og hin grönnu öxin svelgdu í sig þau sjö 
þrýstilegu og fullu. Þá vaknaði Faraó, og 
sjá, það var draumur. 

8 De manhã, achando-se ele de espírito 
perturbado, mandou chamar todos os 
magos do Egito e todos os seus sábios e 
lhes contou os sonhos; mas ninguém 
havia que lhos interpretasse. 

8En um morguninn var honum órótt í 
skapi. Sendi hann því og lét kalla alla 
spásagnamenn Egyptalands og alla vitringa 
þess. Og Faraó sagði þeim drauma sína, en 
enginn gat ráðið þá fyrir Faraó. 

9 Então, disse a Faraó o copeiro-chefe: 
Lembro-me hoje das minhas ofensas. 

9Þá tók yfirbyrlarinn til máls og sagði við 
Faraó: "Ég minnist í dag synda minna. 

10 Estando Faraó mui indignado contra os 
seus servos e pondo-me sob prisão na casa 
do comandante da guarda, a mim e ao 
padeiro-chefe,  

10Faraó reiddist þjónum sínum og setti þá í 
varðhald í húsi lífvarðarforingjans, mig og 
yfirbakarann. 

11 tivemos um sonho na mesma noite, eu 
e ele; sonhamos, e cada sonho com a sua 
própria significação. 

11Þá dreymdi okkur sömu nóttina draum, 
mig og hann, sinn drauminn hvorn okkar, 
og hafði hvor draumurinn sína þýðingu. 

12 Achava-se conosco um jovem hebreu, 
servo do comandante da guarda; 
contamos-lhe os nossos sonhos, e ele no-
los interpretou, a cada um segundo o seu 
sonho. 

12Þar var með okkur hebreskur sveinn, 
þjónn hjá lífvarðarforingjanum. Honum 
sögðum við drauma okkar, og hann réð þá 
fyrir okkur. Hvorum fyrir sig réð hann eins 
og draumur hans þýddi. 
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13 E como nos interpretou, assim mesmo 
se deu: eu fui restituído ao meu cargo, o 
outro foi enforcado. 

13Og svo fór sem hann hafði ráðið okkur 
draumana, því að ég var aftur settur í 
embætti mitt, en hinn var hengdur." 

14 Então, Faraó mandou chamar a José, e 
o fizeram sair à pressa da masmorra; ele 
se barbeou, mudou de roupa e foi 
apresentar-se a Faraó. 

14Þá sendi Faraó og lét kalla Jósef, og 
leiddu þeir hann í skyndi út úr 
myrkvastofunni. Því næst lét hann skera 
hár sitt og fór í önnur klæði, gekk síðan inn 
fyrir Faraó. 

15 Este lhe disse: Tive um sonho, e não há 
quem o interprete. Ouvi dizer, porém, a 
teu respeito que, quando ouves um sonho, 
podes interpretá-lo. 

15Þá sagði Faraó við Jósef: "Mig hefir 
dreymt draum, og enginn getur ráðið hann. 
En það hefi ég af þér frétt, að þú ráðir 
hvern draum, sem þú heyrir." 

16 Respondeu-lhe José: Não está isso em 
mim; mas Deus dará resposta favorável a 
Faraó. 

16Þá svaraði Jósef Faraó og mælti: "Eigi er 
það á mínu valdi. Guð mun birta Faraó 
það, er honum má til heilla verða." 

17 Então, contou Faraó a José: No meu 
sonho, estava eu de pé na margem do 
Nilo,  

17Faraó sagði við Jósef: "Mig dreymdi, að 
ég stæði á árbakkanum. 

18 e eis que subiam dele sete vacas gordas 
e formosas à vista e pastavam no carriçal. 

18Og sjá, upp úr ánni komu sjö kýr, feitar á 
hold og fallegar útlits, og fóru að bíta 
sefgresið. 

19 Após estas subiam outras vacas, fracas, 
mui feias à vista e magras; nunca vi outras 
assim disformes, em toda a terra do Egito. 

19Og sjá, á eftir þeim komu upp sjö aðrar 
kýr, renglulegar og mjög ljótar útlits og 
magrar á hold. Hefi ég engar séð jafn ljótar 
á öllu Egyptalandi. 

20 E as vacas magras e ruins comiam as 
primeiras sete gordas; 

20Og hinar mögru og ljótu kýrnar átu sjö 
fyrri feitu kýrnar. 

21 e, depois de as terem engolido, não 
davam aparência de as terem devorado, 
pois o seu aspecto continuava ruim como 
no princípio. Então, acordei. 

21En er þær höfðu etið þær, var það ekki á 
þeim að sjá, að þær hefðu etið þær, heldur 
voru þær ljótar útlits sem áður. Þá vaknaði 
ég. 

22 Depois, vi, em meu sonho, que sete 
espigas saíam da mesma haste, cheias e 
boas; 

22Og ég sá í draumi mínum, og sjá, sjö öx 
uxu á einni stöng, full og væn. 
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23 após elas nasceram sete espigas secas, 
mirradas e crestadas do vento oriental. 

23Og sjö öx kornlaus, grönn og skrælnuð af 
austanvindi, spruttu á eftir þeim. 

24 As sete espigas mirradas devoravam as 
sete espigas boas. Contei-o aos magos, 
mas ninguém houve que mo 
interpretasse. 

24Og hin grönnu öxin svelgdu í sig sjö vænu 
öxin. Ég hefi sagt spásagnamönnunum frá 
þessu, en enginn getur úr leyst." 

25 Então, lhe respondeu José: O sonho de 
Faraó é apenas um; Deus manifestou a 
Faraó o que há de fazer. 

25Þá mælti Jósef við Faraó: "Draumur 
Faraós er einn. Það sem Guð ætlar að gjöra, 
hefir hann boðað Faraó. 

26 As sete vacas boas serão sete anos; as 
sete espigas boas, também sete anos; o 
sonho é um só. 

26Sjö vænu kýrnar merkja sjö ár, og sjö 
vænu öxin merkja sjö ár. Þetta er einn og 
sami draumur. 

27 As sete vacas magras e feias, que 
subiam após as primeiras, serão sete anos, 
bem como as sete espigas mirradas e 
crestadas do vento oriental serão sete 
anos de fome. 

27Og sjö mögru og ljótu kýrnar, sem á eftir 
hinum komu, merkja sjö ár, og sjö tómu 
öxin, sem skrælnuð voru af austanvindi, 
munu vera sjö hallærisár. 

28 Esta é a palavra, como acabo de dizer a 
Faraó, que Deus manifestou a Faraó que 
ele há de fazer. 

28Það er það, sem ég sagði við Faraó: Það 
sem Guð ætlar að gjöra, hefir hann sýnt 
Faraó. 

29 Eis aí vêm sete anos de grande 
abundância por toda a terra do Egito. 

29Sjá, sjö ár munu koma. Munu þá verða 
miklar nægtir um allt Egyptaland. 

30 Seguir-se-ão sete anos de fome, e toda 
aquela abundância será esquecida na 
terra do Egito, e a fome consumirá a terra; 

30En eftir þau munu koma sjö hallærisár. 
Munu þá gleymast allar nægtirnar í 
Egyptalandi og hungrið eyða landið. 

31 e não será lembrada a abundância na 
terra, em vista da fome que seguirá, 
porque será gravíssima. 

31Og eigi mun nægtanna gæta í landinu 
sakir hallærisins, sem á eftir kemur, því að 
það mun verða mjög mikið. 

32 O sonho de Faraó foi dúplice, porque a 
coisa é estabelecida por Deus, e Deus se 
apressa a fazê-la. 

32En þar sem Faraó dreymdi tvisvar 
sinnum hið sama, þá er það fyrir þá sök, að 
þetta er fastráðið af Guði, og Guð mun 
skjótlega framkvæma það. 

33 Agora, pois, escolha Faraó um homem 
ajuizado e sábio e o ponha sobre a terra 
do Egito. 

33Fyrir því velji nú Faraó til hygginn og 
vitran mann og setji hann yfir Egyptaland. 
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34 Faça isso Faraó, e ponha 
administradores sobre a terra, e tome a 
quinta parte dos frutos da terra do Egito 
nos sete anos de fartura. 

34Faraó gjöri þetta og skipi umsjónarmenn 
yfir landið og taki fimmtung af afrakstri 
Egyptalands á sjö nægtaárunum. 

35 Ajuntem os administradores toda a 
colheita dos bons anos que virão, 
recolham cereal debaixo do poder de 
Faraó, para mantimento nas cidades, e o 
guardem. 

35Og þeir skulu safna öllum vistum frá 
góðu árunum, sem fara í hönd, og draga 
saman kornbirgðir í borgirnar undir umráð 
Faraós og geyma. 

36 Assim, o mantimento será para 
abastecer a terra nos sete anos da fome 
que haverá no Egito; para que a terra não 
pereça de fome. 

36Og vistirnar skulu vera forði fyrir landið 
á sjö hallærisárunum, sem koma munu yfir 
Egyptaland, að landið farist eigi af 
hungrinu." 

José como governador do Egito Jósef verður ráðherra Faraós 

37 O conselho foi agradável a Faraó e a 
todos os seus oficiais. 

37Þetta líkaði Faraó vel og öllum þjónum 
hans. 

38 Disse Faraó aos seus oficiais: 
Acharíamos, porventura, homem como 
este, em quem há o Espírito de Deus? 

38Og Faraó sagði við þjóna sína: "Munum 
vér finna slíkan mann sem þennan, er Guðs 
andi býr í?" 

39 Depois, disse Faraó a José: Visto que 
Deus te fez saber tudo isto, ninguém há 
tão ajuizado e sábio como tu. 

39Og Faraó sagði við Jósef: "Með því að 
Guð hefir birt þér allt þetta, þá er enginn 
svo hygginn og vitur sem þú. 

40 Administrarás a minha casa, e à tua 
palavra obedecerá todo o meu povo; 
somente no trono eu serei maior do que 
tu. 

40Þig set ég yfir hús mitt, og þínum boðum 
skal öll mín þjóð hlýða. Að hásætinu einu 
skal ég þér æðri vera." 

41 Disse mais Faraó a José: Vês que te faço 
autoridade sobre toda a terra do Egito. 

41Faraó sagði við Jósef: "Sjá, ég set þig yfir 
allt Egyptaland." 

42 Então, tirou Faraó o seu anel de sinete 
da mão e o pôs na mão de José, fê-lo 
vestir roupas de linho fino e lhe pôs ao 
pescoço um colar de ouro. 

42Og Faraó tók innsiglishring sinn af hendi 
sér og dró á hönd Jósefs og lét færa hann í 
dýrindis línklæði og lét gullmen um háls 
honum. 

43 E fê-lo subir ao seu segundo carro, e 
clamavam diante dele: Inclinai-vos! Desse 
modo, o constituiu sobre toda a terra do 
Egito. 

43Og hann lét aka honum í öðrum vagni 
sínum, og menn hrópuðu fyrir honum: 
"Lútið honum!" - og hann setti hann yfir allt 
Egyptaland. 
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44 Disse ainda Faraó a José: Eu sou Faraó, 
contudo sem a tua ordem ninguém 
levantará mão ou pé em toda a terra do 
Egito. 

44Faraó sagði við Jósef: "Ég er Faraó, en án 
þíns vilja skal enginn hreyfa hönd eða fót í 
öllu Egyptalandi." 

45 E a José chamou Faraó de Zafenate-
Panéia e lhe deu por mulher a Asenate, 
filha de Potífera, sacerdote de Om; e 
percorreu José toda a terra do Egito. 

45Og Faraó kallaði Jósef Safenat-panea og 
gaf honum fyrir konu Asenat, dóttur 
Pótífera, prests í Ón. Og Jósef ferðaðist um 
Egyptaland. 

46 Era José da idade de trinta anos quando 
se apresentou a Faraó, rei do Egito, e 
andou por toda a terra do Egito. 

46Jósef var þrítugur að aldri, er hann stóð 
frammi fyrir Faraó, Egyptalandskonungi. 
Því næst fór Jósef burt frá augliti Faraós og 
ferðaðist um allt Egyptaland. 

47 Nos sete anos de fartura a terra 
produziu abundantemente. 

47Afrakstur landsins var afar mikill sjö 
nægtaárin. 

48 E ajuntou José todo o mantimento que 
houve na terra do Egito durante os sete 
anos e o guardou nas cidades; o 
mantimento do campo ao redor de cada 
cidade foi guardado na mesma cidade. 

48Þá safnaði hann saman öllum vistum 
þeirra sjö ára, er nægtir voru í Egyptalandi, 
og safnaði vistum í borgirnar. Í sérhverja 
borg safnaði hann vistunum af þeim 
ökrum, sem umhverfis hana voru. 

49 Assim, ajuntou José muitíssimo cereal, 
como a areia do mar, até perder a conta, 
porque ia além das medidas. 

49Og Jósef hrúgaði saman korni sem sandi 
á sjávarströndu, ákaflega miklu, þar til 
hann hætti að telja, því að tölu varð eigi á 
komið. 

50 Antes de chegar a fome, nasceram dois 
filhos a José, os quais lhe deu Asenate, 
filha de Potífera, sacerdote de Om. 

50Jósef fæddust tveir synir áður en fyrsta 
hallærisárið kom. Þá sonu fæddi honum 
Asenat, dóttir Pótífera, prests í Ón. 

51 José ao primogênito chamou de 
Manassés, pois disse: Deus me fez 
esquecer de todos os meus trabalhos e de 
toda a casa de meu pai. 

51Og Jósef nefndi hinn frumgetna Manasse, 
"því að Guð hefir," sagði hann, "látið mig 
gleyma öllum þrautum mínum og öllu húsi 
föður míns." 

52 Ao segundo, chamou-lhe Efraim, pois 
disse: Deus me fez próspero na terra da 
minha aflição. 

52En hinn nefndi hann Efraím, "því að Guð 
hefir," sagði hann, "gjört mig frjósaman í 
landi eymdar minnar." 

53 Passados os sete anos de abundância, 
que houve na terra do Egito,  

53Og sjö nægtaárin, sem voru í 
Egyptalandi, liðu á enda, 
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54 começaram a vir os sete anos de fome, 
como José havia predito; e havia fome em 
todas as terras, mas em toda a terra do 
Egito havia pão. 

54og sjö hallærisárin gengu í garð, eins og 
Jósef hafði sagt. Var þá hallæri í öllum 
löndum, en í öllu Egyptalandi var brauð. 

55 Sentindo toda a terra do Egito a fome, 
clamou o povo a Faraó por pão; e Faraó 
dizia a todos os egípcios: Ide a José; o que 
ele vos disser fazei. 

55En er hungur gekk yfir allt Egyptaland, 
heimtaði lýðurinn brauð af Faraó. Þá sagði 
Faraó við alla Egypta: "Farið til Jósefs, 
gjörið það, sem hann segir yður." 

56 Havendo, pois, fome sobre toda a terra, 
abriu José todos os celeiros e vendia aos 
egípcios; porque a fome prevaleceu na 
terra do Egito. 

56Og hungrið gekk yfir allan heiminn, og 
Jósef opnaði öll forðabúrin og seldi 
Egyptum korn, og hungrið svarf að í 
Egyptalandi. 

57 E todas as terras vinham ao Egito, para 
comprar de José, porque a fome 
prevaleceu em todo o mundo. 

57Komu menn þá úr öllum löndum til 
Egyptalands til þess að kaupa korn hjá 
Jósef, því að hungrið svarf að í öllum 
löndum. 

Gênesis 42 Jakob sendir syni sína til Egyptalands  

Os irmãos de José descem ao Egito Fyrsta Mósebók 42 

1 Sabedor Jacó de que havia mantimento 
no Egito, disse a seus filhos: Por que estais 
aí a olhar uns para os outros? 

1Er Jakob frétti, að korn var til í 
Egyptalandi, þá sagði hann við sonu sína: 
"Hví horfið þér hver á annan?" 

2 E ajuntou: Tenho ouvido que há cereais 
no Egito; descei até lá e comprai-nos 
deles, para que vivamos e não morramos. 

2Og hann mælti: "Ég hefi sannfrétt, að korn 
sé til í Egyptalandi. Farið þangað og kaupið 
oss þar korn, að vér megum lífi halda og 
deyjum ekki." 

3 Então, desceram dez dos irmãos de José, 
para comprar cereal do Egito. 

3Þá lögðu tíu bræður Jósefs af stað til að 
kaupa korn í Egyptalandi. 

4 A Benjamim, porém, irmão de José, não 
enviou Jacó na companhia dos irmãos, 
porque dizia: Para que não lhe suceda, 
acaso, algum desastre. 

4En Benjamín, bróður Jósefs, lét Jakob ekki 
fara með bræðrum hans, því að hann var 
hræddur um, að honum kynni að vilja 
eitthvert slys til. 

5 Entre os que iam, pois, para lá, foram 
também os filhos de Israel; porque havia 
fome na terra de Canaã. 

5Og synir Ísraels komu að kaupa korn 
meðal annarra, sem komu, því að hungur 
var í Kanaanlandi. 
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6 José era governador daquela terra; era 
ele quem vendia a todos os povos da 
terra; e os irmãos de José vieram e se 
prostraram rosto em terra, perante ele. 

6En Jósef var stjórnari landsins, hann var 
sá, sem seldi öllum landslýðnum korn. Og 
bræður Jósefs komu og lutu honum og 
hneigðu sig til jarðar. 

7 Vendo José a seus irmãos, reconheceu-
os, porém não se deu a conhecer, e lhes 
falou asperamente, e lhes perguntou: 
Donde vindes? Responderam: Da terra de 
Canaã, para comprar mantimento. 

7Og er Jósef sá bræður sína, þekkti hann 
þá, en vék ókunnuglega að þeim og talaði 
harðlega til þeirra og mælti við þá: 
"Hvaðan komið þér?" Þeir svöruðu: "Frá 
Kanaanlandi, til að kaupa vistir." 

8 José reconheceu os irmãos; porém eles 
não o reconheceram. 

8Jósef þekkti bræður sína, en þeir þekktu 
hann ekki. 

9 Então, se lembrou José dos sonhos que 
tivera a respeito deles e lhes disse: Vós 
sois espiões e viestes para ver os pontos 
fracos da terra. 

9Og Jósef minntist draumanna, sem hann 
hafði dreymt um þá, og sagði við þá: "Þér 
eruð njósnarmenn, þér eruð komnir til þess 
að sjá, hvar landið er varnarlaust fyrir." 

10 Responderam-lhe: Não, senhor meu; 
mas vieram os teus servos para comprar 
mantimento. 

10En þeir svöruðu honum: "Eigi er svo, 
herra minn, heldur eru þjónar þínir komnir 
til að kaupa vistir. 

11 Somos todos filhos de um mesmo 
homem; somos homens honestos; os teus 
servos não são espiões. 

11Vér erum allir synir sama manns, vér 
erum hrekklausir menn, þjónar þínir eru 
ekki njósnarmenn." 

12 Ele, porém, lhes respondeu: Nada disso; 
pelo contrário, viestes para ver os pontos 
fracos da terra. 

12En hann sagði við þá: "Eigi er svo, heldur 
eruð þér komnir til þess að sjá, hvar landið 
er varnarlaust fyrir." 

13 Eles disseram: Nós, teus servos, somos 
doze irmãos, filhos de um homem na terra 
de Canaã; o mais novo está hoje com 
nosso pai, outro já não existe. 

13Þeir svöruðu: "Vér þjónar þínir erum tólf 
bræður, synir sama manns í Kanaanlandi. 
Og sjá, hinn yngsti er nú hjá föður vorum, 
og einn er eigi framar á lífi." 

14 Então, lhes falou José: É como já vos 
disse: sois espiões. 

14Og Jósef sagði við þá: "Svo er sem ég 
sagði við yður: Þér eruð njósnarmenn. 

15 Nisto sereis provados: pela vida de 
Faraó, daqui não saireis, sem que 
primeiro venha o vosso irmão mais novo. 

15Með þessu skuluð þér reyndir verða: Svo 
sannarlega sem Faraó lifir, skuluð þér ekki 
héðan fara, nema yngsti bróðir yðar komi 
hingað. 
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16 Enviai um dentre vós, que traga vosso 
irmão; vós ficareis detidos para que sejam 
provadas as vossas palavras, se há 
verdade no que dizeis; ou se não, pela 
vida de Faraó, sois espiões. 

16Sendið einn yðar til að sækja bróður 
yðar, en þér hinir skuluð vera í varðhaldi, 
svo að orð yðar verði reynd, hvort þér talið 
satt. En sé eigi svo, þá eruð þér 
njósnarmenn, svo sannarlega sem Faraó 
lifir." 

17 E os meteu juntos em prisão três dias. 
17Síðan lét hann hafa þá alla í haldi í þrjá 
daga. 

18 Ao terceiro dia, disse-lhes José: Fazei o 
seguinte e vivereis, pois temo a Deus. 

18En á þriðja degi sagði Jósef við þá: "Þetta 
skuluð þér gjöra, að þér megið lífi halda, 
því að ég óttast Guð. 

19 Se sois homens honestos, fique detido 
um de vós na casa da vossa prisão; vós 
outros ide, levai cereal para suprir a fome 
das vossas casas. 

19Ef þér eruð hrekklausir, þá verði einn af 
yður bræðrum eftir í böndum í dýflissunni, 
þar sem þér voruð, en farið þér hinir og 
flytjið heim korn til bjargar þurfandi 
heimilum yðar. 

20 E trazei-me vosso irmão mais novo, 
com o que serão verificadas as vossas 
palavras, e não morrereis. E eles se 
dispuseram a fazê-lo. 

20Komið svo til mín með yngsta bróður 
yðar, þá munu orð yðar reynast sönn og 
þér eigi lífi týna." Og þeir gjörðu svo. 

21 Então, disseram uns aos outros: Na 
verdade, somos culpados, no tocante a 
nosso irmão, pois lhe vimos a angústia da 
alma, quando nos rogava, e não lhe 
acudimos; por isso, nos vem esta 
ansiedade. 

21Þá sögðu þeir hver við annan: "Sannlega 
erum vér í sök fallnir fyrir bróður vorn, því 
að vér sáum sálarangist hans, þegar hann 
bað oss vægðar, en vér daufheyrðumst við. 
Þess vegna erum vér komnir í þessar 
nauðir." 

22 Respondeu-lhes Rúben: Não vos disse 
eu: Não pequeis contra o jovem? E não 
me quisestes ouvir. Pois vedes aí que se 
requer de nós o seu sangue. 

22Rúben svaraði þeim og mælti: "Sagði ég 
ekki við yður: ,Syndgist ekki á sveininum,' 
en þér daufheyrðust við. Og sjá, nú er 
einnig blóðs hans krafist." 

23 Eles, porém, não sabiam que José os 
entendia, porque lhes falava por 
intérprete. 

23En þeir vissu ekki, að Jósef skildi þá, því 
að þeir höfðu túlk. 

24 E, retirando-se deles, chorou; depois, 
tornando, lhes falou; tomou a Simeão 

24Þá vék Jósef frá þeim og grét. Síðan sneri 
hann til þeirra aftur og talaði við þá og tók 
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dentre eles e o algemou na presença 
deles. 

Símeon úr flokki þeirra og batt hann fyrir 
augum þeirra. 

Os irmãos de José regressam do Egito  
25 Ordenou José que lhes enchessem de 
cereal os sacos, e lhes restituíssem o 
dinheiro, a cada um no saco de cereal, e 
os suprissem de comida para o caminho; 
e assim lhes foi feito. 

25Síðan bauð hann að fylla sekki þeirra 
korni og láta silfurpeninga hvers eins 
þeirra aftur í sekk hans og fá þeim nesti til 
ferðarinnar. Og var svo gjört við þá. 

 Synir Jakobs snúa aftur til Kanaan 

26 E carregaram o cereal sobre os seus 
jumentos e partiram dali. 

26Þá létu þeir korn sitt upp á asna sína og 
fóru af stað. 

27 Abrindo um deles o saco de cereal, para 
dar de comer ao seu jumento na 
estalagem, deu com o dinheiro na boca do 
saco de cereal. 

27En er einn af þeim opnaði sekk sinn til að 
gefa asna sínum fóður á gistingarstaðnum, 
sá hann silfurpeninga sína, og sjá, þeir lágu 
ofan á í sekk hans. 

28 Então, disse aos irmãos: Devolveram o 
meu dinheiro; aqui está na boca do saco 
de cereal. Desfaleceu-lhes o coração, e, 
atemorizados, entreolhavam-se, dizendo: 
Que é isto que Deus nos fez? 

28Og hann sagði við bræður sína: 
"Silfurpeningar mínir eru komnir aftur, sjá, 
þeir liggja hér í sekk mínum." Þá féllst þeim 
hugur, og skjálfandi litu þeir hver á annan 
og sögðu: "Hví hefir Guð gjört oss þetta?" 

29 E vieram para Jacó, seu pai, na terra de 
Canaã, e lhe contaram tudo o que lhes 
acontecera, dizendo: 

29Þeir komu til Jakobs föður síns í 
Kanaanlandi og sögðu honum frá öllu, sem 
fyrir þá hafði komið, með þessum orðum: 

30 O homem, o senhor da terra, falou 
conosco asperamente e nos tratou como 
espiões da terra. 

30"Maðurinn, landsherrann, talaði harðlega 
til vor og fór með oss sem værum vér 
komnir til landsins í njósnarerindum. 

31 Dissemos-lhe: Somos homens honestos; 
não somos espiões; 

31En vér sögðum við hann: ,Vér erum 
hrekklausir, vér erum ekki njósnarmenn. 

32 somos doze irmãos, filhos de um 
mesmo pai; um já não existe, e o mais 
novo está hoje com nosso pai na terra de 
Canaã. 

32Vér erum tólf bræður, synir föður vors. 
Einn er ekki framar á lífi, og sá yngsti er nú 
hjá föður vorum í Kanaanlandi.' 

33 Respondeu-nos o homem, o senhor da 
terra: Nisto conhecerei que sois homens 
honestos: deixai comigo um de vossos 

33Þá sagði maðurinn, landsherrann, við 
oss: ,Af þessu skal ég marka, hvort þér eruð 
hrekklausir: Látið einn af yður bræðrum 
verða eftir hjá mér, og takið korn til 
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irmãos, tomai o cereal para remediar a 
fome de vossas casas e parti; 

bjargar þurfandi heimilum yðar og farið 
leiðar yðar. 

34 trazei-me vosso irmão mais novo; assim 
saberei que não sois espiões, mas homens 
honestos. Então, vos entregarei vosso 
irmão, e negociareis na terra. 

34En komið með yngsta bróður yðar til 
mín, svo að ég sjái, að þér eruð ekki 
njósnarmenn, heldur að þér eruð 
hrekklausir. Þá skal ég skila yður bróður 
yðar aftur og þér megið fara allra yðar 
ferða um landið.'" 

35 Aconteceu que, despejando eles os 
sacos de cereal, eis cada um tinha a sua 
trouxinha de dinheiro no saco de cereal; 
e viram as trouxinhas com o dinheiro, 
eles e seu pai, e temeram. 

35En þeir helltu úr sekkjum sínum, sjá, þá 
var sjóður hvers eins í sekk hans. Og er þeir 
og faðir þeirra sáu sjóði þeirra, urðu þeir 
óttaslegnir. 

36 Então, lhes disse Jacó, seu pai: Tendes-
me privado de filhos: José já não existe, 
Simeão não está aqui, e ides levar a 
Benjamim! Todas estas coisas me 
sobrevêm. 

36Jakob faðir þeirra sagði við þá: "Þér 
gjörið mig barnlausan. Jósef er farinn, 
Símeon er farinn, og nú ætlið þér að taka 
Benjamín. Allt kemur þetta yfir mig." 

37 Mas Rúben disse a seu pai: Mata os 
meus dois filhos, se to não tornar a trazer; 
entrega-mo, e eu to restituirei. 

37Þá sagði Rúben við föður sinn: "Þú mátt 
deyða báða sonu mína, ef ég færi þér hann 
ekki aftur. Trúðu mér fyrir honum, og ég 
skal aftur koma með hann til þín." 

38 Ele, porém, disse: Meu filho não 
descerá convosco; seu irmão é morto, e 
ele ficou só; se lhe sucede algum desastre 
no caminho por onde fordes, fareis descer 
minhas cãs com tristeza à sepultura. 

38En Jakob sagði: "Ekki skal sonur minn 
fara með yður, því að bróðir hans er dáinn 
og hann er einn eftir, og verði hann fyrir 
slysi á þeirri leið, sem þér farið, þá leiðið 
þér hærur mínar með harmi niður til 
heljar." 

Gênesis 43 Síðari för Jakobs sona til Egyptalands  

Os irmãos de José descem outra vez ao Egito Fyrsta Mósebók 43 

1 A fome persistia gravíssima na terra. 1Hallærið var mikið í landinu. 
2 Tendo eles acabado de consumir o 
cereal que trouxeram do Egito, disse-lhes 

2Og er þeir höfðu etið upp kornið, sem þeir 
höfðu sótt til Egyptalands, sagði faðir 
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seu pai: Voltai, comprai-nos um pouco de 
mantimento. 

þeirra við þá: "Farið aftur og kaupið oss 
nokkuð af vistum." 

3 Mas Judá lhe respondeu: Fortemente 
nos protestou o homem, dizendo: Não me 
vereis o rosto, se o vosso irmão não vier 
convosco. 

3Þá svaraði Júda honum og mælti: 
"Maðurinn lagði ríkt á við oss og sagði: ,Þér 
skuluð ekki sjá auglit mitt, nema bróðir 
yðar sé með yður.' 

4 Se resolveres enviar conosco o nosso 
irmão, desceremos e te compraremos 
mantimento; 

4Ef þú sendir bróður vorn með oss, þá 
skulum vér fara og kaupa þér vistir. 

5 se, porém, não o enviares, não 
desceremos; pois o homem nos disse: Não 
me vereis o rosto, se o vosso irmão não 
vier convosco. 

5En ef þú vilt ekki senda hann með, þá 
förum vér hvergi, því að maðurinn sagði 
við oss: ,Þér skuluð ekki sjá auglit mitt, 
nema bróðir yðar sé með yður.'" 

6 Disse-lhes Israel: Por que me fizestes 
esse mal, dando a saber àquele homem 
que tínheis outro irmão? 

6Ísrael mælti: "Hví hafið þér gjört mér svo 
illa til, að segja manninum, að þér ættuð 
einn bróður enn?" 

7 Responderam eles: O homem nos 
perguntou particularmente por nós e pela 
nossa parentela, dizendo: Vive ainda 
vosso pai? Tendes outro irmão? 
Respondemos-lhe segundo as suas 
palavras. Acaso, poderíamos adivinhar 
que haveria de dizer: Trazei vosso irmão? 

7Þeir svöruðu: "Maðurinn spurði ítarlega 
um oss og ætt vora og sagði: ,Er faðir yðar 
enn á lífi? Eigið þér einn bróður enn?' Og 
vér sögðum honum eins og var. Gátum vér 
vitað, að hann mundi segja: 

8 Com isto disse Judá a Israel, seu pai: 
Envia o jovem comigo, e nos 
levantaremos e iremos; para que vivamos 
e não morramos, nem nós, nem tu, nem 
os nossos filhinhos. 

8,Komið hingað með bróður yðar'?" Júda 
sagði við Ísrael föður sinn: "Láttu sveininn 
fara með mér. Þá skulum vér taka oss upp 
og fara af stað, svo að vér megum lífi halda 
og ekki deyja, bæði vér og þú og börn vor. 

9 Eu serei responsável por ele, da minha 
mão o requererás; se eu to não trouxer e 
não to puser à presença, serei culpado 
para contigo para sempre. 

9Ég skal ábyrgjast hann, af minni hendi 
skalt þú krefjast hans. Komi ég ekki með 
hann aftur til þín og leiði ég hann ekki fram 
fyrir þig, skal ég vera sekur við þig alla ævi. 

10 Se não nos tivéssemos demorado já 
estaríamos, com certeza, de volta segunda 
vez. 

10Því að hefðum vér ekki tafið, þá værum 
vér nú komnir aftur í annað sinn." 
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11 Respondeu-lhes Israel, seu pai: Se é tal, 
fazei, pois, isto: tomai do mais precioso 
desta terra nos sacos para o mantimento 
e levai de presente a esse homem: um 
pouco de bálsamo e um pouco de mel, 
arômatas e mirra, nozes de pistácia e 
amêndoas; 

11Þá sagði Ísrael faðir þeirra við þá: "Ef svo 
verður að vera, þá gjörið þetta: Takið af 
gæðum landsins í sekki yðar og færið 
manninum að gjöf lítið eitt af balsami og 
lítið eitt af hunangi, reykelsi og myrru, 
pistasíuhnetur og möndlur. 

12 levai também dinheiro em dobro; e o 
dinheiro restituído na boca dos sacos de 
cereal, tornai a levá-lo convosco; pode 
bem ser que fosse engano. 

12Og takið með yður tvöfalt gjald og hafið 
aftur með yður silfurpeningana, sem komu 
aftur ofan á í sekkjum yðar. Vera má, að 
það hafi verið af vangá. 

13 Levai também vosso irmão, levantai-
vos e voltai àquele homem. 

13Og takið bróður yðar. Leggið því næst 
upp og farið aftur til mannsins. 

14 Deus Todo-Poderoso vos dê 
misericórdia perante o homem, para que 
vos restitua o vosso outro irmão e deixe 
vir Benjamim. Quanto a mim, se eu 
perder os filhos, sem filhos ficarei. 

14Og Almáttugur Guð gefi, að maðurinn 
sýni yður nú miskunnsemi og láti lausan 
við yður hinn bróður yðar og Benjamín. Ég 
hefi hvort sem er þegar orðið fyrir 
sonamissi." 

José hospeda seus irmãos  
15 Tomaram, pois, os homens os 
presentes, o dinheiro em dobro e a 
Benjamim; levantaram-se, desceram ao 
Egito e se apresentaram perante José. 

15Og mennirnir tóku þessa gjöf; líka tóku 
þeir tvöfalt gjald með sér og Benjamín. Og 
þeir lögðu af stað og fóru til Egyptalands 
og gengu fyrir Jósef. 

 Jósef heldur bræðrum sínum veislu 

16 Vendo José a Benjamim com eles, disse 
ao despenseiro de sua casa: Leva estes 
homens para casa, mata reses e prepara 
tudo; pois estes homens comerão comigo 
ao meio-dia. 

16Er Jósef sá Benjamín með þeim, sagði 
hann við ráðsmann sinn: "Far þú með þessa 
menn inn í húsið og slátra þú og matreið, 
því að þessir menn skulu eta með mér 
miðdegisverð í dag." 

17 Fez ele como José lhe ordenara e levou 
os homens para a casa de José. 

17Og maðurinn gjörði sem Jósef bauð og 
fór með mennina inn í hús Jósefs. 

18 Os homens tiveram medo, porque 
foram levados à casa de José; e diziam: É 
por causa do dinheiro que da outra vez 
voltou nos sacos de cereal, para nos 

18Mennirnir urðu hræddir, af því að þeir 
voru leiddir inn í hús Jósefs, og sögðu: 
"Sakir silfurpeninganna, sem aftur komu í 
sekki vora hið fyrra sinnið, erum vér 
hingað leiddir, svo að hann geti ráðist að 
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acusar e arremeter contra nós, escravizar-
nos e tomar nossos jumentos. 

oss og vaðið upp á oss og gjört oss að 
þrælum og tekið asna vora." 

19 E se chegaram ao mordomo da casa de 
José, e lhe falaram à porta,  

19Þá gengu þeir til ráðsmanns Jósefs og 
töluðu við hann úti fyrir dyrum hússins 

20 e disseram: Ai! SENHOR meu, já uma 
vez descemos a comprar mantimento; 

20og sögðu: "Æ, herra minn, vér komum 
hingað í fyrra skiptið að kaupa vistir. 

21 quando chegamos à estalagem, abrindo 
os sacos de cereal, eis que o dinheiro de 
cada um estava na boca do saco de cereal, 
nosso dinheiro intacto; tornamos a trazê-
lo conosco. 

21En svo bar til, er vér komum í áfangastað 
og opnuðum sekki vora, sjá, þá voru 
silfurpeningar hvers eins ofan á í sekk 
hans, silfurpeningar vorir með fullri vigt, 
og vér erum nú komnir með þá aftur. 

22 Trouxemos também outro dinheiro 
conosco, para comprar mantimento; não 
sabemos quem tenha posto o nosso 
dinheiro nos sacos de cereal. 

22Og annað silfur höfum vér með oss til að 
kaupa vistir. Eigi vitum vér, hver látið hefir 
peningana í sekki vora." 

23 Ele disse: Paz seja convosco, não 
temais; o vosso Deus, e o Deus de vosso 
pai, vos deu tesouro nos sacos de cereal; 
o vosso dinheiro me chegou a mim. E lhes 
trouxe fora a Simeão. 

23Hann svaraði: "Verið ókvíðnir, óttist 
ekki! Yðar Guð og Guð föður yðar hefir 
gefið yður fjársjóð í sekki yðar. Silfur yðar 
er komið til mín." Síðan leiddi hann 
Símeon út til þeirra. 

24 Depois, levou o mordomo aqueles 
homens à casa de José e lhes deu água, e 
eles lavaram os pés; também deu ração 
aos seus jumentos. 

24Maðurinn fór með þá inn í hús Jósefs og 
gaf þeim vatn, að þeir mættu þvo fætur 
sína, og ösnum þeirra gaf hann fóður. 

25 Então, prepararam o presente, para 
quando José viesse ao meio-dia; pois 
ouviram que ali haviam de comer. 

25Og tóku þeir nú gjöfina fram, að hún væri 
til taks, er Jósef kæmi um miðdegið, því að 
þeir höfðu heyrt, að þeir ættu að matast 
þar. 

26 Chegando José a casa, trouxeram-lhe 
para dentro o presente que tinham em 
mãos; e prostraram-se perante ele até à 
terra. 

26Er Jósef kom heim, færðu þeir honum 
gjöfina, sem þeir höfðu meðferðis, inn í 
húsið og hneigðu sig til jarðar fyrir honum. 

27 Ele lhes perguntou pelo seu bem-estar 
e disse: Vosso pai, o ancião de quem me 
falastes, vai bem? Ainda vive? 

27En hann spurði, hvernig þeim liði, og 
mælti: "Líður yðar aldraða föður vel, sem 
þér gátuð um? Er hann enn á lífi?" 
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28 Responderam: Vai bem o teu servo, 
nosso pai vive ainda; e abaixaram a 
cabeça e prostraram-se. 

28Þeir svöruðu: "Þjóni þínum, föður vorum, 
líður vel. Hann er enn á lífi." Og þeir 
hneigðu sig og lutu honum. 

29 Levantando José os olhos, viu a 
Benjamim, seu irmão, filho de sua mãe, e 
disse: É este o vosso irmão mais novo, de 
quem me falastes? E acrescentou: Deus te 
conceda graça, meu filho. 

29Jósef hóf upp augu sín og sá Benjamín 
bróður sinn, son móður sinnar, og mælti: 
"Er þetta yngsti bróðir yðar, sem þér gátuð 
um við mig?" Og hann sagði: "Guð sé þér 
náðugur, son minn!" 

30 José se apressou e procurou onde 
chorar, porque se movera no seu íntimo, 
para com seu irmão; entrou na câmara e 
chorou ali. 

30Og Jósef hraðaði sér burt, því að hjarta 
hans brann af ást til bróður hans, og hann 
vék burt til þess að gráta og fór inn í innra 
herbergið og grét þar. 

31 Depois, lavou o rosto e saiu; conteve-se 
e disse: Servi a refeição. 

31Síðan þvoði hann andlit sitt og gekk út, 
og hann lét ekki á sér sjá og mælti: "Berið 
á borð!" 

32 Serviram-lhe a ele à parte, e a eles 
também à parte, e à parte aos egípcios 
que comiam com ele; porque aos egípcios 
não lhes era lícito comer pão com os 
hebreus, porquanto é isso abominação 
para os egípcios. 

32Og menn báru á borð fyrir hann sér í lagi 
og fyrir þá sér í lagi og sér í lagi fyrir þá 
Egypta, sem með honum mötuðust, því að 
ekki mega Egyptar eta með Hebreum, fyrir 
því að Egyptar hafa andstyggð á því. 

33 E assentaram-se diante dele, o 
primogênito segundo a sua primogenitura 
e o mais novo segundo a sua menoridade; 
disto os homens se maravilhavam entre 
si. 

33Og þeim var skipað til sætis gegnt 
honum, hinum frumgetna eftir 
frumburðarrétti hans og hinum yngsta eftir 
æsku hans, og mennirnir litu með undrun 
hver á annan. 

34 Então, lhes apresentou as porções que 
estavam diante dele; a porção de 
Benjamim era cinco vezes mais do que a 
de qualquer deles. E eles beberam e se 
regalaram com ele. 

34Og hann lét bera skammta frá sér til 
þeirra, en skammtur Benjamíns var fimm 
sinnum stærri en skammtur nokkurs hinna. 
Og þeir drukku með honum og urðu 
hreifir. 

Gênesis 44 Jósef reynir bræður sína  

Estratagema de José para deter seus irmãos Fyrsta Mósebók 44 
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1 Deu José esta ordem ao mordomo de sua 
casa: Enche de mantimento os sacos que 
estes homens trouxeram, quanto puderem 
levar, e põe o dinheiro de cada um na 
boca do saco de mantimento. 

1Jósef bauð ráðsmanni sínum og mælti: 
"Fyll þú sekki mannanna vistum, svo mikið 
sem þeir geta með sér flutt, og láttu 
silfurpeninga hvers eins ofan á í sekk hans. 

2 O meu copo de prata pô-lo-ás na boca 
do saco de mantimento do mais novo, 
com o dinheiro do seu cereal. E assim se 
fez segundo José dissera. 

2Og bikar minn, silfurbikarinn, skalt þú 
láta ofan á í sekk hins yngsta og 
silfurpeningana fyrir korn hans." Og hann 
gjörði eins og Jósef bauð honum. 

3 De manhã, quando já claro, despediram-
se estes homens, eles com os seus 
jumentos. 

3Er bjart var orðið næsta morgun, voru 
mennirnir látnir fara, þeir og asnar þeirra. 

4 Tendo saído eles da cidade, não se 
havendo ainda distanciado, disse José ao 
mordomo de sua casa: Levanta-te e segue 
após esses homens; e, alcançando-os, lhes 
dirás: Por que pagastes mal por bem? 

4Og er þeir voru komnir út úr borginni, en 
skammt burt farnir, sagði Jósef við 
ráðsmann sinn: "Bregð þú við og veit 
mönnunum eftirför, og þegar þú nær þeim, 
skalt þú segja við þá: ,Hví hafið þér launað 
gott með illu? Hví hafið þér stolið 
silfurbikar mínum? 

5 Não é este o copo em que bebe meu 
senhor? E por meio do qual faz as suas 
adivinhações? Procedestes mal no que 
fizestes. 

5Er það ekki sá, sem herra minn drekkur af 
og hann spáir í? Þar hafið þér illa gjört.'" 

6 E alcançou-os e lhes falou essas 
palavras. 

6Og er hann náði þeim, talaði hann þessi 
orð til þeirra. 

7 Então, lhe responderam: Por que diz 
meu senhor tais palavras? Longe estejam 
teus servos de praticar semelhante coisa. 

7En þeir sögðu við hann: "Hví talar herra 
minn þannig? Fjarri sé það þjónum þínum 
að gjöra slíkt. 

8 O dinheiro que achamos na boca dos 
sacos de mantimento, tornamos a trazer-
te desde a terra de Canaã; como, pois, 
furtaríamos da casa do teu senhor prata 
ou ouro? 

8Sjá, það silfur, sem vér fundum ofan á í 
sekkjum vorum, færðum vér þér aftur frá 
Kanaanlandi, og hvernig skyldum vér þá 
stela silfri eða gulli úr húsi herra þíns? 
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9 Aquele dos teus servos, com quem for 
achado, morra; e nós ainda seremos 
escravos do meu senhor. 

9Hver sá af þjónum þínum, sem bikarinn 
finnst hjá, skal deyja, og þar að auki 
skulum vér hinir vera þrælar herra míns." 

10 Então, lhes respondeu: Seja conforme 
as vossas palavras; aquele com quem se 
achar será meu escravo, porém vós sereis 
inculpados. 

10Hann svaraði: "Sé þá svo sem þér segið. 
Sá sem hann finnst hjá, veri þræll minn, en 
þér skuluð vera lausir." 

11 E se apressaram, e, tendo cada um 
posto o saco de mantimento em terra, o 
abriu. 

11Þá flýttu þeir sér að taka ofan hver sinn 
sekk, og þeir opnuðu hver sinn sekk. 

12 O mordomo os examinou, começando 
do mais velho e acabando no mais novo; 
e achou-se o copo no saco de mantimento 
de Benjamim. 

12Og hann leitaði, byrjaði á hinum elsta og 
endaði á hinum yngsta, og fannst þá 
bikarinn í sekk Benjamíns. 

13 Então, rasgaram as suas vestes e, 
carregados de novo os jumentos, 
tornaram à cidade. 

13Þá rifu þeir klæði sín, létu hver upp á sinn 
asna og fóru aftur til borgarinnar. 

A defesa de Judá Júda talar máli bróður síns 

14 E chegou Judá com seus irmãos à casa 
de José; este ainda estava ali; e 
prostraram-se em terra diante dele. 

14Júda og bræður hans gengu inn í hús 
Jósefs, en hann var þar enn þá, og þeir féllu 
fram fyrir honum til jarðar. 

15 Disse-lhes José: Que é isso que fizestes? 
Não sabíeis vós que tal homem como eu é 
capaz de adivinhar? 

15Þá sagði Jósef við þá: "Hvílík óhæfa er 
þetta, sem þér hafið framið? Vissuð þér 
ekki, að annar eins maður og ég kann að 
spá?" 

16 Então, disse Judá: Que responderemos 
a meu senhor? Que falaremos? E como 
nos justificaremos? Achou Deus a 
iniqüidade de teus servos; eis que somos 
escravos de meu senhor, tanto nós como 
aquele em cuja mão se achou o copo. 

16Og Júda mælti: "Hvað skulum vér segja 
við herra minn, hvað skulum vér tala og 
hvernig skulum vér réttlæta oss? Guð hefir 
fundið misgjörð þjóna þinna. Sjá, vér erum 
þrælar herra míns, bæði vér og sá, sem 
bikarinn fannst hjá." 

17 Mas ele disse: Longe de mim que eu tal 
faça; o homem em cuja mão foi achado o 
copo, esse será meu servo; vós, no 
entanto, subi em paz para vosso pai. 

17Og hann svaraði: "Fjarri sé mér að gjöra 
slíkt. Sá maður, sem bikarinn fannst hjá, 
hann sé þræll minn, en farið þér í friði til 
föður yðar." 
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18 Então, Judá se aproximou dele e disse: 
Ah! SENHOR meu, rogo-te, permite que 
teu servo diga uma palavra aos ouvidos 
do meu senhor, e não se acenda a tua ira 
contra o teu servo; porque tu és como o 
próprio Faraó. 

18Þá gekk Júda nær honum og mælti: "Æ, 
herra minn, leyf þjóni þínum að tala 
nokkur orð í áheyrn herra míns, og reiði 
þín upptendrist ekki gegn þjóni þínum, því 
að þú ert sem Faraó. 

19 Meu senhor perguntou a seus servos: 
Tendes pai ou irmão? 

19Herra minn spurði þjóna sína og mælti: 
,Eigið þér föður eða bróður?' 

20 E respondemos a meu senhor: Temos 
pai já velho e um filho da sua velhice, o 
mais novo, cujo irmão é morto; e só ele 
ficou de sua mãe, e seu pai o ama. 

20Og vér sögðum við herra minn: ,Vér 
eigum aldraðan föður og ungan bróður, 
sem hann gat í elli sinni. Og bróðir hans er 
dáinn, og hann er einn á lífi eftir móður 
sína, og faðir hans elskar hann.' 

21 Então, disseste a teus servos: Trazei-
mo, para que ponha os olhos sobre ele. 

21Og þú sagðir við þjóna þína: ,Komið með 
hann hingað til mín, að ég fái litið hann 
með augum mínum.' 

22 Respondemos ao meu senhor: O moço 
não pode deixar o pai; se deixar o pai, este 
morrerá. 

22Og vér sögðum við herra minn: 
,Sveinninn má ekki yfirgefa föður sinn, því 
að yfirgæfi hann föður sinn, mundi það 
draga hann til dauða.' 

23 Então, disseste a teus servos: Se vosso 
irmão mais novo não descer convosco, 
nunca mais me vereis o rosto. 

23Þá sagðir þú við þjóna þína: ,Ef yngsti 
bróðir yðar kemur ekki hingað með yður, 
þá skuluð þér ekki framar fá að sjá auglit 
mitt.' 

24 Tendo nós subido a teu servo, meu pai, 
e a ele repetido as palavras de meu 
senhor,  

24Og þegar vér komum heim til þjóns þíns, 
föður míns, þá sögðum vér honum ummæli 
herra míns. 

25 disse nosso pai: Voltai, comprai-nos um 
pouco de mantimento. 

25Og faðir vor sagði: ,Farið aftur og kaupið 
oss lítið eitt af vistum.' 

26 Nós respondemos: Não podemos 
descer; mas, se nosso irmão mais moço for 
conosco, desceremos; pois não podemos 
ver a face do homem, se este nosso irmão 
mais moço não estiver conosco. 

26Þá svöruðum vér: ,Vér getum ekki farið 
þangað. Megi yngsti bróðir vor fara með 
oss, þá skulum vér fara þangað, því að vér 
fáum ekki að sjá auglit mannsins, ef yngsti 
bróðir vor er ekki með oss.' 
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27 Então, nos disse o teu servo, nosso pai: 
Sabeis que minha mulher me deu dois 
filhos; 

27Og þjónn þinn, faðir minn, sagði við oss: 
,Þér vitið, að kona mín ól mér tvo sonu. 

28 um se ausentou de mim, e eu disse: 
Certamente foi despedaçado, e até agora 
não mais o vi; 

28Annar þeirra fór að heiman frá mér, og 
ég sagði: Vissulega er hann sundur rifinn. - 
Og hefi ég ekki séð hann síðan. 

29 se agora também tirardes este da minha 
presença, e lhe acontecer algum desastre, 
fareis descer as minhas cãs com pesar à 
sepultura. 

29Og ef þér takið nú þennan líka burt frá 
mér og verði hann fyrir slysi, þá munuð þér 
leiða hærur mínar með hörmung til heljar.' 

30 Agora, pois, indo eu a teu servo, meu 
pai, e não indo o moço conosco, visto a 
sua alma estar ligada com a alma dele,  

30Og komi ég nú til þjóns þíns, föður míns, 
og sé sveinninn ekki með oss, - því að hann 
ann honum sem lífi sínu, - 

31 vendo ele que o moço não está conosco, 
morrerá; e teus servos farão descer as cãs 
de teu servo, nosso pai, com tristeza à 
sepultura. 

31þá mun svo fara, að sjái hann, að 
sveinninn er eigi með oss, þá deyr hann, og 
þjónar þínir munu leiða hærur þjóns þíns, 
föður vors, með harmi til heljar. 

32 Porque teu servo se deu por fiador por 
este moço para com o meu pai, dizendo: 
Se eu o não tornar a trazer-te, serei 
culpado para com o meu pai todos os dias. 

32Því að þjónn þinn tók ábyrgð á sveininum 
við föður minn og sagði: ,Ef ég kem ekki 
með hann aftur, skal ég vera sekur við 
föður minn alla ævi.' 

33 Agora, pois, fique teu servo em lugar do 
moço por servo de meu senhor, e o moço 
que suba com seus irmãos. 

33Og lát þú því þjón þinn verða hér eftir 
sem þræl herra míns í stað sveinsins, en 
leyf sveininum að fara heim með bræðrum 
sínum. 

34 Porque como subirei eu a meu pai, se o 
moço não for comigo? Para que não veja 
eu o mal que a meu pai sobrevirá. 

34Því að hvernig gæti ég farið heim til 
föður míns, sé sveinninn ekki með mér? Ég 
yrði þá að sjá þá hörmung, sem koma 
mundi yfir föður minn." 

Gênesis 45 Jósef segir til sín  

José dá-se a conhecer a seus irmãos Fyrsta Mósebók 45 

1 Então, José, não se podendo conter 
diante de todos os que estavam com ele, 
bradou: Fazei sair a todos da minha 

1Jósef gat þá ekki lengur haft stjórn á sér í 
augsýn allra, sem viðstaddir voru, og 
kallaði: "Látið alla ganga út frá mér!" Og 
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presença! E ninguém ficou com ele, 
quando José se deu a conhecer a seus 
irmãos. 

enginn maður var inni hjá honum, þegar 
hann sagði bræðrum sínum hver hann 
væri. 

2 E levantou a voz em choro, de maneira 
que os egípcios o ouviam e também a casa 
de Faraó. 

2Og hann grét hástöfum, svo að Egyptar 
heyrðu það, og hirðmenn Faraós heyrðu 
það. 

3 E disse a seus irmãos: Eu sou José; vive 
ainda meu pai? E seus irmãos não lhe 
puderam responder, porque ficaram 
atemorizados perante ele. 

3Jósef mælti við bræður sína: "Ég er Jósef. 
Er faðir minn enn á lífi?" En bræður hans 
gátu ekki svarað honum, svo hræddir urðu 
þeir við hann. 

4 Disse José a seus irmãos: Agora, chegai-
vos a mim. E chegaram-se. Então, disse: 
Eu sou José, vosso irmão, a quem 
vendestes para o Egito. 

4Og Jósef sagði við bræður sína: "Komið 
hingað til mín!" Og þeir gengu til hans. 
Hann mælti þá: "Ég er Jósef bróðir yðar, 
sem þér selduð til Egyptalands. 

5 Agora, pois, não vos entristeçais, nem 
vos irriteis contra vós mesmos por me 
haverdes vendido para aqui; porque, para 
conservação da vida, Deus me enviou 
adiante de vós. 

5En látið það nú ekki fá yður hryggðar, og 
setjið það ekki fyrir yður, að þér hafið selt 
mig hingað, því að til lífs viðurhalds hefir 
Guð sent mig hingað á undan yður. 

6 Porque já houve dois anos de fome na 
terra, e ainda restam cinco anos em que 
não haverá lavoura nem colheita. 

6Því að nú hefir hallærið verið í landinu í 
tvö ár, og enn munu líða svo fimm ár, að 
hvorki verði plægt né uppskorið. 

7 Deus me enviou adiante de vós, para 
conservar vossa sucessão na terra e para 
vos preservar a vida por um grande 
livramento. 

7En Guð hefir sent mig hingað á undan 
yður til þess að halda við kyni yðar á 
jörðinni og sjá lífi yðar borgið, til mikils 
hjálpræðis. 

8 Assim, não fostes vós que me enviastes 
para cá, e sim Deus, que me pôs por pai 
de Faraó, e senhor de toda a sua casa, e 
como governador em toda a terra do 
Egito. 

8Það er því ekki þér, sem hafið sent mig 
hingað, heldur Guð. Og hann hefir látið 
mig verða Faraó sem föður og herra alls 
húss hans og höfðingja yfir öllu 
Egyptalandi. 

9 Apressai-vos, subi a meu pai e dizei-lhe: 
Assim manda dizer teu filho José: Deus 
me pôs por senhor em toda terra do Egito; 
desce a mim, não te demores. 

9Hraðið yður nú og farið heim til föður 
míns og segið við hann: ,Svo segir Jósef 
sonur þinn: Guð hefir gjört mig að herra 
alls Egyptalands; kom þú til mín og tef eigi. 
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10 Habitarás na terra de Gósen e estarás 
perto de mim, tu, teus filhos, os filhos de 
teus filhos, os teus rebanhos, o teu gado e 
tudo quanto tens. 

10Og þú skalt búa í Gósenlandi og vera í 
nánd við mig, þú og synir þínir og 
sonasynir þínir og sauðfé þitt og nautgripir 
þínir og allt, sem þitt er. 

11 Aí te sustentarei, porque ainda haverá 
cinco anos de fome; para que não te 
empobreças, tu e tua casa e tudo o que 
tens. 

11En ég skal sjá þér þar fyrir viðurværi, - 
því að enn verður hallæri í fimm ár -, svo 
að þú komist ekki í örbirgð, þú og þitt hús 
og allt, sem þitt er.' 

12 Eis que vedes por vós mesmos, e meu 
irmão Benjamim vê também, que sou eu 
mesmo quem vos fala. 

12Og nú sjá augu yðar, og augu Benjamíns 
bróður míns sjá, að ég með eigin munni 
tala við yður. 

13 Anunciai a meu pai toda a minha glória 
no Egito e tudo o que tendes visto; 
apressai-vos e fazei descer meu pai para 
aqui. 

13Og segið föður mínum frá allri vegsemd 
minni á Egyptalandi og frá öllu, sem þér 
hafið séð, og flýtið yður nú og komið 
hingað með föður minn." 

14 E, lançando-se ao pescoço de 
Benjamim, seu irmão, chorou; e, 
abraçado com ele, chorou também 
Benjamim. 

14Og hann féll um háls Benjamín bróður 
sínum og grét, og Benjamín grét um háls 
honum. 

15 José beijou a todos os seus irmãos e 
chorou sobre eles; depois, seus irmãos 
falaram com ele. 

15Og hann minntist við alla bræður sína, 
faðmaði þá og grét. Eftir það töluðu bræður 
hans við hann. 

Faraó ouve falar dos irmãos de José  
16 Fez-se ouvir na casa de Faraó esta 
notícia: São vindos os irmãos de José; e 
isto foi agradável a Faraó e a seus oficiais. 

16Þau tíðindi bárust til hirðar Faraós: 
"Bræður Jósefs eru komnir!" Og lét Faraó 
og þjónar hans vel yfir því. 

17 Disse Faraó a José: Dize a teus irmãos: 
Fazei isto: carregai os vossos animais e 
parti; tornai à terra de Canaã,  

17Og Faraó sagði við Jósef: "Seg þú við 
bræður þína: ,Þetta skuluð þér gjöra: 
Klyfjið eyki yðar og haldið af stað og farið 
til Kanaanlands. 

18 tomai a vosso pai e a vossas famílias e 
vinde para mim; dar-vos-ei o melhor da 
terra do Egito, e comereis a fartura da 
terra. 

18Takið föður yðar og fjölskyldur yðar og 
komið til mín, og skal ég gefa yður bestu 
afurðir Egyptalands, og þér skuluð eta feiti 
landsins.' 
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19 Ordena-lhes também: Fazei isto: levai 
da terra do Egito carros para vossos 
filhinhos e para vossas mulheres, trazei 
vosso pai e vinde. 

19Og bjóð þú þeim: ,Gjörið svo: Takið yður 
vagna í Egyptalandi handa börnum yðar og 
konum yðar og flytjið föður yðar og komið. 

20 Não vos preocupeis com coisa alguma 
dos vossos haveres, porque o melhor de 
toda a terra do Egito será vosso. 

20Og hirðið eigi um búshluti yðar, því að 
hið besta í öllu Egyptalandi skal vera 
yðar.'" 

21 E os filhos de Israel fizeram assim. José 
lhes deu carros, conforme o mandado de 
Faraó; também lhes deu provisão para o 
caminho. 

21Og synir Ísraels gjörðu svo, og Jósef fékk 
þeim vagna eftir boði Faraós, og hann gaf 
þeim nesti til ferðarinnar. 

22 A cada um de todos eles deu vestes 
festivais, mas a Benjamim deu trezentas 
moedas de prata e cinco vestes festivais. 

22Hann gaf og sérhverjum þeirra 
alklæðnað, en Benjamín gaf hann þrjú 
hundruð sikla silfurs og fimm alklæðnaði. 

23 Também enviou a seu pai dez jumentos 
carregados do melhor do Egito, e dez 
jumentos carregados de cereais e pão, e 
provisão para o seu pai, para o caminho. 

23Og föður sínum sendi hann sömuleiðis tíu 
asna klyfjaða hinum bestu afurðum 
Egyptalands og tíu ösnur klyfjaðar korni og 
brauði og vistum handa föður hans til 
ferðarinnar. 

24 E despediu os seus irmãos. Ao partirem, 
disse-lhes: Não contendais pelo caminho. 

24Lét hann síðan bræður sína fara, og þeir 
héldu af stað. Og hann sagði við þá: "Deilið 
ekki á leiðinni." 

25 Então, subiram do Egito, e vieram à 
terra de Canaã, a Jacó, seu pai,  

25Og þeir fóru frá Egyptalandi og komu til 
Kanaanlands, heim til Jakobs föður síns. 

26 e lhe disseram: José ainda vive e é 
governador de toda a terra do Egito. Com 
isto, o coração lhe ficou como sem 
palpitar, porque não lhes deu crédito. 

26Og þeir færðu honum tíðindin og sögðu: 
"Jósef er enn á lífi og er höfðingi yfir öllu 
Egyptalandi." En hjarta hans komst ekki 
við, því að hann trúði þeim ekki. 

27 Porém, havendo-lhe eles contado todas 
as palavras que José lhes falara, e vendo 
Jacó, seu pai, os carros que José enviara 
para levá-lo, reviveu-se-lhe o espírito. 

27En er þeir báru honum öll orð Jósefs, sem 
hann hafði við þá talað, og hann sá 
vagnana, sem Jósef hafði sent til að flytja 
hann á, þá lifnaði yfir Jakob föður þeirra. 

28 E disse Israel: Basta; ainda vive meu 
filho José; irei e o verei antes que eu 
morra. 

28Og Ísrael sagði: "Mér er það nóg, að Jósef 
sonur minn er enn á lífi. Ég vil fara og sjá 
hann áður en ég dey." 



152 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

Gênesis 46 Jakob fer til Egyptalands  

Jacó e toda a sua família descem para o Egito Fyrsta Mósebók 46 

1 Partiu, pois, Israel com tudo o que 
possuía, e veio a Berseba, e ofereceu 
sacrifícios ao Deus de Isaque, seu pai. 

1Ísrael lagði af stað með allt sitt, og hann 
kom til Beerseba og færði þar Guði Ísaks 
föður síns sláturfórn. 

2 Falou Deus a Israel em visões, de noite, 
e disse: Jacó! Jacó! Ele respondeu: Eis-me 
aqui! 

2Og Guð talaði við Ísrael í sýn um nóttina 
og sagði: "Jakob, Jakob!" Og hann svaraði: 
"Hér er ég." 

3 Então, disse: Eu sou Deus, o Deus de teu 
pai; não temas descer para o Egito, 
porque lá eu farei de ti uma grande nação. 

3Og hann sagði: "Ég er Guð, Guð föður þíns. 
Óttast þú ekki að fara til Egyptalands, því 
að þar mun ég gjöra þig að mikilli þjóð. 

4 Eu descerei contigo para o Egito e te 
farei tornar a subir, certamente. A mão de 
José fechará os teus olhos. 

4Ég mun fara með þér til Egyptalands, og 
ég mun líka flytja þig þaðan aftur, og Jósef 
skal veita þér nábjargirnar." 

5 Então, se levantou Jacó de Berseba; e os 
filhos de Israel levaram Jacó, seu pai, e 
seus filhinhos, e as suas mulheres nos 
carros que Faraó enviara para o levar. 

5Þá tók Jakob sig upp frá Beerseba, og 
Ísraels synir fluttu Jakob föður sinn og 
börn sín og konur sínar á vögnunum, sem 
Faraó hafði sent til að flytja hann á. 

6 Tomaram o seu gado e os bens que 
haviam adquirido na terra de Canaã e 
vieram para o Egito, Jacó e toda a sua 
descendência. 

6Og þeir tóku fénað sinn og fjárhluti, sem 
þeir höfðu aflað sér í Kanaanlandi, og 
komu til Egyptalands, Jakob og allir niðjar 
hans með honum. 

7 Seus filhos e os filhos de seus filhos, suas 
filhas e as filhas de seus filhos e toda a sua 
descendência, levou-os consigo para o 
Egito. 

7Sonu sína og sonasonu, dætur sínar og 
sonadætur og alla niðja sína flutti hann 
með sér til Egyptalands. 

 Niðjatal Ísraels 

8 São estes os nomes dos filhos de Israel, 
Jacó, e seus filhos, que vieram para o 
Egito: Rúben, o primogênito de Jacó. 

8Þessi eru nöfn Ísraels sona, sem komu til 
Egyptalands: Jakob og synir hans: Rúben, 
frumgetinn son Jakobs. 

9 Os filhos de Rúben: Enoque, Palu, 
Hezrom e Carmi. 

9Synir Rúbens: Hanok, Pallú, Hesron og 
Karmí. 
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10 Os filhos de Simeão: Jemuel, Jamim, 
Oade, Jaquim, Zoar e Saul, filho de uma 
mulher cananéia. 

10Synir Símeons: Jemúel, Jamín, Óhad, 
Jakín, Sóar og Sál, sonur kanversku 
konunnar. 

11 Os filhos de Levi: Gérson, Coate e 
Merari. 

11Synir Leví: Gerson, Kahat og Merarí. 

12 Os filhos de Judá: Er, Onã, Selá, Perez 
e Zera; Er e Onã, porém, morreram na 
terra de Canaã. Os filhos de Perez foram: 
Hezrom e Hamul. 

12Synir Júda: Ger, Ónan, Sela, Peres og 
Sera. En Ger og Ónan dóu í Kanaanlandi. 
Synir Peres voru: Hesron og Hamúl. 

13 Os filhos de Issacar: Tola, Puva, Jó e 
Sinrom. 

13Synir Íssakars: Tóla, Púva, Job og 
Símron. 

14 Os filhos de Zebulom: Serede, Elom e 
Jaleel. 

14Synir Sebúlons: Sered, Elon og Jahleel. 

15 São estes os filhos de Lia, que ela deu à 
luz a Jacó em Padã-Arã, além de Diná, sua 
filha; todas as pessoas, de seus filhos e de 
suas filhas, trinta e três. 

15Þessir voru synir Leu, sem hún fæddi 
Jakob í Mesópótamíu, ásamt Dínu dóttur 
hans. Allir synir hans og dætur voru að tölu 
þrjátíu og þrjú. 

16 Os filhos de Gade: Zifiom, Hagi, Suni, 
Esbom, Eri, Arodi e Areli. 

16Synir Gaðs: Sífjón, Haggí, Súní, Esbon, 
Erí, Aródí og Arelí. 

17 Os filhos de Aser: Imna, Isvá, Isvi, 
Berias e Sera, irmã deles; e os filhos de 
Berias: Héber e Malquiel. 

17Synir Assers: Jimna, Jísva, Jísví, Bría og 
Sera, systir þeirra. Synir Bría voru: Heber 
og Malkíel. 

18 São estes os filhos de Zilpa, a qual 
Labão deu a sua filha Lia; e estes deu ela 
à luz a Jacó, a saber, dezesseis pessoas. 

18Þessir voru synir Silpu, sem Laban gaf 
Leu dóttur sinni. Hún ól Jakob þessa, 
sextán sálir. 

19 Os filhos de Raquel, mulher de Jacó: 
José e Benjamim. 

19Synir Rakelar, konu Jakobs: Jósef og 
Benjamín. 

20 Nasceram a José na terra do Egito 
Manassés e Efraim, que lhe deu à luz 
Asenate, filha de Potífera, sacerdote de 
Om. 

20En Jósef fæddust synir í Egyptalandi: 
Manasse og Efraím, sem Asenat, dóttir 
Pótífera prests í Ón, ól honum. 

21 Os filhos de Benjamim: Belá, Bequer, 
Asbel, Gera, Naamã, Eí, Rôs, Mupim, 
Hupim e Arde. 

21Synir Benjamíns: Bela, Beker, Asbel, 
Gera, Naaman, Ehí, Rós, Múppím, Húppím 
og Ard. 
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22 São estes os filhos de Raquel, que 
nasceram a Jacó, ao todo catorze pessoas. 

22Þetta voru synir Rakelar, sem hún ól 
Jakob, alls fjórtán sálir. 

23 O filho de Dã: Husim. 23Sonur Dans: Húsín. 
24 Os filhos de Naftali: Jazeel, Guni, Jezer 
e Silém. 

24Synir Naftalí: Jahseel, Gúní, Jeser og 
Sillem. 

25 São estes os filhos de Bila, a qual Labão 
deu a sua filha Raquel; e estes deu ela à 
luz a Jacó, ao todo sete pessoas. 

25Þessir voru synir Bílu, sem Laban gaf 
Rakel dóttur sinni, og þessa ól hún Jakob, 
sjö sálir alls. 

26 Todos os que vieram com Jacó para o 
Egito, que eram os seus descendentes, 
fora as mulheres dos filhos de Jacó, todos 
eram sessenta e seis pessoas; 

26Allar þær sálir, sem komu með Jakob til 
Egyptalands og af honum voru komnar, 
voru sextíu og sex að tölu, auk sonakvenna 
Jakobs. 

27 e os filhos de José, que lhe nasceram no 
Egito, eram dois. Todas as pessoas da casa 
de Jacó, que vieram para o Egito, foram 
setenta. 

27Og synir Jósefs, sem honum höfðu fæðst 
í Egyptalandi, voru tveir að tölu. Allar þær 
sálir af ætt Jakobs, sem komu til 
Egyptalands, voru sjötíu að tölu. 

O encontro de José com seu pai Jakob tekur sér bólfestu í Egyptalandi 

28 Jacó enviou Judá adiante de si a José 
para que soubesse encaminhá-lo a Gósen; 
e chegaram à terra de Gósen. 

28Jakob sendi Júda á undan sér til Jósefs, 
að hann vísaði sér veginn til Gósen. Og þeir 
komu til Gósenlands. 

29 Então, José aprontou o seu carro e 
subiu ao encontro de Israel, seu pai, a 
Gósen. Apresentou-se, lançou-se-lhe ao 
pescoço e chorou assim longo tempo. 

29Þá lét Jósef beita fyrir vagn sinn og fór á 
móti Ísrael föður sínum til Gósen, og er 
fundum þeirra bar saman, féll hann um 
háls honum og grét lengi um háls honum. 

30 Disse Israel a José: Já posso morrer, 
pois já vi o teu rosto, e ainda vives. 

30Og Ísrael sagði við Jósef: "Nú vil ég 
glaður deyja, fyrst ég hefi séð auglit þitt, 
að þú ert enn á lífi." 

31 E José disse a seus irmãos e à casa de 
seu pai: Subirei, e farei saber a Faraó, e 
lhe direi: Meus irmãos e a casa de meu 
pai, que estavam na terra de Canaã, 
vieram para mim. 

31Og Jósef sagði við bræður sína og við 
frændlið föður síns: "Nú vil ég fara og láta 
Faraó vita og segja við hann: ,Bræður mínir 
og frændlið föður míns, sem var í 
Kanaanlandi, er til mín komið. 

32 Os homens são pastores, são homens de 
gado, e trouxeram consigo o seu rebanho, 
e o seu gado, e tudo o que têm. 

32Og mennirnir eru hjarðmenn, því að þeir 
hafa stundað kvikfjárrækt, og sauði sína og 
nautpening sinn og allt, sem þeir eiga, hafa 
þeir haft hingað með sér.' 
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33 Quando, pois, Faraó vos chamar e 
disser: Qual é o vosso trabalho? 

33Þegar nú Faraó lætur kalla yður og spyr: 
,Hver er atvinna yðar?' 

34 Respondereis: Teus servos foram 
homens de gado desde a mocidade até 
agora, tanto nós como nossos pais; para 
que habiteis na terra de Gósen, porque 
todo pastor de rebanho é abominação 
para os egípcios. 

34þá skuluð þér svara: ,Kvikfjárrækt hafa 
þjónar þínir stundað frá barnæsku allt til 
þessa dags, bæði vér og feður vorir,' - til 
þess að þér fáið að búa í Gósenlandi, því að 
Egyptar hafa andstyggð á öllum 
hjarðmönnum." 

Gênesis 47 Jakob er leiddur fyrir Faraó  

Israel é apresentado a Faraó Fyrsta Mósebók 47 

1 Então, veio José e disse a Faraó: Meu pai 
e meus irmãos, com os seus rebanhos e o 
seu gado, com tudo o que têm, chegaram 
da terra de Canaã; e eis que estão na terra 
de Gósen. 

1Því næst gekk Jósef fyrir Faraó, sagði 
honum frá og mælti: "Faðir minn og bræður 
mínir eru komnir úr Kanaanlandi með 
sauði sína og nautgripi og allt, sem þeir 
eiga, og eru nú í Gósenlandi." 

2 E tomou cinco dos seus irmãos e os 
apresentou a Faraó. 

2En hann hafði tekið fimm af bræðrum 
sínum með sér og leiddi þá fyrir Faraó. 

3 Então, perguntou Faraó aos irmãos de 
José: Qual é o vosso trabalho? Eles 
responderam: Os teus servos somos 
pastores de rebanho, tanto nós como 
nossos pais. 

3Þá mælti Faraó við bræður Jósefs: "Hver 
er atvinna yðar?" Og þeir svöruðu Faraó: 
"Þjónar þínir eru hjarðmenn, bæði vér og 
feður vorir." 

4 Disseram mais a Faraó: Viemos para 
habitar nesta terra; porque não há pasto 
para o rebanho de teus servos, pois a fome 
é severa na terra de Canaã; agora, pois, te 
rogamos permitas habitem os teus servos 
na terra de Gósen. 

4Og þeir sögðu við Faraó: "Vér erum 
komnir til að staðnæmast um hríð í 
landinu, því að enginn hagi er fyrir sauði 
þjóna þinna, af því að hallærið er mikið í 
Kanaanlandi. Leyf því þjónum þínum að 
búa í Gósenlandi." 

5 Então, disse Faraó a José: Teu pai e teus 
irmãos vieram a ti. 

5Faraó sagði við Jósef: "Faðir þinn og 
bræður þínir eru komnir til þín. 

6 A terra do Egito está perante ti; no 
melhor da terra faze habitar teu pai e teus 
irmãos; habitem na terra de Gósen. Se 
sabes haver entre eles homens capazes, 

6Egyptaland er þér heimilt, lát þú föður 
þinn og bræður þína búa þar sem 
landkostir eru bestir. Búi þeir í Gósenlandi, 
og ef þú þekkir nokkra duglega menn 
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põe-nos por chefes do gado que me 
pertence. 

meðal þeirra, þá fel þeim yfirumsjón 
hjarða minna." 

7 Trouxe José a Jacó, seu pai, e o 
apresentou a Faraó; e Jacó abençoou a 
Faraó. 

7Þá fór Jósef inn með Jakob föður sinn og 
leiddi hann fyrir Faraó. Og Jakob heilsaði 
Faraó með blessunaróskum. 

8 Perguntou Faraó a Jacó: Quantos são os 
dias dos anos da tua vida? 

8Og Faraó sagði við Jakob: "Hversu gamall 
ert þú?" 

9 Jacó lhe respondeu: Os dias dos anos das 
minhas peregrinações são cento e trinta 
anos; poucos e maus foram os dias dos 
anos da minha vida e não chegaram aos 
dias dos anos da vida de meus pais, nos 
dias das suas peregrinações. 

9Og Jakob svaraði Faraó: "Vegferðartími 
minn er hundrað og þrjátíu ár. Fáir og illir 
hafa dagar lífs míns verið og ná ekki þeirri 
áratölu, er feður mínir náðu á vegferð 
sinni." 

10 E, tendo Jacó abençoado a Faraó, saiu 
de sua presença. 

10Síðan kvaddi Jakob Faraó með 
blessunaróskum og gekk út frá honum. 

11 Então, José estabeleceu a seu pai e a 
seus irmãos e lhes deu possessão na terra 
do Egito, no melhor da terra, na terra de 
Ramessés, como Faraó ordenara. 

11Og Jósef fékk föður sínum og bræðrum 
bústaði og gaf þeim fasteign í Egyptalandi, 
þar sem bestir voru landkostir, í 
Ramseslandi, eins og Faraó hafði boðið. 

12 E José sustentou de pão a seu pai, a seus 
irmãos e a toda a casa de seu pai, segundo 
o número de seus filhos. 

12Og Jósef sá föður sínum og bræðrum 
sínum og öllu skylduliði föður síns fyrir 
viðurværi eftir tölu barnanna. 

José compra toda a terra do Egito para Faraó Aðgerðir Jósefs í hungursneyðinni 

13 Não havia pão em toda a terra, porque 
a fome era mui severa; de maneira que 
desfalecia o povo do Egito e o povo de 
Canaã por causa da fome. 

13Algjör skortur var á neyslukorni um allt 
landið, því að hallærið var mjög mikið, og 
Egyptaland og Kanaanland voru að þrotum 
komin af hungrinu. 

14 Então, José arrecadou todo o dinheiro 
que se achou na terra do Egito e na terra 
de Canaã, pelo cereal que compravam, e 
o recolheu à casa de Faraó. 

14Og Jósef dró saman allt það silfur, sem til 
var í Egyptalandi og Kanaanlandi, fyrir 
kornið, sem þeir keyptu, og Jósef skilaði 
silfrinu í hús Faraós. 

15 Tendo-se acabado, pois, o dinheiro, na 
terra do Egito e na terra de Canaã, foram 
todos os egípcios a José e disseram: Dá-
nos pão; por que haveremos de morrer em 

15Og er silfur þraut í Egyptalandi og í 
Kanaanlandi, þá komu allir Egyptar til 
Jósefs og sögðu: "Lát oss fá brauð! - hví 
skyldum vér deyja fyrir augum þér? - því 
að silfur þrýtur." 
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tua presença? Porquanto o dinheiro nos 
falta. 
16 Respondeu José: Se vos falta o 
dinheiro, trazei o vosso gado; em troca do 
vosso gado eu vos suprirei. 

16Og Jósef mælti: "Komið hingað með 
fénað yðar, ég skal gefa yður korn til 
neyslu fyrir fénað yðar, ef silfur þrýtur." 

17 Então, trouxeram o seu gado a José; e 
José lhes deu pão em troca de cavalos, de 
rebanhos, de gado e de jumentos; e os 
sustentou de pão aquele ano em troca do 
seu gado. 

17Þá fóru þeir með fénað sinn til Jósefs, og 
hann lét þá fá neyslukorn fyrir hestana, 
sauðféð, nautpeninginn og asnana, og hann 
birgði þá upp með korni það árið fyrir allan 
fénað þeirra. 

18 Findo aquele ano, foram a José no ano 
próximo e lhe disseram: Não ocultaremos 
a meu senhor que se acabou totalmente o 
dinheiro; e meu senhor já possui os 
animais; nada mais nos resta diante de 
meu senhor, senão o nosso corpo e a 
nossa terra. 

18Og er það árið var liðið, komu þeir til 
hans næsta ár og sögðu við hann: "Eigi 
viljum vér leyna herra vorn því, að silfrið 
er allt þrotið og kvikfénaður vor er orðinn 
eign herra vors. Nú er ekki annað eftir 
handa herra vorum en líkamir vorir og 
ekrur vorar. 

19 Por que haveremos de perecer diante 
dos teus olhos, tanto nós como a nossa 
terra? Compra-nos a nós e a nossa terra a 
troco de pão, e nós e a nossa terra seremos 
escravos de Faraó; dá-nos semente para 
que vivamos e não morramos, e a terra 
não fique deserta. 

19Hví skyldum vér farast fyrir augsýn 
þinni, bæði vér og ekrur vorar? Kaup þú 
oss og ekrur vorar fyrir brauð, þá viljum 
vér með ekrum vorum vera þrælar Faraós, 
og gef þú oss sáðkorn, að vér megum lífi 
halda og ekki deyja og ekrurnar leggist 
ekki í auðn." 

20 Assim, comprou José toda a terra do 
Egito para Faraó, porque os egípcios 
venderam cada um o seu campo, 
porquanto a fome era extrema sobre eles; 
e a terra passou a ser de Faraó. 

20Þá keypti Jósef allar ekrur Egypta handa 
Faraó, því að Egyptar seldu hver sinn akur, 
þar eð hungrið svarf að þeim. Og þannig 
eignaðist Faraó landið. 

21 Quanto ao povo, ele o escravizou de 
uma a outra extremidade da terra do 
Egito. 

21Og landslýðinn gjörði hann að þrælum 
frá einum enda Egyptalands til annars. 

22 Somente a terra dos sacerdotes não a 
comprou ele; pois os sacerdotes tinham 
porção de Faraó e eles comiam a sua 

22Ekrur prestanna einar keypti hann ekki, 
því að prestarnir höfðu ákveðnar tekjur frá 
Faraó og þeir lifðu af hinum ákveðnu 
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porção que Faraó lhes tinha dado; por 
isso, não venderam a sua terra. 

tekjum sínum, sem Faraó gaf þeim. Fyrir 
því seldu þeir ekki ekrur sínar. 

23 Então, disse José ao povo: Eis que hoje 
vos comprei a vós outros e a vossa terra 
para Faraó; aí tendes sementes, semeai a 
terra. 

23Þá sagði Jósef við lýðinn: "Sjá, nú hefi ég 
keypt yður og ekrur yðar Faraó til handa. 
Hér er sáðkorn handa yður, og sáið nú 
ekrurnar. 

24 Das colheitas dareis o quinto a Faraó, e 
as quatro partes serão vossas, para 
semente do campo, e para o vosso 
mantimento e dos que estão em vossas 
casas, e para que comam as vossas 
crianças. 

24En af ávextinum skuluð þér skila Faraó 
fimmta hluta, en hina fjóra fimmtuhlutana 
skuluð þér hafa til þess að sá akrana, og 
yður til viðurlífis og heimafólki yðar og 
börnum yðar til framfærslu." 

25 Responderam eles: A vida nos tens 
dado! Achemos mercê perante meu 
senhor e seremos escravos de Faraó. 

25Og þeir svöruðu: "Þú hefir haldið í oss 
lífinu. Lát oss finna náð í augum þínum, 
herra minn, og þá viljum vér vera þrælar 
Faraós." 

26 E José estabeleceu por lei até ao dia de 
hoje que, na terra do Egito, tirasse Faraó 
o quinto; só a terra dos sacerdotes não 
ficou sendo de Faraó. 

26Og Jósef leiddi það í lög, sem haldast allt 
til þessa dags, að Faraó skyldi fá fimmta 
hlutann af akurlendi Egypta. Ekrur 
prestanna einar urðu ekki eign Faraós. 

27 Assim, habitou Israel na terra do Egito, 
na terra de Gósen; nela tomaram 
possessão, e foram fecundos, e muito se 
multiplicaram. 

27Ísrael bjó í Egyptalandi, í Gósenlandi, og 
þeir festu þar byggð og juku kyn sitt, svo 
að þeim fjölgaði mjög. 

 Bón Jakobs 

28 Jacó viveu na terra do Egito dezessete 
anos; de sorte que os dias de Jacó, os anos 
da sua vida, foram cento e quarenta e 
sete. 

28Jakob lifði í seytján ár í Egyptalandi, og 
dagar Jakobs, æviár hans, voru hundrað 
fjörutíu og sjö ár. 

29 Aproximando-se, pois, o tempo da 
morte de Israel, chamou a José, seu filho, 
e lhe disse: Se agora achei mercê à tua 
presença, rogo-te que ponhas a mão 
debaixo da minha coxa e uses comigo de 
beneficência e de verdade; rogo-te que me 
não enterres no Egito,  

29Er dró að dauða Ísraels, lét hann kalla 
Jósef son sinn og sagði við hann: "Hafi ég 
fundið náð í augum þínum, þá legg hönd 
þína undir lend mína og auðsýn mér elsku 
og trúfesti: Jarða mig ekki í Egyptalandi. 
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30 porém que eu jaza com meus pais; por 
isso, me levarás do Egito e me enterrarás 
no lugar da sepultura deles. Respondeu 
José: Farei segundo a tua palavra. 

30Ég vil hvíla hjá feðrum mínum, og skalt 
þú flytja mig burt úr Egyptalandi og jarða 
mig í gröf þeirra." Og hann svaraði: "Ég vil 
gjöra svo sem þú hefir fyrir mælt." 

31 Então, lhe disse Jacó: Jura-me. E ele 
jurou-lhe; e Israel se inclinou sobre a 
cabeceira da cama. 

31Þá sagði Jakob: "Vinn þú mér eið að því!" 
Og hann vann honum eiðinn. Og Ísrael 
hallaði sér niður að höfðalaginu. 

Gênesis 48 Efraím og Manasse hljóta blessun  

Jacó adoece Fyrsta Mósebók 48 

1 Passadas estas coisas, disseram a José: 
Teu pai está enfermo. Então, José tomou 
consigo a seus dois filhos, Manassés e 
Efraim. 

1Eftir þetta bar svo til, að Jósef var sagt: 
"Sjá, faðir þinn er sjúkur." Tók hann þá með 
sér báða sonu sína, Manasse og Efraím. 

2 E avisaram a Jacó: Eis que José, teu 
filho, vem ter contigo. Esforçou-se Israel 
e se assentou no leito. 

2Þetta tjáðu menn Jakob og sögðu: "Sjá, 
Jósef sonur þinn kemur til þín." Þá hreysti 
Ísrael sig og settist upp í rúminu. 

3 Disse Jacó a José: O Deus Todo-
Poderoso me apareceu em Luz, na terra 
de Canaã, e me abençoou,  

3Jakob sagði við Jósef: "Almáttugur Guð 
birtist mér í Lúz í Kanaanlandi og blessaði 
mig 

4 e me disse: Eis que te farei fecundo, e te 
multiplicarei, e te tornarei multidão de 
povos, e à tua descendência darei esta 
terra em possessão perpétua. 

4og sagði við mig: ,Sjá, ég vil gjöra þig 
frjósaman og margfalda þig og gjöra þig að 
fjölda þjóða og gefa niðjum þínum eftir þig 
þetta land til ævinlegrar eignar.' 

5 Agora, pois, os teus dois filhos, que te 
nasceram na terra do Egito, antes que eu 
viesse a ti no Egito, são meus; Efraim e 
Manassés serão meus, como Rúben e 
Simeão. 

5Og nú skulu báðir synir þínir, sem þér 
fæddust í Egyptalandi áður en ég kom til 
þín til Egyptalands, heyra mér til. Efraím 
og Manasse skulu heyra mér til, eins og 
Rúben og Símeon. 

6 Mas a tua descendência, que gerarás 
depois deles, será tua; segundo o nome de 
um de seus irmãos serão chamados na sua 
herança. 

6En það afkvæmi, sem þú hefir getið eftir 
þá, skal tilheyra þér. Með nafni bræðra 
sinna skulu þeir nefndir verða í erfð þeirra. 

7 Vindo, pois, eu de Padã, me morreu, 
com pesar meu, Raquel na terra de Canaã, 

7Þegar ég kom heim frá Mesópótamíu, 
missti ég Rakel í Kanaanlandi á leiðinni, 
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no caminho, havendo ainda pequena 
distância para chegar a Efrata; sepultei-a 
ali no caminho de Efrata, que é Belém. 

þegar ég átti skammt eftir ófarið til Efrata, 
og ég jarðaði hana þar við veginn til Efrata, 
það er Betlehem." 

8 Tendo Israel visto os filhos de José, 
disse: Quem são estes? 

8Þá sá Jakob sonu Jósefs og mælti: "Hverjir 
eru þessir?" 

9 Respondeu José a seu pai: São meus 
filhos, que Deus me deu aqui. Faze-os 
chegar a mim, disse ele, para que eu os 
abençoe. 

9Og Jósef sagði við föður sinn: "Það eru 
synir mínir, sem Guð hefir gefið mér hér." 
Og hann mælti: "Leiddu þá til mín, að ég 
blessi þá." 

10 Os olhos de Israel já se tinham 
escurecido por causa da velhice, de modo 
que não podia ver bem. José, pois, fê-los 
chegar a ele; e ele os beijou e os abraçou. 

10En Ísrael var orðinn sjóndapur af elli og 
sá ekki. Og Jósef leiddi þá til hans, og hann 
kyssti þá og faðmaði þá. 

Jacó abençoa José e os filhos deste  
11 Então, disse Israel a José: Eu não 
cuidara ver o teu rosto; e eis que Deus me 
fez ver os teus filhos também. 

11Og Ísrael sagði við Jósef: "Ég hafði eigi 
búist við að sjá þig framar, og nú hefir Guð 
meira að segja látið mig sjá afkvæmi þitt." 

12 E José, tirando-os dentre os joelhos de 
seu pai, inclinou-se à terra diante da sua 
face. 

12Og Jósef færði þá frá knjám hans og 
hneigði ásjónu sína til jarðar. 

13 Depois, tomou José a ambos, a Efraim 
na sua mão direita, à esquerda de Israel, 
e a Manassés na sua esquerda, à direita de 
Israel, e fê-los chegar a ele. 

13Jósef tók þá báða, Efraím sér við hægri 
hönd, svo að hann stóð Ísrael til vinstri 
handar, og Manasse sér við vinstri hönd, 
svo að hann stóð Ísrael til hægri handar, og 
leiddi þá til hans. 

14 Mas Israel estendeu a mão direita e a 
pôs sobre a cabeça de Efraim, que era o 
mais novo, e a sua esquerda sobre a 
cabeça de Manassés, cruzando assim as 
mãos, não obstante ser Manassés o 
primogênito. 

14En Ísrael rétti fram hægri hönd sína og 
lagði á höfuð Efraím, þótt hann væri yngri, 
og vinstri hönd sína á höfuð Manasse. 
Hann lagði hendur sínar í kross, því að 
Manasse var hinn frumgetni. 

15 E abençoou a José, dizendo: O Deus em 
cuja presença andaram meus pais Abraão 
e Isaque, o Deus que me sustentou 
durante a minha vida até este dia,  

15Og hann blessaði Jósef og sagði: "Sá Guð, 
fyrir hvers augliti feður mínir Abraham og 
Ísak gengu, sá Guð, sem hefir varðveitt mig 
frá barnæsku allt fram á þennan dag, 



161 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

16 o Anjo que me tem livrado de todo mal, 
abençoe estes rapazes; seja neles 
chamado o meu nome e o nome de meus 
pais Abraão e Isaque; e cresçam em 
multidão no meio da terra. 

16sá engill, sem hefir frelsað mig frá öllu 
illu, hann blessi sveinana, og þeir beri nafn 
mitt og nafn feðra minna Abrahams og 
Ísaks, og afsprengi þeirra verði stórmikið í 
landinu." 

17 Vendo José que seu pai pusera a mão 
direita sobre a cabeça de Efraim, foi-lhe 
isto desagradável, e tomou a mão de seu 
pai para mudar da cabeça de Efraim para 
a cabeça de Manassés. 

17En er Jósef sá, að faðir hans lagði hægri 
hönd sína á höfuð Efraím, mislíkaði honum 
það og tók um höndina á föður sínum til 
þess að færa hana af höfði Efraíms yfir á 
höfuð Manasse. 

18 E disse José a seu pai: Não assim, meu 
pai, pois o primogênito é este; põe a mão 
direita sobre a cabeça dele. 

18Og Jósef sagði við föður sinn: "Eigi svo, 
faðir minn, því að þessi er hinn frumgetni. 
Legg hægri hönd þína á höfuð honum." 

19 Mas seu pai o recusou e disse: Eu sei, 
meu filho, eu o sei; ele também será um 
povo, também ele será grande; contudo, o 
seu irmão menor será maior do que ele, e 
a sua descendência será uma multidão de 
nações. 

19En faðir hans færðist undan því og sagði: 
"Ég veit það, sonur minn, ég veit það. 
Einnig hann mun verða að þjóð og einnig 
hann mun mikill verða, en þó mun yngri 
bróðir hans verða honum meiri, og 
afsprengi hans mun verða fjöldi þjóða." 

20 Assim, os abençoou naquele dia, 
declarando: Por vós Israel abençoará, 
dizendo: Deus te faça como a Efraim e 
como a Manassés. E pôs o nome de Efraim 
adiante do de Manassés. 

20Og hann blessaði þá á þessum degi og 
mælti: "Með þínu nafni munu Ísraelsmenn 
óska blessunar og segja: ,Guð gjöri þig sem 
Efraím og Manasse!'" Hann setti þannig 
Efraím framar Manasse. 

21 Depois, disse Israel a José: Eis que eu 
morro, mas Deus será convosco e vos fará 
voltar à terra de vossos pais. 

21Og Ísrael sagði við Jósef: "Sjá, nú dey ég, 
en Guð mun vera með yður og flytja yður 
aftur í land feðra yðar. 

22 Dou-te, de mais que a teus irmãos, um 
declive montanhoso, o qual tomei da mão 
dos amorreus com a minha espada e com 
o meu arco. 

22En ég gef þér fram yfir bræður þína eina 
fjallsöxl, sem ég hefi unnið frá Amorítum 
með sverði mínu og boga." 

Gênesis 49 Jakob veitir blessun sonum sínum tólf  

Bênçãos proféticas de Jacó Fyrsta Mósebók 49 
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1 Depois, chamou Jacó a seus filhos e 
disse: Ajuntai-vos, e eu vos farei saber o 
que vos há de acontecer nos dias 
vindouros: 

1Þá lét Jakob kalla sonu sína og mælti: 
"Safnist saman, að ég megi birta yður það, 
sem fyrir yður liggur á komandi tímum." 

2 Ajuntai-vos e ouvi, filhos de Jacó; ouvi 
a Israel, vosso pai. 

2 Skipist saman og hlýðið á, synir Jakobs, 
hlýðið á Ísrael föður yðar! 

3 Rúben, tu és meu primogênito, minha 
força e as primícias do meu vigor, o mais 
excelente em altivez e o mais excelente 
em poder. 

3 Rúben, þú ert frumgetningur minn, 
kraftur minn og frumgróði styrkleika míns, 
fremstur að virðingum og fremstur að 
völdum. 

4 Impetuoso como a água, não serás o 
mais excelente, porque subiste ao leito de 
teu pai e o profanaste; subiste à minha 
cama. 

4 En þar eð þú ólgar sem vatnið, skalt þú 
eigi fremstur vera, því að þú gekkst í hvílu 
föður þíns. Þá flekkaðir þú hana, gekkst í 
hjónasæng mína! 

5 Simeão e Levi são irmãos; as suas 
espadas são instrumentos de violência. 

5 Símeon og Leví eru bræður, tól ofbeldis 
eru sverð þeirra. 

6 No seu conselho, não entre minha alma; 
com o seu agrupamento, minha glória não 
se ajunte; porque no seu furor mataram 
homens, e na sua vontade perversa 
jarretaram touros. 

6 Sál mín komi ekki á ráðstefnu þeirra, 
sæmd mín hafi eigi félagsskap við söfnuð 
þeirra, því að í reiði sinni drápu þeir menn, 
og í ofsa sínum skáru þeir á hásinar 
nautanna. 

7 Maldito seja o seu furor, pois era forte, 
e a sua ira, pois era dura; dividi-los-ei em 
Jacó e os espalharei em Israel. 

7 Bölvuð sé reiði þeirra, því að hún var 
römm, og bræði þeirra, því að hún var 
grimm. Ég vil dreifa þeim í Jakob og tvístra 
þeim í Ísrael. 

8 Judá, teus irmãos te louvarão; a tua mão 
estará sobre a cerviz de teus inimigos; os 
filhos de teu pai se inclinarão a ti. 

8 Júda, þig munu bræður þínir vegsama. 
Hönd þín mun vera á hálsi óvina þinna, 
synir föður þíns skulu lúta þér. 

9 Judá é leãozinho; da presa subiste, filho 
meu. Encurva-se e deita-se como leão e 
como leoa; quem o despertará? 

9 Júda er ljónshvolpur, frá bráðinni ert þú 
stiginn upp, sonur minn. Hann leggst 
niður, hann hvílist sem ljón og sem 
ljónynja, hver þorir að reka hann á fætur? 

10 O cetro não se arredará de Judá, nem o 
bastão de entre seus pés, até que venha 
Siló; e a ele obedecerão os povos. 

10 Ekki mun veldissprotinn víkja frá Júda, 
né ríkisvöndurinn frá fótum hans, uns sá 
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kemur, er valdið hefur, og þjóðirnar ganga 
honum á hönd. 

11 Ele amarrará o seu jumentinho à vide e 
o filho da sua jumenta, à videira mais 
excelente; lavará as suas vestes no vinho 
e a sua capa, em sangue de uvas. 

11 Hann bindur við víntré ösnufola sinn, 
við gæðavínvið son ösnu sinnar, hann þvær 
klæði sín í víni og möttul sinn í 
vínberjablóði. 

12 Os seus olhos serão cintilantes de 
vinho, e os dentes, brancos de leite. 

12 Vínmóða er í augum hans og tennur 
hans hvítar af mjólk. 

13 Zebulom habitará na praia dos mares e 
servirá de porto de navios, e o seu limite 
se estenderá até Sidom. 

13 Sebúlon mun búa við sjávarströndina, 
við ströndina þar sem skipin liggja, og land 
hans vita að Sídon. 

14 Issacar é jumento de fortes ossos, de 
repouso entre os rebanhos de ovelhas. 

14 Íssakar er beinasterkur asni, sem liggur 
á milli fjárgirðinganna. 

15 Viu que o repouso era bom e que a terra 
era deliciosa; baixou os ombros à carga e 
sujeitou-se ao trabalho servil. 

15 Og hann sá, að hvíldin var góð og að 
landið var unaðslegt, og hann beygði 
herðar sínar undir byrðar og varð 
vinnuskyldur þræll. 

16 Dã julgará o seu povo, como uma das 
tribos de Israel. 

16 Dan mun rétta hluta þjóðar sinnar sem 
hver önnur Ísraels ættkvísl. 

17 Dã será serpente junto ao caminho, 
uma víbora junto à vereda, que morde os 
talões do cavalo e faz cair o seu cavaleiro 
por detrás. 

17 Dan verður höggormur á veginum og 
naðra í götunni, sem hælbítur hestinn, svo 
að reiðmaðurinn fellur aftur á bak. 

18 A tua salvação espero, ó SENHOR! 18 Þinni hjálp treysti ég, Drottinn! 
19 Gade, uma guerrilha o acometerá; mas 
ele a acometerá por sua retaguarda. 

19 Gað - ræningjaflokkur fer að honum, en 
hann rekur þá á flótta. 

20 Aser, o seu pão será abundante e ele 
motivará delícias reais. 

20 Asser - feit er fæða hans, og hann veitir 
konungakrásir. 

21 Naftali é uma gazela solta; ele profere 
palavras formosas. 

21 Naftalí er rásandi hind, frá honum koma 
fegurðarorð. 

22 José é um ramo frutífero, ramo 
frutífero junto à fonte; seus galhos se 
estendem sobre o muro. 

22 Jósef er ungur aldinviður, ungur 
aldinviður við uppsprettulind, greinar hans 
teygja sig upp yfir múrinn. 

23 Os flecheiros lhe dão amargura, atiram 
contra ele e o aborrecem. 

23 Bogmenn veittust að honum, skutu að 
honum og ofsóttu hann, 



164 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

24 O seu arco, porém, permanece firme, e 
os seus braços são feitos ativos pelas mãos 
do Poderoso de Jacó, sim, pelo Pastor e 
pela Pedra de Israel,  

24 en bogi hans reyndist stinnur, og 
handleggir hans voru fimir. Sá styrkur kom 
frá Jakobs Volduga, frá Hirðinum, 
Hellubjargi Ísraels, 

25 pelo Deus de teu pai, o qual te ajudará, 
e pelo Todo-Poderoso, o qual te 
abençoará com bênçãos dos altos céus, 
com bênçãos das profundezas, com 
bênçãos dos seios e da madre. 

25 frá Guði föður þíns, sem mun hjálpa þér, 
frá Almáttugum Guði, sem mun blessa þig 
með blessun himinsins að ofan, með 
blessun djúpsins, er undir hvílir, með 
blessun brjósta og móðurlífs. 

26 As bênçãos de teu pai excederão as 
bênçãos de meus pais até ao cimo dos 
montes eternos; estejam elas sobre a 
cabeça de José e sobre o alto da cabeça 
do que foi distinguido entre seus irmãos. 

26 Blessunin, sem faðir þinn hlaut, gnæfði 
hærra en hin öldnu fjöll, hærra en unaður 
hinna eilífu hæða. Hún komi yfir höfuð 
Jósefs og í hvirfil hans, sem er höfðingi 
meðal bræðra sinna. 

27 Benjamim é lobo que despedaça; pela 
manhã devora a presa e à tarde reparte o 
despojo. 

27 Benjamín er úlfur, sem sundurrífur. Á 
morgnana etur hann bráð, og á kveldin 
skiptir hann herfangi. 

28 São estas as doze tribos de Israel; e isto 
é o que lhes falou seu pai quando os 
abençoou; a cada um deles abençoou 
segundo a bênção que lhe cabia. 

28Allir þessir eru tólf kynþættir Ísraels, og 
þetta er það, sem faðir þeirra talaði við þá. 

Dauði Jakobs 

Jakob blessaði þá, sérhvern blessaði hann 
með þeirri blessun, er honum bar. 

29 Depois, lhes ordenou, dizendo: Eu me 
reúno ao meu povo; sepultai-me, com 
meus pais, na caverna que está no campo 
de Efrom, o heteu,  

29Og hann bauð þeim og mælti við þá: "Ég 
safnast nú til míns fólks. Jarðið mig hjá 
feðrum mínum, í hellinum, sem er í landi 
Efrons Hetíta, 

30 na caverna que está no campo de 
Macpela, fronteiro a Manre, na terra de 
Canaã, a qual Abraão comprou de Efrom 
com aquele campo, em posse de 
sepultura. 

30í hellinum, sem er í Makpelalandi og 
liggur gegnt Mamre í Kanaanlandi og 
Abraham keypti með akrinum af Efron 
Hetíta fyrir grafreit. 

31 Ali sepultaram Abraão e Sara, sua 
mulher; ali sepultaram Isaque e Rebeca, 
sua mulher; e ali sepultei Lia; 

31Þar hafa þeir jarðað Abraham og Söru 
konu hans, þar hafa þeir jarðað Ísak og 
Rebekku konu hans, og þar hefi ég jarðað 
Leu. 
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32 o campo e a caverna que nele está, 
comprados aos filhos de Hete. 

32Akurinn og hellirinn, sem á honum er, 
hafði keyptur verið af Hetítum." 

33 Tendo Jacó acabado de dar 
determinações a seus filhos, recolheu os 
pés na cama, e expirou, e foi reunido ao 
seu povo. 

33Og er Jakob hafði lokið þessum 
fyrirmælum við sonu sína, lagði hann fætur 
sína upp í hvíluna og andaðist og safnaðist 
til síns fólks. 

Gênesis 50 Jakob er jarðaður í Hebron  

A lamentação por Jacó e o seu enterro Fyrsta Mósebók 50 

1 Então, José se lançou sobre o rosto de 
seu pai, e chorou sobre ele, e o beijou. 

1Jósef laut þá ofan að andliti föður síns og 
grét yfir honum og kyssti hann. 

2 Ordenou José a seus servos, aos que 
eram médicos, que embalsamassem a seu 
pai; e os médicos embalsamaram a Israel,  

2Og Jósef bauð þjónum sínum, læknunum, 
að smyrja föður sinn. Og læknarnir smurðu 
Ísrael, 

3 gastando nisso quarenta dias, pois assim 
se cumprem os dias do embalsamamento; 
e os egípcios o choraram setenta dias. 

3en til þess gengu fjörutíu dagar, því að svo 
lengi stendur á smurningunni. Og Egyptar 
syrgðu hann sjötíu daga. 

4 Passados os dias de o chorarem, falou 
José à casa de Faraó: Se agora achei 
mercê perante vós, rogo-vos que faleis aos 
ouvidos de Faraó, dizendo: 

4Er sorgardagarnir voru liðnir, kom Jósef 
að máli við hirðmenn Faraós og mælti: 
"Hafi ég fundið náð í augum yðar, þá berið 
Faraó þessi orð mín: 

5 Meu pai me fez jurar, declarando: Eis 
que eu morro; no meu sepulcro que abri 
para mim na terra de Canaã, ali me 
sepultarás. Agora, pois, desejo subir e 
sepultar meu pai, depois voltarei. 

5Faðir minn tók eið af mér og sagði: ,Sjá, 
nú mun ég deyja. Í gröf minni, sem ég gróf 
handa mér í Kanaanlandi, skaltu jarða 
mig.' Leyf mér því að fara og jarða föður 
minn. Að því búnu skal ég koma aftur." 

6 Respondeu Faraó: Sobe e sepulta o teu 
pai como ele te fez jurar. 

6Og Faraó sagði: "Far þú og jarða föður 
þinn, eins og hann lét þig vinna eið að." 

7 José subiu para sepultar o seu pai; e 
subiram com ele todos os oficiais de 
Faraó, os principais da sua casa e todos os 
principais da terra do Egito,  

7Og Jósef fór að jarða föður sinn, og með 
honum fóru allir þjónar Faraós, öldungar 
hirðarinnar og allir öldungar Egyptalands 

8 como também toda a casa de José, e seus 
irmãos, e a casa de seu pai; somente 

8og allir heimilismenn Jósefs, svo og 
bræður hans og heimilismenn föður hans. 
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deixaram na terra de Gósen as crianças, e 
os rebanhos, e o gado. 

Aðeins létu þeir börn sín, sauði sína og 
nautgripi eftir verða í Gósenlandi. 

9 E subiram também com ele tanto carros 
como cavaleiros; e o cortejo foi 
grandíssimo. 

9Í för með honum voru vagnar og riddarar, 
og var það stórmikið föruneyti. 

10 Chegando eles, pois, à eira de Atade, 
que está além do Jordão, fizeram ali 
grande e intensa lamentação; e José 
pranteou seu pai durante sete dias. 

10En er þeir komu til Góren-haatad, sem er 
hinumegin við Jórdan, þá hófu þeir þar 
harmakvein mikið og hátíðlegt mjög, og 
hann hélt sorgarhátíð eftir föður sinn í sjö 
daga. 

11 Tendo visto os moradores da terra, os 
cananeus, o luto na eira de Atade, 
disseram: Grande pranto é este dos 
egípcios. E por isso se chamou aquele 
lugar de Abel-Mizraim, que está além do 
Jordão. 

11Og er landsbúar, Kanaanítar, sáu 
sorgarhátíðina í Góren-haatad, sögðu þeir: 
"Þar halda Egyptar mikla sorgarhátíð." 
Fyrir því var sá staður nefndur Abel 
Mísraím. Liggur hann hinumegin við 
Jórdan. 

12 Fizeram-lhe seus filhos como lhes havia 
ordenado: 

12Synir hans gjörðu svo við hann sem hann 
hafði boðið þeim. 

13 levaram-no para a terra de Canaã e o 
sepultaram na caverna do campo de 
Macpela, que Abraão comprara com o 
campo, por posse de sepultura, a Efrom, o 
heteu, fronteiro a Manre. 

13Og synir hans fluttu hann til Kanaanlands 
og jörðuðu hann í helli Makpelalands, sem 
Abraham hafði keypt ásamt akrinum fyrir 
grafreit af Efron Hetíta, gegnt Mamre. 

14 Depois disso, voltou José para o Egito, 
ele, seus irmãos e todos os que com ele 
subiram a sepultar o seu pai. 

14Og Jósef fór aftur til Egyptalands, er 
hann hafði jarðað föður sinn, hann og 
bræður hans og allir, sem með honum 
höfðu farið að jarða föður hans. 

A magnanimidade de José para com seus 
irmãos 

Veglyndi Jósefs og andlát hans 

15 Vendo os irmãos de José que seu pai já 
era morto, disseram: É o caso de José nos 
perseguir e nos retribuir certamente o mal 
todo que lhe fizemos. 

15Er bræður Jósefs sáu að faðir þeirra var 
dáinn, hugsuðu þeir: "En ef Jósef nú 
fjandskapaðist við oss og launaði oss allt 
hið illa, sem vér höfum gjört honum!" 

16 Portanto, mandaram dizer a José: Teu 
pai ordenou, antes da sua morte, dizendo: 

16Og þeir gjörðu Jósef svolátandi 
orðsending: "Faðir þinn mælti svo fyrir, 
áður en hann dó: 
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17 Assim direis a José: Perdoa, pois, a 
transgressão de teus irmãos e o seu 
pecado, porque te fizeram mal; agora, 
pois, te rogamos que perdoes a 
transgressão dos servos do Deus de teu 
pai. José chorou enquanto lhe falavam. 

17,Þannig skuluð þér mæla við Jósef: Æ, 
fyrirgef bræðrum þínum misgjörð þeirra og 
synd, að þeir gjörðu þér illt.' Fyrirgef því 
misgjörðina þjónum þess Guðs, sem faðir 
þinn dýrkaði." Og Jósef grét, er þeir mæltu 
svo til hans. 

18 Depois, vieram também seus irmãos, 
prostraram-se diante dele e disseram: Eis-
nos aqui por teus servos. 

18Því næst komu bræður hans sjálfir og 
féllu fram fyrir honum og sögðu: "Sjá, vér 
erum þrælar þínir." 

19 Respondeu-lhes José: Não temais; 
acaso, estou eu em lugar de Deus? 

19En Jósef sagði við þá: "Óttist ekki, því að 
er ég í Guðs stað? 

20 Vós, na verdade, intentastes o mal 
contra mim; porém Deus o tornou em 
bem, para fazer, como vedes agora, que 
se conserve muita gente em vida. 

20Þér ætluðuð að gjöra mér illt, en Guð 
sneri því til góðs, til að gjöra það, sem nú 
er fram komið, að halda lífinu í mörgu 
fólki. 

21 Não temais, pois; eu vos sustentarei a 
vós outros e a vossos filhos. Assim, os 
consolou e lhes falou ao coração. 

21Verið því óhræddir, ég skal annast yður 
og börn yðar." Síðan hughreysti hann þá og 
talaði við þá blíðlega. 

22 José habitou no Egito, ele e a casa de 
seu pai; e viveu cento e dez anos. 

22Jósef bjó í Egyptalandi, hann og ættlið 
föður hans. Og Jósef varð hundrað og tíu 
ára gamall. 

A morte de José  
23 Viu José os filhos de Efraim até à 
terceira geração; também os filhos de 
Maquir, filho de Manassés, os quais José 
tomou sobre seus joelhos. 

23Og Jósef sá niðja Efraíms í þriðja lið. Og 
synir Makírs, sonar Manasse, fæddust á kné 
Jósefs. 

24 Disse José a seus irmãos: Eu morro; 
porém Deus certamente vos visitará e vos 
fará subir desta terra para a terra que 
jurou dar a Abraão, a Isaque e a Jacó. 

24Og Jósef sagði við bræður sína: "Nú mun 
ég deyja. En Guð mun vissulega vitja yðar 
og flytja yður úr þessu landi til þess lands, 
sem hann hefir svarið Abraham, Ísak og 
Jakob." 

25 José fez jurar os filhos de Israel, 
dizendo: Certamente Deus vos visitará, e 
fareis transportar os meus ossos daqui. 

25Og Jósef tók eið af Ísraels sonum og 
mælti: "Sannlega mun Guð vitja yðar. 
Flytjið þá bein mín héðan." 
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26 Morreu José da idade de cento e dez 
anos; embalsamaram-no e o puseram 
num caixão no Egito. 

26Og Jósef dó hundrað og tíu ára gamall, 
og þeir smurðu hann, og hann var 
kistulagður í Egyptalandi.  
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O segundo livro de Moisés 
chamado Êxodo 

Önnur Mósebók 

 Guð leysir úr ánauð 

Êxodo 1 Ísraelsmenn þrælkaðir í Egyptalandi  

Os descendentes de Jacó no Egito Önnur Mósebók 1 

1 São estes os nomes dos filhos de Israel 
que entraram com Jacó no Egito; cada um 
entrou com sua família: 

1Þessi eru nöfn Ísraels sona, sem komu til 
Egyptalands með Jakob, hver með sitt 
heimilisfólk: 

2 Rúben, Simeão, Levi e Judá,  2Rúben, Símeon, Leví og Júda, 
3 Issacar, Zebulom e Benjamim,  3Íssakar, Sebúlon og Benjamín, 
4 Dã, Naftali, Gade e Aser. 4Dan og Naftalí, Gað og Asser. 
5 Todas as pessoas, pois, que descenderam 
de Jacó foram setenta; José, porém, estava 
no Egito. 

5Alls voru niðjar Jakobs sjötíu manns, og 
Jósef var fyrir í Egyptalandi. 

6 Faleceu José, e todos os seus irmãos, e 
toda aquela geração. 

6Og Jósef dó og allir bræður hans og öll sú 
kynslóð. 

7 Mas os filhos de Israel foram fecundos, e 
aumentaram muito, e se multiplicaram, e 
grandemente se fortaleceram, de maneira 
que a terra se encheu deles. 

7Og Ísraelsmenn voru frjósamir, jukust, 
margfölduðust og fjölgaði stórum, svo að 
landið varð fullt af þeim. 

8 Entrementes, se levantou novo rei sobre 
o Egito, que não conhecera a José. 

8Þá hófst til ríkis í Egyptalandi nýr 
konungur, sem engin deili vissi á Jósef. 

9 Ele disse ao seu povo: Eis que o povo dos 
filhos de Israel é mais numeroso e mais 
forte do que nós. 

9Hann sagði við þjóð sína: "Sjá, þjóð 
Ísraelsmanna er fjölmennari og aflmeiri en 
vér. 

10 Eia, usemos de astúcia para com ele, 
para que não se multiplique, e seja o caso 
que, vindo guerra, ele se ajunte com os 
nossos inimigos, peleje contra nós e saia 
da terra. 

10Látum oss fara kænlega að við hana, ella 
kynni henni að fjölga um of, og ef til 
ófriðar kæmi, kynni hún jafnvel að ganga 
í lið með óvinum vorum og berjast móti 
oss og fara síðan af landi burt." 

11 E os egípcios puseram sobre eles feitores 
de obras, para os afligirem com suas 
cargas. E os israelitas edificaram a Faraó 
as cidades-celeiros, Pitom e Ramessés. 

11Og þeir settu verkstjóra yfir hana til þess 
að þjá hana með þrælavinnu, og hún 
byggði vistaborgir handa Faraó, Pítóm og 
Raamses. 
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12 Mas, quanto mais os afligiam, tanto 
mais se multiplicavam e tanto mais se 
espalhavam; de maneira que se 
inquietavam por causa dos filhos de Israel; 

12En því meir sem þeir þjáðu hana, því 
meir fjölgaði henni og breiddist út, svo að 
þeir tóku að óttast Ísraelsmenn. 

13 então, os egípcios, com tirania, faziam 
servir os filhos de Israel 

13Og Egyptar þrælkuðu Ísraelsmenn 
vægðarlaust 

14 e lhes fizeram amargar a vida com dura 
servidão, em barro, e em tijolos, e com 
todo o trabalho no campo; com todo o 
serviço em que na tirania os serviam. 

14og gjörðu þeim lífið leitt með þungri 
þrælavinnu við leireltu og tigulsteinagjörð 
og með alls konar akurvinnu, með allri 
þeirri vinnu, er þeir vægðarlaust þrælkuðu 
þá með. 

As parteiras desobedecem a Faraó  
15 O rei do Egito ordenou às parteiras 
hebréias, das quais uma se chamava Sifrá, 
e outra, Puá,  

15En Egyptalandskonungur mælti til hinna 
hebresku ljósmæðra - hét önnur Sifra, en 
hin Púa: 

16 dizendo: Quando servirdes de parteira 
às hebréias, examinai: se for filho, matai-
o; mas, se for filha, que viva. 

16"Þegar þið sitjið yfir hebreskum konum," 
mælti hann, "þá lítið á burðarsetið. Sé 
barnið sveinbarn, þá deyðið það, en sé það 
meybarn, þá má það lifa." 

17 As parteiras, porém, temeram a Deus e 
não fizeram como lhes ordenara o rei do 
Egito; antes, deixaram viver os meninos. 

17En ljósmæðurnar óttuðust Guð og gjörðu 
eigi það, sem Egyptalandskonungur bauð 
þeim, heldur létu sveinbörnin lifa. 

18 Então, o rei do Egito chamou as 
parteiras e lhes disse: Por que fizestes isso 
e deixastes viver os meninos? 

18Þá lét Egyptalandskonungur kalla 
ljósmæðurnar og sagði við þær: "Hví hafið 
þér svo gjört, að láta sveinbörnin lifa?" 

19 Responderam as parteiras a Faraó: É que 
as mulheres hebréias não são como as 
egípcias; são vigorosas e, antes que lhes 
chegue a parteira, já deram à luz os seus 
filhos. 

19Ljósmæðurnar svöruðu Faraó: 
"Hebreskar konur eru ólíkar egypskum, 
því að þær eru hraustar. Áður en 
ljósmóðirin kemur til þeirra, eru þær 
búnar að fæða." 

20 E Deus fez bem às parteiras; e o povo 
aumentou e se tornou muito forte. 

20Og Guð lét ljósmæðrunum vel farnast, og 
fólkinu fjölgaði og það efldist mjög. 

21 E, porque as parteiras temeram a Deus, 
ele lhes constituiu família. 

21Og fyrir þá sök, að ljósmæðurnar 
óttuðust Guð, gaf hann þeim fjölda niðja. 

22 Então, ordenou Faraó a todo o seu povo, 
dizendo: A todos os filhos que nascerem 

22Þá bauð Faraó öllum lýð sínum og sagði: 
"Kastið í ána öllum þeim sveinbörnum, 
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aos hebreus lançareis no Nilo, mas a todas 
as filhas deixareis viver. 

sem fæðast meðal Hebrea, en öll meybörn 
mega lífi halda." 

Êxodo 2 Fæðing Móse  

Nascimento e educação de Moisés Önnur Mósebók 2 

1 Foi-se um homem da casa de Levi e casou 
com uma descendente de Levi. 

1Maður nokkur af Leví ætt gekk að eiga 
dóttur Leví. 

2 E a mulher concebeu e deu à luz um 
filho; e, vendo que era formoso, escondeu-
o por três meses. 

2Og konan varð þunguð og fæddi son. Og 
er hún sá að sveinninn var fríður, þá 
leyndi hún honum í þrjá mánuði. 

3 Não podendo, porém, escondê-lo por 
mais tempo, tomou um cesto de junco, 
calafetou-o com betume e piche e, pondo 
nele o menino, largou-o no carriçal à beira 
do rio. 

3En er hún mátti eigi leyna honum lengur, 
tók hún handa honum örk af reyr, bræddi 
hana með jarðlími og biki, lagði sveininn 
í hana og lét örkina út í sefið hjá 
árbakkanum. 

4 A irmã do menino ficou de longe, para 
observar o que lhe haveria de suceder. 

4En systir hans stóð þar álengdar til að 
vita, hvað um hann yrði. 

5 Desceu a filha de Faraó para se banhar 
no rio, e as suas donzelas passeavam pela 
beira do rio; vendo ela o cesto no carriçal, 
enviou a sua criada e o tomou. 

5Þá gekk dóttir Faraós ofan að ánni til að 
lauga sig, og gengu þjónustumeyjar 
hennar eftir árbakkanum. Hún leit örkina 
í sefinu og sendi þernu sína að sækja hana. 

6 Abrindo-o, viu a criança; e eis que o 
menino chorava. Teve compaixão dele e 
disse: Este é menino dos hebreus. 

6En er hún lauk upp örkinni, sá hún 
barnið, og sjá, það var sveinbarn og var að 
gráta. Og hún kenndi í brjósti um það og 
sagði: "Þetta er eitt af börnum Hebrea." 

7 Então, disse sua irmã à filha de Faraó: 
Queres que eu vá chamar uma das 
hebréias que sirva de ama e te crie a 
criança? 

7Þá sagði systir sveinsins við dóttur 
Faraós: "Á ég að fara og sækja fyrir þig 
barnfóstru, einhverja hebreska konu, að 
hún hafi sveininn á brjósti fyrir þig?" 

8 Respondeu-lhe a filha de Faraó: Vai. 
Saiu, pois, a moça e chamou a mãe do 
menino. 

8Og dóttir Faraós svaraði henni: "Já, far 
þú." En mærin fór og sótti móður 
sveinsins. 

9 Então, lhe disse a filha de Faraó: Leva 
este menino e cria-mo; pagar-te-ei o teu 

9Og dóttir Faraós sagði við hana: "Tak 
svein þennan með þér og haf hann á 
brjósti fyrir mig, og skal ég launa þér 
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salário. A mulher tomou o menino e o 
criou. 

fyrir." Tók konan þá sveininn og hafði 
hann á brjósti. 

10 Sendo o menino já grande, ela o trouxe 
à filha de Faraó, da qual passou ele a ser 
filho. Esta lhe chamou Moisés e disse: 
Porque das águas o tirei. 

10En er sveinninn var vaxinn, fór hún með 
hann til dóttur Faraós. Tók hún hann í 
sonar stað og nefndi hann Móse, því að 
hún sagði: "Ég hefi dregið hann upp úr 
vatninu." 

Moisés mata um egípcio e foge para Midiã Móse flýr 

11 Naqueles dias, sendo Moisés já homem, 
saiu a seus irmãos e viu os seus labores 
penosos; e viu que certo egípcio espancava 
um hebreu, um do seu povo. 

11Um þær mundir bar svo við, þegar Móse 
var orðinn fulltíða maður, að hann fór á 
fund ættbræðra sinna og sá þrældóm 
þeirra. Sá hann þá egypskan mann ljósta 
hebreskan mann, einn af ættbræðrum 
hans. 

12 Olhou de um e de outro lado, e, vendo 
que não havia ali ninguém, matou o 
egípcio, e o escondeu na areia. 

12Hann skimaði þá í allar áttir, og er hann 
sá, að þar var enginn, drap hann Egyptann 
og huldi hann í sandinum. 

13 Saiu no dia seguinte, e eis que dois 
hebreus estavam brigando; e disse ao 
culpado: Por que espancas o teu próximo? 

13Daginn eftir gekk hann út og sá tvo 
Hebrea vera að þrátta sín á milli. Þá mælti 
hann við þann, sem á röngu hafði að 
standa: "Hví slær þú náunga þinn?" 

14 O qual respondeu: Quem te pôs por 
príncipe e juiz sobre nós? Pensas matar-
me, como mataste o egípcio? Temeu, pois, 
Moisés e disse: Com certeza o 
descobriram. 

14En hann sagði: "Hver skipaði þig 
höfðingja og dómara yfir okkur? Er þér í 
hug að drepa mig, eins og þú drapst 
Egyptann?" Þá varð Móse hræddur og 
hugsaði með sér: "Það er þá orðið uppvíst!" 

15 Informado desse caso, procurou Faraó 
matar a Moisés; porém Moisés fugiu da 
presença de Faraó e se deteve na terra de 
Midiã; e assentou-se junto a um poço. 

15Er Faraó frétti þennan atburð, leitaði 
hann eftir að drepa Móse, en Móse flýði 
undan Faraó og tók sér bústað í 
Midíanslandi og settist að hjá vatnsbólinu. 

16 O sacerdote de Midiã tinha sete filhas, 
as quais vieram a tirar água e encheram os 
bebedouros para dar de beber ao rebanho 
de seu pai. 

16Presturinn í Midíanslandi átti sjö dætur. 
Þær komu þangað, jusu vatn og fylltu 
þrórnar til að brynna fénaði föður síns. 
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17 Então, vieram os pastores e as 
enxotaram dali; Moisés, porém, se 
levantou, e as defendeu, e deu de beber ao 
rebanho. 

17Þá komu að hjarðmenn og bægðu þeim 
frá. En Móse tók sig til og hjálpaði þeim 
og brynnti fénaði þeirra. 

18 Tendo elas voltado a Reuel, seu pai, este 
lhes perguntou: Por que viestes, hoje, mais 
cedo? 

18Og er þær komu heim til Regúels föður 
síns, mælti hann: "Hví komið þér svo 
snemma heim í dag?" 

19 Responderam elas: Um egípcio nos 
livrou das mãos dos pastores, e ainda nos 
tirou água, e deu de beber ao rebanho. 

19Þær svöruðu: "Egypskur maður hjálpaði 
oss móti hjarðmönnunum, jós líka vatnið 
upp fyrir oss og brynnti fénaðinum." 

20 E onde está ele?, disse às filhas; por que 
deixastes lá o homem? Chamai-o para que 
coma pão. 

20Hann sagði þá við dætur sínar: "Hvar er 
hann þá? Hvers vegna skilduð þér 
manninn eftir? Bjóðið honum heim, að 
hann neyti matar." 

21 Moisés consentiu em morar com aquele 
homem; e ele deu a Moisés sua filha 
Zípora,  

21Móse lét sér vel líka að vera hjá þessum 
manni, og hann gifti Móse Sippóru dóttur 
sína. 

22 a qual deu à luz um filho, a quem ele 
chamou Gérson, porque disse: Sou 
peregrino em terra estranha. 

22Hún ól son, og hann nefndi hann 
Gersóm, því að hann sagði: "Gestur er ég í 
ókunnu landi." 

A morte do rei do Egito Köllun Móse 

23 Decorridos muitos dias, morreu o rei do 
Egito; os filhos de Israel gemiam sob a 
servidão e por causa dela clamaram, e o 
seu clamor subiu a Deus. 

23Löngum tíma eftir þetta dó 
Egyptalandskonungur. En Ísraelsmenn 
andvörpuðu undir ánauðinni og kveinuðu, 
og ánauðarkvein þeirra sté upp til Guðs. 

24 Ouvindo Deus o seu gemido, lembrou-
se da sua aliança com Abraão, com Isaque 
e com Jacó. 

24Og Guð heyrði andvarpanir þeirra og 
minntist sáttmála síns við Abraham, Ísak 
og Jakob. 

25 E viu Deus os filhos de Israel e atentou 
para a sua condição. 

25Og Guð leit til Ísraelsmanna og kenndist 
við þá.  

Êxodo 3 Önnur Mósebók 3 

Deus fala com Moisés do meio da sarça ardente  
1 Apascentava Moisés o rebanho de Jetro, 
seu sogro, sacerdote de Midiã; e, levando 
o rebanho para o lado ocidental do 

1En Móse gætti sauða Jetró tengdaföður 
síns, prests í Midíanslandi. Og hann hélt 
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deserto, chegou ao monte de Deus, a 
Horebe. 

fénu vestur yfir eyðimörkina og kom til 
Guðs fjalls, til Hóreb. 

2 Apareceu-lhe o Anjo do SENHOR numa 
chama de fogo, no meio de uma sarça; 
Moisés olhou, e eis que a sarça ardia no 
fogo e a sarça não se consumia. 

2Þá birtist honum engill Drottins í 
eldsloga, sem lagði út af þyrnirunna 
nokkrum. Og er hann gætti að, sá hann, að 
þyrnirunninn stóð í ljósum loga, en brann 
ekki. 

3 Então, disse consigo mesmo: Irei para lá 
e verei essa grande maravilha; por que a 
sarça não se queima? 

3Þá sagði Móse: "Ég vil ganga nær og sjá 
þessa miklu sýn, hvað til þess kemur, að 
þyrnirunninn brennur ekki." 

4 Vendo o SENHOR que ele se voltava para 
ver, Deus, do meio da sarça, o chamou e 
disse: Moisés! Moisés! Ele respondeu: Eis-
me aqui! 

4En er Drottinn sá, að hann vék þangað til 
að skoða þetta, þá kallaði Guð til hans úr 
þyrnirunnanum og sagði: "Móse, Móse!" 
Hann svaraði: "Hér er ég." 

5 Deus continuou: Não te chegues para cá; 
tira as sandálias dos pés, porque o lugar 
em que estás é terra santa. 

5Guð sagði: "Gakk ekki hingað! Drag skó 
þína af fótum þér, því að sá staður, er þú 
stendur á, er heilög jörð." 

6 Disse mais: Eu sou o Deus de teu pai, o 
Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus 
de Jacó. Moisés escondeu o rosto, porque 
temeu olhar para Deus. 

6Því næst mælti hann: "Ég er Guð föður 
þíns, Guð Abrahams, Guð Ísaks og Guð 
Jakobs." Þá byrgði Móse andlit sitt, því að 
hann þorði ekki að líta upp á Guð. 

7 Disse ainda o SENHOR: Certamente, vi a 
aflição do meu povo, que está no Egito, e 
ouvi o seu clamor por causa dos seus 
exatores. Conheço-lhe o sofrimento; 

7Drottinn sagði: "Ég hefi sannlega séð 
ánauð þjóðar minnar í Egyptalandi og 
heyrt hversu hún kveinar undan þeim, 
sem þrælka hana; ég veit, hversu bágt hún 
á. 

8 por isso, desci a fim de livrá-lo da mão 
dos egípcios e para fazê-lo subir daquela 
terra a uma terra boa e ampla, terra que 
mana leite e mel; o lugar do cananeu, do 
heteu, do amorreu, do ferezeu, do heveu e 
do jebuseu. 

8Ég er ofan farinn til að frelsa hana af 
hendi Egypta og til að leiða hana úr þessu 
landi og til þess lands, sem er gott og 
víðlent, til þess lands, sem flýtur í mjólk 
og hunangi, á stöðvar Kanaaníta, Hetíta, 
Amoríta, Peresíta, Hevíta og Jebúsíta. 

9 Pois o clamor dos filhos de Israel chegou 
até mim, e também vejo a opressão com 
que os egípcios os estão oprimindo. 

9Nú með því að kvein Ísraelsmanna er 
komið til mín, og ég auk þess hefi séð, 
hversu harðlega Egyptar þjaka þeim, 
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10 Vem, agora, e eu te enviarei a Faraó, 
para que tires o meu povo, os filhos de 
Israel, do Egito. 

10þá far þú nú. Ég vil senda þig til Faraós, 
og þú skalt leiða þjóð mína, Ísraelsmenn, 
út af Egyptalandi." 

11 Então, disse Moisés a Deus: Quem sou 
eu para ir a Faraó e tirar do Egito os filhos 
de Israel? 

11En Móse sagði við Guð: "Hver er ég, að 
ég fari til fundar við Faraó og að ég leiði 
Ísraelsmenn út af Egyptalandi?" 

12 Deus lhe respondeu: Eu serei contigo; e 
este será o sinal de que eu te enviei: depois 
de haveres tirado o povo do Egito, 
servireis a Deus neste monte. 

12Þá sagði hann: "Sannlega mun ég vera 
með þér. Og það skalt þú til marks hafa, 
að ég hefi sent þig, að þá er þú hefir leitt 
fólkið út af Egyptalandi, munuð þér þjóna 
Guði á þessu fjalli." 

 Guð opinberar Móse nafn sitt 

13 Disse Moisés a Deus: Eis que, quando eu 
vier aos filhos de Israel e lhes disser: O 
Deus de vossos pais me enviou a vós 
outros; e eles me perguntarem: Qual é o 
seu nome? Que lhes direi? 

13Móse sagði við Guð: "En þegar ég kem til 
Ísraelsmanna og segi við þá: ,Guð feðra 
yðar sendi mig til yðar,' og þeir segja við 
mig: ,Hvert er nafn hans?' hverju skal ég 
þá svara þeim?" 

14 Disse Deus a Moisés: EU SOU O QUE 
SOU. Disse mais: Assim dirás aos filhos de 
Israel: EU SOU me enviou a vós outros. 

14Þá sagði Guð við Móse: "Ég er sá, sem ég 
er." Og hann sagði: "Svo skalt þú segja 
Ísraelsmönnum: ,Ég er' sendi mig til yðar." 

15 Disse Deus ainda mais a Moisés: Assim 
dirás aos filhos de Israel: O SENHOR, o 
Deus de vossos pais, o Deus de Abraão, o 
Deus de Isaque e o Deus de Jacó, me 
enviou a vós outros; este é o meu nome 
eternamente, e assim serei lembrado de 
geração em geração. 

15Guð sagði enn fremur við Móse: "Svo 
skalt þú segja Ísraelsmönnum: ,Drottinn, 
Guð feðra yðar, Guð Abrahams, Guð Ísaks 
og Guð Jakobs sendi mig til yðar.' Þetta er 
nafn mitt um aldur, og þetta er heiti mitt 
frá kyni til kyns. 

16 Vai, ajunta os anciãos de Israel e dize-
lhes: O SENHOR, o Deus de vossos pais, o 
Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus 
de Jacó, me apareceu, dizendo: Em 
verdade vos tenho visitado e visto o que 
vos tem sido feito no Egito. 

16Far nú og safna saman öldungum Ísraels 
og mæl við þá: ,Drottinn, Guð feðra yðar 
birtist mér, Guð Abrahams, Ísaks og 
Jakobs, og sagði: Ég hefi vitjað yðar og 
séð, hversu með yður hefir verið farið í 
Egyptalandi. 

17 Portanto, disse eu: Far-vos-ei subir da 
aflição do Egito para a terra do cananeu, 
do heteu, do amorreu, do ferezeu, do 

17Og ég hefi sagt: Ég vil leiða yður úr 
ánauð Egyptalands inn í land Kanaaníta, 
Hetíta, Amoríta, Peresíta, Hevíta og 
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heveu e do jebuseu, para uma terra que 
mana leite e mel. 

Jebúsíta, í það land, sem flýtur í mjólk og 
hunangi.' 

18 E ouvirão a tua voz; e irás, com os 
anciãos de Israel, ao rei do Egito e lhe 
dirás: O SENHOR, o Deus dos hebreus, nos 
encontrou. Agora, pois, deixa-nos ir 
caminho de três dias para o deserto, a fim 
de que sacrifiquemos ao SENHOR, nosso 
Deus. 

18Þeir munu skipast við orð þín og skaltu 
þá ganga með öldungum Ísraels fyrir 
Egyptalandskonung, og skuluð þér segja 
við hann: ,Drottinn, Guð Hebrea, hefir 
komið til móts við oss. Leyf oss því nú að 
fara þrjár dagleiðir á eyðimörkina, að vér 
færum fórnir Drottni, Guði vorum.' 

19 Eu sei, porém, que o rei do Egito não 
vos deixará ir se não for obrigado por mão 
forte. 

19Veit ég þó, að Egyptalandskonungur 
mun eigi leyfa yður burtförina, og jafnvel 
ekki þótt hart sé á honum tekið. 

20 Portanto, estenderei a mão e ferirei o 
Egito com todos os meus prodígios que 
farei no meio dele; depois, vos deixará ir. 

20En ég vil útrétta hönd mína og ljósta 
Egyptaland með öllum undrum mínum, 
sem ég mun fremja þar, og þá mun hann 
láta yður fara. 

21 Eu darei mercê a este povo aos olhos dos 
egípcios; e, quando sairdes, não será de 
mãos vazias. 

21Og ég skal láta þessa þjóð öðlast hylli 
Egypta, svo að þá er þér farið, skuluð þér 
eigi tómhentir burt fara, 

22 Cada mulher pedirá à sua vizinha e à 
sua hóspeda jóias de prata, e jóias de ouro, 
e vestimentas; as quais poreis sobre vossos 
filhos e sobre vossas filhas; e despojareis 
os egípcios. 

22heldur skal hver kona biðja grannkonu 
sína og sambýliskonu um silfurgripi og 
gullgripi og klæði, og það skuluð þér láta 
sonu yðar og dætur bera, og þannig skuluð 
þér ræna Egypta."  

Êxodo 4 Önnur Mósebók 4 

Deus concede poderes a Moisés  
1 Respondeu Moisés: Mas eis que não 
crerão, nem acudirão à minha voz, pois 
dirão: O SENHOR não te apareceu. 

1Móse svaraði og sagði: "Sjá, þeir munu 
eigi trúa mér og eigi skipast við orð mín, 
heldur segja: ,Guð hefir ekki birst þér!'" 

2 Perguntou-lhe o SENHOR: Que é isso que 
tens na mão? Respondeu-lhe: Um bordão. 

2Þá sagði Drottinn við hann: "Hvað er það, 
sem þú hefir í hendi þér?" Hann svaraði: 
"Stafur er það." 

3 Então, lhe disse: Lança-o na terra. Ele o 
lançou na terra, e o bordão virou uma 
serpente. E Moisés fugia dela. 

3Hann sagði: "Kasta þú honum til jarðar!" 
Og hann kastaði honum til jarðar, og 
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stafurinn varð að höggormi, og hrökk 
Móse undan honum. 

4 Disse o SENHOR a Moisés: Estende a mão 
e pega-lhe pela cauda (estendeu ele a mão, 
pegou-lhe pela cauda, e ela se tornou em 
bordão); 

4Þá sagði Drottinn við Móse: "Rétt þú út 
hönd þína og gríp um ormshalann!" Þá 
rétti hann út hönd sína og tók um hann, 
og varð hann þá aftur að staf í hendi hans, 
- 

5 para que creiam que te apareceu o 
SENHOR, Deus de seus pais, o Deus de 
Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de Jacó. 

5"að þeir megi trúa því, að Drottinn, Guð 
feðra þeirra, Guð Abrahams, Guð Ísaks og 
Guð Jakobs, hafi birst þér." 

6 Disse-lhe mais o SENHOR: Mete, agora, 
a mão no peito. Ele o fez; e, tirando-a, eis 
que a mão estava leprosa, branca como a 
neve. 

6Drottinn sagði enn fremur við hann: 
"Sting hendi þinni í barm þér!" Og hann 
stakk hendi sinni í barm sér. En er hann 
tók hana út aftur, var höndin orðin líkþrá 
og hvít sem snjór. 

7 Disse ainda o SENHOR: Torna a meter a 
mão no peito. Ele a meteu no peito, 
novamente; e, quando a tirou, eis que se 
havia tornado como o restante de sua 
carne. 

7Og hann sagði: "Sting aftur hendi þinni í 
barm þér!" Og hann stakk hendinni aftur í 
barm sér. En er hann tók hana aftur út úr 
barminum, var hún aftur orðin sem annað 
hold hans. 

8 Se eles te não crerem, nem atenderem à 
evidência do primeiro sinal, talvez crerão 
na evidência do segundo. 

8"Vilji þeir nú ekki trúa þér eða skipast við 
hið fyrra jarteiknið, þá munu þeir skipast 
við hið síðara. 

9 Se nem ainda crerem mediante estes dois 
sinais, nem te ouvirem a voz, tomarás das 
águas do rio e as derramarás na terra seca; 
e as águas que do rio tomares tornar-se-ão 
em sangue sobre a terra. 

9En ef þeir vilja hvorugu þessu jarteikni 
trúa eða skipast láta við orð þín, þá skalt 
þú taka vatn úr ánni og ausa því upp á 
þurrt land, og mun þá það vatn er þú tekur 
úr ánni verða að blóði á þurrlendinu."  

 Aron valinn talsmaður Móse 

10 Então, disse Moisés ao SENHOR: Ah! 
SENHOR! Eu nunca fui eloqüente, nem 
outrora, nem depois que falaste a teu 
servo; pois sou pesado de boca e pesado 
de língua. 

10Þá sagði Móse við Drottin: "Æ, Drottinn, 
aldrei hefi ég málsnjall maður verið, 
hvorki áður fyrr né heldur síðan þú talaðir 
við þjón þinn, því að mér er tregt um 
málfæri og tungutak." 

11 Respondeu-lhe o SENHOR: Quem fez a 
boca do homem? Ou quem faz o mudo, ou 

11En Drottinn sagði við hann: "Hver gefur 
manninum málið, eða hver gjörir hann 
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o surdo, ou o que vê, ou o cego? Não sou 
eu, o SENHOR? 

mállausan eða daufan eða skyggnan eða 
blindan? Er það ekki ég, Drottinn, sem 
gjöri það? 

12 Vai, pois, agora, e eu serei com a tua 
boca e te ensinarei o que hás de falar. 

12Far nú, ég skal vera með munni þínum 
og kenna þér, hvað þú skalt mæla." 

13 Ele, porém, respondeu: Ah! SENHOR! 
Envia aquele que hás de enviar, menos a 
mim. 

13En hann svaraði: "Æ, Drottinn, send þú 
einhvern annan." 

14 Então, se acendeu a ira do SENHOR 
contra Moisés, e disse: Não é Arão, o 
levita, teu irmão? Eu sei que ele fala 
fluentemente; e eis que ele sai ao teu 
encontro e, vendo-te, se alegrará em seu 
coração. 

14Þá reiddist Drottinn Móse og sagði: "Þá 
er Aron bróðir þinn, levítinn! Ég veit að 
hann er vel máli farinn. Og meira að segja, 
sjá, hann fer til móts við þig, og þá er hann 
sér þig, mun hann fagna í hjarta sínu. 

15 Tu, pois, lhe falarás e lhe porás na boca 
as palavras; eu serei com a tua boca e com 
a dele e vos ensinarei o que deveis fazer. 

15Þú skalt tala til hans og leggja honum 
orðin í munn, en ég mun vera með munni 
þínum og munni hans og kenna ykkur, 
hvað þið skuluð gjöra. 

16 Ele falará por ti ao povo; ele te será por 
boca, e tu lhe serás por Deus. 

16Hann skal tala fyrir þig til lýðsins, og 
hann skal vera þér sem munnur, en þú 
skalt vera honum sem Guð. 

17 Toma, pois, este bordão na mão, com o 
qual hás de fazer os sinais. 

17Staf þennan skalt þú hafa í hendi þér. 
Með honum skalt þú jarteiknin gjöra." 

Moisés regressa ao Egito Móse snýr aftur 

18 Saindo Moisés, voltou para Jetro, seu 
sogro, e lhe disse: Deixa-me ir, voltar a 
meus irmãos que estão no Egito para ver 
se ainda vivem. Disse-lhe Jetro: Vai-te em 
paz. 

18Síðan fór Móse heim aftur til Jetró 
tengdaföður síns og mælti til hans: "Leyf 
mér að fara og hverfa aftur til ættbræðra 
minna, sem á Egyptalandi eru, svo að ég 
viti, hvort þeir eru enn á lífi." Og Jetró 
sagði við Móse: "Far þú í friði!" 

19 Disse também o SENHOR a Moisés, em 
Midiã: Vai, torna para o Egito, porque são 
mortos todos os que procuravam tirar-te a 
vida. 

19Drottinn sagði við Móse í Midíanslandi: 
"Far þú og hverf aftur til Egyptalands, því 
að þeir eru allir dauðir, sem leituðu eftir 
lífi þínu." 
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20 Tomou, pois, Moisés a sua mulher e os 
seus filhos; fê-los montar num jumento e 
voltou para a terra do Egito. Moisés levava 
na mão o bordão de Deus. 

20Þá tók Móse konu sína og sonu, setti þau 
upp á asna og fór aftur til Egyptalands. Og 
Móse tók Guðs staf í hönd sér. 

21 Disse o SENHOR a Moisés: Quando 
voltares ao Egito, vê que faças diante de 
Faraó todos os milagres que te hei posto 
na mão; mas eu lhe endurecerei o coração, 
para que não deixe ir o povo. 

21Drottinn sagði við Móse: "Sjá svo til, þá 
er þú kemur aftur í Egyptaland, að þú 
fremjir öll þau undur fyrir Faraó, sem ég 
hefi gefið þér vald til. En ég mun herða 
hjarta hans, svo að hann mun eigi leyfa 
fólkinu að fara. 

22 Dirás a Faraó: Assim diz o SENHOR: 
Israel é meu filho, meu primogênito. 

22En þú skalt segja við Faraó: Svo segir 
Drottinn: ,Ísraelslýður er minn frumgetinn 
sonur. 

23 Digo-te, pois: deixa ir meu filho, para 
que me sirva; mas, se recusares deixá-lo ir, 
eis que eu matarei teu filho, teu 
primogênito. 

23Ég segi þér: Lát son minn fara, að hann 
megi þjóna mér. En viljir þú hann eigi 
lausan láta, sjá, þá skal ég deyða 
frumgetinn son þinn.'" 

24 Estando Moisés no caminho, numa 
estalagem, encontrou-o o SENHOR e o 
quis matar. 

24Á leiðinni bar svo við í gistingarstað 
einum, að Drottinn réðst í móti honum og 
vildi deyða hann. 

25 Então, Zípora tomou uma pedra aguda, 
cortou o prepúcio de seu filho, lançou-o 
aos pés de Moisés e lhe disse: Sem dúvida, 
tu és para mim esposo sanguinário. 

25Þá tók Sippóra hvassan stein og afsneið 
yfirhúð sonar síns og snerti fætur hans og 
sagði: "Þú ert sannlega minn 
blóðbrúðgumi!" 

26 Assim, o SENHOR o deixou. Ela disse: 
Esposo sanguinário, por causa da 
circuncisão. 

26Þá sleppti hann honum. En 
,blóðbrúðgumi' sagði hún vegna 
umskurnarinnar. 

27 Disse também o SENHOR a Arão: Vai ao 
deserto para te encontrares com Moisés. 
Ele foi e, encontrando-o no monte de 
Deus, o beijou. 

27Drottinn sagði við Aron: "Far þú út í 
eyðimörkina til móts við Móse." Og hann 
fór og mætti honum á Guðs fjalli og 
minntist við hann. 

28 Relatou Moisés a Arão todas as palavras 
do SENHOR, com as quais o enviara, e 
todos os sinais que lhe mandara. 

28Sagði Móse þá Aroni öll orð Drottins, er 
hann hafði fyrir hann lagt, og öll þau 
jarteikn, sem hann hafði boðið honum að 
gjöra. 
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29 Então, se foram Moisés e Arão e 
ajuntaram todos os anciãos dos filhos de 
Israel. 

29Þeir Móse og Aron fóru nú og stefndu 
saman öllum öldungum Ísraelsmanna, 

30 Arão falou todas as palavras que o 
SENHOR tinha dito a Moisés, e este fez os 
sinais à vista do povo. 

30og flutti Aron öll þau orð, er Drottinn 
hafði mælt við Móse, og hann gjörði 
táknin í augsýn fólksins. 

31 E o povo creu; e, tendo ouvido que o 
SENHOR havia visitado os filhos de Israel 
e lhes vira a aflição, inclinaram-se e o 
adoraram. 

31Og fólkið trúði. Og er þeir heyrðu, að 
Drottinn hafði vitjað Ísraelsmanna og litið 
á eymd þeirra, féllu þeir fram og tilbáðu. 

Êxodo 5 Móse og Aron frammi fyrir Faraó  

Moisés e Arão falam a Faraó Önnur Mósebók 5 

1 Depois, foram Moisés e Arão e disseram 
a Faraó: Assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: Deixa ir o meu povo, para que me 
celebre uma festa no deserto. 

1Eftir það gengu þeir Móse og Aron á fund 
Faraós og sögðu: "Svo segir Drottinn, Guð 
Ísraelsmanna: ,Gef fólki mínu fararleyfi, 
að það megi halda mér hátíð í 
eyðimörkinni.'" 

2 Respondeu Faraó: Quem é o SENHOR 
para que lhe ouça eu a voz e deixe ir a 
Israel? Não conheço o SENHOR, nem 
tampouco deixarei ir a Israel. 

2En Faraó sagði: "Hver er Drottinn, að ég 
skuli hlýða honum til þess að leyfa Ísrael 
að fara? Ég þekki ekki Drottin, og Ísrael 
leyfi ég eigi heldur að fara." 

3 Eles prosseguiram: O Deus dos hebreus 
nos encontrou; deixa-nos ir, pois, caminho 
de três dias ao deserto, para que 
ofereçamos sacrifícios ao SENHOR, nosso 
Deus, e não venha ele sobre nós com 
pestilência ou com espada. 

3Þeir sögðu: "Guð Hebrea hefir komið til 
móts við oss. Leyf oss að fara þriggja daga 
leið út í eyðimörkina til að færa fórnir 
Drottni, Guði vorum, að hann láti eigi yfir 
oss koma drepsótt eða sverð." 

4 Então, lhes disse o rei do Egito: Por que, 
Moisés e Arão, por que interrompeis o 
povo no seu trabalho? Ide às vossas 
tarefas. 

4En Egyptalandskonungur sagði við þá: 
"Hví viljið þið, Móse og Aron, taka fólkið 
úr vinnunni? Farið til erfiðis yðar!" 

5 Disse também Faraó: O povo da terra já 
é muito, e vós o distraís das suas tarefas. 

5Og Faraó sagði: "Nú, þegar fólkið er orðið 
svo margt í landinu, þá viljið þið láta það 
hætta að erfiða!" 
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Faraó aflige os israelitas Vinnan þyngd á fólkinu 

6 Naquele mesmo dia, pois, deu ordem 
Faraó aos superintendentes do povo e aos 
seus capatazes, dizendo: 

6Sama dag bauð Faraó verkstjórum þeim, 
er settir voru yfir fólkið, og 
tilsjónarmönnum þess og sagði: 

7 Daqui em diante não torneis a dar palha 
ao povo, para fazer tijolos, como antes; 
eles mesmos que vão e ajuntem para si a 
palha. 

7"Upp frá þessu skuluð þér eigi fá fólkinu 
hálmstrá til að gjöra tigulsteina við, eins 
og hingað til. Þeir skulu sjálfir fara og 
safna sér stráum, 

8 E exigireis deles a mesma conta de tijolos 
que antes faziam; nada diminuireis dela; 
estão ociosos e, por isso, clamam: Vamos 
e sacrifiquemos ao nosso Deus. 

8en þó skuluð þér setja þeim fyrir að gjöra 
jafnmarga tigulsteina og þeir hafa gjört 
hingað til, og minnkið ekki af við þá, því 
að þeir eru latir. Þess vegna kalla þeir og 
segja: ,Vér viljum fara og færa fórnir Guði 
vorum.' 

9 Agrave-se o serviço sobre esses homens, 
para que nele se apliquem e não dêem 
ouvidos a palavras mentirosas. 

9Það verður að þyngja vinnuna á fólkinu, 
svo að það hafi nóg að starfa og hlýði ekki 
á lygifortölur." 

10 Então, saíram os superintendentes do 
povo e seus capatazes e falaram ao povo: 
Assim diz Faraó: Não vos darei palha. 

10Þá gengu verkstjórar fólksins og 
tilsjónarmenn þess út og mæltu þannig til 
fólksins: "Svo segir Faraó: ,Ég læt eigi fá 
yður nein hálmstrá. 

11 Ide vós mesmos e ajuntai palha onde a 
puderdes achar; porque nada se diminuirá 
do vosso trabalho. 

11Farið sjálfir og fáið yður strá, hvar sem 
þér finnið, en þó skal alls ekkert minnka 
vinnu yðar.'" 

12 Então, o povo se espalhou por toda a 
terra do Egito a ajuntar restolho em lugar 
de palha. 

12Þá fór fólkið víðsvegar um allt 
Egyptaland að leita sér hálmleggja til að 
hafa í stað stráa. 

13 Os superintendentes os apertavam, 
dizendo: Acabai vossa obra, a tarefa do 
dia, como quando havia palha. 

13En verkstjórarnir ráku eftir þeim og 
sögðu: "Ljúkið dag hvern við yðar ákveðna 
dagsverk, eins og meðan þér höfðuð 
stráin." 

14 E foram açoitados os capatazes dos 
filhos de Israel, que os superintendentes 
de Faraó tinham posto sobre eles; e os 
superintendentes lhes diziam: Por que não 

14Og tilsjónarmenn Ísraelsmanna, sem 
verkstjórar Faraós höfðu sett yfir þá, voru 
barðir og sagt við þá: "Hví hafið þér eigi 
lokið við yðar ákveðna tigulgerðarverk, 
hvorki í gær né í dag, eins og áður fyrr?" 
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acabastes nem ontem, nem hoje a vossa 
tarefa, fazendo tijolos como antes? 

Os israelitas queixam-se de Moisés e Arão  
15 Então, foram os capatazes dos filhos de 
Israel e clamaram a Faraó, dizendo: Por 
que tratas assim a teus servos? 

15Tilsjónarmenn Ísraelsmanna gengu þá 
fyrir Faraó, báru sig upp við hann og 
sögðu: "Hví fer þú svo með þjóna þína? 

16 Palha não se dá a teus servos, e nos 
dizem: Fazei tijolos. Eis que teus servos 
são açoitados; porém o teu próprio povo é 
que tem a culpa. 

16Þjónum þínum eru engin strá fengin, og 
þó er sagt við oss: ,Gjörið tigulsteina.' Og 
sjá, þjónar þínir eru barðir og á þitt fólk 
sök á þessu." 

17 Mas ele respondeu: Estais ociosos, estais 
ociosos; por isso, dizeis: Vamos, 
sacrifiquemos ao SENHOR. 

17En hann sagði: "Þér eruð latir og nennið 
engu! Þess vegna segið þér: ,Látum oss 
fara og færa Drottni fórnir.' 

18 Ide, pois, agora, e trabalhai; palha, 
porém, não se vos dará; contudo, dareis a 
mesma quantidade de tijolos. 

18Farið nú og erfiðið! Og engin strá skal fá 
yður, en þó skuluð þér inna af hendi hina 
ákveðnu tigulsteina." 

19 Então, os capatazes dos filhos de Israel 
se viram em aperto, porquanto se lhes 
dizia: Nada diminuireis dos vossos tijolos, 
da vossa tarefa diária. 

19Þá sáu tilsjónarmenn Ísraelsmanna í 
hvert óefni komið var fyrir þeim, þegar 
sagt var við þá: "Þér skuluð engu færri 
tigulsteina gjöra, hinu ákveðna dagsverki 
skal aflokið hvern dag!" 

20 Quando saíram da presença de Faraó, 
encontraram Moisés e Arão, que estavam 
à espera deles; 

20Þegar þeir komu út frá Faraó, mættu þeir 
þeim Móse og Aroni, sem stóðu þar og 
biðu þeirra. 

21 e lhes disseram: Olhe o SENHOR para 
vós outros e vos julgue, porquanto nos 
fizestes odiosos aos olhos de Faraó e 
diante dos seus servos, dando-lhes a 
espada na mão para nos matar. 

21Og þeir sögðu við þá: "Drottinn líti á 
ykkur og dæmi, þar eð þið hafið gjört oss 
illa þokkaða hjá Faraó og þjónum hans og 
fengið þeim sverð í hendur til að drepa oss 
með." 

22 Então, Moisés, tornando-se ao SENHOR, 
disse: Ó SENHOR, por que afligiste este 
povo? Por que me enviaste? 

22Þá sneri Móse sér aftur til Drottins og 
sagði: "Drottinn, hví gjörir þú svo illa við 
þetta fólk? Hví hefir þú þá sent mig? 

23 Pois, desde que me apresentei a Faraó, 
para falar-lhe em teu nome, ele tem 
maltratado este povo; e tu, de nenhuma 
sorte, livraste o teu povo. 

23Því síðan ég gekk fyrir Faraó til að tala í 
þínu nafni, hefir hann misþyrmt þessum 
lýð, og þú hefir þó alls ekki frelsað lýð 
þinn."  
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Êxodo 6 Önnur Mósebók 6 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Agora, verás 
o que hei de fazer a Faraó; pois, por mão 
poderosa, os deixará ir e, por mão 
poderosa, os lançará fora da sua terra. 

1En Drottinn sagði við Móse: "Þú skalt nú 
sjá, hvað ég vil gjöra Faraó, því að fyrir 
voldugri hendi skal hann þá lausa láta, 
fyrir voldugri hendi skal hann reka þá burt 
úr landi sínu." 

Deus promete livrar os israelitas Önnur köllun Móse 

2 Falou mais Deus a Moisés e lhe disse: Eu 
sou o SENHOR. 

2Guð talaði við Móse og sagði við hann: 
"Ég er Drottinn! 

3 Apareci a Abraão, a Isaque e a Jacó como 
Deus Todo-Poderoso; mas pelo meu nome, 
O SENHOR, não lhes fui conhecido. 

3Ég birtist Abraham, Ísak og Jakob sem 
Almáttugur Guð, en undir nafninu 
Drottinn hefi ég eigi opinberast þeim. 

4 Também estabeleci a minha aliança com 
eles, para dar-lhes a terra de Canaã, a terra 
em que habitaram como peregrinos. 

4Ég gjörði og við þá sáttmála, að gefa þeim 
Kanaanland, dvalarland þeirra, er þeir 
dvöldust í sem útlendingar. 

5 Ainda ouvi os gemidos dos filhos de 
Israel, os quais os egípcios escravizam, e 
me lembrei da minha aliança. 

5Ég hefi og heyrt kveinstafi Ísraelsmanna, 
sem Egyptar hafa að þrælum gjört, og ég 
hefi minnst sáttmála míns. 

6 Portanto, dize aos filhos de Israel: eu sou 
o SENHOR, e vos tirarei de debaixo das 
cargas do Egito, e vos livrarei da sua 
servidão, e vos resgatarei com braço 
estendido e com grandes manifestações de 
julgamento. 

6Seg því Ísraelsmönnum: ,Ég er Drottinn. 
Ég vil leysa yður undan ánauð Egypta og 
hrífa yður úr þrældómi þeirra og frelsa 
yður með útréttum armlegg og miklum 
refsidómum. 

7 Tomar-vos-ei por meu povo e serei vosso 
Deus; e sabereis que eu sou o SENHOR, 
vosso Deus, que vos tiro de debaixo das 
cargas do Egito. 

7Ég vil útvelja yður til að vera mitt fólk, 
og ég vil vera yðar Guð, og þér skuluð 
reyna, að ég er Drottinn, Guð yðar, sem 
leysi yður undan ánauð Egypta. 

8 E vos levarei à terra a qual jurei dar a 
Abraão, a Isaque e a Jacó; e vo-la darei 
como possessão. Eu sou o SENHOR. 

8Og ég vil leiða yður inn í það land, sem 
ég sór að gefa Abraham, Ísak og Jakob, og 
ég vil gefa yður það til eignar. Ég er 
Drottinn.'" 

9 Desse modo falou Moisés aos filhos de 
Israel, mas eles não atenderam a Moisés, 

9Móse sagði Ísraelsmönnum þetta, en þeir 
sinntu honum ekki sökum hugleysis og 
vegna hins stranga þrældóms. 
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por causa da ânsia de espírito e da dura 
escravidão. 
10 Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

10Þá talaði Drottinn við Móse og sagði: 

11 Vai ter com Faraó, rei do Egito, e fala-
lhe que deixe sair de sua terra os filhos de 
Israel. 

11"Gakk á tal við Faraó, 
Egyptalandskonung, og bið hann leyfa 
Ísraelsmönnum burt úr landi sínu." 

12 Moisés, porém, respondeu ao SENHOR, 
dizendo: Eis que os filhos de Israel não me 
têm ouvido; como, pois, me ouvirá Faraó? 
E não sei falar bem. 

12Og Móse talaði frammi fyrir augliti 
Drottins og mælti: "Sjá, Ísraelsmenn vilja 
eigi gefa gaum að orðum mínum. Hversu 
mun þá Faraó skipast við þau, þar sem ég 
er maður málstirður?" 

13 Não obstante, falou o SENHOR a Moisés 
e a Arão e lhes deu mandamento para os 
filhos de Israel e para Faraó, rei do Egito, 
a fim de que tirassem os filhos de Israel da 
terra do Egito. 

13Þá talaði Drottinn við Móse og Aron og 
fékk þeim það erindi til Ísraelsmanna og 
Faraós, Egyptalandskonungs, að þeir 
skyldu út leiða Ísraelsmenn af 
Egyptalandi. 

Genealogias de Moisés e Arão Ættartala Móse og Arons 

14 São estes os chefes das famílias: os filhos 
de Rúben, o primogênito de Israel: 
Enoque, Palu, Hezrom e Carmi; são estas 
as famílias de Rúben. 

14Þessir eru ætthöfðingjar meðal forfeðra 
þeirra: Synir Rúbens, frumgetins sonar 
Ísraels: Hanok, Pallú, Hesron og Karmí. 
Þetta eru kynþættir Rúbens. 

15 Os filhos de Simeão: Jemuel, Jamim, 
Oade, Jaquim, Zoar e Saul, filho de uma 
cananéia; são estas as famílias de Simeão. 

15Synir Símeons: Jemúel, Jamín, Óhad, 
Jakín, Sóhar og Sál, sonur konunnar 
kanversku. Þetta eru kynþættir Símeons. 

16 São estes os nomes dos filhos de Levi, 
segundo as suas gerações: Gérson, Coate e 
Merari; e os anos da vida de Levi foram 
cento e trinta e sete. 

16Þessi eru nöfn Leví sona eftir ættbálkum 
þeirra: Gerson, Kahat og Merarí. En Leví 
varð hundrað þrjátíu og sjö ára gamall. 

17 Os filhos de Gérson: Libni e Simei, 
segundo as suas famílias. 

17Synir Gersons: Líbní og Símeí eftir 
kynþáttum þeirra. 

18 Os filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom 
e Uziel; e os anos da vida de Coate foram 
cento e trinta e três. 

18Synir Kahats: Amram, Jísehar, Hebron 
og Ússíel. En Kahat varð hundrað þrjátíu 
og þriggja ára gamall. 
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19 Os filhos de Merari: Mali e Musi; são 
estas as famílias de Levi, segundo as suas 
gerações. 

19Synir Merarí: Mahelí og Músí. Þetta eru 
kynþættir levítanna eftir ættbálkum 
þeirra. 

20 Anrão tomou por mulher a Joquebede, 
sua tia; e ela lhe deu a Arão e Moisés; e os 
anos da vida de Anrão foram cento e trinta 
e sete. 

20Amram fékk Jókebedar, föðursystur 
sinnar, og átti hún við honum þá Aron og 
Móse. En Amram varð hundrað þrjátíu og 
sjö ára gamall. 

21 Os filhos de Isar: Corá, Nefegue e Zicri. 21Synir Jísehars: Kóra, Nefeg og Síkrí. 
22 Os filhos de Uziel: Misael, Elzafã e Sitri. 22Synir Ússíels: Mísael, Elsafan og Sítrí. 
23 Arão tomou por mulher a Eliseba, filha 
de Aminadabe, irmã de Naassom; e ela lhe 
deu à luz Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar. 

23Aron fékk Elísebu, dóttur Ammínadabs, 
systur Nahsons, og átti hún við honum þá 
Nadab, Abíhú, Eleasar og Ítamar. 

24 Os filhos de Corá: Assir, Elcana e 
Abiasafe; são estas as famílias dos coraítas. 

24Synir Kóra: Assír, Elkana og Abíasaf. 
Þetta eru kynþættir Kóraíta. 

25 Eleazar, filho de Arão, tomou por 
mulher, para si, uma das filhas de Putiel; 
e ela lhe deu à luz Finéias; são estes os 
chefes de suas casas, segundo as suas 
famílias. 

25Og Eleasar, sonur Arons, gekk að eiga 
eina af dætrum Pútíels, og hún ól honum 
Pínehas. Þetta eru ætthöfðingjar levítanna 
eftir kynþáttum þeirra. 

26 São estes Arão e Moisés, aos quais o 
SENHOR disse: Tirai os filhos de Israel da 
terra do Egito, segundo as suas hostes. 

26Það var þessi Aron og Móse, sem 
Drottinn bauð: "Leiðið Ísraelsmenn út af 
Egyptalandi eftir hersveitum þeirra." 

27 São estes que falaram a Faraó, rei do 
Egito, a fim de tirarem do Egito os filhos 
de Israel; são estes Moisés e Arão. 

27Það voru þeir, sem boðuðu Faraó, 
Egyptalandskonungi, að þeir mundu leiða 
Ísraelsmenn út úr Egyptalandi, þessi Móse 
og Aron. 

Moisés fala novamente a Faraó Aron spámaður Móse 

28 No dia em que o SENHOR falou a Moisés 
na terra do Egito,  

28Er Drottinn talaði við Móse í 
Egyptalandi, 

29 disse o SENHOR a Moisés: Eu sou o 
SENHOR; dize a Faraó, rei do Egito, tudo 
o que eu te digo. 

29mælti hann til hans þessum orðum: "Ég 
er Drottinn! Seg Faraó, 
Egyptalandskonungi, allt sem ég segi þér." 

30 Respondeu Moisés na presença do 
SENHOR: Eu não sei falar bem; como, 
pois, me ouvirá Faraó? 

30Og Móse sagði frammi fyrir augliti 
Drottins: "Sjá, ég er maður málstirður, 
hversu má Faraó þá skipast við orð mín?"  
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Êxodo 7 Önnur Mósebók 7 

1 Então, disse o SENHOR a Moisés: Vê que 
te constituí como Deus sobre Faraó, e 
Arão, teu irmão, será teu profeta. 

1Drottinn sagði við Móse: "Sjá, ég gjöri þig 
sem Guð fyrir Faraó, en Aron bróðir þinn 
skal vera spámaður þinn. 

2 Tu falarás tudo o que eu te ordenar; e 
Arão, teu irmão, falará a Faraó, para que 
deixe ir da sua terra os filhos de Israel. 

2Þú skalt tala allt sem ég býð þér, en Aron 
bróðir þinn skal flytja við Faraó, að hann 
gefi Ísraelsmönnum fararleyfi úr landi 
sínu. 

3 Eu, porém, endurecerei o coração de 
Faraó e multiplicarei na terra do Egito os 
meus sinais e as minhas maravilhas. 

3En ég vil herða hjarta Faraós og fremja 
mörg jarteikn og stórmerki í Egyptalandi. 

4 Faraó não vos ouvirá; e eu porei a mão 
sobre o Egito e farei sair as minhas hostes, 
o meu povo, os filhos de Israel, da terra do 
Egito, com grandes manifestações de 
julgamento. 

4Faraó mun ekki skipast við orð ykkar, og 
skal ég þá leggja hönd mína á Egyptaland 
og leiða hersveitir mínar, þjóð mína, 
Ísraelsmenn með miklum refsidómum út 
úr Egyptalandi. 

5 Saberão os egípcios que eu sou o 
SENHOR, quando estender eu a mão sobre 
o Egito e tirar do meio deles os filhos de 
Israel. 

5Skulu Egyptar fá að vita, að ég er 
Drottinn, þegar ég rétti út hönd mína yfir 
Egyptaland og leiði Ísraelsmenn burt frá 
þeim." 

6 Assim fez Moisés e Arão; como o 
SENHOR lhes ordenara, assim fizeram. 

6Móse og Aron gjörðu þetta. Þeir fóru að 
öllu svo sem Drottinn hafði fyrir þá lagt. 

7 Era Moisés de oitenta anos, e Arão, de 
oitenta e três, quando falaram a Faraó. 

7Var Móse áttræður, en Aron hafði þrjá um 
áttrætt, er þeir töluðu við Faraó. 

 Faraó daufheyrist 

8 Falou o SENHOR a Moisés e a Arão: 
8Drottinn talaði við þá Móse og Aron og 
sagði: 

9 Quando Faraó vos disser: Fazei milagres 
que vos acreditem, dirás a Arão: Toma o 
teu bordão e lança-o diante de Faraó; e o 
bordão se tornará em serpente. 

9"Þegar Faraó segir við ykkur: ,Látið sjá 
stórmerki nokkur,' þá seg þú við Aron: 
,Tak staf þinn og kasta honum frammi 
fyrir Faraó.' Skal hann þá verða að 
höggormi." 

10 Então, Moisés e Arão se chegaram a 
Faraó e fizeram como o SENHOR lhes 
ordenara; lançou Arão o seu bordão diante 

10Þá gengu þeir Móse og Aron inn fyrir 
Faraó og gjörðu svo sem Drottinn hafði 
boðið þeim, og kastaði Aron staf sínum 
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de Faraó e diante dos seus oficiais, e ele se 
tornou em serpente. 

frammi fyrir Faraó og þjónum hans, og 
varð stafurinn að höggormi. 

11 Faraó, porém, mandou vir os sábios e 
encantadores; e eles, os sábios do Egito, 
fizeram também o mesmo com as suas 
ciências ocultas. 

11Þá lét Faraó og kalla vitringana og 
töframennina, og þeir, spásagnamenn 
Egypta, gjörðu slíkt hið sama með 
fjölkynngi sinni: 

12 Pois lançaram eles cada um o seu 
bordão, e eles se tornaram em serpentes; 
mas o bordão de Arão devorou os bordões 
deles. 

12Kastaði hver þeirra staf sínum, og urðu 
stafirnir að höggormum. En stafur Arons 
gleypti þeirra stafi. 

13 Todavia, o coração de Faraó se 
endureceu, e não os ouviu, como o 
SENHOR tinha dito. 

13En hjarta Faraós harðnaði, og hann 
hlýddi þeim ekki, eins og Drottinn hafði 
sagt. 

Primeira praga: as águas tornam-se em sangue Fyrsta plágan: Vatn breytist í blóð 

14 Disse o SENHOR a Moisés: O coração de 
Faraó está obstinado; recusa deixar ir o 
povo. 

14Þá sagði Drottinn við Móse: "Hjarta 
Faraós er ósveigjanlegt. Hann vill eigi 
leyfa fólkinu að fara. 

15 Vai ter com Faraó pela manhã; ele sairá 
às águas; estarás à espera dele na beira do 
rio, tomarás na mão o bordão que se 
tornou em serpente 

15Far þú á morgun á fund Faraós. Sjá, hann 
mun ganga til vatns. Skalt þú þá ganga í 
veg fyrir hann á árbakkanum, og haf í 
hendi þér staf þann, er varð að höggormi. 

16 e lhe dirás: O SENHOR, o Deus dos 
hebreus, me enviou a ti para te dizer: 
Deixa ir o meu povo, para que me sirva no 
deserto; e, até agora, não tens ouvido. 

16Og þú skalt segja við hann: ,Drottinn, 
Guð Hebrea, hefir sent mig til þín með 
þessa orðsending: Leyf fólki mínu að fara, 
að það megi þjóna mér á eyðimörkinni. En 
hingað til hefir þú ekki látið skipast. 

17 Assim diz o SENHOR: Nisto saberás que 
eu sou o SENHOR: com este bordão que 
tenho na mão ferirei as águas do rio, e se 
tornarão em sangue. 

17Svo segir Drottinn: Af þessu skaltu vita 
mega, að ég er Drottinn: Með staf þeim, 
sem ég hefi í hendi mér, lýst ég á vatnið, 
sem er í ánni, og skal það þá verða að 
blóði. 

18 Os peixes que estão no rio morrerão, o 
rio cheirará mal, e os egípcios terão nojo 
de beber água do rio. 

18Fiskarnir í ánni skulu deyja og áin fúlna, 
svo að Egypta skal velgja við að drekka 
vatn úr ánni.'" 

19 Disse mais o SENHOR a Moisés: Dize a 
Arão: toma o teu bordão e estende a mão 

19Þá mælti Drottinn við Móse: "Seg við 
Aron: ,Tak staf þinn og rétt hönd þína út 
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sobre as águas do Egito, sobre os seus rios, 
sobre os seus canais, sobre as suas lagoas 
e sobre todos os seus reservatórios, para 
que se tornem em sangue; haja sangue em 
toda a terra do Egito, tanto nos vasos de 
madeira como nos de pedra. 

yfir vötn Egyptalands, yfir fljót þess og ár, 
tjarnir og allar vatnsstæður, og skulu þau 
þá verða að blóði, og um allt Egyptaland 
skal blóð vera bæði í tréílátum og 
steinkerum.'" 

20 Fizeram Moisés e Arão como o SENHOR 
lhes havia ordenado: Arão, levantando o 
bordão, feriu as águas que estavam no rio, 
à vista de Faraó e seus oficiais; e toda a 
água do rio se tornou em sangue. 

20Móse og Aron gjörðu sem Drottinn hafði 
boðið þeim. Hann reiddi upp stafinn og 
laust vatnið í ánni að ásjáandi Faraó og 
þjónum hans, og allt vatnið í ánni varð að 
blóði. 

21 De sorte que os peixes que estavam no 
rio morreram, o rio cheirou mal, e os 
egípcios não podiam beber a água do rio; 
e houve sangue por toda a terra do Egito. 

21Fiskarnir í ánni dóu, og áin fúlnaði, svo 
að Egyptar gátu ekki drukkið vatn úr ánni, 
og blóð var um allt Egyptaland. 

22 Porém os magos do Egito fizeram 
também o mesmo com as suas ciências 
ocultas; de maneira que o coração de 
Faraó se endureceu, e não os ouviu, como 
o SENHOR tinha dito. 

22En spásagnamenn Egypta gjörðu slíkt 
hið sama með fjölkynngi sinni. Harðnaði 
þá hjarta Faraós, og hann hlýddi þeim 
ekki, eins og Drottinn hafði sagt. 

23 Virou-se Faraó e foi para casa; nem 
ainda isso considerou o seu coração. 

23Sneri Faraó þá burt og fór heim til sín og 
lét þetta ekki heldur á sig fá. 

24 Todos os egípcios cavaram junto ao rio 
para encontrar água que beber, pois das 
águas do rio não podiam beber. 

24En allir Egyptar grófu með fram ánni 
eftir neysluvatni, því að þeir gátu eigi 
drukkið vatnið úr ánni. 

25 Assim se passaram sete dias, depois que 
o SENHOR feriu o rio. 

25Liðu svo sjö dagar eftir það, að Drottinn 
hafði lostið ána. 

Êxodo 8 Önnur plágan: Froskar  

Segunda praga: rãs Önnur Mósebók 8 

1 Depois, disse o SENHOR a Moisés: 
Chega-te a Faraó e dize-lhe: Assim diz o 
SENHOR: Deixa ir o meu povo, para que 
me sirva. 

1Því næst sagði Drottinn við Móse: "Gakk 
fyrir Faraó og seg við hann: ,Svo segir 
Drottinn: Gef lýð mínum fararleyfi, að þeir 
megi þjóna mér. 
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2 Se recusares deixá-lo ir, eis que castigarei 
com rãs todos os teus territórios. 

2En ef þú synjar honum fararleyfis, þá skal 
ég þjá allt þitt land með froskum. 

3 O rio produzirá rãs em abundância, que 
subirão e entrarão em tua casa, e no teu 
quarto de dormir, e sobre o teu leito, e nas 
casas dos teus oficiais, e sobre o teu povo, 
e nos teus fornos, e nas tuas amassadeiras. 

3Áin skal mora af froskum. Þeir skulu fara 
á land upp og skríða inn í höll þína og í 
svefnherbergi þitt og upp í rekkju þína, 
inn í hús þjóna þinna og upp á fólk þitt, í 
bakstursofna þína og deigtrog. 

4 As rãs virão sobre ti, sobre o teu povo e 
sobre todos os teus oficiais. 

4Og froskarnir skulu skríða upp á þig og 
fólk þitt og upp á alla þjóna þína.'" 

5 Disse mais o SENHOR a Moisés: Dize a 
Arão: Estende a mão com o teu bordão 
sobre os rios, sobre os canais e sobre as 
lagoas e faze subir rãs sobre a terra do 
Egito. 

5Og Drottinn sagði við Móse: "Seg við 
Aron: ,Rétt út hönd þína og hald staf 
þínum uppi yfir fljótunum, ánum og 
tjörnunum, og lát froska koma yfir 
Egyptaland.'" 

6 Arão estendeu a mão sobre as águas do 
Egito, e subiram rãs e cobriram a terra do 
Egito. 

6Aron rétti út hönd sína yfir vötn 
Egyptalands. Komu þá upp froskar og 
huldu Egyptaland. 

7 Então, os magos fizeram o mesmo com 
suas ciências ocultas e fizeram aparecer 
rãs sobre a terra do Egito. 

7En spásagnamennirnir gjörðu slíkt hið 
sama með fjölkynngi sinni og létu froska 
koma yfir Egyptaland. 

8 Chamou Faraó a Moisés e a Arão e lhes 
disse: Rogai ao SENHOR que tire as rãs de 
mim e do meu povo; então, deixarei ir o 
povo, para que ofereça sacrifícios ao 
SENHOR. 

8Þá lét Faraó kalla Móse og Aron og sagði: 
"Biðjið Drottin, að hann láti þessa froska 
víkja frá mér og frá þjóð minni. Þá skal ég 
láta fólkið fara, að það megi færa Drottni 
fórnir." 

9 Falou Moisés a Faraó: Digna-te dizer-me 
quando é que hei de rogar por ti, pelos 
teus oficiais e pelo teu povo, para que as 
rãs sejam retiradas de ti e das tuas casas e 
fiquem somente no rio. 

9Móse sagði við Faraó: "Þér skal veitast sú 
virðing að ákveða, nær ég skuli biðja fyrir 
þér og fyrir þjónum þínum og fyrir fólki 
þínu, að froskarnir víki frá þér og úr 
húsum þínum og verði hvergi eftir nema í 
ánni." 

10 Ele respondeu: Amanhã. Moisés disse: 
Seja conforme a tua palavra, para que 
saibas que ninguém há como o SENHOR, 
nosso Deus. 

10Hann svaraði: "Á morgun." Og Móse 
sagði: "Svo skal vera sem þú mælist til, svo 
að þú vitir, að enginn er sem Drottinn, 
Guð vor. 
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11 Retirar-se-ão as rãs de ti, e das tuas 
casas, e dos teus oficiais, e do teu povo; 
ficarão somente no rio. 

11Froskarnir skulu víkja frá þér og úr 
húsum þínum, frá þjónum þínum og frá 
fólki þínu. Hvergi nema í ánni skulu þeir 
eftir verða." 

12 Então, saíram Moisés e Arão da 
presença de Faraó; e Moisés clamou ao 
SENHOR por causa das rãs, conforme 
combinara com Faraó. 

12Síðan gengu þeir Móse og Aron burt frá 
Faraó og Móse ákallaði Drottin út af 
froskunum, sem hann hafði koma látið yfir 
Faraó. 

13 E o SENHOR fez conforme a palavra de 
Moisés; morreram as rãs nas casas, nos 
pátios e nos campos. 

13Og Drottinn gjörði sem Móse beiddist, 
og dóu froskarnir í húsunum, í görðunum 
og á ökrunum. 

14 Ajuntaram-nas em montões e montões, 
e a terra cheirou mal. 

14Hrúguðu menn þeim saman í marga 
hauga, og varð af illur daunn í landinu. 

15 Vendo, porém, Faraó que havia alívio, 
continuou de coração endurecido e não os 
ouviu, como o SENHOR tinha dito. 

15En er Faraó sá að af létti, herti hann 
hjarta sitt og hlýddi þeim ekki, eins og 
Drottinn hafði sagt. 

Terceira praga: piolhos Þriðja plágan: Mýbit 

16 Disse o SENHOR a Moisés: Dize a Arão: 
Estende o teu bordão e fere o pó da terra, 
para que se torne em piolhos por toda a 
terra do Egito. 

16Því næst sagði Drottinn við Móse: "Seg 
við Aron: ,Rétt út staf þinn og slá duft 
jarðarinnar, og skal það þá verða að mýi 
um allt Egyptaland.'" 

17 Fizeram assim; Arão estendeu a mão 
com seu bordão e feriu o pó da terra, e 
houve muitos piolhos nos homens e no 
gado; todo o pó da terra se tornou em 
piolhos por toda a terra do Egito. 

17Þeir gjörðu svo. Rétti Aron út hönd sína 
og laust stafnum á duft jarðarinnar, og 
varð það að mýi á mönnum og fénaði. Allt 
duft jarðarinnar varð að mýi um allt 
Egyptaland. 

18 E fizeram os magos o mesmo com suas 
ciências ocultas para produzirem piolhos, 
porém não o puderam; e havia piolhos nos 
homens e no gado. 

18Og spásagnamennirnir gjörðu slíkt hið 
sama með fjölkynngi sinni til þess að 
framleiða mý, en gátu ekki. En mýið 
lagðist bæði á menn og fénað. 

19 Então, disseram os magos a Faraó: Isto 
é o dedo de Deus. Porém o coração de 
Faraó se endureceu, e não os ouviu, como 
o SENHOR tinha dito. 

19Þá sögðu spásagnamennirnir við Faraó: 
"Þetta er Guðs fingur." En hjarta Faraós 
harðnaði, og hann hlýddi þeim ekki, eins 
og Drottinn hafði sagt. 

Quarta praga: moscas Fjórða plágan: Flugur 
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20 Disse o SENHOR a Moisés: Levanta-te 
pela manhã cedo e apresenta-te a Faraó; 
eis que ele sairá às águas; e dize-lhe: Assim 
diz o SENHOR: Deixa ir o meu povo, para 
que me sirva. 

20Þá sagði Drottinn við Móse: "Rís upp árla 
á morgun og far til fundar við Faraó, er 
hann gengur til vatns, og seg við hann: 
,Svo segir Drottinn: Gef fólki mínu 
fararleyfi, að þeir megi þjóna mér. 

21 Do contrário, se tu não deixares ir o meu 
povo, eis que eu enviarei enxames de 
moscas sobre ti, e sobre os teus oficiais, e 
sobre o teu povo, e nas tuas casas; e as 
casas dos egípcios se encherão destes 
enxames, e também a terra em que eles 
estiverem. 

21En leyfir þú eigi fólki mínu að fara, skal 
ég láta flugur koma yfir þig og þjóna þína, 
yfir fólk þitt og í hús þín, og hús Egypta 
skulu full verða af flugum og jafnvel jörðin 
undir fótum þeirra. 

22 Naquele dia, separarei a terra de Gósen, 
em que habita o meu povo, para que nela 
não haja enxames de moscas, e saibas que 
eu sou o SENHOR no meio desta terra. 

22En á þeim degi vil ég undan taka 
Gósenland, þar sem mitt fólk hefst við, svo 
að þar skulu engar flugur vera, til þess að 
þú vitir, að ég er Drottinn á jörðunni. 

23 Farei distinção entre o meu povo e o teu 
povo; amanhã se dará este sinal. 

23Og ég vil gjöra aðskilnað milli míns fólks 
og þíns fólks. Á morgun skal þetta tákn 
verða.'" 

24 Assim fez o SENHOR; e vieram grandes 
enxames de moscas à casa de Faraó, e às 
casas dos seus oficiais, e sobre toda a terra 
do Egito; e a terra ficou arruinada com 
estes enxames. 

24Og Drottinn gjörði svo. Kom þá fjöldi 
flugna í hús Faraós og hús þjóna hans og 
yfir allt Egyptaland, svo að landið spilltist 
af flugunum. 

25 Chamou Faraó a Moisés e a Arão e disse: 
Ide, oferecei sacrifícios ao vosso Deus 
nesta terra. 

25Þá lét Faraó kalla þá Móse og Aron og 
sagði: "Farið og færið fórnir Guði yðar hér 
innanlands." 

26 Respondeu Moisés: Não convém que 
façamos assim porque ofereceríamos ao 
SENHOR, nosso Deus, sacrifícios 
abomináveis aos egípcios; eis que, se 
oferecermos tais sacrifícios perante os seus 
olhos, não nos apedrejarão eles? 

26En Móse svaraði: "Ekki hæfir að vér 
gjörum svo, því að vér færum Drottni, 
Guði vorum, þær fórnir, sem eru Egyptum 
andstyggð. Ef vér nú bærum fram þær 
fórnir, sem eru Egyptum andstyggð, að 
þeim ásjáandi, mundu þeir þá ekki grýta 
oss? 
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27 Temos de ir caminho de três dias ao 
deserto e ofereceremos sacrifícios ao 
SENHOR, nosso Deus, como ele nos disser. 

27Vér verðum að fara þrjár dagleiðir út á 
eyðimörkina til að færa fórnir Drottni, 
Guði vorum, eins og hann hefir boðið oss." 

28 Então, disse Faraó: Deixar-vos-ei ir, para 
que ofereçais sacrifícios ao SENHOR, 
vosso Deus, no deserto; somente que, 
saindo, não vades muito longe; orai 
também por mim. 

28Þá mælti Faraó: "Ég vil leyfa yður að fara 
burt, svo að þér færið fórnir Drottni, Guði 
yðar, á eyðimörkinni. Aðeins megið þér 
ekki fara of langt í burt. Biðjið fyrir mér!" 

29 Respondeu-lhe Moisés: Eis que saio da 
tua presença e orarei ao SENHOR; 
amanhã, estes enxames de moscas se 
retirarão de Faraó, dos seus oficiais e do 
seu povo; somente que Faraó não mais me 
engane, não deixando ir o povo para que 
ofereça sacrifícios ao SENHOR. 

29Móse svaraði: "Sjá, þegar ég kem út frá 
þér, vil ég biðja til Drottins, að flugurnar 
víki frá Faraó og frá þjónum hans og frá 
fólki hans á morgun. En þá má Faraó ekki 
oftar prettast um að leyfa fólkinu að fara 
burt til að færa Drottni fórnir." 

30 Então, saiu Moisés da presença de Faraó 
e orou ao SENHOR. 

30Þá gekk Móse út frá Faraó og bað til 
Drottins. 

31 E fez o SENHOR conforme a palavra de 
Moisés, e os enxames de moscas se 
retiraram de Faraó, dos seus oficiais e do 
seu povo; não ficou uma só mosca. 

31Og Drottinn gjörði sem Móse bað og lét 
flugurnar víkja frá Faraó og þjónum hans 
og fólki hans, svo að ekki ein varð eftir. 

32 Mas ainda esta vez endureceu Faraó o 
coração e não deixou ir o povo. 

32En Faraó herti þá enn hjarta sitt, og ekki 
leyfði hann fólkinu að fara. 

Êxodo 9 Fimmta plágan: Fjársýki  

Quinta praga: peste nos animais Önnur Mósebók 9 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Apresenta-te 
a Faraó e dize-lhe: Assim diz o SENHOR, o 
Deus dos hebreus: Deixa ir o meu povo, 
para que me sirva. 

1Því næst sagði Drottinn við Móse: "Gakk 
fyrir Faraó og seg við hann: ,Svo segir 
Drottinn, Guð Hebrea: Gef fólki mínu 
fararleyfi, að þeir megi þjóna mér. 

2 Porque, se recusares deixá-los ir e ainda 
por força os detiveres,  

2En synjir þú þeim fararleyfis, og haldir þú 
þeim enn lengur, 

3 eis que a mão do SENHOR será sobre o 
teu rebanho, que está no campo, sobre os 
cavalos, sobre os jumentos, sobre os 

3sjá, þá skal hönd Drottins koma yfir 
kvikfénað þinn, sem er í haganum, yfir 
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camelos, sobre o gado e sobre as ovelhas, 
com pestilência gravíssima. 

hesta og asna og úlfalda, nautpening og 
sauðfé, með harla þungum faraldri. 

4 E o SENHOR fará distinção entre os 
rebanhos de Israel e o rebanho do Egito, 
para que nada morra de tudo o que 
pertence aos filhos de Israel. 

4Og Drottinn mun gjöra þann mun á 
kvikfénaði Ísraelsmanna og kvikfénaði 
Egypta, að engin skepna skal deyja af öllu 
því, sem Ísraelsmenn eiga.'" 

5 O SENHOR designou certo tempo, 
dizendo: Amanhã, fará o SENHOR isto na 
terra. 

5Og Drottinn tók til ákveðinn tíma og 
sagði: "Á morgun mun Drottinn láta þetta 
fram fara í landinu." 

6 E o SENHOR o fez no dia seguinte, e todo 
o rebanho dos egípcios morreu; porém, do 
rebanho dos israelitas, não morreu nem 
um. 

6Og Drottinn lét þetta fram fara að næsta 
morgni. Dó þá allur kvikfénaður Egypta, 
en engin skepna dó af fénaði 
Ísraelsmanna. 

7 Faraó mandou ver, e eis que do rebanho 
de Israel não morrera nem um sequer; 
porém o coração de Faraó se endureceu, e 
não deixou ir o povo. 

7Þá sendi Faraó menn, og sjá: Engin 
skepna hafði farist af fénaði Ísraelsmanna. 
En hjarta Faraós var ósveigjanlegt, og 
hann gaf fólkinu eigi fararleyfi. 

Sexta praga: úlceras Sjötta plágan: Kýli 

8 Então, disse o SENHOR a Moisés e a 
Arão: Apanhai mãos cheias de cinza de 
forno, e Moisés atire-a para o céu diante 
de Faraó. 

8Því næst sagði Drottinn við Móse og Aron: 
"Takið handfylli ykkar af ösku úr ofninum, 
og skal Móse dreifa henni í loft upp að 
Faraó ásjáandi. 

9 Ela se tornará em pó miúdo sobre toda a 
terra do Egito e se tornará em tumores que 
se arrebentem em úlceras nos homens e 
nos animais, por toda a terra do Egito. 

9Skal hún þá verða að dufti um allt 
Egyptaland, en af því skal koma bólga, 
sem brýst út í kýli, bæði á mönnum og 
fénaði um allt Egyptaland." 

10 Eles tomaram cinza de forno e se 
apresentaram a Faraó; Moisés atirou-a 
para o céu, e ela se tornou em tumores que 
se arrebentavam em úlceras nos homens e 
nos animais,  

10Þeir tóku þá ösku úr ofninum og gengu 
fyrir Faraó. Dreifði þá Móse öskunni í loft 
upp, og kom þá á menn og fénað bólga, 
sem braust út í kýli. 

11 de maneira que os magos não podiam 
permanecer diante de Moisés, por causa 
dos tumores; porque havia tumores nos 
magos e em todos os egípcios. 

11En spásagnamennirnir gátu ekki komið á 
fund Móse sökum bólgunnar, því að bólga 
kom á spásagnamennina, eins og á alla 
Egypta. 
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12 Porém o SENHOR endureceu o coração 
de Faraó, e este não os ouviu, como o 
SENHOR tinha dito a Moisés. 

12En Drottinn herti hjarta Faraós, og hann 
hlýddi þeim ekki, eins og Drottinn hafði 
sagt Móse. 

Sétima praga: chuva de pedras Sjöunda plágan: Hagl 

13 Disse o SENHOR a Moisés: Levanta-te 
pela manhã cedo, apresenta-te a Faraó e 
dize-lhe: Assim diz o SENHOR, o Deus dos 
hebreus: Deixa ir o meu povo, para que me 
sirva. 

13Þá mælti Drottinn við Móse: "Rís upp 
árla á morgun, gakk fyrir Faraó og seg við 
hann: ,Svo segir Drottinn, Guð Hebrea: Gef 
fólki mínu fararleyfi, að þeir megi þjóna 
mér. 

14 Pois esta vez enviarei todas as minhas 
pragas sobre o teu coração, e sobre os teus 
oficiais, e sobre o teu povo, para que 
saibas que não há quem me seja 
semelhante em toda a terra. 

14Því að í þetta sinn ætla ég að senda allar 
plágur mínar yfir þig sjálfan, yfir þjóna 
þína og yfir fólk þitt, svo að þú vitir, að 
enginn er minn líki á allri jörðinni. 

15 Pois já eu poderia ter estendido a mão 
para te ferir a ti e o teu povo com 
pestilência, e terias sido cortado da terra; 

15Því að ég hefði þegar getað rétt út hönd 
mína og slegið þig og fólk þitt með 
drepsótt, svo að þú yrðir afmáður af 
jörðinni. 

16 mas, deveras, para isso te hei mantido, 
a fim de mostrar-te o meu poder, e para 
que seja o meu nome anunciado em toda 
a terra. 

16En þess vegna hefi ég þig standa látið, til 
þess að ég sýndi þér mátt minn og til þess 
að nafn mitt yrði kunngjört um alla 
veröld. 

17 Ainda te levantas contra o meu povo, 
para não deixá-lo ir? 

17Þú stendur enn í móti fólki mínu með því 
að vilja ekki gefa þeim fararleyfi. 

18 Eis que amanhã, por este tempo, farei 
cair mui grave chuva de pedras, como 
nunca houve no Egito, desde o dia em que 
foi fundado até hoje. 

18Sjá, á morgun í þetta mund vil ég láta 
dynja yfir svo stórfellt hagl, að aldrei hefir 
slíkt komið á Egyptalandi, síðan landið 
varð til og allt til þessa dags. 

19 Agora, pois, manda recolher o teu gado 
e tudo o que tens no campo; todo homem 
e animal que se acharem no campo e não 
se recolherem a casa, em caindo sobre eles 
a chuva de pedras, morrerão. 

19Fyrir því send nú og tak sem skjótast inn 
fénað þinn og allt það, er þú átt úti. Allir 
menn og skepnur, sem úti verða staddar 
og ekki eru í hús inn látnar og fyrir 
haglinu verða, munu deyja.'" 

20 Quem dos oficiais de Faraó temia a 
palavra do SENHOR fez fugir os seus 
servos e o seu gado para as casas; 

20Sérhver af þjónum Faraós, sem óttaðist 
orð Drottins, hýsti inni hjú sín og fénað. 
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21 aquele, porém, que não se importava 
com a palavra do SENHOR deixou ficar no 
campo os seus servos e o seu gado. 

21En þeir, sem ekki gáfu gaum að orðum 
Drottins, létu hjú sín og fénað vera úti. 

22 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a mão para o céu, e cairá chuva 
de pedras em toda a terra do Egito, sobre 
homens, sobre animais e sobre toda planta 
do campo na terra do Egito. 

22Þá sagði Drottinn við Móse: "Rétt hönd 
þína til himins og þá skal hagl drífa yfir 
allt Egyptaland, yfir menn og skepnur, og 
yfir allan jarðargróða í Egyptalandi." 

23 E Moisés estendeu o seu bordão para o 
céu; o SENHOR deu trovões e chuva de 
pedras, e fogo desceu sobre a terra; e fez o 
SENHOR cair chuva de pedras sobre a 
terra do Egito. 

23Þá lyfti Móse staf sínum til himins, og 
Drottinn lét þegar koma reiðarþrumur og 
hagl. Og eldingum laust á jörð niður, og 
Drottinn lét hagl dynja yfir Egyptaland. 

24 De maneira que havia chuva de pedras 
e fogo misturado com a chuva de pedras 
tão grave, qual nunca houve em toda a 
terra do Egito, desde que veio a ser uma 
nação. 

24Og haglið dundi og eldingunum laust í 
sífellu niður innan um haglið, er var svo 
geysistórt, að slíkt hafði ekki komið á öllu 
Egyptalandi síðan það byggðist. 

25 Por toda a terra do Egito a chuva de 
pedras feriu tudo quanto havia no campo, 
tanto homens como animais; feriu 
também a chuva de pedras toda planta do 
campo e quebrou todas as árvores do 
campo. 

25Og haglið laust til bana allt það, sem úti 
var í öllu Egyptalandi, bæði menn og 
skepnur, og haglið lamdi allan jarðargróða 
og braut hvert tré merkurinnar. 

26 Somente na terra de Gósen, onde 
estavam os filhos de Israel, não havia 
chuva de pedras. 

26Aðeins í Gósenlandi, þar sem 
Ísraelsmenn bjuggu, kom ekkert hagl. 

27 Então, Faraó mandou chamar a Moisés 
e a Arão e lhes disse: Esta vez pequei; o 
SENHOR é justo, porém eu e o meu povo 
somos ímpios. 

27Þá sendi Faraó og lét kalla þá Móse og 
Aron og sagði við þá: "Að þessu sinni hefi 
ég syndgað. Drottinn er réttlátur, en ég og 
mitt fólk höfum á röngu að standa. 

28 Orai ao SENHOR; pois já bastam estes 
grandes trovões e a chuva de pedras. Eu 
vos deixarei ir, e não ficareis mais aqui. 

28Biðjið til Drottins. Nóg er komið af 
reiðarþrumum og hagli. Vil ég þá gefa 
yður fararleyfi, og skuluð þér ekki bíða 
lengur." 
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29 Respondeu-lhe Moisés: Em saindo eu da 
cidade, estenderei as mãos ao SENHOR; os 
trovões cessarão, e já não haverá chuva de 
pedras; para que saibas que a terra é do 
SENHOR. 

29Móse svaraði honum: "Jafnskjótt sem ég 
er kominn út úr borginni, skal ég fórna 
höndum til Drottins, og mun þá 
reiðarþrumunum linna og hagl ekki 
framar koma, svo að þú vitir, að jörðin 
tilheyrir Drottni. 

30 Quanto a ti, porém, e aos teus oficiais, 
eu sei que ainda não temeis ao SENHOR 
Deus. 

30Og veit ég þó, að þú og þjónar þínir 
óttast ekki enn Drottin Guð." 

31 (O linho e a cevada foram feridos, pois 
a cevada já estava na espiga, e o linho, em 
flor. 

31Hör og bygg var niður slegið, því að öx 
voru komin á byggið og knappar á hörinn. 

32 Porém o trigo e o centeio não sofreram 
dano, porque ainda não haviam nascido.) 

32En hveiti og speldi var ekki niður slegið, 
því að þau koma seint upp. 

33 Saiu, pois, Moisés da presença de Faraó 
e da cidade e estendeu as mãos ao 
SENHOR; cessaram os trovões e a chuva 
de pedras, e não caiu mais chuva sobre a 
terra. 

33Því næst gekk Móse burt frá Faraó og út 
úr borginni og fórnaði höndum til 
Drottins. Linnti þá reiðarþrumunum og 
haglinu, og regn streymdi ekki lengur 
niður á jörðina. 

34 Tendo visto Faraó que cessaram as 
chuvas, as pedras e os trovões, tornou a 
pecar e endureceu o coração, ele e os seus 
oficiais. 

34En er Faraó sá, að regninu, haglinu og 
reiðarþrumunum linnti, hélt hann áfram 
að syndga og herti hjarta sitt, hann og 
þjónar hans. 

35 E assim Faraó, de coração endurecido, 
não deixou ir os filhos de Israel, como o 
SENHOR tinha dito a Moisés. 

35Og hjarta Faraós harðnaði, og hann gaf 
Ísraelsmönnum eigi fararleyfi, eins og 
Drottinn hafði sagt fyrir munn Móse. 

Êxodo 10 Áttunda plágan: Engisprettur  

Oitava praga: gafanhotos Önnur Mósebók 10 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Vai ter com 
Faraó, porque lhe endureci o coração e o 
coração de seus oficiais, para que eu faça 
estes meus sinais no meio deles,  

1Því næst sagði Drottinn við Móse: "Gakk 
inn fyrir Faraó, því að ég hefi hert hjarta 
hans og hjörtu þjóna hans til þess að ég 
fremji þessi tákn mín meðal þeirra 

2 e para que contes a teus filhos e aos filhos 
de teus filhos como zombei dos egípcios e 

2og til þess að þú getir sagt börnum þínum 
og barnabörnum frá því, hvernig ég hefi 
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quantos prodígios fiz no meio deles, e para 
que saibais que eu sou o SENHOR. 

farið með Egypta, og frá þeim táknum, 
sem ég hefi á þeim gjört, svo að þér vitið, 
að ég er Drottinn." 

3 Apresentaram-se, pois, Moisés e Arão 
perante Faraó e lhe disseram: Assim diz o 
SENHOR, o Deus dos hebreus: Até quando 
recusarás humilhar-te perante mim? Deixa 
ir o meu povo, para que me sirva. 

3Síðan gengu þeir Móse og Aron inn fyrir 
Faraó og sögðu við hann: "Svo segir 
Drottinn, Guð Hebrea: ,Hve lengi vilt þú 
færast undan að auðmýkja þig fyrir mér? 

4 Do contrário, se recusares deixar ir o 
meu povo, eis que amanhã trarei 
gafanhotos ao teu território; 

4Gef fólki mínu fararleyfi, að þeir megi 
þjóna mér, því að færist þú undan að leyfa 
fólki mínu að fara, þá skal ég á morgun 
láta engisprettur færast inn yfir landamæri 
þín. 

5 eles cobrirão de tal maneira a face da 
terra, que dela nada aparecerá; eles 
comerão o restante que escapou, o que vos 
resta da chuva de pedras, e comerão toda 
árvore que vos cresce no campo; 

5Og þær skulu hylja yfirborð landsins, svo 
að ekki skal sjást til jarðar. Skulu þær upp 
eta leifarnar, sem bjargað var og þér eigið 
eftir óskemmdar af haglinu, og naga öll tré 
yðar, sem spretta á mörkinni. 

6 e encherão as tuas casas, e as casas de 
todos os teus oficiais, e as casas de todos 
os egípcios, como nunca viram teus pais, 
nem os teus antepassados desde o dia em 
que se acharam na terra até ao dia de hoje. 
Virou-se e saiu da presença de Faraó. 

6Þær skulu fylla hús þín og hús allra þjóna 
þinna og hús allra Egypta, og hafa hvorki 
feður þínir né feður feðra þinna séð slíkt, 
frá því þeir fæddust í heiminn og allt til 
þessa dags.'" Síðan sneri hann sér við og 
gekk út frá Faraó. 

7 Então, os oficiais de Faraó lhe disseram: 
Até quando nos será por cilada este 
homem? Deixa ir os homens, para que 
sirvam ao SENHOR, seu Deus. Acaso, não 
sabes ainda que o Egito está arruinado? 

7Þá sögðu þjónar Faraós við hann: "Hversu 
lengi á þessi maður að verða oss að meini? 
Gef mönnunum fararleyfi, að þeir megi 
þjóna Drottni Guði sínum! Veistu ekki 
enn, að Egyptaland er í eyði lagt?" 

8 Então, Moisés e Arão foram conduzidos 
à presença de Faraó; e este lhes disse: Ide, 
servi ao SENHOR, vosso Deus; porém 
quais são os que hão de ir? 

8Þá voru þeir Móse og Aron sóttir aftur til 
Faraós og sagði hann við þá: "Farið og 
þjónið Drottni Guði yðar! En hverjir eru 
það, sem ætla að fara?" 

9 Respondeu-lhe Moisés: Havemos de ir 
com os nossos jovens, e com os nossos 

9Móse svaraði: "Vér ætlum að fara með 
börn vor og gamalmenni. Með sonu vora 
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velhos, e com os filhos, e com as filhas, e 
com os nossos rebanhos, e com os nossos 
gados; havemos de ir, porque temos de 
celebrar festa ao SENHOR. 

og dætur, sauðfé vort og nautgripi ætlum 
vér að fara, því að vér eigum að halda 
Drottni hátíð." 

10 Replicou-lhes Faraó: Seja o SENHOR 
convosco, caso eu vos deixe ir e as 
crianças. Vede, pois tendes conosco más 
intenções. 

10En hann sagði við þá: "Svo framt sé 
Drottinn með yður, sem ég gef yður og 
börnum yðar fararleyfi! Sannlega hafið 
þér illt í huga. 

11 Não há de ser assim; ide somente vós, os 
homens, e servi ao SENHOR; pois isso é o 
que pedistes. E os expulsaram da presença 
de Faraó. 

11Eigi skal svo vera. Farið þér 
karlmennirnir og þjónið Drottni, því að 
um það hafið þér beðið." Síðan voru þeir 
reknir út frá Faraó. 

12 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a mão sobre a terra do Egito, para 
que venham os gafanhotos sobre a terra do 
Egito e comam toda a erva da terra, tudo 
o que deixou a chuva de pedras. 

12Þá mælti Drottinn við Móse: "Rétt út 
hönd þína yfir Egyptaland, svo að 
engisprettur komi yfir landið og upp eti 
allan jarðargróða, allt það, sem haglið eftir 
skildi." 

13 Estendeu, pois, Moisés o seu bordão 
sobre a terra do Egito, e o SENHOR trouxe 
sobre a terra um vento oriental todo 
aquele dia e toda aquela noite; quando 
amanheceu, o vento oriental tinha trazido 
os gafanhotos. 

13Þá rétti Móse út staf sinn yfir 
Egyptaland. Og Drottinn lét austanvind 
blása inn yfir landið allan þann dag og alla 
nóttina, en með morgninum kom 
austanvindurinn með engispretturnar. 

14 E subiram os gafanhotos por toda a terra 
do Egito e pousaram sobre todo o seu 
território; eram mui numerosos; antes 
destes, nunca houve tais gafanhotos, nem 
depois deles virão outros assim. 

14Engispretturnar komu yfir allt 
Egyptaland, og mesti aragrúi af þeim kom 
niður í öllum héruðum landsins. Hafði 
aldrei áður verið slíkur urmull af 
engisprettum, og mun ekki hér eftir verða. 

15 Porque cobriram a superfície de toda a 
terra, de modo que a terra se escureceu; 
devoraram toda a erva da terra e todo 
fruto das árvores que deixara a chuva de 
pedras; e não restou nada verde nas 
árvores, nem na erva do campo, em toda 
a terra do Egito. 

15Þær huldu allt landið, svo að hvergi sá 
til jarðar, og þær átu allt gras jarðarinnar 
og allan ávöxt trjánna, sem haglið hafði 
eftir skilið, svo að í öllu Egyptalandi varð 
ekkert grænt eftir, hvorki á trjánum né á 
jurtum merkurinnar. 
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16 Então, se apressou Faraó em chamar a 
Moisés e a Arão e lhes disse: Pequei contra 
o SENHOR, vosso Deus, e contra vós 
outros. 

16Þá gjörði Faraó í skyndi boð eftir Móse 
og Aroni og sagði: "Ég hefi syndgað á móti 
Drottni Guði yðar, og á móti yður. 

17 Agora, pois, peço-vos que me perdoeis o 
pecado esta vez ainda e que oreis ao 
SENHOR, vosso Deus, que tire de mim esta 
morte. 

17En fyrirgefið mér synd mína aðeins í 
þetta sinn og biðjið Drottin, Guð yðar, að 
hann fyrir hvern mun létti þessari 
voðaplágu af mér." 

18 E Moisés, tendo saído da presença de 
Faraó, orou ao SENHOR. 

18Síðan gekk hann út frá Faraó og bað til 
Drottins. 

19 Então, o SENHOR fez soprar fortíssimo 
vento ocidental, o qual levantou os 
gafanhotos e os lançou no mar Vermelho; 
nem ainda um só gafanhoto restou em 
todo o território do Egito. 

19Þá sneri Drottinn veðrinu í mjög hvassan 
vestanvind, sem tók engispretturnar og 
fleygði þeim í Rauðahafið, svo að ekki var 
eftir ein engispretta nokkurs staðar í 
Egyptalandi. 

20 O SENHOR, porém, endureceu o 
coração de Faraó, e este não deixou ir os 
filhos de Israel. 

20En Drottinn herti hjarta Faraós, svo að 
hann leyfði ekki Ísraelsmönnum burt að 
fara. 

Nona praga: trevas Níunda plágan: Myrkur 

21 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a mão para o céu, e virão trevas 
sobre a terra do Egito, trevas que se 
possam apalpar. 

21Því næst sagði Drottinn við Móse: "Rétt 
hönd þína til himins, og skal þá koma 
þreifandi myrkur yfir allt Egyptaland." 

22 Estendeu, pois, Moisés a mão para o 
céu, e houve trevas espessas sobre toda a 
terra do Egito por três dias; 

22Móse rétti þá hönd sína til himins, og 
varð þá niðamyrkur í öllu Egyptalandi í 
þrjá daga. 

23 não viram uns aos outros, e ninguém se 
levantou do seu lugar por três dias; porém 
todos os filhos de Israel tinham luz nas 
suas habitações. 

23Enginn sá annan, og enginn hreyfði sig, 
þaðan sem hann var staddur, í þrjá daga, 
en bjart var hjá öllum Ísraelsmönnum, í 
híbýlum þeirra. 

24 Então, Faraó chamou a Moisés e lhe 
disse: Ide, servi ao SENHOR. Fiquem 
somente os vossos rebanhos e o vosso 
gado; as vossas crianças irão também 
convosco. 

24Þá lét Faraó kalla Móse og sagði: "Farið 
og þjónið Drottni, látið aðeins sauðfénað 
yðar og nautgripi eftir verða. Börn yðar 
mega einnig fara með yður." 
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25 Respondeu Moisés: Também tu nos tens 
de dar em nossas mãos sacrifícios e 
holocaustos, que ofereçamos ao SENHOR, 
nosso Deus. 

25En Móse svaraði: "Þú verður einnig að fá 
oss dýr til sláturfórnar og brennifórnar, að 
vér megum fórnir færa Drottni Guði 
vorum. 

26 E também os nossos rebanhos irão 
conosco, nem uma unha ficará; porque 
deles havemos de tomar, para servir ao 
SENHOR, nosso Deus, e não sabemos com 
que havemos de servir ao SENHOR, até 
que cheguemos lá. 

26Kvikfé vort skal og fara með oss, ekki 
skal ein klauf eftir verða, því að af því 
verðum vér að taka til þess að þjóna 
Drottni Guði vorum. En eigi vitum vér, 
hverju vér skulum fórnfæra Drottni, fyrr 
en vér komum þangað." 

27 O SENHOR, porém, endureceu o 
coração de Faraó, e este não quis deixá-los 
ir. 

27En Drottinn herti hjarta Faraós og hann 
vildi ekki gefa þeim fararleyfi. 

28 Disse, pois, Faraó a Moisés: Retira-te de 
mim e guarda-te que não mais vejas o meu 
rosto; porque, no dia em que vires o meu 
rosto, morrerás. 

28Og Faraó sagði við hann: "Haf þig á burt 
frá mér og varast að koma oftar fyrir mín 
augu, því að á þeim degi, sem þú kemur í 
augsýn mér, skaltu deyja." 

29 Respondeu-lhe Moisés: Bem disseste; 
nunca mais tornarei eu a ver o teu rosto. 

29Móse svaraði: "Rétt segir þú. Ég skal 
aldrei framar koma þér fyrir augu." 

Êxodo 11 Tíunda plágan boðuð  

Deus anuncia a décima praga Önnur Mósebók 11 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Ainda mais 
uma praga trarei sobre Faraó e sobre o 
Egito. Então, vos deixará ir daqui; quando 
vos deixar, é certo que vos expulsará 
totalmente. 

1Þá sagði Drottinn við Móse: "Ég vil enn 
láta eina plágu koma yfir Faraó og 
Egyptaland. Eftir það mun hann leyfa yður 
að fara héðan. Þegar hann gefur yður fullt 
fararleyfi, þá mun hann jafnvel reka yður 
burt héðan. 

2 Fala, agora, aos ouvidos do povo que 
todo homem peça ao seu vizinho, e toda 
mulher, à sua vizinha objetos de prata e 
de ouro. 

2Seg nú í áheyrn fólksins, að hver maður 
skuli biðja granna sinn og hver kona 
grannkonu sína um silfurgripi og 
gullgripi." 

3 E o SENHOR fez que o seu povo 
encontrasse favor da parte dos egípcios; 
também o homem Moisés era mui famoso 

3Drottinn lét fólkið öðlast hylli Egypta, 
enda var Móse mjög mikils virtur maður í 
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na terra do Egito, aos olhos dos oficiais de 
Faraó e aos olhos do povo. 

Egyptalandi, bæði af þjónum Faraós og 
lýðnum. 

4 Moisés disse: Assim diz o SENHOR: Cerca 
da meia-noite passarei pelo meio do Egito. 

4Þá sagði Móse: "Svo segir Drottinn: ,Um 
miðnætti vil ég ganga mitt í gegnum 
Egyptaland, 

5 E todo primogênito na terra do Egito 
morrerá, desde o primogênito de Faraó, 
que se assenta no seu trono, até ao 
primogênito da serva que está junto à mó, 
e todo primogênito dos animais. 

5og þá skulu allir frumburðir í Egyptalandi 
deyja, frá frumgetnum syni Faraós, sem 
situr í hásæti sínu, til frumgetnings 
ambáttarinnar, sem stendur við kvörnina, 
og allir frumburðir fénaðarins. 

6 Haverá grande clamor em toda a terra do 
Egito, qual nunca houve, nem haverá 
jamais; 

6Þá skal verða svo mikið harmakvein um 
allt Egyptaland, að jafnmikið hefir ekki 
verið og mun aldrei verða. 

7 porém contra nenhum dos filhos de 
Israel, desde os homens até aos animais, 
nem ainda um cão rosnará, para que 
saibais que o SENHOR fez distinção entre 
os egípcios e os israelitas. 

7En eigi skal svo mikið sem rakki gelta að 
nokkrum Ísraelsmanna, hvorki að 
mönnum né skepnum, svo að þér vitið, að 
Drottinn gjörir greinarmun á 
Ísraelsmönnum og Egyptum. 

8 Então, todos estes teus oficiais descerão 
a mim e se inclinarão perante mim, 
dizendo: Sai tu e todo o povo que te segue. 
E, depois disto, sairei. E, ardendo em ira, 
se retirou da presença de Faraó. 

8Þá skulu allir þessir þjónar þínir koma til 
mín, falla til jarðar fyrir mér og segja: Far 
þú á burt og allt það fólk, sem þér fylgir, - 
og eftir það mun ég á burt fara.'" Síðan 
gekk hann út frá Faraó og var hinn 
reiðasti. 

9 Então, disse o SENHOR a Moisés: Faraó 
não vos ouvirá, para que as minhas 
maravilhas se multipliquem na terra do 
Egito. 

9En Drottinn sagði við Móse: "Faraó mun 
ekki láta að orðum yðar, svo að stórmerki 
mín verði mörg í Egyptalandi." 

10 Moisés e Arão fizeram todas essas 
maravilhas perante Faraó; mas o SENHOR 
endureceu o coração de Faraó, que não 
permitiu saíssem da sua terra os filhos de 
Israel. 

10En þeir Móse og Aron gjörðu öll þessi 
stórmerki fyrir Faraó. En Drottinn herti 
hjarta Faraós, og ekki leyfði hann 
Ísraelsmönnum að fara burt úr landi sínu. 

Êxodo 12 Páskahátíðin  
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A instituição da Páscoa Önnur Mósebók 12 

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão na 
terra do Egito: 

1Þá mælti Drottinn við þá Móse og Aron í 
Egyptalandi á þessa leið: 

2 Este mês vos será o principal dos meses; 
será o primeiro mês do ano. 

2"Þessi mánuður skal vera 
upphafsmánuður hjá yður. Hann skal vera 
fyrsti mánuður ársins hjá yður. 

3 Falai a toda a congregação de Israel, 
dizendo: Aos dez deste mês, cada um 
tomará para si um cordeiro, segundo a 
casa dos pais, um cordeiro para cada 
família. 

3Talið til alls safnaðar Ísraelsmanna og 
segið: ,Á tíunda degi þessa mánaðar skal 
hver húsbóndi taka lamb fyrir fjölskyldu 
sína, eitt lamb fyrir hvert heimili. 

4 Mas, se a família for pequena para um 
cordeiro, então, convidará ele o seu 
vizinho mais próximo, conforme o número 
das almas; conforme o que cada um puder 
comer, por aí calculareis quantos bastem 
para o cordeiro. 

4En sé eitt lamb of mikið fyrir heimilið, þá 
taki hann og granni hans, sá er næstur 
honum býr, lamb saman eftir tölu 
heimilismanna. Eftir því sem hver etur, 
skuluð þér ætla á um lambið. 

5 O cordeiro será sem defeito, macho de 
um ano; podereis tomar um cordeiro ou 
um cabrito; 

5Lambið skal vera gallalaust, hrútlamb 
veturgamalt, og má vera hvort sem vill 
ásauðarlamb eða hafurkið. 

6 e o guardareis até ao décimo quarto dia 
deste mês, e todo o ajuntamento da 
congregação de Israel o imolará no 
crepúsculo da tarde. 

6Og þér skuluð varðveita það til hins 
fjórtánda dags þessa mánaðar. Þá skal öll 
samkoma Ísraelssafnaðar slátra því um 
sólsetur. 

7 Tomarão do sangue e o porão em ambas 
as ombreiras e na verga da porta, nas casas 
em que o comerem; 

7Þá skulu þeir taka nokkuð af blóðinu og 
ríða því á báða dyrastafi og dyratré húsa 
þeirra, þar sem þeir eta lambið. 

8 naquela noite, comerão a carne assada 
no fogo; com pães asmos e ervas amargas 
a comerão. 

8Sömu nóttina skulu þeir eta kjötið, steikt 
við eld. Með ósýrðu brauði og beiskum 
jurtum skulu þeir eta það. 

9 Não comereis do animal nada cru, nem 
cozido em água, porém assado ao fogo: a 
cabeça, as pernas e a fressura. 

9Ekki skuluð þér eta neitt af því hrátt eða 
soðið í vatni, heldur steikt við eld, höfuðið 
með fótum og innyflum. 
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10 Nada deixareis dele até pela manhã; o 
que, porém, ficar até pela manhã, queimá-
lo-eis. 

10Engu af því skuluð þér leifa til morguns, 
en hafi nokkru af því leift verið til 
morguns, þá skuluð þér brenna það í eldi. 

11 Desta maneira o comereis: lombos 
cingidos, sandálias nos pés e cajado na 
mão; comê-lo-eis à pressa; é a Páscoa do 
SENHOR. 

11Og þannig skuluð þér neyta þess: Þér 
skuluð vera gyrtir um lendar yðar, hafa 
skó á fótum og stafi í höndum. Þér skuluð 
eta það í flýti. Það eru páskar Drottins. 

12 Porque, naquela noite, passarei pela 
terra do Egito e ferirei na terra do Egito 
todos os primogênitos, desde os homens 
até aos animais; executarei juízo sobre 
todos os deuses do Egito. Eu sou o 
SENHOR. 

12Því að þessa sömu nótt vil ég fara um 
Egyptaland og deyða alla frumburði í 
Egyptalandi, bæði menn og fénað. Og 
refsidóma vil ég láta fram koma á öllum 
goðum Egyptalands. Ég er Drottinn. 

13 O sangue vos será por sinal nas casas em 
que estiverdes; quando eu vir o sangue, 
passarei por vós, e não haverá entre vós 
praga destruidora, quando eu ferir a terra 
do Egito. 

13Og blóðið skal vera yður tákn á þeim 
húsum, þar sem þér eruð: Er ég sé blóðið, 
mun ég ganga fram hjá yður, og engin 
skæð plága skal yfir yður koma, þegar ég 
slæ Egyptaland. 

14 Este dia vos será por memorial, e o 
celebrareis como solenidade ao SENHOR; 
nas vossas gerações o celebrareis por 
estatuto perpétuo. 

14Þessi dagur skal vera yður 
endurminningardagur, og þér skuluð 
halda hann sem hátíð Drottins. Kynslóð 
eftir kynslóð skuluð þér hann hátíðlegan 
halda eftir ævarandi lögmáli.' 

 Hátíð hinna ósýrðu brauða 

15 Sete dias comereis pães asmos. Logo ao 
primeiro dia, tirareis o fermento das 
vossas casas, pois qualquer que comer 
coisa levedada, desde o primeiro dia até 
ao sétimo dia, essa pessoa será eliminada 
de Israel. 

15,Í sjö daga skuluð þér eta ósýrt brauð. 
Þegar á fyrsta degi skuluð þér flytja 
súrdeig burt úr húsum yðar, því að hver 
sem etur sýrt brauð frá fyrsta degi til hins 
sjöunda, hann skal upprættur verða úr 
Ísrael. 

16 Ao primeiro dia, haverá para vós outros 
santa assembléia; também, ao sétimo dia, 
tereis santa assembléia; nenhuma obra se 
fará nele, exceto o que diz respeito ao 
comer; somente isso podereis fazer. 

16Á hinum fyrsta degi skuluð þér halda 
helga samkomu og sömuleiðis á hinum 
sjöunda degi helga samkomu. Á þeim 
dögum skal ekkert verk vinna, nema það 
megið þér tilreiða, sem hver og einn þarf 
sér til matar. 
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17 Guardai, pois, a Festa dos Pães Asmos, 
porque, nesse mesmo dia, tirei vossas 
hostes da terra do Egito; portanto, 
guardareis este dia nas vossas gerações 
por estatuto perpétuo. 

17Þér skuluð halda helga hátíð hinna 
ósýrðu brauða, því að einmitt á þessum 
degi leiddi ég hersveitir yðar út af 
Egyptalandi. Fyrir því skuluð þér halda 
heilagt þennan dag, kynslóð eftir kynslóð, 
eftir ævarandi lögmáli. 

18 Desde o dia catorze do primeiro mês, à 
tarde, comereis pães asmos até à tarde do 
dia vinte e um do mesmo mês. 

18Í fyrsta mánuðinum skuluð þér ósýrt 
brauð eta frá því um kveldið hinn 
fjórtánda dag mánaðarins og til þess um 
kveldið hinn tuttugasta og fyrsta dag 
mánaðarins. 

19 Por sete dias, não se ache nenhum 
fermento nas vossas casas; porque 
qualquer que comer pão levedado será 
eliminado da congregação de Israel, tanto 
o peregrino como o natural da terra. 

19Í sjö daga skal súrdeig ekki finnast í 
húsum yðar, því að hver sem þá etur sýrt 
brauð, sá maður skal upprættur verða úr 
söfnuði Ísraels, hvort sem hann er 
útlendur eða innlendur. 

20 Nenhuma coisa levedada comereis; em 
todas as vossas habitações, comereis pães 
asmos. 

20Þér skuluð ekkert sýrt brauð eta. Í öllum 
bústöðum yðar skuluð þér eta ósýrt 
brauð.'" 

 Páskahátíðin undirbúin 

21 Chamou, pois, Moisés todos os anciãos 
de Israel e lhes disse: Escolhei, e tomai 
cordeiros segundo as vossas famílias, e 
imolai a Páscoa. 

21Þá stefndi Móse saman öllum öldungum 
Ísraelsmanna og sagði við þá: "Farið og 
takið yður sauðkindur handa heimilum 
yðar og slátrið páskalambinu. 

22 Tomai um molho de hissopo, molhai-o 
no sangue que estiver na bacia e marcai a 
verga da porta e suas ombreiras com o 
sangue que estiver na bacia; nenhum de 
vós saia da porta da sua casa até pela 
manhã. 

22Takið ísópsvönd og drepið honum í 
blóðið, sem er í troginu, og ríðið blóði úr 
troginu á dyratréð og báða dyrastafina. Og 
enginn yðar skal fara út fyrir dyr á húsi 
sínu fyrr en að morgni. 

23 Porque o SENHOR passará para ferir os 
egípcios; quando vir, porém, o sangue na 
verga da porta e em ambas as ombreiras, 
passará o SENHOR aquela porta e não 
permitirá ao Destruidor que entre em 
vossas casas, para vos ferir. 

23Því að Drottinn mun fara yfir landið til 
þess að ljósta Egypta. Hann mun sjá blóðið 
á dyratrénu og báðum dyrastöfunum, og 
mun þá Drottinn ganga fram hjá dyrunum 
og ekki láta eyðandann koma í hús yðar til 
að ljósta yður. 
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24 Guardai, pois, isto por estatuto para vós 
outros e para vossos filhos, para sempre. 

24Gætið þessa sem ævinlegrar skipunar 
fyrir þig og börn þín. 

25 E, uma vez dentro na terra que o 
SENHOR vos dará, como tem dito, 
observai este rito. 

25Og þegar þér komið í landið, sem 
Drottinn mun gefa yður, eins og hann hefir 
heitið, þá skuluð þér halda þennan sið. 

26 Quando vossos filhos vos perguntarem: 
Que rito é este? 

26Og þegar börn yðar segja við yður: 
,Hvaða siður er þetta, sem þér haldið?' 

27 Respondereis: É o sacrifício da Páscoa 
ao SENHOR, que passou por cima das 
casas dos filhos de Israel no Egito, quando 
feriu os egípcios e livrou as nossas casas. 
Então, o povo se inclinou e adorou. 

27þá skuluð þér svara: ,Þetta er páskafórn 
Drottins, sem gekk fram hjá húsum 
Ísraelsmanna í Egyptalandi, þá er hann 
laust Egypta, en hlífði vorum húsum.'" Þá 
féll lýðurinn fram og tilbað. 

28 E foram os filhos de Israel e fizeram isso; 
como o SENHOR ordenara a Moisés e a 
Arão, assim fizeram. 

28Og Ísraelsmenn fóru og gjörðu þetta. 
Þeir gjörðu eins og Drottinn hafði boðið 
þeim Móse og Aroni. 

Décima praga: morte dos primogênitos Tíunda plágan: Dauði frumburðanna 

29 Aconteceu que, à meia-noite, feriu o 
SENHOR todos os primogênitos na terra 
do Egito, desde o primogênito de Faraó, 
que se assentava no seu trono, até ao 
primogênito do cativo que estava na 
enxovia, e todos os primogênitos dos 
animais. 

29Um miðnæturskeið laust Drottinn alla 
frumburði í Egyptalandi, frá frumgetnum 
syni Faraós, sem sat í hásæti sínu, allt til 
frumgetnings bandingjans, sem í 
myrkvastofu sat, og alla frumburði 
fénaðarins. 

30 Levantou-se Faraó de noite, ele, todos os 
seus oficiais e todos os egípcios; e fez-se 
grande clamor no Egito, pois não havia 
casa em que não houvesse morto. 

30Þá reis Faraó upp um nóttina, hann og 
allir þjónar hans, og allir Egyptar. Gjörðist 
þá mikið harmakvein í Egyptalandi, því að 
ekki var það hús, að eigi væri lík inni. 

31 Então, naquela mesma noite, Faraó 
chamou a Moisés e a Arão e lhes disse: 
Levantai-vos, saí do meio do meu povo, 
tanto vós como os filhos de Israel; ide, 
servi ao SENHOR, como tendes dito. 

31Lét hann kalla þá Móse og Aron um 
nóttina og sagði: "Takið yður upp og farið 
burt frá minni þjóð, bæði þið og 
Ísraelsmenn. Farið og þjónið Drottni, eins 
og þið hafið um talað. 

32 Levai também convosco vossas ovelhas 
e vosso gado, como tendes dito; ide-vos 
embora e abençoai-me também a mim. 

32Takið með yður bæði sauðfé yðar og 
nautgripi, eins og þið hafið um talað, farið 
því næst af stað og biðjið einnig mér 
blessunar." 
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33 Os egípcios apertavam com o povo, 
apressando-se em lançá-los fora da terra, 
pois diziam: Todos morreremos. 

33Og Egyptar ráku hart eftir fólkinu til 
þess að koma þeim sem fyrst burt úr 
landinu, því að þeir sögðu: "Vér munum 
allir deyja." 

34 O povo tomou a sua massa, antes que 
levedasse, e as suas amassadeiras atadas 
em trouxas com seus vestidos, sobre os 
ombros. 

34Fólkið tók þá deigið, sem það hafði, áður 
en það sýrðist, batt deigtrogin innan í 
klæði sín og bar þau á öxlum sér. 

35 Fizeram, pois, os filhos de Israel 
conforme a palavra de Moisés e pediram 
aos egípcios objetos de prata, e objetos de 
ouro, e roupas. 

35En Ísraelsmenn höfðu gjört eftir 
fyrirmælum Móse og beðið Egypta um 
gullgripi og silfurgripi og klæði, 

36 E o SENHOR fez que seu povo 
encontrasse favor da parte dos egípcios, de 
maneira que estes lhes davam o que 
pediam. E despojaram os egípcios. 

36og hafði Drottinn látið fólkið öðlast hylli 
Egypta, svo að þeir urðu við bæn þeirra, 
og þannig rændu þeir Egypta. 

A saída dos israelitas do Egito Lagt af stað 

37 Assim, partiram os filhos de Israel de 
Ramessés para Sucote, cerca de seiscentos 
mil a pé, somente de homens, sem contar 
mulheres e crianças. 

37Tóku Ísraelsmenn sig nú upp frá Ramses 
og fóru til Súkkót, hér um bil sex hundruð 
þúsund fótgangandi manna, auk barna. 

38 Subiu também com eles um misto de 
gente, ovelhas, gado, muitíssimos animais. 

38Þar að auki fór með þeim mikill fjöldi af 
alls konar lýð, svo og stórar hjarðir sauða 
og nauta. 

39 E cozeram bolos asmos da massa que 
levaram do Egito; pois não se tinha 
levedado, porque foram lançados fora do 
Egito; não puderam deter-se e não haviam 
preparado para si provisões. 

39Og þeir bökuðu ósýrðar kökur af 
deiginu, sem þeir höfðu með sér úr 
Egyptalandi, því að deigið hafði ekki sýrst, 
þar eð þeir voru reknir burt úr Egyptalandi 
og máttu engar viðtafir hafa og höfðu því 
ekkert búið sér til veganestis. 

40 Ora, o tempo que os filhos de Israel 
habitaram no Egito foi de quatrocentos e 
trinta anos. 

40Ísraelsmenn höfðu þá búið í Egyptalandi 
fjögur hundruð og þrjátíu ár. 

41 Aconteceu que, ao cabo dos 
quatrocentos e trinta anos, nesse mesmo 

41Og að liðnum þeim fjögur hundruð og 
þrjátíu árum, einmitt á þeim degi, fóru 
allar hersveitir Drottins út af Egyptalandi. 
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dia, todas as hostes do SENHOR saíram da 
terra do Egito. 
42 Esta noite se observará ao SENHOR, 
porque, nela, os tirou da terra do Egito; 
esta é a noite do SENHOR, que devem 
todos os filhos de Israel comemorar nas 
suas gerações. 

42Þetta er vökunótt Drottins, með því að 
hann leiddi þá út af Egyptalandi. Þessa 
sömu nótt halda allir Ísraelsmenn helga 
sem vökunótt Drottins frá kyni til kyns. 

 Lög um páskahald 

43 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 
Esta é a ordenança da Páscoa: nenhum 
estrangeiro comerá dela. 

43Drottinn sagði við þá Móse og Aron: 
"Þetta eru ákvæðin um páskalambið: 
Enginn útlendur maður má af því eta. 

44 Porém todo escravo comprado por 
dinheiro, depois de o teres circuncidado, 
comerá dela. 

44Sérhver þræll, sem er verði keyptur, má 
eta af því, er þú hefir umskorið hann. 

45 O estrangeiro e o assalariado não 
comerão dela. 

45Enginn útlendur búandi eða 
daglaunamaður má eta af því. 

46 O cordeiro há de ser comido numa só 
casa; da sua carne não levareis fora da 
casa, nem lhe quebrareis osso nenhum. 

46Menn skulu eta það í einu húsi. Ekkert af 
kjötinu mátt þú bera út úr húsinu. Ekkert 
bein í því megið þér brjóta. 

47 Toda a congregação de Israel o fará. 47Allur söfnuður Ísraels skal svo gjöra. 
48 Porém, se algum estrangeiro se 
hospedar contigo e quiser celebrar a 
Páscoa do SENHOR, seja-lhe circuncidado 
todo macho; e, então, se chegará, e a 
observará, e será como o natural da terra; 
mas nenhum incircunciso comerá dela. 

48Ef nokkur útlendingur býr hjá þér og vill 
halda Drottni páska, þá skal umskera allt 
karlkyn hjá honum, og má hann þá koma 
og halda hátíðina, og skal hann vera sem 
innborinn maður. En enginn óumskorinn 
skal þess neyta. 

49 A mesma lei haja para o natural e para 
o forasteiro que peregrinar entre vós. 

49Sömu lög skulu vera fyrir innborna 
menn sem fyrir þá útlendinga, er meðal 
yðar búa." 

50 Assim fizeram todos os filhos de Israel; 
como o SENHOR ordenara a Moisés e a 
Arão, assim fizeram. 

50Allir Ísraelsmenn gjörðu svo, þeir gjörðu 
svo sem Drottinn hafði boðið þeim Móse 
og Aroni. 

51 Naquele mesmo dia, tirou o SENHOR os 
filhos de Israel do Egito, segundo as suas 
turmas. 

51Einmitt á þessum degi leiddi Drottinn 
Ísraelsmenn út af Egyptalandi eftir 
hersveitum þeirra. 



208 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

Êxodo 13 Boð um frumburði og minningarhátíð  

Consagração dos primogênitos Önnur Mósebók 13 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Þá talaði Drottinn við Móse og sagði: 
2 Consagra-me todo primogênito; todo que 
abre a madre de sua mãe entre os filhos de 
Israel, tanto de homens como de animais, 
é meu. 

2"Þú skalt helga mér alla frumburði. Hvað 
eina sem opnar móðurlíf meðal 
Ísraelsmanna, hvort heldur er menn eða 
fénaður, það er mitt." 

3 Disse Moisés ao povo: Lembrai-vos deste 
mesmo dia, em que saístes do Egito, da 
casa da servidão; pois com mão forte o 
SENHOR vos tirou de lá; portanto, não 
comereis pão levedado. 

3Móse sagði við fólkið: "Verið minnugir 
þessa dags, er þér fóruð burt úr 
Egyptalandi, út úr þrælahúsinu, því með 
voldugri hendi leiddi Drottinn yður út 
þaðan: Sýrð brauð má eigi eta. 

4 Hoje, mês de abibe, estais saindo. 4Í dag farið þér af stað, í abíb-mánuði. 
5 Quando o SENHOR te houver 
introduzido na terra dos cananeus, e dos 
heteus, e dos amorreus, e dos heveus, e 
dos jebuseus, a qual jurou a teus pais te 
dar, terra que mana leite e mel, guardarás 
este rito neste mês. 

5Þegar Drottinn leiðir þig inn í land 
Kanaaníta, Hetíta, Amoríta, Hevíta og 
Jebúsíta, sem hann sór feðrum þínum að 
gefa þér, í það land, sem flýtur í mjólk og 
hunangi, þá skaltu halda þennan sið í 
þessum sama mánuði. 

6 Sete dias comerás pães asmos; e, ao 
sétimo dia, haverá solenidade ao 
SENHOR. 

6Sjö daga skaltu eta ósýrt brauð, og á 
hinum sjöunda degi skal vera hátíð 
Drottins. 

7 Sete dias se comerão pães asmos, e o 
levedado não se encontrará contigo, nem 
ainda fermento será encontrado em todo o 
teu território. 

7Ósýrt brauð skal eta í þá sjö daga, ekkert 
sýrt brauð má sjást hjá þér, og ekki má 
heldur súrdeig sjást nokkurs staðar hjá þér 
innan þinna landamerkja. 

8 Naquele mesmo dia, contarás a teu filho, 
dizendo: É isto pelo que o SENHOR me fez, 
quando saí do Egito. 

8Á þeim degi skaltu gjöra syni þínum grein 
fyrir þessu og segja: ,Það er sökum þess 
sem Drottinn gjörði fyrir mig, þá er ég fór 
út af Egyptalandi.' 

9 E será como sinal na tua mão e por 
memorial entre teus olhos; para que a lei 
do SENHOR esteja na tua boca; pois com 
mão forte o SENHOR te tirou do Egito. 

9Og þetta skal vera þér til merkis á hendi 
þinni og til minningar á milli augna þinna, 
svo að lögmál Drottins sé þér æ á vörum, 
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því með voldugri hendi leiddi Drottinn þig 
út af Egyptalandi. 

10 Portanto, guardarás esta ordenança no 
determinado tempo, de ano em ano. 

10Þessa skipun skaltu því halda á 
ákveðnum tíma ár frá ári. 

11 Quando o SENHOR te houver 
introduzido na terra dos cananeus, como 
te jurou a ti e a teus pais, quando ta 
houver dado,  

11Þegar Drottinn leiðir þig inn í land 
Kanaaníta, eins og hann sór þér og feðrum 
þínum, og gefur þér það, 

12 apartarás para o SENHOR todo que 
abrir a madre e todo primogênito dos 
animais que tiveres; os machos serão do 
SENHOR. 

12þá skaltu eigna Drottni allt það, sem 
opnar móðurlíf. Og allir frumburðir, sem 
koma undan þeim fénaði, er þú átt, skulu 
heyra Drottni til, séu þeir karlkyns. 

13 Porém todo primogênito da jumenta 
resgatarás com cordeiro; se o não 
resgatares, será desnucado; mas todo 
primogênito do homem entre teus filhos 
resgatarás. 

13Alla frumburði undan ösnum skaltu 
leysa með lambi. Leysir þú ekki, skaltu 
brjóta þá úr hálsliðum. En alla frumburði 
manna meðal barna þinna skaltu leysa. 

14 Quando teu filho amanhã te perguntar: 
Que é isso? Responder-lhe-ás: O SENHOR 
com mão forte nos tirou da casa da 
servidão. 

14Og þegar sonur þinn spyr þig á síðan og 
segir: ,Hvað á þetta að þýða?' þá svara 
honum: ,Með voldugri hendi leiddi 
Drottinn oss út af Egyptalandi, úr 
þrælahúsinu, 

15 Pois sucedeu que, endurecendo-se Faraó 
para não nos deixar sair, o SENHOR matou 
todos os primogênitos na terra do Egito, 
desde o primogênito do homem até ao 
primogênito dos animais; por isso, eu 
sacrifico ao SENHOR todos os machos que 
abrem a madre; porém a todo primogênito 
de meus filhos eu resgato. 

15því þegar Faraó synjaði oss þverlega 
fararleyfis, þá deyddi Drottinn alla 
frumburði í Egyptalandi, bæði frumburði 
manna og frumburði fénaðar. Þess vegna 
fórnfæri ég Drottni öllu, sem opnar 
móðurlíf, en alla frumburði barna minna 
leysi ég.' 

16 E isto será como sinal na tua mão e por 
frontais entre os teus olhos; porque o 
SENHOR com mão forte nos tirou do 
Egito. 

16Og það skal vera merki á hendi þér og 
minningarband á milli augna þinna um 
það, að Drottinn leiddi oss út af 
Egyptalandi með voldugri hendi." 

Deus guia o povo pelo caminho Guð leiðir fólkið úr Egyptalandi 
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17 Tendo Faraó deixado ir o povo, Deus 
não o levou pelo caminho da terra dos 
filisteus, posto que mais perto, pois disse: 
Para que, porventura, o povo não se 
arrependa, vendo a guerra, e torne ao 
Egito. 

17Þegar Faraó hafði gefið fólkinu 
fararleyfi, leiddi Guð þá ekki á leið til 
Filistalands, þótt sú leið væri skemmst, - 
því að Guð sagði: "Vera má að fólkið iðrist, 
þegar það sér, að ófriðar er von, og snúi 
svo aftur til Egyptalands," 

18 Porém Deus fez o povo rodear pelo 
caminho do deserto perto do mar 
Vermelho; e, arregimentados, subiram os 
filhos de Israel do Egito. 

18 - heldur lét Guð fólkið fara í bug 
eyðimerkurveginn til Sefhafsins, og fóru 
Ísraelsmenn vígbúnir af Egyptalandi. 

19 Também levou Moisés consigo os ossos 
de José, pois havia este feito os filhos de 
Israel jurarem solenemente, dizendo: 
Certamente, Deus vos visitará; daqui, pois, 
levai convosco os meus ossos. 

19Móse tók með sér bein Jósefs, því að 
hann hafði tekið eið af Ísraelsmönnum og 
sagt: "Sannlega mun Guð vitja yðar. Flytjið 
þá bein mín héðan burt með yður." 

20 Tendo, pois, partido de Sucote, 
acamparam-se em Etã, à entrada do 
deserto. 

20Þeir tóku sig upp frá Súkkót og settu 
búðir sínar í Etam, þar sem eyðimörkina 
þrýtur. 

21 O SENHOR ia adiante deles, durante o 
dia, numa coluna de nuvem, para os guiar 
pelo caminho; durante a noite, numa 
coluna de fogo, para os alumiar, a fim de 
que caminhassem de dia e de noite. 

21Drottinn gekk fyrir þeim á daginn í 
skýstólpa til að vísa þeim veg, en á 
nóttunni í eldstólpa til að lýsa þeim, svo 
að þeir gætu ferðast nótt sem dag. 

22 Nunca se apartou do povo a coluna de 
nuvem durante o dia, nem a coluna de 
fogo durante a noite. 

22Skýstólpinn vék ekki frá fólkinu á 
daginn, né heldur eldstólpinn á nóttunni. 

Êxodo 14 Faraó veitir eftirför  

Perseguição de Israel Önnur Mósebók 14 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
2 Fala aos filhos de Israel que retrocedam 
e se acampem defronte de Pi-Hairote, 
entre Migdol e o mar, diante de Baal-
Zefom; em frente dele vos acampareis 
junto ao mar. 

2"Seg Ísraelsmönnum, að þeir snúi aftur og 
setji búðir sínar fyrir framan Pí-Hakírót, 
milli Migdóls og hafsins, gegnt Baal Sefón. 
Þar andspænis skuluð þér setja búðir yðar 
við hafið. 
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3 Então, Faraó dirá dos filhos de Israel: 
Estão desorientados na terra, o deserto os 
encerrou. 

3Og Faraó mun segja um Ísraelsmenn: 
,Þeir fara villir vega í landinu, eyðimörkin 
hefir innibyrgt þá.' 

4 Endurecerei o coração de Faraó, para que 
os persiga, e serei glorificado em Faraó e 
em todo o seu exército; e saberão os 
egípcios que eu sou o SENHOR. Eles assim 
o fizeram. 

4Og ég vil herða hjarta Faraós, og hann 
skal veita þeim eftirför. Ég vil sýna dýrð 
mína á Faraó og öllum liðsafla hans, svo 
að Egyptar skulu vita, að ég er Drottinn." 
Og þeir gjörðu svo. 

5 Sendo, pois, anunciado ao rei do Egito 
que o povo fugia, mudou-se o coração de 
Faraó e dos seus oficiais contra o povo, e 
disseram: Que é isto que fizemos, 
permitindo que Israel nos deixasse de 
servir? 

5Þegar Egyptalandskonungi var sagt, að 
fólkið væri flúið, varð hugur Faraós og 
þjóna hans mótsnúinn fólkinu og þeir 
sögðu: "Hví höfum vér gjört þetta, að 
sleppa Ísrael úr þjónustu vorri?" 

6 E aprontou Faraó o seu carro e tomou 
consigo o seu povo; 

6Lét hann þá beita fyrir vagna sína og tók 
menn sína með sér. 

7 e tomou também seiscentos carros 
escolhidos e todos os carros do Egito com 
capitães sobre todos eles. 

7Og hann tók sex hundruð valda vagna og 
alla vagna Egyptalands og setti kappa á 
hvern þeirra. 

8 Porque o SENHOR endureceu o coração 
de Faraó, rei do Egito, para que 
perseguisse os filhos de Israel; porém os 
filhos de Israel saíram afoitamente. 

8En Drottinn herti hjarta Faraós, 
Egyptalandskonungs, svo að hann veitti 
Ísraelsmönnum eftirför, því að 
Ísraelsmenn höfðu farið burt með 
upplyftri hendi. 

9 Perseguiram-nos os egípcios, todos os 
cavalos e carros de Faraó, e os seus 
cavalarianos, e o seu exército e os 
alcançaram acampados junto ao mar, 
perto de Pi-Hairote, defronte de Baal-
Zefom. 

9Egyptar sóttu nú eftir þeim, allir hestar 
og vagnar Faraós, riddarar hans og her 
hans, og náðu þeim þar sem þeir höfðu 
sett búðir sínar við hafið, hjá Pí-Hakírót, 
gegnt Baal Sefón. 

10 E, chegando Faraó, os filhos de Israel 
levantaram os olhos, e eis que os egípcios 
vinham atrás deles, e temeram muito; 
então, os filhos de Israel clamaram ao 
SENHOR. 

10Þegar Faraó nálgaðist, hófu Ísraelsmenn 
upp augu sín, og sjá, Egyptar sóttu eftir 
þeim. Urðu Ísraelsmenn þá mjög 
óttaslegnir og hrópuðu til Drottins. 
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11 Disseram a Moisés: Será, por não haver 
sepulcros no Egito, que nos tiraste de lá, 
para que morramos neste deserto? Por que 
nos trataste assim, fazendo-nos sair do 
Egito? 

11Og þeir sögðu við Móse: "Tókst þú oss 
burt til þess að deyja hér á eyðimörk, af 
því að engar væru grafir til í Egyptalandi? 
Hví hefir þú gjört oss þetta, að fara með 
oss burt af Egyptalandi? 

12 Não é isso o que te dissemos no Egito: 
deixa-nos, para que sirvamos os egípcios? 
Pois melhor nos fora servir aos egípcios do 
que morrermos no deserto. 

12Kemur nú ekki fram það, sem vér 
sögðum við þig á Egyptalandi: ,Lát oss 
vera kyrra, og viljum vér þjóna Egyptum, 
því að betra er fyrir oss að þjóna Egyptum 
en að deyja í eyðimörkinni'?" 

13 Moisés, porém, respondeu ao povo: Não 
temais; aquietai-vos e vede o livramento 
do SENHOR que, hoje, vos fará; porque os 
egípcios, que hoje vedes, nunca mais os 
tornareis a ver. 

13Þá sagði Móse við lýðinn: "Óttist ekki. 
Standið stöðugir, og munuð þér sjá 
hjálpræði Drottins, er hann í dag mun láta 
fram við yður koma, því að eins og þér 
sjáið Egyptana í dag, munuð þér aldrei 
nokkurn tíma framar sjá þá. 

14 O SENHOR pelejará por vós, e vós vos 
calareis. 

14Drottinn mun berjast fyrir yður, en þér 
skuluð vera kyrrir." 

A passagem pelo meio do mar Guð opnar leið um hafið 

15 Disse o SENHOR a Moisés: Por que 
clamas a mim? Dize aos filhos de Israel 
que marchem. 

15Þá sagði Drottinn við Móse: "Hví hrópar 
þú til mín? Seg Ísraelsmönnum, að þeir 
haldi áfram, 

16 E tu, levanta o teu bordão, estende a 
mão sobre o mar e divide-o, para que os 
filhos de Israel passem pelo meio do mar 
em seco. 

16en lyft þú upp staf þínum og rétt út hönd 
þína yfir hafið og kljúf það, og 
Ísraelsmenn skulu ganga á þurru mitt í 
gegnum hafið. 

17 Eis que endurecerei o coração dos 
egípcios, para que vos sigam e entrem 
nele; serei glorificado em Faraó e em todo 
o seu exército, nos seus carros e nos seus 
cavalarianos; 

17Sjá, ég mun herða hjörtu Egypta, svo að 
þeir skulu sækja á eftir þeim, og ég vil 
sýna dýrð mína á Faraó og öllum liðsafla 
hans, á vögnum hans og riddurum. 

18 e os egípcios saberão que eu sou o 
SENHOR, quando for glorificado em 
Faraó, nos seus carros e nos seus 
cavalarianos. 

18Og Egyptar skulu vita, að ég er Drottinn, 
þá er ég sýni dýrð mína á Faraó, á vögnum 
hans og riddurum." 
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19 Então, o Anjo de Deus, que ia adiante 
do exército de Israel, se retirou e passou 
para trás deles; também a coluna de 
nuvem se retirou de diante deles, e se pôs 
atrás deles,  

19Engill Guðs, sem gekk á undan liði 
Ísraels, færði sig og gekk aftur fyrir þá, og 
skýstólpinn, sem var fyrir framan þá, 
færðist og stóð að baki þeim. 

20 e ia entre o campo dos egípcios e o 
campo de Israel; a nuvem era escuridade 
para aqueles e para este esclarecia a noite; 
de maneira que, em toda a noite, este e 
aqueles não puderam aproximar-se. 

20Og hann bar á milli herbúða Egypta og 
herbúða Ísraels, og var skýið myrkt annars 
vegar, en annars vegar lýsti það upp 
nóttina, og færðust hvorugir nær öðrum 
alla þá nótt. 

21 Então, Moisés estendeu a mão sobre o 
mar, e o SENHOR, por um forte vento 
oriental que soprou toda aquela noite, fez 
retirar-se o mar, que se tornou terra seca, 
e as águas foram divididas. 

21En Móse rétti út hönd sína yfir hafið, og 
Drottinn lét hvassan austanvind blása alla 
nóttina og bægja sjónum burt og gjörði 
hafið að þurrlendi. Og vötnin klofnuðu, 

22 Os filhos de Israel entraram pelo meio 
do mar em seco; e as águas lhes foram qual 
muro à sua direita e à sua esquerda. 

22og Ísraelsmenn gengu á þurru mitt í 
gegnum hafið, og vötnin stóðu eins og 
veggur til hægri og vinstri handar þeim. 

23 Os egípcios que os perseguiam entraram 
atrás deles, todos os cavalos de Faraó, os 
seus carros e os seus cavalarianos, até ao 
meio do mar. 

23Og Egyptar veittu þeim eftirför og sóttu 
eftir þeim mitt út í hafið, allir hestar 
Faraós, vagnar hans og riddarar. 

24 Na vigília da manhã, o SENHOR, na 
coluna de fogo e de nuvem, viu o 
acampamento dos egípcios e alvorotou o 
acampamento dos egípcios; 

24En á morgunvökunni leit Drottinn yfir 
lið Egypta í eld- og skýstólpanum, og sló 
felmti í lið Egypta, 

25 emperrou-lhes as rodas dos carros e fê-
los andar dificultosamente. Então, 
disseram os egípcios: Fujamos da presença 
de Israel, porque o SENHOR peleja por 
eles contra os egípcios. 

25og hann lét vagna þeirra ganga af 
hjólunum, svo að þeim sóttist leiðin 
erfiðlega. Þá sögðu Egyptar: "Flýjum fyrir 
Ísrael, því að Drottinn berst með þeim 
móti Egyptum." 

Os egípcios perecem no mar  
26 Disse o SENHOR a Moisés: Estende a 
mão sobre o mar, para que as águas se 
voltem sobre os egípcios, sobre os seus 
carros e sobre os seus cavalarianos. 

26Þá sagði Drottinn við Móse: "Rétt út 
hönd þína yfir hafið, og skulu þá vötnin 
aftur falla yfir Egypta, yfir vagna þeirra og 
riddara." 
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27 Então, Moisés estendeu a mão sobre o 
mar, e o mar, ao romper da manhã, 
retomou a sua força; os egípcios, ao 
fugirem, foram de encontro a ele, e o 
SENHOR derribou os egípcios no meio do 
mar. 

27Móse rétti hönd sína út yfir hafið, og 
sjórinn féll aftur undir morguninn í farveg 
sinn, en Egyptar flýðu beint í móti 
aðfallinu, og keyrði Drottinn þá mitt í 
hafið. 

28 E, voltando as águas, cobriram os carros 
e os cavalarianos de todo o exército de 
Faraó, que os haviam seguido no mar; nem 
ainda um deles ficou. 

28Og vötnin féllu að og huldu vagnana og 
riddarana, allan liðsafla Faraós, sem eftir 
þeim hafði farið út í hafið. Ekki nokkur 
einn þeirra komst lífs af. 

29 Mas os filhos de Israel caminhavam a pé 
enxuto pelo meio do mar; e as águas lhes 
eram quais muros, à sua direita e à sua 
esquerda. 

29En Ísraelsmenn gengu á þurru mitt í 
gegnum hafið, og vötnin stóðu eins og 
veggur til hægri og vinstri handar þeim. 

30 Assim, o SENHOR livrou Israel, naquele 
dia, da mão dos egípcios; e Israel viu os 
egípcios mortos na praia do mar. 

30Þannig frelsaði Drottinn Ísrael á þeim 
degi undan valdi Egypta, og Ísrael sá 
Egypta liggja dauða á sjávarströndinni. 

31 E viu Israel o grande poder que o 
SENHOR exercitara contra os egípcios; e o 
povo temeu ao SENHOR e confiou no 
SENHOR e em Moisés, seu servo. 

31Og er Ísrael sá hið mikla undur, sem 
Drottinn hafði gjört á Egyptum, þá óttaðist 
fólkið Drottin, og þeir trúðu á Drottin og 
þjón hans Móse. 

Êxodo 15 Lofsöngur Móse og Ísraelsmanna  

O cântico de Moisés Önnur Mósebók 15 

1 Então, entoou Moisés e os filhos de Israel 
este cântico ao SENHOR, e disseram: 
Cantarei ao SENHOR, porque triunfou 
gloriosamente; lançou no mar o cavalo e o 
seu cavaleiro. 

1Þá söng Móse og Ísraelsmenn Drottni 
þennan lofsöng: Ég vil lofsyngja Drottni, 
því að hann hefir sig dýrlegan gjört, 
hestum og riddurum steypti hann niður í 
hafið. 

2 O SENHOR é a minha força e o meu 
cântico; ele me foi por salvação; este é o 
meu Deus; portanto, eu o louvarei; ele é o 
Deus de meu pai; por isso, o exaltarei. 

2 Drottinn er styrkur minn og lofsöngur, og 
hann varð mitt hjálpræði. Hann er minn 
Guð, og ég vil vegsama hann, Guð föður 
míns, og ég vil tigna hann. 

3 O SENHOR é homem de guerra; SENHOR 
é o seu nome. 

3 Drottinn er stríðshetja, Drottinn er hans 
nafn. 
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4 Lançou no mar os carros de Faraó e o seu 
exército; e os seus capitães afogaram-se no 
mar Vermelho. 

4 Vögnum Faraós og herliði hans varpaði 
hann í hafið, og hinir völdustu kappar 
hans drukknuðu í Hafinu rauða. 

5 Os vagalhões os cobriram; desceram às 
profundezas como pedra. 

5 Undirdjúpin huldu þá, þeir sukku niður í 
sjávardjúpið eins og steinn. 

6 A tua destra, ó SENHOR, é gloriosa em 
poder; a tua destra, ó SENHOR, despedaça 
o inimigo. 

6 Þín hægri hönd, Drottinn, hefir sýnt sig 
dýrlega í krafti, þín hægri hönd, Drottinn, 
sundurkremur fjandmennina. 

7 Na grandeza da tua excelência, derribas 
os que se levantam contra ti; envias o teu 
furor, que os consome como restolho. 

7 Og með mikilleik þinnar hátignar leggur 
þú mótstöðumenn þína að velli, þú 
útsendir þína reiði, og hún eyðir þeim eins 
og hálmleggjum. 

8 Com o resfolgar das tuas narinas, 
amontoaram-se as águas, as correntes 
pararam em montão; os vagalhões 
coalharam-se no coração do mar. 

8 Og fyrir blæstri nasa þinna hlóðust 
vötnin upp, rastirnar stóðu eins og veggur, 
öldurnar stirðnuðu mitt í hafinu. 

9 O inimigo dizia: Perseguirei, alcançarei, 
repartirei os despojos; a minha alma se 
fartará deles, arrancarei a minha espada, e 
a minha mão os destruirá. 

9 Óvinurinn sagði: "Ég skal elta þá, ég skal 
ná þeim, ég skal skipta herfangi, ég skal 
skeyta skapi mínu á þeim, ég skal bregða 
sverði mínu, hönd mín skal eyða þeim." 

10 Sopraste com o teu vento, e o mar os 
cobriu; afundaram-se como chumbo em 
águas impetuosas. 

10Þú blést með þínum anda, hafið huldi 
þá, þeir sukku sem blý niður í hin miklu 
vötn. 

11 Ó SENHOR, quem é como tu entre os 
deuses? Quem é como tu, glorificado em 
santidade, terrível em feitos gloriosos, que 
operas maravilhas? 

11Hver er sem þú, Drottinn, meðal 
guðanna? Hver er sem þú, dýrlegur að 
heilagleik, dásamlegur til lofsöngva, þú 
sem stórmerkin gjörir? 

12 Estendeste a destra; e a terra os tragou. 
12Þú útréttir þína hægri hönd, jörðin svalg 
þá. 

13 Com a tua beneficência guiaste o povo 
que salvaste; com a tua força o levaste à 
habitação da tua santidade. 

13Þú hefir leitt fólkið, sem þú frelsaðir, 
með miskunn þinni, þú fylgdir því með 
þínum krafti til þíns heilaga bústaðar. 

14 Os povos o ouviram, eles estremeceram; 
agonias apoderaram-se dos habitantes da 
Filístia. 

14Þjóðirnar heyrðu það og urðu 
felmtsfullar, ótti gagntók íbúa Filisteu. 
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15 Ora, os príncipes de Edom se perturbam, 
dos poderosos de Moabe se apodera 
temor, esmorecem todos os habitantes de 
Canaã. 

15Þá skelfdust ættarhöfðingjarnir í Edóm, 
hræðsla greip forystumennina í Móab, 
allir íbúar Kanaanlands létu hugfallast. 

16 Sobre eles cai espanto e pavor; pela 
grandeza do teu braço, emudecem como 
pedra; até que passe o teu povo, ó 
SENHOR, até que passe o povo que 
adquiriste. 

16Skelfingu og ótta sló yfir þá. Fyrir 
mikilleik þíns armleggs urðu þeir hljóðir 
sem steinninn, meðan fólk þitt, Drottinn, 
fór leiðar sinnar, meðan fólkið, sem þú 
hefir aflað þér, fór leiðar sinnar. 

17 Tu o introduzirás e o plantarás no monte 
da tua herança, no lugar que aparelhaste, 
ó SENHOR, para a tua habitação, no 
santuário, ó SENHOR, que as tuas mãos 
estabeleceram. 

17Þú leiddir þá inn og gróðursettir þá á 
fjalli arfleifðar þinnar, þeim stað, sem þú, 
Drottinn, hefir gjört að þínum bústað, 
þeim helgidóm, sem þínar hendur, 
Drottinn, hafa reist. 

18 O SENHOR reinará por todo o sempre. 18Drottinn skal ríkja um aldur og að eilífu! 
19 Porque os cavalos de Faraó, com os seus 
carros e com os seus cavalarianos, 
entraram no mar, e o SENHOR fez tornar 
sobre eles as águas do mar; mas os filhos 
de Israel passaram a pé enxuto pelo meio 
do mar. 

19Þegar hestar Faraós ásamt vögnum hans 
og riddurum fóru út í hafið, lét Drottinn 
vötn sjávarins flæða yfir þá, en 
Ísraelsmenn gengu á þurru mitt í gegnum 
hafið. 

Antífona de Miriã e das mulheres Söngur Mirjamar 

20 A profetisa Miriã, irmã de Arão, tomou 
um tamborim, e todas as mulheres saíram 
atrás dela com tamborins e com danças. 

20Þá tók Mirjam spákona, systir Arons, 
bumbu í hönd sér, og allar konurnar gengu 
á eftir henni með bumbum og dansi. 

21 E Miriã lhes respondia: Cantai ao 
SENHOR, porque gloriosamente triunfou e 
precipitou no mar o cavalo e o seu 
cavaleiro. 

21Og Mirjam söng fyrir þeim: Lofsyngið 
Drottni, því að hann hefir sig dýrlegan 
gjört, hestum og riddurum steypti hann í 
hafið.    

 Eyðimerkurganga Ísraelsmanna 
As águas amargas tornam-se doces Komið til Mara og Elím 

22 Fez Moisés partir a Israel do mar 
Vermelho, e saíram para o deserto de Sur; 
caminharam três dias no deserto e não 
acharam água. 

22Móse lét Ísrael hefja ferð sína frá 
Sefhafinu, og héldu þeir til Súr-
eyðimerkur. Gengu þeir þrjá daga um 
eyðimörkina og fundu ekkert vatn. 

23 Afinal, chegaram a Mara; todavia, não 
puderam beber as águas de Mara, porque 

23Þá komu þeir til Mara, en þeir gátu ekki 
drukkið vatnið fyrir beiskju, því að það 
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eram amargas; por isso, chamou-se-lhe 
Mara. 

var beiskt. Fyrir því var sá staður kallaður 
Mara. 

24 E o povo murmurou contra Moisés, 
dizendo: Que havemos de beber? 

24Þá möglaði fólkið móti Móse og sagði: 
"Hvað eigum vér að drekka?" 

25 Então, Moisés clamou ao SENHOR, e o 
SENHOR lhe mostrou uma árvore; lançou-
a Moisés nas águas, e as águas se tornaram 
doces. Deu-lhes ali estatutos e uma 
ordenação, e ali os provou,  

25En hann hrópaði til Drottins, og vísaði 
Drottinn honum þá á tré nokkurt. Kastaði 
hann því í vatnið, og varð vatnið þá sætt. 
Þar setti hann þeim lög og rétt, og þar 
reyndi hann þá. 

26 e disse: Se ouvires atento a voz do 
SENHOR, teu Deus, e fizeres o que é reto 
diante dos seus olhos, e deres ouvido aos 
seus mandamentos, e guardares todos os 
seus estatutos, nenhuma enfermidade virá 
sobre ti, das que enviei sobre os egípcios; 
pois eu sou o SENHOR, que te sara. 

26Og hann sagði: "Ef þú hlýðir 
gaumgæfilega raust Drottins Guðs þíns og 
gjörir það, sem rétt er fyrir honum, gefur 
gaum boðorðum hans og heldur allar 
skipanir hans, þá vil ég engan þann 
sjúkdóm á þig leggja, sem ég lagði á 
Egypta, því ég er Drottinn, græðari þinn." 

27 Então, chegaram a Elim, onde havia 
doze fontes de água e setenta palmeiras; e 
se acamparam junto das águas. 

27Síðan komu þeir til Elím. Þar voru tólf 
vatnslindir og sjötíu pálmar, og settu þeir 
búðir sínar þar við vatnið. 

Êxodo 16 Manna. Lynghæns  

Deus manda o maná Önnur Mósebók 16 

1 Partiram de Elim, e toda a congregação 
dos filhos de Israel veio para o deserto de 
Sim, que está entre Elim e Sinai, aos 
quinze dias do segundo mês, depois que 
saíram da terra do Egito. 

1Því næst héldu þeir af stað frá Elím, og 
allur söfnuður Ísraelsmanna kom til Sín-
eyðimerkur, sem liggur milli Elím og 
Sínaí, á fimmtánda degi hins annars 
mánaðar eftir burtför þeirra úr 
Egyptalandi. 

2 Toda a congregação dos filhos de Israel 
murmurou contra Moisés e Arão no 
deserto; 

2Þá möglaði allur söfnuður Ísraelsmanna 
gegn Móse og Aroni í eyðimörkinni. 

3 disseram-lhes os filhos de Israel: Quem 
nos dera tivéssemos morrido pela mão do 
SENHOR, na terra do Egito, quando 
estávamos sentados junto às panelas de 

3Og Ísraelsmenn sögðu við þá: "Betur að 
vér hefðum dáið fyrir hendi Drottins í 
Egyptalandi, er vér sátum við kjötkatlana 
og átum oss sadda af brauði, því að þið 
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carne e comíamos pão a fartar! Pois nos 
trouxestes a este deserto, para matardes de 
fome toda esta multidão. 

hafið farið með oss út á þessa eyðimörk til 
þess að láta allan þennan mannfjölda 
deyja af hungri." 

4 Então, disse o SENHOR a Moisés: Eis que 
vos farei chover do céu pão, e o povo sairá 
e colherá diariamente a porção para cada 
dia, para que eu ponha à prova se anda na 
minha lei ou não. 

4Þá sagði Drottinn við Móse: "Sjá, ég vil 
láta rigna brauði af himni handa yður, og 
skal fólkið fara út og safna hvern dag svo 
miklu sem þarf þann daginn, svo að ég 
reyni það, hvort það vill breyta eftir mínu 
lögmáli eða ekki. 

5 Dar-se-á que, ao sexto dia, prepararão o 
que colherem; e será o dobro do que 
colhem cada dia. 

5Og er þeir þá á hinum sjötta degi tilreiða 
það, sem þeir koma heim með, skal það 
vera tvöfalt við það, sem þeir annars safna 
daglega." 

6 Então, disse Moisés e Arão a todos os 
filhos de Israel: à tarde, sabereis que foi o 
SENHOR quem vos tirou da terra do Egito,  

6Þá sögðu Móse og Aron við alla 
Ísraelsmenn: "Í kveld skuluð þér 
viðurkenna, að Drottinn hefir leitt yður út 
af Egyptalandi. 

7 e, pela manhã, vereis a glória do 
SENHOR, porquanto ouviu as vossas 
murmurações; pois quem somos nós, para 
que murmureis contra nós? 

7Og á morgun skuluð þér sjá dýrð Drottins, 
með því að hann hefir heyrt möglanir yðar 
gegn Drottni. Því að hvað erum við, að þér 
möglið gegn okkur?" 

8 Prosseguiu Moisés: Será isso quando o 
SENHOR, à tarde, vos der carne para 
comer e, pela manhã, pão que vos farte, 
porquanto o SENHOR ouviu as vossas 
murmurações, com que vos queixais 
contra ele; pois quem somos nós? As 
vossas murmurações não são contra nós, e 
sim contra o SENHOR. 

8Og Móse sagði: "Þetta verður, þegar 
Drottinn gefur yður að kveldi kjöt að eta 
og brauð til saðnings að morgni, því að 
Drottinn hefir heyrt möglanir yðar, sem 
þér beinið gegn honum. Því að hvað erum 
við? Þér möglið ekki gegn okkur, heldur 
gegn Drottni." 

9 Disse Moisés a Arão: Dize a toda a 
congregação dos filhos de Israel: Chegai-
vos à presença do SENHOR, pois ouviu as 
vossas murmurações. 

9Og Móse sagði við Aron: "Seg við allan 
söfnuð Ísraelsmanna: ,Gangið nær í 
augsýn Drottins, því að hann hefir heyrt 
möglanir yðar.'" 

10 Quando Arão falava a toda a 
congregação dos filhos de Israel, olharam 

10Og er Aron talaði þetta til alls safnaðar 
Ísraelsmanna, sneru þeir sér í móti 
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para o deserto, e eis que a glória do 
SENHOR apareceu na nuvem. 

eyðimörkinni, og sjá, dýrð Drottins birtist 
í skýinu. 

Deus manda codornizes  
11 E o SENHOR disse a Moisés: 11Drottinn talaði við Móse og sagði: 
12 Tenho ouvido as murmurações dos 
filhos de Israel; dize-lhes: Ao crepúsculo 
da tarde, comereis carne, e, pela manhã, 
vos fartareis de pão, e sabereis que eu sou 
o SENHOR, vosso Deus. 

12"Ég hefi heyrt möglanir Ísraelsmanna. 
Tala til þeirra og seg: ,Um sólsetur skuluð 
þér kjöt eta, og að morgni skuluð þér fá 
saðning yðar af brauði, og þér skuluð 
viðurkenna, að ég er Drottinn, Guð yðar.'" 

13 À tarde, subiram codornizes e cobriram 
o arraial; pela manhã, jazia o orvalho ao 
redor do arraial. 

13Um kveldið bar svo við, að lynghæns 
komu og huldu búðirnar, en um 
morguninn var döggmóða umhverfis 
búðirnar. 

14 E, quando se evaporou o orvalho que 
caíra, na superfície do deserto restava uma 
coisa fina e semelhante a escamas, fina 
como a geada sobre a terra. 

14En er upp létti döggmóðunni, lá eitthvað 
þunnt, smákornótt yfir eyðimörkinni, 
þunnt eins og héla á jörðu. 

15 Vendo-a os filhos de Israel, disseram uns 
aos outros: Que é isto? Pois não sabiam o 
que era. Disse-lhes Moisés: Isto é o pão que 
o SENHOR vos dá para vosso alimento. 

15Þegar Ísraelsmenn sáu þetta, sögðu þeir 
hver við annan: "Hvað er þetta?" Því að 
þeir vissu ekki, hvað það var. Þá sagði 
Móse við þá: "Þetta er brauðið, sem 
Drottinn gefur yður til fæðu. 

16 Eis o que o SENHOR vos ordenou: 
Colhei disso cada um segundo o que pode 
comer, um gômer por cabeça, segundo o 
número de vossas pessoas; cada um 
tomará para os que se acharem na sua 
tenda. 

16En þessi er skipun Drottins: ,Safnið því, 
eftir því sem hver þarf að eta. Þér skuluð 
taka einn gómer á mann eftir fólksfjölda 
yðar, hver handa þeim, sem hann hefir í 
tjaldi sínu.'" 

17 Assim o fizeram os filhos de Israel; e 
colheram, uns, mais, outros, menos. 

17Og Ísraelsmenn gjörðu svo, og söfnuðu 
sumir meira, sumir minna. 

18 Porém, medindo-o com o gômer, não 
sobejava ao que colhera muito, nem 
faltava ao que colhera pouco, pois 
colheram cada um quanto podia comer. 

18En er þeir mældu það í gómer-máli, 
hafði sá ekkert afgangs, sem miklu hafði 
safnað, og þann skorti ekki, sem litlu hafði 
safnað, heldur hafði hver safnað eftir því 
sem hann þurfti sér til fæðu. 

 Ýmsar reglur um manna 
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19 Disse-lhes Moisés: Ninguém deixe dele 
para a manhã seguinte. 

19Móse sagði við þá: "Enginn má leifa 
neinu af því til morguns." 

20 Eles, porém, não deram ouvidos a 
Moisés, e alguns deixaram do maná para a 
manhã seguinte; porém deu bichos e 
cheirava mal. E Moisés se indignou contra 
eles. 

20En þeir hlýddu ekki Móse, heldur leifðu 
sumir nokkru af því til morguns. En þá 
kviknuðu maðkar í því, svo að það fúlnaði, 
og varð Móse þá reiður þeim. 

21 Colhiam-no, pois, manhã após manhã, 
cada um quanto podia comer; porque, em 
vindo o calor, se derretia. 

21Þeir söfnuðu því þá hvern morgun, hver 
eftir því sem hann þurfti sér til fæðu. En 
þegar sólin skein heitt, bráðnaði það. 

O povo de Israel recolhe o maná  
22 Ao sexto dia, colheram pão em dobro, 
dois gômeres para cada um; e os principais 
da congregação vieram e contaram-no a 
Moisés. 

22En á sjötta deginum söfnuðu þeir tvöfalt 
meira af brauði, tvo gómera á mann. 
Komu þá allir foringjar lýðsins og sögðu 
Móse frá. 

23 Respondeu-lhes ele: Isto é o que disse o 
SENHOR: Amanhã é repouso, o santo 
sábado do SENHOR; o que quiserdes cozer 
no forno, cozei-o, e o que quiserdes cozer 
em água, cozei-o em água; e tudo o que 
sobrar separai, guardando para a manhã 
seguinte. 

23En hann sagði við þá: "Þetta er það, sem 
Drottinn sagði: ,Á morgun er 
hvíldardagur, heilagur hvíldardagur 
Drottins. Bakið það, sem þér viljið baka, 
og sjóðið það, sem þér viljið sjóða, en allt 
það, sem af gengur, skuluð þér leggja fyrir 
og geyma til morguns.'" 

24 E guardaram-no até pela manhã 
seguinte, como Moisés ordenara; e não 
cheirou mal, nem deu bichos. 

24Þeir lögðu það þá fyrir til næsta 
morguns, eins og Móse bauð, og fúlnaði 
það ekki né maðkaði. 

25 Então, disse Moisés: Comei-o hoje, 
porquanto o sábado é do SENHOR; hoje, 
não o achareis no campo. 

25Þá sagði Móse: "Í dag skuluð þér eta það, 
því að í dag er hvíldardagur Drottins. Í dag 
finnið þér það ekki á mörkinni. 

26 Seis dias o colhereis, mas o sétimo dia é 
o sábado; nele, não haverá. 

26Sex daga skuluð þér safna því, en sjöundi 
dagurinn er hvíldardagur, þá mun ekkert 
finnast." 

27 Ao sétimo dia, saíram alguns do povo 
para o colher, porém não o acharam. 

27Og sjöunda daginn gengu nokkrir af 
fólkinu út til að safna, en fundu ekkert. 

28 Então, disse o SENHOR a Moisés: Até 
quando recusareis guardar os meus 
mandamentos e as minhas leis? 

28Drottinn sagði við Móse: "Hversu lengi 
tregðist þér við að varðveita boðorð mín 
og lög? 
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29 Considerai que o SENHOR vos deu o 
sábado; por isso, ele, no sexto dia, vos dá 
pão para dois dias; cada um fique onde 
está, ninguém saia do seu lugar no sétimo 
dia. 

29Lítið á! Vegna þess að Drottinn hefir 
gefið yður hvíldardaginn, þess vegna gefur 
hann yður sjötta daginn brauð til tveggja 
daga. Haldi hver maður kyrru fyrir á 
sínum stað, enginn fari að heiman á 
sjöunda deginum." 

30 Assim, descansou o povo no sétimo dia. 30Og fólkið hvíldist á hinum sjöunda degi. 
31 Deu-lhe a casa de Israel o nome de 
maná; era como semente de coentro, 
branco e de sabor como bolos de mel. 

31Ísraelsmenn kölluðu þetta brauð manna. 
Það líktist kóríanderfræi, var hvítt og á 
bragðið sem hunangskaka. 

32 Disse Moisés: Esta é a palavra que o 
SENHOR ordenou: Dele encherás um 
gômer e o guardarás para as vossas 
gerações, para que vejam o pão com que 
vos sustentei no deserto, quando vos tirei 
do Egito. 

32Móse sagði: "Þetta er það, sem Drottinn 
hefir boðið: ,Fyllið einn gómer af því til 
þess að geyma það handa eftirkomendum 
yðar, svo að þeir sjái það brauð, sem ég 
gaf yður að eta í eyðimörkinni, er ég leiddi 
yður út af Egyptalandi.'" 

33 Disse também Moisés a Arão: Toma um 
vaso, mete nele um gômer cheio de maná 
e coloca-o diante do SENHOR, para 
guardar-se às vossas gerações. 

33Þá sagði Móse við Aron: "Tak eitt ker og 
lát í það fullan gómer af manna, og legg 
það til geymslu frammi fyrir Drottni, svo 
að það varðveitist handa eftirkomendum 
yðar." 

34 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim Arão o colocou diante do 
Testemunho para o guardar. 

34Aron lagði það fyrir framan sáttmálið, til 
þess að það væri þar geymt, eins og 
Drottinn hafði boðið Móse. 

35 E comeram os filhos de Israel maná 
quarenta anos, até que entraram em terra 
habitada; comeram maná até que 
chegaram aos limites da terra de Canaã. 

35Ísraelsmenn átu manna í fjörutíu ár, uns 
þeir komu í byggt land. Þeir átu manna, 
uns þeir komu að landamærum 
Kanaanlands. 

36 Gômer é a décima parte do efa. 36En gómer er tíundi partur af efu. 

Êxodo 17 Þráttan í Massa og Meríba  

A água da rocha em Refidim Önnur Mósebók 17 

1 Tendo partido toda a congregação dos 
filhos de Israel do deserto de Sim, fazendo 
suas paradas, segundo o mandamento do 

1Allur söfnuður Ísraelsmanna tók sig nú 
upp frá Sín-eyðimörk, og fóru þeir í 
áföngum að boði Drottins og settu 
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SENHOR, acamparam-se em Refidim; e 
não havia ali água para o povo beber. 

herbúðir sínar í Refídím. En þar var ekkert 
vatn handa fólkinu að drekka. 

2 Contendeu, pois, o povo com Moisés e 
disse: Dá-nos água para beber. Respondeu-
lhes Moisés: Por que contendeis comigo? 
Por que tentais ao SENHOR? 

2Þá þráttaði fólkið við Móse og sagði: "Gef 
oss vatn að drekka!" En Móse sagði við þá: 
"Hví þráttið þér við mig? Hví freistið þér 
Drottins?" 

3 Tendo aí o povo sede de água, murmurou 
contra Moisés e disse: Por que nos fizeste 
subir do Egito, para nos matares de sede, 
a nós, a nossos filhos e aos nossos 
rebanhos? 

3Og fólkið þyrsti þar eftir vatni, og fólkið 
möglaði gegn Móse og sagði: "Hví fórstu 
með oss frá Egyptalandi til þess að láta oss 
og börn vor og fénað deyja af þorsta?" 

4 Então, clamou Moisés ao SENHOR: Que 
farei a este povo? Só lhe resta apedrejar-
me. 

4Þá hrópaði Móse til Drottins og sagði: 
"Hvað skal ég gjöra við þetta fólk? Það 
vantar lítið á að þeir grýti mig." 

5 Respondeu o SENHOR a Moisés: Passa 
adiante do povo e toma contigo alguns dos 
anciãos de Israel, leva contigo em mão o 
bordão com que feriste o rio e vai. 

5En Drottinn sagði við Móse: "Gakk þú 
fram fyrir fólkið og tak með þér nokkra af 
öldungum Ísraels, og tak í hönd þér staf 
þinn, er þú laust með ána, og gakk svo af 
stað. 

6 Eis que estarei ali diante de ti sobre a 
rocha em Horebe; ferirás a rocha, e dela 
sairá água, e o povo beberá. Moisés assim 
o fez na presença dos anciãos de Israel. 

6Sjá, ég mun standa frammi fyrir þér þar á 
klettinum á Hóreb, en þú skalt ljósta á 
klettinn, og mun þá vatn spretta af honum, 
svo að fólkið megi drekka." 

7 E chamou o nome daquele lugar Massá e 
Meribá, por causa da contenda dos filhos 
de Israel e porque tentaram ao SENHOR, 
dizendo: Está o SENHOR no meio de nós 
ou não? 

7Og Móse gjörði svo í augsýn öldunga 
Ísraels. Og hann kallaði þennan stað 
Massa og Meríba sökum þráttanar 
Ísraelsmanna, og fyrir því að þeir höfðu 
freistað Drottins og sagt: "Hvort mun 
Drottinn vera meðal vor eður ekki?" 

Amaleque peleja contra os israelitas Amalekítar ráðast á Ísraelsmenn 

8 Então, veio Amaleque e pelejou contra 
Israel em Refidim. 

8Þá komu Amalekítar og áttu orustu við 
Ísraelsmenn í Refídím. 

9 Com isso, ordenou Moisés a Josué: 
Escolhe-nos homens, e sai, e peleja contra 
Amaleque; amanhã, estarei eu no cimo do 

9Þá sagði Móse við Jósúa: "Vel oss menn 
og far út og berst við Amalekíta. Á morgun 
mun ég standa efst uppi á hæðinni og hafa 
staf Guðs í hendi mér." 
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outeiro, e o bordão de Deus estará na 
minha mão. 

10 Fez Josué como Moisés lhe dissera e 
pelejou contra Amaleque; Moisés, porém, 
Arão e Hur subiram ao cimo do outeiro. 

10Jósúa gjörði sem Móse hafði sagt honum 
og lagði til orustu við Amalekíta, en þeir 
Móse, Aron og Húr gengu efst upp á 
hæðina. 

11 Quando Moisés levantava a mão, Israel 
prevalecia; quando, porém, ele abaixava a 
mão, prevalecia Amaleque. 

11Þá gjörðist það, að alla þá stund, er Móse 
hélt uppi hendi sinni, veitti 
Ísraelsmönnum betur, en þegar er hann lét 
síga höndina, veitti Amalekítum betur. 

12 Ora, as mãos de Moisés eram pesadas; 
por isso, tomaram uma pedra e a puseram 
por baixo dele, e ele nela se assentou; Arão 
e Hur sustentavam-lhe as mãos, um, de um 
lado, e o outro, do outro; assim lhe 
ficaram as mãos firmes até ao pôr-do-sol. 

12En með því að Móse urðu þungar 
hendurnar, tóku þeir stein og létu undir 
hann, og settist hann á steininn, en þeir 
Aron og Húr studdu hendur hans, sinn á 
hvora hlið, og héldust þannig hendur hans 
stöðugar allt til sólarlags. 

13 E Josué desbaratou a Amaleque e a seu 
povo a fio de espada. 

13En Jósúa lagði Amalekíta og lið þeirra að 
velli með sverðseggjum. 

14 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Escreve isto para memória num livro e 
repete-o a Josué; porque eu hei de riscar 
totalmente a memória de Amaleque de 
debaixo do céu. 

14Þá sagði Drottinn við Móse: "Rita þú 
þetta í bók til minningar og gjör Jósúa það 
hugfast, því að ég vil vissulega afmá nafn 
Amalekíta af jörðinni." 

15 E Moisés edificou um altar e lhe 
chamou: O SENHOR É Minha Bandeira. 

15Og Móse reisti þar altari og nefndi það 
"Jahve-nisí". 

16 E disse: Porquanto o SENHOR jurou, 
haverá guerra do SENHOR contra 
Amaleque de geração em geração. 

16Og hann sagði: "Með upplyftri hendi að 
hásæti Drottins sver ég: ,Ófrið mun 
Drottinn heyja við Amalekíta frá kyni til 
kyns.'" 

Êxodo 18 Jetró kemur til Móse  

O sogro de Moisés traz-lhe sua mulher e seus 
filhos Önnur Mósebók 18 

1 Ora, Jetro, sacerdote de Midiã, sogro de 
Moisés, ouviu todas as coisas que Deus 
tinha feito a Moisés e a Israel, seu povo; 

1Er Jetró prestur í Midíanslandi, 
tengdafaðir Móse, heyrði allt það, sem 
Guð hafði gjört Móse og lýð sínum Ísrael, 
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como o SENHOR trouxera a Israel do 
Egito. 

að Drottinn hafði leitt Ísrael út af 
Egyptalandi, 

2 Jetro, sogro de Moisés, tomou a Zípora, 
mulher de Moisés, depois que este lha 
enviara,  

2þá tók Jetró, tengdafaðir Móse, Sippóru 
konu Móse, en hann hafði sent hana aftur, 

3 com os dois filhos dela, dos quais um se 
chamava Gérson, pois disse Moisés: Fui 
peregrino em terra estrangeira; 

3og tvo sonu hennar. Hét annar Gersóm, 
því að hann hafði sagt: "Gestur er ég í 
ókunnu landi." 

4 e o outro, Eliézer, pois disse: O Deus de 
meu pai foi a minha ajuda e me livrou da 
espada de Faraó. 

4Hinn hét Elíeser, því að hann hafði sagt: 
"Guð föður míns var mín hjálp, og hann 
frelsaði mig frá sverði Faraós." 

5 Veio Jetro, sogro de Moisés, com os 
filhos e a mulher deste, a Moisés no 
deserto onde se achava acampado, junto 
ao monte de Deus,  

5En er Jetró, tengdafaðir Móse, kom með 
sonu hans og konu til hans í eyðimörkina, 
þar sem hann hafði sett búðir sínar hjá 
Guðs fjalli, 

6 e mandou dizer a Moisés: Eu, teu sogro 
Jetro, venho a ti, com a tua mulher e seus 
dois filhos. 

6þá lét hann segja Móse: "Ég, Jetró, 
tengdafaðir þinn, er kominn til þín, og 
kona þín og báðir synir hennar með 
henni." 

7 Então, saiu Moisés ao encontro do seu 
sogro, inclinou-se e o beijou; e, indagando 
pelo bem-estar um do outro, entraram na 
tenda. 

7Gekk þá Móse út á móti tengdaföður 
sínum, laut honum og kyssti hann. Og 
þegar þeir höfðu heilsast, gengu þeir inn í 
tjaldið. 

8 Contou Moisés a seu sogro tudo o que o 
SENHOR havia feito a Faraó e aos egípcios 
por amor de Israel, e todo o trabalho que 
passaram no Egito, e como o SENHOR os 
livrara. 

8Og Móse sagði tengdaföður sínum frá öllu 
því, sem Drottinn hafði gjört Faraó og 
Egyptum fyrir sakir Ísraels, frá öllum þeim 
þrautum, sem þeim höfðu mætt á leiðinni, 
og hversu Drottinn hafði frelsað þá. 

9 Alegrou-se Jetro de todo o bem que o 
SENHOR fizera a Israel, livrando-o da mão 
dos egípcios,  

9Og Jetró gladdist af öllum þeim 
velgjörðum, sem Drottinn hafði auðsýnt 
Ísrael, þar sem hann hafði frelsað hann 
undan valdi Egypta. 

10 e disse: Bendito seja o SENHOR, que vos 
livrou da mão dos egípcios e da mão de 
Faraó; 

10Og Jetró sagði: "Lofaður sé Drottinn fyrir 
það, að hann frelsaði yður undan valdi 
Egypta og undan valdi Faraós, fyrir það, 
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að hann frelsaði fólkið undan valdi 
Egypta. 

11 agora, sei que o SENHOR é maior que 
todos os deuses, porque livrou este povo 
de debaixo da mão dos egípcios, quando 
agiram arrogantemente contra o povo. 

11Nú veit ég, að Drottinn er öllum guðum 
meiri, því að hann lét Egyptum hefnast 
fyrir ofdramb þeirra gegn 
Ísraelsmönnum." 

12 Então, Jetro, sogro de Moisés, tomou 
holocausto e sacrifícios para Deus; e veio 
Arão e todos os anciãos de Israel para 
comerem pão com o sogro de Moisés, 
diante de Deus. 

12Þá tók Jetró, tengdafaðir Móse, 
brennifórn og sláturfórnir Guði til handa. 
Kom þá Aron og allir öldungar Ísraels, til 
þess að matast með tengdaföður Móse 
frammi fyrir Guði. 

A nomeação de auxiliares Jetró kennir nýja skipan réttarfars 
Deuteronômio 1.9-18  

13 No dia seguinte, assentou-se Moisés 
para julgar o povo; e o povo estava em pé 
diante de Moisés desde a manhã até ao 
pôr-do-sol. 

13Daginn eftir settist Móse til að mæla 
lýðnum lögskil, og stóð fólkið frammi fyrir 
Móse frá morgni til kvelds. 

14 Vendo, pois, o sogro de Moisés tudo o 
que ele fazia ao povo, disse: Que é isto que 
fazes ao povo? Por que te assentas só, e 
todo o povo está em pé diante de ti, desde 
a manhã até ao pôr-do-sol? 

14En er tengdafaðir Móse sá allt það, sem 
hann gjörði við fólkið, þá sagði hann: 
"Hvað er þetta, sem þú gjörir við fólkið? 
Hvers vegna situr þú einn saman, en allt 
fólkið stendur frammi fyrir þér frá morgni 
til kvelds?" 

15 Respondeu Moisés a seu sogro: É porque 
o povo me vem a mim para consultar a 
Deus; 

15Móse svaraði tengdaföður sínum: "Fólkið 
kemur til mín til þess að leita Guðs 
atkvæða. 

16 quando tem alguma questão, vem a 
mim, para que eu julgue entre um e outro 
e lhes declare os estatutos de Deus e as 
suas leis. 

16Þegar mál gjörist þeirra á milli, koma 
þeir á fund minn, og ég dæmi milli manna 
og kunngjöri lög Guðs og boðorð hans." 

17 O sogro de Moisés, porém, lhe disse: 
Não é bom o que fazes. 

17Þá sagði tengdafaðir Móse við hann: 
"Eigi er það gott, sem þú gjörir. 

18 Sem dúvida, desfalecerás, tanto tu como 
este povo que está contigo; pois isto é 
pesado demais para ti; tu só não o podes 
fazer. 

18Bæði þreytist þú og eins fólkið, sem hjá 
þér er, því að þetta starf er þér um megn, 
þú fær því ekki afkastað einn saman. 
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19 Ouve, pois, as minhas palavras; eu te 
aconselharei, e Deus seja contigo; 
representa o povo perante Deus, leva as 
suas causas a Deus,  

19Hlýð nú orðum mínum. Ég vil leggja þér 
ráð, og mun Guð vera með þér. Þú skalt 
ganga fram fyrir Guð í nafni fólksins og 
fram bera málin fyrir Guð. 

20 ensina-lhes os estatutos e as leis e faze-
lhes saber o caminho em que devem andar 
e a obra que devem fazer. 

20Og þú skalt kenna þeim lögin og 
boðorðin, og sýna þeim þann veg, sem þeir 
skulu ganga, og þau verk, sem þeir skulu 
gjöra. 

21 Procura dentre o povo homens capazes, 
tementes a Deus, homens de verdade, que 
aborreçam a avareza; põe-nos sobre eles 
por chefes de mil, chefes de cem, chefes de 
cinqüenta e chefes de dez; 

21Og þú skalt velja meðal alls fólksins 
dugandi menn og guðhrædda, áreiðanlega 
menn og ósérplægna, og skipa þá foringja 
yfir lýðinn, suma yfir þúsund, suma yfir 
hundrað, suma yfir fimmtíu og suma yfir 
tíu. 

22 para que julguem este povo em todo 
tempo. Toda causa grave trarão a ti, mas 
toda causa pequena eles mesmos julgarão; 
será assim mais fácil para ti, e eles levarão 
a carga contigo. 

22Og þeir skulu mæla lýðnum lögskil á 
öllum tímum. Öll hin stærri mál skulu þeir 
láta koma fyrir þig, en sjálfir skulu þeir 
dæma í öllum smærri málum. Skaltu 
þannig gjöra þér hægra fyrir, og þeir skulu 
létta undir með þér. 

23 Se isto fizeres, e assim Deus to mandar, 
poderás, então, suportar; e assim também 
todo este povo tornará em paz ao seu 
lugar. 

23Ef þú gjörir þetta, og Guð býður þér það, 
þá muntu fá risið undir því, og þá mun og 
allt þetta fólk fara ánægt til heimila sinna." 

24 Moisés atendeu às palavras de seu sogro 
e fez tudo quanto este lhe dissera. 

24Móse hlýddi orðum tengdaföður síns og 
gjörði allt, sem hann hafði sagt. 

25 Escolheu Moisés homens capazes, de 
todo o Israel, e os constituiu por cabeças 
sobre o povo: chefes de mil, chefes de cem, 
chefes de cinqüenta e chefes de dez. 

25Og Móse valdi dugandi menn af öllum 
Ísraels lýð og skipaði þá foringja yfir 
lýðinn, suma yfir þúsund, suma yfir 
hundrað, suma yfir fimmtíu, suma yfir tíu. 

26 Estes julgaram o povo em todo tempo; a 
causa grave trouxeram a Moisés e toda 
causa simples julgaram eles. 

26Og mæltu þeir lýðnum lögskil á öllum 
tímum. Vandamálunum skutu þeir til 
Móse, en sjálfir dæmdu þeir í hinum 
smærri málum. 
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27 Então, se despediu Moisés de seu sogro, 
e este se foi para a sua terra. 

27Lét Móse síðan tengdaföður sinn frá sér 
fara, og hélt hann aftur heim í sitt land. 

Êxodo 19 Sáttmálinn á Sínaífjalli 

 Sáttmálinn undirbúinn  

Deus fala com Moisés no monte Sinai Önnur Mósebók 19 

1 No terceiro mês da saída dos filhos de 
Israel da terra do Egito, no primeiro dia 
desse mês, vieram ao deserto do Sinai. 

1Á þriðja mánuði eftir brottför 
Ísraelsmanna frá Egyptalandi, á þeim degi 
komu þeir í Sínaí-eyðimörk. 

2 Tendo partido de Refidim, vieram ao 
deserto do Sinai, no qual se acamparam; 
ali, pois, se acampou Israel em frente do 
monte. 

2Þeir tóku sig upp frá Refídím og komu í 
Sínaí-eyðimörk og settu búðir sínar í 
eyðimörkinni. Og Ísrael setti búðir sínar 
þar gegnt fjallinu. 

3 Subiu Moisés a Deus, e do monte o 
SENHOR o chamou e lhe disse: Assim 
falarás à casa de Jacó e anunciarás aos 
filhos de Israel: 

3Gekk Móse þá upp til Guðs, og kallaði 
Drottinn til hans af fjallinu og sagði: "Svo 
skalt þú segja Jakobs niðjum og kunngjöra 
Ísraelsmönnum: 

4 Tendes visto o que fiz aos egípcios, como 
vos levei sobre asas de águia e vos cheguei 
a mim. 

4,Þér hafið sjálfir séð, hvað ég hefi gjört 
Egyptum, og hversu ég hefi borið yður á 
arnarvængjum og flutt yður til mín. 

5 Agora, pois, se diligentemente ouvirdes 
a minha voz e guardardes a minha aliança, 
então, sereis a minha propriedade peculiar 
dentre todos os povos; porque toda a terra 
é minha; 

5Nú ef þér hlýðið minni röddu 
grandgæfilega og haldið minn sáttmála, þá 
skuluð þér vera mín eiginleg eign umfram 
allar þjóðir, því að öll jörðin er mín. 

6 vós me sereis reino de sacerdotes e nação 
santa. São estas as palavras que falarás aos 
filhos de Israel. 

6Og þér skuluð vera mér prestaríki og 
heilagur lýður.' Þetta eru þau orð, sem þú 
skalt flytja Ísraelsmönnum." 

7 Veio Moisés, chamou os anciãos do povo 
e expôs diante deles todas estas palavras 
que o SENHOR lhe havia ordenado. 

7Og Móse fór og stefndi saman öldungum 
lýðsins og flutti þeim öll þau orð, er 
Drottinn hafði boðið honum. 

8 Então, o povo respondeu à uma: Tudo o 
que o SENHOR falou faremos. E Moisés 
relatou ao SENHOR as palavras do povo. 

8Þá svaraði allur lýðurinn einum munni og 
sagði: "Vér viljum gjöra allt það, sem 
Drottinn býður." Og Móse flutti Drottni 
aftur orð fólksins. 
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9 Disse o SENHOR a Moisés: Eis que virei 
a ti numa nuvem escura, para que o povo 
ouça quando eu falar contigo e para que 
também creiam sempre em ti. Porque 
Moisés tinha anunciado as palavras do seu 
povo ao SENHOR. 

9Þá sagði Drottinn við Móse: "Sjá, ég vil 
koma til þín í dimmu skýi, svo að fólkið 
heyri, er ég tala við þig, og trúi þér 
ævinlega." Og Móse flutti Drottni orð 
lýðsins. 

10 Disse também o SENHOR a Moisés: Vai 
ao povo e purifica-o hoje e amanhã. 
Lavem eles as suas vestes 

10Þá mælti Drottinn við Móse: "Far til 
fólksins og helga þá í dag og á morgun, og 
lát þá þvo klæði sín, 

11 e estejam prontos para o terceiro dia; 
porque no terceiro dia o SENHOR, à vista 
de todo o povo, descerá sobre o monte 
Sinai. 

11og skulu þeir vera búnir á þriðja degi, 
því að á þriðja degi mun Drottinn ofan 
stíga á Sínaífjall í augsýn alls lýðsins. 

12 Marcarás em redor limites ao povo, 
dizendo: Guardai-vos de subir ao monte, 
nem toqueis o seu limite; todo aquele que 
tocar o monte será morto. 

12En þú skalt marka fólkinu svið umhverfis 
og segja: ,Varist að ganga upp á fjallið eða 
snerta fjallsræturnar.' Hver sem snertir 
fjallið, skal vissulega láta líf sitt. 

13 Mão nenhuma tocará neste, mas será 
apedrejado ou flechado; quer seja animal, 
quer seja homem, não viverá. Quando soar 
longamente a buzina, então, subirão ao 
monte. 

13Engin mannshönd skal snerta hann, 
heldur skal hann grýttur eða skotinn til 
bana, hvort það er heldur skepna eða 
maður, þá skal það ekki lífi halda. Þegar 
lúðurinn kveður við, skulu þeir stíga upp 
á fjallið." 

14 Moisés, tendo descido do monte ao 
povo, consagrou o povo; e lavaram as suas 
vestes. 

14Þá gekk Móse ofan af fjallinu til fólksins 
og helgaði fólkið, og þeir þvoðu klæði sín. 

15 E disse ao povo: Estai prontos ao 
terceiro dia; e não vos chegueis a mulher. 

15Og hann sagði við fólkið: "Verið búnir á 
þriðja degi: Komið ekki nærri nokkurri 
konu." 

16 Ao amanhecer do terceiro dia, houve 
trovões, e relâmpagos, e uma espessa 
nuvem sobre o monte, e mui forte clangor 
de trombeta, de maneira que todo o povo 
que estava no arraial se estremeceu. 

16Á þriðja degi, þegar ljóst var orðið, 
gengu reiðarþrumur og eldingar, og þykkt 
ský lá á fjallinu, og heyrðist mjög sterkur 
lúðurþytur. Skelfdist þá allt fólkið, sem 
var í búðunum. 
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17 E Moisés levou o povo fora do arraial ao 
encontro de Deus; e puseram-se ao pé do 
monte. 

17Þá leiddi Móse fólkið út úr búðunum til 
móts við Guð, og tóku menn sér stöðu 
undir fjallinu. 

 Drottinn birtist 

18 Todo o monte Sinai fumegava, porque o 
SENHOR descera sobre ele em fogo; a sua 
fumaça subiu como fumaça de uma 
fornalha, e todo o monte tremia 
grandemente. 

18Sínaífjall var allt í einum reyk, fyrir því 
að Drottinn sté niður á það í eldinum. 
Mökkurinn stóð upp af því, eins og reykur 
úr ofni, og allt fjallið lék á reiðiskjálfi. 

19 E o clangor da trombeta ia aumentando 
cada vez mais; Moisés falava, e Deus lhe 
respondia no trovão. 

19Og lúðurþyturinn varð æ sterkari og 
sterkari. Móse talaði, og Guð svaraði 
honum hárri röddu. 

20 Descendo o SENHOR para o cimo do 
monte Sinai, chamou o SENHOR a Moisés 
para o cimo do monte. Moisés subiu,  

20Og Drottinn sté niður á Sínaífjall, á 
fjallstindinn. Og Drottinn kallaði Móse 
upp á fjallstindinn, og gekk Móse þá upp. 

21 e o SENHOR disse a Moisés: Desce, 
adverte ao povo que não traspasse o limite 
até ao SENHOR para vê-lo, a fim de muitos 
deles não perecerem. 

21Þá sagði Drottinn við Móse: "Stíg ofan og 
legg ríkt á við fólkið, að það brjótist ekki 
upp hingað til Drottins fyrir forvitni sakir 
og fjöldi af þeim farist. 

22 Também os sacerdotes, que se chegam 
ao SENHOR, se hão de consagrar, para que 
o SENHOR não os fira. 

22Einnig prestarnir, sem annars nálgast 
Drottin, skulu helga sig, svo að Drottinn 
gjöri eigi skarð í hóp þeirra." 

23 Então, disse Moisés ao SENHOR: O povo 
não poderá subir ao monte Sinai, porque 
tu nos advertiste, dizendo: Marca limites 
ao redor do monte e consagra-o. 

23En Móse sagði við Drottin: "Fólkið getur 
ekki stigið upp á Sínaífjall, því að þú hefir 
lagt ríkt á við oss og sagt: ,Set vébönd 
umhverfis fjallið og helga það.'" 

24 Replicou-lhe o SENHOR: Vai, desce; 
depois, subirás tu, e Arão contigo; os 
sacerdotes, porém, e o povo não 
traspassem o limite para subir ao 
SENHOR, para que não os fira. 

24Og Drottinn sagði við hann: "Far nú og 
stíg ofan, og kom því næst upp aftur og 
Aron með þér. En prestarnir og fólkið má 
ekki brjótast upp hingað til Drottins, að 
hann gjöri ekki skarð í hóp þeirra." 

25 Desceu, pois, Moisés ao povo e lhe disse 
tudo isso. 

25Móse gekk þá ofan til fólksins og sagði 
þeim þetta. 

Êxodo 20 Stjórnarskrá sáttmálans: Boðorðin tíu  
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Os dez mandamentos Önnur Mósebók 20 

Deuteronômio 5.1-21  
1 Então, falou Deus todas estas palavras: 1Guð talaði öll þessi orð og sagði: 
2 Eu sou o SENHOR, teu Deus, que te tirei 
da terra do Egito, da casa da servidão. 

2"Ég er Drottinn Guð þinn, sem leiddi þig 
út af Egyptalandi, út úr þrælahúsinu. 

3 Não terás outros deuses diante de mim. 3Þú skalt ekki hafa aðra guði en mig. 
4 Não farás para ti imagem de escultura, 
nem semelhança alguma do que há em 
cima nos céus, nem embaixo na terra, nem 
nas águas debaixo da terra. 

4Þú skalt engar líkneskjur gjöra þér né 
nokkrar myndir eftir því, sem er á himnum 
uppi, eður því, sem er á jörðu niðri, eður 
því, sem er í vötnunum undir jörðinni. 

5 Não as adorarás, nem lhes darás culto; 
porque eu sou o SENHOR, teu Deus, Deus 
zeloso, que visito a iniqüidade dos pais nos 
filhos até à terceira e quarta geração 
daqueles que me aborrecem 

5Þú skalt ekki tilbiðja þær og ekki dýrka 
þær, því að ég, Drottinn Guð þinn, er 
vandlátur Guð, sem vitja misgjörða 
feðranna á börnunum, já í þriðja og fjórða 
lið, þeirra sem mig hata, 

6 e faço misericórdia até mil gerações 
daqueles que me amam e guardam os 
meus mandamentos. 

6en auðsýni miskunn þúsundum, þeirra 
sem elska mig og varðveita boðorð mín. 

7 Não tomarás o nome do SENHOR, teu 
Deus, em vão, porque o SENHOR não terá 
por inocente o que tomar o seu nome em 
vão. 

7Þú skalt ekki leggja nafn Drottins Guðs 
þíns við hégóma, því að Drottinn mun ekki 
láta þeim óhegnt, sem leggur nafn hans 
við hégóma. 

8 Lembra-te do dia de sábado, para o 
santificar. 

8Minnstu þess að halda hvíldardaginn 
heilagan. 

9 Seis dias trabalharás e farás toda a tua 
obra. 

9Sex daga skalt þú erfiða og vinna allt þitt 
verk, 

10 Mas o sétimo dia é o sábado do 
SENHOR, teu Deus; não farás nenhum 
trabalho, nem tu, nem o teu filho, nem a 
tua filha, nem o teu servo, nem a tua 
serva, nem o teu animal, nem o forasteiro 
das tuas portas para dentro; 

10en sjöundi dagurinn er hvíldardagur 
helgaður Drottni Guði þínum. Þá skalt þú 
ekkert verk vinna og ekki sonur þinn eða 
dóttir þín, þræll þinn eða ambátt þín eða 
skepnur þínar, eða nokkur útlendingur, 
sem hjá þér er innan borgarhliða þinna, 

11 porque, em seis dias, fez o SENHOR os 
céus e a terra, o mar e tudo o que neles há 
e, ao sétimo dia, descansou; por isso, o 

11því að á sex dögum gjörði Drottinn 
himin og jörð, hafið og allt sem í þeim er, 
og hvíldist sjöunda daginn. Fyrir því 
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SENHOR abençoou o dia de sábado e o 
santificou. 

blessaði Drottinn hvíldardaginn og 
helgaði hann. 

12 Honra teu pai e tua mãe, para que se 
prolonguem os teus dias na terra que o 
SENHOR, teu Deus, te dá. 

12Heiðra föður þinn og móður þína, svo að 
þú verðir langlífur í því landi, sem 
Drottinn Guð þinn gefur þér. 

13 Não matarás. 13Þú skalt ekki morð fremja. 
14 Não adulterarás. 14Þú skalt ekki drýgja hór. 
15 Não furtarás. 15Þú skalt ekki stela. 
16 Não dirás falso testemunho contra o teu 
próximo. 

16Þú skalt ekki bera ljúgvitni gegn náunga 
þínum. 

17 Não cobiçarás a casa do teu próximo. 
Não cobiçarás a mulher do teu próximo, 
nem o seu servo, nem a sua serva, nem o 
seu boi, nem o seu jumento, nem coisa 
alguma que pertença ao teu próximo. 

17Þú skalt ekki girnast hús náunga þíns. Þú 
skalt ekki girnast konu náunga þíns, ekki 
þræl hans eða ambátt, ekki uxa hans eða 
asna, né nokkuð það, sem náungi þinn á." 

Moisés, mediador entre Deus e o povo Fólkið biður Móse að vera meðalgangara 
Deuteronômio 5.22-33  

18 Todo o povo presenciou os trovões, e os 
relâmpagos, e o clangor da trombeta, e o 
monte fumegante; e o povo, observando, 
se estremeceu e ficou de longe. 

18Allt fólkið heyrði og sá reiðarþrumurnar 
og eldingarnar og lúðurþytinn og fjallið 
rjúkandi. Og er fólkið sá þetta, skelfdust 
þeir og stóðu langt í burtu. 

19 Disseram a Moisés: Fala-nos tu, e te 
ouviremos; porém não fale Deus conosco, 
para que não morramos. 

19Þeir sögðu þá við Móse: "Tala þú við oss 
og vér skulum hlýða, en lát ekki Guð tala 
við oss, að vér deyjum ekki." 

20 Respondeu Moisés ao povo: Não temais; 
Deus veio para vos provar e para que o seu 
temor esteja diante de vós, a fim de que 
não pequeis. 

20Og Móse sagði við fólkið: "Óttist ekki, 
því að Guð er kominn til þess að reyna 
yður og til þess að hans ótti sé yður fyrir 
augum, svo að þér syndgið ekki." 

21 O povo estava de longe, em pé; Moisés, 
porém, se chegou à nuvem escura onde 
Deus estava. 

21Stóð fólkið þá kyrrt langt í burtu, en 
Móse gekk að dimma skýinu, sem Guð var 
í. 

Leis acerca dos altares Lög um altarið 

22 Então, disse o SENHOR a Moisés: Assim 
dirás aos filhos de Israel: Vistes que dos 
céus eu vos falei. 

22Drottinn mælti við Móse: "Svo skalt þú 
segja Ísraelsmönnum: ,Þér hafið sjálfir séð, 
að ég hefi talað til yðar af himnum. 
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23 Não fareis deuses de prata ao lado de 
mim, nem deuses de ouro fareis para vós 
outros. 

23Þér skuluð eigi til búa aðra guði 
jafnhliða mér. Guði af silfri eða guði af 
gulli skuluð þér ekki búa yður til. 

24 Um altar de terra me farás e sobre ele 
sacrificarás os teus holocaustos, as tuas 
ofertas pacíficas, as tuas ovelhas e os teus 
bois; em todo lugar onde eu fizer celebrar 
a memória do meu nome, virei a ti e te 
abençoarei. 

24Þú skalt gjöra mér altari af torfi, og á því 
skalt þú fórna brennifórnum þínum og 
þakkarfórnum, sauðum þínum og nautum. 
Alls staðar þar sem ég læt minnast nafns 
míns, mun ég koma til þín og blessa þig. 

25 Se me levantares um altar de pedras, 
não o farás de pedras lavradas; pois, se 
sobre ele manejares a tua ferramenta, 
profaná-lo-ás. 

25En gjörir þú mér altari af steinum, þá 
mátt þú ekki hlaða það af höggnu grjóti, 
því að berir þú meitil á það, þá vanhelgar 
þú það. 

26 Nem subirás por degrau ao meu altar, 
para que a tua nudez não seja ali exposta. 

26Og eigi mátt þú þrep upp ganga að altari 
mínu, svo að blygðun þín opinberist þar 
ekki.' 

Êxodo 21 Lög um hebreska þræla  

Leis acerca dos servos Önnur Mósebók 21 

Deuteronômio 15.12-18  

1 São estes os estatutos que lhes proporás: 
1Þetta eru þau lög, sem þú skalt leggja 
fyrir þá: 

2 Se comprares um escravo hebreu, seis 
anos servirá; mas, ao sétimo, sairá forro, 
de graça. 

2Þegar þú kaupir hebreskan þræl, skal 
hann þjóna þér sex ár, en á sjöunda ári 
skal hann frjáls burt fara án endurgjalds. 

3 Se entrou solteiro, sozinho sairá; se era 
homem casado, com ele sairá sua mulher. 

3Hafi hann komið einhleypur, skal hann 
og einhleypur burt fara, en hafi hann 
kvongaður verið, skal kona hans fara burt 
með honum. 

4 Se o seu senhor lhe der mulher, e ela der 
à luz filhos e filhas, a mulher e seus filhos 
serão do seu senhor, e ele sairá sozinho. 

4Hafi húsbóndi hans fengið honum konu 
og hafi hún fætt honum sonu eða dætur, 
þá skal konan og börn hennar heyra 
húsbónda sínum til, en hann skal fara burt 
einhleypur. 
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5 Porém, se o escravo expressamente 
disser: Eu amo meu senhor, minha mulher 
e meus filhos, não quero sair forro. 

5En ef þrællinn segir skýlaust: "Ég elska 
húsbónda minn, konu mína og börn mín, 
ég vil ekki frjáls í burtu fara," 

6 Então, o seu senhor o levará aos juízes, e 
o fará chegar à porta ou à ombreira, e o 
seu senhor lhe furará a orelha com uma 
sovela; e ele o servirá para sempre. 

6þá skal húsbóndi hans færa hann til Guðs 
og leiða hann að dyrunum eða að 
dyrastafnum, og skal húsbóndi hans stinga 
al í gegnum eyra honum, og skal hann 
síðan vera þræll hans ævinlega. 

7 Se um homem vender sua filha para ser 
escrava, esta não lhe sairá como saem os 
escravos. 

7Þegar maður selur dóttur sína að ambátt, 
skal hún ekki burt fara á sama hátt sem 
þrælar. 

8 Se ela não agradar ao seu senhor, que se 
comprometeu a desposá-la, ele terá de 
permitir-lhe o resgate; não poderá vendê-
la a um povo estranho, pois será isso 
deslealdade para com ela. 

8Geðjist hún eigi húsbónda sínum, sem 
ætlað hefir hana sjálfum sér, þá skal hann 
leyfa að hún sé leyst. Ekki skal hann hafa 
vald til að selja hana útlendum lýð, með 
því að hann hefir brugðið heiti við hana. 

9 Mas, se a casar com seu filho, tratá-la-á 
como se tratam as filhas. 

9En ef hann ætlar hana syni sínum, þá skal 
hann gjöra við hana sem dóttur sína. 

10 Se ele der ao filho outra mulher, não 
diminuirá o mantimento da primeira, nem 
os seus vestidos, nem os seus direitos 
conjugais. 

10Taki hann sér aðra konu, skal hann ekki 
minnka af við hana í kosti eða klæðnaði 
eða sambúð. 

11 Se não lhe fizer estas três coisas, ela 
sairá sem retribuição, nem pagamento em 
dinheiro. 

11Veiti hann henni ekki þetta þrennt, þá 
fari hún burt ókeypis, án endurgjalds. 

Leis acerca da violência Glæpir sem varða dauðarefsingu 

12 Quem ferir a outro, de modo que este 
morra, também será morto. 

12Hver sem lýstur mann, svo að hann fær 
bana af, skal líflátinn verða. 

13 Porém, se não lhe armou ciladas, mas 
Deus lhe permitiu caísse em suas mãos, 
então, te designarei um lugar para onde 
ele fugirá. 

13En hafi hann ekki setið um líf hans, en 
Guð látið hann verða fyrir honum, þá skal 
ég setja þér griðastað, sem hann megi í 
flýja. 

14 Se alguém vier maliciosamente contra o 
próximo, matando-o à traição, tirá-lo-ás 
até mesmo do meu altar, para que morra. 

14En fremji nokkur þá óhæfu að drepa 
náunga sinn með svikum, þá skalt þú taka 
hann, jafnvel frá altari mínu, að hann 
verði líflátinn. 
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15 Quem ferir seu pai ou sua mãe será 
morto. 

15Hver sem lýstur föður sinn eða móður 
sína skal líflátinn verða. 

16 O que raptar alguém e o vender, ou for 
achado na sua mão, será morto. 

16Hver sem stelur manni og selur hann, 
eða hann finnst í hans vörslu, hann skal 
líflátinn verða. 

17 Quem amaldiçoar seu pai ou sua mãe 
será morto. 

17Hver sem bölvar föður sínum eða móður 
sinni skal líflátinn verða. 

 Lög um líkamsáverka og búfjártjón 

18 Se dois brigarem, ferindo um ao outro 
com pedra ou com o punho, e o ferido não 
morrer, mas cair de cama; 

18Þegar menn deila og annar lýstur hinn 
steini eða hnefa, og fær hann ekki bana af, 
heldur leggst í rekkju, 

19 se ele tornar a levantar-se e andar fora, 
apoiado ao seu bordão, então, será 
absolvido aquele que o feriu; somente lhe 
pagará o tempo que perdeu e o fará curar-
se totalmente. 

19ef hann þá kemst á fætur og gengur úti 
við staf sinn, þá sé sá sýkn saka, er laust. 
En bæta skal hann honum verkfallið og 
láta græða hann til fulls. 

20 Se alguém ferir com bordão o seu 
escravo ou a sua escrava, e o ferido morrer 
debaixo da sua mão, será punido; 

20Ef maður lýstur þræl sinn eða ambátt 
með staf, svo að hann deyr undir hendi 
hans, þá skal hann refsingu sæta. 

21 porém, se ele sobreviver por um ou dois 
dias, não será punido, porque é dinheiro 
seu. 

21En sé hann með lífi einn dag eða tvo, þá 
skal hann þó eigi refsingu sæta, því að 
þrællinn er eign hans verði keypt. 

22 Se homens brigarem, e ferirem mulher 
grávida, e forem causa de que aborte, 
porém sem maior dano, aquele que feriu 
será obrigado a indenizar segundo o que 
lhe exigir o marido da mulher; e pagará 
como os juízes lhe determinarem. 

22Ef menn fljúgast á og stjaka við þungaðri 
konu, svo að henni leysist höfn, en verður 
ekki annað mein af, þá haldi hann bótum 
uppi, slíkum sem bóndi konunnar kveður 
á hann, og greiði eftir mati gjörðarmanna. 

23 Mas, se houver dano grave, então, darás 
vida por vida,  

23En ef skaði hlýst af, þá skalt þú láta líf 
fyrir líf, 

24 olho por olho, dente por dente, mão por 
mão, pé por pé,  

24auga fyrir auga, tönn fyrir tönn, hönd 
fyrir hönd, fót fyrir fót, 

25 queimadura por queimadura, ferimento 
por ferimento, golpe por golpe. 

25bruna fyrir bruna, sár fyrir sár, skeinu 
fyrir skeinu. 
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26 Se alguém ferir o olho do seu escravo ou 
o olho da sua escrava e o inutilizar, deixá-
lo-á ir forro pelo seu olho. 

26Ef maður slær þræl sinn eða ambátt á 
auga og skemmir það, þá skal hann gefa 
honum frelsi sitt fyrir augað, 

27 E, se com violência fizer cair um dente 
do seu escravo ou da sua escrava, deixá-
lo-á ir forro pelo seu dente. 

27og ef hann lýstur tönn úr þræli sínum 
eða ambátt, þá gefi hann honum frelsi 
fyrir tönn sína. 

28 Se algum boi chifrar homem ou mulher, 
que morra, o boi será apedrejado, e não 
lhe comerão a carne; mas o dono do boi 
será absolvido. 

28Ef uxi stangar mann eða konu til bana, 
þá skal grýta uxann og ekki neyta kjötsins, 
og er eigandi uxans þá sýkn saka. 

29 Mas, se o boi, dantes, era dado a chifrar, 
e o seu dono era disso conhecedor e não o 
prendeu, e o boi matar homem ou mulher, 
o boi será apedrejado, e também será 
morto o seu dono. 

29En hafi uxinn verið mannýgur áður og 
eigandinn verið látinn vita það, og geymir 
hann ekki uxans að heldur, svo að hann 
verður manni eða konu að bana, þá skal 
grýta uxann, en eigandi skal og líflátinn 
verða. 

30 Se lhe for exigido resgate, dará, então, 
como resgate da sua vida tudo o que lhe 
for exigido. 

30En gjörist honum að bæta með fé, þá 
leysi hann líf sitt með svo miklum bótum 
sem honum verður gjört að greiða. 

31 Quer tenha chifrado um filho, quer 
tenha chifrado uma filha, este julgamento 
lhe será aplicado. 

31Hvort sem uxinn stangar son eða dóttur, 
skal með hann fara eftir þessu lagaákvæði. 

32 Se o boi chifrar um escravo ou uma 
escrava, dar-se-ão trinta siclos de prata ao 
senhor destes, e o boi será apedrejado. 

32Ef uxinn stangar þræl manns eða ambátt, 
þá skal eigandi gjalda húsbónda þeirra 
þrjátíu sikla silfurs, og skal grýta uxann. 

33 Se alguém deixar aberta uma cova ou se 
alguém cavar uma cova e não a tapar, e 
nela cair boi ou jumento,  

33Ef maður opnar brunn eða grefur brunn 
og byrgir eigi aftur, og uxi eða asni fellur 
í hann, 

34 o dono da cova o pagará, pagará 
dinheiro ao seu dono, mas o animal morto 
será seu. 

34þá skal eigandi brunnsins bæta. Hann 
skal greiða eigandanum fé fyrir, en hafa 
sjálfur hið dauða. 

35 Se um boi de um homem ferir o boi de 
outro, e o boi ferido morrer, venderão o 
boi vivo e repartirão o valor; e dividirão 
entre si o boi morto. 

35Ef uxi manns stangar uxa annars manns 
til bana, þá skulu þeir selja þann uxann, 
sem lifir, og skipta verði hans, og einnig 
skulu þeir skipta dauða uxanum. 
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36 Mas, se for notório que o boi era já, 
dantes, chifrador, e o seu dono não o 
prendeu, certamente, pagará boi por boi; 
porém o morto será seu. 

36En ef það var kunnugt, að uxinn var 
mannýgur áður, og eigandi gætti hans ekki 
að heldur, þá bæti hann uxa fyrir uxa, en 
hafi sjálfur hinn dauða. 

Êxodo 22 Lög um þjófnað og eignatjón  

Leis acerca da propriedade Önnur Mósebók 22 

1 Se alguém furtar boi ou ovelha e o abater 
ou vender, por um boi pagará cinco bois, 
e quatro ovelhas por uma ovelha. 

1Ef maður stelur nauti eða sauð, og slátrar 
eða selur, þá gjaldi hann aftur fimm uxa 
fyrir einn uxa og fjóra sauði fyrir einn 
sauð. 

2 Se um ladrão for achado arrombando 
uma casa e, sendo ferido, morrer, quem o 
feriu não será culpado do sangue. 

2Ef þjófur er staðinn að innbroti og lostinn 
til bana, þá er vegandinn eigi blóðsekur. 

3 Se, porém, já havia sol quando tal se deu, 
quem o feriu será culpado do sangue; 
neste caso, o ladrão fará restituição total. 
Se não tiver com que pagar, será vendido 
por seu furto. 

3En ef sól er á loft komin, þá er hann 
blóðsekur. Þjófurinn skal greiða fullar 
bætur, en eigi hann ekkert til, skal selja 
hann í bætur fyrir stuldinn. 

4 Se aquilo que roubou for achado vivo em 
seu poder, seja boi, jumento ou ovelha, 
pagará o dobro. 

4Ef hið stolna finnst lifandi hjá honum, 
hvort heldur það er uxi, asni eða sauður, 
þá skal hann gjalda tvöfalt aftur. 

5 Se alguém fizer pastar o seu animal num 
campo ou numa vinha e o largar para 
comer em campo de outrem, pagará com 
o melhor do seu próprio campo e o melhor 
da sua própria vinha. 

5Ef maður beitir akur eða víngarð og lætur 
fénað sinn ganga lausan og hann gengur í 
akri annars manns, þá skal hann bæta með 
því, sem best er á akri hans eða í víngarði 
hans. 

6 Se irromper fogo, e pegar nos 
espinheiros, e destruir as medas de 
cereais, ou a messe, ou o campo, aquele 
que acendeu o fogo pagará totalmente o 
queimado. 

6Ef eldur kviknar og kemst í þyrna og 
brennur kerfaskrúf, kornstangir eða akur, 
þá bæti sá fullum bótum, er eldinn kveikti. 

7 Se alguém der ao seu próximo dinheiro 
ou objetos a guardar, e isso for furtado 

7Nú selur maður öðrum manni silfur eða 
nokkra gripi til varðveislu og því er stolið 
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àquele que o recebeu, se for achado o 
ladrão, este pagará o dobro. 

úr húsi hans, og finnist þjófurinn, þá skal 
hann gjalda tvöfalt aftur. 

8 Se o ladrão não for achado, então, o dono 
da casa será levado perante os juízes, a ver 
se não meteu a mão nos bens do próximo. 

8En finnist þjófurinn ekki, þá skal leiða 
húseigandann fram fyrir Guð, og synji 
hann fyrir með eiði að hann hafi lagt 
hendur á eign náunga síns. 

9 Em todo negócio frauduloso, seja a 
respeito de boi, ou de jumento, ou de 
ovelhas, ou de roupas, ou de qualquer 
coisa perdida, de que uma das partes diz: 
Esta é a coisa, a causa de ambas as partes 
se levará perante os juízes; aquele a quem 
os juízes condenarem pagará o dobro ao 
seu próximo. 

9Fari einhver óráðvandlega með uxa, asna, 
sauð, klæðnað eða hvað annað, er tapast 
hefir og einhver segir um: "Það er þetta," 
þá skal mál þeirra beggja koma fyrir Guð, 
og sá sem Guð dæmir sekan skal gjalda 
náunga sínum tvöfalt. 

10 Se alguém der ao seu próximo a guardar 
jumento, ou boi, ou ovelha, ou outro 
animal qualquer, e este morrer, ou ficar 
aleijado, ou for afugentado, sem que 
ninguém o veja,  

10Ef maður selur öðrum manni asna eða 
naut eða sauð eða nokkra aðra skepnu til 
varðveislu, og hún deyr eða lestist eða er 
tekin svo að enginn sér, 

11 então, haverá juramento do SENHOR 
entre ambos, de que não meteu a mão nos 
bens do seu próximo; o dono aceitará o 
juramento, e o outro não fará restituição. 

11þá skal til koma eiður við Drottinn þeirra 
í millum, að hann lagði ekki hönd á eign 
náunga síns, og skal eigandi þann eið 
gildan taka, en hinn bæti engu. 

12 Porém, se, de fato, lhe for furtado, pagá-
lo-á ao seu dono. 

12En hafi því verið stolið frá honum, þá 
gjaldi hann bætur eigandanum. 

13 Se for dilacerado, trá-lo-á em 
testemunho disso e não pagará o 
dilacerado. 

13Ef það er dýrrifið, þá skal hann koma 
með það til sannindamerkis. Það sem 
dýrrifið er skal hann ekki bæta. 

14 Se alguém pedir emprestado a seu 
próximo um animal, e este ficar aleijado 
ou morrer, não estando presente o dono, 
pagá-lo-á. 

14Ef maður hefir fengið einhvern grip 
léðan hjá öðrum manni og hann lestist eða 
deyr, sé eigandi ekki viðstaddur, þá bæti 
hinn fullum bótum, 

15 Se o dono esteve presente, não o pagará; 
se foi alugado, o preço do aluguel será o 
pagamento. 

15en sé eigandi við, bæti hann engu. Ef það 
var leigugripur, þá eru bæturnar fólgnar í 
leigunni. 

Leis civis e religiosas  
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16 Se alguém seduzir qualquer virgem que 
não estava desposada e se deitar com ela, 
pagará seu dote e a tomará por mulher. 

16Ef maður glepur mey, sem ekki er 
föstnuð manni, og leggst með henni, þá 
skal hann hana mundi kaupa sér að 
eiginkonu. 

17 Se o pai dela definitivamente recusar 
dar-lha, pagará ele em dinheiro conforme 
o dote das virgens. 

17En ef faðir hennar vill eigi gifta honum 
hana, þá skal hann greiða svo mikið silfur 
sem meyjarmundi svarar. 

 Ýmisleg lög 

18 A feiticeira não deixarás viver. 18Eigi skalt þú láta galdrakonu lífi halda. 
19 Quem tiver coito com animal será 
morto. 

19Hver sem hefir samlag við fénað skal 
líflátinn verða. 

20 Quem sacrificar aos deuses e não 
somente ao SENHOR será destruído. 

20Hver sem færir fórnir nokkrum guði, 
öðrum en Drottni einum, skal bannfærður 
verða. 

21 Não afligirás o forasteiro, nem o 
oprimirás; pois forasteiros fostes na terra 
do Egito. 

21Útlendum manni skalt þú eigi sýna 
ójöfnuð né veita honum ágang, því að þér 
voruð sjálfir útlendingar í Egyptalandi. 

22 A nenhuma viúva nem órfão afligireis. 
22Þér skuluð ekki leggjast á ekkjur eða 
munaðarleysingja. 

23 Se de algum modo os afligirdes, e eles 
clamarem a mim, eu lhes ouvirei o clamor; 

23Ef þú leggst á þau, og þau hrópa til mín, 
mun ég vissulega heyra neyðarkvein 
þeirra. 

24 a minha ira se acenderá, e vos matarei 
à espada; vossas mulheres ficarão viúvas, 
e vossos filhos, órfãos. 

24Þá skal reiði mín upptendrast, og ég skal 
drepa yður með sverði, svo að konur yðar 
verði ekkjur og börn yðar föðurlaus. 

25 Se emprestares dinheiro ao meu povo, 
ao pobre que está contigo, não te haverás 
com ele como credor que impõe juros. 

25Ef þú lánar peninga fólki mínu, hinum 
fátæka, sem hjá þér er, þá skalt þú ekki 
vera við hann eins og okrari. Þér skuluð 
ekki taka leigu af honum. 

26 Se do teu próximo tomares em penhor a 
sua veste, lha restituirás antes do pôr-do-
sol; 

26Ef þú tekur yfirhöfn náunga þíns að veði, 
þá skila þú honum henni aftur áður sól 
sest, 

27 porque é com ela que se cobre, é a veste 
do seu corpo; em que se deitaria? Será, 
pois, que, quando clamar a mim, eu o 
ouvirei, porque sou misericordioso. 

27því að hún er hið eina, sem hann hefir til 
að hylja sig með, hún skýlir líkama hans. 
Hvað á hann annars að hafa yfir sér, er 
hann leggst til hvíldar? Þegar hann hrópar 
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til mín, skal ég heyra, því að ég er 
miskunnsamur. 

28 Contra Deus não blasfemarás, nem 
amaldiçoarás o príncipe do teu povo. 

28Þú skalt ekki lastmæla Guði og ekki 
bölva höfðingja þíns fólks. 

29 Não tardarás em trazer ofertas do 
melhor das tuas ceifas e das tuas vinhas; o 
primogênito de teus filhos me darás. 

29Lát eigi undan dragast að færa fórn af 
korngnótt þinni og aldinsafa. Frumgetning 
sona þinna skalt þú mér gefa. 

30 Da mesma sorte, farás com os teus bois 
e com as tuas ovelhas; sete dias ficará a 
cria com a mãe, e, ao oitavo dia, ma darás. 

30Hið sama skalt þú gjöra af nautum 
þínum og sauðum. Sjö daga skal 
frumburðurinn vera hjá móður sinni, en 
hinn áttunda dag skalt þú færa mér hann. 

31 Ser-me-eis homens consagrados; 
portanto, não comereis carne dilacerada 
no campo; deitá-la-eis aos cães. 

31Helgir menn skuluð þér vera fyrir mér. 
Það kjöt, sem rifið er af dýrum úti á 
víðavangi, skuluð þér eigi eta, heldur 
kasta því fyrir hunda. 

Êxodo 23 Lög um réttarvernd  

O testemunho falso e a injúria Önnur Mósebók 23 

1 Não espalharás notícias falsas, nem darás 
mão ao ímpio, para seres testemunha 
maldosa. 

1Þú skalt ekki fara með lygikvittu. Þú skalt 
ekki leggja lið þeim, er með rangt mál fer, 
til að gjörast ljúgvottur. 

2 Não seguirás a multidão para fazeres 
mal; nem deporás, numa demanda, 
inclinando-te para a maioria, para torcer o 
direito. 

2Þú skalt ekki fylgja fjöldanum til illra 
verka. Ef þú átt svör að veita í sök 
nokkurri, þá skalt þú ekki á eitt leggjast 
með margnum til þess að halla réttu máli. 

3 Nem com o pobre serás parcial na sua 
demanda. 

3Ekki skalt þú vera hliðdrægur manni í 
máli hans, þótt fátækur sé. 

4 Se encontrares desgarrado o boi do teu 
inimigo ou o seu jumento, lho 
reconduzirás. 

4Ef þú finnur uxa óvinar þíns eða asna 
hans, sem villst hefir, þá fær þú honum 
hann aftur. 

5 Se vires prostrado debaixo da sua carga 
o jumento daquele que te aborrece, não o 
abandonarás, mas ajudá-lo-ás a erguê-lo. 

5Sjáir þú asna fjandmanns þíns liggja 
uppgefinn undir byrði sinni, þá skalt þú 
hverfa frá því að láta hann einan. 
Vissulega skalt þú hjálpa honum til að 
spretta af asnanum. 
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Deveres dos juízes  
Deuteronômio 16.18-20  

6 Não perverterás o julgamento do teu 
pobre na sua causa. 

6Þú skalt ekki halla rétti fátæks manns, 
sem hjá þér er, í máli hans. 

7 Da falsa acusação te afastarás; não 
matarás o inocente e o justo, porque não 
justificarei o ímpio. 

7Forðastu lygimál og ver eigi valdur að 
dauða saklauss manns og réttláts, því að 
eigi mun ég réttlæta þann, sem með rangt 
mál fer. 

8 Também suborno não aceitarás, porque 
o suborno cega até o perspicaz e perverte 
as palavras dos justos. 

8Eigi skalt þú mútu þiggja, því að mútan 
gjörir skyggna menn blinda og umhverfir 
máli hinna réttlátu. 

9 Também não oprimirás o forasteiro; pois 
vós conheceis o coração do forasteiro, 
visto que fostes forasteiros na terra do 
Egito. 

9Eigi skalt þú veita útlendum manni 
ágang. Þér vitið sjálfir, hvernig útlendum 
manni er innanbrjósts, því að þér voruð 
útlendingar í Egyptalandi. 

O Ano de Descanso Lög um sabbatsár og hvíldardag 
Levítico 25.1-7  

10 Seis anos semearás a tua terra e 
recolherás os seus frutos; 

10Sex ár skalt þú sá jörð þína og safna 
gróða hennar, 

11 porém, no sétimo ano, a deixarás 
descansar e não a cultivarás, para que os 
pobres do teu povo achem o que comer, e 
do sobejo comam os animais do campo. 
Assim farás com a tua vinha e com o teu 
olival. 

11en sjöunda árið skalt þú láta hana liggja 
ónotaða og hvílast, svo að hinir fátæku 
meðal fólks þíns megi eta. Það sem þeir 
leifa, mega villidýrin eta. Eins skalt þú 
fara með víngarð þinn og olíutré þín. 

O Sábado  
Levítico 23.3  

12 Seis dias farás a tua obra, mas, ao sétimo 
dia, descansarás; para que descanse o teu 
boi e o teu jumento; e para que tome 
alento o filho da tua serva e o forasteiro. 

12Sex daga skalt þú verk þitt vinna, en 
sjöunda daginn skalt þú halda heilagt, svo 
að uxi þinn og asni geti hvílt sig, og sonur 
ambáttar þinnar og útlendingurinn megi 
endurnærast. 

13 Em tudo o que vos tenho dito, andai 
apercebidos; do nome de outros deuses 
nem vos lembreis, nem se ouça de vossa 
boca. 

13Allt sem ég hefi sagt yður, skuluð þér 
halda. Nafn annarra guða megið þér ekki 
nefna. Eigi skal það heyrast af þínum 
munni. 

As três festas Lög um hátíðir 
Êxodo 34.18-26; Levítico 23.4-21,33-44; 

Deuteronômio 16.1-17  
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14 Três vezes no ano me celebrareis festa. 14Þrisvar á ári skalt þú mér hátíð halda. 

15 Guardarás a Festa dos Pães Asmos; sete 
dias comerás pães asmos, como te ordenei, 
ao tempo apontado no mês de abibe, 
porque nele saíste do Egito; ninguém 
apareça de mãos vazias perante mim. 

15Þú skalt halda hátíð hinna ósýrðu 
brauða. Sjö daga skalt þú eta ósýrt brauð, 
eins og ég hefi boðið þér, á ákveðnum tíma 
í abíb-mánuði, því að í þeim mánuði fórst 
þú út af Egyptalandi. Enginn skal koma 
tómhentur fyrir mitt auglit. 

16 Guardarás a Festa da Sega, dos 
primeiros frutos do teu trabalho, que 
houveres semeado no campo, e a Festa da 
Colheita, à saída do ano, quando 
recolheres do campo o fruto do teu 
trabalho. 

16Þú skalt halda hátíð frumskerunnar, 
frumgróðans af vinnu þinni, af því sem þú 
sáðir í akurinn. Þú skalt halda 
uppskeruhátíðina við árslokin, er þú 
alhirðir afla þinn af akrinum. 

17 Três vezes no ano, todo homem 
aparecerá diante do SENHOR Deus. 

17Þrem sinnum á ári skal allt þitt karlkyn 
birtast frammi fyrir herra Drottni. 

18 Não oferecerás o sangue do meu 
sacrifício com pão levedado, nem ficará 
gordura da minha festa durante a noite até 
pela manhã. 

18Eigi skalt þú fram bera blóð fórnar 
minnar með sýrðu brauði, og feitin af 
hátíðafórn minni skal ekki liggja til 
morguns. 

19 As primícias dos frutos da tua terra 
trarás à Casa do SENHOR, teu Deus. Não 
cozerás o cabrito no leite da sua própria 
mãe. 

19Hið fyrsta, frumgróða jarðar þinnar, 
skalt þú færa til húss Drottins Guðs þíns. 
Þú skalt ekki sjóða kið í mjólk móður 
sinnar. 

Deus promete a posse da terra Fyrirheiti og áminningar 

20 Eis que eu envio um Anjo adiante de ti, 
para que te guarde pelo caminho e te leve 
ao lugar que tenho preparado. 

20Sjá, ég sendi engil á undan þér til að 
varðveita þig á ferðinni og leiða þig til 
þess staðar, sem ég hefi fyrirbúið. 

21 Guarda-te diante dele, e ouve a sua voz, 
e não te rebeles contra ele, porque não 
perdoará a vossa transgressão; pois nele 
está o meu nome. 

21Haf gát á þér fyrir honum og hlýð hans 
röddu, móðga þú hann ekki, því að hann 
mun ekki fyrirgefa misgjörðir yðar, því að 
mitt nafn er í honum. 

22 Mas, se diligentemente lhe ouvires a voz 
e fizeres tudo o que eu disser, então, serei 
inimigo dos teus inimigos e adversário dos 
teus adversários. 

22En ef þú hlýðir röddu hans rækilega og 
gjörir allt, sem ég segi, þá skal ég vera 
óvinur óvina þinna og mótstöðu veita 
þínum mótstöðumönnum. 
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23 Porque o meu Anjo irá adiante de ti e te 
levará aos amorreus, aos heteus, aos 
ferezeus, aos cananeus, aos heveus e aos 
jebuseus; e eu os destruirei. 

23Engill minn skal ganga á undan þér og 
leiða þig til Amoríta, Hetíta, Peresíta, 
Kanaaníta, Hevíta og Jebúsíta, og ég skal 
afmá þá. 

24 Não adorarás os seus deuses, nem lhes 
darás culto, nem farás conforme as suas 
obras; antes, os destruirás totalmente e 
despedaçarás de todo as suas colunas. 

24Þú skalt ekki tilbiðja þeirra guði og ekki 
dýrka þá og ekki fara að háttum þeirra, 
heldur skalt þú gjöreyða þeim og með öllu 
sundur brjóta merkissteina þeirra. 

25 Servireis ao SENHOR, vosso Deus, e ele 
abençoará o vosso pão e a vossa água; e 
tirará do vosso meio as enfermidades. 

25Þér skuluð dýrka Drottin, Guð yðar, og 
hann mun blessa brauð þitt og vatn, og ég 
skal bægja sóttum burt frá þér. 

26 Na tua terra, não haverá mulher que 
aborte, nem estéril; completarei o número 
dos teus dias. 

26Engin vanbyrja og engin óbyrja skal 
finnast í landi þínu. Ég skal fylla tal daga 
þinna. 

27 Enviarei o meu terror diante de ti, 
confundindo a todo povo onde entrares; 
farei que todos os teus inimigos te voltem 
as costas. 

27Ógn mína mun ég senda á undan þér og 
gjöra felmtsfullar allar þær þjóðir, sem þú 
kemur til, og alla óvini þína mun ég flýja 
láta fyrir þér. 

28 Também enviarei vespas diante de ti, 
que lancem os heveus, os cananeus e os 
heteus de diante de ti. 

28Ég skal senda skelfingu á undan þér, og 
hún skal í burt stökkva Hevítum, 
Kanaanítum og Hetítum úr augsýn þinni. 

29 Não os lançarei de diante de ti num só 
ano, para que a terra se não torne em 
desolação, e as feras do campo se não 
multipliquem contra ti. 

29Þó vil ég ekki stökkva þeim burt úr 
augsýn þinni á einu ári, svo að landið fari 
ekki í auðn og villidýrunum fjölgi ekki þér 
til meins. 

30 Pouco a pouco, os lançarei de diante de 
ti, até que te multipliques e possuas a terra 
por herança. 

30Smám saman vil ég stökkva þeim burt úr 
augsýn þinni, uns þér fjölgar og þú eignast 
landið. 

31 Porei os teus limites desde o mar 
Vermelho até ao mar dos filisteus e desde 
o deserto até ao Eufrates; porque darei nas 
tuas mãos os moradores da terra, para que 
os lances de diante de ti. 

31Og ég vil setja landamerki þín frá 
Rauðahafinu til Filistahafs, og frá 
eyðimörkinni til Fljótsins. Ég mun gefa 
íbúa landsins á vald yðar, og þú skalt 
stökkva þeim burt undan þér. 

32 Não farás aliança nenhuma com eles, 
nem com os seus deuses. 

32Þú skalt eigi gjöra sáttmála við þá eða 
þeirra guði. 
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33 Eles não habitarão na tua terra, para que 
te não façam pecar contra mim; se servires 
aos seus deuses, isso te será cilada. 

33Þeir skulu ekki búa í landi þínu, svo að 
þeir komi þér ekki til þess að syndga gegn 
mér, því ef þú dýrkar þeirra guði, mun það 
verða þér að tálsnöru." 

Êxodo 24 Sáttmálinn haldinn heilagur  

A aliança de Deus com Israel Önnur Mósebók 24 

1 Disse também Deus a Moisés: Sobe ao 
SENHOR, tu, e Arão, e Nadabe, e Abiú, e 
setenta dos anciãos de Israel; e adorai de 
longe. 

1Guð sagði við Móse: "Stíg upp til Drottins, 
þú og Aron, Nadab og Abíhú og sjötíu af 
öldungum Ísraels, og skuluð þér falla fram 
álengdar. 

2 Só Moisés se chegará ao SENHOR; os 
outros não se chegarão, nem o povo subirá 
com ele. 

2Móse einn skal koma í nálægð Drottins, 
en hinir skulu ekki nærri koma, og fólkið 
skal ekki heldur stíga upp með honum." 

3 Veio, pois, Moisés e referiu ao povo todas 
as palavras do SENHOR e todos os 
estatutos; então, todo o povo respondeu a 
uma voz e disse: Tudo o que falou o 
SENHOR faremos. 

3Og Móse kom og sagði fólkinu öll orð 
Drottins og öll lagaákvæðin. Svaraði þá 
fólkið einum munni og sagði: "Vér skulum 
gjöra allt það, sem Drottinn hefir boðið." 

4 Moisés escreveu todas as palavras do 
SENHOR e, tendo-se levantado pela 
manhã de madrugada, erigiu um altar ao 
pé do monte e doze colunas, segundo as 
doze tribos de Israel. 

4Og Móse skrifaði öll orð Drottins. En 
næsta morgun reis hann árla og reisti 
altari undir fjallinu og tólf merkissteina 
eftir tólf kynkvíslum Ísraels. 

5 E enviou alguns jovens dos filhos de 
Israel, os quais ofereceram ao SENHOR 
holocaustos e sacrifícios pacíficos de 
novilhos. 

5Síðan útnefndi hann unga menn af 
Ísraelsmönnum, og þeir færðu Drottni 
brennifórnir og slátruðu uxum til 
þakkarfórna. 

6 Moisés tomou metade do sangue e o pôs 
em bacias; e a outra metade aspergiu 
sobre o altar. 

6Og Móse tók helming blóðsins og hellti 
því í fórnarskálarnar, en hinum helming 
blóðsins stökkti hann á altarið. 

7 E tomou o livro da aliança e o leu ao 
povo; e eles disseram: Tudo o que falou o 
SENHOR faremos e obedeceremos. 

7Því næst tók hann sáttmálsbókina og las 
upp fyrir lýðnum, en þeir sögðu: "Vér 
viljum gjöra allt það, sem Drottinn hefir 
boðið, og hlýðnast því." 
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8 Então, tomou Moisés aquele sangue, e o 
aspergiu sobre o povo, e disse: Eis aqui o 
sangue da aliança que o SENHOR fez 
convosco a respeito de todas estas 
palavras. 

8Þá tók Móse blóðið, stökkti því á fólkið 
og sagði: "Þetta er blóð þess sáttmála, sem 
Drottinn hefir gjört við yður og byggður er 
á öllum þessum orðum." 

9 E subiram Moisés, e Arão, e Nadabe, e 
Abiú, e setenta dos anciãos de Israel. 

9Þá stigu þeir upp Móse og Aron, Nadab 
og Abíhú og sjötíu af öldungum Ísraels. 

10 E viram o Deus de Israel, sob cujos pés 
havia uma como pavimentação de pedra 
de safira, que se parecia com o céu na sua 
claridade. 

10Og þeir sáu Ísraels Guð, og var undir 
fótum hans sem pallur væri, gjörður af 
safírhellum, og skær sem himinninn 
sjálfur. 

11 Ele não estendeu a mão sobre os 
escolhidos dos filhos de Israel; porém eles 
viram a Deus, e comeram, e beberam. 

11En hann útrétti eigi hönd sína gegn 
höfðingjum Ísraelsmanna. Og þeir sáu Guð 
og átu og drukku. 

Moisés e os anciãos sobem novamente ao monte Löggjöf á fjallinu 

12 Então, disse o SENHOR a Moisés: Sobe 
a mim, ao monte, e fica lá; dar-te-ei tábuas 
de pedra, e a lei, e os mandamentos que 
escrevi, para os ensinares. 

12Drottinn sagði við Móse: "Stíg upp á 
fjallið til mín og dvel þar, og skal ég fá þér 
steintöflur og lögmálið og boðorðin, er ég 
hefi skrifað, til þess að þú kennir þeim." 

13 Levantou-se Moisés com Josué, seu 
servidor; e, subindo Moisés ao monte de 
Deus,  

13Þá lagði Móse af stað og Jósúa, þjónn 
hans, og Móse sté upp á Guðs fjall. 

14 disse aos anciãos: Esperai-nos aqui até 
que voltemos a vós outros. Eis que Arão e 
Hur ficam convosco; quem tiver alguma 
questão se chegará a eles. 

14En við öldungana sagði hann: "Verið hér 
kyrrir, þar til er vér komum aftur til yðar, 
og sjá, Aron og Húr eru hjá yður. Hver sem 
mál hefir að kæra, snúi sér til þeirra." 

15 Tendo Moisés subido, uma nuvem 
cobriu o monte. 

15Móse sté þá upp á fjallið, en skýið huldi 
fjallið. 

16 E a glória do SENHOR pousou sobre o 
monte Sinai, e a nuvem o cobriu por seis 
dias; ao sétimo dia, do meio da nuvem 
chamou o SENHOR a Moisés. 

16Og dýrð Drottins hvíldi yfir Sínaífjalli, 
og skýið huldi það í sex daga, en á sjöunda 
degi kallaði hann á Móse mitt út úr skýinu. 

17 O aspecto da glória do SENHOR era 
como um fogo consumidor no cimo do 
monte, aos olhos dos filhos de Israel. 

17Og dýrð Drottins var á að líta fyrir 
Ísraelsmenn sem eyðandi eldur á 
fjallstindinum. 
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18 E Moisés, entrando pelo meio da nuvem, 
subiu ao monte; e lá permaneceu quarenta 
dias e quarenta noites. 

18En Móse gekk mitt inn í skýið og sté upp 
á fjallið, og var Móse á fjallinu í fjörutíu 
daga og fjörutíu nætur.    

Êxodo 25 Ákvæði um helgidóm og helgihald  

 Gjafir til helgidómsins  

Deus manda trazer ofertas para o tabernáculo Önnur Mósebók 25 

Êxodo 35.4-9  
1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
2 Fala aos filhos de Israel que me tragam 
oferta; de todo homem cujo coração o 
mover para isso, dele recebereis a minha 
oferta. 

2"Seg Ísraelsmönnum að þeir færi mér 
gjafir. Af hverjum þeim manni skuluð þér 
gjöf taka mér til handa, sem gefur hana af 
fúsum huga. 

3 Esta é a oferta que dele recebereis: ouro, 
e prata, e bronze,  

3Og þessar eru gjafir þær, sem þér skuluð 
af þeim taka: gull, silfur og eir; 

4 e estofo azul, e púrpura, e carmesim, e 
linho fino, e pêlos de cabra,  

4blár purpuri, rauður purpuri, skarlat, 
baðmull og geitahár; 

5 e peles de carneiro tintas de vermelho, e 
peles finas, e madeira de acácia,  

5rauðlituð hrútskinn, höfrungaskinn og 
akasíuviður; 

6 azeite para a luz, especiarias para o óleo 
de unção e para o incenso aromático,  

6olía til ljósastikunnar, kryddjurtir til 
ilmsmyrsla og ilmreykelsis; 

7 pedras de ônix e pedras de engaste, para 
a estola sacerdotal e para o peitoral. 

7sjóamsteinar og steinar til legginga á 
hökulinn og brjóstskjöldinn. 

8 E me farão um santuário, para que eu 
possa habitar no meio deles. 

8Og þeir skulu gjöra mér helgidóm, að ég 
búi mitt á meðal þeirra. 

9 Segundo tudo o que eu te mostrar para 
modelo do tabernáculo e para modelo de 
todos os seus móveis, assim mesmo o 
fareis. 

9Þér skuluð gjöra hann í öllum greinum 
eftir þeirri fyrirmynd af tjaldbúðinni og 
eftir þeirri fyrirmynd af öllum áhöldum 
hennar, sem ég mun sýna þér. 

A arca Sáttmálsörkin 
Êxodo 37.1-5  

10 Também farão uma arca de madeira de 
acácia; de dois côvados e meio será o seu 
comprimento, de um côvado e meio, a 
largura, e de um côvado e meio, a altura. 

10Þeir skulu gjöra örk af akasíuviði. Hún 
skal vera hálf þriðja alin á lengd, hálf 
önnur alin á breidd og hálf önnur alin á 
hæð. 



246 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

11 De ouro puro a cobrirás; por dentro e 
por fora a cobrirás e farás sobre ela uma 
bordadura de ouro ao redor. 

11Hana skaltu leggja skíru gulli, innan og 
utan skaltu gullleggja hana, og umhverfis 
á henni skaltu gjöra brún af gulli. 

12 Fundirás para ela quatro argolas de ouro 
e as porás nos quatro cantos da arca: duas 
argolas num lado dela e duas argolas 
noutro lado. 

12Þú skalt steypa til arkarinnar fjóra 
hringa af gulli og festa þá við fjóra fætur 
hennar, sína tvo hringana hvorumegin. 

13 Farás também varais de madeira de 
acácia e os cobrirás de ouro; 

13Þú skalt gjöra stengur af akasíuviði og 
gullleggja þær. 

14 meterás os varais nas argolas aos lados 
da arca, para se levar por meio deles a 
arca. 

14Síðan skalt þú smeygja stöngunum í 
hringana á hliðum arkarinnar, svo að bera 
megi örkina á þeim. 

15 Os varais ficarão nas argolas da arca e 
não se tirarão dela. 

15Skulu stengurnar vera kyrrar í hringum 
arkarinnar, eigi má taka þær þaðan. 

16 E porás na arca o Testemunho, que eu 
te darei. 

16Og þú skalt leggja niður í örkina 
sáttmálið, er ég mun fá þér í hendur. 

O propiciatório  
Êxodo 37.6-9  

17 Farás também um propiciatório de ouro 
puro; de dois côvados e meio será o seu 
comprimento, e a largura, de um côvado e 
meio. 

17Þú skalt og gjöra lok af skíru gulli. Skal 
það vera hálf þriðja alin á lengd og hálf 
önnur alin á breidd. 

18 Farás dois querubins de ouro; de ouro 
batido os farás, nas duas extremidades do 
propiciatório; 

18Og þú skalt gjöra tvo kerúba af gulli, af 
drifnu smíði skalt þú gjöra þá á hvorum 
tveggja loksendanum. 

19 um querubim, na extremidade de uma 
parte, e o outro, na extremidade da outra 
parte; de uma só peça com o propiciatório 
fareis os querubins nas duas extremidades 
dele. 

19Og lát annan kerúbinn vera á öðrum 
endanum, en hinn á hinum endanum. Þú 
skalt gjöra kerúbana áfasta við lokið á 
báðum endum þess. 

20 Os querubins estenderão as asas por 
cima, cobrindo com elas o propiciatório; 
estarão eles de faces voltadas uma para a 
outra, olhando para o propiciatório. 

20En kerúbarnir skulu breiða út vængina 
uppi yfir, svo að þeir hylji lokið með 
vængjum sínum, og andlit þeirra snúa 
hvort í mót öðru; að lokinu skulu andlit 
kerúbanna snúa. 
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21 Porás o propiciatório em cima da arca; 
e dentro dela porás o Testemunho, que eu 
te darei. 

21Þú skalt setja lokið ofan yfir örkina, og 
niður í örkina skalt þú leggja sáttmálið, 
sem ég mun fá þér. 

22 Ali, virei a ti e, de cima do propiciatório, 
do meio dos dois querubins que estão 
sobre a arca do Testemunho, falarei 
contigo acerca de tudo o que eu te ordenar 
para os filhos de Israel. 

22Og þar vil ég eiga samfundi við þig og 
birta þér ofan af arkarlokinu millum 
beggja kerúbanna, sem standa á 
sáttmálsörkinni, allt það, er ég býð þér að 
flytja Ísraelsmönnum. 

A mesa Borð fyrir skoðunarbrauðin 
Êxodo 37.10-16  

23 Também farás a mesa de madeira de 
acácia; terá o comprimento de dois 
côvados, a largura, de um côvado, e a 
altura, de um côvado e meio; 

23Þú skalt og gjöra borð af akasíuviði, tvær 
álnir á lengd, alin á breidd og hálfa aðra 
alin á hæð. 

24 de ouro puro a cobrirás e lhe farás uma 
bordadura de ouro ao redor. 

24Þú skalt leggja það skíru gulli og gjöra 
umhverfis á því brún af gulli. 

25 Também lhe farás moldura ao redor, da 
largura de quatro dedos, e lhe farás uma 
bordadura de ouro ao redor da moldura. 

25Umhverfis það skalt þú gjöra lista 
þverhandar breiðan og búa til brún af gulli 
umhverfis á listanum. 

26 Também lhe farás quatro argolas de 
ouro; e porás as argolas nos quatro cantos, 
que estão nos seus quatro pés. 

26Þá skalt þú gjöra til borðsins fjóra hringa 
af gulli og setja hringana í fjögur hornin, 
sem eru á fjórum fótum borðsins. 

27 Perto da moldura estarão as argolas, 
como lugares para os varais, para se levar 
a mesa. 

27Skulu hringarnir vera fast upp við 
listann, svo að í þá verði smeygt stöngum 
til þess að bera borðið. 

28 Farás, pois, estes varais de madeira de 
acácia e os cobrirás de ouro; por meio 
deles, se levará a mesa. 

28Stengurnar skalt þú gjöra af akasíuviði 
og gullleggja þær. Á þeim skal borðið bera. 

29 Também farás os seus pratos, e os seus 
recipientes para incenso, e as suas 
galhetas, e as suas taças em que se hão de 
oferecer libações; de ouro puro os farás. 

29Og þú skalt gjöra föt þau, sem borðinu 
tilheyra, skálar og bolla, og ker þau, sem 
til dreypifórnar eru höfð. Af skíru gulli 
skalt þú gjöra þau. 

30 Porás sobre a mesa os pães da 
proposição diante de mim perpetuamente. 

30En á borðið skalt þú ætíð leggja 
skoðunarbrauð frammi fyrir mér. 

O candelabro Sjöarma ljósastikan 
Êxodo 37.17-24  
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31 Farás também um candelabro de ouro 
puro; de ouro batido se fará este 
candelabro; o seu pedestal, a sua hástea, 
os seus cálices, as suas maçanetas e as suas 
flores formarão com ele uma só peça. 

31Enn fremur skalt þú ljósastiku gjöra af 
skíru gulli. Með drifnu smíði skal 
ljósastikan gjör, stétt hennar og leggur. 
Blómbikarar hennar, knappar hennar og 
blóm, skulu vera samfastir henni. 

32 Seis hásteas sairão dos seus lados: três 
de um lado e três do outro. 

32Og sex álmur skulu liggja út frá hliðum 
hennar, þrjár álmur ljósastikunnar út frá 
annarri hlið hennar og þrjár álmur 
ljósastikunnar út frá hinni hlið hennar. 

33 Numa hástea, haverá três cálices com 
formato de amêndoas, uma maçaneta e 
uma flor; e três cálices, com formato de 
amêndoas na outra hástea, uma maçaneta 
e uma flor; assim serão as seis hásteas que 
saem do candelabro. 

33Þrír bikarar, í lögun sem möndlublóm, 
skulu vera á fyrstu álmunni, knappur og 
blóm. Þrír bikarar, í lögun sem 
möndlublóm, skulu vera á næstu álmunni, 
knappur og blóm. Svo skal vera á öllum 
sex álmunum, sem út ganga frá 
ljósastikunni. 

34 Mas no candelabro mesmo haverá 
quatro cálices com formato de amêndoas, 
com suas maçanetas e com suas flores. 

34Og á sjálfri ljósastikunni skulu vera fjórir 
bikarar í lögun sem möndlublóm, knappar 
hennar og blóm: 

35 Haverá uma maçaneta sob duas hásteas 
que saem dele; e ainda uma maçaneta sob 
duas outras hásteas que saem dele; e ainda 
mais uma maçaneta sob duas outras 
hásteas que saem dele; assim se fará com 
as seis hásteas que saem do candelabro. 

35einn knappur undir tveim neðstu 
álmunum, samfastur ljósastikunni, og 
annar knappur undir tveim næstu 
álmunum, samfastur ljósastikunni, og enn 
knappur undir tveim efstu álmunum, 
samfastur ljósastikunni, svo undir sex 
álmunum, er út ganga frá ljósastikunni. 

36 As suas maçanetas e as suas hásteas 
serão do mesmo; tudo será de uma só 
peça, obra batida de ouro puro. 

36Knapparnir og álmurnar skulu vera 
samfastar henni. Allt skal það gjört með 
drifnu smíði af skíru gulli. 

37 Também lhe farás sete lâmpadas, as 
quais se acenderão para alumiar defronte 
dele. 

37Þú skalt gjöra lampa hennar sjö og skalt 
svo upp setja lampana, að þeir beri birtu 
yfir svæðið fyrir framan hana. 

38 As suas espevitadeiras e os seus 
apagadores serão de ouro puro. 

38Ljósasöx og skarpönnur, sem 
ljósastikunni fylgja, skulu vera af skíru 
gulli. 
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39 De um talento de ouro puro se fará o 
candelabro com todos estes utensílios. 

39Af einni talentu skíragulls skal hana 
gjöra með öllum þessum áhöldum. 

40 Vê, pois, que tudo faças segundo o 
modelo que te foi mostrado no monte. 

40Og sjá svo til, að þú gjörir þessa hluti 
eftir þeirri fyrirmynd, sem þér var sýnd á 
fjallinu. 

Êxodo 26 Tjaldbúðin og fortjaldið 

As cortinas do tabernáculo Önnur Mósebók 26 

Êxodo 36.8-18  
1 Farás o tabernáculo, que terá dez 
cortinas, de linho retorcido, estofo azul, 
púrpura e carmesim; com querubins, as 
farás de obra de artista. 

1Tjaldbúðina skalt þú gjöra af tíu dúkum 
úr tvinnaðri baðmull, bláum purpura, 
rauðum purpura og skarlati. Skalt þú búa 
til kerúba á þeim með listvefnaði. 

2 O comprimento de cada cortina será de 
vinte e oito côvados, e a largura, de quatro 
côvados; todas as cortinas serão de igual 
medida. 

2Hver dúkur skal vera tuttugu og átta álna 
langur og fjögra álna breiður; allir skulu 
dúkarnir vera jafnir að máli. 

3 Cinco cortinas serão ligadas umas às 
outras; e as outras cinco também ligadas 
umas às outras. 

3Fimm dúkarnir skulu tengjast saman hver 
við annan, og eins skal tengja saman hina 
fimm dúkana sín í milli. 

4 Farás laçadas de estofo azul na orla da 
cortina extrema do primeiro 
agrupamento; e de igual modo farás na 
orla da cortina extrema do segundo 
agrupamento. 

4Og þú skalt búa til lykkjur af bláum 
purpura á jaðri ysta dúksins í samfellunni, 
og eins skalt þú gjöra á jaðri ysta dúksins 
í hinni samfellunni. 

5 Cinqüenta laçadas farás numa cortina, e 
cinqüenta, na outra cortina no extremo do 
segundo agrupamento; as laçadas serão 
contrapostas uma à outra. 

5Skalt þú búa til fimmtíu lykkjur á öðrum 
dúknum, og eins skalt þú gjöra fimmtíu 
lykkjur á jaðri þess dúksins, sem er í hinni 
samfellunni, svo að lykkjurnar standist á 
hver við aðra. 

6 Farás cinqüenta colchetes de ouro, com 
os quais prenderás as cortinas uma à 
outra; e o tabernáculo passará a ser um 
todo. 

6Og þú skalt gjöra fimmtíu króka af gulli 
og tengja saman dúkana hvern við annan 
með krókunum, svo að tjaldbúðin verði 
ein heild. 
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7 Farás também de pêlos de cabra cortinas 
para servirem de tenda sobre o 
tabernáculo; onze cortinas farás. 

7Þú skalt og gjöra dúka af geitahári til að 
tjalda með yfir búðina, ellefu að tölu. 

8 O comprimento de cada cortina será de 
trinta côvados, e a largura, de quatro 
côvados; as onze cortinas serão de igual 
medida. 

8Hver dúkur skal vera þrjátíu álna langur 
og fjögra álna breiður; allir ellefu dúkarnir 
skulu vera jafnir að máli. 

9 Ajuntarás à parte cinco cortinas entre si, 
e de igual modo as seis restantes, a sexta 
das quais dobrarás na parte dianteira da 
tenda. 

9Og þú skalt tengja saman fimm dúka sér 
og sex dúka sér, en sjötta dúkinn skalt þú 
brjóta upp á sig á framanverðu tjaldinu. 

10 Farás cinqüenta laçadas na orla da 
cortina extrema do primeiro agrupamento 
e cinqüenta laçadas na orla da cortina 
extrema do segundo agrupamento. 

10Og þú skalt búa til fimmtíu lykkjur á 
jaðri ysta dúksins í annarri samfellunni og 
eins fimmtíu lykkjur á dúkjaðri hinnar 
samfellunnar. 

11 Farás também cinqüenta colchetes de 
bronze, e meterás os colchetes nas laçadas, 
e ajuntarás a tenda, para que venha a ser 
um todo. 

11Og þú skalt gjöra fimmtíu eirkróka og 
krækja krókunum í lykkjurnar, og tengja 
svo saman tjaldið, að ein heild verði. 

12 A parte que restar das cortinas da tenda, 
a saber, a meia cortina que sobrar, 
penderá às costas do tabernáculo. 

12En afgangurinn, sem yfir hefir af 
tjalddúkunum, hálfi dúkurinn, sem er 
umfram, skal hanga niður af tjaldbúðinni 
baka til. 

13 O côvado de um lado e o côvado de 
outro lado, do que sobejar no 
comprimento das cortinas da tenda, 
penderão de um e de outro lado do 
tabernáculo para o cobrir. 

13En sú eina alin beggja vegna, sem yfir 
hefir af tjalddúkunum á lengdina, skal 
hanga niður af hliðum tjaldbúðarinnar 
báðumegin til þess að byrgja hana. 

A coberta de peles e as tábuas  
14 Também farás de peles de carneiro 
tintas de vermelho uma coberta para a 
tenda e outra coberta de peles finas. 

14Þú skalt enn gjöra þak yfir tjaldið af 
rauðlituðum hrútskinnum og enn eitt þak 
þar utan yfir af höfrungaskinnum. 

15 Farás também de madeira de acácia as 
tábuas para o tabernáculo, as quais serão 
colocadas verticalmente. 

15Og þú skalt gjöra þiljuborðin í 
tjaldbúðina af akasíuviði, og standi þau 
upp og ofan. 
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16 Cada uma das tábuas terá dez côvados 
de comprimento e côvado e meio de 
largura. 

16Hvert borð skal vera tíu álnir á lengd og 
hálf önnur alin á breidd. 

17 Cada tábua terá dois encaixes, travados 
um com o outro; assim farás com todas as 
tábuas do tabernáculo. 

17Á hverju borði skulu vera tveir tappar, 
báðir sameinaðir. Svo skalt þú gjöra á 
öllum borðum tjaldbúðarinnar. 

18 No preparar as tábuas para o 
tabernáculo, farás vinte delas para o lado 
sul. 

18Og þannig skalt þú gjöra borðin í 
tjaldbúðina: Tuttugu borð í suðurhliðina, 

19 Farás também quarenta bases de prata 
debaixo das vinte tábuas: duas bases 
debaixo de uma tábua para os seus dois 
encaixes e duas bases debaixo de outra 
tábua para os seus dois encaixes. 

19og skalt þú búa til fjörutíu undirstöður 
af silfri undir tuttugu borðin, tvær 
undirstöður undir hvert borð, sína fyrir 
hvorn tappa. 

20 Também haverá vinte tábuas ao outro 
lado do tabernáculo, para o lado norte,  

20Og eins í hina hlið tjaldbúðarinnar, 
norðurhliðina: tuttugu borð 

21 com as suas quarenta bases de prata: 
duas bases debaixo de uma tábua e duas 
bases debaixo de outra tábua; 

21og fjörutíu undirstöður af silfri, tvær 
undirstöður undir hvert borð. 

22 ao lado posterior do tabernáculo para o 
ocidente, farás seis tábuas. 

22Í afturgafl búðarinnar, gegnt vestri, skalt 
þú gjöra sex borð. 

23 Farás também duas tábuas para os 
cantos do tabernáculo, na parte posterior; 

23Og tvö borð skalt þú gjöra í búðarhornin 
á afturgaflinum. 

24 as quais, por baixo, estarão separadas, 
mas, em cima, se ajustarão à primeira 
argola; assim se fará com as duas tábuas; 
serão duas para cada um dos dois cantos. 

24Og þau skulu vera tvöföld að neðan og 
sömuleiðis halda fullu máli upp úr allt til 
hins fyrsta hrings. Þannig skal þeim háttað 
vera hvorum tveggja, á báðum hornum 
skulu þau vera. 

25 Assim serão as oito tábuas com as suas 
bases de prata, dezesseis bases: duas bases 
debaixo de uma tábua e duas debaixo de 
outra tábua. 

25Borðin skulu vera átta og með 
undirstöðum af silfri, sextán undirstöðum, 
tveim undirstöðum undir hverju borði. 

26 Farás travessas de madeira de acácia; 
cinco para as tábuas de um lado do 
tabernáculo,  

26Því næst skalt þú gjöra slár af akasíuviði, 
fimm á borðin í annarri hlið búðarinnar 
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27 cinco para as tábuas do outro lado do 
tabernáculo e cinco para as tábuas do 
tabernáculo ao lado posterior que olha 
para o ocidente. 

27og fimm slár á borðin í hinni hlið 
búðarinnar og fimm slár á borðin í 
afturgafli búðarinnar, gegnt vestri. 

28 A travessa do meio passará ao meio das 
tábuas de uma extremidade à outra. 

28Miðsláin skal vera á miðjum borðunum 
og liggja alla leið, frá einum enda til 
annars. 

29 Cobrirás de ouro as tábuas e de ouro 
farás as suas argolas, pelas quais hão de 
passar as travessas; e cobrirás também de 
ouro as travessas. 

29Og borðin skalt þú gullleggja, en 
hringana á þeim, sem slárnar ganga í, skalt 
þú gjöra af gulli. Þú skalt og gullleggja 
slárnar. 

30 Levantarás o tabernáculo segundo o 
modelo que te foi mostrado no monte. 

30Og þú skalt reisa tjaldbúðina eins og hún 
á að vera og þér var sýnt á fjallinu. 

O véu, o reposteiro e as colunas  
Êxodo 36.35-38  

31 Farás também um véu de estofo azul, e 
púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido; com querubins, o farás de obra 
de artista. 

31Þú skalt og gjöra fortjald af bláum 
purpura, rauðum purpura, skarlati og 
tvinnaðri baðmull. Skal það til búið með 
listvefnaði og kerúbar á. 

32 Suspendê-lo-ás sobre quatro colunas de 
madeira de acácia, cobertas de ouro; os 
seus colchetes serão de ouro, sobre quatro 
bases de prata. 

32Og þú skalt festa það á fjóra stólpa af 
akasíuviði, gulli lagða, með nöglum í af 
gulli, á fjórum undirstöðum af silfri. 

33 Pendurarás o véu debaixo dos colchetes 
e trarás para lá a arca do Testemunho, 
para dentro do véu; o véu vos fará 
separação entre o Santo Lugar e o Santo 
dos Santos. 

33En þú skalt hengja fortjaldið undir 
krókana og flytja sáttmálsörkina þangað, 
inn fyrir fortjaldið, og skal fortjaldið skilja 
milli hins heilaga og hins allrahelgasta hjá 
yður. 

34 Porás a coberta do propiciatório sobre a 
arca do Testemunho no Santo dos Santos. 

34Þú skalt setja lokið yfir sáttmálsörkina í 
hinu allrahelgasta. 

35 A mesa porás fora do véu e o 
candelabro, defronte da mesa, ao lado do 
tabernáculo, para o sul; e a mesa porás 
para o lado norte. 

35En borðið skalt þú setja fyrir utan 
fortjaldið og ljósastikuna gagnvart 
borðinu við suðurhliðvegg búðarinnar, en 
lát borðið vera við norðurhliðvegginn. 

36 Farás também para a porta da tenda um 
reposteiro de estofo azul, e púrpura, e 

36Þú skalt og gjöra dúkbreiðu fyrir dyr 
tjaldsins af bláum purpura, rauðum 
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carmesim, e linho fino retorcido, obra de 
bordador. 

purpura, skarlati og tvinnaðri baðmull, og 
glitofna. 

37 Para este reposteiro farás cinco colunas 
de madeira de acácia e as cobrirás de ouro; 
os seus colchetes serão de ouro, e para elas 
fundirás cinco bases de bronze. 

37Og fyrir dúkbreiðuna skalt þú gjöra 
stólpa af akasíuviði og gullleggja þá. 
Naglarnir í þeim skulu vera af gulli, og þú 
skalt steypa fimm undirstöður af eiri undir 
þá. 

Êxodo 27 Altarið  

O altar do holocausto Önnur Mósebók 27 

Êxodo 38.1-7  
1 Farás também o altar de madeira de 
acácia; de cinco côvados será o seu 
comprimento, e de cinco, a largura (será 
quadrado o altar), e de três côvados, a 
altura. 

1Þú skalt gjöra altarið af akasíuviði, fimm 
álna langt og fimm álna breitt - ferhyrnt 
skal altarið vera - og þriggja álna hátt. 

2 Dos quatro cantos farás levantar-se 
quatro chifres, os quais formarão uma só 
peça com o altar; e o cobrirás de bronze. 

2Og þú skalt gjöra hornin á því upp af 
fjórum hyrningum þess, - þau horn skulu 
vera áföst við það -, og þú skalt eirleggja 
það. 

3 Far-lhe-ás também recipientes para 
recolher a sua cinza, e pás, e bacias, e 
garfos, e braseiros; todos esses utensílios 
farás de bronze. 

3Þú skalt gjöra ker undir öskuna, eldspaða 
þá, fórnarskálir, soðkróka og eldpönnur, 
sem altarinu fylgja. Öll áhöld þess skalt þú 
gjöra af eiri. 

4 Far-lhe-ás também uma grelha de bronze 
em forma de rede, à qual farás quatro 
argolas de metal nos seus quatro cantos,  

4Þú skalt gjöra um altarið eirgrind, eins og 
riðið net, og setja fjóra eirhringa á netið, á 
fjögur horn altarisins. 

5 e as porás dentro do rebordo do altar 
para baixo, de maneira que a rede chegue 
até ao meio do altar. 

5Grindina skalt þú festa fyrir neðan 
umgjörð altarisins undir niðri, svo að netið 
taki upp á mitt altarið. 

6 Farás também varais para o altar, varais 
de madeira de acácia, e os cobrirás de 
bronze. 

6Og þú skalt gjöra stengur til altarisins, 
stengur af akasíuviði, og eirleggja þær. 
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7 Os varais se meterão nas argolas, de um 
e de outro lado do altar, quando for 
levado. 

7Skal smeygja stöngunum í hringana, og 
skulu stengurnar vera á báðum hliðum 
altarisins, þegar það er borið. 

8 Oco e de tábuas o farás; como se te 
mostrou no monte, assim o farão. 

8Þú skalt gjöra altarið af borðum, holt að 
innan. Þeir skulu gjöra það eins og þér var 
sýnt uppi á fjallinu. 

O átrio do tabernáculo Forgarðurinn 
Êxodo 38.9-20  

9 Farás também o átrio do tabernáculo; ao 
lado meridional (que dá para o sul), o 
átrio terá cortinas de linho fino retorcido; 
o comprimento de cada lado será de cem 
côvados. 

9Þannig skalt þú gjöra forgarð 
tjaldbúðarinnar: Á suðurhliðinni skulu 
tjöld vera fyrir forgarðinum úr tvinnaðri 
baðmull, hundrað álna löng á þá hliðina, 

10 Também as suas vinte colunas e as suas 
vinte bases serão de bronze; os ganchos 
das colunas e as sua vergas serão de prata. 

10og tuttugu stólpar með tuttugu 
undirstöðum af eiri, en naglar stólpanna 
og hringrandir þeirra skulu vera af silfri. 

11 De igual modo, para o lado norte ao 
comprido, haverá cortinas de cem côvados 
de comprimento; e as suas vinte colunas e 
as suas vinte bases serão de bronze; os 
ganchos das colunas e as suas vergas serão 
de prata. 

11Sömuleiðis skulu að norðanverðu 
langsetis vera hundrað álna löng tjöld og 
tuttugu stólpar með tuttugu undirstöðum 
af eiri, en naglar í stólpunum og 
hringrandir á þeim skulu vera af silfri. 

12 Na largura do átrio para o lado do 
ocidente, haverá cortinas de cinqüenta 
côvados; as colunas serão dez, e as suas 
bases, dez. 

12En á þverhlið forgarðsins að vestanverðu 
skulu vera fimmtíu álna löng tjöld og tíu 
stólpar með tíu undirstöðum. 

13 A largura do átrio do lado oriental (para 
o levante) será de cinqüenta côvados. 

13Þverhlið forgarðsins að austanverðu, 
mót uppkomu sólar, skal vera fimmtíu 
álnir, 

14 As cortinas para um lado da entrada 
serão de quinze côvados; as suas colunas 
serão três, e as suas bases, três. 

14og skulu vera fimmtán álna tjöld annars 
vegar með þremur stólpum og þremur 
undirstöðum, 

15 Para o outro lado da entrada, haverá 
cortinas de quinze côvados; as suas 
colunas serão três, e as suas bases, três. 

15og hins vegar sömuleiðis fimmtán álna 
tjöld með þremur stólpum og þremur 
undirstöðum. 
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16 À porta do átrio, haverá um reposteiro 
de vinte côvados, de estofo azul, e 
púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido, obra de bordador; as suas 
colunas serão quatro, e as suas bases, 
quatro. 

16Fyrir hliði forgarðsins skal vera tuttugu 
álna dúkbreiða af bláum purpura, rauðum 
purpura, skarlati og tvinnaðri baðmull, 
glitofin, með fjórum stólpum og fjórum 
undirstöðum. 

17 Todas as colunas ao redor do átrio serão 
cingidas de vergas de prata; os seus 
ganchos serão de prata, mas as suas bases, 
de bronze. 

17Allir stólpar umhverfis forgarðinn skulu 
vera með hringröndum af silfri og 
silfurnöglum og undirstöðurnar af eiri. 

18 O átrio terá cem côvados de 
comprimento, e cinqüenta de largura por 
todo o lado, e cinco de altura; as suas 
cortinas serão de linho fino retorcido, e as 
suas bases, de bronze. 

18Lengd forgarðsins skal vera hundrað 
álnir og breiddin fimmtíu álnir og hæðin 
fimm álnir, úr tvinnaðri baðmull og 
undirstöðurnar af eiri. 

19 Todos os utensílios do tabernáculo em 
todo o seu serviço, e todas as suas estacas, 
e todas as estacas do átrio serão de bronze. 

19Öll áhöld tjaldbúðarinnar, til hverrar 
þjónustugjörðar í henni sem vera skal, svo 
og allir hælar, sem henni tilheyra, og allir 
hælar, sem forgarðinum tilheyra, skulu 
vera af eiri. 

O azeite para o candelabro Olífuolían 
Levítico 24.1-4  

20 Ordenarás aos filhos de Israel que te 
tragam azeite puro de oliveira, batido, 
para o candelabro, para que haja lâmpada 
acesa continuamente. 

20Þú skalt bjóða Ísraelsmönnum að færa 
þér tæra olíu af steyttum olífuberjum til 
ljósastikunnar, svo að lampar verði ávallt 
settir upp. 

21 Na tenda da congregação fora do véu, 
que está diante do Testemunho, Arão e 
seus filhos a conservarão em ordem, desde 
a tarde até pela manhã, perante o 
SENHOR; estatuto perpétuo será este a 
favor dos filhos de Israel pelas suas 
gerações. 

21Í samfundatjaldinu fyrir utan fortjaldið, 
sem er fyrir framan sáttmálið, skal Aron 
og synir hans tilreiða þá frammi fyrir 
Drottni, frá kveldi til morguns. Er það 
ævinleg skyldugreiðsla, er á 
Ísraelsmönnum hvílir frá kyni til kyns. 

Êxodo 28 Skrúði prestanna  

Deus escolhe Arão e seus filhos para sacerdotes Önnur Mósebók 28 
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1 Faze também vir para junto de ti Arão, 
teu irmão, e seus filhos com ele, dentre os 
filhos de Israel, para me oficiarem como 
sacerdotes, a saber, Arão e seus filhos 
Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar. 

1Þú skalt taka Aron bróður þinn og sonu 
hans með honum til þín úr sveit 
Ísraelsmanna, að hann þjóni mér í 
prestsembætti, þá Aron, Nadab og Abíhú, 
Eleasar og Ítamar, sonu Arons. 

As vestes sacerdotais  
Êxodo 39.1-31  

2 Farás vestes sagradas para Arão, teu 
irmão, para glória e ornamento. 

2Þú skalt gjöra Aroni bróður þínum helg 
klæði til vegs og prýði. 

3 Falarás também a todos os homens 
hábeis a quem enchi do espírito de 
sabedoria, que façam vestes para Arão 
para consagrá-lo, para que me ministre o 
ofício sacerdotal. 

3Og þú skalt tala við alla hugvitsmenn, 
sem ég hefi fyllt hugvitsanda, og skulu 
þeir gjöra Aroni klæði, svo að hann verði 
vígður til að þjóna mér í prestsembætti. 

4 As vestes, pois, que farão são estas: um 
peitoral, uma estola sacerdotal, uma 
sobrepeliz, uma túnica bordada, mitra e 
cinto. Farão vestes sagradas para Arão, teu 
irmão, e para seus filhos, para me 
oficiarem como sacerdotes. 

4Þessi eru klæðin, sem þeir skulu gjöra: 
Brjóstskjöldur, hökull, möttull, tiglofinn 
kyrtill, vefjarhöttur og belti. Þeir skulu 
gjöra Aroni bróður þínum og sonum hans 
helg klæði, að hann þjóni mér í 
prestsembætti, 

5 Tomarão ouro, estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino 

5og skulu þeir til þess taka gull, bláan 
purpura, rauðan purpura, skarlat og 
baðmull. 

6 e farão a estola sacerdotal de ouro, e 
estofo azul, e púrpura, e carmesim, e linho 
fino retorcido, obra esmerada. 

6Þeir skulu gjöra hökulinn af gulli, bláum 
purpura, rauðum purpura, skarlati og 
tvinnaðri baðmull með forkunnarlegu 
hagvirki. 

7 Terá duas ombreiras que se unam às suas 
duas extremidades, e assim se unirá. 

7Á honum skulu vera tveir axlarhlýrar, 
festir við báða enda hans, svo að hann 
verði festur saman. 

8 E o cinto de obra esmerada, que estará 
sobre a estola sacerdotal, será de obra 
igual, da mesma obra de ouro, e estofo 
azul, e púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido. 

8Og hökullindinn, sem á honum er til að 
gyrða hann að sér, skal vera með sömu 
gerð og áfastur honum: af gulli, bláum 
purpura, rauðum purpura, skarlati og 
tvinnaðri baðmull. 
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9 Tomarás duas pedras de ônix e gravarás 
nelas os nomes dos filhos de Israel: 

9Því næst skalt þú taka tvo sjóamsteina og 
grafa á þá nöfn Ísraels sona: 

10 seis de seus nomes numa pedra e os 
outros seis na outra pedra, segundo a 
ordem do seu nascimento. 

10Sex af nöfnum þeirra á annan steininn og 
nöfn hinna sex, er eftir verða, á hinn 
steininn, eftir aldri þeirra. 

11 Conforme a obra de lapidador, como 
lavores de sinete, gravarás as duas pedras 
com os nomes dos filhos de Israel; 
engastadas ao redor de ouro, as farás. 

11Þú skalt grafa nöfn Ísraels sona á báða 
steinana með steinskurði, innsiglisgrefti, 
og greypa þá inn í umgjarðir af gulli. 

12 E porás as duas pedras nas ombreiras da 
estola sacerdotal, por pedras de memória 
aos filhos de Israel; e Arão levará os seus 
nomes sobre ambos os seus ombros, para 
memória diante do SENHOR. 

12Og þú skalt festa báða steinana á 
axlarhlýra hökulsins, að þeir séu 
minnissteinar Ísraelsmönnum, og skal 
Aron bera nöfn þeirra frammi fyrir Drottni 
á báðum öxlum sér, til minningar. 

13 Farás também engastes de ouro 13Og þú skalt gjöra umgjarðir af gulli 

14 e duas correntes de ouro puro; obra de 
fieira as farás; e as correntes de fieira 
prenderás nos engastes. 

14og tvær festar af skíru gulli. Þú skalt 
gjöra þær snúnar sem fléttur, og þú skalt 
festa þessar fléttuðu festar við 
umgjarðirnar. 

15 Farás também o peitoral do juízo de 
obra esmerada, conforme a obra da estola 
sacerdotal o farás: de ouro, e estofo azul, 
e púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido o farás. 

15Þú skalt og búa til dómskjöld, gjörðan 
með listasmíði. Skalt þú búa hann til með 
sömu gerð og hökulinn; af gulli, bláum 
purpura, rauðum purpura, skarlati og 
tvinnaðri baðmull skalt þú gjöra hann. 

16 Quadrado e duplo, será de um palmo o 
seu comprimento, e de um palmo, a sua 
largura. 

16Hann skal vera ferhyrndur og tvöfaldur, 
spannarlangur og spannarbreiður. 

17 Colocarás nele engaste de pedras, com 
quatro ordens de pedras: a ordem de 
sárdio, topázio e carbúnculo será a 
primeira ordem; 

17Þú skalt alsetja hann steinum í fjórum 
röðum: eina röð af karneól, tópas og 
smaragði, er það fyrsta röðin; 

18 a segunda ordem será de esmeralda, 
safira e diamante; 

18önnur röðin: karbunkull, safír og jaspis; 

19 a terceira ordem será de jacinto, ágata e 
ametista; 

19þriðja röðin: hýasint, agat og ametýst; 
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20 a quarta ordem será de berilo, ônix e 
jaspe; elas serão guarnecidas de ouro nos 
seus engastes. 

20og fjórða röðin: krýsolít, sjóam og ónýx. 
Þeir skulu greyptir vera í gull, hver á 
sínum stað. 

21 As pedras serão conforme os nomes dos 
filhos de Israel, doze, segundo os seus 
nomes; serão esculpidas como sinetes, 
cada uma com o seu nome, para as doze 
tribos. 

21Steinarnir skulu vera tólf, eftir nöfnum 
Ísraels sona, og vera með nöfnum þeirra. 
Þeir skulu vera grafnir með innsiglisgrefti, 
og skal sitt nafn vera á hverjum þeirra, 
eftir þeim tólf kynkvíslum. 

22 Para o peitoral farás correntes como 
cordas, de obra trançada de ouro puro. 

22Þú skalt gjöra festar til brjóstskjaldarins, 
snúnar eins og fléttur, af skíru gulli. 

23 Também farás para o peitoral duas 
argolas de ouro e porás as duas argolas nas 
extremidades do peitoral. 

23Þú skalt og gjöra til brjóstskjaldarins tvo 
hringa af gulli og festa þessa tvo hringa á 
tvö horn brjóstskjaldarins. 

24 Então, meterás as duas correntes de 
ouro nas duas argolas, nas extremidades 
do peitoral. 

24Síðan skalt þú festa báðar gullflétturnar 
í þessa tvo hringa á hornum 
brjóstskjaldarins. 

25 As duas pontas das correntes prenderás 
nos dois engastes e as porás nas ombreiras 
da estola sacerdotal na frente dele. 

25En tvo enda beggja snúnu festanna skalt 
þú festa við umgjarðirnar tvær og festa 
þær við axlarhlýra hökulsins, á hann 
framanverðan. 

26 Farás também duas argolas de ouro e as 
porás nas duas extremidades do peitoral, 
na sua orla interior junto à estola 
sacerdotal. 

26Þá skalt þú enn gjöra tvo hringa af gulli 
og festa þá í tvö horn brjóstskjaldarins, 
innanvert í þá brúnina, sem að höklinum 
veit. 

27 Farás também duas argolas de ouro e as 
porás nas duas ombreiras da estola 
sacerdotal, abaixo, na frente dele, perto da 
sua juntura, sobre o cinto de obra 
esmerada da estola sacerdotal. 

27Og enn skalt þú gjöra tvo hringa af gulli 
og festa þá á báða axlarhlýra hökulsins, 
neðan til á hann framanverðan, þar sem 
hann er tengdur saman, fyrir ofan 
hökullindann. 

28 E ligarão o peitoral com as suas argolas 
às argolas da estola sacerdotal por cima 
com uma fita azul, para que esteja sobre o 
cinto da estola sacerdotal; e nunca o 
peitoral se separará da estola sacerdotal. 

28Nú skal knýta brjóstskjöldinn með 
hringum hans við hökulhringana með 
snúru af bláum purpura, svo að hann liggi 
fyrir ofan hökullindann, og mun þá eigi 
brjóstskjöldurinn losna við hökulinn. 
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29 Assim, Arão levará os nomes dos filhos 
de Israel no peitoral do juízo sobre o seu 
coração, quando entrar no santuário, para 
memória diante do SENHOR 
continuamente. 

29Aron skal bera nöfn Ísraels sona í 
dómskildinum á brjósti sér, þegar hann 
gengur inn í helgidóminn, til stöðugrar 
minningar frammi fyrir Drottni. 

30 Também porás no peitoral do juízo o 
Urim e o Tumim, para que estejam sobre 
o coração de Arão, quando entrar perante 
o SENHOR; assim, Arão levará o juízo dos 
filhos de Israel sobre o seu coração diante 
do SENHOR continuamente. 

30Og þú skalt leggja inn í dómskjöldinn 
úrím og túmmím, svo að það sé á brjósti 
Arons, þegar hann gengur inn fyrir 
Drottin, og Aron skal ávallt bera dóm 
Ísraelsmanna á brjósti sér frammi fyrir 
Drottni. 

31 Farás também a sobrepeliz da estola 
sacerdotal toda de estofo azul. 

31Hökulmöttulinn skalt þú allan gjöra af 
bláum purpura. 

32 No meio dela, haverá uma abertura para 
a cabeça; será debruada essa abertura, 
como a abertura de uma saia de malha, 
para que não se rompa. 

32Á honum skal vera hálsmál faldað með 
ofnum borða, eins og á brynju, svo að ekki 
rifni út úr. 

33 Em toda a orla da sobrepeliz, farás 
romãs de estofo azul, e púrpura, e 
carmesim; e campainhas de ouro no meio 
delas. 

33Á faldi hans skalt þú búa til granatepli af 
bláum purpura, rauðum purpura og 
skarlati, á faldi hans allt í kring, og bjöllur 
af gulli í milli eplanna allt í kring, 

34 Haverá em toda a orla da sobrepeliz 
uma campainha de ouro e uma romã, 
outra campainha de ouro e outra romã. 

34svo að fyrst komi gullbjalla og 
granatepli, og þá aftur gullbjalla og 
granatepli, allt í kring á möttulfaldinum. 

35 Esta sobrepeliz estará sobre Arão 
quando ministrar, para que se ouça o seu 
sonido, quando entrar no santuário diante 
do SENHOR e quando sair; e isso para que 
não morra. 

35Í honum skal Aron vera, þegar hann 
embættar, svo að heyra megi til hans, 
þegar hann gengur inn í helgidóminn fram 
fyrir Drottin og þá er hann gengur út, svo 
að hann deyi ekki. 

36 Farás também uma lâmina de ouro puro 
e nela gravarás à maneira de gravuras de 
sinetes: Santidade ao SENHOR. 

36Þú skalt gjöra spöng af skíru gulli og 
grafa á hana með innsiglisgrefti: ,Helgaður 
Drottni.' 

37 Atá-la-ás com um cordão de estofo azul, 
de maneira que esteja na mitra; bem na 
frente da mitra estará. 

37Og þú skalt festa hana á snúru af bláum 
purpura, og skal hún vera á 
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vefjarhettinum. Framan á vefjarhettinum 
skal hún vera. 

38 E estará sobre a testa de Arão, para que 
Arão leve a iniqüidade concernente às 
coisas santas que os filhos de Israel 
consagrarem em todas as ofertas de suas 
coisas santas; sempre estará sobre a testa 
de Arão, para que eles sejam aceitos 
perante o SENHOR. 

38Og hún skal vera á enni Arons, svo að 
Aron taki á sig galla þá, er verða kunna á 
hinum helgu fórnum, er Ísraelsmenn fram 
bera, hverjar svo sem helgigjafir þeirra 
eru. Hún skal ætíð vera á enni hans til þess 
að gjöra þær velþóknanlegar fyrir Drottni. 

39 Tecerás, quadriculada, a túnica de linho 
fino e farás uma mitra de linho fino e um 
cinto de obra de bordador. 

39Þú skalt tiglvefa kyrtilinn af baðmull og 
gjöra vefjarhött af baðmull og búa til 
glitofið belti. 

40 Para os filhos de Arão farás túnicas, e 
cintos, e tiaras; fá-los-ás para glória e 
ornamento. 

40Þú skalt og gjöra kyrtla handa sonum 
Arons og búa þeim til belti. Einnig skalt þú 
gjöra þeim höfuðdúka til vegs og prýði. 

41 E, com isso, vestirás Arão, teu irmão, 
bem como seus filhos; e os ungirás, e 
consagrarás, e santificarás, para que me 
oficiem como sacerdotes. 

41Þú skalt færa Aron bróður þinn og sonu 
hans með honum í það, og þú skalt smyrja 
þá og fylla hendur þeirra og helga þá til að 
þjóna mér í prestsembætti. 

42 Faze-lhes também calções de linho, para 
cobrirem a pele nua; irão da cintura às 
coxas. 

42Þú skalt og gjöra þeim línbrækur til að 
hylja með blygðun þeirra. Þær skulu ná frá 
mjöðmum niður á læri. 

43 E estarão sobre Arão e sobre seus filhos, 
quando entrarem na tenda da congregação 
ou quando se chegarem ao altar para 
ministrar no santuário, para que não 
levem iniqüidade e morram; isto será 
estatuto perpétuo para ele e para sua 
posteridade depois dele. 

43Í þeim skal Aron og synir hans vera, er 
þeir ganga inn í samfundatjaldið eða 
nálgast altarið til að embætta í 
helgidóminum, að þeir eigi baki sér sekt 
og deyi. Þetta skal vera ævinlegt lögmál 
fyrir hann og niðja hans eftir hann. 

Êxodo 29 Vígsla prestanna  

O sacrifício e as cerimônias da consagração Önnur Mósebók 29 

Levítico 8.1-36  
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1 Isto é o que lhes farás, para os consagrar, 
a fim de que me oficiem como sacerdotes: 
toma um novilho, e dois carneiros sem 
defeito,  

1Þannig skalt þú að fara, er þú vígir þá til 
þess að þjóna mér í prestsembætti: Tak eitt 
ungneyti og tvo hrúta gallalausa, 

2 e pães asmos, e bolos asmos, amassados 
com azeite, e obreias asmas untadas com 
azeite; de flor de farinha de trigo os farás,  

2ósýrt brauð og ósýrðar kökur 
olíublandaðar og ósýrð flatbrauð 
olíusmurð. Skalt þú gjöra þau af fínu 
hveitimjöli. 

3 e os porás num cesto, e no cesto os trarás; 
trarás também o novilho e os dois 
carneiros. 

3Því næst skalt þú láta þau í eina körfu og 
koma með þau í körfunni, ásamt uxanum 
og báðum hrútunum. 

4 Então, farás que Arão e seus filhos se 
cheguem à porta da tenda da congregação 
e os lavarás com água; 

4Þú skalt koma með Aron og sonu hans að 
dyrum samfundatjaldsins og lauga þá í 
vatni. 

5 depois, tomarás as vestes, e vestirás Arão 
da túnica, da sobrepeliz, da estola 
sacerdotal e do peitoral, e o cingirás com 
o cinto de obra esmerada da estola 
sacerdotal; 

5Síðan skalt þú taka klæðin og skrýða Aron 
kyrtlinum, hökulmöttlinum, höklinum og 
brjóstskildinum, og gyrða hann 
hökullindanum. 

6 pôr-lhe-ás a mitra na cabeça e sobre a 
mitra, a coroa sagrada. 

6Þá skalt þú setja vefjarhöttinn á höfuð 
honum og festa hið heilaga ennishlað á 
vefjarhöttinn. 

7 Então, tomarás o óleo da unção e lho 
derramarás sobre a cabeça; assim o 
ungirás. 

7Þá skalt þú taka smurningarolíuna og 
hella henni yfir höfuð honum og smyrja 
hann. 

8 Farás, depois, que se cheguem os filhos 
de Arão, e os vestirás de túnicas,  

8Síðan skalt þú leiða fram sonu hans og 
færa þá í kyrtla, 

9 e os cingirás com o cinto, Arão e seus 
filhos, e lhes atarás as tiaras, para que 
tenham o sacerdócio por estatuto 
perpétuo, e consagrarás Arão e seus filhos. 

9gyrða þá beltum, bæði Aron og sonu 
hans, og binda á þá höfuðdúka, að þeir 
hafi prestdóm eftir ævarandi lögmáli, og 
þú skalt fylla hönd Arons og hönd sona 
hans. 

10 Farás chegar o novilho diante da tenda 
da congregação, e Arão e seus filhos porão 
as mãos sobre a cabeça dele. 

10Síðan skalt þú leiða uxann fram fyrir 
samfundatjaldið, og skulu þeir Aron og 
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synir hans leggja hendur sínar á höfuð 
uxanum. 

11 Imolarás o novilho perante o SENHOR, 
à porta da tenda da congregação. 

11En þú skalt slátra uxanum frammi fyrir 
Drottni, fyrir dyrum samfundatjaldsins. 

12 Depois, tomarás do sangue do novilho e 
o porás com o teu dedo sobre os chifres do 
altar; o restante do sangue derramá-lo-ás 
à base do altar. 

12Síðan skalt þú taka nokkuð af blóði 
uxans og ríða því á altarishornin með 
fingri þínum, en öllu hinu blóðinu skalt þú 
hella niður við altarið. 

13 Também tomarás toda a gordura que 
cobre as entranhas, o redenho do fígado, 
os dois rins e a gordura que está neles e 
queimá-los-ás sobre o altar; 

13Og þú skalt taka alla netjuna, er hylur 
iðrin, stærra lifrarblaðið, bæði nýrun og 
nýrnamörinn og brenna á altarinu. 

14 mas a carne do novilho, a pele e os 
excrementos, queimá-los-ás fora do 
arraial; é sacrifício pelo pecado. 

14En kjöt uxans, húðina og gorið skalt þú 
brenna í eldi fyrir utan herbúðirnar. Það 
er syndafórn. 

15 Depois, tomarás um carneiro, e Arão e 
seus filhos porão as mãos sobre a cabeça 
dele. 

15Því næst skalt þú taka annan hrútinn, og 
skulu þeir Aron og synir hans leggja 
hendur sínar á höfuð hrútsins. 

16 Imolarás o carneiro, e tomarás o seu 
sangue, e o jogarás sobre o altar ao redor; 

16Síðan skalt þú slátra hrútnum, taka blóð 
hans og stökkva því allt um kring á altarið. 

17 partirás o carneiro em seus pedaços e, 
lavadas as entranhas e as pernas, pô-las-ás 
sobre os pedaços e sobre a cabeça. 

17En hrútinn skalt þú hluta í sundur, þvo 
innyfli hans og fætur og leggja það ofan á 
hin stykkin og höfuðið. 

18 Assim, queimarás todo o carneiro sobre 
o altar; é holocausto para o SENHOR, de 
aroma agradável, oferta queimada ao 
SENHOR. 

18Skalt þú síðan brenna allan hrútinn á 
altarinu. Það er brennifórn Drottni til 
handa, þægilegur ilmur; það er eldfórn 
Drottni til handa. 

19 Depois, tomarás o outro carneiro, e Arão 
e seus filhos porão as mãos sobre a cabeça 
dele. 

19Þessu næst skalt þú taka hinn hrútinn, og 
skulu þeir Aron og synir hans leggja 
hendur sínar á höfuð hrútsins. 

20 Imolarás o carneiro, e tomarás do seu 
sangue, e o porás sobre a ponta da orelha 
direita de Arão e sobre a ponta da orelha 
direita de seus filhos, como também sobre 
o polegar da sua mão direita e sobre o 

20En þú skalt slátra hrútnum og taka 
nokkuð af blóði hans og ríða því á hægri 
eyrnasnepil Arons og hægri eyrnasnepil 
sona hans og á þumalfingur hægri handar 
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polegar do seu pé direito; o restante do 
sangue jogarás sobre o altar ao redor. 

þeirra og á stórutá hægri fótar þeirra og 
stökkva blóðinu allt um kring á altarið. 

21 Tomarás, então, do sangue sobre o altar 
e do óleo da unção e os aspergirás sobre 
Arão e suas vestes e sobre seus filhos e as 
vestes de seus filhos com ele; para que ele 
seja santificado, e as suas vestes, e 
também seus filhos e as vestes de seus 
filhos com ele. 

21Þú skalt taka nokkuð af blóði því, sem er 
á altarinu, og nokkuð af 
smurningarolíunni og stökkva því á Aron 
og klæði hans, og á sonu hans og klæði 
sona hans ásamt honum, og verður hann 
þá helgaður og klæði hans, og synir hans 
og klæði sona hans ásamt honum. 

22 Depois, tomarás do carneiro a gordura, 
a cauda gorda, a gordura que cobre as 
entranhas, o redenho do fígado, os dois 
rins, a gordura que está neles e a coxa 
direita, porque é carneiro da consagração; 

22Síðan skalt þú taka feitina af hrútnum: 
rófuna, netjuna, er hylur iðrin, stærra 
lifrarblaðið, bæði nýrun og nýrnamörinn 
og hægra lærið - því að þetta er 
vígsluhrútur -, 

23 e também um pão, um bolo de pão 
azeitado e uma obreia do cesto dos pães 
asmos que estão diante do SENHOR. 

23einn brauðhleif, eina olíuköku og eitt 
flatbrauð úr körfunni með ósýrðu 
brauðunum, sem stendur frammi fyrir 
Drottni. 

24 Todas estas coisas porás nas mãos de 
Arão e nas de seus filhos e, movendo-as de 
um lado para outro, as oferecerás como 
ofertas movidas perante o SENHOR. 

24Allt þetta skalt þú leggja í hendur Aroni 
og í hendur sonum hans og veifa því sem 
veififórn frammi fyrir Drottni. 

25 Depois, as tomarás das suas mãos e as 
queimarás sobre o altar; é holocausto para 
o SENHOR, de agradável aroma, oferta 
queimada ao SENHOR. 

25Síðan skalt þú taka það af höndum 
þeirra og brenna það á altarinu ofan á 
brennifórninni til þægilegs ilms frammi 
fyrir Drottni. Það er eldfórn Drottni til 
handa. 

26 Tomarás o peito do carneiro da 
consagração, que é de Arão, e, movendo-o 
de um lado para outro, o oferecerás como 
oferta movida perante o SENHOR; e isto 
será a tua porção. 

26Því næst skalt þú taka bringuna af 
vígsluhrút Arons og veifa henni sem 
veififórn frammi fyrir Drottni. Hún skal 
koma í þinn hlut. 

27 Consagrarás o peito da oferta movida e 
a coxa da porção que foi movida, a qual se 

27Þú skalt helga veififórnarbringuna og 
lyftifórnarlærið, sem veifað og lyft hefir 
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tirou do carneiro da consagração, que é de 
Arão e de seus filhos. 

verið, af vígsluhrútnum, bæði Arons og 
sona hans. 

28 Isto será a obrigação perpétua dos filhos 
de Israel, devida a Arão e seus filhos, por 
ser a porção do sacerdote, oferecida, da 
parte dos filhos de Israel, dos sacrifícios 
pacíficos; é a sua oferta ao SENHOR. 

28Og skal Aron og synir hans fá það hjá 
Ísraelsmönnum eftir ævarandi lögmáli, því 
að það er fórnargjöf, og sem fórnargjöf 
skulu Ísraelsmenn fram bera það af 
þakkarfórnum sínum, sem fórnargjöf 
þeirra til Drottins. 

29 As vestes santas de Arão passarão a seus 
filhos depois dele, para serem ungidos 
nelas e consagrados nelas. 

29Hin helgu klæði Arons skulu synir hans 
fá eftir hann, svo að þeir verði smurðir í 
þeim og hendur þeirra verði fylltar í þeim. 

30 Sete dias as vestirá o filho que for 
sacerdote em seu lugar, quando entrar na 
tenda da congregação para ministrar no 
santuário. 

30Sá af sonum hans, sem prestur verður í 
hans stað, skal sjö daga skrýðast þeim, er 
hann gengur inn í samfundatjaldið til að 
embætta í helgidóminum. 

31 Tomarás o carneiro da consagração e 
cozerás a sua carne no lugar santo; 

31Þú skalt taka vígsluhrútinn og sjóða kjöt 
hans á helgum stað, 

32 e Arão e seus filhos comerão a carne 
deste carneiro e o pão que está no cesto à 
porta da tenda da congregação 

32og skulu þeir Aron og synir hans eta kjöt 
hrútsins og brauðið, sem er í körfunni, 
fyrir dyrum samfundatjaldsins. 

33 e comerão das coisas com que for feita 
a expiação, para consagrá-los e para 
santificá-los; o estranho não comerá delas, 
porque são santas. 

33Og þeir skulu eta þetta, sem friðþægt var 
með, er hendur þeirra voru fylltar og þeir 
helgaðir. En óvígður maður má eigi neyta 
þess, því að það er helgað. 

34 Se sobrar alguma coisa da carne das 
consagrações ou do pão, até pela manhã, 
queimarás o que restar; não se comerá, 
porque é santo. 

34En verði nokkrar leifar af vígslukjötinu 
og brauðinu til næsta morguns, þá skalt þú 
brenna þær leifar í eldi. Það má ekki eta, 
því að það er helgað. 

35 Assim, pois, farás a Arão e a seus filhos, 
conforme tudo o que te hei ordenado; por 
sete dias, os consagrarás. 

35Þú skalt svo gjöra við Aron og sonu hans 
í alla staði, eins og ég hefi boðið þér. Í sjö 
daga skalt þú fylla hendur þeirra, 

36 Também cada dia prepararás um 
novilho como oferta pelo pecado para as 
expiações; e purificarás o altar, fazendo 

36og á hverjum degi skalt þú slátra uxa í 
syndafórn til friðþægingar og syndhreinsa 
altarið, er þú friðþægir fyrir það, og skalt 
þú þá smyrja það til þess að helga það. 
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expiação por ele mediante oferta pelo 
pecado; e o ungirás para consagrá-lo. 

37 Sete dias farás expiação pelo altar e o 
consagrarás; e o altar será santíssimo; tudo 
o que o tocar será santo. 

37Í sjö daga skalt þú friðþægja fyrir altarið 
og helga það, og skal þá altarið verða 
háheilagt. Hver sá, er snertir altarið, skal 
vera helgaður. 

Ofertas contínuas Hin daglega brennifórn 
Números 28.1-8  

38 Isto é o que oferecerás sobre o altar: dois 
cordeiros de um ano, cada dia, 
continuamente. 

38Þetta er það, sem þú skalt fórna á 
altarinu: tvö lömb veturgömul dag hvern 
stöðuglega. 

39 Um cordeiro oferecerás pela manhã e o 
outro, ao pôr-do-sol. 

39Öðru lambinu skalt þú fórna að morgni 
dags, en hinu lambinu skalt þú fórna um 
sólsetur. 

40 Com um cordeiro, a décima parte de um 
efa de flor de farinha, amassada com a 
quarta parte de um him de azeite batido; 
e, para libação, a quarta parte de um him 
de vinho; 

40Með öðru lambinu skal hafa tíunda part 
úr efu af fínu mjöli, blönduðu við fjórðung 
úr hín af olíu úr steyttum olífuberjum, og 
til dreypifórnar fjórðung úr hín af víni. 

41 o outro cordeiro oferecerás ao pôr-do-
sol, como oferta de manjares, e a libação 
como de manhã, de aroma agradável, 
oferta queimada ao SENHOR. 

41Hinu lambinu skalt þú fórna um 
sólsetur, og hafa við sömu matfórn og 
dreypifórn sem um morguninn, til 
þægilegs ilms, til eldfórnar fyrir Drottin. 

42 Este será o holocausto contínuo por 
vossas gerações, à porta da tenda da 
congregação, perante o SENHOR, onde 
vos encontrarei, para falar contigo ali. 

42Skal það vera stöðug brennifórn hjá yður 
frá kyni til kyns fyrir dyrum 
samfundatjaldsins í augsýn Drottins. Þar 
vil ég eiga samfundi við yður til að tala þar 
við þig, 

43 Ali, virei aos filhos de Israel, para que, 
por minha glória, sejam santificados,  

43og þar vil ég eiga samfundi við 
Ísraelsmenn, og það skal helgast af minni 
dýrð. 

44 e consagrarei a tenda da congregação e 
o altar; também santificarei Arão e seus 
filhos, para que me oficiem como 
sacerdotes. 

44Ég vil helga samfundatjaldið og altarið; 
Aron og sonu hans vil ég og helga, að þeir 
þjóni mér í prestsembætti. 
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45 E habitarei no meio dos filhos de Israel 
e serei o seu Deus. 

45Ég vil búa á meðal Ísraelsmanna og vera 
þeirra Guð. 

46 E saberão que eu sou o SENHOR, seu 
Deus, que os tirou da terra do Egito, para 
habitar no meio deles; eu sou o SENHOR, 
seu Deus. 

46Og þeir skulu viðurkenna, að ég er 
Drottinn, Guð þeirra, sem leiddi þá út af 
Egyptalandi, til þess að ég mætti búa 
meðal þeirra. Ég er Drottinn, Guð þeirra. 

Êxodo 30 Reykelsisaltarið  

O altar do incenso Önnur Mósebók 30 

Êxodo 37.25-28  
1 Farás também um altar para queimares 
nele o incenso; de madeira de acácia o 
farás. 

1Þú skalt gjöra altari til að brenna á 
reykelsi. Það skalt þú búa til af akasíuviði. 

2 Terá um côvado de comprimento, e um 
de largura (será quadrado), e dois de 
altura; os chifres formarão uma só peça 
com ele. 

2Það skal vera álnarlangt og álnarbreitt, 
ferhyrnt, tveggja álna hátt og horn þess 
áföst við það. 

3 De ouro puro o cobrirás, a parte superior, 
as paredes ao redor e os chifres; e lhe farás 
uma bordadura de ouro ao redor. 

3Þú skalt leggja það skíru gulli, bæði að 
ofan og á hliðunum allt í kring, svo og 
horn þess, og þú skalt gjöra brún af gulli á 
því allt í kring. 

4 Também lhe farás duas argolas de ouro 
debaixo da bordadura; de ambos os lados 
as farás; nelas, se meterão os varais para 
se levar o altar. 

4Þú skalt gjöra á því tvo hringa af gulli 
fyrir neðan brúnina báðumegin. Þú skalt 
gjöra þá á báðum hliðum þess, þeir skulu 
vera til að smeygja í stöngum til að bera 
það á. 

5 De madeira de acácia farás os varais e os 
cobrirás de ouro. 

5Og þú skalt gjöra stengurnar af akasíuviði 
og gullleggja þær. 

6 Porás o altar defronte do véu que está 
diante da arca do Testemunho, diante do 
propiciatório que está sobre o 
Testemunho, onde me avistarei contigo. 

6Þú skalt setja það fyrir framan fortjaldið, 
sem er fyrir sáttmálsörkinni, fyrir framan 
lokið, sem er yfir sáttmálinu, þar sem ég 
vil eiga samfundi við þig. 

7 Arão queimará sobre ele o incenso 
aromático; cada manhã, quando preparar 
as lâmpadas, o queimará. 

7Og Aron skal brenna ilmreykelsi á því, 
hann skal brenna því á hverjum morgni, 
þegar hann tilreiðir lampana. 
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8 Quando, ao crepúsculo da tarde, acender 
as lâmpadas, o queimará; será incenso 
contínuo perante o SENHOR, pelas vossas 
gerações. 

8Þegar Aron setur upp lampana um 
sólsetur, skal hann og brenna reykelsi. Það 
skal vera stöðug reykelsisfórn frammi fyrir 
Drottni hjá yður frá kyni til kyns. 

9 Não oferecereis sobre ele incenso 
estranho, nem holocausto, nem ofertas de 
manjares; nem tampouco derramareis 
libações sobre ele. 

9Þér skuluð ekki fórna annarlegu reykelsi 
á því, né heldur brennifórn eða matfórn, 
og eigi megið þér dreypa dreypifórn á því. 

10 Uma vez no ano, Arão fará expiação 
sobre os chifres do altar com o sangue da 
oferta pelo pecado; uma vez no ano, fará 
expiação sobre ele, pelas vossas gerações; 
santíssimo é ao SENHOR. 

10Aron skal friðþægja fyrir horn þess einu 
sinni á ári. Með blóðinu úr syndafórn 
friðþægingarinnar skal hann friðþægja 
fyrir það einu sinni á ári hjá yður frá kyni 
til kyns. Það er háheilagt fyrir Drottni." 

O pagamento do resgate Gjald til helgidómsins 

11 Disse mais o SENHOR a Moisés: 11Drottinn talaði við Móse og sagði: 

12 Quando fizeres recenseamento dos 
filhos de Israel, cada um deles dará ao 
SENHOR o resgate de si próprio, quando 
os contares; para que não haja entre eles 
praga nenhuma, quando os arrolares. 

12"Þegar þú tekur manntal meðal 
Ísraelsmanna við liðskönnun, þá skulu 
þeir hver um sig greiða Drottni gjald til 
lausnar lífi sínu, þegar þeir eru kannaðir, 
svo að engin plága komi yfir þá vegna 
liðskönnunarinnar. 

13 Todo aquele que passar ao arrolamento 
dará isto: metade de um siclo, segundo o 
siclo do santuário (este siclo é de vinte 
geras); a metade de um siclo é a oferta ao 
SENHOR. 

13Þetta skal hver sá gjalda, sem talinn er í 
liðskönnun: hálfan sikil eftir 
helgidómssikli - tuttugu gerur í sikli, - 
hálfan sikil sem fórnargjöf til Drottins. 

14 Qualquer que entrar no arrolamento, de 
vinte anos para cima, dará a oferta ao 
SENHOR. 

14Hver sem talinn er í liðskönnun, tvítugur 
og þaðan af eldri, skal greiða Drottni 
fórnargjöf. 

15 O rico não dará mais de meio siclo, nem 
o pobre, menos, quando derem a oferta ao 
SENHOR, para fazerdes expiação pela 
vossa alma. 

15Hinn ríki skal eigi greiða meira og hinn 
fátæki ekki minna en hálfan sikil, er þér 
færið Drottni fórnargjöf til þess að 
friðþægja fyrir sálir yðar. 

16 Tomarás o dinheiro das expiações dos 
filhos de Israel e o darás ao serviço da 
tenda da congregação; e será para 

16Og þú skalt taka þetta friðþægingargjald 
af Ísraelsmönnum og leggja það til 
þjónustu samfundatjaldsins. Það skal vera 
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memória aos filhos de Israel diante do 
SENHOR, para fazerdes expiação pela 
vossa alma. 

Ísraelsmönnum til minningar frammi fyrir 
Drottni, að það friðþægi fyrir sálir yðar." 

A bacia de bronze Eirker til þvottar 
Êxodo 38.8  

17 Disse mais o SENHOR a Moisés: 17Drottinn talaði við Móse og sagði: 
18 Farás também uma bacia de bronze com 
o seu suporte de bronze, para lavar. Pô-la-
ás entre a tenda da congregação e o altar 
e deitarás água nela. 

18"Þú skalt gjöra eirker með eirstétt til 
þvottar, og þú skalt setja það milli 
samfundatjaldsins og altarisins og láta 
vatn í það, 

19 Nela, Arão e seus filhos lavarão as mãos 
e os pés. 

19og skulu þeir Aron og synir hans þvo 
hendur sínar og fætur úr því. 

20 Quando entrarem na tenda da 
congregação, lavar-se-ão com água, para 
que não morram; ou quando se chegarem 
ao altar para ministrar, para acender a 
oferta queimada ao SENHOR. 

20Þegar þeir ganga inn í samfundatjaldið, 
skulu þeir þvo sér úr vatni, svo að þeir 
deyi ekki; eða þegar þeir ganga að altarinu 
til þess að embætta, til þess að brenna 
eldfórn Drottni til handa, 

21 Lavarão, pois, as mãos e os pés, para que 
não morram; e isto lhes será por estatuto 
perpétuo, a ele e à sua posteridade, 
através de suas gerações. 

21þá skulu þeir þvo hendur sínar og fætur, 
svo að þeir deyi ekki. Þetta skal vera þeim 
ævarandi lögmál fyrir hann og niðja hans 
frá kyni til kyns." 

O óleo da santa unção Ilmsmyrsl til smurningar 
Êxodo 37.29  

22 Disse mais o SENHOR a Moisés: 22Drottinn talaði við Móse og sagði: 
23 Tu, pois, toma das mais excelentes 
especiarias: de mirra fluida quinhentos 
siclos, de cinamomo odoroso a metade, a 
saber, duzentos e cinqüenta siclos, e de 
cálamo aromático duzentos e cinqüenta 
siclos,  

23"Tak þér hinar ágætustu kryddjurtir, 
fimm hundruð sikla af sjálfrunninni 
myrru, hálfu minna, eða tvö hundruð og 
fimmtíu sikla, af ilmandi kanelberki og tvö 
hundruð og fimmtíu sikla af ilmreyr, 

24 e de cássia quinhentos siclos, segundo o 
siclo do santuário, e de azeite de oliveira 
um him. 

24og fimm hundruð sikla af kanelviði eftir 
helgidómssikli og eina hín af 
olífuberjaolíu. 

25 Disto farás o óleo sagrado para a unção, 
o perfume composto segundo a arte do 
perfumista; este será o óleo sagrado da 
unção. 

25Af þessu skalt þú gjöra heilaga 
smurningarolíu, ilmsmyrsl, til búin að 
hætti smyrslara. Skal það vera heilög 
smurningarolía. 
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26 Com ele ungirás a tenda da 
congregação, e a arca do Testemunho,  

26Með þessu skalt þú smyrja 
samfundatjaldið og sáttmálsörkina, 

27 e a mesa com todos os seus utensílios, e 
o candelabro com os seus utensílios, e o 
altar do incenso,  

27borðið með öllum áhöldum þess, 
ljósastikuna með öllum áhöldum hennar 
og reykelsisaltarið, 

28 e o altar do holocausto com todos os 
utensílios, e a bacia com o seu suporte. 

28brennifórnaraltarið með öllum áhöldum 
þess, kerið og stétt þess. 

29 Assim consagrarás estas coisas, para que 
sejam santíssimas; tudo o que tocar nelas 
será santo. 

29Og skalt þú vígja þau, svo að þau verði 
háheilög. Hver sem snertir þau, skal vera 
helgaður. 

30 Também ungirás Arão e seus filhos e os 
consagrarás para que me oficiem como 
sacerdotes. 

30Þú skalt og smyrja Aron og sonu hans og 
vígja þá til að þjóna mér í prestsembætti. 

31 Dirás aos filhos de Israel: Este me será o 
óleo sagrado da unção nas vossas 
gerações. 

31Þú skalt tala til Ísraelsmanna og segja: 
,Þetta skal vera mér heilög smurningarolía 
hjá yður frá kyni til kyns.' 

32 Não se ungirá com ele o corpo do 
homem que não seja sacerdote, nem fareis 
outro semelhante, da mesma composição; 
é santo e será santo para vós outros. 

32Eigi má dreypa henni á nokkurs manns 
hörund, og með sömu gerð skuluð þér eigi 
til búa nein smyrsl. Helg er hún, og helg 
skal hún yður vera. 

33 Qualquer que compuser óleo igual a este 
ou dele puser sobre um estranho será 
eliminado do seu povo. 

33Hver sem býr til sams konar smyrsl eða 
ber nokkuð af þeim á óvígðan mann, skal 
upprættur verða úr þjóð sinni." 

O incenso sagrado Reykelsið helga 

34 Disse mais o SENHOR a Moisés: Toma 
substâncias odoríferas, estoraque, ônica e 
gálbano; estes arômatas com incenso puro, 
cada um de igual peso; 

34Drottinn sagði við Móse: "Tak þér 
ilmjurtir, balsam, marnögl og 
galbankvoðu, ilmjurtir ásamt hreinu 
reykelsi. Skal vera jafnt af hverju. 

35 e disto farás incenso, perfume segundo 
a arte do perfumista, temperado com sal, 
puro e santo. 

35Og þú skalt búa til úr því ilmreykelsi að 
hætti smyrslara, salti kryddað, hreint og 
heilagt. 

36 Uma parte dele reduzirás a pó e o porás 
diante do Testemunho na tenda da 
congregação, onde me avistarei contigo; 
será para vós outros santíssimo. 

36Og nokkuð af því skalt þú mylja smátt og 
leggja það fyrir framan sáttmálið í 
samfundatjaldinu, þar sem ég vil eiga 
samfundi við þig. Það skal vera yður 
háheilagt. 
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37 Porém o incenso que fareis, segundo a 
composição deste, não o fareis para vós 
mesmos; santo será para o SENHOR. 

37Reykelsi, eins og þú til býr með þessari 
gerð, megið þér ekki búa til handa yður 
sjálfum. Skalt þú meta það sem Drottni 
helgað. 

38 Quem fizer tal como este para o cheirar 
será eliminado do seu povo. 

38Skyldi einhver búa til nokkuð þvílíkt til 
þess að gæða sér með ilm þess, skal hann 
upprættur verða úr þjóð sinni." 

Êxodo 31 Tjaldbúðarsmiðir kvaddir til  

Os artífices da obra do tabernáculo Önnur Mósebók 31 

Êxodo 35.30–36.1  
1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
2 Eis que chamei pelo nome a Bezalel, filho 
de Uri, filho de Hur, da tribo de Judá,  

2"Sjá, ég hefi kvatt til Besalel Úríson, 
Húrssonar, af Júda ættkvísl. 

3 e o enchi do Espírito de Deus, de 
habilidade, de inteligência e de 
conhecimento, em todo artifício,  

3Ég hefi fyllt hann Guðs anda, bæði 
vísdómi, skilningi, kunnáttu og hvers 
konar hagleik, 

4 para elaborar desenhos e trabalhar em 
ouro, em prata, em bronze,  

4til þess að upphugsa listaverk og smíða úr 
gulli, silfri og eiri 

5 para lapidação de pedras de engaste, 
para entalho de madeira, para toda sorte 
de lavores. 

5og skera steina til greypingar og til 
tréskurðar, til þess að vinna að hvers 
konar smíði. 

6 Eis que lhe dei por companheiro Aoliabe, 
filho de Aisamaque, da tribo de Dã; e dei 
habilidade a todos os homens hábeis, para 
que me façam tudo o que tenho ordenado: 

6Og sjá, ég hefi fengið honum til aðstoðar 
Oholíab Akísamaksson af Dans ættkvísl. 
Og öllum hugvitsmönnum hefi ég gefið 
vísdóm, að þeir megi gjöra allt það, sem 
ég hefi fyrir þig lagt: 

7 a tenda da congregação, e a arca do 
Testemunho, e o propiciatório que está 
por cima dela, e todos os pertences da 
tenda; 

7samfundatjaldið, sáttmálsörkina, lokið, 
sem er yfir henni, og öll áhöld tjaldsins, 

8 e a mesa com os seus utensílios, e o 
candelabro de ouro puro com todos os 
seus utensílios, e o altar do incenso; 

8borðið og áhöld þess, gull-ljósastikuna og 
öll áhöld hennar og reykelsisaltarið, 
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9 e o altar do holocausto com todos os seus 
utensílios e a bacia com seu suporte; 

9brennifórnaraltarið og öll áhöld þess, 
kerið og stétt þess, 

10 e as vestes finamente tecidas, e as vestes 
sagradas do sacerdote Arão, e as vestes de 
seus filhos, para oficiarem como 
sacerdotes; 

10glitklæðin, hin helgu klæði Arons prests 
og prestsþjónustuklæði sona hans, 

11 e o óleo da unção e o incenso aromático 
para o santuário; eles farão tudo segundo 
tenho ordenado. 

11smurningarolíuna og ilmreykelsið til 
helgidómsins. Allt skulu þeir gjöra eins og 
ég hefi fyrir þig lagt."  

O sábado santo e as duas tábuas do Testemunho Ákvæði um hvíldardaginn 

12 Disse mais o SENHOR a Moisés: 12Drottinn talaði við Móse og sagði: 
13 Tu, pois, falarás aos filhos de Israel e 
lhes dirás: Certamente, guardareis os meus 
sábados; pois é sinal entre mim e vós nas 
vossas gerações; para que saibais que eu 
sou o SENHOR, que vos santifica. 

13"Tala þú til Ísraelsmanna og seg: 
,Sannlega skuluð þér halda mína 
hvíldardaga, því að það er teikn milli mín 
og yðar frá kyni til kyns, svo að þér vitið, 
að ég er Drottinn, sá er yður helgar. 

14 Portanto, guardareis o sábado, porque é 
santo para vós outros; aquele que o 
profanar morrerá; pois qualquer que nele 
fizer alguma obra será eliminado do meio 
do seu povo. 

14Haldið því hvíldardaginn, því að hann 
skal vera yður heilagur. Hver sem 
vanhelgar hann, skal vissulega líflátinn 
verða, því að hver sem þá vinnur nokkurt 
verk, sá maður skal upprættur verða úr 
þjóð sinni. 

15 Seis dias se trabalhará, porém o sétimo 
dia é o sábado do repouso solene, santo ao 
SENHOR; qualquer que no dia do sábado 
fizer alguma obra morrerá. 

15Sex daga skal verk vinna, en sjöundi 
dagurinn er algjör hvíldardagur, helgaður 
Drottni. Hver sem verk vinnur á 
hvíldardegi, skal vissulega líflátinn verða. 

16 Pelo que os filhos de Israel guardarão o 
sábado, celebrando-o por aliança perpétua 
nas suas gerações. 

16Fyrir því skulu Ísraelsmenn gæta 
hvíldardagsins, svo að þeir haldi 
hvíldardaginn heilagan frá kyni til kyns 
sem ævinlegan sáttmála. 

17 Entre mim e os filhos de Israel é sinal 
para sempre; porque, em seis dias, fez o 
SENHOR os céus e a terra, e, ao sétimo dia, 
descansou, e tomou alento. 

17Ævinlega skal hann vera teikn milli mín 
og Ísraelsmanna, því að á sex dögum 
gjörði Drottinn himin og jörð, en sjöunda 
daginn hvíldist hann og endurnærðist.'" 

18 E, tendo acabado de falar com ele no 
monte Sinai, deu a Moisés as duas tábuas 

18Þegar Drottinn hafði lokið viðræðunum 
við Móse á Sínaífjalli, fékk hann honum 
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do Testemunho, tábuas de pedra, escritas 
pelo dedo de Deus. 

tvær sáttmálstöflur, steintöflur, ritaðar 
með fingri Guðs.    

Êxodo 32 Fráfall lýðsins og endurnýjun sáttmálans 

 Gullkálfurinn  

O bezerro de ouro Önnur Mósebók 32 

Deuteronômio 9.6-21  
1 Mas, vendo o povo que Moisés tardava 
em descer do monte, acercou-se de Arão e 
lhe disse: Levanta-te, faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; pois, quanto a este 
Moisés, o homem que nos tirou do Egito, 
não sabemos o que lhe terá sucedido. 

1Er fólkið sá, að seinkaði komu Móse ofan 
af fjallinu, þyrptist fólkið í kringum Aron 
og sagði við hann: "Kom og gjör oss guð, 
er fyrir oss fari, því að vér vitum ekki, 
hvað af þessum Móse er orðið, manninum, 
er leiddi oss burt af Egyptalandi." 

2 Disse-lhes Arão: Tirai as argolas de ouro 
das orelhas de vossas mulheres, vossos 
filhos e vossas filhas e trazei-mas. 

2Og Aron sagði við þá: "Slítið eyrnagullin 
úr eyrum kvenna yðar, sona og dætra, og 
færið mér." 

3 Então, todo o povo tirou das orelhas as 
argolas e as trouxe a Arão. 

3Þá sleit allt fólkið eyrnagullin úr eyrum 
sér og færði Aroni, 

4 Este, recebendo-as das suas mãos, 
trabalhou o ouro com buril e fez dele um 
bezerro fundido. Então, disseram: São 
estes, ó Israel, os teus deuses, que te 
tiraram da terra do Egito. 

4en hann tók við því af þeim, lagaði það 
með meitlinum og gjörði af því steyptan 
kálf. Þá sögðu þeir: "Þetta er guð þinn, 
Ísrael, sem leiddi þig út af Egyptalandi." 

5 Arão, vendo isso, edificou um altar 
diante dele e, apregoando, disse: Amanhã, 
será festa ao SENHOR. 

5Og er Aron sá það, reisti hann altari fyrir 
framan hann, og Aron lét kalla og segja: 
"Á morgun skal vera hátíð Drottins." 

6 No dia seguinte, madrugaram, e 
ofereceram holocaustos, e trouxeram 
ofertas pacíficas; e o povo assentou-se 
para comer e beber e levantou-se para 
divertir-se. 

6Næsta morgun risu þeir árla, fórnuðu 
brennifórnum og færðu þakkarfórnir. 
Síðan settist fólkið niður til að eta og 
drekka, og því næst stóðu þeir upp til 
leika. 

7 Então, disse o SENHOR a Moisés: Vai, 
desce; porque o teu povo, que fizeste sair 
do Egito, se corrompeu 

7Þá sagði Drottinn við Móse: "Far þú og 
stíg ofan, því að fólk þitt, sem þú leiddir 
út af Egyptalandi, hefir misgjört. 

8 e depressa se desviou do caminho que lhe 
havia eu ordenado; fez para si um bezerro 

8Skjótt hafa þeir vikið af þeim vegi, sem 
ég bauð þeim. Þeir hafa gjört sér steyptan 
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fundido, e o adorou, e lhe sacrificou, e diz: 
São estes, ó Israel, os teus deuses, que te 
tiraram da terra do Egito. 

kálf, og þeir hafa fallið fram fyrir honum, 
fært honum fórnir og sagt: ,Þetta er guð 
þinn, Ísrael, sem leiddi þig út af 
Egyptalandi.'" 

9 Disse mais o SENHOR a Moisés: Tenho 
visto este povo, e eis que é povo de dura 
cerviz. 

9Drottinn sagði við Móse: "Ég sé nú, að 
þessi lýður er harðsvírað fólk. 

10 Agora, pois, deixa-me, para que se 
acenda contra eles o meu furor, e eu os 
consuma; e de ti farei uma grande nação. 

10Lát mig nú einan, svo að reiði mín 
upptendrist í gegn þeim og tortími þeim. 
Síðan vil ég gjöra þig að mikilli þjóð." 

Moisés intercede pelo povo  
Êxodo 32.30-35; Deuteronômio 9.25-29  

11 Porém Moisés suplicou ao SENHOR, seu 
Deus, e disse: Por que se acende, SENHOR, 
a tua ira contra o teu povo, que tiraste da 
terra do Egito com grande fortaleza e 
poderosa mão? 

11En Móse reyndi að blíðka Drottin, Guð 
sinn, og sagði: "Hví skal, Drottinn, reiði 
þín upptendrast í gegn fólki þínu, sem þú 
leiddir út af Egyptalandi með miklum 
mætti og voldugri hendi? 

12 Por que hão de dizer os egípcios: Com 
maus intentos os tirou, para matá-los nos 
montes e para consumi-los da face da 
terra? Torna-te do furor da tua ira e 
arrepende-te deste mal contra o teu povo. 

12Hví skulu Egyptar segja og kveða svo að 
orði: ,Til ills leiddi hann þá út, til að deyða 
þá á fjöllum uppi og afmá þá af jörðinni'? 
Snú þér frá þinni brennandi reiði og lát þig 
iðra hins illa gegn fólki þínu. 

13 Lembra-te de Abraão, de Isaque e de 
Israel, teus servos, aos quais por ti mesmo 
tens jurado e lhes disseste: Multiplicarei a 
vossa descendência como as estrelas do 
céu, e toda esta terra de que tenho falado, 
dá-la-ei à vossa descendência, para que a 
possuam por herança eternamente. 

13Minnst þú þjóna þinna, Abrahams, Ísaks 
og Ísraels, sem þú hefir svarið við sjálfan 
þig og heitið: ,Ég vil gjöra niðja yðar 
marga sem stjörnur himinsins, og allt 
þetta land, sem ég hefi talað um, vil ég 
gefa niðjum yðar, og skulu þeir eiga það 
ævinlega.'" 

14 Então, se arrependeu o SENHOR do mal 
que dissera havia de fazer ao povo. 

14Þá iðraðist Drottinn hins illa, er hann 
hafði hótað að gjöra fólki sínu. 

15 E, voltando-se, desceu Moisés do monte 
com as duas tábuas do Testemunho nas 
mãos, tábuas escritas de ambos os lados; 
de um e de outro lado estavam escritas. 

15Síðan sneri Móse á leið og gekk ofan af 
fjallinu með báðar sáttmálstöflurnar í 
hendi sér. Voru þær skrifaðar báðumegin, 
svo á einni hliðinni sem á annarri voru 
þær skrifaðar. 
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16 As tábuas eram obra de Deus; também a 
escritura era a mesma escritura de Deus, 
esculpida nas tábuas. 

16En töflurnar voru Guðs verk og letrið 
Guðs letur, rist á töflurnar. 

17 Ouvindo Josué a voz do povo que 
gritava, disse a Moisés: Há alarido de 
guerra no arraial. 

17En er Jósúa heyrði ópið í fólkinu, sagði 
hann við Móse: "Það er heróp í búðunum!" 

18 Respondeu-lhe Moisés: Não é alarido 
dos vencedores nem alarido dos vencidos, 
mas alarido dos que cantam é o que ouço. 

18En Móse svaraði: "Það er ekki óp 
sigrandi manna og ekki óp þeirra, er 
sigraðir verða; söngóm heyri ég." 

19 Logo que se aproximou do arraial, viu 
ele o bezerro e as danças; então, 
acendendo-se-lhe a ira, arrojou das mãos 
as tábuas e quebrou-as ao pé do monte; 

19En er Móse nálgaðist herbúðirnar og sá 
kálfinn og dansinn, upptendraðist reiði 
hans, svo að hann þeytti töflunum af hendi 
og braut þær í sundur fyrir neðan fjallið. 

20 e, pegando no bezerro que tinham feito, 
queimou-o, e o reduziu a pó, que espalhou 
sobre a água, e deu de beber aos filhos de 
Israel. 

20Síðan tók hann kálfinn, sem þeir höfðu 
gjört, brenndi hann í eldi og muldi hann í 
duft og dreifði því á vatnið og lét 
Ísraelsmenn drekka. 

21 Depois, perguntou Moisés a Arão: Que 
te fez este povo, que trouxeste sobre ele 
tamanho pecado? 

21Þá sagði Móse við Aron: "Hvað hefir 
þetta fólk gjört þér, að þú skulir hafa leitt 
svo stóra synd yfir það?" 

22 Respondeu-lhe Arão: Não se acenda a 
ira do meu senhor; tu sabes que o povo é 
propenso para o mal. 

22Aron svaraði: "Reiðst eigi, herra. Þú 
þekkir lýðinn, að hann er jafnan búinn til 
ills. 

23 Pois me disseram: Faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; pois, quanto a este 
Moisés, o homem que nos tirou da terra do 
Egito, não sabemos o que lhe terá 
acontecido. 

23Þeir sögðu við mig: ,Gjör oss guð, er fyrir 
oss fari, því vér vitum eigi, hvað af þessum 
Móse er orðið, manninum, er leiddi oss 
burt af Egyptalandi.' 

24 Então, eu lhes disse: quem tem ouro, 
tire-o. Deram-mo; e eu o lancei no fogo, e 
saiu este bezerro. 

24Þá sagði ég við þá: ,Hver sem gull hefir 
á sér, hann slíti það af sér.' Fengu þeir mér 
það, og kastaði ég því í eldinn, svo varð af 
því þessi kálfur." 

Moisés manda matar os idólatras  
25 Vendo Moisés que o povo estava 
desenfreado, pois Arão o deixara à solta 
para vergonha no meio dos seus inimigos,  

25Er Móse sá, að fólkið var orðið 
taumlaust, því að Aron hafði sleppt við 
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það taumnum, svo að þeir voru hafðir að 
spotti af mótstöðumönnum sínum, 

26 pôs-se em pé à entrada do arraial e 
disse: Quem é do SENHOR venha até mim. 
Então, se ajuntaram a ele todos os filhos 
de Levi,  

26þá nam Móse staðar í herbúðahliðinu og 
mælti: "Hver sem heyrir Drottni til, komi 
hingað til mín!" Þá söfnuðust allir levítar 
til hans. 

27 aos quais disse: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Cada um cinja a espada 
sobre o lado, passai e tornai a passar pelo 
arraial de porta em porta, e mate cada um 
a seu irmão, cada um, a seu amigo, e cada 
um, a seu vizinho. 

27Og hann sagði við þá: "Svo segir 
Drottinn, Ísraels Guð: ,Hver einn festi 
sverð á hlið sér, fari síðan fram og aftur frá 
einu hliði herbúðanna til annars og drepi 
hver sinn bróður, vin og frænda.'" 

28 E fizeram os filhos de Levi segundo a 
palavra de Moisés; e caíram do povo, 
naquele dia, uns três mil homens. 

28Og levítarnir gjörðu sem Móse bauð 
þeim, og féllu af fólkinu á þeim degi þrjár 
þúsundir manna. 

29 Pois Moisés dissera: Consagrai-vos, 
hoje, ao SENHOR; cada um contra o seu 
filho e contra o seu irmão, para que ele vos 
conceda, hoje, bênção. 

29Og Móse sagði: "Fyllið hendur yðar í dag, 
Drottni til handa, því að hver maður var á 
móti syni sínum og bróður, svo að yður 
veitist blessun í dag." 

Moisés intercede pelo povo Móse biður fyrir fólkinu 
Êxodo 32.11-14; Deuteronômio 9.25-29  

30 No dia seguinte, disse Moisés ao povo: 
Vós cometestes grande pecado; agora, 
porém, subirei ao SENHOR e, porventura, 
farei propiciação pelo vosso pecado. 

30Morguninn eftir sagði Móse við lýðinn: 
"Þér hafið drýgt stóra synd. En nú vil ég 
fara upp til Drottins; má vera, að ég fái 
friðþægt fyrir synd yðar." 

31 Tornou Moisés ao SENHOR e disse: Ora, 
o povo cometeu grande pecado, fazendo 
para si deuses de ouro. 

31Síðan sneri Móse aftur til Drottins og 
mælti: "Æ, þetta fólk hefir drýgt stóra synd 
og gjört sér guð af gulli. 

32 Agora, pois, perdoa-lhe o pecado; ou, se 
não, risca-me, peço-te, do livro que 
escreveste. 

32Ég bið, fyrirgef þeim nú synd þeirra! Ef 
ekki, þá bið ég, að þú máir mig af bók 
þinni, sem þú hefir skrifað." 

33 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Riscarei do meu livro todo aquele que 
pecar contra mim. 

33En Drottinn sagði við Móse: "Hvern 
þann, er syndgað hefir móti mér, vil ég má 
af bók minni. 

34 Vai, pois, agora, e conduze o povo para 
onde te disse; eis que o meu Anjo irá 

34Far nú og leið fólkið þangað, sem ég hefi 
sagt þér, sjá, engill minn skal fara fyrir 
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adiante de ti; porém, no dia da minha 
visitação, vingarei, neles, o seu pecado. 

þér. En þegar minn vitjunartími kemur, 
skal ég vitja synda þeirra á þeim." 

35 Feriu, pois, o SENHOR ao povo, porque 
fizeram o bezerro que Arão fabricara. 

35En Drottinn laust fólkið fyrir það, að þeir 
höfðu gjört kálfinn, sem Aron gjörði. 

Êxodo 33 Nærvera Guðs  

O Anjo de Deus irá adiante do povo Önnur Mósebók 33 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Vai, sobe 
daqui, tu e o povo que tiraste da terra do 
Egito, para a terra a respeito da qual jurei 
a Abraão, a Isaque e a Jacó, dizendo: à tua 
descendência a darei. 

1Drottinn sagði við Móse: "Far nú héðan 
með fólkið, sem þú leiddir burt af 
Egyptalandi, til þess lands, sem ég sór 
Abraham, Ísak og Jakob, er ég sagði: 
,Niðjum þínum vil ég gefa það.' 

2 Enviarei o Anjo adiante de ti; lançarei 
fora os cananeus, os amorreus, os heteus, 
os ferezeus, os heveus e os jebuseus. 

2Ég vil senda engil á undan þér og reka 
burt Kanaaníta, Amoríta, Hetíta, Peresíta, 
Hevíta og Jebúsíta, - 

3 Sobe para uma terra que mana leite e 
mel; eu não subirei no meio de ti, porque 
és povo de dura cerviz, para que te não 
consuma eu no caminho. 

3til þess lands, sem flýtur í mjólk og 
hunangi, því að ekki vil ég sjálfur fara 
þangað með þér, af því að þú ert 
harðsvíraður lýður, að eigi tortími ég þér 
á leiðinni." 

4 Ouvindo o povo estas más notícias, pôs-
se a prantear, e nenhum deles vestiu seus 
atavios. 

4En er fólkið heyrði þennan ófögnuð, urðu 
þeir hryggir, og enginn maður bjó sig í 
skart. 

5 Porquanto o SENHOR tinha dito a 
Moisés: Dize aos filhos de Israel: És povo 
de dura cerviz; se por um momento eu 
subir no meio de ti, te consumirei; tira, 
pois, de ti os atavios, para que eu saiba o 
que te hei de fazer. 

5Þá sagði Drottinn við Móse: "Seg 
Ísraelsmönnum: ,Þér eruð harðsvíraður 
lýður. Væri ég eitt augnablik með þér á 
leiðinni, mundi ég tortíma þér. Legg nú af 
þér skart þitt, svo að ég viti, hvað ég á að 
gjöra við þig.'" 

6 Então, os filhos de Israel tiraram de si os 
seus atavios desde o monte Horebe em 
diante. 

6Þá lögðu Ísraelsmenn niður skart sitt 
undir Hórebfjalli og báru það eigi upp frá 
því. 

 Samfundatjaldið 

7 Ora, Moisés costumava tomar a tenda e 
armá-la para si, fora, bem longe do arraial; 

7Móse tók tjaldið og reisti það fyrir utan 
herbúðirnar, spölkorn frá þeim, og kallaði 
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e lhe chamava a tenda da congregação. 
Todo aquele que buscava ao SENHOR saía 
à tenda da congregação, que estava fora 
do arraial. 

það samfundatjald, og varð hver sá maður, 
er leita vildi til Drottins, að fara út til 
samfundatjaldsins, sem var fyrir utan 
herbúðirnar. 

8 Quando Moisés saía para a tenda, fora, 
todo o povo se erguia, cada um em pé à 
porta da sua tenda, e olhavam pelas 
costas, até entrar ele na tenda. 

8Og þegar Móse gekk út til tjaldsins, þá 
stóð upp allur lýðurinn og gekk hver út í 
sínar tjalddyr og horfði á eftir honum, þar 
til er hann var kominn inn í tjaldið. 

9 Uma vez dentro Moisés da tenda, descia 
a coluna de nuvem e punha-se à porta da 
tenda; e o SENHOR falava com Moisés. 

9Er Móse var kominn inn í tjaldið, steig 
skýstólpinn niður og nam staðar við 
tjalddyrnar, og Drottinn talaði við Móse. 

10 Todo o povo via a coluna de nuvem que 
se detinha à porta da tenda; todo o povo 
se levantava, e cada um, à porta da sua 
tenda, adorava ao SENHOR. 

10Og allur lýðurinn sá skýstólpann standa 
við tjalddyrnar. Stóð þá allt fólkið upp og 
féll fram, hver fyrir sínum tjalddyrum. 

11 Falava o SENHOR a Moisés face a face, 
como qualquer fala a seu amigo; então, 
voltava Moisés para o arraial, porém o 
moço Josué, seu servidor, filho de Num, 
não se apartava da tenda. 

11En Drottinn talaði við Móse augliti til 
auglitis, eins og maður talar við mann. Því 
næst gekk Móse aftur til herbúðanna, en 
þjónn hans, sveinninn Jósúa Núnsson, vék 
ekki burt úr tjaldinu. 

Moisés roga a Deus a sua presença Fyrirbæn Móse 

12 Disse Moisés ao SENHOR: Tu me dizes: 
Faze subir este povo, porém não me deste 
saber a quem hás de enviar comigo; 
contudo, disseste: Conheço-te pelo teu 
nome; também achaste graça aos meus 
olhos. 

12Móse sagði við Drottin: "Sjá, þú segir við 
mig: ,Far með fólk þetta.' En þú hefir ekki 
látið mig vita, hvern þú ætlar að senda 
með mér. Og þó hefir þú sagt: ,Ég þekki 
þig með nafni, og þú hefir einnig fundið 
náð í augum mínum.' 

13 Agora, pois, se achei graça aos teus 
olhos, rogo-te que me faças saber neste 
momento o teu caminho, para que eu te 
conheça e ache graça aos teus olhos; e 
considera que esta nação é teu povo. 

13Hafi ég nú fundið náð í augum þínum, 
þá bið ég: Gjör mér kunna þína vegu, að 
ég megi þekkja þig, svo að ég finni náð í 
augum þínum, og gæt þess, að þjóð þessi 
er þinn lýður." 

14 Respondeu-lhe: A minha presença irá 
contigo, e eu te darei descanso. 

14Drottinn sagði: "Auglit mitt mun fara 
með og búa þér hvíld." 
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15 Então, lhe disse Moisés: Se a tua 
presença não vai comigo, não nos faças 
subir deste lugar. 

15Móse sagði við hann: "Fari auglit þitt eigi 
með, þá lát oss eigi fara héðan. 

16 Pois como se há de saber que achamos 
graça aos teus olhos, eu e o teu povo? Não 
é, porventura, em andares conosco, de 
maneira que somos separados, eu e o teu 
povo, de todos os povos da terra? 

16Af hverju mega menn ella vita, að ég og 
lýður þinn hafi fundið náð í augum 
þínum? Hvort eigi af því, að þú farir með 
oss, og ég og þinn lýður verðum ágættir 
framar öllum þjóðum, sem á jörðu búa?" 

Moisés roga a Deus que lhe mostre a sua glória  
17 Disse o SENHOR a Moisés: Farei 
também isto que disseste; porque achaste 
graça aos meus olhos, e eu te conheço pelo 
teu nome. 

17Þá sagði Drottinn við Móse: "Einnig 
þetta, er þú nú mæltir, vil ég gjöra, því að 
þú hefir fundið náð í augum mínum, og ég 
þekki þig með nafni." 

18 Então, ele disse: Rogo-te que me mostres 
a tua glória. 

18En Móse sagði: "Lát mig þá sjá dýrð 
þína!" 

19 Respondeu-lhe: Farei passar toda a 
minha bondade diante de ti e te 
proclamarei o nome do SENHOR; terei 
misericórdia de quem eu tiver 
misericórdia e me compadecerei de quem 
eu me compadecer. 

19Hann svaraði: "Ég vil láta allan minn 
ljóma líða fram hjá þér, og ég vil kalla 
nafnið Drottinn frammi fyrir þér. Og ég vil 
líkna þeim, sem ég vil líkna, og miskunna 
þeim, sem ég vil miskunna." 

20 E acrescentou: Não me poderás ver a 
face, porquanto homem nenhum verá a 
minha face e viverá. 

20Og enn sagði hann: "Þú getur eigi séð 
auglit mitt, því að enginn maður fær séð 
mig og lífi haldið." 

21 Disse mais o SENHOR: Eis aqui um lugar 
junto a mim; e tu estarás sobre a penha. 

21Drottinn sagði: "Sjá, hér er staður hjá 
mér, og skalt þú standa uppi á berginu. 

22 Quando passar a minha glória, eu te 
porei numa fenda da penha e com a mão 
te cobrirei, até que eu tenha passado. 

22En þegar dýrð mín fer fram hjá, vil ég 
láta þig standa í bergskorunni, og mun ég 
byrgja þig með hendi minni, uns ég er 
kominn fram hjá. 

23 Depois, em tirando eu a mão, tu me 
verás pelas costas; mas a minha face não 
se verá. 

23En þegar ég tek hönd mína frá, munt þú 
sjá á bak mér. En auglit mitt fær enginn 
maður séð." 

Êxodo 34 Nýjar lögmálstöflur  
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As segundas tábuas da lei Önnur Mósebók 34 

Deuteronômio 10.1-5  
1 Então, disse o SENHOR a Moisés: Lavra 
duas tábuas de pedra, como as primeiras; 
e eu escreverei nelas as mesmas palavras 
que estavam nas primeiras tábuas, que 
quebraste. 

1Drottinn sagði við Móse: "Högg þér tvær 
töflur af steini, eins og hinar fyrri voru. 
Mun ég þá rita á töflurnar þau orð, sem 
stóðu á hinum fyrri töflunum, er þú braust 
í sundur. 

2 E prepara-te para amanhã, para que 
subas, pela manhã, ao monte Sinai e ali te 
apresentes a mim no cimo do monte. 

2Og ver búinn á morgun og stíg árla upp á 
Sínaífjall og kom þar til mín uppi á 
fjallstindinum. 

3 Ninguém suba contigo, ninguém apareça 
em todo o monte; nem ainda ovelhas nem 
gado se apascentem defronte dele. 

3Enginn maður má fara upp þangað með 
þér, og enginn má heldur láta sjá sig 
nokkurs staðar á fjallinu. Eigi mega heldur 
sauðir eða naut vera á beit uppi undir 
fjallinu." 

4 Lavrou, pois, Moisés duas tábuas de 
pedra, como as primeiras; e, levantando-
se pela manhã de madrugada, subiu ao 
monte Sinai, como o SENHOR lhe 
ordenara, levando nas mãos as duas 
tábuas de pedra. 

4Þá hjó Móse tvær töflur af steini, eins og 
hinar fyrri. Og hann reis árla næsta 
morgun og gekk upp á Sínaífjall eins og 
Drottinn hafði boðið honum og tók í hönd 
sér báðar steintöflurnar. 

 Dýrð Drottins birtist Móse á fjallinu 

5 Tendo o SENHOR descido na nuvem, ali 
esteve junto dele e proclamou o nome do 
SENHOR. 

5Þá steig Drottinn niður í skýi, en 
staðnæmdist þar hjá honum og kallaði 
nafn Drottins. 

6 E, passando o SENHOR por diante dele, 
clamou: SENHOR, SENHOR Deus 
compassivo, clemente e longânimo e 
grande em misericórdia e fidelidade; 

6Drottinn gekk fram hjá honum og kallaði: 
"Drottinn, Drottinn, miskunnsamur og 
líknsamur Guð, þolinmóður, gæskuríkur 
og harla trúfastur, 

7 que guarda a misericórdia em mil 
gerações, que perdoa a iniqüidade, a 
transgressão e o pecado, ainda que não 
inocenta o culpado, e visita a iniqüidade 
dos pais nos filhos e nos filhos dos filhos, 
até à terceira e quarta geração! 

7sem auðsýnir gæsku þúsundum og 
fyrirgefur misgjörðir, afbrot og syndir, en 
lætur þeirra þó eigi með öllu óhegnt, 
heldur vitjar misgjörða feðranna á börnum 
og barnabörnum, já í þriðja og fjórða lið." 
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8 E, imediatamente, curvando-se Moisés 
para a terra, o adorou; 

8Móse féll þá skjótlega til jarðar og tilbað. 

9 e disse: SENHOR, se, agora, achei graça 
aos teus olhos, segue em nosso meio 
conosco; porque este povo é de dura 
cerviz. Perdoa a nossa iniqüidade e o 
nosso pecado e toma-nos por tua herança. 

9Og hann sagði: "Hafi ég, Drottinn, fundið 
náð í augum þínum, þá fari Drottinn með 
oss, því að þetta er harðsvíraður lýður. En 
fyrirgef oss misgjörðir vorar og syndir, og 
gjör oss að þinni eign." 

Deus faz uma aliança e admoesta contra a 
infidelidade 

Sáttmálinn endurnýjaður 

Deuteronômio 7.1-5  
10 Então, disse: Eis que faço uma aliança; 
diante de todo o teu povo farei maravilhas 
que nunca se fizeram em toda a terra, nem 
entre nação alguma, de maneira que todo 
este povo, em cujo meio tu estás, veja a 
obra do SENHOR; porque coisa terrível é 
o que faço contigo. 

10Drottinn sagði: "Sjá, ég gjöri sáttmála. Í 
augsýn alls þíns fólks vil ég gjöra þau 
undur, að ekki hafa slík verið gjörð í 
nokkru landi eða hjá nokkurri þjóð, og 
skal allt fólkið, sem þú ert hjá, sjá verk 
Drottins, því að furðulegt er það, sem ég 
mun við þig gjöra. 

11 Guarda o que eu te ordeno hoje: eis que 
lançarei fora da sua presença os amorreus, 
os cananeus, os heteus, os ferezeus, os 
heveus e os jebuseus. 

11Gæt þess, sem ég býð þér í dag: Sjá, ég 
vil stökkva burt undan þér Amorítum, 
Kanaanítum, Hetítum, Peresítum, 
Hevítum og Jebúsítum. 

12 Abstém-te de fazer aliança com os 
moradores da terra para onde vais, para 
que te não sejam por cilada. 

12Varast þú að gjöra nokkurn sáttmála við 
íbúa lands þess, sem þú kemur til, svo að 
þeir verði þér ekki að tálsnöru, ef þeir búa 
á meðal þín, 

13 Mas derribareis os seus altares, 
quebrareis as suas colunas e cortareis os 
seus postes-ídolos 

13heldur skuluð þér rífa niður ölturu 
þeirra, brjóta í sundur merkissteina þeirra 
og höggva niður asérur þeirra. 

14 (porque não adorarás outro deus; pois o 
nome do SENHOR é Zeloso; sim, Deus 
zeloso é ele); 

14Þú skalt eigi tilbiðja neinn annan guð, 
því að Drottinn nefnist vandlætari. 
Vandlátur Guð er hann. 

15 para que não faças aliança com os 
moradores da terra; não suceda que, em se 
prostituindo eles com os deuses e lhes 
sacrificando, alguém te convide, e comas 
dos seus sacrifícios 

15Varast að gjöra nokkurn sáttmála við 
íbúa landsins, því að þeir munu taka fram 
hjá með guðum sínum og þeir munu færa 
fórnir guðum sínum, og þér mun verða 
boðið og þú munt eta af fórnum þeirra. 
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16 e tomes mulheres das suas filhas para os 
teus filhos, e suas filhas, prostituindo-se 
com seus deuses, façam que também os 
teus filhos se prostituam com seus deuses. 

16Og þú munt taka dætur þeirra handa 
sonum þínum, og dætur þeirra munu taka 
fram hjá með guðum sínum og tæla syni 
þína til að taka fram hjá með guðum 
þeirra. 

17 Não farás para ti deuses fundidos. 17Þú skalt eigi gjöra þér steypta guði. 
As três festas  

Êxodo 23.14-19; Levítico 23.4-21,33-44; 
Deuteronômio 16.1-17  

18 Guardarás a Festa dos Pães Asmos; sete 
dias comerás pães asmos, como te ordenei, 
no tempo indicado no mês de abibe; 
porque no mês de abibe saíste do Egito. 

18Þú skalt halda hátíð hinna ósýrðu 
brauða. Sjö daga skaltu eta ósýrð brauð, 
eins og ég hefi boðið þér, á ákveðnum tíma 
í abíb-mánuði, því að í abíb-mánuði fórst 
þú út af Egyptalandi. 

19 Todo o que abre a madre é meu; 
também de todo o teu gado, sendo macho, 
o que abre a madre de vacas e de ovelhas. 

19Allt það, sem opnar móðurlíf, er mitt, 
sömuleiðis allur fénaður þinn, sem 
karlkyns er, frumburðir nauta og sauða. 

20 O jumento, porém, que abrir a madre, 
resgatá-lo-ás com cordeiro; mas, se o não 
resgatares, será desnucado. Remirás todos 
os primogênitos de teus filhos. Ninguém 
aparecerá diante de mim de mãos vazias. 

20En frumburði undan ösnum skaltu leysa 
með lambi. Leysir þú ekki, skaltu brjóta þá 
úr hálsliðum. Alla frumburði sona þinna 
skaltu leysa, og enginn skal tómhentur 
koma fyrir auglit mitt. 

21 Seis dias trabalharás, mas, ao sétimo 
dia, descansarás, quer na aradura, quer na 
sega. 

21Sex daga skaltu vinna, en hvílast hinn 
sjöunda dag, þá skaltu hvílast, hvort 
heldur er plægingartími eða uppskeru. 

22 Também guardarás a Festa das 
Semanas, que é a das primícias da sega do 
trigo, e a Festa da Colheita no fim do ano. 

22Þú skalt halda viknahátíðina, hátíð 
frumgróða hveitiuppskerunnar, og 
uppskeruhátíðina við árslokin. 

23 Três vezes no ano, todo homem entre ti 
aparecerá perante o SENHOR Deus, Deus 
de Israel. 

23Þrem sinnum á ári skal allt þitt karlkyn 
birtast frammi fyrir Drottni Guði, Guði 
Ísraels. 

24 Porque lançarei fora as nações de diante 
de ti e alargarei o teu território; ninguém 
cobiçará a tua terra quando subires para 
comparecer na presença do SENHOR, teu 
Deus, três vezes no ano. 

24Því að ég mun reka heiðingjana burt frá 
þér og færa út landamerki þín, og enginn 
skal áseilast land þitt, þegar þú fer upp til 
að birtast frammi fyrir Drottni Guði þínum 
þrem sinnum á ári. 
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25 Não oferecerás o sangue do meu 
sacrifício com pão levedado; nem ficará o 
sacrifício da Festa da Páscoa da noite para 
a manhã. 

25Þú skalt ekki fram bera blóð fórnar 
minnar með sýrðu brauði, og 
páskahátíðarfórnin má ekki liggja til 
morguns. 

26 As primícias dos primeiros frutos da tua 
terra trarás à Casa do SENHOR, teu Deus. 
Não cozerás o cabrito no leite da sua 
própria mãe. 

26Hið fyrsta, frumgróða jarðar þinnar, 
skaltu færa til húss Drottins Guðs þíns. Þú 
skalt ekki sjóða kið í mjólk móður sinnar." 

27 Disse mais o SENHOR a Moisés: Escreve 
estas palavras, porque, segundo o teor 
destas palavras, fiz aliança contigo e com 
Israel. 

27Drottinn sagði við Móse: "Skrifa þú upp 
þessi orð, því að samkvæmt þessum orðum 
hefi ég gjört sáttmála við þig og við Ísrael." 

28 E, ali, esteve com o SENHOR quarenta 
dias e quarenta noites; não comeu pão, 
nem bebeu água; e escreveu nas tábuas as 
palavras da aliança, as dez palavras. 

28Og Móse var þar hjá Drottni fjörutíu 
daga og fjörutíu nætur og át ekki brauð og 
drakk ekki vatn. Og hann skrifaði á 
töflurnar orð sáttmálans, tíu boðorðin. 

O rosto de Moisés resplandece Geislar af andliti Móse 

29 Quando desceu Moisés do monte Sinai, 
tendo nas mãos as duas tábuas do 
Testemunho, sim, quando desceu do 
monte, não sabia Moisés que a pele do seu 
rosto resplandecia, depois de haver Deus 
falado com ele. 

29En er Móse gekk ofan af Sínaífjalli, og 
hann hafði báðar sáttmálstöflurnar í hendi 
sér, þegar hann gekk ofan af fjallinu, þá 
vissi Móse ekki að geislar stóðu af 
andlitshörundi hans, af því að hann hafði 
talað við Drottin. 

30 Olhando Arão e todos os filhos de Israel 
para Moisés, eis que resplandecia a pele do 
seu rosto; e temeram chegar-se a ele. 

30Og Aron og allir Ísraelsmenn sáu Móse, 
og sjá: Geislar stóðu af andlitshörundi 
hans. Þorðu þeir þá ekki að koma nærri 
honum. 

31 Então, Moisés os chamou; Arão e todos 
os príncipes da congregação tornaram a 
ele, e Moisés lhes falou. 

31En Móse kallaði á þá, og sneru þeir þá 
aftur til hans, Aron og allir leiðtogar 
safnaðarins, og talaði Móse við þá. 

32 Depois, vieram também todos os filhos 
de Israel, aos quais ordenou ele tudo o que 
o SENHOR lhe falara no monte Sinai. 

32Eftir það gengu allir Ísraelsmenn til 
hans, og bauð hann þeim að halda allt það, 
sem Drottinn hafði við hann talað á 
Sínaífjalli. 

33 Tendo Moisés acabado de falar com 
eles, pôs um véu sobre o rosto. 

33Er Móse hafði lokið máli sínu við þá, lét 
hann skýlu fyrir andlit sér. 
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34 Porém, vindo Moisés perante o SENHOR 
para falar-lhe, removia o véu até sair; e, 
saindo, dizia aos filhos de Israel tudo o que 
lhe tinha sido ordenado. 

34En er Móse gekk fram fyrir Drottin til 
þess að tala við hann, tók hann skýluna 
frá, þar til er hann gekk út aftur. Því næst 
gekk hann út og flutti Ísraelsmönnum það, 
sem honum var boðið. 

35 Assim, pois, viam os filhos de Israel o 
rosto de Moisés, viam que a pele do seu 
rosto resplandecia; porém Moisés cobria 
de novo o rosto com o véu até entrar a 
falar com ele. 

35Sáu Ísraelsmenn þá andlit Móse, hversu 
geislar stóðu af andlitshörundi hans. Lét 
Móse þá skýluna aftur fyrir andlit sér, þar 
til er hann gekk inn til þess að tala við 
Guð.    

Êxodo 35 Helgidómurinn  

 Hvíldardagsboð  

O Sábado Önnur Mósebók 35 

1 Tendo Moisés convocado toda a 
congregação dos filhos de Israel, disse-
lhes: São estas as palavras que o SENHOR 
ordenou que se cumprissem: 

1Móse stefndi saman öllum söfnuði 
Ísraelsmanna og sagði við þá: "Þetta er 
það, sem Drottinn hefir boðið að gjöra: 

2 Trabalhareis seis dias, mas o sétimo dia 
vos será santo, o sábado do repouso solene 
ao SENHOR; quem nele trabalhar 
morrerá. 

2,Sex daga skal verk vinna, en sjöundi 
dagurinn skal vera yður helgur 
hvíldardagur, hátíðarhvíld Drottins. Hver 
sem verk vinnur á þeim degi, skal líflátinn 
verða. 

3 Não acendereis fogo em nenhuma das 
vossas moradas no dia do sábado. 

3Hvergi skuluð þér kveikja upp eld í 
híbýlum yðar á hvíldardegi.'" 

Deus manda trazer ofertas para o tabernáculo Gjafir til helgidómsins 
Êxodo 25.1-9  

4 Disse mais Moisés a toda a congregação 
dos filhos de Israel: Esta é a palavra que o 
SENHOR ordenou, dizendo: 

4Móse talaði til alls safnaðar Ísraelsmanna 
og mælti: "Þetta er það, sem Drottinn hefir 
boðið: 

5 Tomai, do que tendes, uma oferta para o 
SENHOR; cada um, de coração disposto, 
voluntariamente a trará por oferta ao 
SENHOR: ouro, prata, bronze,  

5,Færið Drottni gjöf af því, sem þér eigið. 
Hver sá, er gefa vill af fúsum huga, beri 
fram gjöf Drottni til handa: gull, silfur og 
eir; 

6 estofo azul, púrpura, carmesim, linho 
fino, pêlos de cabra,  

6bláan purpura, rauðan purpura, skarlat, 
baðmull og geitahár; 
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7 peles de carneiro tintas de vermelho, 
peles finas, madeira de acácia,  

7rauðlituð hrútskinn, höfrungaskinn og 
akasíuvið; 

8 azeite para a iluminação, especiarias 
para o óleo da unção e para o incenso 
aromático,  

8olíu til ljósastikunnar, kryddjurtir til 
smurningarolíu og ilmreykelsis; 

9 pedras de ônix e pedras de engaste para 
a estola sacerdotal e para o peitoral. 

9sjóamsteina og steina til legginga á 
hökulinn og brjóstskjöldinn. 

Os utensílios do tabernáculo  
Êxodo 39.32-43  

10 Venham todos os homens hábeis entre 
vós e façam tudo o que o SENHOR 
ordenou: 

10Og allir hagleiksmenn meðal yðar komi 
og búi til allt það, sem Drottinn hefir 
boðið: 

11 o tabernáculo com sua tenda e a sua 
coberta, os seus ganchos, as suas tábuas, 
as sua vergas, as suas colunas e as suas 
bases; 

11búðina, tjöldin yfir hana, þak hennar, 
króka, borð, slár, stólpa og undirstöður, 

12 a arca e os seus varais, o propiciatório e 
o véu do reposteiro; 

12örkina og stengurnar, er henni fylgja, 
lokið og fortjaldsdúkbreiðuna, 

13 a mesa e os seus varais, e todos os seus 
utensílios, e os pães da proposição; 

13borðið og stengurnar, er því fylgja, öll 
áhöld þess og skoðunarbrauðin, 

14 o candelabro da iluminação, e os seus 
utensílios, e as suas lâmpadas, e o azeite 
para a iluminação; 

14ljósastikuna, áhöld þau og lampa, er 
henni fylgja, og olíu til ljósastikunnar, 

15 o altar do incenso e os seus varais, e o 
óleo da unção, e o incenso aromático, e o 
reposteiro da porta à entrada do 
tabernáculo; 

15reykelsisaltarið og stengurnar, er því 
fylgja, smurningarolíuna, ilmreykelsið og 
dúkbreiðuna fyrir dyrnar, fyrir dyr 
búðarinnar, 

16 o altar do holocausto e a sua grelha de 
bronze, os seus varais e todos os seus 
utensílios, a bacia e o seu suporte; 

16brennifórnaraltarið og eirgrindina, sem 
því fylgir, stengur þess og öll áhöld, og 
kerið með stétt þess, 

17 as cortinas do átrio, e as suas colunas, e 
as suas bases, e o reposteiro da porta do 
átrio; 

17tjöld forgarðsins, stólpa hans með 
undirstöðum og dúkbreiðuna fyrir hlið 
forgarðsins, 

18 as estacas do tabernáculo, e as estacas 
do átrio, e as suas cordas; 

18hæla búðarinnar og hæla forgarðsins og 
þau stög, sem þar til heyra, 
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19 as vestes do ministério para ministrar no 
santuário, as vestes santas do sacerdote 
Arão e as vestes de seus filhos, para 
oficiarem como sacerdotes. 

19glitklæðin til embættisgjörðar í 
helgidóminum, hin helgu klæði Arons 
prests og prestsþjónustuklæði sona hans.'" 

A prontidão do povo em trazer ofertas  
20 Então, toda a congregação dos filhos de 
Israel saiu da presença de Moisés,  

20Því næst gekk allur söfnuður 
Ísraelsmanna burt frá Móse. 

21 e veio todo homem cujo coração o 
moveu e cujo espírito o impeliu e trouxe a 
oferta ao SENHOR para a obra da tenda da 
congregação, e para todo o seu serviço, e 
para as vestes sagradas. 

21Komu þá allir, sem gáfu af fúsum huga 
og með ljúfu geði, og færðu Drottni gjafir 
til að gjöra af samfundatjaldið og allt það, 
sem þurfti til þjónustugjörðarinnar í því 
og til hinna helgu klæða. 

22 Vieram homens e mulheres, todos 
dispostos de coração; trouxeram fivelas, 
pendentes, anéis, braceletes, todos os 
objetos de ouro; todo homem fazia oferta 
de ouro ao SENHOR; 

22Og þeir komu, bæði menn og konur, allir 
þeir, sem fúsir voru að gefa, og færðu 
spangir, eyrnagull, hringa, hálsmen og alls 
konar gullgripi, svo og hver sá, er færa 
vildi Drottni gull að fórnargjöf. 

23 e todo homem possuidor de estofo azul, 
púrpura, carmesim, linho fino, pêlos de 
cabra, peles de carneiro tintas de 
vermelho e peles de animais marinhos os 
trazia. 

23Og hver maður, sem átti í eigu sinni 
bláan purpura, rauðan purpura, skarlat, 
baðmull, geitahár, rauðlituð hrútskinn og 
höfrungaskinn, bar það fram. 

24 Todo aquele que fazia oferta de prata ou 
de bronze por oferta ao SENHOR a trazia; 
e todo possuidor de madeira de acácia 
para toda obra do serviço a trazia. 

24Og hver sem bar fram silfur og eir að 
fórnargjöf, færði það Drottni að 
fórnargjöf, og hver sem átti í eigu sinni 
akasíuvið til hvers þess smíðis, er gjöra 
skyldi, bar hann fram. 

25 Todas as mulheres hábeis traziam o que, 
por suas próprias mãos, tinham fiado: 
estofo azul, púrpura, carmesim e linho 
fino. 

25Og allar hagvirkar konur spunnu með 
höndum sínum og báru fram spuna sinn: 
bláan purpura, rauðan purpura, skarlat og 
baðmull. 

26 E todas as mulheres cujo coração as 
moveu em habilidade fiavam os pêlos de 
cabra. 

26Og allar konur, sem til þess voru fúsar og 
höfðu kunnáttu til, spunnu geitahár. 
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27 Os príncipes traziam pedras de ônix, e 
pedras de engaste para a estola sacerdotal 
e para o peitoral,  

27En foringjarnir færðu sjóamsteina og 
steina til legginga á hökulinn og 
brjóstskjöldinn, 

28 e os arômatas, e o azeite para a 
iluminação, e para o óleo da unção, e para 
o incenso aromático. 

28og kryddjurtir og olíu til ljósastikunnar 
og til smurningarolíu og ilmreykelsis. 

29 Os filhos de Israel trouxeram oferta 
voluntária ao SENHOR, a saber, todo 
homem e mulher cujo coração os dispôs 
para trazerem uma oferta para toda a obra 
que o SENHOR tinha ordenado se fizesse 
por intermédio de Moisés. 

29Ísraelsmenn færðu Drottni þessar gjafir 
sjálfviljuglega, hver maður og hver kona, 
er fúslega vildi láta eitthvað af hendi 
rakna til alls þess verks, er Drottinn hafði 
boðið Móse að gjöra. 

Deus chama a Bezalel e a Aoliabe Tjaldbúðarsmiðir kvaddir til 
Êxodo 31.1-11  

30 Disse Moisés aos filhos de Israel: Eis que 
o SENHOR chamou pelo nome a Bezalel, 
filho de Uri, filho de Hur, da tribo de Judá,  

30Móse sagði við Ísraelsmenn: "Sjáið, 
Drottinn hefir kvatt til Besalel Úríson, 
Húrssonar, af Júda ættkvísl 

31 e o Espírito de Deus o encheu de 
habilidade, inteligência e conhecimento 
em todo artifício,  

31og fyllt hann Guðs anda, bæði vísdómi, 
skilningi, kunnáttu og hvers konar 
hagleik, 

32 e para elaborar desenhos e trabalhar em 
ouro, em prata, em bronze,  

32til þess að upphugsa listaverk og smíða 
úr gulli, silfri og eiri 

33 e para lapidação de pedras de engaste, 
e para entalho de madeira, e para toda 
sorte de lavores. 

33og skera steina til greypingar og til 
tréskurðar, til þess að vinna að hvers 
konar hagvirki. 

34 Também lhe dispôs o coração para 
ensinar a outrem, a ele e a Aoliabe, filho 
de Aisamaque, da tribo de Dã. 

34Hann hefir og gefið honum þá gáfu að 
kenna öðrum, bæði honum og Oholíab 
Akísamakssyni af Dans ættkvísl. 

35 Encheu-os de habilidade para fazer toda 
obra de mestre, até a mais engenhosa, e a 
do bordador em estofo azul, em púrpura, 
em carmesim e em linho fino, e a do 
tecelão, sim, toda sorte de obra e a 
elaborar desenhos. 

35Hann hefir fyllt þá hugviti til alls konar 
útskurðar, listvefnaðar, glitvefnaðar af 
bláum purpura, rauðum purpura, skarlati 
og baðmull, og til dúkvefnaðar, svo að þeir 
geta framið alls konar iðn og upphugsað 
listaverk.  

Êxodo 36 Önnur Mósebók 36 
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1 Assim, trabalharam Bezalel, e Aoliabe, e 
todo homem hábil a quem o SENHOR dera 
habilidade e inteligência para saberem 
fazer toda obra para o serviço do 
santuário, segundo tudo o que o SENHOR 
havia ordenado. 

1Og skulu þeir Besalel og Oholíab og allir 
hugvitsmenn, er Drottinn hefir gefið 
hugvit og kunnáttu, svo að þeir bera skyn 
á, hvernig gjöra skal allt það verk, er að 
helgidómsgjörðinni lýtur, gjöra allt eins 
og Drottinn hefir boðið." 

Moisés entrega aos obreiros as ofertas do povo  
2 Moisés chamou a Bezalel, e a Aoliabe, e 
a todo homem hábil em cujo coração o 
SENHOR tinha posto sabedoria, isto é, a 
todo homem cujo coração o impeliu a se 
chegar à obra para fazê-la. 

2Móse lét þá kalla Besalel og Oholíab og 
alla hugvitsmenn, er Drottinn hafði gefið 
hugvit, alla þá, sem af fúsum huga gengu 
að verkinu til að vinna það. 

3 Estes receberam de Moisés todas as 
ofertas que os filhos de Israel haviam 
trazido para a obra do serviço do 
santuário, para fazê-la; e, ainda, cada 
manhã o povo trazia a Moisés ofertas 
voluntárias. 

3Tóku þeir við af Móse öllum gjöfunum, 
sem Ísraelsmenn höfðu fram borið til 
framkvæmda því verki, er að 
helgidómsgjörðinni laut. En þeir færðu 
honum á hverjum morgni eftir sem áður 
gjafir sjálfviljuglega. 

4 Então, deixando cada um a obra que 
fazia, vieram todos os homens sábios que 
se ocupavam em toda a obra do santuário 

4Þá komu allir hugvitsmennirnir, sem 
störfuðu að helgidómsgjörðinni í smáu og 
stóru, hver frá sínu verki, sem þeir voru að 
vinna, 

5 e disseram a Moisés: O povo traz muito 
mais do que é necessário para o serviço da 
obra que o SENHOR ordenou se fizesse. 

5og sögðu við Móse á þessa leið: "Fólkið 
leggur til miklu meira en þörf gjörist til að 
vinna það verk, sem Drottinn hefur boðið 
að gjöra." 

6 Então, ordenou Moisés – e a ordem foi 
proclamada no arraial, dizendo: Nenhum 
homem ou mulher faça mais obra alguma 
para a oferta do santuário. Assim, o povo 
foi proibido de trazer mais. 

6Þá bauð Móse að láta þetta boð út ganga 
um herbúðirnar: "Enginn, hvorki karl né 
kona, skal framar hafa nokkurn starfa með 
höndum í því skyni að gefa til 
helgidómsins." Lét fólkið þá af að færa 
gjafir. 

7 Porque o material que tinham era 
suficiente para toda a obra que se devia 
fazer e ainda sobejava. 

7Var þá gnógt verkefni fyrir þá til alls þess, 
er gjöra þurfti, og jafnvel nokkuð afgangs. 

As cortinas do tabernáculo Tjaldbúðin og fortjaldið 
Êxodo 26.1-13  
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8 Assim, todos os homens hábeis, entre os 
que faziam a obra, fizeram o tabernáculo 
com dez cortinas de linho fino retorcido, 
estofo azul, púrpura e carmesim com 
querubins; de obra de artista as fizeram. 

8Gjörðu nú allir hugvitsmenn meðal 
þeirra, er að verkinu unnu, tjaldbúðina af 
tíu dúkum. Voru þeir gjörðir af tvinnaðri 
baðmull, bláum purpura, rauðum purpura 
og skarlati, og listofnir kerúbar á. 

9 O comprimento de cada cortina era de 
vinte e oito côvados, e a largura, de quatro 
côvados; todas as cortinas eram de igual 
medida. 

9Hver dúkur var tuttugu og átta álna 
langur og fjögra álna breiður, og voru allir 
dúkarnir jafnir að máli. 

10 Cinco cortinas eram ligadas uma à 
outra; e as outras cinco também ligadas 
uma à outra. 

10Fimm dúkarnir voru tengdir saman hver 
við annan, og eins voru hinir fimm 
dúkarnir tengdir saman hver við annan. 

11 Fizeram laçadas de estofo azul na orla 
da cortina, que estava na extremidade do 
primeiro agrupamento; e de igual modo 
fizeram na orla da cortina, que estava na 
extremidade do segundo agrupamento. 

11Þá voru gjörðar lykkjur af bláum 
purpura á jaðri ysta dúksins í samfellunni. 
Eins var gjört á jaðri ysta dúksins í hinni 
samfellunni. 

12 Cinqüenta laçadas fizeram numa 
cortina, e cinqüenta, na outra cortina na 
extremidade do segundo agrupamento; as 
laçadas eram contrapostas uma à outra. 

12Fimmtíu lykkjur voru gjörðar á öðrum 
dúknum, og eins voru gjörðar fimmtíu 
lykkjur á jaðri þess dúksins, sem var í 
hinni samfellunni, svo að lykkjurnar 
stóðust á hver við aðra. 

13 Fizeram cinqüenta colchetes de ouro, 
com os quais prenderam as cortinas uma à 
outra; e o tabernáculo passou a ser um 
todo. 

13Þá voru gjörðir fimmtíu krókar af gulli 
og dúkarnir tengdir saman hver við annan 
með krókunum, svo að tjaldbúðin varð ein 
heild. 

14 Fizeram também de pêlos de cabra 
cortinas para servirem de tenda sobre o 
tabernáculo; fizeram onze cortinas. 

14Því næst voru gjörðir dúkar af geitahári 
til að tjalda með yfir búðina, ellefu að tölu. 

15 O comprimento de cada cortina era de 
trinta côvados, e a largura, de quatro 
côvados; as onze cortinas eram de igual 
medida. 

15Hver dúkur var þrjátíu álna langur og 
fjögra álna breiður, og voru allir ellefu 
dúkarnir jafnir að máli. 

16 Ajuntaram à parte cinco cortinas entre 
si e, de igual modo, as seis restantes. 

16Þá voru tengdir saman fimm dúkar sér 
og sex dúkar sér, 
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17 E fizeram cinqüenta laçadas na orla da 
cortina, que estava na extremidade do 
primeiro agrupamento. 

17og síðan búnar til fimmtíu lykkjur á jaðri 
ysta dúksins í annarri samfellunni og eins 
fimmtíu lykkjur á dúkjaðri hinnar 
samfellunnar. 

18 Fizeram também cinqüenta colchetes de 
bronze para ajuntar a tenda, para que 
viesse a ser um todo. 

18Þá voru gjörðir fimmtíu eirkrókar til að 
tengja saman tjaldið, svo að það varð ein 
heild. 

19 Fizeram também de peles de carneiro 
tintas de vermelho uma coberta para a 
tenda e outra coberta de peles finas. 

19Þá var enn gjört þak yfir tjaldið af 
rauðlituðum hrútskinnum og enn eitt þak 
þar utan yfir af höfrungaskinnum. 

A coberta de peles e as tábuas  
Êxodo 26.14-30  

20 Fizeram também de madeira de acácia 
as tábuas para o tabernáculo, as quais 
eram colocadas verticalmente. 

20Því næst voru gjörð þiljuborðin í 
tjaldbúðina. Voru þau af akasíuviði og 
stóðu upp og ofan. 

21 Cada uma das tábuas tinha dez côvados 
de comprimento e côvado e meio de 
largura. 

21Var hvert borð tíu álnir á lengd og hálf 
önnur alin á breidd. 

22 Cada tábua tinha dois encaixes, 
travados um com o outro; assim fizeram 
com todas as tábuas do tabernáculo. 

22Á hverju borði voru tveir tappar, báðir 
sameinaðir. Var svo gjört á öllum borðum 
tjaldbúðarinnar. 

23 No preparar as tábuas para o 
tabernáculo, fizeram vinte delas para o 
lado sul. 

23Og þannig voru borðin í tjaldbúðina 
gjörð: Tuttugu borð í suðurhliðina, 

24 Fizeram também quarenta bases de 
prata debaixo das vinte tábuas: duas bases 
debaixo de uma tábua para os seus dois 
encaixes e duas bases debaixo de outra 
tábua para os seus dois encaixes. 

24og fjörutíu undirstöður af silfri voru 
búnar til undir tuttugu borðin, tvær 
undirstöður undir hvert borð, sín fyrir 
hvorn tappa. 

25 Também fizeram vinte tábuas ao outro 
lado do tabernáculo, para o lado norte,  

25Og í hina hlið tjaldbúðarinnar, 
norðurhliðina, voru gjörð tuttugu borð 

26 com as suas quarenta bases de prata: 
duas bases debaixo de uma tábua e duas 
bases debaixo de outra tábua; 

26og fjörutíu undirstöður af silfri, tvær 
undirstöður undir hvert borð. 

27 ao lado do tabernáculo para o ocidente, 
fizeram seis tábuas. 

27Í afturgafl búðarinnar, gegnt vestri, voru 
gjörð sex borð. 
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28 Fizeram também duas tábuas para os 
cantos do tabernáculo de ambos os lados,  

28Og tvö borð voru gjörð í búðarhornin á 
afturgaflinum. 

29 as quais, por baixo, estavam separadas, 
mas, em cima, se ajustavam à primeira 
argola; assim se fez com as duas tábuas 
nos dois cantos. 

29Voru þau tvöföld að neðan og héldu 
sömuleiðis fullu máli upp úr allt til hins 
fyrsta hrings. Þannig var þeim háttað 
hvorum tveggja á báðum hornunum. 

30 Assim eram as oito tábuas com as suas 
bases de prata, dezesseis bases: duas bases 
debaixo de uma tábua e duas debaixo de 
outra tábua. 

30Borðin voru átta og með undirstöðum af 
silfri, sextán undirstöðum, tveim 
undirstöðum undir hverju borði. 

31 Fizeram também travessas de madeira 
de acácia; cinco para as tábuas de um lado 
do tabernáculo,  

31Því næst voru gjörðar slár af akasíuviði, 
fimm á borðin í annarri hlið búðarinnar 

32 cinco para as tábuas do outro lado do 
tabernáculo e cinco para as tábuas do 
tabernáculo, ao lado posterior, que olha 
para o ocidente. 

32og fimm slár á borðin í hinni hlið 
búðarinnar og fimm slár á borðin í 
afturgafli búðarinnar, gegnt vestri. 

33 A travessa do meio passava ao meio das 
tábuas, de uma extremidade à outra. 

33Þá var gjörð miðsláin og látin liggja á 
miðjum borðunum alla leið, frá einum 
enda til annars. 

34 Cobriram de ouro as tábuas e de ouro 
fizeram as suas argolas, pelas quais 
passavam as travessas; e cobriram 
também de ouro as travessas. 

34Og voru borðin gulllögð, en hringarnir á 
þeim, sem slárnar gengu í, gjörðir af gulli. 
Slárnar voru og gulllagðar. 

O véu, o reposteiro e as colunas  
Êxodo 26.31-37  

35 Fizeram também o véu de estofo azul, 
púrpura, carmesim e linho fino retorcido; 
com querubins o fizeram de obra de 
artista. 

35Þá var fortjaldið gjört af bláum purpura, 
rauðum purpura, skarlati og tvinnaðri 
baðmull. Var það til búið með listvefnaði 
og kerúbar á. 

36 E fizeram-lhe quatro colunas de madeira 
de acácia, cobertas de ouro; os seus 
colchetes eram de ouro, sobre quatro 
bases de prata. 

36Til þess voru gjörðir fjórir stólpar af 
akasíuviði. Voru þeir gulllagðir og 
naglarnir í þeim af gulli, en undir stólpana 
voru steyptar fjórar undirstöður af silfri. 

37 Fizeram também para a porta da tenda 
um reposteiro de estofo azul, púrpura, 

37Dúkbreiða var og gjörð fyrir dyr 
tjaldsins, af bláum purpura, rauðum 
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carmesim e linho fino retorcido, obra de 
bordador,  

purpura, skarlati og tvinnaðri baðmull, og 
glitofin, 

38 e as suas cinco colunas, e os seus 
colchetes; as suas cabeças e as suas 
molduras cobriram de ouro, mas as suas 
cinco bases eram de bronze. 

38svo og fimm stólparnir er henni fylgdu 
og naglarnir í þeim. Voru stólpahöfuðin 
gulllögð og hringrandir þeirra, en fimm 
undirstöðurnar undir þeim voru af eiri. 

Êxodo 37 Sáttmálsörkin  

A arca Önnur Mósebók 37 

Êxodo 25.10-15  
1 Fez também Bezalel a arca de madeira de 
acácia; de dois côvados e meio era o seu 
comprimento, de um côvado e meio, a 
largura, e, de um côvado e meio, a altura. 

1Besalel gjörði örkina af akasíuviði. Var 
hún hálf þriðja alin á lengd, hálf önnur 
alin á breidd og hálf önnur alin á hæð. 

2 De ouro puro a cobriu; por dentro e por 
fora a cobriu e fez uma bordadura de ouro 
ao redor. 

2Og hann lagði hana skíru gulli innan og 
utan og gjörði umhverfis á henni brún af 
gulli. 

3 Fundiu para ela quatro argolas de ouro e 
as pôs nos quatro cantos da arca: duas 
argolas num lado dela e duas argolas 
noutro lado. 

3Og hann steypti til arkarinnar fjóra 
hringa af gulli til að festa þá við fjóra fætur 
hennar, sína tvo hringana hvorumegin. 

4 Fez também varais de madeira de acácia 
e os cobriu de ouro; 

4Þá gjörði hann stengur af akasíuviði og 
gulllagði þær, 

5 meteu os varais nas argolas aos lados da 
arca, para se levar por meio deles a arca. 

5smeygði síðan stöngunum í hringana á 
hliðum arkarinnar, svo að bera mátti 
örkina. 

O propiciatório  
Êxodo 25.17-22  

6 Fez também o propiciatório de ouro 
puro; de dois côvados e meio era o seu 
comprimento, e a largura, de um côvado e 
meio. 

6Þá gjörði hann lok af skíru gulli. Var það 
hálf þriðja alin á lengd og hálf önnur alin 
á breidd. 

7 Fez também dois querubins de ouro; de 
ouro batido os fez, nas duas extremidades 
do propiciatório. 

7Og hann gjörði tvo kerúba af gulli, af 
drifnu smíði gjörði hann þá á hvorum 
tveggja loksendanum. 
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8 Um querubim, na extremidade de uma 
parte, e o outro, na extremidade da outra 
parte; de uma só peça com o propiciatório 
fez os querubins nas duas extremidades 
dele. 

8Var annar kerúbinn á öðrum endanum, 
en hinn á hinum endanum. Gjörði hann 
kerúbana áfasta við lokið á báðum endum 
þess. 

9 Os querubins estendiam as asas por cima, 
cobrindo com elas o propiciatório; 
estavam eles de faces voltadas uma para a 
outra, olhando para o propiciatório. 

9En kerúbarnir breiddu út vængina uppi 
yfir, svo að þeir huldu lokið með vængjum 
sínum, og andlit þeirra sneru hvort í móti 
öðru; að lokinu sneru andlit kerúbanna. 

A mesa Borð fyrir skoðunarbrauðin 
Êxodo 25.23-30  

10 Fez também a mesa de madeira de 
acácia; tinha o comprimento de dois 
côvados, a largura, de um côvado, e a 
altura, de um côvado e meio. 

10Þá gjörði hann borðið af akasíuviði, tvær 
álnir á lengd, alin á breidd og hálfa aðra 
alin á hæð. 

11 De ouro puro a cobriu e lhe fez uma 
bordadura de ouro ao redor. 

11Lagði hann það skíru gulli og gjörði 
umhverfis á því brún af gulli. 

12 Também lhe fez moldura ao redor, na 
largura de quatro dedos, e lhe fez uma 
bordadura de ouro ao redor da moldura. 

12Umhverfis það gjörði hann lista 
þverhandar breiðan og bjó til brún af gulli 
umhverfis á listanum. 

13 Também lhe fundiu quatro argolas de 
ouro e pôs as argolas nos quatro cantos 
que estavam nos seus quatro pés. 

13Og hann steypti til borðsins fjóra hringa 
af gulli og setti hringana í fjögur hornin, 
sem voru á fjórum fótum borðsins. 

14 Perto da moldura estavam as argolas, 
como lugares para os varais, para se levar 
a mesa. 

14Voru hringarnir fast uppi við listann, svo 
að í þá yrði smeygt stöngunum til þess að 
bera borðið. 

15 Fez os varais de madeira de acácia e os 
cobriu de ouro, para se levar a mesa. 

15Og hann gjörði stengurnar af akasíuviði 
og gulllagði þær, svo að bera mátti borðið. 

16 Também fez de ouro puro os utensílios 
que haviam de estar sobre a mesa: os seus 
pratos, e os seus recipientes para incenso, 
e as suas galhetas, e as suas taças em que 
se haviam de oferecer libações. 

16Þá bjó hann til ílátin, er á borðinu skyldu 
standa, föt þau, er því tilheyrðu, skálar og 
ker, og bolla þá, er til dreypifórnar eru 
hafðir, - af skíru gulli. 

O candelabro Sjöarma ljósastikan 
Êxodo 25.31-39  

17 Fez também o candelabro de ouro puro; 
de ouro batido o fez; o seu pedestal, a sua 

17Hann gjörði ljósastikuna af skíru gulli. 
Með drifnu smíði gjörði hann ljósastikuna, 
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hástea, os seus cálices, as suas maçanetas 
e as suas flores formavam com ele uma só 
peça. 

stétt hennar og legg. Blómbikarar hennar, 
knappar hennar og blóm, voru samfastir 
henni. 

18 Seis hásteas saíam dos seus lados; três 
de um lado e três do outro. 

18Og sex álmur lágu út frá hliðum hennar, 
þrjár álmur ljósastikunnar út frá annarri 
hlið hennar og þrjár álmur ljósastikunnar 
út frá hinni hlið hennar. 

19 Numa hástea havia três cálices com 
formato de amêndoas, uma maçaneta e 
uma flor; e três cálices com formato de 
amêndoas na outra hástea, uma maçaneta 
e uma flor; assim eram as seis hásteas que 
saíam do candelabro. 

19Þrír bikarar, í lögun sem möndlublóm, 
voru á fyrstu álmunni, knappur og blóm. 
Þrír bikarar, í lögun sem möndlublóm, 
voru á næstu álmunni, knappur og blóm. 
Svo var á öllum sex álmunum, sem út 
gengu frá ljósastikunni. 

20 Mas no candelabro mesmo havia quatro 
cálices com formato de amêndoas, com 
suas maçanetas e com suas flores. 

20Og á sjálfri ljósastikunni voru fjórir 
bikarar í lögun sem möndlublóm, knappar 
hennar og blóm: 

21 Havia uma maçaneta sob duas hásteas 
que saíam dele; e ainda uma maçaneta sob 
duas outras hásteas que saíam dele; e 
ainda mais uma maçaneta sob duas outras 
hásteas que saíam dele; assim se fez com 
as seis hásteas que saíam do candelabro. 

21einn knappur undir tveim neðstu 
álmunum, samfastur ljósastikunni, og 
annar knappur undir tveim næstu 
álmunum, samfastur ljósastikunni, og enn 
knappur undir tveim efstu álmunum, 
samfastur ljósastikunni, svo var undir sex 
álmunum, er út gengu frá ljósastikunni. 

22 As suas maçanetas e as suas hásteas 
eram do mesmo; tudo era de uma só peça, 
obra batida de ouro puro. 

22Knapparnir og álmurnar voru samfastar 
henni. Allt var það gjört með drifnu smíði 
af skíru gulli. 

23 Também lhe fez sete lâmpadas; as suas 
espevitadeiras e os seus apagadores eram 
de ouro puro. 

23Og hann gjörði lampa hennar sjö og 
ljósasöx þau og skarpönnur, er henni 
fylgdu af skíru gulli. 

24 De um talento de ouro puro se fez o 
candelabro com todos os seus utensílios. 

24Af einni talentu skíragulls gjörði hann 
hana með öllum áhöldum hennar. 

O altar do incenso Reykelsisaltarið 
Êxodo 30.1-10  

25 Fez de madeira de acácia o altar do 
incenso; tinha um côvado de 
comprimento, e um de largura (era 

25Þá gjörði hann reykelsisaltarið af 
akasíuviði. Það var álnarlangt og 
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quadrado), e dois de altura; os chifres 
formavam uma só peça com ele. 

álnarbreitt, ferhyrnt, tveggja álna hátt og 
horn þess áföst við það. 

26 De ouro puro o cobriu, a parte superior, 
as paredes ao redor e os chifres; e lhe fez 
uma bordadura de ouro ao redor. 

26Og hann lagði það skíru gulli, bæði að 
ofan og á hliðunum allt í kring, svo og 
horn þess, og hann gjörði brún af gulli á 
því allt í kring. 

27 Também lhe fez duas argolas de ouro 
debaixo da bordadura, de ambos os lados 
as fez; nelas, se meteram os varais para se 
levar o altar; 

27Og hann gjörði á því tvo hringa af gulli 
fyrir neðan brúnina báðumegin, á báðum 
hliðum þess, til að smeygja í stöngum til 
að bera það á. 

28 de madeira de acácia fez os varais e os 
cobriu de ouro. 

28Og stengurnar gjörði hann af akasíuviði 
og gulllagði þær. 

O óleo sagrado e o incenso santo  
Êxodo 30.22-38  

29 Fez também o óleo santo da unção e o 
incenso aromático, puro, de obra de 
perfumista. 

29Hann bjó og til hina helgu 
smurningarolíu og hreina ilmreykelsið á 
smyrslarahátt. 

Êxodo 38 Altarið  

O altar do holocausto Önnur Mósebók 38 

Êxodo 27.1-8  
1 Fez também o altar do holocausto de 
madeira de acácia; de cinco côvados era o 
comprimento, e de cinco, a largura (era 
quadrado o altar), e de três côvados, a 
altura. 

1Þá gjörði hann brennifórnaraltarið af 
akasíuviði. Það var fimm álna langt og 
fimm álna breitt, ferhyrnt og þriggja álna 
hátt. 

2 Dos quatro cantos fez levantar-se quatro 
chifres, os quais formavam uma só peça 
com o altar; e o cobriu de bronze. 

2Og hann gjörði hornin á því upp af fjórum 
hyrningum þess, - þau horn voru áföst við 
það -, og hann eirlagði það. 

3 Fez também todos os utensílios do altar: 
recipientes para recolher as suas cinzas, e 
pás, e bacias, e garfos, e braseiros; todos 
esses utensílios, de bronze os fez. 

3Og hann gjörði öll áhöld, sem altarinu 
skyldu fylgja: kerin, eldspaðana, 
fórnarskálirnar, soðkrókana og 
eldpönnurnar. Öll áhöld þess gjörði hann 
af eiri. 

4 Fez também para o altar uma grelha de 
bronze em forma de rede, do rebordo do 

4Enn fremur gjörði hann um altarið 
eirgrind, eins og riðið net, fyrir neðan 
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altar para baixo, a qual chegava até ao 
meio do altar. 

umgjörð þess undir niðri allt upp að miðju 
þess. 

5 Fundiu quatro argolas para os quatro 
cantos da grelha de bronze, para nelas se 
meterem os varais. 

5Og hann steypti fjóra hringa í fjögur horn 
eirgrindarinnar til að smeygja í 
stöngunum. 

6 Fez os varais de madeira de acácia e os 
cobriu de bronze. 

6En stengurnar gjörði hann af akasíuviði 
og eirlagði þær. 

7 Meteu os varais nas argolas, de um e de 
outro lado do altar, para ser levado; oco e 
de tábuas o fez. 

7Og hann smeygði stöngunum í hringana 
á hliðum altarisins til að bera það á. Hann 
gjörði það af borðum, holt að innan. 

A bacia de bronze  
Êxodo 30.17-21  

8 Fez também a bacia de bronze, com o seu 
suporte de bronze, dos espelhos das 
mulheres que se reuniam para ministrar à 
porta da tenda da congregação. 

8Því næst gjörði hann eirkerið með eirstétt 
úr speglum kvenna þeirra, er gegndu 
þjónustu við dyr samfundatjaldsins. 

O átrio e o reposteiro Forgarðurinn 
Êxodo 27.9-19  

9 Fez também o átrio ao lado meridional 
(que dá para o sul); as cortinas do átrio 
eram de linho fino retorcido, de cem 
côvados de comprimento. 

9Hann gjörði forgarðinn þannig: Á 
suðurhliðinni voru tjöld fyrir forgarðinum 
úr tvinnaðri baðmull, hundrað álna löng, 

10 As suas vinte colunas e as suas bases 
eram de bronze; os ganchos das colunas e 
as suas vergas eram de prata. 

10með tuttugu stólpum og tuttugu 
undirstöðum af eiri, en naglar í stólpunum 
og hringrandir á þeim voru af silfri. 

11 De igual modo para o lado norte havia 
cortinas de cem côvados de comprimento; 
as suas vinte colunas e as suas vinte bases 
eram de bronze; os ganchos das colunas e 
as suas vergas eram de prata. 

11Á norðurhliðinni voru og hundrað álna 
tjöld með tuttugu stólpum og tuttugu 
undirstöðum af eiri, en naglarnir í 
stólpunum og hringrandirnar á þeim voru 
af silfri. 

12 Para o lado do ocidente havia cortinas 
de cinqüenta côvados; as suas colunas 
eram dez, e as suas bases, dez; os ganchos 
das colunas e as suas vergas eram de prata. 

12Að vestanverðu voru fimmtíu álna löng 
tjöld með tíu stólpum og tíu undirstöðum, 
en naglarnir í stólpunum og 
hringrandirnar á þeim voru af silfri. 

13 Do lado oriental (para o levante), eram 
as cortinas de cinqüenta côvados. 

13Og að austanverðu, mót uppkomu sólar, 
voru fimmtíu álna tjöld. 
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14 As cortinas para um lado da entrada 
eram de quinze côvados; e as suas colunas 
eram três, e as suas bases, três. 

14Voru fimmtán álna tjöld annars vegar 
með þremur stólpum og þremur 
undirstöðum, 

15 Para o outro lado da entrada do átrio, 
de um e de outro lado da entrada, eram as 
cortinas de quinze côvados; as suas 
colunas eram três, e as suas bases, três. 

15og hins vegar, báðumegin við 
forgarðshliðið, sömuleiðis fimmtán álna 
tjöld með þremur stólpum og þremur 
undirstöðum. 

16 Todas as cortinas ao redor do átrio eram 
de linho fino retorcido. 

16Öll tjöld umhverfis forgarðinn voru úr 
tvinnaðri baðmull, 

17 As bases das colunas eram de bronze; os 
ganchos das colunas e as suas vergas eram 
de prata. 

17undirstöðurnar undir stólpunum af eiri, 
naglarnir í stólpunum og hringrandirnar á 
þeim af silfri og stólpahöfuðin silfurlögð, 
en á öllum stólpum forgarðsins voru 
hringrandir af silfri. 

18 O reposteiro da porta do átrio era de 
obra de bordador, de estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino retorcido; o 
comprimento era de vinte côvados, e a 
altura, na largura, era de cinco côvados, 
segundo a medida das cortinas do átrio. 

18Dúkbreiðan fyrir hliði forgarðsins var 
glitofin af bláum purpura, rauðum 
purpura, skarlati og tvinnaðri baðmull, 
tuttugu álna löng og fimm álna há eftir 
dúkbreiddinni, eins og tjöld forgarðsins 
voru. 

19 As suas quatro colunas e as suas quatro 
bases eram de bronze, os seus ganchos 
eram de prata, e o revestimento das suas 
cabeças e as suas vergas, de prata. 

19Og þar til heyrðu fjórir stólpar og fjórar 
undirstöður af eiri, en naglarnir í þeim 
voru af silfri, stólpahöfuðin silfurlögð og 
hringrandirnar á þeim af silfri. 

20 Todos os pregos do tabernáculo e do 
átrio ao redor eram de bronze. 

20Og allir hælarnir til tjaldbúðarinnar og 
forgarðsins hringinn í kring voru af eiri. 

A enumeração das coisas do tabernáculo Dýrir málmar til helgidómsgjörðar 

21 Esta é a enumeração das coisas para o 
tabernáculo, a saber, o tabernáculo do 
Testemunho, segundo, por ordem de 
Moisés, foram contadas para o serviço dos 
levitas, por intermédio de Itamar, filho do 
sacerdote Arão. 

21Þetta er kostnaðarreikningur 
tjaldbúðarinnar, sáttmálsbúðarinnar, sem 
gjörður var að boði Móse með aðstoð 
levítanna af Ítamar, syni Arons prests. 

22 Fez Bezalel, filho de Uri, filho de Hur, 
da tribo de Judá, tudo quanto o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

22En Besalel Úríson, Húrssonar, af Júda 
ættkvísl gjörði allt það, sem Drottinn hafði 
boðið Móse, 
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23 E, com ele, Aoliabe, filho de Aisamaque, 
da tribo de Dã, mestre de obra, desenhista 
e bordador em estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino. 

23og með honum var Oholíab 
Akísamaksson af Dans ættkvísl; hann var 
hagur á steingröft, listvefnað og glitvefnað 
af bláum purpura, rauðum purpura, 
skarlati og baðmull. 

24 Todo o ouro empregado na obra, em 
toda a obra do santuário, a saber, o ouro 
da oferta, foram vinte e nove talentos e 
setecentos e trinta siclos, segundo o siclo 
do santuário. 

24Allt það gull, sem haft var til smíðisins 
við alla helgidómsgjörðina og fært var að 
fórnargjöf, var tuttugu og níu talentur og 
sjö hundruð og þrjátíu siklar eftir 
helgidóms siklum. 

25 A prata dos arrolados da congregação 
foram cem talentos e mil e setecentos e 
setenta e cinco siclos, segundo o siclo do 
santuário: 

25Silfrið, sem þeir af söfnuðinum, er í 
manntali voru, lögðu til, var hundrað 
talentur og seytján hundruð sjötíu og 
fimm siklar eftir helgidóms siklum, 

26 um beca por cabeça, isto é, meio siclo, 
segundo o siclo do santuário, de qualquer 
dos arrolados, de vinte anos para cima, 
que foram seiscentos e três mil quinhentos 
e cinqüenta. 

26hálfsikill á mann, það er hálfur sikill eftir 
helgidóms sikli, á hvern þann, er talinn 
var í liðskönnun, tvítugur og þaðan af 
eldri, og voru það sex hundruð og þrjú 
þúsund, fimm hundruð og fimmtíu manns. 

27 Empregaram-se cem talentos de prata 
para fundir as bases do santuário e as 
bases do véu; para as cem bases, cem 
talentos: um talento para cada base. 

27Hundrað talenturnar af silfri voru hafðar 
til að steypa úr undirstöður til 
helgidómsins og undirstöður til 
fortjaldsins, hundrað undirstöður úr 
hundrað talentum, ein talenta í hverja 
undirstöðu. 

28 Dos mil setecentos e setenta e cinco 
siclos, fez os colchetes das colunas, e 
cobriu as suas cabeças, e lhes fez as vergas. 

28Af seytján hundruð sjötíu og fimm 
siklunum gjörði hann naglana í stólpana, 
silfurlagði stólpahöfuðin og bjó til 
hringrandir á þá. 

29 O bronze da oferta foram setenta 
talentos e dois mil e quatrocentos siclos. 

29Fórnargjafa-eirinn var sjötíu talentur og 
tvö þúsund og fjögur hundruð siklar. 

30 Dele fez as bases da porta da tenda da 
congregação, e o altar de bronze, e a sua 
grelha de bronze, e todos os utensílios do 
altar,  

30Af honum gjörði hann undirstöðurnar til 
samfundatjalds-dyranna, eiraltarið, 
eirgrindina, sem því fylgdi, og öll áhöld 
altarisins, 
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31 e as bases do átrio ao redor, e as bases 
da porta do átrio, e todas as estacas do 
tabernáculo, e todas as estacas do átrio ao 
redor. 

31undirstöðurnar til forgarðsins allt í 
kring, undirstöðurnar til forgarðshliðsins, 
alla hæla til tjaldbúðarinnar og alla hæla 
til forgarðsins allt í kring. 

Êxodo 39 Skrúði prestanna  

As vestes dos sacerdotes Önnur Mósebók 39 

Êxodo 28.1-43  
1 Fizeram também de estofo azul, púrpura 
e carmesim as vestes, finamente tecidas, 
para ministrar no santuário, e também 
fizeram as vestes sagradas para Arão, 
como o SENHOR ordenara a Moisés. 

1Af bláa purpuranum, rauða purpuranum 
og skarlatinu gjörðu þeir glitklæði til 
embættisgjörðar í helgidóminum, og þeir 
gjörðu hin helgu klæði Arons, svo sem 
Drottinn hafði boðið Móse. 

2 Fizeram a estola sacerdotal de ouro, 
estofo azul, púrpura, carmesim e linho 
fino retorcido. 

2Hann bjó til hökulinn af gulli, bláum 
purpura, rauðum purpura, skarlati og 
tvinnaðri baðmull. 

3 De ouro batido fizeram lâminas delgadas 
e as cortaram em fios, para permearem 
entre o estofo azul, a púrpura, o carmesim 
e o linho fino da obra de desenhista. 

3Þeir beittu út gullið í þynnur, en hann 
skar þynnurnar í þræði til að vefa þá inn í 
bláa purpurann, rauða purpurann, 
skarlatið og baðmullina með 
forkunnarlegu hagvirki. 

4 Tinha duas ombreiras que se ajuntavam 
às suas duas extremidades, e assim se 
uniam. 

4Þeir gjörðu axlarhlýra á hökulinn, og 
voru þeir festir við hann. Á báðum endum 
var hann festur við þá. 

5 O cinto de obra esmerada, que estava 
sobre a estola sacerdotal, era de obra 
igual, da mesma obra de ouro, estofo azul, 
púrpura, carmesim e linho fino retorcido, 
segundo o SENHOR ordenara a Moisés. 

5Og hökullindinn, sem á honum var til að 
gyrða hann að sér, var áfastur honum og 
með sömu gerð: af gulli, bláum purpura, 
rauðum purpura, skarlati og tvinnaðri 
baðmull, svo sem Drottinn hafði boðið 
Móse. 

6 Também se prepararam as pedras de 
ônix, engastadas em ouro, trabalhadas 
como lavores de sinete, com os nomes dos 
filhos de Israel,  

6Og þeir greyptu sjóamsteina inn í 
umgjarðir af gulli og grófu á þá nöfn 
Ísraels sona með innsiglisgrefti. 



299 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

7 e as puseram nas ombreiras da estola 
sacerdotal, por pedras de memória aos 
filhos de Israel, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

7Festi hann þá á axlarhlýra hökulsins, svo 
að þeir væru minnissteinar fyrir 
Ísraelsmenn, svo sem Drottinn hafði boðið 
Móse. 

8 Fizeram também o peitoral de obra 
esmerada, conforme a obra da estola 
sacerdotal: de ouro, estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino retorcido. 

8Þá bjó hann til brjóstskjöldinn, gjörðan 
með listasmíði og með sömu gerð og 
hökullinn, af gulli, bláum purpura, 
rauðum purpura, skarlati og tvinnaðri 
baðmull. 

9 Era quadrado; duplo fizeram o peitoral: 
de um palmo era o seu comprimento, e de 
um palmo dobrado, a sua largura. 

9Var hann ferhyrndur. Gjörðu þeir 
brjóstskjöldinn tvöfaldan. Var hann 
spannarlangur og spannarbreiður og 
tvöfaldur. 

10 Colocaram, nele, engastes de pedras, 
com quatro ordens de pedras: a ordem de 
sárdio, topázio e carbúnculo era a 
primeira; 

10Og þeir settu hann fjórum steinaröðum: 
Eina röð af karneól, tópas og smaragði, var 
það fyrsta röðin; 

11 a segunda ordem era de esmeralda, 
safira e diamante; 

11önnur röðin: karbunkull, safír og jaspis; 

12 a terceira ordem era de jacinto, ágata e 
ametista; 

12þriðja röðin: hýasint, agat og ametýst; 

13 e a quarta ordem era de berilo, ônix e 
jaspe; eram elas guarnecidas de ouro nos 
seus engastes. 

13og fjórða röðin: krýsólít, sjóam og onýx. 
Voru þeir greyptir í gullumgjarðir, hver á 
sínum stað. 

14 As pedras eram conforme os nomes dos 
filhos de Israel, doze segundo os seus 
nomes; eram esculpidas como sinete, cada 
uma com o seu nome para as doze tribos. 

14Og steinarnir voru tólf, eftir nöfnum 
Ísraels sona, og með nöfnum þeirra. Voru 
þeir grafnir með innsiglisgrefti, og var sitt 
nafn á hverjum þeirra, eftir þeim tólf 
kynkvíslum. 

15 E fizeram para o peitoral correntes 
como cordas, de obra trançada de ouro 
puro. 

15Og þeir gjörðu festar til 
brjóstskjaldarins, snúnar eins og fléttur, af 
skíru gulli. 

16 Também fizeram para o peitoral dois 
engastes de ouro e duas argolas de ouro; e 

16Þeir gjörðu og tvær umgjarðir af gulli og 
tvo gullhringa, og þessa tvo hringa festu 
þeir á tvö horn brjóstskjaldarins; 
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puseram as duas argolas nas extremidades 
do peitoral. 
17 E meteram as duas correntes trançadas 
de ouro nas duas argolas, nas 
extremidades do peitoral. 

17festu síðan báðar gullflétturnar í þessa 
tvo hringa á hornum brjóstskjaldarins. 

18 As outras duas pontas das duas 
correntes trançadas meteram nos dois 
engastes e as puseram nas ombreiras da 
estola sacerdotal, na frente dele. 

18En tvo enda beggja snúnu festanna festu 
þeir við umgjarðirnar tvær og festu þær 
við axlarhlýra hökulsins, á hann 
framanverðan. 

19 Fizeram também duas argolas de ouro e 
as puseram nas duas extremidades do 
peitoral, na sua orla interior oposta à 
estola sacerdotal. 

19Þá gjörðu þeir enn tvo hringa af gulli og 
festu þá í tvö horn brjóstskjaldarins, 
innanvert í þá brúnina, sem að höklinum 
vissi. 

20 Fizeram também mais duas argolas de 
ouro e as puseram nas duas ombreiras da 
estola sacerdotal, abaixo, na frente dele, 
perto da sua juntura, sobre o cinto de obra 
esmerada da estola sacerdotal. 

20Og enn gjörðu þeir tvo hringa af gulli og 
festu þá á báða axlarhlýra hökulsins, 
neðan til á hann framanverðan, þar sem 
hann var tengdur saman, fyrir ofan 
hökullindann. 

21 E ligaram o peitoral com as suas argolas 
às argolas da estola sacerdotal, por cima 
com uma fita azul, para que estivesse 
sobre o cinto de obra esmerada da estola 
sacerdotal, e nunca o peitoral se separasse 
da estola sacerdotal, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

21Og knýttu þeir brjóstskjöldinn með 
hringum hans við hökulhringana með 
snúru af bláum purpura, svo að hann lægi 
fyrir ofan hökullindann og 
brjóstskjöldurinn losnaði ekki við 
hökulinn, svo sem Drottinn hafði boðið 
Móse. 

22 Fizeram também a sobrepeliz da estola 
sacerdotal, de obra tecida, toda de estofo 
azul. 

22Síðan gjörði hann hökulmöttulinn. Var 
hann ofinn og allur af bláum purpura, 

23 No meio dela havia uma abertura; era 
debruada como abertura de uma saia de 
malha, para que se não rompesse. 

23og var hálsmál möttulsins á honum 
miðjum, eins og á brynju, og hálsmálið 
faldað með borða, svo að ekki skyldi rifna 
út úr. 

24 Em toda a orla da sobrepeliz, fizeram 
romãs de estofo azul, carmesim e linho 
retorcido. 

24Á möttulfaldinum gjörðu þeir granatepli 
af bláum purpura, rauðum purpura, 
skarlati og tvinnaðri baðmull. 
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25 Fizeram campainhas de ouro puro e as 
colocaram no meio das romãs em toda a 
orla da sobrepeliz; 

25Þeir gjörðu og bjöllur af skíru gulli og 
festu bjöllurnar millum granateplanna á 
möttulfaldinum allt í kring, á millum 
granateplanna, 

26 uma campainha e uma romã, outra 
campainha e outra romã, em toda a orla 
da sobrepeliz, para se usar ao ministrar, 
segundo o SENHOR ordenara a Moisés. 

26svo að fyrst kom bjalla og granatepli, og 
þá aftur bjalla og granatepli, allt í kring á 
möttulfaldinum, til þjónustugjörðar, svo 
sem Drottinn hafði boðið Móse. 

27 Fizeram também as túnicas de linho 
fino, de obra tecida, para Arão e para seus 
filhos,  

27Þá gjörðu þeir kyrtlana handa Aroni og 
sonum hans af baðmull, og voru þeir ofnir. 

28 e a mitra de linho fino, e as tiaras de 
linho fino, e os calções de linho fino 
retorcido,  

28Sömuleiðis vefjarhöttinn af baðmull og 
höfuðdúkana prýðilegu af baðmull og 
línbrækurnar af tvinnaðri baðmull, 

29 e o cinto de linho fino retorcido, e de 
estofo azul, e de púrpura, e de carmesim, 
obra de bordador, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

29og beltið af tvinnaðri baðmull, bláum 
purpura, rauðum purpura og skarlati, 
glitofið, svo sem Drottinn hafði boðið 
Móse. 

30 Também fizeram de ouro puro a lâmina 
da coroa sagrada e, nela, gravaram à 
maneira de gravuras de sinete: Santidade 
ao SENHOR. 

30Síðan gjörðu þeir spöngina, hið helga 
ennishlað, af skíru gulli og letruðu á hana 
með innsiglisgrefti: "Helgaður Drottni." 

31 E ataram-na com um cordão de estofo 
azul, para prender a lâmina à parte 
superior da mitra, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

31Og þeir festu við hana snúru af bláum 
purpura til að festa hana á vefjarhöttinn 
ofanverðan, svo sem Drottinn hafði boðið 
Móse. 

Os utensílios do tabernáculo completados Verkalok 
Êxodo 35.10-19  

32 Assim se concluiu toda a obra do 
tabernáculo da tenda da congregação; e os 
filhos de Israel fizeram tudo segundo o 
SENHOR tinha ordenado a Moisés; assim 
o fizeram. 

32Þannig var nú lokið öllu verki við búð 
samfundatjaldsins, og gjörðu Ísraelsmenn 
allt, sem Drottinn hafði boðið Móse. 

33 Depois, trouxeram a Moisés o 
tabernáculo, a tenda e todos os seus 
pertences, os seus colchetes, as suas 

33Síðan fluttu þeir búðina til Móse: tjaldið 
með öllum áhöldum þess, krókana, 
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tábuas, as suas vergas, as suas colunas e as 
suas bases; 

þiljuborðin, slárnar, stólpana og 
undirstöðurnar, 

34 a coberta de peles de carneiro tintas de 
vermelho, e a coberta de peles finas, e o 
véu do reposteiro; 

34þakið úr rauðlituðu hrútskinnunum, 
þakið úr höfrungaskinnunum og 
fortjaldsdúkbreiðuna, 

35 a arca do Testemunho, e os seus varais, 
e o propiciatório; 

35sáttmálsörkina, stengurnar og 
arkarlokið, 

36 a mesa com todos os seus utensílios e os 
pães da proposição; 

36borðið með öllum þess áhöldum og 
skoðunarbrauðin, 

37 o candelabro de ouro puro com suas 
lâmpadas; as lâmpadas colocadas em 
ordem, e todos os seus utensílios, e o 
azeite para a iluminação; 

37gullljósastikuna með lömpum, 
lömpunum, er raða skyldi, öll áhöld 
hennar og olíu ljósastikunnar, 

38 também o altar de ouro, e o óleo da 
unção, e o incenso aromático, e o 
reposteiro da porta da tenda; 

38gullaltarið, smurningarolíuna, 
ilmreykelsið og dúkbreiðuna fyrir 
tjalddyrnar, 

39 o altar de bronze, e a sua grelha de 
bronze, e os seus varais, e todos os seus 
utensílios, e a bacia, e o seu suporte; 

39eiraltarið ásamt eirgrindinni, stengur 
þess og öll áhöld, kerið og stétt þess, 

40 as cortinas do átrio, e as suas colunas, e 
as suas bases, e o reposteiro para a porta 
do átrio, e as suas cordas, e os seus pregos, 
e todos os utensílios do serviço do 
tabernáculo, para a tenda da congregação; 

40forgarðstjöldin, stólpa hans og 
undirstöður, dúkbreiðuna fyrir hlið 
forgarðsins, stög þau og hæla, sem þar til 
heyra, og öll þau áhöld, sem heyra til 
þjónustugjörð í búðinni, í 
samfundatjaldinu, 

41 as vestes finamente tecidas para 
ministrar no santuário, e as vestes 
sagradas do sacerdote Arão, e as vestes de 
seus filhos, para oficiarem como 
sacerdotes. 

41glitklæðin til embættisgjörðar í 
helgidóminum, hin helgu klæði Arons 
prests og prestsþjónustuklæði sona hans. 

42 Tudo segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés, assim fizeram os filhos de Israel 
toda a obra. 

42Unnu Ísraelsmenn allt verkið, í alla staði 
svo sem Drottinn hafði boðið Móse. 

43 Viu, pois, Moisés toda a obra, e eis que 
a tinham feito segundo o SENHOR havia 

43Og Móse leit yfir allt verkið og sjá, þeir 
höfðu unnið það, svo sem Drottinn hafði 
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ordenado; assim a fizeram, e Moisés os 
abençoou. 

fyrir lagt, svo höfðu þeir gjört það. Og 
Móse blessaði þá. 

Êxodo 40 Vígsla samfundatjaldsins  

Deus manda Moisés levantar o tabernáculo Önnur Mósebók 40 

1 Depois, disse o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
2 No primeiro dia do primeiro mês, 
levantarás o tabernáculo da tenda da 
congregação. 

2"Á fyrsta degi hins fyrsta mánaðar skalt 
þú reisa búð samfundatjaldsins. 

3 Porás, nele, a arca do Testemunho e a 
cobrirás com o véu. 

3Þar skalt þú setja sáttmálsörkina og 
byrgja fyrir örkina með fortjaldinu. 

4 Meterás, nele, a mesa e porás por ordem 
as coisas que estão sobre ela; também 
meterás, nele, o candelabro e acenderás as 
suas lâmpadas. 

4Og þú skalt bera borðið þangað og raða 
því, sem á því skal vera. Síðan skalt þú 
bera þangað ljósastikuna og setja upp 
lampa hennar. 

5 Porás o altar de ouro para o incenso 
diante da arca do Testemunho e 
pendurarás o reposteiro da porta do 
tabernáculo. 

5Og þú skalt setja hið gullna reykelsisaltari 
fyrir framan sáttmálsörkina og hengja 
dúkbreiðuna fyrir búðardyrnar. 

6 Porás o altar do holocausto diante da 
porta do tabernáculo da tenda da 
congregação. 

6Og þú skalt setja brennifórnaraltarið fyrir 
framan dyr samfundatjalds-búðarinnar. 

7 Porás a bacia entre a tenda da 
congregação e o altar e a encherás de 
água. 

7Og kerið skalt þú setja milli 
samfundatjaldsins og altarisins og láta 
vatn í það. 

8 Depois, porás o átrio ao redor e 
pendurarás o reposteiro à porta do átrio. 

8Síðan skalt þú reisa forgarðinn umhverfis 
og hengja dúkbreiðu fyrir forgarðshliðið. 

9 E tomarás o óleo da unção, e ungirás o 
tabernáculo e tudo o que nele está, e o 
consagrarás com todos os seus pertences; 
e será santo. 

9Þá skalt þú taka smurningarolíuna og 
smyrja búðina og allt, sem í henni er, og 
vígja hana með öllum áhöldum hennar, 
svo að hún sé heilög. 

10 Ungirás também o altar do holocausto e 
todos os seus utensílios e consagrarás o 
altar; e o altar se tornará santíssimo. 

10Og þú skalt smyrja brennifórnaraltarið 
og öll áhöld þess, og þú skalt vígja altarið, 
og skal altarið þá vera háheilagt. 
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11 Então, ungirás a bacia e o seu suporte e 
a consagrarás. 

11Og þú skalt smyrja kerið og stétt þess og 
vígja það. 

12 Farás também chegar Arão e seus filhos 
à porta da tenda da congregação e os 
lavarás com água. 

12Þá skalt þú leiða Aron og sonu hans að 
dyrum samfundatjaldsins og þvo þá úr 
vatni. 

13 Vestirás Arão das vestes sagradas, e o 
ungirás, e o consagrarás para que me 
oficie como sacerdote. 

13Og þú skalt færa Aron í hin helgu klæði, 
smyrja hann og vígja, að hann þjóni mér í 
prestsembætti. 

14 Também farás chegar seus filhos, e lhes 
vestirás as túnicas,  

14Þú skalt og leiða fram sonu hans og færa 
þá í kyrtlana, 

15 e os ungirás como ungiste seu pai, para 
que me oficiem como sacerdotes; sua 
unção lhes será por sacerdócio perpétuo 
durante as suas gerações. 

15og þú skalt smyrja þá, eins og þú smurðir 
föður þeirra, að þeir þjóni mér í 
prestsembætti, og skal smurning þeirra 
veita þeim ævinlegan prestdóm frá kyni til 
kyns." 

O tabernáculo é levantado  

16 E tudo fez Moisés segundo o SENHOR 
lhe havia ordenado; assim o fez. 

16Og Móse gjörði svo. Eins og Drottinn 
hafði boðið honum, svo gjörði hann í alla 
staði. 

17 No primeiro mês do segundo ano, no 
primeiro dia do mês, se levantou o 
tabernáculo. 

17Búðin var reist í fyrsta mánuði hins 
annars árs, fyrsta dag mánaðarins. 

18 Moisés levantou o tabernáculo, e pôs as 
suas bases, e armou as suas tábuas, e 
meteu, nele, as suas vergas, e levantou as 
suas colunas; 

18Reisti Móse búðina, lagði 
undirstöðurnar, sló upp þiljunum, setti í 
slárnar og reisti upp stólpana. 

19 estendeu a tenda sobre o tabernáculo e 
pôs a coberta da tenda por cima, segundo 
o SENHOR ordenara a Moisés. 

19Og hann þandi tjaldvoðina yfir búðina 
og lagði tjaldþökin þar yfir, eins og 
Drottinn hafði boðið Móse. 

20 Tomou o Testemunho, e o pôs na arca, 
e meteu os varais na arca, e pôs o 
propiciatório em cima da arca. 

20Hann tók sáttmálið og lagði það í örkina, 
setti stengurnar í örkina og lét arkarlokið 
yfir örkina. 

21 Introduziu a arca no tabernáculo, e 
pendurou o véu do reposteiro, e com ele 
cobriu a arca do Testemunho, segundo o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

21Og hann flutti örkina inn í búðina, setti 
upp fortjaldsdúkbreiðuna og byrgði fyrir 
sáttmálsörkina, eins og Drottinn hafði 
boðið Móse. 
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22 Pôs também a mesa na tenda da 
congregação, ao lado do tabernáculo, para 
o norte, fora do véu,  

22Hann setti borðið inn í samfundatjaldið, 
við norðurhlið búðarinnar, fyrir utan 
fortjaldið, 

23 e sobre ela pôs em ordem os pães da 
proposição perante o SENHOR, segundo o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

23og hann raðaði á það brauðunum 
frammi fyrir Drottni, eins og Drottinn 
hafði boðið Móse. 

24 Pôs também, na tenda da congregação, 
o candelabro defronte da mesa, ao lado do 
tabernáculo, para o sul,  

24Hann setti upp ljósastikuna í 
samfundatjaldinu gegnt borðinu við 
suðurhlið búðarinnar. 

25 e preparou as lâmpadas perante o 
SENHOR, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

25Og hann setti upp lampana frammi fyrir 
Drottni, eins og Drottinn hafði boðið 
Móse. 

26 Pôs o altar de ouro na tenda da 
congregação, diante do véu,  

26Hann setti upp gullaltarið inni í 
samfundatjaldinu fyrir framan fortjaldið, 

27 e acendeu sobre ele o incenso 
aromático, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

27og brenndi á því ilmreykelsi, eins og 
Drottinn hafði boðið Móse. 

28 Pendurou também o reposteiro da porta 
do tabernáculo,  

28Síðan hengdi hann dúkbreiðuna fyrir dyr 
búðarinnar, 

29 pôs o altar do holocausto à porta do 
tabernáculo da tenda da congregação e 
ofereceu sobre ele holocausto e oferta de 
cereais, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

29setti brennifórnaraltarið við dyr 
samfundatjalds-búðarinnar og fórnaði á 
því brennifórn og matfórn, eins og 
Drottinn hafði boðið Móse. 

30 Pôs a bacia entre a tenda da 
congregação e o altar e a encheu de água, 
para se lavar. 

30Hann setti kerið milli samfundatjaldsins 
og altarisins og lét vatn í það til þvottar, 

31 Nela, Moisés, Arão e seus filhos lavavam 
as mãos e os pés,  

31og þvoðu þeir Móse, Aron og synir hans 
hendur sínar og fætur úr því. 

32 quando entravam na tenda da 
congregação e quando se chegavam ao 
altar, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

32Hvert sinn er þeir gengu inn í 
samfundatjaldið og nálguðust altarið, 
þvoðu þeir sér, svo sem Drottinn hafði 
boðið Móse. 

33 Levantou também o átrio ao redor do 
tabernáculo e do altar e pendurou o 

33Síðan reisti hann forgarðinn umhverfis 
búðina og altarið og hengdi dúkbreiðuna 
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reposteiro da porta do átrio. Assim Moisés 
acabou a obra. 

fyrir forgarðshliðið, og hafði Móse þá 
aflokið verkinu. 

A nuvem cobre o tabernáculo  
Números 9.15-23  

34 Então, a nuvem cobriu a tenda da 
congregação, e a glória do SENHOR 
encheu o tabernáculo. 

34Þá huldi skýið samfundatjaldið, og dýrð 
Drottins fyllti búðina, 

35 Moisés não podia entrar na tenda da 
congregação, porque a nuvem permanecia 
sobre ela, e a glória do SENHOR enchia o 
tabernáculo. 

35og mátti Móse ekki inn ganga í 
samfundatjaldið, því að skýið lá yfir því og 
dýrð Drottins fyllti búðina. 

36 Quando a nuvem se levantava de sobre 
o tabernáculo, os filhos de Israel 
caminhavam avante, em todas as suas 
jornadas; 

36Hvert sinn er skýið hófst upp frá 
búðinni, lögðu Ísraelsmenn upp, alla þá 
stund er þeir voru á ferðinni. 

37 se a nuvem, porém, não se levantava, 
não caminhavam, até ao dia em que ela se 
levantava. 

37En er skýið hófst ekki upp, lögðu 
Ísraelsmenn ekki af stað fyrr en þann dag 
er skýið hófst upp. 

38 De dia, a nuvem do SENHOR repousava 
sobre o tabernáculo, e, de noite, havia 
fogo nela, à vista de toda a casa de Israel, 
em todas as suas jornadas. 

38Því að ský Drottins var yfir búðinni um 
daga, en eldbjarmi um nætur, í augsýn 
allra Ísraelsmanna, alla þá stund, er þeir 
voru á ferðinni.  
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O terceiro livro de Moisés 
chamado Levítico 

Þriðja Mósebók 

 Lög um fórnir  

Levítico 1 Brennifórnir  

Os holocaustos Þriðja Mósebók 1 

1 Chamou o SENHOR a Moisés e, da tenda 
da congregação, lhe disse: 

1Drottinn kallaði á Móse og talaði við 
hann úr samfundatjaldinu og mælti: 

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando algum de vós trouxer oferta ao 
SENHOR, trareis a vossa oferta de gado, 
de rebanho ou de gado miúdo. 

2"Tala þú til Ísraelsmanna og seg við þá: 
Þegar einhver af yður vill færa Drottni 
fórn, þá skuluð þér færa fórn yðar af 
fénaðinum, af nautum og sauðum. 

3 Se a sua oferta for holocausto de gado, 
trará macho sem defeito; à porta da tenda 
da congregação o trará, para que o homem 
seja aceito perante o SENHOR. 

3Sé fórn hans brennifórn af nautum, skal 
það, er hann fórnar, vera karlkyns og 
gallalaust. Skal hann leiða það að dyrum 
samfundatjaldsins, svo að hann verði 
Drottni velþóknanlegur. 

4 E porá a mão sobre a cabeça do 
holocausto, para que seja aceito a favor 
dele, para a sua expiação. 

4Því næst skal hann leggja hönd sína á 
höfuð brennifórnarinnar, að hún afli 
honum velþóknunar og friðþægi fyrir 
hann. 

5 Depois, imolará o novilho perante o 
SENHOR; e os filhos de Arão, os 
sacerdotes, apresentarão o sangue e o 
aspergirão ao redor sobre o altar que está 
diante da porta da tenda da congregação. 

5Síðan skal hann slátra ungneytinu frammi 
fyrir Drottni. En synir Arons, prestarnir, 
skulu fram bera blóðið, og skulu þeir 
stökkva blóðinu allt í kring utan á altarið, 
sem stendur við dyr samfundatjaldsins. 

6 Então, ele esfolará o holocausto e o 
cortará em seus pedaços. 

6Þá flái hann brennifórnina og hluti hana 
sundur. 

7 E os filhos de Arão, o sacerdote, porão 
fogo sobre o altar e porão em ordem lenha 
sobre o fogo. 

7En synir Arons, prestarnir, skulu gjöra eld 
á altarinu og leggja við á eldinn. 

8 Também os filhos de Arão, os sacerdotes, 
colocarão em ordem os pedaços, a saber, 
a cabeça e o redenho, sobre a lenha que 
está no fogo sobre o altar. 

8Og synir Arons, prestarnir, skulu raða 
stykkjunum, höfðinu og mörnum ofan á 
viðinn, sem lagður er á eldinn, sem er á 
altarinu. 
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9 Porém as entranhas e as pernas, o 
sacerdote as lavará com água; e queimará 
tudo isso sobre o altar; é holocausto, 
oferta queimada, de aroma agradável ao 
SENHOR. 

9En innýflin og fæturna skal þvo í vatni, 
og skal presturinn brenna það allt á 
altarinu til brennifórnar, eldfórnar 
þægilegs ilms fyrir Drottin. 

10 Se a sua oferta for de gado miúdo, de 
carneiros ou de cabritos, para holocausto, 
trará macho sem defeito. 

10Sé fórnargjöf sú, er hann fram ber til 
brennifórnar, af sauðfénaði, af 
sauðkindum eða geitum, þá skal það, er 
hann fórnar, vera karlkyns og gallalaust. 

11 E o imolará ao lado do altar, para o lado 
norte, perante o SENHOR; e os filhos de 
Arão, os sacerdotes, aspergirão o seu 
sangue em redor sobre o altar. 

11Og skal hann slátra því við altarið 
norðanvert frammi fyrir Drottni, en synir 
Arons, prestarnir, skulu stökkva blóðinu 
úr því utan á altarið allt í kring. 

12 Depois, ele o cortará em seus pedaços, 
como também a sua cabeça e o seu 
redenho; e o sacerdote os porá em ordem 
sobre a lenha que está no fogo sobre o 
altar; 

12Síðan skal hann hluta það sundur, og 
skal presturinn raða stykkjunum ásamt 
höfðinu og mörnum ofan á viðinn, sem 
lagður er á eldinn, sem er á altarinu. 

13 porém as entranhas e as pernas serão 
lavadas com água; e o sacerdote oferecerá 
tudo isso e o queimará sobre o altar; é 
holocausto, oferta queimada, de aroma 
agradável ao SENHOR. 

13En innýflin og fæturna skal þvo í vatni, 
og skal presturinn fram bera það allt og 
brenna á altarinu. Er það brennifórn, 
eldfórn þægilegs ilms fyrir Drottin. 

14 Se a sua oferta ao SENHOR for 
holocausto de aves, trará a sua oferta de 
rolas ou de pombinhos. 

14Vilji hann færa Drottni brennifórn af 
fuglum, þá taki hann til fórnar sinnar 
turtildúfur eða ungar dúfur. 

15 O sacerdote a trará ao altar, e, com a 
unha, lhe destroncará a cabeça, sem a 
separar do pescoço, e a queimará sobre o 
altar; o seu sangue, ele o fará correr na 
parede do altar; 

15Skal presturinn bera fuglinn að altarinu 
og klípa af höfuðið og brenna það á 
altarinu, en blóðið skal kreista út á 
altarishliðina. 

16 tirará o papo com suas penas e o lançará 
junto ao altar, para o lado oriental, no 
lugar da cinza; 

16Og hann skal taka sarpinn með fiðrinu á 
og kasta honum við austurhlið altarisins, 
þar sem askan er látin. 
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17 rasgá-la-á pelas asas, porém não a 
partirá; o sacerdote a queimará sobre o 
altar, em cima da lenha que está no fogo; 
é holocausto, oferta queimada, de aroma 
agradável ao SENHOR. 

17Og hann skal rífa vængina frá, en þó eigi 
slíta þá af, og skal presturinn brenna hann 
á altarinu, ofan á viðnum, sem lagður er á 
eldinn. Er það brennifórn, eldfórn 
þægilegs ilms fyrir Drottin. 

Levítico 2 Matfórnir  

As ofertas de manjares Þriðja Mósebók 2 

1 Quando alguma pessoa fizer oferta de 
manjares ao SENHOR, a sua oferta será de 
flor de farinha; nela, deitará azeite e, 
sobre ela, porá incenso. 

1Þegar einhver vill færa Drottni matfórn, 
þá skal fórn hans vera fínt mjöl, og skal 
hann hella yfir það olíu og leggja 
reykelsiskvoðu ofan á það. 

2 Levá-la-á aos filhos de Arão, os 
sacerdotes, um dos quais tomará dela um 
punhado da flor de farinha e do seu azeite 
com todo o seu incenso e os queimará 
como porção memorial sobre o altar; é 
oferta queimada, de aroma agradável ao 
SENHOR. 

2Og hann skal færa það sonum Arons, 
prestunum, en presturinn skal taka af því 
hnefafylli sína, af fína mjölinu og af 
olíunni, ásamt allri reykelsiskvoðunni, og 
brenna það á altarinu sem ilmhluta 
fórnarinnar, sem eldfórn þægilegs ilms 
fyrir Drottin. 

3 O que ficar da oferta de manjares será de 
Arão e de seus filhos; é coisa santíssima 
das ofertas queimadas ao SENHOR. 

3En það, sem af gengur matfórninni, fái 
Aron og synir hans sem háhelgan hluta af 
eldfórnum Drottins. 

4 Quando trouxeres oferta de manjares, 
cozida no forno, será de bolos asmos de 
flor de farinha amassados com azeite e 
obreias asmas untadas com azeite. 

4Viljir þú færa matfórn af því, sem í ofni 
er bakað, þá séu það ósýrðar kökur af fínu 
mjöli olíublandaðar og ósýrð flatbrauð 
olíusmurð. 

5 Se a tua oferta for de manjares cozida na 
assadeira, será de flor de farinha sem 
fermento amassada com azeite. 

5En sé fórnargjöf þín matfórn á pönnu, þá 
skal hún vera ósýrt brauð af fínu mjöli 
olíublandað. 

6 Em pedaços a partirás e, sobre ela, 
deitarás azeite; é oferta de manjares. 

6Þú skalt brjóta það í mola og hella yfir 
það olíu; þá er það matfórn. 

7 Se a tua oferta for de manjares de 
frigideira, far-se-á de flor de farinha com 
azeite. 

7En sé fórn þín matfórn tilreidd í 
suðupönnu, þá skal hún gjörð af fínu mjöli 
með olíu. 
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8 E a oferta de manjares, que daquilo se 
fará, trarás ao SENHOR; será apresentada 
ao sacerdote, o qual a levará ao altar. 

8Og þú skalt færa Drottni matfórnina, sem 
af þessu er tilreidd. Skal færa hana 
prestinum, og hann skal fram bera hana að 
altarinu. 

9 Da oferta de manjares tomará o 
sacerdote a porção memorial e a queimará 
sobre o altar; é oferta queimada, de aroma 
agradável ao SENHOR. 

9En presturinn skal af matfórninni taka 
ilmhlutann og brenna á altarinu til 
eldfórnar þægilegs ilms fyrir Drottin. 

10 O que ficar da oferta de manjares será 
de Arão e de seus filhos; é coisa santíssima 
das ofertas queimadas ao SENHOR. 

10En það, sem af gengur matfórninni, fái 
Aron og synir hans sem háhelgan hluta af 
eldfórnum Drottins. 

11 Nenhuma oferta de manjares, que 
fizerdes ao SENHOR, se fará com 
fermento; porque de nenhum fermento e 
de mel nenhum queimareis por oferta ao 
SENHOR. 

11Engin matfórn, sem þér færið Drottni, 
skal gjörð af sýrðu deigi, því að ekkert 
súrdeig eða hunang megið þér brenna sem 
eldfórn Drottni til handa. 

12 Deles, trareis ao SENHOR por oferta das 
primícias; todavia, não se porão sobre o 
altar como aroma agradável. 

12Í frumgróðafórn megið þér færa það 
Drottni, en upp að altarinu má eigi bera 
það til þægilegs ilms. 

13 Toda oferta dos teus manjares 
temperarás com sal; à tua oferta de 
manjares não deixarás faltar o sal da 
aliança do teu Deus; em todas as tuas 
ofertas aplicarás sal. 

13Allar matfórnir þínar skalt þú salti salta, 
og þú skalt eigi láta vanta í matfórnir 
þínar salt þess sáttmála, er Guð þinn hefir 
við þig gjört. Með öllum fórnum þínum 
skalt þú salt fram bera. 

14 Se trouxeres ao SENHOR oferta de 
manjares das primícias, farás a oferta de 
manjares das tuas primícias de espigas 
verdes, tostadas ao fogo, isto é, os grãos 
esmagados de espigas verdes. 

14Færir þú Drottni frumgróðamatfórn, þá 
skalt þú fram bera í matfórn af frumgróða 
þínum öx, bökuð við eld, mulin korn úr 
nýslegnum kornstöngum. 

15 Deitarás azeite sobre ela e, por cima, lhe 
porás incenso; é oferta de manjares. 

15Og þú skalt hella olíu yfir hana og leggja 
reykelsiskvoðu ofan á; þá er það matfórn. 

16 Assim, o sacerdote queimará a porção 
memorial dos grãos de espigas esmagados 
e do azeite, com todo o incenso; é oferta 
queimada ao SENHOR. 

16Og presturinn skal brenna ilmhluta 
hennar, nokkuð af hinu mulda korni og 
olíunni, ásamt allri reykelsiskvoðunni, til 
eldfórnar fyrir Drottin. 
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Levítico 3 Heillafórnir  

Os sacrifícios pacíficos Þriðja Mósebók 3 

1 Se a oferta de alguém for sacrifício 
pacífico, se a fizer de gado, seja macho ou 
fêmea, oferecê-la-á sem defeito diante do 
SENHOR. 

1Sé fórn hans heillafórn og færi hann hana 
af nautpeningi, hvort heldur er karlkyns 
eða kvenkyns, þá sé það gallalaust, er 
hann fram ber fyrir Drottin. 

2 E porá a mão sobre a cabeça da sua oferta 
e a imolará diante da porta da tenda da 
congregação; e os filhos de Arão, os 
sacerdotes, aspergirão o sangue sobre o 
altar, ao redor. 

2Því næst skal hann leggja hönd sína á 
höfuð fórnarinnar og slátra henni fyrir 
dyrum samfundatjaldsins, en synir Arons, 
prestarnir, skulu stökkva blóðinu allt í 
kring utan á altarið. 

3 Do sacrifício pacífico fará oferta 
queimada ao SENHOR: a gordura que 
cobre as entranhas e toda a gordura que 
está sobre as entranhas,  

3Skal hann síðan færa Drottni eldfórn af 
heillafórninni: netjuna, er hylur iðrin, og 
allan innýflamörinn, 

4 como também os dois rins, a gordura que 
está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á. 

4bæði nýrun og nýrnamörinn, sem liggur 
innan á mölunum, og stærra lifrarblaðið. 
Við nýrun skal hann taka það frá. 

5 E os filhos de Arão queimarão tudo isso 
sobre o altar, em cima do holocausto, que 
estará sobre a lenha no fogo; é oferta 
queimada, de aroma agradável ao 
SENHOR. 

5Og synir Arons skulu brenna það á 
altarinu ofan á brennifórninni, sem liggur 
ofan á viðinum, sem lagður er á eldinn, til 
eldfórnar þægilegs ilms fyrir Drottin. 

6 Se a sua oferta por sacrifício pacífico ao 
SENHOR for de gado miúdo, seja macho 
ou fêmea, sem defeito a oferecerá. 

6Sé fórnargjöfin, sem hann færir Drottni 
að heillafórn, af sauðfénaði, þá sé það, er 
hann fram ber, gallalaust, hvort heldur 
það er karlkyns eða kvenkyns. 

7 Se trouxer um cordeiro por sua oferta, 
oferecê-lo-á perante o SENHOR. 

7Færi hann sauðkind að fórnargjöf, þá færi 
hann hana fram fyrir Drottin. 

8 E porá a mão sobre a cabeça da sua oferta 
e a imolará diante da tenda da 
congregação; e os filhos de Arão 

8Því næst skal hann leggja hönd sína á 
höfuð fórnarinnar og slátra henni fyrir 
framan samfundatjaldið, en synir Arons 
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aspergirão o sangue sobre o altar, em 
redor. 

skulu stökkva blóðinu allt í kring utan á 
altarið. 

9 Então, do sacrifício pacífico trará ao 
SENHOR por oferta queimada a sua 
gordura: a cauda toda, a qual tirará rente 
ao espinhaço, e a gordura que cobre as 
entranhas, e toda a gordura que está sobre 
as entranhas,  

9Skal hann síðan af heillafórninni færa 
Drottni í eldfórn mörinn úr henni: rófuna 
alla - skal taka hana af fast við rófubeinið, 
- netjuna, er hylur iðrin, og allan 
innýflamörinn, 

10 como também os dois rins, a gordura 
que está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á. 

10bæði nýrun og nýrnamörinn, sem er 
innan á mölunum, og stærra lifrarblaðið. 
Við nýrun skal hann taka það frá. 

11 E o sacerdote queimará tudo isso sobre 
o altar; é manjar da oferta queimada ao 
SENHOR. 

11Og presturinn skal brenna þetta á 
altarinu sem eldfórnarmat Drottni til 
handa. 

12 Mas, se a sua oferta for uma cabra, 
perante o SENHOR a trará. 

12Sé fórnargjöf hans geitsauður, þá skal 
hann færa hann fram fyrir Drottin, 

13 E porá a mão sobre a sua cabeça e a 
imolará diante da tenda da congregação; e 
os filhos de Arão aspergirão o sangue 
sobre o altar, em redor. 

13leggja hönd sína á höfuð hans og slátra 
honum fyrir framan samfundatjaldið, en 
synir Arons skulu stökkva blóðinu allt í 
kring utan á altarið. 

14 Depois, trará dela a sua oferta, por 
oferta queimada ao SENHOR: a gordura 
que cobre as entranhas e toda a gordura 
que está sobre as entranhas,  

14Því næst skal hann fram bera af honum 
sem fórnargjöf, sem eldfórn Drottni til 
handa, netjuna, er hylur iðrin, og allan 
innýflamörinn, 

15 como também os dois rins, a gordura 
que está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á. 

15bæði nýrun og nýrnamörinn, sem er 
innan á mölunum, og stærra lifrarblaðið. 
Við nýrun skal hann taka það frá. 

16 E o sacerdote queimará tudo isso sobre 
o altar; é manjar da oferta queimada, de 
aroma agradável. Toda a gordura será do 
SENHOR. 

16Og presturinn skal brenna það á altarinu 
sem eldfórnarmat þægilegs ilms; allur mör 
heyrir Drottni til. 
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17 Estatuto perpétuo será durante as vossas 
gerações, em todas as vossas moradas; 
gordura nenhuma nem sangue jamais 
comereis. 

17Skal það vera ævinlegt lögmál hjá yður 
frá kyni til kyns í öllum bústöðum yðar: 
Þér skuluð engan mör og ekkert blóð eta." 

Levítico 4 Fórn fyrir synd æðstaprestsins  

O sacrifício pelos pecados por ignorância dos 
sacerdotes Þriðja Mósebók 4 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
2 Fala aos filhos de Israel, dizendo: 
Quando alguém pecar por ignorância 
contra qualquer dos mandamentos do 
SENHOR, por fazer contra algum deles o 
que não se deve fazer,  

2"Tala þú til Ísraelsmanna og seg: Nú 
syndgar einhver af vangá í einhverju því, 
sem Drottinn hefir bannað að gjöra, og 
gjörir eitthvað af því. 

3 se o sacerdote ungido pecar para 
escândalo do povo, oferecerá pelo seu 
pecado um novilho sem defeito ao 
SENHOR, como oferta pelo pecado. 

3Ef smurði presturinn syndgar og bakar 
fólkinu sekt, þá skal hann fyrir synd sína, 
er hann hefir drýgt, færa Drottni ungneyti 
gallalaust til syndafórnar. 

4 Trará o novilho à porta da tenda da 
congregação, perante o SENHOR; porá a 
mão sobre a cabeça do novilho e o imolará 
perante o SENHOR. 

4Skal hann leiða uxann að dyrum 
samfundatjaldsins fram fyrir Drottin og 
leggja hönd sína á höfuð uxans og slátra 
uxanum frammi fyrir Drottni. 

5 Então, o sacerdote ungido tomará do 
sangue do novilho e o trará à tenda da 
congregação; 

5Skal smurði presturinn taka nokkuð af 
blóði uxans og bera það inn í 
samfundatjaldið. 

6 e, molhando o dedo no sangue, aspergirá 
dele sete vezes perante o SENHOR, diante 
do véu do santuário. 

6Skal presturinn drepa fingri sínum í 
blóðið og stökkva sjö sinnum nokkru af 
blóðinu frammi fyrir Drottni, fyrir framan 
fortjald helgidómsins. 

7 Também daquele sangue porá o 
sacerdote sobre os chifres do altar do 
incenso aromático, perante o SENHOR, 
altar que está na tenda da congregação; e 
todo o restante do sangue do novilho 
derramará à base do altar do holocausto, 
que está à porta da tenda da congregação. 

7Því næst skal presturinn ríða nokkru af 
blóðinu á horn ilmreykelsisaltarisins, er 
stendur í samfundatjaldinu frammi fyrir 
Drottni, en öllu hinu blóði uxans skal hella 
niður við brennifórnaraltarið, er stendur 
við dyr samfundatjaldsins. 
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8 Toda a gordura do novilho da expiação 
tirará dele: a gordura que cobre as 
entranhas e toda a gordura que está sobre 
as entranhas,  

8Síðan skal hann taka allan mörinn úr 
syndafórnaruxanum, - netjuna, er hylur 
iðrin, og allan innýflamörinn, 

9 como também os dois rins, a gordura que 
está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á 

9bæði nýrun og nýrnamörinn, sem er 
innan á mölunum, og stærra lifrarblaðið; 
við nýrun skal hann taka það frá -, 

10 como se tiram os do novilho do 
sacrifício pacífico; e o sacerdote os 
queimará sobre o altar do holocausto. 

10eins og hann er tekinn úr 
heillafórnarnautinu, og skal presturinn 
brenna þetta á brennifórnaraltarinu. 

11 Mas o couro do novilho, toda a sua 
carne, a cabeça, as pernas, as entranhas e 
o excremento,  

11En húð uxans og allt kjötið, ásamt 
höfðinu og fótunum, innýflunum og 
gorinu, 

12 a saber, o novilho todo, levá-lo-á fora do 
arraial, a um lugar limpo, onde se lança a 
cinza, e o queimará sobre a lenha; será 
queimado onde se lança a cinza. 

12allan uxann skal hann færa út fyrir 
herbúðirnar á hreinan stað, þangað sem 
öskunni er hellt út, leggja hann á við og 
brenna í eldi. Þar sem öskunni er hellt út 
skal hann brenndur. 

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância de 
toda a congregação 

Fórn fyrir synd safnaðarins 

Números 15.22-26  
13 Mas, se toda a congregação de Israel 
pecar por ignorância, e isso for oculto aos 
olhos da coletividade, e se fizerem, contra 
algum dos mandamentos do SENHOR, 
aquilo que se não deve fazer, e forem 
culpados,  

13Ef allur Ísraels lýður misgjörir af vangá 
og það er söfnuðinum hulið og þeir gjöra 
eitthvað, sem Drottinn hefir bannað, og 
falla í sekt, 

14 e o pecado que cometeram for notório, 
então, a coletividade trará um novilho 
como oferta pelo pecado e o apresentará 
diante da tenda da congregação. 

14þá skal söfnuðurinn, þegar syndin, sem 
þeir hafa drýgt, er vitanleg orðin, færa 
ungneyti til syndafórnar og leiða það fram 
fyrir samfundatjaldið. 

15 Os anciãos da congregação porão as 
mãos sobre a cabeça do novilho perante o 
SENHOR; e será imolado o novilho 
perante o SENHOR. 

15Og skulu öldungar safnaðarins leggja 
hendur sínar á höfuð uxans frammi fyrir 
Drottni og slátra uxanum frammi fyrir 
Drottni. 
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16 Então, o sacerdote ungido trará do 
sangue do novilho à tenda da 
congregação; 

16Og smurði presturinn skal bera nokkuð 
af blóði uxans inn í samfundatjaldið. 

17 molhará o dedo no sangue e o aspergirá 
sete vezes perante o SENHOR, diante do 
véu. 

17Og skal presturinn drepa fingri sínum í 
blóðið og stökkva því sjö sinnum frammi 
fyrir Drottni, fyrir framan fortjaldið. 

18 E daquele sangue porá sobre os chifres 
do altar que está perante o SENHOR, na 
tenda da congregação; e todo o restante do 
sangue derramará à base do altar do 
holocausto, que está à porta da tenda da 
congregação. 

18Og nokkru af blóðinu skal hann ríða á 
horn altarisins, sem er frammi fyrir 
Drottni, inni í samfundatjaldinu, en öllu 
hinu blóðinu skal hann hella niður við 
brennifórnaraltarið, sem er við dyr 
samfundatjaldsins. 

19 Tirará do novilho toda a gordura e a 
queimará sobre o altar; 

19Og hann skal taka allan mörinn úr 
honum og brenna á altarinu. 

20 e fará a este novilho como fez ao 
novilho da oferta pelo pecado; assim lhe 
fará, e o sacerdote por eles fará expiação, 
e eles serão perdoados. 

20Þannig skal hann fara með uxann. Eins 
og hann fór með syndafórnaruxann, svo 
skal hann með hann fara. Þannig skal 
presturinn friðþægja fyrir þá, og þeim 
mun fyrirgefið verða. 

21 Depois, levará o novilho fora do arraial 
e o queimará como queimou o primeiro 
novilho; é oferta pelo pecado da 
coletividade. 

21Skal hann síðan færa uxann út fyrir 
herbúðirnar og brenna hann, eins og hann 
brenndi hinn fyrri uxann. Er það 
syndafórn safnaðarins. 

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância de 
um príncipe 

Fórn fyrir synd höfðingjans 

22 Quando um príncipe pecar, e por 
ignorância fizer alguma de todas as coisas 
que o SENHOR, seu Deus, ordenou se não 
fizessem, e se tornar culpado; 

22Þegar leiðtogi syndgar og gjörir af vangá 
eitthvað, sem Drottinn Guð hans hefir 
bannað, og verður fyrir það sekur, 

23 ou se o pecado em que ele caiu lhe for 
notificado, trará por sua oferta um bode 
sem defeito. 

23og honum er gjörð vitanleg synd sú, er 
hann hefir drýgt, þá skal hann færa að 
fórnargjöf geithafur gallalausan. 

24 E porá a mão sobre a cabeça do bode e 
o imolará no lugar onde se imola o 
holocausto, perante o SENHOR; é oferta 
pelo pecado. 

24Skal hann leggja hönd sína á höfuð 
hafursins og slátra honum þar sem 
brennifórnunum er slátrað, frammi fyrir 
Drottni. Það er syndafórn. 
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25 Então, o sacerdote, com o dedo, tomará 
do sangue da oferta pelo pecado e o porá 
sobre os chifres do altar do holocausto; e 
todo o restante do sangue derramará à 
base do altar do holocausto. 

25Skal presturinn þá taka nokkuð af blóði 
syndafórnarinnar með fingri sínum og ríða 
því á horn brennifórnaraltarisins, en hinu 
blóðinu skal hann hella niður við 
brennifórnaraltarið. 

26 Toda a gordura da oferta, queimá-la-á 
sobre o altar, como a gordura do sacrifício 
pacífico; assim, o sacerdote fará expiação 
por ele, no tocante ao seu pecado, e este 
lhe será perdoado. 

26En allan mörinn úr honum skal hann 
brenna á altarinu, eins og mörinn úr 
heillafórninni. Þannig skal presturinn 
friðþægja fyrir hann vegna syndar hans, 
og honum mun fyrirgefið verða. 

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância de 
qualquer pessoa 

Fórn fyrir synd einstaklings 

27 Se qualquer pessoa do povo da terra 
pecar por ignorância, por fazer alguma das 
coisas que o SENHOR ordenou se não 
fizessem, e se tornar culpada; 

27Ef einhver alþýðumaður syndgar af 
vangá með því að gjöra eitthvað það, sem 
Drottinn hefir bannað, og verður sekur, 

28 ou se o pecado em que ela caiu lhe for 
notificado, trará por sua oferta uma cabra 
sem defeito, pelo pecado que cometeu. 

28og honum er gjörð vitanleg synd sú, sem 
hann hefir drýgt, þá skal hann færa að 
fórnargjöf geit gallalausa, fyrir synd þá, 
sem hann hefir drýgt. 

29 E porá a mão sobre a cabeça da oferta 
pelo pecado e a imolará no lugar do 
holocausto. 

29Skal hann leggja hönd sína á höfuð 
syndafórnarinnar og slátra syndafórninni 
þar sem brennifórnum er slátrað. 

30 Então, o sacerdote, com o dedo, tomará 
do sangue da oferta e o porá sobre os 
chifres do altar do holocausto; e todo o 
restante do sangue derramará à base do 
altar. 

30Síðan skal presturinn taka nokkuð af 
blóðinu með fingri sínum og ríða því á 
horn brennifórnaraltarisins, en öllu hinu 
blóðinu skal hann hella niður við altarið. 

31 Tirará toda a gordura, como se tira a 
gordura do sacrifício pacífico; o sacerdote 
a queimará sobre o altar como aroma 
agradável ao SENHOR; e o sacerdote fará 
expiação pela pessoa, e lhe será perdoado. 

31En allan mörinn skal hann taka frá, eins 
og mörinn úr heillafórninni var tekinn frá, 
og skal presturinn brenna hann á altarinu 
til þægilegs ilms fyrir Drottin. Þannig skal 
presturinn friðþægja fyrir hann, og honum 
mun fyrirgefið verða. 
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32 Mas, se pela sua oferta trouxer uma 
cordeira como oferta pelo pecado, fêmea 
sem defeito a trará. 

32Fram beri hann sauðkind að fórnargjöf 
til syndafórnar, þá skal það, er hann fram 
ber, vera ásauður gallalaus. 

33 E porá a mão sobre a cabeça da oferta 
pelo pecado e a imolará por oferta pelo 
pecado, no lugar onde se imola o 
holocausto. 

33Skal hann leggja hönd sína á höfuð 
syndafórnarinnar og slátra henni til 
syndafórnar þar sem brennifórnum er 
slátrað. 

34 Então, o sacerdote, com o dedo, tomará 
do sangue da oferta pelo pecado e o porá 
sobre os chifres do altar do holocausto; e 
todo o restante do sangue derramará à 
base do altar. 

34Skal þá presturinn taka nokkuð af blóði 
syndafórnarinnar með fingri sínum og ríða 
því á horn brennifórnaraltarisins, en öllu 
hinu blóðinu skal hann hella niður við 
altarið. 

35 Tirará toda a gordura, como se tira a 
gordura do cordeiro do sacrifício pacífico; 
o sacerdote a queimará sobre o altar, em 
cima das ofertas queimadas do SENHOR; 
assim, o sacerdote, por essa pessoa, fará 
expiação do seu pecado que cometeu, e 
lhe será perdoado. 

35En allan mörinn skal hann taka frá, eins 
og sauðamörinn er tekinn úr 
heillafórninni, og skal presturinn brenna 
hann á altarinu ofan á eldfórnum Drottins. 
Þannig skal presturinn friðþægja fyrir 
hann vegna syndar þeirrar, er hann hefir 
drýgt, og mun honum fyrirgefið verða. 

Levítico 5 Fórn í sérstökum tilvikum  

O sacrifício pelos pecados ocultos Þriðja Mósebók 5 

1 Quando alguém pecar nisto: tendo 
ouvido a voz da imprecação, sendo 
testemunha de um fato, por ter visto ou 
sabido e, contudo, não o revelar, levará a 
sua iniqüidade; 

1Nú syndgar einhver, með því að hann 
hefir heyrt formælingu og getur vitni 
borið, hvort sem hann hefir séð það sjálfur 
eða orðið þess vísari, en segir eigi til, og 
bakar sér þannig sekt, 

2 ou quando alguém tocar em alguma 
coisa imunda, seja corpo morto de besta-
fera imunda, seja corpo morto de animal 
imundo, seja corpo morto de réptil 
imundo, ainda que lhe fosse oculto, e 
tornar-se imundo, então, será culpado; 

2eða einhver snertir einhvern óhreinan 
hlut, hvort það er heldur hræ af óhreinu 
villidýri eða hræ af óhreinum fénaði eða 
hræ af óhreinu skriðkvikindi og hann veit 
ekki af því og verður þannig óhreinn og 
sekur, 

3 ou quando tocar a imundícia de um 
homem, seja qual for a imundícia com que 

3eða hann snertir mann óhreinan, hverrar 
tegundar sem óhreinleikinn er, sem hann 
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se faça imundo, e lhe for oculto, e o souber 
depois, será culpado; 

er óhreinn af, og hann veit eigi af því, en 
verður þess síðar vís og verður þannig 
sekur, 

4 ou quando alguém jurar temerariamente 
com seus lábios fazer mal ou fazer bem, 
seja o que for que o homem pronuncie 
temerariamente com juramento, e lhe for 
oculto, e o souber depois, culpado será 
numa destas coisas. 

4eða fleipri einhver þeim eiði af munni 
fram, að hann skuli gjöra eitthvað, illt eða 
gott, hvað sem það nú kann að vera, sem 
menn fleipra út úr sér með eiði, og hann 
veit eigi af því, en verður þess síðar vís og 
verður sekur fyrir eitthvað af þessu, - 

5 Será, pois, que, sendo culpado numa 
destas coisas, confessará aquilo em que 
pecou. 

5verði nokkur sekur fyrir eitthvað af þessu, 
þá skal hann játa synd sína. 

6 Como sua oferta pela culpa, pelo pecado 
que cometeu, trará ele ao SENHOR, do 
gado miúdo, uma cordeira ou uma cabrita 
como oferta pelo pecado; assim, o 
sacerdote, por ele, fará expiação do seu 
pecado. 

6Og hann skal til sektarbóta fyrir synd þá, 
sem hann hefir drýgt, færa Drottni ásauð 
úr hjörðinni, ásauð eða geit, í syndafórn. 
Og presturinn skal friðþægja fyrir hann 
vegna syndar hans. 

7 Se as suas posses não lhe permitirem 
trazer uma cordeira, trará ao SENHOR, 
como oferta pela culpa, pelo pecado que 
cometeu, duas rolas ou dois pombinhos: 
um como oferta pelo pecado, e o outro 
como holocausto. 

7En ef hann á ekki fyrir kind, þá skal hann 
í sektarbætur fyrir misgjörð sína færa 
Drottni tvær turtildúfur eða tvær ungar 
dúfur, aðra í syndafórn, en hina í 
brennifórn. 

8 Entregá-los-á ao sacerdote, o qual 
primeiro oferecerá aquele que é como 
oferta pelo pecado e lhe destroncará, com 
a unha, a cabeça, sem a separar do 
pescoço. 

8Hann skal færa þær prestinum, og hann 
skal fram bera þá fyrr, er til syndafórnar 
er ætluð. Skal hann klípa höfuðið af 
hálsinum, en slíta þó eigi frá, 

9 Do sangue da oferta pelo pecado 
aspergirá sobre a parede do altar e o 
restante do sangue, fá-lo-á correr à base do 
altar; é oferta pelo pecado. 

9stökkva nokkru af blóði syndafórnarinnar 
á hlið altarisins, en það, sem eftir er af 
blóðinu, skal kreist úr og látið drjúpa 
niður við altarið. Það er syndafórn. 

10 E do outro fará holocausto, conforme o 
estabelecido; assim, o sacerdote, por ele, 

10En hina skal hann tilreiða í brennifórn 
að réttum sið. Og presturinn skal 



319 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

fará oferta pelo pecado que cometeu, e lhe 
será perdoado. 

friðþægja fyrir hann vegna syndar þeirrar, 
sem hann hefir drýgt, og mun honum 
fyrirgefið verða. 

11 Porém, se as suas posses não lhe 
permitirem trazer duas rolas ou dois 
pombinhos, então, aquele que pecou trará, 
por sua oferta, a décima parte de um efa 
de flor de farinha como oferta pelo 
pecado; não lhe deitará azeite, nem lhe 
porá em cima incenso, pois é oferta pelo 
pecado. 

11En ef hann á ekki fyrir tveimur 
turtildúfum eða tveimur ungum dúfum, þá 
skal hann fram bera að fórnargjöf fyrir 
misgjörð sína tíunda part úr efu af fínu 
mjöli í syndafórn. Skal hann eigi hella olíu 
á það né heldur láta á það reykelsiskvoðu, 
því að það er syndafórn. 

12 Entregá-la-á ao sacerdote, e o sacerdote 
dela tomará um punhado como porção 
memorial e a queimará sobre o altar, em 
cima das ofertas queimadas ao SENHOR; é 
oferta pelo pecado. 

12Hann skal færa það prestinum, og 
presturinn skal taka af því hnefafylli sína 
sem ilmhluta fórnarinnar og brenna á 
altarinu ofan á eldfórnum Drottins. Það er 
syndafórn. 

13 Assim, o sacerdote, por ele, fará oferta 
pelo pecado que cometeu em alguma 
destas coisas, e lhe será perdoado; o 
restante será do sacerdote, como a oferta 
de manjares. 

13Og presturinn skal friðþægja fyrir hann 
fyrir synd þá, er hann hefir drýgt með 
einhverju þessu, og honum mun fyrirgefið 
verða. En hitt fái presturinn, eins og 
matfórnina." 

O sacrifício pelo sacrilégio Sektarbætur 

14 Disse mais o SENHOR a Moisés: 14Drottinn talaði við Móse og sagði: 
15 Quando alguém cometer ofensa e pecar 
por ignorância nas coisas sagradas do 
SENHOR, então, trará ao SENHOR, por 
oferta, do rebanho, um carneiro sem 
defeito, conforme a tua avaliação em 
siclos de prata, segundo o siclo do 
santuário, como oferta pela culpa. 

15"Nú sýnir einhver þá sviksemi, að draga 
undan eitthvað af því, sem Drottni er 
helgað, þá skal hann í sektarbætur færa 
Drottni hrút gallalausan úr hjörðinni, sem 
að þínu mati sé eigi minna en tveggja sikla 
virði, eftir helgidóms sikli, til sektarfórnar. 

16 Assim, restituirá o que ele tirou das 
coisas sagradas, e ainda acrescentará o seu 
quinto, e o dará ao sacerdote; assim, o 
sacerdote, com o carneiro da oferta pela 
culpa, fará expiação por ele, e lhe será 
perdoado. 

16Og það, sem hann hefir dregið undan af 
helgum hlutum, skal hann að fullu bæta og 
gjalda fimmtungi meira. Skal hann færa 
það prestinum, og presturinn skal 
friðþægja fyrir hann með 
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sektarfórnarhrútnum, og mun honum 
fyrirgefið verða. 

O sacrifício pelos pecados de ignorância  
17 E, se alguma pessoa pecar e fizer contra 
algum de todos os mandamentos do 
SENHOR aquilo que se não deve fazer, 
ainda que o não soubesse, contudo, será 
culpada e levará a sua iniqüidade. 

17Nú syndgar einhver og gjörir eitthvað, 
sem Drottinn hefir bannað, og veit eigi af 
því og verður þannig sekur og misgjörð 
hvílir á honum, 

18 E do rebanho trará ao sacerdote um 
carneiro sem defeito, conforme a tua 
avaliação, para oferta pela culpa, e o 
sacerdote, por ela, fará expiação no 
tocante ao erro que, por ignorância, 
cometeu, e lhe será perdoado. 

18þá skal hann færa prestinum hrút 
gallalausan úr hjörðinni, eftir mati þínu, 
til sektarfórnar. Og presturinn skal 
friðþægja fyrir hann fyrir vangæslusynd 
þá, er hann hefir óafvitandi drýgt, og mun 
honum fyrirgefið verða. 

19 Oferta pela culpa é; certamente, se 
tornou culpada ao SENHOR. 

19Það er sektarfórn. Hann er sannlega 
sekur orðinn við Drottin."  

Levítico 6 Þriðja Mósebók 6 

O sacrifício pelos pecados voluntários  
1 Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 

2 Quando alguma pessoa pecar, e cometer 
ofensa contra o SENHOR, e negar ao seu 
próximo o que este lhe deu em depósito, 
ou penhor, ou roubar, ou tiver usado de 
extorsão para com o seu próximo; 

2"Nú syndgar einhver og sýnir sviksemi 
gegn Drottni og þrætir við náunga sinn 
fyrir það, sem honum hefir verið trúað 
fyrir, eða honum hefir verið í hendur selt, 
eða hann hefir rænt, eða hann hefir haft 
með ofríki af náunga sínum, 

3 ou que, tendo achado o perdido, o negar 
com falso juramento, ou fizer alguma 
outra coisa de todas em que o homem 
costuma pecar, 

3eða hann hefir fundið eitthvað, sem týnst 
hefir, og þrætir fyrir það, eða hann með 
meinsæri synjar fyrir einhvern þann 
verknað, er menn fremja sér til syndar, - 

4 será, pois, que, tendo pecado e ficado 
culpada, restituirá aquilo que roubou, ou 
que extorquiu, ou o depósito que lhe foi 
dado, ou o perdido que achou, 

4þegar hann syndgar þannig og verður 
sekur, þá skal hann skila því aftur, sem 
hann hefir rænt eða með ofríki haft af 
öðrum eða honum hefir verið trúað fyrir, 
eða hinu týnda, sem hann hefir fundið, 
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5 ou tudo aquilo sobre que jurou 
falsamente; e o restituirá por inteiro e 
ainda a isso acrescentará a quinta parte; 
àquele a quem pertence, lho dará no dia 
da sua oferta pela culpa. 

5eða hverju því, er hann hefir synjað fyrir 
með meinsæri, og skal hann bæta það fullu 
verði og gjalda fimmtungi meira. Skal 
hann greiða það eiganda á þeim degi, er 
hann færir sektarfórn sína. 

6 E, por sua oferta pela culpa, trará, do 
rebanho, ao SENHOR um carneiro sem 
defeito, conforme a tua avaliação, para a 
oferta pela culpa; trá-lo-á ao sacerdote. 

6En í bætur Drottni til handa skal hann 
færa prestinum hrút gallalausan úr 
hjörðinni, eftir þínu mati, til sektarfórnar. 

7 E o sacerdote fará expiação por ela 
diante do SENHOR, e será perdoada de 
qualquer de todas as coisas que fez, 
tornando-se, por isso, culpada. 

7Og presturinn skal friðþægja fyrir hann 
frammi fyrir Drottni, og honum mun 
fyrirgefið verða, - hvað sem menn fremja 
sér til sektar." 

A lei do holocausto Brennifórnin 

8 Disse mais o SENHOR a Moisés: 8Drottinn talaði við Móse og sagði: 
9 Dá ordem a Arão e a seus filhos, dizendo: 
Esta é a lei do holocausto: o holocausto 
ficará na lareira do altar toda a noite até 
pela manhã, e nela se manterá aceso o 
fogo do altar. 

9"Bjóð Aroni og sonum hans á þessa leið: 
Þessi eru ákvæðin um brennifórnina: 
Brennifórnin skal vera á eldstæði altarisins 
alla nóttina til morguns, og skal 
altariseldinum haldið lifandi með því. 

10 O sacerdote vestirá a sua túnica de linho 
e os calções de linho sobre a pele nua, e 
levantará a cinza, quando o fogo houver 
consumido o holocausto sobre o altar, e a 
porá junto a este. 

10Og presturinn skal færa sig í línklæði sín 
og draga línbrækur yfir hold sitt, taka 
síðan burt öskuna eftir brennifórnina, er 
eldurinn hefir eytt á altarinu, og steypa 
henni niður við hlið altarisins. 

11 Depois, despirá as suas vestes e porá 
outras; e levará a cinza para fora do arraial 
a um lugar limpo. 

11Þá skal hann færa sig úr klæðum sínum 
og fara í önnur klæði og bera öskuna út 
fyrir herbúðirnar á hreinan stað. 

12 O fogo, pois, sempre arderá sobre o 
altar; não se apagará; mas o sacerdote 
acenderá lenha nele cada manhã, e sobre 
ele porá em ordem o holocausto, e sobre 
ele queimará a gordura das ofertas 
pacíficas. 

12Og eldinum á altarinu skal haldið lifandi 
með því. Hann skal eigi slokkna. Og 
presturinn skal á hverjum morgni leggja 
við að eldinum, og hann skal raða 
brennifórninni ofan á hann og brenna 
mörinn úr heillafórnunum á honum. 

13 O fogo arderá continuamente sobre o 
altar; não se apagará. 

13Eldurinn skal sífellt brenna á altarinu og 
aldrei slokkna. 



322 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

A lei da oferta de manjares Matfórnin 

14 Esta é a lei da oferta de manjares: os 
filhos de Arão a oferecerão perante o 
SENHOR, diante do altar. 

14Þessi eru ákvæðin um matfórnina: Synir 
Arons skulu fram bera hana fyrir Drottin, 
að altarinu. 

15 Um deles tomará dela um punhado de 
flor de farinha da oferta de manjares com 
seu azeite e todo o incenso que está sobre 
a oferta de manjares; então, o queimará 
sobre o altar, como porção memorial de 
aroma agradável ao SENHOR. 

15Og hann skal taka af því hnefafylli sína, 
af fínamjöli matfórnarinnar og olíunni, og 
alla reykelsiskvoðuna, sem er á 
matfórninni, og brenna á altarinu til 
þægilegs ilms, sem ilmhluta hennar fyrir 
Drottin. 

16 O restante dela comerão Arão e seus 
filhos; asmo se comerá no lugar santo; no 
pátio da tenda da congregação, o 
comerão. 

16En það, sem eftir er af henni, skulu Aron 
og synir hans eta. Ósýrt skal það etið á 
helgum stað, í forgarði samfundatjaldsins 
skulu þeir eta það. 

17 Levedado não se cozerá; sua porção dei-
lhes das minhas ofertas queimadas; coisa 
santíssima é, como a oferta pelo pecado e 
a oferta pela culpa. 

17Eigi má baka það með súrdeigi. Ég gef 
þeim það í þeirra hluta af eldfórnum 
mínum. Það er háheilagt, eins og 
syndafórnin og sektarfórnin. 

18 Todo varão entre os filhos de Arão 
comerá da oferta de manjares; estatuto 
perpétuo será para as vossas gerações 
dentre as ofertas queimadas do SENHOR; 
tudo o que tocar nelas será santo. 

18Allt karlkyn meðal Arons niðja má eta 
það, frá kyni til kyns ber yður það af 
eldfórnum Drottins um aldur og ævi. Hver 
sem snertir það skal vera heilagur." 

A oferta na consagração dos sacerdotes Fórn á vígsludegi 

19 Disse mais o SENHOR a Moisés: 19Drottinn talaði við Móse og sagði: 
20 Esta é a oferta de Arão e de seus filhos, 
que oferecerão ao SENHOR no dia em que 
aquele for ungido: a décima parte de um 
efa de flor de farinha pela oferta de 
manjares contínua; metade dela será 
oferecida pela manhã, e a outra metade, à 
tarde. 

20"Þessi er fórnargjöf Arons og sona hans, 
sem þeir skulu færa Drottni á 
smurningardegi sínum: tíundi partur úr 
efu af fínu mjöli í stöðuga matfórn, 
helmingurinn af því að morgni og 
helmingurinn að kveldi. 

21 Numa assadeira, se fará com azeite; bem 
amassada a trarás; em pedaços cozidos 
trarás a oferta de manjares de aroma 
agradável ao SENHOR. 

21Skal tilreiða hana á pönnu með olíu. Þú 
skalt fram bera hana samanhrærða. Þú 
skalt brjóta hana í stykki og fórna henni til 
þægilegs ilms fyrir Drottin. 
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22 Também o sacerdote, que dentre os 
filhos de Arão for ungido em seu lugar, 
fará o mesmo; por estatuto perpétuo será 
de todo queimada ao SENHOR. 

22Og presturinn, sá af sonum hans, sem 
smurður er í hans stað, skal tilreiða hana. 
Er það ævarandi lögmál Drottins, öll skal 
hún brennd. 

23 Assim, toda a oferta de manjares do 
sacerdote será totalmente queimada; não 
se comerá. 

23Allar matfórnir presta skulu vera 
alfórnir. Þær má ekki eta." 

A lei da oferta pelo pecado Syndafórnin 

24 Disse mais o SENHOR a Moisés: 24Drottinn talaði við Móse og sagði: 
25 Fala a Arão e a seus filhos, dizendo: Esta 
é a lei da oferta pelo pecado: no lugar 
onde se imola o holocausto, se imolará a 
oferta pelo pecado, perante o SENHOR; 
coisa santíssima é. 

25"Mæl til Arons og sona hans og seg: Þessi 
eru ákvæðin um syndafórnina: Á þeim 
stað, sem brennifórnunum er slátrað, skal 
syndafórninni slátrað, frammi fyrir 
Drottni. Hún er háheilög. 

26 O sacerdote que a oferecer pelo pecado 
a comerá; no lugar santo, se comerá, no 
pátio da tenda da congregação. 

26Presturinn, sem fram ber syndafórnina, 
skal eta hana, á helgum stað skal hún etin, 
í forgarði samfundatjaldsins. 

27 Tudo o que tocar a carne da oferta será 
santo; se aspergir alguém do seu sangue 
sobre a sua veste, lavarás aquilo sobre que 
caiu, no lugar santo. 

27Hver sá, er snertir kjöt hennar, skal vera 
heilagur. Og þegar eitthvað af blóðinu 
spýtist á klæðin, þá skalt þú þvo það, sem 
spýtst hefir á, á helgum stað. 

28 E o vaso de barro em que for cozida será 
quebrado; porém, se for cozida num vaso 
de bronze, esfregar-se-á e lavar-se-á na 
água. 

28Og leirkerið, sem hún hefir verið soðin í, 
skal brjóta, en hafi hún verið soðin í 
eirkeri, þá skal fægja það og skola í vatni. 

29 Todo varão entre os sacerdotes a 
comerá; coisa santíssima é. 

29Allt karlkyn meðal prestanna má eta 
hana. Hún er háheilög. 

30 Porém não se comerá nenhuma oferta 
pelo pecado, cujo sangue se traz à tenda 
da congregação, para fazer expiação no 
santuário; no fogo será queimada. 

30En enga syndafórn má eta, hafi nokkuð 
af blóði hennar verið borið inn í 
samfundatjaldið til friðþægingar í 
helgidóminum, heldur skal hún brennd í 
eldi. 

Levítico 7 Sektarfórnin  

A lei da oferta pela culpa Þriðja Mósebók 7 
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1 Esta é a lei da oferta pela culpa; coisa 
santíssima é. 

1Þessi eru ákvæðin um sektarfórnina: Hún 
er háheilög. 

2 No lugar onde imolam o holocausto, 
imolarão a oferta pela culpa, e o seu 
sangue se aspergirá sobre o altar, em 
redor. 

2Þar sem brennifórninni er slátrað, skal og 
sektarfórninni slátrað, og skal stökkva 
blóði hennar allt í kring utan á altarið. 

3 Dela se oferecerá toda a gordura, a cauda 
e a gordura que cobre as entranhas; 

3Og öllum mörnum úr henni skal fórna: 
rófunni, netjunni, sem hylur iðrin, 

4 também ambos os rins e a gordura que 
neles há, junto aos lombos; e o redenho 
sobre o fígado com os rins se tirará. 

4báðum nýrunum, nýrnamörnum, sem 
liggur innan á mölunum, og stærra 
lifrarblaðinu. Við nýrun skal taka það frá. 

5 O sacerdote o queimará sobre o altar em 
oferta queimada ao SENHOR; é oferta pela 
culpa. 

5Og presturinn skal brenna þetta á altarinu 
sem eldfórn Drottni til handa. Er það 
sektarfórn. 

6 Todo varão entre os sacerdotes a comerá; 
no lugar santo, se comerá; coisa santíssima 
é. 

6Allt karlkyn meðal prestanna má eta 
hana; á helgum stað skal hún etin; hún er 
háheilög. 

7 Como a oferta pelo pecado, assim será a 
oferta pela culpa; uma única lei haverá 
para elas: será do sacerdote que, com ela, 
fizer expiação. 

7Skal með sektarfórn farið á sama hátt og 
syndafórn; eru sömu ákvæði um báðar: 
Presturinn, sem með þeim friðþægir, skal 
fá þær. 

8 O sacerdote que oferecer o holocausto de 
alguém terá o couro do holocausto que 
oferece, 

8Presturinn, sem fram ber brennifórn 
einhvers manns, skal fá skinnið af 
brennifórninni, sem hann fram ber. 

9 como também toda oferta de manjares 
que se cozer no forno, com tudo que se 
preparar na frigideira e na assadeira, será 
do sacerdote que a oferece. 

9Og sérhverja matfórn, sem í ofni er bökuð 
eða tilreidd í suðupönnu eða á 
steikarpönnu, fái presturinn, sem fram ber 
hana. 

10 Toda oferta de manjares amassada com 
azeite ou seca será de todos os filhos de 
Arão, tanto de um como do outro. 

10En sérhver matfórn, olíublönduð eða 
þurr, skal tilheyra öllum sonum Arons, svo 
einum sem öðrum. 

A lei das ofertas pacíficas Heillafórnin 

11 Esta é a lei das ofertas pacíficas que 
alguém pode oferecer ao SENHOR. 

11Þessi eru ákvæðin um heillafórnina, sem 
Drottni er færð: 

12 Se fizer por ação de graças, com a oferta 
de ação de graças trará bolos asmos 

12Ef einhver fram ber hana til 
þakkargjörðar, þá skal hann auk 
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amassados com azeite, obreias asmas 
untadas com azeite e bolos de flor de 
farinha bem amassados com azeite. 

þakkarfórnarinnar fram bera ósýrðar 
kökur olíublandaðar og ósýrð flatbrauð 
olíusmurð og olíublandaðar kökur, 
hrærðar úr fínu mjöli. 

13 Com os bolos trará, por sua oferta, pão 
levedado, com o sacrifício de sua oferta 
pacífica por ação de graças. 

13Ásamt kökum úr sýrðu deigi skal hann 
fram bera þessa fórnargáfu sína, auk 
heilla-þakkarfórnarinnar. 

14 E, de toda oferta, trará um bolo por 
oferta ao SENHOR, que será do sacerdote 
que aspergir o sangue da oferta pacífica. 

14Og hann skal af henni fram bera eina 
köku af hverri tegund fórnargáfunnar sem 
fórnargjöf Drottni til handa. Skal 
presturinn, er stökkvir blóði 
heillafórnarinnar, fá hana. 

15 Mas a carne do sacrifício de ação de 
graças da sua oferta pacífica se comerá no 
dia do seu oferecimento; nada se deixará 
dela até à manhã. 

15En kjötið af heilla-þakkarfórninni skal 
etið sama dag sem fórnin er fram borin. 
Eigi skal geyma neitt af því til morguns. 

16 E, se o sacrifício da sua oferta for voto 
ou oferta voluntária, no dia em que 
oferecer o seu sacrifício, se comerá; e o 
que dele ficar também se comerá no dia 
seguinte. 

16Sé sláturfórn hans heitfórn eða 
sjálfviljug fórn, þá skal hún etin sama dag 
sem hann fram ber sláturfórn sína. Þó má 
eta það, sem af gengur, daginn eftir. 

17 Porém o que ainda restar da carne do 
sacrifício, ao terceiro dia, será queimado. 

17En það, sem verður eftir af kjöti 
sláturfórnarinnar á þriðja degi, skal 
brenna í eldi. 

18 Se da carne do seu sacrifício pacífico se 
comer ao terceiro dia, aquele que a 
ofereceu não será aceito, nem lhe será 
atribuído o sacrifício; coisa abominável 
será, e a pessoa que dela comer levará a 
sua iniqüidade. 

18En sé á þriðja degi nokkuð etið af kjöti 
heillafórnarinnar, þá mun það eigi verða 
velþóknanlegt, það skal eigi tilreiknast 
þeim, er fram bar það. Það skal talið 
skemmt kjöt. Á hverjum þeim, er etur af 
því, skal misgjörð hvíla. 

19 A carne que tocar alguma coisa imunda 
não se comerá; será queimada. Qualquer 
que estiver limpo comerá a carne do 
sacrifício. 

19Og það kjöt, sem komið hefir við 
eitthvað óhreint, skal eigi eta, heldur skal 
brenna það í eldi. Hvað kjötið að öðru 
leyti snertir, þá má hver, sem hreinn er, 
kjöt eta. 
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20 Porém, se alguma pessoa, tendo sobre si 
imundícia, comer a carne do sacrifício 
pacífico, que é do SENHOR, será 
eliminada do seu povo. 

20En hver sá, sem etur kjöt af heillafórn, 
sem Drottni er færð, á meðan hann er 
óhreinn, hann skal upprættur verða úr 
þjóð sinni. 

21 Se uma pessoa tocar alguma coisa 
imunda, como imundícia de homem, ou 
de gado imundo, ou de qualquer réptil 
imundo e da carne do sacrifício pacífico, 
que é do SENHOR, ela comer, será 
eliminada do seu povo. 

21Og hver sem snertir nokkuð óhreint, 
hvort heldur það er óhreinn maður eða 
óhrein skepna, eða hvaða óhrein 
viðurstyggð sem er, og etur þó af 
heillafórnarkjöti, sem Drottni er fært, 
hann skal upprættur verða úr þjóð sinni."  

Deus proíbe comer gordura e sangue Bann gegn neyslu mörs og blóðs 

22 Disse mais o SENHOR a Moisés: 22Drottinn talaði við Móse og sagði: 
23 Fala aos filhos de Israel, dizendo: Não 
comereis gordura de boi, nem de carneiro, 
nem de cabra. 

23"Tala þú til Ísraelsmanna og seg: Engan 
mör úr nautum, sauðum eða geitum megið 
þér eta. 

24 A gordura do animal que morre por si 
mesmo e a do dilacerado por feras podem 
servir para qualquer outro uso, mas de 
maneira nenhuma as comereis; 

24En mör úr sjálfdauðum skepnum eða 
dýrrifnum má nota til hvers sem vera skal, 
en með engu móti megið þér eta hann. 

25 porque qualquer que comer a gordura 
do animal, do qual se trouxer ao SENHOR 
oferta queimada, será eliminado do seu 
povo. 

25Því að hver sá, sem etur mör úr þeirri 
skepnu, sem Drottni er færð eldfórn af, sá 
sem etur hann skal upprættur verða úr 
þjóð sinni. 

26 Não comereis sangue em qualquer das 
vossas habitações, quer de aves, quer de 
gado. 

26Eigi skuluð þér heldur nokkurs blóðs 
neyta í neinum af bústöðum yðar, hvorki 
úr fuglum né fénaði. 

27 Toda pessoa que comer algum sangue 
será eliminada do seu povo. 

27Hver sá, er nokkurs blóðs neytir, hann 
skal upprættur verða úr þjóð sinni." 

A porção dos sacerdotes Skyldugreiðslur 

28 Disse mais o SENHOR a Moisés: 28Drottinn talaði við Móse og sagði: 
29 Fala aos filhos de Israel, dizendo: Quem 
oferecer ao SENHOR o seu sacrifício 
pacífico trará a sua oferta ao SENHOR; do 
seu sacrifício pacífico 

29"Tala til Ísraelsmanna og seg: Sá sem 
færir Drottni heillafórn skal sjálfur fram 
bera fórnargjöf sína fyrir Drottin af 
heillafórninni. 

30 trará com suas próprias mãos as ofertas 
queimadas do SENHOR; a gordura do 

30Með sínum eigin höndum skal hann fram 
bera eldfórnir Drottins: Mörinn ásamt 
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peito com o peito trará para movê-lo por 
oferta movida perante o SENHOR. 

bringunni skal hann fram bera, bringuna 
til þess að veifa henni sem veififórn 
frammi fyrir Drottni, 

31 O sacerdote queimará a gordura sobre o 
altar, porém o peito será de Arão e de seus 
filhos. 

31og skal presturinn brenna mörinn á 
altarinu, en bringuna skal Aron og synir 
hans fá. 

32 Também a coxa direita dareis ao 
sacerdote por oferta dos vossos sacrifícios 
pacíficos. 

32Og af heillafórnum yðar skuluð þér gefa 
prestinum hægra lærið að fórnargjöf. 

33 Aquele dos filhos de Arão que oferecer 
o sangue do sacrifício pacífico e a gordura, 
esse terá a coxa direita por sua porção; 

33Sá af sonum Arons, er fram ber blóðið úr 
heillafórninni og mörinn, skal fá hægra 
lærið í sinn hluta. 

34 porque o peito movido e a coxa da 
oferta tomei dos filhos de Israel, dos seus 
sacrifícios pacíficos, e os dei a Arão, o 
sacerdote, e a seus filhos, por direito 
perpétuo dos filhos de Israel. 

34Því að bringuna, sem veifa skal, og lærið, 
sem fórna skal, hefi ég tekið af 
Ísraelsmönnum, af heillafórnum þeirra, og 
gefið það Aroni presti og sonum hans. Er 
það ævinleg skyldugreiðsla, sem á 
Ísraelsmönnum hvílir. 

35 Esta é a porção de Arão e a porção de 
seus filhos, das ofertas queimadas do 
SENHOR, no dia em que os apresentou 
para oficiarem como sacerdotes ao 
SENHOR; 

35Þetta er hluti Arons og hluti sona hans af 
eldfórnum Drottins, á þeim degi, sem 
hann leiddi þá fram til þess að þjóna 
Drottni í prestsembætti, 

36 a qual o SENHOR ordenou que se lhes 
desse dentre os filhos de Israel no dia em 
que os ungiu; estatuto perpétuo é pelas 
suas gerações. 

36sem Drottinn bauð að Ísraelsmenn 
skyldu greiða þeim, á þeim degi, sem hann 
smurði þá. Er það ævinleg skyldugreiðsla 
hjá þeim frá kyni til kyns." 

37 Esta é a lei do holocausto, da oferta de 
manjares, da oferta pelo pecado, da oferta 
pela culpa, da consagração e do sacrifício 
pacífico, 

37Þetta eru ákvæðin um brennifórnir, 
matfórnir, syndafórnir, sektarfórnir, 
vígslufórnir og heillafórnir, 

38 que o SENHOR ordenou a Moisés no 
monte Sinai, no dia em que ordenou aos 
filhos de Israel que oferecessem as suas 
ofertas ao SENHOR, no deserto do Sinai. 

38sem Drottinn setti Móse á Sínaífjalli, þá 
er hann bauð Ísraelsmönnum, að þeir 
skyldu færa Drottni fórnargjafir sínar í 
Sínaí-eyðimörk.    
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Levítico 8 Upphaf guðsþjónustu á Sínaí  

A consagração de Arão e de seus filhos Vígsla Arons og sona hans  

Êxodo 29.1-37 Þriðja Mósebók 8 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
2 Toma Arão, e seus filhos, e as vestes, e o 
óleo da unção, como também o novilho da 
oferta pelo pecado, e os dois carneiros, e o 
cesto dos pães asmos 

2"Tak Aron og sonu hans með honum, 
klæðin og smurningarolíuna, 
syndafórnaruxann, báða hrútana og 
körfuna með ósýrðu brauðunum 

3 e ajunta toda a congregação à porta da 
tenda da congregação. 

3og stefn þú saman öllum söfnuðinum við 
dyr samfundatjaldsins." 

4 Fez, pois, Moisés como o SENHOR lhe 
ordenara, e a congregação se ajuntou à 
porta da tenda da congregação. 

4Og Móse gjörði eins og Drottinn bauð 
honum, og söfnuðurinn kom saman við 
dyr samfundatjaldsins. 

5 Então, disse Moisés à congregação: Isto é 
o que o SENHOR ordenou que se fizesse. 

5Móse sagði við söfnuðinn: "Þetta er það 
sem Drottinn hefir boðið að gjöra." 

6 E fez chegar a Arão e a seus filhos e os 
lavou com água. 

6Því næst leiddi Móse fram Aron og sonu 
hans og þvoði þá í vatni. 

7 Vestiu a Arão da túnica, cingiu-o com o 
cinto e pôs sobre ele a sobrepeliz; também 
pôs sobre ele a estola sacerdotal, e o cingiu 
com o cinto de obra esmerada da estola 
sacerdotal, e o ajustou com ele. 

7Og hann lagði yfir hann kyrtilinn, gyrti 
hann beltinu og færði hann í möttulinn, 
lagði yfir hann hökulinn og gyrti hann 
hökullindanum og batt hann þannig að 
honum. 

8 Depois, lhe colocou o peitoral, pondo no 
peitoral o Urim e o Tumim; 

8Þá festi hann á hann brjóstskjöldinn og 
lét úrím og túmmím í brjóstskjöldinn. 

9 e lhe pôs a mitra na cabeça e na mitra, 
na sua parte dianteira, pôs a lâmina de 
ouro, a coroa sagrada, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

9Og hann setti vefjarhöttinn á höfuð 
honum, og framan á vefjarhöttinn setti 
hann gullspöngina, ennishlaðið helga, svo 
sem Drottinn hafði boðið Móse. 

10 Então, Moisés tomou o óleo da unção, e 
ungiu o tabernáculo e tudo o que havia 
nele, e o consagrou; 

10Móse tók smurningarolíuna og smurði 
tjaldbúðina og allt, sem í henni var, og 
helgaði það. 

11 e dele aspergiu sete vezes sobre o altar 
e ungiu o altar e todos os seus utensílios, 

11Og hann stökkti henni sjö sinnum á 
altarið og smurði altarið og öll áhöld þess, 
svo og kerið og stétt þess, til að helga það. 
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como também a bacia e o seu suporte, 
para os consagrar. 
12 Depois, derramou do óleo da unção 
sobre a cabeça de Arão e ungiu-o, para 
consagrá-lo. 

12Því næst hellti hann smurningarolíu á 
höfuð Aroni og smurði hann til þess að 
helga hann. 

13 Também Moisés fez chegar os filhos de 
Arão, e vestiu-lhes as túnicas, e cingiu-os 
com o cinto, e atou-lhes as tiaras, como o 
SENHOR lhe ordenara. 

13Síðan leiddi Móse fram sonu Arons, 
færði þá í kyrtla, gyrti þá belti og batt á þá 
höfuðdúka, svo sem Drottinn hafði boðið 
Móse. 

14 Então, fez chegar o novilho da oferta 
pelo pecado; e Arão e seus filhos puseram 
as mãos sobre a cabeça do novilho da 
oferta pelo pecado; 

14Þá leiddi hann fram syndafórnaruxann, 
og Aron og synir hans lögðu hendur sínar 
á höfuð syndafórnaruxans. 

15 e Moisés o imolou, e tomou o sangue, e 
dele pôs, com o dedo, sobre os chifres do 
altar em redor, e purificou o altar; depois, 
derramou o resto do sangue à base do altar 
e o consagrou, para fazer expiação por ele. 

15En Móse slátraði honum, tók blóðið og 
reið því með fingri sínum á horn altarisins 
allt í kring og syndhreinsaði altarið, en 
því, sem eftir var af blóðinu, hellti hann 
niður við altarið, og hann helgaði það með 
því að friðþægja fyrir það. 

16 Depois, tomou toda a gordura que está 
sobre as entranhas, e o redenho do fígado, 
e os dois rins, e sua gordura; e Moisés os 
queimou sobre o altar. 

16Því næst tók hann allan innýflamörinn, 
stærra lifrarblaðið, bæði nýrun og 
nýrnamörinn, og Móse brenndi það á 
altarinu. 

17 Mas o novilho com o seu couro, e a sua 
carne, e o seu excremento queimou fora 
do arraial, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

17En uxann sjálfan, bæði húðina af honum, 
kjötið og gorið, brenndi hann í eldi fyrir 
utan herbúðirnar, svo sem Drottinn hafði 
boðið Móse. 

18 Depois, fez chegar o carneiro do 
holocausto; e Arão e seus filhos puseram 
as mãos sobre a cabeça do carneiro. 

18Því næst leiddi hann fram 
brennifórnarhrútinn, og Aron og synir 
hans lögðu hendur sínar á höfuð hrútsins. 

19 E Moisés o imolou e aspergiu o sangue 
sobre o altar, em redor. 

19Síðan slátraði Móse honum og stökkti 
blóðinu allt um kring á altarið. 

20 Partiu também o carneiro nos seus 
pedaços; Moisés queimou a cabeça, os 
pedaços e a gordura. 

20Og hann hlutaði hrútinn sundur, og 
Móse brenndi höfuðið, stykkin og mörinn. 
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21 Porém as entranhas e as pernas lavou 
com água; e Moisés queimou todo o 
carneiro sobre o altar; holocausto de 
aroma agradável, oferta queimada era ao 
SENHOR, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

21En innýflin og fæturna þvoði hann í 
vatni. Síðan brenndi Móse allan hrútinn á 
altarinu. Það var brennifórn þægilegs ilms, 
það var eldfórn Drottni til handa, svo sem 
Drottinn hafði boðið Móse. 

22 Então, fez chegar o outro carneiro, o 
carneiro da consagração; e Arão e seus 
filhos puseram as mãos sobre a cabeça do 
carneiro. 

22Þessu næst leiddi hann fram hinn 
hrútinn, vígsluhrútinn, og Aron og synir 
hans lögðu hendur sínar á höfuð hrútsins. 

23 E Moisés o imolou, e tomou do seu 
sangue, e o pôs sobre a ponta da orelha 
direita de Arão, e sobre o polegar da sua 
mão direita, e sobre o polegar do seu pé 
direito. 

23Og Móse slátraði honum og tók nokkuð 
af blóði hans og reið því á hægri 
eyrnasnepil Arons, á þumalfingur hægri 
handar hans og á stórutá hægri fótar hans. 

24 Também fez chegar os filhos de Arão; 
pôs daquele sangue sobre a ponta da 
orelha direita deles, e sobre o polegar da 
mão direita, e sobre o polegar do pé 
direito; e aspergiu Moisés o resto do 
sangue sobre o altar, em redor. 

24Þá leiddi Móse fram sonu Arons og reið 
nokkru af blóðinu á hægri eyrnasnepil 
þeirra og á þumalfingur hægri handar 
þeirra og á stórutá hægri fótar þeirra. Og 
Móse stökkti blóðinu allt um kring á 
altarið. 

25 Tomou a gordura, e a cauda, e toda a 
gordura que está nas entranhas, e o 
redenho do fígado, e ambos os rins, e a sua 
gordura, e a coxa direita. 

25Og hann tók mörinn: rófuna, allan 
innýflamörinn, stærra lifrarblaðið, bæði 
nýrun og nýrnamörinn og hægra lærið. 

26 Também do cesto dos pães asmos, que 
estava diante do SENHOR, tomou um bolo 
asmo, um bolo de pão azeitado e uma 
obreia e os pôs sobre a gordura e sobre a 
coxa direita. 

26Sömuleiðis tók hann úr körfunni með 
ósýrðu brauðunum, sem stóð frammi fyrir 
Drottni, eina ósýrða köku og eina olíuköku 
og eitt flatbrauð og lagði það ofan á 
mörinn og hægra lærið. 

27 E tudo isso pôs nas mãos de Arão e de 
seus filhos e o moveu por oferta movida 
perante o SENHOR. 

27Og hann lagði það allt í hendur Aroni og 
í hendur sonum hans og veifaði því til 
veififórnar frammi fyrir Drottni. 

28 Depois, Moisés o tomou das suas mãos 
e o queimou no altar sobre o holocausto; 

28Síðan tók Móse það af höndum þeirra og 
brenndi það á altarinu ofan á 
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era uma oferta da consagração, por aroma 
agradável, oferta queimada ao SENHOR. 

brennifórninni. Það var vígslufórn til 
þægilegs ilms, það var eldfórn Drottni til 
handa. 

29 Tomou Moisés o peito e moveu-o por 
oferta movida perante o SENHOR; era a 
porção que tocava a Moisés, do carneiro 
da consagração, como o SENHOR lhe 
ordenara. 

29Því næst tók Móse bringuna og veifaði 
henni til veififórnar frammi fyrir Drottni. 
Fékk Móse hana í sinn hluta af 
vígsluhrútnum, svo sem Drottinn hafði 
boðið Móse. 

30 Tomou Moisés também do óleo da 
unção e do sangue que estava sobre o altar 
e o aspergiu sobre Arão e as suas vestes, 
bem como sobre os filhos de Arão e as suas 
vestes; e consagrou a Arão, e as suas 
vestes, e a seus filhos, e as vestes de seus 
filhos. 

30Og Móse tók nokkuð af 
smurningarolíunni og nokkuð af blóðinu, 
sem var á altarinu, og stökkti því á Aron 
og klæði hans, og á sonu hans og á klæði 
sona hans ásamt honum. Og hann helgaði 
Aron og klæði hans, og sonu hans og klæði 
sona hans ásamt honum. 

31 Disse Moisés a Arão e a seus filhos: 
Cozei a carne diante da porta da tenda da 
congregação e ali a comereis com o pão 
que está no cesto da consagração, como 
tenho ordenado, dizendo: Arão e seus 
filhos a comerão. 

31Og Móse sagði við Aron og sonu hans: 
"Sjóðið kjötið fyrir dyrum 
samfundatjaldsins og etið það þar ásamt 
brauðinu, sem er í vígslufórnarkörfunni, 
svo sem ég bauð, er ég sagði: ,Aron og 
synir hans skulu eta það.' 

32 Mas o que restar da carne e do pão 
queimareis. 

32En leifarnar af kjötinu og brauðinu 
skuluð þér brenna í eldi. 

33 Também da porta da tenda da 
congregação não saireis por sete dias, até 
ao dia em que se cumprirem os dias da 
vossa consagração; porquanto por sete 
dias o SENHOR vos consagrará. 

33Og sjö daga skuluð þér ekki ganga burt 
frá dyrum samfundatjaldsins, uns 
vígsludagar yðar eru á enda, því að sjö 
daga skal fylla hendur yðar. 

34 Como se fez neste dia, assim o SENHOR 
ordenou se fizesse, em expiação por vós. 

34Svo sem gjört hefir verið í dag hefir 
Drottinn boðið að gjöra til þess að 
friðþægja fyrir yður. 

35 Ficareis, pois, à porta da tenda da 
congregação dia e noite, por sete dias, e 
observareis as prescrições do SENHOR, 

35Og við dyr samfundatjaldsins skuluð þér 
vera sjö daga, bæði dag og nótt, og 
varðveita boðorð Drottins, svo að þér 
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para que não morrais; porque assim me foi 
ordenado. 

deyið ekki, því að svo hefir mér verið 
boðið." 

36 E Arão e seus filhos fizeram todas as 
coisas que o SENHOR ordenara por 
intermédio de Moisés. 

36Og Aron og synir hans gjörðu allt það, 
sem Drottinn hafði boðið og Móse flutt 
þeim. 

Levítico 9 Fyrstu fórnir Ísraels 

Arão oferece sacrifícios por si e pelo povo Þriðja Mósebók 9 

1 Ao oitavo dia, chamou Moisés a Arão, e 
a seus filhos, e aos anciãos de Israel 

1Á áttunda degi kallaði Móse fyrir sig Aron 
og sonu hans og öldunga Ísraels 

2 e disse a Arão: Toma um bezerro, para 
oferta pelo pecado, e um carneiro, para 
holocausto, ambos sem defeito, e traze-os 
perante o SENHOR. 

2og sagði við Aron: "Tak þér nautkálf í 
syndafórn og hrút í brennifórn, gallalausa, 
og leið þá fram fyrir Drottin. 

3 Depois, dirás aos filhos de Israel: Tomai 
um bode, para oferta pelo pecado, um 
bezerro e um cordeiro, ambos de um ano 
e sem defeito, como holocausto; 

3En til Ísraelsmanna skalt þú tala á þessa 
leið: ,Takið geithafur í syndafórn, og kálf 
og sauðkind, bæði veturgömul og 
gallalaus, í brennifórn, 

4 e um boi e um carneiro, por oferta 
pacífica, para sacrificar perante o 
SENHOR, e oferta de manjares amassada 
com azeite; porquanto, hoje, o SENHOR 
vos aparecerá. 

4og uxa og hrút í heillafórn, til þess að 
slátra þeim frammi fyrir Drottni, og 
matfórn olíublandaða, því að í dag mun 
Drottinn birtast yður.'" 

5 Então, trouxeram o que ordenara Moisés, 
diante da tenda da congregação, e chegou-
se toda a congregação e se pôs perante o 
SENHOR. 

5Og þeir færðu það, sem Móse hafði boðið, 
fram fyrir samfundatjaldið, og allur 
söfnuðurinn kom og nam staðar frammi 
fyrir Drottni. 

6 Disse Moisés: Esta coisa que o SENHOR 
ordenou fareis; e a glória do SENHOR vos 
aparecerá. 

6Móse sagði: "Þetta er það, sem Drottinn 
hefir boðið. Gjörið það, og mun dýrð 
Drottins birtast yður." 

7 Depois, disse Moisés a Arão: Chega-te ao 
altar, faze a tua oferta pelo pecado e o teu 
holocausto; e faze expiação por ti e pelo 
povo; depois, faze a oferta do povo e a 

7Því næst mælti Móse til Arons: "Gakk þú 
að altarinu og fórna syndafórn þinni og 
brennifórn þinni, og friðþæg þú fyrir þig 
og fyrir lýðinn. Fram ber því næst 
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expiação por ele, como ordenou o 
SENHOR. 

fórnargjöf lýðsins og friðþæg fyrir þá, svo 
sem Drottinn hefir boðið." 

8 Chegou-se, pois, Arão ao altar e imolou 
o bezerro da oferta pelo pecado que era 
por si mesmo. 

8Aron gekk þá að altarinu og slátraði 
kálfinum, er honum var ætlaður til 
syndafórnar. 

9 Os filhos de Arão trouxeram-lhe o 
sangue; ele molhou o dedo no sangue e o 
pôs sobre os chifres do altar; e o resto do 
sangue derramou à base do altar. 

9En synir Arons færðu honum blóðið, og 
hann drap fingri sínum í blóðið og reið því 
á horn altarisins, en hinu blóðinu hellti 
hann niður við altarið. 

10 Mas a gordura, e os rins, e o redenho do 
fígado da oferta pelo pecado queimou 
sobre o altar, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

10En mörinn, nýrun og stærra lifrarblaðið 
úr syndafórninni brenndi hann á altarinu, 
svo sem Drottinn hafði boðið Móse. 

11 Porém a carne e o couro queimou fora 
do arraial. 

11En kjötið og húðina brenndi hann í eldi 
fyrir utan herbúðirnar. 

12 Depois, imolou o holocausto, e os filhos 
de Arão lhe entregaram o sangue, e ele o 
aspergiu sobre o altar, em redor. 

12Síðan slátraði hann brennifórninni, og 
synir Arons réttu að honum blóðið, en 
hann stökkti því allt um kring á altarið. 

13 Também lhe entregaram o holocausto 
nos seus pedaços, com a cabeça; e 
queimou-o sobre o altar. 

13Þeir réttu og að honum brennifórnina í 
stykkjum og höfuðið, og hann brenndi 
hana á altarinu. 

14 E lavou as entranhas e as pernas e as 
queimou sobre o holocausto, no altar. 

14Og hann þvoði innýflin og fæturna og 
brenndi á altarinu, ofan á brennifórninni. 

15 Depois, fez chegar a oferta do povo, e, 
tomando o bode da oferta pelo pecado, 
que era pelo povo, o imolou, e o preparou 
por oferta pelo pecado, como fizera com o 
primeiro. 

15Þá bar hann fram fórnargjöf lýðsins, tók 
hafurinn, sem ætlaður var lýðnum til 
syndafórnar, slátraði honum og færði 
hann í syndafórn, eins og kálfinn áður. 

16 Também fez chegar o holocausto e o 
ofereceu segundo o rito. 

16Hann fram bar og brennifórnina og 
fórnaði henni að réttum sið. 

17 Fez chegar a oferta de manjares, e dela 
tomou um punhado, e queimou sobre o 
altar, além do holocausto da manhã. 

17Og hann fram bar matfórnina, tók af 
henni hnefafylli sína og brenndi á altarinu 
auk morgun-brennifórnarinnar. 

18 Depois, imolou o boi e o carneiro em 
sacrifício pacífico, que era pelo povo; e os 

18Því næst slátraði hann uxanum og 
hrútnum til heillafórnar fyrir lýðinn. En 
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filhos de Arão entregaram-lhe o sangue, 
que aspergiu sobre o altar, em redor, 

synir Arons réttu að honum blóðið, - en 
hann stökkti því allt í kring á altarið -, 

19 como também a gordura do boi e do 
carneiro, e a cauda, e o que cobre as 
entranhas, e os rins, e o redenho do fígado. 

19svo og mörstykkin úr uxanum og af 
hrútnum rófuna, netjuna, sem hylur iðrin, 
nýrun og stærra lifrarblaðið. 

20 E puseram a gordura sobre o peito, e ele 
a queimou sobre o altar; 

20Og þeir lögðu mörinn ofan á bringurnar, 
en hann brenndi mörinn á altarinu. 

21 mas o peito e a coxa direita Arão moveu 
por oferta movida perante o SENHOR, 
como Moisés tinha ordenado. 

21En bringunum og hægra lærinu veifaði 
Aron til veififórnar frammi fyrir Drottni, 
svo sem Móse hafði boðið. 

22 Depois, Arão levantou as mãos para o 
povo e o abençoou; e desceu, havendo 
feito a oferta pelo pecado, e o holocausto, 
e a oferta pacífica. 

22Síðan hóf Aron upp hendur sínar yfir 
fólkið og blessaði það. Og hann sté niður, 
er hann hafði fórnað syndafórninni, 
brennifórninni og heillafórninni. 

23 Então, entraram Moisés e Arão na tenda 
da congregação; e, saindo, abençoaram o 
povo; e a glória do SENHOR apareceu a 
todo o povo. 

23Móse og Aron gengu inn í 
samfundatjaldið, og er þeir komu út aftur, 
blessuðu þeir fólkið. Birtist þá dýrð 
Drottins öllum lýðnum. 

24 E eis que, saindo fogo de diante do 
SENHOR, consumiu o holocausto e a 
gordura sobre o altar; o que vendo o povo, 
jubilou e prostrou-se sobre o rosto. 

24Eldur gekk út frá Drottni og eyddi 
brennifórninni og mörnum á altarinu. En 
er allur lýðurinn sá þetta, hófu þeir upp 
fagnaðaróp og féllu fram á ásjónur sínar. 

Levítico 10 Misgjörð Nadabs og Abíhú  

Nadabe e Abiú morrem diante do SENHOR Þriðja Mósebók 10 

1 Nadabe e Abiú, filhos de Arão, tomaram 
cada um o seu incensário, e puseram neles 
fogo, e sobre este, incenso, e trouxeram 
fogo estranho perante a face do SENHOR, 
o que lhes não ordenara. 

1Nadab og Abíhú, synir Arons, tóku hvor 
sína eldpönnu og létu eld í þær og lögðu 
reykelsi ofan á og báru fram fyrir Drottin 
óvígðan eld, sem hann eigi hafði boðið 
þeim. 

2 Então, saiu fogo de diante do SENHOR e 
os consumiu; e morreram perante o 
SENHOR. 

2Gekk þá eldur út frá Drottni og eyddi 
þeim, og þeir dóu frammi fyrir Drottni. 

3 E falou Moisés a Arão: Isto é o que o 
SENHOR disse: Mostrarei a minha 

3Þá sagði Móse við Aron: "Nú er það fram 
komið, sem Drottinn sagði: Heilagleik 
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santidade naqueles que se cheguem a mim 
e serei glorificado diante de todo o povo. 
Porém Arão se calou. 

minn vil ég sýna á þeim, sem nálægjast 
mig, og birta dýrð mína frammi fyrir 
öllum lýð." Og Aron þagði. 

4 Então, Moisés chamou a Misael e a 
Elzafã, filhos de Uziel, tio de Arão, e disse-
lhes: Chegai, tirai vossos irmãos de diante 
do santuário, para fora do arraial. 

4Móse kallaði á Mísael og Elsafan, sonu 
Ússíels, föðurbróður Arons, og sagði við 
þá: "Komið og berið burt úr helgidóminum 
frændur ykkar út fyrir herbúðirnar." 

5 Chegaram-se, pois, e os levaram nas suas 
túnicas para fora do arraial, como Moisés 
tinha dito. 

5Og þeir komu og báru þá í kyrtlum þeirra 
út fyrir herbúðirnar, eins og Móse hafði 
sagt. 

6 Moisés disse a Arão e a seus filhos 
Eleazar e Itamar: Não desgrenheis os 
cabelos, nem rasgueis as vossas vestes, 
para que não morrais, nem venha grande 
ira sobre toda a congregação; mas vossos 
irmãos, toda a casa de Israel, lamentem o 
incêndio que o SENHOR suscitou. 

6Og Móse sagði við Aron og við Eleasar og 
Ítamar, sonu hans: "Þér skuluð eigi láta 
hár yðar flaka, eigi heldur sundur rífa 
klæði yðar, að þér ekki deyið og hann 
reiðist ekki öllum söfnuðinum. En bræður 
yðar, allur Ísraelslýður, gráti yfir þeim 
eldi, sem Drottinn hefir kveikt. 

7 Não saireis da porta da tenda da 
congregação, para que não morrais; 
porque está sobre vós o óleo da unção do 
SENHOR. E fizeram conforme a palavra de 
Moisés. 

7Og eigi skuluð þér fara út fyrir dyr 
samfundatjaldsins, ella munuð þér deyja, 
því að smurningarolía Drottins er á yður." 
Og þeir gjörðu sem Móse bauð. 

Deveres e porções dos sacerdotes Reglur fyrir presta 

8 Falou também o SENHOR a Arão, 
dizendo: 

8Drottinn talaði við Aron og sagði: 

9 Vinho ou bebida forte tu e teus filhos não 
bebereis quando entrardes na tenda da 
congregação, para que não morrais; 
estatuto perpétuo será isso entre as vossas 
gerações, 

9"Hvorki skalt þú né synir þínir drekka vín 
eða áfengan drykk, þegar þér gangið inn í 
samfundatjaldið, svo að þér deyið ekki. 
Það er ævarandi lögmál hjá yður frá kyni 
til kyns. 

10 para fazerdes diferença entre o santo e 
o profano e entre o imundo e o limpo 

10Og þér skuluð gjöra greinarmun á því, 
sem er heilagt og óheilagt, og á því, sem 
er hreint og óhreint. 

11 e para ensinardes aos filhos de Israel 
todos os estatutos que o SENHOR lhes tem 
falado por intermédio de Moisés. 

11Og þér skuluð kenna Ísraelsmönnum öll 
þau lög, er Drottinn hefir gefið þeim fyrir 
Móse." 
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12 Disse Moisés a Arão e aos filhos deste, 
Eleazar e Itamar, que lhe ficaram: Tomai 
a oferta de manjares, restante das ofertas 
queimadas ao SENHOR, e comei-a, sem 
fermento, junto ao altar, porquanto coisa 
santíssima é. 

12Móse sagði við Aron og þá Eleasar og 
Ítamar, sonu hans, er eftir voru á lífi: 
"Takið matfórnina, sem eftir er af 
eldfórnum Drottins, og etið hana ósýrða 
hjá altarinu, því að hún er háheilög. 

13 Comê-la-eis em lugar santo, porque isto 
é a tua porção e a porção de teus filhos, 
das ofertas queimadas do SENHOR; 
porque assim me foi ordenado. 

13Og þér skuluð eta hana á helgum stað, 
því að hún er hinn ákveðni hluti þinn og 
sona þinna af eldfórnum Drottins. Því að 
svo er mér boðið. 

14 Também o peito da oferta movida e a 
coxa da oferta comereis em lugar limpo, 
tu, e teus filhos, e tuas filhas, porque 
foram dados por tua porção e por porção 
de teus filhos, dos sacrifícios pacíficos dos 
filhos de Israel. 

14En bringuna, sem veifa skal, og lærið, 
sem fórna skal, skuluð þér eta á hreinum 
stað, þú og synir þínir og dætur þínar með 
þér, því að þetta er sá ákveðni hluti, sem 
þér er gefinn og sonum þínum af 
heillafórnum Ísraelsmanna. 

15 A coxa da oferta e o peito da oferta 
movida trarão com as ofertas queimadas 
de gordura, para mover por oferta movida 
perante o SENHOR, o que será por 
estatuto perpétuo, para ti e para teus 
filhos, como o SENHOR tem ordenado. 

15Lærið, sem fórna skal, og bringuna, sem 
veifa skal, skulu þeir fram bera ásamt 
mörstykkja-eldfórnunum til þess að veifa 
því til veififórnar frammi fyrir Drottni. 
Síðan skalt þú fá það og synir þínir með 
þér, sem ævinlega skyldugreiðslu, eins og 
Drottinn hefir boðið." 

16 Moisés diligentemente buscou o bode da 
oferta pelo pecado, e eis que já era 
queimado; portanto, indignando-se 
grandemente contra Eleazar e contra 
Itamar, os filhos que de Arão ficaram, 
disse: 

16Og Móse leitaði vandlega að 
syndafórnarhafrinum, og sjá, hann var 
upp brenndur. Þá reiddist hann Eleasar og 
Ítamar, sonum Arons, er eftir voru á lífi, 
og sagði við þá: 

17 Por que não comestes a oferta pelo 
pecado no lugar santo? Pois coisa 
santíssima é; e o SENHOR a deu a vós 
outros, para levardes a iniqüidade da 
congregação, para fazerdes expiação por 
eles diante do SENHOR. 

17"Hvers vegna átuð þið ekki syndafórnina 
á helgum stað? Því að hún er háheilög og 
hann hefir gefið ykkur hana til þess að 
burt taka misgjörð safnaðarins og 
friðþægja fyrir þá frammi fyrir Drottni. 
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18 Eis que desta oferta não foi trazido o seu 
sangue para dentro do santuário; 
certamente, devíeis tê-la comido no 
santuário, como eu tinha ordenado. 

18Sjá, blóð hennar hefir ekki verið borið 
inn í helgidóminn. Þið áttuð þó að eta 
hana á helgum stað, eins og ég hafði 
boðið." 

19 Respondeu Arão a Moisés: Eis que, hoje, 
meus filhos ofereceram a sua oferta pelo 
pecado e o seu holocausto perante o 
SENHOR; e tais coisas me sucederam; se 
eu, hoje, tivesse comido a oferta pelo 
pecado, seria isso, porventura, aceito aos 
olhos do SENHOR? 

19En Aron sagði við Móse: "Sjá, í dag hafa 
þeir fram borið syndafórn sína og 
brennifórn fyrir Drottin, og mér hefir slíkt 
að höndum borið. Hefði ég nú etið 
syndafórnina í dag, mundi Drottni hafa 
þóknast það?" Og er Móse heyrði þetta, lét 
hann sér það vel líka.    20 O que ouvindo Moisés, deu-se por 

satisfeito. 

Levítico 11 Forskriftir um hreinleika 

Leis sobre os animais limpos e os imundos Hrein dýr og óhrein  

Deuteronômio 14.3-20 Þriðja Mósebók 11 

1 Falou o SENHOR a Moisés e a Arão, 
dizendo-lhes: 

1Drottinn talaði við Móse og Aron og sagði 
við þá: 

2 Dizei aos filhos de Israel: São estes os 
animais que comereis de todos os 
quadrúpedes que há sobre a terra: 

2"Talið til Ísraelsmanna og segið: Þessi eru 
þau dýr, er þér megið eta af öllum 
ferfættum dýrum, sem eru á jörðinni: 

3 todo o que tem unhas fendidas, e o casco 
se divide em dois, e rumina, entre os 
animais, esse comereis. 

3Öll ferfætt dýr, sem hafa klaufir, og þær 
alklofnar, og jórtra, megið þér eta. 

4 Destes, porém, não comereis: dos que 
ruminam ou dos que têm unhas fendidas: 
o camelo, que rumina, mas não tem unhas 
fendidas; este vos será imundo; 

4Af þeim, sem jórtra og klaufir hafa, megið 
þér þó ekki þessi eta: Úlfaldann, því að 
hann jórtrar að sönnu, en er eigi 
klaufhæfður; hann sé yður óhreinn; 

5 o arganaz, porque rumina, mas não tem 
as unhas fendidas; este vos será imundo; 

5stökkhérann, því að hann jórtrar að 
sönnu, en hefir eigi klaufir; hann sé yður 
óhreinn; 

6 a lebre, porque rumina, mas não tem as 
unhas fendidas; esta vos será imunda. 

6hérann, því að hann jórtrar að sönnu, en 
hefir eigi klaufir; hann sé yður óhreinn; 
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7 Também o porco, porque tem unhas 
fendidas e o casco dividido, mas não 
rumina; este vos será imundo; 

7og svínið, því að það hefir að sönnu 
klaufir, og þær alklofnar, en jórtrar ekki; 
það sé yður óhreint. 

8 da sua carne não comereis, nem tocareis 
no seu cadáver. Estes vos serão imundos. 

8Kjöt þeirra skuluð þér ekki eta, og hræ 
þeirra skuluð þér ekki snerta. Þau skulu 
vera yður óhrein. 

9 De todos os animais que há nas águas 
comereis os seguintes: todo o que tem 
barbatanas e escamas, nos mares e nos 
rios; esses comereis. 

9Af lagardýrum megið þér eta þessi: Öll 
lagardýr, sem hafa sundugga og hreistur, 
hvort heldur er í sjó eða ám, megið þér 
eta. 

10 Porém todo o que não tem barbatanas 
nem escamas, nos mares e nos rios, todos 
os que enxameiam as águas e todo ser 
vivente que há nas águas, estes serão para 
vós outros abominação. 

10En af öllu því, sem kvikt er í vötnunum, 
og af öllum lifandi skepnum, sem eru í 
vötnunum, séu öll þau dýr í sjó eða ám, 
sem eigi hafa sundugga og hreistur, yður 
viðurstyggð. 

11 Ser-vos-ão, pois, por abominação; da 
sua carne não comereis e abominareis o 
seu cadáver. 

11Viðurstyggð skulu þau vera yður. Ekki 
skuluð þér eta kjöt þeirra, og við hræjum 
þeirra skal yður stugga. 

12 Todo o que nas águas não tem 
barbatanas ou escamas será para vós 
outros abominação. 

12Öll lagardýr, sem ekki hafa sundugga og 
hreistur, skulu vera yður viðurstyggð. 

13 Das aves, estas abominareis; não se 
comerão, serão abominação: a águia, o 
quebrantosso e a águia marinha; 

13Af fuglunum skal yður stugga við 
þessum, - þér skuluð eigi eta þá, þeir eru 
viðurstyggð -: örninn, skegg-gammurinn 
og gammurinn, 

14 o milhano e o falcão, segundo a sua 
espécie, 

14gleðan og valakynið, 

15 todo corvo, segundo a sua espécie, 15allt hrafnakynið, 
16 o avestruz, a coruja, a gaivota, o gavião, 
segundo a sua espécie, 

16strúturinn, svalan, mávurinn og 
haukakynið, 

17 o mocho, o corvo marinho, a íbis, 17uglan, súlan og náttuglan, 

18 a gralha, o pelicano, o abutre, 
18hornuglan, pelíkaninn og 
hrægammurinn, 

19 a cegonha, a garça, segundo a sua 
espécie, a poupa e o morcego. 

19storkurinn og lóukynið, herfuglinn og 
leðurblakan. 
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20 Todo inseto que voa, que anda sobre 
quatro pés será para vós outros 
abominação. 

20Öll fleyg skriðkvikindi ferfætt séu yður 
viðurstyggð. 

21 Mas de todo inseto que voa, que anda 
sobre quatro pés, cujas pernas traseiras 
são mais compridas, para saltar com elas 
sobre a terra, estes comereis. 

21Af öllum fleygum skriðkvikindum 
ferfættum megið þér þau ein eta, er hafa 
leggi upp af afturfótunum til þess að 
stökkva með um jörðina. 

22 Deles, comereis estes: a locusta, 
segundo a sua espécie, o gafanhoto 
devorador, segundo a sua espécie, o grilo, 
segundo a sua espécie, e o gafanhoto, 
segundo a sua espécie. 

22Af þeim megið þér eta þessi: arbe-
engisprettur, sólam-engisprettur, hargól-
engisprettur og hagab-engisprettur. 

23 Mas todos os outros insetos que voam, 
que têm quatro pés serão para vós outros 
abominação. 

23En öll önnur fleyg skriðkvikindi ferfætt 
séu yður viðurstyggð. 

24 E por estes vos tornareis imundos; 
qualquer que tocar o seu cadáver imundo 
será até à tarde. 

24Af þessum dýrum verðið þér óhreinir. 
Hver sem snertir hræ þeirra, verður 
óhreinn til kvelds. 

25 Qualquer que levar o seu cadáver lavará 
as suas vestes e será imundo até à tarde. 

25En hver sá, sem ber hræ þeirra, hann 
skal þvo klæði sín og er óhreinn til kvelds. 

26 Todo animal que tem unhas fendidas, 
mas o casco não dividido em dois e não 
rumina vos será por imundo; qualquer que 
tocar neles será imundo. 

26Hvert það ferfætt dýr, sem hefir klaufir, 
þó eigi alklofnar, og eigi jórtrar, sé yður 
óhreint. Hver sem þau snertir verður 
óhreinn. 

27 Todo animal quadrúpede que anda na 
planta dos pés vos será por imundo; 
qualquer que tocar o seu cadáver será 
imundo até à tarde. 

27Og öll þau, sem ganga á hrömmum 
sínum, meðal allra dýra ferfættra, séu yður 
óhrein. Hver sem snertir hræ þeirra, er 
óhreinn til kvelds. 

28 E o que levar o seu cadáver lavará as 
suas vestes e será imundo até à tarde; eles 
vos serão por imundos. 

28Og sá, sem ber hræ þeirra, skal þvo klæði 
sín og er óhreinn til kvelds. Þau skulu vera 
yður óhrein. 

29 Estes vos serão imundos entre o enxame 
de criaturas que povoam a terra: a 
doninha, o rato, o lagarto, segundo a sua 
espécie, 

29Þessi skulu vera yður óhrein á meðal 
skriðkvikindanna, sem skríða á jörðinni: 
hreysivislan, músin og eðlukynið, 
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30 o geco, o crocodilo da terra, a lagartixa, 
o lagarto da areia e o camaleão; 

30skrækeðlan, kóah-eðlan, leta-eðlan, 
salamandran og kamelljónið. 

31 estes vos serão por imundos entre todo 
o enxame de criaturas; qualquer que os 
tocar, estando eles mortos, será imundo 
até à tarde. 

31Þessi skulu vera yður óhrein meðal allra 
skriðkvikindanna. Hver sem snertir þau, 
þegar þau eru dauð, verður óhreinn til 
kvelds. 

32 E tudo aquilo sobre que cair qualquer 
deles, estando eles mortos, será imundo, 
seja vaso de madeira, ou veste, ou pele, ou 
pano de saco, ou qualquer instrumento 
com que se faz alguma obra, será metido 
em água e será imundo até à tarde; então, 
será limpo. 

32Sérhvað það, er eitthvert af þeim fellur 
ofan á, þegar þau eru dauð, verður 
óhreint, hvort heldur er tréílát, klæði, 
skinn eða sekkur; öll þau áhöld, sem til 
einhvers eru notuð. Skal það í vatn leggja 
og er óhreint til kvelds, þá er það hreint. 

33 E todo vaso de barro, dentro do qual cair 
alguma coisa deles, tudo o que houver 
nele será imundo; o vaso quebrareis. 

33Falli eitthvert af þeim ofan í leirker, þá 
verður allt, sem í því er, óhreint, og kerið 
skuluð þér brjóta. 

34 Todo alimento que se come, preparado 
com água, será imundo; e todo líquido que 
se bebe, em todo vaso, será imundo. 

34Allur matur, sem etinn er og vatn er látið 
í, verður óhreinn, og allur drykkur, sem 
drukkinn er, verður óhreinn, í hvaða keri 
sem hann er. 

35 E aquilo sobre o que cair alguma coisa 
do seu corpo morto será imundo; se for um 
forno ou um fogareiro de barro, serão 
quebrados; imundos são; portanto, vos 
serão por imundos. 

35Og sérhvað það, sem hræ þeirra fellur á, 
verður óhreint. Hvort heldur er ofn eða 
eldstó, skal það rifið niður. Það er óhreint, 
og óhreint skal það yður vera. 

36 Porém a fonte ou cisterna, em que se 
recolhem águas, será limpa; mas quem 
tocar no cadáver desses animais será 
imundo. 

36Lindir einar og brunnar, það er 
vatnsstæður, skulu hreinar vera, en sá, 
sem hræin snertir, verður óhreinn. 

37 Se do seu cadáver cair alguma coisa 
sobre alguma semente de semear, esta será 
limpa; 

37En þó að eitthvað af hræjunum falli á 
útsæði, sem á að sá, þá er það hreint. 

38 mas, se alguém deitar água sobre a 
semente, e, se do cadáver cair alguma 
coisa sobre ela, vos será imunda. 

38En ef vatn er látið á sæðið og eitthvað af 
hræjunum fellur ofan í það, þá sé það yður 
óhreint. 
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39 Se morrer algum dos animais de que vos 
é lícito comer, quem tocar no seu cadáver 
será imundo até à tarde; 

39Þegar einhver af þeim skepnum deyr, 
sem yður eru til fæðu, þá skal sá, er snertir 
dauðan skrokkinn, vera óhreinn til kvelds. 

40 quem do seu cadáver comer lavará as 
suas vestes e será imundo até à tarde; e 
quem levar o seu corpo morto lavará as 
suas vestes e será imundo até à tarde. 

40Og sá, sem etur af skrokknum, skal þvo 
klæði sín og er óhreinn til kvelds. Og sá, 
sem ber skrokkinn, skal þvo klæði sín og 
er óhreinn til kvelds. 

41 Também todo enxame de criaturas que 
povoam a terra será abominação; não se 
comerá. 

41Öll skriðkvikindi, sem skríða á jörðinni, 
skulu vera yður viðurstyggð. Eigi skal þau 
eta. 

42 Tudo o que anda sobre o ventre, e tudo 
o que anda sobre quatro pés ou que tem 
muitos pés, entre todo enxame de 
criaturas que povoam a terra, não 
comereis, porquanto são abominação. 

42Öll þau, er skríða á kviðnum, og öll þau, 
er ganga á fjórum fótum, svo og allar 
margfætlur meðal allra skriðkvikinda, er 
skríða á jörðinni, þau skuluð þér eigi eta, 
því að þau eru viðurstyggð. 

43 Não vos façais abomináveis por nenhum 
enxame de criaturas, nem por elas vos 
contaminareis, para não serdes imundos. 

43Látið eigi nokkurt skriðkvikindi gjöra 
yður sjálfa viðurstyggilega, og saurgið 
yður ekki á þeim, svo að þér verið óhreinir 
af þeim. 

44 Eu sou o SENHOR, vosso Deus; 
portanto, vós vos consagrareis e sereis 
santos, porque eu sou santo; e não vos 
contaminareis por nenhum enxame de 
criaturas que se arrastam sobre a terra. 

44Því að ég er Drottinn, Guð yðar. Og 
helgist og verið heilagir, því að ég er 
heilagur. Og þér skuluð ekki saurga sjálfa 
yður á nokkru því skriðkvikindi, sem 
skríður á jörðinni. 

45 Eu sou o SENHOR, que vos faço subir da 
terra do Egito, para que eu seja vosso 
Deus; portanto, vós sereis santos, porque 
eu sou santo. 

45Því að ég er Drottinn, sem leiddi yður út 
af Egyptalandi til þess að vera yðar Guð. 
Þér skuluð vera heilagir, því að ég er 
heilagur." 

46 Esta é a lei dos animais, e das aves, e de 
toda alma vivente que se move nas águas, 
e de toda criatura que povoa a terra, 

46Þessi eru ákvæðin um ferfættu dýrin, 
fuglana og allar lifandi skepnur, sem 
hrærast í vötnunum, og um allar lifandi 
skepnur, sem jörðin er kvik af, 

47 para fazer diferença entre o imundo e o 
limpo e entre os animais que se podem 

47svo að menn viti grein óhreinna og 
hreinna dýra, svo og ætra dýra og óætra. 
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comer e os animais que se não podem 
comer. 

Levítico 12 Hreinsunardagar sængurkonu  

A purificação da mulher depois do parto Þriðja Mósebók 12 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 

2 Fala aos filhos de Israel: Se uma mulher 
conceber e tiver um menino, será imunda 
sete dias; como nos dias da sua 
menstruação, será imunda. 

2"Tala þú til Ísraelsmanna og seg: Þegar 
kona verður léttari og elur sveinbarn, þá 
skal hún vera óhrein sjö daga. Skal hún 
vera óhrein, eins og þá daga, sem hún er 
saurug af klæðaföllum. 

3 E, no oitavo dia, se circuncidará ao 
menino a carne do seu prepúcio. 

3Og á áttunda degi skal umskera hold 
yfirhúðar hans. 

4 Depois, ficará ela trinta e três dias a 
purificar-se do seu sangue; nenhuma coisa 
santa tocará, nem entrará no santuário até 
que se cumpram os dias da sua 
purificação. 

4En konan skal halda sér heima þrjátíu og 
þrjá daga, meðan á blóðhreinsuninni 
stendur. Hún skal ekkert heilagt snerta og 
eigi inn í helgidóminn koma, uns 
hreinsunardagar hennar eru úti. 

5 Mas, se tiver uma menina, será imunda 
duas semanas, como na sua menstruação; 
depois, ficará sessenta e seis dias a 
purificar-se do seu sangue. 

5En ef hún elur meybarn, þá skal hún vera 
óhrein hálfan mánuð, sem þá er hún er 
saurug af klæðaföllum, og hún skal halda 
sér heima sextíu og sex daga, meðan á 
blóðhreinsuninni stendur. 

6 E, cumpridos os dias da sua purificação 
por filho ou filha, trará ao sacerdote um 
cordeiro de um ano, por holocausto, e um 
pombinho ou uma rola, por oferta pelo 
pecado, à porta da tenda da congregação; 

6En þegar hreinsunardagar hennar eru úti, 
hvort heldur er fyrir son eða dóttur, þá 
skal hún færa prestinum að dyrum 
samfundatjaldsins sauðkind veturgamla í 
brennifórn og unga dúfu eða turtildúfu í 
syndafórn. 

7 o sacerdote o oferecerá perante o 
SENHOR e, pela mulher, fará expiação; e 
ela será purificada do fluxo do seu sangue; 
esta é a lei da que der à luz menino ou 
menina. 

7Skal hann fram bera það fyrir Drottin og 
friðþægja fyrir hana, og er hún þá hrein af 
blóðlátum sínum." Þessi eru ákvæðin um 
sængurkonuna, hvort heldur barnið er 
sveinbarn eða meybarn. 
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8 Mas, se as suas posses não lhe permitirem 
trazer um cordeiro, tomará, então, duas 
rolas ou dois pombinhos, um para o 
holocausto e o outro para a oferta pelo 
pecado; assim, o sacerdote fará expiação 
pela mulher, e será limpa. 

8En ef hún á ekki fyrir sauðkind, þá færi 
hún tvær turtildúfur eða tvær ungar dúfur, 
aðra í brennifórn, en hina í syndafórn, og 
skal presturinn friðþægja fyrir hana, og er 
hún þá hrein. 

Levítico 13 Holdsveiki  

As leis acerca da lepra Þriðja Mósebók 13 

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1Drottinn talaði við Móse og Aron og 
sagði: 

2 O homem que tiver na sua pele inchação, 
ou pústula, ou mancha lustrosa, e isto nela 
se tornar como praga de lepra, será levado 
a Arão, o sacerdote, ou a um de seus filhos, 
sacerdotes. 

2"Nú tekur einhver þrota, hrúður eða 
gljádíla í skinnið á hörundi sínu og verður 
að líkþrárskellu í skinninu á hörundi hans. 
Þá skal leiða hann fyrir Aron prest eða 
einhvern af prestunum, sonum hans. 

3 O sacerdote lhe examinará a praga na 
pele; se o pêlo na praga se tornou branco, 
e a praga parecer mais profunda do que a 
pele da sua carne, é praga de lepra; o 
sacerdote o examinará e o declarará 
imundo. 

3Og prestur skal líta á skelluna í skinninu 
á hörundinu, og hafi hárin í skellunni 
gjörst hvít og beri skelluna dýpra en 
skinnið á hörundi hans, þá er það 
líkþrárskella. Og prestur skal líta á hann 
og dæma hann óhreinan. 

4 Se a mancha lustrosa na pele for branca 
e não parecer mais profunda do que a pele, 
e o pêlo não se tornou branco, então, o 
sacerdote encerrará por sete dias o que 
tem a praga. 

4En sé hvítur gljádíli í skinninu á hörundi 
hans og beri ekki dýpra en skinnið og hafi 
hárin í honum ekki gjörst hvít, þá skal 
prestur byrgja inni sjö daga þann, er 
skelluna hefir tekið. 

5 Ao sétimo dia, o sacerdote o examinará; 
se, na sua opinião, a praga tiver parado e 
não se estendeu na sua pele, então, o 
sacerdote o encerrará por outros sete dias. 

5Og prestur skal líta á hann á sjöunda degi, 
og sjái hann að jafnmikið ber á skellunni 
og hafi skellan ekki færst út í skinninu, þá 
skal prestur byrgja hann enn inni sjö daga. 

6 O sacerdote, ao sétimo dia, o examinará 
outra vez; se a lepra se tornou baça e na 
pele se não estendeu, então, o sacerdote o 

6Og prestur skal enn líta á hann á sjöunda 
degi, og sjái hann þá, að skellan hefir 
dökknað, og hafi skellan ekki færst út í 
skinninu, skal prestur dæma hann 
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declarará limpo; é pústula; o homem 
lavará as suas vestes e será limpo. 

hreinan. Þá er það hrúður, og hann skal 
þvo klæði sín og er þá hreinn. 

7 Mas, se a pústula se estende muito na 
pele, depois de se ter mostrado ao 
sacerdote para a sua purificação, outra vez 
se mostrará ao sacerdote. 

7En færist hrúðrið út í skinninu eftir að 
hann sýndi sig prestinum til þess að verða 
dæmdur hreinn, þá skal hann aftur sýna 
sig prestinum. 

8 Este o examinará, e se a pústula se tiver 
estendido na pele, o sacerdote o declarará 
imundo; é lepra. 

8Og prestur skal líta á, og sjái hann, að 
hrúðrið hefir færst út í skinninu, þá skal 
prestur dæma hann óhreinan. Þá er það 
líkþrá. 

9 Quando no homem houver praga de 
lepra, será levado ao sacerdote. 

9Nú tekur einhver líkþrárskellu, og skal 
leiða hann fyrir prest. 

10 E o sacerdote o examinará; se há 
inchação branca na pele, a qual tornou o 
pêlo branco, e houver carne viva na 
inchação, 

10Og prestur skal líta á, og sjái hann, að 
hvítur þroti er í skinninu og hefir gjört 
hárin hvít, og lifandi kvika er í þrotanum, 

11 é lepra inveterada na pele; portanto, o 
sacerdote o declarará imundo; não o 
encerrará, porque é imundo. 

11þá er það gömul líkþrá í skinninu á 
hörundi hans, og skal prestur dæma hann 
óhreinan. Hann skal eigi byrgja hann inni, 
því að hann er óhreinn. 

12 Se a lepra se espalhar de todo na pele e 
cobrir a pele do que tem a lepra, desde a 
cabeça até aos pés, quanto podem ver os 
olhos do sacerdote, 

12En brjótist líkþráin út um skinnið og 
hylji líkþráin allt skinnið frá hvirfli til ilja 
á þeim, er skellurnar hefir tekið, hvar sem 
prestur rennir augum til, 

13 então, este o examinará. Se a lepra 
cobriu toda a sua carne, declarará limpo o 
que tem a mancha; a lepra tornou-se 
branca; o homem está limpo. 

13þá skal prestur líta á, og sjái hann, að 
líkþráin hefir hulið allt hörund hans, þá 
skal hann dæma hreinan þann, er 
skellurnar hefir tekið. Hann hefir þá allur 
gjörst hvítur og er þá hreinn. 

14 Mas, no dia em que aparecer nele carne 
viva, será imundo. 

14En þegar er ber á kviku holdi á honum, 
skal hann vera óhreinn. 

15 Vendo, pois, o sacerdote a carne viva, 
declará-lo-á imundo; a carne viva é 
imunda; é lepra. 

15Og prestur skal líta á kvika holdið og 
dæma hann óhreinan. Kvika holdið er 
óhreint. Þá er það líkþrá. 
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16 Se a carne viva mudar e ficar de novo 
branca, então, virá ao sacerdote, 

16En hverfi kvika holdið og gjörist hvítt, 
þá skal hann ganga fyrir prest. 

17 e este o examinará. Se a lepra se tornou 
branca, então, o sacerdote declarará limpo 
o que tem a praga; está limpo. 

17Og prestur skal líta á hann, og sjái hann 
að skellurnar hafa gjörst hvítar, þá skal 
prestur dæma hreinan þann, er skellurnar 
hefir tekið. Þá er hann hreinn. 

18 Quando sarar a carne em cuja pele 
houver uma úlcera, 

18Nú kemur kýli í hörundið, út í skinnið, 
og grær, 

19 e no lugar da úlcera aparecer uma 
inchação branca ou mancha lustrosa, 
branca que tira a vermelho, mostrar-se-á 
ao sacerdote. 

19og kemur í stað kýlisins hvítur þroti eða 
gljádíli ljósrauður, þá skal hann sýna sig 
presti. 

20 O sacerdote a examinará; se ela parece 
mais funda do que a pele, e o seu pêlo se 
tornou branco, o sacerdote o declarará 
imundo; praga de lepra é, que brotou da 
úlcera. 

20Og prestur skal líta á, og sjái hann, að 
dílann ber lægra en skinnið og hárin í 
honum hafa gjörst hvít, skal prestur dæma 
hann óhreinan. Þá er það líkþrársótt, sem 
brotist hefir út í kýlinu. 

21 Porém, se o sacerdote a examinar, e nela 
não houver pêlo branco, e não estiver ela 
mais funda do que a pele, porém baça, 
então, o sacerdote o encerrará por sete 
dias. 

21En ef prestur lítur á hann og sér, að 
engin hvít hár eru í honum og hann er ekki 
lægri en skinnið og hefir dökknað, þá skal 
prestur byrgja hann inni sjö daga. 

22 Se ela se estender na pele, o sacerdote 
declarará imundo o homem; é lepra. 

22En færist hann út í skinninu, skal prestur 
dæma hann óhreinan. Þá er það 
líkþrársótt. 

23 Mas, se a mancha lustrosa parar no seu 
lugar, não se estendendo, é cicatriz da 
úlcera; o sacerdote, pois, o declarará 
limpo. 

23En ef gljádílinn stendur í stað og færist 
eigi út, þá er það kýlis-ör, og prestur skal 
dæma hann hreinan. 

24 Quando, na pele, houver queimadura de 
fogo, e a carne viva da queimadura se 
tornar em mancha lustrosa, branca que 
tira a vermelho ou branco, 

24En ef brunasár kemur á hörundið og 
brunakvikan verður að gljádíla 
ljósrauðum eða hvítum, 

25 o sacerdote a examinará. Se o pêlo da 
mancha lustrosa se tornou branco, e ela 

25þá skal prestur líta á hann. Og sjái hann, 
að hárin í gljádílanum hafa gjörst hvít og 
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parece mais funda do que a pele, é lepra 
que brotou na queimadura. O sacerdote 
declarará imundo o homem; é a praga de 
lepra. 

ber hann dýpra en skinnið, þá er það 
líkþrá, sem hefir brotist út í brunanum, og 
skal prestur dæma hann óhreinan. Þá er 
það líkþrársótt. 

26 Porém, se o sacerdote a examinar, e não 
houver pêlo branco na mancha lustrosa, e 
ela não estiver mais funda que a pele, mas 
for de cor baça, o sacerdote encerrará por 
sete dias o homem. 

26En ef prestur lítur á hann og sér, að 
engin hvít hár eru í gljádílanum og hann 
er ekki lægri en skinnið og hefir dökknað, 
þá skal prestur byrgja hann inni sjö daga. 

27 Depois, o sacerdote o examinará ao 
sétimo dia; se ela se tiver estendido na 
pele, o sacerdote o declarará imundo; é 
praga de lepra. 

27Og prestur skal líta á hann á sjöunda 
degi. Hafi hann þá færst út í skinninu, skal 
prestur dæma hann óhreinan. Þá er það 
líkþrársótt. 

28 Mas, se a mancha lustrosa parar no seu 
lugar e na pele não se estender, mas se 
tornou baça, é inchação da queimadura; 
portanto, o sacerdote o declarará limpo, 
porque é cicatriz da queimadura. 

28En ef gljádílinn stendur í stað og hefir 
eigi færst út í skinninu, en dökknað, þá er 
það brunaþroti, og skal prestur dæma 
hann hreinan, því að þá er það bruna-ör. 

29 Quando o homem (ou a mulher) tiver 
praga na cabeça ou na barba, 

29Nú tekur karl eða kona skellu í höfuðið 
eða skeggið. 

30 o sacerdote examinará a praga; se ela 
parece mais funda do que a pele, e pêlo 
amarelo fino nela houver, o sacerdote o 
declarará imundo; é tinha, é lepra da 
cabeça ou da barba. 

30Þá skal prestur líta á skelluna, og sjái 
hann, að hana ber dýpra en skinnið og 
gulleit visin hár eru í henni, þá skal 
prestur dæma hann óhreinan. Þá er það 
skurfa, það er líkþrá í höfði eða skeggi. 

31 Mas, se o sacerdote, havendo 
examinado a praga da tinha, achar que ela 
não parece mais funda do que a pele, e, se 
nela não houver pêlo preto, então, o 
sacerdote encerrará o que tem a praga da 
tinha por sete dias. 

31Og er prestur lítur á skurfuskelluna og 
sér, að hana ber ekki dýpra en skinnið og 
engin svört hár eru í henni, þá skal prestur 
byrgja inni sjö daga þann, er 
skurfuskelluna hefir tekið. 

32 Ao sétimo dia, o sacerdote examinará a 
praga; se a tinha não se tiver espalhado, e 
nela não houver pêlo amarelo, e a tinha 
não parecer mais funda do que a pele, 

32Og prestur skal líta á skelluna á sjöunda 
degi, og sjái hann, að skurfan hefir eigi 
færst út og engin gulleit hár eru í henni og 
skurfuna ber eigi dýpra en skinnið, 
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33 então, o homem será rapado; mas não 
se rapará a tinha. O sacerdote, por mais 
sete dias, encerrará o que tem a tinha. 

33þá skal hann raka sig, en skurfuna skal 
hann ekki raka, og prestur skal enn byrgja 
inni sjö daga þann, er skurfuna hefir tekið. 

34 Ao sétimo dia, o sacerdote examinará a 
tinha; se ela não se houver estendido na 
pele e não parecer mais funda do que a 
pele, o sacerdote declarará limpo o 
homem; este lavará as suas vestes e será 
limpo. 

34Og prestur skal líta á skurfuna á sjöunda 
degi, og sjái hann, að skurfan hefir eigi 
færst út í skinninu og hana ber ekki dýpra 
en skinnið, þá skal prestur dæma hann 
hreinan. Og hann skal þvo klæði sín og er 
þá hreinn. 

35 Mas, se a tinha, depois da sua 
purificação, se tiver espalhado muito na 
pele, 

35En ef skurfan færist út í skinninu eftir að 
hann hefir verið dæmdur hreinn, 

36 então, o sacerdote o examinará; se a 
tinha se tiver espalhado na pele, o 
sacerdote não procurará pêlo amarelo; 
está imundo. 

36þá skal prestur líta á hann. Og sjái hann, 
að skurfan hefir færst út í skinninu, þá skal 
prestur ekki leita að gulleitu hárunum. Þá 
er hann óhreinn. 

37 Mas, se a tinha, a seu ver, parou, e pêlo 
preto cresceu nela, a tinha está sarada; ele 
está limpo, e o sacerdote o declarará 
limpo. 

37En ef jafnmikið ber á skurfunni og svört 
hár hafa sprottið í henni, þá er skurfan 
gróin. Hann er þá hreinn, og prestur skal 
dæma hann hreinan. 

38 E, quando o homem (ou a mulher) tiver 
manchas lustrosas na pele, 

38Nú tekur karl eða kona gljádíla, hvíta 
gljádíla í skinnið á hörundi sínu, 

39 então, o sacerdote o examinará; se na 
pele aparecerem manchas baças, brancas, 
é impigem branca que brotou na pele; está 
limpo. 

39þá skal prestur líta á. Og sjái hann, að 
gljádílarnir í skinninu á hörundi þeirra eru 
dumb-hvítir, þá er það hringormur, sem 
hefir brotist út í skinninu. Þá er hann 
hreinn. 

40 Quando os cabelos do homem lhe 
caírem da cabeça, é calva; contudo, está 
limpo. 

40Nú verður einhver sköllóttur ofan á 
höfðinu, þá er hann hvirfilskalli og er 
hreinn. 

41 Se lhe caírem na frente da cabeça, é 
antecalva; contudo, está limpo. 

41Og ef hann verður sköllóttur framan á 
höfðinu, þá er hann ennisskalli og er 
hreinn. 
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42 Porém, se, na calva ou na antecalva, 
houver praga branca, que tira a vermelho, 
é lepra, brotando na calva ou na 
antecalva. 

42En sé ljósrauð skella í hvirfilskallanum 
eða ennisskallanum, þá er það líkþrá, er út 
brýst í hvirfilskalla hans eða ennisskalla. 

43 Havendo, pois, o sacerdote examinado, 
se a inchação da praga, na sua calva ou 
antecalva, está branca, que tira a 
vermelho, como parece a lepra na pele, 

43Prestur skal þá líta á hann, og sjái hann 
að skelluþrotinn í hvirfilskalla hans eða 
ennisskalla er ljósrauður, á að sjá sem 
líkþrá í skinninu á hörundinu, 

44 é leproso aquele homem, está imundo; 
o sacerdote o declarará imundo; a sua 
praga está na cabeça. 

44þá er hann maður líkþrár og er óhreinn. 
Prestur skal sannlega dæma hann 
óhreinan. Líkþrársóttin er í höfði honum. 

45 As vestes do leproso, em quem está a 
praga, serão rasgadas, e os seus cabelos 
serão desgrenhados; cobrirá o bigode e 
clamará: Imundo! Imundo! 

45Líkþrár maður, er sóttina hefir, - klæði 
hans skulu vera rifin og hár hans flakandi, 
og hann skal hylja kamp sinn og hrópa: 
,Óhreinn, óhreinn!' 

46 Será imundo durante os dias em que a 
praga estiver nele; é imundo, habitará só; 
a sua habitação será fora do arraial. 

46Alla þá stund, er hann hefir sóttina, skal 
hann óhreinn vera. Hann er óhreinn. Hann 
skal búa sér. Bústaður hans skal vera fyrir 
utan herbúðirnar. 

47 Quando também em alguma veste 
houver praga de lepra, veste de lã ou de 
linho, 

47Nú kemur líkþrárskella á fat, hvort 
heldur er ullarfat eða línfat, 

48 seja na urdidura, seja na trama, de linho 
ou de lã, em pele ou em qualquer obra de 
peles, 

48eða vefnað eða prjónles af líni eða ullu, 
eða skinn eða eitthvað það, sem af skinni 
er gjört, 

49 se a praga for esverdinhada ou 
avermelhada na veste, ou na pele, ou na 
urdidura, ou na trama, em qualquer coisa 
feita de pele, é a praga de lepra, e mostrar-
se-á ao sacerdote. 

49og sé skellan grænleit eða rauðleit á 
fatinu eða skinninu eða vefnaðinum eða 
prjónlesinu eða nokkrum hlut af skinni 
gjörvum, þá er það líkþrárskella, og skal 
sýna það prestinum. 

50 O sacerdote examinará a praga e 
encerrará, por sete dias, aquilo que tem a 
praga. 

50Og prestur skal líta á skelluna og byrgja 
inni sjö daga það, er skellan er á. 

51 Então, examinará a praga ao sétimo dia; 
se ela se houver estendido na veste, na 

51Og hann skal líta á skelluna á sjöunda 
degi. Hafi skellan færst út á fatinu eða 
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urdidura ou na trama, seja na pele, seja 
qual for a obra em que se empregue, é 
lepra maligna; isso é imundo. 

vefnaðinum eða prjónlesinu eða skinninu, 
til hverra nota sem skinnið er haft, þá er 
skellan skæð líkþrá. Þá er það óhreint. 

52 Pelo que se queimará aquela veste, seja 
a urdidura, seja a trama, de lã, ou de linho, 
ou qualquer coisa feita de pele, em que se 
acha a praga, pois é lepra maligna; tudo se 
queimará. 

52Og skal brenna fatið eða vefnaðinn eða 
prjónlesið, hvort það er heldur af ullu eða 
líni, eða hvern hlut af skinni gjörvan, er 
skellan er á, því að það er skæð líkþrá. Það 
skal í eldi brenna. 

53 Mas, examinando o sacerdote, se a 
praga não se tiver espalhado na veste, nem 
na urdidura, nem na trama, nem em 
qualquer coisa feita de pele, 

53En ef prestur lítur á og sér, að skellan 
hefir eigi færst út í fatinu eða vefnaðinum 
eða prjónlesinu eða á einhverjum hlut af 
skinni gjörvum, 

54 então, o sacerdote ordenará que se lave 
aquilo em que havia a praga e o encerrará 
por mais sete dias; 

54þá skal prestur bjóða að þvo það, sem 
skellan er á, og hann skal enn byrgja það 
inni sjö daga. 

55 o sacerdote, examinando a coisa em que 
havia praga, depois de lavada aquela, se a 
praga não mudou a sua cor, nem se 
espalhou, está imunda; com fogo a 
queimarás; é lepra roedora, seja no avesso 
ou no direito. 

55Og prestur skal líta á, eftir að það, sem 
skellan er á, er þvegið, og sjái hann, að 
skellan hefir eigi breytt lit og skellan hefir 
eigi færst út, þá er það óhreint. Þú skalt 
brenna það í eldi, þá er það áta, hvort það 
er heldur á úthverfunni eða rétthverfunni. 

56 Mas, se o sacerdote examinar a mancha, 
e esta se tornou baça depois de lavada, 
então, a rasgará da veste, ou da pele, ou 
da urdidura, ou da trama. 

56En ef prestur lítur á og sér, að skellan 
hefir dökknað, eftir að hún var þvegin, þá 
skal hann rífa hana af fatinu eða skinninu 
eða vefnaðinum eða prjónlesinu. 

57 Se a praga ainda aparecer na veste, quer 
na urdidura, quer na trama, ou em 
qualquer coisa feita de pele, é lepra que se 
espalha; com fogo queimarás aquilo em 
que está a praga. 

57En komi hún enn í ljós á fatinu eða 
vefnaðinum eða prjónlesinu eða á 
nokkrum hlut af skinni gjörvum, þá er það 
líkþrá, sem er að brjótast út. Þú skalt 
brenna í eldi það, er skellan er á. 

58 Mas a veste, quer na urdidura, quer na 
trama, ou qualquer coisa de peles, que 
lavares e de que a praga se retirar, se 
lavará segunda vez e será limpa. 

58En það fat eða vefnaður eða prjónles, 
eða sérhver hlutur af skinni gjör, sem 
skellan gengur af, ef þvegið er, það skal 
þvo annað sinn, og er þá hreint." 
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59 Esta é a lei da praga da lepra da veste 
de lã ou de linho, quer na urdidura, quer 
na trama; ou de qualquer coisa de peles, 
para se poder declará-las limpas ou 
imundas. 

59Þessi eru ákvæðin um líkþrársótt í 
ullarfati eða línfati eða vefnaði eða 
prjónlesi eða nokkrum hlut af skinni 
gjörvum, er það skal dæma hreint eða 
óhreint. 

Levítico 14 Hreinsun holdsveikra manna  

A lei acerca do leproso depois de sarado Þriðja Mósebók 14 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 

2 Esta será a lei do leproso no dia da sua 
purificação: será levado ao sacerdote; 

2"Þetta skulu vera ákvæðin um líkþráan 
mann, þá er hann er hreinsaður: Skal leiða 
hann fyrir prest, 

3 este sairá fora do arraial e o examinará. 
Se a praga da lepra do leproso está curada, 

3og prestur skal ganga út fyrir 
herbúðirnar, og prestur skal líta á. Og sjái 
hann að líkþrárskellan á hinum líkþráa er 
gróin, 

4 então, o sacerdote ordenará que se 
tomem, para aquele que se houver de 
purificar, duas aves vivas e limpas, e pau 
de cedro, e estofo carmesim, e hissopo. 

4þá skal presturinn bjóða að taka fyrir 
þann, er lætur hreinsa sig, tvo hreina fugla 
lifandi, sedrusvið, skarlat og ísópsvönd. 

5 Mandará também o sacerdote que se 
imole uma ave num vaso de barro, sobre 
águas correntes. 

5Og prestur skal bjóða að slátra öðrum 
fuglinum í leirker yfir rennandi vatni. 

6 Tomará a ave viva, e o pau de cedro, e o 
estofo carmesim, e o hissopo e os molhará 
no sangue da ave que foi imolada sobre as 
águas correntes. 

6En lifandi fuglinn, sedrusviðinn, skarlatið 
og ísópsvöndinn skal hann taka og drepa 
því, ásamt lifandi fuglinum, í blóð 
fuglsins, er slátrað var yfir rennandi vatni. 

7 E, sobre aquele que há de purificar-se da 
lepra, aspergirá sete vezes; então, o 
declarará limpo e soltará a ave viva para 
o campo aberto. 

7Og hann skal stökkva sjö sinnum á þann, 
sem lætur hreinsa sig af líkþránni, og 
dæma hann hreinan, en sleppa lifandi 
fuglinum út á víðavang. 

8 Aquele que tem de se purificar lavará as 
vestes, rapará todo o seu pêlo, banhar-se-
á com água e será limpo; depois, entrará 

8Sá er lætur hreinsa sig, skal þvo klæði sín, 
raka allt hár sitt og lauga sig í vatni, og er 
þá hreinn. Og síðan gangi hann í 
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no arraial, porém ficará fora da sua tenda 
por sete dias. 

herbúðirnar, en skal þó sjö daga hafast við 
fyrir utan tjald sitt. 

9 Ao sétimo dia, rapará todo o seu cabelo, 
a cabeça, a barba e as sobrancelhas; rapará 
todo pêlo, lavará as suas vestes, banhará o 
corpo com água e será limpo. 

9Og á sjöunda degi skal hann raka allt hár 
sitt, bæði höfuð sitt, skegg og augabrúnir, 
- allt hár sitt skal hann raka. Og hann skal 
þvo klæði sín og lauga líkama sinn í vatni, 
og er þá hreinn. 

10 No oitavo dia, tomará dois cordeiros 
sem defeito, uma cordeira sem defeito, de 
um ano, e três dízimas de um efa de flor 
de farinha, para oferta de manjares, 
amassada com azeite, e separadamente 
um sextário de azeite; 

10Á áttunda degi skal hann taka tvö 
hrútlömb gallalaus og eina gimbur 
veturgamla gallalausa og þrjá tíunduparta 
úr efu af fínu mjöli, blönduðu við olíu, í 
matfórn, og einn lóg af olíu. 

11 e o sacerdote que faz a purificação 
apresentará o homem que houver de 
purificar-se e essas coisas diante do 
SENHOR, à porta da tenda da 
congregação; 

11Og presturinn, er hreinsar, skal færa 
manninn, er lætur hreinsa sig, ásamt þessu 
fram fyrir Drottin að dyrum 
samfundatjaldsins. 

12 tomará um dos cordeiros e o oferecerá 
por oferta pela culpa e o sextário de azeite; 
e os moverá por oferta movida perante o 
SENHOR. 

12Og presturinn skal taka annað 
hrútlambið og fórna því í sektarfórn, 
ásamt olíu-lóginum, og veifa hvorutveggja 
að veififórn frammi fyrir Drottni. 

13 Então, imolará o cordeiro no lugar em 
que se imola a oferta pelo pecado e o 
holocausto, no lugar santo; porque quer a 
oferta pela culpa como a oferta pelo 
pecado são para o sacerdote; são coisas 
santíssimas. 

13Og lambinu skal slátra á þeim stað, þar 
sem syndafórninni er slátrað og 
brennifórninni, á helgum stað; því að eins 
og syndafórn heyrir presti, svo er og um 
sektarfórn. Hún er háheilög. 

14 O sacerdote tomará do sangue da oferta 
pela culpa e o porá sobre a ponta da orelha 
direita daquele que tem de purificar-se, e 
sobre o polegar da sua mão direita, e sobre 
o polegar do seu pé direito. 

14Prestur skal taka nokkuð af blóði 
sektarfórnarinnar, og prestur skal ríða því 
á hægri eyrnasnepil þess, er lætur hreinsa 
sig, og á þumalfingur hægri handar hans 
og á stórutá hægri fótar hans. 
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15 Também tomará do sextário de azeite e 
o derramará na palma da própria mão 
esquerda. 

15Og prestur skal taka nokkuð af olíu-
lóginum og hella í vinstri lófa sér. 

16 Molhará o dedo direito no azeite que 
está na mão esquerda e daquele azeite 
aspergirá, com o dedo, sete vezes perante 
o SENHOR; 

16Og prestur skal drepa hægri fingri sínum 
í olíuna, sem er í vinstri lófa hans, og 
stökkva olíunni með fingri sínum sjö 
sinnum frammi fyrir Drottni. 

17 do restante do azeite que está na mão, o 
sacerdote porá sobre a ponta da orelha 
direita daquele que tem de purificar-se, e 
sobre o polegar da sua mão direita, e sobre 
o polegar do seu pé direito, em cima do 
sangue da oferta pela culpa; 

17Og af leifunum af olíunni, sem er í lófa 
hans, skal prestur ríða á hægri eyrnasnepil 
þess, er lætur hreinsa sig, og á 
þumalfingur hægri handar hans og á 
stórutá hægri fótar hans, ofan á blóðið úr 
sektarfórninni. 

18 o restante do azeite que está na mão do 
sacerdote, pô-lo-á sobre a cabeça daquele 
que tem de purificar-se; assim, o sacerdote 
fará expiação por ele perante o SENHOR. 

18Og því, sem leift er af olíunni í lófa 
prestsins, skal hann ríða á höfuð þess, sem 
lætur hreinsa sig, og prestur skal friðþægja 
fyrir hann frammi fyrir Drottni. 

19 Então, o sacerdote fará a oferta pelo 
pecado e fará expiação por aquele que tem 
de purificar-se da sua imundícia. Depois, 
imolará o holocausto 

19Þá skal prestur fórna syndafórninni og 
friðþægja fyrir þann, er lætur hreinsa sig, 
vegna óhreinleika hans, og síðan skal 
hann slátra brennifórninni. 

20 e o oferecerá com a oferta de manjares 
sobre o altar; assim, o sacerdote fará 
expiação pelo homem, e este será limpo. 

20Og prestur skal fram bera á altarið 
brennifórnina og matfórnina. Þannig skal 
presturinn friðþægja fyrir hann, og er 
hann þá hreinn. 

21 Se for pobre, e as suas posses não lhe 
permitirem trazer tanto, tomará um 
cordeiro para oferta pela culpa como 
oferta movida, para fazer expiação por ele, 
e a dízima de um efa de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares, e um sextário de azeite, 

21En sé hann fátækur og á ekki fyrir þessu, 
þá skal hann taka eitt hrútlamb í 
sektarfórn til veifunar, til þess að friðþægt 
verði fyrir hann, og einn tíunda part úr efu 
af fínu mjöli, blönduðu við olíu, í matfórn, 
og lóg af olíu 

22 duas rolas ou dois pombinhos, segundo 
as suas posses, dos quais um será para 

22og tvær turtildúfur eða tvær ungar dúfur, 
eftir því sem efni hans leyfa. Skal önnur 
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oferta pelo pecado, e o outro, para 
holocausto. 

vera til syndafórnar, en hin til 
brennifórnar. 

23 Ao oitavo dia da sua purificação, os 
trará ao sacerdote, à porta da tenda da 
congregação, perante o SENHOR. 

23Og hann skal færa þær prestinum á 
áttunda degi frá hreinsun sinni að dyrum 
samfundatjaldsins fram fyrir Drottin. 

24 O sacerdote tomará o cordeiro da oferta 
pela culpa e o sextário de azeite e os 
moverá por oferta movida perante o 
SENHOR. 

24Og prestur skal taka sektarfórnarlambið 
og olíu-lóginn, og prestur skal veifa því til 
veififórnar frammi fyrir Drottni. 

25 Então, o sacerdote imolará o cordeiro da 
oferta pela culpa, e tomará do sangue da 
oferta pela culpa, e o porá sobre a ponta 
da orelha direita daquele que tem de 
purificar-se, e sobre o polegar da sua mão 
direita, e sobre o polegar do seu pé direito. 

25Síðan skal sektarfórnarlambinu slátrað. 
Prestur skal taka nokkuð af blóði 
sektarfórnarinnar og ríða á hægri 
eyrnasnepil þess, er lætur hreinsa sig, og á 
þumalfingur hægri handar hans og á 
stórutá hægri fótar hans. 

26 Derramará do azeite na palma da 
própria mão esquerda; 

26Og nokkru af olíunni skal prestur hella í 
vinstri lófa sér. 

27 e, com o dedo direito, aspergirá do 
azeite que está na sua mão esquerda, sete 
vezes perante o SENHOR; 

27Og prestur skal stökkva nokkru af 
olíunni, sem er í vinstri lófa hans, með 
hægri fingri sínum sjö sinnum frammi fyrir 
Drottni. 

28 porá do azeite que está na sua mão na 
ponta da orelha direita daquele que tem 
de purificar-se, e no polegar da sua mão 
direita, e no polegar do seu pé direito, por 
cima do sangue da oferta pela culpa; 

28Og prestur skal ríða nokkru af olíunni, 
sem er í lófa hans, á hægri eyrnasnepil 
þess, er lætur hreinsa sig, og á 
þumalfingur hægri handar hans og stórutá 
hægri fótar hans, á þann stað þar sem 
blóðið úr sektarfórninni er. 

29 o restante do azeite que está na mão do 
sacerdote porá sobre a cabeça do que tem 
de purificar-se, para fazer expiação por ele 
perante o SENHOR. 

29En því, sem leift er af olíunni í lófa 
prestsins, skal hann ríða á höfuð þess, er 
lætur hreinsa sig, til þess að friðþægja fyrir 
hann frammi fyrir Drottni. 

30 Oferecerá uma das rolas ou um dos 
pombinhos, segundo as suas posses; 

30Þá skal hann fórna annarri turtildúfunni 
eða annarri ungu dúfunni, eftir því sem 
hann hafði efnin til, 
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31 será um para oferta pelo pecado, e o 
outro, para holocausto, além da oferta de 
manjares; e, assim, o sacerdote fará 
expiação por aquele que tem de purificar-
se perante o SENHOR. 

31annarri í syndafórn og hinni í 
brennifórn, ásamt matfórninni. Þannig 
skal presturinn friðþægja fyrir þann, er 
lætur hreinsa sig, frammi fyrir Drottni." 

32 Esta é a lei daquele em quem está a 
praga da lepra, cujas posses não lhe 
permitem o devido para a sua purificação. 

32Þetta eru ákvæðin um þann, sem hefir 
líkþrársótt og ekki á fyrir hreinsun sinni. 

A lei acerca da lepra numa casa Hreinsun húsa af holdsveiki 

33 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 
33Drottinn talaði við Móse og Aron og 
sagði: 

34 Quando entrardes na terra de Canaã, 
que vos darei por possessão, e eu enviar a 
praga da lepra a alguma casa da terra da 
vossa possessão, 

34"Þá er þér komið í Kanaanland, sem ég 
mun gefa yður til eignar, og ég læt koma 
líkþrárskellu á hús í eignarlandi yðar, 

35 o dono da casa fará saber ao sacerdote, 
dizendo: Parece-me que há como que 
praga em minha casa. 

35þá skal sá fara, sem húsið á, og greina 
presti frá og segja: ,Mér virðist sem skella 
sé á húsinu.' 

36 O sacerdote ordenará que despejem a 
casa, antes que venha para examinar a 
praga, para que não seja contaminado 
tudo o que está na casa; depois, virá o 
sacerdote, para examinar a casa, 

36Og prestur skal bjóða að láta ryðja húsið 
áður en prestur gengur inn til þess að líta 
á skelluna, svo að ekki verði allt óhreint, 
sem í húsinu er. Síðan skal prestur ganga 
inn til þess að skoða húsið. 

37 e examinará a praga. Se, nas paredes da 
casa, há manchas esverdinhadas ou 
avermelhadas e parecem mais fundas que 
a parede, 

37Og hann skal líta á skelluna, og sjái 
hann, að skellan á veggjum hússins eru 
dældir grænleitar eða rauðleitar, og þær 
ber lægra en vegginn, 

38 então, o sacerdote sairá da casa e a 
cerrará por sete dias. 

38þá skal prestur ganga út úr húsinu að 
dyrum hússins og byrgja húsið sjö daga. 

39 Ao sétimo dia, voltará o sacerdote e 
examinará; se vir que a praga se estendeu 
nas paredes da casa, 

39Og prestur skal koma aftur á sjöunda 
degi og líta á, og sjái hann að skellan hefir 
færst út á veggjum hússins, 

40 ele ordenará que arranquem as pedras 
em que estiver a praga e que as lancem 
fora da cidade num lugar imundo; 

40þá skal prestur bjóða að brjóta þá steina 
úr, sem skellan er á, og varpa þeim á 
óhreinan stað utan borgar. 
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41 e fará raspar a casa por dentro, ao redor, 
e o pó que houverem raspado lançarão, 
fora da cidade, num lugar imundo. 

41Og húsið skal hann láta skafa allt að 
innan, og skulu þeir steypa niður 
vegglíminu, er þeir skafa af, á óhreinan 
stað utan borgar. 

42 Depois, tomarão outras pedras e as 
porão no lugar das primeiras; tomar-se-á 
outra argamassa e se rebocará a casa. 

42Og þeir skulu taka aðra steina og setja í 
stað hinna steinanna, og annað vegglím 
skal taka og ríða á húsið. 

43 Se a praga tornar a brotar na casa, 
depois de arrancadas as pedras, raspada a 
casa e de novo rebocada, 

43En ef skellan kemur aftur og brýst út á 
húsinu, eftir að steinarnir hafa verið 
brotnir úr og eftir að húsið hefir verið 
skafið og síðan verið riðið á vegglími, 

44 então, o sacerdote entrará e examinará. 
Se a praga se tiver estendido na casa, há 
nela lepra maligna; está imunda. 

44þá skal prestur koma og líta á. Og sjái 
hann að skellan hefir færst út á húsinu, þá 
er það skæð líkþrá á húsinu. Það er 
óhreint. 

45 Derribar-se-á, portanto, a casa, as 
pedras e a sua madeira, como também 
todo o reboco da casa; e se levará tudo 
para fora da cidade, a um lugar imundo. 

45Og skal rífa húsið, steinana í því, viðina 
og allt vegglím hússins, og færa út fyrir 
borgina á óhreinan stað. 

46 Aquele que entrar na casa, enquanto 
está fechada, será imundo até à tarde. 

46Hver sem gengur inn í húsið alla þá 
stund, sem það er byrgt, skal vera óhreinn 
til kvelds. 

47 Também o que se deitar na casa lavará 
as suas vestes; e quem nela comer lavará 
as suas vestes. 

47Og hver sem hvílir í húsinu, skal þvo 
klæði sín, og hver sem matar neytir í 
húsinu, skal þvo klæði sín. 

48 Porém, tornando o sacerdote a entrar, e, 
examinando, se a praga na casa não se 
tiver estendido depois que a casa foi 
rebocada, o sacerdote a declarará limpa, 
porque a praga está curada. 

48En ef prestur kemur og lítur á og sér, að 
skellan hefir ekki færst út á húsinu eftir að 
riðið var vegglími á húsið, þá skal prestur 
dæma húsið hreint, því að skellan er þá 
læknuð. 

49 Para purificar a casa, tomará duas aves, 
e pau de cedro, e estofo carmesim, e 
hissopo, 

49Og hann skal taka tvo fugla, sedrusvið, 
skarlat og ísópsvönd til þess að 
syndhreinsa húsið. 

50 imolará uma ave num vaso de barro 
sobre águas correntes, 

50Og hann skal slátra öðrum fuglinum í 
leirker yfir rennandi vatni. 
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51 tomará o pau de cedro, e o hissopo, e o 
estofo carmesim, e a ave viva, e os 
molhará no sangue da ave imolada e nas 
águas correntes, e aspergirá a casa sete 
vezes. 

51En sedrusviðinn, ísópsvöndinn, skarlatið 
og lifandi fuglinn skal hann taka og drepa 
þeim í blóð fuglsins, er slátrað var, og í 
rennandi vatnið og stökkva á húsið sjö 
sinnum. 

52 Assim, purificará aquela casa com o 
sangue da ave, e com as águas correntes, 
e com a ave viva, e com o pau de cedro, e 
com o hissopo, e com o estofo carmesim. 

52Og hann skal syndhreinsa húsið með 
blóði fuglsins og rennandi vatninu, með 
lifandi fuglinum, sedrusviðinum, 
ísópsvendinum og skarlatinu. 

53 Então, soltará a ave viva para fora da 
cidade, para o campo aberto; assim, fará 
expiação pela casa, e será limpa. 

53En lifandi fuglinum skal hann sleppa út 
fyrir borgina, út á víðavang, og friðþægja 
þannig fyrir húsið, og er það þá hreint." 

54 Esta é a lei de toda sorte de praga de 
lepra, e de tinha, 

54Þetta eru ákvæðin um hvers konar 
líkþrársótt og skurfu, 

55 e da lepra das vestes, e das casas, 55um líkþrá í fati og á húsi, 
56 e da inchação, e da pústula, e das 
manchas lustrosas, 

56um þrota, hrúður og gljádíla, 

57 para ensinar quando qualquer coisa é 
limpa ou imunda. Esta é a lei da lepra. 

57til leiðbeiningar um það, hvenær 
eitthvað er óhreint og hvenær það er 
hreint. Þetta eru ákvæðin um líkþrá. 

Levítico 15 Óhreinleiki vegna útrennslis  

Imundícias do homem e da mulher Þriðja Mósebók 15 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1Drottinn talaði við Móse og Aron og 
sagði: 

2 Falai aos filhos de Israel e dizei-lhes: 
Qualquer homem que tiver fluxo seminal 
do seu corpo será imundo por causa do 
fluxo. 

2"Mælið til Ísraelsmanna og segið við þá: 
Nú hefir einhver rennsli úr hörundi sínu, 
og er hann óhreinn vegna rennslisins. 

3 Esta, pois, será a sua imundícia por causa 
do seu fluxo: se o seu corpo vaza o fluxo 
ou se o seu corpo o estanca, esta é a sua 
imundícia. 

3Og skal svo vera um óhreinleika hans, þá 
er hann hefir rennsli: Hvort sem rennslið 
úr hörundi hans gengur út eða stemmist, 
þá er hann óhreinn. 
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4 Toda cama em que se deitar o que tiver 
fluxo será imunda; e tudo sobre que se 
assentar será imundo. 

4Sérhver hvíla skal óhrein vera, ef maður 
með rennsli hefir legið í henni, og sérhvað 
það skal óhreint vera, er hann situr á. 

5 Qualquer que lhe tocar a cama lavará as 
suas vestes, banhar-se-á em água e será 
imundo até à tarde. 

5Og hver sem snertir hvílu hans, skal þvo 
klæði sín og lauga sig í vatni og vera 
óhreinn til kvelds. 

6 Aquele que se assentar sobre aquilo em 
que se assentara o que tem o fluxo lavará 
as suas vestes, banhar-se-á em água e será 
imundo até à tarde. 

6Og sá er sest á nokkuð það, sem maður 
með rennsli hefir setið á, skal þvo klæði 
sín og lauga sig í vatni og vera óhreinn til 
kvelds. 

7 Quem tocar o corpo do que tem o fluxo 
lavará as sua vestes, banhar-se-á em água 
e será imundo até à tarde. 

7Og sá sem snertir líkama þess, er rennsli 
hefir, skal þvo klæði sín og lauga sig í 
vatni og vera óhreinn til kvelds. 

8 Se o homem que tem o fluxo cuspir sobre 
uma pessoa limpa, então, esta lavará as 
suas vestes, banhar-se-á em água e será 
imunda até à tarde. 

8Hræki sá, er rennsli hefir, á hreinan 
mann, þá skal hann þvo klæði sín og lauga 
sig í vatni og vera óhreinn til kvelds. 

9 Também toda sela em que cavalgar o que 
tem o fluxo será imunda. 

9Sérhver söðull skal óhreinn vera, ef 
maður með rennsli ríður í honum. 

10 Qualquer que tocar alguma coisa que 
esteve debaixo dele será imundo até à 
tarde; e aquele que a levar lavará as suas 
vestes, banhar-se-á em água e será imundo 
até à tarde. 

10Og hver sá, er snertir eitthvað það, sem 
hefir verið undir honum, skal vera óhreinn 
til kvelds, og sá, er ber það, skal þvo klæði 
sín og lauga sig í vatni og vera óhreinn til 
kvelds. 

11 Também todo aquele em quem tocar o 
que tiver o fluxo, sem haver lavado as suas 
mãos com água, lavará as suas vestes, 
banhar-se-á em água e será imundo até à 
tarde. 

11Og hver sá, er maður með rennsli hefir 
snortið, og hafi hann eigi skolað hendur 
sínar í vatni, skal þvo klæði sín og lauga 
sig í vatni og vera óhreinn til kvelds. 

12 O vaso de barro em que tocar o que tem 
o fluxo será quebrado; porém todo vaso de 
madeira será lavado em água. 

12Og leirker skal brjóta, ef maður með 
rennsli snertir það, en tré-ílát öll skola í 
vatni. 

13 Quando, pois, o que tem o fluxo dele 
estiver limpo, contar-se-ão sete dias para 
a sua purificação; lavará as suas vestes, 

13Er sá, er rennsli hefir, verður hreinn af 
rennsli sínu, skal hann telja sjö daga frá 
hreinsun sinni og þvo klæði sín og lauga 
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banhará o corpo em águas correntes e será 
limpo. 

líkama sinn í rennandi vatni, og er þá 
hreinn. 

14 Ao oitavo dia, tomará duas rolas ou dois 
pombinhos, e virá perante o SENHOR, à 
porta da tenda da congregação, e os dará 
ao sacerdote; 

14Og á áttunda degi skal hann taka tvær 
turtildúfur eða tvær ungar dúfur og ganga 
fram fyrir Drottin að dyrum 
samfundatjaldsins og færa þær presti. 

15 este os oferecerá, um, para oferta pelo 
pecado, e o outro, para holocausto; e, 
assim, o sacerdote fará, por ele, expiação 
do seu fluxo perante o SENHOR. 

15Og prestur skal fórna þeim, annarri í 
syndafórn og hinni í brennifórn, og prestur 
skal friðþægja fyrir hann frammi fyrir 
Drottni vegna rennslis hans. 

16 Também o homem, quando se der com 
ele emissão do sêmen, banhará todo o seu 
corpo em água e será imundo até à tarde. 

16Nú lætur einhver sæði, og skal hann 
lauga allan líkama sinn í vatni og vera 
óhreinn til kvelds. 

17 Toda veste e toda pele em que houver 
sêmen se lavarão em água e serão imundas 
até à tarde. 

17Og hvert það fat eða skinn, sem sæðið 
hefir komið á, skal þvegið í vatni og vera 
óhreint til kvelds. 

18 Se um homem coabitar com mulher e 
tiver emissão do sêmen, ambos se 
banharão em água e serão imundos até à 
tarde. 

18Og leggist maður með konu og hafi 
samfarir við hana, þá skulu þau lauga sig 
í vatni og vera óhrein til kvelds. 

19 A mulher, quando tiver o fluxo de 
sangue, se este for o fluxo costumado do 
seu corpo, estará sete dias na sua 
menstruação, e qualquer que a tocar será 
imundo até à tarde. 

19Nú hefir kona rennsli, og rennslið úr 
holdi hennar er blóð, þá skal hún vera 
óhrein sjö daga, og hver sem snertir hana, 
skal vera óhreinn til kvelds. 

20 Tudo sobre que ela se deitar durante a 
menstruação será imundo; e tudo sobre 
que se assentar será imundo. 

20Allt það, sem hún liggur á, meðan hún er 
óhrein, skal vera óhreint, og allt, sem hún 
situr á, skal vera óhreint. 

21 Quem tocar no leito dela lavará as suas 
vestes, banhar-se-á em água e será imundo 
até à tarde. 

21Og hver sem snertir hvílu hennar, skal 
þvo klæði sín og lauga sig í vatni og vera 
óhreinn til kvelds. 

22 Quem tocar alguma coisa sobre que ela 
se tiver assentado lavará as suas vestes, 
banhar-se-á em água e será imundo até à 
tarde. 

22Og hver sem snertir nokkuð það, sem 
hún hefir setið á, skal þvo klæði sín og 
lauga sig í vatni og vera óhreinn til kvelds. 
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23 Também quem tocar alguma coisa que 
estiver sobre a cama ou sobre aquilo em 
que ela se assentou, esse será imundo até 
à tarde. 

23Og snerti hann eitthvað, sem er í 
hvílunni eða á því, sem hún situr á, þá skal 
hann vera óhreinn til kvelds. 

24 Se um homem coabitar com ela, e a sua 
menstruação estiver sobre ele, será 
imundo por sete dias; e toda cama sobre 
que ele se deitar será imunda. 

24Og ef einhver samrekkir henni og 
tíðablóð hennar kemur á hann, þá er hann 
óhreinn sjö daga, og hver sú hvíla skal 
óhrein vera, er hann liggur í. 

25 Também a mulher, quando manar fluxo 
do seu sangue, por muitos dias fora do 
tempo da sua menstruação ou quando 
tiver fluxo do sangue por mais tempo do 
que o costumado, todos os dias do fluxo 
será imunda, como nos dias da sua 
menstruação. 

25Nú missir kona blóð marga daga á 
öðrum tíma en þeim, er hún hefir tíðir, eða 
hún hefir rennsli fram yfir tíðir sínar, þá 
skal hún alla þá stund, er hún hefir óhreint 
rennsli, haga sér eins og þá daga, er hún 
hefir tíðir. Hún er óhrein. 

26 Toda cama sobre que se deitar durante 
os dias do seu fluxo ser-lhe-á como a cama 
da sua menstruação; e toda coisa sobre 
que se assentar será imunda, conforme a 
impureza da sua menstruação. 

26Hverja hvílu, sem hún liggur í alla þá 
stund, sem hún hefir rennsli, skal hún fara 
með eins og hvílu sína, þá er hún hefir 
tíðir, og sérhvað það, er hún situr á, skal 
vera óhreint, eins og þegar hún er óhrein 
af klæðaföllum. 

27 Quem tocar estas será imundo; 
portanto, lavará as suas vestes, banhar-se-
á em água e será imundo até à tarde. 

27Hver sem snertir þetta, skal vera 
óhreinn, og hann skal þvo klæði sín og 
lauga sig í vatni og vera óhreinn til kvelds. 

28 Porém, quando lhe cessar o fluxo, então, 
se contarão sete dias, e depois será limpa. 

28En þá er hún er hrein orðin af rennsli 
sínu, skal hún telja sjö daga, og eftir það 
er hún hrein. 

29 Ao oitavo dia, tomará duas rolas ou dois 
pombinhos e os trará ao sacerdote à porta 
da tenda da congregação. 

29Og á áttunda degi skal hún taka sér tvær 
turtildúfur eða tvær ungar dúfur og færa 
þær prestinum að dyrum 
samfundatjaldsins. 

30 Então, o sacerdote oferecerá um, para 
oferta pelo pecado, e o outro, para 
holocausto; o sacerdote fará, por ela, 

30Og prestur skal fórna annarri í syndafórn 
og hinni í brennifórn, og prestur skal 
friðþægja fyrir hana frammi fyrir Drottni 
vegna hins óhreina rennslis hennar. 
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expiação do fluxo da sua impureza perante 
o SENHOR. 
31 Assim, separareis os filhos de Israel das 
suas impurezas, para que não morram 
nelas, ao contaminarem o meu 
tabernáculo, que está no meio deles. 

31Og þannig skuluð þér vara Ísraelsmenn 
við óhreinleika þeirra, að þeir deyi ekki í 
óhreinleika sínum, ef þeir saurga búð 
mína, sem er meðal þeirra." 

32 Esta é a lei daquele que tem o fluxo, e 
daquele com quem se dá emissão do 
sêmen e que fica por ela imundo, 

32Þetta eru ákvæðin um þann, sem hefir 
rennsli, og þann, sem hefir sáðlát, svo að 
hann verður óhreinn af, 

33 e também da mulher passível da sua 
menstruação, e daquele que tem o fluxo, 
seja homem ou mulher, e do homem que 
se deita com mulher imunda. 

33og um konu, sem hefir tíðir, og þann, 
sem hefir rennsli, hvort heldur er karl eða 
kona, og um mann, sem samrekkir konu 
óhreinni. 

Levítico 16 Hin mikla friðþægingarhátíð  

O Dia da Expiação Þriðja Mósebók 16 

1 Falou o SENHOR a Moisés, depois que 
morreram os dois filhos de Arão, tendo 
chegado aqueles diante do SENHOR. 

1Drottinn talaði við Móse eftir dauða 
tveggja sona Arons, er þeir gengu fram 
fyrir Drottin og dóu. 

2 Então, disse o SENHOR a Moisés: Dize a 
Arão, teu irmão, que não entre no 
santuário em todo tempo, para dentro do 
véu, diante do propiciatório que está sobre 
a arca, para que não morra; porque 
aparecerei na nuvem sobre o 
propiciatório. 

2Og Drottinn sagði við Móse: "Seg þú 
Aroni bróður þínum, að hann megi ekki á 
hverjum tíma sem er ganga inn í 
helgidóminn inn fyrir fortjaldið, fram fyrir 
lokið, sem er yfir örkinni, ella muni hann 
deyja, því að ég mun birtast í skýinu yfir 
lokinu. 

3 Entrará Arão no santuário com isto: um 
novilho, para oferta pelo pecado, e um 
carneiro, para holocausto. 

3Með þetta skal Aron koma inn í 
helgidóminn: Með ungneyti í syndafórn og 
hrút í brennifórn. 

4 Vestirá ele a túnica de linho, sagrada, 
terá as calças de linho sobre a pele, cingir-
se-á com o cinto de linho e se cobrirá com 
a mitra de linho; são estas as vestes 
sagradas. Banhará o seu corpo em água e, 
então, as vestirá. 

4Hann skal klæðast helgum línkyrtli og 
hafa línbrækur yfir holdi sínu og gyrða sig 
línbelti og setja á sig vefjarhött af líni. 
Þetta eru helg klæði. Og skal hann lauga 
líkama sinn í vatni og klæðast þeim. 
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5 Da congregação dos filhos de Israel 
tomará dois bodes, para a oferta pelo 
pecado, e um carneiro, para holocausto. 

5Af söfnuði Ísraelsmanna skal hann taka 
tvo geithafra í syndafórn og einn hrút í 
brennifórn. 

6 Arão trará o novilho da sua oferta pelo 
pecado e fará expiação por si e pela sua 
casa. 

6Aron skal leiða fram uxann, sem honum 
er ætlaður til syndafórnar, og friðþægja 
fyrir sig og hús sitt. 

7 Também tomará ambos os bodes e os 
porá perante o SENHOR, à porta da tenda 
da congregação. 

7Þá skal hann taka báða geithafrana og 
færa þá fram fyrir Drottin að dyrum 
samfundatjaldsins. 

8 Lançará sortes sobre os dois bodes: uma, 
para o SENHOR, e a outra, para o bode 
emissário. 

8Og Aron skal leggja hluti á báða hafrana, 
einn hlut fyrir Drottin og hinn annan hlut 
fyrir Asasel. 

9 Arão fará chegar o bode sobre o qual cair 
a sorte para o SENHOR e o oferecerá por 
oferta pelo pecado. 

9Og Aron skal leiða fram hafurinn, sem 
hlutur Drottins féll á, og fórna honum í 
syndafórn. 

10 Mas o bode sobre que cair a sorte para 
bode emissário será apresentado vivo 
perante o SENHOR, para fazer expiação 
por meio dele e enviá-lo ao deserto como 
bode emissário. 

10En hafurinn, sem hlutur Asasels féll á, 
skal færa lifandi fram fyrir Drottin, til þess 
að friðþæging fari fram yfir honum og 
honum sé sleppt til Asasels út á 
eyðimörkina. 

O sacrifício pelo próprio sumo sacerdote  

11 Arão fará chegar o novilho da sua oferta 
pelo pecado e fará expiação por si e pela 
sua casa; imolará o novilho da sua oferta 
pelo pecado. 

11Aron skal leiða fram uxann, sem honum 
er ætlaður til syndafórnar, og friðþægja 
fyrir sig og hús sitt, og hann skal slátra 
uxanum, sem honum er ætlaður til 
syndafórnar. 

12 Tomará também, de sobre o altar, o 
incensário cheio de brasas de fogo, diante 
do SENHOR, e dois punhados de incenso 
aromático bem moído e o trará para 
dentro do véu. 

12Hann skal taka eldpönnu fulla af 
eldsglóðum af altarinu frammi fyrir 
Drottni og lúkur sínar fullar af smámuldu 
ilmreykelsi og bera inn fyrir fortjaldið. 

13 Porá o incenso sobre o fogo, perante o 
SENHOR, para que a nuvem do incenso 
cubra o propiciatório, que está sobre o 
Testemunho, para que não morra. 

13Og hann skal láta reykelsið á eldinn 
frammi fyrir Drottni, svo að reykelsisskýið 
hylji lokið, sem er yfir sáttmálinu, og hann 
deyi ekki. 
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14 Tomará do sangue do novilho e, com o 
dedo, o aspergirá sobre a frente do 
propiciatório; e, diante do propiciatório, 
aspergirá sete vezes do sangue, com o 
dedo. 

14Og hann skal taka nokkuð af blóði uxans 
og stökkva því með fingri sínum ofan á 
lokið framanvert, og fyrir framan lokið 
skal hann stökkva sjö sinnum nokkru af 
blóðinu með fingri sínum. 

O sacrifício pelo povo  
15 Depois, imolará o bode da oferta pelo 
pecado, que será para o povo, e trará o seu 
sangue para dentro do véu; e fará com o 
seu sangue como fez com o sangue do 
novilho; aspergi-lo-á no propiciatório e 
também diante dele. 

15Þessu næst skal hann slátra hafrinum, er 
ætlaður er lýðnum til syndafórnar, og bera 
blóð hans inn fyrir fortjaldið og fara með 
blóðið úr honum á sama hátt, eins og hann 
fór með blóðið úr uxanum, og stökkva því 
á lokið og fyrir framan lokið, 

16 Assim, fará expiação pelo santuário por 
causa das impurezas dos filhos de Israel, e 
das suas transgressões, e de todos os seus 
pecados. Da mesma sorte, fará pela tenda 
da congregação, que está com eles no 
meio das suas impurezas. 

16og friðþægja þannig fyrir helgidóminn, 
vegna óhreinleika Ísraelsmanna og vegna 
misgjörða þeirra, í hverju sem þeir kunna 
að hafa syndgað. Og eins skal hann fara 
með samfundatjaldið, sem stendur meðal 
þeirra, mitt í óhreinleika þeirra. 

17 Nenhum homem estará na tenda da 
congregação quando ele entrar para fazer 
propiciação no santuário, até que ele saia 
depois de feita a expiação por si mesmo, e 
pela sua casa, e por toda a congregação de 
Israel. 

17Enginn maður má vera inni í 
samfundatjaldinu, er hann gengur inn til 
þess að friðþægja í helgidóminum, til þess 
er hann fer út og hefir friðþægt fyrir sig og 
hús sitt og fyrir allan Ísraels söfnuð. 

18 Então, sairá ao altar, que está perante o 
SENHOR, e fará expiação por ele. Tomará 
do sangue do novilho e do sangue do bode 
e o porá sobre os chifres do altar, ao redor. 

18Hann skal ganga út að altarinu, sem 
stendur frammi fyrir Drottni, og friðþægja 
fyrir það. Og hann skal taka nokkuð af 
blóði uxans og nokkuð af blóði hafursins 
og ríða á horn altarisins allt í kring. 

19 Do sangue aspergirá, com o dedo, sete 
vezes sobre o altar, e o purificará, e o 
santificará das impurezas dos filhos de 
Israel. 

19Og hann skal stökkva nokkru af blóðinu 
á það sjö sinnum með fingri sínum og 
hreinsa það og helga það vegna 
óhreinleika Ísraelsmanna. 

20 Havendo, pois, acabado de fazer 
expiação pelo santuário, pela tenda da 

20Er hann þannig hefir lokið friðþægingu 
helgidómsins, samfundatjaldsins og 
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congregação e pelo altar, então, fará 
chegar o bode vivo. 

altarisins, skal hann leiða fram lifandi 
hafurinn. 

21 Arão porá ambas as mãos sobre a cabeça 
do bode vivo e sobre ele confessará todas 
as iniqüidades dos filhos de Israel, todas as 
suas transgressões e todos os seus pecados; 
e os porá sobre a cabeça do bode e enviá-
lo-á ao deserto, pela mão de um homem à 
disposição para isso. 

21Og Aron skal leggja báðar hendur sínar 
á höfuð hins lifandi hafurs og játa yfir 
honum öll afbrot Ísraelsmanna og allar 
misgjörðir þeirra, í hverju sem þeir kunna 
að hafa syndgað. Og hann skal leggja þær 
á höfuð hafursins og senda hann út á 
eyðimörk með manni, sem til þess er 
ferðbúinn. 

22 Assim, aquele bode levará sobre si todas 
as iniqüidades deles para terra solitária; e 
o homem soltará o bode no deserto. 

22Og hafurinn skal bera á sér öll afbrot 
þeirra til óbyggða, og hann skal sleppa 
hafrinum á eyðimörk. 

23 Depois, Arão virá à tenda da 
congregação, e despirá as vestes de linho, 
que havia usado quando entrara no 
santuário, e ali as deixará. 

23Og Aron skal ganga inn í 
samfundatjaldið og færa sig úr 
línklæðunum, sem hann fór í, er hann 
gekk inn í helgidóminn, og skilja þau þar 
eftir. 

24 Banhará o seu corpo em água no lugar 
santo e porá as suas vestes; então, sairá, e 
oferecerá o seu holocausto e o holocausto 
do povo, e fará expiação por si e pelo 
povo. 

24Og hann skal lauga líkama sinn í vatni á 
helgum stað og fara í klæði sín, ganga 
síðan út og fórna brennifórn sjálfs sín og 
brennifórn lýðsins, og friðþægja fyrir sig 
og fyrir lýðinn. 

25 Também queimará a gordura da oferta 
pelo pecado sobre o altar. 

25Og mör syndafórnarinnar skal hann 
brenna á altarinu. 

26 E aquele que tiver levado o bode 
emissário lavará as suas vestes, banhará o 
seu corpo em água e, depois, entrará no 
arraial. 

26Og sá, er fór burt með hafurinn til 
Asasels, skal þvo klæði sín og lauga líkama 
sinn í vatni. Síðan gangi hann í 
herbúðirnar. 

27 Mas o novilho e o bode da oferta pelo 
pecado, cujo sangue foi trazido para fazer 
expiação no santuário, serão levados fora 
do arraial; porém as suas peles, a sua carne 
e o seu excremento se queimarão. 

27En syndafórnaruxann og 
syndafórnarhafurinn, hverra blóð var 
borið inn til friðþægingar í helgidóminum, 
skal færa út fyrir herbúðirnar og brenna í 
eldi skinnin af þeim, kjötið og gorið. 
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28 Aquele que o queimar lavará as suas 
vestes, banhará o seu corpo em água e, 
depois, entrará no arraial. 

28Og sá, er brennir þetta, skal þvo klæði 
sín og lauga líkama sinn í vatni. Síðan 
gangi hann í herbúðirnar. 

A Festa anual das Expiações  
29 Isso vos será por estatuto perpétuo: no 
sétimo mês, aos dez dias do mês, afligireis 
a vossa alma e nenhuma obra fareis, nem 
o natural nem o estrangeiro que peregrina 
entre vós. 

29Þetta skal vera yður ævarandi lögmál: Í 
sjöunda mánuðinum, á tíunda degi 
mánaðarins skuluð þér fasta og ekkert 
verk vinna, hvorki innbornir menn né 
útlendingar, er meðal yðar búa. 

30 Porque, naquele dia, se fará expiação 
por vós, para purificar-vos; e sereis 
purificados de todos os vossos pecados, 
perante o SENHOR. 

30Því að á þessum degi skal friðþægt verða 
fyrir yður til þess að hreinsa yður. Af 
öllum syndum yðar skuluð þér hreinir 
vera fyrir Drottni. 

31 É sábado de descanso solene para vós 
outros, e afligireis a vossa alma; é estatuto 
perpétuo. 

31Það skal vera yður algjör hvíldardagur, 
og þér skuluð fasta. Það er ævarandi 
lögmál. 

32 Quem for ungido e consagrado para 
oficiar como sacerdote no lugar de seu pai 
fará a expiação, havendo posto as vestes 
de linho, as vestes santas; 

32En friðþæginguna skal gjöra sá prestur, 
er smyrja á og vígjast skal til þess, að hann 
þjóni í prestsembætti í stað föður síns, og 
skal hann klæðast línklæðunum, hinum 
helgu klæðum. 

33 fará expiação pelo santuário, pela tenda 
da congregação e pelo altar; também a 
fará pelos sacerdotes e por todo o povo da 
congregação. 

33Hann skal friðþægja fyrir hið helgasta, 
og hann skal friðþægja fyrir 
samfundatjaldið og altarið, og hann skal 
friðþægja fyrir prestana og allt fólk 
safnaðarins. 

34 Isto vos será por estatuto perpétuo, para 
fazer expiação uma vez por ano pelos 
filhos de Israel, por causa dos seus 
pecados. E fez Arão como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

34Þetta skal vera yður ævarandi lögmál: að 
friðþægja einu sinni á ári fyrir Ísraelsmenn 
vegna allra synda þeirra." Og hann gjörði 
svo sem Drottinn hafði boðið Móse.    

 Heilagleikalögin  

Levítico 17 Fórnir og neysla blóðs  

Leis referentes à matança dos animais Þriðja Mósebók 17 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
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2 Fala a Arão, e a seus filhos, e a todos os 
filhos de Israel e dize-lhes: Isto é o que o 
SENHOR ordenou, dizendo: 

2"Tala þú við Aron og sonu hans og alla 
Ísraelsmenn og seg við þá: Þetta er það, 
sem Drottinn hefir boðið og sagt: 

3 Qualquer homem da casa de Israel que 
imolar boi, ou cordeiro, ou cabra, no 
arraial ou fora dele, 

3Hver sá af húsi Ísraels, sem slátrar 
nautgrip eða sauðkind eða geitsauð í 
herbúðunum, eða slátrar því fyrir utan 
herbúðirnar, 

4 e os não trouxer à porta da tenda da 
congregação, como oferta ao SENHOR 
diante do seu tabernáculo, a tal homem 
será imputada a culpa do sangue; 
derramou sangue, pelo que esse homem 
será eliminado do seu povo; 

4og leiðir það ekki að dyrum 
samfundatjaldsins til þess að færa Drottni 
það að fórnargjöf fyrir framan búð 
Drottins, sá maður skal vera blóðsekur. 
Hann hefir úthellt blóði, og sá maður skal 
upprættur verða úr þjóð sinni, 

5 para que os filhos de Israel, trazendo os 
seus sacrifícios, que imolam em campo 
aberto, os apresentem ao SENHOR, à porta 
da tenda da congregação, ao sacerdote, e 
os ofereçam por sacrifícios pacíficos ao 
SENHOR. 

5til þess að Ísraelsmenn færi sláturfórnir 
sínar, er þeir eru vanir að fórna á 
bersvæði, - að þeir færi þær prestinum að 
dyrum samfundatjaldsins Drottni til handa 
og fórni þeim í heillafórnir Drottni til 
handa. 

6 O sacerdote aspergirá o sangue sobre o 
altar do SENHOR, à porta da tenda da 
congregação, e queimará a gordura de 
aroma agradável ao SENHOR. 

6Prestur skal stökkva blóðinu á altari 
Drottins við dyr samfundatjaldsins og 
brenna mörinn til þægilegs ilms fyrir 
Drottin. 

7 Nunca mais oferecerão os seus sacrifícios 
aos demônios, com os quais eles se 
prostituem; isso lhes será por estatuto 
perpétuo nas suas gerações. 

7Og þeir skulu eigi framar færa fórnir 
skógartröllunum, er þeir nú taka fram hjá 
með. Þetta skal vera þeim ævarandi 
lögmál frá kyni til kyns. 

8 Dize-lhes, pois: Qualquer homem da casa 
de Israel ou dos estrangeiros que 
peregrinam entre vós que oferecer 
holocausto ou sacrifício 

8Og þú skalt segja við þá: Hver sá af húsi 
Ísraels eða af útlendum mönnum, er búa 
meðal þeirra, sem fórnar brennifórn eða 
sláturfórn 

9 e não o trouxer à porta da tenda da 
congregação, para oferecê-lo ao SENHOR, 
esse homem será eliminado do seu povo. 

9og færir hana ekki að dyrum 
samfundatjaldsins til þess að fórna Drottni 
henni, sá maður skal upprættur verða úr 
þjóð sinni. 

A proibição de comer sangue  



366 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

10 Qualquer homem da casa de Israel ou 
dos estrangeiros que peregrinam entre vós 
que comer algum sangue, contra ele me 
voltarei e o eliminarei do seu povo. 

10Hver sá af húsi Ísraels og af útlendum 
mönnum, er búa meðal þeirra, sem neytir 
nokkurs blóðs, - gegn þeim manni, sem 
neytir blóðs, vil ég snúa augliti mínu og 
uppræta hann úr þjóð sinni. 

11 Porque a vida da carne está no sangue. 
Eu vo-lo tenho dado sobre o altar, para 
fazer expiação pela vossa alma, porquanto 
é o sangue que fará expiação em virtude 
da vida. 

11Því að líf líkamans er í blóðinu, og ég 
hefi gefið yður það á altarið, til þess að 
með því sé friðþægt fyrir yður, því að 
blóðið friðþægir með lífinu. 

12 Portanto, tenho dito aos filhos de Israel: 
nenhuma alma de entre vós comerá 
sangue, nem o estrangeiro que peregrina 
entre vós o comerá. 

12Fyrir því hefi ég sagt við Ísraelsmenn: 
,Enginn maður meðal yðar skal blóðs 
neyta, né heldur skal nokkur útlendingur, 
er býr meðal yðar, neyta blóðs.' 

13 Qualquer homem dos filhos de Israel ou 
dos estrangeiros que peregrinam entre vós 
que caçar animal ou ave que se come 
derramará o seu sangue e o cobrirá com 
pó. 

13Og hver sá Ísraelsmanna og þeirra 
manna útlendra, er meðal yðar búa, sem 
veiðir villidýr eða fugl ætan, hann skal 
hella niður blóðinu og hylja það moldu. 

14 Portanto, a vida de toda carne é o seu 
sangue; por isso, tenho dito aos filhos de 
Israel: não comereis o sangue de nenhuma 
carne, porque a vida de toda carne é o seu 
sangue; qualquer que o comer será 
eliminado. 

14Því að svo er um líf alls holds, að saman 
fer blóð og líf, og fyrir því hefi ég sagt við 
Ísraelsmenn: ,Þér skuluð ekki neyta blóðs 
úr nokkru holdi, því að líf sérhvers holds, 
það er blóð þess. Hver sá, er þess neytir, 
skal upprættur verða.' 

15 Todo homem, quer natural, quer 
estrangeiro, que comer o que morre por si 
ou dilacerado lavará as suas vestes, 
banhar-se-á em água e será imundo até à 
tarde; depois, será limpo. 

15Og hver sá, er etur sjálfdauða skepnu eða 
dýrrifna, hvort heldur er innborinn maður 
eða útlendur, skal þvo klæði sín og lauga 
sig í vatni og vera óhreinn til kvelds. Þá er 
hann hreinn. 

16 Mas, se não as lavar, nem banhar o 
corpo, levará sobre si a sua iniqüidade. 

16En þvoi hann þau ekki og laugi ekki hold 
sitt, þá bakar hann sér sekt." 

Levítico 18 Kynlíf  

Casamentos ilícitos Þriðja Mósebók 18 
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1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

2"Tala þú við Ísraelsmenn og seg við þá: Ég 
er Drottinn, Guð yðar. 

3 Não fareis segundo as obras da terra do 
Egito, em que habitastes, nem fareis 
segundo as obras da terra de Canaã, para 
a qual eu vos levo, nem andareis nos seus 
estatutos. 

3Þér skuluð ekki gjöra að háttum 
Egyptalands, þar sem þér bjugguð, og þér 
skuluð ekki gjöra að háttum Kanaanlands, 
er ég mun leiða yður inn í, né heldur 
skuluð þér breyta eftir setningum þeirra. 

4 Fareis segundo os meus juízos e os meus 
estatutos guardareis, para andardes neles. 
Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

4Lög mín skuluð þér halda og setningar 
mínar skuluð þér varðveita, svo að þér 
breytið eftir þeim. Ég er Drottinn, Guð 
yðar. 

5 Portanto, os meus estatutos e os meus 
juízos guardareis; cumprindo-os, o homem 
viverá por eles. Eu sou o SENHOR. 

5Þér skuluð því varðveita setningar mínar 
og lög. Sá sem breytir eftir þeim skal lifa 
fyrir þau. Ég er Drottinn. 

6 Nenhum homem se chegará a qualquer 
parenta da sua carne, para lhe descobrir a 
nudez. Eu sou o SENHOR. 

6Enginn yðar skal koma nærri nokkru 
nánu skyldmenni til þess að bera blygðan 
þeirra. Ég er Drottinn. 

7 Não descobrirás a nudez de teu pai e de 
tua mãe; ela é tua mãe; não lhe 
descobrirás a nudez. 

7Þú skalt eigi bera blygðan föður þíns og 
blygðan móður þinnar. Hún er móðir þín, 
þú skalt eigi bera blygðan hennar. 

8 Não descobrirás a nudez da mulher de 
teu pai; é nudez de teu pai. 

8Þú skalt eigi bera blygðan konu föður 
þíns, það er blygðan föður þíns. 

9 A nudez da tua irmã, filha de teu pai ou 
filha de tua mãe, nascida em casa ou fora 
de casa, a sua nudez não descobrirás. 

9Blygðan systur þinnar, dóttur föður þíns 
eða dóttur móður þinnar, hvort heldur 
hún er fædd heima eða utan heimilis, - 
blygðan þeirra skalt þú eigi bera. 

10 A nudez da filha do teu filho ou da filha 
de tua filha, a sua nudez não descobrirás, 
porque é tua nudez. 

10Blygðan sonardóttur þinnar eða 
dótturdóttur, blygðan þeirra skalt þú eigi 
bera, því að það er þín blygðan. 

11 Não descobrirás a nudez da filha da 
mulher de teu pai, gerada de teu pai; ela é 
tua irmã. 

11Blygðan dóttur konu föður þíns, 
afkvæmis föður þíns - hún er systir þín -, 
blygðan hennar skalt þú eigi bera. 

12 A nudez da irmã do teu pai não 
descobrirás; ela é parenta de teu pai. 

12Eigi skalt þú bera blygðan föðursystur 
þinnar, hún er náið skyldmenni föður þíns. 
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13 A nudez da irmã de tua mãe não 
descobrirás; pois ela é parenta de tua mãe. 

13Eigi skalt þú bera blygðan móðursystur 
þinnar, því að hún er náið skyldmenni 
móður þinnar. 

14 A nudez do irmão de teu pai não 
descobrirás; não te chegarás à sua mulher; 
ela é tua tia. 

14Eigi skalt þú bera blygðan föðurbróður 
þíns, eigi koma nærri konu hans, því að 
hún er sifkona þín. 

15 A nudez de tua nora não descobrirás; ela 
é mulher de teu filho; não lhe descobrirás 
a nudez. 

15Eigi skalt þú bera blygðan tengdadóttur 
þinnar. Hún er kona sonar þíns, eigi skalt 
þú bera blygðan hennar. 

16 A nudez da mulher de teu irmão não 
descobrirás; é a nudez de teu irmão. 

16Eigi skalt þú bera blygðan konu bróður 
þíns. Það er blygðan bróður þíns. 

17 A nudez de uma mulher e de sua filha 
não descobrirás; não tomarás a filha de 
seu filho, nem a filha de sua filha, para lhe 
descobrir a nudez; parentes são; maldade 
é. 

17Eigi skalt þú bera blygðan konu og 
dóttur hennar. Sonardóttur hennar eða 
dótturdóttur skalt þú eigi taka til þess að 
bera blygðan þeirra. Þær eru náin 
skyldmenni; það er óhæfa. 

18 E não tomarás com tua mulher outra, de 
sorte que lhe seja rival, descobrindo a sua 
nudez com ela durante sua vida. 

18Né heldur skalt þú taka konu auk systur 
hennar, henni til eljurígs, með því að bera 
blygðan hennar auk hinnar, meðan hún er 
á lífi. 

Uniões abomináveis  
19 Não te chegarás à mulher, para lhe 
descobrir a nudez, durante a sua 
menstruação. 

19Eigi skalt þú koma nærri konu til að bera 
blygðan hennar, þá er hún er óhrein af 
klæðaföllum. 

20 Nem te deitarás com a mulher de teu 
próximo, para te contaminares com ela. 

20Þú skalt og eigi hafa holdlegt samræði 
við konu náunga þíns, svo að þú saurgist 
af. 

21 E da tua descendência não darás 
nenhum para dedicar-se a Moloque, nem 
profanarás o nome de teu Deus. Eu sou o 
SENHOR. 

21Eigi skalt þú gefa nokkurt afkvæmi þitt 
til þess, að það sé helgað Mólok, svo að þú 
vanhelgir eigi nafn Guðs þíns. Ég er 
Drottinn. 

22 Com homem não te deitarás, como se 
fosse mulher; é abominação. 

22Eigi skalt þú leggjast með karlmanni sem 
kona væri. Það er viðurstyggð. 

23 Nem te deitarás com animal, para te 
contaminares com ele, nem a mulher se 

23Þú skalt ekki eiga samlag við nokkra 
skepnu, svo að þú saurgist af. Né heldur 
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porá perante um animal, para ajuntar-se 
com ele; é confusão. 

skal kona standa fyrir skepnu til samræðis 
við hana. Það er svívirðing. 

24 Com nenhuma destas coisas vos 
contaminareis, porque com todas estas 
coisas se contaminaram as nações que eu 
lanço de diante de vós. 

24Saurgið yður ekki með nokkru þvílíku, 
því að með öllu þessu hafa heiðingjarnir 
saurgað sig, sem ég mun reka á burt undan 
yður. 

25 E a terra se contaminou; e eu visitei nela 
a sua iniqüidade, e ela vomitou os seus 
moradores. 

25Og landið saurgaðist, og fyrir því vitjaði 
ég misgjörðar þess á því, og landið spjó 
íbúum sínum. 

26 Porém vós guardareis os meus estatutos 
e os meus juízos, e nenhuma destas 
abominações fareis, nem o natural, nem o 
estrangeiro que peregrina entre vós; 

26Varðveitið því setningar mínar og lög og 
fremjið enga af þessum viðurstyggðum, 
hvorki innborinn maður né útlendingur, 
er býr meðal yðar, - 

27 porque todas estas abominações fizeram 
os homens desta terra que nela estavam 
antes de vós; e a terra se contaminou. 

27því að allar þessar viðurstyggðir hafa 
landsbúar, er fyrir yður voru, framið, og 
landið saurgaðist -, 

28 Não suceda que a terra vos vomite, 
havendo-a vós contaminado, como 
vomitou o povo que nela estava antes de 
vós. 

28svo að landið spúi yður ekki, er þér 
saurgið það, eins og það spjó þeirri þjóð, 
er fyrir yður var. 

29 Todo que fizer alguma destas 
abominações, sim, aqueles que as 
cometerem serão eliminados do seu povo. 

29Því að hver sá, er fremur einhverja af 
þessum viðurstyggðum, þær sálir, sem það 
gjöra, skulu upprættar verða úr þjóð sinni. 

30 Portanto, guardareis a obrigação que 
tendes para comigo, não praticando 
nenhum dos costumes abomináveis que se 
praticaram antes de vós, e não vos 
contaminareis com eles. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

30Varðveitið því boðorð mín, svo að þér 
fylgið eigi neinum af þeim andstyggilegu 
venjum, er hafðar voru í frammi fyrir yðar 
tíð, og saurgið yður ekki með því. Ég er 
Drottinn, Guð yðar." 

Levítico 19 Ýmisleg ákvæði 

A repetição de diversas leis Þriðja Mósebók 19 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
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2 Fala a toda a congregação dos filhos de 
Israel e dize-lhes: Santos sereis, porque eu, 
o SENHOR, vosso Deus, sou santo. 

2"Tala þú til alls safnaðar Ísraelsmanna og 
seg við þá: Þér skuluð vera heilagir, því að 
ég, Drottinn, Guð yðar, er heilagur. 

3 Cada um respeitará a sua mãe e o seu pai 
e guardará os meus sábados. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

3Sérhver óttist móður sína og föður sinn 
og haldi hvíldardaga mína. Ég er Drottinn, 
Guð yðar. 

4 Não vos virareis para os ídolos, nem vos 
fareis deuses de fundição. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

4Snúið yður eigi til falsguða og gjörið yður 
eigi steypta guði. Ég er Drottinn, Guð 
yðar. 

5 Quando oferecerdes sacrifício pacífico ao 
SENHOR, oferecê-lo-eis para que sejais 
aceitos. 

5Er þér slátrið heillafórn Drottni til handa, 
þá slátrið henni þannig, að hún afli yður 
velþóknunar. 

6 No dia em que o oferecerdes e no dia 
seguinte, se comerá; mas o que sobejar, ao 
terceiro dia, será queimado. 

6Skal eta hana daginn, sem þér fórnið 
henni, og daginn eftir, en það, sem leift er 
til þriðja dags, skal brenna í eldi. 

7 Se alguma coisa dele for comida ao 
terceiro dia, é abominação; não será 
aceita. 

7En sé þó etið af því á þriðja degi, þá skal 
það talið skemmt kjöt. Það mun eigi verða 
velþóknanlegt. 

8 Qualquer que o comer levará a sua 
iniqüidade, porquanto profanou coisa 
santa do SENHOR; por isso, será 
eliminado do seu povo. 

8Og hver, sem etur það, bakar sér sekt, því 
að hann hefir vanhelgað það sem helgað 
er Drottni, og sá maður skal upprættur 
verða úr þjóð sinni. 

9 Quando também segares a messe da tua 
terra, o canto do teu campo não segarás 
totalmente, nem as espigas caídas colherás 
da tua messe. 

9Er þér skerið upp jarðargróður yðar, þá 
skalt þú eigi skera akur þinn út í hvert 
horn, né heldur skalt þú tína eftirtíning 
uppskeru þinnar. 

10 Não rebuscarás a tua vinha, nem 
colherás os bagos caídos da tua vinha; 
deixá-los-ás ao pobre e ao estrangeiro. Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

10Og eigi skalt þú gjörtína víngarð þinn, né 
heldur tína upp niður fallin ber í víngarði 
þínum. Þú skalt skilja það eftir handa 
fátækum og útlendingum. Ég er Drottinn, 
Guð yðar. 

11 Não furtareis, nem mentireis, nem 
usareis de falsidade cada um com o seu 
próximo; 

11Þér skuluð eigi stela, eigi svíkja, né 
heldur ljúga hver að öðrum. 
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12 nem jurareis falso pelo meu nome, pois 
profanaríeis o nome do vosso Deus. Eu sou 
o SENHOR. 

12Þér skuluð eigi sverja ranglega við nafn 
mitt, svo að þú vanhelgir nafn Guðs þíns. 
Ég er Drottinn. 

13 Não oprimirás o teu próximo, nem o 
roubarás; a paga do jornaleiro não ficará 
contigo até pela manhã. 

13Þú skalt eigi beita náunga þinn ofríki, né 
ræna hann, og kaup daglaunamanns skal 
eigi vera hjá þér náttlangt til morguns. 

14 Não amaldiçoarás o surdo, nem porás 
tropeço diante do cego; mas temerás o teu 
Deus. Eu sou o SENHOR. 

14Þú skalt ekki bölva daufum manni, né 
leggja fótakefli fyrir blindan mann, heldur 
skalt þú óttast Guð þinn. Ég er Drottinn. 

15 Não farás injustiça no juízo, nem 
favorecendo o pobre, nem comprazendo 
ao grande; com justiça julgarás o teu 
próximo. 

15Eigi skuluð þér ranglæti fremja í dómi. 
Þú skalt eigi draga taum lítilmagnans, né 
heldur vera hliðdrægur hinum volduga. 
Með réttvísi skalt þú dæma náunga þinn. 

16 Não andarás como mexeriqueiro entre o 
teu povo; não atentarás contra a vida do 
teu próximo. Eu sou o SENHOR. 

16Þú skalt eigi ganga um sem rógberi 
meðal fólks þíns og eigi krefjast blóðs 
náunga þíns. Ég er Drottinn. 

17 Não aborrecerás teu irmão no teu 
íntimo; mas repreenderás o teu próximo e, 
por causa dele, não levarás sobre ti 
pecado. 

17Þú skalt ekki hata bróður þinn í hjarta 
þínu. Einarðlega skalt þú ávíta náunga 
þinn, að þú eigi bakir þér synd hans vegna. 

18 Não te vingarás, nem guardarás ira 
contra os filhos do teu povo; mas amarás 
o teu próximo como a ti mesmo. Eu sou o 
SENHOR. 

18Eigi skalt þú hefnisamur vera né 
langrækinn við samlanda þína, en þú skalt 
elska náunga þinn eins og sjálfan þig. Ég 
er Drottinn. 

19 Guardarás os meus estatutos; não 
permitirás que os teus animais se ajuntem 
com os de espécie diversa; no teu campo, 
não semearás semente de duas espécies; 
nem usarás roupa de dois estofos 
misturados. 

19Þér skuluð varðveita setningar mínar. Þú 
skalt eigi láta tvær tegundir fénaðar þíns 
eiga samlag, þú skalt eigi sá akur þinn 
tvenns konar sæði og eigi skalt þú bera 
klæði, sem ofin eru af tvenns konar efni. 

20 Se alguém se deitar com uma mulher, se 
for escrava desposada com outro homem 
e não for resgatada, nem se lhe houver 
dado liberdade, então, serão açoitados; 
não serão mortos, pois não foi libertada. 

20Nú hefir einhver holdlegt samræði við 
konu, og sé hún ambátt manni föstnuð, en 
hvorki leysingi né frelsingi, þá liggur 
refsing við. Eigi skal lífláta þau, fyrir því 
að hún var eigi frelsingi. 
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21 O homem, como oferta pela sua culpa, 
trará um carneiro ao SENHOR, à porta da 
tenda da congregação. 

21En hann skal færa Drottni sektarfórn 
sína að dyrum samfundatjaldsins, hrút í 
sektarfórn. 

22 Com o carneiro da oferta pela culpa, o 
sacerdote fará expiação, por ele, perante o 
SENHOR, pelo pecado que cometeu, e ser-
lhe-á perdoado o pecado que cometeu. 

22Og presturinn skal friðþægja fyrir hann 
með sektarfórnarhrútnum frammi fyrir 
Drottni vegna syndar hans, sem hann hefir 
drýgt. Og honum mun fyrirgefin verða 
synd hans, sem hann hefir drýgt. 

23 Quando entrardes na terra e plantardes 
toda sorte de árvore de comer, ser-vos-á 
vedado o seu fruto; três anos vos será 
vedado; dele não se comerá. 

23Er þér komið inn í landið og gróðursetjið 
alls konar aldintré, þá skuluð þér telja 
aldinin á þeim sem yfirhúð þeirra. Þrjú ár 
skuluð þér halda þau fyrir óumskorin; eigi 
skal neyta þeirra. 

24 Porém, no quarto ano, todo o seu fruto 
será santo, será oferta de louvores ao 
SENHOR. 

24Fjórða árið skulu öll aldin þeirra vera 
helguð Drottni til lofgjörðar, 

25 No quinto ano, comereis fruto dela para 
que vos faça aumentar a sua produção. Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

25en fimmta árið skuluð þér eta aldin 
þeirra, svo að þau veiti yður því meiri arð. 
Ég er Drottinn, Guð yðar. 

26 Não comereis coisa alguma com sangue; 
não agourareis, nem adivinhareis. 

26Þér skuluð ekkert með blóði eta. Þér 
skuluð eigi fara með spár né fjölkynngi. 

27 Não cortareis o cabelo em redondo, nem 
danificareis as extremidades da barba. 

27Þér skuluð eigi kringluskera höfuð yðar, 
né heldur skalt þú skerða skeggrönd þína. 

28 Pelos mortos não ferireis a vossa carne; 
nem fareis marca nenhuma sobre vós. Eu 
sou o SENHOR. 

28Og þér skuluð eigi skera skurði í hold 
yðar fyrir sakir dauðs manns, né heldur 
gjöra hörundsflúr á yður. Ég er Drottinn. 

29 Não contaminarás a tua filha, fazendo-a 
prostituir-se; para que a terra não se 
prostitua, nem se encha de maldade. 

29Vanhelga eigi dóttur þína með því að 
halda henni til saurlifnaðar, að eigi drýgi 
landið hór og landið fyllist óhæfu. 

30 Guardareis os meus sábados e 
reverenciareis o meu santuário. Eu sou o 
SENHOR. 

30Þér skuluð halda hvíldardaga mína og 
bera lotningu fyrir helgidómi mínum. Ég 
er Drottinn. 

31 Não vos voltareis para os necromantes, 
nem para os adivinhos; não os procureis 

31Leitið eigi til særingaranda né 
spásagnaranda, farið eigi til frétta við þá, 
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para serdes contaminados por eles. Eu sou 
o SENHOR, vosso Deus. 

svo að þér saurgist ekki af þeim. Ég er 
Drottinn, Guð yðar. 

32 Diante das cãs te levantarás, e honrarás 
a presença do ancião, e temerás o teu 
Deus. Eu sou o SENHOR. 

32Þú skalt standa upp fyrir hinum 
gráhærða og heiðra gamalmennið, og þú 
skalt óttast Guð þinn. Ég er Drottinn. 

33 Se o estrangeiro peregrinar na vossa 
terra, não o oprimireis. 

33Ef útlendur maður býr hjá þér í landi 
yðar, þá skuluð þér eigi sýna honum 
ójöfnuð. 

34 Como o natural, será entre vós o 
estrangeiro que peregrina convosco; amá-
lo-eis como a vós mesmos, pois 
estrangeiros fostes na terra do Egito. Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

34Útlendan mann, sem hjá yður býr, 
skuluð þér svo með fara sem innborinn 
mann meðal yðar, og þú skalt elska hann 
eins og sjálfan þig, því að þér voruð 
útlendingar í Egyptalandi. Ég er Drottinn, 
Guð yðar. 

Pesos e medidas justos  
Deuteronômio 25.13-16  

35 Não cometereis injustiça no juízo, nem 
na vara, nem no peso, nem na medida. 

35Eigi skuluð þér ranglæti fremja í dómi, 
stiku, vigt og mæli. 

36 Balanças justas, pesos justos, efa justo e 
justo him tereis. Eu sou o SENHOR, vosso 
Deus, que vos tirei da terra do Egito. 

36Þér skuluð hafa réttar vogir, rétta 
vogarsteina, rétta efu og rétta hín. Ég er 
Drottinn, Guð yðar, sem leiddi yður út af 
Egyptalandi. 

37 Guardareis todos os meus estatutos e 
todos os meus juízos e os cumprireis. Eu 
sou o SENHOR. 

37Og þér skuluð varðveita allar setningar 
mínar og öll lög mín og halda þau. Ég er 
Drottinn." 

Levítico 20 Afbrot dauða verð 

As penas de diversos crimes Þriðja Mósebók 20 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
2 Também dirás aos filhos de Israel: 
Qualquer dos filhos de Israel, ou dos 
estrangeiros que peregrinam em Israel, 
que der de seus filhos a Moloque será 
morto; o povo da terra o apedrejará. 

2"Og þú skalt segja við Ísraelsmenn: Hver 
sá Ísraelsmanna, eða útlendra manna, er 
búa í Ísrael, sem færir Mólok nokkurt 
afkvæmi sitt, skal líflátinn verða. 
Landslýður skal lemja hann grjóti. 

3 Voltar-me-ei contra esse homem, e o 
eliminarei do meio do seu povo, 

3Og ég vil snúa augliti mínu gegn þeim 
manni og uppræta hann úr þjóð sinni, fyrir 
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porquanto deu de seus filhos a Moloque, 
contaminando, assim, o meu santuário e 
profanando o meu santo nome. 

þá sök að hann hefir fært Mólok afkvæmi 
sitt til þess að saurga helgidóm minn og 
vanhelga heilagt nafn mitt. 

4 Se o povo da terra fechar os olhos para 
não ver esse homem, quando der de seus 
filhos a Moloque, e o não matar, 

4En ef landslýður hylmir yfir með slíkum 
manni, er hann færir Mólok afkvæmi sitt, 
og líflætur hann ekki, 

5 então, eu me voltarei contra esse homem 
e contra a sua família e o eliminarei do 
meio do seu povo, com todos os que após 
ele se prostituem com Moloque. 

5þá vil ég snúa augliti mínu gegn slíkum 
manni og gegn ætt hans. Og ég mun 
uppræta hann og alla þá, er verða honum 
samsekir í því að taka fram hjá með 
Mólok, úr þjóð þeirra. 

6 Quando alguém se virar para os 
necromantes e feiticeiros, para se 
prostituir com eles, eu me voltarei contra 
ele e o eliminarei do meio do seu povo. 

6Sá sem leitar til særingaranda og 
spásagnaranda til þess að taka fram hjá 
með þeim, gegn honum vil ég snúa augliti 
mínu og uppræta hann úr þjóð sinni. 

7 Portanto, santificai-vos e sede santos, 
pois eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

7Helgist og verið heilagir, því að ég er 
Drottinn, Guð yðar. 

8 Guardai os meus estatutos e cumpri-os. 
Eu sou o SENHOR, que vos santifico. 

8Fyrir því skuluð þér varðveita setningar 
mínar og halda þær. Ég er Drottinn, sá er 
yður helgar. 

9 Se um homem amaldiçoar a seu pai ou a 
sua mãe, será morto; amaldiçoou a seu pai 
ou a sua mãe; o seu sangue cairá sobre ele. 

9Hver sá, sem bölvar föður sínum eða 
móður sinni, skal líflátinn verða. Föður 
sínum eða móður sinni hefir hann bölvað, 
blóðsök hvílir á honum. 

10 Se um homem adulterar com a mulher 
do seu próximo, será morto o adúltero e a 
adúltera. 

10Þá er einhver drýgir hór með konu 
annars manns, drýgir hór með konu 
náunga síns, þá skal líflátinn verða bæði 
hórkarlinn og hórkonan. 

11 O homem que se deitar com a mulher 
de seu pai terá descoberto a nudez de seu 
pai; ambos serão mortos; o seu sangue 
cairá sobre eles. 

11Og leggist maður með konu föður síns, 
þá hefir hann berað blygðan föður síns. 
Þau skulu bæði líflátin verða, blóðsök 
hvílir á þeim. 

12 Se um homem se deitar com a nora, 
ambos serão mortos; fizeram confusão; o 
seu sangue cairá sobre eles. 

12Og leggist maður með tengdadóttur 
sinni, þá skulu þau bæði líflátin verða. 
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Svívirðing hafa þau framið, blóðsök hvílir 
á þeim. 

13 Se também um homem se deitar com 
outro homem, como se fosse mulher, 
ambos praticaram coisa abominável; serão 
mortos; o seu sangue cairá sobre eles. 

13Og leggist maður með karlmanni sem 
kona væri, þá fremja þeir báðir 
viðurstyggð. Þeir skulu líflátnir verða, 
blóðsök hvílir á þeim. 

14 Se um homem tomar uma mulher e sua 
mãe, maldade é; a ele e a elas queimarão, 
para que não haja maldade no meio de 
vós. 

14Og taki maður bæði konu og móður 
hennar, þá er það óhæfa. Skal brenna hann 
í eldi ásamt þeim, svo að eigi gangist við 
óhæfa meðal yðar. 

15 Se também um homem se ajuntar com 
um animal, será morto; e matarás o 
animal. 

15Og eigi maður samlag við skepnu, þá 
skal hann líflátinn verða, og skepnuna 
skuluð þér drepa. 

16 Se uma mulher se achegar a algum 
animal e se ajuntar com ele, matarás tanto 
a mulher como o animal; o seu sangue 
cairá sobre eles. 

16Og ef kona kemur nærri einhverri 
skepnu til samræðis við hana, þá skalt þú 
deyða konuna og skepnuna. Þau skulu 
líflátin verða, blóðsök hvílir á þeim. 

17 Se um homem tomar a sua irmã, filha 
de seu pai ou filha de sua mãe, e vir a 
nudez dela, e ela vir a dele, torpeza é; 
portanto, serão eliminados na presença 
dos filhos do seu povo; descobriu a nudez 
de sua irmã; levará sobre si a sua 
iniqüidade. 

17Nú tekur einhver systur sína, dóttur 
föður síns eða dóttur móður sinnar, og sér 
blygðan hennar og hún sér blygðan hans, 
þá er það skömm. Þau skulu upprætt verða 
í augsýn samlanda sinna. Blygðan systur 
sinnar hefir hann berað og bakað sér sekt. 

18 Se um homem se deitar com mulher no 
tempo da enfermidade dela e lhe descobrir 
a nudez, descobrindo a sua fonte, e ela 
descobrir a fonte do seu sangue, ambos 
serão eliminados do meio do seu povo. 

18Leggist maður með konu, sem hefir tíðir, 
og berar blygðan hennar - hefir beran gjört 
brunn hennar og hún hefir sjálf berað 
brunn blóðs síns -, þá skulu þau bæði 
upprætt verða úr þjóð sinni. 

19 Também a nudez da irmã de tua mãe ou 
da irmã de teu pai não descobrirás; 
porquanto descobriu a nudez da sua 
parenta, sobre si levarão a sua iniqüidade. 

19Eigi skalt þú bera blygðan móðursystur 
þinnar eða föðursystur, því að sá maður 
hefir bert gjört náið skyldmenni sitt, þau 
hafa bakað sér sekt. 

20 Também se um homem se deitar com a 
sua tia, descobriu a nudez de seu tio; seu 

20Og ef einhver leggst með sifkonu sinni, 
þá hefir hann berað blygðan föðurbróður 
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pecado sobre si levarão; morrerão sem 
filhos. 

síns. Þau hafa bakað sér synd, barnlaus 
skulu þau deyja. 

21 Se um homem tomar a mulher de seu 
irmão, imundícia é; descobriu a nudez de 
seu irmão; ficarão sem filhos. 

21Og ef einhver tekur konu bróður síns, þá 
er það saurgun. Blygðan bróður síns hefir 
hann berað, barnlaus skulu þau vera. 

22 Guardai, pois, todos os meus estatutos e 
todos os meus juízos e cumpri-os, para que 
vos não vomite a terra para a qual vos levo 
para habitardes nela. 

22Varðveitið því allar setningar mínar og 
öll lög mín og haldið þau, svo að landið, 
sem ég mun leiða yður inn í, til þess að þér 
byggið það, spúi yður ekki. 

23 Não andeis nos costumes da gente que 
eu lanço de diante de vós, porque fizeram 
todas estas coisas; por isso, me aborreci 
deles. 

23Þér skuluð ekki breyta eftir setningum 
þeirrar þjóðar, sem ég rek burt undan 
yður, því að þeir frömdu allt þetta og þess 
vegna bauð mér við þeim. 

24 Mas a vós outros vos tenho dito: em 
herança possuireis a sua terra, e eu vo-la 
darei para a possuirdes, terra que mana 
leite e mel. Eu sou o SENHOR, vosso Deus, 
que vos separei dos povos. 

24Fyrir því sagði ég yður: ,Þér skuluð 
eignast land þeirra, og ég vil gefa yður það 
til eignar, land sem flýtur í mjólk og 
hunangi.' Ég er Drottinn, Guð yðar, sem 
hefi skilið yður frá þjóðunum. 

25 Fareis, pois, distinção entre os animais 
limpos e os imundos e entre as aves 
imundas e as limpas; não vos façais 
abomináveis por causa dos animais, ou 
das aves, ou de tudo o que se arrasta sobre 
a terra, as quais coisas apartei de vós, para 
tê-las por imundas. 

25Gjörið því grein hreinna ferfætlinga og 
óhreinna, og óhreinna fugla og hreinna, 
og gjörið yður eigi viðurstyggilega á 
skepnum, fuglum né neinu, sem hrærist á 
jörðinni, því sem ég hefi greint frá, til þess 
að það væri yður óhreint. 

26 Ser-me-eis santos, porque eu, o 
SENHOR, sou santo e separei-vos dos 
povos, para serdes meus. 

26Og þér skuluð vera heilagir fyrir mér, því 
að ég, Drottinn, er heilagur, og hefi skilið 
yður frá þjóðunum, til þess að þér skuluð 
vera mínir. 

27 O homem ou mulher que sejam 
necromantes ou sejam feiticeiros serão 
mortos; serão apedrejados; o seu sangue 
cairá sobre eles. 

27Hafi maður eða kona særingaranda eða 
spásagnaranda, þá skulu þau líflátin 
verða. Skal lemja þau grjóti, blóðsök hvílir 
á þeim." 

Levítico 21 Heilagleiki presta  
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Leis para os sacerdotes Þriðja Mósebók 21 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Fala aos 
sacerdotes, filhos de Arão, e dize-lhes: O 
sacerdote não se contaminará por causa de 
um morto entre o seu povo, 

1Drottinn sagði við Móse: "Mæl þú til 
prestanna, sona Arons, og seg við þá: 
Prestur skal eigi saurga sig á líki meðal 
fólks síns, 

2 salvo por seu parente mais chegado: por 
sua mãe, e por seu pai, e por seu filho, e 
por sua filha, e por seu irmão; 

2nema það sé skyldmenni hans, honum 
mjög náið: móðir hans, faðir hans, sonur 
hans, dóttir hans, bróðir hans 

3 e também por sua irmã virgem, chegada 
a ele, que ainda não teve marido, pode 
contaminar-se. 

3eða systir hans, sem er mey og honum 
nákomin, og eigi er manni gefin, vegna 
hennar má hann saurga sig. 

4 Ele, sendo homem principal entre o seu 
povo, não se contaminará, pois que se 
profanaria. 

4Eigi skal hann saurga sig, þar eð hann er 
höfðingi meðal fólks síns, svo að hann 
vanhelgi sig. 

5 Não farão calva na sua cabeça e não 
cortarão as extremidades da barba, nem 
ferirão a sua carne. 

5Eigi skulu þeir gjöra skalla á höfði sér, 
eigi raka skeggrönd sína, né heldur skera 
skurði í hold sitt. 

6 Santos serão a seu Deus e não profanarão 
o nome do seu Deus, porque oferecem as 
ofertas queimadas do SENHOR, o pão de 
seu Deus; portanto, serão santos. 

6Þeir skulu vera heilagir fyrir Guði sínum 
og ekki vanhelga nafn Guðs síns, því að 
þeir bera fram eldfórnir Drottins, mat 
Guðs síns. Fyrir því skulu þeir vera 
heilagir. 

7 Não tomarão mulher prostituta ou 
desonrada, nem tomarão mulher 
repudiada de seu marido, pois o sacerdote 
é santo a seu Deus. 

7Eigi skulu þeir ganga að eiga skækju eða 
mey spjallaða, né heldur skulu þeir ganga 
að eiga konu, er maður hennar hefir rekið 
frá sér, því að prestur er heilagur fyrir 
Guði sínum. 

8 Portanto, o consagrarás, porque oferece 
o pão do teu Deus. Ele vos será santo, pois 
eu, o SENHOR que vos santifico, sou 
santo. 

8Fyrir því skalt þú halda hann heilagan, 
því að hann ber fram mat Guðs þíns. Hann 
skal vera þér heilagur, því að ég er 
heilagur, Drottinn, sá er yður helgar. 

9 Se a filha de um sacerdote se desonra, 
prostituindo-se, profana a seu pai; será 
queimada. 

9Og ef prestsdóttir vanhelgar sig með 
saurlifnaði, þá vanhelgar hún föður sinn. 
Hana skal brenna í eldi. 
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10 O sumo sacerdote entre seus irmãos, 
sobre cuja cabeça foi derramado o óleo da 
unção, e que for consagrado para vestir as 
vestes sagradas, não desgrenhará os 
cabelos, nem rasgará as suas vestes. 

10Sá sem er æðsti prestur meðal bræðra 
sinna, og smurningarolíu hefir verið hellt 
yfir höfuð honum og hönd hans fyllt, að 
hann klæðist hinum helgu klæðum, hann 
skal eigi láta hár sitt flaka og eigi rífa 
sundur klæði sín. 

11 Não se chegará a cadáver algum, nem se 
contaminará por causa de seu pai ou de 
sua mãe. 

11Eigi skal hann koma nærri nokkru líki. 
Vegna föður síns og vegna móður sinnar 
skal hann eigi saurga sig. 

12 Não sairá do santuário, nem profanará 
o santuário do seu Deus, pois a 
consagração do óleo da unção do seu Deus 
está sobre ele. Eu sou o SENHOR. 

12Og eigi skal hann ganga út úr 
helgidóminum, svo að hann vanhelgi ekki 
helgidóm Guðs síns, því að vígsla 
smurningarolíu Guðs hans er á honum. Ég 
er Drottinn. 

13 Ele tomará por mulher uma virgem. 
13Hann skal ganga að eiga konu í 
meydómi hennar. 

14 Viúva, ou repudiada, ou desonrada, ou 
prostituta, estas não tomará, mas virgem 
do seu povo tomará por mulher. 

14Ekkju eða konu brott rekna eða mey 
spjallaða, skækju, eigi skal hann slíkum 
kvænast, heldur skal hann taka sér fyrir 
konu mey af þjóð sinni. 

15 E não profanará a sua descendência 
entre o seu povo, porque eu sou o 
SENHOR, que o santifico. 

15Eigi skal hann vanhelga afkvæmi sitt 
meðal fólks síns, því að ég er Drottinn, sá 
er helgar hann." 

16 Disse mais o SENHOR a Moisés: 16Drottinn talaði við Móse og sagði: 
17 Fala a Arão, dizendo: Ninguém dos teus 
descendentes, nas suas gerações, em quem 
houver algum defeito se chegará para 
oferecer o pão do seu Deus. 

17"Mæl þú til Arons og seg: Hafi einhver 
niðja þinna, nú eða í komandi kynslóðum, 
lýti á sér, þá skal hann eigi ganga fram til 
þess að bera fram mat Guðs síns. 

18 Pois nenhum homem em quem houver 
defeito se chegará: como homem cego, ou 
coxo, ou de rosto mutilado, ou 
desproporcionado, 

18Því að enginn sá, er lýti hefir á sér, skal 
ganga fram, sé hann blindur eða haltur 
eða örkumlaður í andliti eða hafi 
ofskapaðan útlim, 

19 ou homem que tiver o pé quebrado ou 
mão quebrada, 

19eða sé hann fótbrotinn eða 
handleggsbrotinn, 
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20 ou corcovado, ou anão, ou que tiver 
belida no olho, ou sarna, ou impigens, ou 
que tiver testículo quebrado. 

20eða hafi hann herðakistil eða sé tærður 
eða hafi vagl á auga eða kláða eða útbrot 
eða eistnamar. 

21 Nenhum homem da descendência de 
Arão, o sacerdote, em quem houver algum 
defeito se chegará para oferecer as ofertas 
queimadas do SENHOR; ele tem defeito; 
não se chegará para oferecer o pão do seu 
Deus. 

21Enginn af niðjum Arons prests, sem lýti 
hefir á sér, skal koma fram til þess að bera 
fram eldfórnir Drottins. Lýti er á honum; 
eigi skal hann koma fram til þess að bera 
fram mat Guðs síns. 

22 Comerá o pão do seu Deus, tanto do 
santíssimo como do santo. 

22Mat Guðs síns, bæði af því, sem 
háheilagt er og heilagt, má hann eta. 

23 Porém até ao véu não entrará, nem se 
chegará ao altar, porque tem defeito, para 
que não profane os meus santuários, 
porque eu sou o SENHOR, que os santifico. 

23En þó skal hann hvorki ganga inn að 
fortjaldinu né koma nærri altarinu, því að 
lýti er á honum, að hann eigi vanhelgi 
helga dóma mína; því að ég er Drottinn, sá 
er helgar þá." 

24 Assim falou Moisés a Arão, aos filhos 
deste e a todos os filhos de Israel. 

24Þannig talaði Móse við Aron og sonu 
hans og við alla Ísraelsmenn. 

Levítico 22 Helgigjafir  

A lei acerca de comer coisas santas Þriðja Mósebók 22 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
2 Dize a Arão e aos seus filhos que se 
abstenham das coisas sagradas, dedicadas 
a mim pelos filhos de Israel, para que não 
profanem o meu santo nome. Eu sou o 
SENHOR. 

2"Seg þú Aroni og sonum hans, að þeir 
skuli halda sér frá helgigjöfum 
Ísraelsmanna, þeim er þeir helga mér, svo 
að þeir vanhelgi eigi heilagt nafn mitt. Ég 
er Drottinn. 

3 Dize-lhes: Todo homem, que entre as 
vossas gerações, de toda a vossa 
descendência, se chegar às coisas sagradas 
que os filhos de Israel dedicam ao 
SENHOR, tendo sobre si a sua imundícia, 
aquela alma será eliminada de diante de 
mim. Eu sou o SENHOR. 

3Seg við þá: Hver sá af niðjum yðar, nú og 
í komandi kynslóðum, er kemur nærri 
helgigjöfum þeim, er Ísraelsmenn helga 
Drottni, meðan hann er óhreinn, skal 
upprættur verða frá augliti mínu. Ég er 
Drottinn. 
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4 Ninguém da descendência de Arão que 
for leproso ou tiver fluxo comerá das 
coisas sagradas, até que seja limpo; como 
também o que tocar alguma coisa imunda 
por causa de um morto ou aquele com 
quem se der a emissão do sêmen; 

4Eigi skal neinn sá af niðjum Arons, sem 
líkþrár er eða hefir rennsli, eta af 
helgigjöfunum, uns hann er hreinn. Og sá, 
er snertir einhvern þann, sem saurgaður er 
af líki, eða mann sem hefir sáðlát, 

5 ou qualquer que tocar algum réptil, com 
o que se faz imundo, ou a algum homem, 
com o que se faz imundo, seja qual for a 
sua imundícia. 

5eða sá, sem snert hefir eitthvert 
skriðkvikindi og saurgast af því, eða mann 
og saurgast af honum, hverrar tegundar 
sem óhreinleiki hans er, - 

6 O homem que o tocar será imundo até à 
tarde e não comerá das coisas sagradas 
sem primeiro banhar o seu corpo em água. 

6sá er snert hefir slíkt, skal vera óhreinn til 
kvelds. Og eigi skal hann eta af 
helgigjöfunum nema hann laugi líkama 
sinn í vatni. 

7 Posto o sol, então, será limpo e, depois, 
comerá das coisas sagradas, porque isto é 
o seu pão. 

7En jafnskjótt og sól er setst, er hann 
hreinn, og síðan eti hann af 
helgigjöfunum, því að það er matur hans. 

8 Do animal que morre por si mesmo ou é 
dilacerado não comerá, para, com isso, 
não contaminar-se. Eu sou o SENHOR. 

8Sjálfdauða skepnu eða dýrrifna skal hann 
eigi eta, svo að hann saurgist af. Ég er 
Drottinn. 

9 Guardarão, pois, a obrigação que têm 
para comigo, para que, por isso, não levem 
sobre si pecado e morram, havendo-o 
profanado. Eu sou o SENHOR, que os 
santifico. 

9Þeir skulu því varðveita boðorð mín, svo 
að þeir baki sér eigi synd fyrir slíkt og deyi 
vegna þess, fyrir því að þeir vanhelguðu 
það. Ég er Drottinn, sá er helgar þá. 

10 Nenhum estrangeiro comerá das coisas 
sagradas; o hóspede do sacerdote nem o 
seu jornaleiro comerão das coisas 
sagradas. 

10Enginn sá, er eigi heyrir skylduliði 
prests, skal eta helgan dóm. Hvorki 
hjábýlingur prests né kaupamaður skal eta 
helgan dóm. 

11 Mas, se o sacerdote comprar algum 
escravo com o seu dinheiro, este comerá 
delas; os que nascerem na sua casa, estes 
comerão do seu pão. 

11En kaupi prestur þræl verði, þá skal 
hann eta af því, svo og sá er fæddur er í 
húsi hans. Þeir skulu eta af mat hans. 
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12 Quando a filha do sacerdote se casar 
com estrangeiro, ela não comerá da oferta 
das coisas sagradas. 

12Eigi skal prestsdóttir, sé hún leikmanni 
gefin, eta af hinum heilögu fórnargjöfum. 

13 Mas, se a filha do sacerdote for viúva ou 
repudiada, e não tiver filhos, e se houver 
tornado à casa de seu pai, como na sua 
mocidade, do pão de seu pai comerá; mas 
nenhum estrangeiro comerá dele. 

13En sé dóttir prests ekkja eða kona brott 
rekin og eigi ekki barna og sé horfin aftur 
í hús föður síns, eins og í æsku hennar, 
skal hún eta af mat föður síns. En enginn 
sá, er eigi heyrir skylduliði prests, skal eta 
af honum. 

14 Se alguém, por ignorância, comer a 
coisa sagrada, ajuntar-se-lhe-á a sua 
quinta parte e a dará ao sacerdote com a 
coisa sagrada. 

14Nú etur einhver af vangá helgan dóm, og 
skal hann þá færa presti hinn helga dóm 
og greiða fimmtung umfram. 

15 Não profanarão as coisas sagradas que 
os filhos de Israel oferecem ao SENHOR, 

15Þeir skulu eigi vanhelga helgigjafir 
Ísraelsmanna, það er þeir færa Drottni í 
lyftifórn, 

16 pois assim os fariam levar sobre si a 
culpa da iniqüidade, comendo as coisas 
sagradas; porque eu sou o SENHOR, que 
os santifico. 

16svo að þeir baki þeim eigi sekt með 
misgjörð sinni, er þeir eta helgigjafir 
þeirra, því að ég er Drottinn, sá er helgar 
þá." 

Os animais sacrificados devem ser sem defeito Fórnir 

17 Disse mais o SENHOR a Moisés: 17Drottinn talaði við Móse og sagði: 
18 Fala a Arão, e a seus filhos, e a todos os 
filhos de Israel e dize-lhes: Qualquer que, 
da casa de Israel ou dos estrangeiros em 
Israel, apresentar a sua oferta, quer em 
cumprimento de seus votos ou como 
ofertas voluntárias, que apresentar ao 
SENHOR em holocausto, 

18"Mæl þú til Arons og sona hans og allra 
Ísraelsmanna og seg við þá: Þá er einhver 
af húsi Ísraels eða útlendum mönnum í 
Ísrael ber fram fórnargjöf sína, hvort sem 
það er einhver heitfórn þeirra eða 
sjálfviljafórn, sem þeir færa Drottni að 
brennifórn, 

19 para que seja aceitável, oferecerá macho 
sem defeito, ou do gado, ou do rebanho de 
ovelhas, ou de cabras. 

19þá skuluð þér bera hana svo fram, að 
hún afli yður velþóknunar: gallalausa, 
karlkyns, af nautum, sauðum eða geitum. 

20 Porém todo o que tiver defeito, esse não 
oferecereis; porque não seria aceito a 
vosso favor. 

20Eigi skuluð þér bera fram neitt það, er 
lýti hefir á sér, því að það mun eigi afla 
yður velþóknunar. 
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21 Quando alguém oferecer sacrifício 
pacífico ao SENHOR, quer em 
cumprimento de voto ou como oferta 
voluntária, do gado ou do rebanho, o 
animal deve ser sem defeito para ser 
aceitável; nele, não haverá defeito 
nenhum. 

21Nú vill einhver fórna Drottni heillafórn 
af nautum eða sauðfénaði, hvort heldur er 
til að efna heit sitt eða í sjálfviljafórn, þá 
skal það vera gallalaust, til þess að það afli 
honum velþóknunar. Ekkert lýti sé á því. 

22 O cego, ou aleijado, ou mutilado, ou 
ulceroso, ou sarnoso, ou cheio de 
impigens, não os oferecereis ao SENHOR e 
deles não poreis oferta queimada ao 
SENHOR sobre o altar. 

22Það sem blint er eða beinbrotið eða sært 
eða með kýlum eða kláða eða útbrotum, 
það skuluð þér eigi færa Drottni, og eigi 
skuluð þér bera Drottni eldfórn af því á 
altarið. 

23 Porém novilho ou cordeiro 
desproporcionados poderás oferecer por 
oferta voluntária, mas, por voto, não será 
aceito. 

23En nautkind eða sauðkind, sem hefir lim 
ofskapaðan eða vanskapaðan, mátt þú 
fórna í sjálfviljafórn, en sem heitfórn mun 
hún eigi verða þóknanleg. 

24 Não oferecereis ao SENHOR animal que 
tiver os testículos machucados, ou moídos, 
ou arrancados, ou cortados; nem fareis 
isso na vossa terra. 

24Það sem vanað er með kramningu, 
marningu, sliti eða skurði, skuluð þér eigi 
færa Drottni, og þér skuluð eigi slíkt gjöra 
í landi yðar. 

25 Também da mão do estrangeiro nenhum 
desses animais oferecereis como pão do 
vosso Deus, porque são corrompidos pelo 
defeito que há neles; não serão aceitos a 
vosso favor. 

25Né heldur skuluð þér fá neitt af þessu hjá 
útlendum manni og bera það fram svo sem 
mat Guðs yðar, því að skemmd er á því. 
Lýti er á því, það mun eigi afla yður 
velþóknunar." 

26 Disse mais o SENHOR a Moisés: 26Drottinn talaði við Móse og sagði: 

27 Quando nascer o boi, ou cordeiro, ou 
cabra, sete dias estará com a mãe; do 
oitavo dia em diante, será aceito por 
oferta queimada ao SENHOR. 

27"Þá er kálfur, lamb eða kið fæðist, skal 
það ganga sjö daga undir móðurinni, en 
átta daga gamalt og þaðan af eldra mun 
það verða þóknanlega meðtekið sem 
eldfórnargjöf Drottni til handa. 

28 Ou seja vaca, ou seja ovelha, não 
imolarás a ela e seu filho, ambos no 
mesmo dia. 

28Þér skuluð eigi slátra kú eða á sama 
daginn og afkvæmi hennar. 
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29 Quando oferecerdes sacrifício de 
louvores ao SENHOR, fá-lo-eis para que 
sejais aceitos. 

29Er þér fórnið Drottni þakkarfórn, þá 
fórnið henni svo, að hún afli yður 
velþóknunar. 

30 No mesmo dia, será comido; e, dele, 
nada deixareis ficar até pela manhã. Eu 
sou o SENHOR. 

30Skal hún etin samdægurs, eigi skuluð þér 
leifa neinu af henni til morguns. Ég er 
Drottinn. 

31 Pelo que guardareis os meus 
mandamentos e os cumprireis. Eu sou o 
SENHOR. 

31Varðveitið því skipanir mínar og haldið 
þær. Ég er Drottinn. 

32 Não profanareis o meu santo nome, mas 
serei santificado no meio dos filhos de 
Israel. Eu sou o SENHOR, que vos 
santifico, 

32Og eigi skuluð þér vanhelga heilagt nafn 
mitt, svo að ég helgist meðal 
Ísraelsmanna. Ég er Drottinn, sá er yður 
helgar, 

33 que vos tirei da terra do Egito, para ser 
o vosso Deus. Eu sou o SENHOR. 

33sá er leiddi yður út af Egyptalandi til 
þess að vera Guð yðar. Ég er Drottinn." 

 Löghátíðir: 

 (23.kap.) 

Levítico 23 Hvíldardagurinn  

As festas solenes do SENHOR Þriðja Mósebók 23 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: As 
festas fixas do SENHOR, que proclamareis, 
serão santas convocações; são estas as 
minhas festas. 

2"Mæl þú til Ísraelsmanna og seg við þá: 
Löghátíðir Drottins, er þér skuluð boða 
sem helgar samkomur - þessar eru 
löghátíðir mínar. 

O Sábado  
Êxodo 23.12  

3 Seis dias trabalhareis, mas o sétimo será 
o sábado do descanso solene, santa 
convocação; nenhuma obra fareis; é 
sábado do SENHOR em todas as vossas 
moradas. 

3Sex daga skal verk vinna, en sjöunda 
daginn skal vera helgihvíld, helg 
samkoma. Þér skuluð ekkert verk vinna. 
Það er hvíldardagur Drottins í öllum 
bústöðum yðar. 

A Páscoa Páskar 

Êxodo 23.14,15; 34.18; Deuteronômio 16.1-8  
4 São estas as festas fixas do SENHOR, as 
santas convocações, que proclamareis no 
seu tempo determinado: 

4Þessar eru löghátíðir Drottins, helgar 
samkomur, er þér skuluð boða, hverja á 
sínum tíma. 
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5 no mês primeiro, aos catorze do mês, no 
crepúsculo da tarde, é a Páscoa do 
SENHOR. 

5Í fyrsta mánuðinum, hinn fjórtánda dag 
mánaðarins um sólsetur, hefjast páskar 
Drottins. 

6 E aos quinze dias deste mês é a Festa dos 
Pães Asmos do SENHOR; sete dias 
comereis pães asmos. 

6Og fimmtánda dag hins sama mánaðar 
skal halda Drottni hátíð hinna ósýrðu 
brauða. Sjö daga skuluð þér eta ósýrt 
brauð. 

7 No primeiro dia, tereis santa 
convocação; nenhuma obra servil fareis; 

7Fyrsta daginn skuluð þér halda helga 
samkomu. Eigi skuluð þér þá vinna neina 
stritvinnu. 

8 mas sete dias oferecereis oferta 
queimada ao SENHOR; ao sétimo dia, 
haverá santa convocação; nenhuma obra 
servil fareis. 

8Og þér skuluð færa Drottni eldfórn sjö 
daga. Sjöunda daginn er helg samkoma. 
Eigi skuluð þér þá fást við neina 
stritvinnu." 

As Primícias Hátíð frumgróðans 

Êxodo 23.16; 34.22,26  
9 Disse mais o SENHOR a Moisés: 9Drottinn talaði við Móse og sagði: 
10 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra, que vos dou, e 
segardes a sua messe, então, trareis um 
molho das primícias da vossa messe ao 
sacerdote; 

10"Mæl þú til Ísraelsmanna og seg við þá: 
Þá er þér komið í land það, sem ég mun 
gefa yður, og þér skerið þar upp korn, 
skuluð þér færa presti fyrsta kornbundinið 
af uppskeru yðar. 

11 este moverá o molho perante o 
SENHOR, para que sejais aceitos; 

11Og hann skal veifa kornbundininu 
frammi fyrir Drottni, svo að það afli yður 
velþóknunar, daginn eftir hvíldardaginn 
skal presturinn veifa því. 

12 no dia imediato ao sábado, o sacerdote 
o moverá. No dia em que moverdes o 
molho, oferecereis um cordeiro sem 
defeito, de um ano, em holocausto ao 
SENHOR. 

12Þann dag, er þér veifið bundininu, 
skuluð þér fórna veturgamalli sauðkind 
gallalausri í brennifórn Drottni til handa. 

13 A sua oferta de manjares serão duas 
dízimas de um efa de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta 
queimada de aroma agradável ao 

13Og matfórnin með henni skal vera tveir 
tíundupartar úr efu af fínu mjöli, 
blönduðu við olíu, eldfórn þægilegs ilms 
fyrir Drottin, og dreypifórnin fjórðungur 
úr hín af víni. 
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SENHOR, e a sua libação será de vinho, a 
quarta parte de um him. 

14 Não comereis pão, nem trigo torrado, 
nem espigas verdes, até ao dia em que 
trouxerdes a oferta ao vosso Deus; é 
estatuto perpétuo por vossas gerações, em 
todas as vossas moradas. 

14Eigi skuluð þér eta brauð, bakað korn 
eða korn úr nýslegnum kornstöngum allt 
til þess dags, allt til þess er þér hafið fært 
fórnargjöf Guði yðar. Það skal vera yður 
ævarandi lögmál frá kyni til kyns í öllum 
bústöðum yðar. 

O Pentecostes Viknahátíðin 

Deuteronômio 16.9-12  
15 Contareis para vós outros desde o dia 
imediato ao sábado, desde o dia em que 
trouxerdes o molho da oferta movida; sete 
semanas inteiras serão. 

15Þér skuluð telja frá næsta degi eftir 
hvíldardaginn, frá þeim degi, er þér færið 
bundinið í veififórn. Sjö vikur fullar skulu 
það vera. 

16 Até ao dia imediato ao sétimo sábado, 
contareis cinqüenta dias; então, trareis 
nova oferta de manjares ao SENHOR. 

16Til næsta dags eftir sjöunda 
hvíldardaginn skuluð þér telja fimmtíu 
daga. Þá skuluð þér færa Drottni nýja 
matfórn. 

17 Das vossas moradas trareis dois pães 
para serem movidos; de duas dízimas de 
um efa de farinha serão; levedados se 
cozerão; são primícias ao SENHOR. 

17Frá bústöðum yðar skuluð þér færa tvö 
brauð til veififórnar. Skulu þau vera gjörð 
af tveim tíundupörtum úr efu af fínu mjöli. 
Þau skulu vera bökuð með súrdeigi - 
frumgróðafórn Drottni til handa. 

18 Com o pão oferecereis sete cordeiros 
sem defeito de um ano, e um novilho, e 
dois carneiros; holocausto serão ao 
SENHOR, com a sua oferta de manjares e 
as suas libações, por oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

18Og ásamt brauðinu skuluð þér fram bera 
sjö sauðkindur veturgamlar gallalausar, 
eitt ungneyti og tvo hrúta. Þau skulu vera 
brennifórn Drottni til handa ásamt 
matfórn og dreypifórnum þeim, er til 
þeirra heyra, eldfórn þægilegs ilms Drottni 
til handa. 

19 Também oferecereis um bode, para 
oferta pelo pecado, e dois cordeiros de um 
ano, por oferta pacífica. 

19Og þér skuluð fórna einum geithafri í 
syndafórn og tveim sauðkindum 
veturgömlum í heillafórn. 

20 Então, o sacerdote os moverá, com o 
pão das primícias, por oferta movida 
perante o SENHOR, com os dois cordeiros; 

20Og presturinn skal veifa þeim með 
frumgróðabrauðinu að veififórn frammi 
fyrir Drottni ásamt sauðkindunum 
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santos serão ao SENHOR, para o uso do 
sacerdote. 

tveimur. Skal það vera Drottni helgað 
handa prestinum. 

21 No mesmo dia, se proclamará que tereis 
santa convocação; nenhuma obra servil 
fareis; é estatuto perpétuo em todas as 
vossas moradas, pelas vossas gerações. 

21Þennan sama dag skuluð þér láta boð út 
ganga, þér skuluð halda helga samkomu. 
Þér skuluð eigi vinna neina stritvinnu. Það 
er ævarandi lögmál fyrir yður í öllum 
bústöðum yðar frá kyni til kyns. 

22 Quando segardes a messe da vossa terra, 
não rebuscareis os cantos do vosso campo, 
nem colhereis as espigas caídas da vossa 
sega; para o pobre e para o estrangeiro as 
deixareis. Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

22Er þér skerið upp jarðargróður yðar, þá 
skalt þú eigi skera akur þinn út í hvert 
horn, né heldur skalt þú tína eftirtíning 
uppskeru þinnar. Þú skalt skilja það eftir 
handa fátækum og útlendingum. Ég er 
Drottinn, Guð yðar." 

 Nýársdagurinn 

23 Disse mais o SENHOR a Moisés: 23Drottinn talaði við Móse og sagði: 

24 Fala aos filhos de Israel, dizendo: No 
mês sétimo, ao primeiro do mês, tereis 
descanso solene, memorial, com sonidos 
de trombetas, santa convocação. 

24"Tala þú til Ísraelsmanna og seg: Í 
sjöunda mánuðinum, hinn fyrsta dag 
mánaðarins, skuluð þér halda helgihvíld, 
minningardag með básúnublæstri, helga 
samkomu. 

25 Nenhuma obra servil fareis, mas trareis 
oferta queimada ao SENHOR. 

25Þér skuluð eigi vinna neina stritvinnu, 
og þér skuluð færa Drottni eldfórn." 

O Dia da Expiação Friðþægingardagurinn 

26 Disse mais o SENHOR a Moisés: 26Drottinn talaði við Móse og sagði: 
27 Mas, aos dez deste mês sétimo, será o 
Dia da Expiação; tereis santa convocação 
e afligireis a vossa alma; trareis oferta 
queimada ao SENHOR. 

27"Tíunda dag þessa hins sjöunda mánaðar 
er friðþægingardagurinn. Skuluð þér þá 
halda helga samkomu og fasta og færa 
Drottni eldfórn. 

28 Nesse mesmo dia, nenhuma obra fareis, 
porque é o Dia da Expiação, para fazer 
expiação por vós perante o SENHOR, 
vosso Deus. 

28Þennan sama dag skuluð þér ekkert verk 
vinna, því að hann er friðþægingardagur, 
til þess að friðþægja fyrir yður frammi 
fyrir Drottni Guði yðar. 

29 Porque toda alma que, nesse dia, se não 
afligir será eliminada do seu povo. 

29Því að hver sá, er eigi fastar þennan dag, 
skal upprættur verða úr þjóð sinni. 
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30 Quem, nesse dia, fizer alguma obra, a 
esse eu destruirei do meio do seu povo. 

30Og hvern þann, er eitthvert verk vinnur 
þennan dag, hann vil ég afmá úr þjóð 
hans. 

31 Nenhuma obra fareis; é estatuto 
perpétuo pelas vossas gerações, em todas 
as vossas moradas. 

31Þér skuluð ekkert verk vinna. Það er 
ævarandi lögmál fyrir yður frá kyni til 
kyns í öllum bústöðum yðar. 

32 Sábado de descanso solene vos será; 
então, afligireis a vossa alma; aos nove do 
mês, de uma tarde a outra tarde, 
celebrareis o vosso sábado. 

32Það skal vera yður helgihvíld og þér 
skuluð fasta. Hinn níunda dag mánaðarins 
að kveldi, frá aftni til aftans, skuluð þér 
halda hvíldardag yðar." 

A Festa dos Tabernáculos Laufskálahátíðin 

33 Disse mais o SENHOR a Moisés: 33Drottinn talaði við Móse og sagði: 
34 Fala aos filhos de Israel, dizendo: Aos 
quinze dias deste mês sétimo, será a Festa 
dos Tabernáculos ao SENHOR, por sete 
dias. 

34"Tala þú til Ísraelsmanna og seg: Á 
fimmtánda degi þessa hins sjöunda 
mánaðar skal halda Drottni laufskálahátíð 
sjö daga. 

35 Ao primeiro dia, haverá santa 
convocação; nenhuma obra servil fareis. 

35Fyrsta daginn skal vera helg samkoma, 
þá skuluð þér eigi vinna neina stritvinnu. 

36 Sete dias oferecereis ofertas queimadas 
ao SENHOR; ao dia oitavo, tereis santa 
convocação e oferecereis ofertas 
queimadas ao SENHOR; é reunião solene, 
nenhuma obra servil fareis. 

36Sjö daga skuluð þér færa Drottni eldfórn. 
Áttunda daginn skuluð þér halda helga 
samkomu og færa Drottni eldfórn. Það er 
hátíðafundur, þá skuluð þér eigi vinna 
neina stritvinnu. 

37 São estas as festas fixas do SENHOR, que 
proclamareis para santas convocações, 
para oferecer ao SENHOR oferta 
queimada, holocausto e oferta de 
manjares, sacrifício e libações, cada qual 
em seu dia próprio, 

37Þetta eru löghátíðir Drottins, er þér 
skuluð boða sem helgar samkomur til þess 
að færa Drottni eldfórn, brennifórn og 
matfórn, sláturfórn og dreypifórnir, hverja 
fórn á sínum degi, 

38 além dos sábados do SENHOR, e das 
vossas dádivas, e de todos os vossos votos, 
e de todas as vossas ofertas voluntárias 
que dareis ao SENHOR. 

38auk hvíldardaga Drottins og auk gjafa 
yðar og auk allra heitfórna yðar og auk 
allra sjálfviljafórna yðar, er þér færið 
Drottni. 

39 Porém, aos quinze dias do mês sétimo, 
quando tiverdes recolhido os produtos da 
terra, celebrareis a festa do SENHOR, por 

39Á fimmtánda degi hins sjöunda 
mánaðar, er þér hafið hirt gróður landsins, 
skuluð þér halda hátíð Drottins sjö daga. 
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sete dias; ao primeiro dia e também ao 
oitavo, haverá descanso solene. 

Fyrsta daginn skal vera helgihvíld og 
áttunda daginn skal vera helgihvíld. 

40 No primeiro dia, tomareis para vós 
outros frutos de árvores formosas, ramos 
de palmeiras, ramos de árvores frondosas 
e salgueiros de ribeiras; e, por sete dias, 
vos alegrareis perante o SENHOR, vosso 
Deus. 

40Og fyrsta daginn skuluð þér taka yður 
aldin af fögrum trjám, pálmviðargreinar 
og lim af þéttlaufguðum trjám og 
lækjarpíl, og þér skuluð fagna frammi fyrir 
Drottni, Guði yðar, í sjö daga. 

41 Celebrareis esta como festa ao SENHOR, 
por sete dias cada ano; é estatuto perpétuo 
pelas vossas gerações; no mês sétimo, a 
celebrareis. 

41Og þér skuluð halda hana helga sem 
hátíð Drottins sjö daga á ári. Það er 
ævarandi lögmál fyrir yður frá kyni til 
kyns: Í sjöunda mánuðinum skuluð þér 
halda hana. 

42 Sete dias habitareis em tendas de ramos; 
todos os naturais de Israel habitarão em 
tendas, 

42Skuluð þér búa í laufskálum sjö daga. 
Allir innbornir menn í Ísrael skulu þá búa 
í laufskálum, 

43 para que saibam as vossas gerações que 
eu fiz habitar os filhos de Israel em tendas, 
quando os tirei da terra do Egito. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

43svo að niðjar yðar viti, að ég lét 
Ísraelsmenn búa í laufskálum, þá er ég 
leiddi þá út af Egyptalandi. Ég er Drottinn, 
Guð yðar." 

44 Assim, declarou Moisés as festas fixas do 
SENHOR aos filhos de Israel. 

44Og Móse sagði Ísraelsmönnum löghátíðir 
Drottins. 

Levítico 24 Lamparnir á ljósastikunni  

O azeite para o candelabro Þriðja Mósebók 24 

Êxodo 27.20,21  
1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
2 Ordena aos filhos de Israel que te tragam 
azeite puro de oliveira, batido, para o 
candelabro, para que haja lâmpada acesa 
continuamente. 

2"Bjóð þú Ísraelsmönnum að færa þér tæra 
olíu af steyttum olífuberjum til 
ljósastikunnar, svo að lampar verði ávallt 
settir upp. 

3 Na tenda da congregação fora do véu, 
que está diante do Testemunho, Arão a 
conservará em ordem, desde a tarde até 
pela manhã, de contínuo, perante o 

3Fyrir utan fortjald sáttmálsins í 
samfundatjaldinu skal Aron tilreiða þá frá 
kveldi til morguns frammi fyrir Drottni 



389 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

SENHOR; estatuto perpétuo será este pelas 
suas gerações. 

stöðuglega. Það er ævarandi lögmál fyrir 
yður frá kyni til kyns. 

4 Sobre o candeeiro de ouro puro 
conservará em ordem as lâmpadas perante 
o SENHOR, continuamente. 

4Hann skal raða lömpunum á gull-
ljósastikuna frammi fyrir Drottni 
stöðuglega. 

O pão para a mesa do SENHOR Skoðunarbrauðin 

5 Também tomarás da flor de farinha e 
dela cozerás doze pães, cada um dos quais 
será de duas dízimas de um efa. 

5Þú skalt taka fínt mjöl og baka úr því tólf 
kökur. Skulu vera tveir tíundupartar úr efu 
í hverri köku. 

6 E os porás em duas fileiras, seis em cada 
fileira, sobre a mesa de ouro puro, perante 
o SENHOR. 

6Og þú skalt leggja þær í tvær raðir, sex í 
hvora röð, á gullborðið frammi fyrir 
Drottni. 

7 Sobre cada fileira porás incenso puro, 
que será, para o pão, como porção 
memorial; é oferta queimada ao SENHOR. 

7Og þú skalt láta hjá hvorri röð hreina 
reykelsiskvoðu, og skal hún vera sem 
ilmhluti af brauðinu, eldfórn Drottni til 
handa. 

8 Em cada sábado, Arão os porá em ordem 
perante o SENHOR, continuamente, da 
parte dos filhos de Israel, por aliança 
perpétua. 

8Á hverjum hvíldardegi skal hann raða 
þessu frammi fyrir Drottni stöðuglega. Er 
það ævinlegur sáttmáli af hálfu 
Ísraelsmanna. 

9 E serão de Arão e de seus filhos, os quais 
os comerão no lugar santo, porque são 
coisa santíssima para eles, das ofertas 
queimadas ao SENHOR, como estatuto 
perpétuo. 

9Skal Aron og synir hans fá það og eta það 
á helgum stað, því að það heyrir honum 
sem háhelgur hluti af eldfórnum Drottins 
eftir ævinlegu lögmáli." 

A pena do pecado de blasfêmia Lastmælandinn 

10 Apareceu entre os filhos de Israel o filho 
de uma israelita, o qual era filho de um 
egípcio; o filho da israelita e certo homem 
israelita contenderam no arraial. 

10Sonur ísraelskrar konu gekk út meðal 
Ísraelsmanna, en faðir hans var egypskur. 
Lenti þá sonur ísraelsku konunnar í deilu 
við ísraelskan mann í herbúðunum. 

11 Então, o filho da mulher israelita 
blasfemou o nome do SENHOR e o 
amaldiçoou, pelo que o trouxeram a 
Moisés. O nome de sua mãe era Selomite, 
filha de Dibri, da tribo de Dã. 

11Og sonur ísraelsku konunnar lastmælti 
nafninu og formælti. Þeir leiddu hann fyrir 
Móse. En móðir hans hét Selómít 
Díbrísdóttir, af ættkvísl Dans. 
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12 E o levaram à prisão, até que se lhes 
fizesse declaração pela boca do SENHOR. 

12Og þeir settu hann í varðhald, til þess að 
þeim kæmi úrskurður fyrir munn Drottins. 

13 Disse o SENHOR a Moisés: 13Og Drottinn talaði við Móse og sagði: 

14 Tira o que blasfemou para fora do 
arraial; e todos os que o ouviram porão as 
mãos sobre a cabeça dele, e toda a 
congregação o apedrejará. 

14"Leið þú lastmælandann út fyrir 
herbúðirnar, og allir þeir, er heyrt hafa, 
skulu leggja hendur sínar á höfuð honum, 
og því næst skal allur söfnuðurinn grýta 
hann. 

15 Dirás aos filhos de Israel: Qualquer que 
amaldiçoar o seu Deus levará sobre si o 
seu pecado. 

15Og þú skalt tala við Ísraelsmenn og 
segja: ,Hver sá, er formælir Guði sínum, 
bakar sér synd. 

16 Aquele que blasfemar o nome do 
SENHOR será morto; toda a congregação 
o apedrejará; tanto o estrangeiro como o 
natural, blasfemando o nome do SENHOR, 
será morto. 

16Og sá er lastmælir nafni Drottins, skal 
líflátinn verða. Allur söfnuðurinn skal 
vægðarlaust grýta hann. Hvort heldur er 
útlendur maður eða innborinn, lastmæli 
hann nafninu, skal hann líflátinn. 

17 Quem matar alguém será morto. 
17Og ljósti einhver mann til bana, skal 
hann líflátinn verða. 

18 Mas quem matar um animal o restituirá: 
igual por igual. 

18Og sá, er lýstur skepnu til bana, skal 
bæta hana, líf fyrir líf. 

19 Se alguém causar defeito em seu 
próximo, como ele fez, assim lhe será 
feito: 

19Og veiti maður náunga sínum áverka, þá 
skal honum gjört hið sama, sem hann hefir 
gjört: 

20 fratura por fratura, olho por olho, dente 
por dente; como ele tiver desfigurado a 
algum homem, assim se lhe fará. 

20Beinbrot fyrir beinbrot, auga fyrir auga, 
tönn fyrir tönn, hinn sami áverki, er hann 
hefir veitt öðrum, skal honum veittur. 

21 Quem matar um animal restituirá outro; 
quem matar um homem será morto. 

21Og sá, er lýstur skepnu til bana, skal 
bæta hana, en sá, er lýstur mann til bana, 
skal líflátinn. 

22 Uma e a mesma lei havereis, tanto para 
o estrangeiro como para o natural; pois eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

22Þér skuluð hafa ein lög, hvort heldur 
útlendur maður eða innborinn á í hlut, því 
að ég er Drottinn, Guð yðar.'" 

23 Então, falou Moisés aos filhos de Israel 
que levassem o que tinha blasfemado para 
fora do arraial e o apedrejassem; e os 

23Og Móse talaði við Ísraelsmenn, og þeir 
leiddu lastmælandann út fyrir herbúðirnar 
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filhos de Israel fizeram como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

og lömdu hann grjóti. Og Ísraelsmenn 
gjörðu svo sem Drottinn hafði boðið Móse. 

Levítico 25 Sabbatsárið  

O Ano de Descanso Þriðja Mósebók 25 

Êxodo 23.10,11  
1 Disse o SENHOR a Moisés, no monte 
Sinai: 

1Drottinn talaði við Móse á Sínaífjalli og 
sagði: 

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra, que vos dou, 
então, a terra guardará um sábado ao 
SENHOR. 

2"Tala þú til Ísraelsmanna og seg við þá: 
Þegar þér komið í land það, sem ég mun 
gefa yður, þá skal landið halda Drottni 
hvíld. 

3 Seis anos semearás o teu campo, e seis 
anos podarás a tua vinha, e colherás os 
seus frutos. 

3Sex ár skalt þú sá akur þinn og sex ár skalt 
nú sniðla víngarð þinn og safna 
gróðrinum. 

4 Porém, no sétimo ano, haverá sábado de 
descanso solene para a terra, um sábado 
ao SENHOR; não semearás o teu campo, 
nem podarás a tua vinha. 

4En sjöunda árið skal vera helgihvíld fyrir 
landið, hvíldartími Drottni til handa. Akur 
þinn skalt þú ekki sá og víngarð þinn skalt 
þú ekki sniðla. 

5 O que nascer de si mesmo na tua seara 
não segarás e as uvas da tua vinha não 
podada não colherás; ano de descanso 
solene será para a terra. 

5Korn það, er vex sjálfsáið eftir uppskeru 
þína, skalt þú eigi skera, og vínber 
óskorins vínviðar þíns skalt þú eigi lesa. 
Það skal vera hvíldarár fyrir landið. 

6 Mas os frutos da terra em descanso vos 
serão por alimento, a ti, e ao teu servo, e 
à tua serva, e ao teu jornaleiro, e ao 
estrangeiro que peregrina contigo; 

6Gróður landsins um hvíldartímann skal 
vera yður til fæðu, þér, þræli þínum og 
ambátt, kaupamanni þínum og útlendum 
búanda, er hjá þér dvelja. 

7 e ao teu gado, e aos animais que estão na 
tua terra, todo o seu produto será por 
mantimento. 

7Og fénaði þínum og villidýrunum, sem í 
landi þínu eru, skal allur gróður þess vera 
til fæðu. 

O Ano do Jubileu Fagnaðarárið 

8 Contarás sete semanas de anos, sete 
vezes sete anos, de maneira que os dias 
das sete semanas de anos te serão 
quarenta e nove anos. 

8Þú skalt telja sjö hvíldarár, sjö ár sjö 
sinnum, svo að tími þeirra sjö hvíldarára 
verði fjörutíu og níu ár. 
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9 Então, no mês sétimo, aos dez do mês, 
farás passar a trombeta vibrante; no Dia 
da Expiação, fareis passar a trombeta por 
toda a vossa terra. 

9Og þá skaltu í sjöunda mánuðinum, 
tíunda dag mánaðarins, láta 
hvellilúðurinn gjalla. Friðþægingardaginn 
skuluð þér láta lúðurinn gjalla um 
gjörvallt land yðar, 

10 Santificareis o ano qüinquagésimo e 
proclamareis liberdade na terra a todos os 
seus moradores; ano de jubileu vos será, e 
tornareis, cada um à sua possessão, e cada 
um à sua família. 

10og helga þannig hið fimmtugasta árið og 
boða frelsi í landinu fyrir alla íbúa þess. 
Það skal vera yður fagnaðarár. Þá skuluð 
þér hverfa aftur hver og einn til óðals síns, 
og þá skuluð þér hverfa aftur hver og einn 
til ættar sinnar. 

11 O ano qüinquagésimo vos será jubileu; 
não semeareis, nem segareis o que nele 
nascer de si mesmo, nem nele colhereis as 
uvas das vinhas não podadas. 

11Fagnaðarár skal fimmtugasta árið vera 
yður. Þér skuluð eigi sá og eigi uppskera 
það, sem vex sjálfsáið það ár, né heldur 
skuluð þér þá lesa vínber af óskornum 
vínviðum. 

12 Porque é jubileu, santo será para vós 
outros; o produto do campo comereis. 

12Því að það er fagnaðarár. Það sé yður 
heilagt. Skuluð þér eta af jörðinni það er á 
henni sprettur. 

13 Neste Ano do Jubileu, tornareis cada um 
à sua possessão. 

13Á þessu fagnaðarári skuluð þér hverfa 
aftur hver og einn til óðals síns. 

14 Quando venderes alguma coisa ao teu 
próximo ou a comprares da mão do teu 
próximo, não oprimas teu irmão. 

14Þá er þú selur náunga þínum eitthvað 
eða þú kaupir eitthvað af náunga þínum, 
þá skuluð þér eigi sýna hver öðrum 
ójöfnuð. 

15 Segundo o número dos anos desde o 
Jubileu, comprarás de teu próximo; e, 
segundo o número dos anos das messes, 
ele venderá a ti. 

15Eftir því, hve mörg ár eru liðin frá 
fagnaðarári, skalt þú kaupa af náunga 
þínum, eftir því, hve uppskeruárin eru 
mörg, skal hann selja þér. 

16 Sendo muitos os anos, aumentarás o 
preço e, sendo poucos, abaixarás o preço; 
porque ele te vende o número das messes. 

16Því fleiri sem árin eru, því hærra skalt þú 
setja verðið, og því færri sem árin eru, því 
lægra skalt þú setja það, því að það er 
uppskerufjöldinn, sem hann selur þér. 
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17 Não oprimais ao vosso próximo; cada 
um, porém, tema a seu Deus; porque eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

17Og þér skuluð eigi sýna hver öðrum 
ójöfnuð, heldur skalt þú óttast Guð þinn, 
því að ég er Drottinn, Guð yðar. 

18 Observai os meus estatutos, guardai os 
meus juízos e cumpri-os; assim, habitareis 
seguros na terra. 

18Fyrir því skuluð þér halda setningar 
mínar og varðveita lög mín og halda þau, 
svo að þér megið óhultir búa í landinu. 

19 A terra dará o seu fruto, e comereis a 
fartar e nela habitareis seguros. 

19Þá mun landið gefa gróður sinn og þér 
eta yður sadda og búa óhultir í því. 

20 Se disserdes: Que comeremos no ano 
sétimo, visto que não havemos de semear, 
nem colher a nossa messe? 

20Og ef þér segið: ,Hvað skulum vér eta 
sjöunda árið, þá er vér sáum eigi og 
hirðum eigi gróður vorn?' 

21 Então, eu vos darei a minha bênção no 
sexto ano, para que dê fruto por três anos. 

21þá vil ég senda yður blessun mína sjötta 
árið, og mun það leiða fram gróður til 
þriggja ára. 

22 No oitavo ano, semeareis e comereis da 
colheita anterior até ao ano nono; até que 
venha a sua messe, comereis da antiga. 

22Og áttunda árið skuluð þér sá og eta af 
ávextinum, gamla forðanum. Til hins 
níunda árs, til þess er gróður þess fæst, 
skuluð þér eta gamla forðann. 

 Endurlausn seldrar eignar 

23 Também a terra não se venderá em 
perpetuidade, porque a terra é minha; pois 
vós sois para mim estrangeiros e 
peregrinos. 

23Landið skal eigi selt fyrir fullt og allt, því 
að landið er mín eign, því að þér eruð 
dvalarmenn og hjábýlingar hjá mér. 

24 Portanto, em toda a terra da vossa 
possessão dareis resgate à terra. 

24Fyrir því skuluð þér í öllu eignarlandi 
yðar láta land falt til lausnar. 

25 Se teu irmão empobrecer e vender 
alguma parte das suas possessões, então, 
virá o seu resgatador, seu parente, e 
resgatará o que seu irmão vendeu. 

25Ef bróðir þinn gjörist snauður og hann 
selur nokkuð af óðali sínu, þá skal 
lausnarmaður hans koma til, sá er það 
stendur næst, og leysa það, er bróðir hans 
hefir selt. 

26 Se alguém não tiver resgatador, porém 
vier a tornar-se próspero e achar o 
bastante com que a remir, 

26Nú hefir einhver engan lausnarmann, en 
er kominn svo í efni, að hann á fyrir 
lausnargjaldinu. 

27 então, contará os anos desde a sua 
venda, e o que ficar restituirá ao homem a 
quem vendeu, e tornará à sua possessão. 

27Þá skal hann telja árin frá því, er hann 
seldi, en það, sem yfir hefir, skal hann 
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endurgreiða manni þeim, er hann seldi, og 
hverfur hann þá aftur til óðals síns. 

28 Mas, se as suas posses não lhe 
permitirem reavê-la, então, a que for 
vendida ficará na mão do comprador até 
ao Ano do Jubileu; porém, no Ano do 
Jubileu, sairá do poder deste, e aquele 
tornará à sua possessão. 

28En hafi hann ekki efni til að leysa, þá 
skal það, er hann hefir selt, vera í höndum 
kaupanda til fagnaðarárs. En á 
fagnaðarárinu gengur það úr eigu hans, og 
hverfur hann þá aftur til óðals síns. 

29 Quando alguém vender uma casa de 
moradia em cidade murada, poderá 
resgatá-la dentro de um ano a contar de 
sua venda; durante um ano, será lícito o 
seu resgate. 

29Nú selur einhver íbúðarhús í múrgirtri 
borg, og skal honum heimilt að leysa það 
í heilt ár frá því, er hann seldi. 
Lausnarréttur hans skal vera tímabundinn. 

30 Se, passando-se-lhe um ano, não for 
resgatada, então, a casa que estiver na 
cidade que tem muro ficará em 
perpetuidade ao que a comprou, pelas 
suas gerações; não sairá do poder dele no 
Jubileu. 

30En sé það ekki leyst áður en fullt ár er 
liðið, þá skal hús í múrgirtri borg verða 
full eign kaupanda og niðja hans. Það skal 
eigi ganga úr eigu hans fagnaðarárið. 

31 Mas as casas das aldeias que não têm 
muro em roda serão estimadas como os 
campos da terra; para elas haverá resgate, 
e sairão do poder do comprador no 
Jubileu. 

31En hús í þorpum, sem eigi eru múrgirt 
allt í kring, skulu talin með landi 
sveitarinnar. Þau skal jafnan heimilt að 
leysa, og þau skulu ganga úr eigu 
kaupanda á fagnaðarárinu. 

32 Mas, com respeito às cidades dos levitas, 
às casas das cidades da sua possessão, 
terão direito perpétuo de resgate os 
levitas. 

32Borgir levítanna, húsin í eignarborgum 
þeirra, skal levítunum heimilt að leysa á 
hverjum tíma sem er. 

33 Se o levita não resgatar a casa que 
vendeu, então, a casa comprada na cidade 
da sua possessão sairá do poder do 
comprador, no Jubileu; porque as casas 
das cidades dos levitas são a sua possessão 
no meio dos filhos de Israel. 

33Og ef einhver af levítunum leysir eigi, þá 
skal selt hús ganga úr eigu kaupanda á 
fagnaðarárinu, sé það í eignarborg hans, 
því að húsin í borgum levítanna eru 
óðalseign þeirra meðal Ísraelsmanna. 
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34 Mas o campo no arrabalde das suas 
cidades não se venderá, porque lhes é 
possessão perpétua. 

34En landið, er liggur undir borgir þeirra, 
skal eigi selja, því að það er ævinleg eign 
þeirra. 

Leis a favor dos pobres  
Deuteronômio 15.7-11  

35 Se teu irmão empobrecer, e as suas 
forças decaírem, então, sustentá-lo-ás. 
Como estrangeiro e peregrino ele viverá 
contigo. 

35Ef bróðir þinn kemst í fátækt og verður 
ósjálfbjarga hjá þér, þá skalt þú styðja 
hann sem dvalarmann og hjábýling, svo að 
hann geti lifað hjá þér. 

36 Não receberás dele juros nem ganho; 
teme, porém, ao teu Deus, para que teu 
irmão viva contigo. 

36Þú skalt eigi taka fjárleigu af honum né 
aukagjald, heldur skalt þú óttast Guð þinn, 
svo að bróðir þinn geti lifað hjá þér. 

37 Não lhe darás teu dinheiro com juros, 
nem lhe darás o teu mantimento por causa 
de lucro. 

37Þú skalt eigi ljá honum silfur þitt gegn 
leigu, né heldur hjálpa honum um matvæli 
þín gegn aukagjaldi. 

38 Eu sou o SENHOR, vosso Deus, que vos 
tirei da terra do Egito, para vos dar a terra 
de Canaã e para ser o vosso Deus. 

38Ég er Drottinn, Guð yðar, sem leiddi 
yður út af Egyptalandi til þess að gefa yður 
Kanaanland og vera Guð yðar. 

Leis a favor dos escravos  
39 Também se teu irmão empobrecer, 
estando ele contigo, e vender-se a ti, não 
o farás servir como escravo. 

39Komist bróðir þinn í fátækt hjá þér og 
selur sig þér, þá skalt þú ekki láta hann 
vinna þrælavinnu. 

40 Como jornaleiro e peregrino estará 
contigo; até ao Ano do Jubileu te servirá; 

40Sem kaupamaður, sem hjábýlingur skal 
hann hjá þér vera. Hann skal vinna hjá þér 
til fagnaðarárs. 

41 então, sairá de tua casa, ele e seus filhos 
com ele, e tornará à sua família e à 
possessão de seus pais. 

41En þá skal hann fara frá þér, og börn 
hans með honum, og hverfa aftur til ættar 
sinnar, og hann skal hverfa aftur til óðals 
feðra sinna. 

42 Porque são meus servos, que tirei da 
terra do Egito; não serão vendidos como 
escravos. 

42Því að þeir eru þjónar mínir, sem ég hefi 
leitt út af Egyptalandi. Eigi skulu þeir 
seldir mansali. 

43 Não te assenhorearás dele com tirania; 
teme, porém, ao teu Deus. 

43Þú skalt eigi drottna yfir honum með 
hörku, heldur skalt þú óttast Guð þinn. 

44 Quanto aos escravos ou escravas que 
tiverdes, virão das nações ao vosso 

44Viljir þú fá þér þræla og ambáttir, þá 
skuluð þér kaupa þræla og ambáttir af 
þjóðunum, sem umhverfis yður búa. 
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derredor; delas comprareis escravos e 
escravas. 
45 Também os comprareis dos filhos dos 
forasteiros que peregrinam entre vós, 
deles e das suas famílias que estiverem 
convosco, que nasceram na vossa terra; e 
vos serão por possessão. 

45Svo og af börnum hjábýlinga, er hjá yður 
dvelja, af þeim skuluð þér kaupa og af 
ættliði þeirra, sem hjá yður er og þeir hafa 
getið í landi yðar, og þau skulu verða eign 
yðar. 

46 Deixá-los-eis por herança para vossos 
filhos depois de vós, para os haverem 
como possessão; perpetuamente os fareis 
servir, mas sobre vossos irmãos, os filhos 
de Israel, não vos assenhoreareis com 
tirania, um sobre os outros. 

46Og þér skuluð láta þá ganga í arf til 
barna yðar eftir yður, svo að þau verði 
eign þeirra. Þér skuluð hafa þau að 
ævinlegum þrælum. En yfir bræðrum yðar, 
Ísraelsmönnum, skuluð þér eigi drottna 
með hörku, einn yfir öðrum. 

47 Quando o estrangeiro ou peregrino que 
está contigo se tornar rico, e teu irmão 
junto dele empobrecer e vender-se ao 
estrangeiro, ou peregrino que está 
contigo, ou a alguém da família do 
estrangeiro, 

47Komist dvalarmaður eða hjábýlingur í 
efni hjá þér, en bróðir þinn kemst í fátækt 
hjá honum og selur sig dvalarmanni eða 
hjábýlingi hjá þér eða afkomanda 
dvalarmanns ættar, 

48 depois de haver-se vendido, haverá 
ainda resgate para ele; um de seus irmãos 
poderá resgatá-lo: 

48þá skal heimilt að leysa hann eftir að 
hann hefir selt sig. Heimilt skal 
einhverjum af bræðrum hans að leysa 
hann, 

49 seu tio ou primo o resgatará; ou um dos 
seus, parente da sua família, o resgatará; 
ou, se lograr meios, se resgatará a si 
mesmo. 

49eða föðurbróður hans eða bræðrungi 
hans eða einhverjum náfrænda í ætt hans, 
eða komist hann sjálfur í efni, þá er honum 
heimilt að leysa sig. 

50 Com aquele que o comprou acertará 
contas desde o ano em que se vendeu a ele 
até ao Ano do Jubileu; o preço da sua 
venda será segundo o número dos anos, 
conforme se paga a um jornaleiro. 

50Og við þann, sem keypti hann, skal hann 
reikna frá árinu, er hann seldi sig honum, 
til fagnaðarársins, og söluverðið skal fara 
eftir árafjöldanum. Skal hann vera hjá 
honum ákveðinn tíma, svo sem 
kaupamaður væri. 

51 Se ainda faltarem muitos anos, 
devolverá proporcionalmente a eles, do 

51Ef enn eru mörg ár eftir, þá skal hann að 
tiltölu við árafjöldann endurgreiða 
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dinheiro pelo qual foi comprado, o preço 
do seu resgate. 

lausnargjald sitt af fé því, er hann var 
keyptur fyrir, 

52 Se restarem poucos anos até ao Ano do 
Jubileu, então, fará contas com ele e 
pagará, em proporção aos anos restantes, 
o preço do seu resgate. 

52en ef fá ár eru eftir til fagnaðarárs, þá 
skal hann og reikna honum þau. Eftir 
áratölunni skal hann endurgreiða 
lausnargjald sitt. 

53 Como jornaleiro, de ano em ano, estará 
com ele; não se assenhoreará dele com 
tirania à tua vista. 

53Skal hann sæta sömu kjörum hjá honum 
eins og sá, sem er kaupamaður ár eftir ár. 
Hann skal eigi drottna yfir honum með 
hörku að þér ásjáandi. 

54 Se desta sorte se não resgatar, sairá no 
Ano do Jubileu, ele e seus filhos com ele. 

54En sé hann ekki leystur með þessum 
hætti, þá skal hann ganga úr eigu 
kaupanda fagnaðarárið, hann og börn 
hans með honum. 

55 Porque os filhos de Israel me são servos; 
meus servos são eles, os quais tirei da terra 
do Egito. Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

55Því að Ísraelsmenn eru þjónar mínir, 
mínir þjónar eru þeir, sem ég hefi leitt út 
af Egyptalandi. Ég er Drottinn, Guð yðar. 

Levítico 26 Falsguðir bannaðir  

Admoestação contra a idolatria Þriðja Mósebók 26 

1 Não fareis para vós outros ídolos, nem 
vos levantareis imagem de escultura nem 
coluna, nem poreis pedra com figuras na 
vossa terra, para vos inclinardes a ela; 
porque eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

1Þér skuluð eigi gjöra yður falsguði, né 
heldur reisa yður skurðgoð eða 
merkissteina, og eigi setja upp 
myndasteina í landi yðar til þess að 
tilbiðja hjá þeim, því að ég er Drottinn, 
Guð yðar. 

2 Guardareis os meus sábados e 
reverenciareis o meu santuário. Eu sou o 
SENHOR. 

2Mína hvíldardaga skuluð þér halda og 
fyrir mínum helgidómi lotningu bera. Ég 
er Drottinn. 

Bênçãos decorrentes da obediência Umbun 
Deuteronômio 7.12-24; 28.1-14  

3 Se andardes nos meus estatutos, 
guardardes os meus mandamentos e os 
cumprirdes, 

3Ef þér breytið eftir mínum setningum og 
varðveitið mínar skipanir og haldið þær, 
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4 então, eu vos darei as vossas chuvas a seu 
tempo; e a terra dará a sua messe, e a 
árvore do campo, o seu fruto. 

4þá skal ég jafnan senda yður regn á 
réttum tíma, og landið mun gefa ávöxt 
sinn og trén á mörkinni bera aldin sín. 

5 A debulha se estenderá até à vindima, e 
a vindima, até à sementeira; comereis o 
vosso pão a fartar e habitareis seguros na 
vossa terra. 

5Skal þá ná saman hjá yður þresking og 
vínberjatekja, og vínberjatekja og sáning, 
og þér skuluð eta yður sadda af brauði og 
búa öruggir í landi yðar. 

6 Estabelecerei paz na terra; deitar-vos-eis, 
e não haverá quem vos espante; farei 
cessar os animais nocivos da terra, e pela 
vossa terra não passará espada. 

6Ég vil gefa frið í landinu, og þér skuluð 
leggjast til hvíldar og enginn skal hræða 
yður. Óargadýrum vil ég eyða úr landinu, 
og sverð skal ekki fara um land yðar. 

7 Perseguireis os vossos inimigos, e cairão 
à espada diante de vós. 

7Og þér skuluð elta óvini yðar, og frammi 
fyrir yður skulu þeir fyrir sverði hníga. 

8 Cinco de vós perseguirão a cem, e cem 
dentre vós perseguirão a dez mil; e os 
vossos inimigos cairão à espada diante de 
vós. 

8Og fimm af yður skulu elta hundrað, og 
hundrað af yður skulu elta tíu þúsundir, 
og óvinir yðar skulu frammi fyrir yður 
fyrir sverði hníga. 

9 Para vós outros olharei, e vos farei 
fecundos, e vos multiplicarei, e 
confirmarei a minha aliança convosco. 

9Ég vil snúa mér til yðar og gjöra yður 
frjósama og margfalda yður, og ég vil 
gjöra sáttmála minn við yður. 

10 Comereis o velho da colheita anterior e, 
para dar lugar ao novo, tirareis fora o 
velho. 

10Og þér munuð eta fyrnt korn, gamlan 
forða, og þér munuð bera fyrnda kornið út 
fyrir hinu nýja. 

11 Porei o meu tabernáculo no meio de 
vós, e a minha alma não vos aborrecerá. 

11Og ég mun reisa búð mína meðal yðar, 
og sál mín skal ekki hafa óbeit á yður. 

12 Andarei entre vós e serei o vosso Deus, 
e vós sereis o meu povo. 

12Og ég mun ganga meðal yðar og vera 
Guð yðar, og þér skuluð vera mín þjóð. 

13 Eu sou o SENHOR, vosso Deus, que vos 
tirei da terra do Egito, para que não fôsseis 
seus escravos; quebrei os timões do vosso 
jugo e vos fiz andar eretos. 

13Ég er Drottinn, Guð yðar, sem leiddi 
yður út af Egyptalandi, til þess að þér 
væruð eigi þrælar þeirra. Ég braut sundur 
ok-stengur yðar og lét yður ganga beina. 

Os castigos da desobediência Tyftun 
Deuteronômio 28.15-68  

14 Mas, se me não ouvirdes e não 
cumprirdes todos estes mandamentos; 

14En ef þér hlýðið mér ekki og haldið ekki 
allar þessar skipanir, 
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15 se rejeitardes os meus estatutos, e a 
vossa alma se aborrecer dos meus juízos, a 
ponto de não cumprir todos os meus 
mandamentos, e violardes a minha 
aliança, 

15og ef þér hafnið setningum mínum og sál 
yðar hefir óbeit á dómum mínum, svo að 
þér haldið ekki allar skipanir mínar, en 
rjúfið sáttmála minn, 

16 então, eu vos farei isto: porei sobre vós 
terror, a tísica e a febre ardente, que fazem 
desaparecer o lustre dos olhos e definhar 
a vida; e semeareis debalde a vossa 
semente, porque os vossos inimigos a 
comerão. 

16þá vil ég gjöra yður þetta: Ég vil vitja 
yðar með skelfingu, tæringu og köldu, svo 
að augun slokkna og lífið fjarar út. Og þér 
skuluð sá sæði yðar til einskis, því að 
óvinir yðar skulu eta það. 

17 Voltar-me-ei contra vós outros, e sereis 
feridos diante de vossos inimigos; os que 
vos aborrecerem assenhorear-se-ão de vós 
e fugireis, sem ninguém vos perseguir. 

17Og ég vil snúa augliti mínu gegn yður, 
og þér skuluð bíða ósigur fyrir óvinum 
yðar, og fjandmenn yðar skulu drottna yfir 
yður, og þér skuluð flýja, þótt enginn elti 
yður. 

18 Se ainda assim com isto não me 
ouvirdes, tornarei a castigar-vos sete vezes 
mais por causa dos vossos pecados. 

18En ef þér viljið þá enn ekki hlýða mér, 
þá vil ég enn refsa yður sjö sinnum fyrir 
syndir yðar. 

19 Quebrantarei a soberba da vossa força e 
vos farei que os céus sejam como ferro e a 
vossa terra, como bronze. 

19Og ég vil brjóta ofurdramb yðar, og ég 
vil gjöra himininn yfir yður sem járn og 
land yðar sem eir. 

20 Debalde se gastará a vossa força; a vossa 
terra não dará a sua messe, e as árvores da 
terra não darão o seu fruto. 

20Þá mun kraftur yðar eyðast til ónýtis, 
land yðar skal eigi gefa ávöxt sinn og trén 
á jörðinni eigi bera aldin sín. 

21 E, se andardes contrariamente para 
comigo e não me quiserdes ouvir, trarei 
sobre vós pragas sete vezes mais, segundo 
os vossos pecados. 

21Og ef þér gangið í gegn mér og viljið ekki 
hlýða mér, þá vil ég enn slá yður sjö 
sinnum, eins og syndir yðar eru til. 

22 Porque enviarei para o meio de vós as 
feras do campo, as quais vos desfilharão, e 
acabarão com o vosso gado, e vos 
reduzirão a poucos; e os vossos caminhos 
se tornarão desertos. 

22Og ég vil hleypa dýrum merkurinnar inn 
á meðal yðar, og þau skulu gjöra yður 
barnlausa, drepa fénað yðar og gjöra yður 
fámenna, og vegir yðar skulu verða auðir. 
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23 Se ainda com isto não vos corrigirdes 
para volverdes a mim, porém andardes 
contrariamente comigo, 

23Og ef þér skipist ekki við þessa tyftun 
mína, heldur gangið í gegn mér, 

24 eu também serei contrário a vós outros 
e eu mesmo vos ferirei sete vezes mais por 
causa dos vossos pecados. 

24þá vil ég einnig ganga gegn yður, þá vil 
ég einnig slá yður sjö sinnum fyrir syndir 
yðar. 

25 Trarei sobre vós a espada vingadora da 
minha aliança; e, então, quando vos 
ajuntardes nas vossas cidades, enviarei a 
peste para o meio de vós, e sereis 
entregues na mão do inimigo. 

25Og ég vil láta sverð koma yfir yður, er 
hefna skal sáttmálans. Munuð þér þá 
þyrpast inn í borgir yðar, en ég vil senda 
drepsótt meðal yðar, og þér skuluð seldir í 
óvina hendur. 

26 Quando eu vos tirar o sustento do pão, 
dez mulheres cozerão o vosso pão num só 
forno e vo-lo entregarão por peso; 
comereis, porém não vos fartareis. 

26Þá er ég brýt staf brauðsins fyrir yður, 
munu tíu konur baka yður brauð í einum 
ofni og færa yður brauðið aftur eftir vigt, 
og þér munuð eta og ekki verða mettir. 

27 Se ainda com isto me não ouvirdes e 
andardes contrariamente comigo, 

27Og ef þér hlýðið mér eigi þrátt fyrir þetta 
og gangið í gegn mér, 

28 eu também, com furor, serei contrário a 
vós outros e vos castigarei sete vezes mais 
por causa dos vossos pecados. 

28þá vil ég einnig ganga í gegn yður með 
þungri reiði og refsa yður sjö sinnum fyrir 
syndir yðar. 

29 Comereis a carne de vossos filhos e de 
vossas filhas. 

29Og þér skuluð eta hold sona yðar, og 
hold dætra yðar skuluð þér eta. 

30 Destruirei os vossos altos, e desfarei as 
vossas imagens do sol, e lançarei o vosso 
cadáver sobre o cadáver dos vossos 
deuses; a minha alma se aborrecerá de 
vós. 

30Og ég vil leggja fórnarhæðir yðar í eyði 
og kollvarpa sólsúlum yðar og kasta 
hræjum yðar ofan á búkana af 
skurðgoðum yðar, og sálu minni mun 
bjóða við yður. 

31 Reduzirei as vossas cidades a deserto, e 
assolarei os vossos santuários, e não 
aspirarei o vosso aroma agradável. 

31Og ég vil leggja borgir yðar í rústir og 
eyða helgidóma yðar og ekki kenna 
þægilegan ilm af fórnum yðar. 

32 Assolarei a terra, e se espantarão disso 
os vossos inimigos que nela morarem. 

32Og ég vil eyða landið, svo að óvinum 
yðar, sem í því búa, skal ofbjóða. 

33 Espalhar-vos-ei por entre as nações e 
desembainharei a espada atrás de vós; a 

33En yður vil ég tvístra meðal þjóðanna og 
bregða sverði á eftir yður, og land yðar 
skal verða auðn og borgir yðar rústir. 



401 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

vossa terra será assolada, e as vossas 
cidades serão desertas. 
34 Então, a terra folgará nos seus sábados, 
todos os dias da sua assolação, e vós 
estareis na terra dos vossos inimigos; nesse 
tempo, a terra descansará e folgará nos 
seus sábados. 

34Þá skal landið fá hvíldarár sín bætt upp 
alla þá stund, sem það er í eyði og þér eruð 
í landi óvina yðar. Þá skal landið hvílast 
og bæta upp hvíldarár sín. 

35 Todos os dias da assolação descansará, 
porque não descansou nos vossos sábados, 
quando habitáveis nela. 

35Alla þá stund, sem það er í eyði, skal það 
njóta hvíldar, þeirrar hvíldar, sem það eigi 
naut á hvíldarárum yðar, er þér bjugguð í 
því. 

36 Quanto aos que de vós ficarem, eu lhes 
meterei no coração tal ansiedade, nas 
terras dos seus inimigos, que o ruído de 
uma folha movida os perseguirá; fugirão 
como quem foge da espada; e cairão sem 
ninguém os perseguir. 

36Og þá af yður, sem eftir verða, vil ég 
gjöra svo huglausa í löndum óvina þeirra, 
að þyturinn af fjúkandi laufblaði skal reka 
þá á flótta og þeir flýja eins og menn flýja 
undan sverði, og þeir skulu falla, þó að 
enginn elti. 

37 Cairão uns sobre os outros como diante 
da espada, sem ninguém os perseguir; não 
podereis levantar-vos diante dos vossos 
inimigos. 

37Og þeir skulu hrasa hver um annan, eins 
og flýja skyldi undan sverði, þó að enginn 
elti, og þér skuluð eigi fá staðist fyrir 
óvinum yðar. 

38 Perecereis entre as nações, e a terra dos 
vossos inimigos vos consumirá. 

38Og þér skuluð farast meðal þjóðanna, og 
land óvina yðar skal upp eta yður. 

39 Aqueles que dentre vós ficarem serão 
consumidos pela sua iniqüidade nas terras 
dos vossos inimigos e pela iniqüidade de 
seus pais com eles serão consumidos. 

39Og þeir af yður, sem eftir verða, skulu 
fyrir sakir misgjörðar sinnar veslast upp í 
löndum óvina yðar, og þeir skulu veslast 
upp sakir misgjörða feðra sinna eins og 
þeir. 

 Misgjörðin bætt 

40 Mas, se confessarem a sua iniqüidade e 
a iniqüidade de seus pais, na infidelidade 
que cometeram contra mim, como 
também confessarem que andaram 
contrariamente para comigo, 

40Þá munu þeir játa misgjörð sína og 
misgjörð feðra sinna, er þeir frömdu með 
því að rjúfa tryggðir við mig, og hversu 
þeir hafa gengið í gegn mér - 

41 pelo que também fui contrário a eles e 
os fiz entrar na terra dos seus inimigos; se 

41fyrir því gekk ég og í gegn þeim og flutti 
þá í land óvina þeirra -, já, þá mun 
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o seu coração incircunciso se humilhar, e 
tomarem eles por bem o castigo da sua 
iniqüidade, 

óumskorið hjarta þeirra auðmýkja sig og 
þeir fá misgjörð sína bætta upp. 

42 então, me lembrarei da minha aliança 
com Jacó, e também da minha aliança 
com Isaque, e também da minha aliança 
com Abraão, e da terra me lembrarei. 

42Og þá vil ég minnast sáttmála míns við 
Jakob, og sáttmála míns við Ísak og 
sáttmála míns við Abraham vil ég einnig 
minnast, og landsins vil ég minnast. 

43 Mas a terra na sua assolação, deixada 
por eles, folgará nos seus sábados; e 
tomarão eles por bem o castigo da sua 
iniqüidade, visto que rejeitaram os meus 
juízos e a sua alma se aborreceu dos meus 
estatutos. 

43Og landið skal verða yfirgefið af þeim og 
fá hvíldarár sín bætt upp, meðan það er í 
eyði og þeir eru á brottu, og þeir skulu fá 
misgjörð sína bætta upp fyrir þá sök og 
vegna þess, að þeir höfnuðu lögum mínum 
og sál þeirra hafði óbeit á setningum 
mínum. 

44 Mesmo assim, estando eles na terra dos 
seus inimigos, não os rejeitarei, nem me 
aborrecerei deles, para consumi-los e 
invalidar a minha aliança com eles, 
porque eu sou o SENHOR, seu Deus. 

44En jafnvel þá, er þeir eru í landi óvina 
sinna, hafna ég þeim ekki og býður mér 
ekki við þeim, svo að ég vilji aleyða þeim 
og rjúfa þannig sáttmála minn við þá, því 
að ég er Drottinn, Guð þeirra. 

45 Antes, por amor deles, me lembrarei da 
aliança com os seus antepassados, que 
tirei da terra do Egito à vista das nações, 
para lhes ser por Deus. Eu sou o SENHOR. 

45Og sökum þeirra vil ég minnast 
sáttmálans við forfeður þeirra, er ég leiddi 
út af Egyptalandi í augsýn þjóðanna til 
þess að vera Guð þeirra. Ég er Drottinn." 

46 São estes os estatutos, juízos e leis que 
deu o SENHOR entre si e os filhos de 
Israel, no monte Sinai, pela mão de 
Moisés. 

46Þetta eru setningar þær, ákvæði og lög, 
sem Drottinn setti milli sín og 
Ísraelsmanna á Sínaífjalli fyrir Móse. 

Levítico 27 Viðbætir: Skrá um matsgerð  

Votos particulares e a avaliação deles Þriðja Mósebók 27 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando alguém fizer voto com respeito a 
pessoas, estas serão do SENHOR, segundo 
a tua avaliação. 

2"Tala þú til Ísraelsmanna og seg við þá: Ef 
maður gjörir heit og heitir Drottni 
mönnum eftir mati þínu, 
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3 Se o objeto da tua avaliação for homem, 
da idade de vinte anos até à de sessenta, 
será a tua avaliação de cinqüenta siclos de 
prata, segundo o siclo do santuário. 

3þá skalt þú meta karlmann frá 
tvítugsaldri til sextugs á fimmtíu sikla 
silfurs eftir helgidóms sikli. 

4 Porém, se for mulher, a tua avaliação 
será de trinta siclos. 

4Sé það kona, þá skalt þú meta hana á 
þrjátíu sikla. 

5 Se a idade for de cinco anos até vinte, a 
tua avaliação do homem será de vinte 
siclos, e a da mulher, de dez siclos. 

5Sé það frá fimm til tuttugu ára að aldri, 
þá skalt þú meta pilt á tuttugu sikla, en 
stúlku á tíu sikla. 

6 Se a idade for de um mês até cinco anos, 
a tua avaliação do homem será de cinco 
siclos de prata, e a tua avaliação pela 
mulher será de três siclos de prata. 

6Sé það frá eins mánaðar til fimm ára að 
aldri, þá skalt þú meta svein á fimm sikla 
silfurs, en mey skalt þú meta á þrjá sikla 
silfurs. 

7 De sessenta anos para cima, se for 
homem, a tua avaliação será de quinze 
siclos; se mulher, dez siclos. 

7Sé það sextugt og þaðan af eldra, þá skalt 
þú, sé það karlmaður, meta hann á 
fimmtán sikla, en kvenmann á tíu sikla. 

8 Mas, se for mais pobre do que a tua 
avaliação, então, apresentar-se-á diante 
do sacerdote, para que este o avalie; 
segundo o que permitem as posses do que 
fez o voto, o avaliará o sacerdote. 

8En eigi hann ekki fyrir því, er þú metur, 
þá skal leiða hann fyrir prest, og prestur 
skal meta hann. Eftir efnahag þess, er 
heitið gjörir, skal prestur meta hann. 

9 Se for animal dos que se oferecem ao 
SENHOR, tudo quanto dele se der ao 
SENHOR será santo. 

9Færi menn Drottni fórnargjöf af fénaði, 
þá skal allt það af honum heilagt vera, sem 
Drottni er gefið. 

10 Não o mudará, nem o trocará bom por 
mau ou mau por bom; porém, se dalgum 
modo se trocar animal por animal, um e 
outro serão santos. 

10Eigi má hafa kaup á því eða skipta því, 
vænu fyrir rýrt eða rýru fyrir vænt. Nú eru 
skipti höfð á skepnum og skulu þær vera 
heilagar, bæði sú, er látin er í skiptin, og 
sú, er fyrir kemur. 

11 Se for animal imundo dos que se não 
oferecem ao SENHOR, então, apresentará 
o animal diante do sacerdote. 

11En sé það einhver óhreinn fénaður, er 
eigi má færa Drottni að fórnargjöf, þá skal 
leiða skepnuna fyrir prest. 

12 O sacerdote o avaliará, seja bom ou 
mau; segundo a avaliação do sacerdote, 
assim será. 

12Og prestur skal meta hana, eftir því sem 
hún er væn eða rýr til, og skal mat þitt, 
prestur, standa. 
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13 Porém, se dalgum modo o resgatar, 
então, acrescentará a quinta parte à tua 
avaliação. 

13En vilji hann leysa hana, skal hann 
gjalda fimmtungi meira en þú metur. 

14 Quando alguém dedicar a sua casa para 
ser santa ao SENHOR, o sacerdote a 
avaliará, seja boa ou seja má; como o 
sacerdote a avaliar, assim será. 

14Nú helgar maður Drottni hús sitt að 
helgigjöf, og skal þá prestur virða það eftir 
því sem það er gott eða lélegt til. Skal 
standa við það, sem prestur metur. 

15 Mas, se aquele que a dedicou quiser 
resgatar a casa, então, acrescentará a 
quinta parte do dinheiro à tua avaliação, 
e será sua. 

15En vilji sá, er hús sitt hefir helgað, leysa 
það, skal hann gjalda fimmtung umfram 
virðingarverð þitt, og er það þá hans. 

Voto de um campo e o resgate dele  
16 Se alguém dedicar ao SENHOR parte do 
campo da sua herança, então, a tua 
avaliação será segundo a semente 
necessária para o semear: um gômer pleno 
de cevada será avaliado por cinqüenta 
siclos de prata. 

16Helgi maður Drottni nokkuð af 
óðalslandi sínu, þá skal mat þitt fara eftir 
útsæðinu: kómer útsæðis af byggi á 
fimmtíu sikla silfurs. 

17 Se dedicar o seu campo desde o Ano do 
Jubileu, segundo a tua plena avaliação, 
ficará. 

17Helgi hann land sitt frá fagnaðarári, þá 
skal standa við mat þitt. 

18 Mas, se dedicar o seu campo depois do 
Ano do Jubileu, então, o sacerdote lhe 
contará o dinheiro segundo os anos 
restantes até ao Ano do Jubileu, e isto se 
abaterá da tua avaliação. 

18En helgi hann land sitt eftir fagnaðarár, 
þá skal prestur reikna honum verðið eftir 
árunum, sem eftir eru til fagnaðarárs, og 
skal þá dregið af mati þínu. 

19 Se aquele que dedicou o campo dalgum 
modo o quiser resgatar, então, 
acrescentará a quinta parte do dinheiro à 
tua avaliação, e ficará seu. 

19En vilji sá, er helgað hefir land sitt, leysa 
það, skal hann gjalda fimmtung umfram 
verð það, er þú metur, og skal hann þá 
halda því. 

20 Se não quiser resgatar o campo ou se o 
vender a outro homem, nunca mais se 
resgatará. 

20En leysi hann eigi landið, en selur landið 
öðrum manni skal eigi heimilt að leysa 
það framar, 

21 Porém, havendo o campo saído livre no 
Ano do Jubileu, será santo ao SENHOR, 

21heldur skal landið, er það losnar á 
fagnaðarárinu, verða helgað Drottni, eins 
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como campo consagrado; a posse dele será 
do sacerdote. 

og bannfært land. Skal það verða eign 
prests. 

22 Se alguém dedicar ao SENHOR o campo 
que comprou, e não for parte da sua 
herança, 

22Helgi hann Drottni keypt land, sem eigi 
er af óðalslandi hans, 

23 então, o sacerdote lhe contará o preço 
da avaliação até ao Ano do Jubileu; e, no 
mesmo dia, dará o importe da avaliação 
como coisa santa ao SENHOR. 

23þá skal prestur reikna fyrir hann, hve 
mikil upphæðin verði eftir mati þínu til 
fagnaðarárs, og skal hann þann dag greiða 
það, er þú metur, svo sem helgigjöf 
Drottni til handa. 

24 No Ano do Jubileu, o campo tornará 
àquele que o vendeu, àquele de quem era 
a posse do campo por herança. 

24En fagnaðarárið hverfur landið aftur 
undir þann, er hann keypti það af, undir 
þann, er á það með óðalsrétti. 

25 Toda a tua avaliação se fará segundo o 
siclo do santuário; o siclo será de vinte 
geras. 

25Og allt mat þitt skal vera í helgidóms 
siklum. Skulu vera tuttugu gerur í sikli. 

26 Mas o primogênito de um animal, por já 
pertencer ao SENHOR, ninguém o 
dedicará; seja boi ou gado miúdo, é do 
SENHOR. 

26En frumburði af fénaði, sem Drottni 
heyra, fyrir því að þeir eru frumbornir, 
skal enginn helga. Hvort heldur er 
nautgripur eða sauðkind, þá heyrir það 
Drottni. 

27 Mas, se for de um animal imundo, 
resgatar-se-á, segundo a tua avaliação, e 
sobre ele acrescentará a quinta parte; se 
não for resgatado, vender-se-á, segundo a 
tua avaliação. 

27En sé það af hinum óhreina fénaði, þá 
skal hann leysa það eftir mati þínu og 
gjalda fimmtung umfram, en sé það ekki 
leyst, skal selja það eftir mati þínu. 

Não há resgate para certas coisas consagradas  
28 No entanto, nada do que alguém dedicar 
irremissivelmente ao SENHOR, de tudo o 
que tem, seja homem, ou animal, ou 
campo da sua herança, se poderá vender, 
nem resgatar; toda coisa assim consagrada 
será santíssima ao SENHOR. 

28Þó skal eigi selja eða leysa nokkurn hlut 
bannfærðan, það er einhver helgar Drottni 
með bannfæringu af einhverju því, er 
hann á, hvort heldur er maður, skepna eða 
óðalsland hans. Sérhver hlutur 
bannfærður er alhelgaður Drottni. 

29 Ninguém que dentre os homens for 
dedicado irremissivelmente ao SENHOR 
se poderá resgatar; será morto. 

29Engan bannfærðan mann má leysa, hann 
skal líflátinn verða. 
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Sobre as dízimas  
30 Também todas as dízimas da terra, tanto 
dos cereais do campo como dos frutos das 
árvores, são do SENHOR; santas são ao 
SENHOR. 

30Öll jarðartíund heyrir Drottni, hvort 
heldur er af ávexti jarðar eða aldinum 
trjáa. Hún er helguð Drottni. 

31 Se alguém, das suas dízimas, quiser 
resgatar alguma coisa, acrescentará a sua 
quinta parte sobre ela. 

31En vilji einhver leysa nokkuð af tíund 
sinni, þá skal hann gjalda fimmtung 
umfram. 

32 No tocante às dízimas do gado e do 
rebanho, de tudo o que passar debaixo do 
bordão do pastor, o dízimo será santo ao 
SENHOR. 

32Öll tíund af nautgripum og sauðfé, öllu 
því, er gengur undir hirðisstafinn, hver 
tíunda skepna skal vera helguð Drottni. 

33 Não se investigará se é bom ou mau, 
nem o trocará; mas, se dalgum modo o 
trocar, um e outro serão santos; não serão 
resgatados. 

33Skal eigi skoða, hvort hún sé væn eða 
rýr, og eigi hafa skipti á henni. En séu höfð 
skipti á henni, þá skal bæði hún og sú, er 
fyrir kemur, vera heilög. Eigi má leysa 
hana." 

34 São estes os mandamentos que o 
SENHOR ordenou a Moisés, para os filhos 
de Israel, no monte Sinai. 

34Þetta eru skipanir þær, sem Drottinn 
bauð Móse að flytja Ísraelsmönnum á 
Sínaífjalli.  
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O quarto livro de Moisés 
chamado Números 

Fjórða Mósebók 

Números 1 Tekið manntal safnaðar Ísraels 

Deus manda Moisés levantar o censo de Israel Fjórða Mósebók 1 

1 No segundo ano após a saída dos filhos 
de Israel do Egito, no primeiro dia do 
segundo mês, falou o SENHOR a Moisés, 
no deserto do Sinai, na tenda da 
congregação, dizendo: 

1Drottinn talaði við Móse í Sínaí-
eyðimörk, í samfundatjaldinu, á fyrsta 
degi annars mánaðar á öðru ári eftir 
brottför þeirra af Egyptalandi og mælti: 

2 Levantai o censo de toda a congregação 
dos filhos de Israel, segundo as suas 
famílias, segundo a casa de seus pais, 
contando todos os homens, 
nominalmente, cabeça por cabeça. 

2"Takið manntal alls safnaðar 
Ísraelsmanna eftir kynkvíslum þeirra, eftir 
ættum þeirra, samkvæmt nafnatölu, alla 
karlmenn mann fyrir mann. 

3 Da idade de vinte anos para cima, todos 
os capazes de sair à guerra em Israel, a 
esses contareis segundo os seus exércitos, 
tu e Arão. 

3Alla herfæra menn í Ísrael frá tvítugs aldri 
og þaðan af eldri skuluð þér telja eftir 
hersveitum þeirra, þú og Aron. 

4 De cada tribo vos assistirá um homem 
que seja cabeça da casa de seus pais. 

4Og með ykkur skal vera einn maður af 
ættkvísl hverri, og sé hann höfuð ættar 
sinnar. 

5 Estes, pois, são os nomes dos homens que 
vos assistirão: de Rúben, Elizur, filho de 
Sedeur; 

5Þessi eru nöfn þeirra manna, er ykkur 
skulu aðstoða: Af Rúben: Elísúr 
Sedeúrsson. 

6 de Simeão, Selumiel, filho de Zurisadai; 6Af Símeon: Selúmíel Súrísaddaíson. 
7 de Judá, Naassom, filho de Aminadabe; 7Af Júda: Nakson Ammínadabsson. 
8 de Issacar, Natanael, filho de Zuar; 8Af Íssakar: Netanel Súarsson. 
9 de Zebulom, Eliabe, filho de Helom; 9Af Sebúlon: Elíab Helónsson. 
10 dos filhos de José: de Efraim, Elisama, 
filho de Amiúde; de Manassés, Gamaliel, 
filho de Pedazur; 

10Af Jósefssonum: Af Efraím: Elísama 
Ammíhúdsson. Af Manasse: Gamlíel 
Pedasúrsson. 

11 de Benjamim, Abidã, filho de Gideoni; 11Af Benjamín: Abídan Gídeóníson. 
12 de Dã, Aiezer, filho de Amisadai; 12Af Dan: Akíeser Ammísaddaíson. 
13 de Aser, Pagiel, filho de Ocrã; 13Af Asser: Pagíel Ókransson. 
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14 de Gade, Eliasafe, filho de Deuel; 14Af Gað: Eljasaf Degúelsson. 
15 de Naftali, Aira, filho de Enã. 15Af Naftalí: Akíra Enansson." 
16 Estes foram os chamados da 
congregação, os príncipes das tribos de 
seus pais, os cabeças dos milhares de 
Israel. 

16Þessir voru tilnefndir af söfnuðinum, 
höfðingjar yfir ættkvíslum feðra sinna. 
Voru þeir höfuð Ísraels þúsunda. 

17 Então, Moisés e Arão tomaram estes 
homens, que foram designados pelos seus 
nomes. 

17Móse og Aron tóku menn þessa, sem 
nafngreindir eru, 

18 E, tendo ajuntado toda a congregação 
no primeiro dia do mês segundo, 
declararam a descendência deles, segundo 
as suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, cabeça por cabeça. 

18og stefndu saman öllum söfnuðinum á 
fyrsta degi annars mánaðar og skrifuðu þá 
á ættarskrárnar eftir kynkvíslum þeirra, 
eftir ættum þeirra, samkvæmt nafnatölu, 
frá tvítugs aldri og þaðan af eldri, mann 
fyrir mann. 

19 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim os contou no deserto do Sinai. 

19Svo sem Drottinn hafði boðið Móse, taldi 
hann þá í Sínaí-eyðimörk. 

20 Dos filhos de Rúben, o primogênito de 
Israel, as suas gerações, pelas suas 
famílias, segundo a casa de seus pais, 
contados nominalmente, cabeça por 
cabeça, todos os homens de vinte anos 
para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

20Synir Rúbens, frumgetins sonar Ísraels, 
niðjar þeirra eftir kynkvíslum þeirra, eftir 
ættum þeirra, samkvæmt nafnatölu, 
maður fyrir mann, allir karlmenn frá 
tvítugs aldri og þaðan af eldri, allir 
herfærir menn, 

21 foram contados deles, da tribo de 
Rúben, quarenta e seis mil e quinhentos. 

21þeir er taldir voru af ættkvísl Rúbens, 
voru 46.500. 

22 Dos filhos de Simeão, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, cabeça por 
cabeça, todos os homens de vinte anos 
para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

22Synir Símeons, niðjar þeirra eftir 
kynkvíslum þeirra, eftir ættum þeirra, 
samkvæmt nafnatölu, maður fyrir mann, 
allir karlmenn frá tvítugs aldri og þaðan af 
eldri, allir herfærir menn, 

23 foram contados deles, da tribo de 
Simeão, cinqüenta e nove mil e trezentos. 

23þeir er taldir voru af ættkvísl Símeons, 
voru 59.300. 
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24 Dos filhos de Gade, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

24Synir Gaðs, niðjar þeirra eftir 
kynkvíslum þeirra, eftir ættum þeirra, 
samkvæmt nafnatölu, frá tvítugs aldri og 
þaðan af eldri, allir herfærir menn, 

25 foram contados deles, da tribo de Gade, 
quarenta e cinco mil seiscentos e 
cinqüenta. 

25þeir er taldir voru af ættkvísl Gaðs, voru 
45.650. 

26 Dos filhos de Judá, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

26Synir Júda, niðjar þeirra eftir 
kynkvíslum þeirra, eftir ættum þeirra, 
samkvæmt nafnatölu, frá tvítugs aldri og 
þaðan af eldri, allir herfærir menn, 

27 foram contados deles, da tribo de Judá, 
setenta e quatro mil e seiscentos. 

27þeir er taldir voru af ættkvísl Júda, voru 
74.600. 

28 Dos filhos de Issacar, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

28Synir Íssakars, niðjar þeirra eftir 
kynkvíslum þeirra, eftir ættum þeirra, 
samkvæmt nafnatölu, frá tvítugs aldri og 
þaðan af eldri, allir herfærir menn, 

29 foram contados deles, da tribo de 
Issacar, cinqüenta e quatro mil e 
quatrocentos. 

29þeir er taldir voru af ættkvísl Íssakars, 
voru 54.400. 

30 Dos filhos de Zebulom, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

30Synir Sebúlons, niðjar þeirra eftir 
kynkvíslum þeirra, eftir ættum þeirra, 
samkvæmt nafnatölu, frá tvítugs aldri og 
þaðan af eldri, allir herfærir menn, 

31 foram contados deles, da tribo de 
Zebulom, cinqüenta e sete mil e 
quatrocentos. 

31þeir er taldir voru af ættkvísl Sebúlons, 
voru 57.400. 

32 Dos filhos de José, dos filhos de Efraim, 
as suas gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, contados 

32Synir Jósefs: Synir Efraíms, niðjar þeirra 
eftir kynkvíslum þeirra, eftir ættum þeirra, 
samkvæmt nafnatölu, frá tvítugs aldri og 
þaðan af eldri, allir herfærir menn, 
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nominalmente, de vinte anos para cima, 
todos os capazes de sair à guerra, 
33 foram contados deles, da tribo de 
Efraim, quarenta mil e quinhentos. 

33þeir er taldir voru af ættkvísl Efraíms, 
voru 40.500. 

34 Dos filhos de Manassés, as suas 
gerações, pelas suas famílias, segundo a 
casa de seus pais, contados nominalmente, 
de vinte anos para cima, todos os capazes 
de sair à guerra, 

34Synir Manasse, niðjar þeirra eftir 
kynkvíslum þeirra, eftir ættum þeirra, 
samkvæmt nafnatölu, frá tvítugs aldri og 
þaðan af eldri, allir herfærir menn, 

35 foram contados deles, da tribo de 
Manassés, trinta e dois mil e duzentos. 

35þeir er taldir voru af ættkvísl Manasse, 
voru 32.200. 

36 Dos filhos de Benjamim, as suas 
gerações, pelas suas famílias, segundo a 
casa de seus pais, contados nominalmente, 
de vinte anos para cima, todos os capazes 
de sair à guerra, 

36Synir Benjamíns, niðjar þeirra eftir 
kynkvíslum þeirra, eftir ættum þeirra, 
samkvæmt nafnatölu, frá tvítugs aldri og 
þaðan af eldri, allir herfærir menn, 

37 foram contados deles, da tribo de 
Benjamim, trinta e cinco mil e 
quatrocentos. 

37þeir er taldir voru af ættkvísl Benjamíns, 
voru 35.400. 

38 Dos filhos de Dã, as suas gerações, pelas 
suas famílias, segundo a casa de seus pais, 
contados nominalmente, de vinte anos 
para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

38Synir Dans, niðjar þeirra eftir 
kynkvíslum þeirra, eftir ættum þeirra, 
samkvæmt nafnatölu, frá tvítugs aldri og 
þaðan af eldri, allir herfærir menn, 

39 foram contados deles, da tribo de Dã, 
sessenta e dois mil e setecentos. 

39þeir er taldir voru af ættkvísl Dans, voru 
62.700. 

40 Dos filhos de Aser, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

40Synir Assers, niðjar þeirra eftir 
kynkvíslum þeirra, eftir ættum þeirra, 
samkvæmt nafnatölu, frá tvítugs aldri og 
þaðan af eldri, allir herfærir menn, 

41 foram contados deles, da tribo de Aser, 
quarenta e um mil e quinhentos. 

41þeir er taldir voru af ættkvísl Assers, 
voru 41.500. 

42 Dos filhos de Naftali, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 

42Synir Naftalí, niðjar þeirra eftir 
kynkvíslum þeirra, eftir ættum þeirra, 
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pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

samkvæmt nafnatölu, frá tvítugs aldri og 
þaðan af eldri, allir herfærir menn, 

43 foram contados deles, da tribo de 
Naftali, cinqüenta e três mil e 
quatrocentos. 

43þeir er taldir voru af ættkvísl Naftalí, 
voru 53.400. 

44 Foram estes os contados, contados por 
Moisés e Arão; e os príncipes de Israel 
eram doze homens; cada um era pela casa 
de seus pais. 

44Þessir eru þeir, er taldir voru, sem þeir 
Móse, Aron og höfðingjar Ísraels töldu. 
Voru þeir tólf, einn fyrir hverja ættkvísl 
hans. 

45 Assim, pois, todos os contados dos filhos 
de Israel, segundo a casa de seus pais, de 
vinte anos para cima, todos os capazes de 
sair à guerra, 

45Og allir þeir af Ísraelsmönnum, er taldir 
voru eftir ættum þeirra, frá tvítugs aldri og 
þaðan af eldri, allir herfærir menn, voru, - 

46 todos os contados foram seiscentos e 
três mil quinhentos e cinqüenta. 

46allir þeir er taldir voru, voru 603.550. 

Os levitas não são contados  
47 Mas os levitas, segundo a tribo de seus 
pais, não foram contados entre eles, 

47En levítarnir, eftir ættbálki sínum, voru 
eigi taldir meðal þeirra. 

 Hlutverk ættkvíslar Leví 

48 porquanto o SENHOR falara a Moisés, 
dizendo: 

48Drottinn talaði við Móse og sagði: 

49 Somente não contarás a tribo de Levi, 
nem levantarás o censo deles entre os 
filhos de Israel; 

49"Þú skalt þó eigi telja ættkvísl Leví og 
eigi taka manntal þeirra meðal 
Ísraelsmanna. 

50 mas incumbe tu os levitas de cuidarem 
do tabernáculo do Testemunho, e de todos 
os seus utensílios, e de tudo o que lhe 
pertence; eles levarão o tabernáculo e 
todos os seus utensílios; eles ministrarão 
no tabernáculo e acampar-se-ão ao redor 
dele. 

50En þú skalt setja levítana yfir 
sáttmálsbúðina og yfir öll áhöld hennar og 
yfir allt, sem til hennar heyrir. Þeir skulu 
bera búðina og öll áhöld hennar, og þeir 
skulu þjóna að henni, og þeir skulu tjalda 
umhverfis búðina. 

51 Quando o tabernáculo partir, os levitas 
o desarmarão; e, quando assentar no 
arraial, os levitas o armarão; o estranho 
que se aproximar morrerá. 

51Og er búðin tekur sig upp, skulu 
levítarnir taka hana niður, og þegar reisa 
skal búðina, skulu levítarnir setja hana 
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upp. En komi nokkur annar þar nærri, skal 
hann líflátinn verða. 

52 Os filhos de Israel se acamparão, cada 
um no seu arraial e cada um junto ao seu 
estandarte, segundo as suas turmas. 

52Ísraelsmenn skulu tjalda hver á sínum 
stað í herbúðunum og hver hjá sínu merki, 
eftir hersveitum sínum. 

53 Mas os levitas se acamparão ao redor do 
tabernáculo do Testemunho, para que não 
haja ira sobre a congregação dos filhos de 
Israel; pelo que os levitas tomarão a si o 
cuidar do tabernáculo do Testemunho. 

53En levítarnir skulu tjalda umhverfis 
sáttmálsbúðina, að reiði komi eigi yfir 
söfnuð Ísraelsmanna. Og levítarnir skulu 
annast sáttmálsbúðina." 

54 Assim fizeram os filhos de Israel; 
segundo tudo o que o SENHOR ordenara a 
Moisés, assim o fizeram. 

54Ísraelsmenn gjörðu svo. Þeir gjörðu í alla 
staði svo sem Drottinn hafði boðið Móse. 

Números 2 Skipan herbúðanna  

A ordem das tribos no acampamento Fjórða Mósebók 2 

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1Drottinn talaði við Móse og Aron og 
sagði: 

2 Os filhos de Israel se acamparão junto ao 
seu estandarte, segundo as insígnias da 
casa de seus pais; ao redor, de frente para 
a tenda da congregação, se acamparão. 

2"Sérhver Ísraelsmanna skal tjalda hjá 
merki sínu, við einkenni ættar sinnar. 
Skulu þeir tjalda gegnt samfundatjaldinu 
hringinn í kring. 

3 Os que se acamparem ao lado oriental 
(para o nascente) serão os do estandarte 
do arraial de Judá, segundo as suas 
turmas; e Naassom, filho de Aminadabe, 
será príncipe dos filhos de Judá. 

3Að austanverðu, gegnt upprás sólar, 
skulu þeir tjalda undir merki Júda 
herbúða, eftir hersveitum þeirra, og 
höfuðsmaður Júda sona sé Nakson 
Ammínadabsson. 

4 E o seu exército, segundo o censo, foram 
setenta e quatro mil e seiscentos. 

4Hersveit hans og taldir liðsmenn þeirra 
voru 74.600. 

5 E junto a ele se acampará a tribo de 
Issacar; e Natanael, filho de Zuar, será 
príncipe dos filhos de Issacar. 

5Næst honum skal tjalda ættkvísl Íssakars, 
og höfuðsmaður Íssakars sona sé Netanel 
Súarsson. 

6 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e quatro mil e quatrocentos. 

6Hersveit hans og taldir liðsmenn hans 
voru 54.400. 
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7 Depois, a tribo de Zebulom; e Eliabe, 
filho de Helom, será príncipe dos filhos de 
Zebulom. 

7Enn fremur ættkvísl Sebúlons, og 
höfuðsmaður Sebúlons sona sé Elíab 
Helónsson. 

8 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e sete mil e quatrocentos. 

8Hersveit hans og taldir liðsmenn hans 
voru 57.400. 

9 Todos os que foram contados do arraial 
de Judá foram cento e oitenta e seis mil e 
quatrocentos, segundo as suas turmas; e 
estes marcharão primeiro. 

9Allir taldir liðsmenn í Júda herbúðum 
voru 186.400, eftir hersveitum þeirra. 
Skulu þeir taka sig upp fyrstir. 

10 O estandarte do arraial de Rúben, 
segundo as suas turmas, estará para o lado 
sul; e Elizur, filho de Sedeur, será príncipe 
dos filhos de Rúben. 

10Að sunnanverðu skal merki Rúbens 
herbúða vera, eftir hersveitum þeirra, og 
höfuðsmaður Rúbens sona sé Elísúr 
Sedeúrsson. 

11 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta e seis mil e quinhentos. 

11Hersveit hans og taldir liðsmenn hans 
voru 46.500. 

12 E junto a ele se acampará a tribo de 
Simeão; e Selumiel, filho de Zurisadai, 
será príncipe dos filhos de Simeão. 

12Næst honum skal tjalda ættkvísl 
Símeons, og höfuðsmaður Símeons sona sé 
Selúmíel Súrísaddaíson. 

13 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e nove mil e trezentos. 

13Hersveit hans og taldir liðsmenn þeirra 
voru 59.300. 

14 Depois, a tribo de Gade; e Eliasafe, filho 
de Deuel, será príncipe dos filhos de Gade. 

14Enn fremur ættkvísl Gaðs, og 
höfuðsmaður Gaðs sona sé Eljasaf 
Degúelsson. 

15 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta e cinco mil seiscentos e 
cinqüenta. 

15Hersveit hans og taldir liðsmenn þeirra 
voru 45.650. 

16 Todos os que foram contados no arraial 
de Rúben foram cento e cinqüenta e um 
mil quatrocentos e cinqüenta, segundo as 
suas turmas; e estes marcharão em 
segundo lugar. 

16Allir taldir liðsmenn í Rúbens herbúðum 
voru 151.450, eftir hersveitum þeirra. Skulu 
þeir taka sig upp næstir hinum fyrstu. 

17 Então, partirá a tenda da congregação 
com o arraial dos levitas no meio dos 
arraiais; como se acamparem, assim 

17Þá skal samfundatjaldið taka sig upp 
ásamt búðum levítanna, í miðjum 
hernum. Eins og þeir tjalda, svo skulu þeir 
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marcharão, cada um no seu lugar, 
segundo os seus estandartes. 

taka sig upp, hver á sínum stað, eftir 
merkjum sínum. 

18 O estandarte do arraial de Efraim, 
segundo as suas turmas, estará para o lado 
ocidental; e Elisama, filho de Amiúde, será 
príncipe dos filhos de Efraim. 

18Að vestanverðu skal merki Efraíms 
herbúða vera, eftir hersveitum þeirra, og 
höfuðsmaður yfir Efraíms sonum sé 
Elísama Ammíhúdsson. 

19 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta mil e quinhentos. 

19Hersveit hans og taldir liðsmenn þeirra 
voru 40.500. 

20 E junto a ele, a tribo de Manassés; e 
Gamaliel, filho de Pedazur, será príncipe 
dos filhos de Manassés. 

20Næst honum ættkvísl Manasse, og 
höfuðsmaður yfir Manasse sonum sé 
Gamlíel Pedasúrsson. 

21 E o seu exército, segundo o censo, foram 
trinta e dois mil e duzentos. 

21Hersveit hans og taldir liðsmenn þeirra 
voru 32.200. 

22 Depois, a tribo de Benjamim; e Abidã, 
filho de Gideoni, será príncipe dos filhos 
de Benjamim. 

22Enn fremur ættkvísl Benjamíns, og 
höfuðsmaður yfir Benjamíns sonum sé 
Abídan Gídeóníson. 

23 O seu exército, segundo o censo, foram 
trinta e cinco mil e quatrocentos. 

23Hersveit hans og taldir liðsmenn þeirra 
voru 35.400. 

24 Todos os que foram contados no arraial 
de Efraim foram cento e oito mil e cem, 
segundo as suas turmas; e estes marcharão 
em terceiro lugar. 

24Allir taldir liðsmenn í Efraíms herbúðum 
voru 108.100, eftir hersveitum þeirra. Og 
þeir skulu hefja ferð sína hinir þriðju. 

25 O estandarte do arraial de Dã estará 
para o norte, segundo as suas turmas; e 
Aiezer, filho de Amisadai, será príncipe 
dos filhos de Dã. 

25Að norðanverðu skal merki Dans 
herbúða vera, eftir hersveitum þeirra, og 
höfuðsmaður yfir Dans sonum sé Akíeser 
Ammísaddaíson. 

26 E o seu exército, segundo o censo, foram 
sessenta e dois mil e setecentos. 

26Hersveit hans og taldir liðsmenn þeirra 
voru 62.700. 

27 E junto a ele se acampará a tribo de 
Aser; e Pagiel, filho de Ocrã, será príncipe 
dos filhos de Aser. 

27Næst honum tjaldi ættkvísl Assers, og 
höfuðsmaður yfir Assers sonum sé Pagíel 
Ókransson. 

28 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta e um mil e quinhentos. 

28Hersveit hans og taldir liðsmenn þeirra 
voru 41.500. 
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29 Depois, a tribo de Naftali; e Aira, filho 
de Enã, será príncipe dos filhos de Naftali. 

29Enn fremur ættkvísl Naftalí, og 
höfuðsmaður yfir Naftalí sonum sé Akíra 
Enansson. 

30 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e três mil e quatrocentos. 

30Hersveit hans og taldir liðsmenn þeirra 
voru 53.400. 

31 Todos os que foram contados no arraial 
de Dã foram cento e cinqüenta e sete mil 
e seiscentos; e estes marcharão no último 
lugar, segundo os seus estandartes. 

31Allir taldir liðsmenn í Dans herbúðum 
voru 157.600. Skulu þeir hefja ferð sína 
síðastir, eftir merkjum sínum." 

32 São estes os que foram contados dos 
filhos de Israel, segundo a casa de seus 
pais; todos os que foram contados dos 
arraiais pelas suas turmas foram 
seiscentos e três mil quinhentos e 
cinqüenta. 

32Þessir eru taldir liðsmenn Ísraelsmanna 
eftir ættum þeirra. Allir taldir liðsmenn í 
herbúðunum eftir hersveitum þeirra voru 
603.550. 

33 Mas os levitas não foram contados entre 
os filhos de Israel, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

33En levítarnir voru ekki taldir meðal 
Ísraelsmanna, svo sem Drottinn hafði 
boðið Móse. 

34 Assim fizeram os filhos de Israel; 
conforme tudo o que o SENHOR ordenara 
a Moisés, se acamparam segundo os seus 
estandartes e assim marcharam, cada qual 
segundo as suas famílias, segundo a casa 
de seus pais. 

34Og Ísraelsmenn gjörðu svo. Að öllu svo 
sem Drottinn hafði boðið Móse tjölduðu 
þeir eftir merkjum sínum og hófu ferð, 
hver eftir kynkvísl sinni, hjá sinni ætt. 

Números 3 Aronsniðjar skipaðir til prestsþjónustu  

Número e ofício dos levitas Fjórða Mósebók 3 

1 São estas, pois, as gerações de Arão e de 
Moisés, no dia em que o SENHOR falou 
com Moisés no monte Sinai. 

1Þessir voru niðjar Arons og Móse, þá er 
Drottinn talaði við Móse á Sínaífjalli. 

2 E são estes os nomes dos filhos de Arão: 
o primogênito, Nadabe; depois, Abiú, 
Eleazar e Itamar. 

2Þessi voru nöfn Arons sona: Nadab 
frumgetinn og Abíhú, Eleasar og Ítamar. 
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3 Estes são os nomes dos filhos de Arão, os 
sacerdotes ungidos, consagrados para 
oficiar como sacerdotes. 

3Þessi voru nöfn Arons sona, hinna 
smurðu presta, sem vígðir voru til 
prestsþjónustu, 

4 Mas Nadabe e Abiú morreram perante o 
SENHOR, quando ofereciam fogo estranho 
perante o SENHOR, no deserto do Sinai, e 
não tiveram filhos; porém Eleazar e Itamar 
oficiaram como sacerdotes diante de Arão, 
seu pai. 

4en þeir Nadab og Abíhú dóu fyrir augliti 
Drottins, þá er þeir báru óvígðan eld fram 
fyrir Drottin í Sínaí-eyðimörk; en þeir áttu 
enga sonu. Þeir Eleasar og Ítamar þjónuðu 
því í prestsembætti frammi fyrir Aroni, 
föður sínum. 

 Levítar skipaðir til þjónustustarfa 

5 Disse o SENHOR a Moisés: 5Drottinn talaði við Móse og sagði: 
6 Faze chegar a tribo de Levi e põe-na 
diante de Arão, o sacerdote, para que o 
sirvam 

6"Lát þú ættkvísl Leví koma og leið þú 
hana fyrir Aron prest, að þeir þjóni 
honum. 

7 e cumpram seus deveres para com ele e 
para com todo o povo, diante da tenda da 
congregação, para ministrarem no 
tabernáculo. 

7Þeir skulu annast það, sem annast þarf 
fyrir hann, og það, sem annast þarf fyrir 
allan söfnuðinn fyrir framan 
samfundatjaldið, og gegna þjónustu í 
búðinni. 

8 Terão cuidado de todos os utensílios da 
tenda da congregação e cumprirão o seu 
dever para com os filhos de Israel, no 
ministrar no tabernáculo. 

8Og þeir skulu sjá um öll áhöld 
samfundatjaldsins og það, sem annast þarf 
fyrir Ísraelsmenn, og gegna þjónustu í 
búðinni. 

9 Darás, pois, os levitas a Arão e a seus 
filhos; dentre os filhos de Israel lhe são 
dados. 

9Og þú skalt gefa levítana Aroni og sonum 
hans. Þeir eru honum gefnir af 
Ísraelsmönnum til fullkominnar eignar. 

10 Mas a Arão e a seus filhos ordenarás que 
se dediquem só ao seu sacerdócio, e o 
estranho que se aproximar morrerá. 

10En Aron og sonu hans skalt þú setja til 
þess að annast prestsembætti, og komi 
óvígður maður þar nærri, skal hann 
líflátinn verða." 

11 Disse o SENHOR a Moisés: 11Drottinn talaði við Móse og sagði: 
12 Eis que tenho eu tomado os levitas do 
meio dos filhos de Israel, em lugar de todo 
primogênito que abre a madre, entre os 
filhos de Israel; e os levitas serão meus. 

12"Sjá, ég hefi tekið levítana af 
Ísraelsmönnum í stað allra frumburða 
Ísraelsmanna, þá er opna móðurlíf, og 
skulu levítarnir vera mín eign. 
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13 Porque todo primogênito é meu; desde 
o dia em que feri a todo primogênito na 
terra do Egito, consagrei para mim todo 
primogênito em Israel, desde o homem até 
ao animal; serão meus. Eu sou o SENHOR. 

13Því að ég á alla frumburði. Á þeim degi, 
er ég laust alla frumburði í Egyptalandi, 
helgaði ég mér alla frumburði í Ísrael, 
bæði menn og skepnur. Mínir skulu þeir 
vera. Ég er Drottinn." 

 Manntal levíta og störf 

14 Falou o SENHOR a Moisés no deserto do 
Sinai, dizendo: 

14Drottinn talaði við Móse í Sínaí-
eyðimörk og sagði: 

15 Conta os filhos de Levi, segundo a casa 
de seus pais, pelas suas famílias; contarás 
todo homem da idade de um mês para 
cima. 

15"Tel þú sonu Leví eftir ættum þeirra og 
kynkvíslum. Alla karlmenn mánaðargamla 
og þaðan af eldri skalt þú telja." 

16 E Moisés os contou segundo o mandado 
do SENHOR, como lhe fora ordenado. 

16Og Móse taldi þá að boði Drottins, eins 
og fyrir hann var lagt. 

17 São estes os filhos de Levi pelos seus 
nomes: Gérson, Coate e Merari. 

17Þessir voru synir Leví eftir nöfnum 
þeirra: Gerson, Kahat og Merarí. 

18 E estes são os nomes dos filhos de 
Gérson pelas suas famílias: Libni e Simei. 

18Þessi eru nöfn Gersons sona eftir 
kynkvíslum þeirra: Libní og Símeí. 

19 E os filhos de Coate pelas suas famílias: 
Anrão, Izar, Hebrom e Uziel. 

19Synir Kahats eftir kynkvíslum þeirra: 
Amram og Jísehar, Hebron og Ússíel. 

20 E os filhos de Merari pelas suas famílias: 
Mali e Musi; são estas as famílias dos 
levitas, segundo a casa de seus pais. 

20Synir Merarí eftir kynkvíslum þeirra: 
Mahelí og Músí. Þessar eru kynkvíslir Leví 
eftir ættum þeirra. 

21 De Gérson é a família dos libnitas e a 
dos simeítas; são estas as famílias dos 
gersonitas. 

21Til Gersons telst kynkvísl Libníta og 
kynkvísl Símeíta. Þessar eru kynkvíslir 
Gersóníta. 

22 Todos os homens que deles foram 
contados, cada um nominalmente, de um 
mês para cima, foram sete mil e 
quinhentos. 

22Þeir er taldir voru af þeim - eftir tölu á 
öllum karlkyns, mánaðargömlum og 
þaðan af eldri - þeir er taldir voru af þeim, 
voru 7.500. 

23 As famílias dos gersonitas se acamparão 
atrás do tabernáculo, ao ocidente. 

23Kynkvíslir Gersóníta tjölduðu að baki 
búðarinnar, að vestanverðu. 

24 O príncipe da casa paterna dos 
gersonitas será Eliasafe, filho de Lael. 

24Og höfuðsmaður yfir ætt Gersóníta var 
Eljasaf Laelsson. 

25 Os filhos de Gérson terão a seu cargo, 
na tenda da congregação, o tabernáculo, a 

25Það sem Gersons synir áttu að annast í 
samfundatjaldinu, var búðin og tjaldið, 
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tenda e sua coberta, o reposteiro para a 
porta da tenda da congregação, 

þakið á því og dúkbreiðan fyrir dyrum 
samfundatjaldsins, 

26 as cortinas do pátio, o reposteiro da 
porta do pátio, que rodeia o tabernáculo e 
o altar, as suas cordas e todo o serviço a 
eles devido. 

26forgarðstjöldin og dúkbreiðan fyrir 
dyrum forgarðsins, sem liggur allt í 
kringum búðina og altarið, og stögin, sem 
þar til heyra - allt sem að því þurfti að 
þjóna. 

27 De Coate é a família dos anramitas, e a 
dos izaritas, e a dos hebronitas, e a dos 
uzielitas; são estas as famílias dos coatitas. 

27Til Kahats telst kynkvísl Amramíta, 
kynkvísl Jíseharíta, kynkvísl Hebróníta og 
kynkvísl Ússíelíta. Þessar eru kynkvíslir 
Kahatíta. 

28 Contados todos os homens, da idade de 
um mês para cima, foram oito mil e 
seiscentos, que tinham a seu cargo o 
santuário. 

28Eftir tölu á öllum karlkyns, 
mánaðargömlum og þaðan af eldri, voru 
þeir 8.600 og höfðu á hendi að annast 
helgidóminn. 

29 As famílias dos filhos de Coate se 
acamparão ao lado do tabernáculo, do 
lado sul. 

29Kynkvíslir Kahats sona tjölduðu á hlið 
við búðina, að sunnanverðu. 

30 O príncipe da casa paterna das famílias 
dos coatitas será Elisafã, filho de Uziel. 

30Og ætthöfðingi yfir kynkvíslum Kahatíta 
var Elísafan Ússíelsson. 

31 Terão eles a seu cargo a arca, a mesa, o 
candelabro, os altares, os utensílios do 
santuário com que ministram, o reposteiro 
e todo o serviço a eles devido. 

31Það sem þeir áttu að annast, var örkin, 
borðið, ljósastikan, ölturun og hin helgu 
áhöld, er þeir hafa við þjónustugjörðina, 
og dúkbreiðan og allt, sem að því þurfti að 
þjóna. 

32 O príncipe dos príncipes de Levi será 
Eleazar, filho de Arão, o sacerdote; terá a 
superintendência dos que têm a seu cargo 
o santuário. 

32Höfðingi yfir höfðingjum levítanna var 
Eleasar Aronsson prests. Hann hafði 
umsjón yfir þeim, er höfðu á hendi að 
annast helgidóminn. 

33 De Merari é a família dos malitas e a dos 
musitas; são estas as famílias de Merari. 

33Til Merarí telst kynkvísl Mahelíta og 
kynkvísl Músíta. Þessar eru kynkvíslir 
Merarí. 

34 Todos os homens que deles foram 
contados, de um mês para cima, foram seis 
mil e duzentos. 

34Og þeir er taldir voru af þeim, eftir tölu 
á öllum karlkyns, mánaðargömlum og 
þaðan af eldri, voru 6.200. 
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35 O príncipe da casa paterna das famílias 
de Merari será Zuriel, filho de Abiail; 
acampar-se-ão ao lado do tabernáculo, do 
lado norte. 

35Ætthöfðingi yfir kynkvíslum Merarí var 
Súríel Abíhaílsson. Tjölduðu þeir á hlið 
við búðina, að norðanverðu. 

36 Os filhos de Merari, por designação, 
terão a seu cargo as tábuas do 
tabernáculo, as suas travessas, as suas 
colunas, as suas bases, todos os seus 
utensílios e todo o serviço a eles devido; 

36Merarí sonum var falin hirðing á 
þiljuborðum búðarinnar, á slám hennar, 
stólpum og undirstöðum og öllum 
áhöldum hennar, og allt sem að því þurfti 
að þjóna, 

37 também as colunas do pátio em redor, 
as suas bases, as suas estacas e as suas 
cordas. 

37á stólpum forgarðsins allt í kring og 
undirstöðum þeirra, hælum og stögum. 

38 Os que se acamparão diante do 
tabernáculo, ao oriente, diante da tenda 
da congregação, para o lado do nascente, 
serão Moisés e Arão, com seus filhos, 
tendo a seu cargo os ritos do santuário, 
para cumprirem seus deveres prescritos, 
em prol dos filhos de Israel; o estranho que 
se aproximar morrerá. 

38Fyrir framan búðina, að austanverðu, 
fyrir framan samfundatjaldið, móti upprás 
sólar, tjölduðu þeir Móse og Aron og synir 
hans, og höfðu á hendi að annast 
helgidóminn, það er annast þurfti fyrir 
Ísraelsmenn. En komi óvígður maður þar 
nærri, skal hann líflátinn verða. 

39 Todos os que foram contados dos 
levitas, contados por Moisés e Arão, por 
mandado do SENHOR, segundo as suas 
famílias, todo homem de um mês para 
cima, foram vinte e dois mil. 

39Allir þeir er taldir voru af levítunum, 
sem þeir Móse og Aron töldu eftir boði 
Drottins, eftir kynkvíslum þeirra - allir 
karlkyns, mánaðargamlir og þaðan af 
eldri, voru 22.000. 

O resgate dos primogênitos Levítar leysa frumburði 

40 Disse o SENHOR a Moisés: Conta todo 
primogênito varão dos filhos de Israel, 
cada um nominalmente, de um mês para 
cima, 

40Drottinn sagði við Móse: "Tel þú alla 
frumburði karlkyns meðal Ísraelsmanna, 
mánaðargamla og þaðan af eldri, og haf 
þú tölu á nöfnum þeirra. 

41 e para mim tomarás os levitas (eu sou o 
SENHOR) em lugar de todo primogênito 
dos filhos de Israel e os animais dos levitas 
em lugar de todo primogênito entre os 
animais dos filhos de Israel. 

41Og þú skalt taka levítana mér til handa - 
ég er Drottinn - í stað allra frumburða 
meðal Ísraelsmanna, og fénað levítanna í 
stað allra frumburða af fénaði 
Ísraelsmanna." 
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42 Contou Moisés, como o SENHOR lhe 
ordenara, todo primogênito entre os filhos 
de Israel. 

42Móse taldi, svo sem Drottinn hafði boðið 
honum, alla frumburði meðal 
Ísraelsmanna. 

43 Todos os primogênitos varões, contados 
nominalmente, de um mês para cima, 
segundo o censo, foram vinte e dois mil 
duzentos e setenta e três. 

43Og allir frumburðir karlkyns, eftir 
nafnatölu, mánaðargamlir og þaðan af 
eldri, þeir er taldir voru af þeim, voru 
22.273. 

44 Disse o SENHOR a Moisés: 44Drottinn talaði við Móse og sagði: 
45 Toma os levitas em lugar de todo 
primogênito entre os filhos de Israel e os 
animais dos levitas em lugar dos animais 
dos filhos de Israel, porquanto os levitas 
serão meus. Eu sou o SENHOR. 

45"Tak þú levítana í stað allra frumburða 
meðal Ísraelsmanna og fénað levítanna í 
stað fénaðar þeirra, og skulu levítarnir 
vera mín eign. Ég er Drottinn. 

46 Pelo resgate dos duzentos e setenta e 
três dos primogênitos dos filhos de Israel, 
que excedem o número dos levitas, 

46Og að því er snertir lausnargjald þeirra 
tvö hundruð sjötíu og þriggja, þeirra af 
frumburðum Ísraelsmanna, sem umfram 
eru levítana, 

47 tomarás por cabeça cinco siclos; 
segundo o siclo do santuário, os tomarás, 
a vinte geras o siclo. 

47þá skalt þú taka fimm sikla fyrir hvert 
höfuð. Eftir helgidómssikli skalt þú taka, 
tuttugu gerur í sikli. 

48 E darás a Arão e a seus filhos o dinheiro 
com o qual são resgatados os que são 
demais entre eles. 

48Og þú skalt fá Aroni og sonum hans féð 
til lausnar þeim, sem umfram eru meðal 
þeirra." 

49 Então, Moisés tomou o dinheiro do 
resgate dos que excederam os que foram 
resgatados pelos levitas. 

49Og Móse tók lausnargjaldið af þeim, er 
umfram voru þá, er leystir voru fyrir 
levítana. 

50 Dos primogênitos dos filhos de Israel 
tomou o dinheiro, mil trezentos e sessenta 
e cinco siclos, segundo o siclo do 
santuário. 

50Tók hann féð af frumburðum 
Ísraelsmanna, eitt þúsund þrjú hundruð 
sextíu og fimm sikla, eftir helgidóms sikli. 

51 E deu Moisés o dinheiro dos resgatados 
a Arão e a seus filhos, segundo o mandado 
do SENHOR, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

51Og Móse seldi lausnargjaldið Aroni og 
sonum hans í hendur eftir boði Drottins, 
svo sem Drottinn hafði boðið Móse. 

Números 4 Störf kynþáttar Kahats  
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Deveres dos coatitas Fjórða Mósebók 4 

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1Drottinn talaði við Móse og Aron og 
sagði: 

2 Levanta o censo dos filhos de Coate, do 
meio dos filhos de Levi, pelas suas 
famílias, segundo a casa de seus pais; 

2"Takið tölu Kahats sona meðal Leví sona, 
eftir kynkvíslum þeirra, eftir ættum þeirra, 

3 da idade de trinta anos para cima até aos 
cinqüenta será todo aquele que entrar 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação. 

3frá þrítugs aldri og þaðan af eldri til 
fimmtugs aldurs, alla herfæra menn, til 
þess að gegna störfum við 
samfundatjaldið. 

4 É este o serviço dos filhos de Coate na 
tenda da congregação, nas coisas 
santíssimas. 

4Þetta er þjónusta Kahats sona við 
samfundatjaldið: Hið háheilaga. 

5 Quando partir o arraial, Arão e seus 
filhos virão, e tirarão o véu de cobrir, e, 
com ele, cobrirão a arca do Testemunho; 

5Þegar herinn tekur sig upp, skulu þeir 
Aron og synir hans ganga inn og taka 
niður fortjaldsdúkbreiðuna og láta hana 
yfir sáttmálsörkina. 

6 e, por cima, lhe porão uma coberta de 
peles finas, e sobre ela estenderão um 
pano, todo azul, e lhe meterão os varais. 

6Og þeir skulu leggja þar yfir ábreiðu af 
höfrungaskinni og breiða yfir klæði, sem 
allt er gjört af bláum purpura, og setja 
stengurnar í. 

7 Também sobre a mesa da proposição 
estenderão um pano azul; e, sobre ela, 
porão os pratos, os recipientes do incenso, 
as taças e as galhetas; também o pão 
contínuo estará sobre ela. 

7Yfir skoðunarbrauðaborðið skulu þeir 
breiða klæði af bláum purpura og setja þar 
á fötin, bollana, kerin og 
dreypifórnarskálarnar, og hið ævarandi 
brauð skal vera á því. 

8 Depois, estenderão, em cima deles, um 
pano de carmesim, e, com a coberta de 
peles finas, o cobrirão, e lhe porão os 
varais. 

8Og yfir þetta skulu þeir breiða 
skarlatsklæði og leggja þar yfir ábreiðu af 
höfrungaskinnum og setja stengurnar í. 

9 Tomarão um pano azul e cobrirão o 
candelabro da luminária, as suas 
lâmpadas, os seus espevitadores, os seus 
apagadores e todos os seus vasos de azeite 
com que o servem. 

9Þeir skulu taka klæði af bláum purpura og 
láta það yfir ljósastikuna, lampa hennar, 
ljósasöx og skarpönnur, og öll olíukerin, 
sem notuð eru við hana. 
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10 E envolverão a ele e todos os seus 
utensílios na coberta de peles finas e o 
porão sobre os varais. 

10Og þeir skulu sveipa hana og öll áhöld 
hennar í ábreiðu af höfrungaskinnum og 
leggja á börur. 

11 Sobre o altar de ouro estenderão um 
pano azul, e, com a coberta de peles finas, 
o cobrirão, e lhe porão os varais; 

11Yfir gullaltarið skulu þeir breiða klæði af 
bláum purpura og leggja þar yfir ábreiðu 
af höfrungaskinnum og setja stengurnar í. 

12 tomarão todos os utensílios do serviço 
com os quais servem no santuário; e os 
envolverão num pano azul, e os cobrirão 
com uma coberta de peles finas, e os porão 
sobre os varais. 

12Og þeir skulu taka öll áhöld 
þjónustugjörðarinnar, þau er höfð eru til 
þjónustugjörðar í helgidóminum, og 
sveipa þau í klæði af bláum purpura og 
leggja þar yfir ábreiðu af 
höfrungaskinnum og leggja á börurnar. 

13 Do altar tirarão as cinzas e, por cima 
dele, estenderão um pano de púrpura. 

13Og þeir skulu sópa öskunni af altarinu og 
breiða yfir það klæði af rauðum purpura. 

14 Sobre ele porão todos os seus utensílios 
com que o servem: os braseiros, os garfos, 
as pás e as bacias, todos os utensílios do 
altar; e, por cima dele, estenderão uma 
coberta de peles finas e lhe porão os 
varais. 

14Og þeir skulu leggja á það öll áhöld þess, 
sem höfð eru til þjónustu á því, 
eldpönnurnar, soðkrókana, eldspaðana og 
fórnarskálarnar, öll áhöld altarisins, og 
skulu þeir breiða yfir það ábreiðu af 
höfrungaskinnum og setja stengurnar í. 

15 Havendo, pois, Arão e seus filhos, ao 
partir o arraial, acabado de cobrir o 
santuário e todos os móveis dele, então, os 
filhos de Coate virão para levá-lo; mas, nas 
coisas santas, não tocarão, para que não 
morram; são estas as coisas da tenda da 
congregação que os filhos de Coate devem 
levar. 

15Er þeir Aron og synir hans hafa lokið því 
að breiða yfir helgidóminn og öll áhöld 
helgidómsins, þá er herinn tekur sig upp, 
skulu Kahats synir þessu næst koma og 
bera. En eigi skulu þeir koma við 
helgidóminn, svo að þeir deyi ekki. Þetta 
er það, sem Kahats synir eiga að bera við 
samfundatjaldið. 

16 Eleazar, filho de Arão, o sacerdote, terá 
a seu cargo o azeite da luminária, o 
incenso aromático, a contínua oferta dos 
manjares e o óleo da unção, sim, terá a seu 
cargo todo o tabernáculo e tudo o que nele 
há, o santuário e os móveis. 

16Eleasar, sonur Arons prests, skal hafa 
umsjón yfir olíunni til ljósastikunnar, 
ilmreykelsinu, hinni stöðugu matfórn og 
smurningarolíunni, umsjón yfir allri 
búðinni og öllum helgum hlutum, sem í 
henni eru, og áhöldum, er þar til heyra." 
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17 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
17Drottinn talaði við Móse og Aron og 
sagði: 

18 Não deixareis que a tribo das famílias 
dos coatitas seja eliminada do meio dos 
levitas. 

18"Látið ekki kynþátt Kahatítanna 
upprættan verða úr levítunum, 

19 Isto, porém, lhe fareis, para que vivam 
e não morram, quando se aproximarem 
das coisas santíssimas: Arão e seus filhos 
entrarão e lhes designarão a cada um o seu 
serviço e a sua carga. 

19heldur farið með þá á þessa leið, að þeir 
haldi lífi og deyi ekki, er þeir nálgast Hið 
háheilaga: Aron og synir hans skulu ganga 
inn og skipa hverjum sína þjónustu og sinn 
burð. 

20 Porém os coatitas não entrarão, nem por 
um instante, para ver as coisas santas, 
para que não morram. 

20En eigi skulu þeir sjálfir ganga inn og sjá 
helgidóminn, jafnvel eigi eitt augnablik, 
svo að þeir deyi ekki." 

Deveres dos gersonitas Störf kynþáttar Gersons 

21 Disse mais o SENHOR a Moisés: 21Drottinn talaði við Móse og sagði: 
22 Levanta o censo dos filhos de Gérson, 
segundo a casa de seus pais, segundo as 
suas famílias. 

22"Tak þú einnig tölu Gersons sona eftir 
ættum þeirra, eftir kynkvíslum þeirra. 

23 Da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta será todo aquele que entrar 
neste serviço, para algum encargo na 
tenda da congregação. 

23Skalt þú telja þá frá þrítugs aldri og 
þaðan af eldri til fimmtugs aldurs, alla þá 
sem koma til þess að gegna herþjónustu og 
inna af hendi störf við samfundatjaldið. 

24 É este o serviço das famílias dos 
gersonitas para servir e levar cargas: 

24Þetta er þjónusta Gersóníta 
kynkvíslanna, það sem þeir eiga að annast 
og bera: 

25 levarão as cortinas do tabernáculo, a 
tenda da congregação, sua coberta, a 
coberta de peles finas, que está sobre ele, 
o reposteiro da porta da tenda da 
congregação, 

25Þeir skulu bera dúka búðarinnar og 
samfundatjaldið, þakið á því og ábreiðuna 
af höfrungaskinnum, sem utan yfir því er, 
og dúkbreiðuna fyrir dyrum 
samfundatjaldsins. 

26 as cortinas do pátio, o reposteiro da 
porta do pátio, que rodeia o tabernáculo e 
o altar, as suas cordas e todos os objetos 
do seu serviço e servirão em tudo quanto 
diz respeito a estas coisas. 

26Enn fremur forgarðstjöldin og 
dúkbreiðuna fyrir dyrum forgarðsins, sem 
liggur allt í kringum búðina og altarið, og 
stögin, sem þar til heyra, og öll áhöld við 
þjónustu þeirra. Allt sem við þetta þarf að 
gjöra, skulu þeir inna af hendi. 
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27 Todo o serviço dos filhos dos gersonitas, 
toda a sua carga e tudo o que devem fazer 
será segundo o mandado de Arão e de seus 
filhos; e lhes determinareis tudo o que 
devem carregar. 

27Eftir boði Arons og sona hans skal öll 
þjónusta sona Gersóníta fram fara, að því 
er snertir allt það, er þeir eiga að bera, og 
allt það, er þeir eiga að annast. Og þér 
skuluð vísa þeim á allt, sem þeir eiga að 
bera, með nafni. 

28 Este é o serviço das famílias dos filhos 
dos gersonitas na tenda da congregação; o 
seu cargo estará sob a direção de Itamar, 
filho de Arão, o sacerdote. 

28Þetta er þjónusta kynkvísla Gersóníta 
sona við samfundatjaldið, og það, sem þeir 
eiga að annast, skal vera undir umsjón 
Ítamars, sonar Arons prests. 

Deveres dos filhos de Merari Störf kynþáttar Merarí 

29 Quanto aos filhos de Merari, segundo as 
suas famílias e segundo a casa de seus pais 
os contarás. 

29Sonu Merarí skalt þú telja eftir 
kynkvíslum þeirra, eftir ættum þeirra. 

30 Da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta contarás todo aquele que 
entrar neste serviço, para exercer algum 
encargo na tenda da congregação. 

30Skalt þú telja þá frá þrítugs aldri og 
þaðan af eldri til fimmtugs aldurs, alla þá 
er ganga í herþjónustu, til þess að inna af 
hendi störf við samfundatjaldið. 

31 Isto será o que é de sua obrigação levar, 
segundo todo o seu serviço, na tenda da 
congregação: as tábuas do tabernáculo, os 
seus varais, as suas colunas e as suas bases; 

31Og þetta er það, sem þeir eiga að sjá um 
að bera, allt það sem þeim ber að annast 
við samfundatjaldið: þiljuborð 
búðarinnar, slár hennar, stólpar og 
undirstöður, 

32 as colunas do pátio em redor, as suas 
bases, as suas estacas e as suas cordas, com 
todos os seus utensílios e com tudo o que 
pertence ao seu serviço; e designareis, 
nome por nome, os objetos que devem 
levar. 

32enn fremur stólpar forgarðsins allt í 
kring og undirstöður þeirra, hælar og stög 
ásamt öllum áhöldum, er til þess heyra, og 
öllu því, er við þetta þarf að annast. Og þér 
skuluð vísa þeim á öll áhöld þau, er þeir 
eiga að bera, með nafni. 

33 É este o encargo das famílias dos filhos 
de Merari, segundo todo o seu serviço, na 
tenda da congregação, sob a direção de 
Itamar, filho de Arão, o sacerdote. 

33Þetta er þjónusta kynkvísla Merarí sona. 
Öll þjónusta þeirra við samfundatjaldið 
skal vera undir umsjón Ítamars, sonar 
Arons prests." 

Número dos coatitas Manntal levíta 
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34 Moisés, pois, e Arão, e os príncipes do 
povo contaram os filhos dos coatitas, 
segundo as suas famílias e segundo a casa 
de seus pais, 

34Móse og Aron og höfðingjar safnaðarins 
töldu nú sonu Kahatítanna eftir 
kynkvíslum þeirra og eftir ættum þeirra, 

35 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todo aquele que entrou 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação. 

35frá þrítugs aldri og þaðan af eldri til 
fimmtugs aldurs, alla þá sem ganga í 
herþjónustu, til þess að inna af hendi störf 
við samfundatjaldið. 

36 Os que deles foram contados, pois, 
segundo as suas famílias, foram dois mil 
setecentos e cinqüenta. 

36Og þeir, er taldir voru af þeim eftir 
kynkvíslum þeirra, voru 2.750. 

37 São estes os que foram contados das 
famílias dos coatitas, todos os que serviam 
na tenda da congregação, os quais Moisés 
e Arão contaram, segundo o mandado do 
SENHOR, por Moisés. 

37Þetta eru þeir, er taldir voru af 
kynkvíslum Kahatíta, allir þeir er þjónustu 
gegndu við samfundatjaldið og þeir Móse 
og Aron töldu að boði Drottins, er Móse 
flutti. 

Número dos filhos de Gérson  
38 Os que foram contados dos filhos de 
Gérson, segundo as suas famílias e 
segundo a casa de seus pais, 

38Þeir sem taldir voru af Gersons sonum 
eftir kynkvíslum þeirra og eftir ættum 
þeirra, 

39 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todo aquele que entrou 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação, 

39frá þrítugs aldri og þaðan af eldri til 
fimmtugs aldurs, allir þeir sem ganga í 
herþjónustu, til þess að inna af hendi störf 
við samfundatjaldið - 

40 os que deles foram contados, segundo as 
suas famílias, segundo a casa de seus pais, 
foram dois mil seiscentos e trinta. 

40þeir er taldir voru af þeim eftir 
kynkvíslum þeirra, eftir ættum þeirra, 
voru 2.630. 

41 São estes os contados das famílias dos 
filhos de Gérson, todos os que serviam na 
tenda da congregação, os quais Moisés e 
Arão contaram, segundo o mandado do 
SENHOR. 

41Þetta eru þeir, er taldir voru af 
kynkvíslum Gersons sona, allir þeir er 
þjónustu gegndu við samfundatjaldið og 
þeir Móse og Aron töldu eftir boði 
Drottins. 

Número dos filhos de Merari  
42 Os que foram contados das famílias dos 
filhos de Merari, segundo as suas famílias 
e segundo a casa de seus pais, 

42Þeir sem taldir voru af kynkvíslum 
Merarí sona, eftir kynkvíslum þeirra, eftir 
ættum þeirra, 
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43 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todo aquele que entrou 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação, 

43frá þrítugs aldri og þaðan af eldri til 
fimmtugs aldurs, allir þeir sem ganga í 
herþjónustu, til þess að inna af hendi störf 
við samfundatjaldið - 

44 os que deles foram contados, segundo as 
suas famílias, foram três mil e duzentos. 

44þeir er taldir voru af þeim eftir 
kynkvíslum þeirra, voru 3.200. 

45 São estes os contados das famílias dos 
filhos de Merari, os quais Moisés e Arão 
contaram, segundo o mandado do 
SENHOR, por Moisés. 

45Þetta eru þeir, er taldir voru af 
kynkvíslum Merarí sona og þeir Móse og 
Aron töldu eftir boði Drottins, er Móse 
flutti. 

Número de todos os levitas  
46 Todos os que foram contados dos 
levitas, contados por Moisés, e Arão, e os 
príncipes de Israel, segundo as suas 
famílias e segundo a casa de seus pais, 

46Allir þeir er taldir voru af levítunum og 
þeir Móse og Aron og höfðingjar Ísraels 
töldu eftir kynkvíslum þeirra og eftir 
ættum þeirra, 

47 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todos os que entraram para 
cumprir a tarefa do serviço e a de levarem 
cargas na tenda da congregação, 

47frá þrítugs aldri og þaðan af eldri til 
fimmtugs aldurs, allir þeir sem komu til 
þess að inna af hendi þjónustustörf eða 
burðarstörf við samfundatjaldið - 

48 os que deles foram contados foram oito 
mil quinhentos e oitenta. 

48þeir er taldir voru af þeim, voru 8.580. 

49 Segundo o mandado do SENHOR, por 
Moisés, foram designados, cada um para o 
seu serviço e a sua carga; e deles foram 
contados, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

49Eftir boði Drottins var þeim hverjum 
einum undir umsjón Móse vísað á það, er 
þeir áttu að annast og þeir áttu að bera. 
Og þeir voru taldir, svo sem Drottinn hafði 
boðið Móse. 

Números 5 Lög um óhreina menn  

O leproso e o imundo são lançados fora do 
arraial Fjórða Mósebók 5 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
2 Ordena aos filhos de Israel que lancem 
para fora do arraial todo leproso, todo o 
que padece fluxo e todo imundo por ter 
tocado em algum morto; 

2"Bjóð þú Ísraelsmönnum að láta burt fara 
úr herbúðunum alla menn líkþráa og alla, 
er rennsli hafa, svo og alla þá, er saurgaðir 
eru af líki. 
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3 tanto homem como mulher os lançareis; 
para fora do arraial os lançareis, para que 
não contaminem o arraial, no meio do 
qual eu habito. 

3Skuluð þér láta burt fara bæði karla og 
konur, þér skuluð láta þá fara út fyrir 
herbúðirnar, svo að þeir saurgi ekki 
herbúðir sínar, með því að ég bý á meðal 
þeirra." 

4 Os filhos de Israel fizeram assim e os 
lançaram para fora do arraial; como o 
SENHOR falara a Moisés, assim fizeram os 
filhos de Israel. 

4Og Ísraelsmenn gjörðu svo og létu þá fara 
út fyrir herbúðirnar. Eins og Drottinn 
hafði boðið Móse, svo gjörðu Ísraelsmenn. 

A lei da restituição Lög um bætur fyrir rangfengið fé 

5 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
5Drottinn talaði við Móse og sagði: "Tala 
þú til Ísraelsmanna: 

6 Dize aos filhos de Israel: Quando homem 
ou mulher cometer algum dos pecados em 
que caem os homens, ofendendo ao 
SENHOR, tal pessoa é culpada. 

6Þá er karl eða kona drýgir einhverja þá 
synd, er menn hendir, með því að sýna 
sviksemi gegn Drottni, og sá hinn sami 
verður sekur, 

7 Confessará o pecado que cometer; e, pela 
culpa, fará plena restituição, e lhe 
acrescentará a sua quinta parte, e dará 
tudo àquele contra quem se fez culpado. 

7þá skulu þau játa synd sína, er þau hafa 
drýgt, og bæta skulu þau sekt sína fullu 
verði og gjalda fimmtungi meira og greiða 
það þeim, er þau hafa orðið sek við. 

8 Mas, se esse homem não tiver parente 
chegado, a quem possa fazer restituição 
pela culpa, então, o que se restitui ao 
SENHOR pela culpa será do sacerdote, 
além do carneiro expiatório com que se 
fizer expiação pelo culpado. 

8En eigi maðurinn engan nákominn 
ættingja, er sektin verði greidd, þá skal 
sektin, er greiða skal, heyra Drottni og 
falla undir prest, auk 
friðþægingarhrútsins, sem friðþægt er með 
fyrir þau. 

9 Toda oferta de todas as coisas santas dos 
filhos de Israel, que trouxerem ao 
sacerdote, será deste 

9Sérhver fórnargjöf af öllum helgigjöfum 
Ísraelsmanna, sem þeir færa prestinum, 
skal vera hans eign, 

10 e também as coisas sagradas de cada 
um; o que alguém der ao sacerdote será 
deste. 

10og það sem sérhver helgar, skal vera 
hans eign. Það sem einhver gefur 
prestinum, skal vera hans eign." 

A prova da mulher suspeita de adultério Lög um prófun vegna afbrýðisemi 

11 Disse mais o SENHOR a Moisés: 11Drottinn talaði við Móse og sagði: 
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12 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: Se a 
mulher de alguém se desviar e lhe for 
infiel, 

12"Tala þú til Ísraelsmanna og seg við þá: 
Nú gjörist kona marglát og reynist ótrú 
manni sínum. 

13 de maneira que algum homem se tenha 
deitado com ela, e for oculto aos olhos de 
seu marido, e ela o tiver ocultado, 
havendo-se ela contaminado, e contra ela 
não houver testemunha, e não for 
surpreendida em flagrante, 

13Annar maður hefir samræði við hana, en 
maður hennar veit eigi af. Hún verður eigi 
uppvís að og hefir þó saurgað sig, og engin 
vitni eru mót henni og hún er eigi að því 
staðin. 

14 e o espírito de ciúmes vier sobre ele, e 
de sua mulher tiver ciúmes, por ela se 
haver contaminado, ou o tiver, não se 
havendo ela contaminado, 

14En yfir manninn kemur afbrýðisandi, svo 
að hann verður hræddur um konu sína, og 
hún hefir saurgað sig. Eða afbrýðisandi 
kemur yfir mann, og hann verður hræddur 
um konu sína, þótt hún hafi eigi saurgað 
sig. 

15 então, esse homem trará a sua mulher 
perante o sacerdote e juntamente trará a 
sua oferta por ela: uma décima de efa de 
farinha de cevada, sobre a qual não 
deitará azeite, nem sobre ela porá incenso, 
porquanto é oferta de manjares de ciúmes, 
oferta memorativa, que traz a iniqüidade 
à memória. 

15Þá fari maðurinn með konu sína til 
prestsins og færi honum fórnargjöfina fyrir 
hana: tíunda part úr efu af byggmjöli. Eigi 
skal hann hella yfir það olíu né leggja 
reykelsiskvoðu ofan á það, því að það er 
afbrýðismatfórn, minningarmatfórn, sem 
minnir á misgjörð. 

16 O sacerdote a fará chegar e a colocará 
perante o SENHOR. 

16Presturinn skal taka konuna og leiða 
hana fram fyrir Drottin. 

17 O sacerdote tomará água santa num 
vaso de barro; também tomará do pó que 
houver no chão do tabernáculo e o deitará 
na água. 

17Og prestur skal taka heilagt vatn í 
leirker, og prestur skal taka mold af gólfi 
búðarinnar og láta í vatnið. 

18 Apresentará a mulher perante o 
SENHOR e soltará a cabeleira dela; e lhe 
porá nas mãos a oferta memorativa de 
manjares, que é a oferta de manjares dos 
ciúmes. A água amarga, que traz consigo 
a maldição, estará na mão do sacerdote. 

18Og prestur skal leiða konuna fram fyrir 
Drottin og leysa hár konunnar og fá henni 
í hendur minningarmatfórnina - það er 
afbrýðismatfórn. En á beiskjuvatninu, er 
bölvan veldur, skal presturinn halda. 
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19 O sacerdote a conjurará e lhe dirá: Se 
ninguém contigo se deitou, e se não te 
desviaste para a imundícia, estando sob o 
domínio de teu marido, destas águas 
amargas, amaldiçoantes, serás livre. 

19Prestur skal særa hana og segja við 
konuna: ,Hafi enginn maður hjá þér legið 
og hafir þú eigi saurgað þig með lauslæti í 
hjúskap þínum, þá verði þetta beiskjuvatn, 
sem bölvan veldur, þér ósaknæmt. 

20 Mas, se te desviaste, quando sob o 
domínio de teu marido, e te contaminaste, 
e algum homem, que não é o teu marido, 
se deitou contigo 

20En hafir þú verið lauslát í hjúskapnum 
og hafir þú saurgast og einhver annar en 
maður þinn hefir haft samræði við þig,' 

21 (então, o sacerdote fará que a mulher 
tome o juramento de maldição e lhe dirá), 
o SENHOR te ponha por maldição e por 
praga no meio do teu povo, fazendo-te o 
SENHOR descair a coxa e inchar o ventre; 

21þá skal prestur láta konuna vinna 
bölvunarsæri, og prestur skal segja við 
konuna: ,Drottinn gjöri þig að bölvan og 
að særi meðal fólks þíns, er Drottinn lætur 
lendar þínar hjaðna og kvið þinn þrútna. 

22 e esta água amaldiçoante penetre nas 
tuas entranhas, para te fazer inchar o 
ventre e te fazer descair a coxa. Então, a 
mulher dirá: Amém! Amém! 

22Og vatn þetta, er bölvan veldur, skal fara 
í innyfli þín, svo að kviðurinn þrútni og 
lendarnar hjaðni.' Og konan skal segja: 
,Amen, amen!' 

23 O sacerdote escreverá estas maldições 
num livro e, com a água amarga, as 
apagará. 

23Síðan skal prestur rita formælingu þessa 
í bók og strjúka hana út í beiskjuvatnið, 

24 E fará que a mulher beba a água 
amarga, que traz consigo a maldição; e, 
sendo bebida, lhe causará amargura. 

24og hann skal láta konuna drekka 
beiskjuvatnið, er bölvan veldur, svo að 
vatnið, sem bölvan veldur, fari ofan í hana 
og verði að beiskju. 

25 Da mão da mulher tomará o sacerdote a 
oferta de manjares de ciúmes e a moverá 
perante o SENHOR; e a trará ao altar. 

25Og presturinn skal taka við 
afbrýðismatfórninni úr hendi konunnar, 
og hann skal veifa matfórninni frammi 
fyrir Drottni og bera hana á altarið. 

26 Tomará um punhado da oferta de 
manjares, da oferta memorativa, e sobre o 
altar o queimará; e, depois, dará a beber a 
água à mulher. 

26Og presturinn skal taka hnefafylli af 
matfórninni sem ilmhluta hennar og 
brenna á altarinu. Síðan skal hann láta 
konuna drekka vatnið. 

27 E, havendo-lhe dado a beber a água, 
será que, se ela se tiver contaminado, e a 

27Og þegar hann hefir látið hana drekka 
vatnið, þá skal svo fara, að hafi hún 
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seu marido tenha sido infiel, a água 
amaldiçoante entrará nela para amargura, 
e o seu ventre se inchará, e a sua coxa 
descairá; a mulher será por maldição no 
meio do seu povo. 

saurgað sig og verið manni sínum ótrú, þá 
skal vatnið, er bölvan veldur, fara ofan í 
hana og verða að beiskju, og kviður 
hennar þrútna og lendar hennar hjaðna, 
og konan skal verða að bölvan meðal fólks 
síns. 

28 Se a mulher se não tiver contaminado, 
mas estiver limpa, então, será livre e 
conceberá. 

28En hafi konan ekki saurgað sig og sé hún 
hrein, þá skal það ekki saka hana, og hún 
mun geta fengið getnað." 

29 Esta é a lei para o caso de ciúmes, 
quando a mulher, sob o domínio de seu 
marido, se desviar e for contaminada; 

29Þetta eru lögin um afbrýðisemi, þegar 
gift kona gjörist marglát og saurgar sig 

30 ou quando sobre o homem vier o 
espírito de ciúmes, e tiver ciúmes de sua 
mulher, apresente a mulher perante o 
SENHOR, e o sacerdote nela execute toda 
esta lei. 

30eða þegar afbrýðisandi kemur yfir mann 
og hann verður hræddur um konu sína, þá 
skal hann leiða konuna fram fyrir Drottin, 
og prestur skal með hana fara í alla staði 
eftir lögum þessum. 

31 O homem será livre da iniqüidade, 
porém a mulher levará a sua iniqüidade. 

31Maðurinn skal vera sýkn saka, en konan 
skal bera sekt sína. 

Números 6 Lög um vígða menn (nasírea)  

A lei do nazireado Fjórða Mósebók 6 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando alguém, seja homem seja mulher, 
fizer voto especial, o voto de nazireu, a fim 
de consagrar-se para o SENHOR, 

2"Tala þú til Ísraelsmanna og seg við þá: 
Nú vill karl eða kona vinna heit nasírea til 
þess að helga sig Drottni, 

3 abster-se-á de vinho e de bebida forte; 
não beberá vinagre de vinho, nem vinagre 
de bebida forte, nem tomará beberagens 
de uvas, nem comerá uvas frescas nem 
secas. 

3þá skal hann halda sér frá víni og 
áfengum drykk. Hann skal hvorki drekka 
vínsýru né sýru úr áfengum drykk, né 
heldur skal hann drekka nokkurn 
vínberjalög, og vínber ný eða þurrkuð skal 
hann eigi eta. 
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4 Todos os dias do seu nazireado não 
comerá de coisa alguma que se faz da 
vinha, desde as sementes até às cascas. 

4Allan bindindistíma sinn skal hann eigi 
eta neitt það, sem búið er til af vínviði, 
hvorki kjarna né hýði. 

5 Todos os dias do seu voto de nazireado 
não passará navalha pela cabeça; até que 
se cumpram os dias para os quais se 
consagrou ao SENHOR, santo será, 
deixando crescer livremente a cabeleira. 

5Allan tíma bindindisheitis hans skal 
rakhnífur eigi koma á höfuð honum. Uns 
þeir dagar eru fullnaðir, er hann hefir 
helgað sig Drottni, skal hann vera 
heilagur. Skal hann láta höfuðhár sitt vaxa 
sítt. 

6 Todos os dias da sua consagração para o 
SENHOR, não se aproximará de um 
cadáver. 

6Alla þá stund, er hann hefir helgað sig 
Drottni, skal hann ekki koma nærri líki. 

7 Por seu pai, ou por sua mãe, ou por seu 
irmão, ou por sua irmã, por eles se não 
contaminará, quando morrerem; 
porquanto o nazireado do seu Deus está 
sobre a sua cabeça. 

7Hann skal ekki saurga sig vegna föður 
síns, vegna móður sinnar, vegna bróður 
síns eða vegna systur sinnar, er þau deyja, 
því að helgun Guðs hans er á höfði honum. 

8 Por todos os dias do seu nazireado, santo 
será ao SENHOR. 

8Allan bindindistíma sinn er hann 
helgaður Drottni. 

9 Se alguém vier a morrer junto a ele 
subitamente, e contaminar a cabeça do 
seu nazireado, rapará a cabeça no dia da 
sua purificação; ao sétimo dia, a rapará. 

9Og verði einhver maður bráðkvaddur hjá 
honum, svo að helgað höfuð hans 
saurgast, þá skal hann raka höfuð sitt á 
hreinsunardegi sínum. Á sjöunda degi skal 
hann raka það. 

10 Ao oitavo dia, trará duas rolas ou dois 
pombinhos ao sacerdote, à porta da tenda 
da congregação; 

10Og á áttunda degi skal hann færa 
prestinum tvær turtildúfur eða tvær ungar 
dúfur að dyrum samfundatjaldsins. 

11 o sacerdote oferecerá um como oferta 
pelo pecado e o outro, para holocausto; e 
fará expiação por ele, visto que pecou 
relativamente ao morto; assim, naquele 
mesmo dia, consagrará a sua cabeça. 

11Og prestur skal fórna annarri í 
syndafórn, en hinni í brennifórn og 
friðþægja fyrir hann, vegna þess að hann 
hefir syndgast á líki. Og hann skal helga 
höfuð sitt samdægurs. 

12 Então, consagrará os dias do seu 
nazireado ao SENHOR e, para oferta pela 
culpa, trará um cordeiro de um ano; os 

12Og hann skal helga sig Drottni 
bindindistíma sinn og færa veturgamla 
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dias antecedentes serão perdidos, 
porquanto o seu nazireado foi 
contaminado. 

kind í sektarfórn, en fyrri tíminn skal 
ónýttur, því að helgun hans var saurguð. 

13 Esta é a lei do nazireu: no dia em que se 
cumprirem os dias do seu nazireado, será 
trazido à porta da tenda da congregação. 

13Þetta eru ákvæðin um nasíreann: Þegar 
bindindistími hans er liðinn, skal leiða 
hann að dyrum samfundatjaldsins. 

14 Ele apresentará a sua oferta ao 
SENHOR, um cordeiro de um ano, sem 
defeito, em holocausto, e uma cordeira de 
um ano, sem defeito, para oferta pelo 
pecado, e um carneiro, sem defeito, por 
oferta pacífica, 

14Og hann skal færa Drottni fórn sína: 
veturgamalt hrútlamb gallalaust í 
brennifórn og veturgamla gimbur 
gallalausa í syndafórn og hrút gallalausan 
í heillafórn 

15 e um cesto de pães asmos, bolos de flor 
de farinha com azeite, amassados, e 
obreias asmas untadas com azeite, como 
também a sua oferta de manjares e as suas 
libações. 

15og körfu með ósýrðu brauði úr fínu 
mjöli, kökur olíublandaðar og ósýrð 
flatbrauð olíusmurð, ásamt matfórninni og 
dreypifórnunum. 

16 O sacerdote os trará perante o SENHOR 
e apresentará a sua oferta pelo pecado e o 
seu holocausto; 

16Og presturinn skal bera það fram fyrir 
Drottin og fórna syndafórn hans og 
brennifórn. 

17 oferecerá o carneiro em sacrifício 
pacífico ao SENHOR, com o cesto dos pães 
asmos; o sacerdote apresentará também a 
devida oferta de manjares e a libação. 

17Og hann skal fórna Drottni hrútnum í 
heillafórn ásamt körfunni með ósýrða 
brauðinu, og presturinn skal fórna 
matfórn hans og dreypifórn. 

18 O nazireu, à porta da tenda da 
congregação, rapará a cabeleira do seu 
nazireado, e tomá-la-á, e a porá sobre o 
fogo que está debaixo do sacrifício 
pacífico. 

18Nasíreinn skal raka helgað höfuð sitt við 
dyr samfundatjaldsins og taka helgað 
höfuðhár sitt og kasta því á eldinn undir 
heillafórninni. 

19 Depois, o sacerdote tomará a espádua 
cozida do carneiro, e um bolo asmo do 
cesto, e uma obreia asma e os porá nas 
mãos do nazireu, depois de haver este 
rapado a cabeleira do seu nazireado. 

19Og prestur skal taka soðna bóginn af 
hrútnum og eina ósýrða köku úr körfunni 
og eitt ósýrt flatbrauð og fá nasíreanum 
það í hendur, þá er hann hefir rakað 
helgað hár sitt. 
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20 O sacerdote os moverá em oferta 
movida perante o SENHOR; isto é santo 
para o sacerdote, juntamente com o peito 
da oferta movida e com a coxa da oferta; 
depois disto, o nazireu pode beber vinho. 

20Og prestur skal veifa því sem veififórn 
frammi fyrir Drottni. Það er heilagt og 
heyrir presti, ásamt bringunni, sem veifa 
skal, og lærinu, sem fórna skal. Upp frá því 
má nasíreinn drekka vín. 

21 Esta é a lei do nazireu que fizer voto; a 
sua oferta ao SENHOR será segundo o seu 
nazireado, afora o que as suas posses lhe 
permitirem; segundo o voto que fizer, 
assim fará conforme a lei do seu 
nazireado. 

21Þetta eru ákvæðin um nasírea, sem gjörir 
heit, um fórnargjöf hans Drottni til handa 
vegna helgunar hans, auk þess sem hann 
annars hefir efni á. Samkvæmt heitinu, 
sem hann hefir unnið, skal hann gjöra, 
eftir ákvæðunum um bindindi hans." 

A bênção sacerdotal Blessunarorðin 

22 Disse o SENHOR a Moisés: 22Drottinn talaði við Móse og sagði: 
23 Fala a Arão e a seus filhos, dizendo: 
Assim abençoareis os filhos de Israel e dir-
lhes-eis: 

23"Mæl þú til Arons og sona hans og seg: 
Með þessum orðum skuluð þér blessa 
Ísraelsmenn: 

24 O SENHOR te abençoe e te guarde; 24Drottinn blessi þig og varðveiti þig! 
25 o SENHOR faça resplandecer o rosto 
sobre ti e tenha misericórdia de ti; 

25Drottinn láti sína ásjónu lýsa yfir þig og 
sé þér náðugur! 

26 o SENHOR sobre ti levante o rosto e te 
dê a paz. 

26Drottinn upplyfti sínu augliti yfir þig og 
gefi þér frið! 

27 Assim, porão o meu nome sobre os 
filhos de Israel, e eu os abençoarei. 

27Þannig skulu þeir leggja nafn mitt yfir 
Ísraelsmenn, og ég mun blessa þá." 

Números 7 Ættarhöfðingjarnir færa gjafir  

As ofertas dos príncipes na dedicação do altar Fjórða Mósebók 7 

1 No dia em que Moisés acabou de levantar 
o tabernáculo, e o ungiu, e o consagrou e 
todos os seus utensílios, bem como o altar 
e todos os seus pertences, 

1Þá er Móse hafði lokið við að reisa búðina 
og hafði smurt hana og vígt og öll áhöld 
hennar og smurt og vígt altarið og öll 
áhöld þess, 

2 os príncipes de Israel, os cabeças da casa 
de seus pais, os que foram príncipes das 
tribos, que haviam presidido o censo, 
ofereceram 

2færðu höfuðsmenn Ísraels fórnir, 
foringjar fyrir ættum þeirra - það er 
höfuðsmenn ættkvíslanna, forstöðumenn 
hinna töldu, - 
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3 e trouxeram a sua oferta perante o 
SENHOR: seis carros cobertos e doze bois; 
cada dois príncipes ofereceram um carro, 
e cada um deles, um boi; e os 
apresentaram diante do tabernáculo. 

3og þeir færðu fórnargjöf sína fram fyrir 
Drottin, sex skýlisvagna og tólf naut, einn 
vagn fyrir hverja tvo höfuðsmenn, og naut 
fyrir hvern þeirra. Færðu þeir þetta fram 
fyrir búðina. 

4 Disse o SENHOR a Moisés: 4Drottinn talaði við Móse og sagði: 
5 Recebe-os deles, e serão destinados ao 
serviço da tenda da congregação; e os 
darás aos levitas, a cada um segundo o seu 
serviço. 

5"Tak þú við þessu af þeim, og það sé haft 
til þjónustugjörðar við samfundatjaldið, 
og fá þú þetta levítunum, eftir því sem 
þjónusta hvers eins er til." 

6 Moisés recebeu os carros e os bois e os 
deu aos levitas. 

6Þá tók Móse vagnana og nautin og seldi 
það levítunum í hendur. 

7 Dois carros e quatro bois deu aos filhos 
de Gérson, segundo o seu serviço; 

7Gersons sonum fékk hann tvo vagna og 
fjögur naut, eftir þjónustu þeirra. 

8 quatro carros e oito bois deu aos filhos 
de Merari, segundo o seu serviço, sob a 
direção de Itamar, filho de Arão, o 
sacerdote. 

8Og Merarí sonum fékk hann fjóra vagna 
og átta naut, eftir þjónustu þeirra undir 
umsjón Ítamars, Aronssonar prests. 

9 Mas aos filhos de Coate nada deu, 
porquanto a seu cargo estava o santuário, 
que deviam levar aos ombros. 

9En Kahats sonum fékk hann ekkert, því að 
á þeim hvíldi þjónusta hinna helgu dóma. 
Skyldu þeir bera þá á herðum sér. 

 Gjafir til altarisins 

10 Ofereceram os príncipes para a 
consagração do altar, no dia em que foi 
ungido; sim, apresentaram a sua oferta 
perante o altar. 

10Höfuðsmennirnir færðu gjafir til vígslu 
altarisins daginn sem það var smurt, og 
þeir færðu fórnargjöf sína fram fyrir 
altarið. 

11 Disse o SENHOR a Moisés: Cada 
príncipe apresentará, no seu dia, a sua 
oferta para a consagração do altar. 

11Þá sagði Drottinn við Móse: 
"Höfuðsmennirnir skulu bera fram 
fórnargjafir sínar sinn daginn hver til 
vígslu altarisins." 

12 O que, pois, no primeiro dia, apresentou 
a sua oferta foi Naassom, filho de 
Aminadabe, pela tribo de Judá. 

12Sá er færði fórnargjöf sína fyrsta daginn, 
var Nakson Ammínadabsson af ættkvísl 
Júda. 

13 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 

13Fórnargjöf hans var silfurfat, 130 siklar 
að þyngd, silfurskál, sjötíu siklar að þyngd 
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santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

eftir helgidómssikli, hvort tveggja fyllt 
fínu mjöli olíublönduðu, til matfórnar, 

14 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

14bolli, tíu gullsiklar að þyngd, fullur af 
reykelsi, 

15 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

15ungneyti, hrútur og sauðkind 
veturgömul til brennifórnar, 

16 um bode, para oferta pelo pecado; 16geithafur til syndafórnar, 
17 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Naassom, filho de Aminadabe. 

17og til heillafórnar tvö naut, fimm hrútar, 
fimm kjarnhafrar og fimm sauðkindur 
veturgamlar. Þetta var fórnargjöf Naksons 
Ammínadabssonar. 

18 No segundo dia, fez a sua oferta 
Natanael, filho de Zuar, príncipe de 
Issacar. 

18Annan daginn færði Netanel Súarsson, 
höfuðsmaður Íssakars, fórn sína. 

19 Como sua oferta apresentou um prato 
de prata, do peso de cento e trinta siclos, 
uma bacia de prata, de setenta siclos, 
segundo o siclo do santuário; ambos 
cheios de flor de farinha, amassada com 
azeite, para oferta de manjares; 

19Færði hann að fórnargjöf silfurfat, 130 
sikla að þyngd, silfurskál, sjötíu sikla að 
þyngd eftir helgidómssikli, hvort tveggja 
fullt af fínu mjöli olíublönduðu, til 
matfórnar, 

20 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

20bolla, tíu gullsikla að þyngd, fullan af 
reykelsi, 

21 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

21ungneyti, hrút og sauðkind veturgamla 
til brennifórnar, 

22 um bode, para oferta pelo pecado; 22geithafur til syndafórnar, 
23 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Natanael, filho de Zuar. 

23og til heillafórnar tvö naut, fimm hrúta, 
fimm kjarnhafra og fimm sauðkindur 
veturgamlar. Þetta var fórnargjöf Netanels 
Súarssonar. 

24 No terceiro dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Zebulom, Eliabe, filho de Helom. 

24Þriðja daginn höfuðsmaður Sebúlons 
sona, Elíab Helónsson. 

25 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 

25Fórnargjöf hans var silfurfat, 130 siklar 
að þyngd, silfurskál, sjötíu siklar að þyngd 
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santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

eftir helgidómssikli, hvort tveggja fullt af 
fínu mjöli olíublönduðu, til matfórnar, 

26 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

26bolli, tíu gullsiklar að þyngd, fullur af 
reykelsi, 

27 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

27ungneyti, hrútur og sauðkind 
veturgömul til brennifórnar, 

28 um bode, para oferta pelo pecado; 28geithafur til syndafórnar, 
29 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Eliabe, filho de Helom. 

29og til heillafórnar tvö naut, fimm hrútar, 
fimm kjarnhafrar og fimm sauðkindur 
veturgamlar. Þetta var fórnargjöf Elíabs 
Helónssonar. 

30 No quarto dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Rúben, Elizur, filho de Sedeur. 

30Fjórða daginn höfuðsmaður Rúbens 
sona, Elísúr Sedeúrsson. 

31 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

31Fórnargjöf hans var silfurfat, 130 siklar 
að þyngd, silfurskál, sjötíu siklar að þyngd 
eftir helgidómssikli, hvort tveggja fullt af 
fínu mjöli olíublönduðu, til matfórnar, 

32 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

32bolli, tíu gullsiklar að þyngd, fullur af 
reykelsi, 

33 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

33ungneyti, hrútur og sauðkind 
veturgömul til brennifórnar, 

34 um bode, para oferta pelo pecado; 34geithafur til syndafórnar, 
35 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Elizur, filho de Sedeur. 

35og til heillafórnar tvö naut, fimm hrútar, 
fimm kjarnhafrar og fimm sauðkindur 
veturgamlar. Þetta var fórnargjöf Elísúrs 
Sedeúrssonar. 

36 No quinto dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Simeão, Selumiel, filho de 
Zurisadai. 

36Fimmta daginn höfuðsmaður Símeons 
sona, Selúmíel Súrísaddaíson. 

37 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 

37Fórnargjöf hans var silfurfat, 130 siklar 
að þyngd, silfurskál, sjötíu siklar að þyngd 
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santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

eftir helgidómssikli, hvort tveggja fullt af 
fínu mjöli olíublönduðu, til matfórnar, 

38 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

38bolli, tíu gullsiklar að þyngd, fullur af 
reykelsi, 

39 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

39ungneyti, hrútur og sauðkind 
veturgömul til brennifórnar, 

40 um bode, para oferta pelo pecado; 40geithafur til syndafórnar, 
41 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Selumiel, filho de Zurisadai. 

41og til heillafórnar tvö naut, fimm hrútar, 
fimm kjarnhafrar og fimm sauðkindur 
veturgamlar. Þetta var fórnargjöf 
Selúmíels Súrísaddaísonar. 

42 No sexto dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Gade, Eliasafe, filho de Deuel. 

42Sjötta daginn höfuðsmaður Gaðs sona, 
Eljasaf Degúelsson. 

43 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

43Fórnargjöf hans var silfurfat, 130 siklar 
að þyngd, silfurskál, sjötíu siklar að þyngd 
eftir helgidómssikli, hvort tveggja fullt af 
fínu mjöli olíublönduðu, til matfórnar, 

44 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

44bolli, tíu gullsiklar að þyngd, fullur af 
reykelsi, 

45 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

45ungneyti, hrútur og sauðkind 
veturgömul til brennifórnar, 

46 um bode, para oferta pelo pecado; 46geithafur til syndafórnar, 
47 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Eliasafe, filho de Deuel. 

47og til heillafórnar tvö naut, fimm hrútar, 
fimm kjarnhafrar og fimm sauðkindur 
veturgamlar. Þetta var fórnargjöf Eljasafs 
Degúelssonar. 

48 No sétimo dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Efraim, Elisama, filho de 
Amiúde. 

48Sjöunda daginn höfuðsmaður Efraíms 
sona, Elísama Ammíhúdsson. 

49 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 

49Fórnargjöf hans var silfurfat, 130 siklar 
að þyngd, silfurskál, sjötíu siklar að þyngd 
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santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

eftir helgidómssikli, hvort tveggja fullt af 
fínu mjöli olíublönduðu, til matfórnar, 

50 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

50bolli, tíu gullsiklar að þyngd, fullur af 
reykelsi, 

51 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

51ungneyti, hrútur og sauðkind 
veturgömul til brennifórnar, 

52 um bode, para oferta pelo pecado; 52geithafur til syndafórnar, 
53 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Elisama, filho de Amiúde. 

53og til heillafórnar tvö naut, fimm hrútar, 
fimm kjarnhafrar og fimm sauðkindur 
veturgamlar. Þetta var fórnargjöf Elísama 
Ammíhúdssonar. 

54 No oitavo dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Manassés, Gamaliel, filho de 
Pedazur. 

54Áttunda daginn höfuðsmaður Manasse 
sona, Gamlíel Pedasúrsson. 

55 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

55Fórnargjöf hans var silfurfat, 130 siklar 
að þyngd, silfurskál, sjötíu siklar að þyngd 
eftir helgidómssikli, hvort tveggja fullt af 
fínu mjöli olíublönduðu til matfórnar, 

56 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

56bolli, tíu gullsiklar að þyngd, fullur af 
reykelsi, 

57 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

57ungneyti, hrútur og sauðkind 
veturgömul til brennifórnar, 

58 um bode, para oferta pelo pecado; 58geithafur til syndafórnar, 
59 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Gamaliel, filho de Pedazur. 

59og til heillafórnar tvö naut, fimm hrútar, 
fimm kjarnhafrar, og fimm sauðkindur 
veturgamlar. Þetta var fórnargjöf Gamlíels 
Pedasúrssonar. 

60 No dia nono, chegou o príncipe dos 
filhos de Benjamim, Abidã, filho de 
Gideoni. 

60Níunda daginn höfuðsmaður Benjamíns 
sona, Abídan Gídeóníson. 

61 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 

61Fórnargjöf hans var silfurfat, 130 siklar 
að þyngd, silfurskál, sjötíu siklar að þyngd 
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prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

eftir helgidómssikli, hvort tveggja fullt af 
fínu mjöli olíublönduðu, til matfórnar, 

62 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

62bolli, tíu gullsiklar að þyngd, fullur af 
reykelsi, 

63 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

63ungneyti, hrútur og sauðkind 
veturgömul til brennifórnar, 

64 um bode, para oferta pelo pecado; 64geithafur til syndafórnar, 
65 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Abidã, filho de Gideoni. 

65og til heillafórnar tvö naut, fimm hrútar, 
fimm kjarnhafrar og fimm sauðkindur 
veturgamlar. Þetta var fórnargjöf Abídans 
Gídeonísonar. 

66 No décimo dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Dã, Aiezer, filho de Amisadai. 

66Tíunda daginn höfuðsmaður Dans sona, 
Akíeser Ammísaddaíson. 

67 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

67Fórnargjöf hans var silfurfat, 130 siklar 
að þyngd, silfurskál, sjötíu siklar að þyngd 
eftir helgidómssikli, hvort tveggja fullt af 
fínu mjöli olíublönduðu, til matfórnar, 

68 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

68bolli, tíu gullsiklar að þyngd, fullur af 
reykelsi, 

69 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

69ungneyti, hrútur og sauðkind 
veturgömul til brennifórnar, 

70 um bode, para oferta pelo pecado; 70geithafur til syndafórnar, 
71 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Aiezer, filho de Amisadai. 

71og til heillafórnar tvö naut, fimm hrútar, 
fimm kjarnhafrar og fimm sauðkindur 
veturgamlar. Þetta var fórnargjöf Akíesers 
Ammísaddaísonar. 

72 No dia undécimo, chegou o príncipe dos 
filhos de Aser, Pagiel, filho de Ocrã. 

72Ellefta daginn höfuðsmaður Assers sona, 
Pagíel Ókransson. 

73 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 

73Fórnargjöf hans var silfurfat, 130 siklar 
að þyngd, silfurskál, sjötíu siklar að þyngd 
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santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

eftir helgidómssikli, hvort tveggja fullt af 
fínu mjöli olíublönduðu, til matfórnar, 

74 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

74bolli, tíu gullsiklar að þyngd, fullur af 
reykelsi, 

75 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

75ungneyti, hrútur og sauðkind 
veturgömul til brennifórnar, 

76 um bode, para oferta pelo pecado; 76geithafur til syndafórnar, 
77 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Pagiel, filho de Ocrã. 

77og til heillafórnar tvö naut, fimm hrútar, 
fimm kjarnhafrar og fimm sauðkindur 
veturgamlar. Þetta var fórnargjöf Pagíels 
Ókranssonar. 

78 No duodécimo dia, chegou o príncipe 
dos filhos de Naftali, Aira, filho de Enã. 

78Tólfta daginn höfuðsmaður Naftalí sona, 
Akíra Enansson. 

79 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

79Fórnargjöf hans var silfurfat, 130 siklar 
að þyngd, silfurskál, sjötíu siklar að þyngd 
eftir helgidómssikli, hvort tveggja fullt af 
fínu mjöli olíublönduðu, til matfórnar, 

80 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

80bolli, tíu gullsiklar að þyngd, fullur af 
reykelsi, 

81 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

81ungneyti, hrútur og sauðkind 
veturgömul til brennifórnar, 

82 um bode, para oferta pelo pecado; 82geithafur til syndafórnar, 
83 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Aira, filho de Enã. 

83og til heillafórnar tvö naut, fimm hrútar, 
fimm kjarnhafrar og fimm sauðkindur 
veturgamlar. Þetta var fórnargjöf Akíra 
Enanssonar. 

84 Esta é a dádiva feita pelos príncipes de 
Israel para a consagração do altar, no dia 
em que foi ungido: doze pratos de prata, 
doze bacias de prata, doze recipientes de 
ouro; 

84Þetta voru gjafirnar frá höfuðsmönnum 
Ísraels til vígslu altarisins daginn sem það 
var smurt: tólf silfurföt, tólf silfurskálar, 
tólf gullbollar. 
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85 cada prato de prata, de cento e trinta 
siclos, e cada bacia, de setenta; toda a 
prata dos utensílios foi de dois mil e 
quatrocentos siclos, segundo o siclo do 
santuário; 

85Vó hvert fat 130 sikla silfurs og hver skál 
sjötíu. Allt silfur ílátanna vó 2.400 sikla 
eftir helgidómssikli. 

86 doze recipientes de ouro cheios de 
incenso, cada um de dez siclos, segundo o 
siclo do santuário; todo o ouro dos 
recipientes foi de cento e vinte siclos; 

86Tólf gullbollar, fullir af reykelsi, hver 
bolli tíu siklar eftir helgidómssikli. Allt 
gullið í bollunum vó 120 sikla. 

87 todos os animais para o holocausto 
foram doze novilhos; carneiros, doze; doze 
cordeiros de um ano, com a sua oferta de 
manjares; e doze bodes para oferta pelo 
pecado. 

87Öll nautin til brennifórnarinnar voru tólf 
uxar, auk þess tólf hrútar, tólf sauðkindur 
veturgamlar, ásamt matfórninni, er þeim 
fylgdi, og tólf geithafrar í syndafórn. 

88 E todos os animais para o sacrifício 
pacífico foram vinte e quatro novilhos; os 
carneiros, sessenta; os bodes, sessenta; os 
cordeiros de um ano, sessenta; esta é a 
dádiva para a consagração do altar, depois 
que foi ungido. 

88Og öll nautin til heillafórnarinnar voru 
24 uxar, auk þess sextíu hrútar, sextíu 
kjarnhafrar og sextíu sauðkindur 
veturgamlar. Þetta voru gjafirnar til vígslu 
altarisins, eftir að það hafði verið smurt. 

89 Quando entrava Moisés na tenda da 
congregação para falar com o SENHOR, 
então, ouvia a voz que lhe falava de cima 
do propiciatório, que está sobre a arca do 
Testemunho entre os dois querubins; 
assim lhe falava. 

89Þegar Móse gekk inn í samfundatjaldið 
til þess að tala við Drottin, heyrði hann 
röddina tala til sín ofan af lokinu, sem er 
yfir sáttmálsörkinni, fram á milli 
kerúbanna tveggja, og hann talaði við 
hann. 

Números 8 Lampar á sjöarma ljósastiku  

As sete lâmpadas do santuário Fjórða Mósebók 8 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
2 Fala a Arão e dize-lhe: Quando colocares 
as lâmpadas, seja de tal maneira que 
venham as sete a alumiar defronte do 
candelabro. 

2"Tala þú við Aron og seg við hann: Þá er 
þú setur upp lampana, skulu lamparnir sjö 
varpa ljósi sínu fram undan ljósastikunni." 
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3 E Arão fez assim; colocou as lâmpadas 
para que alumiassem defronte do 
candelabro, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

3Og Aron gjörði svo. Hann setti lampana 
upp framan á ljósastikuna, eins og 
Drottinn hafði boðið Móse. 

4 O candelabro era feito de ouro batido 
desde o seu pedestal até às suas flores; 
segundo o modelo que o SENHOR 
mostrara a Moisés, assim ele fez o 
candelabro. 

4Þetta var smíðið á ljósastikunni: Hún var 
gjör af gulli með drifnu smíði, bæði stétt 
hennar og blóm var drifið smíði. Hafði 
hann gjört ljósastikuna eftir fyrirmynd 
þeirri, er Drottinn hafði sýnt Móse. 

A consagração dos levitas Levítar skildir frá og vígðir 

5 Disse mais o SENHOR a Moisés: 5Drottinn talaði við Móse og sagði: 
6 Toma os levitas do meio dos filhos de 
Israel e purifica-os; 

6"Skil þú levítana úr Ísraelsmönnum og 
hreinsa þá. 

7 assim lhes farás, para os purificar: 
asperge sobre eles a água da expiação; e 
sobre todo o seu corpo farão passar a 
navalha, lavarão as suas vestes e se 
purificarão; 

7Og þetta skalt þú við þá gjöra til þess að 
hreinsa þá: Stökk þú á þá 
syndhreinsunarvatni, og þeir skulu láta 
rakhníf ganga yfir allan líkama sinn og 
þvo klæði sín og hreinsa sig. 

8 e tomarão um novilho, com a sua oferta 
de manjares de flor de farinha, amassada 
com azeite; tu, porém, tomarás outro 
novilho para oferta pelo pecado. 

8Og þeir skulu taka ungneyti og matfórn, 
er því fylgir, fínt mjöl olíublandað, og 
annað ungneyti skalt þú taka í syndafórn. 

9 Farás chegar os levitas perante a tenda 
da congregação; e ajuntarás toda a 
congregação dos filhos de Israel. 

9Síðan skalt þú leiða levítana fram fyrir 
samfundatjaldið og safna saman öllum 
söfnuði Ísraelsmanna. 

10 Quando, pois, fizerem chegar os levitas 
perante o SENHOR, os filhos de Israel 
porão as mãos sobre eles. 

10Og þú skalt leiða levítana fram fyrir 
Drottin, og Ísraelsmenn skulu leggja 
hendur sínar yfir þá. 

11 Arão apresentará os levitas como oferta 
movida perante o SENHOR, da parte dos 
filhos de Israel; e serão para o serviço do 
SENHOR. 

11Og Aron skal helga levítana sem fórn 
frammi fyrir Drottni af hendi 
Ísraelsmanna, og skulu þeir takast á 
hendur að gegna þjónustu Drottins. 

12 Os levitas porão as mãos sobre a cabeça 
dos novilhos; e tu sacrificarás um para 
oferta pelo pecado e o outro para 

12En levítarnir skulu leggja hendur sínar á 
höfuð nautanna. Öðru skal fórna í 
syndafórn og hinu í brennifórn Drottni til 
handa til þess að friðþægja fyrir levítana. 
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holocausto ao SENHOR, para fazer 
expiação pelos levitas. 
13 Porás os levitas perante Arão e perante 
os seus filhos e os apresentarás por oferta 
movida ao SENHOR. 

13Og þú skalt leiða þá fram fyrir Aron og 
fram fyrir sonu hans og helga þá sem fórn 
Drottni til handa. 

14 E separarás os levitas do meio dos filhos 
de Israel; os levitas serão meus. 

14Og þú skalt greina þá frá 
Ísraelsmönnum, svo að þeir heyri mér. 

15 Depois disso, entrarão os levitas para 
fazerem o serviço da tenda da 
congregação; e tu os purificarás e, por 
oferta movida, os apresentarás, 

15Því næst skulu levítarnir ganga inn til 
þess að gegna þjónustu við 
samfundatjaldið, og þú skalt hreinsa þá og 
helga þá sem fórn, 

16 porquanto eles dentre os filhos de Israel 
me são dados; em lugar de todo aquele que 
abre a madre, do primogênito de cada um 
dos filhos de Israel, para mim os tomei. 

16því að þeir eru gefnir mér til 
fullkominnar eignar af Ísraelsmönnum. Í 
stað alls þess er opnar móðurlíf, í stað allra 
frumburða meðal Ísraelsmanna hefi ég 
tekið þá mér til eignar, 

17 Porque meu é todo primogênito entre os 
filhos de Israel, tanto de homens como de 
animais; no dia em que, na terra do Egito, 
feri todo primogênito, os consagrei para 
mim. 

17því að ég á alla frumburði meðal 
Ísraelsmanna, bæði menn og skepnur. Á 
þeim degi, er ég laust alla frumburði í 
Egyptalandi, helgaði ég mér þá. 

18 Tomei os levitas em lugar de todo 
primogênito entre os filhos de Israel. 

18Og ég tók levítana í stað allra frumburða 
meðal Ísraelsmanna. 

19 E os levitas, dados a Arão e a seus filhos, 
dentre os filhos de Israel, entreguei-os 
para fazerem o serviço dos filhos de Israel 
na tenda da congregação e para fazerem 
expiação por eles, para que não haja praga 
entre o povo de Israel, chegando-se os 
filhos de Israel ao santuário. 

19Og ég gaf þá Aroni og sonum hans til 
eignar af Ísraelsmönnum, til þess að þeir 
gegni þjónustu fyrir Ísraelsmenn í 
samfundatjaldinu og til þess að þeir 
friðþægi fyrir Ísraelsmenn, svo að eigi 
komi plága yfir Ísraelsmenn, þá er 
Ísraelsmenn koma nærri helgidóminum." 

20 E assim fez Moisés, e Arão, e toda a 
congregação dos filhos de Israel com os 
levitas; segundo tudo o que o SENHOR 
ordenara a Moisés acerca dos levitas, 
assim lhes fizeram os filhos de Israel. 

20Móse og Aron og allur söfnuður 
Ísraelsmanna gjörði svo við levítana. 
Gjörðu Ísraelsmenn að öllu leyti svo við þá 
sem Drottinn hafði boðið Móse um þá. 



444 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

21 Os levitas se purificaram e lavaram as 
suas vestes, e Arão os apresentou por 
oferta movida perante o SENHOR e fez 
expiação por eles, para purificá-los. 

21Levítarnir syndhreinsuðu sig og þvoðu 
klæði sín, og Aron helgaði þá sem fórn 
frammi fyrir Drottni, og Aron friðþægði 
fyrir þá til þess að hreinsa þá. 

22 Depois disso, chegaram os levitas, para 
fazerem o seu serviço na tenda da 
congregação, perante Arão e seus filhos; 
como o SENHOR ordenara a Moisés acerca 
dos levitas, assim lhes fizeram. 

22Gengu levítarnir því næst inn til þess að 
gegna þjónustu sinni í samfundatjaldinu 
fyrir augliti Arons og fyrir augliti sona 
hans. Gjörðu þeir svo við levítana sem 
Drottinn hafði boðið Móse um þá. 

23 Disse mais o SENHOR a Moisés: 23Drottinn talaði við Móse og sagði: 

24 Isto é o que toca aos levitas: da idade de 
vinte e cinco anos para cima entrarão, 
para fazerem o seu serviço na tenda da 
congregação; 

24"Þetta gildir um levítana: Frá því þeir eru 
tuttugu og fimm ára og þaðan af eldri 
skulu þeir koma til þess að gegna 
herþjónustu með þjónustu í 
samfundatjaldinu. 

25 mas desde a idade de cinqüenta anos 
desobrigar-se-ão do serviço e nunca mais 
servirão; 

25En frá því þeir eru fimmtugir skulu þeir 
láta af þjónustunni og eigi þjóna framar. 

26 porém ajudarão aos seus irmãos na 
tenda da congregação, no tocante ao cargo 
deles; não terão mais serviço. Assim farás 
com os levitas quanto aos seus deveres. 

26Þeir mega veita bræðrum sínum aðstoð í 
samfundatjaldinu og annast það, sem 
annast ber, en þjónustu skulu þeir eigi 
gegna. Þannig skalt þú fara með levítana, 
að því er kemur til sýslunar þeirra." 

Números 9  Páskahald  

A celebração da Páscoa Fjórða Mósebók 9 

1 Falou o SENHOR a Moisés no deserto do 
Sinai, no ano segundo da sua saída da 
terra do Egito, no mês primeiro, dizendo: 

1Drottinn talaði við Móse í Sínaí-eyðimörk 
á öðru ári eftir brottför þeirra af 
Egyptalandi, í fyrsta mánuðinum, og 
sagði: 

2 Celebrem os filhos de Israel a Páscoa a 
seu tempo. 

2"Ísraelsmenn skulu halda páska á 
tilteknum tíma. 

3 No dia catorze deste mês, ao crepúsculo 
da tarde, a seu tempo a celebrareis; 

3Á fjórtánda degi þessa mánaðar um 
sólsetur skuluð þér halda þá á hinum 
tiltekna tíma. Eftir öllum skipunum og 
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segundo todos os seus estatutos e segundo 
todos os seus ritos, a celebrareis. 

öllum ákvæðum um þá skuluð þér halda 
þá." 

4 Disse, pois, Moisés aos filhos de Israel 
que celebrassem a Páscoa. 

4Móse bauð Ísraelsmönnum að halda 
páskana. 

5 Então, celebraram a Páscoa no dia 
catorze do mês primeiro, ao crepúsculo da 
tarde, no deserto do Sinai; segundo tudo o 
que o SENHOR ordenara a Moisés, assim 
fizeram os filhos de Israel. 

5Og þeir héldu páska í fyrsta mánuðinum, 
hinn fjórtánda dag mánaðarins, um 
sólsetur, í Sínaí-eyðimörk. Ísraelsmenn 
gjörðu að öllu leyti svo sem Drottinn hafði 
boðið Móse. 

6 Houve alguns que se acharam imundos 
por terem tocado o cadáver de um 
homem, de maneira que não puderam 
celebrar a Páscoa naquele dia; por isso, 
chegando-se perante Moisés e Arão, 

6En þar voru menn, er saurgast höfðu af 
líki framliðins manns og gátu því eigi 
haldið páska þennan dag. Gengu þeir fyrir 
Móse og Aron þennan dag 

7 disseram-lhes: Estamos imundos por 
termos tocado o cadáver de um homem; 
por que havemos de ser privados de 
apresentar a oferta do SENHOR, a seu 
tempo, no meio dos filhos de Israel? 

7og sögðu við hann: "Vér erum óhreinir af 
líki framliðins manns; hví skulum vér 
verða út undan og eigi mega bera fram 
fórnargjöf Drottins meðal Ísraelsmanna á 
tilteknum tíma?" 

8 Respondeu-lhes Moisés: Esperai, e 
ouvirei o que o SENHOR vos ordenará. 

8Móse sagði við þá: "Bíðið þér, ég ætla að 
heyra, hvað Drottinn skipar fyrir um 
yður." 

9 Então, disse o SENHOR a Moisés: 9Drottinn talaði við Móse og sagði: 
10 Fala aos filhos de Israel, dizendo: 
Quando alguém entre vós ou entre as 
vossas gerações achar-se imundo por 
causa de um morto ou se achar em jornada 
longe de vós, contudo, ainda celebrará a 
Páscoa ao SENHOR. 

10"Tala þú til Ísraelsmanna og seg: Ef 
einhver meðal yðar eða meðal niðja yðar 
er óhreinn af líki eða hann er í langferð, 
þá skal hann þó halda Drottni páska. 

11 No mês segundo, no dia catorze, no 
crepúsculo da tarde, a celebrarão; com 
pães asmos e ervas amargas a comerão. 

11Á fjórtánda degi hins annars mánaðar, 
um sólsetur, skulu þeir halda þá; með 
ósýrðu brauði og beiskum jurtum skulu 
þeir eta páskalambið. 
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12 Dela nada deixarão até à manhã e dela 
não quebrarão osso algum; segundo todo 
o estatuto da Páscoa, a celebrarão. 

12Engu skulu þeir leifa af því til morguns, 
og ekkert bein í því skulu þeir brjóta; 
skulu þeir halda páska eftir öllum 
páskalögunum. 

13 Porém, se um homem achar-se limpo, e 
não estiver de caminho, e deixar de 
celebrar a Páscoa, essa alma será 
eliminada do seu povo, porquanto não 
apresentou a oferta do SENHOR, a seu 
tempo; tal homem levará sobre si o seu 
pecado. 

13En hver sem er hreinn og ekki á ferð og 
vanrækir að halda páska, hann skal 
upprættur verða úr þjóð sinni, því að hann 
færði Drottni eigi fórnargjöf á tilteknum 
tíma. Sá maður skal bera synd sína. 

14 Se um estrangeiro habitar entre vós e 
também celebrar a Páscoa ao SENHOR, 
segundo o estatuto da Páscoa e segundo o 
seu rito, assim a celebrará; um só estatuto 
haverá para vós outros, tanto para o 
estrangeiro como para o natural da terra. 

14Nú dvelur útlendur maður hjá yður, og 
vill hann halda Drottni páska, skal hann 
þá svo gjöra sem fyrir er mælt í 
páskalögunum og ákvæðunum um þá. 
Skulu vera ein lög hjá yður bæði fyrir 
útlenda menn og innborna." 

A nuvem sobre o tabernáculo Ský og eldbjarmi yfir helgidóminum 
Êxodo 40.34-38  

15 No dia em que foi erigido o tabernáculo, 
a nuvem o cobriu, a saber, a tenda do 
Testemunho; e, à tarde, estava sobre o 
tabernáculo uma aparência de fogo até à 
manhã. 

15Á þeim degi, sem búðin var reist, huldi 
skýið búðina - sáttmálstjaldið - og um 
kveldið var það yfir búðinni eins og 
eldbjarmi allt til morguns. 

16 Assim era de contínuo: a nuvem o 
cobria, e, de noite, havia aparência de 
fogo. 

16Svo var það ávallt: Skýið huldi hana um 
daga og eldbjarmi um nætur. 

17 Quando a nuvem se erguia de sobre a 
tenda, os filhos de Israel se punham em 
marcha; e, no lugar onde a nuvem parava, 
aí os filhos de Israel se acampavam. 

17Og í hvert sinn, er skýið hófst upp frá 
tjaldinu, lögðu Ísraelsmenn upp, og þar 
sem skýið nam staðar, þar settu 
Ísraelsmenn herbúðir sínar. 

18 Segundo o mandado do SENHOR, os 
filhos de Israel partiam e, segundo o 
mandado do SENHOR, se acampavam; por 
todo o tempo em que a nuvem pairava 

18Að boði Drottins lögðu Ísraelsmenn upp, 
og að boði Drottins settu þeir herbúðir 
sínar. Alla þá stund, er skýið hvíldi yfir 
búðinni, héldu þeir kyrru fyrir í 
herbúðunum. 
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sobre o tabernáculo, permaneciam 
acampados. 
19 Quando a nuvem se detinha muitos dias 
sobre o tabernáculo, então, os filhos de 
Israel cumpriam a ordem do SENHOR e 
não partiam. 

19Þegar skýið var yfir búðinni marga daga 
samfleytt, gættu Ísraelsmenn skipunar 
Drottins og lögðu ekki upp. 

20 Às vezes, a nuvem ficava poucos dias 
sobre o tabernáculo; então, segundo o 
mandado do SENHOR, permaneciam e, 
segundo a ordem do SENHOR, partiam. 

20Stundum var skýið aðeins fáa daga yfir 
búðinni; að boði Drottins héldu þeir kyrru 
fyrir í herbúðunum og að boði Drottins 
lögðu þeir upp. 

21 Às vezes, a nuvem ficava desde a tarde 
até à manhã; quando, pela manhã, a 
nuvem se erguia, punham-se em marcha; 
quer de dia, quer de noite, erguendo-se a 
nuvem, partiam. 

21Stundum var skýið frá kveldi allt til 
morguns, og er skýið hófst upp með 
morgninum, lögðu þeir upp, eða það var 
daginn og nóttina: Þegar skýið hófst, þá 
lögðu þeir upp. 

22 Se a nuvem se detinha sobre o 
tabernáculo por dois dias, ou um mês, ou 
por mais tempo, enquanto pairava sobre 
ele, os filhos de Israel permaneciam 
acampados e não se punham em marcha; 
mas, erguendo-se ela, partiam. 

22Eða að skýið var tvo daga eða mánuð eða 
lengri tíma: Þegar það var langdvölum yfir 
búðinni og hvíldi yfir henni, héldu 
Ísraelsmenn kyrru fyrir í herbúðunum og 
lögðu ekki upp, en er það hófst, lögðu þeir 
upp. 

23 Segundo o mandado do SENHOR, se 
acampavam e, segundo o mandado do 
SENHOR, se punham em marcha; 
cumpriam o seu dever para com o 
SENHOR, segundo a ordem do SENHOR 
por intermédio de Moisés. 

23Að boði Drottins settu þeir herbúðir 
sínar, og að boði Drottins lögðu þeir upp. 
Skipunar Drottins gættu þeir að boði 
Drottins, er Móse flutti. 

Números 10 Ákvæði um silfurlúðra  

As duas trombetas de prata Fjórða Mósebók 10 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
2 Faze duas trombetas de prata; de obra 
batida as farás; servir-te-ão para 
convocares a congregação e para a partida 
dos arraiais. 

2"Gjör þér tvo lúðra af silfri. Með drifnu 
smíði skalt þú gjöra þá. Skalt þú hafa þá 
til að kalla saman söfnuðinn og þá er 
herinn tekur sig upp. 
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3 Quando tocarem, toda a congregação se 
ajuntará a ti à porta da tenda da 
congregação. 

3Og þegar blásið er í þá báða, skal allur 
söfnuðurinn koma saman hjá þér fyrir 
dyrum samfundatjaldsins. 

4 Mas, quando tocar uma só, a ti se 
ajuntarão os príncipes, os cabeças dos 
milhares de Israel. 

4En sé eigi blásið nema í annan þeirra, þá 
skulu foringjarnir koma til þín, 
höfuðsmenn Ísraels þúsunda. 

5 Quando as tocardes a rebate, partirão os 
arraiais que se acham acampados do lado 
oriental. 

5Þegar þér blásið hvellt, skal herinn, sem 
tjaldar að austanverðu, leggja upp. 

6 Mas, quando a segunda vez as tocardes a 
rebate, então, partirão os arraiais que se 
acham acampados do lado sul; a rebate, as 
tocarão para as suas partidas. 

6Og þegar þér blásið hvellt í annan sinn, 
skal herinn, sem tjaldar að sunnanverðu, 
leggja upp. Skal blása hvellt, þegar leggja 
skal upp. 

7 Mas, se se houver de ajuntar a 
congregação, tocá-las-eis, porém não a 
rebate. 

7En þegar safna á saman söfnuðinum, 
skulu þér blása, en þó eigi hvellt. 

8 Os filhos de Arão, sacerdotes, tocarão as 
trombetas; e a vós outros será isto por 
estatuto perpétuo nas vossas gerações. 

8Synir Arons, prestarnir, skulu blása í 
lúðrana, og skal það vera ævarandi lögmál 
fyrir yður frá kyni til kyns. 

9 Quando, na vossa terra, sairdes a pelejar 
contra os opressores que vos apertam, 
também tocareis as trombetas a rebate, e 
perante o SENHOR, vosso Deus, haverá 
lembrança de vós, e sereis salvos de vossos 
inimigos. 

9Þá er þér farið í stríð í landi yðar móti 
óvinum yðar, sem á yður herja, skuluð þér 
blása hvellt í lúðrana, og mun yðar minnst 
verða af Drottni, Guði yðar, og þér 
frelsaðir verða frá fjandmönnum yðar. 

10 Da mesma sorte, no dia da vossa alegria, 
e nas vossas solenidades, e nos princípios 
dos vossos meses, também tocareis as 
vossas trombetas sobre os vossos 
holocaustos e sobre os vossos sacrifícios 
pacíficos, e vos serão por lembrança 
perante vosso Deus. Eu sou o SENHOR, 
vosso Deus. 

10Á gleðidögum yðar, á löghátíðum yðar 
og í mánaðarbyrjun skuluð þér og blása í 
lúðrana við brennifórnir yðar og 
heillafórnir, og skulu þeir vera yður til 
minningar frammi fyrir Guði yðar. Ég er 
Drottinn, Guð yðar." 

Os israelitas partem do Sinai Haldið frá Sínaí áleiðis til Kades 
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11 Aconteceu, no ano segundo, no segundo 
mês, aos vinte do mês, que a nuvem se 
ergueu de sobre o tabernáculo da 
congregação. 

11Á öðru ári, í öðrum mánuðinum, á 
tuttugasta degi mánaðarins hófst skýið 
upp frá sáttmálsbúðinni. 

12 Os filhos de Israel puseram-se em 
marcha do deserto do Sinai, jornada após 
jornada; e a nuvem repousou no deserto 
de Parã. 

12Tóku Ísraelsmenn sig þá upp eftir röð úr 
Sínaí-eyðimörk, og skýið nam staðar í 
Paran-eyðimörk. 

13 Assim, pela primeira vez, se puseram em 
marcha, segundo o mandado do SENHOR, 
por Moisés. 

13Þannig lögðu þeir upp í fyrsta skiptið að 
boði Drottins, er Móse flutti. 

14 Primeiramente, partiu o estandarte do 
arraial dos filhos de Judá, segundo as suas 
turmas; e, sobre o seu exército, estava 
Naassom, filho de Aminadabe; 

14Tók merki herbúða Júda sona sig fyrst 
upp eftir hersveitum þeirra, en fyrir her 
hans var Nakson Ammínadabsson. 

15 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Issacar, Natanael, filho de Zuar; 

15Og fyrir her ættkvíslar Íssakars sona var 
Netanel Súarsson. 

16 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Zebulom, Eliabe, filho de Helom. 

16Og fyrir her ættkvíslar Sebúlons sona var 
Elíab Helónsson. 

17 Então, desarmaram o tabernáculo, e os 
filhos de Gérson e os filhos de Merari 
partiram, levando o tabernáculo. 

17Er búðin var ofan tekin, tóku Gersons 
synir og Merarí synir sig upp. Báru þeir 
búðina. 

18 Depois, partiu o estandarte do arraial de 
Rúben, segundo as suas turmas; e, sobre o 
seu exército, estava Elizur, filho de 
Sedeur; 

18Merki Rúbens herbúða tók sig upp eftir 
hersveitum þeirra, en fyrir her hans var 
Elísúr Sedeúrsson. 

19 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Simeão, Selumiel, filho de Zurisadai; 

19Og fyrir her ættkvíslar Símeons sona var 
Selúmíel Súrísaddaíson. 

20 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Gade, Eliasafe, filho de Deuel. 

20Og fyrir her ættkvíslar Gaðs sona var 
Eljasaf Degúelsson. 

21 Então, partiram os coatitas, levando as 
coisas santas; e erigia-se o tabernáculo até 
que estes chegassem. 

21Þá tóku Kahatítar sig upp. Báru þeir hina 
helgu dóma. En búðin skyldi sett upp, áður 
en þeir kæmu. 
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22 Depois, partiu o estandarte do arraial 
dos filhos de Efraim, segundo as suas 
turmas; e, sobre o seu exército, estava 
Elisama, filho de Amiúde; 

22Merki herbúða Efraíms sona tók sig upp 
eftir hersveitum þeirra, en fyrir her hans 
var Elísama Ammíhúdsson. 

23 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Manassés, Gamaliel, filho de Pedazur; 

23Og fyrir her ættkvíslar Manasse sona var 
Gamlíel Pedasúrsson. 

24 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Benjamim, Abidã, filho de Gideoni. 

24Og fyrir her ættkvíslar Benjamíns sona 
var Abídan Gídeóníson. 

25 Então, partiu o estandarte do arraial dos 
filhos de Dã, formando a retaguarda de 
todos os arraiais, segundo as suas turmas; 
e, sobre o seu exército, estava Aiezer, filho 
de Amisadai; 

25Merki herbúða Dans sona tók sig upp 
eftir hersveitum þeirra. Fór það síðast 
allra herbúðanna, en fyrir her hans var 
Akíeser Ammísaddaíson. 

26 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Aser, Pagiel, filho de Ocrã; 

26Og fyrir her ættkvíslar Assers sona var 
Pagíel Ókransson. 

27 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Naftali, Aira, filho de Enã. 

27Og fyrir her ættkvíslar Naftalí sona var 
Akíra Enansson. 

28 Nesta ordem, puseram-se em marcha os 
filhos de Israel, segundo os seus exércitos. 

28Þessi var röðin á Ísraelsmönnum eftir 
hersveitum þeirra, er þeir lögðu upp. 

Moisés roga a Hobabe que vá com eles  

29 Disse Moisés a Hobabe, filho de Reuel, 
o midianita, sogro de Moisés: Estamos de 
viagem para o lugar de que o SENHOR 
disse: Dar-vo-lo-ei; vem conosco, e te 
faremos bem, porque o SENHOR 
prometeu boas coisas a Israel. 

29Þá sagði Móse við Hóbab Regúelsson 
Midíaníta, tengdaföður Móse: "Vér 
leggjum nú upp áleiðis til þess staðar, sem 
Drottinn hét, að hann mundi gefa oss. Kom 
þú með oss, og munum vér gjöra vel við 
þig, því að Drottinn hefir heitið Ísrael 
góðu." 

30 Porém ele respondeu: Não irei; antes, 
irei à minha terra e à minha parentela. 

30Hóbab svaraði: "Eigi vil ég fara, heldur 
mun ég halda heim í land mitt og til 
ættfólks míns." 

31 Tornou-lhe Moisés: Ora, não nos deixes, 
porque tu sabes que devemos acampar-nos 
no deserto; e nos servirás de guia. 

31En Móse sagði: "Eigi mátt þú yfirgefa oss, 
af því að þú veist, hvar vér getum tjaldað 
í eyðimörkinni, og skalt þú vera oss sem 
auga. 
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32 Se vieres conosco, far-te-emos o mesmo 
bem que o SENHOR a nós nos fizer. 

32Og farir þú með oss og oss hlotnast þau 
gæði, sem Drottinn vill veita oss, þá 
munum vér gjöra vel við þig." 

33 Partiram, pois, do monte do SENHOR 
caminho de três dias; a arca da Aliança do 
SENHOR ia adiante deles caminho de três 
dias, para lhes deparar lugar de descanso. 

33Héldu þeir nú frá fjalli Drottins þrjár 
dagleiðir, en sáttmálsörk Drottins fór á 
undan þeim þrjár dagleiðir til þess að velja 
hvíldarstað handa þeim. 

34 A nuvem do SENHOR pairava sobre eles 
de dia, quando partiam do arraial. 

34Og ský Drottins var yfir þeim á daginn, 
er þeir tóku sig upp úr herbúðunum. 

35 Partindo a arca, Moisés dizia: Levanta-
te, SENHOR, e dissipados sejam os teus 
inimigos, e fujam diante de ti os que te 
odeiam. 

35En er örkin tók sig upp, sagði Móse: "Rís 
þú upp, Drottinn, svo að óvinir þínir 
tvístrist og fjendur þínir flýi fyrir þér." 

36 E, quando pousava, dizia: Volta, ó 
SENHOR, para os milhares de milhares de 
Israel. 

36Og er hún nam staðar, sagði hann: 
"Hverf þú aftur, Drottinn, til hinna tíu 
þúsund þúsunda Ísraels." 

Números 11 Möglun lýðsins og kveinstafir  

As murmurações dos israelitas Fjórða Mósebók 11 

1 Queixou-se o povo de sua sorte aos 
ouvidos do SENHOR; ouvindo-o o 
SENHOR, acendeu-se-lhe a ira, e fogo do 
SENHOR ardeu entre eles e consumiu 
extremidades do arraial. 

1Lýðurinn tók að mögla hátt gegn Drottni 
yfir böli sínu. Og er Drottinn heyrði það, 
upptendraðist reiði hans. Kviknaði þá 
eldur frá Drottni meðal þeirra og eyddi 
ysta hluta herbúðanna. 

2 Então, o povo clamou a Moisés, e, orando 
este ao SENHOR, o fogo se apagou. 

2Þá kveinaði lýðurinn fyrir Móse, og Móse 
bað til Drottins. Tók þá eldurinn að 
slokkna. 

3 Pelo que chamou aquele lugar Taberá, 
porque o fogo do SENHOR se acendera 
entre eles. 

3Var staður þessi kallaður Tabera, því að 
eldur Drottins kviknaði meðal þeirra. 

4 E o populacho que estava no meio deles 
veio a ter grande desejo das comidas dos 
egípcios; pelo que os filhos de Israel 
tornaram a chorar e também disseram: 
Quem nos dará carne a comer? 

4Útlendur lýður, sem með þeim var, 
fylltist lysting. Tóku Ísraelsmenn þá einnig 
að kveina og sögðu: "Hver gefur oss nú 
kjöt að eta? 
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5 Lembramo-nos dos peixes que, no Egito, 
comíamos de graça; dos pepinos, dos 
melões, dos alhos silvestres, das cebolas e 
dos alhos. 

5Víst munum vér eftir fiskinum, sem vér 
átum á Egyptalandi fyrir ekki neitt, eftir 
agúrkunum, melónunum, graslauknum, 
blómlauknum og hnapplauknum. 

6 Agora, porém, seca-se a nossa alma, e 
nenhuma coisa vemos senão este maná. 

6En nú örmagnast sála vor. Hér er alls ekki 
neitt, vér sjáum ekkert nema þetta 
manna." 

 Manna 

7 Era o maná como semente de coentro, e 
a sua aparência, semelhante à de bdélio. 

7Manna var eins og kóríanderfræ og að 
útliti sem bedolakharpeis. 

8 Espalhava-se o povo, e o colhia, e em 
moinhos o moía ou num gral o pisava, e 
em panelas o cozia, e dele fazia bolos; o 
seu sabor era como o de bolos amassados 
com azeite. 

8Fólkið fór á víð og dreif og tíndi, og þeir 
möluðu það í handkvörnum eða steyttu 
það í mortéli, suðu því næst í pottum og 
gjörðu úr því kökur, en það var á bragðið 
eins og olíukökur. 

9 Quando, de noite, descia o orvalho sobre 
o arraial, sobre este também caía o maná. 

9Og þegar dögg féll á nóttum yfir 
herbúðirnar, þá féll og manna yfir þær. 

Moisés acha pesado o seu cargo Andinn kemur yfir sjötíu öldunga Ísraels 

10 Então, Moisés ouviu chorar o povo por 
famílias, cada um à porta de sua tenda; e 
a ira do SENHOR grandemente se 
acendeu, e pareceu mal aos olhos de 
Moisés. 

10Móse heyrði fólkið gráta, hvern með sitt 
skuldalið fyrir dyrum tjalds síns. 
Upptendraðist þá reiði Drottins ákaflega, 
og féll Móse það illa. 

11 Disse Moisés ao SENHOR: Por que 
fizeste mal a teu servo, e por que não achei 
favor aos teus olhos, visto que puseste 
sobre mim a carga de todo este povo? 

11Móse sagði við Drottin: "Hví gjörir þú 
svo illa við þjón þinn, og hví hefi ég eigi 
fundið náð í augum þínum, að þú skulir 
leggja á mig byrði alls þessa fólks? 

12 Concebi eu, porventura, todo este povo? 
Dei-o eu à luz, para que me digas: Leva-o 
ao teu colo, como a ama leva a criança que 
mama, à terra que, sob juramento, 
prometeste a seus pais? 

12Hefi ég gengið þungaður að öllu þessu 
fólki? Hefi ég borið það í heiminn, að þú 
skulir segja við mig: ,Ber það í faðmi þér, 
eins og barnfóstri ber brjóstmylking,' - inn 
í landið, sem þú sórst feðrum þeirra? 

13 Donde teria eu carne para dar a todo 
este povo? Pois chora diante de mim, 
dizendo: Dá-nos carne que possamos 
comer. 

13Hvaðan á ég að fá kjöt til að gefa öllu 
þessu fólki? Því að þeir gráta fyrir mér og 
segja: ,Gef oss kjöt að eta!' 
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14 Eu sozinho não posso levar todo este 
povo, pois me é pesado demais. 

14Ég rís ekki einn undir öllu þessu fólki, 
því að það er mér of þungt. 

15 Se assim me tratas, mata-me de uma 
vez, eu te peço, se tenho achado favor aos 
teus olhos; e não me deixes ver a minha 
miséria. 

15Og ef þú ætlar að fara svona með mig, 
þá deyð mig heldur hreinlega, ef ég hefi 
fundið náð í augum þínum, svo að ég þurfi 
eigi að horfa upp á ógæfu mína." 

Deus designa setenta anciãos para ajudarem 
Moisés  

16 Disse o SENHOR a Moisés: Ajunta-me 
setenta homens dos anciãos de Israel, que 
sabes serem anciãos e superintendentes do 
povo; e os trarás perante a tenda da 
congregação, para que assistam ali 
contigo. 

16Þá sagði Drottinn við Móse: "Safna þú 
mér sjötíu mönnum af öldungum Ísraels, 
sem þú veist að eru öldungar meðal 
fólksins og tilsjónarmenn þess, og skalt þú 
fara með þá að samfundatjaldinu, svo að 
þeir skipi sér þar ásamt þér. 

17 Então, descerei e ali falarei contigo; 
tirarei do Espírito que está sobre ti e o 
porei sobre eles; e contigo levarão a carga 
do povo, para que não a leves tu somente. 

17Og ég vil stíga niður og tala þar við þig, 
og ég vil taka af anda þeim, sem yfir þér 
er, og leggja yfir þá, svo að þeir beri með 
þér byrði fólksins og þú berir hana ekki 
einn. 

18 Dize ao povo: Santificai-vos para 
amanhã e comereis carne; porquanto 
chorastes aos ouvidos do SENHOR, 
dizendo: Quem nos dará carne a comer? 
Íamos bem no Egito. Pelo que o SENHOR 
vos dará carne, e comereis. 

18Og til fólksins skalt þú mæla: ,Helgið 
yður til morguns. Þá skuluð þér fá kjöt að 
eta. Því að þér hafið kveinað í eyru 
Drottins og sagt: Hver gefur oss kjöt að 
eta? því að vel leið oss í Egyptalandi. - Og 
Drottinn mun gefa yður kjöt að eta. 

19 Não comereis um dia, nem dois dias, 
nem cinco, nem dez, nem ainda vinte; 

19Þér skuluð ekki eta það einn dag, og ekki 
tvo daga, og ekki fimm daga, og ekki tíu 
daga, og ekki tuttugu daga, 

20 mas um mês inteiro, até vos sair pelos 
narizes, até que vos enfastieis dela, 
porquanto rejeitastes o SENHOR, que está 
no meio de vós, e chorastes diante dele, 
dizendo: Por que saímos do Egito? 

20heldur heilan mánuð, þangað til það 
gengur út af nösum yðar og yður býður við 
því, af því að þér hafið hafnað Drottni, 
sem meðal yðar er, og kveinað fyrir augliti 
hans og sagt: Hví fórum vér burt úr 
Egyptalandi?'" 

21 Respondeu Moisés: Seiscentos mil 
homens de pé é este povo no meio do qual 

21Þá sagði Móse: "Fólkið, sem ég er með, 
er sex hundruð þúsund fótgangandi 
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estou; e tu disseste: Dar-lhes-ei carne, e a 
comerão um mês inteiro. 

manna, og þú segir: ,Ég vil gefa þeim kjöt 
að eta í heilan mánuð.' 

22 Matar-se-ão para eles rebanhos de 
ovelhas e de gado que lhes bastem? Ou se 
ajuntarão para eles todos os peixes do mar 
que lhes bastem? 

22Á þá að slátra sauðum og nautum handa 
þeim, svo að þeim nægi? Eða á að safna 
saman öllum fiskum í sjónum handa þeim, 
svo að þeim nægi?" 

23 Porém o SENHOR respondeu a Moisés: 
Ter-se-ia encurtado a mão do SENHOR? 
Agora mesmo, verás se se cumprirá ou não 
a minha palavra! 

23Drottinn sagði við Móse: "Er þá hönd 
Drottins stutt orðin? Nú skalt þú sjá, hvort 
orð mín koma fram við þig eða ekki." 

24 Saiu, pois, Moisés, e referiu ao povo as 
palavras do SENHOR, e ajuntou setenta 
homens dos anciãos do povo, e os pôs ao 
redor da tenda. 

24Móse gekk burt og bar fólkinu orð 
Drottins og safnaði saman sjötíu manns af 
öldungum fólksins og lét þá skipa sér 
umhverfis tjaldið. 

25 Então, o SENHOR desceu na nuvem e 
lhe falou; e, tirando do Espírito que estava 
sobre ele, o pôs sobre aqueles setenta 
anciãos; quando o Espírito repousou sobre 
eles, profetizaram; mas, depois, nunca 
mais. 

25Og Drottinn sté niður í skýinu og talaði 
við hann, og hann tók af anda þeim, sem 
yfir honum var, og lagði hann yfir 
öldungana sjötíu. Og er andinn kom yfir 
þá, spáðu þeir, og aldrei síðan. 

26 Porém, no arraial, ficaram dois homens; 
um se chamava Eldade, e o outro, Medade. 
Repousou sobre eles o Espírito, porquanto 
estavam entre os inscritos, ainda que não 
saíram à tenda; e profetizavam no arraial. 

26Tveir menn höfðu orðið eftir í 
herbúðunum. Hét annar Eldad, en hinn 
Medad, og andinn kom yfir þá - voru þeir 
meðal hinna skráðu, en höfðu ekki gengið 
út að tjaldinu -, og þeir spáðu í 
herbúðunum. 

27 Então, correu um moço, e o anunciou a 
Moisés, e disse: Eldade e Medade 
profetizam no arraial. 

27Þá kom ungmenni hlaupandi og sagði 
Móse og mælti: "Eldad og Medad eru að 
spá í herbúðunum!" 

28 Josué, filho de Num, servidor de Moisés, 
um dos seus escolhidos, respondeu e disse: 
Moisés, meu senhor, proíbe-lho. 

28Jósúa Núnsson, er þjónað hafði Móse frá 
æsku, svaraði og sagði: "Móse, herra minn, 
bannaðu þeim það!" 

29 Porém Moisés lhe disse: Tens tu ciúmes 
por mim? Tomara todo o povo do 

29En Móse sagði við hann: "Tekur þú upp 
þykkjuna fyrir mig? Ég vildi að allur lýður 
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SENHOR fosse profeta, que o SENHOR 
lhes desse o seu Espírito! 

Drottins væri spámenn, svo að Drottinn 
legði anda sinn yfir þá." 

30 Depois, Moisés se recolheu ao arraial, 
ele e os anciãos de Israel. 

30Og Móse gekk aftur í herbúðirnar, hann 
og öldungar Ísraels. 

Deus manda codornizes Lynghænur 

31 Então, soprou um vento do SENHOR, e 
trouxe codornizes do mar, e as espalhou 
pelo arraial quase caminho de um dia, ao 
seu redor, cerca de dois côvados sobre a 
terra. 

31Þá tók að blása vindur frá Drottni, og 
flutti hann lynghæns frá sjónum og varp 
þeim yfir herbúðirnar, svo sem dagleið í 
allar áttir, hringinn í kringum 
herbúðirnar, og um tvær álnir frá jörðu. 

32 Levantou-se o povo todo aquele dia, e a 
noite, e o outro dia e recolheu as 
codornizes; o que menos colheu teve dez 
ômeres; e as estenderam para si ao redor 
do arraial. 

32Og fólkið fór til allan þann dag og alla 
nóttina og allan daginn eftir og safnaði 
lynghænsum. Sá sem minnstu safnaði, 
safnaði tíu kómer. Og þeir breiddu þau allt 
í kringum herbúðirnar. 

33 Estava ainda a carne entre os seus 
dentes, antes que fosse mastigada, quando 
se acendeu a ira do SENHOR contra o 
povo, e o feriu com praga mui grande. 

33Meðan kjötið var enn milli tanna þeirra, 
áður en það var upp unnið, upptendraðist 
reiði Drottins gegn fólkinu, og Drottinn lét 
þar verða mjög mikinn mannfelli meðal 
fólksins. 

34 Pelo que o nome daquele lugar se 
chamou Quibrote-Hataavá, porquanto ali 
enterraram o povo que teve o desejo das 
comidas dos egípcios. 

34Og staður þessi var nefndur Kibrót-
hattava, því að þar grófu þeir fólkið, er 
fyllst hafði græðgi. 

35 De Quibrote-Hataavá partiu o povo para 
Hazerote e ali ficou. 

35Frá Kibrót-hattava hélt lýðurinn til 
Haserót, og þeir staðnæmdust í Haserót. 

Números 12 Mirjam verður líkþrá  

A sedição de Miriã e Arão Fjórða Mósebók 12 

1 Falaram Miriã e Arão contra Moisés, por 
causa da mulher cuxita que tomara; pois 
tinha tomado a mulher cuxita. 

1Mirjam og Aron mæltu í gegn Móse vegna 
blálensku konunnar, er hann hafði gengið 
að eiga, því að hann hafði gengið að eiga 
blálenska konu. 
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2 E disseram: Porventura, tem falado o 
SENHOR somente por Moisés? Não tem 
falado também por nós? O SENHOR o 
ouviu. 

2Og þau sögðu: "Hefir Drottinn aðeins 
talað við Móse? Hefir hann ekki talað við 
okkur líka?" Og Drottinn heyrði það. 

3 Era o varão Moisés mui manso, mais do 
que todos os homens que havia sobre a 
terra. 

3En maðurinn Móse var einkar hógvær, 
framar öllum mönnum á jörðu. 

4 Logo o SENHOR disse a Moisés, e a Arão, 
e a Miriã: Vós três, saí à tenda da 
congregação. E saíram eles três. 

4Þá talaði Drottinn allt í einu til Móse, 
Arons og Mirjam: "Farið þið þrjú til 
samfundatjaldsins!" Og þau gengu þangað 
þrjú. 

5 Então, o SENHOR desceu na coluna de 
nuvem e se pôs à porta da tenda; depois, 
chamou a Arão e a Miriã, e eles se 
apresentaram. 

5Þá sté Drottinn niður í skýstólpanum og 
nam staðar í tjalddyrunum og kallaði á 
Aron og Mirjam, og þau gengu bæði fram. 

6 Então, disse: Ouvi, agora, as minhas 
palavras; se entre vós há profeta, eu, o 
SENHOR, em visão a ele, me faço 
conhecer ou falo com ele em sonhos. 

6Og hann sagði: "Heyrið orð mín! Þegar 
spámaður er meðal yðar, þá birtist ég 
honum í sýn, eða tala við hann í draumi. 

7 Não é assim com o meu servo Moisés, 
que é fiel em toda a minha casa. 

7Ekki er því þannig farið um þjón minn 
Móse. Honum er trúað fyrir öllu húsi 
mínu. 

8 Boca a boca falo com ele, claramente e 
não por enigmas; pois ele vê a forma do 
SENHOR; como, pois, não temestes falar 
contra o meu servo, contra Moisés? 

8Ég tala við hann munni til munns, berlega 
og eigi í ráðgátum, og hann sér mynd 
Drottins. Og hví skirrðust þið þá eigi við 
að mæla í gegn þjóni mínum, í gegn 
Móse?" 

9 E a ira do SENHOR contra eles se 
acendeu; e retirou-se. 

9Reiði Drottins upptendraðist gegn þeim, 
og hann fór burt. 

10 A nuvem afastou-se de sobre a tenda; e 
eis que Miriã achou-se leprosa, branca 
como neve; e olhou Arão para Miriã, e eis 
que estava leprosa. 

10Og skýið vék burt frá tjaldinu, og sjá, 
Mirjam var orðin líkþrá, hvít sem snjór. 
Aron sneri sér að Mirjam, og sjá, hún var 
orðin líkþrá. 
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11 Então, disse Arão a Moisés: Ai! SENHOR 
meu, não ponhas, te rogo, sobre nós este 
pecado, pois loucamente procedemos e 
pecamos. 

11Þá sagði Aron við Móse: "Æ, herra minn! 
Lát okkur eigi gjalda þess, að við breyttum 
heimskulega og syndguðum. 

12 Ora, não seja ela como um aborto, que, 
saindo do ventre de sua mãe, tenha 
metade de sua carne já consumida. 

12Æ, lát hana eigi vera sem andvana burð, 
sem helmingurinn af holdinu er rotnaður 
á, þá er hann kemur af móðurlífi." 

13 Moisés clamou ao SENHOR, dizendo: Ó 
Deus, rogo-te que a cures. 

13Móse hrópaði til Drottins: "Æ, Guð! Gjör 
hana aftur heila!" 

14 Respondeu o SENHOR a Moisés: Se seu 
pai lhe cuspira no rosto, não seria 
envergonhada por sete dias? Seja detida 
sete dias fora do arraial e, depois, 
recolhida. 

14Þá sagði Drottinn við Móse: "Ef faðir 
hennar hefði hrækt í andlit henni, mundi 
hún þá eigi hafa orðið að bera kinnroða í 
sjö daga? Skal hún í sjö daga vera inni 
byrgð utan herbúða, en eftir það má taka 
hana inn aftur." 

15 Assim, Miriã foi detida fora do arraial 
por sete dias; e o povo não partiu 
enquanto Miriã não foi recolhida. 

15Og Mirjam var byrgð inni sjö daga fyrir 
utan herbúðirnar, og lýðurinn lagði ekki 
upp fyrr en Mirjam var aftur inn tekin. 

16 Porém, depois, o povo partiu de 
Hazerote e acampou-se no deserto de 
Parã. 

16Eftir þetta lagði lýðurinn upp frá Haserót 
og setti herbúðir sínar í Paran-eyðimörk. 

Números 13 Könnunarleiðangur til Kanaanlands  

Doze homens são enviados para espiar a terra 
de Canaã Fjórða Mósebók 13 

Deuteronômio 1.19-25  
1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
2 Envia homens que espiem a terra de 
Canaã, que eu hei de dar aos filhos de 
Israel; de cada tribo de seus pais enviareis 
um homem, sendo cada qual príncipe 
entre eles. 

2"Send þú menn til að kanna Kanaanland, 
er ég mun gefa Ísraelsmönnum. Þér skuluð 
senda einn mann af ættkvísl hverri, og sé 
hver þeirra höfðingi meðal þeirra." 

3 Enviou-os Moisés do deserto de Parã, 
segundo o mandado do SENHOR; todos 
aqueles homens eram cabeças dos filhos 
de Israel. 

3Og Móse sendi þá úr Paran-eyðimörk að 
boði Drottins. Þeir menn voru allir 
höfuðsmenn meðal Ísraelsmanna, 
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4 São estes os seus nomes: da tribo de 
Rúben, Samua, filho de Zacur; 

4og þessi eru nöfn þeirra: Af ættkvísl 
Rúbens: Sammúa Sakkúrsson. 

5 da tribo de Simeão, Safate, filho de Hori; 5Af ættkvísl Símeons: Safat Hóríson. 
6 da tribo de Judá, Calebe, filho de Jefoné; 6Af ættkvísl Júda: Kaleb Jefúnneson. 
7 da tribo de Issacar, Jigeal, filho de José; 7Af ættkvísl Íssakars: Jígeal Jósefsson. 
8 da tribo de Efraim, Oseias, filho de Num; 8Af ættkvísl Efraíms: Hósea Núnsson. 
9 da tribo de Benjamim, Palti, filho de 
Rafu; 

9Af ættkvísl Benjamíns: Paltí Rafúson. 

10 da tribo de Zebulom, Gadiel, filho de 
Sodi; 

10Af ættkvísl Sebúlons: Gaddíel Sódíson. 

11 da tribo de José, pela tribo de Manassés, 
Gadi, filho de Susi; 

11Af ættkvísl Jósefs, af ættkvísl Manasse: 
Gaddí Súsíson. 

12 da tribo de Dã, Amiel, filho de Gemali; 12Af ættkvísl Dans: Ammíel Gemallíson. 
13 da tribo de Aser, Setur, filho de Micael; 13Af ættkvísl Assers: Setúr Míkaelsson. 
14 da tribo de Naftali, Nabi, filho de Vofsi; 14Af ættkvísl Naftalí: Nakbí Vofsíson. 
15 da tribo de Gade, Geuel, filho de Maqui. 15Af ættkvísl Gaðs: Geúel Makíson. 
16 São estes os nomes dos homens que 
Moisés enviou a espiar aquela terra; e a 
Oseias, filho de Num, Moisés chamou 
Josué. 

16Þessi eru nöfn þeirra manna, sem Móse 
sendi til að kanna landið. En Móse kallaði 
Hósea Núnsson Jósúa. 

17 Enviou-os, pois, Moisés a espiar a terra 
de Canaã; e disse-lhes: Subi ao Neguebe e 
penetrai nas montanhas. 

17Móse sendi þá til að kanna Kanaanland 
og sagði við þá: "Farið þér inn í 
Suðurlandið og gangið á fjöll upp 

18 Vede a terra, que tal é, e o povo que nela 
habita, se é forte ou fraco, se poucos ou 
muitos. 

18og skoðið landið, hvernig það er, og 
fólkið, sem í því býr, hvort það er 
hraustlegt eða veiklegt, fátt eða margt, 

19 E qual é a terra em que habita, se boa 
ou má; e que tais são as cidades em que 
habita, se em arraiais, se em fortalezas. 

19og hvernig landið er, sem það býr í, 
hvort það er gott eða illt, og hvernig 
bæirnir eru, sem það býr í, hvort það eru 
tjöld eða víggirtar borgir, 

20 Também qual é a terra, se fértil ou 
estéril, se nela há matas ou não. Tende 
ânimo e trazei do fruto da terra. Eram 
aqueles dias os dias das primícias das 
uvas. 

20og hvernig landið er, hvort það er feitt 
eða magurt, hvort þar eru skógar eða ekki. 
Og verið hugrakkir og komið með nokkuð 
af ávöxtum landsins." En þetta var á 
öndverðum vínberjatíma. 
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21 Assim, subiram e espiaram a terra desde 
o deserto de Zim até Reobe, à entrada de 
Hamate. 

21Héldu þeir nú norður eftir og könnuðu 
landið frá Síneyðimörk allt til Rehób, 
þangað sem leið liggur til Hamat. 

22 E subiram pelo Neguebe e vieram até 
Hebrom; estavam ali Aimã, Sesai e Talmai, 
filhos de Anaque (Hebrom foi edificada 
sete anos antes de Zoã, no Egito). 

22Þeir fóru inn í Suðurlandið og komu til 
Hebron. Þar voru þeir Ahíman, Sesaí og 
Talmaí Anakssynir (en Hebron var reist sjö 
árum fyrr en Sóan í Egyptalandi). 

23 Depois, vieram até ao vale de Escol e 
dali cortaram um ramo de vide com um 
cacho de uvas, o qual trouxeram dois 
homens numa vara, como também romãs 
e figos. 

23Þeir komu í Eskóldal og sniðu þar af 
vínviðargrein með einum vínberjaklasa og 
báru hann tveir á stöng milli sín, þar að 
auki nokkur granatepli og nokkrar fíkjur. 

24 Esse lugar se chamou o vale de Escol, 
por causa do cacho que ali cortaram os 
filhos de Israel. 

24Var staður þessi kallaður Eskóldalur 
vegna klasans, sem Ísraelsmenn skáru þar 
af. 

O relatório dos espias recebido com 
incredulidade  

Deuteronômio 1.26-33  
25 Ao cabo de quarenta dias, voltaram de 
espiar a terra, 

25Þeir sneru aftur að fjörutíu dögum 
liðnum og höfðu þá kannað landið. 

26 caminharam e vieram a Moisés, e a 
Arão, e a toda a congregação dos filhos de 
Israel no deserto de Parã, a Cades; deram-
lhes conta, a eles e a toda a congregação, 
e mostraram-lhes o fruto da terra. 

26Og þeir héldu heimleiðis og komu til 
Móse og Arons og alls safnaðar 
Ísraelsmanna í Paran-eyðimörk, til Kades, 
og sögðu þeim og öllum söfnuðinum af 
ferðum sínum og sýndu þeim ávöxtu 
landsins. 

27 Relataram a Moisés e disseram: Fomos 
à terra a que nos enviaste; e, 
verdadeiramente, mana leite e mel; este é 
o fruto dela. 

27Þeir sögðu Móse frá og mæltu: "Vér 
komum í landið, þangað sem þú sendir 
oss, og að sönnu flýtur það í mjólk og 
hunangi, og þetta er ávöxtur þess. 

28 O povo, porém, que habita nessa terra é 
poderoso, e as cidades, mui grandes e 
fortificadas; também vimos ali os filhos de 
Anaque. 

28En það er hraust þjóð, sem í landinu býr, 
og borgirnar eru víggirtar og stórar mjög, 
og Anaks sonu sáum vér þar einnig. 

29 Os amalequitas habitam na terra do 
Neguebe; os heteus, os jebuseus e os 
amorreus habitam na montanha; os 

29Amalekítar byggja Suðurlandið, og 
Hetítar, Jebúsítar og Amorítar byggja 
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cananeus habitam ao pé do mar e pela 
ribeira do Jordão. 

fjalllendið, og Kanaanítar búa við sjóinn 
og meðfram Jórdan." 

30 Então, Calebe fez calar o povo perante 
Moisés e disse: Eia! Subamos e possuamos 
a terra, porque, certamente, 
prevaleceremos contra ela. 

30Kaleb stöðvaði kurr lýðsins gegn Móse 
og mælti: "Förum þangað og leggjum það 
undir oss, því að vér munum fá unnið 
það." 

31 Porém os homens que com ele tinham 
subido disseram: Não poderemos subir 
contra aquele povo, porque é mais forte do 
que nós. 

31En þeir menn, er með honum höfðu 
farið, sögðu: "Oss er ofvaxið að fara mót 
þessari þjóð, því að hún er sterkari en vér." 

32 E, diante dos filhos de Israel, infamaram 
a terra que haviam espiado, dizendo: A 
terra pelo meio da qual passamos a espiar 
é terra que devora os seus moradores; e 
todo o povo que vimos nela são homens de 
grande estatura. 

32Og þeir sem kannað höfðu landið, sögðu 
Ísraelsmönnum illt af því og mæltu: 
"Landið, sem vér fórum um til þess að 
kanna það, er land sem etur upp íbúa sína, 
og allt fólkið, sem vér sáum þar, eru 
risavaxnir menn. 

33 Também vimos ali gigantes (os filhos de 
Anaque são descendentes de gigantes), e 
éramos, aos nossos próprios olhos, como 
gafanhotos e assim também o éramos aos 
seus olhos. 

33Og vér sáum þar risa, Anakssonu, sem 
eru risa ættar, og vér vorum í augum 
sjálfra vor sem engisprettur, og eins vorum 
vér í þeirra augum." 

Números 14 Fólkið gjörir uppreisn  

Sedição do povo Fjórða Mósebók 14 

1 Levantou-se, pois, toda a congregação e 
gritou em voz alta; e o povo chorou aquela 
noite. 

1Þá æpti allur söfnuðurinn upp yfir sig, og 
fólkið grét þá nótt. 

2 Todos os filhos de Israel murmuraram 
contra Moisés e contra Arão; e toda a 
congregação lhes disse: Tomara 
tivéssemos morrido na terra do Egito ou 
mesmo neste deserto! 

2Og allir Ísraelsmenn mögluðu gegn Móse 
og Aroni, og allur söfnuðurinn sagði við 
þá: "Guð gæfi, að vér hefðum dáið í 
Egyptalandi eða vér hefðum dáið í þessari 
eyðimörk! 

3 E por que nos traz o SENHOR a esta 
terra, para cairmos à espada e para que 
nossas mulheres e nossas crianças sejam 

3Hví leiðir Drottinn oss inn í þetta land til 
þess að falla fyrir sverði? Konur vorar og 
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por presa? Não nos seria melhor voltarmos 
para o Egito? 

börn munu verða að herfangi. Mun oss eigi 
betra að snúa aftur til Egyptalands?" 

4 E diziam uns aos outros: Levantemos um 
capitão e voltemos para o Egito. 

4Og þeir sögðu hver við annan: "Tökum 
oss foringja og hverfum aftur til 
Egyptalands!" 

5 Então, Moisés e Arão caíram sobre o seu 
rosto perante a congregação dos filhos de 
Israel. 

5Þá féllu þeir Móse og Aron á ásjónur sínar 
frammi fyrir allri samkomu safnaðar 
Ísraelsmanna. 

6 E Josué, filho de Num, e Calebe, filho de 
Jefoné, dentre os que espiaram a terra, 
rasgaram as suas vestes 

6En Jósúa Núnsson og Kaleb Jefúnneson, 
tveir þeirra, sem kannað höfðu landið, rifu 
klæði sín. 

7 e falaram a toda a congregação dos filhos 
de Israel, dizendo: A terra pelo meio da 
qual passamos a espiar é terra muitíssimo 
boa. 

7Og þeir sögðu við allan söfnuð 
Ísraelsmanna: "Land það, sem vér fórum 
um til þess að kanna það, er mesta 
ágætisland. 

8 Se o SENHOR se agradar de nós, então, 
nos fará entrar nessa terra e no-la dará, 
terra que mana leite e mel. 

8Ef Drottinn hefir á oss velþóknun, þá mun 
hann flytja oss inn í þetta land og gefa oss 
það, landið, sem flýtur í mjólk og hunangi. 

9 Tão-somente não sejais rebeldes contra o 
SENHOR e não temais o povo dessa terra, 
porquanto, como pão, os podemos 
devorar; retirou-se deles o seu amparo; o 
SENHOR é conosco; não os temais. 

9Gjörið aðeins ekki uppreisn móti Drottni 
og hræðist ekki landsfólkið, því að þeir eru 
brauð vort. Vikin er frá þeim vörn þeirra, 
en Drottinn er með oss! Hræðist þá eigi!" 

10 Apesar disso, toda a congregação disse 
que os apedrejassem; porém a glória do 
SENHOR apareceu na tenda da 
congregação a todos os filhos de Israel. 

10Allur söfnuðurinn vildi berja þá grjóti, 
en þá birtist dýrð Drottins í 
samfundatjaldinu öllum Ísraelsmönnum. 

 Móse biður lýðnum miskunnar 

11 Disse o SENHOR a Moisés: Até quando 
me provocará este povo e até quando não 
crerá em mim, a despeito de todos os 
sinais que fiz no meio dele? 

11Drottinn sagði við Móse: "Hversu lengi 
mun þessi þjóð halda áfram að fyrirlíta 
mig, og hversu lengi munu þeir vantreysta 
mér, þrátt fyrir öll þau tákn, sem ég hefi 
gjört meðal þeirra? 

12 Com pestilência o ferirei e o deserdarei; 
e farei de ti povo maior e mais forte do que 
este. 

12Mun ég nú slá þá með drepsótt og 
tortíma þeim, en þig mun ég gjöra að þjóð, 
meiri og voldugri en þeir eru." 
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Moisés intercede pelo povo  
13 Respondeu Moisés ao SENHOR: Os 
egípcios não somente ouviram que, com a 
tua força, fizeste subir este povo do meio 
deles, 

13Móse sagði við Drottin: "En Egyptar hafa 
heyrt, að þú hafir með mætti þínum flutt 
þennan lýð burt frá þeim, 

14 mas também o disseram aos moradores 
desta terra; ouviram que tu, ó SENHOR, 
estás no meio deste povo, que face a face, 
ó SENHOR, lhes apareces, tua nuvem está 
sobre eles, e vais adiante deles numa 
coluna de nuvem, de dia, e, numa coluna 
de fogo, de noite. 

14og þeir hafa sagt það íbúum þessa lands. 
Þeir hafa heyrt, að þú, Drottinn, sért 
meðal þessa fólks, að þú, Drottinn, hafir 
birst þeim augliti til auglitis, og að ský þitt 
standi yfir þeim og að þú gangir fyrir þeim 
í skýstólpa um daga og í eldstólpa um 
nætur. 

15 Se matares este povo como a um só 
homem, as gentes, pois, que, antes, 
ouviram a tua fama, dirão: 

15Ef þú nú drepur fólk þetta sem einn 
mann, munu þjóðir þær, er spurnir hafa af 
þér haft, mæla á þessa leið: 

16 Não podendo o SENHOR fazer entrar 
este povo na terra que lhe prometeu com 
juramento, os matou no deserto. 

16,Af því að Drottinn megnaði eigi að leiða 
þennan lýð inn í landið, sem hann hafði 
svarið þeim, þá slátraði hann þeim í 
eyðimörkinni.' 

17 Agora, pois, rogo-te que a força do meu 
SENHOR se engrandeça, como tens falado, 
dizendo: 

17Sýn nú mátt þinn mikinn, Drottinn 
minn, eins og þú hefir heitið, þá er þú 
sagðir: 

18 O SENHOR é longânimo e grande em 
misericórdia, que perdoa a iniqüidade e a 
transgressão, ainda que não inocenta o 
culpado, e visita a iniqüidade dos pais nos 
filhos até à terceira e quarta gerações. 

18,Drottinn er þolinmóður og gæskuríkur, 
fyrirgefur misgjörðir og afbrot, en lætur 
þau þó eigi með öllu óhegnd, heldur vitjar 
misgjörða feðranna á börnunum, já í 
þriðja og fjórða lið.' 

19 Perdoa, pois, a iniqüidade deste povo, 
segundo a grandeza da tua misericórdia e 
como também tens perdoado a este povo 
desde a terra do Egito até aqui. 

19Fyrirgef misgjörðir þessa fólks eftir 
mikilli miskunn þinni og eins og þú hefir 
fyrirgefið þessu fólki frá Egyptalandi og 
hingað." 

O castigo dado por Deus  
Deuteronômio 1.34-40  

20 Tornou-lhe o SENHOR: Segundo a tua 
palavra, eu lhe perdoei. 

20Drottinn sagði: "Ég fyrirgef, eins og þú 
biður. 
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21 Porém, tão certo como eu vivo, e como 
toda a terra se encherá da glória do 
SENHOR, 

21En svo sannarlega sem ég lifi og öll 
jörðin er full af dýrð Drottins: 

22 nenhum dos homens que, tendo visto a 
minha glória e os prodígios que fiz no 
Egito e no deserto, todavia, me puseram à 
prova já dez vezes e não obedeceram à 
minha voz, 

22Allir þeir menn, sem séð hafa dýrð mína 
og tákn mín, þau er ég gjörði í Egyptalandi 
og í eyðimörkinni, og nú hafa freistað mín 
tíu sinnum og óhlýðnast röddu minni, 

23 nenhum deles verá a terra que, com 
juramento, prometi a seus pais, sim, 
nenhum daqueles que me desprezaram a 
verá. 

23þeir skulu vissulega ekki sjá landið, sem 
ég sór feðrum þeirra. Og engir þeirra 
manna, sem mig hafa fyrirlitið, skulu sjá 
það. 

24 Porém o meu servo Calebe, visto que 
nele houve outro espírito, e perseverou em 
seguir-me, eu o farei entrar a terra que 
espiou, e a sua descendência a possuirá. 

24En af því að annar andi er yfir þjóni 
mínum Kaleb, og af því að hann hefir fylgt 
mér trúlega, þá vil ég leiða hann inn í 
landið, sem hann fór til, og niðjar hans 
skulu eignast það. 

25 Ora, os amalequitas e os cananeus 
habitam no vale; mudai, amanhã, de rumo 
e caminhai para o deserto, pelo caminho 
do mar Vermelho. 

25En Amalekítar og Kanaanítar búa á 
láglendinu. Snúið við á morgun og farið í 
eyðimörkina leiðina til Sefhafs." 

 Fólkið dæmt fyrir að hafna fyrirheitna landinu 

26 Depois, disse o SENHOR a Moisés e a 
Arão: 

26Drottinn talaði við Móse og Aron og 
sagði: 

27 Até quando sofrerei esta má 
congregação que murmura contra mim? 
Tenho ouvido as murmurações que os 
filhos de Israel proferem contra mim. 

27"Hversu lengi á ég að umbera þennan illa 
lýð, sem möglar í gegn mér? Ég hefi heyrt 
kurr Ísraelsmanna, er þeir hafa gjört í gegn 
mér. 

28 Dize-lhes: Por minha vida, diz o 
SENHOR, que, como falastes aos meus 
ouvidos, assim farei a vós outros. 

28Seg þú þeim: ,Svo sannarlega sem ég lifi 
- segir Drottinn -, eins og þér hafið talað í 
mín eyru, svo mun ég við yður gjöra. 

29 Neste deserto, cairá o vosso cadáver, 
como também todos os que de vós foram 
contados segundo o censo, de vinte anos 
para cima, os que dentre vós contra mim 
murmurastes; 

29Í þessari eyðimörk skuluð þér dauðir 
hníga, allir þér, sem taldir voruð, með 
fullri tölu, frá tvítugs aldri og þaðan af 
eldri, þér sem möglað hafið í gegn mér. 
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30 não entrareis na terra a respeito da qual 
jurei que vos faria habitar nela, salvo 
Calebe, filho de Jefoné, e Josué, filho de 
Num. 

30Þér skuluð vissulega ekki koma inn í 
landið, sem ég sór að gefa yður til 
bústaðar, nema Kaleb Jefúnneson og 
Jósúa Núnsson. 

31 Mas os vossos filhos, de que dizeis: Por 
presa serão, farei entrar nela; e eles 
conhecerão a terra que vós desprezastes. 

31En börn yðar, er þér sögðuð að verða 
mundu að herfangi, þau mun ég flytja 
þangað, og þau munu fá að kynnast 
landinu, sem þér höfnuðuð. 

32 Porém, quanto a vós outros, o vosso 
cadáver cairá neste deserto. 

32En sjálfir skuluð þér dauðir hníga í 
þessari eyðimörk. 

33 Vossos filhos serão pastores neste 
deserto quarenta anos e levarão sobre si as 
vossas infidelidades, até que o vosso 
cadáver se consuma neste deserto. 

33Og synir yðar skulu fara með hjarðir um 
eyðimörkina í fjörutíu ár og gjalda 
fráhvarfs yðar, uns þér allir liggið dauðir í 
eyðimörkinni. 

34 Segundo o número dos dias em que 
espiastes a terra, quarenta dias, cada dia 
representando um ano, levareis sobre vós 
as vossas iniqüidades quarenta anos e 
tereis experiência do meu desagrado. 

34Eins og þér voruð í fjörutíu daga að 
kanna landið, svo skuluð þér bera 
misgjörð yðar í fjörutíu ár, eitt ár fyrir 
hvern dag, og fá að reyna, hvað það er að 
vera yfirgefinn af mér.' 

35 Eu, o SENHOR, falei; assim farei a toda 
esta má congregação, que se levantou 
contra mim; neste deserto, se consumirão 
e aí falecerão. 

35Ég Drottinn hefi sagt: ,Sannarlega mun 
ég svo gjöra við allan þennan illa lýð, sem 
gjört hefir samblástur móti mér. Í þessari 
eyðimörk skulu þeir farast og þar skulu 
þeir deyja.'" 

36 Os homens que Moisés mandara a espiar 
a terra e que, voltando, fizeram murmurar 
toda a congregação contra ele, infamando 
a terra, 

36Þeir menn, sem Móse hafði sent til að 
kanna landið og aftur hurfu og komu 
öllum lýðnum til að mögla móti honum 
með því að segja illt af landinu, - 

37 esses mesmos homens que infamaram a 
terra morreram de praga perante o 
SENHOR. 

37þeir menn, sem lastað höfðu landið, biðu 
bráðan bana fyrir augliti Drottins. 

38 Mas Josué, filho de Num, e Calebe, filho 
de Jefoné, que eram dos homens que 
foram espiar a terra, sobreviveram. 

38En Jósúa Núnsson og Kaleb Jefúnneson 
lifðu eftir af þeim mönnum, sem farið 
höfðu að kanna landið. 

O povo derrotado em Horma Lýðurinn óhlýðnast að nýju 
Deuteronômio 1.41-46  
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39 Falou Moisés estas palavras a todos os 
filhos de Israel, e o povo se contristou 
muito. 

39Móse flutti öllum Ísraelsmönnum þessi 
orð. Varð fólkið þá mjög sorgbitið. 

40 Levantaram-se pela manhã de 
madrugada e subiram ao cimo do monte, 
dizendo: Eis-nos aqui e subiremos ao lugar 
que o SENHOR tem prometido, porquanto 
havemos pecado. 

40Og þeir risu árla um morguninn og 
gengu upp á fjallshrygginn og sögðu: "Hér 
erum vér! Viljum vér nú fara til þess 
staðar, sem Drottinn hefir talað um, því að 
vér höfum syndgað!" 

41 Porém Moisés respondeu: Por que 
transgredis o mandado do SENHOR? Pois 
isso não prosperará. 

41Þá mælti Móse: "Hví brjótið þér boð 
Drottins? Það mun eigi lánast! 

42 Não subais, pois o SENHOR não estará 
no meio de vós, para que não sejais feridos 
diante dos vossos inimigos. 

42Farið eigi, því að Drottinn er eigi meðal 
yðar, svo að þér bíðið eigi ósigur fyrir 
óvinum yðar. 

43 Porque os amalequitas e os cananeus ali 
estão diante de vós, e caireis à espada; 
pois, uma vez que vos desviastes do 
SENHOR, o SENHOR não será convosco. 

43Amalekítar og Kanaanítar eru þar fyrir 
yður, og þér munuð falla fyrir sverði. 
Sökum þess að þér hafið snúið baki við 
Drottni, mun Drottinn eigi með yður vera." 

44 Contudo, temerariamente, tentaram 
subir ao cimo do monte, mas a arca da 
Aliança do SENHOR e Moisés não se 
apartaram do meio do arraial. 

44En þeir létu eigi af þrályndi sínu og fóru 
upp á fjallstindinn, en sáttmálsörk 
Drottins og Móse viku eigi úr 
herbúðunum. 

45 Então, desceram os amalequitas e os 
cananeus que habitavam na montanha e 
os feriram, derrotando-os até Horma. 

45Þá komu Amalekítar og Kanaanítar, er á 
fjalli þessu bjuggu, ofan, unnu sigur á 
þeim og tvístruðu þeim alla leið til Horma. 

Números 15 Lög um fórnir og helgihald  

Leis a respeito de ofertas Fjórða Mósebók 15 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra das vossas 
habitações, que eu vos hei de dar, 

2"Tala þú til Ísraelsmanna og seg við þá: 
Þegar þér komið í land það, sem ég mun 
gefa yður til bólfestu, 

3 e ao SENHOR fizerdes oferta queimada, 
holocausto ou sacrifício, em cumprimento 
de um voto ou em oferta voluntária, ou, 

3og þér færið Drottni eldfórn, hvort heldur 
er brennifórn eða sláturfórn, til að efna 
heit eða í sjálfviljafórn eða í tilefni af 
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nas vossas festas fixas, apresentardes ao 
SENHOR aroma agradável com o sacrifício 
de gado e ovelhas, 

löghátíðum yðar, til þess að gjöra Drottni 
þægilegan ilm af nautum eða sauðfénaði, 

4 então, aquele que apresentar a sua oferta 
ao SENHOR, por oferta de manjares, trará 
a décima parte de um efa de flor de 
farinha, misturada com a quarta parte de 
um him de azeite. 

4þá skal sá, er færir Drottni fórnargjöf sína, 
jafnframt bera fram í matfórn einn tíunda 
part úr efu af fínu mjöli, blönduðu við einn 
fjórða part úr hín af olíu. 

5 E de vinho para libação prepararás a 
quarta parte de um him para cada 
cordeiro, além do holocausto ou do 
sacrifício. 

5En af víni í dreypifórn skalt þú fórna 
einum fjórða parti úr hín með brennifórn 
eða sláturfórn með hverri sauðkind. 

6 Para cada carneiro prepararás uma 
oferta de manjares de duas décimas de um 
efa de flor de farinha, misturada com a 
terça parte de um him de azeite; 

6Eða sé það með hrút, þá skalt þú fórna 
tveim tíundu pörtum úr efu af fínu mjöli, 
blönduðu við þriðjung hínar af olíu í 
matfórn, 

7 e de vinho para a libação oferecerás a 
terça parte de um him ao SENHOR, em 
aroma agradável. 

7en af víni í dreypifórn þriðjung hínar. 
Skalt þú fram bera það sem þægilegan ilm 
Drottni til handa. 

8 Quando preparares novilho para 
holocausto ou sacrifício, em cumprimento 
de um voto ou um sacrifício pacífico ao 
SENHOR, 

8Og þegar þú fórnar ungneyti í brennifórn 
eða sláturfórn til þess að efna heit eða í 
heillafórn Drottni til handa, 

9 com o novilho, trarás uma oferta de 
manjares de três décimas de um efa de flor 
de farinha, misturada com a metade de um 
him de azeite, 

9þá skal fram bera í matfórn með 
ungneytinu þrjá tíundu parta úr efu af fínu 
mjöli, blönduðu við hálfa hín af olíu, 

10 e de vinho para a libação trarás a 
metade de um him, oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

10en af víni skalt þú fram bera í dreypifórn 
hálfa hín sem eldfórn þægilegs ilms 
Drottni til handa. 

11 Assim se fará com todos os novilhos, 
carneiros, cordeiros e bodes. 

11Skal svo gjört við sérhvern uxa, sérhvern 
hrút, við sérhvert lamb, hvort heldur er af 
sauðkindum eða geitum. 
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12 Segundo o número que oferecerdes, 
assim o fareis para cada um. 

12Eftir tölunni á því, sem þér fórnið, 
skuluð þér svo gjöra við hverja skepnu 
eftir tölu þeirra. 

13 Todos os naturais assim farão estas 
coisas, trazendo oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

13Sérhver innborinn maður skal fara eftir 
þessu, þegar hann færir Drottni eldfórn 
þægilegs ilms. 

14 Se também morar convosco algum 
estrangeiro ou quem quer que estiver 
entre vós durante as vossas gerações, e 
trouxer uma oferta queimada de aroma 
agradável ao SENHOR, como vós fizerdes, 
assim fará ele. 

14Og ef útlendingur dvelur um hríð meðal 
yðar eða einhver, sem tekið hefir sér 
fastan bústað meðal yðar, og hann fórnar 
Drottni eldfórn þægilegs ilms, þá skal 
hann gjöra svo sem þér gjörið. 

15 Quanto à congregação, haja apenas um 
estatuto, tanto para vós outros como para 
o estrangeiro que morar entre vós, por 
estatuto perpétuo nas vossas gerações; 
como vós sois, assim será o estrangeiro 
perante o SENHOR. 

15Að því er söfnuðinn snertir, þá skulu 
vera ein lög bæði fyrir yður og útlendan 
mann, er hjá yður dvelur. Er það ævarandi 
lögmál frá kyni til kyns. Fyrir Drottni 
gildir hið sama um útlendan mann sem um 
yður. 

16 A mesma lei e o mesmo rito haverá para 
vós outros e para o estrangeiro que mora 
convosco. 

16Ein lög og einn réttur skal vera bæði fyrir 
yður og útlendan mann, sem með yður 
dvelur." 

17 Disse mais o SENHOR a Moisés: 17Drottinn talaði við Móse og sagði: 
18 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando chegardes à terra em que vos farei 
entrar, 

18"Tala þú við Ísraelsmenn og seg við þá: 
Þegar þér komið í land það, er ég mun 
leiða yður inn í, 

19 ao comerdes do pão da terra, 
apresentareis oferta ao SENHOR. 

19þá skuluð þér færa Drottni fórn, er þér 
etið af brauði landsins. 

20 Das primícias da vossa farinha grossa 
apresentareis um bolo como oferta; como 
oferta da eira, assim o apresentareis. 

20Sem frumgróða af deigi yðar skuluð þér 
fórna köku að fórnargjöf. Eins og 
fórnargjöfinni af láfanum, svo skuluð þér 
fórna henni. 

21 Das primícias da vossa farinha grossa 
apresentareis ao SENHOR oferta nas 
vossas gerações. 

21Af frumgróðanum af deigi yðar skuluð 
þér gefa Drottni fórnargjöf frá kyni til 
kyns. 

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância  
Levítico 4.13-21  



468 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

22 Quando errardes e não cumprirdes 
todos estes mandamentos que o SENHOR 
falou a Moisés, 

22Ef yður yfirsést og þér haldið eigi öll 
þessi boðorð, sem Drottinn hefir lagt fyrir 
Móse, 

23 sim, tudo quanto o SENHOR vos tem 
mandado por Moisés, desde o dia em que 
o SENHOR ordenou e daí em diante, nas 
vossas gerações, 

23allt það sem Drottinn hefir boðið yður 
fyrir munn Móse, frá þeim degi, er 
Drottinn bauð það og upp frá því, frá kyni 
til kyns, 

24 será que, quando se fizer alguma coisa 
por ignorância e for encoberta aos olhos 
da congregação, toda a congregação 
oferecerá um novilho, para holocausto de 
aroma agradável ao SENHOR, com a sua 
oferta de manjares e libação, segundo o 
rito, e um bode, para oferta pelo pecado. 

24og ef misgjörðin er framin án þess 
söfnuðurinn viti af, þá skal allur 
söfnuðurinn fórna ungneyti í brennifórn 
til þægilegs ilms fyrir Drottin, ásamt 
matfórn og dreypifórn, er því fylgja, að 
réttum sið, og geithafri í syndafórn. 

25 O sacerdote fará expiação por toda a 
congregação dos filhos de Israel, e lhes 
será perdoado, porquanto foi erro, e 
trouxeram a sua oferta, oferta queimada 
ao SENHOR, e a sua oferta pelo pecado 
perante o SENHOR, por causa do seu erro. 

25Og presturinn skal friðþægja fyrir allan 
söfnuð Ísraelsmanna, og þeim mun 
fyrirgefið verða. Því að það var yfirsjón, 
og þeir hafa fram borið fórnargjöf sína, 
eldfórn Drottni til handa, svo og syndafórn 
sína, fram fyrir Drottin vegna yfirsjónar 
sinnar. 

26 Será, pois, perdoado a toda a 
congregação dos filhos de Israel e mais ao 
estrangeiro que habita no meio deles, pois 
no erro foi envolvido todo o povo. 

26Og öllum söfnuði Ísraelsmanna mun 
fyrirgefið verða, svo og útlendum manni, 
er meðal yðar dvelur, því að yfirsjónin féll 
á allan söfnuðinn. 

27 Se alguma pessoa pecar por ignorância, 
apresentará uma cabra de um ano como 
oferta pelo pecado. 

27Ef einhver maður syndgar af vangá, skal 
hann fórna veturgamalli geit í syndafórn. 

28 O sacerdote fará expiação pela pessoa 
que errou, quando pecar por ignorância 
perante o SENHOR, fazendo expiação por 
ela, e lhe será perdoado. 

28Og presturinn skal frammi fyrir Drottni 
friðþægja fyrir þann, er yfirsjón hefir hent 
og syndgað hefir af vangá, til þess að 
friðþægja fyrir hann, og honum mun 
fyrirgefið verða. 

29 Para o natural dos filhos de Israel e para 
o estrangeiro que no meio deles habita, 

29Þér skuluð hafa ein lög fyrir þann, er 
gjörir eitthvað af vangá, bæði fyrir mann 
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tereis a mesma lei para aquele que isso 
fizer por ignorância. 

innborinn meðal Ísraelsmanna og fyrir 
útlending, er dvelur meðal þeirra. 

30 Mas a pessoa que fizer alguma coisa 
atrevidamente, quer seja dos naturais quer 
dos estrangeiros, injuria ao SENHOR; tal 
pessoa será eliminada do meio do seu 
povo, 

30En sá maður, er fremur eitthvað af 
ásetningi, hvort heldur er innborinn 
maður eða útlendingur, hann smánar 
Drottin, og skal sá maður upprættur verða 
úr þjóð sinni, 

31 pois desprezou a palavra do SENHOR e 
violou o seu mandamento; será eliminada 
essa pessoa, e a sua iniqüidade será sobre 
ela. 

31því að hann hefir virt orð Drottins að 
vettugi og brotið boðorð hans. Slíkur 
maður skal vægðarlaust upprættur verða; 
misgjörð hans hvílir á honum." 

Castigo pela violação do sábado  
32 Estando, pois, os filhos de Israel no 
deserto, acharam um homem apanhando 
lenha no dia de sábado. 

32Meðan Ísraelsmenn voru í eyðimörkinni, 
stóðu þeir mann að því að bera saman við 
á hvíldardegi. 

33 Os que o acharam apanhando lenha o 
trouxeram a Moisés, e a Arão, e a toda a 
congregação. 

33Og þeir sem hittu hann, þar sem hann 
var að bera saman viðinn, færðu hann fyrir 
Móse og Aron og fyrir allan söfnuðinn. 

34 Meteram-no em guarda, porquanto 
ainda não estava declarado o que se lhe 
devia fazer. 

34Og þeir settu hann í varðhald, því að 
enginn úrskurður var til um það, hversu 
með hann skyldi fara. 

35 Então, disse o SENHOR a Moisés: Tal 
homem será morto; toda a congregação o 
apedrejará fora do arraial. 

35En Drottinn sagði við Móse: "Manninn 
skal af lífi taka. Allur söfnuðurinn skal 
berja hann grjóti fyrir utan herbúðirnar." 

36 Levou-o, pois, toda a congregação para 
fora do arraial, e o apedrejaram; e ele 
morreu, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

36Þá færði allur söfnuðurinn hann út fyrir 
herbúðirnar og barði hann grjóti til bana, 
eins og Drottinn hafði boðið Móse. 

A lei acerca das borlas das vestes  
Deuteronômio 22.12  

37 Disse o SENHOR a Moisés: 37Drottinn talaði við Móse og sagði: 
38 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes que 
nos cantos das suas vestes façam borlas 
pelas suas gerações; e as borlas em cada 
canto, presas por um cordão azul. 

38"Tala þú við Ísraelsmenn og seg við þá, 
að þeir skuli gjöra sér skúfa á skaut klæða 
sinna, frá kyni til kyns, og festa snúru af 
bláum purpura við skautskúfana. 

39 E as borlas estarão ali para que, vendo-
as, vos lembreis de todos os mandamentos 

39Og það skal vera yður merkiskraut: 
Þegar þér horfið á það, skuluð þér minnast 
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do SENHOR e os cumprais; não seguireis 
os desejos do vosso coração, nem os dos 
vossos olhos, após os quais andais 
adulterando, 

allra boðorða Drottins, svo að þér breytið 
eftir þeim og hlaupið ekki eftir fýsnum 
hjarta yðar né augna, en með því leiðist 
þér til hjáguðadýrkunar. 

40 para que vos lembreis de todos os meus 
mandamentos, e os cumprais, e santos 
sereis a vosso Deus. 

40Þannig skuluð þér muna öll mín boðorð 
og breyta eftir þeim og vera heilagir fyrir 
Guði yðar. 

41 Eu sou o SENHOR, vosso Deus, que vos 
tirei da terra do Egito, para vos ser por 
Deus. Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

41Ég er Drottinn Guð yðar, sem leiddi yður 
út af Egyptalandi til þess að vera yðar Guð. 
Ég er Drottinn Guð yðar." 

Números 16 Levítar gera uppreisn gegn prestum  

A rebelião de Corá, Datã e Abirão Fjórða Mósebók 16 

1 Corá, filho de Isar, filho de Coate, filho 
de Levi, tomou consigo a Datã e a Abirão, 
filhos de Eliabe, e a Om, filho de Pelete, 
filhos de Rúben. 

1Kóra, sonur Jísehars, Kahats sonar, Leví 
sonar, gjörði uppreisn, ásamt þeim Datan 
og Abíram, sonum Elíabs, Pallú sonar, 
Rúbens sonar. 

2 Levantaram-se perante Moisés com 
duzentos e cinqüenta homens dos filhos de 
Israel, príncipes da congregação, eleitos 
por ela, varões de renome, 

2Þeir risu upp í móti Móse og með þeim 
tvö hundruð og fimmtíu manns af 
Ísraelsmönnum. Voru það höfuðsmenn 
safnaðarins og fulltrúar, nafnkunnir menn. 

3 e se ajuntaram contra Moisés e contra 
Arão e lhes disseram: Basta! Pois que toda 
a congregação é santa, cada um deles é 
santo, e o SENHOR está no meio deles; por 
que, pois, vos exaltais sobre a congregação 
do SENHOR? 

3Þeir söfnuðust saman í gegn þeim Móse 
og Aroni og sögðu við þá: "Nú er nóg 
komið! Allur söfnuðurinn er heilagur, og 
Drottinn er meðal þeirra. Hví hefjið þið 
ykkur þá upp yfir söfnuð Drottins?" 

4 Tendo ouvido isto, Moisés caiu sobre o 
seu rosto. 

4Er Móse heyrði þetta, féll hann fram á 
ásjónu sína. 

5 E falou a Corá e a todo o seu grupo, 
dizendo: Amanhã pela manhã, o SENHOR 
fará saber quem é dele e quem é o santo 
que ele fará chegar a si; aquele a quem 
escolher fará chegar a si. 

5Því næst mælti hann við Kóra og allan 
flokk hans og sagði: "Á morgun mun 
Drottinn kunnugt gjöra, hver hans er og 
hver heilagur er og hvern hann lætur 
nálgast sig. Og þann sem hann kýs sér, 
mun hann láta nálgast sig. 
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6 Fazei isto: tomai vós incensários, Corá e 
todo o seu grupo; 

6Gjörið þetta: Takið yður eldpönnur, Kóra 
og allur flokkur hans, 

7 e, pondo fogo neles amanhã, sobre eles 
deitai incenso perante o SENHOR; e será 
que o homem a quem o SENHOR escolher, 
este será o santo; basta-vos, filhos de Levi. 

7látið eld í þær og leggið á reykelsi fyrir 
augliti Drottins á morgun. Og sá, sem 
Drottinn kýs sér, hann skal vera heilagur. 
Nú er nóg komið, Leví synir!" 

8 Disse mais Moisés a Corá: Ouvi agora, 
filhos de Levi: 

8Móse sagði við Kóra: "Heyrið, Leví synir! 

9 acaso, é para vós outros coisa de 
somenos que o Deus de Israel vos separou 
da congregação de Israel, para vos fazer 
chegar a si, a fim de cumprirdes o serviço 
do tabernáculo do SENHOR e estardes 
perante a congregação para ministrar-lhe; 

9Sýnist yður það lítils vert, að Ísraels Guð 
greindi yður frá söfnuði Ísraels til þess að 
láta yður nálgast sig, til þess að þér 
skylduð gegna þjónustu við búð Drottins 
og standa frammi fyrir söfnuðinum til að 
þjóna honum? 

10 e te fez chegar, Corá, e todos os teus 
irmãos, os filhos de Levi, contigo? Ainda 
também procurais o sacerdócio? 

10Og hann lét þig nálgast sig og alla 
bræður þína, Leví sonu, með þér, og nú 
viljið þér einnig ná í prestsembættið! 

11 Pelo que tu e todo o teu grupo juntos 
estais contra o SENHOR; e Arão, que é ele 
para que murmureis contra ele? 

11Fyrir því hefir þú og allur þinn flokkur 
gjört samblástur í gegn Drottni, því að 
hvað er Aron, að þér möglið í gegn 
honum?" 

12 Mandou Moisés chamar a Datã e a 
Abirão, filhos de Eliabe; porém eles 
disseram: Não subiremos; 

12Og Móse lét kalla þá Datan og Abíram, 
Elíabs sonu, en þeir svöruðu: "Eigi munum 
vér koma. 

13 porventura, é coisa de somenos que nos 
fizeste subir de uma terra que mana leite 
e mel, para fazer-nos morrer neste deserto, 
senão que também queres fazer-te 
príncipe sobre nós? 

13Sýnist þér það lítils vert, að þú leiddir 
oss brott úr því landi, er flýtur í mjólk og 
hunangi, til þess að láta oss deyja í 
eyðimörkinni, úr því þú vilt einnig gjörast 
drottnari yfir oss? 

14 Nem tampouco nos trouxeste a uma 
terra que mana leite e mel, nem nos deste 
campos e vinhas em herança; pensas que 
lançarás pó aos olhos destes homens? Pois 
não subiremos. 

14Þú hefir og eigi leitt oss inn í land, er 
flýtur í mjólk og hunangi, né gefið oss akra 
og víngarða til eignar. Hvort ætlar þú, að 
þú megir stinga augun úr mönnum 
þessum? Eigi munum vér koma!" 
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15 Então, Moisés irou-se muito e disse ao 
SENHOR: Não atentes para a sua oferta; 
nem um só jumento levei deles e a 
nenhum deles fiz mal. 

15Þá varð Móse afar reiður og sagði við 
Drottin: "Lít ekki við fórn þeirra! Eigi hefi 
ég tekið svo mikið sem asna frá þeim né 
gjört nokkrum þeirra mein." 

16 Disse mais Moisés a Corá: Tu e todo o 
teu grupo, ponde-vos perante o SENHOR, 
tu, e eles, e Arão, amanhã. 

16Þá sagði Móse við Kóra: "Þú og allur 
flokkur þinn skuluð á morgun koma fram 
fyrir Drottin, þú og þeir og Aron. 

17 Tomai cada um o seu incensário e neles 
ponde incenso; trazei-o, cada um o seu, 
perante o SENHOR, duzentos e cinqüenta 
incensários; também tu e Arão, cada qual 
o seu. 

17Og takið hver sína eldpönnu og leggið á 
reykelsi og færið því næst hver sína 
eldpönnu fram fyrir Drottin - tvö hundruð 
og fimmtíu eldpönnur. Þú og Aron skuluð 
og hafa hver sína eldpönnu." 

18 Tomaram, pois, cada qual o seu 
incensário, neles puseram fogo, sobre eles 
deitaram incenso e se puseram perante a 
porta da tenda da congregação com 
Moisés e Arão. 

18Tóku þeir nú hver sína eldpönnu og létu 
eld í þær og lögðu á reykelsi. Og þeir námu 
staðar fyrir dyrum samfundatjaldsins, svo 
og þeir Móse og Aron. 

19 Corá fez ajuntar contra eles todo o povo 
à porta da tenda da congregação; então, a 
glória do SENHOR apareceu a toda a 
congregação. 

19Og Kóra safnaði í móti þeim öllum flokki 
sínum fyrir dyrum samfundatjaldsins. Þá 
birtist dýrð Drottins öllum söfnuðinum, 

Os rebeldes castigados  

20 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
20og Drottinn talaði við þá Móse og Aron 
og sagði: 

21 Apartai-vos do meio desta congregação, 
e os consumirei num momento. 

21"Skiljið ykkur frá þessum hóp, og mun ég 
á augabragði eyða þeim." 

22 Mas eles se prostraram sobre o seu rosto 
e disseram: Ó Deus, Autor e Conservador 
de toda a vida, acaso, por pecar um só 
homem, indignar-te-ás contra toda esta 
congregação? 

22En Móse og Aron féllu fram á ásjónur 
sínar og sögðu: "Guð, Guð lífsandans í öllu 
holdi! Hvort munt þú reiðast öllum 
söfnuðinum, þótt einn maður syndgi?" 

23 Respondeu o SENHOR a Moisés: 23Þá talaði Drottinn við Móse og sagði: 
24 Fala a toda esta congregação, dizendo: 
Levantai-vos do redor da habitação de 
Corá, Datã e Abirão. 

24"Mæl þú til safnaðarins og seg: Farið burt 
af búðarsvæði þeirra Kóra, Datans og 
Abírams." 
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25 Então, se levantou Moisés e foi a Datã e 
a Abirão; e após ele foram os anciãos de 
Israel. 

25Móse stóð upp og gekk til Datans og 
Abírams, og öldungar Ísraels fylgdu 
honum. 

26 E disse à congregação: Desviai-vos, 
peço-vos, das tendas destes homens 
perversos e não toqueis nada do que é seu, 
para que não sejais arrebatados em todos 
os seus pecados. 

26Og hann talaði til safnaðarins og sagði: 
"Víkið burt frá tjöldum þessara óguðlegu 
manna, og komið ekki nærri neinu því, er 
þeir eiga, að þér farist eigi vegna allra 
synda þeirra." 

27 Levantaram-se, pois, do redor da 
habitação de Corá, Datã e Abirão; e Datã 
e Abirão saíram e se puseram à porta da 
sua tenda, juntamente com suas mulheres, 
seus filhos e suas crianças. 

27Fóru þeir þá burt af búðarsvæði þeirra 
Kóra, Datans og Abírams. En þeir Datan og 
Abíram höfðu gengið út og stóðu úti fyrir 
tjalddyrum sínum og konur þeirra, synir 
og ungbörn. 

28 Então, disse Moisés: Nisto conhecereis 
que o SENHOR me enviou a realizar todas 
estas obras, que não procedem de mim 
mesmo: 

28Móse mælti þá: "Af þessu skuluð þér vita 
mega, að Drottinn hefir sent mig til að 
gjöra öll þessi verk, og að ég hefi eigi gjört 
þau eftir hugþótta mínum. 

29 se morrerem estes como todos os 
homens morrem e se forem visitados por 
qualquer castigo como se dá com todos os 
homens, então, não sou enviado do 
SENHOR. 

29Ef þessir menn deyja á sama hátt og allir 
menn eru vanir að deyja, og verði þeir 
fyrir hinu sama, sem allir menn verða 
fyrir, þá hefir Drottinn ekki sent mig. 

30 Mas, se o SENHOR criar alguma coisa 
inaudita, e a terra abrir a sua boca e os 
tragar com tudo o que é seu, e vivos 
descerem ao abismo, então, conhecereis 
que estes homens desprezaram o 
SENHOR. 

30En ef Drottinn gjörir nýjan hlut og jörðin 
lýkur upp munni sínum og svelgir þá og 
allt, sem þeir eiga, svo að þeir fara lifandi 
niður til Heljar, þá megið þér af því marka, 
að þessir menn hafa smáð Drottin." 

31 E aconteceu que, acabando ele de falar 
todas estas palavras, a terra debaixo deles 
se fendeu, 

31Og er hann hafði lokið máli sínu, þá 
sprakk jörðin undir fótum þeirra, 

32 abriu a sua boca e os tragou com as suas 
casas, como também todos os homens que 
pertenciam a Corá e todos os seus bens. 

32og jörðin opnaði munn sinn og svalg þá 
og fjölskyldur þeirra, svo og alla menn 
Kóra og allan fjárhlut þeirra. 
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33 Eles e todos os que lhes pertenciam 
desceram vivos ao abismo; a terra os 
cobriu, e pereceram do meio da 
congregação. 

33Og þeir fóru lifandi niður til Heljar og 
allt, sem þeir áttu, og jörðin luktist saman 
yfir þeim, og þeir fórust mitt úr 
söfnuðinum. 

34 Todo o Israel que estava ao redor deles 
fugiu do seu grito, porque diziam: Não 
suceda que a terra nos trague a nós 
também. 

34En allur Ísrael, er umhverfis þá var, flýði 
við óp þeirra, því að þeir hugsuðu: Ella 
mun jörðin svelgja oss. 

35 Procedente do SENHOR saiu fogo e 
consumiu os duzentos e cinqüenta homens 
que ofereciam o incenso. 

35Og eldur gekk út frá Drottni og eyddi 
þeim tvö hundruð og fimmtíu mönnum, er 
báru fram reykelsið. 

 Aðeins prestar, eigi levítar 

36 Disse o SENHOR a Moisés: 36Drottinn talaði við Móse og sagði: 
37 Dize a Eleazar, filho de Arão, o 
sacerdote, que tome os incensários do 
meio do incêndio e espalhe o fogo longe, 
porque santos são; 

37"Seg þú Eleasar, syni Arons prests, að 
hann skuli taka eldpönnurnar út úr 
brunanum, en dreif þú eldinum langt burt, 
því að þær eru heilagar. 

38 quanto aos incensários daqueles que 
pecaram contra a sua própria vida, deles 
se façam lâminas para cobertura do altar; 
porquanto os trouxeram perante o 
SENHOR; pelo que santos são e serão por 
sinal aos filhos de Israel. 

38Eldpönnur þessara syndara, sem 
fyrirgjört hafa lífi sínu, skulu beittar út í 
þunnar plötur og klætt með þeim altarið, 
því að þeir báru þær fram fyrir Drottin, og 
eru þær því heilagar. Skulu þær vera 
Ísraelsmönnum til tákns." 

39 Eleazar, o sacerdote, tomou os 
incensários de metal, que tinham trazido 
aqueles que foram queimados, e os 
converteram em lâminas para cobertura 
do altar, 

39Eleasar prestur tók eirpönnurnar, er þeir 
höfðu borið fram, sem brunnið höfðu, og 
hann beitti þær út og klæddi með þeim 
altarið, 

40 por memorial para os filhos de Israel, 
para que nenhum estranho, que não for da 
descendência de Arão, se chegue para 
acender incenso perante o SENHOR; para 
que não seja como Corá e o seu grupo, 
como o SENHOR lhe tinha dito por 
Moisés. 

40Ísraelsmönnum til minningar um það, að 
enginn annarlegur maður, sem eigi er af 
ætt Arons, má ganga fram til þess að bera 
reykelsi fram fyrir Drottin, að eigi fari eins 
fyrir honum og Kóra og flokki hans, eins 
og Drottinn hafði sagt honum fyrir munn 
Móse. 

Novo tumulto e seu castigo Önnur uppreisn 
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41 Mas, no dia seguinte, toda a 
congregação dos filhos de Israel 
murmurou contra Moisés e contra Arão, 
dizendo: Vós matastes o povo do SENHOR. 

41Daginn eftir möglaði allur söfnuður 
Ísraelsmanna í gegn þeim Móse og Aroni 
og sagði: "Þið hafið myrt lýð Drottins!" 

42 Ajuntando-se o povo contra Moisés e 
Arão e virando-se para a tenda da 
congregação, eis que a nuvem a cobriu, e 
a glória do SENHOR apareceu. 

42En er múgurinn safnaðist saman í gegn 
þeim Móse og Aroni, varð þeim litið til 
samfundatjaldsins, og sjá, skýið huldi það 
og dýrð Drottins birtist. 

43 Vieram, pois, Moisés e Arão perante a 
tenda da congregação. 

43Gengu þeir Móse og Aron þá fram fyrir 
samfundatjaldið. 

44 Então, falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

44Drottinn talaði við Móse og sagði: 

45 Levantai-vos do meio desta 
congregação, e a consumirei num 
momento; então, se prostraram sobre o 
seu rosto. 

45"Víkið burt frá þessum söfnuði, og mun 
ég eyða honum á augabragði!" En þeir 
féllu fram á ásjónur sínar. 

46 Disse Moisés a Arão: Toma o teu 
incensário, põe nele fogo do altar, deita 
incenso sobre ele, vai depressa à 
congregação e faze expiação por eles; 
porque grande indignação saiu de diante 
do SENHOR; já começou a praga. 

46Og Móse sagði við Aron: "Tak 
eldpönnuna og lát eld í hana af altarinu, 
legg á reykelsi og far í skyndi til 
safnaðarins og friðþæg fyrir hann, því að 
reiði er út gengin frá Drottni, plágan 
byrjuð." 

47 Tomou-o Arão, como Moisés lhe falara, 
correu ao meio da congregação (eis que já 
a praga havia começado entre o povo), 
deitou incenso nele e fez expiação pelo 
povo. 

47Aron tók hana, eins og Móse bauð, og 
hljóp inn í miðjan söfnuðinn, og sjá, 
plágan var byrjuð meðal fólksins. Og hann 
lagði á reykelsið og friðþægði fyrir lýðinn. 

48 Pôs-se em pé entre os mortos e os vivos; 
e cessou a praga. 

48Og er hann stóð milli hinna dauðu og 
hinna lifandi, þá staðnaði plágan. 

49 Ora, os que morreram daquela praga 
foram catorze mil e setecentos, fora os que 
morreram por causa de Corá. 

49En þeir sem fórust í plágunni, voru 
fjórtán þúsundir og sjö hundruð, auk 
þeirra er fórust sökum Kóra. 

50 Voltou Arão a Moisés, à porta da tenda 
da congregação; e cessou a praga. 

50Og Aron gekk aftur til Móse að dyrum 
samfundatjaldsins, og var plágan stöðnuð. 

Números 17 Laufgaður stafur Arons  
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O bordão de Arão floresce Fjórða Mósebók 17 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
2 Fala aos filhos de Israel e recebe deles 
bordões, um pela casa de cada pai de todos 
os seus príncipes, segundo as casas de seus 
pais, isto é, doze bordões; escreve o nome 
de cada um sobre o seu bordão. 

2"Tala þú við Ísraelsmenn og fá hjá þeim 
tólf stafi, einn staf hjá ættkvísl hverri, hjá 
öllum höfuðsmönnum ættkvísla þeirra. 
Rita þú nafn hvers eins á staf hans. 

3 Porém o nome de Arão escreverás sobre 
o bordão de Levi; porque cada cabeça da 
casa de seus pais terá um bordão. 

3En nafn Arons skalt þú rita á staf Leví, því 
að einn stafur skal vera fyrir höfuð 
ættkvíslar þeirra. 

4 E os porás na tenda da congregação, 
perante o Testemunho, onde eu vos 
encontrarei. 

4Og þú skalt leggja þá niður í 
samfundatjaldinu, fyrir framan sáttmálið, 
þar sem ég á samfundi við yður. 

5 O bordão do homem que eu escolher, 
esse florescerá; assim, farei cessar de sobre 
mim as murmurações que os filhos de 
Israel proferem contra vós. 

5Og það skal verða, að stafur þess manns, 
sem ég kýs, skal laufgast, að ég megi hefta 
kurr Ísraelsmanna, er þeir mögla í gegn 
yður." 

6 Falou, pois, Moisés aos filhos de Israel, e 
todos os seus príncipes lhe deram bordões; 
cada um lhe deu um, segundo as casas de 
seus pais: doze bordões; e, entre eles, o 
bordão de Arão. 

6Móse talaði við Ísraelsmenn, og allir 
höfuðsmenn þeirra fengu honum stafi, 
hver höfðingi einn staf eftir ættkvíslum 
þeirra, tólf stafi alls, og var stafur Arons 
meðal stafa þeirra. 

7 Moisés pôs estes bordões perante o 
SENHOR, na tenda do Testemunho. 

7Og Móse lagði stafina fram fyrir Drottin í 
sáttmálstjaldinu. 

8 No dia seguinte, Moisés entrou na tenda 
do Testemunho, e eis que o bordão de 
Arão, pela casa de Levi, brotara, e, tendo 
inchado os gomos, produzira flores, e dava 
amêndoas. 

8Er Móse gekk inn í sáttmálstjaldið daginn 
eftir, sjá, þá var stafur Arons, stafur 
Levíættar, laufgaður. Voru blöð sprottin á 
honum, blóm sprungin út og bar hann 
fullvaxnar möndlur. 

9 Então, Moisés trouxe todos os bordões de 
diante do SENHOR a todos os filhos de 
Israel; e eles o viram, e tomou cada um o 
seu bordão. 

9Bar Móse nú alla stafina út frá augliti 
Drottins til allra Ísraelsmanna, svo að þeir 
sæju þá, og tóku þeir hver sinn staf. 

10 Disse o SENHOR a Moisés: Torna a pôr 
o bordão de Arão perante o Testemunho, 

10Þá sagði Drottinn við Móse: "Ber staf 
Arons inn aftur fram fyrir sáttmálið, að 
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para que se guarde por sinal para filhos 
rebeldes; assim farás acabar as suas 
murmurações contra mim, para que não 
morram. 

hann sé þar geymdur til tákns fyrir þá, sem 
óhlýðnir eru, og kurr þeirra gegn mér taki 
enda, ella munu þeir deyja." 

11 E Moisés fez assim; como lhe ordenara 
o SENHOR, assim fez. 

11Og Móse gjörði svo, hann gjörði svo sem 
Drottinn bauð honum. 

12 Então, falaram os filhos de Israel a 
Moisés, dizendo: Eis que expiramos, 
perecemos, perecemos todos. 

12En Ísraelsmenn sögðu við Móse: "Sjá, vér 
förumst, það er úti um oss, það er úti um 
oss alla! 

13 Todo aquele que se aproximar do 
tabernáculo do SENHOR morrerá; acaso, 
expiraremos todos? 

13Hver sem kemur nærri, hver sem kemur 
nærri búð Drottins, týnir lífi. Munum vér 
þá allir farast?" 

Números 18 Lög um réttindi og skyldur presta og levíta  

Deveres e direitos dos sacerdotes Fjórða Mósebók 18 

1 Disse o SENHOR a Arão: Tu, e teus filhos, 
e a casa de teu pai contigo levareis sobre 
vós a iniqüidade relativamente ao 
santuário; tu e teus filhos contigo levareis 
sobre vós a iniqüidade relativamente ao 
vosso sacerdócio. 

1Drottinn sagði við Aron: "Þú og synir 
þínir og ættleggur feðra þinna með þér 
skulu sæta hegningu fyrir það, sem brotið 
er á móti helgidóminum, og þú og synir 
þínir með þér skuluð sæta hegningu fyrir 
það, sem yður verður á í prestsembætti 
yðar. 

2 Também farás chegar contigo a teus 
irmãos, a tribo de Levi, a tribo de teu pai, 
para que se ajuntem a ti e te sirvam, 
quando tu e teus filhos contigo estiverdes 
perante a tenda do Testemunho. 

2Þú skalt taka með þér bræður þína, 
kynkvísl Leví, ættkvísl föður þíns. Þeir 
skulu vera þér við hönd og þjóna þér, 
þegar þú og synir þínir með þér eruð 
frammi fyrir sáttmálstjaldinu. 

3 Farão o serviço que lhes é devido para 
contigo e para com a tenda; porém não se 
aproximarão dos utensílios do santuário, 
nem do altar, para que não morram, nem 
eles, nem vós. 

3Og þeir skulu gegna því, er við þarf við 
þína þjónustu og við þjónustu alls 
tjaldsins. Þó skulu þeir eigi koma nærri 
hinum helgu áhöldum né altarinu, ella 
munu þeir deyja, bæði þeir og þér. 

4 Ajuntar-se-ão a ti e farão todo o serviço 
da tenda da congregação; o estranho, 
porém, não se chegará a vós outros. 

4Og þeir skulu vera þér við hönd og annast 
það, sem annast þarf við samfundatjaldið, 
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alla þjónustu við tjaldið, en eigi skal 
óvígður maður koma til yðar. 

5 Vós, pois, fareis o serviço do santuário e 
o do altar, para que não haja outra vez ira 
contra os filhos de Israel. 

5En þér skuluð annast það, sem annast 
þarf í helgidóminum og við altarið, svo að 
eigi komi reiði framar yfir Ísraelsmenn. 

6 Eu, eis que tomei vossos irmãos, os 
levitas, do meio dos filhos de Israel; são 
dados a vós outros para o SENHOR, para 
servir na tenda da congregação. 

6Og sjá, ég hefi tekið bræður yðar, 
levítana, úr Ísraelsmönnum sem gjöf yður 
til handa, sem þá, er gefnir hafa verið 
Drottni, til þess að gegna þjónustu við 
samfundatjaldið. 

7 Mas tu e teus filhos contigo atendereis ao 
vosso sacerdócio em tudo concernente ao 
altar, e ao que estiver para dentro do véu, 
isto é vosso serviço; eu vos tenho entregue 
o vosso sacerdócio por ofício como dádiva; 
porém o estranho que se aproximar 
morrerá. 

7En þú og synir þínir með þér skuluð 
annast prestsembætti yðar í öllum þeim 
hlutum, er varða altarið og þjónustuna 
fyrir innan fortjaldið, þar skuluð þér gegna 
þjónustu. Ég fel yður prestdóminn og veiti 
yður þá þjónustu að gjöf. Komi nokkur 
annar þar nærri, skal hann lífi týna." 

8 Disse mais o SENHOR a Arão: Eis que eu 
te dei o que foi separado das minhas 
ofertas, com todas as coisas consagradas 
dos filhos de Israel; dei-as por direito 
perpétuo como porção a ti e a teus filhos. 

8Drottinn sagði við Aron: "Sjá, ég gef þér 
það, sem varðveitast á af fórnargjöfum 
mínum. Af öllum helgigjöfum 
Ísraelsmanna gef ég þér og sonum þínum 
þær í þeirra hlut. Er það ævinleg 
skyldugreiðsla. 

9 Isto terás das coisas santíssimas, não 
dadas ao fogo: todas as suas ofertas, com 
todas as suas ofertas de manjares, e com 
todas as suas ofertas pelo pecado, e com 
todas as suas ofertas pela culpa, que me 
apresentarem, serão coisas santíssimas 
para ti e para teus filhos. 

9Þetta skal heyra þér af hinum háhelgu 
gjöfum, að því fráteknu, sem brenna skal: 
Allar fórnargjafir þeirra, bæði matfórnir, 
syndafórnir og sektarfórnir, er þeir færa 
mér í bætur. Eru þær háhelgar, og skulu 
heyra þér og sonum þínum. 

10 No lugar santíssimo, o comerás; todo 
homem o comerá; ser-te-á santo. 

10Þú skalt eta þær á háhelgum stað. Allt 
karlkyn skal eta þær. Skulu þær vera þér 
heilagar. 

11 Também isto será teu: a oferta das suas 
dádivas com todas as ofertas movidas dos 

11Og þetta skal heyra þér sem fórnargjöf af 
öðrum gjöfum þeirra, af öllum 
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filhos de Israel; a ti, a teus filhos e a tuas 
filhas contigo, dei-as por direito perpétuo; 
todo o que estiver limpo na tua casa as 
comerá. 

veififórnum Ísraelsmanna: Ég gef þér þær, 
og sonum þínum og dætrum með þér. Er 
það ævinleg skyldugreiðsla. Allir hreinir 
menn í húsi þínu skulu eta þær. 

12 Todo o melhor do azeite, do mosto e dos 
cereais, as suas primícias que derem ao 
SENHOR, dei-as a ti. 

12Allt hið besta af olíunni og allt hið besta 
af aldinleginum og korninu, frumgróðann 
af því - það er þeir gefa Drottni - það hefi 
ég gefið þér. 

13 Os primeiros frutos de tudo que houver 
na terra, que trouxerem ao SENHOR, serão 
teus; todo o que estiver limpo na tua casa 
os comerá. 

13Frumgróðinn af öllu því, er vex í landi 
þeirra og þeir færa Drottni, skal heyra þér. 
Allir hreinir menn í húsi þínu skulu eta 
hann. 

14 Toda coisa consagrada 
irremissivelmente em Israel será tua. 

14Sérhver hlutur bannfærður í Ísrael skal 
heyra þér. 

15 Todo o que abrir a madre, de todo ser 
vivente, que trouxerem ao SENHOR, tanto 
de homens como de animais, será teu; 
porém os primogênitos dos homens 
resgatarás; também os primogênitos dos 
animais imundos resgatarás. 

15Allt það sem opnar móðurlíf, af öllu 
holdi, er menn færa Drottni, hvort heldur 
er menn eða skepnur, skal heyra þér. Þó 
skalt þú leysa láta frumburði manna, og 
frumburði óhreinna dýra skalt þú og leysa 
láta. 

16 O resgate, pois (desde a idade de um 
mês os resgatarás), será segundo a tua 
avaliação, por cinco siclos de dinheiro, 
segundo o siclo do santuário, que é de 
vinte geras. 

16Og að því er snertir lausnargjald þeirra, 
þá skalt þú láta leysa þá, úr því þeir eru 
mánaðargamlir, eftir mati þínu, með fimm 
siklum, eftir helgidómssikli, tuttugu gerur 
í sikli. 

17 Mas o primogênito do gado, ou 
primogênito de ovelhas, ou primogênito 
de cabra não resgatarás; são santos; o seu 
sangue aspergirás sobre o altar e a sua 
gordura queimarás em oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

17En frumburði af nautum, sauðum eða 
geitum skalt þú ekki leysa láta. Þeir eru 
heilagir. Blóði þeirra skalt þú stökkva á 
altarið, og mörinn úr þeim skalt þú brenna 
sem eldfórn þægilegs ilms Drottni til 
handa. 

18 A carne deles será tua, assim como será 
teu o peito movido e a coxa direita. 

18En kjötið af þeim skal heyra þér. Það 
skal heyra þér, eins og veifibringan og 
hægra lærið. 
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19 Todas as ofertas sagradas, que os filhos 
de Israel oferecerem ao SENHOR, dei-as a 
ti, e a teus filhos, e a tuas filhas contigo, 
por direito perpétuo; aliança perpétua de 
sal perante o SENHOR é esta, para ti e para 
tua descendência contigo. 

19Allar fórnargjafir af helgigjöfunum, sem 
Ísraelsmenn færa Drottni, hefi ég gefið þér 
og sonum þínum og dætrum með þér. Er 
það ævinleg skyldugreiðsla. Það er 
ævinlegur sáttmáli, helgaður með salti, 
fyrir augliti Drottins fyrir þig og niðja þína 
ásamt þér." 

20 Disse também o SENHOR a Arão: Na sua 
terra, herança nenhuma terás e, no meio 
deles, nenhuma porção terás. Eu sou a tua 
porção e a tua herança no meio dos filhos 
de Israel. 

20Drottinn sagði við Aron: "Þú skalt ekkert 
óðal eignast í landi þeirra og ekki eiga 
hlutskipti meðal þeirra. Ég er hlutskipti 
þitt og óðal þitt meðal Ísraelsmanna. 

Os dízimos e os levitas  

21 Aos filhos de Levi dei todos os dízimos 
em Israel por herança, pelo serviço que 
prestam, serviço da tenda da congregação. 

21Og sjá, ég gef levítunum alla tíund í 
Ísrael til eignar fyrir þjónustuna, er þeir 
inna af hendi, þjónustuna við 
samfundatjaldið. 

22 E nunca mais os filhos de Israel se 
chegarão à tenda da congregação, para 
que não levem sobre si o pecado e 
morram. 

22Og Ísraelsmenn skulu eigi framar koma 
nærri samfundatjaldinu, svo að þeir baki 
sér ekki synd og deyi. 

23 Mas os levitas farão o serviço da tenda 
da congregação e responderão por suas 
faltas; estatuto perpétuo é este para todas 
as vossas gerações. E não terão eles 
nenhuma herança no meio dos filhos de 
Israel. 

23Heldur skulu levítarnir gegna þjónustu 
við samfundatjaldið, og skulu sæta 
hegningu fyrir það, sem þeim verður á. 
Skal það vera ævarandi lögmál hjá yður 
frá kyni til kyns, en þeir skulu ekki eiga 
óðul meðal Ísraelsmanna. 

24 Porque os dízimos dos filhos de Israel, 
que apresentam ao SENHOR em oferta, 
dei-os por herança aos levitas; porquanto 
eu lhes disse: No meio dos filhos de Israel, 
nenhuma herança tereis. 

24Því að tíund Ísraelsmanna, er þeir færa 
Drottni að fórnargjöf, hefi ég gefið 
levítunum til eignar, þess vegna hefi ég 
sagt þeim, að þeir skuli ekki eiga óðul 
meðal Ísraelsmanna." 

25 Disse o SENHOR a Moisés: 25Drottinn talaði við Móse og sagði: 
26 Também falarás aos levitas e lhes dirás: 
Quando receberdes os dízimos da parte 
dos filhos de Israel, que vos dei por vossa 

26"Þú skalt tala við levítana og segja við 
þá: Þegar þér meðtakið tíundina frá 
Ísraelsmönnum, er ég hefi gefið yður til 



481 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

herança, deles apresentareis uma oferta ao 
SENHOR: o dízimo dos dízimos. 

eignar og þeir skulu greiða yður, þá skuluð 
þér færa Drottni fórnargjöf af henni, tíund 
af tíundinni. 

27 Atribuir-se-vos-á a vossa oferta como se 
fosse cereal da eira e plenitude do lagar. 

27Og þessi fórnargjöf yðar skal reiknast 
yður sem væri það korn af láfanum eða 
gnótt úr vínþrönginni. 

28 Assim, também apresentareis ao 
SENHOR uma oferta de todos os vossos 
dízimos que receberdes dos filhos de Israel 
e deles dareis a oferta do SENHOR a Arão, 
o sacerdote. 

28Þannig skuluð og þér færa Drottni 
fórnargjöf af allri þeirri tíund, er þér 
meðtakið frá Ísraelsmönnum, og af henni 
skuluð þér fá Aroni presti fórnargjöf 
Drottins. 

29 De todas as vossas dádivas apresentareis 
toda oferta do SENHOR: do melhor delas, 
a parte que lhe é sagrada. 

29Af öllu því, sem yður gefst, skuluð þér 
færa Drottni fórnargjöf, af öllu hinu besta 
af því, helgigjöfina, sem af því skal fram 
bera. 

30 Portanto, lhes dirás: Quando 
oferecerdes o melhor que há nos dízimos, 
o restante destes, como se fosse produto 
da eira e produto do lagar, se contará aos 
levitas. 

30Og þú skalt segja við þá: Þegar þér hafið 
fram borið hið besta af því, þá skal hitt 
reiknast levítunum sem afurðir úr láfanum 
eða afurðir úr vínþrönginni. 

31 Comê-lo-eis em todo lugar, vós e a vossa 
casa, porque é vossa recompensa pelo 
vosso serviço na tenda da congregação. 

31Þér megið eta það hvar sem þér viljið, 
bæði þér og skyldulið yðar, því að það eru 
laun yðar fyrir þjónustu yðar við 
samfundatjaldið. 

32 Pelo que não levareis sobre vós o 
pecado, quando deles oferecerdes o 
melhor; e não profanareis as coisas 
sagradas dos filhos de Israel, para que não 
morrais. 

32Og þér munuð ekki baka yður synd 
vegna þess, ef þér fram berið hið besta af 
því, og þá munuð þér eigi vanhelga 
helgigjafir Ísraelsmanna og eigi deyja." 

Números 19 Lög um hreinsunarvatn  

A água purificadora Fjórða Mósebók 19 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1Drottinn talaði við Móse og Aron og 
sagði: 
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2 Esta é uma prescrição da lei que o 
SENHOR ordenou, dizendo: Dize aos 
filhos de Israel que vos tragam uma 
novilha vermelha, perfeita, sem defeito, 
que não tenha ainda levado jugo. 

2"Þetta er ákvæði í lögmálinu, er Drottinn 
hefir boðið, er hann sagði: Seg við 
Ísraelsmenn, að þeir skuli færa þér rauða 
kvígu gallalausa, sem enginn lýti hefir og 
ekki hefir verið leidd undir ok. 

3 Entregá-la-eis a Eleazar, o sacerdote; este 
a tirará para fora do arraial, e será 
imolada diante dele. 

3Skuluð þér fá hana Eleasar presti, og skal 
því næst færa hana út fyrir herbúðirnar og 
slátra henni í augsýn hans. 

4 Eleazar, o sacerdote, tomará do sangue 
com o dedo e dele aspergirá para a frente 
da tenda da congregação sete vezes. 

4Og Eleasar prestur skal taka af blóði 
hennar með fingri sínum og stökkva sjö 
sinnum af blóði hennar mót framhlið 
samfundatjaldsins. 

5 À vista dele, será queimada a novilha; o 
couro, a carne, o sangue e o excremento, 
tudo se queimará. 

5Síðan skal brenna kvíguna fyrir augum 
hans. Skal brenna bæði húðina, kjötið og 
blóðið, ásamt gorinu. 

6 E o sacerdote, tomando pau de cedro, 
hissopo e estofo carmesim, os lançará no 
meio do fogo que queima a novilha. 

6Þá skal prestur taka sedrusvið, ísópsvönd 
og skarlat og kasta á bálið, þar sem kvígan 
brennur. 

7 Então, o sacerdote lavará as vestes, e 
banhará o seu corpo em água, e, depois, 
entrará no arraial, e será imundo até à 
tarde. 

7Því næst skal prestur þvo klæði sín og 
lauga líkama sinn í vatni. Síðan gangi 
hann í herbúðirnar. Þó skal prestur vera 
óhreinn til kvelds. 

8 Também o que a queimou lavará as suas 
vestes com água, e em água banhará o seu 
corpo, e imundo será até à tarde. 

8Sömuleiðis skal sá, sem brennir hana, þvo 
klæði sín í vatni og lauga líkama sinn í 
vatni. Hann skal og vera óhreinn til 
kvelds. 

9 Um homem limpo ajuntará a cinza da 
novilha e a depositará fora do arraial, num 
lugar limpo, e será ela guardada para a 
congregação dos filhos de Israel, para a 
água purificadora; é oferta pelo pecado. 

9Síðan skal einhver, sem hreinn er, safna 
saman öskunni af kvígunni og láta hana á 
hreinan stað fyrir utan herbúðirnar, svo að 
hún sé geymd handa söfnuði Ísraelsmanna 
í hreinsunarvatn. Þetta er syndafórn. 

10 O que apanhou a cinza da novilha 
lavará as vestes e será imundo até à tarde; 
isto será por estatuto perpétuo aos filhos 

10En sá sem safnar saman öskunni af 
kvígunni, skal þvo klæði sín og vera 
óhreinn til kvelds. 

Lög um lík og hreinsunarvatn  
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de Israel e ao estrangeiro que habita no 
meio deles. 

Þetta skal vera ævinlegt lögmál fyrir 
Ísraelsmenn og fyrir þá útlendinga, er 
dvelja meðal þeirra: 

11 Aquele que tocar em algum morto, 
cadáver de algum homem, imundo será 
sete dias. 

11Sá sem snertir lík, af hvaða manni sem 
vera skal, hann skal vera óhreinn sjö daga. 

12 Ao terceiro dia e ao sétimo dia, se 
purificará com esta água e será limpo; 
mas, se ao terceiro dia e ao sétimo não se 
purificar, não será limpo. 

12Hann skal syndhreinsa sig með 
hreinsunarvatninu á þriðja degi og á 
sjöunda degi, og er þá hreinn. En ef hann 
syndhreinsar sig ekki á þriðja degi og á 
sjöunda degi, mun hann eigi hreinn verða. 

13 Todo aquele que tocar em algum morto, 
cadáver de algum homem, e não se 
purificar, contamina o tabernáculo do 
SENHOR; essa pessoa será eliminada de 
Israel; porque a água purificadora não foi 
aspergida sobre ele, imundo será; está nele 
ainda a sua imundícia. 

13Hver sem snertir dauðan mann, lík af 
dauðum manni, og syndhreinsar sig ekki, 
hann saurgar búð Drottins, og skal sá 
maður upprættur verða úr Ísrael. Af því að 
hreinsunarvatninu var ekki stökkt á hann, 
er hann óhreinn. Óhreinleiki hans loðir 
enn við hann. 

14 Esta é a lei quando morrer algum 
homem em alguma tenda: todo aquele que 
entrar nessa tenda e todo aquele que nela 
estiver serão imundos sete dias. 

14Þetta skulu lög vera, þegar maður deyr í 
tjaldi: Hver sem inn í tjaldið gengur, og 
hver sem í tjaldinu er, skal vera óhreinn 
sjö daga. 

15 Também todo vaso aberto, sobre que 
não houver tampa amarrada, será imundo. 

15Og hvert opið ílát, sem ekki er bundið 
yfir, skal vera óhreint. 

16 Todo aquele que, no campo aberto, 
tocar em alguém que for morto pela 
espada, ou em outro morto, ou nos ossos 
de algum homem, ou numa sepultura será 
imundo sete dias. 

16Og hver sem úti á víðavangi snertir lík af 
vegnum manni eða látnum manni eða 
mannabein eða gröf, hann skal vera 
óhreinn sjö daga. 

17 Para o imundo, pois, tomarão da cinza 
da queima da oferta pelo pecado e sobre 
esta cinza porão água corrente, num vaso. 

17En handa þeim, er saurgað hefir sig, skal 
taka ösku af brenndu syndafórninni, láta 
hana í ker og hella yfir hana rennandi 
vatni. 

18 Um homem limpo tomará hissopo, e o 
molhará naquela água, e a aspergirá sobre 

18Síðan skal hreinn maður taka ísópsvönd, 
dýfa í vatnið og stökkva á tjaldið og öll 
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aquela tenda, e sobre todo utensílio, e 
sobre as pessoas que ali estiverem; como 
também sobre aquele que tocar nos ossos, 
ou em alguém que foi morto, ou que 
faleceu, ou numa sepultura. 

ílátin og á þá menn, sem þar voru inni, svo 
og á þann, er snert hefir mannabein eða 
lík af vegnum manni eða látnum eða gröf. 

19 O limpo aspergirá sobre o imundo ao 
terceiro e sétimo dias; purificá-lo-á ao 
sétimo dia; e aquele que era imundo 
lavará as suas vestes, e se banhará na 
água, e à tarde será limpo. 

19Og skal hinn hreini stökkva á hinn 
óhreina á þriðja degi og á sjöunda degi, og 
hann skal syndhreinsa hann á sjöunda 
degi. Því næst skal hann þvo klæði sín og 
lauga sig í vatni, og er hann þá hreinn að 
kveldi. 

20 No entanto, quem estiver imundo e não 
se purificar, esse será eliminado do meio 
da congregação, porquanto contaminou o 
santuário do SENHOR; água purificadora 
sobre ele não foi aspergida; é imundo. 

20En ef einhver saurgar sig og 
syndhreinsar sig ekki, - sá maður skal 
upprættur verða úr söfnuðinum, því að 
hann hefir saurgað helgidóm Drottins. 
Hreinsunarvatni hefir ekki verið stökkt á 
hann, hann er óhreinn. 

21 Isto lhes será por estatuto perpétuo; e o 
que aspergir a água purificadora lavará as 
suas vestes, e o que tocar a água 
purificadora será imundo até à tarde. 

21Skal þetta vera yður ævinlegt lögmál. Sá 
sem stökkvir hreinsunarvatninu, skal þvo 
klæði sín, og sá sem snertir 
hreinsunarvatnið, skal vera óhreinn til 
kvelds. 

22 Tudo o que o imundo tocar também será 
imundo; e quem o tocar será imundo até à 
tarde. 

22Og allt það, sem hinn óhreini snertir, 
skal vera óhreint, og ef maður snertir 
hann, skal hann vera óhreinn til kvelds." 

Números 20 Meríbavötn  

A morte de Miriã Fjórða Mósebók 20 

1 Chegando os filhos de Israel, toda a 
congregação, ao deserto de Zim, no mês 
primeiro, o povo ficou em Cades. Ali, 
morreu Miriã e, ali, foi sepultada. 

1Ísraelsmenn, allur söfnuðurinn, komu í 
eyðimörkina Sín í fyrsta mánuðinum, og 
lýðurinn settist um kyrrt í Kades. Þar dó 
Mirjam og var þar grafin. 

Moisés fere a rocha em Meribá  
2 Não havia água para o povo; então, se 
ajuntaram contra Moisés e contra Arão. 

2Fólkið hafði ekki vatn. Söfnuðust þeir þá 
saman í gegn Móse og Aroni. 
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3 E o povo contendeu com Moisés, e 
disseram: Antes tivéssemos perecido 
quando expiraram nossos irmãos perante 
o SENHOR! 

3Og lýðurinn þráttaði við Móse og sagði: 
"Guð gæfi að vér hefðum dáið, þá er 
bræður vorir dóu fyrir augliti Drottins. 

4 Por que trouxestes a congregação do 
SENHOR a este deserto, para morrermos 
aí, nós e os nossos animais? 

4Hví leidduð þið söfnuð Drottins í 
eyðimörk þessa, að vér og fénaður vor 
dæjum þar? 

5 E por que nos fizestes subir do Egito, 
para nos trazer a este mau lugar, que não 
é de cereais, nem de figos, nem de vides, 
nem de romãs, nem de água para beber? 

5Hví létuð þið oss í burt fara af 
Egyptalandi, til þess að leiða oss í þennan 
vonda stað, þar sem eigi verður sáð, engar 
fíkjur vaxa né vínviður né granatepli, og 
eigi er vatn til að drekka?" 

6 Então, Moisés e Arão se foram de diante 
do povo para a porta da tenda da 
congregação e se lançaram sobre o seu 
rosto; e a glória do SENHOR lhes 
apareceu. 

6Móse og Aron gengu þá burt frá 
söfnuðinum að dyrum samfundatjaldsins 
og féllu fram á ásjónur sínar. Birtist þeim 
þá dýrð Drottins. 

7 Disse o SENHOR a Moisés: 7Drottinn talaði við Móse og sagði: 

8 Toma o bordão, ajunta o povo, tu e Arão, 
teu irmão, e, diante dele, falai à rocha, e 
dará a sua água; assim lhe tirareis água da 
rocha e dareis a beber à congregação e aos 
seus animais. 

8"Tak stafinn og safna saman lýðnum, þú 
og Aron bróðir þinn, og mælið við klettinn 
í áheyrn þeirra, og mun hann vatn gefa. 
Og þú skalt leiða út vatn handa þeim af 
klettinum og gefa fólkinu og fénaði þeirra 
að drekka." 

9 Então, Moisés tomou o bordão de diante 
do SENHOR, como lhe tinha ordenado. 

9Þá sótti Móse stafinn inn í helgidóminn, 
eins og Drottinn hafði boðið honum. 

10 Moisés e Arão reuniram o povo diante 
da rocha, e Moisés lhe disse: Ouvi, agora, 
rebeldes: porventura, faremos sair água 
desta rocha para vós outros? 

10Og Móse og Aron söfnuðu saman 
lýðnum við klettinn, og Móse sagði við þá: 
"Heyrið þér, þrjóskir menn. Hvort munum 
vér leiða mega vatn út af kletti þessum 
handa yður?" 

11 Moisés levantou a mão e feriu a rocha 
duas vezes com o seu bordão, e saíram 
muitas águas; e bebeu a congregação e os 
seus animais. 

11Síðan hóf Móse upp hönd sína og laust 
klettinn tveim sinnum með staf sínum. 
Spratt þá upp vatn mikið, svo að fólkið 
drakk og fénaður þeirra. 
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12 Mas o SENHOR disse a Moisés e a Arão: 
Visto que não crestes em mim, para me 
santificardes diante dos filhos de Israel, 
por isso, não fareis entrar este povo na 
terra que lhe dei. 

12Þá sagði Drottinn við Móse og Aron: 
"Fyrir því að þið trúðuð mér eigi, svo að 
þið helguðuð mig í augum Ísraelsmanna, 
þá skuluð þið eigi leiða söfnuð þennan inn 
í landið, sem ég hefi gefið þeim." 

13 São estas as águas de Meribá, porque os 
filhos de Israel contenderam com o 
SENHOR; e o SENHOR se santificou neles. 

13Þetta eru Meríbavötn, þar sem 
Ísraelsmenn þráttuðu við Drottin og hann 
sýndi heilagleik sinn á þeim. 

Moisés solicita passagem por Edom 
Edómsmenn meina frændum sínum að fara um 

land sitt 

14 Enviou Moisés, de Cades, mensageiros 
ao rei de Edom, a dizer-lhe: Assim diz teu 
irmão Israel: Bem sabes todo o trabalho 
que nos tem sobrevindo; 

14Móse sendi frá Kades menn á fund 
Edómkonungs: "Svo mælir bróðir þinn 
Ísrael: Þú þekkir allar þær þrautir, er oss 
hafa mætt. 

15 como nossos pais desceram ao Egito, e 
nós no Egito habitamos muito tempo, e 
como os egípcios nos maltrataram, a nós e 
a nossos pais; 

15Feður vorir fóru suður til Egyptalands, 
og vér höfum verið í Egyptalandi langa 
ævi og hafa Egyptar þjáð oss, sem og feður 
vora. 

16 e clamamos ao SENHOR, e ele ouviu a 
nossa voz, e mandou o Anjo, e nos tirou 
do Egito. E eis que estamos em Cades, 
cidade nos confins do teu país. 

16En vér hrópuðum til Drottins, og hann 
heyrði bæn vora og sendi engil, og leiddi 
hann oss brott af Egyptalandi. Og sjá, nú 
erum vér í Kades, borginni við landamæri 
þín. 

17 Deixa-nos passar pela tua terra; não o 
faremos pelo campo, nem pelas vinhas, 
nem beberemos a água dos poços; iremos 
pela estrada real; não nos desviaremos 
para a direita nem para a esquerda, até 
que passemos pelo teu país. 

17Leyf oss að fara um land þitt. Eigi 
munum vér fara yfir akra né víngarða, og 
eigi munum vér drekka vatn úr brunnum, 
heldur munum vér fara Konungsveg og 
eigi hneigja af til hægri handar eða vinstri, 
þar til er vér erum komnir út úr landi 
þínu." 

18 Porém Edom lhe disse: Não passarás por 
mim, para que não saia eu de espada ao 
teu encontro. 

18En Edóm svaraði honum: "Eigi mátt þú 
fara um land mitt, ella mun ég fara í móti 
þér með sverði." 

19 Então, os filhos de Israel lhe disseram: 
Subiremos pelo caminho trilhado, e, se eu 
e o meu gado bebermos das tuas águas, 

19Þá sögðu Ísraelsmenn við hann: "Vér 
munum þræða brautarveginn, og ef vér 
drekkum af vatni þínu, ég og fénaður 
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pagarei o preço delas; outra coisa não 
desejo senão passar a pé. 

minn, þá mun ég fé fyrir gjalda. Hér er eigi 
til meira mælst en að ég megi fara um 
fótgangandi." 

20 Porém ele disse: Não passarás. E saiu-
lhe Edom ao encontro, com muita gente e 
com mão forte. 

20En hann sagði: "Eigi mátt þú fara um 
landið." Og Edóm fór í móti honum með 
miklu liði og sterkri hendi. 

21 Assim recusou Edom deixar passar a 
Israel pelo seu país; pelo que Israel se 
desviou dele. 

21Og er Edóm skoraðist undan að leyfa 
Ísrael yfirför um land sitt, þá sneri Ísrael 
af leið frá honum. 

A morte de Arão Aron deyr 
Números 33.38,39  

22 Então, partiram de Cades; e os filhos de 
Israel, toda a congregação, foram ao 
monte Hor. 

22Nú lögðu þeir upp frá Kades, og 
Ísraelsmenn, allur söfnuðurinn, komu til 
fjallsins Hór. 

23 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão no 
monte Hor, nos confins da terra de Edom: 

23Og Drottinn talaði við Móse og Aron á 
Hórfjalli, við landamæri Edómlands, og 
sagði: 

24 Arão será recolhido a seu povo, porque 
não entrará na terra que dei aos filhos de 
Israel, pois fostes rebeldes à minha 
palavra, nas águas de Meribá. 

24"Aron skal safnast til fólks síns, því að 
eigi skal hann komast í það land, sem ég 
hefi gefið Ísraelsmönnum, af því að þið 
þrjóskuðust gegn skipan minni hjá 
Meríbavötnum. 

25 Toma Arão e Eleazar, seu filho, e faze-
os subir ao monte Hor; 

25Tak þú Aron og Eleasar son hans og leið 
þá upp á Hórfjall. 

26 depois, despe Arão das suas vestes e 
veste com elas a Eleazar, seu filho; porque 
Arão será recolhido a seu povo e aí 
morrerá. 

26Fær þú Aron úr klæðum sínum og skrýð 
Eleasar son hans þeim, en Aron skal 
safnast til fólks síns og deyja þar." 

27 Fez Moisés como o SENHOR lhe 
ordenara; subiram ao monte Hor, perante 
os olhos de toda a congregação. 

27Móse gjörði svo sem Drottinn bauð 
honum, og þeir gengu upp á Hórfjall í 
augsýn alls fólksins. 

28 Moisés, pois, despiu a Arão de suas 
vestes e vestiu com elas a Eleazar, seu 
filho; morreu Arão ali sobre o cimo do 
monte; e dali desceram Moisés e Eleazar. 

28Og Móse færði Aron úr klæðum hans og 
skrýddi Eleasar son hans þeim. Og Aron dó 
þar á háfjallinu. Gengu þeir Móse og 
Eleasar þá niður af fjallinu. 
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29 Vendo, pois, toda a congregação que 
Arão era morto, choraram por Arão trinta 
dias, isto é, toda a casa de Israel. 

29En er allt fólkið sá, að Aron var andaður, 
grétu allir Ísraelsmenn Aron þrjátíu daga. 

Números 21 Tilraun til landnáms að sunnan  

Derrota do rei de Arade Fjórða Mósebók 21 

1 Ouvindo o cananeu, rei de Arade, que 
habitava no Neguebe, que Israel vinha 
pelo caminho de Atarim, pelejou contra 
Israel e levou alguns deles cativos. 

1Er kanverski konungurinn í Arad, sem bjó 
í Suður-Kanaan, spurði, að Ísrael kæmi 
Atarím-veginn, þá réðst hann á Ísrael og 
hertók nokkra þeirra. 

2 Então, Israel fez voto ao SENHOR, 
dizendo: Se, de fato, entregares este povo 
nas minhas mãos, destruirei totalmente as 
suas cidades. 

2Þá gjörði Ísrael Drottni heit og sagði: "Ef 
þú gefur lýð þennan á mitt vald, skal ég 
banni helga borgir þeirra." 

3 Ouviu, pois, o SENHOR a voz de Israel e 
lhe entregou os cananeus. Os israelitas os 
destruíram totalmente, a eles e a suas 
cidades; e aquele lugar se chamou Horma. 

3Og Drottinn heyrði raust Ísraels og seldi 
Kanaanítana þeim í hendur. Og þeir 
helguðu þá banni og borgir þeirra, og var 
staðurinn kallaður Horma. 

A serpente de bronze Eirormur læknar 

4 Então, partiram do monte Hor, pelo 
caminho do mar Vermelho, a rodear a 
terra de Edom, porém o povo se tornou 
impaciente no caminho. 

4Lögðu þeir þá upp frá Hórfjalli leiðina til 
Rauðahafs til þess að fara í kringum 
Edómland. En lýðnum féllst hugur á 
leiðinni. 

5 E o povo falou contra Deus e contra 
Moisés: Por que nos fizestes subir do Egito, 
para que morramos neste deserto, onde 
não há pão nem água? E a nossa alma tem 
fastio deste pão vil. 

5Og lýðurinn talaði í gegn Guði og í gegn 
Móse: "Hví leidduð þið oss brott af 
Egyptalandi, til þess að vér dæjum í 
eyðimörkinni. Hér er hvorki brauð né 
vatn, og vér erum orðnir leiðir á þessu 
léttmeti." 

6 Então, o SENHOR mandou entre o povo 
serpentes abrasadoras, que mordiam o 
povo; e morreram muitos do povo de 
Israel. 

6Þá sendi Drottinn eitraða höggorma 
meðal lýðsins, og þeir bitu fólkið, svo að 
margt manna dó af Ísrael. 

7 Veio o povo a Moisés e disse: Havemos 
pecado, porque temos falado contra o 

7Þá gekk lýðurinn til Móse og sagði: "Vér 
höfum syndgað, því að vér höfum talað í 
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SENHOR e contra ti; ora ao SENHOR que 
tire de nós as serpentes. Então, Moisés 
orou pelo povo. 

gegn Drottni og í gegn þér. Bið þú til 
Drottins, að hann taki höggormana frá 
oss." Móse bað þá fyrir lýðnum. 

8 Disse o SENHOR a Moisés: Faze uma 
serpente abrasadora, põe-na sobre uma 
haste, e será que todo mordido que a mirar 
viverá. 

8Og Drottinn sagði við Móse: "Gjör þér 
eiturorm og set hann á stöng, og það skal 
verða, að hver sem bitinn er og lítur á 
hann, skal lífi halda." 

9 Fez Moisés uma serpente de bronze e a 
pôs sobre uma haste; sendo alguém 
mordido por alguma serpente, se olhava 
para a de bronze, sarava. 

9Móse gjörði höggorm af eiri og setti á 
stöng. Og það varð, að ef höggormur hafði 
bitið einhvern og hann leit til eirormsins, 
þá hélt hann lífi. 

Jornadas dos israelitas Áfangastaðir á leið austur fyrir Dauðahaf 

10 Então, partiram os filhos de Israel e se 
acamparam em Obote. 

10Eftir þetta lögðu Ísraelsmenn upp og 
settu búðir sínar í Óbót. 

11 Depois, partiram de Obote e se 
acamparam em Ijé-Abarim, no deserto que 
está defronte de Moabe, para o nascente. 

11Og þeir lögðu upp frá Óbót og settu 
búðir sínar í Íje-Haabarím í eyðimörkinni, 
sem er fyrir austan Móab. 

12 Dali, partiram e se acamparam no vale 
de Zerede. 

12Þaðan lögðu þeir upp og settu búðir 
sínar í Sered-dal. 

13 E, dali, partiram e se acamparam na 
outra margem do Arnom, que está no 
deserto que se estende do território dos 
amorreus; porque o Arnom é o limite de 
Moabe, entre Moabe e os amorreus. 

13Þaðan lögðu þeir upp og settu búðir 
sínar hinum megin við Arnon, sem er í 
eyðimörkinni og kemur upp í landi 
Amoríta. Arnon skilur lönd Móabíta og 
Amoríta. 

14 Pelo que se diz no Livro das Guerras do 
SENHOR: Vaebe em Sufa, e os vales do 
Arnom, 

14Fyrir því segir svo í bókinni um bardaga 
Drottins: Vaheb í Súfa og Arnondalir 

15 e o declive dos vales que se inclina para 
a sede de Ar e se encosta aos limites de 
Moabe. 

15og dalahlíðarnar, er ná þangað, sem Ar 
liggur, og liggja upp að löndum Móabíta. 

16 Dali partiram para Beer; este é o poço 
do qual disse o SENHOR a Moisés: Ajunta 
o povo, e lhe darei água. 

16Þaðan héldu þeir til Beer. Það er 
brunnurinn, sem Drottinn talaði um við 
Móse: "Safna saman lýðnum, ég vil gefa 
þeim vatn." 

17 Então, cantou Israel este cântico: Brota, 
ó poço! Entoai-lhe cânticos! 

17Þá söng Ísrael þetta kvæði: Vell þú upp, 
brunnur! Syngið í móti honum! 
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18 Poço que os príncipes cavaram, que os 
nobres do povo abriram, com o cetro, com 
os seus bordões. Do deserto, partiram para 
Matana. 

18Brunnur, sem höfðingjarnir grófu og 
göfugmenni þjóðarinnar holuðu innan 
með veldissprota, með stöfum sínum. Frá 
eyðimörkinni héldu þeir til Mattana, 

19 E, de Matana, para Naaliel e, de Naaliel, 
para Bamote. 

19og frá Mattana til Nahalíel, og frá 
Nahalíel til Bamót, 

20 De Bamote, ao vale que está no campo 
de Moabe, no cimo de Pisga, que olha para 
o deserto. 

20og frá Bamót í dalinn, sem liggur í 
Móabslandi, að Pisgatindi, sem mænir yfir 
öræfin. 

Vitória sobre Seom, rei de Hesbom Sigurvinningar austan Jórdanar 
Deuteronômio 2.26-37  

21 Então, Israel mandou mensageiros a 
Seom, rei dos amorreus, dizendo: 

21Ísrael sendi menn á fund Síhons 
Amorítakonungs og lét segja honum: 

22 Deixa-me passar pela tua terra; não nos 
desviaremos pelos campos nem pelas 
vinhas; as águas dos poços não beberemos; 
iremos pela estrada real até que passemos 
o teu país. 

22"Leyf mér að fara um land þitt. Eigi 
munum vér hneigja af út á akra né 
víngarða, og eigi munum vér drekka vatn 
úr brunnum, heldur munum vér fara 
Konungsveg, þar til vér erum komnir út úr 
landi þínu." 

23 Porém Seom não deixou passar a Israel 
pelo seu país; antes, reuniu todo o seu 
povo, e saiu ao encontro de Israel ao 
deserto, e veio a Jasa, e pelejou contra 
Israel. 

23En Síhon leyfði eigi Ísrael að fara um 
land sitt. Hann safnaði að sér öllum lýð 
sínum og fór í móti Ísrael inn í 
eyðimörkina. Og er hann kom til Jahsa, 
lagði hann til orustu við Ísrael. 

24 Mas Israel o feriu a fio de espada e 
tomou posse de sua terra, desde o Arnom 
até ao Jaboque, até aos filhos de Amom, 
cuja fronteira era fortificada. 

24En Ísrael vann sigur á honum með 
sverðseggjum og lagði undir sig land hans 
frá Arnon til Jabbok, allt að Ammónítum, 
því að landamerki Ammóníta voru ekki 
auðunnin. 

25 Assim, Israel tomou todas estas cidades 
dos amorreus e habitou em todas elas, em 
Hesbom e em todas as suas aldeias. 

25Ísrael tók allar þessar borgir og settist að 
í öllum borgum Amoríta, í Hesbon og 
öllum þorpunum þar í kring. 

26 Porque Hesbom era cidade de Seom, rei 
dos amorreus, que tinha pelejado contra o 
precedente rei dos moabitas, de cuja mão 
tomara toda a sua terra até ao Arnom. 

26Hesbon var borg Síhons 
Amorítakonungs. Hafði hann átt í ófriði 
við hinn fyrri konung Móabíta og tekið frá 
honum allt land hans að Arnon. 
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27 Pelo que dizem os poetas: Vinde a 
Hesbom! Edifique-se, estabeleça-se a 
cidade de Seom! 

27Fyrir því sögðu háðskáldin: Komið til 
Hesbon! Endurreist og grundvölluð verði 
borg Síhons! 

28 Porque fogo saiu de Hesbom, e chama, 
da cidade de Seom, e consumiu a Ar, de 
Moabe, e os senhores dos altos do Arnom. 

28Því að eldur gekk út frá Hesbon, logi frá 
borg Síhons. Hann eyddi Ar í Móab, 
lávörðum Arnonhæða. 

29 Ai de ti, Moabe! Perdido estás, povo de 
Quemos; entregou seus filhos como 
fugitivos e suas filhas, como cativas a 
Seom, rei dos amorreus. 

29Vei þér, Móab! Það er úti um þig, 
Kamoss lýður! Kamos lét sonu sína verða 
flóttamenn og dætur sínar herteknar verða 
af Síhon, Amorítakonungi. 

30 Nós os asseteamos; estão destruídos 
desde Hesbom até Dibom; e os assolamos 
até Nofa e com fogo, até Medeba. 

30Vér skutum á þá. Gjöreydd var Hesbon 
allt til Díbon, og vér fórum herskildi yfir, 
svo að eldurinn bálaðist upp allt til 
Medeba. 

Vitória sobre Ogue, rei de Basã  
Deuteronômio 3.1-11  

31 Assim, Israel habitou na terra dos 
amorreus. 

31Ísrael settist nú að í landi Amoríta. 

32 Depois, mandou Moisés espiar a Jazer, 
tomaram as suas aldeias e desapossaram 
os amorreus que se achavam ali. 

32En Móse sendi njósnarmenn til Jaser, og 
þeir unnu hana og þorpin þar í kring og 
ráku burt Amorítana, sem þar bjuggu. 

33 Então, voltaram e subiram o caminho de 
Basã; e Ogue, rei de Basã, saiu contra eles, 
ele e todo o seu povo, à peleja em Edrei. 

33Sneru þeir nú við og héldu veginn, sem 
liggur til Basan. En Óg, konungur í Basan, 
fór í móti þeim með öllu liði sínu til þess 
að heyja bardaga hjá Edreí. 

34 Disse o SENHOR a Moisés: Não o temas, 
porque eu o dei na tua mão, a ele, e a todo 
o seu povo, e a sua terra; e far-lhe-ás como 
fizeste a Seom, rei dos amorreus, que 
habitava em Hesbom. 

34Þá sagði Drottinn við Móse: "Eigi skalt 
þú óttast hann, því að ég gef hann og lið 
hans allt og land hans í þínar hendur, og 
skalt þú svo fara með hann, eins og þú 
fórst með Síhon, Amorítakonung, er bjó í 
Hesbon." 

35 De tal maneira o feriram, a ele, e a seus 
filhos, e a todo o seu povo, que nenhum 
deles escapou; e lhe tomaram posse da 
terra. 

35Og þeir felldu hann og sonu hans og allt 
hans lið, svo að enginn var eftir skilinn, er 
undan kæmist, og lögðu þeir land hans 
undir sig. 

 Saga Bíleams:  

 (22.-24. kap.) 
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Números 22 Balak sendir eftir Bíleam spámanni  

Balaque envia mensageiros a Balaão Fjórða Mósebók 22 

1 Tendo partido os filhos de Israel, 
acamparam-se nas campinas de Moabe, 
além do Jordão, na altura de Jericó. 

1Ísraelsmenn lögðu upp og settu búðir 
sínar á Móabsheiðum, hinumegin 
Jórdanar gegnt Jeríkó. 

2 Viu, pois, Balaque, filho de Zipor, tudo o 
que Israel fizera aos amorreus; 

2En Balak Sippórsson sá allt það, sem 
Ísrael gjörði Amorítum. 

3 Moabe teve grande medo deste povo, 
porque era muito; e andava angustiado 
por causa dos filhos de Israel; 

3Urðu Móabítar þá næsta hræddir við 
lýðinn, því að hann var fjölmennur, og það 
stóð þeim stuggur af Ísraelsmönnum. 

4 pelo que Moabe disse aos anciãos dos 
midianitas: Agora, lamberá esta multidão 
tudo quando houver ao redor de nós, 
como o boi lambe a erva do campo. 
Balaque, filho de Zipor, naquele tempo, 
era rei dos moabitas. 

4Þá sögðu Móabítar við öldunga 
Midíansmanna: "Nú mun mannfjöldi þessi 
upp eta allt í kringum oss, eins og uxar eta 
grængresi í haga." Balak Sippórsson var 
um þær mundir konungur í Móab. 

5 Enviou ele mensageiros a Balaão, filho 
de Beor, a Petor, que está junto ao rio 
Eufrates, na terra dos filhos do seu povo, 
a chamá-lo, dizendo: Eis que um povo saiu 
do Egito, cobre a face da terra e está 
morando defronte de mim. 

5Sendi hann menn á fund Bíleams 
Beórssonar, til Petór, sem er við Efrat, í 
land samlanda sinna, til þess að sækja 
hann, og lét segja honum: "Sjá, þjóð 
nokkur er komin frá Egyptalandi. Þekur 
hún land allt og hefir nú tekið sér bólfestu 
gagnvart mér. 

6 Vem, pois, agora, rogo-te, amaldiçoa-me 
este povo, pois é mais poderoso do que eu; 
para ver se o poderei ferir e lançar fora da 
terra, porque sei que a quem tu 
abençoares será abençoado, e a quem tu 
amaldiçoares será amaldiçoado. 

6Kom því og bölva þjóð þessari fyrir mig, 
því að hún er mér ofurefli. Vera má, að ég 
fái þá sigrast á henni og stökkt henni úr 
landi, því að ég veit, að sá er blessaður, 
sem þú blessar, og sá bölvaður, sem þú 
bölvar." 

7 Então, foram-se os anciãos dos moabitas 
e os anciãos dos midianitas, levando 
consigo o preço dos encantamentos; e 
chegaram a Balaão e lhe referiram as 
palavras de Balaque. 

7Öldungar Móabíta og öldungar 
Midíansmanna fóru nú af stað og höfðu 
með sér spásagnarlaunin. Komu þeir til 
Bíleams og fluttu honum orð Balaks. 
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8 Balaão lhes disse: Ficai aqui esta noite, e 
vos trarei a resposta, como o SENHOR me 
falar; então, os príncipes dos moabitas 
ficaram com Balaão. 

8Bíleam sagði við þá: "Verið hér í nótt, og 
mun ég svara yður, eftir því sem Drottinn 
segir mér." Og höfðingjar Móabíta voru 
hjá Bíleam um nóttina. 

9 Veio Deus a Balaão e disse: Quem são 
estes homens contigo? 

9En Guð kom til Bíleams og sagði: "Hvaða 
menn eru það, sem hjá þér eru?" 

10 Respondeu Balaão a Deus: Balaque, rei 
dos moabitas, filho de Zipor, os enviou 
para que me dissessem: 

10Bíleam sagði við Guð: "Balak Sippórsson, 
konungur í Móab, hefir gjört mér þessa 
orðsending: 

11 Eis que o povo que saiu do Egito cobre 
a face da terra; vem, agora, amaldiçoa-mo; 
talvez eu possa combatê-lo e lançá-lo fora. 

11,Sjá, þjóð nokkur er hér komin af 
Egyptalandi, og þekur hún landið allt. 
Kom því og bið henni bölbæna fyrir mig. 
Vera má, að ég geti þá barist við hana og 
stökkt henni burt.'" 

12 Então, disse Deus a Balaão: Não irás 
com eles, nem amaldiçoarás o povo; 
porque é povo abençoado. 

12En Guð sagði við Bíleam: "Eigi skalt þú 
fara með þeim, og eigi skalt þú bölva 
þessari þjóð, því að hún er blessuð." 

13 Levantou-se Balaão pela manhã e disse 
aos príncipes de Balaque: Tornai à vossa 
terra, porque o SENHOR recusa deixar-me 
ir convosco. 

13Morguninn eftir reis Bíleam árla og sagði 
við höfðingja Balaks: "Farið heim í land 
yðar, því að Drottinn vill ekki leyfa mér að 
fara með yður." 

14 Tendo-se levantado os príncipes dos 
moabitas, foram a Balaque e disseram: 
Balaão recusou vir conosco. 

14Og höfðingjar Móabíta héldu af stað og 
komu til Balaks og sögðu: "Bíleam færðist 
undan að fara með oss." 

15 De novo, enviou Balaque príncipes, em 
maior número e mais honrados do que os 
primeiros, 

15Balak sendi þá enn höfðingja, fleiri og 
göfuglegri en þessir voru. 

16 os quais chegaram a Balaão e lhe 
disseram: Assim diz Balaque, filho de 
Zipor: Peço-te não te demores em vir a 
mim, 

16Og er þeir komu á fund Bíleams, sögðu 
þeir við hann: "Balak Sippórsson mælir 
svo: ,Lát þú ekkert aftra þér frá að koma á 
minn fund. 

17 porque grandemente te honrarei e farei 
tudo o que me disseres; vem, pois, rogo-te, 
amaldiçoa-me este povo. 

17Ég vil veita þér mikla sæmd, og allt sem 
þú segir mér, skal ég gjöra. Kom því og bið 
lýð þessum bölbæna.'" 
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18 Respondeu Balaão aos oficiais de 
Balaque: Ainda que Balaque me desse a 
sua casa cheia de prata e de ouro, eu não 
poderia traspassar o mandado do 
SENHOR, meu Deus, para fazer coisa 
pequena ou grande; 

18En Bíleam svaraði og sagði við þjóna 
Balaks: "Þó að Balak gæfi mér hús sitt fullt 
af silfri og gulli, gæti ég samt ekki brugðið 
af boði Drottins, Guðs míns, hvorki í smáu 
né stóru. 

19 agora, pois, rogo-vos que também aqui 
fiqueis esta noite, para que eu saiba o que 
mais o SENHOR me dirá. 

19En verið þér nú einnig hér í nótt, að ég 
megi vita, hvað Drottinn enn vill við mig 
tala." 

20 Veio, pois, o SENHOR a Balaão, de 
noite, e disse-lhe: Se aqueles homens 
vieram chamar-te, levanta-te, vai com 
eles; todavia, farás somente o que eu te 
disser. 

20Þá kom Guð til Bíleams um nóttina og 
sagði við hann: "Ef menn þessir eru komnir 
til að sækja þig, þá rís þú upp og far með 
þeim, og gjör þó það eitt, er ég býð þér." 

O Anjo do SENHOR e a jumenta de Balaão Asna Bíleams 

21 Então, Balaão levantou-se pela manhã, 
albardou a sua jumenta e partiu com os 
príncipes de Moabe. 

21Bíleam reis því árla um morguninn, 
söðlaði ösnu sína og fór með höfðingjum 
Móabíta. 

22 Acendeu-se a ira de Deus, porque ele se 
foi; e o Anjo do SENHOR pôs-se-lhe no 
caminho por adversário. Ora, Balaão ia 
caminhando, montado na sua jumenta, e 
dois de seus servos, com ele. 

22En reiði Guðs upptendraðist af því, að 
hann fór, og engill Drottins stóð í götunni 
fyrir honum. En hann reið ösnu sinni, og 
tveir sveinar hans voru með honum. 

23 Viu, pois, a jumenta o Anjo do SENHOR 
parado no caminho, com a sua espada 
desembainhada na mão; pelo que se 
desviou a jumenta do caminho, indo pelo 
campo; então, Balaão espancou a jumenta 
para fazê-la tornar ao caminho. 

23Og er asnan sá engil Drottins standa í 
götunni með brugðið sverð í hendi, sneri 
hún af götunni og fór út á grundina, en 
Bíleam barði ösnuna til þess að koma 
henni aftur á götuna. 

24 Mas o Anjo do SENHOR pôs-se numa 
vereda entre as vinhas, havendo muro de 
um e outro lado. 

24Þá gekk engill Drottins í öngvegið milli 
víngarðanna, og var grjótgarður á báðar 
hliðar. 

25 Vendo, pois, a jumenta o Anjo do 
SENHOR, coseu-se contra o muro e 
comprimiu contra este o pé de Balaão; por 
isso, tornou a espancá-la. 

25Og er asnan sá engil Drottins, þrengdi 
hún sér upp að garðinum og varð fótur 
Bíleams í milli. Barði hann hana þá aftur. 
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26 Então, o Anjo do SENHOR passou mais 
adiante e pôs-se num lugar estreito, onde 
não havia caminho para se desviar nem 
para a direita, nem para a esquerda. 

26Þá gekk engill Drottins enn fram fyrir og 
nam staðar í einstigi, þar sem ekki varð 
vikið til hægri né vinstri. 

27 Vendo a jumenta o Anjo do SENHOR, 
deixou-se cair debaixo de Balaão; 
acendeu-se a ira de Balaão, e espancou a 
jumenta com a vara. 

27Og er asnan sá engil Drottins, lagðist hún 
undir Bíleam. Þá reiddist Bíleam og barði 
hana með staf sínum. 

28 Então, o SENHOR fez falar a jumenta, a 
qual disse a Balaão: Que te fiz eu, que me 
espancaste já três vezes? 

28Drottinn lauk þá upp munni ösnunnar, 
og hún sagði við Bíleam: "Hvað hefi ég 
gjört þér, er þú hefir nú barið mig 
þrisvar?" 

29 Respondeu Balaão à jumenta: Porque 
zombaste de mim; tivera eu uma espada 
na mão e, agora, te mataria. 

29En Bíleam sagði við ösnuna: "Af því að 
þú hefir dregið dár að mér. Væri svo vel, 
að ég hefði sverð í hendi, mundi ég óðara 
drepa þig." 

30 Replicou a jumenta a Balaão: 
Porventura, não sou a tua jumenta, em 
que toda a tua vida cavalgaste até hoje? 
Acaso, tem sido o meu costume fazer 
assim contigo? Ele respondeu: Não. 

30Þá sagði asnan við Bíleam: "Er ég eigi 
asna þín, er þú hefir riðið alla þína ævi 
fram á þennan dag? Hefi ég nokkurn tíma 
verið vön að gjöra þér þetta?" En hann 
sagði: "Nei." 

31 Então, o SENHOR abriu os olhos a 
Balaão, ele viu o Anjo do SENHOR, que 
estava no caminho, com a sua espada 
desembainhada na mão; pelo que inclinou 
a cabeça e prostrou-se com o rosto em 
terra. 

31Þá lauk Drottinn upp augum Bíleams, 
svo að hann sá engil Drottins standa í 
götunni með brugðið sverð í hendi, og 
hann laut honum og féll fram á ásjónu 
sína. 

32 Então, o Anjo do SENHOR lhe disse: Por 
que já três vezes espancaste a jumenta? Eis 
que eu saí como teu adversário, porque o 
teu caminho é perverso diante de mim; 

32En engill Drottins sagði við hann: "Hví 
hefir þú nú barið ösnu þína þrisvar 
sinnum? Sjá, það er ég, sem kominn er til 
að standa fyrir þér, því að þessi för er 
háskaleg í mínum augum. 

33 a jumenta me viu e já três vezes se 
desviou de diante de mim; na verdade, eu, 

33Asnan sá mig og vék þrisvar úr vegi fyrir 
mér. Hefði hún ekki vikið fyrir mér, mundi 
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agora, te haveria matado e a ela deixaria 
com vida. 

ég nú þegar hafa deytt þig, en hana mundi 
ég hafa látið lífi halda." 

34 Então, Balaão disse ao Anjo do 
SENHOR: Pequei, porque não soube que 
estavas neste caminho para te opores a 
mim; agora, se parece mal aos teus olhos, 
voltarei. 

34Þá sagði Bíleam við engil Drottins: "Ég 
hefi syndgað, því að ég vissi ekki að þú 
stóðst fyrir mér á veginum. Vil ég því snúa 
aftur, ef þér mislíkar." 

35 Tornou o Anjo do SENHOR a Balaão: 
Vai-te com estes homens; mas somente 
aquilo que eu te disser, isso falarás. Assim, 
Balaão se foi com os príncipes de Balaque. 

35En engill Drottins sagði við Bíleam: "Far 
þú með mönnunum, en ekki mátt þú tala 
annað en það, sem ég mun segja þér." 
Bíleam fór þá með höfðingjum Balaks. 

 Balak hittir Bíleam spámann 

36 Tendo Balaque ouvido que Balaão havia 
chegado, saiu-lhe ao encontro até à cidade 
de Moabe, que está nos confins do Arnom 
e na fronteira extrema. 

36Er Balak frétti að Bíleam kæmi, fór hann 
út í móti honum til Ír-Móab, sem liggur á 
landamærunum við Arnon, á ystu 
landamærunum. 

37 Perguntou Balaque a Balaão: 
Porventura, não enviei mensageiros a 
chamar-te? Por que não vieste a mim? Não 
posso eu, na verdade, honrar-te? 

37Og Balak sagði við Bíleam: "Sendi ég 
ekki menn til þín til þess að sækja þig? Hví 
komst þú þá ekki til mín? Mun ég eigi þess 
megnugur að veita þér sæmd fyrir?" 

38 Respondeu Balaão a Balaque: Eis-me 
perante ti; acaso, poderei eu, agora, falar 
alguma coisa? A palavra que Deus puser 
na minha boca, essa falarei. 

38En Bíleam sagði við Balak: "Sjá, ég er nú 
kominn til þín. En mun ég fá mælt 
nokkuð? Þau orð, sem Guð leggur mér í 
munn, þau mun ég mæla." 

 Fyrsta guðmæli Bíleams 

39 Balaão foi com Balaque, e chegaram a 
Quiriate-Huzote. 

39Bíleam fór þá með Balak, og þeir komu 
til Kirjat Kúsót. 

40 Então, Balaque sacrificou bois e ovelhas; 
e deles enviou a Balaão e aos príncipes que 
estavam com ele. 

40Og Balak fórnaði nautum og sauðum og 
sendi Bíleam og höfðingjum þeim, sem 
með honum voru. 

41 Sucedeu que, pela manhã, Balaque 
tomou a Balaão e o fez subir a Bamote-
Baal; e Balaão viu dali a parte mais 
próxima do povo. 

41Um morguninn eftir tók Balak Bíleam 
með sér og fór með hann upp til 
fórnarhæðar Baals, en þaðan sá hann ysta 
hluta herbúða Ísraels.  

Números 23 Fjórða Mósebók 23 

Balaão abençoa a Israel pela primeira vez  
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1 Então, Balaão disse a Balaque: Edifica-
me, aqui, sete altares e prepara-me sete 
novilhos e sete carneiros. 

1Þá mælti Bíleam við Balak: "Gjör þú mér 
hér sjö ölturu og fá mér hingað sjö uxa og 
sjö hrúta." 

2 Fez, pois, Balaque como Balaão dissera; 
e Balaque e Balaão ofereceram um novilho 
e um carneiro sobre cada altar. 

2Og Balak gjörði sem Bíleam sagði, og 
Balak og Bíleam fórnuðu uxa og hrút á 
altari hverju. 

3 Disse mais Balaão a Balaque: Fica-te 
junto do teu holocausto, e eu irei; 
porventura, o SENHOR me sairá ao 
encontro, e o que me mostrar to 
notificarei. Então, subiu a um morro 
desnudo. 

3Bíleam sagði við Balak: "Statt þú hér hjá 
brennifórn þinni, ég ætla að ganga burt. 
Vera má að Drottinn kunni að koma til 
móts við mig, en hvað sem hann birtir 
mér, skal ég tjá þér." Fór hann þá upp á 
skóglausa hæð. 

4 Encontrando-se Deus com Balaão, este 
lhe disse: Preparei sete altares e sobre 
cada um ofereci um novilho e um 
carneiro. 

4Og Guð kom til móts við Bíleam, og 
Bíleam sagði við hann: "Ég hefi búið sjö 
ölturu og fórnað uxa og hrút á hverju 
altari." 

5 Então, o SENHOR pôs a palavra na boca 
de Balaão e disse: Torna para Balaque e 
falarás assim. 

5Drottinn lagði þá Bíleam orð í munn og 
sagði: "Far þú aftur til Balaks, og mæl svo 
sem ég segi þér." 

6 E, tornando para ele, eis que estava junto 
do seu holocausto, ele e todos os príncipes 
dos moabitas. 

6Fór hann þá aftur til hans. Og sjá, hann 
stóð hjá brennifórn sinni og allir 
höfðingjar Móabs með honum. 

7 Então, proferiu a sua palavra e disse: 
Balaque me fez vir de Arã, o rei de Moabe, 
dos montes do Oriente; vem, amaldiçoa-
me a Jacó, e vem, denuncia a Israel. 

7Flutti hann þá kvæði sitt og mælti: Til 
Mesópótamíu lét Balak sækja mig, 
konungur Móabs, til hinna austlægu fjalla. 
"Kom þú, bölva Jakob fyrir mig, kom þú, 
formæl Ísrael!" 

8 Como posso amaldiçoar a quem Deus não 
amaldiçoou? Como posso denunciar a 
quem o SENHOR não denunciou? 

8Hvernig má ég biðja bölbæna þeim, er 
Guð eigi biður bölbæna, og hvernig má ég 
formæla þeim, er Drottinn eigi formælir? 

9 Pois do cimo das penhas vejo Israel e dos 
outeiros o contemplo: eis que é povo que 
habita só e não será reputado entre as 
nações. 

9Af fjallstindinum sé ég hann, og af 
hæðunum lít ég hann. Hann er 
þjóðflokkur, sem býr einn sér og telur sig 
eigi meðal hinna þjóðanna. 
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10 Quem contou o pó de Jacó ou enumerou 
a quarta parte de Israel? Que eu morra a 
morte dos justos, e o meu fim seja como o 
dele. 

10Hver mun telja mega duft Jakobs, og 
hver mun fá tölu komið á fjöld Ísraels? 
Deyi önd mín dauða réttlátra og verði 
endalok mín sem þeirra. 

11 Então, disse Balaque a Balaão: Que me 
fizeste? Chamei-te para amaldiçoar os 
meus inimigos, mas eis que somente os 
abençoaste. 

11Þá sagði Balak við Bíleam: "Hvað hefir 
þú gjört mér? Ég fékk þig til þess að biðja 
óvinum mínum bölbæna, og sjá, þú hefir 
margblessað þá." 

12 Mas ele respondeu: Porventura, não 
terei cuidado de falar o que o SENHOR pôs 
na minha boca? 

12En Bíleam svaraði og sagði: "Hvort hlýt 
ég eigi að mæla það eitt, er Drottinn 
leggur mér í munn?" 

Balaão abençoa a Israel pela segunda vez Annað guðmæli Bíleams 

13 Então, Balaque lhe disse: Rogo-te que 
venhas comigo a outro lugar, donde verás 
o povo; verás somente a parte mais 
próxima dele e não o verás todo; e 
amaldiçoa-mo dali. 

13Þá sagði Balak við Bíleam: "Kom með 
mér á annan stað, þar er þú mátt sjá þá, - 
þó munt þú aðeins fá séð ysta hluta þeirra, 
alla munt þú eigi sjá þá, - og bið þeim þar 
bölbæna fyrir mig." 

14 Levou-o consigo ao campo de Zofim, ao 
cimo de Pisga; e edificou sete altares e 
sobre cada um ofereceu um novilho e um 
carneiro. 

14Og hann tók hann með sér upp á 
Njósnarvöll, upp á Pisgatind, og reisti þar 
sjö ölturu og fórnaði. 

15 Então, disse Balaão a Balaque: Fica, 
aqui, junto do teu holocausto, e eu irei ali 
ao encontro do SENHOR. 

15Þá mælti Bíleam við Balak: "Statt þú hér 
hjá brennifórn þinni, meðan ég fer þangað 
til móts við Guð." 

16 Encontrando-se o SENHOR com Balaão, 
pôs-lhe na boca a palavra e disse: Torna 
para Balaque e assim falarás. 

16Drottinn kom til móts við Bíleam og 
lagði honum orð í munn og sagði: "Far þú 
aftur til Balaks, og mæl svo sem ég segi 
þér." 

17 Vindo a ele, eis que estava junto do 
holocausto, e os príncipes dos moabitas, 
com ele. Perguntou-lhe, pois, Balaque: 
Que falou o SENHOR? 

17Gekk hann þá til hans, og sjá, hann stóð 
hjá brennifórn sinni og höfðingjar Móabs 
með honum. Og Balak mælti við hann: 
"Hvað sagði Drottinn?" 

18 Então, proferiu a sua palavra e disse: 
Levanta-te, Balaque, e ouve; escuta-me, 
filho de Zipor: 

18Flutti Bíleam þá kvæði sitt og mælti: Rís 
þú upp, Balak, og hlýð á! Hlusta þú á mig, 
Sippórs sonur! 
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19 Deus não é homem, para que minta; 
nem filho de homem, para que se 
arrependa. Porventura, tendo ele 
prometido, não o fará? Ou, tendo falado, 
não o cumprirá? 

19Guð er ekki maður, að hann ljúgi, né 
sonur manns, að hann sjái sig um hönd. 
Skyldi hann segja nokkuð og gjöra það 
eigi, tala nokkuð og efna það eigi? 

20 Eis que para abençoar recebi ordem; ele 
abençoou, não o posso revogar. 

20Sjá, að blessa var mér falið, fyrir því 
blessa ég og tek það eigi aftur. 

21 Não viu iniqüidade em Jacó, nem 
contemplou desventura em Israel; o 
SENHOR, seu Deus, está com ele, no meio 
dele se ouvem aclamações ao seu Rei. 

21Eigi sést óheill með Jakob, né heldur má 
mein líta með Ísrael. Drottinn, Guð hans, 
er með honum, og konungsfögnuður er hjá 
honum. 

22 Deus os tirou do Egito; as forças deles 
são como as do boi selvagem. 

22Sá Guð, sem leiddi þá af Egyptalandi, er 
honum sem horn vísundarins. 

23 Pois contra Jacó não vale 
encantamento, nem adivinhação contra 
Israel; agora, se poderá dizer de Jacó e de 
Israel: Que coisas tem feito Deus! 

23Því að eigi er galdur með Jakob né 
fjölkynngi með Ísrael. Nú verður það eitt 
sagt um Jakob og Ísrael: Hversu mikla 
hluti hefir Guð gjört! 

24 Eis que o povo se levanta como leoa e 
se ergue como leão; não se deita até que 
devore a presa e beba o sangue dos que 
forem mortos. 

24Hann er þjóðflokkur, sem rís upp eins og 
ljónynja og reisir sig sem ljón, hann leggst 
ekki niður fyrr en hann hefir etið bráð og 
drukkið blóð veginna manna. 

25 Então, disse Balaque a Balaão: Nem o 
amaldiçoarás, nem o abençoarás. 

25Þá sagði Balak við Bíleam: "Þú skalt 
hvorki biðja honum bölbæna né blessa 
hann." 

26 Porém Balaão respondeu e disse a 
Balaque: Não te disse eu: tudo o que o 
SENHOR falar, isso farei? 

26En Bíleam svaraði og sagði við Balak: 
"Hefi ég ekki sagt þér: ,Allt það, sem 
Drottinn býður, það mun ég gjöra'?" 

 Þriðja guðmæli Bíleams 

27 Disse mais Balaque a Balaão: Ora, vem, 
e te levarei a outro lugar; porventura, 
parecerá bem aos olhos de Deus que dali 
mo amaldiçoes. 

27Þá mælti Balak við Bíleam: "Kom þú, ég 
vil fara með þig á annan stað. Vera má að 
Guði þóknist, að þú biðjir þeim þar 
bölbæna fyrir mig." 

28 Então, Balaque levou Balaão consigo ao 
cimo de Peor, que olha para o lado do 
deserto. 

28Tók Balak þá Bíleam með sér upp á 
Peórtind, sem mænir yfir öræfin. 
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29 Balaão disse a Balaque: Edifica-me, 
aqui, sete altares e prepara-me sete 
novilhos e sete carneiros. 

29Þá mælti Bíleam við Balak: "Gjör þú mér 
hér sjö ölturu og fá mér hingað sjö uxa og 
sjö hrúta." 

30 Balaque, pois, fez como dissera Balaão e 
ofereceu sobre cada altar um novilho e um 
carneiro. 

30Og Balak gjörði sem Bíleam mælti og 
fórnaði uxa og hrút á altari hverju.  

Números 24 Fjórða Mósebók 24 

Balaão abençoa a Israel pela terceira vez  
1 Vendo Balaão que bem parecia aos olhos 
do SENHOR que abençoasse a Israel, não 
foi esta vez, como antes, ao encontro de 
agouros, mas voltou o rosto para o 
deserto. 

1Þegar Bíleam sá, að það var gott í augum 
Guðs að blessa Ísrael, gekk hann ekki burt 
eins og í fyrri skiptin til að leita spáfrétta, 
heldur hélt á leið til eyðimerkurinnar. 

2 Levantando Balaão os olhos e vendo 
Israel acampado segundo as suas tribos, 
veio sobre ele o Espírito de Deus. 

2Og er Bíleam hóf upp augu sín og sá 
Ísrael, þar sem hann lá í herbúðum eftir 
kynkvíslum sínum, kom andi Guðs yfir 
hann. 

3 Proferiu a sua palavra e disse: Palavra de 
Balaão, filho de Beor, palavra do homem 
de olhos abertos; 

3Flutti hann þá kvæði sitt og mælti: Svo 
mælir Bíleam Beórsson, svo mælir 
maðurinn, sem byrgð hefir augun. 

4 palavra daquele que ouve os ditos de 
Deus, o que tem a visão do Todo-Poderoso 
e prostra-se, porém de olhos abertos: 

4Svo mælir hann, sem heyrir orð Guðs, 
sem sér sýn Hins Almáttuga, hnígandi 
niður og með upp loknum augum: 

5 Que boas são as tuas tendas, ó Jacó! Que 
boas são as tuas moradas, ó Israel! 

5Hve fögur eru tjöld þín, Jakob! bústaðir 
þínir, Ísrael! 

6 Como vales que se estendem, como 
jardins à beira dos rios, como árvores de 
sândalo que o SENHOR plantou, como 
cedros junto às águas. 

6Eins og víðir árdalir, eins og aldingarðar 
á fljótsbökkum, eins og alóetré, er 
Drottinn hefir gróðursett, eins og 
sedrustré við vötn. 

7 Águas manarão de seus baldes, e as suas 
sementeiras terão águas abundantes; o seu 
rei se levantará mais do que Agague, e o 
seu reino será exaltado. 

7Vatn rennur úr skjólum hans, og sáð hans 
hefir nægt vatn. Konungur hans mun meiri 
verða en Agag, og konungdómur hans 
mun verða vegsamlegur. 

8 Deus tirou do Egito a Israel, cujas forças 
são como as do boi selvagem; consumirá 

8Sá Guð, sem leiddi hann af Egyptalandi, 
er honum sem horn vísundarins. Hann upp 
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as nações, seus inimigos, e quebrará seus 
ossos, e, com as suas setas, os atravessará. 

etur óvinaþjóðir, og bein þeirra brýtur 
hann og nístir þá með örvum sínum. 

9 Este abaixou-se, deitou-se como leão e 
como leoa; quem o despertará? Benditos 
os que te abençoarem, e malditos os que 
te amaldiçoarem. 

9Hann leggst niður, hvílist sem ljón og sem 
ljónynja, - hver þorir að reka hann á 
fætur? Blessaður sé hver sá, sem blessar 
þig, en bölvaður sé hver sá, sem bölvar 
þér. 

10 Então, a ira de Balaque se acendeu 
contra Balaão, e bateu ele as suas palmas. 
Disse Balaque a Balaão: Chamei-te para 
amaldiçoares os meus inimigos; porém, 
agora, já três vezes, somente os 
abençoaste. 

10Balak reiddist þá Bíleam mjög og barði 
saman hnefunum og sagði við Bíleam: "Til 
þess að biðja bölbæna óvinum mínum 
kallaði ég þig, en sjá, þú hefir nú blessað 
þá þrem sinnum. 

11 Agora, pois, vai-te embora para tua 
casa; eu dissera que te cumularia de 
honras; mas eis que o SENHOR te privou 
delas. 

11Far þú því sem skjótast heim til þín! Ég 
hugðist veita þér mikla sæmd, en sjá, 
Drottinn hefir svipt þig þeirri sæmd." 

12 Então, Balaão disse a Balaque: Não falei 
eu também aos teus mensageiros, que me 
enviaste, dizendo: 

12Þá sagði Bíleam við Balak: "Mælti ég eigi 
þegar við sendimenn þá, er þú gjörðir til 
mín, þessum orðum: 

13 ainda que Balaque me desse a sua casa 
cheia de prata e ouro, não poderia 
traspassar o mandado do SENHOR, 
fazendo de mim mesmo bem ou mal; o que 
o SENHOR falar, isso falarei? 

13,Þó að Balak gæfi mér hús sitt fullt af 
silfri og gulli, gæti ég samt ekki brugðið af 
boði Drottins til þess að gjöra gott eða illt 
eftir hugþótta mínum. Það sem Drottinn 
mælir, það mun ég mæla'? 

14 Agora, eis que vou ao meu povo; vem, 
avisar-te-ei do que fará este povo ao teu, 
nos últimos dias. 

14Og sjá, nú fer ég til minnar þjóðar. Kom, 
ég vil segja þér fyrir, hvað þessi þjóð mun 
gjöra þinni þjóð á komandi tímum." 

A profecia de Balaão. A estrela de Jacó Bíleam blessar Ísrael 

15 Então, proferiu a sua palavra e disse: 
Palavra de Balaão, filho de Beor, palavra 
do homem de olhos abertos, 

15Flutti hann þá kvæði sitt og mælti: Svo 
mælir Bíleam Beórsson, svo mælir 
maðurinn, sem byrgð hefir augun. 

16 palavra daquele que ouve os ditos de 
Deus e sabe a ciência do Altíssimo; 
daquele que tem a visão do Todo-

16Svo mælir hann, sem heyrir orð Guðs og 
þekkir ráð hins hæsta, sem sér sýn Hins 
Almáttuga, hnígandi niður og með upp 
loknum augum: 
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Poderoso e prostra-se, porém de olhos 
abertos: 
17 Vê-lo-ei, mas não agora; contemplá-lo-
ei, mas não de perto; uma estrela 
procederá de Jacó, de Israel subirá um 
cetro que ferirá as têmporas de Moabe e 
destruirá todos os filhos de Sete. 

17Ég sé hann, þó eigi nú, ég lít hann, þó 
eigi í nánd. Stjarna rennur upp af Jakob, 
og veldissproti rís af Ísrael. Hann lýstur 
sundur þunnvangann á Móab og hvirfilinn 
á öllum hávaðamönnum. 

18 Edom será uma possessão; Seir, seus 
inimigos, também será uma possessão; 
mas Israel fará proezas. 

18Og Edóm mun verða þegnland og Seír 
mun verða þegnland - þessir óvinir hans, 
en Ísrael eykur vald sitt. 

19 De Jacó sairá o dominador e 
exterminará os que restam das cidades. 

19Frá Jakob mun drottnari koma og eyða 
flóttamönnum í borgunum. 

20 Viu Balaão a Amaleque, proferiu a sua 
palavra e disse: Amaleque é o primeiro das 
nações; porém o seu fim será destruição. 

20En er hann leit Amalekíta, flutti hann 
kvæði sitt og mælti: Fremstur af þjóðunum 
er Amalek, en að lyktum hnígur hann í 
valinn. 

21 Viu os queneus, proferiu a sua palavra e 
disse: Segura está a tua habitação, e 
puseste o teu ninho na penha. 

21Og er hann leit Keníta, flutti hann kvæði 
sitt og mælti: Traustur er bústaður þinn, 
og hreiður þitt er byggt á kletti. 

22 Todavia, o queneu será consumido. Até 
quando? Assur te levará cativo. 

22Og þó er Kain eyðingin vís. Brátt mun 
Assúr flytja þig burt hernuminn. 

23 Proferiu ainda a sua palavra e disse: Ai! 
Quem viverá, quando Deus fizer isto? 

23Og hann flutti kvæði sitt og mælti: Vei, 
hver mun fá lífi haldið, er Guð lætur þetta 
að bera! 

24 Homens virão das costas de Quitim em 
suas naus; afligirão a Assur e a Héber; e 
também eles mesmos perecerão. 

24Og skip koma vestan frá Kýpur, og þau 
lægja Assúr og þau lægja Eber. En hann 
mun og hníga í valinn. 

25 Então, Balaão se levantou, e se foi, e 
voltou para a sua terra; e também Balaque 
se foi pelo seu caminho. 

25Síðan tók Bíleam sig upp, hélt af stað og 
hvarf aftur heimleiðis, og Balak fór einnig 
leiðar sinnar. 

Números 25 Ísraelsmenn falla í hjáguðadýrkun  

A adoração a Baal-Peor e o zelo de Fineias Fjórða Mósebók 25 
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1 Habitando Israel em Sitim, começou o 
povo a prostituir-se com as filhas dos 
moabitas. 

1Meðan Ísrael dvaldi í Sittím, tók lýðurinn 
að drýgja hór með Móabs dætrum. 

2 Estas convidaram o povo aos sacrifícios 
dos seus deuses; e o povo comeu e 
inclinou-se aos deuses delas. 

2Buðu þær lýðnum til fórnarmáltíða goða 
sinna, og lýðurinn át og tilbað goð þeirra. 

3 Juntando-se Israel a Baal-Peor, a ira do 
SENHOR se acendeu contra Israel. 

3Og Ísrael hafði mök við Baal Peór. 
Upptendraðist þá reiði Drottins gegn 
Ísrael. 

4 Disse o SENHOR a Moisés: Toma todos 
os cabeças do povo e enforca-os ao 
SENHOR ao ar livre, e a ardente ira do 
SENHOR se retirará de Israel. 

4Drottinn sagði við Móse: "Tak með þér 
alla höfðingja lýðsins og líflát þá úti undir 
berum himni fyrir Drottni, svo að hin 
ákafa reiði Drottins hverfi í brott frá 
Ísrael." 

5 Então, Moisés disse aos juízes de Israel: 
Cada um mate os homens da sua tribo que 
se juntaram a Baal-Peor. 

5Móse sagði þá við dómarana í Ísrael: 
"Drepi nú hver um sig þá af sínum 
mönnum, er mök hafa haft við Baal Peór." 

6 Eis que um homem dos filhos de Israel 
veio e trouxe a seus irmãos uma midianita 
perante os olhos de Moisés e de toda a 
congregação dos filhos de Israel, enquanto 
eles choravam diante da tenda da 
congregação. 

6Sjá, einn af Ísraelsmönnum kom og hafði 
með sér midíanska konu til bræðra sinna í 
augsýn Móse og alls safnaðar 
Ísraelsmanna, er þeir voru grátandi fyrir 
dyrum samfundatjaldsins. 

7 Vendo isso Finéias, filho de Eleazar, o 
filho de Arão, o sacerdote, levantou-se do 
meio da congregação, e, pegando uma 
lança, 

7En er Pínehas, sonur Eleasars Aronssonar 
prests, sá það, gekk hann fram úr 
söfnuðinum og tók spjót í hönd sér. 

8 foi após o homem israelita até ao interior 
da tenda, e os atravessou, ao homem 
israelita e à mulher, a ambos pelo ventre; 
então, a praga cessou de sobre os filhos de 
Israel. 

8Fór hann á eftir Ísraelsmanninum inn í 
svefnhýsið og lagði þau bæði í gegn, 
Ísraelsmanninn og konuna, gegnum 
kviðinn. Staðnaði þá plágan meðal 
Ísraelsmanna. 

9 Os que morreram da praga foram vinte e 
quatro mil. 

9En þeir sem dóu í plágunni, voru tuttugu 
og fjórar þúsundir. 

10 Então, disse o SENHOR a Moisés: 10Drottinn talaði við Móse og sagði: 
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11 Finéias, filho de Eleazar, filho de Arão, 
o sacerdote, desviou a minha ira de sobre 
os filhos de Israel, pois estava animado 
com o meu zelo entre eles; de sorte que, 
no meu zelo, não consumi os filhos de 
Israel. 

11"Pínehas, sonur Eleasars Aronssonar 
prests, hefir bægt reiði minni frá 
Ísraelsmönnum með því að vandlæta 
meðal þeirra með mínu vandlæti. Hefi ég 
því eigi gjöreytt Ísraelsmönnum í vandlæti 
mínu. 

12 Portanto, dize: Eis que lhe dou a minha 
aliança de paz. 

12Seg því: ,Sjá, ég gef honum minn 
friðarsáttmála. 

13 E ele e a sua descendência depois dele 
terão a aliança do sacerdócio perpétuo; 
porquanto teve zelo pelo seu Deus e fez 
expiação pelos filhos de Israel. 

13Hann og niðjar hans eftir hann skulu 
hljóta sáttmála ævarandi prestdóms fyrir 
það, að hann vandlætti vegna Guðs síns og 
friðþægði fyrir Ísraelsmenn.'" 

14 O nome do israelita que foi morto 
(morto com a midianita) era Zinri, filho de 
Salu, príncipe da casa paterna dos 
simeonitas. 

14Hinn vegni Ísraelsmaður, sá er veginn 
var ásamt midíönsku konunni, hét Simrí 
Salúson. Var hann höfðingi eins ættleggs 
meðal Símeoníta. 

15 O nome da mulher midianita que foi 
morta era Cosbi, filha de Zur, cabeça do 
povo da casa paterna entre os midianitas. 

15Og midíanska konan, sem vegin var, hét 
Kosbí Súrsdóttir, en hann var höfðingi yfir 
ættstofni einum í Midían. 

16 Disse mais o SENHOR a Moisés: 16Og Drottinn talaði við Móse og sagði: 
"Kreppið að Midíansmönnum og fellið þá, 17 Afligireis os midianitas e os ferireis, 

18 porque eles vos afligiram a vós outros 
quando vos enganaram no caso de Peor e 
no caso de Cosbi, filha do príncipe dos 
midianitas, irmã deles, que foi morta no 
dia da praga no caso de Peor. 

18því að þeir hafa komið yður í krappan 
stað með brögðum þeim, er þeir beittu 
yður, bæði að því er snertir dýrkun Peórs 
og systur þeirra, Kosbí, dóttur midíanska 
höfðingjans, hennar sem vegin var, þá er 
plágan reið yfir sökum dýrkunar Peórs." 

Números 26 Manntal  

O censo de todos os israelitas Fjórða Mósebók 26 

1 Passada a praga, falou o SENHOR a 
Moisés e a Eleazar, filho de Arão, o 
sacerdote, dizendo: 

1Eftir pláguna sagði Drottinn við Móse og 
Eleasar Aronsson prests: 

2 Levantai o censo de toda a congregação 
dos filhos de Israel, da idade de vinte anos 

2"Takið manntal alls safnaðar 
Ísraelsmanna, þeirra er tvítugir eru og 
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para cima, segundo as casas de seus pais, 
todo que, em Israel, for capaz de sair à 
guerra. 

þaðan af eldri, eftir ættum þeirra, allra 
þeirra sem vopnfærir eru í Ísrael." 

3 Moisés e Eleazar, o sacerdote, pois, nas 
campinas de Moabe, ao pé do Jordão, na 
altura de Jericó, falaram aos cabeças de 
Israel, dizendo: 

3Og Móse og Eleasar prestur töldu þá á 
Móabsheiðum, við Jórdan gegnt Jeríkó, 

4 Contai o povo da idade de vinte anos 
para cima, como o SENHOR ordenara a 
Moisés e aos filhos de Israel que saíram do 
Egito: 

4frá tvítugs aldri og þaðan af eldri, eins og 
Drottinn hafði boðið Móse. Ísraelsmenn, 
þeir er fóru af Egyptalandi, voru: 

5 Rúben, o primogênito de Israel; os filhos 
de Rúben: de Enoque, a família dos 
enoquitas; de Palu, a família dos paluítas; 

5Rúben, frumgetinn sonur Ísraels. Synir 
Rúbens: Hanok, frá honum er komin 
kynkvísl Hanokíta, frá Pallú kynkvísl 
Pallúíta, 

6 de Hezrom, a família dos hezronitas; de 
Carmi, a família dos carmitas. 

6frá Hesrón kynkvísl Hesróníta, frá Karmí 
kynkvísl Karmíta. 

7 São estas as famílias dos rubenitas; os 
que foram deles contados foram quarenta 
e três mil e setecentos e trinta. 

7Þessar eru kynkvíslir Rúbeníta. En þeir 
sem taldir voru af þeim, voru 43.730. 

8 O filho de Palu: Eliabe. 8Synir Pallú: Elíab; 
9 Os filhos de Eliabe: Nemuel, Datã e 
Abirão; estes, Datã e Abirão, são os que 
foram eleitos pela congregação, os quais 
moveram a contenda contra Moisés e 
contra Arão, no grupo de Corá, quando 
moveram a contenda contra o SENHOR; 

9og synir Elíabs: Nemúel, Datan og 
Abíram. Það voru þessir Datan og Abíram, 
fulltrúar safnaðarins, sem þráttuðu við 
Móse og við Aron í flokki Kóra, þá er þeir 
þráttuðu við Drottin. 

10 quando a terra abriu a boca e os tragou 
com Corá, morrendo aquele grupo; 
quando o fogo consumiu duzentos e 
cinqüenta homens, e isso serviu de 
advertência. 

10Opnaði jörðin þá munn sinn og svalg þá 
og Kóra, þá er flokkurinn fórst, með því að 
eldur eyddi tvö hundruð og fimmtíu 
manns, og urðu þeir til tákns. 

11 Mas os filhos de Corá não morreram. 11En synir Kóra fórust þó ekki. 
12 Os filhos de Simeão, segundo as suas 
famílias: de Nemuel, a família dos 

12Synir Símeons, eftir kynkvíslum þeirra: 
frá Nemúel er komin kynkvísl Nemúelíta, 
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nemuelitas; de Jamim, a família dos 
jaminitas; de Jaquim, a família dos 
jaquinitas; 

frá Jamín kynkvísl Jamíníta, frá Jakín 
kynkvísl Jakíníta, 

13 de Zera, a família dos zeraítas; de Saul, 
a família dos saulitas. 

13frá Sera kynkvísl Seraíta, frá Sál kynkvísl 
Sálíta. 

14 São estas as famílias dos simeonitas, 
num total de vinte e dois mil e duzentos. 

14Þessar eru kynkvíslir Símeoníta, 22.200. 

15 Os filhos de Gade, segundo as suas 
famílias: de Zefom, a família dos zefonitas; 
de Hagi, a família dos hagitas; de Suni, a 
família dos sunitas; 

15Synir Gaðs, eftir kynkvíslum þeirra: frá 
Sefón er komin kynkvísl Sefóníta, frá 
Haggí kynkvísl Haggíta, frá Súní kynkvísl 
Súníta, 

16 de Ozni, a família dos oznitas; de Eri, a 
família dos eritas; 

16frá Osní kynkvísl Osníta, frá Erí kynkvísl 
Eríta, 

17 de Arodi, a família dos aroditas; de 
Areli, a família dos arelitas. 

17frá Aród kynkvísl Aródíta, frá Arelí 
kynkvísl Arelíta. 

18 São estas as famílias dos filhos de Gade, 
segundo os que foram deles contados, num 
total de quarenta mil e quinhentos. 

18Þessar eru ættkvíslir Gaðs sona, þeir er 
taldir voru af þeim, 40.500. 

19 Os filhos de Judá: Er e Onã; mas Er e 
Onã morreram na terra de Canaã. 

19Synir Júda voru Ger og Ónan, en Ger og 
Ónan dóu í Kanaanlandi. 

20 Assim, os filhos de Judá foram, segundo 
as suas famílias: de Selá, a família dos 
selaítas; de Perez, a família dos perezitas; 
de Zera, a família dos zeraítas. 

20Synir Júda, eftir kynkvíslum þeirra: frá 
Sela er komin kynkvísl Selaníta, frá Peres 
kynkvísl Peresíta, frá Sera kynkvísl 
Seraíta. 

21 Os filhos de Perez foram: de Hezrom, a 
família dos hezronitas; de Hamul, a 
família dos hamulitas. 

21Synir Peres voru: frá Hesrón kynkvísl 
Hesróníta, frá Hamúl kynkvísl Hamúlíta. 

22 São estas as famílias de Judá, segundo 
os que foram deles contados, num total de 
setenta e seis mil e quinhentos. 

22Þessar eru kynkvíslir Júda, þeir er taldir 
voru af þeim, 76.500. 

23 Os filhos de Issacar, segundo as suas 
famílias, foram: de Tola, a família dos 
tolaítas; de Puva, a família dos puvitas; 

23Synir Íssakars, eftir kynkvíslum þeirra: 
frá Tóla er komin kynkvísl Tólaíta, frá 
Púva kynkvísl Púníta, 

24 de Jasube, a família dos jasubitas; de 
Sinrom, a família dos sinronitas. 

24frá Jasjúb kynkvísl Jasjúbíta, frá Símron 
kynkvísl Símroníta. 
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25 São estas as famílias de Issacar, segundo 
os que foram deles contados, num total de 
sessenta e quatro mil e trezentos. 

25Þessar eru kynkvíslir Íssakars, þeir er 
taldir voru af þeim, 64.300. 

26 Os filhos de Zebulom, segundo a suas 
famílias, foram: de Serede, a família dos 
sereditas; de Elom, a família dos elonitas, 
de Jaleel, a família dos jaleelitas. 

26Synir Sebúlons, eftir kynkvíslum þeirra: 
frá Sered er komin kynkvísl Seredíta, frá 
Elon kynkvísl Eloníta, frá Jahleel kynkvísl 
Jahleelíta. 

27 São estas as famílias dos zebulonitas, 
segundo os que foram deles contados, num 
total de sessenta mil e quinhentos. 

27Þessar eru kynkvíslir Sebúloníta, þeir er 
taldir voru af þeim, 60.500. 

28 Os filhos de José, segundo as suas 
famílias, foram Manassés e Efraim. 

28Synir Jósefs, eftir kynkvíslum þeirra: 
Manasse og Efraím. 

29 Os filhos de Manassés foram: de Maquir, 
a família dos maquiritas; e Maquir gerou a 
Gileade; de Gileade, a família dos 
gileaditas. 

29Synir Manasse: frá Makír er komin 
kynkvísl Makíríta, en Makír gat Gíleað, frá 
Gíleað er komin kynkvísl Gíleaðíta. 

30 São estes os filhos de Gileade: de Jezer, 
a família dos jezeritas; de Heleque, a 
família dos helequitas; 

30Þessir eru synir Gíleaðs: Jeser, frá 
honum er komin kynkvísl Jesríta, frá 
Helek kynkvísl Helekíta, 

31 de Asriel, a família dos asrielitas; de 
Siquém, a família dos siquemitas. 

31frá Asríel kynkvísl Asríelíta, frá Síkem 
kynkvísl Síkemíta, 

32 De Semida, a família dos semidaítas; de 
Héfer, a família dos heferitas. 

32frá Semída kynkvísl Semídaíta, frá Hefer 
kynkvísl Hefríta. 

33 Porém Zelofeade, filho de Héfer, não 
tinha filhos, senão filhas; os nomes das 
filhas de Zelofeade foram: Macla, Noa, 
Hogla, Milca e Tirza. 

33En Selofhað sonur Hefers átti enga sonu, 
heldur aðeins dætur. Dætur Selofhaðs hétu 
Mahla, Nóa, Hogla, Milka og Tirsa. 

34 São estas as famílias de Manassés; os 
que foram deles contados foram cinqüenta 
e dois mil e setecentos. 

34Þessar eru kynkvíslir Manasse, og þeir 
sem taldir voru af þeim, 52.700. 

35 São estes os filhos de Efraim, segundo as 
suas famílias: de Sutela, a família dos 
sutelaítas; de Bequer, a família dos 
bequeritas; de Taã, a família dos taanitas. 

35Þessir eru synir Efraíms, eftir 
kynkvíslum þeirra: frá Sútela er komin 
kynkvísl Sútelaíta, frá Beker kynkvísl 
Bekeríta, frá Tahan kynkvísl Tahaníta. 
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36 De Erã, filho de Sutela: de Erã, a família 
dos eranitas. 

36Þessir voru synir Sútela: frá Eran 
kynkvísl Eraníta. 

37 São estas as famílias dos filhos de 
Efraim, segundo os que foram deles 
contados, num total de trinta e dois mil e 
quinhentos. São estes os filhos de José, 
segundo as suas famílias. 

37Þessar eru kynkvíslir Efraíms sona, þeir 
er taldir voru af þeim, 32.500. Þessir eru 
synir Jósefs eftir kynkvíslum þeirra. 

38 Os filhos de Benjamim, segundo as suas 
famílias: de Belá, a família dos belaítas; de 
Asbel, a família dos asbelitas; de Airão, a 
família dos airamitas; 

38Synir Benjamíns, eftir kynkvíslum 
þeirra: frá Bela er komin kynkvísl Belaíta, 
frá Asbel kynkvísl Asbelíta, frá Ahíram 
kynkvísl Ahíramíta, 

39 de Sufã, a família dos sufamitas; de 
Hufã, a família dos hufamitas. 

39frá Súfam kynkvísl Súfamíta, frá Húfam 
kynkvísl Húfamíta. 

40 Os filhos de Belá foram: Arde e Naamã; 
de Arde, a família dos arditas; de Naamã, 
a família dos naamanitas. 

40Synir Bela voru Ard og Naaman, frá Ard 
er komin kynkvísl Ardíta, frá Naaman 
kynkvísl Naamíta. 

41 São estes os filhos de Benjamim, 
segundo as suas famílias; os que foram 
deles contados foram quarenta e cinco mil 
e seiscentos. 

41Þessir eru synir Benjamíns, eftir 
kynkvíslum þeirra, og þeir sem taldir voru 
af þeim, 45.600. 

42 São estes os filhos de Dã, segundo as 
suas famílias: de Suão, a família dos 
suamitas. São estas as famílias de Dã, 
segundo as suas famílias. 

42Þessir eru synir Dans, eftir kynkvíslum 
þeirra: frá Súham er komin kynkvísl 
Súhamíta. Þessar eru kynkvíslir Dans, eftir 
kynkvíslum þeirra. 

43 Todas as famílias dos suamitas, segundo 
os que foram deles contados, tinham 
sessenta e quatro mil e quatrocentos. 

43Allar kynkvíslir Súhamíta, þeir er taldir 
voru af þeim, 64.400. 

44 Os filhos de Aser, segundo as suas 
famílias: de Imna, a família dos imnaítas; 
de Isvi, a família dos isvitas; de Berias, a 
família dos beriaítas. 

44Synir Assers, eftir kynkvíslum þeirra: frá 
Jímna er komin kynkvísl Jímníta, frá Jísví 
kynkvísl Jísvíta, frá Bría kynkvísl Brííta, 

45 Os filhos de Berias foram: de Héber, a 
família dos heberitas; de Malquiel, a 
família dos malquielitas. 

45frá sonum Bría: frá Heber kynkvísl 
Hebríta, frá Malkíel kynkvísl Malkíelíta. 

46 O nome da filha de Aser foi Sera. 46Dóttir Assers hét Sera. 
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47 São estas as famílias dos filhos de Aser, 
segundo os que foram deles contados, num 
total de cinqüenta e três mil e 
quatrocentos. 

47Þessar eru kynkvíslir Assers sona, þeir er 
taldir voru af þeim, 53.400. 

48 Os filhos de Naftali, segundo as suas 
famílias: de Jazeel, a família dos 
jazeelitas; de Guni, a família dos gunitas; 

48Synir Naftalí, eftir kynkvíslum þeirra: frá 
Jahseel er komin kynkvísl Jahseelíta, frá 
Gúní kynkvísl Gúníta, 

49 de Jezer, a família dos jezeritas; de 
Silém, a família dos silemitas. 

49frá Jeser kynkvísl Jisríta, frá Sillem 
kynkvísl Sillemíta. 

50 São estas as famílias de Naftali, segundo 
as suas famílias; os que foram deles 
contados, foram quarenta e cinco mil e 
quatrocentos. 

50Þessar eru kynkvíslir Naftalí, eftir 
kynkvíslum þeirra, sem taldir voru af 
þeim, 45.400. 

51 São estes os contados dos filhos de 
Israel: seiscentos e um mil setecentos e 
trinta. 

51Þetta voru þeir, sem taldir voru af 
Ísraelsmönnum, 601.730. 

A lei acerca da divisão da terra  
52 Disse o SENHOR a Moisés: 52Drottinn talaði við Móse og sagði: 
53 A estes se repartirá a terra em herança, 
segundo o censo. 

53"Meðal þessara skal landinu skipta til 
eignar eftir nafnatölu. 

54 À tribo mais numerosa darás herança 
maior, à pequena, herança menor; a cada 
uma, em proporção ao seu número, se 
dará a herança. 

54Þeirri kynkvísl, sem mannmörg er, skalt 
þú fá mikið land til eignar, en þeirri, sem 
fámenn er, lítið land til eignar. 
Sérhverjum skal land gefið til eignar í 
réttu hlutfalli við talda menn hans. 

55 Todavia, a terra se repartirá por sortes; 
segundo os nomes das tribos de seus pais, 
a herdarão. 

55Þó skal landinu skipt með hlutkesti, svo 
að þeir hljóti það til eignar eftir nöfnum 
ættstofnanna. 

56 Segundo a sorte, repartir-se-á a herança 
deles entre as tribos maiores e menores. 

56Eftir því sem hlutkestið segir til, skal 
eignum skipt milli þeirra, svo sem þeir eru 
margir og fáir til." 

O censo dos levitas  
57 São estes os que foram contados dos 
levitas, segundo as suas famílias: de 
Gérson, a família dos gersonitas; de Coate, 

57Þessir eru levítarnir, sem taldir voru, 
eftir kynkvíslum þeirra: frá Gerson er 
komin kynkvísl Gersoníta, frá Kahat 
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a família dos coatitas; de Merari, a família 
dos meraritas. 

kynkvísl Kahatíta, frá Merarí kynkvísl 
Meraríta. 

58 São estas as famílias de Levi: a família 
dos libnitas, a família dos hebronitas, a 
família dos malitas, a família dos musitas, 
a família dos coraítas. Coate gerou a 
Anrão. 

58Þessar eru kynkvíslir Leví: kynkvísl 
Libníta, kynkvísl Hebroníta, kynkvísl 
Mahelíta, kynkvísl Músíta, kynkvísl 
Kóraíta. Kahat gat Amram. 

59 A mulher de Anrão chamava-se 
Joquebede, filha de Levi, a qual lhe nasceu 
no Egito; teve ela, de Anrão, a Arão, e a 
Moisés, e a Miriã, irmã deles. 

59Og kona Amrams hét Jókebed, dóttir 
Leví; fæddist hún Leví í Egyptalandi. En 
hún fæddi Amram þá Aron og Móse og 
systur þeirra Mirjam. 

60 A Arão nasceram Nadabe, Abiú, Eleazar 
e Itamar. 

60Og Aroni fæddust Nadab, Abíhú, Eleasar 
og Ítamar. 

61 Nadabe e Abiú morreram quando 
levaram fogo estranho perante o SENHOR. 

61En Nadab og Abíhú dóu, er þeir báru 
annarlegan eld fram fyrir Drottin. 

62 Os que foram deles contados foram 
vinte e três mil, todo homem da idade de 
um mês para cima; porque estes não foram 
contados entre os filhos de Israel, 
porquanto lhes não foi dada herança com 
os outros. 

62Þeir sem taldir voru af levítum, voru 
23.000, allt karlkyn mánaðargamalt og 
þaðan af eldra. Þeir voru ekki taldir með 
Ísraelsmönnum, af því að þeim var eigi 
fengið land til eignar meðal Ísraelsmanna. 

63 São estes os que foram contados por 
Moisés e o sacerdote Eleazar, que 
contaram os filhos de Israel nas campinas 
de Moabe, ao pé do Jordão, na altura de 
Jericó. 

63Þetta er manntalið, sem Móse og Eleasar 
prestur tóku, er þeir töldu Ísraelsmenn á 
Móabsheiðum, við Jórdan gegnt Jeríkó. 

64 Entre estes, porém, nenhum houve dos 
que foram contados por Moisés e pelo 
sacerdote Arão, quando levantaram o 
censo dos filhos de Israel no deserto do 
Sinai. 

64Enginn þeirra var á manntalinu, sem 
Móse og Aron prestur tóku meðal 
Ísraelsmanna í Sínaí-eyðimörk, 

65 Porque o SENHOR dissera deles que 
morreriam no deserto; e nenhum deles 
ficou, senão Calebe, filho de Jefoné, e 
Josué, filho de Num. 

65því að Drottinn hafði sagt um þá: "Þeir 
skulu vissulega deyja í eyðimörkinni," 
enda var enginn orðinn eftir af þeim nema 
Kaleb Jefúnneson og Jósúa Núnsson. 
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Números 27 Fimm systur ganga fyrir Móse  

A lei acerca dos direitos de filhas herdeiras. As 
filhas de Zelofeade Fjórða Mósebók 27 

1 Então, vieram as filhas de Zelofeade, 
filho de Héfer, filho de Gileade, filho de 
Maquir, filho de Manassés, entre as 
famílias de Manassés, filho de José. São 
estes os nomes de suas filhas: Macla, Noa, 
Hogla, Milca e Tirza. 

1Þá komu dætur Selofhaðs Heferssonar, 
Gíleaðssonar, Makírssonar, Manassesonar, 
af kynkvíslum Manasse Jósefssonar. Þær 
hétu Mahla, Nóa, Hogla, Milka og Tirsa. 

2 Apresentaram-se diante de Moisés, e 
diante de Eleazar, o sacerdote, e diante 
dos príncipes, e diante de todo o povo, à 
porta da tenda da congregação, dizendo: 

2Gengu þær fyrir Móse og Eleasar prest og 
fyrir höfuðsmennina og allan söfnuðinn, 
fyrir dyrum samfundatjaldsins, og sögðu: 

3 Nosso pai morreu no deserto e não estava 
entre os que se ajuntaram contra o 
SENHOR no grupo de Corá; mas morreu 
no seu próprio pecado e não teve filhos. 

3"Faðir vor dó í eyðimörkinni, og var hann 
þó ekki í flokki þeirra manna, er 
samblástur gjörðu gegn Drottni, í flokki 
Kóra, því að hann dó vegna sinnar eigin 
syndar. En hann átti enga sonu. 

4 Por que se tiraria o nome de nosso pai do 
meio da sua família, porquanto não teve 
filhos? Dá-nos possessão entre os irmãos 
de nosso pai. 

4Hvers vegna á nú nafn föður vors að 
hverfa úr ætt hans, af því að hann átti 
engan son? Fá oss óðal meðal bræðra 
föður vors." 

5 Moisés levou a causa delas perante o 
SENHOR. 

5Móse flutti mál þeirra fyrir Drottin. 

6 Disse o SENHOR a Moisés: 
6Og Drottinn sagði við Móse: "Dætur 
Selofhaðs hafa rétt að mæla. 

7 As filhas de Zelofeade falam o que é 
justo; certamente, lhes darás possessão de 
herança entre os irmãos de seu pai e farás 
passar a elas a herança de seu pai. 

7Fá þeim óðalsland meðal bræðra föður 
þeirra, og þú skalt láta eignarland föður 
þeirra ganga til þeirra. 

8 Falarás aos filhos de Israel, dizendo: 
Quando alguém morrer e não tiver filho, 
então, fareis passar a sua herança a sua 
filha. 

8En til Ísraelsmanna skalt þú mæla þessum 
orðum: ,Nú deyr maður og á ekki son. 
Skuluð þér þá láta eignarland hans ganga 
til dóttur hans. 
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9 E, se não tiver filha, então, a sua herança 
dareis aos irmãos dele. 

9En eigi hann enga dóttur, þá skuluð þér 
fá bræðrum hans eignarland hans. 

10 Porém, se não tiver irmãos, dareis a sua 
herança aos irmãos de seu pai. 

10En eigi hann enga bræður, þá skuluð þér 
fá föðurbræðrum hans eignarland hans. 

11 Se também seu pai não tiver irmãos, 
dareis a sua herança ao parente mais 
chegado de sua família, para que a possua; 
isto aos filhos de Israel será prescrição de 
direito, como o SENHOR ordenou a 
Moisés. 

11En eigi faðir hans enga bræður, þá 
skuluð þér fá nánasta skyldmenni hans í 
ættinni eignarland hans, hann skal eignast 
það.'" Þetta skulu lög vera með 
Ísraelsmönnum, svo sem Drottinn hefir 
boðið Móse. 

Deus prediz a morte de Moisés Jósúa vígður til embættis 
Deuteronômio 3.23-29  

12 Depois, disse o SENHOR a Moisés: Sobe 
a este monte Abarim e vê a terra que dei 
aos filhos de Israel. 

12Drottinn sagði við Móse: "Gakk þú hér 
upp á Abarímfjall og lít yfir landið, sem ég 
hefi gefið Ísraelsmönnum. 

13 E, tendo-a visto, serás recolhido 
também ao teu povo, assim como o foi teu 
irmão Arão; 

13Og er þú hefir litið það, skalt þú einnig 
safnast til þíns fólks, eins og Aron bróðir 
þinn gjörði, 

14 porquanto, no deserto de Zim, na 
contenda da congregação, fostes rebeldes 
ao meu mandado de me santificar nas 
águas diante dos seus olhos. São estas as 
águas de Meribá de Cades, no deserto de 
Zim. 

14sökum þess að þið þrjóskuðust gegn 
skipun minni í Síneyðimörk, þá er 
lýðurinn möglaði og þið skylduð helga 
mig fyrir augum þeirra með vatninu." - Þar 
eru nú Meríbavötn hjá Kades í 
Síneyðimörk. 

15 Então, disse Moisés ao SENHOR: 15En Móse talaði við Drottin og sagði: 
16 O SENHOR, autor e conservador de toda 
vida, ponha um homem sobre esta 
congregação 

16"Drottinn, Guð lífsandans í öllu holdi, 
setji mann yfir lýðinn, 

17 que saia adiante deles, e que entre 
adiante deles, e que os faça sair, e que os 
faça entrar, para que a congregação do 
SENHOR não seja como ovelhas que não 
têm pastor. 

17 sem gangi út fyrir þeim og gangi inn 
fyrir þeim, sem leiði þá út og leiði þá inn, 
svo að söfnuður Drottins sé eigi eins og 
hjörð, sem engan hirði hefir." 

Josué designado sucessor de Moisés  
18 Disse o SENHOR a Moisés: Toma Josué, 
filho de Num, homem em quem há o 
Espírito, e impõe-lhe as mãos; 

18Þá sagði Drottinn við Móse: "Tak þú 
Jósúa Núnsson, mann sem andi er í, og 
legg hönd þína yfir hann. 
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19 apresenta-o perante Eleazar, o 
sacerdote, e perante toda a congregação; e 
dá-lhe, à vista deles, as tuas ordens. 

19Leið hann fyrir Eleasar prest og fram 
fyrir allan söfnuðinn og skipa hann í 
embætti í augsýn þeirra. 

20 Põe sobre ele da tua autoridade, para 
que lhe obedeça toda a congregação dos 
filhos de Israel. 

20Og þú skalt leggja yfir hann af tign þinni, 
svo að allur söfnuður Ísraelsmanna hlýði 
honum. 

21 Apresentar-se-á perante Eleazar, o 
sacerdote, o qual por ele consultará, 
segundo o juízo do Urim, perante o 
SENHOR; segundo a sua palavra, sairão e, 
segundo a sua palavra, entrarão, ele, e 
todos os filhos de Israel com ele, e toda a 
congregação. 

21Og hann skal ganga fyrir Eleasar prest, 
en Eleasar leita úrskurðar með úrím fyrir 
hann frammi fyrir Drottni. Að hans boði 
skulu þeir ganga út, og að hans boði skulu 
þeir ganga inn, hann og allir Ísraelsmenn 
með honum og allur söfnuðurinn." 

22 Fez Moisés como lhe ordenara o 
SENHOR, porque tomou a Josué e 
apresentou-o perante Eleazar, o sacerdote, 
e perante toda a congregação; 

22Og Móse gjörði eins og Drottinn hafði 
boðið honum. Tók hann Jósúa og leiddi 
hann fyrir Eleasar prest og fram fyrir allan 
söfnuðinn, 

23 e lhe impôs as mãos e lhe deu as suas 
ordens, como o SENHOR falara por 
intermédio de Moisés. 

23lagði því næst hendur sínar yfir hann og 
skipaði hann í embætti, eins og Drottinn 
hafði sagt fyrir Móse. 

Números 28 Lög um fórnir: 1. Dagleg fórn  

Ofertas contínuas Fjórða Mósebók 28 

Êxodo 29.38-42  
1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
2 Dá ordem aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Da minha oferta, do meu manjar para as 
minhas ofertas queimadas, do aroma 
agradável, tereis cuidado, para mas trazer 
a seu tempo determinado. 

2"Bjóð þú Ísraelsmönnum og seg við þá: 
Þér skuluð gæta þess að færa mér á 
tilteknum tíma fórnargjöf mína, mat minn 
af eldfórnunum til þægilegs ilms, er mér 
ber. 

3 Dir-lhes-ás: Esta é a oferta queimada que 
oferecereis ao SENHOR, dia após dia: dois 
cordeiros de um ano, sem defeito, em 
contínuo holocausto; 

3Og þú skalt segja við þá: Þetta er 
eldfórnin, sem þér skuluð færa Drottni: 
Tvær sauðkindur veturgamlar, 
gallalausar, á dag í stöðuga brennifórn. 
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4 um cordeiro oferecerás pela manhã, e o 
outro, ao crepúsculo da tarde; 

4Annarri sauðkindinni skalt þú fórna að 
morgni, hinni skalt þú fórna að kveldi um 
sólsetur, 

5 e a décima parte de um efa de flor de 
farinha, em oferta de manjares, amassada 
com a quarta parte de um him de azeite 
batido. 

5og tíunda parti úr efu af fínu mjöli, 
blönduðu við fjórðung úr hín af olíu úr 
steyttum olíuberjum, í matfórn. 

6 É holocausto contínuo, instituído no 
monte Sinai, de aroma agradável, oferta 
queimada ao SENHOR. 

6Er það hin stöðuga brennifórn, sem færð 
var undir Sínaífjalli til þægilegs ilms, sem 
eldfórn Drottni til handa. 

7 A sua libação será a quarta parte de um 
him para o cordeiro; no santuário, 
oferecerás a libação de bebida forte ao 
SENHOR. 

7Í dreypifórn skal fylgja hverri sauðkind 
fjórðungur úr hín. Í helgidóminum skalt 
þú dreypa Drottni dreypifórn af áfengum 
drykk. 

8 E o outro cordeiro oferecerás no 
crepúsculo da tarde; como a oferta de 
manjares da manhã e como a sua libação, 
o trarás em oferta queimada de aroma 
agradável ao SENHOR. 

8Hinni sauðkindinni skalt þú fórna um 
sólsetur, með sömu matfórn sem um 
morguninn og þeirri dreypifórn, er henni 
fylgir, sem eldfórn þægilegs ilms Drottni 
til handa. 

 2. Fórn á hvíldardegi 

9 No dia de sábado, oferecerás dois 
cordeiros de um ano, sem defeito, e duas 
décimas de um efa de flor de farinha, 
amassada com azeite, em oferta de 
manjares, e a sua libação; 

9Á hvíldardegi skal fórna tveim 
sauðkindum veturgömlum gallalausum, 
og tveim tíundu pörtum úr efu af fínu 
mjöli, blönduðu við olíu, í matfórn, og 
dreypifórninni, er henni fylgir. 

10 é holocausto de cada sábado, além do 
holocausto contínuo e a sua libação. 

10Þetta er brennifórnin, sem færa skal á 
hverjum hvíldardegi, auk hinnar stöðugu 
brennifórnar og dreypifórnarinnar, er 
henni fylgir. 

 3. Fórn við upphaf mánaðar 

11 Nos princípios dos vossos meses, 
oferecereis, em holocausto ao SENHOR, 
dois novilhos e um carneiro, sete cordeiros 
de um ano, sem defeito, 

11Á fyrsta degi hvers mánaðar skuluð þér 
færa Drottni í brennifórn tvö ungneyti, 
einn hrút og sjö sauðkindur veturgamlar 
gallalausar, 

12 e três décimas de um efa de flor de 
farinha, amassada com azeite, em oferta 

12og þrjá tíundu parta úr efu af fínu mjöli, 
blönduðu við olíu, í matfórn með hverju 
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de manjares, para um novilho; duas 
décimas de flor de farinha, amassada com 
azeite, em oferta de manjares, para um 
carneiro; 

nauti, tvo tíundu parta af fínu mjöli, 
blönduðu við olíu, í matfórn með 
hrútnum, 

13 e uma décima de um efa de flor de 
farinha, amassada com azeite, em oferta 
de manjares, para um cordeiro; é 
holocausto de aroma agradável, oferta 
queimada ao SENHOR. 

13og einn tíunda part af fínu mjöli, 
blönduðu við olíu, í matfórn með hverri 
sauðkind, sem brennifórn þægilegs ilms, 
sem eldfórn Drottni til handa. 

14 As suas libações serão a metade de um 
him de vinho para um novilho, e a terça 
parte de um him para um carneiro, e a 
quarta parte de um him para um cordeiro; 
este é o holocausto da lua nova de cada 
mês, por todos os meses do ano. 

14Dreypifórnirnar, er þeim fylgja, skulu 
vera hálf hín af víni með hverju nauti, 
þriðjungur úr hín með hrútnum og 
fjórðungur úr hín með hverri sauðkind. 
Þetta er brennifórnin, sem fórna skal á 
hverjum mánuði árið um kring. 

15 Também se trará um bode como oferta 
pelo pecado, ao SENHOR, além do 
holocausto contínuo, com a sua libação. 

15Auk þess einn geithafur í syndafórn 
Drottni til handa. Skal fórna honum auk 
hinnar stöðugu brennifórnar og 
dreypifórnarinnar, er henni fylgir. 

 4. Páskafórn 

16 No primeiro mês, aos catorze dias do 
mês, é a Páscoa do SENHOR. 

16Í fyrsta mánuðinum, á fjórtánda degi 
mánaðarins, eru páskar Drottins. 

17 Aos quinze dias do mesmo mês, haverá 
festa; sete dias se comerão pães asmos. 

17Og á fimmtánda degi hins sama mánaðar 
er hátíð. Í sjö daga skal eta ósýrt brauð. 

18 No primeiro dia, haverá santa 
convocação; nenhuma obra servil fareis; 

18Fyrsta daginn er haldin helg samkoma. 
Eigi skuluð þér þá vinna neina stritvinnu. 

19 mas apresentareis oferta queimada em 
holocausto ao SENHOR, dois novilhos, um 
carneiro e sete cordeiros de um ano; ser-
vos-ão eles sem defeito. 

19Og þér skuluð færa Drottni í eldfórn, í 
brennifórn tvö ungneyti, einn hrút og sjö 
sauðkindur veturgamlar. Skuluð þér hafa 
þær gallalausar. 

20 A sua oferta de manjares será flor de 
farinha, amassada com azeite; oferecereis 
três décimas para um novilho e duas 
décimas para um carneiro. 

20Og í matfórn með þeim fínt mjöl, 
blandað við olíu. Skuluð þér fórna þremur 
tíundu pörtum með hverju nauti og 
tveimur tíundu pörtum með hrútnum. 

21 Para cada um dos sete cordeiros 
oferecereis uma décima; 

21Einum tíunda parti skalt þú fórna með 
hverri þeirra sjö sauðkinda. 
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22 e um bode, para oferta pelo pecado, 
para fazer expiação por vós. 

22Enn fremur einn hafur í syndafórn til 
þess að friðþægja fyrir yður. 

23 Estas coisas oferecereis, além do 
holocausto da manhã, que é o holocausto 
contínuo. 

23Þessu skuluð þér fórna, auk 
morgunbrennifórnarinnar, sem fram er 
borin í hina stöðugu brennifórn. 

24 Assim, oferecereis cada dia, por sete 
dias, o manjar da oferta queimada em 
aroma agradável ao SENHOR; além do 
holocausto contínuo, se oferecerá isto com 
a sua libação. 

24Þessu skuluð þér fórna á degi hverjum í 
sjö daga sem eldfórnarmat þægilegs ilms 
Drottni til handa. Skal fórna því auk 
hinnar stöðugu brennifórnar og 
dreypifórnarinnar, er honum fylgir. 

25 No sétimo dia, tereis santa convocação; 
nenhuma obra servil fareis. 

25Sjöunda daginn skuluð þér halda helga 
samkomu. Eigi skuluð þér þá vinna neina 
stritvinnu. 

 5. Fórn á viknahátíð 

26 Também tereis santa convocação no dia 
das primícias, quando trouxerdes oferta 
nova de manjares ao SENHOR, segundo a 
vossa Festa das Semanas; nenhuma obra 
servil fareis. 

26Frumgróðadaginn, þegar þér færið 
Drottni nýja matfórn, á viknahátíð yðar, 
skuluð þér halda helga samkomu. Eigi 
skuluð þér þá vinna neina stritvinnu. 

27 Então, oferecereis ao SENHOR por 
holocausto, em aroma agradável: dois 
novilhos, um carneiro e sete cordeiros de 
um ano; 

27Og í brennifórn þægilegs ilms Drottni til 
handa skuluð þér færa tvö ungneyti, einn 
hrút og sjö sauðkindur veturgamlar. 

28 a sua oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite: três 
décimas de um efa para um novilho, duas 
décimas para um carneiro, 

28Og í matfórn með þeim fínt mjöl, 
blandað við olíu, þrjá tíundu parta með 
hverju nauti, tvo tíundu parta með 
hrútnum, 

29 uma décima para cada um dos sete 
cordeiros; 

29einn tíunda part með hverri þeirra sjö 
sauðkinda; 

30 e um bode, para fazer expiação por vós. 
30einn geithafur til þess að friðþægja fyrir 
yður. 

31 Oferecê-los-eis, além do holocausto 
contínuo, e da sua oferta de manjares, e 
das suas libações. Ser-vos-ão eles sem 
defeito. 

31Auk hinnar stöðugu brennifórnar og 
matfórnarinnar, er henni fylgir, skuluð þér 
fórna þessu, ásamt dreypifórnunum, er því 
fylgja. Skuluð þér hafa það gallalaust. 
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Números 29 6. Fórn á nýárshátíð  

Ofertas nas outras festas solenes Fjórða Mósebók 29 

1 No primeiro dia do sétimo mês, tereis 
santa convocação; nenhuma obra servil 
fareis; ser-vos-á dia do sonido de 
trombetas. 

1Í sjöunda mánuðinum, á fyrsta degi 
mánaðarins, skuluð þér halda helga 
samkomu. Eigi skuluð þér þá vinna neina 
stritvinnu. Þann dag skal blásið í básúnur 
hjá yður. 

2 Então, por holocausto, de aroma 
agradável ao SENHOR, oferecereis um 
novilho, um carneiro e sete cordeiros de 
um ano, sem defeito; 

2Í brennifórn til þægilegs ilms fyrir Drottin 
skuluð þér þá fórna einu ungneyti, einum 
hrút og sjö veturgömlum sauðkindum 
gallalausum. 

3 e, pela sua oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite, três 
décimas de um efa para o novilho, duas 
décimas para o carneiro 

3Og í matfórn með þeim fínt mjöl blandað 
við olíu, þrjá tíundu parta með nautinu, 
tvo tíundu parta með hrútnum, 

4 e uma décima para cada um dos sete 
cordeiros; 

4og einn tíunda part með hverri þeirra sjö 
sauðkinda. 

5 e um bode, para oferta pelo pecado, para 
fazer expiação por vós, 

5Enn fremur einn geithafur í syndafórn til 
þess að friðþægja fyrir yður, - 

6 além do holocausto do mês e a sua oferta 
de manjares, do holocausto contínuo e a 
sua oferta de manjares, com as suas 
libações, segundo o seu estatuto, em 
aroma agradável, oferta queimada ao 
SENHOR. 

6auk tunglkomu-brennifórnarinnar og 
matfórnarinnar, er henni fylgir, og hinnar 
stöðugu brennifórnar og matfórnarinnar, 
er henni fylgir, og dreypifórnanna, er 
þeim fylgja, að réttum sið - til þægilegs 
ilms, sem eldfórn Drottni til handa. 

 7. Fórn á friðþægingardaginn 

7 No dia dez deste sétimo mês, tereis santa 
convocação e afligireis a vossa alma; 
nenhuma obra fareis. 

7Tíunda daginn í þessum sama sjöunda 
mánuði skuluð þér halda helga samkomu 
og fasta. Þá skuluð þér ekkert verk vinna. 

8 Mas, por holocausto, em aroma 
agradável ao SENHOR, oferecereis um 
novilho, um carneiro e sete cordeiros de 
um ano; ser-vos-ão eles sem defeito. 

8En í brennifórn skuluð þér færa Drottni til 
þægilegs ilms eitt ungneyti, einn hrút og 
sjö sauðkindur veturgamlar. Skuluð þér 
hafa þær gallalausar. 
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9 Pela sua oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite, oferecereis 
três décimas de um efa para o novilho, 
duas décimas para o carneiro 

9Og í matfórn með þeim fínt mjöl blandað 
við olíu, þrjá tíundu parta með nautinu, 
tvo tíundu parta með hrútnum, 

10 e uma décima para cada um dos sete 
cordeiros; 

10einn tíunda part með hverri þeirra sjö 
sauðkinda. 

11 um bode, para oferta pelo pecado, além 
da oferta pelo pecado, para fazer 
expiação, e do holocausto contínuo, e da 
sua oferta de manjares com as suas 
libações. 

11Enn fremur einn geithafur í syndafórn, 
auk syndafórnar til friðþægingar, og 
stöðugu brennifórnarinnar og 
matfórnarinnar, er henni fylgir, og 
dreypifórnanna, er þeim fylgja. 

 8. Fórn á laufskálahátíð 

12 Aos quinze dias do sétimo mês, tereis 
santa convocação; nenhuma obra servil 
fareis; mas sete dias celebrareis festa ao 
SENHOR. 

12Á fimmtánda degi hins sjöunda mánaðar 
skuluð þér halda helga samkomu. Eigi 
skuluð þér þá vinna neina stritvinnu, 
heldur halda Drottni hátíð í sjö daga. 

13 Por holocausto em oferta queimada, de 
aroma agradável ao SENHOR, oferecereis 
treze novilhos, dois carneiros e catorze 
cordeiros de um ano; serão eles sem 
defeito. 

13Þér skuluð færa í brennifórn, í eldfórn 
þægilegs ilms Drottni til handa, þrettán 
ungneyti, tvo hrúta og fjórtán sauðkindur 
veturgamlar. Skulu þær vera gallalausar. 

14 Pela oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite, três 
décimas de um efa para cada um dos treze 
novilhos, duas décimas para cada um dos 
dois carneiros 

14Og í matfórn með þeim fínt mjöl 
olíublandað, þrjá tíundu parta með hverju 
þeirra þrettán nauta, tvo tíundu parta með 
hvorum þeirra tveggja hrúta 

15 e uma décima para cada um dos catorze 
cordeiros; 

15og einn tíunda part með hverri þeirra 
fjórtán sauðkinda. 

16 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

16Enn fremur einn geithafur í syndafórn, 
auk stöðugu brennifórnarinnar og 
matfórnarinnar og dreypifórnarinnar, er 
henni fylgja. 

17 No segundo dia, oferecereis doze 
novilhos, dois carneiros, catorze cordeiros 
de um ano, sem defeito, 

17Annan daginn tólf ungneyti, tvo hrúta og 
fjórtán veturgamlar sauðkindur 
gallalausar, 
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18 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

18og matfórn og dreypifórnir með 
nautunum, hrútunum og sauðkindunum, 
eftir tölu þeirra, að réttum sið. 

19 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

19Enn fremur einn geithafur í syndafórn, 
auk stöðugu brennifórnarinnar og 
matfórnarinnar, er henni fylgir, og 
dreypifórnanna, er þeim fylgja. 

20 No terceiro dia, oferecereis onze 
novilhos, dois carneiros, catorze cordeiros 
de um ano, sem defeito, 

20Þriðja daginn ellefu naut, tvo hrúta og 
fjórtán veturgamlar sauðkindur 
gallalausar, 

21 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

21og matfórn og dreypifórnir með 
nautunum, hrútunum og sauðkindunum, 
eftir tölu þeirra, að réttum sið. 

22 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

22Enn fremur einn hafur í syndafórn, auk 
stöðugu brennifórnarinnar og 
matfórnarinnar og dreypifórnarinnar, er 
henni fylgja. 

23 No quarto dia, dez novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

23Fjórða daginn tíu naut, tvo hrúta og 
fjórtán veturgamlar sauðkindur 
gallalausar, 

24 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

24matfórn og dreypifórnir með nautunum, 
hrútunum og sauðkindunum, eftir tölu 
þeirra, að réttum sið. 

25 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

25Enn fremur einn geithafur í syndafórn, 
auk stöðugu brennifórnarinnar og 
matfórnarinnar og dreypifórnarinnar, er 
henni fylgja. 

26 No quinto dia, nove novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

26Fimmta daginn níu naut, tvo hrúta og 
fjórtán veturgamlar sauðkindur 
gallalausar, 
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27 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

27og matfórn og dreypifórnir með 
nautunum, hrútunum og sauðkindunum, 
eftir tölu þeirra, að réttum sið. 

28 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

28Enn fremur einn hafur í syndafórn, auk 
stöðugu brennifórnarinnar og 
matfórnarinnar og dreypifórnarinnar, er 
henni fylgja. 

29 No sexto dia, oito novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

29Sjötta daginn átta naut, tvo hrúta og 
fjórtán veturgamlar sauðkindur 
gallalausar, 

30 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

30og matfórn og dreypifórnir með 
nautunum, hrútunum og sauðkindunum, 
eftir tölu þeirra, að réttum sið. 

31 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

31Enn fremur einn hafur í syndafórn, auk 
stöðugu brennifórnarinnar og 
matfórnarinnar og dreypifórnanna, er 
henni fylgja. 

32 No sétimo dia, sete novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

32Sjöunda daginn sjö naut, tvo hrúta og 
fjórtán veturgamlar sauðkindur 
gallalausar, 

33 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

33og matfórn og dreypifórnir með 
nautunum, hrútunum og sauðkindunum, 
eftir tölu þeirra, að réttum sið. 

34 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

34Enn fremur einn hafur í syndafórn, auk 
stöðugu brennifórnarinnar og 
matfórnarinnar og dreypifórnarinnar, er 
henni fylgja. 

35 No oitavo dia, tereis reunião solene; 
nenhuma obra servil fareis; 

35Áttunda daginn skuluð þér halda 
hátíðastefnu. Eigi skuluð þér vinna neina 
stritvinnu. 

36 e, por holocausto, em oferta queimada 
de aroma agradável ao SENHOR, 

36Og þér skuluð færa í brennifórn, í 
eldfórn þægilegs ilms Drottni til handa, 
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oferecereis um novilho, um carneiro, sete 
cordeiros de um ano, sem defeito, 

eitt naut, einn hrút og sjö veturgamlar 
sauðkindur gallalausar, 

37 com a oferta de manjares e as libações 
para o novilho, para o carneiro e para os 
cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

37matfórn og dreypifórnir með nautinu, 
hrútnum og sauðkindunum, eftir tölu 
þeirra, að réttum sið. 

38 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

38Enn fremur einn hafur í syndafórn, auk 
stöðugu brennifórnarinnar og 
matfórnarinnar og dreypifórnarinnar, er 
henni fylgja. 

39 Estas coisas oferecereis ao SENHOR nas 
vossas festas fixas, além dos vossos votos 
e das vossas ofertas voluntárias, para os 
vossos holocaustos, as vossas ofertas de 
manjares, as vossas libações e as vossas 
ofertas pacíficas. 

39Þessu skuluð þér fórna Drottni á 
löghátíðum yðar, auk heitfórna yðar og 
sjálfviljafórna, hvort heldur eru 
brennifórnir, matfórnir, dreypifórnir eða 
heillafórnir." 

40 E falou Moisés aos filhos de Israel, 
conforme tudo o que o SENHOR lhe 
ordenara. 

40Og Móse lagði að öllu leyti svo fyrir 
Ísraelsmenn sem Drottinn hafði boðið 
honum. 

Números 30 Lög um heit og eiða  

Acerca de votos Fjórða Mósebók 30 

Deuteronômio 23.21-23  
1 Falou Moisés aos cabeças das tribos dos 
filhos de Israel, dizendo: Esta é a palavra 
que o SENHOR ordenou: 

1Móse talaði við höfuðsmenn ættkvísla 
Ísraelsmanna á þessa leið: "Þetta er það, 
sem Drottinn hefir boðið. 

2 Quando um homem fizer voto ao 
SENHOR ou juramento para obrigar-se a 
alguma abstinência, não violará a sua 
palavra; segundo tudo o que prometeu, 
fará. 

2Nú gjörir maður Drottni heit eða vinnur 
eið að því að leggja á sig bindindi, og skal 
hann þá eigi bregða orði sínu. Hann skal 
að öllu leyti svo gjöra sem hann hefir 
talað. 

3 Quando, porém, uma mulher fizer voto 
ao SENHOR ou se obrigar a alguma 
abstinência, estando em casa de seu pai, 
na sua mocidade, 

3Ef kona gjörir Drottni heit og leggur á sig 
bindindi, meðan hún er í æsku í 
föðurhúsum, 
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4 e seu pai, sabendo do voto e da 
abstinência a que ela se obrigou, calar-se 
para com ela, todos os seus votos serão 
válidos; terá de observar toda a 
abstinência a que se obrigou. 

4og faðir hennar veit af heitinu eða 
bindindinu, er hún hefir á sig lagt, en segir 
ekkert við hana, þá skulu öll heit hennar 
standa og hvert það bindindi, er hún hefir 
á sig lagt. 

5 Mas, se o pai, no dia em que tal souber, 
o desaprovar, não será válido nenhum dos 
votos dela, nem lhe será preciso observar 
a abstinência a que se obrigou; o SENHOR 
lhe perdoará, porque o pai dela a isso se 
opôs. 

5En ef faðir hennar bannar henni jafnskjótt 
sem hann fær vitneskju um það, þá skulu 
öll heit hennar ógild vera og hvert það 
bindindi, er hún hefir á sig lagt, og 
Drottinn mun fyrirgefa henni, af því að 
faðir hennar bannaði henni. 

6 Porém, se ela se casar, ainda sob seus 
votos ou dito irrefletido dos seus lábios, 
com que a si mesma se obrigou, 

6En giftist hún, og heit hvíla á henni og 
óvarlega töluð orð, er hún hefir bundið sig 
með, 

7 e seu marido, ouvindo-o, calar-se para 
com ela no dia em que o ouvir, serão 
válidos os votos dela, e lhe será preciso 
observar a abstinência a que se obrigou. 

7og maður hennar heyrir það og segir 
ekkert við hana, þá skulu heit hennar 
standa og hvert það bindindi, er hún hefir 
á sig lagt. 

8 Mas, se seu marido o desaprovar no dia 
em que o ouvir e anular o voto que estava 
sobre ela, como também o dito irrefletido 
dos seus lábios, com que a si mesma se 
obrigou, o SENHOR lho perdoará. 

8En ef maður hennar bannar henni 
jafnskjótt sem hann fær vitneskju um, 
ógildir hann heitið, sem á henni hvílir, og 
óvarkárnisorðin, er hún hefir bundið sig 
með, og Drottinn mun fyrirgefa henni. 

9 No tocante ao voto da viúva ou da 
divorciada, tudo com que se obrigar lhe 
será válido. 

9Heit ekkju eða konu brottrekinnar - allt 
sem hún hefir bundist, er skuldbindandi 
fyrir hana. 

10 Porém, se fez voto na casa de seu 
marido ou com juramento se obrigou a 
alguma abstinência, 

10En gjöri hún heit í húsi manns síns eða 
leggi á sig bindindi með eiði, 

11 e seu marido o soube, e se calou para 
com ela, e lho não desaprovou, todos os 
votos dela serão válidos; e lhe será preciso 
observar toda a abstinência a que a si 
mesma se obrigou. 

11og maður hennar heyrir það og segir 
ekkert við hana og bannar henni ekki, þá 
skulu öll heit hennar standa og hvert það 
bindindi, er hún hefir á sig lagt. 
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12 Porém, se seu marido lhos anulou no dia 
em que o soube, tudo quanto saiu dos 
lábios dela, quer dos seus votos, quer da 
abstinência a que a si mesma se obrigou, 
não será válido; seu marido lhos anulou, e 
o SENHOR perdoará a ela. 

12En ef maður hennar ógildir jafnskjótt og 
hann fær vitneskju um, þá skal allt, sem 
komið hefir yfir varir hennar, ógilt vera, 
hvort heldur eru heit eða 
bindindisskuldbinding. Maður hennar 
hefir ógilt það, og Drottinn mun fyrirgefa 
henni. 

13 Todo voto e todo juramento com que ela 
se obrigou, para afligir a sua alma, seu 
marido pode confirmar ou anular. 

13Sérhvert heit og sérhvern 
skuldbindingareið um að fasta getur 
maður hennar staðfest eða ógilt. 

14 Porém, se seu marido, dia após dia, se 
calar para com ela, então, confirma todos 
os votos dela e tudo aquilo a que ela se 
obrigou, porquanto se calou para com ela 
no dia em que o soube. 

14En ef maður hennar segir alls ekkert við 
hana dag eftir dag, þá staðfestir hann öll 
heit hennar eða allar þær skuldbindingar, 
er á henni hvíla. Hann hefir staðfest þær 
með því að segja ekkert við hana, þá er 
hann fékk vitneskju um það. 

15 Porém, se lhos anular depois de os ter 
ouvido, responderá pela obrigação dela. 

15En ef hann ógildir þær eftir að hann hefir 
fengið vitneskju um, þá tekur hann á sig 
misgjörð hennar." 

16 São estes os estatutos que o SENHOR 
ordenou a Moisés, entre o marido e sua 
mulher, entre o pai e sua filha moça se ela 
estiver em casa de seu pai. 

16Þetta eru þau ákvæði, er Drottinn bauð 
Móse að gilda skyldu milli manns og konu, 
milli föður og dóttur, meðan hún er í æsku 
og í föðurhúsum. 

Números 31 Heilagt stríð gegn Midíanítum  

A vitória sobre os midianitas Fjórða Mósebók 31 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
2 Vinga os filhos de Israel dos midianitas; 
depois, serás recolhido ao teu povo. 

2"Hefn þú Ísraelsmanna á Midíanítum. 
Eftir það skalt þú safnast til þíns fólks." 

3 Falou, pois, Moisés ao povo, dizendo: 
Armai alguns de vós para a guerra, e que 
saiam contra os midianitas, para fazerem 
a vingança do SENHOR contra eles. 

3Móse talaði við lýðinn og sagði: 
"Hervæðið menn af yður til herfarar, og 
skulu þeir fara á móti Midíansmönnum til 
þess að koma fram hefnd Drottins á 
Midíansmönnum. 
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4 Mil homens de cada tribo entre todas as 
tribos de Israel enviareis à guerra. 

4Skuluð þér senda þúsund manns af 
ættkvísl hverri af öllum ættkvíslum Ísraels 
til herfararinnar." 

5 Assim, dos milhares de Israel foram 
dados mil de cada tribo: doze mil ao todo, 
armados para a guerra. 

5Voru þá látnir til af þúsundum Ísraels 
þúsund af ættkvísl hverri, tólf þúsund 
herbúinna manna. 

6 Mandou-os Moisés à guerra, de cada 
tribo mil, a estes e a Finéias, filho do 
sacerdote Eleazar, o qual levava consigo 
os utensílios sagrados, a saber, as 
trombetas para o toque de rebate. 

6Og Móse sendi þá, þúsund manns af 
ættkvísl hverri, til herfarar, og með þeim 
Pínehas, son Eleasars prests, og hafði hann 
með sér hin helgu áhöld og hvellilúðrana. 

7 Pelejaram contra os midianitas, como o 
SENHOR ordenara a Moisés, 

7Og þeir börðust við Midíansmenn, eins og 
Drottinn hafði boðið Móse, og drápu alla 
karlmenn. 

8 e mataram todo homem feito. Mataram, 
além dos que já haviam sido mortos, os 
reis dos midianitas, Evi, Requém, Zur, Hur 
e Reba, cinco reis dos midianitas; também 
Balaão, filho de Beor, mataram à espada. 

8Þeir drápu og konunga Midíansmanna, 
auk annarra, er þeir felldu: Eví, Rekem, 
Súr, Húr og Reba, fimm konunga 
Midíansmanna. Bíleam Beórsson drápu 
þeir og með sverði. 

9 Porém os filhos de Israel levaram presas 
as mulheres dos midianitas e as suas 
crianças; também levaram todos os seus 
animais, e todo o seu gado, e todos os seus 
bens. 

9Ísraelsmenn tóku að herfangi konur 
Midíansmanna og börn þeirra og rændu 
öllum eykjum þeirra, öllum fénaði þeirra 
og öllum eigum þeirra. 

10 Queimaram-lhes todas as cidades em 
que habitavam e todos os seus 
acampamentos. 

10En þeir lögðu eld í allar borgir þeirra, 
sem þeir bjuggu í, og í allar tjaldbúðir 
þeirra. 

11 Tomaram todo o despojo e toda a presa, 
tanto de homens como de animais. 

11Og þeir tóku allt ránsféð og allt 
herfangið, bæði menn og skepnur, 

12 Trouxeram a Moisés, e ao sacerdote 
Eleazar, e à congregação dos filhos de 
Israel os cativos, e a presa, e o despojo, 
para o arraial, nas campinas de Moabe, 
junto do Jordão, na altura de Jericó. 

12og færðu Móse og Eleasar presti og 
söfnuði Ísraelsmanna hið hertekna fólk, 
herfangið og ránsféð í herbúðirnar, til 
Móabsheiða, sem eru við Jórdan gegnt 
Jeríkó. 

O tratamento dos cativos  
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13 Moisés, e Eleazar, o sacerdote, e todos 
os príncipes da congregação saíram a 
recebê-los fora do arraial. 

13Móse og Eleasar prestur og allir 
höfuðsmenn safnaðarins gengu í móti 
þeim út fyrir herbúðirnar. 

14 Indignou-se Moisés contra os oficiais do 
exército, capitães dos milhares e capitães 
das centenas, que vinham do serviço da 
guerra. 

14 Reiddist Móse þá 
hersveitarforingjunum, bæði þeim er settir 
voru yfir þúsundir og þeim er settir voru 
yfir hundruð og komu úr leiðangrinum, 

15 Disse-lhes Moisés: Deixastes viver todas 
as mulheres? 

15og sagði við þá: "Gáfuð þér öllum konum 
líf? 

16 Eis que estas, por conselho de Balaão, 
fizeram prevaricar os filhos de Israel 
contra o SENHOR, no caso de Peor, pelo 
que houve a praga entre a congregação do 
SENHOR. 

16Sjá, það voru einmitt þær, sem urðu 
tilefni til þess, að Ísraelsmenn að ráði 
Bíleams sýndu Drottni ótrúmennsku vegna 
Peórs, svo að plágan kom yfir söfnuð 
Drottins. 

17 Agora, pois, matai, dentre as crianças, 
todas as do sexo masculino; e matai toda 
mulher que coabitou com algum homem, 
deitando-se com ele. 

17Drepið því öll piltbörn. Drepið og allar 
þær konur, er samræði hafa átt við 
karlmann, 

18 Porém todas as meninas, e as jovens que 
não coabitaram com algum homem, 
deitando-se com ele, deixai-as viver para 
vós outros. 

18en látið öll stúlkubörn, er eigi hafa átt 
samræði við karlmann, lifa handa yður. 

A purificação dos soldados e da presa  
19 Acampai-vos sete dias fora do arraial; 
qualquer de vós que tiver matado alguma 
pessoa e qualquer que tiver tocado em 
algum morto, ao terceiro dia e ao sétimo 
dia, vos purificareis, tanto vós como os 
vossos cativos. 

19En sjálfir skuluð þér hafast við fyrir utan 
herbúðirnar í sjö daga. Hver sem drepið 
hefir mann og hver sem snert hefir veginn 
mann, þér skuluð syndhreinsa yður á 
þriðja degi og sjöunda degi, svo og þeir, er 
þér hafið tekið að herfangi. 

20 Também purificareis toda veste, e toda 
obra de peles, e toda obra de pêlos de 
cabra, e todo artigo de madeira. 

20Þér skuluð og syndhreinsa allan 
klæðnað, alla hluti af skinni gjörva, allt 
sem gjört er úr geitahárum, svo og öll 
tréílát." 

21 Então, disse o sacerdote Eleazar aos 
homens do exército que partiram à guerra: 

21Og Eleasar prestur sagði við 
hermennina, er gengið höfðu í bardagann: 



526 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

Este é o estatuto da lei que o SENHOR 
ordenou a Moisés. 

"Þetta er ákvæði í lögmálinu, er Drottinn 
hefir boðið Móse. 

22 Contudo, o ouro, a prata, o bronze, o 
ferro, o estanho e o chumbo, 

22En láta skuluð þér gull, silfur, eir, járn, 
tin og blý, 

23 tudo o que pode suportar o fogo fareis 
passar pelo fogo, para que fique limpo; 
todavia, se purificará com a água 
purificadora; mas tudo o que não pode 
suportar o fogo fareis passar pela água. 

23allt sem eld þolir, ganga í gegnum eld, 
og er það þá hreint. Þó skal það enn 
syndhreinsað með hreinsunarvatni. En allt 
sem eigi þolir eld, skuluð þér láta ganga í 
gegnum vatn. 

24 Também lavareis as vossas vestes ao 
sétimo dia, para que fiqueis limpos; e, 
depois, entrareis no arraial. 

24Og þér skuluð þvo klæði yðar á sjöunda 
degi, og eruð þá hreinir. Eftir það megið 
þér koma í herbúðirnar." 

A divisão da presa  
25 Disse mais o SENHOR a Moisés: 25Drottinn talaði við Móse og sagði: 
26 Faze a contagem da presa que foi 
tomada, tanto de homens como de 
animais, tu, e Eleazar, o sacerdote, e os 
cabeças das casas dos pais da 
congregação; 

26"Tel þú herfangið, bæði menn og 
skepnur, þú og Eleasar prestur og 
ætthöfðingjar safnaðarins, 

27 divide a presa em duas partes iguais, 
uma para os que, hábeis na peleja, saíram 
à guerra, e a outra para toda a 
congregação. 

27og skipt þú herfanginu til helminga milli 
þeirra, er vopnaviðskiptin áttu, þeirra er í 
leiðangurinn fóru, og alls safnaðarins. 

28 Então, para o SENHOR tomarás tributo 
dos homens do exército que saíram a esta 
guerra, de cada quinhentas cabeças, uma, 
tanto dos homens como dos bois, dos 
jumentos e das ovelhas. 

28Og þú skalt taka í skattgjald Drottni til 
handa af bardagamönnunum, þeim er í 
leiðangurinn fóru, eina sál af hverjum 
fimm hundruðum - af mönnum, 
nautgripum, ösnum og smáfénaði. 

29 Da metade que lhes toca o tomareis e o 
dareis ao sacerdote Eleazar, para a oferta 
do SENHOR. 

29Takið það af þeirra helmingi, og skalt þú 
fá það Eleasar presti sem fórnargjöf 
Drottni til handa. 

30 Mas, da metade que toca aos filhos de 
Israel, tomarás, de cada cinqüenta, um, 
tanto dos homens como dos bois, dos 
jumentos e das ovelhas, de todos os 
animais; e os darás aos levitas que têm a 

30En af helmingi Ísraelsmanna skalt þú 
taka frá eina af hverjum fimmtíu - af 
mönnum, nautgripum, ösnum og 
smáfénaði, af öllum skepnum, og fá 
levítunum, sem annast búð Drottins." 
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seu cargo o serviço do tabernáculo do 
SENHOR. 
31 Moisés e o sacerdote Eleazar fizeram 
como o SENHOR ordenara a Moisés. 

31Og Móse og Eleasar prestur gjörðu eins 
og Drottinn hafði boðið Móse. 

32 Foi a presa, restante do despojo que 
tomaram os homens de guerra, seiscentas 
e setenta e cinco mil ovelhas, 

32En herfangið - það sem eftir var af ránsfé 
því, er herfólkið hafði rænt - voru 675.000 
af sauðfénaði, 

33 setenta e dois mil bois, 33 72.000 af nautgripum 

34 sessenta e um mil jumentos 34og 61.000 asnar, 
35 e trinta e duas mil pessoas, as mulheres 
que não coabitaram com homem algum, 
deitando-se com ele. 

35og alls 32.000 konur er eigi höfðu átt 
samræði við karlmann. 

36 E a metade, parte que toca aos que 
saíram à guerra, foi em número de 
trezentas e trinta e sete mil e quinhentas 
ovelhas. 

36En helmingshlutur þeirra, er í 
leiðangurinn fóru, var að tölu 337.500 af 
sauðfénaði, 

37 O tributo em ovelhas para o SENHOR 
foram seiscentas e setenta e cinco. 

37og skattgjaldið til handa Drottni af 
sauðfénaðinum var 675, 

38 E foram os bois trinta e seis mil; e o seu 
tributo para o SENHOR, setenta e dois. 

38af nautgripum 36.000, og skattgjaldið af 
þeim Drottni til handa 72, 

39 E foram os jumentos trinta mil e 
quinhentos; e o seu tributo para o 
SENHOR, sessenta e um. 

39asnarnir 30.500, og skattgjaldið af þeim 
Drottni til handa 61, 

40 As pessoas foram dezesseis mil; e o seu 
tributo para o SENHOR, trinta e duas. 

40og mennirnir 16.000, og skattgjaldið af 
þeim Drottni til handa 32 sálir. 

41 Então, Moisés deu a Eleazar, o 
sacerdote, o tributo da oferta do SENHOR, 
como este ordenara a Moisés. 

41Móse fékk Eleasar presti 
fórnarskattgjaldið Drottni til handa, eins 
og Drottinn hafði boðið Móse. 

42 E, da metade que toca aos filhos de 
Israel, que Moisés separara da dos homens 
que pelejaram 

42Og af helmingnum, er Ísraelsmenn fengu 
og Móse skipti frá hermönnunum - 

43 (a metade para a congregação foram, 
em ovelhas, trezentas e trinta e sete mil e 
quinhentas; 

43en í hluta safnaðarins kom: af sauðfénaði 
337.500, 

44 em bois, trinta e seis mil; 44af nautgripum 36.000, 
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45 em jumentos, trinta mil e quinhentos; 45af ösnum 30.500 

46 e, em pessoas, dezesseis mil), 46og af mönnum 16.000, - 
47 desta metade que toca aos filhos de 
Israel, Moisés tomou um de cada 
cinqüenta, tanto de homens como de 
animais, e os deu aos levitas que tinham a 
seu cargo o serviço do tabernáculo do 
SENHOR, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

47af helmingnum, er Ísraelsmenn fengu, 
tók Móse frá einn af hverjum fimmtíu, 
bæði af mönnum og skepnum, og fékk 
levítunum, er annast búð Drottins, eins og 
Drottinn hafði boðið Móse. 

A oferta voluntária dos capitães  

48 Então, se chegaram a Moisés os oficiais 
sobre os milhares do exército, capitães 
sobre mil e capitães sobre cem, 

48Höfuðsmennirnir yfir þúsundum hersins, 
fyrirliðarnir fyrir þúsundunum og 
fyrirliðarnir fyrir hundruðunum, gengu nú 
fram fyrir Móse 

49 e lhe disseram: Teus servos fizeram a 
conta dos homens de guerra que estiveram 
sob as nossas ordens, e nenhum falta 
dentre eles e nós. 

49og sögðu við Móse: "Vér þjónar þínir 
höfum talið bardagamennina, er vér áttum 
yfir að ráða, og vér söknum eigi neins af 
þeim. 

50 Pelo que trouxemos uma oferta ao 
SENHOR, cada um o que achou: objetos de 
ouro, ornamentos para o braço, pulseiras, 
sinetes, arrecadas e colares, para fazer 
expiação por nós mesmos perante o 
SENHOR. 

50Fyrir því færum vér Drottni að fórnargjöf 
hver það, er hann hefir komist yfir af 
gullgripum: armhringa, armbönd, 
fingurgull, eyrnagull og hálsmen, til þess 
að friðþægja fyrir sálir vorar fyrir Drottni." 

51 Assim, Moisés e o sacerdote Eleazar 
receberam deles o ouro, sendo todos os 
objetos bem trabalhados. 

51Þeir Móse og Eleasar tóku við gullinu af 
þeim. Var það alls konar listasmíði. 

52 Foi todo o ouro da oferta que os capitães 
de mil e os capitães de cem trouxeram ao 
SENHOR dezesseis mil setecentos e 
cinqüenta siclos. 

52En gullið, sem þeir færðu Drottni að 
fórnargjöf, var alls 16.750 siklar, og var það 
frá fyrirliðunum fyrir þúsundunum og frá 
fyrirliðunum fyrir hundruðunum. 

53 Pois cada um dos homens de guerra 
havia tomado despojo para si. 

53Hermennirnir höfðu rænt hver handa 
sér. 

54 Moisés e o sacerdote Eleazar receberam 
o ouro dos capitães de mil e dos capitães 
de cem e o trouxeram à tenda da 

54Og þeir Móse og Eleasar prestur tóku við 
gullinu af fyrirliðunum fyrir þúsundunum 
og hundruðunum og færðu það í 
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congregação, como memorial para os 
filhos de Israel perante o SENHOR. 

samfundatjaldið, Ísraelsmönnum til 
minningar frammi fyrir Drottni. 

Números 32 
Ættkvíslir Rúbens og Gaðs og hálf ættkvísl 

Manasse setjast að austan Jórdanar  

Duas tribos e meia desejam habitar na 
Transjordânia Fjórða Mósebók 32 

1 Os filhos de Rúben e os filhos de Gade 
tinham gado em muitíssima quantidade; e 
viram a terra de Jazer e a terra de Gileade, 
e eis que o lugar era lugar de gado. 

1Synir Rúbens og synir Gaðs áttu mikið 
kvikfé og mjög vænt, og er þeir litu 
Jaserland og Gíleaðland, sáu þeir að það 
var gott búfjárland. 

2 Vieram, pois, os filhos de Gade e os filhos 
de Rúben e falaram a Moisés, e ao 
sacerdote Eleazar, e aos príncipes da 
congregação, dizendo: 

2Synir Gaðs og synir Rúbens komu þá og 
sögðu við þá Móse og Eleasar prest og 
höfuðsmenn safnaðarins á þessa leið: 

3 Atarote, Dibom, Jazer, Ninra, Hesbom, 
Eleale, Sebã, Nebo e Beom, 

3"Atarót, Díbon, Jaser, Nimra, Hesbon, 
Eleale, Sebam, Nebó og Beón, 

4 a terra que o SENHOR feriu diante da 
congregação de Israel é terra de gado; e os 
teus servos têm gado. 

4landið, sem Drottinn vann fyrir söfnuði 
Ísraels, er búfjárland gott, og þjónar þínir 
eiga búfé." 

5 Disseram mais: Se achamos mercê aos 
teus olhos, dê-se esta terra em possessão 
aos teus servos; e não nos faças passar o 
Jordão. 

5Og þeir sögðu: "Ef vér höfum fundið náð 
í augum þínum, þá fái þjónar þínir land 
þetta til eignar. Far eigi með oss yfir 
Jórdan." 

6 Porém Moisés disse ao filhos de Gade e 
aos filhos de Rúben: Irão vossos irmãos à 
guerra, e ficareis vós aqui? 

6Þá sagði Móse við sonu Gaðs og sonu 
Rúbens: "Eiga bræður yðar að fara í 
hernað, en þér setjast hér að? 

7 Por que, pois, desanimais o coração dos 
filhos de Israel, para que não passem à 
terra que o SENHOR lhes deu? 

7Hví teljið þér hug úr Ísraelsmönnum að 
fara yfir um, inn í landið, sem Drottinn 
hefir gefið þeim? 

8 Assim fizeram vossos pais, quando os 
enviei de Cades-Barnéia a ver esta terra. 

8Svo gjörðu og feður yðar, þá er ég sendi 
þá frá Kades Barnea til að skoða landið. 

9 Chegando eles até ao vale de Escol e 
vendo a terra, descorajaram o coração dos 
filhos de Israel, para que não viessem à 
terra que o SENHOR lhes tinha dado. 

9Þeir fóru alla leið norður í Eskóldal og 
skoðuðu landið, en töldu svo hug úr 
Ísraelsmönnum, að þeir vildu ekki fara inn 
í landið, sem Drottinn hafði gefið þeim. 
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10 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
naquele mesmo dia, e jurou, dizendo: 

10Þann dag upptendraðist reiði Drottins, 
svo að hann sór og sagði: 

11 Certamente, os varões que subiram do 
Egito, de vinte anos para cima, não verão 
a terra que prometi com juramento a 
Abraão, a Isaque e a Jacó, porquanto não 
perseveraram em seguir-me, 

11,Þeir menn, er fóru af Egyptalandi 
tvítugir og þaðan af eldri, skulu ekki fá að 
sjá landið, sem ég sór Abraham, Ísak og 
Jakob, því að þeir hafa ekki fylgt mér 
trúlega, 

12 exceto Calebe, filho de Jefoné, o 
quenezeu, e Josué, filho de Num, porque 
perseveraram em seguir ao SENHOR. 

12nema Kaleb Jefúnneson Kenissíti og 
Jósúa Núnsson, því að þeir hafa trúlega 
fylgt Drottni.' 

13 Pelo que se acendeu a ira do SENHOR 
contra Israel, e fê-los andar errantes pelo 
deserto quarenta anos, até que se 
consumiu toda a geração que procedera 
mal perante o SENHOR. 

13Og reiði Drottins upptendraðist gegn 
Ísrael og hann lét þá reika um 
eyðimörkina í fjörutíu ár, þar til er öll sú 
kynslóð var liðin undir lok, er gjört hafði 
það, sem illt var fyrir augliti Drottins. 

14 Eis que vós, raça de homens pecadores, 
vos levantastes em lugar de vossos pais, 
para aumentardes ainda o furor da ira do 
SENHOR contra Israel. 

14Og sjá, nú hafið þér risið upp í stað feðra 
yðar, þér afsprengi syndugra manna, til 
þess að gjöra hina brennandi reiði Drottins 
gegn Ísrael enn þá meiri. 

15 Se não quiserdes segui-lo, também ele 
deixará todo o povo, novamente, no 
deserto, e sereis a sua ruína. 

15Ef þér snúið yður frá honum, þá mun 
hann láta þá reika enn lengur um 
eyðimörkina, og þér munuð steypa öllum 
þessum lýð í glötun." 

16 Então, se chegaram a ele e disseram: 
Edificaremos currais aqui para o nosso 
gado e cidades para as nossas crianças; 

16Þeir gengu til hans og sögðu: "Vér viljum 
byggja hér fjárbyrgi fyrir búsmala vorn og 
bæi handa börnum vorum. 

17 porém nós nos armaremos, apressando-
nos adiante dos filhos de Israel, até que os 
levemos ao seu lugar; e ficarão as nossas 
crianças nas cidades fortes, por causa dos 
moradores da terra. 

17En sjálfir munum vér fara vígbúnir fyrir 
Ísraelsmönnum, þar til er vér höfum 
komið þeim á sinn stað. En börn vor skulu 
búa í víggirtum borgum, sökum íbúa 
landsins. 

18 Não voltaremos para nossa casa até que 
os filhos de Israel estejam de posse, cada 
um, da sua herança. 

18Eigi munum vér snúa heim aftur fyrr en 
Ísraelsmenn hafa hlotið hver sinn 
erfðahlut. 
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19 Porque não herdaremos com eles do 
outro lado do Jordão, nem mais adiante, 
porquanto já temos a nossa herança deste 
lado do Jordão, ao oriente. 

19Vér munum eigi taka eignarland með 
þeim þar hinumegin Jórdanar, því að vér 
höfum hlotið til eignar landið hér 
austanmegin Jórdanar." 

20 Então, Moisés lhes disse: Se isto fizerdes 
assim, se vos armardes para a guerra 
perante o SENHOR, 

20Þá sagði Móse við þá: "Ef þér viljið gjöra 
þetta, ef þér viljið búast til bardaga fyrir 
augliti Drottins, 

21 e cada um de vós, armado, passar o 
Jordão perante o SENHOR, até que haja 
lançado fora os seus inimigos de diante 
dele, 

21og ef sérhver vígbúinn maður meðal 
yðar fer yfir Jórdan fyrir augliti Drottins, 
uns hann hefir rekið óvini sína burt frá sér, 

22 e a terra estiver subjugada perante o 
SENHOR, então, voltareis e sereis 
desobrigados perante o SENHOR e perante 
Israel; e a terra vos será por possessão 
perante o SENHOR. 

22og þér snúið ekki aftur fyrr en landið er 
undirokað fyrir augliti Drottins, þá skuluð 
þér vera sýknir saka fyrir Drottni og fyrir 
Ísrael, og land þetta skal verða yðar eign 
fyrir augliti Drottins. 

23 Porém, se não fizerdes assim, eis que 
pecastes contra o SENHOR; e sabei que o 
vosso pecado vos há de achar. 

23En ef þér gjörið eigi svo, sjá, þá syndgið 
þér gegn Drottni, og þér munuð fá að 
kenna á synd yðar, er yður mun í koll 
koma. 

24 Edificai vós cidades para as vossas 
crianças e currais para as vossas ovelhas; 
e cumpri o que haveis prometido. 

24Byggið yður bæi handa börnum yðar og 
byrgi handa fé yðar, og gjörið svo sem þér 
hafið látið um mælt." 

25 Então, os filhos de Gade e os filhos de 
Rúben falaram a Moisés, dizendo: Como 
ordena meu senhor, assim farão teus 
servos. 

25Þá sögðu synir Gaðs og synir Rúbens við 
Móse: "Þjónar þínir munu gjöra eins og þú 
býður, herra. 

26 Nossas crianças, nossas mulheres, 
nossos rebanhos e todos os nossos animais 
estarão aí nas cidades de Gileade, 

26Börn vor, konur vorar, fénaður vor og 
allir eykir vorir skulu verða eftir hér í 
bæjunum í Gíleað. 

27 mas os teus servos passarão, cada um 
armado para a guerra, perante o SENHOR, 
como diz meu senhor. 

27En þjónar þínir skulu fara yfir um, allir 
þeir sem herbúnir eru, fyrir augliti 
Drottins til hernaðar, eins og þú býður, 
herra." 
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28 Então, Moisés deu ordem a respeito 
deles a Eleazar, o sacerdote, e a Josué, 
filho de Num, e aos cabeças das casas dos 
pais das tribos dos filhos de Israel; 

28Og Móse gaf Eleasar presti, Jósúa 
Núnssyni og ætthöfðingjum Ísraelsmanna 
skipun um þá 

29 e disse-lhes: Se os filhos de Gade e os 
filhos de Rúben passarem convosco o 
Jordão, armado cada um para a guerra, 
perante o SENHOR, e a terra estiver 
subjugada diante de vós, então, lhes dareis 
em possessão a terra de Gileade; 

29og sagði við þá: "Ef synir Gaðs og synir 
Rúbens, allir þeir sem vígbúnir eru, fara 
með yður yfir Jórdan til hernaðar fyrir 
augliti Drottins og þér undirokið landið, 
þá gefið þeim Gíleaðland til eignar. 

30 porém, se não passarem, armados, 
convosco, terão possessões entre vós na 
terra de Canaã. 

30En ef þeir fara eigi vígbúnir yfir um með 
yður, þá skulu þeir fá eignarlönd með yður 
í Kanaanlandi." 

31 Responderam os filhos de Gade e os 
filhos de Rúben, dizendo: O que o 
SENHOR disse a teus servos, isso faremos. 

31Synir Gaðs og synir Rúbens svöruðu og 
sögðu: "Það sem Drottinn hefir sagt 
þjónum þínum, það viljum vér gjöra. 

32 Passaremos, armados, perante o 
SENHOR à terra de Canaã e teremos a 
possessão de nossa herança deste lado do 
Jordão. 

32Vér viljum fara yfir um vígbúnir fyrir 
augliti Drottins, inn í Kanaanland, en 
óðalseign vor skal vera fyrir handan 
Jórdan." 

Distribuição da Transjordânia  
Deuteronômio 3.12-17  

33 Deu Moisés aos filhos de Gade, e aos 
filhos de Rúben, e à meia tribo de 
Manassés, filho de José, o reino de Seom, 
rei dos amorreus, e o reino de Ogue, rei de 
Basã: a terra com as cidades e seus 
distritos, as cidades em toda a extensão do 
país. 

33Þá fékk Móse þeim sonum Gaðs, sonum 
Rúbens og hálfri ættkvísl Manasse 
Jósefssonar konungsríki Síhons 
Amorítakonungs og konungsríki Ógs, 
konungs í Basan, landið og borgirnar í því, 
ásamt umhverfunum, borgir landsins allt í 
kring. 

34 Os filhos de Gade edificaram Dibom, 
Atarote e Aroer; 

34Þá reistu synir Gaðs Díbon, Atarót, 
Aróer, 

35 Atarote-Sofã, Jazer e Jogbeá; 35Aterót Sófan, Jaser, Jogbeha, 
36 Bete-Ninra e Bete-Harã, cidades 
fortificadas, e currais de ovelhas. 

36Bet Nimra og Bet Haran. Voru það 
víggirtar borgir og fjárbyrgi. 

37 Os filhos de Rúben edificaram Hesbom, 
Eleale e Quiriataim; 

37Synir Rúbens reistu Hesbon, Eleale, 
Kirjataím, 
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38 Nebo e Baal-Meom, mudando-lhes o 
nome, e Sibma; e deram outros nomes às 
cidades que edificaram. 

38Nebó, Baal Meon, með breyttu nafni, og 
Síbma, og þeir gáfu borgunum, er þeir 
reistu, ný nöfn. 

39 Os filhos de Maquir, filho de Manassés, 
foram-se para Gileade, e a tomaram, e 
desapossaram os amorreus que estavam 
nela. 

39Synir Makírs Manassesonar fóru til 
Gíleað og unnu það og ráku burt Amoríta, 
sem þar voru. 

40 Deu, pois, Moisés Gileade a Maquir, 
filho de Manassés, o qual habitou nela. 

40Og Móse fékk Makír Manassesyni 
Gíleað, og festi hann þar byggð. 

41 Foi Jair, filho de Manassés, e tomou as 
suas aldeias; e chamou-lhes Havote-Jair. 

41En Jaír, sonur Manasse, fór og vann þorp 
þeirra og nefndi það Jaírs-þorp. 

42 Foi Noba e tomou a Quenate com as 
suas aldeias; e chamou-lhe Noba, segundo 
o seu nome. 

42Og Nóba fór og vann Kenat og borgirnar 
þar umhverfis og nefndi það Nóba eftir 
nafni sínu. 

Números 33 Skrá um áfangastaði Ísraelsmanna  

Os acampamentos desde o Egito Fjórða Mósebók 33 

1 São estas as caminhadas dos filhos de 
Israel que saíram da terra do Egito, 
segundo os seus exércitos, sob as ordens 
de Moisés e Arão. 

1Þessir voru áfangar Ísraelsmanna, er þeir 
fóru af Egyptalandi, hver hersveit fyrir sig, 
undir forystu þeirra Móse og Arons. 

2 Escreveu Moisés as suas saídas, 
caminhada após caminhada, conforme o 
mandado do SENHOR; e são estas as suas 
caminhadas, segundo as suas saídas: 

2Móse færði í letur að boði Drottins 
staðina, sem þeir lögðu upp frá, eftir 
áföngum þeirra, og þessir voru áfangar 
þeirra frá einum áfangastað til annars: 

3 partiram, pois, de Ramessés no décimo 
quinto dia do primeiro mês; no dia 
seguinte ao da Páscoa, saíram os filhos de 
Israel, corajosamente, aos olhos de todos 
os egípcios, 

3Þeir lögðu upp frá Ramses í fyrsta 
mánuðinum, á fimmtánda degi hins fyrsta 
mánaðar. Daginn eftir páska lögðu 
Ísraelsmenn af stað óhikað, að Egyptum 
öllum ásjáandi, 

4 enquanto estes sepultavam todos os seus 
primogênitos, a quem o SENHOR havia 
ferido entre eles; também contra os deuses 
executou o SENHOR juízos. 

4meðan Egyptar voru að jarða alla 
frumburðina, er Drottinn hafði fyrir þeim 
deytt, og Drottinn hafði látið refsidóma 
ganga yfir goð þeirra. 
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5 Partidos, pois, os filhos de Israel de 
Ramessés, acamparam-se em Sucote. 

5Ísraelsmenn lögðu upp frá Ramses og 
settu búðir sínar í Súkkót. 

6 E partiram de Sucote e acamparam-se em 
Etã, que está no fim do deserto. 

6Þeir lögðu upp frá Súkkót og settu búðir 
sínar í Etam, þar sem eyðimörkina þrýtur. 

7 E partiram de Etã, e voltaram a Pi-
Hairote, que está defronte de Baal-Zefom, 
e acamparam-se diante de Migdol. 

7Þeir lögðu upp frá Etam og sneru leið 
sinni til Pí-Hakírót, sem er fyrir austan 
Baal Sefón, og settu búðir sínar fyrir 
austan Mígdól. 

8 E partiram de Pi-Hairote, passaram pelo 
meio do mar ao deserto e, depois de terem 
andado caminho de três dias no deserto de 
Etã, acamparam-se em Mara. 

8Þeir lögðu upp frá Pí-Hakírót og fóru 
þvert yfir hafið inn í eyðimörkina. Og þeir 
fóru þriggja daga leið í Etameyðimörk og 
settu búðir sínar í Mara. 

9 E partiram de Mara e vieram a Elim. Em 
Elim, havia doze fontes de águas e setenta 
palmeiras; e acamparam-se ali. 

9Þeir lögðu upp frá Mara og komu til Elím. 
En í Elím voru tólf vatnslindir og sjötíu 
pálmaviðir. Þar settu þeir búðir sínar. 

10 E partiram de Elim e acamparam-se 
junto ao mar Vermelho; 

10Þeir lögðu upp frá Elím og settu búðir 
sínar við Sefhafið. 

11 partiram do mar Vermelho e 
acamparam-se no deserto de Sim; 

11Þeir lögðu upp frá Sefhafinu og settu 
búðir sínar í Síneyðimörk. 

12 partiram do deserto de Sim e 
acamparam-se em Dofca; 

12Þeir lögðu upp frá Síneyðimörk og settu 
búðir sínar í Dofka. 

13 partiram de Dofca e acamparam-se em 
Alus; 

13Þeir lögðu upp frá Dofka og settu búðir 
sínar í Alús. 

14 partiram de Alus e acamparam-se em 
Refidim, porém não havia ali água, para 
que o povo bebesse; 

14Þeir lögðu upp frá Alús og settu búðir 
sínar í Refídím. Þar hafði lýðurinn ekki 
vatn að drekka. 

15 partiram de Refidim e acamparam-se no 
deserto do Sinai; 

15Þeir lögðu upp frá Refídím og settu búðir 
sínar í Sínaí-eyðimörk. 

16 partiram do deserto do Sinai e 
acamparam-se em Quibrote-Hataavá; 

16Þeir lögðu upp frá Sínaí-eyðimörk og 
settu búðir sínar í Kibrót-hattava. 

17 partiram de Quibrote-Hataavá e 
acamparam-se em Hazerote; 

17Þeir lögðu upp frá Kibrót-hattava og 
settu búðir sínar í Haserót. 

18 partiram de Hazerote e acamparam-se 
em Ritma; 

18Þeir lögðu upp frá Haserót og settu búðir 
sínar í Ritma. 
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19 partiram de Ritma e acamparam-se em 
Rimom-Perez; 

19Þeir lögðu upp frá Ritma og settu búðir 
sínar í Rimmón Peres. 

20 partiram de Rimom-Perez e 
acamparam-se em Libna; 

20Þeir lögðu upp frá Rimmón Peres og 
settu búðir sínar í Líbna. 

21 partiram de Libna e acamparam-se em 
Rissa; 

21Þeir lögðu upp frá Líbna og settu búðir 
sínar í Ríssa. 

22 partiram de Rissa e acamparam-se em 
Queelata; 

22Þeir lögðu upp frá Ríssa og settu búðir 
sínar í Kehelata. 

23 partiram de Queelata e acamparam-se 
no monte Sefer; 

23Þeir lögðu upp frá Kehelata og settu 
búðir sínar á Seferfjalli. 

24 partiram do monte Sefer e acamparam-
se em Harada; 

24Þeir lögðu upp frá Seferfjalli og settu 
búðir sínar í Harada. 

25 partiram de Harada e acamparam-se em 
Maquelote; 

25Þeir lögðu upp frá Harada og settu búðir 
sínar í Makhelót. 

26 partiram de Maquelote e acamparam-se 
em Taate; 

26Þeir lögðu upp frá Makhelót og settu 
búðir sínar í Tahat. 

27 partiram de Taate e acamparam-se em 
Tera; 

27Þeir lögðu upp frá Tahat og settu búðir 
sínar í Tera. 

28 partiram de Tera e acamparam-se em 
Mitca; 

28Þeir lögðu upp frá Tera og settu búðir 
sínar í Mitka. 

29 partiram de Mitca e acamparam-se em 
Hasmona; 

29Þeir lögðu upp frá Mitka og settu búðir 
sínar í Hasmóna. 

30 partiram de Hasmona e acamparam-se 
em Moserote; 

30Þeir lögðu upp frá Hasmóna og settu 
búðir sínar í Móserót. 

31 partiram de Moserote e acamparam-se 
em Benê-Jaacã; 

31Þeir lögðu upp frá Móserót og settu 
búðir sínar í Bene Jaakan. 

32 partiram de Benê-Jaacã e acamparam-
se em Hor-Hagidgade; 

32Þeir lögðu upp frá Bene Jaakan og settu 
búðir sínar í Hór Haggiðgað. 

33 partiram de Hor-Hagidgade e 
acamparam-se em Jotbatá; 

33Þeir lögðu upp frá Hór Haggiðgað og 
settu búðir sínar í Jotbata. 

34 partiram de Jotbatá e acamparam-se em 
Abrona; 

34Þeir lögðu upp frá Jotbata og settu búðir 
sínar í Abróna. 

35 partiram de Abrona e acamparam-se em 
Eziom-Geber; 

35Þeir lögðu upp frá Abróna og settu búðir 
sínar í Esjón Geber. 
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36 partiram de Eziom-Geber e acamparam-
se no deserto de Zim, que é Cades; 

36Þeir lögðu upp frá Esjón Geber og settu 
búðir sínar í Síneyðimörk, það er Kades. 

37 partiram de Cades e acamparam-se no 
monte Hor, na fronteira da terra de Edom. 

37Þeir lögðu upp frá Kades og settu búðir 
sínar á Hórfjalli, á landamærum 
Edómlands. 

A morte de Arão  
Números 20.22-29  

38 Então, Arão, o sacerdote, subiu ao 
monte Hor, segundo o mandado do 
SENHOR; e morreu ali, no quinto mês do 
ano quadragésimo da saída dos filhos de 
Israel da terra do Egito, no primeiro dia do 
mês. 

38Og Aron prestur fór að boði Drottins upp 
á Hórfjall og andaðist þar á fertugasta ári 
eftir brottför Ísraelsmanna af Egyptalandi, 
í fimmta mánuðinum, á fyrsta degi 
mánaðarins. 

39 Era Arão da idade de cento e vinte e três 
anos, quando morreu no monte Hor. 

39Aron var hundrað tuttugu og þriggja ára, 
þegar hann andaðist á Hórfjalli. 

40 Então, ouviu o cananeu, rei de Arade, 
que habitava o Sul da terra de Canaã, que 
chegavam os filhos de Israel. 

40Og Kanaanítinn, konungurinn í Arad, 
sem bjó í suðurhluta Kanaanlands, spurði 
komu Ísraelsmanna. 

41 E partiram do monte Hor e acamparam-
se em Zalmona; 

41Þeir lögðu upp frá Hórfjalli og settu 
búðir sínar í Salmóna. 

42 partiram de Zalmona e acamparam-se 
em Punom; 

42Þeir lögðu upp frá Salmóna og settu 
búðir sínar í Fúnón. 

43 partiram de Punom e acamparam-se em 
Obote; 

43Þeir lögðu upp frá Fúnón og settu búðir 
sínar í Óbót. 

44 partiram de Obote e acamparam-se em 
Ijé-Abarim, no limite de Moabe; 

44Þeir lögðu upp frá Óbót og settu búðir 
sínar í Íje Haabarím, Móabslandi. 

45 partiram de Ijé-Abarim e acamparam-se 
em Dibom-Gade; 

45Þeir lögðu upp frá Íjím og settu búðir 
sínar í Díbon Gað. 

46 partiram de Dibom-Gade e acamparam-
se em Almom-Diblataim; 

46Þeir lögðu upp frá Díbon Gað og settu 
búðir sínar í Almón Díblataím. 

47 partiram de Almom-Diblataim e 
acamparam-se nos montes de Abarim, 
defronte de Nebo; 

47Þeir lögðu upp frá Almón Díblataím og 
settu búðir sínar í Abarímfjöllum, fyrir 
austan Nebó. 

48 partiram dos montes de Abarim e 
acamparam-se nas campinas de Moabe, 
junto ao Jordão, na altura de Jericó. 

48Þeir lögðu upp frá Abarímfjöllum og 
settu búðir sínar á Móabsheiðum við 
Jórdan, gegnt Jeríkó. 
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49 E acamparam-se junto ao Jordão, desde 
Bete-Jesimote até Abel-Sitim, nas 
campinas de Moabe. 

49Settu þeir búðir sínar við Jórdan frá Bet 
Hajesímót til Abel Hasittím á 
Móabsheiðum. 

Deus manda lançar fora os moradores de Canaã Skipting fyrirheitna landsins 

50 Disse o SENHOR a Moisés, nas campinas 
de Moabe, junto ao Jordão, na altura de 
Jericó: 

50Drottinn talaði við Móse á Móabsheiðum 
við Jórdan, gegnt Jeríkó, og sagði: 

51 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando houverdes passado o Jordão para 
a terra de Canaã, 

51"Mæl þú til Ísraelsmanna og seg við þá: 
Þegar þér eruð komnir yfir um Jórdan inn 
í Kanaanland, 

52 desapossareis de diante de vós todos os 
moradores da terra, destruireis todas as 
pedras com figura e também todas as suas 
imagens fundidas e deitareis abaixo todos 
os seus ídolos; 

52skuluð þér stökkva burt undan yður 
öllum íbúum landsins og eyða öllum 
myndasteinum þeirra, þér skuluð og eyða 
öllum steyptum goðalíkneskjum þeirra og 
leggja fórnarhæðir þeirra í eyði. 

53 tomareis a terra em possessão e nela 
habitareis, porque esta terra, eu vo-la dei 
para a possuirdes; 

53Og þér skuluð kasta eign yðar á landið 
og festa byggð í því, því að yður hefi ég 
gefið landið til eignar. 

54 herdareis a terra por sortes, segundo as 
vossas famílias; à tribo mais numerosa 
dareis herança maior; à pequena, herança 
menor. Onde lhe cair a sorte, esse lugar 
lhe pertencerá; herdareis segundo as 
tribos de vossos pais. 

54Og þér skuluð fá erfðahluti í landinu 
eftir hlutkesti, hver ættkvísl fyrir sig. 
Þeirri ættkvísl, sem mannmörg er, skuluð 
þér fá mikinn erfðahlut, en þeirri, sem 
fámenn er, skuluð þér fá lítinn erfðahlut. 
Þar sem hlutur hvers eins fellur, það skal 
verða hans, eftir kynkvíslum feðra yðar 
skuluð þér fá það í erfðahlut. 

55 Porém, se não desapossardes de diante 
de vós os moradores da terra, então, os 
que deixardes ficar ser-vos-ão como 
espinhos nos vossos olhos e como 
aguilhões nas vossas ilhargas e vos 
perturbarão na terra em que habitardes. 

55En ef þér stökkvið ekki íbúum landsins 
burt undan yður, þá munu þeir af þeim, er 
þér skiljið eftir, verða þyrnar í augum yðar 
og broddar í síðum yðar, og þeir munu 
veita yður þungar búsifjar í landinu, sem 
þér búið í, 

56 E será que farei a vós outros como 
pensei fazer-lhes a eles. 

56og þá mun svo fara, að ég mun gjöra svo 
við yður sem ég hafði fyrirhugað að gjöra 
við þá." 
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Números 34 Fjórða Mósebók 34 

Os confins da terra  
1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Drottinn talaði við Móse og sagði: 
2 Dá ordem aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra de Canaã, será 
esta a que vos cairá em herança: a terra de 
Canaã, segundo os seus limites. 

2"Bjóð þú Ísraelsmönnum og seg við þá: 
Þegar þér komið inn í Kanaanland, þá skal 
það vera landið, sem þér hljótið til eignar, 
Kanaanland til ystu ummerkja. 

3 A região sul vos será desde o deserto de 
Zim até aos limites de Edom; e o limite do 
sul vos será desde a extremidade do mar 
Salgado para o lado oriental. 

3Suðurhliðin skal vera: frá Síneyðimörk 
meðfram Edóm. Og austurendi 
suðurtakmarkanna skal vera suðurendi 
Dauðahafs. 

4 Este limite vos irá rodeando do sul para 
a subida de Acrabim e passará até Zim; e 
as suas saídas serão do sul a Cades-
Barnéia; e sairá a Hazar-Adar e passará a 
Azmom. 

4Þaðan skulu takmörkin liggja í boga fyrir 
sunnan Sporðdrekaskarð og ná yfir til Sín 
og endir þeirra vera fyrir sunnan Kades 
Barnea. Skulu þau liggja til Hasar Addar 
og ná yfir til Asmón. 

5 Rodeará mais este limite de Azmom até 
ao ribeiro do Egito; e as suas saídas serão 
para o lado do mar. 

5Frá Asmón skulu takmörkin liggja í boga 
til Egyptalandsár og alla leið til sjávar. 

6 Por vosso limite ocidental tereis o mar 
Grande; este vos será a fronteira do 
ocidente. 

6Að vesturtakmörkum skuluð þér hafa 
hafið mikla; þetta skulu vera 
vesturtakmörkin. 

7 Este vos será o limite do norte: desde o 
mar Grande marcareis ao monte Hor. 

7Norðurtakmörkin skulu vera þessi: Frá 
hafinu mikla skuluð þér taka stefnu á 
Hórfjall. 

8 Desde o monte Hor marcareis até à 
entrada de Hamate; e as saídas deste 
limite serão até Zedade; 

8Frá Hórfjalli skuluð þér taka stefnu 
þangað sem leið liggur til Hamat, og 
þaðan alla leið til Sedad. 

9 dali, seguirá até Zifrom, e as suas saídas 
serão em Hazar-Enã; este vos será o limite 
do norte. 

9Skulu takmörkin ná til Sífrón og enda í 
Hasar Enan. Þetta skulu vera landamerki 
yðar að norðanverðu. 

10 E, por limite do lado oriental, marcareis 
de Hazar-Enã até Sefã. 

10Að austanverðu skuluð þér setja 
merkjalínuna frá Hasar Enan til Sefam. 

11 O limite descerá desde Sefã até Ribla, 
para o lado oriental de Aim; depois, 

11En frá Sefam skulu landamerkin liggja 
suður til Ribla, fyrir austan Aín. Þaðan 
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descerá este e irá ao longo da borda do 
mar de Quinerete para o lado oriental; 

skulu landamerkin liggja niður eftir og 
nema við fjallhrygginn fyrir austan 
Genesaretvatn. 

12 descerá ainda ao longo do Jordão, e as 
suas saídas serão no mar Salgado; esta vos 
será a terra, segundo os limites de seu 
contorno. 

12Og landamerkin skulu liggja niður með 
Jórdan og enda við Dauðahafið. Þessi 
skulu merki vera lands yðar hringinn í 
kring." 

13 Moisés deu ordem aos filhos de Israel, 
dizendo: Esta é a terra que herdareis por 
sortes, a qual o SENHOR mandou dar às 
nove tribos e à meia tribo. 

13Og Móse bauð Ísraelsmönnum og sagði: 
"Þetta er landið, sem þér skuluð fá til 
eignar með hlutkesti og Drottinn bauð að 
gefa níu ættkvíslunum og hálfri. 

14 Porque a tribo dos filhos dos rubenitas, 
segundo a casa de seus pais, e a tribo dos 
filhos dos gaditas, segundo a casa de seus 
pais, já receberam; também a meia tribo 
de Manassés já recebeu a sua herança. 

14Því að ættkvísl Rúbens sona, hver ætt 
fyrir sig, og ættkvísl Gaðs sona, hver ætt 
fyrir sig, og hálf ættkvísl Manasse hafa 
fengið sinn eignarhluta. 

15 Estas duas tribos e meia receberam a sua 
herança deste lado do Jordão, na altura de 
Jericó, do lado oriental. 

15Tvær ættkvíslirnar og hálf hafa fengið 
sinn eignarhluta hinumegin Jórdanar, 
gegnt Jeríkó, austanmegin." 

Os homens que devem repartir a terra  
16 Disse mais o SENHOR a Moisés: 16Drottinn talaði við Móse og sagði: 
17 São estes os nomes dos homens que vos 
repartirão a terra por herança: Eleazar, o 
sacerdote, e Josué, filho de Num. 

17"Þessi eru nöfn þeirra manna, er skipta 
skulu landinu milli yðar: Eleasar prestur 
og Jósúa Núnsson 

18 Tomareis mais de cada tribo um 
príncipe, para repartir a terra em herança. 

18og einn höfðingi af ættkvísl hverri til að 
skipta landinu, 

19 São estes os nomes dos homens: da tribo 
de Judá, Calebe, filho de Jefoné; 

19og þessi eru nöfn þeirra: af ættkvísl 
Júda: Kaleb Jefúnneson, 

20 da tribo dos filhos de Simeão, Samuel, 
filho de Amiúde; 

20af ættkvísl Símeons sona: Samúel 
Ammíhúdsson, 

21 da tribo de Benjamim, Elidade, filho de 
Quislom; 

21af ættkvísl Benjamíns: Elídad Kislónsson, 

22 da tribo dos filhos de Dã, o príncipe 
Buqui, filho de Jogli; 

22af ættkvísl Dans sona: Búkí Joglíson 
höfðingi, 



540 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

23 dos filhos de José, da tribo dos filhos de 
Manassés, o príncipe Haniel, filho de 
Éfode; 

23af sonum Jósefs: af ættkvísl Manasse 
sona: Hanníel Efóðsson höfðingi, 

24 da tribo dos filhos de Efraim, o príncipe 
Quemuel, filho de Siftã; 

24af ættkvísl Efraíms sona: Kemúel 
Siftansson höfðingi; 

25 da tribo dos filhos de Zebulom, o 
príncipe Elizafã, filho de Parnaque; 

25af ættkvísl Sebúlons sona: Elísafan 
Parnaksson höfðingi, 

26 da tribo dos filhos de Issacar, o príncipe 
Paltiel, filho de Azã; 

26af ættkvísl Íssakars sona: Paltíel 
Asansson höfðingi, 

27 da tribo dos filhos de Aser, o príncipe 
Aiúde, filho de Selomi; 

27af ættkvísl Assers sona: Akíhúð 
Selómíson höfðingi, 

28 da tribo dos filhos de Naftali, o príncipe 
Pedael, filho de Amiúde. 

28af ættkvísl Naftalí sona: Pedahel 
Ammíhúdsson höfðingi." 

29 A estes o SENHOR ordenou que 
repartissem a herança pelos filhos de 
Israel, na terra de Canaã. 

29Þessir voru þeir, er Drottinn bauð að 
skipta skyldu landeignum milli 
Ísraelsmanna í Kanaanlandi. 

Números 35 Levítaborgirnar  

As cidades dos levitas Fjórða Mósebók 35 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés, nas 
campinas de Moabe, junto ao Jordão, na 
altura de Jericó: 

1Drottinn talaði við Móse á Móabsheiðum 
við Jórdan, gegnt Jeríkó, og sagði: 

2 Dá ordem aos filhos de Israel que, da 
herança da sua possessão, dêem cidades 
aos levitas, em que habitem; e também, 
em torno delas, dareis aos levitas 
arredores para o seu gado. 

2"Bjóð þú Ísraelsmönnum, að þeir fái 
levítunum borgir til íbúðar af óðalseignum 
sínum, og til beitar skuluð þér fá þeim 
landið kringum borgirnar. 

3 Terão eles estas cidades para habitá-las; 
porém os seus arredores serão para o 
gado, para os rebanhos e para todos os 
seus animais. 

3Og borgirnar skulu vera þeim til íbúðar, 
og beitilandið, er undir þær liggur, skal 
vera fyrir gripi þeirra, fénað þeirra og allar 
aðrar skepnur þeirra. 

4 Os arredores das cidades que dareis aos 
levitas, desde o muro da cidade para fora, 
serão de mil côvados em redor. 

4Og beitilandið hjá borgunum, er þér fáið 
levítunum, skal vera þúsund álnir út frá 
borgarveggnum hringinn í kring. 
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5 Fora da cidade, do lado oriental, 
medireis dois mil côvados; do lado sul, 
dois mil côvados; do lado ocidental, dois 
mil côvados e do lado norte, dois mil 
côvados, ficando a cidade no meio; estes 
lhes serão os arredores das cidades. 

5Og fyrir utan borgina skuluð þér mæla 
austurhliðina tvö þúsund álnir, 
suðurhliðina tvö þúsund álnir, 
vesturhliðina tvö þúsund álnir og 
norðurhliðina tvö þúsund álnir, en borgin 
sjálf sé í miðju. Þetta beitiland í kringum 
borgirnar skulu þeir fá. 

6 Das cidades, pois, que dareis aos levitas, 
seis haverá de refúgio, as quais dareis para 
que, nelas, se acolha o homicida; além 
destas, lhes dareis quarenta e duas 
cidades. 

6Og að því er kemur til borganna, er þér 
eigið að fá levítunum, þá skuluð þér láta 
af hendi griðastaðina sex, til þess að 
þangað megi flýja menn, er víg hafa 
unnið, en auk þeirra skuluð þér fá þeim 
fjörutíu og tvær borgir. 

7 Todas as cidades que dareis aos levitas 
serão quarenta e oito cidades, juntamente 
com os seus arredores. 

7Borgirnar, er þér fáið levítunum, skulu 
vera fjörutíu og átta borgir alls, ásamt með 
beitilandi því, er undir þær liggur. 

8 Quanto às cidades que derdes da herança 
dos filhos de Israel, se for numerosa a 
tribo, tomareis muitas; se for pequena, 
tomareis poucas; cada um dará das suas 
cidades aos levitas, na proporção da 
herança que lhe tocar. 

8Og að því er kemur til borganna, er þér 
eigið að láta af óðali Ísraelsmanna, þá 
skuluð þér láta mannmörgu ættkvíslirnar 
leggja til fleiri, en hinar fámennu færri. 
Hver einn skal fá levítunum af borgum 
sínum í réttu hlutfalli við erfðahlut þann, 
er hann hefir fengið." 

Seis cidades de refúgio Lög um griðastaði 
Deuteronômio 4.41-43; 19.1-3  

9 Disse mais o SENHOR a Moisés: 9Drottinn talaði við Móse og sagði: 
10 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando passardes o Jordão para a terra de 
Canaã, 

10"Tala þú til Ísraelsmanna og seg við þá: 
Þegar þér eruð komnir yfir um Jórdan inn 
í Kanaanland, 

11 escolhei para vós outros cidades que vos 
sirvam de refúgio, para que, nelas, se 
acolha o homicida que matar alguém 
involuntariamente. 

11þá veljið yður haganlegar borgir. Skulu 
það vera yður griðastaðir, að þangað megi 
flýja vegendur, þeir er óviljandi hafa orðið 
manni að bana. 

12 Estas cidades vos serão para refúgio do 
vingador do sangue, para que o homicida 

12Borgirnar skulu vera yður hæli fyrir 
hefnanda, svo að vegandinn týni eigi lífi 
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não morra antes de ser apresentado 
perante a congregação para julgamento. 

áður en hann hefir komið fyrir dóm 
safnaðarins. 

13 As cidades que derdes serão seis cidades 
de refúgio para vós outros. 

13En griðastaðirnir, sem þér látið af hendi, 
skulu vera sex. 

14 Três destas cidades dareis deste lado do 
Jordão e três dareis na terra de Canaã; 
cidades de refúgio serão. 

14Skuluð þér láta þrjár borgir hinumegin 
Jórdanar og þrjár borgir í Kanaanlandi. 
Griðastaðir skulu þær vera. 

15 Serão de refúgio estas seis cidades para 
os filhos de Israel, e para o estrangeiro, e 
para o que se hospedar no meio deles, para 
que, nelas, se acolha aquele que matar 
alguém involuntariamente. 

15Skulu þessar sex borgir vera griðastaðir 
bæði fyrir Ísraelsmenn og dvalarmenn og 
hjábýlinga meðal yðar, svo að þangað 
megi flýja hver sá, er orðið hefir manni að 
bana óviljandi. 

Execução do homicida  
Deuteronômio 19.11-13  

16 Todavia, se alguém ferir a outrem com 
instrumento de ferro, e este morrer, é 
homicida; o homicida será morto. 

16Hafi hann lostið hann með járntóli, svo 
að hann beið bana af, þá er hann 
manndrápari, og manndrápara skal 
vissulega af lífi taka. 

17 Ou se alguém ferir a outrem, com pedra 
na mão, que possa causar a morte, e este 
morrer, é homicida; o homicida será 
morto. 

17Hafi hann lostið hann með stein í hendi, 
er getur orðið manni að bana, svo að hann 
beið bana af, þá er hann manndrápari; 
manndrápara skal vissulega af lífi taka. 

18 Ou se alguém ferir a outrem com 
instrumento de pau que tiver na mão, que 
possa causar a morte, e este morrer, é 
homicida; o homicida será morto. 

18Eða hafi hann lostið hann með trétól í 
hendi, er getur orðið manni að bana, svo 
að hann beið bana af, þá er hann 
manndrápari; manndrápara skal vissulega 
af lífi taka. 

19 O vingador do sangue, ao encontrar o 
homicida, matá-lo-á. 

19Hefndarmaðurinn skal drepa 
vegandann, hann skal drepa hann, ef hann 
hittir hann. 

20 Se alguém empurrar a outrem com ódio 
ou com mau intento lançar contra ele 
alguma coisa, e ele morrer, 

20Og hrindi hann honum af hatri eða kasti 
í hann af ásetningi, svo að hann bíður 
bana af, 

21 ou, por inimizade, o ferir com a mão, e 
este morrer, será morto aquele que o feriu; 

21eða ljósti hann af fjandskap með 
hendinni, svo að hann bíður bana af, þá 
skal sá, er laust hann, vissulega líflátinn 
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é homicida; o vingador do sangue, ao 
encontrar o homicida, matá-lo-á. 

verða; hann er manndrápari. 
Hefndarmaðurinn skal drepa vegandann, 
þegar hann hittir hann. 

Privilégios oferecidos pelas cidades de refúgio  
Deuteronômio 19.4-10  

22 Porém, se o empurrar subitamente, sem 
inimizade, ou contra ele lançar algum 
instrumento, sem mau intento, 

22En hafi hann hrundið honum óvart, en 
eigi af fjandskap, eða kastað í hann 
einhverju verkfæri, þó eigi af ásettu ráði, 

23 ou, não o vendo, deixar cair sobre ele 
alguma pedra que possa causar-lhe a 
morte, e ele morrer, não sendo ele seu 
inimigo, nem o tendo procurado para o 
mal, 

23eða hann kastar til hans steini, sem getur 
orðið manni að bana, án þess að sjá hann, 
svo að hann bíður bana af, og var þó ekki 
óvinur hans og ætlaði ekki að gjöra honum 
mein, 

24 então, a congregação julgará entre o 
matador e o vingador do sangue, segundo 
estas leis, 

24þá dæmi söfnuðurinn milli vegandans og 
hefndarmannsins eftir lögum þessum. 

25 e livrará o homicida da mão do vingador 
do sangue, e o fará voltar à sua cidade de 
refúgio, onde se tinha acolhido; ali, ficará 
até à morte do sumo sacerdote, que foi 
ungido com o santo óleo. 

25Og söfnuðurinn skal forða veganda 
undan hefndarmanninum og söfnuðurinn 
skal láta flytja hann aftur í griðastað þann, 
er hann hafði flúið í, og skal hann dvelja 
þar uns æðsti presturinn deyr, sem 
smurður hefur verið með heilagri olíu. 

26 Porém, se, de alguma sorte, o homicida 
sair dos limites da sua cidade de refúgio, 
onde se tinha acolhido, 

26En ef vegandi fer út fyrir landamerki 
griðastaðar þess, er hann hefir í flúið, 

27 e o vingador do sangue o achar fora dos 
limites dela, se o vingador do sangue 
matar o homicida, não será culpado do 
sangue. 

27og hefndarmaður hittir hann fyrir utan 
landamerki griðastaðar hans, og 
hefndarmaður vegur veganda, þá er hann 
eigi blóðsekur. 

28 Pois deve ficar na sua cidade de refúgio 
até à morte do sumo sacerdote; porém, 
depois da morte deste, o homicida voltará 
à terra da sua possessão. 

28Því að vegandi skal dvelja í griðastað 
sínum uns æðsti prestur deyr, en eftir 
dauða æðsta prests má hann hverfa aftur 
til óðalslands síns. 

29 Estas coisas vos serão por estatuto de 
direito a vossas gerações, em todas as 
vossas moradas. 

29Þetta skulu vera lög hjá yður frá kyni til 
kyns í öllum bústöðum yðar. 
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30 Todo aquele que matar a outrem será 
morto conforme o depoimento das 
testemunhas; mas uma só testemunha não 
deporá contra alguém para que morra. 

30Nú drepur einhver mann, og skal þá 
manndráparann af lífi taka eftir framburði 
votta. Þó má ekki kveða upp dauðadóm 
yfir manni eftir framburði eins vitnis. 

31 Não aceitareis resgate pela vida do 
homicida que é culpado de morte; antes, 
será ele morto. 

31Og eigi skuluð þér taka bætur fyrir líf 
manndrápara, sem er dauðasekur, heldur 
skal hann af lífi tekinn verða. 

32 Também não aceitareis resgate por 
aquele que se acolher à sua cidade de 
refúgio, para tornar a habitar na sua terra, 
antes da morte do sumo sacerdote. 

32Eigi skuluð þér heldur leyfa manni að 
leysa sig með fébótum undan því að flýja 
í griðastað sinn, heldur megi hverfa aftur 
og búa í landinu áður en prestur deyr. 

33 Assim, não profanareis a terra em que 
estais; porque o sangue profana a terra; 
nenhuma expiação se fará pela terra por 
causa do sangue que nela for derramado, 
senão com o sangue daquele que o 
derramou. 

33Og þér skuluð eigi vanhelga landið, sem 
þér eruð í, því að blóðið vanhelgar landið, 
og landið fær eigi friðþæging fyrir það 
blóð, sem úthellt er í því, nema með blóði 
þess, sem úthellti því. 

34 Não contaminareis, pois, a terra na qual 
vós habitais, no meio da qual eu habito; 
pois eu, o SENHOR, habito no meio dos 
filhos de Israel. 

34Og þú skalt ekki saurga landið, sem þér 
búið í, með því að ég bý í því. Ég, Drottinn, 
bý meðal Ísraelsmanna." 

Números 36 Fimm systur og erfðaréttur kvenna  

Casamento de herdeiras Fjórða Mósebók 36 

1 Chegaram os cabeças das casas paternas 
da família dos filhos de Gileade, filho de 
Maquir, filho de Manassés, das famílias 
dos filhos de José, e falaram diante de 
Moisés e diante dos príncipes, cabeças das 
casas paternas dos filhos de Israel, 

1Ætthöfðingjarnir af kynkvísl Gíleaðs 
sona, Makírssonar, Manassesonar, af 
kynkvíslum Jósefs sona, gengu fram og 
töluðu fyrir augliti Móse og fyrir augliti 
höfuðsmannanna, ætthöfðingja 
Ísraelsmanna, 

2 e disseram: O SENHOR ordenou a meu 
senhor que dê esta terra por sorte em 
herança aos filhos de Israel; e a meu 
senhor foi ordenado pelo SENHOR que a 

2og sögðu: "Drottinn hefir boðið þér, 
herra, að fá Ísraelsmönnum landið til 
eignar með hlutkesti. Þér var og, herra, 
boðið af Drottni að fá eignarhluta 
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herança do nosso irmão Zelofeade se desse 
a suas filhas. 

Selofhaðs bróður vors dætrum hans í 
hendur. 

3 Porém, casando-se elas com algum dos 
filhos das outras tribos dos filhos de Israel, 
então, a sua herança seria diminuída da 
herança de nossos pais e acrescentada à 
herança da tribo a que vierem pertencer; 
assim, se tiraria da nossa herança que nos 
tocou em sorte. 

3Giftist þær nú einhverjum af sonum 
annarra ættkvísla Ísraelsmanna, þá tekst 
erfð þeirra af erfð feðra vorra og bætist við 
erfð þess ættleggs, er þær giftast í, og tekst 
þannig af erfðahluta vorum. 

4 Vindo também o Ano do Jubileu dos 
filhos de Israel, a herança delas se 
acrescentaria à herança da tribo daqueles 
a que vierem pertencer; assim, a sua 
herança será tirada da tribo de nossos 
pais. 

4Og þegar fagnaðarár Ísraelsmanna 
kemur, þá verður erfð þeirra bætt við erfð 
þess ættleggs, er þær giftast í, og erfð 
þeirra tekst af erfð ættleggs feðra vorra." 

5 Então, Moisés deu ordem aos filhos de 
Israel, segundo o mandado do SENHOR, 
dizendo: A tribo dos filhos de José fala o 
que é justo. 

5Þá gaf Móse Ísraelsmönnum svofelld 
fyrirmæli að boði Drottins: "Ættleggur 
Jósefs sona hefir rétt að mæla! 

6 Esta é a palavra que o SENHOR mandou 
acerca das filhas de Zelofeade, dizendo: 
Sejam por mulheres a quem bem parecer 
aos seus olhos, contanto que se casem na 
família da tribo de seu pai. 

6Þetta eru fyrirmæli Drottins um dætur 
Selofhaðs: Þær mega giftast hverjum sem 
þær vilja; aðeins skulu þær giftast 
einhverjum úr föðurætt sinni, 

7 Assim, a herança dos filhos de Israel não 
passará de tribo em tribo; pois os filhos de 
Israel se hão de vincular cada um à 
herança da tribo de seus pais. 

7svo að erfð Ísraelsmanna gangi eigi frá 
einum ættlegg til annars, heldur skulu allir 
Ísraelsmenn halda fast í erfð föðurættar 
sinnar. 

8 Qualquer filha que possuir alguma 
herança das tribos dos filhos de Israel se 
casará com alguém da família da tribo de 
seu pai, para que os filhos de Israel 
possuam cada um a herança de seus pais. 

8Sérhver dóttir af ættkvíslum 
Ísraelsmanna, er erfð hlýtur, skal giftast í 
föðurætt sína, svo að hver Ísraelsmanna 
erfi föðurleifð sína 
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9 Assim, a herança não passará de uma 
tribo a outra; pois as tribos dos filhos de 
Israel se hão de vincular cada uma à sua 
herança. 

9og erfð gangi eigi frá einum ættlegg til 
annars, heldur skulu allir ættleggir 
Ísraelsmanna halda fast í erfð sína." 

10 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim fizeram as filhas de Zelofeade, 

10Dætur Selofhaðs gjörðu svo sem 
Drottinn hafði boðið Móse, 

11 pois Macla, Tirza, Hogla, Milca e Noa, 
filhas de Zelofeade, se casaram com os 
filhos de seus tios paternos. 

11og giftust þær Mahla, Tirsa, Hogla, Milka 
og Nóa, dætur Selofhaðs, sonum 
föðurbræðra sinna. 

12 Casaram-se nas famílias dos filhos de 
Manassés, filho de José, e a herança delas 
permaneceu na tribo da família de seu pai. 

12Giftust þær mönnum af kynkvísl sona 
Manasse Jósefssonar, og varð erfð þeirra 
kyrr í ættlegg föðurættar þeirra. 

13 São estes os mandamentos e os juízos 
que ordenou o SENHOR, por intermédio 
de Moisés, aos filhos de Israel nas 
campinas de Moabe, junto ao Jordão, na 
altura de Jericó. 

13Þetta eru skipanir þær og ákvæði, er 
Drottinn setti Ísraelsmönnum og Móse 
flutti þeim á Móabsheiðum við Jórdan 
gegnt Jeríkó.  
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O quinto livro de Moisés 
chamado Deuteronômio 

Fimmta Mósebók 

Deuteronômio 1 Sögulegur inngangur  

O Primeiro Discurso de Moisés na Planície do 
Jordão 

Fyrirheitið um landið  

Moisés conta a história de Israel Fimmta Mósebók 1 

1 São estas as palavras que Moisés falou a 
todo o Israel, dalém do Jordão, no deserto, 
na Arabá, defronte do mar de Sufe, entre 
Parã, Tofel, Labã, Hazerote e Di-Zaabe. 

1Þessi eru þau orð, er Móse talaði við allan 
Ísrael hinumegin Jórdanar í eyðimörkinni, 
á sléttlendinu gegnt Súf, á milli Paran, 
Tófel, Laban, Haserót og Dí-Sahab.  

2 Jornada de onze dias há desde Horebe, 
pelo caminho da montanha de Seir, até 
Cades-Barnéia. 

(2Eru ellefu dagleiðir frá Hóreb til Kades 
Barnea, þegar farin er leiðin, sem liggur til 
Seírfjalla.) 

3 Sucedeu que, no ano quadragésimo, no 
primeiro dia do undécimo mês, falou 
Moisés aos filhos de Israel, segundo tudo 
o que o SENHOR lhe mandara a respeito 
deles, 

3Á fertugasta ári, á fyrsta degi hins ellefta 
mánaðar, birti Móse Ísraelsmönnum allt 
það, er Drottinn hafði boðið honum um 
þá, 

4 depois que feriu a Seom, rei dos 
amorreus, que habitava em Hesbom, e a 
Ogue, rei de Basã, que habitava em 
Astarote, em Edrei. 

4eftir að hann hafði unnið á Síhon 
Amorítakonungi, sem hafði aðsetur í 
Hesbon, og Óg, konungi í Basan, sem hafði 
aðsetur í Astarót, hjá Edreí. 

5 Além do Jordão, na terra de Moabe, 
encarregou-se Moisés de explicar esta lei, 
dizendo: 

5Hinumegin Jórdanar, í Móabslandi, tók 
Móse að skýra lögmál þetta og mælti: 

6 O SENHOR, nosso Deus, nos falou em 
Horebe, dizendo: Tempo bastante haveis 
estado neste monte. 

6Drottinn, Guð vor, talaði við oss á Hóreb 
á þessa leið: "Þér hafið nú dvalið nógu 
lengi á þessu fjalli. 

7 Voltai-vos e parti; ide à região 
montanhosa dos amorreus, e a todos os 
seus vizinhos, na Arabá, e à região 
montanhosa, e à baixada, e ao Neguebe, e 
à costa marítima, terra dos cananeus, e ao 
Líbano, até ao grande rio Eufrates. 

7Snúið á leið, leggið af stað og haldið til 
fjalllendis Amoríta og allra nábúa þeirra á 
sléttlendinu, í fjalllendinu, á láglendinu, í 
Suðurlandinu, á sjávarströndinni, inn í 
land Kanaaníta og til Líbanon, allt til 
fljótsins mikla, Efratfljótsins. 
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8 Eis aqui a terra que eu pus diante de vós; 
entrai e possuí a terra que o SENHOR, com 
juramento, deu a vossos pais, Abraão, 
Isaque e Jacó, a eles e à sua descendência 
depois deles. 

8Sjá, ég fæ yður landið. Farið og takið til 
eignar landið, sem Drottinn sór feðrum 
yðar, Abraham, Ísak og Jakob, að gefa 
þeim og niðjum þeirra eftir þá." 

A nomeação de auxiliares Nýskipan dómsmála 
Êxodo 18.13-27  

9 Nesse mesmo tempo, eu vos disse: eu 
sozinho não poderei levar-vos. 

9Þá sagði ég við yður: "Ég rís ekki einn 
undir yður. 

10 O SENHOR, vosso Deus, vos tem 
multiplicado; e eis que, já hoje, sois 
multidão como as estrelas dos céus. 

10Drottinn, Guð yðar, hefir margfaldað 
yður, og sjá, þér eruð í dag að fjölda til 
sem stjörnur himins. 

11 O SENHOR, Deus de vossos pais, vos 
faça mil vezes mais numerosos do que sois 
e vos abençoe, como vos prometeu. 

11Drottinn, Guð feðra yðar, gjöri yður 
þúsund sinnum fleiri en þér eruð og blessi 
yður, eins og hann hefir heitið yður. 

12 Como suportaria eu sozinho o vosso 
peso, a vossa carga e a vossa contenda? 

12Hvernig fæ ég einn borið þyngslin af 
yður, þunga yðar og deilur yðar! 

13 Tomai-vos homens sábios, inteligentes e 
experimentados, segundo as vossas tribos, 
para que os ponha por vossos cabeças. 

13Veljið til vitra menn, skynsama og 
valinkunna af hverri kynkvísl yðar, og 
mun ég skipa þá höfðingja yfir yður." 

14 Então, me respondestes e dissestes: É 
bom cumprir a palavra que tens falado. 

14Þá svöruðuð þér mér og sögðuð: "Það er 
vel til fallið að gjöra það, sem þú talar 
um." 

15 Tomei, pois, os cabeças de vossas tribos, 
homens sábios e experimentados, e os fiz 
cabeças sobre vós, chefes de milhares, 
chefes de cem, chefes de cinqüenta, chefes 
de dez e oficiais, segundo as vossas tribos. 

15Tók ég þá ætthöfðingja yðar, vitra menn 
og valinkunna, og skipaði þá höfðingja 
yfir yður, suma yfir þúsund, suma yfir 
hundrað, suma yfir fimmtíu, suma yfir tíu, 
og tilsjónarmenn meðal ættkvísla yðar. 

16 Nesse mesmo tempo, ordenei a vossos 
juízes, dizendo: ouvi a causa entre vossos 
irmãos e julgai justamente entre o homem 
e seu irmão ou o estrangeiro que está com 
ele. 

16Ég lagði þá svo fyrir dómendur yðar: 
"Hlýðið á mál bræðra yðar og dæmið 
réttlátlega, hvort heldur mann greinir á 
við bróður sinn eða útlending, er hjá 
honum dvelur. 

17 Não sereis parciais no juízo, ouvireis 
tanto o pequeno como o grande; não 
temereis a face de ninguém, porque o 

17Gjörið yður eigi mannamun í dómum, 
hlýðið jafnt á lágan sem háan. Hræðist 
engan mann, því að dómurinn er Guðs. En 
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juízo é de Deus; porém a causa que vos for 
demasiadamente difícil fareis vir a mim, e 
eu a ouvirei. 

ef eitthvert mál er yður ofvaxið, þá skjótið 
því til mín, og skal ég sinna því." 

18 Assim, naquele tempo, vos ordenei 
todas as coisas que havíeis de fazer. 

18Þannig lagði ég þá fyrir yður allt það, er 
þér skylduð gjöra. 

Doze homens foram enviados para espiar a terra 
de Canaã 

Landið kannað. Óhlýðni lýðsins 

Números 13.1-24  
19 Então, partimos de Horebe e 
caminhamos por todo aquele grande e 
terrível deserto que vistes, pelo caminho 
da região montanhosa dos amorreus, 
como o SENHOR, nosso Deus, nos 
ordenara; e chegamos a Cades-Barnéia. 

19Því næst lögðum vér upp frá Hóreb og 
fórum yfir alla eyðimörkina miklu og 
hræðilegu, sem þér hafið séð, leiðina til 
fjalllendis Amoríta, eins og Drottinn Guð 
vor hafði fyrir oss lagt. Og vér komum til 
Kades Barnea. 

20 Então, eu vos disse: tendes chegado à 
região montanhosa dos amorreus, que o 
SENHOR, nosso Deus, nos dá. 

20Þá sagði ég við yður: "Þér eruð komnir 
að fjalllendi Amoríta, sem Drottinn, Guð 
vor, gefur oss. 

21 Eis que o SENHOR, teu Deus, te colocou 
esta terra diante de ti. Sobe, possui-a, 
como te falou o SENHOR, Deus de teus 
pais: Não temas e não te assustes. 

21Sjá, Drottinn Guð þinn hefir fengið þér 
landið. Far þú og tak það til eignar, eins 
og Drottinn, Guð feðra þinna, hefir boðið 
þér. Óttast þú eigi og lát eigi hugfallast." 

22 Então, todos vós vos chegastes a mim e 
dissestes: Mandemos homens adiante de 
nós, para que nos espiem a terra e nos 
digam por que caminho devemos subir e a 
que cidades devemos ir. 

22Þá genguð þér allir til mín og sögðuð: 
"Sendum menn á undan oss, að þeir megi 
kanna landið fyrir oss og færa oss fregnir 
af veginum, sem vér eigum að fara, og af 
borgunum, er vér munum koma til." 

23 Isto me pareceu bem; de maneira que 
tomei, dentre vós, doze homens, de cada 
tribo um homem. 

23Mér féll þetta vel í geð, og tók ég tólf 
menn af yður, einn mann af ættkvísl 
hverri. 

24 E foram-se, e subiram à região 
montanhosa, e, espiando a terra, vieram 
até o vale de Escol, 

24Og þeir fóru af stað og héldu norður til 
fjalla og komust í Eskóldal og könnuðu 
landið. 

25 e tomaram do fruto da terra nas mãos, e 
no-lo trouxeram, e nos informaram, 
dizendo: É terra boa que nos dá o 
SENHOR, nosso Deus. 

25Tóku þeir með sér nokkuð af ávöxtum 
landsins og færðu oss. Og þeir fluttu oss 
fregnir og sögðu: "Gott er landið, sem 
Drottinn Guð vor gefur oss." 
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O relatório dos espias recebido com 
incredulidade  

Números 13.25-33  
26 Porém vós não quisestes subir, mas 
fostes rebeldes à ordem do SENHOR, vosso 
Deus. 

26En þér vilduð eigi fara þangað og 
óhlýðnuðust skipun Drottins, Guðs yðar. 

27 Murmurastes nas vossas tendas e 
dissestes: Tem o SENHOR contra nós ódio; 
por isso, nos tirou da terra do Egito para 
nos entregar nas mãos dos amorreus e 
destruir-nos. 

27Og þér mögluðuð í tjöldum yðar og 
sögðuð: "Af því að Drottinn hataði oss, 
hefir hann leitt oss burt af Egyptalandi til 
þess að selja oss í hendur Amorítum, svo 
að þeir eyði oss. 

28 Para onde subiremos? Nossos irmãos 
fizeram com que se derretesse o nosso 
coração, dizendo: Maior e mais alto do 
que nós é este povo; as cidades são 
grandes e fortificadas até aos céus. 
Também vimos ali os filhos dos anaquins. 

28Hvert erum vér að fara? Bræður vorir 
hafa skelft hjörtu vor með því að segja: 
,Fólkið er stærra og hærra að vexti en vér. 
Borgirnar eru stórar og víggirtar hátt í loft 
upp. Vér höfum meira að segja séð þar 
Anakíta.'" 

29 Então, eu vos disse: não vos espanteis, 
nem os temais. 

29Þá sagði ég við yður: "Látið eigi 
hugfallast og hræðist þá ekki. 

30 O SENHOR, vosso Deus, que vai adiante 
de vós, ele pelejará por vós, segundo tudo 
o que fez conosco, diante de vossos olhos, 
no Egito, 

30Drottinn Guð yðar, sem fyrir yður fer, 
mun berjast fyrir yður, eins og hann 
hjálpaði yður bersýnilega í Egyptalandi 

31 como também no deserto, onde vistes 
que o SENHOR, vosso Deus, nele vos 
levou, como um homem leva a seu filho, 
por todo o caminho pelo qual andastes, até 
chegardes a este lugar. 

31og á eyðimörkinni, þar sem þú sást, 
hvernig Drottinn, Guð þinn bar þig, eins 
og faðir ber barn sitt, alla þá leið, er þér 
hafið farið, þar til er þér komuð hingað." 

32 Mas nem por isso crestes no SENHOR, 
vosso Deus, 

32En þrátt fyrir allt þetta vilduð þér ekki 
treysta Drottni Guði yðar, 

33 que foi adiante de vós por todo o 
caminho, para vos procurar o lugar onde 
deveríeis acampar; de noite, no fogo, para 
vos mostrar o caminho por onde havíeis 
de andar, e, de dia, na nuvem. 

33sem gekk á undan yður á leiðinni til að 
leita upp tjaldstaði handa yður, á 
næturnar í eldi til þess að vísa yður 
veginn, sem þér ættuð að halda, en á 
daginn í skýi. 

O castigo de Deus  
Números 14.20-38  
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34 Tendo, pois, ouvido o SENHOR as 
vossas palavras, indignou-se e jurou, 
dizendo: 

34En er Drottinn heyrði umtölur yðar, varð 
hann reiður, sór og sagði: 

35 Certamente, nenhum dos homens desta 
maligna geração verá a boa terra que jurei 
dar a vossos pais, 

35"Sannlega skal enginn af þessum 
mönnum, af þessari illu kynslóð, fá að sjá 
landið góða, sem ég sór að gefa feðrum 
yðar, 

36 salvo Calebe, filho de Jefoné; ele a verá, 
e a terra que pisou darei a ele e a seus 
filhos, porquanto perseverou em seguir ao 
SENHOR. 

36nema Kaleb Jefúnneson, hann skal fá að 
sjá það. Honum mun ég gefa landið, sem 
hann hefir stigið fæti á, og sonum hans, 
sökum þess að hann hefir fylgt Drottni 
trúlega." 

37 Também contra mim se indignou o 
SENHOR por causa de vós, dizendo: 
Também tu lá não entrarás. 

37Drottinn reiddist mér einnig yðar vegna 
og sagði: "Þú skalt ekki heldur komast 
þangað. 

38 Josué, filho de Num, que está diante de 
ti, ele ali entrará; anima-o, porque ele fará 
que Israel a receba por herança. 

38Jósúa Núnsson, sem stendur fyrir augliti 
þínu, hann skal komast þangað. Tel þú 
hug í hann, því að hann mun úthluta því 
Ísrael til eignar. 

39 E vossos meninos, de quem dissestes: 
Por presa serão; e vossos filhos, que, hoje, 
nem sabem distinguir entre bem e mal, 
esses ali entrarão, e a eles darei a terra, e 
eles a possuirão. 

39Börn yðar, sem þér sögðuð að mundu 
verða fjandmönnunum að bráð, og synir 
yðar, sem í dag vita eigi grein góðs og ills, 
munu komast þangað. Þeim vil ég gefa 
það, og þeir skulu fá það til eignar. 

40 Porém vós virai-vos e parti para o 
deserto, pelo caminho do mar Vermelho. 

40En þér skuluð snúa á leið og halda inn í 
eyðimörkina, leiðina til Sefhafsins." 

O povo derrotado em Horma  
Números 14.39-45  

41 Então, respondestes e me dissestes: 
Pecamos contra o SENHOR; nós subiremos 
e pelejaremos, segundo tudo o que nos 
ordenou o SENHOR, nosso Deus. Vós vos 
armastes, cada um dos seus instrumentos 
de guerra, e vos mostrastes temerários em 
subindo à região montanhosa. 

41Þá svöruðuð þér og sögðuð við mig: "Vér 
höfum syndgað gegn Drottni. Vér viljum 
fara og berjast, eins og Drottinn Guð vor 
hefir boðið oss." Og þér gyrtuð yður, hver 
sínum hervopnum, og tölduð það 
hægðarleik að leggja upp á fjöllin. 
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42 Disse-me o SENHOR: Dize-lhes: Não 
subais, nem pelejeis, pois não estou no 
meio de vós, para que não sejais 
derrotados diante dos vossos inimigos. 

42Þá sagði Drottinn við mig: "Seg þeim: 
,Þér skuluð eigi fara þangað og eigi 
berjast, því að ég er eigi meðal yðar, svo 
að þér bíðið eigi ósigur fyrir óvinum 
yðar.'" 

43 Assim vos falei, e não escutastes; antes, 
fostes rebeldes às ordens do SENHOR e, 
presunçosos, subistes às montanhas. 

43Og ég talaði til yðar, en þér gegnduð 
ekki, heldur óhlýðnuðust skipun Drottins 
og gjörðuð yður svo djarfa að leggja upp á 
fjöllin. 

44 Os amorreus que habitavam naquela 
região montanhosa vos saíram ao 
encontro; e vos perseguiram como fazem 
as abelhas e vos derrotaram desde Seir até 
Horma. 

44Fóru þá Amorítar, sem bjuggu á fjöllum 
þessum, í móti yður, eltu yður, eins og 
býflugur gjöra, og tvístruðu yður alla leið 
frá Seír til Horma. 

45 Tornastes-vos, pois, e chorastes perante 
o SENHOR, porém o SENHOR não vos 
ouviu, não inclinou os ouvidos a vós 
outros. 

45Og þér hurfuð aftur og grétuð frammi 
fyrir Drottni, en Drottinn heyrði ekki 
bænir yðar og hlýddi ekki á yður. 

46 Assim, permanecestes muitos dias em 
Cades. 

46Þannig hélduð þér kyrru fyrir í Kades 
langan tíma, eins langan tíma og þér 
dvölduð þar. 

Deuteronômio 2 Haldið í norður, austan Dauðahafs  

A jornada de Cades até Zerede Fimmta Mósebók 2 

1 Depois, viramo-nos, e seguimos para o 
deserto, caminho do mar Vermelho como 
o SENHOR me dissera, e muitos dias 
rodeamos a montanha de Seir. 

1Síðan snerum vér á leið og héldum inn í 
eyðimörkina, leiðina til Sefhafsins, eins og 
Drottinn hafði boðið mér, og vér fórum í 
kringum Seírfjöll marga daga. 

2 Então, o SENHOR me falou, dizendo: 2Þá sagði Drottinn við mig: 
3 Tendes já rodeado bastante esta 
montanha; virai-vos para o norte. 

3"Þér hafið farið nógu lengi í kringum fjöll 
þessi. Haldið nú í norður. 

4 Ordena ao povo, dizendo: Passareis pelos 
limites de vossos irmãos, os filhos de Esaú, 
que habitam em Seir; e eles terão medo de 
vós; portanto, guardai-vos bem. 

4En bjóð þú lýðnum og seg: ,Þér farið nú 
yfir landamerki bræðra yðar, Esaú sona, 
sem búa í Seír, og þeir munu verða 
hræddir við yður. En gætið þess vandlega 
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5 Não vos entremetais com eles, porque 
vos não darei da sua terra nem ainda a 
pisada da planta de um pé; pois a Esaú dei 
por possessão a montanha de Seir. 

5að gjöra þeim engan ófrið, því að ekki 
mun ég gefa yður svo mikið sem þverfet af 
landi þeirra, því að ég hefi gefið Esaú 
Seírfjöll til eignar. 

6 Comprareis deles, por dinheiro, comida 
que comais; também água que bebais 
comprareis por dinheiro. 

6Mat skuluð þér kaupa af þeim fyrir silfur, 
að þér megið eta, og vatn skuluð þér 
einnig kaupa af þeim fyrir silfur, að þér 
megið drekka. 

7 Pois o SENHOR, teu Deus, te abençoou 
em toda a obra das tuas mãos; ele sabe que 
andas por este grande deserto; estes 
quarenta anos o SENHOR, teu Deus, 
esteve contigo; coisa nenhuma te faltou. 

7Því að Drottinn Guð þinn hefir blessað þig 
í öllu, sem þú hefir tekið þér fyrir hendur. 
Hann hefir borið umhyggju fyrir för þinni 
um þessa miklu eyðimörk. Í fjörutíu ár 
hefir Drottinn Guð þinn nú verið með þér; 
ekkert hefir þig skort.'" 

8 Passamos, pois, flanqueando assim 
nossos irmãos, os filhos de Esaú, que 
habitavam em Seir, como o caminho da 
Arabá, de Elate e de Eziom-Geber, viramo-
nos e seguimos o caminho do deserto de 
Moabe. 

8Síðan héldum vér áfram burt frá bræðrum 
vorum Esaú sonum, sem búa í Seír, burt 
frá veginum yfir sléttlendið, burt frá Elat 
og Esjón Geber, og beygðum við og 
héldum leiðina til Móabseyðimerkur. 

9 Então, o SENHOR me disse: Não molestes 
Moabe e não contendas com eles em 
peleja, porque te não darei possessão da 
sua terra; pois dei Ar em possessão aos 
filhos de Ló. 

9Þá sagði Drottinn við mig: "Leitið eigi á 
Móabíta og hefjið engan ófrið við þá, því 
að eigi mun ég gefa þér neitt af landi 
þeirra til eignar, með því að ég hefi gefið 
Lots sonum Ar til eignar. 

10 (Os emins, dantes, habitavam nela, povo 
grande, numeroso e alto como os 
anaquins; 

10(Emítar bjuggu þar forðum, mikil þjóð 
og fjölmenn og stórvaxin, eins og 
Anakítar. 

11 também eles foram considerados 
refains, como os anaquins; e os moabitas 
lhes chamavam emins. 

11Þeir voru og taldir Refaítar, eins og 
Anakítar, en Móabítar kölluðu þá Emíta. 

12 Os horeus também habitavam, outrora, 
em Seir; porém os filhos de Esaú os 
desapossaram, e os destruíram de diante 
de si, e habitaram no lugar deles, assim 

12Hórítar bjuggu og forðum í Seír, en Esaú 
synir hröktu þá burt og eyddu þeim, en 
settust sjálfir að löndum þeirra, eins og 
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como Israel fez à terra da sua possessão, 
que o SENHOR lhes tinha dado.) 

Ísrael gjörði við eignarland sitt, er 
Drottinn hafði gefið þeim.) 

13 Levantai-vos, agora, e passai o ribeiro 
de Zerede; assim, passamos o ribeiro de 
Zerede. 

13Takið yður nú upp og farið yfir Seredá." 
Og vér fórum yfir Seredá. 

14 O tempo que caminhamos, desde Cades-
Barnéia até passarmos o ribeiro de Zerede, 
foram trinta e oito anos, até que toda 
aquela geração dos homens de guerra se 
consumiu do meio do arraial, como o 
SENHOR lhes jurara. 

14Í þrjátíu og átta ár vorum vér á leiðinni 
frá Kades Barnea, til þess er vér fórum yfir 
Seredá, uns öll kynslóðin, hinir vopnfæru 
menn, var dáin úr herbúðunum, eins og 
Drottinn hafði svarið þeim. 

15 Também foi contra eles a mão do 
SENHOR, para os destruir do meio do 
arraial, até os haver consumido. 

15Hönd Drottins var einnig á móti þeim, 
svo að hann eyddi þeim úr herbúðunum, 
uns enginn þeirra var eftir. 

A travessia de Ar e Arnom  
16 Sucedeu que, consumidos já todos os 
homens de guerra pela morte, do meio do 
povo, 

16En er allir vopnfærir menn af lýðnum 
voru dánir, 

17 o SENHOR me falou, dizendo: 17þá mælti Drottinn til mín þessum orðum: 
18 Hoje, passarás por Ar, pelos limites de 
Moabe, 

18"Þú fer í dag um land Móabíta, fram hjá 
Ar, 

19 e chegarás até defronte dos filhos de 
Amom; não os molestes e com eles não 
contendas, porque da terra dos filhos de 
Amom te não darei possessão, porquanto 
aos filhos de Ló a tenho dado por 
possessão. 

19og munt þú þá koma í nánd við 
Ammóníta, en eigi skalt þú leita á þá né 
gjöra þeim nokkurn ófrið, því að eigi mun 
ég gefa þér neitt af landi Ammóníta til 
eignar, með því að ég hefi gefið Lots 
sonum það til eignar. 

20 (Também esta é considerada terra dos 
refains; dantes, habitavam nela refains, e 
os amonitas lhes chamavam zanzumins, 

20(Það er og talið land Refaíta. Refaítar 
bjuggu þar forðum og kölluðu Ammónítar 
þá Samsúmmíta, 

21 povo grande, numeroso e alto como os 
anaquins; o SENHOR os destruiu diante 
dos amonitas; e estes, tendo-os 
desapossado, habitaram no lugar deles; 

21mikil þjóð og fjölmenn og stórvaxin, eins 
og Anakítar. En Drottinn eyddi þeim fyrir 
Ammónítum, svo að þeir eignuðust lönd 
þeirra og settust að í þeirra stað, 

22 assim como fez com os filhos de Esaú 
que habitavam em Seir, de diante dos 

22eins og hann gjörði fyrir Esaú sonu, sem 
búa í Seír, þá er hann eyddi Hórítum fyrir 
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quais destruiu os horeus. Os filhos de 
Esaú, tendo-os desapossado, habitaram no 
lugar deles até este dia; 

þeim, svo að þeir eignuðust lönd þeirra og 
settust að í þeirra stað, og er svo enn í dag. 

23 também os caftorins que saíram de 
Caftor destruíram os aveus, que 
habitavam em vilas até Gaza, e habitaram 
no lugar deles.) 

23Svo var og um Avíta, sem bjuggu í 
þorpum allt til Gasa. Kaftórítar komu frá 
Kaftór og eyddu þeim og settust sjálfir að 
löndum þeirra.) 

24 Levantai-vos, parti e passai o ribeiro de 
Arnom; eis aqui na tua mão tenho dado a 
Seom, amorreu, rei de Hesbom, e a sua 
terra; passa a possuí-la e contende com 
eles em peleja. 

24Takið yður nú upp og haldið af stað og 
farið yfir Arnoná. Sjá, ég hefi gefið á þitt 
vald Amorítann Síhon, konung í Hesbon, 
og land hans. Tak nú til að vinna landið og 
legg til orustu við hann. 

25 Hoje, começarei a meter o terror e o 
medo de ti aos povos que estão debaixo de 
todo o céu; os que ouvirem a tua fama 
tremerão diante de ti e se angustiarão. 

25Skal ég láta það hefjast í dag, að öllum 
þjóðum undir himninum standi af þér ótti 
og hræðsla. Ef þær heyra þig nefndan á 
nafn, skulu þær fá í sig hræðslu og kvíða 
fyrir þér." 

Vitória sobre Seom, rei de Hesbom  
Números 21.21-30  

26 Então, mandei mensageiros desde o 
deserto de Quedemote a Seom, rei de 
Hesbom, com palavras de paz, dizendo: 

26Þá gjörði ég menn úr Kedemóteyðimörk 
á fund Síhons, konungs í Hesbon, með 
svolátandi friðarorð: 

27 deixa-me passar pela tua terra; somente 
pela estrada irei; não me desviarei para a 
direita nem para a esquerda. 

27"Leyf mér að fara um land þitt. Mun ég 
fara rétta þjóðleið og skal ég eigi sveigja 
af til hægri né vinstri. 

28 A comida que eu coma vender-me-ás 
por dinheiro e dar-me-ás também por 
dinheiro a água que beba; tão-somente 
deixa-me passar a pé, 

28Mat munt þú selja mér fyrir silfur, að ég 
megi eta, og vatn skalt þú láta mig fá fyrir 
silfur, að ég megi drekka. Leyf mér aðeins 
að fara um fótgangandi -, 

29 como fizeram comigo os filhos de Esaú, 
que habitam em Seir, e os moabitas, que 
habitam em Ar; até que eu passe o Jordão, 
à terra que o SENHOR, nosso Deus, nos dá. 

29eins og þeir leyfðu mér, Esaú synir, sem 
búa í Seír, og Móabítar, sem búa í Ar -, uns 
ég fer yfir Jórdan inn í landið, sem 
Drottinn Guð vor gefur oss." 

30 Mas Seom, rei de Hesbom, não nos quis 
deixar passar por sua terra, porquanto o 
SENHOR, teu Deus, endurecera o seu 

30En Síhon, konungur í Hesbon, vildi ekki 
leyfa oss að fara um land sitt, því að 
Drottinn Guð þinn herti anda hans og 
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espírito e fizera obstinado o seu coração, 
para to dar nas mãos, como hoje se vê. 

gjörði hjarta hans þverúðarfullt, af því að 
hann vildi gefa hann í þínar hendur, eins 
og nú er fram komið. 

31 Disse-me, pois, o SENHOR: Eis aqui, 
tenho começado a dar-te Seom e a sua 
terra; passa a desapossá-lo, para lhe 
ocupares o país. 

31Drottinn sagði við mig: "Sjá, ég hefi 
byrjað að selja þér í hendur Síhon og land 
hans. Tak nú til að vinna það, svo að þú 
megir eignast land hans." 

32 Então, Seom saiu-nos ao encontro, ele e 
todo o seu povo, à peleja em Jasa. 

32Fór Síhon þá í móti oss með öllu liði sínu 
og átti orustu við oss hjá Jahas. 

33 E o SENHOR, nosso Deus, no-lo 
entregou, e o derrotamos, a ele, e a seus 
filhos, e a todo o seu povo. 

33En Drottinn Guð vor gaf hann á vort 
vald, svo að vér unnum sigur á honum, 
sonum hans og öllu liði hans. 

34 Naquele tempo, tomamos todas as suas 
cidades e a cada uma destruímos com os 
seus homens, mulheres e crianças; não 
deixamos sobrevivente algum. 

34Þá unnum vér og á sama tíma allar 
borgir hans og gjöreyddum hverja borg að 
karlmönnum, konum og börnum. Vér 
létum engan undan komast. 

35 Somente tomamos, por presa, o gado 
para nós e o despojo das cidades que 
tínhamos tomado. 

35Fénaðinn einn tókum vér að herfangi, 
svo og ránsfenginn úr borgunum, er vér 
höfðum unnið. 

36 Desde Aroer, que está à borda do vale 
de Arnom, e a cidade que nele está, até 
Gileade, nenhuma cidade houve alta 
demais para nós; tudo isto o SENHOR, 
nosso Deus, nos entregou. 

36Frá Aróer, sem liggur á bakka Arnonár, 
og frá borginni, sem liggur í dalnum, alla 
leið til Gíleað var engin sú borg, er oss 
væri ókleift að vinna. Drottinn Guð vor gaf 
þær allar á vort vald. 

37 Somente à terra dos filhos de Amom não 
chegaste; nem a toda a borda do ribeiro de 
Jaboque, nem às cidades da região 
montanhosa, nem a lugar algum que nos 
proibira o SENHOR, nosso Deus. 

37Aðeins komst þú ekki nærri landi 
Ammóníta, héraðinu fram við Jabboká, 
borgunum í fjalllendinu, né nokkru því, 
sem Drottinn Guð vor hafði bannað oss. 

Deuteronômio 3 Tekið landið austan Jórdanar  

Vitória sobre Ogue, rei de Basã Fimmta Mósebók 3 

Números 21.31-35  
1 Depois, nos viramos e subimos o 
caminho de Basã; e Ogue, rei de Basã, nos 

1Snerum vér nú á leið og héldum veginn, 
sem liggur til Basan. En Óg, konungur í 
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saiu ao encontro, ele e todo o seu povo, à 
peleja em Edrei. 

Basan, fór í móti oss með öllu liði sínu til 
þess að heyja bardaga hjá Edreí. 

2 Então, o SENHOR me disse: Não temas, 
porque a ele, e todo o seu povo, e sua terra 
dei na tua mão; e far-lhe-ás como fizeste a 
Seom, rei dos amorreus, que habitava em 
Hesbom. 

2Þá sagði Drottinn við mig: "Eigi skalt þú 
óttast hann, því að ég gef hann og lið hans 
allt og land hans í þínar hendur, og skalt 
þú svo fara með hann eins og þú fórst með 
Síhon, Amorítakonung, er bjó í Hesbon." 

3 Deu-nos o SENHOR, nosso Deus, em 
nossas mãos também a Ogue, rei de Basã, 
e a todo o seu povo; e ferimo-lo, até que 
lhe não ficou nenhum sobrevivente. 

3Drottinn Guð vor gaf oss þannig og í 
hendur Óg, konung í Basan, og lið hans 
allt, og vér felldum hann, svo að enginn 
var eftir skilinn, er undan kæmist. 

4 Nesse tempo, tomamos todas as suas 
cidades; nenhuma cidade houve que lhe 
não tomássemos: sessenta cidades, toda a 
região de Argobe, o reino de Ogue, em 
Basã. 

4Þá unnum vér allar borgir hans. Var 
engin sú borg, að vér eigi næðum henni frá 
þeim: sextíu borgir, allt Argóbhérað, 
konungsríki Ógs í Basan. 

5 Todas estas cidades eram fortificadas 
com altos muros, portas e ferrolhos; 
tomamos também outras muitas cidades, 
que eram sem muros. 

5Allt voru þetta borgir víggirtar háum 
múrveggjum, hliðum og slagbröndum, 
auk mikils fjölda af óumgirtum þorpum. 

6 Destruímo-las totalmente, como fizemos 
a Seom, rei de Hesbom, fazendo perecer, 
por completo, cada uma das cidades com 
os seus homens, suas mulheres e crianças. 

6Og vér gjöreyddum þær, eins og vér 
höfðum áður gjört við Síhon, konung í 
Hesbon, með því að gjöreyða hverja borg 
að karlmönnum, konum og börnum. 

7 Porém todo o gado e o despojo das 
cidades tomamos para nós, por presa. 

7En fénaðinn allan og ránsfenginn úr 
borgunum tókum vér að herfangi. 

8 Assim, nesse tempo, tomamos a terra da 
mão daqueles dois reis dos amorreus que 
estavam dalém do Jordão: desde o rio de 
Arnom até ao monte Hermom 

8Þannig tókum vér í það skipti úr höndum 
beggja Amorítakonunga land allt 
hinumegin Jórdanar frá Arnoná til 
Hermonfjalls 

9 (Os sidônios a Hermom chamam Siriom; 
porém os amorreus lhe chamam Senir.), 

9(Hermon kalla Sídoningar Sirjon, en 
Amorítar kalla það Senír), 

10 tomamos todas as cidades do planalto, e 
todo o Gileade, e todo o Basã, até Salca e 
Edrei, cidades do reino de Ogue, em Basã 

10allar borgir á sléttlendinu, Gíleað allt og 
Basan, alla leið til Salka og Edreí, þær 
borgir í Basan, er heyrðu konungsríki Ógs. 
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11 (Porque só Ogue, rei de Basã, restou dos 
refains; eis que o seu leito, leito de ferro, 
não está, porventura, em Rabá dos filhos 
de Amom, sendo de nove côvados o seu 
comprimento, e de quatro, a sua largura, 
pelo côvado comum?). 

11Því að Óg, konungur í Basan, var sá eini, 
sem eftir var af Refaítum. Sjá, líkkista hans 
var gjör úr járni og er enn til í Rabba hjá 
Ammónítum. Hún er níu álna löng og 
fjögra álna breið eftir venjulegu alinmáli. 

Distribuição da Transjordânia  
Números 32.33-42  

12 Tomamos, pois, esta terra em possessão 
nesse tempo; desde Aroer, que está junto 
ao vale de Arnom, e a metade da região 
montanhosa de Gileade, com as suas 
cidades, dei aos rubenitas e gaditas. 

12Þetta land tókum vér þá til eignar. 
Ættkvíslir setjast að austan Jórdanar  

Frá Aróer, sem liggur við Arnoná, og hálft 
Gíleaðfjalllendi og borgirnar í því gaf ég 
Rúbenítum og Gaðítum, 

13 O resto de Gileade, como também todo 
o Basã, o reino de Ogue, dei à meia tribo 
de Manassés; toda aquela região de 
Argobe, todo o Basã, se chamava a terra 
dos refains. 

13en það, sem eftir var af Gíleað, og allt 
Basan, konungsríki Ógs, gaf ég hálfri 
ættkvísl Manasse, allt Argóbhérað. Basan 
allt er kallað Refaítaland. 

14 Jair, filho de Manassés, tomou toda a 
região de Argobe até ao limite dos 
gesuritas e maacatitas, isto é, Basã, e às 
aldeias chamou pelo seu nome: Havote-
Jair, até o dia de hoje. 

14Jaír, son Manasse, nam allt Argóbhérað 
allt að landamærum Gesúríta og 
Maakatíta og kallaði það, sem sé Basan, 
eftir nafni sínu Jaírsþorp, og helst það 
nafn enn í dag. 

15 A Maquir dei Gileade. 15Makír gaf ég Gíleað, 

16 Mas aos rubenitas e gaditas dei desde 
Gileade até ao vale de Arnom, cujo meio 
serve de limite; e até ao ribeiro de 
Jaboque, o limite dos filhos de Amom, 

16og Rúbenítum og Gaðítum gaf ég land 
frá Gíleað suður að Arnoná, í dalinn 
miðjan, - voru það suðurtakmörkin, - og 
alla leið að Jabboká, sem er á 
landamærum Ammóníta. 

17 como também a Arabá e o Jordão por 
limite, desde Quinerete até ao mar da 
Arabá, o mar Salgado, pelas faldas de 
Pisga, para o oriente. 

17Enn fremur sléttlendið með Jórdan á 
mörkum, frá Genesaretvatni suður að 
vatninu á sléttlendinu, Saltasjó, undir 
Pisgahlíðum, austanmegin. 

18 Nesse mesmo tempo, vos ordenei, 
dizendo: o SENHOR, vosso Deus, vos deu 
esta terra, para a possuirdes; passai, pois, 

18Þá bauð ég yður og sagði: "Drottinn Guð 
yðar hefir gefið yður þetta land til eignar. 
Farið vígbúnir fyrir bræðrum yðar, 
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armados, todos os homens valentes, 
adiante de vossos irmãos, os filhos de 
Israel. 

Ísraelsmönnum, allir þér sem vopnfærir 
eruð. 

19 Tão-somente vossas mulheres, e vossas 
crianças, e vosso gado (porque sei que 
tendes muito gado) ficarão nas vossas 
cidades que já vos tenho dado, 

19En konur yðar og börn og búsmali yðar - 
ég veit að þér eigið mikinn fénað - skal 
verða eftir í borgunum, sem ég hefi gefið 
yður, 

20 até que o SENHOR dê descanso a vossos 
irmãos como a vós outros, para que eles 
também ocupem a terra que o SENHOR, 
vosso Deus, lhes dá dalém do Jordão; 
então, voltareis cada qual à sua possessão 
que vos dei. 

20þar til er Drottinn Guð yðar veitir 
bræðrum yðar hvíld, eins og yður, og þeir 
hafa líka tekið til eignar land það, er 
Drottinn Guð yðar gefur þeim hinumegin 
Jórdanar. Þá megið þér snúa aftur, hver til 
óðals síns, er ég hefi gefið yður." 

21 Também, nesse tempo, dei ordem a 
Josué, dizendo: os teus olhos vêem tudo o 
que o SENHOR, vosso Deus, tem feito a 
estes dois reis; assim fará o SENHOR a 
todos os reinos a que tu passarás. 

21Jósúa bauð ég þá og sagði: "Þú hefir séð 
allt það með eigin augum, sem Drottinn 
Guð yðar hefir gjört þessum tveimur 
konungum. Eins mun Drottinn fara með 
öll þau konungaríki, sem þú ert á leið til. 

22 Não os temais, porque o SENHOR, vosso 
Deus, é o que peleja por vós. 

22Eigi skuluð þér óttast þau, því að 
Drottinn Guð yðar berst fyrir yður." 

A oração de Moisés para entrar em Canaã Móse meinað að fara inn í Kanaan 
Números 27.12-23  

23 Também eu, nesse tempo, implorei 
graça ao SENHOR, dizendo: 

23Þá bað ég Drottin líknar og sagði: 

24 Ó SENHOR Deus! Passaste a mostrar ao 
teu servo a tua grandeza e a tua poderosa 
mão; porque que deus há, nos céus ou na 
terra, que possa fazer segundo as tuas 
obras, segundo os teus poderosos feitos? 

24"Ó Drottinn Guð! Þú hefir nú þegar sýnt 
þjóni þínum, hve mikill þú ert og hve sterk 
hönd þín er, því að hver er sá guð á himni 
eða jörðu, sem gjöri önnur eins verk og þú 
og jafnmikil máttarverk? 

25 Rogo-te que me deixes passar, para que 
eu veja esta boa terra que está dalém do 
Jordão, esta boa região montanhosa e o 
Líbano. 

25Æ, leyf mér að fara yfir um og sjá landið 
góða, sem er hinumegin Jórdanar, þetta 
fagra fjalllendi og Líbanon." 

26 Porém o SENHOR indignou-se muito 
contra mim, por vossa causa, e não me 

26En Drottinn reiddist mér yðar vegna og 
bænheyrði mig ekki, og Drottinn sagði við 
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ouviu; antes, me disse: Basta! Não me fales 
mais nisto. 

mig: "Nóg um það. Tala eigi meira um 
þetta mál við mig. 

27 Sobe ao cimo de Pisga, levanta os olhos 
para o ocidente, e para o norte, e para o 
sul, e para o oriente e contempla com os 
próprios olhos, porque não passarás este 
Jordão. 

27Far þú upp á Pisgatind og horf þú í 
vestur, norður, suður og austur og lít það 
með augum þínum, því að þú munt ekki 
komast yfir hana Jórdan. 

28 Dá ordens a Josué, e anima-o, e 
fortalece-o; porque ele passará adiante 
deste povo e o fará possuir a terra que tu 
apenas verás. 

28En skipa þú Jósúa foringja og tel hug í 
hann og gjör hann öruggan, því að hann 
skal fara yfir um fyrir þessu fólki og hann 
skal skipta milli þeirra landinu, sem þú 
sér." 

29 Assim, ficamos no vale defronte de Bete-
Peor. 

29Dvöldum vér nú um hríð í dalnum á 
móts við Bet Peór.    

 Hvatningaræður og lög 

Deuteronômio 4 Heyrið og hlýðið  

Moisés exorta o povo à obediência Fimmta Mósebók 4 

1 Agora, pois, ó Israel, ouve os estatutos e 
os juízos que eu vos ensino, para os 
cumprirdes, para que vivais, e entreis, e 
possuais a terra que o SENHOR, Deus de 
vossos pais, vos dá. 

1Heyr þú nú, Ísrael, lög þau og ákvæði, 
sem ég kenni yður, til þess að þér haldið 
þau, svo að þér megið lifa og komast inn í 
það land, sem Drottinn, Guð feðra yðar, 
gefur yður, og fá það til eignar. 

2 Nada acrescentareis à palavra que vos 
mando, nem diminuireis dela, para que 
guardeis os mandamentos do SENHOR, 
vosso Deus, que eu vos mando. 

2Þér skuluð engu auka við þau boðorð, 
sem ég legg fyrir yður, né heldur draga 
nokkuð frá, svo að þér varðveitið skipanir 
Drottins Guðs yðar, sem ég legg fyrir yður. 

3 Os vossos olhos viram o que o SENHOR 
fez por causa de Baal-Peor; pois a todo 
homem que seguiu a Baal-Peor o 
SENHOR, vosso Deus, consumiu do vosso 
meio. 

3Þér hafið séð með eigin augum, hvað 
Drottinn gjörði sakir Baal Peór, því að 
öllum þeim mönnum, sem fylgdu Baal 
Peór, eyddi Drottinn Guð þinn úr 
samfélagi yðar. 

4 Porém vós que permanecestes fiéis ao 
SENHOR, vosso Deus, todos, hoje, estais 
vivos. 

4En þér, sem hélduð yður fast við Drottin 
Guð yðar, lifið allir fram á þennan dag. 
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5 Eis que vos tenho ensinado estatutos e 
juízos, como me mandou o SENHOR, meu 
Deus, para que assim façais no meio da 
terra que passais a possuir. 

5Sjá, ég hefi kennt yður lög og ákvæði, eins 
og Drottinn Guð minn lagði fyrir mig, til 
þess að þér breytið eftir þeim í því landi, 
sem þér haldið nú inn í til þess að taka það 
til eignar. 

6 Guardai-os, pois, e cumpri-os, porque 
isto será a vossa sabedoria e o vosso 
entendimento perante os olhos dos povos 
que, ouvindo todos estes estatutos, dirão: 
Certamente, este grande povo é gente 
sábia e inteligente. 

6Varðveitið þau því og haldið þau, því að 
það mun koma á yður orði hjá öðrum 
þjóðum fyrir visku og skynsemi. Þegar þær 
heyra öll þessi lög, munu þær segja: "Það 
er vissulega viturt og skynsamt fólk, þessi 
mikla þjóð." 

7 Pois que grande nação há que tenha 
deuses tão chegados a si como o SENHOR, 
nosso Deus, todas as vezes que o 
invocamos? 

7Því að hvaða stórþjóð er til, sem hafi guð, 
er henni sé eins nálægur eins og Drottinn 
Guð vor er oss, hvenær sem vér áköllum 
hann? 

8 E que grande nação há que tenha 
estatutos e juízos tão justos como toda esta 
lei que eu hoje vos proponho? 

8Og hver er sú stórþjóð, er hafi svo réttlát 
lög og ákvæði, eins og allt þetta lögmál er, 
sem ég legg fyrir yður í dag? 

9 Tão-somente guarda-te a ti mesmo e 
guarda bem a tua alma, que te não 
esqueças daquelas coisas que os teus olhos 
têm visto, e se não apartem do teu coração 
todos os dias da tua vida, e as farás saber 
a teus filhos e aos filhos de teus filhos. 

9En vara þig og gæt vandlega sálar þinnar, 
að eigi gleymir þú þeim hlutum, sem þú 
hefir séð með eigin augum, og að það ekki 
líði þér úr minni alla ævidaga þína, og þú 
skalt gjöra þá kunna börnum þínum og 
barnabörnum. 

10 Não te esqueças do dia em que estiveste 
perante o SENHOR, teu Deus, em Horebe, 
quando o SENHOR me disse: Reúne este 
povo, e os farei ouvir as minhas palavras, 
a fim de que aprenda a temer-me todos os 
dias que na terra viver e as ensinará a seus 
filhos. 

10Gleym þú eigi deginum, þegar þú stóðst 
frammi fyrir Drottni Guði þínum hjá 
Hóreb, og Drottinn sagði við mig: "Safna 
þú lýðnum saman fyrir mig. Ég ætla að 
láta þá heyra orð mín, svo að þeir læri að 
óttast mig alla þá daga, sem þeir lifa á 
jörðinni, og kenni það einnig börnum 
sínum." 

11 Então, chegastes e vos pusestes ao pé do 
monte; e o monte ardia em fogo até ao 

11Þér komuð þá fram og námuð staðar 
undir fjallinu, en fjallið logaði allt í eldi 



562 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

meio dos céus, e havia trevas, e nuvens, e 
escuridão. 

upp í háan himin. Fylgdi því myrkur, ský 
og sorti. 

12 Então, o SENHOR vos falou do meio do 
fogo; a voz das palavras ouvistes; porém, 
além da voz, não vistes aparência 
nenhuma. 

12Og Drottinn talaði við yður út úr 
eldinum. Hljóm orðanna heyrðuð þér, en 
mynd sáuð þér enga, þér heyrðuð aðeins 
hljóminn. 

13 Então, vos anunciou ele a sua aliança, 
que vos prescreveu, os dez mandamentos, 
e os escreveu em duas tábuas de pedra. 

13Þá birti hann yður sáttmála sinn, sem 
hann bauð yður að halda, tíu boðorðin, og 
hann reit þau á tvær steintöflur. 

14 Também o SENHOR me ordenou, ao 
mesmo tempo, que vos ensinasse estatutos 
e juízos, para que os cumprísseis na terra 
a qual passais a possuir. 

14Þá bauð Drottinn mér að kenna yður lög 
og ákvæði, svo að þér gætuð breytt eftir 
þeim í því landi, er þér haldið nú yfir til, 
til þess að taka það til eignar. 

15 Guardai, pois, cuidadosamente, a vossa 
alma, pois aparência nenhuma vistes no 
dia em que o SENHOR, vosso Deus, vos 
falou em Horebe, no meio do fogo; 

15Gætið yðar því vandlega, líf yðar liggur 
við - því að þér sáuð enga mynd á þeim 
degi, þegar Drottinn talaði við yður hjá 
Hóreb út úr eldinum, - 

16 para que não vos corrompais e vos façais 
alguma imagem esculpida na forma de 
ídolo, semelhança de homem ou de 
mulher, 

16að þér ekki mannspillið yður á því að 
búa yður til skurðgoð í mynd einhvers 
líkneskis, hvort heldur er í líki karls eða 
konu, 

17 semelhança de algum animal que há na 
terra, semelhança de algum volátil que 
voa pelos céus, 

17í líki einhvers ferfætlings, sem til er á 
jörðinni, í líki einhvers fleygs fugls, er 
flýgur í loftinu, 

18 semelhança de algum animal que rasteja 
sobre a terra, semelhança de algum peixe 
que há nas águas debaixo da terra. 

18í líki einhvers dýrs, sem skríður á 
jörðinni, eða í líki einhvers fisks, sem til er 
í vötnunum undir jörðinni, 

19 Guarda-te não levantes os olhos para os 
céus e, vendo o sol, a lua e as estrelas, a 
saber, todo o exército dos céus, sejas 
seduzido a inclinar-te perante eles e dês 
culto àqueles, coisas que o SENHOR, teu 
Deus, repartiu a todos os povos debaixo de 
todos os céus. 

19og að þú eigi, þegar þú lyftir augum 
þínum til himins og sér sólina, tunglið og 
stjörnurnar, allan himinsins her, látir 
tælast til þess að falla fram fyrir þeim og 
dýrka þau. Því að Drottinn Guð þinn hefir 
skipt þeim meðal allra þjóða undir 
himninum. 
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20 Mas o SENHOR vos tomou e vos tirou 
da fornalha de ferro do Egito, para que lhe 
sejais povo de herança, como hoje se vê. 

20Yður hefir Drottinn tekið að sér og leitt 
yður út úr járnbræðsluofninum, út úr 
Egyptalandi, svo að þér skylduð verða 
eignarþjóð hans, sem og hefir verið til 
þessa. 

21 Também o SENHOR se indignou contra 
mim, por vossa causa, e jurou que eu não 
passaria o Jordão e não entraria na boa 
terra que o SENHOR, teu Deus, te dá por 
herança. 

21Drottinn reiddist mér yðar vegna, svo að 
hann sór, að ég skyldi ekki komast yfir 
Jórdan og ekki komast inn í góða landið, 
sem Drottinn Guð þinn gefur þér til eignar, 

22 Porque eu morrerei neste lugar, não 
passarei o Jordão; porém vós o passareis e 
possuireis aquela boa terra. 

22heldur hlýt ég að deyja í þessu landi og 
fæ ekki að komast yfir Jórdan. En þér 
munuð komast yfir um og fá þetta góða 
land til eignar. 

23 Guardai-vos não vos esqueçais da 
aliança do SENHOR, vosso Deus, feita 
convosco, e vos façais alguma imagem 
esculpida, semelhança de alguma coisa 
que o SENHOR, vosso Deus, vos proibiu. 

23Gætið yðar, að þér gleymið ekki 
sáttmálanum, er Drottinn Guð yðar hefir 
við yður gjört, og búið yður ekki til 
skurðgoð í mynd einhvers þess, er 
Drottinn Guð þinn hefir bannað þér. 

24 Porque o SENHOR, teu Deus, é fogo que 
consome, é Deus zeloso. 

24Því að Drottinn Guð þinn er eyðandi 
eldur, vandlátur Guð. 

25 Quando, pois, gerardes filhos e filhos de 
filhos, e vos envelhecerdes na terra, e vos 
corromperdes, e fizerdes alguma imagem 
esculpida, semelhança de alguma coisa, e 
fizerdes mal aos olhos do SENHOR, teu 
Deus, para o provocar à ira, 

25Þegar þér hafið getið börn og barnabörn, 
og hafið ílengst í landinu, - ef þér þá 
mannspillið yður á því að búa til skurðgoð 
í einhverri mynd og gjörið það, sem illt er 
í augum Drottins Guðs yðar, svo að þér 
egnið hann til reiði, 

26 hoje, tomo por testemunhas contra vós 
outros o céu e a terra, que, com efeito, 
perecereis, imediatamente, da terra a 
qual, passado o Jordão, ides possuir; não 
prolongareis os vossos dias nela; antes, 
sereis de todo destruídos. 

26þá kveð ég í dag bæði himin og jörð til 
vitnis móti yður, að þá munuð þér brátt 
eyðast úr því landi, er þér haldið nú inn í 
yfir Jórdan til þess að fá það til eignar. Þér 
munuð þá eigi lifa þar mörg árin, heldur 
verða gjöreyddir. 
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27 O SENHOR vos espalhará entre os 
povos, e restareis poucos em número entre 
as gentes aonde o SENHOR vos conduzirá. 

27Og Drottinn mun þá dreifa yður meðal 
þjóðanna, svo að af yður skal einungis 
eftir verða lítill hópur meðal heiðingja 
þeirra, er Drottinn leiðir yður burt til. 

28 Lá, servireis a deuses que são obra de 
mãos de homens, madeira e pedra, que 
não vêem, nem ouvem, nem comem, nem 
cheiram. 

28Þar munuð þér þjóna þeim guðum, sem 
eru handaverk manna, stokkar og steinar, 
sem eigi sjá og eigi heyra og eigi eta og 
eigi finna lykt. 

29 De lá, buscarás ao SENHOR, teu Deus, e 
o acharás, quando o buscares de todo o teu 
coração e de toda a tua alma. 

29Þar munt þú leita Drottins Guðs þíns, og 
þú munt finna hann, ef þú leitar hans af 
öllu hjarta þínu og af allri sálu þinni. 

30 Quando estiveres em angústia, e todas 
estas coisas te sobrevierem nos últimos 
dias, e te voltares para o SENHOR, teu 
Deus, e lhe atenderes a voz, 

30Þegar þú ert í nauðum staddur og allt 
þetta kemur yfir þig, þá munt þú, á 
komandi tímum, snúa þér til Drottins Guðs 
þíns og hlýða hans röddu. 

31 então, o SENHOR, teu Deus, não te 
desamparará, porquanto é Deus 
misericordioso, nem te destruirá, nem se 
esquecerá da aliança que jurou a teus pais. 

31Því að Drottinn Guð þinn er 
miskunnsamur Guð. Hann mun eigi 
yfirgefa þig né afmá þig, og hann mun eigi 
gleyma sáttmálanum, er hann sór feðrum 
þínum. 

32 Agora, pois, pergunta aos tempos 
passados, que te precederam, desde o dia 
em que Deus criou o homem sobre a terra, 
desde uma extremidade do céu até à outra, 
se sucedeu jamais coisa tamanha como 
esta ou se se ouviu coisa como esta; 

32Spyr þig fyrir um fyrri tíma, sem verið 
hafa á undan þér, allt frá þeim tíma, er 
Guð skóp mennina á jörðinni, og frá einu 
heimsskauti til annars, hvort nokkurn 
tíma hafi orðið svo miklir hlutir eða 
nokkuð slíkt heyrst, 

33 ou se algum povo ouviu falar a voz de 
algum deus do meio do fogo, como tu a 
ouviste, ficando vivo; 

33hvort nokkur þjóð hafi heyrt raust Guðs 
út úr eldinum, eins og þú hefir heyrt, og 
þó haldið lífi. 

34 ou se um deus intentou ir tomar para si 
um povo do meio de outro povo, com 
provas, e com sinais, e com milagres, e 
com peleja, e com mão poderosa, e com 
braço estendido, e com grandes espantos, 

34Eða hvort Guð hefir til reynt nokkurn 
tíma að koma sjálfur til þess að ná þjóð af 
annarri þjóð með máttarverkum, táknum 
og undrum, með styrjöld, sterkri hendi, 
útréttum armlegg og miklum skelfingum, 
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segundo tudo quanto o SENHOR, vosso 
Deus, vos fez no Egito, aos vossos olhos. 

eins og Drottinn Guð þinn gjörði við yður 
í Egyptalandi í augsýn þinni. 

35 A ti te foi mostrado para que soubesses 
que o SENHOR é Deus; nenhum outro há, 
senão ele. 

35Þetta hefir þú fengið að sjá, svo að þú 
mættir vita, að Drottinn, hann er Guð, og 
enginn nema hann einn. 

36 Dos céus te fez ouvir a sua voz, para te 
ensinar, e sobre a terra te mostrou o seu 
grande fogo, e do meio do fogo ouviste as 
suas palavras. 

36Af himni hefir hann látið þig heyra sína 
raust til þess að kenna þér, og á jörðu hefir 
hann látið þig sjá hinn mikla eld sinn, og 
þú hefir heyrt orð hans út úr eldinum. 

37 Porquanto amou teus pais, e escolheu a 
sua descendência depois deles, e te tirou 
do Egito, ele mesmo presente e com a sua 
grande força, 

37Og fyrir því að hann elskaði feður þína 
og útvaldi niðja þeirra eftir þá og leiddi 
þig sjálfur af Egyptalandi með hinum 
mikla mætti sínum 

38 para lançar de diante de ti nações 
maiores e mais poderosas do que tu, para 
te introduzir na sua terra e ta dar por 
herança, como hoje se vê. 

38til þess að stökkva burt undan þér 
þjóðum, sem eru stærri og sterkari en þú 
ert, en leiða þig þangað og gefa þér land 
þeirra til eignar, eins og nú er fram komið, 

39 Por isso, hoje, saberás e refletirás no teu 
coração que só o SENHOR é Deus em cima 
no céu e embaixo na terra; nenhum outro 
há. 

39þá ber þér í dag að kannast við það og 
hugfesta það, að Drottinn, hann er Guð á 
himnum uppi og á jörðu niðri og enginn 
annar. 

40 Guarda, pois, os seus estatutos e os seus 
mandamentos que te ordeno hoje, para 
que te vá bem a ti e a teus filhos depois de 
ti e para que prolongues os dias na terra 
que o SENHOR, teu Deus, te dá para todo 
o sempre. 

40Þú skalt varðveita boð hans og skipanir, 
sem ég legg fyrir þig í dag, svo að þér 
vegni vel og börnum þínum eftir þig, og til 
þess að þú alla daga megir dvelja langa 
ævi í landinu, sem Drottinn Guð þinn 
gefur þér. 

Três cidades de refúgio Griðastaðir austan Jórdanar 
Números 35.9-15; Deuteronômio 19.1-3  

41 Então, Moisés separou três cidades 
dalém do Jordão, do lado do nascimento 
do sol, 

41Þá skildi Móse frá þrjár borgir 
hinumegin Jórdanar, austanmegin, 

42 para que se acolhesse ali o homicida que 
matasse, involuntariamente, o seu 
próximo, a quem, dantes, não tivesse ódio 

42til þess að þangað mætti flýja hver sá 
vegandi, er óviljandi hefði vegið náunga 
sinn og eigi verið óvinur hans áður - að 



566 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

algum, e se acolhesse a uma destas cidades 
e vivesse: 

hann mætti flýja í einhverja af borgum 
þessum og halda lífi: 

43 Bezer, no deserto, no planalto, para os 
rubenitas; Ramote, em Gileade, para os 
gaditas; e Golã, em Basã, para os 
manassitas. 

43Beser í eyðimörkinni á sléttlendinu 
handa Rúbenítum, Ramót í Gíleað handa 
Gaðítum og Gólan í Basan handa 
Manassítum.    

O Segundo Discurso de Moisés Lög  
Moisés conta a história da legislação Inngangur laganna 

44 Esta é a lei que Moisés propôs aos filhos 
de Israel. 

44Þetta er lögmálið, sem Móse lagði fyrir 
Ísraelsmenn. 

45 São estes os testemunhos, e os estatutos, 
e os juízos que Moisés falou aos filhos de 
Israel, quando saíram do Egito, 

45Þetta eru fyrirmæli þau, lög og ákvæði, 
sem Móse birti Ísraelsmönnum, þá er þeir 
fóru af Egyptalandi, 

46 além do Jordão, no vale defronte de 
Bete-Peor, na terra de Seom, rei dos 
amorreus, que habitava em Hesbom, a 
quem Moisés e os filhos de Israel feriram 
ao saírem do Egito, 

46hinumegin Jórdanar, í dalnum gegnt Bet 
Peór í landi Síhons Amorítakonungs, sem 
hafði aðsetur í Hesbon og Móse og 
Ísraelsmenn felldu, er þeir fóru af 
Egyptalandi. 

47 e tomaram a sua terra em possessão, 
como também a terra de Ogue, rei de Basã, 
dois reis dos amorreus, que estavam além 
do Jordão, do lado do nascimento do sol; 

47Þeir lögðu undir sig land hans, svo og 
land Ógs, konungs í Basan, land 
Amorítakonunganna beggja, hinumegin 
Jórdanar, austanmegin, 

48 desde Aroer, que está à borda do vale de 
Arnom, até ao monte Siom, que é 
Hermom, 

48frá Aróer, sem liggur á bakka Arnonár, 
allt til Síón, það er Hermon, 

49 e toda a Arabá, além do Jordão, do lado 
oriental, até ao mar da Arabá, pelas faldas 
de Pisga. 

49og allt sléttlendið hinumegin Jórdanar, 
austanmegin, allt að vatninu á 
sléttlendinu undir Pisgahlíðum. 

Deuteronômio 5 Tíu boðorðin  

A repetição dos dez mandamentos Fimmta Mósebók 5 

Êxodo 20.1-17  
1 Chamou Moisés a todo o Israel e disse-
lhe: Ouvi, ó Israel, os estatutos e juízos que 
hoje vos falo aos ouvidos, para que os 
aprendais e cuideis em os cumprirdes. 

1Móse kallaði saman allan Ísrael og sagði 
við þá: Heyr þú, Ísrael, lög þau og ákvæði, 
sem ég birti yður í dag. Lærið þau og 
varðveitið þau, svo að þér haldið þau. 
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2 O SENHOR, nosso Deus, fez aliança 
conosco em Horebe. 

2Drottinn Guð vor gjörði við oss sáttmála 
á Hóreb. 

3 Não foi com nossos pais que fez o 
SENHOR esta aliança, e sim conosco, 
todos os que, hoje, aqui estamos vivos. 

3Ekki gjörði Drottinn þennan sáttmála við 
feður vora, heldur við oss, oss sem hér 
erum allir lifandi í dag. 

4 Face a face falou o SENHOR conosco, no 
monte, do meio do fogo 

4Drottinn talaði við yður á fjallinu augliti 
til auglitis út úr eldinum. 

5 (Nesse tempo, eu estava em pé entre o 
SENHOR e vós, para vos notificar a 
palavra do SENHOR, porque temestes o 
fogo e não subistes ao monte.), dizendo: 

5Ég stóð þá á milli Drottins og yðar til þess 
að flytja yður orð Drottins, því að þér 
hræddust eldinn og fóruð ekki upp á 
fjallið. Hann sagði: 

6 Eu sou o SENHOR, teu Deus, que te tirei 
do Egito, da casa da servidão. 

6"Ég er Drottinn, Guð þinn, sem leiddi þig 
út af Egyptalandi, út úr þrælahúsinu. 

7 Não terás outros deuses diante de mim. 7Þú skalt ekki hafa aðra guði en mig. 
8 Não farás para ti imagem de escultura, 
nem semelhança alguma do que há em 
cima no céu, nem embaixo na terra, nem 
nas águas debaixo da terra; 

8Þú skalt engar líkneskjur gjöra þér, engar 
myndir eftir því, sem er á himnum uppi, 
eða því, sem er á jörðu niðri, eða því, sem 
er í vötnunum undir jörðinni. 

9 não as adorarás, nem lhes darás culto; 
porque eu, o SENHOR, teu Deus, sou Deus 
zeloso, que visito a iniqüidade dos pais nos 
filhos até a terceira e quarta geração 
daqueles que me aborrecem, 

9Þú skalt ekki tilbiðja þær og ekki dýrka 
þær, því að ég, Drottinn Guð þinn, er 
vandlátur Guð, sem vitja misgjörða 
feðranna á börnunum, og í þriðja og fjórða 
lið, þeirra sem mig hata, 

10 e faço misericórdia até mil gerações 
daqueles que me amam e guardam os 
meus mandamentos. 

10en auðsýni miskunn þúsundum, þeirra 
sem elska mig og varðveita boðorð mín. 

11 Não tomarás o nome do SENHOR, teu 
Deus, em vão, porque o SENHOR não terá 
por inocente o que tomar o seu nome em 
vão. 

11Þú skalt ekki leggja nafn Drottins Guðs 
þíns við hégóma, því að Drottinn mun ekki 
láta þeim óhegnt, sem leggur nafn hans 
við hégóma. 

12 Guarda o dia de sábado, para o 
santificar, como te ordenou o SENHOR, 
teu Deus. 

12Gættu þess að halda hvíldardaginn 
heilagan, eins og Drottinn Guð þinn hefir 
boðið þér. 

13 Seis dias trabalharás e farás toda a tua 
obra. 

13Sex daga skalt þú erfiða og vinna allt þitt 
verk, 
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14 Mas o sétimo dia é o sábado do 
SENHOR, teu Deus; não farás nenhum 
trabalho, nem tu, nem o teu filho, nem a 
tua filha, nem o teu servo, nem a tua 
serva, nem o teu boi, nem o teu jumento, 
nem animal algum teu, nem o estrangeiro 
das tuas portas para dentro, para que o teu 
servo e a tua serva descansem como tu; 

14en sjöundi dagurinn er hvíldardagur 
helgaður Drottni Guði þínum. Þá skalt þú 
ekkert verk vinna og ekki sonur þinn eða 
dóttir þín, þræll þinn eða ambátt þín, uxi 
þinn eða asni eða nokkur skepna, eða 
útlendingur, sem hjá þér er innan þinna 
borgarhliða, svo að þræll þinn og ambátt 
þín geti hvílt sig eins og þú. 

15 porque te lembrarás que foste servo na 
terra do Egito e que o SENHOR, teu Deus, 
te tirou dali com mão poderosa e braço 
estendido; pelo que o SENHOR, teu Deus, 
te ordenou que guardasses o dia de 
sábado. 

15Og minnstu þess, að þú varst þræll á 
Egyptalandi og að Drottinn Guð þinn 
leiddi þig út þaðan með sterkri hendi og 
útréttum armlegg. Þess vegna bauð 
Drottinn Guð þinn þér að halda 
hvíldardaginn. 

16 Honra a teu pai e a tua mãe, como o 
SENHOR, teu Deus, te ordenou, para que 
se prolonguem os teus dias e para que te 
vá bem na terra que o SENHOR, teu Deus, 
te dá. 

16Heiðra föður þinn og móður þína, eins 
og Drottinn Guð þinn hefir boðið þér, svo 
að þú verðir langlífur og svo að þér vegni 
vel í því landi, sem Drottinn Guð þinn 
gefur þér. 

17 Não matarás. 17Þú skalt ekki morð fremja. 
18 Não adulterarás. 18Þú skalt ekki drýgja hór. 
19 Não furtarás. 19Þú skalt ekki stela. 
20 Não dirás falso testemunho contra o teu 
próximo. 

20Þú skalt ekki bera falsvitni gegn náunga 
þínum. 

21 Não cobiçarás a mulher do teu próximo. 
Não desejarás a casa do teu próximo, nem 
o seu campo, nem o seu servo, nem a sua 
serva, nem o seu boi, nem o seu jumento, 
nem coisa alguma do teu próximo. 

21Þú skalt ekki girnast konu náunga þíns, 
og ekki ágirnast hús náunga þíns, ekki 
land hans, ekki þræl hans eða ambátt, ekki 
uxa hans eða asna, né nokkuð það, sem 
náungi þinn á." 

Moisés, mediador entre Deus e o povo  
Êxodo 20.18-21  

22 Estas palavras falou o SENHOR a toda a 
vossa congregação no monte, do meio do 
fogo, da nuvem e da escuridade, com 
grande voz, e nada acrescentou. Tendo-as 

22Þessi orð talaði Drottinn með hárri 
röddu til alls safnaðar yðar á fjallinu út úr 
eldinum, skýinu og sortanum. Bætti hann 
þar engu við, og hann ritaði þau á tvær 
steintöflur og fékk mér þær. 
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escrito em duas tábuas de pedra, deu-mas 
a mim. 
 Meðalgangarinn milli Guðs og manna 

23 Sucedeu que, ouvindo a voz do meio das 
trevas, enquanto ardia o monte em fogo, 
vos achegastes a mim, todos os cabeças 
das vossas tribos e vossos anciãos, 

23Er þér heyrðuð röddina út úr myrkrinu 
og fjallið stóð í björtu báli, þá genguð þér 
til mín, allir höfðingjar ættkvísla yðar og 
öldungar yðar, 

24 e dissestes: Eis aqui o SENHOR, nosso 
Deus, nos fez ver a sua glória e a sua 
grandeza, e ouvimos a sua voz do meio do 
fogo; hoje, vimos que Deus fala com o 
homem, e este permanece vivo. 

24og sögðuð: "Sjá, Drottinn Guð vor hefir 
sýnt oss dýrð sína og mikilleik, og vér 
heyrðum rödd hans úr eldinum. Vér 
höfum séð það í dag, að Guð getur talað 
við mann, og maðurinn þó haldið lífi. 

25 Agora, pois, por que morreríamos? Pois 
este grande fogo nos consumiria; se ainda 
mais ouvíssemos a voz do SENHOR, nosso 
Deus, morreríamos. 

25Hví skulum vér þá deyja? því að þessi 
mikli eldur ætlar að eyða oss. Ef vér 
höldum áfram að hlusta á raust Drottins 
Guðs vors, munum vér deyja. 

26 Porque quem há, de toda carne, que 
tenha ouvido a voz do Deus vivo falar do 
meio do fogo, como nós ouvimos, e 
permanecido vivo? 

26Því að hver er sá af öllu holdi, að hann 
hafi heyrt rödd hins lifandi Guðs tala út úr 
eldinum, eins og vér, og þó haldið lífi? 

27 Chega-te, e ouve tudo o que disser o 
SENHOR, nosso Deus; e tu nos dirás tudo 
o que te disser o SENHOR, nosso Deus, e o 
ouviremos, e o cumpriremos. 

27Far þú og hlýð þú á allt það, sem 
Drottinn Guð vor segir, og seg þú oss allt 
það, er Drottinn Guð vor talar við þig, svo 
að vér megum hlýða á það og breyta eftir 
því." 

28 Ouvindo, pois, o SENHOR as vossas 
palavras, quando me faláveis a mim, o 
SENHOR me disse: Eu ouvi as palavras 
deste povo, as quais te disseram; em tudo 
falaram eles bem. 

28Drottinn heyrði ummæli yðar, er þér 
töluðuð við mig, og Drottinn sagði við 
mig: "Ég heyrði ummæli þessa fólks, er 
þeir töluðu við þig. Er það allt vel mælt, 
sem þeir sögðu. 

29 Quem dera que eles tivessem tal 
coração, que me temessem e guardassem 
em todo o tempo todos os meus 
mandamentos, para que bem lhes fosse a 
eles e a seus filhos, para sempre! 

29Ó, að þeir hefðu slíkt hugarfar, að þeir 
óttuðust mig og varðveittu allar skipanir 
mínar alla daga, svo að þeim vegni vel og 
börnum þeirra um aldur og ævi. 
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30 Vai, dize-lhes: Tornai-vos às vossas 
tendas. 

30Far þú og seg þeim: ,Hverfið aftur í tjöld 
yðar!' 

31 Tu, porém, fica-te aqui comigo, e eu te 
direi todos os mandamentos, e estatutos, e 
juízos que tu lhes hás de ensinar que 
cumpram na terra que eu lhes darei para 
possuí-la. 

31En þú, þú skalt standa hér hjá mér 
meðan ég legg fyrir þig allar þær skipanir, 
lög og ákvæði, sem þú átt að kenna þeim, 
svo að þeir breyti eftir þeim í því landi, 
sem ég gef þeim til eignar." 

32 Cuidareis em fazerdes como vos 
mandou o SENHOR, vosso Deus; não vos 
desviareis, nem para a direita, nem para a 
esquerda. 

32Gætið því þess að gjöra svo sem Drottinn 
Guð yðar hefir boðið yður. Víkið eigi frá 
því, hvorki til hægri né vinstri. 

33 Andareis em todo o caminho que vos 
manda o SENHOR, vosso Deus, para que 
vivais, bem vos suceda, e prolongueis os 
dias na terra que haveis de possuir. 

33Gangið í öllu þann veg, sem Drottinn 
Guð yðar hefir boðið yður, svo að þér 
megið lífi halda og yður vegni vel og þér 
lifið lengi í landinu, sem þér fáið til eignar. 

Deuteronômio 6 Þú skalt elska Guð einan  

O fim da lei é a obediência Fimmta Mósebók 6 

1 Estes, pois, são os mandamentos, os 
estatutos e os juízos que mandou o 
SENHOR, teu Deus, se te ensinassem, para 
que os cumprisses na terra a que passas 
para a possuir; 

1Þetta eru þá skipanir þær, lög og ákvæði, 
sem Drottinn Guð yðar hefir boðið, að þér 
skylduð læra og breyta eftir í því landi, er 
þér haldið nú yfir til, til þess að fá það til 
eignar, 

2 para que temas ao SENHOR, teu Deus, e 
guardes todos os seus estatutos e 
mandamentos que eu te ordeno, tu, e teu 
filho, e o filho de teu filho, todos os dias 
da tua vida; e que teus dias sejam 
prolongados. 

2svo að þú óttist Drottin Guð þinn og 
varðveitir öll lög hans og skipanir, sem ég 
legg fyrir þig, bæði þú sjálfur og sonur 
þinn og sonarsonur þinn, alla ævidaga 
þína og svo að þú verðir langlífur. 

3 Ouve, pois, ó Israel, e atenta em os 
cumprires, para que bem te suceda, e 
muito te multipliques na terra que mana 
leite e mel, como te disse o SENHOR, Deus 
de teus pais. 

3Heyr því, Ísrael, og gæt þess að breyta 
eftir þeim, svo að þér vegni vel og yður 
megi fjölga stórum, eins og Drottinn, Guð 
feðra þinna, hefir heitið þér, í landi, sem 
flýtur í mjólk og hunangi. 
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4 Ouve, Israel, o SENHOR, nosso Deus, é o 
único SENHOR. 

4Heyr Ísrael! Drottinn er vor Guð; hann 
einn er Drottinn! 

5 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, de 
todo o teu coração, de toda a tua alma e 
de toda a tua força. 

5Þú skalt elska Drottin Guð þinn af öllu 
hjarta þínu og af allri sálu þinni og af 
öllum mætti þínum. 

6 Estas palavras que, hoje, te ordeno 
estarão no teu coração; 

6Þessi orð, sem ég legg fyrir þig í dag, 
skulu vera þér hugföst. 

7 tu as inculcarás a teus filhos, e delas 
falarás assentado em tua casa, e andando 
pelo caminho, e ao deitar-te, e ao levantar-
te. 

7Þú skalt brýna þau fyrir börnum þínum 
og tala um þau, þegar þú ert heima og 
þegar þú ert á ferðalagi, þegar þú leggst til 
hvíldar og þegar þú fer á fætur. 

8 Também as atarás como sinal na tua 
mão, e te serão por frontal entre os olhos. 

8Þú skalt binda þau til merkis á hönd þér 
og hafa þau sem minningarbönd á milli 
augna þinna 

9 E as escreverás nos umbrais de tua casa 
e nas tuas portas. 

9og þú skalt skrifa þau á dyrastafi húss 
þíns og á borgarhlið þín. 

10 Havendo-te, pois, o SENHOR, teu Deus, 
introduzido na terra que, sob juramento, 
prometeu a teus pais, Abraão, Isaque e 
Jacó, te daria, grandes e boas cidades, que 
tu não edificaste; 

10Þegar Drottinn Guð þinn leiðir þig inn í 
landið, sem hann sór feðrum þínum, 
Abraham, Ísak og Jakob, að gefa þér, 
stórar og fagrar borgir, sem þú hefir ekki 
reist, 

11 e casas cheias de tudo o que é bom, 
casas que não encheste; e poços abertos, 
que não abriste; vinhais e olivais, que não 
plantaste; e, quando comeres e te fartares, 

11og hús full af öllum góðum hlutum, án 
þess að þú hafir fyllt þau, og úthöggna 
brunna, sem þú hefir eigi út höggvið, 
víngarða og olíutré, sem þú hefir ekki 
gróðursett, og þú etur og verður saddur, 

12 guarda-te, para que não esqueças o 
SENHOR, que te tirou da terra do Egito, 
da casa da servidão. 

12þá gæt þú þín, að þú gleymir ekki 
Drottni, sem leiddi þig út af Egyptalandi, 
út úr þrælahúsinu. 

13 O SENHOR, teu Deus, temerás, a ele 
servirás, e, pelo seu nome, jurarás. 

13Drottin Guð þinn skalt þú óttast, og hann 
skalt þú dýrka og við nafn hans skalt þú 
sverja. 

14 Não seguirás outros deuses, nenhum dos 
deuses dos povos que houver à roda de ti, 

14Eigi skuluð þér elta neina aðra guði af 
guðum þjóða þeirra, er umhverfis yður 
búa -, 
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15 porque o SENHOR, teu Deus, é Deus 
zeloso no meio de ti, para que a ira do 
SENHOR, teu Deus, se não acenda contra 
ti e te destrua de sobre a face da terra. 

15því að Drottinn Guð þinn, sem býr hjá 
þér, er vandlátur Guð, - til þess að eigi 
upptendrist reiði Drottins Guðs þíns í gegn 
þér og hann eyði þér úr landinu. 

16 Não tentarás o SENHOR, teu Deus, 
como o tentaste em Massá. 

16Eigi skuluð þér freista Drottins Guðs 
yðar, eins og þér freistuðuð hans í Massa. 

17 Diligentemente, guardarás os 
mandamentos do SENHOR, teu Deus, e os 
seus testemunhos, e os seus estatutos que 
te ordenou. 

17Varðveitið kostgæfilega skipanir 
Drottins Guðs yðar og fyrirmæli hans og 
lög, þau er hann hefir fyrir þig lagt. 

18 Farás o que é reto e bom aos olhos do 
SENHOR, para que bem te suceda, e 
entres, e possuas a boa terra a qual o 
SENHOR, sob juramento, prometeu dar a 
teus pais, 

18Þú skalt gjöra það, sem rétt er og gott í 
augum Drottins, svo að þér vegni vel og þú 
komist inn í og fáir til eignar landið góða, 
sem Drottinn sór feðrum þínum, 

19 lançando todos os teus inimigos de 
diante de ti, como o SENHOR tem dito. 

19með því að hann stökkvir burt öllum 
óvinum þínum undan þér, eins og 
Drottinn hefir heitið. 

20 Quando teu filho, no futuro, te 
perguntar, dizendo: Que significam os 
testemunhos, e estatutos, e juízos que o 
SENHOR, nosso Deus, vos ordenou? 

20Þegar sonur þinn spyr þig á síðan og 
segir: "Hvað eiga fyrirmælin, lögin og 
ákvæðin að þýða, sem Drottinn Guð vor 
hefir fyrir yður lagt?" 

21 Então, dirás a teu filho: Éramos servos 
de Faraó, no Egito; porém o SENHOR de 
lá nos tirou com poderosa mão. 

21þá skalt þú segja við son þinn: "Vér 
vorum þrælar Faraós í Egyptalandi, en 
Drottinn leiddi oss af Egyptalandi með 
sterkri hendi. 

22 Aos nossos olhos fez o SENHOR sinais e 
maravilhas, grandes e terríveis, contra o 
Egito e contra Faraó e toda a sua casa; 

22Og hann gjörði mikil og skæð tákn og 
undur á hendur Egyptalandi, Faraó og öllu 
húsi hans að oss ásjáandi. 

23 e dali nos tirou, para nos levar e nos dar 
a terra que sob juramento prometeu a 
nossos pais. 

23Og hann leiddi oss út þaðan til þess að 
fara með oss hingað og gefa oss landið, 
sem hann sór feðrum vorum. 

24 O SENHOR nos ordenou cumpríssemos 
todos estes estatutos e temêssemos o 
SENHOR, nosso Deus, para o nosso 

24Og hann bauð oss að halda öll þessi lög 
með því að óttast Drottin Guð vorn, svo að 
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perpétuo bem, para nos guardar em vida, 
como tem feito até hoje. 

oss mætti vegna vel alla daga og hann 
halda oss á lífi, eins og allt til þessa. 

25 Será por nós justiça, quando tivermos 
cuidado de cumprir todos estes 
mandamentos perante o SENHOR, nosso 
Deus, como nos tem ordenado. 

25Og vér munum taldir verða réttlátir, ef 
vér gætum þess að breyta eftir öllum 
þessum skipunum fyrir augliti Drottins 
Guðs vors, eins og hann hefir boðið oss." 

Deuteronômio 7 Bönnuð samskipti við heiðnar þjóðir  

Admoestações contra a infidelidade Fimmta Mósebók 7 

Êxodo 34.10-17  

1 Quando o SENHOR, teu Deus, te 
introduzir na terra a qual passas a possuir, 
e tiver lançado muitas nações de diante de 
ti, os heteus, e os girgaseus, e os amorreus, 
e os cananeus, e os ferezeus, e os heveus, 
e os jebuseus, sete nações mais numerosas 
e mais poderosas do que tu; 

1Þegar Drottinn Guð þinn leiðir þig inn í 
landið, sem þú heldur nú inn í til þess að 
taka það til eignar, og hann hefir stökkt 
burt undan þér mörgum þjóðum: Hetítum, 
Gírgasítum, Amorítum, Kanaanítum, 
Peresítum, Hevítum og Jebúsítum, sjö 
þjóðum, sem eru fjölmennari og voldugri 
en þú, - 

2 e o SENHOR, teu Deus, as tiver dado 
diante de ti, para as ferir, totalmente as 
destruirás; não farás com elas aliança, 
nem terás piedade delas; 

2og er Drottinn Guð þinn gefur þær á vald 
þitt og þú sigrast á þeim, þá skalt þú 
gjöreyða þeim. Þú skalt eigi gjöra sáttmála 
við þær né sýna þeim vægð. 

3 nem contrairás matrimônio com os filhos 
dessas nações; não darás tuas filhas a seus 
filhos, nem tomarás suas filhas para teus 
filhos; 

3Og eigi skalt þú mægjast við þær. Þú skalt 
hvorki gefa sonum þeirra dætur þínar né 
heldur taka dætur þeirra til handa sonum 
þínum. 

4 pois elas fariam desviar teus filhos de 
mim, para que servissem a outros deuses; 
e a ira do SENHOR se acenderia contra vós 
outros e depressa vos destruiria. 

4Því að þær mundu snúa sonum þínum frá 
hlýðni við mig og koma þeim til að dýrka 
aðra guði. Mundi reiði Drottins þá 
upptendrast í gegn yður og hann eyða þér 
skyndilega. 

5 Porém assim lhes fareis: derribareis os 
seus altares, quebrareis as suas colunas, 
cortareis os seus postes-ídolos e 
queimareis as suas imagens de escultura. 

5Heldur skuluð þér svo með þá fara: Þér 
skuluð rífa niður ölturu þeirra, brjóta í 
sundur merkissteina þeirra, höggva 
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sundur asérur þeirra og brenna skurðgoð 
þeirra í eldi. 

6 Porque tu és povo santo ao SENHOR, teu 
Deus; o SENHOR, teu Deus, te escolheu, 
para que lhe fosses o seu povo próprio, de 
todos os povos que há sobre a terra. 

6Því að þú ert Drottni Guði þínum 
helgaður lýður. Þig hefir Drottinn Guð 
þinn kjörið til að vera eignarlýður hans 
um fram allar þjóðir, sem eru á yfirborði 
jarðarinnar. 

7 Não vos teve o SENHOR afeição, nem vos 
escolheu porque fôsseis mais numerosos 
do que qualquer povo, pois éreis o menor 
de todos os povos, 

7Ekki var það fyrir þá sök, að þér væruð 
fjölmennari en allar aðrar þjóðir, að 
Drottinn lagði ást á yður og kjöri yður, því 
að þér eruð allra þjóða minnstir. 

8 mas porque o SENHOR vos amava e, para 
guardar o juramento que fizera a vossos 
pais, o SENHOR vos tirou com mão 
poderosa e vos resgatou da casa da 
servidão, do poder de Faraó, rei do Egito. 

8En sökum þess að Drottinn elskar yður og 
af því að hann vildi halda eiðinn, sem 
hann sór feðrum yðar, þá leiddi hann yður 
burt með sterkri hendi og leysti þig úr 
þrælahúsinu, undan valdi Faraós, 
Egyptalandskonungs. 

9 Saberás, pois, que o SENHOR, teu Deus, 
é Deus, o Deus fiel, que guarda a aliança e 
a misericórdia até mil gerações aos que o 
amam e cumprem os seus mandamentos; 

9Fyrir því skalt þú vita, að Drottinn Guð 
þinn er hinn sanni Guð, hinn trúfasti Guð, 
er heldur sáttmálann og miskunnsemina í 
þúsund ættliði við þá, sem elska hann og 
varðveita boðorð hans. 

10 e dá o pago diretamente aos que o 
odeiam, fazendo-os perecer; não será 
demorado para com o que o odeia; 
prontamente, lho retribuirá. 

10En þeim, sem hann hata, geldur hann 
líka hverjum og einum sjálfum með því að 
láta þá farast. Hann dregur það eigi fyrir 
þeim, sem hata hann; hverjum og einum 
geldur hann þeim sjálfum. 

11 Guarda, pois, os mandamentos, e os 
estatutos, e os juízos que hoje te mando 
cumprir. 

11Fyrir því skalt þú varðveita skipanir þær, 
lög og ákvæði, sem ég legg fyrir þig í dag, 
svo að þú breytir eftir þeim. 

Bênçãos decorrentes da obediência Trúfesti Guðs við sáttmálann 
Levítico 26.3-13; Deuteronômio 28.1-14  

12 Será, pois, que, se, ouvindo estes juízos, 
os guardares e cumprires, o SENHOR, teu 
Deus, te guardará a aliança e a 

12Ef þér nú hlýðið lögum þessum og 
varðveitið þau og breytið eftir þeim, þá 
mun Drottinn Guð þinn halda við þig þann 
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misericórdia prometida sob juramento a 
teus pais; 

sáttmála og miskunnsemi, sem hann sór 
feðrum þínum. 

13 ele te amará, e te abençoará, e te fará 
multiplicar; também abençoará os teus 
filhos, e o fruto da tua terra, e o teu cereal, 
e o teu vinho, e o teu azeite, e as crias das 
tuas vacas e das tuas ovelhas, na terra que, 
sob juramento a teus pais, prometeu dar-
te. 

13Hann mun elska þig, blessa þig og 
margfalda þig, og hann mun blessa ávöxt 
kviðar þíns og ávöxt lands þíns, korn þitt, 
aldinlög þinn og olíu þína, viðkomu 
nautgripa þinna og burði hjarðar þinnar í 
landinu, sem hann sór feðrum þínum að 
gefa þér. 

14 Bendito serás mais do que todos os 
povos; não haverá entre ti nem homem, 
nem mulher estéril, nem entre os teus 
animais. 

14Þú munt blessuð verða öllum þjóðum 
framar, meðal karlmanna þinna og 
kvenmanna skal enginn vera ófrjósamur, 
né heldur meðal fénaðar þíns. 

15 O SENHOR afastará de ti toda 
enfermidade; sobre ti não porá nenhuma 
das doenças malignas dos egípcios, que 
bem sabes; antes, as porá sobre todos os 
que te odeiam. 

15Og Drottinn mun bægja frá þér hvers 
konar sjúkleik, og enga af hinum vondu 
egypsku sóttum, sem þú þekkir, mun hann 
á þig leggja, heldur mun hann senda þær 
öllum þeim, er þig hata. 

16 Consumirás todos os povos que te der o 
SENHOR, teu Deus; os teus olhos não terão 
piedade deles, nem servirás a seus deuses, 
pois isso te seria por ciladas. 

16En þú skalt eyða öllum þeim þjóðum, 
sem Drottinn Guð þinn gefur á þitt vald. 
Þú skalt ekki líta þær vægðarauga og þú 
skalt eigi dýrka guði þeirra, því að það 
mundi verða þér að tálsnöru. 

17 Se disseres no teu coração: Estas nações 
são mais numerosas do que eu; como 
poderei desapossá-las? 

17Ef þú skyldir segja í hjarta þínu: "Þessar 
þjóðir eru fjölmennari en ég; hvernig fæ ég 
rekið þær burt?" 

18 Delas não tenhas temor; lembrar-te-ás 
do que o SENHOR, teu Deus, fez a Faraó e 
a todo o Egito; 

18þá ver þú ekki hræddur við þær. Minnstu 
þess, hvað Drottinn Guð þinn gjörði við 
Faraó og alla Egypta, 

19 das grandes provas que viram os teus 
olhos, e dos sinais, e maravilhas, e mão 
poderosa, e braço estendido, com que o 
SENHOR, teu Deus, te tirou; assim fará o 
SENHOR, teu Deus, com todos os povos, 
aos quais temes. 

19hinna miklu máttarverka, er þú sást með 
eigin augum, táknanna og stórmerkjanna, 
og hvernig Drottinn Guð þinn leiddi þig út 
með sterkri hendi og útréttum armlegg. 
Eins mun Drottinn, Guð þinn, fara með 
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allar þær þjóðir, sem þú nú ert hræddur 
við. 

20 Além disso, o SENHOR, teu Deus, 
mandará entre eles vespões, até que 
pereçam os que ficarem e se esconderem 
de diante de ti. 

20Já, jafnvel skelfingu mun Drottinn Guð 
þinn senda meðal þeirra, uns allir þeir eru 
dauðir, sem eftir hafa orðið og falið hafa 
sig fyrir þér. 

21 Não te espantes diante deles, porque o 
SENHOR, teu Deus, está no meio de ti, 
Deus grande e temível. 

21Þú skalt ekki hræðast þá, því að 
Drottinn, Guð þinn, er með þér, hinn mikli 
og ógurlegi Guð. 

22 O SENHOR, teu Deus, lançará fora estas 
nações, pouco a pouco, de diante de ti; não 
poderás destruí-las todas de pronto, para 
que as feras do campo se não 
multipliquem contra ti. 

22Drottinn Guð þinn mun stökkva þessum 
þjóðum á burt undan þér smám saman; þú 
mátt ekki eyða þeim skjótlega, svo að 
villidýrunum fjölgi eigi um of fyrir þig. 

23 Mas o SENHOR, teu Deus, tas entregará 
e lhes infligirá grande confusão, até que 
sejam destruídas. 

23En Drottinn Guð þinn mun gefa þær á 
þitt vald og koma miklum ruglingi á þær, 
uns þær eru gjöreyddar. 

24 Entregar-te-á também nas mãos os seus 
reis, para que apagues o nome deles de 
debaixo dos céus; nenhum homem poderá 
resistir-te, até que os destruas. 

24Og hann mun gefa konunga þeirra í 
hendur þér, og þú munt afmá nöfn þeirra 
undir himninum. Enginn mun standast 
fyrir þér, uns þú hefir gjöreytt þeim. 

25 As imagens de escultura de seus deuses 
queimarás; a prata e o ouro que estão 
sobre elas não cobiçarás, nem os tomarás 
para ti, para que te não enlaces neles; pois 
são abominação ao SENHOR, teu Deus. 

25Skurðlíkneski guða þeirra skalt þú 
brenna í eldi. Þú skalt eigi girnast silfrið 
og gullið, sem á þeim er, né taka það 
handa þér, svo að það verði þér eigi að 
tálsnöru, því að slíkt er andstyggilegt fyrir 
Drottni Guði þínum. 

26 Não meterás, pois, coisa abominável em 
tua casa, para que não sejas amaldiçoado, 
semelhante a ela; de todo, a detestarás e, 
de todo, a abominarás, pois é 
amaldiçoada. 

26Og eigi skalt þú færa andstyggilegan hlut 
inn í hús þitt, svo að þú fallir ekki í sama 
bannið, sem hann er í. Þú skalt hafa 
megnan viðbjóð og andstyggð á því, því að 
það er bannfærður hlutur. 

Deuteronômio 8 Guð agar þig  

Exortação a ter em memória os benefícios 
do SENHOR Fimmta Mósebók 8 
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1 Cuidareis de cumprir todos os 
mandamentos que hoje vos ordeno, para 
que vivais, e vos multipliqueis, e entreis, e 
possuais a terra que o SENHOR prometeu 
sob juramento a vossos pais. 

1Öll þau boðorð, sem ég legg fyrir yður í 
dag, skuluð þér varðveita til eftirbreytni, 
svo að þér megið lifa og margfaldast og 
komast inn í landið, sem Drottinn sór 
feðrum yðar, og fá það til eignar. 

2 Recordar-te-ás de todo o caminho pelo 
qual o SENHOR, teu Deus, te guiou no 
deserto estes quarenta anos, para te 
humilhar, para te provar, para saber o que 
estava no teu coração, se guardarias ou 
não os seus mandamentos. 

2Þú skalt minnast þess, hversu Drottinn 
Guð þinn hefir leitt þig alla leiðina þessi 
fjörutíu ár í eyðimörkinni til þess að 
auðmýkja þig og reyna þig, svo að hann 
kæmist að raun um, hvað þér býr í hjarta, 
hvort þú mundir halda boðorð hans eða 
ekki. 

3 Ele te humilhou, e te deixou ter fome, e 
te sustentou com o maná, que tu não 
conhecias, nem teus pais o conheciam, 
para te dar a entender que não só de pão 
viverá o homem, mas de tudo o que 
procede da boca do SENHOR viverá o 
homem. 

3Hann auðmýkti þig og lét þig þola hungur 
og gaf þér síðan manna að eta, sem þú eigi 
þekktir áður né heldur feður þínir þekktu, 
svo að þú skyldir sjá, að maðurinn lifir eigi 
á einu saman brauði, heldur að maðurinn 
lifir á sérhverju því, er fram gengur af 
munni Drottins. 

4 Nunca envelheceu a tua veste sobre ti, 
nem se inchou o teu pé nestes quarenta 
anos. 

4Klæði þín hafa ekki slitnað á þér og fætur 
þínir hafa ekki þrútnað í þessi fjörutíu ár. 

5 Sabe, pois, no teu coração, que, como um 
homem disciplina a seu filho, assim te 
disciplina o SENHOR, teu Deus. 

5Ver því sannfærður um það, að eins og 
maður agar son sinn, svo agar Drottinn 
Guð þinn þig. 

6 Guarda os mandamentos do SENHOR, 
teu Deus, para andares nos seus caminhos 
e o temeres; 

6Varðveittu boðorð Drottins Guðs þíns, 
svo að þú gangir á hans vegum og óttist 
hann. 

 Lofgjörð um landið góða 

7 porque o SENHOR, teu Deus, te faz 
entrar numa boa terra, terra de ribeiros de 
águas, de fontes, de mananciais 
profundos, que saem dos vales e das 
montanhas; 

7Drottinn Guð þinn leiðir þig inn í gott 
land, inn í land, þar sem nóg er af 
vatnslækjum, lindum og djúpum vötnum, 
sem spretta upp í dölum og á fjöllum, 
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8 terra de trigo e cevada, de vides, 
figueiras e romeiras; terra de oliveiras, de 
azeite e mel; 

8inn í land, þar sem nóg er af hveiti og 
byggi, vínviði, fíkjutrjám og 
granateplatrjám, inn í land, þar sem nóg 
er af olíutrjám og hunangi, 

9 terra em que comerás o pão sem 
escassez, e nada te faltará nela; terra cujas 
pedras são ferro e de cujos montes cavarás 
o cobre. 

9inn í land, þar sem þú munt ekki eiga við 
fátækt að búa og þar sem þig mun ekkert 
bresta, inn í land, þar sem steinarnir eru 
járn og þar sem þú getur grafið kopar úr 
fjöllunum. 

10 Comerás, e te fartarás, e louvarás o 
SENHOR, teu Deus, pela boa terra que te 
deu. 

10Og þegar þú hefir etið og ert orðinn 
mettur, þá skalt þú vegsama Drottin Guð 
þinn fyrir landið góða, sem hann gaf þér. 

11 Guarda-te não te esqueças do SENHOR, 
teu Deus, não cumprindo os seus 
mandamentos, os seus juízos e os seus 
estatutos, que hoje te ordeno; 

11Gæt þín, að þú gleymir ekki Drottni Guði 
þínum og haldir svo eigi boðorð hans, 
ákvæði og lög, sem ég legg fyrir þig í dag. 

12 para não suceder que, depois de teres 
comido e estiveres farto, depois de haveres 
edificado boas casas e morado nelas; 

12Lát eigi, þegar þú hefir etið og ert mettur 
orðinn og hefir reist fögur hús og býr í 
þeim, 

13 depois de se multiplicarem os teus gados 
e os teus rebanhos, e se aumentar a tua 
prata e o teu ouro, e ser abundante tudo 
quanto tens, 

13þegar nautgripum þínum og sauðfénaði 
þínum fjölgar, þegar silfur þitt og gull 
eykst og allt sem þú átt, 

14 se eleve o teu coração, e te esqueças do 
SENHOR, teu Deus, que te tirou da terra 
do Egito, da casa da servidão, 

14lát þá eigi hjarta þitt ofmetnast og gleym 
eigi Drottni Guði þínum, sem leiddi þig út 
af Egyptalandi, út úr þrælahúsinu, 

15 que te conduziu por aquele grande e 
terrível deserto de serpentes abrasadoras, 
de escorpiões e de secura, em que não 
havia água; e te fez sair água da 
pederneira; 

15sem leiddi þig um eyðimörkina miklu og 
hræðilegu, þar sem voru eitraðir 
höggormar og sporðdrekar og vatnslaust 
þurrlendi, og leiddi fram vatn handa þér 
af tinnuhörðum klettinum, 

16 que no deserto te sustentou com maná, 
que teus pais não conheciam; para te 
humilhar, e para te provar, e, afinal, te 
fazer bem. 

16hann sem gaf þér manna að eta í 
eyðimörkinni, er feður þínir eigi þekktu, 
svo að hann gæti auðmýkt þig og svo að 
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hann gæti reynt þig, en gjört síðan vel við 
þig á eftir. 

17 Não digas, pois, no teu coração: A 
minha força e o poder do meu braço me 
adquiriram estas riquezas. 

17Og seg þú ekki í hjarta þínu: "Minn eigin 
kraftur og styrkur handar minnar hefir 
aflað mér þessara auðæfa." 

18 Antes, te lembrarás do SENHOR, teu 
Deus, porque é ele o que te dá força para 
adquirires riquezas; para confirmar a sua 
aliança, que, sob juramento, prometeu a 
teus pais, como hoje se vê. 

18Minnstu heldur Drottins Guðs þíns, því 
að hann er sá, sem veitir þér kraft til að 
afla auðæfanna, til þess að hann fái haldið 
þann sáttmála, er hann sór feðrum þínum, 
eins og líka fram hefir komið til þessa. 

19 Se te esqueceres do SENHOR, teu Deus, 
e andares após outros deuses, e os servires, 
e os adorares, protesto, hoje, contra vós 
outros que perecereis. 

19En ef þú gleymir Drottni Guði þínum og 
eltir aðra guði, dýrkar þá og fellur fram 
fyrir þeim, þá votta ég yður í dag, að þér 
munuð gjörsamlega farast. 

20 Como as nações que o SENHOR destruiu 
de diante de vós, assim perecereis; 
porquanto não quisestes obedecer à voz do 
SENHOR, vosso Deus. 

20Eins og þjóðirnar, er Drottinn eyðir fyrir 
yður, svo munuð þér og farast, af því að 
þér hlýdduð ekki röddu Drottins Guðs 
yðar. 

Deuteronômio 9 Eigi sökum þíns eigin réttlætis  

Moisés lembra aos israelitas o socorro divino Fimmta Mósebók 9 

1 Ouve, ó Israel, tu passas, hoje, o Jordão 
para entrares a possuir nações maiores e 
mais fortes do que tu; cidades grandes e 
amuralhadas até aos céus; 

1Heyr Ísrael! Þú fer nú í dag yfir Jórdan til 
þess að leggja undir þig þjóðir, sem eru 
stærri og voldugri en þú ert, stórar borgir 
og víggirtar hátt í loft upp, 

2 povo grande e alto, filhos dos anaquins, 
que tu conheces e de que já ouvistes: 
Quem poderá resistir aos filhos de 
Enaque? 

2stórt og hávaxið fólk, Anakítana, sem þú 
þekkir og hefir sjálfur heyrt sagt um: "Hver 
fær staðist fyrir Anaks sonum?" 

3 Sabe, pois, hoje, que o SENHOR, teu 
Deus, é que passa adiante de ti; é fogo que 
consome, e os destruirá, e os subjugará 
diante de ti; assim, os desapossarás e, 
depressa, os farás perecer, como te 
prometeu o SENHOR. 

3Vit það því nú, að það er Drottinn Guð 
þinn, er fyrir þér fer sem eyðandi eldur. 
Hann mun eyða þeim og leggja þær að 
velli fyrir augliti þínu, svo að þú skjótlega 
getir rekið þær burt og gjöreytt þeim, eins 
og Drottinn hefir heitið þér. 
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4 Quando, pois, o SENHOR, teu Deus, os 
tiver lançado de diante de ti, não digas no 
teu coração: Por causa da minha justiça é 
que o SENHOR me trouxe a esta terra para 
a possuir, porque, pela maldade destas 
gerações, é que o SENHOR as lança de 
diante de ti. 

4Þegar Drottinn Guð þinn hefir rekið þær 
á burt undan þér, þá mátt þú ekki segja í 
hjarta þínu: "Sökum míns eigin réttlætis 
hefir Drottinn leitt mig inn í þetta land og 
fengið mér það til eignar," þar eð það er 
vegna guðleysis þessara þjóða, að Drottinn 
stökkvir þeim á burt undan þér. 

5 Não é por causa da tua justiça, nem pela 
retitude do teu coração que entras a 
possuir a sua terra, mas pela maldade 
destas nações o SENHOR, teu Deus, as 
lança de diante de ti; e para confirmar a 
palavra que o SENHOR, teu Deus, jurou a 
teus pais, Abraão, Isaque e Jacó. 

5Það er ekki vegna réttlætis þíns eða 
hreinskilni hjarta þíns, að þú fær land 
þeirra til eignar, heldur er það vegna 
guðleysis þessara þjóða, að Drottinn Guð 
þinn stökkvir þeim á burt undan þér, og til 
þess að halda það loforð, er Drottinn sór 
feðrum þínum, Abraham, Ísak og Jakob. 

As infidelidades de Israel  
Êxodo 32.1-20  

6 Sabe, pois, que não é por causa da tua 
justiça que o SENHOR, teu Deus, te dá esta 
boa terra para possuí-la, pois tu és povo de 
dura cerviz. 

6Vita skaltu því, að það er ekki vegna 
réttlætis þíns, að Drottinn, Guð þinn, gefur 
þér þetta góða land til eignar, því að þú 
ert harðsvíraður lýður. 

 Gullkálfurinn 

7 Lembrai-vos e não vos esqueçais de que 
muito provocastes à ira o SENHOR, vosso 
Deus, no deserto; desde o dia em que 
saístes do Egito até que chegastes a este 
lugar, rebeldes fostes contra o SENHOR; 

7Minnstu þess og gleym því eigi, hvernig 
þú reittir Drottin Guð þinn til reiði í 
eyðimörkinni. Frá því þú fyrst lagðir af 
stað úr Egyptalandi og þar til, er þér 
komuð hingað, hafið þér óhlýðnast 
Drottni. 

8 pois, em Horebe, tanto provocastes à ira 
o SENHOR, que a ira do SENHOR se 
acendeu contra vós para vos destruir. 

8Hjá Hóreb reittuð þér Drottin til reiði, og 
Drottinn reiddist yður svo, að hann ætlaði 
að tortíma yður. 

9 Subindo eu ao monte a receber as tábuas 
de pedra, as tábuas da aliança que o 
SENHOR fizera convosco, fiquei no monte 
quarenta dias e quarenta noites; não comi 
pão, nem bebi água. 

9Ég var þá farinn upp á fjallið til þess að 
taka á móti steintöflunum, töflunum, sem 
sáttmálinn var á, er Drottinn hafði gjört 
við yður, og ég dvaldi á fjallinu í fjörutíu 
daga og fjörutíu nætur, án þess að neyta 
matar eða drekka vatn. 
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10 Deu-me o SENHOR as duas tábuas de 
pedra, escritas com o dedo de Deus; e, 
nelas, estavam todas as palavras segundo 
o SENHOR havia falado convosco no 
monte, do meio do fogo, estando reunido 
todo o povo. 

10Drottinn fékk mér tvær steintöflur, 
ritaðar með fingri Guðs, og á þeim voru öll 
þau orð, er Drottinn hafði talað til yðar á 
fjallinu út úr eldinum, daginn sem þér 
voruð þar saman komnir. 

11 Ao fim dos quarenta dias e quarenta 
noites, o SENHOR me deu as duas tábuas 
de pedra, as tábuas da aliança. 

11Og er fjörutíu dagar og fjörutíu nætur 
voru liðnar, fékk Drottinn mér báðar 
steintöflurnar, sáttmálstöflurnar. 

12 E o SENHOR me disse: Levanta-te, desce 
depressa daqui, porque o teu povo, que 
tiraste do Egito, já se corrompeu; cedo se 
desviou do caminho que lhe ordenei; 
imagem fundida para si fez. 

12Drottinn sagði við mig: "Statt þú upp, far 
þú skjótt niður héðan, því að fólk þitt, sem 
þú leiddir burt af Egyptalandi, hefir 
misgjört. Skjótt hafa þeir vikið af þeim 
vegi, sem ég bauð þeim; þeir hafa gjört sér 
steypt líkneski." 

13 Falou-me ainda o SENHOR, dizendo: 
Atentei para este povo, e eis que ele é povo 
de dura cerviz. 

13Og hann sagði við mig: "Ég sé nú, að 
þessi lýður er harðsvírað fólk. 

14 Deixa-me que o destrua e apague o seu 
nome de debaixo dos céus; e te faça a ti 
nação mais forte e mais numerosa do que 
esta. 

14Lát mig í friði, svo að ég geti gjöreytt 
þeim og afmáð nöfn þeirra undir 
himninum, og ég mun gjöra þig að sterkari 
og fjölmennari þjóð en þessi er." 

15 Então, me virei e desci do monte; e o 
monte ardia em fogo; as duas tábuas da 
aliança estavam em ambas as minhas 
mãos. 

15Þá sneri ég á leið og gekk ofan af fjallinu, 
en fjallið stóð í björtu báli, og hélt ég á 
báðum sáttmálstöflunum í höndunum. 

16 Olhei, e eis que havíeis pecado contra o 
SENHOR, vosso Deus; tínheis feito para 
vós outros um bezerro fundido; cedo vos 
desviastes do caminho que o SENHOR vos 
ordenara. 

16Og ég leit til, og sjá: Þér höfðuð syndgað 
móti Drottni, Guði yðar, þér höfðuð gjört 
yður steyptan kálf og höfðuð þannig skjótt 
vikið af þeim vegi, sem Drottinn hafði 
boðið yður. 

17 Então, peguei as duas tábuas, e as 
arrojei das minhas mãos, e as quebrei ante 
os vossos olhos. 

17Þá þreif ég báðar töflurnar og þeytti 
þeim af báðum höndum og braut þær í 
sundur fyrir augunum á yður. 
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18 Prostrado estive perante o SENHOR, 
como dantes, quarenta dias e quarenta 
noites; não comi pão e não bebi água, por 
causa de todo o vosso pecado que havíeis 
cometido, fazendo mal aos olhos do 
SENHOR, para o provocar à ira. 

18Og ég varp mér niður fyrir augliti 
Drottins, eins og hið fyrra sinnið, fjörutíu 
daga og fjörutíu nætur, og át ekki brauð 
og drakk ekki vatn, vegna allra yðar 
synda, sem þér höfðuð drýgt með því að 
gjöra það, sem illt var í augum Drottins, 
svo að þér egnduð hann til reiði. 

19 Pois temia por causa da ira e do furor 
com que o SENHOR tanto estava irado 
contra vós outros para vos destruir; porém 
ainda esta vez o SENHOR me ouviu. 

19Því að ég var hræddur við þá reiði og 
heift, sem Drottinn bar til yðar, að hann 
ætlaði að tortíma yður. Og Drottinn 
bænheyrði mig einnig í þetta sinn. 

20 O SENHOR se irou muito contra Arão 
para o destruir; mas também orei por Arão 
ao mesmo tempo. 

20Drottinn reiddist einnig mjög Aroni, svo 
að hann ætlaði að tortíma honum, en ég 
bað og fyrir Aroni í það sama sinn. 

21 Porém tomei o vosso pecado, o bezerro 
que tínheis feito, e o queimei, e o 
esmaguei, moendo-o bem, até que se 
desfez em pó; e o seu pó lancei no ribeiro 
que descia do monte. 

21En synd yðar, kálfinn, sem þér höfðuð 
gjört, tók ég og brenndi í eldi og muldi 
hann vandlega í smátt, uns hann varð að 
fínu dufti, og duftinu kastaði ég í lækinn, 
sem rann þar ofan af fjallinu. 

22 Também em Taberá, em Massá e em 
Quibrote-Hataavá provocastes muito a ira 
do SENHOR. 

22Enn fremur reittuð þér Drottin til reiði í 
Tabera, í Massa og hjá Kibrót-hattava. 

23 Quando também o SENHOR vos enviou 
de Cades-Barnéia, dizendo: Subi e possuí a 
terra que vos dei, rebeldes fostes ao 
mandado do SENHOR, vosso Deus, e não 
o crestes, e não obedecestes à sua voz. 

23Og þegar Drottinn sendi yður frá Kades 
Barnea og sagði: "Farið og takið til eignar 
landið, sem ég hefi gefið yður," þá 
óhlýðnuðust þér skipun Drottins Guðs 
yðar og trúðuð honum ekki og hlýdduð 
ekki raustu hans. 

24 Rebeldes fostes contra o SENHOR, desde 
o dia em que vos conheci. 

24Þér hafið verið Drottni óhlýðnir frá því 
ég þekkti yður fyrst. 

Moisés intercede pelo povo Fyrirbæn Móse 
Êxodo 32.11-14,30-35  

25 Prostrei-me, pois, perante o SENHOR e, 
quarenta dias e quarenta noites, estive 
prostrado; porquanto o SENHOR dissera 
que vos queria destruir. 

25Svo féll ég fram fyrir augliti Drottins þá 
fjörutíu daga og fjörutíu nætur, sem ég 
varp mér niður, því að hann kvaðst mundu 
tortíma yður. 
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26 Orei ao SENHOR, dizendo: Ó SENHOR 
Deus! Não destruas o teu povo e a tua 
herança, que resgataste com a tua 
grandeza, que tiraste do Egito com 
poderosa mão. 

26Og ég bað Drottin og sagði: "Drottinn 
Guð! Eyðilegg eigi þinn lýð og þína eign, 
sem þú frelsaðir með þínum mikla krafti, 
sem þú út leiddir af Egyptalandi með 
voldugri hendi. 

27 Lembra-te dos teus servos Abraão, 
Isaque e Jacó; não atentes para a dureza 
deste povo, nem para a sua maldade, nem 
para o seu pecado, 

27Minnstu þjóna þinna, Abrahams, Ísaks 
og Jakobs! Lít ekki á þvermóðsku þessa 
fólks, guðleysi þess og synd, 

28 para que o povo da terra donde nos 
tiraste não diga: Não tendo podido o 
SENHOR introduzi-los na terra de que lhes 
tinha falado e porque os aborrecia, os 
tirou para matá-los no deserto. 

28svo að menn geti eigi sagt í landi því, 
sem þú leiddir oss út úr: ,Af því að 
Drottinn megnaði eigi að leiða þá inn í 
landið, sem hann hafði heitið þeim, og af 
því að hann hataði þá, hefir hann farið 
með þá burt til þess að láta þá deyja í 
eyðimörkinni.' 

29 Todavia, são eles o teu povo e a tua 
herança, que tiraste com a tua grande 
força e com o braço estendido. 

29Því að þín þjóð eru þeir og þín eign, sem 
þú út leiddir með miklum mætti þínum og 
útréttum armlegg þínum." 

Deuteronômio 10 Sáttmálsörkin  

As segundas tábuas da lei Fimmta Mósebók 10 

1 Naquele tempo, me disse o SENHOR: 
Lavra duas tábuas de pedra, como as 
primeiras, e sobe a mim ao monte, e faze 
uma arca de madeira. 

1Í það sama sinn sagði Drottinn við mig: 
"Högg þér tvær töflur af steini, eins og 
hinar fyrri voru, og kom til mín upp á 
fjallið. Þú skalt og gjöra þér örk af tré. 

2 Escreverei nas duas tábuas as palavras 
que estavam nas primeiras que quebraste, 
e as porás na arca. 

2Ég ætla að rita á töflurnar þau orð, sem 
stóðu á hinum fyrri töflunum, er þú braust 
í sundur, og skalt þú síðan leggja þær í 
örkina." 

3 Assim, fiz uma arca de madeira de 
acácia, lavrei duas tábuas de pedra, como 
as primeiras, e subi ao monte com as duas 
tábuas na mão. 

3Ég gjörði þá örk af akasíuviði og hjó tvær 
töflur af steini eins og hinar fyrri, gekk því 
næst upp á fjallið með báðar töflurnar í 
hendi mér. 
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4 Então, escreveu o SENHOR nas tábuas, 
segundo a primeira escritura, os dez 
mandamentos que ele vos falara no dia da 
congregação, no monte, no meio do fogo; 
e o SENHOR mas deu a mim. 

4Þá ritaði Drottinn á töflurnar með sama 
letri og áður tíu boðorðin, þau er hann 
hafði talað til yðar á fjallinu út úr eldinum, 
daginn sem þér voruð þar saman komnir. 
Síðan fékk hann mér þær. 

5 Virei-me, e desci do monte, e pus as 
tábuas na arca que eu fizera; e ali estão, 
como o SENHOR me ordenou. 

5Þá sneri ég á leið og gekk ofan af fjallinu 
og lagði töflurnar í örkina, er ég hafði 
gjört, og þar voru þær geymdar, eins og 
Drottinn hafði fyrir mig lagt.  

Da vocação da tribo de Levi  
6 Partiram os filhos de Israel de Beerote-
Benê-Jaacã para Mosera. Ali faleceu Arão 
e ali foi sepultado. Eleazar, seu filho, 
oficiou como sacerdote em seu lugar. 

(6Ísraelsmenn fóru frá Beerót Bene Jaakan 
til Mósera. Þar dó Aron og var jarðaður 
þar, og Eleasar sonur hans varð prestur í 
hans stað. 

7 Dali partiram para Gudgoda e de 
Gudgoda para Jotbatá, terra de ribeiros de 
águas. 

7Þaðan fóru þeir til Gúdgóda, og frá 
Gúdgóda til Jotbata, þar sem gnægð er 
vatnslækja. 

8 Por esse mesmo tempo, o SENHOR 
separou a tribo de Levi para levar a arca 
da Aliança do SENHOR, para estar diante 
do SENHOR, para o servir e para abençoar 
em seu nome até ao dia de hoje. 

8Þá skildi Drottinn ættkvísl Leví frá til þess 
að bera sáttmálsörk Drottins, til þess að 
standa frammi fyrir Drottni og þjóna 
honum og til að blessa í hans nafni, og er 
svo enn í dag. 

9 Pelo que Levi não tem parte nem herança 
com seus irmãos; o SENHOR é a sua 
herança, como o SENHOR, teu Deus, lhe 
tem prometido. 

9Fyrir því fékk Leví eigi hlut né óðal með 
bræðrum sínum. Drottinn er óðal hans, 
eins og Drottinn Guð þinn hefir heitið 
honum.) 

10 Permaneci no monte, como da primeira 
vez, quarenta dias e quarenta noites; o 
SENHOR me ouviu ainda por esta vez; não 
quis o SENHOR destruir-te. 

10En ég dvaldi á fjallinu fjörutíu daga og 
fjörutíu nætur, eins og hið fyrra sinnið, og 
Drottinn bænheyrði mig einnig í þetta 
skiptið: Drottinn vildi ekki tortíma þér. 

11 Porém o SENHOR me disse: Levanta-te, 
põe-te a caminho diante do povo, para que 
entre e possua a terra que, sob juramento, 
prometi dar a seus pais. 

11Og Drottinn sagði við mig: "Tak þig upp 
og hald af stað, til þess að þú megir fara 
fyrir lýðnum, er hann leggur upp, svo að 
þeir komist inn í og fái til eignar land það, 
sem ég sór feðrum þeirra að gefa þeim." 

Exortação à obediência Elska skaltu Drottin og þjóna honum 
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12 Agora, pois, ó Israel, que é que o 
SENHOR requer de ti? Não é que temas o 
SENHOR, teu Deus, e andes em todos os 
seus caminhos, e o ames, e sirvas ao 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração 
e de toda a tua alma, 

12Og nú, Ísrael, hvers krefst Drottinn Guð 
þinn af þér nema þess, að þú óttist Drottin 
Guð þinn og gangir því ávallt á hans 
vegum, og að þú elskir hann og að þú 
þjónir Drottni Guði þínum af öllu hjarta 
þínu og af allri sálu þinni 

13 para guardares os mandamentos do 
SENHOR e os seus estatutos que hoje te 
ordeno, para o teu bem? 

13með því að halda skipanir hans og lög, 
er ég legg fyrir þig í dag, og þér er fyrir 
bestu? 

14 Eis que os céus e os céus dos céus são do 
SENHOR, teu Deus, a terra e tudo o que 
nela há. 

14Sjá, Drottni Guði þínum heyrir 
himinninn og himnanna himnar, jörðin og 
allt, sem á henni er, 

15 Tão-somente o SENHOR se afeiçoou a 
teus pais para os amar; a vós outros, 
descendentes deles, escolheu de todos os 
povos, como hoje se vê. 

15og þó hneigðist Drottinn að feðrum 
þínum einum, svo að hann elskaði þá, og 
hann útvaldi yður, niðja þeirra, eftir þá af 
öllum þjóðum, og er svo enn í dag. 

16 Circuncidai, pois, o vosso coração e não 
mais endureçais a vossa cerviz. 

16Umskerið því yfirhúð hjarta yðar og 
verið ekki lengur harðsvíraðir. 

17 Pois o SENHOR, vosso Deus, é o Deus 
dos deuses e o SENHOR dos senhores, o 
Deus grande, poderoso e temível, que não 
faz acepção de pessoas, nem aceita 
suborno; 

17Því að Drottinn Guð yðar, hann er Guð 
guðanna og Drottinn drottnanna, hinn 
mikli, voldugi og óttalegi Guð, sem eigi 
gjörir sér mannamun og þiggur eigi mútur. 

18 que faz justiça ao órfão e à viúva e ama 
o estrangeiro, dando-lhe pão e vestes. 

18Hann rekur réttar munaðarleysingjans 
og ekkjunnar og elskar útlendinginn, svo 
að hann gefur honum fæði og klæði. 

19 Amai, pois, o estrangeiro, porque fostes 
estrangeiros na terra do Egito. 

19Elskið því útlendinginn, því að þér voruð 
sjálfir útlendingar í Egyptalandi. 

20 Ao SENHOR, teu Deus, temerás; a ele 
servirás, a ele te chegarás e, pelo seu 
nome, jurarás. 

20Drottin Guð þinn skalt þú óttast, hann 
skalt þú dýrka, við hann skalt þú halda þér 
fast og við nafn hans skalt þú sverja. 

21 Ele é o teu louvor e o teu Deus, que te 
fez estas grandes e temíveis coisas que os 
teus olhos têm visto. 

21Hann er þinn lofstír og hann er þinn 
Guð, sá er gjört hefir fyrir þig þessa miklu 
og óttalegu hluti, sem augu þín hafa séð. 
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22 Com setenta almas, teus pais desceram 
ao Egito; e, agora, o SENHOR, teu Deus, te 
pôs como as estrelas dos céus em 
multidão. 

22Sjötíu að tölu voru feður þínir, þá er þeir 
fóru til Egyptalands, en nú hefir Drottinn 
Guð þinn gjört þig að fjölda til sem 
stjörnur himins.  

Deuteronômio 11 Fimmta Mósebók 11 

1 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, e 
todos os dias guardarás os seus preceitos, 
os seus estatutos, os seus juízos e os seus 
mandamentos. 

1Fyrir því skalt þú elska Drottin Guð þinn 
og varðveita boðorð hans, lög, ákvæði og 
skipanir alla daga. 

 Viðurkennið mikilleik Guðs 

2 Considerai hoje (não falo com os vossos 
filhos que não conheceram, nem viram a 
disciplina do SENHOR, vosso Deus), 
considerai a grandeza do SENHOR, a sua 
poderosa mão e o seu braço estendido; 

2Viðurkennið í dag - því að ekki á ég 
orðastað við börn yðar, sem eigi hafa 
þekkt það né séð -, viðurkennið ögun 
Drottins Guðs yðar, mikilleik hans, hina 
sterku hönd hans og útréttan armlegg 
hans, 

3 e também os seus sinais, as suas obras, 
que fez no meio do Egito a Faraó, rei do 
Egito, e a toda a sua terra; 

3tákn hans og verk, sem hann gjörði í 
Egyptalandi á Faraó Egyptalandskonungi 
og öllu landi hans, 

4 e o que fez ao exército do Egito, aos seus 
cavalos e aos seus carros, fazendo passar 
sobre eles as águas do mar Vermelho, 
quando vos perseguiam, e como o 
SENHOR os destruiu até ao dia de hoje; 

4hversu hann fór með herlið Egypta, hesta 
þeirra og vagna, hversu hann lét vötn 
Sefhafsins flæða yfir þá, er þeir veittu yður 
eftirför, og tortímdi þeim fram á þennan 
dag, 

5 e o que fez no deserto, até que chegastes 
a este lugar; 

5og hversu hann gjörði til yðar í 
eyðimörkinni allt til þess er þér komuð 
hingað, 

6 e ainda o que fez a Datã e a Abirão, filhos 
de Eliabe, filho de Rúben; como a terra 
abriu a boca e os tragou e bem assim a sua 
família, suas tendas e tudo o que os seguia, 
no meio de todo o Israel; 

6og hversu hann fór með Datan og Abíram, 
sonu Elíabs Rúbenssonar, hversu jörðin 
lauk upp munni sínum og svalg þá mitt á 
meðal allra Ísraelsmanna, ásamt 
fjölskyldum þeirra og tjöldum og öllum 
lifandi skepnum, sem voru í fylgd með 
þeim. 
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7 porquanto os vossos olhos são os que 
viram todas as grandes obras que fez o 
SENHOR. 

7Því að augu yðar hafa séð öll hin miklu 
verk, sem Drottinn hefir gjört. 

Os benefícios da obediência  

8 Guardai, pois, todos os mandamentos 
que hoje vos ordeno, para que sejais 
fortes, e entreis, e possuais a terra para 
onde vos dirigis; 

8Fyrir því skuluð þér varðveita allar þær 
skipanir, sem ég legg fyrir þig í dag, til 
þess að þér verðið sterkir, komist inn í og 
fáið til eignar land það, er þér haldið nú 
yfir til, til þess að taka það til eignar, 

9 para que prolongueis os dias na terra que 
o SENHOR, sob juramento, prometeu dar 
a vossos pais e à sua descendência, terra 
que mana leite e mel. 

9og til þess að þér megið lifa langa ævi í 
landinu, sem Drottinn sór feðrum yðar að 
gefa þeim og niðjum þeirra, - landi, sem 
flýtur í mjólk og hunangi. 

 Augu Guðs hvíla á landinu 

10 Porque a terra que passais a possuir não 
é como a terra do Egito, donde saístes, em 
que semeáveis a vossa semente e, com o 
pé, a regáveis como a uma horta; 

10Landið sem þú heldur nú inn í til þess að 
taka það til eignar, það er ekki eins og 
Egyptaland, þaðan sem þér fóruð, þar sem 
þú sáðir sæði þínu og vökvaðir landið með 
fæti þínum eins og kálgarð, 

11 mas a terra que passais a possuir é terra 
de montes e de vales; da chuva dos céus 
beberá as águas; 

11heldur er land það, er þér haldið nú yfir 
til, til þess að taka það til eignar, fjallaland 
og dala, og drekkur vatn af himnum þegar 
rignir, 

12 terra de que cuida o SENHOR, vosso 
Deus; os olhos do SENHOR, vosso Deus, 
estão sobre ela continuamente, desde o 
princípio até ao fim do ano. 

12land, sem Drottinn Guð þinn annast. 
Stöðuglega hvíla augu Drottins Guðs þíns 
yfir því frá ársbyrjun til ársloka. 

13 Se diligentemente obedecerdes a meus 
mandamentos que hoje vos ordeno, de 
amar o SENHOR, vosso Deus, e de o servir 
de todo o vosso coração e de toda a vossa 
alma, 

13Ef þér hlýðið skipunum mínum trúlega, 
þeim er ég legg fyrir yður í dag: að elska 
Drottin Guð yðar, og þjóna honum af öllu 
hjarta yðar og af allri sálu yðar, - 

14 darei as chuvas da vossa terra a seu 
tempo, as primeiras e as últimas, para que 
recolhais o vosso cereal, e o vosso vinho, 
e o vosso azeite. 

14þá mun ég gefa landi yðar regn á réttum 
tíma, haustregn og vorregn, svo að þú 
megir hirða korn þitt, aldinlög þinn og 
olíu þína. 
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15 Darei erva no vosso campo aos vossos 
gados, e comereis e vos fartareis. 

15Þá mun ég og láta gras spretta í högum 
þínum handa skepnum þínum, svo að þú 
megir eta og saddur verða. 

16 Guardai-vos não suceda que o vosso 
coração se engane, e vos desvieis, e sirvais 
a outros deuses, e vos prostreis perante 
eles; 

16Gætið yðar, að hjarta yðar láti ekki 
tælast og þér víkið ekki af leið og dýrkið 
aðra guði og fallið fram fyrir þeim, 

17 que a ira do SENHOR se acenda contra 
vós outros, e feche ele os céus, e não haja 
chuva, e a terra não dê a sua messe, e cedo 
sejais eliminados da boa terra que o 
SENHOR vos dá. 

17ella mun reiði Drottins upptendrast í 
gegn yður, og hann mun loka himninum, 
svo að eigi komi regn og jörðin gefi eigi 
ávöxt sinn, og þér munuð skjótlega eyðast 
úr landinu góða, sem Drottinn gefur yður. 

18 Ponde, pois, estas minhas palavras no 
vosso coração e na vossa alma; atai-as por 
sinal na vossa mão, para que estejam por 
frontal entre os olhos. 

18Fyrir því skuluð þér leggja þessi orð mín 
á hjarta yðar og huga, og þér skuluð binda 
þau til merkis á hönd yðar og hafa þau 
sem minningarbönd á milli augna yðar. 

19 Ensinai-as a vossos filhos, falando delas 
assentados em vossa casa, e andando pelo 
caminho, e deitando-vos, e levantando-
vos. 

19Og þér skuluð kenna þau börnum yðar 
með því að tala um þau, þegar þú ert 
heima og þegar þú ert á ferðalagi, þegar 
þú leggst til hvíldar og þegar þú fer á 
fætur. 

20 Escrevei-as nos umbrais de vossa casa e 
nas vossas portas, 

20Og þú skalt skrifa þau á dyrastafi húss 
þíns og á borgarhlið þín, 

21 para que se multipliquem os vossos dias 
e os dias de vossos filhos na terra que o 
SENHOR, sob juramento, prometeu dar a 
vossos pais, e sejam tão numerosos como 
os dias do céu acima da terra. 

21til þess að þér og börn yðar megið lifa í 
landinu, sem Drottinn sór feðrum yðar að 
gefa þeim, svo lengi sem himinn er yfir 
jörðu. 

22 Porque, se diligentemente guardardes 
todos estes mandamentos que vos ordeno 
para os guardardes, amando o SENHOR, 
vosso Deus, andando em todos os seus 
caminhos, e a ele vos achegardes, 

22Ef þér varðveitið kostgæfilega allar 
þessar skipanir, sem ég legg fyrir yður að 
halda: að elska Drottin Guð yðar, að ganga 
ávallt á hans vegum og halda yður fast við 
hann, - 
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23 o SENHOR desapossará todas estas 
nações, e possuireis nações maiores e mais 
poderosas do que vós. 

23þá mun Drottinn stökkva burt undan 
yður öllum þessum þjóðum, og þér munuð 
leggja undir yður þjóðir, sem eru stærri og 
voldugri en þér. 

24 Todo lugar que pisar a planta do vosso 
pé, desde o deserto, desde o Líbano, desde 
o rio, o rio Eufrates, até ao mar ocidental, 
será vosso. 

24Hver sá staður, er þér stígið fæti á, skal 
verða yðar eign. Frá eyðimörkinni allt til 
Líbanon, frá fljótinu, Efratfljótinu, allt til 
vesturhafsins skal land yðar ná. 

25 Ninguém vos poderá resistir; o 
SENHOR, vosso Deus, porá sobre toda 
terra que pisardes o vosso terror e o vosso 
temor, como já vos tem dito. 

25Enginn mun standast fyrir yður. Ótta við 
yður og skelfingu mun Drottinn Guð yðar 
láta koma yfir hvert það land, er þér stígið 
fæti á, eins og hann hefir heitið yður. 

A bênção e a maldição Blessun og bölvun 

26 Eis que, hoje, eu ponho diante de vós a 
bênção e a maldição: 

26Sjá, ég legg fyrir yður í dag blessun og 
bölvun: 

27 a bênção, quando cumprirdes os 
mandamentos do SENHOR, vosso Deus, 
que hoje vos ordeno; 

27blessunina, ef þér hlýðið skipunum 
Drottins Guðs yðar, sem ég býð yður í dag, 

28 a maldição, se não cumprirdes os 
mandamentos do SENHOR, vosso Deus, 
mas vos desviardes do caminho que hoje 
vos ordeno, para seguirdes outros deuses 
que não conhecestes. 

28en bölvunina, ef þér hlýðið ekki 
skipunum Drottins Guðs yðar og víkið af 
þeim vegi, sem ég býð yður í dag, til þess 
að elta aðra guði, sem þér eigi hafið þekkt. 

29 Quando, porém, o SENHOR, teu Deus, 
te introduzir na terra a que vais para 
possuí-la, então, pronunciarás a bênção 
sobre o monte Gerizim e a maldição sobre 
o monte Ebal. 

29Þegar Drottinn Guð þinn leiðir þig inn í 
landið, sem þú heldur nú inn í til þess að 
taka það til eignar, þá skalt þú leggja 
blessunina á Garísímfjall og bölvunina á 
Ebalfjall. 

30 Porventura, não estão eles além do 
Jordão, na direção do pôr-do-sol, na terra 
dos cananeus, que habitam na Arabá, 
defronte de Gilgal, junto aos carvalhais de 
Moré? 

30En þau eru hinumegin Jórdanar, 
vestanvert við sólarlagsveginn, í landi 
Kanaanítanna, þeirra er búa á 
sléttlendinu, gegnt Gilgal, hjá Mórelundi. 

31 Pois ides passar o Jordão para entrardes 
e possuirdes a terra que vos dá o SENHOR, 
vosso Deus; possuí-la-eis e nela habitareis. 

31Þér farið nú yfir Jórdan til þess að 
komast inn í og taka til eignar landið, sem 
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Drottinn Guð yðar gefur yður, og þér 
munuð fá það til eignar og setjast að í því. 

32 Tende, pois, cuidado em cumprir todos 
os estatutos e os juízos que eu, hoje, vos 
prescrevo. 

32Gætið þess þá að halda öll þau lög og 
ákvæði, sem ég legg fyrir yður í dag.    

Deuteronômio 12 Lögbókin 

O lugar do culto verdadeiro Fimmta Mósebók 12 

1 São estes os estatutos e os juízos que 
cuidareis de cumprir na terra que vos deu 
o SENHOR, Deus de vossos pais, para a 
possuirdes todos os dias que viverdes 
sobre a terra. 

1Þetta eru lög þau og ákvæði, sem þér 
skuluð gæta að breyta eftir í landi því, sem 
Drottinn, Guð feðra þinna, gefur þér til 
eignar, alla þá daga sem þér lifið á 
jörðinni. 

 Guðsdýrkun á einum stað 

2 Destruireis por completo todos os lugares 
onde as nações que ides desapossar 
serviram aos seus deuses, sobre as altas 
montanhas, sobre os outeiros e debaixo de 
toda árvore frondosa; 

2Þér skuluð gjöreyða alla þá staði, þar sem 
þjóðirnar, er þér leggið undir yður, hafa 
dýrkað guði sína, á háum fjöllum, á 
hæðum og undir hverju grænu tré. 

3 deitareis abaixo os seus altares, e 
despedaçareis as suas colunas, e os seus 
postes-ídolos queimareis, e despedaçareis 
as imagens esculpidas dos seus deuses, e 
apagareis o seu nome daquele lugar. 

3Þér skuluð rífa niður ölturu þeirra, brjóta 
í sundur merkissteina þeirra, brenna 
asérur þeirra í eldi, höggva sundur 
skurðlíkneski guða þeirra og afmá nafn 
þeirra úr þeim stað. 

4 Não fareis assim para com o SENHOR, 
vosso Deus, 

4Eigi skuluð þér svo breyta við Drottin 
Guð yðar, 

5 mas buscareis o lugar que o SENHOR, 
vosso Deus, escolher de todas as vossas 
tribos, para ali pôr o seu nome e sua 
habitação; e para lá ireis. 

5heldur skuluð þér leita til þess staðar, sem 
Drottinn Guð yðar mun til velja úr öllum 
kynkvíslum yðar til þess að láta nafn sitt 
búa þar, og þangað skalt þú fara. 

6 A esse lugar fareis chegar os vossos 
holocaustos, e os vossos sacrifícios, e os 
vossos dízimos, e a oferta das vossas mãos, 
e as ofertas votivas, e as ofertas 

6Þangað skuluð þér færa brennifórnir yðar 
og sláturfórnir, tíundir yðar og það, sem 
þér færið að fórnargjöf, heitfórnir yðar og 
sjálfviljafórnir, og frumburði nautgripa 
yðar og sauðfénaðar. 
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voluntárias, e os primogênitos das vossas 
vacas e das vossas ovelhas. 

7 Lá, comereis perante o SENHOR, vosso 
Deus, e vos alegrareis em tudo o que 
fizerdes, vós e as vossas casas, no que vos 
tiver abençoado o SENHOR, vosso Deus. 

7Og þar skuluð þér halda fórnarmáltíð 
frammi fyrir Drottni Guði yðar og gleðja 
yður ásamt fjölskyldum yðar yfir öllu því, 
er þér hafið aflað, yfir því, sem Drottinn 
Guð þinn hefir blessað þig með. 

8 Não procedereis em nada segundo 
estamos fazendo aqui, cada qual tudo o 
que bem parece aos seus olhos, 

8Þér megið ekki hegða yður þá eins og vér 
hegðum oss hér nú, er hver gjörir það, sem 
honum gott þykir, 

9 porque, até agora, não entrastes no 
descanso e na herança que vos dá o 
SENHOR, vosso Deus. 

9því að þér eruð ekki enn komnir á 
hvíldarstaðinn né til arfleifðarinnar, sem 
Drottinn Guð þinn gefur þér. 

10 Mas passareis o Jordão e habitareis na 
terra que vos fará herdar o SENHOR, vosso 
Deus; e vos dará descanso de todos os 
vossos inimigos em redor, e morareis 
seguros. 

10En þegar þér eruð komnir yfir Jórdan og 
hafið setst að í landinu, sem Drottinn Guð 
yðar lætur yður fá til eignar, og þegar 
hann hefir veitt yður frið fyrir öllum 
óvinum yðar allt í kring og þér búið 
óhultir, 

11 Então, haverá um lugar que escolherá o 
SENHOR, vosso Deus, para ali fazer 
habitar o seu nome; a esse lugar fareis 
chegar tudo o que vos ordeno: os vossos 
holocaustos, e os vossos sacrifícios, e os 
vossos dízimos, e a oferta das vossas mãos, 
e toda escolha dos vossos votos feitos ao 
SENHOR, 

11þá skal sá staður, er Drottinn Guð yðar 
velur til þess að láta nafn sitt búa þar, vera 
staðurinn, sem þér færið til allt sem ég býð 
yður: brennifórnir yðar og sláturfórnir, 
tíundir yðar og það sem þér færið að 
fórnargjöf og allar útvaldar heitfórnir 
yðar, er þér heitið Drottni. 

12 e vos alegrareis perante o SENHOR, 
vosso Deus, vós, os vossos filhos, as vossas 
filhas, os vossos servos, as vossas servas e 
o levita que mora dentro das vossas 
cidades e que não tem porção nem 
herança convosco. 

12Og þér skuluð gleðjast frammi fyrir 
Drottni Guði yðar, þér og synir yðar og 
dætur, þrælar yðar og ambáttir, ásamt 
levítunum, sem eru innan borgarhliða 
yðar, því að þeir hafa eigi hlutskipti né 
óðal með yður. 
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13 Guarda-te, não ofereças os teus 
holocaustos em todo lugar que vires; 

13Gæt þín, að þú fórnir ekki brennifórnum 
þínum á hverjum þeim stað, er þér ræður 
við að horfa, 

14 mas, no lugar que o SENHOR escolher 
numa das tuas tribos, ali oferecerás os teus 
holocaustos e ali farás tudo o que te 
ordeno. 

14heldur á þeim stað, er Drottinn velur í 
einhverri af kynkvíslum þínum. Þar skalt 
þú fórna brennifórnum þínum og þar skalt 
þú gjöra allt það, sem ég býð þér. 

De como comer a carne e as ofertas  
15 Porém, consoante todo desejo da tua 
alma, poderás matar e comer carne nas 
tuas cidades, segundo a bênção do 
SENHOR, teu Deus; o imundo e o limpo 
dela comerão, assim como se come da 
carne do corço e do veado. 

15Þó mátt þú slátra og eta kjöt eftir eigin 
vild þinni innan allra borgarhliða þinna, 
eftir þeirri blessun, er Drottinn Guð þinn 
gefur þér. Bæði óhreinn maður og hreinn 
mega eta það, sem væri það skógargeit eða 
hjörtur. 

16 Tão-somente o sangue não comerás; 
sobre a terra o derramarás como água. 

16Aðeins megið þér ekki eta blóðið; þú 
skalt hella því á jörðina sem vatni. 

17 Nas tuas cidades, não poderás comer o 
dízimo do teu cereal, nem do teu vinho, 
nem do teu azeite, nem os primogênitos 
das tuas vacas, nem das tuas ovelhas, nem 
nenhuma das tuas ofertas votivas, que 
houveres prometido, nem as tuas ofertas 
voluntárias, nem as ofertas das tuas mãos; 

17Þú mátt eigi eta innan borgarhliða þinna 
tíund af korni þínu, aldinlegi þínum og 
olíu þinni, né frumburði nautgripa þinna 
og sauðfénaðar, né nokkuð af heitfórnum 
þínum, er þú hefir heitið, né 
sjálfviljafórnir þínar, né nokkuð, sem þú 
færir að fórnargjöf, 

18 mas o comerás perante o SENHOR, teu 
Deus, no lugar que o SENHOR, teu Deus, 
escolher, tu, e teu filho, e tua filha, e teu 
servo, e tua serva, e o levita que mora na 
tua cidade; e perante o SENHOR, teu Deus, 
te alegrarás em tudo o que fizeres. 

18heldur skalt þú eta það frammi fyrir 
Drottni Guði þínum, á þeim stað, sem 
Drottinn Guð þinn velur, þú og sonur þinn 
og dóttir þín og þræll þinn og ambátt þín 
og levítinn, sem er innan borgarhliða 
þinna, og þú skalt gleðjast frammi fyrir 
Drottni Guði þínum yfir öllu því, sem þú 
hefir aflað. 

19 Guarda-te, não desampares o levita 
todos os teus dias na terra. 

19Gæt þín, að þú setjir ekki levítana hjá 
alla þá daga, sem þú lifir í landi þínu. 

20 Quando o SENHOR, teu Deus, alargar o 
teu território, como te prometeu, e, por 
desejares comer carne, disseres: Comerei 

20Þegar Drottinn Guð þinn færir út 
landamerki þín, eins og hann hefir heitið 
þér, og þú segir: "Ég vil eta kjöt!" af því að 
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carne, então, segundo o teu desejo, 
comerás carne. 

þig lystir að eta kjöt, þá mátt þú eta kjöt, 
eins og þig lystir. 

21 Se estiver longe de ti o lugar que o 
SENHOR, teu Deus, escolher para nele pôr 
o seu nome, então, matarás das tuas vacas 
e tuas ovelhas, que o SENHOR te houver 
dado, como te ordenei; e comerás dentro 
da tua cidade, segundo todo o teu desejo. 

21Ef sá staður, sem Drottinn Guð þinn 
velur til þess að láta nafn sitt búa þar, er 
mjög langt í burtu frá þér, þá skalt þú 
slátra af nautum þínum og sauðum, sem 
Drottinn hefir gefið þér, eins og ég hefi 
fyrir þig lagt, og þú skalt eta það innan 
borgarhliða þinna eins og þig lystir. 

22 Porém, como se come da carne do corço 
e do veado, assim comerás destas carnes; 
destas comerá tanto o homem imundo 
como o limpo. 

22Aðeins skalt þú eta það eins og menn eta 
skógargeit eða hjört; bæði óhreinn maður 
og hreinn mega eta það. 

23 Somente empenha-te em não comeres o 
sangue, pois o sangue é a vida; pelo que 
não comerás a vida com a carne. 

23Þó skalt þú varast það grandgæfilega að 
neyta blóðsins, því að blóðið er lífið, og þú 
skalt ekki eta lífið með kjötinu. 

24 Não o comerás; na terra o derramarás 
como água. 

24Þú skalt ekki neyta þess, þú skalt hella 
því á jörðina sem vatni. 

25 Não o comerás, para que bem te suceda 
a ti e a teus filhos, depois de ti, quando 
fizeres o que é reto aos olhos do SENHOR. 

25Þú skalt ekki neyta þess, svo að þér vegni 
vel og börnum þínum eftir þig, er þú gjörir 
það sem rétt er í augum Drottins. 

26 Porém tomarás o que houveres 
consagrado daquilo que te pertence e as 
tuas ofertas votivas e virás ao lugar que o 
SENHOR escolher. 

26En helgigjafir þínar, þær er þér ber að 
færa, og heitfórnir þínar skalt þú taka og 
fara með þær til þess staðar, sem Drottinn 
velur. 

27 E oferecerás os teus holocaustos, a carne 
e o sangue sobre o altar do SENHOR, teu 
Deus; e o sangue dos teus sacrifícios se 
derramará sobre o altar do SENHOR, teu 
Deus; porém a carne comerás. 

27Og þú skalt fram bera brennifórnir þínar, 
kjötið og blóðið, á altari Drottins Guðs 
þíns, og blóðinu úr sláturfórnum þínum 
skal hella á altari Drottins Guðs þíns, en 
kjötið skalt þú eta. 

28 Guarda e cumpre todas estas palavras 
que te ordeno, para que bem te suceda a ti 
e a teus filhos, depois de ti, para sempre, 
quando fizeres o que é bom e reto aos 
olhos do SENHOR, teu Deus. 

28Varðveit þú og hlýð þú öllum þessum 
boðorðum, sem ég legg fyrir þig, svo að 
þér vegni vel og börnum þínum eftir þig 
ævinlega, er þú gjörir það, sem gott er og 
rétt í augum Drottins Guðs þíns. 

 Bönnuð heiðin dýrkun 



594 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

29 Quando o SENHOR, teu Deus, eliminar 
de diante de ti as nações, para as quais 
vais para possuí-las, e as desapossares e 
habitares na sua terra, 

29Þegar Drottinn Guð þinn upprætir þær 
þjóðir fyrir þér, er þú heldur nú til, til þess 
að leggja þær undir þig, og er þú hefir lagt 
þær undir þig og ert setstur að í landi 
þeirra, 

30 guarda-te, não te enlaces com imitá-las, 
após terem sido destruídas diante de ti; e 
que não indagues acerca dos seus deuses, 
dizendo: Assim como serviram estas 
nações aos seus deuses, do mesmo modo 
também farei eu. 

30þá gæt þín, að þú freistist ekki til þess að 
taka upp siðu þeirra, eftir að þeir eru 
eyddir burt frá þér, og að þú farir ekki að 
spyrjast fyrir um guði þeirra og segja: 
"Hvernig dýrkuðu þessar þjóðir guði sína, 
svo að ég geti og farið eins að?" 

31 Não farás assim ao SENHOR, teu Deus, 
porque tudo o que é abominável ao 
SENHOR e que ele odeia fizeram eles a 
seus deuses, pois até seus filhos e suas 
filhas queimaram aos seus deuses. 

31Þú skalt eigi breyta svo við Drottin Guð 
þinn, því að allt sem andstyggilegt er 
Drottni, það er hann hatar, hafa þær gjört 
til heiðurs guðum sínum, því að jafnvel 
sonu sína og dætur hafa þær brennt í eldi 
til heiðurs guðum sínum. 

32 Tudo o que eu te ordeno observarás; 
nada lhe acrescentarás, nem diminuirás. 

32Þér skuluð gæta þess að halda öll þau 
boðorð, sem ég legg fyrir yður. Þú skalt 
engu auka við þau né heldur draga nokkuð 
undan. 

Deuteronômio 13 Refsing fyrir að dýrka aðra guði  

Contra os falsos profetas e os idólatras Fimmta Mósebók 13 

1 Quando profeta ou sonhador se levantar 
no meio de ti e te anunciar um sinal ou 
prodígio, 

1Ef spámaður eða draumamaður rís upp 
meðal yðar og boðar þér tákn eða undur, 

2 e suceder o tal sinal ou prodígio de que 
te houver falado, e disser: Vamos após 
outros deuses, que não conheceste, e 
sirvamo-los, 

2og táknið eða undrið rætist, það er hann 
hafði boðað þér og sagt um leið: "Vér 
skulum snúa oss til annarra guða (þeirra 
er þú hefir eigi þekkt), og vér skulum 
dýrka þá!" 

3 não ouvirás as palavras desse profeta ou 
sonhador; porquanto o SENHOR, vosso 
Deus, vos prova, para saber se amais o 

3þá skalt þú ekki hlýða á orð þess 
spámanns eða draumamanns, því að 
Drottinn Guð yðar reynir yður til þess að 
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SENHOR, vosso Deus, de todo o vosso 
coração e de toda a vossa alma. 

vita, hvort þér elskið Drottin Guð yðar af 
öllu hjarta yðar og af allri sálu yðar. 

4 Andareis após o SENHOR, vosso Deus, e 
a ele temereis; guardareis os seus 
mandamentos, ouvireis a sua voz, a ele 
servireis e a ele vos achegareis. 

4Drottni Guði yðar skuluð þér fylgja og 
hann skuluð þér óttast, og skipanir hans 
skuluð þér varðveita og raustu hans 
skuluð þér hlýða, og hann skuluð þér 
dýrka og við hann skuluð þér halda yður 
fast. 

5 Esse profeta ou sonhador será morto, 
pois pregou rebeldia contra o SENHOR, 
vosso Deus, que vos tirou da terra do Egito 
e vos resgatou da casa da servidão, para 
vos apartar do caminho que vos ordenou 
o SENHOR, vosso Deus, para andardes 
nele. Assim, eliminarás o mal do meio de 
ti. 

5En spámann þann eða draumamann skal 
deyða, því að hann hefir prédikað 
uppreisn gegn Drottni Guði yðar, sem 
leiddi yður út af Egyptalandi og leysti þig 
úr þrælahúsinu, til þess að tæla þig burt af 
þeim vegi, sem Drottinn Guð þinn bauð 
þér að ganga. Þannig skalt þú útrýma hinu 
illa burt frá þér. 

6 Se teu irmão, filho de tua mãe, ou teu 
filho, ou tua filha, ou a mulher do teu 
amor, ou teu amigo que amas como à tua 
alma te incitar em segredo, dizendo: 
Vamos e sirvamos a outros deuses, que 
não conheceste, nem tu, nem teus pais, 

6Ef bróðir þinn, sonur móður þinnar, eða 
sonur þinn eða dóttir þín eða konan í 
faðmi þínum eða vinur þinn, sem þú elskar 
eins og lífið í brjósti þínu, ginnir þig 
einslega og segir: "Vér skulum fara og 
dýrka aðra guði," þá er hvorki þú né feður 
þínir hafa þekkt, 

7 dentre os deuses dos povos que estão em 
redor de ti, perto ou longe de ti, desde 
uma até à outra extremidade da terra, 

7af guðum þeirra þjóða, sem kringum yður 
eru, hvort heldur þær eru nálægar þér eða 
fjarlægar þér, frá einu heimsskauti til 
annars, 

8 não concordarás com ele, nem o ouvirás; 
não olharás com piedade, não o pouparás, 
nem o esconderás, 

8þá skalt þú eigi gjöra að vilja hans og eigi 
hlýða á hann, og þú skalt ekki líta hann 
vægðarauga og þú skalt ekki þyrma 
honum né hylma yfir með honum, 

9 mas, certamente, o matarás. A tua mão 
será a primeira contra ele, para o matar, e 
depois a mão de todo o povo. 

9heldur skalt þú drepa hann, þín hönd skal 
fyrst á lofti vera gegn honum til þess að 
deyða hann, og því næst hönd alls lýðsins. 
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10 Apedrejá-lo-ás até que morra, pois te 
procurou apartar do SENHOR, teu Deus, 
que te tirou da terra do Egito, da casa da 
servidão. 

10Þú skalt lemja hann grjóti til bana, af því 
að hann leitaðist við að tæla þig frá 
Drottni Guði þínum, sem leiddi þig út af 
Egyptalandi, út úr þrælahúsinu. 

11 E todo o Israel ouvirá e temerá, e não se 
tornará a praticar maldade como esta no 
meio de ti. 

11Og allur Ísrael skal heyra það og skelfast, 
svo að enginn hafist framar að slíkt ódæði 
þín á meðal. 

12 Quando em alguma das tuas cidades que 
o SENHOR, teu Deus, te dá, para ali 
habitares, ouvires dizer 

12Ef þú heyrir sagt um einhverja af 
borgum þínum, þeim er Drottinn Guð þinn 
gefur þér til þess að búa í: 

13 que homens malignos saíram do meio 
de ti e incitaram os moradores da sua 
cidade, dizendo: Vamos e sirvamos a 
outros deuses, que não conheceste, 

13"Varmenni nokkur eru upp komin þín á 
meðal, og hafa þau tælt samborgara sína 
og sagt: ,Vér skulum fara og dýrka aðra 
guði, þá er þér þekkið ekki,'" 

14 então, inquirirás, investigarás e, com 
diligência, perguntarás; e eis que, se for 
verdade e certo que tal abominação se 
cometeu no meio de ti, 

14þá skalt þú rækilega rannsaka það, 
grennslast eftir og spyrjast fyrir, og ef það 
reynist satt vera, að slík svívirðing hafi 
framin verið þín á meðal, 

15 então, certamente, ferirás a fio de 
espada os moradores daquela cidade, 
destruindo-a completamente e tudo o que 
nela houver, até os animais. 

15þá skalt þú fella íbúa þeirrar borgar með 
sverðseggjum, bannfæra borgina og allt, 
sem í henni er, og fénaðinn í henni með 
sverðseggjum. 

16 Ajuntarás todo o seu despojo no meio da 
sua praça e a cidade e todo o seu despojo 
queimarás por oferta total ao SENHOR, 
teu Deus, e será montão perpétuo de 
ruínas; nunca mais se edificará. 

16Allt herfangið úr henni skalt þú bera 
saman á torgið og brenna síðan borgina og 
allt herfangið í eldi sem eldfórn Drottni 
Guði þínum til handa, og hún skal verða 
ævarandi rúst og aldrei framar endurreist 
verða. 

17 Também nada do que for condenado 
deverá ficar em tua mão, para que o 
SENHOR se aparte do ardor da sua ira, e 
te faça misericórdia, e tenha piedade de ti, 
e te multiplique, como jurou a teus pais, 

17Og ekkert af hinu bannfærða skal loða 
við hendur þínar, til þess að Drottinn megi 
láta af hinni brennandi reiði sinni og 
auðsýni þér miskunnsemi, og til þess að 
hann miskunni þér og margfaldi þig, eins 
og hann sór feðrum þínum, 
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18 se ouvires a voz do SENHOR, teu Deus, 
e guardares todos os seus mandamentos 
que hoje te ordeno, para fazeres o que é 
reto aos olhos do SENHOR, teu Deus. 

18er þú hlýðir raustu Drottins Guðs þíns 
með því að varðveita allar skipanir hans, 
þær er ég legg fyrir þig í dag, og gjörir það 
sem rétt er í augum Drottins Guðs þíns. 

Deuteronômio 14 Bannaðir heiðinglegir sorgarsiðir  

Mutilação do corpo proibida Fimmta Mósebók 14 

1 Filhos sois do SENHOR, vosso Deus; não 
vos dareis golpes, nem sobre a testa fareis 
calva por causa de algum morto. 

1Þér eruð börn Drottins, Guðs yðar. Þér 
skuluð eigi rista skinnsprettur á yður né 
raka yður krúnu eftir framliðinn mann. 

2 Porque sois povo santo ao SENHOR, 
vosso Deus, e o SENHOR vos escolheu de 
todos os povos que há sobre a face da 
terra, para lhe serdes seu povo próprio. 

2Því að þú ert Drottni Guði þínum 
helgaður lýður, og þig hefir Drottinn 
kjörið til að vera eignarlýður hans umfram 
allar þjóðir, sem á jörðinni eru. 

Leis sobre os animais limpos e os imundos Hrein dýr og óhrein 
Levítico 11.1-47  

3 Não comereis coisa alguma abominável. 3Þú skalt ekki eta neitt viðbjóðslegt. 
4 São estes os animais que comereis: o boi, 
a ovelha, a cabra, 

4Þessi eru þau ferfætt dýr, sem þér megið 
eta: naut, sauðfé og geitfé, 

5 o veado, a gazela, a corça, a cabra 
montês, o antílope, a ovelha montês e o 
gamo. 

5hirtir, skógargeitur, dáhirtir, steingeitur, 
fjallageitur, antílópur og gemsur. 

6 Todo animal que tem unhas fendidas, e 
o casco se divide em dois, e rumina, entre 
os animais, isso comereis. 

6Öll ferfætt dýr, sem hafa klaufir, og þær 
alklofnar, og jórtra, megið þér eta. 

7 Porém estes não comereis, dos que 
somente ruminam ou que têm a unha 
fendida: o camelo, a lebre e o arganaz, 
porque ruminam, mas não têm a unha 
fendida; imundos vos serão. 

7Af þeim sem jórtra, og af þeim sem 
alklofnar klaufir hafa, megið þér þó ekki 
þessi eta: Úlfaldann, hérann og 
stökkhérann, því að þeir jórtra að sönnu, 
en hafa eigi klaufir; þeir séu yður óhreinir, 
- 

8 Nem o porco, porque tem unha fendida, 
mas não rumina; imundo vos será. Destes 
não comereis a carne e não tocareis no seu 
cadáver. 

8og svínið, því að það hefir að sönnu 
klaufir, en jórtrar ekki; það sé yður 
óhreint. Kjöt þeirra skuluð þér ekki eta, og 
hræ þeirra skuluð þér ekki snerta. 
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9 Isto comereis de tudo o que há nas águas: 
tudo o que tem barbatanas e escamas. 

9Af lagardýrunum megið þér eta þessi: Öll 
þau, sem hafa sundugga og hreistur, 
megið þér eta, 

10 Mas tudo o que não tiver barbatanas 
nem escamas não o comereis; imundo vos 
será. 

10en öll þau, sem ekki hafa sundugga og 
hreistur, megið þér ekki eta; þau séu yður 
óhrein. 

11 Toda ave limpa comereis. 11Alla hreina fugla megið þér eta, 
12 Estas, porém, são as que não comereis: 
a águia, o quebrantosso, a águia marinha, 

12en þessa megið þér ekki eta: örninn, 
skegggamminn og gamminn, 

13 o açor, o falcão e o milhano, segundo a 
sua espécie; 

13gleðuna og fálkakynið, - 

14 e todo corvo, segundo a sua espécie; 14allt hrafnakynið, - 
15 o avestruz, a coruja, a gaivota e o 
gavião, segundo a sua espécie; 

15strútinn, svöluna, mávinn og 
haukakynið, - 

16 o mocho, a íbis, a gralha, 16ugluna, náttugluna og hornugluna, 
17 o pelicano, o abutre, o corvo marinho, 17pelíkanann, hrægamminn og súluna, 
18 a cegonha, e a garça, segundo a sua 
espécie, e a poupa, e o morcego. 

18storkinn og lóukynið, herfuglinn og 
leðurblökuna. 

19 Também todo inseto que voa vos será 
imundo; não se comerá. 

19Öll fleyg skriðkvikindi séu yður óhrein; 
þau má eigi eta. 

20 Toda ave limpa comereis. 20Öll hrein flugdýr megið þér eta. 
21 Não comereis nenhum animal que 
morreu por si. Podereis dá-lo ao 
estrangeiro que está dentro da tua cidade, 
para que o coma, ou vendê-lo ao estranho, 
porquanto sois povo santo ao SENHOR, 
vosso Deus. Não cozerás o cabrito no leite 
da sua própria mãe. 

21Þér skuluð ekki eta neitt sjálfdautt. 
Útlendum manni, sem er innan 
borgarhliða þinna, mátt þú gefa það til að 
eta, eða selja það aðkomnum manni, því 
að þú ert Drottni Guði þínum helgaður 
lýður. Þú skalt ekki sjóða kið í mjólk 
móður þinnar. 

Os dízimos para o serviço do SENHOR Tíund 

22 Certamente, darás os dízimos de todo o 
fruto das tuas sementes, que ano após ano 
se recolher do campo. 

22Þú skalt tíunda vandlega allan ávöxt af 
útsæði þínu, allt það er vex á mörkinni, á 
ári hverju, 

23 E, perante o SENHOR, teu Deus, no 
lugar que escolher para ali fazer habitar o 
seu nome, comerás os dízimos do teu 
cereal, do teu vinho, do teu azeite e os 

23og þú skalt eta frammi fyrir Drottni Guði 
þínum á þeim stað, sem hann velur til þess 
að láta nafn sitt búa þar, tíundina af korni 
þínu, aldinlegi þínum og olíu þinni og 
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primogênitos das tuas vacas e das tuas 
ovelhas; para que aprendas a temer o 
SENHOR, teu Deus, todos os dias. 

frumburði nautgripa þinna og 
sauðfénaðar, svo að þú lærir að óttast 
Drottin Guð þinn alla daga. 

24 Quando o caminho te for comprido 
demais, que os não possas levar, por estar 
longe de ti o lugar que o SENHOR, teu 
Deus, escolher para ali pôr o seu nome, 
quando o SENHOR, teu Deus, te tiver 
abençoado, 

24Og sé vegurinn of langur fyrir þig og 
getir þú eigi borið það, af því að staðurinn, 
sem Drottinn Guð þinn velur til þess að 
láta nafn sitt búa þar, er langt í burtu frá 
þér, þegar Drottinn Guð þinn hefir blessað 
þig, 

25 então, vende-os, e leva o dinheiro na tua 
mão, e vai ao lugar que o SENHOR, teu 
Deus, escolher. 

25þá skalt þú koma því í peninga, taka 
silfrið með þér og geyma þess vel og fara 
til þess staðar, er Drottinn Guð þinn velur. 

26 Esse dinheiro, dá-lo-ás por tudo o que 
deseja a tua alma, por vacas, ou ovelhas, 
ou vinho, ou bebida forte, ou qualquer 
coisa que te pedir a tua alma; come-o ali 
perante o SENHOR, teu Deus, e te 
alegrarás, tu e a tua casa; 

26Og fyrir silfrið skalt þú kaupa hvað sem 
þig lystir, nautgripi, sauðfé, vín, áfengan 
drykk eða hvað annað, sem þig langar í, 
og þú skalt neyta þess þar frammi fyrir 
Drottni Guði þínum og gleðja þig ásamt 
fjölskyldu þinni. 

27 porém não desampararás o levita que 
está dentro da tua cidade, pois não tem 
parte nem herança contigo. 

27Og levítana, sem eru innan borgarhliða 
þinna, skalt þú ekki setja hjá, því að þeir 
hafa ekki hlut né óðal með þér. 

28 Ao fim de cada três anos, tirarás todos 
os dízimos do fruto do terceiro ano e os 
recolherás na tua cidade. 

28Þriðja hvert ár skalt þú færa út alla tíund 
af ávexti þínum það árið og leggja hana 
niður innan borgarhliða þinna, 

29 Então, virão o levita (pois não tem parte 
nem herança contigo), o estrangeiro, o 
órfão e a viúva que estão dentro da tua 
cidade, e comerão, e se fartarão, para que 
o SENHOR, teu Deus, te abençoe em todas 
as obras que as tuas mãos fizerem. 

29svo að levítar, því að þeir hafa ekki hlut 
né óðal með þér, útlendingar, 
munaðarleysingjar og ekkjur þær, sem eru 
innan borgarhliða þinna, megi koma og 
eta sig mett, til þess að Drottinn Guð þinn 
blessi þig í öllu því, er þú tekur þér fyrir 
hendur að gjöra. 

Deuteronômio 15 Umlíðun skulda sjöunda árið  

O ano da remissão Fimmta Mósebók 15 
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1 Ao fim de cada sete anos, farás remissão. 
1Sjöunda hvert ár skalt þú veita umlíðun 
skulda. 

2 Este, pois, é o modo da remissão: todo 
credor que emprestou ao seu próximo 
alguma coisa remitirá o que havia 
emprestado; não o exigirá do seu próximo 
ou do seu irmão, pois a remissão do 
SENHOR é proclamada. 

2En þeirri umlíðun er svo farið: Sérhver 
lánardrottinn skal veita umlíðun á því, 
sem hann hefir lánað náunga sínum. Hann 
skal eigi ganga hart að náunga sínum og 
bróður, því að umlíðun hefir boðuð verið 
Drottni til dýrðar. 

3 Do estranho podes exigi-lo, mas o que 
tiveres em poder de teu irmão, quitá-lo-ás; 

3Að útlendum manni mátt þú ganga hart, 
en það, sem þú átt hjá bróður þínum, skalt 
þú líða hann um. 

4 para que entre ti não haja pobre; pois o 
SENHOR, teu Deus, te abençoará 
abundantemente na terra que te dá por 
herança, para a possuíres, 

4Reyndar mun enginn fátækur hjá þér 
vera, því að Drottinn mun blessa þig 
ríkulega í landi því, sem Drottinn Guð 
þinn gefur þér sem arf til eignar, 

5 se apenas ouvires, atentamente, a voz do 
SENHOR, teu Deus, para cuidares em 
cumprir todos estes mandamentos que 
hoje te ordeno. 

5ef þú aðeins hlýðir kostgæfilega raustu 
Drottins Guðs þíns með því að gæta þess 
að halda allar þessar skipanir, sem ég legg 
fyrir þig í dag. 

6 Pois o SENHOR, teu Deus, te abençoará, 
como te tem dito; assim, emprestarás a 
muitas nações, mas não tomarás 
empréstimos; e dominarás muitas nações, 
porém elas não te dominarão. 

6Því að Drottinn Guð þinn hefir blessað 
þig, eins og hann hefir heitið þér, svo að 
þú munt lána mörgum þjóðum, en sjálfur 
eigi þurfa að taka lán, og þú munt drottna 
yfir mörgum þjóðum, en þær munu eigi 
drottna yfir þér. 

Leis a favor dos pobres  
Levítico 25.35-38  

7 Quando entre ti houver algum pobre de 
teus irmãos, em alguma das tuas cidades, 
na tua terra que o SENHOR, teu Deus, te 
dá, não endurecerás o teu coração, nem 
fecharás as mãos a teu irmão pobre; 

7Ef með þér er fátækur maður, einhver af 
bræðrum þínum, í einhverri af borgum 
þínum í landi þínu, því er Drottinn Guð 
þinn gefur þér, þá skalt þú ekki herða 
hjarta þitt og eigi afturlykja hendi þinni 
fyrir fátækum bróður þínum, 

8 antes, lhe abrirás de todo a mão e lhe 
emprestarás o que lhe falta, quanto baste 
para a sua necessidade. 

8heldur skalt þú upp ljúka hendi þinni 
fyrir honum og lána honum fúslega það, 
er nægi til að bæta úr skorti hans. 
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9 Guarda-te não haja pensamento vil no 
teu coração, nem digas: Está próximo o 
sétimo ano, o ano da remissão, de sorte 
que os teus olhos sejam malignos para 
com teu irmão pobre, e não lhe dês nada, 
e ele clame contra ti ao SENHOR, e haja 
em ti pecado. 

9Gæt þín, að eigi komi sú 
ódrengskaparhugsun upp í hjarta þínu: 
"Sjöunda árið, umlíðunarárið, er fyrir 
hendi!" og að þú lítir eigi fátækan bróður 
þinn óblíðu auga og gefir honum ekkert, 
svo að hann hrópi til Drottins yfir þér, og 
það verði þér til syndar. 

10 Livremente, lhe darás, e não seja 
maligno o teu coração, quando lho deres; 
pois, por isso, te abençoará o SENHOR, teu 
Deus, em toda a tua obra e em tudo o que 
empreenderes. 

10Miklu fremur skalt þú gefa honum og 
eigi gjöra það með illu geði, því að fyrir 
það mun Drottinn Guð þinn blessa þig í 
öllu verki þínu og í öllu, sem þú tekur þér 
fyrir hendur, 

11 Pois nunca deixará de haver pobres na 
terra; por isso, eu te ordeno: livremente, 
abrirás a mão para o teu irmão, para o 
necessitado, para o pobre na tua terra. 

11því að aldrei mun fátækra vant verða í 
landinu. Fyrir því býð ég þér og segi: Þú 
skalt fúslega upp ljúka hendi þinni fyrir 
bróður þínum, fyrir þurfamanninum og 
hinum fátæka í landi þínu. 

Leis acerca dos servos Lausn hebreskra þræla 
Êxodo 21.1-11  

12 Quando um de teus irmãos, hebreu ou 
hebréia, te for vendido, seis anos servir-te-
á, mas, no sétimo, o despedirás forro. 

12Ef bróðir þinn, hebreskur maður eða 
hebresk kona, selur sig þér, þá skal hann 
þjóna þér í sex ár, en sjöunda árið skalt þú 
láta hann lausan frá þér fara. 

13 E, quando de ti o despedires forro, não 
o deixarás ir vazio. 

13Og þegar þú lætur hann lausan frá þér 
fara, þá skalt þú ekki láta hann fara 
tómhentan. 

14 Liberalmente, lhe fornecerás do teu 
rebanho, da tua eira e do teu lagar; 
daquilo com que o SENHOR, teu Deus, te 
houver abençoado, lhe darás. 

14Þú skalt gjöra hann vel úr garði og gefa 
honum af hjörð þinni, úr láfa þínum og 
vínþröng þinni, þú skalt gefa honum af 
því, sem Drottinn Guð þinn hefir blessað 
þig með. 

15 Lembrar-te-ás de que foste servo na 
terra do Egito e de que o SENHOR, teu 
Deus, te remiu; pelo que, hoje, isso te 
ordeno. 

15Og þú skalt minnast þess, að þú varst 
þræll í Egyptalandi og að Drottinn Guð 
þinn leysti þig. Fyrir því legg ég þetta fyrir 
þig í dag. 
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16 Se, porém, ele te disser: Não sairei de ti; 
porquanto te ama, a ti e a tua casa, por 
estar bem contigo, 

16En segi hann við þig: "Ég vil ekki fara frá 
þér," af því að honum er orðið vel við þig 
og skyldulið þitt, með því að honum líður 
vel hjá þér, 

17 então, tomarás uma sovela e lhe furarás 
a orelha, na porta, e será para sempre teu 
servo; e também assim farás à tua serva. 

17þá skalt þú taka al og stinga í gegnum 
eyra honum inn í hurðina, og skal hann 
síðan vera þræll þinn ævinlega. Á sömu 
leið skalt þú og fara með ambátt þína. 

18 Não pareça aos teus olhos duro o 
despedi-lo forro; pois seis anos te serviu 
por metade do salário do jornaleiro; assim, 
o SENHOR, teu Deus, te abençoará em 
tudo o que fizeres. 

18Lát þér eigi fallast um það, þótt þú eigir 
að láta hann lausan frá þér fara, því að í 
sex ár hefir hann unnið þér tvöfalt, miðað 
við kaup kaupamanns. Og Drottinn Guð 
þinn mun blessa þig í öllu, sem þú gjörir. 

Leis acerca dos primogênitos do gado Helgun frumburða hjarðarinnar 

19 Todo primogênito que nascer do teu 
gado ou de tuas ovelhas, o macho 
consagrarás ao SENHOR, teu Deus; com o 
primogênito do teu gado não trabalharás, 
nem tosquiarás o primogênito das tuas 
ovelhas. 

19Alla frumburði karlkyns, sem fæðast á 
meðal nautgripa þinna og sauðfjár þíns, 
skalt þú helga Drottni Guði þínum. 
Frumburði nauta þinna skalt þú ekki hafa 
til vinnu né klippa frumburði sauðfjár 
þíns. 

20 Comê-lo-ás perante o SENHOR, tu e a 
tua casa, de ano em ano, no lugar que o 
SENHOR escolher. 

20Frammi fyrir augliti Drottins Guðs þíns 
skalt þú eta þá á ári hverju á þeim stað, 
sem Drottinn velur, ásamt skylduliði þínu. 

21 Porém, havendo nele algum defeito, se 
for coxo, ou cego, ou tiver outro defeito 
grave, não o sacrificarás ao SENHOR, teu 
Deus. 

21En ef einhver lýti eru á þeim, ef þeir eru 
haltir eða blindir eða hafa einhvern annan 
slæman galla, þá skalt þú eigi fórna þeim 
Drottni Guði þínum. 

22 Na tua cidade, o comerás; o imundo e o 
limpo o comerão juntamente, como a 
carne do corço ou do veado. 

22Innan borgarhliða þinna skalt þú eta þá, 
og það jafnt óhreinn sem hreinn, sem væri 
það skógargeit eða hjörtur. 

23 Somente o seu sangue não comerás; 
sobre a terra o derramarás como água. 

23Blóðsins eins skalt þú ekki neyta; þú 
skalt hella því á jörðina sem vatni. 

Deuteronômio 16 Stórhátíðirnar þrjár  

As três festas dos judeus Fimmta Mósebók 16 

A Páscoa  
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Êxodo 23.14-15; 34.18; Levítico 23.4-8  
1 Guarda o mês de abibe e celebra a Páscoa 
do SENHOR, teu Deus; porque, no mês de 
abibe, o SENHOR, teu Deus, te tirou do 
Egito, de noite. 

1Gæt þess að halda Drottni Guði þínum 
páska í abíbmánuði, því að í abíbmánuði 
leiddi Drottinn Guð þinn þig á náttarþeli 
út af Egyptalandi. 

2 Então, sacrificarás como oferta de Páscoa 
ao SENHOR, teu Deus, do rebanho e do 
gado, no lugar que o SENHOR escolher 
para ali fazer habitar o seu nome. 

2Og þú skalt slátra sauðum og nautum í 
páskafórn til handa Drottni Guði þínum á 
þeim stað, sem Drottinn velur til þess að 
láta nafn sitt búa þar. 

3 Nela, não comerás levedado; sete dias, 
nela, comerás pães asmos, pão de aflição 
(porquanto, apressadamente, saíste da 
terra do Egito), para que te lembres, todos 
os dias da tua vida, do dia em que saíste 
da terra do Egito. 

3Þú mátt ekki eta sýrt brauð með því; í sjö 
daga skalt þú eta með því ósýrð brauð, 
neyðarbrauð - því að í flýti fórst þú af 
Egyptalandi, - til þess að þú minnist 
brottfarardags þíns af Egyptalandi alla ævi 
þína. 

4 Fermento não se achará contigo por sete 
dias, em todo o teu território; também da 
carne que sacrificares à tarde, no primeiro 
dia, nada ficará até pela manhã. 

4Ekki má súrdeig sjást nokkurs staðar hjá 
þér innan þinna landamerkja í sjö daga, og 
ekkert af kjöti því, er þú fórnar að kveldi 
fyrsta daginn, skal liggja náttlangt til 
morguns. 

5 Não poderás sacrificar a Páscoa em 
nenhuma das tuas cidades que te dá o 
SENHOR, teu Deus, 

5Þú mátt eigi slátra páskafórninni í 
einhverri af borgum þeim, er Drottinn Guð 
þinn gefur þér, 

6 senão no lugar que o SENHOR, teu Deus, 
escolher para fazer habitar o seu nome, ali 
sacrificarás a Páscoa à tarde, ao pôr-do-
sol, ao tempo em que saíste do Egito. 

6heldur skalt þú slátra páskafórninni á 
þeim stað, sem Drottinn Guð þinn velur til 
þess að láta nafn sitt búa þar, að kveldi um 
sólarlagsbil, 

7 Então, a cozerás e comerás no lugar que 
o SENHOR, teu Deus, escolher; sairás pela 
manhã e voltarás às tuas tendas. 

7í það mund, er þú fórst af Egyptalandi. Og 
þú skalt sjóða það og eta á þeim stað, sem 
Drottinn Guð þinn velur, og morguninn 
eftir skalt þú snúa á leið og halda heim til 
tjalda þinna. 

8 Seis dias comerás pães asmos, e, no 
sétimo dia, é solenidade ao SENHOR, teu 
Deus; nenhuma obra farás. 

8Sex daga skalt þú eta ósýrð brauð, og 
sjöunda daginn skal vera hátíðafundur til 
handa Drottni Guði þínum. Þá skalt þú 
ekkert verk vinna. 
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O Pentecostes  
Êxodo 23.16; 34.22; Levítico 23.15-21  

9 Sete semanas contarás; quando a foice 
começar na seara, entrarás a contar as sete 
semanas. 

9Sjö vikur skalt þú telja. Frá þeim tíma, er 
sigðin fyrst var borin að kornstöngunum, 
skalt þú byrja að telja sjö vikur. 

10 E celebrarás a Festa das Semanas ao 
SENHOR, teu Deus, com ofertas 
voluntárias da tua mão, segundo o 
SENHOR, teu Deus, te houver abençoado. 

10Þá skalt þú halda Drottni Guði þínum 
viknahátíðina með sjálfviljagjöfum þeim, 
er þú innir af hendi, eftir því sem Drottinn 
Guð þinn hefir blessað þig. 

11 Alegrar-te-ás perante o SENHOR, teu 
Deus, tu, e o teu filho, e a tua filha, e o teu 
servo, e a tua serva, e o levita que está 
dentro da tua cidade, e o estrangeiro, e o 
órfão, e a viúva que estão no meio de ti, 
no lugar que o SENHOR, teu Deus, 
escolher para ali fazer habitar o seu nome. 

11Og þú skalt gleðjast frammi fyrir Drottni 
Guði þínum, þú og sonur þinn og dóttir 
þín, þræll þinn og ambátt þín og levítinn, 
sem er innan borgarhliða þinna, og 
útlendingurinn, munaðarleysinginn og 
ekkjan, sem með þér eru, á þeim stað, sem 
Drottinn Guð þinn velur til þess að láta 
nafn sitt búa þar. 

12 Lembrar-te-ás de que foste servo no 
Egito, e guardarás estes estatutos, e os 
cumprirás. 

12Og þú skalt minnast þess, að þú varst 
þræll í Egyptalandi, og þú skalt gæta þess 
að halda þessi lög. 

Os Tabernáculos  
Levítico 23.33-43  

13 A Festa dos Tabernáculos, celebrá-la-ás 
por sete dias, quando houveres recolhido 
da tua eira e do teu lagar. 

13Laufskálahátíðina skalt þú halda í sjö 
daga, er þú alhirðir af láfa þínum og úr 
vínþröng þinni. 

14 Alegrar-te-ás, na tua festa, tu, e o teu 
filho, e a tua filha, e o teu servo, e a tua 
serva, e o levita, e o estrangeiro, e o órfão, 
e a viúva que estão dentro das tuas 
cidades. 

14Og þú skalt gleðjast á hátíð þinni, þú og 
sonur þinn og dóttir þín, þræll þinn og 
ambátt þín og levítinn, útlendingurinn, 
munaðarleysinginn og ekkjan, sem eru 
innan borgarhliða þinna. 

15 Sete dias celebrarás a festa ao SENHOR, 
teu Deus, no lugar que o SENHOR 
escolher, porque o SENHOR, teu Deus, há 
de abençoar-te em toda a tua colheita e em 
toda obra das tuas mãos, pelo que de todo 
te alegrarás. 

15Í sjö daga skalt þú halda Drottni Guði 
þínum hátíð á þeim stað, sem Drottinn 
velur, því að Drottinn Guð þinn mun láta 
þér blessast allan jarðargróða þinn og öll 
handaverk þín. Fyrir því skalt þú gleðjast 
mikillega. 
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16 Três vezes no ano, todo varão entre ti 
aparecerá perante o SENHOR, teu Deus, 
no lugar que escolher, na Festa dos Pães 
Asmos, e na Festa das Semanas, e na Festa 
dos Tabernáculos; porém não aparecerá 
de mãos vazias perante o SENHOR; 

16Þrem sinnum á ári skal allt þitt karlkyn 
birtast frammi fyrir Drottni Guði þínum á 
þeim stað, sem hann mun velja: á hátíð 
hinna ósýrðu brauða, á viknahátíðinni og 
á laufskálahátíðinni. Og fyrir Drottin skal 
enginn koma tómhentur. 

17 cada um oferecerá na proporção em que 
possa dar, segundo a bênção que o 
SENHOR, seu Deus, lhe houver concedido. 

17Hver og einn skal koma með það, er 
hann getur látið af hendi rakna, eftir þeirri 
blessun, sem Drottinn Guð þinn hefir veitt 
þér. 

Deveres dos juízes Um rétta dóma 
Êxodo 23.6-9  

18 Juízes e oficiais constituirás em todas as 
tuas cidades que o SENHOR, teu Deus, te 
der entre as tuas tribos, para que julguem 
o povo com reto juízo. 

18Dómendur og tilsjónarmenn skalt þú 
skipa í öllum borgum þínum, þeim er 
Drottinn Guð þinn gefur þér, eftir 
ættkvíslum þínum, og þeir skulu dæma 
lýðinn réttlátum dómi. 

19 Não torcerás a justiça, não farás acepção 
de pessoas, nem tomarás suborno; 
porquanto o suborno cega os olhos dos 
sábios e subverte a causa dos justos. 

19Þú skalt eigi halla réttinum. Þú skalt eigi 
gjöra þér mannamun og eigi þiggja mútu, 
því að mútan blindar augu hinna vitru og 
umhverfir máli hinna réttlátu. 

20 A justiça seguirás, somente a justiça, 
para que vivas e possuas em herança a 
terra que te dá o SENHOR, teu Deus. 

20Réttlætinu einu skalt þú fram fylgja, til 
þess að þú megir lifa og fá til eignar 
landið, sem Drottinn Guð þinn gefur þér. 

 Boðorð um guðsdýrkun 

21 Não estabelecerás poste-ídolo, 
plantando qualquer árvore junto ao altar 
do SENHOR, teu Deus, que fizeres para ti. 

21Þú skalt ekki gróðursetja aséru af neins 
konar tré hjá altari Drottins Guðs þíns, því 
er þú gjörir þér. 

22 Nem levantarás coluna, a qual o 
SENHOR, teu Deus, odeia. 

22Þú skalt ekki reisa þér neinn merkisstein, 
þann er Drottinn Guð þinn hatar.  

Deuteronômio 17 Fimmta Mósebók 17 

O castigo da idolatria  
1 Não sacrificarás ao SENHOR, teu Deus, 
novilho ou ovelha em que haja 
imperfeição ou algum defeito grave; pois 
é abominação ao SENHOR, teu Deus. 

1Þú skalt ekki fórna Drottni Guði þínum 
nokkru því nauti eða sauð, sem lýti er á, 
einhver slæmur galli, því að það er 
andstyggilegt Drottni Guði þínum. 

 Brot gegn sáttmálanum 
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2 Quando no meio de ti, em alguma das 
tuas cidades que te dá o SENHOR, teu 
Deus, se achar algum homem ou mulher 
que proceda mal aos olhos do SENHOR, 
teu Deus, transgredindo a sua aliança, 

2Ef hjá þér finnst, í einhverri af borgum 
þínum, þeim er Drottinn Guð þinn gefur 
þér, maður eða kona, er gjörir það sem illt 
er í augum Drottins Guðs þíns, með því að 
rjúfa sáttmála hans, 

3 que vá, e sirva a outros deuses, e os 
adore, ou ao sol, ou à lua, ou a todo o 
exército do céu, o que eu não ordenei; 

3og fer og dýrkar aðra guði og fellur fram 
fyrir þeim, eða fyrir sólinni eða tunglinu 
eða öllum himinsins her, er ég hefi eigi 
leyft, 

4 e te seja denunciado, e o ouvires; então, 
indagarás bem; e eis que, sendo verdade e 
certo que se fez tal abominação em Israel, 

4og verði þér sagt frá þessu og þú heyrir 
það, þá skalt þú rækilega rannsaka það, og 
ef það reynist satt vera, að slík svívirðing 
hafi framin verið í Ísrael, 

5 então, levarás o homem ou a mulher que 
fez este malefício às tuas portas e os 
apedrejarás, até que morram. 

5þá skalt þú leiða mann þann eða konu, er 
slíkt ódæði hefir framið, að borgarhliðinu 
- manninn eða konuna, og lemja þau grjóti 
til bana. 

6 Por depoimento de duas ou três 
testemunhas, será morto o que houver de 
morrer; por depoimento de uma só 
testemunha, não morrerá. 

6Eftir framburði tveggja eða þriggja vitna 
skal sá líflátinn verða, er fyrir dauðasök er 
hafður. Eigi skal hann líflátinn eftir 
framburði eins vitnis. 

7 A mão das testemunhas será a primeira 
contra ele, para matá-lo; e, depois, a mão 
de todo o povo; assim, eliminarás o mal do 
meio de ti. 

7Vitnin skulu fyrst reiða hönd gegn honum 
til þess að deyða hann, og því næst allur 
lýðurinn. Þannig skalt þú útrýma hinu illa 
burt frá þér. 

Julgamento de questões difíceis Dómstóll í musterinu 

8 Quando alguma coisa te for difícil 
demais em juízo, entre caso e caso de 
homicídio, e de demanda e demanda, e de 
violência e violência, e outras questões de 
litígio, então, te levantarás e subirás ao 
lugar que o SENHOR, teu Deus, escolher. 

8Ef þér er um megn að dæma í einhverju 
máli: manndrápsmáli, máli um eignarrétt, 
meiðslamáli - í einhverjum þrætumálum 
innan borgarhliða þinna, þá skalt þú hafa 
þig til vegar og fara til þess staðar, er 
Drottinn Guð þinn velur, 

9 Virás aos levitas sacerdotes e ao juiz que 
houver naqueles dias; inquirirás, e te 
anunciarão a sentença do juízo. 

9og þú skalt ganga fyrir levítaprestana og 
dómarann, sem þá er, og þú skalt spyrja 
þá ráða, og þeir skulu segja þér 
dómsatkvæðið. 
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10 E farás segundo o mandado da palavra 
que te anunciarem do lugar que o 
SENHOR escolher; e terás cuidado de fazer 
consoante tudo o que te ensinarem. 

10Og þú skalt fara eftir því atkvæði, sem 
þeir segja þér á þeim stað, sem Drottinn 
velur, og þú skalt gæta þess að gjöra allt 
eins og þeir segja þér fyrir. 

11 Segundo o mandado da lei que te 
ensinarem e de acordo com o juízo que te 
disserem, farás; da sentença que te 
anunciarem não te desviarás, nem para a 
direita nem para a esquerda. 

11Eftir þeim fyrirmælum, sem þeir tjá þér, 
og eftir þeim dómi, sem þeir segja þér, 
skalt þú fara. Þú skalt eigi víkja frá 
atkvæðinu, sem þeir segja þér, hvorki til 
hægri né vinstri. 

12 O homem, pois, que se houver 
soberbamente, não dando ouvidos ao 
sacerdote, que está ali para servir ao 
SENHOR, teu Deus, nem ao juiz, esse 
morrerá; e eliminarás o mal de Israel, 

12En ef nokkur gjörir sig svo djarfan, að 
hann vill eigi hlýða á prestinn, sem 
stendur þar í þjónustu Drottins Guðs þíns, 
eða á dómarann - sá maður skal deyja, og 
þú skalt útrýma hinu illa úr Ísrael, 

13 para que todo o povo o ouça, tema e 
jamais se ensoberbeça. 

13svo að allur lýðurinn heyri það og 
skelfist og enginn sýni framar slíka 
ofdirfsku. 

A eleição e os deveres de um rei Um konunga 

14 Quando entrares na terra que te dá o 
SENHOR, teu Deus, e a possuíres, e nela 
habitares, e disseres: Estabelecerei sobre 
mim um rei, como todas as nações que se 
acham em redor de mim, 

14Þegar þú ert kominn inn í landið, sem 
Drottinn Guð þinn gefur þér, og þú hefir 
fengið það til eignar og ert setstur þar að 
og segir: "Ég vil taka mér konung, eins og 
allar þjóðirnar, sem í kringum mig eru," 

15 estabelecerás, com efeito, sobre ti como 
rei aquele que o SENHOR, teu Deus, 
escolher; homem estranho, que não seja 
dentre os teus irmãos, não estabelecerás 
sobre ti, e sim um dentre eles. 

15þá skalt þú taka þann til konungs yfir 
þig, sem Drottinn Guð þinn útvelur. Mann 
af bræðrum þínum skalt þú taka til 
konungs yfir þig. Eigi mátt þú setja 
útlendan mann yfir þig, þann sem eigi er 
bróðir þinn. 

16 Porém este não multiplicará para si 
cavalos, nem fará voltar o povo ao Egito, 
para multiplicar cavalos; pois o SENHOR 
vos disse: Nunca mais voltareis por este 
caminho. 

16Eigi skal hann hafa marga hesta, né 
heldur fara aftur með lýðinn til 
Egyptalands til þess að afla sér margra 
hesta, með því að Drottinn hefir sagt við 
yður: "Þér skuluð aldrei snúa aftur þessa 
leið." 
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17 Tampouco para si multiplicará 
mulheres, para que o seu coração se não 
desvie; nem multiplicará muito para si 
prata ou ouro. 

17Hann skal og eigi hafa margar konur, svo 
að hjarta hans gjörist eigi fráhverft, og 
hann skal eigi draga saman ógrynni af 
silfri og gulli. 

18 Também, quando se assentar no trono 
do seu reino, escreverá para si um traslado 
desta lei num livro, do que está diante dos 
levitas sacerdotes. 

18Og þegar hann nú er setstur í hásæti 
konungdóms síns, þá skal hann fá lögmál 
þetta hjá levítaprestunum og rita eftirrit af 
því handa sér í bók. 

19 E o terá consigo e nele lerá todos os dias 
da sua vida, para que aprenda a temer o 
SENHOR, seu Deus, a fim de guardar todas 
as palavras desta lei e estes estatutos, para 
os cumprir. 

19Og hann skal hafa hana hjá sér og lesa í 
henni alla ævidaga sína, til þess að hann 
læri að óttast Drottin Guð sinn og gæti 
þess að halda öll fyrirmæli þessa lögmáls 
og þessi ákvæði, 

20 Isto fará para que o seu coração não se 
eleve sobre os seus irmãos e não se aparte 
do mandamento, nem para a direita nem 
para a esquerda; de sorte que prolongue os 
dias no seu reino, ele e seus filhos no meio 
de Israel. 

20að hann ofmetnist eigi í hjarta sínu yfir 
bræður sína og víki eigi frá boðorðunum, 
hvorki til hægri né vinstri, svo að hann 
megi um langa ævi ríkjum ráða í Ísrael, 
hann og synir hans. 

Deuteronômio 18 Um presta  

A herança e os direitos dos sacerdotes e dos 
levitas Fimmta Mósebók 18 

1 Os sacerdotes levitas e toda a tribo de 
Levi não terão parte nem herança em 
Israel; das ofertas queimadas ao SENHOR 
e daquilo que lhes é devido comerão. 

1Eigi skulu levítaprestarnir, öll kynkvísl 
Leví, fá hlut og óðal með Ísrael. Á 
eldfórnum Drottins og erfðahluta hans 
skulu þeir lifa. 

2 Pelo que não terão herança no meio de 
seus irmãos; o SENHOR é a sua herança, 
como lhes tem dito. 

2En óðal skulu þeir eigi fá meðal bræðra 
sinna. Drottinn er óðal þeirra, eins og 
hann hefir heitið þeim. 

3 Será este, pois, o direito devido aos 
sacerdotes, da parte do povo, dos que 
oferecerem sacrifício, seja gado ou 
rebanho: que darão ao sacerdote a 
espádua, e as queixadas, e o bucho. 

3Þessi skulu vera réttindi prestanna af 
hálfu lýðsins, af hálfu þeirra manna, er 
fórna sláturfórn, hvort heldur er nauti eða 
sauð: Presti skal gefa bóginn, báða 
kjammana og vinstrina. 
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4 Dar-lhe-ás as primícias do teu cereal, do 
teu vinho e do teu azeite e as primícias da 
tosquia das tuas ovelhas. 

4Frumgróðann af korni þínu, aldinlegi 
þínum og olíu þinni og fyrstu ullina, sem 
þú klippir af sauðfé þínu, skalt þú gefa 
honum. 

5 Porque o SENHOR, teu Deus, o escolheu 
de entre todas as tuas tribos para ministrar 
em o nome do SENHOR, ele e seus filhos, 
todos os dias. 

5Því að Drottinn Guð þinn hefir útvalið 
hann af öllum kynkvíslum þínum, til þess 
að hann og synir hans gegni þjónustu í 
nafni Drottins alla daga. 

6 Quando vier um levita de alguma das 
tuas cidades de todo o Israel, onde ele 
habita, e vier com todo o desejo da sua 
alma ao lugar que o SENHOR escolheu, 

6Nú kemur levíti úr einhverri af borgum 
þínum í öllum Ísrael, þar er hann dvelur 
sem útlendingur - og hann má koma eftir 
vild sinni - til þess staðar, er Drottinn 
velur, 

7 e ministrar em o nome do SENHOR, seu 
Deus, como também todos os seus irmãos, 
os levitas, que assistem ali perante o 
SENHOR, 

7og má hann þá gegna þjónustu í nafni 
Drottins Guðs síns eins og allir bræður 
hans, levítarnir, er standa þar frammi fyrir 
Drottni. 

8 porção igual à deles terá para comer, 
além das vendas do seu patrimônio. 

8Þeir skulu fá jafnan hlut til viðurværis, án 
tillits til þess, er hann fær fyrir selda 
séreign sína. 

Contra os adivinhos e os feiticeiros Gegn heiðnum siðum 

9 Quando entrares na terra que o SENHOR, 
teu Deus, te der, não aprenderás a fazer 
conforme as abominações daqueles povos. 

9Þegar þú kemur inn í landið, sem 
Drottinn Guð þinn gefur þér, þá skalt þú 
ekki taka upp svívirðingar þessara þjóða. 

10 Não se achará entre ti quem faça passar 
pelo fogo o seu filho ou a sua filha, nem 
adivinhador, nem prognosticador, nem 
agoureiro, nem feiticeiro; 

10Eigi skal nokkur finnast hjá þér, sá er láti 
son sinn eða dóttur ganga gegnum eldinn, 
eða sá er fari með galdur eða spár eða 
fjölkynngi, eða töframaður 

11 nem encantador, nem necromante, nem 
mágico, nem quem consulte os mortos; 

11eða gjörningamaður eða særingamaður 
eða spásagnamaður eða sá er leiti frétta af 
framliðnum. 

12 pois todo aquele que faz tal coisa é 
abominação ao SENHOR; e por estas 
abominações o SENHOR, teu Deus, os 
lança de diante de ti. 

12Því að hver sá, er slíkt gjörir, er Drottni 
andstyggilegur, og fyrir slíkar svívirðingar 
rekur Drottinn Guð þinn þá burt undan 
þér. 
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13 Perfeito serás para com o SENHOR, teu 
Deus. 

13Þú skalt vera grandvar gagnvart Drottni 
Guði þínum. 

14 Porque estas nações que hás de possuir 
ouvem os prognosticadores e os 
adivinhadores; porém a ti o SENHOR, teu 
Deus, não permitiu tal coisa. 

14Því að þessar þjóðir, er þú rekur nú burt, 
hlýða á spásagnamenn og galdramenn, en 
þér hefir Drottinn Guð þinn eigi leyft slíkt. 

A promessa do grande profeta Guð heitir að senda spámann 

15 O SENHOR, teu Deus, te suscitará um 
profeta do meio de ti, de teus irmãos, 
semelhante a mim; a ele ouvirás, 

15Spámann mun Drottinn Guð þinn upp 
vekja meðal þín, af bræðrum þínum, 
slíkan sem ég er. Á hann skuluð þér hlýða. 

16 segundo tudo o que pediste ao SENHOR, 
teu Deus, em Horebe, quando reunido o 
povo: Não ouvirei mais a voz do SENHOR, 
meu Deus, nem mais verei este grande 
fogo, para que não morra. 

16Mun þannig fyllilega rætast það, er þú 
baðst Drottin Guð þinn um hjá Hóreb, 
daginn sem þér voruð þar saman komnir, 
er þú sagðir: "Eigi vildi ég lengur þurfa að 
heyra raust Drottins Guðs míns né oftar að 
sjá þennan mikla eld, svo að ég deyi ekki." 

17 Então, o SENHOR me disse: Falaram 
bem aquilo que disseram. 

17Þá sagði Drottinn við mig: "Vel er það 
mælt, sem þeir segja. 

18 Suscitar-lhes-ei um profeta do meio de 
seus irmãos, semelhante a ti, em cuja boca 
porei as minhas palavras, e ele lhes falará 
tudo o que eu lhe ordenar. 

18Ég vil upp vekja þeim spámann meðal 
bræðra þeirra, slíkan sem þú ert, og ég 
mun leggja honum mín orð í munn, og 
hann skal mæla til þeirra allt það, er ég 
býð honum. 

19 De todo aquele que não ouvir as minhas 
palavras, que ele falar em meu nome, 
disso lhe pedirei contas. 

19Og hvern þann, er eigi vill hlýða á orð 
mín, þau er hann mun flytja í mínu nafni, 
hann mun ég krefja reikningsskapar. 

20 Porém o profeta que presumir de falar 
alguma palavra em meu nome, que eu lhe 
não mandei falar, ou o que falar em nome 
de outros deuses, esse profeta será morto. 

20En sá spámaður, sem dirfist að tala í 
mínu nafni það, er ég hefi eigi boðið 
honum að tala, og sá sem talar í nafni 
annarra guða, sá spámaður skal deyja. 

21 Se disseres no teu coração: Como 
conhecerei a palavra que o SENHOR não 
falou? 

21Ef þú segir í hjarta þínu: ,Hvernig fáum 
vér þekkt úr þau orð, er Drottinn hefir ekki 
talað?' 

22 Sabe que, quando esse profeta falar em 
nome do SENHOR, e a palavra dele se não 
cumprir, nem suceder, como profetizou, 

22þá vit, að þegar spámaður talar í nafni 
Drottins og það rætist eigi né kemur fram, 
þá eru það orð, sem Drottinn hefir eigi 
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esta é palavra que o SENHOR não disse; 
com soberba, a falou o tal profeta; não 
tenhas temor dele. 

talað. Af ofdirfsku sinni hefir spámaðurinn 
talað það, þú þarft ekki að hræðast hann." 

Deuteronômio 19 Griðastaðir  

Seis cidades de refúgio Fimmta Mósebók 19 

Números 35.9-15; Deuteronômio 4.41-43  

1 Quando o SENHOR, teu Deus, eliminar 
as nações cuja terra te dará o SENHOR, teu 
Deus, e as desapossares e morares nas suas 
cidades e nas suas casas, 

1Þegar Drottinn Guð þinn upprætir þær 
þjóðir, hverra land Drottinn Guð þinn 
gefur þér, og er þú hefir lagt þær undir þig 
og ert setstur að í borgum þeirra og 
húsum, 

2 três cidades separarás no meio da tua 
terra que te dará o SENHOR, teu Deus, 
para a possuíres. 

2þá skalt þú skilja frá þrjár borgir í landi 
þínu, því er Drottinn Guð þinn gefur þér 
til eignar. 

3 Preparar-te-ás o caminho e os limites da 
tua terra que te fará possuir o SENHOR, 
teu Deus, dividirás em três; e isto será para 
que nelas se acolha todo homicida. 

3Þú skalt leggja veg að þeim og skipta 
gjörvöllu landi þínu, því er Drottinn Guð 
þinn lætur þig eignast, í þrjá hluti, og skal 
það vera til þess að þangað megi flýja hver 
sá, er mann vegur. 

4 Este é o caso tocante ao homicida que 
nelas se acolher, para que viva: aquele 
que, sem o querer, ferir o seu próximo, a 
quem não aborrecia dantes. 

4Svo skal vera um veganda þann, er 
þangað flýr til þess að forða lífi sínu: Ef 
maður drepur náunga sinn óviljandi og 
hefir eigi verið óvinur hans áður, 

Privilégios oferecidos pelas cidades de refúgio  
Números 35.22-28  

5 Assim, aquele que entrar com o seu 
próximo no bosque, para cortar lenha, e, 
manejando com impulso o machado para 
cortar a árvore, o ferro saltar do cabo e 
atingir o seu próximo, e este morrer, o tal 
se acolherá em uma destas cidades e 
viverá; 

5svo sem þegar maður fer með náunga 
sínum í skóg að fella tré og hann reiðir upp 
öxina til að höggva tréð, en öxin hrýtur af 
skaftinu og lendir á náunga hans, svo að 
hann fær bana af - sá maður má flýja í 
einhverja af borgum þessum og forða svo 
lífi sínu, 

6 para que o vingador do sangue não 
persiga o homicida, quando se lhe 
enfurecer o coração, e o alcance, por ser 

6til þess að hefndarmaðurinn elti ekki 
vegandann meðan móðurinn er á honum 
og nái honum, af því að vegurinn er 
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comprido o caminho, e lhe tire a vida, 
porque não é culpado de morte, pois não 
o aborrecia dantes. 

langur, og drepi hann, þótt hann sé ekki 
dauðasekur, með því að hann var ekki 
óvinur hans áður. 

7 Portanto, te ordeno: três cidades 
separarás. 

7Fyrir því býð ég þér og segi: Þú skalt 
skilja þrjár borgir frá. 

8 Se o SENHOR, teu Deus, dilatar os teus 
limites, como jurou a teus pais, e te der 
toda a terra que lhes prometeu, 

8Og ef Drottinn Guð þinn færir út 
landamerki þín, eins og hann hefir svarið 
feðrum þínum, og hann gefur þér gjörvallt 
landið, sem hann hét að gefa feðrum 
þínum, 

9 desde que guardes todos estes 
mandamentos que hoje te ordeno, para 
cumpri-los, amando o SENHOR, teu Deus, 
e andando nos seus caminhos todos os 
dias, então, acrescentarás outras três 
cidades além destas três, 

9svo framarlega sem þú gætir þess að 
halda allar þessar skipanir, sem ég legg 
fyrir þig í dag, með því að elska Drottin 
Guð þinn og ganga á hans vegum alla 
daga, þá skalt þú enn bæta þrem borgum 
við þessar þrjár, 

10 para que o sangue inocente se não 
derrame no meio da tua terra que o 
SENHOR, teu Deus, te dá por herança, pois 
haveria sangue sobre ti. 

10til þess að saklausu blóði verði eigi 
úthellt í landi þínu, því er Drottinn Guð 
þinn gefur þér til eignar, og blóðsök falli 
eigi á þig. 

Execução do homicida  
Números 35.16-21  

11 Mas, havendo alguém que aborrece a 
seu próximo, e lhe arma ciladas, e se 
levanta contra ele, e o fere de golpe 
mortal, e se acolhe em uma dessas 
cidades, 

11En ef maður hatast við náunga sinn og 
situr um hann, ræðst á hann og lýstur 
hann til bana og flýr síðan í einhverja af 
borgum þessum, 

12 os anciãos da sua cidade enviarão a tirá-
lo dali e a entregá-lo na mão do vingador 
do sangue, para que morra. 

12þá skulu öldungar þeirrar borgar, er 
hann á heima í, senda þangað og sækja 
hann og selja í hendur hefndarmanni til 
lífláts. 

13 Não o olharás com piedade; antes, 
exterminarás de Israel a culpa do sangue 
inocente, para que te vá bem. 

13Þú skalt ekki líta hann vægðarauga, 
heldur hreinsa Ísrael af saklausra manna 
blóði, svo að þér vegni vel. 

Acerca dos limites e das testemunhas Um merkjafærslu 

14 Não mudes os marcos do teu próximo, 
que os antigos fixaram na tua herança, na 

14Þú skalt eigi færa úr stað landamerki 
náunga þíns, þau er forfeðurnir hafa sett, 
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terra que o SENHOR, teu Deus, te dá para 
a possuíres. 

á arfleifð þinni, er þú munt eignast í 
landinu, sem Drottinn Guð þinn gefur þér 
til eignar. 

 Um vitnaleiðslu 

15 Uma só testemunha não se levantará 
contra alguém por qualquer iniqüidade ou 
por qualquer pecado, seja qual for que 
cometer; pelo depoimento de duas ou três 
testemunhas, se estabelecerá o fato. 

15Eigi skal eitt vitni koma fram gegn 
manni, þá er um einhvern glæp eða 
einhverja synd er að ræða - hvaða synd 
sem það nú er, sem hann hefir drýgt. Því 
aðeins skal framburður gildur vera, að 
tveir eða þrír vottar beri. 

16 Quando se levantar testemunha falsa 
contra alguém, para o acusar de algum 
transvio, 

16Nú rís falsvottur gegn einhverjum og ber 
á hann lagabrot, 

17 então, os dois homens que tiverem a 
demanda se apresentarão perante o 
SENHOR, diante dos sacerdotes e dos 
juízes que houver naqueles dias. 

17og skulu þá báðir þeir, er kærumálið eiga 
saman, ganga fram fyrir Drottin, fyrir 
prestana og dómarana, sem þá eru í þann 
tíma, 

18 Os juízes indagarão bem; se a 
testemunha for falsa e tiver testemunhado 
falsamente contra seu irmão, 

18og dómararnir skulu rannsaka það 
rækilega, og ef þá reynist svo, að votturinn 
er ljúgvottur, að hann hefir borið lygar á 
bróður sinn, 

19 far-lhe-eis como cuidou fazer a seu 
irmão; e, assim, exterminarás o mal do 
meio de ti; 

19þá skuluð þér gjöra svo við hann sem 
hann hafði hugsað að gjöra við bróður 
sinn, og þannig skalt þú útrýma hinu illa 
burt frá þér. 

20 para que os que ficarem o ouçam, e 
temam, e nunca mais tornem a fazer 
semelhante mal no meio de ti. 

20Og hinir munu heyra það og skelfast og 
eigi framar hafast að slíkt ódæði þín á 
meðal. 

21 Não o olharás com piedade: vida por 
vida, olho por olho, dente por dente, mão 
por mão, pé por pé. 

21Eigi skalt þú líta slíkt vægðarauga: Líf 
fyrir líf, auga fyrir auga, tönn fyrir tönn, 
hönd fyrir hönd, fót fyrir fót. 

Deuteronômio 20 Hernaðarlög  

Acerca da guerra Fimmta Mósebók 20 
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1 Quando saíres à peleja contra os teus 
inimigos e vires cavalos, e carros, e povo 
maior em número do que tu, não os 
temerás; pois o SENHOR, teu Deus, que te 
fez sair da terra do Egito, está contigo. 

1Þegar þú fer í hernað við óvini þína og þú 
sér hesta og vagna og liðfleiri her en þú 
ert, þá skalt þú ekki óttast þá, því að 
Drottinn Guð þinn er með þér, hann sem 
leiddi þig burt af Egyptalandi. 

2 Quando vos achegardes à peleja, o 
sacerdote se adiantará, e falará ao povo, 

2Og þegar að því er komið, að þér leggið 
til orustu, þá skal presturinn ganga fram 
og mæla til lýðsins 

3 e dir-lhe-á: Ouvi, ó Israel, hoje, vos 
achegais à peleja contra os vossos 
inimigos; que não desfaleça o vosso 
coração; não tenhais medo, não tremais, 
nem vos aterrorizeis diante deles, 

3og segja við þá: "Heyr, Ísrael! Þér leggið í 
dag til orustu við óvini yðar. Látið ekki 
hugfallast, óttist ekki, skelfist ekki og 
hræðist þá ekki, 

4 pois o SENHOR, vosso Deus, é quem vai 
convosco a pelejar por vós contra os 
vossos inimigos, para vos salvar. 

4því að Drottinn Guð yðar fer með yður til 
þess að berjast fyrir yður við óvini yðar og 
veita yður fulltingi." 

5 Os oficiais falarão ao povo, dizendo: 
Qual o homem que edificou casa nova e 
ainda não a consagrou? Vá, torne-se para 
casa, para que não morra na peleja, e 
outrem a consagre. 

5Því næst skulu tilsjónarmennirnir mæla 
til lýðsins og segja: "Hver sá maður, er 
reist hefir nýtt hús, en hefir ekki vígt það, 
skal fara og snúa heim aftur, svo að hann 
falli ekki í orustunni og annar maður vígi 
það. 

6 Qual o homem que plantou uma vinha e 
ainda não a desfrutou? Vá, torne-se para 
casa, para que não morra na peleja, e 
outrem a desfrute. 

6Hver sá maður, sem plantað hefir 
víngarð, en hefir engar hans nytjar haft, 
skal fara og snúa heim aftur, svo að hann 
falli ekki í orustunni og annar maður hafi 
hans not. 

7 Qual o homem que está desposado com 
alguma mulher e ainda não a recebeu? Vá, 
torne-se para casa, para que não morra na 
peleja, e outro homem a receba. 

7Hver sá maður, er fastnað hefir sér konu, 
en hefir ekki enn gengið að eiga hana, skal 
fara og snúa heim aftur, svo að hann falli 
ekki í orustunni og annar maður gangi að 
eiga hana." 

8 E continuarão os oficiais a falar ao povo, 
dizendo: Qual o homem medroso e de 
coração tímido? Vá, torne-se para casa, 

8Enn fremur skulu tilsjónarmennirnir 
mæla til lýðsins og segja: "Hver sá maður, 
sem hræddur er og hugdeigur, skal fara og 



615 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

para que o coração de seus irmãos se não 
derreta como o seu coração. 

snúa heim aftur, svo að bræðrum hans 
fallist ekki hugur eins og honum." 

9 Quando os oficiais tiverem falado ao 
povo, designarão os capitães dos exércitos 
para a dianteira do povo. 

9Og er tilsjónarmennirnir hafa lokið því að 
mæla til lýðsins, skal skipa hershöfðingja 
yfir liðið. 

10 Quando te aproximares de alguma 
cidade para pelejar contra ela, oferecer-
lhe-ás a paz. 

10Þegar þú býst til að herja á borg, þá skalt 
þú bjóða henni frið. 

11 Se a sua resposta é de paz, e te abrir as 
portas, todo o povo que nela se achar será 
sujeito a trabalhos forçados e te servirá. 

11Og ef hún veitir friðsamleg andsvör og 
lýkur upp fyrir þér, þá skal allur lýðurinn, 
sem í henni finnst, vera þér ánauðugur og 
þjóna þér. 

12 Porém, se ela não fizer paz contigo, mas 
te fizer guerra, então, a sitiarás. 

12En vilji hún ekki gjöra frið við þig, 
heldur eiga ófrið við þig, þá skalt þú 
setjast um hana, 

13 E o SENHOR, teu Deus, a dará na tua 
mão; e todos os do sexo masculino que 
houver nela passarás a fio de espada; 

13og þegar Drottinn Guð þinn gefur hana í 
hendur þér, skalt þú deyða með 
sverðseggjum allt karlkyn, sem í henni er, 

14 mas as mulheres, e as crianças, e os 
animais, e tudo o que houver na cidade, 
todo o seu despojo, tomarás para ti; e 
desfrutarás o despojo dos inimigos que o 
SENHOR, teu Deus, te deu. 

14en konum, börnum og fénaði og öllu, 
sem er í borginni, öllu herfanginu, mátt þú 
ræna handa þér og neyta herfangs óvina 
þinna, þess er Drottinn Guð þinn gefur 
þér. 

15 Assim farás a todas as cidades que 
estiverem mui longe de ti, que não forem 
das cidades destes povos. 

15Svo skalt þú fara með allar þær borgir, 
sem eru mjög í fjarska við þig og ekki eru 
af borgum þessara þjóða. 

16 Porém, das cidades destas nações que o 
SENHOR, teu Deus, te dá em herança, não 
deixarás com vida tudo o que tem fôlego. 

16En í borgum þessara þjóða, sem Drottinn 
Guð þinn gefur þér til eignar, skalt þú 
enga mannssál láta lífi halda. 

17 Antes, como te ordenou o SENHOR, teu 
Deus, destruí-las-ás totalmente: os heteus, 
os amorreus, os cananeus, os ferezeus, os 
heveus e os jebuseus, 

17Miklu fremur skalt þú gjöreyða þeim: 
Hetítum, Amorítum, Kanaanítum, 
Peresítum, Hevítum og Jebúsítum, eins og 
Drottinn Guð þinn hefir fyrir þig lagt, 

18 para que não vos ensinem a fazer 
segundo todas as suas abominações, que 

18til þess að þeir kenni yður ekki að taka 
upp allar þær svívirðingar, er þeir hafa í 
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fizeram a seus deuses, pois pecaríeis 
contra o SENHOR, vosso Deus. 

frammi haft guðum sínum til vegsemdar, 
og þér syndgið gegn Drottni Guði yðar. 

19 Quando sitiares uma cidade por muito 
tempo, pelejando contra ela para a tomar, 
não destruirás o seu arvoredo, metendo 
nele o machado, porque dele comerás; 
pelo que não o cortarás, pois será a árvore 
do campo algum homem, para que fosse 
sitiada por ti? 

19Þegar þú verður að sitja lengi um 
einhverja borg til þess að taka hana 
herskildi, þá skalt þú ekki spilla trjám 
hennar með því að bera að þeim exi, því 
að þú getur etið af þeim aldinin, og þú 
skalt ekki höggva þau, því að hvort munu 
tré merkurinnar vera menn, svo að þau 
þurfi að vera í umsát þinni? 

20 Mas as árvores cujos frutos souberes não 
se comem, destruí-las-ás, cortando-as; e, 
contra a cidade que guerrear contra ti, 
edificarás baluartes, até que seja 
derribada. 

20Þau tré ein, er þú veist að eigi bera æt 
aldin, þeim mátt þú spilla og höggva þau 
til þess að reisa úr þeim hervirki gegn borg 
þeirri, er á í ófriði við þig, uns hún fellur. 

Deuteronômio 21 Um morð, er enginn veit, hver framið hefir  

Expiação por morte cujo autor é desconhecido Fimmta Mósebók 21 

1 Quando na terra que te der o SENHOR, 
teu Deus, para possuí-la se achar alguém 
morto, caído no campo, sem que se saiba 
quem o matou, 

1Ef maður finnst veginn í landi því, er 
Drottinn Guð þinn gefur þér til eignar, 
liggjandi úti á víðavangi, en enginn veit, 
hver hann hefir drepið, 

2 sairão os teus anciãos e os teus juízes e 
medirão a distância até às cidades que 
estiverem em redor do morto. 

2þá skulu öldungar þínir og dómendur fara 
út og mæla fjarlægðina til borganna, er 
liggja hringinn í kringum hinn vegna. 

3 Os anciãos da cidade mais próxima do 
morto tomarão uma novilha da manada, 
que não tenha trabalhado, nem puxado 
com o jugo, 

3Og sú borg, sem næst er hinum vegna, - 
öldungar þeirrar borgar skulu taka kvígu, 
sem eigi hefir höfð verið til vinnu né 
gengið hefir undir oki. 

4 e a trarão a um vale de águas correntes, 
que não foi lavrado, nem semeado; e ali, 
naquele vale, desnucarão a novilha. 

4Því næst skulu öldungar borgarinnar fara 
með kvíguna ofan í dal með sírennandi 
vatni, sem hvorki er yrktur né sáinn, og 
þar í dalnum skulu þeir brjóta kvíguna úr 
hálsliðnum. 
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5 Chegar-se-ão os sacerdotes, filhos de 
Levi, porque o SENHOR, teu Deus, os 
escolheu para o servirem, para 
abençoarem em nome do SENHOR e, por 
sua palavra, decidirem toda demanda e 
todo caso de violência. 

5Þá skulu prestarnir, synir Leví, ganga 
fram, - því að þá hefir Drottinn Guð þinn 
útvalið til að þjóna sér og til þess að blessa 
í nafni Drottins, og eftir atkvæði þeirra 
skal skera úr öllum þrætumálum og 
meiðslamálum -, 

6 Todos os anciãos desta cidade, mais 
próximos do morto, lavarão as mãos sobre 
a novilha desnucada no vale 

6og allir öldungar þeirrar borgar, þeir er 
næstir eru hinum vegna, skulu þvo hendur 
sínar yfir kvígunni, sem hálsbrotin var í 
dalnum, 

7 e dirão: As nossas mãos não derramaram 
este sangue, e os nossos olhos o não viram 
derramar-se. 

7og þeir skulu taka til orða og segja: "Vorar 
hendur hafa ekki úthellt þessu blóði og 
augu vor hafa ekki séð það. 

8 Sê propício ao teu povo de Israel, que tu, 
ó SENHOR, resgataste, e não ponhas a 
culpa do sangue inocente no meio do teu 
povo de Israel. E a culpa daquele sangue 
lhe será perdoada. 

8Fyrirgef, Drottinn, lýð þínum, Ísrael, er 
þú hefir leyst, og lát ekki lýð þinn Ísrael 
gjalda saklauss blóðs!" Og þeim skal 
blóðsökin upp gefin verða. 

9 Assim, eliminarás a culpa do sangue 
inocente do meio de ti, pois farás o que é 
reto aos olhos do SENHOR. 

9Þannig skalt þú hreinsa þig af saklausra 
manna blóði, svo að þér vegni vel, er þú 
gjörir það sem rétt er í augum Drottins. 

Acerca da mulher prisioneira Um herteknar konur 

10 Quando saíres à peleja contra os teus 
inimigos, e o SENHOR, teu Deus, os 
entregar nas tuas mãos, e tu deles levares 
cativos, 

10Þegar þú fer í hernað við óvini þína og 
Drottinn Guð þinn gefur þá í hendur þér 
og þú hertekur fólk meðal þeirra, 

11 e vires entre eles uma mulher formosa, 
e te afeiçoares a ela, e a quiseres tomar por 
mulher, 

11og þú sér meðal hinna herteknu konu 
fríða sýnum og fellir hug til hennar og vilt 
taka hana þér fyrir konu, 

12 então, a levarás para casa, e ela rapará 
a cabeça, e cortará as unhas, 

12þá skalt þú leiða hana inn í hús þitt, og 
hún skal raka höfuð sitt og skera neglur 
sínar 

13 e despirá o vestido do seu cativeiro, e 
ficará na tua casa, e chorará a seu pai e a 
sua mãe durante um mês. Depois disto, a 

13og fara úr fötum þeim, er hún var 
hernumin í. Síðan skal hún dvelja í húsi 
þínu og gráta föður sinn og móður heilan 
mánuð. Eftir það mátt þú ganga inn til 
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tomarás; tu serás seu marido, e ela, tua 
mulher. 

hennar og samrekkja henni og hún vera 
kona þín. 

14 E, se não te agradares dela, deixá-la-ás 
ir à sua própria vontade; porém, de 
nenhuma sorte, a venderás por dinheiro, 
nem a tratarás mal, pois a tens humilhado. 

14En fari svo, að þú hafir eigi lengur þokka 
til hennar, þá skalt þú láta hana algjörlega 
lausa og mátt alls eigi selja hana við verði. 
Þú skalt ekki fara með hana sem ambátt, 
fyrir því að þú hefir spjallað hana. 

O direito do primogênito Um réttindi frumgetins sonar 

15 Se um homem tiver duas mulheres, uma 
a quem ama e outra a quem aborrece, e 
uma e outra lhe derem filhos, e o 
primogênito for da aborrecida, 

15Ef maður á tvær konur, og hefir mætur á 
annarri en lætur sér fátt um hina, og þær 
fæða honum sonu, bæði sú er hann hefir 
mætur á og sú er hann lætur sér fátt um, 
og frumgetni sonurinn er sonur þeirrar, er 
hann lætur sér fátt um, 

16 no dia em que fizer herdar a seus filhos 
aquilo que possuir, não poderá dar a 
primogenitura ao filho da amada, 
preferindo-o ao filho da aborrecida, que é 
o primogênito. 

16þá skal honum ekki heimilt vera, er hann 
skiptir því sem hann á meðal sona sinna, 
að gjöra son konunnar, sem hann hefir 
mætur á, frumgetinn fram yfir son þeirrar, 
er hann lætur sér fátt um og frumgetinn 
er, 

17 Mas ao filho da aborrecida reconhecerá 
por primogênito, dando-lhe dobrada 
porção de tudo quanto possuir, porquanto 
aquele é o primogênito do seu vigor; o 
direito da primogenitura é dele. 

17heldur skal hann viðurkenna 
frumgetninginn, son þeirrar, er hann lætur 
sér fátt um, og gefa honum tvöfaldan hlut 
af öllu því, er hann á, því að hann er 
frumgróði styrkleika hans, honum heyrir 
frumburðarrétturinn. 

Acerca dos filhos desobedientes Um foreldravaldið 

18 Se alguém tiver um filho contumaz e 
rebelde, que não obedece à voz de seu pai 
e à de sua mãe e, ainda castigado, não lhes 
dá ouvidos, 

18Ef maður á þrjóskan son og ódælan, sem 
eigi vill hlýða föður sínum og móður, og 
hann hlýðnast þeim ekki að heldur, þótt 
þau hirti hann, 

19 seu pai e sua mãe o pegarão, e o levarão 
aos anciãos da cidade, à sua porta, 

19þá skal faðir hans og móðir taka hann og 
fara með hann til öldunga borgar hans, að 
borgarhliðinu, þar sem hann á heima, 
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20 e lhes dirão: Este nosso filho é rebelde e 
contumaz, não dá ouvidos à nossa voz, é 
dissoluto e beberrão. 

20og segja við öldunga borgar hans: "Þessi 
sonur okkar er þrjóskur og ódæll og vill 
ekki hlýða okkur, hann er svallari og 
drykkjurútur." 

21 Então, todos os homens da sua cidade o 
apedrejarão até que morra; assim, 
eliminarás o mal do meio de ti; todo o 
Israel ouvirá e temerá. 

21Skulu þá allir borgarmenn lemja hann 
grjóti til bana. Þannig skalt þú útrýma 
hinu illa burt frá þér, og allur Ísrael skal 
heyra það og skelfast. 

Os cadáveres serão tirados do patíbulo Um lík hengds manns 

22 Se alguém houver pecado, passível da 
pena de morte, e tiver sido morto, e o 
pendurares num madeiro, 

22Þegar maður drýgir synd, sem varðar 
lífláti, og hann er líflátinn og þú hengir 
hann á tré, 

23 o seu cadáver não permanecerá no 
madeiro durante a noite, mas, certamente, 
o enterrarás no mesmo dia; porquanto o 
que for pendurado no madeiro é maldito 
de Deus; assim, não contaminarás a terra 
que o SENHOR, teu Deus, te dá em 
herança. 

23þá skal líkami hans ekki vera náttlangt á 
trénu, heldur skalt þú jarða hann 
samdægurs. Því að sá er bölvaður af Guði, 
sem hengdur er, og þú skalt ekki saurga 
land þitt, það er Drottinn Guð þinn gefur 
þér til eignar. 

Deuteronômio 22 Um týndan fjárhlut  

Acerca do que se perdeu Fimmta Mósebók 22 

1 Vendo extraviado o boi ou a ovelha de 
teu irmão, não te furtarás a eles; restituí-
los-ás, sem falta, a teu irmão. 

1Þegar þú sér naut eða sauð bróður þíns á 
slæðingi, þá skalt þú ekki ganga fram hjá 
þeim, heldur skalt þú reka þau aftur til 
bróður þíns. 

2 Se teu irmão não for teu vizinho ou tu o 
não conheceres, recolhê-los-ás na tua casa, 
para que fiquem contigo até que teu irmão 
os busque, e tu lhos restituas. 

2En ef bróðir þinn býr eigi í grennd við þig 
eða ef þú þekkir hann ekki, þá skalt þú 
taka það heim til þín og hafa hjá þér, uns 
bróðir þinn leitar þess. Þá skalt þú fá 
honum það aftur. 

3 Assim também farás com o seu jumento 
e assim farás com as suas vestes; o mesmo 
farás com toda coisa que se perder de teu 

3Eins skalt þú og fara með asna hans, og 
eins skalt þú fara með klæðnað hans, og 
eins skalt þú fara með hvern þann týndan 
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irmão, e tu achares; não te poderás furtar 
a ela. 

hlut, er bróðir þinn hefir misst og þú 
fundið. Þú mátt eigi leiða það hjá þér. 

4 O jumento que é de teu irmão ou o seu 
boi não verás caído no caminho e a eles te 
furtarás; sem falta o ajudarás a levantá-lo. 

4Ef þú sér asna eða uxa bróður þíns liggja 
afvelta á veginum, þá skalt þú ekki ganga 
fram hjá þeim. Þú skalt vissulega hjálpa 
honum til að reisa þá á fætur. 

Diversas leis Ýmisleg ákvæði 

5 A mulher não usará roupa de homem, 
nem o homem, veste peculiar à mulher; 
porque qualquer que faz tais coisas é 
abominável ao SENHOR, teu Deus. 

5Eigi skal kona ganga í karlmannsbúningi 
og eigi skal karlmaður fara í 
kvenmannsföt, því að hver sá, er slíkt 
gjörir, er Drottni Guði þínum 
andstyggilegur. 

6 Se de caminho encontrares algum ninho 
de ave, nalguma árvore ou no chão, com 
passarinhos, ou ovos, e a mãe sobre os 
passarinhos ou sobre os ovos, não tomarás 
a mãe com os filhotes; 

6Ef fuglshreiður verður fyrir þér á leið 
þinni, uppi í tré eða á jörðinni, með 
ungum í eða eggjum, og móðirin liggur á 
ungunum eða eggjunum, þá skalt þú ekki 
taka móðurina ásamt ungunum. 

7 deixarás ir, livremente, a mãe e os 
filhotes tomarás para ti, para que te vá 
bem, e prolongues os teus dias. 

7Þú skalt sleppa móðurinni, en taka 
ungana eina, til þess að þér vegni vel og 
þú lifir langa ævi. 

8 Quando edificares uma casa nova, far-
lhe-ás, no terraço, um parapeito, para que 
nela não ponhas culpa de sangue, se 
alguém de algum modo cair dela. 

8Þegar þú reisir nýtt hús, skalt þú gjöra 
brjóstrið allt í kring uppi á þakinu, svo að 
ekki bakir þú húsi þínu blóðsekt, ef 
einhver kynni að detta ofan af því. 

9 Não semearás a tua vinha com duas 
espécies de semente, para que não 
degenere o fruto da semente que semeaste 
e a messe da vinha. 

9Þú skalt eigi sá víngarð þinn tvenns konar 
sæði, svo að allt falli ekki undir 
helgidóminn, sæðið, sem þú sáir, og 
eftirtekjan af víngarðinum. 

10 Não lavrarás com junta de boi e 
jumento. 

10Þú skalt ekki plægja með uxa og asna 
saman. 

11 Não te vestirás de estofos de lã e linho 
juntamente. 

11Þú skalt ekki fara í föt, sem ofin eru af 
tvenns konar efni, af ull og hör saman. 

A lei acerca das borlas  

12 Farás borlas nos quatro cantos do manto 
com que te cobrires. 

12Þú skalt gjöra þér skúfa á fjögur skaut 
skikkju þinnar, þeirrar er þú sveipar um 
þig. 

Leis da castidade e do casamento Sifjaréttarákvæði 



621 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

13 Se um homem casar com uma mulher, 
e, depois de coabitar com ela, a aborrecer, 

13Nú gengur maður að eiga konu, en fær 
óbeit á henni, er hann hefir samrekkt 
henni, 

14 e lhe atribuir atos vergonhosos, e contra 
ela divulgar má fama, dizendo: Casei com 
esta mulher e me cheguei a ela, porém não 
a achei virgem, 

14og ber á hana svívirðilegar sakir og 
ófrægir hana og segir: "Ég gekk að eiga 
þessa konu, en er ég kom nærri henni, 
fann ég ekki meydómsmerki hjá henni," 

15 então, o pai da moça e sua mãe tomarão 
as provas da virgindade da moça e as 
levarão aos anciãos da cidade, à porta. 

15þá skulu foreldrar stúlkunnar taka 
meydómsmerki hennar og fara með þau til 
öldunga borgarinnar í borgarhliðið, 

16 O pai da moça dirá aos anciãos: Dei 
minha filha por mulher a este homem; 
porém ele a aborreceu; 

16og faðir stúlkunnar skal segja við 
öldungana: "Dóttur mína gaf ég þessum 
manni að eiginkonu, en hann hefir óbeit á 
henni. 

17 e eis que lhe atribuiu atos vergonhosos, 
dizendo: Não achei virgem a tua filha; 
todavia, eis aqui as provas da virgindade 
de minha filha. E estenderão a roupa dela 
diante dos anciãos da cidade, 

17Nú ber hann svívirðilegar sakir á hana 
og segir: ,Ég fann eigi meydómsmerki hjá 
dóttur þinni.' En hér eru sannanir fyrir 
meydómi dóttur minnar!" Og þau skulu 
breiða út rekkjuklæðið í augsýn öldunga 
borgarinnar. 

18 os quais tomarão o homem, e o 
açoitarão, 

18Og öldungar borgarinnar skulu taka 
manninn og refsa honum, 

19 e o condenarão a cem siclos de prata, e 
o darão ao pai da moça, porquanto 
divulgou má fama sobre uma virgem de 
Israel. Ela ficará sendo sua mulher, e ele 
não poderá mandá-la embora durante a 
sua vida. 

19og þeir skulu gjöra bætur á hendur 
honum, hundrað sikla silfurs, og greiða þá 
föður stúlkunnar, fyrir það að hann 
ófrægði mey í Ísrael. Og hún skal vera 
kona hans, honum skal eigi heimilt að 
skilja við hana alla ævi sína. 

20 Porém, se isto for verdade, que se não 
achou na moça a virgindade, 

20En ef það reynist satt, og sönnur verða 
eigi á það færðar að stúlkan hafi hrein mey 
verið, 

21 então, a levarão à porta da casa de seu 
pai, e os homens de sua cidade a 
apedrejarão até que morra, pois fez 
loucura em Israel, prostituindo-se na casa 

21þá skal fara með stúlkuna að húsdyrum 
föður hennar, og borgarmenn skulu lemja 
hana grjóti til bana, því að hún hefir 
framið óhæfuverk í Ísrael, með því að 
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de seu pai; assim, eliminarás o mal do 
meio de ti. 

hórast í föðurgarði. Þannig skalt þú 
útrýma hinu illa burt frá þér. 

22 Se um homem for achado deitado com 
uma mulher que tem marido, então, 
ambos morrerão, o homem que se deitou 
com a mulher e a mulher; assim, 
eliminarás o mal de Israel. 

22Ef maður er staðinn að því að liggja hjá 
konu annars manns, þá skulu þau bæði 
deyja, maðurinn, sem lá hjá konunni, og 
konan sjálf. Þannig skalt þú útrýma hinu 
illa úr Ísrael. 

23 Se houver moça virgem, desposada, e 
um homem a achar na cidade e se deitar 
com ela, 

23Nú er mey manni föstnuð, og karlmaður 
hittir hana innan borgar og leggst með 
henni, 

24 então, trareis ambos à porta daquela 
cidade e os apedrejareis até que morram; 
a moça, porque não gritou na cidade, e o 
homem, porque humilhou a mulher do seu 
próximo; assim, eliminarás o mal do meio 
de ti. 

24þá skuluð þér leiða þau bæði að 
borgarhliðinu og lemja þau grjóti til bana, 
stúlkuna vegna þess að hún kallaði ekki, 
þó að hún væri inni í borginni, og 
manninn vegna þess að hann spjallaði 
konu náunga síns. Þannig skalt þú útrýma 
hinu illa burt frá þér. 

25 Porém, se algum homem no campo 
achar moça desposada, e a forçar, e se 
deitar com ela, então, morrerá só o 
homem que se deitou com ela; 

25En ef maðurinn hittir föstnuðu stúlkuna 
úti á víðavangi, og hann tekur hana með 
valdi og leggst með henni, þá skal 
maðurinn einn deyja, sá er með henni 
lagðist. 

26 à moça não farás nada; ela não tem 
culpa de morte, porque, como o homem 
que se levanta contra o seu próximo e lhe 
tira a vida, assim também é este caso. 

26En stúlkunni skalt þú ekkert gjöra. Hún 
hefir ekki framið neitt það, sem dauða sé 
vert, því að hér stóð eins á og þegar maður 
ræðst á náunga sinn og drepur hann. 

27 Pois a achou no campo; a moça 
desposada gritou, e não houve quem a 
livrasse. 

27Því að þar sem hann hitti hana úti á 
víðavangi, kann fastnaða stúlkan að hafa 
kallað, en enginn verið við til að hjálpa 
henni. 

28 Se um homem achar moça virgem, que 
não está desposada, e a pegar, e se deitar 
com ela, e forem apanhados, 

28Ef maður hittir mey, sem eigi er föstnuð, 
og hann tekur hana og leggst með henni 
og komið er að þeim, 

29 então, o homem que se deitou com ela 
dará ao pai da moça cinqüenta siclos de 

29þá skal maðurinn, er lagðist með henni, 
greiða föður stúlkunnar fimmtíu sikla 
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prata; e, uma vez que a humilhou, lhe será 
por mulher; não poderá mandá-la embora 
durante a sua vida. 

silfurs, en hún skal verða kona hans, fyrir 
því að hann hefir spjallað hana. Honum 
skal eigi heimilt að skilja við hana alla ævi 
sína. 

30 Nenhum homem tomará sua madrasta e 
não profanará o leito de seu pai. 

30Eigi skal maður ganga að eiga konu 
föður síns né fletta upp ábreiðu föður síns. 

Deuteronômio 23 
Hverjum meina skuli aðgang að þingsamkomu 

safnaðarins  

Pessoas excluídas das assembleias santas Fimmta Mósebók 23 

1 Aquele a quem forem trilhados os 
testículos ou cortado o membro viril não 
entrará na assembléia do SENHOR. 

1Enginn sá, er meiddur hefir verið 
eistnamari eða hreðurskorinn, má vera í 
söfnuði Drottins. 

2 Nenhum bastardo entrará na assembléia 
do SENHOR; nem ainda a sua décima 
geração entrará nela. 

2Enginn bastarður má vera í söfnuði 
Drottins, jafnvel ekki tíundi maður frá 
honum má vera í söfnuði Drottins. 

3 Nenhum amonita ou moabita entrará na 
assembléia do SENHOR; nem ainda a sua 
décima geração entrará na assembléia do 
SENHOR, eternamente. 

3Enginn Ammóníti eða Móabíti má vera í 
söfnuði Drottins. Jafnvel ekki tíundi 
maður frá þeim má vera í söfnuði Drottins 
að eilífu, 

4 Porquanto não foram ao vosso encontro 
com pão e água, no caminho, quando 
saíeis do Egito; e porque alugaram contra 
ti Balaão, filho de Beor, de Petor, da 
Mesopotâmia, para te amaldiçoar. 

4vegna þess að þeir komu ekki í móti yður 
með brauð og vatn, þá er þér voruð á 
leiðinni frá Egyptalandi, og vegna þess að 
þeir keyptu í móti þér Bíleam Beórsson frá 
Petór í Mesópótamíu til þess að bölva þér. 

5 Porém o SENHOR, teu Deus, não quis 
ouvir a Balaão; antes, trocou em bênção a 
maldição, porquanto o SENHOR, teu Deus, 
te amava. 

5En Drottinn Guð þinn vildi ekki hlýða á 
Bíleam, og Drottinn Guð þinn sneri 
bölvaninni í blessan fyrir þig, af því að 
Drottinn Guð þinn elskaði þig. 

6 Não lhes procurarás nem paz nem bem 
em todos os teus dias, para sempre. 

6Þú skalt aldrei alla ævi þína láta þér annt 
um farsæld þeirra og velgengni. 

7 Não aborrecerás o edomita, pois é teu 
irmão; nem aborrecerás o egípcio, pois 
estrangeiro foste na sua terra. 

7Þú skalt eigi hafa andstyggð á Edómítum, 
því að þeir eru bræður þínir. Þú skalt eigi 
hafa andstyggð á Egyptum, því að þú 
dvaldir sem útlendingur í landi þeirra. 
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8 Os filhos que lhes nascerem na terceira 
geração, cada um deles entrará na 
assembléia do SENHOR. 

8Afkomendur þeirra í þriðja lið mega vera 
í söfnuði Drottins. 

Limpeza do acampamento Um hreinleika herbúðanna 

9 Quando sair o exército contra os teus 
inimigos, então, te guardarás de toda coisa 
má. 

9Þegar þú fer í hernað móti óvinum 
þínum, þá skalt þú gæta þín við öllum 
illum hlutum. 

10 Se houver entre vós alguém que, por 
motivo de polução noturna, não esteja 
limpo, sairá do acampamento; não 
permanecerá nele. 

10Ef einhver, sem með þér er, er ekki 
hreinn vegna þess, sem hann hefir hent 
um nóttina, þá skal hann ganga út fyrir 
herbúðirnar og má eigi koma inn í 
herbúðirnar, 

11 Porém, em declinando a tarde, lavar-se-
á em água; e, posto o sol, entrará para o 
meio do acampamento. 

11en að áliðnum degi skal hann lauga sig í 
vatni, og er sól er setst, má hann aftur 
ganga inn í herbúðirnar. 

12 Também haverá um lugar fora do 
acampamento, para onde irás. 

12Þú skalt og hafa afvikinn stað fyrir utan 
herbúðirnar. Þangað skalt þú fara erinda 
þinna. 

13 Dentre as tuas armas terás um porrete; 
e, quando te abaixares fora, cavarás com 
ele e, volvendo-te, cobrirás o que 
defecaste. 

13Og þú skalt hafa spaða í tækjum þínum, 
og er þú þarft að setjast niður úti, þá skalt 
þú grafa holu með honum, moka því næst 
aftur yfir og hylja saurindin. 

14 Porquanto o SENHOR, teu Deus, anda 
no meio do teu acampamento para te 
livrar e para entregar-te os teus inimigos; 
portanto, o teu acampamento será santo, 
para que ele não veja em ti coisa indecente 
e se aparte de ti. 

14Því að Drottinn Guð þinn er á gangi um 
herbúðir þínar til þess að frelsa þig og gefa 
óvini þína á þitt vald; fyrir því skulu 
herbúðir þínar helgar vera, svo að hann 
sjái ekkert óþokkalegt hjá þér og snúi sér 
burt frá þér. 

Acerca de fugitivos, prostitutas e usura Ýmisleg ákvæði 

15 Não entregarás ao seu senhor o escravo 
que, tendo fugido dele, se acolher a ti. 

15Þú skalt eigi framselja í hendur 
húsbónda þræl, sem flúið hefir til þín frá 
húsbónda sínum. 

16 Contigo ficará, no meio de ti, no lugar 
que escolher, em alguma de tuas cidades 
onde lhe agradar; não o oprimirás. 

16Hann skal setjast að hjá þér, í landi þínu, 
á þeim stað, er hann sjálfur velur, í 
einhverri af borgum þínum, þar sem 
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honum best líkar. Þú skalt ekki sýna 
honum ójöfnuð. 

17 Das filhas de Israel não haverá quem se 
prostitua no serviço do templo, nem dos 
filhos de Israel haverá quem o faça. 

17Á meðal Ísraels dætra má engin vera, sú 
er helgi sig saurlifnaði, og á meðal Ísraels 
sona má enginn vera, sá er helgi sig 
saurlifnaði. 

18 Não trarás salário de prostituição nem 
preço de sodomita à Casa do SENHOR, teu 
Deus, por qualquer voto; porque uma e 
outra coisa são igualmente abomináveis 
ao SENHOR, teu Deus. 

18Þú skalt eigi bera skækjulaun eða 
hundsgjald inn í hús Drottins Guðs þíns 
eftir neinu heiti, því að einnig hvort 
tveggja þetta er Drottni Guði þínum 
andstyggilegt. 

19 A teu irmão não emprestarás com juros, 
seja dinheiro, seja comida ou qualquer 
coisa que é costume se emprestar com 
juros. 

19Þú skalt ekki taka fjárleigu af bróður 
þínum, hvorki fyrir peninga, matvæli né 
nokkurn hlut annan, er ljá má gegn leigu. 

20 Ao estrangeiro emprestarás com juros, 
porém a teu irmão não emprestarás com 
juros, para que o SENHOR, teu Deus, te 
abençoe em todos os teus 
empreendimentos na terra a qual passas a 
possuir. 

20Af útlendum manni mátt þú taka 
fjárleigu, en af bróður þínum mátt þú ekki 
taka fjárleigu, til þess að Drottinn Guð 
þinn blessi þig í öllu því, er þú tekur þér 
fyrir hendur í landinu, sem þú heldur nú 
inn í til þess að taka það til eignar. 

Acerca de votos  
21 Quando fizeres algum voto ao SENHOR, 
teu Deus, não tardarás em cumpri-lo; 
porque o SENHOR, teu Deus, certamente, 
o requererá de ti, e em ti haverá pecado. 

21Þegar þú gjörir Drottni Guði þínum heit, 
þá skalt þú ekki láta dragast að efna það, 
því að ella mun Drottinn Guð þinn krefjast 
þess af þér og það verða þér til syndar. 

22 Porém, abstendo-te de fazer o voto, não 
haverá pecado em ti. 

22En þótt þú sleppir því að gjöra heit, þá 
hvílir engin sekt á þér fyrir það. 

23 O que proferiram os teus lábios, isso 
guardarás e o farás, porque votaste 
livremente ao SENHOR, teu Deus, o que 
falaste com a tua boca. 

23Það sem komið hefir yfir varir þínar, 
skalt þú halda og breyta eftir því, eins og 
þú sjálfviljuglega hefir heitið Drottni Guði 
þínum, það sem þú hefir talað með munni 
þínum. 

24 Quando entrares na vinha do teu 
próximo, comerás uvas segundo o teu 

24Þegar þú kemur í víngarð náunga þíns, 
þá mátt þú eta vínber eins og þig lystir, 
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desejo, até te fartares, porém não as 
levarás no cesto. 

þar til er þú ert mettur, en í ker þitt mátt 
þú ekkert láta. 

25 Quando entrares na seara do teu 
próximo, com as mãos arrancarás as 
espigas; porém na seara não meterás a 
foice. 

25Þegar þú kemur á kornakur náunga þíns, 
þá mátt þú tína öx með hendinni, en sigð 
mátt þú ekki sveifla yfir kornstöngum 
náunga þíns. 

Deuteronômio 24 Um hjónaskilnað  

Acerca do divórcio Fimmta Mósebók 24 

1 Se um homem tomar uma mulher e se 
casar com ela, e se ela não for agradável 
aos seus olhos, por ter ele achado coisa 
indecente nela, e se ele lhe lavrar um 
termo de divórcio, e lho der na mão, e a 
despedir de casa; 

1Ef maður gengur að eiga konu og 
samrekkir henni, en hún finnur síðan ekki 
náð í augum hans, af því að hann verður 
var við eitthvað viðbjóðslegt hjá henni, og 
hann skrifar henni skilnaðarskrá og fær 
henni í hendur og lætur hana fara burt af 
heimili sínu, - 

2 e se ela, saindo da sua casa, for e se casar 
com outro homem; 

2ef hún því næst, eftir að hún er farin burt 
af heimili hans, fer og giftist öðrum 
manni, 

3 e se este a aborrecer, e lhe lavrar termo 
de divórcio, e lho der na mão, e a despedir 
da sua casa ou se este último homem, que 
a tomou para si por mulher, vier a morrer, 

3en þessi seinni maður leggur líka óvild á 
hana og skrifar henni skilnaðarskrá og fær 
henni í hendur, og lætur hana fara burt af 
heimili sínu -, eða ef seinni maðurinn, sem 
kvæntist henni, deyr, 

4 então, seu primeiro marido, que a 
despediu, não poderá tornar a desposá-la 
para que seja sua mulher, depois que foi 
contaminada, pois é abominação perante 
o SENHOR; assim, não farás pecar a terra 
que o SENHOR, teu Deus, te dá por 
herança. 

4þá má ekki fyrri maður hennar, sá er við 
hana skildi, taka hana aftur sér að 
eiginkonu, eftir að hún er saurguð orðin, 
því að slíkt er andstyggilegt fyrir Drottni, 
og þú skalt eigi flekka landið, sem 
Drottinn Guð þinn gefur þér til eignar. 

Leis de caráter humanitário Ýmisleg ákvæði 

5 Homem recém-casado não sairá à guerra, 
nem se lhe imporá qualquer encargo; por 

5Þegar maður er nýkvæntur, þá skal hann 
ekki fara í hernað og engar álögur skulu á 
hann lagðar. Hann skal vera frjáls maður 
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um ano ficará livre em casa e promoverá 
felicidade à mulher que tomou. 

fyrir heimili sitt eitt ár, svo að hann gleðji 
konu sína, er hann hefir gengið að eiga. 

6 Não se tomarão em penhor as duas mós, 
nem apenas a de cima, pois se penhoraria, 
assim, a vida. 

6Eigi skal taka kvörn eða efri kvarnarstein 
að veði, því að það væri að taka líf 
mannsins að veði. 

7 Se se achar alguém que, tendo roubado 
um dentre os seus irmãos, dos filhos de 
Israel, o trata como escravo ou o vende, 
esse ladrão morrerá. Assim, eliminarás o 
mal do meio de ti. 

7Ef maður verður uppvís að því að stela 
einhverjum af bræðrum sínum, 
einhverjum af Ísraelsmönnum, og hann fer 
með hann sem þræl eða selur hann, þá skal 
slíkur þjófur deyja. Þannig skalt þú 
útrýma hinu illa burt frá þér. 

8 Guarda-te da praga da lepra e tem 
diligente cuidado de fazer segundo tudo o 
que te ensinarem os sacerdotes levitas; 
como lhes tenho ordenado, terás cuidado 
de o fazer. 

8Gæt þín í líkþrárveikindum að athuga 
vandlega og fara eftir öllu því, sem 
levítaprestarnir tjá yður. Þér skuluð gæta 
þess að gjöra svo sem ég hefi fyrir þá lagt. 

9 Lembra-te do que o SENHOR, teu Deus, 
fez a Miriã no caminho, quando saíste do 
Egito. 

9Minnstu þess, hvað Drottinn Guð þinn 
gjörði við Mirjam á leiðinni, þá er þér 
fóruð af Egyptalandi. 

10 Se emprestares alguma coisa ao teu 
próximo, não entrarás em sua casa para 
lhe tirar o penhor. 

10Þegar þú lánar náunga þínum eitthvað, 
hvað sem það svo er, þá skalt þú eigi 
ganga inn í hús hans til þess að taka veð 
af honum. 

11 Ficarás do lado de fora, e o homem, a 
quem emprestaste, aí te trará o penhor. 

11Þú skalt staðnæmast úti fyrir, og sá, er 
þú lánar, skal færa þér veðið út. 

12 Porém, se for homem pobre, não usarás 
de noite o seu penhor; 

12Og ef það er snauður maður, þá skalt þú 
ekki leggjast til hvíldar með veð hans, 

13 em se pondo o sol, restituir-lhe-ás, sem 
falta, o penhor para que durma no seu 
manto e te abençoe; isto te será justiça 
diante do SENHOR, teu Deus. 

13heldur skalt þú skila honum aftur veðinu 
um sólarlagsbil, svo að hann geti lagst til 
hvíldar í yfirhöfn sinni og blessi þig, og 
það mun talið verða þér til réttlætis fyrir 
augliti Drottins Guðs þíns. 

14 Não oprimirás o jornaleiro pobre e 
necessitado, seja ele teu irmão ou 

14Þú skalt eigi beita fátækan og þurfandi 
daglaunamann ofríki, hvort sem hann er 
einn af bræðrum þínum eða útlendingum 
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estrangeiro que está na tua terra e na tua 
cidade. 

þeim, er dvelja í landi þínu innan 
borgarhliða þinna. 

15 No seu dia, lhe darás o seu salário, antes 
do pôr-do-sol, porquanto é pobre, e disso 
depende a sua vida; para que não clame 
contra ti ao SENHOR, e haja em ti pecado. 

15Þú skalt greiða honum kaup hans sama 
daginn, áður en sól sest, - því að hann er 
fátækur, og hann langar til að fá það -, svo 
að hann hrópi ekki til Drottins yfir þér og 
það verði þér til syndar. 

16 Os pais não serão mortos em lugar dos 
filhos, nem os filhos, em lugar dos pais; 
cada qual será morto pelo seu pecado. 

16Feður skulu ekki líflátnir verða ásamt 
börnunum, og börn skulu ekki líflátin 
verða ásamt feðrunum. Hver skal líflátinn 
verða fyrir sína eigin synd. 

17 Não perverterás o direito do estrangeiro 
e do órfão; nem tomarás em penhor a 
roupa da viúva. 

17Þú skalt ekki halla rétti útlends manns 
eða munaðarleysingja. Þú skalt ekki taka 
fatnað ekkjunnar að veði. 

18 Lembrar-te-ás de que foste escravo no 
Egito e de que o SENHOR te livrou dali; 
pelo que te ordeno que faças isso. 

18Og þú skalt minnast þess, að þú varst 
þræll í Egyptalandi og að Drottinn Guð 
þinn leysti þig þaðan. Fyrir því býð ég þér 
að gjöra þetta. 

19 Quando, no teu campo, segares a messe 
e, nele, esqueceres um feixe de espigas, 
não voltarás a tomá-lo; para o estrangeiro, 
para o órfão e para a viúva será; para que 
o SENHOR, teu Deus, te abençoe em toda 
obra das tuas mãos. 

19Þegar þú sker upp korn á akri þínum og 
gleymir kornbundini úti á akrinum, þá 
skalt þú ekki snúa aftur til að sækja það. 
Útlendingurinn, munaðarleysinginn og 
ekkjan mega fá það, til þess að Drottinn 
Guð þinn blessi þig í öllu, sem þú tekur þér 
fyrir hendur. 

20 Quando sacudires a tua oliveira, não 
voltarás a colher o fruto dos ramos; para o 
estrangeiro, para o órfão e para a viúva 
será. 

20Þegar þú slær ávexti af olíutrjám þínum, 
þá skalt þú ekki gjöra eftirleit í greinum 
trjánna. Útlendingurinn, 
munaðarleysinginn og ekkjan mega fá 
það. 

21 Quando vindimares a tua vinha, não 
tornarás a rebuscá-la; para o estrangeiro, 
para o órfão e para a viúva será o restante. 

21Þegar þú tínir víngarð þinn, þá skalt þú 
ekki gjöra eftirleit. Útlendingurinn, 
munaðarleysinginn og ekkjan mega fá 
það. 
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22 Lembrar-te-ás de que foste escravo na 
terra do Egito; pelo que te ordeno que 
faças isso. 

22Þú skalt minnast þess, að þú varst þræll 
í Egyptalandi, fyrir því býð ég þér að gjöra 
þetta. 

Deuteronômio 25 Fimmta Mósebók 25 

A pena de açoites  

1 Em havendo contenda entre alguns, e 
vierem a juízo, os juízes os julgarão, 
justificando ao justo e condenando ao 
culpado. 

1Þegar deila rís milli manna og þeir koma 
fyrir dóm, og dómur hefir upp kveðinn 
verið yfir þeim með þeim hætti, að hinn 
saklausi hefir verið sýknaður, en hinn seki 
dæmdur sekur, 

2 Se o culpado merecer açoites, o juiz o 
fará deitar-se e o fará açoitar, na sua 
presença, com o número de açoites 
segundo a sua culpa. 

2og hinn seki hefir unnið til húðstroku, þá 
skal dómarinn láta leggja hann niður og 
láta slá hann í viðurvist sinni eins mörg 
högg og hæfir misgjörð hans. 

3 Quarenta açoites lhe fará dar, não mais; 
para que, porventura, se lhe fizer dar mais 
do que estes, teu irmão não fique aviltado 
aos teus olhos. 

3Hann má láta slá hann fjörutíu högg, en 
ekki fleiri, til þess að bróðir þinn verði 
ekki fyrirlitlegur í augum þínum, ef haldið 
er áfram að slá hann enn mörg högg. 

4 Não atarás a boca ao boi quando 
debulha. 

4Þú skalt ekki múlbinda uxann, er hann 
þreskir. 

O levirato Um mágskyldu 

5 Se irmãos morarem juntos, e um deles 
morrer sem filhos, então, a mulher do que 
morreu não se casará com outro estranho, 
fora da família; seu cunhado a tomará, e a 
receberá por mulher, e exercerá para com 
ela a obrigação de cunhado. 

5Þegar bræður búa saman og einn þeirra 
deyr og á engan son, þá skal kona hins 
látna ekki giftast neinum manni úrættis. 
Mágur hennar skal ganga inn til hennar og 
taka hana sér fyrir konu og gegna 
mágskyldunni við hana, 

6 O primogênito que ela lhe der será 
sucessor do nome do seu irmão falecido, 
para que o nome deste não se apague em 
Israel. 

6en fyrsti sonurinn, er hún fæðir, skal 
teljast sonur hins látna bróður hans, svo að 
nafn hans afmáist ekki úr Ísrael. 

7 Porém, se o homem não quiser tomar sua 
cunhada, subirá esta à porta, aos anciãos, 
e dirá: Meu cunhado recusa suscitar a seu 

7En ef manninn fýsir eigi að ganga að eiga 
bróðurkonu sína, þá skal hún ganga upp í 
borgarhliðið, til öldunganna, og segja: 
"Mágur minn færist undan að halda við 



630 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

irmão nome em Israel; não quer exercer 
para comigo a obrigação de cunhado. 

nafni bróður síns í Ísrael. Hann vill ekki 
gegna mágskyldunni við mig." 

8 Então, os anciãos da sua cidade devem 
chamá-lo e falar-lhe; e, se ele persistir e 
disser: Não quero tomá-la, 

8Öldungar borgar hans skulu þá kalla 
hann fyrir og tala við hann, og ef hann 
stendur fastur fyrir og segir: "Mig fýsir eigi 
að ganga að eiga hana," 

9 então, sua cunhada se chegará a ele na 
presença dos anciãos, e lhe descalçará a 
sandália do pé, e lhe cuspirá no rosto, e 
protestará, e dirá: Assim se fará ao homem 
que não quer edificar a casa de seu irmão; 

9þá skal mágkona hans ganga að honum í 
viðurvist öldunganna, draga skóinn af fæti 
honum, hrækja framan í hann, taka til 
máls og segja: "Svo skal fara með hvern 
þann, er eigi vill reisa við ætt bróður síns." 

10 e o nome de sua casa se chamará em 
Israel: A casa do descalçado. 

10Og ætt hans skal í Ísrael nefnd 
Berfótsætt.  

 Ýmisleg ákvæði 

11 Quando brigarem dois homens, um 
contra o outro, e a mulher de um chegar 
para livrar o marido da mão do que o fere, 
e ela estender a mão, e o pegar pelas suas 
vergonhas, 

11Þegar tveir menn eru í áflogum, og kona 
annars hleypur að til þess að hjálpa manni 
sínum úr höndum þess, er slær hann, og 
hún réttir út höndina og tekur um hreðjar 
honum, 

12 cortar-lhe-ás a mão; não a olharás com 
piedade. 

12þá skalt þú höggva af henni höndina og 
eigi líta hana vægðarauga. 

Pesos e medidas justos  

13 Na tua bolsa, não terás pesos diversos, 
um grande e um pequeno. 

13Þú skalt ekki hafa tvenns konar 
vogarsteina í sjóði þínum, annan stærri og 
hinn minni. 

14 Na tua casa, não terás duas sortes de efa, 
um grande e um pequeno. 

14Þú skalt ekki hafa tvenns konar efu í húsi 
þínu, aðra stærri og hina minni. 

15 Terás peso integral e justo, efa integral 
e justo; para que se prolonguem os teus 
dias na terra que te dá o SENHOR, teu 
Deus. 

15Þú skalt hafa nákvæma og rétta vog, þú 
skalt hafa nákvæma og rétta efu, til þess 
að þú lifir lengi í landinu, sem Drottinn 
Guð þinn gefur þér. 

16 Porque é abominação ao SENHOR, teu 
Deus, todo aquele que pratica tal injustiça. 

16Því að hver sá, er slíkt gjörir, hver sá er 
ranglæti fremur, er Drottni Guði þínum 
andstyggilegur. 

Amaleque será destruído  
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17 Lembra-te do que te fez Amaleque no 
caminho, quando saías do Egito; 

17Minnstu þess, hvernig Amalekítar fóru 
með þig á leiðinni, þá er þér fóruð af 
Egyptalandi, 

18 como te veio ao encontro no caminho e 
te atacou na retaguarda todos os 
desfalecidos que iam após ti, quando 
estavas abatido e afadigado; e não temeu 
a Deus. 

18hvernig þeir réðust á þig á leiðinni og 
unnu á þeim, er aftastir fóru, öllum þeim 
er þreyttir voru og aftur úr drógust, þegar 
þú varst orðinn lúinn og uppgefinn, - og 
óttuðust ekki Guð. 

19 Quando, pois, o SENHOR, teu Deus, te 
houver dado sossego de todos os teus 
inimigos em redor, na terra que o 
SENHOR, teu Deus, te dá por herança, 
para a possuíres, apagarás a memória de 
Amaleque de debaixo do céu; não te 
esqueças. 

19Fyrir því skalt þú, þegar Drottinn Guð 
þinn veitir þér hvíld fyrir öllum óvinum 
þínum allt í kringum þig í landinu, sem 
Drottinn Guð þinn gefur þér sem arf til 
eignar, afmá nafn Amalekíta af jörðinni. 
Gleym því ekki. 

Deuteronômio 26 Játning trúar við frumgróðafórn  

As primícias da terra Fimmta Mósebók 26 

1 Ao entrares na terra que o SENHOR, teu 
Deus, te dá por herança, ao possuí-la e 
nela habitares, 

1Þegar þú ert kominn inn í landið, sem 
Drottinn Guð þinn gefur þér til eignar, og 
þú hefir tekið það til eignar og ert setstur 
að í því, 

2 tomarás das primícias de todos os frutos 
do solo que recolheres da terra que te dá 
o SENHOR, teu Deus, e as porás num 
cesto, e irás ao lugar que o SENHOR, teu 
Deus, escolher para ali fazer habitar o seu 
nome. 

2þá skalt þú taka nokkuð af frumgróða alls 
ávaxtar landsins, er þú fær af landi þínu, 
því er Drottinn Guð þinn gefur þér, láta 
það í körfu og fara með það til þess staðar, 
er Drottinn Guð þinn velur til þess að láta 
nafn sitt búa þar. 

3 Virás ao que, naqueles dias, for sacerdote 
e lhe dirás: Hoje, declaro ao SENHOR, teu 
Deus, que entrei na terra que o SENHOR, 
sob juramento, prometeu dar a nossos 
pais. 

3Þú skalt fara til prestsins, sem þá er, og 
segja við hann: "Ég játa í dag fyrir Drottni 
Guði þínum, að ég er kominn inn í landið, 
sem Drottinn sór feðrum vorum að gefa 
oss." 
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4 O sacerdote tomará o cesto da tua mão e 
o porá diante do altar do SENHOR, teu 
Deus. 

4Og presturinn skal taka körfuna af hendi 
þér og setja hana niður fyrir framan altari 
Drottins Guðs þíns. 

5 Então, testificarás perante o SENHOR, 
teu Deus, e dirás: Arameu prestes a 
perecer foi meu pai, e desceu para o Egito, 
e ali viveu como estrangeiro com pouca 
gente; e ali veio a ser nação grande, forte 
e numerosa. 

5Þá skalt þú taka til máls og segja frammi 
fyrir Drottni Guði þínum: "Faðir minn var 
umreikandi Aramei, og hann fór suður til 
Egyptalands fáliðaður og dvaldist þar sem 
útlendingur og varð þar að mikilli, sterkri 
og fjölmennri þjóð. 

6 Mas os egípcios nos maltrataram, e 
afligiram, e nos impuseram dura servidão. 

6En Egyptar fóru illa með oss og þjáðu oss 
og lögðu á oss þunga þrælavinnu. 

7 Clamamos ao SENHOR, Deus de nossos 
pais; e o SENHOR ouviu a nossa voz e 
atentou para a nossa angústia, para o 
nosso trabalho e para a nossa opressão; 

7Þá hrópuðum vér til Drottins, Guðs feðra 
vorra, og Drottinn heyrði raust vora og sá 
eymd vora, þraut og ánauð. 

8 e o SENHOR nos tirou do Egito com 
poderosa mão, e com braço estendido, e 
com grande espanto, e com sinais, e com 
milagres; 

8Og Drottinn flutti oss af Egyptalandi með 
sterkri hendi og útréttum armlegg, með 
mikilli skelfingu og með táknum og 
undrum. 

9 e nos trouxe a este lugar e nos deu esta 
terra, terra que mana leite e mel. 

9Og hann leiddi oss hingað og gaf oss þetta 
land, land, sem flýtur í mjólk og hunangi. 

10 Eis que, agora, trago as primícias dos 
frutos da terra que tu, ó SENHOR, me 
deste. Então, as porás perante o SENHOR, 
teu Deus, e te prostrarás perante ele. 

10Og nú færi ég hér frumgróðann af ávexti 
landsins, þess er þú, Drottinn, hefir gefið 
mér." Því næst skalt þú setja það niður 
frammi fyrir Drottni Guði þínum og falla 
fram fyrir Drottni Guði þínum. 

11 Alegrar-te-ás por todo o bem que o 
SENHOR, teu Deus, te tem dado a ti e a 
tua casa, tu, e o levita, e o estrangeiro que 
está no meio de ti. 

11Og þú skalt gleðjast yfir öllum þeim 
gæðum, sem Drottinn Guð þinn hefir gefið 
þér, þú og skyldulið þitt, og levítinn og 
útlendingurinn, sem hjá þér eru. 

Os dízimos Tíund til fátækra 

12 Quando acabares de separar todos os 
dízimos da tua messe no ano terceiro, que 
é o dos dízimos, então, os darás ao levita, 
ao estrangeiro, ao órfão e à viúva, para 

12Þegar þú hefir greitt alla tíund af 
afrakstri þínum þriðja árið, tíundarárið, 
og hefir fengið hana í hendur levítanum, 
útlendingnum, munaðarleysingjanum og 
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que comam dentro das tuas cidades e se 
fartem. 

ekkjunni, svo að þau megi eta hana innan 
borgarhliða þinna og verða mett, 

13 Dirás perante o SENHOR, teu Deus: 
Tirei de minha casa o que é consagrado e 
dei também ao levita, e ao estrangeiro, e 
ao órfão, e à viúva, segundo todos os teus 
mandamentos que me tens ordenado; 
nada transgredi dos teus mandamentos, 
nem deles me esqueci. 

13þá skalt þú segja frammi fyrir Drottni 
Guði þínum: "Ég hefi flutt hið heilaga burt 
úr húsinu og fengið það í hendur 
levítanum, útlendingnum, 
munaðarleysingjanum og ekkjunni og 
farið þannig nákvæmlega eftir boðorði 
þínu, því er þú hefir fyrir mig lagt. Ég hefi 
eigi breytt út af neinu boðorða þinna né 
gleymt nokkru þeirra. 

14 Dos dízimos não comi no meu luto e 
deles nada tirei estando imundo, nem 
deles dei para a casa de algum morto; 
obedeci à voz do SENHOR, meu Deus; 
segundo tudo o que me ordenaste, tenho 
feito. 

14Ég hefi eigi etið neitt af því í sorg minni, 
eigi flutt neitt af því burt, er ég var 
óhreinn, og eigi gefið dauðum manni neitt 
af því. Ég hefi hlýtt raustu Drottins Guðs 
míns og gjört allt eins og þú hefir fyrir mig 
lagt. 

15 Olha desde a tua santa habitação, desde 
o céu, e abençoa o teu povo, a Israel, e a 
terra que nos deste, como juraste a nossos 
pais, terra que mana leite e mel. 

15Lít niður frá þínum heilaga bústað, frá 
himnum, og blessa þú lýð þinn Ísrael og 
landið, sem þú hefir gefið oss, eins og þú 
sórst feðrum vorum, land sem flýtur í 
mjólk og hunangi." 

Exortação à obediência Formáli sáttmálans milli Guðs og lýðsins 

16 Hoje, o SENHOR, teu Deus, te manda 
cumprir estes estatutos e juízos; guarda-
os, pois, e cumpre-os de todo o teu coração 
e de toda a tua alma. 

16Í dag býður Drottinn Guð þinn þér að 
halda þessi lög og ákvæði. Þú skalt því 
varðveita þau og halda þau af öllu hjarta 
þínu og af allri sálu þinni. 

17 Hoje, fizeste o SENHOR declarar que te 
será por Deus, e que andarás nos seus 
caminhos, e guardarás os seus estatutos, e 
os seus mandamentos, e os seus juízos, e 
darás ouvidos à sua voz. 

17Þú hefir látið Drottin lýsa yfir því í dag, 
að hann vilji vera þinn Guð og að þér 
skuluð ganga á hans vegum og varðveita 
lög hans, skipanir og ákvæði og hlýða hans 
raustu. 

18 E o SENHOR, hoje, te fez dizer que lhe 
serás por povo seu próprio, como te disse, 
e que guardarás todos os seus 
mandamentos. 

18Og Drottinn hefir látið þig lýsa yfir því í 
dag, að þú viljir vera hans eignarlýður, 
eins og hann hefir boðið þér, og að þú 
viljir varðveita allar skipanir hans, 
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19 Para, assim, te exaltar em louvor, 
renome e glória sobre todas as nações que 
fez e para que sejas povo santo ao 
SENHOR, teu Deus, como tem dito. 

19svo að hann geti hafið þig yfir allar 
þjóðir, er hann hefir skapað, til lofs, 
frægðar og heiðurs, og þú sért Drottni 
Guði þínum helgaður lýður, eins og hann 
hefir sagt. 

Deuteronômio 27 Sáttmálshátíð haldin 

O Terceiro Discurso de Moisés Fyrirmæli um sáttmálshátíð  

Solene promulgação da lei Fimmta Mósebók 27 

1 Moisés e os anciãos de Israel deram 
ordem ao povo, dizendo: Guarda todos 
estes mandamentos que, hoje, te ordeno. 

1Móse og öldungar Ísraels buðu lýðnum og 
sögðu: "Varðveitið allar þær skipanir, sem 
ég legg fyrir yður í dag. 

2 No dia em que passares o Jordão à terra 
que te der o SENHOR, teu Deus, levantar-
te-ás pedras grandes e as caiarás. 

2Og þegar þér eruð komnir yfir Jórdan inn 
í landið, sem Drottinn Guð þinn gefur þér, 
þá skalt þú reisa upp stóra steina og 
strjúka þá utan kalki 

3 Havendo-o passado, escreverás, nelas, 
todas as palavras desta lei, para entrares 
na terra que te dá o SENHOR, teu Deus, 
terra que mana leite e mel, como te 
prometeu o SENHOR, Deus de teus pais. 

3og rita á þá öll orð lögmáls þessa, þá er 
þú ert kominn yfir um, til þess að þú 
komist inn í landið, sem Drottinn Guð þinn 
gefur þér, land sem flýtur í mjólk og 
hunangi, eins og Drottinn, Guð feðra 
þinna, hefir heitið þér. 

4 Quando houveres passado o Jordão, 
levantarás estas pedras, que hoje te 
ordeno, no monte Ebal, e as caiarás. 

4Og þegar þér eruð komnir yfir Jórdan, þá 
skuluð þér reisa upp þessa steina, sem ég 
hefi mælt fyrir um í dag, á Ebalfjalli og 
strjúka þá utan kalki. 

5 Ali, edificarás um altar ao SENHOR, teu 
Deus, altar de pedras, sobre as quais não 
manejarás instrumento de ferro. 

5Þú skalt og reisa Drottni Guði þínum þar 
altari, altari af steinum. Þú mátt ekki bera 
að þeim járntól. 

6 De pedras toscas edificarás o altar do 
SENHOR, teu Deus; e sobre ele lhe 
oferecerás holocaustos. 

6Af óhöggnum steinum skalt þú reisa altari 
Drottins Guðs þíns, og á því skalt þú fórna 
Drottni Guði þínum brennifórnum. 

7 Também sacrificarás ofertas pacíficas; 
ali, comerás e te alegrarás perante o 
SENHOR, teu Deus. 

7Og þú skalt slátra heillafórnum og eta 
þær þar og gleðjast frammi fyrir Drottni 
Guði þínum. 
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8 Nestas pedras, escreverás, mui 
distintamente, as palavras todas desta lei. 

8Og þú skalt rita á steinana öll orð þessa 
lögmáls mjög greinilega." 

9 Falou mais Moisés, juntamente com os 
sacerdotes levitas, a todo o Israel, dizendo: 
Guarda silêncio e ouve, ó Israel! Hoje, 
vieste a ser povo do SENHOR, teu Deus. 

9Móse og levítaprestarnir töluðu til alls 
Ísraels og sögðu: "Ver hljóður og hlýð á, 
Ísrael! Í dag ert þú orðinn lýður Drottins, 
Guðs þíns. 

10 Portanto, obedecerás à voz do SENHOR, 
teu Deus, e lhe cumprirás os mandamentos 
e os estatutos que hoje te ordeno. 

10Fyrir því skalt þú hlýða raustu Drottins 
Guðs þíns og halda skipanir hans og lög, 
sem ég legg fyrir þig í dag." 

Maldições do monte Ebal  
11 Moisés deu ordem, naquele dia, ao 
povo, dizendo: 

11Þennan sama dag bauð Móse lýðnum og 
sagði: 

12 Quando houveres passado o Jordão, 
estarão sobre o monte Gerizim, para 
abençoarem o povo, estes: Simeão, Levi, 
Judá, Issacar, José e Benjamim. 

12"Þessir skulu standa á Garísímfjalli til 
þess að blessa lýðinn, þegar þér eruð 
komnir yfir Jórdan: Símeon, Leví, Júda, 
Íssakar, Jósef og Benjamín. 

13 E estes, para amaldiçoar, estarão sobre 
o monte Ebal: Rúben, Gade, Aser, 
Zebulom, Dã e Naftali. 

13Og þessir skulu standa á Ebalfjalli til að 
lýsa bölvan: Rúben, Gað, Asser, Sebúlon, 
Dan og Naftalí. 

 Tólf bannfæringar 

14 Os levitas testificarão a todo o povo de 
Israel em alta voz e dirão: 

14Levítarnir skulu taka til máls og segja 
með hárri raustu við alla Ísraelsmenn: 

15 Maldito o homem que fizer imagem de 
escultura ou de fundição, abominável ao 
SENHOR, obra de artífice, e a puser em 
lugar oculto. E todo o povo responderá: 
Amém! 

15Bölvaður er sá maður, sem býr til 
skurðgoð eða steypt líkneski, andstyggð 
Drottni, handaverk smiðs, og reisir það á 
laun! Og allur lýðurinn skal svara: Amen. 

16 Maldito aquele que desprezar a seu pai 
ou a sua mãe. E todo o povo dirá: Amém! 

16Bölvaður er sá, sem óvirðir föður sinn 
eða móður sína! Og allur lýðurinn skal 
segja: Amen. 

17 Maldito aquele que mudar os marcos do 
seu próximo. E todo o povo dirá: Amém! 

17Bölvaður er sá, sem færir úr stað 
landamerki náunga síns! Og allur lýðurinn 
skal segja: Amen. 

18 Maldito aquele que fizer o cego errar o 
caminho. E todo o povo dirá: Amém! 

18Bölvaður er sá, sem leiðir blindan mann 
af réttri leið! Og allur lýðurinn skal segja: 
Amen. 
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19 Maldito aquele que perverter o direito 
do estrangeiro, do órfão e da viúva. E todo 
o povo dirá: Amém! 

19Bölvaður er sá, sem hallar rétti útlends 
manns, munaðarleysingja eða ekkju! Og 
allur lýðurinn skal segja: Amen. 

20 Maldito aquele que se deitar com a 
madrasta, porquanto profanaria o leito de 
seu pai. E todo o povo dirá: Amém! 

20Bölvaður er sá, sem leggst með konu 
föður síns, því að hann hefir flett upp 
ábreiðu föður síns! Og allur lýðurinn skal 
segja: Amen. 

21 Maldito aquele que se ajuntar com 
animal. E todo o povo dirá: Amém! 

21Bölvaður er sá, sem hefir samlag við 
nokkra skepnu! Og allur lýðurinn skal 
segja: Amen. 

22 Maldito aquele que se deitar com sua 
irmã, filha de seu pai ou filha de sua mãe. 
E todo o povo dirá: Amém! 

22Bölvaður er sá, sem leggst með systur 
sinni, hvort heldur hún er dóttir föður 
hans eða dóttir móður hans! Og allur 
lýðurinn skal segja: Amen. 

23 Maldito aquele que se deitar com sua 
sogra. E todo o povo dirá: Amém! 

23Bölvaður er sá, sem leggst með 
tengdamóður sinni! Og allur lýðurinn skal 
segja: Amen. 

24 Maldito aquele que ferir o seu próximo 
em oculto. E todo o povo dirá: Amém! 

24Bölvaður er sá, sem vegur náunga sinn á 
laun! Og allur lýðurinn skal segja: Amen. 

25 Maldito aquele que aceitar suborno para 
matar pessoa inocente. E todo o povo dirá: 
Amém! 

25Bölvaður er sá, sem lætur múta sér til 
þess að vega saklausan mann! Og allur 
lýðurinn skal segja: Amen. 

26 Maldito aquele que não confirmar as 
palavras desta lei, não as cumprindo. E 
todo o povo dirá: Amém! 

26Bölvaður er sá, sem eigi heldur í gildi 
orðum þessa lögmáls með því að breyta 
eftir þeim! Og allur lýðurinn skal segja: 
Amen." 

Deuteronômio 28 Blessanir  

As bênçãos decorrentes da obediência Fimmta Mósebók 28 

Levítico 26.3-13; Deuteronômio 7.12-26  
1 Se atentamente ouvires a voz do 
SENHOR, teu Deus, tendo cuidado de 
guardar todos os seus mandamentos que 
hoje te ordeno, o SENHOR, teu Deus, te 
exaltará sobre todas as nações da terra. 

1Ef þú hlýðir grandgæfilega raustu 
Drottins Guðs þíns, svo að þú varðveitir og 
heldur allar skipanir hans, þær er ég legg 
fyrir þig í dag, þá mun Drottinn Guð þinn 
hefja þig yfir allar þjóðir á jörðu, 
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2 Se ouvires a voz do SENHOR, teu Deus, 
virão sobre ti e te alcançarão todas estas 
bênçãos: 

2og þá munu fram við þig koma og á þér 
rætast allar þessar blessanir, ef þú hlýðir 
raustu Drottins Guðs þíns: 

3 Bendito serás tu na cidade e bendito 
serás no campo. 

3Blessaður ert þú í borginni og blessaður 
ert þú á akrinum. 

4 Bendito o fruto do teu ventre, e o fruto 
da tua terra, e o fruto dos teus animais, e 
as crias das tuas vacas e das tuas ovelhas. 

4Blessaður er ávöxtur kviðar þíns og 
ávöxtur lands þíns og ávöxtur fénaðar 
þíns, viðkoma nautgripa þinna og burðir 
hjarðar þinnar. 

5 Bendito o teu cesto e a tua amassadeira. 5Blessuð er karfa þín og deigtrog þitt. 
6 Bendito serás ao entrares e bendito, ao 
saíres. 

6Blessaður ert þú, þegar þú gengur inn, og 
blessaður ert þú, þegar þú gengur út. 

7 O SENHOR fará que sejam derrotados na 
tua presença os inimigos que se 
levantarem contra ti; por um caminho, 
sairão contra ti, mas, por sete caminhos, 
fugirão da tua presença. 

7Drottinn mun láta óvini þína bíða ósigur 
fyrir þér, þá er upp rísa í móti þér. Um 
einn veg munu þeir fara í móti þér, en um 
sjö vegu munu þeir flýja undan þér. 

8 O SENHOR determinará que a bênção 
esteja nos teus celeiros e em tudo o que 
colocares a mão; e te abençoará na terra 
que te dá o SENHOR, teu Deus. 

8Drottinn láti blessun fylgja þér í 
forðabúrum þínum og í öllu, sem þú tekur 
þér fyrir hendur, og hann blessi þig í 
landinu, sem Drottinn Guð þinn gefur þér. 

9 O SENHOR te constituirá para si em povo 
santo, como te tem jurado, quando 
guardares os mandamentos do SENHOR, 
teu Deus, e andares nos seus caminhos. 

9Drottinn gjöri þig að lýð, sem heilagur er 
fyrir honum, eins og hann hefir svarið þér, 
ef þú varðveitir skipanir Drottins Guðs 
þíns og gengur á hans vegum. 

10 E todos os povos da terra verão que és 
chamado pelo nome do SENHOR e terão 
medo de ti. 

10Og allar þjóðir á jörðinni munu þá sjá, 
að þú hefir nefndur verið eftir nafni 
Drottins, og þær munu óttast þig. 

11 O SENHOR te dará abundância de bens 
no fruto do teu ventre, no fruto dos teus 
animais e no fruto do teu solo, na terra que 
o SENHOR, sob juramento a teus pais, 
prometeu dar-te. 

11Drottinn mun veita þér gnægð gæða í 
ávexti kviðar þíns og í ávexti fénaðar þíns 
og í ávexti lands þíns í landi því, sem 
Drottinn sór feðrum þínum að gefa þér. 

12 O SENHOR te abrirá o seu bom tesouro, 
o céu, para dar chuva à tua terra no seu 

12Drottinn mun upp ljúka fyrir þér 
forðabúrinu sínu hinu góða, himninum, til 
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tempo e para abençoar toda obra das tuas 
mãos; emprestarás a muitas gentes, porém 
tu não tomarás emprestado. 

þess að gefa landi þínu regn á réttum tíma 
og blessa öll verk handa þinna, og þú munt 
fé lána mörgum þjóðum, en sjálfur eigi 
þurfa að taka fé að láni. 

13 O SENHOR te porá por cabeça e não por 
cauda; e só estarás em cima e não debaixo, 
se obedeceres aos mandamentos do 
SENHOR, teu Deus, que hoje te ordeno, 
para os guardar e cumprir. 

13Drottinn mun gjöra þig að höfði og eigi 
að hala, og þú skalt stöðugt stíga upp á 
við, en aldrei færast niður á við, ef þú 
hlýðir skipunum Drottins Guðs þíns, þeim 
er ég legg fyrir þig í dag, til þess að þú 
varðveitir þær og breytir eftir þeim, 

14 Não te desviarás de todas as palavras 
que hoje te ordeno, nem para a direita 
nem para a esquerda, seguindo outros 
deuses, para os servires. 

14og ef þú víkur ekki frá neinu boðorða 
þeirra, er ég legg fyrir yður í dag, hvorki 
til hægri né vinstri, til þess að elta aðra 
guði og þjóna þeim. 

Os castigos da desobediência Bannfæringar 
Levítico 26.14-46  

15 Será, porém, que, se não deres ouvidos 
à voz do SENHOR, teu Deus, não cuidando 
em cumprir todos os seus mandamentos e 
os seus estatutos que, hoje, te ordeno, 
então, virão todas estas maldições sobre ti 
e te alcançarão: 

15En ef þú hlýðir ekki raustu Drottins Guðs 
þíns, svo að þú varðveitir og haldir allar 
skipanir hans og lög, er ég legg fyrir þig í 
dag, þá munu fram við þig koma og á þér 
hrína allar þessar bölvanir: 

16 Maldito serás tu na cidade e maldito 
serás no campo. 

16Bölvaður ert þú í borginni og bölvaður 
ert þú á akrinum. 

17 Maldito o teu cesto e a tua amassadeira. 17Bölvuð er karfa þín og deigtrog þitt. 
18 Maldito o fruto do teu ventre, e o fruto 
da tua terra, e as crias das tuas vacas e das 
tuas ovelhas. 

18Bölvaður er ávöxtur kviðar þíns og 
ávöxtur lands þíns, viðkoma nautgripa 
þinna og burðir hjarðar þinnar. 

19 Maldito serás ao entrares e maldito, ao 
saíres. 

19Bölvaður ert þú, þegar þú gengur inn, og 
bölvaður ert þú, þegar þú gengur út. 

20 O SENHOR mandará sobre ti a 
maldição, a confusão e a ameaça em tudo 
quanto empreenderes, até que sejas 
destruído e repentinamente pereças, por 
causa da maldade das tuas obras, com que 
me abandonaste. 

20Drottinn mun senda yfir þig bölvun, 
skelfing og ógnun í öllu því, er þú tekur 
þér fyrir hendur að gjöra, uns þú 
gjöreyðist og fyrirferst skyndilega sökum 
illra verka þinna - sökum þess, að þú 
yfirgafst mig. 
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21 O SENHOR fará que a pestilência te 
pegue a ti, até que te consuma a terra a 
que passas para possuí-la. 

21Drottinn mun láta drepsóttina við þig 
loða, þar til er hann eyðir þér úr landi því, 
er þú heldur nú inn í til þess að taka það 
til eignar. 

22 O SENHOR te ferirá com a tísica, e a 
febre, e a inflamação, e com o calor 
ardente, e a secura, e com o crestamento, 
e a ferrugem; e isto te perseguirá até que 
pereças. 

22Drottinn mun slá þig með tæring og 
köldu, hita og bruna, með ofþurrki, 
korndrepi og gulnan, og mun þetta ásækja 
þig uns þú líður undir lok. 

23 Os teus céus sobre a tua cabeça serão de 
bronze; e a terra debaixo de ti será de 
ferro. 

23Himinninn yfir höfði þér skal verða sem 
eir og jörðin undir fótum þér sem járn. 

24 Por chuva da tua terra, o SENHOR te 
dará pó e cinza; dos céus, descerá sobre ti, 
até que sejas destruído. 

24Í stað regns mun Drottinn láta ryk og 
sandfok koma yfir land þitt; það mun falla 
yfir þig af himni, uns þú ert gjöreyddur. 

25 O SENHOR te fará cair diante dos teus 
inimigos; por um caminho, sairás contra 
eles, e, por sete caminhos, fugirás diante 
deles, e serás motivo de horror para todos 
os reinos da terra. 

25Drottinn mun láta þig bíða ósigur fyrir 
óvinum þínum. Um einn veg munt þú fara 
í móti þeim, en um sjö vegu munt þú flýja 
undan þeim, og þú munt verða grýla fyrir 
öll konungsríki jarðarinnar. 

26 O teu cadáver servirá de pasto a todas 
as aves dos céus e aos animais da terra; e 
ninguém haverá que os espante. 

26Og hræ þín munu verða æti fyrir alla 
fugla himinsins og fyrir dýr jarðarinnar, 
og enginn mun fæla þau burt. 

27 O SENHOR te ferirá com as úlceras do 
Egito, com tumores, com sarna e com 
prurido de que não possas curar-te. 

27Drottinn mun slá þig með egypskum 
kaunum: með kýlum, kláða og útbrotum, 
svo að þú skalt verða ólæknandi. 

28 O SENHOR te ferirá com loucura, com 
cegueira e com perturbação do espírito. 

28Drottinn mun slá þig með vitfirring, 
blindni og hugarsturlan. 

29 Apalparás ao meio-dia, como o cego 
apalpa nas trevas, e não prosperarás nos 
teus caminhos; porém somente serás 
oprimido e roubado todos os teus dias; e 
ninguém haverá que te salve. 

29Þú munt fálma um hábjartan dag, eins 
og blindur maður fálmar í myrkri, og þú 
munt enga gæfu hljóta á vegum þínum, og 
þú munt alla daga sæta tómri undirokun 
og ránskap, og enginn mun hjálpa þér. 

30 Desposar-te-ás com uma mulher, porém 
outro homem dormirá com ela; edificarás 

30Þú munt festa þér konu, en annar maður 
mun leggjast með henni. Þú munt reisa 



640 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

casa, porém não morarás nela; plantarás 
vinha, porém não a desfrutarás. 

hús, en eigi búa í því. Þú munt planta 
víngarð, en engar hans nytjar hafa. 

31 O teu boi será morto aos teus olhos, 
porém dele não comerás; o teu jumento 
será roubado diante de ti e não voltará a 
ti; as tuas ovelhas serão dadas aos teus 
inimigos; e ninguém haverá que te salve. 

31Uxa þínum mun slátrað verða fyrir 
augunum á þér, en þú munt ekki fá neitt 
af honum að eta. Asna þínum mun rænt 
verða að þér ásjáandi, en hann mun eigi 
hverfa aftur til þín. Sauðir þínir munu 
seldir verða í hendur óvinum þínum, og 
enginn mun hjálpa þér. 

32 Teus filhos e tuas filhas serão dados a 
outro povo; os teus olhos o verão e 
desfalecerão de saudades todo o dia; 
porém a tua mão nada poderá fazer. 

32Synir þínir og dætur munu seldar verða 
í hendur annarri þjóð, og augu þín skulu 
horfa á það og daprast af þrá eftir þeim 
allan daginn, en þú skalt eigi fá að gjört. 

33 O fruto da tua terra e todo o teu 
trabalho, comê-los-á um povo que nunca 
conheceste; e tu serás oprimido e 
quebrantado todos os dias; 

33Ávöxt lands þíns og allt það, er þú hefir 
aflað þér með striti þínu, mun þjóð ein eta, 
sem þú ekki þekkir, og þú munt sæta áþján 
einni og undirokun alla daga, 

34 e te enlouquecerás pelo que vires com 
os teus olhos. 

34og þú munt verða vitstola út af því, er þú 
verður að horfa upp á. 

35 O SENHOR te ferirá com úlceras 
malignas nos joelhos e nas pernas, das 
quais não te possas curar, desde a planta 
do pé até ao alto da cabeça. 

35Drottinn mun slá þig með illkynjuðum 
ólæknandi kaunum á knjám og 
fótleggjum, frá iljum og allt upp á hvirfil. 

36 O SENHOR te levará e o teu rei que 
tiveres constituído sobre ti a uma gente 
que não conheceste, nem tu, nem teus 
pais; e ali servirás a outros deuses, feitos 
de madeira e de pedra. 

36Drottinn mun leiða þig og konung þinn, 
þann er þú munt taka yfir þig, til þeirrar 
þjóðar, er hvorki þú né feður þínir hafa 
þekkt, og þar munt þú þjóna öðrum 
guðum, stokkum og steinum. 

37 Virás a ser pasmo, provérbio e motejo 
entre todos os povos a que o SENHOR te 
levará. 

37Og þú munt verða að undri, orðskvið og 
spotti meðal allra þjóða, þeirra er Drottinn 
leiðir þig til. 

38 Lançarás muita semente ao campo; 
porém colherás pouco, porque o 
gafanhoto a consumirá. 

38Mikið kornsæði munt þú færa út á 
akrana, en litlu skalt þú aftur inn safna, 
því að engisprettur skulu upp eta það. 
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39 Plantarás e cultivarás muitas vinhas, 
porém do seu vinho não beberás, nem 
colherás as uvas, porque o verme as 
devorará. 

39Þú munt planta víngarða og yrkja þá, en 
vín munt þú hvorki drekka né leggja fyrir 
til geymslu, því að maðkurinn mun eyða 
því. 

40 Em todos os teus limites terás oliveiras; 
porém não te ungirás com azeite, porque 
as tuas azeitonas cairão. 

40Þú munt hafa olíutré um allt land þitt, 
en með olíu munt þú eigi smyrja þig, því 
að olífur þínar munu detta af. 

41 Gerarás filhos e filhas, porém não 
ficarão contigo, porque serão levados ao 
cativeiro. 

41Þú munt geta sonu og dætur, en ekki fá 
að njóta þeirra, því að þau munu fara í 
útlegð. 

42 Todo o teu arvoredo e o fruto da tua 
terra o gafanhoto os consumirá. 

42Öll tré þín og ávöxt lands þíns munu 
engispretturnar leggja undir sig. 

43 O estrangeiro que está no meio de ti se 
elevará mais e mais, e tu mais e mais 
descerás. 

43Útlendingurinn, sem hjá þér er, mun 
stíga hærra og hærra upp yfir þig, en þú 
færast lengra og lengra niður á við. 

44 Ele te emprestará a ti, porém tu não lhe 
emprestarás a ele; ele será por cabeça, e tu 
serás por cauda. 

44Hann mun lána þér, en þú munt eigi lána 
honum, hann mun verða höfuðið, en þú 
munt verða halinn. 

45 Todas estas maldições virão sobre ti, e 
te perseguirão, e te alcançarão, até que 
sejas destruído, porquanto não ouviste a 
voz do SENHOR, teu Deus, para guardares 
os mandamentos e os estatutos que te 
ordenou. 

45Allar þessar bölvanir munu koma fram á 
þér, elta þig og á þér hrína, uns þú ert 
gjöreyddur, af því að þú hlýddir ekki 
raustu Drottins Guðs þíns, að varðveita 
skipanir hans og lög, þau er hann fyrir þig 
lagði, 

46 Serão, no teu meio, por sinal e por 
maravilha, como também entre a tua 
descendência, para sempre. 

46og þær skulu fylgja þér og niðjum þínum 
ævinlega sem tákn og undur. 

47 Porquanto não serviste ao SENHOR, teu 
Deus, com alegria e bondade de coração, 
não obstante a abundância de tudo. 

47Fyrir því að þú þjónaðir ekki Drottni 
Guði þínum með gleði og fúsu geði, af því 
að þú hafðir allsnægtir, 

48 Assim, com fome, com sede, com nudez 
e com falta de tudo, servirás aos inimigos 
que o SENHOR enviará contra ti; sobre o 
teu pescoço porá um jugo de ferro, até que 
te haja destruído. 

48þá skalt þú þjóna óvinum þínum, þeim 
er Drottinn sendir í móti þér, hungraður 
og þyrstur, klæðlaus og farandi alls á mis, 
og hann mun leggja járnok á háls þér, uns 
hann hefir gjöreytt þér. 
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49 O SENHOR levantará contra ti uma 
nação de longe, da extremidade da terra 
virá, como o vôo impetuoso da águia, 
nação cuja língua não entenderás; 

49Drottinn mun stefna í móti þér þjóð 
einni úr fjarlægð, frá enda jarðarinnar, og 
kemur hún fljúgandi eins og örn, þjóð, 
hverrar tungu þú ekki skilur, 

50 nação feroz de rosto, que não respeitará 
ao velho, nem se apiedará do moço. 

50illúðlegri þjóð, sem eigi skeytir 
manngrein gamalmenna og enga vægð 
sýnir ungmennum. 

51 Ela comerá o fruto dos teus animais e o 
fruto da tua terra, até que sejas destruído; 
e não te deixará cereal, mosto, nem azeite, 
nem as crias das tuas vacas e das tuas 
ovelhas, até que te haja consumido. 

51Og hún mun eta ávöxt fénaðar þíns og 
ávöxt lands þíns, uns þú ert gjöreyddur. 
Hún mun ekki leifa þér korni, aldinlegi og 
olíu, viðkomu nauta þinna né burði 
hjarðar þinnar, uns hún hefir gjört út af 
við þig. 

52 Sitiar-te-á em todas as tuas cidades, até 
que venham a cair, em toda a tua terra, os 
altos e fortes muros em que confiavas; e te 
sitiará em todas as tuas cidades, em toda 
a terra que o SENHOR, teu Deus, te deu. 

52Hún mun gjöra umsát um þig í öllum 
borgum þínum, uns hinir háu og 
rammgjörvu múrar þínir, sem þú treystir 
á, eru hrundir um land þitt allt. Og hún 
mun gjöra umsát um þig í öllum borgum 
þínum alls staðar í landi þínu, því er 
Drottinn Guð þinn gefur þér. 

53 Comerás o fruto do teu ventre, a carne 
de teus filhos e de tuas filhas, que te der o 
SENHOR, teu Deus, na angústia e no 
aperto com que os teus inimigos te 
apertarão. 

53Og þú munt eta ávöxt kviðar þíns, holdið 
af sonum þínum og dætrum, þeim er 
Drottinn Guð þinn hefir gefið þér. Svo 
nærri mönnum mun umsátrið ganga og 
þær hörmungar, er þú munt sæta af 
óvinum þínum. 

54 O mais mimoso dos homens e o mais 
delicado do teu meio será mesquinho para 
com seu irmão, e para com a mulher do 
seu amor, e para com os demais de seus 
filhos que ainda lhe restarem; 

54Jafnvel sá maður meðal þín, sem 
mjúklífur er og mjög kveifarlegur, mun 
óblíðu auga líta bróður sinn, konuna í 
faðmi sínum og þau börnin sín, er hann 
enn á eftir, 

55 de sorte que não dará a nenhum deles 
da carne de seus filhos, que ele comer; 
porquanto nada lhe ficou de resto na 
angústia e no aperto com que o teu 

55og eigi tíma að gefa neinu af þeim neitt 
af holdi barna sinna, sem hann etur, af því 
að hann hefir ekkert annað til. Svo nærri 
mönnum mun umsátrið ganga og þær 
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inimigo te apertará em todas as tuas 
cidades. 

hörmungar, er þú munt sæta af óvinum 
þínum í öllum borgum þínum. 

56 A mais mimosa das mulheres e a mais 
delicada do teu meio, que de mimo e 
delicadeza não tentaria pôr a planta do pé 
sobre a terra, será mesquinha para com o 
marido de seu amor, e para com seu filho, 
e para com sua filha; 

56Mjúklíf og kveifarleg kona meðal þín, 
sem aldrei hefir reynt að tylla fæti sínum 
á jörðina af kveifarhætti og tepruskap, 
mun óblíðu auga líta manninn í faðmi 
sínum, son sinn og dóttur sína, 

57 mesquinha da placenta que lhe saiu 
dentre os pés e dos filhos que tiver, porque 
os comerá às escondidas pela falta de 
tudo, na angústia e no aperto com que o 
teu inimigo te apertará nas tuas cidades. 

57og fylgjuna, sem út gengur af skauti 
hennar, og börn sín, þau er hún elur, því 
að hún etur þau sjálf á laun, þegar allar 
bjargir eru bannaðar. Svo nærri mönnum 
mun umsátrið ganga og þær hörmungar, 
er þú munt sæta af óvinum þínum í öllum 
borgum þínum. 

58 Se não tiveres cuidado de guardar todas 
as palavras desta lei, escritas neste livro, 
para temeres este nome glorioso e terrível, 
o SENHOR, teu Deus, 

58Ef þú gætir þess eigi að halda öll 
fyrirmæli þessa lögmáls, þau er rituð eru í 
þessari bók, með því að óttast þetta 
dýrlega og hræðilega nafn, DROTTINN 
GUÐ ÞINN, 

59 então, o SENHOR fará terríveis as tuas 
pragas e as pragas de tua descendência, 
grandes e duradouras pragas, e 
enfermidades graves e duradouras; 

59þá mun Drottinn slá þig og niðja þína 
með feiknaplágum, með miklum plágum 
og þrálátum, með illkynjuðum 
sjúkdómum og þrálátum, 

60 fará voltar contra ti todas as moléstias 
do Egito, que temeste; e se apegarão a ti. 

60og hann mun aftur láta yfir þig koma 
allar hinar egypsku sóttir, þær er þú 
hræðist, og þær munu við þig loða. 

61 Também o SENHOR fará vir sobre ti 
toda enfermidade e toda praga que não 
estão escritas no livro desta Lei, até que 
sejas destruído. 

61Auk þess mun Drottinn láta yfir þig 
koma alla þá sjúkdóma og allar þær 
plágur, sem ekki eru ritaðar í þessari 
lögmálsbók, uns þú ert gjöreyddur. 

62 Ficareis poucos em número, vós que 
éreis como as estrelas dos céus em 
multidão, porque não destes ouvidos à voz 
do SENHOR, vosso Deus. 

62Aðeins fámennur hópur skal eftir verða 
af yður, í stað þess að þér áður voruð sem 
stjörnur himins að fjölda til, af því að þú 
hlýddir eigi raustu Drottins Guðs þíns. 
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63 Assim como o SENHOR se alegrava em 
vós outros, em fazer-vos bem e 
multiplicar-vos, da mesma sorte o 
SENHOR se alegrará em vos fazer perecer 
e vos destruir; sereis desarraigados da 
terra à qual passais para possuí-la. 

63Og eins og Drottinn áður fyrri hafði yndi 
af því að gjöra vel við yður og margfalda 
yður, eins mun Drottinn hafa yndi af að 
tortíma yður og gjöreyða, og þér munuð 
verða reknir burt úr því landi, er þér 
haldið nú inn í til þess að taka það til 
eignar. 

64 O SENHOR vos espalhará entre todos os 
povos, de uma até à outra extremidade da 
terra. Servirás ali a outros deuses que não 
conheceste, nem tu, nem teus pais; 
servirás à madeira e à pedra. 

64Og Drottinn mun dreifa þér meðal 
þjóðanna frá einu heimsskauti til annars, 
og þar munt þú þjóna öðrum guðum, sem 
hvorki þú né feður þínir hafa þekkt, 
stokkum og steinum. 

65 Nem ainda entre estas nações 
descansarás, nem a planta de teu pé terá 
repouso, porquanto o SENHOR ali te dará 
coração tremente, olhos mortiços e 
desmaio de alma. 

65Og meðal þessara þjóða munt þú eigi 
mega búa í næði, og hvergi mun 
hvíldarstaður vera á fæti þínum, heldur 
mun Drottinn gefa þér þar skjálfandi 
hjarta, þrotnandi augu og ráðþrota sál. 

66 A tua vida estará suspensa como por um 
fio diante de ti; terás pavor de noite e de 
dia e não crerás na tua vida. 

66Líf þitt mun leika fyrir þér sem á þræði, 
og þú munt hræddur vera nótt og dag og 
aldrei vera ugglaus um líf þitt. 

67 Pela manhã dirás: Ah! Quem me dera 
ver a noite! E, à noitinha, dirás: Ah! Quem 
me dera ver a manhã! Isso pelo pavor que 
sentirás no coração e pelo espetáculo que 
terás diante dos olhos. 

67Á morgnana muntu segja: "Ó, að það 
væri komið kveld!" og á kveldin muntu 
segja: "Ó, að það væri kominn morgunn!" 
sökum hræðslu þeirrar, er gagntekið hefir 
hjarta þitt, og sökum þess, er þú verður að 
horfa upp á. 

68 O SENHOR te fará voltar ao Egito em 
navios, pelo caminho de que te disse: 
Nunca jamais o verás; sereis ali oferecidos 
para venda como escravos e escravas aos 
vossos inimigos, mas não haverá quem vos 
compre. 

68Drottinn mun flytja þig aftur til 
Egyptalands á skipum, þá leið, er ég sagði 
um við þig: "Þú skalt aldrei framar líta 
hana!" Og þar munuð þér boðnir verða 
óvinum yðar til kaups að þrælum og 
ambáttum, en enginn vilja kaupa. 

Deuteronômio 29 Hvatningarræða um að halda sáttmálann  

O Quarto Discurso de Moisés Fimmta Mósebók 29 
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Deus faz nova aliança com o povo  
1 São estas as palavras da aliança que o 
SENHOR ordenou a Moisés fizesse com os 
filhos de Israel na terra de Moabe, além da 
aliança que fizera com eles em Horebe. 

1Þessi eru orð sáttmálans, sem Drottinn 
bauð Móse að gjöra við Ísraelsmenn í 
Móabslandi, auk sáttmálans, sem hann 
gjörði við þá hjá Hóreb. 

2 Chamou Moisés a todo o Israel e disse-
lhe: Tendes visto tudo quanto o SENHOR 
fez na terra do Egito, perante vós, a Faraó, 
e a todos os seus servos, e a toda a sua 
terra; 

2Móse kallaði saman allan Ísrael og sagði 
við þá: Þér hafið séð allt það, sem Drottinn 
gjörði fyrir augum yðar í Egyptalandi við 
Faraó og alla þjóna hans og allt land hans, 

3 as grandes provas que os vossos olhos 
viram, os sinais e grandes maravilhas; 

3hin miklu máttarverk, er þú hefir séð með 
eigin augum, hin miklu tákn og undur. 

4 porém o SENHOR não vos deu coração 
para entender, nem olhos para ver, nem 
ouvidos para ouvir, até ao dia de hoje. 

4En allt fram á þennan dag hefir Drottinn 
ekki gefið yður hjarta til að skilja með, 
augu til að sjá eða eyru til að heyra. 

5 Quarenta anos vos conduzi pelo deserto; 
não envelheceram sobre vós as vossas 
vestes, nem se gastou no vosso pé a 
sandália. 

5Ég leiddi yður í fjörutíu ár um 
eyðimörkina. Föt yðar slitnuðu ekki á 
yður, og skór þínir slitnuðu ekki á fótum 
þér, 

6 Pão não comestes e não bebestes vinho 
nem bebida forte, para que soubésseis que 
eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

6brauð átuð þér ekki, og vín eða áfengan 
drykk drukkuð þér ekki, til þess að þér 
mættuð skilja, að ég er Drottinn, Guð yðar. 

7 Quando viestes a este lugar, Seom, rei de 
Hesbom, e Ogue, rei de Basã, nos saíram 
ao encontro, à peleja, e nós os ferimos; 

7Er þér komuð hingað, og Síhon, konungur 
í Hesbon, og Óg, konungur í Basan, fóru í 
móti oss til orustu, þá unnum vér sigur á 
þeim 

8 tomamos-lhes a terra e a demos por 
herança aos rubenitas, e aos gaditas, e à 
meia tribo dos manassitas. 

8og tókum land þeirra og gáfum það 
Rúbenítum, Gaðítum og hálfri ættkvísl 
Manasse til eignar. 

9 Guardai, pois, as palavras desta aliança e 
cumpri-as, para que prospereis em tudo 
quanto fizerdes. 

9Varðveitið því orð þessa sáttmála og 
breytið eftir þeim, til þess að yður lánist 
vel allt, sem þér gjörið. 

10 Vós estais, hoje, todos perante o 
SENHOR, vosso Deus: os cabeças de vossas 
tribos, vossos anciãos e os vossos oficiais, 
todos os homens de Israel, 

10Þér standið í dag allir frammi fyrir 
Drottni, Guði yðar: höfuðsmenn yðar, 
ættkvíslir yðar, öldungar yðar, 
tilsjónarmenn yðar, allir karlmenn í Ísrael, 
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11 os vossos meninos, as vossas mulheres e 
o estrangeiro que está no meio do vosso 
arraial, desde o vosso rachador de lenha 
até ao vosso tirador de água, 

11börn yðar og konur og útlendingar þínir, 
sem eru í herbúðum þínum, - bæði 
viðarhöggsmenn og vatnsberar þínir -, 

12 para que entres na aliança do SENHOR, 
teu Deus, e no juramento que, hoje, o 
SENHOR, teu Deus, faz contigo; 

12til þess að gangast undir sáttmála 
Drottins, Guðs þíns, og í eiðfest samfélag 
við hann, er Drottinn Guð þinn gjörir við 
þig í dag, 

13 para que, hoje, te estabeleça por seu 
povo, e ele te seja por Deus, como te tem 
prometido, como jurou a teus pais, 
Abraão, Isaque e Jacó. 

13til þess að hann gjöri þig í dag að sínum 
lýð og hann sé þinn Guð, eins og hann 
hefir heitið þér og eins og hann hefir 
svarið feðrum þínum, Abraham, Ísak og 
Jakob. 

14 Não é somente convosco que faço esta 
aliança e este juramento, 

14En ég gjöri ekki þennan sáttmála og 
þetta eiðfesta samfélag við yður eina, 

15 porém com aquele que, hoje, aqui, está 
conosco perante o SENHOR, nosso Deus, e 
também com aquele que não está aqui, 
hoje, conosco. 

15heldur bæði við þá, sem standa hér með 
oss í dag frammi fyrir Drottni Guði vorum, 
og einnig við þá, sem ekki eru hér með oss 
í dag. 

16 Porque vós sabeis como habitamos na 
terra do Egito e como passamos pelo meio 
das nações pelas quais viestes a passar; 

16Þér vitið sjálfir, að vér bjuggum á 
Egyptalandi og hvernig vér komumst mitt 
í gegnum þær þjóðir, er þér urðuð að fara 
gegnum. 

17 vistes as suas abominações e os seus 
ídolos, feitos de madeira e de pedra, bem 
como vistes a prata e o ouro que havia 
entre elas; 

17Og þér sáuð viðurstyggðir þeirra og 
skurðgoð þeirra úr tré og steinum, silfri og 
gulli, sem hjá þeim voru. 

18 para que, entre vós, não haja homem, 
nem mulher, nem família, nem tribo cujo 
coração, hoje, se desvie do SENHOR, 
nosso Deus, e vá servir aos deuses destas 
nações; para que não haja entre vós raiz 
que produza erva venenosa e amarga, 

18Aðeins að eigi sé meðal yðar karl eða 
kona eða heimili eða ættkvísl, sem í dag 
snúi hjarta sínu frá Drottni Guði vorum og 
gangi að dýrka guði þessara þjóða! Aðeins 
að eigi sé meðal yðar rót, sem beri eitur og 
malurt að ávexti! - 

19 ninguém que, ouvindo as palavras desta 
maldição, se abençoe no seu íntimo, 

19enginn sem telji sig sælan í hjarta sínu 
og segi, er hann heyrir orð þessa eiðfesta 
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dizendo: Terei paz, ainda que ande na 
perversidade do meu coração, para 
acrescentar à sede a bebedice. 

sáttmáls: "Mér mun vel farnast, þótt ég 
gangi fram í þrjósku hjarta míns." Slíkt 
mundi leiða til þess, að hið vökvaða yrði 
afmáð ásamt hinu þurra. 

20 O SENHOR não lhe quererá perdoar; 
antes, fumegará a ira do SENHOR e o seu 
zelo sobre tal homem, e toda maldição 
escrita neste livro jazerá sobre ele; e o 
SENHOR lhe apagará o nome de debaixo 
do céu. 

20Drottinn mun eigi vilja fyrirgefa honum, 
heldur mun reiði Drottins og vandlæting 
þá bálast gegn slíkum manni, og öll 
bölvunin, sem rituð er í þessari bók, mun 
þá á honum hvíla, og Drottinn mun afmá 
nafn hans af jörðinni. 

21 O SENHOR o separará de todas as tribos 
de Israel para calamidade, segundo todas 
as maldições da aliança escrita neste Livro 
da Lei. 

21Og Drottinn mun skilja slíka ættkvísl úr 
öllum ættkvíslum Ísraels henni til 
glötunar, samkvæmt öllum bölvunum 
sáttmálans, sem ritaður er í þessari 
lögmálsbók. 

22 Então, dirá a geração vindoura, os 
vossos filhos, que se levantarem depois de 
vós, e o estrangeiro que virá de terras 
longínquas, vendo as pragas desta terra e 
as suas doenças, com que o SENHOR a terá 
afligido, 

22Hin komandi kynslóð, börn yðar, sem 
upp munu vaxa eftir yður, og útlendir 
menn, sem koma munu af fjarlægu landi, 
munu segja, er þeir sjá plágur þær og 
sóttir, er Drottinn hefir lagt á land þetta, - 

23 e toda a sua terra abrasada com enxofre 
e sal, de sorte que não será semeada, e 
nada produzirá, nem crescerá nela erva 
alguma, assim como foi a destruição de 
Sodoma e de Gomorra, de Admá e de 
Zeboim, que o SENHOR destruiu na sua 
ira e no seu furor, 

23landið er allt orðið að brennisteini, salti 
og brunaskellum, þar verður eigi sáð og 
ekkert sprettur þar og engin jurt kemur 
þar upp úr jörðinni, en allt er umturnað 
eins og Sódóma og Gómorra, Adma og 
Sebóím, er Drottinn umturnaði í reiði sinni 
og heift -, 

24 isto é, todas as nações dirão: Por que fez 
o SENHOR assim com esta terra? Qual foi 
a causa do furor de tamanha ira? 

24já, allar þjóðir munu segja: "Hvers vegna 
hefir Drottinn farið svo með þetta land? 
Hvernig stendur á þessari miklu 
ofsareiði?" 

25 Então, se dirá: Porque desprezaram a 
aliança que o SENHOR, Deus de seus pais, 
fez com eles, quando os tirou do Egito; 

25Þá munu menn svara: "Af því að þeir 
yfirgáfu sáttmála Drottins, Guðs feðra 
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sinna, sem hann gjörði við þá, er hann 
leiddi þá af Egyptalandi, 

26 e se foram, e serviram a outros deuses, 
e os adoraram; deuses que não 
conheceram e que ele não lhes havia 
designado. 

26en gengu að dýrka aðra guði og falla 
fram fyrir þeim, guði, er þeir þekktu eigi 
og hann hafði eigi úthlutað þeim. 

27 Pelo que a ira do SENHOR se acendeu 
contra esta terra, trazendo sobre ela toda 
a maldição que está escrita neste livro. 

27Fyrir því upptendraðist reiði Drottins 
gegn landi þessu, svo að hann lét yfir þá 
koma alla þá bölvun, sem rituð er í þessari 
bók. 

28 O SENHOR os arrancou, com ira, de sua 
terra, mas também com indignação e 
grande furor, e os lançou para outra terra, 
como hoje se vê. 

28Og Drottinn sleit þá upp úr landi þeirra 
í reiði og heift og mikilli gremju og þeytti 
þeim í annað land, og er svo enn í dag." 

29 As coisas encobertas pertencem ao 
SENHOR, nosso Deus, porém as reveladas 
nos pertencem, a nós e a nossos filhos, 
para sempre, para que cumpramos todas 
as palavras desta lei. 

29Hinir leyndu hlutir heyra Drottni Guði 
vorum, en það, sem opinberað er, heyrir 
oss og börnum vorum ævinlega, svo að vér 
megum breyta eftir öllum orðum lögmáls 
þessa.  

Deuteronômio 30 Fimmta Mósebók 30 

Promessas de misericórdia  
1 Quando, pois, todas estas coisas vierem 
sobre ti, a bênção e a maldição que pus 
diante de ti, se te recordares delas entre 
todas as nações para onde te lançar o 
SENHOR, teu Deus; 

1Þegar allt þetta, blessunin og bölvunin, 
sem ég hefi lagt fyrir þig í dag, kemur fram 
við þig, og þú hugfestir það meðal allra 
þeirra þjóða, er Drottinn Guð þinn rekur 
þig til, 

2 e tornares ao SENHOR, teu Deus, tu e 
teus filhos, de todo o teu coração e de toda 
a tua alma, e deres ouvidos à sua voz, 
segundo tudo o que hoje te ordeno, 

2og þú snýr þér aftur til Drottins Guðs þíns 
og hlýðir raustu hans í öllu, sem ég býð 
þér í dag, bæði þú og börn þín, af öllu 
hjarta þínu og af allri sálu þinni, 

3 então, o SENHOR, teu Deus, mudará a 
tua sorte, e se compadecerá de ti, e te 
ajuntará, de novo, de todos os povos entre 
os quais te havia espalhado o SENHOR, 
teu Deus. 

3þá mun Drottinn Guð þinn snúa við 
högum þínum og miskunna þér og safna 
þér aftur saman frá öllum þjóðum, þeim er 
Drottinn Guð þinn hefir dreift þér á meðal. 
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4 Ainda que os teus desterrados estejam 
para a extremidade dos céus, desde aí te 
ajuntará o SENHOR, teu Deus, e te tomará 
de lá. 

4Þótt þínir brottreknu væru yst við skaut 
himins, þá mun Drottinn Guð þinn saman 
safna þér þaðan og sækja þig þangað. 

5 O SENHOR, teu Deus, te introduzirá na 
terra que teus pais possuíram, e a 
possuirás; e te fará bem e te multiplicará 
mais do que a teus pais. 

5Og Drottinn Guð þinn mun leiða þig inn í 
landið, sem feður þínir áttu, og þú skalt 
taka það til eignar, og hann mun gjöra enn 
betur til þín og fjölga þér enn meir en 
feðrum þínum. 

6 O SENHOR, teu Deus, circuncidará o teu 
coração e o coração de tua descendência, 
para amares o SENHOR, teu Deus, de todo 
o coração e de toda a tua alma, para que 
vivas. 

6Drottinn Guð þinn mun umskera hjarta 
þitt og hjarta niðja þinna, svo að þú elskir 
Drottin Guð þinn af öllu hjarta þínu og af 
allri sálu þinni, til þess að þú megir lifa. 

7 O SENHOR, teu Deus, porá todas estas 
maldições sobre os teus inimigos e sobre 
os teus aborrecedores, que te perseguiram. 

7Og Drottinn Guð þinn mun láta allar 
þessar bölvanir bitna á óvinum þínum og 
fjendum, þeim er hafa ofsótt þig. 

8 De novo, pois, darás ouvidos à voz do 
SENHOR; cumprirás todos os seus 
mandamentos que hoje te ordeno. 

8En þú munt aftur hlýða raustu Drottins og 
halda allar skipanir hans, þær er ég legg 
fyrir þig í dag. 

9 O SENHOR, teu Deus, te dará 
abundância em toda obra das tuas mãos, 
no fruto do teu ventre, no fruto dos teus 
animais e no fruto da tua terra e te 
beneficiará; porquanto o SENHOR tornará 
a exultar em ti, para te fazer bem, como 
exultou em teus pais; 

9Drottinn Guð þinn mun veita þér gnægð 
gæða í öllu, sem þú tekur þér fyrir hendur, 
í ávexti kviðar þíns og í ávexti fénaðar þíns 
og í ávexti lands þíns, því að Drottinn mun 
aftur gleðjast yfir þér, þér til heilla, eins 
og hann gladdist yfir feðrum þínum, 

10 se deres ouvidos à voz do SENHOR, teu 
Deus, guardando os seus mandamentos e 
os seus estatutos, escritos neste Livro da 
Lei, se te converteres ao SENHOR, teu 
Deus, de todo o teu coração e de toda a tua 
alma. 

10ef þú hlýðir raustu Drottins Guðs þíns og 
varðveitir skipanir hans og lög, sem rituð 
eru í þessari lögmálsbók, ef þú snýr þér til 
Drottins Guðs þíns af öllu hjarta þínu og 
af allri sálu þinni. 
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11 Porque este mandamento que, hoje, te 
ordeno não é demasiado difícil, nem está 
longe de ti. 

11Þetta boðorð, sem ég legg fyrir þig í dag, 
er þér eigi um megn, og það er eigi 
fjarlægt þér. 

12 Não está nos céus, para dizeres: Quem 
subirá por nós aos céus, que no-lo traga e 
no-lo faça ouvir, para que o cumpramos? 

12Ekki er það uppi í himninum, svo að þú 
þurfir að segja: "Hver ætli fari fyrir oss upp 
í himininn og sæki það handa oss og 
kunngjöri oss það, svo að vér megum 
breyta eftir því?" 

13 Nem está além do mar, para dizeres: 
Quem passará por nós além do mar que 
no-lo traga e no-lo faça ouvir, para que o 
cumpramos? 

13Og það er eigi hinumegin hafsins, svo að 
þú þurfir að segja: "Hver ætli fari fyrir oss 
yfir hafið og sæki það handa oss og 
kunngjöri oss það, svo að vér megum 
breyta eftir því?" 

14 Pois esta palavra está mui perto de ti, na 
tua boca e no teu coração, para a 
cumprires. 

14Heldur er orðið harla nærri þér, í munni 
þínum og hjarta þínu, svo að þú getur 
breytt eftir því. 

A vida ou a morte  
15 Vê que proponho, hoje, a vida e o bem, 
a morte e o mal; 

15Sjá, ég hefi í dag lagt fyrir þig líf og heill, 
dauða og óheill. 

16 se guardares o mandamento que hoje te 
ordeno, que ames o SENHOR, teu Deus, 
andes nos seus caminhos, e guardes os 
seus mandamentos, e os seus estatutos, e 
os seus juízos, então, viverás e te 
multiplicarás, e o SENHOR, teu Deus, te 
abençoará na terra à qual passas para 
possuí-la. 

16Ef þú hlýðir skipunum Drottins Guðs 
þíns, þeim er ég legg fyrir þig í dag, að 
elska Drottin Guð þinn, ganga á hans 
vegum og varðveita skipanir hans, lög og 
ákvæði, þá munt þú lifa og margfaldast, og 
Drottinn Guð þinn mun blessa þig í landi 
því, er þú heldur nú inn í til þess að taka 
það til eignar. 

17 Porém, se o teu coração se desviar, e não 
quiseres dar ouvidos, e fores seduzido, e te 
inclinares a outros deuses, e os servires, 

17En ef hjarta þitt gjörist fráhverft og þú 
verður óhlýðinn og lætur tælast til að falla 
fram fyrir öðrum guðum og dýrka þá, 

18 então, hoje, te declaro que, certamente, 
perecerás; não permanecerás longo tempo 
na terra à qual vais, passando o Jordão, 
para a possuíres. 

18þá boða ég yður í dag, að þér munuð 
gjörsamlega farast. Þér munuð þá eigi lifa 
mörg árin í landi því, er þér haldið nú inn 
í yfir Jórdan til þess að taka það til eignar. 

19 Os céus e a terra tomo, hoje, por 
testemunhas contra ti, que te propus a 

19Ég kveð í dag bæði himin og jörð til 
vitnis móti yður, að ég hefi lagt fyrir þig 
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vida e a morte, a bênção e a maldição; 
escolhe, pois, a vida, para que vivas, tu e 
a tua descendência, 

lífið og dauðann, blessunina og bölvunina. 
Veldu þá lífið, til þess að þú og niðjar þínir 
megi lifa, 

20 amando o SENHOR, teu Deus, dando 
ouvidos à sua voz e apegando-te a ele; pois 
disto depende a tua vida e a tua 
longevidade; para que habites na terra que 
o SENHOR, sob juramento, prometeu dar 
a teus pais, Abraão, Isaque e Jacó. 

20með því að elska Drottin Guð þinn, hlýða 
raustu hans og halda þér fast við hann, því 
að undir því er líf þitt komið og langgæður 
aldur þinn, svo að þú megir búa í landinu, 
sem Drottinn sór feðrum þínum, Abraham, 
Ísak og Jakob, að gefa þeim. 

Deuteronômio 31 Skilnaðarstund Móse og andlát  

As Últimas Disposições Jósúa skipaður eftirmaður Móse  

Josué, sucessor de Moisés Fimmta Mósebók 31 

1 Passou Moisés a falar estas palavras a 
todo o Israel 

1Móse fór og flutti öllum Ísrael þessi orð 

2 e disse-lhes: Sou, hoje, da idade de cento 
e vinte anos. Já não posso sair e entrar, e 
o SENHOR me disse: Não passarás o 
Jordão. 

2og sagði við þá: "Ég er nú hundrað og 
tuttugu ára. Ég get ekki lengur gengið út 
og inn, og Drottinn hefir sagt við mig: ,Þú 
skalt ekki komast yfir hana Jórdan.' 

3 O SENHOR, teu Deus, passará adiante de 
ti; ele destruirá estas nações de diante de 
ti, e tu as possuirás; Josué passará adiante 
de ti, como o SENHOR tem dito. 

3Drottinn Guð þinn fer sjálfur yfir um fyrir 
þér, hann mun sjálfur eyða þessum 
þjóðum fyrir þér, svo að þú getir tekið 
lönd þeirra til eignar. Jósúa skal fara yfir 
um fyrir þér, eins og Drottinn hefir sagt. 

4 O SENHOR lhes fará como fez a Seom e 
a Ogue, reis dos amorreus, os quais 
destruiu, bem como a sua terra. 

4Og Drottinn mun fara með þær eins og 
hann fór með Síhon og Óg, konunga 
Amoríta, og land þeirra, sem hann eyddi. 

5 Quando, pois, o SENHOR vos entregar 
estes povos diante de vós, então, com eles 
fareis segundo todo o mandamento que 
vos tenho ordenado. 

5Og Drottinn mun gefa þær yður á vald, og 
þér skuluð fara með þær nákvæmlega eftir 
skipun þeirri, er ég hefi fyrir yður lagt. 

6 Sede fortes e corajosos, não temais, nem 
vos atemorizeis diante deles, porque o 
SENHOR, vosso Deus, é quem vai 

6Verið hughraustir og öruggir, óttist eigi 
og hræðist þá eigi, því að Drottinn Guð 
þinn fer sjálfur með þér. Hann mun ekki 
sleppa af þér hendinni né yfirgefa þig." 
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convosco; não vos deixará, nem vos 
desamparará. 
7 Chamou Moisés a Josué e lhe disse na 
presença de todo o Israel: Sê forte e 
corajoso; porque, com este povo, entrarás 
na terra que o SENHOR, sob juramento, 
prometeu dar a teus pais; e tu os farás 
herdá-la. 

7Móse kallaði þá á Jósúa og sagði við hann 
í augsýn alls Ísraels: "Vertu hughraustur og 
öruggur, því að þú munt leiða þetta fólk 
inn í landið, sem Drottinn sór feðrum 
þeirra að gefa þeim, og þú munt skipta því 
milli þeirra. 

8 O SENHOR é quem vai adiante de ti; ele 
será contigo, não te deixará, nem te 
desamparará; não temas, nem te 
atemorizes. 

8Og Drottinn mun sjálfur fara fyrir þér, 
hann mun vera með þér, hann mun eigi 
sleppa af þér hendinni né yfirgefa þig. 
Óttast þú eigi og lát eigi hugfallast." 

A lei deve ser lida ao povo de sete em sete anos Kennsla í lögmáli sáttmálans 

9 Esta lei, escreveu-a Moisés e a deu aos 
sacerdotes, filhos de Levi, que levavam a 
arca da Aliança do SENHOR, e a todos os 
anciãos de Israel. 

9Móse ritaði lögmál þetta og fékk það í 
hendur prestunum, sonum Leví, er bera 
sáttmálsörk Drottins, og öllum öldungum 
Ísraels. 

10 Ordenou-lhes Moisés, dizendo: Ao fim 
de cada sete anos, precisamente no ano da 
remissão, na Festa dos Tabernáculos, 

10Og Móse lagði svo fyrir þá: "Sjöunda 
hvert ár, umlíðunarárið, á 
laufskálahátíðinni, 

11 quando todo o Israel vier a comparecer 
perante o SENHOR, teu Deus, no lugar que 
este escolher, lerás esta lei diante de todo 
o Israel. 

11þegar allur Ísrael kemur til að birtast 
fyrir augliti Drottins Guðs þíns á þeim 
stað, sem hann velur, þá skalt þú lesa 
lögmál þetta fyrir öllum Ísrael í heyranda 
hljóði. 

12 Ajuntai o povo, os homens, as mulheres, 
os meninos e o estrangeiro que está dentro 
da vossa cidade, para que ouçam, e 
aprendam, e temam o SENHOR, vosso 
Deus, e cuidem de cumprir todas as 
palavras desta lei; 

12Safna þú saman lýðnum, bæði körlum, 
konum og börnum, og útlendingum þeim, 
sem hjá þér eru innan borgarhliða þinna, 
til þess að þeir hlýði á og til þess að þeir 
læri að óttast Drottin Guð yðar og gæti 
þess að halda öll orð þessa lögmáls. 

13 para que seus filhos que não a souberem 
ouçam e aprendam a temer o SENHOR, 
vosso Deus, todos os dias que viverdes 
sobre a terra à qual ides, passando o 
Jordão, para a possuir. 

13Og börn þeirra, þau er enn ekki þekkja 
það, skulu hlýða á og læra að óttast 
Drottin Guð yðar alla þá daga, sem þér 
lifið í því landi, er þér haldið nú inn í yfir 
Jórdan til þess að taka það til eignar." 
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A futura rebeldia de Israel Síðustu fyrirmæli Guðs til Móse 

14 Disse o SENHOR a Moisés: Eis que os 
teus dias são chegados, para que morras; 
chama Josué, e apresentai-vos na tenda da 
congregação, para que eu lhe dê ordens. 
Assim, foram Moisés e Josué e se 
apresentaram na tenda da congregação. 

14Drottinn sagði við Móse: "Sjá, 
andlátstími þinn nálgast. Kalla þú á Jósúa 
og gangið inn í samfundatjaldið, svo að ég 
megi leggja fyrir hann skipanir mínar." Þá 
fóru þeir Móse og Jósúa og gengu inn í 
samfundatjaldið. 

15 Então, o SENHOR apareceu, ali, na 
coluna de nuvem, a qual se deteve sobre a 
porta da tenda. 

15En Drottinn birtist í tjaldinu í skýstólpa, 
og skýstólpinn nam staðar við tjalddyrnar. 

16 Disse o SENHOR a Moisés: Eis que estás 
para dormir com teus pais; e este povo se 
levantará, e se prostituirá, indo após 
deuses estranhos na terra para cujo meio 
vai, e me deixará, e anulará a aliança que 
fiz com ele. 

16Drottinn sagði við Móse: "Sjá, þú munt 
nú leggjast til hvíldar hjá feðrum þínum. 
Þá mun lýður þessi rísa upp og taka fram 
hjá með útlendum guðum lands þess, er 
hann heldur nú inn í, en yfirgefa mig og 
rjúfa sáttmála minn, þann er ég við hann 
gjörði. 

17 Nesse dia, a minha ira se acenderá 
contra ele; desampará-lo-ei e dele 
esconderei o rosto, para que seja 
devorado; e tantos males e angústias o 
alcançarão, que dirá naquele dia: Não nos 
alcançaram estes males por não estar o 
nosso Deus no meio de nós? 

17Þá mun reiði mín upptendrast gegn 
þeim, og ég mun yfirgefa þá og byrgja 
auglit mitt fyrir þeim, og lýðurinn mun 
eyddur verða og margs konar böl og 
þrengingar yfir hann koma. Þá mun hann 
segja: ,Vissulega er þetta böl yfir mig 
komið, af því að Guð minn er ekki hjá 
mér.' 

18 Esconderei, pois, certamente, o rosto 
naquele dia, por todo o mal que tiverem 
feito, por se haverem tornado a outros 
deuses. 

18En á þeim degi mun ég byrgja auglit mitt 
vandlega vegna allrar þeirrar illsku, sem 
hann hefir í frammi haft, er hann sneri sér 
til annarra guða. 

19 Escrevei para vós outros este cântico e 
ensinai-o aos filhos de Israel; ponde-o na 
sua boca, para que este cântico me seja 
por testemunha contra os filhos de Israel. 

19Skrifa þú nú upp kvæði þetta og kenn 
það Ísraelsmönnum, legg þeim það í 
munn, til þess að kvæði þetta megi verða 
mér til vitnisburðar gegn Ísraelsmönnum. 

20 Quando eu tiver introduzido o meu 
povo na terra que mana leite e mel, a qual, 
sob juramento, prometi a seus pais, e, 

20Því að ég mun leiða þá inn í landið, sem 
ég sór feðrum þeirra, sem flýtur í mjólk og 
hunangi, og þeir munu eta og verða saddir 
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tendo ele comido, e se fartado, e 
engordado, e houver tornado a outros 
deuses, e os houver servido, e me irritado, 
e anulado a minha aliança; 

og feitir og snúa sér til annarra guða og 
dýrka þá, en mér munu þeir hafna og rjúfa 
sáttmála minn. 

21 e, quando o tiverem alcançado muitos 
males e angústias, então, este cântico 
responderá contra ele por testemunha, 
pois a sua descendência, sempre, o trará 
na boca; porquanto conheço os desígnios 
que, hoje, estão formulando, antes que o 
introduza na terra que, sob juramento, 
prometi. 

21Og þegar margs konar böl og þrengingar 
koma yfir þá, þá mun kvæði þetta bera 
vitni gegn þeim, því að það mun eigi 
gleymast í munni niðja þeirra. Því að ég 
veit, hvað þeim býr innanbrjósts nú þegar, 
áður en ég hefi leitt þá inn í landið, sem 
ég sór feðrum þeirra." 

22 Assim, Moisés, naquele mesmo dia, 
escreveu este cântico e o ensinou aos 
filhos de Israel. 

22Og Móse skrifaði upp kvæði þetta þann 
hinn sama dag og kenndi það 
Ísraelsmönnum. 

23 Ordenou o SENHOR a Josué, filho de 
Num, e disse: Sê forte e corajoso, porque 
tu introduzirás os filhos de Israel na terra 
que, sob juramento, lhes prometi; e eu 
serei contigo. 

23Drottinn lagði skipanir sínar fyrir Jósúa 
Núnsson og sagði: "Vertu hughraustur og 
öruggur, því að þú munt leiða Ísraelsmenn 
inn í landið, sem ég sór þeim, og ég mun 
vera með þér." 

O Livro da Lei posto ao lado da arca  
24 Tendo Moisés acabado de escrever, 
integralmente, as palavras desta lei num 
livro, 

24Þegar Móse hafði algjörlega lokið því að 
rita orð þessa lögmáls í bók, 

25 deu ordem aos levitas que levavam a 
arca da Aliança do SENHOR, dizendo: 

25þá bauð hann levítunum, sem bera 
sáttmálsörk Drottins, og sagði: 

26 Tomai este Livro da Lei e ponde-o ao 
lado da arca da Aliança do SENHOR, vosso 
Deus, para que ali esteja por testemunha 
contra ti. 

26"Takið lögmálsbók þessa og leggið hana 
við hliðina á sáttmálsörk Drottins Guðs 
yðar, svo að hún geymist þar til 
vitnisburðar gegn þér. 

27 Porque conheço a tua rebeldia e a tua 
dura cerviz. Pois, se, vivendo eu, ainda 
hoje, convosco, sois rebeldes contra o 
SENHOR, quanto mais depois da minha 
morte? 

27Því að ég þekki mótþróa þinn og þrjósku. 
Sjá, meðan ég enn er lifandi hjá yður í dag, 
hafið þér óhlýðnast Drottni, og hvað mun 
þá síðar verða að mér dauðum! 



655 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

28 Ajuntai perante mim todos os anciãos 
das vossas tribos e vossos oficiais, para 
que eu fale aos seus ouvidos estas palavras 
e contra eles, por testemunhas, tomarei os 
céus e a terra. 

28Safnið saman til mín öllum öldungum 
ættkvísla yðar og tilsjónarmönnum yðar, 
að ég megi flytja þeim þessi orð í heyranda 
hljóði og kveðja himin og jörð til vitnis 
móti þeim. 

29 Porque sei que, depois da minha morte, 
por certo, procedereis corruptamente e 
vos desviareis do caminho que vos tenho 
ordenado; então, este mal vos alcançará 
nos últimos dias, porque fareis mal 
perante o SENHOR, provocando-o à ira 
com as obras das vossas mãos. 

29Því að ég veit, að eftir dauða minn 
munuð þér gjörspillast og víkja af þeim 
vegi, sem ég hefi boðið yður. Þá mun og 
ógæfan koma yfir yður á komandi tímum, 
er þér gjörið það sem illt er í augum 
Drottins, svo að þér egnið hann til reiði 
með athæfi yðar." 

O cântico de Moisés Ljóð Móse 

30 Então, Moisés pronunciou, 
integralmente, as palavras deste cântico 
aos ouvidos de toda a congregação de 
Israel: 

30Móse flutti þá öllum söfnuði Ísraels orð 
þessa kvæðis, uns því var lokið:  

 Upphaf kvæðis 

Deuteronômio 32 Fimmta Mósebók 32 

1 Inclinai os ouvidos, ó céus, e falarei; e 
ouça a terra as palavras da minha boca. 

1Hlustið, þér himnar, því að nú mun ég 
mæla, og jörðin hlýði á mál munns míns! 

2 Goteje a minha doutrina como a chuva, 
destile a minha palavra como o orvalho, 
como chuvisco sobre a relva e como gotas 
de água sobre a erva. 

2Kenning mín streymi sem regn, ræða mín 
drjúpi sem dögg, eins og gróðrarskúrir á 
grængresið og sem þungaregn á jurtirnar.   

 Verk Guðs eru fullkomin 

3 Porque proclamarei o nome do SENHOR. 
Engrandecei o nosso Deus. 

3Ég vil kunngjöra nafn Drottins: Gefið 
Guði vorum dýrðina! 

4 Eis a Rocha! Suas obras são perfeitas, 
porque todos os seus caminhos são juízo; 
Deus é fidelidade, e não há nele injustiça; 
é justo e reto. 

4Bjargið - fullkomin eru verk hans, því að 
allir vegir hans eru réttlæti. Trúfastur Guð 
og tállaus, réttlátur og réttvís er hann. 

5 Procederam corruptamente contra ele, já 
não são seus filhos, e sim suas manchas; é 
geração perversa e deformada. 

5Synir hans eru spilltir orðnir, blettur er á 
þeim, rangsnúin og rammspillt kynslóð. 
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6 É assim que recompensas ao SENHOR, 
povo louco e ignorante? Não é ele teu pai, 
que te adquiriu, te fez e te estabeleceu? 

6Ætlið þér að launa Drottni þannig, þú 
heimska og óvitra þjóð? Er hann ekki faðir 
þinn, sá er skóp þig, sá er gjörði þig og 
myndaði? 

7 Lembra-te dos dias da antiguidade, 
atenta para os anos de gerações e 
gerações; pergunta a teu pai, e ele te 
informará, aos teus anciãos, e eles to 
dirão. 

7Minnstu fyrri tíða, hyggið að árum 
liðinna alda! Spyr föður þinn, að hann 
megi fræða þig, gamalmenni þín, að þau 
megi segja þér frá!   

 Guð annast lýð sinn 

8 Quando o Altíssimo distribuía as 
heranças às nações, quando separava os 
filhos dos homens uns dos outros, fixou os 
limites dos povos, segundo o número dos 
filhos de Israel. 

8Þá er hinn hæsti skipti óðulum meðal 
þjóðanna, þá er hann greindi í sundur 
mannanna börn, þá skipaði hann löndum 
þjóðflokkanna eftir tölu Ísraels sona. 

9 Porque a porção do SENHOR é o seu 
povo; Jacó é a parte da sua herança. 

9Því að hlutskipti Drottins er lýður hans, 
Jakob úthlutuð arfleifð hans. 

10 Achou-o numa terra deserta e num ermo 
solitário povoado de uivos; rodeou-o e 
cuidou dele, guardou-o como a menina 
dos olhos. 

10Hann fann hann í eyðimerkurlandi og í 
óbyggðum, innan um öskrið á öræfunum. 
Hann verndaði hann, hugði að honum, 
hann varðveitti hann sem sjáaldur auga 
síns. 

11 Como a águia desperta a sua ninhada e 
voeja sobre os seus filhotes, estende as 
asas e, tomando-os, os leva sobre elas, 

11Eins og örn, sem vekur upp hreiður sitt 
og svífur yfir ungum sínum, svo útbreiddi 
hann vængi sína, tók hann upp og bar 
hann á flugfjöðrum sínum. 

12 assim, só o SENHOR o guiou, e não 
havia com ele deus estranho. 

12Drottinn einn leiddi hann, og enginn 
annar guð var með honum. 

13 Ele o fez cavalgar sobre os altos da terra, 
comer as messes do campo, chupar mel da 
rocha e azeite da dura pederneira, 

13Hann lét hann fram bruna á hæðum 
landsins og lét hann njóta ávaxtar 
akursins. Hann lét hann sjúga hunang úr 
klettunum og olífuolíu úr tinnusteinunum. 

14 coalhada de vacas e leite de ovelhas, 
com a gordura dos cordeiros, dos 
carneiros que pastam em Basã e dos bodes, 

14Hann ól hann á kúarjóma og 
sauðamjólk, ásamt feitu kjöti af dilkum og 
hrútum. Hann gaf honum Basan-uxa og 
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com o mais escolhido trigo; e bebeste o 
sangue das uvas, o mosto. 

kjarnhafra, ásamt nýrnafeiti hveitisins. 
Þrúgnablóð drakkst þú sem kostavín.   

 Fráfall Guðs lýðs 

15 Mas, engordando-se o meu amado, deu 
coices; engordou-se, engrossou-se, ficou 
nédio e abandonou a Deus, que o fez, 
desprezou a Rocha da sua salvação. 

15En Jesjúrún varð feitur og sparkaði aftur 
undan sér, - feitur varðst þú, digur og 
sællegur! Þá hafnaði hann Guði, skapara 
sínum, og fyrirleit bjarg hjálpræðis síns. 

16 Com deuses estranhos o provocaram a 
zelos, com abominações o irritaram. 

16Þeir vöktu vandlæti hans með útlendum 
guðum, egndu hann til reiði með 
andstyggðum. 

17 Sacrifícios ofereceram aos demônios, 
não a Deus; a deuses que não conheceram, 
novos deuses que vieram há pouco, dos 
quais não se estremeceram seus pais. 

17Þeir færðu fórnir vættum, sem ekki eru 
Guð, guðum, sem þeir höfðu eigi þekkt, 
nýjum guðum, nýlega upp komnum, er 
feður yðar höfðu engan beyg af. 

18 Olvidaste a Rocha que te gerou; e te 
esqueceste do Deus que te deu o ser. 

18Um bjargið, sem þig hafði getið, hirtir þú 
ekki og gleymdir þeim Guði, sem þig hafði 
alið.   

 Dómurinn 

19 Viu isto o SENHOR e os desprezou, por 
causa da provocação de seus filhos e suas 
filhas; 

19Drottinn sá það og hafnaði þeim af 
gremju við sonu sína og dætur. 

20 e disse: Esconderei deles o rosto, verei 
qual será o seu fim; porque são raça de 
perversidade, filhos em quem não há 
lealdade. 

20Og hann sagði: Ég vil byrgja auglit mitt 
fyrir þeim, ég ætla að sjá, hver afdrif 
þeirra verða. Því að þeir eru rangsnúin 
kynslóð, börn, sem engin tryggð er í. 

21 A zelos me provocaram com aquilo que 
não é Deus; com seus ídolos me 
provocaram à ira; portanto, eu os 
provocarei a zelos com aquele que não é 
povo; com louca nação os despertarei à 
ira. 

21Þeir hafa vakið vandlæti mitt með því, 
sem ekki er Guð, egnt mig til reiði með 
hinum fánýtu goðum sínum. Nú mun ég 
vekja vandlæti þeirra með því, sem ekki er 
þjóð, egna þá til reiði með heiðnum lýð. 

22 Porque um fogo se acendeu no meu 
furor e arderá até ao mais profundo do 
inferno, consumirá a terra e suas messes e 
abrasará os fundamentos dos montes. 

22Því að eldur kviknaði í nösum mér, og 
hann logar lengst niður í undirheima, 
eyðir jörðina og ávöxtu hennar og kveikir 
í undirstöðum fjallanna. 
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23 Amontoarei males sobre eles; as minhas 
setas esgotarei contra eles. 

23Ég vil hrúga yfir þá margs konar böli, 
eyða á þá öllum örvum mínum. 

24 Consumidos serão pela fome, devorados 
pela febre e peste violenta; e contra eles 
enviarei dentes de feras e ardente peçonha 
de serpentes do pó. 

24Þótt þeir séu megraðir af hungri og 
tærðir af sýki og eitraðri sótt, þá mun ég 
hleypa tönnum villidýranna á þá, ásamt 
eitri þeirra, er í duftinu skríða. 

25 Fora devastará a espada, em casa, o 
pavor, tanto ao jovem como à virgem, 
tanto à criança de peito como ao homem 
encanecido. 

25Sverðið mun eyða þeim úti fyrir, en 
hræðslan í húsum inni, bæði 
yngismönnum og meyjum, 
brjóstmylkingum og gráhærðum 
öldungum.   

 Eintal Guðs 

26 Eu teria dito: Por todos os cantos os 
espalharei e farei cessar a sua memória 
dentre os homens, 

26Ég mundi segja: Ég vil blása þeim burt, 
afmá minning þeirra meðal mannanna! - 

27 se eu não tivesse receado a provocação 
do inimigo, para que os seus adversários 
não se iludam, para que não digam: A 
nossa mão tem prevalecido, e não foi o 
SENHOR quem fez tudo isto. 

27ef ég óttaðist ekki, að mér mundi 
gremjast við óvinina, að mótstöðumenn 
þeirra mundu leggja það út á annan veg, 
að þeir mundu segja: Hönd vor var á lofti, 
og það var ekki Drottinn, sem gjörði allt 
þetta! 

28 Porque o meu povo é gente falta de 
conselhos, e neles não há entendimento. 

28Því að þeir eru ráðþrota þjóð, og hjá 
þeim eru engin hyggindi. 

29 Tomara fossem eles sábios! Então, 
entenderiam isto e atentariam para o seu 
fim. 

29Ef þeir væru vitrir, þá mundu þeir sjá 
þetta, hyggja að, hver afdrif þeirra munu 
verða. 

30 Como poderia um só perseguir mil, e 
dois fazerem fugir dez mil, se a sua Rocha 
lhos não vendera, e o SENHOR lhos não 
entregara? 

30Hvernig gæti einn maður elt þúsund og 
tveir rekið tíu þúsundir á flótta, ef bjarg 
þeirra hefði ekki selt þá, ef Drottinn hefði 
ekki ofurselt þá? 

31 Porque a rocha deles não é como a nossa 
Rocha; e os próprios inimigos o atestam. 

31Því að bjarg þeirra er ekki eins og vort 
bjarg - um það geta óvinir vorir dæmt. 

32 Porque a sua vinha é da vinha de 
Sodoma e dos campos de Gomorra; as suas 
uvas são uvas de veneno, seus cachos, 
amargos; 

32Því að vínviður þeirra er af vínviði 
Sódómu, af akurlöndum Gómorru. Vínber 
þeirra eru eitruð vínber, þrúgur þeirra 
beiskar. 
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33 o seu vinho é ardente veneno de répteis 
e peçonha terrível de víboras. 

33Vín þeirra er höggormsólyfjan og 
banvænt nöðrueitur. 

34 Não está isto guardado comigo, selado 
nos meus tesouros? 

34Er þetta ekki geymt hjá mér, innsiglað í 
forðabúrum mínum? 

35 A mim me pertence a vingança, a 
retribuição, a seu tempo, quando resvalar 
o seu pé; porque o dia da sua calamidade 
está próximo, e o seu destino se apressa 
em chegar. 

35Mín er hefndin og mitt að endurgjalda, 
þá er þeir gjörast valtir á fótum. Því að 
glötunardagur þeirra er nálægur, og það 
ber óðfluga að, er fyrir þeim liggur.   

 Guð líknar 

36 Porque o SENHOR fará justiça ao seu 
povo e se compadecerá dos seus servos, 
quando vir que o seu poder se foi, e já não 
há nem escravo nem livre. 

36Drottinn mun rétta hluta þjóðar sinnar 
og aumkast yfir þjóna sína, þá er hann sér, 
að öll hjálp er úti og enginn er framar til, 
þræll né frelsingi. 

37 Então, dirá: Onde estão os seus deuses? 
E a rocha em quem confiavam? 

37Þá mun hann segja: Hvar eru nú guðir 
þeirra, bjargið, er þeir leituðu hælis hjá, 

38 Deuses que comiam a gordura de seus 
sacrifícios e bebiam o vinho de suas 
libações? Levantem-se eles e vos ajudem, 
para que haja esconderijo para vós outros! 

38sem átu feiti fórna þeirra og drukku vín 
dreypifórna þeirra? Rísi þeir nú upp og 
hjálpi yður, veri þeir yður nú hlíf!   

 Ég einn er Guð 

39 Vede, agora, que Eu Sou, Eu somente, e 
mais nenhum deus além de mim; eu mato 
e eu faço viver; eu firo e eu saro; e não há 
quem possa livrar alguém da minha mão. 

39Sjáið nú, að ég, ég er hann, og að enginn 
guð er til nema ég! Ég deyði og ég lífga, ég 
særi og ég græði, og enginn getur frelsað 
af minni hendi. 

40 Levanto a mão aos céus e afirmo por 
minha vida eterna: 

40Því að ég lyfti hendi minni til himins og 
segi: Svo sannarlega sem ég lifi eilíflega, - 

41 se eu afiar a minha espada reluzente, e 
a minha mão exercitar o juízo, tomarei 
vingança contra os meus adversários e 
retribuirei aos que me odeiam. 

41þegar ég hefi hvesst mitt blikandi sverð, 
og ég legg hönd á dóminn, þá mun ég efna 
hefnd við mótstöðumenn mína og 
endurgjalda þeim, er hata mig! 

42 Embriagarei as minhas setas de sangue 
(a minha espada comerá carne), do sangue 
dos mortos e dos prisioneiros, das cabeças 
cabeludas do inimigo. 

42Ég vil gjöra örvar mínar drukknar af 
blóði, og sverð mitt skal hold eta - af blóði 
veginna manna og hertekinna, af höfði 
fyrirliða óvinanna. 
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43 Louvai, ó nações, o seu povo, porque o 
SENHOR vingará o sangue dos seus servos, 
tomará vingança dos seus adversários e 
fará expiação pela terra do seu povo. 

43Vegsamið, þjóðir, lýð hans! því að hann 
hefnir blóðs þjóna sinna. Hann efnir hefnd 
við mótstöðumenn sína og friðþægir fyrir 
land síns lýðs. 

 Móse boðið að fara upp á fjallið Nebó að deyja 

44 Veio Moisés e falou todas as palavras 
deste cântico aos ouvidos do povo, ele e 
Josué, filho de Num. 

44Móse kom og flutti lýðnum öll orð þessa 
kvæðis í heyranda hljóði, hann og Hósea 
Núnsson. 

45 Tendo Moisés falado todas estas 
palavras a todo o Israel, 

45Og er Móse hafði lokið að mæla öll þessi 
orð til alls Ísraels, 

46 disse-lhes: Aplicai o coração a todas as 
palavras que, hoje, testifico entre vós, para 
que ordeneis a vossos filhos que cuidem de 
cumprir todas as palavras desta lei. 

46sagði hann við þá: "Hugfestið öll þau 
orð, sem ég flyt yður í dag, til þess að þér 
getið brýnt þau fyrir börnum yðar, svo að 
þau gæti þess að halda öll orð þessa 
lögmáls. 

47 Porque esta palavra não é para vós 
outros coisa vã; antes, é a vossa vida; e, 
por esta mesma palavra, prolongareis os 
dias na terra à qual, passando o Jordão, 
ides para a possuir. 

47Því að það er ekkert hégómamál fyrir 
yður, heldur er það líf yðar, og fyrir þetta 
orð munuð þér lifa langa ævi í landinu, 
sem þér haldið nú inn í yfir Jórdan til þess 
að taka það til eignar." 

O Último Dia da Vida de Moisés  
Moisés vê do monte Nebo a terra de Canaã  

48 Naquele mesmo dia, falou o SENHOR a 
Moisés, dizendo: 

48Þann hinn sama dag talaði Drottinn við 
Móse og sagði: 

49 Sobe a este monte de Abarim, ao monte 
Nebo, que está na terra de Moabe, 
defronte de Jericó, e vê a terra de Canaã, 
que aos filhos de Israel dou em possessão. 

49"Far þú þarna upp á Abarímfjall, upp á 
Nebófjall, sem er í Móabslandi gegnt 
Jeríkó, og lít yfir Kanaanland, sem ég gef 
Ísraelsmönnum til eignar. 

50 E morrerás no monte, ao qual terás 
subido, e te recolherás ao teu povo, como 
Arão, teu irmão, morreu no monte Hor e 
se recolheu ao seu povo, 

50Og þú skalt deyja á fjallinu, er þú fer upp 
á, og safnast til þíns fólks, eins og Aron 
bróðir þinn dó á Hórfjalli og safnaðist til 
síns fólks, 

51 porquanto prevaricastes contra mim no 
meio dos filhos de Israel, nas águas de 
Meribá de Cades, no deserto de Zim, pois 
me não santificastes no meio dos filhos de 
Israel. 

51af því að þið sýnduð mér ótrúmennsku 
mitt á meðal Ísraelsmanna hjá 
Meríbavötnum við Kades í Síneyðimörk, af 
því að þið helguðuð mig ekki meðal 
Ísraelsmanna. 
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52 Pelo que verás a terra defronte de ti, 
porém não entrarás nela, na terra que dou 
aos filhos de Israel. 

52Því að handan yfir skalt þú fá að líta 
landið, en inn í landið, sem ég gef 
Ísraelsmönnum, skalt þú ekki komast." 

Deuteronômio 33 Móse blessar ættkvíslir Ísraels  

A bênção de Moisés Fimmta Mósebók 33 

1 Esta é a bênção que Moisés, homem de 
Deus, deu aos filhos de Israel, antes da sua 
morte. 

1Þessi er blessunin, er guðsmaðurinn Móse 
blessaði með Ísraelsmenn, áður en hann 
andaðist: 

2 Disse, pois: O SENHOR veio do Sinai e 
lhes alvoreceu de Seir, resplandeceu desde 
o monte Parã; e veio das miríades de 
santos; à sua direita, havia para eles o fogo 
da lei. 

2Drottinn kom frá Sínaí og rann upp fyrir 
þeim á Seír. Hann lét ljós sitt skína frá 
Paranfjöllum og kom frá hinum helgu tíu 
þúsundum, eldingarnar í hægri hendi hans 
voru þeim til varnar. 

3 Na verdade, amas os povos; todos os teus 
santos estão na tua mão; eles se colocam a 
teus pés e aprendem das tuas palavras. 

3Já, hann elskar sinn lýð, allir hans 
heilögu eru í hans hendi. Og þeir fara eftir 
leiðsögu þinni, sérhver þeirra meðtekur af 
orðum þínum. 

4 Moisés nos prescreveu a lei por herança 
da congregação de Jacó. 

4Móse setti oss lögmál, óðal Jakobs 
safnaðar. 

5 E o SENHOR se tornou rei ao seu povo 
amado, quando se congregaram os 
cabeças do povo com as tribos de Israel. 

5Og Drottinn varð konungur í Jesjúrún, þá 
er höfðingjar lýðsins söfnuðust saman, 
ættkvíslir Ísraels allar samt. 

6 Viva Rúben e não morra; e não sejam 
poucos os seus homens! 

6Lifi Rúben og deyi ekki, þannig að menn 
hans verði fáir að tölu. 

7 Isto é o que disse de Judá: Ouve, ó 
SENHOR, a voz de Judá e introduze-o no 
seu povo; com as tuas mãos, peleja por ele 
e sê tu ajuda contra os seus inimigos. 

7Og þetta er blessunin um Júda: Heyr, 
Drottinn, bænir Júda, og leið hann aftur til 
þjóðar sinnar, - með höndum sínum hefir 
hann barist fyrir hana - og ver þú honum 
hjálp gegn fjendum hans. 

8 De Levi disse: Dá, ó Deus, o teu Tumim e 
o teu Urim para o homem, teu fidedigno, 
que tu provaste em Massá, com quem 
contendeste nas águas de Meribá; 

8Og um Leví sagði hann: Túmmím þín og 
úrím heyra mönnum hollvinar þíns, þess 
er þú reyndir hjá Massa og barðist gegn 
hjá Meríbavötnum, 
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9 aquele que disse a seu pai e a sua mãe: 
Nunca os vi; e não conheceu a seus irmãos 
e não estimou a seus filhos, pois guardou 
a tua palavra e observou a tua aliança. 

9 - heyra þeim, er sagði um föður og 
móður: Ég sá þau ekki, er eigi kannaðist 
við bræður sína og leit eigi við börnum 
sínum. Því að þeir varðveittu orð þitt og 
héldu sáttmála þinn. 

10 Ensinou os teus juízos a Jacó e a tua lei, 
a Israel; ofereceu incenso às tuas narinas e 
holocausto, sobre o teu altar. 

10Þeir kenna Jakob dóma þína og Ísrael 
lögmál þitt, þeir bera reykelsi fyrir vit þín 
og alfórn á altari þitt. 

11 Abençoa o seu poder, ó SENHOR, e 
aceita a obra das suas mãos, fere os 
lombos dos que se levantam contra ele e o 
aborrecem, para que nunca mais se 
levantem. 

11Blessa, Drottinn, styrkleik hans, og lát 
þér þóknast verk handa hans. Myl sundur 
lendar óvina hans og þeirra er hata hann, 
svo að þeir fái eigi risið upp aftur. 

12 De Benjamim disse: O amado do 
SENHOR habitará seguro com ele; todo o 
dia o SENHOR o protegerá, e ele 
descansará nos seus braços. 

12Um Benjamín sagði hann: Ljúflingur 
Drottins býr óhultur hjá honum. Hann 
verndar hann alla daga og hefir tekið sér 
bólfestu milli hálsa hans. 

13 De José disse: Bendita do SENHOR seja 
a sua terra, com o que é mais excelente dos 
céus, do orvalho e das profundezas, 

13Um Jósef sagði hann: Blessað af Drottni 
er land hans með himinsins dýrmætustu 
gjöf, dögginni, og með djúpinu, er undir 
hvílir, 

14 com o que é mais excelente daquilo que 
o sol amadurece e daquilo que os meses 
produzem, 

14með hinu dýrmætasta, er sólin 
framleiðir, og með hinu dýrmætasta, sem 
tunglin láta spretta, 

15 com o que é mais excelente dos montes 
antigos e mais excelente dos outeiros 
eternos, 

15með hinu besta á hinum eldgömlu 
fjöllum og með hinu dýrmætasta á hinum 
eilífu hæðum, 

16 com o que é mais excelente da terra e 
da sua plenitude e da benevolência 
daquele que apareceu na sarça; que tudo 
isto venha sobre a cabeça de José, sobre a 
cabeça do príncipe entre seus irmãos. 

16með hinu dýrmætasta af jörðinni og öllu 
því, sem á henni er, og með þóknun hans, 
sem bjó í þyrnirunninum. Þetta komi yfir 
höfuð Jósefs og í hvirfil hans, sem er 
höfðingi meðal bræðra sinna! 

17 Ele tem a imponência do primogênito 
do seu touro, e as suas pontas são como as 
de um boi selvagem; com elas rechaçará 

17Prýðilegur er frumgetinn uxi hans, og 
horn hans eru sem horn vísundarins. Með 
þeim rekur hann þjóðir undir, allt til 
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todos os povos até às extremidades da 
terra. Tais, pois, as miríades de Efraim, e 
tais, os milhares de Manassés. 

endimarka jarðarinnar. Þetta eru tíu 
þúsundir Efraíms, og þetta eru þúsundir 
Manasse! 

18 De Zebulom disse: Alegra-te, Zebulom, 
nas tuas saídas marítimas, e tu, Issacar, 
nas tuas tendas. 

18Um Sebúlon sagði hann: Gleðst þú, 
Sebúlon, yfir sæförum þínum, og þú, 
Íssakar, yfir tjöldum þínum! 

19 Os dois chamarão os povos ao monte; 
ali apresentarão ofertas legítimas, porque 
chuparão a abundância dos mares e os 
tesouros escondidos da areia. 

19Þjóðflokkum bjóða þeir til fjallsins, þar 
fórna þeir réttum fórnum, því að þeir 
munu sjúga í sig nægtir hafsins og hina 
huldustu fjársjóðu sandsins. 

20 De Gade disse: Bendito aquele que faz 
dilatar Gade, o qual habita como a leoa e 
despedaça o braço e o alto da cabeça. 

20Um Gað sagði hann: Blessaður sé sá, sem 
veitir Gað landrými! Hann hefir lagst 
niður sem ljónynja, og rífur sundur arm og 
hvirfil. 

21 E se proveu da melhor parte, porquanto 
ali estava escondida a porção do chefe; ele 
marchou adiante do povo, executou a 
justiça do SENHOR e os seus juízos para 
com Israel. 

21Hann valdi sér landið, er fyrst var tekið, 
því að þar var landshluti geymdur 
ætthöfðingja. Og hann kom með 
höfðingjum lýðsins, hann framkvæmdi 
réttlæti Drottins og dóma hans ásamt 
Ísrael. 

22 De Dã disse: Dã é leãozinho; saltará de 
Basã. 

22Um Dan sagði hann: Dan er 
ljónshvolpur, sem kemur stökkvandi frá 
Basan. 

23 De Naftali disse: Naftali goza de favores 
e, cheio da bênção do SENHOR, possuirá 
o lago e o Sul. 

23Um Naftalí sagði hann: Naftalí, saddur 
velþóknunar og fullur af blessun Drottins, 
tak þú sjó og Suðurland til eignar! 

24 De Aser disse: Bendito seja Aser entre os 
filhos de Jacó, agrade a seus irmãos e 
banhe em azeite o pé. 

24Um Asser sagði hann: Blessaðastur af 
sonunum sé Asser! Veri hann eftirlæti 
bræðra sinna og vökvi fót sinn í olíu! 

25 Sejam de ferro e de bronze os teus 
ferrolhos, e, como os teus dias, durará a 
tua paz. 

25Slár þínar séu af járni og eir, og afl þitt 
réni eigi fyrr en ævina þrýtur! 

26 Não há outro, ó amado, semelhante a 
Deus, que cavalga sobre os céus para a tua 
ajuda e com a sua alteza sobre as nuvens. 

26Enginn er sem Guð Jesjúrúns, er ekur 
yfir himininn til hjálpar þér og á skýjunum 
í tign sinni! 
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27 O Deus eterno é a tua habitação e, por 
baixo de ti, estende os braços eternos; ele 
expulsou o inimigo de diante de ti e disse: 
Destrói-o. 

27Hæli er hinn eilífi Guð, og hið neðra eru 
eilífir armar. Hann stökkti óvinum þínum 
undan þér og sagði: Gjöreyð! 

28 Israel, pois, habitará seguro, a fonte de 
Jacó habitará a sós numa terra de cereal e 
de vinho; e os seus céus destilarão 
orvalho. 

28Og síðan bjó Ísrael óhultur, lind Jakobs 
ein sér, í landi korns og vínlagar, þar sem 
himinninn lætur dögg drjúpa. 

29 Feliz és tu, ó Israel! Quem é como tu? 
Povo salvo pelo SENHOR, escudo que te 
socorre, espada que te dá alteza. Assim, os 
teus inimigos te serão sujeitos, e tu pisarás 
os seus altos. 

29Heill þér, Ísrael! Hver er sem þú? - lýður, 
sigursæll fyrir hjálp Drottins! Hann er 
skjöldur þíns fulltingis, og hann er sverð 
tignar þinnar. Óvinir þínir munu smjaðra 
fyrir þér, og þú munt fram bruna á hæðum 
þeirra. 

Deuteronômio 34 Andlát Móse  

A morte de Moisés Fimmta Mósebók 34 

1 Então, subiu Moisés das campinas de 
Moabe ao monte Nebo, ao cimo de Pisga, 
que está defronte de Jericó; e o SENHOR 
lhe mostrou toda a terra de Gileade até Dã; 

1Og Móse gekk neðan af Móabsheiðum 
upp á Nebófjall, Pisgatind, sem er gegnt 
Jeríkó. Þaðan sýndi Drottinn honum 
gjörvallt landið: Gíleað allt til Dan, 

2 e todo o Naftali, e a terra de Efraim, e 
Manassés; e toda a terra de Judá até ao 
mar ocidental; 

2allt Naftalí og Efraímsland og Manasse, 
og allt Júdaland allt til vesturhafsins, 

3 e o Neguebe e a campina do vale de 
Jericó, a cidade das Palmeiras, até Zoar. 

3og Suðurlandið og Jórdan-sléttlendið, 
dalinn hjá Jeríkó, pálmaborginni, allt til 
Sóar. 

4 Disse-lhe o SENHOR: Esta é a terra que, 
sob juramento, prometi a Abraão, a Isaque 
e a Jacó, dizendo: à tua descendência a 
darei; eu te faço vê-la com os próprios 
olhos; porém não irás para lá. 

4Og Drottinn sagði við hann: "Þetta er 
landið, sem ég sór Abraham, Ísak og 
Jakob, er ég sagði: ,Niðjum þínum vil ég 
gefa það!' Ég hefi látið þig líta það eigin 
augum, en yfir um þangað skalt þú ekki 
komast." 
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5 Assim, morreu ali Moisés, servo do 
SENHOR, na terra de Moabe, segundo a 
palavra do SENHOR. 

5Móse, þjónn Drottins, dó þar í 
Móabslandi, eins og Drottinn hafði sagt, 

6 Este o sepultou num vale, na terra de 
Moabe, defronte de Bete-Peor; e ninguém 
sabe, até hoje, o lugar da sua sepultura. 

6og hann var grafinn í dalnum í 
Móabslandi, gegnt Bet Peór, en enginn 
maður veit enn til þessa dags, hvar gröf 
hans er. 

7 Tinha Moisés a idade de cento e vinte 
anos quando morreu; não se lhe 
escureceram os olhos, nem se lhe abateu o 
vigor. 

7Og Móse var hundrað og tuttugu ára 
gamall, er hann andaðist. Eigi glapnaði 
honum sýn, og eigi þvarr þróttur hans. 

8 Os filhos de Israel prantearam Moisés por 
trinta dias, nas campinas de Moabe; então, 
se cumpriram os dias do pranto no luto 
por Moisés. 

8Ísraelsmenn grétu Móse á Móabsheiðum í 
þrjátíu daga, þá enduðu 
sorgargrátsdagarnir eftir Móse. 

9 Josué, filho de Num, estava cheio do 
espírito de sabedoria, porquanto Moisés 
impôs sobre ele as mãos; assim, os filhos 
de Israel lhe deram ouvidos e fizeram 
como o SENHOR ordenara a Moisés. 

9En Jósúa Núnsson var fullur 
vísdómsanda, því að Móse hafði lagt 
hendur sínar yfir hann, og Ísraelsmenn 
hlýddu honum og gjörðu svo sem Drottinn 
hafði boðið Móse. 

10 Nunca mais se levantou em Israel 
profeta algum como Moisés, com quem o 
SENHOR houvesse tratado face a face, 

10En eigi reis framar upp í Ísrael annar eins 
spámaður og Móse, er Drottinn umgekkst 
augliti til auglitis, 

11 no tocante a todos os sinais e maravilhas 
que, por mando do SENHOR, fez na terra 
do Egito, a Faraó, a todos os seus oficiais 
e a toda a sua terra; 

11þegar litið er til allra þeirra tákna og 
undra, er Drottinn hafði sent hann til að 
gjöra í Egyptalandi á Faraó og öllum 
þjónum hans og öllu landi hans, 

12 e no tocante a todas as obras de sua 
poderosa mão e aos grandes e terríveis 
feitos que operou Moisés à vista de todo o 
Israel. 

12og þegar litið er til alls hins volduga 
máttar og allra hinna miklu og hræðilegu 
verka, er Móse gjörði í augsýn alls Ísraels.  
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O livro de Josué Jósúabók 
 Landið unnið  

Josué 1 Jósúa gerist eftirmaður Móse  

Deus fala a Josué e anima-o Jósúabók 1 

1 Sucedeu, depois da morte de Moisés, 
servo do SENHOR, que este falou a Josué, 
filho de Num, servidor de Moisés, dizendo: 

1Eftir andlát Móse, þjóns Drottins, mælti 
Drottinn við Jósúa Núnsson, 
þjónustumann Móse, á þessa leið: 

2 Moisés, meu servo, é morto; dispõe-te, 
agora, passa este Jordão, tu e todo este 
povo, à terra que eu dou aos filhos de 
Israel. 

2"Móse, þjónn minn, er andaður. Rís þú nú 
upp og far yfir ána Jórdan með allan 
þennan lýð, inn í landið, sem ég gef þeim, 
Ísraelsmönnum. 

3 Todo lugar que pisar a planta do vosso 
pé, vo-lo tenho dado, como eu prometi a 
Moisés. 

3Hvern þann stað, er þér stígið fæti á, mun 
ég gefa yður, eins og ég sagði Móse. 

4 Desde o deserto e o Líbano até ao grande 
rio, o rio Eufrates, toda a terra dos heteus 
e até ao mar Grande para o poente do sol 
será o vosso limite. 

4Frá eyðimörkinni og Líbanon allt til 
fljótsins mikla, Efratfljótsins, allt land 
Hetíta, allt til hafsins mikla mót sólar setri 
skal land yðar ná. 

5 Ninguém te poderá resistir todos os dias 
da tua vida; como fui com Moisés, assim 
serei contigo; não te deixarei, nem te 
desampararei. 

5Enginn mun standast fyrir þér alla 
ævidaga þína. Svo sem ég var með Móse, 
svo mun ég og með þér vera. Ég mun eigi 
sleppa af þér hendinni né yfirgefa þig. 

6 Sê forte e corajoso, porque tu farás este 
povo herdar a terra que, sob juramento, 
prometi dar a seus pais. 

6Ver þú hughraustur og öruggur, því að þú 
skalt skipta meðal þessa lýðs landi því, er 
ég sór feðrum þeirra að gefa þeim. 

7 Tão-somente sê forte e mui corajoso para 
teres o cuidado de fazer segundo toda a lei 
que meu servo Moisés te ordenou; dela 
não te desvies, nem para a direita nem 
para a esquerda, para que sejas bem-
sucedido por onde quer que andares. 

7Ver þú aðeins hughraustur og harla 
öruggur að gæta þess að breyta eftir öllu 
lögmálinu, því er Móse þjónn minn fyrir 
þig lagði. Vík eigi frá því, hvorki til hægri 
né vinstri, til þess að þér lánist vel allt, 
sem þú tekur þér fyrir hendur. 

8 Não cesses de falar deste Livro da Lei; 
antes, medita nele dia e noite, para que 
tenhas cuidado de fazer segundo tudo 

8Eigi skal lögmálsbók þessi víkja úr munni 
þínum, heldur skalt þú hugleiða hana um 
daga og nætur, til þess að þú gætir þess að 
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quanto nele está escrito; então, farás 
prosperar o teu caminho e serás bem-
sucedido. 

gjöra allt það, sem í henni er skrifað, því 
að þá munt þú gæfu hljóta á vegum þínum 
og breyta viturlega. 

9 Não to mandei eu? Sê forte e corajoso; 
não temas, nem te espantes, porque o 
SENHOR, teu Deus, é contigo por onde 
quer que andares. 

9Hefi ég ekki boðið þér: Ver þú 
hughraustur og öruggur? Lát eigi 
hugfallast og óttast eigi, því að Drottinn 
Guð þinn er með þér í öllu, sem þú tekur 
þér fyrir hendur." 

Preparação para atravessar o Jordão För yfir Jórdan undirbúin 

10 Então, deu ordem Josué aos príncipes 
do povo, dizendo: 

10Þá bauð Jósúa tilsjónarmönnum lýðsins 
á þessa leið: 

11 Passai pelo meio do arraial e ordenai ao 
povo, dizendo: Provede-vos de comida, 
porque, dentro de três dias, passareis este 
Jordão, para que entreis na terra que vos 
dá o SENHOR, vosso Deus, para a 
possuirdes. 

11"Farið um allar herbúðirnar og bjóðið 
lýðnum og segið: ,Búið yður veganesti, því 
að þrem dögum liðnum skuluð þér fara 
yfir ána Jórdan, svo að þér komist inn í og 
fáið til eignar landið, sem Drottinn, Guð 
yðar, gefur yður til eignar.'" 

12 Falou Josué aos rubenitas, e aos gaditas, 
e à meia tribo de Manassés, dizendo: 

12En við Rúbeníta, Gaðíta og hálfa ættkvísl 
Manasse mælti Jósúa á þessa leið: 

13 Lembrai-vos do que vos ordenou 
Moisés, servo do SENHOR, dizendo: O 
SENHOR, vosso Deus, vos concede 
descanso e vos dá esta terra. 

13"Minnist þess, sem Móse, þjónn Drottins, 
bauð yður, er hann sagði: ,Drottinn, Guð 
yðar, mun veita yður hvíld og gefa yður 
þetta land.' 

14 Vossas mulheres, vossos meninos e 
vosso gado fiquem na terra que Moisés vos 
deu deste lado do Jordão; porém vós, 
todos os valentes, passareis armados na 
frente de vossos irmãos e os ajudareis, 

14Konur yðar, börn yðar og búsmali skal 
eftir verða í landi því, er Móse gaf yður 
hinumegin Jórdanar, en þér skuluð fara 
hertygjaðir fyrir bræðrum yðar, allir þér 
sem vopnfærir eruð, og veita þeim 
fulltingi, 

15 até que o SENHOR conceda descanso a 
vossos irmãos, como a vós outros, e eles 
também tomem posse da terra que o 
SENHOR, vosso Deus, lhes dá; então, 
tornareis à terra da vossa herança e 
possuireis a que vos deu Moisés, servo do 

15þar til er Drottinn veitir bræðrum yðar 
hvíld eins og yður, og þeir hafa líka tekið 
til eignar land það, sem Drottinn, Guð 
yðar, gefur þeim. Þá skuluð þér snúa aftur 
í eignarland yðar og setjast þar að, í 
landinu, sem Móse, þjónn Drottins, gaf 
yður hinumegin Jórdanar, austanmegin." 
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SENHOR, deste lado do Jordão, para o 
nascente do sol. 
16 Então, responderam a Josué, dizendo: 
Tudo quanto nos ordenaste faremos e 
aonde quer que nos enviares iremos. 

16Þeir svöruðu Jósúa á þessa leið: "Vér 
skulum gjöra allt sem þú býður oss, og fara 
hvert sem þú sendir oss. 

17 Como em tudo obedecemos a Moisés, 
assim obedeceremos a ti; tão-somente seja 
o SENHOR, teu Deus, contigo, como foi 
com Moisés. 

17Eins og vér í öllu hlýddum Móse, svo 
viljum vér og hlýða þér. Veri Drottinn, 
Guð þinn, með þér, eins og hann var með 
Móse. 

18 Todo homem que se rebelar contra as 
tuas ordens e não obedecer às tuas 
palavras em tudo quanto lhe ordenares 
será morto; tão-somente sê forte e 
corajoso. 

18Hver sá er þverskallast gegn skipun 
þinni og hlýðir ekki orðum þínum í öllu, 
sem þú býður oss, skal líflátinn verða. 
Vertu aðeins hughraustur og öruggur." 

Josué 2 Rahab og njósnarmennirnir  

Espias mandados a Jericó. Raabe Jósúabók 2 

1 De Sitim enviou Josué, filho de Num, 
dois homens, secretamente, como espias, 
dizendo: Andai e observai a terra e Jericó. 
Foram, pois, e entraram na casa de uma 
mulher prostituta, cujo nome era Raabe, e 
pousaram ali. 

1Jósúa Núnsson sendi tvo njósnarmenn 
leynilega frá Sittím og sagði: "Farið og 
skoðið landið og Jeríkó!" Þeir fóru og 
komu í hús portkonu einnar, er Rahab hét, 
og tóku sér þar gistingu. 

2 Então, se deu notícia ao rei de Jericó, 
dizendo: Eis que, esta noite, vieram aqui 
uns homens dos filhos de Israel para espiar 
a terra. 

2Konunginum í Jeríkó var sagt: "Sjá, 
hingað komu menn nokkrir í kveld af 
Ísraelsmönnum til þess að kanna landið." 

3 Mandou, pois, o rei de Jericó dizer a 
Raabe: Faze sair os homens que vieram a 
ti e entraram na tua casa, porque vieram 
espiar toda a terra. 

3Sendi þá konungurinn í Jeríkó til Rahab 
og lét segja henni: "Sel fram mennina, sem 
til þín eru komnir, þá er komnir eru í hús 
þitt, því að þeir eru komnir til þess að 
kanna allt landið." 

4 A mulher, porém, havia tomado e 
escondido os dois homens; e disse: É 

4En konan tók mennina báða og leyndi 
þeim. Og hún sagði: "Satt er það, menn 
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verdade que os dois homens vieram a 
mim, porém eu não sabia donde eram. 

komu til mín, en eigi vissi ég hvaðan þeir 
voru, 

5 Havendo-se de fechar a porta, sendo já 
escuro, eles saíram; não sei para onde 
foram; ide após eles depressa, porque os 
alcançareis. 

5og er loka skyldi borgarhliðinu í 
rökkrinu, fóru mennirnir burt. Eigi veit ég 
hvert þeir hafa farið. Veitið þeim eftirför 
sem skjótast, þá munuð þér ná þeim." 

6 Ela, porém, os fizera subir ao eirado e os 
escondera entre as canas do linho que 
havia disposto em ordem no eirado. 

6En hún hafði leitt þá upp á þakið og falið 
þá undir hörjurtarleggjum, sem breiddir 
voru á þakið. 

7 Foram-se aqueles homens após os espias 
pelo caminho que dá aos vaus do Jordão; 
e, havendo saído os que iam após eles, 
fechou-se a porta. 

7Menn konungs veittu þeim eftirför veginn 
til Jórdanar, að vöðunum. Og 
borgarhliðinu var lokað, þá er 
leitarmennirnir voru út farnir. 

8 Antes que os espias se deitassem, foi ela 
ter com eles ao eirado 

8Áður en njósnarmennirnir gengu til hvílu, 
gekk hún til þeirra upp á þakið 

9 e lhes disse: Bem sei que o SENHOR vos 
deu esta terra, e que o pavor que infundis 
caiu sobre nós, e que todos os moradores 
da terra estão desmaiados. 

9og sagði við þá: "Ég veit, að Drottinn hefir 
gefið yður land þetta og að ótti við yður er 
yfir oss kominn og að allir landsbúar 
hræðast yður. 

10 Porque temos ouvido que o SENHOR 
secou as águas do mar Vermelho diante de 
vós, quando saíeis do Egito; e também o 
que fizestes aos dois reis dos amorreus, 
Seom e Ogue, que estavam além do 
Jordão, os quais destruístes. 

10Því að frétt höfum vér, að Drottinn 
þurrkaði fyrir yður vatnið í Sefhafi, þá er 
þér fóruð af Egyptalandi, og hvað þér 
hafið gjört við Amorítakonungana tvo, þá 
Síhon og Óg, hinumegin Jórdanar, að þér 
eydduð þeim með öllu. 

11 Ouvindo isto, desmaiou-nos o coração, 
e em ninguém mais há ânimo algum, por 
causa da vossa presença; porque o 
SENHOR, vosso Deus, é Deus em cima nos 
céus e embaixo na terra. 

11Síðan vér heyrðum þetta, er æðra komin 
í brjóst vor, og enginn hugur er í nokkrum 
manni, þegar yður skal mæta, því að 
Drottinn, Guð yðar, er Guð á himnum uppi 
og á jörðu niðri. 

12 Agora, pois, jurai-me, vos peço, pelo 
SENHOR que, assim como usei de 
misericórdia para convosco, também dela 
usareis para com a casa de meu pai; e que 
me dareis um sinal certo 

12Sverjið mér nú við Drottin, að fyrst ég 
sýndi ykkur miskunn, þá skuluð þið og 
miskunn sýna húsi föður míns og gefið 
mér um það óbrigðult merki, 
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13 de que conservareis a vida a meu pai e 
a minha mãe, como também a meus 
irmãos e a minhas irmãs, com tudo o que 
têm, e de que livrareis a nossa vida da 
morte. 

13að þið viljið láta föður minn og móður, 
bræður mína og systur halda lífi, og alla, 
sem þeim heyra, og frelsa oss frá dauða!" 

14 Então, lhe disseram os homens: A nossa 
vida responderá pela vossa se não 
denunciardes esta nossa missão; e será, 
pois, que, dando-nos o SENHOR esta terra, 
usaremos contigo de misericórdia e de 
fidelidade. 

14Mennirnir svöruðu henni: "Við setjum líf 
okkar í veð fyrir yður, ef þú lætur ekki 
vitnast erindi okkar. Og þegar Drottinn 
gefur oss land þetta, þá skulum vér 
auðsýna þér miskunn og trúfesti." 

15 Ela, então, os fez descer por uma corda 
pela janela, porque a casa em que residia 
estava sobre o muro da cidade. 

15Þá lét hún þá síga í festi út um gluggann, 
því að hús hennar stóð við borgarmúrinn 
og sjálf bjó hún úti við múrinn. 

16 E disse-lhes: Ide-vos ao monte, para que, 
porventura, vos não encontrem os 
perseguidores; escondei-vos lá três dias, 
até que eles voltem; e, depois, tomareis o 
vosso caminho. 

16Og hún sagði við þá: "Haldið til fjalla, 
svo að leitarmennirnir finni ykkur ekki, og 
leynist þar þrjá daga, uns leitarmennirnir 
eru aftur horfnir. Eftir það getið þið farið 
leiðar ykkar." 

17 Disseram-lhe os homens: Desobrigados 
seremos deste teu juramento que nos 
fizeste jurar, 

17Mennirnir sögðu við hana: "Lausir 
viljum við vera eiðs þess, er þú lést okkur 
sverja þér, 

18 se, vindo nós à terra, não atares este 
cordão de fio de escarlata à janela por 
onde nos fizeste descer; e se não 
recolheres em casa contigo teu pai, e tua 
mãe, e teus irmãos, e a toda a família de 
teu pai. 

18nema svo verði, að þegar vér komum inn 
í landið, þá bindir þú í gluggann, þann er 
þú lést okkur síga út um, festina þessa 
rauðu, og kallir saman í hús þitt föður 
þinn og móður og bræður þína og allt 
heimilisfólk föður þíns, 

19 Qualquer que sair para fora da porta da 
tua casa, o seu sangue lhe cairá sobre a 
cabeça, e nós seremos inocentes; mas o 
sangue de qualquer que estiver contigo em 
casa caia sobre a nossa cabeça, se alguém 
nele puser mão. 

19en gangi nokkur út fyrir húsdyr þínar, þá 
er hann sjálfur valdur að dauða sínum, en 
við sýknir, en verði hönd lögð á nokkurn 
þann, sem í þínu húsi er, þá skal dauði 
hans verða gefinn okkur að sök. 
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20 Também, se tu denunciares esta nossa 
missão, seremos desobrigados do 
juramento que nos fizeste jurar. 

20Og ef þú lætur vitnast erindi okkar, þá 
erum við lausir þess eiðs, er þú lést okkur 
sverja þér." 

21 E ela disse: Segundo as vossas palavras, 
assim seja. Então, os despediu; e eles se 
foram; e ela atou o cordão de escarlata à 
janela. 

21Hún sagði: "Svo skal vera sem þið segið!" 
Lét hún þá síðan fara, og þeir gengu burt, 
en hún batt rauðu festina í gluggann. 

22 Foram-se, pois, e chegaram ao monte, e 
ali ficaram três dias, até que voltaram os 
perseguidores; porque os perseguidores os 
procuraram por todo o caminho, porém 
não os acharam. 

22Gengu þeir þá á burt og héldu til fjalla 
og dvöldust þar þrjá daga, uns 
leitarmennirnir voru aftur heim horfnir. 
Höfðu leitarmennirnir leitað þeirra alla 
leiðina, en ekki fundið. 

23 Assim, os dois homens voltaram, e 
desceram do monte, e passaram, e vieram 
a Josué, filho de Num, e lhe contaram tudo 
quanto lhes acontecera; 

23Hurfu þá þessir tveir menn aftur og 
gengu niður af fjöllunum og fóru yfir um 
og komu til Jósúa Núnssonar og sögðu 
honum frá öllu, er fyrir þá hafði komið. 

24 e disseram a Josué: Certamente, o 
SENHOR nos deu toda esta terra nas 
nossas mãos, e todos os seus moradores 
estão desmaiados diante de nós. 

24Og þeir sögðu við Jósúa: "Drottinn hefir 
gefið allt landið oss í hendur, enda 
hræðast allir landsbúar oss." 

Josué 3 Förin yfir Jórdan  

A passagem do Jordão Jósúabók 3 

1 Levantou-se, pois, Josué de madrugada, 
e, tendo ele e todos os filhos de Israel 
partido de Sitim, vieram até ao Jordão e 
pousaram ali antes que passassem. 

1Morguninn eftir reis Jósúa árla. Lögðu 
þeir nú upp frá Sittím og komu að Jórdan, 
hann og allir Ísraelsmenn, og voru þar um 
nóttina, áður þeir færu yfir um. 

2 Sucedeu, ao fim de três dias, que os 
oficiais passaram pelo meio do arraial 

2En að þremur dögum liðnum fóru 
tilsjónarmennirnir um allar herbúðirnar 

3 e ordenaram ao povo, dizendo: Quando 
virdes a arca da Aliança do SENHOR, 
vosso Deus, e que os levitas sacerdotes a 
levam, partireis vós também do vosso 
lugar e a seguireis. 

3og buðu lýðnum og sögðu: "Þegar þér 
sjáið sáttmálsörk Drottins, Guðs yðar, og 
levítaprestana bera hana, þá leggið upp frá 
yðar stað og farið á eftir henni. 
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4 Contudo, haja a distância de cerca de 
dois mil côvados entre vós e ela. Não vos 
chegueis a ela, para que conheçais o 
caminho pelo qual haveis de ir, visto que, 
por tal caminho, nunca passastes antes. 

4Látið þó vera um tveggja þúsund álna bil 
millum yðar og hennar og komið ekki 
nærri henni. Megið þér þá vita, hvaða veg 
þér eigið að fara, því að þér hafið aldrei 
farið þann veg áður." 

5 Disse Josué ao povo: Santificai-vos, 
porque amanhã o SENHOR fará 
maravilhas no meio de vós. 

5Þá sagði Jósúa við lýðinn: "Helgið yður, 
því að á morgun mun Drottinn gjöra 
undursamlega hluti meðal yðar." 

6 E também falou aos sacerdotes, dizendo: 
Levantai a arca da Aliança e passai adiante 
do povo. Levantaram, pois, a arca da 
Aliança e foram andando adiante do povo. 

6Og við prestana sagði Jósúa: "Takið upp 
sáttmálsörkina og farið yfir um á undan 
lýðnum." Þeir tóku þá upp sáttmálsörkina 
og fóru yfir um á undan lýðnum. 

7 Então, disse o SENHOR a Josué: Hoje, 
começarei a engrandecer-te perante os 
olhos de todo o Israel, para que saibam 
que, como fui com Moisés, assim serei 
contigo. 

7Drottinn sagði við Jósúa: "Í dag mun ég 
taka til að mikla þig í augsýn alls Ísraels, 
svo að þeir megi vita, að ég er með þér, 
eins og ég var með Móse. 

8 Tu, pois, ordenarás aos sacerdotes que 
levam a arca da Aliança, dizendo: Ao 
chegardes à borda das águas do Jordão, 
parareis aí. 

8En bjóð þú prestunum, sem bera 
sáttmálsörkina, á þessa leið: Þegar þér 
komið í vatnsbrúnina í Jórdan, þá nemið 
þar staðar í ánni." 

9 Então, disse Josué aos filhos de Israel: 
Chegai-vos para cá e ouvi as palavras do 
SENHOR, vosso Deus. 

9Og Jósúa sagði við Ísraelsmenn: "Komið 
hingað og heyrið orð Drottins, Guðs yðar!" 

10 Disse mais Josué: Nisto conhecereis que 
o Deus vivo está no meio de vós e que de 
todo lançará de diante de vós os cananeus, 
os heteus, os heveus, os ferezeus, os 
girgaseus, os amorreus e os jebuseus. 

10Og Jósúa mælti: "Af þessu skuluð þér 
vita mega, að lifandi Guð er á meðal yðar 
og að hann vissulega mun stökkva burt 
undan yður Kanaanítum, Hetítum, 
Hevítum, Peresítum, Gírgasítum, 
Amorítum og Jebúsítum: 

11 Eis que a arca da Aliança do SENHOR 
de toda a terra passa o Jordão diante de 
vós. 

11Sjá, sáttmálsörk hans, sem er Drottinn 
allrar veraldar, mun fara á undan yður út 
í Jórdan. 

12 Tomai, pois, agora, doze homens das 
tribos de Israel, um de cada tribo; 

12Veljið yður nú tólf menn af ættkvíslum 
Ísraels, einn mann af ættkvísl hverri. 
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13 porque há de acontecer que, assim que 
as plantas dos pés dos sacerdotes que 
levam a arca do SENHOR, o SENHOR de 
toda a terra, pousem nas águas do Jordão, 
serão elas cortadas, a saber, as que vêm de 
cima, e se amontoarão. 

13Og þegar prestarnir, sem bera 
sáttmálsörk Drottins, hans sem er Drottinn 
allrar veraldar, stíga fæti í vatn Jórdanar, 
þá mun vatnið í Jórdan stöðvast, vatnið, 
sem ofan að kemur, og standa sem 
veggur." 

14 Tendo partido o povo das suas tendas, 
para passar o Jordão, levando os 
sacerdotes a arca da Aliança diante do 
povo; 

14Fólkið tók sig nú upp úr tjöldum sínum 
til þess að fara yfir um Jórdan, og 
prestarnir, sem báru sáttmálsörkina, fóru 
fyrir lýðnum. 

15 e, quando os que levavam a arca 
chegaram até ao Jordão, e os seus pés se 
molharam na borda das águas (porque o 
Jordão transbordava sobre todas as suas 
ribanceiras, todos os dias da sega), 

15Og er þeir, sem örkina báru, komu að 
Jórdan, og prestarnir, sem báru örkina, 
drápu fótum sínum í vatnsbrúnina (en 
Jórdan flóði yfir alla bakka allan 
kornskurðartímann), 

16 pararam-se as águas que vinham de 
cima; levantaram-se num montão, mui 
longe da cidade de Adã, que fica ao lado 
de Sartã; e as que desciam ao mar da 
Arabá, que é o mar Salgado, foram de todo 
cortadas; então, passou o povo defronte de 
Jericó. 

16þá stóð vatnið kyrrt, það er ofan að kom, 
og hófst upp sem veggur mjög langt burtu, 
við Adam, borgina, sem liggur hjá Sartan. 
En það sem rann niður til vatnsins á 
sléttlendinu, Saltasjós, rann allt til 
þurrðar. Og lýðurinn fór yfir um gegnt 
Jeríkó. 

17 Porém os sacerdotes que levavam a arca 
da Aliança do SENHOR pararam firmes no 
meio do Jordão, e todo o Israel passou a 
pé enxuto, atravessando o Jordão. 

17En prestarnir, sem báru sáttmálsörk 
Drottins, stóðu kyrrir á þurru mitt í 
Jórdan, meðan allur Ísrael fór yfir um á 
þurru, þar til er allt fólkið var komið yfir 
um Jórdan. 

Josué 4 Tólf minningarsteinar  

As doze pedras tiradas do meio do Jordão Jósúabók 4 

1 Tendo, pois, todo o povo passado o 
Jordão, falou o SENHOR a Josué, dizendo: 

1Er allt fólkið var komið yfir um Jórdan, 
mælti Drottinn við Jósúa á þessa leið: 

2 Tomai do povo doze homens, um de cada 
tribo, 

2"Veljið yður tólf menn af lýðnum, einn 
mann af ættkvísl hverri, 
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3 e ordenai-lhes, dizendo: Daqui do meio 
do Jordão, do lugar onde, parados, 
pousaram os sacerdotes os pés, tomai doze 
pedras; e levai-as convosco e depositai-as 
no alojamento em que haveis de passar 
esta noite. 

3og bjóðið þeim og segið: Takið upp tólf 
steina hér úr Jórdan miðri, á þeim stað, 
þar sem prestarnir stóðu kyrrir, og berið 
þá yfir um með yður og setjið þá niður þar 
sem þér hafið náttstað í nótt." 

4 Chamou, pois, Josué os doze homens que 
escolhera dos filhos de Israel, 

4Þá kallaði Jósúa tólf menn, sem hann 
kvaddi til af Ísraelsmönnum, einn mann af 
ættkvísl hverri. 

5 um de cada tribo, e disse-lhes: Passai 
adiante da arca do SENHOR, vosso Deus, 
ao meio do Jordão; e cada um levante 
sobre o ombro uma pedra, segundo o 
número das tribos dos filhos de Israel, 

5Og Jósúa sagði við þá: "Farið fyrir örk 
Drottins, Guðs yðar, út í Jórdan miðja, og 
taki hver yðar einn stein sér á herðar, eftir 
tölu ættkvísla Ísraelsmanna. 

6 para que isto seja por sinal entre vós; e, 
quando vossos filhos, no futuro, 
perguntarem, dizendo: Que vos significam 
estas pedras?, 

6Skal þetta vera tákn meðal yðar. Þegar 
synir yðar spyrja á síðan og segja: ,Hvað 
eiga steinar þessir að jarteina?' 

7 então, lhes direis que as águas do Jordão 
foram cortadas diante da arca da Aliança 
do SENHOR; em passando ela, foram as 
águas do Jordão cortadas. Estas pedras 
serão, para sempre, por memorial aos 
filhos de Israel. 

7þá skuluð þér segja við þá: ,Það, að vatnið 
í Jórdan stöðvaðist fyrir sáttmálsörk 
Drottins, þá er hún fór yfir Jórdan. Vatnið 
í Jórdan stöðvaðist, og þessir steinar skulu 
vera Ísraelsmönnum til minningar 
ævinlega.'" 

8 Fizeram, pois, os filhos de Israel como 
Josué ordenara, e levantaram doze pedras 
do meio do Jordão, como o SENHOR tinha 
dito a Josué, segundo o número das tribos 
dos filhos de Israel, e levaram-nas consigo 
ao alojamento, e as depositaram ali. 

8Og Ísraelsmenn gjörðu svo sem Jósúa 
bauð, og tóku tólf steina upp úr Jórdan 
miðri, eins og Drottinn hafði lagt fyrir 
Jósúa, eftir tölu ættkvísla Ísraelsmanna, 
og báru þá yfir um með sér, þangað er þeir 
höfðu náttstað, og settu þá þar niður. 

9 Levantou Josué também doze pedras no 
meio do Jordão, no lugar em que, parados, 
pousaram os pés os sacerdotes que 
levavam a arca da Aliança; e ali estão até 
ao dia de hoje. 

9Og Jósúa reisti tólf steina í Jórdan miðri 
á þeim stað, sem prestarnir, þeir er 
sáttmálsörkina báru, höfðu staðið, og eru 
þeir þar enn í dag. 
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10 Porque os sacerdotes que levavam a 
arca haviam parado no meio do Jordão, 
em pé, até que se cumpriu tudo quanto o 
SENHOR, por intermédio de Moisés, 
ordenara a Josué falasse ao povo; e o povo 
se apressou e passou. 

10En prestarnir, sem örkina báru, stóðu í 
Jórdan miðri, uns öllu því var lokið, sem 
Drottinn hafði boðið Jósúa að segja 
lýðnum samkvæmt öllu því, sem Móse 
hafði boðið Jósúa. Og lýðurinn flýtti sér að 
fara yfir um. 

11 Tendo passado todo o povo, então, 
passou a arca do SENHOR, e os sacerdotes, 
à vista de todo o povo. 

11Og er allur lýðurinn var kominn yfir um, 
þá fór og örk Drottins yfir um og 
prestarnir, sem fóru fyrir lýðnum. 

12 Passaram os filhos de Rúben, e os filhos 
de Gade, e a meia tribo de Manassés, 
armados, na frente dos filhos de Israel, 
como Moisés lhes tinha dito; 

12Rúbens synir, Gaðs synir og hálf ættkvísl 
Manasse fóru hertygjaðir fyrir 
Ísraelsmönnum, eins og Móse hafði fyrir 
þá lagt. 

13 uns quarenta mil homens de guerra 
armados passaram diante do SENHOR 
para a batalha, às campinas de Jericó. 

13Um fjörutíu þúsundir vígbúinna manna 
að tölu héldu þeir yfir á Jeríkóvöllu fyrir 
augliti Drottins til hernaðar. 

14 Naquele dia, o SENHOR engrandeceu a 
Josué na presença de todo o Israel; e 
respeitaram-no todos os dias da sua vida, 
como haviam respeitado a Moisés. 

14Á þeim degi miklaði Drottinn Jósúa í 
augsýn alls Ísraels, og þeir óttuðust hann 
alla ævi hans, eins og þeir höfðu óttast 
Móse. 

15 Disse, pois, o SENHOR a Josué: 15Drottinn sagði við Jósúa: 
16 Dá ordem aos sacerdotes que levam a 
arca do Testemunho que subam do 
Jordão. 

16"Bjóð þú prestunum, sem bera 
sáttmálsörkina, að stíga upp úr Jórdan." 

17 Então, ordenou Josué aos sacerdotes, 
dizendo: Subi do Jordão. 

17Bauð Jósúa þá prestunum og mælti: 
"Stígið upp úr Jórdan!" 

18 Ao subirem do meio do Jordão os 
sacerdotes que levavam a arca da Aliança 
do SENHOR, e assim que as plantas dos 
seus pés se puseram na terra seca, as águas 
do Jordão se tornaram ao seu lugar e 
corriam, como dantes, sobre todas as suas 
ribanceiras. 

18Og jafnskjótt sem prestarnir, er báru 
sáttmálsörk Drottins, voru komnir upp úr 
Jórdan og þeir höfðu stigið fótum á þurrt 
land, féll vatnið í Jórdan aftur í farveg 
sinn, og hún flóði sem áður yfir alla bakka. 
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19 Subiu, pois, do Jordão o povo no dia dez 
do primeiro mês; e acamparam-se em 
Gilgal, do lado oriental de Jericó. 

19Lýðurinn kom upp úr Jórdan á tíunda 
degi hins fyrsta mánaðar og setti búðir 
sínar í Gilgal, við austurtakmörkin á 
Jeríkó. 

20 As doze pedras que tiraram do Jordão, 
levantou-as Josué em coluna em Gilgal. 

20Og steinana tólf, er þeir höfðu tekið upp 
úr Jórdan, reisti Jósúa í Gilgal. 

21 E disse aos filhos de Israel: Quando, no 
futuro, vossos filhos perguntarem a seus 
pais, dizendo: Que significam estas 
pedras?, 

21Mælti hann þá til Ísraelsmanna á þessa 
leið: "Þegar synir yðar á síðan spyrja feður 
sína og segja: ,Hvað eiga steinar þessir að 
jarteina?' 

22 fareis saber a vossos filhos, dizendo: 
Israel passou em seco este Jordão. 

22þá skuluð þér gjöra það kunnugt og 
segja: ,Ísrael gekk á þurru yfir ána Jórdan, 

23 Porque o SENHOR, vosso Deus, fez secar 
as águas do Jordão diante de vós, até que 
passásseis, como o SENHOR, vosso Deus, 
fez ao mar Vermelho, ao qual secou 
perante nós, até que passamos. 

23með því að Drottinn Guð yðar þurrkaði 
vatnið í Jórdan fyrir yður, þar til er þér 
voruð komnir yfir um, eins og Drottinn 
Guð yðar gjörði við Sefhafið, er hann 
þurrkaði það fyrir oss, þar til er vér vorum 
komnir yfir um, 

24 Para que todos os povos da terra 
conheçam que a mão do SENHOR é forte, 
a fim de que temais ao SENHOR, vosso 
Deus, todos os dias. 

24til þess að allar þjóðir á jörðu mættu 
vita, að hönd Drottins er sterk, svo að þær 
óttuðust Drottin Guð yðar alla daga.'" 

Josué 5 Páskahátíð og umskurn í Gilgal  

A circuncisão dos filhos de Israel Jósúabók 5 

1 Sucedeu que, ouvindo todos os reis dos 
amorreus que habitavam deste lado do 
Jordão, ao ocidente, e todos os reis dos 
cananeus que estavam ao pé do mar que o 
SENHOR tinha secado as águas do Jordão, 
de diante dos filhos de Israel, até que 
passamos, desmaiou-se-lhes o coração, e 
não houve mais alento neles, por causa 
dos filhos de Israel. 

1Allir konungar Amoríta, þeirra er bjuggu 
fyrir vestan Jórdan, og allir konungar 
Kanaaníta, sem búa við hafið, heyrðu, að 
Drottinn hefði þurrkað vatnið í Jórdan 
fyrir Ísraelsmönnum, uns þeir voru komnir 
yfir um. Þá kom þeim æðra í brjóst og 
þeim féllst hugur fyrir Ísraelsmönnum. 
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2 Naquele tempo, disse o SENHOR a Josué: 
Faze facas de pederneira e passa, de novo, 
a circuncidar os filhos de Israel. 

2Í það mund sagði Drottinn við Jósúa: 
"Gjör þér steinhnífa og umsker 
Ísraelsmenn öðru sinni." 

3 Então, Josué fez para si facas de 
pederneira e circuncidou os filhos de 
Israel em Gibeate-Haralote. 

3Jósúa gjörði sér þá steinhnífa og umskar 
Ísraelsmenn á Yfirhúðahæð. 

4 Foi esta a razão por que Josué os 
circuncidou: todo o povo que tinha saído 
do Egito, os homens, todos os homens de 
guerra, eram já mortos no deserto, pelo 
caminho. 

4En sú var orsök til þess, að Jósúa umskar 
þá, að allur lýðurinn, sem af Egyptalandi 
fór, karlmennirnir, allir vígir menn, höfðu 
dáið í eyðimörkinni á leiðinni, eftir að þeir 
voru farnir af Egyptalandi. 

5 Porque todo o povo que saíra estava 
circuncidado, mas a nem um deles que 
nascera no deserto, pelo caminho, depois 
de terem saído do Egito, haviam 
circuncidado. 

5Allir þeir, er þaðan fóru, höfðu verið 
umskornir, en allir þeir, sem fæðst höfðu í 
eyðimörkinni á leiðinni eftir brottför 
þeirra af Egyptalandi, höfðu eigi verið 
umskornir. 

6 Porque quarenta anos andaram os filhos 
de Israel pelo deserto, até se acabar toda a 
gente dos homens de guerra que saíram do 
Egito, que não obedeceram à voz do 
SENHOR, aos quais o SENHOR tinha 
jurado que lhes não havia de deixar ver a 
terra que o SENHOR, sob juramento, 
prometeu dar a seus pais, terra que mana 
leite e mel. 

6Í fjörutíu ár fóru Ísraelsmenn um 
eyðimörkina, uns allt það fólk, allir vígir 
menn, er farið höfðu af Egyptalandi, voru 
dánir, því að þeir hlýddu ekki raust 
Drottins. Þess vegna hafði Drottinn svarið 
þeim, að þeir skyldu ekki fá að sjá landið, 
sem hann sór feðrum þeirra að gefa oss, - 
land, sem flýtur í mjólk og hunangi. 

7 Porém em seu lugar pôs a seus filhos; a 
estes Josué circuncidou, porquanto 
estavam incircuncisos, porque os não 
circuncidaram no caminho. 

7En hann hafði látið sonu þeirra koma í 
þeirra stað. Þá umskar Jósúa, því að þeir 
voru óumskornir, þar eð þeir höfðu eigi 
verið umskornir á leiðinni. 

8 Tendo sido circuncidada toda a nação, 
ficaram no seu lugar no arraial, até que 
sararam. 

8Er gjörvallt fólkið hafði verið umskorið, 
héldu þeir kyrru fyrir, hver á sínum stað, í 
herbúðunum, uns þeir voru grónir. 

9 Disse mais o SENHOR a Josué: Hoje, 
removi de vós o opróbrio do Egito; pelo 

9Þá sagði Drottinn við Jósúa: "Í dag hefi ég 
velt af yður brigsli Egypta!" Fyrir því heitir 
þessi staður Gilgal fram á þennan dag. 
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que o nome daquele lugar se chamou 
Gilgal até o dia de hoje. 

Celebra-se a Páscoa  
10 Estando, pois, os filhos de Israel 
acampados em Gilgal, celebraram a 
Páscoa no dia catorze do mês, à tarde, nas 
campinas de Jericó. 

10Þegar Ísraelsmenn höfðu sett búðir sínar 
í Gilgal, héldu þeir páska á Jeríkóvöllum, 
hinn fjórtánda dag mánaðarins, að kveldi. 

11 Comeram do fruto da terra, no dia 
seguinte à Páscoa; pães asmos e cereais 
tostados comeram nesse mesmo dia. 

11Og daginn eftir páska átu þeir ósýrð 
brauð og bakað korn af gróðri landsins, 
einmitt þennan dag. 

12 No dia imediato, depois que comeram 
do produto da terra, cessou o maná, e não 
o tiveram mais os filhos de Israel; mas, 
naquele ano, comeram das novidades da 
terra de Canaã. 

12Daginn eftir þraut manna, er þeir átu af 
gróðri landsins, og upp frá því fengu 
Ísraelsmenn ekki manna, heldur átu þeir 
af gróðri Kanaanlands það árið. 

Deus aparece a Josué Engill fer fyrir hersveitum Drottins 

13 Estando Josué ao pé de Jericó, levantou 
os olhos e olhou; eis que se achava em pé 
diante dele um homem que trazia na mão 
uma espada nua; chegou-se Josué a ele e 
disse-lhe: És tu dos nossos ou dos nossos 
adversários? 

13Það bar til, er Jósúa var staddur hjá 
Jeríkó, að hann leit upp og sá, hvar maður 
stóð gegnt honum með brugðið sverð í 
hendi. Jósúa gekk til hans og sagði við 
hann: "Hvort ert þú vor maður eða af 
óvinum vorum?" 

14 Respondeu ele: Não; sou príncipe do 
exército do SENHOR e acabo de chegar. 
Então, Josué se prostrou com o rosto em 
terra, e o adorou, e disse-lhe: Que diz meu 
senhor ao seu servo? 

14Hann svaraði: "Nei! heldur er ég fyrirliði 
fyrir hersveit Drottins. Nú er ég kominn." 
Þá féll Jósúa fram á ásjónu sína til jarðar, 
laut og sagði: "Hvað vilt þú, herra, mæla 
við þjón þinn?" 

15 Respondeu o príncipe do exército do 
SENHOR a Josué: Descalça as sandálias 
dos pés, porque o lugar em que estás é 
santo. E fez Josué assim. 

15Þá sagði fyrirliðinn fyrir hersveit 
Drottins við Jósúa: "Drag skó þína af 
fótum þér, því að það er heilagur staður, 
er þú stendur á!" Og Jósúa gjörði svo. 

Josué 6 Múrar Jeríkó hrynja  

A destruição de Jericó Jósúabók 6 
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1 Ora, Jericó estava rigorosamente 
fechada por causa dos filhos de Israel; 
ninguém saía, nem entrava. 

1Hliðum Jeríkó hafði verið lokað, og var 
borgin harðlokuð vegna Ísraelsmanna, svo 
að enginn maður komst þar út né inn. 

2 Então, disse o SENHOR a Josué: Olha, 
entreguei na tua mão Jericó, o seu rei e os 
seus valentes. 

2Þá sagði Drottinn við Jósúa: "Sjá, nú gef 
ég Jeríkó í þínar hendur, konung hennar 
og kappa. 

3 Vós, pois, todos os homens de guerra, 
rodeareis a cidade, cercando-a uma vez; 
assim fareis por seis dias. 

3Og þér skuluð, allir vígir menn, ganga 
kringum borgina, hringinn í kringum 
borgina einu sinni. Svo skalt þú gjöra í sex 
daga. 

4 Sete sacerdotes levarão sete trombetas de 
chifre de carneiro adiante da arca; no 
sétimo dia, rodeareis a cidade sete vezes, 
e os sacerdotes tocarão as trombetas. 

4Og sjö prestar skulu bera sjö lúðra úr 
hrútshornum fyrir örkinni, og sjöunda 
daginn skuluð þér ganga sjö sinnum 
kringum borgina, og prestarnir þeyta 
lúðrana. 

5 E será que, tocando-se longamente a 
trombeta de chifre de carneiro, ouvindo 
vós o sonido dela, todo o povo gritará com 
grande grita; o muro da cidade cairá 
abaixo, e o povo subirá nele, cada qual em 
frente de si. 

5En þegar hrútshornið kveður við, þá skal 
allur lýðurinn æpa heróp mikið, jafnskjótt 
og þér heyrið lúðurhljóminn. Mun þá 
borgarmúrinn hrynja til grunna og 
lýðurinn mega upp ganga, hver þar sem 
hann er staddur." 

6 Então, Josué, filho de Num, chamou os 
sacerdotes e disse-lhes: Levai a arca da 
Aliança; e sete sacerdotes levem sete 
trombetas de chifre de carneiro adiante da 
arca do SENHOR. 

6Þá lét Jósúa Núnsson kalla prestana og 
sagði við þá: "Þér skuluð bera 
sáttmálsörkina, og sjö prestar skulu bera 
sjö lúðra úr hrútshornum fyrir örk 
Drottins." 

7 E disse ao povo: Passai e rodeai a cidade; 
e quem estiver armado passe adiante da 
arca do SENHOR. 

7Og við lýðinn sagði hann: "Farið og 
gangið kringum borgina, en þeir sem 
hertygjaðir eru, skulu fara fyrir örk 
Drottins." 

8 Assim foi que, como Josué dissera ao 
povo, os sete sacerdotes, com as sete 
trombetas de chifre de carneiro diante do 
SENHOR, passaram e tocaram as 

8Er Jósúa hafði talað til lýðsins, gengu sjö 
prestarnir, þeir er báru lúðrana sjö úr 
hrútshornunum, fram fyrir augliti Drottins 
og þeyttu lúðrana, en sáttmálsörk Drottins 
fór á eftir þeim. 
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trombetas; e a arca da Aliança do SENHOR 
os seguia. 
9 Os homens armados iam adiante dos 
sacerdotes que tocavam as trombetas; a 
retaguarda seguia após a arca, e as 
trombetas soavam continuamente. 

9Þeir sem hertygjaðir voru, gengu á undan 
prestunum, þeim sem lúðrana þeyttu, en 
múgurinn fylgdi eftir örkinni, og var í 
sífellu blásið í lúðrana. 

10 Porém ao povo ordenara Josué, 
dizendo: Não gritareis, nem fareis ouvir a 
vossa voz, nem sairá palavra alguma da 
vossa boca, até ao dia em que eu vos diga: 
gritai! Então, gritareis. 

10Og Jósúa bauð lýðnum á þessa leið: "Þér 
skuluð ekki æpa heróp og enga háreysti 
gjöra og ekkert orð mæla, fyrr en ég segi 
við yður: ,Æpið nú heróp!' Þá skuluð þér 
æpa heróp." 

11 Assim, a arca do SENHOR rodeou a 
cidade, contornando-a uma vez. Entraram 
no arraial e ali pernoitaram. 

11Og hann lét fara með örk Drottins 
hringinn í kringum borgina einu sinni. 
Síðan gengu menn til herbúðanna og voru 
um nóttina í herbúðunum. 

12 Levantando-se Josué de madrugada, os 
sacerdotes levaram, de novo, a arca do 
SENHOR. 

12Jósúa reis árla um morguninn. Tóku nú 
prestarnir örk Drottins, 

13 Os sete sacerdotes que levavam as sete 
trombetas de chifre de carneiro diante da 
arca do SENHOR iam tocando 
continuamente; os homens armados iam 
adiante deles, e a retaguarda seguia após 
a arca do SENHOR, enquanto as trombetas 
soavam continuamente. 

13og prestarnir sjö, þeir er báru lúðrana sjö 
úr hrútshornunum fyrir örk Drottins, 
gengu og þeyttu lúðrana í sífellu, og þeir, 
sem hertygjaðir voru, gengu á undan 
þeim, en múgurinn fylgdi eftir örk 
Drottins, og var í sífellu blásið í lúðrana. 

14 No segundo dia, rodearam, outra vez, a 
cidade e tornaram para o arraial; e assim 
fizeram por seis dias. 

14Þeir gengu og einu sinni kringum 
borgina annan daginn, fóru síðan aftur til 
herbúðanna. Svo gjörðu þeir í sex daga. 

15 No sétimo dia, madrugaram ao subir da 
alva e, da mesma sorte, rodearam a cidade 
sete vezes; somente naquele dia rodearam 
a cidade sete vezes. 

15Hinn sjöunda dag risu þeir, þegar er lýsti 
af degi, og gengu með sama hætti kringum 
borgina sjö sinnum. Þennan daginn gengu 
þeir sjö sinnum kringum borgina. 

16 E sucedeu que, na sétima vez, quando 
os sacerdotes tocavam as trombetas, disse 

16En í sjöunda sinnið þeyttu prestarnir 
lúðrana. Þá sagði Jósúa við lýðinn: "Æpið 
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Josué ao povo: Gritai, porque o SENHOR 
vos entregou a cidade! 

nú heróp, því að Drottinn hefir gefið yður 
borgina. 

17 Porém a cidade será condenada, ela e 
tudo quanto nela houver; somente viverá 
Raabe, a prostituta, e todos os que 
estiverem com ela em casa, porquanto 
escondeu os mensageiros que enviamos. 

17En borgin skal með banni helguð Drottni 
og allt sem í henni er. Portkonan Rahab 
ein skal lífi halda, svo og allir þeir, sem 
með henni eru í húsinu, því að hún leyndi 
sendimönnunum, er vér sendum. 

18 Tão-somente guardai-vos das coisas 
condenadas, para que, tendo-as vós 
condenado, não as tomeis; e assim torneis 
maldito o arraial de Israel e o confundais. 

18Gætið yðar aðeins fyrir hinu bannfærða, 
að þér eigi girnist neitt af því og takið það, 
og leiðið með því bannfæring yfir herbúðir 
Ísraels og stofnið þeim í ógæfu. 

19 Porém toda prata, e ouro, e utensílios de 
bronze e de ferro são consagrados ao 
SENHOR; irão para o seu tesouro. 

19Allt silfur og gull, og allir hlutir, sem af 
eiri eða járni eru gjörðir, skulu vera 
Drottni helgaðir og koma í féhirslu 
Drottins." 

20 Gritou, pois, o povo, e os sacerdotes 
tocaram as trombetas. Tendo ouvido o 
povo o sonido da trombeta e levantado 
grande grito, ruíram as muralhas, e o povo 
subiu à cidade, cada qual em frente de si, 
e a tomaram. 

20Þá æpti lýðurinn heróp, og þeir þeyttu 
lúðrana. Og er lýðurinn heyrði 
lúðurhljóminn, æpti lýðurinn heróp mikið. 
Hrundi þá múrinn til grunna, en lýðurinn 
gekk inn í borgina, hver þar sem hann var 
staddur. Þannig unnu þeir borgina. 

21 Tudo quanto na cidade havia 
destruíram totalmente a fio de espada, 
tanto homens como mulheres, tanto 
meninos como velhos, também bois, 
ovelhas e jumentos. 

21Og þeir bannfærðu allt, sem í borginni 
var, bæði karla og konur, unga og gamla, 
naut og sauði og asna, með sverðseggjum. 

Raabe é salva  

22 Então, disse Josué aos dois homens que 
espiaram a terra: Entrai na casa da mulher 
prostituta e tirai-a de lá com tudo quanto 
tiver, como lhe jurastes. 

22En við mennina tvo, er kannað höfðu 
landið, sagði Jósúa: "Farið í hús 
portkonunnar og leiðið burt þaðan konuna 
og alla, sem henni heyra, eins og þið sóruð 
henni." 

23 Então, entraram os jovens, os espias, e 
tiraram Raabe, e seu pai, e sua mãe, e seus 
irmãos, e tudo quanto tinha; tiraram 

23Fóru þá sveinarnir, þeir er njósnað 
höfðu, og leiddu Rahab burt, föður hennar 
og móður, bræður hennar og alla, sem 
henni heyrðu. Þeir leiddu og burt alla 
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também toda a sua parentela e os 
acamparam fora do arraial de Israel. 

ættmenn hennar og settu þá fyrir utan 
herbúðir Ísraels. 

24 Porém a cidade e tudo quanto havia 
nela, queimaram-no; tão-somente a prata, 
o ouro e os utensílios de bronze e de ferro 
deram para o tesouro da Casa do SENHOR. 

24En borgina brenndu þeir í eldi og allt, 
sem í henni var. Aðeins silfur og gull og 
hluti þá, sem af eiri eða járni voru gjörðir, 
lögðu þeir í féhirslu húss Drottins. 

25 Mas Josué conservou com vida a 
prostituta Raabe, e a casa de seu pai, e 
tudo quanto tinha; e habitou no meio de 
Israel até ao dia de hoje, porquanto 
escondera os mensageiros que Josué 
enviara a espiar Jericó. 

25En portkonunni Rahab og ættliði föður 
hennar gaf Jósúa líf, svo og öllum þeim, er 
henni heyrðu, og bjó hún og niðjar hennar 
meðal Ísraels upp frá því fram á þennan 
dag, fyrir því að hún leyndi 
sendimönnunum, er Jósúa hafði sent til 
þess að kanna Jeríkó. 

26 Naquele tempo, Josué fez o povo jurar 
e dizer: Maldito diante do SENHOR seja o 
homem que se levantar e reedificar esta 
cidade de Jericó; com a perda do seu 
primogênito lhe porá os fundamentos e, à 
custa do mais novo, as portas. 

26Í það mund lýsti Jósúa þessari 
bannfæringu: "Bölvaður sé sá maður fyrir 
Drottni, sem fer til og reisir að nýju þessa 
borg, Jeríkó! Frumgetning sinn skal hann 
missa, þegar hann leggur undirstöður 
hennar, og yngsta son sinn, er hann reisir 
hlið hennar." 

27 Assim, era o SENHOR com Josué; e 
corria a sua fama por toda a terra. 

27En Drottinn var með Jósúa, og barst 
orðstír hans um allt landið. 

Josué 7 Akan brýtur lög um bannhelgi  

Os israelitas derrotados em Ai. Acã Jósúabók 7 

1 Prevaricaram os filhos de Israel nas 
coisas condenadas; porque Acã, filho de 
Carmi, filho de Zabdi, filho de Zera, da 
tribo de Judá, tomou das coisas 
condenadas. A ira do SENHOR se acendeu 
contra os filhos de Israel. 

1En Ísraelsmenn fóru sviksamlega með hið 
bannfærða. Akan Karmíson, Sabdísonar, 
Serakssonar, af Júda ættkvísl, tók af hinu 
bannfærða. Upptendraðist þá reiði 
Drottins gegn Ísraelsmönnum. 

2 Enviando, pois, Josué, de Jericó, alguns 
homens a Ai, que está junto a Bete-Áven, 
ao oriente de Betel, falou-lhes, dizendo: 

2Nú sendi Jósúa menn frá Jeríkó til Aí, 
sem er hjá Betaven, fyrir austan Betel, og 
sagði við þá: "Farið og kannið landið." Og 
mennirnir fóru og könnuðu Aí. 
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Subi e espiai a terra. Subiram, pois, 
aqueles homens e espiaram Ai. 

3 E voltaram a Josué e lhe disseram: Não 
suba todo o povo; subam uns dois ou três 
mil homens, a ferir Ai; não fatigueis ali 
todo o povo, porque são poucos os 
inimigos. 

3Þeir sneru aftur til Jósúa og sögðu við 
hann: "Lát ekki allan lýðinn fara upp 
þangað. Hér um bil tvær eða þrjár 
þúsundir manna geta farið og unnið Aí. 
Ómaka eigi allan lýðinn þangað, því að 
þeir eru fáliðaðir fyrir." 

4 Assim, subiram lá do povo uns três mil 
homens, os quais fugiram diante dos 
homens de Ai. 

4Þá fóru þangað hér um bil þrjár þúsundir 
manns af lýðnum, en þeir flýðu fyrir Aí-
mönnum. 

5 Os homens de Ai feriram deles uns trinta 
e seis, e aos outros perseguiram desde a 
porta até às pedreiras, e os derrotaram na 
descida; e o coração do povo se derreteu e 
se tornou como água. 

5Og Aí-menn felldu hér um bil þrjátíu og 
sex menn af þeim og eltu þá frá 
borgarhliðinu alla leið að grjótnámunum 
og unnu sigur á þeim í hlíðinni. Þá 
æðraðist lýðurinn og varð að gjalti. 

6 Então, Josué rasgou as suas vestes e se 
prostrou em terra sobre o rosto perante a 
arca do SENHOR até à tarde, ele e os 
anciãos de Israel; e deitaram pó sobre a 
cabeça. 

6Jósúa reif klæði sín og féll fram á ásjónu 
sína til jarðar fyrir örk Drottins og lá þar 
allt til kvelds, hann og öldungar Ísraels, og 
jusu mold yfir höfuð sér. 

7 Disse Josué: Ah! SENHOR Deus, por que 
fizeste este povo passar o Jordão, para nos 
entregares nas mãos dos amorreus, para 
nos fazerem perecer? Tomara nos 
contentáramos com ficarmos dalém do 
Jordão. 

7Og Jósúa sagði: "Æ, Drottinn Guð, hví 
leiddir þú lýð þennan yfir Jórdan, ef þú 
selur oss nú í hendur Amorítum, til þess að 
þeir gjöri út af við oss? Ó að vér hefðum 
látið oss það lynda að vera kyrrir 
hinumegin Jórdanar! 

8 Ah! SENHOR, que direi? Pois Israel virou 
as costas diante dos seus inimigos! 

8Æ, Drottinn, hvað á ég að segja, nú þegar 
Ísrael hefir orðið að flýja fyrir óvinum 
sínum? 

9 Ouvindo isto os cananeus e todos os 
moradores da terra, nos cercarão e 
desarraigarão o nosso nome da terra; e, 
então, que farás ao teu grande nome? 

9Og þegar Kanaanítar og aðrir landsbúar 
spyrja þetta, munu þeir umkringja oss og 
afmá nafn vort af jörðinni. Hvað ætlar þú 
þá að gjöra til að halda uppi þínu mikla 
nafni?" 



684 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

10 Então, disse o SENHOR a Josué: 
Levanta-te! Por que estás prostrado assim 
sobre o rosto? 

10Drottinn sagði við Jósúa: "Rís þú upp! 
Hví liggur þú hér fram á ásjónu þína? 

11 Israel pecou, e violaram a minha 
aliança, aquilo que eu lhes ordenara, pois 
tomaram das coisas condenadas, e 
furtaram, e dissimularam, e até debaixo da 
sua bagagem o puseram. 

11Ísrael hefir syndgað, þeir hafa rofið 
sáttmála minn, þann er ég bauð þeim að 
halda. Þeir hafa tekið af hinu bannfærða, 
þeir hafa stolið, þeir hafa leynt því og lagt 
það hjá sínum munum. 

12 Pelo que os filhos de Israel não puderam 
resistir aos seus inimigos; viraram as 
costas diante deles, porquanto Israel se 
fizera condenado; já não serei convosco, 
se não eliminardes do vosso meio a coisa 
roubada. 

12Fyrir því fá Ísraelsmenn eigi staðist fyrir 
óvinum sínum, heldur leggja þeir á flótta 
fyrir þeim, því að þeir eru í banni. Ég vil 
eigi vera með yður eftir þetta, ef þér eyðið 
eigi hinu bannfærða, sem meðal yðar er. 

13 Dispõe-te, santifica o povo e dize: 
Santificai-vos para amanhã, porque assim 
diz o SENHOR, Deus de Israel: Há coisas 
condenadas no vosso meio, ó Israel; aos 
vossos inimigos não podereis resistir, 
enquanto não eliminardes do vosso meio 
as coisas condenadas. 

13Rís þú upp, helga þú lýðinn og seg: 
,Helgið yður til morgundagsins,' því að svo 
segir Drottinn, Ísraels Guð: ,Bannfærðir 
hlutir eru hjá þér, Ísrael! Þú munt eigi fá 
staðist fyrir óvinum þínum, uns þér hafið 
komið hinum bannfærðu hlutum burt frá 
yður.' 

14 Pela manhã, pois, vos chegareis, 
segundo as vossas tribos; e será que a tribo 
que o SENHOR designar por sorte se 
chegará, segundo as famílias; e a família 
que o SENHOR designar se chegará por 
casas; e a casa que o SENHOR designar se 
chegará homem por homem. 

14Á morgun snemma skuluð þér leiddir 
verða fram eftir ættkvíslum yðar, og sú 
ættkvísl, sem Drottinn lætur hlut falla á, 
skal ganga fram eftir kynþáttum, og sá 
kynþáttur, sem Drottinn lætur hlut falla á, 
skal ganga fram eftir ættum, og af þeirri 
ætt, sem Drottinn lætur hlut falla á, skulu 
karlmennirnir ganga fram, hver út af fyrir 
sig. 

15 Aquele que for achado com a coisa 
condenada será queimado, ele e tudo 
quanto tiver, porquanto violou a aliança 
do SENHOR e fez loucura em Israel. 

15En þann skal brenna í eldi, sem hið 
bannfærða finnst hjá, svo og allt, sem hann 
á, því að hann hefir rofið sáttmála Drottins 
og framið óhæfuverk í Ísrael." 
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16 Então, Josué se levantou de madrugada 
e fez chegar a Israel, segundo as suas 
tribos; e caiu a sorte sobre a tribo de Judá. 

16Jósúa reis árla morguninn eftir og leiddi 
Ísrael fram, hverja ættkvísl út af fyrir sig. 
Kom þá upp hlutur Júda ættkvíslar. 

17 Fazendo chegar a tribo de Judá, caiu 
sobre a família dos zeraítas; fazendo 
chegar a família dos zeraítas, homem por 
homem, caiu sobre Zabdi; 

17Þá leiddi hann fram kynþáttu Júda, og 
kom upp hlutur Seraks kynþáttar. Því næst 
leiddi hann fram kynþátt Seraks, hverja 
ætt út af fyrir sig, og kom upp hlutur Sabdí 
ættar. 

18 e, fazendo chegar a sua casa, homem 
por homem, caiu sobre Acã, filho de 
Carmi, filho de Zabdi, filho de Zera, da 
tribo de Judá. 

18Síðan leiddi hann fram ætt hans, hvern 
karlmann út af fyrir sig, og kom þá upp 
hlutur Akans Karmísonar, Sabdísonar, 
Serakssonar, af Júda ættkvísl. 

19 Então, disse Josué a Acã: Filho meu, dá 
glória ao SENHOR, Deus de Israel, e a ele 
rende louvores; e declara-me, agora, o que 
fizeste; não mo ocultes. 

19Þá sagði Jósúa við Akan: "Sonur minn, 
gef þú Drottni, Ísraels Guði, dýrðina og 
gjör játningu fyrir honum. Seg mér, hvað 
þú hefir gjört, leyn mig engu." 

20 Respondeu Acã a Josué e disse: 
Verdadeiramente, pequei contra o 
SENHOR, Deus de Israel, e fiz assim e 
assim. 

20Akan svaraði Jósúa og sagði: "Sannlega 
hefi ég syndgað gegn Drottni, Ísraels Guði. 
Svo og svo hefi ég gjört. 

21 Quando vi entre os despojos uma boa 
capa babilônica, e duzentos siclos de 
prata, e uma barra de ouro do peso de 
cinqüenta siclos, cobicei-os e tomei-os; e 
eis que estão escondidos na terra, no meio 
da minha tenda, e a prata, por baixo. 

21Ég sá meðal herfangsins fagra skikkju 
sínearska, tvö hundruð sikla silfurs, og 
gullstöng eina, er vó fimmtíu sikla. Ég 
ágirntist þetta og tók það. Og sjá, það er 
fólgið í jörðu í tjaldi mínu og silfrið undir." 

22 Então, Josué enviou mensageiros que 
foram correndo à tenda; e eis que tudo 
estava escondido nela, e a prata, por 
baixo. 

22Jósúa sendi þá sendimenn þangað. Þeir 
runnu til tjaldsins, og sjá, það var fólgið í 
tjaldi hans, og silfrið undir. 

23 Tomaram, pois, aquelas coisas do meio 
da tenda, e as trouxeram a Josué e a todos 
os filhos de Israel, e as colocaram perante 
o SENHOR. 

23Og þeir tóku það úr tjaldinu og færðu 
það Jósúa og öllum Ísraelsmönnum og 
lögðu það niður frammi fyrir Drottni. 
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24 Então, Josué e todo o Israel com ele 
tomaram Acã, filho de Zera, e a prata, e a 
capa, e a barra de ouro, e seus filhos, e 
suas filhas, e seus bois, e seus jumentos, e 
suas ovelhas, e sua tenda, e tudo quanto 
tinha e levaram-nos ao vale de Acor. 

24Þá tók Jósúa Akan Seraksson, silfrið, 
skikkjuna, gullstöngina, sonu hans og 
dætur, uxa hans, asna og sauðfé, svo og 
tjald hans og allt, sem hann átti, í viðurvist 
alls Ísraels, og fór með það upp í Akordal. 

25 Disse Josué: Por que nos conturbaste? O 
SENHOR, hoje, te conturbará. E todo o 
Israel o apedrejou; e, depois de apedrejá-
los, queimou-os. 

25Þá sagði Jósúa: "Hví hefir þú stofnað oss 
í ógæfu? Drottinn stofni þér í ógæfu í dag!" 
Og allur Ísrael lamdi hann grjóti, og þeir 
brenndu þá í eldi og grýttu þá. 

26 E levantaram sobre ele um montão de 
pedras, que permanece até ao dia de hoje; 
assim, o SENHOR apagou o furor da sua 
ira; pelo que aquele lugar se chama o vale 
de Acor até ao dia de hoje. 

26Gjörðu þeir steindys mikla yfir hann, og 
er hún þar enn í dag. Og Drottinn lét af 
hinni brennandi reiði sinni. Fyrir því heitir 
þessi staður Akordalur allt fram á þennan 
dag. 

Josué 8 Herförin gegn Aí  

Ai é destruída Jósúabók 8 

1 Disse o SENHOR a Josué: Não temas, não 
te atemorizes; toma contigo toda a gente 
de guerra, e dispõe-te, e sobe a Ai; olha 
que entreguei nas tuas mãos o rei de Ai, e 
o seu povo, e a sua cidade, e a sua terra. 

1Drottinn sagði við Jósúa: "Óttast þú eigi 
og lát eigi hugfallast. Tak með þér allt 
herliðið, og tak þig upp og far til Aí. Sjá, 
ég mun gefa konunginn í Aí, fólk hans, 
borg og land í þínar hendur. 

2 Farás a Ai e a seu rei como fizeste a 
Jericó e a seu rei; somente que para vós 
outros saqueareis os seus despojos e o seu 
gado; põe emboscadas à cidade, por detrás 
dela. 

2Og þú skalt fara með Aí og konung 
hennar eins og þú fórst með Jeríkó og 
konung hennar. Þó megið þér taka herfang 
það og fénað þann, sem þar er, yður til 
handa. Settu launsátur að baki 
borgarinnar." 

3 Então, Josué se levantou, e toda a gente 
de guerra, para subir contra Ai; escolheu 
Josué trinta mil homens valentes e os 
enviou de noite. 

3Þá tók Jósúa sig upp með allt herliðið og 
hélt til Aí. En Jósúa valdi nú þrjátíu 
þúsundir hraustra manna og sendi þá af 
stað um nóttina 

4 Deu-lhes ordem, dizendo: Eis que vos 
poreis de emboscada contra a cidade, por 

4og lagði svo fyrir þá: "Sjáið til! Þér skuluð 
liggja í launsátri að baki borgarinnar, en 
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detrás dela; não vos distancieis muito da 
cidade; e todos estareis alertas. 

verið ekki mjög langt frá borginni og verið 
allir viðbúnir. 

5 Porém eu e todo o povo que está comigo 
nos aproximaremos da cidade; e será que, 
quando saírem, como dantes, contra nós, 
fugiremos diante deles. 

5Sjálfur mun ég fara til borgarinnar með 
alla mína menn, og er þeir fara út í móti 
oss, eins og hið fyrra sinnið, munum vér 
flýja undan þeim. 

6 Deixemo-los, pois, sair atrás de nós, até 
que os tiremos da cidade; porque dirão: 
Fogem diante de nós como dantes. Assim, 
fugiremos diante deles. 

6Og þeir munu veita oss eftirför, uns vér 
höfum teygt þá burt frá borginni, því að 
þeir munu segja: ,Nú flýja þeir fyrir oss, 
eins og hið fyrra sinnið,' og vér munum 
flýja fyrir þeim. 

7 Então, saireis vós da emboscada e 
tomareis a cidade; porque o SENHOR, 
vosso Deus, vo-la entregará nas vossas 
mãos. 

7Þá skuluð þér spretta upp úr launsátrinu 
og taka borgina, því að Drottinn, Guð 
yðar, mun gefa hana á yðar vald. 

8 Havendo vós tomado a cidade, pôr-lhe-
eis fogo; segundo a palavra do SENHOR, 
fareis; eis que vo-lo ordenei. 

8En er þér hafið tekið borgina herskildi, 
skuluð þér leggja eld í borgina. Gjörið það, 
sem Drottinn segir. Gefið nú gætur að; ég 
hefi boðið yður það." 

9 Assim, Josué os enviou, e eles se foram à 
emboscada; e ficaram entre Betel e Ai, ao 
ocidente de Ai; porém Josué passou 
aquela noite no meio do povo. 

9Sendi Jósúa þá nú af stað, og fóru þeir í 
launsátrið og námu staðar milli Betel og 
Aí, vestanvert við Aí. En Jósúa hafðist við 
um nóttina meðal lýðsins. 

10 Levantou-se Josué de madrugada, 
passou revista ao povo, e subiram ele e os 
anciãos de Israel, diante do povo, contra 
Ai. 

10Morguninn eftir reis Jósúa árla og 
kannaði liðið. Fór hann því næst sjálfur og 
öldungar Ísraels fyrir liðinu upp til Aí. 

11 Subiram também todos os homens de 
guerra que estavam com ele, e chegaram-
se, e vieram defronte da cidade; e 
alojaram-se do lado norte de Ai. Havia um 
vale entre eles e Ai. 

11Og allt herliðið, sem með honum var, fór 
upp þangað. Héldu þeir fram, þar til er 
þeir komu gegnt borginni. Þar settu þeir 
herbúðir sínar fyrir norðan Aí, og var 
dalurinn milli þeirra og Aí. 

12 Tomou também uns cinco mil homens e 
os pôs entre Betel e Ai, em emboscada, ao 
ocidente da cidade. 

12Því næst tók hann um fimm þúsundir 
manns og setti þá í launsátur milli Betel og 
Aí, vestanvert við borgina. 
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13 Assim foi posto o povo: todo o 
acampamento ao norte da cidade e a 
emboscada ao ocidente dela; e foi Josué 
aquela noite até ao meio do vale. 

13Þeir fylktu nú liðinu, öllum hernum, sem 
var fyrir norðan borgina, og afturliðinu 
fyrir vestan borgina. En Jósúa fór þessa 
sömu nótt ofan í dalinn miðjan. 

14 E sucedeu que, vendo-o o rei de Ai, ele 
e os homens da cidade apressaram-se e, 
levantando-se de madrugada, saíram de 
encontro a Israel, à batalha, defronte das 
campinas, porque ele não sabia achar-se 
contra ele uma emboscada atrás da 
cidade. 

14Er konungurinn í Aí varð þessa vís, 
höfðu borgarmenn hraðan á, risu árla og 
fóru út í móti Ísrael til orustu, hann og allt 
hans lið, á ákveðnum stað gegnt 
Jórdandalnum. En hann vissi ekki, að 
honum var búin launsát að borgar baki. 

15 Josué, pois, e todo o Israel se houveram 
como feridos diante deles e fugiram pelo 
caminho do deserto. 

15En Jósúa og allur Ísrael létust bíða ósigur 
fyrir þeim og flýðu á leið til 
eyðimerkurinnar. 

16 Pelo que todo o povo que estava na 
cidade foi convocado para os perseguir; e 
perseguiram Josué e foram afastados da 
cidade. 

16Voru þá allir menn, er í borginni voru, 
kvaddir til að reka flóttann, og veittu þeir 
Jósúa eftirför og létu teygjast burt frá 
borginni. 

17 Nem um só homem ficou em Ai, nem em 
Betel que não saísse após os israelitas; e 
deixaram a cidade aberta e perseguiram 
Israel. 

17Varð enginn maður eftir í Aí og Betel, sá 
er eigi færi eftir Ísrael; skildu þeir eftir 
opna borgina og veittu Ísrael eftirför. 

18 Então, disse o SENHOR a Josué: Estende 
para Ai a lança que tens na mão; porque a 
esta darei na tua mão; e Josué estendeu 
para a cidade a lança que tinha na mão. 

18Þá sagði Drottinn við Jósúa: "Rétt þú út 
spjót það, sem þú hefir í hendi þér, gegn 
Aí, því að ég mun gefa hana þér á vald." 
Og Jósúa rétti út spjótið, sem hann hafði í 
hendi sér, gegn borginni. 

19 Então, a emboscada se levantou 
apressadamente do seu lugar, e, ao 
estender ele a mão, vieram à cidade e a 
tomaram; e apressaram-se e nela puseram 
fogo. 

19Þá spratt launsátursliðið hratt upp úr 
stað sínum. Skunduðu þeir að, er hann 
rétti út höndina, fóru inn í borgina og tóku 
hana, lögðu því næst sem skjótast eld í 
borgina. 

20 Virando-se os homens de Ai para trás, 
olharam, e eis que a fumaça da cidade 
subia ao céu, e não puderam fugir nem 

20En er Aí-menn sneru sér við, sáu þeir að 
reyk lagði upp af borginni til himins, og 
brast þá nú þróttur, svo að þeir máttu í 
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para um lado nem para outro; porque o 
povo que fugia para o deserto se tornou 
contra os que os perseguiam. 

hvoruga áttina flýja, og liðið, sem flúið 
hafði til eyðimerkurinnar, snerist nú í móti 
þeim, er rekið höfðu flóttann. 

21 Vendo Josué e todo o Israel que a 
emboscada tomara a cidade e que a 
fumaça da cidade subia, voltaram e 
feriram os homens de Ai. 

21En er Jósúa og allur Ísrael sáu, að 
launsátursliðið hafði tekið borgina og að 
reykinn lagði upp af borginni, þá hurfu 
þeir aftur og gjörðu áhlaup á Aí-menn. 

22 Da cidade saíram os outros ao encontro 
do inimigo, que, assim, ficou no meio de 
Israel, uns de uma parte, outros de outra; 
e feriram-nos de tal sorte, que nenhum 
deles sobreviveu, nem escapou. 

22Hinir komu þá og úr borginni út í móti 
þeim, og urðu þeir nú milli Ísraelsmanna, 
sem umkringdu þá á alla vegu. Felldu þeir 
þá, svo að enginn var eftir skilinn, sá er 
undan kæmist eða forðaði lífi sínu. 

23 Porém ao rei de Ai tomaram vivo e o 
trouxeram a Josué. 

23En konunginum í Aí náðu þeir lifandi á 
sitt vald og fóru með hann til Jósúa. 

24 Tendo os israelitas acabado de matar 
todos os moradores de Ai no campo e no 
deserto onde os tinham perseguido, e 
havendo todos caído a fio de espada, e 
sendo já todos consumidos, todo o Israel 
voltou a Ai, e a passaram a fio de espada. 

24Er Ísrael hafði drepið alla Aí-búa úti á 
víðavangi, í eyðimörkinni, þangað sem 
þeir höfðu veitt þeim eftirför, og þeir voru 
allir fallnir fyrir sverðseggjum, svo að 
enginn þeirra var eftir, þá hurfu allir 
Ísraelsmenn aftur til Aí og felldu íbúana 
með sverðseggjum. 

25 Os que caíram aquele dia, tanto homens 
como mulheres, foram doze mil, todos os 
moradores de Ai. 

25Og allir þeir, sem féllu á þeim degi, bæði 
karlar og konur, voru tólf þúsund manns, 
allir Aí-búar. 

26 Porque Josué não retirou a mão que 
estendera com a lança até haver destruído 
totalmente os moradores de Ai. 

26Jósúa dró ekki að sér höndina, sem hann 
hélt í spjótinu, uns hann hafði gjöreytt 
öllum Aí-búum. 

27 Os israelitas saquearam, entretanto, 
para si o gado e os despojos daquela 
cidade, segundo a palavra do SENHOR, 
que ordenara a Josué. 

27En fénaðinum og herfangi því, er í 
borginni var, rændu Ísraelsmenn sér til 
handa eftir boði Drottins, því er hann 
hafði lagt fyrir Jósúa. 

28 Então, Josué pôs fogo a Ai e a reduziu, 
para sempre, a um montão, a ruínas até ao 
dia de hoje. 

28Jósúa brenndi Aí og gjörði hana að 
ævinlegri grjóthrúgu, eyðirúst, fram á 
þennan dag. 
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29 Ao rei de Ai, enforcou-o e o deixou no 
madeiro até à tarde; ao pôr-do-sol, por 
ordem de Josué, tiraram do madeiro o 
cadáver, e o lançaram à porta da cidade, e 
sobre ele levantaram um montão de 
pedras, que até hoje permanece. 

29Og konunginn í Aí lét hann hengja á tré 
og lét hann hanga til kvelds, en um 
sólarlagsbil bauð Jósúa að taka líkama 
hans ofan af trénu. Köstuðu þeir honum út 
fyrir borgarhliðið og gjörðu yfir hann 
steindys mikla, og er hún þar enn í dag. 

Renovação da aliança Sáttmálshátíð við Síkem 

30 Então, Josué edificou um altar ao 
SENHOR, Deus de Israel, no monte Ebal, 

30Jósúa reisti Drottni, Ísraels Guði, altari á 
Ebalfjalli, 

31 como Moisés, servo do SENHOR, 
ordenara aos filhos de Israel, segundo o 
que está escrito no Livro da Lei de Moisés, 
a saber, um altar de pedras toscas, sobre o 
qual se não manejara instrumento de 
ferro; sobre ele ofereceram holocaustos ao 
SENHOR e apresentaram ofertas pacíficas. 

31eins og Móse, þjónn Drottins, hafði 
boðið Ísraelsmönnum, samkvæmt því sem 
skrifað er í lögmálsbók Móse, altari af 
óhöggnum steinum, er járntól hafði ekki 
verið borið að. Og þeir fórnuðu Drottni 
brennifórnum á því og slátruðu 
heillafórnum. 

32 Escreveu, ali, em pedras, uma cópia da 
lei de Moisés, que já este havia escrito 
diante dos filhos de Israel. 

32Og hann skrifaði þar á steinana eftirrit af 
lögmáli Móse, því er hann hafði skrifað í 
augsýn Ísraelsmanna. 

33 Todo o Israel, com os seus anciãos, e os 
seus príncipes, e os seus juízes estavam de 
um e de outro lado da arca, perante os 
levitas sacerdotes que levavam a arca da 
Aliança do SENHOR, tanto estrangeiros 
como naturais; metade deles, em frente do 
monte Gerizim, e a outra metade, em 
frente do monte Ebal; como Moisés, servo 
do SENHOR, outrora, ordenara que fosse 
abençoado o povo de Israel. 

33Og allur Ísrael, öldungar hans, 
tilsjónarmenn og dómarar stóðu 
báðumegin við örkina, gegnt 
levítaprestunum, er báru sáttmálsörk 
Drottins, bæði útlendir menn og 
innbornir, annar helmingurinn utan í 
Garísímfjalli og hinn helmingurinn utan í 
Ebalfjalli, samkvæmt því sem Móse, þjónn 
Drottins, hafði boðið, að blessa Ísraelslýð. 

34 Depois, leu todas as palavras da lei, a 
bênção e a maldição, segundo tudo o que 
está escrito no Livro da Lei. 

34Og eftir það las hann upp öll orð 
lögmálsins, blessunina og bannfæringuna, 
samkvæmt öllu því, sem skrifað er í 
lögmálsbókinni. 

35 Palavra nenhuma houve, de tudo o que 
Moisés ordenara, que Josué não lesse para 
toda a congregação de Israel, e para as 

35Ekkert orð af því, er Móse hafði boðið, 
var úr fellt. Jósúa las það allt upp fyrir 
öllum söfnuði Ísraels, einnig fyrir konum 
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mulheres, e os meninos, e os estrangeiros 
que andavam no meio deles. 

og börnum og útlendingum þeim, er með 
þeim höfðu farið. 

Josué 9 Gíbeonbúar ná samkomulagi  

O estratagema dos gibeonitas Jósúabók 9 

1 Sucedeu que, ouvindo isto todos os reis 
que estavam daquém do Jordão, nas 
montanhas, e nas campinas, em toda a 
costa do mar Grande, defronte do Líbano, 
os heteus, os amorreus, os cananeus, os 
ferezeus, os heveus e os jebuseus, 

1Þegar allir konungar þeir, sem bjuggu 
hinumegin Jórdanar, í fjalllendinu, á 
láglendinu og á öllu strandlendinu við 
hafið mikla gegnt Líbanon - Hetítar, 
Amorítar, Kanaanítar, Peresítar, Hevítar 
og Jebúsítar - spurðu þetta, 

2 se ajuntaram eles de comum acordo, 
para pelejar contra Josué e contra Israel. 

2þá söfnuðust þeir saman, allir sem einn 
maður, til þess að berjast við Jósúa og 
Ísrael. 

3 Os moradores de Gibeão, porém, 
ouvindo o que Josué fizera com Jericó e 
com Ai, 

3En íbúar í Gíbeon fréttu, hvernig Jósúa 
hafði farið með Jeríkó og Aí. 

4 usaram de estratagema, e foram, e se 
fingiram embaixadores, e levaram sacos 
velhos sobre os seus jumentos e odres de 
vinho, velhos, rotos e consertados; 

4Beittu þeir nú líka slægð. Fóru þeir og 
fengu sér veganesti, tóku gamla sekki á 
asna sína, og gamla, rifna og 
samanbundna vínbelgi, 

5 e, nos pés, sandálias velhas e remendadas 
e roupas velhas sobre si; e todo o pão que 
traziam para o caminho era seco e 
bolorento. 

5og gamla, bætta skó á fætur sér og fóru í 
gömul föt, og allt brauð, sem þeir höfðu í 
nesti, var hart og komið í mola. 

6 Foram ter com Josué, ao arraial, a Gilgal, 
e lhe disseram, a ele e aos homens de 
Israel: Chegamos de uma terra distante; 
fazei, pois, agora, aliança conosco. 

6Fóru þeir á fund Jósúa í herbúðirnar í 
Gilgal og sögðu við hann og Ísraelsmenn: 
"Vér erum komnir frá fjarlægu landi, 
gjörið nú sáttmála við oss!" 

7 E os homens de Israel responderam aos 
heveus: Porventura, habitais no meio de 
nós; como, pois, faremos aliança 
convosco? 

7Þá svöruðu Ísraelsmenn Hevítunum: 
"Vera má, að þér búið meðal vor. Hvernig 
megum vér þá gjöra sáttmála við yður?" 
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8 Então, disseram a Josué: Somos teus 
servos. Então, lhes perguntou Josué: 
Quem sois vós? Donde vindes? 

8Þá sögðu þeir við Jósúa: "Vér erum þjónar 
þínir." Jósúa sagði við þá: "Hverjir eruð 
þér og hvaðan komið þér?" 

9 Responderam-lhe: Teus servos vieram de 
uma terra mui distante, por causa do 
nome do SENHOR, teu Deus; porquanto 
ouvimos a sua fama e tudo quanto fez no 
Egito; 

9Þeir sögðu við hann: "Vér þjónar þínir 
erum komnir frá mjög fjarlægu landi fyrir 
sakir nafns Drottins Guðs þíns, því að vér 
höfum heyrt hans getið, svo og alls þess, 
er hann gjörði Egyptum, 

10 e tudo quanto fez aos dois reis dos 
amorreus que estavam dalém do Jordão, 
Seom, rei de Hesbom, e Ogue, rei de Basã, 
que estava em Astarote. 

10sem og þess, hvernig hann fór með báða 
Amorítakonungana, sem bjuggu 
hinumegin Jórdanar, þá Síhon konung í 
Hesbon og Óg konung í Basan, sem bjó í 
Astarót. 

11 Pelo que nossos anciãos e todos os 
moradores da nossa terra nos disseram: 
Tomai convosco provisão alimentar para o 
caminho, e ide ao encontro deles, e dizei-
lhes: Somos vossos servos; fazei, pois, 
agora, aliança conosco. 

11Fyrir því sögðu öldungar vorir og allir 
íbúar lands vors við oss: ,Takið yður 
veganesti og farið til fundar við þá og 
segið við þá: Vér erum þjónar yðar, gjörið 
nú sáttmála við oss.' 

12 Este nosso pão tomamos quente das 
nossas casas, no dia em que saímos para 
vir ter convosco; e ei-lo aqui, agora, já 
seco e bolorento; 

12Sjáið hér brauð vort. Vér tókum það 
nýbakað oss til nestis að heiman, þá er vér 
lögðum af stað á yðar fund, en sjá, nú er 
það orðið hart og komið í mola. 

13 e estes odres eram novos quando os 
enchemos de vinho; e ei-los aqui já rotos; 
e estas nossas vestes e estas nossas 
sandálias já envelheceram, por causa do 
mui longo caminho. 

13Og vínbelgir þessir voru nýir, þegar vér 
létum á þá, en sjá, nú eru þeir farnir að 
rifna, og þessi klæði vor og skór vorir eru 
slitnir orðnir á þessari afar löngu leið." 

14 Então, os israelitas tomaram da 
provisão e não pediram conselho ao 
SENHOR. 

14Þá tóku Ísraelsmenn nokkuð af nesti 
þeirra, en atkvæða Drottins leituðu þeir 
ekki. 

15 Josué concedeu-lhes paz e fez com eles 
a aliança de lhes conservar a vida; e os 
príncipes da congregação lhes prestaram 
juramento. 

15Hét Jósúa þeim þá friði og gjörði þann 
sáttmála við þá, að hann skyldi láta þá lífi 
halda, og höfuðsmenn safnaðarins bundu 
það svardögum við þá. 
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16 Ao cabo de três dias, depois de terem 
feito a aliança com eles, ouviram que eram 
seus vizinhos e que moravam no meio 
deles. 

16Þremur dögum eftir að þeir höfðu gjört 
þennan sáttmála við þá, spurðist það, að 
þeir væru þar úr grenndinni og að þeir 
byggju mitt á meðal þeirra. 

17 Pois, partindo os filhos de Israel, 
chegaram às cidades deles ao terceiro dia; 
suas cidades eram Gibeão, Cefira, Beerote 
e Quiriate-Jearim. 

17Ísraelsmenn lögðu þá upp og komu á 
þriðja degi til borga þeirra, en borgir 
þeirra voru Gíbeon, Kefíra, Beerót og 
Kirjat Jearím. 

18 Os filhos de Israel não os feriram, 
porquanto os príncipes da congregação 
lhes juraram pelo SENHOR, Deus de 
Israel; pelo que toda a congregação 
murmurou contra os príncipes. 

18Og Ísraelsmenn drápu þá eigi, því að 
höfuðsmenn safnaðarins höfðu svarið 
þeim grið í nafni Drottins, Ísraels Guðs. 
Möglaði þá allur söfnuðurinn gegn 
höfuðsmönnunum. 

19 Então, todos os príncipes disseram a 
toda a congregação: Nós lhes juramos pelo 
SENHOR, Deus de Israel; por isso, não 
podemos tocar-lhes. 

19Þá sögðu allir höfuðsmennirnir við 
gjörvallan söfnuðinn: "Vér höfum svarið 
þeim grið í nafni Drottins, Ísraels Guðs. 
Fyrir því megum vér nú eigi snerta þá. 

20 Isto, porém, lhes faremos: Conservar-
lhes-emos a vida, para que não haja 
grande ira sobre nós, por causa do 
juramento que já lhes fizemos. 

20Þetta munum vér við þá gjöra og láta þá 
lífi halda, svo að eigi komi yfir oss reiði 
vegna eiðsins, er vér sórum þeim." 

21 Disseram-lhes, pois, os príncipes: 
Vivam. E se tornaram rachadores de lenha 
e tiradores de água para toda a 
congregação, como os príncipes lhes 
haviam dito. 

21Og höfuðsmennirnir sögðu: "Þeir skulu 
lífi halda!" Og þeir urðu viðarhöggsmenn 
og vatnsberar fyrir allan söfnuðinn, eins 
og höfuðsmennirnir höfðu sagt þeim. 

22 Chamou-os Josué e disse-lhes: Por que 
nos enganastes, dizendo: Habitamos mui 
longe de vós, sendo que viveis em nosso 
meio? 

22Þá lét Jósúa kalla þá og mælti við þá á 
þessa leið: "Hví svikuð þér oss, er þér 
sögðuð: ,Vér eigum heima mjög langt í 
burtu frá yður,' þar sem þér þó búið mitt á 
meðal vor? 

23 Agora, pois, sois malditos; e dentre vós 
nunca deixará de haver escravos, 
rachadores de lenha e tiradores de água 
para a casa do meu Deus. 

23Fyrir því skuluð þér nú vera bölvaðir og 
jafnan vera þrælar upp frá þessu, bæði 
viðarhöggsmenn og vatnsberar fyrir hús 
Guðs míns." 
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24 Então, responderam a Josué: É que se 
anunciou aos teus servos, como certo, que 
o SENHOR, teu Deus, ordenara a seu servo 
Moisés que vos desse toda esta terra e 
destruísse todos os moradores dela diante 
de vós. Por isso, tememos muito por nossa 
vida por causa de vós e fizemos assim. 

24Þá svöruðu þeir Jósúa og sögðu: "Oss 
þjónum þínum var frá því sagt, að 
Drottinn, Guð þinn, hefði heitið Móse, 
þjóni sínum, að gefa yður allt landið, en 
eyða öllum landsbúum fyrir yður. Fyrir 
því urðum vér hræddir um líf vort fyrir 
yður og tókum því þetta til bragðs. 

25 Eis que estamos na tua mão; trata-nos 
segundo te parecer bom e reto. 

25En nú erum vér á þínu valdi. Far þú með 
oss svo sem þér þykir gott og rétt vera." 

26 Assim lhes fez e livrou-os das mãos dos 
filhos de Israel; e não os mataram. 

26Og Jósúa fór svo með þá og frelsaði þá 
úr höndum Ísraelsmanna, svo að þeir 
dræpu þá ekki. 

27 Naquele dia, Josué os fez rachadores de 
lenha e tiradores de água para a 
congregação e para o altar do SENHOR, 
até ao dia de hoje, no lugar que Deus 
escolhesse. 

27Og hann gjörði þá á þeim degi að 
viðarhöggsmönnum og vatnsberum fyrir 
söfnuðinn og fyrir altari Drottins á þeim 
stað, er hann mundi til velja, og er svo enn 
í dag. 

Josué 10 Konungar Kanverja sækja gegn Gíbeon  

Gibeão sitiada por cinco reis Jósúabók 10 

1 Tendo Adoni-Zedeque, rei de Jerusalém, 
ouvido que Josué tomara a Ai e a havia 
destruído totalmente e feito a Ai e ao seu 
rei como fizera a Jericó e ao seu rei e que 
os moradores de Gibeão fizeram paz com 
os israelitas e estavam no meio deles, 

1Er Adónísedek, konungur í Jerúsalem, 
frétti að Jósúa hefði unnið Aí og gjöreytt 
hana, að hann hefði farið með Aí og 
konung hennar eins og hann fór með 
Jeríkó og konung hennar, og að 
Gíbeonbúar hefðu gjört frið við Ísrael og 
byggju meðal þeirra, 

2 temeu muito; porque Gibeão era cidade 
grande como uma das cidades reais e 
ainda maior do que Ai, e todos os seus 
homens eram valentes. 

2þá urðu þeir mjög hræddir, því að Gíbeon 
var stór borg, engu minni en 
konungaborgirnar, og hún var stærri en Aí 
og allir borgarbúar hreystimenn. 

3 Pelo que Adoni-Zedeque, rei de 
Jerusalém, enviou mensageiros a Hoão, 
rei de Hebrom, e a Pirã, rei de Jarmute, e 

3Sendi Adónísedek, konungur í Jerúsalem, 
þá til Hóhams, konungs í Hebron, til 
Pírams, konungs í Jarmút, til Jafía, 
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a Jafia, rei de Laquis, e a Debir, rei de 
Eglom, dizendo: 

konungs í Lakís, og til Debírs, konungs í 
Eglon, og lét segja þeim: 

4 Subi a mim e ajudai-me; firamos Gibeão, 
porquanto fez paz com Josué e com os 
filhos de Israel. 

4"Komið til móts við mig og veitið mér 
fulltingi, að vér megum vinna Gíbeon, því 
að hún hefir gjört frið við Jósúa og 
Ísraelsmenn." 

5 Então, se ajuntaram e subiram cinco reis 
dos amorreus, o rei de Jerusalém, o rei de 
Hebrom, o rei de Jarmute, o rei de Laquis 
e o rei de Eglom, eles e todas as suas 
tropas; e se acamparam junto a Gibeão e 
pelejaram contra ela. 

5Þá söfnuðust saman fimm konungar 
Amoríta og fóru þangað með öllu liði sínu: 
konungurinn í Jerúsalem, konungurinn í 
Hebron, konungurinn í Jarmút, 
konungurinn í Lakís og konungurinn í 
Eglon. Settust þeir um Gíbeon og tóku að 
herja á hana. 

Josué socorre a Gibeão  
6 Os homens de Gibeão mandaram dizer a 
Josué, no arraial de Gilgal: Não retires as 
tuas mãos de teus servos; sobe 
apressadamente a nós, e livra-nos, e ajuda-
nos, pois todos os reis dos amorreus que 
habitam nas montanhas se ajuntaram 
contra nós. 

6Gíbeonmenn sendu þá til Jósúa í 
herbúðirnar í Gilgal, og létu segja honum: 
"Slá ekki hendi þinni af þjónum þínum. 
Kom sem skjótast oss til hjálpar og veit oss 
fulltingi, því að allir konungar Amoríta, 
þeirra er búa í fjalllendinu, hafa safnast 
saman í móti oss." 

7 Então, subiu Josué de Gilgal, ele e toda 
a gente de guerra com ele e todos os 
valentes. 

7Þá fór Jósúa frá Gilgal með allt lið sitt og 
alla kappa sína. 

8 Disse o SENHOR a Josué: Não os temas, 
porque nas tuas mãos os entreguei; 
nenhum deles te poderá resistir. 

8Drottinn sagði við Jósúa: "Þú skalt ekki 
hræðast þá, því að ég mun gefa þá í þínar 
hendur. Enginn þeirra mun fá staðist fyrir 
þér." 

9 Josué lhes sobreveio de repente, porque 
toda a noite veio subindo desde Gilgal. 

9Jósúa kom nú að þeim óvörum, því að 
hann hélt áfram ferðinni alla nóttina frá 
Gilgal. 

10 O SENHOR os conturbou diante de 
Israel, e os feriu com grande matança em 
Gibeão, e os foi perseguindo pelo caminho 
que sobe a Bete-Horom, e os derrotou até 
Azeca e Maquedá. 

10Og Drottinn gjörði þá felmtsfulla fyrir 
Ísrael og biðu þeir mikinn ósigur við 
Gíbeon, en hinir eltu þá í áttina til stígsins, 
er liggur upp að Bet Hóron, og felldu menn 
á flóttanum allt til Aseka og Makeda. 



696 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

11 Sucedeu que, fugindo eles de diante de 
Israel, à descida de Bete-Horom, fez o 
SENHOR cair do céu sobre eles grandes 
pedras, até Azeca, e morreram. Mais 
foram os que morreram pela chuva de 
pedra do que os mortos à espada pelos 
filhos de Israel. 

11En er þeir flýðu fyrir Ísrael og voru á leið 
niður frá Bet Hóron, þá lét Drottinn stóra 
steina falla yfir þá af himni alla leið til 
Aseka, svo að þeir dóu. Voru þeir fleiri, er 
féllu fyrir haglsteinunum, en þeir, er 
Ísraelsmenn drápu með sverðseggjum. 

O sol e a lua são detidos  
12 Então, Josué falou ao SENHOR, no dia 
em que o SENHOR entregou os amorreus 
nas mãos dos filhos de Israel; e disse na 
presença dos israelitas: Sol, detém-te em 
Gibeão, e tu, lua, no vale de Aijalom. 

12Þá talaði Jósúa við Drottin, þann dag er 
Drottinn gaf Amoríta á vald 
Ísraelsmönnum, og hann mælti í áheyrn 
Ísraels: Sól statt þú kyrr í Gíbeon, og þú, 
tungl, í Ajalondal! 

13 E o sol se deteve, e a lua parou até que 
o povo se vingou de seus inimigos. Não 
está isto escrito no Livro dos Justos? O sol, 
pois, se deteve no meio do céu e não se 
apressou a pôr-se, quase um dia inteiro. 

13Og sólin stóð kyrr, og tunglið staðnaði, 
uns lýðurinn hafði hefnt sín á óvinum 
sínum. Svo er skrifað í Bók hinna réttlátu. 
Þá staðnaði sólin á miðjum himni og 
hraðaði sér eigi að ganga undir nær því 
heilan dag. 

14 Não houve dia semelhante a este, nem 
antes nem depois dele, tendo o SENHOR, 
assim, atendido à voz de um homem; 
porque o SENHOR pelejava por Israel. 

14Og enginn dagur hefir þessum degi líkur 
verið, hvorki fyrr né síðar, að Drottinn 
skyldi láta að orðum manns, því að 
Drottinn barðist fyrir Ísrael. 

15 Voltou Josué, e todo o Israel com ele, ao 
arraial, a Gilgal. 

15Jósúa fór þá aftur til herbúðanna í Gilgal 
og allur Ísrael með honum. 

Josué prende os cinco reis e mata-os  
16 Aqueles cinco reis, porém, fugiram e se 
esconderam numa cova em Maquedá. 

16Konungarnir fimm, er fyrr var getið, 
flýðu og leyndust í hellinum hjá Makeda. 

17 E anunciaram a Josué: Foram achados 
os cinco reis escondidos numa cova em 
Maquedá. 

17Þá var Jósúa sagt svo frá: "Konungarnir 
fimm eru fundnir. Þeir leynast í hellinum 
hjá Makeda." 

18 Disse, pois, Josué: Rolai grandes pedras 
à boca da cova e ponde junto a ela homens 
que os guardem; porém vós não vos 
detenhais; 

18Þá sagði Jósúa: "Veltið stórum steinum 
fyrir hellismunnann og setjið menn við 
hann til að gæta þeirra. 
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19 persegui os vossos inimigos e matai os 
que vão ficando atrás; não os deixeis 
entrar nas suas cidades, porque o 
SENHOR, vosso Deus, já vo-los entregou 
nas vossas mãos. 

19En sjálfir skuluð þér eigi staðar nema. 
Veitið óvinum yðar eftirför, vinnið á þeim, 
sem aftastir fara, og látið þá ekki komast 
inn í borgir sínar, því að Drottinn, Guð 
yðar, hefir gefið þá yður á vald." 

20 Tendo Josué e os filhos de Israel 
acabado de os ferir com mui grande 
matança, até consumi-los, e tendo os 
restantes que deles ficaram entrado nas 
cidades fortificadas, 

20Er Jósúa og Ísraelsmenn höfðu unnið 
mikinn sigur á þeim, svo að þeir voru frá 
með öllu (en þeir af þeim, er undan höfðu 
komist, höfðu farið inn í víggirtu 
borgirnar), 

21 voltou todo o povo em paz ao 
acampamento a Josué, em Maquedá; não 
havendo ninguém que movesse a língua 
contra os filhos de Israel. 

21þá sneri allt liðið aftur til Jósúa í 
herbúðirnar við Makeda heilu og höldnu. 
Þorði enginn framar orð að mæla gegn 
Ísraelsmönnum. 

22 Depois, disse Josué: Abri a boca da cova 
e dali trazei-me aqueles cinco reis. 

22Þá sagði Jósúa: "Opnið hellismunnann 
og leiðið þessa fimm konunga út til mín úr 
hellinum." 

23 Fizeram, pois, assim e da cova lhe 
trouxeram os cinco reis: o rei de 
Jerusalém, o de Hebrom, o de Jarmute, o 
de Laquis e o de Eglom. 

23Þeir gjörðu svo og leiddu þessa fimm 
konunga til hans úr hellinum: konunginn í 
Jerúsalem, konunginn í Hebron, 
konunginn í Jarmút, konunginn í Lakís og 
konunginn í Eglon. 

24 Trazidos os reis a Josué, chamou este 
todos os homens de Israel e disse aos 
capitães do exército que tinham ido com 
ele: Chegai, ponde o pé sobre o pescoço 
destes reis. E chegaram e puseram os pés 
sobre os pescoços deles. 

24Og er þeir höfðu leitt konunga þessa út 
til Jósúa, þá kallaði Jósúa saman alla 
menn í Ísrael og sagði við fyrirliða 
hermannanna, þá er með honum höfðu 
farið: "Komið hingað og stígið fæti á háls 
konungum þessum!" Þeir gengu þá fram 
og stigu fæti á háls þeim. 

25 Então, Josué lhes disse: Não temais, 
nem vos atemorizeis; sede fortes e 
corajosos, porque assim fará o SENHOR a 
todos os vossos inimigos, contra os quais 
pelejardes. 

25Þá sagði Jósúa við þá: "Óttist ekki og 
látið ekki hugfallast, verið hughraustir og 
öruggir, því að svo mun Drottinn fara með 
alla óvini yðar, er þér berjist við." 
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26 Depois disto, Josué, ferindo-os, os 
matou e os pendurou em cinco madeiros; 
e ficaram eles pendentes dos madeiros até 
à tarde. 

26Eftir það lét Jósúa drepa þá, og er hann 
hafði líflátið þá, lét hann hengja þá á fimm 
tré, og þeir héngu á trjánum allt til kvelds. 

27 Ao pôr-do-sol, deu Josué ordem que os 
tirassem dos madeiros; e lançaram-nos na 
cova onde se tinham escondido e, na boca 
da cova, puseram grandes pedras que 
ainda lá se encontram até ao dia de hoje. 

27En er komið var undir sólarlag, bauð 
Jósúa að taka þá ofan af trjánum. Þá 
köstuðu þeir þeim í hellinn, sem þeir 
höfðu leynst í, og báru síðan stóra steina 
fyrir hellismunnann, og eru þeir þar enn í 
dag. 

Josué vence mais sete reis  

28 No mesmo dia, tomou Josué a Maquedá 
e a feriu à espada, bem como ao seu rei; 
destruiu-os totalmente e a todos os que 
nela estavam, sem deixar nem sequer um. 
Fez ao rei de Maquedá como fizera ao rei 
de Jericó. 

28Þennan sama dag vann Jósúa Makeda og 
tók hana herskildi, og hann bannfærði 
konung hennar, svo og borgina og alla þá 
menn, sem í henni voru. Lét hann engan 
komast undan, og með konunginn í 
Makeda fór hann eins og hann hafði farið 
með konunginn í Jeríkó. 

29 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
passou de Maquedá a Libna e pelejou 
contra ela. 

29Síðan fór Jósúa og allur Ísrael með 
honum frá Makeda til Líbna og herjaði á 
Líbna. 

30 E o SENHOR a deu nas mãos de Israel, 
a ela e ao seu rei, e a feriu à espada, a ela 
e todos os que nela estavam, sem deixar 
nem sequer um. Fez ao seu rei como fizera 
ao rei de Jericó. 

30Og Drottinn gaf einnig hana í hendur 
Ísrael, svo og konung hennar, og hann tók 
hana herskildi og drap alla þá menn, er í 
henni voru. Lét hann þar engan komast 
undan, og hann fór með konung hennar 
eins og hann hafði farið með konunginn í 
Jeríkó. 

31 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
passou de Libna a Laquis, sitiou-a e 
pelejou contra ela; 

31Því næst fór Jósúa og allur Ísrael með 
honum frá Líbna til Lakís og settist um 
hana og herjaði á hana. 

32 e o SENHOR deu Laquis nas mãos de 
Israel, que, no dia seguinte, a tomou e a 
feriu à espada, a ela e todos os que nela 
estavam, conforme tudo o que fizera a 
Libna. 

32Og Drottinn gaf Lakís í hendur Ísrael, og 
hann vann hana á öðrum degi og tók hana 
herskildi og drap alla menn, sem í henni 
voru, öldungis eins og hann hafði farið 
með Líbna. 
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33 Então, Hoão, rei de Gezer, subiu para 
ajudar Laquis; porém Josué o feriu, a ele e 
o seu povo, sem deixar nem sequer um. 

33Þá fór Hóram, konungur í Geser, til liðs 
við Lakís, en Jósúa felldi hann og lið hans, 
svo að enginn þeirra komst undan. 

34 E Josué, e todo o Israel com ele, passou 
de Laquis a Eglom, e a sitiaram e 
pelejaram contra ela; 

34Því næst fór Jósúa og allur Ísrael með 
honum frá Lakís til Eglon, og þeir settust 
um hana og herjuðu á hana. 

35 e, no mesmo dia, a tomaram e a feriram 
à espada; e totalmente destruíram os que 
nela estavam, conforme tudo o que 
fizeram a Laquis. 

35Og þeir unnu hana samdægurs og tóku 
hana herskildi, og alla menn, er í henni 
voru, bannfærði hann þennan sama dag, 
öldungis eins og hann hafði farið með 
Lakís. 

36 Depois, Josué, e todo o Israel com ele, 
subiu de Eglom a Hebrom, e pelejaram 
contra ela; 

36Þá fór Jósúa og allur Ísrael með honum 
frá Eglon til Hebron, og þeir herjuðu á 
hana. 

37 e a tomaram e a feriram à espada, tanto 
o seu rei como todas as suas cidades e 
todos os que nelas estavam, sem deixar 
nem sequer um, conforme tudo o que 
fizeram a Eglom; e Josué executou a 
condenação contra ela e contra todos os 
que nela estavam. 

37Og þeir unnu hana og tóku hana 
herskildi; og þeir felldu konung hennar og 
alla íbúana í borgunum þar umhverfis og 
alla menn, sem í henni voru, svo að enginn 
komst undan, öldungis eins og hann hafði 
farið með Eglon, og hann bannfærði 
borgina og alla menn, er í henni voru. 

38 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
voltou a Debir e pelejou contra ela; 

38Þá sneri Jósúa og allur Ísrael með honum 
aftur til Debír og herjaði á hana. 

39 e tomou-a com o seu rei e todas as suas 
cidades e as feriu à espada; todos os que 
nelas estavam, destruiu-os totalmente sem 
deixar nem sequer um; como fizera a 
Hebrom, a Libna e a seu rei, também fez a 
Debir e a seu rei. 

39Náði hann henni og konungi hennar og 
öllum borgunum þar umhverfis á sitt vald; 
felldu þeir þá með sverðseggjum og 
bannfærðu alla menn, er í henni voru, svo 
að enginn komst undan. Eins og hann 
hafði farið með Hebron, svo fór hann og 
með Debír og konung hennar, og eins og 
hann hafði farið með Líbna og konung 
hennar. 

40 Assim, feriu Josué toda aquela terra, a 
região montanhosa, o Neguebe, as 
campinas, as descidas das águas e todos os 

40Þannig braut Jósúa undir sig landið allt: 
fjalllendið, suðurlandið, láglendið og 
hlíðarnar -, og hann felldi alla konunga 
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seus reis; destruiu tudo o que tinha fôlego, 
sem deixar nem sequer um, como 
ordenara o SENHOR, Deus de Israel. 

þeirra, svo að enginn komst undan, og 
bannfærði allt, sem lífsanda dró, eins og 
Drottinn, Ísraels Guð, hafði boðið honum. 

41 Feriu-os Josué desde Cades-Barnéia até 
Gaza, como também toda a terra de Gósen 
até Gibeão. 

41Og Jósúa lagði undir sig land allt frá 
Kades Barnea til Gasa og allt Gósenland til 
Gíbeon. 

42 E, de uma vez, tomou Josué todos estes 
reis e as suas terras, porquanto o SENHOR, 
Deus de Israel, pelejava por Israel. 

42Og alla þessa konunga og land þeirra 
vann Jósúa í einu, því að Drottinn, Ísraels 
Guð, barðist fyrir Ísrael. 

43 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
voltou ao arraial em Gilgal. 

43Sneri nú Jósúa og allur Ísrael með 
honum aftur til herbúðanna í Gilgal. 

Josué 11 Konungurinn í Hasor blæs til stefnu gegn Ísrael  

Outras vitórias de Josué Jósúabók 11 

1 Tendo Jabim, rei de Hazor, ouvido isto, 
enviou mensageiros a Jobabe, rei de 
Madom, e ao rei Sinrom, e ao rei Acsafe, 

1Þegar Jabín, konungur í Hasór, spurði 
þessi tíðindi, gjörði hann orð Jóbab, 
konungi í Madón, svo og konunginum í 
Simron og konunginum í Aksaf 

2 e aos reis que estavam ao norte, na 
região montanhosa, na Arabá, ao sul de 
Quinerete, nas planícies e nos planaltos de 
Dor, do lado do mar, 

2og konungunum, sem fyrir norðan 
bjuggu, í fjalllendinu, á sléttlendinu fyrir 
sunnan Kínneret, á láglendinu og á 
Dórhæðum úti við hafið, 

3 aos cananeus do oriente e do ocidente: 
aos amorreus, aos heteus, aos ferezeus, aos 
jebuseus nas montanhas e aos heveus ao 
pé do Hermom, na terra de Mispa. 

3Kanaanítum, bæði fyrir austan og vestan, 
Amorítum, Hetítum, Peresítum, 
Jebúsítum í fjalllendinu og Hevítum 
neðan undir Hermon í Mispalandi. 

4 Saíram, pois, estes e todas as suas tropas 
com eles, muito povo, em multidão como 
a areia que está na praia do mar, e 
muitíssimos cavalos e carros. 

4Héldu þeir af stað með allan sinn her; var 
það mannfjöldi svo mikill sem sandur á 
sjávarströnd. Höfðu þeir fjölda hesta og 
vagna. 

5 Todos estes reis se ajuntaram, e vieram, 
e se acamparam junto às águas de Merom, 
para pelejarem contra Israel. 

5Allir þessir konungar áttu með sér stefnu, 
fóru síðan og settu herbúðir sínar allir 
samt hjá Merómvötnum og bjuggust að 
eiga orustu við Ísrael. 



701 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

6 Disse o SENHOR a Josué: Não temas 
diante deles, porque amanhã, a esta 
mesma hora, já os terás traspassado diante 
dos filhos de Israel; os seus cavalos 
jarretarás e queimarás os seus carros. 

6Þá sagði Drottinn við Jósúa: "Ekki skalt 
þú hræðast þá, því að á morgun í þetta 
mund mun ég láta þá alla liggja fallna 
frammi fyrir Ísrael. Þú skalt skera sundur 
hásinarnar á hestum þeirra og brenna 
vagna þeirra í eldi." 

7 Josué, e todos os homens de guerra com 
ele, veio apressadamente contra eles às 
águas de Merom, e os atacaram. 

7Og Jósúa kom að þeim óvörum hjá 
Merómvötnum með allan sinn her, og 
gjörðu þeir áhlaup á þá. 

8 O SENHOR os entregou nas mãos de 
Israel; e os feriram e os perseguiram até à 
grande Sidom, e até Misrefote-Maim, e até 
ao vale de Mispa, ao oriente; feriram-nos 
sem deixar nem sequer um. 

8Og Drottinn gaf þá í hendur Ísrael, og þeir 
unnu sigur á þeim og eltu þá allt til Sídon 
hinnar miklu og til Misrefót Majím og allt 
austur í Mispedal, og þeir felldu þá, svo að 
enginn af þeim komst undan. 

9 Fez-lhes Josué como o SENHOR lhe 
dissera; os seus cavalos jarretou e os seus 
carros queimou. 

9Og Jósúa fór með þá, eins og Drottinn 
hafði sagt honum: Hann skar sundur 
hásinarnar á hestum þeirra og brenndi 
vagna þeirra í eldi. 

10 Nesse mesmo tempo, voltou Josué, 
tomou a Hazor e feriu à espada o seu rei, 
porquanto Hazor, dantes, era a capital de 
todos estes reinos. 

10Þá sneri Jósúa aftur og vann Hasór og 
felldi konung hennar með sverði, en Hasór 
var fyrrum höfuðborg allra þessara 
konungsríkja. 

11 A todos os que nela estavam feriram à 
espada e totalmente os destruíram, e 
ninguém sobreviveu; e a Hazor queimou. 

11Og þeir felldu alla menn, er í henni voru, 
með sverðseggjum, með því að þeir 
bannfærðu þá. Var engin lifandi sála eftir 
skilin, og Hasór brenndi hann í eldi. 

12 Josué tomou todas as cidades desses reis 
e também a eles e os feriu à espada, 
destruindo-os totalmente, como ordenara 
Moisés, servo do SENHOR. 

12Jósúa náði á sitt vald öllum borgum 
þessara konunga, svo og konungunum 
sjálfum, og hann felldi þá með 
sverðseggjum, með því að hann bannfærði 
þá, eins og Móse, þjónn Drottins, hafði 
boðið. 

13 Tão-somente não queimaram os 
israelitas as cidades que estavam sobre os 

13Þó lögðu Ísraelsmenn ekki eld í neinar 
þær borgir, sem stóðu uppi á hæðum, 
nema Hasór eina; hana brenndi Jósúa. 
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outeiros, exceto Hazor, a qual Josué 
queimou. 
14 E a todos os despojos destas cidades e 
ao gado os filhos de Israel saquearam para 
si; porém a todos os homens feriram à 
espada, até que os destruíram; e ninguém 
sobreviveu. 

14En öllu herfangi úr borgum þessum 
rændu Ísraelsmenn sér til handa, svo og 
fénaðinum, en menn alla felldu þeir með 
sverðseggjum, uns þeir höfðu gjöreytt 
þeim. Létu þeir enga lifandi sálu eftir. 

15 Como ordenara o SENHOR a Moisés, seu 
servo, assim Moisés ordenou a Josué; e 
assim Josué o fez; nem uma só palavra 
deixou de cumprir de tudo o que o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

15Eins og Drottinn hafði boðið Móse, þjóni 
sínum, svo hafði Móse boðið Jósúa, og svo 
gjörði Jósúa. Hann lét ekkert ógjört af því, 
sem Drottinn hafði boðið Móse. 

16 Tomou, pois, Josué toda aquela terra, a 
saber, a região montanhosa, todo o 
Neguebe, toda a terra de Gósen, as 
planícies, a Arabá e a região montanhosa 
de Israel com suas planícies; 

16Þannig lagði Jósúa undir sig allt þetta 
land: fjalllendið, allt suðurlandið, allt 
Gósenland, láglendið, sléttlendið, svo og 
Ísraelsfjöll og láglendið, sem að þeim 
liggur, 

17 desde o monte Halaque, que sobe a Seir, 
até Baal-Gade, no vale do Líbano, ao pé do 
monte Hermom; também tomou todos os 
seus reis, e os feriu, e os matou. 

17frá Skallabergi, sem liggur upp til Seír, 
til Baal Gað í Líbanonsdal undir 
Hermonfjalli. Og öllum konungum þeirra 
náði hann á sitt vald, vann sigur á þeim og 
lét drepa þá. 

18 Por muito tempo, Josué fez guerra 
contra todos estes reis. 

18Um langa hríð átti Jósúa í orustum við 
konunga þessa. 

19 Não houve cidade que fizesse paz com 
os filhos de Israel, senão os heveus, 
moradores de Gibeão; por meio de guerra, 
as tomaram todas. 

19Engin var sú borg, er friðsamlega gengi 
Ísraelsmönnum á vald, nema Hevítar, þeir 
er bjuggu í Gíbeon. Allt unnu þeir með 
hernaði. 

20 Porquanto do SENHOR vinha o 
endurecimento do seu coração para 
saírem à guerra contra Israel, a fim de que 
fossem totalmente destruídos e não 
lograssem piedade alguma; antes, fossem 
de todo destruídos, como o SENHOR tinha 
ordenado a Moisés. 

20Því að það var frá Drottni komið, að 
hann stælti hjörtu þeirra til að fara í móti 
Ísrael til bardaga, til þess að þeir yrðu 
vægðarlaust bannfærðir og gjöreyddir, 
eins og Drottinn hafði boðið Móse. 
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21 Naquele tempo, veio Josué e eliminou 
os anaquins da região montanhosa, de 
Hebrom, de Debir, de Anabe, e de todas as 
montanhas de Judá, e de todas as 
montanhas de Israel; Josué os destruiu 
totalmente com as suas cidades. 

21Í það mund fór og Jósúa og eyddi 
Anakítum úr fjalllendinu við Hebron, úr 
Debír, úr Anab og úr öllum Júdafjöllum og 
úr öllum Ísraelsfjöllum. Jósúa bannfærði 
þá, ásamt borgum þeirra. 

22 Nem um dos anaquins sobreviveu na 
terra dos filhos de Israel; somente em 
Gaza, em Gate e em Asdode alguns 
subsistiram. 

22Engir Anakítar urðu eftir í landi 
Ísraelsmanna, aðeins í Gasa, Gat og Asdód 
urðu nokkrir eftir. 

23 Assim, tomou Josué toda esta terra, 
segundo tudo o que o SENHOR tinha dito 
a Moisés; e Josué a deu em herança aos 
filhos de Israel, conforme as suas divisões 
e tribos; e a terra repousou da guerra. 

23Jósúa vann allt landið, öldungis eins og 
Drottinn hafði boðið Móse, og Jósúa gaf 
það Ísraelsmönnum til eignar, hverri 
ættkvísl sinn hluta. Eftir það létti ófriði af 
landinu. 

Josué 12 Skrá um sigraða konunga  

Os reis vencidos por Moisés Jósúabók 12 

1 São estes os reis da terra, aos quais os 
filhos de Israel feriram, de cujas terras se 
apossaram dalém do Jordão para o 
nascente, desde o ribeiro de Arnom até ao 
monte Hermom e toda a planície do 
oriente: 

1Þessir eru konungar landsins, þeir er 
Ísraelsmenn unnu sigur á og tóku lönd af 
hinumegin Jórdanar, austanmegin, frá 
Arnoná til Hermonfjalls og allt sléttlendið 
austanmegin: 

2 Seom, rei dos amorreus, que habitava em 
Hesbom e dominava desde Aroer, que está 
à beira do vale de Arnom, e desde o meio 
do vale e a metade de Gileade até ao 
ribeiro de Jaboque, limite dos filhos de 
Amom; 

2Síhon, Amorítakonungur, sem bjó í 
Hesbon og réð landi frá Aróer, sem liggur 
á bakka Arnonár, og dalnum miðjum og 
hálfu Gíleað að Jabboká, sem er á 
landamærum Ammóníta, 

3 desde a campina até ao mar de 
Quinerete, para o oriente, e até ao mar da 
Campina, o mar Salgado, para o oriente, 
pelo caminho de Bete-Jesimote; e desde o 
sul abaixo de Asdote-Pisga. 

3og sléttlendinu að Genesaretvatni að 
austanverðu og að vatninu á sléttlendinu, 
Saltasjó, að austanverðu, suður undir Bet 
Jesímót, og til suðurs að Pisgahlíðum. 
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4 Como também o limite de Ogue, rei de 
Basã, que havia ficado dos refains e que 
habitava em Astarote e em Edrei; 

4Sömuleiðis land Ógs, konungs í Basan, 
sem var einn þeirra Refaíta, er eftir voru, 
og bjó í Astarót og Edreí 

5 e dominava no monte Hermom, e em 
Salca, e em toda a Basã, até ao limite dos 
gesuritas e dos maacatitas, e metade de 
Gileade, limite de Seom, rei de Hesbom. 

5og réð yfir Hermonfjöllum, Salka og öllu 
Basan, að landamærum Gesúra og 
Maakatíta, og yfir hálfu Gíleað, að 
landamærum Síhons, konungs í Hesbon. 

6 Moisés, servo do SENHOR, e os filhos de 
Israel feriram a estes; e Moisés, servo do 
SENHOR, deu esta terra em possessão aos 
rubenitas, aos gaditas e à meia tribo de 
Manassés. 

6Móse, þjónn Drottins, og Ísraelsmenn 
höfðu unnið sigur á þeim, og Móse, þjónn 
Drottins, hafði gefið Rúbenítum, Gaðítum 
og hálfri ættkvísl Manasse landið til 
eignar. 

Os reis vencidos por Josué  
7 São estes os reis da terra aos quais Josué 
e os filhos de Israel feriram daquém do 
Jordão, para o ocidente, desde Baal-Gade, 
no vale do Líbano, até ao monte Halaque, 
que sobe a Seir, e cuja terra Josué deu em 
possessão às tribos de Israel, segundo as 
suas divisões, 

7Þessir eru konungar landsins, þeir er 
Jósúa og Ísraelsmenn unnu sigur á fyrir 
vestan Jórdan, frá Baal Gað í Líbanonsdal 
til Skallabergs, sem liggur upp til Seír, - en 
landið gaf Jósúa ættkvíslum Ísraels til 
eignar eftir skiptingu þeirra -, 

8 a saber, o que havia na região 
montanhosa, nas planícies, na Arabá, nas 
descidas das águas, no deserto e no 
Neguebe, onde estava o heteu, o amorreu, 
o cananeu, o ferezeu, o heveu e o jebuseu: 

8í fjalllendinu, á láglendinu, á 
sléttlendinu, í fjallahlíðunum, í 
eyðimörkinni og í suðurlandinu, - land 
Hetíta, Amoríta, Kanaaníta, Peresíta, 
Hevíta og Jebúsíta: 

9 o rei de Jericó, um; o de Ai, que está ao 
lado de Betel, outro; 

9Konungurinn í Jeríkó einn, konungurinn 
í Aí, sem er hjá Betel, einn, 

10 o rei de Jerusalém, outro; o rei de 
Hebrom, outro; 

10konungurinn í Jerúsalem einn, 
konungurinn í Hebron einn, 

11 o rei de Jarmute, outro; o de Laquis, 
outro; 

11konungurinn í Jarmút einn, 
konungurinn í Lakís einn, 

12 o rei de Eglom, outro; o de Gezer, outro; 
12konungurinn í Eglon einn, konungurinn 
í Geser einn, 

13 o rei de Debir, outro; o de Geder, outro; 
13konungurinn í Debír einn, konungurinn 
í Geder einn, 
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14 o rei de Horma, outro; o de Arade, 
outro; 

14konungurinn í Horma einn, 
konungurinn í Arad einn, 

15 o rei de Libna, outro; o de Adulão, 
outro; 

15konungurinn í Líbna einn, konungurinn 
í Adúllam einn, 

16 o rei de Maquedá, outro; o de Betel, 
outro; 

16konungurinn í Makeda einn, 
konungurinn í Betel einn, 

17 o rei de Tapua, outro; o de Héfer, outro; 
17konungurinn í Tappúa einn, 
konungurinn í Hefer einn, 

18 o rei de Afeca, outro; o de Lasarom, 
outro; 

18konungurinn í Afek einn, konungurinn í 
Saron einn, 

19 o rei de Madom, outro; o de Hazor, 
outro; 

19konungurinn í Madón einn, 
konungurinn í Hasór einn, 

20 o rei de Sinrom-Merom, outro; o de 
Acsafe, outro; 

20konungurinn í Simrón Meróm einn, 
konungurinn í Aksaf einn, 

21 o rei de Taanaque, outro; o de Megido, 
outro; 

21konungurinn í Taanak einn, 
konungurinn í Megíddó einn, 

22 o rei de Quedes, outro; o de Jocneão do 
Carmelo, outro; 

22konungurinn í Kedes einn, konungurinn 
í Jokneam hjá Karmel einn, 

23 o rei de Dor, em Nafate-Dor, outro; o de 
Goim, em Gilgal, outro; 

23konungurinn í Dór í Dórshæðum einn, 
konungur heiðingjanna í Gilgal einn, 

24 o rei de Tirza, outro; ao todo, trinta e 
um reis. 

24konungurinn í Tirsa einn, - alls þrjátíu 
og einn konungur.    

Josué 13 Landinu skipt 

 Land sem enn var óunnið  

As terras ainda não conquistadas Jósúabók 13 

1 Era Josué, porém, já idoso, entrado em 
dias; e disse-lhe o SENHOR: Já estás velho, 
entrado em dias, e ainda muitíssima terra 
ficou para se possuir. 

1Þegar Jósúa var orðinn gamall og hniginn 
að aldri, sagði Drottinn við hann: "Þú ert 
orðinn gamall og hniginn að aldri, en mjög 
mikið af landinu er enn óunnið. 

2 Esta é a terra ainda não conquistada: 
todas as regiões dos filisteus e toda a 
Gesur; 

2Þetta er landið, sem enn er eftir: Öll 
héruð Filista og allt land Gesúra; 

3 desde Sior, que está defronte do Egito, 
até ao limite de Ecrom, para o norte, que 

3frá Síhór, sem rennur fram með 
Egyptalandi að austanverðu, til 
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se considera como dos cananeus; cinco 
príncipes dos filisteus: o de Gaza, o de 
Asdode, o de Asquelom, o de Gate e o de 
Ecrom; 

landamæra Ekron í norðri - það telst með 
landi Kanaaníta -, fimm höfðingjar 
Filistanna í Gasa, Asdód, Askalon, Gat og 
Ekron, svo og Avítar í suðri, 

4 ao sul, os aveus, também toda a terra dos 
cananeus e Meara, que é dos sidônios, até 
Afeca, ao limite dos amorreus; 

4allt land Kanaaníta og Meara, sem heyrir 
Sídoningum, allt til Afek, til landamæra 
Amoríta, 

5 e ainda a terra dos gibleus e todo o 
Líbano, para o nascente do sol, desde Baal-
Gade, ao pé do monte Hermom, até à 
entrada de Hamate; 

5og land Giblíta og allt Líbanon í austri, 
frá Baal Gað undir Hermonfjalli allt 
þangað, er leið liggur til Hamat. 

6 todos os que habitam nas montanhas 
desde o Líbano até Misrefote-Maim, todos 
os sidônios; eu os lançarei de diante dos 
filhos de Israel; reparte, pois, a terra por 
herança a Israel, como te ordenei. 

6Allir fjallabúarnir frá Líbanon til Misrefót 
Majím, allir Sídoningar, - ég mun stökkva 
þeim burt undan Ísraelsmönnum. En legg 
þú á hluti og skipt því meðal Ísraels til 
eignar, eins og ég hefi boðið þér. 

7 Distribui, pois, agora, a terra por herança 
às nove tribos e à meia tribo de Manassés. 

7Skipt þú nú landi þessu til eignar níu 
ættkvíslunum og hálfri ættkvísl Manasse." 

 Land Rúbens ættkvíslar 

8 Com a outra meia tribo, os rubenitas e os 
gaditas já receberam a sua herança dalém 
do Jordão, para o oriente, como já lhes 
tinha dado Moisés, servo do SENHOR. 

8Með hálfri ættkvísl Manasse hafa 
Rúbenítar og Gaðítar fengið sinn 
eignarhluta, er Móse gaf þeim hinumegin 
Jórdanar, austanmegin. Móse, þjónn 
Drottins, gaf þeim hann: 

9 Começando com Aroer, que está à borda 
do vale de Arnom, mais a cidade que está 
no meio do vale, todo o planalto de 
Medeba até Dibom; 

9landið frá Aróer, sem liggur á bakka 
Arnonár, og borginni, sem liggur í dalnum 
miðjum, og allt sléttlendið frá Medeba til 
Díbon, 

10 e todas as cidades de Seom, rei dos 
amorreus, que reinou em Hesbom, até ao 
limite dos filhos de Amom. 

10svo og allar borgir, er átti Síhon, 
Amorítakonungur, er sat í Hesbon, allt til 
landamæra Ammóníta. 

11 E Gileade, e o limite dos gesuritas, e o 
dos maacatitas, e todo o monte Hermom, 
e toda a Basã até Salca; 

11Enn fremur Gíleað og land Gesúra og 
Maakatíta, Hermonfjöll öll og allt Basan til 
Salka, 

12 todo o reino de Ogue, em Basã, que 
reinou em Astarote e em Edrei, que ficou 

12allt konungsríki Ógs í Basan, sem sat í 
Astarót og Edreí. Hann var einn eftir af 
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do resto dos gigantes, o qual Moisés feriu 
e expulsou. 

Refaítum; en Móse vann sigur á þeim og 
stökkti þeim burt. 

13 Porém os filhos de Israel não 
desapossaram os gesuritas, nem os 
maacatitas; antes, Gesur e Maacate 
permaneceram no meio de Israel até ao 
dia de hoje. 

13Aftur á móti stökktu Ísraelsmenn 
Gesúrum og Maakatítum ekki burt, heldur 
búa Gesúrar og Maakatítar meðal Ísraels 
allt fram á þennan dag. 

As heranças distribuídas por Moisés  
14 Tão-somente à tribo de Levi não deu 
herança; as ofertas queimadas do 
SENHOR, Deus de Israel, são a sua 
herança, como já lhe tinha dito. 

14En ættkvísl Leví gaf hann ekkert óðal. 
Eldfórnir Drottins, Ísraels Guðs, eru óðal 
hans, eins og hann hét honum. 

15 Deu, pois, Moisés à tribo dos filhos de 
Rúben, segundo as suas famílias, 

15Móse fékk kynkvíslum Rúbens sona land 
eftir ættum þeirra. 

16 começando o seu território com Aroer, 
que está à borda do vale de Arnom, mais 
a cidade que está no meio do vale e todo 
o planalto até Medeba; 

16Fengu þeir land frá Aróer, sem liggur á 
bakka Arnonár, og frá borginni, sem liggur 
í dalnum miðjum, og allt sléttlendið hjá 
Medeba, 

17 Hesbom e todas as suas cidades, que 
estão no planalto: Dibom, Bamote-Baal e 
Bete-Baal-Meom, 

17Hesbon og allar borgirnar þar 
umhverfis, sem liggja á sléttlendinu, 
Díbon, Bamót Baal, Bet-Baal-Meon, 

18 Jaza, Quedemote, Mefaate; 18Jahsa, Kedemót, Mefaat, 
19 Quiriataim, Sibma, Zerete-Saar, no 
monte do vale; 

19Kirjataím, Síbma, Seret Sahar á fellinu í 
dalnum, 

20 Bete-Peor, as faldas de Pisga e Bete-
Jesimote; 

20og Bet Peór, Pisgahlíðar og Bet Jesímót, 

21 e todas as cidades do planalto e todo o 
reino de Seom, rei dos amorreus, que 
reinou em Hesbom, a quem Moisés feriu, 
como também os príncipes de Midiã, Evi, 
Requém, Zur, Hur e Reba, príncipes de 
Seom, moradores da terra. 

21enn fremur allar borgir á sléttlendinu og 
allt konungsríki Síhons, Amorítakonungs, 
sem sat í Hesbon og Móse vann sigur á 
ásamt höfðingjum Midíaníta: Eví, Rekem, 
Súr, Húr og Reba, jörlum Síhons, sem 
bjuggu í landinu. 

22 Também os filhos de Israel mataram à 
espada Balaão, filho de Beor, o adivinho, 
com outros mais que mataram. 

22Ísraelsmenn drápu og spásagnamanninn 
Bíleam Beórsson með sverði, auk annarra, 
er þeir felldu. 
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23 A fronteira dos filhos de Rúben é o 
Jordão e suas imediações; esta é a herança 
dos filhos de Rúben, segundo as suas 
famílias: as cidades com suas aldeias. 

23Og vesturtakmörkum Rúbens sona réð 
Jórdan alla leið. Þetta er óðal Rúbens sona 
eftir ættum þeirra, borgirnar og þorpin, 
sem að liggja. 

 Land Gaðs ættkvíslar 

24 Deu Moisés a herança à tribo de Gade, 
a saber, a seus filhos, segundo as suas 
famílias. 

24Móse fékk kynkvísl Gaðs, Gaðs sonum, 
land eftir ættum þeirra. 

25 Foi o seu território: Jazer, todas as 
cidades de Gileade e metade da terra dos 
filhos de Amom, até Aroer, que está 
defronte de Rabá; 

25Fengu þeir land sem hér segir: Jaser og 
allar borgirnar í Gíleað og hálft land 
Ammóníta, allt til Aróer, sem liggur fyrir 
austan Rabba, 

26 desde Hesbom até Ramate-Mispa e 
Betonim; e desde Maanaim até ao limite 
de Debir; 

26og frá Hesbon til Ramat Mispe og 
Betóním, og frá Mahanaím til Lídebír 
landamæra. 

27 e, no vale: Bete-Arã, Bete-Ninra, Sucote 
e Zafom, o resto do reino de Seom, rei de 
Hesbom, mais o Jordão e suas imediações, 
até à extremidade do mar de Quinerete, 
dalém do Jordão, para o oriente. 

27Enn fremur í dalnum: Bet Haram, Bet 
Nimra, Súkkót og Safón, leifarnar af 
konungsríki Síhons, konungs í Hesbon, og 
Jórdan á mörkum allt að suðurenda 
Genesaretvatns, austanmegin Jórdanar. 

28 Esta é a herança dos filhos de Gade, 
segundo as suas famílias: as cidades com 
suas aldeias. 

28Þetta er óðal Gaðs sona eftir ættum 
þeirra, borgirnar og þorpin, er að liggja. 

 Land hálfrar ættkvíslar Manasse 

29 Deu também Moisés herança à meia 
tribo de Manassés, segundo as suas 
famílias. 

29Móse fékk hálfri ættkvísl Manasse land. 
Fékk hálf kynkvísl Manasse sona land eftir 
ættum sínum sem hér segir. 

30 Foi o seu território: começando com 
Maanaim, mais todo o Basã, todo o reino 
de Ogue, rei de Basã, e todas as aldeias de 
Jair, que estão em Basã, sessenta cidades; 

30Land þeirra náði frá Mahanaím yfir allt 
Basan, allt konungsríki Ógs, konungs í 
Basan, og öll Jaírs-þorp, sem liggja í 
Basan, sextíu borgir. 

31 e metade de Gileade, Astarote e Edrei, 
cidades do reino de Ogue, em Basã; estas 
foram dadas aos filhos de Maquir, filho de 
Manassés, a saber, à metade dos filhos de 
Maquir, segundo as suas famílias. 

31Enn fremur yfir hálft Gíleað og Astarót 
og Edreí, höfuðstaði konungsríkis Ógs í 
Basan. Þetta fengu Makírs synir, 
Manassesonar, helmingurinn af Makírs 
sonum eftir ættum þeirra. 
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32 São estas as heranças que Moisés 
repartiu nas campinas de Moabe, dalém 
do Jordão, na altura de Jericó, para o 
oriente. 

32Þetta voru lönd þau, er Móse úthlutaði á 
Móabsvöllum hinumegin Jórdanar gegnt 
Jeríkó, austanmegin. 

33 Porém à tribo de Levi Moisés não deu 
herança; o SENHOR, Deus de Israel, é a 
sua herança, como já lhes tinha dito. 

33En ættkvísl Leví gaf Móse ekkert óðal. 
Drottinn, Ísraels Guð, er óðal þeirra, eins 
og hann hefir heitið þeim. 

Josué 14 Landi skipt með hlutkesti  

A terra de Canaã distribuída por sorte Jósúabók 14 

1 São estas as heranças que os filhos de 
Israel tiveram na terra de Canaã, o que 
Eleazar, o sacerdote, e Josué, filho de 
Num, e os cabeças dos pais das tribos dos 
filhos de Israel lhes fizeram repartir 

1Þetta er það, sem Ísraelsmenn fengu að 
arfleifð í Kanaanlandi, það sem Eleasar 
prestur, Jósúa Núnsson og ætthöfðingjar 
kynkvísla Ísraelsmanna úthlutuðu þeim 

2 por sorte da sua herança, como o 
SENHOR ordenara por intermédio de 
Moisés, acerca das nove tribos e meia. 

2með hlutkesti til arfleifðar, eins og 
Drottinn hafði skipað fyrir meðalgöngu 
Móse um níu kynkvíslirnar og hálfa. 

3 Porquanto às duas tribos e meia já dera 
Moisés herança além do Jordão; mas aos 
levitas não tinha dado herança entre seus 
irmãos. 

3Móse hafði gefið tveimur kynkvíslunum 
og hálfri óðul hinumegin Jórdanar, en 
levítunum hafði hann eigi gefið óðal 
meðal þeirra. 

4 Os filhos de José foram duas tribos, 
Manassés e Efraim; aos levitas não deram 
herança na terra, senão cidades em que 
habitassem e os seus arredores para seu 
gado e para sua possessão. 

4Jósefs synir voru tvær kynkvíslir, 
Manasse og Efraím, og levítunum gáfu 
þeir ekki hlut í landinu, heldur aðeins 
borgir til að búa í og beitilandið, er lá 
undir þær, handa fénaði þeirra og 
skepnum. 

5 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim fizeram os filhos de Israel e 
repartiram a terra. 

5Eins og Drottinn hafði boðið Móse, svo 
gjörðu Ísraelsmenn og skiptu landinu. 

Josué dá Hebrom a Calebe Kaleb krefst Hebrons 

6 Chegaram os filhos de Judá a Josué em 
Gilgal; e Calebe, filho de Jefoné, o 
quenezeu, lhe disse: Tu sabes o que o 

6Þá gengu Júda synir fyrir Jósúa í Gilgal, 
og Kaleb Jefúnneson, Kenisíti, sagði við 
hann: "Þér er kunnugt um, hvað Drottinn 
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SENHOR falou a Moisés, homem de Deus, 
em Cades-Barnéia, a respeito de mim e de 
ti. 

sagði við guðsmanninn Móse um mig og 
þig í Kades Barnea. 

7 Tinha eu quarenta anos quando Moisés, 
servo do SENHOR, me enviou de Cades-
Barnéia para espiar a terra; e eu lhe relatei 
como sentia no coração. 

7Þá var ég fertugur að aldri, er Móse, 
þjónn Drottins, sendi mig frá Kades 
Barnea að kanna landið, og bar ég honum 
það, er ég vissi sannast. 

8 Mas meus irmãos que subiram comigo 
desesperaram o povo; eu, porém, 
perseverei em seguir o SENHOR, meu 
Deus. 

8En bræður mínir, sem með mér fóru, 
skelfdu hjörtu lýðsins, en ég fylgdi Drottni 
Guði mínum trúlega. 

9 Então, Moisés, naquele dia, jurou, 
dizendo: Certamente, a terra em que 
puseste o pé será tua e de teus filhos, em 
herança perpetuamente, pois perseveraste 
em seguir o SENHOR, meu Deus. 

9Og þann dag sór Móse og sagði: ,Sannlega 
skal land það, sem þú steigst fæti á, vera 
þín eign og sona þinna ævinlega, því að þú 
fylgdir Drottni Guði mínum trúlega.' 

10 Eis, agora, o SENHOR me conservou em 
vida, como prometeu; quarenta e cinco 
anos há desde que o SENHOR falou esta 
palavra a Moisés, andando Israel ainda no 
deserto; e, já agora, sou de oitenta e cinco 
anos. 

10Og sjá, nú hefir Drottinn látið mig lifa, 
eins og hann lofaði, í þessi fjörutíu og 
fimm ár, síðan Drottinn sagði þetta við 
Móse, meðan Ísrael hefir farið um 
eyðimörkina, og sjá, nú hefi ég fimm um 
áttrætt. 

11 Estou forte ainda hoje como no dia em 
que Moisés me enviou; qual era a minha 
força naquele dia, tal ainda agora para o 
combate, tanto para sair a ele como para 
voltar. 

11Og enn í dag er ég eins hraustur og þegar 
Móse sendi mig. Orka mín er enn hin sama 
og hún var þá til að berjast og til að ganga 
út og inn. 

12 Agora, pois, dá-me este monte de que o 
SENHOR falou naquele dia, pois, naquele 
dia, ouviste que lá estavam os anaquins e 
grandes e fortes cidades; o SENHOR, 
porventura, será comigo, para os 
desapossar, como prometeu. 

12Gef mér nú fjalllendi þetta, sem Drottinn 
talaði um þann dag, því að þú hlýddir 
sjálfur á þann dag. Anakítar eru þar og 
stórar, víggirtar borgir. Vera má, að 
Drottinn veiti mér fulltingi, svo ég fái 
stökkt þeim burt, eins og Drottinn hefir 
heitið." 
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13 Josué o abençoou e deu a Calebe, filho 
de Jefoné, Hebrom em herança. 

13Jósúa blessaði hann og gaf Kaleb 
Jefúnnesyni Hebron að arfleifð. 

14 Portanto, Hebrom passou a ser de 
Calebe, filho de Jefoné, o quenezeu, em 
herança até ao dia de hoje, visto que 
perseverara em seguir o SENHOR, Deus de 
Israel. 

14Fyrir því fékk Kaleb Jefúnneson, 
Kenisíti, Hebron að arfleifð, og er svo enn 
í dag, sökum þess að hann fylgdi Drottni, 
Ísraels Guði, trúlega. 

15 Dantes o nome de Hebrom era Quiriate-
Arba; este Arba foi o maior homem entre 
os anaquins. E a terra repousou da guerra. 

15En Hebron hét áður Kirjat Arba, eftir 
Arba þeim, er mestur var meðal Anakíta. 
Eftir það létti ófriði af landinu. 

Josué 15 Land Júda ættkvíslar  

As heranças das nove tribos e meia Jósúabók 15 

A herança de Judá  
1 A sorte da tribo dos filhos de Judá, 
segundo as suas famílias, caiu para o sul, 
até ao limite de Edom, até ao deserto de 
Zim, até à extremidade do lado sul. 

1Hlutur sá, er kynkvísl Júda sona fékk eftir 
ættum þeirra, lá að landamærum Edóms, 
suður undir Síneyðimörk, syðst í landinu. 

2 Foi o seu limite ao sul, desde a 
extremidade do mar Salgado, desde a baía 
que olha para o sul; 

2Suðurtakmörkin að landi þeirra voru frá 
enda Saltasjós, frá víkinni, er snýr til 
suðurs, 

3 e sai para o sul, até à subida de Acrabim, 
passa a Zim, sobe do sul a Cades-Barnéia, 

3og lágu fyrir sunnan Sporðdrekaskarð og 
yfir til Sín og upp eftir fyrir sunnan Kades 
Barnea og yfir til Hesron, þaðan upp til 
Adar og því næst í boga til Karka. 

4 passa por Hezrom, sobe a Adar e rodeia 
Carca; passa por Azmom e sai ao ribeiro 
do Egito; as saídas deste limite vão até ao 
mar; este será o vosso limite do lado sul. 

4Þaðan lágu þau yfir til Asmón og alla leið 
til Egyptalandsár, og síðast lágu 
takmörkin til sjávar. Þetta skulu vera 
landamerki þeirra að sunnanverðu. 

5 O limite, porém, para o oriente será o 
mar Salgado, até à foz do Jordão; e o 
limite para o norte será da baía do mar, 
começando com a embocadura do Jordão, 

5Austurtakmörkin voru Saltisjór, allt til 
þess er Jórdan fellur í hann. 
Norðurmörkin lágu frá nyrstu vík 
vatnsins, þar sem Jórdan fellur í það. 
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6 limite que sobe até Bete-Hogla e passa do 
norte a Bete-Arabá, subindo até à pedra de 
Boã, filho de Rúben, 

6Þaðan lágu takmörkin upp til Bet Hogla 
og fram hjá Bet Araba að norðanverðu og 
þaðan upp til steins Bóhans, Rúbenssonar. 

7 subindo ainda este limite a Debir desde 
o vale de Acor, olhando para o norte, 
rumo a Gilgal, a qual está à subida de 
Adumim, que está para o sul do ribeiro; 
daí, o limite passa até às águas de En-
Semes; e as suas saídas estarão do lado de 
En-Rogel. 

7Þá lágu takmörkin upp til Debír úr 
Akordal, þaðan í norður til Gilgal, sem 
liggur þar gegnt sem upp er gengið til 
Adúmmím, sem er sunnanvert við lækinn. 
Þaðan lágu takmörkin yfir til En-
Semesvatns og þaðan alla leið að Rógel-
lind. 

8 Deste ponto sobe pelo vale do Filho de 
Hinom, do lado dos jebuseus do Sul, isto 
é, Jerusalém; e sobe este limite até ao 
cimo do monte que está diante do vale de 
Hinom, para o ocidente, que está no fim 
do vale dos Refains, do lado norte. 

8Þaðan lágu landamerkin upp til 
Hinnomssonardals, að Jebúsítaöxl 
sunnanverðri; þar heitir nú Jerúsalem. 
Þaðan lágu landamerkin upp á 
fjallstindinn, sem er beint í vestur frá 
Hinnomsdal og við norðurendann á 
Refaímdal. 

9 Então, vai o limite desde o cimo do 
monte até à fonte das águas de Neftoa; e 
sai até às cidades do monte Efrom; vai 
mais este limite até Baalá, isto é, Quiriate-
Jearim. 

9Frá fjallstindinum beygðust landamerkin 
til Neftóavatnslindar og lágu þaðan til 
borganna á Efronfjalli. Þaðan beygðust 
landamerkin til Baala; þar heitir nú Kirjat 
Jearím. 

10 Então, dá volta o limite desde Baalá, 
para o ocidente, até ao monte Seir, passa 
ao lado do monte de Jearim do lado norte, 
isto é, Quesalom, e, descendo a Bete-
Semes, passa por Timna. 

10Frá Baala lágu landamerkin í boga 
vestur til Seírfjalls og þaðan yfir að öxl 
Jearímfjalls norðanverðri, það er Kesalon; 
og þaðan ofan til Bet Semes og yfir til 
Timna. 

11 Segue mais ainda o limite ao lado de 
Ecrom, para o norte, e, indo a Siquerom, 
passa o monte de Baalá, saindo em 
Jabneel, para terminar no mar. 

11Þá lágu landamerkin norður til Ekron-
axlar, þaðan beygðust þau til Síkrón og 
yfir til Baala-fjalls og alla leið til Jabneel, 
og síðast lágu takmörkin til sjávar. 

12 O limite, porém, do lado ocidental é o 
mar Grande e as suas imediações. São 
estes os limites dos filhos de Judá ao 
redor, segundo as suas famílias. 

12Vesturtakmörkunum réð hafið mikla alla 
leið. Þetta voru landamerki Júda sona 
hringinn í kring, eftir ættum þeirra. 

Calebe conquista Hebrom Land Kenisíta 
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Juízes 1.11-15  
13 A Calebe, filho de Jefoné, porém, deu 
Josué uma parte no meio dos filhos de 
Judá, segundo lhe ordenara o SENHOR, a 
saber, Quiriate-Arba, isto é, Hebrom; este 
Arba era o pai de Anaque. 

13Kaleb Jefúnnesyni gaf hann hlut meðal 
Júda sona, eins og Drottinn hafði boðið 
Jósúa, sem sé borg Arba, föður Anaks; það 
er Hebron. 

14 Dali expulsou Calebe os três filhos de 
Anaque: Sesai, Aimã e Talmai, gerados de 
Anaque. 

14Og Kaleb rak þaðan þrjá sonu Anaks: 
Sesaí, Ahíman og Talmaí, afkomendur 
Anaks. 

15 Subiu aos habitantes de Debir, cujo 
nome, dantes, era Quiriate-Sefer. 

15Þaðan fór hann móti Debír-búum, en 
Debír hét áður Kirjat Sefer. 

16 Disse Calebe: A quem derrotar Quiriate-
Sefer e a tomar, darei minha filha Acsa por 
mulher. 

16Kaleb sagði: "Hver sem leggur Kirjat 
Sefer undir sig og vinnur hana, honum 
skal ég gefa Aksa dóttur mína að konu." 

17 Tomou-a, pois, Otniel, filho de Quenaz, 
irmão de Calebe; este lhe deu a filha Acsa 
por mulher. 

17Þá vann Otníel Kenasson, bróðir Kalebs, 
borgina, og hann gaf honum Aksa dóttur 
sína að konu. 

18 Esta, quando se foi a Otniel, insistiu com 
ele para que pedisse um campo ao pai 
dela; e ela apeou do jumento; então, 
Calebe lhe perguntou: Que desejas? 

18Þegar hún skyldi heim fara með bónda 
sínum, eggjaði hún hann þess, að hann 
skyldi beiðast lands nokkurs af föður 
hennar. Steig hún þá niður af asnanum. 
Kaleb spurði hana þá: "Hvað viltu?" 

19 Respondeu ela: Dá-me um presente; 
deste-me terra seca, dá-me também fontes 
de água. Então, lhe deu as fontes 
superiores e as fontes inferiores. 

19Hún svaraði: "Gef mér gjöf nokkra, af því 
að þú hefir gefið mig til Suðurlandsins. Gef 
mér því vatnsbrunna." Gaf hann henni þá 
brunna hið efra og brunna hið neðra. 

As cidades de Judá Skrá um borgir í Júda 

20 Esta é a herança da tribo dos filhos de 
Judá, segundo as suas famílias. 

20Þetta er óðal kynkvíslar Júda sona, eftir 
ættum þeirra. 

21 São, pois, as cidades no extremo sul da 
tribo dos filhos de Judá, rumo do território 
de Edom: Cabzeel, Éder, Jagur, 

21Syðstu borgirnar í kynkvísl Júda sona, 
við landamæri Edóms, í Suðurlandinu 
voru: Kabseel, Eder, Jagúr, 

22 Quiná, Dimona, Adada, 22Kína, Dímóna, Adada, 
23 Quedes, Hazor, Itnã, 23Kedes, Hasór og Jítnan, 
24 Zife, Telém, Bealote, 24Síf, Telem, Bealót, 
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25 Hazor-Hadata, Queriote-Hezrom (que é 
Hazor), 

25Hasór Hadatta og Keríjót Hesron, það er 
Hasór; 

26 Amã, Sema, Molada, 26Amam, Sema, Mólada, 
27 Hazar-Gada, Hesmom, Bete-Palete, 27Hasar Gadda, Hesmon, Bet Pelet, 
28 Hazar-Sual, Berseba, Biziotiá, 28Hasar Súal, Beerseba og Bisjótja, 
29 Baalá, Iim, Ezém, 29Baala, Ijím, Esem, 
30 Eltolade, Quesil, Horma, 30Eltólað, Kesíl, Horma, 
31 Ziclague, Madmana, Sansana, 31Siklag, Madmanna, Sansanna, 

32 Lebaote, Silim, Aim e Rimom; ao todo, 
vinte e nove cidades com suas aldeias. 

32Lebaót, Silhím, Aín og Rimmon, - alls 
tuttugu og níu borgir og þorpin, er að 
liggja. 

33 Nas planícies: Estaol, Zorá, Asná, 33Á láglendinu: Estaól, Sórea, Asna, 
34 Zanoa, En-Ganim, Tapua, Enã, 34Sanóa og En Ganním, Tappúa og Enam, 
35 Jarmute, Adulão, Socó, Azeca, 35Jarmút og Adúllam, Sókó, Aseka, 
36 Saaraim, Aditaim, Gedera e 
Gederotaim; ao todo, catorze cidades com 
suas aldeias. 

36Saaraím, Adítaím, Gedera og 
Gederótaím, - fjórtán borgir og þorpin, er 
að liggja. 

37 Zenã, Hadasa, Migdal-Gade, 37Senan, Hadasa, Migdal Gað, 
38 Dileã, Mispa, Jocteel, 38Dílean, Mispe og Jokteel, 
39 Laquis, Boscate, Eglom, 39Lakís, Boskat, Eglon, 
40 Cabom, Laamás, Quitlis, 40Kabbón, Lahmas, Kitlís 

41 Gederote, Bete-Dagom, Naamá e 
Maquedá; ao todo, dezesseis cidades com 
suas aldeias. 

41og Gederót, Bet Dagón, Naama og 
Makeda, - sextán borgir og þorpin, er að 
liggja. 

42 Libna, Eter, Asã, 42Líbna, Eter, Asan, 
43 Ifta, Asná, Nezibe, 43Jifta, Asna, Nesíb, 
44 Queila, Aczibe e Maressa; ao todo, nove 
cidades com suas aldeias. 

44Kegíla, Aksíb og Maresa, - níu borgir og 
þorpin, er að liggja. 

45 Ecrom com suas vilas e aldeias; 
45Ekron með smáborgum hennar og 
þorpum. 

46 desde Ecrom até ao mar, todas as que 
estão do lado de Asdode, com suas aldeias. 

46Frá Ekron og vestur að hafi allt það, sem 
er á hlið við Asdód, og þorpin, er að liggja. 

47 Asdode, suas vilas e aldeias; Gaza, suas 
vilas e aldeias, até ao rio do Egito e o mar 
Grande com as suas imediações. 

47Asdód með smáborgum hennar og 
þorpum, Gasa með smáborgum hennar og 
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þorpum, allt til Egyptalandsár, en 
vesturtakmörkum réð hafið mikla. 

48 Na região montanhosa: Samir, Jatir, 
Socó, 

48Í fjalllendinu: Samír, Jattír, Sókó, 

49 Daná, Quiriate-Sana, que é Debir, 49Danna, Kirjat Sanna, það er Debír; 
50 Anabe, Estemoa, Anim, 50Anab, Estemó, Aním, 
51 Gósen, Holom e Gilo; ao todo, onze 
cidades com suas aldeias. 

51Gósen, Hólon og Gíló, - ellefu borgir og 
þorpin, er að liggja. 

52 Arabe, Dumá, Esã, 52Arab, Dúma, Esean, 
53 Janim, Bete-Tapua, Afeca, 53Janúm, Bet Tappúa, Afeka, 
54 Hunta, Quiriate-Arba (que é Hebrom) e 
Zior; ao todo, nove cidades com suas 
aldeias. 

54Húmta, Kirjat Arba, það er Hebron; og 
Síór, - níu borgir og þorpin, er að liggja. 

55 Maom, Carmelo, Zife, Jutá, 55Maon, Karmel, Síf, Júta, 
56 Jezreel, Jocdeão, Zanoa, 56Jesreel, Jokdeam, Sanóa, 
57 Caim, Gibeá e Timna; ao todo, dez 
cidades com suas aldeias. 

57Kaín, Gíbea og Timna, - tíu borgir og 
þorpin, er að liggja. 

58 Halul, Bete-Zur, Gedor, 58Halhúl, Bet Súr, Gedór, 
59 Maarate, Bete-Anote e Eltecom; ao todo, 
seis cidades com suas aldeias. 

59Maarat, Bet Anót og Eltekón, - sex borgir 
og þorpin er að liggja. 

60 Quiriate-Baal (que é Quiriate-Jearim) e 
Rabá; ao todo, duas cidades com suas 
aldeias. 

60Kirjat Baal, það er Kirjat Jearím; og 
Rabba, - tvær borgir og þorpin, er að 
liggja. 

61 No deserto: Bete-Arabá, Midim, Secaca, 
61Í eyðimörkinni: Bet Araba, Middín, 
Sekaka, 

62 Nibsã, Cidade do Sal e En-Gedi; ao todo, 
seis cidades com suas aldeias. 

62Nibsan, Saltborgin og Engedí, - sex 
borgir og þorpin er að liggja. 

63 Não puderam, porém, os filhos de Judá 
expulsar os jebuseus que habitavam em 
Jerusalém; assim, habitam os jebuseus 
com os filhos de Judá em Jerusalém até ao 
dia de hoje. 

63En Jebúsítana, sem bjuggu í Jerúsalem, 
gátu Júda synir ekki rekið burt. Fyrir því 
hafa Jebúsítar búið í Jerúsalem ásamt 
Júda sonum fram á þennan dag. 

Josué 16 Skrá um landamerki Efraíms  

A herança de Efraim Jósúabók 16 
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1 O território que, em sorte, caiu aos filhos 
de José, começando no Jordão, na altura 
de Jericó e no lado oriental das águas de 
Jericó, vai ao deserto que sobe de Jericó 
pela região montanhosa até Betel. 

1Síðan kom upp hlutur Jósefs sona, og 
hlutu þeir land austan frá Jórdan, gegnt 
Jeríkó, til Jeríkóvatna, eyðimörkina, sem 
liggur frá Jeríkó upp á Betelfjöll. 

2 De Betel sai para Luz, passa ao limite dos 
arquitas até Atarote 

2Frá Betel lágu landamerkin til Lúz, þaðan 
yfir til lands Arkíta, til Atarót, 

3 e desce, rumo ao ocidente, ao limite de 
Jaflete, até ao limite de Bete-Horom de 
baixo e até Gezer, terminando no mar. 

3þaðan ofan á við og í vestur, til lands 
Jafletíta, að landamærum Bet Hóron neðri 
og allt til Geser, og þaðan alla leið til 
sjávar. 

4 Assim, alcançaram a sua herança os 
filhos de José, Manassés e Efraim. 

4Synir Jósefs, Manasse og Efraím, fengu 
óðal sitt. 

5 Foi o limite da herança dos filhos de 
Efraim, segundo as suas famílias, no 
oriente, Atarote-Adar até Bete-Horom de 
cima; 

5Þetta var land Efraíms sona, eftir ættum 
þeirra: Takmörk ættaróðals þeirra voru að 
austan Aterót Addar til Bet Hóron efri, 

6 e vai o limite para o mar com Micmetate, 
ao norte, de onde torna para o oriente até 
Taanate-Siló, e passa por ela ao oriente de 
Janoa; 

6og takmörkin lágu út að hafi. Að norðan 
var Mikmetat, þaðan beygðu landamerkin 
af austur á við til Taanat Síló og þar fram 
hjá austur fyrir Janóha. 

7 desce desde Janoa a Atarote e a Naarate, 
toca em Jericó, terminando no Jordão. 

7En frá Janóha lágu þau ofan á við til 
Atarót og Naarat, lentu hjá Jeríkó og lágu 
þaðan að Jórdan. 

8 De Tapua vai o limite, para o ocidente, 
ao ribeiro de Caná, terminando no mar; 
esta é a herança da tribo dos filhos de 
Efraim, segundo as suas famílias, 

8Frá Tappúa lágu landamerkin í vestur til 
Kana-lækjar og þaðan alla leið til sjávar. 
Þetta er óðal kynkvíslar Efraíms sona, eftir 
ættum þeirra, 

9 mais as cidades que se separaram para os 
filhos de Efraim, que estavam no meio da 
herança dos filhos de Manassés; todas 
aquelas cidades com suas aldeias. 

9auk þess borgirnar, sem skildar voru frá 
handa Efraíms sonum í ættaróðali 
Manasse sona - allar borgirnar og þorpin, 
er að lágu. 

10 Não expulsaram aos cananeus que 
habitavam em Gezer; assim, habitam eles 

10En ekki ráku þeir burt Kanaanítana, sem 
bjuggu í Geser. Fyrir því búa Kanaanítar 
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no meio dos efraimitas até ao dia de hoje; 
porém sujeitos a trabalhos forçados. 

meðal Efraíms fram á þennan dag og urðu 
vinnuskyldir þrælar. 

Josué 17 Skrá um landamerki Manasse  

A herança da meia tribo de Manassés Jósúabók 17 

1 Também caiu a sorte à tribo de 
Manassés, o qual era o primogênito de 
José. Maquir, o primogênito de Manassés, 
pai de Gileade, porquanto era homem de 
guerra, teve Gileade e Basã. 

1Kynkvísl Manasse fékk sinn hlut, því að 
hann var frumgetningur Jósefs. Makír, 
frumgetningur Manasse, faðir Gíleaðs, 
fékk Gíleað og Basan, því að hann var 
bardagamaður. 

2 Os mais filhos de Manassés também 
tiveram a sua parte, segundo as suas 
famílias, a saber, os filhos de Abiezer, e os 
filhos de Heleque, e os filhos de Asriel, e 
os filhos de Siquém, e os filhos de Héfer, e 
os filhos de Semida; são estes os filhos de 
Manassés, filho de José, segundo as suas 
famílias. 

2Og hinir synir Manasse fengu sinn hluta 
eftir ættum þeirra: synir Abíesers, synir 
Heleks, synir Asríels, synir Sekems, synir 
Hefers og synir Semída. Þessir voru synir 
Manasse Jósefssonar í karllegginn, eftir 
ættum þeirra. 

3 Zelofeade, porém, filho de Héfer, filho de 
Gileade, filho de Maquir, filho de 
Manassés, não teve filhos, mas só filhas, 
cujos nomes são estes: Macla, Noa, Hogla, 
Milca e Tirza. 

3En Selofhað Hefersson, Gíleaðssonar, 
Makírssonar, Manassesonar, átti enga 
sonu, heldur dætur einar, og hétu þær 
Mahla, Nóa, Hogla, Milka og Tirsa. 

4 Estas chegaram diante de Eleazar, o 
sacerdote, e diante de Josué, filho de 
Num, e diante dos príncipes, dizendo: O 
SENHOR ordenou a Moisés que se nos 
desse herança no meio de nossos irmãos. 
Pelo que, segundo o dito do SENHOR, 
Josué lhes deu herança no meio dos 
irmãos de seu pai. 

4Þær gengu fyrir Eleasar prest, Jósúa 
Núnsson og höfuðsmennina og sögðu: 
"Drottinn bauð Móse að gefa oss óðal 
meðal bræðra vorra." Gaf hann þeim þá 
eftir boði Drottins óðal meðal bræðra 
föður þeirra. 

5 Couberam a Manassés dez quinhões, 
afora a terra de Gileade e Basã, que está 
dalém do Jordão; 

5Komu þá tíu hlutir á Manasse, auk 
Gíleaðlands og Basans, sem liggja 
hinumegin Jórdanar, 
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6 porque as filhas de Manassés, no meio de 
seus filhos, possuíram herança; os outros 
filhos de Manassés tiveram a terra de 
Gileade. 

6með því að dætur Manasse fengu óðal 
meðal sona hans, en Gíleaðland fengu 
hinir synir Manasse. 

7 O limite de Manassés foi desde Aser até 
Micmetate, que está a leste de Siquém; e 
vai este limite, rumo sul, até aos 
moradores de En-Tapua. 

7Landamerki Manasse lágu frá Asser til 
Mikmetat, sem liggur fyrir austan Síkem; 
þaðan lágu landamærin til hægri, til þeirra 
sem bjuggu í En-Tappúa. 

8 Tinha Manassés a terra de Tapua; porém 
Tapua, ainda que situada no limite de 
Manassés, era dos filhos de Efraim. 

8Tappúasveit fékk Manasse, en 
Tappúaborg, sem lá við takmörk Manasse, 
fengu Efraíms synir. 

9 Então, desce o limite ao ribeiro de Caná. 
As cidades, entre as de Manassés, ao sul do 
ribeiro, pertenciam a Efraim; então, o 
limite de Manassés vai ao norte do ribeiro, 
terminando no mar. 

9Þá lágu landamerkin niður að Kana-læk, 
fyrir sunnan lækinn. Þessar borgir heyra 
Efraím mitt á meðal borga Manasse. Þaðan 
lágu landamerki Manasse norðan með 
læknum og alla leið til sjávar. 

10 Efraim, ao sul, Manassés, ao norte, e o 
mar é seu limite; pelo norte, tocam em 
Aser e, pelo oriente, em Issacar. 

10Það sem var að sunnanverðu, átti 
Efraím, en það sem var að norðanverðu, 
átti Manasse, og hafið réð takmörkum 
hans. Að norðanverðu lágu lönd þeirra að 
Asser og að austanverðu að Íssakar. 

11 Porque, em Issacar e em Aser, tinha 
Manassés a Bete-Seã e suas vilas, Ibleão e 
suas vilas, os habitantes de Dor e suas 
vilas, os habitantes de En-Dor e suas vilas, 
os habitantes de Taanaque e suas vilas e 
os habitantes de Megido e suas vilas, a 
região dos três outeiros. 

11En í Íssakar og Asser fékk Manasse: Bet 
Sean og smáborgirnar, er að liggja, 
Jibleam og smáborgirnar, er að liggja, 
íbúana í Dór og smáborgirnar, er að liggja, 
íbúana í Endór og smáborgirnar, er að 
liggja, íbúana í Taanak og smáborgirnar, 
er að liggja, og íbúana í Megiddó og 
smáborgirnar, er að liggja, þ. e. hæðirnar 
þrjár. 

12 E os filhos de Manassés não puderam 
expulsar os habitantes daquelas cidades, 
porquanto os cananeus persistiam em 
habitar nessa terra. 

12En ekki gátu Manasse synir stökkt íbúum 
þessara borga burt, og þannig fengu 
Kanaanítar haldið bústað í landi þessu. 
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13 Sucedeu que, tornando-se fortes os 
filhos de Israel, sujeitaram aos cananeus a 
trabalhos forçados, porém não os 
expulsaram de todo. 

13En þegar Ísraelsmenn efldust, gjörðu 
þeir Kanaaníta sér vinnuskylda, en ráku þá 
ekki algjörlega burt. 

14 Então, o povo dos filhos de José disse a 
Josué: Por que me deste por herança uma 
sorte apenas e um quinhão, sendo eu tão 
grande povo, visto que o SENHOR até aqui 
me tem abençoado? 

14Þá báru Jósefs synir sig upp við Jósúa og 
sögðu: "Hví hefir þú ekki gefið mér nema 
eitt hlutskipti og einn hlut að óðali, og er 
ég þó fjölmennur, þar sem Drottinn hefir 
blessað mig allt til þessa?" 

15 Disse-lhe Josué: Se és grande povo, sobe 
ao bosque e abre ali clareira na terra dos 
ferezeus e dos refains, visto que a região 
montanhosa de Efraim te é estreita 
demais. 

15Jósúa sagði við þá: "Ef þú ert orðinn svo 
fjölmennur, þá far þú upp í skóginn og ryð 
þér þar til bólstaða í landi Peresíta og 
Refaíta, ef of þröngt er orðið um þig á 
Efraímfjöllum." 

16 Então, disseram os filhos de José: A 
região montanhosa não nos basta; e todos 
os cananeus que habitam na terra do vale 
têm carros de ferro, tanto os que estão em 
Bete-Seã e suas vilas como os que estão no 
vale de Jezreel. 

16Þá sögðu Jósefs synir: "Fjalllendið nægir 
oss eigi, því að allir Kanaanítar, þeir er á 
sléttlendinu búa, hafa járnvagna, bæði 
þeir sem búa í Bet Sean og þorpunum, er 
að liggja, og þeir sem búa á 
Jesreelsléttunni." 

17 Falou Josué à casa de José, a Efraim e a 
Manassés, dizendo: Tu és povo numeroso 
e forte; não terás uma sorte apenas; 

17Þá sagði Jósúa við hús Jósefs, við Efraím 
og Manasse: "Þú ert orðinn fjölmennur, og 
styrkur þinn er mikill. Þú skalt fá meira en 
einn erfðahluta, 

18 porém a região montanhosa será tua. 
Ainda que é bosque, cortá-lo-ás, e até às 
suas extremidades será todo teu; porque 
expulsarás os cananeus, ainda que 
possuem carros de ferro e são fortes. 

18því að fjalllendið skal vera þitt. Ef það er 
skógi vaxið, þá verður þú að ryðja hann, 
þá munt þú og eignast fjalladrögin. Því að 
þú verður að reka Kanaanítana burt, fyrst 
þeir hafa járnvagna og fyrst þeir eru 
sterkir." 

Josué 18 Landi skipt með hlutkesti  

O resto da terra dividido em sete partes Jósúabók 18 

1 Reuniu-se toda a congregação dos filhos 
de Israel em Siló, e ali armaram a tenda da 

1Allur söfnuður Ísraelsmanna safnaðist 
saman í Síló, og reistu þeir þar 
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congregação; e a terra estava sujeita 
diante deles. 

samfundatjaldið, enda höfðu þeir nú lagt 
landið undir sig. 

2 Dentre os filhos de Israel ficaram sete 
tribos que ainda não tinham repartido a 
sua herança. 

2En enn þá voru eftir sjö ættkvíslir meðal 
Ísraelsmanna, sem eigi höfðu skipt arfleifð 
sinni. 

3 Disse Josué aos filhos de Israel: Até 
quando sereis remissos em passardes para 
possuir a terra que o SENHOR, Deus de 
vossos pais, vos deu? 

3Jósúa sagði þá við Ísraelsmenn: "Hversu 
lengi ætlið þér að vera svo tómlátir, að 
fara ekki og taka til eignar land það, sem 
Drottinn, Guð feðra yðar, hefir gefið yður? 

4 De cada tribo escolhei três homens, para 
que eu os envie, eles se disponham, e 
corram a terra, e façam dela um gráfico 
relativamente à herança das tribos, e se 
tornem a mim. 

4Veljið nú þrjá menn af ættkvísl hverri, og 
mun ég senda þá út. Skulu þeir halda af 
stað og fara um landið og skrifa lýsingu á 
landinu með tilliti til þess, að því á að 
skipta meðal þeirra. Skulu þeir síðan koma 
aftur til mín. 

5 Dividirão a terra em sete partes: Judá 
ficará no seu território, ao sul, e a casa de 
José, no seu, ao norte. 

5Því næst skulu þeir skipta því í sjö hluti. 
Júda skal halda sínu landi í suðri, og hús 
Jósefs skal halda sínu landi í norðri. 

6 Em sete partes fareis o gráfico da terra e 
mo trareis a mim, para que eu aqui vos 
lance as sortes perante o SENHOR, nosso 
Deus. 

6En þér skuluð skrifa lýsingu landsins í sjö 
hlutum og færa mér hingað, síðan mun ég 
varpa hlutum fyrir yður hér frammi fyrir 
augliti Drottins, Guðs vors. 

7 Porquanto os levitas não têm parte entre 
vós, pois o sacerdócio do SENHOR é a sua 
parte. Gade, e Rúben, e a meia tribo de 
Manassés já haviam recebido a sua 
herança dalém do Jordão, para o oriente, 
a qual lhes deu Moisés, servo do SENHOR. 

7En levítarnir fá eigi hlut meðal yðar, 
heldur er prestdómur Drottins óðal þeirra. 
En Gað og Rúben og hálf ættkvísl Manasse 
hafa fengið sinn erfðahluta hinumegin 
Jórdanar, austanmegin, þann er Móse, 
þjónn Drottins, gaf þeim." 

8 Dispuseram-se, pois, aqueles homens e se 
foram, e Josué deu ordem aos que iam 
levantar o gráfico da terra, dizendo: Ide, 
correi a terra, levantai-lhe o gráfico e 
tornai a mim; aqui vos lançarei as sortes 
perante o SENHOR, em Siló. 

8Þá tóku mennirnir, er fóru að skrifa 
lýsingu landsins, sig upp og héldu af stað, 
og Jósúa bauð þeim og mælti: "Farið nú og 
ferðist um landið og skrifið lýsingu þess, 
komið síðan aftur til mín. Mun ég þá varpa 
hlutum fyrir yður hér frammi fyrir Drottni 
í Síló." 
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9 Foram, pois, os homens, passaram pela 
terra, levantaram dela o gráfico, cidade 
por cidade, em sete partes, num livro, e 
voltaram a Josué, ao arraial em Siló. 

9Og mennirnir héldu af stað og fóru um 
landið og skrifuðu lýsingu þess í bók eftir 
borgunum í sjö hlutum. Síðan komu þeir 
til Jósúa í herbúðirnar í Síló. 

10 Então, Josué lhes lançou as sortes em 
Siló, perante o SENHOR; e ali repartiu 
Josué a terra, segundo as suas divisões, 
aos filhos de Israel. 

10Og Jósúa varpaði hlutum fyrir þá í Síló 
frammi fyrir Drottni, og Jósúa skipti þar 
landinu meðal Ísraelsmanna eftir 
skiptingu þeirra. 

A herança de Benjamim Land Benjamíns ættkvíslar 

11 Saiu a sorte da tribo dos filhos de 
Benjamim, segundo as suas famílias; e o 
território da sua sorte caiu entre os filhos 
de Judá e os filhos de José. 

11Kom nú upp hlutur kynkvíslar 
Benjamíns sona eftir ættum þeirra, og lá 
það land, er þeim hlotnaðist, milli Júda 
sona og Jósefs sona. 

12 O seu limite foi para o lado norte desde 
o Jordão; subia ao lado de Jericó, para o 
norte, e subia pela montanha, para o 
ocidente, para terminar no deserto de 
Bete-Áven. 

12Landamerki þeirra að norðanverðu lágu 
frá Jórdan og upp á hálsinn fyrir norðan 
Jeríkó, og þaðan vestur á fjöllin og alla 
leið til eyðimerkurinnar hjá Betaven. 

13 E dali passava o limite a Luz, ao lado de 
Luz (que é Betel), para o sul; descia a 
Atarote-Adar, ao pé do monte que está do 
lado sul de Bete-Horom de baixo. 

13Þaðan lágu landamerkin yfir til Lúz, yfir 
á hálsinn fyrir sunnan Lúz, það er Betel. 
Þaðan lágu landamerkin niður til Aterót 
Addar, yfir á fjallið, sem er fyrir sunnan 
Bet Hóron neðri. 

14 Seguia o limite, e tornava ao lado 
ocidental, para o sul do monte que está 
defronte de Bete-Horom, para o sul, e 
terminava em Quiriate-Baal (que é 
Quiriate-Jearim), cidade dos filhos de 
Judá; este era o lado ocidental. 

14Þá beygðust landamerkin við og lágu í 
suðvestur frá fjallinu, sem er fyrir sunnan 
Bet Hóron, og lágu alla leið til Kirjat Baal, 
það er Kirjat Jearím, borg Júda sona. Þetta 
voru vesturtakmörkin. 

15 O lado do sul começava na extremidade 
oriental de Quiriate-Jearim e seguia até à 
fonte das águas de Neftoa; 

15Suðurtakmörkin lágu frá útjaðrinum á 
Kirjat Jearím, og lágu þau í vestur og 
gengu út að Neftóa vatnslind. 

16 descia o limite até à extremidade do 
monte que está defronte do vale do Filho 
de Hinom, ao norte do vale dos Refains, e 

16Þá lágu landamerkin niður að enda 
fjallsins, sem liggur andspænis 
Hinnomssonardal og norðanvert í 
Refaímdal, þaðan niður Hinnomsdal að 
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descia pelo vale de Hinom do lado dos 
jebuseus, para o sul; e baixava a En-Rogel; 

Jebúsíta-öxl sunnanverðri, og þaðan niður 
að Rógel-lind. 

17 volvia-se para o norte, chegava a En-
Semes, de onde passava para Gelilote, que 
está defronte da subida de Adumim, e 
descia à pedra de Boã, filho de Rúben; 

17Þaðan beygðust þau norður á við og lágu 
til En-Semes, og þaðan til Gelílót, sem 
liggur þar gegnt sem upp er gengið til 
Adúmmím, þaðan niður til steins Bóhans, 
Rúbenssonar, 

18 passava pela vertente norte, defronte da 
planície, e descia à planície. 

18þaðan yfir á hálsinn, sem liggur gegnt 
Araba norðanvert, og þaðan niður til 
Araba. 

19 Depois, passava o limite até ao lado de 
Bete-Hogla, para o norte, para terminar na 
baía do mar Salgado, na desembocadura 
do Jordão, ao sul; este era o limite do sul. 

19Þaðan lágu landamerkin norðan fram 
með hálsinum hjá Bet Hogla og alla leið að 
nyrstu vík Saltasjós, þar sem Jórdan fellur 
suður í hann. Þetta voru suðurtakmörkin. 

20 Do lado oriental, o Jordão era o seu 
limite; esta era a herança dos filhos de 
Benjamim nos seus limites em redor, 
segundo as suas famílias. 

20Að austanverðu réð Jórdan mörkum. 
Þessi voru landamærin hringinn í kringum 
arfleifð Benjamíns, eftir ættum þeirra. 

As cidades de Benjamim  
21 As cidades da tribo dos filhos de 
Benjamim, segundo as suas famílias, eram: 
Jericó, Bete-Hogla, Emeque-Quesis, 

21Borgir kynkvíslar Benjamíns sona, eftir 
ættum þeirra, voru: Jeríkó, Bet Hogla, 
Emek Kesís, 

22 Bete-Arabá, Zemaraim, Betel, 22Bet Araba, Semaraím, Betel, 
23 Avim, Pará, Ofra, 23Avím, Para, Ofra, 
24 Quefar-Amonai, Ofni e Gaba; ao todo, 
doze cidades com suas aldeias. 

24Kefar Ammóní, Ofní og Geba, tólf borgir 
og þorpin er að liggja. 

25 Gibeão, Ramá, Beerote, 25Gíbeon, Rama, Beerót, 
26 Mispa, Cefira, Mosa, 26Mispe, Kefíra, Mósa, 
27 Requém, Irpeel, Tarala, 27Rekem, Jirpeel, Tarala, 
28 Zela, Elefe, Jebus (esta é Jerusalém), 
Gibeá e Quiriate; ao todo, catorze cidades 
com suas aldeias; esta era a herança dos 
filhos de Benjamim, segundo as suas 
famílias. 

28Sela, Elef, Jebúsítaborg, það er 
Jerúsalem, Gíbeat og Kirjat, fjórtán borgir 
og þorpin er að liggja. Þetta var arfleifð 
Benjamíns sona eftir ættum þeirra. 

Josué 19 Land Símeons ættkvíslar  
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A herança de Simeão Jósúabók 19 

1 Saiu a segunda sorte a Simeão, à tribo 
dos filhos de Simeão, segundo as suas 
famílias, e foi a sua herança no meio da 
dos filhos de Judá. 

1Næst kom upp hlutur Símeons, kynkvíslar 
Símeons sona eftir ættum þeirra, en 
arfleifð þeirra lá inni í arfleifð Júda sona 
miðri. 

2 Na herança, tiveram: Berseba, Seba, 
Molada, 

2Þeir fengu að arfleifð: Beerseba og Seba, 
Mólada, 

3 Hazar-Sual, Balá, Ezém, 3Hasar Súal, Bala, Esem, 
4 Eltolade, Betul, Horma, 4Eltólað, Betúl, Horma, 
5 Ziclague, Bete-Marcabote, Hazar-Susa, 5Siklag, Bet Markabót, Hasar Súsa, 
6 Bete-Lebaote e Saruém; ao todo, treze 
cidades com suas aldeias. 

6Bet Lebaót og Sarúhen, þrettán borgir og 
þorpin, er að liggja. 

7 Aim, Rimom, Eter e Asã; ao todo, quatro 
cidades com suas aldeias. 

7Aín, Rimmon, Eter og Asan, fjórar borgir 
og þorpin, er að liggja, 

8 E todas as aldeias que havia em redor 
destas cidades, até Baalate-Ber, que é 
Ramá do Neguebe; esta era a herança da 
tribo dos filhos de Simeão, segundo as 
suas famílias. 

8auk þess öll þau þorp, er lágu kringum 
borgir þessar allt til Baalat Beer, Rama 
suðurlandsins. Þetta var arfleifð 
kynkvíslar Símeons sona, eftir ættum 
þeirra. 

9 A herança dos filhos de Simeão se tirou 
de entre a porção dos filhos de Judá, pois 
a herança destes era demasiadamente 
grande para eles, pelo que os filhos de 
Simeão tiveram a sua herança no meio 
deles. 

9Arfleifð Símeons sona var nokkur hluti af 
landshluta Júda sona, því að hluti Júda 
sona var of stór fyrir þá, og fyrir því fengu 
Símeons synir arfleifð í miðri arfleifð 
þeirra. 

A herança de Zebulom Land Sebúlons ættkvíslar 

10 Saiu a terceira sorte aos filhos de 
Zebulom, segundo as suas famílias. O 
limite da sua herança ia até Saride. 

10Þá kom upp þriðji hluturinn. Það var 
hlutur Sebúlons sona eftir ættum þeirra, 
og náðu landamerki arfleifðar þeirra allt 
til Saríd. 

11 Subia o seu limite, pelo ocidente, a 
Marala, tocava em Dabesete e chegava até 
ao ribeiro que está defronte de Jocneão. 

11Og landamerki þeirra lágu í vestur upp 
til Marala, þaðan út til Dabbeset og lentu 
hjá læknum, sem rennur fyrir austan 
Jokneam. 
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12 De Saride, dava volta para o oriente, 
para o nascente do sol, até ao limite de 
Quislote-Tabor, saía a Daberate, e ia 
subindo a Jafia; 

12Til austurs aftur á móti, gegnt upprás 
sólar, lágu þau frá Saríd til landamæra 
Kislót Tabors, þaðan til Daberat og þaðan 
upp til Jafía. 

13 dali, passava, para o nascente, a Gate-
Hefer, a Ete-Cazim, ia a Rimom, que se 
estendia até Neá, 

13Þaðan lágu þau í austur, mót upprás 
sólar, yfir til Gat Hefer, til Et Kasín, síðan 
til Rimmon, sem nær allt til Nea. 

14 e, rodeando-a, o limite passava, para o 
norte, a Hanatom e terminava no vale de 
Ifta-El. 

14Og landamerkin beygðu þar við, norður 
til Hannatón, og alla leið til Jifta-El-dals, 

15 Ainda Catate, Naalal, Sinrom, Idala e 
Belém, completando doze cidades com 
suas aldeias. 

15ásamt Katat, Nahalal, Simron, Jidala og 
Betlehem, tólf borgir og þorpin, er að 
liggja. 

16 Esta era a herança dos filhos de 
Zebulom, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

16Þetta var arfleifð Sebúlons sona, eftir 
ættum þeirra: þessar borgir og þorpin, er 
að liggja. 

A herança de Issacar Land Íssakars ættkvíslar 

17 A quarta sorte saiu a Issacar, aos filhos 
de Issacar, segundo as suas famílias. 

17Þá kom upp fjórði hluturinn. Það var 
hlutur Íssakars, Íssakars sona eftir ættum 
þeirra. 

18 O seu território incluía Jezreel, 
Quesulote, Suném, 

18Og land þeirra tók yfir: Jesreel, Kesúllót, 
Súnem, 

19 Hafaraim, Siom, Anacarate, 19Hafaraím, Síón, Anaharat, 
20 Rabite, Quisião, Ebes, 20Rabbít, Kisjon, Ebes, 
21 Remete, En-Ganim, En-Hada e Bete-
Pasês. 

21Remet, En-Ganním, En-Hadda og Bet 
Passes. 

22 O limite tocava o Tabor, Saazima e Bete-
Semes e terminava no Jordão; ao todo, 
dezesseis cidades com suas aldeias. 

22Og landamerkin náðu til Tabor, 
Sahasíma og Bet Semes, og alla leið til 
Jórdanar, sextán borgir og þorpin er að 
liggja. 

23 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Issacar, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

23Þetta var arfleifð kynkvíslar Íssakars 
sona eftir ættum þeirra, borgirnar og 
þorpin er að liggja. 

A herança de Aser Land Assers ættkvíslar 
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24 Saiu a quinta sorte à tribo dos filhos de 
Aser, segundo as suas famílias. 

24Þá kom upp fimmti hluturinn. Það var 
hlutur kynkvíslar Assers sona, eftir ættum 
þeirra. 

25 O seu território incluía Helcate, Hali, 
Béten, Acsafe, 

25Og land þeirra tók yfir: Helkat, Halí, 
Beten, Aksaf, 

26 Alameleque, Amade e Misal; e tocava o 
Carmelo, para o ocidente, e Sior-Libnate; 

26Allammelek, Amead og Míseal, og þau 
náðu vestur að Karmel og Síhór Libnat. 

27 volvendo-se para o nascente do sol, 
Bete-Dagom, tocava Zebulom e o vale de 
Ifta-El, ao norte de Bete-Emeque e de 
Neiel, e vinha sair a Cabul, pela esquerda, 

27Þaðan lágu þau í austur til Bet Dagón, og 
náðu að Sebúlon og Jifta-El-dal í norðri, 
Bet Emek og Negíel, og lágu norður til 
Kabúl, 

28 Ebrom, Reobe, Hamom e Caná, até à 
grande Sidom. 

28Ebron, Rehób, Hammon og Kana, allt til 
hinnar miklu Sídon. 

29 Voltava o limite a Ramá e até à forte 
cidade de Tiro; então, tornava a Hosa, 
para terminar no mar, na região de 
Aczibe; 

29Þaðan beygðust landamerkin til Rama 
og allt til hinnar víggirtu borgar Týrus, og 
þaðan aftur til Hósa og þaðan alla leið til 
sjávar, frá því er Aksíbhéraði sleppir. 

30 também Umá, Afeca e Reobe, 
completando vinte e duas cidades com 
suas aldeias. 

30Auk þess Akkó, Afek og Rehób, tuttugu 
og tvær borgir og þorpin, er að liggja. 

31 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Aser, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

31Þetta var arfleifð kynkvíslar Assers sona, 
eftir ættum þeirra, þessar borgir og 
þorpin, er að liggja. 

A herança de Naftali Land Naftalí ættkvíslar 

32 Saiu a sexta sorte aos filhos de Naftali, 
segundo as suas famílias. 

32Þá kom upp sjötti hluturinn. Það var 
hlutur Naftalí, Naftalí sona eftir ættum 
þeirra. 

33 Era o seu limite desde Helefe, do 
carvalho em Zaananim, Adami-Nequebe, 
Jabneel, até Lacum e terminava no 
Jordão. 

33Og landamerki þeirra lágu frá Helef, frá 
eikunum hjá Saananním, Adamí Nekeb og 
Jabneel allt til Lakkúm og alla leið að 
Jórdan. 

34 Voltava o limite, pelo ocidente, a 
Aznote-Tabor, de onde passava a 
Hucoque; tocava Zebulom, ao sul, e Aser, 
ao ocidente, e Judá, pelo Jordão, ao 
nascente do sol. 

34Þaðan gengu landamærin í vestur til 
Asnót Tabor, þaðan út til Húkkók, náðu til 
Sebúlons að sunnanverðu, til Assers að 
vestanverðu og til Júda við Jórdan gegnt 
upprás sólar. 
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35 As cidades fortificadas eram: Zidim, Zer, 
Hamate, Racate, Quinerete, 

35Og víggirtar borgir voru þar: Siddím, 
Ser, Hammat, Rakkat, Kinneret, 

36 Adamá, Ramá, Hazor, 36Adama, Rama, Hasór, 
37 Quedes, Edrei, En-Hazor, 37Kedes, Edreí, En Hasór, 
38 Irom, Migdal-El, Horém, Bete-Anate e 
Bete-Semes; ao todo, dezenove cidades 
com suas aldeias. 

38Jirón, Migdal, El, Horem, Bet Anat og 
Bet Semes - nítján borgir og þorpin, er að 
liggja. 

39 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Naftali, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

39Þetta var arfleifð kynkvíslar Naftalí sona 
eftir ættum þeirra, borgirnar og þorpin, er 
að liggja. 

A herança de Dã Land Dans ættkvíslar 

40 A sétima sorte saiu à tribo dos filhos de 
Dã, segundo as suas famílias. 

40Loks kom upp sjöundi hluturinn, og var 
það hlutur kynkvíslar Dans sona, eftir 
ættum þeirra. 

41 O território da sua herança incluía Zorá, 
Estaol, Ir-Semes, 

41Og landamerkin að arfleifð þeirra voru 
Sorea, Estaól, Ír-Semes, 

42 Saalabim, Aijalom, Itla, 42Saalabbín, Ajalon, Jitla, 
43 Elom, Timna, Ecrom, 43Elón, Timnat, Ekron, 
44 Elteque, Gibetom, Baalate, 44Elteke, Gibbetón, Baalat, 
45 Jeúde, Benê-Beraque, Gate-Rimom, 45Jehúd, Bene Berak, Gat Rimmon, 
46 Me-Jarcom e Racom, com o território 
defronte de Jope. 

46Me-Jarkón og Rakkon, ásamt landinu 
gegnt Jafó. 

47 Saiu, porém, pequeno o limite aos filhos 
de Dã, pelo que subiram os filhos de Dã, e 
pelejaram contra Lesém, e a tomaram, e a 
feriram a fio de espada; e, tendo-a 
possuído, habitaram nela e lhe chamaram 
Dã, segundo o nome de Dã, seu pai. 

47En land Dans sona gekk undan þeim. Þá 
fóru Dans synir og herjuðu á Lesem, unnu 
hana og tóku hana herskildi, slógu síðan 
eign sinni á hana og settust þar að og 
nefndu hana Dan eftir nafni Dans, föður 
þeirra. 

48 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Dã, segundo as suas famílias; estas cidades 
com suas aldeias. 

48Þetta var arfleifð kynkvíslar Dans sona 
eftir ættum þeirra, þessar borgir og 
þorpin, er að liggja. 

A herança de Josué  
49 Acabando, pois, de repartir a terra em 
herança, segundo os seus territórios, 
deram os filhos de Israel a Josué, filho de 
Num, herança no meio deles. 

49Er Ísraelsmenn höfðu skipt landinu öllu 
til ystu ummerkja, gáfu þeir Jósúa 
Núnssyni óðal meðal sín. 
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50 Deram-lhe, segundo o mandado do 
SENHOR, a cidade que pediu, Timnate-
Sera, na região montanhosa de Efraim; 
reedificou ele a cidade e habitou nela. 

50Eftir boði Drottins gáfu þeir honum borg 
þá, er hann sjálfur kaus, en það var Timnat 
Sera í Efraímfjöllum. Hann byggði upp 
borgina og bjó þar síðan. 

51 Eram estas as heranças que Eleazar, o 
sacerdote, e Josué, filho de Num, e os 
cabeças dos pais das famílias repartiram 
por sorte, em herança, pelas tribos dos 
filhos de Israel, em Siló, perante o 
SENHOR, à porta da tenda da 
congregação. E assim acabaram de 
repartir a terra. 

51Þessar voru arfleifðirnar, er þeir Eleasar 
prestur, Jósúa Núnsson og ætthöfðingjar 
kynkvísla Ísraelsmanna úthlutuðu með 
hlutkesti í Síló frammi fyrir Drottni, við 
dyr samfundatjaldsins. Höfðu þeir nú 
lokið því að skipta landinu. 

Josué 20 Ákvæði um griðastaði  

Estabelecem-se as cidades de refúgio Jósúabók 20 

1 Disse mais o SENHOR a Josué: 1Drottinn talaði við Jósúa á þessa leið: 
2 Fala aos filhos de Israel: Apartai para vós 
outros as cidades de refúgio de que vos 
falei por intermédio de Moisés; 

2"Tala þú til Ísraelsmanna og seg: Takið nú 
til griðastaðina, þá er ég hefi talað um við 
yður fyrir Móse, 

3 para que fuja para ali o homicida que, 
por engano, matar alguma pessoa sem o 
querer; para que vos sirvam de refúgio 
contra o vingador do sangue. 

3að þangað megi flýja vegandi, sá er af 
vangá, óviljandi, hefir orðið manni að 
bana, svo að þeir séu yður hæli fyrir 
hefnanda. 

4 E, fugindo para alguma dessas cidades, 
pôr-se-á à porta dela e exporá o seu caso 
perante os ouvidos dos anciãos da tal 
cidade; então, o tomarão consigo na 
cidade e lhe darão lugar, para que habite 
com eles. 

4Hann má flýja í einhverja af borgum 
þessum og nema staðar rétt fyrir utan 
borgarhliðið og skýra þar frá máli sínu í 
áheyrn öldunga borgar þeirrar. Skulu þeir 
taka við honum inn í borgina og fá honum 
stað, svo að hann megi búa hjá þeim. 

5 Se o vingador do sangue o perseguir, não 
lhe entregarão nas mãos o homicida, 
porquanto feriu a seu próximo sem querer 
e não o aborrecia dantes. 

5Og ef hefnandinn eltir hann, þá skulu þeir 
eigi framselja vegandann í hendur honum, 
þar eð hann óviljandi hefir orðið náunga 
sínum að bana og eigi verið óvinur hans 
áður. 



728 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

6 Habitará, pois, na mesma cidade até que 
compareça em juízo perante a 
congregação, até que morra o sumo 
sacerdote que for naqueles dias; então, 
tornará o homicida e voltará à sua cidade 
e à sua casa, à cidade de onde fugiu. 

6Og hann skal hafa aðsetur í borg þeirri, 
þar til er hann hefir komið fyrir dóm 
safnaðarins, þar til sá æðsti prestur er 
dáinn, sem þá er. Þá má vegandinn hverfa 
aftur og fara heim til sinnar borgar og síns 
húss, þeirrar borgar, er hann flýði úr." 

7 Designaram, pois, solenemente, Quedes, 
na Galiléia, na região montanhosa de 
Naftali, e Siquém, na região montanhosa 
de Efraim, e Quiriate-Arba, ou seja, 
Hebrom, na região montanhosa de Judá. 

7Þá helguðu þeir Kedes í Galíleu á 
Naftalífjöllum, Síkem á Efraímfjöllum og 
Kirjat Arba, það er Hebron, á Júdafjöllum. 

8 Dalém do Jordão, na altura de Jericó, 
para o oriente, designaram Bezer, no 
deserto, no planalto da tribo de Rúben; e 
Ramote, em Gileade, da tribo de Gade; e 
Golã, em Basã, da tribo de Manassés. 

8En hinumegin Jórdanar, gegnt Jeríkó að 
austan verðu, létu þeir af hendi Beser í 
eyðimörkinni, á sléttlendinu, af kynkvísl 
Rúbens, Ramót í Gíleað af kynkvísl Gaðs 
og Gólan í Basan af kynkvísl Manasse. 

9 São estas as cidades que foram 
designadas para todos os filhos de Israel e 
para o estrangeiro que habitava entre eles; 
para que se refugiasse nelas todo aquele 
que, por engano, matasse alguma pessoa, 
para que não morresse às mãos do 
vingador do sangue, até comparecer 
perante a congregação. 

9Þetta voru borgirnar, sem tilteknar voru 
handa öllum Ísraelsmönnum og 
útlendingum þeim, er meðal þeirra 
dvöldust, að þangað mætti flýja hver sá 
maður, sem óviljandi hefði orðið manni að 
bana, svo að hann þyrfti ekki að deyja 
fyrir hendi hefnandans, þar til er hann 
hefði staðið fyrir máli sínu frammi fyrir 
söfnuðinum. 

Josué 21 Skrá um levítaborgir  

As cidades dos levitas Jósúabók 21 

1 Crônicas 6.54-81  
1 Então, se chegaram os cabeças dos pais 
dos levitas a Eleazar, o sacerdote, e a 
Josué, filho de Num, e aos cabeças dos 
pais das tribos dos filhos de Israel; 

1Ætthöfðingjar levítanna gengu fyrir þá 
Eleasar prest, Jósúa Núnsson og 
ætthöfðingja kynkvísla Ísraelsmanna 

2 e falaram-lhes em Siló, na terra de 
Canaã, dizendo: O SENHOR ordenou, por 

2og töluðu þannig til þeirra í Síló í 
Kanaanlandi: "Drottinn bauð fyrir Móse að 
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intermédio de Moisés, que se nos dessem 
cidades para habitar e os seus arredores 
para os nossos animais. 

oss skyldi borgir gefa til bústaða, svo og 
beitilandið, er að þeim liggur, handa 
fénaði vorum." 

3 E os filhos de Israel deram aos levitas, da 
sua herança, segundo o mandado do 
SENHOR, estas cidades e os seus 
arredores. 

3Þá gáfu Ísraelsmenn levítunum af óðulum 
sínum, eftir boði Drottins, þessar borgir og 
beitilönd þau, er að þeim lágu. 

4 Caiu a sorte pelas famílias dos coatitas. 
Assim, os filhos de Arão, o sacerdote, que 
eram dos levitas, tiveram, por sorte, da 
tribo de Judá, da tribo de Simeão e da 
tribo de Benjamim treze cidades. 

4Nú kom upp hlutur ætta Kahatíta, og 
fengu þá meðal levítanna synir Arons 
prests með hlutkesti þrettán borgir hjá 
Júda kynkvísl, Símeons kynkvísl og 
Benjamíns kynkvísl. 

5 Os outros filhos de Coate tiveram, por 
sorte, das famílias da tribo de Efraim, da 
tribo de Dã e da meia tribo de Manassés 
dez cidades. 

5Hinir synir Kahats fengu með hlutkesti tíu 
borgir frá ættum Efraíms kynkvíslar og frá 
Dans kynkvísl og frá hálfri kynkvísl 
Manasse. 

6 Os filhos de Gérson tiveram, por sorte, 
das famílias da tribo de Issacar, da tribo 
de Aser, da tribo de Naftali e da meia tribo 
de Manassés, em Basã, treze cidades. 

6Synir Gersons fengu með hlutkesti 
þrettán borgir frá ættum Íssakars 
kynkvíslar, frá Assers kynkvísl, frá Naftalí 
kynkvísl og frá hálfri kynkvísl Manasse í 
Basan. 

7 Os filhos de Merari tiveram, por sorte, 
segundo as suas famílias, da tribo de 
Rúben, da tribo de Gade e da tribo de 
Zebulom doze cidades. 

7Merarí synir fengu tólf borgir eftir ættum 
þeirra frá Rúbens kynkvísl, frá Gaðs 
kynkvísl og frá Sebúlons kynkvísl. 

8 Deram os filhos de Israel aos levitas estas 
cidades e os seus arredores, por sorte, 
como o SENHOR ordenara por intermédio 
de Moisés. 

8Ísraelsmenn gáfu levítunum borgir þessar 
og beitilandið, er að þeim liggur, eftir 
hlutkesti, eins og Drottinn hafði boðið 
fyrir meðalgöngu Móse. 

9 Deram mais, da tribo dos filhos de Judá 
e da tribo dos filhos de Simeão, estas 
cidades que, nominalmente, foram 
designadas, 

9Þeir gáfu af kynkvísl Júda sona og af 
kynkvísl Símeons sona þessar borgir, sem 
hér eru nafngreindar. 
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10 para que fossem dos filhos de Arão, das 
famílias dos coatitas, dos filhos de Levi, 
porquanto a primeira sorte foi deles. 

10Af ættum Kahatíta meðal Leví sona 
fengu Arons synir þær, af því að fyrsti 
hluturinn hlotnaðist þeim. 

11 Assim, lhes deram Quiriate-Arba (Arba 
era pai de Anaque), que é Hebrom, na 
região montanhosa de Judá, e, em torno 
dela, os seus arredores. 

11Þeim gáfu þeir Kirjat-Arba, er átt hafði 
Arba, faðir Anaks, það er Hebron, á 
Júdafjöllum og beitilandið umhverfis 
hana. 

12 Porém o campo da cidade, com suas 
aldeias, deram a Calebe, filho de Jefoné, 
por sua possessão. 

12En akurland borgarinnar og þorpin, er 
að henni lágu, gáfu þeir Kaleb Jefúnnesyni 
til eignar. 

13 Assim, aos filhos de Arão, o sacerdote, 
deram Hebrom, cidade de refúgio do 
homicida, com seus arredores, Libna com 
seus arredores, 

13Sonum Arons prests gáfu þeir: Hebron, 
sem var griðastaður vígsekra, og 
beitilandið, er að henni lá, Líbna og 
beitilandið, er að henni lá, 

14 Jatir com seus arredores, Estemoa com 
seus arredores, 

14Jattír og beitilandið, er að henni lá, 
Estemóa og beitilandið, er að henni lá, 

15 Holom com seus arredores, Debir com 
seus arredores, 

15Hólon og beitilandið, er að henni lá, 
Debír og beitilandið, er að henni lá, 

16 Aim com seus arredores, Jutá com seus 
arredores e Bete-Semes com seus 
arredores; ao todo, nove cidades dessas 
duas tribos. 

16Asan og beitilandið, er að henni lá, Jútta 
og beitilandið, er að henni lá, og Bet 
Semes og beitilandið er að henni lá - níu 
borgir frá þessum tveimur ættkvíslum. 

17 Da tribo de Benjamim, deram Gibeão 
com seus arredores, Gaba com seus 
arredores, 

17Af Benjamíns kynkvísl: Gíbeon og 
beitilandið, er að henni lá, Geba og 
beitilandið, er að henni lá, 

18 Anatote com seus arredores e Almom 
com seus arredores; ao todo, quatro 
cidades. 

18Anatót og beitilandið, er að henni lá, og 
Almón og beitilandið, er að henni lá - 
fjórar borgir. 

19 Total das cidades dos sacerdotes, filhos 
de Arão: treze cidades com seus arredores. 

19Þannig hlutu synir Arons, prestarnir, 
þrettán borgir alls og beitilönd þau, er að 
þeim lágu. 

20 As mais famílias dos levitas de Coate 
tiveram as cidades da sua sorte da tribo de 
Efraim. 

20Að því er snertir ættir þeirra Kahats 
sona, er töldust til levítanna, hinna Kahats 
sonanna, þá fengu þær borgir þær, er þeim 
hlotnuðust frá Efraíms kynkvísl. 
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21 Deram-lhes Siquém, cidade de refúgio 
do homicida, com seus arredores, na 
região montanhosa de Efraim, Gezer com 
seus arredores, 

21Þeir gáfu þeim Síkem, sem var 
griðastaður vígsekra, og beitilandið, er að 
henni lá, á Efraímfjöllum, Geser og 
beitilandið, er að henni lá, 

22 Quibzaim com seus arredores e Bete-
Horom com seus arredores; ao todo, 
quatro cidades. 

22Kibsaím og beitilandið, er að henni lá, og 
Bet Hóron og beitilandið, er að henni lá - 
fjórar borgir. 

23 Da tribo de Dã, deram Elteque com seus 
arredores, Gibetom com seus arredores, 

23Frá kynkvísl Dans: Elteke og beitilandið, 
er að henni lá, Gibbetón og beitilandið, er 
að henni lá, 

24 Aijalom com seus arredores e Gate-
Rimom com seus arredores; ao todo, 
quatro cidades. 

24Ajalon og beitilandið, er að henni lá, og 
Gat Rimmon og beitilandið, er að henni lá 
- fjórar borgir. 

25 Da meia tribo de Manassés, deram 
Taanaque com seus arredores e Gate-
Rimom com seus arredores; ao todo, duas 
cidades. 

25Frá hálfri kynkvísl Manasse: Taanak og 
beitilandið, er að henni lá, og Jibleam og 
beitilandið, er að henni lá - tvær borgir. 

26 Total: dez cidades com seus arredores, 
para as famílias dos demais filhos de 
Coate. 

26Ættir hinna Kahats sonanna hlutu 
þannig tíu borgir alls og beitilönd þau, er 
að þeim lágu. 

27 Aos filhos de Gérson, das famílias dos 
levitas, deram, em Basã, da tribo de 
Manassés, Golã, a cidade de refúgio para 
o homicida, com seus arredores, e 
Beesterá com seus arredores; ao todo, duas 
cidades. 

27Af ættum levítanna fengu Gersons synir 
frá hálfri kynkvísl Manasse: Gólan í Basan, 
griðastað vígsekra, og beitilandið, er að 
henni lá, og Beestera og beitilandið, er að 
henni lá - tvær borgir. 

28 Da tribo de Issacar, deram Quisião com 
seus arredores, Daberate com seus 
arredores, 

28Frá Íssakars kynkvísl: Kisjón og 
beitilandið, er að henni lá, Daberat og 
beitilandið, er að henni lá, 

29 Jarmute com seus arredores e En-Ganim 
com seus arredores; ao todo, quatro 
cidades. 

29Jarmút og beitilandið, er að henni lá, og 
En-Ganním og beitilandið, er að henni lá - 
fjórar borgir. 

30 Da tribo de Aser, deram Misal com seus 
arredores, Abdom com seus arredores, 

30Frá Assers kynkvísl: Míseal og 
beitilandið, er að henni lá, Abdón og 
beitilandið, er að henni lá, 
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31 Helcate com seus arredores e Reobe com 
seus arredores; ao todo, quatro cidades. 

31Helkat og beitilandið, er að henni lá, og 
Rehób og beitilandið, er að henni lá - 
fjórar borgir. 

32 Da tribo de Naftali, deram, na Galiléia, 
Quedes, cidade de refúgio para o 
homicida, com seus arredores, Hamote-
Dor com seus arredores e Cartã com seus 
arredores; ao todo, três cidades. 

32Frá Naftalí kynkvísl: Kedes í Galíleu, 
griðastað vígsekra, og beitilandið, er að 
henni lá, Hammót Dór og beitilandið, er 
að henni lá, og Kartan og beitilandið er að 
henni lá - þrjár borgir. 

33 Total das cidades dos gersonitas, 
segundo as suas famílias: treze cidades 
com seus arredores. 

33Þannig hlutu Gersonítar eftir ættum 
þeirra, þrettán borgir alls og beitilönd 
þau, er að þeim lágu. 

34 Às famílias dos demais levitas dos filhos 
de Merari deram, da tribo de Zebulom, 
Jocneão com seus arredores, Cartá com 
seus arredores, 

34Ættir Merarí sona, þeirra Leví sona, er 
enn voru eftir, fengu frá Sebúlons 
kynkvísl: Jokneam og beitilandið, er að 
henni lá, Karta og beitilandið, er að henni 
lá, 

35 Dimna com seus arredores e Naalal com 
seus arredores; ao todo, quatro cidades. 

35Dimna og beitilandið, er að henni lá, og 
Nahalal og beitilandið, er að henni lá - 
fjórar borgir. 

36 Da tribo de Rúben, deram Bezer com 
seus arredores, Jaza com seus arredores, 

36Frá Rúbens kynkvísl: Beser í 
eyðimörkinni, griðastað vígsekra, og 
beitilandið, er að henni lá, Jahsa og 
beitilandið, er að henni lá, 

37 Quedemote com seus arredores e 
Mefaate com seus arredores; ao todo, 
quatro cidades. 

37Kedemót og beitilandið, er að henni lá, 
og Mefaat og beitilandið, er að henni lá - 
fjórar borgir. 

38 Da tribo de Gade, deram, em Gileade, 
Ramote, cidade de refúgio para o 
homicida, com seus arredores, Maanaim 
com seus arredores, 

38Frá Gaðs kynkvísl: Ramót í Gíleað, 
griðastað vígsekra, og beitilandið, er að 
henni lá, Mahanaím og beitilandið, er að 
henni lá, 

39 Hesbom com seus arredores e Jazer com 
seus arredores; ao todo, quatro cidades. 

39Hesbon og beitilandið, er að henni lá, og 
Jaeser og beitilandið, er að henni lá - 
fjórar borgir alls. 
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40 Todas estas cidades tocaram por sorte 
aos filhos de Merari, segundo as suas 
famílias, que ainda restavam das famílias 
dos levitas: doze cidades. 

40Þannig fengu Merarí synir, eftir ættum 
þeirra, þeir er enn voru eftir af ættum 
levítanna, í sitt hlutskipti tólf borgir alls. 

41 As cidades, pois, dos levitas, no meio da 
herança dos filhos de Israel, foram, ao 
todo, quarenta e oito cidades com seus 
arredores; 

41Borgir þær, er levítarnir fengu inni í 
eignarlöndum Ísraelsmanna, voru fjörutíu 
og átta alls, og beitilöndin, er að þeim 
lágu. 

42 cada uma das quais com seus arredores 
em torno de si; assim foi com todas estas 
cidades. 

42Og allar þessar borgir voru hver um sig 
ein borg með beitilandi umhverfis. Var svo 
um allar þessar borgir. 

43 Desta maneira, deu o SENHOR a Israel 
toda a terra que jurara dar a seus pais; e a 
possuíram e habitaram nela. 

43Drottinn gaf Ísrael allt landið, er hann 
hafði svarið að gefa feðrum þeirra, og þeir 
tóku það til eignar og settust þar að. 

44 O SENHOR lhes deu repouso em redor, 
segundo tudo quanto jurara a seus pais; 
nenhum de todos os seus inimigos resistiu 
diante deles; a todos eles o SENHOR lhes 
entregou nas mãos. 

44Og Drottinn lét þá búa í friði á alla vegu, 
öldungis eins og hann hafði svarið feðrum 
þeirra. Enginn af öllum óvinum þeirra 
fékk staðist fyrir þeim, Drottinn gaf alla 
óvini þeirra í hendur þeim. 

45 Nenhuma promessa falhou de todas as 
boas palavras que o SENHOR falara à casa 
de Israel; tudo se cumpriu. 

45Ekkert brást af öllum fyrirheitum þeim, 
er Drottinn hafði gefið húsi Ísraels. Þau 
rættust öll.  br>  

Josué 22 Bókarlok 

 Ættkvíslir austan Jórdanar snúa heim  

Josué abençoa e manda para casa as duas tribos 
e meia Jósúabók 22 

1 Então, Josué chamou os rubenitas, os 
gaditas e a meia tribo de Manassés 

1Þá kallaði Jósúa Rúbeníta, Gaðíta og 
hálfa kynkvísl Manasse fyrir sig 

2 e lhes disse: Tendes guardado tudo 
quando vos ordenou Moisés, servo do 
SENHOR, e também a mim me tendes 
obedecido em tudo quando vos ordenei. 

2og sagði við þá: "Þér hafið haldið allt það, 
sem Móse, þjónn Drottins, bauð yður. Þér 
hafið og hlýtt röddu minni í öllu því, er ég 
hefi fyrir yður lagt. 

3 A vossos irmãos, durante longo tempo, 
até ao dia de hoje, não desamparastes; 

3Þennan langa tíma allt fram á þennan dag 
hafið þér fylgi veitt bræðrum yðar og 
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antes, tivestes o cuidado de guardar o 
mandamento do SENHOR, vosso Deus. 

varðveitt hlýðni við boðorð Drottins, Guðs 
yðar. 

4 Tendo o SENHOR, vosso Deus, dado 
repouso a vossos irmãos, como lhes havia 
prometido, voltai-vos, pois, agora, e ide-
vos para as vossas tendas, à terra da vossa 
possessão, que Moisés, servo do SENHOR, 
vos deu dalém do Jordão. 

4En nú hefir Drottinn, Guð yðar, veitt 
bræðrum yðar hvíld, eins og hann hafði 
heitið þeim. Snúið því nú á leið og farið til 
tjalda yðar, til eignarlands yðar, þess er 
Móse, þjónn Drottins, gaf yður hinumegin 
Jórdanar. 

5 Tende cuidado, porém, de guardar com 
diligência o mandamento e a lei que 
Moisés, servo do SENHOR, vos ordenou: 
que ameis o SENHOR, vosso Deus, andeis 
em todos os seus caminhos, guardeis os 
seus mandamentos, e vos achegueis a ele, 
e o sirvais de todo o vosso coração e de 
toda a vossa alma. 

5Gætið þess einungis, að þér haldið vel 
boðorð það og lögmál, er Móse, þjónn 
Drottins, fyrir yður lagði: að þér elskið 
Drottin Guð yðar, gangið ávallt á vegum 
hans, geymið boð hans, haldið yður fast 
við hann og þjónið honum af öllu hjarta 
yðar og af allri sálu yðar." 

6 Assim, Josué os abençoou e os despediu; 
e eles se foram para as suas tendas. 

6Síðan blessaði Jósúa þá og lét þá burt 
fara, og þeir héldu til tjalda sinna. 

7 Ora, Moisés dera herança em Basã à meia 
tribo de Manassés; porém à outra metade 
deu Josué entre seus irmãos, daquém do 
Jordão, para o ocidente. E Josué, ao 
despedi-los para as suas tendas, os 
abençoou 

7Hálfri ættkvísl Manasse hafði Móse gefið 
land í Basan, en hinum helmingnum hafði 
Jósúa gefið land með bræðrum þeirra 
vestanmegin Jórdanar. Og þegar Jósúa lét 
þá burt fara til tjalda sinna, blessaði hann 
þá enn fremur 

8 e lhes disse: Voltais às vossas tendas com 
grandes riquezas, com muitíssimo gado, 
prata, ouro, bronze, ferro e muitíssima 
roupa; reparti com vossos irmãos o 
despojo dos vossos inimigos. 

8og sagði við þá: "Hverfið nú aftur til tjalda 
yðar með mikil auðæfi, mjög mikinn 
fénað, með silfur og gull, eir og járn, og 
með mjög mikið af klæðnaði; miðlið 
bræðrum yðar nokkru af því, er þér hafið 
tekið að herfangi af óvinum yðar." 

9 Assim, os filhos de Rúben, os filhos de 
Gade e a meia tribo de Manassés voltaram 
e se retiraram dos filhos de Israel em Siló, 
que está na terra de Canaã, para se irem à 
terra de Gileade, à terra da sua possessão, 

9Þá sneru þeir Rúbens synir, Gaðs synir og 
hálf ættkvísl Manasse aftur og skildu við 
Ísraelsmenn í Síló, sem er í Kanaanlandi 
og héldu til Gíleaðlands, eignarlands síns, 
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de que foram feitos possuidores, segundo 
o mandado do SENHOR, por intermédio 
de Moisés. 

þar sem þeir höfðu fest byggð eftir boði 
Drottins, er Móse flutti. 

O altar junto ao Jordão Deilt um guðsdýrkun annars staðar en í Síló 

10 Vindo eles para os limites pegados ao 
Jordão, na terra de Canaã, ali os filhos de 
Rúben, os filhos de Gade e a meia tribo de 
Manassés edificaram um altar junto ao 
Jordão, altar grande e vistoso. 

10Er Rúbens synir og Gaðs synir og hálf 
ættkvísl Manasse komu til héraðsins við 
Jórdan, sem er í Kanaanlandi, reistu þeir 
þar altari við Jórdan, og var það mikið til 
að sjá. 

11 Os filhos de Israel ouviram dizer: Eis 
que os filhos de Rúben, os filhos de Gade 
e a meia tribo de Manassés edificaram um 
altar defronte da terra de Canaã, nos 
limites pegados ao Jordão, do lado dos 
filhos de Israel. 

11Ísraelsmenn fengu þá svolátandi fregn: 
"Sjá, Rúbens synir og Gaðs synir og hálf 
ættkvísl Manasse hafa reist altari við 
landamæri Kanaanlands, í héruðunum við 
Jórdan, þeim megin er Ísraelsmenn eiga 
land." 

12 Ouvindo isto os filhos de Israel, ajuntou-
se toda a congregação dos filhos de Israel 
em Siló, para saírem à peleja contra eles. 

12Og er Ísraelsmenn spurðu það, þá 
safnaðist allur lýður Ísraelsmanna saman í 
Síló til þess að fara í móti þeim til 
hernaðar. 

13 E aos filhos de Rúben, aos filhos de Gade 
e à meia tribo de Manassés enviaram os 
filhos de Israel, para a terra de Gileade, 
Finéias, filho de Eleazar, o sacerdote, 

13Þá sendu Ísraelsmenn Pínehas, son 
Eleasars prests, til Rúbens sona og Gaðs 
sona og hálfrar ættkvíslar Manasse til 
Gíleaðlands, 

14 e dez príncipes com ele, de cada casa 
paterna um príncipe de todas as tribos de 
Israel; e cada um era cabeça da casa de 
seus pais entre os grupos de milhares de 
Israel. 

14og með honum tíu höfuðsmenn, einn 
höfuðsmann af ætt hverri af öllum 
kynkvíslum Ísraels. Var hver þeirra 
höfðingi yfir ættum feðra sinna meðal 
þúsunda Ísraels. 

15 Indo eles aos filhos de Rúben, aos filhos 
de Gade e à meia tribo de Manassés, à 
terra de Gileade, falaram-lhes, dizendo: 

15Og er þeir komu til Rúbens sona og Gaðs 
sona og hálfrar ættkvíslar Manasse til 
Gíleaðlands, þá mæltu þeir við þá á þessa 
leið: 

16 Assim diz toda a congregação do 
SENHOR: Que infidelidade é esta, que 
cometestes contra o Deus de Israel, 
deixando, hoje, de seguir o SENHOR, 

16"Svo segir allur söfnuður Drottins: Hvílík 
er sú ótrúmennska, sem þér hafið sýnt 
gegn Guði Ísraels, að þér í dag hafið snúið 
yður burt frá Drottni, er þér hafið reist 
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edificando-vos um altar, para vos 
rebelardes contra o SENHOR? 

yður altari, að þér í dag hafið gjört 
uppreisn gegn Drottni! 

17 Acaso, não nos bastou a iniqüidade de 
Peor, de que até hoje não estamos ainda 
purificados, posto que houve praga na 
congregação do SENHOR, 

17Er oss ekki nógur glæpur sá, að vér 
tilbáðum Peór, og höfum vér ekki hreinsað 
oss af þeim glæp fram á þennan dag, enda 
kom plágan yfir söfnuð Drottins vegna 
hans. Og þér snúið yður í dag burt frá 
Drottni! 

18 para que, hoje, abandoneis o SENHOR? 
Se, hoje, vos rebelais contra o SENHOR, 
amanhã, se irará contra toda a 
congregação de Israel. 

18Mun þá svo fara: Þér gjörið í dag 
uppreisn gegn Drottni, og á morgun mun 
hann úthella reiði sinni yfir allan söfnuð 
Ísraels. 

19 Se a terra da vossa herança é imunda, 
passai-vos para a terra da possessão do 
SENHOR, onde habita o tabernáculo do 
SENHOR, e tomai possessão entre nós; não 
vos rebeleis, porém, contra o SENHOR, 
nem vos rebeleis contra nós, edificando-
vos altar, afora o altar do SENHOR, nosso 
Deus. 

19Ef land það er óhreint, er þér hafið hlotið 
til eignar, þá komið yfir í eignarland 
Drottins, þar sem búð Drottins hefir 
aðsetur, og setjist að meðal vor. En gjörið 
ekki uppreisn gegn Drottni og gjörið ekki 
uppreisn gegn oss með því að reisa yður 
altari annað en altari Drottins Guðs vors. 

20 Não cometeu Acã, filho de Zera, 
infidelidade no tocante às coisas 
condenadas? E não veio ira sobre toda a 
congregação de Israel? Pois aquele 
homem não morreu sozinho na sua 
iniqüidade. 

20Kom ekki reiði Guðs yfir allan söfnuð 
Ísraels, þá er Akan Seraksson fór 
sviksamlega með hið bannfærða? Hann dó 
ekki einn fyrir glæp sinn." 

21 Então, responderam os filhos de Rúben, 
os filhos de Gade e a meia tribo de 
Manassés e disseram aos cabeças dos 
grupos de milhares de Israel: 

21Þá svöruðu þeir Rúbens synir og Gaðs 
synir og hálf ættkvísl Manasse og sögðu 
við höfðingja Ísraels þúsunda: 

22 O Poderoso, o Deus, o SENHOR, o 
Poderoso, o Deus, o SENHOR, ele o sabe, 
e Israel mesmo o saberá. Se foi em rebeldia 
ou por infidelidade contra o SENHOR, 
hoje, não nos preserveis. 

22"Drottinn, hinn máttki Guð, Drottinn, 
hinn máttki Guð, hann veit það, og Ísrael 
skal vita það: Ef það er gjört í uppreisnar 
eða sviksemi skyni við Drottin, þá hjálpi 
hann oss eigi í dag! 
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23 Se edificamos altar para nos apartarmos 
do SENHOR, ou para, sobre ele, 
oferecermos holocausto e oferta de 
manjares, ou, sobre ele, fazermos oferta 
pacífica, o SENHOR mesmo de nós o 
demande. 

23Vér höfum ekki reist oss altari til þess að 
snúa oss burt frá Drottni. Ef það er gjört til 
þess að færa þar brennifórn og matfórn, 
eða til þess að fórna þar heillafórnum, þá 
hefni Drottinn þess! 

24 Pelo contrário, fizemos por causa da 
seguinte preocupação: amanhã vossos 
filhos talvez dirão a nossos filhos: Que 
tendes vós com o SENHOR, Deus de 
Israel? 

24Heldur höfum vér gjört það af hræðslu 
við, hvernig fara kynni, með því að vér 
hugsuðum: Síðar kynnu synir yðar að 
segja við sonu vora: ,Hvað kemur 
Drottinn, Ísraels Guð, yður við? 

25 Pois o SENHOR pôs o Jordão por limite 
entre nós e vós, ó filhos de Rúben e filhos 
de Gade; não tendes parte no SENHOR; e, 
assim, bem poderiam os vossos filhos 
apartar os nossos do temor do SENHOR. 

25Drottinn hefir sett Jórdan sem 
landamerki milli vor og yðar Rúbens sona 
og Gaðs sona. Þér eigið enga hlutdeild í 
Drottni!' Kynnu þá synir yðar að koma 
sonum vorum til þess að hætta að óttast 
Drottin. 

26 Pelo que dissemos: preparemo-nos, 
edifiquemos um altar, não para 
holocausto, nem para sacrifício, 

26Fyrir því sögðum vér: Vér skulum reisa 
oss altari, ekki til brennifórna og ekki til 
sláturfórna, 

27 mas, para que entre nós e vós e entre as 
nossas gerações depois de nós, nos seja 
testemunho, e possamos servir ao 
SENHOR diante dele com os nossos 
holocaustos, e os nossos sacrifícios, e as 
nossas ofertas pacíficas; e para que vossos 
filhos não digam amanhã a nossos filhos: 
Não tendes parte no SENHOR. 

27heldur skal það vera til vitnis fyrir oss og 
fyrir yður, og fyrir niðja vora eftir oss, að 
vér viljum gegna þjónustu Drottins fyrir 
augliti hans með brennifórnum vorum, 
sláturfórnum og heillafórnum, og að synir 
yðar geti ekki á síðan sagt við sonu vora: 
,Þér eigið enga hlutdeild í Drottni!' 

28 Pelo que dissemos: quando suceder que, 
amanhã, assim nos digam a nós e às nossas 
gerações, então, responderemos: vede o 
modelo do altar do SENHOR que fizeram 
nossos pais, não para holocausto, nem 
para sacrifício, mas para testemunho entre 
nós e vós. 

28Og vér hugsuðum: Ef þeir síðar mæla svo 
til vor eða niðja vorra, þá munum vér 
segja: Lítið á lögunina á því Drottins altari, 
sem feður vorir hafa gjört, ekki til 
brennifórna eða sláturfórna, heldur átti 
það að vera til vitnis fyrir oss og yður. 
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29 Longe de nós o rebelarmo-nos contra o 
SENHOR e deixarmos, hoje, de seguir o 
SENHOR, edificando altar para 
holocausto, oferta de manjares ou 
sacrifício, afora o altar do SENHOR, nosso 
Deus, que está perante o seu tabernáculo. 

29Því fer fjarri, að vér vildum gjöra 
uppreisn gegn Drottni og snúa oss burt frá 
Drottni í dag með því að reisa altari til 
brennifórna, matfórna og sláturfórna, 
annað en altari Drottins Guðs vors, það er 
stendur fyrir framan búð hans." 

30 Ouvindo, pois, Finéias, o sacerdote, e os 
príncipes da congregação, e os cabeças dos 
grupos de milhares de Israel que com ele 
estavam as palavras que disseram os filhos 
de Rúben, os filhos de Gade e os filhos de 
Manassés, deram-se por satisfeitos. 

30Þegar Pínehas prestur og höfuðsmenn 
safnaðarins, höfðingjar Ísraels þúsunda, 
sem með honum voru, heyrðu andsvör 
þau, er Rúbens synir og Gaðs synir og 
Manasse synir veittu, þá létu þeir sér það 
vel líka. 

31 E disse Finéias, filho de Eleazar, o 
sacerdote, aos filhos de Rúben, aos filhos 
de Gade e aos filhos de Manassés: Hoje, 
sabemos que o SENHOR está no meio de 
nós, porquanto não cometestes 
infidelidade contra o SENHOR; agora, 
livrastes os filhos de Israel da mão do 
SENHOR. 

31Og Pínehas, sonur Eleasars prests, sagði 
við Rúbens sonu og Gaðs sonu og Manasse 
sonu: "Í dag höfum vér sannreynt, að 
Drottinn er á meðal vor, þar sem þér hafið 
ekki sýnt ótrúmennsku gegn Drottni í 
þessu. Nú hafið þér frelsað Ísraelsmenn 
undan hendi Drottins." 

32 Finéias, filho do sacerdote Eleazar, e os 
príncipes, deixando os filhos de Rúben e 
os filhos de Gade, voltaram da terra de 
Gileade para a terra de Canaã, aos filhos 
de Israel, e deram-lhes conta de tudo. 

32Síðan sneri Pínehas, sonur Eleasars 
prests, og höfuðsmennirnir heim aftur frá 
Rúbens sonum og Gaðs sonum í 
Gíleaðlandi til Kanaanlands til 
Ísraelsmanna og færðu þeim þessi svör. 

33 Com esta resposta deram-se por 
satisfeitos os filhos de Israel, os quais 
bendisseram a Deus; e não falaram mais 
de subir a pelejar contra eles, para 
destruírem a terra em que habitavam os 
filhos de Rúben e os filhos de Gade. 

33Létu Ísraelsmenn sér það vel líka, og þeir 
lofuðu Guð og hugðu ekki framar á að fara 
herför á móti þeim til þess að eyða land 
það, er Rúbens synir og Gaðs synir bjuggu 
í. 

34 Os filhos de Rúben e os filhos de Gade 
chamaram o altar de Testemunho, porque 
disseram: É um testemunho entre nós de 
que o SENHOR é Deus. 

34Og Rúbens synir og Gaðs synir nefndu 
altarið Vitni, því að það er vitni þess milli 
vor, að Drottinn er hinn sanni Guð. 
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Josué 23 Kveðjuræða Jósúa  

Josué exorta o povo a observar a Lei do Senhor Jósúabók 23 

1 Passado muito tempo depois que o 
SENHOR dera repouso a Israel de todos os 
seus inimigos em redor, e sendo Josué já 
velho e entrado em dias, 

1Löngum tíma eftir þetta, þá er Drottinn 
hafði veitt Ísrael frið fyrir öllum óvinum 
þeirra hringinn í kring, og Jósúa var 
orðinn gamall og hniginn að aldri, 

2 chamou Josué a todo o Israel, os seus 
anciãos, os seus cabeças, os seus juízes e 
os seus oficiais e disse-lhes: Já sou velho e 
entrado em dias, 

2þá kallaði Jósúa saman allan Ísrael, 
öldunga hans og höfðingja, dómendur 
hans og tilsjónarmenn og sagði við þá: "Ég 
gjörist nú gamall og aldurhniginn. 

3 e vós já tendes visto tudo quanto fez o 
SENHOR, vosso Deus, a todas estas nações 
por causa de vós, porque o SENHOR, vosso 
Deus, é o que pelejou por vós. 

3Þér hafið sjálfir séð allt það, sem Drottinn 
Guð yðar, hefir gjört öllum þessum 
þjóðum yðar vegna, því að Drottinn Guð 
yðar hefir sjálfur barist fyrir yður. 

4 Vede aqui que vos fiz cair em sorte às 
vossas tribos estas nações que restam, 
juntamente com todas as nações que tenho 
eliminado, umas e outras, desde o Jordão 
até ao mar Grande, para o pôr-do-sol. 

4Sjáið, með hlutkesti hefi ég úthlutað yður 
til handa löndum þessara þjóða, sem enn 
eru eftir, ættkvíslum yðar til eignar, og 
löndum þjóðanna, sem ég hefi eytt, allt frá 
Jórdan til hafsins mikla gegnt sólar setri. 

5 O SENHOR, vosso Deus, as afastará de 
vós e as expulsará de vossa presença; e vós 
possuireis a sua terra, como o SENHOR, 
vosso Deus, vos prometeu. 

5Og Drottinn Guð yðar mun sjálfur reka þá 
burt frá yður og stökkva þeim undan yður, 
og þér munuð fá land þeirra til eignar, eins 
og Drottinn Guð yðar hefir heitið yður. 

6 Esforçai-vos, pois, muito para 
guardardes e cumprirdes tudo quanto está 
escrito no Livro da Lei de Moisés, para que 
dela não vos aparteis, nem para a direita 
nem para a esquerda; 

6Reynist nú mjög staðfastir í því að halda 
og gjöra allt það, sem ritað er í lögmálsbók 
Móse, án þess að víkja frá því til hægri né 
vinstri, 

7 para que não vos mistureis com estas 
nações que restaram entre vós. Não façais 
menção dos nomes de seus deuses, nem 
por eles façais jurar, nem os sirvais, nem 
os adoreis. 

7svo að þér blandist eigi við þessar þjóðir, 
sem enn eru eftir hjá yður. Nefnið eigi 
guði þeirra á nafn, sverjið eigi við þá, 
þjónið þeim eigi og fallið eigi fram fyrir 
þeim, 
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8 Mas ao SENHOR, vosso Deus, vos 
apegareis, como fizestes até ao dia de 
hoje; 

8heldur haldið yður fast við Drottin Guð 
yðar, eins og þér hafið gjört fram á þennan 
dag. 

9 pois o SENHOR expulsou de diante de 
vós grandes e fortes nações; e, quanto a 
vós outros, ninguém vos resistiu até ao dia 
de hoje. 

9Fyrir því stökkti Drottinn undan yður 
miklum og voldugum þjóðum, og enginn 
hefir getað staðist fyrir yður fram á 
þennan dag. 

10 Um só homem dentre vós perseguirá 
mil, pois o SENHOR, vosso Deus, é quem 
peleja por vós, como já vos prometeu. 

10Einn yðar elti þúsund, því að Drottinn 
Guð yðar barðist sjálfur fyrir yður, eins og 
hann hefir heitið yður. 

11 Portanto, empenhai-vos em guardar a 
vossa alma, para amardes o SENHOR, 
vosso Deus. 

11Gætið þess því vandlega - líf yðar liggur 
við - að elska Drottin Guð yðar. 

12 Porque, se dele vos desviardes e vos 
apegardes ao restante destas nações ainda 
em vosso meio, e com elas vos 
aparentardes, e com elas vos misturardes, 
e elas convosco, 

12Því ef þér gjörist fráhverfir og samlagið 
yður leifum þjóða þessara, sem enn eru 
eftir hjá yður, mægist við þær og blandist 
við þær, og þær við yður, 

13 sabei, certamente, que o SENHOR, 
vosso Deus, não expulsará mais estas 
nações de vossa presença, mas vos serão 
por laço e rede, e açoite às vossas ilhargas, 
e espinhos aos vossos olhos, até que 
pereçais nesta boa terra que vos deu o 
SENHOR, vosso Deus. 

13þá vitið fyrir víst, að Drottinn Guð yðar 
mun eigi halda áfram að stökkva þessum 
þjóðum burt undan yður, heldur munu 
þær verða yður snara og fótakefli, svipa á 
síður yðar og þyrnar í augum yðar, uns þér 
eruð afmáðir úr þessu góða landi, sem 
Drottinn Guð yðar hefir gefið yður. 

14 Eis que, já hoje, sigo pelo caminho de 
todos os da terra; e vós bem sabeis de todo 
o vosso coração e de toda a vossa alma que 
nem uma só promessa caiu de todas as 
boas palavras que falou de vós o SENHOR, 
vosso Deus; todas vos sobrevieram, nem 
uma delas falhou. 

14Sjá, ég geng nú veg allrar veraldar, en 
þér skuluð vita af öllu hjarta yðar og af 
allri sálu yðar, að ekkert hefir brugðist af 
öllum þeim fyrirheitum, er Drottinn Guð 
yðar hefir gefið yður. Öll hafa þau rætst, 
ekkert af þeim hefir brugðist. 

15 E sucederá que, assim como vieram 
sobre vós todas estas boas coisas que o 
SENHOR, vosso Deus, vos prometeu, 

15En eins og öll þau fyrirheit, sem Drottinn 
Guð yðar hefir gefið yður, hafa rætst á 
yður, eins mun Drottinn láta allar hótanir 
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assim cumprirá o SENHOR contra vós 
outros todas as ameaças até vos destruir 
de sobre a boa terra que vos deu o 
SENHOR, vosso Deus. 

sínar rætast á yður, uns hann hefir gjöreytt 
yður úr þessu góða landi, sem Drottinn 
Guð yðar hefir gefið yður. 

16 Quando violardes a aliança que o 
SENHOR, vosso Deus, vos ordenou, e 
fordes, e servirdes a outros deuses, e os 
adorardes, então, a ira do SENHOR se 
acenderá sobre vós, e logo perecereis na 
boa terra que vos deu. 

16Ef þér rjúfið sáttmála Drottins Guðs 
yðar, þann er hann fyrir yður lagði, og 
farið og þjónið öðrum guðum og fallið 
fram fyrir þeim, þá mun reiði Drottins 
upptendrast í gegn yður, og þér munuð 
fljótt hverfa úr landinu góða, sem hann 
hefir gefið yður." 

Josué 24 Hátíð endurnýjunar Sínaísáttmálans 

 og ættkvíslabandalagsins í Síkem  

Josué despede-se do povo Jósúabók 24 

1 Depois, reuniu Josué todas as tribos de 
Israel em Siquém e chamou os anciãos de 
Israel, os seus cabeças, os seus juízes e os 
seus oficiais; e eles se apresentaram diante 
de Deus. 

1Jósúa stefndi saman öllum ættkvíslum 
Ísraels í Síkem og kallaði fyrir sig öldunga 
Ísraels og höfðingja hans, dómendur hans 
og tilsjónarmenn, og þeir gengu fram fyrir 
auglit Guðs. 

2 Então, Josué disse a todo o povo: Assim 
diz o SENHOR, Deus de Israel: 
Antigamente, vossos pais, Tera, pai de 
Abraão e de Naor, habitaram dalém do 
Eufrates e serviram a outros deuses. 

2Þá mælti Jósúa við allan lýðinn: "Svo 
segir Drottinn, Ísraels Guð: Forfeður yðar 
bjuggu í fyrndinni fyrir handan Efrat, þeir 
Tara, faðir Abrahams og Nahors, og 
dýrkuðu aðra guði. 

3 Eu, porém, tomei Abraão, vosso pai, 
dalém do rio e o fiz percorrer toda a terra 
de Canaã; também lhe multipliquei a 
descendência e lhe dei Isaque. 

3Þá tók ég Abraham forföður yðar handan 
yfir Fljótið og lét hann fara fram og aftur 
um allt Kanaanland, og ég margfaldaði 
kyn hans og gaf honum Ísak. 

4 A Isaque dei Jacó e Esaú e a Esaú dei em 
possessão as montanhas de Seir; porém 
Jacó e seus filhos desceram para o Egito. 

4Og Ísak gaf ég þá Jakob og Esaú. Og Esaú 
gaf ég Seírfjöll, að hann skyldi taka þau til 
eignar, en Jakob og synir hans fóru suður 
til Egyptalands. 
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5 Então, enviei Moisés e Arão e feri o Egito 
com o que fiz no meio dele; e, depois, vos 
tirei de lá. 

5Síðan sendi ég Móse og Aron og laust 
Egyptaland með undrum þeim, er ég 
framdi þar. Síðar leiddi ég yður út þaðan. 

6 Tirando eu vossos pais do Egito, viestes 
ao mar; os egípcios perseguiram vossos 
pais, com carros e com cavaleiros, até ao 
mar Vermelho. 

6Ég leiddi feður yðar út af Egyptalandi, og 
þér komuð að Sefhafinu. En Egyptar veittu 
feðrum yðar eftirför með vögnum og 
riddurum til hafsins. 

7 E, clamando vossos pais, o SENHOR pôs 
escuridão entre vós e os egípcios, e trouxe 
o mar sobre estes, e o mar os cobriu; e os 
vossos olhos viram o que eu fiz no Egito. 
Então, habitastes no deserto por muito 
tempo. 

7Þá hrópuðu þeir til Drottins, og ég setti 
myrkur milli yðar og Egypta, og lét hafið 
falla yfir þá, svo að það huldi þá. Og þér 
sáuð með eigin augum, hvernig ég fór með 
Egypta. Eftir það dvölduð þér langa hríð í 
eyðimörkinni. 

8 Daí eu vos trouxe à terra dos amorreus, 
que habitavam dalém do Jordão, os quais 
pelejaram contra vós outros; porém os 
entreguei nas vossas mãos, e possuístes a 
sua terra; e os destruí diante de vós. 

8Síðan leiddi ég yður inn í land Amoríta, 
sem bjuggu hinumegin Jórdanar, og þeir 
börðust við yður, en ég gaf þá í hendur 
yður, og þér tókuð land þeirra til eignar, 
og ég eyddi þeim fyrir yður. 

9 Levantou-se, também, o rei de Moabe, 
Balaque, filho de Zipor, e pelejou contra 
Israel; mandou chamar Balaão, filho de 
Beor, para que vos amaldiçoasse. 

9Þá reis upp Balak Sippórsson, konungur í 
Móab, og barðist við Ísrael. Sendi hann þá 
og lét kalla Bíleam Beórsson til þess að 
bölva yður. 

10 Porém eu não quis ouvir Balaão; e ele 
teve de vos abençoar; e, assim, vos livrei 
da sua mão. 

10En ég vildi ekki heyra Bíleam, og hann 
blessaði yður þvert á móti. Frelsaði ég 
yður þannig úr höndum hans. 

11 Passando vós o Jordão e vindo a Jericó, 
os habitantes de Jericó pelejaram contra 
vós outros e também os amorreus, os 
ferezeus, os cananeus, os heteus, os 
girgaseus, os heveus e os jebuseus; porém 
os entreguei nas vossas mãos. 

11Þá fóruð þér yfir Jórdan og komuð til 
Jeríkó. Og Jeríkóbúar börðust við yður, 
þeir Amorítar, Peresítar, Kanaanítar, 
Hetítar, Girgasítar, Hevítar og Jebúsítar, 
en ég gaf þá í yðar hendur. 

12 Enviei vespões adiante de vós, que os 
expulsaram da vossa presença, bem como 
os dois reis dos amorreus, e isso não com 
a tua espada, nem com o teu arco. 

12Þá sendi ég skelfingu á undan yður, og 
stökkti Amorítakonungunum tveimur burt 
undan yður, en hvorki kom sverð þitt né 
bogi þinn þessu til leiðar. 
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13 Dei-vos a terra em que não trabalhastes 
e cidades que não edificastes, e habitais 
nelas; comeis das vinhas e dos olivais que 
não plantastes. 

13Ég gaf yður land, sem þér ekkert höfðuð 
fyrir haft, og borgir, sem þér höfðuð ekki 
reist, en tókuð yður samt bólfestu í þeim, 
og víngarða og olíutré, sem þér hafið ekki 
gróðursett, en njótið nú ávaxta þeirra. 

Renovação da aliança  
14 Agora, pois, temei ao SENHOR e servi-o 
com integridade e com fidelidade; deitai 
fora os deuses aos quais serviram vossos 
pais dalém do Eufrates e no Egito e servi 
ao SENHOR. 

14Óttist því Drottin og þjónið honum 
einlæglega og dyggilega, og kastið burt 
guðum þeim, er feður yðar þjónuðu fyrir 
handan Fljótið og í Egyptalandi, og þjónið 
Drottni. 

15 Porém, se vos parece mal servir ao 
SENHOR, escolhei, hoje, a quem sirvais: se 
aos deuses a quem serviram vossos pais 
que estavam dalém do Eufrates ou aos 
deuses dos amorreus em cuja terra 
habitais. Eu e a minha casa serviremos ao 
SENHOR. 

15En líki yður ekki að þjóna Drottni, kjósið 
þá í dag, hverjum þér viljið þjóna, hvort 
heldur guðum þeim, er feður yðar 
þjónuðu, þeir er bjuggu fyrir handan 
Fljótið, eða guðum Amoríta, hverra land 
þér nú byggið. En ég og mínir ættmenn 
munum þjóna Drottni." 

16 Então, respondeu o povo e disse: Longe 
de nós o abandonarmos o SENHOR para 
servirmos a outros deuses; 

16Þá svaraði lýðurinn og sagði: "Fjarri sé 
það oss að yfirgefa Drottin og þjóna öðrum 
guðum. 

17 porque o SENHOR é o nosso Deus; ele é 
quem nos fez subir, a nós e a nossos pais, 
da terra do Egito, da casa da servidão, 
quem fez estes grandes sinais aos nossos 
olhos e nos guardou por todo o caminho 
em que andamos e entre todos os povos 
pelo meio dos quais passamos. 

17Því að Drottinn er vor Guð, hann sem 
leitt hefir oss og feður vora af Egyptalandi, 
úr þrælahúsinu, og gjört hefir þessi miklu 
undur að oss ásjáandi og varðveitt oss á 
allri þeirri leið, sem vér höfum nú farið, og 
meðal allra þeirra þjóða, þar sem vér 
höfum lagt um leið vora. 

18 O SENHOR expulsou de diante de nós 
todas estas gentes, até o amorreu, 
morador da terra; portanto, nós também 
serviremos ao SENHOR, pois ele é o nosso 
Deus. 

18Og Drottinn stökkti burt undan oss 
öllum þjóðunum og Amorítum, íbúum 
landsins. Vér viljum einnig þjóna Drottni, 
því að hann er vor Guð!" 

19 Então, Josué disse ao povo: Não 
podereis servir ao SENHOR, porquanto é 
Deus santo, Deus zeloso, que não perdoará 

19Jósúa sagði þá við lýðinn: "Þér getið ekki 
þjónað Drottni, því að hann er heilagur 
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a vossa transgressão nem os vossos 
pecados. 

Guð. Vandlátur Guð er hann. Hann mun 
ekki umbera misgjörðir yðar og syndir. 

20 Se deixardes o SENHOR e servirdes a 
deuses estranhos, então, se voltará, e vos 
fará mal, e vos consumirá, depois de vos 
ter feito bem. 

20Ef þér yfirgefið Drottin og þjónið 
útlendum guðum, þá mun hann snúast 
gegn yður og láta illt yfir yður koma og 
tortíma yður, í stað þess að hann áður 
hefir gjört vel til yðar." 

21 Então, disse o povo a Josué: Não; antes, 
serviremos ao SENHOR. 

21Þá sagði lýðurinn við Jósúa: "Nei, því að 
Drottni viljum vér þjóna." 

22 Josué disse ao povo: Sois testemunhas 
contra vós mesmos de que escolhestes o 
SENHOR para o servir. E disseram: Nós o 
somos. 

22Þá sagði Jósúa við lýðinn: "Þér eruð 
vottar að því gegn sjálfum yður, að þér 
hafið kosið að þjóna Drottni." Þeir sögðu: 
"Vér erum það." 

23 Agora, pois, deitai fora os deuses 
estranhos que há no meio de vós e inclinai 
o coração ao SENHOR, Deus de Israel. 

23Jósúa sagði: "Kastið nú burt útlendu 
guðunum, sem hjá yður eru, og hneigið 
hjörtu yðar til Drottins, Ísraels Guðs." 

24 Disse o povo a Josué: Ao SENHOR, 
nosso Deus, serviremos e obedeceremos à 
sua voz. 

24Lýðurinn sagði við Jósúa: "Drottni Guði 
vorum viljum vér þjóna og hlýða hans 
röddu." 

25 Assim, naquele dia, fez Josué aliança 
com o povo e lha pôs por estatuto e direito 
em Siquém. 

25Á þeim degi gjörði Jósúa sáttmála við 
lýðinn og setti honum lög og rétt þar í 
Síkem. 

A pedra-testemunha  
26 Josué escreveu estas palavras no Livro 
da Lei de Deus; tomou uma grande pedra 
e a erigiu ali debaixo do carvalho que 
estava em lugar santo do SENHOR. 

26Og Jósúa ritaði þessi orð í lögmálsbók 
Guðs, tók því næst stein mikinn og reisti 
hann þar upp undir eikinni, sem stóð í 
helgidómi Drottins. 

27 Disse Josué a todo o povo: Eis que esta 
pedra nos será testemunha, pois ouviu 
todas as palavras que o SENHOR nos tem 
dito; portanto, será testemunha contra vós 
outros para que não mintais a vosso Deus. 

27Og Jósúa sagði við allan lýðinn: "Sjá, 
steinn þessi skal vera vitni gegn oss, því að 
hann hefir heyrt öll orðin, sem Drottinn 
hefir við oss talað, og hann skal vera vitni 
gegn yður, til þess að þér afneitið ekki 
Guði yðar." 

28 Então, Josué despediu o povo, cada um 
para a sua herança. 

28Síðan lét Jósúa fólkið fara, hvern til síns 
óðals. 

A morte de Josué e de Eleazar Andlát Jósúa 
Juízes 2.6-9  
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29 Depois destas coisas, sucedeu que Josué, 
filho de Num, servo do SENHOR, faleceu 
com a idade de cento e dez anos. 

29Eftir þessa atburði andaðist Jósúa 
Núnsson, þjónn Drottins, hundrað og tíu 
ára gamall, 

30 Sepultaram-no na sua própria herança, 
em Timnate-Sera, que está na região 
montanhosa de Efraim, para o norte do 
monte Gaás. 

30og var hann grafinn í eignarlandi sínu, 
hjá Timnat Sera, sem liggur á 
Efraímfjöllum, fyrir norðan Gaasfjall. 

31 Serviu, pois, Israel ao SENHOR todos os 
dias de Josué e todos os dias dos anciãos 
que ainda sobreviveram por muito tempo 
depois de Josué e que sabiam todas as 
obras feitas pelo SENHOR a Israel. 

31Ísrael þjónaði Drottni meðan Jósúa var á 
lífi og öldungar þeir, er lifðu Jósúa og 
þekktu öll þau verk, er Drottinn hafði gjört 
fyrir Ísrael. 

32 Os ossos de José, que os filhos de Israel 
trouxeram do Egito, enterraram-nos em 
Siquém, naquela parte do campo que Jacó 
comprara aos filhos de Hamor, pai de 
Siquém, por cem peças de prata, e que 
veio a ser a herança dos filhos de José. 

32Bein Jósefs, sem Ísraelsmenn höfðu haft 
með sér sunnan af Egyptalandi, grófu þeir 
í Síkem, í landspildu þeirri, sem Jakob 
hafði keypt af sonum Hemors, föður 
Síkems, fyrir hundrað kesíta, og varð hún 
eign Jósefs sona. 

33 Faleceu também Eleazar, filho de Arão, 
e o sepultaram em Gibeá, pertencente a 
Finéias, seu filho, a qual lhe fora dada na 
região montanhosa de Efraim. 

33Eleasar, sonur Arons, andaðist og var 
grafinn í Gíbeu, er átti Pínehas sonur hans 
og honum hafði gefin verið á 
Efraímfjöllum.  
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Juízes Dómarabókin 
 Inngangur  

Juízes 1 Frásagnir af töku landsins  

A Guerra contra os Cananeus Restantes Dómarabókin 1 

1Depois da morte de Josué, os israelitas 
perguntaram ao Senhor: “Quem de nós 
será o primeiro a atacar os cananeus?” 

1Eftir andlát Jósúa spurðu Ísraelsmenn 
Drottin og sögðu: "Hver af oss skal fyrstur 
fara í móti Kanaanítum til þess að berjast 
við þá?" 

2O Senhor respondeu: “Judá será o 
primeiro; eu entreguei a terra em suas 
mãos”. 

2Drottinn sagði: "Júda skal fara í móti 
þeim, sjá, ég gef landið í hendur honum." 

3Então os homens de Judá disseram aos 
seus irmãos de Simeão: “Venham conosco 
ao território que nos foi designado por 
sorteio, e lutemos contra os cananeus. 
Iremos juntos para o território”. E os 
homens de Simeão foram com eles. 

3Júda sagði við Símeon, bróður sinn: "Far 
þú með mér inn í minn hluta, svo að við 
báðir megum berjast við Kanaanítana. Þá 
skal ég líka fara með þér inn í þinn hluta." 
Fór þá Símeon með honum. 

4Quando os homens de Judá atacaram, 
o Senhor entregou os cananeus e os 
ferezeus nas mãos deles, e eles mataram 
dez mil homens em Bezeque. 

4Og Júda fór, og Drottinn gaf Kanaaníta og 
Peresíta í hendur þeirra, og lögðu þeir þá 
að velli í Besek, - tíu þúsundir manna. 

5Foi lá que encontraram Adoni-Bezeque, 
lutaram contra ele e derrotaram os 
cananeus e os ferezeus. 

5Þeir fundu Adóní Besek í Besek og 
börðust við hann og unnu sigur á 
Kanaanítum og Peresítum. 

6Adoni-Bezeque fugiu, mas eles o 
perseguiram e o prenderam, e lhe 
cortaram os polegares das mãos e dos pés. 

6En Adóní Besek flýði og veittu þeir 
honum eftirför, tóku hann höndum og 
hjuggu af honum þumalfingurna og 
stórutærnar. 

7Então Adoni-Bezeque disse: “Setenta reis 
com os polegares das mãos e dos pés 
cortados apanhavam migalhas debaixo da 
minha mesa. Agora Deus me retribuiu 
aquilo que lhes fiz”. Eles o levaram para 
Jerusalém, onde morreu. 

7Þá mælti Adóní Besek: "Sjötíu konungar, 
sem höggnir voru af þumalfingur og 
stórutær, urðu að tína upp mola undir 
borði mínu. Eins og ég hefi gjört, svo 
geldur Guð mér." Síðan fóru þeir með 
hann til Jerúsalem og þar dó hann. 
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8Os homens de Judá atacaram também 
Jerusalém e a conquistaram. Mataram 
seus habitantes ao fio da espada e a 
incendiaram. 

8Júda synir herjuðu á Jerúsalem og unnu 
hana, felldu íbúana með sverðseggjum og 
lögðu síðan eld í borgina. 

9Depois disso eles desceram para lutar 
contra os cananeus que viviam na serra, 
no Neguebe e na Sefelá. 

9Eftir það héldu Júda synir ofan þaðan til 
þess að berjast við Kanaaníta, þá er bjuggu 
á fjöllunum, í Suðurlandinu og á 
láglendinu. 

10Avançaram contra os cananeus que 
viviam em Hebrom, anteriormente 
chamada Quiriate-Arba, e derrotaram 
Sesai, Aimã e Talmai. 

10Júda fór móti Kanaanítunum, sem 
bjuggu í Hebron, en Hebron hét áður 
Kirjat Arba. Og þeir unnu sigur á Sesaí, 
Ahíman og Talmaí. 

11Dali avançaram contra o povo que 
morava em Debir, anteriormente chamada 
Quiriate-Sefer. 

11Þaðan fóru þeir móti Debír-búum, en 
Debír hét áður Kirjat Sefer. 

12E disse Calebe: “Darei minha filha Acsa 
em casamento ao homem que atacar e 
conquistar Quiriate-Sefer”. 

12Kaleb sagði: "Hver sem leggur Kirjat 
Sefer undir sig og vinnur hana, honum 
skal ég gefa Aksa dóttur mína að konu." 

13Otoniel, filho de Quenaz, irmão mais 
novo de Calebe, conquistou a cidade; por 
isso Calebe lhe deu sua filha Acsa por 
mulher. 

13Otníel Kenasson, bróðir Kalebs og 
honum yngri, vann þá borgina, og hann 
gaf honum Aksa dóttur sína að konu. 

14Um dia, quando já vivia com Otoniel, ela 
o persuadiu a pedir um campo ao pai dela. 
Assim que ela desceu do jumento, Calebe 
lhe perguntou: “O que você quer?” 

14Þegar hún skyldi heim fara með bónda 
sínum, eggjaði hún hann þess, að hann 
skyldi beiðast lands nokkurs af föður 
hennar. Steig hún þá niður af asnanum. 
Kaleb spurði hana þá: "Hvað viltu?" 

15Ela respondeu: “Dê-me um presente. Já 
que o senhor me deu terras no Neguebe, 
dê-me também fontes de água”. E Calebe 
lhe deu as fontes superiores e as inferiores. 

15Hún svaraði honum: "Gef mér gjöf 
nokkra, af því að þú hefir gefið mig til 
Suðurlandsins. Gef mér því vatnsbrunna." 
Gaf hann henni þá brunna hið efra og 
brunna hið neðra. 

16Os descendentes do sogro de Moisés, o 
queneu, saíram da Cidade das 
Palmeiras com os homens de Judá e 

16Synir Kenítans, tengdaföður Móse, höfðu 
farið úr pálmaborginni með sonum Júda 
upp í Júdaeyðimörk, sem liggur fyrir 
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passaram a viver no meio do povo do 
deserto de Judá, no Neguebe, perto de 
Arade. 

sunnan Arad, og þeir fóru og settust að 
meðal lýðsins. 

17Depois os homens de Judá foram com 
seus irmãos de Simeão e derrotaram os 
cananeus que viviam em Zefate e 
destruíram totalmente a cidade. Por essa 
razão ela foi chamada Hormá. 

17En Júda fór með Símeon bróður sínum, 
og þeir unnu sigur á Kanaanítunum, sem 
bjuggu í Sefat, og helguðu hana banni. 
Fyrir því var borgin nefnd Horma. 

18Os homens de Judá também 
conquistaram Gaza, Ascalom e Ecrom, 
com os seus territórios. 

18Júda vann Gasa og land það, er undir 
hana lá, og Askalon og land það, er undir 
hana lá, og Ekron og land það, er undir 
hana lá. 

19O Senhor estava com os homens de 
Judá. Eles ocuparam a serra central, mas 
não conseguiram expulsar os habitantes 
dos vales, pois estes possuíam carros de 
guerra feitos de ferro. 

19Og Drottinn var með Júda, svo að þeir 
náðu undir sig fjalllendinu, en þá, sem 
bjuggu á sléttlendinu, fengu þeir eigi rekið 
burt, því að þeir höfðu járnvagna. 

20Conforme Moisés havia prometido, 
Hebrom foi dada a Calebe, que expulsou 
de lá os três filhos de Enaque. 

20Þeir gáfu Kaleb Hebron, eins og Móse 
hafði boðið, og þeir ráku þaðan þá Anaks 
sonu þrjá. 

21Já os benjamitas deixaram de expulsar 
os jebuseus que estavam morando em 
Jerusalém. Os jebuseus vivem ali com os 
benjamitas até o dia de hoje. 

21En Jebúsítana, sem bjuggu í Jerúsalem, 
gátu Benjamíns synir ekki rekið burt. Fyrir 
því hafa Jebúsítar búið í Jerúsalem ásamt 
Benjamíns sonum fram á þennan dag. 

22Os homens das tribos de José, por sua 
vez, atacaram Betel, e o Senhor estava 
com eles. 

22Ættmenn Jósefs fóru líka upp til Betel, 
og Drottinn var með þeim. 

23Enviaram espias a Betel, anteriormente 
chamada Luz. 

23Og ættmenn Jósefs létu njósna í Betel, en 
borgin hét áður Lúz. 

24Quando os espias viram um homem 
saindo da cidade, disseram-lhe: “Mostre-
nos como entrar na cidade, e nós 
pouparemos a sua vida”. 

24Þá sáu njósnarmennirnir mann koma út 
úr borginni og sögðu við hann: "Sýn oss, 
hvar komast má inn í borgina, og munum 
vér sýna þér miskunn." 

25Ele mostrou como entrar, e eles mataram 
os habitantes da cidade ao fio da espada, 

25Og hann sýndi þeim, hvar komast mætti 
inn í borgina, og þeir tóku borgina 
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mas pouparam o homem e toda a sua 
família. 

herskildi, en manninum og öllu fólki hans 
leyfðu þeir brottgöngu. 

26Ele foi, então, para a terra dos hititas, 
onde fundou uma cidade e lhe deu o nome 
de Luz, que é o seu nome até o dia de hoje. 

26Maðurinn fór til lands Hetíta og reisti 
þar borg og nefndi hana Lúz. Heitir hún 
svo enn í dag. 

27Manassés, porém, não expulsou o povo 
de Bete-Seã, o de Taanaque, o de Dor, o de 
Ibleã, o de Megido, nem tampouco o dos 
povoados ao redor dessas cidades, pois os 
cananeus estavam decididos a permanecer 
naquela terra. 

27Manasse rak eigi burt íbúana í Bet Sean 
og smáborgunum, er að lágu, í Taanak og 
smáborgunum, er að lágu, íbúana í Dór og 
smáborgunum, er að lágu, íbúana í 
Jibleam og smáborgunum, er að lágu, né 
íbúana í Megiddó og smáborgunum, er að 
lágu; og þannig fengu Kanaanítar haldið 
bústað í landi þessu. 

28Quando Israel se tornou forte, impôs 
trabalhos forçados aos cananeus, mas não 
os expulsou completamente. 

28En er Ísrael efldist, gjörði hann 
Kanaaníta sér vinnuskylda, en rak þá ekki 
algjörlega burt. 

29Efraim também não expulsou os 
cananeus que viviam em Gezer, mas os 
cananeus continuaram a viver entre eles. 

29Efraím rak eigi burt Kanaanítana, sem 
bjuggu í Geser; þannig héldu Kanaanítar 
áfram að búa í Geser meðal þeirra. 

30Nem Zebulom expulsou os cananeus que 
viviam em Quitrom e em Naalol, mas estes 
permaneceram entre eles e foram 
submetidos a trabalhos forçados. 

30Sebúlon rak eigi burt íbúana í Kitrón né 
íbúana í Nahalól; þannig héldu Kanaanítar 
áfram að búa meðal þeirra og urðu þeim 
vinnuskyldir. 

31Nem Aser expulsou os que viviam em 
Aco, Sidom, Alabe, Aczibe, Helba, Afeque 
e Reobe, 

31Asser rak eigi burt íbúana í Akkó né 
íbúana í Sídon, eigi heldur í Ahlab, Aksíd, 
Helba, Afík og Rehób. 

32e, por esse motivo, o povo de Aser vivia 
entre os cananeus que habitavam naquela 
terra. 

32Fyrir því bjuggu Asserítar meðal 
Kanaaníta, er fyrir voru í landinu, því að 
þeir ráku þá eigi burt. 

33Nem Naftali expulsou os que viviam em 
Bete-Semes e em Bete-Anate; mas o povo 
de Naftali também vivia entre os cananeus 
que habitavam a terra, e aqueles que 
viviam em Bete-Semes e em Bete-Anate 

33Naftalí rak eigi burt íbúana í Bet Semes 
né íbúana í Bet Anat; fyrir því bjó hann 
meðal Kanaaníta, er fyrir voru í landinu, 
en íbúarnir í Bet Semes og Bet Anat urðu 
þeim vinnuskyldir. 
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passaram a fazer trabalhos forçados para 
eles. 
34Os amorreus confinaram a tribo de Dã à 
serra central, não permitindo que 
descessem ao vale. 

34Amorítar þrengdu Dans sonum upp í 
fjöllin og liðu þeim ekki að koma niður á 
sléttlendið. 

35E os amorreus igualmente estavam 
decididos a resistir no monte Heres, em 
Aijalom e em Saalbim, mas, quando as 
tribos de José ficaram mais poderosas, eles 
também foram submetidos a trabalhos 
forçados. 

35Þannig fengu Amorítar haldið bústað í 
Har Heres, í Ajalon og Saalbím, en með 
því að ætt Jósefs var þeim yfirsterkari, 
urðu þeir vinnuskyldir. 

36A fronteira dos amorreus ia da subida de 
Acrabim até Selá, e mais adiante. 

36Landamæri Amoríta lágu frá 
Sporðdrekaskarði, frá klettinum og þar 
upp eftir. 

Juízes 2 Engill Drottins  

O Anjo do Senhor em Boquim Dómarabókin 2 

1O Anjo do Senhor subiu de Gilgal a 
Boquim e disse: “Tirei vocês do Egito e os 
trouxe para a terra que prometi com 
juramento dar a seus antepassados. Eu 
disse: Jamais quebrarei a minha aliança 
com vocês. 

1Engill Drottins kom frá Gilgal til Bókím 
og mælti: "Ég leiddi yður út af Egyptalandi 
og færði yður í það land, sem ég sór 
feðrum yðar, og ég sagði: ,Ég mun aldrei 
rjúfa sáttmála minn við yður, 

2E vocês não farão acordo com o povo 
desta terra, mas demolirão os seus altares. 
Por que vocês não me obedeceram? 

2en þér megið ekki gjöra sáttmála við íbúa 
þessa lands, heldur skuluð þér rífa niður 
ölturu þeirra.' En þér hafið ekki hlýtt 
raustu minni. Hví hafið þér gjört þetta? 

3Portanto, agora digo a vocês que não os 
expulsarei da presença de vocês; eles serão 
seus adversários, e os deuses deles serão 
uma armadilha para vocês”. 

3Fyrir því segi ég einnig: ,Ég mun ekki 
stökkva þeim burt undan yður, og þeir 
munu verða broddar í síðum yðar og guðir 
þeirra verða yður að tálsnöru.'" 

4Quando o Anjo do Senhor acabou de 
falar a todos os israelitas, o povo chorou 
em alta voz, 

4Er engill Drottins hafði mælt þessum 
orðum til allra Ísraelsmanna, þá hóf 
lýðurinn upp raust sína og grét. 
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5e ao lugar chamaram Boquim. Ali 
ofereceram sacrifícios ao Senhor. 

5Og þeir nefndu stað þennan Bókím, og 
færðu þar Drottni fórn. 

Desobediência e Derrota Ísraelsmenn unnu ekki allt Kanaanland 

6Depois que Josué despediu os israelitas, 
eles saíram para ocupar a terra, cada um a 
sua herança. 

6Síðan lét Jósúa fólkið frá sér fara, og 
héldu þá Ísraelsmenn hver til síns óðals til 
þess að taka landið til eignar. 

7O povo prestou culto ao Senhor durante 
toda a vida de Josué e dos líderes que 
sobreviveram a Josué e que tinham visto 
todos os grandes feitos do Senhor em 
favor de Israel. 

7Og lýðurinn þjónaði Drottni meðan Jósúa 
var á lífi og meðan öldungar þeir, sem 
lifðu Jósúa, voru á lífi, þeir er séð höfðu 
öll hin miklu verk Drottins, er hann gjörði 
fyrir Ísrael. 

8Josué, filho de Num, servo do Senhor, 
morreu com a idade de cento e dez anos. 

8Þá andaðist Jósúa Núnsson, þjónn 
Drottins, hundrað og tíu ára gamall. 

9Foi sepultado na terra de sua herança, em 
Timnate-Heres, nos montes de Efraim, ao 
norte do monte Gaás. 

9Og hann var grafinn í eignarlandi sínu, 
hjá Timnat Heres á Efraímfjöllum, fyrir 
norðan Gaasfjall. 

10Depois que toda aquela geração foi 
reunida a seus antepassados, surgiu uma 
nova geração que não conhecia o Senhor e 
o que ele havia feito por Israel. 

10En er öll sú kynslóð hafði líka safnast til 
feðra sinna, reis upp önnur kynslóð eftir 
hana, er eigi þekkti Drottin né þau verk, 
er hann hafði gjört fyrir Ísrael. 

11Então os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova e prestaram culto aos 
baalins. 

11Þá gjörðu Ísraelsmenn það, sem illt var í 
augum Drottins, og þjónuðu Baölum, 

12Abandonaram o Senhor, o Deus dos seus 
antepassados, que os havia tirado do 
Egito, e seguiram e adoraram vários 
deuses dos povos ao seu redor, 
provocando a ira do Senhor. 

12og yfirgáfu Drottin, Guð feðra sinna, er 
leitt hafði þá af Egyptalandi, og eltu aðra 
guði, af guðum þjóða þeirra, er bjuggu 
umhverfis þá, og féllu fram fyrir þeim og 
egndu Drottin til reiði. 

13Abandonaram o Senhor e prestaram 
culto a Baal e a Astarote. 

13Og þeir yfirgáfu Drottin og þjónuðu Baal 
og Astörtum. 

14A ira do Senhor se acendeu contra Israel, 
e ele os entregou nas mãos de invasores 
que os saquearam. Ele os entregou aos 
inimigos ao seu redor, aos quais já não 
conseguiam resistir. 

14Þá upptendraðist reiði Drottins gegn 
Ísrael, og hann gaf þá á vald ránsmönnum 
og þeir rændu þá, og hann seldi þá í 
hendur óvinum þeirra allt í kringum þá, 
svo að þeir fengu eigi framar staðist fyrir 
óvinum sínum. 
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15Sempre que os israelitas saíam para a 
batalha, a mão do Senhor era contra eles 
para derrotá-los, conforme havia 
advertido e jurado a vocês. Grande 
angústia os dominava. 

15Hvert sem þeir fóru, var hönd Drottins í 
móti þeim til óhamingju, eins og Drottinn 
hafði sagt og eins og Drottinn hafði svarið 
þeim. Komust þeir þá í miklar nauðir. 

16Então o Senhor levantou juízes, que os 
libertaram das mãos daqueles que os 
atacavam. 

16En Drottinn vakti upp dómara, og þeir 
frelsuðu þá úr höndum þeirra, er þá 
rændu. 

17Mesmo assim eles não quiseram ouvir os 
juízes, antes se prostituíram com outros 
deuses e os adoraram. Ao contrário dos 
seus antepassados, logo se desviaram do 
caminho pelo qual os seus antepassados 
tinham andado, o caminho da obediência 
aos mandamentos do Senhor. 

17En þeir hlýddu ekki heldur dómurum 
sínum, heldur tóku fram hjá með öðrum 
guðum og féllu fram fyrir þeim. Þeir viku 
brátt af vegi feðra sinna, sem hlýddu 
boðum Drottins; þeir breyttu ekki svo. 

18Sempre que o Senhor lhes levantava um 
juiz, ele estava com o juiz e os salvava das 
mãos de seus inimigos enquanto o juiz 
vivia; pois o Senhor tinha misericórdia 
por causa dos gemidos deles diante 
daqueles que os oprimiam e os afligiam. 

18Þegar Drottinn vakti þeim upp dómara, 
þá var Drottinn með dómaranum og 
frelsaði þá úr höndum óvina þeirra á 
meðan dómarinn var á lífi, því að Drottinn 
kenndi í brjósti um þá, er þeir kveinuðu 
undan kúgurum sínum og kvölurum. 

19Mas, quando o juiz morria, o povo 
voltava a caminhos ainda piores do que os 
caminhos dos seus antepassados, seguindo 
outros deuses, prestando-lhes culto e 
adorando-os. Recusavam-se a abandonar 
suas práticas e seu caminho obstinado. 

19En er dómarinn andaðist, breyttu þeir að 
nýju verr en feður þeirra, með því að elta 
aðra guði til þess að þjóna þeim og falla 
fram fyrir þeim. Þeir létu eigi af gjörðum 
sínum né þrjóskubreytni sinni. 

20Por isso a ira do Senhor acendeu-se 
contra Israel, e ele disse: “Como este povo 
violou a aliança que fiz com os seus 
antepassados e não tem ouvido a minha 
voz, 

20Þá upptendraðist reiði Drottins gegn 
Ísrael og hann sagði: "Af því að þetta fólk 
hefir rofið sáttmála minn, þann er ég lagði 
fyrir feður þeirra, og ekki hlýtt minni 
raustu, 

21não expulsarei de diante dele nenhuma 
das nações que Josué deixou quando 
morreu. 

21þá mun ég ekki heldur framar stökkva 
burt undan þeim nokkrum manni af 
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þjóðum þeim, sem Jósúa skildi eftir, er 
hann andaðist. 

22Eu as usarei para pôr Israel à prova e ver 
se guardará o caminho do Senhor e se 
andará nele como o fizeram os seus 
antepassados”. 

22Ég vil reyna Ísrael með þeim, hvort þeir 
varðveita veg Drottins og ganga hann, eins 
og feður þeirra gjörðu, eða ekki." 

23O Senhor havia permitido que essas 
nações permanecessem; não as expulsou 
de imediato e não as entregou nas mãos de 
Josué. 

23Þannig lét Drottinn þjóðir þessar vera 
kyrrar án þess að reka þær burt bráðlega, 
og hann gaf þær eigi í hendur Jósúa. 

Juízes 3 Dómarabókin 3 

1São estas as nações que o Senhor deixou 
para pôr à prova todos os israelitas que 
não tinham visto nenhuma das guerras em 
Canaã 

1Þessar þjóðir lét Drottinn vera kyrrar til 
þess að reyna Ísrael með þeim, alla þá, er 
ekkert höfðu haft að segja af öllum 
bardögunum um Kanaan. 

2(fez isso apenas para treinar na guerra os 
descendentes dos israelitas, pois não 
tinham tido experiência anterior de 
combate): 

2Þetta gjörði hann einungis til þess, að 
hinar komandi kynslóðir Ísraelsmanna 
mættu kynnast hernaði, sem eigi höfðu 
kynnst slíku áður. 

3os cinco governantes dos filisteus, todos 
os cananeus, os sidônios e os heveus que 
viviam nos montes do Líbano, desde o 
monte Baal-Hermom até Lebo-Hamate. 

3Þessar eru þjóðirnar: Fimm höfðingjar 
Filistanna, allir Kanaanítar, Sídoningar og 
Hevítar, sem bjuggu á Líbanonfjöllum, frá 
fjallinu Baal Hermon allt þangað, er leið 
liggur til Hamat. 

4Essas nações foram deixadas para que por 
elas os israelitas fossem postos à prova, se 
obedeceriam aos mandamentos que 
o Senhor dera aos seus antepassados por 
meio de Moisés. 

4Voru þeir eftir til þess að reyna Ísrael með 
þeim, svo að augljóst yrði, hvort þeir vildu 
hlýða boðorðum Drottins, er hann hafði 
sett feðrum þeirra fyrir meðalgöngu Móse. 

5Os israelitas viviam entre os cananeus, os 
hititas, os amorreus, os ferezeus, os heveus 
e os jebuseus. 

5Þannig bjuggu Ísraelsmenn mitt á meðal 
Kanaaníta, Hetíta, Amoríta, Peresíta, 
Hevíta og Jebúsíta. 

6Tomaram as filhas deles em casamento e 
deram suas filhas aos filhos deles, e 
prestaram culto aos deuses deles. 

6Gengu þeir að eiga dætur þeirra og giftu 
sonum þeirra dætur sínar, og þjónuðu 
guðum þeirra.    
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 Sögur af dómurum 
Otoniel Otníel 

7Os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova, pois se esqueceram 
do Senhor, o seu Deus, e prestaram culto 
aos baalins e a Aserá. 

7Ísraelsmenn gjörðu það, sem illt var í 
augum Drottins, og gleymdu Drottni, Guði 
sínum, og þjónuðu Baölum og asérum. 

8Acendeu-se a ira do Senhor de tal forma 
contra Israel que ele os entregou nas mãos 
de Cuchã-Risataim, rei da Mesopotâmia, 
por quem os israelitas foram subjugados 
durante oito anos. 

8Upptendraðist þá reiði Drottins gegn 
Ísrael, svo að hann seldi þá í hendur Kúsan 
Rísjataím, konungi í Aram í Norður-
Mesópótamíu, og Ísraelsmenn þjónuðu 
Kúsan Rísjataím í átta ár. 

9Mas, quando clamaram ao Senhor, ele 
lhes levantou um libertador, Otoniel, filho 
de Quenaz, o irmão mais novo de Calebe, 
que os libertou. 

9Þá hrópuðu Ísraelsmenn til Drottins, og 
Drottinn vakti Ísraelsmönnum upp 
hjálparmann, er hjálpaði þeim, Otníel 
Kenasson, bróður Kalebs og honum yngri. 

10O Espírito do Senhor veio sobre ele, de 
modo que liderou Israel e foi à guerra. 
O Senhor entregou Cuchã-Risataim, rei da 
Mesopotâmia, nas mãos de Otoniel, que 
prevaleceu contra ele. 

10Andi Drottins kom yfir hann, svo að 
hann rétti hluta Ísraels. Fór hann í hernað, 
og Drottinn gaf Kúsan Rísjataím, konung í 
Aram, í hendur honum, og hann varð 
Kúsan Rísjataím yfirsterkari. 

11E a terra teve paz durante quarenta anos, 
até a morte de Otoniel, filho de Quenaz. 

11Var síðan friður í landi í fjörutíu ár. Þá 
andaðist Otníel Kenasson. 

Eúde Ehúð 

12Mais uma vez os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova, e por isso o Senhor deu 
a Eglom, rei de Moabe, poder sobre Israel. 

12Ísraelsmenn gjörðu enn af nýju það, sem 
illt var í augum Drottins. Þá efldi Drottinn 
Eglón, konung í Móab, móti Ísrael, af því 
að þeir gjörðu það, sem illt var í augum 
Drottins. 

13Conseguindo uma aliança com os 
amonitas e com os amalequitas, Eglom 
veio e derrotou Israel e conquistou a 
Cidade das Palmeiras. 

13Hann safnaði að sér Ammónítum og 
Amalekítum, fór því næst og vann sigur á 
Ísrael, og þeir náðu pálmaborginni á sitt 
vald. 

14Os israelitas ficaram sob o domínio de 
Eglom, rei de Moabe, durante dezoito 
anos. 

14Ísraelsmenn þjónuðu Eglón, konungi í 
Móab, í átján ár. 

15Novamente os israelitas clamaram 
ao Senhor, que lhes deu um libertador 

15Þá hrópuðu Ísraelsmenn til Drottins, og 
Drottinn vakti þeim upp hjálparmann, 
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chamado Eúde, homem canhoto, filho do 
benjamita Gera. Os israelitas o enviaram 
com o pagamento de tributos a Eglom, rei 
de Moabe. 

Ehúð, son Gera Benjamíníta, en hann var 
maður örvhentur. Ísraelsmenn sendu hann 
með skatt á fund Eglóns, konungs í Móab. 

16Eúde havia feito uma espada de dois 
gumes, de quarenta e cinco centímetros de 
comprimento, e a tinha amarrado na coxa 
direita, debaixo da roupa. 

16Ehúð hafði smíðað sér sax tvíeggjað, 
spannarlangt. Hann gyrti sig því undir 
klæðum á hægri hlið. 

17Ele entregou o tributo a Eglom, rei de 
Moabe, homem muito gordo. 

17Og hann færði Eglón, konungi í Móab, 
skattinn, en Eglón var maður digur mjög. 

18Em seguida, Eúde mandou embora os 
carregadores. 

18Er hann hafði borið fram skattinn, lét 
hann mennina fara, er borið höfðu 
skattinn. 

19Junto aos ídolos que estão perto de 
Gilgal, ele voltou e disse: “Tenho uma 
mensagem secreta para ti, ó rei”. O rei 
respondeu: “Calado!” E todos os seus 
auxiliares saíram de sua presença. 

19En sjálfur sneri hann aftur hjá 
skurðmyndunum í Gilgal. Ehúð sagði við 
konung: "Leyndarmál hefi ég að segja þér, 
konungur." Konungur sagði: "Þei!" og allir 
þeir gengu út, er kringum hann stóðu. 

20Eúde aproximou-se do rei, que estava 
sentado sozinho na sala superior do 
palácio de verão, e repetiu: “Tenho uma 
mensagem de Deus para ti”. Quando o rei 
se levantou do trono, 

20Þá gekk Ehúð til hans, þar sem hann sat 
aleinn í hinum svala þaksal sínum, og 
mælti: "Ég hefi erindi frá Guði við þig." 
Stóð konungur þá upp úr sæti sínu. 

21Eúde estendeu a mão esquerda, apanhou 
a espada de sua coxa direita e cravou-a na 
barriga do rei. 

21En Ehúð greip til vinstri hendinni og 
þreif sverðið á hægri hlið sér og lagði því 
í kvið honum. 

22Até o cabo penetrou com a lâmina; e, 
como não tirou a espada, a gordura se 
fechou sobre ela. 

22Gekk blaðið á kaf og upp yfir hjöltu, svo 
að fal blaðið í ístrunni, því að eigi dró 
hann saxið úr kviði honum. Gekk hann þá 
út á þakið. 

23Então Eúde saiu para o pórtico, depois 
de fechar e trancar as portas da sala atrás 
de si. 

23Síðan gekk Ehúð út í gegnum forsalinn 
og lukti dyrunum á þaksalnum á eftir sér 
og skaut loku fyrir. 

24Depois que ele saiu, vieram os servos e 
encontraram trancadas as portas da sala 

24En er hann var út genginn, komu þjónar 
konungs og sáu þeir að dyrnar á 
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superior, e disseram: “Ele deve estar 
fazendo suas necessidades em seu cômodo 
privativo”. 

þaksalnum voru lokaðar og sögðu: "Hann 
hefir víst sest niður erinda sinna inni í 
svala herberginu." 

25Cansaram-se de esperar e, como ele não 
abria a porta da sala, pegaram a chave e a 
abriram. E lá estava o seu senhor, caído no 
chão, morto! 

25Biðu þeir nú, þar til er þeim leiddist 
biðin. Og er hann enn ekki lauk upp 
dyrunum á þaksalnum, þá tóku þeir 
lykilinn og luku upp, og lá þá herra þeirra 
dauður á gólfinu. 

26Enquanto esperavam, Eúde escapou. 
Passou pelos ídolos e fugiu para Seirá. 

26Ehúð hafði komist undan meðan þeir 
hinkruðu við. Hann var kominn út að 
skurðmyndunum og komst undan til Seíra. 

27Quando chegou, tocou a trombeta nos 
montes de Efraim, e os israelitas desceram 
dos montes, com ele à sua frente. 

27Og er hann var þangað kominn, lét hann 
þeyta lúður á Efraímfjöllum. Fóru 
Ísraelsmenn þá með honum ofan af 
fjöllunum, en hann var fyrir þeim. 

28“Sigam-me”, ordenou, “pois 
o Senhor entregou Moabe, o inimigo de 
vocês, em suas mãos.” Eles o seguiram, 
tomaram posse do lugar de passagem do 
Jordão que levava a Moabe e não 
deixaram ninguém atravessar o rio. 

28Og hann sagði við þá: "Fylgið mér, því 
að Drottinn hefir gefið óvini yðar, 
Móabítana, í hendur yður." Fóru þeir þá 
ofan á eftir honum og náðu öllum vöðum 
á Jórdan yfir til Móab og létu engan 
komast þar yfir. 

29Naquela ocasião, mataram cerca de dez 
mil moabitas, todos eles fortes e vigorosos; 
nem um só homem escapou. 

29Og þá felldu þeir af Móabítum um tíu 
þúsundir manna, og voru það allt sterkir 
menn og hraustir. Enginn komst undan. 

30Naquele dia, Moabe foi subjugado por 
Israel, e a terra teve paz durante oitenta 
anos. 

30Þannig urðu Móabítar á þeim degi að 
beygja sig undir vald Ísraels. Var nú friður 
í landi um áttatíu ár. 

Sangar Samgar 

31Depois de Eúde veio Sangar, filho de 
Anate, que matou seiscentos filisteus com 
uma aguilhada de bois. Ele também 
libertou Israel. 

31Eftir Ehúð kom Samgar Anatsson. Hann 
felldi af Filistum sex hundruð manna með 
staf, er menn reka með naut. Þannig 
frelsaði hann einnig Ísrael. 

Juízes 4 Debóra og Barak fara gegn Sísera  

Débora Dómarabókin 4 
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1Depois da morte de Eúde, mais uma vez 
os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova. 

1Þegar Ehúð var dáinn, gjörðu 
Ísraelsmenn enn að nýju það, sem illt var 
í augum Drottins. 

2Assim o Senhor os entregou nas mãos de 
Jabim, rei de Canaã, que reinava em 
Hazor. O comandante do seu exército era 
Sísera, que habitava em Harosete-Hagoim. 

2Og Drottinn seldi þá í hendur Jabín, 
Kanaans konungi, sem hafði aðsetur í 
Hasór. Hershöfðingi hans hét Sísera og bjó 
hann í Haróset Hagojím. 

3Os israelitas clamaram ao Senhor, porque 
Jabim, que tinha novecentos carros de 
ferro, os havia oprimido cruelmente 
durante vinte anos. 

3Og Ísraelsmenn hrópuðu til Drottins, því 
að hann átti níu hundruð járnvagna og 
hafði kúgað Ísraelsmenn harðlega í 
tuttugu ár. 

4Débora, uma profetisa, mulher de 
Lapidote, liderava Israel naquela época. 

4Kona hét Debóra. Hún var spákona og 
eiginkona manns þess, er Lapídót hét. Hún 
var dómari í Ísrael um þessar mundir. 

5Ela se sentava debaixo da tamareira de 
Débora, entre Ramá e Betel, nos montes de 
Efraim, e os israelitas a procuravam, para 
que ela decidisse as suas questões. 

5Hún sat undir Debórupálma milli Rama 
og Betel á Efraímfjöllum, og Ísraelsmenn 
fóru þangað upp til hennar, að hún legði 
dóm á mál þeirra. 

6Débora mandou chamar Baraque, filho de 
Abinoão, de Quedes, em Naftali, e lhe 
disse: “O Senhor, o Deus de Israel, ordena 
a você que reúna dez mil homens de 
Naftali e Zebulom e vá ao monte Tabor. 

6Hún sendi boð og lét kalla til sín Barak 
Abínóamsson frá Kedes í Naftalí og sagði 
við hann: "Sannlega hefir Drottinn, Ísraels 
Guð, boðið svo: ,Far þú og hald til 
Taborfjalls og haf með þér tíu þúsundir 
manna af Naftalí sonum og Sebúlons 
sonum. 

7Ele fará que Sísera, o comandante do 
exército de Jabim, vá atacá-lo, com seus 
carros de guerra e tropas, junto ao rio 
Quisom, e os entregará em suas mãos”. 

7Og ég mun leiða Sísera, hershöfðingja 
Jabíns, með vögnum hans og liði til þín að 
Kísonlæk, og ég mun gefa hann í hendur 
þínar.'" 

8Baraque disse a ela: “Se você for comigo, 
irei; mas, se não for, não irei”. 

8Barak sagði við hana: "Fara mun ég, ef þú 
fer með mér, en viljir þú eigi fara með 
mér, mun ég hvergi fara." 

9Respondeu Débora: “Está bem, irei com 
você. Mas saiba que, por causa do seu 
modo de agir, a honra não será sua; 

9Hún svaraði: "Víst mun ég með þér fara. 
En enga frægð munt þú hafa af för þessari, 
sem þú fer, því að Drottinn mun selja 
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porque o Senhor entregará Sísera nas 
mãos de uma mulher”. Então Débora foi a 
Quedes com Baraque, 

Sísera í konu hendur." Síðan tók Debóra 
sig upp og fór með Barak til Kedes. 

10onde ele convocou Zebulom e Naftali. 
Dez mil homens o seguiram, e Débora 
também foi com ele. 

10Þá kallaði Barak saman Sebúlon og 
Naftalí í Kedes, og tíu þúsundir manna 
fóru með honum, og Debóra var í för með 
honum. 

11Ora, o queneu Héber se havia separado 
dos outros queneus, descendentes de 
Hobabe, sogro de Moisés, e tinha armado 
sua tenda junto ao carvalho de Zaanim, 
perto de Quedes. 

11Heber Keníti hafði skilist við Kain, við 
niðja Hóbabs, tengdaföður Móse, og sló 
hann tjöldum sínum allt að eikinni hjá 
Saanaím, sem er hjá Kedes. 

12Quando disseram a Sísera que Baraque, 
filho de Abinoão, tinha subido o monte 
Tabor, 

12Nú var Sísera sagt frá því, að Barak 
Abínóamsson væri farinn upp á Taborfjall. 

13Sísera reuniu seus novecentos carros de 
ferro e todos os seus soldados, de 
Harosete-Hagoim ao rio Quisom. 

13Dró Sísera þá saman alla vagna sína, níu 
hundruð járnvagna, og allt það lið, er með 
honum var, frá Haróset Hagojím til 
Kísonlækjar. 

14E Débora disse também a Baraque: “Vá! 
Este é o dia em que o Senhor entregou 
Sísera em suas mãos. O Senhor está indo à 
sua frente!” Então Baraque desceu o 
monte Tabor, seguido por dez mil homens. 

14Þá sagði Debóra við Barak: "Rís þú nú 
upp, því að nú er sá dagur kominn, er 
Drottinn mun selja Sísera í þínar hendur. 
Sannlega er Drottinn farinn á undan þér." 
Fór Barak þá ofan af Taborfjalli, og tíu 
þúsundir manna fylgdu honum. 

15Diante do avanço de Baraque, 
o Senhor derrotou Sísera e todos os seus 
carros de guerra e o seu exército ao fio da 
espada, e Sísera desceu do seu carro e 
fugiu a pé. 

15Og Drottinn gjörði Sísera felmtsfullan og 
alla vagna hans og allan hans her með 
sverðseggjum frammi fyrir Barak, svo að 
Sísera hljóp af vagni sínum og flýði undan 
á fæti. 

16Baraque perseguiu os carros de guerra e 
o exército até Harosete-Hagoim. Todo o 
exército de Sísera caiu ao fio da espada; 
não sobrou um só homem. 

16En Barak elti vagnana og herinn allt til 
Haróset Hagojím, og allur her Sísera féll 
fyrir sverðseggjum. Enginn komst undan. 
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17Sísera, porém, fugiu a pé para a tenda de 
Jael, mulher do queneu Héber, pois havia 
paz entre Jabim, rei de Hazor, e o clã do 
queneu Héber. 

17Sísera flýði á fæti til tjalds Jaelar, konu 
Hebers Keníta, því að friður var milli 
Jabíns, konungs í Hasór, og húss Hebers 
Keníta. 

18Jael saiu ao encontro de Sísera e o 
convidou: “Venha, entre na minha tenda, 
meu senhor. Não tenha medo!” Ele entrou, 
e ela o cobriu com um pano. 

18Þá gekk Jael út í móti Sísera og sagði við 
hann: "Gakk inn, herra minn, gakk inn til 
mín, vertu óhræddur." Og hann gekk inn 
til hennar í tjaldið, og hún lagði ábreiðu 
yfir hann. 

19“Estou com sede”, disse ele. “Por favor, 
dê-me um pouco de água.” Ela abriu uma 
vasilha de leite feita de couro, deu-lhe de 
beber, e tornou a cobri-lo. 

19Þá sagði hann við hana: "Gef mér 
vatnssopa að drekka, því að ég er þyrstur." 
Hún leysti þá frá mjólkurbelg og gaf 
honum að drekka, og breiddi síðan ofan á 
hann aftur. 

20E Sísera disse à mulher: “Fique à entrada 
da tenda. Se alguém passar e perguntar se 
há alguém aqui, responda que não”. 

20Þá sagði hann við hana: "Stattu í 
tjalddyrunum, og ef einhver kemur og 
spyr þig og segir: ,Er nokkur hér?' þá seg 
þú: ,Nei.'" 

21Entretanto, Jael, mulher de Héber, 
apanhou uma estaca da tenda e um 
martelo e aproximou-se silenciosamente 
enquanto ele, exausto, dormia um sono 
profundo. E cravou-lhe a estaca na 
têmpora até penetrar o chão, e ele morreu. 

21Jael, kona Hebers, þreif tjaldhæl og tók 
hamar í hönd sér og gekk hljóðlega inn til 
hans og rak hælinn gegn um 
þunnvangann, svo að hann gekk í jörð 
niður, en Sísera var sofnaður fastasvefni, 
því að hann var þreyttur. Varð þetta hans 
bani. 

22Baraque passou à procura de Sísera, e 
Jael saiu ao seu encontro. “Venha”, disse 
ela, “eu mostrarei a você o homem que 
você está procurando.” E entrando ele na 
tenda, viu ali caído Sísera, morto, com a 
estaca atravessada nas têmporas. 

22Í sama bili kom Barak og var að elta 
Sísera. Jael gekk þá út í móti honum og 
sagði við hann: "Kom þú hingað, og mun 
ég sýna þér þann mann, sem þú leitar að." 
Og hann gekk inn til hennar, og lá þá 
Sísera þar dauður með hælinn gegnum 
þunnvangann. 

23Naquele dia, Deus subjugou Jabim, o rei 
cananeu, perante os israelitas. 

23Þannig lægði Guð á þeim degi Jabín, 
Kanaans konung, fyrir Ísraelsmönnum. 
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24E os israelitas atacaram cada vez mais a 
Jabim, o rei cananeu, até que eles o 
destruíram. 

24Og hönd Ísraelsmanna lagðist æ þyngra 
og þyngra á Jabín, Kanaans konung, uns 
þeir að lokum gjörðu út af við hann. 

Juízes 5 Lofsöngur Debóru  

O Cântico de Débora Dómarabókin 5  

1Naquele dia, Débora e Baraque, filho de 
Abinoão, entoaram este cântico: 

1Þá sungu þau Debóra og Barak 
Abínóamsson á þessa leið: 

2“Consagrem-se para a guerra os chefes de 
Israel. Voluntariamente o povo se 
apresenta. Louvem o Senhor! 

2 Foringjar veittu forystu í Ísrael, og fólkið 
kom sjálfviljuglega, lofið því Drottin! 

3“Ouçam, ó reis! Governantes, escutem! 
Cantarei ao Senhor, cantarei; comporei 
músicas ao Senhor, o Deus de Israel. 

3 Heyrið, þér konungar, hlustið á, þér 
höfðingjar! Drottin vil ég vegsama, ég vil 
lofa hann, lofsyngja Drottni, Ísraels Guði. 

4“Ó Senhor, quando saíste de Seir, quando 
marchaste desde os campos de Edom, a 
terra estremeceu, os céus gotejaram, as 
nuvens despejaram água! 

4 Drottinn, þegar þú braust út frá Seír, 
þegar þú brunaðir fram frá Edómvöllum, 
þá nötraði jörðin og himnarnir drupu, já, 
skýin létu vatn niður streyma. 

5Os montes tremeram perante o Senhor, o 
Deus do Sinai, perante o Senhor, o Deus 
de Israel. 

5 Fjöllin skulfu fyrir Drottni, sjálft Sínaí 
fyrir Drottni, Ísraels Guði. 

6“Nos dias de Sangar, filho de Anate, nos 
dias de Jael, as estradas estavam desertas; 
os que viajavam seguiam caminhos 
tortuosos. 

6 Á dögum Samgars Anatssonar, á dögum 
Jaelar, voru þjóðbrautir mannlausar, og 
vegfarendur fóru krókóttar leiðir. 

7Já tinham desistido os camponeses de 
Israel, já tinham desistido, até que eu, 
Débora, me levantei; levantou-se uma mãe 
em Israel. 

7 Fyrirliða vantaði í Ísrael, uns þú komst 
fram, Debóra, uns þú komst fram, móðir í 
Ísrael! 

8Quando escolheram novos deuses, a 
guerra chegou às portas, e não se via um 
só escudo ou lança entre quarenta mil de 
Israel. 

8 Menn kusu sér nýja guði. Þá var barist 
við borgarhliðin. Skjöldur sást ei né spjót 
meðal fjörutíu þúsunda í Ísrael. 
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9Meu coração está com os comandantes de 
Israel, com os voluntários dentre o povo. 
Louvem o Senhor! 

9 Hjarta mitt heyrir leiðtogum Ísraels, 
þeim er komu sjálfviljuglega fram meðal 
fólksins. Lofið Drottin! 

10“Vocês, que cavalgam em brancos 
jumentos, que se assentam em ricos 
tapetes, que caminham pela estrada, 
considerem! 

10 Þér, sem ríðið bleikrauðum ösnum, þér, 
sem hvílið á ábreiðum, og þér, sem farið 
um veginn, hugsið um það. 

11Mais alto que a voz dos que distribuem 
água junto aos bebedouros, recitem-se os 
justos feitos do Senhor, os justos feitos em 
favor dos camponeses de Israel. “Então o 
povo do Senhor desceu às portas. 

11 Fjarri hávaða bogmannanna, meðal 
vatnsþrónna, þar víðfrægja menn 
réttlætisverk Drottins, Þá fór lýður 
Drottins niður að borgarhliðunum. 

12‘Desperte, Débora! Desperte! Desperte, 
desperte, irrompa em cânticos! Levante-
se, Baraque! Leve presos os seus 
prisioneiros, ó filho de Abinoão!’ 

12 Vakna þú, vakna þú, Debóra, vakna þú, 
vakna þú, syng kvæði! Rís þú upp, Barak, 
og leið burt bandingja þína, Abínóams 
sonur! 

13“Então desceram os restantes e foram 
aos nobres; o povo do Senhor veio a mim 
contra os poderosos. 

13 Þá fóru ofan leifar göfugmennanna, 
lýður Drottins steig ofan mér til hjálpar 
meðal hetjanna. 

14Alguns vieram de Efraim, das raízes de 
Amaleque; Benjamim estava com o povo 
que seguiu você. De Maquir desceram 
comandantes; de Zebulom, os que levam a 
vara de oficial. 

14 Frá Efraím fóru þeir ofan í dalinn, á eftir 
þér, Benjamín, meðal liðsflokka þinna. Frá 
Makír fóru ofan leiðtogar og frá Sebúlon 
þeir, er báru liðstjórastafinn, 

15Os líderes de Issacar estavam com 
Débora; sim, Issacar também estava com 
Baraque, apressando-se após ele até o 
vale. Nas divisões de Rúben houve muita 
inquietação. 

15 og fyrirliðarnir í Íssakar með Debóru, og 
eins og Íssakar, svo og Barak. Hann steypti 
sér á hæla honum ofan í dalinn. Við 
Rúbens læki voru miklar ráðagerðir. 

16Por que vocês permaneceram entre as 
fogueiras a ouvir o balido dos rebanhos? 
Nas divisões de Rúben houve muita 
indecisão. 

16 Hví sast þú milli fjárgirðinganna og 
hlustaðir á pípublástur hjarðmannanna? 
Við Rúbens læki voru miklar ráðagerðir. 

17Gileade permaneceu do outro lado do 
Jordão. E Dã, por que se deteve junto aos 

17 Gíleað hélt kyrru fyrir hinumegin 
Jórdanar og Dan, - hvers vegna dvaldi 
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navios? Aser permaneceu no litoral e em 
suas enseadas ficou. 

hann við skipin? Asser sat kyrr við 
sjávarströndina og hélt kyrru fyrir við 
víkur sínar. 

18O povo de Zebulom arriscou a vida, 
como o fez Naftali nas altas regiões do 
campo. 

18 Sebúlon er lýður, sem hætti lífi sínu í 
dauðann, og Naftalí, á hæðum landsins. 

19“Vieram reis e lutaram. Os reis de Canaã 
lutaram em Taanaque, junto às águas de 
Megido, mas não levaram prata alguma, 
despojo algum. 

19 Konungar komu og börðust, þá börðust 
konungar Kanaans við Taanak hjá 
Megiddóvötnum. Silfur fengu þeir ekkert 
að herfangi. 

20Desde o céu lutaram as estrelas, desde as 
suas órbitas lutaram contra Sísera. 

20 Af himni börðust stjörnurnar, af 
brautum sínum börðust þær við Sísera, 

21O rio Quisom os levou, o antigo rio, o rio 
Quisom. Avante, minh’alma! Seja forte! 

21 Kísonlækur skolaði þeim burt, 
orustulækurinn, lækurinn Kíson. Gakk 
fram, sál mín, öfluglega! 

22Os cascos dos cavalos faziam tremer o 
chão; galopavam, galopavam os seus 
poderosos cavalos. 

22Þá hlumdu hófar hestanna, af reiðinni, 
reið kappanna. 

23‘Amaldiçoem Meroz’, disse o anjo 
do Senhor. ‘Amaldiçoem o seu povo, pois 
não vieram ajudar o Senhor, ajudar 
o Senhor contra os poderosos.’ 

23 "Bölvið Merós!" sagði engill Drottins, já, 
bölvið íbúum hennar, af því að þeir komu 
ekki Drottni til hjálpar, Drottni til hjálpar 
meðal hetjanna. 

24“Que Jael seja a mais bendita das 
mulheres, Jael, mulher de Héber, o 
queneu! Seja ela bendita entre as mulheres 
que habitam em tendas! 

24 Blessuð framar öllum konum veri Jael, 
kona Hebers Keníta, framar öllum konum 
í tjaldi veri hún blessuð! 

25Ele pediu água, e ela lhe deu leite; numa 
tigela digna de príncipes trouxe-lhe 
coalhada. 

25 Vatn bað hann um, mjólk gaf hún, í 
skrautlegri skál rétti hún honum rjóma. 

26Ela estendeu a mão e apanhou a estaca 
da tenda; e com a mão direita o martelo 
do trabalhador. Golpeou Sísera, 
esmigalhou sua cabeça, esmagou e 
traspassou suas têmporas. 

26 Hún rétti út hönd sína eftir hælnum, 
hægri hönd sína eftir smíðahamrinum og 
sló Sísera, mölvaði haus hans, laust sundur 
þunnvanga hans og klauf inn úr. 
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27Aos seus pés ele se curvou, caiu e ali 
ficou prostrado. Aos seus pés ele se curvou 
e caiu; onde caiu, ali ficou. Morto! 

27 Hann hné fyrir fætur henni, féll út af og 
lá þar. Hann hné fyrir fætur henni, féll út 
af, þar sem hann hné niður, þar lá hann 
dauður. 

28“Pela janela olhava a mãe de Sísera; 
atrás da grade ela exclamava: ‘Por que o 
seu carro se demora tanto? Por que custa 
a chegar o ruído de seus carros?’ 

28 Út um gluggann skimar og kallar móðir 
Sísera, út um grindurnar: "Hví seinkar 
vagni hans? Hvað tefur ferð hervagna 
hans?" 

29As mais sábias de suas damas 
respondiam, e ela continuava falando 
consigo mesma: 

29 Hinar vitrustu af hefðarfrúm hennar 
svara henni, já, sjálf hefir hún upp fyrir sér 
orð þeirra: 

30‘Estarão achando e repartindo os 
despojos? Uma ou duas moças para cada 
homem, roupas coloridas como despojo 
para Sísera, roupas coloridas e bordadas, 
tecidos bordados para o meu pescoço, 
tudo isso como despojo?’ 

30 "Efalaust hafa þeir fengið herfang og 
verið að skipta því, eina ambátt, tvær 
ambáttir á mann, litklæði handa Sísera að 
herfangi, litklæði, glitofin, að herfangi, 
litklæði, tvo glitofna dúka um háls mér!" 

31“Assim pereçam todos os teus inimigos, 
ó Senhor! Mas os que te amam sejam 
como o sol quando se levanta na sua 
força”. E a terra teve paz durante quarenta 
anos. 

31 Svo farist allir óvinir þínir, Drottinn! En 
þeir, sem hann elska, eru sem 
sólaruppkoman í ljóma sínum. Var nú 
friður í landi í fjörutíu ár. 

Juízes 6 Inngangur að sögu Gídeons  

Gideão Dómarabókin 6 

1De novo os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova, e durante sete anos ele 
os entregou nas mãos dos midianitas. 

1Ísraelsmenn gjörðu það, sem illt var í 
augum Drottins. Þá gaf Drottinn þá í 
hendur Midíans í sjö ár. 

2Os midianitas dominaram Israel; por isso 
os israelitas fizeram para si esconderijos 
nas montanhas, nas cavernas e nas 
fortalezas. 

2Og Midían varð Ísrael yfirsterkari. Gjörðu 
Ísraelsmenn sér þá fylgsni á fjöllum uppi, 
hella og vígi fyrir Midían. 

3Sempre que os israelitas faziam as suas 
plantações, os midianitas, os amalequitas 

3Og þegar Ísrael sáði, komu Midíanítar, 
Amalekítar og austurbyggjar og fóru í 
móti honum. 
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e outros povos da região a leste deles as 
invadiam. 
4Acampavam na terra e destruíam as 
plantações ao longo de todo o caminho, 
até Gaza, e não deixavam nada vivo em 
Israel, nem ovelhas nem gado nem 
jumentos. 

4Og þeir settu herbúðir sínar gegn 
Ísraelsmönnum og eyddu gróðri landsins 
alla leið til Gasa og skildu enga lífsbjörg 
eftir í Ísrael, ekki heldur sauði, naut eða 
asna. 

5Eles subiam trazendo os seus animais e 
suas tendas, e vinham como enxames de 
gafanhotos; era impossível contar os 
homens e os seus camelos. Invadiam a 
terra para devastá-la. 

5Þeir fóru norður þangað með kvikfénað 
sinn og tjöld sín. Kom slíkur aragrúi af 
þeim, sem engisprettur væru. Varð engri 
tölu komið á þá né úlfalda þeirra, og 
brutust þeir inn í landið til að eyða það. 

6Por causa de Midiã, Israel empobreceu 
tanto que os israelitas clamaram por 
socorro ao Senhor. 

6Var Ísrael þá mjög þjakaður af völdum 
Midíans, og Ísraelsmenn hrópuðu til 
Drottins. 

7Quando os israelitas clamaram 
ao Senhor por causa de Midiã, 

7Og er Ísraelsmenn hrópuðu til Drottins 
undan Midían, 

8ele lhes enviou um profeta, que disse: 
“Assim diz o Senhor, o Deus de Israel: 
‘Tirei vocês do Egito, da terra da 
escravidão. 

8þá sendi Drottinn spámann til 
Ísraelsmanna, og hann sagði við þá: "Svo 
segir Drottinn, Ísraels Guð: Ég leiddi yður 
út af Egyptalandi og færði yður út úr 
þrælahúsinu, 

9Eu os livrei do poder do Egito e das mãos 
de todos os seus opressores. Expulsei-os e 
dei a vocês a terra deles. 

9og ég frelsaði yður úr höndum Egypta og 
úr höndum allra þeirra, er yður kúguðu, 
og ég stökkti þeim burt undan yður og gaf 
yður land þeirra. 

10E também disse a vocês: Eu sou 
o Senhor, o seu Deus; não adorem os 
deuses dos amorreus, em cuja terra vivem, 
mas vocês não me deram ouvidos’ ”. 

10Og ég sagði við yður: ,Ég er Drottinn, 
Guð yðar. Þér skuluð ekki óttast guði 
Amorítanna, í hverra landi þér búið.' En 
þér hlýdduð ekki minni röddu." 

 Köllun Gídeons 

11Então o Anjo do Senhor veio e sentou-se 
sob a grande árvore de Ofra, que pertencia 
ao abiezrita Joás. Gideão, filho de Joás, 
estava malhando o trigo num tanque de 

11Þá kom engill Drottins og settist undir 
eikina í Ofra, er átti Jóas Abíesríti, en 
Gídeon sonur hans var að þreskja hveiti í 
vínþröng til þess að forða því undan 
Midían. 
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prensar uvas, para escondê-lo dos 
midianitas. 
12Então o Anjo do Senhor apareceu a 
Gideão e lhe disse: “O Senhor está com 
você, poderoso guerreiro”. 

12Og engill Drottins birtist honum og sagði 
við hann: "Drottinn er með þér, hrausta 
hetja!" 

13“Ah, Senhor”, Gideão respondeu, “se 
o Senhor está conosco, por que aconteceu 
tudo isso? Onde estão todas as suas 
maravilhas que os nossos pais nos contam 
quando dizem: ‘Não foi o Senhor que nos 
tirou do Egito?’ Mas agora o Senhor nos 
abandonou e nos entregou nas mãos de 
Midiã”. 

13Þá sagði Gídeon við hann: "Æ, herra 
minn, ef Drottinn er með oss, hví hefir þá 
allt þetta oss að hendi borið? Og hvar eru 
öll dásemdarverk hans, þau er feður vorir 
hafa skýrt oss frá, segjandi: ,Já, Drottinn 
leiddi oss út af Egyptalandi!' En nú hefir 
Drottinn hafnað oss og gefið oss í hendur 
Midíans." 

14O Senhor se voltou para ele e disse: 
“Com a força que você tem, vá libertar 
Israel das mãos de Midiã. Não sou eu 
quem o está enviando?” 

14Þá sneri Drottinn sér til hans og mælti: 
"Far af stað í þessum styrkleika þínum, og 
þú munt frelsa Ísrael úr höndum Midíans. 
Það er ég, sem sendi þig." 

15“Ah, Senhor”, respondeu Gideão, “como 
posso libertar Israel? Meu clã é o menos 
importante de Manassés, e eu sou o menor 
da minha família.” 

15Gídeon svaraði honum: "Æ, herra, 
hvernig á ég að frelsa Ísrael? Sjá, minn 
ættleggur er aumasti ættleggurinn í 
Manasse, og ég er lítilmótlegastur í minni 
ætt." 

16“Eu estarei com você”, respondeu 
o Senhor, “e você derrotará todos os 
midianitas como se fossem um só 
homem”. 

16Þá sagði Drottinn við hann: "Ég mun 
vera með þér, og þú munt sigra Midíaníta 
sem einn maður væri." 

17E Gideão prosseguiu: “Se de fato posso 
contar com o teu favor, dá-me um sinal de 
que és tu que estás falando comigo. 

17Gídeon svaraði honum: "Hafi ég fundið 
náð í augum þínum, þá gjör mér tákn þess, 
að það sért þú, er við mig talar. 

18Peço-te que não vás embora até que eu 
volte e traga minha oferta e a coloque 
diante de ti”. E o Senhor respondeu: 
“Esperarei até você voltar”. 

18Far ekki héðan burt, fyrr en ég kem aftur 
til þín og færi hingað út fórnargjöf mína 
og set hana fram fyrir þig." Og Drottinn 
sagði: "Ég mun bíða hér, þar til er þú 
kemur aftur." 
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19Gideão foi para casa, preparou um 
cabrito e com uma arroba de farinha fez 
pães sem fermento. Pôs a carne num cesto 
e o caldo numa panela, trouxe-os para fora 
e ofereceu-os a ele sob a grande árvore. 

19Þá fór Gídeon og tilreiddi hafurkið og 
ósýrðar kökur úr einni efu mjöls. Lagði 
hann kjötið í körfu, en lét súpuna í krukku 
og kom með þetta út til hans undir eikina 
og bar það fram. 

20E o Anjo de Deus lhe disse: “Apanhe a 
carne e os pães sem fermento, ponha-os 
sobre esta rocha e derrame o caldo”. 
Gideão assim o fez. 

20En engill Guðs sagði við hann: "Tak þú 
kjötið og ósýrðu kökurnar og legg það á 
klett þennan og hell súpunni yfir." Hann 
gjörði svo. 

21Com a ponta do cajado que estava em 
sua mão, o Anjo do Senhor tocou a carne 
e os pães sem fermento. Fogo subiu da 
rocha, consumindo a carne e os pães. E o 
Anjo do Senhor desapareceu. 

21Engill Drottins rétti þá út staf þann, sem 
hann hafði í hendi, og snart kjötið og 
ósýrðu kökurnar með stafsendanum. Kom 
þá eldur upp úr klettinum og eyddi kjötinu 
og ósýrðu kökunum, en engill Drottins 
hvarf sjónum hans. 

22Quando Gideão viu que era o Anjo 
do Senhor, exclamou: 
“Ah, Senhor Soberano! Vi o Anjo 
do Senhor face a face!” 

22Þá sá Gídeon, að það hafði verið engill 
Drottins. Og Gídeon sagði: "Vei, Drottinn 
Guð, því að ég hefi séð engil Drottins 
augliti til auglitis!" 

23Disse-lhe, porém, o Senhor: “Paz seja 
com você! Não tenha medo. Você não 
morrerá”. 

23Og Drottinn sagði við hann: "Friður sé 
með þér. Óttast ekki, þú munt ekki deyja!" 

24Gideão construiu ali um altar em honra 
ao Senhor e lhe deu este nome: 
O Senhor é Paz. Até hoje o altar está em 
Ofra dos abiezritas. 

24Gídeon reisti Drottni þar altari og nefndi 
það: Drottinn er friður. Stendur það enn í 
dag í Ofra Abíesrítanna. 

 Gídeon upprætir heiðna dýrkun 

25Naquela mesma noite, o Senhor lhe 
disse: “Separe o segundo novilho do 
rebanho de seu pai, aquele de sete anos de 
idade. Despedace o altar de Baal, que 
pertence a seu pai, e corte o poste sagrado 
de Aserá que está ao lado do altar. 

25Þessa sömu nótt sagði Drottinn við hann: 
"Tak uxa föður þíns og annan uxa, sjö 
vetra gamlan, og brjót Baalsaltari föður 
þíns og högg þú upp aséruna, sem hjá því 
er. 

26Depois faça um altar para o Senhor, o 
seu Deus, no topo desta elevação. Ofereça 
o segundo novilho em holocausto com a 

26Reis því næst Drottni, Guði þínum, 
vandað altari efst uppi á borg þessari, tak 
síðan annan uxann og ber fram brennifórn 
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madeira do poste sagrado que você irá 
cortar”. 

ásamt viðinum úr asérunni, er þú heggur 
upp." 

27Assim Gideão chamou dez dos seus 
servos e fez como o Senhor lhe ordenara. 
Mas, com medo da sua família e dos 
homens da cidade, fez tudo de noite, e não 
durante o dia. 

27Þá tók Gídeon tíu menn af sveinum 
sínum og gjörði svo sem Drottinn hafði 
sagt honum. En með því að hann óttaðist, 
að hann mundi eigi geta gjört þetta að 
degi til fyrir ættmennum sínum og 
borgarmönnum, þá gjörði hann það um 
nótt. 

28De manhã, quando os homens da cidade 
se levantaram, lá estava demolido o altar 
de Baal, com o poste sagrado ao seu lado, 
cortado, e com o segundo novilho 
sacrificado no altar recém-construído! 

28En er borgarmenn risu árla morguninn 
eftir, þá var Baalsaltarið brotið og höggin 
upp aséran, sem hjá því var, og öðrum 
uxanum hafði verið fórnað á nýreista 
altarinu. 

29Perguntaram uns aos outros: “Quem fez 
isso?” Depois de investigar, concluíram: 
“Foi Gideão, filho de Joás”. 

29Þá sögðu þeir hver við annan: "Hver 
hefir gjört þetta?" Og þeir rannsökuðu og 
leituðu, og sögðu: "Gídeon Jóasson hefir 
gjört þetta." 

30Os homens da cidade disseram a Joás: 
“Traga seu filho para fora. Ele deve 
morrer, pois derrubou o altar de Baal e 
quebrou o poste sagrado que ficava ao seu 
lado”. 

30Þá sögðu borgarmenn við Jóas: "Sel fram 
son þinn, og skal hann deyja, því að hann 
hefir brotið Baalsaltarið og höggvið upp 
aséruna, sem hjá því var." 

31Joás, porém, respondeu à multidão 
hostil que o cercava: “Vocês vão defender 
a causa de Baal? Estão tentando salvá-lo? 
Quem lutar por ele será morto pela 
manhã! Se Baal fosse realmente um deus, 
poderia defender-se quando derrubaram o 
seu altar”. 

31En Jóas sagði við alla þá, sem hjá honum 
stóðu: "Ætlið þér að taka upp mál fyrir 
Baal, eða ætlið þér að fara að hjálpa 
honum? Hver sá, sem tekur upp mál fyrir 
hann, skal lífi týna áður næsti dagur 
rennur upp. Ef hann er Guð, þá sæki hann 
sjálfur mál sitt, úr því að altari hans hefir 
verið brotið." 

32Por isso naquele dia chamaram Gideão 
de “Jerubaal”, dizendo: “Que Baal dispute 
com ele, pois derrubou o seu altar”. 

32Upp frá þeirri stundu var Gídeon 
nefndur Jerúbbaal, af því að menn sögðu: 
"Baal sæki mál á hendur honum," fyrir því 
að hann braut altari hans. 

 Gídeon biður um tákn 
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33Nesse meio tempo, todos os midianitas, 
amalequitas e outros povos que vinham do 
leste uniram os seus exércitos, 
atravessaram o Jordão e acamparam no 
vale de Jezreel. 

33Nú höfðu allir Midíanítar, Amalekítar og 
austurbyggjar safnast saman. Fóru þeir 
yfir um Jórdan og settu herbúðir sínar á 
Jesreel-sléttu. 

34Então o Espírito do Senhor apoderou-se 
de Gideão, e ele, com toque de trombeta, 
convocou os abiezritas para segui-lo. 

34En andi Drottins kom yfir Gídeon, og 
þeytti hann lúðurinn, og Abíesrítar 
söfnuðust saman til fylgdar við hann. 

35Enviou mensageiros a todo o Manassés, 
chamando-o às armas, e também a Aser, a 
Zebulom e a Naftali, que também subiram 
ao seu encontro. 

35Hann sendi og sendiboða út um allan 
Manasse; safnaðist hann og til fylgdar við 
hann. Hann sendi og sendiboða til Assers, 
Sebúlons og Naftalí; fóru þeir og til fylgdar 
við hann. 

36E Gideão disse a Deus: “Quero saber se 
vais libertar Israel por meu intermédio, 
como prometeste. 

36Þá sagði Gídeon við Guð: "Ef þú ætlar að 
frelsa Ísrael fyrir mínar hendur, eins og þú 
hefir sagt, 

37Vê, colocarei uma porção de lã na eira. 
Se o orvalho molhar apenas a lã e todo o 
chão estiver seco, saberei que tu libertarás 
Israel por meu intermédio, como 
prometeste”. 

37sjá, þá legg ég ullarreyfi út á láfann. Ef 
dögg er þá á reyfinu einu, en jörð öll er 
þurr, þá veit ég að þú munt frelsa Ísrael 
fyrir mínar hendur, eins og þú hefir sagt." 

38E assim aconteceu. Gideão levantou-se 
bem cedo no dia seguinte, torceu a lã e 
encheu uma tigela de água do orvalho. 

38Og það varð svo. Morguninn eftir reis 
hann árla og kreisti reyfið, og vatt hann þá 
dögg úr reyfinu, fulla skál af vatni. 

39Disse ainda Gideão a Deus: “Não se 
acenda a tua ira contra mim. Deixa-me 
fazer só mais um pedido. Permite-me fazer 
mais um teste com a lã. Desta vez faze 
ficar seca a lã e o chão coberto de 
orvalho”. 

39En Gídeon sagði við Guð: "Lát eigi reiði 
þína upptendrast gegn mér, þó að ég tali 
enn aðeins í þetta sinn. Ég ætla aðeins einu 
sinni enn að gjöra tilraun með reyfið. Skal 
nú reyfið eitt þurrt vera, en jörð öll vot af 
dögg." 

40E Deus assim fez naquela noite. Somente 
a lã estava seca; o chão estava todo 
coberto de orvalho. 

40Og Guð gjörði svo á þeirri nóttu. Var 
reyfið eitt þurrt, en jörð var öll vot af 
dögg. 

Juízes 7 Herför Gídeons gegn Midíanítum  
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A Vitória de Gideão sobre os Midianitas Dómarabókin 7 

1De madrugada Jerubaal, isto é, Gideão, e 
todo o seu exército acampou junto à fonte 
de Harode. O acampamento de Midiã 
estava ao norte deles, no vale, perto do 
monte Moré. 

1Nú tók Jerúbbaal, það er Gídeon, sig árla 
upp og allt liðið, er með honum var, og 
settu þeir herbúðir sínar hjá Haródlind, en 
herbúðir Midíans voru fyrir norðan hann, 
hinumegin við Mórehæð þar á sléttunni. 

2E o Senhor disse a Gideão: “Você tem 
gente demais, para eu entregar Midiã nas 
suas mãos. A fim de que Israel não se 
orgulhe contra mim, dizendo que a sua 
própria força o libertou, 

2Drottinn sagði við Gídeon: "Liðið er of 
margt, sem með þér er, til þess að ég vilji 
gefa Midían í hendur þeirra, ella kynni 
Ísrael að hrokast upp gegn mér og segja: 
,Mín eigin hönd hefir frelsað mig.' 

3anuncie, pois, ao povo que todo aquele 
que estiver tremendo de medo poderá ir 
embora do monte Gileade”. Então vinte e 
dois mil homens partiram, e ficaram 
apenas dez mil. 

3Kalla því nú í eyru fólksins og seg: Hver 
sá, sem hræddur er og hugdeigur, snúi við 
og fari aftur frá Gíleaðfjalli." Þá sneru 
aftur tuttugu og tvær þúsundir af liðinu, 
en tíu þúsundir urðu eftir. 

4Mas o Senhor tornou a dizer a Gideão: 
“Ainda há gente demais. Desça com eles à 
beira d’água, e eu separarei os que ficarão 
com você. Se eu disser: Este irá com você, 
ele irá; mas, se eu disser: Este não irá com 
você, ele não irá”. 

4Þá sagði Drottinn við Gídeon: "Enn er 
liðið of margt. Leið þú þá ofan til vatnsins, 
og mun ég reyna þá þar fyrir þig. Sá sem 
ég þá segi um við þig: ,þessi skal með þér 
fara,' hann skal með þér fara, en hver sá, 
er ég segi um við þig: ,þessi skal ekki með 
þér fara,' hann skal ekki fara." 

5Assim Gideão levou os homens à beira 
d’água, e o Senhor lhe disse: “Separe os 
que beberem a água lambendo-a como faz 
o cachorro, daqueles que se ajoelharem 
para beber”. 

5Leiddi Gídeon þá liðið niður til vatnsins. 
Og Drottinn sagði við Gídeon: "Öllum 
þeim, sem lepja vatnið með tungu sinni, 
eins og hundar gjöra, skalt þú skipa sér, og 
sömuleiðis öllum þeim, sem krjúpa á kné 
til þess að drekka úr lófa sínum, er þeir 
færa upp að munni sér." 

6O número dos que lamberam a água 
levando-a com as mãos à boca foi de 
trezentos homens. Todos os demais se 
ajoelharam para beber. 

6En þeir, sem löptu vatnið, voru þrjú 
hundruð að tölu, en allt hitt liðið kraup á 
kné til þess að drekka vatnið. 
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7O Senhor disse a Gideão: “Com os 
trezentos homens que lamberam a água 
livrarei vocês e entregarei os midianitas 
nas suas mãos. Mande para casa todos os 
outros homens”. 

7Þá sagði Drottinn við Gídeon: "Með þeim 
þrem hundruðum manna, sem lapið hafa, 
mun ég frelsa yður og gefa Midían í 
hendur yðar, en allt hitt liðið skal fara, 
hver heim til sín." 

8Gideão mandou os israelitas para as suas 
tendas, mas reteve os trezentos. E estes 
ficaram com as provisões e as trombetas 
dos que partiram. O acampamento de 
Midiã ficava abaixo deles, no vale. 

8Þá tóku þeir til sín veganesti liðsins og 
lúðra þeirra, en alla aðra Ísraelsmenn lét 
hann burt fara, hvern til síns heimkynnis, 
og hélt aðeins þrem hundruðum manna 
eftir. Og herbúðir Midíans voru fyrir 
neðan hann á sléttunni. 

9Naquela noite, o Senhor disse a Gideão: 
“Levante-se e desça ao acampamento, pois 
vou entregá-lo nas suas mãos. 

9Hina sömu nótt sagði Drottinn við 
Gídeon: "Rís þú upp og far ofan í 
herbúðirnar, því að ég hefi gefið þær í 
þínar hendur. 

10Se você está com medo de atacá-los, 
desça ao acampamento com o seu servo 
Pura 

10En ef þú ert hræddur að fara ofan 
þangað, þá far þú með Púra, svein þinn, til 
herbúðanna, 

11e ouça o que estiverem dizendo. Depois 
disso você terá coragem para atacar”. 
Então ele e o seu servo Pura desceram até 
os postos avançados do acampamento. 

11og hlustaðu á, hvað þeir segja. Mun þá 
hugur þinn styrkjast svo, að þú fer ofan í 
herbúðirnar." Þá fór hann og Púra sveinn 
hans til ystu hermannanna, sem voru í 
herbúðunum. 

12Os midianitas, os amalequitas e todos os 
outros povos que vinham do leste haviam 
se instalado no vale; eram numerosos 
como nuvens de gafanhotos. Assim como 
não se pode contar a areia da praia, 
também não se podia contar os seus 
camelos. 

12Midíanítar, Amalekítar og allir 
austurbyggjar höfðu reist herbúðir á 
sléttunni, sem engisprettur að fjölda til, og 
úlfaldar þeirra voru óteljandi, sem sandur 
á sjávarströndu að fjölda til. 

13Gideão chegou bem no momento em que 
um homem estava contando seu sonho a 
um amigo. “Tive um sonho”, dizia ele. 
“Um pão de cevada vinha rolando dentro 
do acampamento midianita e atingiu a 

13Þegar Gídeon kom þangað, var maður 
nokkur að segja félaga sínum draum með 
þessum orðum: "Sjá, mig dreymdi draum, 
og þótti mér byggbrauðskaka velta sér að 
herbúðum Midíans, og komst hún alla leið 
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tenda com tanta força que ela tombou e se 
desmontou.” 

að tjaldinu og rakst á það, svo að það féll, 
og kollvelti því, svo að tjaldið lá flatt." 

14Seu amigo respondeu: “Não pode ser 
outra coisa senão a espada de Gideão, 
filho de Joás, o israelita. Deus entregou os 
midianitas e todo o acampamento nas 
mãos dele”. 

14Þá svaraði hinn: "Þetta er ekkert annað 
en sverð Ísraelítans Gídeons Jóassonar. 
Guð hefir gefið Midían og allar 
herbúðirnar í hendur hans." 

15Quando Gideão ouviu o sonho e a sua 
interpretação, adorou a Deus. Voltou para 
o acampamento de Israel e gritou: 
“Levantem-se! O Senhor entregou o 
acampamento midianita nas mãos de 
vocês”. 

15Er Gídeon hafði heyrt frásöguna um 
drauminn og ráðningu hans, féll hann 
fram og tilbað. Sneri hann síðan aftur til 
herbúða Ísraels og sagði: "Rísið upp, því að 
Drottinn hefir gefið herbúðir Midíans í 
yðar hendur." 

16Dividiu os trezentos homens em três 
companhias e pôs nas mãos de todos eles 
trombetas e jarros vazios, com tochas 
dentro. 

16Þá skipti hann þeim þrem hundruðum 
manna í þrjá flokka og fékk þeim öllum 
lúðra í hönd og tómar krúsir og blys í 
krúsunum. 

17E ele lhes disse: “Observem-me. Façam o 
que eu fizer. Quando eu chegar à 
extremidade do acampamento, façam o 
que eu fizer. 

17Og hann sagði við þá: "Lítið á mig og 
gjörið sem ég. Þegar ég kem að útjaðri 
herbúðanna, þá gjörið eins og ég gjöri. 

18Quando eu e todos os que estiverem 
comigo tocarmos as nossas trombetas ao 
redor do acampamento, toquem as suas, e 
gritem: Pelo Senhor e por Gideão!” 

18Þegar ég því þeyti lúðurinn og allir þeir, 
sem með mér eru, þá skuluð þér líka þeyta 
lúðrana kringum allar herbúðirnar og 
segja: ,Sverð Drottins og Gídeons!'" 

19Gideão e os cem homens que o 
acompanhavam chegaram aos postos 
avançados do acampamento pouco depois 
da meia-noite, assim que foram trocadas 
as sentinelas. Então tocaram as suas 
trombetas e quebraram os jarros que 
tinham nas mãos; 

19Gídeon og það hundrað manna, er með 
honum var, komu að útjaðri herbúðanna í 
byrjun miðvarðtíðarinnar. Var þá einmitt 
nýbúið að setja verðina. Þá þeyttu þeir 
lúðrana og brutu sundur krúsirnar, sem 
þeir báru í höndum sér. 

20as três companhias tocaram as trombetas 
e despedaçaram os jarros. Empunhando as 
tochas com a mão esquerda e as trombetas 

20Þeyttu nú flokkarnir þrír lúðrana og 
brutu krúsirnar, tóku blysin í vinstri hönd 
sér og lúðrana í hægri hönd sér til þess að 
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com a direita, gritaram: “À espada, 
pelo Senhor e por Gideão!” 

þeyta þá, og æptu: "Sverð Drottins og 
Gídeons!" 

21Cada homem mantinha a sua posição em 
torno do acampamento, e todos os 
midianitas fugiam correndo e gritando. 

21Stóðu þeir kyrrir, hver á sínum stað, 
umhverfis herbúðirnar, en í herbúðunum 
komst allt í uppnám, og flýðu menn nú 
með ópi miklu. 

22Quando as trezentas trombetas soaram, 
o Senhor fez que em todo o acampamento 
os homens se voltassem uns contra os 
outros com as suas espadas. Mas muitos 
fugiram para Bete-Sita, na direção de 
Zererá, até a fronteira de Abel-Meolá, 
perto de Tabate. 

22Og er þeir þeyttu þrjú hundruð lúðrana, 
þá beindi Drottinn sverðum þeirra gegn 
þeirra eigin mönnum um allar 
herbúðirnar, og flýði allur herinn til Bet 
Sitta, á leið til Serera, að árbakkanum við 
Abel Mehóla hjá Tabbat. 

23Os israelitas de Naftali, de Aser e de todo 
o Manassés foram convocados, e 
perseguiram os midianitas. 

23Nú voru kallaðir saman Ísraelsmenn úr 
Naftalí, Asser og öllum Manasse, og þeir 
veittu Midían eftirför. 

24Gideão enviou mensageiros a todos os 
montes de Efraim, dizendo: “Desçam para 
atacar os midianitas e cerquem as águas 
do Jordão à frente deles até Bete-Bara”. 
Foram, pois, convocados todos os homens 
de Efraim, e eles ocuparam as águas do 
Jordão até Bete-Bara. 

24Gídeon hafði og sent sendimenn um öll 
Efraímfjöll og látið segja: "Farið ofan í 
móti Midían og varnið þeim yfirferðar yfir 
árnar allt til Bet Bara og yfir Jórdan." Þá 
var öllum Efraímítum stefnt saman, og 
þeir vörnuðu þeim yfirferðar yfir árnar allt 
til Bet Bara og yfir Jórdan. 

25Eles prenderam dois líderes midianitas, 
Orebe e Zeebe. Mataram Orebe na rocha 
de Orebe e Zeebe no tanque de prensar 
uvas de Zeebe. E, depois de perseguir os 
midianitas, trouxeram a cabeça de Orebe 
e a de Zeebe a Gideão, que estava do outro 
lado do Jordão. 

25Og þeir handtóku tvo höfðingja 
Midíaníta, þá Óreb og Seeb, og drápu Óreb 
hjá Órebskletti, en Seeb drápu þeir hjá 
Seebsvínþröng. Síðan veittu þeir 
Midíanítum eftirför. En höfuðin af Óreb og 
Seeb færðu þeir Gídeon hinumegin 
Jórdanar. 

Juízes 8 Efraímítar deila á Gídeon  

A Derrota de Zeba e Zalmuna Dómarabókin 8 

1Os efraimitas perguntaram, então, a 
Gideão: “Por que você nos tratou dessa 

1Efraímítar sögðu við Gídeon: "Hví gjörðir 
þú oss þetta, að kalla oss eigi? Heldur hefir 
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forma? Por que não nos chamou quando 
foi lutar contra Midiã?” E o criticaram 
duramente. 

þú farið einn til þess að berjast við 
Midíaníta." Og þeir þráttuðu ákaflega við 
hann. 

2Ele, porém, lhes respondeu: “Que é que 
eu fiz, em comparação com vocês? O resto 
das uvas de Efraim não são melhores do 
que toda a colheita de Abiezer? 

2Þá sagði hann við þá: "Hvað hefi ég nú 
gjört í samanburði við yður? Er ekki 
eftirtíningur Efraíms betri en vínberjatekja 
Abíesers? 

3Deus entregou os líderes midianitas 
Orebe e Zeebe nas mãos de vocês. O que 
pude fazer não se compara com o que 
vocês fizeram!” Diante disso, acalmou-se a 
indignação deles contra Gideão. 

3Í yðar hendur hefir Guð gefið höfðingja 
Midíans, þá Óreb og Seeb. Hvað hefi ég 
megnað að gjöra í samanburði við yður?" 
Og er hann hafði þetta mælt, sefaðist reiði 
þeirra við hann. 

 Gídeon austan Jórdanar 

4Gideão e seus trezentos homens, já 
exaustos, continuaram a perseguição, 
chegaram ao Jordão e o atravessaram. 

4Gídeon kom nú að Jórdan og fór yfir hana 
með þau þrjú hundruð manna, er með 
honum voru, en þeir voru þreyttir orðnir 
að reka flóttann. 

5Em Sucote, disse ele aos homens dali: 
“Peço a vocês um pouco de pão para as 
minhas tropas; os homens estão cansados, 
e eu ainda estou perseguindo os reis de 
Midiã, Zeba e Zalmuna”. 

5Og hann sagði við Súkkótbúa: "Gefið 
liðinu, sem fylgir mér, brauðhleifa, því að 
þeir eru þreyttir orðnir, þar eð ég er að 
elta þá Seba og Salmúna, Midíans 
konunga." 

6Os líderes de Sucote, porém, disseram: 
“Ainda não estão em seu poder Zeba e 
Zalmuna? Por que deveríamos dar pão às 
suas tropas?” 

6En höfðingjarnir í Súkkót sögðu: "Eru þeir 
Seba og Salmúna þegar gengnir þér svo í 
greipar, að vér megum gefa her þínum 
brauð?" 

7“É assim?”, replicou Gideão. “Quando 
o Senhor entregar Zeba e Zalmuna em 
minhas mãos, rasgarei a carne de vocês 
com espinhos e espinheiros do deserto.” 

7Þá sagði Gídeon: "Sé það svo! Þegar 
Drottinn gefur Seba og Salmúna í mínar 
hendur, þá skal ég þreskja hold yðar með 
þyrnum eyðimerkurinnar og með 
þistlum." 

8Dali subiu a Peniel e fez o mesmo pedido 
aos homens de Peniel, mas eles 
responderam como os de Sucote. 

8Þaðan fór hann til Penúel og mælti við þá 
á sömu leið. En Penúelbúar svöruðu 
honum hinu sama og Súkkótbúar höfðu 
svarað. 
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9Aos homens de Peniel ele disse: “Quando 
eu voltar triunfante, destruirei esta 
fortaleza”. 

9Þá sagði hann og við Penúelbúa á þessa 
leið: "Þegar ég kem aftur heilu og höldnu, 
mun ég brjóta niður kastala þennan." 

10Ora, Zeba e Zalmuna estavam em 
Carcor, e com eles cerca de quinze mil 
homens. Estes foram todos os que 
sobraram dos exércitos dos povos que 
vinham do leste, pois cento e vinte mil 
homens que portavam espada tinham sido 
mortos. 

10Þeir Seba og Salmúna voru í Karkór og 
herlið þeirra með þeim, um fimmtán 
þúsundir manna, allir þeir, er eftir voru af 
öllum her austurbyggja, en eitt hundrað 
og tuttugu þúsundir vopnaðra manna voru 
fallnar. 

11Gideão subiu pela rota dos nômades, a 
leste de Noba e Jogbeá, e atacou de 
surpresa o exército. 

11Fór Gídeon nú tjaldbúaleið fyrir austan 
Nóba og Jogbeha og réðst á herbúðirnar, 
þá er herinn uggði eigi að sér. 

12Zeba e Zalmuna, os dois reis de Midiã, 
fugiram, mas ele os perseguiu e os 
capturou, derrotando também o exército. 

12Þeir Seba og Salmúna flýðu, en hann elti 
þá og tók höndum báða 
Midíanskonungana Seba og Salmúna, og 
tvístraði öllum hernum. 

13Depois Gideão, filho de Joás, voltou da 
batalha, pela subida de Heres. 

13Eftir það sneri Gídeon Jóasson aftur úr 
leiðangrinum hjá Heresstígnum. 

14Ele capturou um jovem de Sucote e o 
interrogou, e o jovem escreveu para 
Gideão os nomes dos setenta e sete líderes 
e autoridades da cidade. 

14Og hann tók höndum svein nokkurn frá 
Súkkótbúum og kvaddi hann sagna, og 
sveinninn skrifaði upp fyrir hann 
höfðingjana í Súkkót og öldungana, sjötíu 
og sjö manns. 

15Gideão foi então a Sucote e disse aos 
homens de lá: “Aqui estão Zeba e 
Zalmuna, acerca dos quais vocês 
zombaram de mim, dizendo: ‘Ainda não 
estão em seu poder Zeba e Zalmuna? Por 
que deveríamos dar pão aos seus homens 
exaustos?’ ” 

15Og er hann kom til Súkkótbúa, sagði 
hann: "Hér eru þú þeir Seba og Salmúna, 
er þér hædduð mig fyrir og sögðuð: ,Eru 
þeir Seba og Salmúna þegar gengnir svo í 
greipar þér, að vér megum gefa þreyttum 
mönnum þínum brauð?'" 

16Gideão prendeu os líderes da cidade de 
Sucote, castigando-os com espinhos e 
espinheiros do deserto; 

16Og hann tók öldunga borgarinnar og 
þyrna eyðimerkurinnar og þistla og lét 
Súkkótbúa kenna á þeim. 
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17depois derrubou a fortaleza de Peniel e 
matou os homens daquela cidade. 

17Og hann braut niður kastalann í Penúel 
og drap borgarbúa. 

18Então perguntou a Zeba e a Zalmuna: 
“Como eram os homens que vocês 
mataram em Tabor?” “Eram como você”, 
responderam, “cada um tinha o porte de 
um príncipe.” 

18Síðan sagði hann við Seba og Salmúna: 
"Hvernig voru þeir menn í hátt, er þið 
drápuð hjá Tabor?" Þeir sögðu: "Þeir voru 
alveg eins og þú. Voru þeir allir slíkir 
ásýndum sem væru þeir konungssynir." 

19Gideão prosseguiu: “Aqueles homens 
eram meus irmãos, filhos de minha 
própria mãe. Juro pelo nome 
do Senhor que, se vocês tivessem poupado 
a vida deles, eu não mataria vocês”. 

19Þá sagði hann: "Þeir hafa verið bræður 
mínir, synir móður minnar. Svo 
sannarlega sem Drottinn lifir: Ef þið 
hefðuð gefið þeim líf, mundi ég ekki hafa 
drepið ykkur." 

20E Gideão voltou-se para Jéter, seu filho 
mais velho, e lhe disse: “Mate-os!” Jéter, 
porém, teve medo e não desembainhou a 
espada, pois era muito jovem. 

20Því næst sagði hann við Jeter, 
frumgetinn son sinn: "Far þú til og drep 
þá!" En sveinninn brá ekki sverði sínu, því 
að hann bar ekki hug til, enda var hann 
ungur að aldri. 

21Mas Zeba e Zalmuna disseram: “Venha, 
mate-nos você mesmo. Isso exige coragem 
de homem”. Então Gideão avançou e os 
matou, e tirou os enfeites do pescoço dos 
camelos deles. 

21En þeir Seba og Salmúna sögðu: "Far þú 
sjálfur til og vinn á okkur, því að afl fylgir 
aldri manns." Fór þá Gídeon til og drap þá 
Seba og Salmúna og tók tinglin, sem voru 
um hálsana á úlföldum þeirra. 

O Manto Sacerdotal de Gideão Gídeon reisir líkneski 

22Os israelitas disseram a Gideão: “Reine 
sobre nós, você, seu filho e seu neto, pois 
você nos libertou das mãos de Midiã”. 

22Þá sögðu Ísraelsmenn við Gídeon: 
"Drottna þú yfir oss, bæði þú og sonur þinn 
og sonarsonur þinn, því að þú hefir frelsað 
oss af hendi Midíans." 

23“Não reinarei sobre vocês”, respondeu-
lhes Gideão, “nem meu filho reinará sobre 
vocês. O Senhor reinará sobre vocês.” 

23En Gídeon sagði við þá: "Eigi mun ég 
drottna yfir yður, og eigi mun sonur minn 
heldur drottna yfir yður. Drottinn skal yfir 
yður drottna." 

24E prosseguiu: “Só faço a vocês um 
pedido: que cada um de vocês me dê um 
brinco da sua parte dos despojos”. (Os 
ismaelitas costumavam usar brincos de 
ouro.) 

24Þá sagði Gídeon við þá: "Bónar vil ég 
biðja yður. Gefið mér allir eyrnahringa þá, 
er þér hafið fengið að herfangi," - en 
Ísmaelítar báru eyrnahringa af gulli. 
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25Eles responderam: “De boa vontade os 
daremos a você!” Então estenderam uma 
capa, e cada homem jogou sobre ela um 
brinco tirado de seus despojos. 

25Þeir svöruðu: "Vér viljum fúslega gefa 
þér þá." Og þeir breiddu út skikkju og 
köstuðu þangað hver og einn 
eyrnahringum þeim, er þeir höfðu fengið 
að herfangi. 

26O peso dos brincos de ouro chegou a 
vinte quilos e meio, sem contar os enfeites, 
os pendentes e as roupas de púrpura que 
os reis de Midiã usavam e os colares que 
estavam no pescoço de seus camelos. 

26En þyngd þessara eyrnahringa af gulli, er 
hann beiðst hafði, var eitt þúsund og sjö 
hundruð siklar gulls, fyrir utan tinglin, 
eyrnaperlurnar og purpuraklæðin, sem 
Midíanskonungarnir báru, og fyrir utan 
festar þær, sem voru um hálsana á 
úlföldum þeirra. 

27Gideão usou o ouro para fazer um manto 
sacerdotal, que ele colocou em sua cidade, 
em Ofra. Todo o Israel prostituiu-se, 
fazendo dele objeto de adoração; e veio a 
ser uma armadilha para Gideão e sua 
família. 

27Og Gídeon gjörði úr því hökul og reisti 
hann upp í borg sinni, í Ofra, og allur 
Ísrael tók þar fram hjá með honum, og það 
varð Gídeon og húsi hans að tálsnöru. 

A Morte de Gideão  
28Assim Midiã foi subjugado pelos 
israelitas, e não tornou a erguer a cabeça. 
Durante a vida de Gideão a terra desfrutou 
paz quarenta anos. 

28Þannig urðu Midíanítar að lúta í lægra 
haldi fyrir Ísraelsmönnum og máttu aldrei 
síðan höfuð hefja. Var nú friður í landi í 
fjörutíu ár, meðan Gídeon var á lífi. 

 Dauði Gídeons 

29Jerubaal, filho de Joás, retirou-se e foi 
para casa, onde ficou morando. 

29Því næst hélt Jerúbbaal Jóasson heim til 
sín og bjó í sínu húsi. 

30Teve setenta filhos, todos gerados por 
ele, pois tinha muitas mulheres. 

30Gídeon átti sjötíu sonu, sem út gengnir 
voru af lendum hans, því að hann átti 
margar konur. 

31Sua concubina, que morava em Siquém, 
também lhe deu um filho, a quem ele deu 
o nome de Abimeleque. 

31Og hjákona hans, sú er hann átti í Síkem, 
fæddi honum og son, og hann nefndi hann 
Abímelek. 

32Gideão, filho de Joás, morreu em idade 
avançada e foi sepultado no túmulo de seu 
pai, Joás, em Ofra dos abiezritas. 

32Gídeon Jóasson dó í góðri elli og var 
grafinn í gröf Jóasar, föður síns, í Ofra 
Abíesrítanna. 
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33Logo depois que Gideão morreu, os 
israelitas voltaram a prostituir-se com os 
baalins, cultuando-os. Ergueram Baal-
Berite como seu deus e 

33En er Gídeon var dáinn, tóku 
Ísraelsmenn enn af nýju fram hjá með 
Baölum, og gjörðu Sáttmála-Baal að guði 
sínum. 

34não se lembraram do Senhor, o seu 
Deus, que os tinha livrado das mãos dos 
seus inimigos em redor. 

34Og Ísraelsmenn minntust ekki Drottins, 
Guðs síns, sem frelsað hafði þá úr höndum 
allra óvina þeirra hringinn í kring, 

35Também não foram bondosos com a 
família de Jerubaal, isto é, Gideão, pois 
não reconheceram todo o bem que ele 
tinha feito a Israel. 

35og ekki auðsýndu þeir heldur kærleika 
húsi Jerúbbaals, Gídeons, fyrir allt hið 
góða, sem hann hafði gjört Ísrael. 

Juízes 9 Bylting Abímeleks og bræðravíg  

Abimeleque Dómarabókin 9 

1Abimeleque, filho de Jerubaal, foi aos 
irmãos de sua mãe em Siquém e disse a 
eles e a todo o clã da família de sua mãe: 

1Abímelek Jerúbbaalsson fór til Síkem til 
móðurbræðra sinna og talaði við þá og við 
allt frændlið móðurættar sinnar á þessa 
leið: 

2“Perguntem a todos os cidadãos de 
Siquém o que é melhor para eles, ter todos 
os setenta filhos de Jerubaal governando 
sobre eles, ou somente um homem? 
Lembrem-se de que eu sou sangue do seu 
sangue”. 

2"Talið svo í eyru allra Síkembúa: ,Hvort 
mun yður betra, að sjötíu menn, allir synir 
Jerúbbaals, drottni yfir yður, eða að einn 
maður drottni yfir yður?' Minnist þess og, 
að ég er yðar hold og bein." 

3Os irmãos de sua mãe repetiram tudo aos 
cidadãos de Siquém, e estes se mostraram 
propensos a seguir Abimeleque, pois 
disseram: “Ele é nosso irmão”. 

3Móðurbræður hans töluðu öll þessi orð 
um hann í eyru Síkembúa, svo að hugur 
þeirra hneigðist að Abímelek, því að þeir 
sögðu: "Hann er bróðir vor." 

4Deram-lhe setenta peças de prata tiradas 
do templo de Baal-Berite, as quais 
Abimeleque usou para contratar alguns 
desocupados e vadios, que se tornaram 
seus seguidores. 

4Þeir gáfu honum sjötíu sikla silfurs úr 
musteri Sáttmála-Baals, og Abímelek 
leigði fyrir það lausingja og óvendismenn 
og gjörðist fyrirliði þeirra. 

5Foi à casa de seu pai em Ofra e matou 
seus setenta irmãos, filhos de Jerubaal, 

5Því næst fór hann til húss föður síns í Ofra 
og drap bræður sína, sonu Jerúbbaals, 
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sobre uma rocha. Mas Jotão, o filho mais 
novo de Jerubaal, escondeu-se e escapou. 

sjötíu manns á einum steini. Jótam, yngsti 
sonur Jerúbbaals, varð einn eftir, því að 
hann hafði falið sig. 

6Então todos os cidadãos de Siquém e de 
Bete-Milo reuniram-se ao lado do 
Carvalho, junto à coluna de Siquém, para 
coroar Abimeleque rei. 

6En allir Síkembúar söfnuðust nú saman 
og allir þeir, sem bjuggu í Síkemkastala, 
og fóru til og tóku Abímelek til konungs 
hjá merkisteinseikinni, sem er hjá Síkem. 

 Dæmisaga Jótams 

7Quando Jotão soube disso, subiu ao topo 
do monte Gerizim e gritou para eles: 
“Ouçam-me, cidadãos de Siquém, para 
que Deus os ouça. 

7Er Jótam spurði þetta, fór hann og nam 
staðar á tindi Garísímfjalls, hóf upp raust 
sína, kallaði og mælti til þeirra: "Heyrið 
mig, Síkembúar, svo að Guð heyri yður! 

8Certo dia as árvores saíram para ungir um 
rei para si. Disseram à oliveira: ‘Seja o 
nosso rei!’ 

8Einu sinni fóru trén að smyrja konung sér 
til handa. Og þau sögðu við olíutréð: Ver 
þú konungur yfir oss! 

9“A oliveira, porém, respondeu: ‘Deveria 
eu renunciar ao meu azeite, com o qual se 
presta honra aos deuses e aos homens, 
para dominar sobre as árvores?’ 

9En olíutréð sagði við þau: Á ég að yfirgefa 
feiti mína, sem Guð og menn virða mig 
fyrir, og fara að sveima uppi yfir trjánum? 

10“Então as árvores disseram à figueira: 
‘Venha ser o nosso rei!’ 

10Þá sögðu trén við fíkjutréð: Kom þú og 
ver þú konungur yfir oss! 

11“A figueira, porém, respondeu: ‘Deveria 
eu renunciar ao meu fruto saboroso e 
doce, para dominar sobre as árvores?’ 

11En fíkjutréð sagði við þau: Á ég að 
yfirgefa sætleik minn og ágætan ávöxt 
minn og fara að sveima uppi yfir trjánum? 

12“Depois as árvores disseram à videira: 
‘Venha ser o nosso rei!’ 

12Þá sögðu trén við vínviðinn: Kom þú og 
ver þú konungur yfir oss! 

13“A videira, porém, respondeu: ‘Deveria 
eu renunciar ao meu vinho, que alegra os 
deuses e os homens, para ter domínio 
sobre as árvores?’ 

13En vínviðurinn sagði við þau: Á ég að 
yfirgefa vínlög minn, sem gleður bæði Guð 
og menn, og fara að sveima uppi yfir 
trjánum? 

14“Finalmente todas as árvores disseram 
ao espinheiro: ‘Venha ser o nosso rei!’ 

14Þá sögðu öll trén við þyrninn: Kom þú og 
ver þú konungur yfir oss! 

15“O espinheiro disse às árvores: ‘Se 
querem realmente ungir-me rei sobre 
vocês, venham abrigar-se à minha sombra; 

15En þyrnirinn sagði við trén: Ef það er 
alvara yðar að smyrja mig til konungs, þá 
komið og fáið yður skjól í skugga mínum. 
En ef svo er eigi, þá gangi eldur út frá 
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do contrário, sairá fogo do espinheiro e 
consumirá até os cedros do Líbano!’ 

þyrninum og eyði sedrustrjánum á 
Líbanon. 

16“Será que vocês agiram de fato com 
sinceridade quando fizeram Abimeleque 
rei? Foram justos com Jerubaal e sua 
família, como ele merecia? 

16Nú ef þér hafið sýnt hreinskilni og 
einlægni í því að taka Abímelek til 
konungs, og ef þér hafið gjört vel við 
Jerúbbaal og hús hans og ef þér hafið 
breytt við hann, eins og hann hafði til 
unnið - 

17Meu pai lutou por vocês e arriscou a vida 
para livrá-los das mãos de Midiã. 

17því að fyrir yður barðist faðir minn og 
stofnaði lífi sínu í hættu, og yður frelsaði 
hann úr höndum Midíans, 

18Hoje, porém, vocês se revoltaram contra 
a família de meu pai, mataram seus 
setenta filhos sobre a mesma rocha e 
proclamaram Abimeleque, o filho de sua 
escrava, rei sobre os cidadãos de Siquém 
pelo fato de ser irmão de vocês. 

18en þér hafið í dag risið upp í gegn húsi 
föður míns og drepið sonu hans, sjötíu að 
tölu, á einum steini og tekið Abímelek, son 
ambáttar hans, til konungs yfir Síkembúa, 
af því að hann er bróðir yðar - 

19Se hoje vocês de fato agiram com 
sinceridade para com Jerubaal e sua 
família, alegrem-se com Abimeleque, e 
alegre-se ele com vocês! 

19ef þér því hafið sýnt Jerúbbaal og húsi 
hans hreinskilni og einlægni í dag, þá 
gleðjist yfir Abímelek, og hann gleðjist þá 
og yfir yður. 

20Entretanto, se não foi assim, que saia 
fogo de Abimeleque e consuma os 
cidadãos de Siquém e de Bete-Milo, e que 
saia fogo dos cidadãos de Siquém e de 
Bete-Milo, e consuma Abimeleque!” 

20En ef svo er eigi, þá gangi eldur út frá 
Abímelek og eyði Síkembúum og þeim, 
sem búa í Síkemkastala, og þá gangi eldur 
út frá Síkembúum og þeim, sem búa í 
Síkemkastala, og eyði Abímelek." 

21Depois Jotão fugiu para Beer, onde ficou 
morando, longe de seu irmão Abimeleque. 

21Síðan lagði Jótam á flótta og flýði burt 
og fór til Beer. Þar settist hann að, til þess 
að vera óhultur fyrir Abímelek bróður 
sínum. 

 Síkembúar rísa gegn Abímelek 

22Fazia três anos que Abimeleque 
governava Israel, 

22Abímelek réð nú fyrir Ísrael í þrjú ár. 

23quando Deus enviou um espírito 
maligno entre Abimeleque e os cidadãos 

23Þá lét Guð sundurþykkis anda koma upp 
milli Abímeleks og Síkembúa, svo að 
Síkembúar rufu tryggðir við Abímelek, 
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de Siquém, e estes agiram traiçoeiramente 
contra Abimeleque. 
24Isso aconteceu para que o crime contra 
os setenta filhos de Jerubaal, o 
derramamento do sangue deles, fosse 
vingado em seu irmão Abimeleque e nos 
cidadãos de Siquém que o ajudaram a 
assassinar os seus irmãos. 

24til þess að hefnd kæmi fyrir 
níðingsverkið á þeim sjötíu sonum 
Jerúbbaals og að blóð þeirra kæmi yfir 
Abímelek, bróður þeirra, sem drepið hafði 
þá, og yfir Síkembúa, sem styrkt höfðu 
hann til að drepa bræður hans. 

25Os cidadãos de Siquém enviaram 
homens para o alto das colinas para 
emboscarem os que passassem por ali, e 
Abimeleque foi informado disso. 

25Settu Síkembúar þá menn í launsát í 
móti honum hæst á fjöllum uppi, og rændu 
þeir alla þá, er um veginn fóru fram hjá 
þeim. Og Abímelek var sagt frá því. 

26Nesse meio tempo, Gaal, filho de Ebede, 
mudou-se com seus parentes para Siquém, 
cujos cidadãos confiavam nele. 

26Þá kom Gaal Ebedsson og bræður hans, 
og héldu þeir inn í Síkem, og Síkembúar 
fengu traust á honum. 

27Sucedeu que foram ao campo, colheram 
uvas, pisaram-nas e fizeram uma festa no 
templo do seu deus. Comendo e bebendo, 
amaldiçoaram Abimeleque. 

27Þeir fóru út á akurinn og lásu vínberin í 
víngörðum sínum og tróðu þau og héldu 
hátíð, fóru inn í musteri guðs síns og átu 
og drukku og bölvuðu Abímelek. 

28Então Gaal, filho de Ebede, disse: “Quem 
é Abimeleque para que o sirvamos? E 
quem é Siquém? Não é ele o filho de 
Jerubaal, e não é Zebul o seu 
representante? Sirvam aos homens de 
Hamor, o pai de Siquém! Por que servir a 
Abimeleque? 

28Og Gaal Ebedsson sagði: "Hver er 
Abímelek og hverjir erum vér í Síkem, að 
vér eigum að lúta honum? Er hann ekki 
sonur Jerúbbaals og Sebúl höfuðsmaður 
hans? Lútið mönnum Hemors, föður 
Síkems! En hví skyldum vér eiga að lúta 
honum? 

29Ah! Se eu tivesse esse povo sob o meu 
comando! Eu me livraria de Abimeleque e 
lhe diria: Mobilize o seu exército e venha!” 

29Ég vildi að fólk þetta væri undir minni 
hendi, þá skyldi ég ekki vera lengi að reka 
Abímelek burt og segja við Abímelek: Auk 
her þinn og kom út!" 

30Quando Zebul, o governante da cidade, 
ouviu o que dizia Gaal, filho de Ebede, 
ficou indignado. 

30Er Sebúl, höfuðsmaður borgarinnar, 
spurði ummæli Gaals Ebedssonar, 
upptendraðist reiði hans, 

31Secretamente enviou mensageiros a 
Abimeleque dizendo: “Gaal, filho de 

31og sendi hann menn á laun til Abímeleks 
og lét segja honum: "Sjá, Gaal Ebedsson og 
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Ebede, e seus parentes vieram a Siquém e 
estão agitando a cidade contra você. 

bræður hans eru komnir til Síkem og æsa 
þeir borgina upp í móti þér. 

32Venha de noite, você e seus homens, e 
fiquem à espera no campo. 

32Tak þig því upp um nótt með liðið, sem 
hjá þér er, og leggstu í launsátur úti á 
víðavangi, 

33De manhã, ao nascer do sol, avance 
contra a cidade. Quando Gaal e sua tropa 
atacarem, faça com eles o que achar 
melhor”. 

33og að morgni, þegar sól rennur upp, þá 
skalt þú vera árla á fótum og ráðast á 
borgina. Þá mun hann og liðið, sem með 
honum er, fara út í móti þér, og skalt þú 
þá með hann fara svo sem þú færð færi á." 

34E assim Abimeleque e todas as suas 
tropas partiram de noite e prepararam 
emboscadas perto de Siquém, em quatro 
companhias. 

34Þá tók Abímelek sig upp um nótt með 
allt liðið, sem hjá honum var, og þeir 
lögðust í launsát í fjórum flokkum móti 
Síkem. 

35Ora, Gaal, filho de Ebede, tinha saído e 
estava à porta da cidade quando 
Abimeleque e seus homens saíram da sua 
emboscada. 

35Og er Gaal Ebedsson kom út og nam 
staðar fyrir utan borgarhliðið, þá spratt 
Abímelek upp úr launsátinni og liðið, sem 
með honum var. 

36Quando Gaal os viu, disse a Zebul: “Veja, 
vem gente descendo do alto das colinas!” 
Zebul, porém, respondeu: “Você está 
confundindo as sombras dos montes com 
homens”. 

36Og Gaal sá liðið og sagði við Sebúl: "Sjá, 
þarna kemur fólk ofan af fjöllunum." En 
Sebúl sagði við hann: "Þú sérð skuggann í 
fjöllunum og ætlar menn vera." 

37Mas Gaal tornou a falar: “Veja, vem 
gente descendo da parte central do 
território, e uma companhia está vindo 
pelo caminho do carvalho dos 
Adivinhadores”. 

37En Gaal hélt áfram að mæla og sagði: 
"Sjá, þarna kemur fólk ofan af háhæðinni, 
og einn hópur kemur frá veginum að 
spásagnaeikinni." 

38Disse-lhe Zebul: “Onde está toda aquela 
sua conversa? Você dizia: ‘Quem é 
Abimeleque, para que o sirvamos?’ Não 
são estes os homens que você 
ridicularizou? Saia e lute contra eles!” 

38Þá mælti Sebúl við hann: "Hvar eru nú 
stóryrði þín, er þú sagðir: ,Hver er 
Abímelek, að vér eigum að lúta honum?' 
Er þetta ekki liðið, sem þú fyrirleist? Láttu 
nú sjá, far út og berst við það." 
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39Então Gaal conduziu para fora 
os cidadãos de Siquém e lutou contra 
Abimeleque. 

39Fór Gaal þá fyrir Síkembúum og barðist 
við Abímelek. 

40Abimeleque o perseguiu, e ele fugiu. 
Muitos dos homens de Siquém caíram 
mortos ao longo de todo o caminho, até a 
porta da cidade. 

40En Abímelek sótti svo hart að honum, að 
hann flýði fyrir honum, og varð þar 
mannfall mikið allt að borgarhliðinu. 

41Abimeleque permaneceu em Arumá, e 
Zebul expulsou Gaal e os seus parentes de 
Siquém. 

41Eftir það dvaldist Abímelek í Arúma, en 
Sebúl rak Gaal og bræður hans burt, svo 
að þeir fengu ekki að búa í Síkem. 

42No dia seguinte, o povo de Siquém saiu 
aos campos, e Abimeleque ficou sabendo 
disso. 

42En daginn eftir fór fólkið út á akurinn, 
og sögðu menn Abímelek frá því. 

43Então dividiu os seus homens em três 
companhias e armou emboscadas no 
campo. Quando viu o povo saindo da 
cidade, levantou-se contra ele e atacou-o. 

43Þá tók hann lið sitt og skipti því í þrjár 
sveitir og lagðist í launsát úti á víðavangi, 
og er hann sá fólkið koma út úr borginni, 
réðst hann á það og vann sigur á því. 

44Abimeleque e as tropas que estavam com 
ele avançaram até a porta da cidade. 
Então duas companhias avançaram sobre 
os que estavam nos campos e os mataram. 

44Abímelek sjálfur og sveitin, sem með 
honum var, þusti fram og nam staðar fyrir 
borgarhliðinu, en báðar hinar sveitirnar 
gjörðu áhlaup á alla þá, sem úti á 
víðavangi voru, og unnu sigur á þeim. 

45E Abimeleque atacou a cidade o dia 
todo, até conquistá-la e matar o seu povo. 
Depois destruiu a cidade e espalhou sal 
sobre ela. 

45Því næst herjaði Abímelek á borgina 
allan þann dag og vann borgina, og drap 
fólkið, sem í henni var; braut síðan niður 
borgina og stráði yfir hana salti. 

46Ao saberem disso, os cidadãos que 
estavam na torre de Siquém entraram na 
fortaleza do templo de El-Berite. 

46Er allir þeir menn, sem bjuggu í 
Síkemkastala, heyrðu þetta, gengu þeir 
inn í hvelfinguna í musteri Sáttmála-guðs. 

47Quando Abimeleque soube que se 
haviam reunido lá, 

47Og er Abímelek var sagt frá því, að allir 
menn í Síkemkastala hefðu safnast þar 
saman, 

48ele e todos os seus homens subiram o 
monte Zalmom. Ele apanhou um 
machado, cortou um galho de árvore e o 

48þá fór Abímelek upp á Salmónfjall með 
allt liðið, sem hjá honum var. Og 
Abímelek tók öxi í hönd sér og hjó af 
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pôs nos ombros. Então deu esta ordem aos 
homens que estavam com ele: “Rápido! 
Façam o que eu estou fazendo!” 

trjágrein, hóf á loft og lagði á herðar sér 
og sagði við liðið, sem með honum var: 
"Gjörið nú sem skjótast slíkt hið sama, er 
þér sáuð mig gjöra." 

49Todos os homens cortaram galhos e 
seguiram Abimeleque. Empilharam os 
galhos junto à fortaleza e a incendiaram. 
Assim morreu também o povo que estava 
na torre de Siquém, cerca de mil homens 
e mulheres. 

49Þá hjó og allt fólkið hver sína grein, og 
fylgdu þeir Abímelek og báru að 
hvelfingunni og lögðu síðan eld í 
hvelfinguna yfir þeim, svo að allir menn í 
Síkemkastala dóu, hér um bil eitt þúsund 
karla og kvenna. 

 Dauði Abímeleks 

50A seguir, Abimeleque foi a Tebes, sitiou-
a e conquistou-a. 

50Síðan fór Abímelek til Tebes og settist 
um Tebes og vann hana. 

51Mas dentro da cidade havia uma torre 
bastante forte, para a qual fugiram todos 
os homens e mulheres, todo o povo da 
cidade. Trancaram-se por dentro e 
subiram para o telhado da torre. 

51En í miðri borginni var sterkur turn. 
Þangað flýðu allir menn og konur, já, allir 
borgarbúar. Lokuðu þeir sig þar inni og 
stigu síðan upp á þakið á turninum. 

52Abimeleque foi para a torre e atacou-a. 
E, quando se aproximava da entrada da 
torre para incendiá-la, 

52Nú kom Abímelek að turninum og gjörði 
áhlaup á hann. En er hann gekk að dyrum 
turnsins, til þess að leggja eld í hann, 

53uma mulher jogou uma pedra de moinho 
na cabeça dele, e lhe rachou o crânio. 

53þá kastaði kona ein efri kvarnarsteini í 
höfuð Abímelek og mölvaði sundur 
hauskúpuna. 

54Imediatamente ele chamou seu 
escudeiro e lhe ordenou: “Tire a espada e 
mate-me, para que não digam que uma 
mulher me matou”. Então o jovem o 
atravessou, e ele morreu. 

54Þá kallaði hann sem skjótast til 
skjaldsveins síns og mælti við hann: "Bregð 
sverði þínu og deyð mig, svo að eigi verði 
um mig sagt: Kona drap hann!" Þá lagði 
sveinn hans hann í gegn, og varð það hans 
bani. 

55Quando os israelitas viram que 
Abimeleque estava morto, voltaram para 
casa. 

55En er Ísraelsmenn sáu, að Abímelek var 
dauður, fóru þeir hver heim til sín. 

56Assim Deus retribuiu a maldade que 
Abimeleque praticara contra o seu pai, 
matando os seus setenta irmãos. 

56Þannig galt Guð illsku Abímeleks, þá er 
hann hafði í frammi haft við föður sinn, er 
hann drap sjötíu bræður sína. 
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57Deus fez também os homens de Siquém 
pagarem por toda a sua maldade. A 
maldição de Jotão, filho de Jerubaal, caiu 
sobre eles. 

57Og Guð lét alla illsku Síkembúa koma 
þeim í koll. Rættist þannig á þeim 
formæling Jótams Jerúbbaalssonar. 

Juízes 10 Tveir dómarar: Tóla og Jaír  

Tolá Dómarabókin 10 

1Depois de Abimeleque, um homem de 
Issacar chamado Tolá, filho de Puá, filho 
de Dodô, levantou-se para libertar Israel. 
Ele morava em Samir, nos montes de 
Efraim, 

1Eftir Abímelek reis upp Tóla Púason, 
Dódóssonar, maður af Íssakar, til að frelsa 
Ísrael. Hann bjó í Samír á Efraímfjöllum, 

2e liderou Israel durante vinte e três anos; 
então morreu e foi sepultado em Samir. 

2og var hann dómari í Ísrael í tuttugu og 
þrjú ár. Síðan andaðist hann og var 
grafinn í Samír. 

Jair  
3Depois dele veio Jair, de Gileade, que 
liderou Israel durante vinte e dois anos. 

3Eftir hann reis upp Jaír Gíleaðíti og var 
dómari í Ísrael í tuttugu og tvö ár. 

4Teve trinta filhos, que montavam trinta 
jumentos. Eles tinham autoridade sobre 
trinta cidades, as quais até hoje são 
chamadas “povoados de Jair” e ficam em 
Gileade. 

4Hann átti þrjátíu sonu, sem riðu á þrjátíu 
ösnufolum, þeir áttu þrjátíu borgir. Eru 
þær kallaðar Jaírs-þorp allt fram á þennan 
dag. Þær liggja í Gíleaðlandi. 

5Quando Jair morreu, foi sepultado em 
Camom. 

5Síðan andaðist Jaír og var grafinn í 
Kamón. 

Jefté Inngangur að sögu Jefta 

6Mais uma vez os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova. Serviram aos baalins, às 
imagens de Astarote, aos deuses de Arã, 
aos deuses de Sidom, aos deuses de 
Moabe, aos deuses dos amonitas e aos 
deuses dos filisteus. E como os israelitas 
abandonaram o Senhor e não mais lhe 
prestaram culto, 

6Ísraelsmenn gjörðu enn að nýju það, sem 
illt var í augum Drottins, og dýrkuðu Baala 
og Astörtur, guði Arams, guði Sídonar, 
guði Móabs, guði Ammóníta og guði 
Filista, og yfirgáfu Drottin og dýrkuðu 
hann ekki. 
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7a ira do Senhor se acendeu contra eles. 
Ele os entregou nas mãos dos filisteus e 
dos amonitas, 

7Þá upptendraðist reiði Drottins gegn 
Ísrael, og hann seldi þá í hendur Filistum 
og í hendur Ammónítum. 

8que naquele ano os humilharam e os 
oprimiram. Durante dezoito anos 
oprimiram todos os israelitas do lado leste 
do Jordão, em Gileade, terra dos 
amorreus. 

8Og þeir þjáðu og þjökuðu Ísraelsmenn 
það ár. Í átján ár þjökuðu þeir alla 
Ísraelsmenn, sem bjuggu hinumegin 
Jórdanar í landi Amoríta, þá er bjuggu í 
Gíleað. 

9Os amonitas também atravessaram o 
Jordão para lutar contra Judá, contra 
Benjamim e contra a tribo de Efraim; e 
grande angústia dominou Israel. 

9Enn fremur fóru Ammónítar yfir Jórdan 
til þess að herja einnig á Júda, Benjamín 
og Efraíms hús, svo að Ísrael komst í 
miklar nauðir. 

10Então os israelitas clamaram ao Senhor, 
dizendo: “Temos pecado contra ti, pois 
abandonamos o nosso Deus e prestamos 
culto aos baalins!” 

10Þá hrópuðu Ísraelsmenn til Drottins og 
sögðu: "Vér höfum syndgað móti þér, því 
að vér höfum yfirgefið Guð vorn og dýrkað 
Baala." 

11O Senhor respondeu: “Quando os 
egípcios, os amorreus, os amonitas, os 
filisteus, 

11En Drottinn sagði við Ísraelsmenn: "Hafa 
ekki Egyptar, Amorítar, Ammónítar, 
Filistar, 

12os sidônios, os amalequitas e os 
maonitas os oprimiram, e vocês clamaram 
a mim, eu os libertei das mãos deles. 

12Sídoningar, Amalekítar og Midíanítar 
kúgað yður? Þá hrópuðuð þér til mín og 
ég frelsaði yður úr höndum þeirra. 

13Mas vocês me abandonaram e prestaram 
culto a outros deuses. Por isso não os 
livrarei mais. 

13En þér hafið yfirgefið mig og dýrkað 
aðra guði. Fyrir því vil ég eigi framar 
hjálpa yður. 

14Clamem aos deuses que vocês 
escolheram. Que eles os livrem na hora do 
aperto!” 

14Farið og hrópið til guða þeirra, er þér 
hafið kjörið. Hjálpi þeir yður, þegar þér 
eruð í nauðum." 

15Os israelitas, porém, disseram 
ao Senhor: “Nós pecamos. Faze conosco o 
que achares melhor, mas te rogamos, 
livra-nos agora”. 

15Þá sögðu Ísraelsmenn við Drottin: "Vér 
höfum syndgað. Gjör við oss rétt sem þér 
líkar, frelsa oss aðeins í dag." 

16Então eles se desfizeram dos deuses 
estrangeiros que havia no meio deles e 

16Síðan köstuðu þeir burt frá sér útlendu 
guðunum og dýrkuðu Drottin. Eirði hann 
þá illa eymd Ísraels. 
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prestaram culto ao Senhor. E ele não pôde 
mais suportar o sofrimento de Israel. 

17Quando os amonitas foram convocados e 
acamparam em Gileade, os israelitas 
reuniram-se e acamparam em Mispá. 

17Þá var Ammónítum stefnt saman, og 
settu þeir herbúðir sínar í Gíleað. Og 
Ísraelsmenn söfnuðust saman og settu 
herbúðir sínar í Mispa. 

18Os líderes do povo de Gileade disseram 
uns aos outros: “Quem iniciar o ataque 
contra os amonitas será chefe dos que 
vivem em Gileade”. 

18En lýðurinn, höfðingjarnir í Gíleað 
sögðu hver við annan: "Hver er sá maður, 
er fyrstur vill hefja ófrið við Ammóníta? 
Hann skal vera höfðingi yfir öllum 
Gíleaðbúum!" 

Juízes 11 Jefta kjörinn leiðtogi  

 
Dómarabókin 11 

1Jefté, o gileadita, era um guerreiro 
valente. Sua mãe era uma prostituta; seu 
pai chamava-se Gileade. 

1Jefta Gíleaðíti var kappi mikill, en hann 
var skækjuson. Gíleað hafði getið Jefta, 

2A mulher de Gileade também lhe deu 
filhos, que, quando já estavam grandes, 
expulsaram Jefté, dizendo: “Você não vai 
receber nenhuma herança de nossa 
família, pois é filho de outra mulher”. 

2og er kona Gíleaðs fæddi honum sonu og 
synir hennar uxu upp, þá ráku þeir Jefta 
burt og sögðu við hann: "Eigi skalt þú taka 
arf í ætt vorri, því að þú ert sonur annarrar 
konu." 

3Então Jefté fugiu dos seus irmãos e se 
estabeleceu em Tobe. Ali um bando de 
vadios uniu-se a ele e o seguia. 

3Þá flýði Jefta burt frá bræðrum sínum og 
settist að í landinu Tób. Þá söfnuðust til 
Jefta lausingjar og fylgdu þeir honum. 

4Algum tempo depois, quando os amonitas 
entraram em guerra contra Israel, 

4Nokkrum tíma eftir þetta hófu 
Ammónítar hernað á hendur Ísrael. 

5os líderes de Gileade foram buscar Jefté 
em Tobe. 

5En er Ammónítar herjuðu á Ísrael, lögðu 
öldungarnir í Gíleað af stað til þess að 
sækja Jefta í landið Tób. 

6“Venha”, disseram. “Seja nosso 
comandante, para que possamos combater 
os amonitas.” 

6Og þeir sögðu við Jefta: "Kom þú og ver 
þú fyrirliði vor, og munum vér berjast við 
Ammóníta." 

7Disse-lhes Jefté: “Vocês não me odiavam 
e não me expulsaram da casa de meu pai? 

7Jefta sagði við öldungana í Gíleað: "Hafið 
þér ekki lagt hatur á mig og rekið mig burt 
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Por que me procuram agora, quando estão 
em dificuldades?” 

úr ætt minni? Hví komið þér þá nú til mín, 
þá er þér eruð í nauðum staddir?" 

8“Apesar disso, agora estamos apelando 
para você”, responderam os líderes de 
Gileade. “Venha conosco combater os 
amonitas, e você será o chefe de todos os 
que vivem em Gileade.” 

8Öldungarnir í Gíleað sögðu við Jefta: 
"Fyrir því erum vér nú aftur komnir til þín, 
og ef þú fer með oss og berst við 
Ammóníta, þá skalt þú vera höfðingi vor, 
allra þeirra er búa í Gíleað." 

9Jefté respondeu: “Se vocês me levarem de 
volta para combater os amonitas e 
o Senhor os entregar a mim, serei o chefe 
de vocês?” 

9Þá sagði Jefta við öldungana í Gíleað: "Ef 
þér sækið mig til þess að berjast við 
Ammóníta, og Drottinn gefur þá á mitt 
vald, þá vil ég vera höfðingi yfir yður!" 

10Os líderes de Gileade responderam: 
“O Senhor é nossa testemunha; faremos 
conforme você diz”. 

10Þá sögðu öldungarnir í Gíleað við Jefta: 
"Drottinn veri heyrnarvottur að tali voru 
og hegni oss, ef vér gjörum eigi það, sem 
þú hefir mælt." 

11Assim Jefté foi com os líderes de 
Gileade, e o povo o fez chefe e 
comandante sobre todos. E ele repetiu 
perante o Senhor, em Mispá, todas as 
palavras que tinha dito. 

11Og Jefta fór með öldungunum í Gíleað, 
og lýðurinn tók hann til höfðingja yfir sig 
og fyrirliða. Og Jefta talaði öll orð sín 
frammi fyrir Drottni í Mispa. 

 Herför gegn Ammónítum 

12Jefté enviou mensageiros ao rei amonita 
com a seguinte pergunta: “Que é que tens 
contra nós, para teres atacado a nossa 
terra?” 

12Þá gjörði Jefta sendimenn á fund 
konungs Ammóníta og lét segja honum: 
"Hvað er þér á höndum við mig, er þú hefir 
farið í móti mér til þess að herja á land 
mitt?" 

13O rei dos amonitas respondeu aos 
mensageiros de Jefté: “Quando Israel veio 
do Egito tomou as minhas terras, desde o 
Arnom até o Jaboque e até o Jordão. 
Agora, devolvam-me essas terras 
pacificamente”. 

13Konungur Ammóníta svaraði 
sendimönnum Jefta: "Ísrael lagði undir sig 
land mitt, þá er hann fór af Egyptalandi, 
frá Arnon til Jabbok og að Jórdan. Skila 
þú því nú aftur með góðu!" 

14Jefté mandou de novo mensageiros ao 
rei amonita, 

14Jefta gjörði enn menn á fund 
Ammónítakonungs 
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15dizendo: “Assim diz Jefté: Israel não 
tomou a terra de Moabe, e tampouco a 
terra dos amonitas. 

15og lét segja honum: "Svo segir Jefta: 
Ísrael lagði ekki undir sig Móabsland né 
land Ammóníta, 

16Quando veio do Egito, Israel foi pelo 
deserto até o mar Vermelho e daí para 
Cades. 

16því að þegar þeir fóru af Egyptalandi og 
Ísrael hafði farið um eyðimörkina að 
Sefhafi og var kominn til Kades, 

17Então Israel enviou mensageiros ao rei 
de Edom, dizendo: ‘Deixa-nos atravessar a 
tua terra’, mas o rei de Edom não quis 
ouvi-lo. Enviou o mesmo pedido ao rei de 
Moabe, e ele também não consentiu. 
Assim Israel permaneceu em Cades. 

17þá gjörði Ísrael menn á fund 
Edómkonungs og lét segja honum: ,Leyf 
mér að fara um land þitt!' En 
Edómkonungur daufheyrðist við. Þá sendi 
hann og til Móabskonungs, en hann vildi 
ekki. Hélt Ísrael nú kyrru fyrir í Kades, 

18“Em seguida, os israelitas viajaram pelo 
deserto e contornaram Edom e Moabe; 
passaram a leste de Moabe e acamparam 
do outro lado do Arnom. Não entraram no 
território de Moabe, pois o Arnom era a 
sua fronteira. 

18hélt síðan áfram um eyðimörkina og fór 
í bug kringum Edómland og Móabsland og 
kom austan að Móabslandi og setti búðir 
sínar hinumegin Arnon. En inn yfir 
landamæri Móabs komu þeir ekki, því að 
Arnon ræður landamærum Móabs. 

19“Depois Israel enviou mensageiros a 
Seom, rei dos amorreus, em Hesbom, e lhe 
pediu: ‘Deixa-nos atravessar a tua terra 
para irmos ao lugar que nos pertence!’ 

19Þá gjörði Ísrael sendimenn á fund Síhons 
Amorítakonungs, konungs í Hesbon, og 
Ísrael lét segja honum: ,Leyf oss að fara um 
land þitt, þangað sem ferðinni er heitið.' 

20Seom, porém, não acreditou que Israel 
fosse apenas atravessar o seu território; 
assim convocou todos os seus homens, 
acampou em Jaza e lutou contra Israel. 

20En Síhon treysti eigi Ísrael svo, að hann 
vildi leyfa honum að fara um land sitt, 
heldur safnaði Síhon öllu liði sínu, og settu 
þeir herbúðir sínar í Jahsa, og hann 
barðist við Ísrael. 

21“Então o Senhor, o Deus de Israel, 
entregou Seom e todos os seus homens nas 
mãos de Israel, e este os derrotou. Israel 
tomou posse de todas as terras dos 
amorreus que viviam naquela região, 

21En Drottinn, Ísraels Guð, gaf Síhon og 
allt hans lið í hendur Ísraels, svo að þeir 
unnu sigur á þeim, og lagði Ísrael undir sig 
allt land Amoríta, er byggðu það land. 

22conquistando-a por inteiro, desde o 
Arnom até o Jaboque, e desde o deserto 
até o Jordão. 

22Lögðu þeir þannig undir sig allt land 
Amoríta frá Arnon að Jabbok, og frá 
eyðimörkinni að Jórdan. 
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23“Agora que o Senhor, o Deus de Israel, 
expulsou os amorreus da presença de 
Israel, seu povo, queres tu tomá-la? 

23Drottinn, Guð Ísraels, hefir því stökkt 
Amorítum burt undan lýð sínum Ísrael, og 
nú ætlar þú að taka land hans til eignar? 

24Acaso não tomas posse daquilo que o teu 
deus Camos te dá? Da mesma forma 
tomaremos posse do que o Senhor, o nosso 
Deus, nos deu. 

24Hvort tekur þú ekki til eignar það, sem 
Kamos, guð þinn, gefur þér til eignar? Svo 
tökum vér og til eignar land allra þeirra, 
sem Drottinn, Guð vor, stökkvir burt 
undan oss. 

25És tu melhor do que Balaque, filho de 
Zipor, rei de Moabe? Entrou ele alguma 
vez em conflito com Israel ou lutou com 
ele? 

25Og hvort munt þú nú vera nokkru betri 
en Balak Sippórsson, konungur í Móab? 
Átti hann í deilum við Ísrael eða fór hann 
með hernað á hendur þeim? 

26Durante trezentos anos Israel ocupou 
Hesbom, Aroer, os povoados ao redor e 
todas as cidades às margens do Arnom. 
Por que não os reconquistaste todo esse 
tempo? 

26Þar sem Ísrael hefir búið í Hesbon og 
smáborgunum, er að liggja, og í Aróer og 
smáborgunum, er að liggja, og í öllum 
borgunum, sem liggja meðfram Arnon 
báðumegin, í þrjú hundruð ár, hvers vegna 
hafið þér þá ekki náð þeim aftur allan 
þennan tíma? 

27Nada fiz contra ti, mas tu estás 
cometendo um erro, lutando contra mim. 
Que o Senhor, o Juiz, julgue hoje a disputa 
entre os israelitas e os amonitas”. 

27Ég hefi ekki gjört þér neitt mein, en þú 
beitir mig ranglæti, er þú herjar á mig. 
Drottinn, dómarinn, dæmi í dag milli 
Ísraelsmanna og Ammóníta!" 

28Entretanto, o rei de Amom não deu 
atenção à mensagem de Jefté. 

28En konungur Ammóníta sinnti ekki 
orðum Jefta, þeim er hann lét færa 
honum. 

29Então o Espírito do Senhor se apossou de 
Jefté. Este atravessou Gileade e Manassés, 
passou por Mispá de Gileade, e daí 
avançou contra os amonitas. 

29Þá kom andi Drottins yfir Jefta, og hann 
fór um Gíleað og Manasse og hann fór til 
Mispe í Gíleað, og frá Mispe í Gíleað fór 
hann í móti Ammónítum. 

30E Jefté fez este voto ao Senhor: “Se 
entregares os amonitas nas minhas mãos, 

30Og Jefta gjörði Drottni heit og sagði: "Ef 
þú gefur Ammóníta í hendur mér, 

31aquele que estiver saindo da porta da 
minha casa ao meu encontro, quando eu 
retornar da vitória sobre os amonitas, será 

31þá skal sá, er fyrstur gengur út úr dyrum 
húss míns í móti mér, er ég sný aftur heilu 
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do Senhor, e eu o oferecerei em 
holocausto”. 

og höldnu frá Ammónítum, heyra Drottni, 
og skal ég fórna honum að brennifórn." 

32Então Jefté foi combater os amonitas, e 
o Senhor os entregou nas suas mãos. 

32Síðan fór Jefta í móti Ammónítum til 
þess að berjast við þá, og Drottinn gaf þá í 
hendur honum. 

33Ele conquistou vinte cidades, desde 
Aroer até as vizinhanças de Minite, 
chegando a Abel-Queramim. Assim os 
amonitas foram subjugados pelos 
israelitas. 

33Hann vann mjög mikinn sigur á þeim frá 
Aróer alla leið til Minnít, tuttugu borgir, 
og til Abel-Keramím. Þannig urðu 
Ammónítar að lúta í lægra haldi fyrir 
Ísraelsmönnum. 

 Dóttir Jefta 

34Quando Jefté chegou à sua casa em 
Mispá, sua filha saiu ao seu encontro, 
dançando ao som de tamborins. E ela era 
filha única. Ele não tinha outro filho ou 
filha. 

34En er Jefta kom heim til húss síns í 
Mispa, sjá, þá gekk dóttir hans út í móti 
honum með bumbum og dansi. Hún var 
einkabarnið hans. Hann átti engan son né 
dóttur nema hana. 

35Quando a viu, rasgou suas vestes e 
gritou: “Ah, minha filha! Estou angustiado 
e desesperado por sua causa, pois fiz 
ao Senhor um voto que não posso 
quebrar”. 

35Og er hann sá hana, reif hann klæði sín 
og sagði: "Æ, dóttir mín, mjög beygir þú 
mig nú. Sjálf veldur þú mér nú sárustum 
trega. Ég hefi upp lokið munni mínum 
gagnvart Drottni, og ég get ekki tekið það 
aftur." 

36“Meu pai”, respondeu ela, “sua palavra 
foi dada ao Senhor. Faça comigo o que 
prometeu, agora que o Senhor o vingou 
dos seus inimigos, os amonitas.” 

36En hún sagði við hann: "Faðir minn, ef 
þú hefir upp lokið munni þínum gagnvart 
Drottni, þá gjör þú við mig eins og fram 
gengið er af munni þínum, fyrst Drottinn 
hefir látið þig koma fram hefndum á 
óvinum þínum, Ammónítum." 

37E prosseguiu: “Mas conceda-me dois 
meses para vagar pelas colinas e chorar 
com as minhas amigas, porque jamais me 
casarei”. 

37Og enn sagði hún við föður sinn: "Gjör 
þetta fyrir mig: Lát mig fá tveggja mánaða 
frest, svo að ég geti farið hér ofan í fjöllin 
og grátið það með stallsystrum mínum, að 
ég verð að deyja ung mær." 

38“Vá!”, disse ele. E deixou que ela fosse 
por dois meses. Ela e suas amigas foram 

38Hann sagði: "Far þú!" og lét hana burt 
fara í tvo mánuði. Fór hún þá burt með 
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para as colinas e choraram porque ela 
jamais se casaria. 

stallsystrum sínum og grét það á 
fjöllunum, að hún varð að deyja ung mær. 

39Passados os dois meses, ela voltou a seu 
pai, e ele fez com ela o que tinha 
prometido no voto. Assim, ela nunca 
deixou de ser virgem. Daí vem o costume 
em Israel 

39En að tveim mánuðum liðnum sneri hún 
aftur til föður síns, og hann gjörði við hana 
samkvæmt heiti því, er hann hafði unnið. 
En hún hafði aldrei karlmann kennt. Og 
varð það siður í Ísrael: 

40de saírem as moças durante quatro dias, 
todos os anos, para celebrar a memória da 
filha de Jefté, o gileadita. 

40Ár frá ári fara Ísraels dætur að lofsyngja 
dóttur Jefta Gíleaðíta, fjóra daga á ári 
hverju. 

Juízes 12 Efraímítar deila á Jefta  

O Conflito de Jefté contra Efraim Dómarabókin 12 

1Os homens de Efraim foram convocados 
para a batalha; dirigiram-se para Zafom e 
disseram a Jefté: “Por que você foi lutar 
contra os amonitas sem nos chamar para 
irmos juntos? Vamos queimar a sua casa e 
você junto!” 

1Efraímsmönnum var stefnt saman. Þeir 
héldu í norður og sögðu við Jefta: "Hví 
hefir þú farið að berjast við Ammóníta og 
eigi kvatt oss þér til fylgdar? Nú munum 
vér leggja eld í hús þitt yfir þér." 

2Jefté respondeu: “Eu e meu povo 
estávamos envolvidos numa grande 
contenda com os amonitas, e, embora eu 
os tenha chamado, vocês não me livraram 
das mãos deles. 

2Þá sagði Jefta við þá: "Ég og þjóð mín 
áttum í miklum deilum við Ammóníta. 
Beiddist ég þá liðs hjá yður, en þér 
hjálpuðuð mér ekki úr höndum þeirra. 

3Quando vi que vocês não ajudariam, 
arrisquei a vida e fui lutar contra os 
amonitas, e o Senhor me deu a vitória 
sobre eles. E, por que vocês vieram para 
cá hoje? Para lutar contra mim?” 

3Og er ég sá, að þér ætluðuð ekki að hjálpa 
mér, þá lagði ég líf mitt í hættu og fór í 
móti Ammónítum, og Drottinn gaf þá í 
hendur mér. Hvers vegna komið þér þá í 
dag til mín til þess að berjast við mig?" 

4Jefté reuniu então todos os homens de 
Gileade e lutou contra Efraim. Os 
gileaditas feriram os efraimitas porque 
estes tinham dito: “Vocês, gileaditas, são 
desertores de Efraim e de Manassés”. 

4Og Jefta safnaði saman öllum mönnum í 
Gíleað og barðist við Efraímíta, og unnu 
Gíleaðsmenn sigur á Efraímítum, því að 
Efraímítar höfðu sagt: "Þér eruð 
flóttamenn frá Efraím! Gíleað liggur mitt í 
Efraím, mitt í Manasse." 
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5Os gileaditas tomaram as passagens do 
Jordão que conduziam a Efraim. Sempre 
que um fugitivo de Efraim dizia: “Deixem-
me atravessar”, os homens de Gileade 
perguntavam: “Você é efraimita?” Se 
respondesse que não, 

5Gíleaðítar settust um Jórdanvöðin yfir til 
Efraím. Og þegar flóttamaður úr Efraím 
sagði: "Leyf mér yfir um!" þá sögðu 
Gíleaðsmenn við hann: "Ert þú Efraímíti?" 
Ef hann svaraði: "Nei!" 

6diziam: “Então diga: Chibolete”. Se ele 
dissesse: “Sibolete”, sem conseguir 
pronunciar corretamente a palavra, 
prendiam-no e matavam-no no lugar de 
passagem do Jordão. Quarenta e dois mil 
efraimitas foram mortos naquela ocasião. 

6þá sögðu þeir við hann: "Segðu 
,Sjibbólet.'" Ef hann þá sagði: "Sibbólet," 
og gætti þess eigi að bera það rétt fram, þá 
gripu þeir hann og drápu hann við 
Jórdanvöðin. Féllu þá í það mund af 
Efraím fjörutíu og tvær þúsundir. 

7Jefté liderou Israel durante seis anos. 
Então o gileadita Jefté morreu e foi 
sepultado numa cidade de Gileade. 

7Jefta var dómari í Ísrael í sex ár. Síðan 
andaðist Jefta Gíleaðíti og var grafinn í 
einni af Gíleaðs borgum. 

Ibsã, Elom e Abdom Þrír dómarar: Íbsan, Elón og Abdón 

8Depois de Jefté, Ibsã, de Belém, liderou 
Israel. 

8Eftir Jefta var Íbsan frá Betlehem dómari 
í Ísrael. 

9Teve trinta filhos e trinta filhas. Deu suas 
filhas em casamento a homens de fora do 
seu clã e trouxe para os seus filhos trinta 
mulheres de fora do seu clã. Ibsã liderou 
Israel durante sete anos. 

9Hann átti þrjátíu sonu, og þrjátíu dætur 
gifti hann burt frá sér, og þrjátíu konur 
færði hann sonum sínum annars staðar að. 
Hann var dómari í Ísrael í sjö ár. 

10Então Ibsã morreu e foi sepultado em 
Belém. 

10Síðan andaðist Íbsan og var grafinn í 
Betlehem. 

11Depois dele, Elom, da tribo de Zebulom, 
liderou Israel durante dez anos. 

11Eftir hann var Elón Sebúloníti dómari í 
Ísrael. Hann var dómari í Ísrael í tíu ár. 

12Elom morreu e foi sepultado em Aijalom, 
na terra de Zebulom. 

12Síðan andaðist Elón Sebúloníti og var 
grafinn í Ajalon í Sebúlon-landi. 

13Depois dele, Abdom, filho de Hilel, de 
Piratom, liderou Israel. 

13Eftir hann var Abdón Híllelsson 
Píratóníti dómari í Ísrael. 

14Teve quarenta filhos e trinta netos, que 
montavam setenta jumentos. Abdom 
liderou Israel durante oito anos. 

14Hann átti fjörutíu sonu og þrjátíu 
sonasonu, sem riðu sjötíu ösnufolum. 
Hann var dómari í Ísrael í átta ár. 
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15Então Abdom, filho de Hilel, morreu e 
foi sepultado em Piratom, na terra de 
Efraim, na serra dos amalequitas. 

15Síðan andaðist Abdón Híllelsson 
Píratóníti og var grafinn í Píratón í 
Efraímlandi á Amalekítafjöllum.  

Juízes 13 Dómarabókin 13 

O Nascimento de Sansão  
1Os israelitas voltaram a fazer o que 
o Senhor reprova, e por isso o Senhor os 
entregou nas mãos dos filisteus durante 
quarenta anos. 

1Ísraelsmenn gjörðu enn að nýju það, sem 
illt var í augum Drottins. Þá gaf Drottinn 
þá í hendur Filistum í fjörutíu ár. 

 Fæðing Samsonar 

2Certo homem de Zorá, chamado Manoá, 
do clã da tribo de Dã, tinha mulher estéril. 

2Maður er nefndur Manóa. Hann var frá 
Sorea, af ætt Daníta. Kona hans var óbyrja 
og hafði eigi barn alið. 

3Certo dia o Anjo do Senhor apareceu a 
ela e lhe disse: “Você é estéril, não tem 
filhos, mas engravidará e dará à luz um 
filho. 

3Engill Drottins birtist konunni og sagði 
við hana: "Sjá, þú ert óbyrja og hefir eigi 
barn alið, en þú munt þunguð verða og son 
ala. 

4Todavia, tenha cuidado, não beba vinho 
nem outra bebida fermentada e não coma 
nada impuro; 

4Og haf nú gætur á þér, drekk hvorki vín 
né áfengan drykk, og et ekkert óhreint. 

5e não se passará navalha na cabeça do 
filho que você vai ter, porque o menino 
será nazireu, consagrado a Deus desde o 
nascimento; ele iniciará a libertação de 
Israel das mãos dos filisteus”. 

5Því sjá, þú munt þunguð verða og ala son, 
og skal rakhnífur ekki koma á höfuð hans, 
því að sveinninn skal vera Guði helgaður 
allt í frá móðurlífi, og hann mun byrja að 
frelsa Ísrael af hendi Filista." 

6Então a mulher foi contar tudo ao seu 
marido: “Um homem de Deus veio falar 
comigo. Era como um anjo de Deus, de 
aparência impressionante. Não lhe 
perguntei de onde tinha vindo, e ele não 
me disse o seu nome, 

6Þá fór konan og sagði við mann sinn á 
þessa leið: "Guðsmaður nokkur kom til 
mín, og var hann ásýndum sem engill 
Guðs, ægilegur mjög; en ég spurði hann 
ekki, hvaðan hann væri, og nafn sitt sagði 
hann mér ekki. 

7mas ele me assegurou: ‘Você engravidará 
e dará à luz um filho. Todavia, não beba 
vinho nem outra bebida fermentada, e não 
coma nada impuro, porque o menino será 

7Hann sagði við mig: ,Sjá, þú munt þunguð 
verða og son ala. Drekk því hvorki vín né 
áfengan drykk, og et ekkert óhreint, því að 
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nazireu, consagrado a Deus, desde o 
nascimento até o dia da sua morte’ ”. 

sveinninn skal vera Guði helgaður allt í frá 
móðurlífi til dauðadags.'" 

8Então Manoá orou ao Senhor: “Senhor, 
eu te imploro que o homem de Deus que 
enviaste volte para nos instruir sobre o 
que fazer com o menino que vai nascer”. 

8Þá bað Manóa Drottin og sagði: "Æ, 
herra! Lát guðsmanninn, sem þú sendir, 
koma til okkar aftur, svo að hann megi 
kenna okkur, hvernig við eigum að fara 
með sveininn, sem fæðast á." 

9Deus ouviu a oração de Manoá, e o Anjo 
de Deus veio novamente falar com a 
mulher quando ela estava sentada no 
campo; Manoá, seu marido, não estava 
com ela. 

9Guð heyrði bæn Manóa, og engill Guðs 
kom aftur til konunnar. Var hún þá stödd 
úti á víðavangi og maður hennar Manóa 
ekki hjá henni. 

10Mas ela foi correndo contar ao marido: 
“O homem que me apareceu outro dia está 
aqui!” 

10Þá hljóp konan sem skjótast og sagði 
manni sínum frá og mælti við hann: "Sjá, 
maðurinn, sem til mín kom um daginn, 
hefir birst mér." 

11Manoá levantou-se e seguiu a mulher. 
Quando se aproximou do homem, 
perguntou: “Foste tu que falaste com a 
minha mulher?” “Sim”, disse ele. 

11Þá reis Manóa upp og fór á eftir konu 
sinni, og hann kom til mannsins og sagði 
við hann: "Ert þú maðurinn, sem talaði við 
konuna?" Hann svaraði: "Já." 

12“Quando as tuas palavras se 
cumprirem”, Manoá perguntou, “como 
devemos criar o menino? O que ele deverá 
fazer?” 

12Þá sagði Manóa: "Ef það nú kemur fram, 
sem þú hefir sagt, hvernig á þá að fara 
með sveininn, og hvað á hann að gjöra?" 

13O Anjo do Senhor respondeu: “Sua 
mulher terá que seguir tudo o que eu 
ordenei a você. 

13Engill Drottins sagði við Manóa: "Konan 
skal forðast allt það, sem ég hefi sagt 
henni. 

14Ela não poderá comer nenhum produto 
da videira, nem vinho ou bebida 
fermentada, nem comer nada impuro. 
Terá que obedecer a tudo o que ordenei a 
você”. 

14Hún skal ekkert það eta, er af vínviði 
kemur, ekki drekka vín né áfengan drykk, 
og ekkert óhreint eta. Hún skal gæta alls 
þess, er ég hefi boðið henni." 

15Manoá disse ao Anjo do Senhor: 
“Gostaríamos que ficasses conosco; 
queremos oferecer-te um cabrito”. 

15Þá sagði Manóa við engil Drottins: "Leyf 
okkur að tefja þig stundarkorn, svo að við 
getum matbúið handa þér hafurkið." 
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16O Anjo do Senhor respondeu: “Se eu 
ficar, não comerei nada. Mas, se você 
preparar um holocausto, ofereça-o 
ao Senhor”. Manoá não sabia que ele era 
o Anjo do Senhor. 

16En engill Drottins sagði við Manóa: "Þó 
að þú fáir mig til að tefja, þá et ég samt 
ekki af mat þínum. En ef þú vilt tilreiða 
brennifórn, þá fær þú hana Drottni." 

17Então Manoá perguntou ao Anjo 
do Senhor: “Qual é o teu nome, para que 
te prestemos homenagem quando se 
cumprir a tua palavra?” 

17Því að Manóa vissi ekki, að það var 
engill Drottins. Þá sagði Manóa við engil 
Drottins: "Hvert er nafn þitt? Því að rætist 
orð þín, munum við tigna þig." 

18Ele respondeu: “Por que pergunta o meu 
nome? Meu nome está além do 
entendimento”. 

18Engill Drottins svaraði honum: "Hví spyr 
þú um nafn mitt? Nafn mitt er 
undursamlegt." 

19Então Manoá apanhou um cabrito e a 
oferta de cereal e os ofereceu 
ao Senhor sobre uma rocha. E 
o Senhor fez algo estranho enquanto 
Manoá e sua mulher observavam: 

19Þá tók Manóa geithafurinn og 
matfórnina og færði það Drottni á kletti 
einum. Þá varð undur mikið að þeim 
Manóa og konu hans ásjáandi. 

20quando a chama do altar subiu ao céu, o 
Anjo do Senhor subiu na chama. Vendo 
isso, Manoá e sua mulher prostraram-se 
com o rosto em terra. 

20Því að þegar logann lagði upp af altarinu 
til himins, þá fór engill Drottins upp í 
altarisloganum. Og er þau Manóa og kona 
hans sáu það, féllu þau fram á ásjónur 
sínar til jarðar. 

21Como o Anjo do Senhor não voltou a 
manifestar-se a Manoá e à sua mulher, 
Manoá percebeu que era o Anjo 
do Senhor. 

21Eftir það birtist engill Drottins eigi 
framar Manóa og konu hans. Þá sá Manóa 
að það hafði verið engill Drottins. 

22“Sem dúvida vamos morrer!” disse ele à 
mulher, “pois vimos a Deus!” 

22Manóa sagði við konu sína: "Vissulega 
munum við deyja, því að við höfum séð 
Guð!" 

23Mas a mulher respondeu: “Se 
o Senhor tivesse a intenção de nos matar, 
não teria aceitado o holocausto e a oferta 
de cereal das nossas mãos, não nos teria 
mostrado todas essas coisas e não nos teria 
revelado o que agora nos revelou”. 

23En kona hans svaraði honum: "Ef 
Drottinn hefði viljað deyða okkur, þá hefði 
hann eigi þegið brennifórn og matfórn af 
okkur, né látið okkur sjá allt þetta, og þá 
hefði hann eigi nú látið okkur heyra slíka 
hluti." 
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24A mulher deu à luz um menino e pôs-lhe 
o nome de Sansão. Ele cresceu, e 
o Senhor o abençoou, 

24Og konan ól son og nefndi hann Samson; 
og sveinninn óx upp, og Drottinn blessaði 
hann. 

25e o Espírito do Senhor começou a agir 
nele quando ele se achava em Maané-Dã, 
entre Zorá e Estaol. 

25Og andi Drottins tók að knýja hann í 
herbúðum Dans millum Sorea og Estaól. 

Juízes 14 Samson velur sér konu af Filistum  

O Casamento de Sansão Dómarabókin 14  

1Sansão desceu a Timna e viu ali uma 
mulher do povo filisteu. 

1Samson fór niður til Timna og sá konu 
eina þar í Timna. Var hún ein af dætrum 
Filista. 

2Quando voltou para casa, disse a seu pai 
e a sua mãe: “Vi uma mulher filisteia em 
Timna; consigam essa mulher para ser 
minha esposa”. 

2Síðan fór hann heim aftur og sagði föður 
sínum og móður frá þessu og mælti: "Ég 
hefi séð konu eina í Timna. Er hún ein af 
dætrum Filista. Takið þið hana nú mér til 
handa að eiginkonu." 

3Seu pai e sua mãe lhe perguntaram: “Será 
que não há mulher entre os seus parentes 
ou entre todo o seu povo? Você tem que ir 
aos filisteus incircuncisos para conseguir 
esposa?” Sansão, porém, disse ao pai: 
“Consiga-a para mim. É ela que me 
agrada”. 

3En faðir hans og móðir sögðu við hann: 
"Er þá engin kona meðal dætra frænda 
þinna og í öllu fólki mínu, að þú þurfir að 
fara og taka þér konu af Filistum, sem eru 
óumskornir?" Samson svaraði föður 
sínum: "Tak hana mér til handa, því að 
hún geðjast augum mínum." 

4Seus pais não sabiam que isso vinha 
do Senhor, que buscava ocasião contra os 
filisteus; pois naquela época eles 
dominavam Israel. 

4En faðir hans og móðir vissu ekki, að 
þetta var frá Drottni, og að hann leitaði 
færis við Filistana. Um þær mundir 
drottnuðu Filistar yfir Ísrael. 

5Sansão foi para Timna com seu pai e sua 
mãe. Quando se aproximavam das vinhas 
de Timna, de repente um leão forte veio 
rugindo na direção dele. 

5Þá fóru þau Samson og faðir hans og 
móðir niður til Timna. Og er þau komu að 
víngörðum Timna, þá kom ungt ljón 
öskrandi í móti honum. 

6O Espírito do Senhor apossou-se de 
Sansão, e ele, sem nada nas mãos, rasgou 

6Þá kom andi Drottins yfir hann, svo að 
hann sleit það sundur, eins og menn slíta 
sundur hafurkið, og hann hafði þó ekkert 
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o leão como se fosse um cabrito. Mas não 
contou nem ao pai nem à mãe o que fizera. 

í hendinni. En eigi sagði hann föður sínum 
né móður frá því, er hann hafði gjört. 

7Então foi conversar com a mulher de 
quem gostava. 

7Síðan fór Samson ofan og talaði við 
konuna, og hún geðjaðist augum hans. 

8Algum tempo depois, quando voltou para 
casar-se com ela, Sansão saiu do caminho 
para olhar o cadáver do leão, e nele havia 
um enxame de abelhas e mel. 

8Eftir nokkurn tíma kom hann aftur að 
sækja hana. Vék hann þá af leið til þess að 
sjá dauða ljónið, og sjá, býflugur voru í 
ljónshræinu og hunang. 

9Tirou o mel com as mãos e o foi comendo 
pelo caminho. Quando voltou aos seus 
pais, repartiu com eles o mel, e eles 
também comeram. Mas não lhes contou 
que tinha tirado o mel do cadáver do leão. 

9Og hann tók það í lófa sér, hélt síðan 
áfram og át, og hann fór til föður síns og 
móður og gaf þeim, og þau átu. En ekki 
sagði hann þeim frá því, að hann hefði 
tekið hunangið úr ljónshræinu. 

 Samson leggur gátu fyrir Filista 

10Seu pai desceu à casa da mulher, e 
Sansão deu ali uma festa, como era 
costume dos noivos. 

10Því næst fór faðir hans ofan til konunnar, 
og gjörði Samson þar veislu, því að sá var 
háttur ungra manna. 

11Quando ele chegou, trouxeram-lhe trinta 
rapazes para o acompanharem na festa. 

11En er þeir sáu hann, fengu þeir honum 
þrjátíu brúðarsveina, er vera skyldu með 
honum. 

12“Vou propor um enigma para vocês”, 
disse-lhes Sansão. “Se vocês puderem dar-
me a resposta certa durante os sete dias da 
festa, então eu darei a vocês trinta vestes 
de linho e trinta mudas de roupas. 

12Og Samson sagði við þá: "Ég mun bera 
upp fyrir yður gátu eina. Ef þér fáið ráðið 
hana á þessum sjö veisludögum og getið 
hennar, þá mun ég gefa yður þrjátíu kyrtla 
og þrjátíu hátíðaklæðnaði. 

13Se não conseguirem dar-me a resposta, 
vocês me darão trinta vestes de linho e 
trinta mudas de roupas.” “Proponha-nos o 
seu enigma”, disseram. “Vamos ouvi-lo.” 

13En ef þér getið ekki ráðið hana, þá 
skuluð þér gefa mér þrjátíu kyrtla og 
þrjátíu hátíðaklæðnaði." Þeir svöruðu 
honum: "Ber þú upp gátu þína, svo að vér 
megum heyra hana." 

14Disse ele então: “Do que come saiu 
comida; do que é forte saiu doçura”. 
Durante três dias eles não conseguiram 
dar a resposta. 

14Þá sagði hann við þá: "Æti gekk út af 
etanda og sætleiki gekk út af hinum 
sterka." Og liðu svo þrír dagar að þeir gátu 
ekki ráðið gátuna. 

15No quarto dia disseram à mulher de 
Sansão: “Convença o seu marido a explicar 

15Á fjórða degi sögðu þeir við konu 
Samsonar: "Ginn þú bónda þinn til að 
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o enigma. Caso contrário, poremos fogo 
em você e na família de seu pai, e vocês 
morrerão. Você nos convidou para nos 
roubar?” 

segja oss ráðningu gátunnar, ella munum 
vér þig í eldi brenna og hús föður þíns. 
Hafið þér boðið oss til þess að féfletta oss? 
Er ekki svo?" 

16Então a mulher de Sansão implorou-lhe 
aos prantos: “Você me odeia! Você não me 
ama! Você deu ao meu povo um enigma, 
mas não me contou a resposta!” “Nem a 
meu pai nem à minha mãe expliquei o 
enigma”, respondeu ele. “Por que deveria 
explicá-lo a você?” 

16Þá grét kona Samsonar og sagði við 
hann: "Hatur hefir þú á mér, en enga ást, 
þú hefir borið upp gátu fyrir samlöndum 
mínum, en ekki sagt mér ráðningu 
hennar." Hann svaraði henni: "Sjá, ég hefi 
ekki sagt föður mínum og móður minni 
ráðningu hennar og ætti þó að segja þér 
hana?" 

17Ela chorou durante o restante da semana 
da festa. Por fim, no sétimo dia, ele lhe 
contou, pois ela continuava a perturbá-lo. 
Ela, por sua vez, revelou o enigma ao seu 
povo. 

17Og hún grét og barmaði sér við hann sjö 
dagana, sem veislan stóð yfir, og á sjöunda 
degi sagði hann henni ráðninguna, af því 
að hún gekk svo fast á hann. En hún sagði 
samlöndum sínum ráðningu gátunnar. 

18Antes do pôr do sol do sétimo dia, os 
homens da cidade vieram lhe dizer: “O 
que é mais doce que o mel? O que é mais 
forte que o leão?” Sansão lhes disse: “Se 
vocês não tivessem arado com a minha 
novilha, não teriam solucionado o meu 
enigma”. 

18Þá sögðu borgarmenn við hann á 
sjöunda degi, áður sól settist: "Hvað er 
sætara en hunang? Og hvað er sterkara en 
ljón?" Samson sagði við þá: "Ef þér hefðuð 
ekki erjað með kvígu minni, munduð þér 
ekki hafa ráðið gátu mína." 

19Então o Espírito do Senhor apossou-se 
de Sansão. Ele desceu a Ascalom, matou 
trinta homens, pegou as suas roupas e as 
deu aos que tinham explicado o enigma. 
Depois, enfurecido, foi para a casa do seu 
pai. 

19Þá kom andi Drottins yfir hann, svo að 
hann fór ofan til Askalon og drap þrjátíu 
menn af þeim, tók klæðnaði þeirra og gaf 
þá þeim að hátíðaklæðum, er ráðið höfðu 
gátuna. Og hann varð ákaflega reiður og 
fór upp til húss föður síns. 

20E a mulher de Sansão foi dada ao amigo 
que tinha sido o acompanhante dele no 
casamento. 

20En kona Samsonar giftist brúðarsveini 
hans, þeim er hann hafði valið sér að 
svaramanni. 

Juízes 15 Afreksverk Samsonar  
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A Vingança de Sansão Dómarabókin 15  

1Algum tempo depois, na época da 
colheita do trigo, Sansão foi visitar a sua 
mulher e levou-lhe um cabrito. “Vou ao 
quarto da minha mulher”, disse ele. Mas o 
pai dela não quis deixá-lo entrar. 

1Að nokkrum tíma liðnum kom Samson 
um hveitiuppskerutímann að vitja konu 
sinnar og hafði með sér hafurkið. Og hann 
sagði við föður hennar: "Leyf mér að ganga 
inn í afhýsið til konu minnar!" En faðir 
hennar vildi ekki leyfa honum inn að 
ganga. 

2“Eu estava tão certo de que você a 
odiava”, disse ele, “que a dei ao seu 
amigo. A sua irmã mais nova não é mais 
bonita? Fique com ela no lugar da irmã”. 

2Og faðir hennar sagði: "Ég var fullviss um, 
að þú hefðir fengið megna óbeit á henni 
og gifti hana því brúðarsveini þínum, en 
yngri systir hennar er fríðari en hún, hana 
skalt þú fá í hennar stað." 

3Sansão lhes disse: “Desta vez ninguém 
poderá me culpar quando eu acertar as 
contas com os filisteus!” 

3Þá sagði Samson við þá: "Nú ber ég enga 
sök á því við Filista, þó að ég vinni þeim 
mein." 

4Então saiu, capturou trezentas raposas e 
as amarrou aos pares pela cauda. Depois 
prendeu uma tocha em cada par de 
caudas, 

4Síðan fór Samson og veiddi þrjú hundruð 
refi, tók blys, sneri hölunum saman og batt 
eitt blys millum hverra tveggja hala. 

5acendeu as tochas e soltou as raposas no 
meio das plantações dos filisteus. Assim 
ele queimou os feixes, o cereal que iam 
colher e também as vinhas e os olivais. 

5Síðan kveikti hann í blysunum og sleppti 
því næst refunum inn á kornakra Filista og 
brenndi þannig bæði kerfaskrúf, óslegið 
korn, víngarða og olíugarða. 

6Os filisteus perguntaram: “Quem fez 
isso?” Responderam-lhes: “Foi Sansão, o 
genro do timnita, porque a sua mulher foi 
dada ao seu amigo”. Então os filisteus 
foram e queimaram a mulher e seu pai. 

6Þá sögðu Filistar: "Hver hefir gjört þetta?" 
Og menn svöruðu: "Samson, tengdasonur 
Timnítans, því að hann hefir tekið frá 
honum konuna og gift hana brúðarsveini 
hans." Þá fóru Filistar upp þangað og 
brenndu hana inni og föður hennar. 

7Sansão lhes disse: “Já que fizeram isso, 
não sossegarei enquanto não me vingar de 
vocês”. 

7En Samson sagði við þá: "Fyrst þér 
aðhafist slíkt, mun ég ekki hætta fyrr en ég 
hefi hefnt mín á yður." 
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8Ele os atacou sem dó nem piedade e fez 
terrível matança. Depois desceu e ficou 
numa caverna da rocha de Etã. 

8Síðan barði hann svo óþyrmilega á þeim, 
að sundur gengu lær og leggir. Og hann fór 
þaðan og settist að í Etamklettaskoru. 

9Os filisteus foram para Judá e lá 
acamparam, espalhando-se pelas 
proximidades de Leí. 

9Þá fóru Filistar upp eftir og settu herbúðir 
sínar í Júda og dreifðu sér um Lekí. 

10Os homens de Judá perguntaram: “Por 
que vocês vieram lutar contra nós?” Eles 
responderam: “Queremos levar Sansão 
amarrado, para tratá-lo como ele nos 
tratou”. 

10Og Júdamenn sögðu: "Hví hafið þér farið 
í móti oss?" En þeir svöruðu: "Vér erum 
hingað komnir til þess að binda Samson, 
svo að vér megum með hann fara sem 
hann hefir farið með oss." 

11Três mil homens de Judá desceram 
então à caverna da rocha de Etã e 
disseram a Sansão: “Você não sabe que os 
filisteus dominam sobre nós? Você viu o 
que nos fez?” Ele respondeu: “Fiz a eles 
apenas o que eles me fizeram”. 

11Þá fóru þrjú þúsund manns frá Júda ofan 
til Etamklettaskoru og sögðu við Samson: 
"Veist þú ekki, að Filistar drottna yfir oss? 
Hví hefir þú þá gjört oss þetta?" Hann 
svaraði þeim: "Eins og þeir fóru með mig, 
svo hefi ég farið með þá." 

12Disseram-lhe: “Viemos amarrá-lo para 
entregá-lo aos filisteus”. Sansão disse: 
“Jurem-me que vocês mesmos não me 
matarão”. 

12Þeir sögðu við hann: "Vér erum hingað 
komnir til að binda þig, svo að vér getum 
selt þig í hendur Filista." Þá sagði Samson 
við þá: "Vinnið mér eið að því, að þér 
sjálfir skulið ekki drepa mig." 

13“Certamente que não!”, responderam. 
“Somente vamos amarrá-lo e entregá-lo 
nas mãos deles. Não o mataremos.” E o 
prenderam com duas cordas novas e o 
fizeram sair da rocha. 

13Þeir svöruðu honum: "Nei, vér munum 
aðeins binda þig og selja þig í hendur 
þeirra - en drepa þig munum vér ekki." Og 
þeir bundu hann með tveimur reipum 
nýjum og fóru með hann burt frá 
klettinum. 

14Quando ia chegando a Leí, os filisteus 
foram ao encontro dele aos gritos. Mas o 
Espírito do Senhor apossou-se dele. As 
cordas em seus braços se tornaram como 
fibra de linho queimada, e os laços caíram 
das suas mãos. 

14En er Samson kom til Lekí, fóru Filistar 
með ópi miklu í móti honum. Þá kom andi 
Drottins yfir hann, og urðu reipin, sem 
voru um armleggi hans, sem þræðir í eldi 
brunnir, og hrukku fjötrarnir sundur af 
höndum hans. 
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15Encontrando a carcaça de um jumento, 
pegou a queixada e com ela matou mil 
homens. 

15Og hann fann nýjan asnakjálka, rétti út 
höndina og tók hann og laust með honum 
þúsund manns. 

16Disse ele então: “Com uma queixada de 
jumento fiz deles montões. Com uma 
queixada de jumento matei mil homens”. 

16Þá sagði Samson: "Með asnakjálka hefi 
ég gjörsamlega flegið þá, með asnakjálka 
hefi ég banað þúsund manns!" 

17Quando acabou de falar, jogou fora a 
queixada; e o local foi chamado Ramate-
Leí. 

17Og er hann hafði mælt þetta, varpaði 
hann kjálkanum úr hendi sér, og var þessi 
staður upp frá því nefndur Ramat Lekí. 

18Sansão estava com muita sede e clamou 
ao Senhor: “Deste pela mão de teu servo 
esta grande vitória. Morrerei eu agora de 
sede para cair nas mãos dos 
incircuncisos?” 

18En Samson var mjög þyrstur og hrópaði 
því til Drottins og mælti: "Þú hefir veitt 
þennan mikla sigur fyrir hönd þjóns þíns, 
en nú hlýt ég að deyja af þorsta og falla í 
hendur óumskorinna manna!" 

19Deus então abriu a rocha que há em Leí, 
e dela saiu água. Sansão bebeu, suas forças 
voltaram, e ele recobrou o ânimo. Por esse 
motivo essa fonte foi chamada En-Hacoré, 
e ainda lá está, em Leí. 

19Þá klauf Guð holuna, sem var í Lekí, svo 
að vatn rann fram úr henni. En er hann 
hafði drukkið, kom andi hans aftur og 
hann lifnaði við. Fyrir því var hún nefnd 
Hrópandans lind. Hún er í Lekí fram á 
þennan dag. 

20Sansão liderou Israel durante vinte anos, 
no tempo do domínio dos filisteus. 

20En Samson var dómari í Ísrael um daga 
Filista í tuttugu ár. 

Juízes 16 
 

Sansão e Dalila Dómarabókin 16  

1Certa vez Sansão foi a Gaza, viu ali uma 
prostituta e passou a noite com ela. 

1Samson fór til Gasa. Þar sá hann portkonu 
eina og gekk inn til hennar. 

2Disseram ao povo de Gaza: “Sansão está 
aqui!” Então cercaram o local e ficaram à 
espera dele a noite toda, junto à porta da 
cidade. Não se moveram a noite inteira, 
dizendo: “Ao amanhecer o mataremos”. 

2Þá var Gasabúum sagt svo frá: "Samson er 
hér kominn." En þeir umkringdu hann og 
gjörðu honum fyrirsát alla nóttina í 
borgarhliðinu, en höfðu þó hljótt um sig 
alla nóttina, með því að þeir hugsuðu: 
Þegar birtir af degi, skulum vér drepa 
hann. 
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3Sansão, porém, ficou deitado só até a 
meia-noite. Levantou-se, agarrou firme a 
porta da cidade, com os dois batentes, e os 
arrancou, com tranca e tudo. Pôs tudo nos 
ombros e o levou ao topo da colina que 
fica defronte de Hebrom. 

3En Samson svaf til miðrar nætur. En um 
miðja nótt reis hann á fætur, þreif 
hurðirnar á borgarhliðinu, ásamt báðum 
dyrastöfunum, og kippti þeim upp ásamt 
slagbrandinum og lagði á herðar sér og bar 
þær efst upp á fjallið, sem er gegnt 
Hebron. 

 Samson og Dalíla 

4Depois dessas coisas, ele se apaixonou 
por uma mulher do vale de Soreque, 
chamada Dalila. 

4Eftir þetta bar svo við, að Samson felldi 
ástarhug til konu einnar í Sórekdal. Hún 
hét Dalíla. 

5Os líderes dos filisteus foram dizer a ela: 
“Veja se consegue induzi-lo a mostrar para 
você o segredo da sua grande força e como 
poderemos dominá-lo, para que o 
amarremos e o subjuguemos. Cada um de 
nós dará a você treze quilos de prata”. 

5Höfðingjar Filista komu til hennar og 
sögðu við hana: "Ginn þú hann og komstu 
að því, í hverju hið mikla afl hans er fólgið 
og með hverju móti vér fáum yfirbugað 
hann, svo að vér getum bundið hann og 
þjáð hann, og munum vér gefa þér hver 
um sig eitt þúsund sikla silfurs og 
hundraði betur." 

6Disse, pois, Dalila a Sansão: “Conte-me, 
por favor, de onde vem a sua grande força 
e como você pode ser amarrado e 
subjugado”. 

6Dalíla sagði þá við Samson: "Seg mér, í 
hverju hið mikla afl þitt er fólgið og með 
hverju þú verður bundinn, svo að menn 
eigi alls kostar við þig." 

7Respondeu-lhe Sansão: “Se alguém me 
amarrar com sete tiras de couro ainda 
úmidas, ficarei tão fraco quanto qualquer 
outro homem”. 

7Samson svaraði henni: "Ef menn binda 
mig með sjö nýjum strengjum, sem ekki 
eru þurrir orðnir, þá gjörist ég linur og 
verð eins og hver annar maður." 

8Então os líderes dos filisteus trouxeram a 
ela sete tiras de couro ainda úmidas, e 
Dalila o amarrou com elas. 

8Þá færðu höfðingjar Filista henni sjö nýja 
strengi, sem ekki voru þurrir orðnir, og 
hún batt hann með þeim. 

9Tendo homens escondidos no quarto, ela 
o chamou: “Sansão, os filisteus o estão 
atacando!” Mas ele arrebentou as tiras de 
couro como se fossem um fio de estopa 
posto perto do fogo. Assim, não se 
descobriu de onde vinha a sua força. 

9En mennina, er um hann sátu, hafði hún 
hjá sér í svefnhúsinu. Því næst sagði hún 
við hann: "Filistar yfir þig, Samson!" Þá 
sleit hann sundur strengina, eins og 
hörþráður slitnar sundur, er hann kennir 
elds, og ekki varð komist fyrir afl hans. 
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10Disse Dalila a Sansão: “Você me fez de 
boba; mentiu para mim! Agora conte-me, 
por favor, como você pode ser amarrado”. 

10Þá sagði Dalíla við Samson: "Sjá, þú hefir 
blekkt mig og logið að mér! Seg mér nú, 
með hverju þú verður bundinn." 

11Ele disse: “Se me amarrarem firmemente 
com cordas que nunca tenham sido 
usadas, ficarei tão fraco quanto qualquer 
outro homem”. 

11Hann svaraði henni: "Ef menn binda mig 
með nýjum reipum, sem ekki hafa verið 
höfð til neinnar vinnu, þá gjörist ég linur 
og verð sem hver annar maður." 

12Dalila o amarrou com cordas novas. 
Depois, tendo homens escondidos no 
quarto, ela o chamou: “Sansão, os filisteus 
o estão atacando!” Mas ele arrebentou as 
cordas de seus braços como se fossem uma 
linha. 

12Þá tók Dalíla ný reipi og batt hann með 
þeim og sagði við hann: "Filistar yfir þig, 
Samson!" og mennirnir, er um hann sátu, 
voru í svefnhúsinu. En hann sleit þau af 
armleggjum sér sem þráður væri. 

13Disse Dalila a Sansão: “Até agora você 
me fez de boba e mentiu para mim. Diga-
me como pode ser amarrado”. Ele 
respondeu: “Se você tecer num pano as 
sete tranças da minha cabeça e o prender 
com uma lançadeira, ficarei tão fraco 
quanto qualquer outro homem”. Assim, 
enquanto ele dormia, Dalila teceu as sete 
tranças da sua cabeça num pano 

13Og Dalíla sagði við Samson: "Enn hefir 
þú blekkt mig og logið að mér. Seg mér, 
með hverju þú verður bundinn." En hann 
sagði við hana: "Ef þú vefur hárlokkana sjö 
á höfði mér saman við uppistöðuna í vef." 

14e o prendeu com a lançadeira. 
Novamente ela o chamou: “Sansão, os 
filisteus o estão atacando!” Ele despertou 
do sono e arrancou a lançadeira e o tear, 
com os fios. 

14Og hún festi þá með nagla og sagði við 
hann: "Filistar yfir þig, Samson!" Þá 
vaknaði hann af svefninum og kippti út 
vefjarnaglanum og uppistöðunni. 

15Então ela lhe disse: “Como você pode 
dizer que me ama se não confia em mim? 
Esta é a terceira vez que você me fez de 
boba e não contou o segredo da sua 
grande força”. 

15Þá sagði hún við hann: "Hvernig getur þú 
sagt: Ég elska þig! þar sem þú ert ekki 
einlægur við mig? Þrisvar sinnum hefir þú 
nú blekkt mig og ekki sagt mér, í hverju 
hið mikla afl þitt sé fólgið." 

16Importunando-o o tempo todo, ela o 
cansava dia após dia, ficando ele a ponto 
de morrer. 

16En er hún nauðaði á honum alla daga 
með orðum sínum og gekk á hann fastlega, 
þá varð hann dauðleiður á því 
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17Por isso ele lhe contou o segredo: 
“Jamais se passou navalha em minha 
cabeça”, disse ele, “pois sou nazireu, 
desde o ventre materno. Se fosse rapado o 
cabelo da minha cabeça, a minha força se 
afastaria de mim, e eu ficaria tão fraco 
quanto qualquer outro homem”. 

17og sagði henni allt hjarta sitt og mælti til 
hennar: "Aldrei hefir rakhnífur komið á 
höfuð mitt, því að ég er Guði helgaður í 
frá móðurlífi. Væri nú hár mitt skorið, þá 
hyrfi afl mitt frá mér og ég gjörðist linur 
og yrði sem allir menn aðrir." 

18Quando Dalila viu que Sansão lhe tinha 
contado todo o segredo, enviou esta 
mensagem aos líderes dos filisteus: 
“Subam mais esta vez, pois ele me contou 
todo o segredo”. Os líderes dos filisteus 
voltaram a ela levando a prata. 

18Þegar Dalíla sá, að hann hafði sagt henni 
allt hjarta sitt, þá sendi hún og lét kalla 
höfðingja Filista, og lét hún segja þeim: 
"Nú skuluð þér koma, því að hann hefir 
sagt mér allt hjarta sitt." Þá fóru höfðingjar 
Filista til hennar og höfðu silfrið með sér. 

19Fazendo-o dormir no seu colo, ela 
chamou um homem para cortar as sete 
tranças do cabelo dele, e assim começou a 
subjugá-lo. E a sua força o deixou. 

19En hún svæfði hann á skauti sínu og 
kallaði á mann og lét hann skera 
hárlokkana sjö af höfði honum. Og hún 
tók að þjá hann, en afl hans var frá honum 
horfið. 

20Então ela chamou: “Sansão, os filisteus o 
estão atacando!” Ele acordou do sono e 
pensou: “Sairei como antes e me livrarei”. 
Mas não sabia que o Senhor o tinha 
deixado. 

20Þá sagði hún: "Filistar yfir þig, Samson!" 
Þá vaknaði hann af svefninum og hugsaði: 
Ég slepp í þetta sinn sem hin fyrri og slít 
mig lausan! En hann vissi ekki, að 
Drottinn var vikinn frá honum. 

21Os filisteus o prenderam, furaram os seus 
olhos e o levaram para Gaza. Prenderam-
no com algemas de bronze, e o puseram a 
girar um moinho na prisão. 

21Filistar tóku hann höndum og stungu úr 
honum augun og fóru með hann niður til 
Gasa og bundu hann eirfjötrum, og varð 
hann að draga kvörn í dýflissunni. 

22Mas, logo o cabelo da sua cabeça 
começou a crescer de novo. 

22En höfuðhár hans tók aftur að vaxa, eftir 
að það hafði verið skorið. 

A Morte de Sansão Dauði Samsonar 

23Os líderes dos filisteus se reuniram para 
oferecer um grande sacrifício a seu deus 
Dagom e para festejar. Comemorando sua 
vitória, diziam: “O nosso deus entregou o 
nosso inimigo Sansão em nossas mãos”. 

23Nú söfnuðust höfðingjar Filista saman til 
þess að færa Dagón, guði sínum, fórn 
mikla og til þess að gjöra sér glatt, með því 
að þeir sögðu: "Guð vor hefir gefið 
Samson, óvin vorn, í vorar hendur." 
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24Quando o povo o viu, louvou o seu deus: 
“O nosso deus nos entregou o nosso 
inimigo, o devastador da nossa terra, 
aquele que multiplicava os nossos 
mortos”. 

24Og er fólkið sá hann, vegsömuðu þeir 
guð sinn, því að þeir sögðu: "Guð vor hefir 
gefið óvin vorn í vorar hendur, hann sem 
eytt hefir land vort og drepið hefir marga 
menn af oss." 

25Com o coração cheio de alegria, 
gritaram: “Tragam-nos Sansão para nos 
divertir!” E mandaram trazer Sansão da 
prisão, e ele os divertia. Quando o 
puseram entre as colunas, 

25En er þeir nú gjörðust glaðir, sögðu þeir: 
"Látið sækja Samson, til þess að hann 
skemmti oss." Létu þeir nú sækja Samson 
úr dýflissunni, og varð hann að skemmta 
þeim. Og þeir höfðu sett hann milli 
súlnanna. 

26Sansão disse ao jovem que o guiava pela 
mão: “Ponha-me onde eu possa apalpar as 
colunas que sustentam o templo, para que 
eu me apoie nelas”. 

26Þá sagði Samson við sveininn, sem leiddi 
hann: "Slepptu mér og leyfðu mér að 
þreifa á súlunum, sem húsið hvílir á, svo 
að ég geti stutt mig upp við þær." 

27Homens e mulheres lotavam o templo; 
todos os líderes dos filisteus estavam 
presentes e, no alto, na galeria, havia 
cerca de três mil homens e mulheres 
vendo Sansão, que os divertia. 

27En húsið var fullt af körlum og konum. 
Þar voru og allir höfðingjar Filista, og uppi 
á þakinu voru um þrjú þúsund karla og 
kvenna, sem horfðu á, er Samson skemmti. 

28E Sansão orou ao Senhor: “Ó 
Soberano Senhor, lembra-te de mim! Ó 
Deus, eu te suplico, dá-me forças, mais 
uma vez, e faze com que eu me vingue dos 
filisteus por causa dos meus dois olhos!” 

28Þá hrópaði Samson til Drottins og sagði: 
"Drottinn Guð! Minnstu mín! Styrk mig 
nú, Guð, í þetta eina sinn, svo að ég geti 
hefnt mín á Filistum fyrir bæði augun mín 
í einu!" 

29Então Sansão forçou as duas colunas 
centrais sobre as quais o templo se 
firmava. Apoiando-se nelas, tendo a mão 
direita numa coluna e a esquerda na outra, 

29Því næst þreif Samson í báðar 
miðsúlurnar, sem húsið hvíldi á, hægri 
hendinni í aðra og vinstri hendinni í hina, 
og treysti á. 

30disse: “Que eu morra com os filisteus!” 
Em seguida, ele as empurrou com toda a 
força, e o templo desabou sobre os líderes 
e sobre todo o povo que ali estava. Assim, 
na sua morte, Sansão matou mais homens 
do que em toda a sua vida. 

30Þá mælti Samson: "Deyi nú sála mín með 
Filistum!" Síðan lagðist hann á af öllu afli, 
svo að húsið féll ofan á höfðingjana og allt 
fólkið, er í því var, og þeir dauðu, sem 
hann drap um leið og hann beið bana, 



806 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

voru fleiri en þeir, er hann hafði drepið 
um ævina. 

31Foram, então, os seus irmãos e toda a 
família do seu pai para buscá-lo. 
Trouxeram-no e o sepultaram entre Zorá e 
Estaol, no túmulo de Manoá, seu pai. 
Sansão liderou Israel durante vinte anos. 

31Bræður hans fóru ofan og allt ættfólk 
hans, og tóku þeir hann og fóru upp þaðan 
með hann og jörðuðu hann millum Sorea 
og Estaól, í gröf Manóa föður hans. En 
hann hafði verið dómari í Ísrael í tuttugu 
ár.    

Juízes 17 Bókarlok 

 Míka dýrkar líkneski  

Os Ídolos de Mica Dómarabókin 17  

1Havia um homem chamado Mica, dos 
montes de Efraim, 

1Maður hét Míka. Hann var frá 
Efraímfjöllum. 

2que disse certa vez à sua mãe: “Os treze 
quilos de prata que foram roubados de 
você e pelos quais eu a ouvi pronunciar 
uma maldição, na verdade a prata está 
comigo; eu a peguei”. Disse-lhe sua mãe: 
“O Senhor o abençoe, meu filho!” 

2Hann sagði við móður sína: "Þeir ellefu 
hundruð siklar silfurs, sem hafa verið 
teknir frá þér og þú hefir beðið bölbæna 
fyrir og talað það í mín eyru, - sjá, það 
silfur er nú hjá mér. Ég var sá, sem tók 
það." Þá sagði móðir hans: "Blessaður veri 
sonur minn af Drottni." 

3Quando ele devolveu os treze quilos de 
prata à mãe, ela disse: “Consagro 
solenemente a minha prata 
ao Senhor para que o meu filho faça uma 
imagem esculpida e um ídolo de metal. Eu 
a devolvo a você”. 

3Síðan skilaði hann móður sinni þessum 
ellefu hundruð siklum silfurs aftur, og 
móðir hans sagði: "Ég helga að öllu leyti 
Drottni silfrið úr minni hendi til heilla 
fyrir son minn, til þess að úr því verði gjört 
útskorið og steypt líkneski, og fyrir því fæ 
ég þér það nú aftur." 

4Mas ele devolveu a prata à sua mãe, e ela 
separou dois quilos e quatrocentos 
gramas, e os deu a um ourives, que deles 
fez a imagem e o ídolo. E estes foram 
postos na casa de Mica. 

4Er hann hafði skilað móður sinni aftur 
silfrinu, þá tók móðir hans tvö hundruð 
sikla silfurs og fékk þá gullsmið, og hann 
gjörði úr þeim útskorið og steypt líkneski, 
og það var í húsi Míka. 

5Ora, esse homem, Mica, possuía um 
santuário, fez um manto sacerdotal e 

5Þessi maður, Míka, átti goðahús, og hann 
bjó til hökullíkneski og húsgoð, og hann 
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alguns ídolos da família e pôs um dos seus 
filhos como seu sacerdote. 

vígði einn sona sinna, og varð hann 
prestur hans. 

6Naquela época, não havia rei em Israel; 
cada um fazia o que lhe parecia certo. 

6Í þá daga var enginn konungur í Ísrael. 
Hver maður gjörði það, er honum vel 
líkaði. 

 Míka fær levíta fyrir prest 

7Um jovem levita de Belém de Judá, 
procedente do clã de Judá, 

7Í Betlehem í Júda var ungur maður, af ætt 
Júda. Hann var levíti og var þar 
dvalarmaður. 

8saiu daquela cidade em busca de outro 
lugar para morar. Em sua viagem, chegou 
à casa de Mica, nos montes de Efraim. 

8Þessi maður fór burt úr borginni 
Betlehem í Júda til þess að fá sér 
dvalarvist, hvar sem hann gæti. Og hann 
kom upp í Efraímfjöll, til húss Míka, og 
ætlaði að halda áfram ferð sinni. 

9Mica lhe perguntou: “De onde você 
vem?” “Sou levita, de Belém de Judá”, 
respondeu ele. “Estou procurando um 
lugar para morar.” 

9Míka sagði við hann: "Hvaðan kemur þú?" 
Hann svaraði honum: "Ég er levíti frá 
Betlehem í Júda, og er ég á ferðalagi til 
þess að fá mér dvalarvist, hvar sem ég get." 

10“Fique comigo”, disse-lhe Mica. “Seja 
meu pai e sacerdote, e eu darei a você 
cento e vinte gramas de prata por ano, 
roupas e comida.” 

10Þá sagði Míka við hann: "Sestu að hjá 
mér, og skaltu vera faðir minn og prestur, 
og ég mun gefa þér tíu sikla silfurs um árið 
og fullan klæðnað og viðurværi þitt." Og 
levítinn gekk inn til hans. 

11O jovem levita concordou em ficar com 
Mica, e tornou-se como um dos seus filhos. 

11Levítinn lét sér vel líka að setjast að hjá 
manninum, og fór hann með hinn unga 
mann sem væri hann einn af sonum hans. 

12Mica acolheu o levita, e o jovem se 
tornou seu sacerdote, e ficou morando em 
sua casa. 

12Og Míka setti levítann inn í embætti, og 
varð hinn ungi maður prestur hans og var 
í húsi Míka. 

13E Mica disse: “Agora sei que 
o Senhor me tratará com bondade, pois 
esse levita se tornou meu sacerdote”. 

13Þá sagði Míka: "Nú veit ég, að Drottinn 
muni gjöra vel við mig, af því að ég hefi 
levíta fyrir prest." 

Juízes 18 Dans ættkvísl vinnur nýtt land  

A Tribo de Dã se Estabelece em Laís Dómarabókin 18  
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1Naquela época, não havia rei em Israel, e 
a tribo de Dã estava procurando um local 
onde se estabelecer, pois ainda não tinha 
recebido herança entre as tribos de Israel. 

1Í þá daga var enginn konungur í Ísrael, og 
í þá daga var ættkvísl Daníta að leita sér 
að arfleifð til búsetu, því að henni hafði 
eigi til þess dags hlotnast nein arfleifð 
meðal ættkvísla Ísraels. 

2Então enviaram cinco guerreiros de Zorá 
e de Estaol para espionarem a terra e 
explorá-la. Esses homens representavam 
todos os clãs da tribo. Disseram-lhes: 
“Vão, explorem a terra”. Os homens 
chegaram aos montes de Efraim e foram à 
casa de Mica, onde passaram a noite. 

2Dans synir sendu þá fimm hrausta menn 
af kynþætti sínum, úr sínum hóp, frá Sorea 
og Estaól til þess að kanna landið og 
rannsaka það, og sögðu við þá: "Farið og 
rannsakið landið." Og þeir komu upp í 
Efraímfjöll, til húss Míka, og voru þar 
nætursakir. 

3Quando estavam perto da casa de Mica, 
reconheceram a voz do jovem levita; 
aproximaram-se e lhe perguntaram: 
“Quem o trouxe para cá? O que você está 
fazendo neste lugar? Por que você está 
aqui?” 

3Þegar þeir voru staddir hjá húsi Míka, 
þekktu þeir málfæri hins unga manns, 
levítans, og viku þangað og sögðu við 
hann: "Hver hefir fært þig hingað? Hvað 
hefst þú hér að og hverja kosti hefir þú 
hér?" 

4O jovem lhes contou o que Mica fizera 
por ele, e disse: “Ele me contratou, e eu 
sou seu sacerdote”. 

4Og hann sagði við þá: "Svo og svo hefir 
Míka gjört við mig. Hann leigði mig, og 
gjörðist ég prestur hans." 

5Então eles lhe pediram: “Pergunte a Deus 
se a nossa viagem será bem-sucedida”. 

5Þá sögðu þeir við hann: "Gakk þú til frétta 
við Guð, svo að vér fáum að vita, hvort för 
sú muni lánast, sem vér nú erum að fara." 

6O sacerdote lhes respondeu: “Vão em paz. 
Sua viagem tem a aprovação do Senhor”. 

6Presturinn svaraði þeim: "Farið heilir. 
Förin, sem þér eruð að fara, er Drottni 
þóknanleg." 

7Os cinco homens partiram e chegaram a 
Laís, onde viram que o povo vivia em 
segurança, como os sidônios, 
despreocupado e tranquilo, e gozava 
prosperidade, pois a sua terra não lhe 
deixava faltar nada. Viram também que o 
povo vivia longe dos sidônios e não tinha 
relações com nenhum outro povo. 

7Síðan fóru mennirnir fimm leiðar sinnar 
og komu til Laís, og sáu þeir að fólkið, sem 
bjó þar, var óhult um sig að hætti 
Sídoninga, öruggt og óhult, og að ekki var 
skortur á neinu þar í landi og að fólkið var 
auðugt. Þeir voru og langt frá Sídoningum 
og höfðu engin mök við neinn. 



809 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

8Quando voltaram a Zorá e a Estaol, seus 
irmãos lhes perguntaram: “O que 
descobriram?” 

8Og þeir komu til bræðra sinna í Sorea og 
Estaól. Og bræður þeirra sögðu við þá: 
"Hvað hafið þér að segja?" 

9Eles responderam: “Vamos atacá-los! 
Vimos que a terra é muito boa. Vocês vão 
ficar aí sem fazer nada? Não hesitem em 
ir apossar-se dela. 

9Þeir svöruðu: "Af stað! Vér skulum fara í 
móti þeim, því að vér höfum séð landið, 
og sjá, það er mjög gott. Og þér eruð 
aðgjörðalausir! Verið ekki tregir að leggja 
af stað í ferð þessa til þess að taka landið 
til eignar. 

10Chegando lá, vocês encontrarão um 
povo despreocupado e uma terra espaçosa 
que Deus pôs nas mãos de vocês, terra 
onde não falta coisa alguma!” 

10Þegar þér komið þangað, munuð þér 
hitta ugglaust fólk, og landið er 
víðáttumikið á allar hliðar, því að Guð 
hefir gefið það í yðar hendur, land, þar 
sem ekki er skortur á neinu því, sem til er 
á jörðinni." 

11Então seiscentos homens da tribo de Dã 
partiram de Zorá e de Estaol, armados 
para a guerra. 

11Þá tóku sig upp þaðan, frá Sorea og 
Estaól, sex hundruð menn, búnir 
hervopnum, af kynþætti Daníta. 

12Na viagem armaram acampamento perto 
de Quiriate-Jearim, em Judá. É por isso 
que até hoje o local, a oeste de Quiriate-
Jearim, é chamado Maané-Dã. 

12Héldu þeir norður eftir og settu herbúðir 
sínar í Kirjat Jearím í Júda. Fyrir því er sá 
staður kallaður "Dans herbúðir" fram á 
þennan dag, sjá, það er fyrir vestan Kirjat 
Jearím. 

13Dali foram para os montes de Efraim e 
chegaram à casa de Mica. 

13Þaðan fóru þeir yfir á Efraímfjöll og 
komu til húss Míka. 

14Os cinco homens que haviam espionado 
a terra de Laís disseram a seus irmãos: 
“Vocês sabiam que numa dessas casas há 
um manto sacerdotal, ídolos da família, 
uma imagem esculpida e um ídolo de 
metal? Agora vocês sabem o que devem 
fazer”. 

14Þá hófu mennirnir fimm máls, þeir er 
farið höfðu til Laís til þess að kanna 
landið, og sögðu við frændur sína: "Vitið 
þér, að í þessum húsum er hökullíkneski, 
húsgoð, skurðlíkneski og steypt líkneski? 
Hyggið nú að, hvað þér eigið að gjöra!" 

15Então eles se aproximaram e foram à 
casa do jovem levita, à casa de Mica, e o 
saudaram. 

15Og þeir viku þangað og komu í hús hins 
unga manns, levítans, í hús Míka, og 
spurðu hann, hvernig honum liði. 
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16Os seiscentos homens de Dã, armados 
para a guerra, ficaram junto à porta. 

16En þeir sex hundruð menn, sem voru af 
sonum Dans, stóðu búnir hervopnum fyrir 
utan hliðið, 

17Os cinco homens que haviam espionado 
a terra entraram e apanharam a imagem, 
o manto sacerdotal, os ídolos da família e 
o ídolo de metal, enquanto o sacerdote e 
os seiscentos homens armados 
permaneciam à porta. 

17og mennirnir fimm, sem farið höfðu að 
kanna landið, fóru upp og komu þangað, 
tóku skurðlíkneskið, hökullíkneskið, 
húsgoðin og steypta líkneskið. En 
presturinn stóð fyrir utan hliðið og þeir 
sex hundruð menn, búnir hervopnum. 

18Quando os homens entraram na casa de 
Mica e apanharam a imagem, o manto 
sacerdotal, os ídolos da família e o ídolo 
de metal, o sacerdote lhes perguntou: 
“Que é que vocês estão fazendo?” 

18En er þeir voru komnir inn í hús Míka, 
þá tóku þeir skurðlíkneskið, 
hökullíkneskið, húsgoðin og steypta 
líkneskið. Og presturinn sagði við þá: 
"Hvað hafist þér að?" 

19Eles lhe responderam: “Silêncio! Não 
diga nada. Venha conosco, e seja nosso pai 
e sacerdote. Não será melhor para você 
servir como sacerdote uma tribo e um clã 
de Israel do que apenas a família de um só 
homem?” 

19En þeir svöruðu honum: "Þegi þú! Legg 
þú hönd þína á munn þér og far með oss, 
og ver þú faðir vor og prestur! Er þér það 
betra að vera heimilisprestur eins manns 
heldur en að vera prestur hjá ættkvísl og 
kynþætti í Ísrael?" 

20Então o sacerdote se alegrou, apanhou o 
manto sacerdotal, os ídolos da família e a 
imagem esculpida e se juntou à tropa. 

20Prestur tók þessu feginsamlega og tók 
hökullíkneskið, húsgoðin og 
skurðlíkneskið og slóst í för með 
mönnunum. 

21Pondo os seus filhos, os seus animais e 
os seus bens na frente deles, partiram de 
volta. 

21Sneru þeir nú á leið og héldu af stað og 
létu börn og búsmala og verðmæta hluti 
fara á undan sér. 

22Quando já estavam a certa distância da 
casa, os homens que moravam perto de 
Mica foram convocados e alcançaram os 
homens de Dã. 

22En er þeir voru komnir langt í burt frá 
húsi Míka, þá voru þeir menn, sem bjuggu 
í húsunum hjá húsi Míka, kallaðir saman, 
og eltu þeir Dans syni og náðu þeim. 

23Como vinham gritando atrás deles, estes 
se voltaram e perguntaram a Mica: “Qual 
é o seu problema? Por que convocou os 
seus homens para lutar?” 

23Og þeir kölluðu til Dans sona, og sneru 
þeir sér þá við og sögðu við Míka: "Hvað 
stendur til fyrir þér, er þú kemur svo 
fjölmennur?" 



811 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

24Ele respondeu: “Vocês estão levando 
embora os deuses que fiz e o meu 
sacerdote. O que me sobrou? Como é que 
ainda podem perguntar: ‘Qual é o seu 
problema?’ ” 

24Hann svaraði: "Þér hafið tekið guði 
mína, sem ég hafði gjört mér, og prestinn, 
og eruð farnir burt. Hvað á ég þá eftir? 
Hvernig getið þér þá spurt mig: Hvað 
stendur til fyrir þér?" 

25Os homens de Dã responderam: “Não 
discuta conosco, senão alguns homens de 
temperamento violento o atacarão, e você 
e a sua família perderão a vida”. 

25Þá sögðu Dans synir við hann: "Haf engin 
orð við oss, ella kynnu gremjufullir menn 
að ráðast á yður og þú verða valdur að því, 
að bæði þú og þitt hús týni lífi." 

26E assim os homens de Dã seguiram seu 
caminho. Vendo que eles eram fortes 
demais para ele, Mica virou-se e voltou 
para casa. 

26Síðan fóru Dans synir leiðar sinnar. En 
Míka sá, að þeir voru honum ofurefli, og 
sneri því við og fór aftur heim til sín. 

 Borgin Dan og musteri hennar 

27Os homens de Dã levaram o que Mica 
fizera e o seu sacerdote, e foram para Laís, 
lugar de um povo pacífico e 
despreocupado. Eles mataram todos ao fio 
da espada e queimaram a cidade. 

27Þeir tóku skurðlíkneskið, sem Míka hafði 
til búið, svo og prestinn, sem hann hafði 
haft, og réðust á Laís, ugglaust fólk og 
óhult um sig, og felldu þá með 
sverðseggjum, en lögðu eld í borgina. 

28Não houve quem os livrasse, pois viviam 
longe de Sidom e não tinham relações com 
nenhum outro povo. A cidade ficava num 
vale que se estende até Bete-Reobe. Os 
homens de Dã reconstruíram a cidade e se 
estabeleceram nela. 

28Og þar var enginn, sem kæmi þeim til 
hjálpar, því að borgin lá langt frá Sídon og 
þeir höfðu ekki mök við nokkurn mann, 
enda lá borgin í dalnum, sem er hjá Bet-
Rehób. Síðan endurreistu þeir borgina og 
settust þar að. 

29Deram à cidade anteriormente chamada 
Laís o nome de Dã, em homenagem a seu 
antepassado Dã, filho de Israel. 

29Þeir nefndu borgina Dan, eftir nafni 
Dans, föður þeirra, er fæddist Ísrael, en í 
öndverðu hafði borgin heitið Laís. 

30Eles levantaram para si o ídolo, e 
Jônatas, filho de Gérson, neto de Moisés, 
e os seus filhos foram sacerdotes da tribo 
de Dã até que o povo foi para o exílio. 

30Og Dans synir reistu upp skurðlíkneskið 
handa sér, og Jónatan Gersómsson, 
Mósesonar, og synir hans voru prestar hjá 
ættkvísl Daníta, til þess er fólkið var flutt 
burt úr landinu. 

31Ficaram com o ídolo feito por Mica 
durante todo o tempo em que o santuário 
de Deus esteve em Siló. 

31Og þeir settu upp skurðlíkneski Míka 
handa sér, það er hann hafði til búið, og 
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stóð það alla þá stund er Guðs hús var í 
Síló. 

Juízes 19 Níðingsverk í Gíbeu í Benjamín  

O Levita e a Morte da sua Concubina Dómarabókin 19 

1Naquela época, não havia rei em Israel. 
Aconteceu que um levita que vivia nos 
montes de Efraim, numa região afastada, 
tomou para si uma concubina, que era de 
Belém de Judá. 

1Um þær mundir bar svo til - en þá var 
enginn konungur í Ísrael - að levíti nokkur 
bjó innst inni í Efraímfjöllum, og tók hann 
sér að hjákonu kvenmann nokkurn frá 
Betlehem í Júda. 

2Mas ela lhe foi infiel. Deixou-o e voltou 
para a casa do seu pai, em Belém de Judá. 
Quatro meses depois, 

2En þessi hjákona hans var honum ótrú og 
fór frá honum til húss föður síns í 
Betlehem í Júda og var þar fjögra mánaða 
tíma. 

3seu marido foi convencê-la a voltar. Ele 
tinha levado o seu servo e dois jumentos. 
A mulher o levou para dentro da casa do 
seu pai, e quando seu pai o viu, alegrou-
se. 

3En maður hennar tók sig upp og fór eftir 
henni til þess að tala um fyrir henni og til 
þess að sækja hana, og hafði hann með sér 
svein sinn og tvo asna. Hún leiddi hann þá 
inn í hús föður síns, og er faðir stúlkunnar 
sá hann, gladdist hann yfir komu hans. 

4O sogro dele o convenceu a ficar ali; e ele 
permaneceu com eles três dias; todos 
comendo, bebendo e dormindo ali. 

4En tengdafaðir hans, faðir stúlkunnar, 
hélt honum, svo að hann dvaldist hjá 
honum í þrjá daga. Átu þeir og drukku og 
voru þar um nóttina. 

5No quarto dia, eles se levantaram cedo, e 
o levita se preparou para partir, mas o pai 
da moça disse ao genro: “Coma alguma 
coisa, e depois vocês poderão partir”. 

5En fjórða daginn risu þeir árla um 
morguninn og bjóst hinn nú til ferðar. Þá 
sagði faðir stúlkunnar við tengdason sinn: 
"Hresstu þig fyrst á matarbita og síðan 
megið þið fara." 

6Os dois se assentaram para comer e beber 
juntos. Mas o pai da moça disse: “Eu peço 
a você que fique esta noite, e que se 
alegre”. 

6Þá settust þeir niður og átu báðir saman 
og drukku. En faðir stúlkunnar sagði við 
manninn: "Lát þér það lynda að vera í nótt, 
og lát liggja vel á þér." 
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7E, quando o homem se levantou para 
partir, seu sogro o convenceu a ficar ainda 
aquela noite. 

7En maðurinn bjóst til að fara. Þá lagði 
tengdafaðir hans svo að honum, að hann 
settist aftur og var þar um nóttina. 

8Na manhã do quinto dia, quando ele se 
preparou para partir, o pai da moça disse: 
“Vamos comer! Espere até a tarde!” E os 
dois comeram juntos. 

8Fimmta daginn reis hann árla um 
morguninn og ætlaði að halda af stað. Þá 
sagði faðir stúlkunnar: "Hresstu þig þó 
fyrst, og bíðið þið uns degi hallar." Og þeir 
átu báðir saman. 

9Então, quando o homem, sua concubina 
e seu servo levantaram-se para partir, o 
pai da moça, disse outra vez: “Veja, o dia 
está quase acabando, é quase noite; passe 
a noite aqui. Fique e alegre-se. Amanhã de 
madrugada vocês poderão levantar-se e ir 
para casa”. 

9En er maðurinn bjóst til að fara, ásamt 
hjákonu sinni og sveini sínum, þá sagði 
tengdafaðir hans, faðir stúlkunnar, við 
hann: "Það er orðið áliðið og dagur að 
kveldi kominn; verið í nótt. Sjá, degi 
hallar. Ver þú í nótt og láttu liggja vel á 
þér, en á morgun getið þið lagt upp 
snemma, svo að þú getir náð heim til þín." 

10Não desejando ficar outra noite, o 
homem partiu rumo a Jebus, isto é, 
Jerusalém, com dois jumentos selados e 
com a sua concubina. 

10En maðurinn vildi ekki vera um nóttina, 
heldur bjóst til ferðar og hélt af stað og 
komst norður á móts við Jebús, það er 
Jerúsalem, og hann hafði með sér tvo 
söðlaða asna og hjákonu sína. 

11Quando estavam perto de Jebus e já se 
findava o dia, o servo disse a seu senhor: 
“Venha. Vamos parar nesta cidade dos 
jebuseus e passar a noite aqui”. 

11Þegar þau voru hjá Jebús og mjög var 
liðið á dag, þá sagði sveinninn við 
húsbónda sinn: "Kom þú, við skulum fara 
inn í þessa Jebúsíta borg og gista þar." 

12O seu senhor respondeu: “Não. Não 
vamos entrar numa cidade estrangeira, 
cujo povo não é israelita. Iremos para 
Gibeá”. 

12En húsbóndi hans sagði við hann: "Ekki 
skulum við fara inn í borg ókunnugra 
manna, þar sem engir Ísraelsmenn búa, 
höldum heldur áfram til Gíbeu." 

13E acrescentou: “Ande! Vamos tentar 
chegar a Gibeá ou a Ramá e passar a noite 
num desses lugares”. 

13Og hann sagði við svein sinn: "Kom þú, 
við skulum fara í einhvern af stöðunum og 
gista í Gíbeu eða Rama." 

14Então prosseguiram, e o sol se pôs 
quando se aproximavam de Gibeá de 
Benjamim. 

14Síðan héldu þeir áfram leið sína, en sól 
gekk undir, er þeir voru hjá Gíbeu, sem 
heyrir Benjamín. 



814 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

15Ali entraram para passar a noite. Foram 
sentar-se na praça da cidade. E ninguém 
os convidou para passarem a noite em sua 
casa. 

15Viku þeir þar af leið til þess að fara inn í 
Gíbeu til gistingar. Og er hann kom 
þangað, staðnæmdist hann á 
bæjartorginu, en enginn tók þau inn í hús 
sitt til gistingar. 

16Naquela noite, um homem idoso 
procedente dos montes de Efraim e que 
estava morando em Gibeá (os homens do 
lugar eram benjamitas), voltava de seu 
trabalho no campo. 

16Maður nokkur gamall kom frá vinnu 
sinni utan af akri um kveldið. Hann var frá 
Efraímfjöllum og bjó sem útlendingur í 
Gíbeu, en mennirnir, sem þarna bjuggu, 
voru Benjamínítar. 

17Quando viu o viajante na praça da 
cidade, o homem idoso perguntou: “Para 
onde você está indo? De onde vem?” 

17Og er honum varð litið upp, sá hann 
ferðamanninn á bæjartorginu. Þá sagði 
gamli maðurinn: "Hvert ætlar þú að fara 
og hvaðan kemur þú?" 

18Ele respondeu: “Estamos de viagem, 
indo de Belém de Judá para uma região 
afastada, nos montes de Efraim, onde 
moro. Fui a Belém de Judá, e agora estou 
indo ao santuário do Senhor. Mas aqui 
ninguém me recebeu em casa. 

18Hinn svaraði honum: "Við komum frá 
Betlehem í Júda og ætlum innst inn í 
Efraímfjöll. Þaðan er ég. Ég fór suður til 
Betlehem og er nú á heimleið, en enginn 
hefir boðið mér hér inn til sín. 

19Temos palha e forragem para os nossos 
jumentos, e para nós mesmos, que somos 
seus servos, temos pão e vinho, para mim, 
para a sua serva e para o jovem que está 
conosco. Não temos falta de nada”. 

19Við höfum bæði hálm og fóður handa 
ösnum okkar, svo og brauð og vín handa 
mér og ambátt þinni og sveininum, sem er 
með þjónum þínum. Hér er einskis vant." 

20“Você é bem-vindo em minha casa”, 
disse o homem idoso. “Vou atendê-lo no 
que você precisar. Não passe a noite na 
praça.” 

20Þá sagði gamli maðurinn: "Vertu 
velkominn! Lofaðu mér nú að annast allt, 
sem þig kann að bresta, en úti máttu ekki 
liggja í nótt hér á torginu." 

21E os levou para a sua casa e alimentou 
os jumentos. Depois de lavarem os pés, 
comeram e beberam alguma coisa. 

21Og hann leiddi hann inn í hús sitt og gaf 
ösnunum, og þau þvoðu fætur sína og átu 
og drukku. 

22Quando estavam entretidos, alguns 
vadios da cidade cercaram a casa. 
Esmurrando a porta, gritaram para o 

22Nú sem þau gæddu sér, sjá, þá 
umkringdu borgarmenn - hrakmenni 
nokkur - húsið, lömdu utan hurðina og 
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homem idoso, dono da casa: “Traga para 
fora o homem que entrou em sua casa para 
que tenhamos relações com ele!” 

kölluðu til gamla mannsins, húsbóndans: 
"Leið út manninn, sem til þín er kominn, 
að vér megum kenna hans." 

23O dono da casa saiu e lhes disse: “Não 
sejam tão perversos, meus amigos. Já que 
esse homem é meu hóspede, não cometam 
essa loucura. 

23Þá gekk maðurinn, húsbóndinn, út til 
þeirra og sagði við þá: "Nei, bræður mínir, 
fyrir hvern mun fremjið ekki óhæfu. Fyrst 
þessi maður er kominn inn í mitt hús, þá 
fremjið ekki slíka svívirðingu. 

24Vejam, aqui está minha filha virgem e a 
concubina do meu hóspede. Eu as trarei 
para vocês, e vocês poderão usá-las e fazer 
com elas o que quiserem. Mas, nada façam 
com esse homem, não cometam tal 
loucura!” 

24Hér er dóttir mín, sem er mey, og 
hjákona hans, ég ætla að leiða þær út, og 
þær megið þér taka nauðugar og gjöra við 
þær sem yður vel líkar, en á manni þessum 
skuluð þér ekki fremja slíka svívirðingu." 

25Mas os homens não quiseram ouvi-lo. 
Então o levita mandou a sua concubina 
para fora, e eles a violentaram e abusaram 
dela a noite toda. Ao alvorecer a 
deixaram. 

25En mennirnir vildu ekki hlýða á hann. Þá 
þreif maðurinn í hjákonu sína og leiddi 
hana út á strætið til þeirra, og þeir kenndu 
hennar og misþyrmdu henni alla nóttina, 
allt til morguns, og slepptu henni ekki fyrr 
en dagur rann. 

26Ao romper do dia a mulher voltou para 
a casa onde o seu senhor estava 
hospedado, caiu junto à porta e ali ficou 
até o dia clarear. 

26Þegar birta tók af degi, kom konan og 
féll niður fyrir húsdyrum mannsins, þar 
sem bóndi hennar var inni, og lá þar, uns 
bjart var orðið. 

27Quando o seu senhor se levantou de 
manhã, abriu a porta da casa e saiu para 
prosseguir viagem, lá estava a sua 
concubina, caída à entrada da casa, com 
as mãos na soleira da porta. 

27En er bóndi hennar reis um morguninn 
og lauk upp húsdyrunum og gekk út og 
ætlaði að halda af stað, sjá, þá lá konan, 
hjákona hans, úti fyrir dyrunum með 
hendurnar á þröskuldinum. 

28Ele lhe disse: “Levante-se, vamos!” Não 
houve resposta. Então o homem a pôs em 
seu jumento e foi para casa. 

28Hann mælti þá til hennar: "Stattu upp, 
við skulum halda af stað!" - en fékk ekkert 
svar. Þá lét hann hana upp á asnann, og 
maðurinn tók sig upp og hélt heim til sín. 

29Quando chegou, apanhou uma faca e 
cortou o corpo da sua concubina em doze 

29En er hann kom heim, tók hann hníf, 
þreif hjákonu sína og hlutaði hana alla 
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partes, e as enviou a todas as regiões de 
Israel. 

sundur í tólf hluti og sendi þá út um alla 
Ísraels byggð. 

30Todos os que viram isso disseram: 
“Nunca se viu nem se fez uma coisa dessas 
desde o dia em que os israelitas saíram do 
Egito. Pensem! Reflitam! Digam o que se 
deve fazer!” 

30En hverjum þeim, er sá það, varð að 
orði: "Eigi hefir slíkt við borið og eigi hefir 
slíkt sést síðan er Ísraelsmenn fóru af 
Egyptalandi allt fram á þennan dag! 
Hugleiðið þetta, leggið á ráð og segið til!" 

Juízes 20 Refsidómur á ættkvísl Benjamíns  

A Guerra entre os Israelitas e os Benjamitas Dómarabókin 20  

1Então todos os israelitas, de Dã a Berseba, 
e de Gileade, saíram como um só homem 
e se reuniram em assembleia perante 
o Senhor, em Mispá. 

1Þá lögðu allir Ísraelsmenn af stað, og 
safnaðist lýðurinn saman sem einn maður 
frá Dan til Beerseba, svo og Gíleaðland, 
fram fyrir Drottin í Mispa. 

2Os líderes de todo o povo das tribos de 
Israel tomaram seus lugares na assembleia 
do povo de Deus, quatrocentos mil 
soldados armados de espada. 

2Og höfðingjar alls lýðsins, allar ættkvíslir 
Ísraels, gengu fram í söfnuði Guðs fólks - 
fjögur hundruð þúsund fótgangandi menn, 
vopnum búnir. 

3(Os benjamitas souberam que os israelitas 
haviam subido a Mispá.) Os israelitas 
perguntaram: “Como aconteceu essa 
perversidade?” 

3Benjamíns synir fréttu, að Ísraelsmenn 
væru farnir upp til Mispa. Ísraelsmenn 
sögðu: "Segið frá, hvernig atvikaðist 
óhæfuverk þetta." 

4Então o levita, marido da mulher 
assassinada, disse: “Eu e a minha 
concubina chegamos a Gibeá de Benjamim 
para passar a noite. 

4Þá svaraði levítinn, maður konunnar, er 
myrt hafði verið, og sagði: "Ég kom til 
Gíbeu, sem heyrir Benjamín, ásamt 
hjákonu minni og ætlaði að vera þar 
nætursakir. 

5Durante a noite os homens de Gibeá 
vieram para atacar-me e cercaram a casa, 
com a intenção de matar-me. Então 
violentaram minha concubina, e ela 
morreu. 

5Þá risu Gíbeubúar upp á móti mér og 
umkringdu húsið um nóttina og létu 
ófriðlega. Mig hugðust þeir að drepa og 
hjákonu minni nauðguðu þeir svo, að hún 
beið bana af. 

6Peguei minha concubina, cortei-a em 
pedaços e enviei um pedaço a cada região 
da herança de Israel, pois eles cometeram 

6Þá tók ég hjákonu mína og hlutaði hana 
sundur og sendi hana út um allt 
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essa perversidade e esse ato vergonhoso 
em Israel. 

arfleifðarland Ísraels, því að þeir höfðu 
framið níðingsverk og óhæfu í Ísrael. 

7Agora, todos vocês, israelitas, 
manifestem-se e deem o seu veredicto”. 

7Þér eruð hér allir, Ísraelsmenn! Kveðið nú 
upp tillögur yðar og ráð!" 

8Todo o povo se levantou como se fosse 
um só homem, dizendo: “Nenhum de nós 
irá para casa. Nenhum de nós voltará para 
o seu lar. 

8Þá reis upp allur lýður, sem einn maður 
væri, og sagði: "Enginn af oss skal fara 
heim til sín og enginn snúa heim til húss 
síns. 

9Mas é isto que faremos agora contra 
Gibeá: separaremos, por sorteio, de todas 
as tribos de Israel, 

9Og nú skulum vér fara þannig að við 
Gíbeu: Vér skulum ráðast gegn henni eftir 
hlutkesti. 

10de cada cem homens dez, de cada mil 
homens cem, de cada dez mil homens mil, 
para conseguirem provisões para o 
exército poder chegar a Gibeá de 
Benjamim e dar a eles o que merecem por 
esse ato vergonhoso cometido em Israel”. 

10Vér skulum taka tíu menn af hundraði af 
öllum ættkvíslum Ísraels og hundrað af 
þúsundi og þúsund af tíu þúsundum til 
þess að sækja vistir handa liðinu. Þegar 
þeir koma aftur, verður farið með Gíbeu í 
Benjamín með öllu svo sem maklegt er 
fyrir óhæfuverk það, er þeir hafa framið í 
Ísrael." 

11E todos os israelitas se ajuntaram e se 
uniram como um só homem contra a 
cidade. 

11Þá söfnuðust allir Ísraelsmenn saman í 
móti borginni, allir samhuga sem einn 
maður væri. 

12As tribos de Israel enviaram homens a 
toda a tribo de Benjamim, dizendo: “O que 
vocês dizem dessa maldade terrível que foi 
cometida no meio de vocês? 

12Ættkvíslir Ísraels sendu menn um alla 
ættkvísl Benjamíns og létu þá segja: 
"Hvílík óhæfa er þetta, sem framin hefir 
verið yðar á meðal. 

13Agora, entreguem esses canalhas de 
Gibeá, para que os matemos e eliminemos 
esse mal de Israel”. Mas os benjamitas não 
quiseram ouvir seus irmãos israelitas. 

13Framseljið því hrakmennin í Gíbeu, svo 
að vér fáum drepið þá og upprætt hið illa 
úr Ísrael." En Benjamíns synir vildu ekki 
gefa gaum orðum bræðra sinna, 
Ísraelsmanna. 

14Vindos de suas cidades, reuniram-se em 
Gibeá para lutar contra os israelitas. 

14Söfnuðust Benjamíns synir þá saman úr 
borgunum til Gíbeu til þess að fara í 
hernað móti Ísraelsmönnum. 
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15Naquele dia, os benjamitas mobilizaram 
vinte e seis mil homens armados de espada 
que vieram das suas cidades, além dos 
setecentos melhores soldados que viviam 
em Gibeá. 

15En Benjamíns synir, þeir er úr borgunum 
komu, voru á þeim degi tuttugu og sex 
þúsundir vopnaðra manna að tölu, auk 
Gíbeu-búa, en þeir voru sjö hundruð að 
tölu, einvala lið. 

16Dentre todos esses soldados havia 
setecentos canhotos, muito hábeis, e cada 
um deles podia atirar com a funda uma 
pedra num cabelo sem errar. 

16Af öllu þessu liði voru sjö hundruð 
úrvals menn örvhentir. Hæfðu þeir allir 
hárrétt með slöngusteini og misstu ekki. 

17Israel, sem os de Benjamim, convocou 
quatrocentos mil homens armados de 
espada, todos eles homens de guerra. 

17En Ísraelsmenn voru að tölu, fyrir utan 
Benjamín, fjögur hundruð þúsund 
vopnaðra manna, og voru þeir allir 
hermenn. 

18Os israelitas subiram a Betel e 
consultaram a Deus. “Quem de nós irá 
lutar primeiro contra os benjamitas?”, 
perguntaram. O Senhor respondeu: “Judá 
irá primeiro”. 

18Ísraelsmenn tóku sig upp og fóru upp til 
Betel og gengu til frétta við Guð og sögðu: 
"Hver af oss skal fyrstur fara í hernaðinn 
móti Benjamíns sonum?" Drottinn svaraði: 
"Júda skal fyrstur fara". 

19Na manhã seguinte, os israelitas se 
levantaram e armaram acampamento 
perto de Gibeá. 

19Ísraelsmenn tóku sig upp um morguninn 
og settu herbúðir sínar hjá Gíbeu. 

20Os homens de Israel saíram para lutar 
contra os benjamitas e tomaram posição 
de combate contra eles em Gibeá. 

20Og Ísraelsmenn fóru til bardaga í móti 
Benjamín, og Ísraelsmenn fylktu sér til 
orustu gegn þeim nálægt Gíbeu. 

21Os benjamitas saíram de Gibeá e, 
naquele dia, mataram vinte e dois mil 
israelitas no campo de batalha. 

21Þá fóru Benjamíns synir út úr Gíbeu og 
lögðu að velli tuttugu og tvær þúsundir 
manna af Ísrael á þeim degi. 

22Mas os homens de Israel procuraram 
animar-se uns aos outros e novamente 
ocuparam as mesmas posições do primeiro 
dia. 

22En lið Ísraelsmanna herti upp hugann, 
og fylktu þeir sér af nýju til orustu á þeim 
stað, sem þeir höfðu fylkt sér hinn fyrri 
daginn. 

23Os israelitas subiram, choraram perante 
o Senhor até a tarde e consultaram 
o Senhor: “Devemos atacar de novo os 
nossos irmãos benjamitas?” 

23Og Ísraelsmenn fóru upp eftir og grétu 
frammi fyrir Drottni allt til kvelds, og þeir 
gengu til frétta við Drottin og sögðu: 
"Eigum vér enn að leggja til orustu við 
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O Senhor respondeu: “Vocês devem 
atacar”. 

sonu Benjamíns, bróður vors?" Drottinn 
svaraði: "Farið á móti þeim." 

24Então os israelitas avançaram contra os 
benjamitas no segundo dia. 

24Fóru Ísraelsmenn nú í móti Benjamíns 
sonum á öðrum degi. 

25Dessa vez, quando os benjamitas saíram 
de Gibeá para enfrentá-los, derrubaram 
outros dezoito mil israelitas, todos eles 
armados de espada. 

25Og Benjamín fór út í móti þeim úr Gíbeu 
á öðrum degi, og lögðu þeir enn að velli 
átján þúsund manns af Ísraelsmönnum, og 
voru þeir allir vopnum búnir. 

26Então todos os israelitas subiram a Betel, 
e ali se assentaram, chorando perante 
o Senhor. Naquele dia, jejuaram até a 
tarde e apresentaram holocaustos e ofertas 
de comunhão ao Senhor. 

26Þá fóru allir Ísraelsmenn og allur 
lýðurinn upp eftir og komu til Betel og 
höfðust þar við grátandi fyrir augliti 
Drottins og föstuðu þann dag til kvelds. Og 
þeir fórnuðu brennifórnum og 
heillafórnum fyrir augliti Drottins. 

27E os israelitas consultaram ao Senhor. 
(Naqueles dias, a arca da aliança estava 
ali, 

27Síðan gengu Ísraelsmenn til frétta við 
Drottin, en þar var sáttmálsörk Guðs í þá 
daga, 

28e Fineias, filho de Eleazar, filho de Arão, 
ministrava perante ela.) Perguntaram: 
“Sairemos de novo ou não, para lutar 
contra os nossos irmãos benjamitas?” 
O Senhor respondeu: “Vão, pois amanhã 
eu os entregarei nas suas mãos”. 

28og Pínehas, sonur Eleasars Aronssonar, 
gegndi þjónustu fyrir augliti hans í þá 
daga. Þeir sögðu: "Eigum vér enn að leggja 
til orustu við sonu Benjamíns, bróður vors, 
eða eigum vér að hætta?" Drottinn svaraði: 
"Farið, því að á morgun mun ég gefa þá í 
yðar hendur." 

29Então os israelitas armaram uma 
emboscada em torno de Gibeá. 

29Nú setti Ísrael menn í launsát hringinn í 
kring um Gíbeu. 

30Avançaram contra os benjamitas no 
terceiro dia e tomaram posição contra 
Gibeá, como tinham feito antes. 

30Og Ísraelsmenn fóru í móti Benjamíns 
sonum á þriðja degi og fylktu þeir sér 
gegnt Gíbeu, eins og hin fyrri skiptin. 

31Os benjamitas saíram para enfrentá-los e 
foram atraídos para longe da cidade. 
Começaram a ferir alguns dos israelitas 
como tinham feito antes, e uns trinta 
homens foram mortos em campo aberto e 

31Þá fóru Benjamíns synir út á móti liðinu 
og létu teygjast burt frá borginni og tóku 
að fella nokkra af liðinu, eins og hin fyrri 
skiptin, úti á þjóðvegunum (annar þeirra 
liggur upp til Betel, en hinn til Gíbeu yfir 
haglendið), um þrjátíu manns af Ísrael. 



820 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

nas estradas, uma que vai para Betel e a 
outra que vai para Gibeá. 

32Enquanto os benjamitas diziam: “Nós os 
derrotamos como antes”, os israelitas 
diziam: “Vamos retirar-nos e atraí-los para 
longe da cidade, para as estradas”. 

32Þá hugsuðu Benjamíns synir: "Þeir bíða 
ósigur fyrir oss eins og í fyrsta sinnið." En 
Ísraelsmenn höfðu sagt: "Vér skulum flýja, 
svo að vér fáum teygt þá frá borginni út á 
þjóðvegina." 

33Todos os homens de Israel saíram dos 
seus lugares e ocuparam posições em Baal-
Tamar, e a emboscada israelita atacou da 
sua posição a oeste de Gibeá. 

33Og allir Ísraelsmenn tóku sig upp úr 
sínum stað og fylktu sér í Baal Tamar, og 
þeir Ísraelsmanna, er í launsát voru, þustu 
fram úr sínum stað fyrir vestan Geba. 

34Então dez mil dos melhores soldados de 
Israel iniciaram um ataque frontal contra 
Gibeá. O combate foi duro, e os 
benjamitas não perceberam que a 
desgraça estava próxima deles. 

34Því næst sóttu tíu þúsundir einvala liðs 
úr öllum Ísrael fram móti Gíbeu og tókst 
þar hörð orusta, en hinir vissu ekki að 
ógæfan vofði yfir þeim. 

35O Senhor derrotou Benjamim perante 
Israel, e naquele dia os israelitas feriram 
vinte e cinco mil e cem benjamitas, todos 
armados de espada. 

35Þannig lét Drottinn Benjamín bíða 
ósigur fyrir Ísrael, og Ísraelsmenn drápu 
tuttugu og fimm þúsund og eitt hundrað 
manns af Benjamín á þeim degi, og voru 
þeir allir vopnum búnir. 

36Então os benjamitas viram que estavam 
derrotados. Os israelitas bateram em 
retirada diante de Benjamim, pois 
confiavam na emboscada que tinham 
preparado perto de Gibeá. 

36Þá sáu Benjamíns synir, að þeir höfðu 
beðið ósigur. Ísraelsmenn gáfu Benjamín 
rúm, því að þeir treystu launsátinni, er 
þeir höfðu sett hjá Gíbeu. 

37Os da emboscada avançaram 
repentinamente para dentro de Gibeá, 
espalharam-se e mataram todos os 
habitantes da cidade à espada. 

37En þeir, sem í launsátinni voru, spruttu 
upp og geystust fram mót Gíbeu og fóru til 
og felldu alla borgarbúa með 
sverðseggjum. 

38Os israelitas tinham combinado com os 
da emboscada que estes fariam subir da 
cidade uma grande nuvem de fumaça, 

38Það var samkomulag milli Ísraelsmanna 
og þeirra, er í launsátinni voru, að þeir 
skyldu láta reyk leggja upp af borginni til 
merkis. 
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39e então os israelitas voltariam a 
combater. Os benjamitas tinham 
começado a ferir os israelitas, matando 
cerca de trinta deles, e disseram: “Nós os 
derrotamos como na primeira batalha”. 

39Þegar nú Ísraelsmenn snerust á flótta í 
bardaganum og Benjamínítar tóku að fella 
nokkra af Ísraelsmönnum, um þrjátíu 
manns, með því að þeir hugsuðu: "Þeir 
hafa þegar beðið ósigur fyrir oss, eins og í 
fyrstu orustunni!" 

40Mas, quando a coluna de fumaça 
começou a se levantar da cidade, os 
benjamitas se viraram e viram a fumaça 
subindo ao céu. 

40þá tók merkið að stíga upp af borginni, 
reykjarmökkurinn, og er Benjamínítar 
sneru sér við, sjá, þá stóð öll borgin í 
björtu báli. 

41Então os israelitas se voltaram contra 
eles, e os homens de Benjamim ficaram 
apavorados, pois perceberam que a sua 
desgraça havia chegado. 

41Þá sneru Ísraelsmenn við, og sló felmti á 
Benjamíníta, því að þeir sáu, að ógæfan 
var yfir þá komin. 

42Assim, fugiram da presença dos 
israelitas tomando o caminho do deserto, 
mas não conseguiram escapar do combate. 
E os homens de Israel que saíram das 
cidades os mataram ali. 

42Sneru þeir nú undan Ísraelsmönnum á 
leið til eyðimerkurinnar, og hélst þó 
orustan á hælum þeim, og þeir, sem komu 
úr borgunum, drápu þá mitt á meðal 
þeirra. 

43Cercaram os benjamitas e os 
perseguiram, e facilmente os alcançaram 
nas proximidades de Gibeá, no lado leste. 

43Þeir umkringdu Benjamíníta, eltu þá og 
tróðu þá undir fótum sér, þar sem þeir 
höfðu leitað sér hvíldar, alla leið austur 
fyrir Gíbeu. 

44Dezoito mil benjamitas morreram, todos 
eles soldados valentes. 

44Og þar féllu af Benjamín átján þúsundir 
manna, og voru það allt hraustir menn. 

45Quando se viraram e fugiram rumo ao 
deserto, para a rocha de Rimom, os 
israelitas abateram cinco mil homens ao 
longo das estradas. Até Gidom eles 
pressionaram os benjamitas e mataram 
mais de dois mil homens. 

45Þá sneru þeir á flótta til eyðimerkurinnar 
að Rimmónkletti, og í eftirleitinni um 
þjóðvegina drápu þeir fimm þúsund 
manns, og þeir eltu þá allt til Gídeóm og 
drápu enn af þeim tvö þúsund manns. 

46Naquele dia, vinte e cinco mil 
benjamitas que portavam espada 
morreram, todos eles soldados valentes. 

46Þannig féllu alls af Benjamín á þeim degi 
tuttugu og fimm þúsundir vopnbúinna 
manna, og voru það allt hraustir menn. 
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47Seiscentos homens, porém, viraram as 
costas e fugiram para o deserto, para a 
rocha de Rimom, onde ficaram durante 
quatro meses. 

47Þá sneru þeir á flótta til eyðimerkurinnar 
að Rimmónkletti, sex hundruð manns, og 
höfðust við hjá Rimmónkletti í fjóra 
mánuði. 

48Os israelitas voltaram a Benjamim e 
passaram todas as cidades à espada, 
matando inclusive os animais e tudo o que 
encontraram nelas. E incendiaram todas 
as cidades por onde passaram. 

48En Ísraelsmenn sneru aftur til Benjamíns 
sona og felldu þá með sverðseggjum, bæði 
menn og fénað og allt, sem þeir fundu. 
Þeir lögðu og eld í allar borgirnar, sem 
fyrir þeim urðu. 

Juízes 21 Meyjarán í Jabes í Gíleað  

Mulheres para os Benjamitas Dómarabókin 21  

1Os homens de Israel tinham feito este 
juramento em Mispá: “Nenhum de nós 
dará sua filha em casamento a um 
benjamita”. 

1Ísraelsmenn höfðu unnið eið í Mispa og 
sagt: "Enginn af oss skal gifta Benjamíníta 
dóttur sína." 

2O povo foi a Betel, onde esteve sentado 
perante Deus até a tarde, chorando alto e 
amargamente. 

2Og lýðurinn fór til Betel, og þeir dvöldu 
þar fram á kveld fyrir augliti Guðs og hófu 
þar mikið harmakvein 

3“Ó Senhor Deus de Israel”, lamentaram, 
“por que aconteceu isso em Israel? Por que 
teria que faltar hoje uma tribo em Israel?” 

3og sögðu: "Drottinn, Ísraels Guð! Hví 
hefir þetta við borið í Ísrael, að nú skuli 
vanta eina ættkvíslina í Ísrael?" 

4Na manhã do dia seguinte, o povo se 
levantou cedo, construiu um altar e 
apresentou holocaustos e ofertas de 
comunhão. 

4Morguninn eftir reis lýðurinn árla og 
reisti þar altari og fórnaði brennifórnum 
og heillafórnum. 

5Os israelitas perguntaram: “Quem dentre 
todas as tribos de Israel deixou de vir à 
assembleia perante o Senhor?” Pois 
tinham feito um juramento solene de que 
qualquer que deixasse de se reunir perante 
o Senhor em Mispá seria morto. 

5Því næst sögðu Ísraelsmenn: "Mun nokkur 
vera sá af öllum ættkvíslum Ísraels, er ekki 
hafi komið upp hingað til Drottins með 
söfnuðinum?" Því að það hafði verið 
föstum svardögum bundið, að hver sá, er 
ekki kæmi upp til Drottins í Mispa, sá hinn 
sami skyldi lífi týna. 
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6Os israelitas prantearam pelos seus 
irmãos benjamitas. “Hoje uma tribo foi 
eliminada de Israel”, diziam. 

6Og Ísraelsmenn tók sárt til Benjamíns 
bróður síns og þeir sögðu: "Nú er ein 
ættkvísl upphöggvin úr Ísrael! 

7“Como poderemos conseguir mulheres 
para os sobreviventes, visto que juramos 
pelo Senhor não lhes dar em casamento 
nenhuma de nossas filhas?” 

7Hvernig eigum vér að fara að því að 
útvega þeim konur, sem eftir eru, þar eð 
vér höfum unnið Drottni eið að því að gifta 
þeim eigi neina af dætrum vorum?" 

8Então perguntaram: “Qual das tribos de 
Israel deixou de reunir-se perante 
o Senhor em Mispá?” Descobriu-se então 
que ninguém de Jabes-Gileade tinha vindo 
ao acampamento para a assembleia. 

8Þá sögðu þeir: "Er nokkur sá af 
ættkvíslum Ísraels, er ekki hafi farið upp 
til Drottins í Mispa?" Og sjá, frá Jabes í 
Gíleað hafði enginn komið í herbúðirnar 
til samkomunnar. 

9Quando contaram o povo, verificaram 
que ninguém do povo de Jabes-Gileade 
estava ali. 

9Fór nú fram liðskönnun, og sjá, enginn 
var þar af íbúum Jabes í Gíleað. 

10Então a comunidade enviou doze mil 
homens de guerra com instruções para 
irem a Jabes-Gileade e matarem à espada 
todos os que viviam lá, inclusive mulheres 
e crianças. 

10Þá sendi lýðurinn þangað tólf þúsundir 
hraustra manna og lagði svo fyrir þá: 
"Farið og fellið íbúana í Jabes í Gíleað með 
sverðseggjum, ásamt konum og börnum. 

11“É isto o que vocês deverão fazer”, 
disseram, “matem todos os homens e todas 
as mulheres que não forem virgens.” 

11En þannig skuluð þér að fara: Alla 
karlmenn og allar konur, er samræði hafa 
átt við mann, skuluð þér banni helga, en 
meyjar skuluð þér láta lífi halda." Þeir 
gjörðu svo. 

12No meio de todo o povo que vivia em 
Jabes-Gileade encontraram quatrocentas 
moças virgens e as levaram para o 
acampamento de Siló, em Canaã. 

12Og þeir fundu meðal íbúanna í Jabes í 
Gíleað fjögur hundruð meyjar, er eigi 
höfðu samræði átt við mann, og þeir fóru 
með þær til herbúðanna í Síló, sem er í 
Kanaanlandi. 

13Depois a comunidade toda enviou uma 
oferta de comunhão aos benjamitas que 
estavam na rocha de Rimom. 

13Þá sendi allur lýðurinn og lét tala við 
Benjamíns sonu, þá er voru hjá 
Rimmónkletti, og bauð þeim frið. 

14Os benjamitas voltaram naquela ocasião 
e receberam as mulheres de Jabes-Gileade 

14Þá hurfu Benjamínítar aftur og þeir gáfu 
þeim konur þær, er þeir höfðu látið lífi 
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que tinham sido poupadas. Mas não havia 
mulheres suficientes para todos eles. 

halda af konunum í Jabes í Gíleað. Þær 
voru þó ekki nógu margar handa þeim. 

 Meyjarán í Síló 

15O povo pranteou Benjamim, pois 
o Senhor tinha aberto uma lacuna nas 
tribos de Israel. 

15Lýðinn tók sárt til Benjamíns, því að 
Drottinn hafði höggvið skarð í ættkvíslir 
Ísraels. 

16E os líderes da comunidade disseram: 
“Mortas as mulheres de Benjamim, como 
conseguiremos mulheres para os homens 
que restaram? 

16Þá sögðu öldungar lýðsins: "Hvernig 
eigum vér að fara að því að útvega þeim, 
sem eftir eru, konur, því að konur hafa 
verið gjöreyddar úr Benjamín?" 

17Os benjamitas sobreviventes precisam 
ter herdeiros, para que uma tribo de Israel 
não seja destruída. 

17Og þeir sögðu: "Hvernig mega þeir af 
Benjamínítum, er undan hafa komist, 
halda arfleifð sinni, svo að eigi verði 
ættkvísl afmáð úr Ísrael? 

18Não podemos dar-lhes nossas filhas em 
casamento, pois nós, israelitas, fizemos 
este juramento: Maldito seja todo aquele 
que der mulher a um benjamita. 

18En ekki getum vér gift þeim neina af 
dætrum vorum." Því að Ísraelsmenn höfðu 
svarið: "Bölvaður sé sá, sem gefur 
Benjamín konu!" 

19Há, porém, a festa anual do Senhor em 
Siló, ao norte de Betel, a leste da estrada 
que vai de Betel a Siquém, e ao sul de 
Lebona”. 

19Þá sögðu þeir: "Sjá, hátíð Drottins er 
árlega haldin í Síló, sem liggur fyrir 
norðan Betel, fyrir austan þjóðveginn, sem 
liggur frá Betel upp til Síkem, og fyrir 
sunnan Lebóna." 

20Então mandaram para lá os benjamitas, 
dizendo: “Vão, escondam-se nas vinhas 

20Og þeir lögðu svo fyrir Benjamíns sonu: 
"Farið og liggið í leyni í víngörðunum. 

21e fiquem observando. Quando as moças 
de Siló forem para as danças, saiam 
correndo das vinhas e cada um de vocês 
apodere-se de uma das moças de Siló e vá 
para a terra de Benjamim. 

21Og er þér sjáið Sílódætur ganga út til 
dansleika, þá skuluð þér spretta upp úr 
víngörðunum og ræna yður sinni konunni 
hver af Sílódætrum. Farið síðan heim í 
Benjamínsland. 

22Quando os pais ou irmãos delas se 
queixarem a nós, diremos: Tenham 
misericórdia deles, pois não conseguimos 
mulheres para eles durante a guerra, e 
vocês são inocentes, visto que não lhes 
deram suas filhas”. 

22En þegar feður þeirra eða bræður koma 
að kæra þetta fyrir oss, þá skulum vér 
segja við þá: ,Gefið oss þær, því að vér 
fengum engar konur í stríðinu. Þér hafið 
ekki heldur gefið þeim þær. Ef svo væri, 
þá væruð þér sekir.'" 
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23Foi o que os benjamitas fizeram. Quando 
as moças estavam dançando, cada homem 
tomou uma para fazer dela sua mulher. 
Depois voltaram para a sua herança, 
reconstruíram as cidades e se 
estabeleceram nelas. 

23Benjamíns synir gjörðu svo og tóku sér 
konur, eins og þeir voru margir til, meðal 
dansmeyjanna, sem þeir rændu. Síðan fóru 
þeir og hurfu aftur til óðals síns og reistu 
að nýju borgirnar og bjuggu í þeim. 

24Na mesma ocasião os israelitas saíram 
daquele local e voltaram para as suas 
tribos e para os seus clãs, cada um para a 
sua própria herança. 

24Þá fóru og Ísraelsmenn þaðan, hver til 
sinnar kynkvíslar og sinnar ættar, og þeir 
héldu þaðan hver til óðals síns. 

25Naquela época, não havia rei em Israel; 
cada um fazia o que lhe parecia certo. 

25Í þá daga var enginn konungur í Ísrael. 
Hver maður gjörði það, sem honum vel 
líkaði.  

 

  



826 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

O livro de Rute Rutarbók 

Rute 1 Naomí verður ekkja í Móabslandi  

Noemi e Rute Rutarbók 1 

1 Nos dias em que julgavam os juízes, 
houve fome na terra; e um homem de 
Belém de Judá saiu a habitar na terra de 
Moabe, com sua mulher e seus dois filhos. 

1Í þá daga, er dómararnir stjórnuðu, bar 
svo til, að hallæri var í landinu. Fór þá 
maður nokkur frá Betlehem í Júda til þess 
að dveljast sem útlendingur í Móabslandi 
ásamt konu sinni og tveimur sonum 
sínum. 

2 Este homem se chamava Elimeleque, e 
sua mulher, Noemi; os filhos se chamavam 
Malom e Quiliom, efrateus, de Belém de 
Judá; vieram à terra de Moabe e ficaram 
ali. 

2Þessi maður hét Elímelek og kona hans 
Naomí, en synir hans tveir Mahlón og 
Kiljón. Þau voru af Efrataætt frá Betlehem 
í Júda. Þau komu til Móabslands og 
dvöldust þar. 

3 Morreu Elimeleque, marido de Noemi; e 
ficou ela com seus dois filhos, 

3Þá dó Elímelek, maður Naomí, en hún 
lifði eftir með báðum sonum sínum. 

4 os quais casaram com mulheres 
moabitas; era o nome de uma Orfa, e o 
nome da outra, Rute; e ficaram ali quase 
dez anos. 

4Þeir gengu að eiga móabítískar konur, og 
hét önnur Orpa, en hin Rut. Og þeir 
bjuggu þar hér um bil tíu ár. 

5 Morreram também ambos, Malom e 
Quiliom, ficando, assim, a mulher 
desamparada de seus dois filhos e de seu 
marido. 

5Þá dóu þeir líka báðir, Mahlón og Kiljón, 
og konan lifði ein eftir báða sonu sína og 
mann sinn. 

 Rut vill fylgja Naomí til Betlehem 

6 Então, se dispôs ela com as suas noras e 
voltou da terra de Moabe, porquanto, 
nesta, ouviu que o SENHOR se lembrara 
do seu povo, dando-lhe pão. 

6Þá bjóst Naomí til að hverfa aftur heim 
frá Móabslandi með tengdadætrum sínum, 
því að hún hafði heyrt í Móabslandi, að 
Drottinn hefði vitjað lýðs síns og gefið 
þeim brauð. 

7 Saiu, pois, ela com suas duas noras do 
lugar onde estivera; e, indo elas 
caminhando, de volta para a terra de 
Judá, 

7Lagði hún nú af stað þaðan, er hún hafði 
verið, og báðar tengdadætur hennar með 
henni. En er þær voru farnar á leið til þess 
að hverfa aftur til Júdalands, 
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8 disse-lhes Noemi: Ide, voltai cada uma à 
casa de sua mãe; e o SENHOR use 
convosco de benevolência, como vós 
usastes com os que morreram e comigo. 

8þá sagði Naomí við báðar tengdadætur 
sínar: "Farið, snúið við, hvor um sig til 
húss móður sinnar. Drottinn auðsýni 
ykkur gæsku, eins og þið hafið auðsýnt 
hinum látnu og mér. 

9 O SENHOR vos dê que sejais felizes, cada 
uma em casa de seu marido. E beijou-as. 
Elas, porém, choraram em alta voz 

9Drottinn gefi ykkur, að þið megið finna 
athvarf hvor um sig í húsi manns síns." 
Síðan kyssti hún þær. En þær tóku að gráta 
hástöfum 

10 e lhe disseram: Não! Iremos contigo ao 
teu povo. 

10og sögðu við hana: "Nei, við viljum 
hverfa aftur með þér til þíns fólks!" 

11 Porém Noemi disse: Voltai, minhas 
filhas! Por que iríeis comigo? Tenho eu 
ainda no ventre filhos, para que vos sejam 
por maridos? 

11Naomí svaraði: "Hverfið aftur, dætur 
mínar! Hví viljið þið fara með mér? Mun 
ég enn bera sonu í skauti mínu, er verða 
megi menn ykkar? 

12 Tornai, filhas minhas! Ide-vos embora, 
porque sou velha demais para ter marido. 
Ainda quando eu dissesse: tenho 
esperança ou ainda que esta noite tivesse 
marido e houvesse filhos, 

12Hverfið aftur, dætur mínar, farið heim, 
því að ég er orðin of gömul til að giftast 
aftur. En setjum nú svo, að ég hugsaði: ,Ég 
hefi enn von,' og að ég giftist meira að 
segja í kveld og fæddi einnig sonu, ættuð 
þið fyrir þá sök að bíða, til þess er þeir 
yrðu fulltíða? 

13 esperá-los-íeis até que viessem a ser 
grandes? Abster-vos-íeis de tomardes 
marido? Não, filhas minhas! Porque, por 
vossa causa, a mim me amarga o ter o 
SENHOR descarregado contra mim a sua 
mão. 

13Ættuð þið fyrir þá sök að loka ykkur inni 
og ekki giftast? Nei, dætur mínar, mig 
tekur mjög sárt til ykkar, því að hönd 
Drottins hefir lagst þungt á mig." 

14 Então, de novo, choraram em voz alta; 
Orfa, com um beijo, se despediu de sua 
sogra, porém Rute se apegou a ela. 

14Þá tóku þær enn að gráta hástöfum. Og 
Orpa kvaddi tengdamóður sína með kossi, 
en Rut gat ekki slitið sig frá henni. 

15 Disse Noemi: Eis que tua cunhada 
voltou ao seu povo e aos seus deuses; 
também tu, volta após a tua cunhada. 

15Þá mælti Naomí: "Sjá, mágkona þín er 
snúin heim aftur til síns fólks og síns guðs. 
Far þú heim aftur á eftir mágkonu þinni." 
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16 Disse, porém, Rute: Não me instes para 
que te deixe e me obrigue a não seguir-te; 
porque, aonde quer que fores, irei eu e, 
onde quer que pousares, ali pousarei eu; o 
teu povo é o meu povo, o teu Deus é o meu 
Deus. 

16En Rut svaraði: "Leggðu eigi að mér um 
það að yfirgefa þig og hverfa aftur, en fara 
eigi með þér, því að hvert sem þú fer, 
þangað fer ég, og hvar sem þú náttar, þar 
nátta ég. Þitt fólk er mitt fólk og þinn guð 
er minn guð. 

17 Onde quer que morreres, morrerei eu e 
aí serei sepultada; faça-me o SENHOR o 
que bem lhe aprouver, se outra coisa que 
não seja a morte me separar de ti. 

17Hvar sem þú deyr, þar dey ég, og þar vil 
ég vera grafin. Hvað sem Drottinn lætur 
fram við mig koma, þá skal dauðinn einn 
aðskilja mig og þig." 

18 Vendo, pois, Noemi que de todo estava 
resolvida a acompanhá-la, deixou de 
insistir com ela. 

18Og er Naomí sá, að hún var fastráðin í 
því að fara með henni, hætti hún að tala 
um fyrir henni. 

19 Então, ambas se foram, até que 
chegaram a Belém; sucedeu que, ao 
chegarem ali, toda a cidade se comoveu 
por causa delas, e as mulheres diziam: Não 
é esta Noemi? 

19Síðan héldu þær báðar áfram, uns þær 
komu til Betlehem. En er þær komu til 
Betlehem, komst öll borgin í uppnám út af 
þeim og konur sögðu: "Er þetta Naomí?" 

20 Porém ela lhes dizia: Não me chameis 
Noemi; chamai-me Mara, porque grande 
amargura me tem dado o Todo-Poderoso. 

20Og hún sagði við þær: "Kallið mig ekki 
Naomí, kallið mig Mara, því að hinn 
Almáttki hefir búið mér beiska harma. 

21 Ditosa eu parti, porém o SENHOR me 
fez voltar pobre; por que, pois, me 
chamareis Noemi, visto que o SENHOR se 
manifestou contra mim e o Todo-Poderoso 
me tem afligido? 

21Rík fór ég héðan, en tómhenta hefir 
Drottinn látið mig aftur hverfa. Hví kallið 
þér mig Naomí, úr því Drottinn hefir 
vitnað í móti mér og hinn Almáttki hrellt 
mig?" 

22 Assim, voltou Noemi da terra de Moabe, 
com Rute, sua nora, a moabita; e 
chegaram a Belém no princípio da sega da 
cevada. 

22Þannig hvarf Naomí heim aftur og með 
henni Rut hin móabítíska, tengdadóttir 
hennar, sem heim hvarf frá Móabslandi. 
Þær komu til Betlehem í byrjun 
byggskurðar. 

Rute 2 Bóas kemur til sögunnar  

Rute vai rebuscar espigas Rutarbók 2 
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1 Tinha Noemi um parente de seu marido, 
senhor de muitos bens, da família de 
Elimeleque, o qual se chamava Boaz. 

1Naomí átti þar frænda manns síns, ríkan 
mann af ætt Elímeleks, og hét hann Bóas. 

2 Rute, a moabita, disse a Noemi: Deixa-
me ir ao campo, e apanharei espigas atrás 
daquele que mo favorecer. Ela lhe disse: 
Vai, minha filha! 

2Og Rut hin móabítíska sagði við Naomí: 
"Ég ætla að fara út á akurinn og tína upp 
öx á eftir einhverjum þeim, er kann að 
sýna mér velvild." Naomí svaraði henni: 
"Far, þú, dóttir mín!" 

3 Ela se foi, chegou ao campo e apanhava 
após os segadores; por casualidade entrou 
na parte que pertencia a Boaz, o qual era 
da família de Elimeleque. 

3Rut fór og tíndi á akrinum á eftir 
kornskurðarmönnunum, og henni vildi 
svo vel til, að teig þennan átti Bóas, sem 
var í ætt við Elímelek. 

4 Eis que Boaz veio de Belém e disse aos 
segadores: O SENHOR seja convosco! 
Responderam-lhe eles: O SENHOR te 
abençoe! 

4Og sjá, Bóas kom frá Betlehem og sagði 
við kornskurðarmennina: "Drottinn sé 
með yður!" Þeir svöruðu: "Drottinn blessi 
þig!" 

5 Depois, perguntou Boaz ao servo 
encarregado dos segadores: De quem é 
esta moça? 

5Bóas mælti við þjón sinn, sem settur var 
yfir kornskurðarmennina: "Hverjum heyrir 
þessi stúlka til?" 

6 Respondeu-lhe o servo: Esta é a moça 
moabita que veio com Noemi da terra de 
Moabe. 

6Þjónninn, sem settur var yfir 
kornskurðarmennina, svaraði og sagði: 
"Það er móabítísk stúlka, sú sem kom aftur 
með Naomí frá Móabslandi. 

7 Disse-me ela: Deixa-me rebuscar espigas 
e ajuntá-las entre as gavelas após os 
segadores. Assim, ela veio; desde pela 
manhã até agora está aqui, menos um 
pouco que esteve na choça. 

7Hún sagði: ,Leyf mér að tína upp og safna 
saman meðal bundinanna á eftir 
kornskurðarmönnunum.' Og hún kom og 
hefir verið að frá því í morgun og þangað 
til nú og hefir ekki gefið sér neinn tíma til 
að hvíla sig." 

Boaz fala a Rute benignamente  
8 Então, disse Boaz a Rute: Ouve, filha 
minha, não vás colher em outro campo, 
nem tampouco passes daqui; porém aqui 
ficarás com as minhas servas. 

8Þá sagði Bóas við Rut: "Heyr þú, dóttir 
mín! Far þú ekki á annan akur til þess að 
tína, og far þú heldur ekki héðan, en haltu 
þig hér hjá stúlkum mínum. 

9 Estarás atenta ao campo que segarem e 
irás após elas. Não dei ordem aos servos, 

9Gef þú gætur að þeim akri, þar sem 
kornskurðarmennirnir skera upp, og gakk 
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que te não toquem? Quando tiveres sede, 
vai às vasilhas e bebe do que os servos 
tiraram. 

þú á eftir þeim. Ég hefi boðið piltunum að 
amast ekki við þér. Og ef þig þyrstir, þá 
gakk að ílátunum og drekk af því, sem 
piltarnir ausa." 

10 Então, ela, inclinando-se, rosto em terra, 
lhe disse: Como é que me favoreces e fazes 
caso de mim, sendo eu estrangeira? 

10Þá féll hún fram á ásjónu sína og laut 
niður að jörðu og sagði við hann: "Hvers 
vegna sýnir þú mér þá velvild að víkja mér 
góðu, þar sem ég þó er útlendingur?" 

11 Respondeu Boaz e lhe disse: Bem me 
contaram tudo quanto fizeste a tua sogra, 
depois da morte de teu marido, e como 
deixaste a teu pai, e a tua mãe, e a terra 
onde nasceste e vieste para um povo que 
dantes não conhecias. 

11Bóas svaraði og sagði við hana: "Mér 
hefir verið sagt allt af því, hvernig þér 
hefir farist við tengdamóður þína eftir 
dauða manns þíns, og að þú hefir yfirgefið 
föður þinn og móður og ættland þitt og 
farið til fólks, sem þú þekktir ekki áður. 

12 O SENHOR retribua o teu feito, e seja 
cumprida a tua recompensa do SENHOR, 
Deus de Israel, sob cujas asas vieste buscar 
refúgio. 

12Drottinn umbuni verk þitt, og laun þín 
verði fullkomin, er þú hlýtur af Drottni, 
Ísraels Guði, þar sem þú ert komin að leita 
skjóls undir vængjum hans." 

13 Disse ela: Tu me favoreces muito, 
senhor meu, pois me consolaste e falaste 
ao coração de tua serva, não sendo eu nem 
ainda como uma das tuas servas. 

13Rut sagði: "Ó, að ég mætti finna náð í 
augum þínum, herra minn, því að þú hefir 
huggað mig og talað vinsamlega við 
ambátt þína, og er ég þó ekki einu sinni 
jafningi ambátta þinna." 

14 À hora de comer, Boaz lhe disse: 
Achega-te para aqui, e come do pão, e 
molha no vinho o teu bocado. Ela se 
assentou ao lado dos segadores, e ele lhe 
deu grãos tostados de cereais; ela comeu e 
se fartou, e ainda lhe sobejou. 

14Er matmálstími kom, sagði Bóas við 
hana: "Kom þú hingað og et af brauðinu 
og dýf bita þínum í vínediksblönduna." Þá 
settist hún hjá kornskurðarmönnunum, og 
hann rétti henni bakað korn, og hún át sig 
sadda og leifði. 

15 Levantando-se ela para rebuscar, Boaz 
deu ordem aos seus servos, dizendo: Até 
entre as gavelas deixai-a colher e não a 
censureis. 

15Síðan stóð hún upp og fór að tína. Þá 
lagði Bóas svo fyrir pilta sína: "Hún má 
einnig tína millum bundinanna, og gjörið 
henni ekkert mein 
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16 Tirai também dos molhos algumas 
espigas, e deixai-as, para que as apanhe, e 
não a repreendais. 

16og dragið jafnvel öx út úr hnippunum 
handa henni og látið eftir liggja, svo að 
hún megi tína, og eigi skuluð þér atyrða 
hana." 

17 Esteve ela apanhando naquele campo 
até à tarde; debulhou o que apanhara, e 
foi quase um efa de cevada. 

17Síðan tíndi hún á akrinum allt til kvelds. 
Og er hún barði kornið úr því, er hún hafði 
tínt, þá var það hér um bil efa af byggi. 

18 Tomou-o e veio à cidade; e viu sua sogra 
o que havia apanhado; também o que lhe 
sobejara depois de fartar-se tirou e deu a 
sua sogra. 

18Hún tók það og fór inn í borgina, og sá 
tengdamóðir hennar, hvað hún hafði tínt. 
Því næst tók hún fram það, er hún hafði 
leift, þá er hún var södd orðin, og fékk 
henni. 

19 Então, lhe disse a sogra: Onde colheste 
hoje? Onde trabalhaste? Bendito seja 
aquele que te acolheu favoravelmente! E 
Rute contou a sua sogra onde havia 
trabalhado e disse: O nome do senhor, em 
cujo campo trabalhei, é Boaz. 

19Þá sagði tengdamóðir hennar við hana: 
"Hvar hefir þú tínt í dag og hvar hefir þú 
unnið? Blessaður sé sá, sem vikið hefir þér 
góðu!" Hún sagði tengdamóður sinni frá, 
hjá hverjum hún hefði unnið, og mælti: 
"Maðurinn, sem ég hefi unnið hjá í dag, 
heitir Bóas." 

20 Então, Noemi disse a sua nora: Bendito 
seja ele do SENHOR, que ainda não tem 
deixado a sua benevolência nem para com 
os vivos nem para com os mortos. Disse-
lhe mais Noemi: Esse homem é nosso 
parente chegado e um dentre os nossos 
resgatadores. 

20Þá sagði Naomí við tengdadóttur sína: 
"Blessaður sé hann af Drottni, sem hefir 
ekki látið af miskunn sinni við lifandi og 
látna." Og Naomí sagði við hana: 
"Maðurinn er okkur nákominn; hann er 
einn af lausnarmönnum okkar." 

21 Continuou Rute, a moabita: Também 
ainda me disse: Com os meus servos 
ficarás, até que acabem toda a sega que 
tenho. 

21Þá sagði Rut hin móabítíska: "Hann sagði 
og við mig: ,Haltu þig hjá mínum piltum, 
uns þeir hafa lokið öllum kornskurði hjá 
mér.'" 

22 Disse Noemi a sua nora, Rute: Bom será, 
filha minha, que saias com as servas dele, 
para que, noutro campo, não te molestem. 

22Og Naomí sagði við Rut, tengdadóttur 
sína: "Það er gott, dóttir mín, að þú farir 
út með ambáttum hans. Þá munu menn 
eigi áreita þig á öðrum akri." 
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23 Assim, passou ela à companhia das 
servas de Boaz, para colher, até que a sega 
da cevada e do trigo se acabou; e ficou 
com a sua sogra. 

23Síðan hélt hún sig hjá stúlkum Bóasar, 
þá er hún var að tína, uns byggskurðinum 
og hveitiskurðinum var lokið. Eftir það var 
hún kyrr hjá tengdamóður sinni. 

Rute 3 Bóas minnist skyldu lausnarmanns  

Rute e Boaz na eira Rutarbók 3 

1 Disse-lhe Noemi, sua sogra: Minha filha, 
não hei de eu buscar-te um lar, para que 
sejas feliz? 

1Naomí, tengdamóðir Rutar, sagði við 
hana: "Dóttir mín, á ég ekki að útvega þér 
athvarf, til þess að þér vegni vel? 

2 Ora, pois, não é Boaz, na companhia de 
cujas servas estiveste, um dos nossos 
parentes? Eis que esta noite alimpará a 
cevada na eira. 

2Þú hefir verið með stúlkunum hans 
Bóasar, en hann er frændi okkar. Sjá, hann 
varpar í nótt bygginu í láfa sínum. 

3 Banha-te, e unge-te, e põe os teus 
melhores vestidos, e desce à eira; porém 
não te dês a conhecer ao homem, até que 
tenha acabado de comer e beber. 

3Þvo þér nú og smyr þig og far í önnur föt 
og gakk ofan í láfann, en láttu ekki 
manninn verða varan við þig fyrr en hann 
hefir etið og drukkið. 

4 Quando ele repousar, notarás o lugar em 
que se deita; então, chegarás, e lhe 
descobrirás os pés, e te deitarás; ele te dirá 
o que deves fazer. 

4En þegar hann leggst til hvíldar, þá taktu 
eftir, hvar hann leggst niður, og gakk þú 
þangað og flettu upp ábreiðunni til fóta 
honum og leggst þar niður. Hann mun þá 
segja þér, hvað þú átt að gjöra." 

5 Respondeu-lhe Rute: Tudo quanto me 
disseres farei. 

5Og hún svaraði henni: "Ég vil gjöra allt, 
sem þú segir." 

Boaz promete a Rute casar com ela  

6 Então, foi para a eira e fez conforme tudo 
quanto sua sogra lhe havia ordenado. 

6Síðan gekk hún ofan í láfann og gjörði allt 
svo sem tengdamóðir hennar hafði fyrir 
hana lagt. 

7 Havendo, pois, Boaz comido e bebido e 
estando já de coração um tanto alegre, 
veio deitar-se ao pé de um monte de 
cereais; então, chegou ela de mansinho, e 
lhe descobriu os pés, e se deitou. 

7Er Bóas hafði etið og drukkið og var í 
góðu skapi, þá fór hann og lagðist til 
hvíldar við endann á kornbingnum. Þá 
kom hún hljóðlega, fletti upp ábreiðunni 
til fóta honum og lagðist niður. 
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8 Sucedeu que, pela meia-noite, 
assustando-se o homem, sentou-se; e eis 
que uma mulher estava deitada a seus pés. 

8En um miðnætti varð manninum bilt við, 
og er hann settist upp, sjá, þá lá kona til 
fóta honum. 

9 Disse ele: Quem és tu? Ela respondeu: 
Sou Rute, tua serva; estende a tua capa 
sobre a tua serva, porque tu és resgatador. 

9Og hann sagði: "Hver ert þú?" Hún 
svaraði: "Ég er Rut ambátt þín. Breið þú 
væng þinn yfir ambátt þína, því að þú ert 
lausnarmaður." 

10 Disse ele: Bendita sejas tu do SENHOR, 
minha filha; melhor fizeste a tua última 
benevolência que a primeira, pois não 
foste após jovens, quer pobres, quer ricos. 

10Þá sagði hann: "Blessuð sért þú af 
Drottni, dóttir mín! Þú hefir nú síðast sýnt 
elsku þína enn betur en áður, með því að 
elta ekki ungu mennina, hvorki fátækan 
né ríkan. 

11 Agora, pois, minha filha, não tenhas 
receio; tudo quanto disseste eu te farei, 
pois toda a cidade do meu povo sabe que 
és mulher virtuosa. 

11Og ver þú nú óhrædd, dóttir mín. Að 
öllu, svo sem þú segir, mun ég við þig 
gjöra, því að allir samborgarmenn mínir 
vita, að þú ert væn kona. 

12 Ora, é muito verdade que eu sou 
resgatador; mas ainda outro resgatador há 
mais chegado do que eu. 

12Nú er það að vísu satt, að ég er 
lausnarmaður, en þó er til annar 
lausnarmaður, sem er nákomnari en ég. 

13 Fica-te aqui esta noite, e será que, pela 
manhã, se ele te quiser resgatar, bem está, 
que te resgate; porém, se não lhe apraz 
resgatar-te, eu o farei, tão certo como vive 
o SENHOR; deita-te aqui até à manhã. 

13Vertu hér í nótt, en á morgun, ef hann 
þá vill leysa þig, gott og vel, þá gjöri hann 
það, en vilji hann ekki leysa þig, þá mun 
ég leysa þig, svo sannarlega sem Drottinn 
lifir. Liggðu nú kyrr til morguns." 

14 Ficou-se, pois, deitada a seus pés até 
pela manhã e levantou-se antes que 
pudessem conhecer um ao outro; porque 
ele disse: Não se saiba que veio mulher à 
eira. 

14Hún lá til fóta honum til morguns. Þá 
stóð hún upp, áður en menn gátu þekkt 
hvor annan. Því að hann hugsaði: "Það má 
eigi spyrjast, að konan hafi komið í 
láfann." 

15 Disse mais: Dá-me o manto que tens 
sobre ti e segura-o. Ela o segurou, ele o 
encheu com seis medidas de cevada e lho 
pôs às costas; então, entrou ela na cidade. 

15Og hann sagði: "Kom þú með möttulinn, 
sem þú ert í, og haltu honum út." Og hún 
hélt honum út. Þá mældi hann sex mæla 
byggs og lyfti á hana. Síðan fór hún inn í 
borgina. 
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16 Em chegando à casa de sua sogra, esta 
lhe disse: Como se te passaram as coisas, 
filha minha? Ela lhe contou tudo quanto 
aquele homem lhe fizera. 

16Er Rut kom til tengdamóður sinnar, 
mælti hún: "Hvernig gekk þér, dóttir mín?" 
Þá sagði hún henni frá öllu því, er 
maðurinn hafði við hana gjört. 

17 E disse ainda: Estas seis medidas de 
cevada, ele mas deu e me disse: Não voltes 
para a tua sogra sem nada. 

17Og hún sagði: "Þessa sex mæla byggs gaf 
hann mér, því að hann sagði: ,Þú mátt ekki 
fara heim til tengdamóður þinnar með 
tvær hendur tómar.'" 

18 Então, lhe disse Noemi: Espera, minha 
filha, até que saibas em que darão as 
coisas, porque aquele homem não 
descansará, enquanto não se resolver este 
caso ainda hoje. 

18Þá sagði Naomí: "Ver þú nú kyrr, dóttir 
mín, uns þú fréttir, hvernig málum lýkur, 
því að maðurinn mun ekki hætta fyrr en 
hann leiðir þetta mál til lykta í dag." 

Rute 4 Lausnarmaður Rutar færist undan. Bóas kaupir  

Boaz casa com Rute Rutarbók 4 

1 Boaz subiu à porta da cidade e assentou-
se ali. Eis que o resgatador de que Boaz 
havia falado ia passando; então, lhe disse: 
Ó fulano, chega-te para aqui e assenta-te; 
ele se virou e se assentou. 

1Bóas gekk upp í borgarhliðið og settist 
þar. Þá bar svo við, að lausnarmaðurinn 
gekk fram hjá, sá er Bóas hafði talað um. 
Bóas sagði: "Kom þú og sestu hér, þú 
þarna!" Og hann sneri þangað og settist 
niður. 

2 Então, Boaz tomou dez homens dos 
anciãos da cidade e disse: Assentai-vos 
aqui. E assentaram-se. 

2Þá tók hann tíu menn af öldungum 
borgarinnar og sagði: "Setjist hér!" Og þeir 
settust niður. 

3 Disse ao resgatador: Aquela parte da 
terra que foi de Elimeleque, nosso irmão, 
Noemi, que tornou da terra dos moabitas, 
a tem para venda. 

3Síðan sagði hann við lausnarmanninn: 
"Akurland það, er Elímelek frændi okkar 
átti, hefir Naomí selt, sú sem heim er 
komin úr Móabslandi. 

4 Resolvi, pois, informar-te disso e dizer-
te: compra-a na presença destes que estão 
sentados aqui e na de meu povo; se queres 
resgatá-la, resgata-a; se não, declara-mo 
para que eu o saiba, pois outro não há 

4Og ég hugsaði, að ég skyldi láta þig vita 
það og segja: ,Kaup það nú í viðurvist 
þeirra, er hér eru, og í viðurvist öldunga 
fólks míns.' Ef þú vilt leysa, þá leystu. En 
ef þú vilt ekki leysa, þá segðu mér frá því, 
svo að ég viti það. Því að enginn er til, sem 
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senão tu que a resgate, e eu, depois de ti. 
Respondeu ele: Eu a resgatarei. 

getur leyst, nema þú, og ég eftir þig." Hinn 
sagði: "Ég ætla að leysa." 

5 Disse, porém, Boaz: No dia em que 
tomares a terra da mão de Noemi, também 
a tomarás da mão de Rute, a moabita, já 
viúva, para suscitar o nome do esposo 
falecido, sobre a herança dele. 

5Þá sagði Bóas: "Um leið og þú kaupir 
landið af Naomí, hefir þú og keypt Rut 
hina móabítísku, ekkju hins framliðna, til 
þess að reisa nafn hins framliðna á arfleifð 
hans." 

6 Então, disse o resgatador: Para mim não 
a poderei resgatar, para que não 
prejudique a minha; redime tu o que me 
cumpria resgatar, porque eu não poderei 
fazê-lo. 

6Þá sagði lausnarmaðurinn: "Ég get ekki 
leyst það handa mér, því að þá kynni ég 
að spilla arfleifð minni. Leys þú handa þér 
það, sem ég átti að leysa, því að ég get ekki 
leyst það." 

7 Este era, outrora, o costume em Israel, 
quanto a resgates e permutas: o que queria 
confirmar qualquer negócio tirava o 
calçado e o dava ao seu parceiro; assim se 
confirmava negócio em Israel. 

7Það var fyrrum siður í Ísrael við 
endurlausn og skipti, er menn vildu 
staðfesta allar gjörðir, að annar tók af sér 
skóinn og fékk hinum. Þetta var 
vottfesting í Ísrael. 

8 Disse, pois, o resgatador a Boaz: Compra-
a tu. E tirou o calçado. 

8Þá sagði lausnarmaðurinn við Bóas: 
"Kaup þú það handa þér!" og tók af sér 
skóinn. 

9 Então, Boaz disse aos anciãos e a todo o 
povo: Sois, hoje, testemunhas de que 
comprei da mão de Noemi tudo o que 
pertencia a Elimeleque, a Quiliom e a 
Malom; 

9Bóas sagði við öldungana og allt fólkið: 
"Þér eruð í dag vottar að því, að ég hefi 
keypt af Naomí allt það, sem Elímelek átti, 
svo og allt það, sem þeir Kiljón og Mahlón 
áttu. 

10 e também tomo por mulher Rute, a 
moabita, que foi esposa de Malom, para 
suscitar o nome deste sobre a sua herança, 
para que este nome não seja exterminado 
dentre seus irmãos e da porta da sua 
cidade; disto sois, hoje, testemunhas. 

10Einnig hefi ég keypt Rut hina 
móabítísku, ekkju Mahlóns, mér að konu, 
til þess að reisa nafn hins framliðna á 
arfleifð hans, svo að nafn hins framliðna 
upprætist eigi meðal bræðra hans og úr 
borgarhliði hans. Þér eruð vottar þess í 
dag." 

11 Todo o povo que estava na porta e os 
anciãos disseram: Somos testemunhas; o 
SENHOR faça a esta mulher, que entra na 

11Þá sagði allt fólkið, sem var í hliðinu, og 
öldungarnir: "Vér erum vottar að því. 
Drottinn gjöri konuna, sem í hús þitt 
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tua casa, como a Raquel e como a Lia, que 
ambas edificaram a casa de Israel; e tu, 
Boaz, há-te valorosamente em Efrata e 
faze-te nome afamado em Belém. 

kemur, slíka sem þær voru Rakel og Lea, 
er báðar reistu Ísraels hús. Veitist þér vald 
í Efrata og verðir þú frægur í Betlehem. 

12 Seja a tua casa como a casa de Perez, 
que Tamar teve de Judá, pela prole que o 
SENHOR te der desta jovem. 

12Og verði hús þitt sem hús Peres, sem 
Tamar fæddi Júda, fyrir afsprengi það, 
sem Drottinn gefur þér við þessari ungu 
konu." 

Rute dá à luz Obede Rut verður ættmóðir Davíðs 

13 Assim, tomou Boaz a Rute, e ela passou 
a ser sua mulher; coabitou com ela, e o 
SENHOR lhe concedeu que concebesse, e 
teve um filho. 

13Síðan gekk Bóas að eiga Rut, og hún varð 
kona hans. Og hann gekk inn til hennar, 
og Drottinn veitti henni getnað, og ól hún 
son. 

14 Então, as mulheres disseram a Noemi: 
Seja o SENHOR bendito, que não deixou, 
hoje, de te dar um neto que será teu 
resgatador, e seja afamado em Israel o 
nome deste. 

14Þá sögðu konurnar við Naomí: "Lofaður 
sé Drottinn, sem eigi hefir látið þig bresta 
lausnarmann í dag, svo að nafn hans mun 
nefnt verða í Ísrael. 

15 Ele será restaurador da tua vida e 
consolador da tua velhice, pois tua nora, 
que te ama, o deu à luz, e ela te é melhor 
do que sete filhos. 

15Hann mun verða huggun þín og ellistoð, 
því að tengdadóttir þín, sem elskar þig, 
hefir alið hann, hún, sem er þér betri en 
sjö synir." 

16 Noemi tomou o menino, e o pôs no 
regaço, e entrou a cuidar dele. 

16Naomí tók barnið og lagði það á skaut 
sér og varð fóstra þess. 

17 As vizinhas lhe deram nome, dizendo: A 
Noemi nasceu um filho. E lhe chamaram 
Obede. Este é o pai de Jessé, pai de Davi. 

17Og grannkonurnar gáfu honum nafn og 
sögðu: "Naomí er fæddur sonur!" og 
nefndu hann Óbeð. Hann var faðir Ísaí, 
föður Davíðs. 

18 São estas, pois, as gerações de Perez: 
Perez gerou a Esrom, 

18Þetta er ættartala Peres: Peres gat 
Hesron, 

19 Esrom gerou a Rão, Rão gerou a 
Aminadabe, 

19og Hesron gat Ram, og Ram gat 
Ammínadab, 

20 Aminadabe gerou a Naassom, Naassom 
gerou a Salmom, 

20og Ammínadab gat Nakson, og Nakson 
gat Salmón, 

21 Salmom gerou a Boaz, Boaz gerou a 
Obede, 

21og Salmón gat Bóas, og Bóas gat Óbeð, 
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22 Obede gerou a Jessé, e Jessé gerou a 
Davi. 

22og Óbeð gat Ísaí, og Ísaí gat Davíð.  
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O primeiro livro de Samuel Fyrri Samúelsbók 

1 Samuel 1 Bæn Hönnu á hausthátíðinni í Síló  

Elcana e suas mulheres Fyrri Samúelsbók 1 

1 Houve um homem de Ramataim-Zofim, 
da região montanhosa de Efraim, cujo 
nome era Elcana, filho de Jeroão, filho de 
Eliú, filho de Toú, filho de Zufe, efraimita. 

1Maður er nefndur Elkana. Hann var frá 
Ramataím-Sófím, frá Efraímfjöllum; hann 
var sonur Jeróhams Elíhúsonar, 
Tóhúsonar, Súfssonar Efraímíta. 

2 Tinha ele duas mulheres: uma se 
chamava Ana, e a outra, Penina; Penina 
tinha filhos; Ana, porém, não os tinha. 

2Elkana átti tvær konur. Hét önnur Hanna, 
en hin Peninna. Peninna átti börn, en 
Hanna átti engin börn. 

3 Este homem subia da sua cidade de ano 
em ano a adorar e a sacrificar ao SENHOR 
dos Exércitos, em Siló. Estavam ali os dois 
filhos de Eli, Hofni e Finéias, como 
sacerdotes do SENHOR. 

3Þessi maður fór á ári hverju úr borg sinni 
til þess að biðjast fyrir og til þess að færa 
Drottni allsherjar fórnir í Síló. En þar voru 
báðir synir Elí, Hofní og Pínehas, prestar 
Drottins. 

4 No dia em que Elcana oferecia o seu 
sacrifício, dava ele porções deste a Penina, 
sua mulher, e a todos os seus filhos e 
filhas. 

4Í hvert sinn er Elkana fórnaði, þá gaf 
hann Peninnu, konu sinni, og öllum 
sonum hennar og dætrum sinn hlut hverju. 

5 A Ana, porém, dava porção dupla, 
porque ele a amava, ainda mesmo que o 
SENHOR a houvesse deixado estéril. 

5Hann gaf Hönnu ekki nema einn hlut, 
þótt hann elskaði hana, en Drottinn hafði 
lokað móðurkviði hennar. 

6 (A sua rival a provocava excessivamente 
para a irritar, porquanto o SENHOR lhe 
havia cerrado a madre.) 

6Elja hennar skapraunaði henni einnig til 
þess að reita hana til reiði, af því að 
Drottinn hafði lokað móðurkviði hennar. 

7 E assim o fazia ele de ano em ano; e, 
todas as vezes que Ana subia à Casa do 
SENHOR, a outra a irritava; pelo que 
chorava e não comia. 

7Svo gjörði Elkana ár eftir ár, í hvert skipti 
sem þau fóru upp til húss Drottins, og 
þannig skapraunaði hún henni. Hanna 
grét og neytti eigi matar. 

8 Então, Elcana, seu marido, lhe disse: 
Ana, por que choras? E por que não 
comes? E por que estás de coração triste? 
Não te sou eu melhor do que dez filhos? 

8Þá sagði Elkana, maður hennar, við hana: 
"Hanna, hví grætur þú og hví neytir þú eigi 
matar og hví liggur svo illa á þér? Er ég 
þér ekki betri en tíu synir?" 

A oração e o voto de Ana  
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9 Após terem comido e bebido em Siló, 
estando Eli, o sacerdote, assentado numa 
cadeira, junto a um pilar do templo do 
SENHOR, 

9Og Hanna stóð upp, þá er þau höfðu etið 
í Síló og þá er þau höfðu drukkið. En Elí 
prestur sat á stól við dyrastafinn á musteri 
Drottins. 

10 levantou-se Ana, e, com amargura de 
alma, orou ao SENHOR, e chorou 
abundantemente. 

10Hanna var sárhrygg. Hún bað til Drottins 
og grét mjög, 

11 E fez um voto, dizendo: SENHOR dos 
Exércitos, se benignamente atentares para 
a aflição da tua serva, e de mim te 
lembrares, e da tua serva te não 
esqueceres, e lhe deres um filho varão, ao 
SENHOR o darei por todos os dias da sua 
vida, e sobre a sua cabeça não passará 
navalha. 

11gjörði heit og mælti: "Drottinn 
allsherjar! Ef þú lítur á eymd ambáttar 
þinnar og minnist mín og gleymir eigi 
ambátt þinni og gefur ambátt þinni son, þá 
skal ég gefa hann Drottni alla daga ævi 
hans, og eigi skal rakhnífur koma á höfuð 
honum." 

12 Demorando-se ela no orar perante o 
SENHOR, passou Eli a observar-lhe o 
movimento dos lábios, 

12Er hún gjörði lengi bæn sína fyrir augliti 
Drottins, og Elí tók eftir munni hennar, - 

13 porquanto Ana só no coração falava; 
seus lábios se moviam, porém não se lhe 
ouvia voz nenhuma; por isso, Eli a teve 
por embriagada 

13en Hanna mæltist fyrir í hljóði; bærðust 
aðeins varirnar, en rödd hennar heyrðist 
ekki -, þá hélt Elí, að hún væri drukkin. 

14 e lhe disse: Até quando estarás tu 
embriagada? Aparta de ti esse vinho! 

14Þá sagði Elí við hana: "Hversu lengi ætlar 
þú að láta sjá þig drukkna? Láttu vímuna 
renna af þér!" 

15 Porém Ana respondeu: Não, senhor 
meu! Eu sou mulher atribulada de 
espírito; não bebi nem vinho nem bebida 
forte; porém venho derramando a minha 
alma perante o SENHOR. 

15Hanna svaraði og sagði: "Nei, herra 
minn, ég er kona með hryggð í hjarta. Vín 
hefi ég ekki drukkið né áfengan drykk, en 
ég hefi úthellt hjarta mínu fyrir Drottni. 

16 Não tenhas, pois, a tua serva por filha 
de Belial; porque pelo excesso da minha 
ansiedade e da minha aflição é que tenho 
falado até agora. 

16Ætla þú eigi, að ambátt þín sé afhrak, 
því að af mínum mikla harmi og trega hefi 
ég talað hingað til." 
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17 Então, lhe respondeu Eli: Vai-te em paz, 
e o Deus de Israel te conceda a petição que 
lhe fizeste. 

17Elí svaraði og sagði: "Far þú í friði. 
Ísraels Guð mun veita þér það, er þú hefir 
beðið hann um." 

18 E disse ela: Ache a tua serva mercê 
diante de ti. Assim, a mulher se foi seu 
caminho e comeu, e o seu semblante já 
não era triste. 

18Hanna mælti: "Ó að ambátt þín mætti 
finna náð í augum þínum!" Síðan fór 
konan leiðar sinnar og mataðist og var eigi 
framar með döpru bragði. 

Nasce Samuel e é consagrado a Deus  
19 Levantaram-se de madrugada, e 
adoraram perante o SENHOR, e voltaram, 
e chegaram a sua casa, a Ramá. Elcana 
coabitou com Ana, sua mulher, e, 
lembrando-se dela o SENHOR, 

19Morguninn eftir risu þau árla og gjörðu 
bæn sína fyrir augliti Drottins, sneru síðan 
aftur og komu heim til Rama. Og Elkana 
kenndi Hönnu konu sinnar, og Drottinn 
minntist hennar. 

20 ela concebeu e, passado o devido tempo, 
teve um filho, a que chamou Samuel, pois 
dizia: Do SENHOR o pedi. 

20Og er ár var liðið, hafði Hanna orðið 
þunguð og alið son, og hún nefndi hann 
Samúel, "því að ég hefi beðið Drottin um 
hann." 

 Samúel færður Guði 

21 Subiu Elcana, seu marido, com toda a 
sua casa, a oferecer ao SENHOR o 
sacrifício anual e a cumprir o seu voto. 

21Elkana fór nú með alla fjölskyldu sína til 
þess að færa Drottni hina árlegu fórn og 
áheit sitt. 

22 Ana, porém, não subiu e disse a seu 
marido: Quando for o menino 
desmamado, levá-lo-ei para ser 
apresentado perante o SENHOR e para lá 
ficar para sempre. 

22En Hanna fór ekki, heldur sagði við 
mann sinn: "Ég fer ekki fyrr en sveinninn 
er vaninn af brjósti. Þá fer ég með hann, 
svo að hann birtist fyrir augliti Drottins og 
verði þar ávallt upp frá því." 

23 Respondeu-lhe Elcana, seu marido: Faze 
o que melhor te agrade; fica até que o 
desmames; tão-somente confirme o 
SENHOR a sua palavra. Assim, ficou a 
mulher e criou o filho ao peito, até que o 
desmamou. 

23Elkana, maður hennar, sagði við hana: 
"Gjör þú sem þér vel líkar. Ver þú kyrr 
heima, uns þú hefir vanið hann af brjósti. 
Drottinn láti aðeins orð þín rætast." Síðan 
var konan kyrr heima og hafði son sinn á 
brjósti, uns hún vandi hann af. 

24 Havendo-o desmamado, levou-o 
consigo, com um novilho de três anos, um 
efa de farinha e um odre de vinho, e o 

24En er hún hafði vanið hann af brjósti, fór 
hún með hann og hafði með sér þriggja ára 
gamalt naut og eina efu mjöls og legil víns. 
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apresentou à Casa do SENHOR, a Siló. Era 
o menino ainda muito criança. 

Og hún fór með hann í hús Drottins í Síló. 
En sveinninn var þá ungur. 

25 Imolaram o novilho e trouxeram o 
menino a Eli. 

25Þau slátruðu nautinu og fóru með 
sveininn til Elí. 

26 E disse ela: Ah! Meu senhor, tão certo 
como vives, eu sou aquela mulher que 
aqui esteve contigo, orando ao SENHOR. 

26Og hún sagði: "Heyr, herra minn! Svo 
sannarlega sem þú lifir, herra minn, er ég 
kona sú, er stóð hér hjá þér til þess að 
gjöra bæn mína til Drottins. 

27 Por este menino orava eu; e o SENHOR 
me concedeu a petição que eu lhe fizera. 

27Um svein þennan gjörði ég bæn mína, og 
Drottinn veitti mér bæn mína, sem ég bað 
hann um. 

28 Pelo que também o trago como 
devolvido ao SENHOR, por todos os dias 
que viver; pois do SENHOR o pedi. E eles 
adoraram ali o SENHOR. 

28Fyrir því vil ég og ljá Drottni hann. Svo 
lengi sem hann lifir, skal hann vera 
Drottni léður." Og þau féllu þar fram fyrir 
Drottin. 

1 Samuel 2 Lofsöngur Hönnu  

O cântico de Ana Fyrri Samúelsbók 2 

1 Então, orou Ana e disse: O meu coração 
se regozija no SENHOR, a minha força está 
exaltada no SENHOR; a minha boca se ri 
dos meus inimigos, porquanto me alegro 
na tua salvação. 

1Hanna gjörði bæn sína og mælti: Hjarta 
mitt fagnar í Drottni, horn mitt er hátt upp 
hafið fyrir fulltingi Guðs míns. Munnur 
minn er upp lokinn gegn óvinum mínum, 
því að ég gleðst yfir þinni hjálp. 

2 Não há santo como o SENHOR; porque 
não há outro além de ti; e Rocha não há, 
nenhuma, como o nosso Deus. 

2 Enginn er heilagur sem Drottinn, því að 
enginn er til nema þú, ekkert bjarg er til 
sem vor Guð. 

3 Não multipliqueis palavras de orgulho, 
nem saiam coisas arrogantes da vossa 
boca; porque o SENHOR é o Deus da 
sabedoria e pesa todos os feitos na 
balança. 

3 Mælið eigi án afláts drambyrði, ósvífni 
komi eigi út af munni yðar. Því að 
Drottinn er Guð, sem allt veit, og af 
honum eru verkin vegin. 

4 O arco dos fortes é quebrado, porém os 
débeis, cingidos de força. 

4 Bogi kappanna er sundur brotinn, en 
máttfarnir menn gyrðast styrkleika. 
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5 Os que antes eram fartos hoje se alugam 
por pão, mas os que andavam famintos 
não sofrem mais fome; até a estéril tem 
sete filhos, e a que tinha muitos filhos 
perde o vigor. 

5 Mettir leigja sig fyrir brauð, en hungraðir 
njóta hvíldar. Óbyrjan fæðir jafnvel sjö, en 
margra barna móðirin mornar og þornar. 

6 O SENHOR é o que tira a vida e a dá; faz 
descer à sepultura e faz subir. 

6 Drottinn deyðir og lífgar, færir til Heljar 
niður og leiðir upp þaðan. 

7 O SENHOR empobrece e enriquece; 
abaixa e também exalta. 

7 Drottinn gjörir fátækan og ríkan, 
niðurlægir og upphefur. 

8 Levanta o pobre do pó e, desde o 
monturo, exalta o necessitado, para o 
fazer assentar entre os príncipes, para o 
fazer herdar o trono de glória; porque do 
SENHOR são as colunas da terra, e 
assentou sobre elas o mundo. 

8 Hann reisir hinn lítilmótlega úr duftinu, 
lyftir hinum snauða upp úr skarninu, leiðir 
þá til sætis hjá þjóðhöfðingjum og setur þá 
á tignarstól. Því að Drottni heyra stólpar 
jarðarinnar, á þá setti hann jarðríkið. 

9 Ele guarda os pés dos seus santos, porém 
os perversos emudecem nas trevas da 
morte; porque o homem não prevalece 
pela força. 

9 Fætur sinna guðhræddu varðveitir hann, 
en hinir guðlausu farast í myrkri, því að 
fyrir eigin mátt sigrar enginn. 

10 Os que contendem com o SENHOR são 
quebrantados; dos céus troveja contra 
eles. O SENHOR julga as extremidades da 
terra, dá força ao seu rei e exalta o poder 
do seu ungido. 

10 Þeir sem berjast móti Drottni, verða 
sundur molaðir, hann lætur þrumur af 
himni koma yfir þá. Drottinn dæmir 
endimörk jarðarinnar. Hann veitir kraft 
konungi sínum og lyftir upp horni síns 
smurða. 

11 Então, Elcana foi-se a Ramá, a sua casa; 
porém o menino ficou servindo ao 
SENHOR, perante o sacerdote Eli. 

11Síðan fór Elkana heim til sín í Rama, en 
sveinninn gegndi þjónustu Drottins hjá Elí 
presti. 

Os crimes dos filhos de Eli Synir Elí spilltir prestar 

12 Eram, porém, os filhos de Eli filhos de 
Belial e não se importavam com o 
SENHOR; 

12Synir Elí voru hrakmenni. Þeir skeyttu 
ekki um Drottin, 

13 pois o costume daqueles sacerdotes com 
o povo era que, oferecendo alguém 
sacrifício, vinha o moço do sacerdote, 

13né hvað prestinum bar með réttu af hálfu 
lýðsins. Hvenær sem einhver færði 
sláturfórn, þá kom sveinn prestsins, 
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estando-se cozendo a carne, com um garfo 
de três dentes na mão; 

meðan verið var að sjóða kjötið, með 
þrítenntan fork í hendinni 

14 e metia-o na caldeira, ou na panela, ou 
no tacho, ou na marmita, e tudo quanto o 
garfo tirava o sacerdote tomava para si; 
assim se fazia a todo o Israel que ia ali, a 
Siló. 

14og rak hann ofan í ketilinn, eða pottinn 
eða suðupönnuna eða grýtuna, og allt sem 
upp kom á forkinum, það tók presturinn 
handa sér. Svo fóru þeir með alla 
Ísraelsmenn, sem komu þangað til Síló. 

15 Também, antes de se queimar a 
gordura, vinha o moço do sacerdote e 
dizia ao homem que sacrificava: Dá essa 
carne para assar ao sacerdote; porque não 
aceitará de ti carne cozida, senão crua. 

15Meira að segja, áður en fitan var brennd, 
kom sveinn prestsins og sagði við þann, 
sem fórnaði: "Gef mér kjöt til þess að 
steikja handa prestinum. Hann vill ekki 
taka við soðnu kjöti af þér, heldur hráu." 

16 Se o ofertante lhe respondia: Queime-se 
primeiro a gordura, e, depois, tomarás 
quanto quiseres, então, ele lhe dizia: Não, 
porém hás de ma dar agora; se não, tomá-
la-ei à força. 

16Segði maðurinn þá við hann: "Fyrst 
verður þó að brenna fituna; tak síðan slíkt 
er þú girnist!" þá svaraði hann: "Nei, 
heldur skalt þú gefa það nú þegar, ella 
mun ég taka það með valdi." 

17 Era, pois, mui grande o pecado destes 
moços perante o SENHOR, porquanto eles 
desprezavam a oferta do SENHOR. 

17Synd hinna ungu manna var mjög mikil 
frammi fyrir Drottni, því að þeir lítilsvirtu 
fórn Drottins.   

A mocidade de Samuel Sveinninn Samúel þjónar í helgidóminum 

18 Samuel ministrava perante o SENHOR, 
sendo ainda menino, vestido de uma 
estola sacerdotal de linho. 

18En Samúel gegndi þjónustu frammi fyrir 
Drottni sem ungur sveinn, skrýddur 
línhökli. 

19 Sua mãe lhe fazia uma túnica pequena 
e, de ano em ano, lha trazia quando, com 
seu marido, subia a oferecer o sacrifício 
anual. 

19Og móðir hans var vön að gjöra honum 
lítinn möttul og færði honum hann á ári 
hverju, þá er hún kom með manni sínum 
til þess að færa hina árlegu fórn. 

20 Eli abençoava a Elcana e a sua mulher e 
dizia: O SENHOR te dê filhos desta 
mulher, em lugar do filho que devolveu ao 
SENHOR. E voltavam para a sua casa. 

20Þá blessaði Elí Elkana og konu hans og 
sagði: "Drottinn gefi þér afkvæmi við 
þessari konu í stað hans, er léður var 
Drottni." Síðan fóru þau heim til sín. 

21 Abençoou, pois, o SENHOR a Ana, e ela 
concebeu e teve três filhos e duas filhas; e 
o jovem Samuel crescia diante do 
SENHOR. 

21Og Drottinn vitjaði Hönnu, og hún varð 
þunguð og fæddi þrjá sonu og tvær dætur. 
En sveinninn Samúel óx upp hjá Drottni. 
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Eli repreende os seus filhos  
22 Era, porém, Eli já muito velho e ouvia 
tudo quanto seus filhos faziam a todo o 
Israel e de como se deitavam com as 
mulheres que serviam à porta da tenda da 
congregação. 

22Elí gjörðist mjög gamall og heyrði allt 
um það, hvernig synir hans fóru með allan 
Ísrael og að þeir legðust með konum þeim, 
sem gegndu þjónustu við dyr 
samfundatjaldsins. 

23 E disse-lhes: Por que fazeis tais coisas? 
Pois de todo este povo ouço 
constantemente falar do vosso mau 
procedimento. 

23Og hann sagði við þá: "Hvers vegna 
hegðið þið ykkur svo? Því að ég hefi heyrt 
allan þennan lýð tala um illt athæfi ykkar. 

24 Não, filhos meus, porque não é boa fama 
esta que ouço; estais fazendo transgredir o 
povo do SENHOR. 

24Eigi má svo vera, synir mínir! Það er ekki 
fallegur orðrómur, sem ég heyri lýð 
Drottins vera að breiða út. 

25 Pecando o homem contra o próximo, 
Deus lhe será o árbitro; pecando, porém, 
contra o SENHOR, quem intercederá por 
ele? Entretanto, não ouviram a voz de seu 
pai, porque o SENHOR os queria matar. 

25Syndgi maður á móti öðrum manni, þá 
sker Guð úr, en syndgi maður móti 
Drottni, hver má þá biðja honum líknar?" 
En þeir hlýddu ekki orðum föður síns, því 
að Drottinn vildi deyða þá. 

26 Mas o jovem Samuel crescia em estatura 
e no favor do SENHOR e dos homens. 

26En sveinninn Samúel óx og þroskaðist og 
varð æ þekkari bæði Drottni og mönnum. 

Profecia contra a casa de Eli Spámaður boðar dóm yfir prestaætt Elí 

27 Veio um homem de Deus a Eli e lhe 
disse: Assim diz o SENHOR: Não me 
manifestei, na verdade, à casa de teu pai, 
estando os israelitas ainda no Egito, na 
casa de Faraó? 

27Guðsmaður einn kom til Elí og sagði við 
hann: "Svo segir Drottinn: Ég opinberaði 
mig ættmönnum föður þíns, þá er þeir 
heyrðu til húsi Faraós í Egyptalandi, 

28 Eu o escolhi dentre todas as tribos de 
Israel para ser o meu sacerdote, para subir 
ao meu altar, para queimar o incenso e 
para trazer a estola sacerdotal perante 
mim; e dei à casa de teu pai todas as 
ofertas queimadas dos filhos de Israel. 

28og ég valdi mér þá fyrir presta úr öllum 
ættkvíslum Ísraels, til þess að þeir gengju 
upp að altari mínu til að færa reykelsisfórn 
og bæru hökul frammi fyrir mér, og ég hefi 
gefið húsi föður þíns allar eldfórnir 
Ísraelsmanna. 

29 Por que pisais aos pés os meus 
sacrifícios e as minhas ofertas de 
manjares, que ordenei se me fizessem na 
minha morada? E, tu, por que honras a 

29Hvers vegna fótum troðið þér 
sláturfórnir mínar og matfórnir, sem ég 
hefi fyrirskipað í bústað mínum? Og þú 
metur sonu þína meira en mig, er þér feitið 
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teus filhos mais do que a mim, para tu e 
eles vos engordardes das melhores de 
todas as ofertas do meu povo de Israel? 

yður á hinu besta af öllum fórnum Ísraels, 
lýðs míns! 

30 Portanto, diz o SENHOR, Deus de Israel: 
Na verdade, dissera eu que a tua casa e a 
casa de teu pai andariam diante de mim 
perpetuamente; porém, agora, diz o 
SENHOR: Longe de mim tal coisa, porque 
aos que me honram, honrarei, porém os 
que me desprezam serão desmerecidos. 

30Fyrir því segir Drottinn, Ísraels Guð: Ég 
hefi sagt: ,Þitt hús og hús föður þíns skal 
ganga fyrir augliti mínu eilíflega.' En nú 
segir Drottinn: Það sé fjarri mér. Því að ég 
heiðra þá, sem mig heiðra, en þeir, sem 
fyrirlíta mig, munu til skammar verða. 

31 Eis que vêm dias em que cortarei o teu 
braço e o braço da casa de teu pai, para 
que não haja mais velho nenhum em tua 
casa. 

31Sjá, þeir tímar munu koma, að ég 
sundurbrýt arm þinn og arm ættar þinnar, 
svo að enginn verður gamall í húsi þínu. 

32 E verás o aperto da morada de Deus, a 
um tempo com o bem que fará a Israel; e 
jamais haverá velho em tua casa. 

32Og þú munt sjá ofsjónum yfir þeirri 
farsæld, sem Ísrael mun hlotnast, og aldrei 
framar skal nokkur verða gamall í húsi 
þínu. 

33 O homem, porém, da tua linhagem a 
quem eu não afastar do meu altar será 
para te consumir os olhos e para te 
entristecer a alma; e todos os descendentes 
da tua casa morrerão na flor da idade. 

33En einum af þínum vil ég eigi útrýma frá 
altari mínu. En ég mun láta augu þín 
daprast og sálu þína örmagnast, og öll 
viðkoma húss þíns skal falla fyrir sverði 
manna. 

34 Ser-te-á por sinal o que sobrevirá a teus 
dois filhos, a Hofni e Finéias: ambos 
morrerão no mesmo dia. 

34Og þetta skal vera þér merkið, sem koma 
mun fram á báðum sonum þínum, Hofní 
og Pínehas: Á sama degi munu þeir báðir 
deyja. 

35 Então, suscitarei para mim um 
sacerdote fiel, que procederá segundo o 
que tenho no coração e na mente; edificar-
lhe-ei uma casa estável, e andará ele 
diante do meu ungido para sempre. 

35En ég mun skipa mér til handa trúan 
prest, og hann mun gjöra að mínum vilja 
og mínu skapi. Honum mun ég reisa 
stöðugt hús, og hann skal ganga fyrir 
augliti míns smurða alla daga. 

36 Será que todo aquele que restar da tua 
casa virá a inclinar-se diante dele, para 
obter uma moeda de prata e um bocado de 

36Þá mun það verða, að hver sá, sem eftir 
er í húsi þínu, mun koma til að lúta honum 
til þess að fá smáskilding eða brauðhleif, 
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pão, e dirá: Rogo-te que me admitas a 
algum dos cargos sacerdotais, para ter um 
pedaço de pão, que coma. 

og segja: ,Kom þú mér niður við eitthvert 
prestsembættið, svo að ég fái brauðbita að 
eta.'" 

1 Samuel 3 Guð kallar á Samúel  

Deus fala com Samuel numa visão Fyrri Samúelsbók 3 

1 O jovem Samuel servia ao SENHOR, 
perante Eli. Naqueles dias, a palavra do 
SENHOR era mui rara; as visões não eram 
freqüentes. 

1Sveinninn Samúel gegndi þjónustu 
Drottins hjá Elí. Orð frá Drottni var 
sjaldgæft á þeim dögum, vitranir voru þá 
fátíðar. 

2 Certo dia, estando deitado no lugar 
costumado o sacerdote Eli, cujos olhos já 
começavam a escurecer-se, a ponto de não 
poder ver, 

2Þá bar svo til einn dag, að Elí svaf á sínum 
vanalega stað. En augu hans voru tekin að 
daprast, svo að hann var hættur að sjá, 

3 e tendo-se deitado também Samuel, no 
templo do SENHOR, em que estava a arca, 
antes que a lâmpada de Deus se apagasse, 

3og enn var ekki slokknað á Guðs lampa, 
en Samúel svaf í musteri Drottins, þar sem 
Guðs örk var. 

4 o SENHOR chamou o menino: Samuel, 
Samuel! Este respondeu: Eis-me aqui! 

4Þá kallaði Drottinn á Samúel. Hann 
svaraði: "Hér er ég." 

5 Correu a Eli e disse: Eis-me aqui, pois tu 
me chamaste. Mas ele disse: Não te 
chamei; torna a deitar-te. Ele se foi e se 
deitou. 

5Og hann hljóp til Elí og sagði: "Hér er ég, 
því að þú kallaðir á mig." En Elí sagði: "Ég 
hefi ekki kallað. Far þú aftur að sofa." Fór 
hann þá og lagðist til svefns. 

6 Tornou o SENHOR a chamar: Samuel! 
Este se levantou, foi a Eli e disse: Eis-me 
aqui, pois tu me chamaste. Mas ele disse: 
Não te chamei, meu filho, torna a deitar-
te. 

6En Drottinn kallaði enn að nýju: 
"Samúel!" Og Samúel reis upp og fór til Elí 
og sagði: "Hér er ég, því að þú kallaðir á 
mig." En hann sagði: "Ég hefi ekki kallað, 
sonur minn. Leggst þú aftur til svefns." 

7 Porém Samuel ainda não conhecia o 
SENHOR, e ainda não lhe tinha sido 
manifestada a palavra do SENHOR. 

7En Samúel þekkti ekki enn Drottin, og 
honum hafði ekki enn birst orð frá Drottni. 

8 O SENHOR, pois, tornou a chamar a 
Samuel, terceira vez, e ele se levantou, e 
foi a Eli, e disse: Eis-me aqui, pois tu me 

8Þá kallaði Drottinn enn á Samúel, í þriðja 
skiptið. Og hann reis upp og fór til Elí og 
sagði: "Hér er ég, því að þú kallaðir á mig." 
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chamaste. Então, entendeu Eli que era o 
SENHOR quem chamava o jovem. 

Þá skildi Elí, að það var Drottinn, sem var 
að kalla á sveininn. 

9 Por isso, Eli disse a Samuel: Vai deitar-
te; se alguém te chamar, dirás: Fala, 
SENHOR, porque o teu servo ouve. E foi 
Samuel para o seu lugar e se deitou. 

9Fyrir því sagði Elí við Samúel: "Far þú og 
leggstu til svefns, og verði nú á þig kallað, 
þá svara þú: ,Tala þú, Drottinn, því að 
þjónn þinn heyrir.'" Fór Samúel þá og 
lagðist til svefns á sínum stað. 

10 Então, veio o SENHOR, e ali esteve, e 
chamou como das outras vezes: Samuel, 
Samuel! Este respondeu: Fala, porque o 
teu servo ouve. 

10Þá kom Drottinn og gekk fram og kallaði 
sem hin fyrri skiptin: "Samúel! Samúel!" 
Og Samúel svaraði: "Tala þú, því að þjónn 
þinn heyrir." 

11 Disse o SENHOR a Samuel: Eis que vou 
fazer uma coisa em Israel, a qual todo o 
que a ouvir lhe tinirão ambos os ouvidos. 

11Drottinn mælti þá við Samúel: "Þá hluti 
mun ég gjöra í Ísrael, að óma mun fyrir 
báðum eyrum allra þeirra, er það heyra. 

12 Naquele dia, suscitarei contra Eli tudo 
quanto tenho falado com respeito à sua 
casa; começarei e o cumprirei. 

12Á þeim degi mun ég láta fram koma á Elí 
allt það, er ég hefi talað um hús hans - frá 
upphafi til enda. 

13 Porque já lhe disse que julgarei a sua 
casa para sempre, pela iniqüidade que ele 
bem conhecia, porque seus filhos se 
fizeram execráveis, e ele os não 
repreendeu. 

13Því að ég hefi kunngjört honum, að ég 
muni dæma hús hans að eilífu vegna 
misgjörðar þeirrar, er honum var kunn, að 
synir hans leiddu bölvun yfir sig, og þó 
hafði hann ekki taum á þeim. 

14 Portanto, jurei à casa de Eli que nunca 
lhe será expiada a iniqüidade, nem com 
sacrifício, nem com oferta de manjares. 

14Og fyrir því hefi ég svarið húsi Elí: 
Sannlega skal eigi verða friðþægt fyrir 
misgjörð Elí húss með sláturfórn eða 
matfórn að eilífu." 

Samuel conta a visão a Eli  
15 Ficou Samuel deitado até pela manhã e, 
então, abriu as portas da Casa do 
SENHOR; porém temia relatar a visão a 
Eli. 

15Lá Samúel nú kyrr allt til morguns. Og 
um morguninn reis hann árla og lauk upp 
dyrunum á húsi Drottins. En Samúel þorði 
ekki að segja Elí frá sýninni. 

16 Chamou Eli a Samuel e disse: Samuel, 
meu filho! Ele respondeu: Eis-me aqui! 

16Elí kallaði á Samúel og sagði: "Samúel, 
sonur minn!" Hann svaraði: "Hér er ég." 

17 Então, ele disse: Que é que o SENHOR 
te falou? Peço-te que mo não encubras; 
assim Deus te faça o que bem lhe aprouver 

17Elí sagði: "Hvað var það, sem hann talaði 
við þig? Leyndu mig því ekki. Guð láti þig 
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se me encobrires alguma coisa de tudo o 
que te falou. 

gjalda þess nú og síðar, ef þú leynir mig 
nokkru af því, sem hann talaði við þig." 

18 Então, Samuel lhe referiu tudo e nada 
lhe encobriu. E disse Eli: É o SENHOR; 
faça o que bem lhe aprouver. 

18Þá sagði Samúel honum allt saman og 
leyndi hann engu. En Elí sagði: "Hann er 
Drottinn. Gjöri hann það, sem honum 
þóknast!" 

19 Crescia Samuel, e o SENHOR era com 
ele, e nenhuma de todas as suas palavras 
deixou cair em terra. 

19Samúel óx, og Drottinn var með honum 
og lét ekkert af því, er hann hafði boðað, 
falla til jarðar. 

20 Todo o Israel, desde Dã até Berseba, 
conheceu que Samuel estava confirmado 
como profeta do SENHOR. 

20Og allur Ísrael frá Dan til Beerseba 
kannaðist við, að Samúel væri falið að 
vera spámaður Drottins. 

21 Continuou o SENHOR a aparecer em 
Siló, enquanto por sua palavra o SENHOR 
se manifestava ali a Samuel. 

21Og Drottinn hélt áfram að birtast í Síló, 
og Drottinn opinberaðist Samúel í Síló 
með orði sínu. 

1 Samuel 4 Sáttmálsörkin tekin herskildi  

Os filisteus vencem os israelitas Fyrri Samúelsbók 4 

1 Veio a palavra de Samuel a todo o Israel. 
Israel saiu à peleja contra os filisteus e se 
acampou junto a Ebenézer; e os filisteus se 
acamparam junto a Afeca. 

1Orð Samúels kom til alls Ísraels. Og Ísrael 
fór í móti Filistum til hernaðar, og settu 
þeir herbúðir sínar hjá Ebeneser, en 
Filistar settu herbúðir sínar hjá Afek. 

2 Dispuseram-se os filisteus em ordem de 
batalha, para sair de encontro a Israel; e, 
travada a peleja, Israel foi derrotado pelos 
filisteus; e estes mataram, no campo 
aberto, cerca de quatro mil homens. 

2Og Filistar fylktu liði sínu gegn Ísrael, og 
hallaðist bardaginn: Ísrael beið ósigur 
fyrir Filistum, og þeir felldu í valinn á 
vígvellinum um fjögur þúsund manns. 

3 Voltando o povo ao arraial, disseram os 
anciãos de Israel: Por que nos feriu o 
SENHOR, hoje, diante dos filisteus? 
Tragamos de Siló a arca da Aliança do 
SENHOR, para que venha no meio de nós 
e nos livre das mãos de nossos inimigos. 

3Og er lýðurinn kom aftur í herbúðirnar, 
þá sögðu öldungar Ísraels: "Hví hefir 
Drottinn látið oss bíða ósigur í dag fyrir 
Filistum? Vér skulum sækja sáttmálsörk 
Drottins til Síló, og þegar hún er komin 
hér meðal vor, mun hún frelsa oss af hendi 
óvina vorra." 
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4 Mandou, pois, o povo trazer de Siló a 
arca do SENHOR dos Exércitos, 
entronizado entre os querubins; os dois 
filhos de Eli, Hofni e Finéias, estavam ali 
com a arca da Aliança de Deus. 

4Þá sendi lýðurinn menn til Síló, og þeir 
tóku þaðan sáttmálsörk Drottins 
allsherjar, hans sem situr uppi yfir 
kerúbunum. Báðir synir Elí, þeir Hofní og 
Pínehas, fóru með sáttmálsörk Guðs. 

A arca é tomada. Hofni e Fineias são mortos  
5 Sucedeu que, vindo a arca da Aliança do 
SENHOR ao arraial, rompeu todo o Israel 
em grandes brados, e ressoou a terra. 

5En þegar sáttmálsörk Drottins kom í 
herbúðirnar, þá laust allur Ísrael upp svo 
miklu fagnaðarópi, að jörðin dundi. 

6 Ouvindo os filisteus a voz do júbilo, 
disseram: Que voz de grande júbilo é esta 
no arraial dos hebreus? Então, souberam 
que a arca do SENHOR era vinda ao 
arraial. 

6Þegar Filistar heyrðu óminn af 
fagnaðarópinu, sögðu þeir: "Hvað merkir 
þetta glymjandi fagnaðaróp í herbúðum 
Hebrea?" Og er þeir urðu þess vísir, að örk 
Drottins væri komin í herbúðirnar, 

7 E se atemorizaram os filisteus e disseram: 
Os deuses vieram ao arraial. E diziam 
mais: Ai de nós! Que tal jamais sucedeu 
antes. 

7þá urðu þeir skelkaðir, því að þeir 
hugsuðu: "Guð er kominn til þeirra í 
herbúðirnar," og sögðu: "Vei oss, því að 
slíkt hefir aldrei áður til borið! 

8 Ai de nós! Quem nos livrará das mãos 
destes grandiosos deuses? São os deuses 
que feriram aos egípcios com toda sorte de 
pragas no deserto. 

8Vei oss! Hver mun frelsa oss af hendi 
þessara voldugu guða? Það voru þessir 
guðir, sem lustu Egypta með alls konar 
plágum í eyðimörkinni. 

9 Sede fortes, ó filisteus! Portai-vos 
varonilmente, para que não venhais a ser 
escravos dos hebreus, como eles serviram 
a vós outros! Portai-vos varonilmente e 
pelejai! 

9Herðið ykkur upp og verið menn, Filistar, 
svo að þér verðið ekki ánauðugir 
Hebreum, eins og þeir hafa verið yður 
ánauðugir. Verið því menn og berjist!" 

10 Então, pelejaram os filisteus; Israel foi 
derrotado, e cada um fugiu para a sua 
tenda; foi grande a derrota, pois foram 
mortos de Israel trinta mil homens de pé. 

10Og Filistar börðust, og Ísrael hafði 
ósigur, og þeir flýðu, hver heim til sín. Og 
mannfallið var mjög mikið: féllu af Ísrael 
þrjátíu þúsundir fótgangandi manna. 

11 Foi tomada a arca de Deus, e mortos os 
dois filhos de Eli, Hofni e Finéias. 

11Og Guðs örk var tekin, og báðir synir Elí, 
þeir Hofní og Pínehas, létu lífið. 

A morte de Eli Dauði Elí prests 
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12 Então, correu um homem de Benjamim, 
saído das fileiras, e, no mesmo dia, chegou 
a Siló; trazia rasgadas as vestes e terra 
sobre a cabeça. 

12Benjamíníti nokkur hljóp úr orustunni 
og kom til Síló þennan sama dag í rifnum 
klæðum og með mold á höfði sér. 

13 Quando chegou, Eli estava assentado 
numa cadeira, ao pé do caminho, olhando 
como quem espera, porque o seu coração 
estava tremendo pela arca de Deus. Depois 
de entrar o homem na cidade e dar as 
novas, toda a cidade prorrompeu em 
gritos. 

13Og er hann kom, sjá, þá sat Elí á stól við 
hliðið og starði út á veginn, því að hann 
var hugsjúkur um örk Guðs. Og er 
maðurinn kom að segja þessi tíðindi í 
borginni, þá tók öll borgin að kveina. 

14 Eli, ouvindo os gritos, perguntou: Que 
alvoroço é esse? Então, se apressou o 
homem e, vindo, deu as notícias a Eli. 

14En er Elí heyrði óminn af 
harmakveininu, sagði hann: "Hvað merkir 
þessi háreysti?" Og maðurinn hraðaði sér 
og kom og sagði Elí tíðindin. 

15 Era Eli da idade de noventa e oito anos; 
os seus olhos tinham cegado, e já não 
podia ver. 

15En Elí var níutíu og átta ára gamall og 
augu hans stirðnuð, svo að hann mátti 
ekki sjá. 

16 Disse o homem a Eli: Eu sou o que saí 
das fileiras e delas fugi hoje mesmo. 
Perguntou-lhe Eli: Que sucedeu, meu 
filho? 

16Og maðurinn sagði við Elí: "Ég kem úr 
orustunni, ég flýði í dag úr orustunni." Þá 
sagði Elí: "Hvernig hefir það gengið, sonur 
minn?" 

17 Então, respondeu o que trazia as novas 
e disse: Israel fugiu de diante dos filisteus, 
houve grande morticínio entre o povo, e 
também os teus dois filhos, Hofni e 
Finéias, foram mortos, e a arca de Deus foi 
tomada. 

17Maðurinn, sem tíðindin flutti, svaraði og 
mælti: "Ísrael er flúinn fyrir Filistum, og 
líka var mikið mannfall meðal fólksins, og 
einnig eru báðir synir þínir, þeir Hofní og 
Pínehas, dauðir, og Guðs örk er tekin." 

18 Ao fazer ele menção da arca de Deus, 
caiu Eli da cadeira para trás, junto ao 
portão, e quebrou-se-lhe o pescoço, e 
morreu, porque era já homem velho e 
pesado; e havia ele julgado a Israel 
quarenta anos. 

18En er hann nefndi Guðs örk, þá féll Elí 
aftur á bak úr stólnum við hliðið og 
hálsbrotnaði, og varð það hans bani, því 
að hann var gamall maður og þungur. En 
hann hafði verið dómari í Ísrael í fjörutíu 
ár. 
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19 Estando sua nora, a mulher de Finéias, 
grávida, e próximo o parto, ouvindo estas 
novas, de que a arca de Deus fora tomada 
e de que seu sogro e seu marido morreram, 
encurvou-se e deu à luz; porquanto as 
dores lhe sobrevieram. 

19Tengdadóttir hans, kona Pínehasar, var 
þunguð og komin að falli, og er hún heyrði 
tíðindin, að Guðs örk væri tekin og 
tengdafaðir hennar og maður dauðir, þá 
hné hún niður og fæddi, því að jóðsóttin 
kom yfir hana. 

20 Ao expirar, disseram as mulheres que a 
assistiam: Não temas, pois tiveste um 
filho. Ela, porém, não respondeu, nem fez 
caso disso. 

20En er hún var komin í dauðann, sögðu 
konurnar, er yfir henni stóðu: "Óttast ekki, 
því að þú hefir son fætt." En hún svaraði 
engu og gaf því engan gaum, 

21 Mas chamou ao menino Icabô, dizendo: 
Foi-se a glória de Israel. Isto ela disse, 
porque a arca de Deus fora tomada e por 
causa de seu sogro e de seu marido. 

21heldur nefndi sveininn Íkabóð og sagði: 
"Horfin er vegsemdin frá Ísrael" - vegna 
þess að Guðs örk var tekin, og vegna 
tengdaföður síns og manns síns. 

22 E falou mais: Foi-se a glória de Israel, 
pois foi tomada a arca de Deus. 

22Hún sagði: "Horfin er vegsemdin frá 
Ísrael, því að Guðs örk er tekin." 

1 Samuel 5 Kynngikraftur sáttmálsarkarinnar  

A arca na casa de Dagom Fyrri Samúelsbók 5 

1 Os filisteus tomaram a arca de Deus e a 
levaram de Ebenézer a Asdode. 

1Filistar höfðu tekið Guðs örk og flutt hana 
frá Ebeneser til Asdód. 

2 Tomaram os filisteus a arca de Deus e a 
meteram na casa de Dagom, junto a este. 

2Nú tóku þeir Guðs örk og fluttu hana í 
musteri Dagóns og settu hana við hliðina 
á Dagón. 

3 Levantando-se, porém, de madrugada os 
de Asdode, no dia seguinte, eis que estava 
caído Dagom com o rosto em terra, diante 
da arca do SENHOR; tomaram-no e 
tornaram a pô-lo no seu lugar. 

3En er Asdód-menn risu árla morguninn 
eftir, sjá, þá lá Dagón á grúfu á gólfinu 
fyrir framan örk Drottins. Tóku þeir þá 
Dagón og settu hann aftur á sinn stað. 

4 Levantando-se de madrugada no dia 
seguinte, pela manhã, eis que Dagom jazia 
caído de bruços diante da arca do 
SENHOR; a cabeça de Dagom e as duas 
mãos estavam cortadas sobre o limiar; 
dele ficara apenas o tronco. 

4Og þeir risu árla um morguninn daginn 
eftir, og sjá, þá lá Dagón á grúfu á gólfinu 
fyrir framan örk Drottins. Höfuð Dagóns 
og báðar hendur voru brotnar af honum 
og lágu á þröskuldinum, bolurinn einn var 
eftir af Dagón.  
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5 Por isso, os sacerdotes de Dagom e todos 
os que entram no seu templo não lhe 
pisam o limiar em Asdode, até ao dia de 
hoje. 

(5Fyrir því stíga prestar Dagóns og allir 
þeir, sem ganga inn í musteri Dagóns, ekki 
á þröskuld Dagóns í Asdód, og helst það 
enn í dag.) 

6 Porém a mão do SENHOR castigou 
duramente os de Asdode, e os assolou, e os 
feriu de tumores, tanto em Asdode como 
no seu território. 

6Hönd Drottins lá þungt á Asdód-
mönnum, hann skelfdi þá og sló þá með 
kýlum, bæði Asdód og héraðið umhverfis. 

7 Vendo os homens de Asdode que assim 
era, disseram: Não fique conosco a arca do 
Deus de Israel; pois a sua mão é dura sobre 
nós e sobre Dagom, nosso deus. 

7En þegar Asdód-búar sáu, að þetta var 
þannig, þá sögðu þeir: "Örk Ísraels Guðs 
skal eigi lengur hjá oss vera, því að hörð 
er hönd hans á oss og á Dagón, guði 
vorum." 

8 Pelo que enviaram mensageiros, e 
congregaram a si todos os príncipes dos 
filisteus, e disseram: Que faremos da arca 
do Deus de Israel? Responderam: Seja 
levada a arca do Deus de Israel até Gate e, 
depois, de cidade em cidade. E a levaram 
até Gate. 

8Þá gjörðu þeir út sendimenn og söfnuðu 
saman öllum höfðingjum Filista til sín og 
sögðu: "Hvað eigum vér að gjöra við örk 
Ísraels Guðs?" Þeir sögðu: "Flytja skal örk 
Ísraels Guðs til Gat." Og þeir fluttu örk 
Ísraels Guðs þangað. 

9 Depois de a terem levado, a mão do 
SENHOR foi contra aquela cidade, com 
mui grande terror; pois feriu os homens 
daquela cidade, desde o pequeno até ao 
grande; e lhes nasceram tumores. 

9En eftir að þeir höfðu flutt hana þangað, 
þá kom hönd Drottins yfir borgina með 
feikna mikilli skelfingu. Hann sló 
borgarbúa, bæði smáa og stóra, svo að kýli 
brutust út um þá. 

10 Então, enviaram a arca de Deus a 
Ecrom. Sucedeu, porém, que, em lá 
chegando, os ecronitas exclamaram, 
dizendo: Transportaram até nós a arca do 
Deus de Israel, para nos matarem, a nós e 
ao nosso povo. 

10Þá sendu þeir Guðs örk til Ekron. En er 
Guðs örk kom til Ekron, þá kveinuðu 
Ekroningar og sögðu: "Þeir hafa flutt til 
mín örk Ísraels Guðs til þess að deyða mig 
og fólk mitt!" 

11 Então, enviaram mensageiros, e 
congregaram a todos os príncipes dos 
filisteus, e disseram: Devolvei a arca do 
Deus de Israel, e torne para o seu lugar, 

11Þá gjörðu þeir út sendimenn og söfnuðu 
saman öllum höfðingjum Filista og sögðu: 
"Sendið burt örk Ísraels Guðs, svo að hún 
komist á sinn stað og deyði mig ekki og 
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para que não mate nem a nós nem ao 
nosso povo. Porque havia terror de morte 
em toda a cidade, e a mão de Deus 
castigara duramente ali. 

fólk mitt." Því að dauðans angist hafði 
gripið alla borgina. Hönd Guðs lá þar mjög 
þungt á. 

12 Os homens que não morriam eram 
atingidos com os tumores; e o clamor da 
cidade subiu até ao céu. 

12Þeir menn, sem eigi dóu, urðu slegnir 
kýlum, og kvein borgarinnar sté upp til 
himins. 

1 Samuel 6 Filistar skila örkinni  

Os filisteus enviam a arca para fora da sua terra Fyrri Samúelsbók 6 

1 Sete meses esteve a arca do SENHOR na 
terra dos filisteus. 

1Örk Drottins var sjö mánuði í Filistalandi. 

2 Estes chamaram os sacerdotes e os 
adivinhadores e lhes disseram: Que 
faremos da arca do SENHOR? Fazei-nos 
saber como a devolveremos para o seu 
lugar. 

2Og Filistar kölluðu prestana og 
spásagnarmennina og sögðu: "Hvað eigum 
vér að gjöra við örk Drottins? Segið oss til, 
hvernig vér eigum að senda hana heim á 
sinn stað." 

3 Responderam eles: Quando enviardes a 
arca do Deus de Israel, não a envieis vazia, 
porém enviá-la-eis a seu Deus com uma 
oferta pela culpa; então, sereis curados e 
sabereis por que a sua mão se não tira de 
vós. 

3Þeir svöruðu: "Ef þér sendið burt örk 
Ísraels Guðs, þá sendið hana ekki 
gjafalaust, heldur greiðið henni 
sektarfórn. Þá munuð þér heilir verða, og 
yður mun verða kunnugt, hvers vegna 
hönd hans hefir ekki frá yður vikið." 

4 Então, disseram: Qual será a oferta pela 
culpa que lhe havemos de apresentar? 
Responderam: Segundo o número dos 
príncipes dos filisteus, cinco tumores de 
ouro e cinco ratos de ouro, porquanto a 
praga é uma e a mesma sobre todos vós e 
sobre todos os vossos príncipes. 

4Þá sögðu Filistar: "Hvaða sektarfórn 
eigum vér að greiða henni?" Þeir svöruðu: 
"Fimm kýli af gulli og fimm mýs af gulli, 
eins og höfðingjar Filista eru margir til, 
því að sama plágan hefir gengið yfir yður 
og höfðingja yðar. 

5 Fazei umas imitações dos vossos tumores 
e dos vossos ratos, que andam destruindo 
a terra, e dai glória ao Deus de Israel; 
porventura, aliviará a sua mão de cima de 
vós, e do vosso deus, e da vossa terra. 

5Búið nú til myndir af kýlum yðar og 
myndir af músum yðar, þeim er eyða 
landið, og gefið Ísraels Guði dýrðina: Má 
vera að hann létti þá af yður hendi sinni 
og af guði yðar og af landi yðar. 
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6 Por que, pois, endureceríeis o coração, 
como os egípcios e Faraó endureceram o 
coração? Porventura, depois de os 
haverem tratado tão mal, não os deixaram 
ir, e eles não se foram? 

6Hvers vegna viljið þér herða hjörtu yðar, 
eins og Egyptar og Faraó hertu hjarta sitt? 
Var ekki svo, að þegar hann hafði leikið þá 
hart, þá slepptu þeir þeim, svo að þeir fóru 
burt? 

7 Agora, pois, fazei um carro novo, tomai 
duas vacas com crias, sobre as quais não 
se pôs ainda jugo, e atai-as ao carro; seus 
bezerros, levá-los-eis para casa. 

7Og takið nú og gjörið nýjan vagn og tvær 
kýr, sem kálfar ganga undir og ok hefir 
ekki komið á, og beitið kúnum fyrir 
vagninn, en takið kálfana undan þeim og 
farið heim með þá. 

8 Então, tomai a arca do SENHOR, e 
ponde-a sobre o carro, e metei num cofre, 
ao seu lado, as figuras de ouro que lhe 
haveis de entregar como oferta pela culpa; 
e deixai-a ir. 

8Takið síðan örk Drottins og setjið hana á 
vagninn, en gullgripi þá, er þér greiðið 
henni í sektarfórn, skuluð þér láta í kistil 
við hlið hennar. Látið hana síðan fara 
leiðar sinnar. 

9 Reparai: se subir pelo caminho rumo do 
seu território a Bete-Semes, foi ele que nos 
fez este grande mal; e, se não, saberemos 
que não foi a sua mão que nos feriu; foi 
casual o que nos sucedeu. 

9Og hyggið að: Ef hún fer veginn til síns 
lands upp til Bet Semes, þá er það hann, 
sem hefir látið oss þessa miklu ógæfu að 
höndum bera. En fari hún ekki veginn, þá 
vitum vér, að ekki er það hönd hans, sem 
hefir lostið oss; þá er það tilviljun, er oss 
hefir að höndum borið." 

A arca chega a Bete-Semes  
10 Assim fizeram aqueles homens, e 
tomaram duas vacas com crias, e as 
ataram ao carro, e os seus bezerros 
encerraram em casa. 

10Og menn gjörðu svo. Þeir tóku tvær kýr, 
er kálfar gengu undir, og beittu þeim fyrir 
vagninn, en kálfana byrgðu þeir inni 
heima. 

11 Puseram a arca do SENHOR sobre o 
carro, como também o cofre com os ratos 
de ouro e com as imitações dos tumores. 

11Síðan settu þeir örk Drottins á vagninn, 
svo og kistilinn með gullmúsunum og 
kýlamyndunum. 

12 As vacas se encaminharam diretamente 
para Bete-Semes e, andando e berrando, 
seguiam sempre por esse mesmo caminho, 
sem se desviarem nem para a direita nem 
para a esquerda; os príncipes dos filisteus 

12Og kýrnar fóru beina leið til Bet Semes. 
Þræddu þær brautina og bauluðu án afláts 
og viku hvorki til hægri né vinstri, og 
höfðingjar Filista fóru á eftir þeim allt að 
landamærum Bet Semes. 
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foram atrás delas, até ao território de Bete-
Semes. 
13 Andavam os de Bete-Semes fazendo a 
sega do trigo no vale e, levantando os 
olhos, viram a arca; e, vendo-a, se 
alegraram. 

13Bet Semes-búar voru að hveitiuppskeru í 
dalnum. Varð þeim nú litið upp og sáu þeir 
örkina, og urðu þeir fegnir að sjá hana. 

14 O carro veio ao campo de Josué, o bete-
semita, e parou ali, onde havia uma 
grande pedra; fenderam a madeira do 
carro e ofereceram as vacas ao SENHOR, 
em holocausto. 

14Og vagninn kom inn á akur Jósúa í Bet 
Semes og nam þar staðar. En þar var stór 
steinn. Og þeir klufu viðinn úr vagninum 
og fórnuðu kúnum í brennifórn Drottni til 
handa. 

15 Os levitas desceram a arca do SENHOR, 
como também o cofre que estava junto a 
ela, em que estavam as obras de ouro, e os 
puseram sobre a grande pedra. No mesmo 
dia, os homens de Bete-Semes ofereceram 
holocaustos e imolaram sacrifícios ao 
SENHOR. 

15En levítarnir tóku örk Drottins niður og 
kistilinn, sem hjá henni var og 
gullgripirnir voru í, og settu á stóra 
steininn. Og Bet Semes-búar fórnuðu 
brennifórnum og slátruðu sláturfórnum á 
þeim degi Drottni til handa. 

16 Viram aquilo os cinco príncipes dos 
filisteus e voltaram para Ecrom no mesmo 
dia. 

16Og höfðingjar Filistanna fimm sáu það 
og fóru þann sama dag aftur til Ekron. 

17 São estes, pois, os tumores de ouro que 
enviaram os filisteus ao SENHOR como 
oferta pela culpa: por Asdode, um; por 
Gaza, outro; por Asquelom, outro; por 
Gate, outro; por Ecrom, outro; 

17En þessi voru gullkýlin, sem Filistar 
greiddu Drottni í sektarfórn: eitt fyrir 
Asdód, eitt fyrir Gasa, eitt fyrir Askalon, 
eitt fyrir Gat, eitt fyrir Ekron, 

18 como também os ratos de ouro, segundo 
o número de todas as cidades dos filisteus, 
pertencentes aos cinco príncipes, desde as 
cidades fortes até às aldeias campestres. A 
grande pedra, sobre a qual puseram a arca 
do SENHOR, está até ao dia de hoje no 
campo de Josué, o bete-semita. 

18auk þess gullmýsnar, jafnmargar og allar 
borgir Filistahöfðingjanna fimm, bæði 
víggirtu borgirnar og bændaþorpin. Og 
stóri steinninn, er þeir settu örk Drottins 
niður á, er vottur þessa fram á þennan dag 
á akri Jósúa í Bet Semes. 

A arca chega a Quiriate-Jearim  
19 Feriu o SENHOR os homens de Bete-
Semes, porque olharam para dentro da 

19Drottinn laust nokkra af mönnunum í 
Bet Semes, af því að þeir skoðuðu örk 
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arca do SENHOR, sim, feriu deles setenta 
homens; então, o povo chorou, porquanto 
o SENHOR fizera tão grande morticínio 
entre eles. 

Drottins, og hann laust af fólkinu sjötíu 
manns. En fólkið harmaði það, að Drottinn 
hafði gjört svo mikið mannfall meðal 
fólksins. 

20 Então, disseram os homens de Bete-
Semes: Quem poderia estar perante o 
SENHOR, este Deus santo? E para quem 
subirá desde nós? 

20Og Bet Semes-búar sögðu: "Hver fær 
staðist fyrir Drottni, þessum heilaga Guði? 
Og til hvers mun hann nú fara, er hann fer 
frá oss?" 

21 Enviaram, pois, mensageiros aos 
habitantes de Quiriate-Jearim, dizendo: 
Os filisteus devolveram a arca do 
SENHOR; descei, pois, e fazei-a subir para 
vós outros. 

21Þá gerðu þeir sendimenn á fund íbúanna 
í Kirjat Jearím og létu segja þeim: "Filistar 
hafa skilað aftur örk Drottins; komið 
hingað og flytjið hana til yðar."  

1 Samuel 7 Fyrri Samúelsbók 7 

1 Então, vieram os homens de Quiriate-
Jearim e levaram a arca do SENHOR à 
casa de Abinadabe, no outeiro; e 
consagraram Eleazar, seu filho, para que 
guardasse a arca do SENHOR. 

1Og íbúarnir í Kirjat Jearím komu og sóttu 
örk Drottins og fluttu hana í hús 
Abínadabs á hæðinni, og vígðu þeir 
Eleasar son hans til þess að gæta arkar 
Drottins. 

Exortação de Samuel ao arrependimento Lýðurinn tekur sinnaskiptum og sigrar Filista 

2 Sucedeu que, desde aquele dia, a arca 
ficou em Quiriate-Jearim, e tantos dias se 
passaram, que chegaram a vinte anos; e 
toda a casa de Israel dirigia lamentações 
ao SENHOR. 

2Frá þeim degi, er örkin kom til Kirjat 
Jearím, leið langur tími, og urðu það 
tuttugu ár. Þá sneri allt Ísraels hús sér til 
Drottins. 

3 Falou Samuel a toda a casa de Israel, 
dizendo: Se é de todo o vosso coração que 
voltais ao SENHOR, tirai dentre vós os 
deuses estranhos e os astarotes, e preparai 
o coração ao SENHOR, e servi a ele só, e 
ele vos livrará das mãos dos filisteus. 

3Samúel sagði við allt Ísraels hús: "Ef þér 
viljið snúa yður til Drottins af öllu hjarta, 
þá fjarlægið hin útlendu goð frá yður og 
Astörturnar og snúið hjarta yðar til 
Drottins og þjónið honum einum. Mun 
hann þá frelsa yður af hendi Filista." 

4 Então, os filhos de Israel tiraram dentre 
si os baalins e os astarotes e serviram só 
ao SENHOR. 

4Þá köstuðu Ísraelsmenn burt Baölum og 
Astörtum og þjónuðu Drottni einum. 

Os filisteus são vencidos  
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5 Disse mais Samuel: Congregai todo o 
Israel em Mispa, e orarei por vós ao 
SENHOR. 

5Samúel sagði: "Stefnið saman öllum Ísrael 
í Mispa, og skal ég þá biðja fyrir yður til 
Drottins." 

6 Congregaram-se em Mispa, tiraram água 
e a derramaram perante o SENHOR; 
jejuaram aquele dia e ali disseram: 
Pecamos contra o SENHOR. E Samuel 
julgou os filhos de Israel em Mispa. 

6Söfnuðust þeir þá saman í Mispa og jusu 
vatn og úthelltu því fyrir Drottni. Og þeir 
föstuðu þann dag og sögðu þar: "Vér 
höfum syndgað móti Drottni!" Og Samúel 
dæmdi Ísraelsmenn í Mispa. 

7 Quando, pois, os filisteus ouviram que os 
filhos de Israel estavam congregados em 
Mispa, subiram os príncipes dos filisteus 
contra Israel; o que ouvindo os filhos de 
Israel, tiveram medo dos filisteus. 

7En er Filistar heyrðu, að Ísraelsmenn 
höfðu safnast saman í Mispa, þá fóru 
höfðingjar Filista á móti Ísrael. Og er 
Ísraelsmenn heyrðu það, urðu þeir 
hræddir við Filista. 

8 Então, disseram os filhos de Israel a 
Samuel: Não cesses de clamar ao 
SENHOR, nosso Deus, por nós, para que 
nos livre da mão dos filisteus. 

8Og Ísraelsmenn sögðu við Samúel: "Lát 
eigi af að hrópa til Drottins, Guðs vors, 
fyrir oss, að hann frelsi oss af hendi 
Filista." 

9 Tomou, pois, Samuel um cordeiro que 
ainda mamava e o sacrificou em 
holocausto ao SENHOR; clamou Samuel 
ao SENHOR por Israel, e o SENHOR lhe 
respondeu. 

9Þá tók Samúel dilklamb og fórnaði í 
brennifórn - alfórn - Drottni til handa. Og 
Samúel hrópaði til Drottins fyrir Ísrael, og 
Drottinn bænheyrði hann. 

10 Enquanto Samuel oferecia o holocausto, 
os filisteus chegaram à peleja contra 
Israel; mas trovejou o SENHOR aquele dia 
com grande estampido sobre os filisteus e 
os aterrou de tal modo, que foram 
derrotados diante dos filhos de Israel. 

10En meðan Samúel var að fórna 
brennifórninni, voru Filistar komnir í 
nánd til að berjast við Ísrael. En Drottinn 
sendi þrumuveður með miklum gný yfir 
Filista á þeim degi og gjörði þá felmtsfulla, 
svo að þeir biðu ósigur fyrir Ísrael. 

11 Saindo de Mispa os homens de Israel, 
perseguiram os filisteus e os derrotaram 
até abaixo de Bete-Car. 

11Og Ísraelsmenn fóru út frá Mispa og eltu 
Filista og drápu þá á flóttanum, allt þar til 
komið var niður fyrir Betkar. 

12 Tomou, então, Samuel uma pedra, e a 
pôs entre Mispa e Sem, e lhe chamou 
Ebenézer, e disse: Até aqui nos ajudou o 
SENHOR. 

12Þá tók Samúel stein og reisti hann upp 
milli Mispa og Jesjana og kallaði hann 
Ebeneser og sagði: "Hingað til hefir 
Drottinn hjálpað oss." 
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13 Assim, os filisteus foram abatidos e 
nunca mais vieram ao território de Israel, 
porquanto foi a mão do SENHOR contra 
eles todos os dias de Samuel. 

13Þannig voru Filistar yfirbugaðir, og 
komu þeir ekki framar inn í land Ísraels. 
Og hönd Drottins var gegn Filistum meðan 
Samúel lifði. 

14 As cidades que os filisteus haviam 
tomado a Israel foram-lhe restituídas, 
desde Ecrom até Gate; e até os territórios 
delas arrebatou Israel das mãos dos 
filisteus. E houve paz entre Israel e os 
amorreus. 

14En borgir þær, sem Filistar höfðu tekið 
frá Ísrael, komu aftur undir Ísrael, frá 
Ekron allt til Gat, og landinu, er að þeim 
lá, náði Ísrael einnig úr höndum Filista. Og 
friður komst á milli Ísraels og Amoríta. 

15 E julgou Samuel todos os dias de sua 
vida a Israel. 

15Samúel dæmdi Ísrael meðan hann lifði. 

16 De ano em ano, fazia uma volta, 
passando por Betel, Gilgal e Mispa; e 
julgava a Israel em todos esses lugares. 

16Og hann ferðaðist um á ári hverju og 
kom til Betel, Gilgal og Mispa og dæmdi 
Ísrael á öllum þessum stöðum. 

17 Porém voltava a Ramá, porque sua casa 
estava ali, onde julgava a Israel e onde 
edificou um altar ao SENHOR. 

17Og hann sneri aftur til Rama, því að þar 
átti hann heima, og þar dæmdi hann 
Ísrael. Og hann reisti Drottni þar altari.    

1 Samuel 8 Samúel og Sál 

 Ísraelsmenn krefjast konungsstjórnar  

Os israelitas pedem um rei Fyrri Samúelsbók 8 

1 Tendo Samuel envelhecido, constituiu 
seus filhos por juízes sobre Israel. 

1Er Samúel var orðinn gamall, setti hann 
sonu sína dómara yfir Ísrael. 

2 O primogênito chamava-se Joel, e o 
segundo, Abias; e foram juízes em 
Berseba. 

2Frumgetinn sonur hans hét Jóel, en annar 
sonur hans Abía. Þeir dæmdu í Beerseba. 

3 Porém seus filhos não andaram pelos 
caminhos dele; antes, se inclinaram à 
avareza, e aceitaram subornos, e 
perverteram o direito. 

3En synir hans fetuðu ekki í fótspor hans, 
heldur hneigðust þeir til ágirndar og þágu 
mútur og hölluðu réttinum. 

4 Então, os anciãos todos de Israel se 
congregaram, e vieram a Samuel, a Ramá, 

4Þá söfnuðust allir öldungar Ísraels saman 
og fóru á fund Samúels í Rama 

5 e lhe disseram: Vê, já estás velho, e teus 
filhos não andam pelos teus caminhos; 

5og sögðu við hann: "Sjá, þú ert nú orðinn 
gamall og synir þínir feta ekki í fótspor 
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constitui-nos, pois, agora, um rei sobre 
nós, para que nos governe, como o têm 
todas as nações. 

þín. Set oss því konung til að dæma oss, 
eins og er hjá öllum öðrum þjóðum." 

6 Porém esta palavra não agradou a 
Samuel, quando disseram: Dá-nos um rei, 
para que nos governe. Então, Samuel orou 
ao SENHOR. 

6En Samúel mislíkaði það, að þeir sögðu: 
"Gef oss konung til þess að dæma oss!" Og 
Samúel bað til Drottins. 

7 Disse o SENHOR a Samuel: Atende à voz 
do povo em tudo quanto te diz, pois não 
te rejeitou a ti, mas a mim, para eu não 
reinar sobre ele. 

7Drottinn sagði við Samúel: "Lát þú að 
orðum lýðsins í öllu því, sem þeir biðja þig 
um, því að þeir hafa ekki hafnað þér, 
heldur hafa þeir hafnað mér, að ég skuli 
ekki lengur vera konungur yfir þeim. 

8 Segundo todas as obras que fez desde o 
dia em que o tirei do Egito até hoje, pois a 
mim me deixou, e a outros deuses serviu, 
assim também o faz a ti. 

8Svona hafa þeir ávallt breytt frá þeim 
degi, er ég leiddi þá út af Egyptalandi, allt 
fram á þennan dag. Þeir hafa yfirgefið mig 
og þjónað öðrum guðum. Öldungis á sama 
hátt fara þeir nú og með þig. 

9 Agora, pois, atende à sua voz, porém 
adverte-o solenemente e explica-lhe qual 
será o direito do rei que houver de reinar 
sobre ele. 

9Lát því nú að orðum þeirra. Þó skalt þú 
vara þá alvarlega við, og segja þeim háttu 
konungsins, sem ríkja á yfir þeim." 

10 Referiu Samuel todas as palavras do 
SENHOR ao povo, que lhe pedia um rei, 

10Þá sagði Samúel lýðnum, sem heimti af 
honum konung, öll orð Drottins 

11 e disse: Este será o direito do rei que 
houver de reinar sobre vós: ele tomará os 
vossos filhos e os empregará no serviço 
dos seus carros e como seus cavaleiros, 
para que corram adiante deles; 

11og mælti: "Þessi mun verða háttur 
konungsins, sem yfir yður á að ríkja: Sonu 
yðar mun hann taka og setja þá við vagn 
sinn og á hesta sína, og þeir munu hlaupa 
fyrir vagni hans, 

12 e os porá uns por capitães de mil e 
capitães de cinqüenta; outros para 
lavrarem os seus campos e ceifarem as 
suas messes; e outros para fabricarem suas 
armas de guerra e o aparelhamento de 
seus carros. 

12og hann mun skipa þá höfuðsmenn yfir 
þúsund og höfuðsmenn yfir fimmtíu, og 
setja þá til að plægja akurland sitt og skera 
upp korn sitt og gjöra hernaðartygi sín og 
ökutygi. 
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13 Tomará as vossas filhas para 
perfumistas, cozinheiras e padeiras. 

13Og dætur yðar mun hann taka og láta 
þær búa til smyrsl, elda og baka. 

14 Tomará o melhor das vossas lavouras, e 
das vossas vinhas, e dos vossos olivais e o 
dará aos seus servidores. 

14Og bestu lendur yðar, víngarða og 
olífugarða mun hann taka og gefa þjónum 
sínum, 

15 As vossas sementeiras e as vossas vinhas 
dizimará, para dar aos seus oficiais e aos 
seus servidores. 

15og af sáðlöndum yðar og víngörðum 
mun hann taka tíund og gefa hana 
geldingum sínum og þjónum sínum. 

16 Também tomará os vossos servos, e as 
vossas servas, e os vossos melhores jovens, 
e os vossos jumentos e os empregará no 
seu trabalho. 

16Og þræla yðar og ambáttir og hina bestu 
uxa yðar og asna yðar mun hann taka og 
hafa til sinna verka. 

17 Dizimará o vosso rebanho, e vós lhe 
sereis por servos. 

17Af sauðfénaði yðar mun hann taka tíund, 
en sjálfir munuð þér verða þrælar hans. 

18 Então, naquele dia, clamareis por causa 
do vosso rei que houverdes escolhido; mas 
o SENHOR não vos ouvirá naquele dia. 

18Þá munuð þér hrópa undan konungi 
yðar, er þér þá hafið kjörið yður, en þá 
mun Drottinn ekki svara yður." 

19 Porém o povo não atendeu à voz de 
Samuel e disse: Não! Mas teremos um rei 
sobre nós. 

19En fólkið vildi ekki hlýða fortölum 
Samúels og sagði: "Nei, konungur skal yfir 
oss vera, 

20 Para que sejamos também como todas 
as nações; o nosso rei poderá governar-
nos, sair adiante de nós e fazer as nossas 
guerras. 

20svo að vér séum eins og allar aðrar 
þjóðir, og konungur vor skal dæma oss og 
vera fyrirliði vor og heyja bardaga vora." 

21 Ouvindo, pois, Samuel todas as palavras 
do povo, as repetiu perante o SENHOR. 

21Samúel hlýddi á öll ummæli lýðsins og 
tjáði þau fyrir Drottni. 

22 Então, o SENHOR disse a Samuel: 
Atende à sua voz e estabelece-lhe um rei. 
Samuel disse aos filhos de Israel: Volte 
cada um para sua cidade. 

22En Drottinn sagði við Samúel: "Lát þú að 
orðum þeirra og set yfir þá konung." Þá 
sagði Samúel við Ísraelsmenn: "Farið burt, 
hver til síns heimkynnis." 

1 Samuel 9 Sál og týndu ösnurnar  

Saul busca as jumentas extraviadas e vai ter com 
Samuel Fyrri Samúelsbók 9 

1 Havia um homem de Benjamim, cujo 
nome era Quis, filho de Abiel, filho de 

1Maður er nefndur Kís. Hann var úr 
Benjamín og var sonur Abíels, 
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Zeror, filho de Becorate, filho de Afias, 
benjamita, homem de bens. 

Serórssonar, Bekóratssonar, Afíasonar, 
sonar Benjamíníta nokkurs, auðugur 
maður. 

2 Tinha ele um filho cujo nome era Saul, 
moço e tão belo, que entre os filhos de 
Israel não havia outro mais belo do que 
ele; desde os ombros para cima, sobressaía 
a todo o povo. 

2Hann átti son, er Sál hét, fyrirmannlegan 
og fríðan. Enginn af Ísraelsmönnum var 
fríðari en hann. Hann var höfði hærri en 
allur lýður. 

3 Extraviaram-se as jumentas de Quis, pai 
de Saul. Disse Quis a Saul, seu filho: Toma 
agora contigo um dos moços, dispõe-te e 
vai procurar as jumentas. 

3Ösnur Kíss, föður Sáls, týndust, og Kís 
sagði við Sál, son sinn: "Tak með þér einn 
af sveinunum og farðu og leitaðu að 
ösnunum." 

4 Então, atravessando a região 
montanhosa de Efraim e a terra de Salisa, 
não as acharam; depois, passaram à terra 
de Saalim; porém elas não estavam ali; 
passaram ainda à terra de Benjamim; 
todavia, não as acharam. 

4Og þeir fóru um Efraímfjöll og þeir fóru 
um Salísaland, en fundu þær ekki. Síðan 
fóru þeir um Saalímland, en þær voru þar 
eigi. Þá fóru þeir um Benjamínsland, en 
fundu þær ekki. 

5 Vindo eles, então, à terra de Zufe, Saul 
disse para o seu moço, com quem ele ia: 
Vem, e voltemos; não suceda que meu pai 
deixe de preocupar-se com as jumentas e 
se aflija por causa de nós. 

5En er þeir voru komnir í Súf-land, þá 
sagði Sál við svein sinn, þann er með 
honum var: "Kom þú, við skulum snúa við, 
svo að faðir minn fari ekki að undrast um 
okkur, í stað þess að hugsa um ösnurnar." 

6 Porém ele lhe disse: Nesta cidade há um 
homem de Deus, e é muito estimado; tudo 
quanto ele diz sucede; vamo-nos, agora, 
lá; mostrar-nos-á, porventura, o caminho 
que devemos seguir. 

6Sveinninn svaraði honum: "Sjá, í borg 
þessari er guðsmaður einn, og er maðurinn 
frægur. Allt rætist, sem hann segir. Nú 
skulum við fara þangað; má vera að hann 
segi okkur, hvaða leið við eigum að 
halda." 

7 Então, Saul disse ao seu moço: Eis, 
porém, se lá formos, que levaremos, então, 
àquele homem? Porque o pão de nossos 
alforjes se acabou, e presente não temos 
que levar ao homem de Deus. Que temos? 

7Sál sagði við hann: "Sjá, ef við förum, 
hvað eigum við þá að færa manninum? Því 
að brauðið er þrotið í malpokum okkar og 
gjöf höfum við enga að færa 
guðsmanninum. Hvað höfum við?" 
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8 O moço tornou a responder a Saul e 
disse: Eis que tenho ainda em mãos um 
quarto de siclo de prata, o qual darei ao 
homem de Deus, para que nos mostre o 
caminho. 

8Þá svaraði sveinninn Sál aftur og mælti: 
"Sjá, ég hefi hjá mér fjórðung úr silfursikli. 
Hann ætla ég að gefa guðsmanninum, til 
þess að hann segi okkur, hvaða leið við 
eigum að halda."  

9 (Antigamente, em Israel, indo alguém 
consultar a Deus, dizia: Vinde, vamos ter 
com o vidente; porque ao profeta de hoje, 
antigamente, se chamava vidente.) 

(9Fyrrum komust menn svo að orði í Ísrael, 
þá er þeir gengu til frétta við Guð: "Komið, 
vér skulum fara til sjáandans!" Því að þeir, 
sem nú eru kallaðir spámenn, voru fyrrum 
kallaðir sjáendur.) 

10 Então, disse Saul ao moço: Dizes bem; 
anda, pois, vamos. E foram-se à cidade 
onde estava o homem de Deus. 

10Þá sagði Sál við svein sinn: "Þú hefir rétt 
að mæla. Kom þú, við skulum fara!" Síðan 
fóru þeir til borgarinnar, þar sem 
guðsmaðurinn var. 

11 Subindo eles pela encosta da cidade, 
encontraram umas moças que saíam a 
tirar água e lhes perguntaram: Está aqui o 
vidente? 

11Er þeir voru að ganga upp stíginn upp að 
borginni, hittu þeir stúlkur, sem gengu út 
að sækja vatn, og sögðu við þær: "Er 
sjáandinn hér?" 

12 Elas responderam: Está. Eis aí o tens 
diante de ti; apressa-te, pois, porque, hoje, 
veio à cidade; porquanto o povo oferece, 
hoje, sacrifício no alto. 

12Þær svöruðu þeim og sögðu: "Já, hann er 
rétt á undan ykkur. Hann er alveg 
nýkominn til borgarinnar, því að lýðurinn 
ætlar í dag að færa sláturfórnir á 
fórnarhæðinni. 

13 Entrando vós na cidade, logo o achareis, 
antes que suba ao alto para comer; porque 
o povo não comerá enquanto ele não 
chegar, porque ele tem de abençoar o 
sacrifício, e só depois comem os 
convidados; subi, pois, agora, que, hoje, o 
achareis. 

13Óðara en þið komið inn í borgina, 
munuð þið finna hann, áður en hann 
gengur upp á fórnarhæðina til að eta, því 
að lýðurinn etur ekki fyrr en hann kemur, 
af því að hann blessar fórnirnar; eftir það 
eta þeir, sem boðnir eru. Og gangið nú upp 
þangað, því að einmitt nú munuð þið finna 
hann." 

14 Subiram, pois, à cidade; ao entrarem, eis 
que Samuel lhes saiu ao encontro, para 
subir ao alto. 

14Síðan gengu þeir upp til borgarinnar. 
Sál og Samúel hittast  

Þegar þeir komu inn í borgina, sjá, þá gekk 
Samúel út á móti þeim og ætlaði upp á 
fórnarhæðina. 
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15 Ora, o SENHOR, um dia antes de Saul 
chegar, o revelara a Samuel, dizendo: 

15Nú hafði Drottinn, daginn áður en Sál 
kom, opinberað Samúel þetta: 

16 Amanhã a estas horas, te enviarei um 
homem da terra de Benjamim, o qual 
ungirás por príncipe sobre o meu povo de 
Israel, e ele livrará o meu povo das mãos 
dos filisteus; porque atentei para o meu 
povo, pois o seu clamor chegou a mim. 

16"Í þetta mund á morgun mun ég senda til 
þín mann úr Benjamínslandi, og skalt þú 
smyrja hann til höfðingja yfir lýð minn 
Ísrael, og hann mun frelsa minn lýð af 
hendi Filistanna, því að ég hefi séð ánauð 
míns lýðs, og kvein hans hefir borist til 
mín." 

17 Quando Samuel viu a Saul, o SENHOR 
lhe disse: Eis o homem de quem eu já te 
falara. Este dominará sobre o meu povo. 

17En er Samúel sá Sál, sagði Drottinn við 
hann: "Þetta er maðurinn, sem ég sagði um 
við þig: ,Hann skal drottna yfir mínum 
lýð.'" 

18 Saul se chegou a Samuel no meio da 
porta e disse: Mostra-me, peço-te, onde é 
aqui a casa do vidente. 

18Sál gekk þá til Samúels í miðju 
borgarhliðinu og mælti: "Seg mér, hvar á 
sjáandinn heima?" 

19 Samuel respondeu a Saul e disse: Eu sou 
o vidente; sobe adiante de mim ao alto; 
hoje, comereis comigo. Pela manhã, te 
despedirei e tudo quanto está no teu 
coração to declararei. 

19Samúel svaraði Sál og mælti: "Ég er 
sjáandinn. Gakk á undan mér upp á 
fórnarhæðina. Þið skuluð eta með mér í 
dag, en á morgun snemma mun ég láta þig 
fara og fræða þig um allt það, er þú ber 
fyrir brjósti. 

20 Quanto às jumentas que há três dias se 
te perderam, não se preocupe o teu 
coração com elas, porque já se 
encontraram. E para quem está reservado 
tudo o que é precioso em Israel? Não é 
para ti e para toda a casa de teu pai? 

20Og að því er snertir ösnurnar, sem 
töpuðust hjá þér fyrir þremur dögum, þá 
vertu ekki áhyggjufullur út af þeim, því að 
þær eru fundnar. En hver mun hljóta allar 
hnossir Ísraels, hver nema þú og öll ætt 
föður þíns?" 

21 Então, respondeu Saul e disse: 
Porventura, não sou benjamita, da menor 
das tribos de Israel? E a minha família, a 
menor de todas as famílias da tribo de 
Benjamim? Por que, pois, me falas com 
tais palavras? 

21Sál svaraði og mælti: "Er ég ekki 
Benjamíníti, kominn af einni af hinum 
minnstu kynkvíslum Ísraels, og ætt mín 
hin lítilmótlegasta af öllum ættum 
Benjamíns kynkvíslar? Hví mælir þú þá 
slíkt við mig?" 
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22 Samuel, tomando a Saul e ao seu moço, 
levou-os à sala de jantar e lhes deu o lugar 
de honra entre os convidados, que eram 
cerca de trinta pessoas. 

22Samúel tók Sál og svein hans og leiddi 
þá inn í matsalinn, og hann vísaði þeim til 
sætis efst meðal boðsmannanna, en þeir 
voru um þrjátíu manns. 

23 Então, disse Samuel ao cozinheiro: 
Traze a porção que te dei, de que te disse: 
Põe-na à parte contigo. 

23Og Samúel sagði við matsveininn: "Kom 
þú nú með stykkið, sem ég fékk þér og 
sagði þér að taka frá." 

24 Tomou, pois, o cozinheiro a coxa com o 
que havia nela e a pôs diante de Saul. 
Disse Samuel: Eis que isto é o que foi 
reservado; toma-o e come, pois se guardou 
para ti para esta ocasião, ao dizer eu: 
Convidei o povo. Assim, comeu Saul com 
Samuel naquele dia. 

24Þá bar matsveinninn fram bóginn og 
rófuna og setti fyrir Sál. Og Samúel mælti: 
"Sjá, það sem afgangs varð, er nú sett fyrir 
þig. Et, því að á hinum ákveðna tíma var 
það geymt þér, þá er sagt var: Ég hefi 
boðið fólkinu!" Og Sál át með Samúel þann 
dag. 

25 Tendo descido do alto para a cidade, 
falou Samuel com Saul sobre o eirado. 

25Og þeir gengu niður af hæðinni ofan í 
borgina, og var búið um Sál á þakinu, og 
lagðist hann til svefns. 

 Samúel smyr Sál til konungs 

26 Levantaram-se de madrugada; e, quase 
ao subir da alva, chamou Samuel a Saul ao 
eirado, dizendo: Levanta-te; eu irei 
contigo para te encaminhar. Levantou-se 
Saul, e saíram ambos, ele e Samuel. 

26Þegar lýsti af degi, kallaði Samúel á Sál 
uppi á þakinu og mælti: "Rís nú á fætur, 
svo að ég geti fylgt þér á leið." Þá reis Sál 
á fætur, og þeir gengu báðir út, hann og 
Samúel. 

27 Desciam eles para a extremidade da 
cidade, quando Samuel disse a Saul: Dize 
ao moço que passe adiante de nós, e tu, 
tendo ele passado, espera, que te farei 
saber a palavra de Deus. 

27En er þeir voru komnir út fyrir borgina, 
sagði Samúel við Sál: "Segðu sveininum að 
fara á undan okkur, - og hann fór á undan 
- en statt þú kyrr, svo að ég megi flytja þér 
orð frá Guði."  

1 Samuel 10 Fyrri Samúelsbók 10 

Samuel unge a Saul rei de Israel  
1 Tomou Samuel um vaso de azeite, e lho 
derramou sobre a cabeça, e o beijou, e 
disse: Não te ungiu, porventura, o 
SENHOR por príncipe sobre a sua herança, 
o povo de Israel? 

1Þá tók Samúel buðk með olífuolíu og 
hellti yfir höfuð honum og minntist við 
hann og mælti: "Nú hefir Drottinn smurt 
þig til höfðingja yfir lýð sinn Ísrael, og þú 
skalt drottna yfir lýð Drottins og þú skalt 
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frelsa hann af hendi óvina hans. Og þetta 
skalt þú til marks hafa um, að Drottinn 
hefir smurt þig til höfðingja yfir arfleifð 
sína: 

2 Quando te apartares, hoje, de mim, 
acharás dois homens junto ao sepulcro de 
Raquel, no território de Benjamim, em 
Zelza, os quais te dirão: Acharam-se as 
jumentas que foste procurar, e eis que teu 
pai já não pensa no caso delas e se aflige 
por causa de vós, dizendo: Que farei eu 
por meu filho? 

2Þegar þú ert farinn frá mér í dag, munt 
þú hitta tvo menn við gröf Rakelar á 
Benjamíns landamærum hjá Selsa, og þeir 
munu segja við þig: ,Ösnurnar, sem þú 
fórst að leita að, eru fundnar. En faðir þinn 
er hættur að hugsa um ösnurnar og farinn 
að undrast um ykkur og segir: Hvað á ég 
að gjöra viðvíkjandi syni mínum?' 

3 Quando dali passares adiante e chegares 
ao carvalho de Tabor, ali te encontrarão 
três homens, que vão subindo a Deus a 
Betel: um levando três cabritos; outro, três 
bolos de pão, e o outro, um odre de vinho. 

3Og þegar þú nú heldur áfram þaðan og 
kemur að Taboreik, þá munu þrír menn 
mæta þér þar, sem eru á leið upp til Guðs 
í Betel. Einn þeirra ber þrjú kið, annar ber 
þrjá brauðhleifa og hinn þriðji ber 
vínlegil. 

4 Eles te saudarão e te darão dois pães, que 
receberás da sua mão. 

4Þeir munu heilsa þér og gefa þér tvö 
brauð; skalt þú þiggja þau af þeim. 

5 Então, seguirás a Gibeá-Eloim, onde está 
a guarnição dos filisteus; e há de ser que, 
entrando na cidade, encontrarás um grupo 
de profetas que descem do alto, 
precedidos de saltérios, e tambores, e 
flautas, e harpas, e eles estarão 
profetizando. 

5Eftir það munt þú koma til Gíbeu Guðs, 
þar sem súla Filista stendur. Og þegar þú 
kemur inn í borgina, þá munt þú mæta 
hóp spámanna, sem eru á leið ofan af 
fórnarhæðinni með hörpur, bumbur, 
hljóðpípur og gígjur á undan sér og sjálfir 
eru í spámannlegum guðmóði. 

6 O Espírito do SENHOR se apossará de ti, 
e profetizarás com eles e tu serás mudado 
em outro homem. 

6Þá mun andi Drottins koma yfir þig, svo 
að þú munt komast í spámannlegan 
guðmóð með þeim og verða annar maður. 

7 Quando estes sinais te sucederem, faze o 
que a ocasião te pedir, porque Deus é 
contigo. 

7Og þegar þú sér þessi tákn koma fram, þá 
neyt þess færis, sem þér býðst, því að Guð 
er með þér. 

8 Tu, porém, descerás adiante de mim a 
Gilgal, e eis que eu descerei a ti, para 

8Og þú skalt fara á undan mér ofan til 
Gilgal. Og sjá, ég mun koma heim til þín 
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sacrificar holocausto e para apresentar 
ofertas pacíficas; sete dias esperarás, até 
que eu venha ter contigo e te declare o que 
hás de fazer. 

og bera fram brennifórnir og fórna 
heillafórnum. Þú skalt bíða í sjö daga, þar 
til er ég kem til þín, og þá skal ég láta þig 
vita, hvað þú átt að gjöra." 

Saul entre os profetas  
9 Sucedeu, pois, que, virando-se ele para 
despedir-se de Samuel, Deus lhe mudou o 
coração; e todos esses sinais se deram 
naquele mesmo dia. 

9Þegar Sál nú sneri sér við og gekk burt frá 
Samúel, þá umbreytti Guð hjarta hans, og 
öll þessi tákn komu fram þennan sama 
dag. 

10 Chegando eles a Gibeá, eis que um 
grupo de profetas lhes saiu ao encontro; o 
Espírito de Deus se apossou de Saul, e ele 
profetizou no meio deles. 

10Er þeir komu til Gíbeu, kom hópur 
spámanna á móti honum. Og andi Guðs 
kom yfir hann, svo að hann komst í 
spámannlegan guðmóð meðal þeirra. 

11 Todos os que, dantes, o conheciam, 
vendo que ele profetizava com os profetas, 
diziam uns aos outros: Que é isso que 
sucedeu ao filho de Quis? Está também 
Saul entre os profetas? 

11En þegar allir þeir, sem þekkt höfðu 
hann áður, sáu, að guðmóður var kominn 
á hann eins og á spámennina, þá sögðu 
menn hver við annan: "Hvað kemur að 
syni Kíss? Er og Sál meðal spámannanna?" 

12 Então, um homem respondeu: Pois 
quem é o pai deles? Pelo que se tornou em 
provérbio: Está também Saul entre os 
profetas? 

12Þá svaraði maður nokkur þaðan og 
sagði: "Hver er þá faðir þeirra?" Þaðan er 
máltækið komið: "Er og Sál meðal 
spámannanna?" 

13 E, tendo profetizado, seguiu para o alto. 
13En er hinn spámannlegi guðmóður var af 
honum, þá fór hann heim til sín. 

14 Perguntou o tio de Saul, a ele e ao seu 
moço: Aonde fostes? Respondeu ele: A 
buscar as jumentas e, vendo que não 
apareciam, fomos a Samuel. 

14Þá sagði föðurbróðir Sáls við hann og við 
svein hans: "Hvert fóruð þið?" Og hann 
sagði: "Að leita að ösnunum. Og þegar við 
fundum þær hvergi, þá fórum við til 
Samúels." 

15 Então, disse o tio de Saul: Conta-me, 
peço-te, que é o que vos disse Samuel? 

15Þá sagði föðurbróðir Sáls: "Seg mér frá, 
hvað Samúel sagði við ykkur." 

16 Respondeu Saul a seu tio: Informou-nos 
de que as jumentas foram encontradas. 
Porém, com respeito ao reino, de que 
Samuel falara, não lho declarou. 

16Og Sál sagði við föðurbróður sinn: "Hann 
sagði okkur, að ösnurnar væru fundnar." 
En það, sem Samúel hafði sagt um 
konungdóminn, frá því sagði hann honum 
eigi. 
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Saul escolhido rei Sál kjörinn konungur með hlutkesti 

17 Convocou Samuel o povo ao SENHOR, 
em Mispa, 

17Samúel kallaði lýðinn saman til Drottins 
í Mispa 

18 e disse aos filhos de Israel: Assim diz o 
SENHOR, Deus de Israel: Fiz subir a Israel 
do Egito e livrei-vos das mãos dos egípcios 
e das mãos de todos os reinos que vos 
oprimiam. 

18og sagði við Ísraelsmenn: "Svo segir 
Drottinn, Ísraels Guð: Ég hefi leitt Ísrael út 
af Egyptalandi, og ég hefi frelsað yður 
undan valdi Egypta og undan valdi allra 
þeirra konungsríkja, er kúguðu yður. 

19 Mas vós rejeitastes, hoje, a vosso Deus, 
que vos livrou de todos os vossos males e 
trabalhos, e lhe dissestes: Não! Mas 
constitui um rei sobre nós. Agora, pois, 
ponde-vos perante o SENHOR, pelas 
vossas tribos e pelos vossos grupos de 
milhares. 

19En þér hafið í dag hafnað Guði yðar, sem 
hjálpað hefir yður úr öllum nauðum yðar 
og þrengingum, og sagt: ,Nei, heldur skalt 
þú setja konung yfir oss.' En gangið nú 
fram fyrir Drottin eftir ættkvíslum yðar og 
þúsundum." 

20 Tendo Samuel feito chegar todas as 
tribos, foi indicada por sorte a de 
Benjamim. 

20Síðan lét Samúel allar ættkvíslir Ísraels 
ganga fram, og féll hlutur á Benjamíns 
ættkvísl. 

21 Tendo feito chegar a tribo de Benjamim 
pelas suas famílias, foi indicada a família 
de Matri; e dela foi indicado Saul, filho de 
Quis. Mas, quando o procuraram, não 
podia ser encontrado. 

21Þá lét hann Benjamíns ættkvísl ganga 
fram eftir kynþáttum hennar, og féll 
hlutur á kynþátt Matríta. Þá lét hann 
kynþátt Matríta ganga fram mann fyrir 
mann, og féll hlutur á Sál Kísson. Var hans 
þá leitað, en hann fannst ekki. 

22 Então, tornaram a perguntar ao 
SENHOR se aquele homem viera ali. 
Respondeu o SENHOR: Está aí escondido 
entre a bagagem. 

22Þá spurðust þeir enn fyrir hjá Drottni: 
"Er maðurinn kominn hingað?" Drottinn 
svaraði: "Sjá, hann hefir falið sig hjá 
farangrinum." 

23 Correram e o tomaram dali. Estando ele 
no meio do povo, era o mais alto e 
sobressaía de todo o povo do ombro para 
cima. 

23Þá hlupu þeir þangað og sóttu hann. Og 
er hann gekk fram meðal lýðsins, þá var 
hann höfði hærri en allur lýður. 

24 Então, disse Samuel a todo o povo: 
Vedes a quem o SENHOR escolheu? Pois 
em todo o povo não há nenhum 

24Og Samúel sagði við allan lýðinn: "Hafið 
þér séð, að hann sem Drottinn hefir 
útvalið, er slíkur, að enginn er hans líki 
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semelhante a ele. Então, todo o povo 
rompeu em gritos, exclamando: Viva o rei! 

meðal alls fólksins?" Þá æpti allur lýðurinn 
og sagði: "Konungurinn lifi!" 

25 Declarou Samuel ao povo o direito do 
reino, escreveu-o num livro e o pôs 
perante o SENHOR. Então, despediu 
Samuel todo o povo, cada um para sua 
casa. 

25Og Samúel sagði lýðnum réttindi 
konungdómsins og skrifaði þau í bók og 
lagði hana til geymslu frammi fyrir 
Drottni. Síðan lét Samúel allan lýðinn burt 
fara, hvern heim til sín. 

26 Também Saul se foi para sua casa, a 
Gibeá; e foi com ele uma tropa de homens 
cujo coração Deus tocara. 

26Þá fór og Sál heim til Gíbeu, og með 
honum fóru hraustmennin, sem Guð hafði 
snortið hjartað í. 

27 Mas os filhos de Belial disseram: Como 
poderá este homem salvar-nos? E o 
desprezaram e não lhe trouxeram 
presentes. Porém Saul se fez de surdo. 

27En hrakmenni nokkur sögðu: "Hvað ætli 
þessi hjálpi oss?" Og þeir fyrirlitu hann og 
færðu honum engar gjafir, en hann lét sem 
hann vissi það ekki. 

1 Samuel 11 Konungdómur Sáls endurnýjaður  

Saul vence os amonitas Fyrri Samúelsbók 11 

1 Então, subiu Naás, amonita, e sitiou a 
Jabes-Gileade; e disseram todos os 
homens de Jabes a Naás: Faze aliança 
conosco, e te serviremos. 

1Nahas Ammóníti fór og settist um Jabes í 
Gíleað. Þá sögðu allir Jabesbúar við 
Nahas: "Gjör þú sáttmála við oss, og 
munum vér þjóna þér." 

2 Porém Naás, amonita, lhes respondeu: 
Farei aliança convosco sob a condição de 
vos serem vazados os olhos direitos, 
trazendo assim eu vergonha sobre todo o 
Israel. 

2Nahas Ammóníti svaraði þeim: "Með 
þeim kostum vil ég gjöra sáttmála við 
yður, að ég stingi út á yður öllum hægra 
augað og gjöri öllum Ísrael háðung með 
því." 

3 Então, os anciãos de Jabes lhe disseram: 
Concede-nos sete dias, para que enviemos 
mensageiros por todos os limites de Israel 
e, não havendo ninguém que nos livre, 
então, nos entregaremos a ti. 

3Öldungarnir í Jabes sögðu við hann: "Gef 
oss sjö daga frest, og munum vér senda 
sendiboða um allt Ísraels land, og ef 
enginn þá hjálpar oss, munum vér gefast 
upp fyrir þér." 

4 Chegando os mensageiros a Gibeá de 
Saul, relataram este caso ao povo. Então, 
todo o povo chorou em voz alta. 

4Þegar sendiboðarnir komu til Gíbeu Sáls 
og báru upp erindi sitt í áheyrn lýðsins, þá 
hóf allur lýðurinn upp raust sína og grét. 
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5 Eis que Saul voltava do campo, atrás dos 
bois, e perguntou: Que tem o povo, que 
chora? Então, lhe referiram as palavras 
dos homens de Jabes. 

5Og sjá, þá kom Sál á eftir nautunum utan 
af akri. Og Sál mælti: "Hvað ber til þess, að 
fólkið er að gráta?" Og þeir sögðu honum 
erindi Jabesmanna. 

6 E o Espírito de Deus se apossou de Saul, 
quando ouviu estas palavras, e acendeu-se 
sobremodo a sua ira. 

6Þá kom andi Guðs yfir Sál, er hann heyrði 
þessi tíðindi, og varð hann reiður mjög. 

7 Tomou uma junta de bois, cortou-os em 
pedaços e os enviou a todos os territórios 
de Israel por intermédio de mensageiros 
que dissessem: Assim se fará aos bois de 
todo aquele que não seguir a Saul e a 
Samuel. Então, caiu o temor do SENHOR 
sobre o povo, e saíram como um só 
homem. 

7Og hann tók tvo uxa og brytjaði þá og 
sendi stykkin um allt Ísraels land með 
sendiboðunum og lét þá orðsending fylgja: 
"Svo skal farið með naut hvers þess manns, 
er eigi fylgir Sál og Samúel í hernað." Þá 
kom ótti Drottins yfir fólkið, svo að þeir 
lögðu af stað sem einn maður. 

8 Contou-os em Bezeque; dos filhos de 
Israel, havia trezentos mil; dos homens de 
Judá, trinta mil. 

8Og hann kannaði liðið í Besek, og voru þá 
Ísraelsmenn þrjú hundruð þúsund og 
Júdamenn þrjátíu þúsund. 

9 Então, disseram aos mensageiros que 
tinham vindo: Assim direis aos homens de 
Jabes-Gileade: Amanhã, quando aquentar 
o sol, sereis socorridos. Vindo, pois, os 
mensageiros, e, anunciando-o aos homens 
de Jabes, estes se alegraram 

9Og þeir sögðu við sendiboðana, sem 
komnir voru: "Segið svo mönnunum í 
Jabes í Gíleað: Á morgun um hádegisbil 
skal yður koma hjálp." Og sendimennirnir 
komu og sögðu Jabesbúum frá þessu, og 
urðu þeir glaðir við. 

10 e disseram aos amonitas: Amanhã, nos 
entregaremos a vós outros; então, nos 
fareis segundo o que melhor vos parecer. 

10Og Jabesbúar sögðu við Nahas: "Á 
morgun munum vér gefast upp fyrir yður. 
Þá getið þér gjört við oss hvað sem yður 
gott þykir." 

11 Sucedeu que, ao outro dia, Saul dividiu 
o povo em três companhias, que, pela 
vigília da manhã, vieram para o meio do 
arraial e feriram a Amom, até que se fez 
sentir o calor do dia. Os sobreviventes se 
espalharam, e não ficaram dois deles 
juntos. 

11En morguninn eftir skipti Sál liðinu í 
þrjá flokka, og brutust þeir inn í 
herbúðirnar um morgunvökuna og felldu 
Ammóníta fram til hádegis. Og þeir, sem 
af komust, dreifðust víðsvegar, svo að ekki 
urðu eftir af þeim tveir saman. 

Saul proclamado rei  
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12 Então, disse o povo a Samuel: Quem são 
aqueles que diziam: Reinará Saul sobre 
nós? Trazei-os para aqui, para que os 
matemos. 

12Þá sagði fólkið við Samúel: "Hverjir voru 
það, sem sögðu: ,Á Sál að verða konungur 
yfir oss?' Framseljið þá menn, svo að vér 
getum drepið þá." 

13 Porém Saul disse: Hoje, ninguém será 
morto, porque, no dia de hoje, o SENHOR 
salvou a Israel. 

13En Sál sagði: "Engan mann skal deyða á 
þessum degi, því að í dag hefir Drottinn 
veitt Ísrael sigur." 

14 Disse Samuel ao povo: Vinde, vamos a 
Gilgal e renovemos ali o reino. 

14Samúel sagði við lýðinn: "Komið, vér 
skulum fara til Gilgal og endurnýja þar 
konungdóminn." 

15 E todo o povo partiu para Gilgal, onde 
proclamaram Saul seu rei, perante o 
SENHOR, a cuja presença trouxeram 
ofertas pacíficas; e Saul muito se alegrou 
ali com todos os homens de Israel. 

15Þá fór allur lýðurinn til Gilgal og gjörði 
Sál þar að konungi frammi fyrir Drottni í 
Gilgal. Og þeir fórnuðu þar heillafórnum 
frammi fyrir Drottni, og Sál og allir 
Ísraelsmenn glöddu sig þar mikillega. 

1 Samuel 12 Skilnaðarræða Samúels  

Samuel resigna o seu cargo Fyrri Samúelsbók 12 

1 Então, disse Samuel a todo o Israel: Eis 
que ouvi a vossa voz em tudo quanto me 
dissestes e constituí sobre vós um rei. 

1Samúel mælti til alls Ísraels: "Sjá, ég hefi 
látið að orðum yðar í öllu því, sem þér 
hafið beiðst af mér, og ég hefi sett yfir 
yður konung. 

2 Agora, pois, eis que tendes o rei à vossa 
frente. Já envelheci e estou cheio de cãs, e 
meus filhos estão convosco; o meu 
procedimento esteve diante de vós desde 
a minha mocidade até ao dia de hoje. 

2Og sjá, nú gengur konungurinn frammi 
fyrir yður, en ég er orðinn gamall og grár 
fyrir hærum, og synir mínir eru meðal 
yðar. En ég hefi gengið fyrir augliti yðar 
frá barnæsku fram á þennan dag. 

3 Eis-me aqui, testemunhai contra mim 
perante o SENHOR e perante o seu ungido: 
de quem tomei o boi? De quem tomei o 
jumento? A quem defraudei? A quem 
oprimi? E das mãos de quem aceitei 
suborno para encobrir com ele os meus 
olhos? E vo-lo restituirei. 

3Hér er ég, vitnið á móti mér frammi fyrir 
Drottni og hans smurða: Hvers uxa hefi ég 
tekið? Og hvers asna hefi ég tekið? Og 
hvern hefi ég féflett? Hverjum hefi ég sýnt 
ofríki? Og af hverjum hefi ég þegið mútu 
eða jafnvel eina skó? Vitnið móti mér, og 
mun ég gjalda yður það aftur." 
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4 Então, responderam: Em nada nos 
defraudaste, nem nos oprimiste, nem 
tomaste coisa alguma das mãos de 
ninguém. 

4Þeir svöruðu: "Eigi hefir þú féflett oss, og 
eigi hefir þú sýnt oss ofríki, og við engu 
hefir þú af nokkurs manns hendi tekið." 

5 E ele lhes disse: O SENHOR é testemunha 
contra vós outros, e o seu ungido é, hoje, 
testemunha de que nada tendes achado 
nas minhas mãos. E o povo confirmou: 
Deus é testemunha. 

5Hann sagði við þá: "Drottinn sé vitni móti 
yður, og hans smurði sé vitni í dag, að þér 
hafið ekkert fundið í minni hendi." Og þeir 
sögðu: "Já, þeir skulu vera vitni!" 

6 Então, disse Samuel ao povo: 
Testemunha é o SENHOR, que escolheu a 
Moisés e a Arão e tirou vossos pais da terra 
do Egito. 

6Þá sagði Samúel við lýðinn: "Drottinn sé 
vitni, hann sem skóp Móse og Aron og 
leiddi feður yðar út af Egyptalandi. 

7 Agora, pois, ponde-vos aqui, e pleitearei 
convosco perante o SENHOR, 
relativamente a todos os seus atos de 
justiça que fez a vós outros e a vossos pais. 

7Gangið nú fram, til þess að ég deili á yður 
frammi fyrir Drottni og minni yður á allar 
velgjörðir Drottins, sem hann hefir 
auðsýnt yður og feðrum yðar. 

8 Havendo entrado Jacó no Egito, 
clamaram vossos pais ao SENHOR, e o 
SENHOR enviou a Moisés e a Arão, que os 
tiraram do Egito e os fizeram habitar neste 
lugar. 

8Þegar Jakob var kominn til Egyptalands, 
þjáðu Egyptar þá. Þá hrópuðu feður yðar 
til Drottins, og Drottinn sendi Móse og 
Aron, og þeir leiddu feður yðar út af 
Egyptalandi, og hann fékk þeim bústað í 
þessu landi. 

9 Porém esqueceram-se do SENHOR, seu 
Deus; então, os entregou nas mãos de 
Sísera, comandante do exército de Hazor, 
e nas mãos dos filisteus, e nas mãos do rei 
de Moabe, que pelejaram contra eles. 

9En þeir gleymdu Drottni, Guði sínum. Þá 
seldi hann þá í hendur Sísera, 
hershöfðingja Jabíns konungs í Hasór, og 
í hendur Filistum og í hendur 
Móabskonungi, svo að þeir herjuðu á þá. 

10 E clamaram ao SENHOR e disseram: 
Pecamos, pois deixamos o SENHOR e 
servimos aos baalins e astarotes; agora, 
pois, livra-nos das mãos de nossos 
inimigos, e te serviremos. 

10En þeir hrópuðu til Drottins og sögðu: 
,Vér höfum syndgað, þar sem vér höfum 
yfirgefið Drottin og þjónað Baölum og 
Astörtum; en frelsa oss nú af hendi óvina 
vorra, þá skulum vér þjóna þér.' 

11 O SENHOR enviou a Jerubaal, e a 
Baraque, e a Jefté, e a Samuel; e vos livrou 

11Þá sendi Drottinn Jerúbbaal, Barak, 
Jefta og Samúel og frelsaði yður af hendi 
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das mãos de vossos inimigos em redor, e 
habitastes em segurança. 

óvina yðar allt í kring, svo að þér bjugguð 
óhultir. 

12 Vendo vós que Naás, rei dos filhos de 
Amom, vinha contra vós outros, me 
dissestes: Não! Mas reinará sobre nós um 
rei; ao passo que o SENHOR, vosso Deus, 
era o vosso rei. 

12En er þér sáuð, að Nahas, konungur 
Ammóníta, fór í móti yður, þá sögðuð þér 
við mig: ,Nei, konungur skal drottna yfir 
oss!' - en Drottinn, Guð yðar, er þó 
konungur yðar. 

13 Agora, pois, eis aí o rei que elegestes e 
que pedistes; e eis que o SENHOR vos deu 
um rei. 

13Þarna er nú konungurinn, sem þér hafið 
valið, sem þér hafið beðið um. Drottinn 
hefir nú sett yfir yður konung. 

14 Se temerdes ao SENHOR, e o servirdes, 
e lhe atenderdes à voz, e não lhe fordes 
rebeldes ao mandado, e seguirdes o 
SENHOR, vosso Deus, tanto vós como o 
vosso rei que governa sobre vós, bem será. 

14Ef þér óttist Drottin og þjónið honum og 
hlýðið hans raustu og óhlýðnist ekki 
skipun Drottins, og ef þér, bæði þér sjálfir 
og konungurinn, sem ríkir yfir yður, fylgið 
Drottni, Guði yðar, þá fer vel, 

15 Se, porém, não derdes ouvidos à voz do 
SENHOR, mas, antes, fordes rebeldes ao 
seu mandado, a mão do SENHOR será 
contra vós outros, como o foi contra 
vossos pais. 

15en ef þér hlýðið ekki raustu Drottins og 
óhlýðnist skipun Drottins, þá mun hönd 
Drottins vera á móti yður og konungi yðar. 

16 Ponde-vos também, agora, aqui e vede 
esta grande coisa que o SENHOR fará 
diante dos vossos olhos. 

16Gangið nú fram og sjáið þann mikla 
atburð, er Drottinn lætur verða fyrir 
augum yðar. 

17 Não é, agora, o tempo da sega do trigo? 
Clamarei, pois, ao SENHOR, e dará 
trovões e chuva; e sabereis e vereis que é 
grande a vossa maldade, que tendes 
praticado perante o SENHOR, pedindo 
para vós outros um rei. 

17Er nú ekki hveitiuppskera? Ég ætla að 
biðja Drottin að senda þrumur og regn. Þá 
skuluð þér kannast við og skilja, hversu 
mikið illt þér gjörðuð í augum Drottins, er 
þér beiddust að fá konung." 

18 Então, invocou Samuel ao SENHOR, e o 
SENHOR deu trovões e chuva naquele dia; 
pelo que todo o povo temeu em grande 
maneira ao SENHOR e a Samuel. 

18Og Samúel ákallaði Drottin, og Drottinn 
sendi þrumur og regn þennan sama dag. 
Þá varð lýðurinn mjög hræddur við 
Drottin og við Samúel. 

19 Todo o povo disse a Samuel: Roga pelos 
teus servos ao SENHOR, teu Deus, para 

19Og allur lýðurinn sagði við Samúel: "Bið 
til Drottins Guðs þíns fyrir þjónum þínum, 
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que não venhamos a morrer; porque a 
todos os nossos pecados acrescentamos o 
mal de pedir para nós um rei. 

svo að vér deyjum ekki, því að vér höfum 
bætt þeirri misgjörð ofan á allar syndir 
vorar, að vér höfum beiðst konungs." 

20 Então, disse Samuel ao povo: Não 
temais; tendes cometido todo este mal; no 
entanto, não vos desvieis de seguir o 
SENHOR, mas servi ao SENHOR de todo o 
vosso coração. 

20Samúel sagði við lýðinn: "Óttist ekki. Þér 
hafið að vísu framið þessa misgjörð, en 
víkið nú ekki frá Drottni og þjónið Drottni 
af öllu hjarta yðar 

21 Não vos desvieis; pois seguiríeis coisas 
vãs, que nada aproveitam e tampouco vos 
podem livrar, porque vaidade são. 

21og eltið ekki fánýtin, sem að engu liði 
eru og eigi frelsa, því að fánýt eru þau. 

22 Pois o SENHOR, por causa do seu 
grande nome, não desamparará o seu 
povo, porque aprouve ao SENHOR fazer-
vos o seu povo. 

22Því að Drottinn mun eigi útskúfa lýð 
sínum vegna síns mikla nafns, af því að 
Drottni hefir þóknast að gjöra yður að 
sínum lýð. 

23 Quanto a mim, longe de mim que eu 
peque contra o SENHOR, deixando de orar 
por vós; antes, vos ensinarei o caminho 
bom e direito. 

23Og fjarri sé það mér að syndga á móti 
Drottni með því að hætta að biðja fyrir 
yður. Ég vil kenna yður hinn góða og rétta 
veg. 

24 Tão-somente, pois, temei ao SENHOR e 
servi-o fielmente de todo o vosso coração; 
pois vede quão grandiosas coisas vos fez. 

24Óttist aðeins Drottin og þjónið honum 
trúlega af öllu hjarta yðar, því sjáið, 
hversu mikið hann hefir fyrir yður gjört. 

25 Se, porém, perseverardes em fazer o 
mal, perecereis, tanto vós como o vosso 
rei. 

25En ef þér breytið illa, þá verður bæði 
yður og konungi yðar í burtu kippt." 

1 Samuel 13 Stríð við Filista. Sál hafnað  

Guerra entre os israelitas e os filisteus Fyrri Samúelsbók 13 

1 Um ano reinara Saul em Israel. No 
segundo ano de seu reinado sobre o povo, 

1Sál var þrítugur að aldri, þá er hann varð 
konungur, og ríkti í tvö ár yfir Ísrael. 

2 escolheu para si três mil homens de 
Israel; estavam com Saul dois mil em 
Micmás e na região montanhosa de Betel, 
e mil estavam com Jônatas em Gibeá de 

2Sál valdi sér þrjú þúsund manns af Ísrael. 
Af þeim voru tvö þúsund hjá Sál í Mikmas 
og á Betelfjöllum, en eitt þúsund hjá 
Jónatan í Gíbeu í Benjamín. Hitt liðið lét 
hann brott fara, hvern heim til sín. 
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Benjamim; e despediu o resto do povo, 
cada um para sua casa. 
3 Jônatas derrotou a guarnição dos 
filisteus que estava em Gibeá, o que os 
filisteus ouviram; pelo que Saul fez tocar a 
trombeta por toda a terra, dizendo: 
Ouçam isso os hebreus. 

3Jónatan drap landstjóra Filista, sem sat í 
Geba, og Filistar fréttu það. Og Sál lét 
þeyta lúður um allt landið og sagði: 
"Hebrear skulu heyra það." 

4 Todo o Israel ouviu dizer: Saul derrotou 
a guarnição dos filisteus, e também Israel 
se fez odioso aos filisteus. Então, o povo 
foi convocado para junto de Saul, em 
Gilgal. 

4Og allur Ísrael heyrði sagt: "Sál hefir 
drepið landstjóra Filista, og Filistar hafa 
andstyggð á Ísrael." Og liðinu var stefnt 
saman til þess að fara með Sál til Gilgal. 

5 Reuniram-se os filisteus para pelejar 
contra Israel: trinta mil carros, e seis mil 
cavaleiros, e povo em multidão como a 
areia que está à beira-mar; e subiram e se 
acamparam em Micmás, ao oriente de 
Bete-Áven. 

5Filistar söfnuðust saman til að berjast við 
Ísrael, þrjú þúsund vagnar og sex þúsund 
riddarar og fótgöngulið, svo margt sem 
sandur á sjávarströndu, og þeir lögðu af 
stað og settu herbúðir sínar í Mikmas fyrir 
austan Betaven. 

6 Vendo, pois, os homens de Israel que 
estavam em apuros (porque o povo estava 
apertado), esconderam-se pelas cavernas, 
e pelos buracos, e pelos penhascos, e pelos 
túmulos, e pelas cisternas. 

6Og er Ísraelsmenn sáu, að þeir voru 
komnir í kreppu, því að að þeim þrengdi, 
þá faldi liðið sig í hellum, jarðholum, 
klettaskorum, gjótum og gryfjum. 

7 Também alguns dos hebreus passaram o 
Jordão para a terra de Gade e Gileade; e o 
povo que permaneceu com Saul, estando 
este ainda em Gilgal, se encheu de temor. 

7Nokkrir Hebreanna fóru yfir vöðin á 
Jórdan yfir í Gaðs land og Gíleaðs. Sál var 
enn í Gilgal, en allt liðið hafði flúið burt 
frá honum fyrir hræðslu sakir. 

Saul oferece sacrifícios e é reprovado por 
Samuel  

8 Esperou Saul sete dias, segundo o prazo 
determinado por Samuel; não vindo, 
porém, Samuel a Gilgal, o povo se foi 
espalhando dali. 

8Og hann beið í sjö daga, til þess tíma, er 
Samúel hafði til tekið, en Samúel kom ekki 
til Gilgal, og fólkið dreifðist burt frá 
honum. 

9 Então, disse Saul: Trazei-me aqui o 
holocausto e ofertas pacíficas. E ofereceu 
o holocausto. 

9Þá sagði Sál: "Færið mér hingað 
brennifórnina og heillafórnirnar." Og hann 
fórnaði brennifórninni. 
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10 Mal acabara ele de oferecer o 
holocausto, eis que chega Samuel; Saul lhe 
saiu ao encontro, para o saudar. 

10En er hann hafði fórnað brennifórninni, 
sjá, þá kom Samúel. Og Sál gekk út á móti 
honum til þess að heilsa honum. 

11 Samuel perguntou: Que fizeste? 
Respondeu Saul: Vendo que o povo se ia 
espalhando daqui, e que tu não vinhas nos 
dias aprazados, e que os filisteus já se 
tinham ajuntado em Micmás, 

11Og Samúel mælti: "Hvað hefir þú gjört?" 
Sál svaraði: "Þegar ég sá, að liðið dreifðist 
burt frá mér og að þú komst ekki á 
tilteknum tíma, en Filistar söfnuðust 
saman í Mikmas, 

12 eu disse comigo: Agora, descerão os 
filisteus contra mim a Gilgal, e ainda não 
obtive a benevolência do SENHOR; e, 
forçado pelas circunstâncias, ofereci 
holocaustos. 

12þá hugsaði ég: ,Nú munu Filistar fara 
ofan á móti mér til Gilgal, áður en ég hefi 
blíðkað Drottin.' Fyrir því herti ég upp 
hugann og fórnaði brennifórninni." 

13 Então, disse Samuel a Saul: Procedeste 
nesciamente em não guardar o 
mandamento que o SENHOR, teu Deus, te 
ordenou; pois teria, agora, o SENHOR 
confirmado o teu reino sobre Israel para 
sempre. 

13Þá sagði Samúel við Sál: "Heimskulega 
hefir þér farið. Þú hefir ekki gætt skipunar 
Drottins, Guðs þíns, sem hann fyrir þig 
lagði, því að nú hefði Drottinn staðfest 
konungdóm þinn yfir Ísrael að eilífu. 

14 Já agora não subsistirá o teu reino. O 
SENHOR buscou para si um homem que 
lhe agrada e já lhe ordenou que seja 
príncipe sobre o seu povo, porquanto não 
guardaste o que o SENHOR te ordenou. 

14En nú mun konungdómur þinn ekki 
standa. Drottinn hefir leitað sér að manni 
eftir sínu hjarta, og hann hefir Drottinn 
skipað höfðingja yfir lýð sinn, því að þú 
hefir ekki gætt þess, er Drottinn fyrir þig 
lagði." 

15 Então, se levantou Samuel e subiu de 
Gilgal a Gibeá de Benjamim. Logo, Saul 
contou o povo que se achava com ele, 
cerca de seiscentos homens. 

15Þá tók Samúel sig upp og fór frá Gilgal 
og hélt leiðar sinnar. En leifarnar af liðinu 
fóru á eftir Sál í móti herliðinu. Og er þeir 
voru komnir frá Gilgal til Gíbeu í 
Benjamín, þá kannaði Sál liðið, sem hjá 
honum var, um sex hundruð manns. 

16 Saul, e Jônatas, seu filho, e o povo que 
se achava com eles ficaram em Geba de 
Benjamim; porém os filisteus se 
acamparam em Micmás. 

16Sál og Jónatan sonur hans og liðið, sem 
með þeim var, sátu í Geba í Benjamín, en 
Filistar höfðu sett herbúðir sínar í Mikmas. 



876 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

17 Os saqueadores saíram do campo dos 
filisteus em três tropas; uma delas tomou 
o caminho de Ofra à terra de Sual; 

17Ránssveit fór út úr herbúðum Filista í 
þrem hópum. Einn hópurinn stefndi 
veginn til Ofra inn í Sjúal-land, 

18 outra tomou o caminho de Bete-Horom; 
e a terceira, o caminho a cavaleiro do vale 
de Zeboim, na direção do deserto. 

18annar hópurinn stefndi veginn til Bet 
Hóron, og þriðji hópurinn stefndi veginn 
til hæðarinnar, sem gnæfir yfir 
Sebóímdalinn gegnt eyðimörkinni. 

19 Ora, em toda a terra de Israel nem um 
ferreiro se achava, porque os filisteus 
tinham dito: Para que os hebreus não 
façam espada, nem lança. 

19Enginn járnsmiður var til í öllu 
Ísraelslandi, því að Filistar hugsuðu: 
"Hebrear mega ekki smíða sverð eða 
spjót."  

20 Pelo que todo o Israel tinha de descer 
aos filisteus para amolar a relha do seu 
arado, e a sua enxada, e o seu machado, e 
a sua foice. 

(20Ísraelsmenn urðu að fara ofan til Filista, 
ef þeir vildu láta hvessa plógjárn sín, haka, 
axir og sigðir. 

21 Os filisteus cobravam dos israelitas dois 
terços de um siclo para amolar os fios das 
relhas e das enxadas e um terço de um 
siclo para amolar machados e aguilhadas. 

21Gjaldið var tveir þriðju úr sikli fyrir 
plógjárn og haka, og þriðjungur úr sikli 
fyrir gaffla og axir og fyrir að setja brodd 
á broddstaf.) 

22 Sucedeu que, no dia da peleja, não se 
achou nem espada, nem lança na mão de 
nenhum do povo que estava com Saul e 
com Jônatas; porém se acharam com Saul 
e com Jônatas, seu filho. 

22Þannig hafði gjörvallt liðið, sem var með 
Sál og Jónatan, hvorki sverð né spjót í 
höndum orustudaginn, en Sál og Jónatan 
sonur hans höfðu það. 

23 Saiu a guarnição dos filisteus ao 
desfiladeiro de Micmás. 

23Varðflokkur Filista fór nú og settist í 
skarðið hjá Mikmas. 

1 Samuel 14 Þrekvirki Jónatans  

A vitória de Jônatas sobre os filisteus Fyrri Samúelsbók 14 

1 Sucedeu que, um dia, disse Jônatas, filho 
de Saul, ao seu jovem escudeiro: Vem, 
passemos à guarnição dos filisteus, que 
está do outro lado. Porém não o fez saber 
a seu pai. 

1Svo bar við einn dag, að Jónatan sonur 
Sáls sagði við skjaldsvein sinn: "Kom þú, 
við skulum fara yfir til varðflokks Filista, 
sem er þarna hinumegin." En hann sagði 
ekki föður sínum frá því. 
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2 Saul se encontrava na extremidade de 
Gibeá, debaixo da romeira em Migrom; e 
o povo que estava com ele eram cerca de 
seiscentos homens. 

2En Sál sat utanvert við Gíbeu undir 
granateplatrénu, sem er hjá Mígron, og 
liðið, sem hann hafði með sér, var hér um 
bil sex hundruð manns. 

3 Aías, filho de Aitube, irmão de Icabô, 
filho de Finéias, filho de Eli, sacerdote do 
SENHOR em Siló, trazia a estola 
sacerdotal. O povo não sabia que Jônatas 
tinha ido. 

3Og Ahía, sonur Ahítúbs, bróður Íkabóðs, 
Pínehassonar, Elísonar, prests Drottins í 
Síló, bar hökulinn. En liðið vissi ekki, að 
Jónatan hafði farið. 

4 Entre os desfiladeiros pelos quais Jônatas 
procurava passar à guarnição dos filisteus, 
deste lado havia uma penha íngreme, e do 
outro, outra; uma se chamava Bozez; a 
outra, Sené. 

4Á milli klifanna, sem Jónatan vildi um 
fara yfir til varðflokks Filistanna, var hvor 
hamarinn sínum megin. Hét annar Bóses, 
en hinn Sene. 

5 Uma delas se erguia ao norte, defronte 
de Micmás; a outra, ao sul, defronte de 
Geba. 

5Annar hamarinn var að norðanverðu og 
var brattur, gegnt Mikmas, en hinn að 
sunnanverðu, gegnt Geba. 

6 Disse, pois, Jônatas ao seu escudeiro: 
Vem, passemos à guarnição destes 
incircuncisos; porventura, o SENHOR nos 
ajudará nisto, porque para o SENHOR 
nenhum impedimento há de livrar com 
muitos ou com poucos. 

6Jónatan sagði við skjaldsvein sinn: "Kom 
þú, við skulum fara yfir til varðflokks 
þessara óumskornu manna. Vera má, að 
Drottinn framkvæmi eitthvað oss í hag, 
því að ekkert getur tálmað Drottni að veita 
sigur, hvort heldur er með mörgum eða 
fáum." 

7 Então, o seu escudeiro lhe disse: Faze 
tudo segundo inclinar o teu coração; eis-
me aqui contigo, a tua disposição será a 
minha. 

7Skjaldsveinninn svaraði honum: "Gjör þú 
öldungis eins og þér leikur hugur á, sjá, ég 
mun fylgja þér. Vil ég það eitt, er þú vilt." 

8 Disse, pois, Jônatas: Eis que passaremos 
àqueles homens e nos daremos a conhecer 
a eles. 

8Jónatan mælti: "Sjá, við förum nú yfir til 
mannanna og látum þá sjá okkur. 

9 Se nos disserem assim: Parai até que 
cheguemos a vós outros; então, ficaremos 
onde estamos e não subiremos a eles. 

9Ef þeir þá kalla til okkar: ,Nemið staðar, 
þangað til vér komum til ykkar!' þá 
skulum við standa kyrrir, þar sem við 
erum staddir, og eigi fara upp til þeirra. 
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10 Porém se disserem: Subi a nós; então, 
subiremos, pois o SENHOR no-los 
entregou nas mãos. Isto nos servirá de 
sinal. 

10En ef þeir kalla: ,Komið hingað upp til 
vor!' þá skulum við fara upp þangað, því 
að þá hefir Drottinn gefið þá í okkar 
hendur. Skulum við hafa það að marki." 

11 Dando-se, pois, ambos a conhecer à 
guarnição dos filisteus, disseram estes: Eis 
que já os hebreus estão saindo dos buracos 
em que se tinham escondido. 

11Síðan létu þeir báðir varðflokk Filistanna 
sjá sig, og Filistar sögðu: "Sjá, Hebrear 
koma fram úr holunum, sem þeir hafa 
falið sig í." 

12 Os homens da guarnição responderam a 
Jônatas e ao seu escudeiro e disseram: 
Subi a nós, e nós vos daremos uma lição. 
Disse Jônatas ao escudeiro: Sobe atrás de 
mim, porque o SENHOR os entregou nas 
mãos de Israel. 

12Þá kölluðu varðmennirnir til Jónatans 
og skjaldsveins hans: "Komið hingað upp 
til vor, og skulum vér segja ykkur tíðindi." 
Þá sagði Jónatan við skjaldsvein sinn: 
"Kom nú upp á eftir mér, því að Drottinn 
hefir gefið þá í hendur Ísraels." 

13 Então, trepou Jônatas de gatinhas, e o 
seu escudeiro, atrás; e os filisteus caíram 
diante de Jônatas, e o seu escudeiro os 
matava atrás dele. 

13Og Jónatan klifraði upp á höndum og 
fótum og skjaldsveinn hans á eftir honum. 
Þá lögðu þeir á flótta fyrir Jónatan. En 
hann felldi þá, og skjaldsveinn hans vann 
á þeim á eftir honum. 

14 Sucedeu esta primeira derrota, em que 
Jônatas e o seu escudeiro mataram perto 
de vinte homens, em cerca de meia jeira 
de terra. 

14Og þeir sem Jónatan og skjaldsveinn 
hans lögðu að velli í þessu fyrsta áhlaupi, 
voru um tuttugu manns, eins og þegar 
plógur flettir sundur sverðinum á 
dagplægi lands. 

15 Houve grande espanto no arraial, no 
campo e em todo o povo; também a 
mesma guarnição e os saqueadores 
tremeram, e até a terra se estremeceu; e 
tudo passou a ser um terror de Deus. 

15Þá sló ótta yfir herbúðirnar á völlunum 
og yfir allt liðið. Varðsveitin og 
ránsflokkurinn urðu einnig skelkaðir, og 
landið nötraði, og varð það að mikilli 
skelfingu. 

 Filistar sigraðir 

16 Olharam as sentinelas de Saul, em Gibeá 
de Benjamim, e eis que a multidão se 
dissolvia, correndo uns para cá, outros 
para lá. 

16Sjónarverðir Sáls í Gíbeu í Benjamín 
lituðust um, og sjá, þá var allt á tjá og 
tundri í herbúðum Filista. 

17 Então, disse Saul ao povo que estava 
com ele: Ora, contai e vede quem é que 

17Og Sál sagði við mennina, sem með 
honum voru: "Kannið nú liðið og hyggið 
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saiu dentre nós. Contaram, e eis que nem 
Jônatas nem o seu escudeiro estavam ali. 

að, hver frá oss hefir farið." Könnuðu þeir 
þá liðið, og vantaði þá Jónatan og 
skjaldsvein hans. 

18 Saul disse a Aías: Traze aqui a arca de 
Deus (porque, naquele dia, ela estava com 
os filhos de Israel). 

18Þá mælti Sál við Ahía: "Kom þú með 
hökulinn!" - því að hann bar þá hökulinn 
frammi fyrir Ísraelsmönnum. 

19 Enquanto Saul falava ao sacerdote, o 
alvoroço que havia no arraial dos filisteus 
crescia mais e mais, pelo que disse Saul ao 
sacerdote: Desiste de trazer a arca. 

19En meðan Sál var að tala við prestinn, 
varð ysinn í herbúðum Filista æ meiri og 
meiri, svo að Sál sagði við prestinn: "Hættu 
við það!" 

20 Então, Saul e todo o povo que estava 
com ele se ajuntaram e vieram à peleja; e 
a espada de um era contra o outro, e 
houve mui grande tumulto. 

20Og Sál og allt liðið, sem með honum var, 
safnaðist saman. En er þeir komu í 
orustuna, sjá, þá reiddi þar hver sverð að 
öðrum, og allt var í uppnámi. 

21 Também com os filisteus dantes havia 
hebreus, que subiram com eles ao arraial; 
e também estes se ajuntaram com os 
israelitas que estavam com Saul e Jônatas. 

21En Hebrear þeir, er að undanförnu höfðu 
lotið Filistum og farið höfðu með þeim í 
stríðið, snerust nú og í móti þeim og gengu 
í lið með Ísraelsmönnum, þeim er voru 
með Sál og Jónatan. 

22 Ouvindo, pois, todos os homens de 
Israel que se esconderam pela região 
montanhosa de Efraim que os filisteus 
fugiram, eles também os perseguiram de 
perto na peleja. 

22Og er allir Ísraelsmenn, þeir er falið 
höfðu sig á Efraímfjöllum, fréttu, að 
Filistar væru lagðir á flótta, þá veittu þeir 
þeim og eftirför til þess að berjast við þá. 

23 Assim, livrou o SENHOR a Israel 
naquele dia; e a batalha passou além de 
Bete-Áven. 

23Þannig veitti Drottinn Ísrael sigur á þeim 
degi. 

Lýðurinn bjargar lífi Jónatans  

Orustan þokaðist fram hjá Betaven, 
O voto de Saul  

24 Estavam os homens de Israel 
angustiados naquele dia, porquanto Saul 
conjurara o povo, dizendo: Maldito o 
homem que comer pão antes de anoitecer, 
para que me vingue de meus inimigos. 
Pelo que todo o povo se absteve de provar 
pão. 

24og Ísraelsmenn voru mæddir orðnir 
þann dag. Þá gjörði Sál mikið glappaverk. 
Hann lét liðið vinna svolátandi eið: 
"Bölvaður sé sá, sem neytir matar áður en 
kveld er komið og ég hefi hefnt mín á 
óvinum mínum!" Fyrir því bragðaði 
enginn af liðinu mat. 
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25 Todo o povo chegou a um bosque onde 
havia mel no chão. 

25En nú voru hunangsbú á völlunum. 

26 Chegando o povo ao bosque, eis que 
corria mel; porém ninguém chegou a mão 
à boca, porque o povo temia a conjuração. 

26Og er liðið kom að hunangsbúunum, sjá, 
þá voru býflugurnar flognar út, en þrátt 
fyrir það bar enginn hönd að munni, því 
að liðið hræddist eiðinn. 

27 Jônatas, porém, não tinha ouvido 
quando seu pai conjurara o povo, e 
estendeu a ponta da vara que tinha na 
mão, e a molhou no favo de mel; e, 
levando a mão à boca, tornaram a brilhar 
os seus olhos. 

27En Jónatan hafði eigi hlýtt á, þá er faðir 
hans lét liðið vinna eiðinn. Hann rétti því 
út enda stafsins, sem hann hafði í 
hendinni, og dýfði honum í 
hunangsseiminn og bar hönd sína að 
munni sér. Urðu augu hans þá aftur 
fjörleg. 

28 Então, respondeu um do povo: Teu pai 
conjurou solenemente o povo e disse: 
Maldito o homem que, hoje, comer pão; 
estava exausto o povo. 

28Þá tók einn úr liðinu til máls og sagði: 
"Faðir þinn hefir látið liðið vinna 
svolátandi eið: ,Bölvaður sé sá, sem matar 
neytir í dag!'" En liðið var þreytt. 

29 Então, disse Jônatas: Meu pai turbou a 
terra; ora, vede como brilham os meus 
olhos por ter eu provado um pouco deste 
mel. 

29Jónatan svaraði: "Faðir minn leiðir 
landið í ógæfu. Sjáið, hversu fjörleg augu 
mín eru, af því að ég bragðaði ögn af þessu 
hunangi. 

30 Quanto mais se o povo, hoje, tivesse 
comido livremente do que encontrou do 
despojo de seus inimigos; porém desta vez 
não foi tão grande a derrota dos filisteus. 

30Hversu miklu meira mundi mannfallið 
hafa verið meðal Filista en það nú er orðið, 
ef liðið hefði etið nægju sína í dag af 
herfangi óvinanna, er það náði." 

31 Feriram, porém, aquele dia aos filisteus, 
desde Micmás até Aijalom. O povo se 
achava exausto em extremo; 

31Og þeir felldu Filista á þeim degi frá 
Mikmas til Ajalon, og liðið var mjög 
þreytt. 

32 e, lançando-se ao despojo, tomaram 
ovelhas, bois e bezerros, e os mataram no 
chão, e os comeram com sangue. 

32Og liðið fleygði sér yfir herfangið, og 
tóku þeir bæði sauðfé, naut og kálfa og 
slátruðu á jörðinni, og fólkið át kjötið með 
blóðinu. 

33 Disto informaram a Saul, dizendo: Eis 
que o povo peca contra o SENHOR, 
comendo com sangue. Disse ele: 

33Og menn sögðu Sál frá því og mæltu: 
"Sjá, fólkið syndgar móti Drottni með því 
að eta kjötið með blóðinu." Sál sagði: "Þér 
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Procedestes aleivosamente; rolai para 
aqui, hoje, uma grande pedra. 

drýgið glæp. Veltið hingað til mín stórum 
steini." 

34 Disse mais Saul: Espalhai-vos entre o 
povo e dizei-lhe: Cada um me traga o seu 
boi, a sua ovelha, e matai-os aqui, e comei, 
e não pequeis contra o SENHOR, comendo 
com sangue. Então, todo o povo trouxe de 
noite, cada um o seu boi de que já lançara 
mão, e os mataram ali. 

34Og Sál mælti: "Gangið út meðal fólksins 
og segið þeim: ,Hver og einn af yður komi 
til mín með sinn uxa og sína sauðkind og 
slátrið þeim hér og etið, svo að þér 
syndgið ekki á móti Drottni með því að eta 
það með blóðinu.'" Þá kom hver og einn af 
liðinu um nóttina með það, er hann hafði, 
og þeir slátruðu því þar. 

35 Edificou Saul um altar ao SENHOR; este 
foi o primeiro altar que lhe edificou. 

35Og Sál reisti Drottni altari. Það var fyrsta 
altarið, sem hann reisti Drottni. 

Jônatas salvo pelo povo  

36 Disse mais Saul: Desçamos esta noite no 
encalço dos filisteus, e despojemo-los, até 
o raiar do dia, e não deixemos de resto um 
homem sequer deles. E disseram: Faze 
tudo o que bem te parecer. 

36Og Sál mælti: "Vér skulum fara á eftir 
Filistum í nótt og ræna meðal þeirra, þar 
til er birtir af degi, og engan af þeim láta 
eftir verða." Þeir sögðu: "Gjör þú allt, sem 
þér gott þykir." En presturinn sagði: "Vér 
skulum ganga hér fram fyrir Guð." 

37 Disse, porém, o sacerdote: Cheguemo-
nos aqui a Deus. Então, consultou Saul a 
Deus, dizendo: Descerei no encalço dos 
filisteus? Entregá-los-ás nas mãos de 
Israel? Porém aquele dia Deus não lhe 
respondeu. 

37Sál gekk þá til frétta við Guð: "Á ég að 
fara á eftir Filistum? Munt þú gefa þá í 
hendur Ísrael?" En hann svaraði honum 
engu þann dag. 

38 Então, disse Saul: Chegai-vos para aqui, 
todos os chefes do povo, e informai-vos, e 
vede qual o pecado que, hoje, se cometeu. 

38Þá sagði Sál: "Gangið hingað, allir 
höfðingjar fólksins, og grennslist eftir og 
komist að raun um, hver drýgt hefir þessa 
synd í dag. 

39 Porque tão certo como vive o SENHOR, 
que salva a Israel, ainda que com meu 
filho Jônatas esteja a culpa, seja morto. 
Porém nenhum de todo o povo lhe 
respondeu. 

39Því að svo sannarlega sem Drottinn lifir, 
sá er veitt hefir Ísrael sigur, þó að það væri 
Jónatan sonur minn, sem hefði drýgt 
hana, þá skyldi hann láta lífið." En enginn 
svaraði honum af öllu fólkinu. 

40 Disse mais a todo o Israel: Vós estareis 
de um lado, e eu e meu filho Jônatas, do 

40Þá sagði hann við allan Ísrael: "Verið þér 
öðrumegin, en ég og Jónatan sonur minn 
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outro. Então, disse o povo a Saul: Faze o 
que bem te parecer. 

skulum vera hinumegin." Lýðurinn sagði 
við Sál: "Gjör þú sem þér gott þykir." 

41 Falou, pois, Saul ao SENHOR, Deus de 
Israel: Mostra a verdade. Então, Jônatas e 
Saul foram indicados por sorte, e o povo 
saiu livre. 

41Þá mælti Sál: "Drottinn, Ísraels Guð, hví 
svaraðir þú ekki þjóni þínum í dag? Ef 
þessi misgjörð hvílir á mér eða Jónatan 
syni mínum, Drottinn, Ísraels Guð, þá lát 
þú úrím koma upp, en ef hún hvílir á lýð 
þínum Ísrael, þá lát þú túmmím koma 
upp." Þá kom upp hlutur Jónatans og Sáls, 
en fólkið gekk undan. 

42 Disse Saul: Lançai a sorte entre mim e 
Jônatas, meu filho. E foi indicado Jônatas. 

42Og Sál mælti: "Hlutið með mér og 
Jónatan syni mínum!" Kom þá upp hlutur 
Jónatans. 

43 Disse, então, Saul a Jônatas: Declara-me 
o que fizeste. E Jônatas lhe disse: Tão-
somente provei um pouco de mel com a 
ponta da vara que tinha na mão. Eis-me 
aqui; estou pronto para morrer. 

43Og Sál sagði við Jónatan: "Segðu mér, 
hvað hefir þú gjört?" Þá sagði Jónatan 
honum frá því og mælti: "Ég bragðaði 
aðeins ögn af hunangi á stafsendanum, 
sem ég hafði í hendinni. Sjá, hér er ég, 
fyrir það á ég að láta lífið?" 

44 Então, disse Saul: Deus me faça o que 
bem lhe aprouver; é certo que morrerás, 
Jônatas. 

44Sál svaraði: "Guð gjöri við mig það, er 
hann vill: lífið verður þú að láta, Jónatan!" 

45 Porém o povo disse a Saul: Morrerá 
Jônatas, que efetuou tamanha salvação 
em Israel? Tal não suceda. Tão certo como 
vive o SENHOR, não lhe há de cair no chão 
um só cabelo da cabeça! Pois foi com Deus 
que fez isso, hoje. Assim, o povo salvou a 
Jônatas, para que não morresse. 

45En lýðurinn sagði við Sál: "Á Jónatan að 
láta lífið, hann sem unnið hefir þennan 
mikla sigur í Ísrael? Fjarri sé það! Svo 
sannarlega sem Drottinn lifir, skal ekki eitt 
höfuðhár hans falla til jarðar, því að með 
Guðs hjálp hefir hann unnið í dag." Og 
fólkið leysti Jónatan út undan lífláti. 

46 E Saul deixou de perseguir os filisteus; e 
estes se foram para a sua terra. 

46Og Sál kom aftur, er hann hafði elt 
Filista, en Filistar fóru heim til sín. 

 Konungdómur Sáls. Ættfólk hans. 

47 Tendo Saul assumido o reinado de 
Israel, pelejou contra todos os seus 
inimigos em redor: contra Moabe, os filhos 
de Amom e Edom; contra os reis de Zobá 

47Þá er Sál hafði hlotið konungdóm yfir 
Ísrael, háði hann ófrið við alla óvini sína 
allt í kring: við Móab, við Ammóníta, við 
Edóm, við konunginn í Sóba og við Filista, 
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e os filisteus; e, para onde quer que se 
voltava, era vitorioso. 

og hvert sem hann sneri sér, vann hann 
sigur. 

48 Houve-se varonilmente, e feriu os 
amalequitas, e libertou a Israel das mãos 
dos que o saqueavam. 

48Hann sýndi og hreysti og vann sigur á 
Amalek og frelsaði Ísrael af hendi þeirra, 
er rændu hann. 

49 Os filhos de Saul eram Jônatas, Isvi e 
Malquisua; os nomes de suas duas filhas 
eram: o da mais velha, Merabe; o da mais 
nova, Mical. 

49Synir Sáls voru Jónatan, Jísví og 
Malkísúa; og dætur hans tvær hétu: hin 
eldri Merab og hin yngri Míkal. 

50 A mulher de Saul chamava-se Ainoã, 
filha de Aimaás. O nome do general do seu 
exército, Abner, filho de Ner, tio de Saul. 

50Og kona Sáls hét Ahínóam, dóttir 
Ahímaas. Og hershöfðingi hans hét Abner, 
sonur Ners, föðurbróður Sáls. 

51 Quis era pai de Saul; e Ner, pai de 
Abner, era filho de Abiel. 

51Því að Kís, faðir Sáls, og Ner, faðir 
Abners, voru synir Abíels. 

52 Por todos os dias de Saul, houve forte 
guerra contra os filisteus; pelo que Saul, a 
todos os homens fortes e valentes que via, 
os agregava a si. 

52Og ófriðurinn við Filista var harður alla 
ævi Sáls, og sæi Sál einhvern kappa eða 
eitthvert hraustmenni, þá tók hann þann 
mann í sína sveit. 

1 Samuel 15 Sál hafnað sem konungi  

A desobediência de Saul e a sua rejeição Fyrri Samúelsbók 15 

1 Disse Samuel a Saul: Enviou-me o 
SENHOR a ungir-te rei sobre o seu povo, 
sobre Israel; atenta, pois, agora, às 
palavras do SENHOR. 

1Samúel sagði við Sál: "Drottinn sendi mig 
til þess að smyrja þig til konungs yfir lýð 
sinn Ísrael. Hlýð því boði Drottins. 

2 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Castigarei Amaleque pelo que fez a Israel: 
ter-se oposto a Israel no caminho, quando 
este subia do Egito. 

2Svo segir Drottinn allsherjar: Ég vil hefna 
þess, er Amalek gjörði Ísrael, að hann 
gjörði honum farartálma, þá er hann fór af 
Egyptalandi. 

3 Vai, pois, agora, e fere a Amaleque, e 
destrói totalmente a tudo o que tiver, e 
nada lhe poupes; porém matarás homem e 
mulher, meninos e crianças de peito, bois 
e ovelhas, camelos e jumentos. 

3Far því og vinn sigur á Amalek og 
helgaðu hann banni og allt, sem hann á. 
Og þú skalt ekki þyrma honum, heldur 
skalt þú deyða bæði karla og konur, börn 
og brjóstmylkinga, naut og sauðfé, úlfalda 
og asna." 
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4 Saul convocou o povo e os contou em 
Telaim: duzentos mil homens de pé e dez 
mil homens de Judá. 

4Sál bauð þá út liði og kannaði það í 
Telam: tvö hundruð þúsundir fótgönguliðs 
og tíu þúsundir Júdamanna. 

5 Chegando, pois, Saul à cidade de 
Amaleque, pôs emboscadas no vale. 

5Og Sál kom til höfuðborgar Amaleks og 
setti launsát í dalinn. 

6 E disse aos queneus: Ide-vos, retirai-vos 
e saí do meio dos amalequitas, para que eu 
vos não destrua juntamente com eles, 
porque usastes de misericórdia para com 
todos os filhos de Israel, quando subiram 
do Egito. Assim, os queneus se retiraram 
do meio dos amalequitas. 

6Og Sál sagði við Keníta: "Komið, víkið 
undan, farið burt frá Amalekítum, svo að 
ég tortími yður ekki með þeim, því að þér 
sýnduð öllum Ísraelsmönnum góðvild, þá 
er þeir fóru af Egyptalandi." Þá viku 
Kenítar burt frá Amalek. 

7 Então, feriu Saul os amalequitas, desde 
Havilá até chegar a Sur, que está defronte 
do Egito. 

7Sál vann sigur á Amalek frá Havíla suður 
undir Súr, sem liggur fyrir austan 
Egyptaland. 

8 Tomou vivo a Agague, rei dos 
amalequitas; porém a todo o povo 
destruiu a fio de espada. 

8Og Agag, konung Amaleks, tók hann 
höndum lifandi, en fólkið allt bannfærði 
hann með sverðseggjum. 

9 E Saul e o povo pouparam Agague, e o 
melhor das ovelhas e dos bois, e os 
animais gordos, e os cordeiros, e o melhor 
que havia e não os quiseram destruir 
totalmente; porém toda coisa vil e 
desprezível destruíram. 

9Þó þyrmdi Sál og fólkið Agag og bestu 
sauðunum og nautunum, öldu og feitu 
skepnunum, og öllu því, sem vænt var, og 
vildu ekki bannfæra það. En allt það af 
fénaðinum, sem var lélegt og rýrt, 
bannfærðu þeir. 

10 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Samuel, dizendo: 

10Þá kom orð Drottins til Samúels 
svohljóðandi: 

11 Arrependo-me de haver constituído Saul 
rei, porquanto deixou de me seguir e não 
executou as minhas palavras. Então, 
Samuel se contristou e toda a noite clamou 
ao SENHOR. 

11"Mig iðrar þess, að ég gjörði Sál að 
konungi, því að hann hefir snúið baki við 
mér og eigi framkvæmt boð mín." Þá 
reiddist Samúel og hrópaði til Drottins alla 
nóttina. 

12 Madrugou Samuel para encontrar a Saul 
pela manhã; e anunciou-se àquele: Já 
chegou Saul ao Carmelo, e eis que 

12Og Samúel lagði snemma af stað næsta 
morgun til þess að hitta Sál. Og Samúel 
var sagt svo frá: "Sál er kominn til Karmel, 
og sjá, hann hefir reist sér minnismerki. 
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levantou para si um monumento; e, dando 
volta, passou e desceu a Gilgal. 

Því næst sneri hann við og hélt áfram og 
er farinn ofan til Gilgal." 

13 Veio, pois, Samuel a Saul, e este lhe 
disse: Bendito sejas tu do SENHOR; 
executei as palavras do SENHOR. 

13Þegar Samúel kom til Sáls, mælti Sál til 
hans: "Blessaður sért þú af Drottni, ég hefi 
framkvæmt boð Drottins." 

14 Então, disse Samuel: Que balido, pois, 
de ovelhas é este nos meus ouvidos e o 
mugido de bois que ouço? 

14En Samúel mælti: "Hvaða sauðajarmur 
er það þá, sem ómar í eyru mér, og hvaða 
nautaöskur er það, sem ég heyri?" 

15 Respondeu Saul: De Amaleque os 
trouxeram; porque o povo poupou o 
melhor das ovelhas e dos bois, para os 
sacrificar ao SENHOR, teu Deus; o resto, 
porém, destruímos totalmente. 

15Sál svaraði: "Þeir komu með það frá 
Amalekítum, af því að fólkið þyrmdi bestu 
sauðunum og nautunum til þess að fórna 
þeim Drottni Guði sínum, en hitt höfum 
vér bannfært." 

16 Então, disse Samuel a Saul: Espera, e te 
declararei o que o SENHOR me disse esta 
noite. Respondeu-lhe Saul: Fala. 

16Samúel sagði við Sál: "Hættu nú, og mun 
ég kunngjöra þér það, sem Drottinn hefir 
talað við mig í nótt." Sál sagði við hann: 
"Tala þú!" 

17 Prosseguiu Samuel: Porventura, sendo 
tu pequeno aos teus olhos, não foste por 
cabeça das tribos de Israel, e não te ungiu 
o SENHOR rei sobre ele? 

17Samúel mælti: "Er ekki svo, að þótt þú 
sért lítill í þínum augum, þá ert þú þó 
höfuð Ísraels ættkvísla, því að Drottinn 
smurði þig til konungs yfir Ísrael? 

18 Enviou-te o SENHOR a este caminho e 
disse: Vai, e destrói totalmente estes 
pecadores, os amalequitas, e peleja contra 
eles, até exterminá-los. 

18Og Drottinn sendi þig í leiðangur og 
sagði: ,Far þú og bannfær syndarana, 
Amalekíta, og berst við þá, uns þú hefir 
gjöreytt þeim.' 

19 Por que, pois, não atentaste à voz do 
SENHOR, mas te lançaste ao despojo e 
fizeste o que era mau aos olhos do 
SENHOR? 

19Hvers vegna hefir þú þá ekki hlýtt boði 
Drottins, heldur fleygt þér yfir herfangið 
og gjört það, sem illt var í augum 
Drottins?" 

20 Então, disse Saul a Samuel: Pelo 
contrário, dei ouvidos à voz do SENHOR e 
segui o caminho pelo qual o SENHOR me 
enviou; e trouxe a Agague, rei de 
Amaleque, e os amalequitas, os destruí 
totalmente; 

20Þá mælti Sál við Samúel: "Ég hefi hlýtt 
boði Drottins og hefi farið í leiðangur 
þann, er Drottinn sendi mig í, og hefi 
komið hingað með Agag, Amaleks 
konung, og Amalek hefi ég banni helgað. 
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21 mas o povo tomou do despojo ovelhas e 
bois, o melhor do designado à destruição 
para oferecer ao SENHOR, teu Deus, em 
Gilgal. 

21En fólkið tók sauði og naut af 
herfanginu, hið besta af því bannfærða, til 
þess að fórna því í Gilgal Drottni Guði 
þínum til handa." 

22 Porém Samuel disse: Tem, porventura, 
o SENHOR tanto prazer em holocaustos e 
sacrifícios quanto em que se obedeça à sua 
palavra? Eis que o obedecer é melhor do 
que o sacrificar, e o atender, melhor do 
que a gordura de carneiros. 

22Samúel mælti: "Hefir þá Drottinn eins 
mikla velþóknun á brennifórnum og 
sláturfórnum eins og á hlýðni við boð sín? 
Nei, hlýðni er betri en fórn, gaumgæfni 
betri en feiti hrútanna. 

23 Porque a rebelião é como o pecado de 
feitiçaria, e a obstinação é como a 
idolatria e culto a ídolos do lar. Visto que 
rejeitaste a palavra do SENHOR, ele 
também te rejeitou a ti, para que não sejas 
rei. 

23Þrjóska er ekki betri en galdrasynd, og 
þvermóðska er ekki betri en 
hjáguðadýrkun og húsgoð. Af því að þú 
hefir hafnað skipun Drottins, þá hefir hann 
og hafnað þér og svipt þig konungdómi." 

24 Então, disse Saul a Samuel: Pequei, pois 
transgredi o mandamento do SENHOR e as 
tuas palavras; porque temi o povo e dei 
ouvidos à sua voz. 

24Sál mælti við Samúel: "Ég hefi syndgað, 
þar eð ég hefi brotið boð Drottins og þín 
fyrirmæli, en ég óttaðist fólkið og lét því 
að orðum þess. 

25 Agora, pois, te rogo, perdoa-me o meu 
pecado e volta comigo, para que adore o 
SENHOR. 

25Fyrirgef mér nú synd mína og snú þú við 
með mér, svo að ég megi falla fram fyrir 
Drottni." 

26 Porém Samuel disse a Saul: Não tornarei 
contigo; visto que rejeitaste a palavra do 
SENHOR, já ele te rejeitou a ti, para que 
não sejas rei sobre Israel. 

26Samúel svaraði Sál: "Ég sný ekki við með 
þér. Af því að þú hefir hafnað skipun 
Drottins, þá hefir og Drottinn hafnað þér 
og svipt þig konungdómi yfir Ísrael." 

27 Virando-se Samuel para se ir, Saul o 
segurou pela orla do manto, e este se 
rasgou. 

27Samúel sneri sér nú við og ætlaði að 
ganga burt. Þá greip Sál í lafið á skikkju 
hans, og rifnaði það af. 

28 Então, Samuel lhe disse: O SENHOR 
rasgou, hoje, de ti o reino de Israel e o deu 
ao teu próximo, que é melhor do que tu. 

28Þá mælti Samúel til hans: "Rifið hefir 
Drottinn frá þér í dag konungdóminn yfir 
Ísrael og gefið hann öðrum, sem er betri 
en þú. 
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29 Também a Glória de Israel não mente, 
nem se arrepende, porquanto não é 
homem, para que se arrependa. 

29Ekki lýgur heldur vegsemd Ísraels, og 
ekki iðrar hann, því að hann er ekki 
maður, að hann iðri." 

30 Então, disse Saul: Pequei; honra-me, 
porém, agora, diante dos anciãos do meu 
povo e diante de Israel; e volta comigo, 
para que adore o SENHOR, teu Deus. 

30Sál mælti: "Ég hefi syndgað, en sýn mér 
þó þá virðingu frammi fyrir öldungum 
þjóðar minnar og frammi fyrir Ísrael að 
snúa við með mér, svo að ég megi falla 
fram fyrir Drottni Guði þínum." 

31 Então, Samuel seguiu a Saul, e este 
adorou o SENHOR. 

31Þá sneri Samúel við og fór með Sál, og 
Sál féll fram fyrir Drottni. 

Samuel mata a Agague  
32 Disse Samuel: Traze-me aqui Agague, 
rei dos amalequitas. Agague veio a ele, 
confiante; e disse: Certamente, já se foi a 
amargura da morte. 

32Og Samúel mælti: "Færið mér Agag, 
Amaleks konung." Og Agag gekk til hans 
kátur. Og Agag mælti: "Sannlega er nú 
beiskja dauðans á brott vikin." 

33 Disse, porém, Samuel: Assim como a tua 
espada desfilhou mulheres, assim 
desfilhada ficará tua mãe entre as 
mulheres. E Samuel despedaçou a Agague 
perante o SENHOR, em Gilgal. 

33Þá mælti Samúel: "Eins og sverð þitt 
hefir gjört konur barnlausar, svo skal nú 
móðir þín vera barnlaus öðrum konum 
framar." Síðan hjó Samúel Agag banahögg 
frammi fyrir Drottni í Gilgal. 

34 Então, Samuel se foi a Ramá; e Saul 
subiu à sua casa, a Gibeá de Saul. 

34Því næst fór Samúel til Rama, en Sál fór 
heim til sín í Gíbeu Sáls. 

35 Nunca mais viu Samuel a Saul até ao dia 
da sua morte; porém tinha pena de Saul. 
O SENHOR se arrependeu de haver 
constituído Saul rei sobre Israel. 

35Og Samúel sá ekki Sál upp frá því allt til 
dauðadags, því að Samúel var 
sorgmæddur út af Sál, og Drottin iðraði 
þess, að hann hafði gjört Sál konung yfir 
Ísrael.    

1 Samuel 16 Sál og Davíð 

 Davíð smurður til konungs  

Samuel enviado a Jessé Fyrri Samúelsbók 16 

1 Disse o SENHOR a Samuel: Até quando 
terás pena de Saul, havendo-o eu 
rejeitado, para que não reine sobre Israel? 
Enche um chifre de azeite e vem; enviar-

1Drottinn sagði við Samúel: "Hversu lengi 
ætlar þú að vera sorgmæddur út af Sál, þar 
sem ég hefi þó hafnað honum og svipt 
hann konungdómi yfir Ísrael? Fyll þú horn 
þitt olíu og legg af stað; ég sendi þig til Ísaí 
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te-ei a Jessé, o belemita; porque, dentre os 
seus filhos, me provi de um rei. 

Betlehemíta, því að ég hefi kjörið mér 
konung meðal sona hans." 

2 Disse Samuel: Como irei eu? Pois Saul o 
saberá e me matará. Então, disse o 
SENHOR: Toma contigo um novilho e 
dize: Vim para sacrificar ao SENHOR. 

2Samúel svaraði: "Hversu má ég fara? 
Frétti Sál það, mun hann drepa mig." En 
Drottinn sagði: "Tak þú með þér kvígu og 
segðu: ,Ég er kominn til þess að færa 
Drottni fórn.' 

3 Convidarás Jessé para o sacrifício; eu te 
mostrarei o que hás de fazer, e ungir-me-
ás a quem eu te designar. 

3Og bjóð þú Ísaí til fórnarmáltíðarinnar, 
og ég skal sjálfur láta þig vita, hvað þú átt 
að gjöra, og þú skalt smyrja mér þann, sem 
ég mun segja þér." 

4 Fez, pois, Samuel o que dissera o 
SENHOR e veio a Belém. Saíram-lhe ao 
encontro os anciãos da cidade, tremendo, 
e perguntaram: É de paz a tua vinda? 

4Samúel gjörði það, sem Drottinn sagði. 
Og er hann kom til Betlehem, gengu 
öldungar borgarinnar í móti honum 
hræddir í huga og sögðu: "Kemur þú góðu 
heilli?" 

5 Respondeu ele: É de paz; vim sacrificar 
ao SENHOR. Santificai-vos e vinde comigo 
ao sacrifício. Santificou ele a Jessé e os 
seus filhos e os convidou para o sacrifício. 

5Hann svaraði: "Já, ég er kominn til þess 
að færa Drottni fórn. Helgið yður og komið 
með mér til fórnarmáltíðarinnar." Og hann 
helgaði Ísaí og sonu hans og bauð þeim til 
fórnarmáltíðarinnar. 

6 Sucedeu que, entrando eles, viu a Eliabe 
e disse consigo: Certamente, está perante 
o SENHOR o seu ungido. 

6En er þeir komu, sá Samúel Elíab og 
hugsaði: "Vissulega stendur hér frammi 
fyrir Drottni hans smurði." 

7 Porém o SENHOR disse a Samuel: Não 
atentes para a sua aparência, nem para a 
sua altura, porque o rejeitei; porque o 
SENHOR não vê como vê o homem. O 
homem vê o exterior, porém o SENHOR, o 
coração. 

7En Drottinn sagði við Samúel: "Lít þú ekki 
á skapnað hans og háan vöxt því að ég hefi 
hafnað honum. Guð lítur ekki á það, sem 
mennirnir líta á. Mennirnir líta á útlitið, 
en Drottinn lítur á hjartað." 

8 Então, chamou Jessé a Abinadabe e o fez 
passar diante de Samuel, o qual disse: 
Nem a este escolheu o SENHOR. 

8Þá kallaði Ísaí á Abínadab og leiddi hann 
fyrir Samúel. En hann mælti: "Ekki hefir 
Drottinn heldur kjörið þennan." 
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9 Então, Jessé fez passar a Samá, porém 
Samuel disse: Tampouco a este escolheu o 
SENHOR. 

9Þá leiddi Ísaí fram Samma. En Samúel 
mælti: "Ekki hefir Drottinn heldur kjörið 
þennan." 

10 Assim, fez passar Jessé os seus sete 
filhos diante de Samuel; porém Samuel 
disse a Jessé: O SENHOR não escolheu 
estes. 

10Þannig leiddi Ísaí fram sjö sonu sína fyrir 
Samúel, en Samúel sagði við Ísaí: "Engan 
af þessum hefir Drottinn kjörið." 

11 Perguntou Samuel a Jessé: Acabaram-se 
os teus filhos? Ele respondeu: Ainda falta 
o mais moço, que está apascentando as 
ovelhas. Disse, pois, Samuel a Jessé: 
Manda chamá-lo, pois não nos 
assentaremos à mesa sem que ele venha. 

11Og Samúel sagði við Ísaí: "Eru þetta allir 
sveinarnir?" Hann svaraði: "Enn er hinn 
yngsti eftir, og sjá, hann gætir sauða." 
Samúel sagði við Ísaí: "Send eftir honum 
og lát sækja hann, því að vér setjumst ekki 
til borðs fyrr en hann er kominn hingað." 

12 Então, mandou chamá-lo e fê-lo entrar. 
Era ele ruivo, de belos olhos e boa 
aparência. Disse o SENHOR: Levanta-te e 
unge-o, pois este é ele. 

12Þá sendi hann eftir honum og lét hann 
koma, en hann var rauðleitur, fagureygur 
og vel vaxinn. Og Drottinn sagði: "Statt þú 
upp, smyr hann, því að þessi er það." 

13 Tomou Samuel o chifre do azeite e o 
ungiu no meio de seus irmãos; e, daquele 
dia em diante, o Espírito do SENHOR se 
apossou de Davi. Então, Samuel se 
levantou e foi para Ramá. 

13Þá tók Samúel olíuhornið og smurði 
hann mitt á meðal bræðra hans. Og andi 
Drottins kom yfir Davíð upp frá þeim degi. 
En Samúel tók sig upp og fór til Rama. 

Davi tange sua harpa perante Saul Davíð gengur í þjónustu Sáls 

14 Tendo-se retirado de Saul o Espírito do 
SENHOR, da parte deste um espírito 
maligno o atormentava. 

14Andi Drottins var vikinn frá Sál, en illur 
andi frá Drottni sturlaði hann. 

15 Então, os servos de Saul lhe disseram: 
Eis que, agora, um espírito maligno, 
enviado de Deus, te atormenta. 

15Þá sögðu þjónar Sáls við hann: "Illur 
andi frá Guði sturlar þig. 

16 Manda, pois, senhor nosso, que teus 
servos, que estão em tua presença, 
busquem um homem que saiba tocar 
harpa; e será que, quando o espírito 
maligno, da parte do SENHOR, vier sobre 
ti, então, ele a dedilhará, e te acharás 
melhor. 

16Herra vor þarf ekki nema að skipa; 
þjónar þínir standa frammi fyrir þér og 
munu leita upp mann, sem kann að leika 
hörpu. Þá mun svo fara, að þegar hinn illi 
andi frá Guði kemur yfir þig, og hann 
leikur hörpuna hendi sinni, þá mun þér 
batna." 
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17 Disse Saul aos seus servos: Buscai-me, 
pois, um homem que saiba tocar bem e 
trazei-mo. 

17Og Sál sagði við þjóna sína: "Finnið mér 
mann, sem vel leikur á strengjahljóðfæri, 
og færið mér hann." 

18 Então, respondeu um dos moços e disse: 
Conheço um filho de Jessé, o belemita, 
que sabe tocar e é forte e valente, homem 
de guerra, sisudo em palavras e de boa 
aparência; e o SENHOR é com ele. 

18Þá svaraði einn af sveinunum og mælti: 
"Sjá, ég hefi séð son Ísaí Betlehemíta, sem 
kann að leika á strengjahljóðfæri og er 
hreystimenni og bardagamaður, vel máli 
farinn og vaxinn vel, og Drottinn er með 
honum." 

19 Saul enviou mensageiros a Jessé, 
dizendo: Envia-me Davi, teu filho, o que 
está com as ovelhas. 

19Þá gjörði Sál menn til Ísaí og lét segja 
honum: "Sendu Davíð son þinn til mín, 
þann er sauðanna gætir." 

20 Tomou, pois, Jessé um jumento, e o 
carregou de pão, um odre de vinho e um 
cabrito, e enviou-os a Saul por intermédio 
de Davi, seu filho. 

20Þá tók Ísaí tíu brauð, vínbelg og einn 
geithafur og sendi Sál með Davíð syni 
sínum. 

21 Assim, Davi foi a Saul e esteve perante 
ele; este o amou muito e o fez seu 
escudeiro. 

21Og Davíð kom til Sáls og þjónaði honum. 
Lagði Sál mikinn þokka á hann og gjörði 
hann að skjaldsveini sínum. 

22 Saul mandou dizer a Jessé: Deixa estar 
Davi perante mim, pois me caiu em graça. 

22Þá sendi Sál til Ísaí og lét segja honum: 
"Lát þú Davíð ganga í þjónustu mína, því 
að hann fellur mér vel í geð." 

23 E sucedia que, quando o espírito 
maligno, da parte de Deus, vinha sobre 
Saul, Davi tomava a harpa e a dedilhava; 
então, Saul sentia alívio e se achava 
melhor, e o espírito maligno se retirava 
dele. 

23Og jafnan þegar hinn illi andi frá Guði 
kom yfir Sál, þá tók Davíð hörpuna og lék 
hana hendi sinni. Þá bráði af Sál og honum 
batnaði, og hinn illi andi vék frá honum. 

1 Samuel 17 Golíat storkar Ísraelsmönnum  

O desafio de Golias Fyrri Samúelsbók 17 

1 Ajuntaram os filisteus as suas tropas para 
a guerra, e congregaram-se em Socó, que 
está em Judá, e acamparam-se entre Socó 
e Azeca, em Efes-Damim. 

1Filistar drógu nú saman hersveitir sínar 
til bardaga, og söfnuðust þeir saman í 
Sókó, sem heyrir Júda, og settu þeir 
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herbúðir sínar hjá Efes-Dammím, milli 
Sókó og Aseka. 

2 Porém Saul e os homens de Israel se 
ajuntaram, e acamparam no vale de Elá, e 
ali ordenaram a batalha contra os filisteus. 

2En Sál og Ísraelsmenn söfnuðust saman 
og settu herbúðir sínar í Eikidalnum og 
bjuggust til bardaga í móti Filistum. 

3 Estavam estes num monte do lado dalém, 
e os israelitas, no outro monte do lado 
daquém; e, entre eles, o vale. 

3Og Filistar stóðu á fjalli öðrumegin og 
Ísraelsmenn stóðu á fjalli hinumegin, svo 
að dalurinn var á milli þeirra. 

4 Então, saiu do arraial dos filisteus um 
homem guerreiro, cujo nome era Golias, 
de Gate, da altura de seis côvados e um 
palmo. 

4Þá gekk hólmgöngumaður fram úr 
fylkingum Filista. Hét hann Golíat og var 
frá Gat. Hann var á hæð sex álnir og spönn 
betur. 

5 Trazia na cabeça um capacete de bronze 
e vestia uma couraça de escamas cujo peso 
era de cinco mil siclos de bronze. 

5Hann hafði eirhjálm á höfði og var í 
spangabrynju, og vó brynjan fimm þúsund 
sikla eirs. 

6 Trazia caneleiras de bronze nas pernas e 
um dardo de bronze entre os ombros. 

6Hann hafði legghlífar af eiri á fótum sér 
og skotspjót af eiri á herðum sér. 

7 A haste da sua lança era como o eixo do 
tecelão, e a ponta da sua lança, de 
seiscentos siclos de ferro; e diante dele ia 
o escudeiro. 

7En spjótskaft hans var sem vefjarrifur, og 
fjöðurin vó sex hundruð sikla járns. 
Skjaldsveinn hans gekk á undan honum. 

8 Parou, clamou às tropas de Israel e disse-
lhes: Para que saís, formando-vos em linha 
de batalha? Não sou eu filisteu, e vós, 
servos de Saul? Escolhei dentre vós um 
homem que desça contra mim. 

8Golíat gekk fram og kallaði til fylkinga 
Ísraels og mælti til þeirra: "Hví farið þér í 
leiðangur og búist til bardaga? Er ég ekki 
Filisti og þér þjónar Sáls? Veljið yður 
mann, sem komi hingað ofan til mín. 

9 Se ele puder pelejar comigo e me ferir, 
seremos vossos servos; porém, se eu o 
vencer e o ferir, então, sereis nossos servos 
e nos servireis. 

9Sé hann fær um að berjast við mig og felli 
mig, þá skulum vér vera yðar þrælar, en 
beri ég hærra hlut og felli hann, þá skuluð 
þér vera vorir þrælar og þjóna oss." 

10 Disse mais o filisteu: Hoje, afronto as 
tropas de Israel. Dai-me um homem, para 
que ambos pelejemos. 

10Og Filistinn mælti: "Ég hefi smánað 
fylkingar Ísraels í dag. Fáið til mann, að 
við megum berjast." 
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11 Ouvindo Saul e todo o Israel estas 
palavras do filisteu, espantaram-se e 
temeram muito. 

11Og þegar Sál og allur Ísrael heyrði þessi 
ummæli Filistans, þá skelfdust þeir og 
urðu mjög hræddir. 

Davi enviado a seus irmãos Davíð sendur í herbúðirnar 

12 Davi era filho daquele efrateu de Belém 
de Judá cujo nome era Jessé, que tinha 
oito filhos; nos dias de Saul, era já velho e 
adiantado em anos entre os homens. 

12Davíð var sonur Ísaí, sem var Efratíti í 
Betlehem í Júda. Ísaí átti átta sonu. Á Sáls 
dögum var maðurinn orðinn gamall og 
hniginn að aldri. 

13 Apresentaram-se os três filhos mais 
velhos de Jessé a Saul e o seguiram à 
guerra; chamavam-se: Eliabe, o 
primogênito, o segundo, Abinadabe, e o 
terceiro, Samá. 

13Og þrír elstu synir Ísaí höfðu farið með 
Sál í stríðið. Og synir hans þrír, sem í 
stríðið höfðu farið, hétu: hinn elsti Elíab, 
annar Abínadab og hinn þriðji Samma. 

14 Davi era o mais moço; só os três maiores 
seguiram Saul. 

14En Davíð var yngstur. Þrír hinir eldri 
höfðu farið með Sál. 

15 Davi, porém, ia a Saul e voltava, para 
apascentar as ovelhas de seu pai, em 
Belém. 

15Og við og við fór Davíð frá Sál til þess að 
gæta sauða föður síns í Betlehem. 

16 Chegava-se, pois, o filisteu pela manhã 
e à tarde; e apresentou-se por quarenta 
dias. 

16En Filistinn gekk fram morgna og kveld 
og bauð sig fram fjörutíu daga. 

17 Disse Jessé a Davi, seu filho: Leva, peço-
te, para teus irmãos um efa deste trigo 
tostado e estes dez pães e corre a levá-los 
ao acampamento, a teus irmãos. 

17Dag nokkurn sagði Ísaí við Davíð son 
sinn: "Tak þú efu af þessu bakaða korni 
handa bræðrum þínum og þessi tíu brauð 
og flýt þér og færðu bræðrum þínum þetta 
í herbúðirnar. 

18 Porém estes dez queijos, leva-os ao 
comandante de mil; e visitarás teus 
irmãos, a ver se vão bem; e trarás uma 
prova de como passam. 

18Og þessa tíu mjólkurosta skalt þú færa 
hersveitarforingjanum, og fáðu að vita, 
hvernig bræðrum þínum líður, og komdu 
með jarteikn frá þeim. 

19 Saul, e eles, e todos os homens de Israel 
estão no vale de Elá, pelejando com os 
filisteus. 

19En Sál og þeir og allir Ísraelsmenn eru í 
Eikidalnum og eru að berjast við Filista." 

20 Davi, pois, no dia seguinte, se levantou 
de madrugada, deixou as ovelhas com um 
guarda, carregou-se e partiu, como Jessé 

20Davíð reis árla morguninn eftir og fékk 
sauðina hirði nokkrum til geymslu og lyfti 
á sig og hélt af stað, eins og Ísaí hafði 
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lhe ordenara; e chegou ao acampamento 
quando já as tropas saíam para formar-se 
em ordem de batalha e, a gritos, 
chamavam à peleja. 

boðið honum. Þegar hann kom til 
herbúðanna, gekk herinn fram í fylkingu, 
og æptu þeir heróp. 

21 Os israelitas e filisteus se puseram em 
ordem, fileira contra fileira. 

21Stóðu nú hvorir tveggja búnir til 
bardaga, Ísrael og Filistar, hvor fylkingin 
gegnt annarri. 

22 Davi, deixando o que trouxera aos 
cuidados do guarda da bagagem, correu à 
batalha; e, chegando, perguntou a seus 
irmãos se estavam bem. 

22Og Davíð skildi við sig það, er hann 
hafði meðferðis, hjá manni þeim, er gætti 
farangursins, og hljóp að fylkingunni og 
kom og spurði bræður sína, hvernig þeim 
liði. 

23 Estando Davi ainda a falar com eles, eis 
que vinha subindo do exército dos filisteus 
o duelista, cujo nome era Golias, o filisteu 
de Gate; e falou as mesmas coisas que 
antes falara, e Davi o ouviu. 

23En meðan hann var að tala við þá, sjá, 
þá gekk fram hólmgöngumaðurinn - hann 
hét Golíat, Filisti frá Gat - úr fylkingum 
Filistanna og mælti sömu orðum sem fyrr, 
og Davíð hlýddi á. 

O gigante Golias insulta os israelitas  
24 Todos os israelitas, vendo aquele 
homem, fugiam de diante dele, e temiam 
grandemente, 

24En er Ísraelsmenn sáu manninn, hörfuðu 
þeir allir undan honum og voru mjög 
hræddir. 

25 e diziam uns aos outros: Vistes aquele 
homem que subiu? Pois subiu para 
afrontar a Israel. A quem o matar, o rei o 
cumulará de grandes riquezas, e lhe dará 
por mulher a filha, e à casa de seu pai 
isentará de impostos em Israel. 

25Og einn Ísraelsmanna sagði: "Hafið þér 
séð manninn, sem kemur þarna? Hann 
kemur til þess að smána Ísrael. Hverjum 
þeim, sem fellir hann, vill konungurinn 
veita mikil auðæfi og gefa honum dóttur 
sína og gjöra ætt hans skattfrjálsa í Ísrael." 

26 Então, falou Davi aos homens que 
estavam consigo, dizendo: Que farão 
àquele homem que ferir a este filisteu e 
tirar a afronta de sobre Israel? Quem é, 
pois, esse incircunciso filisteu, para 
afrontar os exércitos do Deus vivo? 

26Þá sagði Davíð við þá, sem næstir honum 
stóðu: "Hverju verður þeim manni 
umbunað, sem fellir Filista þennan og 
rekur svívirðing af Ísrael? Því að hver er 
þessi óumskorni Filisti, er dirfist að smána 
herfylkingar lifanda Guðs?" 

27 E o povo lhe repetiu as mesmas 
palavras, dizendo: Assim farão ao homem 
que o ferir. 

27Og fólkið talaði til hans þessum sömu 
orðum: "Þessu verður þeim umbunað, sem 
fellir hann." 
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28 Ouvindo-o Eliabe, seu irmão mais velho, 
falar àqueles homens, acendeu-se-lhe a ira 
contra Davi, e disse: Por que desceste 
aqui? E a quem deixaste aquelas poucas 
ovelhas no deserto? Bem conheço a tua 
presunção e a tua maldade; desceste 
apenas para ver a peleja. 

28En er Elíab, elsti bróðir hans, heyrði, 
hvað hann talaði við mennina, þá reiddist 
hann Davíð og mælti: "Til hvers ert þú 
hingað kominn, og hjá hverjum skildir þú 
eftir þessa fáu sauði í eyðimörkinni? Ég 
þekki ofdirfsku þína og vonsku hjarta þíns: 
Þú ert hingað kominn til þess að horfa á 
bardagann." 

29 Respondeu Davi: Que fiz eu agora? Fiz 
somente uma pergunta. 

29Davíð svaraði: "Nú, hvað hefi ég þá 
gjört? Var mér ekki frjálst að spyrja?" 

30 Desviou-se dele para outro e falou a 
mesma coisa; e o povo lhe tornou a 
responder como dantes. 

30Og hann sneri sér frá honum og til 
annars og mælti á sömu leið, og fólkið 
svaraði honum hinu sama sem hið fyrra 
skiptið. 

Davi dispõe-se a pelejar contra o gigante  
31 Ouvidas as palavras que Davi falara, 
anunciaram-nas a Saul, que mandou 
chamá-lo. 

31En er það spurðist, sem Davíð hafði sagt, 
þá sögðu menn Sál frá því, og lét hann þá 
sækja hann. 

 Davíð og Golíat 

32 Davi disse a Saul: Não desfaleça o 
coração de ninguém por causa dele; teu 
servo irá e pelejará contra o filisteu. 

32Davíð sagði við Sál: "Enginn láti 
hugfallast! Þjónn þinn mun fara og berjast 
við Filista þennan." 

33 Porém Saul disse a Davi: Contra o 
filisteu não poderás ir para pelejar com 
ele; pois tu és ainda moço, e ele, guerreiro 
desde a sua mocidade. 

33Sál sagði við Davíð: "Þú ert ekki fær um 
að fara móti Filista þessum og berjast við 
hann, því að þú ert ungmenni, en hann 
hefir verið bardagamaður frá barnæsku 
sinni." 

34 Respondeu Davi a Saul: Teu servo 
apascentava as ovelhas de seu pai; quando 
veio um leão ou um urso e tomou um 
cordeiro do rebanho, 

34Davíð sagði við Sál: "Þjónn þinn gætti 
sauða hjá föður sínum. Ef þá kom ljón eða 
björn og tók kind úr hjörðinni, 

35 eu saí após ele, e o feri, e livrei o 
cordeiro da sua boca; levantando-se ele 
contra mim, agarrei-o pela barba, e o feri, 
e o matei. 

35þá hljóp ég á eftir honum og felldi hann 
og reif kindina úr gini hans, en ef hann 
réðst í móti mér, þreif ég í kampa hans og 
laust hann til bana. 
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36 O teu servo matou tanto o leão como o 
urso; este incircunciso filisteu será como 
um deles, porquanto afrontou os exércitos 
do Deus vivo. 

36Bæði ljón og björn hefir þjónn þinn 
drepið, og þessum óumskorna Filista skal 
reiða af eins og þeim, því að hann hefir 
smánað herfylkingar lifanda Guðs." 

37 Disse mais Davi: O SENHOR me livrou 
das garras do leão e das do urso; ele me 
livrará das mãos deste filisteu. Então, disse 
Saul a Davi: Vai-te, e o SENHOR seja 
contigo. 

37Og Davíð mælti: "Drottinn, sem frelsaði 
mig úr klóm ljónsins og úr klóm 
bjarnarins, hann mun frelsa mig af hendi 
þessa Filista." Þá mælti Sál við Davíð: "Far 
þú þá, og Drottinn mun vera með þér." 

38 Saul vestiu a Davi da sua armadura, e 
lhe pôs sobre a cabeça um capacete de 
bronze, e o vestiu de uma couraça. 

38Og Sál færði Davíð í brynjukufl sinn og 
setti eirhjálm á höfuð honum og færði 
hann í brynju. 

39 Davi cingiu a espada sobre a armadura 
e experimentou andar, pois jamais a havia 
usado; então, disse Davi a Saul: Não posso 
andar com isto, pois nunca o usei. E Davi 
tirou aquilo de sobre si. 

39Og Davíð gyrti sig sverði sínu utan yfir 
brynjukuflinn og fór að ganga, því að hann 
hafði aldrei reynt það áður. Þá sagði Davíð 
við Sál: "Ég get ekki gengið í þessu, því að 
ég hefi aldrei reynt það áður." Og þeir 
færðu Davíð úr þessu, 

40 Tomou o seu cajado na mão, e escolheu 
para si cinco pedras lisas do ribeiro, e as 
pôs no alforje de pastor, que trazia, a 
saber, no surrão; e, lançando mão da sua 
funda, foi-se chegando ao filisteu. 

40en hann tók staf sinn í hönd sér og valdi 
sér fimm hála steina úr gilinu og lét þá í 
smalatöskuna, sem hann hafði með sér, í 
skreppuna, og tók sér slöngvu í hönd og 
gekk á móti Filistanum. 

Davi encontra-se com o gigante e mata-o  

41 O filisteu também se vinha chegando a 
Davi; e o seu escudeiro ia adiante dele. 

41Filistinn gekk nær og nær Davíð, og 
maðurinn, sem bar skjöld hans, gekk á 
undan honum. 

42 Olhando o filisteu e vendo a Davi, o 
desprezou, porquanto era moço ruivo e de 
boa aparência. 

42En er Filistinn leit til og sá Davíð, 
fyrirleit hann hann, af því að hann var 
ungmenni og rauðleitur og fríður sýnum. 

43 Disse o filisteu a Davi: Sou eu algum 
cão, para vires a mim com paus? E, pelos 
seus deuses, amaldiçoou o filisteu a Davi. 

43Og Filistinn sagði við Davíð: "Er ég þá 
hundur, að þú kemur með staf á móti 
mér?" Og Filistinn formælti Davíð við guð 
sinn. 
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44 Disse mais o filisteu a Davi: Vem a mim, 
e darei a tua carne às aves do céu e às 
bestas-feras do campo. 

44Og Filistinn mælti við Davíð: "Kom þú til 
mín, svo að ég gefi fuglum loftsins og 
dýrum merkurinnar hold þitt." 

45 Davi, porém, disse ao filisteu: Tu vens 
contra mim com espada, e com lança, e 
com escudo; eu, porém, vou contra ti em 
nome do SENHOR dos Exércitos, o Deus 
dos exércitos de Israel, a quem tens 
afrontado. 

45Davíð sagði við Filistann: "Þú kemur á 
móti mér með sverð og lensu og spjót, en 
ég kem á móti þér í nafni Drottins 
allsherjar, Guðs herfylkinga Ísraels, sem 
þú hefir smánað. 

46 Hoje mesmo, o SENHOR te entregará 
nas minhas mãos; ferir-te-ei, tirar-te-ei a 
cabeça e os cadáveres do arraial dos 
filisteus darei, hoje mesmo, às aves dos 
céus e às bestas-feras da terra; e toda a 
terra saberá que há Deus em Israel. 

46Í dag mun Drottinn gefa þig í mínar 
hendur, og ég mun leggja þig að velli og 
höggva af þér höfuðið, og hræ þitt og 
hræin af her Filista mun ég í dag gefa 
fuglum loftsins og dýrum merkurinnar, 
svo að öll jörðin viðurkenni, að Guð er í 
Ísrael, 

47 Saberá toda esta multidão que o 
SENHOR salva, não com espada, nem com 
lança; porque do SENHOR é a guerra, e ele 
vos entregará nas nossas mãos. 

47og til þess að allur þessi mannsafnaður 
komist að raun um, að Drottinn veitir ekki 
sigur með sverði og spjóti, því að 
bardaginn er Drottins, og hann mun gefa 
yður í vorar hendur." 

48 Sucedeu que, dispondo-se o filisteu a 
encontrar-se com Davi, este se apressou e, 
deixando as suas fileiras, correu de 
encontro ao filisteu. 

48Og er Filistinn fór af stað og gekk fram 
og fór í móti Davíð, þá flýtti Davíð sér og 
hljóp að fylkingunni í móti Filistanum. 

49 Davi meteu a mão no alforje, e tomou 
dali uma pedra, e com a funda lha atirou, 
e feriu o filisteu na testa; a pedra 
encravou-se-lhe na testa, e ele caiu com o 
rosto em terra. 

49Og Davíð stakk hendi sinni ofan í 
smalatöskuna og tók úr henni stein og 
slöngvaði og hæfði Filistann í ennið, og 
steinninn festist í enni hans, og féll hann á 
grúfu til jarðar. 

50 Assim, prevaleceu Davi contra o filisteu, 
com uma funda e com uma pedra, e o 
feriu, e o matou; porém não havia espada 
na mão de Davi. 

50Þannig sigraði Davíð Filistann með 
slöngvu og steini og felldi hann og drap 
hann, og þó hafði Davíð ekkert sverð í 
hendi. 
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51 Pelo que correu Davi, e, lançando-se 
sobre o filisteu, tomou-lhe a espada, e 
desembainhou-a, e o matou, cortando-lhe 
com ela a cabeça. Vendo os filisteus que 
era morto o seu herói, fugiram. 

51Þá hljóp Davíð að og gekk til Filistans, 
tók sverð hans og dró það úr slíðrum og 
drap hann og hjó af honum höfuðið með 
því. En er Filistar sáu, að kappi þeirra var 
dauður, lögðu þeir á flótta. 

52 Então, os homens de Israel e Judá se 
levantaram, e jubilaram, e perseguiram os 
filisteus, até Gate e até às portas de Ecrom. 
E caíram filisteus feridos pelo caminho, de 
Saaraim até Gate e até Ecrom. 

52En Ísraelsmenn og Júdamenn lögðu af 
stað og æptu heróp og eltu Filista allt til 
Gat og að borgarhliði Ekron, svo að 
Filistar lágu vegnir jafnvel á veginum, sem 
lá inn um borgarhliðið bæði í Gat og 
Ekron. 

53 Então, voltaram os filhos de Israel de 
perseguirem os filisteus e lhes despojaram 
os acampamentos. 

53Og Ísraelsmenn sneru aftur og hættu að 
elta Filista og rændu herbúðir þeirra. 

54 Tomou Davi a cabeça do filisteu e a 
trouxe a Jerusalém; porém as armas dele 
pô-las Davi na sua tenda. 

54En Davíð tók höfuð Filistans og hafði 
með sér til Jerúsalem, en vopn hans lagði 
hann í tjald sitt. 

 Jónatan og Davíð gjöra sáttmála 

55 Quando Saul viu sair Davi a encontrar-
se com o filisteu, disse a Abner, o 
comandante do exército: De quem é filho 
este jovem, Abner? Respondeu Abner: Tão 
certo como tu vives, ó rei, não o sei. 

55Þegar Sál sá Davíð fara móti Filistanum, 
mælti hann við Abner hershöfðingja: 
"Abner, hvers son er sveinn þessi?" Abner 
svaraði: "Svo sannarlega sem þú lifir, 
konungur, veit ég það ekki." 

56 Disse o rei: Pergunta, pois, de quem é 
filho este jovem. 

56Konungurinn mælti: "Spyr þú að, hvers 
sonur þetta ungmenni sé." 

57 Voltando Davi de haver ferido o filisteu, 
Abner o tomou e o levou à presença de 
Saul, trazendo ele na mão a cabeça do 
filisteu. 

57Og er Davíð sneri aftur og hafði lagt 
Filistann að velli, þá tók Abner hann og 
leiddi hann fyrir Sál, en hann hélt á höfði 
Filistans í hendi sér. 

58 Então, Saul lhe perguntou: De quem és 
filho, jovem? Respondeu Davi: Filho de 
teu servo Jessé, belemita. 

58Og Sál sagði við hann: "Hvers son ert þú, 
sveinn?" Davíð svaraði: "Sonur þjóns þíns 
Ísaí Betlehemíta."  

1 Samuel 18 Fyrri Samúelsbók 18 

A amizade de Jônatas para com Davi  
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1 Sucedeu que, acabando Davi de falar 
com Saul, a alma de Jônatas se ligou com 
a de Davi; e Jônatas o amou como à sua 
própria alma. 

1Þegar Davíð hafði endað tal sitt við Sál, 
þá lagði Jónatan ást mikla við Davíð og 
unni honum sem lífi sínu. 

2 Saul, naquele dia, o tomou e não lhe 
permitiu que tornasse para casa de seu 
pai. 

2Og Sál tók Davíð að sér upp frá þeim degi 
og leyfði honum ekki að fara heim aftur til 
föður síns. 

3 Jônatas e Davi fizeram aliança; porque 
Jônatas o amava como à sua própria alma. 

3Og Jónatan gjörði fóstbræðralag við 
Davíð, af því að hann unni honum sem lífi 
sínu. 

4 Despojou-se Jônatas da capa que vestia e 
a deu a Davi, como também a armadura, 
inclusive a espada, o arco e o cinto. 

4Og Jónatan fór úr skikkju sinni, sem hann 
var í, og gaf Davíð hana, svo og brynjukufl 
sinn og jafnvel sverð sitt, boga sinn og 
belti. 

5 Saía Davi aonde quer que Saul o enviava 
e se conduzia com prudência; de modo 
que Saul o pôs sobre tropas do seu 
exército, e era ele benquisto de todo o 
povo e até dos próprios servos de Saul. 

5Og Davíð fór í leiðangra. Var hann 
giftudrjúgur, hvert sem Sál sendi hann. 
Setti Sál hann því yfir hermennina. Og 
hann var vel þokkaður af öllum lýð og 
einnig þjónum Sáls. 

 Sál öfundast við Davíð 

6 Sucedeu, porém, que, vindo Saul e seu 
exército, e voltando também Davi de ferir 
os filisteus, as mulheres de todas as 
cidades de Israel saíram ao encontro do rei 
Saul, cantando e dançando, com 
tambores, com júbilo e com instrumentos 
de música. 

6Þegar þeir komu heim, þá er Davíð hafði 
lagt Filistann að velli, þá gengu konur úr 
öllum borgum Ísraels syngjandi og 
dansandi út í móti Sál konungi, með 
bumbum, strengleik og mikilli gleði. 

O cântico das mulheres indigna a Saul  
7 As mulheres se alegravam e, cantando 
alternadamente, diziam: Saul feriu os seus 
milhares, porém Davi, os seus dez 
milhares. 

7Og konurnar stigu dansinn, hófu upp 
söng og mæltu: Sál felldi sín þúsund, en 
Davíð sín tíu þúsund. 

8 Então, Saul se indignou muito, pois estas 
palavras lhe desagradaram em extremo; e 
disse: Dez milhares deram elas a Davi, e a 

8Þá varð Sál reiður mjög, og honum 
mislíkuðu þessi orð og hann sagði: "Davíð 
hafa þær gefið tíu þúsundin, en mér hafa 
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mim somente milhares; na verdade, que 
lhe falta, senão o reino? 

þær gefið þúsundin. Nú vantar hann ekki 
nema konungdóminn!" 

9 Daquele dia em diante, Saul não via a 
Davi com bons olhos. 

9Og Sál leit Davíð öfundarauga ávallt upp 
frá því. 

10 No dia seguinte, um espírito maligno, da 
parte de Deus, se apossou de Saul, que 
teve uma crise de raiva em casa; e Davi, 
como nos outros dias, dedilhava a harpa; 
Saul, porém, trazia na mão uma lança, 

10Daginn eftir kom illur andi frá Guði yfir 
Sál, og æði greip hann inni í húsinu, en 
Davíð var að leika hörpuna hendi sinni, 
eins og hann var vanur að gjöra á degi 
hverjum, og Sál hafði spjót í hendi. 

11 que arrojou, dizendo: Encravarei a Davi 
na parede. Porém Davi se desviou dele por 
duas vezes. 

11Þá reiddi Sál spjótið og hugsaði með sér: 
"Ég skal reka það gegnum Davíð og inn í 
vegginn." En Davíð skaut sér tvívegis 
undan. 

12 Saul temia a Davi, porque o SENHOR 
era com este e se tinha retirado de Saul. 

12Sál var hræddur við Davíð, því að 
Drottinn var með honum, en var vikinn frá 
Sál. 

13 Pelo que Saul o afastou de si e o pôs por 
chefe de mil; ele fazia saídas e entradas 
militares diante do povo. 

13Fyrir því lét Sál hann frá sér og gjörði 
hann að hersveitarforingja. Var hann nú 
fyrir liðinu bæði þegar það fór og kom. 

14 Davi lograva bom êxito em todos os seus 
empreendimentos, pois o SENHOR era 
com ele. 

14En Davíð var giftudrjúgur í öllu, sem 
hann tók sér fyrir hendur, af því að 
Drottinn var með honum. 

15 Então, vendo Saul que Davi lograva bom 
êxito, tinha medo dele. 

15Og er Sál sá, að hann var giftusamur 
mjög, tók honum að standa uggur af 
honum. 

16 Porém todo o Israel e Judá amavam 
Davi, porquanto fazia saídas e entradas 
militares diante deles. 

16En allur Ísrael og Júda elskaði Davíð, því 
að hann gekk jafnan þeirra fremstur. 

Saul intenta matar a Davi pela astúcia Davíð mægist við konung 

17 Disse Saul a Davi: Eis aqui Merabe, 
minha filha mais velha, que te darei por 
mulher; sê-me somente filho valente e 
guerreia as guerras do SENHOR; porque 
Saul dizia consigo: Não seja contra ele a 
minha mão, e sim a dos filisteus. 

17Sál sagði við Davíð: "Sjá, ég vil gefa þér 
Merab, eldri dóttur mína, fyrir konu. En 
þú verður að reynast mér hraustur maður 
og þú verður að heyja bardaga Drottins!" 
En Sál hugsaði með sér: "Ég skal ekki 
leggja hönd á hann, en Filistar skulu leggja 
hönd á hann." 
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18 Respondeu Davi a Saul: Quem sou eu, e 
qual é a minha vida e a família de meu pai 
em Israel, para vir a ser eu genro do rei? 

18Davíð sagði við Sál: "Hver er ég og hvert 
er kyn mitt, ætt föður míns í Ísrael, að ég 
skuli verða tengdasonur konungsins?" 

19 Sucedeu, porém, que, ao tempo em que 
Merabe, filha de Saul, devia ser dada a 
Davi, foi dada por mulher a Adriel, 
meolatita. 

19En er sá tími kom, að gifta skyldi Davíð 
Merab, dóttur Sáls, þá var hún gefin Adríel 
frá Mehóla fyrir konu. 

Mical ama a Davi e casa com ele  
20 Mas Mical, a outra filha de Saul, amava 
a Davi. Contaram-no a Saul, e isso lhe 
agradou. 

20En Míkal, dóttir Sáls, elskaði Davíð. Og 
Sál var sagt frá því, og honum líkaði það 
vel. 

21 Disse Saul: Eu lha darei, para que ela lhe 
sirva de laço e para que a mão dos filisteus 
venha a ser contra ele. Pelo que Saul disse 
a Davi: Com esta segunda serás, hoje, meu 
genro. 

21Þá hugsaði Sál með sér: "Ég vil gefa 
honum hana, svo að hún verði honum að 
tálsnöru og Filistar leggi hönd á hann." Og 
Sál sagði í annað sinn við Davíð: "Þú skalt 
verða tengdasonur minn í dag." 

22 Ordenou Saul aos seus servos: Falai 
confidencialmente a Davi, dizendo: Eis 
que o rei tem afeição por ti, e todos os seus 
servos te amam; consente, pois, em ser 
genro do rei. 

22Og Sál bauð þjónum sínum: "Talið 
leynilega við Davíð og segið: ,Sjá, 
konungur hefir mætur á þér, og allir 
þjónar hans elska þig, og því skalt þú 
mægjast við konung.'" 

23 Os servos de Saul falaram estas palavras 
a Davi, o qual respondeu: Parece-vos coisa 
de somenos ser genro do rei, sendo eu 
homem pobre e de humilde condição? 

23Þjónar Sáls töluðu þessi orð í eyru 
Davíðs. En Davíð sagði: "Sýnist yður það 
lítils um vert að mægjast við konung, þar 
sem ég er maður fátækur og lítilsháttar?" 

24 Os servos de Saul lhe referiram isto, 
dizendo: Tais foram as palavras que falou 
Davi. 

24Þjónar Sáls báru honum þetta og sögðu: 
"Slíkum orðum hefir Davíð mælt." 

25 Então, disse Saul: Assim direis a Davi: O 
rei não deseja dote algum, mas cem 
prepúcios de filisteus, para tomar 
vingança dos inimigos do rei. Porquanto 
Saul tentava fazer cair a Davi pelas mãos 
dos filisteus. 

25Þá sagði Sál: "Mælið svo við Davíð: ,Eigi 
girnist konungur annan mund en hundrað 
yfirhúðir Filista til þess að hefna sín á 
óvinum konungs.'" En Sál hugsaði sér að 
láta Davíð falla fyrir hendi Filista. 
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26 Tendo os servos de Saul referido estas 
palavras a Davi, agradou-se este de que 
viesse a ser genro do rei. Antes de vencido 
o prazo, 

26Og þjónar hans báru Davíð þessi orð, og 
Davíð líkaði það vel að eiga að mægjast 
við konung. En tíminn var enn ekki liðinn, 

27 dispôs-se Davi e partiu com os seus 
homens, e feriram dentre os filisteus 
duzentos homens; trouxe os seus 
prepúcios e os entregou todos ao rei, para 
que lhe fosse genro. Então, Saul lhe deu 
por mulher a sua filha Mical. 

27er Davíð tók sig upp og lagði af stað með 
menn sína og drap hundrað manns meðal 
Filista. Og Davíð fór með yfirhúðir þeirra 
og lagði þær allar með tölu fyrir konung, 
til þess að hann næði mægðum við 
konung. Þá gaf Sál honum Míkal dóttur 
sína fyrir konu. 

28 Viu Saul e reconheceu que o SENHOR 
era com Davi; e Mical, filha de Saul, o 
amava. 

28Sál sá það æ betur og betur, að Drottinn 
var með Davíð og að allur Ísrael elskaði 
hann. 

29 Então, Saul temeu ainda mais a Davi e 
continuamente foi seu inimigo. 

29Þá varð Sál enn miklu hræddari við 
Davíð. Varð Sál nú óvinur Davíðs alla ævi. 

30 Cada vez que os príncipes dos filisteus 
saíam à batalha, Davi lograva mais êxito 
do que todos os servos de Saul; portanto, 
o seu nome se tornou muito estimado. 

30Og höfðingjar Filistanna fóru í 
leiðangur. En í hvert skipti, sem þeir fóru 
í leiðangur, varð Davíð giftudrýgri en allir 
þjónar Sáls, svo að nafn hans varð 
víðfrægt. 

1 Samuel 19 Jónatan og Míkal taka málstað Davíðs  

Jônatas intercede por Davi Fyrri Samúelsbók 19 

1 Falou Saul a Jônatas, seu filho, e a todos 
os servos sobre matar Davi. Jônatas, filho 
de Saul, mui afeiçoado a Davi, 

1Sál talaði við Jónatan son sinn og við alla 
þjóna sína um að drepa Davíð. En Jónatan, 
sonur Sáls, hafði miklar mætur á Davíð. 

2 o fez saber a este, dizendo: Meu pai, Saul, 
procura matar-te; acautela-te, pois, pela 
manhã, fica num lugar oculto e esconde-
te. 

2Fyrir því sagði Jónatan Davíð frá þessu og 
mælti: "Sál faðir minn situr um að drepa 
þig. Ver því var um þig á morgun snemma 
og fel þig og ver þú kyrr í því leyni. 

3 Eu sairei e estarei ao lado de meu pai no 
campo onde estás; falarei a teu respeito a 
meu pai, e verei o que houver, e te farei 
saber. 

3En ég ætla sjálfur að fara út og nema 
staðar við hlið föður míns á mörkinni, þar 
sem þú ert, og ég ætla að tala um þig við 
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föður minn; og ef ég verð nokkurs vísari, 
mun ég segja þér það." 

4 Então, Jônatas falou bem de Davi a Saul, 
seu pai, e lhe disse: Não peque o rei contra 
seu servo Davi, porque ele não pecou 
contra ti, e os seus feitos para contigo têm 
sido mui importantes. 

4Jónatan talaði vel um Davíð við Sál föður 
sinn og sagði við hann: "Syndgast þú ekki, 
konungur, á Davíð þjóni þínum, því að 
hann hefir ekki syndgað á móti þér og verk 
hans hafa verið þér mjög gagnleg. 

5 Arriscando ele a vida, feriu os filisteus e 
efetuou o SENHOR grande livramento a 
todo o Israel; tu mesmo o viste e te 
alegraste; por que, pois, pecarias contra 
sangue inocente, matando Davi sem 
causa? 

5Hann lagði líf sitt í hættu og felldi 
Filistann, og þannig veitti Drottinn öllum 
Ísrael mikinn sigur. Þú sást það og 
gladdist. Hvers vegna vilt þú syndgast á 
saklausu blóði með því að deyða Davíð án 
saka?" 

6 Saul atendeu à voz de Jônatas e jurou: 
Tão certo como vive o SENHOR, ele não 
morrerá. 

6Sál skipaðist við orð Jónatans og sór: "Svo 
sannarlega sem Drottinn lifir, þá skal hann 
ekki verða drepinn." 

7 Jônatas chamou a Davi, contou-lhe todas 
estas palavras e o levou a Saul; e esteve 
Davi perante este como dantes. 

7Þá kallaði Jónatan á Davíð og tjáði 
honum öll þessi orð. Síðan leiddi Jónatan 
Davíð til Sáls, og hann var hjá honum sem 
áður. 

Saul procura, de novo, matar a Davi  
8 Tornou a haver guerra, e, quando Davi 
pelejou contra os filisteus e os feriu com 
grande derrota, e fugiram diante dele, 

8Er ófriður hófst að nýju, fór Davíð og 
barðist við Filista og felldi mikinn fjölda af 
þeim, svo að þeir flýðu fyrir honum. 

9 o espírito maligno, da parte do SENHOR, 
tornou sobre Saul; estava este assentado 
em sua casa e tinha na mão a sua lança, 
enquanto Davi dedilhava o seu 
instrumento músico. 

9Þá kom illur andi frá Drottni yfir Sál; en 
hann sat í húsi sínu og hafði spjót í hendi 
sér, og Davíð lék hörpuna hendi sinni. 

10 Procurou Saul encravar a Davi na 
parede, porém ele se desviou do seu golpe, 
indo a lança ferir a parede; então, fugiu 
Davi e escapou. 

10Þá reyndi Sál að reka Davíð í gegn með 
spjótinu upp við vegginn, en hann skaut 
sér undan Sál, svo að hann rak spjótið inn 
í vegginn. Og Davíð flýði og komst undan. 

11 Porém Saul, naquela mesma noite, 
mandou mensageiros à casa de Davi, que 
o vigiassem, para ele o matar pela manhã; 

11Hina sömu nótt sendi Sál sendimenn í 
hús Davíðs til þess að hafa gætur á honum, 
svo að hann fengi drepið hann um 
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disto soube Davi por Mical, sua mulher, 
que lhe disse: Se não salvares a tua vida 
esta noite, amanhã serás morto. 

morguninn. En Míkal, kona hans, sagði 
Davíð frá og mælti: "Ef þú forðar ekki lífi 
þínu í nótt, þá verður þú drepinn á 
morgun." 

Mical engana a seu pai e salva a Davi  

12 Então, Mical desceu Davi por uma 
janela; e ele se foi, fugiu e escapou. 

12Þá lét Míkal Davíð síga niður út um 
gluggann, og hann fór og flýði og komst 
undan. 

13 Mical tomou um ídolo do lar, e o deitou 
na cama, e pôs-lhe à cabeça um tecido de 
pêlos de cabra, e o cobriu com um manto. 

13Síðan tók Míkal húsgoðið og lagði í 
rúmið, og hún lagði blæju úr geitarhári 
yfir höfðalagið og breiddi ábreiðu yfir. 

14 Tendo Saul enviado mensageiros que 
trouxessem Davi, ela disse: Está doente. 

14Og þegar Sál sendi menn til þess að 
sækja Davíð, þá sagði hún: "Hann er 
sjúkur." 

15 Então, Saul mandou mensageiros que 
vissem Davi, ordenando-lhes: Trazei-mo 
mesmo na cama, para que o mate. 

15Þá sendi Sál mennina aftur til að vitja 
um Davíð og sagði: "Færið mér hann í 
rúminu, til þess að ég geti drepið hann." 

16 Vindo, pois, os mensageiros, eis que 
estava na cama o ídolo do lar, e o tecido 
de pêlos de cabra, ao redor de sua cabeça. 

16En er sendimennirnir komu, sjá, þá lá 
húsgoðið í rúminu og geitarhársblæjan 
yfir höfðalaginu. 

17 Então, disse Saul a Mical: Por que assim 
me enganaste e deixaste ir e escapar o meu 
inimigo? Respondeu-lhe Mical: Porque ele 
me disse: Deixa-me ir; se não, eu te mato. 

17Þá sagði Sál við Míkal: "Hví hefir þú 
svikið mig svo og látið óvin minn í burt 
fara, svo að hann hefir komist undan?" 
Míkal sagði við Sál: "Hann sagði við mig: 
,Lát mig komast burt, ella mun ég drepa 
þig!'" 

Saul e seus mensageiros profetizam Sál og Davíð meðal spámanna 

18 Assim, Davi fugiu, e escapou, e veio a 
Samuel, a Ramá, e lhe contou tudo quanto 
Saul lhe fizera; e se retiraram, ele e 
Samuel, e ficaram na casa dos profetas. 

18Davíð flýði og komst undan og kom til 
Samúels í Rama og sagði honum frá öllu, 
sem Sál hafði gjört honum. Og hann fór 
með Samúel og þeir bjuggu í Najót. 

19 Foi dito a Saul: Eis que Davi está na casa 
dos profetas, em Ramá. 

19Nú var Sál sagt svo frá: "Sjá, Davíð er í 
Najót í Rama!" 

20 Então, enviou Saul mensageiros para 
trazerem Davi, os quais viram um grupo 
de profetas profetizando, onde estava 

20Sendi Sál þá menn til að sækja Davíð. En 
er þeir sáu hóp spámanna, sem voru í 
spámannlegum guðmóði, og Samúel 
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Samuel, que lhes presidia; e o Espírito de 
Deus veio sobre os mensageiros de Saul, e 
também eles profetizaram. 

standa þar sem foringja þeirra, þá kom 
Guðs andi yfir sendimenn Sáls, svo að þeir 
komust einnig í spámannlegan guðmóð. 

21 Avisado disto, Saul enviou outros 
mensageiros, e também estes 
profetizaram; então, enviou Saul ainda 
uns terceiros, os quais também 
profetizaram. 

21Og menn sögðu Sál frá þessu, og hann 
sendi aðra menn, en þeir komust einnig í 
spámannlegan guðmóð. Þá sendi Sál enn 
menn hið þriðja sinn, en þeir komust 
einnig í spámannlegan guðmóð. 

22 Então, foi também ele mesmo a Ramá e, 
chegando ao poço grande que estava em 
Seco, perguntou: Onde estão Samuel e 
Davi? Responderam-lhe: Eis que estão na 
casa dos profetas, em Ramá. 

22Þá fór hann sjálfur til Rama. Og er hann 
kom að vatnsþrónni miklu í Sekó, þá 
spurði hann og mælti: "Hvar eru þeir 
Samúel og Davíð?" Og menn sögðu: "Þeir 
eru í Najót í Rama." 

23 Então, foi para a casa dos profetas, em 
Ramá; e o mesmo Espírito de Deus veio 
sobre ele, que, caminhando, profetizava 
até chegar à casa dos profetas, em Ramá. 

23En er hann fór þaðan til Najót í Rama, 
þá kom og Guðs andi yfir hann, og var 
hann stöðugt í spámannlegum guðmóði 
alla leiðina til Najót í Rama. 

24 Também ele despiu a sua túnica, e 
profetizou diante de Samuel, e, sem ela, 
esteve deitado em terra todo aquele dia e 
toda aquela noite; pelo que se diz: Está 
também Saul entre os profetas? 

24Þá fór hann einnig af klæðum sínum, og 
hann var líka í spámannlegum guðmóði 
frammi fyrir Samúel og lá þar nakinn allan 
þennan dag og alla nóttina. Fyrir því segja 
menn: "Er og Sál meðal spámannanna?" 

1 Samuel 20 Jónatan og Davíð staðfesta sáttmálann  

A amizade entre Davi e Jônatas Fyrri Samúelsbók 20 

1 Então, fugiu Davi da casa dos profetas, 
em Ramá, e veio, e disse a Jônatas: Que fiz 
eu? Qual é a minha culpa? E qual é o meu 
pecado diante de teu pai, que procura 
tirar-me a vida? 

1Davíð flýði frá Najót í Rama og kom til 
Jónatans og sagði: "Hvað hefi ég gjört? Í 
hverju hefi ég misgjört og í hverju hefi ég 
syndgað á móti föður þínum, fyrst hann 
situr um líf mitt?" 

2 Ele lhe respondeu: Tal não suceda; não 
serás morto. Meu pai não faz coisa 
nenhuma, nem grande nem pequena, sem 
primeiro me dizer; por que, pois, meu pai 
me ocultaria isso? Não há nada disso. 

2Jónatan sagði við hann: "Það skal aldrei 
verða! Þú munt eigi lífi týna. Sjá, faðir 
minn gjörir ekkert, hvorki stórt né smátt, 
að hann láti mig eigi vita það. Og hví 
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skyldi faðir minn þá leyna mig þessu? Nei, 
slíkt á sér ekki stað." 

3 Então, Davi respondeu enfaticamente: 
Mui bem sabe teu pai que da tua parte 
achei mercê; pelo que disse consigo: Não 
saiba isto Jônatas, para que não se 
entristeça. Tão certo como vive o 
SENHOR, e tu vives, Jônatas, apenas há 
um passo entre mim e a morte. 

3Davíð svaraði aftur og mælti: "Faðir þinn 
veit það vel, að þér þykir vænt um mig, og 
hugsar með sér: ,Jónatan má eigi vita 
þetta, það kynni að fá honum hryggðar.' 
En svo sannarlega sem Drottinn lifir og þú 
lifir: Milli mín og dauðans er aðeins eitt 
fótmál." 

4 Disse Jônatas a Davi: O que tu desejares 
eu te farei. 

4Jónatan sagði við Davíð: "Hvað sem þú 
biður um mun ég fyrir þig gjöra." 

5 Disse Davi a Jônatas: Amanhã é a Festa 
da Lua Nova, em que sem falta deveria 
assentar-me com o rei para comer; mas 
deixa-me ir, e esconder-me-ei no campo, 
até à terceira tarde. 

5Þá sagði Davíð við Jónatan: "Sjá, á 
morgun er tunglkomudagur, og ég get ekki 
með neinu móti setið til borðs með 
konunginum. Leyf mér því að fara burt, 
svo að ég geti falið mig úti á víðavangi til 
kvelds. 

6 Se teu pai notar a minha ausência, dirás: 
Davi me pediu muito que o deixasse ir a 
toda pressa a Belém, sua cidade; 
porquanto se faz lá o sacrifício anual para 
toda a família. 

6Ef nú faðir þinn saknar mín, þá skalt þú 
segja: ,Davíð beiddist leyfis af mér að 
mega bregða sér til Betlehem, föðurborgar 
sinnar, því að ársfórn allrar ættarinnar fer 
þar fram.' 

7 Se disser assim: Está bem! Então, teu 
servo terá paz. Porém, se muito se 
indignar, sabe que já o mal está, de fato, 
determinado por ele. 

7Ef hann þá segir: ,Það er gott!' þá er þjóni 
þínum óhætt, en verði hann reiður, þá vit, 
að hann hefir illt af ráðið. 

8 Usa, pois, de misericórdia para com o teu 
servo, porque lhe fizeste entrar contigo em 
aliança no SENHOR; se, porém, há em 
mim culpa, mata-me tu mesmo; por que 
me levarias a teu pai? 

8Auðsýn nú þjóni þínum kærleika, úr því 
að þú hefir látið þjón þinn ganga í 
Drottins-fóstbræðralag við þig. En hafi ég 
misgjört, þá drep þú mig sjálfur. Hví 
skyldir þú fara með mig til föður þíns?" 

9 Então, disse Jônatas: Longe de ti tal 
coisa; porém, se dalguma sorte soubesse 
que já este mal estava, de fato, 

9Jónatan mælti: "Lát þér eigi koma það til 
hugar! Ef ég yrði þess áskynja, að faðir 
minn hafi illt af ráðið gegn þér, mundi ég 
þá ekki segja þér frá því?" 
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determinado por meu pai, para que viesse 
sobre ti, não to declararia eu? 

10 Perguntou Davi a Jônatas: Quem tal me 
fará saber, se, por acaso, teu pai te 
responder asperamente? 

10Davíð sagði við Jónatan: "Hver lætur 
mig nú vita, hvort faðir þinn svarar þér 
illu til?" 

11 Então, disse Jônatas a Davi: Vem, e 
saiamos ao campo. E saíram. 

11Jónatan sagði við Davíð: "Kom þú, við 
skulum ganga út á víðavang." Og þeir 
gengu báðir út á víðavang. 

Jônatas faz aliança com Davi  

12 E disse Jônatas a Davi: O SENHOR, Deus 
de Israel, seja testemunha. Amanhã ou 
depois de amanhã, a estas horas sondarei 
meu pai; se algo houver favorável a Davi, 
eu to mandarei dizer. 

12En Jónatan sagði við Davíð: "Drottinn, 
Ísraels Guð, veri vitni: Þegar ég á morgun 
um þetta leyti hefi komist eftir, hvað föður 
mínum býr í skapi, og ég sé að þér er 
óhætt, mun ég senda til þín og láta þig 
vita. 

13 Mas, se meu pai quiser fazer-te mal, faça 
com Jônatas o SENHOR o que a este 
aprouver, se não to fizer saber eu e não te 
deixar ir embora, para que sigas em paz. E 
seja o SENHOR contigo, como tem sido 
com meu pai. 

13Drottinn láti mig gjalda þess nú og síðar, 
ef faðir minn hefir illt í huga gegn þér, og 
ég læt þig ekki vita það. Ég leyfi þér að 
fara, svo að þú megir fara óhultur. 
Drottinn mun vera með þér, eins og hann 
hefir verið með föður mínum. 

14 Se eu, então, ainda viver, porventura, 
não usarás para comigo da bondade do 
SENHOR, para que não morra? 

14Og vilt þú ekki, verði ég þá enn á lífi, 
auðsýna mér miskunn Drottins, svo að ég 
týni eigi lífi? 

15 Nem tampouco cortarás jamais da 
minha casa a tua bondade; nem ainda 
quando o SENHOR desarraigar da terra 
todos os inimigos de Davi. 

15Og svipt hús mitt aldrei miskunn þinni, 
og þegar Drottinn upprætir alla óvini 
Davíðs af jörðinni, 

16 Assim, fez Jônatas aliança com a casa de 
Davi, dizendo: Vingue o SENHOR os 
inimigos de Davi. 

16þá skal nafn Jónatans eigi verða slitið frá 
húsi Davíðs. Drottinn hefni Davíðs á 
óvinum hans!" 

17 Jônatas fez jurar a Davi de novo, pelo 
amor que este lhe tinha, porque Jônatas o 
amava com todo o amor da sua alma. 

17Jónatan vann Davíð enn eið við ást þá, 
er hann bar til hans, því að hann unni 
honum hugástum. 
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18 Disse-lhe Jônatas: Amanhã é a Festa da 
Lua Nova; perguntar-se-á por ti, porque o 
teu lugar estará vazio. 

18Og Jónatan sagði við hann: "Á morgun 
er tunglkomudagur. Þá verður þín saknað, 
því að sæti þitt mun verða autt. 

19 Ao terceiro dia, descerás 
apressadamente e irás para o lugar em que 
te escondeste no dia do ajuste; e fica junto 
à pedra de Ezel. 

19En á þriðja degi mun þín mjög verða 
saknað. Þá skalt þú fara til þess staðar, þar 
sem þú fólst þig fyrri daginn, og sestu hjá 
þeim hól. 

20 Atirarei três flechas para aquele lado, 
como quem atira ao alvo. 

20Ég mun þá á þriðja degi skjóta örvum í 
hólinn, eins og ég væri að skjóta til marks. 

21 Eis que mandarei o moço e lhe direi: 
Vai, procura as flechas; se eu disser ao 
moço: Olha que as flechas estão para cá de 
ti, traze-as; então, vem, Davi, porque, tão 
certo como vive o SENHOR, terás paz, e 
nada há que temer. 

21Og sjá, ég mun senda sveininn og segja: 
,Farðu og sæktu örina.' Ef ég nú kalla til 
sveinsins: ,Sjá, örin liggur hérnamegin við 
þig, kom þú með hana!' þá skalt þú koma 
heim, því að þá er þér óhætt og ekkert er 
að, svo sannarlega sem Drottinn lifir. 

22 Porém, se disser ao moço: Olha que as 
flechas estão para lá de ti. Vai-te embora, 
porque o SENHOR te manda ir. 

22En ef ég kalla svo til piltsins: ,Örin liggur 
hinumegin við þig!' þá far þú, því að 
Drottinn hefir þá sent þig burt. 

23 Quanto àquilo de que eu e tu falamos, 
eis que o SENHOR está entre mim e ti, 
para sempre. 

23En viðvíkjandi því, sem við höfum talað, 
ég og þú, þá er Drottinn vitni milli mín og 
þín að eilífu." 

24 Escondeu-se, pois, Davi no campo; e, 
sendo a Festa da Lua Nova, pôs-se o rei à 
mesa para comer. 

24Þá fól Davíð sig úti á víðavangi. 
Sál vill Davíð feigan  

Er tunglkomudagurinn kom, settist 
konungur undir borð að máltíð. 

25 Assentou-se o rei na sua cadeira, 
segundo o costume, no lugar junto à 
parede; Jônatas, defronte dele, e Abner, ao 
lado de Saul; mas o lugar de Davi estava 
desocupado. 

25Sat konungur í sæti sínu, eins og vant 
var, í sætinu við vegginn, en Jónatan sat 
gegnt honum, og Abner sat við hliðina á 
Sál. En sæti Davíðs var autt. 

26 Porém, naquele dia, não disse Saul 
nada, pois pensava: Aconteceu-lhe alguma 
coisa, pela qual não está limpo; talvez 
esteja contaminado. 

26Þó sagði Sál ekkert þann dag, því að 
hann hugsaði: "Það er tilviljun: hann er 
ekki hreinn. Hann hefir ekki látið hreinsa 
sig." 

27 Sucedeu também ao outro dia, o 
segundo da Festa da Lua Nova, que o lugar 

27En daginn eftir tunglkomuna var sæti 
Davíðs enn autt. Þá sagði Sál við Jónatan 
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de Davi continuava desocupado; disse, 
pois, Saul a Jônatas, seu filho: Por que não 
veio a comer o filho de Jessé, nem ontem 
nem hoje? 

son sinn: "Hvers vegna hefir sonur Ísaí 
ekki komið til máltíðar, hvorki í gær né í 
dag?" 

28 Respondeu Jônatas a Saul: Davi me 
pediu, encarecidamente, que o deixasse ir 
a Belém. 

28Jónatan svaraði Sál: "Davíð beiddist þess 
af mér að mega fara til Betlehem. 

29 Ele me disse: Peço-te que me deixes ir, 
porque a nossa família tem um sacrifício 
na cidade, e um de meus irmãos insiste 
comigo para que eu vá. Se, pois, agora, 
achei mercê aos teus olhos, peço-te que 
me deixes partir, para que veja meus 
irmãos. Por isso, não veio à mesa do rei. 

29Hann sagði: ,Leyf mér að fara, því að vér 
ætlum að halda ættarfórn í borginni, og 
bræður mínir hafa beðið mig að koma, og 
hafi ég fundið náð í augum þínum, þá 
lofaðu mér að komast burt, svo að ég geti 
heimsótt bræður mína.' Fyrir því hefir 
hann ekki komið að konungsborði." 

Saul irado contra Jônatas  
30 Então, se acendeu a ira de Saul contra 
Jônatas, e disse-lhe: Filho de mulher 
perversa e rebelde; não sei eu que elegeste 
o filho de Jessé, para vergonha tua e para 
vergonha do recato de tua mãe? 

30Þá reiddist Sál Jónatan og sagði við 
hann: "Þú sonur þrjóskrar móður! Ætli ég 
viti ekki að þú ert vinur Ísaísonar, þér til 
skammar, og blygðun móður þinnar til 
skammar! 

31 Pois, enquanto o filho de Jessé viver 
sobre a terra, nem tu estarás seguro, nem 
seguro o teu reino; pelo que manda buscá-
lo, agora, porque deve morrer. 

31Því að alla þá stund, sem Ísaísonur er 
lifandi á jörðinni, munt þú og 
konungdómur þinn eigi fastur standa. 
Send því nú og lát koma með hann til mín, 
því að hann er dauðamaður." 

32 Então, respondeu Jônatas a Saul, seu 
pai, e lhe disse: Por que há de ele morrer? 
Que fez ele? 

32Þá svaraði Jónatan Sál föður sínum og 
sagði við hann: "Hví skal deyða hann? 
Hvað hefir hann gjört?" 

33 Então, Saul atirou-lhe com a lança para 
o ferir; com isso entendeu Jônatas que, de 
fato, seu pai já determinara matar a Davi. 

33Þá snaraði Sál að honum spjótinu og 
ætlaði að leggja hann í gegn. Sá Jónatan 
þá, að faðir hans hafði fastráðið að drepa 
Davíð. 

34 Pelo que Jônatas, todo encolerizado, se 
levantou da mesa e, neste segundo dia da 
Festa da Lua Nova, não comeu pão, pois 

34Og Jónatan stóð upp frá borðinu 
ævareiður og neytti ekki matar annan 
tunglkomudaginn, því að hann tók sárt til 
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ficara muito sentido por causa de Davi, a 
quem seu pai havia ultrajado. 

Davíðs, af því að faðir hans hafði smánað 
hann. 

Jônatas despede-se de Davi Jónatan bjargar Davíð 

35 Na manhã seguinte, saiu Jônatas ao 
campo, no tempo ajustado com Davi, e 
levou consigo um rapaz. 

35Morguninn eftir gekk Jónatan út á 
víðavang á þeim tíma, er þeir Davíð höfðu 
til tekið, og var ungur sveinn með honum. 

36 Então, disse ao seu rapaz: Corre a buscar 
as flechas que eu atirar. Este correu, e ele 
atirou uma flecha, que fez passar além do 
rapaz. 

36Og hann sagði við svein sinn: "Hlauptu 
og sæktu örina, sem ég ætla að skjóta." 
Sveinninn hljóp af stað, en hann skaut 
örinni yfir hann fram. 

37 Chegando o rapaz ao lugar da flecha que 
Jônatas havia atirado, gritou Jônatas atrás 
dele e disse: Não está a flecha mais para lá 
de ti? 

37En er sveinninn kom þar að, er örin lá, 
sem Jónatan hafði skotið, þá kallaði 
Jónatan á eftir sveininum og sagði: "Örin 
liggur hinumegin við þig!" 

38 Tornou Jônatas a gritar: Apressa-te, não 
te demores. O rapaz de Jônatas apanhou 
as flechas e voltou ao seu senhor. 

38Og Jónatan kallaði enn á eftir 
sveininum: "Áfram, flýttu þér, stattu ekki 
kyrr!" Og sveinn Jónatans tók upp örina og 
færði húsbónda sínum. 

39 O rapaz não entendeu coisa alguma; só 
Jônatas e Davi sabiam deste ajuste. 

39En sveinninn vissi ekki neitt. Þeir 
Jónatan og Davíð vissu einir, hvað þetta 
átti að þýða. 

40 Então, Jônatas deu as suas armas ao 
rapaz que o acompanhava e disse-lhe: 
Anda, leva-as à cidade. 

40Og Jónatan fékk sveini sínum vopn sín 
og sagði við hann: "Farðu með þau inn í 
borgina." 

41 Indo-se o rapaz, levantou-se Davi do 
lado do sul e prostrou-se rosto em terra 
três vezes; e beijaram-se um ao outro e 
choraram juntos; Davi, porém, muito 
mais. 

41Sveinninn fór nú heim, en Davíð reis upp 
undan hólnum, féll fram á ásjónu sína til 
jarðar og laut þrisvar sinnum, og þeir 
kysstu hvor annan og grétu hvor með 
öðrum, þó Davíð miklu meir. 

42 Disse Jônatas a Davi: Vai-te em paz, 
porquanto juramos ambos em nome do 
SENHOR, dizendo: O SENHOR seja para 
sempre entre mim e ti e entre a minha 
descendência e a tua. 

42Og Jónatan sagði við Davíð: "Far þú í 
friði. En viðvíkjandi því, sem við báðir 
höfum unnið eið að í nafni Drottins, þá sé 
Drottinn vitni milli mín og þín, og milli 
minna niðja og þinna niðja að eilífu." 
Síðan hélt Davíð af stað og fór burt, en 
Jónatan gekk inn í borgina. 

43 Então, se levantou Davi e se foi; e 
Jônatas entrou na cidade. 
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1 Samuel 21 Davíð í helgidóminum í Nób  

Davi vai ter com o sacerdote Aimeleque Fyrri Samúelsbók 21 

1 Então, veio Davi a Nobe, ao sacerdote 
Aimeleque; Aimeleque, tremendo, saiu ao 
encontro de Davi e disse-lhe: Por que vens 
só, e ninguém, contigo? 

1Davíð kom til Nób, til Ahímeleks prests, 
en Ahímelek gekk skelkaður í móti Davíð 
og mælti til hans: "Hví ert þú einsamall og 
enginn maður með þér?" 

2 Respondeu Davi ao sacerdote Aimeleque: 
O rei deu-me uma ordem e me disse: 
Ninguém saiba por que te envio e de que 
te incumbo; quanto aos meus homens, 
combinei que me encontrassem em tal e 
tal lugar. 

2Davíð svaraði Ahímelek presti: 
"Konungur fól mér erindi nokkurt og sagði 
við mig: ,Enginn maður má vita neitt um 
erindi það, er ég sendi þig í og ég hefi falið 
þér.' Fyrir því hefi ég stefnt sveinunum á 
vissan stað. 

3 Agora, que tens à mão? Dá-me cinco pães 
ou o que se achar. 

3Og ef þú hefir nú fimm brauð hjá þér, þá 
gef mér þau, eða hvað sem fyrir hendi er." 

4 Respondendo o sacerdote a Davi, disse-
lhe: Não tenho pão comum à mão; há, 
porém, pão sagrado, se ao menos os teus 
homens se abstiveram das mulheres. 

4Prestur svaraði Davíð og sagði: "Ég hefi 
ekkert óheilagt brauð hjá mér, en heilagt 
brauð er til, - aðeins að sveinarnir hafi 
haldið sér frá konum." 

5 Respondeu Davi ao sacerdote e lhe disse: 
Sim, como sempre, quando saio à 
campanha, foram-nos vedadas as 
mulheres, e os corpos dos homens não 
estão imundos. Se tal se dá em viagem 
comum, quanto mais serão puros hoje! 

5Davíð svaraði presti og mælti til hans: 
"Já, vissulega. Kvenna hefir oss verið 
varnað undanfarið. Þegar ég fór að 
heiman, voru ker sveinanna heilög. Að 
vísu er þetta ferðalag óheilagt, en nú 
verður allt helgað!" 

6 Deu-lhe, pois, o sacerdote o pão sagrado, 
porquanto não havia ali outro, senão os 
pães da proposição, que se tiraram de 
diante do SENHOR, quando trocados, no 
devido dia, por pão quente. 

6Þá gaf prestur honum heilagt brauð, því 
að þar var ekkert brauð, nema 
skoðunarbrauðin, sem tekin eru burt frá 
augliti Drottins, en volg brauð lögð í stað 
þeirra, þá er þau eru tekin. 

7 Achava-se ali, naquele dia, um dos servos 
de Saul, detido perante o SENHOR, cujo 
nome era Doegue, edomita, o maioral dos 
pastores de Saul. 

7En þar var þennan dag einn af þjónum 
Sáls, inni byrgður fyrir augliti Drottins. 
Hann hét Dóeg og var Edómíti og 
yfirmaður hirða Sáls. 
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8 Disse Davi a Aimeleque: Não tens aqui à 
mão lança ou espada alguma? Porque não 
trouxe comigo nem a minha espada nem 
as minhas armas, porque a ordem do rei 
era urgente. 

8Davíð sagði við Ahímelek: "Hefir þú ekki 
spjót eða sverð hér hjá þér? Því að ég tók 
hvorki sverð mitt né vopn mín með mér, 
svo bar bráðan að um konungs erindi." 

9 Respondeu o sacerdote: A espada de 
Golias, o filisteu, a quem mataste no vale 
de Elá, está aqui, envolta num pano detrás 
da estola sacerdotal; se a queres levar, 
leva-a, porque não há outra aqui, senão 
essa. Disse Davi: Não há outra semelhante; 
dá-ma. 

9Þá sagði prestur: "Hér er sverð Golíats 
Filista, sem þú lagðir að velli í Eikidal, 
sveipað dúk á bak við hökulinn. Ef þú vilt 
hafa það, þá tak það, því að hér er ekkert 
annað en það." Davíð sagði: "Það er sverða 
best, fá mér það." 

Davi foge para Aquis, rei de Gate Davíð í Filistaborginni Gat 

10 Levantou-se Davi, naquele dia, e fugiu 
de diante de Saul, e foi a Aquis, rei de 
Gate. 

10Síðan tók Davíð sig upp og flýði þennan 
sama dag fyrir Sál, og kom til Akís 
konungs í Gat. 

11 Porém os servos de Aquis lhe disseram: 
Este não é Davi, o rei da sua terra? Não é 
a este que se cantava nas danças, dizendo: 
Saul feriu os seus milhares, porém Davi, os 
seus dez milhares? 

11Og þjónar Akís sögðu við hann: "Er þetta 
ekki Davíð, konungur landsins? Var það 
ekki um hann, að sungið var við dansinn: 
Sál felldi sín þúsund og Davíð sín tíu 
þúsund?" 

12 Davi guardou estas palavras, 
considerando-as consigo mesmo, e teve 
muito medo de Aquis, rei de Gate. 

12Davíð festi þessi orð í huga og var mjög 
hræddur við Akís konung í Gat. 

13 Pelo que se contrafez diante deles, em 
cujas mãos se fingia doido, esgravatava 
nos postigos das portas e deixava correr 
saliva pela barba. 

13Fyrir því gjörði hann sér upp vitfirringu 
fyrir augum þeirra og lét sem óður maður 
innan um þá, sló á vængjahurðir hliðsins 
sem á bumbu og lét slefuna renna ofan í 
skeggið. 

14 Então, disse Aquis aos seus servos: Bem 
vedes que este homem está louco; por que 
mo trouxestes a mim? 

14Þá sagði Akís við þjóna sína: "Þér sjáið 
að maðurinn er vitstola. Hví komið þér 
með hann til mín? 

15 Faltam-me a mim doidos, para que 
trouxésseis este para fazer doidices diante 
de mim? Há de entrar este na minha casa? 

15Hefi ég ekki nóg af vitfirringum, úr því 
að þér hafið komið með þennan til að 
ærast frammi fyrir mér? Hvað á hann að 
gjöra í mitt hús?" 
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1 Samuel 22 Davíð stofnar útlagasveit  

Davi esconde-se em Adulão e em Moabe Fyrri Samúelsbók 22 

1 Davi retirou-se dali e se refugiou na 
caverna de Adulão; quando ouviram isso 
seus irmãos e toda a casa de seu pai, 
desceram ali para ter com ele. 

1Davíð fór þaðan og komst undan í 
Adúllamhelli. Og er bræður hans og allt 
hús föður hans fréttu það, komu þeir 
þangað til hans. 

2 Ajuntaram-se a ele todos os homens que 
se achavam em aperto, e todo homem 
endividado, e todos os amargurados de 
espírito, e ele se fez chefe deles; e eram 
com ele uns quatrocentos homens. 

2Og allir nauðstaddir menn söfnuðust til 
hans og allir þeir, sem komnir voru í 
skuldir, svo og allir þeir, er óánægðir voru, 
og gjörðist hann höfðingi þeirra. Voru nú 
með honum um fjögur hundruð manns. 

3 Dali passou Davi a Mispa de Moabe e 
disse ao seu rei: Deixa estar meu pai e 
minha mãe convosco, até que eu saiba o 
que Deus há de fazer de mim. 

3Davíð fór þaðan til Mispe í Móab og sagði 
við Móabskonung: "Leyf föður mínum og 
móður minni að vera hér hjá yður, uns ég 
fæ að vita, hvað Guð gjörir við mig." 

4 Trouxe-os perante o rei de Moabe, e com 
este moraram por todo o tempo que Davi 
esteve neste lugar seguro. 

4Síðan skildi hann þau eftir hjá 
Móabskonungi, og þau voru hjá honum 
meðan Davíð var í virkinu. 

5 Porém o profeta Gade disse a Davi: Não 
fiques neste lugar seguro; vai e entra na 
terra de Judá. Então, Davi saiu e foi para 
o bosque de Herete. 

5Og Gað spámaður sagði við Davíð: "Þú 
skalt ekki vera kyrr í virkinu. Haf þig á 
braut og far til Júda." Þá fór Davíð af stað 
og kom í Heretskóg. 

Saul mata todos os sacerdotes de Nobe Sál lætur drepa prestana í Nób 

6 Ouviu Saul que Davi e os homens que o 
acompanhavam foram descobertos. 
Achando-se Saul em Gibeá, debaixo de um 
arvoredo, numa colina, tendo na mão a 
sua lança, e todos os seus servos com ele, 

6Nú fréttir Sál, að Davíð sé fundinn og þeir 
menn, sem með honum voru. Sál sat í 
Gíbeu undir tamarisktrénu á hæðinni og 
hafði spjót í hendi, og allir þjónar hans 
stóðu umhverfis hann. 

7 disse a todos estes: Ouvi, peço-vos, filhos 
de Benjamim, dar-vos-á também o filho de 
Jessé, a todos vós, terras e vinhas e vos 
fará a todos chefes de milhares e chefes de 
centenas, 

7Þá mælti Sál við þjóna sína, sem stóðu 
umhverfis hann: "Heyrið, þér 
Benjamínítar! Ætli Ísaísonur gefi yður 
öllum akra og víngarða og gjöri yður alla 
að hersveitarforingjum og 
hundraðshöfðingjum? 
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8 para que todos tenhais conspirado contra 
mim? E ninguém houve que me desse 
aviso de que meu filho fez aliança com o 
filho de Jessé; e nenhum dentre vós há que 
se doa por mim e me participe que meu 
filho contra mim instigou a meu servo, 
para me armar ciladas, como se vê neste 
dia. 

8Þér hafið allir gjört samsæri á móti mér, 
og enginn sagði mér frá því, þegar sonur 
minn gjörði bandalag við Ísaíson, og 
enginn yðar hefir kennt í brjósti um mig 
og sagt mér frá því, að sonur minn hefir 
eflt þegn minn til fjandskapar í móti mér, 
eins og nú er fram komið." 

9 Então, respondeu Doegue, o edomita, 
que também estava com os servos de Saul, 
e disse: Vi o filho de Jessé chegar a Nobe, 
a Aimeleque, filho de Aitube, 

9Þá tók Dóeg Edómíti til máls, - en hann 
stóð hjá þjónum Sáls - og mælti: "Ég sá 
Ísaíson koma til Nób, til Ahímeleks 
Ahítúbssonar, 

10 e como Aimeleque, a pedido dele, 
consultou o SENHOR, e lhe fez provisões, 
e lhe deu a espada de Golias, o filisteu. 

10og gekk hann til frétta við Drottin fyrir 
hann. Hann gaf honum og vistir, og sverð 
Golíats Filista fékk hann honum." 

11 Então, o rei mandou chamar Aimeleque, 
sacerdote, filho de Aitube, e toda a casa de 
seu pai, a saber, os sacerdotes que estavam 
em Nobe; todos eles vieram ao rei. 

11Þá sendi konungur eftir Ahímelek presti 
Ahítúbssyni og öllu frændliði hans, 
prestunum í Nób, og þeir komu allir á 
konungs fund. 

12 Disse Saul: Ouve, peço-te, filho de 
Aitube! Este respondeu: Eis-me aqui, meu 
senhor! 

12Þá mælti Sál: "Heyr þú, Ahítúbsson!" 
Hann svaraði: "Hér er ég, herra minn!" 

13 Então, lhe disse Saul: Por que 
conspirastes contra mim, tu e o filho de 
Jessé? Pois lhe deste pão e espada e 
consultaste a favor dele a Deus, para que 
se levantasse contra mim e me armasse 
ciladas, como hoje se vê. 

13Sál mælti til hans: "Hví hafið þið gjört 
samsæri í móti mér, þú og Ísaíson, þar sem 
þú fékkst honum brauð og sverð og gekkst 
til frétta við Guð fyrir hann, svo að hann 
gæti risið til fjandskapar í gegn mér, eins 
og nú er fram komið?" 

14 Respondeu Aimeleque ao rei e disse: E 
quem, entre todos os teus servos, há tão 
fiel como Davi, o genro do rei, chefe da 
tua guarda pessoal e honrado na tua casa? 

14Ahímelek svaraði konungi og mælti: 
"Hver er svo trúr sem Davíð meðal allra 
þjóna þinna, tengdasonur konungsins, 
foringi lífvarðar þíns og mikils metinn í 
húsi þínu? 

15 Acaso, é de hoje que consulto a Deus em 
seu favor? Não! Jamais impute o rei coisa 

15Er þetta þá í fyrsta sinni, sem ég geng til 
frétta við Guð fyrir hann? Fjarri fer því. 



914 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

nenhuma a seu servo, nem a toda a casa 
de meu pai, pois o teu servo de nada soube 
de tudo isso, nem muito nem pouco. 

Konungur má eigi gefa þjóni sínum og öllu 
frændliði mínu sök á þessu, því að þjónn 
þinn vissi alls ekki neitt um þetta." 

16 Respondeu o rei: Aimeleque, morrerás, 
tu e toda a casa de teu pai. 

16En konungur mælti: "Þú skalt lífið láta, 
Ahímelek, þú og allt frændlið þitt." 

17 Disse o rei aos da guarda, que estavam 
com ele: Volvei e matai os sacerdotes do 
SENHOR, porque também estão de mãos 
dadas com Davi e porque souberam que 
fugiu e não mo fizeram saber. Porém os 
servos do rei não quiseram estender as 
mãos contra os sacerdotes do SENHOR. 

17Og konungur mælti til varðmannanna, 
sem hjá honum stóðu: "Komið hingað og 
deyðið presta Drottins, því að einnig þeir 
hafa hjálpað Davíð. Og þótt þeir vissu, að 
hann var að flýja, þá létu þeir mig ekki 
vita það." En þjónar konungs vildu ekki 
leggja hendur á presta Drottins. 

18 Então, disse o rei a Doegue: Volve-te e 
arremete contra os sacerdotes. Então, se 
virou Doegue, o edomita, e arremeteu 
contra os sacerdotes, e matou, naquele 
dia, oitenta e cinco homens que vestiam 
estola sacerdotal de linho. 

18Þá sagði konungur við Dóeg: "Kom þú 
hingað og drep þú prestana." Og Dóeg 
Edómíti gekk þangað, og hann drap 
prestana og deyddi á þeim degi áttatíu og 
fimm menn, sem báru línhökul. 

19 Também a Nobe, cidade destes 
sacerdotes, passou a fio de espada: 
homens, e mulheres, e meninos, e crianças 
de peito, e bois, e jumentos, e ovelhas. 

19Og Nób, borg prestanna, eyddi hann 
með sverðseggjum; bæði karla og konur, 
börn og brjóstmylkinga, uxa, asna og sauði 
felldi hann með sverðseggjum. 

Abiatar refugia-se com Davi  

20 Porém dos filhos de Aimeleque, filho de 
Aitube, um só, cujo nome era Abiatar, 
salvou-se e fugiu para Davi; 

20Aðeins einn af sonum Ahímeleks 
Ahítúbssonar komst undan. Hann hét 
Abjatar og flýði til Davíðs og gekk í sveit 
með honum. 

21 e lhe anunciou que Saul tinha matado 
os sacerdotes do SENHOR. 

21Og Abjatar sagði Davíð frá, að Sál hefði 
myrt presta Drottins. 

22 Então, Davi disse a Abiatar: Bem sabia 
eu, naquele dia, que, estando ali Doegue, 
o edomita, não deixaria de o dizer a Saul. 
Fui a causa da morte de todas as pessoas 
da casa de teu pai. 

22Davíð sagði við Abjatar: "Ég vissi það þá 
þegar, úr því að Dóeg Edómíti var þar, að 
hann mundi segja Sál frá því. Ég á sök á 
lífláti allra ættmenna þinna. 
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23 Fica comigo, não temas, porque quem 
procura a minha morte procura também a 
tua; estarás a salvo comigo. 

23Vertu hjá mér og óttast ekki, því að sá 
sem leitar eftir mínu lífi, leitar eftir þínu 
lífi. Hjá mér er þér óhætt." 

1 Samuel 23 Davíð frelsar borg í Júda  

Davi livra a Queila Fyrri Samúelsbók 23 

1 Foi dito a Davi: Eis que os filisteus 
pelejam contra Queila e saqueiam as eiras. 

1Menn fluttu Davíð þessi tíðindi: "Sjá, 
Filistar herja á Kegílu og ræna 
kornláfana." 

2 Consultou Davi ao SENHOR, dizendo: 
Irei eu e ferirei estes filisteus? Respondeu 
o SENHOR a Davi: Vai, e ferirás os 
filisteus, e livrarás Queila. 

2Þá gekk Davíð til frétta við Drottin og 
sagði: "Á ég að fara og herja á þessa 
Filista?" Drottinn sagði við Davíð: "Far þú 
og herja á Filistana og frelsaðu Kegílu." 

3 Porém os homens de Davi lhe disseram: 
Temos medo aqui em Judá, quanto mais 
indo a Queila contra as tropas dos 
filisteus. 

3En menn Davíðs sögðu við hann: "Sjá, vér 
erum hræddir um oss hér í Júda, hvað 
mun þá, ef vér förum til Kegílu á móti 
herfylkingum Filista?" 

4 Então, Davi tornou a consultar o 
SENHOR, e o SENHOR lhe respondeu e 
disse: Dispõe-te, desce a Queila, porque te 
dou os filisteus nas tuas mãos. 

4Þá gekk Davíð enn til frétta við Drottin, 
og Drottinn svaraði honum og sagði: "Tak 
þig upp og far til Kegílu, því að ég mun 
gefa Filista í hendur þér." 

5 Partiu Davi com seus homens a Queila, e 
pelejou contra os filisteus, e levou todo o 
gado, e fez grande morticínio entre eles; 
assim, Davi salvou os moradores de 
Queila. 

5Síðan fór Davíð og menn hans til Kegílu, 
og hann herjaði á Filista, rak fénað þeirra 
burt og lagði fjölda þeirra að velli. Þannig 
frelsaði Davíð þá, sem bjuggu í Kegílu. 

6 Sucedeu que, quando Abiatar, filho de 
Aimeleque, fugiu para Davi, a Queila, 
desceu com a estola sacerdotal na mão. 

6Þegar Abjatar Ahímeleksson flýði til 
Davíðs, þá hafði hann með sér hökul. 

7 Foi anunciado a Saul que Davi tinha ido 
a Queila. Disse Saul: Deus o entregou nas 
minhas mãos; está encerrado, pois entrou 
numa cidade de portas e ferrolhos. 

7Sál var sagt frá því, að Davíð væri kominn 
til Kegílu. Þá mælti Sál: "Guð hefir selt 
hann mér á vald, því að hann hefir sjálfur 
byrgt sig inni með því að fara inn í borg 
með hliðum og slagbröndum." 
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8 Então, Saul mandou chamar todo o povo 
à peleja, para que descessem a Queila e 
cercassem Davi e os seus homens. 

8Og Sál stefndi öllum lýðnum saman til 
hernaðar til þess að fara til Kegílu og gjöra 
umsát um Davíð og menn hans. 

9 Sabedor, porém, Davi de que Saul 
maquinava o mal contra ele, disse a 
Abiatar, sacerdote: Traze aqui a estola 
sacerdotal. 

9Þegar Davíð frétti, að Sál sæti á 
svikráðum við sig, sagði hann við Abjatar 
prest: "Kom þú hingað með hökulinn." 

10 Orou Davi: Ó SENHOR, Deus de Israel, 
teu servo ouviu que Saul, de fato, procura 
vir a Queila, para destruir a cidade por 
causa de mim. 

10Og Davíð mælti: "Drottinn, Ísraels Guð! 
Þjónn þinn hefir sannspurt, að Sál ætli sér 
að koma til Kegílu til þess að eyða borgina 
mín vegna. 

11 Entregar-me-ão os homens de Queila 
nas mãos dele? Descerá Saul, como o teu 
servo ouviu? Ah! SENHOR, Deus de Israel, 
faze-o saber ao teu servo. E disse o 
SENHOR: Descerá. 

11Hvort munu Kegílubúar framselja mig í 
hendur honum? Mun Sál koma hingað, 
eins og þjónn þinn hefir spurt? Drottinn, 
Ísraels Guð! Gjör það kunnugt þjóni 
þínum." Drottinn svaraði: "Já, hann mun 
koma." 

12 Perguntou-lhe Davi: Entregar-me-ão os 
homens de Queila, a mim e aos meus 
servos, nas mãos de Saul? Respondeu o 
SENHOR: Entregarão. 

12Þá mælti Davíð: "Hvort munu 
Kegílubúar framselja mig og menn mína í 
hendur Sál?" Drottinn svaraði: "Já, það 
munu þeir gjöra." 

13 Então, se dispôs Davi com os seus 
homens, uns seiscentos, saíram de Queila 
e se foram sem rumo certo. Sendo 
anunciado a Saul que Davi fugira de 
Queila, cessou de persegui-lo. 

13Þá tók Davíð sig upp og hans menn, um 
sex hundruð manns, og þeir lögðu af stað 
frá Kegílu og sveimuðu víðsvegar. En er 
Sál frétti, að Davíð hefði forðað sér burt 
frá Kegílu, þá hætti hann við herförina. 

 Sál eltir Davíð í Júdaóbyggðum 

14 Permaneceu Davi no deserto, nos 
lugares seguros, e ficou na região 
montanhosa no deserto de Zife. Saul 
buscava-o todos os dias, porém Deus não 
o entregou nas suas mãos. 

14Davíð hafðist við í eyðimörkinni uppi í 
fjallvígjum, og hann hafðist við á 
fjöllunum í Sífeyðimörku. Og Sál leitaði 
hans alla daga, en Guð gaf hann ekki í 
hendur honum. 

Davi e Jônatas renovam a aliança  
15 Vendo, pois, Davi que Saul saíra a tirar-
lhe a vida, deteve-se no deserto de Zife, 
em Horesa. 

15Davíð varð hræddur, þegar Sál lagði af 
stað til þess að sækjast eftir lífi hans. Davíð 
var þá í Hóres í Sífeyðimörku. 
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16 Então, se levantou Jônatas, filho de 
Saul, e foi para Davi, a Horesa, e lhe 
fortaleceu a confiança em Deus, 

16Og Jónatan, sonur Sáls, tók sig upp og 
fór á fund Davíðs í Hóres og hughreysti 
hann í nafni Guðs 

17 e lhe disse: Não temas, porque a mão de 
Saul, meu pai, não te achará; porém tu 
reinarás sobre Israel, e eu serei contigo o 
segundo, o que também Saul, meu pai, 
bem sabe. 

17og sagði við hann: "Óttast þú ekki, því að 
Sál faðir minn mun eigi hendur á þér festa, 
en þú munt verða konungur yfir Ísrael, og 
mun ég þá ganga þér næstur. Sál faðir 
minn veit og þetta." 

18 E ambos fizeram aliança perante o 
SENHOR. Davi ficou em Horesa, e Jônatas 
voltou para sua casa. 

18Og þeir gjörðu báðir sáttmála fyrir 
augliti Drottins. Og Davíð var kyrr í Hóres, 
en Jónatan fór heim til sín. 

A traição dos zifeus  

19 Então, subiram os zifeus a Saul, a Gibeá, 
dizendo: Não se escondeu Davi entre nós, 
nos lugares seguros de Horesa, no outeiro 
de Haquila, que está ao sul de Jesimom? 

19Þá komu Sífítar til Sáls í Gíbeu og sögðu: 
"Veistu að Davíð felur sig hjá oss í 
fjallvígjunum í Hóres, í 
Hahakílahæðunum, sunnarlega í 
Júdaóbyggðum? 

20 Agora, pois, ó rei, desce conforme te 
impõe o coração; toca-nos a nós 
entregarmo-lo nas mãos do rei. 

20Og ef þig nú fýsir, konungur, að koma 
þangað, þá kom þú. Vort hlutverk verður 
það þá að framselja hann í hendur 
konungi." 

21 Disse Saul: Benditos sejais vós do 
SENHOR, porque vos compadecestes de 
mim. 

21Sál mælti: "Blessaðir séuð þér af Drottni, 
fyrir það að þér kennduð í brjósti um mig. 

22 Ide, pois, informai-vos ainda melhor, 
sabei e notai o lugar que freqüenta e quem 
o tenha visto ali; porque me foi dito que é 
astutíssimo. 

22Farið nú og takið enn vel eftir og kynnið 
yður og komist sem fyrst að raun um, hvar 
hann heldur sig, því að mér hefir verið 
sagt, að hann sé slægur mjög. 

23 Pelo que atentai bem e informai-vos 
acerca de todos os esconderijos em que ele 
se oculta; então, voltai a ter comigo com 
seguras informações, e irei convosco; se 
ele estiver na terra, buscá-lo-ei entre todos 
os milhares de Judá. 

23Og njósnið nú og kynnið yður öll þau 
fylgsni, er hann kann að felast í, og færið 
mér síðan örugga fregn af, og mun ég þá 
með yður fara. Og ef hann er í landinu, þá 
skal ég leita hann uppi meðal allra Júda 
þúsunda." 

24 Então, se levantaram eles e se foram a 
Zife, adiante de Saul; Davi, porém, e os 

24Þá tóku þeir sig upp og fóru á undan Sál 
til Síf. Davíð var þá með mönnum sínum í 
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seus homens estavam no deserto de 
Maom, na planície, ao sul de Jesimom. 

Maoneyðimörk, á sléttlendinu syðst í 
Júdaóbyggðum. 

25 Saul e os seus homens se foram ao 
encalço dele, e isto foi dito a Davi; pelo 
que desceu para a penha que está no 
deserto de Maom. Ouvindo-o Saul, 
perseguiu a Davi no deserto de Maom. 

25Og Sál fór að leita hans með mönnum 
sínum. Sögðu menn Davíð frá því, og fór 
hann þá niður að hamrinum, sem er í 
Maoneyðimörk. Og er Sál heyrði það, 
veitti hann Davíð eftirför inn í 
Maoneyðimörk. 

26 Saul ia de um lado do monte, e Davi e 
os seus homens, da outra; apressou-se 
Davi em fugir para escapar de Saul; porém 
este e os seus homens cercaram Davi e os 
seus homens para os prender. 

26Sál og menn hans fóru öðrumegin við 
fjallið, en Davíð og hans menn hinumegin 
við það. Davíð flýtti sér nú í angist að 
komast undan Sál, en Sál og menn hans 
voru að því komnir að umkringja Davíð og 
menn hans og taka þá höndum. 

27 Então, veio um mensageiro a Saul, 
dizendo: Apressa-te e vem, porque os 
filisteus invadiram a terra. 

27En þá kom sendimaður til Sáls og mælti: 
"Kom þú nú skjótt, því að Filistar hafa 
brotist inn í landið." 

28 Pelo que Saul desistiu de perseguir a 
Davi e se foi contra os filisteus. Por esta 
razão, aquele lugar se chamou Pedra de 
Escape. 

28Þá hvarf Sál aftur og lét af að elta Davíð, 
en sneri í móti Filistum. Fyrir því var sá 
staður nefndur Aðskilnaðarklettur. 

 Davíð þyrmir lífi Sáls  

 
Fyrri Samúelsbók 24 

29 Subiu Davi daquele lugar e ficou nos 
lugares seguros de En-Gedi. 

1Davíð fór þaðan og hafðist við uppi í 
fjallvígjum við Engedí. 

1 Samuel 24 
 

Davi poupa a vida de Saul  
1 Tendo Saul voltado de perseguir os 
filisteus, foi-lhe dito: Eis que Davi está no 
deserto de En-Gedi. 

2Og þegar Sál kom aftur úr herförinni móti 
Filistum, báru menn honum tíðindi og 
sögðu: "Sjá, Davíð er í Engedí-eyðimörk." 

2 Tomou, então, Saul três mil homens, 
escolhidos dentre todo o Israel, e foi ao 
encalço de Davi e dos seus homens, nas 
faldas das penhas das cabras monteses. 

3Þá tók Sál þrjár þúsundir manns, 
einvalalið úr öllum Ísrael, og lagði af stað 
til að leita Davíðs og hans manna austan í 
Steingeitahömrum. 
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3 Chegou a uns currais de ovelhas no 
caminho, onde havia uma caverna; entrou 
nela Saul, a aliviar o ventre. Ora, Davi e os 
seus homens estavam assentados no mais 
interior da mesma. 

4Og hann kom að fjárbyrgjunum við 
veginn. Þar var hellir, og gekk Sál inn í 
hann erinda sinna. En Davíð og hans menn 
höfðu lagst fyrir innst í hellinum. 

4 Então, os homens de Davi lhe disseram: 
Hoje é o dia do qual o SENHOR te disse: 
Eis que te entrego nas mãos o teu inimigo, 
e far-lhe-ás o que bem te parecer. 
Levantou-se Davi e, furtivamente, cortou a 
orla do manto de Saul. 

5Þá sögðu menn Davíðs við hann: "Nú er 
dagurinn kominn, sá er Drottinn talaði um 
við þig: ,Sjá, ég mun gefa óvin þinn í 
hendur þér, svo að þú getir við hann gjört 
það, er þér vel líkar.'" Og Davíð stóð upp 
og sneið leynilega lafið af skikkju Sáls. 

5 Sucedeu, porém, que, depois, sentiu Davi 
bater-lhe o coração, por ter cortado a orla 
do manto de Saul; 

6En eftir á sló samviskan Davíð, að hann 
hafði sniðið lafið af skikkju Sáls. 

6 e disse aos seus homens: O SENHOR me 
guarde de que eu faça tal coisa ao meu 
senhor, isto é, que eu estenda a mão 
contra ele, pois é o ungido do SENHOR. 

7Og hann sagði við menn sína: "Drottinn 
láti það vera fjarri mér, að ég gjöri slíkt 
við herra minn, Drottins smurða, að ég 
leggi hönd á hann, því að Drottins smurði 
er hann." 

7 Com estas palavras, Davi conteve os seus 
homens e não lhes permitiu que se 
levantassem contra Saul; retirando-se Saul 
da caverna, prosseguiu o seu caminho. 

8Og Davíð átaldi menn sína harðlega og 
leyfði þeim ekki að ráðast á Sál. Sál stóð 
upp og gekk út úr hellinum og fór leiðar 
sinnar. 

8 Depois, também Davi se levantou e, 
saindo da caverna, gritou a Saul, dizendo: 
Ó rei, meu senhor! Olhando Saul para trás, 
inclinou-se Davi e fez-lhe reverência, com 
o rosto em terra. 

9Þá reis Davíð upp og gekk út úr hellinum 
og kallaði á eftir Sál: "Minn herra 
konungur!" Þá leit Sál aftur, en Davíð 
hneigði andlit sitt til jarðar og laut honum. 

9 Disse Davi a Saul: Por que dás tu ouvidos 
às palavras dos homens que dizem: Davi 
procura fazer-te mal? 

10Og Davíð sagði við Sál: "Hví hlýðir þú á 
tal þeirra manna, sem segja: ,Sjá, Davíð 
situr um að vinna þér mein'? 

10 Os teus próprios olhos viram, hoje, que 
o SENHOR te pôs em minhas mãos nesta 
caverna, e alguns disseram que eu te 
matasse; porém a minha mão te poupou; 

11Sjá, nú hefir þú sjálfur séð, hversu 
Drottinn gaf þig í mínar hendur í dag í 
hellinum. Og menn eggjuðu mig á að 
drepa þig, en ég þyrmdi þér og hugsaði 
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porque disse: Não estenderei a mão contra 
o meu senhor, pois é o ungido de Deus. 

með mér: ,Ég skal eigi leggja hendur á 
herra minn, því að Drottins smurði er 
hann.' 

11 Olha, pois, meu pai, vê aqui a orla do 
teu manto na minha mão. No fato de haver 
eu cortado a orla do teu manto sem te 
matar, reconhece e vê que não há em mim 
nem mal nem rebeldia, e não pequei 
contra ti, ainda que andas à caça da minha 
vida para ma tirares. 

12En líttu á, faðir, já líttu á lafið af skikkju 
þinni í hendi mér. Af því, að ég sneið lafið 
af skikkju þinni og drap þig ekki - af því 
mátt þú skynja og skilja, að ég bý eigi yfir 
illsku og svikum og að ég hefi eigi syndgað 
á móti þér. En þú situr um að ráða mig af 
dögum. 

12 Julgue o SENHOR entre mim e ti e 
vingue-me o SENHOR a teu respeito; 
porém a minha mão não será contra ti. 

13Drottinn dæmi milli mín og þín, og 
Drottinn hefni mín á þér, en hendur legg 
ég ekki á þig. 

13 Dos perversos procede a perversidade, 
diz o provérbio dos antigos; porém a 
minha mão não está contra ti. 

14Eins og gamalt máltæki segir: ,Ills er af 
illum von,' en hendur legg ég ekki á þig. 

14 Após quem saiu o rei de Israel? A quem 
persegue? A um cão morto? A uma pulga? 

15Hvern eltir Ísraelskonungur? Hvern 
ofsækir þú? Dauðan hund, eina fló! 

15 Seja o SENHOR o meu juiz, e julgue 
entre mim e ti, e veja, e pleiteie a minha 
causa, e me faça justiça, e me livre da tua 
mão. 

16Drottinn sé dómari og dæmi okkar í milli 
og sjái til og flytji mál mitt og reki réttar 
míns í hendur þér." 

16 Tendo Davi acabado de falar a Saul 
todas estas palavras, disse Saul: É isto a 
tua voz, meu filho Davi? E chorou Saul em 
voz alta. 

17Þegar Davíð hafði mælt þessum orðum 
til Sáls, þá kallaði Sál: "Er það ekki þín 
rödd, Davíð sonur minn?" og Sál tók að 
gráta hástöfum. 

17 Disse a Davi: Mais justo és do que eu; 
pois tu me recompensaste com bem, e eu 
te paguei com mal. 

18Og hann mælti til Davíðs: "Þú ert 
réttlátari en ég, því að þú hefir gjört mér 
gott, en ég hefi gjört þér illt. 

18 Mostraste, hoje, que me fizeste bem; 
pois o SENHOR me havia posto em tuas 
mãos, e tu me não mataste. 

19Og þú hefir í dag aukið á það góða, sem 
þú hefir auðsýnt mér, þar sem Drottinn 
seldi mig í þínar hendur, en þú drapst mig 
ekki. 

19 Porque quem há que, encontrando o 
inimigo, o deixa ir por bom caminho? O 

20Því að hitti einhver óvin sinn, mun hann 
þá láta hann fara leiðar sinnar í friði? En 
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SENHOR, pois, te pague com bem, pelo 
que, hoje, me fizeste. 

Drottinn mun umbuna þér þennan dag 
góðu, fyrir það sem þú gjörðir mér. 

20 Agora, pois, tenho certeza de que serás 
rei e de que o reino de Israel há de ser 
firme na tua mão. 

21Og sjá, nú veit ég, að þú munt konungur 
verða og að konungdómur Ísraels mun 
staðfestast í þinni hendi. 

21 Portanto, jura-me pelo SENHOR que 
não eliminarás a minha descendência, 
nem desfarás o meu nome da casa de meu 
pai. 

22Vinn mér því eið að því við Drottin, að 
þú skulir ekki uppræta niðja mína eftir 
mig og ekki afmá nafn mitt úr ætt minni." 

22 Então, jurou Davi a Saul, e este se foi 
para sua casa; porém Davi e os seus 
homens subiram ao lugar seguro. 

23Og Davíð vann Sál eið að því. Fór Sál því 
næst heim til sín, en Davíð og menn hans 
fóru upp í fjallvígið. 

1 Samuel 25 Dauði Samúels  

A morte de Samuel Fyrri Samúelsbók 25 

1 Faleceu Samuel; todos os filhos de Israel 
se ajuntaram, e o prantearam, e o 
sepultaram na sua casa, em Ramá. Davi se 
levantou e desceu ao deserto de Parã. 

1Samúel dó, og allur Ísrael safnaðist 
saman og syrgði hann, og var hann grafinn 
hjá húsi sínu í Rama. 

Davíð og Abígail  

Davíð tók sig upp og fór ofan í 
Maoneyðimörk. 

Davi e Nabal  
2 Havia um homem, em Maom, que tinha 
as suas possessões no Carmelo; homem 
abastado, tinha três mil ovelhas e mil 
cabras e estava tosquiando as suas ovelhas 
no Carmelo. 

2En í Maon var maður, er bú átti í Karmel. 
Hann var auðugur mjög og átti þrjú 
þúsund sauðfjár og eitt þúsund geitur. 
Hann var þá að klippa sauði sína í Karmel. 

3 Nabal era o nome deste homem, e 
Abigail, o de sua mulher; esta era sensata 
e formosa, porém o homem era duro e 
maligno em todo o seu trato. Era ele da 
casa de Calebe. 

3Maður þessi hét Nabal og kona hans 
Abígail. Hún var kona vitur og fríð sýnum, 
en hann maður harður og illur 
viðureignar. Hann var af ætt Kalebs. 

4 Ouvindo Davi, no deserto, que Nabal 
tosquiava as suas ovelhas, 

4Og Davíð frétti í eyðimörkinni, að Nabal 
væri að klippa sauði sína. 
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5 enviou dez moços e lhes disse: Subi ao 
Carmelo, ide a Nabal, perguntai-lhe, em 
meu nome, como está. 

5Þá sendi Davíð tíu sveina. Og Davíð sagði 
við sveinana: "Farið til Karmel og gangið á 
fund Nabals og berið honum kveðju mína 

6 Direis àquele próspero: Paz seja contigo, 
e tenha paz a tua casa, e tudo o que 
possuis tenha paz! 

6og mælið svo við bróður minn: Heill sért 
þú og heill sé húsi þínu og heill sé öllu, 
sem þú átt. 

7 Tenho ouvido que tens tosquiadores. Os 
teus pastores estiveram conosco; nenhum 
agravo lhes fizemos, e de nenhuma coisa 
sentiram falta todos os dias que estiveram 
no Carmelo. 

7Nú hefi ég heyrt, að verið sé að klippa 
sauði þína. Fjárhirðar þínir hafa með oss 
verið og vér höfum þeim ekkert mein 
gjört, enda hefir þeim einskis vant orðið 
allan þann tíma, er þeir hafa verið í 
Karmel. 

8 Pergunta aos teus moços, e eles to dirão; 
achem mercê, pois, os meus moços na tua 
presença, porque viemos em boa hora; dá, 
pois, a teus servos e a Davi, teu filho, 
qualquer coisa que tiveres à mão. 

8Spyr þú sveina þína, og munu þeir segja 
þér hið sanna. Lát því sveinana finna náð 
í augum þínum, því að á hátíðardegi erum 
vér komnir. Gef því þjónum þínum og 
Davíð syni þínum það, sem þú hefir fyrir 
hendi." 

9 Chegando, pois, os moços de Davi e 
tendo falado a Nabal todas essas palavras 
em nome de Davi, aguardaram. 

9Þegar sveinar Davíðs komu á fund 
Nabals, fluttu þeir honum öll þessi orð í 
nafni Davíðs og þögnuðu síðan. 

10 Respondeu Nabal aos moços de Davi e 
disse: Quem é Davi, e quem é o filho de 
Jessé? Muitos são, hoje em dia, os servos 
que fogem ao seu senhor. 

10En Nabal svaraði þjónum Davíðs og 
mælti: "Hver er Davíð? Og hver er Ísaíson? 
Margir gjörast þeir nú þrælarnir, sem 
strjúka frá húsbændum sínum. 

11 Tomaria eu, pois, o meu pão, e a minha 
água, e a carne das minhas reses que 
degolei para os meus tosquiadores e o 
daria a homens que eu não sei donde vêm? 

11Á ég að taka brauð mitt og vín og 
sláturfé mitt, sem ég hefi slátrað handa 
sauðaklippurum mínum, og gefa það 
mönnum, sem ég ekki einu sinni veit 
hvaðan eru?" 

12 Então, os moços de Davi puseram-se a 
caminho, voltaram e, tendo chegado, lhe 
contaram tudo, segundo todas estas 
palavras. 

12Þá sneru sveinar Davíðs á leið og hurfu 
aftur og komu og fluttu honum öll þessi 
orð. 
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13 Pelo que disse Davi aos seus homens: 
Cada um cinja a sua espada. E cada um 
cingiu a sua espada, e também Davi, a sua; 
subiram após Davi uns quatrocentos 
homens, e duzentos ficaram com a 
bagagem. 

13Þá mælti Davíð til sinna manna: "Gyrðið 
yður nú, hver sínu sverði!" Og þeir gyrtu 
sig, hver sínu sverði. Síðan gyrtist og 
Davíð sínu sverði, og lögðu þeir nú af stað 
undir forystu Davíðs, um fjögur hundruð 
manns, en tvö hundruð urðu eftir hjá 
farangrinum. 

14 Nesse meio tempo, um dentre os moços 
de Nabal o anunciou a Abigail, mulher 
deste, dizendo: Davi enviou do deserto 
mensageiros a saudar a nosso senhor; 
porém este disparatou com eles. 

14Einn af sveinum Nabals sagði Abígail, 
konu Nabals, frá þessu og mælti: "Sjá, 
Davíð gjörði sendimenn úr eyðimörkinni 
með kveðju til húsbónda vors, en hann jós 
yfir þá fáryrðum. 

15 Aqueles homens, porém, nos têm sido 
muito bons, e nunca fomos agravados por 
eles e de nenhuma coisa sentimos falta em 
todos os dias de nosso trato com eles, 
quando estávamos no campo. 

15Og menn þessir hafa þó verið mjög góðir 
við oss. Oss hefir ekkert mein verið gjört 
og oss hefir einskis vant orðið allan þann 
tíma, er vér héldum oss nálægt þeim, 
meðan vér vorum í haganum. 

16 De muro em redor nos serviram, tanto 
de dia como de noite, todos os dias que 
estivemos com eles apascentando as 
ovelhas. 

16Þeir voru sem varnargarður í kringum 
oss bæði um nætur og daga allan þann 
tíma, er vér héldum fénu til haga nálægt 
þeim. 

17 Agora, pois, considera e vê o que hás de 
fazer, porque já o mal está, de fato, 
determinado contra o nosso senhor e 
contra toda a sua casa; e ele é filho de 
Belial, e não há quem lhe possa falar. 

17Hygg nú að og sjá til, hvað þú skalt 
gjöra, því að ógæfa er búin húsbónda 
vorum og öllu húsi hans, en hann er slíkt 
hrakmenni, að ekki má við hann mæla." 

Abigail apazigua a Davi  
18 Então, Abigail tomou, a toda pressa, 
duzentos pães, dois odres de vinho, cinco 
ovelhas preparadas, cinco medidas de 
trigo tostado, cem cachos de passas e 
duzentas pastas de figos, e os pôs sobre 
jumentos, 

18Þá brá Abígail við og tók tvö hundruð 
brauð og tvo vínlegla, fimm tilreidda sauði 
og fimm mæla af bökuðu korni, hundrað 
rúsínukökur og tvö hundruð fíkjukökur og 
klyfjaði með asna 

19 e disse aos seus moços: Ide adiante de 
mim, pois vos seguirei de perto. Porém 
nada disse ela a seu marido Nabal. 

19og sagði við sveina sína: "Farið á undan 
mér, sjá, ég kem á eftir yður." En Nabal 
manni sínum sagði hún ekki frá þessu. 
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20 Enquanto ela, cavalgando um jumento, 
descia, encoberta pelo monte, Davi e seus 
homens também desciam, e ela se 
encontrou com eles. 

20Og er hún kom ríðandi á asna ofan fjallið 
og var í hvarfi, sjá, þá kom Davíð með 
menn sína ofan í móti henni, og rakst hún 
þar á þá. 

21 Ora, Davi dissera: Com efeito, de nada 
me serviu ter guardado tudo quanto este 
possui no deserto, e de nada sentiu falta 
de tudo quanto lhe pertence; ele me pagou 
mal por bem. 

21En Davíð hafði sagt: "Já, til einskis hefi 
ég varðveitt allt, sem sá maður átti á 
eyðimörkinni, svo að einskis varð vant af 
öllu, sem hann átti. Hann hefir launað mér 
gott með illu. 

22 Faça Deus o que lhe aprouver aos 
inimigos de Davi, se eu deixar, ao 
amanhecer, um só do sexo masculino 
dentre os seus. 

22Guð láti Davíð gjalda þess nú og síðar, ef 
ég læt eftir verða einn karlmann af öllu 
því, sem hann á, þegar birtir á morgun." 

23 Vendo, pois, Abigail a Davi, apressou-
se, desceu do jumento e prostrou-se sobre 
o rosto diante de Davi, inclinando-se até à 
terra. 

23En er Abígail sá Davíð, sté hún sem 
skjótast niður af asnanum og féll fram á 
ásjónu sína fyrir Davíð og laut til jarðar. 

24 Lançou-se-lhe aos pés e disse: Ah! 
SENHOR meu, caia a culpa sobre mim; 
permite falar a tua serva contigo e ouve as 
palavras da tua serva. 

24Og hún féll honum til fóta og mælti: 
"Sökin hvílir á mér, herra minn! Leyf 
ambátt þinni að tala við þig og hlýð á orð 
ambáttar þinnar. 

25 Não se importe o meu senhor com este 
homem de Belial, a saber, com Nabal; 
porque o que significa o seu nome ele é. 
Nabal é o seu nome, e a loucura está com 
ele; eu, porém, tua serva, não vi os moços 
de meu senhor, que enviaste. 

25Skeyt eigi, herra minn, um hrakmenni 
þetta, hann Nabal, því að hann ber nafn 
með réttu. Heimskingi heitir hann og 
heimskur er hann. En ég, ambátt þín, hefi 
ekki séð sveinana, er þú, herra minn, 
sendir. 

26 Agora, pois, meu senhor, tão certo como 
vive o SENHOR e a tua alma, foste pelo 
SENHOR impedido de derramar sangue e 
de vingar-te por tuas próprias mãos. Como 
Nabal, sejam os teus inimigos e os que 
procuram fazer mal ao meu senhor. 

26Og nú, herra minn, svo sannarlega sem 
Drottinn lifir, og svo sannarlega sem þú 
lifir og Drottinn hefir aftrað þér frá að 
úthella blóði og hefna þín sjálfur, þá verði 
nú óvinir þínir sem Nabal og allir þeir, 
sem sitja um að gjöra þér illt, herra! 
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27 Este é o presente que trouxe a tua serva 
a meu senhor; seja ele dado aos moços que 
seguem ao meu senhor. 

27Og gáfu þessa, sem þerna þín hefir fært 
þér, herra minn, lát nú gefa hana 
sveinunum, sem eru í fylgd með þér, herra 
minn! 

28 Perdoa a transgressão da tua serva; pois, 
de fato, o SENHOR te fará casa firme, 
porque pelejas as batalhas do SENHOR, e 
não se ache mal em ti por todos os teus 
dias. 

28Fyrirgef afbrot ambáttar þinnar, því að 
veita mun Drottinn herra mínum staðfast 
hús, af því að herra minn heyir bardaga 
Drottins, og illt mun ekki finnast í fari 
þínu meðan þú lifir. 

29 Se algum homem se levantar para te 
perseguir e buscar a tua vida, então, a tua 
vida será atada no feixe dos que vivem 
com o SENHOR, teu Deus; porém a vida 
de teus inimigos, este a arrojará como se a 
atirasse da cavidade de uma funda. 

29Og rísi einhver maður upp til þess að 
ofsækja þig og sitja um líf þitt, þá sé líf 
herra míns bundið í bundini lifandi manna 
hjá Drottni, Guði þínum, en lífi óvina 
þinna þeyti hann burt úr slöngvunni. 

30 E há de ser que, usando o SENHOR 
contigo segundo todo o bem que tem dito 
a teu respeito e te houver estabelecido 
príncipe sobre Israel, 

30Og þegar Drottinn veitir þér, herra minn, 
öll þau gæði, er hann hefir þér heitið, og 
hefir skipað þig höfðingja yfir Ísrael, 

31 então, meu senhor, não te será por 
tropeço, nem por pesar ao coração o 
sangue que, sem causa, vieres a derramar 
e o te haveres vingado com as tuas 
próprias mãos; quando o SENHOR te 
houver feito o bem, lembrar-te-ás da tua 
serva. 

31þá mun það ekki verða þér til ásteytingar 
né herra mínum að samviskubiti, að herra 
minn hafi úthellt blóði að orsakalausu og 
hefnt sín sjálfur. En þegar Drottinn gjörir 
vel við þig, herra minn, þá minnstu 
ambáttar þinnar." 

32 Então, Davi disse a Abigail: Bendito o 
SENHOR, Deus de Israel, que, hoje, te 
enviou ao meu encontro. 

32Þá mælti Davíð til Abígail: "Lofaður veri 
Drottinn, Ísraels Guð, sem sendi þig í dag 
á minn fund. 

33 Bendita seja a tua prudência, e bendita 
sejas tu mesma, que hoje me tolheste de 
derramar sangue e de que por minha 
própria mão me vingasse. 

33Og blessuð séu hyggindi þín og blessuð 
sért þú sjálf, sem aftrað hefir mér í dag frá 
að baka mér blóðskuld og að hefna mín 
sjálfur. 

34 Porque, tão certo como vive o SENHOR, 
Deus de Israel, que me impediu de que te 

34En svo sannarlega sem Drottinn, Ísraels 
Guð, lifir, sem varðveitt hefir mig frá að 
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fizesse mal, se tu não te apressaras e me 
não vieras ao encontro, não teria ficado a 
Nabal, até ao amanhecer, nem um sequer 
do sexo masculino. 

gjöra þér illt, hefðir þú eigi hraðað þér svo 
á minn fund, þá myndi eigi nokkur af 
mönnum Nabals hafa beðið morguns 
ódrepinn." 

35 Então, Davi recebeu da mão de Abigail 
o que esta lhe havia trazido e lhe disse: 
Sobe em paz à tua casa; bem vês que ouvi 
a tua petição e a ela atendi. 

35Og Davíð tók við því af henni, sem hún 
færði honum, og sagði við hana: "Far þú í 
friði heim til þín. Sjá, ég hefi hlýtt á mál 
þitt og veitt þér bæn þína." 

A morte de Nabal  
36 Voltou Abigail a Nabal. Eis que ele fazia 
em casa um banquete, como banquete de 
rei; o seu coração estava alegre, e ele, já 
mui embriagado, pelo que não lhe referiu 
ela coisa alguma, nem pouco nem muito, 
até ao amanhecer. 

36Þegar Abígail kom til Nabals, þá hafði 
hann veislu í húsi sínu, sem konungsveisla 
væri. Var Nabal hinn kátasti og drukkinn 
mjög. Sagði hún honum ekkert, hvorki 
smátt né stórt, fyrr en birti morguninn 
eftir. 

37 Pela manhã, estando Nabal já livre do 
vinho, sua mulher lhe deu a entender 
aquelas coisas; e se amorteceu nele o 
coração, e ficou ele como pedra. 

37En um morguninn, þá er víman var 
runnin af Nabal, sagði kona hans honum 
öll þessi tíðindi. Þá dó hjartað í brjósti 
honum og hann varð sem steinn. 

38 Passados uns dez dias, feriu o SENHOR 
a Nabal, e este morreu. 

38Og að eitthvað tíu dögum liðnum laust 
Drottinn Nabal, svo að hann dó. 

Davi casa com Abigail  

39 Ouvindo Davi que Nabal morrera, disse: 
Bendito seja o SENHOR, que pleiteou a 
causa da afronta que recebi de Nabal e me 
deteve de fazer o mal, fazendo o SENHOR 
cair o mal de Nabal sobre a sua cabeça. 
Mandou Davi falar a Abigail que desejava 
tomá-la por mulher. 

39Þegar Davíð frétti, að Nabal væri dáinn, 
mælti hann: "Lofaður sé Drottinn, sem 
hefnt hefir svívirðu minnar á Nabal og 
haldið hefir þjóni sínum frá illu. En illsku 
Nabals hefir Drottinn látið honum sjálfum 
í koll koma." Sendi þá Davíð menn til 
Abígail þess erindis, að hann vill fá hennar 
sér til eiginkonu. 

40 Tendo ido os servos de Davi a Abigail, 
no Carmelo, lhe disseram: Davi nos 
mandou a ti, para te levar por sua mulher. 

40Þjónar Davíðs komu til Abígail í Karmel 
og mæltu svo til hennar: "Davíð hefir sent 
oss á þinn fund þess erindis, að hann vill 
fá þín sér til eiginkonu." 

41 Então, ela se levantou, e se inclinou com 
o rosto em terra, e disse: Eis que a tua 

41Þá stóð hún upp og hneigði andlit sitt til 
jarðar og mælti: "Sjá, ambátt þín er þess 
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serva é criada para lavar os pés aos criados 
de meu senhor. 

albúin að gjörast þerna til þess að þvo 
fætur þjóna herra míns." 

42 Abigail se apressou e, dispondo-se, 
cavalgou um jumento com as cinco moças 
que a assistiam; e ela seguiu os 
mensageiros de Davi, que a recebeu por 
mulher. 

42Síðan bjó Abígail sig í skyndi og steig á 
bak asna sínum, svo og meyjar hennar 
fimm, þær er með henni fóru. Hún fór með 
sendimönnum Davíðs og varð kona hans. 

43 Também tomou Davi a Ainoã de Jezreel, 
e ambas foram suas mulheres, 

43Akínóam frá Jesreel hafði Davíð fengið 
sér til eiginkonu, og báðar urðu þær konur 
hans. 

44 porque Saul tinha dado sua filha Mical, 
mulher de Davi, a Palti, filho de Laís, o 
qual era de Galim. 

44En Sál hafði gefið Míkal dóttur sína, 
konu Davíðs, Paltí Laíssyni frá Gallím. 

1 Samuel 26 Davíð þyrmir lífi Sáls öðru sinni  

Davi, outra vez, poupa a vida de Saul Fyrri Samúelsbók 26 

1 Vieram os zifeus a Saul, a Gibeá, e 
disseram: Não se acha Davi escondido no 
outeiro de Haquila, defronte de Jesimom? 

1Sífítar komu til Sáls í Gíbeu og sögðu: 
"Veistu, að Davíð hefir falið sig í 
Hahakílahæðunum, gegnt 
Júdaóbyggðum?" 

2 Então, Saul se levantou e desceu ao 
deserto de Zife, e com ele, três mil homens 
escolhidos de Israel, a buscar a Davi. 

2Þá tók Sál sig upp og fór ofan í 
Sífeyðimörk og með honum þrjú þúsund 
manns, valdir menn af Ísrael, til þess að 
leita Davíðs í Sífeyðimörk. 

3 Acampou-se Saul no outeiro de Haquila, 
defronte de Jesimom, junto ao caminho; 
porém Davi ficou no deserto, e, sabendo 
que Saul vinha para ali à sua procura, 

3Og Sál setti herbúðir sínar í 
Hahakílahæðunum, við veginn gegnt 
Júdaóbyggðum. En Davíð hélt sig á 
eyðimörkinni. En er hann frétti, að Sál 
væri kominn í eyðimörkina til þess að elta 
hann, 

4 enviou espias, e soube que Saul tinha 
vindo. 

4sendi Davíð út njósnarmenn og fékk að 
vita með vissu, að Sál var kominn. 

5 Davi se levantou, e veio ao lugar onde 
Saul acampara, e viu o lugar onde se 
deitaram Saul e Abner, filho de Ner, 

5Þá tók Davíð sig upp og kom þangað sem 
Sál hafði sett herbúðir sínar. Og er Davíð 
sá, hvar Sál og Abner Nersson, 
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comandante do seu exército. Saul estava 
deitado no acampamento, e o povo, ao 
redor dele. 

hershöfðingi hans, hvíldu - en Sál hvíldi í 
vagnborg og liðsmenn hans lágu í tjöldum 
sínum umhverfis hann -, 

6 Disse Davi a Aimeleque, o heteu, e a 
Abisai, filho de Zeruia, irmão de Joabe: 
Quem descerá comigo a Saul, ao arraial? 
Respondeu Abisai: Eu descerei contigo. 

6þá kom hann að máli við Akímelek Hetíta 
og Abísaí Serújuson, bróður Jóabs, og 
sagði: "Hver vill fara með mér inn í 
herbúðirnar til Sáls?" Abísaí mælti: "Ég 
skal fara með þér." 

7 Vieram, pois, Davi e Abisai, de noite, ao 
povo, e eis que Saul estava deitado, 
dormindo no acampamento, e a sua lança, 
fincada na terra à sua cabeceira; Abner e 
o povo estavam deitados ao redor dele. 

7En er þeir Davíð og Abísaí komu að liðinu 
um nótt, þá lá Sál sofandi í vagnborginni, 
og spjót hans var rekið í jörðu að höfði 
honum, en Abner og liðsmennirnir lágu í 
kringum hann. 

8 Então, disse Abisai a Davi: Deus te 
entregou, hoje, nas mãos o teu inimigo; 
deixa-me, pois, agora, encravá-lo com a 
lança, ao chão, de um só golpe; não será 
preciso segundo. 

8Þá sagði Abísaí við Davíð: "Í dag hefir 
Guð selt óvin þinn í hendur þér. Nú mun 
ég reka spjótið gegnum hann og ofan í 
jörðina með einu lagi; eigi mun ég þurfa 
að leggja til hans tvisvar." 

9 Davi, porém, respondeu a Abisai: Não o 
mates, pois quem haverá que estenda a 
mão contra o ungido do SENHOR e fique 
inocente? 

9En Davíð sagði við Abísaí: "Drep þú hann 
ekki, því að hver leggur svo hönd á 
Drottins smurða, að hann sleppi hjá 
hegningu?" 

10 Acrescentou Davi: Tão certo como vive 
o SENHOR, este o ferirá, ou o seu dia 
chegará em que morra, ou em que, 
descendo à batalha, seja morto. 

10Og Davíð mælti enn fremur: "Svo 
sannarlega sem Drottinn lifir, vissulega 
mun annaðhvort Drottinn ljósta hann eða 
dauða hans ber að hendi með náttúrlegum 
hætti, eða hann fer í hernað og fellur. 

11 O SENHOR me guarde de que eu 
estenda a mão contra o seu ungido; agora, 
porém, toma a lança que está à sua 
cabeceira e a bilha da água, e vamo-nos. 

11Drottinn láti það vera fjarri mér að 
leggja hendur á Drottins smurða. En tak 
þú nú spjótið, sem er þarna að höfði 
honum, og vatnsskálina, og förum síðan." 

12 Tomou, pois, Davi a lança e a bilha da 
água da cabeceira de Saul, e foram-se; 
ninguém o viu, nem o soube, nem se 
despertou, pois todos dormiam, 

12Og Davíð tók spjótið og vatnsskálina að 
höfði Sáls, og síðan fóru þeir leiðar sinnar, 
en enginn sá það og enginn varð þess var 
og enginn vaknaði, heldur voru þeir allir 



929 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

porquanto, da parte do SENHOR, lhes 
havia caído profundo sono. 

sofandi, því að þungur svefn frá Drottni 
var á þá siginn. 

13 Tendo Davi passado ao outro lado, pôs-
se no cimo do monte ao longe, de maneira 
que entre eles havia grande distância. 

13Þá gekk Davíð yfir á hæð eina þar gegnt 
við og nam þar staðar allfjarri, svo að 
mikið bil var í milli þeirra. 

14 Bradou ao povo e a Abner, filho de Ner, 
dizendo: Não respondes, Abner? Então, 
Abner acudiu e disse: Quem és tu, que 
bradas ao rei? 

14Þá kallaði Davíð til liðsins og Abners 
Nerssonar og mælti: "Hvort mátt þú heyra 
mál mitt, Abner?" Abner svaraði og sagði: 
"Hver ert þú, sem kallar til konungsins?" 

15 Então, disse Davi a Abner: Porventura, 
não és homem? E quem há em Israel como 
tu? Por que, pois, não guardaste o rei, teu 
senhor? Porque veio um do povo para 
destruir o rei, teu senhor. 

15Davíð sagði við Abner: "Ert þú ekki 
karlmenni, og hver er þinn líki í Ísrael? 
Hví hefir þú ekki vakað yfir herra þínum, 
konunginum? Því að einn maður úr liðinu 
kom og ætlaði að drepa konunginn, herra 
þinn. 

16 Não é bom isso que fizeste; tão certo 
como vive o SENHOR, deveis morrer, vós 
que não guardastes a vosso senhor, o 
ungido do SENHOR; vede, agora, onde 
está a lança do rei e a bilha da água, que 
tinha à sua cabeceira. 

16Þar hefir þér illa farið. Svo sannarlega 
sem Drottinn lifir, eruð þér dauða verðir 
fyrir það, að þér hafið ekki vakað yfir 
herra yðar, yfir Drottins smurða. Og hygg 
nú að, hvar spjót konungsins er og hvar 
vatnsskálin er, sem stóð að höfði honum." 

Saul, outra vez, se reconcilia com Davi  
17 Então, reconheceu Saul a voz de Davi e 
disse: Não é a tua voz, meu filho Davi? 
Respondeu Davi: Sim, a minha, ó rei, meu 
senhor. 

17En Sál þekkti málróm Davíðs og mælti: 
"Er þetta ekki málrómur þinn, Davíð sonur 
minn?" Davíð svaraði: "Jú, málrómur minn 
er það, herra konungur!" 

18 Disse mais: Por que persegue o meu 
senhor assim seu servo? Pois que fiz eu? E 
que maldade se acha nas minhas mãos? 

18Og Davíð mælti: "Hví ofsækir þú, herra 
minn, þjón þinn? Hvað hefi ég þá gjört, og 
hvað illt er í minni hendi? 

19 Ouve, pois, agora, te rogo, ó rei, meu 
senhor, as palavras de teu servo: se é o 
SENHOR que te incita contra mim, aceite 
ele a oferta de manjares; porém, se são os 
filhos dos homens, malditos sejam perante 
o SENHOR; pois eles me expulsaram hoje, 
para que eu não tenha parte na herança do 

19Og hlýð því, minn herra konungur, á mál 
þjóns þíns. Hafi Drottinn egnt þig upp á 
móti mér, þá lát hann finna ilm af 
fórnarreyk, en ef menn hafa gjört það, þá 
séu þeir bölvaðir fyrir Drottni, þar sem 
þeir hafa nú flæmt mig burt, svo að ég má 
eigi halda hóp með eign Drottins, með því 
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SENHOR, como que dizendo: Vai, serve a 
outros deuses. 

að þeir segja: ,Far þú, þjóna þú öðrum 
guðum!' 

20 Agora, pois, não se derrame o meu 
sangue longe desta terra do SENHOR; pois 
saiu o rei de Israel em busca de uma pulga, 
como quem persegue uma perdiz nos 
montes. 

20En lát eigi blóð mitt falla á jörð langt 
burtu frá augliti Drottins, því að Ísraels 
konungur er lagður af stað til þess að ná 
lífi mínu, eins og menn elta akurhænu á 
fjöllum." 

21 Então, disse Saul: Pequei; volta, meu 
filho Davi, pois não tornarei a fazer-te 
mal; porque foi, hoje, preciosa a minha 
vida aos teus olhos. Eis que tenho 
procedido como louco e errado 
excessivamente. 

21Þá mælti Sál: "Ég hefi syndgað. Hverf 
aftur, Davíð sonur minn, því að ég skal 
aldrei framar gjöra þér mein, fyrst þú 
þyrmdir lífi mínu í dag. Sjá, ég hefi breytt 
heimskulega, og mér hefir mikillega 
yfirsést." 

22 Davi, então, respondeu e disse: Eis aqui 
a lança, ó rei; venha aqui um dos moços e 
leve-a. 

22Davíð svaraði og sagði: "Hér er spjót 
konungs, komi nú einn af sveinunum 
hingað og sæki það. 

23 Pague, porém, o SENHOR a cada um a 
sua justiça e a sua lealdade; pois o 
SENHOR te havia entregado, hoje, nas 
minhas mãos, porém eu não quis estendê-
las contra o ungido do SENHOR. 

23En Drottinn umbunar hverjum manni 
ráðvendni hans og trúfesti. Drottinn hafði 
gefið þig í hendur mínar í dag, en ég vildi 
ekki leggja hendur á Drottins smurða. 

24 Assim como foi a tua vida, hoje, de 
muita estima aos meus olhos, assim 
também seja a minha aos olhos do 
SENHOR, e ele me livre de toda 
tribulação. 

24Og sjá, eins og líf þitt var mikilsvert í 
mínum augum í dag, svo veri og líf mitt 
mikilsvert í augum Drottins, og hann 
virðist að frelsa mig úr öllum nauðum." 

25 Então, Saul disse a Davi: Bendito sejas 
tu, meu filho Davi; pois grandes coisas 
farás e, de fato, prevalecerás. Então, Davi 
continuou o seu caminho, e Saul voltou 
para o seu lugar. 

25Og Sál mælti til Davíðs: "Blessaður ver 
þú, Davíð sonur minn. Þú munt bæði 
verða mikill í framkvæmdum og 
giftudrjúgur." Síðan fór Davíð leiðar 
sinnar, en Sál sneri aftur heim til sín. 

1 Samuel 27 Davíð í Filistalandi  

Davi, outra vez, com Aquis, rei de Gate Fyrri Samúelsbók 27 
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1 Disse, porém, Davi consigo mesmo: Pode 
ser que algum dia venha eu a perecer nas 
mãos de Saul; nada há, pois, melhor para 
mim do que fugir para a terra dos filisteus; 
para que Saul perca de todo as esperanças 
e deixe de perseguir-me por todos os 
limites de Israel; assim, me livrarei da sua 
mão. 

1Davíð hugsaði með sjálfum sér: "Nú fell 
ég einhvern daginn fyrir hendi Sáls. Nú er 
það ráð vænst, að ég forði mér undan til 
Filistalands. Þá gefst Sál upp við að elta 
mig um allt Ísraelsland, og ég slepp úr 
greipum honum." 

2 Dispôs-se Davi e, com os seiscentos 
homens que com ele estavam, passou a 
Aquis, filho de Maoque, rei de Gate. 

2Síðan tók Davíð sig upp og fór með þau 
sex hundruð manns, er með honum voru, 
yfir til Akís Maókssonar, konungs í Gat. 

3 Habitou Davi com Aquis em Gate, ele e 
os seus homens, cada um com a sua 
família; Davi, com ambas as suas 
mulheres, Ainoã, a jezreelita, e Abigail, a 
viúva de Nabal, o carmelita. 

3Og Davíð settist að hjá Akís í Gat, bæði 
hann og menn hans, hver með sína 
fjölskyldu, Davíð með báðum konum 
sínum: Akínóam frá Jesreel og Abígail, þá 
er átt hafði Nabal í Karmel. 

4 Avisado Saul de que Davi tinha fugido 
para Gate, desistiu de o perseguir. 

4Og þegar Sál frétti, að Davíð væri flúinn 
til Gat, þá hætti hann að leita hans. 

5 Disse Davi a Aquis: Se achei mercê na tua 
presença, dá-me lugar numa das cidades 
da terra, para que ali habite; por que há 
de habitar o teu servo contigo na cidade 
real? 

5Davíð sagði við Akís: "Hafi ég fundið náð 
í augum þínum, þá lát þú fá mér bústað í 
einhverri borg landsins. Hví skal þjónn 
þinn búa hjá þér í höfuðborginni?" 

6 Então, lhe deu Aquis, naquele dia, a 
cidade de Ziclague. Pelo que Ziclague 
pertence aos reis de Judá, até ao dia de 
hoje. 

6Þá fékk Akís honum Siklag þann sama 
dag. Fyrir því liggur Siklag enn í dag undir 
Júda konunga. 

7 E todo o tempo que Davi permaneceu na 
terra dos filisteus foi um ano e quatro 
meses. 

7En sá tími, sem Davíð bjó í Filistalandi, 
var eitt ár og fjórir mánuðir. 

8 Subia Davi com os seus homens, e davam 
contra os gesuritas, os gersitas e os 
amalequitas; porque eram estes os 
moradores da terra desde Telã, na direção 
de Sur, até à terra do Egito. 

8Davíð og menn hans fóru herför og gjörðu 
árás á Gesúríta, Gírsíta og Amalekíta, því 
að þeir bjuggu í landinu, sem náði frá 
Telam alla leið til Súr og Egyptalands. 
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9 Davi feria aquela terra, e não deixava 
com vida nem homem nem mulher, e 
tomava as ovelhas, e os bois, e os 
jumentos, e os camelos, e as vestes; 
voltava e vinha a Aquis. 

9Og þegar Davíð braust inn í þessi lönd, lét 
hann hvorki menn né konur lífi halda, en 
tók sauðfé og nautgripi, asna og úlfalda og 
klæði, sneri síðan við og fór aftur til Akís. 

10 E perguntando Aquis: Contra quem 
deste hoje? Davi respondia: Contra o Sul 
de Judá, e o Sul dos jerameelitas, e o Sul 
dos queneus. 

10Og ef Akís spurði: "Hvar hafið þér á 
ráðist í dag?" þá svaraði Davíð: "Í Júda 
sunnan til," eða: "Á suðurland 
Jerahmeelíta," eða: "Á suðurland Keníta." 

11 Davi não deixava com vida nem homem 
nem mulher, para os trazer a Gate, pois 
dizia: Para que não nos denunciem, 
dizendo: Assim Davi o fazia. Este era o seu 
proceder por todos os dias que habitou na 
terra dos filisteus. 

11En Davíð lét hvorki menn né konur lífi 
halda til þess að flytja það til Gat, með því 
að hann hugsaði: "Þau kynnu að segja eftir 
oss og taka svo til orða: Svo hefir Davíð að 
farið." Og sá var siður hans allan þann 
tíma, sem hann bjó í Filistalandi. 

12 Aquis confiava em Davi, dizendo: Fez-se 
ele, por certo, aborrecível para com o seu 
povo em Israel; pelo que me será por servo 
para sempre. 

12Og Akís trúði Davíð, með því að hann 
hugsaði: "Honum er ekki lengur vært hjá 
þjóð sinni Ísrael, og fyrir því mun hann 
ævinlega verða í minni þjónustu."  

1 Samuel 28 Fyrri Samúelsbók 28 

Saul consulta a médium de En-Dor  
1 Sucedeu, naqueles dias, que, juntando os 
filisteus os seus exércitos para a peleja, 
para fazer guerra contra Israel, disse Aquis 
a Davi: Fica sabendo que comigo sairás à 
peleja, tu e os teus homens. 

1Í þann tíma drógu Filistar saman her sinn 
og bjuggust að fara í hernað móti Ísrael. 
Og Akís sagði við Davíð: "Vita skaltu, að 
þú verður að fara með mér í leiðangurinn, 
bæði þú og menn þínir." 

2 Então, disse Davi a Aquis: Assim saberás 
quanto pode o teu servo fazer. Disse Aquis 
a Davi: Por isso, te farei minha guarda 
pessoal para sempre. 

2Davíð svaraði Akís: "Nú skalt þú fá að 
reyna, hverju þjónn þinn fær orkað." Og 
Akís sagði við Davíð: "Þá skipa ég þig 
höfuðvörð minn allar stundir." 

 Sál í Endór 

3 Já Samuel era morto, e todo o Israel o 
tinha chorado e o tinha sepultado em 
Ramá, que era a sua cidade; Saul havia 
desterrado os médiuns e os adivinhos. 

3Samúel var dáinn, og allur Ísrael hafði 
syrgt hann og jarðað hann í Rama, hans 
eigin borg. En Sál hafði gjört landræka alla 
andasæringamenn og spásagnamenn. 
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4 Ajuntaram-se os filisteus e vieram 
acampar-se em Suném; ajuntou Saul a 
todo o Israel, e se acamparam em Gilboa. 

4Nú söfnuðust Filistar saman og komu og 
settu herbúðir sínar í Súnem. Þá safnaði 
Sál saman öllum Ísrael og setti herbúðir 
sínar á Gilbóafjalli. 

5 Vendo Saul o acampamento dos filisteus, 
foi tomado de medo, e muito se 
estremeceu o seu coração. 

5En þegar Sál sá her Filista, varð hann 
hræddur og missti móðinn. 

6 Consultou Saul ao SENHOR, porém o 
SENHOR não lhe respondeu, nem por 
sonhos, nem por Urim, nem por profetas. 

6Sál gekk til frétta við Drottin, en Drottinn 
svaraði honum ekki, hvorki í draumum né 
með úrím né fyrir milligöngu 
spámannanna. 

7 Então, disse Saul aos seus servos: 
Apontai-me uma mulher que seja médium, 
para que me encontre com ela e a 
consulte. Disseram-lhe os seus servos: Há 
uma mulher em En-Dor que é médium. 

7Þá sagði Sál við þjóna sína: "Leitið fyrir 
mig að særingakonu, svo að ég geti farið 
til hennar og leitað frétta hjá henni." Og 
þjónar hans sögðu við hann: "Í Endór er 
særingakona." 

8 Saul disfarçou-se, vestiu outras roupas e 
se foi, e com ele, dois homens, e, de noite, 
chegaram à mulher; e lhe disse: Peço-te 
que me adivinhes pela necromancia e me 
faças subir aquele que eu te disser. 

8Sál gjörði sig torkennilegan og klæddist 
dularbúningi og lagði af stað og tveir 
menn með honum. Þeir komu til konunnar 
um nótt, og Sál sagði: "Lát þú andann spá 
mér og lát koma fram þann, er ég nefni til 
við þig." 

9 Respondeu-lhe a mulher: Bem sabes o 
que fez Saul, como eliminou da terra os 
médiuns e adivinhos; por que, pois, me 
armas cilada à minha vida, para me 
matares? 

9Konan svaraði honum: "Sjá, þú veist, 
hvað Sál hefir gjört, að hann hefir upprætt 
úr landinu alla andasæringamenn og 
spásagnamenn. Hví leggur þú þá snöru 
fyrir mig til þess að deyða mig?" 

10 Então, Saul lhe jurou pelo SENHOR, 
dizendo: Tão certo como vive o SENHOR, 
nenhum castigo te sobrevirá por isso. 

10Þá vann Sál henni eið við Drottin og 
mælti: "Svo sannarlega sem Drottinn lifir 
skal engin sök á þig falla fyrir þetta." 

11 Então, lhe disse a mulher: Quem te farei 
subir? Respondeu ele: Faze-me subir 
Samuel. 

11Þá sagði konan: "Hvern viltu að ég láti 
koma fram?" Hann svaraði: "Lát þú Samúel 
koma fram fyrir mig." 



934 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

12 Vendo a mulher a Samuel, gritou em 
alta voz; e a mulher disse a Saul: Por que 
me enganaste? Pois tu mesmo és Saul. 

12En er konan sá Samúel, hljóðaði hún upp 
yfir sig. Og konan sagði við Sál: "Hví hefir 
þú svikið mig? Þú ert Sál." 

13 Respondeu-lhe o rei: Não temas; que 
vês? Então, a mulher respondeu a Saul: 
Vejo um deus que sobe da terra. 

13En konungurinn mælti til hennar: "Ver 
þú óhrædd. En hvað sér þú?" Og konan 
sagði við Sál: "Ég sé anda koma upp úr 
jörðinni." 

14 Perguntou ele: Como é a sua figura? 
Respondeu ela: Vem subindo um ancião e 
está envolto numa capa. Entendendo Saul 
que era Samuel, inclinou-se com o rosto 
em terra e se prostrou. 

14Hann sagði við hana: "Hvernig er hann í 
hátt?" Hún svaraði: "Gamall maður stígur 
upp og er hjúpaður skikkju." Þá skildi Sál, 
að það var Samúel, og hneigði andlit sitt 
til jarðar og laut honum. 

15 Samuel disse a Saul: Por que me 
inquietaste, fazendo-me subir? Então, 
disse Saul: Mui angustiado estou, porque 
os filisteus guerreiam contra mim, e Deus 
se desviou de mim e já não me responde, 
nem pelo ministério dos profetas, nem por 
sonhos; por isso, te chamei para que me 
reveles o que devo fazer. 

15Þá sagði Samúel við Sál: "Hví hefir þú 
ónáðað mig og látið kalla mig fram?" Sál 
mælti: "Ég er í miklum nauðum staddur. 
Filistar herja á mig, og Guð er frá mér 
vikinn og svarar mér ekki lengur, hvorki 
fyrir milligöngu spámannanna né í 
draumum. Fyrir því lét ég kalla þig, til 
þess að þú segir mér, hvað ég á að gjöra." 

16 Então, disse Samuel: Por que, pois, a 
mim me perguntas, visto que o SENHOR 
te desamparou e se fez teu inimigo? 

16Samúel svaraði: "Hví spyr þú mig þá, 
fyrst Drottinn er frá þér vikinn og orðinn 
óvinur þinn? 

17 Porque o SENHOR fez para contigo 
como, por meu intermédio, ele te dissera; 
tirou o reino da tua mão e o deu ao teu 
companheiro Davi. 

17Drottinn hefir þá við þig gjört, eins og 
hann hefir sagt fyrir minn munn. Drottinn 
hefir rifið frá þér konungdóminn og gefið 
hann öðrum, gefið Davíð hann. 

18 Como tu não deste ouvidos à voz do 
SENHOR e não executaste o que ele, no 
furor da sua ira, ordenou contra 
Amaleque, por isso, o SENHOR te fez, 
hoje, isto. 

18Af því að þú hlýddir ekki boði Drottins 
og framkvæmdir ekki hans brennandi reiði 
á Amalek, fyrir því hefir Drottinn gjört þér 
þetta í dag. 

19 O SENHOR entregará também a Israel 
contigo nas mãos dos filisteus, e, amanhã, 
tu e teus filhos estareis comigo; e o 

19Og Drottinn mun og gefa Ísrael ásamt 
þér í hendur Filista, og á morgun munt þú 
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acampamento de Israel o SENHOR 
entregará nas mãos dos filisteus. 

og synir þínir hjá mér vera. Drottinn mun 
og gefa her Ísraels í hendur Filista." 

20 De súbito, caiu Saul estendido por terra 
e foi tomado de grande medo por causa 
das palavras de Samuel; e faltavam-lhe as 
forças, porque não comera pão todo 
aquele dia e toda aquela noite. 

20Þá varð Sál hræddur og féll endilangur 
til jarðar, og hann skelfdist mjög af orðum 
Samúels. Hann var og magnþrota, því að 
hann hafði eigi matar neytt allan daginn 
og alla nóttina. 

21 Aproximou-se de Saul a mulher e, 
vendo-o assaz perturbado, disse-lhe: Eis 
que a tua serva deu ouvidos à tua voz, e, 
arriscando a minha vida, atendi às 
palavras que me falaste. 

21Konan gekk nú til Sáls, og er hún sá, 
hversu mjög hann var felmtsfullur, sagði 
hún við hann: "Sjá, ambátt þín hefir hlýtt 
raustu þinni, og ég hefi lagt líf mitt í 
hættu, og ég hefi gjört það, sem þú baðst 
mig um. 

22 Agora, pois, ouve também tu as palavras 
da tua serva e permite que eu ponha um 
bocado de pão diante de ti; come, para que 
tenhas forças e te ponhas a caminho. 

22Hlýð þú þá líka raust ambáttar þinnar: 
Ég ætla að færa þér matarbita, og skalt þú 
eta, svo að þér aukist þróttur og þú getir 
farið leiðar þinnar." 

23 Porém ele o recusou e disse: Não 
comerei. Mas os seus servos e a mulher o 
constrangeram; e atendeu. Levantou-se do 
chão e se assentou no leito. 

23En hann færðist undan og sagði: "Eigi vil 
ég eta." En er bæði menn hans og konan 
lögðu að honum, þá lét hann að orðum 
þeirra og stóð upp af gólfinu og settist á 
rúmið. 

24 Tinha a mulher em casa um bezerro 
cevado; apressou-se e matou-o, e, 
tomando farinha, a amassou, e a cozeu em 
bolos asmos. 

24Og konan átti alikálf í húsinu. Slátraði 
hún honum í skyndi, tók mjöl, hnoðaði 
það og bakaði úr því ósýrðar kökur. 

25 E os trouxe diante de Saul e de seus 
servos, e comeram. Depois, se levantaram 
e se foram naquela mesma noite. 

25Síðan bar hún það fyrir Sál og menn 
hans, og er þeir höfðu etið, tóku þeir sig 
upp og lögðu af stað þessa sömu nótt. 

1 Samuel 29 Davíð snúið aftur til Filistalands  

Os filisteus desconfiam de Davi Fyrri Samúelsbók 29 

1 Ajuntaram os filisteus todos os seus 
exércitos em Afeca, e acamparam-se os 

1Filistar drógu nú saman allan her sinn hjá 
Afek, en Ísrael setti herbúðir sínar við 
lindina hjá Jesreel. 
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israelitas junto à fonte que está em 
Jezreel. 
2 Os príncipes dos filisteus se foram para 
lá com centenas e com milhares; e Davi e 
seus homens iam com Aquis, na 
retaguarda. 

2Og höfðingjar Filista komu með hundruð 
sín og þúsundir, og Davíð og menn hans 
komu síðastir með Akís. 

3 Disseram, então, os príncipes dos 
filisteus: Estes hebreus, que fazem aqui? 
Respondeu Aquis aos príncipes dos 
filisteus: Não é este Davi, o servo de Saul, 
rei de Israel, que esteve comigo há muitos 
dias ou anos? E coisa nenhuma achei 
contra ele desde o dia em que, tendo 
desertado, passou para mim, até ao dia de 
hoje. 

3Þá sögðu höfðingjar Filista: "Hvað eiga 
þessir Hebrear hér að gjöra?" Akís sagði 
við höfðingja Filista: "Það er Davíð, 
hirðmaður Sáls konungs í Ísrael, sem nú 
hefir með mér verið í tvö ár, og hefi ég 
ekki haft neitt út á hann að setja frá þeirri 
stundu, er hann gjörðist minn maður, og 
allt fram á þennan dag." 

4 Porém os príncipes dos filisteus muito se 
indignaram contra ele; e lhe disseram: 
Faze voltar este homem, para que torne ao 
lugar que lhe designaste e não desça 
conosco à batalha, para que não se faça 
nosso adversário no combate; pois de que 
outro modo se reconciliaria como o seu 
senhor? Não seria, porventura, com as 
cabeças destes homens? 

4Höfðingjar Filista reiddust honum og 
sögðu við hann: "Lát þú manninn hverfa 
heim aftur. Fari hann á sinn stað, þar sem 
þú hefir sett hann, en eigi skal hann með 
oss fara í bardagann, svo að hann snúist 
ekki á móti oss í orustunni. Með hverju 
gæti hann betur náð aftur hylli herra síns 
en með höfðum þessara manna? 

5 Não é este aquele Davi, de quem uns aos 
outros respondiam nas danças, dizendo: 
Saul feriu os seus milhares, porém Davi, os 
seus dez milhares? 

5Var það ekki þessi sami Davíð, sem 
sungið var um við dansinn: Sál felldi sín 
þúsund og Davíð sín tíu þúsund?" 

6 Então, Aquis chamou a Davi e lhe disse: 
Tão certo como vive o SENHOR, tu és reto, 
e me parece bem que tomes parte comigo 
nesta campanha; porque nenhum mal 
tenho achado em ti, desde o dia em que 
passaste para mim até ao dia de hoje; 
porém aos príncipes não agradas. 

6Þá lét Akís kalla Davíð og sagði við hann: 
"Svo sannarlega sem Drottinn lifir ert þú 
ráðvandur, og ég uni því vel, að þú gangir 
út og inn með mér í herbúðunum, því að 
ég hefi ekki orðið neins ills var hjá þér frá 
þeirri stundu, er þú komst til mín, og allt 
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fram á þennan dag, en höfðingjunum er 
ekki um þig. 

7 Volta, pois, agora, e volta em paz, para 
que não desagrades aos príncipes dos 
filisteus. 

7Hverf því aftur og far í friði, svo að þú 
gjörir ekki neitt það, sem höfðingjum 
Filista mislíkar." 

8 Então, Davi disse a Aquis: Porém que fiz 
eu? Ou que achaste no teu servo, desde o 
dia em que entrei para o teu serviço até 
hoje, para que não vá pelejar contra os 
inimigos do rei, meu senhor? 

8Þá sagði Davíð við Akís: "Hvað hefi ég þá 
gjört, og hvað hefir þú haft út á þjón þinn 
að setja, frá þeirri stundu, er ég gjörðist 
þinn maður, og allt fram á þennan dag, að 
ég skuli ekki mega fara og berjast við óvini 
herra míns, konungsins?" 

9 Respondeu, porém, Aquis e disse a Davi: 
Bem o sei; e que, na verdade, aos meus 
olhos és bom como um anjo de Deus; 
porém os príncipes dos filisteus disseram: 
Não suba este conosco à batalha. 

9Akís svaraði og sagði við Davíð: "Ég veit, 
að þú ert í mínum augum góður, sem værir 
þú engill Guðs, en höfðingjar Filista segja: 
,Eigi skal hann með oss fara í bardagann.' 

10 Levanta-te, pois, amanhã de madrugada 
com os teus servos, que vieram contigo; e, 
levantando-vos, logo que haja luz, parti. 

10Rís þú því árla á morgun, ásamt 
mönnum herra þíns, sem með þér komu, 
og farið þér þangað sem ég hefi sett yður, 
og ætlaðu mér ekkert illt, því að vel er mér 
til þín, - og rísið þá árla á morgun og 
haldið af stað, þegar birtir." 

11 Então, Davi de madrugada se levantou, 
ele e os seus homens, para partirem e 
voltarem à terra dos filisteus. Os filisteus, 
porém, subiram a Jezreel. 

11Reis nú Davíð árla um morguninn og 
menn hans og lögðu af stað heim aftur til 
Filistalands, en Filistar fóru upp í Jesreel. 

1 Samuel 30 Davíð frelsar hertekna menn  

Ziclague é saqueada pelos amalequitas Fyrri Samúelsbók 30 

1 Sucedeu, pois, que, chegando Davi e os 
seus homens, ao terceiro dia, a Ziclague, 
já os amalequitas tinham dado com 
ímpeto contra o Sul e Ziclague e a esta, 
ferido e queimado; 

1Þegar Davíð og menn hans komu til 
Siklag á þriðja degi, þá höfðu Amalekítar 
gjört herhlaup á Suðurlandið og á Siklag, 
unnið Siklag og brennt hana. 
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2 tinham levado cativas as mulheres que lá 
se achavam, porém a ninguém mataram, 
nem pequenos nem grandes; tão-somente 
os levaram consigo e foram seu caminho. 

2Höfðu þeir hertekið konur og allt, sem í 
henni var, bæði smátt og stórt. Engan 
mann höfðu þeir drepið, en haft fólkið á 
burt með sér og farið síðan leiðar sinnar. 

3 Davi e os seus homens vieram à cidade, 
e ei-la queimada, e suas mulheres, seus 
filhos e suas filhas eram levados cativos. 

3Og er Davíð og menn hans komu til 
borgarinnar, sjá, þá var hún brunnin, en 
konur þeirra, synir og dætur hertekin. 

4 Então, Davi e o povo que se achava com 
ele ergueram a voz e choraram, até não 
terem mais forças para chorar. 

4Þá tók Davíð og liðið, sem með honum 
var, að gráta hástöfum, uns þeir voru 
uppgefnir að gráta. 

5 Também as duas mulheres de Davi foram 
levadas cativas: Ainoã, a jezreelita, e 
Abigail, a viúva de Nabal, o carmelita. 

5Báðar konur Davíðs höfðu verið 
herteknar, Akínóam frá Jesreel og Abígail, 
er átt hafði Nabal í Karmel. 

6 Davi muito se angustiou, pois o povo 
falava de apedrejá-lo, porque todos 
estavam em amargura, cada um por causa 
de seus filhos e de suas filhas; porém Davi 
se reanimou no SENHOR, seu Deus. 

6Var Davíð nú mjög nauðulega staddur, 
því að liðið hafði við orð að grýta hann, 
því að menn voru allir sárhryggir vegna 
sona sinna og dætra. En Davíð hressti sig 
upp í Drottni, Guði sínum. 

Davi livra os cativos  
7 Disse Davi a Abiatar, o sacerdote, filho 
de Aimeleque: Traze-me aqui a estola 
sacerdotal. E Abiatar a trouxe a Davi. 

7Og Davíð sagði við Abjatar prest, son 
Ahímeleks: "Fær mér hingað hökulinn." Og 
Abjatar fór með hökulinn til Davíðs. 

8 Então, consultou Davi ao SENHOR, 
dizendo: Perseguirei eu o bando? Alcançá-
lo-ei? Respondeu-lhe o SENHOR: 
Persegue-o, porque, de fato, o alcançarás 
e tudo libertarás. 

8Og Davíð gekk til frétta við Drottin og 
mælti: "Á ég að elta þennan 
ræningjaflokk? Mun ég ná þeim?" Hann 
svaraði honum: "Eltu þá, því að þú munt 
vissulega ná þeim og fá bjargað." 

9 Partiu, pois, Davi, ele e os seiscentos 
homens que com ele se achavam, e 
chegaram ao ribeiro de Besor, onde os 
retardatários ficaram. 

9Þá lagði Davíð af stað, hann og þau sex 
hundruð manns, sem hjá honum voru, og 
þeir komu að Besórlæk. Þar námu þeir 
staðar, er eftir urðu. 

10 Davi, porém, e quatrocentos homens 
continuaram a perseguição, pois que 
duzentos ficaram atrás, por não poderem, 
de cansados que estavam, passar o ribeiro 
de Besor. 

10Og Davíð hélt áfram með fjögur hundruð 
manns, en tvö hundruð manns urðu þar 
eftir, því að þeir máttu eigi yfir Besórlæk 
komast vegna þreytu. 
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11 Acharam no campo um homem egípcio 
e o trouxeram a Davi; deram-lhe pão, e 
comeu, e deram-lhe a beber água. 

11Þá fundu þeir egypskan mann úti á 
víðavangi og fóru með hann til Davíðs, og 
þeir gáfu honum mat að eta og vatn að 
drekka. 

12 Deram-lhe também um pedaço de pasta 
de figos secos e dois cachos de passas, e 
comeu; recobrou, então, o alento, pois 
havia três dias e três noites que não comia 
pão, nem bebia água. 

12Þeir gáfu honum sneið af fíkjuköku og 
tvær rúsínukökur, og át hann það og 
lifnaði við, því að hann hafði ekki mat etið 
né vatn drukkið í þrjá daga og þrjár nætur. 

13 Então, lhe perguntou Davi: De quem és 
tu e de onde vens? Respondeu o moço 
egípcio: Sou servo de um amalequita, e 
meu senhor me deixou aqui, porque 
adoeci há três dias. 

13Og Davíð sagði við hann: "Hvers maður 
ert þú og hvaðan ert þú?" Hann svaraði: 
"Ég er egypskur sveinn, þræll Amalekíta 
nokkurs. Húsbóndi minn skildi mig hér 
eftir, af því að ég varð sjúkur fyrir þrem 
dögum. 

14 Nós demos com ímpeto contra o lado sul 
dos queretitas, contra o território de Judá 
e contra o lado sul de Calebe e pusemos 
fogo em Ziclague. 

14Vér gjörðum herhlaup á suðurland Kreta 
og á land, sem liggur undir Júda, svo og á 
suðurland Kalebs, og Siklag brenndum vér 
upp." 

15 Disse-lhe Davi: Poderias, descendo, 
guiar-me a esse bando? Respondeu-lhe: 
Jura-me, por Deus, que me não matarás, 
nem me entregarás nas mãos de meu 
senhor, e descerei e te guiarei a esse 
bando. 

15Og Davíð sagði við hann: "Viltu vísa mér 
leið til ræningjaflokks þessa?" Hann 
svaraði: "Vinn þú mér eið að því við Guð 
að drepa mig ekki og framselja mig ekki í 
hendur húsbónda míns, þá skal ég vísa þér 
leið til ræningjaflokks þessa." 

16 E, descendo, o guiou. Eis que estavam 
espalhados sobre toda a região, comendo, 
bebendo e fazendo festa por todo aquele 
grande despojo que tomaram da terra dos 
filisteus e da terra de Judá. 

16Og hann veitti þeim leiðsögu þangað. 
Ránsmennirnir höfðu þá dreifst um allt 
landið og átu og drukku og gjörðu sér 
glaðan dag vegna hins mikla herfangs, 
sem þeir höfðu tekið í Filistalandi og í 
Júdalandi. 

17 Feriu-os Davi, desde o crepúsculo 
vespertino até à tarde do dia seguinte, e 
nenhum deles escapou, senão só 

17Og Davíð barði á þeim frá því í dögun og 
allt til kvelds og helgaði þá banni, svo að 
enginn þeirra komst undan, nema fjögur 
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quatrocentos moços que, montados em 
camelos, fugiram. 

hundruð sveinar, sem stigu á bak úlföldum 
og flýðu. 

18 Assim, Davi salvou tudo quanto haviam 
tomado os amalequitas; também salvou as 
suas duas mulheres. 

18Þann veg náði Davíð aftur öllu því, sem 
Amalekítar höfðu rænt. Og báðum konum 
sínum bjargaði Davíð. 

19 Não lhes faltou coisa alguma, nem 
pequena nem grande, nem os filhos, nem 
as filhas, nem o despojo, nada do que lhes 
haviam tomado: tudo Davi tornou a 
trazer. 

19Þá vantaði ekkert, hvorki smátt né stórt, 
hvorki herfang né sonu og dætur, né 
nokkuð það, er ránsmennirnir höfðu rænt. 
Davíð kom aftur með það allt. 

20 Também tomou Davi todas as ovelhas e 
o gado, e o levaram diante de Davi e 
diziam: Este é o despojo de Davi. 

20Þá tóku þeir alla sauðina og nautin og 
leiddu fram fyrir hann og sögðu: "Þetta er 
herfang Davíðs." 

Davi estabelece a lei da divisão da presa  
21 Chegando Davi aos duzentos homens 
que, de cansados que estavam, não o 
puderam seguir e ficaram no ribeiro de 
Besor, estes saíram ao encontro de Davi e 
do povo que com ele vinha; Davi, 
aproximando-se destes, os saudou 
cordialmente. 

21En er Davíð kom til þeirra tvö hundruð 
manna, er gefist höfðu upp, svo að þeir 
máttu ekki fylgja honum, og fyrir því verið 
skildir eftir við Besórlæk, þá fóru þeir í 
móti Davíð og liðinu, sem með honum var. 
Og er Davíð kom með liðið, þá heilsuðu 
þeir þeim. 

22 Então, todos os maus e filhos de Belial, 
dentre os homens que tinham ido com 
Davi, responderam e disseram: Visto que 
não foram conosco, não lhes daremos do 
despojo que salvamos; cada um, porém, 
leve sua mulher e seus filhos e se vá 
embora. 

22Þá tóku allir ódrengir og varmenni 
meðal manna þeirra, er með Davíð höfðu 
farið, til máls og sögðu: "Fyrst þeir fóru 
ekki með oss, þá viljum vér ekki láta þá fá 
neitt af herfanginu, sem vér höfum 
bjargað. Þó má hver maður fá konu sína 
og sonu. Það mega þeir taka með sér og 
fara síðan." 

23 Porém Davi disse: Não fareis assim, 
irmãos meus, com o que nos deu o 
SENHOR, que nos guardou e entregou às 
nossas mãos o bando que contra nós 
vinha. 

23En Davíð sagði: "Breytið eigi svo, eftir að 
Drottinn hefir oss slíkt í té látið og 
varðveitt oss og selt oss í hendur 
ræningjaflokk þann, sem á oss hafði ráðist. 

24 Quem vos daria ouvidos nisso? Porque 
qual é a parte dos que desceram à peleja, 

24Og hver mun verða á yðar máli í þessu 
efni? Nei, sama hlut og sá fær, er í 
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tal será a parte dos que ficaram com a 
bagagem; receberão partes iguais. 

bardagann fer, sama hlut skal og sá fá, sem 
verður eftir hjá farangrinum. Allir skulu 
þeir fá jafnan hlut." 

25 E assim, desde aquele dia em diante, foi 
isso estabelecido por estatuto e direito em 
Israel, até ao dia de hoje. 

25Og við það sat upp frá þeim degi. Og 
hann gjörði það að lögum og venju í Ísrael, 
og hefir það haldist fram á þennan dag. 

26 Chegando Davi a Ziclague, enviou do 
despojo aos anciãos de Judá, seus amigos, 
dizendo: Eis para vós outros um presente 
do despojo dos inimigos do SENHOR: 

26Þegar Davíð kom til Siklag, sendi hann 
öldungunum í Júda, vinum sínum, nokkuð 
af herfanginu með þessari orðsending: 
"Sjá, þetta er gjöf yður til handa af 
herfangi óvina Drottins." 

27 aos de Betel, aos de Ramote do 
Neguebe, aos de Jatir, 

27Sömuleiðis þeim í Betel, þeim í Ramot-
Negeb, þeim í Jattír, 

28 aos de Aroer, aos de Sifmote, aos de 
Estemoa, 

28þeim í Aroer, þeim í Sífmót, þeim í 
Estemóa, 

29 aos de Racal, aos que estavam nas 
cidades dos jerameelitas e nas cidades dos 
queneus, 

29þeim í Rakal, þeim í borgum 
Jerahmeelíta, þeim í borgum Keníta, 

30 aos de Horma, aos de Borasã, aos de 
Atace, 

30þeim í Horma, þeim í Bór Asan, þeim í 
Atak, 

31 aos de Hebrom e a todos os lugares em 
que andara Davi, ele e os seus homens. 

31þeim í Hebron, og til allra þeirra staða, 
þar sem Davíð hafði um farið með menn 
sína. 

1 Samuel 31 Dauði Sáls  

A derrota de Israel e a morte de Saul Fyrri Samúelsbók 31 

1 Crônicas 10.1-7  
1 Entretanto, os filisteus pelejaram contra 
Israel, e, tendo os homens de Israel fugido 
de diante dos filisteus, caíram feridos no 
monte Gilboa. 

1Filistar höfðu lagt til orustu við Ísrael. 
Höfðu Ísraelsmenn flúið fyrir Filistum, og 
lágu margir fallnir á Gilbóafjalli. 

2 Os filisteus apertaram com Saul e seus 
filhos e mataram Jônatas, Abinadabe e 
Malquisua, filhos de Saul. 

2Filistar eltu Sál og sonu hans og felldu 
Jónatan, Abínadab og Malkísúa, sonu Sáls. 
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3 Agravou-se a peleja contra Saul; os 
flecheiros o avistaram, e ele muito os 
temeu. 

3Var nú gjör hörð atlaga að Sál, og höfðu 
nokkrir bogmannanna komið auga á hann. 
Varð hann þá mjög hræddur við 
bogmennina. 

4 Então, disse Saul ao seu escudeiro: 
Arranca a tua espada e atravessa-me com 
ela, para que, porventura, não venham 
estes incircuncisos, e me traspassem, e 
escarneçam de mim. Porém o seu 
escudeiro não o quis, porque temia muito; 
então, Saul tomou da espada e se lançou 
sobre ela. 

4Þá sagði Sál við skjaldsvein sinn: "Bregð 
þú sverði þínu og legg mig í gegn með því, 
svo að óumskornir menn þessir komi ekki 
og fari háðulega með mig." En 
skjaldsveinninn vildi ekki gjöra það, því 
að hann var mjög hræddur. Þá tók Sál 
sverðið og lét fallast á það. 

5 Vendo, pois, o seu escudeiro que Saul já 
era morto, também ele se lançou sobre a 
sua espada e morreu com ele. 

5Og er skjaldsveinninn sá, að Sál var 
dauður, þá lét hann og fallast á sverð sitt 
og dó með honum. 

6 Morreu, pois, Saul, e seus três filhos, e o 
seu escudeiro, e também todos os seus 
homens foram mortos naquele dia com 
ele. 

6Þannig létu þeir líf sitt, Sál, synir hans 
þrír og skjaldsveinn hans, allir þennan 
sama dag. 

7 Vendo os homens de Israel que estavam 
deste lado do vale e daquém do Jordão 
que os homens de Israel fugiram e que 
Saul e seus filhos estavam mortos, 
desampararam as cidades e fugiram; e 
vieram os filisteus e habitaram nelas. 

7Er Ísraelsmenn , þeir er bjuggu 
hinumegin við sléttlendið og þeir er 
bjuggu hinumegin Jórdanar, sáu, að 
Ísraelsmenn voru flúnir, og Sál og synir 
hans fallnir, þá yfirgáfu þeir borgir sínar 
og lögðu á flótta. Og Filistar komu og 
settust að í þeim. 

A sepultura de Saul  
1 Crônicas 10.8-12  

8 Sucedeu, pois, que, vindo os filisteus ao 
outro dia a despojar os mortos, acharam 
Saul e seus três filhos caídos no monte 
Gilboa. 

8Daginn eftir komu Filistar að ræna valinn. 
Fundu þeir þá Sál og sonu hans þrjá fallna 
á Gilbóafjalli. 

9 Cortaram a cabeça a Saul e o despojaram 
das suas armas; enviaram mensageiros 
pela terra dos filisteus, em redor, a levar 

9Hjuggu þeir af honum höfuðið og flettu 
hann herklæðum og gjörðu sendimenn um 
allt Filistaland til þess að flytja 
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as boas-novas à casa dos seus ídolos e 
entre o povo. 

skurðgoðum sínum og lýðnum 
gleðitíðindin. 

10 Puseram as armas de Saul no templo de 
Astarote e o seu corpo afixaram no muro 
de Bete-Seã. 

10Og þeir lögðu vopn hans í hof Astörtu, 
en lík hans hengdu þeir upp á 
borgarmúrinn í Bet San. 

11 Então, ouvindo isto os moradores de 
Jabes-Gileade, o que os filisteus fizeram a 
Saul, 

11En er íbúarnir í Jabes í Gíleað fréttu, 
hvernig Filistar höfðu farið með Sál, 

12 todos os homens valentes se levantaram, 
e caminharam toda a noite, e tiraram o 
corpo de Saul e os corpos de seus filhos do 
muro de Bete-Seã, e, vindo a Jabes, os 
queimaram. 

12þá tóku sig til allir vopnfærir menn, 
gengu alla nóttina og tóku lík Sáls og lík 
sona hans ofan af borgarmúrnum í Bet 
San. Síðan héldu þeir heim til Jabes og 
brenndu þar líkin. 

13 Tomaram-lhes os ossos, e os sepultaram 
debaixo de um arvoredo, em Jabes, e 
jejuaram sete dias. 

13Því næst tóku þeir bein þeirra og grófu 
þau undir tamarisktrénu í Jabes og 
föstuðu í sjö daga. 
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O segundo livro de Samuel Síðari Samúelsbók 

2 Samuel 1 Davíð fréttir dauða Sáls  

Davi recebe a notícia da derrota e da morte de 
Saul Síðari Samúelsbók 1 

1 Depois da morte de Saul, voltando Davi 
da derrota dos amalequitas e estando já 
dois dias em Ziclague, 

1Eftir dauða Sáls, þá er Davíð var heim 
kominn og hafði unnið sigur á 
Amalekítum og hann hafði verið tvo daga 
um kyrrt í Siklag, 

2 sucedeu, ao terceiro dia, aparecer do 
arraial de Saul um homem com as vestes 
rotas e terra sobre a cabeça; em chegando 
ele a Davi, inclinou-se, lançando-se em 
terra. 

2þá kom skyndilega þriðja daginn maður 
úr herbúðum Sáls. Var hann í rifnum 
klæðum og hafði ausið mold yfir höfuð 
sér. Og er hann kom til Davíðs, féll hann 
til jarðar og laut honum. 

3 Perguntou-lhe Davi: Donde vens? Ele 
respondeu: Fugi do arraial de Israel. 

3Og Davíð sagði við hann: "Hvaðan kemur 
þú?" Hann svaraði honum: "Ég komst 
undan úr herbúðum Ísraels." 

4 Disse-lhe Davi: Como foi lá isso? Conta-
mo. Ele lhe respondeu: O povo fugiu da 
batalha, e muitos caíram e morreram, bem 
como Saul e Jônatas, seu filho. 

4Davíð sagði við hann: "Hvernig hefir 
gengið? Seg mér það." Hann svaraði: 
"Liðið er flúið úr orustunni, og margir úr 
liðinu eru líka fallnir og dauðir. Líka eru 
þeir Sál og Jónatan sonur hans dauðir." 

5 Disse Davi ao moço que lhe dava as 
novas: Como sabes tu que Saul e Jônatas, 
seu filho, são mortos? 

5Þá sagði Davíð við manninn, sem flutti 
honum tíðindin: "Hvernig veistu það, að 
þeir Sál og Jónatan sonur hans eru 
dauðir?" 

6 Então, disse o moço portador das 
notícias: Cheguei, por acaso, à montanha 
de Gilboa, e eis que Saul estava apoiado 
sobre a sua lança, e os carros e a cavalaria 
apertavam com ele. 

6Þá svaraði maðurinn, sem flutti honum 
tíðindin: "Alveg af tilviljun kom ég upp á 
Gilbóafjall. Þar hitti ég Sál. Studdist hann 
við spjót sitt, en vagnar og riddarar voru á 
hælum honum. 

7 Olhando ele para trás, viu-me e chamou-
me. Eu disse: Eis-me aqui. 

7Hann sneri sér þá við, og er hann sá mig, 
kallaði hann á mig, og ég svaraði: ,Hér er 
ég.' 

8 Ele me perguntou: Quem és tu? Eu 
respondi: Sou amalequita. 

8Og hann sagði við mig: ,Hver ert þú?' Ég 
svaraði: ,Ég er Amalekíti.' 
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9 Então, me disse: Arremete sobre mim e 
mata-me, pois me sinto vencido de cãibra, 
mas o tino se acha ainda todo em mim. 

9Þá sagði hann við mig: ,Kom þú hingað til 
mín og deyð þú mig, því að mig sundlar, 
og þó er ég enn með fullu fjöri.' 

10 Arremessei-me, pois, sobre ele e o 
matei, porque bem sabia eu que ele não 
viveria depois de ter caído. Tomei-lhe a 
coroa que trazia na cabeça e o bracelete e 
os trouxe aqui ao meu senhor. 

10Þá gekk ég til hans og vann á honum, því 
að ég vissi að hann gat ekki lifað eftir 
ófarir sínar. Tók ég kórónuna af höfði 
honum og hringinn af armlegg hans og 
færi ég þér nú, herra minn!" 

Davi manda matar o amalequita  
11 Então, apanhou Davi as suas próprias 
vestes e as rasgou, e assim fizeram todos 
os homens que estavam com ele. 

11Þá þreif Davíð í klæði sín og reif þau 
sundur. Svo gjörðu og allir menn, þeir er 
með honum voru. 

12 Prantearam, choraram e jejuaram até à 
tarde por Saul, e por Jônatas, seu filho, e 
pelo povo do SENHOR, e pela casa de 
Israel, porque tinham caído à espada. 

12Og þeir syrgðu og grétu og föstuðu til 
kvelds sakir Sáls og Jónatans sonar hans 
og sakir lýðs Drottins og húss Ísraels, af 
því að þeir voru fallnir fyrir sverði. 

13 Então, perguntou Davi ao moço 
portador das notícias: Donde és tu? Ele 
respondeu: Sou filho de um homem 
estrangeiro, amalequita. 

13Þá sagði Davíð við manninn, sem flutti 
honum tíðindin: "Hvaðan ert þú?" Hann 
svaraði: "Ég er sonur hjábýlings nokkurs, 
sem er Amalekíti." 

14 Davi lhe disse: Como não temeste 
estender a mão para matares o ungido do 
SENHOR? 

14Þá sagði Davíð við hann: "Hvernig 
dirfðist þú að hefja hönd til þess að drepa 
Drottins smurða?" 

15 Então, chamou Davi a um dos moços e 
lhe disse: Vem, lança-te sobre esse 
homem. Ele o feriu, de sorte que morreu. 

15Og Davíð kallaði á einn af sveinunum og 
mælti: "Kom þú hingað og drep hann." Og 
hann hjó hann banahögg. 

16 Disse-lhe Davi: O teu sangue seja sobre 
a tua cabeça, porque a tua própria boca 
testificou contra ti, dizendo: Matei o 
ungido do SENHOR. 

16En Davíð mælti til hans: "Blóð þitt komi 
yfir höfuð þér! því að þú hefir sjálfur 
kveðið upp dóm yfir þér, er þú sagðir: ,Ég 
hefi deytt Drottins smurða.'" 

O lamento de Davi por Saul e Jônatas Sorgarljóð Davíðs eftir Sál og Jónatan 

17 Pranteou Davi a Saul e a Jônatas, seu 
filho, com esta lamentação, 

17Davíð orti þetta sorgarkvæði eftir þá Sál 
og Jónatan son hans, 

18 determinando que fosse ensinado aos 
filhos de Judá o Hino ao Arco, o qual está 
escrito no Livro dos Justos. 

18og hann bauð að kenna Júda sonum 
Kvæðið um bogann. Sjá, það er ritað í Bók 
hinna réttlátu: 
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19 A tua glória, ó Israel, foi morta sobre os 
teus altos! Como caíram os valentes! 

19 Prýðin þín, Ísrael, liggur vegin á fjöllum 
þínum. En að hetjurnar skuli vera fallnar! 

20 Não o noticieis em Gate, nem o 
publiqueis nas ruas de Asquelom, para que 
não se alegrem as filhas dos filisteus, nem 
saltem de contentamento as filhas dos 
incircuncisos. 

20 Segið ekki frá því í Gat, kunngjörið það 
eigi á Askalon-strætum, svo að dætur 
Filista fagni eigi og dætur óumskorinna 
hlakki eigi. 

21 Montes de Gilboa, não caia sobre vós 
nem orvalho, nem chuva, nem haja aí 
campos que produzam ofertas, pois neles 
foi profanado o escudo dos valentes, o 
escudo de Saul, que jamais será ungido 
com óleo. 

21 Þér Gilbóafjöll, eigi drjúpi dögg né regn 
á yður, þér svikalönd, því að þar var 
snarað burt skildi kappanna, skildi Sáls, 
sem eigi verður framar olíu smurður. 

22 Sem sangue dos feridos, sem gordura 
dos valentes, nunca se recolheu o arco de 
Jônatas, nem voltou vazia a espada de 
Saul. 

22 Frá blóði hinna vegnu, frá feiti 
kappanna hörfaði bogi Jónatans ekki 
aftur, og eigi hvarf sverð Sáls heim við svo 
búið. 

23 Saul e Jônatas, queridos e amáveis, 
tanto na vida como na morte não se 
separaram! Eram mais ligeiros do que as 
águias, mais fortes do que os leões. 

23 Sál og Jónatan, ástúðugir og ljúfir í 
lífinu, skildu eigi heldur í dauðanum. Þeir 
voru örnum léttfærari, ljónum sterkari. 

24 Vós, filhas de Israel, chorai por Saul, 
que vos vestia de rica escarlata, que vos 
punha sobre os vestidos adornos de ouro. 

24 Ísraels dætur, grátið Sál! Hann skrýddi 
yður skarlati yndislega, hann festi 
gullskart á klæðnað yðar. 

25 Como caíram os valentes no meio da 
peleja! Jônatas sobre os montes foi morto! 

25 En að hetjurnar skyldu falla í 
bardaganum og Jónatan liggja veginn á 
hæðum þínum! 

26 Angustiado estou por ti, meu irmão 
Jônatas; tu eras amabilíssimo para 
comigo! Excepcional era o teu amor, 
ultrapassando o amor de mulheres. 

26 Sárt trega ég þig, bróðir minn Jónatan, 
mjög varstu mér hugljúfur! Ást þín var 
mér undursamlegri en ástir kvenna. 

27 Como caíram os valentes, e pereceram 
as armas de guerra! 

27 En að hetjurnar skuli vera fallnar og 
hervopnin glötuð!    

2 Samuel 2 Davíð 

 Júdamenn taka Davíð til konungs  
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Davi é aclamado rei de Judá Síðari Samúelsbók 2 

1 Depois disto, consultou Davi ao 
SENHOR, dizendo: Subirei a alguma das 
cidades de Judá? Respondeu-lhe o 
SENHOR: Sobe. Perguntou Davi: Para 
onde subirei? Respondeu o SENHOR: Para 
Hebrom. 

1Eftir þetta spurði Davíð Drottin á þessa 
leið: "Á ég að fara til einhverrar af 
borgunum í Júda?" Drottinn svaraði 
honum: "Já." Þá sagði Davíð: "Hvert á ég 
að fara?" Hann svaraði: "Til Hebron." 

2 Subiu Davi para lá, e também as suas 
duas mulheres, Ainoã, a jezreelita, e 
Abigail, a viúva de Nabal, o carmelita. 

2Þá fór Davíð þangað, og með honum 
báðar konur hans, þær Akínóam frá 
Jesreel og Abígail, er átt hafði Nabal í 
Karmel. 

3 Fez Davi subir os homens que estavam 
com ele, cada um com sua família; e 
habitaram nas aldeias de Hebrom. 

3Davíð lét og mennina, sem hjá honum 
voru, fara, hvern með sína fjölskyldu, og 
þeir settust að í borgunum kringum 
Hebron. 

4 Então, vieram os homens de Judá e 
ungiram ali Davi rei sobre a casa de Judá. 
E informaram Davi de que os homens de 
Jabes-Gileade foram os que sepultaram 
Saul. 

4Þá komu Júdamenn til Hebron og smurðu 
Davíð til konungs yfir Júda hús. Nú var 
Davíð sagt svo frá: "Íbúarnir í Jabes Gíleað 
hafa jarðað Sál." 

5 Então, enviou Davi mensageiros aos 
homens de Jabes-Gileade para dizer-lhes: 
Benditos do SENHOR sejais vós, por esta 
humanidade para com vosso senhor, para 
com Saul, pois o sepultastes! 

5Þá gjörði Davíð menn á fund íbúanna í 
Jabes í Gíleað og lét segja við þá: "Verið 
blessaðir af Drottni fyrir það, að þér hafið 
sýnt þetta kærleiksverk á herra yðar Sál, 
að jarða hann. 

6 Agora, pois, o SENHOR use convosco de 
misericórdia e fidelidade; eu vos 
recompensarei este bem que fizestes. 

6Drottinn sýni yður nú kærleika og 
trúfesti. En ég vil og yður góðu launa, 
sakir þess að þér gjörðuð þetta. 

7 Agora, pois, sejam fortes as vossas mãos, 
e sede valentes, pois Saul, vosso senhor, é 
morto, e os da casa de Judá me ungiram 
rei sobre si. 

7Og verið nú hughraustir og látið á sjá, að 
þér séuð vaskir menn. Því að Sál, herra 
yðar, er dauður, enda hefir Júda hús smurt 
mig til konungs yfir sig." 

Abner faz Isbosete rei de Israel 
Tvö konungsríki: Norðurríki (Ísrael) og 

Suðurríki (Júda) 
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8 Abner, filho de Ner, capitão do exército 
de Saul, tomou a Isbosete, filho de Saul, e 
o fez passar a Maanaim, 

8Abner Nersson, hershöfðingi Sáls, tók 
Ísbóset, son Sáls, og fór með hann yfir til 
Mahanaím 

9 e o constituiu rei sobre Gileade, sobre os 
assuritas, sobre Jezreel, Efraim, Benjamim 
e sobre todo o Israel. 

9og gjörði hann að konungi yfir Gíleað, 
Asserítum, Jesreel, Efraím, Benjamín og 
yfir öllum Ísrael. 

10 Da idade de quarenta anos era Isbosete, 
filho de Saul, quando começou a reinar 
sobre Israel, e reinou dois anos; somente a 
casa de Judá seguia a Davi. 

10Ísbóset, sonur Sáls, var fertugur, þá er 
hann varð konungur yfir Ísrael, og hann 
ríkti í tvö ár. Júda hús eitt fylgdi Davíð. 

11 O tempo que Davi reinou em Hebrom 
sobre a casa de Judá foram sete anos e seis 
meses. 

11Og tíminn, sem Davíð var konungur í 
Hebron, yfir Júda húsi, var sjö ár og sex 
mánuðir. 

Vitória de Davi sobre Isbosete Ófriður með Ísrael og Júda 

12 Saiu Abner, filho de Ner, com os homens 
de Isbosete, filho de Saul, de Maanaim a 
Gibeão. 

12Abner Nersson fór með þjóna Ísbósets, 
sonar Sáls, frá Mahanaím til Gíbeon. 

13 Saíram também Joabe, filho de Zeruia, 
e os homens de Davi e se encontraram uns 
com os outros perto do açude de Gibeão; 
pararam estes do lado de cá do açude, e 
aqueles, do lado de lá. 

13Jóab Serújuson fór og með þjóna Davíðs 
frá Hebron, og varð fundur þeirra við 
Gíbeontjörn, og settust þeir sínum megin 
hvorir við tjörnina. 

14 Disse Abner a Joabe: Levantem-se os 
moços e batam-se diante de nós. 
Respondeu Joabe: Levantem-se. 

14Þá sagði Abner við Jóab: "Standi upp 
sveinar hvorra tveggja og leiki nokkuð til 
skemmtunar oss." Jóab kvað að svo skyldi 
vera. 

15 Então, se levantaram e avançaram em 
igual número: doze de Benjamim, da parte 
de Isbosete, filho de Saul, e doze dos 
homens de Davi. 

15Þá stóðu þeir upp og gengu fram eftir 
tölu: tólf fyrir Benjamíns ættkvísl, fyrir 
Ísbóset, son Sáls, og tólf af þjónum Davíðs. 

16 Cada um lançou mão da cabeça do 
outro, meteu-lhe a espada no lado, e 
caíram juntamente; donde se chamou 
àquele lugar Campo das Espadas, que está 
junto a Gibeão. 

16Þeir þrifu hver í annars koll og lögðu 
sverði hver í annars síðu, svo að þeir féllu 
hver með öðrum. Var sá staður kallaður 
Branda-akur, og er hann hjá Gíbeon. 
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17 Seguiu-se crua peleja naquele dia; 
porém Abner e os homens de Israel foram 
derrotados diante dos homens de Davi. 

17Tókst þá mjög hörð orusta á þeim degi, 
og fór Abner og Ísraelsmenn halloka fyrir 
mönnum Davíðs. 

Abner mata a Asael  
18 Estavam ali os três filhos de Zeruia: 
Joabe, Abisai e Asael; Asael era ligeiro de 
pés, como gazela selvagem. 

18Þar voru þrír synir Serúju, þeir Jóab, 
Abísaí og Asahel, en Asahel var frár á fæti 
sem skógargeitin í haganum. 

19 Asael perseguiu a Abner e, na sua 
perseguição, não se desviou nem para a 
direita, nem para a esquerda. 

19Og Asahel rann eftir Abner og veik 
hvorki til hægri né vinstri, heldur elti hann 
einan. 

20 Então, olhou Abner para trás e 
perguntou: És tu Asael? Ele respondeu: Eu 
mesmo. 

20Þá sneri Abner sér við og mælti: "Ert það 
þú, Asahel?" Hann kvað svo vera. 

21 Então, lhe disse Abner: Desvia-te para a 
direita ou para a esquerda, lança mão de 
um dos moços e toma-lhe a armadura. 
Porém Asael não quis apartar-se dele. 

21Þá sagði Abner við hann: "Vík þú 
annaðhvort til hægri eða vinstri, og ráðst 
þú á einhvern af sveinunum og tak hertygi 
hans." En Asahel vildi ekki láta af að elta 
hann. 

22 Então, Abner tornou a dizer-lhe: Desvia-
te de detrás de mim; por que hei de eu 
ferir-te e dar contigo em terra? E como me 
avistaria rosto a rosto com Joabe, teu 
irmão? 

22Þá mælti Abner aftur við Asahel: "Lát af 
að elta mig! Hví skyldi ég leggja þig að 
velli? Hvernig gæti ég þá litið upp á Jóab 
bróður þinn?" 

23 Porém, recusando ele desviar-se, Abner 
o feriu no abdômen com a extremidade 
inferior da lança, que lhe saiu por detrás. 
Asael caiu e morreu no mesmo lugar; 
todos quantos chegavam no lugar em que 
Asael caíra e morrera paravam. 

23En hann vildi ekki af láta. Þá lagði Abner 
spjótinu aftur fyrir sig í kvið honum, svo 
að út gekk um bakið, og féll hann dauður 
niður þar sem hann stóð. En allir þeir, er 
komu þangað sem Asahel hafði fallið niður 
dauður, námu staðar. 

Joabe persegue os homens de Abner  
24 Porém Joabe e Abisai perseguiram 
Abner; e pôs-se o sol, quando chegaram 
eles ao outeiro de Amá, que está diante de 
Giá, junto ao caminho do deserto de 
Gibeão. 

24Jóab og Abísaí eltu Abner, og er sól gekk 
undir, voru þeir komnir til Gíbeat Amma, 
sem liggur fyrir austan Gía, á leiðinni til 
Gíbeonóbyggða. 
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25 Os filhos de Benjamim se ajuntaram 
atrás de Abner e, cerrados numa tropa, 
puseram-se no cimo de um outeiro. 

25Þá söfnuðust Benjamínítar saman til liðs 
við Abner og urðu einn flokkur, og námu 
þeir staðar efst uppi á hæð einni. 

26 Então, Abner gritou a Joabe e disse: 
Consumirá a espada para sempre? Não 
sabes que serão amargas as suas 
conseqüências? Até quando te demorarás 
em ordenar ao povo que deixe de 
perseguir a seus irmãos? 

26Þá kallaði Abner til Jóabs og mælti: "Á 
þá sverðið sífellt að eyða? Veistu eigi, að 
beisk munu verða endalokin? Hversu lengi 
ætlar þú að draga að segja liðinu að láta af 
að elta bræður sína?" 

27 Respondeu Joabe: Tão certo como vive 
Deus, se não tivesses falado, só amanhã 
cedo o povo cessaria de perseguir cada um 
a seu irmão. 

27Jóab svaraði: "Svo sannarlega sem 
Drottinn lifir, hefðir þú ekki talað, þá hefði 
liðið ekki látið af að elta bræður sína fyrr 
en á morgun." 

28 Então, Joabe tocou a trombeta, e todo o 
povo parou, e eles não perseguiram mais 
a Israel e já não pelejaram. 

28Síðan þeytti Jóab lúðurinn, og nam þá 
allt liðið staðar og lét af að elta Ísrael og 
hætti að berjast. 

29 Abner e seus homens marcharam toda 
aquela noite pela planície; passaram o 
Jordão e, caminhando toda a manhã, 
chegaram a Maanaim. 

29En Abner og menn hans fóru yfir 
Jórdandalinn alla þá nótt, fóru því næst 
yfir Jórdan og gengu öll þrengslin og 
komust til Mahanaím. 

30 Joabe deixou de perseguir a Abner; e, 
tendo ele ajuntado todo o povo, faltavam 
dezenove dos homens de Davi, além de 
Asael. 

30Er Jóab hafði látið af að elta Abner, þá 
safnaði hann saman öllu liðinu, og vantaði 
þá aðeins nítján manns af mönnum Davíðs 
og Asahel, 

31 Porém os servos de Davi tinham ferido, 
dentre os de Benjamim e dentre os homens 
de Abner, a trezentos e sessenta homens, 
que ali ficaram mortos. 

31en menn Davíðs höfðu lagt að velli þrjú 
hundruð og sextíu manns af 
Benjamínítum, af mönnum Abners. 

32 Levaram Asael e o enterraram na 
sepultura de seu pai, a qual estava em 
Belém. Joabe e seus homens caminharam 
toda aquela noite, e amanheceu-lhes o dia 
em Hebrom. 

32En Asahel tóku þeir og jörðuðu hann hjá 
föður hans í Betlehem. Því næst hélt Jóab 
og menn hans áfram ferðinni alla nóttina 
og komu til Hebron í dögun.  

2 Samuel 3 Síðari Samúelsbók 3 



951 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

1 Durou muito tempo a guerra entre a casa 
de Saul e a casa de Davi; Davi se ia 
fortalecendo, porém os da casa de Saul se 
iam enfraquecendo. 

1Þegar ófriðurinn milli Sáls húss og Davíðs 
húss tók að gjörast langvinnur, þá efldist 
Davíðs hús meir og meir, en Sáls húsi 
hnignaði meir og meir. 

A família de Davi em Hebrom Synir Davíðs 
1 Crônicas 3.1-4  

2 Em Hebrom, nasceram filhos a Davi; o 
primogênito foi Amnom, de Ainoã, a 
jezreelita; 

2Davíð fæddust synir í Hebron: 
Frumgetinn sonur hans var Amnon, með 
Akínóam frá Jesreel. 

3 o segundo, Quileabe, de Abigail, viúva 
de Nabal, o carmelita; o terceiro, Absalão, 
filho de Maaca, filha de Talmai, rei de 
Gesur; 

3Annar sonur hans var Kíleab, með 
Abígail, er átt hafði Nabal í Karmel, hinn 
þriðji Absalon, sonur Maöku, dóttur 
Talmaí, konungs í Gesúr, 

4 o quarto, Adonias, filho de Hagite; o 
quinto, Sefatias, filho de Abital; 

4hinn fjórði Adónía, sonur Haggítar, hinn 
fimmti Sefatja, sonur Abítalar, 

5 o sexto, Itreão, de Eglá, mulher de Davi; 
estes nasceram a Davi em Hebrom. 

5og hinn sjötti Jitream, með Eglu, konu 
Davíðs. Þessir fæddust Davíð í Hebron. 

Abner faz aliança com Davi Abner gengur í lið með Davíð 

6 Havendo guerra entre a casa de Saul e a 
casa de Davi, Abner se fez poderoso na 
casa de Saul. 

6Meðan ófriðurinn stóð milli Sáls húss og 
Davíðs húss, var Abner öflugur 
fylgismaður Sáls húss. 

7 Teve Saul uma concubina, cujo nome era 
Rispa, filha de Aiá. Perguntou Isbosete a 
Abner: Por que coabitaste com a 
concubina de meu pai? 

7Sál hafði átt hjákonu, er Rispa hét og var 
Ajasdóttir. Og Ísbóset, sonur Sáls, sagði 
við Abner: "Hví hefir þú gengið í eina sæng 
með hjákonu föður míns?" 

8 Então, se irou muito Abner por causa das 
palavras de Isbosete e disse: Sou eu cabeça 
de cão para Judá? Ainda hoje faço 
beneficência à casa de Saul, teu pai, a seus 
irmãos e a seus amigos e te não entreguei 
nas mãos de Davi? Contudo, me queres, 
hoje, culpar por causa desta mulher. 

8Abner reiddist mjög orðum Ísbósets og 
mælti: "Er ég sá hundshaus, að ég haldi 
með Júda? Enn í dag auðsýni ég elsku húsi 
Sáls, föður þíns, vandamönnum hans og 
vinum, og ég hefi ekki framselt þig í 
hendur Davíðs, og þó ásakar þú mig í dag 
um konumál. 

9 Assim faça Deus segundo lhe parecer a 
Abner, se, como jurou o SENHOR a Davi, 
não fizer eu, 

9Guð gjöri mér það, er hann vill, nú og 
síðar: Eins og Drottinn hefir svarið Davíð, 
svo skal ég við hann gjöra: 
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10 transferindo o reino da casa de Saul e 
estabelecendo o trono de Davi sobre Israel 
e sobre Judá, desde Dã até Berseba. 

10flytja konungdóminn frá húsi Sáls og 
reisa hásæti Davíðs yfir Ísrael og Júda, frá 
Dan til Beerseba." 

11 E nenhuma palavra pôde Isbosete 
responder a Abner, porque o temia. 

11Hinn gat ekki svarað Abner einu orði af 
hræðslu við hann. 

12 Então, de sua parte ordenou Abner 
mensageiros a Davi, dizendo: De quem é a 
terra? Faze comigo aliança, e eu te 
ajudarei em fazer passar-te a ti todo o 
Israel. 

12Þá gjörði Abner sendimenn á fund 
Davíðs í Hebron með þessa orðsending: 
"Hvers er landið?" Og: "Gjör þú sáttmála 
við mig, þá mun ég veita þér fulltingi til 
að snúa öllum Ísrael til fylgis við þig." 

13 Respondeu Davi: Bem, eu farei aliança 
contigo, porém uma coisa exijo: quando 
vieres a mim, não verás a minha face, se 
primeiro me não trouxeres a Mical, filha 
de Saul. 

13Davíð svaraði: "Gott og vel, ég vil gjöra 
sáttmála við þig. En eins krefst ég af þér: 
Þú skalt ekki líta ásjónu mína fyrr en þú 
færir mér Míkal, dóttur Sáls, þá er þú 
kemur til þess að líta ásjónu mína." 

14 Também enviou Davi mensageiros a 
Isbosete, filho de Saul, dizendo: Dá-me de 
volta minha mulher Mical, que eu 
desposei por cem prepúcios de filisteus. 

14Og Davíð gjörði sendimenn á fund 
Ísbósets, sonar Sáls, með þá orðsending: 
"Fá mér konu mína Míkal, er ég festi mér 
fyrir hundrað filistayfirhúðir." 

15 Então, Isbosete mandou tirá-la a seu 
marido, a Paltiel, filho de Laís. 

15Þá sendi Ísbóset og lét taka hana frá 
manni hennar, Paltíel Laíssyni. 

16 Seu marido a acompanhou, caminhando 
e chorando após ela, até Baurim. Disse 
Abner: Vai-te, volta. E ele voltou. 

16Og maður hennar fylgdi henni með 
miklum gráti til Bahúrím. Þá sagði Abner 
við hann: "Farðu nú heim aftur!" Fór hann 
þá aftur heim. 

17 Falou Abner com os anciãos de Israel, 
dizendo: Outrora, procuráveis que Davi 
reinasse sobre vós. 

17Abner hafði átt tal við öldunga Ísraels og 
sagt: "Þér hafið þegar fyrir löngu æskt 
þess, að Davíð yrði konungur yðar. 

18 Fazei-o, pois, agora, porque o SENHOR 
falou a Davi, dizendo: Por intermédio de 
Davi, meu servo, livrarei o meu povo das 
mãos dos filisteus e das mãos de todos os 
seus inimigos. 

18Látið nú af því verða, því að Drottinn 
hefir sagt við Davíð: ,Fyrir hönd Davíðs, 
þjóns míns, mun ég frelsa lýð minn Ísrael 
af hendi Filista og af hendi allra óvina 
þeirra.'" 

19 Da mesma sorte falou também Abner 
aos ouvidos de Benjamim; e foi ainda dizer 

19Abner kom og að máli við Benjamíníta. 
Því næst hélt Abner á fund Davíðs í 
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a Davi, em Hebrom, tudo o que agradava 
a Israel e a toda a casa de Benjamim. 

Hebron til þess að segja honum frá, hversu 
Ísrael og allt Benjamíns hús vildi allt vera 
láta. 

20 Veio Abner ter com Davi, em Hebrom, e 
vinte homens, com ele; Davi ofereceu um 
banquete a Abner e aos homens que com 
ele vieram. 

20En er Abner kom til Davíðs í Hebron og 
með honum tveir tigir manna, þá gjörði 
Davíð Abner veislu og mönnunum, sem 
með honum voru. 

21 Então, disse Abner a Davi: Levantar-me-
ei e irei para ajuntar todo o Israel ao rei, 
meu senhor, para fazerem aliança contigo; 
tu reinarás sobre tudo que desejar a tua 
alma. Assim, despediu Davi a Abner, e ele 
se foi em paz. 

21Þá sagði Abner við Davíð: "Ég vil taka 
mig til og fara og safna öllum Ísrael utan 
um herra minn, konunginn, til þess að þeir 
gjöri sáttmála við þig, og þú verðir 
konungur yfir öllum þeim, sem þín sála 
girnist." Síðan lét Davíð Abner burt fara í 
friði. 

Joabe mata a Abner à traição Abner myrtur 

22 Eis que os servos de Davi e Joabe vieram 
de uma investida e traziam consigo grande 
despojo; Abner, porém, já não estava com 
Davi, em Hebrom, porque este o havia 
despedido, e ele se fora em paz. 

22Rétt í þessu komu menn Davíðs og Jóab 
heim úr ránsferð, og fluttu þeir með sér 
mikið herfang. En Abner var þá ekki hjá 
Davíð í Hebron, því að hann hafði látið 
hann í burt fara í friði. 

23 Chegando, pois, Joabe e toda a tropa 
que vinha com ele, disseram-lhe: Abner, 
filho de Ner, veio ter com o rei, o qual o 
despediu, e ele se foi em paz. 

23Þegar Jóab nú kom og allur herinn, sem 
með honum var, færðu menn Jóab þessi 
tíðindi: "Abner Nersson kom hingað á 
konungs fund, og hann lét hann fara aftur 
burt í friði." 

24 Então, Joabe foi ao rei e disse: Que 
fizeste? Eis que Abner veio ter contigo; 
como, pois, o despediste, indo-se ele 
livremente? 

24Þá gekk Jóab fyrir konung og mælti: 
"Hvað hefir þú gjört? Abner hefir komið 
hingað til þín! Hví lést þú hann frjálsan í 
brott fara? 

25 Bem conheces Abner, filho de Ner. Veio 
para enganar-te, tomar conhecimento de 
tuas empresas e sondar todos os teus 
planos. 

25Veistu ekki, að Abner Nersson hefir 
komið til þess að fleka þig og til þess að 
verða vísari um hátterni þitt og fá 
vitneskju um allt, sem þú hefir fyrir 
stafni?" 

26 Retirando-se Joabe de Davi, enviou 
mensageiros após Abner, e o fizeram 

26Og er Jóab var genginn út frá Davíð, þá 
sendi hann menn eftir Abner, og þeir 
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voltar desde o poço de Sirá, sem que Davi 
o soubesse. 

komu með hann aftur frá Sírabrunni. 
Davíð vissi ekki af þessu. 

27 Tornando, pois, Abner a Hebrom, Joabe 
o tomou à parte, no interior da porta, para 
lhe falar em segredo, e ali o feriu no 
abdômen, e ele morreu, agindo assim 
Joabe em vingança do sangue de seu 
irmão Asael. 

27En er Abner var aftur kominn til Hebron, 
veik Jóab honum á eintal afsíðis í 
borgarhliðinu og lagði hann þar í kviðinn, 
svo að hann beið bana af - til hefnda fyrir 
víg Asahels bróður síns. 

28 Sabendo-o depois Davi, disse: Inocentes 
somos eu e o meu reino, para com o 
SENHOR, para sempre, do sangue de 
Abner, filho de Ner. 

28En er Davíð síðar frétti það, sagði hann: 
"Saklaus er ég og mitt ríki fyrir Drottni að 
eilífu af blóði Abners Nerssonar! 

29 Caia este sangue sobre a cabeça de 
Joabe e sobre toda a casa de seu pai! 
Jamais falte da casa de Joabe quem tenha 
fluxo, quem seja leproso, quem se apóie 
em muleta, quem caia à espada, quem 
necessite de pão. 

29Komi það yfir höfuð Jóabs og yfir alla 
ætt hans! Aldrei verði í ætt Jóabs þeirra 
vant, er rennsli hafa og líkþráir eru, sem 
ganga við hækju, falla fyrir sverði eða 
vantar brauð!" 

30 Joabe, pois, e seu irmão Abisai mataram 
Abner, por ter morto seu irmão Asael na 
peleja, em Gibeão. 

30En Jóab og Abísaí bróðir hans myrtu 
Abner, af því að hann hafði drepið Asahel 
bróður þeirra hjá Gíbeon í bardaga. 

Davi lamenta a morte de Abner  
31 Disse, pois, Davi a Joabe e a todo o povo 
que com ele estava: Rasgai as vossas 
vestes, cingi-vos de panos de saco e ide 
pranteando diante de Abner. E o rei Davi 
ia seguindo o féretro. 

31Og Davíð sagði við Jóab og allt fólkið, 
sem hjá honum var: "Rífið klæði yðar og 
gyrðist hærusekk og gangið kveinandi 
fyrir Abner!" En Davíð konungur gekk á 
eftir líkbörunum. 

32 Sepultaram Abner em Hebrom; o rei 
levantou a voz e chorou junto da sepultura 
de Abner; chorou também todo o povo. 

32Og þeir jörðuðu Abner í Hebron, og hóf 
þá konungur grát við gröf Abners, og allur 
lýðurinn grét líka. 

33 E o rei, pranteando a Abner, disse: Teria 
de morrer Abner como se fora um 
perverso? 

33Og konungur orti þessi sorgarljóð eftir 
Abner: Varð þá Abner að deyja dauða 
guðleysingjans? 

34 As tuas mãos não estavam atadas, nem 
os teus pés, carregados de grilhões; caíste 
como os que caem diante dos filhos da 

34 Hendur þínar voru ekki bundnar, og 
fætur þínir voru ekki fjötraðir. Þú ert 
fallinn, eins og menn falla fyrir níðingum. 
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maldade! E todo o povo chorou muito 
mais por ele. 

Þá grét allur lýðurinn enn meira yfir 
honum. 

35 Então, veio todo o povo fazer que Davi 
comesse pão, sendo ainda dia; porém Davi 
jurou, dizendo: Assim me faça Deus o que 
lhe aprouver, se eu provar pão ou alguma 
coisa antes do sol posto. 

35Allur lýðurinn kom og vildi fá Davíð til 
að neyta matar meðan enn var dagur, en 
Davíð sór og mælti: "Guð láti mig gjalda 
þess nú og síðar, ef ég smakka brauð eða 
nokkuð annað fyrir sólarlag." 

36 Todo o povo notou isso e lhe pareceu 
bem, assim como lhe pareceu bem tudo 
quanto o rei fez. 

36Allur lýðurinn tók eftir því og líkaði 
þeim það vel. Reyndar líkaði öllum 
lýðnum vel allt það, sem konungurinn 
gjörði. 

37 Todo o povo e todo o Israel, naquele 
mesmo dia, ficaram sabendo que não 
procedera do rei que matassem a Abner, 
filho de Ner. 

37Og allt fólkið og allur Ísrael sannfærðist 
um það á þeim degi, að konungur væri 
ekki valdur að vígi Abners Nerssonar. 

38 Então, disse o rei aos seus homens: Não 
sabeis que, hoje, caiu em Israel um 
príncipe e um grande homem? 

38Konungur mælti og við menn sína: "Vitið 
þér ekki, að höfðingi og mikill maður er í 
dag fallinn í Ísrael? 

39 No presente, sou fraco, embora ungido 
rei; estes homens, filhos de Zeruia, são 
mais fortes do que eu. Retribua o SENHOR 
ao que fez mal segundo a sua maldade. 

39En ég má mín enn lítils, þótt ég sé 
smurður til konungs, og þessir menn, 
Serújusynir, eru mér yfirsterkari. Drottinn 
gjaldi þeim, sem níðingsverkið hefir 
unnið, svo sem hann á skilið fyrir 
níðingsverk sitt!" 

2 Samuel 4 Dauði Ísbósets  

A morte de Isbosete Síðari Samúelsbók 4 

1 Ouvindo, pois, o filho de Saul que Abner 
morrera em Hebrom, as mãos se lhe 
afrouxaram, e todo o Israel pasmou. 

1Er Ísbóset sonur Sáls frétti, að Abner væri 
dauður í Hebron, féllust honum hendur, 
og allur Ísrael varð óttasleginn. 

2 Tinha o filho de Saul a seu serviço dois 
homens, capitães de tropas; um se 
chamava Baaná, o outro, Recabe, filhos de 
Rimom, o beerotita, dos filhos de 

2Ísbóset sonur Sáls hafði tvo menn hjá sér, 
foringja fyrir ránsflokkum. Hét annar 
þeirra Baana, en hinn Rekab. Þeir voru 
synir Rimmóns frá Beerót, af kynþætti 
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Benjamim, porque também Beerote era 
tida como pertencente a Benjamim. 

Benjamíns, því að Beerót telst með 
Benjamín. 

3 Tinham fugido os beerotitas para Gitaim 
e ali têm morado até ao dia de hoje. 

3En Beerótbúar voru flúnir til Gittaím, og 
hafa þeir verið þar sem hjábýlingar fram á 
þennan dag. 

4 Jônatas, filho de Saul, tinha um filho 
aleijado dos pés. Era da idade de cinco 
anos quando de Jezreel chegaram as 
notícias da morte de Saul e de Jônatas; 
então, sua ama o tomou e fugiu; sucedeu 
que, apressando-se ela a fugir, ele caiu e 
ficou manco. Seu nome era Mefibosete. 

4Jónatan, sonur Sáls, átti son lama á 
báðum fótum. Hann var fimm vetra 
gamall, þegar fregnin kom um Sál og 
Jónatan frá Jesreel. Þá tók fóstra hans 
hann og flýði, en í ofboðinu, er hún flýði, 
féll hann og varð lami. Hann hét 
Mefíbóset. 

5 Indo Recabe e Baaná, filhos de Rimom, 
beerotita, chegaram à casa de Isbosete, no 
maior calor do dia, estando este a dormir, 
ao meio-dia. 

5Synir Rimmóns frá Beerót, þeir Rekab og 
Baana, lögðu af stað og komu, þá er heitast 
var dags, í hús Ísbósets. Hafði hann þá lagt 
sig um miðdegið. 

6 Ali, entraram para o interior da casa, 
como que vindo buscar trigo, e o feriram 
no abdômen; Recabe e Baaná, seu irmão, 
escaparam. 

6En stúlkan, sem dyranna gætti, hafði 
verið að hreinsa hveiti, og hafði hana 
syfjað og var hún sofandi. Þeir Rekab og 
Baana bróðir hans læddust því inn. 

7 Tendo eles entrado na casa, estando ele 
no seu leito, no quarto de dormir, feriram-
no e o mataram. Cortaram-lhe depois a 
cabeça e a levaram, andando toda a noite 
pelo caminho da planície. 

7Og er þeir komu inn í húsið, þá lá Ísbóset 
í hvílu sinni í svefnhúsi sínu. En þeir báru 
vopn á hann og unnu á honum og hjuggu 
af honum höfuðið. Því næst tóku þeir 
höfuð hans og héldu áfram alla nóttina 
veginn yfir Jórdandalinn. 

8 Trouxeram a cabeça de Isbosete ao rei 
Davi, a Hebrom, e lhe disseram: Eis aqui a 
cabeça de Isbosete, filho de Saul, teu 
inimigo, que procurava tirar-te a vida; 
assim, o SENHOR vingou, hoje, ao rei, 
meu senhor, de Saul e da sua 
descendência. 

8Og þeir færðu Davíð í Hebron höfuðið af 
Ísbóset og mæltu við konunginn: "Hér er 
höfuð Ísbósets, sonar Sáls, óvinar þíns, 
sem sat um líf þitt. Drottinn hefir nú látið 
herra mínum, konunginum, verða hefndar 
auðið á Sál og niðjum hans." 

9 Porém Davi, respondendo a Recabe e a 
Baaná, seu irmão, filhos de Rimom, o 

9Davíð svaraði Rekab og Baana bróður 
hans, þeim sonum Rimmóns frá Beerót, og 
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beerotita, disse-lhes: Tão certo como vive 
o SENHOR, que remiu a minha alma de 
toda a angústia, 

mælti til þeirra: "Svo sannarlega sem 
Drottinn lifir, sá er frelsað hefir líf mitt úr 
öllum nauðum: 

10 se eu logo lancei mão daquele que me 
trouxe notícia, dizendo: Eis que Saul é 
morto, parecendo-lhe porém aos seus 
olhos que era como quem trazia boas-
novas, e como recompensa o matei em 
Ziclague, 

10Þann mann, sem færði mér tíðindin: ,Sjá, 
Sál er dauður!' og hugðist færa mér 
gleðitíðindi, hann lét ég handtaka og 
drepa í Siklag og galt honum þann veg 
sögulaunin. 

11 muito mais a perversos, que mataram a 
um homem justo em sua casa, no seu leito; 
agora, pois, não requereria eu o seu 
sangue de vossas mãos e não vos 
exterminaria da terra? 

11Og þegar illir menn nú hafa myrt 
saklausan mann í hvílu sinni í hans eigin 
húsi, skyldi ég þá ekki miklu fremur 
krefjast blóðs hans af ykkar hendi og afmá 
ykkur af jörðinni?" 

12 Deu Davi ordem aos seus moços; eles, 
pois, os mataram e, tendo-lhes cortado as 
mãos e os pés, os penduraram junto ao 
açude em Hebrom; tomaram, porém, a 
cabeça de Isbosete, e a enterraram na 
sepultura de Abner, em Hebrom. 

12Síðan bauð Davíð sveinum sínum að 
drepa þá. Þeir gjörðu svo og hjuggu af 
þeim hendur og fætur og hengdu þá upp 
hjá tjörninni í Hebron. En höfuð Ísbósets 
tóku þeir og jörðuðu það í gröf Abners í 
Hebron. 

2 Samuel 5 Ísraelsmenn taka Davíð til konungs  

Davi é ungido rei de todo o Israel Síðari Samúelsbók 5 

1 Crônicas 11.1-3  
1 Então, todas as tribos de Israel vieram a 
Davi, a Hebrom, e falaram, dizendo: 
Somos do mesmo povo de que tu és. 

1Allar ættkvíslir Ísraels komu til Davíðs í 
Hebron og sögðu: "Sjá, vér erum hold þitt 
og bein! 

2 Outrora, sendo Saul ainda rei sobre nós, 
eras tu que fazias entradas e saídas 
militares com Israel; também o SENHOR 
te disse: Tu apascentarás o meu povo de 
Israel e serás chefe sobre Israel. 

2Þegar um langa hríð, á meðan Sál var 
konungur yfir oss, hefir þú verið fyrir 
Ísrael, bæði þegar hann lagði af stað í stríð 
og þegar hann kom heim. Auk þess hefir 
Drottinn við þig sagt: ,Þú skalt vera hirðir 
þjóðar minnar Ísraels, og þú skalt vera 
höfðingi yfir Ísrael!'" 



958 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

3 Assim, pois, todos os anciãos de Israel 
vieram ter com o rei, em Hebrom; e o rei 
Davi fez com eles aliança em Hebrom, 
perante o SENHOR. Ungiram Davi rei 
sobre Israel. 

3Allir öldungar Ísraels komu til 
konungsins í Hebron, og Davíð konungur 
gjörði við þá sáttmála í Hebron, frammi 
fyrir augliti Drottins, og þeir smurðu 
Davíð til konungs yfir Ísrael. 

4 Da idade de trinta anos era Davi quando 
começou a reinar; e reinou quarenta anos. 

4Þrjátíu ára gamall var Davíð, þá er hann 
varð konungur, og fjörutíu ár ríkti hann. 

5 Em Hebrom, reinou sobre Judá sete anos 
e seis meses; em Jerusalém, reinou trinta 
e três anos sobre todo o Israel e Judá. 

5Í Hebron ríkti hann sjö ár og sex mánuði 
yfir Júda, og í Jerúsalem ríkti hann þrjátíu 
og þrjú ár yfir öllum Ísrael og Júda. 

Davi conquista Sião Davíð tekur Jerúsalem 
1 Crônicas 11.4-9  

6 Partiu o rei com os seus homens para 
Jerusalém, contra os jebuseus que 
habitavam naquela terra e que disseram a 
Davi: Não entrarás aqui, porque os cegos 
e os coxos te repelirão, como quem diz: 
Davi não entrará neste lugar. 

6Konungur og menn hans fóru til 
Jerúsalem í móti Jebúsítum, sem bjuggu í 
því héraði. Jebúsítar sögðu við Davíð: "Þú 
munt eigi komast hér inn, heldur munu 
blindir menn og haltir reka þig burt." Með 
því áttu þeir við: "Davíð mun ekki komast 
hér inn." 

7 Porém Davi tomou a fortaleza de Sião; 
esta é a Cidade de Davi. 

7En Davíð tók vígið Síon, það er 
Davíðsborg. 

8 Davi, naquele dia, mandou dizer: Todo o 
que está disposto a ferir os jebuseus suba 
pelo canal subterrâneo e fira os cegos e os 
coxos, a quem a alma de Davi aborrece. 
(Por isso, se diz: Nem cego nem coxo 
entrará na casa.) 

8Davíð sagði á þeim degi: "Hver sem vill 
vinna sigur á Jebúsítum, skal fara um 
göngin til þess að komast að ,þeim höltu 
og blindu', sem Davíð hatar í sálu sinni." 
Þaðan er komið máltækið: "Blindir og 
haltir komast ekki inn í musterið." 

9 Assim, habitou Davi na fortaleza e lhe 
chamou a Cidade de Davi; foi edificando 
em redor, desde Milo e para dentro. 

9Því næst settist Davíð að í víginu, og 
nefndi hann það Davíðsborg. Hann reisti 
og víggirðingar umhverfis, frá Milló og 
þaðan inn á við. 

10 Ia Davi crescendo em poder cada vez 
mais, porque o SENHOR, Deus dos 
Exércitos, era com ele. 

10Og Davíð efldist meir og meir, og 
Drottinn, Guð allsherjar, var með honum. 

O reinado de Davi reconhecido por Hirão  
1 Crônicas 14.1-2  
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11 Hirão, rei de Tiro, enviou mensageiros a 
Davi, e madeira de cedro, e carpinteiros, e 
pedreiros, que edificaram uma casa a 
Davi. 

11Híram, konungur í Týrus, gjörði menn á 
fund Davíðs og sendi honum sedrustré, 
trésmiði og steinhöggvara, og reistu þeir 
höll handa Davíð. 

12 Reconheceu Davi que o SENHOR o 
confirmara rei sobre Israel e que exaltara 
o seu reino por amor do seu povo. 

12Og Davíð kannaðist við, að Drottinn 
hefði staðfest konungdóm hans yfir Ísrael 
og eflt konungsríki hans fyrir sakir þjóðar 
sinnar Ísraels. 

Os filhos de Davi que nasceram em Jerusalém Synir Davíðs fæddir í Jerúsalem 
1 Crônicas 3.5-9; 14.3-7  

13 Tomou Davi mais concubinas e 
mulheres de Jerusalém, depois que viera 
de Hebrom, e nasceram-lhe mais filhos e 
filhas. 

13Davíð tók sér enn hjákonur og konur í 
Jerúsalem, eftir að hann var farinn burt frá 
Hebron, og Davíð fæddust enn synir og 
dætur. 

14 São estes os nomes dos que lhe 
nasceram em Jerusalém: Samua, Sobabe, 
Natã, Salomão, 

14Þetta eru nöfn þeirra sona, sem honum 
fæddust í Jerúsalem: Sammúa, Sóbab, 
Natan, Salómon, 

15 Ibar, Elisua, Nefegue, Jafia, 15Jíbhar, Elísúa, Nefeg, Jafía, 
16 Elisama, Eliada e Elifelete. 16Elísama, Eljada og Elífelet. 

Davi derrota os filisteus Davíð sigrar Filista 
1 Crônicas 14.8-16  

17 Ouvindo, pois, os filisteus que Davi fora 
ungido rei sobre Israel, subiram todos para 
prender a Davi; ouvindo-o, desceu Davi à 
fortaleza. 

17Þegar Filistar heyrðu að Davíð væri 
smurður til konungs yfir Ísrael, lögðu þeir 
af stað að leita Davíðs. Og er Davíð frétti 
það, fór hann ofan í fjallvígið. 

18 Mas vieram os filisteus e se estenderam 
pelo vale dos Refains. 

18Og Filistar komu og dreifðu sér um 
Refaímdal. 

19 Davi consultou ao SENHOR, dizendo: 
Subirei contra os filisteus? Entregar-mos-
ás nas mãos? Respondeu-lhe o SENHOR: 
Sobe, porque, certamente, entregarei os 
filisteus nas tuas mãos. 

19Þá gekk Davíð til frétta við Drottin og 
sagði: "Á ég að fara móti Filistum? Munt 
þú gefa þá í hendur mér?" Drottinn svaraði 
Davíð: "Far þú, því að ég mun vissulega 
gefa Filista í hendur þér." 

20 Então, veio Davi a Baal-Perazim e os 
derrotou ali; e disse: Rompeu o SENHOR 
as fileiras inimigas diante de mim, como 
quem rompe águas. Por isso, chamou o 
nome daquele lugar Baal-Perazim. 

20Þá fór Davíð til Baal Perasím. Og Davíð 
vann þar sigur á þeim og sagði: "Drottinn 
hefir skolað burt óvinum mínum fyrir mér, 
eins og þegar vatn ryður sér rás." Fyrir því 
var sá staður nefndur Baal Perasím. 



960 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

21 Os filisteus deixaram lá os seus ídolos; e 
Davi e os seus homens os levaram. 

21En þeir létu þar eftir skurðgoð sín, og 
Davíð og menn hans tóku þau. 

22 Os filisteus tornaram a subir e se 
estenderam pelo vale dos Refains. 

22Filistar komu aftur og dreifðu sér um 
Refaímdal. 

23 Davi consultou ao SENHOR, e este lhe 
respondeu: Não subirás; rodeia por detrás 
deles e ataca-os por defronte das 
amoreiras. 

23Þá gekk Davíð til frétta við Drottin, og 
hann svaraði: "Far þú eigi í móti þeim. Far 
þú í bug og kom að baki þeim og ráð á þá 
fram undan bakatrjánum. 

24 E há de ser que, ouvindo tu um estrondo 
de marcha pelas copas das amoreiras, 
então, te apressarás: é o SENHOR que saiu 
diante de ti, a ferir o arraial dos filisteus. 

24Og þegar þú heyrir þyt af ferð í krónum 
bakatrjánna, þá skalt þú hraða þér, því að 
þá fer Drottinn fyrir þér til þess að ljósta 
her Filista." 

25 Fez Davi como o SENHOR lhe ordenara; 
e feriu os filisteus desde Geba até chegar a 
Gezer. 

25Og Davíð gjörði eins og Drottinn bauð 
honum og vann sigur á Filistum frá Geba 
alla leið til Geser. 

2 Samuel 6 Sáttmálsörkin ginnheilög  

Davi traz para Jerusalém a arca Síðari Samúelsbók 6 

1 Crônicas 13.5-14  
1 Tornou Davi a ajuntar todos os 
escolhidos de Israel, em número de trinta 
mil. 

1Davíð safnaði enn saman öllu einvalaliði 
í Ísrael, þrjátíu þúsund manns. 

2 Dispôs-se e, com todo o povo que tinha 
consigo, partiu para Baalá de Judá, para 
levarem de lá para cima a arca de Deus, 
sobre a qual se invoca o Nome, o nome do 
SENHOR dos Exércitos, que se assenta 
acima dos querubins. 

2Síðan tók Davíð sig upp og lagði af stað 
með allt það lið, sem hjá honum var, til 
Baala í Júda til þess að flytja þaðan örk 
Guðs, sem kennd er við nafn Drottins 
allsherjar, hans sem situr uppi yfir 
kerúbunum. 

3 Puseram a arca de Deus num carro novo 
e a levaram da casa de Abinadabe, que 
estava no outeiro; e Uzá e Aiô, filhos de 
Abinadabe, guiavam o carro novo. 

3Og þeir óku örk Guðs á nýjum vagni og 
tóku hana úr húsi Abínadabs, því er stóð á 
hæðinni, og stýrðu þeir Ússa og Ahjó, 
synir Abínadabs, vagninum. 

4 Levaram-no com a arca de Deus, da casa 
de Abinadabe, que estava no outeiro; e Aiô 
ia adiante da arca. 

4Ússa gekk með örk Guðs, en Ahjó gekk 
fyrir örkinni. 
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5 Davi e toda a casa de Israel alegravam-se 
perante o SENHOR, com toda sorte de 
instrumentos de pau de faia, com harpas, 
com saltérios, com tamboris, com 
pandeiros e com címbalos. 

5Og Davíð og allt Ísraels hús dansaði fyrir 
Drottni af öllum mætti, með söng, gígjum, 
hörpum, bumbum, bjöllum og 
skálabumbum. 

6 Quando chegaram à eira de Nacom, 
estendeu Uzá a mão à arca de Deus e a 
segurou, porque os bois tropeçaram. 

6En er þeir komu að þreskivelli Nakóns, 
greip Ússa hendinni í örk Guðs og hélt fast 
í hana, því að slakað hafði verið á 
taumhaldinu við akneytin. 

7 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
contra Uzá, e Deus o feriu ali por esta 
irreverência; e morreu ali junto à arca de 
Deus. 

7Þá upptendraðist reiði Drottins gegn 
Ússa, og Guð laust hann þar, af því að 
hann hafði gripið hendi sinni í örkina, og 
dó hann þar hjá örk Guðs. 

8 Desgostou-se Davi, porque o SENHOR 
irrompera contra Uzá; e chamou aquele 
lugar Perez-Uzá, até ao dia de hoje. 

8En Davíð féll það þungt, að Drottinn hafði 
lostið Ússa svo hart, og hefir þessi staður 
verið nefndur Peres Ússa allt fram á 
þennan dag. 

9 Temeu Davi ao SENHOR, naquele dia, e 
disse: Como virá a mim a arca do 
SENHOR? 

9Davíð varð hræddur við Drottin á þeim 
degi og sagði: "Hvernig má þá örk Drottins 
komast til mín?" 

10 Não quis Davi retirar para junto de si a 
arca do SENHOR, para a Cidade de Davi; 
mas a fez levar à casa de Obede-Edom, o 
geteu. 

10Og Davíð vildi ekki flytja örk Drottins til 
sín í Davíðsborg, heldur sneri hann með 
hana til húss Óbeð Edóms í Gat. 

11 Ficou a arca do SENHOR em casa de 
Obede-Edom, o geteu, três meses; e o 
SENHOR o abençoou e a toda a sua casa. 

11Og örk Drottins var síðan í húsi Óbeð 
Edóms í Gat þrjá mánuði, og Drottinn 
blessaði Óbeð Edóm og allt hans hús. 

A arca é levada para Jerusalém Sáttmálsörkin flutt til Jerúsalem 
1 Crônicas 15.25—16.3  

12 Então, avisaram a Davi, dizendo: O 
SENHOR abençoou a casa de Obede-Edom 
e tudo quanto tem, por amor da arca de 
Deus; foi, pois, Davi e, com alegria, fez 
subir a arca de Deus da casa de Obede-
Edom, à Cidade de Davi. 

12En er Davíð konungi komu þau tíðindi: 
"Drottinn hefir blessað hús Óbeð Edóms og 
allt, sem hann á, sakir Guðs arkar," þá 
lagði Davíð af stað og sótti örk Guðs í hús 
Óbeð Edóms og flutti hana til 
Davíðsborgar með fögnuði. 
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13 Sucedeu que, quando os que levavam a 
arca do SENHOR tinham dado seis passos, 
sacrificava ele bois e carneiros cevados. 

13Og er þeir, sem báru örk Drottins, höfðu 
gengið sex skref, fórnaði hann nauti og 
alikálfi. 

14 Davi dançava com todas as suas forças 
diante do SENHOR; e estava cingido de 
uma estola sacerdotal de linho. 

14Og Davíð dansaði af öllum mætti fyrir 
Drottni, og var Davíð þá gyrtur línhökli. 

15 Assim, Davi, com todo o Israel, fez subir 
a arca do SENHOR, com júbilo e ao som 
de trombetas. 

15Og Davíð og allt Ísraels hús flutti örk 
Drottins upp með fagnaðarópi og 
lúðurhljómi. 

16 Ao entrar a arca do SENHOR na Cidade 
de Davi, Mical, filha de Saul, estava 
olhando pela janela e, vendo ao rei Davi, 
que ia saltando e dançando diante do 
SENHOR, o desprezou no seu coração. 

16En er örk Drottins kom í Davíðsborg, leit 
Míkal, dóttir Sáls, út um gluggann, og er 
hún sá Davíð konung vera að hoppa og 
dansa fyrir Drottni, fyrirleit hún hann í 
hjarta sínu. 

17 Introduziram a arca do SENHOR e 
puseram-na no seu lugar, na tenda que lhe 
armara Davi; e este trouxe holocaustos e 
ofertas pacíficas perante o SENHOR. 

17Þeir fluttu örk Drottins inn og settu hana 
á sinn stað í tjaldi því, sem Davíð hafði 
reisa látið yfir hana, og Davíð færði 
brennifórnir frammi fyrir Drottni og 
heillafórnir. 

18 Tendo Davi trazido holocaustos e 
ofertas pacíficas, abençoou o povo em 
nome do SENHOR dos Exércitos. 

18Og er Davíð hafði fært brennifórnina og 
heillafórnirnar, blessaði hann lýðinn í 
nafni Drottins allsherjar. 

19 E repartiu a todo o povo e a toda a 
multidão de Israel, tanto homens como 
mulheres, a cada um, um bolo de pão, um 
bom pedaço de carne e passas. Então, se 
retirou todo o povo, cada um para sua 
casa. 

19Hann úthlutaði og öllu fólkinu, öllum 
múg Ísraels, bæði körlum og konum, 
hverjum fyrir sig einni brauðköku, einu 
kjötstykki og einni rúsínuköku. Síðan fór 
allur lýðurinn burt, hver heim til sín. 

Mical repreendida por Davi  

20 Voltando Davi para abençoar a sua casa, 
Mical, filha de Saul, saiu a encontrar-se 
com ele e lhe disse: Que bela figura fez o 
rei de Israel, descobrindo-se, hoje, aos 
olhos das servas de seus servos, como, sem 
pejo, se descobre um vadio qualquer! 

20En er Davíð kom heim til þess að heilsa 
fólki sínu, gekk Míkal, dóttir Sáls, á móti 
honum og mælti: "Tígulegur var 
Ísraelskonungurinn í dag, þar sem hann 
beraði sig í dag í augsýn ambátta þjóna 
sinna, eins og þegar einhver af argasta 
skrílnum berar sig!" 
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21 Disse, porém, Davi a Mical: Perante o 
SENHOR, que me escolheu a mim antes do 
que a teu pai e a toda a sua casa, 
mandando-me que fosse chefe sobre o 
povo do SENHOR, sobre Israel, perante o 
SENHOR me tenho alegrado. 

21Þá sagði Davíð við Míkal: "Fyrir Drottni 
vil ég dansa. Hann hefir tekið mig fram 
yfir föður þinn og fram yfir allt hans hús 
og skipað mig höfðingja yfir lýð Drottins, 
yfir Ísrael, og fyrir Drottni vil ég leika 

22 Ainda mais desprezível me farei e me 
humilharei aos meus olhos; quanto às 
servas, de quem falaste, delas serei 
honrado. 

22og lítillækka mig enn meir en þetta og 
líta smáum augum á sjálfan mig. En með 
ambáttunum, sem þú talaðir um, hjá þeim 
mun ég verða vegsamlegur." 

23 Mical, filha de Saul, não teve filhos, até 
ao dia da sua morte. 

23Míkal, dóttir Sáls, var barnlaus til 
dauðadags. 

2 Samuel 7 Fyrirheit um ævarandi konungdóm  

A aliança do Senhor com Davi Síðari Samúelsbók 7 

1 Crônicas 17.1-15  
1 Sucedeu que, habitando o rei Davi em 
sua própria casa, tendo-lhe o SENHOR 
dado descanso de todos os seus inimigos 
em redor, 

1Svo bar til, þá er konungur sat í höll sinni 
- en Drottinn hafði þá veitt honum frið 
fyrir öllum óvinum hans allt í kring -, 

2 disse o rei ao profeta Natã: Olha, eu moro 
em casa de cedros, e a arca de Deus se 
acha numa tenda. 

2að konungur sagði við Natan spámann: 
"Sjá, ég bý í höll af sedrusviði, en örk Guðs 
býr undir tjalddúk." 

3 Disse Natã ao rei: Vai, faze tudo quanto 
está no teu coração, porque o SENHOR é 
contigo. 

3Natan svaraði konungi: "Far þú og gjör 
allt, sem þér er í hug, því að Drottinn er 
með þér." 

4 Porém, naquela mesma noite, veio a 
palavra do SENHOR a Natã, dizendo: 

4En hina sömu nótt kom orð Drottins til 
Natans, svohljóðandi: 

5 Vai e dize a meu servo Davi: Assim diz o 
SENHOR: Edificar-me-ás tu casa para 
minha habitação? 

5"Far og seg þjóni mínum Davíð: Svo segir 
Drottinn: Ætlar þú að reisa mér hús til að 
búa í? 

6 Porque em casa nenhuma habitei desde 
o dia em que fiz subir os filhos de Israel do 
Egito até ao dia de hoje; mas tenho andado 
em tenda, em tabernáculo. 

6Ég hefi ekki búið í húsi, síðan ég leiddi 
Ísraelsmenn út af Egyptalandi, allt fram á 
þennan dag, heldur ferðaðist ég í tjaldi og 
búð. 



964 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

7 Em todo lugar em que andei com todos 
os filhos de Israel, falei, acaso, alguma 
palavra com qualquer das suas tribos, a 
quem mandei apascentar o meu povo de 
Israel, dizendo: Por que não me edificais 
uma casa de cedro? 

7Alla þá stund, er ég hefi um farið meðal 
Ísraelsmanna, hefi ég þá sagt nokkurt orð 
í þá átt við nokkurn af dómurum Ísraels, 
er ég setti til að vera hirða lýðs míns, 
Ísraels: ,Hví reisið þér mér ekki hús af 
sedrusviði?' 

8 Agora, pois, assim dirás ao meu servo 
Davi: Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Tomei-te da malhada, de detrás das 
ovelhas, para que fosses príncipe sobre o 
meu povo, sobre Israel. 

8Nú skalt þú svo segja þjóni mínum Davíð: 
Svo segir Drottinn allsherjar: Ég tók þig úr 
haglendinu, frá hjarðmennskunni, og setti 
þig höfðingja yfir lýð minn, Ísrael. 

9 E fui contigo, por onde quer que andaste, 
eliminei os teus inimigos diante de ti e fiz 
grande o teu nome, como só os grandes 
têm na terra. 

9Ég hefi verið með þér í öllu, sem þú hefir 
tekið þér fyrir hendur, og upprætt alla 
óvini þína fyrir þér. Ég mun gjöra nafn þitt 
sem nafn hinna mestu manna, sem á 
jörðinni eru, 

10 Prepararei lugar para o meu povo, para 
Israel, e o plantarei, para que habite no 
seu lugar e não mais seja perturbado, e 
jamais os filhos da perversidade o aflijam, 
como dantes, 

10og fá lýð mínum Ísrael stað og 
gróðursetja hann þar, svo að hann geti 
búið á sínum stað og geti verið öruggur 
framvegis. Níðingar skulu ekki þjá hann 
framar eins og áður, 

11 desde o dia em que mandei houvesse 
juízes sobre o meu povo de Israel. Dar-te-
ei, porém, descanso de todos os teus 
inimigos; também o SENHOR te faz saber 
que ele, o SENHOR, te fará casa. 

11frá því er ég setti dómara yfir lýð minn 
Ísrael, og ég vil veita þér frið fyrir öllum 
óvinum þínum. Og Drottinn boðar þér, að 
hann muni reisa þér hús. 

12 Quando teus dias se cumprirem e 
descansares com teus pais, então, farei 
levantar depois de ti o teu descendente, 
que procederá de ti, e estabelecerei o seu 
reino. 

12Þegar ævi þín er öll og þú leggst hjá 
feðrum þínum, mun ég hefja son þinn eftir 
þig, þann er frá þér kemur, og staðfesta 
konungdóm hans. 

13 Este edificará uma casa ao meu nome, e 
eu estabelecerei para sempre o trono do 
seu reino. 

13Hann skal reisa hús mínu nafni, og ég 
mun staðfesta konungsstól hans að eilífu. 
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14 Eu lhe serei por pai, e ele me será por 
filho; se vier a transgredir, castigá-lo-ei 
com varas de homens e com açoites de 
filhos de homens. 

14Ég vil vera honum faðir, og hann skal 
vera mér sonur, svo að þótt honum 
yfirsjáist, þá mun ég hirta hann með 
manna vendi og manns barna höggum, 

15 Mas a minha misericórdia se não 
apartará dele, como a retirei de Saul, a 
quem tirei de diante de ti. 

15en miskunn mína mun ég ekki frá honum 
taka, eins og ég tók hana frá fyrirrennara 
þínum. 

16 Porém a tua casa e o teu reino serão 
firmados para sempre diante de ti; teu 
trono será estabelecido para sempre. 

16Hús þitt og ríki skal stöðugt standa fyrir 
mér að eilífu. Hásæti þitt skal vera 
óbifanlegt að eilífu." 

17 Segundo todas estas palavras e 
conforme toda esta visão, assim falou Natã 
a Davi. 

17Natan flutti Davíð öll þessi orð og sagði 
honum sýn þessa alla. 

Ações de graças de Davi Bæn Davíðs 
1 Crônicas 17.16-27  

18 Então, entrou o rei Davi na Casa do 
SENHOR, ficou perante ele e disse: Quem 
sou eu, SENHOR Deus, e qual é a minha 
casa, para que me tenhas trazido até aqui? 

18Þá gekk Davíð konungur inn og settist 
niður frammi fyrir Drottni og mælti: "Hver 
er ég, Drottinn Guð, og hvað er hús mitt, 
að þú skulir hafa leitt mig til þessa? 

19 Foi isso ainda pouco aos teus olhos, 
SENHOR Deus, de maneira que também 
falaste a respeito da casa de teu servo para 
tempos distantes; e isto é instrução para 
todos os homens, ó SENHOR Deus. 

19Og þér nægði það eigi, Drottinn Guð, 
heldur hefir þú og fyrirheit gefið um hús 
þjóns þíns langt fram í aldir, og það meira 
að segja á mannlegan hátt, Drottinn Guð. 

20 Que mais ainda te poderá dizer Davi? 
Pois tu conheces bem a teu servo, ó 
SENHOR Deus. 

20En hvað má Davíð enn við þig mæla? Þú 
þekkir sjálfur þjón þinn, Drottinn Guð! 

21 Por causa da tua palavra e segundo o 
teu coração, fizeste toda esta grandeza, 
dando-a a conhecer a teu servo. 

21Sakir þjóns þíns og að þínum vilja hefir 
þú gjört þetta, að boða þjóni þínum alla 
þessa miklu hluti. 

22 Portanto, grandíssimo és, ó SENHOR 
Deus, porque não há semelhante a ti, e não 
há outro Deus além de ti, segundo tudo o 
que nós mesmos temos ouvido. 

22Fyrir því ert þú mikill, Drottinn Guð, því 
að enginn er sem þú, og enginn er Guð 
nema þú samkvæmt öllu því, er vér höfum 
heyrt með eyrum vorum. 

23 Quem há como o teu povo, como Israel, 
gente única na terra, a quem tu, ó Deus, 

23Og hvaða þjóð önnur á jörðinni jafnast 
við þína þjóð, Ísrael, að Guð hafi 
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foste resgatar para ser teu povo? E para 
fazer a ti mesmo um nome e fazer a teu 
povo estas grandes e tremendas coisas, 
para a tua terra, diante do teu povo, que 
tu resgataste do Egito, desterrando as 
nações e seus deuses? 

framgengið og endurleyst hana sér að 
eignarlýð og aflað sér frægðar? Þú gjörðir 
fyrir þá þessa miklu hluti og hræðilegu, að 
stökkva burt þjóðum og guðum þeirra 
undan þínu fólki, sem þú hafðir endurleyst 
af Egyptalandi. 

24 Estabeleceste teu povo Israel por teu 
povo para sempre e tu, ó SENHOR, te 
fizeste o seu Deus. 

24Þú hefir gjört lýð þinn Ísrael að þínum 
lýð um aldur og ævi, og þú, Drottinn, 
gjörðist Guð þeirra. 

25 Agora, pois, ó SENHOR Deus, quanto a 
esta palavra que disseste acerca de teu 
servo e acerca da sua casa, confirma-a 
para sempre e faze como falaste. 

25Og lát þú, Drottinn Guð, fyrirheit það, er 
þú hefir gefið um þjón þinn og um hús 
hans, stöðugt standa um aldur og ævi, og 
gjör þú svo sem þú hefir heitið. 

26 Seja para sempre engrandecido o teu 
nome, e diga-se: O SENHOR dos Exércitos 
é Deus sobre Israel; e a casa de Davi, teu 
servo, será estabelecida diante de ti. 

26Þá mun nafn þitt mikið verða að eilífu 
og hljóða svo: Drottinn allsherjar, Guð yfir 
Ísrael - og hús þjóns þíns Davíðs mun 
stöðugt standa fyrir þér. 

27 Pois tu, ó SENHOR dos Exércitos, Deus 
de Israel, fizeste ao teu servo esta 
revelação, dizendo: Edificar-te-ei casa. Por 
isso, o teu servo se animou para fazer-te 
esta oração. 

27Því að þú, Drottinn allsherjar, Guð 
Ísraels, hefir birt þjóni þínum þetta: ,Ég 
mun reisa þér hús.' Fyrir því hafði þjónn 
þinn djörfung til að bera þessa bæn fram 
fyrir þig. 

28 Agora, pois, ó SENHOR Deus, tu mesmo 
és Deus, e as tuas palavras são verdade, e 
tens prometido a teu servo este bem. 

28Og nú, Drottinn Guð, þú ert Guð og þín 
orð eru sannleikur, og þú hefir gefið þjóni 
þínum þetta dýrlega fyrirheit. 

29 Sê, pois, agora, servido de abençoar a 
casa do teu servo, a fim de permanecer 
para sempre diante de ti, pois tu, ó 
SENHOR Deus, o disseste; e, com a tua 
bênção, será, para sempre, bendita a casa 
do teu servo. 

29Virst þú nú að blessa hús þjóns þíns, svo 
að það sé til að eilífu fyrir þínu augliti. Því 
að þú, Drottinn Guð, hefir fyrirheit gefið, 
og fyrir blessun þína mun hús þjóns þíns 
blessað verða að eilífu." 

2 Samuel 8 Hernaður Davíðs gegn nágrannaþjóðum  

Diversas vitórias de Davi Síðari Samúelsbók 8 

1 Crônicas 18.1-13  
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1 Depois disto, feriu Davi os filisteus e os 
sujeitou; e tomou de suas mãos as rédeas 
da metrópole. 

1Eftir þetta vann Davíð sigur á Filistum og 
braut þá undir sig og tók tauma 
höfuðstaðarins úr höndum Filista. 

2 Também derrotou os moabitas; fê-los 
deitar em terra e os mediu: duas vezes um 
cordel, para os matar; uma vez um cordel, 
para os deixar com vida. Assim, ficaram os 
moabitas por servos de Davi e lhe 
pagavam tributo. 

2Hann vann og sigur á Móabítum og 
mældi þá með vað, það er að segja, hann 
lét þá leggjast niður á jörðina og mældi tvo 
vaði til lífláts og eina vaðlengd til að halda 
lífi. Þannig urðu Móabítar skattskyldir 
þegnar Davíðs. 

3 Também Hadadezer, filho de Reobe, rei 
de Zobá, foi derrotado por Davi, quando 
aquele foi restabelecer o seu domínio 
sobre o rio Eufrates. 

3Davíð vann og sigur á Hadadeser 
Rehóbssyni, konungi í Sóba, þá er hann fór 
leiðangur til að ná aftur ríki við Efrat. 

4 Tomou-lhe Davi mil e setecentos 
cavaleiros e vinte mil homens de pé; Davi 
jarretou todos os cavalos dos carros, 
menos para cem deles. 

4Vann Davíð af honum eitt þúsund og sjö 
hundruð riddara og tuttugu þúsundir 
fótgönguliðs. Lét Davíð skera sundur 
hásinarnar á öllum stríðshestunum og hélt 
aðeins hestum fyrir hundrað stríðsvagna 
eftir. 

5 Vieram os siros de Damasco a socorrer 
Hadadezer, rei de Zobá; porém Davi 
matou dos siros vinte e dois mil homens. 

5Og er Sýrlendingar frá Damaskus komu 
til liðs við Hadadeser, konung í Sóba, þá 
felldi Davíð tuttugu og tvö þúsund manns 
af Sýrlendingum. 

6 Davi pôs guarnições na Síria de 
Damasco, e os siros ficaram por servos de 
Davi e lhe pagavam tributo; e o SENHOR 
dava vitórias a Davi, por onde quer que ia. 

6Og Davíð setti landstjóra á Sýrlandi, því 
er kennt er við Damaskus, og urðu 
Sýrlendingar skattskyldir þegnar Davíðs. 
Þannig veitti Drottinn Davíð sigur, hvert 
sem hann fór. 

7 Tomou Davi os escudos de ouro que 
havia com os oficiais de Hadadezer e os 
trouxe a Jerusalém. 

7Davíð tók og hina gullnu skjöldu, er 
þjónar Hadadesers höfðu borið, og flutti 
þá til Jerúsalem. 

8 Tomou mais o rei Davi mui grande 
quantidade de bronze de Betá e de Berotai, 
cidades de Hadadezer. 

8Auk þess tók Davíð konungur afar mikið 
af eir í Beta og Berótaj, borgum 
Hadadesers. 
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9 Então, ouvindo Toí, rei de Hamate, que 
Davi derrotara a todo o exército de 
Hadadezer, 

9Þegar Tóú, konungur í Hamat, frétti að 
Davíð hefði lagt að velli allan her 
Hadadesers, 

10 mandou seu filho Jorão ao rei Davi, para 
o saudar e congratular-se com ele por 
haver pelejado contra Hadadezer e por 
havê-lo ferido (porque Hadadezer de 
contínuo fazia guerra a Toí). Jorão trouxe 
consigo objetos de prata, de ouro e de 
bronze, 

10þá sendi Tóú Hadóram son sinn á fund 
Davíðs konungs til þess að heilsa á hann 
og árna honum heilla, er hann hafði barist 
við Hadadeser og unnið sigur á honum - 
því að Tóú átti í ófriði við Hadadeser -, og 
hafði hann með sér gripi af silfri, gulli og 
eiri. 

11 os quais também o rei Davi consagrou 
ao SENHOR, juntamente com a prata e o 
ouro que já havia consagrado de todas as 
nações que sujeitara: 

11Gripina helgaði Davíð konungur einnig 
Drottni, ásamt silfri því og gulli, er hann 
hafði helgað frá öllum þeim þjóðum, er 
hann hafði undirokað: 

12 da Síria, de Moabe, dos filhos de Amom, 
dos filisteus, de Amaleque e dos despojos 
de Hadadezer, filho de Reobe, rei de Zobá. 

12frá Edóm, Móab, Ammónítum, Filistum, 
Amalek og af herfangi Hadadesers 
Rehóbssonar, konungs í Sóba. 

13 Ganhou Davi renome, quando, ao voltar 
de ferir os siros, matou dezoito mil 
homens no vale do Sal. 

13Davíð jók orðstír sinn, þá er hann sneri 
aftur og hafði unnið sigur á Sýrlendingum, 
með því að vinna sigur á Edómítum í 
Saltdalnum, átján þúsund manns. 

14 Pôs guarnições em Edom, em todo o 
Edom pôs guarnições, e todos os edomitas 
ficaram por servos de Davi; e o SENHOR 
dava vitórias a Davi, por onde quer que ia. 

14Og hann setti landstjóra í Edóm. Um allt 
Edóm setti hann landstjóra, og þannig 
urðu allir Edómítar þegnar Davíðs. En 
Drottinn veitti Davíð sigur, hvert sem 
hann fór. 

Oficiais de Davi  
2 Samuel 20.23-26; 1 Crônicas 18.14-17  

15 Reinou, pois, Davi sobre todo o Israel; 
julgava e fazia justiça a todo o seu povo. 

15Davíð ríkti yfir öllum Ísrael og lét alla 
þjóð sína njóta laga og réttar. 

 Skrá um embættismenn Davíðs 

16 Joabe, filho de Zeruia, era comandante 
do exército; Josafá, filho de Ailude, era 
cronista. 

16Jóab Serújuson var fyrir hernum, og 
Jósafat Ahílúðsson var ríkisritari. 

17 Zadoque, filho de Aitube, e Aimeleque, 
filho de Abiatar, eram sacerdotes, e 
Seraías, escrivão. 

17Sadók Ahítúbsson og Ahímelek 
Abjatarsson voru prestar og Seraja 
kanslari. 
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18 E Benaia, filho de Joiada, era o 
comandante da guarda real. Os filhos de 
Davi, porém, eram seus ministros. 

18Benaja Jójadason var fyrir Kretum og 
Pletum, og synir Davíðs voru prestar.    

 Hirðsaga Davíðs 

 (2S 9.-20. kap., 1 Kon 1.-2. kap.) 

2 Samuel 9 Davíð og Mefíbóset  

A bondade de Davi para com o filho de Jônatas Síðari Samúelsbók 9 

1 Disse Davi: Resta ainda, porventura, 
alguém da casa de Saul, para que use eu 
de bondade para com ele, por amor de 
Jônatas? 

1Davíð sagði: "Er nú nokkur maður eftir 
orðinn af húsi Sáls? Honum vil ég miskunn 
auðsýna fyrir sakir Jónatans." 

2 Havia um servo na casa de Saul cujo 
nome era Ziba; chamaram-no que viesse a 
Davi. Perguntou-lhe o rei: És tu Ziba? 
Respondeu: Eu mesmo, teu servo. 

2Af húsi Sáls var til maður, er Síba hét. 
Hann var kallaður á fund Davíðs. Og 
konungur sagði við hann: "Ert þú Síba?" 
Hann svaraði: "Þinn þjónn!" 

3 Disse-lhe o rei: Não há ainda alguém da 
casa de Saul para que use eu da bondade 
de Deus para com ele? Então, Ziba 
respondeu ao rei: Ainda há um filho de 
Jônatas, aleijado de ambos os pés. 

3Þá mælti konungur: "Er nokkur eftir af 
húsi Sáls, að ég megi auðsýna honum 
miskunn Guðs?" Síba sagði við konung: 
"Enn er á lífi sonur Jónatans og er lami á 
báðum fótum." 

4 E onde está? Perguntou-lhe o rei. Ziba 
lhe respondeu: Está na casa de Maquir, 
filho de Amiel, em Lo-Debar. 

4Þá sagði konungur við hann: "Hvar er 
hann?" Síba sagði við konung: "Hann er í 
húsi Makírs Ammíelssonar í Lódebar." 

5 Então, mandou o rei Davi trazê-lo de Lo-
Debar, da casa de Maquir, filho de Amiel. 

5Þá sendi Davíð konungur og lét sækja 
hann í hús Makírs Ammíelssonar í 
Lódebar. 

6 Vindo Mefibosete, filho de Jônatas, filho 
de Saul, a Davi, inclinou-se, prostrando-se 
com o rosto em terra. Disse-lhe Davi: 
Mefibosete! Ele disse: Eis aqui teu servo! 

6Og Mefíbóset Jónatansson, Sálssonar, 
gekk fyrir Davíð, féll fram á ásjónu sína og 
laut honum. Og Davíð sagði: "Mefíbóset!" 
Hann svaraði: "Hér er þjónn þinn." 

7 Então, lhe disse Davi: Não temas, porque 
usarei de bondade para contigo, por amor 
de Jônatas, teu pai, e te restituirei todas as 
terras de Saul, teu pai, e tu comerás pão 
sempre à minha mesa. 

7Þá mælti Davíð til hans: "Ver þú 
óhræddur, því að ég vil auðsýna þér 
miskunn fyrir sakir Jónatans, föður þíns, 
og fá þér aftur allar jarðeignir Sáls 
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forföður þíns, og þú skalt jafnan eta við 
mitt borð." 

8 Então, se inclinou e disse: Quem é teu 
servo, para teres olhado para um cão 
morto tal como eu? 

8Þá laut hann og mælti: "Hvað er þjónn 
þinn þess, að þú skiptir þér af dauðum 
hundi, eins og mér?" 

9 Chamou Davi a Ziba, servo de Saul, e lhe 
disse: Tudo o que pertencia a Saul e toda 
a sua casa dei ao filho de teu senhor. 

9Síðan kallaði konungur á Síba, þjón Sáls, 
og mælti til hans: "Allt sem Sál átti, og allt 
sem hús hans átti gef ég syni herra þíns. 

10 Trabalhar-lhe-ás, pois, a terra, tu, e teus 
filhos, e teus servos, e recolherás os frutos, 
para que a casa de teu senhor tenha pão 
que coma; porém Mefibosete, filho de teu 
senhor, comerá pão sempre à minha mesa. 
Tinha Ziba quinze filhos e vinte servos. 

10Skalt þú nú yrkja landið fyrir hann ásamt 
sonum þínum og þrælum og hirða af því, 
svo að sonur herra þíns hafi fæðu og megi 
eta. En Mefíbóset, sonur herra þíns, skal 
jafnan eta við mitt borð." Og Síba átti 
fimmtán sonu og tuttugu þræla. 

11 Disse Ziba ao rei: Segundo tudo quanto 
meu senhor, o rei, manda a seu servo, 
assim o fará. Comeu, pois, Mefibosete à 
mesa de Davi, como um dos filhos do rei. 

11Síba sagði við konung: "Þjónn þinn mun 
gjöra að öllu svo sem minn herra 
konungurinn hefir boðið þjóni sínum." Og 
Mefíbóset át við borð Davíðs, svo sem væri 
hann einn konungssona. 

12 Tinha Mefibosete um filho pequeno, 
cujo nome era Mica. Todos quantos 
moravam em casa de Ziba eram servos de 
Mefibosete. 

12Mefíbóset átti ungan son, sem Míka hét. 
Allir sem bjuggu í húsi Síba, voru þjónar 
Mefíbósets. 

13 Morava Mefibosete em Jerusalém, 
porquanto comia sempre à mesa do rei. 
Ele era coxo de ambos os pés. 

13En Mefíbóset bjó í Jerúsalem, því að 
hann át jafnan við borð konungs. Hann var 
haltur á báðum fótum. 

2 Samuel 10 Ófriður við Ammóníta og Sýrlendinga  

Davi derrota os amonitas e os siros Síðari Samúelsbók 10 

1 Crônicas 19.1-19  
1 Depois disto, morreu o rei dos filhos de 
Amom, e seu filho Hanum reinou em seu 
lugar. 

1Eftir þetta bar svo til, að konungur 
Ammóníta dó, og tók Hanún sonur hans 
ríki eftir hann. 

2 Então, disse Davi: Usarei de bondade 
para com Hanum, filho de Naás, como seu 

2Þá sagði Davíð: "Ég vil sýna Hanún 
Nahassyni vináttu, eins og faðir hans sýndi 
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pai usou de bondade para comigo. E 
enviou Davi servos seus para o consolar 
acerca de seu pai; e vieram os servos de 
Davi à terra dos filhos de Amom. 

mér vináttu." Síðan sendi Davíð þjóna sína 
til að hugga hann eftir föðurmissinn. En er 
þjónar Davíðs komu í land Ammóníta, 

3 Mas os príncipes dos filhos de Amom 
disseram a seu senhor, Hanum: Pensas 
que, por Davi te haver mandado 
consoladores, está honrando a teu pai? 
Porventura, não te enviou ele os seus 
servos para reconhecerem a cidade, espiá-
la e destruí-la? 

3þá sögðu höfðingjar Ammóníta við 
Hanún, herra sinn: "Hyggur þú, að Davíð 
vilji heiðra föður þinn, er hann gjörir 
menn á þinn fund til að hugga þig? Mun 
Davíð ekki hafa sent þjóna sína á þinn 
fund til þess að njósna í borginni og kanna 
hana og kollvarpa henni síðan?" 

4 Tomou, então, Hanum os servos de Davi, 
e lhes rapou metade da barba, e lhes 
cortou metade das vestes até às nádegas, e 
os despediu. 

4Þá lét Hanún taka þjóna Davíðs og raka 
af þeim hálft skeggið og skera af þeim 
klæðin til hálfs, upp á þjóhnappa, og lét þá 
síðan fara. 

5 Sabedor disso, enviou Davi mensageiros 
a encontrá-los, porque estavam 
sobremaneira envergonhados. Mandou o 
rei dizer-lhes: Deixai-vos estar em Jericó, 
até que vos torne a crescer a barba; e, 
então, vinde. 

5Davíð voru sögð þessi tíðindi, og sendi 
hann þá menn á móti þeim, - því að 
mennirnir voru mjög svívirtir -, og 
konungur lét segja þeim: "Verið í Jeríkó, 
uns skegg yðar er vaxið, og komið síðan 
heim aftur." 

6 Vendo, pois, os filhos de Amom que se 
haviam tornado odiosos a Davi, 
mandaram mensageiros tomar a soldo 
vinte mil homens de pé dos siros de Bete-
Reobe e dos siros de Zobá, mil homens do 
rei de Maaca e doze mil de Tobe. 

6En er Ammónítar sáu, að þeir höfðu gjört 
sig illa þokkaða hjá Davíð, sendu þeir 
menn og tóku á mála Sýrlendinga frá Bet 
Rehób og Sýrlendinga frá Sóba, tuttugu 
þúsundir fótgönguliðs, svo og konunginn í 
Maaka með þúsund manns, og tólf þúsund 
manns frá Tób. 

7 O que ouvindo Davi, enviou contra eles 
a Joabe com todo o exército dos valentes. 

7En er Davíð frétti það, sendi hann Jóab af 
stað með allan herinn, það er að segja 
kappana. 

8 Saíram os filhos de Amom e ordenaram 
a batalha à entrada da porta, e os siros de 
Zobá e Reobe e os homens de Tobe e 
Maaca estavam à parte no campo. 

8Ammónítar fóru og út og fylktu liði sínu 
fyrir utan borgarhliðið, en Sýrlendingarnir 
frá Sóba og Rehób, svo og mennirnir frá 
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Tób og Maaka, stóðu úti á víðavangi einir 
sér. 

9 Vendo, pois, Joabe que estava preparada 
contra ele a batalha, tanto pela frente 
como pela retaguarda, escolheu dentre 
todos o que havia de melhor em Israel e os 
formou em linha contra os siros; 

9En er Jóab sá, að honum var búinn 
bardagi bæði að baki og að framan, valdi 
hann úr öllu einvalaliði Ísraels og fylkti 
því á móti Sýrlendingum. 

10 e o resto do povo, entregou-o a Abisai, 
seu irmão, o qual o formou em linha 
contra os filhos de Amom. 

10Hitt liðið fékk hann Abísaí bróður 
sínum, og fylkti hann því á móti 
Ammónítum. 

11 Disse Joabe: Se os siros forem mais 
fortes do que eu, tu me virás em socorro; 
e, se os filhos de Amom forem mais fortes 
do que tu, eu irei ao teu socorro. 

11Og Jóab mælti: "Ef Sýrlendingar bera 
mig ofurliði, þá verður þú að hjálpa mér, 
en ef Ammónítar bera þig ofurliði, þá mun 
ég koma þér til hjálpar. 

12 Sê forte, pois; pelejemos varonilmente 
pelo nosso povo e pelas cidades de nosso 
Deus; e faça o SENHOR o que bem lhe 
parecer. 

12Vertu hughraustur, og sýnum nú af oss 
karlmennsku fyrir þjóð vora og borgir 
Guðs vors, en Drottinn gjöri það, sem 
honum þóknast." 

13 Então, avançou Joabe com o povo que 
estava com ele, e travaram peleja contra 
os siros; e estes fugiram de diante deles. 

13Síðan lagði Jóab og liðið, sem með 
honum var, til orustu við Sýrlendinga, og 
þeir flýðu fyrir honum. 

14 Vendo os filhos de Amom que os siros 
fugiam, também eles fugiram de diante de 
Abisai e entraram na cidade; voltou Joabe 
dos filhos de Amom e tornou a Jerusalém. 

14En er Ammónítar sáu, að Sýrlendingar 
flýðu, lögðu þeir og á flótta fyrir Abísaí og 
leituðu inn í borgina. En Jóab sneri heim 
frá Ammónítum og fór til Jerúsalem. 

15 Vendo, pois, os siros que tinham sido 
desbaratados diante de Israel, tornaram a 
refazer-se. 

15Þegar Sýrlendingar sáu, að þeir höfðu 
beðið ósigur fyrir Ísrael, söfnuðust þeir 
saman. 

16 E Hadadezer fez sair os siros que 
estavam do outro lado do rio, e vieram a 
Helã; Sobaque, chefe do exército de 
Hadadezer, marchava adiante deles. 

16Og Hadadeser sendi boð og bauð út 
Sýrlendingum, sem voru hinumegin við 
Efrat, og þeir komu til Helam, og Sóbak, 
hershöfðingi Hadadesers, var fyrir þeim. 

17 Informado Davi, ajuntou a todo o Israel, 
passou o Jordão e foi a Helã; os siros se 

17Og er Davíð var sagt frá því, þá safnaði 
hann saman öllum Ísrael, fór yfir Jórdan 
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puseram em ordem de batalha contra Davi 
e pelejaram contra ele. 

og kom til Helam. Sýrlendingar fylktu liði 
sínu í móti Davíð og börðust við hann. 

18 Porém os siros fugiram de diante de 
Israel, e Davi matou dentre os siros os 
homens de setecentos carros e quarenta 
mil homens de cavalo; também feriu a 
Sobaque, chefe do exército, de tal sorte 
que morreu ali. 

18En Sýrlendingar flýðu fyrir Ísrael, og 
Davíð felldi sjö hundruð vagnkappa og 
fjörutíu þúsund manns af Sýrlendingum. 
Hann særði og hershöfðingja þeirra, 
Sóbak, svo að hann dó þar. 

19 Vendo, pois, todos os reis, servos de 
Hadadezer, que foram vencidos, fizeram 
paz com Israel e o serviram; e temeram os 
siros de ainda socorrer aos filhos de 
Amom. 

19En er konungarnir, sem voru lýðskyldir 
Hadadeser, sáu, að þeir höfðu beðið ósigur 
fyrir Ísrael, sömdu þeir allir frið við Ísrael 
og gjörðust lýðskyldir honum. Upp frá því 
þorðu Sýrlendingar ekki að veita 
Ammónítum lið. 

2 Samuel 11 Davíð og Batseba  

Davi comete adultério com Bate-Seba Síðari Samúelsbók 11 

1 Decorrido um ano, no tempo em que os 
reis costumam sair para a guerra, enviou 
Davi a Joabe, e seus servos, com ele, e a 
todo o Israel, que destruíram os filhos de 
Amom e sitiaram Rabá; porém Davi ficou 
em Jerusalém. 

1Svo bar til árið eftir, um það leyti sem 
konungar eru vanir að fara í hernað, að 
Davíð sendi Jóab af stað með menn sína 
og allan Ísrael. Þeir herjuðu á Ammóníta 
og settust um Rabba, en Davíð sat heima í 
Jerúsalem. 

2 Uma tarde, levantou-se Davi do seu leito 
e andava passeando no terraço da casa 
real; daí viu uma mulher que estava 
tomando banho; era ela mui formosa. 

2Nú vildi svo til eitt kvöld, að Davíð reis 
upp úr hvílu sinni og fór að ganga um gólf 
uppi á þaki konungshallarinnar. Sá hann 
þá ofan af þakinu konu vera að lauga sig. 
En konan var forkunnar fögur. 

3 Davi mandou perguntar quem era. 
Disseram-lhe: É Bate-Seba, filha de Eliã e 
mulher de Urias, o heteu. 

3Þá sendi Davíð og spurðist fyrir um 
konuna, og var honum sagt: "Það er 
Batseba Elíamsdóttir, kona Úría Hetíta." 

4 Então, enviou Davi mensageiros que a 
trouxessem; ela veio, e ele se deitou com 
ela. Tendo-se ela purificado da sua 
imundícia, voltou para sua casa. 

4Og Davíð sendi menn og lét sækja hana. 
Og hún kom til hans, og hann lagðist með 
henni, því að hún hafði hreinsað sig af 
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óhreinleika sínum. Síðan fór hún aftur 
heim til sín. 

5 A mulher concebeu e mandou dizer a 
Davi: Estou grávida. 

5En konan var þunguð orðin, og hún sendi 
og lét Davíð vita það og mælti: "Ég er með 
barni." 

Davi e Urias  
6 Então, enviou Davi mensageiros a Joabe, 
dizendo: Manda-me Urias, o heteu. Joabe 
enviou Urias a Davi. 

6Davíð gjörði þá Jóab boð: "Sendu Úría 
Hetíta til mín." Og Jóab sendi Úría til 
Davíðs. 

7 Vindo, pois, Urias a Davi, perguntou este 
como passava Joabe, como se achava o 
povo e como ia a guerra. 

7En er Úría kom á hans fund, spurði Davíð, 
hvernig Jóab liði og hvernig honum liði og 
hvernig hernaðurinn gengi. 

8 Depois, disse Davi a Urias: Desce a tua 
casa e lava os pés. Saindo Urias da casa 
real, logo se lhe seguiu um presente do rei. 

8Því næst sagði Davíð við Úría: "Gakk þú 
nú heim til þín og lauga fætur þína." Gekk 
Úría þá burt úr konungshöllinni, og var 
gjöf frá konungi borin á eftir honum. 

9 Porém Urias se deitou à porta da casa 
real, com todos os servos do seu senhor, e 
não desceu para sua casa. 

9En Úría lagðist til hvíldar fyrir dyrum 
konungshallarinnar hjá öðrum þjónum 
herra síns, en fór ekki heim til sín. 

10 Fizeram-no saber a Davi, dizendo: Urias 
não desceu a sua casa. Então, disse Davi a 
Urias: Não vens tu de uma jornada? Por 
que não desceste a tua casa? 

10Menn sögðu Davíð frá því og mæltu: 
"Úría er ekki farinn heim til sín." Þá sagði 
Davíð við Úría: "Þú ert kominn úr ferð, - 
hvers vegna ferð þú ekki heim til þín?" 

11 Respondeu Urias a Davi: A arca, Israel e 
Judá ficam em tendas; Joabe, meu senhor, 
e os servos de meu senhor estão 
acampados ao ar livre; e hei de eu entrar 
na minha casa, para comer e beber e para 
me deitar com minha mulher? Tão certo 
como tu vives e como vive a tua alma, não 
farei tal coisa. 

11Þá sagði Úría við Davíð: "Örkin og Ísrael 
og Júda búa í laufskálum, og herra minn 
Jóab og menn herra míns hafast við úti á 
bersvæði, - og þá ætti ég að fara heim til 
mín til þess að eta og drekka og hvíla hjá 
konu minni? Svo sannarlega sem Drottinn 
lifir og þú lifir, það gjöri ég ekki." 

12 Então, disse Davi a Urias: Demora-te 
aqui ainda hoje, e amanhã te despedirei. 
Urias, pois, ficou em Jerusalém aquele dia 
e o seguinte. 

12Þá sagði Davíð við Úría: "Vertu þá hér 
líka í dag, en á morgun gef ég þér 
fararleyfi." Var Úría þann dag í Jerúsalem. 
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13 Davi o convidou, e comeu e bebeu 
diante dele, e o embebedou; à tarde, saiu 
Urias a deitar-se na sua cama, com os 
servos de seu senhor; porém não desceu a 
sua casa. 

13Daginn eftir hafði Davíð hann í boði 
sínu, og hann át og drakk með honum, og 
hann gjörði hann drukkinn. En um kvöldið 
gekk hann burt og lagðist til hvíldar hjá 
þjónum herra síns, en fór ekki heim til sín. 

A morte de Urias Launráð gegn Úría 

14 Pela manhã, Davi escreveu uma carta a 
Joabe e lha mandou por mão de Urias. 

14Morguninn eftir skrifaði Davíð Jóab bréf 
og sendi það með Úría. 

15 Escreveu na carta, dizendo: Ponde Urias 
na frente da maior força da peleja; e 
deixai-o sozinho, para que seja ferido e 
morra. 

15Í bréfinu skrifaði hann svo: "Setjið Úría 
fremstan í bardagann, þar sem hann er 
harðastur, og hörfið aftur undan frá 
honum, svo að hann verði ofurliði borinn 
og falli." 

16 Tendo, pois, Joabe sitiado a cidade, pôs 
a Urias no lugar onde sabia que estavam 
homens valentes. 

16Jóab sat um borgina og skipaði nú Úría 
þar til orustu, sem hann vissi að hraustir 
menn voru fyrir. 

17 Saindo os homens da cidade e pelejando 
com Joabe, caíram alguns do povo, dos 
servos de Davi; e morreu também Urias, o 
heteu. 

17Gjörðu borgarmenn síðan úthlaup og 
börðust við Jóab. Féllu þá nokkrir af 
liðinu, af þjónum Davíðs. Þá lét og Úría 
Hetíti líf sitt. 

18 Então, Joabe enviou notícias e fez saber 
a Davi tudo o que se dera na batalha. 

18Þá sendi Jóab mann og lét segja Davíð, 
hvernig farið hefði í orustunni, 

19 Deu ordem ao mensageiro, dizendo: Se, 
ao terminares de contar ao rei os 
acontecimentos desta peleja, 

19og hann lagði svo fyrir sendimanninn: 
"Þegar þú hefir sagt konungi sem 
greinilegast frá bardaganum, 

20 suceder que ele se encolerize e te diga: 
Por que vos chegastes assim perto da 
cidade a pelejar? Não sabíeis vós que 
haviam de atirar do muro? 

20og konungur þá verður reiður og segir 
við þig: ,Hví fóruð þér svo nærri borginni 
í orustu? Vissuð þér ekki að þeir mundu 
skjóta á yður ofan af borgarveggnum? 

21 Quem feriu a Abimeleque, filho de 
Jerubesete? Não lançou uma mulher sobre 
ele, do muro, um pedaço de mó corredora, 
de que morreu em Tebes? Por que vos 
chegastes ao muro? Então, dirás: Também 
morreu teu servo Urias, o heteu. 

21Hver felldi Abímelek Jerúbbesetsson? 
Kastaði ekki kona kvarnarsteini á hann 
ofan af borgarveggnum, svo að hann dó í 
Tebes? Hví fóruð þér svo nærri 
borgarveggnum?' - þá skalt þú segja: 
,Þjónn þinn, Úría Hetíti, lét og lífið.'" 
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22 Partiu o mensageiro e, chegando, fez 
saber a Davi tudo o que Joabe lhe havia 
mandado dizer. 

22Síðan fór sendimaðurinn og kom og 
flutti Davíð allt, sem Jóab hafði fyrir hann 
lagt, hvernig farið hefði í orustunni. Varð 
þá Davíð reiður Jóab og sagði við 
sendimanninn: "Hví fóruð þér svo nærri 
borginni í orustu? Vissuð þér ekki að það 
mundi verða kastað á yður ofan af 
borgarveggnum? Hver felldi Abímelek 
Jerúbbesetsson? Kastaði ekki kona 
kvarnarsteini á hann ofan af 
borgarveggnum, svo að hann dó í Tebes? 
Hví fóruð þér svo nærri borgarveggnum?" 

23 Disse o mensageiro a Davi: Na verdade, 
aqueles homens foram mais poderosos do 
que nós e saíram contra nós ao campo; 
porém nós fomos contra eles, até à entrada 
da porta. 

23Þá sagði sendimaðurinn við Davíð: 
"Mennirnir voru oss yfirsterkari og voru 
komnir í móti oss út á bersvæði. Fyrir því 
urðum vér að sækja að þeim allt að 
borgarhliðinu. 

24 Então, os flecheiros, do alto do muro, 
atiraram contra os teus servos, e 
morreram alguns dos servos do rei; e 
também morreu o teu servo Urias, o heteu. 

24En þá skutu skotmennirnir á þjóna þína 
niður af borgarveggnum, og féllu þá 
nokkrir af mönnum konungs, og þjónn 
þinn, Úría Hetíti, lét og lífið." 

25 Disse Davi ao mensageiro: Assim dirás a 
Joabe: Não pareça isto mal aos teus olhos, 
pois a espada devora tanto este como 
aquele; intensifica a tua peleja contra a 
cidade e derrota-a; e, tu, anima a Joabe. 

25Þá sagði Davíð við sendimanninn: "Svo 
skalt þú segja Jóab: ,Láttu þetta ekki á þig 
fá, því að sverðið verður ýmist þessum eða 
hinum að bana. Sæk þú vasklega að 
borginni og brjót hana' - og teldu þannig 
hug í hann." 

Davi casa com Bate-Seba  
26 Ouvindo, pois, a mulher de Urias que 
seu marido era morto, ela o pranteou. 

26En er kona Úría frétti, að maður hennar 
Úría var fallinn, harmaði hún bónda sinn. 

27 Passado o luto, Davi mandou buscá-la e 
a trouxe para o palácio; tornou-se ela sua 
mulher e lhe deu à luz um filho. Porém 
isto que Davi fizera foi mau aos olhos do 
SENHOR. 

27En þegar sorgardagarnir voru liðnir, 
sendi Davíð og tók hana heim til sín, og 
hún varð kona hans og fæddi honum son. 
En Drottni mislíkaði það, sem Davíð hafði 
gjört. 
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2 Samuel 12 Natan kveður upp dóm sinn  

Natã repreende a Davi Síðari Samúelsbók 12 

1 O SENHOR enviou Natã a Davi. 
Chegando Natã a Davi, disse-lhe: Havia 
numa cidade dois homens, um rico e outro 
pobre. 

1Drottinn sendi Natan til Davíðs, og Natan 
kom til hans og sagði við hann: "Tveir 
menn voru í sömu borg. Annar var ríkur, 
hinn fátækur. 

2 Tinha o rico ovelhas e gado em grande 
número; 

2Hinn ríki átti fjölda sauða og nauta, 

3 mas o pobre não tinha coisa nenhuma, 
senão uma cordeirinha que comprara e 
criara, e que em sua casa crescera, junto 
com seus filhos; comia do seu bocado e do 
seu copo bebia; dormia nos seus braços, e 
a tinha como filha. 

3en hinn fátæki átti ekki nema eitt 
gimbrarlamb, sem hann hafði keypt og 
alið. Það óx upp hjá honum og með 
börnum hans, það át af mat hans og drakk 
af bikar hans og svaf við brjóst hans og var 
eins og dóttir hans. 

4 Vindo um viajante ao homem rico, não 
quis este tomar das suas ovelhas e do gado 
para dar de comer ao viajante que viera a 
ele; mas tomou a cordeirinha do homem 
pobre e a preparou para o homem que lhe 
havia chegado. 

4Þá kom gestur til ríka mannsins, og hann 
tímdi ekki að taka neinn af sauðum sínum 
eða nautum til þess að matreiða fyrir 
ferðamanninn, sem til hans var kominn, 
heldur tók gimbrarlamb fátæka mannsins 
og matbjó það fyrir manninn, sem kominn 
var til hans." 

5 Então, o furor de Davi se acendeu 
sobremaneira contra aquele homem, e 
disse a Natã: Tão certo como vive o 
SENHOR, o homem que fez isso deve ser 
morto. 

5Þá reiddist Davíð manninum ákaflega og 
sagði við Natan: "Svo sannarlega sem 
Drottinn lifir: Sá maður, sem slíkt hefir 
aðhafst, er dauðasekur, 

6 E pela cordeirinha restituirá quatro 
vezes, porque fez tal coisa e porque não se 
compadeceu. 

6og lambið skal hann borga sjöfaldlega, 
fyrst hann gjörði slíkt og hafði enga 
meðaumkun." 

7 Então, disse Natã a Davi: Tu és o homem. 
Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Eu te 
ungi rei sobre Israel e eu te livrei das mãos 
de Saul; 

7En Natan sagði við Davíð: "Þú ert 
maðurinn! Svo segir Drottinn, Ísraels Guð: 
Ég hefi smurt þig til konungs yfir Ísrael, og 
ég hefi frelsað þig af hendi Sáls, 
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8 dei-te a casa de teu senhor e as mulheres 
de teu senhor em teus braços e também te 
dei a casa de Israel e de Judá; e, se isto 
fora pouco, eu teria acrescentado tais e 
tais coisas. 

8og ég gaf þér hús herra þíns og lagði 
konur herra þíns upp að brjósti þér, og ég 
hefi fengið þér Ísraels hús og Júda - og 
hefði það verið of lítið, mundi ég hafa bætt 
einhverju við þig. 

9 Por que, pois, desprezaste a palavra do 
SENHOR, fazendo o que era mau perante 
ele? A Urias, o heteu, feriste à espada; e a 
sua mulher tomaste por mulher, depois de 
o matar com a espada dos filhos de Amom. 

9Hví hefir þú fyrirlitið orð Drottins með 
því að aðhafast það, sem honum mislíkar? 
Úría Hetíta hefir þú fellt með sverði. Konu 
hans hefir þú tekið þér fyrir konu, en 
sjálfan hann hefir þú myrt með sverði 
Ammóníta. 

10 Agora, pois, não se apartará a espada 
jamais da tua casa, porquanto me 
desprezaste e tomaste a mulher de Urias, 
o heteu, para ser tua mulher. 

10Fyrir því skal sverðið aldrei víkja burt 
frá húsi þínu, sakir þess að þú fyrirleist 
mig og tókst konu Úría Hetíta þér fyrir 
konu. 

11 Assim diz o SENHOR: Eis que da tua 
própria casa suscitarei o mal sobre ti, e 
tomarei tuas mulheres à tua própria vista, 
e as darei a teu próximo, o qual se deitará 
com elas, em plena luz deste sol. 

11Svo segir Drottinn: Sjá, ég læt ólán koma 
yfir þig frá húsi þínu og tek konur þínar 
fyrir augunum á þér og gef þær öðrum 
manni, svo að hann hvíli hjá konum 
þínum að sólinni ásjáandi. 

12 Porque tu o fizeste em oculto, mas eu 
farei isto perante todo o Israel e perante o 
sol. 

12Þú hefir gjört þetta með launung, en ég 
mun framkvæma þetta í augsýn alls Ísraels 
og í augsýn sólarinnar." 

13 Então, disse Davi a Natã: Pequei contra 
o SENHOR. Disse Natã a Davi: Também o 
SENHOR te perdoou o teu pecado; não 
morrerás. 

13Þá sagði Davíð við Natan: "Ég hefi 
syndgað móti Drottni." Natan sagði við 
Davíð: "Drottinn hefir og fyrirgefið þér 
synd þína. Þú munt ekki deyja. 

14 Mas, posto que com isto deste motivo a 
que blasfemassem os inimigos do 
SENHOR, também o filho que te nasceu 
morrerá. 

14En sakir þess, að þú hefir smánað Drottin 
með athæfi þínu, þá skal sá sonur, sem þér 
er fæddur, vissulega deyja." 

15 Então, Natã foi para sua casa.  
15Síðan fór Natan heim til sín. Drottinn sló 
barnið, sem kona Úría hafði fætt Davíð, 
svo að það varð sjúkt. 

A morte do filho de Bate-Seba 

E o SENHOR feriu a criança que a mulher 
de Urias dera à luz a Davi; e a criança 
adoeceu gravemente. 
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16 Buscou Davi a Deus pela criança; jejuou 
Davi e, vindo, passou a noite prostrado em 
terra. 

16Og Davíð leitaði Guðs vegna sveinsins og 
fastaði, og er hann kom heim, lagðist hann 
til svefns á gólfinu um nóttina. 

17 Então, os anciãos da sua casa se 
achegaram a ele, para o levantar da terra; 
porém ele não quis e não comeu com eles. 

17Þá gengu elstu mennirnir í húsi hans til 
hans til þess að fá hann til að rísa upp af 
gólfinu, en hann vildi það ekki og neytti 
ekki matar með þeim. 

18 Ao sétimo dia, morreu a criança; e 
temiam os servos de Davi informá-lo de 
que a criança era morta, porque diziam: 
Eis que, estando a criança ainda viva, lhe 
falávamos, porém não dava ouvidos à 
nossa voz; como, pois, lhe diremos que a 
criança é morta? Porque mais se afligirá. 

18En á sjöunda degi dó barnið. Og þjónar 
Davíðs þorðu ekki að segja honum, að 
barnið væri dáið, því að þeir hugsuðu með 
sér: "Sjá, meðan barnið lifði, töluðum vér 
við hann, en hann ansaði oss ekki. Hvernig 
ættum vér þá nú að segja við hann: ,Barnið 
er dáið!' Hann kynni að fremja voðaverk." 

19 Viu, porém, Davi que seus servos 
cochichavam uns com os outros e 
entendeu que a criança era morta, pelo 
que disse aos seus servos: É morta a 
criança? Eles responderam: Morreu. 

19En Davíð sá, að þjónar hans voru að 
hvísla hver að öðrum, og skildi hann þá, 
að barnið væri dáið. Og Davíð sagði við 
þjóna sína: "Er barnið dáið?" og þeir 
sögðu: "Já, það er dáið." 

20 Então, Davi se levantou da terra; lavou-
se, ungiu-se, mudou de vestes, entrou na 
Casa do SENHOR e adorou; depois, veio 
para sua casa e pediu pão; puseram-no 
diante dele, e ele comeu. 

20Þá stóð Davíð upp af gólfinu, laugaðist 
og smurði sig og hafði klæðaskipti. Síðan 
gekk hann í hús Drottins og baðst fyrir og 
fór því næst heim til sín og bað um mat. 
Var honum þá borinn matur, og hann 
neytti. 

21 Disseram-lhe seus servos: Que é isto que 
fizeste? Pela criança viva jejuaste e 
choraste; porém, depois que ela morreu, te 
levantaste e comeste pão. 

21Þá sögðu þjónar hans við hann: "Hvað er 
þetta, sem þú hefir gjört? Meðan barnið 
lifði, fastaðir þú og grést vegna þess, en 
þegar barnið var dáið, stóðst þú upp og 
mataðist?" 

22 Respondeu ele: Vivendo ainda a criança, 
jejuei e chorei, porque dizia: Quem sabe 
se o SENHOR se compadecerá de mim, e 
continuará viva a criança? 

22Hann svaraði: "Meðan barnið var á lífi, 
fastaði ég og grét, því að ég hugsaði: ,Hver 
veit nema Drottinn miskunni mér, og 
barnið fái að lifa?' 
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23 Porém, agora que é morta, por que 
jejuaria eu? Poderei eu fazê-la voltar? Eu 
irei a ela, porém ela não voltará para mim. 

23En fyrst það er nú dáið, hvers vegna ætti 
ég þá að fasta? Mun ég geta látið það 
hverfa aftur? Ég fer til þess, en það kemur 
eigi aftur til mín." 

 Salómon fæðist 

24 Então, Davi veio a Bate-Seba, consolou-
a e se deitou com ela; teve ela um filho a 
quem Davi deu o nome de Salomão; e o 
SENHOR o amou. 

24Davíð huggaði Batsebu, konu sína, og 
hann gekk inn til hennar og lagðist með 
henni, og hún ól son. Og hann nefndi hann 
Salómon. Drottinn elskaði hann 

25 Davi o entregou nas mãos do profeta 
Natã, e este lhe chamou Jedidias, por 
amor do SENHOR. 

25og lét Natan spámann flytja þau boð, að 
hann skyldi heita Jedídjah vegna Drottins. 

Davi conquista Rabá Ammónítar sigraðir 
1 Crônicas 20.1-3  

26 Entretanto, pelejou Joabe contra Rabá, 
dos filhos de Amom, e tomou a cidade 
real. 

26Jóab herjaði á Rabba, borg Ammóníta, 
og vann lágborgina. 

27 Então, mandou Joabe mensageiros a 
Davi e disse: Pelejei contra Rabá e tomei a 
cidade das águas. 

27Og hann gjörði menn til Davíðs og sagði: 
"Ég hefi herjað á Rabba og þegar unnið 
lágborgina. 

28 Ajunta, pois, agora o resto do povo, e 
cerca a cidade, e toma-a, para não suceder 
que, tomando-a eu, se aclame sobre ela o 
meu nome. 

28Safna nú saman því sem eftir er af liðinu 
og sest um borgina og vinn hana, svo að 
ég vinni ekki borgina og hún verði ekki 
kennd við mig." 

29 Reuniu, pois, Davi a todo o povo, e 
marchou para Rabá, e pelejou contra ela, 
e a tomou. 

29Þá safnaði Davíð saman öllu liðinu og fór 
til Rabba og herjaði á hana og vann hana. 

30 Tirou a coroa da cabeça do seu rei; o 
peso da coroa era de um talento de ouro, 
e havia nela pedras preciosas, e foi posta 
na cabeça de Davi; e da cidade levou mui 
grande despojo. 

30Hann tók kórónu Milkóms af höfði 
honum. Hún vó talentu gulls, og í henni 
var dýrindis steinn. Davíð setti hana á 
höfuð sér og flutti mjög mikið herfang burt 
úr borginni. 

31 Trazendo o povo que havia nela, fê-lo 
passar a serras, e a picaretas, e a machados 
de ferro, e em fornos de tijolos; e assim fez 
a todas as cidades dos filhos de Amom. 

31Hann flutti og burt fólkið, sem þar var, 
og setti það við sagirnar, járnfleygana og 
járnaxirnar og lét það vinna að 
tígulsteinagjörð. Svo fór hann með allar 
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Voltou Davi com todo o povo para 
Jerusalém. 

borgir Ammóníta. Síðan fór Davíð ásamt 
öllu liðinu aftur heim til Jerúsalem. 

2 Samuel 13 Amnon og Tamar  

O incesto de Amnom Síðari Samúelsbók 13 

1 Tinha Absalão, filho de Davi, uma 
formosa irmã, cujo nome era Tamar. 
Amnom, filho de Davi, se enamorou dela. 

1Nú segir frá því, að Absalon sonur Davíðs 
átti fríða systur, sem hét Tamar, og Amnon 
sonur Davíðs felldi hug til hennar. 

2 Angustiou-se Amnom por Tamar, sua 
irmã, a ponto de adoecer, pois, sendo ela 
virgem, parecia-lhe impossível fazer-lhe 
coisa alguma. 

2Og Amnon píndist svo, að hann varð 
sjúkur út af Tamar, systur sinni, því að hún 
var mey, og Amnon virtist eigi unnt að 
gjöra henni neitt. 

3 Tinha, porém, Amnom um amigo cujo 
nome era Jonadabe, filho de Siméia, 
irmão de Davi; Jonadabe era homem mui 
sagaz. 

3En Amnon átti vin, sem Jónadab hét, 
sonur Símea, bróður Davíðs. Jónadab 
þessi var mjög kænn maður. 

4 E ele lhe disse: Por que tanto emagreces 
de dia para dia, ó filho do rei? Não mo 
dirás? Então, lhe disse Amnom: Amo 
Tamar, irmã de Absalão, meu irmão. 

4Og hann sagði við Amnon: "Hví megrast 
þú svo, konungsson, dag frá degi? Viltu 
ekki segja mér það?" Amnon sagði við 
hann: "Ég felli hug til Tamar, systur 
Absalons bróður míns." 

5 Disse-lhe Jonadabe: Deita-te na tua cama 
e finge-te doente; quando teu pai vier 
visitar-te, dize-lhe: Peço-te que minha 
irmã Tamar venha e me dê de comer pão, 
pois, vendo-a eu preparar-me a comida, 
comerei de sua mão. 

5Þá sagði Jónadab við hann: "Leggst þú í 
rekkju og lát sem þú sért sjúkur, og þegar 
faðir þinn kemur til þess að vitja um þig, 
þá skaltu segja við hann: ,Lát Tamar systur 
mína koma og gefa mér að eta. Ef hún 
byggi til matinn fyrir augum mér, svo að 
ég gæti horft á, þá mundi ég eta úr hendi 
hennar.'" 

6 Deitou-se, pois, Amnom e fingiu-se 
doente; vindo o rei visitá-lo, Amnom lhe 
disse: Peço-te que minha irmã Tamar 
venha e prepare dois bolos à minha 
presença, para que eu coma de sua mão. 

6Síðan lagðist Amnon og lést vera sjúkur. 
En er konungur kom að vitja um hann, 
sagði Amnon við konung: "Lát Tamar 
systur mína koma og gjöra tvær kökur að 
mér áhorfandi, svo að ég megi eta þær úr 
hendi hennar." 
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7 Então, Davi mandou dizer a Tamar em 
sua casa: Vai à casa de Amnom, teu irmão, 
e faze-lhe comida. 

7Þá sendi Davíð boð heim til Tamar og lét 
segja henni: "Far þú í hús Amnons bróður 
þíns og matreið handa honum." 

8 Foi Tamar à casa de Amnom, seu irmão, 
e ele estava deitado. Tomou ela a massa e 
a amassou, fez bolos diante dele e os 
cozeu. 

8Þá gekk Tamar í hús Amnons bróður síns, 
en hann lá í rúminu. Og hún tók deig og 
hnoðaði og gjörði úr því kökur að honum 
áhorfandi og bakaði kökurnar. 

9 Tomou a assadeira e virou os bolos 
diante dele; porém ele recusou comer. 
Disse Amnom: Fazei retirar a todos da 
minha presença. E todos se retiraram. 

9Og hún tók pönnuna og steypti úr henni 
frammi fyrir honum, en hann vildi ekki 
eta. Og Amnon mælti: "Látið alla ganga út 
frá mér." Og allir gengu út frá honum. 

10 Então, disse Amnom a Tamar: Traze a 
comida à câmara, e comerei da tua mão. 
Tomou Tamar os bolos que fizera e os 
levou a Amnom, seu irmão, à câmara. 

10Þá sagði Amnon við Tamar: "Kom þú 
með matinn inn í svefnhúsið, svo að ég 
megi eta úr hendi þinni." Og Tamar tók 
kökurnar, sem hún hafði gjört, og færði 
Amnon bróður sínum inn í svefnhúsið. 

11 Quando lhos oferecia para que comesse, 
pegou-a e disse-lhe: Vem, deita-te comigo, 
minha irmã. 

11En er hún rétti honum þær að eta, þreif 
hann til hennar og sagði við hana: "Kom 
þú og leggst með mér, systir mín!" 

12 Porém ela lhe disse: Não, meu irmão, 
não me forces, porque não se faz assim em 
Israel; não faças tal loucura. 

12En hún sagði við hann: "Nei, bróðir 
minn, svívirð mig eigi, því að slíkt 
viðgengst ekki í Ísrael. Frem þú eigi slíka 
óhæfu. 

13 Porque, aonde iria eu com a minha 
vergonha? E tu serias como um dos loucos 
de Israel. Agora, pois, peço-te que fales ao 
rei, porque não me negará a ti. 

13Og hvað ætti ég af mér að gjöra með 
vansæmd mína? Og þú mundir talinn eitt 
hið versta varmenni í Ísrael. Tala þú 
heldur við konung, því að hann mun ekki 
synja þér um mig." 

14 Porém ele não quis dar ouvidos ao que 
ela lhe dizia; antes, sendo mais forte do 
que ela, forçou-a e se deitou com ela. 

14En hann vildi ekki hlýða orðum hennar, 
heldur lét hana kenna aflsmunar og 
nauðgaði henni og lagðist með henni. 

15 Depois, Amnom sentiu por ela grande 
aversão, e maior era a aversão que sentiu 
por ela que o amor que ele lhe votara. 

15En síðan fékk Amnon mjög mikla óbeit á 
henni, svo að hin mikla óbeit, er hann 
hafði á henni, var meiri en ástin, sem hann 
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Disse-lhe Amnom: Levanta-te, vai-te 
embora. 

hafði haft á henni. Og Amnon sagði við 
hana: "Statt upp og haf þig á burt." 

16 Então, ela lhe disse: Não, meu irmão; 
porque maior é esta injúria, lançando-me 
fora, do que a outra que me fizeste. Porém 
ele não a quis ouvir. 

16Þá sagði hún við hann: "Nei, bróðir 
minn, því að þetta væri enn meira 
vonskuverk en það, er þú hefir á mér 
framið, að senda mig nú burt." En hann 
vildi ekki hlýða orðum hennar. 

17 Chamou a seu moço, que o servia, e 
disse: Deita fora esta e fecha a porta após 
ela. 

17Og hann kallaði á svein sinn, er þjónaði 
honum, og mælti: "Kom þessari konu burt 
frá mér út á götuna, og lokaðu dyrunum á 
eftir henni." 

18 Trazia ela uma túnica talar de mangas 
compridas, porque assim se vestiam as 
donzelas filhas do rei. Mesmo assim o 
servo a deitou fora e fechou a porta após 
ela. 

18En hún var í dragkyrtli, því að svo voru 
fyrrum konungsdætur klæddar, meðan 
þær voru meyjar. Og þjónn hans fór með 
hana út á götuna og lokaði dyrunum á eftir 
henni. 

19 Então, Tamar tomou cinza sobre a 
cabeça, rasgou a túnica talar de mangas 
compridas que trazia, pôs as mãos sobre a 
cabeça e se foi andando e clamando. 

19Þá jós Tamar mold yfir höfuð sér og reif 
sundur dragkyrtilinn sem hún var í, lagði 
síðan hönd á höfuð sér og gekk hljóðandi 
burt. 

20 Absalão, seu irmão, lhe disse: Esteve 
Amnom, teu irmão, contigo? Ora, pois, 
minha irmã, cala-te; é teu irmão. Não se 
angustie o teu coração por isso. Assim 
ficou Tamar e esteve desolada em casa de 
Absalão, seu irmão. 

20Og Absalon bróðir hennar sagði við 
hana: "Hefir Amnon bróðir þinn verið með 
þér? Þegi þú nú, systir mín, hann er bróðir 
þinn. Láttu þetta ekki á þig fá." Og Tamar 
dvaldi ein og yfirgefin í húsi Absalons 
bróður síns. 

21 Ouvindo o rei Davi todas estas coisas, 
muito se lhe acendeu a ira. 

21Þegar Davíð konungur frétti allt þetta, 
varð hann reiður mjög, en hann vildi eigi 
hryggja Amnon son sinn, því að hann 
elskaði hann, af því að hann var 
frumgetningur hans. 

22 Porém Absalão não falou com Amnom 
nem mal nem bem; porque odiava a 
Amnom, por ter este forçado a Tamar, sua 
irmã. 

22En Absalon mælti eigi orð við Amnon, 
hvorki illt né gott, því að Absalon hataði 
Amnon fyrir það, að hann hafði svívirt 
Tamar systur hans. 

Absalão mata a Amnom Hefnd Absalons 
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23 Passados dois anos, Absalão tosquiava 
em Baal-Hazor, que está junto a Efraim, e 
convidou Absalão todos os filhos do rei. 

23Tveimur árum síðar bar svo við, að 
Absalon lét klippa sauði sína í Baal Hasór, 
sem er hjá Efraím, og bauð hann til öllum 
sonum konungs. 

24 Foi ter Absalão com o rei e disse: Eis que 
teu servo faz a tosquia; peço que com o teu 
servo venham o rei e os seus servidores. 

24Absalon gekk og fyrir konung og mælti: 
"Sjá, þjónn þinn lætur nú klippa sauði sína, 
og bið ég að konungurinn og þjónar hans 
komi með þjóni þínum." 

25 O rei, porém, disse a Absalão: Não, filho 
meu, não vamos todos juntos, para não te 
sermos pesados. Instou com ele Absalão, 
porém ele não quis ir; contudo, o 
abençoou. 

25En konungur sagði við Absalon: "Nei, 
sonur minn, eigi skulum vér allir fara, svo 
að vér gjörum þér eigi átroðning." Og þótt 
Absalon legði að honum, vildi hann ekki 
fara, en bað hann vel fara. 

26 Então, disse Absalão: Se não queres ir, 
pelo menos deixa ir conosco Amnom, meu 
irmão. Porém o rei lhe disse: Para que iria 
ele contigo? 

26Þá sagði Absalon: "Fyrst þú vilt ekki fara, 
þá leyf þú að Amnon bróðir minn fari með 
oss." Konungur svaraði honum: "Hví skal 
hann með þér fara?" 

27 Insistindo Absalão com ele, deixou ir 
com ele Amnom e todos os filhos do rei. 

27En Absalon lagði fast að honum. Lét 
hann þá Amnon fara með honum og alla 
konungssonu. Absalon gjörði veislu, svo 
sem konungsveisla væri. 

28 Absalão deu ordem aos seus moços, 
dizendo: Tomai sentido; quando o coração 
de Amnom estiver alegre de vinho, e eu 
vos disser: Feri a Amnom, então, o 
matareis. Não temais, pois não sou eu 
quem vo-lo ordena? Sede fortes e valentes. 

28Og hann lagði svo fyrir sveina sína: 
"Gefið gætur, þegar Amnon gjörist hreifur 
af víninu og ég segi við yður: ,Drepið 
Amnon!' - þá skuluð þér vega hann. Óttist 
ekki, það er ég, sem lagt hefi þetta fyrir 
yður. Verið hugrakkir og sýnið 
karlmennsku." 

29 E os moços de Absalão fizeram a 
Amnom como Absalão lhes havia 
ordenado. Então, todos os filhos do rei se 
levantaram, cada um montou seu mulo, e 
fugiram. 

29Og sveinar Absalons gjörðu svo við 
Amnon sem Absalon hafði fyrir þá lagt. Þá 
spruttu allir synir konungs upp, stigu á 
bak múlum sínum og flýðu. 

30 Iam eles ainda de caminho, quando 
chegou a notícia a Davi: Absalão feriu 

30Meðan þeir voru á leiðinni, kom sú fregn 
til konungs, að Absalon hefði drepið alla 
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todos os filhos do rei, e nenhum deles 
ficou. 

sonu konungs og að enginn þeirra væri 
eftir skilinn. 

31 Então, o rei se levantou, rasgou as suas 
vestes e se lançou por terra; e todos os seus 
servos que estavam presentes rasgaram 
também as suas vestes. 

31Þá stóð konungur upp og reif sundur 
klæði sín og lagðist á jörðu, og allir þjónar 
hans, þeir er stóðu umhverfis hann, rifu 
sundur klæði sín. 

32 Mas Jonadabe, filho de Siméia, irmão de 
Davi, respondeu e disse: Não pense o meu 
senhor que mataram a todos os jovens, 
filhos do rei, porque só morreu Amnom; 
pois assim já o revelavam as feições de 
Absalão, desde o dia em que sua irmã 
Tamar foi forçada por Amnom. 

32Þá tók Jónadab, sonur Símea, bróður 
Davíðs, til máls og sagði: "Herra minn, 
hugsa þú ekki, að þeir hafi drepið alla hina 
ungu menn, sonu konungsins, því að 
Amnon einn er dauður, enda vissi á illt 
svipurinn, sem legið hefir um munn 
Absalons, síðan er Amnon nauðgaði 
Tamar systur hans. 

33 Não meta, pois, agora, na cabeça o rei, 
meu senhor, tal coisa, supondo que 
morreram todos os filhos do rei; porque só 
morreu Amnom. 

33Minn herra konungurinn láti þetta því 
eigi á sig fá og hugsi ekki, að allir synir 
konungsins séu dauðir. Nei, Amnon einn 
er dauður." 

34 Absalão fugiu. O moço que estava de 
guarda, levantando os olhos, viu que 
vinha muito povo pelo caminho por detrás 
dele, pelo lado do monte. 

34Absalon flýði. En er varðsveininum varð 
litið upp, sá hann margt manna koma ofan 
fjallið á veginum til Hórónaím. 
Varðmaðurinn kom og sagði konungi frá 
og mælti: "Ég sá menn koma af veginum 
til Hórónaím niður undan fjallinu." 

35 Então, disse Jonadabe ao rei: Eis aí vêm 
os filhos do rei; segundo a palavra de teu 
servo, assim sucedeu. 

35Þá sagði Jónadab við konung: "Sjá, þar 
koma synir konungsins. Svo hefir allt til 
gengið, sem þjónn þinn sagði." 

36 Mal acabara de falar, chegavam os 
filhos do rei e, levantando a voz, 
choraram; também o rei e todos os seus 
servos choraram amargamente. 

36Og er hann hafði lokið máli sínu, sjá, þá 
komu synir konungs og grétu hástöfum. 
Konungur og þjónar hans tóku þá að gráta 
ákaflega. 

Absalão foge para Talmai  
37 Absalão, porém, fugiu e se foi a Talmai, 
filho de Amiúde, rei de Gesur. E Davi 
pranteava a seu filho todos os dias. 

37Absalon flýði og fór til Talmaí 
Ammíhúðssonar konungs í Gesúr. Og 
konungur harmaði son sinn alla daga. 

 Jóab undirbýr heimkomu Absalons 
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38 Assim, Absalão fugiu, indo para Gesur, 
onde esteve três anos. 

38Absalon flýði og fór til Gesúr og var þar 
í þrjú ár. 

39 Então, o rei Davi cessou de perseguir a 
Absalão, porque já se tinha consolado 
acerca de Amnom, que era morto. 

39En konungur þráði að fara til Absalons, 
því að hann hafði huggast látið yfir því, að 
Amnon var dáinn.  

2 Samuel 14 Síðari Samúelsbók 14 

Absalão volta para Jerusalém  
1 Percebendo, pois, Joabe, filho de Zeruia, 
que o coração do rei começava a inclinar-
se para Absalão, 

1Og er Jóab Serújuson sá, að Absalon var 
konungi enn hjartfólginn, 

2 mandou trazer de Tecoa uma mulher 
sábia e lhe disse: Finge que estás 
profundamente triste, põe vestidos de 
luto, não te unjas com óleo e sê como 
mulher que há já muitos dias está de luto 
por algum morto. 

2þá sendi Jóab til Tekóa og lét sækja 
þangað vitra konu og sagði við hana: "Þú 
skalt láta sem þú sért harmþrungin og 
klæðast sorgarbúningi. Smyr þig ekki með 
olíu, heldur vertu eins og kona, er um 
langan tíma hefir syrgt látinn mann. 

3 Apresenta-te ao rei e fala-lhe tais e tais 
palavras. E Joabe lhe pôs as palavras na 
boca. 

3Gakk síðan fyrir konung og mæl til hans 
á þessa leið: -" og Jóab lagði henni orð í 
munn. 

4 A mulher tecoíta apresentou-se ao rei, e, 
inclinando-se, prostrou-se com o rosto em 
terra, e disse: Salva-me, ó rei! 

4Síðan gekk konan frá Tekóa fyrir konung, 
féll fram á ásjónu sína til jarðar og sýndi 
honum lotningu og mælti: "Hjálpa mér, 
konungur!" 

5 Perguntou-lhe o rei: Que tens? Ela 
respondeu: Ah! Sou mulher viúva; morreu 
meu marido. 

5Konungur sagði við hana: "Hvað gengur 
að þér?" Hún svaraði: "Æ, ég er ekkja og 
maður minn er dáinn. 

6 Tinha a tua serva dois filhos, os quais 
brigaram entre si no campo, e não houve 
quem os apartasse; um feriu ao outro e o 
matou. 

6Ambátt þín átti tvo sonu. Þeir urðu 
missáttir úti á akri og enginn var til að 
skilja þá. Laust þá annar þeirra bróður 
sinn og drap hann. 

7 Eis que toda a parentela se levantou 
contra a tua serva, e disseram: Dá-nos 
aquele que feriu a seu irmão, para que o 
matemos, em vingança da vida de quem 
ele matou e para que destruamos também 

7Sjá, þá reis öll ættin upp á móti ambátt 
þinni og sagði: ,Sel fram 
bróðurmorðingjann, og munum vér drepa 
hann fyrir líf bróður hans, er hann myrti, 
og tortíma erfingjanum um leið.' Og þann 
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o herdeiro. Assim, apagarão a última brasa 
que me ficou, de sorte que não deixam a 
meu marido nome, nem sobrevivente na 
terra. 

veg vilja þeir slökkva þann neista, sem 
mér er eftir skilinn, svo að maðurinn minn 
láti hvorki eftir sig nafn né niðja á 
jörðinni." 

8 Disse o rei à mulher: Vai para tua casa, e 
eu darei ordens a teu respeito. 

8Og konungur sagði við konuna: "Far þú 
heim til þín. Skipa mun ég fyrir um mál 
þitt." 

9 Disse a mulher tecoíta ao rei: A culpa, ó 
rei, meu senhor, caia sobre mim e sobre a 
casa de meu pai; o rei, porém, e o seu 
trono sejam inocentes. 

9En konan frá Tekóa sagði við konunginn: 
"Á mér hvíli sektin, minn herra konungur, 
og á ættfólki mínu, en konungurinn sé 
sýkn saka og hásæti hans." 

10 Disse o rei: Quem falar contra ti, traze-
mo a mim; e nunca mais te tocará. 

10Þá sagði konungur: "Ef einhver segir 
eitthvað við þig, þá kom þú með hann til 
mín, og skal hann eigi framar áreita þig." 

11 Disse ela: Ora, lembra-te, ó rei, do 
SENHOR, teu Deus, para que os 
vingadores do sangue não se multipliquem 
a matar e exterminem meu filho. 
Respondeu ele: Tão certo como vive o 
SENHOR, não há de cair no chão nem um 
só dos cabelos de teu filho. 

11Þá mælti hún: "Minnstu, konungur, 
Drottins, Guðs þíns, svo að hefnandinn 
gjöri ekki enn meira tjón, og þeir tortími 
ekki syni mínum." Hann svaraði: "Svo 
sannarlega sem Drottinn lifir, skal ekki eitt 
hár sonar þíns falla til jarðar." 

12 Então, disse a mulher: Permite que a tua 
serva fale uma palavra contigo, ó rei, meu 
senhor. Disse ele: Fala. 

12Þá mælti konan: "Leyf þú ambátt þinni 
að tala eitt orð við þig, minn herra 
konungur!" Hann svaraði: "Tala þú." 

13 Prosseguiu a mulher: Por que pensas tu 
doutro modo contra o povo de Deus? Pois, 
em pronunciando o rei esse juízo, 
condena-se a si mesmo, visto que não quer 
fazer voltar o seu desterrado. 

13Þá mælti konan: "Hvers vegna hefir þú 
slíkt í hyggju gegn Guðs lýð? Og fyrst 
konungurinn hefir kveðið upp þennan 
dóm, þá er hann sem sekur maður, þar 
sem hann lætur ekki útlaga sinn hverfa 
heim aftur. 

14 Porque temos de morrer e somos como 
águas derramadas na terra que já não se 
podem juntar; pois Deus não tira a vida, 
mas cogita meios para que o banido não 
permaneça arrojado de sua presença. 

14Því að deyja hljótum vér, og vér erum 
eins og vatn, sem hellt er á jörðina og eigi 
verður náð upp aftur, og Guð hrífur eigi 
burt líf þess manns, sem á það hyggur að 



988 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

láta ekki útlagann vera lengur útskúfaðan 
frá sér. 

15 Se vim, agora, falar esta palavra ao rei, 
meu senhor, é porque o povo me 
atemorizou; pois dizia a tua serva: Falarei 
ao rei; porventura, ele fará segundo a 
palavra da sua serva. 

15En fyrir því er ég komin til þess að tala 
þessi orð við minn herra konunginn, að 
fólkið gjörði mig hrædda. Þá hugsaði 
ambátt þín með sér: ,Ég skal tala við 
konunginn. Má vera að konungurinn gjöri 
bón ambáttar sinnar. 

16 Porque o rei atenderá, para livrar a sua 
serva da mão do homem que intenta 
destruir tanto a mim como a meu filho da 
herança de Deus. 

16Því að konungurinn mun gjöra þá bón 
ambáttar sinnar að frelsa hana af hendi 
mannsins, sem leitast við að afmá bæði 
mig og son minn úr arfleifð Guðs.' 

17 Dizia mais a tua serva: Seja, agora, a 
palavra do rei, meu senhor, para a minha 
tranqüilidade; porque, como um anjo de 
Deus, assim é o rei, meu senhor, para 
discernir entre o bem e o mal. O SENHOR, 
teu Deus, será contigo. 

17Þá hugsaði þerna þín með sjálfri sér: 
,Orð míns herra konungsins skulu verða 
mér til fróunar, því að minn herra 
konungurinn líkist í því engli Guðs, að 
hann hlýðir á gott og illt.' Og Drottinn Guð 
þinn sé með þér." 

18 Então, respondeu o rei e disse à mulher: 
Peço-te que não me encubras o que eu te 
perguntar. Respondeu a mulher: Pois fale 
o rei, meu senhor. 

18Þá svaraði konungur og sagði við 
konuna: "Leyn þú mig engu, er ég vil 
spyrja þig." Konan svaraði: "Tala þú, minn 
herra konungur!" 

19 Disse o rei: Não é certo que a mão de 
Joabe anda contigo em tudo isto? 
Respondeu ela: Tão certo como vive a tua 
alma, ó rei, meu senhor, ninguém se 
poderá desviar, nem para a direita nem 
para a esquerda, de tudo quanto o rei, meu 
senhor, tem dito; porque Joabe, teu servo, 
é quem me deu ordem e foi ele quem ditou 
à tua serva todas estas palavras. 

19Þá mælti konungur: "Er ekki Jóab í 
ráðum með þér um allt þetta?" Konan 
svaraði og sagði: "Svo sannarlega sem þú 
lifir, minn herra konungur, er eigi unnt að 
fara utan um nokkuð af því, sem minn 
herra konugurinn hefir sagt, hvorki til 
hægri né vinstri handar. Það var einmitt 
þjónn þinn Jóab, sem bauð mér þetta, og 
hann lagði þernu þinni öll þessi orð í 
munn. 

20 Para mudar o aspecto deste caso foi que 
o teu servo Joabe fez isto. Porém sábio é 
meu senhor, segundo a sabedoria de um 

20Jóab þjónn þinn hefir gjört þetta til þess 
að láta málið líta öðru vísi út, en herra 
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anjo de Deus, para entender tudo o que se 
passa na terra. 

minn jafnast við engil Guðs að visku, svo 
að hann veit allt, sem við ber á jörðinni." 

21 Então, o rei disse a Joabe: Atendi ao teu 
pedido; vai, pois, e traze o jovem Absalão. 

21Þá sagði konungur við Jóab: "Gott og 
vel, ég skal gjöra það. Far þú og sæk þú 
sveininn Absalon." 

22 Inclinando-se Joabe, prostrou-se em 
terra, abençoou o rei e disse: Hoje, 
reconheço que achei mercê diante de ti, ó 
rei, meu senhor; porque o rei fez segundo 
a palavra do seu servo. 

22Þá féll Jóab fram á andlit sitt til jarðar 
og laut konungi og kvaddi hann og mælti: 
"Nú veit þjónn þinn, að ég hefi fundið náð 
í augum míns herra konungsins, þar sem 
konungurinn hefir látið að orðum þjóns 
síns." 

23 Levantou-se Joabe, foi a Gesur e trouxe 
Absalão a Jerusalém. 

23Síðan lagði Jóab af stað og fór til Gesúr 
og hafði Absalon aftur heim með sér til 
Jerúsalem. 

24 Disse o rei: Torne para a sua casa e não 
veja a minha face. Tornou, pois, Absalão 
para sua casa e não viu a face do rei. 

24En konungur sagði: "Fari hann heim til 
sín, en fyrir mín augu skal hann ekki 
koma." Þá fór Absalon heim til sín og kom 
ekki fyrir augu konungs. 

A beleza de Absalão Davíð sættist við Absalon 

25 Não havia, porém, em todo o Israel 
homem tão celebrado por sua beleza como 
Absalão; da planta do pé ao alto da 
cabeça, não havia nele defeito algum. 

25Í öllum Ísrael var enginn maður eins 
fríður og Absalon, og fór mikið orð af því. 
Frá hvirfli til ilja voru engin lýti á honum. 

26 Quando cortava o cabelo (e isto se fazia 
no fim de cada ano, porquanto muito lhe 
pesava), seu peso era de duzentos siclos, 
segundo o peso real. 

26Og þegar hann lét skera hár sitt, - en 
hann lét jafnan skera það á árs fresti, af 
því að það varð honum svo þungt, að hann 
hlaut að láta skera það -, þá vó hárið af 
höfði hans tvö hundruð sikla á 
konungsvog. 

27 Também nasceram a Absalão três filhos 
e uma filha, cujo nome era Tamar; esta era 
mulher formosa à vista. 

27Og Absalon fæddust þrír synir og ein 
dóttir, er Tamar hét. Hún var kona fríð 
sýnum. 

Absalão admitido à presença de Davi  
28 Tendo ficado Absalão dois anos em 
Jerusalém e sem ver a face do rei, 

28Absalon var svo tvö ár í Jerúsalem, að 
hann kom ekki fyrir augu konungs. 



990 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

29 mandou ele chamar a Joabe, para o 
enviar ao rei; porém ele não quis vir. 
Mandou chamá-lo segunda vez, mas ainda 
não quis ele vir. 

29Þá sendi hann boð til Jóabs þess erindis, 
að hann færi til konungs, en Jóab vildi 
ekki koma til hans. Sendi hann þá í annað 
sinn, en hann vildi ekki koma. 

30 Então, disse aos seus servos: Vede ali o 
pedaço de campo de Joabe pegado ao 
meu, e tem cevada nele; ide e metei-lhe 
fogo. E os servos de Absalão meteram fogo 
nesse pedaço de campo. 

30Þá sagði Absalon við þjóna sína: "Sjáið, 
Jóab á akur áfastan við minn og þar hefir 
hann bygg. Farið og kveikið í honum." Og 
þjónar Absalons kveiktu í akrinum. 

31 Então, Joabe se levantou, e foi à casa de 
Absalão, e lhe disse: Por que meteram fogo 
os teus servos no pedaço de campo que é 
meu? 

31Þá fór Jóab af stað og kom í hús 
Absalons og sagði við hann: "Hví hafa 
þjónar þínir kveikt í akri mínum?" 

32 Respondeu Absalão a Joabe: Mandei 
chamar-te, dizendo: Vem cá, para que te 
envie ao rei, a dizer-lhe: Para que vim de 
Gesur? Melhor me fora estar ainda lá. 
Agora, pois, quero ver a face do rei; se há 
em mim alguma culpa, que me mate. 

32Absalon sagði við Jóab: "Sjá, ég sendi 
boð til þín og lét segja: ,Kom þú hingað og 
vil ég senda þig til konungs með þessa 
orðsending: Til hvers kom ég frá Gesúr? 
Betra væri mér að vera þar enn. En nú vil 
ég fá að koma fyrir augu konungs. Sé ég 
sekur, þá drepi hann mig.'" 

33 Então, Joabe foi ao rei e lho disse. 
Chamou o rei a Absalão, e este se lhe 
apresentou e inclinou-se sobre o rosto em 
terra, diante do rei. O rei beijou a Absalão. 

33Þá gekk Jóab fyrir konung og sagði 
honum þetta. Lét hann þá kalla Absalon, 
og gekk hann fyrir konung og laut á andlit 
sitt til jarðar fyrir konungi. Og konungur 
kyssti Absalon. 

2 Samuel 15 Absalon undirbýr uppreisn  

A revolta de Absalão e a fuga de Davi Síðari Samúelsbók 15 

1 Depois disto, Absalão fez aparelhar para 
si um carro e cavalos e cinqüenta homens 
que corressem adiante dele. 

1Eftir þetta bar það til, að Absalon fékk sér 
vagna og hesta og fimmtíu menn, sem 
fyrir honum hlupu. 

2 Levantando-se Absalão pela manhã, 
parava à entrada da porta; e a todo 
homem que tinha alguma demanda para 
vir ao rei a juízo, o chamava Absalão a si 

2Og hann lagði það í vana sinn að nema 
staðar snemma morguns við veginn, sem 
lá inn að borgarhliðinu. Og hann kallaði á 
hvern þann mann, er í máli átti og fyrir því 
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e lhe dizia: De que cidade és tu? Ele 
respondia: De tal tribo de Israel é teu 
servo. 

leitaði á konungs fund til þess að fá 
úrskurð hans, og mælti: "Frá hvaða borg 
ert þú?" Og segði hann: "Þjónn þinn er af 
einni ættkvísl Ísraels," 

3 Então, Absalão lhe dizia: Olha, a tua 
causa é boa e reta, porém não tens quem 
te ouça da parte do rei. 

3þá sagði Absalon við hann: "Sjá, málefni 
þitt er gott og rétt, en konungur hefir 
engan sett, er veiti þér áheyrn." 

4 Dizia mais Absalão: Ah! Quem me dera 
ser juiz na terra, para que viesse a mim 
todo homem que tivesse demanda ou 
questão, para que lhe fizesse justiça! 

4Og Absalon sagði: "Ég vildi óska að ég 
væri skipaður dómari í landinu, svo að 
hver maður, sem ætti í þrætu eða hefði 
mál að sækja, gæti komið til mín. Þá skyldi 
ég láta hann ná rétti sínum." 

5 Também, quando alguém se chegava 
para inclinar-se diante dele, ele estendia a 
mão, pegava-o e o beijava. 

5Og þegar einhver kom til hans til þess að 
lúta honum, rétti hann fram höndina, dró 
hann að sér og kyssti hann. 

6 Desta maneira fazia Absalão a todo o 
Israel que vinha ao rei para juízo e, assim, 
ele furtava o coração dos homens de 
Israel. 

6Svo gjörði Absalon við alla Ísraelsmenn, 
þá er leituðu á konungs fund til þess að fá 
úrskurð hans. Og þann veg stal Absalon 
hjörtum Ísraelsmanna. 

7 Ao cabo de quatro anos, disse Absalão ao 
rei: Deixa-me ir a Hebrom cumprir o voto 
que fiz ao SENHOR. 

7Og það bar til fjórum árum síðar, að 
Absalon sagði við konung: "Leyf mér að 
fara og efna heit mitt í Hebron, það er ég 
hefi gjört Drottni. 

8 Porque, morando em Gesur, na Síria, fez 
o teu servo um voto, dizendo: Se o 
SENHOR me fizer tornar a Jerusalém, 
prestarei culto ao SENHOR. 

8Því að þjónn þinn gjörði svolátandi heit, 
þá er hann dvaldist í Gesúr á Sýrlandi: ,Ef 
Drottinn flytur mig aftur til Jerúsalem, þá 
skal ég þjóna Drottni.'" 

9 Então, lhe disse o rei: Vai-te em paz. 
Levantou-se, pois, e foi para Hebrom. 

9Konungur svaraði honum: "Far þú í friði!" 
Lagði hann þá af stað og fór til Hebron. 

10 Enviou Absalão emissários secretos por 
todas as tribos de Israel, dizendo: Quando 
ouvirdes o som das trombetas, direis: 
Absalão é rei em Hebrom! 

10En Absalon gjörði menn á laun til allra 
ættkvísla Ísraels með svolátandi 
orðsending: "Þegar þér heyrið lúðurhljóm, 
þá segið: ,Absalon er konungur orðinn í 
Hebron!'" 
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11 De Jerusalém foram com Absalão 
duzentos homens convidados, porém iam 
na sua simplicidade, porque nada sabiam 
daquele negócio. 

11Með Absalon fóru tvö hundruð manns úr 
Jerúsalem, er hann kvaddi til farar með 
sér. Fóru þeir í grandleysi og vissu ekki, 
hvað undir bjó. 

12 Também Absalão mandou vir Aitofel, o 
gilonita, do conselho de Davi, da sua 
cidade de Gilo; enquanto ele oferecia os 
seus sacrifícios, tornou-se poderosa a 
conspirata, e crescia em número o povo 
que tomava o partido de Absalão. 

12Og er Absalon var að fórnum, sendi hann 
eftir Akítófel Gílóníta, ráðgjafa Davíðs, til 
Gíló, ættborgar hans. Og samsærið 
magnaðist og æ fleiri og fleiri menn gengu 
í lið með Absalon. 

 Davíð flýr frá Jerúsalem 

13 Então, veio um mensageiro a Davi, 
dizendo: Todo o povo de Israel segue 
decididamente a Absalão. 

13Nú komu menn til Davíðs og sögðu 
honum: "Hugur Ísraelsmanna hefir snúist 
til Absalons." 

14 Disse, pois, Davi a todos os seus homens 
que estavam com ele em Jerusalém: 
Levantai-vos, e fujamos, porque não 
poderemos salvar-nos de Absalão. Dai-vos 
pressa a sair, para que não nos alcance de 
súbito, lance sobre nós algum mal e fira a 
cidade a fio de espada. 

14Þá sagði Davíð við alla þjóna sína, þá er 
með honum voru í Jerúsalem: "Af stað! 
Vér skulum flýja, því að öðrum kosti 
munum vér ekki komast undan Absalon. 
Hraðið yður, svo að hann komi ekki 
skyndilega og nái oss, færi oss ógæfu að 
höndum og taki borgina herskildi." 

15 Então, os homens do rei lhe disseram: 
Eis aqui os teus servos, para tudo quanto 
determinar o rei, nosso senhor. 

15Þjónar konungs svöruðu honum: "Alveg 
eins og minn herra konungurinn vill, sjá, 
vér erum þjónar þínir." 

16 Saiu o rei, e todos os de sua casa o 
seguiram; deixou, porém, o rei dez 
concubinas, para cuidarem da casa. 

16Þá lagði konungur af stað og allt hans 
hús með honum. En konungur lét tíu 
hjákonur eftir verða til þess að gæta 
hússins. 

17 Tendo, pois, saído o rei com todo o povo 
após ele, pararam na última casa. 

17Konungur lagði af stað og allir þjónar 
hans með honum. Og þeir námu staðar við 
ysta húsið, 

18 Todos os seus homens passaram ao pé 
dele; também toda a guarda real e todos 
os geteus, seiscentos homens que o 
seguiram de Gate, passaram adiante do 
rei. 

18en allt fólkið og allir Kretar og Pletar 
gengu fram hjá honum. Enn fremur gengu 
allir menn Íttaís frá Gat, sex hundruð 
manns, er komnir voru með honum frá 
Gat, fram hjá í augsýn konungs. 
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A lealdade de Itai  

19 Disse, pois, o rei a Itai, o geteu: Por que 
irias também tu conosco? Volta e fica-te 
com quem vier a ser o rei, porque és 
estrangeiro e desterrado de tua pátria. 

19Þá sagði konungur við Íttaí frá Gat: 
"Hvers vegna fer þú og með oss? Snú aftur 
og ver með hinum konunginum, því að þú 
ert útlendingur og meira að segja útlægur 
gjör úr átthögum þínum. 

20 Chegaste ontem, e já te levaria eu, hoje, 
conosco a vaguear, quando eu mesmo não 
sei para onde vou? Volta, pois, e faze 
voltar a teus irmãos contigo. E contigo 
sejam misericórdia e fidelidade. 

20Þú komst í gær, og í dag ætti ég að fá þig 
til að reika um með oss, þar sem ég verð 
að fara þangað sem verkast vill. Snú þú 
aftur og haf með þér sveitunga þína. 
Drottinn mun auðsýna þér miskunn og 
trúfesti." 

21 Respondeu, porém, Itai ao rei: Tão certo 
como vive o SENHOR, e como vive o rei, 
meu senhor, no lugar em que estiver o rei, 
meu senhor, seja para morte seja para 
vida, lá estará também o teu servo. 

21En Íttaí svaraði konungi: "Svo 
sannarlega sem Drottinn lifir, og svo 
sannarlega sem minn herra konungurinn 
lifir: Á þeim stað, sem minn herra 
konungurinn verður - hvort sem það 
verður til dauða eða lífs, - þar mun og 
þjónn þinn verða." 

22 Então, disse Davi a Itai: Vai e passa 
adiante. Assim, passou Itai, o geteu, e 
todos os seus homens, e todas as crianças 
que estavam com ele. 

22Þá sagði Davíð við Íttaí: "Jæja, far þú þá 
fram hjá." Þá fór Íttaí frá Gat fram hjá og 
allir hans menn og öll börnin, sem með 
honum voru. 

23 Toda a terra chorava em alta voz; e todo 
o povo e também o rei passaram o ribeiro 
de Cedrom, seguindo o caminho do 
deserto. 

23En allt landið grét hástöfum, meðan allt 
fólkið gekk fram hjá. En konungur stóð í 
Kídrondal, meðan allt fólkið gekk fram hjá 
honum í áttina til olíutrésins, sem er í 
eyðimörkinni. 

Zadoque, Abiatar e Husai voltam para Jerusalém  
24 Eis que Abiatar subiu, e também 
Zadoque, e com este todos os levitas que 
levavam a arca da Aliança de Deus; 
puseram ali a arca de Deus, até que todo o 
povo acabou de sair da cidade. 

24Þar var og Sadók, og Abjatar og allir 
levítarnir með honum. Báru þeir 
sáttmálsörk Guðs. Og þeir settu niður örk 
Guðs, uns allur lýðurinn úr borginni var 
kominn fram hjá. 

25 Então, disse o rei a Zadoque: Torna a 
levar a arca de Deus à cidade. Se achar eu 

25Og konungur sagði við Sadók: "Flyt þú 
örk Guðs aftur inn í borgina. Finni ég náð 
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graça aos olhos do SENHOR, ele me fará 
voltar para lá e me deixará ver assim a 
arca como a sua habitação. 

í augum Drottins, mun hann leiða mig 
heim aftur og láta mig sjá sjálfan sig og 
bústað sinn. 

26 Se ele, porém, disser: Não tenho prazer 
em ti, eis-me aqui; faça de mim como 
melhor lhe parecer. 

26En ef hann hugsar svo: ,Ég hefi ekki 
þóknun á þér,' - þá er ég hér, gjöri hann 
við mig sem honum gott þykir." 

27 Disse mais o rei a Zadoque, o sacerdote: 
Ó vidente, tu e Abiatar, voltai em paz para 
a cidade, e convosco também vossos dois 
filhos, Aimaás, teu filho, e Jônatas, filho 
de Abiatar. 

27Þá mælti konungur við Sadók 
höfuðprest: "Far þú aftur til borgarinnar í 
friði og Akímaas sonur þinn og Jónatan 
sonur Abjatars - báðir synir ykkar með 
ykkur. 

28 Olhai que me demorarei nos vaus do 
deserto até que me venham informações 
vossas. 

28Hyggið að! Ég ætla að hafast við hjá 
vöðunum í eyðimörkinni, þar til er mér 
kemur frá yður tíðindasögn." 

29 Zadoque, pois, e Abiatar levaram a arca 
de Deus para Jerusalém e lá ficaram. 

29Síðan fluttu þeir Sadók og Abjatar örk 
Guðs aftur til Jerúsalem og dvöldust þar. 

 Húsaí sendur að njósna 

30 Seguiu Davi pela encosta das Oliveiras, 
subindo e chorando; tinha a cabeça 
coberta e caminhava descalço; todo o 
povo que ia com ele, de cabeça coberta, 
subiu chorando. 

30Davíð gekk upp Olíufjallið. Fór hann 
grátandi og huldu höfði. Hann gekk 
berfættur, og allt fólkið, sem með honum 
var, huldi höfuð sín og gekk grátandi. 

31 Então, fizeram saber a Davi, dizendo: 
Aitofel está entre os que conspiram com 
Absalão. Pelo que disse Davi: Ó SENHOR, 
peço-te que transtornes em loucura o 
conselho de Aitofel. 

31Og er Davíð bárust þau tíðindi, að 
Akítófel væri meðal þeirra, er samsærið 
höfðu gjört við Absalon, þá sagði Davíð: 
"Gjör þú, Drottinn, ráð Akítófels að 
heimsku." 

32 Ao chegar Davi ao cimo, onde se 
costuma adorar a Deus, eis que Husai, o 
arquita, veio encontrar-se com ele, de 
manto rasgado e terra sobre a cabeça. 

32En er Davíð var kominn efst upp á fjallið, 
þar sem menn voru vanir að tilbiðja Guð, 
þá mætti honum Húsaí Arkíti í rifnum 
kyrtli og með mold á höfði sér. 

33 Disse-lhe Davi: Se fores comigo, ser-me-
ás pesado. 

33Davíð sagði við hann: "Farir þú með mér, 
verður þú mér til þyngsla. 

34 Porém, se voltares para a cidade e 
disseres a Absalão: Eu serei, ó rei, teu 
servo, como fui, dantes, servo de teu pai, 

34En ef þú fer aftur til borgarinnar og segir 
við Absalon: ,Þér vil ég þjóna, konungur. 
Föður þínum hefi ég áður þjónað, en nú vil 
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assim, agora, serei teu servo, dissipar-me-
ás, então, o conselho de Aitofel. 

ég þjóna þér,' - þá getur þú ónýtt ráð 
Akítófels fyrir mig. 

35 Tens lá contigo Zadoque e Abiatar, 
sacerdotes. Todas as coisas, pois, que 
ouvires da casa do rei farás saber a esses 
sacerdotes. 

35Þar hefir þú hjá þér prestana Sadók og 
Abjatar. Allt sem þú fréttir úr 
konungshöllinni, skalt þú segja prestunum 
Sadók og Abjatar. 

36 Lá estão com eles seus dois filhos, 
Aimaás, filho de Zadoque, e Jônatas, filho 
de Abiatar; por meio deles, me mandareis 
notícias de todas as coisas que ouvirdes. 

36Þeir hafa þar hjá sér báða sonu sína, 
Sadók Akímaas og Abjatar Jónatan. Látið 
þá færa mér öll þau tíðindi, sem þér fáið." 

37 Husai, pois, amigo de Davi, veio para a 
cidade, e Absalão entrou em Jerusalém. 

37Síðan fór Húsaí, stallari Davíðs, til 
borgarinnar. Absalon fór og til Jerúsalem. 

2 Samuel 16 Síba og Davíð  

Davi e Ziba Síðari Samúelsbók 16 

1 Tendo Davi passado um pouco além, 
dobrando o cimo, eis que lhe saiu ao 
encontro Ziba, servo de Mefibosete, com 
dois jumentos albardados e sobre eles 
duzentos pães, cem cachos de passas, cem 
frutas de verão e um odre de vinho. 

1En er Davíð var kominn spölkorn frá 
hæðinni, kom Síba, sveinn Mefíbósets, í 
móti honum með tvo söðlaða asna, 
klyfjaða tvö hundruð brauðum, hundrað 
rúsínukökum, hundrað aldinkökum og 
vínlegli. 

2 Perguntou o rei a Ziba: Que pretendes 
com isto? Respondeu Ziba: Os jumentos 
são para a casa do rei, para serem 
montados; o pão e as frutas de verão, para 
os moços comerem; o vinho, para beberem 
os cansados no deserto. 

2Konungur mælti við Síba: "Hvað ætlar þú 
að gjöra við þetta?" Síba svaraði: "Asnarnir 
eru ætlaðir konungsfólkinu til reiðar, 
brauðin og aldinin til matar 
þjónustuliðinu og vínið til drykkjar þeim, 
er örmagnast kunna á eyðimörkinni." 

3 Então, disse o rei: Onde está, pois, o filho 
de teu senhor? Respondeu Ziba ao rei: Eis 
que ficou em Jerusalém, pois disse: Hoje, 
a casa de Israel me restituirá o reino de 
meu pai. 

3Þá mælti konungur: "Hvar er sonur herra 
þíns?" Síba svaraði konungi: "Hann er kyrr 
í Jerúsalem, því að hann hugsaði: ,Í dag 
mun Ísraels hús fá mér aftur konungsríki 
föður míns.'" 

4 Então, disse o rei a Ziba: Teu é tudo que 
pertence a Mefibosete. Disse Ziba: Eu me 

4Þá sagði konungur við Síba: "Sjá, allt sem 
Mefíbóset á, það sé þitt!" Síba mælti: "Ég 
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inclino e ache eu mercê diante de ti, ó rei, 
meu senhor. 

hneigi mig! Mætti ég jafnan finna náð í 
augum þínum, minn herra konungur." 

Davi amaldiçoado por Simei Símeí formælir Davíð 

5 Tendo chegado o rei Davi a Baurim, eis 
que dali saiu um homem da família da 
casa de Saul, cujo nome era Simei, filho de 
Gera; saiu e ia amaldiçoando. 

5Þegar Davíð konungur kom til Bahúrím, 
kom þaðan maður af kynþætti Sáls, sem 
Símeí hét, Gerason. Hann kom bölvandi og 
ragnandi 

6 Atirava pedras contra Davi e contra 
todos os seus servos, ainda que todo o 
povo e todos os valentes estavam à direita 
e à esquerda do rei. 

6og kastaði steinum að Davíð og öllum 
þjónum Davíðs konungs, en allt fólkið og 
allir kapparnir gengu til hægri og vinstri 
hliðar honum. 

7 Amaldiçoando-o, dizia Simei: Fora 
daqui, fora, homem de sangue, homem de 
Belial; 

7En Símeí komst svo að orði í 
formælingum sínum: "Burt, burt, 
blóðhundurinn og hrakmennið! 

8 o SENHOR te deu, agora, a paga de todo 
o sangue da casa de Saul, cujo reino 
usurpaste; o SENHOR já o entregou nas 
mãos de teu filho Absalão; eis-te, agora, na 
tua desgraça, porque és homem de sangue. 

8Nú lætur Drottinn þér í koll koma allt 
blóð ættar Sáls, í hvers stað þú ert 
konungur orðinn, og Drottinn hefir gefið 
konungdóminn í hendur Absalon syni 
þínum, og nú er ógæfan yfir þig komin, af 
því að þú ert blóðhundur." 

9 Então, Abisai, filho de Zeruia, disse ao 
rei: Por que amaldiçoaria este cão morto 
ao rei, meu senhor? Deixa-me passar e lhe 
tirarei a cabeça. 

9Þá mælti Abísaí Serújuson við konung: 
"Hví skal þessi dauði hundur formæla 
mínum herra konunginum? Lát mig fara 
og stýfa af honum hausinn." 

10 Respondeu o rei: Que tenho eu 
convosco, filhos de Zeruia? Ora, deixai-o 
amaldiçoar; pois, se o SENHOR lhe disse: 
Amaldiçoa a Davi, quem diria: Por que 
assim fizeste? 

10En konungur svaraði: "Hvað hefi ég 
saman við yður að sælda, Serújusynir? Ef 
hann formælir og ef Drottinn hefir sagt 
honum: ,Formæl Davíð!' - hver vogar þá að 
segja: ,Hví gjörir þú þetta?'" 

11 Disse mais Davi a Abisai e a todos os 
seus servos: Eis que meu próprio filho 
procura tirar-me a vida, quanto mais 
ainda este benjamita? Deixai-o; que 
amaldiçoe, pois o SENHOR lhe ordenou. 

11Og Davíð sagði við Abísaí og við alla 
þjóna sína: "Sjá, fyrst sonur minn, sem út 
genginn er af lendum mínum, situr um líf 
mitt, hví þá ekki þessi Benjamíníti? Látið 
hann í friði og lofið honum að formæla, 
því að Drottinn hefir sagt honum það. 
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12 Talvez o SENHOR olhará para a minha 
aflição e o SENHOR me pagará com bem a 
sua maldição deste dia. 

12Vera má að Drottinn líti á eymd mína og 
bæti mér formæling hans í dag með góðu." 

13 Prosseguiam, pois, o seu caminho, Davi 
e os seus homens; também Simei ia ao 
longo do monte, ao lado dele, caminhando 
e amaldiçoando, e atirava pedras e terra 
contra ele. 

13Síðan fór Davíð og menn hans leiðar 
sinnar, en Símeí gekk í fjallshlíðinni á hlið 
við hann og formælti honum í sífellu, 
kastaði steinum að honum og lét 
moldarhnausana dynja á honum. 

14 O rei e todo o povo que ia com ele 
chegaram exaustos ao Jordão e ali 
descansaram. 

14Síðan kom konungur og allt fólkið, sem 
með honum var, uppgefið til Jórdanar og 
hvíldi sig þar. 

Husai professa lealdade a Absalão Húsaí kemur til Absalons 

15 Absalão, pois, e todo o povo, homens de 
Israel, vieram a Jerusalém; e, com ele, 
Aitofel. 

15Absalon og allir Ísraelsmenn komu til 
Jerúsalem og Akítófel með honum. 

16 Tendo-se apresentado Husai, o arquita, 
amigo de Davi, a Absalão, disse-lhe: Viva 
o rei, viva o rei! 

16Og er Húsaí Arkíti, vinur Davíðs, kom til 
Absalons, sagði Húsaí við hann: 
"Konungurinn lifi! Konungurinn lifi!" 

17 Porém Absalão disse a Husai: É assim a 
tua fidelidade para com o teu amigo Davi? 
Por que não foste com o teu amigo? 

17Þá sagði Absalon við Húsaí: "Er þetta 
kærleikur þinn til vinar þíns? Hvers vegna 
fórst þú ekki með vini þínum?" 

18 Respondeu Husai a Absalão: Não, mas 
àquele a quem o SENHOR elegeu, e todo 
este povo, e todos os homens de Israel, a 
ele pertencerei e com ele ficarei. 

18Húsaí sagði þá við Absalon: "Nei, því að 
þann, sem Drottinn og þessi lýður og allir 
Ísraelsmenn velja, hans maður vil ég vera, 
og hjá honum vil ég dveljast. 

19 Ainda mais, a quem serviria eu? 
Porventura, não seria diante de seu filho? 
Como servi diante de teu pai, assim serei 
diante de ti. 

19Og í annan stað: Hverjum veiti ég 
þjónustu? Er það ekki syni hans? Eins og 
ég hefi veitt föður þínum þjónustu, svo 
mun ég og veita þér." 

Absalão e as concubinas de Davi  
20 Então, disse Absalão a Aitofel: Dai o 
vosso conselho sobre o que devemos fazer. 

20Þá sagði Absalon við Akítófel: "Leggið nú 
ráð á, hvað vér skulum gjöra!" 

21 Disse Aitofel a Absalão: Coabita com as 
concubinas de teu pai, que deixou para 
cuidar da casa; e, em ouvindo todo o Israel 

21Akítófel sagði við Absalon: "Gakk þú inn 
til hjákvenna föður þíns, sem hann lét eftir 
verða til þess að gæta hallarinnar. Mun þá 
allur Ísrael frétta, að þú sért orðinn 
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que te fizeste odioso para com teu pai, 
animar-se-ão todos os que estão contigo. 

óþokkaður af föður þínum, og mun þá 
öllum þínum mönnum vaxa hugur." 

22 Armaram, pois, para Absalão uma tenda 
no eirado, e ali, à vista de todo o Israel, ele 
coabitou com as concubinas de seu pai. 

22Þá tjölduðu þeir fyrir Absalon á þakinu, 
og Absalon gekk inn til hjákvenna föður 
síns í augsýn alls Ísraels. 

23 O conselho que Aitofel dava, naqueles 
dias, era como resposta de Deus a uma 
consulta; tal era o conselho de Aitofel, 
tanto para Davi como para Absalão. 

23En þau ráð, er Akítófel réð, þóttu í þá 
daga eins góð og gild, sem gengið væri til 
frétta við Guð, - svo mikils máttu sín öll 
ráð Akítófels, bæði hjá Davíð og Absalon. 

2 Samuel 17 Húsaí ónýtir ráð Akítófels  

O conselho de Aitofel e de Husai Síðari Samúelsbók 17 

1 Disse ainda Aitofel a Absalão: Deixa-me 
escolher doze mil homens, e me disporei, 
e perseguirei Davi esta noite. 

1Síðan sagði Akítófel við Absalon: "Ég ætla 
að velja úr tólf þúsund manns, leggja af 
stað og veita Davíð eftirför þegar í nótt 

2 Assaltá-lo-ei, enquanto está cansado e 
frouxo de mãos; espantá-lo-ei; fugirá todo 
o povo que está com ele; então, matarei 
apenas o rei. 

2og ráðast á hann, meðan hann er þreyttur 
og ráðþrota, og skjóta honum skelk í 
bringu. Mun þá allt liðið, sem með honum 
er, leggja á flótta, en ég mun drepa 
konunginn einan. 

3 Farei voltar a ti todo o povo; pois a volta 
de todos depende daquele a quem 
procuras matar; assim, todo o povo estará 
em paz. 

3Síðan mun ég leiða aftur allt fólkið til þín, 
eins og þegar brúður hverfur aftur til 
manns síns. Það er þó ekki nema einn 
maður, sem þú vilt feigan, en allur 
lýðurinn mun hafa frið." 

4 O parecer agradou a Absalão e a todos os 
anciãos de Israel. 

4Þetta ráð geðjaðist Absalon vel og öllum 
öldungum Ísraels. 

5 Disse, porém, Absalão: Chamai, agora, a 
Husai, o arquita, e ouçamos também o que 
ele dirá. 

5Og Absalon sagði: "Kallið og á Húsaí 
Arkíta, svo að vér megum einnig heyra, 
hvað hann leggur til." 

6 Tendo Husai chegado a Absalão, este lhe 
falou, dizendo: Desta maneira falou 
Aitofel; faremos segundo a sua palavra? Se 
não, fala tu. 

6Þá kom Húsaí til Absalons, og Absalon 
sagði við hann: "Þannig hefir Akítófel 
talað. Eigum vér að gjöra það, sem hann 
segir? Ef eigi, þá tala þú!" 
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7 Então, disse Husai a Absalão: O conselho 
que deu Aitofel desta vez não é bom. 

7Þá sagði Húsaí við Absalon: "Ráð það, er 
Akítófel að þessu sinni hefir ráðið, er ekki 
gott." 

8 Continuou Husai: Bem conheces teu pai 
e seus homens e sabes que são valentes e 
estão enfurecidos como a ursa no campo, 
roubada dos seus cachorros; também teu 
pai é homem de guerra e não passará a 
noite com o povo. 

8Og Húsaí sagði: "Þú þekkir föður þinn og 
menn hans, að þeir eru hinir mestu kappar 
og grimmir í skapi, eins og birna á 
mörkinni, sem rænd er húnum sínum. Auk 
þess er faðir þinn maður vanur bardögum 
og lætur eigi fyrir berast um nætur hjá 
liðinu. 

9 Eis que, agora, estará de espreita 
nalguma cova ou em qualquer outro lugar; 
e será que, caindo no primeiro ataque 
alguns dos teus, cada um que o ouvir dirá: 
Houve derrota no povo que segue a 
Absalão. 

9Sjá, hann mun nú hafa falið sig í einhverri 
gryfjunni eða einhverstaðar annars staðar. 
Ef nokkrir af þeim falla í fyrstu og það 
spyrst, munu menn segja: ,Lið það, sem 
fylgir Absalon, hefir beðið ósigur.' 

10 Então, até o homem valente, cujo 
coração é como o de leões, sem dúvida 
desmaiará; porque todo o Israel sabe que 
teu pai é herói e que homens valentes são 
os que estão com ele. 

10Þá mun svo fara, að jafnvel 
hreystimennið með ljónshjartað mun láta 
hugfallast, því að allur Ísrael veit, að faðir 
þinn er hetja og þeir hraustmenni, sem 
með honum eru. 

11 Eu, porém, aconselho que a toda pressa 
se reúna a ti todo o Israel, desde Dã até 
Berseba, em multidão como a areia do 
mar; e que tu em pessoa vás no meio deles. 

11En þetta er mitt ráð: Allur Ísrael frá Dan 
til Beerseba skal saman safnast til þín, svo 
fjölmennur sem sandur á sjávarströndu, og 
sjálfur fer þú meðal þeirra. 

12 Então, iremos a ele em qualquer lugar 
em que se achar e facilmente cairemos 
sobre ele, como o orvalho cai sobre a terra; 
ele não ficará, e nenhum dos homens que 
com ele estão, nem um só. 

12Og ef vér þá hittum hann einhvers 
staðar, hvar sem hann nú kann að finnast, 
þá skulum vér steypa oss yfir hann, eins og 
dögg fellur á jörðu, og af honum og öllum 
þeim mönnum, sem með honum eru, skal 
ekki einn eftir verða. 

13 Se ele se retirar para alguma cidade, 
todo o Israel levará cordas àquela cidade; 
e arrastá-la-emos até ao ribeiro, até que lá 
não se ache nem uma só pedrinha. 

13Og ef hann leitar inn í einhverja borg, 
skal allur Ísrael bera vaði að þeirri borg, 
og síðan skulum vér draga hana ofan í ána, 
uns þar finnst ekki einu sinni steinvala." 
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14 Então, disseram Absalão e todos os 
homens de Israel: Melhor é o conselho de 
Husai, o arquita, do que o de Aitofel. Pois 
ordenara o SENHOR que fosse dissipado o 
bom conselho de Aitofel, para que o mal 
sobreviesse contra Absalão. 

14Þá sagði Absalon og allir Ísraelsmenn: 
"Betra er ráð Húsaí Arkíta en ráð 
Akítófels!" Því að Drottinn hafði ákveðið 
að ónýta hið góða ráð Akítófels, til þess að 
hann gæti látið ógæfuna koma yfir 
Absalon. 

 Davíð kemst undan 

15 Disse Husai a Zadoque e a Abiatar, 
sacerdotes: Assim e assim aconselhou 
Aitofel a Absalão e aos anciãos de Israel; 
porém assim e assim aconselhei eu. 

15Þá sagði Húsaí við prestana Sadók og 
Abjatar: "Það og það hefir Akítófel ráðið 
Absalon og öldungum Ísraels, og það og 
það hefi ég ráðið. 

16 Agora, pois, mandai avisar depressa a 
Davi, dizendo: Não passes esta noite nos 
vaus do deserto, mas passa, sem demora, 
ao outro lado, para que não seja destruído 
o rei e todo o povo que com ele está. 

16Sendið því sem skjótast og segið Davíð: 
,Lát þú eigi fyrirberast í nótt við vöðin í 
eyðimörkinni, heldur far þú yfir um, svo 
að konungur og allt liðið, sem með honum 
er, tortímist ekki skyndilega.'" 

17 Estavam Jônatas e Aimaás junto a En-
Rogel; e uma criada lhes dava aviso, e eles 
iam e diziam ao rei Davi, porque não 
podiam ser vistos entrar na cidade. 

17En Jónatan og Akímaas stóðu við Rógel-
lind, og stúlka nokkur var vön að fara og 
færa þeim tíðindin, en þeir fóru þá jafnan 
og sögðu Davíð konungi frá, því að þeir 
máttu ekki láta sjá, að þeir kæmu inn í 
borgina. 

18 Viu-os, porém, um moço e avisou a 
Absalão; porém ambos partiram logo, 
apressadamente, e entraram em casa de 
um homem, em Baurim, que tinha um 
poço no seu pátio, ao qual desceram. 

18En sveinn nokkur sá þá og sagði Absalon 
frá. Fóru þeir þá báðir brott í skyndi og 
komu til húss manns nokkurs í Bahúrím, 
sem átti brunn í húsagarði sínum, og stigu 
þeir ofan í brunninn, 

19 A mulher desse homem tomou uma 
coberta, e a estendeu sobre a boca do 
poço, e espalhou grãos pilados de cereais 
sobre ela; assim, nada se soube. 

19en húsfreyja tók dúk og breiddi yfir 
brunninn og stráði yfir grjónum, að eigi 
skyldi á bera. 

20 Chegando, pois, os servos de Absalão à 
mulher, àquela casa, disseram: Onde estão 
Aimaás e Jônatas? Respondeu-lhes a 
mulher: Já passaram o vau das águas. 

20Menn Absalons komu til konunnar í 
húsið og sögðu: "Hvar eru þeir Akímaas og 
Jónatan?" Konan svaraði þeim: "Þeir eru 
farnir yfir ána." Þeir leituðu, en fundu þá 
ekki, og sneru aftur til Jerúsalem. 
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Havendo-os procurado, sem os achar, 
voltaram para Jerusalém. 

21 Mal se retiraram, saíram logo os dois do 
poço, e foram dar aviso a Davi, e lhe 
disseram: Levantai-vos e passai depressa 
as águas, porque assim e assim aconselhou 
Aitofel contra vós outros. 

21En er þeir voru burt farnir, stigu Jónatan 
og Akímaas upp úr brunninum, héldu 
áfram og fluttu Davíð konungi tíðindin. 
Og þeir sögðu við Davíð: "Takið yður upp 
og farið sem skjótast yfir ána, því að þau 
ráð hefir Akítófel ráðið móti yður." 

22 Então, Davi e todo o povo que com ele 
estava se levantaram e passaram o Jordão; 
quando amanheceu, já nem um só havia 
que não tivesse passado o Jordão. 

22Þá tók Davíð sig upp og allt liðið, sem 
með honum var, og fóru yfir Jórdan. Og er 
lýsti af degi, var enginn sá, er ekki hefði 
farið yfir Jórdan. 

23 Vendo, pois, Aitofel que não fora 
seguido o seu conselho, albardou o 
jumento, dispôs-se e foi para casa e para a 
sua cidade; pôs em ordem os seus negócios 
e se enforcou; morreu e foi sepultado na 
sepultura do seu pai. 

23En er Akítófel sá, að eigi var farið að 
ráðum hans, söðlaði hann asna sinn, lagði 
af stað og fór heim til sín í borg sína, 
ráðstafaði húsi sínu og hengdi sig, og lét 
þannig líf sitt. Var hann síðan jarðaður hjá 
föður sínum. 

 Orusta undirbúin 

24 Davi chegou a Maanaim. Absalão, tendo 
passado o Jordão com todos os homens de 
Israel, 

24Davíð var kominn til Mahanaím, þegar 
Absalon fór yfir Jórdan, og allir 
Ísraelsmenn með honum. 

25 constituiu a Amasa em lugar de Joabe 
sobre o exército. Era Amasa filho de certo 
homem chamado Itra, o ismaelita, o qual 
se deitara com Abigail, filha de Naás, e 
irmã de Zeruia, mãe de Joabe. 

25Absalon hafði sett Amasa yfir herinn í 
stað Jóabs, en Amasa var sonur Ísmaelíta 
nokkurs, er Jítra hét og gengið hafði inn 
til Abígal, dóttur Nahas, systur Serúju, 
móður Jóabs. 

26 Israel, pois, e Absalão acamparam-se na 
terra de Gileade. 

26Ísrael og Absalon settu herbúðir sínar í 
Gíleaðlandi. 

A vitória do exército de Davi sobre o de Absalão  
27 Tendo Davi chegado a Maanaim, Sobi, 
filho de Naás, de Rabá, dos filhos de 
Amom, e Maquir, filho de Amiel, de Lo-
Debar, e Barzilai, o gileadita, de Rogelim, 

27En er Davíð kom til Mahanaím, fluttu 
þeir Sóbí Nahasson frá Rabba, borg 
Ammóníta, Makír Ammíelsson frá Lódebar 
og Barsillaí Gíleaðíti frá Rógelím þangað 
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28 tomaram camas, bacias e vasilhas de 
barro, trigo, cevada, farinha, grãos 
torrados, favas e lentilhas; 

28hvílur, ábreiður, skálar og leirker og 
færðu Davíð og liðinu, sem með honum 
var, hveiti, bygg, mjöl, bakað korn, 
baunir, flatbaunir, 

29 também mel, coalhada, ovelhas e 
queijos de gado e os trouxeram a Davi e 
ao povo que com ele estava, para 
comerem, porque disseram: Este povo no 
deserto está faminto, cansado e sedento. 

29hunang, rjóma, sauði og osta úr 
kúamjólk til að eta, því að þeir hugsuðu: 
"Liðið er orðið hungrað, þreytt og þyrst á 
eyðimörkinni."  

2 Samuel 18 Síðari Samúelsbók 18 

1 Contou Davi o povo que tinha consigo e 
pôs sobre eles capitães de mil e capitães 
de cem. 

1Davíð kannaði nú liðið, sem með honum 
var, og setti yfir þá þúsundhöfðingja og 
hundraðshöfðinga. 

2 Davi enviou o povo: um terço sob o 
comando de Joabe, outro terço sob o de 
Abisai, filho de Zeruia e irmão de Joabe, e 
o outro terço sob o de Itai, o geteu. Disse 
o rei ao povo: Eu também sairei convosco. 

2Og Davíð skipti liðinu í þrennt. Var 
þriðjungur undir forustu Jóabs, þriðjungur 
undir forustu Abísaí Serújusonar, bróður 
Jóabs, og þriðjungur undir forustu Íttaí frá 
Gat. Og konungur sagði við liðið: "Ég er 
fastráðinn í að fara með yður í stríðið." 

3 Respondeu, porém, o povo: Não sairás, 
porque, se formos obrigados a fugir, não 
se importarão conosco, nem ainda que 
metade de nós morra, pois tu vales por dez 
mil de nós. Melhor será que da cidade nos 
prestes socorro. 

3Liðið svaraði: "Þú skalt hvergi fara. Því að 
þótt vér flýjum, munu þeir eigi hirða um 
oss, og þótt helmingurinn af oss félli, 
mundu þeir ekki hirða um oss, því að þú 
ert sem tíu þúsundir af oss. Er og betra, að 
þú sért viðbúinn að koma oss til liðs úr 
borginni." 

4 Tornou-lhes Davi: O que vos agradar, 
isso farei. Pôs-se o rei ao lado da porta, e 
todo o povo saiu a centenas e a milhares. 

4Þá sagði konungur við þá: "Svo vil ég 
gjöra, sem yður líst." Þá nam konungur 
staðar öðrumegin við borgarhliðið, en allt 
liðið hélt af stað, hundruðum og 
þúsundum saman. 

5 Deu ordem o rei a Joabe, a Abisai e a Itai, 
dizendo: Tratai com brandura o jovem 
Absalão, por amor de mim. Todo o povo 

5En konungur lagði svo fyrir þá Jóab, 
Abísaí og Íttaí: "Farið vægilega með 
sveininn Absalon." Og allt liðið heyrði 
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ouviu quando o rei dava a ordem a todos 
os capitães acerca de Absalão. 

konung bjóða hershöfðingjunum svo um 
Absalon. 

 Dauði Absalons 

6 Saiu, pois, o povo ao campo, a encontrar-
se com Israel, e deu-se a batalha no bosque 
de Efraim. 

6Síðan hélt liðið út til bardaga við Ísrael, 
og hófst orusta í Efraímskógi. 

7 Ali, foi o povo de Israel batido diante dos 
servos de Davi; e, naquele mesmo dia, 
houve ali grande derrota, com a perda de 
vinte mil homens. 

7Biðu Ísraelsmenn þar ósigur fyrir Davíðs 
mönnum. Varð þar mikið mannfall á þeim 
degi: tuttugu þúsund manns. 

8 Porque aí se estendeu a batalha por toda 
aquela região; e o bosque, naquele dia, 
consumiu mais gente do que a espada. 

8Dreifðist bardaginn þar um allt landið, og 
varð skógurinn fleiri mönnum að líftjóni 
heldur en sverðið hafði orðið þann dag. 

A morte de Absalão  
9 Indo Absalão montado no seu mulo, 
encontrou-se com os homens de Davi; 
entrando o mulo debaixo dos ramos 
espessos de um carvalho, Absalão, preso 
nele pela cabeça, ficou pendurado entre o 
céu e a terra; e o mulo, que ele montava, 
passou adiante. 

9Þá vildi svo til, að Absalon rakst á menn 
Davíðs. Absalon reið múl einum, og rann 
múllinn inn undir þétt lim mikillar eikar 
og festist höfuð hans í eikinni. Hékk hann 
þar milli himins og jarðar, en múllinn, sem 
hann reið, rann undan honum. 

10 Vendo isto um homem, fez saber a 
Joabe e disse: Vi Absalão pendurado num 
carvalho. 

10Þetta sá maður nokkur, sagði Jóab frá 
því og mælti: "Sjá, ég sá Absalon hanga í 
eik einni." 

11 Então, disse Joabe ao homem que lho 
fizera saber: Viste-o! Por que logo não o 
feriste ali, derrubando-o por terra? E 
forçoso me seria dar-te dez moedas de 
prata e um cinto. 

11Þá sagði Jóab við manninn, sem færði 
honum tíðindin: "Nú, fyrst þú sást hann, 
hví vannst þú þá ekki þegar á honum? Þá 
skyldi ég hafa gefið þér tíu sikla silfurs og 
belti." 

12 Disse, porém, o homem a Joabe: Ainda 
que me pesassem nas mãos mil moedas de 
prata, não estenderia a mão contra o filho 
do rei, pois bem ouvimos que o rei te deu 
ordem a ti, a Abisai e a Itai, dizendo: 
Guardai-me o jovem Absalão. 

12Þá sagði maðurinn við Jóab: "Þó að 
taldir væru í lófa mér þúsund siklar silfurs, 
mundi ég samt ekki leggja hönd á 
konungsson, því að í áheyrn vorri lagði 
konungur svo fyrir þig, Abísaí og Íttaí: 
,Gætið sveinsins Absalons.' 
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13 Se eu tivesse procedido traiçoeiramente 
contra a vida dele, nada disso se 
esconderia ao rei, e tu mesmo te oporias. 

13En ef ég hefði breytt sviksamlega við 
hann - og enginn hlutur er konungi hulinn 
-, þá mundir þú hafa staðið fjarri." 

14 Então, disse Joabe: Não devo perder 
tempo, assim, contigo. Tomou três dardos 
e traspassou com eles o coração de 
Absalão, estando ele ainda vivo no meio 
do carvalho. 

14Þá sagði Jóab: "Ekki má ég þá lengur 
tefja hjá þér," - greip þrjú skotspjót og rak 
þau í brjóst Absalons. En með því að hann 
var enn með lífi í limi eikarinnar, 

15 Cercaram-no dez jovens, que levavam as 
armas de Joabe, e feriram a Absalão, e o 
mataram. 

15þustu að tíu knapar, skjaldsveinar Jóabs, 
og lustu Absalon til bana. 

16 Então, tocou Joabe a trombeta, e o povo 
voltou de perseguir a Israel, porque Joabe 
deteve o povo. 

16Þá lét Jóab þeyta lúðurinn, og liðið hætti 
að elta Ísrael, því að Jóab stöðvaði herinn. 

17 Levaram Absalão, e o lançaram no 
bosque, numa grande cova, e levantaram 
sobre ele mui grande montão de pedras; 
todo o Israel fugiu, cada um para a sua 
casa. 

17Síðan tóku þeir Absalon, köstuðu honum 
í gryfju eina mikla þar í skóginum og urpu 
yfir hann afar mikla steindys, en allir 
Ísraelsmenn flýðu, hver heim til sín. 

18 Ora, Absalão, quando ainda vivia, 
levantara para si uma coluna, que está no 
vale do Rei, porque dizia: Filho nenhum 
tenho para conservar a memória do meu 
nome; e deu o seu próprio nome à coluna; 
pelo que até hoje se chama o Monumento 
de Absalão. 

18Absalon hafði þegar í lifanda lífi tekið 
merkissteininn í Kóngsdal og reist hann 
sér að minnisvarða, með því að hann 
hugsaði: "Ég á engan son til að halda uppi 
nafni mínu," og nefnt merkissteininn nafni 
sínu. Fyrir því er hann enn í dag nefndur 
Absalonsvarði. 

Davi chora amargamente a morte de Absalão Davíð fréttir lát Absalons 

19 Então, disse Aimaás, filho de Zadoque: 
Deixa-me correr e dar notícia ao rei de que 
já o SENHOR o vingou do poder de seus 
inimigos. 

19Akímaas Sadóksson mælti: "Ég ætla að 
hlaupa og færa konungi fagnaðartíðindin, 
að Drottinn hafi rétt hluta hans á óvinum 
hans." 

20 Mas Joabe lhe disse: Tu não serás, hoje, 
o portador de novas, porém outro dia o 
serás; hoje, não darás a nova, porque é 
morto o filho do rei. 

20En Jóab sagði við hann: "Þú ert ekki 
maður til að flytja tíðindin í dag. Öðru 
sinni getur þú flutt tíðindin, en í dag getur 
þú ekki flutt tíðindin, því að konungsson 
er dauður." 
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21 Disse Joabe ao etíope: Vai tu e dize ao 
rei o que viste. Inclinou-se a Joabe e 
correu. 

21Því næst sagði Jóab við Blálendinginn: 
"Far þú og seg konunginum það, sem þú 
hefir séð." Þá laut Blálendingurinn Jóab og 
hljóp af stað. 

22 Prosseguiu Aimaás, filho de Zadoque, e 
disse a Joabe: Seja o que for, deixa-me 
também correr após o etíope. Disse Joabe: 
Para que, agora, correrias tu, meu filho, 
pois não terás recompensa das novas? 

22Akímaas Sadóksson kom enn að máli við 
Jóab og mælti: "Komi hvað sem koma vill: 
Leyf og mér að fara og hlaupa á eftir 
Blálendingnum." Jóab svaraði: "Til hvers 
viltu vera að hlaupa þetta, sonur minn, þar 
sem þér þó eigi munu greidd verða nein 
sögulaunin." 

23 Seja o que for, tornou Aimaás, correrei. 
Então, Joabe lhe disse: Corre. Aimaás 
correu pelo caminho da planície e passou 
o etíope. 

23Hann svaraði: "Komi hvað sem koma 
vill: Ég hleyp." Þá sagði Jóab við hann: 
"Hlauptu þá!" Þá hljóp Akímaas af stað 
veginn yfir Jórdansléttlendið og komst á 
undan Blálendingnum. 

24 Davi estava assentado entre as duas 
portas da entrada; subiu a sentinela ao 
terraço da porta sobre o muro e, 
levantando os olhos, viu que um homem 
chegava correndo só. 

24Davíð sat milli borgarhliðanna tveggja. 
En sjónarvörðurinn steig upp á þak 
hliðsins upp á múrinn, hóf upp augu sín og 
sá, hvar maður kom hlaupandi einn 
saman. 

25 Gritou, pois, a sentinela e o disse ao rei. 
O rei respondeu: Se vem só, traz boas 
notícias. E vinha andando e chegando. 

25Sjónarvörðurinn kallaði og sagði 
konungi frá því. En konungur mælti: "Ef 
hann fer einn saman, þá flytur hann góð 
tíðindi." En hinn hljóp í sífellu og bar hann 
óðum nær. 

26 Viu a sentinela outro homem que corria; 
então, gritou para a porta e disse: Eis que 
vem outro homem correndo só. Então, 
disse o rei: Também este traz boas-novas. 

26Þá sá sjónarvörðurinn annan mann 
koma hlaupandi. Kallaði sjónarvörðurinn 
þá niður í hliðið og mælti: "Þarna kemur 
annar maður hlaupandi einn saman." Þá 
mælti konungur: "Sá mun og flytja góð 
tíðindi." 

27 Disse mais a sentinela: Vejo o correr do 
primeiro; parece ser o correr de Aimaás, 

27Þá sagði sjónarvörðurinn: "Mér sýnist 
hlaup hins fyrra vera líkt hlaupi Akímaas 
Sadókssonar." Konungur mælti: "Hann er 
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filho de Zadoque. Então, disse o rei: Este 
homem é de bem e trará boas-novas. 

drengur góður og mun koma með góð 
tíðindi." 

28 Gritou Aimaás e disse ao rei: Paz! 
Inclinou-se ao rei, com o rosto em terra, e 
disse: Bendito seja o SENHOR, teu Deus, 
que nos entregou os homens que 
levantaram a mão contra o rei, meu 
senhor. 

28Akímaas bar þá að og mælti hann við 
konung: "Sit heill!" og laut á ásjónu sína til 
jarðar fyrir konungi og mælti: "Lofaður sé 
Drottinn, Guð þinn, sem framselt hefir þá 
menn, er upplyftu hendi sinni gegn mínum 
herra, konunginum." 

29 Então, perguntou o rei: Vai bem o jovem 
Absalão? Respondeu Aimaás: Vi um 
grande alvoroço, quando Joabe mandou o 
teu servo, ó rei, porém não sei o que era. 

29Konungur mælti: "Líður sveininum 
Absalon vel?" Akímaas svaraði: "Ég sá 
mannþröng mikla, er Jóab sendi þjón þinn 
af stað, en ekki vissi ég hvað um var að 
vera." 

30 Disse o rei: Põe-te ao lado e espera aqui. 
Ele se pôs e esperou. 

30Þá sagði konungur: "Gakk til hliðar og 
stattu þarna." Og hann gekk til hliðar og 
nam þar staðar. 

31 Chegou o etíope e disse: Boas-novas ao 
rei, meu senhor. Hoje, o SENHOR te 
vingou do poder de todos os que se 
levantaram contra ti. 

31Í því kom Blálendingurinn. Og 
Blálendingurinn sagði: "Minn herra 
konungurinn meðtaki þau 
fagnaðartíðindi, að Drottinn hefir rétt 
hluta þinn í dag á öllum þeim, er risið hafa 
í gegn þér." 

32 Então, disse o rei ao etíope: Vai bem o 
jovem Absalão? Respondeu o etíope: 
Sejam como aquele os inimigos do rei, 
meu senhor, e todos os que se levantam 
contra ti para o mal. 

32Þá sagði konungur við Blálendinginn: 
"Líður sveininum Absalon vel?" 
Blálendingurinn mælti: "Fari svo fyrir 
óvinum míns herra konungsins og öllum 
þeim, er gegn þér rísa til að vinna þér tjón, 
sem sveini þessum!" 

33 Então, o rei, profundamente comovido, 
subiu à sala que estava por cima da porta 
e chorou; e, andando, dizia: Meu filho 
Absalão, meu filho, meu filho Absalão! 
Quem me dera que eu morrera por ti, 
Absalão, meu filho, meu filho! 

33Þá varð konungi bilt. Gekk hann upp í 
þaksalinn uppi yfir hliðinu og grét. Og er 
hann gekk, mælti hann svo: "Sonur minn 
Absalon, sonur minn, sonur minn Absalon! 
Ó, að ég hefði dáið í þinn stað, Absalon, 
sonur minn, sonur minn!" 

2 Samuel 19 Jóab ávítar konung  
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Joabe reprova a Davi Síðari Samúelsbók 19 

1 Disseram a Joabe: Eis que o rei anda 
chorando e lastima-se por Absalão. 

1Jóab var sagt: "Sjá, konungur grætur og 
harmar Absalon." 

2 Então, a vitória se tornou, naquele 
mesmo dia, em luto para todo o povo; 
porque, naquele dia, o povo ouvira dizer: 
O rei está de luto por causa de seu filho. 

2Snerist þá sigurinn í hryggð fyrir öllu 
liðinu á þeim degi, því að liðið fékk þann 
dag þá fregn: "Konungur tregar son sinn." 

3 Naquele mesmo dia, entrou o povo às 
furtadelas na cidade, como o faz quando 
foge envergonhado da batalha. 

3Þann dag læddist liðið inn í borgina, eins 
og sá her læðist, er sú skömm hefir hent að 
flýja úr orustu. 

4 Tendo o rei coberto o rosto, exclamava 
em alta voz: Meu filho Absalão, Absalão, 
meu filho, meu filho! 

4En konungur huldi andlit sitt, og 
konungur kveinaði hástöfum: "Sonur minn 
Absalon, Absalon sonur minn, sonur 
minn!" 

5 Então, Joabe entrou na casa do rei e lhe 
disse: Hoje, envergonhaste a face de todos 
os teus servos, que livraram, hoje, a tua 
vida, e a vida de teus filhos, e de tuas 
filhas, e a vida de tuas mulheres, e de tuas 
concubinas, 

5Þá gekk Jóab inn í höllina fyrir konung 
og mælti: "Þú hefir í dag gjört opinbera 
hneisu öllum þjónum þínum, sem í dag 
hafa frelsað líf þitt, líf sona þinna og 
dætra, líf kvenna þinna og líf hjákvenna 
þinna 

6 amando tu os que te aborrecem e 
aborrecendo aos que te amam; porque, 
hoje, dás a entender que nada valem para 
contigo príncipes e servos; porque 
entendo, agora, que, se Absalão vivesse e 
todos nós, hoje, fôssemos mortos, então, 
estarias contente. 

6með því að sýna þeim elsku, er hata þig, 
og hatur þeim, er elska þig. Í dag hefir þú 
sýnt, að þú átt enga hershöfðingja eða 
þjóna, því að nú veit ég, að væri Absalon 
á lífi, en vér nú allir dauðir, þá mundi þér 
það vel líka. 

7 Levanta-te, agora, sai e fala segundo o 
coração de teus servos. Juro pelo SENHOR 
que, se não saíres, nem um só homem 
ficará contigo esta noite; e maior mal te 
será isto do que todo o mal que tem vindo 
sobre ti desde a tua mocidade até agora. 

7Rís því nú upp, gakk út og tala 
vinsamlega við þjóna þína, því að það sver 
ég við Drottin, að gangir þú ekki út, mun 
ekki einn maður eftir verða í nótt með þér, 
og er þér það verra en öll ógæfa, er yfir þig 
hefir komið frá barnæsku þinni fram á 
þennan dag." 
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8 Então, o rei se levantou e se assentou à 
porta, e o fizeram saber a todo o povo, 
dizendo: Eis que o rei está assentado à 
porta. Veio, pois, todo o povo apresentar-
se diante do rei. Ora, Israel havia fugido, 
cada um para a sua tenda. 

8Þá stóð konungur upp og settist í 
borgarhliðið. Og er öllu liðinu var sagt: 
"Sjá, konungur situr í borgarhliðinu," þá 
gekk allt liðið fyrir konung. 

Davíð nær hylli aftur  

Nú var Ísrael flúinn, hver heim til sín. 

9 Todo o povo, em todas as tribos de Israel, 
andava altercando entre si, dizendo: O rei 
nos tirou das mãos de nossos inimigos, 
livrou-nos das mãos dos filisteus e, agora, 
fugiu da terra por causa de Absalão. 

9Þá þráttaði lýðurinn í öllum ættkvíslum 
Ísraels sín í millum og sagði: "Konungur 
hefir frelsað oss af hendi óvina vorra, og 
hann hefir bjargað oss undan valdi Filista, 
en nú er hann flúinn úr landi undan 
Absalon, 

10 Absalão, a quem ungimos sobre nós, já 
morreu na peleja; agora, pois, por que vos 
calais e não fazeis voltar o rei? 

10en Absalon, sem vér smurðum til 
konungs yfir oss, er fallinn í orustu. Hvað 
dvelur yður þá að færa konunginn heim 
aftur?" 

Davi volta para Jerusalém  
11 Então, o rei Davi mandou dizer a 
Zadoque e a Abiatar, sacerdotes: Falai aos 
anciãos de Judá: Por que seríeis vós os 
últimos em tornar a trazer o rei para a sua 
casa, visto que aquilo que todo o Israel 
dizia já chegou ao rei, até à sua casa? 

11Þessi ummæli alls Ísraels bárust konungi 
til eyrna. En Davíð konungur sendi til 
prestanna Sadóks og Abjatars og lét segja 
þeim: "Mælið svo til öldunga Júda: ,Hvers 
vegna viljið þér vera manna síðastir til 
þess að færa konung aftur til hallar sinnar? 

12 Vós sois meus irmãos, sois meu osso e 
minha carne; por que, pois, seríeis os 
últimos em tornar a trazer o rei? 

12Þér eruð ættbræður mínir, þér eruð bein 
mitt og hold. Hvers vegna viljið þér vera 
síðastir til að færa konung heim aftur?' 

13 Dizei a Amasa: Não és tu meu osso e 
minha carne? Deus me faça o que lhe 
aprouver, se não vieres a ser para sempre 
comandante do meu exército, em lugar de 
Joabe. 

13Og segið Amasa: ,Sannlega ert þú bein 
mitt og hold - Guð láti mig gjalda þess nú 
og síðar, ef þú verður ekki hershöfðingi 
hjá mér alla ævi í stað Jóabs.'" 

14 Com isto moveu o rei o coração de todos 
os homens de Judá, como se fora um só 
homem, e mandaram dizer-lhe: Volta, ó 
rei, tu e todos os teus servos. 

14Hann sneri þannig hjörtum allra 
Júdamanna sem eins manns væri, svo að 
þeir gjörðu konungi þessi orð: "Snú þú 
aftur með alla menn þína." 
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15 Então, o rei voltou e chegou ao Jordão; 
Judá foi a Gilgal, para encontrar-se com o 
rei, a fim de fazê-lo passar o Jordão. 

15Konungur sneri nú heimleiðis og kom að 
Jórdan, en Júdamenn komu til Gilgal til 
þess að fara í móti konungi og flytja 
konung yfir Jórdan. 

Simei encontra-se com Davi Davíð sættist við Símeí og Mefíbóset 

16 Apressou-se Simei, filho de Gera, 
benjamita, que era de Baurim, e desceu 
com os homens de Judá a encontrar-se 
com o rei Davi. 

16Símeí Gerason Benjamíníti frá Bahúrím 
hafði hraðan á og fór ofan með 
Júdamönnum til móts við Davíð konung 

17 E, com ele, mil homens de Benjamim, 
como também Ziba, servo da casa de Saul, 
acompanhado de seus quinze filhos e seus 
vinte servos, e meteram-se pelo Jordão à 
vista do rei 

17og þúsund manns af Benjamín með 
honum. En Síba, ármaður Sáls, var ásamt 
fimmtán sonum sínum og tuttugu þjónum 
sínum kominn til Jórdanar á undan 
konungi. 

18 e o atravessaram, para fazerem passar a 
casa real e para fazerem o que lhe era 
agradável. Então, Simei, filho de Gera, 
prostrou-se diante do rei, quando este ia 
passar o Jordão, 

18Höfðu þeir farið yfir á vaðinu til þess að 
flytja konungsfólkið yfir og gjöra það, er 
honum þóknaðist. Og er konungur ætlaði 
að fara yfir Jórdan, féll Símeí Gerason 
honum til fóta 

19 e lhe disse: Não me imputes, senhor, a 
minha culpa e não te lembres do que tão 
perversamente fez teu servo, no dia em 
que o rei, meu senhor, saiu de Jerusalém; 
não o conserves, ó rei, em teu coração. 

19og mælti við hann: "Herra minn tilreikni 
mér ekki misgjörð mína og minnst ekki 
þess, er þjónn þinn gjörði illa á þeim degi, 
er minn herra konungurinn fór burt úr 
Jerúsalem, og erf það eigi við mig, 

20 Porque eu, teu servo, deveras confesso 
que pequei; por isso, sou o primeiro que, 
de toda a casa de José, desci a encontrar-
me com o rei, meu senhor. 

20því að þjónn þinn veit að ég hefi 
syndgað, en sjá, nú er ég kominn fyrstur 
allra manna af Jósefs ætt til þess að ganga 
til móts við minn herra konunginn." 

21 Então, respondeu Abisai, filho de 
Zeruia, e disse: Não morreria, pois, Simei 
por isto, havendo amaldiçoado ao ungido 
do SENHOR? 

21Þá tók Abísaí Serújuson til máls og sagði: 
"Ætti ekki Símeí að láta lífið fyrir það, að 
hann formælti Drottins smurða?" 

22 Porém Davi disse: Que tenho eu 
convosco, filhos de Zeruia, para que, hoje, 
me sejais adversários? Morreria alguém, 

22Þá mælti Davíð: "Hvað hefi ég saman við 
yður að sælda, Serújusynir, þar sem þér í 
dag gjörist mótstöðumenn mínir? Ætti að 
lífláta nokkurn mann í Ísrael í dag? Eða 



1010 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

hoje, em Israel? Pois não sei eu que, hoje, 
novamente sou rei sobre Israel? 

veit ég eigi, að ég í dag er konungur yfir 
Ísrael?" 

23 Então, disse o rei a Simei: Não morrerás. 
E lho jurou. 

23Síðan sagði konungur við Símeí: "Þú 
skalt eigi deyja." Og konungur vann 
honum eið að því. 

Mefibosete encontra-se com Davi  
24 Também Mefibosete, filho de Saul, 
desceu a encontrar-se com o rei; não tinha 
tratado dos pés, nem espontado a barba, 
nem lavado as vestes, desde o dia em que 
o rei saíra até ao dia em que voltou em 
paz. 

24Mefíbóset, sonarsonur Sáls, fór og ofan 
til móts við konung. Hafði hann eigi hirt 
fætur sína, greitt kamp sinn né þvegið 
klæði sín frá þeim degi, er konungur fór 
burt, til þess dags, er hann kom aftur heill 
á húfi. 

25 Tendo ele chegado a Jerusalém a 
encontrar-se com o rei, este lhe disse: Por 
que não foste comigo, Mefibosete? 

25Og er hann nú kom frá Jerúsalem til 
móts við konung, sagði konungur við 
hann: "Hví fórst þú ekki með mér, 
Mefíbóset?" 

26 Ele respondeu: Ó rei, meu senhor, o meu 
servo me enganou; porque eu, teu servo, 
dizia: albardarei um jumento e montarei 
para ir com o rei; pois o teu servo é coxo. 

26Hann svaraði: "Minn herra konungur, 
þjónn minn sveik mig. Því að ég sagði við 
hann: ,Söðla þú ösnu fyrir mig, svo að ég 
megi ríða henni og fara með konungi' - því 
að þjónn þinn er fótlami. 

27 Demais disto, ele falsamente me acusou 
a mim, teu servo, diante do rei, meu 
senhor; porém o rei, meu senhor, é como 
um anjo de Deus; faze, pois, o que melhor 
te parecer. 

27Og hann hefir rægt þjón þinn við minn 
herra konunginn. En minn herra 
konungurinn er sem engill Guðs, og gjör 
nú sem þér líkar. 

28 Porque toda a casa de meu pai não era 
senão de homens dignos de morte diante 
do rei, meu senhor; contudo, puseste teu 
servo entre os que comem à tua mesa; que 
direito, pois, tenho eu de clamar ao rei? 

28Því að allt ættfólk föður míns átti einskis 
að vænta af mínum herra konunginum, 
nema dauðans, en þá tókst þú þjón þinn 
meðal mötunauta þinna. Hvaða rétt hefi 
ég þá framar og hvers framar að beiðast af 
konungi?" 

29 Respondeu-lhe o rei: Por que ainda falas 
dos teus negócios? Resolvo que repartas 
com Ziba as terras. 

29Þá sagði konungur við hann: "Hví 
fjölyrðir þú enn um þetta? Ég segi: Þú og 
Síba skuluð skipta landinu." 
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30 Disse Mefibosete ao rei: Fique ele, muito 
embora, com tudo, pois já voltou o rei, 
meu senhor, em paz à sua casa. 

30Þá sagði Mefíbóset við konung: "Hann 
má jafnvel taka það allt, fyrst minn herra 
konungurinn er kominn heim heill á húfi." 

Barzilai encontra-se com Davi  
31 Também Barzilai, o gileadita, desceu de 
Rogelim e passou com o rei o Jordão, para 
o acompanhar até ao outro lado. 

31Barsillaí Gíleaðíti kom og frá Rógelím og 
fór með konungi til Jórdan til þess að 
fylgja honum yfir Jórdan. 

32 Era Barzilai mui velho, da idade de 
oitenta anos; ele sustentara o rei quando 
este estava em Maanaim, porque era 
homem mui rico. 

32En Barsillaí var gamall mjög, áttræður 
að aldri. Hafði hann birgt konung að 
vistum, meðan hann dvaldist í Mahanaím, 
því að hann var maður vellauðugur. 

33 Disse o rei a Barzilai: Vem tu comigo, e 
te sustentarei em Jerusalém. 

33Þá mælti konungur við Barsillaí: "Þú 
skalt með mér fara, og mun ég ala önn 
fyrir þér í ellinni hjá mér í Jerúsalem." 

34 Respondeu Barzilai ao rei: Quantos 
serão ainda os dias dos anos da minha 
vida? Não vale a pena subir com o rei a 
Jerusalém. 

34Barsillaí svaraði konungi: "Hversu mörg 
æviár á ég enn ólifuð, að ég skyldi fara 
með konungi til Jerúsalem? 

35 Oitenta anos tenho hoje; poderia eu 
discernir entre o bom e o mau? Poderia o 
teu servo ter gosto no que come e no que 
bebe? Poderia eu mais ouvir a voz dos 
cantores e cantoras? E por que há de ser o 
teu servo ainda pesado ao rei, meu 
senhor? 

35Ég stend nú á áttræðu. Má ég lengur 
greina milli góðs og ills, eða mun þjónn 
þinn finna bragð af því, sem ég et og 
drekk, eða fæ ég lengur heyrt rödd 
söngvaranna og söngmeyjanna? Hví skyldi 
þjónn þinn lengur vera mínum herra 
konunginum til byrði? 

36 Com o rei irá o teu servo ainda um 
pouco além do Jordão; por que há de me 
retribuir o rei com tal recompensa? 

36Þjónn þinn vildi fylgja konunginum 
spölkorn, en hví vill konungur 
endurgjalda mér verk þetta? 

37 Deixa voltar o teu servo, e morrerei na 
minha cidade e serei sepultado junto de 
meu pai e de minha mãe; mas eis aí o teu 
servo Quimã; passe ele com o rei, meu 
senhor, e faze-lhe o que bem te parecer. 

37Leyf þjóni þínum að snúa aftur, svo að 
ég megi deyja í borg minni, hjá gröf föður 
míns og móður. En hér er þjónn þinn 
Kímham, fari hann með mínum herra 
konunginum, gjör við hann slíkt er þér 
líkar!" 

38 Respondeu o rei: Quimã passará 
comigo, e eu lhe farei como for do teu 

38Þá mælti konungur: "Kímham skal með 
mér fara, og mun ég við hann gjöra slíkt 
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agrado e tudo quanto desejares de mim eu 
te farei. 

er þér líkar, og hvað það er þú beiðist af 
mér, mun ég veita þér." 

39 Havendo, pois, todo o povo passado o 
Jordão e passado também o rei, este 
beijou a Barzilai e o abençoou; e ele voltou 
para sua casa. 

39Nú fór allt liðið yfir Jórdan. Þá fór og 
konungur yfir. Og konungur minntist við 
Barsillaí og bað hann vel fara, en hann 
sneri aftur heim til sín. 

40 Dali, passou o rei a Gilgal, e Quimã 
passou com ele; todo o povo de Judá e 
metade do povo de Israel acompanharam 
o rei. 

40Því næst fór konungur til Gilgal, og fór 
Kímham með honum. 

Júdamenn þrátta við Ísraelsmenn  

Allt lið Júdamanna fór með konungi, svo 
og helmingur af Ísraelsliðinu. 

41 Eis que todos os homens de Israel 
vieram ter com o rei e lhe disseram: Por 
que te furtaram nossos irmãos, os homens 
de Judá, e conduziram o rei, e a sua casa 
através do Jordão, e todos os homens de 
Davi com eles? 

41Og sjá, allir Ísraelsmenn komu til 
konungs, og þeir sögðu við konung: "Hví 
hafa bræður vorir, Júdamenn, stolið þér 
og farið með konunginn og fólk hans yfir 
Jórdan, og alla menn Davíðs með honum?" 

42 Então, responderam todos os homens de 
Judá aos homens de Israel: Porque o rei é 
nosso parente; por que, pois, vos irais por 
isso? Porventura, comemos à custa do rei 
ou nos deu algum presente? 

42Þá sögðu allir Júdamenn við 
Ísraelsmenn: "Konungur er oss skyldur. 
Hví reiðist þér af þessu? Höfum vér etið 
nokkuð af eigum konungs eða höfum vér 
numið hann burt?" 

43 Responderam os homens de Israel aos 
homens de Judá e disseram: Dez tantos 
temos no rei, e mais a nós nos toca Davi 
do que a vós outros; por que, pois, fizestes 
pouco caso de nós? Não foi a nossa palavra 
a primeira para fazer voltar o nosso rei? 
Porém a palavra dos homens de Judá foi 
mais dura do que a palavra dos homens de 
Israel. 

43Þá svöruðu Ísraelsmenn Júdamönnum 
og sögðu: "Vér eigum tíu hluti í 
konunginum. Auk þess erum vér 
frumgetningurinn, en þér ekki. Hví hafið 
þér lítilsvirt oss? Og komum vér ekki 
fyrstir fram með þá ósk að færa konung 
heim aftur?" Og ummæli Júdamanna voru 
harðari en ummæli Ísraelsmanna. 

2 Samuel 20 Uppreisn Seba  

A sedição de Seba e a sua morte Síðari Samúelsbók 20 
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1 Então, se achou ali, por acaso, um 
homem de Belial, cujo nome era Seba, 
filho de Bicri, homem de Benjamim, o qual 
tocou a trombeta e disse: Não fazemos 
parte de Davi, nem temos herança no filho 
de Jessé; cada um para as suas tendas, ó 
Israel. 

1Þar var staddur óþokki nokkur, sem Seba 
hét Bíkríson, Benjamíníti. Hann þeytti 
lúðurinn og sagði: "Vér eigum enga 
hlutdeild í Davíð og engan erfðahlut í 
Ísaísyni. Hver fari heim til sín, Ísrael!" 

2 Então, todos os homens de Israel se 
separaram de Davi e seguiram Seba, filho 
de Bicri; porém os homens de Judá se 
apegaram ao seu rei, conduzindo-o desde 
o Jordão até Jerusalém. 

2Þá gengu allir Ísraelsmenn undan Davíð 
og á hönd Seba Bíkrísyni, en Júdamenn 
fóru með konungi sínum frá Jórdan til 
Jerúsalem. 

3 Vindo, pois, Davi para sua casa, a 
Jerusalém, tomou o rei as suas dez 
concubinas, que deixara para cuidar da 
casa, e as pôs em custódia, e as sustentou, 
porém não coabitou com elas; e estiveram 
encerradas até ao dia em que morreram, 
vivendo como viúvas. 

3Þegar Davíð kom til hallar sinnar í 
Jerúsalem, lét konungur taka hjákonurnar 
tíu, er hann hafði skilið eftir til þess að 
gæta hallarinnar, og setti þær í varðhald 
og ól þar önn fyrir þeim, en eigi hafði hann 
samfarir við þær. Lifðu þær þannig 
innibyrgðar til dauðadags sem ekkjur 
lifandi manna. 

4 Disse o rei a Amasa: Convoca-me, para 
dentro de três dias, os homens de Judá e 
apresenta-te aqui. 

4Því næst sagði konungur við Amasa: 
"Kalla þú saman Júdamenn áður þrjár sólir 
eru af lofti. Ver þá og sjálfur hér." 

5 Partiu Amasa para convocar os homens 
de Judá; porém demorou-se além do 
tempo que lhe fora aprazado. 

5Lagði nú Amasa af stað til þess að kalla 
saman Júda. En er honum seinkaði fram 
yfir þann tíma, er til var tekinn við hann, 

6 Então, disse Davi a Abisai: Mais mal, 
agora, nos fará Seba, o filho de Bicri, do 
que Absalão; pelo que toma tu os servos 
de teu senhor e persegue-o, para que não 
ache para si cidades fortificadas e nos 
escape. 

6sagði Davíð við Abísaí: "Nú mun Seba 
Bíkríson vinna oss enn meira tjón en 
Absalon. Tak þú menn herra þíns og veit 
honum eftirför, svo að hann nái ekki 
víggirtum borgum og veiti oss þungar 
búsifjar." 

7 Então, o perseguiram os homens de 
Joabe, a guarda real e todos os valentes; 

7Lögðu þá af stað með honum menn Jóabs 
og Kretar og Pletar og kapparnir allir. 
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estes saíram de Jerusalém para 
perseguirem Seba, filho de Bicri. 

Lögðu þeir af stað frá Jerúsalem til þess að 
veita Seba Bíkrísyni eftirför. 

8 Chegando eles, pois, à pedra grande que 
está junto a Gibeão, Amasa veio perante 
eles; trazia Joabe vestes militares e sobre 
elas um cinto, no qual, presa aos seus 
lombos, estava uma espada dentro da 
bainha; adiantando-se ele, fez cair a 
espada. 

8En er þeir voru hjá stóra steininum, sem 
er hjá Gíbeon, mætti Amasa þeim. Jóab 
var klæddur brynjukufli sínum og gyrtur 
sverði utan yfir hann, og voru 
sverðsslíðrin fest við lend honum. Hljóp 
sverðið úr slíðrunum og féll til jarðar. 

9 Disse Joabe a Amasa: Vais bem, meu 
irmão? E, com a mão direita, lhe pegou a 
barba, para o beijar. 

9Þá sagði Jóab við Amasa: "Líður þér vel, 
bróðir minn?" Greip Jóab þá hægri 
hendinni í skegg Amasa, sem hann vildi 
kyssa hann. 

10 Amasa não se importou com a espada 
que estava na mão de Joabe, de sorte que 
este o feriu com ela no abdômen e lhe 
derramou por terra as entranhas; não o 
feriu segunda vez, e morreu. Então, Joabe 
e Abisai, seu irmão, perseguiram a Seba, 
filho de Bicri. 

10En Amasa hafði ekki tekið eftir sverðinu, 
er Jóab hafði í vinstri hendi sér. Lagði 
Jóab því í kvið honum, svo að út féllu 
iðrin. Eigi lagði hann til hans aftur, því að 
hann var þegar dauður. Jóab og Abísaí, 
bróðir hans, fóru eftir Seba Bíkrísyni. 

11 Mas um, dentre os moços de Joabe, 
parou junto de Amasa e disse: Quem está 
do lado de Joabe e é por Davi, siga a 
Joabe. 

11En einn af mönnum Jóabs stóð kyrr hjá 
Amasa og kallaði: "Hver sá sem hefir 
mætur á Jóab og aðhyllist Davíð, hann 
fylgi Jóab!" 

12 Amasa se revolvia no seu sangue no 
meio do caminho; vendo o moço que todo 
o povo parava, desviou a Amasa do 
caminho para o campo e lançou sobre ele 
um manto; porque via que todo aquele 
que chegava a ele parava. 

12En Amasa lá og veltist í blóði sínu á 
miðjum veginum, og er maðurinn sá, að 
allt liðið stóð kyrrt, dró hann Amasa til 
hliðar út af veginum og varp yfir hann 
klæði, er hann sá, að hver maður nam 
staðar, sem að honum kom. 

13 Uma vez afastado do caminho, todos os 
homens seguiram Joabe, para 
perseguirem Seba, filho de Bicri. 

13En er hann hafði komið honum burt af 
veginum, fylgdi hver maður Jóab til þess 
að veita Seba Bíkrísyni eftirför. 
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14 Seba passou por todas as tribos de Israel 
até Abel-Bete-Maaca; e apenas os beritas 
se ajuntaram todos e o seguiram. 

14Seba fór um allar ættkvíslir Ísraels, allt 
til Abel Bet Maaka, og allir Bíkrítar 
söfnuðust saman og fóru með honum. 

15 Vieram Joabe e os homens, e o cercaram 
em Abel-Bete-Maaca, e levantaram contra 
a cidade um montão da altura do muro; e 
todo o povo que estava com Joabe 
trabalhava no muro para o derribar. 

15En Jóab og menn hans komu og 
umkringdu hann í Abel Bet Maaka og 
hlóðu virkisvegg gegn borginni upp að 
varnargarðinum. Gekk nú allt liðið, er 
með Jóab var, sem ákafast fram í því að 
brjóta múrinn. 

16 Então, uma mulher sábia gritou de 
dentro da cidade: Ouvi, ouvi; dizei a 
Joabe: Chega-te cá, para que eu fale 
contigo. 

16Þá kallaði kona nokkur vitur af borginni: 
"Heyrið, heyrið! Segið við Jóab: ,Kom þú 
hingað, ég vil tala við þig.'" 

17 Chegando-se ele, perguntou-lhe a 
mulher: És tu Joabe? Respondeu: Eu sou. 
Ela lhe disse: Ouve as palavras de tua 
serva. Disse ele: Ouço. 

17Þá gekk hann til hennar, og konan 
mælti: "Ert þú Jóab?" Hann kvað svo vera. 
Og hún sagði við hann: "Hlýð þú á orð 
ambáttar þinnar!" Hann svaraði: "Ég 
heyri." 

18 Então, disse ela: Antigamente, se 
costumava dizer: Peça-se conselho em 
Abel; e assim davam cabo das questões. 

18Þá mælti hún á þessa leið: "Forðum var 
það haft að orðtæki: ,Spyrjið að því í Abel, 
og þá var málið á enda kljáð.' 

19 Eu sou uma das pacíficas e das fiéis em 
Israel; e tu procuras destruir uma cidade e 
uma mãe em Israel; por que, pois, 
devorarias a herança do SENHOR? 

19Vér erum meðal hinna friðsömu og trúu 
í Ísrael, en þú leitast við að gjöreyða borg 
og móður í Ísrael. Hví spillir þú arfleifð 
Drottins?" 

20 Respondeu Joabe e disse: Longe, longe 
de mim que eu devore e destrua! 

20Jóab svaraði og sagði: "Það er fjarri mér! 
Ég vil engu spilla og engu eyða. 

21 A coisa não é assim; porém um homem 
da região montanhosa de Efraim, cujo 
nome é Seba, filho de Bicri, levantou a 
mão contra o rei, contra Davi; entregai-me 
só este, e retirar-me-ei da cidade. Então, 
disse a mulher a Joabe: Eis que te será 
lançada a sua cabeça pelo muro. 

21Eigi er þessu svo farið, heldur hefir 
maður nokkur frá Efraímfjöllum, sem Seba 
heitir, Bíkríson, lyft hendi sinni gegn 
Davíð konungi. Framseljið hann einan, og 
mun ég þegar hverfa frá borginni." Þá 
sagði konan við Jóab: "Sjá, höfði hans skal 
kastað verða til þín yfir múrinn." 
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22 E a mulher, na sua sabedoria, foi ter 
com todo o povo, e cortaram a cabeça de 
Seba, filho de Bicri, e a lançaram a Joabe. 
Então, tocou este a trombeta, e se 
retiraram da cidade, cada um para sua 
casa. E Joabe voltou a Jerusalém, a ter 
com o rei. 

22Síðan talaði konan af viturleik sínum við 
alla borgarbúa, svo að þeir hjuggu höfuð 
af Seba Bíkrísyni og fleygðu því út til 
Jóabs. Þá lét hann blása liðinu frá 
borginni, og fór hver heim til sín, en Jóab 
sneri aftur til Jerúsalem til konungs. 

Oficiais de Davi Skrá um embættismenn Davíðs 
2 Samuel 8.15-18; 1 Crônicas 18.14-17  

23 Joabe era comandante de todo o 
exército de Israel; e Benaia, filho de 
Joiada, da guarda real; 

23Jóab var fyrir öllum hernum, Benaja 
Jójadason fyrir Kretum og Pletum. 

24 Adorão, dos que estavam sujeitos a 
trabalhos forçados; Josafá, filho de Ailude, 
era o cronista. 

24Adóníram var yfir kvaðarmönnum, 
Jósafat Ahílúðsson var ríkisritari, 

25 Seva, o escrivão; Zadoque e Abiatar, os 
sacerdotes; 

25Seja var kanslari, Sadók og Abjatar 
prestar. 

26 e também Ira, o jairita, era ministro de 
Davi. 

26Enn fremur var Íra Jaíríti prestur hjá 
Davíð.    

2 Samuel 21 Bókarauki 

 Hefnd Gíbeoníta  

Vingados os gibeonitas Síðari Samúelsbók 21 

1 Houve, em dias de Davi, uma fome de 
três anos consecutivos. Davi consultou ao 
SENHOR, e o SENHOR lhe disse: Há culpa 
de sangue sobre Saul e sobre a sua casa, 
porque ele matou os gibeonitas. 

1Á dögum Davíðs varð hallæri í þrjú ár 
samfleytt. Gekk þá Davíð til frétta við 
Drottin, en Drottinn svaraði: "Á Sál og ætt 
hans hvílir blóðsök fyrir það, að hann drap 
Gíbeoníta." 

2 Então, chamou o rei os gibeonitas e lhes 
falou. Os gibeonitas não eram dos filhos 
de Israel, mas do resto dos amorreus; e os 
filhos de Israel lhes tinham jurado poupá-
los, porém Saul procurou destruí-los no 
seu zelo pelos filhos de Israel e de Judá. 

2Þá lét konungur kalla Gíbeoníta og sagði 
við þá - (Gíbeonítar heyrðu ekki til 
Ísraelsmönnum, heldur leifum Amoríta, 
og þótt Ísraelsmenn hefðu unnið þeim 
eiða, leitaðist Sál við að drepa þá, af 
vandlætingasemi vegna Ísraelsmanna og 
Júda.) - 
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3 Perguntou Davi aos gibeonitas: Que 
quereis que eu vos faça? E que resgate vos 
darei, para que abençoeis a herança do 
SENHOR? 

3Og Davíð sagði við Gíbeoníta: "Hvað á ég 
að gjöra fyrir yður, og með hverju á ég að 
friðþægja, til þess að þér blessið arfleifð 
Drottins?" 

4 Então, os gibeonitas lhe disseram: Não é 
por prata nem ouro que temos questão 
com Saul e com sua casa; nem tampouco 
pretendemos matar pessoa alguma em 
Israel. Disse Davi: Que é, pois, que quereis 
que vos faça? 

4Þá sögðu Gíbeonítar við hann: "Það er 
ekki silfur og gull, sem vér sækjumst eftir 
af Sál og ætt hans, og engan mann viljum 
vér feigan í Ísrael." Hann svaraði: "Hvað 
segið þér, að ég eigi að gjöra fyrir yður?" 

5 Responderam ao rei: Quanto ao homem 
que nos destruiu e procurou que fôssemos 
assolados, sem que pudéssemos subsistir 
em limite algum de Israel, 

5Þá sögðu þeir við konung: "Maðurinn sem 
eyddi oss og hugði að afmá oss, svo að vér 
værum ekki lengur til í öllu Ísraels landi, - 

6 de seus filhos se nos dêem sete homens, 
para que os enforquemos ao SENHOR, em 
Gibeá de Saul, o eleito do SENHOR. Disse 
o rei: Eu os darei. 

6af niðjum hans skulu oss fengnir sjö 
menn, svo að vér megum bera þá út fyrir 
Drottin í Gíbeon á fjalli Drottins." 
Konungur sagði: "Ég skal fá yður þá." 

7 Porém o rei poupou a Mefibosete, filho 
de Jônatas, filho de Saul, por causa do 
juramento ao SENHOR, que entre eles 
houvera, entre Davi e Jônatas, filho de 
Saul. 

7Konungur þyrmdi þó Mefíbóset, 
Jónatanssyni, Sálssonar, vegna eiðs þess 
við Drottin, er þeir höfðu unnið hvor 
öðrum, Davíð og Jónatan, sonur Sáls. 

8 Porém tomou o rei os dois filhos de 
Rispa, filha de Aiá, que tinha tido de Saul, 
a saber, a Armoni e a Mefibosete, como 
também os cinco filhos de Merabe, filha de 
Saul, que tivera de Adriel, filho de 
Barzilai, meolatita; 

8En konungur tók báða sonu Rispu 
Ajasdóttur, er hún hafði fætt Sál, Armóní 
og Mefíbóset, og fimm sonu Merab, dóttur 
Sáls, er hún hafði fætt Adríel Barsillaísyni 
frá Mehóla, 

9 e os entregou nas mãos dos gibeonitas, 
os quais os enforcaram no monte, perante 
o SENHOR; caíram os sete juntamente. 
Foram mortos nos dias da ceifa, nos 
primeiros dias, no princípio da ceifa da 
cevada. 

9og fékk þá í hendur Gíbeonítum. Og þeir 
báru þá út fyrir Drottin á fjallinu, svo að 
þeir dóu sjö saman. Voru þeir teknir af lífi 
fyrstu daga uppskerunnar. 
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10 Então, Rispa, filha de Aiá, tomou um 
pano de saco e o estendeu para si sobre 
uma penha, desde o princípio da ceifa até 
que sobre eles caiu água do céu; e não 
deixou que as aves do céu se 
aproximassem deles de dia, nem os 
animais do campo, de noite. 

10En Rispa Ajasdóttir tók hærusekk og 
breiddi hann út á klettinum handa sér að 
hvílurúmi, frá byrjun uppskerunnar þar til 
er regn streymdi af himni yfir þá, og eigi 
leyfði hún fuglum himinsins að setjast að 
þeim um daga, né dýrum merkurinnar um 
nætur. 

11 Foi dito a Davi o que fizera Rispa, filha 
de Aiá e concubina de Saul. 

11En er Davíð var sagt frá, hvað Rispa 
Ajasdóttir, hjákona Sáls, hafði gjört, 

12 Então, foi Davi e tomou os ossos de Saul 
e os ossos de Jônatas, seu filho, dos 
moradores de Jabes-Gileade, os quais os 
furtaram da praça de Bete-Seã, onde os 
filisteus os tinham pendurado, no dia em 
que feriram Saul em Gilboa. 

12fór Davíð og sótti bein Sáls og bein 
Jónatans sonar hans til Jabesmanna í 
Gíleað, en þeir höfðu stolið þeim á torginu 
í Bet San, þar sem Filistar höfðu hengt þá 
upp, daginn sem Filistar drápu Sál á 
Gilbóa. 

13 Dali, transportou os ossos de Saul e os 
ossos de Jônatas, seu filho; e ajuntaram 
também os ossos dos enforcados. 

13Hann kom þaðan með bein Sáls og bein 
Jónatans sonar hans. Var síðan safnað 
saman beinum hinna útbornu 

14 Enterraram os ossos de Saul e de 
Jônatas, seu filho, na terra de Benjamim, 
em Zela, na sepultura de Quis, seu pai. 
Fizeram tudo o que o rei ordenara. Depois 
disto, Deus se tornou favorável para com 
a terra. 

14og þau grafin með beinum Sáls og 
beinum Jónatans sonar hans í landi 
Benjamíns í Sela, í gröf Kíss föður hans. 
Var allt gjört sem konungur bauð, og eftir 
það líknaði Guð landinu. 

Gigantes mortos pelos homens de Davi Atvik úr filistastríðinu 
1 Crônicas 20.4-8  

15 De novo, fizeram os filisteus guerra 
contra Israel. Desceu Davi com os seus 
homens, e pelejaram contra os filisteus, 
ficando Davi mui fatigado. 

15Enn áttu Filistar ófrið við Ísrael. Fór 
Davíð með menn sína til þess að berjast 
við Filista, og varð Davíð móður. 

16 Isbi-Benobe descendia dos gigantes; o 
peso do bronze de sua lança era de 
trezentos siclos, e estava cingido de uma 
armadura nova; este intentou matar a 
Davi. 

16Þá hugði Jisbi Benob, einn af niðjum 
Refaíta (spjót hans vó þrjú hundruð sikla 
eirs, og hann var gyrtur nýju sverði), að 
drepa Davíð. 
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17 Porém Abisai, filho de Zeruia, socorreu-
o, feriu o filisteu e o matou; então, os 
homens de Davi lhe juraram, dizendo: 
Nunca mais sairás conosco à peleja, para 
que não apagues a lâmpada de Israel. 

17Þá kom Abísaí Serújuson honum til 
hjálpar og hjó Filistann banahögg. Þá 
sárbændu menn Davíðs hann og sögðu: 
"Þú mátt eigi framar með oss fara í hernað, 
svo að þú slökkvir eigi lampa Ísraels." 

18 Depois disto, houve ainda, em Gobe, 
outra peleja contra os filisteus; então, 
Sibecai, o husatita, feriu a Safe, que era 
descendente dos gigantes. 

18Seinna tókst enn orusta hjá Gób við 
Filista. Þá drap Sibbekaí Húsatíti Saf, sem 
og var einn af niðjum Refaíta. 

19 Houve ainda, em Gobe, outra peleja 
contra os filisteus; e Elanã, filho de Jaaré-
Oregim, o belemita, feriu a Golias, o 
geteu, cuja lança tinha a haste como eixo 
de tecelão. 

19Og enn tókst orusta hjá Gób við Filista. 
Þá drap Elkanan, sonur Jaare Orgím frá 
Betlehem, Golíat frá Gat, en spjótskaft 
hans var sem vefjarrifur. 

20 Houve ainda outra peleja; esta foi em 
Gate, onde estava um homem de grande 
estatura, que tinha em cada mão e em 
cada pé seis dedos, vinte e quatro ao todo; 
também este descendia dos gigantes. 

20Og er enn tókst orusta hjá Gat, var þar 
tröllaukinn maður, er hafði sex fingur á 
hvorri hendi og sex tær á hvorum fæti, 
tuttugu og fjögur að tölu. Var hann og 
kominn af Refaítum. 

21 Quando ele injuriava a Israel, Jônatas, 
filho de Siméia, irmão de Davi, o feriu. 

21Hann smánaði Ísrael, en Jónatan sonur 
Símea, bróður Davíðs, drap hann. 

22 Estes quatro nasceram dos gigantes em 
Gate; e caíram pela mão de Davi e pela 
mão de seus homens. 

22Þessir fjórir voru komnir af Refaítum í 
Gat, og féllu þeir fyrir Davíð og mönnum 
hans. 

2 Samuel 22 Þakkarljóð Davíðs  

Cântico de Davi em ações de graças Síðari Samúelsbók  22 

Salmos 18.1-50  
1 Falou Davi ao SENHOR as palavras deste 
cântico, no dia em que o SENHOR o livrou 
das mãos de todos os seus inimigos e das 
mãos de Saul. 

1Davíð flutti Drottni orð þessa ljóðs, þá er 
Drottinn frelsaði hann af hendi allra óvina 
hans og af hendi Sáls. 

2 E disse: O SENHOR é a minha rocha, a 
minha cidadela, o meu libertador; 

2Hann mælti: Drottinn er bjarg mitt og 
vígi, hann er sá sem hjálpar mér. 
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3 o meu Deus, o meu rochedo em que me 
refugio; o meu escudo, a força da minha 
salvação, o meu baluarte e o meu refúgio. 
Ó Deus, da violência tu me salvas. 

3 Guð minn er hellubjarg mitt, þar sem ég 
leita hælis, skjöldur minn og horn 
hjálpræðis míns, háborg mín og hæli, 
frelsari minn, sem frelsar mig frá ofbeldi. 

4 Invoco o SENHOR, digno de ser louvado, 
e serei salvo dos meus inimigos. 

4 Lofaður sé Drottinn, hrópa ég, og ég 
frelsast frá óvinum mínum. 

5 Porque ondas de morte me cercaram, 
torrentes de impiedade me impuseram 
terror; 

5 Brimöldur dauðans umkringdu mig, elfur 
glötunarinnar skelfdu mig, 

6 cadeias infernais me cingiram, e tramas 
de morte me surpreenderam. 

6 snörur Heljar luktu um mig, möskvar 
dauðans féllu yfir mig. 

7 Na minha angústia, invoquei o SENHOR, 
clamei a meu Deus; ele, do seu templo, 
ouviu a minha voz, e o meu clamor chegou 
aos seus ouvidos. 

7 Í angist minni kallaði ég á Drottin, og til 
Guðs míns hrópaði ég. Í helgidómi sínum 
heyrði hann raust mína, óp mitt barst til 
eyrna honum. 

8 Então, a terra se abalou e tremeu, 
vacilaram também os fundamentos dos 
céus e se estremeceram, porque ele se 
indignou. 

8 Jörðin bifaðist og nötraði, undirstöður 
fjallanna skulfu, þær bifuðust, því að hann 
var reiður. 

9 Das suas narinas, subiu fumaça, e, da sua 
boca, fogo devorador; dele saíram 
carvões, em chama. 

9 Reykur gekk fram úr nösum hans og 
eyðandi eldur af munni hans, glóðir 
brunnu út frá honum. 

10 Baixou ele os céus, e desceu, e teve sob 
os pés densa escuridão. 

10 Hann sveigði himininn og steig niður, 
og skýsorti var undir fótum hans. 

11 Cavalgava um querubim e voou; e foi 
visto sobre as asas do vento. 

11 Hann steig á bak kerúb og flaug af stað 
og sveif á vængjum vindarins. 

12 Por pavilhão pôs, ao redor de si, trevas, 
ajuntamento de águas, nuvens dos céus. 

12 Hann gjörði myrkrið í kringum sig að 
skýli, regnsortann og skýþykknið. 

13 Do resplendor que diante dele havia, 
brasas de fogo se acenderam. 

13 Frá ljómanum fyrir honum flugu hagl 
og eldglæringar. 

14 Trovejou o SENHOR desde os céus; o 
Altíssimo levantou a sua voz. 

14 Drottinn þrumaði af himni, hinn hæsti 
lét raust sína gjalla. 

15 Despediu setas, e espalhou os meus 
inimigos, e raios, e os desbaratou. 

15 Hann skaut örvum sínum og tvístraði 
þeim, lét eldingarnar leiftra og hræddi þá. 
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16 Então, se viu o leito das águas, e se 
descobriram os fundamentos do mundo, 
pela repreensão do SENHOR, pelo iroso 
resfolgar das suas narinas. 

16 Þá sá í mararbotn, og undirstöður 
jarðarinnar urðu berar fyrir ógnum 
Drottins, fyrir andgustinum úr nösum 
hans. 

17 Do alto, me estendeu ele a mão e me 
tomou; tirou-me das muitas águas. 

17 Hann seildist niður af hæðum og greip 
mig, dró mig upp úr hinum miklu vötnum. 

18 Livrou-me do forte inimigo, dos que me 
aborreciam, porque eram mais poderosos 
do que eu. 

18 Hann frelsaði mig frá hinum sterku 
óvinum mínum, frá fjandmönnum mínum, 
er voru mér yfirsterkari. 

19 Assaltaram-me no dia da minha 
calamidade, mas o SENHOR me serviu de 
amparo. 

19 Þeir réðust á mig á mínum óheilladegi, 
en Drottinn var mín stoð. 

20 Trouxe-me para um lugar espaçoso; 
livrou-me, porque ele se agradou de mim. 

20 Hann leiddi mig út á víðlendi, hann 
frelsaði mig, af því að hann hafði þóknun 
á mér. 

21 Retribuiu-me o SENHOR segundo a 
minha justiça, recompensou-me conforme 
a pureza das minhas mãos. 

21 Drottinn fór með mig eftir réttlæti 
mínu, eftir hreinleik handa minna galt 
hann mér, 

22 Pois tenho guardado os caminhos do 
SENHOR e não me apartei perversamente 
do meu Deus. 

22 því að ég hefi varðveitt vegu Drottins og 
hefi ekki reynst ótrúr Guði mínum. 

23 Porque todos os seus juízos me estão 
presentes, e dos seus estatutos não me 
desviei. 

23 Allar skipanir hans hefi ég fyrir augum 
og frá boðorðum hans hefi ég ekki vikið. 

24 Também fui inculpável para com ele e 
me guardei da iniqüidade. 

24 Ég var lýtalaus fyrir honum og gætti 
mín við misgjörðum. 

25 Daí, retribuir-me o SENHOR segundo a 
minha justiça, segundo a minha pureza 
diante dos seus olhos. 

25 Drottinn galt mér eftir réttlæti mínu, 
eftir hreinleik handa minna fyrir augliti 
hans. 

26 Para com o benigno, benigno te mostras; 
com o íntegro, também íntegro. 

26 Gagnvart ástríkum ert þú ástríkur, 
gagnvart ráðvöndum ráðvandur, 

27 Com o puro, puro te mostras; com o 
perverso, inflexível. 

27 gagnvart hreinum hreinn, en gagnvart 
rangsnúnum ert þú afundinn. 

28 Tu salvas o povo humilde, mas, com um 
lance de vista, abates os altivos. 

28 Þú hjálpar þjáðum lýð, en gjörir alla 
hrokafulla niðurlúta. 
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29 Tu, SENHOR, és a minha lâmpada; o 
SENHOR derrama luz nas minhas trevas. 

29 Já, þú ert lampi minn, Drottinn, Guð 
minn lýsir mér í myrkrinu. 

30 Pois contigo desbarato exércitos, com o 
meu Deus, salto muralhas. 

30 Fyrir þína hjálp hleyp ég yfir 
virkisgrafir, fyrir hjálp Guðs míns stekk ég 
yfir borgarveggi. 

31 O caminho de Deus é perfeito; a palavra 
do SENHOR é provada; ele é escudo para 
todos os que nele se refugiam. 

31 Vegur Guðs er lýtalaus, orð Drottins er 
skírt. Skjöldur er hann öllum þeim, sem 
leita hælis hjá honum. 

32 Pois quem é Deus, senão o SENHOR? E 
quem é rochedo, senão o nosso Deus? 

32 Því að hver er Guð, nema Drottinn, og 
hver er hellubjarg, utan vor Guð? 

33 Deus é a minha fortaleza e a minha força 
e ele perfeitamente desembaraça o meu 
caminho. 

33 Sá Guð, sem gyrðir mig styrkleika og 
gjörir veg minn sléttan. 

34 Ele deu a meus pés a ligeireza das corças 
e me firmou nas minhas alturas. 

34 Hann gjörir fætur mína sem hindanna 
og veitir mér fótfestu á hæðunum. 

35 Ele adestrou as minhas mãos para o 
combate, de sorte que os meus braços 
vergaram um arco de bronze. 

35 Hann æfir hendur mínar til hernaðar, 
svo að armar mínir benda eirbogann. 

36 Também me deste o escudo do teu 
salvamento, e a tua clemência me 
engrandeceu. 

36 Þú gafst mér skjöld hjálpræðis þíns, og 
lítillæti þitt gjörði mig mikinn. 

37 Alongaste sob meus passos o caminho, e 
os meus pés não vacilaram. 

37 Þú rýmdir til fyrir skrefum mínum og 
ökklar mínir riðuðu ekki. 

38 Persegui os meus inimigos, e os derrotei, 
e só voltei depois de haver dado cabo 
deles. 

38 Ég elti óvini mína og náði þeim, og sneri 
ekki aftur fyrr en ég hafði gjöreytt þeim. 

39 Acabei com eles, esmagando-os a tal 
ponto, que não puderam levantar-se; 
caíram sob meus pés. 

39 Ég gjöreyddi þeim og molaði þá sundur, 
svo að þeir risu ekki upp framar og hnigu 
undir fætur mér. 

40 Pois de força me cingiste para o 
combate e me submeteste os que se 
levantaram contra mim. 

40 Þú gyrtir mig styrkleika til ófriðarins, 
beygðir fjendur mína undir mig. 

41 Também puseste em fuga os meus 
inimigos, e os que me odiaram, eu os 
exterminei. 

41 Þú lést mig sjá bak óvina minna, þeim 
eyddi ég, sem hata mig. 
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42 Olharam, mas ninguém lhes acudiu, 
sim, para o SENHOR, mas ele não 
respondeu. 

42 Þeir hrópuðu, en enginn kom til hjálpar, 
þeir hrópuðu til Drottins, en hann svaraði 
þeim ekki. 

43 Então, os moí como o pó da terra; 
esmaguei-os e, como a lama das ruas, os 
amassei. 

43 Ég muldi þá sem mold á jörð, tróð þá 
fótum sem skarn á strætum. 

44 Das contendas do meu povo me livraste 
e me fizeste cabeça das nações; povo que 
não conheci me serviu. 

44 Þú frelsaðir mig úr fólkorustum, gjörðir 
mig að höfðingja þjóðanna. Lýður, sem ég 
þekkti ekki, þjónar mér. 

45 Os estrangeiros se me sujeitaram; 
ouvindo a minha voz, me obedeceram. 

45 Framandi menn smjaðra fyrir mér, 
óðara en þeir heyra mín getið, hlýða þeir 
mér. 

46 Sumiram-se os estrangeiros e das suas 
fortificações saíram espavoridos. 

46 Framandi menn dragast upp og koma 
skjálfandi fram úr fylgsnum sínum. 

47 Vive o SENHOR, e bendita seja a minha 
Rocha! Exaltado seja o meu Deus, a Rocha 
da minha salvação! 

47 Lifi Drottinn, lofað sé mitt bjarg, og hátt 
upp hafinn sé Guð hjálpræðis míns! 

48 O Deus que por mim tomou vingança e 
me submeteu povos; 

48 Þú Guð, sem veittir mér hefndir og 
braust þjóðir undir mig, 

49 o Deus que me tirou dentre os meus 
inimigos; sim, tu que me exaltaste acima 
dos meus adversários e me livraste do 
homem violento. 

49 sem hreifst mig úr höndum óvina minna 
og hófst mig yfir mótstöðumenn mína. Frá 
ójafnaðarmönnum frelsaðir þú mig. 

50 Celebrar-te-ei, pois, entre as nações, ó 
SENHOR, e cantarei louvores ao teu nome. 

50 Fyrir því vil ég vegsama þig, Drottinn, 
meðal þjóðanna og lofsyngja þínu nafni. 

51 É ele quem dá grandes vitórias ao seu 
rei e usa de benignidade para com o seu 
ungido, com Davi e sua posteridade, para 
sempre. 

51 Hann veitir konungi sínum mikla hjálp 
og auðsýnir miskunn sínum smurða, Davíð 
og niðjum hans að eilífu. 

2 Samuel 23 Síðustu orð Davíðs  

As últimas palavras de Davi Síðari Samúelsbók 23 

1 São estas as últimas palavras de Davi: 
Palavra de Davi, filho de Jessé, palavra do 
homem que foi exaltado, do ungido do 

1Þetta eru síðustu orð Davíðs: Svo mælti 
Davíð Ísaíson, svo mælti maðurinn, er hátt 
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Deus de Jacó, do mavioso salmista de 
Israel. 

var settur, hinn smurði Jakobs Guðs, 
ljúflingur Ísraels ljóða. 

2 O Espírito do SENHOR fala por meu 
intermédio, e a sua palavra está na minha 
língua. 

2 Andi Drottins talaði í mér og hans orð er 
á minni tungu. 

3 Disse o Deus de Israel, a Rocha de Israel 
a mim me falou: Aquele que domina com 
justiça sobre os homens, que domina no 
temor de Deus, 

3 Ísraels Guð talaði, bjarg Ísraels mælti við 
mig: "Sá sem ríkir yfir mönnum með 
réttvísi, sá sem ríkir í ótta Guðs, 

4 é como a luz da manhã, quando sai o sol, 
como manhã sem nuvens, cujo esplendor, 
depois da chuva, faz brotar da terra a erva. 

4 hann er eins og dagsbirtan, þegar sólin 
rennur upp á heiðríkju-morgni, þegar 
grasið sprettur í glaðasólskini eftir regn." 

5 Não está assim com Deus a minha casa? 
Pois estabeleceu comigo uma aliança 
eterna, em tudo bem definida e segura. 
Não me fará ele prosperar toda a minha 
salvação e toda a minha esperança? 

5 Já, er ekki hús mitt svo fyrir Guði? Því að 
hann hefir gjört við mig eilífan sáttmála, 
ákveðinn í öllum greinum og 
áreiðanlegan. Já, allt sem verður mér til 
heilla og gleði, skyldi hann ekki veita því 
vöxt? 

6 Porém os filhos de Belial serão todos 
lançados fora como os espinhos, pois não 
podem ser tocados com as mãos, 

6 En varmennin, þau eru öll eins og 
þyrnar, sem út er kastað, því að enginn 
tekur á þeim með hendinni. 

7 mas qualquer, para os tocar, se armará 
de ferro e da haste de uma lança; e a fogo 
serão totalmente queimados no seu lugar. 

7 Hver, sem rekst á þau, vopnast járni og 
spjótskafti, og í eldi munu þau brennd 
verða til kaldra kola. 

Os valentes de Davi Skrá um hermenn Davíðs 
1 Crônicas 11.10-47  

8 São estes os nomes dos valentes de Davi: 
Josebe-Bassebete, filho de Taquemoni, o 
principal de três; este brandiu a sua lança 
contra oitocentos e os feriu de uma vez. 

8Þetta eru nöfnin á köppum Davíðs: Ísbaal 
Hakmóníti, höfðingi hinna þriggja. Hann 
veifaði spjóti sínu yfir átta hundruð 
vegnum í einu. 

9 Depois dele, Eleazar, filho de Dodô, filho 
de Aoí, entre os três valentes que estavam 
com Davi, quando desafiaram os filisteus 
ali reunidos para a peleja. Quando já se 
haviam retirado os filhos de Israel, 

9Honum næstur er, meðal kappanna 
þriggja, Eleasar Dódóson, Ahóhíti. Hann 
var með Davíð í Pas Dammím, en Filistar 
höfðu safnast þar saman til orustu. En er 
Ísraelsmenn hörfuðu undan, 
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10 ele se levantou e feriu os filisteus, até 
lhe cansar a mão e ficar pegada à espada; 
naquele dia, o SENHOR efetuou grande 
livramento; e o povo voltou para onde 
Eleazar estava somente para tomar os 
despojos. 

10stóð hann fastur fyrir og barði á Filistum, 
uns hann varð þreyttur í hendinni, og 
hönd hans var kreppt um sverðið, og 
Drottinn veitti mikinn sigur á þeim degi. 
Og liðið sneri aftur með honum aðeins til 
rána. 

11 Depois dele, Sama, filho de Agé, o 
hararita, quando os filisteus se ajuntaram 
em Leí, onde havia um pedaço de terra 
cheio de lentilhas; e o povo fugia de diante 
dos filisteus. 

11Næstur honum er Samma Ageson, 
Hararíti. Filistar söfnuðust saman og fóru 
til Lekí, en þar var akurspilda, alsprottin 
flatbaunum. En er fólkið flýði fyrir 
Filistum, 

12 Pôs-se Sama no meio daquele terreno, e 
o defendeu, e feriu os filisteus; e o 
SENHOR efetuou grande livramento. 

12nam hann staðar í spildunni miðri, náði 
henni og vann sigur á Filistum. Veitti 
Drottinn þannig mikinn sigur. 

13 Também três dos trinta cabeças 
desceram e, no tempo da sega, foram ter 
com Davi, à caverna de Adulão; e uma 
tropa de filisteus se acampara no vale dos 
Refains. 

13Einu sinni fóru þrír af höfðingjunum 
þrjátíu og komu til Davíðs í hamrinum, í 
Adúllamvíginu, en flokkur af Filistum lá í 
herbúðum í Refaímdal. 

14 Davi estava na fortaleza, e a guarnição 
dos filisteus, em Belém. 

14Þá var Davíð í víginu, en varðsveit Filista 
var þá í Betlehem. 

15 Suspirou Davi e disse: Quem me dera 
beber água do poço que está junto à porta 
de Belém! 

15Þá þyrsti Davíð og hann sagði: "Hver vill 
sækja mér vatn í brunninn í Betlehem, sem 
er þar við hliðið?" 

16 Então, aqueles três valentes romperam 
pelo acampamento dos filisteus, e tiraram 
água do poço junto à porta de Belém, e 
tomaram-na, e a levaram a Davi; ele não a 
quis beber, porém a derramou como 
libação ao SENHOR. 

16Þá brutust kapparnir þrír gegnum 
herbúðir Filista, jusu vatni úr brunninum í 
Betlehem, sem þar er við hliðið, tóku það 
og færðu Davíð. En hann vildi ekki drekka 
það, heldur dreypti því Drottni til handa 

17 E disse: Longe de mim, ó SENHOR, fazer 
tal coisa; beberia eu o sangue dos homens 
que lá foram com perigo de sua vida? De 
maneira que não a quis beber. São estas as 
coisas que fizeram os três valentes. 

17og mælti: "Drottinn láti það vera fjarri 
mér að gjöra slíkt! Get ég drukkið blóð 
þeirra manna, sem stofnuðu lífi sínu í 
hættu með því að fara?" - og hann vildi 
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ekki drekka það. Þetta gjörðu kapparnir 
þrír. 

18 Também Abisai, irmão de Joabe, filho 
de Zeruia, era cabeça de trinta; e alçou a 
sua lança contra trezentos e os feriu. E 
tinha nome entre os primeiros três. 

18Abísaí, bróðir Jóabs, sonur Serúju, var 
fyrir hinum þrjátíu. Hann veifaði spjóti 
sínu yfir þrjú hundruð vegnum og var 
frægur meðal hinna þrjátíu. 

19 Era ele mais nobre do que os trinta e era 
o primeiro deles; contudo, aos primeiros 
três não chegou. 

19Af hinum þrjátíu var hann í heiðri 
hafður og var foringi þeirra, en til jafns við 
þá þrjá komst hann ekki. 

20 Também Benaia, filho de Joiada, era 
homem valente de Cabzeel e grande em 
obras; feriu ele dois heróis de Moabe. 
Desceu numa cova e nela matou um leão 
no tempo da neve. 

20Benaja Jójadason, hraustmenni, frægur 
fyrir afreksverk sín, var frá Kabseel. Hann 
drap báða sonu Aríels frá Móab. Hann sté 
ofan í brunn og drap þar ljón einn dag, er 
snjóað hafði. 

21 Matou também um egípcio, homem de 
grande estatura; o egípcio trazia uma 
lança, mas Benaia o atacou com um 
cajado, arrancou-lhe da mão a lança e com 
ela o matou. 

21Hann drap og egypskan mann 
tröllaukinn. Egyptinn hafði spjót í hendi, 
en hann fór á móti honum með staf, reif 
spjótið úr hendi Egyptans og drap hann 
með hans eigin spjóti. 

22 Estas coisas fez Benaia, filho de Joiada, 
pelo que teve nome entre os primeiros três 
valentes. 

22Þetta gjörði Benaja Jójadason. Hann var 
frægur meðal þrjátíu kappanna. 

23 Era mais nobre do que os trinta, porém 
aos três primeiros não chegou, e Davi o 
pôs sobre a sua guarda. 

23Af hinum þrjátíu var hann í heiðri 
hafður, en til jafns við þá þrjá komst hann 
ekki. Davíð setti hann yfir lífvörð sinn. 

24 Entre os trinta figuravam: Asael, irmão 
de Joabe; Elanã, filho de Dodô, de Belém; 

24Meðal hinna þrjátíu voru: Asahel, bróðir 
Jóabs, Elkanan Dódóson frá Betlehem, 

25 Sama, harodita; Elica, harodita; 25Samma frá Haród, Elíka frá Haród, 
26 Heles, paltita; Ira, filho de Iques, 
tecoíta; 

26Heles frá Pelet, Íra Íkkesson frá Tekóa, 

27 Abiezer, anatotita; Mebunai, husatita; 27Abíeser frá Anatót, Síbbekaí frá Húsa, 
28 Zalmom, aoíta; Maarai, netofatita; 28Salmón frá Ahó, Maharaí frá Netófa, 
29 Helebe, filho de Baaná, netofatita; Itai, 
filho de Ribai, de Gibeá, dos filhos de 
Benjamim; 

29Heled Baanason frá Netófa, Íttaí 
Ríbaíson frá Gíbeu í Benjamíns ættkvísl, 
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30 Benaia, piratonita; Hidai, do ribeiro de 
Gaás; 

30Benaja frá Píraton, Híddaí frá Nahale 
Gaas, 

31 Abi-Albom, arbatita; Azmavete, 
barumita; 

31Abi Albon frá Bet Araba, Asmavet frá 
Bahúrím, 

32 Eliaba, saalbonita; os filhos de Jasém; 
Jônatas; 

32Eljahba frá Saalbón, Jasen Gúníti, 

33 Sama, hararita; Aião, filho de Sarar, 
ararita; 

33Jónatan Sammason frá Harar, Ahíam 
Sararsson frá Arar, 

34 Elifelete, filho de Aasbai, filho de um 
maacatita; Eliã, filho de Aitofel, gilonita; 

34Elífelet Ahasbaíson frá Maaka, Elíam 
Akítófelsson frá Gíló, 

35 Hezrai, carmelita; Paarai, arbita; 35Hesró frá Karmel, Paaraí Arkíti, 
36 Igal, filho de Natã, de Zobá; Bani, 
gadita; 

36Jígal Natansson frá Sóba, Baní frá Gað, 

37 Zeleque, amonita; Naarai, beerotita, o 
que trazia as armas de Joabe, filho de 
Zeruia; 

37Selek Ammóníti, Naharaí frá Beerót, 
skjaldsveinn Jóabs Serújusonar, 

38 Ira, itrita; Garebe, itrita; 38Íra frá Jattír, Gareb frá Jattír, 
39 Urias, heteu; ao todo, trinta e sete. 39Úría Hetíti. Til samans þrjátíu og sjö. 

2 Samuel 24 Manntalið og plágan  

O levantamento do censo Síðari Samúelsbók 24 

1 Crônicas 21.1-6  
1 Tornou a ira do SENHOR a acender-se 
contra os israelitas, e ele incitou a Davi 
contra eles, dizendo: Vai, levanta o censo 
de Israel e de Judá. 

1Reiði Drottins upptendraðist enn gegn 
Ísrael. Egndi hann þá Davíð upp í móti 
þeim með því að segja: "Far þú og tel Ísrael 
og Júda." 

2 Disse, pois, o rei a Joabe, comandante do 
seu exército: Percorre todas as tribos de 
Israel, de Dã até Berseba, e levanta o censo 
do povo, para que eu saiba o seu número. 

2Þá sagði konungur við Jóab og 
hershöfðingjana, sem með honum voru: 
"Farið um allar ættkvíslir Ísraels frá Dan til 
Beerseba og teljið fólkið, til þess að ég fái 
að vita, hve margt fólkið er." 

3 Então, disse Joabe ao rei: Ora, 
multiplique o SENHOR, teu Deus, a este 
povo cem vezes mais, e o rei, meu senhor, 

3Jóab svaraði konungi: "Drottinn Guð þinn 
margfaldi lýðinn - hversu margir, sem þeir 
nú kunna að vera - hundrað sinnum og láti 
minn herra konunginn lifa það. En hvers 
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o veja; mas por que tem prazer nisto o rei, 
meu senhor? 

vegna vill minn herra konungurinn gjöra 
þetta?" 

4 Porém a palavra do rei prevaleceu contra 
Joabe e contra os chefes do exército; saiu, 
pois, Joabe com os chefes do exército da 
presença do rei, a levantar o censo do 
povo de Israel. 

4En Jóab og hershöfðingjarnir máttu eigi 
gjöra annað en það, sem konungur bauð. 
Gekk þá Jóab og hershöfðingjarnir burt frá 
konungi til þess að taka manntal í Ísrael. 

5 Tendo eles passado o Jordão, 
acamparam-se em Aroer, à direita da 
cidade que está no meio do vale de Gade, 
e foram a Jazer. 

5Þeir fóru yfir Jórdan og byrjuðu á Aróer 
og borginni, sem er í dalnum í áttina til 
Gað og Jaser. 

6 Daqui foram a Gileade e chegaram até 
Cades, na terra dos heteus; seguiram a Dã-
Jaã e viraram-se para Sidom; 

6Síðan komu þeir til Gíleað, og til lands 
Hetíta, í nánd við Kades. Þá komu þeir til 
Dan, og frá Dan beygðu þeir við í áttina til 
Sídon. 

7 chegaram à fortaleza de Tiro e a todas as 
cidades dos heveus e dos cananeus, donde 
saíram para o Neguebe de Judá, a Berseba. 

7Því næst komu þeir til Týruskastala og til 
allra borga Hevíta og Kanaaníta, fóru 
síðan til suðurlandsins í Júda, til Beerseba. 

8 Assim, percorreram toda a terra e, ao 
cabo de nove meses e vinte dias, chegaram 
a Jerusalém. 

8En er þeir höfðu farið um land allt, komu 
þeir eftir níu mánuði og tuttugu daga til 
Jerúsalem. 

9 Deu Joabe ao rei o recenseamento do 
povo: havia em Israel oitocentos mil 
homens de guerra, que puxavam da 
espada; e em Judá eram quinhentos mil. 

9Og Jóab sagði konungi töluna, sem komið 
hafði út við manntalið: Í Ísrael voru átta 
hundruð þúsundir vopnfærra manna 
vopnbúinna, en í Júda fimm hundruð 
þúsundir manns. 

Davi escolhe o castigo  
1 Crônicas 21.7-17  

10 Sentiu Davi bater-lhe o coração, depois 
de haver recenseado o povo, e disse ao 
SENHOR: Muito pequei no que fiz; porém, 
agora, ó SENHOR, peço-te que perdoes a 
iniqüidade do teu servo; porque procedi 
mui loucamente. 

10En samviskan sló Davíð, er hann hafði 
látið telja fólkið. Þá sagði Davíð við 
Drottin: "Mjög hefi ég syndgað með því, 
sem ég hefi gjört. En Drottinn, tak nú burt 
misgjörð þjóns þíns, því að mjög 
óviturlega hefir mér til tekist." 
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11 Ao levantar-se Davi pela manhã, veio a 
palavra do SENHOR ao profeta Gade, 
vidente de Davi, dizendo: 

11Er Davíð reis morguninn eftir, kom orð 
Drottins til Gaðs spámanns, sjáanda 
Davíðs, svolátandi: 

12 Vai e dize a Davi: Assim diz o SENHOR: 
Três coisas te ofereço; escolhe uma delas, 
para que ta faça. 

12"Far þú og seg við Davíð: Svo segir 
Drottinn: Þrjá kosti set ég þér, kjós einn af 
þeim, og mun ég svo við þig gjöra." 

13 Veio, pois, Gade a Davi e lho fez saber, 
dizendo: Queres que sete anos de fome te 
venham à tua terra? Ou que, por três 
meses, fujas diante de teus inimigos, e eles 
te persigam? Ou que, por três dias, haja 
peste na tua terra? Delibera, agora, e vê 
que resposta hei de dar ao que me enviou. 

13Þá gekk Gað til Davíðs, sagði honum frá 
þessu og mælti til hans: "Hvað kýst þú, að 
hungur komi í þrjú ár yfir land þitt, eða að 
þú verðir að flýja í þrjá mánuði fyrir 
óvinum þínum og sverðið elti þig, eða 
drepsótt geisi þrjá daga í landi þínu? 
Hugsaðu þig nú um, og sjá til, hverju ég á 
að svara þeim, sem sendi mig." 

14 Então, disse Davi a Gade: Estou em 
grande angústia; porém caiamos nas mãos 
do SENHOR, porque muitas são as suas 
misericórdias; mas, nas mãos dos homens, 
não caia eu. 

14Þá sagði Davíð við Gað: "Ég er í miklum 
nauðum staddur. Látum oss falla í hendur 
Drottins, því að mikil er miskunn hans, en 
í manna hendur vil ég ekki falla." 

15 Então, enviou o SENHOR a peste a 
Israel, desde a manhã até ao tempo que 
determinou; e, de Dã até Berseba, 
morreram setenta mil homens do povo. 

15Davíð kaus þá drepsóttina, en 
hveitiuppskeran stóð yfir, þegar sóttin 
byrjaði, og af lýðnum frá Dan til Beerseba 
dóu sjötíu þúsund manns. 

16 Estendendo, pois, o Anjo do SENHOR a 
mão sobre Jerusalém, para a destruir, 
arrependeu-se o SENHOR do mal e disse 
ao Anjo que fazia a destruição entre o 
povo: Basta, retira a mão. O Anjo estava 
junto à eira de Araúna, o jebuseu. 

16En er engillinn rétti út hönd sína gegn 
Jerúsalem til þess að eyða hana, þá iðraði 
Drottin hins illa, og hann sagði við 
engilinn, sem eyddi fólkinu: "Nóg er að 
gjört! Drag nú að þér höndina!" En engill 
Drottins var þá hjá þreskivelli Aravna 
Jebúsíta. 

17 Vendo Davi ao Anjo que feria o povo, 
falou ao SENHOR e disse: Eu é que pequei, 
eu é que procedi perversamente; porém 
estas ovelhas que fizeram? Seja, pois, a tua 

17Þegar Davíð sá, hversu engillinn drap 
niður fólkið, þá sagði hann við Drottin: 
"Sjá, ég hefi syndgað, og ég hefi misgjört. 
En þetta er hjörð mín, - hvað hefir hún 
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mão contra mim e contra a casa de meu 
pai. 

gjört? Lát hönd þína leggjast á mig og 
ættmenn mína." 

Davi erige um altar na eira de Araúna  
1 Crônicas 21.18-27  

18 Naquele mesmo dia, veio Gade ter com 
Davi e lhe disse: Sobe, levanta ao SENHOR 
um altar na eira de Araúna, o jebuseu. 

18Þann dag kom Gað til Davíðs og mælti 
við hann: "Far þú og reis Drottni altari á 
þreskivelli Aravna Jebúsíta." 

19 Davi subiu segundo a palavra de Gade, 
como o SENHOR lhe havia ordenado. 

19Og Davíð fór eftir boði Gaðs, eins og 
Drottinn hafði skipað. 

20 Olhou Araúna do alto e, vendo que 
vinham para ele o rei e os seus homens, 
saiu e se inclinou diante do rei, com o 
rosto em terra. 

20Og er Aravna leit upp og sá konung og 
menn hans koma til sín, þá gekk hann í 
móti þeim og laut á ásjónu sína til jarðar 
fyrir konungi. 

21 E perguntou: Por que vem o rei, meu 
senhor, ao seu servo? Respondeu Davi: 
Para comprar de ti esta eira, a fim de 
edificar nela um altar ao SENHOR, para 
que cesse a praga de sobre o povo. 

21Og Aravna mælti: "Hví kemur minn 
herra konungurinn til þjóns síns?" Davíð 
svaraði: "Til þess að kaupa af þér 
þreskivöllinn, svo að ég geti reist Drottni 
altari og plágunni megi létta af lýðnum." 

22 Então, disse Araúna a Davi: Tome e 
ofereça o rei, meu senhor, o que bem lhe 
parecer; eis aí os bois para o holocausto, e 
os trilhos, e a apeiragem dos bois para a 
lenha. 

22Aravna svaraði Davíð: "Taki minn herra 
konungurinn það, sem honum þóknast, og 
fórni. Sjá, hér eru nautin til brennifórnar 
og þreskisleðarnir og aktygin af nautunum 
til eldiviðar. 

23 Tudo isto, ó rei, Araúna oferece ao rei; 
e ajuntou: Que o SENHOR, teu Deus, te 
seja propício. 

23Allt þetta, konungur, gefur Aravna 
konunginum." Og Aravna mælti við 
konung: "Drottinn, Guð þinn, sé þér 
náðugur!" 

24 Porém o rei disse a Araúna: Não, mas eu 
to comprarei pelo devido preço, porque 
não oferecerei ao SENHOR, meu Deus, 
holocaustos que não me custem nada. 
Assim, Davi comprou a eira e pelos bois 
pagou cinqüenta siclos de prata. 

24En konungur sagði við Aravna: "Eigi svo, 
en kaupa vil ég það verði af þér, því að 
ekki vil ég færa Drottni, Guði mínum, það 
í brennifórnir, er ég hefi kauplaust þegið." 
Síðan keypti Davíð þreskivöllinn og nautin 
fyrir fimmtíu sikla silfurs. 

25 Edificou ali Davi ao SENHOR um altar e 
apresentou holocaustos e ofertas pacíficas. 
Assim, o SENHOR se tornou favorável 

25Og Davíð reisti Drottni þar altari og 
fórnaði brennifórnum og heillafórnum. Og 
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para com a terra, e a praga cessou de sobre 
Israel. 

Drottinn líknaði landinu, og létti þá 
plágunni af Ísrael.   
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O primeiro livro dos Reis Fyrri konungabók 
 Hirðsaga Davíðs 

1 Reis 1 Davíð í elli sinni  

A velhice de Davi Fyrri konungabók 1 

1 Sendo o rei Davi já velho e entrado em 
dias, envolviam-no com roupas, porém 
não se aquecia. 

1Davíð konungur var nú orðinn gamall og 
hniginn að aldri, og þótt hann væri þakinn 
sængurfötum, gat honum ekki hitnað. 

2 Então, lhe disseram os seus servos: 
Procure-se para o rei, nosso senhor, uma 
jovem donzela, que esteja perante o rei, e 
tenha cuidado dele, e durma nos seus 
braços, para que o rei, nosso senhor, se 
aqueça. 

2Fyrir því sögðu þjónar hans við hann: 
"Það ætti að leita að yngismey handa 
mínum herra konunginum til þess að 
þjóna konunginum og hjúkra honum. Skal 
hún liggja við brjóst þitt, til þess að 
mínum herra konunginum megi hitna." 

3 Procuraram, pois, por todos os limites de 
Israel uma jovem formosa; acharam 
Abisague, sunamita, e a trouxeram ao rei. 

3Síðan var leitað að fríðri stúlku í öllu 
Ísraelslandi, og fundu menn Abísag frá 
Súnem og fóru með hana til konungs. 

4 A jovem era sobremaneira formosa; 
cuidava do rei e o servia, porém o rei não 
a possuiu. 

4En stúlkan var forkunnar fríð og hjúkraði 
konungi og þjónaði honum, en konungur 
kenndi hennar ekki. 

Adonias usurpa o trono Adónía hyggur á konungdóm 

5 Então, Adonias, filho de Hagite, se 
exaltou e disse: Eu reinarei. Providenciou 
carros, e cavaleiros, e cinqüenta homens 
que corressem adiante dele. 

5Adónía sonur Haggítar hreykti sér upp og 
hugsaði með sér: "Ég vil verða konungur." 
Og hann fékk sér vagna og hesta og 
fimmtíu menn, sem fyrir honum hlupu. 

6 Jamais seu pai o contrariou, dizendo: Por 
que procedes assim? Além disso, era ele de 
aparência mui formosa e nascera depois 
de Absalão. 

6En faðir hans hafði aldrei angrað hann á 
ævinni með því að segja við hann: "Hví 
hefir þú gjört þetta?" Auk þess var hann 
mjög fríður sýnum og næstur Absalon að 
aldri. 

7 Entendia-se ele com Joabe, filho de 
Zeruia, e com Abiatar, o sacerdote, que, 
seguindo-o, o ajudavam. 

7Hann átti og ráðstefnur við Jóab 
Serújuson og Abjatar prest, og fylgdu þeir 
Adónía að málum. 

8 Porém Zadoque, o sacerdote, e Benaia, 
filho de Joiada, e Natã, o profeta, e Simei, 

8En Sadók prestur, Benaja Jójadason, 
Natan spámaður, Símeí, Reí og kappar 
Davíðs fylgdu eigi Adónía. 
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e Reí, e os valentes que Davi tinha não 
apoiavam Adonias. 
9 Imolou Adonias ovelhas, e bois, e 
animais cevados, junto à pedra de Zoelete, 
que está perto da fonte de Rogel, e 
convidou todos os seus irmãos, os filhos do 
rei, e todos os homens de Judá, servos do 
rei, 

9Adónía slátraði sauðum og nautum og 
alikálfum hjá Höggormssteini, sem er hjá 
Rógel-lind, og bauð til öllum bræðrum 
sínum, konungssonunum, og öllum 
Júdamönnum, þegnum konungs. 

10 porém a Natã, profeta, e a Benaia, e os 
valentes, e a Salomão, seu irmão, não 
convidou. 

10En Natan spámanni, Benaja og 
köppunum og Salómon bróður sínum 
bauð hann ekki. 

Natã e Bate-Seba advogam a causa de Salomão Salómon smurður til konungs 

11 Então, disse Natã a Bate-Seba, mãe de 
Salomão: Não ouviste que Adonias, filho 
de Hagite, reina e que nosso senhor, Davi, 
não o sabe? 

11Þá mælti Natan við Batsebu, móður 
Salómons, á þessa leið: "Hefir þú ekki 
heyrt, að Adónía sonur Haggítar er orðinn 
konungur, og Davíð, herra vor, veit það 
ekki? 

12 Vem, pois, e permite que eu te dê um 
conselho, para que salves a tua vida e a de 
Salomão, teu filho. 

12Kom þú nú, og vil ég leggja þér ráð, 
hversu þú megir forða lífi þínu og lífi 
Salómons sonar þíns. 

13 Vai, apresenta-te ao rei Davi e dize-lhe: 
Não juraste, ó rei, senhor meu, à tua serva, 
dizendo: Teu filho Salomão reinará depois 
de mim e se assentará no meu trono? Por 
que, pois, reina Adonias? 

13Far þú og gakk fyrir Davíð konung og seg 
við hann: ,Hefir þú ekki, minn herra 
konungur, unnið ambátt þinni eið og sagt: 
Salómon sonur þinn skal verða konungur 
eftir mig, og hann skal sitja í hásæti mínu? 
Hví er þá Adónía orðinn konungur?' 

14 Eis que, estando tu ainda a falar com o 
rei, eu também entrarei depois de ti e 
confirmarei as tuas palavras. 

14Sjá, meðan þú enn ert að tala þar við 
konung, skal ég koma á eftir þér og 
staðfesta orð þín." 

15 Apresentou-se, pois, Bate-Seba ao rei na 
recâmara; era já o rei mui velho, e 
Abisague, a sunamita, o servia. 

15Þá gekk Batseba fyrir konung inn í 
svefnhúsið, en konungur var þá gamall 
mjög, og Abísag frá Súnem þjónaði 
honum. 

16 Bate-Seba inclinou a cabeça e prostrou-
se perante o rei, que perguntou: Que 
desejas? 

16Batseba hneigði sig og laut konungi. 
Konungur mælti: "Hvað er þér á höndum?" 
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17 Respondeu-lhe ela: SENHOR meu, 
juraste à tua serva pelo SENHOR, teu 
Deus, dizendo: Salomão, teu filho, reinará 
depois de mim e ele se assentará no meu 
trono. 

17Hún sagði við hann: "Herra minn, þú 
hefir unnið ambátt þinni svolátandi eið 
við Drottin, Guð þinn: ,Salómon sonur 
þinn skal verða konungur eftir mig, og 
hann skal sitja í hásæti mínu.' 

18 Agora, eis que Adonias reina, e tu, ó rei, 
meu senhor, não o sabes. 

18En sjá, nú er Adónía orðinn konungur, 
og þú veist það ekki, minn herra 
konungur! 

19 Imolou bois, e animais cevados, e 
ovelhas em abundância. Convidou todos 
os filhos do rei, a Abiatar, o sacerdote, e a 
Joabe, comandante do exército, mas a teu 
servo Salomão não convidou. 

19Hann hefir slátrað fjölda af uxum, 
alikálfum og sauðum og boðið til öllum 
konungssonum og Abjatar presti og Jóab 
hershöfðingja, en Salómon þjóni þínum 
hefir hann ekki boðið. 

20 Porém, ó rei, meu senhor, todo o Israel 
tem os olhos em ti, para que lhe declares 
quem será o teu sucessor que se assentará 
no teu trono. 

20Og nú standa augu allra Ísraelsmanna á 
þér, minn herra konungur, að þú gjörir 
kunnugt, hver sitja skuli í hásæti míns 
herra konungsins eftir þinn dag. 

21 Do contrário, sucederá que, quando o 
rei, meu senhor, jazer com seus pais, eu e 
Salomão, meu filho, seremos tidos por 
culpados. 

21Ella mun svo fara, þegar minn herra 
konungurinn hvílir hjá feðrum sínum, að 
ég og Salómon sonur minn munum talin 
óbótamenn." 

22 Estando ela ainda a falar com o rei, eis 
que entra o profeta Natã. 

22En meðan hún var að tala við konung, 
kom Natan spámaður. 

23 E o fizeram saber ao rei, dizendo: Aí está 
o profeta Natã. Apresentou-se ele ao rei, 
prostrou-se com o rosto em terra perante 
ele 

23Og konungi var sagt: "Natan spámaður 
er hér kominn." Gekk hann þá inn fyrir 
konung og laut á ásjónu sína til jarðar fyrir 
konungi 

24 e disse: Ó rei, meu senhor, acaso 
disseste: Adonias reinará depois de mim e 
ele é quem se assentará no meu trono? 

24og mælti: "Minn herra konungur, hefir 
þú sagt: ,Adónía skal vera konungur eftir 
mig, og hann skal sitja í hásæti mínu?' 

25 Porque, hoje, desceu, imolou bois, e 
animais cevados, e ovelhas em 
abundância e convidou todos os filhos do 
rei, e os chefes do exército, e a Abiatar, o 
sacerdote, e eis que estão comendo e 

25Því að hann fór niður eftir í dag og 
slátraði fjölda af uxum, alikálfum og 
sauðum og bauð til öllum 
konungssonunum, hershöfðingjunum og 
Abjatar presti. Þeir eru nú að eta og 
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bebendo perante ele; e dizem: Viva o rei 
Adonias! 

drekka hjá honum og hrópa: ,Adónía 
konungur lifi!' 

26 Porém a mim, sendo eu teu servo, e a 
Zadoque, o sacerdote, e a Benaia, filho de 
Joiada, e a Salomão, teu servo, não 
convidou. 

26En mér, þjóni þínum, Sadók presti, 
Benaja Jójadasyni og Salómon þjóni 
þínum bauð hann ekki. 

27 Foi isto feito da parte do rei, meu 
senhor? E não fizeste saber a teu servo 
quem se assentaria no teu trono, depois de 
ti? 

27Er þetta orðið að tilhlutun míns herra 
konungsins, þar sem þú hefir ekki gjört 
þjónum þínum kunnugt, hver sitja skuli í 
hásæti míns herra konungsins eftir þinn 
dag?" 

28 Respondeu o rei Davi e disse: Chamai-
me a Bate-Seba. Ela se apresentou ao rei e 
se pôs diante dele. 

28Þá svaraði Davíð konungur og mælti: 
"Kallið á Batsebu!" Gekk hún þá inn fyrir 
konung. Og er hún stóð frammi fyrir 
konungi, 

29 Então, jurou o rei e disse: Tão certo 
como vive o SENHOR, que remiu a minha 
alma de toda a angústia, 

29sór konungur og sagði: "Svo sannarlega 
sem Drottinn lifir, sá er frelsað hefir líf 
mitt úr öllum nauðum: 

30 farei no dia de hoje, como te jurei pelo 
SENHOR, Deus de Israel, dizendo: Teu 
filho Salomão reinará depois de mim e se 
assentará no meu trono, em meu lugar. 

30Eins og ég sór þér við Drottin, Ísraels 
Guð, og sagði: Salómon sonur þinn skal 
verða konungur eftir mig, og hann skal 
sitja í hásæti mínu í minn stað - svo vil ég 
staðfesta það í dag." 

31 Então, Bate-Seba se inclinou, e se 
prostrou com o rosto em terra diante do 
rei, e disse: Viva o rei Davi, meu senhor, 
para sempre! 

31Þá hneigði Batseba ásjónu sína til jarðar, 
laut konungi og mælti: "Minn herra Davíð 
konungur lifi eilíflega!" 

Salomão é constituído rei  
32 Disse o rei Davi: Chamai-me Zadoque, o 
sacerdote, e Natã, o profeta, e Benaia, 
filho de Joiada. E eles se apresentaram ao 
rei. 

32Þá sagði Davíð konungur: "Kallið á 
Sadók prest, Natan spámann og Benaja 
Jójadason." Þeir gengu síðan fyrir konung. 

33 Disse-lhes o rei: Tomai convosco os 
servos de vosso senhor, e fazei montar 
meu filho Salomão na minha mula, e levai-
o a Giom. 

33Og konungur sagði við þá: "Takið með 
yður þjóna herra yðar, setjið Salómon son 
minn á múl minn og farið með hann til 
Gíhonlindar. 
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34 Zadoque, o sacerdote, com Natã, o 
profeta, ali o ungirão rei sobre Israel; 
então, tocareis a trombeta e direis: Viva o 
rei Salomão! 

34Skal Sadók prestur og Natan spámaður 
smyrja hann þar til konungs yfir Ísrael. 
Þeytið síðan lúðurinn og hrópið: ,Salómon 
konungur lifi!' 

35 Subireis após ele, e virá e se assentará 
no meu trono, pois é ele quem reinará em 
meu lugar; porque ordenei seja ele 
príncipe sobre Israel e sobre Judá. 

35Komið síðan með honum hingað, og skal 
hann þá koma og setjast í hásæti mitt og 
vera konungur í minn stað, því að hann 
hefi ég skipað til að vera höfðingja yfir 
Ísrael og Júda." 

36 Então, Benaia, filho de Joiada, 
respondeu ao rei e disse: Amém! Assim o 
diga o SENHOR, Deus do rei, meu senhor. 

36Þá svaraði Benaja Jójadason konungi og 
mælti: "Veri það svo; Drottinn, Guð míns 
herra konungsins, gefi það. 

37 Como o SENHOR foi com o rei, meu 
senhor, assim seja com Salomão e faça que 
o trono deste seja maior do que o trono do 
rei Davi, meu senhor. 

37Eins og Drottinn hefir verið með mínum 
herra konunginum, svo sé hann og með 
Salómon og hefji hásæti hans enn hærra 
en hásæti míns herra, Davíðs konungs." 

38 Então, desceu Zadoque, o sacerdote, e 
Natã, o profeta, e Benaia, filho de Joiada, 
e a guarda real, fizeram montar Salomão 
a mula que era do rei Davi e o levaram a 
Giom. 

38Þá fóru þeir Sadók prestur, Natan 
spámaður, Benaja Jójadason og Kretar og 
Pletar og settu Salómon á múl Davíðs 
konungs og fóru með hann til Gíhonlindar. 

39 Zadoque, o sacerdote, tomou do 
tabernáculo o chifre do azeite e ungiu a 
Salomão; tocaram a trombeta, e todo o 
povo exclamou: Viva o rei Salomão! 

39Þá tók Sadók prestur olíuhornið úr 
tjaldinu og smurði Salómon. Þá þeyttu 
þeir lúðurinn, og allur lýðurinn hrópaði: 
"Lifi Salómon konungur!" 

40 Após ele, subiu todo o povo, tocando 
gaitas e alegrando-se com grande alegria, 
de maneira que, com o seu clamor, parecia 
fender-se a terra. 

40Síðan fór allur lýðurinn heim aftur með 
honum, og menn blésu á hljóðpípur og 
létu feginslátum, svo að við sjálft lá, að 
jörðin rifnaði af ópi þeirra. 

Adonias e seus adeptos alarmam-se Adónía lýtur í lægra haldi 

41 Adonias e todos os convidados que com 
ele estavam o ouviram, quando acabavam 
de comer; também Joabe ouviu o sonido 
das trombetas e disse: Que significa esse 
ruído de cidade alvoroçada? 

41Adónía og allir þeir, sem hann hafði í 
boði sínu, heyrðu þetta, er þeir höfðu 
lokið máltíðinni. Þegar Jóab heyrði 
lúðurhljóminn, mælti hann: "Hví er öll 
borgin í uppnámi?" 
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42 Estando ele ainda a falar, eis que vem 
Jônatas, filho de Abiatar, o sacerdote; 
disse Adonias: Entra, porque és homem 
valente e trazes boas-novas. 

42En er hann var þetta að mæla, kom 
Jónatan, sonur Abjatars prests. Þá sagði 
Adónía: "Kom þú hingað, því að þú ert 
sæmdarmaður og munt flytja góð tíðindi." 

43 Respondeu Jônatas e disse a Adonias: 
Pelo contrário, nosso senhor, o rei Davi, 
constituiu rei a Salomão. 

43Þá svaraði Jónatan og sagði við Adónía: 
"Það er nú svo! Herra vor, Davíð 
konungur, hefir gjört Salómon að konungi. 

44 E Davi enviou com ele a Zadoque, o 
sacerdote, e a Natã, o profeta, e a Benaia, 
filho de Joiada, e aos da guarda real; e o 
fizeram montar a mula que era do rei. 

44Konungur hefir sent með honum Sadók 
prest, Natan spámann, Benaja Jójadason 
og Kreta og Pleta, og þeir hafa sett hann á 
múl konungs. 

45 Zadoque, o sacerdote, e Natã, o profeta, 
o ungiram rei em Giom e dali subiram 
alegres, e a cidade se alvoroçou; esse é o 
clamor que ouviste. 

45Og þeir Sadók prestur og Natan 
spámaður hafa smurt hann til konungs við 
Gíhonlind. Þaðan fóru þeir heim fagnandi, 
svo að öll borgin er komin í uppnám. Þetta 
er hávaðinn, sem þér hafið heyrt. 

46 Também Salomão já está assentado no 
trono do reino. 

46Salómon hefir meira að segja sest í 
konungshásætið. 

47 Ademais, os oficiais do rei Davi vieram 
congratular-se com ele e disseram: Faça 
teu Deus que o nome de Salomão seja mais 
célebre do que o teu nome; e faça que o 
seu trono seja maior do que o teu trono. E 
o rei se inclinou sobre o leito. 

47Sömuleiðis komu þjónar konungs til þess 
að árna herra vorum, Davíð konungi, 
heilla, og sögðu: ,Guð þinn gjöri nafn 
Salómons enn víðfrægara en nafn þitt, og 
hefji hásæti hans enn hærra en hásæti þitt!' 
og hneigði konungur sig í hvílu sinni. 

48 Também disse o rei assim: Bendito o 
SENHOR, Deus de Israel, que deu, hoje, 
quem se assente no meu trono, vendo-o os 
meus próprios olhos. 

48Konungur hefir og mælt svo: ,Lofaður sé 
Drottinn, Ísraels Guð, sem í dag hefir 
skipað eftirmann í hásæti mitt og látið mér 
auðnast að líta það.'" 

49 Então, estremeceram e se levantaram 
todos os convidados que estavam com 
Adonias, e todos se foram, tomando cada 
um seu caminho. 

49Þá skelfdust allir boðsgestir Adónía, 
héldu af stað, og fór hver leiðar sinnar. 

Adonias pede indulto  
50 Porém Adonias, temendo a Salomão, 
levantou-se, foi e pegou nas pontas do 
altar. 

50En Adónía var hræddur við Salómon, 
hélt af stað og fór burt og greip um 
altarishornin. 
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51 Foi dito a Salomão: Eis que Adonias tem 
medo de ti, porque pega nas pontas do 
altar, dizendo: Jure-me, hoje, o rei 
Salomão que não matará a seu servo à 
espada. 

51Var Salómon sagt frá því með 
svofelldum orðum: "Sjá, Adónía er 
hræddur við Salómon konung, heldur um 
altarishornin og segir: ,Salómon konungur 
sverji mér í dag, að hann skuli ekki láta 
taka þjón sinn af lífi.'" 

52 Respondeu Salomão: Se for homem de 
bem, nem um de seus cabelos cairá em 
terra; porém, se se achar nele maldade, 
morrerá. 

52Þá sagði Salómon: "Komi hann fram sem 
góður drengur skal ekki eitt af hárum hans 
falla til jarðar, en reynist hann ódrengur 
skal hann lífi týna." 

53 Enviou o rei Salomão mensageiros, e o 
fizeram descer do altar; então, veio ele e 
se prostrou perante o rei Salomão, e este 
lhe disse: Vai para tua casa. 

53Þá sendi Salómon konungur og lét taka 
hann frá altarinu, og er hann kom og laut 
Salómon konungi, sagði Salómon við 
hann: "Far þú heim til þín." 

1 Reis 2 Síðustu orð Davíðs við Salómon  

Davi dá instruções a Salomão e morre Fyrri konungabók 2 

1 Aproximando-se os dias da morte de 
Davi, deu ele ordens a Salomão, seu filho, 
dizendo: 

1Þegar dauðadagur Davíðs nálgaðist, lagði 
hann svo fyrir Salómon son sinn: 

2 Eu vou pelo caminho de todos os 
mortais. Coragem, pois, e sê homem! 

2"Ég geng nú veg allrar veraldar, en ver þú 
hugrakkur og lát sjá, að þú sért maður. 

3 Guarda os preceitos do SENHOR, teu 
Deus, para andares nos seus caminhos, 
para guardares os seus estatutos, e os seus 
mandamentos, e os seus juízos, e os seus 
testemunhos, como está escrito na Lei de 
Moisés, para que prosperes em tudo 
quanto fizeres e por onde quer que fores; 

3Gæt þú þess, sem Drottinn, Guð þinn, af 
þér heimtar, að þú gangir á vegum hans 
og haldir lög hans, boðorð, ákvæði og 
fyrirmæli, eins og skrifað er í lögmáli 
Móse, svo að þú verðir lánsamur í öllu, 
sem þú gjörir og hvert sem þú snýr þér, 

4 para que o SENHOR confirme a palavra 
que falou de mim, dizendo: Se teus filhos 
guardarem o seu caminho, para andarem 
perante a minha face fielmente, de todo o 
seu coração e de toda a sua alma, nunca te 
faltará sucessor ao trono de Israel. 

4svo að Drottinn efni orð sín, þau er hann 
hefir við mig talað, er hann sagði: ,Ef synir 
þínir varðveita vegu sína, með því að 
ganga dyggilega fyrir augliti mínu af öllu 
hjarta sínu og allri sálu sinni, þá skal þig,' 
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- mælti hann - ,ekki vanta eftirmann í 
hásæti Ísraels.' 

5 Também tu sabes o que me fez Joabe, 
filho de Zeruia, e o que fez aos dois 
comandantes do exército de Israel, a 
Abner, filho de Ner, e a Amasa, filho de 
Jéter, os quais matou, e, em tempo de paz, 
vingou o sangue derramado em guerra, 
manchando com ele o cinto que trazia nos 
lombos e as sandálias nos pés. 

5Þú veist og sjálfur, hvað Jóab Serújuson 
hefir gjört mér, hversu hann hefir farið 
með báða hershöfðingja Ísraels, þá Abner 
Nersson og Amasa Jetersson, þar sem 
hann myrti þá og vann þannig víg í griðum 
og ataði blóði beltið um lendar sér og 
skóna á fótum sér, eins og í ófriði væri. 

6 Faze, pois, segundo a tua sabedoria e não 
permitas que suas cãs desçam à sepultura 
em paz. 

6Neyt þú hygginda þinna og lát eigi hærur 
hans fara til Heljar í friði. 

7 Porém, com os filhos de Barzilai, o 
gileadita, usarás de benevolência, e 
estarão entre os que comem à tua mesa, 
porque assim se houveram comigo, 
quando eu fugia por causa de teu irmão 
Absalão. 

7En sýn þú mildi sonum Barsillaí Gíleaðíta 
og lát þá vera meðal þeirra, sem eta við 
borð þitt, því að svo gjörðu þeir til mín, þá 
er ég flýði fyrir Absalon, bróður þínum. 

8 Eis que também contigo está Simei, filho 
de Gera, filho de Benjamim, de Baurim, 
que me maldisse com dura maldição, no 
dia em que ia a Maanaim; porém ele saiu 
a encontrar-se comigo junto ao Jordão, e 
eu, pelo SENHOR, lhe jurei, dizendo que o 
não mataria à espada. 

8Símeí Gerasson Benjamíníti frá Bahúrím 
er og með þér. Hann formælti mér 
gífurlega, þá er ég fór til Mahanaím. En 
hann kom til móts við mig niður að 
Jórdan, og vann ég honum svolátandi eið 
við Drottin: ,Ég skal eigi láta drepa þig.' 

9 Mas, agora, não o tenhas por inculpável, 
pois és homem prudente e bem saberás o 
que lhe hás de fazer para que as suas cãs 
desçam à sepultura com sangue. 

9En þú skalt eigi láta honum óhegnt, því 
að þú ert maður vitur og munt vita, hvað 
þú átt að gjöra við hann, til þess að þú 
getir sent hærur hans blóðugar til Heljar." 

 Dauði Davíðs 

10 Davi descansou com seus pais e foi 
sepultado na Cidade de Davi. 

10Síðan lagðist Davíð til hvíldar hjá 
feðrum sínum og var jarðaður í 
Davíðsborg. 
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11 Foi o tempo que Davi reinou sobre Israel 
quarenta anos: sete anos em Hebrom e em 
Jerusalém trinta e três. 

11En sá tími, sem Davíð hafði ríkt yfir 
Ísrael, var fjörutíu ár. Í Hebron ríkti hann 
sjö ár og í Jerúsalem ríkti hann þrjátíu og 
þrjú ár. 

12 Salomão assentou-se no trono de Davi, 
seu pai, e o seu reino se fortificou 
sobremaneira. 

12Og Salómon settist í hásæti Davíðs föður 
síns, og efldist ríki hans mjög. 

Morte de Adonias Líflát Adónía 

13 Então, veio Adonias, filho de Hagite, a 
Bate-Seba, mãe de Salomão; disse ela: É de 
paz a tua vinda? Respondeu ele: É de paz. 

13Þá fór Adónía, sonur Haggítar, til 
Batsebu, móður Salómons. Hún sagði: 
"Kemur þú góðu heilli?" Hann svaraði: 
"Svo er víst." 

14 E acrescentou: Uma palavra tenho que 
dizer-te. Ela disse: Fala. 

14Síðan mælti hann: "Ég á erindi við þig." 
Hún mælti: "Tala þú!" 

15 Disse, pois, ele: Bem sabes que o reino 
era meu, e todo o Israel esperava que eu 
reinasse, ainda que o reino se transferiu e 
veio a ser de meu irmão, porque do 
SENHOR ele o recebeu. 

15Þá mælti hann: "Þú veist sjálf, að 
konungdómurinn tilheyrði mér og að allur 
Ísrael hafði augastað á mér sem 
konungsefni, en nú hefir þetta farið á 
annan veg og konungdómurinn lent hjá 
bróður mínum, því að Drottinn hafði 
ákvarðað honum hann. 

16 Agora, um só pedido te faço; não mo 
rejeites. Ela lhe disse: Fala. 

16Nú bið ég þig einnar bónar. Vísa þú mér 
ekki frá." Hún sagði við hann: "Tala þú!" 

17 Ele disse: Peço-te que fales ao rei 
Salomão (pois não to recusará) que me dê 
por mulher a Abisague, sunamita. 

17Þá mælti hann: "Bið þú Salómon konung 
- því að hann mun ekki vísa þér frá - að 
gefa mér Abísag frá Súnem fyrir konu." 

18 Respondeu Bate-Seba: Bem, eu falarei 
por ti ao rei. 

18Batseba mælti: "Gott og vel, ég skal sjálf 
túlka mál þitt við konung." 

19 Foi, pois, Bate-Seba ter com o rei 
Salomão, para falar-lhe por Adonias. O rei 
se levantou a encontrar-se com ela e se 
inclinou diante dela; então, se assentou no 
seu trono e mandou pôr uma cadeira para 
sua mãe, e ela se assentou à sua mão 
direita. 

19Þá gekk Batseba á fund Salómons 
konungs til þess að tala máli Adónía við 
hann. Konungur stóð upp á móti henni, 
laut henni og settist síðan í hásæti sitt og 
lét setja fram stól handa konungsmóður. 
Settist hún til hægri handar konungi. 
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20 Então, disse ela: Só um pequeno pedido 
te faço; não mo rejeites. E o rei lhe disse: 
Pede, minha mãe, porque to não recusarei. 

20Þá mælti hún: "Ég bið þig einnar lítillar 
bónar. Vísa þú mér eigi frá." Konungur 
sagði við hana: "Bið þú, móðir mín. Eigi 
mun ég vísa þér frá." 

21 Disse ela: Dê-se Abisague, a sunamita, a 
Adonias, teu irmão, por mulher. 

21Þá mælti hún: "Leyf þú, að Abísag frá 
Súnem verði gefin Adónía, bróður þínum, 
fyrir konu." 

22 Então, respondeu o rei Salomão e disse 
a sua mãe: Por que pedes Abisague, a 
sunamita, para Adonias? Pede também 
para ele o reino (porque é meu irmão 
maior), para ele, digo, e também para 
Abiatar, o sacerdote, e para Joabe, filho de 
Zeruia. 

22Þá svaraði Salómon konungur og sagði 
við móður sína: "Hví biður þú um Abísag 
frá Súnem til handa Adónía? Bið heldur 
um konungsríkið honum til handa, því að 
hann er bróðir minn mér eldri, og Abjatar 
prestur og Jóab Serújuson eru 
stuðningsmenn hans." 

23 E jurou o rei Salomão pelo SENHOR, 
dizendo: Deus me faça o que lhe aprouver, 
se não falou Adonias esta palavra contra a 
sua vida. 

23Og Salómon konungur sór við Drottin og 
mælti: "Guð gjöri við mig hvað sem hann 
vill nú og síðar: Fyrir beiðni þessa skal 
Adónía lífinu týna. 

24 Agora, pois, tão certo como vive o 
SENHOR, que me estabeleceu e me fez 
assentar no trono de Davi, meu pai, e me 
edificou casa, como tinha dito, hoje, 
morrerá Adonias. 

24Og nú, svo sannarlega sem Drottinn lifir, 
er mér hefir til valda komið og sett mig í 
hásæti Davíðs föður míns og reist mér hús, 
eins og hann hafði heitið: Adónía skal 
líflátinn þegar í dag!" 

25 Enviou o rei Salomão a Benaia, filho de 
Joiada, o qual arremeteu contra ele, de 
sorte que morreu. 

25Síðan sendi Salómon konungur Benaja 
Jójadason með þessu erindi. Vann hann á 
honum, og lét Adónía þannig líf sitt. 

Expulso o sacerdote Abiatar Útlegð Abjatars. Dauði Jóabs 

26 E a Abiatar, o sacerdote, disse o rei: Vai 
para Anatote, para teus campos, porque és 
homem digno de morte; porém não te 
matarei hoje, porquanto levaste a arca do 
SENHOR Deus diante de Davi, meu pai, e 
porque te afligiste com todas as aflições de 
meu pai. 

26En við Abjatar prest sagði konungur: 
"Far þú til bús þíns í Anatót, því að þú ert 
dauða sekur. En eigi vil ég drepa þig að 
sinni, því að þú hefir borið örk Drottins 
Guðs fyrir Davíð föður mínum og allar þær 
nauðir, sem faðir minn þoldi, hefir þú 
þolað með honum." 

27 Expulsou, pois, Salomão a Abiatar, para 
que não mais fosse sacerdote do SENHOR, 

27Síðan rak Salómon Abjatar burt, svo að 
hann væri eigi lengur prestur Drottins, til 
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cumprindo, assim, a palavra que o 
SENHOR dissera sobre a casa de Eli, em 
Siló. 

þess að orð Drottins skyldu rætast, þau er 
hann talaði um hús Elí í Síló. 

Morte de Joabe  
28 Chegando esta notícia a Joabe (porque 
Joabe se tinha desviado seguindo a 
Adonias, ainda que se não desviara 
seguindo a Absalão), fugiu ele para o 
tabernáculo do SENHOR e pegou nas 
pontas do altar. 

28Nú spyr Jóab þessi tíðindi. En Jóab hafði 
fylgt Adónía að málum, en Absalon hafði 
hann eigi fylgt að málum. Jóab flýði þá til 
tjalds Drottins og greip um altarishornin. 

29 Foi dito ao rei Salomão que Joabe havia 
fugido para o tabernáculo do SENHOR; e 
eis que está junto ao altar. Enviou, pois, 
Salomão a Benaia, filho de Joiada, 
dizendo: Vai, arremete contra ele. 

29Salómon konungi var þá sagt: "Jóab er 
flúinn í tjald Drottins og stendur við 
altarið." Sendi þá Salómon Benaja 
Jójadason og sagði: "Far þú og vinn á 
honum." 

30 Foi Benaia ao tabernáculo do SENHOR 
e disse a Joabe: Assim diz o rei: Sai daí. 
Ele respondeu: Não, morrerei aqui. Benaia 
tornou com a resposta ao rei, dizendo: 
Assim falou Joabe e assim me respondeu. 

30Fór þá Benaja til tjalds Drottins og mælti 
til Jóabs: "Svo segir konungur: Gakk þú 
út." Jóab svaraði: "Nei, hér vil ég deyja." 
Færði Benaja þá konungi svar hans og 
sagði: "Svo mælti Jóab, og svo svaraði 
hann mér." 

31 Disse-lhe o rei: Faze como ele te disse; 
arremete contra ele e sepulta-o, para que 
tires de mim e da casa de meu pai a culpa 
do sangue que Joabe sem causa derramou. 

31Konungur sagði við hann: "Gjör sem 
hann sagði. Vinn þú á honum og jarða 
hann og hreinsa þannig af mér og ætt 
minni blóð það, er Jóab úthellti án saka. 

32 Assim, o SENHOR fará recair a culpa de 
sangue de Joabe sobre a sua cabeça, 
porque arremeteu contra dois homens 
mais justos e melhores do que ele e os 
matou à espada, sem que Davi, meu pai, o 
soubesse; isto é: a Abner, filho de Ner, 
comandante do exército de Israel, e a 
Amasa, filho de Jéter, comandante do 
exército de Judá. 

32Drottinn láti blóð hans koma honum í 
koll, þar sem hann vó tvo menn, er 
réttlátari voru og betri en hann, og myrti 
þá með sverði, án þess að Davíð faðir minn 
vissi af því, þá Abner Nersson, 
hershöfðingja Ísraels, og Amasa Jetersson, 
hershöfðingja Júda. 

33 Assim, recairá o sangue destes sobre a 
cabeça de Joabe e sobre a cabeça da sua 

33Skal blóð þeirra koma Jóab í koll og 
niðjum hans að eilífu, en Davíð og niðjar 
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descendência para sempre; mas a Davi, e 
à sua descendência, e à sua casa, e ao seu 
trono, dará o SENHOR paz para todo o 
sempre. 

hans, hús hans og hásæti hljóti að eilífu 
heill af Drottni." 

34 Subiu Benaia, filho de Joiada, 
arremeteu contra ele e o matou; e foi 
sepultado em sua casa, no deserto. 

34Síðan fór Benaja Jójadason, vann á 
honum og drap hann, og var hann grafinn 
í húsi sínu í eyðimörkinni. 

35 Em lugar de Joabe constituiu o rei por 
comandante do exército a Benaia, filho de 
Joiada, e, em lugar de Abiatar, a Zadoque 
por sacerdote. 

35Og konungur skipaði Benaja Jójadason 
yfir herinn í hans stað, og Sadók prest 
skipaði hann í stað Abjatars. 

Morte de Simei Líflát Símeí 

36 Depois, mandou o rei chamar a Simei e 
lhe disse: Edifica-te uma casa em 
Jerusalém, e habita aí, e daí não saias, 
nem para uma parte nem para outra. 

36Því næst sendi konungur boð og lét kalla 
Símeí og sagði við hann: "Reis þér hús í 
Jerúsalem og bú þar, en eigi mátt þú fara 
neitt þaðan. 

37 Porque há de ser que, no dia em que 
saíres e passares o ribeiro de Cedrom, fica 
sabendo que serás morto; o teu sangue 
cairá, então, sobre a tua cabeça. 

37En það skaltu vita fyrir víst, að á þeim 
degi, sem þú fer þaðan og gengur yfir 
Kídronlæk, skaltu deyja. Mun þá blóð þitt 
sjálfum þér í koll koma." 

38 Simei disse ao rei: Boa é essa palavra; 
como disse o rei, meu senhor, assim fará o 
teu servo. E Simei habitou em Jerusalém 
muitos dias. 

38Símeí svaraði konungi: "Það læt ég mér 
vel líka. Eins og minn herra konungurinn 
hefir sagt, svo skal þjónn þinn gjöra." Og 
Símeí bjó í Jerúsalem langa hríð. 

39 Ao cabo de três anos, porém, dois 
escravos de Simei fugiram para Aquis, 
filho de Maaca, rei de Gate; e deram parte 
a Simei, dizendo: Eis que teus servos estão 
em Gate. 

39Eftir þrjú ár bar svo við, að tveir þrælar 
Símeí struku til Akís Maakasonar, konungs 
í Gat. Og Símeí var sagt svo frá: "Þrælar 
þínir eru í Gat." 

40 Então, Simei se dispôs, albardou o seu 
jumento e foi a Gate ter com Aquis em 
busca dos seus escravos; e trouxe de Gate 
os seus escravos. 

40Þá tók Símeí sig til, söðlaði asna sinn og 
hélt til Gat til Akís til þess að leita að 
þrælum sínum, og Símeí fór og hafði heim 
með sér þræla sína frá Gat. 

41 Foi Salomão avisado de que Simei de 
Jerusalém fora a Gate e já havia voltado. 

41Var nú Salómon sagt frá því, að Símeí 
hefði farið frá Jerúsalem til Gat og væri 
kominn heim aftur. 
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42 Então, mandou o rei chamar a Simei e 
lhe disse: Não te fiz eu jurar pelo SENHOR 
e não te protestei, dizendo: No dia em que 
saíres para uma ou outra parte, fica 
sabendo que serás morto? E tu me 
disseste: Boa é essa palavra que ouvi. 

42Þá sendi konungur boð og lét kalla Símeí 
og sagði við hann: "Hefi ég ekki sært þig 
við Drottin og lagt ríkt á við þig og sagt: 
,Það skaltu vita fyrir víst, að á þeim degi, 
sem þú gengur að heiman og fer eitthvað 
burt, skaltu deyja.' Og þú sagðir við mig: 
,Ég hefi heyrt það og læt mér vel líka.' 

43 Por que, pois, não guardaste o 
juramento do SENHOR, nem a ordem que 
te dei? 

43Hvers vegna hefir þú ekki haldið eið 
þann, er Drottni var svarinn, og skipun þá 
er ég fyrir þig lagði?" 

44 Disse mais o rei a Simei: Bem sabes toda 
a maldade que o teu coração reconhece 
que fizeste a Davi, meu pai; pelo que o 
SENHOR te fez recair sobre a cabeça a tua 
maldade. 

44Enn fremur mælti konungur við Símeí: 
"Þú þekkir alla þá illsku og ert þér hennar 
meðvitandi, er þú hafðir í frammi við 
Davíð föður minn, og mun nú Drottinn 
láta þér illsku þína í koll koma. 

45 Mas o rei Salomão será abençoado, e o 
trono de Davi, mantido perante o 
SENHOR, para sempre. 

45En Salómon konungur blessist og hásæti 
Davíðs standi stöðugt fyrir Drottni að 
eilífu." 

46 O rei deu ordem a Benaia, filho de 
Joiada, o qual saiu e arremeteu contra ele, 
de sorte que morreu; assim se firmou o 
reino sob o domínio de Salomão. 

46Og konungur bauð Benaja Jójadasyni, 
og hann fór og vann á honum, og lét hann 
þannig líf sitt.    

1 Reis 3 Salómon 

 Salómon kvænist egypskri prinsessu  

Salomão casa com a filha de Faraó Fyrri konungabók 3 

1 Salomão aparentou-se com Faraó, rei do 
Egito, pois tomou por mulher a filha de 
Faraó e a trouxe à Cidade de Davi, até que 
acabasse de edificar a sua casa, e a Casa 
do SENHOR, e a muralha à roda de 
Jerusalém. 

1Þegar Salómon konungur var orðinn 
fastur í sessi, mægðist hann við Faraó 
Egyptalandskonung og fékk dóttur Faraós 
og flutti hana til Davíðsborgar, uns hann 
hafði lokið við að reisa höll sína, musteri 
Drottins og múra umhverfis Jerúsalem. 

2 Entretanto, o povo oferecia sacrifícios 
sobre os altos, porque até àqueles dias 

2En lýðurinn fórnaði enn á 
fórnarhæðunum, því að allt til þess tíma 
var ekkert hús reist nafni Drottins. 
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ainda não se tinha edificado casa ao nome 
do SENHOR. 

Salomão pede a Deus sabedoria  
2 Crônicas 1.2-13  

3 Salomão amava ao SENHOR, andando 
nos preceitos de Davi, seu pai; porém 
sacrificava ainda nos altos e queimava 
incenso. 

3En Salómon elskaði Drottin, svo að hann 
hélt lög Davíðs föður síns, en þó færði 
hann sláturfórnir og reykelsisfórnir á 
fórnarhæðunum. 

 Draumur Salómons 

4 Foi o rei a Gibeão para lá sacrificar, 
porque era o alto maior; ofereceu mil 
holocaustos Salomão naquele altar. 

4Konungur fór til Gíbeon til þess að fórna 
þar, því að það var aðalfórnarhæðin. 
Fórnaði Salómon þúsund brennifórnum á 
því altari. 

5 Em Gibeão, apareceu o SENHOR a 
Salomão, de noite, em sonhos. Disse-lhe 
Deus: Pede-me o que queres que eu te dê. 

5Í Gíbeon vitraðist Drottinn Salómon í 
draumi um nótt, og Guð sagði: "Bið mig 
þess, er þú vilt að ég veiti þér." 

6 Respondeu Salomão: De grande 
benevolência usaste para com teu servo 
Davi, meu pai, porque ele andou contigo 
em fidelidade, e em justiça, e em retidão 
de coração, perante a tua face; mantiveste-
lhe esta grande benevolência e lhe deste 
um filho que se assentasse no seu trono, 
como hoje se vê. 

6Þá sagði Salómon: "Þú auðsýndir þjóni 
þínum, Davíð föður mínum, mikla 
miskunn, þar eð hann gekk fyrir augliti 
þínu í trúmennsku, réttlæti og hjartans 
einlægni við þig. Og þú lést haldast við 
hann þessa miklu miskunn og gafst honum 
son, sem situr í hásæti hans, eins og nú er 
fram komið. 

7 Agora, pois, ó SENHOR, meu Deus, tu 
fizeste reinar teu servo em lugar de Davi, 
meu pai; não passo de uma criança, não 
sei como conduzir-me. 

7Nú hefir þú þá, Drottinn Guð minn, gjört 
þjón þinn að konungi í stað Davíðs föður 
míns. En ég er unglingur og kann ekki 
fótum mínum forráð. 

8 Teu servo está no meio do teu povo que 
elegeste, povo grande, tão numeroso, que 
se não pode contar. 

8Og þjónn þinn er mitt á meðal þjóðar 
þinnar, er þú hefir útvalið, mikillar þjóðar, 
er eigi má telja eða tölu á koma fyrir fjölda 
sakir. 

9 Dá, pois, ao teu servo coração 
compreensivo para julgar a teu povo, para 
que prudentemente discirna entre o bem e 
o mal; pois quem poderia julgar a este 
grande povo? 

9Gef því þjóni þínum gaumgæfið hjarta til 
að stjórna þjóð þinni og til að greina gott 
frá illu. Því að hver gæti annars stjórnað 
þessari fjölmennu þjóð þinni?" 
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10 Estas palavras agradaram ao SENHOR, 
por haver Salomão pedido tal coisa. 

10Drottni líkaði vel, að Salómon bað um 
þetta. 

11 Disse-lhe Deus: Já que pediste esta coisa 
e não pediste longevidade, nem riquezas, 
nem a morte de teus inimigos; mas pediste 
entendimento, para discernires o que é 
justo; 

11Þá sagði Guð við hann: "Af því að þú 
baðst um þetta, en baðst ekki um langlífi 
þér til handa eða auðlegð eða líf óvina 
þinna, heldur baðst um vitsmuni til að 
skynja, hvað rétt er í málum manna, 

12 eis que faço segundo as tuas palavras: 
dou-te coração sábio e inteligente, de 
maneira que antes de ti não houve teu 
igual, nem depois de ti o haverá. 

12þá vil ég veita þér bæn þína. Ég gef þér 
hyggið og skynugt hjarta, svo að þinn líki 
hefir ekki verið á undan þér og mun ekki 
koma eftir þig. 

13 Também até o que me não pediste eu te 
dou, tanto riquezas como glória; que não 
haja teu igual entre os reis, por todos os 
teus dias. 

13Og líka gef ég þér það, sem þú baðst ekki 
um, bæði auðlegð og heiður, svo að þinn 
líki skal eigi verða meðal konunganna alla 
þína daga. 

14 Se andares nos meus caminhos e 
guardares os meus estatutos e os meus 
mandamentos, como andou Davi, teu pai, 
prolongarei os teus dias. 

14Og ef þú gengur á mínum vegum og 
varðveitir boðorð mín og skipanir, eins og 
Davíð faðir þinn gjörði, þá mun ég gefa 
þér langa lífdaga." 

15 Despertou Salomão; e eis que era sonho. 
Veio a Jerusalém, pôs-se perante a arca da 
Aliança do SENHOR, ofereceu 
holocaustos, apresentou ofertas pacíficas e 
deu um banquete a todos os seus oficiais. 

15Síðan vaknaði Salómon, og sjá: Það var 
draumur. Og er hann var kominn til 
Jerúsalem, gekk hann fyrir sáttmálsörk 
Drottins og bar fram brennifórnir og 
fórnaði heillafórnum og gjörði veislu 
öllum þjónum sínum. 

Salomão julga a causa de duas mulheres Salómon kveður upp dóm 

16 Então, vieram duas prostitutas ao rei e 
se puseram perante ele. 

16Tvær portkonur komu til konungs og 
gengu fyrir hann. 

17 Disse-lhe uma das mulheres: Ah! 
SENHOR meu, eu e esta mulher moramos 
na mesma casa, onde dei à luz um filho. 

17Og önnur konan sagði: "Með leyfi, herra 
minn! Ég og kona þessi búum í sama 
húsinu, og ól ég barn í húsinu hjá henni. 

18 No terceiro dia, depois do meu parto, 
também esta mulher teve um filho. 
Estávamos juntas; nenhuma outra pessoa 
se achava conosco na casa; somente nós 
ambas estávamos ali. 

18En á þriðja degi eftir að ég hafði alið 
barnið, ól og kona þessi barn. Og við 
vorum saman og enginn annar hjá okkur í 
húsinu. Við vorum tvær einar í húsinu. 
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19 De noite, morreu o filho desta mulher, 
porquanto se deitara sobre ele. 

19Þá dó sonur þessarar konu um nótt, af 
því að hún hafði lagst ofan á hann. 

20 Levantou-se à meia-noite, e, enquanto 
dormia a tua serva, tirou-me a meu filho 
do meu lado, e o deitou nos seus braços; e 
a seu filho morto deitou-o nos meus. 

20En hún reis á fætur um miðja nótt og tók 
son minn frá mér, meðan ambátt þín svaf, 
og lagði hann að brjósti sér, en dauða 
soninn sinn lagði hún að brjósti mér. 

21 Levantando-me de madrugada para dar 
de mamar a meu filho, eis que estava 
morto; mas, reparando nele pela manhã, 
eis que não era o filho que eu dera à luz. 

21En er ég reis um morguninn og ætlaði að 
gefa syni mínum að sjúga, sjá, þá var hann 
dauður! Og er ég virti hann fyrir mér um 
morguninn, sjá, þá var það ekki sonur 
minn, sá er ég hafði fætt." 

22 Então, disse a outra mulher: Não, mas o 
vivo é meu filho; o teu é o morto. Porém 
esta disse: Não, o morto é teu filho; o meu 
é o vivo. Assim falaram perante o rei. 

22En hin konan sagði: "Nei, það er minn 
sonur, sem er lifandi, en þinn sonur er 
dauður." En sú fyrri sagði: "Nei, það er 
þinn sonur, sem er dauður, en minn sonur, 
sem er lifandi." Þannig þráttuðu þær 
frammi fyrir konungi. 

23 Então, disse o rei: Esta diz: Este que vive 
é meu filho, e teu filho é o morto; e esta 
outra diz: Não, o morto é teu filho, e o meu 
filho é o vivo. 

23Þá mælti konungur: "Önnur segir: ,Það er 
minn sonur, sem er lifandi, og þinn sonur, 
sem er dauður.' En hin segir: ,Nei, það er 
þinn sonur, sem er dauður, en minn sonur, 
sem er lifandi.'" 

24 Disse mais o rei: Trazei-me uma espada. 
Trouxeram uma espada diante do rei. 

24Og konungur sagði: "Færið mér sverð." 
Og þeir færðu konungi sverðið. 

25 Disse o rei: Dividi em duas partes o 
menino vivo e dai metade a uma e metade 
a outra. 

25Þá mælti konungur: "Höggvið sundur 
barnið, sem lifir, í tvo hluti og fáið sinn 
helminginn hvorri." 

26 Então, a mulher cujo filho era o vivo 
falou ao rei (porque o amor materno se 
aguçou por seu filho) e disse: Ah! SENHOR 
meu, dai-lhe o menino vivo e por modo 
nenhum o mateis. Porém a outra dizia: 
Nem meu nem teu; seja dividido. 

26Þá sagði konan, sem átti lifandi barnið, 
við konung, - því að ástin til barnsins 
brann í brjósti hennar -, hún mælti: "Æ, 
herra minn, gefið henni barnið, sem lifir, 
en deyðið það ekki." En hin sagði: "Njóti 
þá hvorug okkar þess. Höggvið það 
sundur!" 
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27 Então, respondeu o rei: Dai à primeira o 
menino vivo; não o mateis, porque esta é 
sua mãe. 

27Þá svaraði konungur og sagði: "Fáið 
hinni konunni barnið, sem lifir, en deyðið 
það ekki. Hún er móðir þess." 

28 Todo o Israel ouviu a sentença que o rei 
havia proferido; e todos tiveram profundo 
respeito ao rei, porque viram que havia 
nele a sabedoria de Deus, para fazer 
justiça. 

28Og allur Ísrael heyrði dóminn, sem 
konungur hafði dæmt. Og þeir óttuðust 
konung, því að þeir sáu, að hann var 
gæddur guðlegri speki til þess að kveða 
upp dóma. 

1 Reis 4 Skrá um embættismenn Salómons  

Os oficiais de Salomão Fyrri konungabók  4 

1 O rei Salomão reinou sobre todo o Israel. 
1Salómon konungur var konungur yfir 
öllum Ísrael, og 

2 Eram estes os seus homens principais: 
Azarias, filho de Zadoque, o principal. 

2þessir voru æðstu embættismenn hans: 
Asarja Sadóksson var prestur, 

3 Eliorefe e Aías, filhos de Sisa, eram 
secretários; Josafá, filho de Ailude, era o 
cronista; 

3Elíhóref og Ahía Sísasynir voru kanslarar, 
Jósafat Ahílúðsson var ríkisritari, 

4 Benaia, filho de Joiada, era comandante 
do exército; Zadoque e Abiatar eram 
sacerdotes; 

4Benaja Jójadason var yfir hernum, Sadók 
og Abjatar voru prestar, 

5 Azarias, filho de Natã, era intendente-
chefe; Zabude, filho de Natã, ministro, 
amigo do rei; 

5Asarja Natansson var yfir fógetunum, 
Sabúð Natansson var prestur og vinur 
konungs. 

6 Aisar, mordomo; Adonirão, filho de 
Abda, superintendente dos que 
trabalhavam forçados. 

6Ahísar var stallari, Adóníram Abdason 
var yfir kvaðarmönnum. 

7 Tinha Salomão doze intendentes sobre 
todo o Israel, que forneciam mantimento 
ao rei e à sua casa; cada um tinha de 
fornecer durante um mês do ano. 

7Salómon hafði tólf fógeta yfir öllum 
Ísrael. Skyldu þeir birgja konung og hirð 
hans að vistum sinn mánuðinn hver á ári 
hverju. 

8 São estes os seus nomes: Ben-Hur, nas 
montanhas de Efraim; 

8Og þetta eru nöfn þeirra: Ben Húr á 
Efraímfjöllum, 

9 Ben-Dequer, em Macaz, Saalabim, Bete-
Semes, Elom e Bete-Hanã; 

9Ben Deker í Makas og í Saalbím og Bet 
Semes og Elon, allt að Bet Hanan. 
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10 Ben-Hesede, em Arubote; a este 
pertencia também Socó e toda a terra de 
Héfer; 

10Ben Heseð í Arúbbót, honum tilheyrði 
Sókó og allt Heferland, 

11 Ben-Abinadabe tinha toda a cordilheira 
de Dor; Tafate, filha de Salomão, era sua 
mulher. 

11Ben Abínadab hafði allt Dórhálendi, átti 
hann Tafat, dóttur Salómons fyrir konu. 

12 Baaná, filho de Ailude, tinha a 
Taanaque, e a Megido, e a toda a Bete-Seã, 
que está junto a Zaretã, abaixo de Jezreel, 
desde Bete-Seã até Abel-Meolá, até além 
de Jocmeão. 

12Baana Ahílúðsson: Taanak og Megiddó 
og allt Bet Sean, sem liggur hjá Saretan 
fyrir neðan Jesreel, frá Bet Sean til Abel 
Mehóla, allt vestur fyrir Jokmeam, 

13 Ben-Geber, em Ramote-Gileade; tinha 
este as aldeias de Jair, filho de Manassés, 
as quais estão em Gileade; também tinha 
a região de Argobe, a qual está em Basã, 
sessenta grandes cidades com muros e 
ferrolhos de bronze. 

13Ben Geber í Ramót í Gíleað, honum 
tilheyrðu þorp Jaírs Manassesonar í Gíleað 
og landsspildan Argób í Basan, sextíu 
stórar borgir, með múrveggjum og 
slagbröndum af eiri, 

14 Ainadabe, filho de Ido, em Maanaim; 14Ahínadab Íddóson í Mahanaím, 
15 Aimaás, em Naftali; também este tomou 
filha de Salomão por mulher, a saber, 
Basemate. 

15Akímaas í Naftalí, hann hafði og gengið 
að eiga Basmat, dóttur Salómons. 

16 Baaná, filho de Husai, em Aser e 
Bealote; 

16Baana Húsaíson í Asser og Bealót, 

17 Josafá, filho de Parua, em Issacar; 17Jósafat Parúason í Íssakar, 
18 Simei, filho de Elá, em Benjamim; 18Símeí Elason í Benjamín, 
19 Geber, filho de Uri, na terra de Gileade, 
a terra de Seom, rei dos amorreus, e de 
Ogue, rei de Basã; e havia só um 
intendente nesta terra. 

19Geber Úríson í Gíleaðlandi, landi Síhons 
Amorítakonungs og Ógs, konungs í Basan. 
Og einn fógeti var í Júda. 

A prosperidade do reino de Salomão Ríkisskipan Salómons 

20 Eram, pois, os de Judá e Israel muitos, 
numerosos como a areia que está ao pé do 
mar; comiam, bebiam e se alegravam. 

20Júda og Ísrael voru fjölmennir, sem 
sandur á sjávarströndu, þeir átu og drukku 
og voru glaðir. 

21 Dominava Salomão sobre todos os 
reinos desde o Eufrates até à terra dos 
filisteus e até à fronteira do Egito; os quais 

21Salómon drottnaði yfir öllum 
konungaríkjum frá Efrat til Filistalands og 
til landamæra Egyptalands. Færðu þeir 
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pagavam tributo e serviram a Salomão 
todos os dias da sua vida. 

Salómon skatt og voru þegnskyldir honum 
alla ævi hans. 

22 Era, pois, o provimento diário de 
Salomão trinta coros de flor de farinha e 
sessenta coros de farinha; 

22Og Salómon þurfti daglega til matar 
þrjátíu kór af hveiti og sextíu kór af mjöli, 

23 dez bois cevados, vinte bois de pasto e 
cem carneiros, afora os veados, as gazelas, 
os corços e aves cevadas. 

23tíu alda uxa og tuttugu uxa haggenga og 
hundrað sauði, auk hjarta, skógargeita, 
dáhjarta og alifugla. 

24 Porque dominava sobre toda a região e 
sobre todos os reis aquém do Eufrates, 
desde Tifsa até Gaza, e tinha paz por todo 
o derredor. 

24Því að hann réð yfir öllu landi fyrir 
vestan Efrat, frá Tífsa til Gasa, yfir öllum 
konungum fyrir vestan Efrat, og hafði frið 
á allar hliðar hringinn í kring, 

25 Judá e Israel habitavam confiados, cada 
um debaixo da sua videira e debaixo da 
sua figueira, desde Dã até Berseba, todos 
os dias de Salomão. 

25svo að Júda og Ísrael bjuggu öruggir, 
hver maður undir sínu víntré og fíkjutré, 
frá Dan til Beerseba, alla ævi Salómons. 

26 Tinha também Salomão quarenta mil 
cavalos em estrebarias, para os seus 
carros, e doze mil cavaleiros. 

26Og Salómon hafði fjörutíu þúsund 
vagnhesta og tólf þúsund ríðandi menn. 

27 Forneciam, pois, os intendentes 
provisões, cada um no seu mês, ao rei 
Salomão e a todos quantos lhe chegavam 
à mesa; coisa nenhuma deixavam faltar. 

27Og fógetar þessir birgðu Salómon 
konung að vistum og alla þá, er komu að 
borði Salómons konungs, sinn mánuðinn 
hver. Létu þeir ekkert skorta. 

28 Também levavam a cevada e a palha 
para os cavalos e os ginetes, para o lugar 
onde estivesse o rei, segundo lhes fora 
prescrito. 

28Og bygg og hey handa akhestunum og 
gæðingunum fluttu þeir þangað, er hann 
var, hver eftir því sem honum bar. 

A sabedoria de Salomão Speki Salómons 

29 Deu também Deus a Salomão sabedoria, 
grandíssimo entendimento e larga 
inteligência como a areia que está na praia 
do mar. 

29Og Guð veitti Salómon afar mikla speki 
og visku og djúpsæi andans, sem sandur er 
margur á sjávarströnd, 

30 Era a sabedoria de Salomão maior do 
que a de todos os do Oriente e do que toda 
a sabedoria dos egípcios. 

30og speki Salómons var meiri en speki 
allra austurbyggja og öll speki 
Egyptalands. 
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31 Era mais sábio do que todos os homens, 
mais sábio do que Etã, ezraíta, e do que 
Hemã, Calcol e Darda, filhos de Maol; e 
correu a sua fama por todas as nações em 
redor. 

31Og hann var allra manna vitrastur, 
vitrari en Etan Esrahíti og Heman og 
Kalkól og Darda Mahólssynir, og hann var 
nafnfrægur með öllum þjóðum umhverfis. 

32 Compôs três mil provérbios, e foram os 
seus cânticos mil e cinco. 

32Hann mælti þrjú þúsund orðskviðu, og 
ljóð hans voru eitt þúsund og fimm að 
tölu. 

33 Discorreu sobre todas as plantas, desde 
o cedro que está no Líbano até ao hissopo 
que brota do muro; também falou dos 
animais e das aves, dos répteis e dos 
peixes. 

33Og hann talaði um trén, allt frá 
sedrustrjánum á Líbanon til ísópsins, sem 
sprettur á múrveggnum. Og hann talaði 
um fénað og fugla, orma og fiska, 

34 De todos os povos vinha gente a ouvir a 
sabedoria de Salomão, e também enviados 
de todos os reis da terra que tinham 
ouvido da sua sabedoria. 

34og menn komu af öllum þjóðum til þess 
að heyra speki Salómons, frá öllum 
konungum jarðarinnar, er heyrðu speki 
hans getið. 

1 Reis 5 Samningar við Föníkíumenn um musterissmíði  

Salomão faz aliança com Hirão Fyrri konungabók 5 

2 Crônicas 2.1-16  
1 Enviou também Hirão, rei de Tiro, os 
seus servos a Salomão (porque ouvira que 
ungiram a Salomão rei em lugar de seu 
pai), pois Hirão sempre fora amigo de 
Davi. 

1Híram konungur í Týrus sendi þjóna sína 
til Salómons, því hann hafði heyrt að hann 
hefði verið smurður til konungs í stað 
föður síns, en Híram hafði ætíð verið 
góðvinur Davíðs. 

2 Então, Salomão enviou mensageiros a 
Hirão, dizendo: 

2Og Salómon sendi boð til Hírams og lét 
segja honum: 

3 Bem sabes que Davi, meu pai, não pôde 
edificar uma casa ao nome do SENHOR, 
seu Deus, por causa das guerras com que 
o envolveram os seus inimigos, até que o 
SENHOR lhos pôs debaixo dos pés. 

3"Þú veist sjálfur, að Davíð faðir minn 
mátti eigi reisa hús nafni Drottins, Guðs 
síns, vegna ófriðar þess, er hann varð að 
eiga í á allar hliðar, uns Drottinn lagði 
óvini hans undir iljar honum. 
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4 Porém a mim o SENHOR, meu Deus, me 
tem dado descanso de todos os lados; não 
há nem inimigo, nem adversidade alguma. 

4En nú hefir Drottinn, Guð minn, veitt mér 
frið allt umhverfis. Á ég engan 
mótstöðumann og ekkert er framar að 
meini. 

5 Pelo que intento edificar uma casa ao 
nome do SENHOR, meu Deus, como falou 
o SENHOR a Davi, meu pai, dizendo: Teu 
filho, que porei em teu lugar no teu trono, 
esse edificará uma casa ao meu nome. 

5Fyrir því hefi ég í hyggju að reisa hús 
nafni Drottins, Guðs míns, eins og 
Drottinn sagði við Davíð, föður minn, er 
hann mælti: ,Sonur þinn, er ég set í hásæti 
þitt í þinn stað, hann skal reisa hús mínu 
nafni.' 

6 Dá ordem, pois, que do Líbano me 
cortem cedros; os meus servos estarão com 
os teus servos, e eu te pagarei o salário 
destes segundo determinares; porque bem 
sabes que entre o meu povo não há quem 
saiba cortar a madeira como os sidônios. 

6Bjóð því nú að höggva sedrustré á 
Líbanon handa mér, og þjónar mínir skulu 
vera með þínum þjónum. Skal ég greiða 
þér kaup fyrir þjóna þína, slíkt er þú 
sjálfur tiltekur. Því að þú veist sjálfur, að 
með oss er enginn maður, er kunni að 
skógarhöggi sem Sídoningar." 

7 Ouvindo Hirão as palavras de Salomão, 
muito se alegrou e disse: Bendito seja, 
hoje, o SENHOR, que deu a Davi um filho 
sábio sobre este grande povo. 

7Þegar Híram heyrði orðsending 
Salómons, varð hann harla glaður og 
sagði: "Lofaður sé Drottinn í dag, er gefið 
hefir Davíð vitran son til að ríkja yfir 
þessari fjölmennu þjóð." 

8 Enviou Hirão mensageiros a Salomão, 
dizendo: Ouvi o que mandaste dizer. Farei 
toda a tua vontade acerca das madeiras de 
cedro e de cipreste. 

8Og Híram sendi menn til Salómons og lét 
segja honum: "Ég hefi heyrt þá 
orðsending, er þú gjörðir mér. Skal ég 
gjöra að ósk þinni um sedrusviðinn og 
kýpresviðinn. 

9 Os meus servos as levarão desde o Líbano 
até ao mar, e eu as farei conduzir em 
jangadas pelo mar até ao lugar que me 
designares e ali as desamarrarei; e tu as 
receberás. Tu também farás a minha 
vontade, dando provisões à minha casa. 

9Mínir menn skulu flytja viðinn ofan frá 
Líbanon til sjávar, og ég skal láta leggja 
hann í flota í sjónum og flytja þangað sem 
þú segir til um. Þar læt ég taka sundur 
flotana, en þú lætur sækja. En þú skalt 
gjöra að ósk minni og láta mig fá vistir 
handa hirð minni." 
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10 Assim, deu Hirão a Salomão madeira de 
cedro e madeira de cipreste, segundo este 
queria. 

10Og Híram lét Salómon fá eins mikið af 
sedrusviði og kýpresviði og hann vildi. 

11 Salomão deu a Hirão vinte mil coros de 
trigo, para sustento da sua casa, e vinte 
coros de azeite batido; e o fazia de ano em 
ano. 

11En Salómon lét Híram fá tuttugu þúsund 
kór af hveiti til matar fyrir hirð hans og 
tuttugu þúsund bat af olíu úr steyttum 
olífuberjum. Þetta lét Salómon Híram fá á 
ári hverju. 

12 Deu o SENHOR sabedoria a Salomão, 
como lhe havia prometido. Havia paz 
entre Hirão e Salomão; e fizeram ambos 
entre si aliança. 

12Og Drottinn hafði veitt Salómon speki, 
eins og hann hafði heitið honum. Og það 
fór vel á með þeim Híram og Salómon, og 
þeir gjörðu sáttmála sín á milli. 

Os preparativos para edificar o templo Skipan kvaðarvinnunnar 
2 Crônicas 2.17-18  

13 Formou o rei Salomão uma leva de 
trabalhadores dentre todo o Israel, e se 
compunha de trinta mil homens. 

13Salómon konungur bauð út 
kvaðarmönnum úr öllum Ísrael, og urðu 
kvaðarmennirnir þrjátíu þúsundir að tölu. 

14 E os enviava ao Líbano alternadamente, 
dez mil por mês; um mês estavam no 
Líbano, e dois meses, cada um em sua 
casa; e Adonirão dirigia a leva. 

14Og hann sendi þá til skiptis til Líbanon, 
tíu þúsundir á mánuði hverjum. Skyldu 
þeir vera einn mánuð á Líbanon, en tvo 
mánuði heima hjá sér. Adóníram var yfir 
kvaðarmönnum. 

15 Tinha também Salomão setenta mil que 
levavam as cargas e oitenta mil que 
talhavam pedra nas montanhas, 

15Og Salómon hafði sjötíu þúsund 
burðarmenn og áttatíu þúsund 
steinhöggvara í fjöllunum, 

16 afora os chefes-oficiais de Salomão, em 
número de três mil e trezentos, que 
dirigiam a obra e davam ordens ao povo 
que a executava. 

16auk yfirfógeta Salómons, er fyrir verkinu 
stóðu, þrjú þúsund og þrjú hundruð að 
tölu. Skyldu þeir hafa umsjón með þeim 
mönnum, er verkið unnu. 

17 Mandou o rei que trouxessem pedras 
grandes, e pedras preciosas, e pedras 
lavradas para fundarem a casa. 

17Og að boði konungs hjuggu þeir stóra 
steina, úthöggna steina, til þess að byggja 
musterisgrunninn úr höggnu grjóti. 

18 Lavravam-nas os edificadores de 
Salomão, e os de Hirão, e os giblitas; e 
preparavam a madeira e as pedras para se 
edificar a casa. 

18Og smiðir Salómons og Hírams og 
Gíblítar hjuggu þá til, undirbjuggu viðinn 
og steinana til þess að reisa musterið. 
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1 Reis 6 Musterið byggt  

Salomão edifica o templo Fyrri konungabók 6 

2 Crônicas 3.1-9  
1 No ano quatrocentos e oitenta, depois de 
saírem os filhos de Israel do Egito, 
Salomão, no ano quarto do seu reinado 
sobre Israel, no mês de zive (este é o mês 
segundo), começou a edificar a Casa do 
SENHOR. 

1Á fjögur hundruð og áttugasta ári frá því, 
er Ísraelsmenn fóru af Egyptalandi, fjórða 
árið, sem Salómon ríkti yfir Ísrael, í 
sívmánuði - það er öðrum mánuðinum - 
reisti hann Drottni musterið. 

2 A casa que o rei Salomão edificou ao 
SENHOR era de sessenta côvados de 
comprimento, vinte de largura e trinta de 
altura. 

2Musterið, sem Salómon konungur reisti 
Drottni, var sextíu álnir á lengd, tuttugu 
álnir á breidd og þrjátíu álnir á hæð. 

3 O pórtico diante do templo da casa 
media vinte côvados no sentido da largura 
do Lugar Santo, contra dez de fundo. 

3Forsalurinn fyrir framan musterishúsið 
var tuttugu álnir á breidd fram með 
musterisendanum og tíu álnir á dýpt fram 
af musterinu. 

4 Para a casa, fez janelas de fasquias fixas 
superpostas. 

4Hann gjörði glugga á musterið með 
föstum grindum fyrir. 

5 Contra a parede da casa, tanto do 
santuário como do Santo dos Santos, 
edificou andares ao redor e fez câmaras 
laterais ao redor. 

5Og upp að musterisveggnum hringinn í 
kring reisti hann þriggja hæða hliðarhús - 
upp að musterisveggjunum, hringinn í 
kringum aðalhúsið og innhúsið og gjörði 
stúkur allt í kring. 

6 O andar de baixo tinha cinco côvados de 
largura, o do meio, seis, e o terceiro, sete; 
porque, pela parte de fora da casa em 
redor, fizera reentrâncias para que as 
vigas não fossem introduzidas nas 
paredes. 

6Fyrsta hæð þessa hliðarhúss var fimm 
álnir á breidd, miðhæðin sex álnir á 
breidd, og efsta hæðin sjö álnir á breidd, 
því að hann hafði sett stalla utan á 
musterið hringinn í kring, til þess að 
bitarnir skyldu ekki ganga inn í 
musterisveggina. 

7 Edificava-se a casa com pedras já 
preparadas nas pedreiras, de maneira que 
nem martelo, nem machado, nem 

7Þegar musterið var reist var byggt úr 
steinum, sem höfðu verið höggnir til, er 
grjótið var tekið, svo að hvorki heyrðist 
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instrumento algum de ferro se ouviu na 
casa quando a edificavam. 

hamarshljóð né axar, né nokkurs annars 
járntóls, meðan á byggingu musterisins 
stóð. 

8 A porta da câmara do meio do andar 
térreo estava ao lado sul da casa, e por 
caracóis se subia ao segundo e, deste, ao 
terceiro. 

8Dyrnar á fyrstu hæð hliðarhússins voru á 
suðurhlið musterisins, og var gengið upp 
um hringstiga upp á miðhæðina og þaðan 
upp á efstu hæð. 

9 Assim, edificou a casa e a rematou, 
cobrindo-a com um tabuado de cedro. 

9Þannig reisti hann musterið og lauk við 
það og þakti musterið með bjálkum og 
þiljum úr sedrusviði. 

10 Os andares que edificou contra a casa 
toda eram de cinco côvados de altura, e os 
ligou com a casa com madeira de cedro. 

10Hann reisti hliðarhús utan um allt 
musterið, fimm álnir á hæð hver hæð, og 
tengdi þau við musterið með sedrusviði. 

11 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Salomão, dizendo: 

11Þá kom orð Drottins til Salómons 
svolátandi: 

12 Quanto a esta casa que tu edificas, se 
andares nos meus estatutos, e executares 
os meus juízos, e guardares todos os meus 
mandamentos, andando neles, cumprirei 
para contigo a minha palavra, a qual falei 
a Davi, teu pai. 

12"Þú hefir byggt þetta hús. Ef þú gengur 
eftir boðorðum mínum og breytir eftir 
lögum mínum og varðveitir allar skipanir 
mínar með því að ganga eftir þeim, þá 
mun ég efna heit mitt við þig, er ég gaf 
Davíð föður þínum, 

13 E habitarei no meio dos filhos de Israel 
e não desampararei o meu povo. 

13og ég mun búa meðal Ísraelsmanna og 
eigi yfirgefa lýð minn Ísrael." 

O Santo dos Santos  
14 Assim, edificou Salomão a casa e a 
rematou. 

14Þannig byggði Salómon musterið og 
lauk við það. 

 Húsið að innan 

15 Também revestiu as paredes da casa por 
dentro com tábuas de cedro; desde o 
soalho da casa até ao teto, cobriu com 
madeira por dentro; e cobriu o piso da 
casa com tábuas de cipreste. 

15Salómon þiljaði musterisveggina að 
innan með sedrusviði. Frá gólfi hússins 
upp að loftbjálkum þiljaði hann það að 
innan með viði og lagði gólf í húsið úr 
kýpresviðarborðum. 

16 Da mesma sorte, revestiu também os 
vinte côvados dos fundos da casa com 
tábuas de cedro, desde o soalho até ao 

16Og hann þiljaði tuttugu álnir aftan af 
húsinu neðan frá gólfi og upp undir bjálka 
með sedrusviði. Gjörði hann þannig úr því 
að innan innhús, það er Hið allrahelgasta. 
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teto; e esse interior ele constituiu em 
santuário, a saber, o Santo dos Santos. 
17 Era, pois, o Santo Lugar do templo de 
quarenta côvados. 

17Húsið var fjörutíu álnir, það er aðalhúsið 
fyrir framan innhúsið. 

18 O cedro da casa por dentro era lavrado 
de colocíntidas e flores abertas; tudo era 
cedro, pedra nenhuma se via. 

18Innan á musterinu var sedrusviður, 
útskorinn með hnöppum og blómstrum. 
Var það allt af sedrusviði, og sá hvergi í 
stein. 

19 No mais interior da casa, preparou o 
Santo dos Santos para nele colocar a arca 
da Aliança do SENHOR. 

19Hann bjó út innhús, Hið allrahelgasta, 
inni í musterinu, til þess að þangað mætti 
flytja sáttmálsörk Drottins. 

20 Era o Santo dos Santos de vinte côvados 
de comprimento, vinte de largura e vinte 
de altura; cobriu-o de ouro puro. Cobriu 
também de ouro o altar de cedro. 

20Og fyrir framan innhúsið - en það var 
tuttugu álnir á lengd, tuttugu álnir á 
breidd og tuttugu álnir á hæð, og hann 
lagði það skíru gulli - gjörði hann altari af 
sedrusviði. 

21 Por dentro, Salomão revestiu a casa de 
ouro puro; e fez passar cadeias de ouro por 
dentro do Santo dos Santos, que também 
cobrira de ouro. 

21Salómon lagði musterið með skíru gulli 
að innan, og dró gullfestar fyrir kórinn og 
lagði hann gulli. 

22 Assim, cobriu de ouro toda a casa, 
inteiramente, e também todo o altar que 
estava diante do Santo dos Santos. 

22Og allt húsið lagði hann gulli - algjörlega 
allt húsið. Einnig lagði hann gulli allt 
altarið, sem tilheyrði innhúsinu. 

Os dois querubins  
2 Crônicas 3.10-13  

23 No Santo dos Santos, fez dois querubins 
de madeira de oliveira, cada um da altura 
de dez côvados. 

23Hann gjörði í innhúsinu tvo kerúba af 
olíuviði, tíu álna háa. 

24 Cada asa de um querubim era de cinco 
côvados; dez côvados havia, pois, de uma 
a outra extremidade de suas asas. 

24Hvor vængur annars kerúbsins var fimm 
álnir, og hvor vængur hins kerúbsins fimm 
álnir, svo að tíu álnir voru frá enda annars 
vængsins til enda hins vængsins. 

25 Assim, também era de dez côvados o 
outro querubim; ambos mediam o mesmo 
e eram da mesma forma. 

25Báðir kerúbarnir voru tíu álnir, báðir 
voru þeir jafnstórir og eins að gerð. 
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26 A altura de um querubim era de dez 
côvados; e assim a do outro. 

26Annar kerúbinn var tíu álnir á hæð, svo 
og hinn kerúbinn. 

27 Pôs os querubins no mais interior da 
casa; os querubins estavam de asas 
estendidas, de maneira que a asa de um 
tocava numa parede, e a asa do outro 
tocava na outra parede; e as suas asas no 
meio da casa tocavam uma na outra. 

27Og hann setti kerúbana upp inni í Hinu 
allrahelgasta, og breiddu þeir út vængina, 
svo að annar vængur annars nam við 
vegginn og hinn vængur hins kerúbsins 
nam við hinn vegginn, en í miðju húsinu 
námu vængir þeirra hvor við annan. 

28 E cobriu de ouro os querubins. 28Og hann lagði kerúbana gulli. 
Ornamentação das paredes e das portas  

29 Nas paredes todas, tanto no mais 
interior da casa como no seu exterior, 
lavrou, ao redor, entalhes de querubins, 
palmeiras e flores abertas. 

29Hann lét skera út á veggina hringinn í 
kring kerúba, pálma og blómfléttur, inni 
og fyrir utan. 

30 Também cobriu de ouro o soalho, tanto 
no mais interior da casa como no seu 
exterior. 

30Gólf hússins lagði hann og gulli, inni og 
fyrir utan. 

31 Para entrada do Santo dos Santos, fez 
folhas de madeira de oliveira; a verga com 
as ombreiras formavam uma porta 
pentagonal. 

31Fyrir dyr innhússins lét hann gjöra 
vængjahurð úr olíuviði. Umgjörðin yfir 
dyrunum og dyrastafirnir mynduðu 
fimmhyrning. 

32 Assim, fabricou de madeira de oliveira 
duas folhas e lavrou nelas entalhes de 
querubins, de palmeiras e de flores 
abertas; a estas, como as palmeiras e os 
querubins, cobriu de ouro. 

32Á báðar vængjahurðirnar, sem voru úr 
olíuviði, lét hann skera kerúba, pálma og 
blómfléttur og leggja gulli, en kerúbana og 
pálmana lagði hann slegnu gulli. 

33 Fez, para entrada do Santo Lugar, 
ombreiras de madeira de oliveira; entrada 
quadrilateral, 

33Og fyrir dyr aðalhússins lét hann 
sömuleiðis gjöra ferstrenda dyrastafi af 
olíuviði 

34 cujas duas folhas eram de madeira de 
cipreste; e as duas tábuas de cada folha 
eram dobradiças. 

34og tvær vængjahurðir af kýpresviði. Var 
hvor vængurinn um sig gjörður af tveimur 
hlerum, er léku á hjörum. 

35 E as lavrou de querubins, de palmeiras 
e de flores abertas e as cobriu de ouro 
acomodado ao lavor. 

35Og hann lét skera kerúba, pálma og 
blómfléttur á þá og lagði það gulli, sem út 
var skorið. 
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36 Também edificou o átrio interior de três 
ordens de pedras cortadas e de uma ordem 
de vigas de cedro. 

36Hann gjörði vegginn um innri forgarðinn 
úr þrem lögum af höggnum steini og einu 
lagi af sedrusbjálkum. 

37 No ano quarto, se pôs o fundamento da 
Casa do SENHOR, no mês de zive. 

37Á fjórða ári var grundvöllurinn lagður að 
húsi Drottins, í sívmánuði. 

38 E, no ano undécimo, no mês de bul, que 
é o oitavo, se acabou esta casa com todas 
as suas dependências, tal como devia ser. 
Levou Salomão sete anos para edificá-la. 

38Og á ellefta ári, í búlmánuði - það er 
áttunda mánuðinum - var húsið fullgjört í 
öllum greinum, með öllu sem því 
tilheyrði. Í sjö ár var hann að byggja það. 

1 Reis 7 Höll Salómons  

Salomão edifica palácios reais Fyrri konungabók 7 

1 Edificou Salomão os seus palácios, 
levando treze anos para os concluir. 

1Höll sína var Salómon að byggja í þrettán 
ár og fullgjörði þannig allt sitt hús. 

2 Edificou a Casa do Bosque do Líbano, de 
cem côvados de comprimento, cinqüenta 
de largura e trinta de altura, sobre quatro 
ordens de colunas de cedro e vigas de 
cedro sobre as colunas. 

2Hann byggði Líbanonsskógarhúsið, er var 
hundrað álnir á lengd, fimmtíu álnir á 
breidd og þrjátíu álnir á hæð á þrem 
sedrussúlnaröðum, og á súlunum hvíldu 
bjálkar af sedrusviði. 

3 A cobertura era de cedro, abrangendo as 
câmaras laterais em número de quarenta e 
cinco, quinze em cada andar, as quais 
repousavam sobre colunas. 

3Og það var þakið sedrusviði uppi yfir 
hliðarherbergjunum, er hvíldu á fjörutíu 
og fimm súlum, fimmtán í hverri röð. 

4 Havia janelas em três ordens e janela 
oposta a janela em três fileiras. 

4Gluggaraðirnar voru þrjár, og ljóri gegnt 
ljóra þrem sinnum. 

5 Todas as portas e janelas eram 
quadradas; e janela oposta a janela em três 
fileiras. 

5Og allar dyr og allir ljórar voru 
ferhyrndir, og ljóri var gegnt ljóra þrem 
sinnum. 

6 Depois, fez o Salão das Colunas, de 
cinqüenta côvados de comprimento e 
trinta de largura; e havia um pórtico de 
colunas defronte dele, um baldaquino. 

6Hann gjörði súlnasal, fimmtíu álnir á 
lengd og þrjátíu álnir á breidd, og forsal 
þar fyrir framan og súlur og pall þar fyrir 
framan. 

7 Também fez a Sala do Trono, onde 
julgava, a saber, a Sala do Julgamento, 

7Hann byggði hásætissal, þar sem hann 
kvað upp dóma - dómhöllina -, og hún var 
þiljuð sedrusviði frá gólfi til lofts. 
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coberta de cedro desde o soalho até ao 
teto. 
8 A sua casa, em que moraria, fê-la noutro 
pátio atrás da Sala do Trono, de obra 
semelhante a esta; também para a filha de 
Faraó, que tomara por mulher, fez 
Salomão uma casa semelhante à Sala do 
Trono. 

8Og hús hans sjálfs, þar er hann bjó, í 
öðrum garðinum, inn af forsalnum, var 
gjört á sama hátt. Salómon gjörði og hús, 
eins og forsalinn, handa dóttur Faraós, er 
hann hafði gengið að eiga. 

9 Todas estas construções eram de pedras 
de valor, cortadas à medida, serradas para 
o lado de dentro e para o de fora; e isto 
desde o fundamento até às beiras do teto, 
e por fora até ao átrio maior. 

9Allt þetta var byggt af úthöggnum 
steinum, er voru höggnir til eftir máli, 
sagaðir með sög innan og utan, frá 
undirstöðum og upp á veggbrúnir, og að 
utan allt að forgarðinum mikla. 

10 O fundamento era de pedras de valor, 
pedras grandes; pedras de dez côvados e 
pedras de oito côvados; 

10Og undirstaðan var úr úthöggnum 
steinum, stórum steinum, tíu álna steinum 
og átta álna steinum. 

11 por cima delas, pedras de valor, 
cortadas segundo as medidas, e cedros. 

11Og þar á ofan voru úthöggnir steinar, 
höggnir eftir máli, og sedrusviður. 

12 Ao redor do grande átrio, havia três 
ordens de pedras cortadas e uma ordem de 
vigas de cedro; assim era também o átrio 
interior da Casa do SENHOR e o pórtico 
daquela casa. 

12Og forgarðurinn mikli var gjörður allt 
um kring af þrem lögum af höggnum steini 
og einu lagi af sedrusbjálkum, svo og innri 
forgarður musteris Drottins og 
forgarðurinn að súlnasal hallarinnar. 

 Híram koparsmiður 

13 Enviou o rei Salomão mensageiros que 
de Tiro trouxessem Hirão. 

13Salómon konungur sendi menn og lét 
sækja Híram frá Týrus. 

14 Era este filho de uma mulher viúva, da 
tribo de Naftali, e fora seu pai um homem 
de Tiro que trabalhava em bronze; Hirão 
era cheio de sabedoria, e de 
entendimento, e de ciência para fazer toda 
obra de bronze. Veio ter com o rei 
Salomão e fez toda a sua obra. 

14Hann var sonur ekkju nokkurrar af 
ættkvísl Naftalí, en faðir hans var ættaður 
frá Týrus og var koparsmiður. Var hann 
fullur hagleiks, skilnings og kunnáttu til 
að gjöra alls konar smíðar af eiri. Hann 
kom til Salómons konungs og smíðaði 
allar smíðar fyrir hann. 

As duas colunas do templo Súlurnar fyrir framan musterið 
2 Crônicas 3.15-17  

15 Formou duas colunas de bronze; a altura 
de cada uma era de dezoito côvados, e um 

15Híram steypti báðar súlurnar af eiri. 
Önnur súlan var átján álnir á hæð, og tólf 
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fio de doze côvados era a medida de sua 
circunferência. 

álna langan þráð þurfti til þess að ná utan 
um hana. Súlan var fjögurra fingra þykk, 
hol að innan. Á sama hátt gjörði hann hina 
súluna. 

16 Também fez dois capitéis de fundição de 
bronze para pôr sobre o alto das colunas; 
de cinco côvados era a altura de cada um 
deles. 

16Og hann gjörði tvö höfuð steypt af eiri 
til þess að setja ofan á súlurnar. Var hvort 
höfuð fimm álnir á hæð. 

17 Havia obra de rede e ornamentos 
torcidos em forma de cadeia, para os 
capitéis que estavam sobre o alto das 
colunas; sete para um capitel e sete para o 
outro. 

17Á höfðunum, sem voru á súlunum, var 
sem riðið net og fléttur, gjörðar af festum, 
sjö fyrir hvort höfuð. 

18 Fez também romãs em duas fileiras por 
cima de uma das obras de rede, para 
cobrir o capitel no alto da coluna; o 
mesmo fez com o outro capitel. 

18Og hann gjörði granatepli, tvær raðir allt 
í kring, utan á öðru netinu, til þess að hylja 
höfuðin, sem voru ofan á súlunum, eins 
gjörði hann á hinu höfðinu. 

19 Os capitéis que estavam no alto das 
colunas eram de obra de lírios, como na 
Sala do Trono, e de quatro côvados. 

19Höfuðin, sem voru ofan á súlunum í 
forsalnum, voru liljumynduð, fjórar álnir. 

20 Perto do bojo, próximo à obra de rede, 
os capitéis que estavam no alto das duas 
colunas tinham duzentas romãs, dispostas 
em fileiras em redor, sobre um e outro 
capitel. 

20Á báðum súlunum voru höfuð, einnig að 
ofan, hjá bungunni undir riðna netinu. 
Granateplin voru tvö hundruð að tölu, í 
röðum hringinn í kringum hitt höfuðið. 

21 Depois, levantou as colunas no pórtico 
do templo; tendo levantado a coluna 
direita, chamou-lhe Jaquim; e, tendo 
levantado a coluna esquerda, chamou-lhe 
Boaz. 

21Hann reisti súlurnar við forsal 
aðalhússins. Hann reisti hægri súluna og 
kallaði hana Jakín, og hann reisti vinstri 
súluna og kallaði hana Bóas. 

22 No alto das colunas, estava a obra de 
lírios. E, assim, se acabou a obra das 
colunas. 

22Og efst voru súlurnar liljumyndaðar. 
Þannig var súlnasmíðinu lokið. 

O mar de fundição Hafið' í eirkeri 
2 Crônicas 4.1-5  
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23 Fez também o mar de fundição, 
redondo, de dez côvados de uma borda até 
à outra borda, e de cinco de altura; e um 
fio de trinta côvados era a medida de sua 
circunferência. 

23Og Híram gjörði hafið, og var það steypt 
af eiri. Það var tíu álnir af barmi og á, 
kringlótt og fimm álnir á dýpt, og þrjátíu 
álna snúra lá um það. 

24 Por baixo da sua borda em redor, havia 
colocíntidas, dez em cada côvado; 
estavam em duas fileiras, fundidas quando 
se fundiu o mar. 

24En neðan á barminum allt í kring voru 
hnappar, tíu á hverri alin, er mynduðu 
hring utan um hafið, tvær raðir af 
hnöppum, og voru þeir samsteyptir 
hafinu. 

25 Assentava-se o mar sobre doze bois; três 
olhavam para o norte, três, para o 
ocidente, três, para o sul, e três, para o 
oriente; o mar apoiava-se sobre eles, cujas 
partes posteriores convergiam para 
dentro. 

25Það stóð á tólf nautum. Sneru þrjú í 
norður, þrjú í vestur, þrjú í suður, þrjú í 
austur. Hvíldi hafið á þeim, og sneru allir 
bakhlutir þeirra inn. 

26 A grossura dele era de quatro dedos, e a 
sua borda, como borda de copo, como flor 
de lírios; comportava dois mil batos. 

26Það var þverhandarþykkt og barmur 
þess í laginu sem barmur á bikar, líkt og 
liljublóm. Það tók tvö þúsund bat. 

Outros utensílios para o templo Kerlaugar á hjólum 
2 Crônicas 4.6-22  

27 Fez também de bronze dez suportes; 
cada um media quatro côvados de 
comprimento, quatro de largura e três de 
altura; 

27Híram gjörði og vagnana, tíu að tölu, af 
eiri. Var hver vagn fjórar álnir á lengd, 
fjórar álnir á breidd og þrjár álnir á hæð. 

28 e eram do seguinte modo: tinham 
painéis, que estavam entre molduras, 

28En hver vagnanna var svo gjörður: Á 
þeim voru speld milli brúnalistanna. 

29 nos quais havia leões, bois e querubins; 
nas molduras de cima e de baixo dos leões 
e dos bois, havia festões pendentes. 

29En á speldunum, sem voru milli 
brúnalistanna, voru ljón, naut og kerúbar, 
og eins á brúnalistunum. Og bæði fyrir 
ofan og fyrir neðan ljónin og nautin voru 
hangandi blómfestar. 

30 Tinha cada suporte quatro rodas de 
bronze e eixos de bronze; os seus quatro 
pés tinham apoios debaixo da pia, apoios 

30Á hverjum vagni voru fjögur hjól af eiri 
og öxlar af eiri. Á fjórum hornum hvers 
vagns voru þverslár. Voru þverslárnar 
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fundidos, e ao lado de cada um havia 
festões. 

steyptar undir kerið. Gegnt hverri þeirra 
voru blómfestar. 

31 A boca dos suportes estava dentro de 
uma guarnição que media um côvado de 
altura; a boca era redonda como a obra de 
um pedestal e tinha o diâmetro de um 
côvado e meio. Também nela havia 
entalhes, e os seus painéis eram 
quadrados, não redondos. 

31Opin á kerunum voru fyrir innan 
þverslárnar, alin á hæð, og voru þau 
kringlótt, hálf önnur alin. Og einnig á 
börmum opsins voru grafnar myndir. 
Speldin voru ferskeytt, ekki kringlótt. 

32 As quatro rodas estavam debaixo dos 
painéis, e os eixos das rodas formavam 
uma peça com o suporte; cada roda era de 
um côvado e meio de altura. 

32Hjólin fjögur voru undir speldunum og 
hjólhaldararnir festir við vagninn. En 
hvert hjól var hálf önnur alin á hæð. 

33 As rodas eram como as de um carro: 
seus eixos, suas cambas, seus raios e seus 
cubos, todos eram fundidos. 

33Og hjólin voru gjörð eins og vagnhjól. 
Haldarar þeirra, hringir, spelir og nafir, - 
allt var það steypt. 

34 Havia quatro apoios aos quatro cantos 
de cada suporte, que com este formavam 
uma peça. 

34Á fjórum hornum hvers vagns voru 
fjórar þverslár. Gengu þverslárnar upp af 
vögnunum. 

35 No alto de cada suporte, havia um 
cilindro de meio côvado de altura; 
também, no alto de cada suporte, os 
apoios e painéis formavam uma peça só 
com ele. 

35Uppi á hverjum vagni var eins konar 
standur, hálf alin á hæð, alls staðar 
sívalur. Og ofan á vagninum voru haldarar 
hans og speld og gengu upp úr honum. 

36 Na superfície dos seus apoios e dos seus 
painéis, gravou querubins, leões e 
palmeiras, segundo o espaço de cada um, 
com festões ao redor. 

36Á fleti haldara hans og á speld hans gróf 
hann kerúba, ljón og pálma, eftir því sem 
rúm var til á hverju, og blómfestar í kring. 

37 Deste modo, fez os dez suportes; todos 
tinham a mesma fundição, o mesmo 
tamanho e o mesmo entalhe. 

37Á þennan hátt gjörði hann vagnana tíu. 
Þeir voru allir eins steyptir, jafnstórir og af 
sömu gerð. 

38 Também fez dez pias de bronze; em 
cada uma cabiam quarenta batos, e cada 
uma era de quatro côvados; sobre cada um 
dos dez suportes estava uma pia. 

38Þá gjörði hann tíu ker af eiri. Tók hvert 
ker fjörutíu bat, og var hvert þeirra fjórar 
álnir að þvermáli. Eitt ker var á hverjum 
pallanna tíu. 
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39 Pôs cinco suportes à direita da casa e 
cinco, à esquerda; porém o mar pôs ao 
lado direito da casa, para o lado sudeste. 

39Og hann setti fimm vagnanna hægra 
megin í húsið og fimm vinstra megin. En 
hafið setti hann hægra megin við húsið, í 
austur, gegnt suðri. 

 Skrá um gripi úr eir og gulli 

40 Depois, fez Hirão os caldeirões, e as pás, 
e as bacias. Assim, terminou ele de fazer 
toda a obra para o rei Salomão, para a 
Casa do SENHOR: 

40Og Híram gjörði kerin, eldspaðana og 
fórnarskálarnar, og þannig lauk hann við 
allar þær smíðar, er hann hafði gjört fyrir 
Salómon konung í hús Drottins: 

41 as duas colunas, os dois globos dos 
capitéis que estavam no alto das duas 
colunas; as duas redes, para cobrir os dois 
globos dos capitéis que estavam ao alto 
das colunas; 

41tvær súlur og tvær kúlur á 
súlnahöfðunum og bæði riðnu netin, er 
hylja áttu báðar kúlurnar á 
súlnahöfðunum, 

42 as quatrocentas romãs para as duas 
redes, isto é, duas fileiras de romãs para 
cada rede, para cobrirem os dois globos 
dos capitéis que estavam no alto das 
colunas; 

42og fjögur hundruð granateplin á bæði 
netin, tvær raðir af granateplum á hvort 
net, er hylja áttu báðar kúlurnar á 
súlnahöfðunum. 

43 os dez suportes e as dez pias sobre eles; 
43Enn fremur vagnana tíu og kerin tíu á 
vögnunum, 

44 o mar com os doze bois por baixo; 44og hafið og tólf nautin undir hafinu, 
45 os caldeirões, as pás, as bacias e todos 
estes utensílios que fez Hirão para o rei 
Salomão, para a Casa do SENHOR, todos 
eram de bronze polido. 

45og katlana, eldspaðana og 
fórnarskálarnar. Öll þessi áhöld, er Híram 
hafði gjört fyrir Salómon konung í hús 
Drottins, voru úr skyggðum eiri. 

46 Na planície do Jordão, o rei os fez fundir 
em terra barrenta, entre Sucote e Zaretã. 

46Lét konungur steypa þau á 
Jórdansléttlendinu í leirmótum, milli 
Súkkót og Saretan. 

47 Deixou Salomão de pesar todos os 
utensílios pelo seu excessivo número, não 
se verificando, pois, o peso do seu bronze. 

47Salómon lét áhöldin vera óvegin, af því 
að þau voru afar mörg. Þyngd eirsins var 
eigi rannsökuð. 

48 Também fez Salomão todos os utensílios 
do Santo Lugar do SENHOR: o altar de 
ouro e a mesa de ouro, sobre a qual 
estavam os pães da proposição; 

48Og Salómon gjörði öll þau áhöld, sem 
voru í húsi Drottins: gullaltarið og borðið, 
sem skoðunarbrauðin lágu á, af gulli, 
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49 os castiçais de ouro finíssimo, cinco à 
direita e cinco à esquerda, diante do Santo 
dos Santos; as flores, as lâmpadas e as 
espevitadeiras, também de ouro; 

49og ljósastikurnar, fimm hægra megin og 
fimm vinstra megin, fyrir framan innhúsið 
af skíru gulli, og blómin, lampana og 
ljósasöxin af gulli, 

50 também as taças, as espevitadeiras, as 
bacias, os recipientes para incenso e os 
braseiros, de ouro finíssimo; as dobradiças 
para as portas da casa interior para o 
Santo dos Santos e as das portas do Santo 
Lugar do templo, também de ouro. 

50og katlana, skarbítana, fórnarskálarnar, 
bollana, eldpönnurnar af skíru gulli. 
Hjarirnar á vængjahurðum innsta hússins, 
Hins allrahelgasta, og á vængjahurðum 
musterisins, aðalhússins, voru og af gulli. 

As dádivas de Davi colocadas no templo  
2 Crônicas 5.1  

51 Assim, se acabou toda a obra que fez o 
rei Salomão para a Casa do SENHOR; 
então, trouxe Salomão as coisas que Davi, 
seu pai, havia dedicado; a prata, o ouro e 
os utensílios, ele os pôs entre os tesouros 
da Casa do SENHOR. 

51Og er öllu því verki var lokið, er 
Salómon konungur lét gjöra í húsi 
Drottins, þá flutti hann helgigjafir Davíðs 
föður síns inn í það, silfrið og gullið, en 
áhöldin lét hann í féhirslur Drottins húss. 

1 Reis 8 Örkin flutt í musterið  

Salomão traz para o templo a arca Fyrri konungabók 8 

2 Crônicas 5.2-14  
1 Congregou Salomão os anciãos de Israel, 
todos os cabeças das tribos, os príncipes 
das famílias dos israelitas, diante de si em 
Jerusalém, para fazerem subir a arca da 
Aliança do SENHOR da Cidade de Davi, 
que é Sião, para o templo. 

1Þá safnaði Salómon saman öldungum 
Ísraels og öllum foringjum kynþáttanna, 
ætthöfðingjum Ísraelsmanna, til sín í 
Jerúsalem til þess að flytja sáttmálsörk 
Drottins upp eftir frá Davíðsborg, það er 
Síon. 

2 Todos os homens de Israel se 
congregaram junto ao rei Salomão na 
ocasião da festa, no mês de etanim, que é 
o sétimo. 

2Þá söfnuðust allir Ísraelsmenn til 
Salómons konungs í etaním-mánuði á 
hátíðinni (er sá mánuður hinn sjöundi). 

3 Vieram todos os anciãos de Israel, e os 
sacerdotes tomaram a arca do SENHOR 

3Þá komu allir öldungar Ísraels, og 
prestarnir tóku örkina. 

4 e a levaram para cima, com a tenda da 
congregação, e também os utensílios 

4Og þeir fluttu örk Drottins og 
samfundatjaldið og öll hin helgu áhöld, er 
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sagrados que nela havia; os sacerdotes e 
levitas é que os fizeram subir. 

í tjaldinu voru. Fluttu prestarnir og 
levítarnir þau upp eftir. 

5 O rei Salomão e toda a congregação de 
Israel, que se reunira a ele, estavam todos 
diante da arca, sacrificando ovelhas e bois, 
que, de tão numerosos, não se podiam 
contar. 

5En Salómon konungur og allur 
Ísraelssöfnuður, er safnast hafði til hans, 
stóð ásamt honum frammi fyrir örkinni. 
Fórnuðu þeir sauðum og nautum, er eigi 
varð tölu né ætlan á komið fyrir fjölda 
sakir. 

6 Puseram os sacerdotes a arca da Aliança 
do SENHOR no seu lugar, no santuário 
mais interior do templo, no Santo dos 
Santos, debaixo das asas dos querubins. 

6Og prestarnir fluttu sáttmálsörk Drottins 
á sinn stað, í innhús musterisins, inn í Hið 
allrahelgasta, inn undir vængi kerúbanna. 

7 Pois os querubins estendiam as asas 
sobre o lugar da arca e, do alto, cobriam a 
arca e os varais. 

7Kerúbarnir breiddu út vængina þar yfir, 
er örkin stóð, og þannig huldu þeir örkina 
og stengur hennar ofan frá. 

8 Os varais sobressaíam tanto, que suas 
pontas eram vistas do Santo Lugar, 
defronte do Santo dos Santos, porém de 
fora não se viam. Ali, estão até ao dia de 
hoje. 

8Stengurnar voru svo langar, að 
stangarendarnir sáust frá helgidóminum 
fyrir framan innhúsið, en utan að sáust 
þeir ekki. Og þær hafa verið þar fram á 
þennan dag. 

9 Nada havia na arca senão as duas tábuas 
de pedra, que Moisés ali pusera junto a 
Horebe, quando o SENHOR fez aliança 
com os filhos de Israel, ao saírem da terra 
do Egito. 

9Í örkinni var ekkert nema steintöflurnar 
tvær, er Móse hafði lagt þar við Hóreb, 
töflur sáttmálans, er Drottinn gjörði við 
Ísraelsmenn, þá er þeir fóru af 
Egyptalandi. 

10 Tendo os sacerdotes saído do santuário, 
uma nuvem encheu a Casa do SENHOR, 

10En er prestarnir gengu út úr 
helgidóminum, fyllti ský hús Drottins, 

11 de tal sorte que os sacerdotes não 
puderam permanecer ali, para ministrar, 
por causa da nuvem, porque a glória do 
SENHOR enchera a Casa do SENHOR. 

11og máttu prestarnir eigi inn ganga fyrir 
skýinu til þess að gegna þjónustu, því að 
dýrð Drottins fyllti hús Drottins. 

Salomão fala ao povo  
2 Crônicas 6.1-11  

12 Então, disse Salomão: O SENHOR 
declarou que habitaria em trevas espessas. 

12Þá mælti Salómon: Sólina setti hann á 
himininn, en Drottinn hefir sjálfur sagt, að 
hann vilji búa í dimmu. 
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13 Na verdade, edifiquei uma casa para tua 
morada, lugar para a tua eterna habitação. 

13 Nú hefi ég byggt þér hús til bústaðar, 
aðseturstað handa þér um eilífð. Svo er 
ritað í ljóðabókinni. 

 Salómon ávarpar söfnuðinn 

14 Voltou, então, o rei o rosto e abençoou 
a toda a congregação de Israel, enquanto 
se mantinha toda em pé; 

14Þá sneri konungur sér við og blessaði 
allan Ísraelssöfnuð, en allur 
Ísraelssöfnuður stóð. 

15 e disse: Bendito seja o SENHOR, o Deus 
de Israel, que falou pessoalmente a Davi, 
meu pai, e pelo seu poder o cumpriu, 
dizendo: 

15Og hann mælti: "Lofaður sé Drottinn, 
Ísraels Guð, er talaði með munni sínum 
við Davíð föður minn og efndi með hendi 
sinni það, er hann lofaði, þá er hann sagði: 

16 Desde o dia em que tirei Israel, o meu 
povo, do Egito, não escolhi cidade alguma 
de todas as tribos de Israel, para edificar 
uma casa a fim de ali estabelecer o meu 
nome; porém escolhi a Davi para chefe do 
meu povo de Israel. 

16,Frá því er ég leiddi lýð minn Ísrael út af 
Egyptalandi, hefi ég ekki útvalið neina 
borg af öllum ættkvíslum Ísraels til þess að 
byggja þar hús, þar sem nafn mitt skyldi 
búa. En nú hefi ég útvalið Jerúsalem, til 
þess að nafn mitt búi þar, og ég útvaldi 
Davíð, til þess að hann skyldi ríkja yfir lýð 
mínum Ísrael.' 

17 Também Davi, meu pai, propusera em 
seu coração o edificar uma casa ao nome 
do SENHOR, o Deus de Israel. 

17Davíð faðir minn hafði í hyggju að reisa 
hús nafni Drottins, Ísraels Guðs, 

18 Porém o SENHOR disse a Davi, meu pai: 
Já que desejaste edificar uma casa ao meu 
nome, bem fizeste em o resolver em teu 
coração. 

18en Drottinn sagði við Davíð föður minn: 
,Vel gjörðir þú, er þú ásettir þér að reisa 
hús nafni mínu. 

19 Todavia, tu não edificarás a casa, porém 
teu filho, que descenderá de ti, ele a 
edificará ao meu nome. 

19En eigi skalt þú reisa húsið, heldur skal 
sonur þinn, sá er út gengur af lendum 
þínum, reisa hús nafni mínu.' 

20 Assim, cumpriu o SENHOR a sua 
palavra que tinha dito, pois me levantei 
em lugar de Davi, meu pai, e me assentei 
no trono de Israel, como prometera o 
SENHOR; e edifiquei a casa ao nome do 
SENHOR, o Deus de Israel. 

20Og Drottinn hefir efnt orð sín, þau er 
hann talaði, því að ég kom í stað Davíðs 
föður míns og settist í hásæti Ísraels, svo 
sem Drottinn hafði heitið, og hefi nú reist 
hús nafni Drottins, Ísraels Guðs. 
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21 E nela constituí um lugar para a arca, 
em que estão as tábuas da aliança que o 
SENHOR fez com nossos pais, quando os 
tirou da terra do Egito. 

21Og þar bjó ég örkinni stað, sem í er 
sáttmál Drottins, það er hann gjörði við 
feður vora, þá er hann leiddi þá út af 
Egyptalandi." 

Salomão ora a Deus Vígslubæn 
2 Crônicas 6.12-42  

22 Pôs-se Salomão diante do altar do 
SENHOR, na presença de toda a 
congregação de Israel; e estendeu as mãos 
para os céus 

22Og Salómon gekk fyrir altari Drottins í 
viðurvist alls Ísraelssafnaðar, fórnaði 
höndum til himins 

23 e disse: Ó SENHOR, Deus de Israel, não 
há Deus como tu, em cima nos céus nem 
embaixo na terra, como tu que guardas a 
aliança e a misericórdia a teus servos que 
de todo o coração andam diante de ti; 

23og mælti: "Drottinn, Guð Ísraels, enginn 
guð er sem þú á himnum uppi eða á jörðu 
niðri, þú sem heldur sáttmálann og 
miskunnsemina við þjóna þína, þá er 
ganga fyrir augliti þínu af öllu hjarta sínu, 

24 que cumpriste para com teu servo Davi, 
meu pai, o que lhe prometeste; 
pessoalmente o disseste e pelo teu poder o 
cumpriste, como hoje se vê. 

24þú sem hefir haldið það við þjón þinn, 
Davíð föður minn, er þú hést honum. Þú 
talaðir það með munni þínum og efndir 
það með hendi þinni, eins og nú er fram 
komið. 

25 Agora, pois, ó SENHOR, Deus de Israel, 
faze a teu servo Davi, meu pai, o que lhe 
declaraste, dizendo: Não te faltará 
sucessor diante de mim, que se assente no 
trono de Israel, contanto que teus filhos 
guardem o seu caminho, para andarem 
diante de mim como tu andaste. 

25Efn nú, Drottinn, Ísraels Guð, við þjón 
þinn Davíð föður minn, það er þú hést 
honum, þá er þú sagðir: ,Eigi skal þig 
vanta eftirmann frammi fyrir mér, er sitji 
í hásæti Ísraels, ef synir þínir aðeins 
varðveita vegu mína með því að ganga 
fyrir augliti mínu, eins og þú hefir gengið 
fyrir augliti mínu.' 

26 Agora também, ó Deus de Israel, 
cumpra-se a tua palavra que disseste a teu 
servo Davi, meu pai. 

26Lát nú, Ísraels Guð, rætast orð þín, þau 
er þú talaðir við þjón þinn, Davíð föður 
minn. 

27 Mas, de fato, habitaria Deus na terra? 
Eis que os céus e até o céu dos céus não te 
podem conter, quanto menos esta casa que 
eu edifiquei. 

27En mun Guð í sannleika búa á jörðu? Sjá, 
himinninn og himnanna himnar taka þig 
ekki, hve miklu síður þá þetta hús, sem ég 
hefi reist. 
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28 Atenta, pois, para a oração de teu servo 
e para a sua súplica, ó SENHOR, meu 
Deus, para ouvires o clamor e a oração que 
faz, hoje, o teu servo diante de ti. 

28En snú þér, Drottinn Guð minn, að bæn 
þjóns þíns og grátbeiðni hans, að þú heyrir 
ákall það og bæn, er þjónn þinn ber fram 
fyrir þig í dag: 

29 Para que os teus olhos estejam abertos 
noite e dia sobre esta casa, sobre este 
lugar, do qual disseste: O meu nome estará 
ali; para ouvires a oração que o teu servo 
fizer neste lugar. 

29að augu þín séu opin yfir þessu húsi dag 
og nótt, yfir þeim stað, er þú hefir um sagt: 
,Þar skal nafn mitt búa' - að þú heyrir bæn 
þá, er þjónn þinn biður á þessum stað. 

30 Ouve, pois, a súplica do teu servo e do 
teu povo de Israel, quando orarem neste 
lugar; ouve no céu, lugar da tua habitação; 
ouve e perdoa. 

30Og heyr þú grátbeiðni þjóns þíns og lýðs 
þíns Ísraels, er þeir fram bera á þessum 
stað, já heyr þú hana þar er þú býr á 
himnum, og fyrirgef, er þú heyrir. 

31 Se alguém pecar contra o seu próximo, 
e lhe for exigido que jure, e ele vier a jurar 
diante do teu altar, nesta casa, 

31Ef einhver gjörir á hluta náunga síns, og 
hann verður eiðs krafinn og látinn sverja, 
og hann kemur og vinnur eiðinn fyrir 
altari þínu í húsi þessu, þá heyr þú það á 
himnum. 

32 ouve tu nos céus, e age, e julga teus 
servos, condenando o perverso, fazendo 
recair o seu proceder sobre a sua cabeça e 
justificando ao justo, para lhe retribuíres 
segundo a sua justiça. 

32Lát til þín taka og dæm þjóna þína með 
því að sakfella hinn seka og láta honum 
gjörðir hans í koll koma, en sýkna hinn 
saklausa og umbuna honum eftir réttlæti 
hans. 

33 Quando o teu povo de Israel, por ter 
pecado contra ti, for ferido diante do 
inimigo, e se converter a ti, e confessar o 
teu nome, e orar, e suplicar a ti, nesta casa, 

33Ef lýður þinn Ísrael bíður ósigur fyrir 
óvinum sínum, af því að þeir hafa syndgað 
í móti þér, og þeir snúa sér til þín og játa 
þitt nafn og biðja og grátbæna þig í þessu 
húsi, 

34 ouve tu nos céus, e perdoa o pecado do 
teu povo de Israel, e faze-o voltar à terra 
que deste a seus pais. 

34þá heyr þú það á himnum og fyrirgef 
synd lýðs þíns Ísraels og leið þá aftur heim 
til þess lands, sem þú gafst feðrum þeirra. 

35 Quando os céus se cerrarem, e não 
houver chuva, por ter o povo pecado 
contra ti, e orar neste lugar, e confessar o 

35Ef himinninn er byrgður, svo að eigi nær 
að rigna, af því að þeir hafa syndgað í móti 
þér, og þeir biðja á þessum stað og játa 
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teu nome, e se converter dos seus pecados, 
havendo-o tu afligido, 

nafn þitt og snúa sér frá syndum sínum, af 
því að þú auðmýkir þá, 

36 ouve tu nos céus, perdoa o pecado de 
teus servos e do teu povo de Israel, 
ensinando-lhes o bom caminho em que 
andem, e dá chuva na tua terra, que deste 
em herança ao teu povo. 

36þá heyr þú það á himnum og fyrirgef 
synd þjóna þinna og lýðs þíns Ísraels, því 
að þú kennir þeim þann góða veg, sem 
þeir eiga að ganga, og gef regn yfir land 
þitt, það er þú hefir gefið þínum lýð til 
eignar. 

37 Quando houver fome na terra ou peste, 
quando houver crestamento ou ferrugem, 
gafanhotos e larvas, quando o seu inimigo 
o cercar em qualquer das suas cidades ou 
houver alguma praga ou doença, 

37Ef hallæri verður í landinu, ef drepsótt 
kemur, eða korndrep eða gulnan, 
engisprettur eða jarðvargar, ef óvinir hans 
þrengja að honum í einhverri af borgum 
hans, eða plágu eða sótt ber að höndum, 
þá heyr þú, 

38 toda oração e súplica que qualquer 
homem ou todo o teu povo de Israel fizer, 
conhecendo cada um a chaga do seu 
coração e estendendo as mãos para o rumo 
desta casa, 

38ef einhver maður af lýð þínum Ísrael ber 
fram bæn eða grátbeiðni, af því að hann 
kennir angurs í hjarta sínu, og fórnar 
höndum til þessa húss - 

39 ouve tu nos céus, lugar da tua 
habitação, perdoa, age e dá a cada um 
segundo todos os seus caminhos, já que 
lhe conheces o coração, porque tu, só tu, 
és conhecedor do coração de todos os 
filhos dos homens; 

39þá heyr þú það á himnum, aðseturstað 
þínum, og fyrirgef og lát til þín taka og gef 
sérhverjum eins og hann hefir til unnið og 
svo sem þú þekkir hjarta hans - því að þú 
einn þekkir hjörtu allra manna - 

40 para que te temam todos os dias que 
viverem na terra que deste a nossos pais. 

40til þess að þeir óttist þig alla þá stund, er 
þeir lifa í landinu, er þú gafst feðrum 
vorum. 

41 Também ao estrangeiro, que não for do 
teu povo de Israel, porém vier de terras 
remotas, por amor do teu nome 

41Ef útlendingur, sem eigi er af lýð þínum 
Ísrael, en kemur úr fjarlægu landi vegna 
nafns þíns - 

42 (porque ouvirão do teu grande nome, e 
da tua mão poderosa, e do teu braço 
estendido), e orar, voltado para esta casa, 

42því að þeir munu heyra getið um þitt 
mikla nafn, þína sterku hönd og útréttan 
armlegg þinn - ef hann kemur hingað og 
biður frammi fyrir þessu húsi, 
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43 ouve tu nos céus, lugar da tua 
habitação, e faze tudo o que o estrangeiro 
te pedir, a fim de que todos os povos da 
terra conheçam o teu nome, para te 
temerem como o teu povo de Israel e para 
saberem que esta casa, que eu edifiquei, é 
chamada pelo teu nome. 

43þá heyr þú það á himnum, aðseturstað 
þínum, og gjör allt það, sem 
útlendingurinn biður þig um, til þess að 
öllum þjóðum jarðarinnar verði kunnugt 
nafn þitt og þær óttist þig, eins og lýður 
þinn Ísrael, og til þess að þær megi vita, að 
hús þetta, sem ég hefi byggt, er kennt við 
þig. 

44 Quando o teu povo sair à guerra contra 
o seu inimigo, pelo caminho por que o 
enviares, e orar ao SENHOR, voltado para 
esta cidade, que tu escolheste, e para a 
casa, que edifiquei ao teu nome, 

44Ef lýður þinn fer í ófrið í móti óvinum 
sínum, þangað sem þú sendir þá, og þeir 
biðja til Drottins og snúa sér í áttina til 
borgarinnar, sem þú hefir útvalið, og 
hússins, sem ég hefi reist þínu nafni, 

45 ouve tu nos céus a sua oração e a sua 
súplica e faze-lhe justiça. 

45þá heyr þú á himnum bæn þeirra og 
grátbeiðni og rétt þú hlut þeirra. 

46 Quando pecarem contra ti (pois não há 
homem que não peque), e tu te indignares 
contra eles, e os entregares às mãos do 
inimigo, a fim de que os leve cativos à 
terra inimiga, longe ou perto esteja; 

46Ef þeir syndga í gegn þér - því að enginn 
er sá, er eigi syndgi - og þú reiðist þeim og 
gefur þá á vald óvinum þeirra, og 
sigurvegarar þeirra flytja þá hernumda til 
fjandmannalandsins, hvort sem þangað er 
langt eða skammt, 

47 e, na terra aonde forem levados cativos, 
caírem em si, e se converterem, e, na terra 
do seu cativeiro, te suplicarem, dizendo: 
Pecamos, e perversamente procedemos, e 
cometemos iniqüidade; 

47og þeir taka sinnaskipti í landinu, þar 
sem þeir eru hernumdir, og þeir snúa sér 
og grátbæna þig í landi sigurvegara sinna 
og segja: ,Vér höfum syndgað og vér 
höfum misgjört, vér höfum breytt 
óguðlega,' 

48 e se converterem a ti de todo o seu 
coração e de toda a sua alma, na terra de 
seus inimigos que os levarem cativos, e 
orarem a ti, voltados para a sua terra, que 
deste a seus pais, para esta cidade que 
escolheste e para a casa que edifiquei ao 
teu nome; 

48og þeir snúa sér til þín af öllu hjarta sínu 
og allri sálu sinni í landi óvina sinna, er 
hafa flutt þá burt hernumda, og þeir biðja 
til þín og snúa sér í áttina til lands síns, 
þess er þú gafst feðrum þeirra, til 
borgarinnar, sem þú hefir útvalið, og til 
hússins, sem ég hefi reist þínu nafni, 
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49 ouve tu nos céus, lugar da tua 
habitação, a sua prece e a sua súplica e 
faze-lhes justiça, 

49þá heyr þú á himnum, aðseturstað 
þínum, bæn þeirra og grátbeiðni, og rétt 
þú hlut þeirra 

50 perdoa o teu povo, que houver pecado 
contra ti, todas as suas transgressões que 
houverem cometido contra ti; e move tu à 
compaixão os que os levaram cativos para 
que se compadeçam deles. 

50og fyrirgef lýð þínum það, sem þeir 
misgjörðu í móti þér, og öll afbrotin, sem 
þeir drýgðu gegn þér, og lát þá hljóta 
miskunn af hendi þeirra, er þá hafa 
hernumið, svo að þeir miskunni þeim. 

51 Porque é o teu povo e a tua herança, que 
tiraste da terra do Egito, do meio do forno 
de ferro; 

51Því að þeir eru þinn lýður og þín eign, 
sem þú leiddir út af Egyptalandi, út úr 
járnbræðsluofninum. 

52 para que teus olhos estejam abertos à 
súplica do teu servo e à súplica do teu 
povo de Israel, a fim de os ouvires em tudo 
quanto clamarem a ti. 

52Lát opin vera augu þín fyrir grátbeiðni 
þjóns þíns og grátbeiðni lýðs þíns Ísraels, 
að þú bænheyrir þá, hvenær sem þeir biðja 
þig. 

53 Pois tu, ó SENHOR Deus, os separaste 
dentre todos os povos da terra para tua 
herança, como falaste por intermédio do 
teu servo Moisés, quando tiraste do Egito 
a nossos pais. 

53Því að þú hefir skilið þá frá öllum 
þjóðum jarðarinnar þér til eignar, eins og 
þú hést fyrir þjón þinn Móse, þá er þú, 
Drottinn Guð, leiddir feður vora af 
Egyptalandi." 

Salomão abençoa ao povo Bæn um blessun 

54 Tendo Salomão acabado de fazer ao 
SENHOR toda esta oração e súplica, 
estando de joelhos e com as mãos 
estendidas para os céus, se levantou de 
diante do altar do SENHOR, 

54Þegar Salómon hafði lokið þessari bæn 
og grátbeiðni til Drottins, þá stóð hann 
upp frammi fyrir altari Drottins, þar sem 
hann hafði kropið á kné og fórnað höndum 
til himins. 

55 pôs-se em pé e abençoou a toda a 
congregação de Israel em alta voz, 
dizendo: 

55Gekk hann nú fram og blessaði allan 
Ísraelssöfnuð hárri röddu og mælti: 

56 Bendito seja o SENHOR, que deu 
repouso ao seu povo de Israel, segundo 
tudo o que prometera; nem uma só 
palavra falhou de todas as suas boas 
promessas, feitas por intermédio de 
Moisés, seu servo. 

56"Lofaður sé Drottinn, sem veitt hefir 
hvíld lýð sínum Ísrael, eins og hann hefir 
heitið. Ekkert af öllum hans dýrlegu 
fyrirheitum, sem hann gaf fyrir þjón sinn 
Móse, hefir brugðist. 
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57 O SENHOR, nosso Deus, seja conosco, 
assim como foi com nossos pais; não nos 
desampare e não nos deixe; 

57Drottinn, Guð vor, sé með oss, eins og 
hann hefir verið með feðrum vorum. Hann 
yfirgefi oss ekki og útskúfi oss ekki, 

58 a fim de que a si incline o nosso coração, 
para andarmos em todos os seus caminhos 
e guardarmos os seus mandamentos, e os 
seus estatutos, e os seus juízos, que 
ordenou a nossos pais. 

58heldur hneigi hjörtu vor til sín, svo að 
vér göngum jafnan á hans vegum og 
varðveitum öll hans boðorð, lög og 
ákvæði, þau er hann lagði fyrir feður vora. 

59 Que estas minhas palavras, com que 
supliquei perante o SENHOR, estejam 
presentes, diante do SENHOR, nosso Deus, 
de dia e de noite, para que faça ele justiça 
ao seu servo e ao seu povo de Israel, 
segundo cada dia o exigir, 

59Og þessi mín orð, er ég hefi fram borið 
fyrir Drottin með grátbeiðni, séu nálæg 
Drottni, Guði vorum, dag og nótt, svo að 
hann rétti hlut þjóns síns og lýðs síns 
Ísraels, eftir því sem þörf gjörist á degi 
hverjum, 

60 para que todos os povos da terra saibam 
que o SENHOR é Deus e que não há outro. 

60til þess að allar þjóðir á jörðinni komist 
að raun um, að Drottinn er Guð og enginn 
annar. 

61 Seja perfeito o vosso coração para com 
o SENHOR, nosso Deus, para andardes nos 
seus estatutos e guardardes os seus 
mandamentos, como hoje o fazeis. 

61Hjörtu yðar séu heil og óskipt gagnvart 
Drottni, Guði vorum, svo að þér breytið 
eftir lögum hans og haldið boðorð hans, 
eins og nú." 

A conclusão da solenidade Vígsla musterisins á nýárshátíð 
2 Crônicas 7.4-10  

62 E o rei e todo o Israel com ele 
ofereceram sacrifícios diante do SENHOR. 

62Þá fórnaði konungur og allur Ísrael með 
honum sláturfórnum frammi fyrir Drottni. 

63 Ofereceu Salomão em sacrifício pacífico 
o que apresentou ao SENHOR, vinte e dois 
mil bois e cento e vinte mil ovelhas. 
Assim, o rei e todos os filhos de Israel 
consagraram a Casa do SENHOR. 

63Salómon fórnaði tuttugu og tvö þúsund 
nautum og hundrað og tuttugu þúsund 
sauðum í heillafórn, er hann færði Drottni. 
Þannig vígði konungur og allir 
Ísraelsmenn hús Drottins. 

64 No mesmo dia, consagrou o rei o meio 
do átrio que estava diante da Casa do 
SENHOR; porquanto ali preparara os 
holocaustos e as ofertas com a gordura dos 
sacrifícios pacíficos; porque o altar de 
bronze que estava diante do SENHOR era 

64Þann dag vígði konungur miðhluta 
forgarðsins, sem er fyrir framan hús 
Drottins, því að þar fórnaði hann 
brennifórninni og matfórninni og hinum 
feitu stykkjum heillafórnanna, því að 
eiraltarið, sem stóð frammi fyrir Drottni, 
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muito pequeno para nele caberem os 
holocaustos, as ofertas de manjares e a 
gordura dos sacrifícios pacíficos. 

var of lítið til þess að geta tekið 
brennifórnina, matfórnina og hin feitu 
stykki heillafórnanna. 

65 No mesmo tempo, celebrou Salomão 
também a Festa dos Tabernáculos e todo o 
Israel com ele, uma grande congregação, 
desde a entrada de Hamate até ao rio do 
Egito, perante o SENHOR, nosso Deus; por 
sete dias além dos primeiros sete, a saber, 
catorze dias. 

65Þannig hélt Salómon hátíðina og allur 
Ísrael með honum, mikill söfnuður, 
norðan þaðan er leið liggur til Hamat, allt 
suður til Egyptalandsár. Þeir héldu hátíð 
frammi fyrir Drottni, Guði vorum, í sjö 
daga, og aðra sjö daga, fjórtán daga alls. 

66 No oitavo dia desta festa, despediu o 
povo, e eles abençoaram o rei; então, se 
foram às suas tendas, alegres e de coração 
contente por causa de todo o bem que o 
SENHOR fizera a Davi, seu servo, e a 
Israel, seu povo. 

66En áttunda daginn lét hann fólkið frá sér 
fara. Og þeir kvöddu konung og fóru heim 
til sín, glaðir og í góðu skapi yfir öllum 
þeim gæðum, sem Drottinn hafði veitt 
Davíð þjóni sínum og lýð sínum Ísrael. 

1 Reis 9 Áminning um að halda tryggð við Guð  

A aliança do Senhor com Salomão Fyrri konungabók 9 

2 Crônicas 7.11-22  
1 Sucedeu, pois, que, tendo acabado 
Salomão de edificar a Casa do SENHOR, e 
a casa do rei, e tudo o que tinha desejado 
e designara fazer, 

1Þá er Salómon hafði lokið að byggja 
musteri Drottins og konungshöllina og allt 
annað, er hann fýsti að gjöra, 

2 o SENHOR tornou a aparecer-lhe, como 
lhe tinha aparecido em Gibeão, 

2þá vitraðist Drottinn honum í annað sinn, 
eins og hann hafði vitrast honum í Gíbeon. 

3 e o SENHOR lhe disse: Ouvi a tua oração 
e a tua súplica que fizeste perante mim; 
santifiquei a casa que edificaste, a fim de 
pôr ali o meu nome para sempre; os meus 
olhos e o meu coração estarão ali todos os 
dias. 

3Og Drottinn sagði við hann: "Ég hefi heyrt 
bæn þína og grátbeiðni, sem þú barst fram 
fyrir mig. Ég hefi helgað þetta hús, sem þú 
hefir reist, með því að ég læt nafn mitt búa 
þar að eilífu, og augu mín og hjarta skulu 
dvelja þar alla daga. 

4 Se andares perante mim como andou 
Davi, teu pai, com integridade de coração 
e com sinceridade, para fazeres segundo 

4Ef þú nú gengur fyrir augliti mínu, eins 
og Davíð faðir þinn gjörði, í hreinskilni 
hjartans og einlægni, svo að þú gjörir allt, 
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tudo o que te mandei e guardares os meus 
estatutos e os meus juízos, 

sem ég hefi fyrir þig lagt, og heldur lög 
mín og ákvæði, 

5 então, confirmarei o trono de teu reino 
sobre Israel para sempre, como falei 
acerca de Davi, teu pai, dizendo: Não te 
faltará sucessor sobre o trono de Israel. 

5þá vil ég staðfesta hásæti konungdóms 
þíns yfir Ísrael að eilífu, eins og ég hét 
Davíð föður þínum, er ég sagði: ,Eigi skal 
þig vanta eftirmann í hásæti Ísraels.' 

6 Porém, se vós e vossos filhos, de 
qualquer maneira, vos apartardes de mim 
e não guardardes os meus mandamentos e 
os meus estatutos, que vos prescrevi, mas 
fordes, e servirdes a outros deuses, e os 
adorardes, 

6En ef þér snúið baki við mér, þér og synir 
yðar, og varðveitið eigi boðorð mín og lög, 
þau er ég hefi lagt fyrir yður, en farið og 
þjónið öðrum guðum og fallið fram fyrir 
þeim, 

7 então, eliminarei Israel da terra que lhe 
dei, e a esta casa, que santifiquei a meu 
nome, lançarei longe da minha presença; 
e Israel virá a ser provérbio e motejo entre 
todos os povos. 

7þá mun ég uppræta Ísrael úr því landi, 
sem ég gaf þeim, og húsinu, sem ég hefi 
helgað nafni mínu, mun ég burt snara frá 
augliti mínu, og Ísrael skal verða að 
orðskvið og spotti meðal allra þjóða. 

8 E desta casa, agora tão exaltada, todo 
aquele que por ela passar pasmará, e 
assobiará, e dirá: Por que procedeu o 
SENHOR assim para com esta terra e esta 
casa? 

8Og þetta hús, svo háreist sem það er - 
hver sem gengur fram hjá því, honum mun 
blöskra og hann mun blístra. Og er menn 
spyrja: ,Hvers vegna hefir Drottinn leikið 
svo hart þetta land og þetta hús?' 

9 Responder-se-lhe-á: Porque deixaram o 
SENHOR, seu Deus, que tirou da terra do 
Egito os seus pais, e se apegaram a outros 
deuses, e os adoraram, e os serviram. Por 
isso, trouxe o SENHOR sobre eles todo este 
mal. 

9munu menn svara: ,Af því að þeir yfirgáfu 
Drottin, Guð sinn, er leiddi feður þeirra af 
Egyptalandi, og héldu sér að öðrum 
guðum, féllu fram fyrir þeim og þjónuðu 
þeim. Fyrir því hefir Drottinn leitt yfir þá 
alla þessa ógæfu.'" 

As demais atividades de Salomão Kaupmáli Hírams og Salómons 
2 Crônicas 8.1-18  

10 Ao fim de vinte anos, terminara 
Salomão as duas casas, a Casa do SENHOR 
e a casa do rei. 

10Að tuttugu árum liðnum, þá er Salómon 
hafði reist bæði húsin, musteri Drottins og 
konungshöllina - 

11 Ora, como Hirão, rei de Tiro, trouxera a 
Salomão madeira de cedro e de cipreste e 

11en Híram konungur í Týrus hafði hjálpað 
Salómon um sedrusvið, kýpresvið og gull, 
eins og hann vildi -, þá gaf Salómon 
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ouro, segundo todo o seu desejo, este lhe 
deu vinte cidades na terra da Galiléia. 

konungur Híram tuttugu borgir í 
Galíleuhéraði. 

12 Saiu Hirão de Tiro a ver as cidades que 
Salomão lhe dera, porém não lhe 
agradaram. 

12Og Híram fór frá Týrus til þess að skoða 
borgirnar, er Salómon hafði gefið honum, 
en honum líkuðu þær ekki. 

13 Pelo que disse: Que cidades são estas 
que me deste, irmão meu? E lhes 
chamaram Terra de Cabul, até hoje. 

13Þá sagði hann: "Hvaða borgir eru þetta, 
sem þú hefir gefið mér, bróðir?" Fyrir því 
hafa þær verið kallaðar Kabúlhérað fram á 
þennan dag. 

14 Hirão tinha enviado ao rei cento e vinte 
talentos de ouro. 

14En Híram sendi konungi hundrað og 
tuttugu talentur gulls. 

 Kvaðarvinna 

15 A razão por que Salomão impôs o 
trabalho forçado é esta: edificar a Casa do 
SENHOR, e a sua própria casa, e Milo, e o 
muro de Jerusalém, como também Hazor, 
e Megido, e Gezer; 

15Svo stóð á vinnuskyldu þeirri, er 
Salómon konungur lagði á til þess að 
byggja musteri Drottins og höll sína, Milló 
og múra Jerúsalem, Hasór, Megiddó og 
Geser: 

16 porque Faraó, rei do Egito, subira, e 
tomara a Gezer, e a queimara, e matara os 
cananeus que moravam nela, e com ela 
dotara a sua filha, mulher de Salomão. 

16Faraó Egyptalandskonungur hafði farið 
herferð og unnið Geser og lagt eld í hana, 
en drepið Kanaanítana, sem bjuggu í 
borginni, og síðan gefið hana dóttur sinni, 
konu Salómons, í heimanmund. 

17 Assim, edificou Salomão Gezer, Bete-
Horom, a baixa, 

17En Salómon reisti Geser að nýju - og 
Neðri Bethóron, 

18 Baalate, Tadmor, no deserto daquela 
terra, 

18og Baalat og Tamar í óbyggðinni í 
landinu, 

19 todas as cidades-armazéns que Salomão 
tinha, as cidades para os carros, as cidades 
para os cavaleiros e o que desejou enfim 
edificar em Jerusalém, no Líbano e em 
toda a terra do seu domínio. 

19og allar vistaborgirnar, sem Salómon 
átti, og vagnliðsborgirnar og 
riddaraborgirnar, og allt sem Salómon 
fýsti að byggja í Jerúsalem, á Líbanon og í 
öllu ríki sínu: 

20 Quanto a todo o povo que restou dos 
amorreus, heteus, ferezeus, heveus e 
jebuseus, e que não eram dos filhos de 
Israel, 

20Allt það fólk, sem eftir var af Amorítum, 
Hetítum, Peresítum, Hevítum og 
Jebúsítum, sem eigi heyrðu til 
Ísraelsmönnum, 
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21 a seus filhos, que restaram depois deles 
na terra, os quais os filhos de Israel não 
puderam destruir totalmente, a esses fez 
Salomão trabalhadores forçados, até hoje. 

21niðjar þeirra, sem enn voru eftir í 
landinu og Ísraelsmenn eigi höfðu getað 
helgað banni - á þá lagði Salómon 
skylduvinnu, og er svo enn í dag. 

22 Porém dos filhos de Israel não fez 
Salomão escravo algum; eram homens de 
guerra, e seus oficiais, e seus príncipes, e 
seus capitães, e chefes dos seus carros e 
dos seus cavalarianos. 

22En af Ísraelsmönnum gjörði Salómon 
enga að þrælum, en þeir voru hermenn, 
embættismenn hans, hershöfðingjar hans, 
vagnkappar hans og foringjar fyrir 
vagnliði hans og riddaraliði. 

23 Os principais oficiais que estavam sobre 
a obra de Salomão eram quinhentos e 
cinqüenta; tinham estes a seu cargo o povo 
que trabalhava na obra. 

23Æðstu fógetarnir, er settir voru yfir verk 
Salómons, voru fimm hundruð og fimmtíu 
að tölu. Höfðu þeir eftirlit með mönnum 
þeim, er að verkinu unnu. 

24 Subiu, porém, a filha de Faraó da 
Cidade de Davi à sua casa, que Salomão 
lhe edificara; então, edificou a Milo. 

24Óðara en dóttir Faraós var farin úr 
Davíðsborg í hús sitt, það er hann hafði 
reist handa henni, byggði hann Milló. 

25 Oferecia Salomão, três vezes por ano, 
holocaustos e sacrifícios pacíficos sobre o 
altar que edificara ao SENHOR e 
queimava incenso sobre o altar perante o 
SENHOR. Assim, acabou ele a casa. 

25Þrisvar sinnum á ári fórnaði Salómon 
brennifórnum og heillafórnum á altarinu, 
er hann hafði reist Drottni, og færði auk 
þess reykelsisfórnir á því altari, sem stóð 
frammi fyrir Drottni. Þannig fullgjörði 
hann musterið. 

 Flotahöfn Salómons við Rauðahaf 

26 Fez o rei Salomão também naus em 
Eziom-Geber, que está junto a Elate, na 
praia do mar Vermelho, na terra de Edom. 

26Salómon konungur lét og smíða skip í 
Esjón Geber, sem liggur hjá Elat á strönd 
Rauðahafs, í Edómlandi. 

27 Mandou Hirão, com aquelas naus, os 
seus servos, marinheiros, conhecedores do 
mar, com os servos de Salomão. 

27Og Híram sendi á skipin menn sína, 
farmenn vana sjómennsku, ásamt 
mönnum Salómons. 

28 Chegaram a Ofir e tomaram de lá 
quatrocentos e vinte talentos de ouro, que 
trouxeram ao rei Salomão. 

28Og þeir fóru til Ófír og sóttu þangað gull 
- fjögur hundruð og tuttugu talentur - og 
færðu það Salómon konungi. 

1 Reis 10 Drottningin frá Saba  

A rainha de Sabá visita a Salomão Fyrri konungabók 10 

2 Crônicas 9.1-12  
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1 Tendo a rainha de Sabá ouvido a fama 
de Salomão, com respeito ao nome do 
SENHOR, veio prová-lo com perguntas 
difíceis. 

1Þegar drottningin í Saba spurði orðstír 
Salómons og orðróminn af húsinu, sem 
Salómon hafði reisa látið nafni Drottins, 
kom hún til þess að reyna hann með 
gátum. 

2 Chegou a Jerusalém com mui grande 
comitiva; com camelos carregados de 
especiarias, e muitíssimo ouro, e pedras 
preciosas; compareceu perante Salomão e 
lhe expôs tudo quanto trazia em sua 
mente. 

2Hún kom til Jerúsalem með mjög miklu 
föruneyti, með úlfalda, klyfjaða 
kryddjurtum og afar miklu gulli og 
gimsteinum. Og er hún kom til Salómons, 
bar hún upp fyrir honum allt, sem henni 
bjó í brjósti. 

3 Salomão lhe deu resposta a todas as 
perguntas, e nada lhe houve profundo 
demais que não pudesse explicar. 

3En Salómon svaraði öllum spurningum 
hennar. Var enginn hlutur hulinn konungi, 
er hann eigi gæti úr leyst fyrir hana. 

4 Vendo, pois, a rainha de Sabá toda a 
sabedoria de Salomão, e a casa que 
edificara, 

4Og er drottningin frá Saba sá alla speki 
Salómons og húsið, sem hann hafði reisa 
látið, 

5 e a comida da sua mesa, e o lugar dos 
seus oficiais, e o serviço dos seus criados, 
e os trajes deles, e seus copeiros, e o 
holocausto que oferecia na Casa do 
SENHOR, ficou como fora de si 

5matinn á borði hans, bústaði þjóna hans 
og frammistöðu skutilsveina hans og klæði 
þeirra, byrlara hans og brennifórn hans, 
þá er hann fram bar í húsi Drottins, þá 
varð hún frá sér numin 

6 e disse ao rei: Foi verdade a palavra que 
a teu respeito ouvi na minha terra e a 
respeito da tua sabedoria. 

6og sagði við konung: "Satt var það, er ég 
heyrði í landi mínu um þig og speki þína. 

7 Eu, contudo, não cria naquelas palavras, 
até que vim e vi com os meus próprios 
olhos. Eis que não me contaram a metade: 
sobrepujas em sabedoria e prosperidade a 
fama que ouvi. 

7En ég trúði ekki orðrómnum, fyrr en ég 
kom og sá það með eigin augum. Og þó 
hafði ég ekki frétt helminginn. Þú ert 
miklu vitrari og auðugri en ég hafði frétt. 

8 Felizes os teus homens, felizes estes teus 
servos, que estão sempre diante de ti e que 
ouvem a tua sabedoria! 

8Sælir eru menn þínir, sælir þessir þjónar 
þínir, sem stöðugt standa frammi fyrir þér 
og heyra speki þína. 

9 Bendito seja o SENHOR, teu Deus, que se 
agradou de ti para te colocar no trono de 

9Lofaður sé Drottinn, Guð þinn, sem hafði 
þóknun á þér, svo að hann setti þig í 
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Israel; é porque o SENHOR ama a Israel 
para sempre, que te constituiu rei, para 
executares juízo e justiça. 

hásæti Ísraels. Af því að Drottinn elskar 
Ísrael eilíflega, gjörði hann þig að konungi 
til að iðka rétt og réttlæti." 

10 Deu ela ao rei cento e vinte talentos de 
ouro, e muitíssimas especiarias, e pedras 
preciosas; nunca mais veio especiaria em 
tanta abundância, como a que a rainha de 
Sabá ofereceu ao rei Salomão. 

10Síðan gaf hún konungi hundrað og 
tuttugu talentur gulls og afar mikið af 
kryddjurtum og gimsteina. Hefir aldrei 
síðan hingað komið eins mikið af 
kryddjurtum eins og það, er drottningin 
frá Saba gaf Salómon konungi. 

11 Também as naus de Hirão, que de Ofir 
transportavam ouro, traziam de lá grande 
quantidade de madeira de sândalo e 
pedras preciosas. 

11Sömuleiðis komu skip Hírams, er sóttu 
gull til Ófír, með afar mikið af rauðum 
sandelviði og gimsteinum frá Ófír. 

12 Desta madeira de sândalo, fez o rei 
balaústres para a Casa do SENHOR e para 
a casa real, como também harpas e 
alaúdes para os cantores; tal madeira 
nunca se havia trazido para ali, nem se viu 
mais semelhante madeira até ao dia de 
hoje. 

12Konungur lét gjöra handrið í hús 
Drottins og konungshöllina af 
sandelviðnum, svo og gígjur og hörpur 
handa söngmönnunum. Hefir aldrei slíkur 
sandelviður hingað komið eða sést hér 
fram á þennan dag. 

13 O rei Salomão deu à rainha de Sabá tudo 
quanto ela desejou e pediu, afora tudo o 
que lhe deu por sua generosidade real. 
Assim, voltou e se foi para a sua terra, com 
os seus servos. 

13Salómon konungur gaf drottningunni frá 
Saba allt, er hún girntist og kaus sér, auk 
þess er hann gaf henni af sinni konunglegu 
rausn. Hélt hún síðan heimleiðis og fór í 
land sitt með föruneyti sínu. 

As riquezas de Salomão Umsvif Salómons 
2 Crônicas 1.14-17; 9.13-28  

14 O peso do ouro que se trazia a Salomão 
cada ano era de seiscentos e sessenta e seis 
talentos de ouro, 

14Gullið, sem Salómon fékk á einu ári, var 
sex hundruð sextíu og sex talentur gulls að 
þyngd 

15 além do que entrava dos vendedores, e 
do tráfico dos negociantes, e de todos os 
reis da Arábia, e dos governadores da 
terra. 

15auk þess, sem kom inn í tollum frá 
varningsmönnum og við verslun 
kaupmanna og frá öllum konungum Araba 
og jörlum landsins. 
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16 Fez o rei Salomão duzentos paveses de 
ouro batido; seiscentos siclos de ouro 
mandou pesar para cada pavês; 

16Og Salómon konungur lét gjöra tvö 
hundruð skildi af slegnu gulli - fóru sex 
hundruð siklar gulls í hvern skjöld -, 

17 fez também trezentos escudos de ouro 
batido; três arráteis de ouro mandou pesar 
para cada escudo. E o rei os pôs na Casa 
do Bosque do Líbano. 

17og þrjú hundruð buklara af slegnu gulli, 
fóru þrjár mínur gulls í hvern buklara. Lét 
konungur leggja þá í 
Líbanonsskógarhúsið. 

18 Fez mais o rei um grande trono de 
marfim e o cobriu de ouro puríssimo. 

18Konungur lét og gjöra hásæti mikið af 
fílabeini og lagði það skíru gulli. 

19 O trono tinha seis degraus; o espaldar 
do trono, ao alto, era redondo; de ambos 
os lados tinha braços junto ao assento e 
dois leões junto aos braços. 

19Gengu sex þrep upp að hásætinu, og efst 
var hásætið kringlótt að aftan. Bríkur voru 
báðumegin sætisins, og stóðu tvö ljón við 
bríkurnar. 

20 Também doze leões estavam ali sobre os 
seis degraus, um em cada extremo destes. 
Nunca se fizera obra semelhante em 
nenhum dos reinos. 

20Og tólf ljón stóðu á þrepunum, sex 
hvorumegin. Slík smíð hefir aldrei verið 
gjörð í nokkru konungsríki. 

21 Todas as taças de que se servia o rei 
Salomão para beber eram de ouro, e 
também de ouro puro todas as da Casa do 
Bosque do Líbano; não havia nelas prata, 
porque nos dias de Salomão não se dava a 
ela estimação nenhuma. 

21Öll voru drykkjarker Salómons konungs 
af gulli, og öll áhöld í 
Líbanonsskógarhúsinu voru af skíru gulli, 
ekkert af silfri, því að silfur var einskis 
metið á dögum Salómons. 

22 Porque o rei tinha no mar uma frota de 
Társis, com as naus de Hirão; de três em 
três anos, voltava a frota de Társis, 
trazendo ouro, prata, marfim, bugios e 
pavões. 

22Konungur hafði Tarsis-skip í förum með 
skipum Hírams. Þriðja hvert ár komu 
Tarsis-skipin heim hlaðin gulli og silfri, 
fílabeini, öpum og páfuglum. 

23 Assim, o rei Salomão excedeu a todos os 
reis do mundo, tanto em riqueza como em 
sabedoria. 

23Salómon konungur bar af öllum 
konungum jarðarinnar að auðlegð og 
visku. 

24 Todo o mundo procurava ir ter com ele 
para ouvir a sabedoria que Deus lhe 
pusera no coração. 

24Og allan heiminn fýsti að sjá Salómon til 
þess að heyra visku hans, sem Guð hafði 
lagt honum í brjóst. 
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25 Cada um trazia o seu presente: objetos 
de prata e de ouro, roupas, armaduras, 
especiarias, cavalos e mulas; assim, ano 
após ano. 

25Komu þeir þá hver með sína gjöf, 
silfurgripi og gullgripi, klæði og vopn, 
kryddjurtir, hesta og múla, ár eftir ár. 

26 Também ajuntou Salomão carros e 
cavaleiros, tinha mil e quatrocentos carros 
e doze mil cavalarianos, que distribuiu às 
cidades para os carros e junto ao rei, em 
Jerusalém. 

26Og Salómon safnaði vögnum og 
riddurum, og hafði hann fjórtán hundruð 
vagna og tólf þúsund riddara. Lét hann þá 
vera í vagnliðsborgunum og með konungi 
í Jerúsalem. 

27 Fez o rei que, em Jerusalém, houvesse 
prata como pedras e cedros em 
abundância como os sicômoros que estão 
nas planícies. 

27Og konungur gjörði silfur eins algengt í 
Jerúsalem og grjót og sedrusvið eins og 
mórberjatrén, sem vaxa á láglendinu. 

28 Os cavalos de Salomão vinham do Egito 
e da Cilícia; e comerciantes do rei os 
recebiam da Cilícia por certo preço. 

28Hesta sína fékk Salómon frá 
Egyptalandi, og sóttu kaupmenn konungs 
þá í hópum og guldu fé fyrir, 

29 Importava-se, do Egito, um carro por 
seiscentos siclos de prata e um cavalo por 
cento e cinqüenta; nas mesmas condições, 
as caravanas os traziam e os exportavam 
para todos os reis dos heteus e para os reis 
da Síria. 

29svo að hver vagn, sem fenginn var 
sunnan af Egyptalandi, kostaði sex 
hundruð sikla silfurs, en hver hestur 
hundrað og fimmtíu. Og á þennan hátt 
voru og hestar fluttir út fyrir milligöngu 
þeirra til allra konunga Hetíta og konunga 
Sýrlendinga. 

1 Reis 11 Salómon dýrkar aðra guði  

A idolatria de Salomão Fyrri konungabók 11 

1 Ora, além da filha de Faraó, amou 
Salomão muitas mulheres estrangeiras: 
moabitas, amonitas, edomitas, sidônias e 
hetéias, 

1Salómon konungur unni mörgum 
útlendum konum auk dóttur Faraós, 
móabítískum, ammónítískum, 
edómítískum, sídonskum og hetítskum - 

2 mulheres das nações de que havia o 
SENHOR dito aos filhos de Israel: Não 
caseis com elas, nem casem elas convosco, 
pois vos perverteriam o coração, para 

2konum af þeim þjóðum, er Drottinn hafði 
sagt um við Ísraelsmenn: ,Þér skuluð ekki 
eiga mök við þær, og þær skulu ekki eiga 
mök við yður. Þær munu vissulega snúa 
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seguirdes os seus deuses. A estas se apegou 
Salomão pelo amor. 

hjörtum yðar til guða sinna' - til þeirra 
felldi Salómon ástarhug. 

3 Tinha setecentas mulheres, princesas e 
trezentas concubinas; e suas mulheres lhe 
perverteram o coração. 

3Hann átti sjö hundruð eiginkonur og þrjú 
hundruð hjákonur, og konur hans sneru 
hjarta hans afleiðis. 

4 Sendo já velho, suas mulheres lhe 
perverteram o coração para seguir outros 
deuses; e o seu coração não era de todo 
fiel para com o SENHOR, seu Deus, como 
fora o de Davi, seu pai. 

4Og er Salómon var kominn á 
gamalsaldur, sneru konur hans hjarta hans 
til annarra guða, og hjarta hans var ekki 
einlægt gagnvart Drottni, Guði hans, eins 
og hjarta Davíðs föður hans hafði verið. 

5 Salomão seguiu a Astarote, deusa dos 
sidônios, e a Milcom, abominação dos 
amonitas. 

5Og Salómon elti Astarte, goð Sídoninga, 
og Milkóm, viðurstyggð Ammóníta. 

6 Assim, fez Salomão o que era mau 
perante o SENHOR e não perseverou em 
seguir ao SENHOR, como Davi, seu pai. 

6Salómon gjörði það sem illt var í augum 
Guðs og sýndi ekki Drottni fullkomna 
hlýðni, eins og gjört hafði Davíð faðir 
hans. 

7 Nesse tempo, edificou Salomão um 
santuário a Quemos, abominação de 
Moabe, sobre o monte fronteiro a 
Jerusalém, e a Moloque, abominação dos 
filhos de Amom. 

7Þá reisti Salómon fórnarhæð fyrir Kamos, 
viðurstyggð Móabíta, á fjallinu sem liggur 
fyrir austan Jerúsalem, og fyrir Mólok, 
viðurstyggð Ammóníta. 

8 Assim fez para com todas as suas 
mulheres estrangeiras, as quais 
queimavam incenso e sacrificavam a seus 
deuses. 

8Og svo gjörði hann fyrir allar hinar 
útlendu konur sínar, sem færðu goðum 
sínum reykelsisfórnir og sláturfórnir. 

A ira de Deus contra Salomão  
9 Pelo que o SENHOR se indignou contra 
Salomão, pois desviara o seu coração do 
SENHOR, Deus de Israel, que duas vezes 
lhe aparecera. 

9En Drottinn reiddist Salómon fyrir það, 
að hann sneri hjarta sínu frá Drottni, 
Ísraels Guði, sem þó hafði vitrast honum 
tvisvar 

10 E acerca disso lhe tinha ordenado que 
não seguisse a outros deuses. Ele, porém, 
não guardou o que o SENHOR lhe 
ordenara. 

10og bannað honum að elta aðra guði, en 
hann hafði ekki haldið það, sem Drottinn 
bauð honum. 
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11 Por isso, disse o SENHOR a Salomão: 
Visto que assim procedeste e não 
guardaste a minha aliança, nem os meus 
estatutos que te mandei, tirarei de ti este 
reino e o darei a teu servo. 

11Fyrir því sagði Drottinn við Salómon: 
"Sökum þess, að þú hefir farið svo að ráði 
þínu og eigi haldið sáttmálann við mig, né 
skipanir þær, er ég fyrir þig lagði, þá mun 
ég rífa frá þér konungdóminn og fá hann í 
hendur þjóni þínum. 

12 Contudo, não o farei nos teus dias, por 
amor de Davi, teu pai; da mão de teu filho 
o tirarei. 

12Þó mun ég ekki gjöra það meðan þú ert 
á lífi, vegna Davíðs föður þíns, en frá syni 
þínum mun ég rífa hann. 

13 Todavia, não tirarei o reino todo; darei 
uma tribo a teu filho, por amor de Davi, 
meu servo, e por amor de Jerusalém, que 
escolhi. 

13Samt mun ég eigi rífa frá honum allt 
konungsríkið. Eina ættkvísl mun ég fá syni 
þínum í hendur, vegna Davíðs þjóns míns 
og vegna Jerúsalem, sem ég hefi útvalið." 

Deus suscita adversários contra Salomão Heimsveldi Salómons riðar til falls 

14 Levantou o SENHOR contra Salomão 
um adversário, Hadade, o edomita; este 
era da linhagem real de Edom. 

14Drottinn vakti Salómon upp 
mótstöðumann, Hadad Edómíta. Hann var 
af konungsættinni í Edóm. 

15 Porque, estando Davi em Edom e tendo 
subido Joabe, comandante do exército, a 
sepultar os mortos, feriu todos os varões 
em Edom. 

15Þá er Davíð var að eyða Edómítum og 
Jóab hershöfðingi fór til þess að grafa hina 
föllnu og drap alla karlmenn í Edóm  

16 (Porque Joabe ficou ali seis meses com 
todo o Israel, até que eliminou todos os 
varões em Edom.) 

(16Jóab og allur Ísrael var þar sex mánuði, 
uns hann hafði gjöreytt öllum 
karlmönnum í Edóm), 

17 Hadade, porém, fugiu, e, com ele, 
alguns homens edomitas, dos servos de 
seu pai, para ir ao Egito; era Hadade ainda 
muito jovem. 

17þá flýði Hadad með nokkra Edómíta, er 
verið höfðu þjónar föður hans, og hélt til 
Egyptalands, en Hadad var þá unglingur. 

18 Partiram de Midiã e seguiram a Parã, de 
onde tomaram consigo homens e 
chegaram ao Egito, a Faraó, rei do Egito, 
o qual deu a Hadade uma casa, e lhe 
prometeu sustento, e lhe deu terras. 

18Þeir tóku sig upp frá Midían og komu til 
Paran. Og þeir tóku menn með sér frá 
Paran og komu til Egyptalands, til Faraós 
Egyptalandskonungs. Hann gaf Hadad hús 
og fékk honum uppeldi og gaf honum 
land. 
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19 Achou Hadade grande mercê por parte 
de Faraó, tanta que este lhe deu por 
mulher a irmã de sua própria mulher, 

19Hadad varð mjög þokkaður af Faraó, og 
gifti hann honum eldri systur Takpenes 
konu sinnar. 

20 a irmã de Tafnes, a rainha. A irmã de 
Tafnes deu-lhe à luz seu filho Genubate, o 
qual Tafnes criou na casa de Faraó, onde 
Genubate ficou entre os filhos de Faraó. 

20Og systir Takpenes fæddi honum 
Genúbat, son hans. En Takpenes ól hann 
upp í höll Faraós, og þannig varð Genúbat 
kyrr í höll Faraós meðal barna Faraós. 

21 Tendo, pois, Hadade ouvido no Egito 
que Davi descansara com seus pais e que 
Joabe, comandante do exército, era 
morto, disse a Faraó: Deixa-me voltar para 
a minha terra. 

21En er Hadad frétti til Egyptalands, að 
Davíð væri lagstur til hvíldar hjá feðrum 
sínum og að Jóab hershöfðingi væri dáinn, 
þá sagði Hadad við Faraó: "Veit mér orlof, 
að ég megi fara til ættlands míns." 

22 Então, Faraó lhe disse: Pois que te falta 
comigo, que procuras partir para a tua 
terra? Respondeu ele: Nada; porém deixa-
me ir. 

22Faraó svaraði honum: "Hvers er þér vant 
hjá mér, fyrst þú vilt fara til ættlands 
þíns?" Hadad svaraði: "Einskis, en veit mér 
þó fararleyfi." 

23 Também Deus levantou a Salomão outro 
adversário, Rezom, filho de Eliada, que 
havia fugido de seu senhor Hadadezer, rei 
de Zobá. 

23Og Guð vakti Salómon upp annan 
mótstöðumann, Resón Eljadason, er 
hlaupist hafði á brott frá Hadadeser, 
konungi í Sóba, húsbónda sínum. 

24 Ele ajuntou homens e se fez capitão de 
um bando; depois do morticínio feito por 
Davi, eles se foram para Damasco, onde 
habitaram e onde constituíram rei a 
Rezom. 

24Hann safnaði að sér mönnum og gjörðist 
foringi fyrir ránsflokki, þá er Davíð eyddi 
Sýrlendingum. Hann vann Damaskus, 
settist þar að og varð konungur í 
Damaskus. 

25 Este foi adversário de Israel por todos os 
dias de Salomão, fez-lhe mal como 
Hadade, detestava a Israel e reinava sobre 
a Síria. 

25Hann var mótstöðumaður Ísraels meðan 
Salómon var á lífi, auk þess óskunda, er 
Hadad gjörði. Hann hafði óbeit á Ísrael og 
var konungur yfir Sýrlandi. 

Aías prediz a Jeroboão que este reinará sobre 
Israel 

Forsögn um konungdæmi Jeróbóams 

26 Jeroboão, filho de Nebate, efraimita de 
Zereda, servo de Salomão, e cuja mãe era 
mulher viúva, por nome Zerua, levantou a 
mão contra o rei. 

26Jeróbóam Nebatsson, Efraímíti frá 
Sereda, þjónn Salómons, gjörði og 
uppreisn gegn konungi. Móðir hans hét 
Serúa og var ekkja. 
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27 Esta foi a causa por que levantou a mão 
contra o rei: Salomão estava edificando a 
Milo e terraplenando depressões da 
Cidade de Davi, seu pai. 

27Þannig atvikaðist uppreisnin: Salómon 
var að byggja Milló og byggði fyrir 
skarðið, sem var á borg Davíðs föður hans. 

28 Ora, vendo Salomão que Jeroboão era 
homem valente e capaz, moço laborioso, 
ele o pôs sobre todo o trabalho forçado da 
casa de José. 

28Jeróbóam þessi var mesti 
dugnaðarmaður, og er Salómon sá, að 
þessi ungi maður var iðjumaður, setti 
hann hann yfir alla kvaðarmenn Jósefs 
ættar. 

29 Sucedeu, nesse tempo, que, saindo 
Jeroboão de Jerusalém, o encontrou o 
profeta Aías, o silonita, no caminho; este 
se tinha vestido de uma capa nova, e 
estavam sós os dois no campo. 

29En svo bar til um þetta leyti, að 
Jeróbóam fór burt úr Jerúsalem, og Ahía 
spámaður frá Síló mætti honum á leiðinni. 
Ahía var klæddur nýrri yfirhöfn, og voru 
þeir tveir einir úti á víðavangi. 

30 Aías pegou na capa nova que tinha 
sobre si, rasgou-a em doze pedaços 

30Þá þreif Ahía nýju yfirhöfnina, sem hann 
var í, reif hana sundur í tólf hluti 

31 e disse a Jeroboão: Toma dez pedaços, 
porque assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: Eis que rasgarei o reino da mão de 
Salomão, e a ti darei dez tribos. 

31og sagði við Jeróbóam: "Tak þú þér tíu 
hluti. Því að svo segir Drottinn, Guð 
Ísraels: Sjá, ég ríf konungdóminn frá 
Salómon og gef þér tíu ættkvíslirnar, 

32 Porém ele terá uma tribo, por amor de 
Davi, meu servo, e por amor de Jerusalém, 
a cidade que escolhi de todas as tribos de 
Israel. 

32en einni ættkvíslinni skal hann halda, 
sakir þjóns míns Davíðs og sakir 
Jerúsalem, borgarinnar, sem ég hefi 
útvalið af öllum ættkvíslum Ísraels, 

33 Porque Salomão me deixou e se 
encurvou a Astarote, deusa dos sidônios, a 
Quemos, deus de Moabe, e a Milcom, deus 
dos filhos de Amom; e não andou nos 
meus caminhos para fazer o que é reto 
perante mim, a saber, os meus estatutos e 
os meus juízos, como fez Davi, seu pai. 

33sökum þess að þeir hafa yfirgefið mig og 
fallið fram fyrir Astarte, goði Sídoninga, 
Kamos, goði Móabíta, og Milkóm, goði 
Ammóníta, og eigi gengið á mínum vegum 
með því að gjöra það, sem rétt er í mínum 
augum, og halda lög mín og ákvæði, eins 
og gjörði Davíð faðir hans. 

34 Porém não tomarei da sua mão o reino 
todo; pelo contrário, fá-lo-ei príncipe 
todos os dias da sua vida, por amor de 
Davi, meu servo, a quem elegi, porque 

34En eigi vil ég taka af honum allt ríkið, 
heldur vil ég láta hann vera þjóðhöfðingja 
alla ævi, sakir Davíðs þjóns míns, er ég 
útvaldi, en hann hélt ákvæði mín og lög. 
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guardou os meus mandamentos e os meus 
estatutos. 
35 Mas da mão de seu filho tomarei o reino, 
a saber, as dez tribos, e tas darei a ti. 

35En ég vil taka konungdóminn frá syni 
hans og gefa þér hann, tíu ættkvíslirnar. 

36 E a seu filho darei uma tribo; para que 
Davi, meu servo, tenha sempre uma 
lâmpada diante de mim em Jerusalém, a 
cidade que escolhi para pôr ali o meu 
nome. 

36En syni hans mun ég gefa eina ættkvísl, 
svo að þjónn minn Davíð hafi ávallt lampa 
fyrir augliti mínu í Jerúsalem, borginni, 
sem ég hefi útvalið til þess að láta nafn 
mitt búa þar. 

37 Tomar-te-ei, e reinarás sobre tudo o que 
desejar a tua alma; e serás rei sobre Israel. 

37En þig vil ég taka til þess að ríkja yfir 
öllu, sem þú girnist, og til að vera 
konungur yfir Ísrael. 

38 Se ouvires tudo o que eu te ordenar, e 
andares nos meus caminhos, e fizeres o 
que é reto perante mim, guardando os 
meus estatutos e os meus mandamentos, 
como fez Davi, meu servo, eu serei 
contigo, e te edificarei uma casa estável, 
como edifiquei a Davi, e te darei Israel. 

38Og ef þú hlýðir öllu, sem ég býð þér, og 
gengur á mínum vegum, gjörir það sem 
rétt er í mínum augum og heldur lög mín 
og boðorð, eins og Davíð þjónn minn 
gjörði, þá vil ég vera með þér og reisa þér 
stöðugt hús, eins og ég reisti Davíð, og fá 
þér Ísrael. 

39 Por isso, afligirei a descendência de 
Davi; todavia, não para sempre. 

39En niðja Davíðs mun ég auðmýkja sakir 
þessa, þó eigi um aldur og ævi." 

40 Pelo que Salomão procurou matar a 
Jeroboão; este, porém, se dispôs e fugiu 
para o Egito, a ter com Sisaque, rei do 
Egito; e ali permaneceu até à morte de 
Salomão. 

40En Salómon leitaðist við að ráða 
Jeróbóam af dögum, en Jeróbóam tók sig 
upp og flýði til Egyptalands, til Sísaks 
konungs í Egyptalandi, og var hann í 
Egyptalandi, þar til er Salómon andaðist. 

A morte de Salomão Dauði Salómons 
2 Crônicas 9.29-31  

41 Quanto aos mais atos de Salomão, a 
tudo quanto fez, e à sua sabedoria, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História de Salomão? 

41Það, sem meira er að segja um Salómon 
og allt það, er hann gjörði, og um speki 
hans, það er ritað í Annálum Salómons. 

42 Foi de quarenta anos o tempo que 
reinou Salomão em Jerusalém sobre todo 
o Israel. 

42Og sá tími, er Salómon var konungur í 
Jerúsalem yfir öllum Ísrael, var fjörutíu ár. 
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43 Descansou com seus pais e foi sepultado 
na Cidade de Davi, seu pai; e Roboão, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

43Og Salómon lagðist til hvíldar hjá 
feðrum sínum og var jarðaður í borg 
Davíðs föður síns. Og Rehabeam sonur 
hans tók ríki eftir hann.    

1 Reis 12 Konungsríkin tvö Ísrael og Júda 

Roboão causa separação entre as tribos Rehabeam hafnað í Síkem  

2 Crônicas 10.1-15 Fyrri konungabók 12 

1 Foi Roboão a Siquém, porque todo o 
Israel se reuniu lá, para o fazer rei. 

1Rehabeam fór til Síkem, því að allur 
Ísrael var kominn þangað til þess að taka 
hann til konungs. 

2 Tendo Jeroboão, filho de Nebate, ouvido 
isso (pois estava ainda no Egito, para onde 
fugira da presença do rei Salomão, onde 
habitava 

2En er Jeróbóam Nebatsson frétti (hann 
var enn í Egyptalandi, þangað sem hann 
hafði flúið undan Salómon konungi), að 
Salómon væri dáinn, sneri hann heim frá 
Egyptalandi. 

3 e donde o mandaram chamar), veio com 
toda a congregação de Israel a Roboão, e 
lhe falaram: 

3Þeir sendu boð og létu kalla hann. Þá kom 
Jeróbóam og allur söfnuður Ísraels og 
mæltu til Rehabeams á þessa leið: 

4 Teu pai fez pesado o nosso jugo; agora, 
pois, alivia tu a dura servidão de teu pai e 
o seu pesado jugo que nos impôs, e nós te 
serviremos. 

4"Faðir þinn lagði á oss hart ok, en gjör þú 
nú léttari hina hörðu ánauð föður þíns og 
hið þunga ok, er hann á oss lagði, og 
munum vér þjóna þér." 

5 Ele lhes respondeu: Ide-vos e, após três 
dias, voltai a mim. E o povo se foi. 

5Hann svaraði þeim: "Farið nú burt og 
komið aftur til mín að þrem dögum 
liðnum." Og lýðurinn fór burt. 

6 Tomou o rei Roboão conselho com os 
homens idosos que estiveram na presença 
de Salomão, seu pai, quando este ainda 
vivia, dizendo: Como aconselhais que se 
responda a este povo? 

6Þá ráðgaðist Rehabeam konungur við 
öldungana, sem þjónað höfðu Salómon 
föður hans meðan hann lifði, og mælti: 
"Hver andsvör ráðið þér mér að gefa 
þessum mönnum?" 

7 Eles lhe disseram: Se, hoje, te tornares 
servo deste povo, e o servires, e, 
atendendo, falares boas palavras, eles se 
farão teus servos para sempre. 

7Þeir svöruðu honum og mæltu: "Ef þú í 
dag verður lýð þessum eftirlátur, lætur að 
orðum þeirra, gjörir að vilja þeirra og 
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tekur vel máli þeirra, munu þeir verða þér 
eftirlátir alla daga." 

8 Porém ele desprezou o conselho que os 
anciãos lhe tinham dado e tomou conselho 
com os jovens que haviam crescido com 
ele e o serviam. 

8En Rehabeam hafnaði ráði því, er 
öldungarnir réðu honum, en ráðgaðist við 
unga menn, er vaxið höfðu upp með 
honum og nú þjónuðu honum, 

9 E disse-lhes: Que aconselhais vós que 
respondamos a este povo que me falou, 
dizendo: Alivia o jugo que teu pai nos 
impôs? 

9og sagði við þá: "Hver ráð gefið þér til, 
hversu vér skulum svara lýð þessum, er 
talað hefir til mín á þessa leið: ,Gjör léttara 
ok það, er faðir þinn á oss lagði'?" 

10 E os jovens que haviam crescido com ele 
lhe disseram: Assim falarás a este povo 
que disse: Teu pai fez pesado o nosso jugo, 
mas tu alivia-o de sobre nós; assim lhe 
falarás: Meu dedo mínimo é mais grosso 
do que os lombos de meu pai. 

10Þá svöruðu honum hinir ungu menn, er 
vaxið höfðu upp með honum: "Svo skalt þú 
svara lýð þessum, er sagði við þig: ,Faðir 
þinn gjörði ok vort þungt, en gjör þú oss 
það léttara' - svo skalt þú mæla til þeirra: 
,Litlifingur minn er digrari en lendar föður 
míns. 

11 Assim que, se meu pai vos impôs jugo 
pesado, eu ainda vo-lo aumentarei; meu 
pai vos castigou com açoites, porém eu vos 
castigarei com escorpiões. 

11Hafi faðir minn lagt á yður þungt ok, 
mun ég gjöra ok yðar enn þyngra. Faðir 
minn refsaði yður með keyrum, en ég mun 
refsa yður með gaddasvipum.'" 

12 Veio, pois, Jeroboão e todo o povo, ao 
terceiro dia, a Roboão, como o rei lhes 
ordenara, dizendo: Voltai a mim ao 
terceiro dia. 

12Og Jeróbóam og allur lýðurinn kom til 
Rehabeams á þriðja degi, eins og 
konungur hafði sagt, þá er hann mælti: 
"Komið til mín aftur á þriðja degi." 

13 Dura resposta deu o rei ao povo, porque 
desprezara o conselho que os anciãos lhe 
haviam dado; 

13Þá veitti konungur lýðnum hörð andsvör 
og fór eigi að ráðum þeim, er öldungarnir 
höfðu ráðið honum, 

14 e lhe falou segundo o conselho dos 
jovens, dizendo: Meu pai fez pesado o 
vosso jugo, porém eu ainda o agravarei; 
meu pai vos castigou com açoites; eu, 
porém, vos castigarei com escorpiões. 

14en talaði til þeirra á þessa leið, að ráði 
hinna ungu manna: "Faðir minn gjörði ok 
yðar þungt, en ég mun gjöra ok yðar enn 
þyngra. Faðir minn refsaði yður með 
keyrum, en ég mun refsa yður með 
gaddasvipum." 
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15 O rei, pois, não deu ouvidos ao povo; 
porque este acontecimento vinha do 
SENHOR, para confirmar a palavra que o 
SENHOR tinha dito por intermédio de 
Aías, o silonita, a Jeroboão, filho de 
Nebate. 

15Þannig veitti konungur lýðnum enga 
áheyrn, því að svo var til stillt af Drottni, 
til þess að hann gæti látið rætast orð sín, 
þau er hann hafði talað til Jeróbóams 
Nebatssonar fyrir munn Ahía frá Síló. 

Dez tribos seguem Jeroboão  
2 Crônicas 10.16-19  

16 Vendo, pois, todo o Israel que o rei não 
lhe dava ouvidos, reagiu, dizendo: Que 
parte temos nós com Davi? Não há para 
nós herança no filho de Jessé! Às vossas 
tendas, ó Israel! Cuida, agora, da tua casa, 
ó Davi! Então, Israel se foi às suas tendas. 

16Er allur Ísrael sá, að konungur veitti 
þeim enga áheyrn, þá lét lýðurinn þessi 
svör í móti koma: "Hverja hlutdeild eigum 
vér í Davíð? Engan erfðahlut eigum vér í 
Ísaísyni. Far heim til þín, Ísrael! Gæt þú 
þíns eigin húss, Davíð!" Síðan fór Ísrael 
heim til sín. 

17 Quanto aos filhos de Israel, porém, que 
habitavam nas cidades de Judá, sobre eles 
reinou Roboão. 

17En yfir þeim Ísraelsmönnum, er bjuggu í 
Júdaborgum, var Rehabeam konungur. 

18 Então, o rei Roboão enviou a Adorão, 
superintendente dos que trabalhavam 
forçados; porém todo o Israel o apedrejou, 
e morreu. Mas o rei Roboão conseguiu 
tomar o seu carro e fugir para Jerusalém. 

18Rehabeam konungur sendi til þeirra 
Adóníram, sem var yfir kvaðarmönnum, 
en allur Ísrael lamdi hann grjóti til bana, 
og Rehabeam konungur hljóp í skyndi á 
vagn sinn og flýði til Jerúsalem. 

19 Assim, Israel se mantém rebelado contra 
a casa de Davi, até ao dia de hoje. 

19Þannig gekk Ísrael undan ætt Davíðs, og 
stendur svo enn í dag. 

 Jeróbóam konungur í Norðurríkinu 

20 Tendo ouvido todo o Israel que 
Jeroboão tinha voltado, mandaram 
chamá-lo para a congregação e o fizeram 
rei sobre todo o Israel; ninguém seguiu a 
casa de Davi, senão somente a tribo de 
Judá. 

20Þegar Ísraelslýður heyrði, að Jeróbóam 
væri aftur kominn, sendu þeir og kölluðu 
hann á þingið og tóku hann til konungs 
yfir allan Ísrael. En enginn fylgdi 
Davíðsætt, nema Júda-ættkvísl ein. 

Deus proíbe que Roboão peleje contra as dez 
tribos  

2 Crônicas 11.1-4  
21 Vindo, pois, Roboão a Jerusalém, reuniu 
toda a casa de Judá e a tribo de Benjamim, 
cento e oitenta mil escolhidos, destros 

21Er Rehabeam kom til Jerúsalem, safnaði 
hann saman öllum Júdamönnum og 
Benjamíns-ættkvísl, hundrað og áttatíu 
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para a guerra, para pelejar contra a casa 
de Israel, a fim de restituir o reino a 
Roboão, filho de Salomão. 

þúsundum einvalaliðs, til þess að berjast 
við Ísraelsríki og ná konungdóminum 
aftur undir Rehabeam, son Salómons. 

22 Porém veio a palavra de Deus a 
Semaías, homem de Deus, dizendo: 

22En orð Guðs kom til Semaja guðsmanns, 
svolátandi: 

23 Fala a Roboão, filho de Salomão, rei de 
Judá, e a toda a casa de Judá, e a 
Benjamim, e ao resto do povo, dizendo: 

23"Tala þú svo til Rehabeams, sonar 
Salómons, konungs í Júda, og til 
Júdamanna og Benjamíns-ættkvíslar og til 
alls hins lýðsins: 

24 Assim diz o SENHOR: Não subireis, nem 
pelejareis contra vossos irmãos, os filhos 
de Israel; cada um volte para a sua casa, 
porque eu é que fiz isto. E, obedecendo 
eles à palavra do SENHOR, voltaram como 
este lhes ordenara. 

24Svo segir Drottinn: Farið eigi og berjist 
eigi við bræður yðar Ísraelsmenn. Fari 
hver heim til sín, því að að minni tilhlutun 
er þetta orðið." Og er þeir heyrðu orð 
Drottins, hurfu þeir aftur, eins og Drottinn 
bauð. 

A idolatria de Jeroboão Jeróbóam efnir til guðsdýrkunar í Betel og Dan 

25 Jeroboão edificou Siquém, na região 
montanhosa de Efraim, e passou a residir 
ali; dali edificou Penuel. 

25Jeróbóam víggirti Síkem á Efraímfjöllum 
og settist þar að. Þaðan fór hann og 
víggirti Penúel. 

26 Disse Jeroboão consigo: Agora, tornará 
o reino para a casa de Davi. 

26Og Jeróbóam hugsaði með sér: "Nú mun 
konungdómurinn aftur hverfa undir 
Davíðsætt. 

27 Se este povo subir para fazer sacrifícios 
na Casa do SENHOR, em Jerusalém, o 
coração dele se tornará a seu senhor, a 
Roboão, rei de Judá; e me matarão e 
tornarão a ele, ao rei de Judá. 

27Ef lýður þessi fer upp til Jerúsalem til 
þess að færa sláturfórnir í musteri 
Drottins, þá mun hjarta lýðs þessa aftur 
hverfa til Rehabeams Júdakonungs, herra 
hans, en mig munu þeir myrða og ganga 
svo aftur á hönd Rehabeam Júdakonungi." 

28 Pelo que o rei, tendo tomado conselhos, 
fez dois bezerros de ouro; e disse ao povo: 
Basta de subirdes a Jerusalém; vês aqui 
teus deuses, ó Israel, que te fizeram subir 
da terra do Egito! 

28Þá hugsaði konungur ráð sitt, lét gjöra 
tvo gullkálfa og mælti til lýðsins: "Nógu 
lengi hafið þér farið upp til Jerúsalem. Sjá, 
hér er guð þinn, Ísrael, sá er leiddi þig út 
af Egyptalandi." 

29 Pôs um em Betel e o outro, em Dã. 
29Setti hann annan í Betel, en hinn setti 
hann í Dan. 
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30 E isso se tornou em pecado, pois que o 
povo ia até Dã, cada um para adorar o 
bezerro. 

30En þetta varð til syndar, og lýðurinn 
gekk fram fyrir annan þeirra alla leið til 
Dan. 

31 Jeroboão fez também santuários nos 
altos e, dentre o povo, constituiu 
sacerdotes que não eram dos filhos de 
Levi. 

31Hann gjörði og hof á hæðunum og gjörði 
að prestum óvalda menn, er ekki voru 
niðjar Leví. 

32 Fez uma festa no oitavo mês, no dia 
décimo quinto do mês, igual à festa que se 
fazia em Judá, e sacrificou no altar; 
semelhantemente fez em Betel e ofereceu 
sacrifícios aos bezerros que fizera; 
também em Betel estabeleceu sacerdotes 
dos altos que levantara. 

32Og Jeróbóam setti hátíð fimmtánda dag 
hins áttunda mánaðar, eins og hátíðina, 
sem haldin var í Júda, og hann gekk upp 
að altarinu. Þannig gjörði hann í Betel til 
þess að færa fórnir kálfunum, er hann 
hafði gjöra látið, og hann setti 
hæðaprestana, er hann hafði skipað, til 
þjónustu í Betel. 

 Spámaður fordæmir guðsdýrkun í Betel 

33 No décimo quinto dia do oitavo mês, 
escolhido a seu bel-prazer, subiu ele ao 
altar que fizera em Betel e ordenou uma 
festa para os filhos de Israel; subiu para 
queimar incenso. 

33Jeróbóam gekk upp að altarinu, er hann 
hafði gjöra látið í Betel á fimmtánda degi 
hins áttunda mánaðar, í þeim mánuði er 
hann hafði ákveðið að eigin geðþótta til 
hátíðahalds fyrir Ísraelsmenn. Hann gekk 
upp að altarinu til þess að færa 
reykelsisfórn.  

1 Reis 13 Fyrri konungabók 13 

Um profeta prediz contra o altar  
1 Eis que, por ordem do SENHOR, veio de 
Judá a Betel um homem de Deus; e 
Jeroboão estava junto ao altar, para 
queimar incenso. 

1Og sjá, þegar Jeróbóam stóð fyrir altarinu 
til þess að færa þar reykelsisfórn, kom 
guðsmaður nokkur frá Júda til Betel að 
boði Drottins 

2 Clamou o profeta contra o altar, por 
ordem do SENHOR, e disse: Altar, altar! 
Assim diz o SENHOR: Eis que um filho 
nascerá à casa de Davi, cujo nome será 
Josias, o qual sacrificará sobre ti os 
sacerdotes dos altos que queimam sobre ti 

2og æpti gegn altarinu að boði Drottins og 
mælti: "Altari, altari! Svo segir Drottinn: 
Sonur mun fæðast húsi Davíðs, Jósía að 
nafni. Hann mun á þér slátra 
hæðaprestunum, þeim er færa 
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incenso, e ossos humanos se queimarão 
sobre ti. 

reykelsisfórnir á þér, og mannabeinum 
mun á þér brennt verða." 

3 Deu, naquele mesmo dia, um sinal, 
dizendo: Este é o sinal de que o SENHOR 
falou: Eis que o altar se fenderá, e se 
derramará a cinza que há sobre ele. 

3Og hann boðaði tákn þann dag og mælti: 
"Þetta er tákn þess, að Drottinn hafi talað: 
Sjá, altarið mun rifna og askan, sem á því 
er, steypast niður." 

4 Tendo o rei ouvido as palavras do 
homem de Deus, que clamara contra o 
altar de Betel, Jeroboão estendeu a mão de 
sobre o altar, dizendo: Prendei-o! Mas a 
mão que estendera contra o homem de 
Deus secou, e não a podia recolher. 

4Þegar konungur heyrði orð 
guðsmannsins, þau er hann æpti gegn 
altarinu í Betel, þá bandaði Jeróbóam með 
hendinni frá altarinu og mælti: "Takið 
hann höndum!" Þá visnaði hönd hans, er 
hann hafði bandað með móti honum, og 
hann gat ekki dregið hana að sér aftur. 

5 O altar se fendeu, e a cinza se derramou 
do altar, segundo o sinal que o homem de 
Deus apontara por ordem do SENHOR. 

5En altarið rifnaði og askan steyptist niður 
af altarinu, samkvæmt tákninu, er 
guðsmaðurinn hafði boðað eftir skipun 
Drottins. 

6 Então, disse o rei ao homem de Deus: 
Implora o favor do SENHOR, teu Deus, e 
ora por mim, para que eu possa recolher a 
mão. Então, o homem de Deus implorou o 
favor do SENHOR, e a mão do rei se lhe 
recolheu e ficou como dantes. 

6Þá tók konungur til máls og mælti við 
guðsmanninn: "Blíðka þú Drottin, Guð 
þinn, og bið fyrir mér, svo að ég geti aftur 
dregið höndina að mér." Þá blíðkaði 
guðsmaðurinn Drottin, svo að konungur 
gat aftur dregið að sér höndina, og varð 
hún jafngóð. 

7 Disse o rei ao homem de Deus: Vem 
comigo a casa e fortalece-te; e eu te 
recompensarei. 

7Því næst mælti konungur við 
guðsmanninn: "Kom þú heim með mér og 
hress þig, og mun ég gefa þér gjöf nokkra." 

8 Porém o homem de Deus disse ao rei: 
Ainda que me desses metade da tua casa, 
não iria contigo, nem comeria pão, nem 
beberia água neste lugar. 

8En guðsmaðurinn mælti við konung: "Þótt 
þú gæfir mér hálfa aleigu þína, þá mundi 
ég samt eigi með þér fara, og eigi mundi 
ég matar neyta og eigi vatn drekka á 
þessum stað. 

9 Porque assim me ordenou o SENHOR 
pela sua palavra, dizendo: Não comerás 

9Því að svo hefir mér boðið verið fyrir orð 
Drottins, er var á þessa leið: ,Þú skalt eigi 
matar neyta né vatn drekka, og þú skalt 
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pão, nem beberás água; e não voltarás 
pelo caminho por onde foste. 

eigi snúa aftur sömu leiðina sem þú 
komst.'" 

10 E se foi por outro caminho; e não voltou 
pelo caminho por onde viera a Betel. 

10Síðan fór hann burt aðra leið og sneri 
eigi aftur sömu leiðina sem hann hafði 
farið til Betel. 

A desobediência e o castigo do profeta Gamli spámaðurinn í Betel 

11 Morava em Betel um profeta velho; 
vieram seus filhos e lhe contaram tudo o 
que o homem de Deus fizera aquele dia em 
Betel; as palavras que dissera ao rei, 
contaram-nas a seu pai. 

11Í Betel bjó gamall spámaður. Og synir 
hans komu og sögðu honum frá öllu því, 
sem guðsmaðurinn hafði gjört í Betel 
þennan dag, og orð þau, er hann hafði 
talað til konungs. Og er þeir sögðu föður 
sínum frá þessu, 

12 Perguntou-lhes o pai: Por que caminho 
se foi? Mostraram seus filhos o caminho 
por onde fora o homem de Deus que viera 
de Judá. 

12mælti faðir þeirra til þeirra: "Hvaða leið 
fór hann?" Og synir hans sýndu honum, 
hvaða leið guðsmaðurinn, sem kominn var 
frá Júda, hefði farið. 

13 Então, disse a seus filhos: Albardai-me 
um jumento. Albardaram-lhe o jumento, e 
ele montou. 

13Og hann sagði við sonu sína: "Söðlið mér 
asnann." Og þeir söðluðu asnann fyrir 
hann og hann steig á bak, 

14 E foi após o homem de Deus e, achando-
o sentado debaixo de um carvalho, lhe 
disse: És tu o homem de Deus que vieste 
de Judá? Ele respondeu: Eu mesmo. 

14hélt á eftir guðsmanninum og fann hann, 
þar sem hann sat undir eik nokkurri. Hann 
mælti til hans: "Ert þú guðsmaðurinn, sem 
kom frá Júda?" Hinn svaraði: "Er ég víst." 

15 Então, lhe disse: Vem comigo a casa e 
come pão. 

15Þá sagði gamli spámaðurinn við hann: 
"Kom þú heim með mér og neyt matar." 

16 Porém ele disse: Não posso voltar 
contigo, nem entrarei contigo; não 
comerei pão, nem beberei água contigo 
neste lugar. 

16Hinn mælti: "Ég get eigi snúið við með 
þér né með þér farið, mun og hvorki matar 
neyta né vatn drekka á þessum stað. 

17 Porque me foi dito pela palavra do 
SENHOR: Ali, não comerás pão, nem 
beberás água, nem voltarás pelo caminho 
por que foste. 

17Því að við mig hefir verið sagt fyrir orð 
Drottins: ,Þú skalt hvorki neyta þar matar 
né vatn drekka, þú skalt ekki snúa aftur 
sömu leiðina sem þú komst.'" 

18 Tornou-lhe ele: Também eu sou profeta 
como tu, e um anjo me falou por ordem do 
SENHOR, dizendo: Faze-o voltar contigo a 

18Gamli spámaðurinn sagði þá við hann: 
"Ég er einnig spámaður, eins og þú, og 
engill hefir talað við mig eftir orði Drottins 
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tua casa, para que coma pão e beba água. 
(Porém mentiu-lhe.) 

á þessa leið: ,Far þú með hann aftur heim 
til þín, að hann megi matar neyta og vatn 
drekka.'" En hann laug að honum. 

19 Então, voltou ele, e comeu pão em sua 
casa, e bebeu água. 

19Sneri hann þá við með honum og neytti 
matar í húsi hans og drakk vatn. 

20 Estando eles à mesa, veio a palavra do 
SENHOR ao profeta que o tinha feito 
voltar; 

20En er þeir sátu undir borðum, kom orð 
Drottins til spámannsins, er snúið hafði 
hinum aftur. 

21 e clamou ao homem de Deus, que viera 
de Judá, dizendo: Assim diz o SENHOR: 
Porquanto foste rebelde à palavra do 
SENHOR e não guardaste o mandamento 
que o SENHOR, teu Deus, te mandara, 

21Og hann kallaði til guðsmannsins, er 
kominn var frá Júda, og mælti: "Svo segir 
Drottinn: Sökum þess að þú óhlýðnaðist 
skipun Drottins og varðveittir eigi boð 
það, er Drottinn, Guð þinn, fyrir þig lagði, 

22 antes, voltaste, e comeste pão, e bebeste 
água no lugar de que te dissera: Não 
comerás pão, nem beberás água, o teu 
cadáver não entrará no sepulcro de teus 
pais. 

22heldur snerir við og neyttir matar og 
drakkst vatn á þeim stað, er hann sagði um 
við þig: ,Þú skalt þar eigi matar neyta né 
vatn drekka' - þá skal lík þitt eigi koma í 
gröf feðra þinna." 

23 Depois de o profeta a quem fizera voltar 
haver comido pão e bebido água, albardou 
para ele o jumento. 

23En er gamli spámaðurinn hafði etið og 
drukkið, lét hann söðla asnann fyrir 
spámanninn, er hann hafði snúið aftur. 

24 Foi-se, pois, e um leão o encontrou no 
caminho e o matou; o seu cadáver estava 
atirado no caminho, e o jumento e o leão, 
parados junto ao cadáver. 

24Hélt hann nú af stað, en ljón mætti 
honum á leiðinni og drap hann. Og lík 
hans lá þar endilangt á veginum, og 
asninn stóð yfir því, og ljónið stóð yfir 
líkinu. 

25 Eis que os homens passaram e viram o 
corpo lançado no caminho, como também 
o leão parado junto ao corpo; e vieram e o 
disseram na cidade onde o profeta velho 
habitava. 

25Og er menn fóru þar fram hjá, sáu þeir 
líkið liggja endilangt á veginum og ljónið 
standandi yfir líkinu. Þá komu þeir og 
sögðu frá því í borginni, þar sem gamli 
spámaðurinn átti heima. 

26 Ouvindo-o o profeta que o fizera voltar 
do caminho, disse: É o homem de Deus, 
que foi rebelde à palavra do SENHOR; por 
isso, o SENHOR o entregou ao leão, que o 

26Og er spámaðurinn, er snúið hafði 
hinum aftur, heyrði þetta, mælti hann: 
"Það er guðsmaðurinn, sem óhlýðnaðist 
skipun Drottins. Fyrir því hefir Drottinn 



1094 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

despedaçou e matou, segundo a palavra 
que o SENHOR lhe tinha dito. 

gefið hann ljóninu. Það hefir mulið hann 
sundur og drepið hann eftir orði Drottins, 
er hann hafði til hans talað." 

27 Então, disse a seus filhos: Albardai-me o 
jumento. Eles o albardaram. 

27Þá mælti hann til sona sinna: "Söðlið mér 
asnann." Þeir gjörðu svo. 

28 Ele se foi e achou o cadáver atirado no 
caminho e o jumento e o leão, parados 
junto ao cadáver; o leão não tinha 
devorado o corpo, nem despedaçado o 
jumento. 

28Síðan hélt hann af stað og fann lík hans 
liggjandi endilangt á veginum, og asnann 
og ljónið standandi yfir líkinu. En ljónið 
hafði hvorki etið líkið né mulið sundur 
asnann. 

29 Então, o profeta levantou o cadáver do 
homem de Deus, e o pôs sobre o jumento, 
e o tornou a levar; assim, veio o profeta 
velho à cidade, para o chorar e enterrar. 

29Þá tók spámaðurinn upp lík 
guðsmannsins, lagði það á asnann og flutti 
það til borgarinnar til þess að harma hann 
og jarða. 

30 Depositou o cadáver no seu próprio 
sepulcro; e o prantearam, dizendo: Ah! 
Irmão meu! 

30Og hann lagði lík hans í gröf sína, og 
menn hörmuðu hann, segjandi: "Æ, bróðir 
minn!" 

31 Depois de o haver sepultado, disse a 
seus filhos: Quando eu morrer, enterrai-
me no sepulcro em que o homem de Deus 
está sepultado; ponde os meus ossos junto 
aos ossos dele. 

31En er hann hafði jarðað hann, sagði hann 
við sonu sína: "Þegar ég dey, þá jarðið mig 
í þeirri gröf, sem guðsmaðurinn er 
jarðaður í. Leggið mín bein hjá hans 
beinum. 

32 Porque certamente se cumprirá o que 
por ordem do SENHOR clamou contra o 
altar que está em Betel e contra todas as 
casas dos altos que estão nas cidades de 
Samaria. 

32Því að orðin, sem hann að boði Drottins 
æpti gegn altarinu í Betel og gegn öllum 
hæðahofunum í borgum Samaríu, munu 
vissulega rætast." 

A persistência de Jeroboão no pecado  
33 Depois destas coisas, Jeroboão ainda 
não deixou o seu mau caminho; antes, de 
entre o povo tornou a constituir sacerdotes 
para lugares altos; a quem queria, 
consagrava para sacerdote dos lugares 
altos. 

33Ekki sneri Jeróbóam sér eftir þennan 
atburð frá sínum vonda vegi, heldur gjörði 
að nýju óvalda menn að hæðaprestum. 
Hann vígði hvern sem vildi, og varð sá 
hinn sami þannig hæðaprestur. 
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34 Isso se tornou em pecado à casa de 
Jeroboão, para destruí-la e extingui-la da 
terra. 

34En þetta varð húsi Jeróbóams til syndar 
og til þess að uppræta það og afmá af 
jörðinni. 

1 Reis 14 Ahía spámaður fordæmir Jeróbóam  

A profecia de Aías contra Jeroboão Fyrri konungabók 14 

1 Naquele tempo, adoeceu Abias, filho de 
Jeroboão. 

1Í þann tíma sýktist Abía, sonur 
Jeróbóams. 

2 Disse este a sua mulher: Dispõe-te, agora, 
e disfarça-te, para que não conheçam que 
és mulher de Jeroboão; e vai a Siló. Eis 
que lá está o profeta Aías, o qual a meu 
respeito disse que eu seria rei sobre este 
povo. 

2Þá sagði Jeróbóam við konu sína: "Far nú 
og klæð þig dularbúningi, svo að enginn 
megi kenna, að þú ert kona Jeróbóams, og 
far til Síló. Þar er Ahía spámaður, sá er um 
mig sagði, að ég mundi verða konungur 
yfir lýð þessum. 

3 Leva contigo dez pães, bolos e uma botija 
de mel e vai ter com ele; ele te dirá o que 
há de suceder a este menino. 

3Og tak með þér tíu brauð og kökur og 
krús með hunangi og gakk þú inn til hans. 
Hann mun segja þér, hvernig fara mun um 
sveininn." 

4 A mulher de Jeroboão assim o fez; 
levantou-se, foi a Siló e entrou na casa de 
Aías; Aías já não podia ver, porque os seus 
olhos já se tinham escurecido, por causa 
da sua velhice. 

4Kona Jeróbóams gjörði svo, lagði af stað 
og fór til Síló, og gekk inn í hús Ahía. Ahía 
mátti ekki sjá, því að augu hans voru 
stirðnuð af elli. 

5 Porém o SENHOR disse a Aías: Eis que a 
mulher de Jeroboão vem consultar-te 
sobre seu filho, que está doente. Assim e 
assim lhe falarás, porque, ao entrar, 
fingirá ser outra. 

5En Drottinn hafði sagt við Ahía: "Sjá, 
kona Jeróbóams kemur til þess að leita 
frétta hjá þér um son sinn, því að hann er 
sjúkur. Svo og svo skalt þú til hennar 
mæla." Þegar hún kom og lést vera önnur 
en hún var, 

6 Ouvindo Aías o ruído de seus pés, 
quando ela entrava pela porta, disse: 
Entra, mulher de Jeroboão; por que finges 
assim? Pois estou encarregado de te dizer 
duras novas. 

6og Ahía heyrði fótatak hennar, er hún 
kom að dyrunum, þá sagði hann: "Kom þú 
inn, kona Jeróbóams! Hvers vegna læst þú 
vera önnur en þú ert, þar sem ég þó er 
sendur til þín með hörð tíðindi? 
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7 Vai e dize a Jeroboão: Assim diz o 
SENHOR, Deus de Israel: Porquanto te 
levantei do meio do povo, e te fiz príncipe 
sobre o meu povo de Israel, 

7Far þú og seg Jeróbóam: Svo segir 
Drottinn, Guð Ísraels: Sakir þess að ég hóf 
þig upp af alþýðu manna og gjörði þig að 
höfðingja yfir lýð mínum Ísrael, 

8 e tirei o reino da casa de Davi, e to 
entreguei, e tu não foste como Davi, meu 
servo, que guardou os meus mandamentos 
e andou após mim de todo o seu coração, 
para fazer somente o que parecia reto aos 
meus olhos; 

8og svipti ætt Davíðs konungdóminum og 
fékk þér hann í hendur, en þú hefir eigi 
verið sem þjónn minn Davíð, er hélt 
boðorð mín og var mér hlýðinn af öllu 
hjarta, svo að hann gjörði það eitt, er rétt 
var í mínum augum, 

9 antes, fizeste o mal, pior do que todos os 
que foram antes de ti, e fizeste outros 
deuses e imagens de fundição, para 
provocar-me à ira, e me viraste as costas; 

9heldur hefir þú gjört meira illt en allir 
þeir, sem á undan þér voru, og hefir farið 
og gjört þér aðra guði, og það steypt 
líkneski, til þess að egna mig til reiði, og 
hefir kastað mér aftur fyrir þig - 

10 portanto, eis que trarei o mal sobre a 
casa de Jeroboão, e eliminarei de 
Jeroboão todo e qualquer do sexo 
masculino, tanto o escravo como o livre, e 
lançarei fora os descendentes da casa de 
Jeroboão, como se lança fora o esterco, até 
que, de todo, ela se acabe. 

10sakir þessa leiði ég ógæfu yfir hús 
Jeróbóams og mun uppræta fyrir honum 
hvern karlmann, bæði þræl og frelsingja í 
Ísrael. Og ég mun sópa burt húsi 
Jeróbóams, eins og saur er sópað burt, uns 
úti er um hann með öllu. 

11 Quem morrer a Jeroboão na cidade, os 
cães o comerão, e o que morrer no campo 
aberto, as aves do céu o comerão, porque 
o SENHOR o disse. 

11Hvern þann er deyr af ættmennum 
Jeróbóams innan borgar, munu hundar 
eta, og hvern þann, sem deyr úti á 
víðavangi, munu fuglar himins eta, því að 
Drottinn hefir talað það. 

12 Tu, pois, dispõe-te e vai para tua casa; 
quando puseres os pés na cidade, o 
menino morrerá. 

12En statt þú nú upp og far heim til þín. 
Þegar þú stígur fæti inn í borgina, mun 
sveinninn deyja. 

13 Todo o Israel o pranteará e o sepultará; 
porque de Jeroboão só este dará entrada 
em sepultura, porquanto se achou nele 
coisa boa para com o SENHOR, Deus de 
Israel, em casa de Jeroboão. 

13Og allur Ísrael mun harma hann, og 
menn munu grafa hann, því að hann er sá 
eini af ætt Jeróbóams, er greftrun mun 
hljóta, af því að eitthvað hefir það verið í 
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fari hans, er Drottni, Guði Ísraels, 
geðjaðist að í ætt Jeróbóams. 

14 O SENHOR, porém, suscitará para si um 
rei sobre Israel, que eliminará, no seu dia, 
a casa de Jeroboão. Que digo eu? Há de 
ser já. 

14Og Drottinn mun skipa konung yfir 
Ísrael, er uppræta mun hús Jeróbóams. 
Þetta er dagurinn, og hvað er nú þegar 
farið að koma fram? 

15 Também o SENHOR ferirá a Israel para 
que se agite como a cana se agita nas 
águas; arrancará a Israel desta boa terra 
que dera a seus pais e o espalhará para 
além do Eufrates, porquanto fez os seus 
postes-ídolos, provocando o SENHOR à 
ira. 

15Drottinn mun slá Ísrael, eins og reyrinn 
riðar í vatninu, og hann mun útrýma Ísrael 
úr þessu góða landi, er hann gaf feðrum 
þeirra, og tvístra þeim fyrir austan Efrat, 
af því að þeir hafa gjört sér asérur og egnt 
Drottin til reiði. 

16 Abandonará a Israel por causa dos 
pecados que Jeroboão cometeu e pelos 
que fez Israel cometer. 

16Og hann mun ofurselja Ísrael vegna 
synda þeirra, er Jeróbóam hefir drýgt og 
komið Ísrael til að drýgja." 

17 Então, a mulher de Jeroboão se 
levantou, foi e chegou a Tirza; chegando 
ela ao limiar da casa, morreu o menino. 

17Þá stóð kona Jeróbóams upp, hélt af stað 
og kom til Tirsa, en er hún steig yfir 
þröskuld hússins, dó sveinninn. 

18 Sepultaram-no, e todo o Israel o 
pranteou, segundo a palavra do SENHOR, 
por intermédio do profeta Aías, seu servo. 

18Og þeir grófu hann og allur Ísrael 
harmaði hann, og rættist þannig orð 
Drottins, er hann hafði talað fyrir munn 
þjóns síns, Ahía spámanns. 

 Dauði Jeróbóams 

19 Quanto aos mais atos de Jeroboão, 
como guerreou e como reinou, eis que 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Israel. 

19Það sem meira er að segja um Jeróbóam, 
hvernig hann herjaði og hvernig hann 
ríkti, það er ritað í Árbókum 
Ísraelskonunga. 

20 Foi de vinte e dois anos o tempo que 
reinou Jeroboão; e descansou com seus 
pais; e Nadabe, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

20Og sá tími, sem Jeróbóam ríkti, var 
tuttugu og tvö ár. Þá lagðist hann til 
hvíldar hjá feðrum sínum, en Nadab sonur 
hans tók ríki eftir hann. 

O reinado de Roboão, de Judá Rehabeam konungur í Júda 
2 Crônicas 12.1-16  

21 Roboão, filho de Salomão, reinou em 
Judá; de quarenta e um anos de idade era 
Roboão quando começou a reinar e reinou 

21Rehabeam sonur Salómons varð 
konungur í Júda. Rehabeam hafði einn um 
fertugt, þá er hann varð konungur, og 
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dezessete anos em Jerusalém, na cidade 
que o SENHOR escolhera de todas as 
tribos de Israel, para estabelecer ali o seu 
nome. Naamá era o nome de sua mãe, 
amonita. 

seytján ár ríkti hann í Jerúsalem, borginni, 
sem Drottinn hafði útvalið af öllum 
ættkvíslum Ísraels til þess að láta nafn sitt 
búa þar. Móðir hans hét Naama og var 
ammónítísk. 

22 Fez Judá o que era mau perante o 
SENHOR; e, com os pecados que cometeu, 
o provocou a zelo, mais do que fizeram os 
seus pais. 

22Júda gjörði það sem illt var í augum 
Drottins, og þeir vöktu vandlæting hans 
enn meir en feður þeirra höfðu gjört með 
öllum þeim syndum, er þeir drýgðu. 

23 Porque também os de Judá edificaram 
altos, estátuas, colunas e postes-ídolos no 
alto de todos os elevados outeiros e 
debaixo de todas as árvores verdes. 

23Því að einnig þeir gjörðu sér 
fórnarhæðir, merkissteina og asérur á 
öllum háum hólum og undir hverju grænu 
tré. 

24 Havia também na terra prostitutos-
cultuais; fizeram segundo todas as coisas 
abomináveis das nações que o SENHOR 
expulsara de diante dos filhos de Israel. 

24Þeir menn voru og í landinu, er helguðu 
sig saurlifnaði. Þeir aðhöfðust alla þá 
sömu svívirðing, sem þær þjóðir frömdu, 
er Drottinn hafði stökkt burt undan 
Ísraelsmönnum. 

25 No quinto ano do rei Roboão, Sisaque, 
rei do Egito, subiu contra Jerusalém 

25Á fimmta ríkisári Rehabeams fór Sísak 
Egyptalandskonungur herför móti 
Jerúsalem 

26 e tomou os tesouros da Casa do 
SENHOR e os tesouros da casa do rei; 
tomou tudo. Também levou todos os 
escudos de ouro que Salomão tinha feito. 

26og tók fjársjóðu Drottins húss og 
fjársjóðu konungshallarinnar, tók það allt 
saman. Hann tók og alla gullskildina, sem 
Salómon hafði gjöra látið. 

27 Em lugar destes, fez o rei Roboão 
escudos de bronze e os entregou nas mãos 
dos capitães da guarda, que guardavam a 
porta da casa do rei. 

27En Rehabeam konungur lét í þeirra stað 
gjöra eirskildi og fékk þá höfuðsmönnum 
lífvarðarins til geymslu, þeim er geyma 
dyra á höll konungs. 

28 Toda vez que o rei entrava na Casa do 
SENHOR, os da guarda usavam os escudos 
e tornavam a trazê-los para a câmara da 
guarda. 

28Og í hvert sinn er konungur gekk í hús 
Drottins, báru varðliðsmennirnir skildina, 
og fóru síðan með þá aftur í herbergi 
varðliðsmannanna. 
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29 Quanto aos mais dos atos de Roboão e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Judá? 

29Það sem meira er að segja um 
Rehabeam, og allt, sem hann gjörði, það 
er ritað í Árbókum Júdakonunga. 

30 Houve guerra entre Roboão e Jeroboão 
todos os seus dias. 

30Þeir áttu ávallt í ófriði saman, Rehabeam 
og Jeróbóam. 

31 Roboão descansou com seus pais e com 
eles foi sepultado na Cidade de Davi. 
Naamá era o nome de sua mãe, amonita; e 
Abias, filho de Roboão, reinou em seu 
lugar. 

31Og Rehabeam lagðist til hvíldar hjá 
feðrum sínum og var jarðaður hjá feðrum 
sínum í Davíðsborg. En móðir hans hét 
Naama og var ammónítísk. Og Abía sonur 
hans tók ríki eftir hann. 

1 Reis 15 Abía konungur í Júda  

O reinado de Abias, de Judá Fyrri konungabók 15 

2 Crônicas 13.1-22  
1 No décimo oitavo ano do rei Jeroboão, 
filho de Nebate, Abias começou a reinar 
sobre Judá. 

1Á átjánda ríkisári Jeróbóams Nebatssonar 
varð Abía konungur yfir Júda. 

2 Três anos reinou em Jerusalém. Era o 
nome de sua mãe Maaca, filha de Absalão. 

2Þrjú ár ríkti hann í Jerúsalem. Móðir hans 
hét Maaka, dóttir Absalons. 

3 Andou em todos os pecados que seu pai 
havia cometido antes dele; e seu coração 
não foi perfeito para com o SENHOR, seu 
Deus, como o coração de Davi, seu pai. 

3Hann drýgði allar sömu syndirnar, er 
faðir hans hafði fyrir honum haft, og 
hjarta hans var ekki óskipt gagnvart 
Drottni, Guði hans, eins og hjarta Davíðs 
forföður hans. 

4 Mas, por amor de Davi, o SENHOR, seu 
Deus, lhe deu uma lâmpada em Jerusalém, 
levantando a seu filho depois dele e dando 
estabilidade a Jerusalém. 

4Því að það var eingöngu Davíðs vegna, að 
Drottinn, Guð hans, gaf honum lampa í 
Jerúsalem, að hann hóf sonu hans eftir 
hann og lét Jerúsalem standa, 

5 Porquanto Davi fez o que era reto 
perante o SENHOR e não se desviou de 
tudo quanto lhe ordenara, em todos os 
dias da sua vida, senão no caso de Urias, o 
heteu. 

5af því að Davíð hafði gjört það sem rétt 
var í augum Drottins og aldrei á ævi sinni 
vikið frá neinu því, er hann hafði fyrir 
hann lagt, nema hvernig hann fór með 
Úría Hetíta. 
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6 Houve guerra entre Roboão e Jeroboão 
todos os dias da sua vida. 

6Rehabeam átti í ófriði við Jeróbóam alla 
ævi. 

7 Quanto aos mais atos de Abias e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 
Também houve guerra entre Abias e 
Jeroboão. 

7Það, sem meira er að segja um Abía, og 
allt, sem hann gjörði, það er ritað í 
Árbókum Júdakonunga. Og þeir áttu í 
ófriði saman, Abía og Jeróbóam. 

8 Abias descansou com seus pais, e o 
sepultaram na Cidade de Davi; e Asa, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

8Og Abía lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum og var grafinn í Davíðsborg. Og Asa 
sonur hans tók ríki eftir hann. 

O reinado de Asa, de Judá Asa konungur í Júda 
2 Crônicas 14.1-8; 15.16—16.14  

9 No vigésimo ano de Jeroboão, rei de 
Israel, começou Asa a reinar sobre Judá. 

9Á tuttugasta ríkisári Jeróbóams, konungs 
í Ísrael, varð Asa konungur yfir Júda. 

10 Quarenta e um anos reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe Maaca, 
filha de Absalão. 

10Fjörutíu og eitt ár ríkti hann í Jerúsalem. 
Móðir hans hét Maaka, dóttir Absalons. 

11 Asa fez o que era reto perante o 
SENHOR, como Davi, seu pai. 

11Asa gjörði það sem rétt var í augum 
Drottins, eins og Davíð forfaðir hans. 

12 Porque tirou da terra os prostitutos-
cultuais e removeu todos os ídolos que 
seus pais fizeram; 

12Hann rak þá menn úr landi, er helgað 
höfðu sig saurlifnaði, og útrýmdi öllum 
skurðgoðum, sem forfeður hans höfðu 
gjöra látið. 

13 e até a Maaca, sua mãe, depôs da 
dignidade de rainha-mãe, porquanto ela 
havia feito ao poste-ídolo uma abominável 
imagem; pois Asa destruiu essa imagem e 
a queimou no vale de Cedrom; 

13Hann svipti jafnvel Maöku móður sína 
drottningartigninni, fyrir það að hún hafði 
gjöra látið hræðilegt asérulíkneski. Og Asa 
hjó sundur þetta hræðilega líkneski 
hennar og brenndi það í Kídrondal. 

14 os altos, porém, não foram tirados; 
todavia, o coração de Asa foi, todos os seus 
dias, totalmente do SENHOR. 

14En hæðirnar voru ekki afnumdar. Þó var 
hjarta Asa óskipt gagnvart Drottni alla ævi 
hans. 

15 Trouxe à Casa do SENHOR as coisas 
consagradas por seu pai e as coisas que ele 
mesmo consagrara: prata, ouro e objetos 
de utilidade. 

15Hann lét og flytja í hús Drottins 
helgigjafir föður síns, svo og helgigjafir 
sínar - silfur, gull og áhöld. 
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16 Houve guerra entre Asa e Baasa, rei de 
Israel, todos os seus dias. 

16En þeir áttu ófrið saman alla ævi, Asa og 
Basa konungur í Ísrael. 

17 Porque Baasa, rei de Israel, subiu contra 
Judá e edificou a Ramá, para que a 
ninguém fosse permitido sair de junto de 
Asa, rei de Judá, nem chegar a ele. 

17Og Basa, konungur í Ísrael, fór herför á 
móti Júda og víggirti Rama, svo að enginn 
maður gæti komist út eða inn hjá Asa 
Júdakonungi. 

18 Então, Asa tomou toda a prata e ouro 
restantes nos tesouros da Casa do SENHOR 
e os tesouros da casa do rei e os entregou 
nas mãos de seus servos; e o rei Asa os 
enviou a Ben-Hadade, filho de Tabrimom, 
filho de Heziom, rei da Síria, e que 
habitava em Damasco, dizendo: 

18Þá tók Asa allt silfrið og gullið, sem enn 
var eftir í féhirslum húss Drottins, og 
fjársjóðu konungshallarinnar og seldi í 
hendur mönnum sínum. Síðan sendi Asa 
konungur þá til Benhadads 
Tabrimmonssonar, Hesíonssonar, konungs 
á Sýrlandi, er bjó í Damaskus, með þessa 
orðsending: 

19 Haja aliança entre mim e ti, como houve 
entre meu pai e teu pai. Eis que te mando 
um presente, prata e ouro; vai e anula a 
tua aliança com Baasa, rei de Israel, para 
que se retire de mim. 

19"Sáttmáli er milli mín og þín, milli föður 
míns og föður þíns. Sjá, ég sendi þér gjöf í 
silfri og gulli. Skalt þú nú rjúfa bandalag 
þitt við Basa Ísraelskonung, svo að hann 
hafi sig á burt frá mér." 

20 Ben-Hadade deu ouvidos ao rei Asa e 
enviou os capitães dos seus exércitos 
contra as cidades de Israel; e feriu a Ijom, 
a Dã, a Abel-Bete-Maaca e todo o distrito 
de Quinerete, com toda a terra de Naftali. 

20Benhadad tók vel máli Asa konungs og 
sendi hershöfðingja sína móti borgum 
Ísraels og vann Íjón og Dan og Abel-Bet-
Maaka og allt Kinnerót, svo og allt Naftalí-
land. 

21 Ouvindo isso, Baasa deixou de edificar 
a Ramá e ficou em Tirza. 

21Þegar Basa spurði það, hætti hann að 
víggirða Rama og sneri heim til Tirsa. 

22 Então, o rei Asa fez apregoar por toda a 
região de Judá que todos, sem exceção, 
trouxessem as pedras de Ramá e a sua 
madeira, com que Baasa a edificara; com 
elas edificou o rei Asa a Geba de 
Benjamim e a Mispa. 

22En Asa konungur bauð út öllum 
Júdamönnum - enginn var undanskilinn. 
Og þeir fluttu burt steinana og viðinn, sem 
Basa hafði víggirt Rama með, og víggirti 
Asa konungur með þeim Geba í Benjamín 
og Mispa. 

23 Quanto aos mais atos de Asa, e a todo o 
seu poder, e a tudo quanto fez, e às 
cidades que edificou, porventura, não 

23Það sem meira er að segja um Asa og 
hreystiverk hans og allt það, er hann 
gjörði, og borgirnar, sem hann víggirti, 
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estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Judá? Porém, no tempo da sua velhice, 
padeceu dos pés. 

það er allt ritað í Árbókum Júdakonunga. 
Þó má geta þess, að á efri árum gjörðist 
hann fótaveikur. 

24 Descansou Asa com seus pais e com eles 
foi sepultado na Cidade de Davi, seu pai; 
e Josafá, seu filho, reinou em seu lugar. 

24Og Asa lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum og var grafinn hjá feðrum sínum í 
borg Davíðs, forföður síns. Og Jósafat 
sonur hans tók ríki eftir hann. 

O mau reinado de Nadabe, de Israel Nadab konungur í Ísrael 

25 Nadabe, filho de Jeroboão, começou a 
reinar sobre Israel no ano segundo de Asa, 
rei de Judá; e reinou sobre Israel dois 
anos. 

25Nadab, sonur Jeróbóams, varð konungur 
yfir Ísrael á öðru ríkisári Asa, konungs í 
Júda, og ríkti hann tvö ár yfir Ísrael. 

26 Fez o que era mau perante o SENHOR e 
andou nos caminhos de seu pai e no 
pecado com que seu pai fizera pecar a 
Israel. 

26Hann gjörði það sem illt var í augum 
Drottins og fetaði í fótspor föður síns og 
drýgði þær syndir, er hann hafði drýgt og 
komið Ísrael til að drýgja. 

27 Conspirou contra ele Baasa, filho de 
Aías, da casa de Issacar, e o feriu em 
Gibetom, que era dos filisteus, quando 
Nadabe e todo o Israel cercavam Gibetom. 

27En Basa, sonur Ahía af ætt Íssakars, hóf 
samsæri gegn honum og vann sigur á 
honum við Gibbeton, sem Filistar áttu. En 
Nadab og allur Ísrael sátu þá um Gibbeton. 

28 Baasa, no ano terceiro de Asa, rei de 
Judá, matou a Nadabe e passou a reinar 
em seu lugar. 

28Þannig drap Basa hann á þriðja ríkisári 
Asa, konungs í Júda, og tók ríki eftir hann. 

29 Logo que começou a reinar, matou toda 
a descendência de Jeroboão; não lhe 
deixou ninguém com vida, a todos 
exterminou, segundo a palavra do 
SENHOR, por intermédio do seu servo 
Aías, o silonita, 

29En er hann var konungur orðinn, drap 
hann alla ætt Jeróbóams. Hann lét engan 
eftir verða af konungsættinni, þann er 
anda dró, uns hann hafði gjöreytt henni, 
og rættist þannig orð Drottins, sem hann 
hafði talað fyrir munn þjóns síns, Ahía frá 
Síló, 

30 por causa dos pecados que Jeroboão 
cometera e pelos que fizera Israel cometer, 
por causa da provocação com que irritara 
ao SENHOR, Deus de Israel. 

30vegna synda Jeróbóams, þeirra er hann 
hafði drýgt og komið Ísrael til að drýgja, 
er hann egndi Drottin, Guð Ísraels, til 
reiði. 
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31 Quanto aos mais atos de Nadabe e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

31Það sem meira er að segja um Nadab og 
allt, sem hann gjörði, það er ritað í 
Árbókum Ísraelskonunga. 

32 Houve guerra entre Asa e Baasa, rei de 
Israel, todos os seus dias. 

32En þeir áttu ófrið saman alla ævi, Asa og 
Basa, konungur í Ísrael. 

O reinado de Baasa, de Israel Basa konungur í Ísrael 

33 No ano terceiro de Asa, rei de Judá, 
Baasa, filho de Aías, começou a reinar 
sobre todo o Israel, em Tirza, e reinou 
vinte e quatro anos. 

33Á þriðja ríkisári Asa, konungs í Júda, 
varð Basa, sonur Ahía, konungur yfir 
öllum Ísrael, og ríkti hann tuttugu og 
fjögur ár í Tirsa. 

34 Fez o que era mau perante o SENHOR e 
andou no caminho de Jeroboão e no seu 
pecado, o qual fizera Israel cometer. 

34Hann gjörði það sem illt var í augum 
Drottins og fetaði í fótspor Jeróbóams og 
drýgði þær syndir, er hann hafði drýgt og 
komið Ísrael til að drýgja.  

1 Reis 16 Fyrri konungabók 16 

A profecia de Jeú contra Baasa  
1 Então, veio a palavra do SENHOR a Jeú, 
filho de Hanani, contra Baasa, dizendo: 

1En orð Drottins kom til Jehú Hananísonar 
gegn Basa, svolátandi: 

2 Porquanto te levantei do pó e te constituí 
príncipe sobre o meu povo de Israel, e tens 
andado no caminho de Jeroboão e tens 
feito pecar a meu povo de Israel, irritando-
me com os seus pecados, 

2"Sakir þess að ég hefi hafið þig úr duftinu 
og gjört þig höfðingja yfir lýð mínum 
Ísrael, en þú fetar í fótspor Jeróbóams og 
kemur lýð mínum Ísrael til að syndga, svo 
að þeir egna mig til reiði með syndum 
sínum, 

3 eis que te exterminarei a ti, Baasa, e os 
teus descendentes e farei à tua casa como 
à casa de Jeroboão, filho de Nebate. 

3þá mun ég sópa burt Basa og ætt hans, og 
fara með ætt þína eins og ætt Jeróbóams 
Nebatssonar. 

4 Quem morrer a Baasa na cidade, os cães 
o comerão, e o que dele morrer no campo 
aberto, as aves do céu o comerão. 

4Hvern þann, er deyr af ætt Basa innan 
borgar, munu hundar eta, og hvern þann, 
er deyr af henni úti á víðavangi, munu 
fuglar himins eta." 

5 Quanto aos mais atos de Baasa, e ao que 
fez, e ao seu poder, porventura, não estão 

5Það sem meira er að segja um Basa og það 
er hann gjörði og hreystiverk hans, það er 
ritað í Árbókum Ísraelskonunga. 
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escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

6 Baasa descansou com seus pais e foi 
sepultado em Tirza; e Elá, seu filho, reinou 
em seu lugar. 

6Og Basa lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum og var grafinn í Tirsa, og Ela sonur 
hans tók ríki eftir hann. 

7 Assim, veio a palavra do SENHOR, por 
intermédio do profeta Jeú, filho de 
Hanani, contra Baasa e contra a sua 
descendência; e isso por todo o mal que 
fizera perante o SENHOR, irritando-o com 
as suas obras, para ser como a casa de 
Jeroboão, e também porque matara a casa 
de Jeroboão. 

7En fyrir munn Jehú spámanns 
Hananísonar kom dómsorð Drottins yfir 
Basa og ætt hans, bæði vegna alls þess illa, 
er hann hafði aðhafst í augsýn Drottins 
með því að egna hann til reiði með 
handaverkum sínum, svo að fyrir honum 
færi sem fyrir ætt Jeróbóams, og líka 
vegna þess, að hann hafði eytt henni. 

O reinado de Elá, de Israel, e a conspiração de 
Zinri 

Ela konungur í Ísrael 

8 No vigésimo sexto ano de Asa, rei de 
Judá, Elá, filho de Baasa, começou a 
reinar em Tirza sobre Israel; e reinou dois 
anos. 

8Á tuttugasta og sjötta ríkisári Asa, 
konungs í Júda, varð Ela, sonur Basa, 
konungur yfir Ísrael og ríkti hann tvö ár í 
Tirsa. 

9 Zinri, seu servo, comandante da metade 
dos carros, conspirou contra ele. Achava-
se Elá em Tirza, bebendo e embriagando-
se em casa de Arsa, seu mordomo em 
Tirza. 

9En Simrí, þjónn hans, foringi fyrir 
helmingi vagnliðsins, hóf samsæri gegn 
honum. Og er Ela drakk sig drukkinn í 
Tirsa, í húsi Arsa, dróttseta í Tirsa, 

10 Entrou Zinri, e o feriu, e o matou, no 
ano vigésimo sétimo de Asa, rei de Judá; 
e reinou em seu lugar. 

10þá kom þar Simrí og vann á honum og 
drap hann, á tuttugasta og sjöunda ríkisári 
Asa, konungs í Júda, og tók ríki eftir hann. 

11 Logo que começou a reinar e se assentou 
no trono, feriu todos os descendentes de 
Baasa; não lhe deixou nenhum do sexo 
masculino, nem dos parentes, nem dos 
seus amigos. 

11En er hann var konungur orðinn og 
sestur í hásæti, drap hann alla ættmenn 
Basa - lét hann engan karlmann eftir verða 
af konungsættinni - svo og vandamenn 
hans og vini. 

12 Assim, exterminou Zinri todos os 
descendentes de Baasa, segundo a palavra 
do SENHOR, por intermédio do profeta 
Jeú, contra Baasa, 

12Þannig gjöreyddi Simrí allri ætt Basa, og 
rættist svo orð Drottins, sem hann hafði 
talað gegn Basa fyrir munn Jehú 
spámanns, 
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13 por todos os pecados de Baasa, e os 
pecados de Elá, seu filho, que cometeram, 
e pelos que fizeram Israel cometer, 
irritando ao SENHOR, Deus de Israel, com 
os seus ídolos. 

13sakir allra synda hans og synda Ela sonar 
hans, þeirra er þeir höfðu drýgt og komið 
Ísrael til að drýgja, að þeir egndu Drottin, 
Guð Ísraels, til reiði með hinum fánýtu 
goðum sínum. 

14 Quanto aos mais atos de Elá e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Israel? 

14Það sem meira er að segja um Ela og allt, 
sem hann gjörði, það er ritað í Árbókum 
Ísraelskonunga. 

O reinado de Zinri, de Israel Simrí konungur í Ísrael 

15 No ano vigésimo sétimo de Asa, rei de 
Judá, reinou Zinri sete dias em Tirza; e o 
povo estava acampado contra Gibetom, 
que era dos filisteus. 

15Á tuttugasta og sjöunda ríkisári Asa, 
konungs í Júda, varð Simrí konungur og 
ríkti sjö daga í Tirsa. En liðið sat þá um 
Gibbeton, sem Filistar áttu. 

16 O povo que estava acampado ouviu 
dizer: Zinri conspirou contra o rei e o 
matou. Pelo que todo o Israel, no mesmo 
dia, no arraial, constituiu rei sobre Israel a 
Onri, comandante do exército. 

16Og er liðið, sem lá í herbúðunum, frétti 
að Simrí hefði hafið samsæri og drepið 
konung, þá tók allur Ísrael Omrí, 
hershöfðingja í Ísrael, til konungs þann 
dag þar í herbúðunum. 

17 Subiu Onri de Gibetom, e todo o Israel, 
com ele, e sitiaram Tirza. 

17Þá hélt Omrí og allur Ísrael með honum 
frá Gibbeton og settist um Tirsa. 

18 Vendo Zinri que a cidade era tomada, 
foi-se ao castelo da casa do rei, e o 
queimou sobre si, e morreu, 

18En er Simrí sá að borgin var unnin, gekk 
hann inn í vígi konungshallarinnar og 
lagði eld í konungshöllina yfir höfði sér og 
beið svo bana 

19 por causa dos pecados que cometera, 
fazendo o que era mau perante o SENHOR, 
andando no caminho de Jeroboão e no 
pecado que cometera, fazendo pecar a 
Israel. 

19sakir synda þeirra, er hann hafði drýgt 
með því að gjöra það sem illt var í augum 
Drottins, með því að feta í fótspor 
Jeróbóams og drýgja sömu syndirnar, sem 
hann hafði drýgt, með því að koma Ísrael 
til að syndga. 

20 Quanto aos mais atos de Zinri e à 
conspiração que fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

20Það sem meira er að segja um Simrí og 
samsærið, sem hann gjörði, það er ritað í 
Árbókum Ísraelskonunga. 

O reinado de Onri, de Israel  
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21 Então, o povo de Israel se dividiu em 
dois partidos: metade do povo seguia a 
Tibni, filho de Ginate, para o fazer rei, e a 
outra metade seguia a Onri. 

21Þá skiptist Ísraelslýður. Fylgdi annar 
hluti lýðsins Tibní Gínatssyni og vildi 
gjöra hann að konungi, en hinn hlutinn 
fylgdi Omrí. 

22 Mas o povo que seguia a Onri 
prevaleceu contra o que seguia a Tibni, 
filho de Ginate. Tibni morreu, e passou a 
reinar Onri. 

22En þeir, sem Omrí fylgdu, urðu hinum 
yfirsterkari, er fylgdu Tibní Gínatssyni. En 
er Tibní var dauður, varð Omrí konungur. 

 Omrí konungur í Ísrael 

23 No trigésimo primeiro ano de Asa, rei 
de Judá, Onri começou a reinar sobre 
Israel e reinou doze anos. Em Tirza, reinou 
seis anos. 

23Á þrítugasta og fyrsta ríkisári Asa, 
konungs í Júda, varð Omrí konungur yfir 
Ísrael og ríkti tólf ár. Sex ár ríkti hann í 
Tirsa. 

24 De Semer comprou ele o monte de 
Samaria por dois talentos de prata e o 
fortificou; à cidade que edificou sobre o 
monte, chamou-lhe Samaria, nome 
oriundo de Semer, dono do monte. 

24Hann keypti Samaríufjall af Semer fyrir 
tvær talentur silfurs, og reisti byggð á 
fjallinu og kenndi borgina, sem hann 
byggði, við Semer, er átt hafði fjallið, og 
nefndi Samaríu. 

25 Fez Onri o que era mau perante o 
SENHOR; fez pior do que todos quantos 
foram antes dele. 

25Omrí gjörði það sem illt var í augum 
Drottins og hegðaði sér verr en allir þeir, 
sem verið höfðu á undan honum, 

26 Andou em todos os caminhos de 
Jeroboão, filho de Nebate, como também 
nos pecados com que este fizera pecar a 
Israel, irritando ao SENHOR, Deus de 
Israel, com os seus ídolos. 

26og fetaði að öllu leyti í fótspor 
Jeróbóams Nebatssonar og drýgði sömu 
syndirnar, sem hann hafði komið Ísrael til 
að drýgja, svo að þeir egndu Drottin, Guð 
Ísraels, til reiði með hinum fánýtu goðum 
sínum. 

27 Quanto aos mais atos de Onri, ao que 
fez e ao poder que manifestou, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Israel? 

27Það sem meira er að segja um Omrí og 
allt sem hann gjörði og hreystiverk hans, 
þau er hann vann, það er ritað í Árbókum 
Ísraelskonunga. 

28 Onri descansou com seus pais e foi 
sepultado em Samaria; e Acabe, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

28Og Omrí lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum og var grafinn í Samaríu. Og Akab 
sonur hans tók ríki eftir hann. 

O reinado de Acabe, de Israel. Seu casamento 
com Jezabel 

Akab konungur í Ísrael. Jesebel 
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29 Acabe, filho de Onri, começou a reinar 
sobre Israel no ano trigésimo oitavo de 
Asa, rei de Judá; e reinou Acabe, filho de 
Onri, sobre Israel, em Samaria, vinte e 
dois anos. 

29Akab, sonur Omrí, varð konungur yfir 
Ísrael á þrítugasta og áttunda ríkisári Asa, 
konungs í Júda, og hann ríkti yfir Ísrael í 
Samaríu tuttugu og tvö ár. 

30 Fez Acabe, filho de Onri, o que era mau 
perante o SENHOR, mais do que todos os 
que foram antes dele. 

30Akab, sonur Omrí, gjörði það sem illt var 
í augum Drottins, og hegðaði sér verr en 
allir þeir, sem verið höfðu á undan honum. 

31 Como se fora coisa de somenos andar 
ele nos pecados de Jeroboão, filho de 
Nebate, tomou por mulher a Jezabel, filha 
de Etbaal, rei dos sidônios; e foi, e serviu 
a Baal, e o adorou. 

31Og hann lét sér ekki nægja að drýgja 
sömu syndirnar og Jeróbóam Nebatsson, 
heldur gekk hann að eiga Jesebel, dóttur 
Etbaals Sídoningakonungs. Fór hann þá og 
þjónaði Baal og tilbað hann. 

32 Levantou um altar a Baal, na casa de 
Baal que edificara em Samaria. 

32Og hann reisti Baal altari í musteri Baals, 
er hann hafði gjöra látið í Samaríu. 

33 Também Acabe fez um poste-ídolo, de 
maneira que cometeu mais abominações 
para irritar ao SENHOR, Deus de Israel, do 
que todos os reis de Israel que foram antes 
dele. 

33Akab lét og gjöra aséru. Og hann gjörði 
enn fleira til að egna Drottin, Guð Ísraels, 
til reiði, framar öllum Ísraelskonungum, 
sem á undan honum höfðu verið. 

34 Em seus dias, Hiel, o betelita, edificou a 
Jericó; quando lhe lançou os 
fundamentos, morreu-lhe Abirão, seu 
primogênito; quando lhe pôs as portas, 
morreu Segube, seu último, segundo a 
palavra do SENHOR, que falara por 
intermédio de Josué, filho de Num. 

34Á hans dögum reisti Híel frá Betel Jeríkó 
að nýju. Missti hann frumgetning sinn, 
Abíram, er hann lagði undirstöður hennar, 
og yngsta son sinn, Segúb, er hann reisti 
hlið hennar. Var það samkvæmt orði 
Drottins, því er hann hafði talað fyrir 
munn Jósúa Núnssonar.    

1 Reis 17 Elía spámaður 

 Elía við lækinn Krít  

Elias prediz grande seca. Corvos o sustentam Fyrri konungabók 17 

1 Então, Elias, o tesbita, dos moradores de 
Gileade, disse a Acabe: Tão certo como 
vive o SENHOR, Deus de Israel, perante 
cuja face estou, nem orvalho nem chuva 

1Elía Tisbíti, frá Tisbe í Gíleað, sagði við 
Akab: "Svo sannarlega sem Drottinn, Guð 
Ísraels, lifir, sá er ég þjóna, skal þessi árin 
hvorki drjúpa dögg né regn, nema ég segi." 
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haverá nestes anos, segundo a minha 
palavra. 
2 Veio-lhe a palavra do SENHOR, dizendo: 2Og orð Drottins kom til hans, svolátandi: 
3 Retira-te daqui, vai para o lado oriental 
e esconde-te junto à torrente de Querite, 
fronteira ao Jordão. 

3"Far þú héðan og hald austur á bóginn, og 
fel þig við lækinn Krít, sem er fyrir austan 
Jórdan. 

4 Beberás da torrente; e ordenei aos corvos 
que ali mesmo te sustentem. 

4Og þú skalt drekka úr læknum, og 
hröfnunum hefi ég boðið að fæða þig þar." 

5 Foi, pois, e fez segundo a palavra do 
SENHOR; retirou-se e habitou junto à 
torrente de Querite, fronteira ao Jordão. 

5Hann gjörði sem Drottinn bauð honum, 
fór og settist að við lækinn Krít, sem er 
fyrir austan Jórdan. 

6 Os corvos lhe traziam pela manhã pão e 
carne, como também pão e carne ao 
anoitecer; e bebia da torrente. 

6Og hrafnarnir færðu honum brauð og kjöt 
á morgnana og brauð og kjöt á kveldin, og 
úr læknum drakk hann. 

 Ekkjan í Sarefta 

7 Mas, passados dias, a torrente secou, 
porque não chovia sobre a terra. 

7En eftir nokkurn tíma þornaði lækurinn 
upp, því að eigi hafði komið skúr á jörð. 

Elias e a viúva de Sarepta  
8 Então, lhe veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

8Þá kom orð Drottins til hans, svolátandi: 

9 Dispõe-te, e vai a Sarepta, que pertence 
a Sidom, e demora-te ali, onde ordenei a 
uma mulher viúva que te dê comida. 

9"Tak þig upp og far til Sarefta, sem 
tilheyrir Sídon, og sest þar að. Sjá, ég hefi 
boðið ekkju nokkurri þar að fæða þig." 

10 Então, ele se levantou e se foi a Sarepta; 
chegando à porta da cidade, estava ali 
uma mulher viúva apanhando lenha; ele a 
chamou e lhe disse: Traze-me, peço-te, 
uma vasilha de água para eu beber. 

10Þá tók hann sig upp og fór til Sarefta. Og 
er hann kom að borgarhliðinu, var ekkja 
þar að tína saman viðarkvisti. Hann 
kallaði til hennar og mælti: "Sæk þú mér 
dálítið af vatni í ílátinu, að ég megi 
drekka." 

11 Indo ela a buscá-la, ele a chamou e lhe 
disse: Traze-me também um bocado de 
pão na tua mão. 

11Og hún fór að sækja það, en hann kallaði 
á eftir henni og mælti: "Færðu mér líka 
brauðbita." 

12 Porém ela respondeu: Tão certo como 
vive o SENHOR, teu Deus, nada tenho 
cozido; há somente um punhado de 
farinha numa panela e um pouco de azeite 

12Hún svaraði: "Svo sannarlega sem 
Drottinn, Guð þinn, lifir, á ég enga köku 
til, heldur aðeins hnefa mjöls í skjólu og 
lítið eitt af viðsmjöri í krús. Og sjá, ég er 
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numa botija; e, vês aqui, apanhei dois 
cavacos e vou preparar esse resto de 
comida para mim e para o meu filho; 
comê-lo-emos e morreremos. 

að tína saman fáeina viðarkvisti. Síðan 
ætla ég heim og matbúa þetta handa mér 
og syni mínum, að við megum eta það og 
deyja síðan." 

13 Elias lhe disse: Não temas; vai e faze o 
que disseste; mas primeiro faze dele para 
mim um bolo pequeno e traze-mo aqui 
fora; depois, farás para ti mesma e para 
teu filho. 

13En Elía sagði við hana: "Óttast ekki! Far 
þú heim og gjör sem þú sagðir. Gjör þú 
mér samt fyrst litla köku af því og fær mér 
út hingað, en matreið síðan handa þér og 
syni þínum. 

14 Porque assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: A farinha da tua panela não se 
acabará, e o azeite da tua botija não 
faltará, até ao dia em que o SENHOR fizer 
chover sobre a terra. 

14Því að svo segir Drottinn, Guð Ísraels: 
Mjölskjólan skal eigi tóm verða og 
viðsmjörið í krúsinni ekki þrjóta, allt til 
þess dags, er Drottinn gefur regn á jörð." 

15 Foi ela e fez segundo a palavra de Elias; 
assim, comeram ele, ela e a sua casa 
muitos dias. 

15Þá fór hún og gjörði eins og Elía hafði 
sagt, og hún hafði nóg að eta, bæði hún og 
hann og sonur hennar, um langa hríð. 

16 Da panela a farinha não se acabou, e da 
botija o azeite não faltou, segundo a 
palavra do SENHOR, por intermédio de 
Elias. 

16Mjölskjólan varð ekki tóm og viðsmjörið 
í krúsinni þraut ekki, samkvæmt orði 
Drottins, því er hann hafði talað fyrir 
munn Elía. 

 Sonur ekkjunnar í Sarefta 

17 Depois disto, adoeceu o filho da mulher, 
da dona da casa, e a sua doença se agravou 
tanto, que ele morreu. 

17Eftir þetta bar svo við, að sonur 
húsfreyju sýktist, og elnaði honum svo 
mjög sóttin, að hann dró eigi lengur 
andann. 

18 Então, disse ela a Elias: Que fiz eu, ó 
homem de Deus? Vieste a mim para 
trazeres à memória a minha iniqüidade e 
matares o meu filho? 

18Þá mælti hún við Elía: "Hvað á ég saman 
við þig að sælda, guðsmaður? Þú ert til 
mín kominn til að minna á misgjörð mína 
og til að láta son minn deyja." 

19 Ele lhe disse: Dá-me o teu filho; tomou-
o dos braços dela, e o levou para cima, ao 
quarto, onde ele mesmo se hospedava, e o 
deitou em sua cama; 

19En Elía sagði við hana: "Fá þú mér son 
þinn." Og hann tók hann úr kjöltu hennar 
og bar hann upp á loft, þar sem hann 
hafðist við, og lagði hann í rekkju sína. 

20 então, clamou ao SENHOR e disse: Ó 
SENHOR, meu Deus, também até a esta 

20Og hann kallaði til Drottins og mælti: 
"Drottinn, Guð minn, ætlar þú líka að fara 
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viúva, com quem me hospedo, afligiste, 
matando-lhe o filho? 

svo illa með ekkjuna, sem ég gisti hjá, að 
láta son hennar deyja?" 

21 E, estendendo-se três vezes sobre o 
menino, clamou ao SENHOR e disse: Ó 
SENHOR, meu Deus, rogo-te que faças a 
alma deste menino tornar a entrar nele. 

21Og hann teygði sig þrisvar yfir sveininn 
og kallaði til Drottins og mælti: "Drottinn, 
Guð minn, lát sál þessa sveins aftur til 
hans hverfa!" 

22 O SENHOR atendeu à voz de Elias; e a 
alma do menino tornou a entrar nele, e 
reviveu. 

22Og Drottinn heyrði bæn Elía, og sál 
sveinsins kom aftur í hann, svo að hann 
lifnaði við. 

23 Elias tomou o menino, e o trouxe do 
quarto à casa, e o deu a sua mãe, e lhe 
disse: Vê, teu filho vive. 

23En Elía tók sveininn og bar hann ofan af 
loftinu niður í húsið og fékk hann móður 
hans. Og Elía mælti: "Sjá þú, sonur þinn er 
lifandi." 

24 Então, a mulher disse a Elias: Nisto 
conheço agora que tu és homem de Deus 
e que a palavra do SENHOR na tua boca é 
verdade. 

24Þá sagði konan við Elía: "Nú veit ég, að 
þú ert guðsmaður og að orð Drottins í 
munni þínum er sannleikur." 

1 Reis 18 Barátta Elía gegn Baalsspámönnum 

 Fórnin á Karmel  

Elias apresenta-se diante de Acabe Fyrri konungabók 18 

1 Muito tempo depois, veio a palavra do 
SENHOR a Elias, no terceiro ano, dizendo: 
Vai, apresenta-te a Acabe, porque darei 
chuva sobre a terra. 

1Löngu síðar kom orð Drottins til Elía, á 
þriðja ári þurrksins, svolátandi: "Far og lát 
Akab sjá þig. Ég ætla að gefa regn á jörð." 

2 Partiu, pois, Elias a apresentar-se a 
Acabe; e a fome era extrema em Samaria. 

2Þá fór Elía, til þess að láta Akab sjá sig. 
Hallærið var mikið í Samaríu. 

3 Acabe chamou a Obadias, o mordomo. 
(Obadias temia muito ao SENHOR, 

3Kallaði Akab þá Óbadía dróttseta fyrir 
sig. En Óbadía óttaðist Drottin mjög. 

4 porque, quando Jezabel exterminava os 
profetas do SENHOR, Obadias tomou cem 
profetas, e de cinqüenta em cinqüenta os 
escondeu numa cova, e os sustentou com 
pão e água.) 

4Fyrir því tók Óbadía, þá er Jesebel 
útrýmdi spámönnum Drottins, hundrað 
spámenn og fal þá, sína fimmtíu menn í 
hvorum helli, og birgði þá upp með brauði 
og vatni. 
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5 Disse Acabe a Obadias: Vai pela terra a 
todas as fontes de água e a todos os vales; 
pode ser que achemos erva, para que 
salvemos a vida aos cavalos e mulos e não 
percamos todos os animais. 

5Akab sagði við Óbadía: "Kom þú, við 
skulum fara um landið og leita uppi allar 
vatnslindir og alla læki. Vera má, að við 
finnum gras, svo að við getum haldið 
lífinu í hestum og múlum og þurfum ekki 
að fella nokkurn hluta af skepnunum." 

6 Repartiram entre si a terra, para a 
percorrerem; Acabe foi à parte por um 
caminho, e Obadias foi sozinho por outro. 

6Síðan skiptu þeir með sér landinu til 
yfirferðar. Akab fór einn sér í aðra áttina, 
og Óbadía fór einn sér í hina áttina. 

7 Estando Obadias já de caminho, eis que 
Elias se encontrou com ele. Obadias, 
reconhecendo-o, prostrou-se com o rosto 
em terra e disse: És tu meu senhor Elias? 

7En er Óbadía var á leiðinni, sjá, þá mætti 
Elía honum. Og er hann þekkti hann, féll 
hann fram á ásjónu sína og mælti: "Ert það 
þú, herra minn Elía?" 

8 Respondeu-lhe ele: Sou eu; vai e dize a 
teu senhor: Eis que aí está Elias. 

8Hann svaraði honum: "Er ég víst. Far og 
seg herra þínum: Elía er hér!" 

9 Porém ele disse: Em que pequei, para que 
entregues teu servo na mão de Acabe, e ele 
me mate? 

9En Óbadía mælti: "Hvað hefi ég misgjört, 
er þú vilt selja þjón þinn í hendur Akab, 
svo að hann drepi mig? 

10 Tão certo como vive o SENHOR, teu 
Deus, não houve nação nem reino aonde o 
meu senhor não mandasse homens à tua 
procura; e, dizendo eles: Aqui não está; 
fazia jurar aquele reino e aquela nação 
que te não haviam achado. 

10Svo sannarlega sem Drottinn, Guð þinn, 
lifir, er engin sú þjóð til og ekkert það 
konungsríki, að herra minn hafi ekki sent 
þangað til þess að leita þín, og ef sagt var: 
,Hann er hér ekki!' þá lét hann 
konungsríkið og þjóðina vinna eið að því, 
að enginn hefði hitt þig. 

11 Agora, tu dizes: Vai, dize a teu senhor: 
Eis que aí está Elias. 

11Og þó segir þú nú: ,Far og seg herra 
þínum: Elía er hér!' 

12 Poderá ser que, apartando-me eu de ti, 
o Espírito do SENHOR te leve não sei para 
onde, e, vindo eu a dar as novas a Acabe, 
e não te achando ele, me matará; eu, 
contudo, teu servo, temo ao SENHOR 
desde a minha mocidade. 

12En færi ég nú frá þér, þá mundi andi 
Drottins hrífa þig, ég veit ekki hvert, og ef 
ég þá kæmi til þess að segja Akab frá 
þessu, og hann fyndi þig ekki, þá mundi 
hann drepa mig, og þó hefir þjónn þinn 
óttast Drottin í frá barnæsku. 

13 Acaso, não disseram a meu senhor o que 
fiz, quando Jezabel matava os profetas do 

13Hefir ekki herra minn frétt, hvað ég 
gjörði, er Jesebel drap spámenn Drottins, 
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SENHOR, como escondi cem homens dos 
profetas do SENHOR, de cinqüenta em 
cinqüenta, numas covas, e os sustentei 
com pão e água? 

að ég fal hundrað manns af spámönnum 
Drottins, sína fimmtíu manns í hvorum 
helli, og birgði þá upp með brauði og 
vatni? 

14 E, agora, tu dizes: Vai, dize a teu senhor: 
Eis que aí está Elias. Ele me matará. 

14Og þó segir þú nú: ,Far og seg herra 
þínum: Elía er hér!' til þess að hann drepi 
mig." 

15 Disse Elias: Tão certo como vive o 
SENHOR dos Exércitos, perante cuja face 
estou, deveras, hoje, me apresentarei a 
ele. 

15En Elía svaraði: "Svo sannarlega sem 
Drottinn allsherjar lifir, sá er ég þjóna, 
mun ég láta Akab sjá mig þegar í dag." 

16 Então, foi Obadias encontrar-se com 
Acabe e lho anunciou; e foi Acabe ter com 
Elias. 

16Þá fór Óbadía til móts við Akab og sagði 
honum frá þessu. Fór þá Akab til fundar 
við Elía. 

17 Vendo-o, disse-lhe: És tu, ó perturbador 
de Israel? 

17En er Akab sá Elía, sagði Akab við hann: 
"Ert þú þar, skaðvaldur Ísraels?" 

18 Respondeu Elias: Eu não tenho 
perturbado a Israel, mas tu e a casa de teu 
pai, porque deixastes os mandamentos do 
SENHOR e seguistes os baalins. 

18Elía svaraði: "Eigi hefi ég valdið Ísrael 
skaða, heldur þú og ætt þín, þar sem þér 
hafið virt boð Drottins að vettugi og þú elt 
Baalana. 

19 Agora, pois, manda ajuntar a mim todo 
o Israel no monte Carmelo, como também 
os quatrocentos e cinqüenta profetas de 
Baal e os quatrocentos profetas do poste-
ídolo que comem da mesa de Jezabel. 

19En send þú nú og stefn til mín öllum 
Ísrael á Karmelfjalli, svo og þeim fjögur 
hundruð og fimmtíu Baalsspámönnum og 
þeim fjögur hundruð Aséruspámönnum, 
er eta við borð Jesebelar." 

Elias e os profetas de Baal no monte Carmelo  
20 Então, enviou Acabe mensageiros a 
todos os filhos de Israel e ajuntou os 
profetas no monte Carmelo. 

20Þá sendi Akab út á meðal allra 
Ísraelsmanna og stefndi spámönnunum til 
Karmelfjalls. 

21 Então, Elias se chegou a todo o povo e 
disse: Até quando coxeareis entre dois 
pensamentos? Se o SENHOR é Deus, segui-
o; se é Baal, segui-o. Porém o povo nada 
lhe respondeu. 

21Þá gekk Elía fram fyrir allan lýðinn og 
mælti: "Hversu lengi ætlið þér að haltra til 
beggja hliða? Sé Drottinn hinn sanni Guð, 
þá fylgið honum, en ef Baal er það, þá 
fylgið honum." En lýðurinn svaraði honum 
engu orði. 



1113 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

22 Então, disse Elias ao povo: Só eu fiquei 
dos profetas do SENHOR, e os profetas de 
Baal são quatrocentos e cinqüenta 
homens. 

22Þá mælti Elía til lýðsins: "Ég er einn eftir 
af spámönnum Drottins, en spámenn Baals 
eru fjögur hundruð og fimmtíu. 

23 Dêem-se-nos, pois, dois novilhos; 
escolham eles para si um dos novilhos e, 
dividindo-o em pedaços, o ponham sobre 
a lenha, porém não lhe metam fogo; eu 
prepararei o outro novilho, e o porei sobre 
a lenha, e não lhe meterei fogo. 

23Fáið oss nú tvö naut. Skulu 
Baalsspámenn velja sér annað nautið og 
hluta það sundur og leggja á viðinn, en 
leggja eigi eld að, en ég mun fórna hinu 
nautinu og leggja á viðinn, en leggja eigi 
eld að. 

24 Então, invocai o nome de vosso deus, e 
eu invocarei o nome do SENHOR; e há de 
ser que o deus que responder por fogo esse 
é que é Deus. E todo o povo respondeu e 
disse: É boa esta palavra. 

24Ákallið síðan nafn yðar guðs, en ég mun 
ákalla nafn Drottins. Sá guð, sem svarar 
með eldi, er hinn sanni Guð." Þá svaraði 
allur lýðurinn og sagði: "Þetta er vel mælt." 

25 Disse Elias aos profetas de Baal: Escolhei 
para vós outros um dos novilhos, e 
preparai-o primeiro, porque sois muitos, e 
invocai o nome de vosso deus; e não lhe 
metais fogo. 

25Þá sagði Elía við spámenn Baals: "Veljið 
yður nú annað nautið og fórnið fyrst, því 
að þér eruð svo margir, og ákallið nafn 
yðar guðs, en leggið eigi eld að." 

26 Tomaram o novilho que lhes fora dado, 
prepararam-no e invocaram o nome de 
Baal, desde a manhã até ao meio-dia, 
dizendo: Ah! Baal, responde-nos! Porém 
não havia uma voz que respondesse; e, 
manquejando, se movimentavam ao redor 
do altar que tinham feito. 

26Þá tóku þeir nautið og fórnuðu því og 
ákölluðu nafn Baals frá morgni og til 
hádegis og sögðu: "Baal, svara þú oss!" En 
þar var steinhljóð og ekkert svar. Og þeir 
höltruðu kringum altarið, sem þeir höfðu 
gjört. 

27 Ao meio-dia, Elias zombava deles, 
dizendo: Clamai em altas vozes, porque 
ele é deus; pode ser que esteja meditando, 
ou atendendo a necessidades, ou de 
viagem, ou a dormir e despertará. 

27En er komið var hádegi, tók Elía að gjöra 
gys að þeim og mælti: "Kallið hárri röddu, 
því að hann er guð. Hann er hugsi, eða 
hefir brugðið sér burt, eða er farinn í ferð. 
Ef til vill er hann sofnaður og verður fyrst 
að vakna." 
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28 E eles clamavam em altas vozes e se 
retalhavam com facas e com lancetas, 
segundo o seu costume, até derramarem 
sangue. 

28En þeir kölluðu hárri röddu og ristu á sig 
skinnsprettur að sínum sið með sverðum 
og spjótum, uns þeim blæddi. 

29 Passado o meio-dia, profetizaram eles, 
até que a oferta de manjares se oferecesse; 
porém não houve voz, nem resposta, nem 
atenção alguma. 

29En er komið var fram yfir hádegi, 
komust þeir í guðmóð, þar til bera átti 
fram matfórnina. En þar var steinhljóð og 
ekkert svar og engin áheyrn. 

30 Então, Elias disse a todo o povo: Chegai-
vos a mim. E todo o povo se chegou a ele; 
Elias restaurou o altar do SENHOR, que 
estava em ruínas. 

30Þá sagði Elía við allan lýðinn: "Gangið 
hingað til mín!" Og allur lýðurinn gekk til 
hans. Þá reisti hann við altari Drottins, er 
niður hafði verið rifið. 

31 Tomou doze pedras, segundo o número 
das tribos dos filhos de Jacó, ao qual viera 
a palavra do SENHOR, dizendo: Israel será 
o teu nome. 

31Og Elía tók tólf steina, eftir ættkvíslatölu 
sona Jakobs - þess manns er orð Drottins 
hafði komið til, svolátandi: ,Ísrael skalt þú 
heita!' - 

32 Com aquelas pedras edificou o altar em 
nome do SENHOR; depois, fez um rego em 
redor do altar tão grande como para 
semear duas medidas de sementes. 

32og reisti af steinunum altari í nafni 
Drottins og gjörði skurð umhverfis altarið, 
á stærð við reit, er í fara tvær seur útsæðis. 

33 Então, armou a lenha, dividiu o novilho 
em pedaços, pô-lo sobre a lenha 

33Síðan lagði hann viðinn á altarið, hlutaði 
sundur nautið og lagði það ofan á viðinn. 

34 e disse: Enchei de água quatro cântaros 
e derramai-a sobre o holocausto e sobre a 
lenha. Disse ainda: Fazei-o segunda vez; e 
o fizeram. Disse mais: Fazei-o terceira vez; 
e o fizeram terceira vez. 

34Því næst mælti hann: "Fyllið fjórar 
skjólur með vatni og hellið yfir 
brennifórnina og viðinn." Þeir gjörðu svo. 
Þá mælti hann: "Gjörið það aftur." Og þeir 
gjörðu það aftur. Og enn mælti hann: 
"Gjörið það í þriðja sinn." Og þeir gjörðu 
það í þriðja sinn. 

35 De maneira que a água corria ao redor 
do altar; ele encheu também de água o 
rego. 

35Og vatnið rann allt í kringum altarið. 
Jafnvel skurðinn fyllti hann vatni. 

36 No devido tempo, para se apresentar a 
oferta de manjares, aproximou-se o 
profeta Elias e disse: Ó SENHOR, Deus de 

36En í það mund, er matfórnina skyldi 
fram bera, gekk Elía spámaður fram og 
mælti: "Drottinn, Guð Abrahams, Ísaks og 
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Abraão, de Isaque e de Israel, fique, hoje, 
sabido que tu és Deus em Israel, e que eu 
sou teu servo e que, segundo a tua palavra, 
fiz todas estas coisas. 

Ísraels! Lát í dag kunnugt verða, að þú ert 
Guð í Ísrael og ég þjónn þinn og að ég hefi 
gjört alla þessa hluti að þínu boði. 

37 Responde-me, SENHOR, responde-me, 
para que este povo saiba que tu, SENHOR, 
és Deus e que a ti fizeste retroceder o 
coração deles. 

37Bænheyr mig, Drottinn! Bænheyr mig, 
að lýður þessi megi komast að raun um, að 
þú, Drottinn, ert hinn sanni Guð, og að þú 
snýrð aftur hjörtum þeirra." 

38 Então, caiu fogo do SENHOR, e 
consumiu o holocausto, e a lenha, e as 
pedras, e a terra, e ainda lambeu a água 
que estava no rego. 

38Þá féll eldur Drottins niður og eyddi 
brennifórninni, viðnum, steinunum og 
grassverðinum, og vatnið í skurðinum 
þurrkaði hann einnig upp. 

39 O que vendo todo o povo, caiu de rosto 
em terra e disse: O SENHOR é Deus! O 
SENHOR é Deus! 

39Og er allur lýðurinn sá það, féllu þeir 
fram á ásjónur sínar og sögðu: "Drottinn er 
hinn sanni Guð, Drottinn er hinn sanni 
Guð!" 

40 Disse-lhes Elias: Lançai mão dos 
profetas de Baal, que nem um deles 
escape. Lançaram mão deles; e Elias os fez 
descer ao ribeiro de Quisom e ali os 
matou. 

40En Elía sagði við þá: "Takið höndum 
spámenn Baals. Látið engan þeirra komast 
undan!" Og þeir handtóku þá, og Elía fór 
með þá niður að Kísonlæk og banaði þeim 
þar. 

Elias ora para que chova  
41 Então, disse Elias a Acabe: Sobe, come e 
bebe, porque já se ouve ruído de 
abundante chuva. 

41Síðan mælti Elía við Akab: "Far þú upp 
eftir, et og drekk, því að ég heyri þyt af 
regni." 

42 Subiu Acabe a comer e a beber; Elias, 
porém, subiu ao cimo do Carmelo, e, 
encurvado para a terra, meteu o rosto 
entre os joelhos, 

42Þá fór Akab upp eftir til þess að eta og 
drekka. En Elía fór efst upp á Karmel, 
beygði sig til jarðar og setti andlitið milli 
hnjánna. 

43 e disse ao seu moço: Sobe e olha para o 
lado do mar. Ele subiu, olhou e disse: Não 
há nada. Então, lhe disse Elias: Volta. E 
assim por sete vezes. 

43Því næst sagði hann við svein sinn: 
"Gakk þú upp og lít út til hafs." Hann gekk 
upp, litaðist um og mælti: "Það er ekkert 
að sjá." Elía mælti: "Far þú aftur." Og 
sveinninn fór aftur og aftur, sjö sinnum. 

44 À sétima vez disse: Eis que se levanta do 
mar uma nuvem pequena como a palma 

44En í sjöunda sinnið sagði hann: "Nú 
stígur lítið ský, sem mannshönd, upp úr 
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da mão do homem. Então, disse ele: Sobe 
e dize a Acabe: Aparelha o teu carro e 
desce, para que a chuva não te detenha. 

hafinu." Þá sagði Elía: "Far og seg Akab: 
,Beit fyrir vagninn og far ofan, svo að 
regnið teppi þig ekki.'" 

45 Dentro em pouco, os céus se 
enegreceram, com nuvens e vento, e caiu 
grande chuva. Acabe subiu ao carro e foi 
para Jezreel. 

45Eftir örskamma stund varð himinninn 
dimmur af skýjum og vindi, og það kom 
hellirigning. En Akab steig á vagn sinn og 
ók til Jesreel. 

46 A mão do SENHOR veio sobre Elias, o 
qual cingiu os lombos e correu adiante de 
Acabe, até à entrada de Jezreel. 

46En hönd Drottins hreif Elía, og hann 
gyrti lendar sínar og hljóp á undan Akab 
alla leið til Jesreel. 

1 Reis 19 Elía flýr til Hórebfjalls  

Elias no monte Horebe Fyrri konungabók 19 

1 Acabe fez saber a Jezabel tudo quanto 
Elias havia feito e como matara todos os 
profetas à espada. 

1Akab sagði Jesebel frá öllu því, sem Elía 
hafði gjört og hversu hann hafði drepið 
alla spámennina með sverði. 

2 Então, Jezabel mandou um mensageiro a 
Elias a dizer-lhe: Façam-me os deuses 
como lhes aprouver se amanhã a estas 
horas não fizer eu à tua vida como fizeste 
a cada um deles. 

2Þá sendi hún mann á fund Elía og lét 
segja honum: "Guðirnir gjöri mér hvað 
sem þeir vilja nú og síðar: Á morgun í 
þetta mund skal ég fara svo með líf þitt, 
sem farið hefir verið með líf sérhvers 
þeirra." 

3 Temendo, pois, Elias, levantou-se, e, para 
salvar sua vida, se foi, e chegou a Berseba, 
que pertence a Judá; e ali deixou o seu 
moço. 

3Þá varð hann hræddur, tók sig upp og hélt 
af stað til þess að forða lífi sínu. Hann kom 
til Beerseba, sem er í Júda. Þar lét hann 
eftir svein sinn. 

4 Ele mesmo, porém, se foi ao deserto, 
caminho de um dia, e veio, e se assentou 
debaixo de um zimbro; e pediu para si a 
morte e disse: Basta; toma agora, ó 
SENHOR, a minha alma, pois não sou 
melhor do que meus pais. 

4En sjálfur fór hann eina dagleið á 
eyðimörku og kom þar sem gýfilrunnur 
var og settist undir hann. Þá óskaði hann 
sér að hann mætti deyja og mælti: "Mál er 
nú, Drottinn, að þú takir líf mitt, því að 
mér er eigi vandara um en feðrum 
mínum." 
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5 Deitou-se e dormiu debaixo do zimbro; 
eis que um anjo o tocou e lhe disse: 
Levanta-te e come. 

5Síðan lagðist hann fyrir undir 
gýfilrunninum og sofnaði. Og sjá, engill 
snart hann og mælti til hans: "Statt upp og 
et." 

6 Olhou ele e viu, junto à cabeceira, um 
pão cozido sobre pedras em brasa e uma 
botija de água. Comeu, bebeu e tornou a 
dormir. 

6Litaðist hann þá um og sá, að eldbökuð 
kaka lá að höfði honum og vatnskrús. Át 
hann þá og drakk og lagðist síðan aftur 
fyrir. 

7 Voltou segunda vez o anjo do SENHOR, 
tocou-o e lhe disse: Levanta-te e come, 
porque o caminho te será sobremodo 
longo. 

7En engill Drottins kom aftur öðru sinni, 
snart hann og mælti: "Statt upp og et, því 
að annars verður leiðin þér of löng." 

8 Levantou-se, pois, comeu e bebeu; e, com 
a força daquela comida, caminhou 
quarenta dias e quarenta noites até 
Horebe, o monte de Deus. 

8Stóð hann þá upp, át og drakk og hélt 
áfram fyrir kraft fæðunnar fjörutíu daga 
og fjörutíu nætur, uns hann kom að Hóreb, 
fjalli Guðs. 

9 Ali, entrou numa caverna, onde passou a 
noite; e eis que lhe veio a palavra do 
SENHOR e lhe disse: Que fazes aqui, Elias? 

9Þar gekk hann inn í helli og hafðist þar 
við um nóttina. Þá kom orð Drottins til 
hans: "Hvað ert þú hér að gjöra, Elía?" 

10 Ele respondeu: Tenho sido zeloso pelo 
SENHOR, Deus dos Exércitos, porque os 
filhos de Israel deixaram a tua aliança, 
derribaram os teus altares e mataram os 
teus profetas à espada; e eu fiquei só, e 
procuram tirar-me a vida. 

10Hann svaraði: "Ég hefi verið 
vandlætingasamur vegna Drottins, Guðs 
allsherjar, því að Ísraelsmenn hafa virt að 
vettugi sáttmála þinn, rifið niður ölturu 
þín og drepið spámenn þína með sverði, 
svo að ég er einn eftir orðinn, og sitja þeir 
nú um líf mitt." 

11 Disse-lhe Deus: Sai e põe-te neste monte 
perante o SENHOR. Eis que passava o 
SENHOR; e um grande e forte vento fendia 
os montes e despedaçava as penhas diante 
do SENHOR, porém o SENHOR não estava 
no vento; depois do vento, um terremoto, 
mas o SENHOR não estava no terremoto; 

11Þá sagði Drottinn: "Gakk þú út og nem 
staðar á fjallinu frammi fyrir mér." Og sjá, 
Drottinn gekk fram hjá, og mikill og 
sterkur stormur, er tætti fjöllin og molaði 
klettana, fór fyrir Drottni, en Drottinn var 
ekki í storminum. 
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12 depois do terremoto, um fogo, mas o 
SENHOR não estava no fogo; e, depois do 
fogo, um cicio tranqüilo e suave. 

12Og eftir storminn kom landskjálfti, en 
Drottinn var ekki í landskjálftanum. Og 
eftir landskjálftann kom eldur, en Drottinn 
var ekki í eldinum. En eftir eldinn heyrðist 
blíður vindblær hvísla. 

13 Ouvindo-o Elias, envolveu o rosto no 
seu manto e, saindo, pôs-se à entrada da 
caverna. Eis que lhe veio uma voz e lhe 
disse: Que fazes aqui, Elias? 

13Og er Elía heyrði það, huldi hann andlit 
sitt með skikkju sinni, gekk út og nam 
staðar við hellisdyrnar. Sjá, þá barst rödd 
að eyrum honum og mælti: "Hvað ert þú 
hér að gjöra, Elía?" 

14 Ele respondeu: Tenho sido em extremo 
zeloso pelo SENHOR, Deus dos Exércitos, 
porque os filhos de Israel deixaram a tua 
aliança, derribaram os teus altares e 
mataram os teus profetas à espada; e eu 
fiquei só, e procuram tirar-me a vida. 

14Hann svaraði: "Ég hefi verið 
vandlætingasamur vegna Drottins, Guðs 
allsherjar, því að Ísraelsmenn hafa virt að 
vettugi sáttmála þinn, rifið niður ölturu 
þín og drepið spámenn þína með sverði, 
svo að ég er einn eftir orðinn, og sitja þeir 
nú um líf mitt." 

15 Disse-lhe o SENHOR: Vai, volta ao teu 
caminho para o deserto de Damasco e, em 
chegando lá, unge a Hazael rei sobre a 
Síria. 

15En Drottinn sagði við hann: "Far þú aftur 
leiðar þinnar til Damaskuseyðimerkur og 
far inn í borgina og smyr Hasael til 
konungs yfir Sýrland. 

16 A Jeú, filho de Ninsi, ungirás rei sobre 
Israel e também Eliseu, filho de Safate, de 
Abel-Meolá, ungirás profeta em teu lugar. 

16Jehú Nimsíson skalt þú smyrja til 
konungs yfir Ísrael, og Elísa Safatsson frá 
Abel Mehóla skalt þú smyrja til spámanns 
í þinn stað. 

17 Quem escapar à espada de Hazael, Jeú 
o matará; quem escapar à espada de Jeú, 
Eliseu o matará. 

17Hvern þann, er kemst undan sverði 
Hasaels, mun Jehú drepa, og hvern þann, 
er kemst undan sverði Jehú, mun Elísa 
drepa. 

18 Também conservei em Israel sete mil, 
todos os joelhos que não se dobraram a 
Baal, e toda boca que o não beijou. 

18Þó vil ég láta eftir verða í Ísrael sjö 
þúsundir, öll þau kné, sem eigi hafa beygt 
sig fyrir Baal, og alla þá munna, er eigi 
hafa kysst hann." 

A vocação de Eliseu Köllun Elísa 

19 Partiu, pois, Elias dali e achou a Eliseu, 
filho de Safate, que andava lavrando com 

19Síðan fór Elía þaðan og hitti Elísa 
Safatsson. Hann var að plægja. Gengu tólf 
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doze juntas de bois adiante dele; ele estava 
com a duodécima. Elias passou por ele e 
lançou o seu manto sobre ele. 

sameyki á undan honum, og sjálfur var 
hann með hinu tólfta. Þá gekk Elía til hans 
og lagði skikkju sína yfir hann. 

20 Então, deixou este os bois, correu após 
Elias e disse: Deixa-me beijar a meu pai e 
a minha mãe e, então, te seguirei. Elias 
respondeu-lhe: Vai e volta; pois já sabes o 
que fiz contigo. 

20Þá skildi hann eftir yxnin, rann eftir Elía 
og mælti: "Leyf þú mér fyrst að minnast 
við föður minn og móður, síðan skal ég 
fara með þér." Elía svaraði honum: "Far og 
snú aftur, en mun hvað ég hefi gjört þér." 

21 Voltou Eliseu de seguir a Elias, tomou a 
junta de bois, e os imolou, e, com os 
aparelhos dos bois, cozeu as carnes, e as 
deu ao povo, e comeram. Então, se dispôs, 
e seguiu a Elias, e o servia. 

21Þá sneri hann aftur og skildi við hann, 
tók sameykin og slátraði þeim og sauð 
kjötið af þeim við aktygin af yxnunum og 
gaf fólkinu að eta. Síðan tók hann sig upp 
og fór á eftir Elía og gjörðist þjónn hans. 

1 Reis 20 Styrjöld við Sýrlendinga  

Acabe derrota os siros Fyrri konungabók 20 

1 Ben-Hadade, rei da Síria, ajuntou todo o 
seu exército; havia com ele trinta e dois 
reis, e cavalos, e carros. Subiu, cercou a 
Samaria e pelejou contra ela. 

1Benhadad konungur á Sýrlandi dró 
saman allan her sinn. Voru þrjátíu og tveir 
konungar með honum, með hestum og 
vögnum, og hann fór, settist um Samaríu 
og gjörði áhlaup á hana. 

2 Enviou mensageiros à cidade, a Acabe, 
rei de Israel, 

2Og hann sendi menn til Akabs 
Ísraelskonungs inn í borgina 

3 que lhe disseram: Assim diz Ben-Hadade: 
A tua prata e o teu ouro são meus; tuas 
mulheres e os melhores de teus filhos são 
meus. 

3og lét segja honum: "Svo segir Benhadad: 
Silfur þitt og gull er mitt, svo og hinar 
fegurstu konur þínar og synir." 

4 Respondeu o rei de Israel e disse: Seja 
conforme a tua palavra, ó rei, meu senhor; 
eu sou teu, e tudo o que tenho. 

4Ísraelskonungur svaraði og sagði: "Eins 
og þú vilt vera láta, minn herra konungur. 
Ég er þinn og allt, sem ég á." 

5 Tornaram a vir os mensageiros e 
disseram: Assim diz Ben-Hadade: Enviei-
te, na verdade, mensageiros que 
dissessem: Tens de entregar-me a tua 

5Og sendimennirnir komu aftur og sögðu: 
"Svo segir Benhadad: Ég hefi gjört þér 
þessa orðsending: Þú skalt gefa mér silfur 
þitt og gull, konur þínar og sonu. 
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prata, o teu ouro, as tuas mulheres e os 
teus filhos. 
6 Todavia, amanhã a estas horas enviar-te-
ei os meus servos, que esquadrinharão a 
tua casa e as casas dos teus oficiais, 
meterão as mãos em tudo o que for 
aprazível aos teus olhos e o levarão. 

6Þegar ég á morgun í þetta mund sendi 
menn mína til þín, munu þeir rannsaka 
hús þitt og hús þinna manna, og skulu þeir 
taka og hafa á burt með sér sérhvað það, 
sem þeir ágirnast." 

7 Então, o rei de Israel chamou todos os 
anciãos da sua terra e lhes disse: Notai e 
vede como este homem procura o mal; 
pois me mandou exigir minhas mulheres, 
meus filhos, minha prata e meu ouro, e 
não lho neguei. 

7Þá kallaði Ísraelskonungur alla öldunga 
landsins fyrir sig og mælti: "Hyggið að og 
sjáið, að hann býr yfir illu, því að hann 
sendi til mín eftir konum mínum og 
sonum, silfri mínu og gulli, og synjaði ég 
honum þess ekki." 

8 Todos os anciãos e todo o povo lhe 
disseram: Não lhe dês ouvidos, nem o 
consintas. 

8Þá sögðu allir öldungarnir og allur 
lýðurinn við hann: "Gegn þú eigi þessu og 
samþykk þú það eigi." 

9 Pelo que disse aos mensageiros de Ben-
Hadade: Dizei ao rei, meu senhor: Tudo o 
que primeiro demandaste do teu servo 
farei, porém isto, agora, não posso 
consentir. E se foram os mensageiros e 
deram esta resposta. 

9Þá sagði Akab við sendimenn Benhadads: 
"Segið mínum herra konunginum: Allt 
það, sem þú gjörðir þjóni þínum orð um í 
fyrstu, vil ég gjöra, en þetta get ég ekki 
gjört." Þá fóru sendimennirnir og færðu 
honum svarið. 

10 Ben-Hadade tornou a enviar 
mensageiros, dizendo: Façam-me os 
deuses como lhes aprouver, se o pó de 
Samaria bastar para encher as mãos de 
todo o povo que me segue. 

10Þá sendi Benhadad til hans og lét segja: 
"Guðirnir gjöri mér hvað sem þeir vilja, nú 
og síðar: Rykið í Samaríu mun eigi nægja 
til þess að fylla lúkurnar á öllu þessu liði, 
sem með mér er." 

11 Porém o rei de Israel respondeu e disse: 
Dizei-lhe: Não se gabe quem se cinge como 
aquele que vitorioso se descinge. 

11En Ísraelskonungur svaraði og sagði: 
"Segið honum: Eigi skyldi sá, er hervæðist, 
hrósa sér sem sá, er leggur af sér vopnin." 

12 Tendo Ben-Hadade ouvido esta 
resposta, quando bebiam ele e os reis nas 
tendas, disse aos seus servos: Ponde-vos de 
prontidão. E eles se puseram de prontidão 
contra a cidade. 

12Þegar Benhadad heyrði þetta svar, þar 
sem hann sat að drykkju með 
konungunum í laufskálunum, mælti hann 
til sinna manna: "Færið fram hervélarnar." 
Og þeir færðu þær fram gegnt borginni. 
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13 Eis que um profeta se chegou a Acabe, 
rei de Israel, e lhe disse: Assim diz o 
SENHOR: Viste toda esta grande 
multidão? Pois, hoje, a entregarei nas tuas 
mãos, e saberás que eu sou o SENHOR. 

13En spámaður nokkur gekk fyrir Akab 
Ísraelskonung og mælti: "Svo segir 
Drottinn: Sér þú allan þennan mikla 
manngrúa? Hann gef ég þér í hendur í dag, 
svo að þú viðurkennir, að ég er Drottinn." 

14 Perguntou Acabe: Por quem? Ele 
respondeu: Assim diz o SENHOR: Pelos 
moços dos chefes das províncias. E disse: 
Quem começará a peleja? Tu! – respondeu 
ele. 

14Þá mælti Akab: "Fyrir hvers fulltingi?" 
Spámaðurinn svaraði: "Svo segir Drottinn: 
Fyrir fulltingi sveina héraðshöfðingjanna." 
Þá spurði Akab: "Hver á að hefja 
orustuna?" Hinn svaraði: "Þú." 

15 Então, contou os moços dos chefes das 
províncias, e eram duzentos e trinta e dois; 
depois, contou todo o povo, todos os filhos 
de Israel, sete mil. 

15Þá kannaði Akab sveina 
héraðshöfðingjanna, og voru þeir tvö 
hundruð þrjátíu og tveir. Og að því búnu 
kannaði hann allt liðið, alla Ísraelsmenn, 
sjö þúsund manns. 

16 Saíram ao meio-dia. Ben-Hadade, 
porém, estava bebendo e embriagando-se 
nas tendas, ele e os reis, os trinta e dois 
reis que o ajudavam. 

16Um hádegið réðu þeir til útgöngu, en 
Benhadad sat þá ölvaður að drykkju í 
laufskálunum, hann og þeir þrjátíu og 
tveir konungar, er komnir voru honum til 
liðs. 

17 Saíram primeiro os moços dos chefes 
das províncias; Ben-Hadade mandou 
observadores que lhe deram avisos, 
dizendo: Saíram de Samaria uns homens. 

17Sveinar héraðshöfðingjanna fóru 
fremstir. Þá sendi Benhadad menn til að 
njósna. Þeir sögðu honum svo frá: "Menn 
fara út frá Samaríu." 

18 Ele disse: Quer venham tratar de paz, 
tomai-os vivos; quer venham pelejar, 
tomai-os vivos. 

18Þá sagði hann: "Hvort sem þeir fara út til 
þess að biðjast friðar eða til þess að 
berjast, þá takið þá höndum lifandi." 

19 Saíram, pois, da cidade os moços dos 
chefes das províncias e o exército que os 
seguia. 

19Og er sveinar héraðshöfðingjanna og 
liðið, sem þeim fylgdi, fóru út af borginni 

20 Eles feriram, cada um ao homem que se 
lhe opunha; os siros fugiram, e Israel os 
perseguiu; porém Ben-Hadade, rei da 
Síria, escapou a cavalo, com alguns 
cavaleiros. 

20drápu þeir hver sinn mann. Flýðu þá 
Sýrlendingar, en Ísraelsmenn eltu þá. Og 
Benhadad Sýrlandskonungur komst undan 
á vagnhesti með nokkra riddara. 
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21 Saiu o rei de Israel e destroçou os 
cavalos e os carros; e feriu os siros com 
grande estrago. 

21En Ísraelskonungur fór út og náði 
hestunum og vögnunum. Og hann vann 
mikinn sigur á Sýrlendingum. 

22 Então, o profeta se chegou ao rei de 
Israel e lhe disse: Vai, sê forte, considera e 
vê o que hás de fazer; porque daqui a um 
ano subirá o rei da Síria contra ti. 

22Þá gekk spámaður fyrir Ísraelskonung og 
mælti til hans: "Ver hugrakkur og hygg 
vandlega að, hvað þú skulir gjöra, því að 
næsta ár mun Sýrlandskonungur fara með 
her á hendur þér." 

 Annað áhlaup Sýrlendinga 

23 Os servos do rei da Síria lhe disseram: 
Seus deuses são deuses dos montes; por 
isso, foram mais fortes do que nós; mas 
pelejemos contra eles em planície, e, por 
certo, seremos mais fortes do que eles. 

23Menn Sýrlandskonungs sögðu við hann: 
"Guð Ísraelsmanna er fjallaguð, þess vegna 
urðu þeir oss yfirsterkari, en ef vér 
mættum berjast við þá á jafnsléttu, 
mundum vér vissulega vinna sigur á þeim. 

24 Faze, pois, isto: tira os reis, cada um do 
seu lugar, e substitui-os por capitães, 

24En gjör þú þetta: Vík öllum konungunum 
frá völdum og set jarla í þeirra stað. 

25 e forma outro exército igual em número 
ao que perdeste, com outros tantos cavalos 
e outros tantos carros, e pelejemos contra 
eles em planície e, por certo, seremos mais 
fortes do que eles. Ele deu ouvidos ao que 
disseram e assim o fez. 

25Safna síðan að þér jafnfjölmennu liði 
sem það lið var, er þú misstir, og 
jafnmörgum hestum og jafnmörgum 
vögnum sem þú misstir, og skulum vér 
berjast við þá á jafnsléttu, og munum vér 
vissulega sigrast á þeim." Fór hann að 
ráðum þeirra og gjörði svo. 

26 Decorrido um ano, Ben-Hadade passou 
revista aos siros e subiu a Afeca para 
pelejar contra Israel. 

26Árið eftir kannaði Benhadad Sýrlendinga 
og hélt til Afek til þess að berjast við 
Ísraelsmenn. 

27 Também aos filhos de Israel se passou 
revista, foram providos de víveres e 
marcharam contra eles. Os filhos de Israel 
acamparam-se defronte deles, como dois 
pequenos rebanhos de cabras; mas os siros 
enchiam a terra. 

27En Ísraelsmenn voru og kannaðir og 
birgðir að vistum, og fóru þeir í móti þeim, 
og settu Ísraelsmenn herbúðir gegnt þeim. 
Voru þeir sem tveir geitfjárhópar, en 
Sýrlendingar fylltu landið. 

28 Chegou um homem de Deus, e falou ao 
rei de Israel, e disse: Assim diz o SENHOR: 
Porquanto os siros disseram: O SENHOR é 
deus dos montes e não dos vales, toda esta 

28Þá gekk guðsmaður nokkur fram, talaði 
til Ísraelskonungs og mælti: "Svo segir 
Drottinn: Sakir þess að Sýrlendingar hafa 
sagt: ,Drottinn er fjallaguð, en enginn 
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grande multidão entregarei nas tuas mãos, 
e assim sabereis que eu sou o SENHOR. 

dalaguð' - þá vil ég gefa þennan mikla 
manngrúa í þínar hendur, svo að þér 
kannist við, að ég er Drottinn." 

29 Sete dias estiveram acampados uns 
defronte dos outros. Ao sétimo dia, 
travou-se a batalha, e os filhos de Israel, 
num só dia, feriram dos siros cem mil 
homens de pé. 

29Þannig lágu þeir í herbúðunum, hverir 
gegnt öðrum, í sjö daga, en á sjöunda degi 
tókst orusta, og felldu Ísraelsmenn 
hundrað þúsundir fótgönguliðs af 
Sýrlendingum á einum degi. 

30 Os restantes fugiram para Afeca e 
entraram na cidade; e caiu o muro sobre 
os vinte e sete mil homens que restaram. 
Ben-Hadade fugiu, veio à cidade e se 
escondia de câmara em câmara. 

30En þeir, sem eftir urðu, flýðu til Afek, inn 
í borgina, en þá féll borgarmúrinn á þau 
tuttugu og sjö þúsund manns, sem eftir 
voru. Benhadad var og flúinn og komst inn 
í borgina, úr einu herberginu í annað. 

31 Então, lhe disseram os seus servos: Eis 
que temos ouvido que os reis da casa de 
Israel são reis clementes; ponhamos, pois, 
panos de saco sobre os lombos e cordas à 
roda da cabeça e saiamos ao rei de Israel; 
pode ser que ele te poupe a vida. 

31Þá sögðu menn hans við hann: "Vér 
höfum heyrt, að konungar Ísraelshúss séu 
miskunnsamir konungar. Skulum vér nú 
gyrðast hærusekk um lendar vorar og vefja 
bandi um höfuð vor og ganga síðan fyrir 
Ísraelskonung. Má vera að hann gefi þér 
líf." 

32 Então, se cingiram com pano de saco 
pelos lombos, puseram cordas à roda da 
cabeça, vieram ao rei de Israel e disseram: 
Diz o teu servo Ben-Hadade: Poupa-me a 
vida. Disse Acabe: Pois ainda vive? É meu 
irmão. 

32Síðan gyrtust þeir hærusekk um lendar 
sér, vöfðu bandi um höfuð sér og gengu 
síðan á fund Ísraelskonungs og sögðu: 
"Þjónn þinn Benhadad segir: Gef þú mér 
líf." Akab svaraði: "Er hann enn á lífi? 
Hann er bróðir minn." 

33 Aqueles homens tomaram isto por 
presságio, valeram-se logo dessa palavra; 
e disseram: Teu irmão Ben-Hadade! Ele 
disse: Vinde, trazei-mo. Então, Ben-
Hadade saiu a ter com ele, e ele o fez subir 
ao carro. 

33Þetta þótti mönnunum góðs viti, og 
flýttu þeir sér að taka hann á orðinu og 
sögðu: "Benhadad er bróðir þinn!" En Akab 
mælti: "Farið og sækið hann." Þá gekk 
Benhadad út til hans, og hann lét hann 
stíga upp í vagninn til sín. 

34 Ben-Hadade disse-lhe: As cidades que 
meu pai tomou a teu pai, eu tas restituirei; 
monta os teus bazares em Damasco, como 

34Og Benhadad sagði við hann: 
"Borgunum, sem faðir minn tók frá föður 
þínum, skal ég skila aftur, og þú mátt gjöra 
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meu pai o fez em Samaria. E eu, disse 
Acabe, com esta aliança, te deixarei livre. 
Fez com ele aliança e o despediu. 

þér torg í Damaskus, eins og faðir minn 
gjörði í Samaríu." "Hvað mig snertir," 
mælti Akab, "þá vil ég láta þig lausan með 
þessum skilmálum." Og hann gjörði við 
hann sáttmála og lét hann í brott fara. 

 Spámaður fordæmir Akab 

35 Então, um dos discípulos dos profetas 
disse ao seu companheiro por ordem do 
SENHOR: Esmurra-me; mas o homem 
recusou fazê-lo. 

35Maður nokkur af spámannasveinunum 
sagði við félaga sinn eftir orði Drottins: 
"Slá þú mig!" En maðurinn færðist undan 
að slá hann. 

36 Ele lhe disse: Visto que não obedeceste 
à voz do SENHOR, eis que, em te 
apartando de mim, um leão te matará. 
Tendo ele se apartado, um leão o 
encontrou e o matou. 

36Þá sagði spámaðurinn við hann: "Sökum 
þess að þú hlýddir ekki raust Drottins, þá 
mun ljón ljósta þig jafnskjótt og þú gengur 
burt frá mér." Og er hann gekk í burt frá 
honum, mætti ljón honum og drap hann. 

37 Encontrando o profeta outro homem, 
lhe disse: Esmurra-me. Ele o esmurrou e o 
feriu. 

37Og spámaðurinn hitti annan mann og 
mælti: "Slá þú mig!" Og maðurinn sló 
hann, svo að hann varð sár. 

38 Então, se foi o profeta e se pôs no 
caminho do rei, disfarçado com uma 
venda sobre os olhos. 

38Síðan fór spámaðurinn burt og gekk í 
veg fyrir konung og gjörði sig ókennilegan 
með því að binda fyrir augun. 

39 Ao passar o rei, gritou e disse: Teu servo 
estava no meio da peleja, quando, 
voltando-se-me um companheiro, me 
trouxe um homem e me disse: Vigia este 
homem; se vier a faltar, a tua vida 
responderá pela vida dele ou pagarás um 
talento de prata. 

39En er konungur fór fram hjá, kallaði 
hann til konungs og mælti: "Þjónn þinn fór 
í bardagann. Þá gekk maður fram úr 
fylkingunni, færði mér mann og sagði: 
,Geymdu þennan mann. Komist hann í 
burt, þá skal líf þitt við liggja, eða þú skalt 
greiða talentu silfurs.' 

40 Estando o teu servo ocupado daqui e 
dali, ele se foi. Respondeu-lhe o rei de 
Israel: Esta é a tua sentença; tu mesmo a 
pronunciaste. 

40En svo fór, að þar sem þjónn þinn hafði 
í hinu og þessu að snúast, þá varð 
maðurinn allur á burtu." Ísraelskonungur 
sagði við hann: "Það er þinn dómur. Þú 
hefir sjálfur kveðið hann upp." 

41 Então, ele se apressou e tirou a venda de 
sobre os seus olhos; e o rei de Israel 
reconheceu que era um dos profetas. 

41Þá tók hann í skyndi bandið frá 
augunum, og Ísraelskonungur þekkti 
hann, að hann var einn af spámönnunum. 
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42 E disse-lhe: Assim diz o SENHOR: 
Porquanto soltaste da mão o homem que 
eu havia condenado, a tua vida será em 
lugar da sua vida, e o teu povo, em lugar 
do seu povo. 

42Spámaðurinn mælti þá til hans: "Svo 
segir Drottinn: Sökum þess að þú slepptir 
þeim manni úr hendi þér, sem ég hafði 
banni helgað, þá skal líf þitt koma fyrir 
hans líf og þín þjóð fyrir hans þjóð." 

43 Foi-se o rei de Israel para sua casa, 
desgostoso e indignado, e chegou a 
Samaria. 

43Og Ísraelskonungur hélt heim til sín, 
hryggur og reiður, og kom til Samaríu. 

1 Reis 21 Víngarður Nabóts  

Nabote recusa vender a sua vinha a Acabe Fyrri konungabók 21 

1 Sucedeu, depois disto, o seguinte: 
Nabote, o jezreelita, possuía uma vinha ao 
lado do palácio que Acabe, rei de Samaria, 
tinha em Jezreel. 

1Eftir þetta bar það til, er nú skal greina: 
Nabót Jesreelíti átti víngarð í Jesreel, rétt 
hjá höll Akabs konungs í Samaríu. 

2 Disse Acabe a Nabote: Dá-me a tua 
vinha, para que me sirva de horta, pois 
está perto, ao lado da minha casa. Dar-te-
ei por ela outra, melhor; ou, se for do teu 
agrado, dar-te-ei em dinheiro o que ela 
vale. 

2Og Akab kom að máli við Nabót og sagði: 
"Lát mig fá víngarð þinn, að ég megi hafa 
hann að matjurtagarði, því að hann er í 
nánd við hús mitt, og ég skal láta þig fá 
fyrir hann betri víngarð, eða, ef þú vilt það 
heldur, þá skal ég greiða þér andvirði hans 
í peningum." 

3 Porém Nabote disse a Acabe: Guarde-me 
o SENHOR de que eu dê a herança de 
meus pais. 

3En Nabót sagði við Akab: "Drottinn forði 
mér frá að farga til þín arfleifð feðra 
minna." 

4 Então, Acabe veio desgostoso e 
indignado para sua casa, por causa da 
palavra que Nabote, o jezreelita, lhe 
falara, quando disse: Não te darei a 
herança de meus pais. E deitou-se na sua 
cama, voltou o rosto e não comeu pão. 

4Þá kom Akab heim í höll sína, hryggur og 
reiður út af því, sem Nabót Jesreelíti hafði 
sagt við hann, er hann mælti: ,Ég farga 
ekki til þín arfleifð feðra minna.' Og hann 
lagðist í rekkju og sneri sér til veggjar og 
neytti eigi matar. 

5 Porém, vindo Jezabel, sua mulher, ter 
com ele, lhe disse: Que é isso que tens 
assim desgostoso o teu espírito e não 
comes pão? 

5Þá kom Jesebel kona hans til hans og 
sagði við hann: "Hví ert þú svo hryggur í 
skapi, að þú vilt ekki matar neyta?" 
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6 Ele lhe respondeu: Porque falei a Nabote, 
o jezreelita, e lhe disse: Dá-me a tua vinha 
por dinheiro; ou, se te apraz, dar-te-ei 
outra em seu lugar. Porém ele disse: Não 
te darei a minha vinha. 

6Hann svaraði henni: "Komi ég að máli við 
Nabót Jesreelíta og segi við hann: ,Lát mig 
fá víngarð þinn fyrir peninga, eða, ef þú 
vilt það heldur, þá skal ég láta þig fá fyrir 
hann annan víngarð,' þá segir hann: ,Ég 
farga ekki víngarði mínum til þín.'" 

7 Então, Jezabel, sua mulher, lhe disse: 
Governas tu, com efeito, sobre Israel? 
Levanta-te, come, e alegre-se o teu 
coração; eu te darei a vinha de Nabote, o 
jezreelita.  

7Þá mælti Jesebel kona hans við hann: "Ert 
þú sá, sem nú hefir konungsvald í Ísrael? 
Rís þú upp, neyt matar og lát liggja vel á 
þér. Ég skal útvega þér víngarð Nabóts 
Jesreelíta." 

Jezabel ordena a morte de Nabote  
8 Então, escreveu cartas em nome de 
Acabe, selou-as com o sinete dele e as 
enviou aos anciãos e aos nobres que havia 
na sua cidade e habitavam com Nabote. 

8Síðan skrifaði hún bréf undir nafni Akabs 
og innsiglaði það með innsigli hans og 
sendi bréfið til öldunga og tignarmanna 
borgar Nabóts, samborgarmanna hans. 

9 E escreveu nas cartas, dizendo: Apregoai 
um jejum e trazei Nabote para a frente do 
povo. 

9En í bréfinu skrifaði hún á þessa leið: 
"Látið boða föstu og látið Nabót sitja 
efstan meðal fólksins, 

10 Fazei sentar defronte dele dois homens 
malignos, que testemunhem contra ele, 
dizendo: Blasfemaste contra Deus e contra 
o rei. Depois, levai-o para fora e apedrejai-
o, para que morra. 

10og látið tvö varmenni sitja gegnt honum, 
er vitni gegn honum, og segi: ,Þú hefir 
lastmælt Guði og konunginum!' Leiðið 
hann síðan út og grýtið hann til bana." 

11 Os homens da sua cidade, os anciãos e 
os nobres que nela habitavam fizeram 
como Jezabel lhes ordenara, segundo 
estava escrito nas cartas que lhes havia 
mandado. 

11Og samborgarmenn hans, öldungarnir 
og tignarmennirnir, sem bjuggu í borg 
hans, gjörðu eins og Jesebel hafði gjört 
þeim boð um, eins og skrifað var í bréfinu, 
sem hún hafði sent þeim. 

12 Apregoaram um jejum e trouxeram 
Nabote para a frente do povo. 

12Þeir létu boða föstu og létu Nabót sitja 
efstan meðal fólksins. 

13 Então, vieram dois homens malignos, 
sentaram-se defronte dele e 
testemunharam contra ele, contra Nabote, 
perante o povo, dizendo: Nabote 
blasfemou contra Deus e contra o rei. E o 

13Síðan komu varmennin tvö og settust 
gegnt honum. Og varmennin vitnuðu gegn 
Nabót í áheyrn fólksins og sögðu: "Nabót 
hefir lastmælt Guði og konunginum." Og 
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levaram para fora da cidade e o 
apedrejaram, e morreu. 

þeir leiddu hann út fyrir borgina og lömdu 
hann grjóti til bana. 

14 Então, mandaram dizer a Jezabel: 
Nabote foi apedrejado e morreu. 

14Síðan sendu þeir til Jesebelar og létu 
segja: "Nabót var grýttur og er dauður." 

15 Tendo Jezabel ouvido que Nabote fora 
apedrejado e morrera, disse a Acabe: 
Levanta-te e toma posse da vinha que 
Nabote, o jezreelita, recusou dar-te por 
dinheiro; pois Nabote já não vive, mas é 
morto. 

15Þegar Jesebel heyrði, að Nabót hefði 
grýttur verið og væri dauður, þá sagði hún 
við Akab: "Rís nú á fætur og kasta eign 
þinni á víngarð Nabóts Jesreelíta, sem 
hann vildi eigi láta falan við þig fyrir 
peninga, því að Nabót er nú ekki á lífi, 
heldur er hann dauður." 

16 Tendo Acabe ouvido que Nabote era 
morto, levantou-se para descer para a 
vinha de Nabote, o jezreelita, para tomar 
posse dela. 

16Og er Akab heyrði, að Nabót væri 
dauður, reis hann á fætur og fór ofan í 
víngarð Nabóts Jesreelíta til þess að kasta 
á hann eign sinni. 

Elias ameaça a Acabe e Jezabel  
17 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Elias, o tesbita, dizendo: 

17En orð Drottins kom til Elía Tisbíta, 
svolátandi: 

18 Dispõe-te, desce para encontrar-te com 
Acabe, rei de Israel, que habita em 
Samaria; eis que está na vinha de Nabote, 
aonde desceu para tomar posse dela. 

18"Tak þú þig upp, far ofan eftir, til fundar 
við Akab Ísraelskonung, sem býr í 
Samaríu. Hann er nú í víngarði Nabóts. Er 
hann farinn þangað ofan til þess að kasta 
á hann eign sinni. 

19 Falar-lhe-ás, dizendo: Assim diz o 
SENHOR: Mataste e, ainda por cima, 
tomaste a herança? Dir-lhe-ás mais: Assim 
diz o SENHOR: No lugar em que os cães 
lamberam o sangue de Nabote, cães 
lamberão o teu sangue, o teu mesmo. 

19Mæl þú til hans á þessa leið: ,Svo segir 
Drottinn: Hefir þú myrt og líka tekið 
eignina?' Og mæl enn fremur til hans: ,Svo 
segir Drottinn: Þar sem hundarnir sleiktu 
blóð Nabóts, þar skulu og hundar sleikja 
þitt blóð.'" 

20 Perguntou Acabe a Elias: Já me achaste, 
inimigo meu? Respondeu ele: Achei-te, 
porquanto já te vendeste para fazeres o 
que é mau perante o SENHOR. 

20Og Akab sagði við Elía: "Hefir þú fundið 
mig, fjandmaður minn?" Hann svaraði: 
"Hefi ég víst. Af því að þú hefir ofurselt þig 
til að gjöra það, sem illt er í augum 
Drottins, 
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21 Eis que trarei o mal sobre ti, arrancarei 
a tua posteridade e exterminarei de Acabe 
a todo do sexo masculino, quer escravo 
quer livre, em Israel. 

21þá leiði ég ógæfu yfir þig og sópa þér 
burt og uppræti hvern karlmann af ætt 
Akabs, bæði þræl og frelsingja í Ísrael. 

22 Farei a tua casa como a casa de 
Jeroboão, filho de Nebate, e como a casa 
de Baasa, filho de Aías, por causa da 
provocação com que me irritaste e fizeste 
pecar a Israel. 

22Og ég mun fara með ætt þína eins og 
með ætt Jeróbóams Nebatssonar og ætt 
Basa Ahíasonar vegna reiði þeirrar, er þú 
hefir egnt mig til, og af því að þú hefir 
komið Ísrael til að syndga." 

23 Também de Jezabel falou o SENHOR: 
Os cães devorarão Jezabel dentro dos 
muros de Jezreel. 

23Og einnig um Jesebel talaði Drottinn á 
þessa leið: "Hundar skulu eta Jesebel hjá 
Jesreelmúrum. 

24 Quem morrer de Acabe na cidade, os 
cães o comerão, e quem morrer no campo, 
as aves do céu o comerão. 

24Hvern þann, er deyr af Akabsætt innan 
borgar, munu hundar eta, og hvern þann, 
sem deyr úti á víðavangi, munu fuglar 
himins eta." 

25 Ninguém houve, pois, como Acabe, que 
se vendeu para fazer o que era mau 
perante o SENHOR, porque Jezabel, sua 
mulher, o instigava; 

25Alls enginn hefir verið, er ofurselt hafi 
sig, eins og Akab, til að gjöra það sem illt 
var í augum Drottins, og ginnti Jesebel 
kona hans hann til þess. 

26 que fez grandes abominações, seguindo 
os ídolos, segundo tudo o que fizeram os 
amorreus, os quais o SENHOR lançou de 
diante dos filhos de Israel. 

26Og hann breytti mjög svívirðilega með 
því að elta skurðgoðin, alveg eins og 
Amorítar gjörðu, þeir er Drottinn stökkti 
burt undan Ísraelsmönnum. 

27 Tendo Acabe ouvido estas palavras, 
rasgou as suas vestes, cobriu de pano de 
saco o seu corpo e jejuou; dormia em 
panos de saco e andava cabisbaixo. 

27En er Akab heyrði þessi orð, reif hann 
klæði sín og lagði hærusekk á bert hold sitt 
og fastaði. Og hann svaf í hærusekknum 
og gekk hljóðlega. 

28 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Elias, o tesbita, dizendo: 

28Þá kom orð Drottins til Elía Tisbíta, 
svolátandi: 

29 Não viste que Acabe se humilha perante 
mim? Portanto, visto que se humilha 
perante mim, não trarei este mal nos seus 
dias, mas nos dias de seu filho o trarei 
sobre a sua casa. 

29"Hefir þú séð, hversu Akab lægir sig fyrir 
mér? Af því að hann hefir lægt sig fyrir 
mér, mun ég eigi leiða ógæfuna yfir meðan 
hann lifir, en á dögum sonar hans mun ég 
leiða ógæfuna yfir ætt hans." 
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1 Reis 22 Míka spámaður  

Aliança entre Josafá, de Judá, e Acabe Fyrri konungabók 22 

2 Crônicas 18.1-3  
1 Três anos se passaram sem haver guerra 
entre a Síria e Israel. 

1Nú héldu þeir kyrru fyrir í þrjú ár, og var 
enginn ófriður milli Sýrlands og Ísraels. 

2 Porém, no terceiro ano, desceu Josafá, 
rei de Judá, para avistar-se com o rei de 
Israel. 

2En á þriðja ári fór Jósafat konungur í 
Júda á fund Ísraelskonungs. 

3 Disse o rei de Israel aos seus servos: Não 
sabeis vós que Ramote-Gileade é nossa, e 
nós hesitamos em tomá-la das mãos do rei 
da Síria? 

3Og Ísraelskonungur sagði við þjóna sína: 
"Vita munuð þér, að vér eigum Ramót í 
Gíleað, en vér höfumst eigi að og tökum 
hana ekki frá Sýrlandskonungi." 

4 Então, perguntou a Josafá: Irás tu 
comigo à peleja, a Ramote-Gileade? 
Respondeu Josafá ao rei de Israel: Serei 
como tu és, o meu povo, como o teu povo, 
os meus cavalos, como os teus cavalos. 

4Þá mælti hann við Jósafat: "Hvort munt 
þú fara með mér í hernað til Ramót í 
Gíleað?" Jósafat sagði við Ísraelskonung: 
"Eitt skal yfir báða ganga, mig og þig, 
mína þjóð og þína þjóð, mína hesta og 
þína hesta." 

As profecias dos falsos profetas  
2 Crônicas 18.4-11  

5 Disse mais Josafá ao rei de Israel: 
Consulta primeiro a palavra do SENHOR. 

5Og Jósafat sagði við Ísraelskonung: "Gakk 
þú fyrst til frétta og vit hvað Drottinn 
segir." 

6 Então, o rei de Israel ajuntou os profetas, 
cerca de quatrocentos homens, e lhes 
disse: Irei à peleja contra Ramote-Gileade 
ou deixarei de ir? Eles disseram: Sobe, 
porque o SENHOR a entregará nas mãos 
do rei. 

6Þá stefndi Ísraelskonungur saman 
spámönnunum, um fjögur hundruð 
manns, og sagði við þá: "Á ég að fara og 
herja á Ramót í Gíleað, eða á ég að hætta 
við það?" Spámennirnir svöruðu: "Far þú, 
og Drottinn mun gefa hana í hendur 
konungi." 

7 Disse, porém, Josafá: Não há aqui ainda 
algum profeta do SENHOR para o 
consultarmos? 

7En Jósafat mælti: "Er hér ekki enn einhver 
spámaður Drottins, að vér mættum leita 
frétta hjá honum?" 

8 Respondeu o rei de Israel a Josafá: Há 
um ainda, pelo qual se pode consultar o 

8Ísraelskonungur mælti til Jósafats: "Enn 
er einn eftir, er vér gætum látið ganga til 
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SENHOR, porém eu o aborreço, porque 
nunca profetiza de mim o que é bom, mas 
somente o que é mau. Este é Micaías, filho 
de Inlá. Disse Josafá: Não fale o rei assim. 

frétta við Drottin, en mér er lítið um hann 
gefið, því að hann spáir mér aldrei góðu, 
heldur illu einu. Hann heitir Míka 
Jimlason." Jósafat sagði: "Eigi skyldi 
konungur svo mæla." 

9 Então, o rei de Israel chamou um oficial 
e disse: Traze-me depressa Micaías, filho 
de Inlá. 

9Þá kallaði Ísraelskonungur einn af 
hirðmönnunum og mælti: "Sæk sem 
skjótast Míka Jimlason." 

10 O rei de Israel e Josafá, rei de Judá, 
estavam assentados, cada um no seu 
trono, vestidos de trajes reais, numa eira à 
entrada da porta de Samaria; e todos os 
profetas profetizavam diante deles. 

10En Ísraelskonungur og Jósafat 
Júdakonungur sátu hvor í sínu hásæti 
skrýddir purpuraklæðum úti fyrir 
borgarhliði Samaríu, og allir spámennirnir 
spáðu frammi fyrir þeim. 

11 Zedequias, filho de Quenaana, fez para 
si uns chifres de ferro e disse: Assim diz o 
SENHOR: Com este escornearás os siros 
até de todo os consumir. 

11Þá gjörði Sedekía Kenaanason sér horn 
úr járni og mælti: "Svo segir Drottinn: Með 
þessum munt þú reka Sýrlendinga undir, 
uns þú hefir gjöreytt þeim." 

12 Todos os profetas profetizaram assim, 
dizendo: Sobe a Ramote-Gileade e 
triunfarás, porque o SENHOR a entregará 
nas mãos do rei. 

12Og allir spámennirnir spáðu á sömu leið 
og sögðu: "Far þú til Ramót í Gíleað. Þú 
munt giftudrjúgur verða, og Drottinn mun 
gefa hana í hendur þér." 

A profecia de Micaías  
2 Crônicas 18.12-27  

13 O mensageiro que fora chamar a 
Micaías falou-lhe, dizendo: Eis que as 
palavras dos profetas a uma voz predizem 
coisas boas para o rei; seja, pois, a tua 
palavra como a palavra de um deles e fala 
o que é bom. 

13Sendimaðurinn, sem farinn var að sækja 
Míka, mælti til hans á þessa leið: "Sjá, 
spámennirnir hafa einum munni boðað 
konungi hamingju. Mæl þú sem þeir og 
boða þú hamingju." 

14 Respondeu Micaías: Tão certo como 
vive o SENHOR, o que o SENHOR me 
disser, isso falarei. 

14En Míka svaraði: "Svo sannarlega sem 
Drottinn lifir, það sem Drottinn til mín 
talar, það mun ég mæla." 

15 E, vindo ele ao rei, este lhe perguntou: 
Micaías, iremos a Ramote-Gileade à peleja 
ou deixaremos de ir? Ele lhe respondeu: 

15Þegar hann kom til konungs, mælti 
konungur til hans: "Míka, eigum vér að 
fara og herja á Ramót í Gíleað, eða eigum 
vér að hætta við það?" Þá sagði Míka við 
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Sobe e triunfarás, porque o SENHOR a 
entregará nas mãos do rei. 

hann: "Far þú. Þú munt giftudrjúgur verða, 
og Drottinn mun gefa hana í hendur 
konungi!" 

16 O rei lhe disse: Quantas vezes te 
conjurarei, que não me fales senão a 
verdade em nome do SENHOR? 

16Þá sagði konungur við hann: "Hversu oft 
á ég að særa þig um, að þú segir mér eigi 
annað en sannleikann í nafni Drottins?" 

17 Então, disse ele: Vi todo o Israel 
disperso pelos montes, como ovelhas que 
não têm pastor; e disse o SENHOR: Estes 
não têm dono; torne cada um em paz para 
a sua casa. 

17Þá mælti Míka: "Ég sá allan Ísrael 
tvístrast um fjöllin, eins og hirðislausa 
sauði, og Drottinn sagði: ,Þessir hafa 
engan herra. Fari þeir í friði hver heim til 
sín.'" 

18 Então, o rei de Israel disse a Josafá: Não 
te disse eu que ele não profetiza a meu 
respeito o que é bom, mas somente o que 
é mau? 

18Þá sagði Ísraelskonungur við Jósafat: 
"Fer nú eigi sem ég sagði þér: Hann spáir 
mér aldrei góðu, heldur illu einu?" 

19 Micaías prosseguiu: Ouve, pois, a 
palavra do SENHOR: Vi o SENHOR 
assentado no seu trono, e todo o exército 
do céu estava junto a ele, à sua direita e à 
sua esquerda. 

19Þá mælti Míka: "Eigi er svo! Heyr orð 
Drottins! Ég sá Drottin sitja í hásæti sínu 
og allan himins her standa á tvær hendur 
honum. 

20 Perguntou o SENHOR: Quem enganará 
a Acabe, para que suba e caia em Ramote-
Gileade? Um dizia desta maneira, e outro, 
de outra. 

20Og Drottinn sagði: ,Hver vill ginna Akab 
til þess að fara til Ramót í Gíleað og falla 
þar?' Og einn sagði þetta og annar hitt. 

21 Então, saiu um espírito, e se apresentou 
diante do SENHOR, e disse: Eu o 
enganarei. Perguntou-lhe o SENHOR: Com 
quê? 

21Þá gekk fram andi, staðnæmdist frammi 
fyrir Drottni og mælti: ,Ég skal ginna 
hann.' Og Drottinn sagði við hann: ,Með 
hverju?' 

22 Respondeu ele: Sairei e serei espírito 
mentiroso na boca de todos os seus 
profetas. Disse o SENHOR: Tu o enganarás 
e ainda prevalecerás; sai e faze-o assim. 

22Hann mælti: ,Ég ætla að fara og verða 
lygiandi í munni allra spámanna hans.' Þá 
mælti Drottinn: ,Þú skalt ginna hann og 
þér mun takast það. Far og gjör svo!' 

23 Eis que o SENHOR pôs o espírito 
mentiroso na boca de todos estes teus 

23Þannig hefir þá Drottinn lagt lygianda í 
munn öllum þessum spámönnum þínum, 
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profetas e o SENHOR falou o que é mau 
contra ti. 

þar sem Drottinn hefir þó ákveðið að leiða 
yfir þig ógæfu." 

24 Então, Zedequias, filho de Quenaana, 
chegou, deu uma bofetada em Micaías e 
disse: Por onde saiu de mim o Espírito do 
SENHOR para falar a ti? 

24Þá gekk að Sedekía Kenaanason, laust 
Míka kinnhest og mælti: "Hvaða leið hefir 
andi Drottins farið frá mér til þess að tala 
við þig?" 

25 Disse Micaías: Eis que o verás naquele 
mesmo dia, quando entrares de câmara 
em câmara, para te esconderes. 

25Þá mælti Míka: "Það munt þú sjá á þeim 
degi, er þú fer í felur úr einu herberginu í 
annað." 

26 Então, disse o rei de Israel: Tomai 
Micaías e devolvei-o a Amom, governador 
da cidade, e a Joás, filho do rei; 

26Þá mælti Ísraelskonungur: "Takið Míka 
og færið hann Amón borgarstjóra og Jóas 
konungssyni 

27 e direis: Assim diz o rei: Metei este 
homem na casa do cárcere e angustiai-o, 
com escassez de pão e de água, até que eu 
volte em paz. 

27og segið: ,Svo segir konungur: Kastið 
manni þessum í dýflissu og gefið honum 
brauð og vatn af skornum skammti, þar til 
er ég kem aftur heill á húfi.'" 

28 Disse Micaías: Se voltares em paz, não 
falou o SENHOR, na verdade, por mim. 
Disse mais: Ouvi isto, vós, todos os povos! 

28Þá mælti Míka: "Komir þú aftur heill á 
húfi, þá hefir Drottinn eigi talað fyrir minn 
munn," og hann mælti: "Heyri það allir 
lýðir!" 

A morte de Acabe Fall Akabs 
2 Crônicas 18.28-34  

29 Subiram o rei de Israel e Josafá, rei de 
Judá, a Ramote-Gileade. 

29Síðan fóru þeir Ísraelskonungur og 
Jósafat Júdakonungur til Ramót í Gíleað. 

30 Disse o rei de Israel a Josafá: Eu me 
disfarçarei e entrarei na peleja; tu, porém, 
traja as tuas vestes. Disfarçou-se, pois, o 
rei de Israel e entrou na peleja. 

30Og Ísraelskonungur sagði við Jósafat: 
"Ég mun klæðast dularbúningi og ganga í 
orustuna, en þú skalt vera klæddur 
búningi þínum." Klæddist þá 
Ísraelskonungur dularbúningi og gekk í 
orustuna. 

31 Ora, o rei da Síria dera ordem aos trinta 
e dois capitães dos seus carros, dizendo: 
Não pelejareis nem contra pequeno nem 
contra grande, mas somente contra o rei 
de Israel. 

31En Sýrlandskonungur hafði boðið 
foringjunum fyrir vagnliði sínu, sem voru 
þrjátíu og tveir, á þessa leið: "Þér skuluð 
eigi berjast við neinn, hvorki smáan né 
stóran, nema Ísraelskonung einan." 
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32 Vendo os capitães dos carros Josafá, 
disseram: Certamente, este é o rei de 
Israel. E a ele se dirigiram para o atacar. 
Porém Josafá gritou. 

32Og er foringjarnir fyrir vagnliðinu sáu 
Jósafat, sögðu þeir: "Þetta er vissulega 
Ísraelskonungurinn," og sneru í móti 
honum til þess að berjast við hann. Þá 
kallaði Jósafat hátt. 

33 Vendo os capitães dos carros que não 
era o rei de Israel, deixaram de o 
perseguir. 

33Og er foringjarnir fyrir vagnliðinu sáu, 
að það var ekki Ísraelskonungur, þá hættu 
þeir að elta hann. 

34 Então, um homem entesou o arco e, 
atirando ao acaso, feriu o rei de Israel por 
entre as juntas da sua armadura; então, 
disse este ao seu cocheiro: Vira e leva-me 
para fora do combate, porque estou 
gravemente ferido. 

34En maður nokkur lagði ör á streng og 
skaut af handahófi og kom á 
Ísraelskonung milli brynbeltis og pansara. 
Þá mælti hann við kerrusvein sinn: "Snú 
þú við og kom mér burt úr bardaganum, 
því að ég er sár." 

35 A peleja tornou-se renhida naquele dia; 
quanto ao rei, seguraram-no de pé no 
carro defronte dos siros, mas à tarde 
morreu. O sangue corria da ferida para o 
fundo do carro. 

35Var bardaginn hinn harðasti um daginn, 
og konungur stóð í vagninum andspænis 
Sýrlendingum allt til kvölds, og blóðið úr 
sárinu rann ofan í vagninn, og dó hann um 
kvöldið. 

36 Ao pôr-do-sol, fez-se ouvir um pregão 
pelo exército, que dizia: Cada um para a 
sua cidade, e cada um para a sua terra! 

36En um sólsetur kvað svolátandi óp við 
um allan herinn: "Hver fari heim til sinnar 
borgar og síns lands, 

37 Morto o rei, levaram-no a Samaria, onde 
o sepultaram. 

37því að konungur er dauður." Og þeir 
komu til Samaríu og jörðuðu konung í 
Samaríu. 

38 Quando lavaram o carro junto ao açude 
de Samaria, os cães lamberam o sangue do 
rei, segundo a palavra que o SENHOR 
tinha dito; as prostitutas banharam-se 
nestas águas. 

38En er vagninn var þveginn við 
Samaríutjörn, þá sleiktu hundar blóðið og 
portkonur lauguðu sig þar eftir orði 
Drottins, því er hann hafði talað. 

39 Quanto aos mais atos de Acabe, e a tudo 
quanto fez, e à casa de marfim que 
construiu, e a todas as cidades que 
edificou, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel? 

39Það sem meira er að segja um Akab og 
allt, sem hann gjörði, og um 
fílabeinshúsið, sem hann reisti, og allar 
borgirnar, sem hann byggði, það er ritað í 
Árbókum Ísraelskonunga. 
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40 Assim, descansou Acabe com seus pais; 
e Acazias, seu filho, reinou em seu lugar. 

40Og Akab lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum, og Ahasía sonur hans tók ríki eftir 
hann. 

O reinado e a morte de Josafá Jósafat konungur í Júda 
2 Crônicas 20.31-37  

41 E Josafá, filho de Asa, começou a reinar 
sobre Judá no quarto ano de Acabe, rei de 
Israel. 

41Jósafat, sonur Asa, varð konungur yfir 
Júda á fjórða ríkisári Akabs, konungs í 
Ísrael. 

42 Era Josafá da idade de trinta e cinco 
anos quando começou a reinar; e vinte e 
cinco anos reinou em Jerusalém. Sua mãe 
se chamava Azuba, filha de Sili. 

42Jósafat var þrjátíu og fimm ára að aldri, 
er hann tók ríki, og tuttugu og fimm ár 
ríkti hann í Jerúsalem. Móðir hans hét 
Asúba Sílhídóttir. 

43 Ele andou em todos os caminhos de Asa, 
seu pai; não se desviou deles e fez o que 
era reto perante o SENHOR. 

43Hann fetaði að öllu í fótspor Asa föður 
síns og veik ekki frá þeim, með því að 
hann gjörði það, sem rétt var í augum 
Drottins. 

44 Todavia, os altos não se tiraram; neles, 
o povo ainda sacrificava e queimava 
incenso. 

44Þó voru fórnarhæðirnar ekki afnumdar. 
Enn þá fórnaði lýðurinn sláturfórnum og 
reykelsisfórnum á hæðunum. 

45 Josafá viveu em paz com o rei de Israel. 45Og Jósafat hafði frið við Ísraelskonung. 
46 Quanto aos mais atos de Josafá, e ao 
poder que mostrou, e como guerreou, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Judá? 

46Það sem meira er að segja um Jósafat og 
hreystiverk hans, þau er hann vann, og 
hvernig hann herjaði, það er ritað í 
Árbókum Júdakonunga. 

47 Também exterminou da terra os 
restantes dos prostitutos-cultuais que 
ficaram nos dias de Asa, seu pai. 

47Hann eyddi og úr landinu leifum þeirra 
manna, er helgað höfðu sig saurlifnaði og 
eftir höfðu orðið á dögum Asa föður hans. 

48 Então, não havia rei em Edom, porém 
reinava um governador. 

48Þá var enginn konungur í Edóm. Jarl 
nokkur var þar konungur. 

49 Fez Josafá navios de Társis, para irem a 
Ofir em busca de ouro; porém não foram, 
porque os navios se quebraram em Eziom-
Geber. 

49Jósafat hafði gjöra látið Tarsisskip, er 
fara skyldu til Ófír að sækja gull, en eigi 
varð af ferðinni, því að skipin brotnuðu 
við Esjón Geber. 

50 Então, Acazias, filho de Acabe, disse a 
Josafá: Vão os meus servos embarcados 
com os teus. Porém Josafá não quis. 

50Þá sagði Ahasía Akabsson við Jósafat: 
"Lát mína menn fara með þínum mönnum 
á skipunum." En Jósafat vildi ekki. 
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51 Josafá descansou com seus pais e foi 
sepultado na Cidade de Davi, seu pai; e 
Jeorão, seu filho, reinou em seu lugar. 

51Og Jósafat lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum og var grafinn hjá feðrum sínum í 
borg Davíðs forföður síns. Og Jóram sonur 
hans tók ríki eftir hann. 

O reinado de Acazias, de Israel Ahasía konungur í Ísrael 

52 Acazias, filho de Acabe, começou a 
reinar sobre Israel em Samaria, no décimo 
sétimo ano de Josafá, rei de Judá; e reinou 
dois anos sobre Israel. 

52Ahasía sonur Akabs varð konungur í 
Samaríu yfir Ísrael á seytjánda ríkisári 
Jósafats, konungs í Júda, og hann ríkti yfir 
Ísrael tvö ár. 

53 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
porque andou nos caminhos de seu pai, 
como também nos caminhos de sua mãe e 
nos caminhos de Jeroboão, filho de 
Nebate, que fez pecar a Israel. 

53Hann gjörði það sem illt var í augum 
Drottins og fetaði í fótspor föður síns og 
móður og í fótspor Jeróbóams 
Nebatssonar, er komið hafði Ísrael til að 
syndga. 

54 Ele serviu a Baal, e o adorou, e provocou 
à ira ao SENHOR, Deus de Israel, segundo 
tudo quanto fizera seu pai. 

54Og hann dýrkaði Baal og tilbað hann og 
egndi Drottin, Ísraels Guð, til reiði, alveg 
eins og faðir hans hafði gjört.   

 

  



1136 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

O segundo livro dos Reis Síðari konungabók 

2 Reis 1 Elía og Ahasía  

Acazias e o profeta Elias Síðari konungabók 1 

1 Depois da morte de Acabe, revoltou-se 
Moabe contra Israel. 

1Eftir dauða Akabs braust Móab undan 
Ísrael. 

2 E caiu Acazias pelas grades de um quarto 
alto, em Samaria, e adoeceu; enviou 
mensageiros e disse-lhes: Ide e consultai a 
Baal-Zebube, deus de Ecrom, se sararei 
desta doença. 

2Ahasía féll ofan um grindurnar á loftsal 
sínum í Samaríu og varð sjúkur. Þá gjörði 
hann út sendimenn og sagði við þá: "Farið 
og gangið til frétta við Baal Sebúb, guðinn 
í Ekron, hvort ég muni heill verða af 
þessum sjúkdómi." 

3 Mas o Anjo do SENHOR disse a Elias, o 
tesbita: Dispõe-te, e sobe para te 
encontrares com os mensageiros do rei de 
Samaria, e dize-lhes: Porventura, não há 
Deus em Israel, para irdes consultar Baal-
Zebube, deus de Ecrom? 

3En engill Drottins sagði við Elía Tisbíta: 
"Tak þig upp og far á móti sendimönnum 
konungsins í Samaríu og seg við þá: ,Það 
er víst enginn guð til í Ísrael, úr því þér 
farið til þess að ganga til frétta við Baal 
Sebúb, guðinn í Ekron? 

4 Por isso, assim diz o SENHOR: Da cama 
a que subiste, não descerás, mas, sem 
falta, morrerás. Então, Elias partiu. 

4Fyrir því segir Drottinn svo: Úr rekkjunni, 
sem þú nú ert lagstur í, skalt þú ekki rísa, 
heldur skalt þú deyja.'" Síðan fór Elía burt. 

5 E os mensageiros voltaram para o rei, e 
este lhes perguntou: Que há, por que 
voltastes? 

5Þá er sendimennirnir komu aftur til 
konungs, sagði hann við þá: "Hví eruð þér 
komnir aftur?" 

6 Eles responderam: Um homem nos subiu 
ao encontro e nos disse: Ide, voltai para o 
rei que vos mandou e dizei-lhe: Assim diz 
o SENHOR: Porventura, não há Deus em 
Israel, para que mandes consultar Baal-
Zebube, deus de Ecrom? Portanto, da 
cama a que subiste, não descerás, mas, 
sem falta, morrerás. 

6Þeir svöruðu honum: "Maður kom á móti 
oss og sagði við oss: ,Farið og snúið aftur 
heim til konungsins, er yður sendi, og 
segið við hann: Svo segir Drottinn: Það er 
víst enginn guð til í Ísrael, úr því þú sendir 
til þess að leita frétta hjá Baal Sebúb, 
guðinum í Ekron. Fyrir því skalt þú eigi 
rísa úr rekkjunni, sem þú nú ert lagstur í, 
heldur skalt þú deyja.'" 
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7 Ele lhes perguntou: Qual era a aparência 
do homem que vos veio ao encontro e vos 
falou tais palavras? 

7Þá mælti konungur við þá: "Hvernig var 
sá maður í hátt, sem kom á móti yður og 
talaði þessi orð við yður?" 

8 Eles lhe responderam: Era homem 
vestido de pêlos, com os lombos cingidos 
de um cinto de couro. Então, disse ele: É 
Elias, o tesbita. 

8Þeir svöruðu honum: "Hann var í 
skinnfeldi og gyrður leðurbelti um lendar 
sér." Þá mælti hann: "Það hefir verið Elía 
frá Tisbe." 

Elias e os três capitães  

9 Então, lhe enviou o rei um capitão de 
cinqüenta, com seus cinqüenta soldados, 
que subiram ao profeta, pois este estava 
assentado no cimo do monte; disse-lhe o 
capitão: Homem de Deus, o rei diz: Desce. 

9Þá sendi konungur 
fimmtíumannaforingja og fimmtíu menn 
hans með honum til Elía. Fór hann þá upp 
til hans - en hann sat efst uppi á fjalli - og 
sagði við hann: "Þú guðsmaður! Konungur 
segir: Kom þú ofan!" 

10 Elias, porém, respondeu ao capitão de 
cinqüenta: Se eu sou homem de Deus, 
desça fogo do céu e te consuma a ti e aos 
teus cinqüenta. Então, fogo desceu do céu 
e o consumiu a ele e aos seus cinqüenta. 

10Elía svaraði og sagði við 
fimmtíumannaforingjann: "Sé ég 
guðsmaður, þá falli eldur af himni og eyði 
þér og þínum fimmtíu mönnum." Féll þá 
eldur af himni og eyddi honum og 
mönnum hans fimmtíu. 

11 Tornou o rei a enviar-lhe outro capitão 
de cinqüenta, com os seus cinqüenta; este 
lhe falou e disse: Homem de Deus, assim 
diz o rei: Desce depressa. 

11Og konungur sendi aftur til hans annan 
fimmtíumannaforingja og fimmtíu menn 
hans með honum. Fór hann upp og sagði 
við hann: "Þú guðsmaður, svo segir 
konungur: Kom sem skjótast ofan!" 

12 Respondeu Elias e disse-lhe: Se eu sou 
homem de Deus, desça fogo do céu e te 
consuma a ti e aos teus cinqüenta. Então, 
fogo de Deus desceu do céu e o consumiu 
a ele e aos seus cinqüenta. 

12En Elía svaraði og sagði við þá: "Sé ég 
guðsmaður, þá falli eldur af himni og eyði 
þér og þínum fimmtíu mönnum." Féll þá 
eldur Guðs af himni og eyddi honum og 
mönnum hans fimmtíu. 

13 Tornou o rei a enviar terceira vez um 
capitão de cinqüenta, com os seus 
cinqüenta; então, subiu o capitão de 
cinqüenta. Indo ele, pôs-se de joelhos 
diante de Elias, e suplicou-lhe, e disse-lhe: 
Homem de Deus, seja, peço-te, preciosa 

13Þá sendi konungur enn þriðja 
fimmtíumannaforingjann og fimmtíu 
menn hans með honum. Og 
fimmtíumannaforinginn þriðji fór upp, og 
er hann kom þangað, féll hann á kné fyrir 
Elía, grátbændi hann og mælti til hans: "Þú 
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aos teus olhos a minha vida e a vida destes 
cinqüenta, teus servos; 

guðsmaður, þyrm nú lífi mínu og lífi 
þessara fimmtíu þjóna þinna. 

14 pois fogo desceu do céu e consumiu 
aqueles dois primeiros capitães de 
cinqüenta, com os seus cinqüenta; porém, 
agora, seja preciosa aos teus olhos a minha 
vida. 

14Sjá, eldur er fallinn af himni og hefir eytt 
báðum fyrri fimmtíumannaforingjunum 
og fimmtíu mönnum þeirra. En þyrm þú 
lífi mínu." 

15 Então, o Anjo do SENHOR disse a Elias: 
Desce com este, não temas. Levantou-se e 
desceu com ele ao rei. 

15Þá sagði engill Drottins við Elía: "Far þú 
ofan með honum og ver óhræddur við 
hann." Stóð hann þá upp og fór ofan með 
honum til konungs 

16 E disse a este: Assim diz o SENHOR: Por 
que enviaste mensageiros a consultar 
Baal-Zebube, deus de Ecrom? Será, acaso, 
por não haver Deus em Israel, cuja palavra 
se consultasse? Portanto, desta cama a que 
subiste, não descerás, mas, sem falta, 
morrerás. 

16og sagði við hann: "Svo segir Drottinn: 
Af því að þú gjörðir út sendimenn til þess 
að leita frétta hjá Baal Sebúb, guðinum í 
Ekron, - það er víst enginn guð til í Ísrael, 
er leita megi frétta hjá - þá skalt þú eigi 
rísa úr rekkjunni, sem þú nú ert lagstur í, 
heldur skalt þú deyja." 

A morte de Acazias  
17 Assim, pois, morreu, segundo a palavra 
do SENHOR, que Elias falara; e Jorão, seu 
irmão, começou a reinar no seu lugar, no 
ano segundo de Jeorão, filho de Josafá, rei 
de Judá, porquanto Acazias não tinha 
filhos. 

17Og hann dó eftir orði Drottins, því er Elía 
hafði talað. Og Jóram bróðir hans tók ríki 
eftir hann á öðru ríkisári Jórams 
Jósafatssonar, konungs í Júda, því að hann 
átti engan son. 

18 Quanto aos mais atos de Acazias e ao 
que fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel? 

18En það sem meira er að segja um Ahasía, 
hvað hann gjörði, það er ritað í Árbókum 
Ísraelskonunga.    

2 Reis 2 Elísa spámaður 

 Elía uppnuminn. 

 Elísa hlýtur spámannlegt vald  

Eliseu é sucessor de Elias Síðari konungabók 2 

1 Quando estava o SENHOR para tomar 
Elias ao céu por um redemoinho, Elias 
partiu de Gilgal em companhia de Eliseu. 

1Þegar Drottinn ætlaði að láta Elía fara til 
himins í stormviðri, voru þeir Elía og Elísa 
á leið frá Gilgal. 
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2 Disse Elias a Eliseu: Fica-te aqui, porque 
o SENHOR me enviou a Betel. Respondeu 
Eliseu: Tão certo como vive o SENHOR e 
vive a tua alma, não te deixarei. E, assim, 
desceram a Betel. 

2Þá sagði Elía við Elísa: "Vertu hér kyrr, 
því að Drottinn hefir sent mig til Betel." En 
Elísa svaraði: "Svo sannarlega sem 
Drottinn lifir og svo sannarlega sem þú 
lifir, mun ég eigi við þig skilja." Fóru þeir 
þá ofan til Betel. 

3 Então, os discípulos dos profetas que 
estavam em Betel saíram ao encontro de 
Eliseu e lhe disseram: Sabes que o 
SENHOR, hoje, tomará o teu senhor, 
elevando-o por sobre a tua cabeça? 
Respondeu ele: Também eu o sei; calai-
vos. 

3Spámannasveinar þeir, er voru í Betel, 
gengu út á móti Elísa og sögðu við hann: 
"Veist þú að Drottinn ætlar í dag að nema 
herra þinn burt yfir höfði þér?" Elísa 
svaraði: "Veit ég það líka. Verið hljóðir!" 

4 Disse Elias a Eliseu: Fica-te aqui, porque 
o SENHOR me enviou a Jericó. Porém ele 
disse: Tão certo como vive o SENHOR e 
vive a tua alma, não te deixarei. E, assim, 
foram a Jericó. 

4Þá sagði Elía við hann: "Elísa, vertu hér 
kyrr, því að Drottinn hefir sent mig til 
Jeríkó." Hann svaraði: "Svo sannarlega 
sem Drottinn lifir og svo sannarlega sem 
þú lifir, mun ég eigi við þig skilja." Fóru 
þeir þá til Jeríkó. 

5 Então, os discípulos dos profetas que 
estavam em Jericó se chegaram a Eliseu e 
lhe disseram: Sabes que o SENHOR, hoje, 
tomará o teu senhor, elevando-o por sobre 
a tua cabeça? Respondeu ele: Também eu 
o sei; calai-vos. 

5Þá gengu spámannasveinar þeir, er voru í 
Jeríkó, til Elísa og sögðu við hann: "Veist 
þú að Drottinn ætlar í dag að nema herra 
þinn burt yfir höfði þér?" Elísa svaraði: 
"Veit ég það líka. Verið hljóðir!" 

6 Disse-lhe, pois, Elias: Fica-te aqui, 
porque o SENHOR me enviou ao Jordão. 
Mas ele disse: Tão certo como vive o 
SENHOR e vive a tua alma, não te 
deixarei. E, assim, ambos foram juntos. 

6Þá sagði Elía við hann: "Vertu hér kyrr, 
því að Drottinn hefir sent mig til 
Jórdanar." Hann svaraði: "Svo sannarlega 
sem Drottinn lifir og svo sannarlega sem 
þú lifir, mun ég eigi við þig skilja." Fóru 
þeir þá báðir saman. 

7 Foram cinqüenta homens dos discípulos 
dos profetas e pararam a certa distância 
deles; eles ambos pararam junto ao 
Jordão. 

7En fimmtíu manns af 
spámannasveinunum fóru og námu staðar 
til hliðar í nokkurri fjarlægð, en hinir 
báðir gengu að Jórdan. 
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8 Então, Elias tomou o seu manto, enrolou-
o e feriu as águas, as quais se dividiram 
para os dois lados; e passaram ambos em 
seco. 

8Þá tók Elía skikkju sína, braut hana 
saman og sló á vatnið. Skipti það sér þá til 
beggja hliða, en þeir gengu báðir yfir um 
á þurru. 

Elias é elevado ao céu  
9 Havendo eles passado, Elias disse a 
Eliseu: Pede-me o que queres que eu te 
faça, antes que seja tomado de ti. Disse 
Eliseu: Peço-te que me toque por herança 
porção dobrada do teu espírito. 

9En er þeir voru komnir yfir um, sagði Elía 
við Elísa: "Bið þú mig einhvers, er ég megi 
veita þér, áður en ég verð numinn burt frá 
þér." Elísa svaraði: "Mættu mér þá hlotnast 
tveir hlutar af andagift þinni." 

10 Tornou-lhe Elias: Dura coisa pediste. 
Todavia, se me vires quando for tomado 
de ti, assim se te fará; porém, se não me 
vires, não se fará. 

10Þá mælti Elía: "Til mikils hefir þú mælst. 
En ef þú sér mig, er ég verð numinn burt 
frá þér, þá mun þér veitast það, ella eigi." 

11 Indo eles andando e falando, eis que um 
carro de fogo, com cavalos de fogo, os 
separou um do outro; e Elias subiu ao céu 
num redemoinho. 

11En er þeir héldu áfram og voru að tala 
saman, þá kom allt í einu eldlegur vagn og 
eldlegir hestar og skildu þá að, og Elía fór 
til himins í stormviðri. 

12 O que vendo Eliseu, clamou: Meu pai, 
meu pai, carros de Israel e seus cavaleiros! 
E nunca mais o viu; e, tomando as suas 
vestes, rasgou-as em duas partes. 

12Og er Elísa sá það, kallaði hann: "Faðir 
minn, faðir minn, þú Ísraels vagn og 
riddarar!" Og hann sá hann ekki framar. 
Þá þreif hann í klæði sín og reif þau sundur 
í tvo hluti. 

13 Então, levantou o manto que Elias lhe 
deixara cair e, voltando-se, pôs-se à borda 
do Jordão. 

13Síðan tók hann upp skikkju Elía, er fallið 
hafði af honum, sneri við og gekk niður á 
Jórdanbakka, 

14 Tomou o manto que Elias lhe deixara 
cair, feriu as águas e disse: Onde está o 
SENHOR, Deus de Elias? Quando feriu ele 
as águas, elas se dividiram para um e 
outro lado, e Eliseu passou. 

14tók skikkju Elía, er fallið hafði af honum, 
sló á vatnið og sagði: "Hvar er nú Drottinn, 
Guð Elía?" En er hann sló á vatnið, skipti 
það sér til beggja hliða, en Elísa gekk yfir 
um. 

Os discípulos dos profetas procuram Elias  

15 Vendo-o, pois, os discípulos dos profetas 
que estavam defronte, em Jericó, 
disseram: O espírito de Elias repousa sobre 

15Þegar spámannasveinarnir í Jeríkó sáu 
það hinumegin, sögðu þeir: "Andi Elía 
hvílir yfir Elísa." Gengu þeir í móti honum, 
lutu til jarðar fyrir honum 
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Eliseu. Vieram-lhe ao encontro e se 
prostraram diante dele em terra. 
16 E lhe disseram: Eis que entre os teus 
servos há cinqüenta homens valentes; ora, 
deixa-os ir em procura do teu senhor; pode 
ser que o Espírito do SENHOR o tenha 
levado e lançado nalgum dos montes ou 
nalgum dos vales. Porém ele respondeu: 
Não os envieis. 

16og sögðu við hann: "Sjá, hér eru fimmtíu 
röskir menn með þjónum þínum. Lát þá 
fara og leita að herra þínum, ef andi 
Drottins kynni að hafa hrifið hann og 
varpað honum á eitthvert fjallið eða ofan 
í einhvern dalinn." En Elísa mælti: "Eigi 
skuluð þér senda þá." 

17 Mas eles apertaram com ele, até que, 
constrangido, lhes disse: Enviai. E 
enviaram cinqüenta homens, que o 
procuraram três dias, porém não o 
acharam. 

17En er þeir lögðu mjög að honum, mælti 
hann: "Sendið þér þá." Sendu þeir þá 
fimmtíu manns, og leituðu þeir hans í þrjá 
daga, en fundu hann ekki. 

18 Então, voltaram para ele, pois 
permanecera em Jericó; e ele lhes disse: 
Não vos disse que não fôsseis? 

18Sneru þeir þá aftur til Elísa, og var hann 
þá enn í Jeríkó. Þá sagði hann við þá: 
"Sagði ég yður ekki, að þér skylduð ekki 
fara?" 

Eliseu torna saudáveis as águas de Jericó Jarteikn Elísa 

19 Os homens da cidade disseram a Eliseu: 
Eis que é bem situada esta cidade, como 
vê o meu senhor, porém as águas são más, 
e a terra é estéril. 

19Borgarmenn Jeríkó sögðu við Elísa: 
"Borg þessi liggur að vísu vel, eins og þú 
sjálfur sérð, herra, en vatnið er vont, og 
landið veldur því, að konur fæða fyrir 
tímann." 

20 Ele disse: Trazei-me um prato novo e 
ponde nele sal. E lho trouxeram. 

20Hann sagði við þá: "Færið mér nýja skál 
og látið í hana salt." Þeir gjörðu svo. 

21 Então, saiu ele ao manancial das águas 
e deitou sal nele; e disse: Assim diz o 
SENHOR: Tornei saudáveis estas águas; já 
não procederá daí morte nem esterilidade. 

21Og hann gekk út að uppsprettu vatnsins, 
kastaði saltinu í hana og mælti: "Svo segir 
Drottinn: Ég gjöri vatn þetta heilnæmt. 
Upp frá þessu skal það eigi valda dauða né 
ótímaburði." 

22 Ficaram, pois, saudáveis aquelas águas, 
até ao dia de hoje, segundo a palavra que 
Eliseu tinha dito. 

22Þá varð vatnið heilnæmt samkvæmt orði 
Elísa, því er hann hafði talað, og er svo 
enn í dag. 

Rapazinhos zombam de Eliseu  
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23 Então, subiu dali a Betel; e, indo ele pelo 
caminho, uns rapazinhos saíram da 
cidade, e zombavam dele, e diziam-lhe: 
Sobe, calvo! Sobe, calvo! 

23Þaðan hélt hann til Betel. Og er hann 
gekk upp veginn, gengu smásveinar út úr 
borginni, hæddu hann og kölluðu til hans: 
"Kom hingað, skalli! Kom hingað, skalli!" 

24 Virando-se ele para trás, viu-os e os 
amaldiçoou em nome do SENHOR; então, 
duas ursas saíram do bosque e 
despedaçaram quarenta e dois deles. 

24Sneri hann sér þá við, og er hann sá þá, 
formælti hann þeim í nafni Drottins. Þá 
komu tvær birnur út úr skóginum og rifu í 
sundur fjörutíu og tvo af drengjunum. 

25 Dali, foi ele para o monte Carmelo, de 
onde voltou para Samaria. 

25Þaðan fór hann til Karmelfjalls og sneri 
þaðan aftur til Samaríu. 

2 Reis 3 Jóram Ísraelskonungur fer í stríð  

O reinado de Jorão sobre Israel Síðari konungabók 3 

1 Jorão, filho de Acabe, começou a reinar 
sobre Israel, em Samaria, no décimo 
oitavo ano de Josafá, rei de Judá; e reinou 
doze anos. 

1Jóram, sonur Akabs, varð konungur í 
Samaríu yfir Ísrael á átjánda ríkisári 
Jósafats Júdakonungs og ríkti tólf ár. 

2 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
porém não como seu pai, nem como sua 
mãe; porque tirou a coluna de Baal, que 
seu pai fizera. 

2Hann gjörði það, sem illt var í augum 
Drottins, þó ekki eins og faðir hans og 
móðir hans, því að hann tók burt 
Baalsmerkissteinana, sem faðir hans hafði 
gjöra látið. 

3 Contudo, aderiu aos pecados de 
Jeroboão, filho de Nebate, que fizera 
pecar a Israel; não se apartou deles. 

3En við syndir Jeróbóams Nebatssonar, er 
hann hafði komið Ísrael til að drýgja, hélt 
hann fast og lét ekki af þeim. 

Eliseu prediz a vitória sobre Moabe  
4 Então, Mesa, rei dos moabitas, era 
criador de gado e pagava o seu tributo ao 
rei de Israel com cem mil cordeiros e a lã 
de cem mil carneiros. 

4Mesa, konungur í Móab, átti miklar 
hjarðir. Greiddi hann Ísraelskonungi í 
skatt hundrað þúsund lömb og ull af 
hundrað þúsund hrútum. 

5 Tendo, porém, morrido Acabe, revoltou-
se o rei de Moabe contra o rei de Israel. 

5En er Akab var dáinn, braust 
Móabskonungur undan Ísraelskonungi. 

6 Por isso, Jorão, ao mesmo tempo, saiu de 
Samaria e fez revista de todo o Israel. 

6Lagði Jóram konungur þá af stað frá 
Samaríu og kannaði allan Ísrael. 



1143 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

7 Mandou dizer a Josafá, rei de Judá: O rei 
de Moabe se revoltou contra mim; irás tu 
comigo à guerra contra Moabe? 
Respondeu ele: Subirei; serei como tu és, 
o meu povo, como o teu povo, os meus 
cavalos, como os teus cavalos. 

7Hann sendi og þegar til Jósafats 
Júdakonungs og lét segja honum: 
"Móabskonungur hefir brotist undan mér. 
Vilt þú fara með mér í hernað á móti 
Móabítum?" "Fara mun ég," svaraði hann, 
"ég sem þú, mín þjóð sem þín þjóð, mínir 
hestar sem þínir hestar." 

8 Então, perguntou Jorão: Por que 
caminho subiremos? Respondeu ele: Pelo 
caminho do deserto de Edom. 

8Og hann sagði: "Hvaða leið eigum við að 
fara?" Jóram svaraði: "Leiðina um 
Edómheiðar." 

9 Partiram o rei de Israel, o rei de Judá e o 
rei de Edom; após sete dias de marcha, não 
havia água para o exército e para o gado 
que os seguiam. 

9Fóru þeir nú af stað, Ísraelskonungur, 
Júdakonungur og konungurinn í Edóm. 
Og er þeir höfðu farið sjö dagleiðir, hafði 
herinn ekkert vatn og ekki heldur 
skepnurnar, sem þeir höfðu með sér. 

10 Então, disse o rei de Israel: Ai! O 
SENHOR chamou a estes três reis para os 
entregar nas mãos de Moabe. 

10Þá sagði Ísraelskonungur: "Æ, Drottinn 
hefir kallað þessa þrjá konunga til þess að 
selja þá í hendur Móabítum." 

11 Perguntou, porém, Josafá: Não há, aqui, 
algum profeta do SENHOR, para que 
consultemos o SENHOR por ele? 
Respondeu um dos servos do rei de Israel: 
Aqui está Eliseu, filho de Safate, que 
deitava água sobre as mãos de Elias. 

11En Jósafat mælti: "Er hér enginn 
spámaður Drottins, að vér getum látið 
hann ganga til frétta við Drottin?" Þá 
svaraði einn af þjónum Ísraelskonungs og 
sagði: "Hér er Elísa Safatsson, sem hellt 
hefir vatni á hendur Elía." 

12 Disse Josafá: Está com ele a palavra do 
SENHOR. Então, o rei de Israel, Josafá e o 
rei de Edom desceram a ter com ele. 

12Jósafat sagði: "Hjá honum er orð 
Drottins!" Síðan gengu þeir 
Ísraelskonungur, Jósafat og konungurinn í 
Edóm ofan til hans. 

13 Mas Eliseu disse ao rei de Israel: Que 
tenho eu contigo? Vai aos profetas de teu 
pai e aos profetas de tua mãe. Porém o rei 
de Israel lhe disse: Não, porque o SENHOR 
é quem chamou estes três reis para os 
entregar nas mãos de Moabe. 

13En Elísa sagði við Ísraelskonung: "Hvað 
á ég saman við þig að sælda? Gakk þú til 
spámanna föður þíns og til spámanna 
móður þinnar." Ísraelskonungur svaraði 
honum: "Nei, því að Drottinn hefir kallað 
þessa þrjá konunga til þess að selja þá í 
hendur Móabítum." 
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14 Disse Eliseu: Tão certo como vive o 
SENHOR dos Exércitos, em cuja presença 
estou, se eu não respeitasse a presença de 
Josafá, rei de Judá, não te daria atenção, 
nem te contemplaria. 

14Þá mælti Elísa: "Svo sannarlega sem 
Drottinn allsherjar lifir, sá er ég þjóna: 
Væri það ekki vegna Jósafats 
Júdakonungs, þá skyldi ég ekki renna til 
þín auga né virða þig viðlits. 

15 Ora, pois, trazei-me um tangedor. 
Quando o tangedor tocava, veio o poder 
de Deus sobre Eliseu. 

15En sækið þér nú hörpuleikara." Í hvert 
sinn sem hörpuleikarinn sló hörpuna, hreif 
hönd Drottins Elísa. 

16 Este disse: Assim diz o SENHOR: Fazei, 
neste vale, covas e covas. 

16Og hann mælti: "Svo segir Drottinn: 
Gjörið gryfju við gryfju í dal þessum, 

17 Porque assim diz o SENHOR: Não 
sentireis vento, nem vereis chuva; todavia, 
este vale se encherá de tanta água, que 
bebereis vós, e o vosso gado, e os vossos 
animais. 

17því að svo segir Drottinn: Þér munuð 
hvorki sjá vind né regn, og þó mun þessi 
dalur fyllast vatni, svo að þér megið 
drekka, svo og her yðar og skepnur. 

18 Isto é ainda pouco aos olhos do 
SENHOR; de maneira que também 
entregará Moabe nas vossas mãos. 

18En Drottni þykir þetta of lítið, hann mun 
og gefa Móabíta í hendur yðar. 

19 Ferireis todas as cidades fortificadas e 
todas as cidades principais, e todas as boas 
árvores cortareis, e tapareis todas as 
fontes de água, e danificareis com pedras 
todos os bons campos. 

19Og þér munuð vinna allar víggirtar 
borgir og allar úrvalsborgir, fella öll 
aldintré og stemma allar vatnslindir, og 
öllum góðum ökrum munuð þér spilla með 
grjóti." 

20 Pela manhã, ao apresentar-se a oferta de 
manjares, eis que vinham as águas pelo 
caminho de Edom; e a terra se encheu de 
água. 

20Morguninn eftir, í það mund er 
matfórnin er fram borin, kom allt í einu 
vatn úr áttinni frá Edóm, svo að landið 
fylltist vatni. 

A derrota de Moabe  
21 Ouvindo, pois, todos os moabitas que os 
reis tinham subido para pelejar contra 
eles, todos os que cingiam cinto, desde o 
mais novo até ao mais velho, foram 
convocados e postos nas fronteiras. 

21En er allir Móabítar heyrðu, að 
konungarnir væru komnir til þess að herja 
á þá, var öllum boðið út, er vopnum máttu 
valda, og námu þeir staðar á 
landamærunum. 

22 Levantando-se de madrugada, em 
saindo o sol sobre as águas, viram os 

22En er þeir risu um morguninn og sólin 
skein á vatnið, sýndist Móabítum álengdar 
vatnið vera rautt sem blóð. 
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moabitas defronte deles as águas 
vermelhas como sangue. 

23 E disseram: Isto é sangue; certamente, 
os reis se destruíram e se mataram um ao 
outro! Agora, pois, à presa, ó Moabe! 

23Þá sögðu þeir: "Þetta er blóð! 
Konungunum hlýtur að hafa lent saman og 
þeir hafa unnið hvor á öðrum, og nú er að 
hirða herfangið, Móabítar!" 

24 Porém, chegando eles ao arraial de 
Israel, os israelitas se levantaram e feriram 
aos moabitas, os quais fugiram diante 
deles; entraram os israelitas na terra e 
também aí feriram aos moabitas. 

24En er þeir komu að herbúðum Ísraels, 
þustu Ísraelsmenn út og börðu á 
Móabítum, svo að þeir flýðu fyrir þeim. 
Síðan brutust þeir inn í landið og unnu 
nýjan sigur á Móabítum. 

25 Arrasaram as cidades, e cada um lançou 
a sua pedra em todos os bons campos, e os 
entulharam, e taparam todas as fontes de 
águas, e cortaram todas as boas árvores, 
até que só Quir-Haresete ficou com seus 
muros; mas os que atiravam com fundas a 
cercaram e a feriram. 

25En borgirnar brutu þeir niður, og á alla 
góða akra vörpuðu þeir sínum steininum 
hver og fylltu þá grjóti, og allar vatnslindir 
stemmdu þeir og öll aldintré felldu þeir, 
uns eigi var annað eftir en steinmúrarnir í 
Kír Hareset. Umkringdu slöngvumennirnir 
hana og köstuðu á hana. 

26 Vendo o rei de Moabe que a peleja 
prevalecia contra ele, tomou consigo 
setecentos homens que arrancavam 
espada, para romperem contra o rei de 
Edom, porém não puderam. 

26En er Móabskonungur sá, að hann mundi 
fara halloka í orustunni, tók hann með sér 
sjö hundruð manna, er sverð báru, til þess 
að brjótast út þar sem Edómkonungur var 
fyrir, en þeir gátu það ekki. 

27 Então, tomou a seu filho primogênito, 
que havia de reinar em seu lugar, e o 
ofereceu em holocausto sobre o muro; 
pelo que houve grande ira contra Israel; 
por isso, se retiraram dali e voltaram para 
a sua própria terra. 

27Þá tók hann frumgetinn son sinn, er taka 
átti ríki eftir hann, og fórnaði honum í 
brennifórn á múrnum. Kom þá mikil 
hryggð yfir Ísrael, og héldu þeir burt 
þaðan og hurfu aftur heim í land sitt. 

2 Reis 4 Elísa hjálpar ekkju spámannssveins  

Eliseu aumenta o azeite da viúva Síðari konungabók 4 

1 Certa mulher, das mulheres dos 
discípulos dos profetas, clamou a Eliseu, 
dizendo: Meu marido, teu servo, morreu; 

1Ein af konum spámannasveinanna kallaði 
til Elísa og mælti: "Þjónn þinn, maðurinn 
minn, er dáinn, og þú veist, að þjónn þinn 
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e tu sabes que ele temia ao SENHOR. É 
chegado o credor para levar os meus dois 
filhos para lhe serem escravos. 

óttaðist Drottin. Nú er lánssalinn kominn 
til að taka báða drengina mína sér að 
þrælum." 

2 Eliseu lhe perguntou: Que te hei de 
fazer? Dize-me que é o que tens em casa. 
Ela respondeu: Tua serva não tem nada em 
casa, senão uma botija de azeite. 

2En Elísa sagði við hana: "Hvað á ég að 
gjöra fyrir þig? Seg þú mér, hvað þú átt til 
heima." Hún svaraði: "Ambátt þín á ekkert 
til heima, nema krús með olífuolíu." 

3 Então, disse ele: Vai, pede emprestadas 
vasilhas a todos os teus vizinhos; vasilhas 
vazias, não poucas. 

3Þá mælti hann: "Far þú þá og fá til láns 
ílát utan húss hjá öllum nágrönnum 
þínum, tóm ílát, og heldur fleiri en færri. 

4 Então, entra, e fecha a porta sobre ti e 
sobre teus filhos, e deita o teu azeite em 
todas aquelas vasilhas; põe à parte a que 
estiver cheia. 

4Gakk því næst inn og loka dyrunum á 
eftir þér og sonum þínum og hell í öll þessi 
ílát og set þau frá þér jafnóðum og þau 
fyllast." 

5 Partiu, pois, dele e fechou a porta sobre 
si e sobre seus filhos; estes lhe chegavam 
as vasilhas, e ela as enchia. 

5Gekk hún þá burt frá honum. Og hún 
lokaði dyrunum á eftir sér og sonum 
sínum. Þeir báru að henni, en hún hellti í. 

6 Cheias as vasilhas, disse ela a um dos 
filhos: Chega-me, aqui, mais uma vasilha. 
Mas ele respondeu: Não há mais vasilha 
nenhuma. E o azeite parou. 

6En er ílátin voru full, sagði hún við son 
sinn: "Fær mér enn ílát." Hann sagði við 
hana: "Það er ekkert ílát eftir." Þá hætti 
olífuolían að renna. 

7 Então, foi ela e fez saber ao homem de 
Deus; ele disse: Vai, vende o azeite e paga 
a tua dívida; e, tu e teus filhos, vivei do 
resto. 

7Fór hún þá og sagði guðsmanninum frá, 
en hann sagði: "Far þú nú og sel olíuna og 
gjald skuld þína, en haf til viðurlífis þér og 
sonum þínum það, sem afgangs verður." 

Eliseu e a sunamita Sonur konunnar í Súnem 

8 Certo dia, passou Eliseu por Suném, onde 
se achava uma mulher rica, a qual o 
constrangeu a comer pão. Daí, todas as 
vezes que passava por lá, entrava para 
comer. 

8Það bar til einn dag, að Elísa gekk yfir til 
Súnem. Þar var auðug kona, og lagði hún 
að honum að þiggja mat hjá sér. Og í hvert 
sinn, sem hann fór um, gekk hann þar inn 
til að matast. 

9 Ela disse a seu marido: Vejo que este que 
passa sempre por nós é santo homem de 
Deus. 

9Og hún sagði við mann sinn: "Heyrðu, ég 
sé að það er heilagur guðsmaður, sem 
stöðuglega fer um hjá okkur. 

10 Façamos-lhe, pois, em cima, um 
pequeno quarto, obra de pedreiro, e 

10Við skulum gjöra lítið loftherbergi með 
múrveggjum og setja þangað rúm og borð 
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ponhamos-lhe nele uma cama, uma mesa, 
uma cadeira e um candeeiro; quando ele 
vier à nossa casa, retirar-se-á para ali. 

og stól og ljósastiku, svo að hann geti farið 
þangað, þegar hann kemur til okkar." 

11 Um dia, vindo ele para ali, retirou-se 
para o quarto e se deitou. 

11Einn dag kom Elísa þar, gekk inn í 
loftherbergið og lagðist þar til svefns. 

12 Então, disse ao seu moço Geazi: Chama 
esta sunamita. Chamando-a ele, ela se pôs 
diante do profeta. 

12Síðan sagði hann við Gehasí, svein sinn: 
"Kalla þú á súnemsku konuna." Og hann 
kallaði á hana, og hún gekk fyrir hann. 

13 Este dissera ao seu moço: Dize-lhe: Eis 
que tu nos tens tratado com muita 
abnegação; que se há de fazer por ti? 
Haverá alguma coisa de que se fale a teu 
favor ao rei ou ao comandante do 
exército? Ela respondeu: Habito no meio 
do meu povo. 

13Þá sagði hann við Gehasí: "Seg þú við 
hana: ,Þú hefir haft alla þessa fyrirhöfn 
fyrir okkur, hvað á ég að gjöra fyrir þig? 
Þarft þú að láta tala máli þínu við konung 
eða við hershöfðingjann?'" Hún svaraði: 
"Ég bý hér á meðal ættfólks míns." 

14 Então, disse o profeta: Que se há de 
fazer por ela? Geazi respondeu: Ora, ela 
não tem filho, e seu marido é velho. 

14Þá sagði Elísa við Gehasí: "Hvað á ég þá 
að gjöra fyrir hana?" Gehasí mælti: "Jú, 
hún á engan son, og maður hennar er 
gamall." 

15 Disse Eliseu: Chama-a. Chamando-a ele, 
ela se pôs à porta. 

15Þá sagði Elísa: "Kalla þú á hana." Og 
hann kallaði á hana, og hún nam staðar í 
dyrunum. 

16 Disse-lhe o profeta: Por este tempo, 
daqui a um ano, abraçarás um filho. Ela 
disse: Não, meu senhor, homem de Deus, 
não mintas à tua serva. 

16Þá mælti hann: "Að ári um þetta leyti 
munt þú faðma að þér son." En hún mælti: 
"Nei, herra minn, þú guðsmaður, skrökva 
þú eigi að ambátt þinni." 

17 Concebeu a mulher e deu à luz um filho, 
no tempo determinado, quando fez um 
ano, segundo Eliseu lhe dissera. 

17En konan varð þunguð og ól son næsta 
ár í sama mund, eins og Elísa hafði heitið 
henni. 

18 Tendo crescido o menino, saiu, certo 
dia, a ter com seu pai, que estava com os 
segadores. 

18Þegar sveinninn var kominn á legg, gekk 
hann einn dag til föður síns, út til 
kornskurðarmannanna. 

19 Disse a seu pai: Ai! A minha cabeça! 
Então, o pai disse ao seu moço: Leva-o a 
sua mãe. 

19Þá sagði hann við föður sinn: "Æ, 
höfuðið á mér, höfuðið á mér!" En faðir 
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hans sagði við svein sinn: "Ber þú hann til 
móður sinnar." 

20 Ele o tomou e o levou a sua mãe, sobre 
cujos joelhos ficou sentado até ao meio-
dia, e morreu. 

20Og hann tók hann og færði hann móður 
hans, og hann sat í kjöltu hennar til 
hádegis, þá dó hann. 

21 Subiu ela e o deitou sobre a cama do 
homem de Deus; fechou a porta e saiu. 

21Þá gekk hún upp, lagði hann í rekkju 
guðsmannsins, lokaði að honum og gekk 
burt. 

22 Chamou a seu marido e lhe disse: 
Manda-me um dos moços e uma das 
jumentas, para que eu corra ao homem de 
Deus e volte. 

22Þá kallaði hún á mann sinn og sagði við 
hann: "Send þú mér einn af sveinunum og 
eina ösnu. Ég ætla sem skjótast að fara til 
fundar við guðsmanninn og koma síðan 
aftur." 

23 Perguntou ele: Por que vais a ele hoje? 
Não é dia de Festa da Lua Nova nem 
sábado. Ela disse: Não faz mal. 

23En hann mælti: "Hvers vegna ætlar þú að 
fara til hans í dag? Það er hvorki 
tunglkomudagur né hvíldardagur." Hún 
mælti: "Það gjörir ekkert til!" 

24 Então, fez ela albardar a jumenta e disse 
ao moço: Guia e anda, não te detenhas no 
caminhar, senão quando eu to disser. 

24Síðan söðlaði hún ösnuna og sagði við 
svein sinn: "Rektu nú hart! Linaðu eigi á, 
uns ég segi þér." 

25 Partiu ela, pois, e foi ter com o homem 
de Deus, ao monte Carmelo. Vendo-a de 
longe o homem de Deus, disse a Geazi, seu 
moço: Eis aí a sunamita; 

25Síðan fór hún og kom til guðsmannsins á 
Karmelfjalli. En er guðsmaðurinn sá hana 
álengdar, sagði hann við Gehasí, svein 
sinn: "Þetta er konan frá Súnem! 

26 corre ao seu encontro e dize-lhe: Vai 
tudo bem contigo, com teu marido, com o 
menino? Ela respondeu: Tudo bem. 

26Hlaup þú nú á móti henni og seg við 
hana: ,Hvernig líður þér, hvernig líður 
manni þínum, hvernig líður drengnum?'" 
Hún svaraði: "Okkur líður vel." 

27 Chegando ela, pois, ao homem de Deus, 
ao monte, abraçou-lhe os pés. Então, se 
chegou Geazi para arrancá-la; mas o 
homem de Deus lhe disse: Deixa-a, porque 
a sua alma está em amargura, e o SENHOR 
mo encobriu e não mo manifestou. 

27En er hún kom á fjallið til guðsmannsins, 
tók hún um fætur honum. Þá gekk Gehasí 
að og vildi hrinda henni frá. En 
guðsmaðurinn mælti: "Láttu hana vera, því 
að hún er harmþrungin mjög, og Drottinn 
hefir leynt mig því og eigi látið mig vita 
það." 
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28 Disse ela: Pedi eu a meu senhor algum 
filho? Não disse eu: Não me enganes? 

28Þá mælti hún: "Hefi ég beðið herra minn 
um son? Sagði ég ekki: ,Drag mig ekki á 
tálar?'" 

29 Disse o profeta a Geazi: Cinge os 
lombos, toma o meu bordão contigo e vai. 
Se encontrares alguém, não o saúdes, e, se 
alguém te saudar, não lhe respondas; põe 
o meu bordão sobre o rosto do menino. 

29Þá sagði hann við Gehasí: "Gyrð þú 
lendar þínar, tak staf minn í hönd þér og 
far af stað. Þó að einhver mæti þér, þá 
heilsaðu honum ekki, og þó að einhver 
heilsi þér, þá taktu ekki undir við hann, og 
legg staf minn yfir andlit sveinsins." 

30 Porém disse a mãe do menino: Tão certo 
como vive o SENHOR e vive a tua alma, 
não te deixarei. Então, ele se levantou e a 
seguiu. 

30En móðir sveinsins mælti: "Svo 
sannarlega sem Drottinn lifir og svo 
sannarlega sem þú lifir, þá fer ég ekki frá 
þér." Stóð hann þá upp og fór með henni. 

31 Geazi passou adiante deles e pôs o 
bordão sobre o rosto do menino; porém 
não houve nele voz nem sinal de vida; 
então, voltou a encontrar-se com Eliseu, e 
lhe deu aviso, e disse: O menino não 
despertou. 

31Gehasí var farinn á undan þeim og hafði 
lagt stafinn yfir andlit sveinsins, en þar var 
steinhljóð og ekkert lífsmark. Þá sneri 
hann við í móti honum og sagði honum 
svo frá: "Ekki vaknar sveinninn!" 

32 Tendo o profeta chegado à casa, eis que 
o menino estava morto sobre a cama. 

32Þegar Elísa kom inn í húsið, þá lá 
sveinninn dauður í rekkju hans. 

33 Então, entrou, fechou a porta sobre eles 
ambos e orou ao SENHOR. 

33Þá gekk hann inn og lokaði dyrunum að 
þeim báðum og bað til Drottins. 

34 Subiu à cama, deitou-se sobre o menino 
e, pondo a sua boca sobre a boca dele, os 
seus olhos sobre os olhos dele e as suas 
mãos sobre as mãos dele, se estendeu 
sobre ele; e a carne do menino aqueceu. 

34Síðan steig hann upp í og lagðist yfir 
sveininn, lagði sinn munn yfir hans munn, 
sín augu yfir hans augu og sínar hendur 
yfir hans hendur og beygði sig yfir hann. 
Hitnaði þá líkami sveinsins. 

35 Então, se levantou, e andou no quarto 
uma vez de lá para cá, e tornou a subir, e 
se estendeu sobre o menino; este espirrou 
sete vezes e abriu os olhos. 

35Þá kom hann aftur, gekk einu sinni aftur 
og fram um húsið, fór síðan upp og beygði 
sig yfir hann. Þá hnerraði sveinninn sjö 
sinnum. Því næst lauk hann upp augunum. 

36 Então, chamou a Geazi e disse: Chama a 
sunamita. Ele a chamou, e, apresentando-

36Þá kallaði Elísa á Gehasí og sagði: "Kalla 
þú á súnemsku konuna." Og hann kallaði 
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se ela ao profeta, este lhe disse: Toma o 
teu filho. 

á hana, og hún kom til hans. Þá sagði 
hann: "Tak við syni þínum!" 

37 Ela entrou, lançou-se aos pés dele e 
prostrou-se em terra; tomou o seu filho e 
saiu. 

37Þá kom hún og féll til fóta honum og laut 
til jarðar. Síðan tók hún son sinn og fór 
burt. 

A morte que havia na panela é tirada Mettunarjarteikn Elísa 

38 Voltou Eliseu para Gilgal. Havia fome 
naquela terra, e, estando os discípulos dos 
profetas assentados diante dele, disse ao 
seu moço: Põe a panela grande ao lume e 
faze um cozinhado para os discípulos dos 
profetas. 

38Elísa kom aftur til Gilgal meðan hallæri 
var í landinu. Og er spámannasveinarnir 
sátu frammi fyrir honum, sagði hann við 
svein sinn: "Settu upp stóra pottinn og sjóð 
rétt matar handa spámannasveinunum." 

39 Então, saiu um ao campo a apanhar 
ervas e achou uma trepadeira silvestre; e, 
colhendo dela, encheu a sua capa de 
colocíntidas; voltou e cortou-as em 
pedaços, pondo-os na panela, visto que 
não as conheciam. 

39Þá gekk einn út í hagann að tína jurtir 
og fann villivafteinung og tíndi á honum 
yfirhöfn sína fulla af villi-agúrkum, fór 
síðan heim og brytjaði þær í matarpottinn, 
því að þeir þekktu þær ekki. 

40 Depois, deram de comer aos homens. 
Enquanto comiam do cozinhado, 
exclamaram: Morte na panela, ó homem 
de Deus! E não puderam comer. 

40Síðan helltu þeir upp fyrir mennina til að 
eta. En er þeir brögðuðu á matnum, 
hljóðuðu þeir upp yfir sig og sögðu: 
"Dauðinn er í pottinum, þú guðsmaður!" 
og þeir gátu ekki etið það. 

41 Porém ele disse: Trazei farinha. Ele a 
deitou na panela e disse: Tira de comer 
para o povo. E já não havia mal nenhum 
na panela. 

41En hann mælti: "Komið með mjöl!" Og 
hann kastaði því í pottinn. Síðan sagði 
hann: "Hell nú upp fyrir fólkið, að það 
megi eta." Þá var ekkert skaðvænt í 
pottinum. 

Vinte pães satisfazem a cem homens  
42 Veio um homem de Baal-Salisa e trouxe 
ao homem de Deus pães das primícias, 
vinte pães de cevada, e espigas verdes no 
seu alforje. Disse Eliseu: Dá ao povo para 
que coma. 

42Maður kom frá Baal Salísa og færði 
guðsmanninum frumgróðabrauð, tuttugu 
byggbrauð og mulið korn í mal sínum. Og 
Elísa sagði: "Gefðu fólkinu það að eta." 

43 Porém seu servo lhe disse: Como hei de 
eu pôr isto diante de cem homens? Ele 

43En þjónn hans mælti: "Hvernig get ég 
borið þetta hundrað mönnum?" Hann 
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tornou a dizer: Dá-o ao povo, para que 
coma; porque assim diz o SENHOR: 
Comerão, e sobejará. 

svaraði: "Gefðu fólkinu það að eta. Því að 
svo segir Drottinn: Þeir munu eta og leifa." 

44 Então, lhos pôs diante; comeram, e 
ainda sobrou, conforme a palavra do 
SENHOR. 

44Þá lagði hann það fyrir þá, en þeir neyttu 
og gengu frá leifðu, eins og Drottinn hafði 
sagt. 

2 Reis 5 Naaman hinn sýrlenski læknaður  

Naamã é curado de lepra Síðari konungabók 5 

1 Naamã, comandante do exército do rei 
da Síria, era grande homem diante do seu 
senhor e de muito conceito, porque por ele 
o SENHOR dera vitória à Síria; era ele 
herói da guerra, porém leproso. 

1Naaman, hershöfðingi Sýrlandskonungs, 
var í miklum metum hjá herra sínum og í 
hávegum hafður, því að undir forustu hans 
hafði Drottinn veitt Sýrlendingum sigur. 
Var maðurinn hinn mesti kappi, en 
líkþrár. 

2 Saíram tropas da Síria, e da terra de 
Israel levaram cativa uma menina, que 
ficou ao serviço da mulher de Naamã. 

2Sýrlendingar höfðu farið herför í 
smáflokkum og haft burt af Ísraelslandi 
unga stúlku. Þjónaði hún konu Naamans. 

3 Disse ela à sua senhora: Tomara o meu 
senhor estivesse diante do profeta que está 
em Samaria; ele o restauraria da sua lepra. 

3Hún sagði við húsmóður sína: "Ég vildi 
óska að húsbóndi minn væri kominn til 
spámannsins í Samaríu. Hann mundi losa 
hann við líkþrána." 

4 Então, foi Naamã e disse ao seu senhor: 
Assim e assim falou a jovem que é da terra 
de Israel. 

4Þá fór Naaman og sagði herra sínum frá á 
þessa leið: "Svo og svo hefir stúlkan frá 
Ísraelslandi talað." 

5 Respondeu o rei da Síria: Vai, anda, e 
enviarei uma carta ao rei de Israel. Ele 
partiu e levou consigo dez talentos de 
prata, seis mil siclos de ouro e dez vestes 
festivais. 

5Þá mælti Sýrlandskonungur: "Far þú, ég 
skal senda Ísraelskonungi bréf." Lagði 
Naaman þá af stað og tók með sér tíu 
talentur silfurs, sex þúsund sikla gulls og 
tíu alklæðnaði. 

6 Levou também ao rei de Israel a carta, 
que dizia: Logo, em chegando a ti esta 
carta, saberás que eu te enviei Naamã, 
meu servo, para que o cures da sua lepra. 

6Hann færði Ísraelskonungi bréfið, er var 
á þessa leið: "Þegar bréf þetta kemur þér í 
hendur, þá skalt þú vita, að ég hefi sent til 
þín Naaman þjón minn, og skalt þú losa 
hann við líkþrá hans." 
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7 Tendo lido o rei de Israel a carta, rasgou 
as suas vestes e disse: Acaso, sou Deus com 
poder de tirar a vida ou dá-la, para que 
este envie a mim um homem para eu curá-
lo de sua lepra? Notai, pois, e vede que 
procura um pretexto para romper comigo. 

7En er Ísraelskonungur hafði lesið bréfið, 
reif hann klæði sín og mælti: "Er ég þá 
Guð, er deytt geti og lífgað, fyrst hann 
gjörir mér orð um að losa mann við líkþrá 
hans? Megið þér þar sjá og skynja, að hann 
leitar saka við mig." 

8 Ouvindo, porém, Eliseu, homem de 
Deus, que o rei de Israel rasgara as suas 
vestes, mandou dizer ao rei: Por que 
rasgaste as tuas vestes? Deixa-o vir a mim, 
e saberá que há profeta em Israel. 

8En er Elísa, guðsmaðurinn, frétti, að 
Ísraelskonungur hefði rifið klæði sín, sendi 
hann til konungs og lét segja honum: "Hví 
rífur þú klæði þín? Komi hann til mín, þá 
skal hann komast að raun um, að til er 
spámaður í Ísrael." 

9 Veio, pois, Naamã com os seus cavalos e 
os seus carros e parou à porta da casa de 
Eliseu. 

9Þá kom Naaman með hesta sína og vagna 
og nam staðar úti fyrir húsdyrum Elísa. 

10 Então, Eliseu lhe mandou um 
mensageiro, dizendo: Vai, lava-te sete 
vezes no Jordão, e a tua carne será 
restaurada, e ficarás limpo. 

10Þá sendi Elísa mann til hans og lét segja 
honum: "Far og lauga þig sjö sinnum í 
Jórdan, þá mun hold þitt komast í samt lag 
og þú munt hreinn verða!" 

11 Naamã, porém, muito se indignou e se 
foi, dizendo: Pensava eu que ele sairia a 
ter comigo, pôr-se-ia de pé, invocaria o 
nome do SENHOR, seu Deus, moveria a 
mão sobre o lugar da lepra e restauraria o 
leproso. 

11Þá varð Naaman reiður og gekk burt og 
mælti: "Ég hugði þó, að hann mundi koma 
út til mín og ganga að mér og ákalla nafn 
Drottins, Guðs síns, veifa hendinni í áttina 
til helgistaðarins og koma þannig 
líkþránni burt. 

12 Não são, porventura, Abana e Farfar, 
rios de Damasco, melhores do que todas as 
águas de Israel? Não poderia eu lavar-me 
neles e ficar limpo? E voltou-se e se foi 
com indignação. 

12Eru ekki Abana og Farfar, fljótin hjá 
Damaskus, betri en allar ár í Ísrael? Gæti 
ég ekki laugað mig í þeim og orðið 
hreinn?" Sneri hann sér þá við og hélt burt 
í reiði. 

13 Então, se chegaram a ele os seus oficiais 
e lhe disseram: Meu pai, se te houvesse 
dito o profeta alguma coisa difícil, acaso, 
não a farias? Quanto mais, já que apenas 
te disse: Lava-te e ficarás limpo. 

13Þá gengu þjónar hans til hans, töluðu til 
hans og sögðu: "Ef spámaðurinn hefði 
skipað þér eitthvað erfitt, mundir þú þá 
ekki hafa gjört það? Hve miklu fremur þá, 
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er hann hefir sagt þér: ,Lauga þig og munt 
þú hreinn verða'?" 

14 Então, desceu e mergulhou no Jordão 
sete vezes, consoante a palavra do homem 
de Deus; e a sua carne se tornou como a 
carne de uma criança, e ficou limpo. 

14Þá fór hann ofan eftir og dýfði sér sjö 
sinnum niður í Jórdan, eins og 
guðsmaðurinn hafði sagt. Varð þá hold 
hans aftur sem hold á ungum sveini, og 
hann varð hreinn. 

15 Voltou ao homem de Deus, ele e toda a 
sua comitiva; veio, pôs-se diante dele e 
disse: Eis que, agora, reconheço que em 
toda a terra não há Deus, senão em Israel; 
agora, pois, te peço aceites um presente do 
teu servo. 

15Þá hvarf hann aftur til guðsmannsins og 
allt hans föruneyti, og er hann kom 
þangað, gekk hann fyrir hann og mælti: 
"Nú veit ég, að enginn Guð er til í neinu 
landi nema í Ísrael, og þigg nú gjöf af þjóni 
þínum." 

16 Porém ele disse: Tão certo como vive o 
SENHOR, em cuja presença estou, não o 
aceitarei. Instou com ele para que o 
aceitasse, mas ele recusou. 

16En Elísa mælti: "Svo sannarlega sem 
Drottinn lifir, sá er ég þjóna: Ég tek ekki 
við neinu!" Og þótt hann legði að honum 
að taka við því, þá færðist hann undan. 

17 Disse Naamã: Se não queres, peço-te que 
ao teu servo seja dado levar uma carga de 
terra de dois mulos; porque nunca mais 
oferecerá este teu servo holocausto nem 
sacrifício a outros deuses, senão ao 
SENHOR. 

17Þá mælti Naaman: "Ef ekki, þá lát þó 
gefa þjóni þínum mold á tvo múla, því að 
þjónn þinn mun eigi framar færa 
brennifórnir og sláturfórnir neinum 
guðum öðrum en Drottni. 

18 Nisto perdoe o SENHOR a teu servo; 
quando o meu senhor entra na casa de 
Rimom para ali adorar, e ele se encosta na 
minha mão, e eu também me tenha de 
encurvar na casa de Rimom, quando assim 
me prostrar na casa de Rimom, nisto 
perdoe o SENHOR a teu servo. 

18Það eitt verður Drottinn að fyrirgefa 
þjóni þínum: Þegar herra minn gengur í 
musteri Rimmons til þess að biðjast þar 
fyrir, og hann þá styðst við hönd mína, svo 
að ég fell fram í musteri Rimmons, þegar 
hann fellur fram í musteri Rimmons, - það 
verður Drottinn að fyrirgefa þjóni þínum." 

19 Eliseu lhe disse: Vai em paz.  19En Elísa mælti til hans: "Far þú í friði." 
En er Naaman var kominn spölkorn frá 
honum, 

Geazi é atacado de lepra 

Quando Naamã se tinha afastado certa 
distância, 
20 Geazi, o moço de Eliseu, homem de 
Deus, disse consigo: Eis que meu senhor 

20þá sagði Gehasí, sveinn Elísa, 
guðsmannsins, við sjálfan sig: "Sjá, herra 
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impediu a este siro Naamã que da sua mão 
se lhe desse alguma coisa do que trazia; 
porém, tão certo como vive o SENHOR, 
hei de correr atrás dele e receberei dele 
alguma coisa. 

minn hefir hlíft Naaman þessum sýrlenska 
og ekki þegið af honum það, sem hann 
kom með. Svo sannarlega sem Drottinn 
lifir, þá skal ég hlaupa á eftir honum og 
þiggja eitthvað af honum." 

21 Então, foi Geazi em alcance de Naamã; 
Naamã, vendo que corria atrás dele, saltou 
do carro a encontrá-lo e perguntou: Vai 
tudo bem? 

21Hélt Gehasí nú á eftir Naaman. En er 
Naaman sá mann koma hlaupandi á eftir 
sér, stökk hann af vagninum, gekk í móti 
honum og mælti: "Er nokkuð að?" 

22 Ele respondeu: Tudo vai bem; meu 
senhor me mandou dizer: Eis que, agora 
mesmo, vieram a mim dois jovens, dentre 
os discípulos dos profetas da região 
montanhosa de Efraim; dá-lhes, pois, um 
talento de prata e duas vestes festivais. 

22Gehasí svaraði: "Nei, en herra minn 
sendir mig og lætur segja þér: ,Rétt í þessu 
komu til mín frá Efraímfjöllum tveir 
sveinar af spámannasveinunum. Gef mér 
handa þeim talentu silfurs og tvo 
alklæðnaði.'" 

23 Disse Naamã: Sê servido tomar dois 
talentos. Instou com ele e amarrou dois 
talentos de prata em dois sacos e duas 
vestes festivais; pô-los sobre dois dos seus 
moços, os quais os levaram adiante dele. 

23Naaman svaraði: "Gjör þú mér þann 
greiða að taka við tveimur talentum!" Og 
hann lagði að honum og batt tvær talentur 
silfurs í tvo sjóðu, svo og tvo alklæðnaði 
og fékk tveimur sveinum sínum, og báru 
þeir það fyrir honum. 

24 Tendo ele chegado ao outeiro, tomou-os 
das suas mãos e os depositou na casa; e 
despediu aqueles homens, que se foram. 

24En er þeir komu á hæðina, þá tók Gehasí 
við því af þeim, geymdi það í húsinu og lét 
mennina fara burt, og fóru þeir leiðar 
sinnar. 

25 Ele, porém, entrou e se pôs diante de seu 
senhor. Perguntou-lhe Eliseu: Donde vens, 
Geazi? Respondeu ele: Teu servo não foi a 
parte alguma. 

25Síðan fór hann inn og gekk fyrir herra 
sinn. En Elísa sagði við hann: "Hvaðan 
kemur þú, Gehasí?" Hann svaraði: "Þjónn 
þinn hefir alls ekkert farið." 

26 Porém ele lhe disse: Porventura, não fui 
contigo em espírito quando aquele homem 
voltou do seu carro, a encontrar-te? Era 
isto ocasião para tomares prata e para 
tomares vestes, olivais e vinhas, ovelhas e 
bois, servos e servas? 

26Og Elísa sagði við hann: "Ég fylgdi þér í 
anda, þegar maðurinn sneri frá vagni 
sínum í móti þér. Nú hefir þú fengið silfur 
og munt fá klæði, olíutré, víngarða, sauði 
og naut, þræla og ambáttir. 
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27 Portanto, a lepra de Naamã se pegará a 
ti e à tua descendência para sempre. 
Então, saiu de diante dele leproso, branco 
como a neve. 

27En líkþrá Naamans mun ávallt loða við 
þig og niðja þína." Gekk hann þá burt frá 
honum hvítur sem snjór af líkþrá. 

2 Reis 6 Elísa lætur öxi fljóta  

Eliseu faz flutuar um machado Síðari konungabók 6 

1 Disseram os discípulos dos profetas a 
Eliseu: Eis que o lugar em que habitamos 
contigo é estreito demais para nós. 

1Spámannasveinarnir sögðu við Elísa: 
"Húsrýmið, þar sem vér búum hjá þér, er 
of lítið fyrir oss. 

2 Vamos, pois, até ao Jordão, tomemos de 
lá, cada um de nós uma viga, e 
construamos um lugar em que habitemos. 
Respondeu ele: Ide. 

2Leyf oss að fara ofan að Jórdan og taka 
þar sinn bjálkann hver, til þess að vér 
getum gjört oss bústað." Hann mælti: 
"Farið þér!" 

3 Disse um: Serve-te de ires com os teus 
servos. Ele tornou: Eu irei. 

3En einn af þeim mælti: "Gjör oss þann 
greiða að fara með þjónum þínum." Hann 
mælti: "Ég skal fara." 

4 E foi com eles. Chegados ao Jordão, 
cortaram madeira. 

4Síðan fór hann með þeim. Þegar þeir 
komu að Jórdan, tóku þeir að höggva tré. 

5 Sucedeu que, enquanto um deles 
derribava um tronco, o machado caiu na 
água; ele gritou e disse: Ai! Meu senhor! 
Porque era emprestado. 

5En er einn þeirra var að fella bjálka, hraut 
öxin af skafti út á ána. Hljóðaði hann þá 
upp yfir sig og mælti: "Æ, herra minn - og 
það var lánsöxi!" 

6 Perguntou o homem de Deus: Onde caiu? 
Mostrou-lhe ele o lugar. Então, Eliseu 
cortou um pau, e lançou-o ali, e fez flutuar 
o ferro, 

6Þá sagði guðsmaðurinn: "Hvar datt hún?" 
Og er hann sýndi honum staðinn, sneið 
hann af viðargrein, skaut henni þar ofan í 
ána og lét járnið fljóta. 

7 e disse: Levanta-o. Estendeu ele a mão e 
o tomou. 

7Síðan sagði hann: "Náðu henni nú upp!" 
Þá rétti hann út höndina og náði henni. 

A ação de Eliseu na guerra contra os siros Elísa villir her Sýrlendinga 

8 O rei da Síria fez guerra a Israel e, em 
conselho com os seus oficiais, disse: Em tal 
e tal lugar, estará o meu acampamento. 

8Þegar Sýrlandskonungur átti í ófriði við 
Ísrael, ráðgaðist hann um við menn sína 
og mælti: "Á þeim og þeim stað skuluð þér 
leggjast í launsátur." 
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9 Mas o homem de Deus mandou dizer ao 
rei de Israel: Guarda-te de passares por tal 
lugar, porque os siros estão descendo para 
ali. 

9En guðsmaðurinn sendi til Ísraelskonungs 
og lét segja honum: "Varast þú að fara 
fram hjá þessum stað, því að Sýrlendingar 
liggja þar í launsátri." 

10 O rei de Israel enviou tropas ao lugar de 
que o homem de Deus lhe falara e de que 
o tinha avisado, e, assim, se salvou, não 
uma nem duas vezes. 

10Þá sendi Ísraelskonungur á þann stað, 
sem guðsmaðurinn hafði nefnt við hann. 
Varaði hann konung þannig við í hvert 
sinn, og gætti hann sín þar, og það oftar 
en einu sinni eða tvisvar. 

11 Então, tendo-se turbado com este 
incidente o coração do rei da Síria, 
chamou ele os seus servos e lhes disse: Não 
me fareis saber quem dos nossos é pelo rei 
de Israel? 

11Út af þessu varð Sýrlandskonungur órór 
í skapi, kallaði á menn sína og sagði við 
þá: "Getið þér ekki sagt mér, hver af vorum 
mönnum ljóstrar upp fyrirætlunum vorum 
við Ísraelskonung?" 

12 Respondeu um dos seus servos: 
Ninguém, ó rei, meu senhor; mas o profeta 
Eliseu, que está em Israel, faz saber ao rei 
de Israel as palavras que falas na tua 
câmara de dormir. 

12Þá sagði einn af þjónum hans: "Því er 
eigi svo farið, minn herra konungur, 
heldur flytur Elísa spámaður, sem er í 
Ísrael, Ísraelskonungi þau orð, sem þú 
talar í svefnherbergi þínu." 

13 Ele disse: Ide e vede onde ele está, para 
que eu mande prendê-lo. Foi-lhe dito: Eis 
que está em Dotã. 

13Þá sagði hann: "Farið og vitið, hvar hann 
er, svo að ég geti sent menn og látið sækja 
hann." Var honum þá sagt, að hann væri í 
Dótan. 

14 Então, enviou para lá cavalos, carros e 
fortes tropas; chegaram de noite e 
cercaram a cidade. 

14Þá sendi hann þangað hesta og vagna og 
mikinn her. Komu þeir þangað um nótt og 
slógu hring um borgina. 

15 Tendo-se levantado muito cedo o moço 
do homem de Deus e saído, eis que tropas, 
cavalos e carros haviam cercado a cidade; 
então, o seu moço lhe disse: Ai! Meu 
senhor! Que faremos? 

15Þegar Elísa kom út árla næsta morgun, 
umkringdi her með hestum og vögnum 
borgina. Þá sagði sveinn hans við hann: 
"Æ, herra minn, hvað eigum við nú til 
bragðs að taka?" 

16 Ele respondeu: Não temas, porque mais 
são os que estão conosco do que os que 
estão com eles. 

16Hann svaraði: "Óttast ekki, því að fleiri 
eru þeir, sem með okkur eru, en þeir, sem 
með þeim eru." 
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17 Orou Eliseu e disse: SENHOR, peço-te 
que lhe abras os olhos para que veja. O 
SENHOR abriu os olhos do moço, e ele viu 
que o monte estava cheio de cavalos e 
carros de fogo, em redor de Eliseu. 

17Og Elísa gjörði bæn sína og mælti: 
"Drottinn, opna þú augu hans, svo að hann 
sjái." Þá opnaði Drottinn augu sveinsins, 
og sá hann þá, að fjallið var alþakið 
hestum og eldlegum vögnum hringinn í 
kring um Elísa. 

18 E, como desceram contra ele, orou 
Eliseu ao SENHOR e disse: Fere, peço-te, 
esta gente de cegueira. Feriu-a de 
cegueira, conforme a palavra de Eliseu. 

18Fóru Sýrlendingar nú niður í móti 
honum, en Elísa gjörði bæn sína til 
Drottins og mælti: "Slá fólk þetta með 
blindu." Þá sló hann það með blindu eftir 
beiðni Elísa. 

19 Então, Eliseu lhes disse: Não é este o 
caminho, nem esta a cidade; segui-me, e 
guiar-vos-ei ao homem que buscais. E os 
guiou a Samaria. 

19Síðan sagði Elísa við þá: "Þetta er ekki 
vegurinn og þetta er ekki borgin. Komið 
með mér, ég skal fylgja yður til mannsins, 
sem þér leitið að." Og hann fór með þá til 
Samaríu. 

20 Tendo eles chegado a Samaria, disse 
Eliseu: Ó SENHOR, abre os olhos destes 
homens para que vejam. Abriu-lhes o 
SENHOR os olhos, e viram; e eis que 
estavam no meio de Samaria. 

20En er þeir komu til Samaríu, mælti Elísa: 
"Drottinn, opna þú nú augu þeirra, svo að 
þeir sjái." Þá opnaði Drottinn augu þeirra, 
og þeir sáu, að þeir voru komnir inn í 
miðja Samaríu. 

21 Quando o rei de Israel os viu, perguntou 
a Eliseu: Feri-los-ei, feri-los-ei, meu pai? 

21En er Ísraelskonungur sá þá, sagði hann 
við Elísa: "Faðir minn, á ég að höggva þá 
niður?" 

22 Respondeu ele: Não os ferirás; fere 
aqueles que fizeres prisioneiros com a tua 
espada e o teu arco. Porém a estes, manda 
pôr-lhes diante pão e água, para que 
comam, e bebam, e tornem a seu senhor. 

22En hann svaraði: "Eigi skalt þú höggva 
þá niður. Ert þú vanur að höggva þá niður, 
er þú hertekur með sverði þínu og boga? 
Set fyrir þá brauð og vatn, svo að þeir 
megi eta og drekka. Síðan geta þeir farið 
heim til herra síns." 

23 Ofereceu-lhes o rei grande banquete, e 
comeram e beberam; despediu-os, e foram 
para seu senhor; e da parte da Síria não 
houve mais investidas na terra de Israel. 

23Þá bjó hann þeim mikla máltíð, og þeir 
átu og drukku. Síðan lét hann þá í burt 
fara, og fóru þeir heim til herra síns. Upp 
frá þessu komu ránsflokkar Sýrlendinga 
eigi framar inn í land Ísraels. 

Reina fome em Samaria Hungursneyð í Samaríu 
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24 Depois disto, ajuntou Ben-Hadade, rei 
da Síria, todo o seu exército, subiu e sitiou 
a Samaria. 

24Eftir þetta bar svo til, að Benhadad 
Sýrlandskonungur dró saman allan her 
sinn og fór og settist um Samaríu. 

25 Houve grande fome em Samaria; eis que 
a sitiaram, a ponto de se vender a cabeça 
de um jumento por oitenta siclos de prata 
e um pouco de esterco de pombas por 
cinco siclos de prata. 

25Þá varð hungur svo mikið í Samaríu, er 
þeir sátu um hana, að asnahöfuð kostaði 
áttatíu sikla silfurs og fjórðungur úr kab af 
dúfnadrit fimm sikla silfurs. 

26 Passando o rei de Israel pelo muro, 
gritou-lhe uma mulher: Acode-me, ó rei, 
meu senhor! 

26Þegar Ísraelskonungur var á gangi uppi 
á borgarveggnum, kallaði kona nokkur til 
hans og mælti: "Hjálpa þú, herra 
konungur!" 

27 Ele lhe disse: Se o SENHOR te não 
acode, donde te acudirei eu? Da eira ou do 
lagar? 

27Hann mælti: "Ef Drottinn hjálpar þér 
ekki, hvaðan á ég þá að taka hjálp handa 
þér? Úr láfanum eða úr vínþrönginni?" 

28 Perguntou-lhe o rei: Que tens? 
Respondeu ela: Esta mulher me disse: Dá 
teu filho, para que, hoje, o comamos e, 
amanhã, comeremos o meu. 

28Og konungur sagði við hana: "Hvað viltu 
þá?" Hún svaraði: "Konan þarna sagði við 
mig: ,Sel fram son þinn og skulum við eta 
hann í dag, en á morgun skulum við eta 
minn son.' 

29 Cozemos, pois, o meu filho e o 
comemos; mas, dizendo-lhe eu ao outro 
dia: Dá o teu filho, para que o comamos, 
ela o escondeu. 

29Suðum við síðan minn son og átum 
hann. En er ég sagði við hana daginn eftir: 
,Sel þú fram son þinn og skulum við eta 
hann,' þá fal hún son sinn." 

30 Tendo o rei ouvido as palavras da 
mulher, rasgou as suas vestes, quando 
passava pelo muro; o povo olhou e viu que 
trazia pano de saco por dentro, sobre a 
pele. 

30Er konungur heyrði þessi ummæli 
konunnar, reif hann klæði sín þar sem 
hann stóð á múrnum. Sá þá lýðurinn, að 
hann hafði hærusekk á líkama sínum 
innstan klæða. 

Eliseu prediz a abundância de víveres  
31 Disse o rei: Assim me faça Deus o que 
bem lhe aprouver se a cabeça de Eliseu, 
filho de Safate, lhe ficar, hoje, sobre os 
ombros. 

31Þá sagði hann: "Guð gjöri mér hvað sem 
hann vill nú og síðar, ef höfuðið situr á 
Elísa Safatssyni til kvölds." 

32 Estava, porém, Eliseu sentado em sua 
casa, juntamente com os anciãos. Enviou 

32En Elísa sat í húsi sínu, og öldungarnir 
sátu hjá honum. Sendi þá konungur mann 
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o rei um homem de diante de si; mas, 
antes que o mensageiro chegasse a Eliseu, 
disse este aos anciãos: Vedes como o filho 
do homicida mandou tirar-me a cabeça? 
Olhai, quando vier o mensageiro, fechai-
lhe a porta e empurrai-o com ela; 
porventura, não vem após ele o ruído dos 
pés de seu senhor? 

á undan sér, en áður en sendimaðurinn 
kom til hans, sagði Elísa við öldungana: 
"Vitið þér, að þessi morðhundur hefir sent 
hingað til þess að höggva af mér höfuðið? 
Gætið þess að loka dyrunum, þegar 
sendimaðurinn kemur, og standið fyrir 
hurðinni, svo að hann komist ekki inn. 
Heyrist ekki þegar fótatak húsbónda hans 
á eftir honum?" 

33 Falava ele ainda com eles, quando lhe 
chegou o mensageiro; disse o rei: Eis que 
este mal vem do SENHOR; que mais, pois, 
esperaria eu do SENHOR? 

33Meðan hann var að segja þetta við þá, 
kom konungur þegar ofan til hans og 
mælti: "Sjá, hvílíka ógæfu Drottinn lætur 
yfir dynja. Hví skyldi ég lengur vona á 
Drottin?" 

2 Reis 7 Síðari konungabók 7 

1 Então, disse Eliseu: Ouvi a palavra do 
SENHOR; assim diz o SENHOR: Amanhã, 
a estas horas mais ou menos, dar-se-á um 
alqueire de flor de farinha por um siclo, e 
dois de cevada, por um siclo, à porta de 
Samaria. 

1En Elísa mælti: "Heyrið orð Drottins. Svo 
segir Drottinn: Á morgun í þetta mund 
mun ein sea af fínu mjöli kosta einn sikil 
og tvær seur af byggi einn sikil í 
borgarhliði Samaríu." 

2 Porém o capitão a cujo braço o rei se 
apoiava respondeu ao homem de Deus: 
Ainda que o SENHOR fizesse janelas no 
céu, poderia suceder isso? Disse o profeta: 
Eis que tu o verás com os teus olhos, 
porém disso não comerás. 

2Riddari sá, er konungur studdist við, 
svaraði þá guðsmanninum og mælti: "Þótt 
Drottinn gjörði raufar á himininn, hvernig 
mætti þetta verða?" Elísa svaraði: "Þú 
munt sjá það með eigin augum, en einskis 
af því neyta." 

Quatro leprosos revelam a fuga dos siros Sýrlendingar flýja 

3 Quatro homens leprosos estavam à 
entrada da porta, os quais disseram uns 
aos outros: Para que estaremos nós aqui 
sentados até morrermos? 

3Fjórir menn líkþráir voru úti fyrir 
borgarhliði Samaríu. Sögðu þeir hver við 
annan: "Hví eigum vér að sitja hér, þangað 
til vér deyjum? 

4 Se dissermos: entremos na cidade, há 
fome na cidade, e morreremos lá; se 
ficarmos sentados aqui, também 

4Ef vér segjum: ,Vér skulum fara inn í 
borgina,' þá er hungur í borginni og þá 
munum vér deyja þar, og ef vér sitjum hér 
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morreremos. Vamos, pois, agora, e demos 
conosco no arraial dos siros; se nos 
deixarem viver, viveremos; se nos 
matarem, tão-somente morreremos. 

kyrrir, munum vér og deyja. Skulum vér 
því fara yfir í herbúðir Sýrlendinga. Ef þeir 
láta oss lífi halda, þá lifum vér, en drepi 
þeir oss, þá deyjum vér." 

5 Levantaram-se ao anoitecer para se 
dirigirem ao arraial dos siros; e, tendo 
chegado à entrada do arraial, eis que não 
havia lá ninguém. 

5Stóðu þeir síðan upp í rökkrinu til þess að 
fara yfir í herbúðir Sýrlendinga. En er þeir 
komu út að herbúðum Sýrlendinga, þá var 
þar enginn maður. 

6 Porque o SENHOR fizera ouvir no arraial 
dos siros ruído de carros e de cavalos e o 
ruído de um grande exército; de maneira 
que disseram uns aos outros: Eis que o rei 
de Israel alugou contra nós os reis dos 
heteus e os reis dos egípcios, para virem 
contra nós. 

6Drottinn hafði látið heyrast í herbúðir 
Sýrlendinga vagnagný og jódyn, gný af 
miklu herliði, svo að þeir sögðu hver við 
annan: "Sjá, Ísraelskonungur hefir leigt 
gegn oss konunga Hetíta og konunga 
Egyptalands til þess að ráðast á oss." 

7 Pelo que se levantaram, e, fugindo ao 
anoitecer, deixaram as suas tendas, os seus 
cavalos, e os seus jumentos, e o arraial 
como estava; e fugiram para salvar a sua 
vida. 

7Þá hlupu þeir upp í rökkrinu og flýðu og 
létu eftir tjöld sín og hesta og asna - 
herbúðirnar eins og þær voru - og flýðu til 
þess að forða lífinu. 

8 Chegando, pois, aqueles leprosos à 
entrada do arraial, entraram numa tenda, 
e comeram, e beberam, e tomaram dali 
prata, e ouro, e vestes, e se foram, e os 
esconderam; voltaram, e entraram em 
outra tenda, e dali também tomaram 
alguma coisa, e a esconderam. 

8En er hinir líkþráu menn komu út að 
herbúðunum, gengu þeir inn í eitt tjaldið, 
átu og drukku, höfðu þaðan silfur, gull og 
klæði og gengu burt og fólu það. Síðan 
komu þeir aftur, gengu inn í annað tjald, 
höfðu og nokkuð þaðan, gengu burt og 
fólu. 

9 Então, disseram uns para os outros: Não 
fazemos bem; este dia é dia de boas-novas, 
e nós nos calamos; se esperarmos até à luz 
da manhã, seremos tidos por culpados; 
agora, pois, vamos e o anunciemos à casa 
do rei. 

9Því næst sögðu þeir hver við annan: 
"Þetta er ekki rétt gjört af oss. Þessi dagur 
er dagur fagnaðartíðinda. En ef vér 
þegjum og bíðum þangað til í býti á 
morgun, þá mun það oss í koll koma. Vér 
skulum því fara og flytja tíðindin í 
konungshöllina." 
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10 Vieram, pois, e bradaram aos porteiros 
da cidade, e lhes anunciaram, dizendo: 
Fomos ao arraial dos siros, e eis que lá não 
havia ninguém, voz de ninguém, mas 
somente cavalos e jumentos atados, e as 
tendas como estavam. 

10Síðan fóru þeir, kölluðu til hliðvarða 
borgarinnar og sögðu þeim svo frá: "Vér 
komum í herbúðir Sýrlendinga. Þar var þá 
enginn maður, og engin mannsraust 
heyrðist, en hestar og asnar stóðu þar 
bundnir og tjöldin eins og þau voru." 

11 Então, os porteiros gritaram e fizeram 
anunciar a nova no interior da casa do rei. 

11Þá kölluðu hliðverðirnir og menn sögðu 
frá því inni í konungshöllinni. 

12 Levantou-se o rei de noite e disse a seus 
servos: Agora, eu vos direi o que é que os 
siros nos fizeram. Bem sabem eles que 
estamos esfaimados; por isso, saíram do 
arraial, a esconder-se pelo campo, 
dizendo: Quando saírem da cidade, então, 
os tomaremos vivos e entraremos nela. 

12Þá reis konungur upp um nóttina og 
sagði við menn sína: "Ég skal segja yður, 
hvað Sýrlendingar ætla nú að gjöra oss. 
Þeir vita, að vér sveltum. Hafa þeir því 
farið burt úr herbúðunum til þess að fela 
sig úti á mörkinni, með því að þeir hugsa: 
Þegar þeir fara út úr borginni, skulum vér 
taka þá höndum lifandi og brjótast inn í 
borgina." 

13 Então, um dos seus servos respondeu e 
disse: Tomem-se, pois, cinco dos cavalos 
que ainda restam na cidade, pois toda a 
multidão de Israel que ficou aqui de resto 
terá a mesma sorte da multidão dos 
israelitas que já pereceram; enviemos 
homens e vejamos. 

13Þá tók einn af mönnum hans til máls og 
sagði: "Taki menn fimm af hestunum, sem 
eftir eru. Fyrir þeim, sem hér eru eftir 
skildir, fer eins og fyrir öllum fjölda 
Ísraels, sem þegar er farinn veg allrar 
veraldar. Skulum vér senda þá til þess að 
vita, hvað um er að vera." 

14 Tomaram, pois, dois carros com cavalos; 
e o rei enviou os homens após o exército 
dos siros, dizendo: Ide e vede. 

14Tóku þeir þá tvo vagna með hestum 
fyrir. Sendi konungur þá á eftir her 
Sýrlendinga og sagði: "Farið og gætið að!" 

15 Foram após eles até ao Jordão; e eis que 
todo o caminho estava cheio de vestes e 
de armas que os siros, na sua pressa, 
tinham lançado fora. Voltaram os 
mensageiros e o anunciaram ao rei. 

15Fóru þeir þá á eftir þeim alla leið til 
Jórdanar, og var allur vegurinn þakinn 
klæðum og vopnum, sem Sýrlendingar 
höfðu varpað frá sér, er þeir flýðu í ofboði. 
Sneru sendimennirnir þá við og fluttu 
konungi tíðindin. 

Cumpriu-se a profecia de Eliseu  
16 Então, saiu o povo e saqueou o arraial 
dos siros; e, assim, se vendia um alqueire 

16Þá gekk lýðurinn út og rændi herbúðir 
Sýrlendinga, og fór þá svo, að ein sea af 
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de flor de farinha por um siclo, e dois de 
cevada, por um siclo, segundo a palavra 
do SENHOR. 

fínu mjöli kostaði einn sikil og tvær seur 
af byggi einn sikil, eins og Drottinn hafði 
sagt. 

17 Dera o rei a guarda da porta ao capitão 
em cujo braço se apoiara, mas o povo o 
atropelou na porta, e ele morreu, como 
falara o homem de Deus, o que falou 
quando o rei descera a ele. 

17En konungur setti riddarann, er hann 
hafði stuðst við, til að gæta hliðsins, og 
tróð lýðurinn hann undir í hliðinu, svo að 
hann beið bana samkvæmt því orði 
guðsmannsins, er hann hafði talað, þá er 
konungur fór ofan til hans. 

18 Assim se cumpriu o que falara o homem 
de Deus ao rei: Amanhã, a estas horas mais 
ou menos, vender-se-ão dois alqueires de 
cevada por um siclo, e um de flor de 
farinha, por um siclo, à porta de Samaria. 

18Því að þegar guðsmaðurinn sagði við 
konunginn: "Í þetta mund á morgun munu 
tvær seur af byggi kosta einn sikil og ein 
sea af fínu mjöli einn sikil í Samaríuhliði," 

19 Aquele capitão respondera ao homem 
de Deus: Ainda que o SENHOR fizesse 
janelas no céu, poderia suceder isso, 
segundo essa palavra? Dissera o profeta: 
Eis que tu o verás com os teus olhos, 
porém disso não comerás. 

19þá svaraði riddarinn guðsmanninum og 
sagði: "Sjá, þótt Drottinn gjörði raufar á 
himininn, hvernig mætti slíkt verða?" En 
Elísa svaraði: "Þú munt sjá það með eigin 
augum, en einskis af því neyta." 

20 Assim lhe sucedeu, porque o povo o 
atropelou na porta, e ele morreu. 

20Og svo fór fyrir honum. Lýðurinn tróð 
hann undir í hliðinu, svo að hann beið 
bana. 

2 Reis 8 Konan frá Súnem segir frá  

Restaurados os bens da sunamita Síðari konungabók 8 

1 Falou Eliseu àquela mulher cujo filho ele 
restaurara à vida, dizendo: Levanta-te, vai 
com os de tua casa e mora onde puderes; 
porque o SENHOR chamou a fome, a qual 
virá sobre a terra por sete anos. 

1Elísa talaði við konuna, er soninn átti, 
sem hann hafði lífgað, á þessa leið: "Tak 
þig upp og far burt með fólk þitt og sest þú 
að einhvers staðar erlendis, því að 
Drottinn kallar sjö ára hallæri yfir landið, 
og er það þegar komið." 

2 Levantou-se a mulher e fez segundo a 
palavra do homem de Deus: saiu com os 

2Þá tók konan sig upp og gjörði eins og 
guðsmaðurinn sagði, fór burt með fólk sitt 
og dvaldist sjö ár í Filistalandi. 
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de sua casa e habitou por sete anos na 
terra dos filisteus. 

3 Ao cabo dos sete anos, a mulher voltou 
da terra dos filisteus e saiu a clamar ao rei 
pela sua casa e pelas suas terras. 

3Að sjö árunum liðnum kom konan aftur 
heim frá Filistalandi og lagði af stað til 
þess að biðja konung ásjár um hús sitt og 
akra. 

4 Ora, o rei falava a Geazi, moço do 
homem de Deus, dizendo: Conta-me, peço-
te, todas as grandes obras que Eliseu tem 
feito. 

4Konungur var þá að tala við Gehasí, þjón 
guðsmannsins, og sagði: "Seg mér af öllum 
stórmerkjunum, sem Elísa hefir gjört." 

5 Contava ele ao rei como Eliseu restaurara 
à vida a um morto, quando a mulher cujo 
filho ele havia restaurado à vida clamou 
ao rei pela sua casa e pelas suas terras; 
então, disse Geazi: Ó rei, meu senhor, esta 
é a mulher, e este, o seu filho, a quem 
Eliseu restaurou à vida. 

5Og er hann var að segja konungi, hvernig 
hann hefði lífgað hinn dána, þá kom 
konan, er soninn átti, sem hann hafði 
lífgað, og bað konung ásjár um hús sitt og 
akra. Þá sagði Gehasí: "Minn herra 
konungur! Þetta er konan, og þetta er 
sonur hennar, sá er Elísa lífgaði." 

6 Interrogou o rei a mulher, e ela lhe 
contou tudo. Então, o rei lhe deu um 
oficial, dizendo: Faze restituir-se-lhe tudo 
quanto era seu e todas as rendas do campo 
desde o dia em que deixou a terra até 
agora. 

6Konungur spurði konuna, og sagði hún 
honum frá. Fékk konungur henni einn af 
hirðmönnunum og sagði við hann: "Sjá þú 
um, að hún fái aftur allt, sem hún á, svo 
og allan afrakstur akranna frá þeim degi, 
er hún fór úr landi, allt til þessa dags." 

Eliseu e Hazael de Damasco Elísa sér fyrir ógnir styrjalda 

7 Veio Eliseu a Damasco. Estava doente 
Ben-Hadade, rei da Síria; e lhe 
anunciaram, dizendo: O homem de Deus é 
chegado aqui. 

7Elísa kom til Damaskus. Þá lá Benhadad 
Sýrlandskonungur sjúkur. Og er honum 
var sagt: "Guðsmaðurinn er kominn 
hingað," 

8 Então, o rei disse a Hazael: Toma 
presentes contigo, e vai encontrar-te com 
o homem de Deus, e, por seu intermédio, 
pergunta ao SENHOR, dizendo: Sararei eu 
desta doença? 

8þá sagði konungur við Hasael: "Tak með 
þér gjöf nokkra og far til fundar við 
guðsmanninn og lát hann ganga til frétta 
við Drottin, hvort ég muni aftur heill 
verða af sjúkleik þessum." 

9 Foi, pois, Hazael encontrar-se com ele, 
levando consigo um presente, a saber, 
quarenta camelos carregados de tudo que 

9Hasael fór þá til fundar við hann og tók 
með sér gjöf nokkra, alls konar gersemar 
úr Damaskus, klyfjar á fjörutíu úlfalda. Og 
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era bom de Damasco; chegou, apresentou-
se diante dele e disse: Teu filho Ben-
Hadade, rei da Síria, me enviou a 
perguntar-te: Sararei eu desta doença? 

er hann kom, gekk hann fyrir hann og 
mælti: "Sonur þinn, Benhadad 
Sýrlandskonungur, sendir mig til þín og 
lætur spyrja: ,Mun ég aftur heill verða af 
sjúkleik þessum?'" 

10 Eliseu lhe respondeu: Vai e dize-lhe: 
Certamente, sararás. Porém o SENHOR me 
mostrou que ele morrerá. 

10Elísa svaraði honum: "Far og seg honum: 
,Víst munt þú heill verða,' þótt Drottinn 
hafi birt mér, að hann muni deyja." 

11 Olhou Eliseu para Hazael e tanto lhe 
fitou os olhos, que este ficou embaraçado; 
e chorou o homem de Deus. 

11Og guðsmaðurinn starði fram fyrir sig og 
skelfdist harla mjög og grét. 

12 Então, disse Hazael: Por que chora o 
meu senhor? Ele respondeu: Porque sei o 
mal que hás de fazer aos filhos de Israel; 
deitarás fogo às suas fortalezas, matarás à 
espada os seus jovens, esmagarás os seus 
pequeninos e rasgarás o ventre de suas 
mulheres grávidas. 

12Þá sagði Hasael: "Hví grætur þú, herra 
minn?" Hann svaraði: "Af því að ég veit, 
hvílíkt böl þú munir búa Ísraelsmönnum. 
Þú munt leggja eld í víggirtar borgir 
þeirra, drepa æskumenn þeirra með 
sverði, slá ungbörnum þeirra niður við og 
rista á kvið þungaðar konur þeirra." 

13 Tornou Hazael: Pois que é teu servo, 
este cão, para fazer tão grandes coisas? 
Respondeu Eliseu: O SENHOR me mostrou 
que tu hás de ser rei da Síria. 

13Hasael svaraði: "Hvað er þjónn þinn, 
hundurinn sá, að hann megi vinna slík 
stórvirki?" Þá mælti Elísa: "Drottinn hefir 
sýnt mér þig svo sem konung yfir 
Sýrlandi." 

14 Então, deixou a Eliseu e veio a seu 
senhor, o qual lhe perguntou: Que te disse 
Eliseu? Respondeu ele: Disse-me que 
certamente sararás. 

14Síðan fór Hasael burt frá Elísa, og er 
hann kom til herra síns, sagði konungur 
við hann: "Hvað sagði Elísa við þig?" Hann 
svaraði: "Hann sagði mér að þú mundir 
áreiðanlega heill verða." 

15 No dia seguinte, Hazael tomou um 
cobertor, molhou-o em água e o estendeu 
sobre o rosto do rei até que morreu; e 
Hazael reinou em seu lugar. 

15En daginn eftir tók Hasael ábreiðu, dýfði 
henni í vatn og breiddi hana yfir andlit 
honum, svo að hann kafnaði. Og Hasael 
tók ríki eftir hann. 

O reinado de Jeorão Jóram konungur í Júda 
2 Crônicas 21.1-20  
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16 No ano quinto do reinado de Jorão, filho 
de Acabe, rei de Israel, reinando ainda 
Josafá em Judá, começou a reinar Jeorão, 
filho de Josafá, rei de Judá. 

16Á fimmta ríkisári Jórams Akabssonar 
Ísraelskonungs varð Jóram Jósafatsson 
konungur í Júda. 

17 Era ele da idade de trinta e dois anos 
quando começou a reinar e reinou oito 
anos em Jerusalém. 

17Hann var þrjátíu og tveggja ára gamall, 
þá er hann varð konungur, og átta ár ríkti 
hann í Jerúsalem. 

18 Andou nos caminhos dos reis de Israel, 
como também fizeram os da casa de 
Acabe, porque a filha deste era sua 
mulher; e fez o que era mau perante o 
SENHOR. 

18Hann fetaði í fótspor Ísraelskonunga, 
eins og Akabs ætt gjörði, því að hann var 
kvæntur dóttur Akabs. Þannig gjörði hann 
það, sem illt var í augum Drottins. 

19 Porém o SENHOR não quis destruir a 
Judá por amor de Davi, seu servo, segundo 
a promessa que lhe havia feito de lhe dar 
sempre uma lâmpada e a seus filhos. 

19En Drottinn vildi ekki afmá Júda, vegna 
Davíðs þjóns síns, samkvæmt því, er hann 
hafði heitið honum, að gefa honum ávallt 
lampa fyrir augliti hans. 

20 Nos dias de Jeorão, se revoltaram os 
edomitas contra o poder de Judá e 
constituíram o seu próprio rei. 

20Á hans dögum brutust Edómítar undan 
yfirráðum Júda og tóku konung yfir sig. 

21 Pelo que Jeorão passou a Zair, e todos 
os carros, com ele; ele se levantou de noite 
e feriu os edomitas que o cercavam e os 
capitães dos carros; o povo de Jeorão, 
porém, fugiu para as suas tendas. 

21Þá fór Jóram með öllu vagnliðinu yfir til 
Saír. Hann tók sig upp um nóttina og barði 
á Edómítum, sem héldu honum í herkví, 
svo og á foringjum vagnliðsins, og flýði 
liðið til heimkynna sinna. 

22 Assim se rebelou Edom para livrar-se do 
poder de Judá até ao dia de hoje; ao 
mesmo tempo, se rebelou também Libna. 

22Þannig brutust Edómítar undan 
yfirráðum Júda, og er svo enn í dag. Þá 
braust og Líbna undan um sama leyti. 

23 Quanto aos mais atos de Jeorão e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

23Það sem meira er að segja um Jóram og 
allt sem hann gjörði, það er ritað í 
Árbókum Júdakonunga. 

24 Descansou Jeorão com seus pais e com 
eles foi sepultado na Cidade de Davi; e 
Acazias, seu filho, reinou em seu lugar. 

24Og Jóram lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum og var grafinn hjá feðrum sínum í 
borg Davíðs. Og Ahasía sonur hans tók ríki 
eftir hann. 

O reinado de Acazias Ahasía konungur í Júda 
2 Crônicas 22.1-6  
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25 No décimo segundo ano de Jorão, filho 
de Acabe, rei de Israel, começou a reinar 
Acazias, filho de Jeorão, rei de Judá. 

25Á tólfta ríkisári Jórams Akabssonar 
Ísraelskonungs tók ríki Ahasía, Jóramsson 
Júdakonungs. 

26 Era Acazias de vinte e dois anos de 
idade quando começou a reinar e reinou 
um ano em Jerusalém. Sua mãe, filha de 
Onri, rei de Israel, chamava-se Atalia. 

26Ahasía var tuttugu og tveggja ára 
gamall, þá er hann varð konungur, og ríkti 
hann eitt ár í Jerúsalem. Móðir hans hét 
Atalía, sonardóttir Omrí Ísraelskonungs. 

27 Ele andou no caminho da casa de Acabe 
e fez o que era mau perante o SENHOR, 
como a casa de Acabe, porque era genro 
da casa de Acabe. 

27Hann fetaði í fótspor Akabs ættar og 
gjörði það sem illt var í augum Drottins, 
eins og ætt Akabs, því að hann var í 
mægðum við ætt Akabs. 

28 Foi com Jorão, filho de Acabe, a 
Ramote-Gileade, à peleja contra Hazael, 
rei da Síria; e os siros feriram Jorão. 

28Ahasía fór herför með Jóram Akabssyni 
í móti Hasael Sýrlandskonungi til Ramót í 
Gíleað, en Sýrlendingar særðu Jóram. 

29 Então, voltou o rei Jorão para Jezreel, 
para curar-se das feridas que os siros lhe 
fizeram em Ramá, quando pelejou contra 
Hazael, rei da Síria; e desceu Acazias, filho 
de Jeorão, rei de Judá, para ver a Jorão, 
filho de Acabe, em Jezreel, porquanto 
estava doente. 

29Þá sneri Jóram konungur aftur til þess að 
láta græða sár sín í Jesreel, þau er 
Sýrlendingar höfðu veitt honum við Rama, 
þá er hann barðist við Hasael 
Sýrlandskonung. En Ahasía Jóramsson 
Júdakonungur fór ofan til Jesreel til þess 
að vitja um Jóram Akabsson, af því að 
hann var sjúkur. 

2 Reis 9 Jehú smurður til konungs  

Jeú é ungido rei de Israel Síðari konungabók 9 

1 Então, o profeta Eliseu chamou um dos 
discípulos dos profetas e lhe disse: Cinge 
os lombos, leva contigo este vaso de azeite 
e vai-te a Ramote-Gileade; 

1Elísa spámaður kallaði einn af 
spámannasveinunum og sagði við hann: 
"Gyrð þú lendar þínar, tak þessa flösku af 
olífuolíu með þér og far til Ramót í Gíleað. 

2 em lá chegando, vê onde está Jeú, filho 
de Josafá, filho de Ninsi; entra, e faze-o 
levantar-se do meio de seus irmãos, e leva-
o à câmara interior. 

2Og er þú ert þangað kominn, skalt þú 
svipast þar um eftir Jehú Jósafatssyni, 
Nimsísonar. Gakk síðan til hans og bið 
hann standa upp frá félögum sínum og far 
með hann inn í innsta herbergið. 



1167 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

3 Toma o vaso de azeite, derrama-lho 
sobre a cabeça e dize: Assim diz o 
SENHOR: Ungi-te rei sobre Israel. Então, 
abre a porta, foge e não te detenhas. 

3Því næst skalt þú hella olífuolíunni yfir 
höfuð honum og segja: ,Svo segir Drottinn: 
Ég smyr þig til konungs yfir Ísrael.' Opna 
þú síðan dyrnar og flýt þér burt og dvel 
eigi." 

4 Foi, pois, o moço, o jovem profeta, a 
Ramote-Gileade. 

4Fór þá sveinninn, sveinn spámannsins, til 
Ramót í Gíleað. 

5 Entrando ele, eis que os capitães do 
exército estavam assentados; ele disse: 
Capitão, tenho mensagem que te dizer. 
Perguntou-lhe Jeú: A qual de todos nós? 
Respondeu-lhe ele: A ti, capitão! 

5En er hann kom þangað, sátu 
herforingjarnir þar saman. Og hann mælti: 
"Ég á erindi við þig, herforingi!" Jehú 
svaraði: "Við hvern af oss?" Hann svaraði: 
"Við þig, herforingi!" 

6 Então, se levantou Jeú e entrou na casa; 
o jovem derramou-lhe o azeite sobre a 
cabeça e lhe disse: Assim diz o SENHOR, 
Deus de Israel: Ungi-te rei sobre o povo do 
SENHOR, sobre Israel. 

6Þá stóð hann upp og gekk inn í húsið. Og 
hann hellti olíu yfir höfuð honum og sagði 
við hann: "Svo segir Drottinn, Ísraels Guð: 
Ég smyr þig til konungs yfir lýð Drottins, 
yfir Ísrael. 

7 Ferirás a casa de Acabe, teu senhor, para 
que eu vingue da mão de Jezabel o sangue 
de meus servos, os profetas, e o sangue de 
todos os servos do SENHOR. 

7Þú skalt útrýma ætt Akabs, herra þíns, 
svo að ég fái þann veg komið fram 
hefndum á Jesebel fyrir blóð þjóna minna, 
spámannanna, og fyrir blóð allra þjóna 
Drottins. 

8 Toda a casa de Acabe perecerá; 
exterminarei de Acabe todos do sexo 
masculino, quer escravo, quer livre, em 
Israel. 

8Já, öll ætt Akabs skal fyrirfarast, og ég 
mun uppræta fyrir Akabsætt hvern 
karlmann, bæði þræl og frelsingja í Ísrael. 

9 Porque farei à casa de Acabe como à casa 
de Jeroboão, filho de Nebate, e como à 
casa de Baasa, filho de Aías. 

9Og ég mun fara með ætt Akabs eins og 
með ætt Jeróbóams Nebatssonar og ætt 
Basa Ahíasonar. 

10 Os cães devorarão Jezabel no campo de 
Jezreel; não haverá quem a enterre. Dito 
isto, abriu a porta e fugiu. 

10En Jesebel skulu hundar eta í landareign 
Jesreelborgar, og enginn skal jarða hana." 
Síðan lauk hann upp hurðinni og flýtti sér 
burt. 

11 Saindo Jeú aos servos de seu senhor, 
disseram-lhe: Vai tudo bem? Por que veio 

11En er Jehú kom út til þjóna herra síns, 
sögðu þeir við hann: "Er nokkuð að? Hvers 
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a ti este louco? Ele lhes respondeu: Bem 
conheceis esse homem e o seu falar. 

vegna er þessi vitfirringur til þín kominn?" 
Hann svaraði þeim: "Þér þekkið manninn 
og tal hans." 

12 Mas eles disseram: É mentira; agora, 
faze-nos sabê-lo, te pedimos. Então, disse 
Jeú: Assim e assim me falou, a saber: 
Assim diz o SENHOR: Ungi-te rei sobre 
Israel. 

12Þá sögðu þeir: "Það er ósatt mál! Seg oss 
það." Þá sagði hann: "Svo og svo hefir 
hann við mig talað og sagt: ,Svo segir 
Drottinn: Ég smyr þig til konungs yfir 
Ísrael.'" 

13 Então, se apressaram, e, tomando cada 
um o seu manto, os puseram debaixo dele, 
sobre os degraus, e tocaram a trombeta, e 
disseram: Jeú é rei! 

13Þá tóku þeir í skyndi hver sína yfirhöfn 
og lögðu fyrir fætur honum á sjálfar 
tröppurnar, þeyttu lúðurinn og hrópuðu: 
"Jehú er konungur orðinn!" 

Jeú mata a Jorão e a Acazias Jehú vegur Jóram og Ahasía 

14 Assim, Jeú, filho de Josafá, filho de 
Ninsi, conspirou contra Jorão. Tinha, 
porém, Jorão cercado a Ramote-Gileade, 
ele e todo o Israel, por causa de Hazael, rei 
da Síria. 

14Þannig hóf Jehú Jósafatsson, 
Nimsísonar, samsæri gegn Jóram, en 
Jóram og allur Ísrael hafði varið Ramót í 
Gíleað fyrir Hasael Sýrlandskonungi. 

15 Porém o rei Jorão voltou para se curar 
em Jezreel das feridas que os siros lhe 
fizeram, quando pelejou contra Hazael, rei 
da Síria. Disse Jeú: Se é da vossa vontade, 
ninguém saia furtivamente da cidade, 
para ir anunciar isto em Jezreel. 

15En síðan hafði Jóram konungur snúið 
aftur til þess að láta græða sár sín í Jesreel, 
þau er Sýrlendingar höfðu veitt honum, þá 
er hann barðist við Hasael 
Sýrlandskonung. Jehú mælti: "Ef þér viljið 
fylgja mér, þá látið engan undan komast 
út úr borginni til þess að segja tíðindin í 
Jesreel." 

16 Então, Jeú subiu a um carro e foi-se a 
Jezreel, porque Jorão estava de cama ali. 
Também Acazias, rei de Judá, descera 
para ver a Jorão. 

16Síðan steig Jehú á vagn sinn og hélt til 
Jesreel, því að þar lá Jóram, og Ahasía 
Júdakonungur var kominn þangað til að 
vitja um Jóram. 

17 Ora, o atalaia estava na torre de Jezreel, 
e viu a tropa de Jeú, que vinha, e disse: 
Vejo uma tropa. Então, disse Jorão: Toma 
um cavaleiro e envia-o ao seu encontro, 
para que lhe pergunte: Há paz? 

17Varðmaður stóð uppi á turninum í 
Jesreel, og er hann sá flokk Jehú koma, 
sagði hann: "Ég sé flokk manna." Þá mælti 
Jóram: "Tak riddara og send móti þeim til 
þess að spyrja þá, hvort þeir fari með 
friði." 
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18 Foi-lhe o cavaleiro ao encontro e disse: 
Assim diz o rei: Há paz? Respondeu Jeú: 
Que tens tu com a paz? Passa para trás de 
mim. O atalaia deu aviso, dizendo: 
Chegou a eles o mensageiro, porém não 
volta. 

18Riddarinn fór í móti honum og sagði: 
"Konungur lætur spyrja, hvort þér farið 
með friði." Jehú svaraði: "Hvað varðar þig 
um það? Snú við og fylg mér." 
Varðmaðurinn sagði frá því og mælti: 
"Sendimaðurinn er kominn til þeirra, en 
kemur ekki aftur." 

19 Então, enviou Jorão outro cavaleiro; 
chegando este a eles, disse: Assim diz o rei: 
Há paz? Respondeu Jeú: Que tens tu com 
a paz? Passa para trás de mim. 

19Þá sendi hann annan riddara, og er hann 
kom til þeirra, sagði hann: "Konungur 
lætur spyrja, hvort þér farið með friði." 
Jehú svaraði: "Hvað varðar þig um það? 
Snú við og fylg mér." 

20 O atalaia deu aviso, dizendo: Também 
este chegou a eles, porém não volta; e o 
guiar do carro parece como o de Jeú, filho 
de Ninsi, porque guia furiosamente. 

20Varðmaðurinn sagði frá því og mælti: 
"Hann er kominn til þeirra, en kemur ekki 
aftur. Er þar ekið, sem aki þar Jehú 
Nimsíson, því að hann ekur eins og vitlaus 
maður." 

21 Disse Jorão: Aparelha o carro. E lhe 
aparelharam o carro. Saiu Jorão, rei de 
Israel, e Acazias, rei de Judá, cada um em 
seu carro, e foram ao encontro de Jeú, e o 
acharam no campo de Nabote, o jezreelita. 

21Þá bauð Jóram að beita fyrir vagn sinn. 
Og er beitt hafði verið fyrir vagn hans, 
fóru þeir Jóram Ísraelskonungur og Ahasía 
Júdakonungur af stað, hvor á sínum vagni. 
Fóru þeir í móti Jehú og hittu hann á 
landspildu Nabóts Jesreelíta. 

22 Sucedeu que, vendo Jorão a Jeú, 
perguntou: Há paz, Jeú? Ele respondeu: 
Que paz, enquanto perduram as 
prostituições de tua mãe Jezabel e as suas 
muitas feitiçarias? 

22En er Jóram sá Jehú, sagði hann: "Fer þú 
með friði, Jehú?" Hann svaraði: "Hvað er 
um frið að ræða, meðan Jesebel móðir þín 
heldur áfram með hórdóm sinn og hina 
margvíslegu töfra sína?" 

23 Então, Jorão voltou as rédeas, fugiu e 
disse a Acazias: Há traição, Acazias! 

23Þá sneri Jóram við og lagði á flótta og 
kallaði til Ahasía: "Svik, Ahasía!" 

24 Mas Jeú entesou o seu arco com toda a 
força e feriu a Jorão entre as espáduas; a 
flecha saiu-lhe pelo coração, e ele caiu no 
seu carro. 

24En Jehú þreif boga sinn og skaut Jóram 
milli herða, svo að örin gekk í gegnum 
hjartað, og hné hann niður í vagni sínum. 
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25 Então, Jeú disse a Bidcar, seu capitão: 
Toma-o, lança-o no campo da herdade de 
Nabote, o jezreelita; pois, lembra-te de 
que, indo eu e tu, juntos, montados, após 
Acabe, seu pai, o SENHOR pronunciou 
contra ele esta sentença: 

25Þá sagði hann við Bídkar, riddara sinn: 
"Tak hann og kasta honum á landspildu 
Nabóts Jesreelíta, því að þú manst víst, að 
ég og þú riðum báðir á eftir Akab föður 
hans, þá er Drottinn kvað upp þessi 
dómsorð gegn honum: 

26 Tão certo como vi ontem à tarde o 
sangue de Nabote e o sangue de seus 
filhos, diz o SENHOR, assim to retribuirei 
neste campo, diz o SENHOR. Agora, pois, 
toma-o e lança-o neste campo, segundo a 
palavra do SENHOR. 

26,Sannarlega sá ég í gær blóð Nabóts og 
blóð barna hans, segir Drottinn, og mun ég 
launa þér á landspildu þessari, segir 
Drottinn.' Tak hann því og kasta honum á 
landspilduna eftir orði Drottins." 

27 À vista disto, Acazias, rei de Judá, fugiu 
pelo caminho de Bete-Hagã; porém Jeú o 
perseguiu e disse: Feri também a este; e o 
feriram no carro, à subida de Gur, que está 
junto a Ibleão. E fugiu para Megido, onde 
morreu. 

27Þegar Ahasía Júdakonungur sá þetta, 
flýði hann í áttina til garðhússins. En Jehú 
elti hann og sagði: "Hann líka! Skjótið 
hann í vagninum!" Og þeir skutu hann á 
Gúr-stígnum, sem er hjá Jibleam. Og hann 
flýði til Megiddó og dó þar. 

28 Levaram-no os seus servos, num carro, 
a Jerusalém e o enterraram na sua 
sepultura junto a seus pais, na Cidade de 
Davi. 

28Síðan settu menn hans hann á vagn og 
fluttu hann til Jerúsalem og jörðuðu hann 
í gröf hans hjá feðrum hans í borg Davíðs. 

29 No ano undécimo de Jorão, filho de 
Acabe, começara Acazias a reinar sobre 
Judá. 

29En Ahasía hafði orðið konungur í Júda á 
ellefta ríkisári Jórams Akabssonar. 

A morte de Jezabel Jesebel deyr 

30 Tendo Jeú chegado a Jezreel, Jezabel o 
soube; então, se pintou em volta dos olhos, 
enfeitou a cabeça e olhou pela janela. 

30Nú kom Jehú til Jesreel. En er Jesebel 
frétti það, smurði hún sig í kringum augun 
skrýddi höfuð sitt og horfði út um 
gluggann. 

31 Ao entrar Jeú pelo portão do palácio, 
disse ela: Teve paz Zinri, que matou a seu 
senhor? 

31Og er Jehú kom í hliðið, kallaði hún: 
"Hvernig líður Simrí, sem myrti herra 
sinn?" 

32 Levantou ele o rosto para a janela e 
disse: Quem é comigo? Quem? E dois ou 
três eunucos olharam para ele. 

32En hann leit upp í gluggann og mælti: 
"Hver er með mér, hver?" Og er tveir eða 
þrír hirðmenn litu út til hans, 
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33 Então, disse ele: Lançai-a daí abaixo. 
Lançaram-na abaixo; e foram salpicados 
com o seu sangue a parede e os cavalos, e 
Jeú a atropelou. 

33sagði hann: "Kastið henni ofan!" Og þeir 
köstuðu henni ofan, og slettist þá blóð 
hennar á vegginn og hestana, og tróðu þeir 
hana undir fótunum. 

34 Entrando ele e havendo comido e 
bebido, disse: Olhai por aquela maldita e 
sepultai-a, porque é filha de rei. 

34En hann gekk inn og át og drakk. Síðan 
sagði hann: "Lítið eftir þessari bölvuðu 
konu og jarðið hana, því að konungsdóttir 
er hún." 

35 Foram para a sepultar; porém não 
acharam dela senão a caveira, os pés e as 
palmas das mãos. 

35Þá fóru þeir til þess að jarða hana, en 
fundu ekkert af henni, nema hauskúpuna 
og fætur og hendur. 

36 Então, voltaram e lho fizeram saber. Ele 
disse: Esta é a palavra do SENHOR, que 
falou por intermédio de Elias, o tesbita, 
seu servo, dizendo: No campo de Jezreel, 
os cães comerão a carne de Jezabel. 

36Og er þeir komu aftur og sögðu honum 
frá, mælti hann: "Rætast nú orð Drottins, 
þau er hann talaði fyrir munn þjóns síns 
Elía frá Tisbe: ,Á landareign Jesreelborgar 
skulu hundar eta hold Jesebelar, 

37 O cadáver de Jezabel será como esterco 
sobre o campo da herdade de Jezreel, de 
maneira que já não dirão: Esta é Jezabel. 

37og hræ Jesebelar skal liggja á landareign 
Jesreelborgar sem tað á túni, svo að menn 
skulu ekki geta sagt: Það er Jesebel.'" 

2 Reis 10 Jehú útrýmir óvinum sínum  

Jeú extermina a casa de Acabe Síðari konungabók 10 

1 Achando-se em Samaria setenta filhos de 
Acabe, Jeú escreveu cartas e as enviou a 
Samaria, aos chefes da cidade, aos anciãos 
e aos tutores dos filhos de Acabe, dizendo: 

1Í Samaríu voru sjötíu synir Akabs. Og 
Jehú skrifaði bréf og sendi þau til Samaríu 
til höfðingja borgarinnar og til 
öldunganna og þeirra, sem fóstruðu sonu 
Akabs. Þau voru á þessa leið: 

2 Logo, em chegando a vós outros esta 
carta (pois estão convosco os filhos de 
vosso senhor, como também os carros, os 
cavalos, a cidade fortalecida e as armas), 

2"Þá er þér fáið þetta bréf, þér sem hafið 
hjá yður sonu herra yðar og hafið yfir að 
ráða vögnum og hestum, víggirtum 
borgum og hervopnum, 

3 escolhei o melhor e mais capaz dos filhos 
de vosso senhor, ponde-o sobre o trono de 
seu pai e pelejai pela casa de vosso senhor. 

3þá veljið hinn besta og hæfasta af sonum 
herra yðar og setjið hann í hásæti föður 
síns og berjist fyrir ætt herra yðar." 
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4 Porém eles temeram muitíssimo e 
disseram: Dois reis não puderam resistir a 
ele; como, pois, poderemos nós fazê-lo? 

4Þeir urðu mjög hræddir og sögðu: "Sjá, 
tveir konungar fengu eigi reist rönd við 
honum, hvernig skyldum vér þá fá 
staðist?" 

5 Então, o responsável pelo palácio, e o 
responsável pela cidade, e os anciãos, e os 
tutores mandaram dizer a Jeú: Teus servos 
somos e tudo quanto nos ordenares 
faremos; a ninguém constituiremos rei; 
faze o que bem te parecer. 

5Þá sendu þeir dróttseti, borgarstjóri, 
öldungarnir og fóstrarnir til Jehú og létu 
segja honum: "Vér erum þínir þjónar, og 
vér viljum gjöra allt, sem þú býður oss. 
Vér munum engan til konungs taka. Gjör 
sem þér vel líkar." 

6 Então, lhes escreveu outra carta, 
dizendo: Se estiverdes do meu lado e 
quiserdes obedecer-me, tomai as cabeças 
dos homens, filhos de vosso senhor, e 
amanhã a estas horas vinde a mim a 
Jezreel. Ora, os filhos do rei, que eram 
setenta, estavam com os grandes da 
cidade, que os criavam. 

6Þá skrifaði hann þeim annað bréf á þessa 
leið: "Ef þér viljið fylgja mér og hlýða 
skipun minni, þá takið höfuðin af sonum 
herra yðar og komið til mín í þetta mund 
á morgun til Jesreel." En synir konungsins, 
sjötíu manns, voru hjá stórmennum 
borgarinnar, er ólu þá upp. 

7 Chegada a eles a carta, tomaram os filhos 
do rei, e os mataram, setenta pessoas, e 
puseram as suas cabeças nuns cestos, e 
lhas mandaram a Jezreel. 

7En er bréfið kom til þeirra, tóku þeir 
konungssonu og slátruðu þeim, sjötíu 
manns, og lögðu höfuð þeirra í körfur og 
sendu honum til Jesreel. 

8 Veio um mensageiro e lhe disse: 
Trouxeram as cabeças dos filhos do rei. Ele 
disse: Ponde-as em dois montões à entrada 
da porta, até pela manhã. 

8Og er sendimaður kom og sagði Jehú, að 
þeir væru komnir með höfuð 
konungssona, þá sagði hann: "Leggið þau í 
tvær hrúgur úti fyrir borgarhliðinu til 
morguns." 

9 Saindo ele pela manhã, parou e disse a 
todo o povo: Vós estais sem culpa; eis que 
eu conspirei contra o meu senhor e o 
matei; mas quem feriu todos estes? 

9En um morguninn fór hann út þangað, 
gekk fram og mælti til alls lýðsins: "Þér 
eruð saklausir. Sjá, ég hefi hafið samsæri í 
gegn herra mínum og drepið hann, en hver 
hefir unnið á öllum þessum? 

10 Sabei, pois, agora, que, da palavra do 
SENHOR, pronunciada contra a casa de 
Acabe, nada cairá em terra, porque o 

10Kannist þá við, að ekkert af orðum 
Drottins hefir fallið til jarðar, þau er hann 
talaði gegn ætt Akabs. Drottinn hefir 
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SENHOR fez o que falou por intermédio 
do seu servo Elias. 

framkvæmt það, er hann talaði fyrir munn 
þjóns síns Elía." 

11 Jeú feriu também todos os restantes da 
casa de Acabe em Jezreel, como também 
todos os seus grandes, os seus conhecidos 
e os seus sacerdotes, até que nem um 
sequer lhe deixou ficar de resto. 

11Og Jehú drap alla þá, er eftir voru af ætt 
Akabs í Jesreel, svo og alla höfðingja hans, 
vildarmenn og presta, svo að enginn varð 
eftir, sá er undan kæmist. 

12 Então, se dispôs, partiu e foi a Samaria. 
E, estando no caminho, em Bete-Equede 
dos Pastores, 

12Síðan tók Jehú sig upp og fór til 
Samaríu. Og er hann kom til Bet Eked 
Haróím við veginn, 

13 encontrou Jeú parentes de Acazias, rei 
de Judá, e perguntou: Quem sois vós? Eles 
responderam: Parentes de Acazias; 
voltamos de saudar os filhos do rei e os da 
rainha-mãe. 

13þá mætti hann bræðrum Ahasía 
Júdakonungs og sagði: "Hverjir eruð þér?" 
Þeir svöruðu: "Vér erum bræður Ahasía og 
ætlum að heimsækja konungssonu og sonu 
konungsmóður." 

14 Então, disse Jeú: Apanhai-os vivos. Eles 
os apanharam vivos e os mataram junto ao 
poço de Bete-Equede, quarenta e dois 
homens; e a nenhum deles deixou de resto. 

14Þá sagði hann: "Takið þá höndum 
lifandi." Og þeir tóku þá höndum lifandi 
og slátruðu þeim og fleygðu þeim í 
gryfjuna hjá Bet Eked, fjörutíu og tveimur 
mönnum, og var enginn af þeim eftir 
skilinn. 

Jeú encontra a Jonadabe  
15 Tendo partido dali, encontrou a 
Jonadabe, filho de Recabe, que lhe vinha 
ao encontro; Jeú saudou-o e lhe 
perguntou: Tens tu sincero o coração para 
comigo, como o meu o é para contigo? 
Respondeu Jonadabe: Tenho. Então, se 
tens, dá-me a mão. Jonadabe deu-lhe a 
mão; e Jeú fê-lo subir consigo ao carro 

15Og er hann fór þaðan, hitti hann 
Jónadab Rekabsson, er kom í móti honum. 
Hann heilsaði honum og sagði við hann: 
"Ert þú einlægur við mig, eins og ég er við 
þig?" Jónadab svaraði: "Svo er víst." Þá 
mælti Jehú: "Ef svo er, þá rétt mér hönd 
þína." Þá rétti hann honum hönd sína, og 
hann lét hann stíga upp í vagninn til sín 

16 e lhe disse: Vem comigo e verás o meu 
zelo para com o SENHOR. E, assim, Jeú o 
levou no seu carro. 

16og mælti: "Kom með mér, þá skalt þú fá 
að sjá, hversu ég vandlæti vegna Drottins." 
Síðan lét hann hann fara með sér á vagni 
sínum. 

17 Tendo Jeú chegado a Samaria, feriu 
todos os que ali ficaram de Acabe, até 

17Og er hann var kominn til Samaríu, drap 
hann alla, er eftir voru af Akabsætt í 
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destruí-los, segundo a palavra que o 
SENHOR dissera a Elias. 

Samaríu, uns hann hafði gjöreytt þeim, 
samkvæmt orði Drottins, því er hann hafði 
talað til Elía. 

Jeú mata os adoradores de Baal  
18 Ajuntou Jeú a todo o povo e lhe disse: 
Acabe serviu pouco a Baal; Jeú, porém, 
muito o servirá. 

18Því næst stefndi Jehú saman öllum 
lýðnum og sagði við þá: "Akab dýrkaði 
Baal slælega, Jehú mun dýrka hann betur. 

19 Pelo que chamai-me, agora, todos os 
profetas de Baal, todos os seus servidores 
e todos os seus sacerdotes; não falte 
nenhum, porque tenho grande sacrifício a 
oferecer a Baal; todo aquele que faltar não 
viverá. Porém Jeú fazia isto com astúcia, 
para destruir os servidores de Baal. 

19Kallið því til mín alla spámenn Baals, 
alla dýrkendur hans og alla presta hans. 
Engan má vanta, því að ég ætla að halda 
blótveislu mikla fyrir Baal. Skal enginn sá 
lífi halda, er lætur sig vanta." En þar beitti 
Jehú brögðum til þess að tortíma 
dýrkendum Baals. 

20 Disse mais Jeú: Consagrai uma 
assembléia solene a Baal; e a 
proclamaram. 

20Og Jehú sagði: "Boðið hátíðasamkomu 
fyrir Baal." Þeir gjörðu svo. 

21 Também Jeú enviou mensageiros por 
todo o Israel; vieram todos os adoradores 
de Baal, e nenhum homem deles ficou que 
não viesse. Entraram na casa de Baal, que 
se encheu de uma extremidade à outra. 

21Og Jehú sendi um allan Ísrael. Þá komu 
allir dýrkendur Baals, svo að enginn var 
eftir, sá er eigi kæmi. Og þeir gengu í 
musteri Baals, og musteri Baals varð fullt 
enda á milli. 

22 Então, disse Jeú ao vestiário: Tira as 
vestimentas para todos os adoradores de 
Baal. E o fez. 

22Síðan sagði hann við umsjónarmann 
fatabúrsins: "Tak út klæði handa öllum 
dýrkendum Baals." Og hann tók út klæði 
handa þeim. 

23 Entrou Jeú com Jonadabe, filho de 
Recabe, na casa de Baal e disse aos 
adoradores de Baal: Examinai e vede bem 
não esteja aqui entre vós algum dos servos 
do SENHOR, mas somente os adoradores 
de Baal. 

23Síðan gekk Jehú og Jónadab Rekabsson 
með honum í musteri Baals, og hann sagði 
við dýrkendur Baals: "Gætið að og lítið 
eftir, að eigi sé hér meðal yðar neinn af 
þjónum Drottins, heldur dýrkendur Baals 
einir." 

24 E, entrando eles a oferecerem sacrifícios 
e holocaustos, Jeú preparou da parte de 
fora oitenta homens e disse-lhes: Se 
escapar algum dos homens que eu 

24Síðan gekk hann inn til þess að færa 
sláturfórnir og brennifórnir. En Jehú hafði 
sett áttatíu manns fyrir utan dyrnar og 
sagt: "Hver sá er lætur nokkurn af 
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entregar em vossas mãos, a vida daquele 
que o deixar escapar responderá pela vida 
dele. 

mönnum þeim, er ég fæ yður í hendur, 
sleppa undan, hann skal láta sitt líf fyrir 
hans líf." 

25 Sucedeu que, acabado o oferecimento 
do holocausto, ordenou Jeú aos da sua 
guarda e aos capitães: Entrai, feri-os, que 
nenhum escape. Feriram-nos a fio de 
espada; e os da guarda e os capitães os 
lançaram fora, e penetraram no mais 
interior da casa de Baal, 

25Þegar Jehú hafði lokið við að færa 
brennifórnina, sagði hann við 
varðliðsmennina og riddarana: "Gangið 
inn og brytjið þá niður, enginn má út 
komast." Og þeir brytjuðu þá niður með 
sverði og köstuðu þeim út. Og 
varðliðsmennirnir og riddararnir ruddust 
alla leið inn í innhús Baalsmusterisins 

26 e tiraram as colunas que estavam na 
casa de Baal, e as queimaram. 

26og tóku asérurnar út úr musteri Baals og 
brenndu þær. 

27 Também quebraram a própria coluna de 
Baal, e derribaram a casa de Baal, e a 
transformaram em latrinas até ao dia de 
hoje. 

27Og þeir rifu niður merkisstein Baals, rifu 
síðan musteri Baals og gjörðu úr því 
náðhús, og er svo enn í dag. 

28 Assim, Jeú exterminou de Israel a Baal. 
28Þannig útrýmdi Jehú allri Baalsdýrkun í 
Ísrael. 

29 Porém não se apartou Jeú de seguir os 
pecados de Jeroboão, filho de Nebate, que 
fez pecar a Israel, a saber, dos bezerros de 
ouro que estavam em Betel e em Dã. 

29En af syndum Jeróbóams Nebatssonar, 
er hann hafði komið Ísrael til að drýgja, af 
þeim lét Jehú ekki - dýrkun gullkálfanna í 
Betel og í Dan. 

30 Pelo que disse o SENHOR a Jeú: 
Porquanto bem executaste o que é reto 
perante mim e fizeste à casa de Acabe 
segundo tudo quanto era do meu 
propósito, teus filhos até à quarta geração 
se assentarão no trono de Israel. 

30Og Drottinn sagði við Jehú: "Með því að 
þú hefir leyst vel af hendi það, er rétt var 
í mínum augum, og farið alveg mér að 
skapi með ætt Akabs, þá skulu niðjar þínir 
í fjórða lið sitja í hásæti Ísraels." 

31 Mas Jeú não teve cuidado de andar de 
todo o seu coração na lei do SENHOR, 
Deus de Israel, nem se apartou dos 
pecados que Jeroboão fez pecar a Israel. 

31En Jehú hirti eigi um að breyta eftir 
lögmáli Drottins, Ísraels Guðs, af öllu 
hjarta sínu. Hann lét eigi af syndum 
Jeróbóams, þeim er hann hafði komið 
Ísrael til að drýgja. 

A morte de Jeú Dauði Jehús 
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32 Naqueles dias, começou o SENHOR a 
diminuir os limites de Israel, que foi ferido 
por Hazael em todas as suas fronteiras, 

32Um þessar mundir byrjaði Drottinn að 
sneiða af Ísrael. Hasael vann sigur á þeim 
á öllum landamærum Ísraels. 

33 desde o Jordão para o nascente do sol, 
toda a terra de Gileade, os gaditas, os 
rubenitas e os manassitas, desde Aroer, 
que está junto ao vale de Arnom, a saber, 
Gileade e Basã. 

33Frá Jórdan austur á bóginn lagði hann 
undir sig allt Gíleaðland, Gaðíta, Rúbeníta 
og Manassíta, frá Aróer, sem er við 
Arnoná, bæði Gíleað og Basan. 

34 Ora, os mais atos de Jeú, e tudo quanto 
fez, e todo o seu poder, porventura, não 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Israel? 

34En það sem meira er að segja um Jehú 
og allt, sem hann gjörði, og öll hreystiverk 
hans, það er ritað í Árbókum 
Ísraelskonunga. 

35 Descansou Jeú com seus pais, e o 
sepultaram em Samaria; e Jeoacaz, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

35Og Jehú lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum, og var hann grafinn í Samaríu. Og 
Jóahas sonur hans tók ríki eftir hann. 

36 Os dias que Jeú reinou sobre Israel em 
Samaria foram vinte e oito anos. 

36En sá tími, er Jehú ríkti yfir Ísrael í 
Samaríu, voru tuttugu og átta ár. 

2 Reis 11 Atalía kóngamóðir ríkir í Júda  

Atalia usurpa o trono de Judá Síðari konungabók 11 

2 Crônicas 22.10-12  
1 Vendo Atalia, mãe de Acazias, que seu 
filho era morto, levantou-se e destruiu 
toda a descendência real. 

1Þá er Atalía móðir Ahasía sá, að sonur 
hennar var dauður, fór hún til og lét drepa 
alla konungsættina. 

2 Mas Jeoseba, filha do rei Jorão e irmã de 
Acazias, tomou a Joás, filho de Acazias, e 
o furtou dentre os filhos do rei, aos quais 
matavam, e pôs a ele e a sua ama numa 
câmara interior; e, assim, o esconderam de 
Atalia, e não foi morto. 

2Þá tók Jóseba, dóttir Jórams konungs, 
systir Ahasía, Jóas Ahasíason á laun úr 
hóp konungssonanna, er deyða átti, og fól 
hann og fóstru hans í svefnherberginu. 
Þannig leyndi hún honum fyrir Atalíu, svo 
að hann var ekki drepinn. 

3 Jeoseba o teve escondido na Casa do 
SENHOR seis anos; neste tempo, Atalia 
reinava sobre a terra. 

3Og hann var hjá henni á laun sex ár í 
musteri Drottins, meðan Atalía ríkti yfir 
landinu. 

Joás ungido rei de Judá Jóas tekinn til konungs í Júda 
2 Crônicas 23.1-11  
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4 No sétimo ano, mandou Joiada chamar 
os capitães dos cários e da guarda e os fez 
entrar à sua presença na Casa do SENHOR; 
fez com eles aliança, e ajuramentou-os na 
Casa do SENHOR, e lhes mostrou o filho 
do rei. 

4En á sjöunda ári sendi Jójada prestur 
menn og lét sækja hundraðshöfðingja 
lífvarðarins og varðliðsins og lét þá koma 
til sín í musteri Drottins. Og hann gjörði 
við þá sáttmála og lét þá vinna eið í 
musteri Drottins. Síðan sýndi hann þeim 
konungsson 

5 Então, lhes deu ordem, dizendo: Esta é a 
obra que haveis de fazer: uma terça parte 
de vós, que entrais no sábado, fará a 
guarda da casa do rei; 

5og lagði svo fyrir þá: "Svo skuluð þér 
gjöra: Þriðjungur yðar, þér er heim farið 
hvíldardaginn, skuluð halda vörð í 
konungshöllinni. 

6 e outra terça parte estará ao portão Sur; 
e a outra terça parte, ao portão detrás da 
guarda; assim, fareis a guarda e defesa 
desta casa. 

6Skal einn þriðjungurinn vera í Súrhliði, 
annar í hliðinu bak við varðliðsmennina, 
svo að þér haldið vörð í konungshöllinni. 

7 Os dois grupos que saem no sábado, estes 
todos farão a guarda da Casa do SENHOR, 
junto ao rei. 

7Og báðir hinir þriðjungsflokkar yðar, allir 
þeir, er fara út hvíldardaginn til þess að 
halda vörð í musteri Drottins hjá 
konunginum, 

8 Rodeareis o rei, cada um de armas na 
mão, e qualquer que pretenda penetrar 
nas fileiras, seja morto; estareis com o rei 
quando sair e quando entrar. 

8þér skuluð fylkja yður um konung, allir 
með vopn í hendi, og hver sá, er vill 
brjótast gegnum raðirnar, skal drepinn 
verða. Skuluð þér þannig vera með 
konungi, þá er hann fer út og þegar hann 
kemur heim." 

9 Fizeram, pois, os capitães de cem 
segundo tudo quanto lhes ordenara o 
sacerdote Joiada; tomaram cada um os 
seus homens, tanto os que entravam como 
os que saíam no sábado, e vieram ao 
sacerdote Joiada. 

9Hundraðshöfðingjarnir fóru með öllu svo 
sem Jójada prestur hafði boðið, sóttu hver 
sína menn, bæði þá er heim fóru 
hvíldardaginn og þá er út fóru 
hvíldardaginn og komu til Jójada prests. 

10 O sacerdote entregou aos capitães de 
cem as lanças e os escudos que haviam 
sido do rei Davi e estavam na Casa do 
SENHOR. 

10Og presturinn fékk 
hundraðshöfðingjunum spjótin og 
skjölduna, er átt hafði Davíð konungur og 
voru í musteri Drottins. 
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11 Os da guarda se puseram, cada um de 
armas na mão, desde o lado direito da casa 
real até ao lado esquerdo, e até ao altar, e 
até ao templo, para rodear o rei. 

11Og varðliðsmennirnir námu staðar, allir 
með vopn í hendi, allt í kringum konung, 
frá suðurhlið musterisins að norðurhlið 
þess, frammi fyrir altarinu og frammi fyrir 
musterinu. 

12 Então, Joiada fez sair o filho do rei, pôs-
lhe a coroa e lhe deu o Livro do 
Testemunho; eles o constituíram rei, e o 
ungiram, e bateram palmas, e gritaram: 
Viva o rei! 

12Þá leiddi hann konungsson fram og setti 
á hann kórónuna og hringana. Tóku þeir 
hann til konungs og smurðu hann, 
klöppuðu lófum saman og hrópuðu: 
"Konungurinn lifi!" 

A morte de Atalia  
2 Crônicas 23.12-15  

13 Ouvindo Atalia o clamor dos da guarda 
e do povo, veio para onde este se achava 
na Casa do SENHOR. 

13En er Atalía heyrði ópið í 
varðliðsmönnunum og lýðnum, þá kom 
hún til lýðsins í musteri Drottins. 

14 Olhou, e eis que o rei estava junto à 
coluna, segundo o costume, e os capitães 
e os tocadores de trombetas, junto ao rei, 
e todo o povo da terra se alegrava, e se 
tocavam trombetas. Então, Atalia rasgou 
os seus vestidos e clamou: Traição! 
Traição! 

14Sá hún þá, að konungur stóð við súluna, 
svo sem siður var til, og hún sá 
höfuðsmennina og lúðursveinana hjá 
konungi og allan landslýðinn fagnandi og 
blásandi í lúðrana. Þá reif Atalía klæði sín 
og kallaði: "Samsæri, samsæri!" 

15 Porém o sacerdote Joiada deu ordem 
aos capitães que comandavam as tropas e 
disse-lhes: Fazei-a sair por entre as fileiras; 
se alguém a seguir, matai-o à espada. 
Porque o sacerdote tinha dito: Não a 
matem na Casa do SENHOR. 

15En Jójada prestur bauð 
hundraðshöfðingjunum, fyrirliðum 
hersins, og mælti til þeirra: "Leiðið hana út 
milli raðanna og drepið með sverði hvern, 
sem fer á eftir henni." Því að prestur hafði 
sagt: ,Eigi skal hana drepa í musteri 
Drottins.' 

16 Lançaram mão dela; e ela, pelo caminho 
da entrada dos cavalos, foi à casa do rei, 
onde a mataram. 

16Síðan lögðu þeir hendur á hana, og er 
hún var komin inn í konungshöllina um 
hrossahliðið, var hún drepin þar. 

A aliança de Joiada  
2 Crônicas 23.16-21  

17 Joiada fez aliança entre o SENHOR, e o 
rei, e o povo, para serem eles o povo do 

17Jójada gjörði sáttmála milli Drottins og 
konungs og lýðsins, að þeir skyldu vera 
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SENHOR; como também entre o rei e o 
povo. 

lýður Drottins, svo og milli konungs og 
lýðsins. 

18 Então, todo o povo da terra entrou na 
casa de Baal, e a derribaram; 
despedaçaram os seus altares e as suas 
imagens e a Matã, sacerdote de Baal, 
mataram perante os altares; então, o 
sacerdote pôs guardas sobre a Casa do 
SENHOR. 

18Síðan fór allur landslýður inn í musteri 
Baals og reif það. Ölturu hans og 
líkneskjur molbrutu þeir, en Mattan, prest 
Baals, drápu þeir fyrir ölturunum. Síðan 
setti prestur varðflokka við musteri 
Drottins, 

19 Tomou os capitães dos cários, os da 
guarda e todo o povo da terra, e todos 
estes conduziram da Casa do SENHOR o 
rei e, pelo caminho da porta dos da 
guarda, vieram à casa real; e Joás sentou-
se no trono dos reis. 

19og hann tók hundraðshöfðingjana, 
lífvörðinn og varðliðsmennina og allan 
landslýðinn, og fóru þeir með konung ofan 
frá musteri Drottins og gengu um 
varðliðshliðið inn í konungshöllina, og 
hann settist í konungshásætið. 

20 Alegrou-se todo o povo da terra, e a 
cidade ficou tranqüila, depois que 
mataram Atalia à espada, junto à casa do 
rei. 

20Allur landslýður fagnaði og borgin 
sefaðist. En Atalíu drápu þeir með sverði í 
konungshöllinni. 

 Jóas skerðir völd presta 

21 Era Joás da idade de sete anos quando 
o fizeram rei. 

21Jóas var sjö vetra gamall, þá er hann 
varð konungur. 

2 Reis 12 Síðari konungabók 12 

O reinado de Joás  
2 Crônicas 24.1-14  

1 No ano sétimo de Jeú, começou Joás a 
reinar e quarenta anos reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe Zíbia, 
de Berseba. 

1Á sjöunda ríkisári Jehú varð Jóas 
konungur, og fjörutíu ár ríkti hann í 
Jerúsalem. Móðir hans hét Sibja og var frá 
Beerseba. 

2 Fez Joás o que era reto perante o 
SENHOR, todos os dias em que o sacerdote 
Joiada o dirigia. 

2Jóas gjörði það, sem rétt var í augum 
Drottins alla ævi sína, af því að Jójada 
prestur hafði kennt honum. 

3 Tão-somente os altos não se tiraram; e o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. 

3Þó voru fórnarhæðirnar ekki afnumdar. 
Enn þá fórnaði lýðurinn sláturfórnum og 
reykelsisfórnum á hæðunum. 
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4 Disse Joás aos sacerdotes: Todo o 
dinheiro das coisas santas que se trouxer à 
Casa do SENHOR, a saber, a taxa pessoal, 
o resgate de pessoas segundo a sua 
avaliação e todo o dinheiro que cada um 
trouxer voluntariamente para a Casa do 
SENHOR, 

4Og Jóas sagði við prestana: "Allt fé, sem 
borið er í musteri Drottins sem helgigjafir, 
fé, sem lagt er á einhvern eftir mati - fé, 
sem menn eru metnir eftir - svo og allt það 
fé, sem einhver af eigin hvötum ber í 
musteri Drottins, 

5 recebam-no os sacerdotes, cada um dos 
seus conhecidos; e eles reparem os 
estragos da casa onde quer que se 
encontrem. 

5skulu prestarnir taka til sín, hver af sínum 
ráðunaut. En þeir skulu og með því gjöra 
við skemmdir á musterinu, allar 
skemmdir, sem á því finnast." 

6 Sucedeu, porém, que, no ano vigésimo 
terceiro do rei Joás, os sacerdotes ainda 
não tinham reparado os estragos da casa. 

6En á tuttugasta og þriðja ríkisári Jóasar 
konungs höfðu prestarnir enn ekki gjört 
við skemmdir á musterinu. 

7 Então, o rei Joás chamou o sacerdote 
Joiada e os mais sacerdotes e lhes disse: 
Por que não reparais os estragos da casa? 
Agora, pois, não recebais mais dinheiro de 
vossos conhecidos, mas entregai-o para a 
reparação dos estragos da casa. 

7Þá lét Jóas konungur kalla Jójada 
yfirprest og hina prestana og mælti til 
þeirra: "Hvers vegna gjörið þér ekki við 
skemmdir á musterinu? Nú skuluð þér eigi 
framar taka við neinu fé af ráðunautum 
yðar, heldur skuluð þér láta það af hendi 
fyrir skemmdum á musterinu." 

8 Consentiram os sacerdotes, assim, em 
não receberem mais dinheiro do povo, 
como em não repararem os estragos da 
casa. 

8Og prestarnir gengu að þeim kostum að 
taka ekki við fé af lýðnum, en vera og eigi 
skyldir að gjöra við skemmdir á 
musterinu. 

9 Porém o sacerdote Joiada tomou uma 
caixa, e lhe fez na tampa um buraco, e a 
pôs ao pé do altar, à mão direita dos que 
entravam na Casa do SENHOR; os 
sacerdotes que guardavam a entrada da 
porta depositavam ali todo o dinheiro que 
se trazia à Casa do SENHOR. 

9Síðan tók Jójada prestur kistu nokkra, 
boraði gat á lokið og setti hana hjá 
altarinu, hægra megin, þegar gengið er inn 
í musteri Drottins, og létu prestarnir, þeir 
er geymdu inngöngudyra, í hana allt það 
fé, er borið var í musteri Drottins. 

10 Quando viam que já havia muito 
dinheiro na caixa, o escrivão do rei subia 
com um sumo sacerdote, e contavam e 

10Og er þeir sáu, að mikið fé var komið í 
kistuna, kom kanslari konungs þangað og 
æðsti presturinn, og bundu þeir saman allt 
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ensacavam o dinheiro que se achava na 
Casa do SENHOR. 

fé, sem fannst í musteri Drottins, og töldu 
það. 

11 O dinheiro, depois de pesado, davam 
nas mãos dos que dirigiam a obra e tinham 
a seu cargo a Casa do SENHOR; estes 
pagavam aos carpinteiros e aos 
edificadores que reparavam a Casa do 
SENHOR, 

11Fengu þeir síðan féð, er vegið hafði 
verið, verkstjórunum í hendur, þeim er 
höfðu umsjón með musteri Drottins, en 
þeir greiddu það trésmiðunum og 
byggingamönnunum, er störfuðu við 
musteri Drottins, 

12 como também aos pedreiros e aos 
cabouqueiros, e compravam madeira e 
pedras lavradas para repararem os 
estragos da Casa do SENHOR, e custeavam 
todo o necessário para a conservação da 
Casa do SENHOR. 

12svo og múrurunum og steinsmiðunum 
og til þess að kaupa fyrir við og höggna 
steina til þess að gjöra við skemmdir á 
musteri Drottins, og til alls sem borga 
þurfti fyrir viðgjörð á musterinu. 

13 Mas, do dinheiro que se trazia à Casa do 
SENHOR, não se faziam nem taças de 
prata, nem espevitadeiras, nem bacias, 
nem trombetas, nem vaso algum de ouro 
ou de prata para a Casa do SENHOR. 

13Þó voru eigi gjörðir neinir silfurkatlar, 
skarbítar, fórnarskálar, lúðrar né nokkurs 
konar áhöld úr gulli eða silfri í musteri 
Drottins, af fé því, sem borið var í musteri 
Drottins, 

14 Porque o davam aos que dirigiam a obra 
e reparavam com ele a Casa do SENHOR. 

14heldur fengu menn það 
verkamönnunum, til þess að þeir fyrir það 
gjörðu við musteri Drottins. 

15 Também não pediam contas aos homens 
em cujas mãos entregavam aquele 
dinheiro, para o dar aos que faziam a obra, 
porque procediam com fidelidade. 

15En ekki héldu menn reikning við menn 
þá, er þeir fengu féð í hendur, til þess að 
þeir greiddu það verkamönnunum, heldur 
gjörðu þeir það upp á æru og trú. 

16 Mas o dinheiro de oferta pela culpa e o 
dinheiro de oferta pelos pecados não se 
traziam à Casa do SENHOR; eram para os 
sacerdotes. 

16En sektarfórnarféð og syndafórnarféð 
var eigi borið í musteri Drottins. Það áttu 
prestarnir. 

17 Então, subiu Hazael, rei da Síria, e 
pelejou contra Gate, e a tomou; depois, 
Hazael resolveu marchar contra 
Jerusalém. 

17Um þær mundir kom Hasael 
Sýrlandskonungur, herjaði á Gat og vann 
hana. En er Hasael ætlaði að fara til 
Jerúsalem, 
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18 Porém Joás, rei de Judá, tomou todas as 
coisas santas que Josafá, Jeorão e Acazias, 
seus pais, reis de Judá, haviam dedicado, 
como também todo o ouro que se achava 
nos tesouros da Casa do SENHOR e na casa 
do rei e os mandou a Hazael, rei da Síria; 
e este se retirou de Jerusalém. 

18þá tók Jóas Júdakonungur allar 
helgigjafir þær, er þeir Jósafat, Jóram og 
Ahasía forfeður hans, Júdakonungar, 
höfðu helgað, svo og helgigjafir sínar og 
allt gullið, er til var í fjárhirslum musteris 
Drottins og konungshallarinnar, og sendi 
það Hasael Sýrlandskonungi. Hætti hann 
þá við að fara til Jerúsalem. 

19 Quanto aos mais atos de Joás e a tudo o 
que fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

19En það sem meira er að segja um Jóas og 
allt, sem hann gjörði, það er ritað í 
Árbókum Júdakonunga. 

A conspiração contra o rei Joás  
2 Crônicas 24.25-27  

20 Levantaram-se os seus servos, 
conspiraram e feriram Joás na casa de 
Milo, que está na descida para Sila. 

20Þjónar Jóasar hófust handa, gjörðu 
samsæri og drápu Jóas í Milló-húsi, þar 
sem gatan liggur niður til Silla. 

21 Porque Jozacar, filho de Simeate, e 
Jozabade, filho de Somer, seus servos, o 
feriram, e morreu; e o sepultaram com 
seus pais na Cidade de Davi. E Amazias, 
seu filho, reinou em seu lugar. 

21Þeir Jósakar Símeatsson og Jósabad 
Sómersson, þjónar hans, unnu á honum, 
og hann var grafinn hjá feðrum sínum í 
Davíðsborg. Og Amasía sonur hans tók ríki 
eftir hann. 

2 Reis 13 Jóahas konungur í Ísrael  

O reinado de Jeoacaz Síðari konungabók 13 

1 No vigésimo terceiro ano de Joás, filho 
de Acazias, rei de Judá, começou a reinar 
Jeoacaz, filho de Jeú, sobre Israel, em 
Samaria, e reinou dezessete anos. 

1Á tuttugasta og þriðja ríkisári Jóasar 
Ahasíasonar Júdakonungs varð Jóahas 
Jehúson konungur yfir Ísrael í Samaríu og 
ríkti seytján ár. 

2 E fez o que era mau perante o SENHOR; 
porque andou nos pecados de Jeroboão, 
filho de Nebate, que fez pecar a Israel; não 
se apartou deles. 

2Hann gjörði það, sem illt var í augum 
Drottins, og drýgði sömu syndirnar og 
Jeróbóam Nebatsson, þær er hann hafði 
komið Ísrael til að drýgja. Hann lét ekki af 
þeim. 

3 Pelo que se acendeu contra Israel a ira 
do SENHOR, o qual os entregou nas mãos 
de Hazael, rei da Síria, e nas mãos de Ben-

3Þá upptendraðist reiði Drottins gegn 
Ísrael, og hann gaf þá í hendur Hasael 
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Hadade, filho de Hazael, todos aqueles 
dias. 

Sýrlandskonungi og Benhadad syni 
Hasaels allan þann tíma. 

4 Porém Jeoacaz fez súplicas diante do 
SENHOR, e o SENHOR o ouviu; pois viu a 
opressão com que o rei da Síria 
atormentava a Israel. 

4En Jóahas blíðkaði Drottin, og Drottinn 
bænheyrði hann, því að hann sá ánauð 
Ísraels, hversu Sýrlandskonungur kúgaði 
þá. 

5 O SENHOR deu um salvador a Israel, de 
modo que os filhos de Israel saíram de sob 
o poder dos siros e habitaram, de novo, em 
seus lares, como dantes. 

5Og Drottinn sendi Ísrael hjálparmann, 
svo að þeir losnuðu undan valdi 
Sýrlendinga, og Ísraelsmenn bjuggu í 
tjöldum sínum sem áður. 

6 Contudo, não se apartaram dos pecados 
da casa de Jeroboão, que fez pecar a 
Israel, porém andaram neles; e também o 
poste-ídolo permaneceu em Samaria. 

6Þó létu þeir eigi af syndum Jeróbóams 
ættar, þeim er hann hafði komið Ísrael til 
að drýgja. Þeir héldu áfram að drýgja þær. 
Aséran stóð og kyrr í Samaríu. 

7 E foi o caso que não se deixaram a 
Jeoacaz, do exército, senão cinqüenta 
cavaleiros, dez carros e dez mil homens de 
pé; porquanto o rei da Síria os havia 
destruído e feito como o pó, trilhando-os. 

7Jóahas átti ekkert lið eftir nema fimmtíu 
riddara, tíu vagna og tíu þúsund 
fótgönguliða, því að Sýrlandskonungur 
hafði gjöreytt þeim og gjört þá sem ryk við 
þreskingu. 

8 Ora, os mais atos de Jeoacaz, e tudo o 
que fez, e o seu poder, porventura, não 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Israel? 

8Það sem meira er að segja um Jóahas og 
allt, sem hann gjörði, og hreystiverk hans, 
það er ritað í Árbókum Ísraelskonunga. 

9 Jeoacaz descansou com seus pais, e o 
sepultaram em Samaria; e Jeoás, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

9Og Jóahas lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum, og hann var grafinn í Samaríu. Og 
Jóas sonur hans tók ríki eftir hann. 

O reinado de Jeoás Jóas konungur í Ísrael 

10 No trigésimo sétimo ano de Joás, rei de 
Judá, começou Jeoás, filho de Jeoacaz, a 
reinar sobre Israel, em Samaria; e reinou 
dezesseis anos. 

10Á þrítugasta og sjöunda ríkisári Jóasar 
Júdakonungs varð Jóas Jóahasson 
konungur yfir Ísrael í Samaríu og ríkti 
sextán ár. 

11 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
não se apartou de nenhum dos pecados de 
Jeroboão, filho de Nebate, que fez pecar a 
Israel; porém andou neles. 

11Hann gjörði það, sem illt var í augum 
Drottins. Hann lét ekki af neinum syndum 
Jeróbóams Nebatssonar, þeim er hann 
hafði komið Ísrael til að drýgja. Hann hélt 
áfram að drýgja þær. 
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12 Quanto aos mais atos de Jeoás, e a tudo 
o que fez, e ao seu poder, com que pelejou 
contra Amazias, rei de Judá, porventura, 
não estão escritos no Livro da História dos 
Reis de Israel? 

12Það sem meira er að segja um Jóas og 
allt, sem hann gjörði, og hreystiverk hans, 
hversu hann háði ófrið við Amasía 
Júdakonung, það er ritað í Árbókum 
Ísraelskonunga. 

13 Descansou Jeoás com seus pais, e no seu 
trono se assentou Jeroboão. Jeoás foi 
sepultado em Samaria, junto aos reis de 
Israel. 

13Og Jóas lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum, og Jeróbóam settist í hásæti hans. 
Og Jóas var grafinn í Samaríu hjá 
Ísraelskonungum. 

A profecia final e morte de Eliseu Elísa deyr 

14 Estando Eliseu padecendo da 
enfermidade de que havia de morrer, 
Jeoás, rei de Israel, desceu a visitá-lo, 
chorou sobre ele e disse: Meu pai, meu 
pai! Carros de Israel e seus cavaleiros! 

14Elísa tók sótt, er leiddi hann til bana. Fór 
þá Jóas konungur í Ísrael ofan til hans, 
grét yfir honum og sagði: "Faðir minn, 
faðir minn, þú Ísraels vagn og riddarar!" 

15 Então, lhe disse Eliseu: Toma um arco e 
flechas; ele tomou um arco e flechas. 

15En Elísa sagði við hann: "Tak boga og 
örvar." Og hann færði honum boga og 
örvar. 

16 Disse ao rei de Israel: Retesa o arco; e 
ele o fez. Então, Eliseu pôs as mãos sobre 
as mãos do rei. 

16Þá sagði hann við Ísraelskonunginn: 
"Legg hönd þína á bogann." Hann gjörði 
svo. Þá lagði Elísa hendur sínar ofan á 
hendur konungs. 

17 E disse: Abre a janela para o oriente; ele 
a abriu. Disse mais Eliseu: Atira; e ele 
atirou. Prosseguiu: Flecha da vitória do 
SENHOR! Flecha da vitória contra os 
siros! Porque ferirás os siros em Afeca, até 
os consumir. 

17Síðan mælti hann: "Opna þú gluggann 
gegnt austri." Og hann gjörði svo. Þá sagði 
Elísa: "Skjót!" Og hann skaut. Og Elísa 
mælti: "Sigurör frá Drottni! Já, sigurör yfir 
Sýrlendingum! Þú munt vinna sigur á 
Sýrlendingum í Afek, uns þeir eru 
gjöreyddir." 

18 Disse ainda: Toma as flechas. Ele as 
tomou. Então, disse ao rei de Israel: Atira 
contra a terra; ele a feriu três vezes e 
cessou. 

18Síðan sagði hann: "Tak örvarnar." Og 
hann tók þær. Þá sagði hann við 
Ísraelskonunginn: "Slá þú á jörðina." Og 
hann sló þrisvar sinnum, en hætti síðan. 

19 Então, o homem de Deus se indignou 
muito contra ele e disse: Cinco ou seis 
vezes a deverias ter ferido; então, feririas 

19Þá gramdist guðsmanninum við hann og 
sagði: "Þú hefðir átt að slá fimm eða sex 
sinnum, þá mundir þú hafa unnið sigur á 
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os siros até os consumir; porém, agora, só 
três vezes ferirás os siros. 

Sýrlendingum, uns þeir hefðu verið 
gjöreyddir, en nú munt þú aðeins vinna 
þrisvar sinnum sigur á Sýrlendingum." 

20 Morreu Eliseu, e o sepultaram. Ora, 
bandos dos moabitas costumavam invadir 
a terra, à entrada do ano. 

20Elísa dó og var grafinn. En 
ræningjaflokkar frá Móab brutust þá inn í 
landið á ári hverju. 

21 Sucedeu que, enquanto alguns 
enterravam um homem, eis que viram um 
bando; então, lançaram o homem na 
sepultura de Eliseu; e, logo que o cadáver 
tocou os ossos de Eliseu, reviveu o homem 
e se levantou sobre os pés. 

21Og svo bar við, er verið var að grafa 
mann nokkurn, að menn komu allt í einu 
auga á ræningjaflokk. Fleygðu þeir þá 
manninum í gröf Elísa og höfðu sig á brott. 
En er maðurinn snart bein Elísa, þá lifnaði 
hann og reis á fætur. 

22 Hazael, rei da Síria, oprimiu a Israel 
todos os dias de Jeoacaz. 

22Hasael Sýrlandskonungur kreppti að 
Ísrael alla ævi Jóahasar. 

23 Porém o SENHOR teve misericórdia de 
Israel, e se compadeceu dele, e se tornou 
para ele, por amor da aliança com Abraão, 
Isaque e Jacó; e não o quis destruir e não 
o lançou ainda da sua presença. 

23En Drottinn miskunnaði þeim og sá 
aumur á þeim og sneri sér til þeirra sakir 
sáttmála síns við Abraham, Ísak og Jakob. 
Vildi hann eigi, að þeir skyldu tortímast, 
hafði og eigi útskúfað þeim frá augliti sínu 
til þessa. 

24 Morreu Hazael, rei da Síria; e Ben-
Hadade, seu filho, reinou em seu lugar. 

24Og er Hasael Sýrlandskonungur var 
dáinn og Benhadad sonur hans hafði tekið 
ríki eftir hann, 

25 Jeoás, filho de Jeoacaz, retomou as 
cidades das mãos de Ben-Hadade, que este 
havia tomado das mãos de Jeoacaz, seu 
pai, na guerra; três vezes Jeoás o feriu e 
recuperou as cidades de Israel. 

25þá tók Jóas Jóahasson borgirnar aftur frá 
Benhadad Hasaelssyni, þær er Hasael 
hafði tekið frá Jóahas föður hans í ófriði. 
Vann Jóas þrisvar sinnum sigur á honum 
og náði aftur borgum Ísraels.    

2 Reis 14 Konungsríkin tvö fram að falli Norðurríkisins 

O reinado de Amazias, de Judá Amasía konungur í Júda  

2 Crônicas 25.1-4 Síðari konungabók 14 

1 No segundo ano de Jeoás, filho de 
Jeoacaz, rei de Israel, começou a reinar 
Amazias, filho de Joás, rei de Judá. 

1Á öðru ríkisári Jóasar Jóahassonar 
Ísraelskonungs varð Amasía Jóasson 
konungur í Júda. 
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2 Tinha vinte e cinco anos quando 
começou a reinar e vinte e nove reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe Jeoadã, 
de Jerusalém. 

2Hann var tuttugu og fimm ára að aldri, þá 
er hann varð konungur, og tuttugu og níu 
ár ríkti hann í Jerúsalem. Móðir hans hét 
Jóaddan og var frá Jerúsalem. 

3 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
ainda que não como Davi, seu pai; fez, 
porém, segundo tudo o que fizera Joás, 
seu pai. 

3Hann gjörði það sem rétt var í augum 
Drottins, þó eigi eins og Davíð forfaðir 
hans. Hann breytti í alla staði eins og Jóas 
faðir hans hafði breytt. 

4 Tão-somente os altos não se tiraram; o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. 

4Aðeins voru fórnarhæðirnar ekki 
afnumdar. Enn þá fórnaði lýðurinn 
sláturfórnum og reykelsisfórnum á 
hæðunum. 

5 Uma vez confirmado o reino em sua mão, 
matou os seus servos que tinham 
assassinado o rei, seu pai. 

5En er Amasía var orðinn fastur í sessi, lét 
hann drepa þá menn sína, er drepið höfðu 
konunginn föður hans. 

6 Porém os filhos dos assassinos não 
matou, segundo está escrito no Livro da 
Lei de Moisés, no qual o SENHOR deu 
ordem, dizendo: Os pais não serão mortos 
por causa dos filhos, nem os filhos por 
causa dos pais; cada qual será morto pelo 
seu próprio pecado. 

6En börn morðingjanna lét hann ekki af lífi 
taka, samkvæmt því, sem skrifað er í 
lögmálsbók Móse, þar sem Drottinn mælir 
svo fyrir: ,Feður skulu ekki líflátnir verða 
ásamt börnunum, og börn skulu ekki 
líflátin verða ásamt feðrunum, heldur skal 
hver líflátinn verða fyrir sína eigin synd.' 

Amazias vence os edomitas  
2 Crônicas 25.5-13  

7 Ele feriu dez mil edomitas no vale do Sal 
e tomou a Sela na guerra; e chamou o seu 
nome Jocteel, até ao dia de hoje. 

7Það var hann, sem vann sigur á 
Edómítum í Saltdalnum, tíu þúsundum 
manns, og tók Sela herskildi og nefndi 
hana Jokteel, og heitir hún svo enn í dag. 

Amazias derrotado por Jeoás  
2 Crônicas 25.17-2  

8 Então, Amazias enviou mensageiros a 
Jeoás, filho de Jeoacaz, filho de Jeú, rei de 
Israel, dizendo: Vem, meçamos armas. 

8Þá gjörði Amasía sendimenn á fund 
Jóasar Jóahassonar, Jehúsonar 
Ísraelskonungs með svolátandi 
orðsending: "Nú skulum við reyna með 
okkur." 

9 Porém Jeoás, rei de Israel, respondeu a 
Amazias, rei de Judá: O cardo que está no 

9Þá sendi Jóas Ísraelskonungur Amasía 
Júdakonungi þau andsvör: "Þistillinn á 
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Líbano mandou dizer ao cedro que lá está: 
Dá tua filha por mulher a meu filho; mas 
os animais do campo, que estavam no 
Líbano, passaram e pisaram o cardo. 

Líbanon gjörði sedrustrénu á Líbanon 
svolátandi orðsending: ,Gef þú syni 
mínum dóttur þína að konu.' En villidýrin 
á Líbanon gengu yfir þistilinn og tróðu 
hann sundur. 

10 Na verdade, feriste os edomitas, e o teu 
coração se ensoberbeceu; gloria-te disso e 
fica em casa; por que provocarias o mal 
para caíres tu, e Judá, contigo? 

10Af því að þú vannst mikinn sigur á 
Edómítum, hefir þú fyllst ofmetnaði. Njót 
þú frægðarinnar og sit kyrr heima. Hví vilt 
þú egna ógæfuna sjálfum þér og Júda til 
falls?" 

11 Mas Amazias não quis atendê-lo. Subiu, 
então, Jeoás, rei de Israel, e Amazias, rei 
de Judá, e mediram armas em Bete-Semes, 
que está em Judá. 

11En Amasía gaf þessu engan gaum. Þá fór 
Jóas Ísraelskonungur af stað, og varð 
fundur þeirra, hans og Amasía 
Júdakonungs, í Bet Semes, er tilheyrir 
Júda. 

12 Judá foi derrotado diante de Israel, e 
fugiu cada um para sua casa. 

12Beið Júda þar ósigur fyrir Ísrael, og flýðu 
þeir hver til síns heima. 

13 Jeoás, rei de Israel, prendeu Amazias, 
rei de Judá, filho de Joás, filho de Acazias, 
em Bete-Semes; e veio a Jerusalém, cujo 
muro ele rompeu desde a Porta de Efraim 
até à Porta da Esquina, quatrocentos 
côvados. 

13En Jóas Ísraelskonungur tók höndum 
Amasía Júdakonung, son Jóasar 
Ahasíasonar, í Bet Semes og fór með hann 
til Jerúsalem. Hann braut niður múra 
Jerúsalem frá Efraímhliði allt að 
hornhliðinu, fjögur hundruð álnir. 

14 Tomou todo o ouro, e a prata, e todos 
os utensílios que se acharam na Casa do 
SENHOR e nos tesouros da casa do rei, 
como também reféns; e voltou para 
Samaria. 

14Því næst tók hann allt gull og silfur og 
öll áhöld, er fundust í musteri Drottins og 
í fjárhirslum konungshallarinnar, svo og 
gísla, og sneri síðan aftur heim til 
Samaríu. 

A morte de Jeoás, rei de Israel  

15 Ora, os mais atos de Jeoás, o que fez, o 
seu poder e como pelejou contra Amazias, 
rei de Judá, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Israel? 

15Það sem meira er að segja um Jóas, það 
sem hann gjörði og hreystiverk hans og 
hversu hann barðist við Amasía 
Júdakonung, það er ritað í Árbókum 
Ísraelskonunga. 

16 Descansou Jeoás com seus pais e foi 
sepultado em Samaria, junto aos reis de 

16Og Jóas lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum og var grafinn í Samaríu hjá 
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Israel; e Jeroboão, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

Ísraelskonungum. Og Jeróbóam sonur 
hans tók ríki eftir hann. 

A morte de Amazias, rei de Judá  
2 Crônicas 25.25-28  

17 Amazias, filho de Joás, rei de Judá, 
viveu quinze anos depois da morte de 
Jeoás, filho de Jeoacaz, rei de Israel. 

17En Amasía Jóasson Júdakonungur lifði 
fimmtán ár eftir dauða Jóasar Jóahassonar 
Ísraelskonungs. 

18 Ora, os mais atos de Amazias, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Judá? 

18En það sem meira er að segja um 
Amasía, það er ritað í Árbókum 
Júdakonunga. 

19 Conspiraram contra ele em Jerusalém, e 
ele fugiu para Laquis; porém enviaram 
após ele homens até Laquis; e o mataram 
ali. 

19Og menn gjörðu samsæri gegn Amasía í 
Jerúsalem. Flýði hann þá til Lakís. En þeir 
sendu á eftir honum til Lakís og létu drepa 
hann þar. 

20 Trouxeram-no sobre cavalos e o 
sepultaram em Jerusalém, junto a seus 
pais, na Cidade de Davi. 

20Fluttu þeir hann síðan á hestum, og var 
hann grafinn í Jerúsalem hjá feðrum 
sínum í Davíðsborg. 

21 Todo o povo de Judá tomou a Uzias, que 
era de dezesseis anos, e o constituiu rei em 
lugar de Amazias, seu pai. 

21Þá tók allur Júdalýður Asaría, þótt hann 
væri eigi nema sextán vetra gamall, og 
gjörði hann að konungi í stað Amasía 
föður hans. 

22 Ele edificou a Elate e a restituiu a Judá, 
depois que o rei descansou com seus pais. 

22Hann víggirti Elat og vann hana aftur 
undir Júda, eftir að konungurinn var 
lagstur til hvíldar hjá feðrum sínum. 

O reinado de Jeroboão II, de Israel Jeróbóam II konungur í Ísrael 

23 No décimo quinto ano de Amazias, filho 
de Joás, rei de Judá, começou a reinar em 
Samaria Jeroboão, filho de Jeoás, rei de 
Israel; e reinou quarenta e um anos. 

23Á fimmtánda ríkisári Amasía Jóassonar 
Júdakonungs varð Jeróbóam, sonur 
Jóasar Ísraelskonungs, konungur í 
Samaríu og ríkti fjörutíu og eitt ár. 

24 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
jamais se apartou de nenhum dos pecados 
de Jeroboão, filho de Nebate, que fez 
pecar a Israel. 

24Hann gjörði það sem illt var í augum 
Drottins. Lét hann eigi af neinum syndum 
Jeróbóams Nebatssonar, þeim er hann 
hafði komið Ísrael til að drýgja. 

25 Restabeleceu ele os limites de Israel, 
desde a entrada de Hamate até ao mar da 
Planície, segundo a palavra do SENHOR, 
Deus de Israel, a qual falara por 

25Hann vann aftur Ísraelsland, þaðan frá, 
er leið liggur til Hamat, allt að vatninu á 
sléttlendinu, samkvæmt orði Drottins, 
Ísraels Guðs, því er hann hafði talað fyrir 
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intermédio de seu servo Jonas, filho de 
Amitai, o profeta, o qual era de Gate-
Hefer. 

munn þjóns síns, Jónasar spámanns 
Amíttaísonar frá Gat Hefer. 

26 Porque viu o SENHOR que a aflição de 
Israel era mui amarga, porque não havia 
nem escravo, nem livre, nem quem 
socorresse a Israel. 

26Drottinn hafði séð, að eymd Ísraels var 
mjög beisk. Þrælar og frelsingjar voru 
horfnir, og enginn var sá, er hjálpaði 
Ísrael. 

27 Ainda não falara o SENHOR em apagar 
o nome de Israel de debaixo do céu; porém 
os livrou por intermédio de Jeroboão, 
filho de Jeoás. 

27En þó hafði Drottinn ekki sagt, að hann 
mundi afmá nafn Ísraels af jörðinni, enda 
frelsaði hann þá fyrir Jeróbóam Jóasson. 

28 Quanto aos mais atos de Jeroboão, tudo 
quanto fez, o seu poder, como pelejou e 
como reconquistou Damasco e Hamate, 
pertencentes a Judá, para Israel, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Israel? 

28Það sem meira er að segja um Jeróbóam 
og allt, sem hann gjörði, og hreystiverk 
hans, hversu hann herjaði og hversu hann 
vann aftur Damaskus og Hamat, er fyrrum 
tilheyrði Júda, undir Ísrael, það er ritað í 
Árbókum Ísraelskonunga. 

29 Descansou Jeroboão com seus pais, com 
os reis de Israel; e Zacarias, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

29Og Jeróbóam lagðist til hvíldar hjá 
feðrum sínum og var grafinn í Samaríu hjá 
Ísraelskonungum. Og Sakaría sonur hans 
tók ríki eftir hann. 

2 Reis 15 Asaría (Ússía) konungur í Júda  

O reinado de Azarias, de Judá Síðari konungabók 15 

2 Crônicas 26.1-15  
1 No vigésimo sétimo ano de Jeroboão, rei 
de Israel, começou a reinar Azarias, filho 
de Amazias, rei de Judá. 

1Á tuttugasta og sjöunda ríkisári 
Jeróbóams Ísraelskonungs tók ríki Asaría 
sonur Amasía Júdakonungs. 

2 Tinha dezesseis anos quando começou a 
reinar e cinqüenta e dois anos reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe 
Jecolias, de Jerusalém. 

2Hann var sextán vetra gamall, er hann 
varð konungur, og fimmtíu og tvö ár ríkti 
hann í Jerúsalem. Móðir hans hét Jekolja 
og var frá Jerúsalem. 

3 Ele fez o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Amazias, seu 
pai. 

3Hann gjörði það sem rétt var í augum 
Drottins, með öllu svo sem gjört hafði 
Amasía faðir hans. 
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4 Tão-somente os altos não se tiraram; o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. 

4Þó voru fórnarhæðirnar eigi afnumdar. 
Enn þá fórnaði lýðurinn sláturfórnum og 
reykelsisfórnum á hæðunum. 

Azarias é atacado de lepra  
2 Crônicas 26.16-23  

5 O SENHOR feriu ao rei, e este ficou 
leproso até ao dia da sua morte e habitava 
numa casa separada. Jotão, filho do rei, 
tinha o cargo da casa e governava o povo 
da terra. 

5Og Drottinn sló konung, svo að hann varð 
líkþrár til dauðadags. Bjó hann kyrr í höll 
sinni, einn sér, en Jótam konungsson veitti 
forstöðu höllinni og dæmdi mál 
landsmanna. 

6 Ora, os mais atos de Azarias e tudo o que 
fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

6Það sem meira er að segja um Asaría og 
allt, sem hann gjörði, það er ritað í 
Árbókum Júdakonunga. 

7 Descansou Azarias com seus pais, e o 
sepultaram junto a seus pais, na Cidade de 
Davi; e Jotão, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

7Og Asaría lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum og var grafinn hjá feðrum sínum í 
Davíðsborg. Og Jótam sonur hans tók ríki 
eftir hann. 

O reinado de Zacarias, de Israel Sakaría konungur í Ísrael 

8 No trigésimo oitavo ano de Azarias, rei 
de Judá, reinou Zacarias, filho de 
Jeroboão, sobre Israel, em Samaria, seis 
meses. 

8Á þrítugasta og áttunda ríkisári Asaría 
Júdakonungs varð Sakaría Jeróbóamsson 
konungur yfir Ísrael í Samaríu og ríkti sex 
mánuði. 

9 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como tinham feito seus pais; não se 
apartou dos pecados de Jeroboão, filho de 
Nebate, que fez pecar a Israel. 

9Hann gjörði það, sem illt var í augum 
Drottins, svo sem gjört höfðu forfeður 
hans. Hann lét eigi af syndum Jeróbóams 
Nebatssonar, þeim er hann hafði komið 
Ísrael til að drýgja. 

10 Salum, filho de Jabes, conspirou contra 
ele, feriu-o diante do povo, matou-o e 
reinou em seu lugar. 

10Sallúm Jabesson hóf samsæri gegn 
honum og drap hann í Jibleam og tók ríki 
eftir hann. 

11 Quanto aos mais atos de Zacarias, eis 
que estão escritos no Livro da História dos 
Reis de Israel. 

11Það sem meira er að segja um Sakaría, 
það er ritað í Árbókum Ísraelskonunga. 

12 Esta foi a palavra que o SENHOR falou 
a Jeú: Teus filhos, até à quarta geração, se 
assentarão no trono de Israel. E assim 
sucedeu. 

12Rættist þannig orð Drottins, það er hann 
hafði talað til Jehú: ,Niðjar þínir í fjórða 
lið skulu sitja í hásæti Ísraels.' Og það varð 
svo. 
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O reinado de Salum, de Israel Sallúm konungur í Ísrael 

13 Salum, filho de Jabes, começou a reinar 
no trigésimo nono ano de Uzias, rei de 
Judá; e reinou durante um mês em 
Samaria. 

13Sallúm Jabesson varð konungur á 
þrítugasta og níunda ríkisári Ússía 
Júdakonungs og ríkti mánaðartíma í 
Samaríu. 

14 Subindo de Tirza, Menaém, filho de 
Gadi, veio a Samaria, feriu ali a Salum, 
filho de Jabes, matou-o e reinou em seu 
lugar. 

14Þá fór Menahem Gadíson frá Tirsa, kom 
til Samaríu og drap Sallúm Jabesson í 
Samaríu og tók ríki eftir hann. 

15 Quanto aos mais atos de Salum e a 
conspiração que fez, eis que estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Israel. 

15Það sem meira er að segja um Sallúm og 
samsærið, sem hann hóf, það er ritað í 
Árbókum Ísraelskonunga. 

16 Então, Menaém feriu a Tifsa e todos os 
que nela havia, como também seus limites 
desde Tirza. Porque não lha abriram, a 
devastou e todas as mulheres grávidas fez 
rasgar pelo ventre. 

16Þá eyddi Menahem Tappúa og öllu, sem 
í henni var, og allt landið umhverfis hana 
frá Tirsa, af því að menn höfðu eigi lokið 
borgarhliðum upp fyrir honum, og allar 
þungaðar konur í borginni lét hann rista á 
kvið. 

O reinado de Menaém, de Israel Menahem konungur í Ísrael 

17 Desde o trigésimo nono ano de Azarias, 
rei de Judá, Menaém, filho de Gadi, 
começou a reinar sobre Israel e reinou dez 
anos em Samaria. 

17Á þrítugasta og níunda ríkisári Asaría 
Júdakonungs varð Menahem Gadíson 
konungur yfir Ísrael og ríkti tíu ár í 
Samaríu. 

18 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
todos os seus dias, não se apartou dos 
pecados de Jeroboão, filho de Nebate, que 
fez pecar a Israel. 

18Hann gjörði það, sem illt var í augum 
Drottins. Hann lét ekki af neinum syndum 
Jeróbóams Nebatssonar, þeim er hann 
hafði komið Ísrael til að drýgja. 

19 Então, veio Pul, rei da Assíria, contra a 
terra; Menaém deu a Pul mil talentos de 
prata, para que este o ajudasse a 
consolidar o seu reino. 

19Á hans dögum réðst Púl 
Assýríukonungur inn í landið, og 
Menahem gaf Púl þúsund talentur silfurs 
til liðsinnis við sig og til þess að tryggja 
konungdóm sinn. 

20 Menaém arrecadou este dinheiro de 
Israel para pagar ao rei da Assíria, de 
todos os poderosos e ricos, cinqüenta 
siclos de prata por cabeça; assim, voltou o 

20Bauð Menahem öllum Ísrael, öllum 
auðmönnum, að greiða Assýríukonungi 
féð: fimmtíu sikla silfurs hverjum. Sneri þá 
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rei da Assíria e não se demorou ali na 
terra. 

Assýríukonungur heim aftur og hafði eigi 
lengri dvöl þar í landi. 

21 Quanto aos mais atos de Menaém e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

21Það sem meira er að segja um Menahem 
og allt, sem hann gjörði, það er ritað í 
Árbókum Ísraelskonunga. 

22 Descansou Menaém com seus pais; e 
Pecaías, seu filho, reinou em seu lugar. 

22Og Menahem lagðist til hvíldar hjá 
feðrum sínum, og Pekaja sonur hans tók 
ríki eftir hann. 

O reinado de Pecaías, de Israel Pekaja konungur í Ísrael 

23 No qüinquagésimo ano de Azarias, rei 
de Judá, começou a reinar Pecaías, filho 
de Menaém; e reinou sobre Israel, em 
Samaria, dois anos. 

23Á fimmtugasta ríkisári Asaría 
Júdakonungs varð Pekaja Menahemsson 
konungur yfir Ísrael í Samaríu og ríkti tvö 
ár. 

24 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
não se apartou dos pecados de Jeroboão, 
filho de Nebate, que fez pecar a Israel. 

24Hann gjörði það, sem illt var í augum 
Drottins. Hann lét eigi af syndum 
Jeróbóams Nebatssonar, þeim er hann 
hafði komið Ísrael til að drýgja. 

25 Peca, seu capitão, filho de Remalias, 
conspirou contra ele e o feriu em Samaria, 
na fortaleza da casa do rei, juntamente 
com Argobe e com Arié; com Peca estavam 
cinqüenta homens dos gileaditas; Peca o 
matou e reinou em seu lugar. 

25Peka Remaljason riddari hans hóf 
samsæri gegn honum og drap hann í 
Samaríu, í vígi konungshalllarinnar, ásamt 
Argób og Arje, og voru fimmtíu manns af 
Gíleaðítum með honum. Og er hann hafði 
stytt honum aldur, tók hann ríki eftir 
hann. 

26 Quanto aos mais atos de Pecaías e a 
tudo quanto fez, eis que estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel. 

26Það sem meira er að segja um Pekaja og 
allt, sem hann gjörði, það er ritað í 
Árbókum Ísraelskonunga. 

O reinado de Peca, de Israel Peka konungur í Ísrael 

27 No qüinquagésimo segundo ano de 
Azarias, rei de Judá, começou a reinar 
Peca, filho de Remalias, e reinou sobre 
Israel, em Samaria, vinte anos. 

27Á fimmtugasta og öðru ríkisári Asaría 
Júdakonungs varð Peka Remaljason 
konungur yfir Ísrael í Samaríu og ríkti 
tuttugu ár. 

28 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
não se apartou dos pecados de Jeroboão, 
filho de Nebate, que fez pecar a Israel. 

28Hann gjörði það, sem illt var í augum 
Drottins. Hann lét ekki af syndum 
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Jeróbóams Nebatssonar, þeim er hann 
hafði komið Ísrael til að drýgja. 

29 Nos dias de Peca, rei de Israel, veio 
Tiglate-Pileser, rei da Assíria, e tomou a 
Ijom, a Abel-Bete-Maaca, a Janoa, a 
Quedes, a Hazor, a Gileade e à Galiléia, a 
toda a terra de Naftali, e levou os seus 
habitantes para a Assíria. 

29Á dögum Peka Ísraelskonungs kom 
Tíglat Píleser Assýríukonungur og tók 
Íjón, Abel Bet Maaka, Janóa, Kedes, 
Hasór, Gíleað og Galíleu, allt Naftalíland, 
og herleiddi íbúana til Assýríu. 

30 Oseias, filho de Elá, conspirou contra 
Peca, filho de Remalias, e o feriu, e o 
matou, e reinou em seu lugar, no vigésimo 
ano de Jotão, filho de Uzias. 

30Þá hóf Hósea Elason samsæri gegn Peka 
Remaljasyni, drap hann og tók ríki eftir 
hann, á tuttugasta ríkisári Jótams 
Ússíasonar. 

31 Quanto aos mais atos de Peca e a tudo 
quanto fez, eis que estão escritos no Livro 
da História dos Reis de Israel. 

31Það sem meira er að segja um Peka og 
allt, sem hann gjörði, það er ritað í 
Árbókum Ísraelskonunga. 

O reinado de Jotão, de Judá Jótam konungur í Júda 
2 Crônicas 27.1-9  

32 No ano segundo de Peca, filho de 
Remalias, rei de Israel, começou a reinar 
Jotão, filho de Uzias, rei de Judá. 

32Á öðru ríkisári Peka Remaljasonar 
Ísraelskonungs tók ríki Jótam, sonur Ússía 
Júdakonungs. 

33 Tinha vinte e cinco anos de idade 
quando começou a reinar e reinou 
dezesseis anos em Jerusalém. Era o nome 
de sua mãe Jerusa, filha de Zadoque. 

33Hann var tuttugu og fimm ára gamall, þá 
er hann varð konungur, og sextán ár ríkti 
hann í Jerúsalem. Móðir hans hét Jerúsa 
Sadóksdóttir. 

34 Fez o que era reto perante o SENHOR; e 
em tudo procedeu segundo fizera Uzias, 
seu pai. 

34Hann gjörði það, sem rétt var í augum 
Drottins, með öllu svo sem gjört hafði 
Ússía faðir hans. 

35 Tão-somente os altos não se tiraram; o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. Ele edificou a Porta de Cima da 
Casa do SENHOR. 

35Þó voru fórnarhæðirnar ekki afnumdar. 
Enn þá fórnaði lýðurinn sláturfórnum og 
reykelsisfórnum á hæðunum. Hann reisti 
efra hliðið á musteri Drottins. 

36 Quanto aos mais atos de Jotão e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

36Það sem meira er að segja um Jótam og 
allt, sem hann gjörði, það er ritað í 
Árbókum Júdakonunga. 
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37 Naqueles dias, começou o SENHOR a 
enviar contra Judá a Rezim, rei da Síria, e 
a Peca, filho de Remalias. 

37Um þær mundir tók Drottinn að hleypa 
þeim Resín Sýrlandskonungi og Peka 
Remaljasyni á Júda. 

38 Descansou Jotão com seus pais e foi 
sepultado junto a seus pais, na Cidade de 
Davi, seu pai. Em seu lugar reinou Acaz, 
seu filho. 

38Og Jótam lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum og var grafinn hjá feðrum sínum í 
borg Davíðs forföður síns. Og Akas sonur 
hans tók ríki eftir hann. 

2 Reis 16 Akas gerist lýðskyldur Assýríukonungi  

O reinado de Acaz, de Judá Síðari konungabók 16 

2 Crônicas 28.1-4  
1 No décimo sétimo ano de Peca, filho de 
Remalias, começou a reinar Acaz, filho de 
Jotão, rei de Judá. 

1Á seytjánda ríkisári Peka Remaljasonar 
tók ríki Akas, sonur Jótams Júdakonungs. 

2 Tinha Acaz vinte anos de idade quando 
começou a reinar e reinou dezesseis anos 
em Jerusalém. Não fez o que era reto 
perante o SENHOR, seu Deus, como Davi, 
seu pai. 

2Akas var tvítugur að aldri, þá er hann 
varð konungur, og sextán ár ríkti hann í 
Jerúsalem. Hann gjörði ekki það, sem rétt 
var í augum Drottins, Guðs hans, svo sem 
Davíð forfaðir hans, 

3 Porque andou no caminho dos reis de 
Israel e até queimou a seu filho como 
sacrifício, segundo as abominações dos 
gentios, que o SENHOR lançara de diante 
dos filhos de Israel. 

3heldur fetaði hann í fótspor 
Ísraelskonunga. Hann lét jafnvel son sinn 
ganga gegnum eldinn og drýgði þannig 
sömu svívirðingarnar og þær þjóðir, er 
Drottinn hafði stökkt burt undan 
Ísraelsmönnum. 

4 Também sacrificou e queimou incenso 
nos altos e nos outeiros, como também 
debaixo de toda árvore frondosa. 

4Hann fórnaði og sláturfórnum og 
reykelsisfórnum á fórnarhæðunum og 
hólunum og undir hverju grænu tré. 

Acaz pede socorro aos assírios  
5 Então, subiu Rezim, rei da Síria, com 
Peca, filho de Remalias, rei de Israel, a 
Jerusalém para pelejarem contra ela; 
cercaram Acaz, porém não puderam 
prevalecer contra ele. 

5Í þann tíma fóru þeir Resín 
Sýrlandskonungur og Peka Remaljason 
Ísraelskonungur upp til Jerúsalem til þess 
að herja á hana. Settust þeir um Akas, en 
fengu eigi unnið hann. 

6 Naquele tempo, Rezim, rei da Síria, 
restituiu Elate à Síria e lançou fora dela os 

6Um þær mundir vann Resín 
Sýrlandskonungur Elat aftur undir Edóm 
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judeus; os siros vieram a Elate e ficaram 
habitando ali até ao dia de hoje. 

og rak Júdamenn burt frá Elat, en 
Edómítar komu til Elat og hafa búið þar 
fram á þennan dag. 

7 Acaz enviou mensageiros a Tiglate-
Pileser, rei da Assíria, dizendo: Eu sou teu 
servo e teu filho; sobe e livra-me do poder 
do rei da Síria e do poder do rei de Israel, 
que se levantam contra mim. 

7Akas gjörði sendimenn á fund Tíglat 
Pílesers Assýríukonungs og lét segja 
honum: "Ég er þjónn þinn og sonur! Kom 
og frelsa mig undan valdi 
Sýrlandskonungs og undan valdi 
Ísraelskonungs, er ráðist hafa á mig." 

8 Tomou Acaz a prata e o ouro que se 
acharam na Casa do SENHOR e nos 
tesouros da casa do rei e mandou de 
presente ao rei da Assíria. 

8Og Akas tók silfrið og gullið, sem var í 
musteri Drottins og fjárhirslum 
konungshallarinnar, og sendi 
Assýríukonungi að gjöf. 

9 O rei da Assíria lhe deu ouvidos, subiu 
contra Damasco, tomou-a, levou o povo 
para Quir e matou a Rezim. 

9Assýríukonungur tók vel máli hans. Síðan 
fór Assýríukonungur herför til Damaskus, 
tók borgina herskildi og herleiddi íbúana 
til Kír, en Resín lét hann af lífi taka. 

A idolatria de Acaz Akas tekur upp assýríska trúarsiði 
2 Crônicas 28.22-25  

10 Então, o rei Acaz foi a Damasco, a 
encontrar-se com Tiglate-Pileser, rei da 
Assíria; e, vendo ali um altar, enviou dele 
ao sacerdote Urias a planta e o modelo, 
segundo toda a sua obra. 

10Akas konungur fór nú til Damaskus til 
fundar við Tíglat Píleser Assýríukonung og 
sá þá altarið, er var í Damaskus. Sendi þá 
Akas konungur Úría presti uppdrátt og 
fyrirmynd af altarinu, er var alveg eins og 
það. 

11 Urias, o sacerdote, edificou um altar 
segundo tudo o que o rei Acaz tinha 
ordenado de Damasco; assim o fez o 
sacerdote Urias, antes que o rei Acaz 
viesse de Damasco. 

11Og Úría prestur reisti altarið. Gjörði Úría 
prestur með öllu svo sem Akas konungur 
hafði sent boð um frá Damaskus, áður en 
hann kom frá Damaskus. 

12 Vindo, pois, de Damasco o rei, viu o 
altar, chegou-se a ele e nele sacrificou. 

12Þá er konungur kom frá Damaskus og 
leit altarið, þá gekk hann að altarinu og 

13 Queimou o seu holocausto e a sua oferta 
de manjares, derramou a sua libação e 
aspergiu o sangue das suas ofertas 
pacíficas naquele altar. 

13fórnaði á því brennifórn sinni og 
matfórn, dreypti dreypifórn sinni og 
stökkti blóði heillafórna sinna á altarið. 
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14 Porém o altar de bronze, que estava 
perante o SENHOR, tirou ele de diante da 
casa, de entre o seu altar e a Casa do 
SENHOR e o pôs ao lado do seu altar, do 
lado norte. 

14En eiraltarið, er stóð frammi fyrir 
Drottni, færði hann þaðan sem það var 
fyrir framan musterið, milli nýja altarisins 
og musteris Drottins, og setti það að 
norðanverðu við altarið. 

15 Ordenou também o rei Acaz ao 
sacerdote Urias, dizendo: Queima, no 
grande altar, o holocausto da manhã, 
como também a oferta de manjares da 
tarde, e o holocausto do rei, e a sua oferta 
de manjares, e o holocausto de todo o 
povo da terra, e a sua oferta de manjares, 
e as suas libações; todo sangue dos 
holocaustos e todo sangue dos sacrifícios 
aspergirás nele; porém o altar de bronze 
ficará para a minha deliberação posterior. 

15Og Akas konungur lagði svo fyrir Úría 
prest: "Á stóra altarinu skalt þú fórna 
morgunbrennifórninni og 
kvöldmatfórninni, brennifórn konungs og 
matfórn hans, brennifórnum allrar alþýðu 
í landinu og matfórnum hennar og 
dreypifórnum. Og öllu blóði 
brennifórnanna og öllu blóði 
sláturfórnanna skalt þú stökkva á það. En 
um eiraltarið ætla ég að skoða huga minn." 

16 Fez Urias, o sacerdote, segundo tudo 
quanto o rei Acaz lhe ordenara. 

16Og Úría prestur gjörði allt svo sem Akas 
konungur hafði boðið. 

17 O rei Acaz cortou os painéis dos 
suportes, e de cima deles tomou a pia, e o 
mar, tirou-o de sobre os bois de bronze, 
que estavam debaixo dele, e o pôs sobre 
um pavimento de pedra. 

17Akas konungur lét og brjóta speldin af 
vögnum kerlauganna og tók kerin ofan af 
þeim. Þá lét hann og taka hafið ofan af 
eirnautunum, er undir því stóðu, og setja 
á steingólfið. 

18 Também o passadiço coberto para uso 
no sábado, que edificaram na casa, e a 
entrada real pelo lado de fora retirou da 
Casa do SENHOR, por causa do rei da 
Assíria. 

18Og hvíldardagsganginn, er tjaldaður var, 
og þeir höfðu gjört í musterinu, og ytri 
konungsganginn tók hann burt úr musteri 
Drottins til þess að þóknast 
Assýríukonungi. 

A morte de Acaz  
2 Crônicas 28.26-27  

19 Quanto aos mais atos de Acaz e ao que 
fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

19Það sem meira er að segja um Akas og 
það, er hann gjörði, það er ritað í 
Árbókum Júdakonunga. 

20 Descansou Acaz com seus pais e foi 
sepultado junto a seus pais, na Cidade de 

20Og Akas lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum og var grafinn hjá feðrum sínum í 
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Davi; e Ezequias, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

Davíðsborg. Og Hiskía sonur hans tók ríki 
eftir hann. 

2 Reis 17 Ísraelsríki líður undir lok  

O reinado de Oseias, de Israel Síðari konungabók 17 

1 No ano duodécimo de Acaz, rei de Judá, 
começou a reinar Oseias, filho de Elá; e 
reinou sobre Israel, em Samaria, nove 
anos. 

1Á tólfta ríkisári Akasar Júdakonungs varð 
Hósea Elason konungur í Samaríu yfir 
Ísrael og ríkti níu ár. 

2 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
contudo, não como os reis de Israel que 
foram antes dele. 

2Hann gjörði það, sem illt var í augum 
Drottins, þó ekki eins og Ísraelskonungar 
þeir, er verið höfðu á undan honum. 

A queda de Samaria e o cativeiro de Israel  
3 Contra ele subiu Salmaneser, rei da 
Assíria; Oseias ficou sendo servo dele e lhe 
pagava tributo. 

3Salmaneser Assýríukonungur fór herför í 
móti honum, og varð Hósea lýðskyldur 
honum og galt honum skatt. 

4 Porém o rei da Assíria achou Oseias em 
conspiração, porque enviara mensageiros 
a Sô, rei do Egito, e não pagava tributo ao 
rei da Assíria, como dantes fazia de ano 
em ano; por isso, o rei da Assíria o 
encerrou em grilhões, num cárcere. 

4En er Assýríukonungur varð þess var, að 
Hósea bjó yfir svikum við hann, þar sem 
hann gjörði menn á fund Só 
Egyptalandskonungs og greiddi 
Assýríukonungi eigi framar árlega 
skattinn, eins og verið hafði, þá tók 
Assýríukonungur hann höndum og lét 
fjötra hann í dýflissu. 

5 Porque o rei da Assíria passou por toda a 
terra, subiu a Samaria e a sitiou por três 
anos. 

5Og Assýríukonungur herjaði landið allt 
og fór til Samaríu og sat um hana í þrjú ár. 

6 No ano nono de Oseias, o rei da Assíria 
tomou a Samaria e transportou a Israel 
para a Assíria; e os fez habitar em Hala, 
junto a Habor e ao rio Gozã, e nas cidades 
dos medos. 

6En á níunda ríkisári Hósea vann 
Assýríukonungur Samaríu og herleiddi 
Ísrael til Assýríu. Fékk hann þeim bústað í 
Hala og við Habór, fljótið í Gósan, og í 
borgum Meda. 

A causa do cativeiro  
7 Tal sucedeu porque os filhos de Israel 
pecaram contra o SENHOR, seu Deus, que 
os fizera subir da terra do Egito, de 

7Þannig fór, af því að Ísraelsmenn höfðu 
syndgað gegn Drottni, Guði sínum, þeim 
er leiddi þá út af Egyptalandi, undan valdi 
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debaixo da mão de Faraó, rei do Egito; e 
temeram a outros deuses. 

Faraós Egyptalandskonungs, og dýrkað 
aðra guði. 

8 Andaram nos estatutos das nações que o 
SENHOR lançara de diante dos filhos de 
Israel e nos costumes estabelecidos pelos 
reis de Israel. 

8Þeir fóru og að siðum þeirra þjóða, er 
Drottinn hafði stökkt burt undan 
Ísraelsmönnum, og að siðum 
Ísraelskonunga, er þeir sjálfir höfðu sett. 

9 Os filhos de Israel fizeram contra o 
SENHOR, seu Deus, o que não era reto; 
edificaram para si altos em todas as suas 
cidades, desde as atalaias dos vigias até à 
cidade fortificada. 

9Þá gjörðu og Ísraelsmenn það, er rangt 
var gagnvart Drottni, Guði þeirra, og 
byggðu sér fórnarhæðir í öllum borgum 
sínum, jafnt varðmannaturnum sem 
víggirtum borgum. 

10 Levantaram para si colunas e postes-
ídolos, em todos os altos outeiros e 
debaixo de todas as árvores frondosas. 

10Þeir reistu sér merkissteina og asérur á 
öllum háum hólum og undir hverju grænu 
tré 

11 Queimaram ali incenso em todos os 
altos, como as nações que o SENHOR 
expulsara de diante deles; cometeram 
ações perversas para provocarem o 
SENHOR à ira 

11og fórnuðu þar reykelsisfórnum á öllum 
hæðum eins og þjóðirnar, er Drottinn 
hafði rekið burt undan þeim. Aðhöfðust 
þeir það sem illt var og egndu Drottin til 
reiði. 

12 e serviram os ídolos, dos quais o 
SENHOR lhes tinha dito: Não fareis estas 
coisas. 

12Og þeir dýrkuðu skurðgoð, er Drottinn 
hafði sagt um við þá: ,Þér skuluð eigi gjöra 
slíkt.' 

13 O SENHOR advertiu a Israel e a Judá 
por intermédio de todos os profetas e de 
todos os videntes, dizendo: Voltai-vos dos 
vossos maus caminhos e guardai os meus 
mandamentos e os meus estatutos, 
segundo toda a Lei que prescrevi a vossos 
pais e que vos enviei por intermédio dos 
meus servos, os profetas. 

13Og þó hafði Drottinn aðvarað Ísrael og 
Júda fyrir munn allra spámannanna, allra 
sjáandanna, og sagt: ,Snúið aftur frá yðar 
vondu vegum og varðveitið skipanir mínar 
og boðorð í öllum greinum samkvæmt 
lögmálinu, er ég lagði fyrir feður yðar, og 
því er ég bauð yður fyrir munn þjóna 
minna, spámannanna.' 

14 Porém não deram ouvidos; antes, se 
tornaram obstinados, de dura cerviz como 
seus pais, que não creram no SENHOR, seu 
Deus. 

14En þeir hlýddu ekki, heldur 
þverskölluðust eins og feður þeirra, er eigi 
treystu Drottni, Guði sínum. 
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15 Rejeitaram os estatutos e a aliança que 
fizera com seus pais, como também as suas 
advertências com que protestara contra 
eles; seguiram os ídolos, e se tornaram 
vãos, e seguiram as nações que estavam 
em derredor deles, das quais o SENHOR 
lhes havia ordenado que não as imitassem. 

15Þeir virtu að vettugi lög hans og 
sáttmála, þann er hann hafði gjört við 
feður þeirra, og boðorð hans, þau er hann 
hafði fyrir þá lagt, og eltu fánýt goð og 
breyttu heimskulega að dæmi þjóðanna, er 
umhverfis þá voru, þótt Drottinn hefði 
bannað þeim að breyta eftir þeim. 

16 Desprezaram todos os mandamentos do 
SENHOR, seu Deus, e fizeram para si 
imagens de fundição, dois bezerros; 
fizeram um poste-ídolo, e adoraram todo 
o exército do céu, e serviram a Baal. 

16Þeir yfirgáfu öll boð Drottins, Guðs síns, 
og gjörðu sér steypt líkneski, tvo kálfa, og 
þeir gjörðu asérur, féllu fram fyrir öllum 
himinsins her og dýrkuðu Baal. 

17 Também queimaram a seus filhos e a 
suas filhas como sacrifício, deram-se à 
prática de adivinhações e criam em 
agouros; e venderam-se para fazer o que 
era mau perante o SENHOR, para o 
provocarem à ira. 

17Þeir létu sonu sína og dætur ganga 
gegnum eldinn, fóru með galdur og 
fjölkynngi og ofurseldu sig til að gjöra 
það, sem illt var í augum Drottins, til þess 
að egna hann til reiði. 

18 Pelo que o SENHOR muito se indignou 
contra Israel e o afastou da sua presença; 
e nada mais ficou, senão a tribo de Judá. 

18Þá reiddist Drottinn Ísrael ákaflega og 
rak þá burt frá augliti sínu. Ekkert varð 
eftir nema Júdaættkvísl ein. 

19 Também Judá não guardou os 
mandamentos do SENHOR, seu Deus; 
antes, andaram nos costumes que Israel 
introduziu. 

19Júdamenn héldu ekki heldur boðorð 
Drottins, Guðs síns. Þeir fóru að siðum 
Ísraelsmanna, er þeir sjálfir höfðu sett. 

20 Pelo que o SENHOR rejeitou a toda a 
descendência de Israel, e os afligiu, e os 
entregou nas mãos dos despojadores, até 
que os expulsou da sua presença. 

20Fyrir því hafnaði Drottinn öllu Ísraels 
kyni og auðmýkti þá og gaf þá í hendur 
ræningjum, þar til er hann útskúfaði þeim 
frá augliti sínu. 

21 Pois, quando ele rasgou a Israel da casa 
de Davi, e eles fizeram rei a Jeroboão, 
filho de Nebate, Jeroboão apartou a Israel 
de seguir o SENHOR e o fez cometer 
grande pecado. 

21Þegar Drottinn hafði slitið Ísrael frá ætt 
Davíðs og þeir höfðu tekið Jeróbóam 
Nebatsson til konungs, þá tældi Jeróbóam 
Ísrael til að snúa sér frá Drottni og kom 
þeim til að drýgja mikla synd. 
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22 Assim, andaram os filhos de Israel em 
todos os pecados que Jeroboão tinha 
cometido; nunca se apartaram deles, 

22Og Ísraelsmenn drýgðu allar sömu 
syndirnar, sem Jeróbóam hafði drýgt. Þeir 
létu eigi af þeim, 

23 até que o SENHOR afastou a Israel da 
sua presença, como falara pelo ministério 
de todos os seus servos, os profetas; assim, 
foi Israel transportado da sua terra para a 
Assíria, onde permanece até ao dia de 
hoje. 

23þar til er Drottinn rak Ísrael burt frá 
augliti sínu, eins og hann hafði sagt fyrir 
munn allra þjóna sinna, spámannanna. 
Þannig var Ísrael herleiddur burt úr landi 
sínu til Assýríu og hefir verið þar fram á 
þennan dag. 

O rei da Assíria renova a população de Samaria 
Ísraelsmenn herleiddir og framandi þjóðir 

fluttar í þeirra stað 

24 O rei da Assíria trouxe gente de 
Babilônia, de Cuta, de Ava, de Hamate e 
de Sefarvaim e a fez habitar nas cidades 
de Samaria, em lugar dos filhos de Israel; 
tomaram posse de Samaria e habitaram 
nas suas cidades. 

24Assýríukonungur flutti inn fólk frá 
Babýloníu, frá Kúta, frá Ava, frá Hamat og 
frá Sefarvaím og lét það setjast að í 
borgum Samaríu í stað Ísraelsmanna. 
Tóku þeir Samaríu til eignar og settust að 
í borgum hennar. 

25 A princípio, quando passaram a habitar 
ali, não temeram o SENHOR; então, 
mandou o SENHOR para o meio deles 
leões, os quais mataram a alguns do povo. 

25En með því að þeir dýrkuðu ekki Drottin, 
fyrst eftir að þeir voru sestir þar að, þá 
sendi Drottinn ljón meðal þeirra. Ollu þau 
manntjóni meðal þeirra. 

26 Pelo que se disse ao rei da Assíria: As 
gentes que transportaste e fizeste habitar 
nas cidades de Samaria não sabem a 
maneira de servir o deus da terra; por isso, 
enviou ele leões para o meio delas, os 
quais as matam, porque não sabem como 
servir o deus da terra. 

26Þá sögðu menn svo við Assýríukonung: 
"Þjóðirnar, er þú fluttir burt og lést setjast 
að í borgum Samaríu, vita eigi, hver 
dýrkun landsguðnum ber. Fyrir því hefir 
hann sent ljón meðal þeirra, og sjá, þau 
deyða þá, af því að þeir vita ekki, hvað 
landsguðnum ber." 

27 Então, o rei da Assíria mandou dizer: 
Levai para lá um dos sacerdotes que de lá 
trouxestes; que ele vá, e lá habite, e lhes 
ensine a maneira de servir o deus da terra. 

27Þá skipaði Assýríukonungur svo fyrir: 
"Látið einn af prestunum fara þangað, 
þeim er ég flutti burt þaðan, að hann fari 
og setjist þar að og kenni þeim, hver 
dýrkun landsguðnum ber." 

28 Foi, pois, um dos sacerdotes que haviam 
levado de Samaria, e habitou em Betel, e 

28Þá kom einn af prestunum, þeim er þeir 
höfðu flutt burt úr Samaríu, og settist að í 
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lhes ensinava como deviam temer o 
SENHOR. 

Betel. Hann kenndi þeim, hvernig þeir 
ættu að dýrka Drottin. 

O culto misto dos samaritanos Samverjar og átrúnaður þeirra 

29 Porém cada nação fez ainda os seus 
próprios deuses nas cidades em que 
habitava, e os puseram nos santuários dos 
altos que os samaritanos tinham feito. 

29Samverjar gjörðu sér sína guði, hver 
þjóðflokkur út af fyrir sig, og settu þá í 
hæðahofin, er þeir höfðu reist, hver 
þjóðflokkur út af fyrir sig í sínum borgum, 
þeim er þeir bjuggu í. 

30 Os de Babilônia fizeram Sucote-Benote; 
os de Cuta fizeram Nergal; os de Hamate 
fizeram Asima; 

30Babýloníumenn gjörðu líkneski af 
Súkkót Benót, Kútmenn gjörðu líkneski af 
Nergal, Hamatmenn gjörðu líkneski af 
Asíma, 

31 os aveus fizeram Nibaz e Tartaque; e os 
sefarvitas queimavam seus filhos a 
Adrameleque e a Anameleque, deuses de 
Sefarvaim. 

31Avítar gjörðu líkneski af Nibkas og 
Tartak, en Sefarvítar brenndu börn sín til 
handa Adrammelek og Anammelek, 
Sefarvaím-guðum. 

32 Mas temiam também ao SENHOR; 
dentre os do povo constituíram sacerdotes 
dos lugares altos, os quais oficiavam a 
favor deles nos santuários dos altos. 

32Þeir dýrkuðu einnig Drottin og gjörðu 
menn úr sínum hóp að hæðaprestum. Báru 
þeir fram fórnir fyrir þá í hæðahofunum. 

33 De maneira que temiam o SENHOR e, 
ao mesmo tempo, serviam aos seus 
próprios deuses, segundo o costume das 
nações dentre as quais tinham sido 
transportados. 

33Þannig dýrkuðu þeir Drottin, en þjónuðu 
einnig sínum guðum að sið þeirra þjóða, 
er þeir höfðu verið fluttir frá. 

34 Até ao dia de hoje fazem segundo os 
antigos costumes; não temem o SENHOR, 
não fazem segundo os seus estatutos e 
juízos, nem segundo a lei e o mandamento 
que o SENHOR prescreveu aos filhos de 
Jacó, a quem deu o nome de Israel. 

34Fram á þennan dag fara þeir að fornum 
siðum. Þeir dýrka ekki Drottin og breyta 
ekki eftir lögum hans og ákvæðum og 
lögmáli því og boðorði, er Drottinn lagði 
fyrir sonu Jakobs, þess er hann gaf nafnið 
Ísrael. 

35 Ora, o SENHOR tinha feito aliança com 
eles e lhes ordenara, dizendo: Não 
temereis outros deuses, nem vos 
prostrareis diante deles, nem os servireis, 
nem lhes oferecereis sacrifícios; 

35En Drottinn hafði gjört sáttmála við þá 
og boðið þeim á þessa leið: ,Þér skuluð eigi 
dýrka neina aðra guði, eigi falla fram fyrir 
þeim, eigi þjóna þeim né færa þeim fórnir, 
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36 mas ao SENHOR, que vos fez subir da 
terra do Egito com grande poder e com 
braço estendido, a ele temereis, e a ele vos 
prostrareis, e a ele oferecereis sacrifícios. 

36en Drottin, sem leiddi yður af 
Egyptalandi með miklum mætti og 
útréttum armlegg - hann skuluð þér dýrka, 
fyrir honum skuluð þér falla fram og 
honum skuluð þér fórnir færa. 

37 Os estatutos e os juízos, a lei e o 
mandamento que ele vos escreveu, tereis 
cuidado de os observar todos os dias; não 
temereis outros deuses. 

37En lög þau og ákvæði, lögmál og boðorð, 
er hann hefir ritað handa yður, skuluð þér 
varðveita, svo að þér haldið þau alla daga, 
og þér skuluð eigi dýrka aðra guði. 

38 Da aliança que fiz convosco não vos 
esquecereis; nem temereis outros deuses. 

38Og sáttmálanum, er ég hefi við yður 
gjört, skuluð þér ekki gleyma, og þér 
skuluð eigi dýrka aðra guði, 

39 Mas ao SENHOR, vosso Deus, temereis, 
e ele vos livrará das mãos de todos os 
vossos inimigos. 

39en Drottin, Guð yðar, skuluð þér dýrka, 
og mun hann þá frelsa yður af hendi allra 
óvina yðar.' 

40 Porém eles não deram ouvidos a isso; 
antes, procederam segundo o seu antigo 
costume. 

40Samt hlýddu þeir ekki, heldur fóru þeir 
að fornum siðum. 

41 Assim, estas nações temiam o SENHOR 
e serviam as suas próprias imagens de 
escultura; como fizeram seus pais, assim 
fazem também seus filhos e os filhos de 
seus filhos, até ao dia de hoje. 

41Þannig dýrkuðu þá þessar þjóðir Drottin, 
en þjónuðu þó um leið skurðgoðum sínum. 
Börn þeirra og barnabörn breyta og enn í 
dag eins og feður þeirra breyttu. 

2 Reis 18 Konungsríkið Júda fram að herleiðingu 

 Hiskía konungur í Júda  

O reinado de Ezequias, de Judá Síðari konungabók 18 

2 Crônicas 29.1-2  
1 No terceiro ano de Oseias, filho de Elá, 
rei de Israel, começou a reinar Ezequias, 
filho de Acaz, rei de Judá. 

1Á þriðja ríkisári Hósea Elasonar 
Ísraelskonungs tók ríki Hiskía Akasson 
Júdakonungs. 

2 Tinha vinte e cinco anos de idade quando 
começou a reinar e reinou vinte e nove 
anos em Jerusalém; sua mãe se chamava 
Abi e era filha de Zacarias. 

2Hann var tuttugu og fimm ára gamall, þá 
er hann varð konungur, og tuttugu og níu 
ár ríkti hann í Jerúsalem. Móðir hans hét 
Abía Sakaríadóttir. 
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3 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Davi, seu pai. 

3Hann gjörði það, sem rétt var í augum 
Drottins, að öllu svo sem gjört hafði Davíð 
forfaðir hans. 

4 Removeu os altos, quebrou as colunas e 
deitou abaixo o poste-ídolo; e fez em 
pedaços a serpente de bronze que Moisés 
fizera, porque até àquele dia os filhos de 
Israel lhe queimavam incenso e lhe 
chamavam Neustã. 

4Hann afnam fórnarhæðirnar, braut 
merkissteinana, hjó í sundur aséruna og 
mölvaði eirorminn, þann er Móse hafði 
gjöra látið, því að allt til þess tíma höfðu 
Ísraelsmenn fært honum reykelsisfórnir, 
og var hann nefndur Nehústan. 

5 Confiou no SENHOR, Deus de Israel, de 
maneira que depois dele não houve seu 
semelhante entre todos os reis de Judá, 
nem entre os que foram antes dele. 

5Hiskía treysti Drottni, Ísraels Guði, svo að 
eftir hann var enginn honum líkur meðal 
allra Júdakonunga og eigi heldur neinn 
þeirra, er á undan honum höfðu verið. 

6 Porque se apegou ao SENHOR, não 
deixou de segui-lo e guardou os 
mandamentos que o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

6Hann hélt sér fast við Drottin, veik eigi 
frá honum og varðveitti boðorð hans, þau 
er Drottinn hafði lagt fyrir Móse. 

7 Assim, foi o SENHOR com ele; para onde 
quer que saía, lograva bom êxito; rebelou-
se contra o rei da Assíria e não o serviu. 

7Og Drottinn var með honum. Í öllu því, er 
hann tók sér fyrir hendur, var hann 
lánsamur. Hann braust undan 
Assýríukonungi og var ekki lengur 
lýðskyldur honum. 

8 Feriu ele os filisteus até Gaza e seus 
limites, desde as atalaias dos vigias até à 
cidade fortificada. 

8Hann vann og sigur á Filistum alla leið til 
Gasa og eyddi landið umhverfis hana, 
jafnt varðmannaturna sem víggirtar 
borgir. 

9 No quarto ano do rei Ezequias, que era o 
sétimo de Oseias, filho de Elá, rei de Israel, 
subiu Salmaneser, rei da Assíria, contra 
Samaria e a cercou. 

9En á fjórða ríkisári Hiskía konungs - það 
er á sjöunda ríkisári Hósea Elasonar 
Ísraelskonungs - fór Salmaneser 
Assýríukonungur herför gegn Samaríu og 
settist um hana. 

10 Ao cabo de três anos, foi tomada; sim, 
no ano sexto de Ezequias, que era o nono 
de Oseias, rei de Israel, Samaria foi 
tomada. 

10Unnu þeir hana eftir þrjú ár. Á sjötta 
ríkisári Hiskía - það er á níunda ríkisári 
Hósea Ísraelskonungs - var Samaría unnin. 
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11 O rei da Assíria transportou a Israel para 
a Assíria e o fez habitar em Hala, junto a 
Habor e ao rio Gozã, e nas cidades dos 
medos; 

11Og Assýríukonungur herleiddi Ísrael til 
Assýríu og lét þá setjast að í Hala og við 
Habór, fljótið í Gósan, og í borgum Meda, 

12 porquanto não obedeceram à voz do 
SENHOR, seu Deus; antes, violaram a sua 
aliança e tudo quanto Moisés, servo do 
SENHOR, tinha ordenado; não o ouviram, 
nem o fizeram. 

12af því að þeir höfðu ekki hlýtt raustu 
Drottins, Guðs þeirra, heldur rofið 
sáttmála hans, allt það er Móse, þjónn 
Drottins, hafði boðið. Þeir höfðu hvorki 
hlýtt því né breytt eftir því. 

Senaqueribe invade Judá Herför Sanheríbs til Jerúsalem 
2 Crônicas 32.1-8; Isaías 36.1-3  

13 No ano décimo quarto do rei Ezequias, 
subiu Senaqueribe, rei da Assíria, contra 
todas as cidades fortificadas de Judá e as 
tomou. 

13Á fjórtánda ríkisári Hiskía konungs fór 
Sanheríb Assýríukonungur herför gegn 
öllum víggirtum borgum í Júda og vann 
þær. 

14 Então, Ezequias, rei de Judá, enviou 
mensageiros ao rei da Assíria, a Laquis, 
dizendo: Errei; retira-te de mim; tudo o 
que me impuseres suportarei. Então, o rei 
da Assíria impôs a Ezequias, rei de Judá, 
trezentos talentos de prata e trinta 
talentos de ouro. 

14Þá sendi Hiskía Júdakonungur boð til 
Assýríukonungs til Lakís og lét segja 
honum: "Ég hefi syndgað, far aftur burt frá 
mér. Mun ég greiða þér slíkt gjald, er þú á 
mig leggur." Þá lagði Assýríukonungur 
þrjú hundruð talentur silfurs og þrjátíu 
talentur gulls á Hiskía Júdakonung. 

15 Deu-lhe Ezequias toda a prata que se 
achou na Casa do SENHOR e nos tesouros 
da casa do rei. 

15Greiddi þá Hiskía allt silfur, er til var í 
musteri Drottins og fjárhirslum 
konungshallarinnar. 

16 Foi quando Ezequias arrancou das 
portas do templo do SENHOR e das 
ombreiras o ouro de que ele, rei de Judá, 
as cobrira, e o deu ao rei da Assíria. 

16Um þær mundir tók Hiskía gullið af 
dyrunum á musteri Drottins og af 
dyrastöfunum, er Hiskía Júdakonungur 
hafði lagt þá með, og fékk Assýríukonungi. 

17 Contudo, o rei da Assíria enviou, de 
Laquis, a Tartã, a Rabe-Saris e a Rabsaqué, 
com um grande exército, ao rei Ezequias, 
a Jerusalém; subiram e vieram a 
Jerusalém. Tendo eles subido e chegado, 
pararam na extremidade do aqueduto do 

17Þá sendi Assýríukonungur 
yfirhershöfðingja sinn, höfuðsmann og 
marskálk með miklu liði frá Lakís til 
Jerúsalem á fund Hiskía konungs. Fóru 
þeir af stað og komu til Jerúsalem og 
námu staðar hjá vatnsstokknum úr efri 
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açude superior, junto ao caminho do 
campo do Lavandeiro. 

tjörninni, sem er við veginn út á 
bleikivöllinn. 

18 Tendo eles chamado o rei, saíram-lhes 
ao encontro Eliaquim, filho de Hilquias, o 
mordomo, Sebna, o escrivão, e Joá, filho 
de Asafe, o cronista. 

18Og er þeir komu á fund konungs, þá 
gengu þeir Eljakím Hilkíason dróttseti, 
Sébna kanslari og Jóak Asafsson ríkisritari 
út til þeirra. 

Rabsaqué afronta a Ezequias e ao Senhor  
2 Crônicas 32.9-20; Isaías 36.4-22  

19 Rabsaqué lhes disse: Dizei a Ezequias: 
Assim diz o sumo rei, o rei da Assíria: Que 
confiança é essa em que te estribas? 

19Marskálkur konungs mælti til þeirra: 
"Segið Hiskía: Svo segir hinn mikli 
konungur, Assýríukonungur: Hvert er það 
athvarf, er þú treystir á? 

20 Bem posso dizer-te que teu conselho e 
poder para guerra não passam de vãs 
palavras; em quem, pois, agora, confias, 
para que te rebeles contra mim? 

20Þú hyggur víst, að munnfleiprið eitt sé 
næg ráðagerð og liðstyrkur til hernaðar. Á 
hvern treystir þú þá svo, að þú skulir hafa 
gjört uppreisn í gegn mér? 

21 Confias no Egito, esse bordão de cana 
esmagada, o qual, se alguém nele apoiar-
se, lhe entrará pela mão e a traspassará; 
assim é Faraó, rei do Egito, para com todos 
os que nele confiam. 

21Nú, þú treystir þá á þennan brotna 
eirstaf, á Egyptaland! Hann stingst upp í 
höndina á hverjum þeim, er við hann 
styðst, og fer í gegnum hana. Slíkur er 
Faraó Egyptalandskonungur öllum þeim, 
er á hann treysta. 

22 Mas, se me dizeis: Confiamos no 
SENHOR, nosso Deus, não é esse aquele 
cujos altos e altares Ezequias removeu, 
dizendo a Judá e a Jerusalém: Perante este 
altar adorareis em Jerusalém? 

22Og ef þér segið við mig: ,Vér treystum á 
Drottin, Guð vorn,' eru það þá ekki 
fórnarhæðir hans og ölturu, sem Hiskía 
hefir numið burt, er hann sagði við 
Júdamenn og Jerúsalembúa: ,Fyrir þessu 
altari skuluð þér fram falla í Jerúsalem?' 

23 Ora, pois, empenha-te com meu senhor, 
rei da Assíria, e dar-te-ei dois mil cavalos, 
se de tua parte achares cavaleiros para os 
montar. 

23Kom til og veðja við herra minn, 
Assýríukonunginn: Ég skal fá þér tvö 
þúsund hesta, ef þú getur sett riddara á þá. 

24 Como, pois, se não podes afugentar um 
só capitão dos menores dos servos do meu 
senhor, confias no Egito, por causa dos 
carros e cavaleiros? 

24Hvernig munt þú fá rekið af höndum þér 
einn höfuðsmann meðal hinna minnstu 
þjóna herra míns? Og þó treystir þú á 
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Egyptaland vegna hervagnanna og 
riddaranna! 

25 Acaso, subi eu, agora, sem o SENHOR 
contra este lugar, para o destruir? Pois o 
SENHOR mesmo me disse: Sobe contra a 
terra e destrói-a. 

25Hvort mun ég nú hafa farið til þessa 
staðar án vilja Drottins til þess að eyða 
hann? Drottinn sagði við mig: ,Far þú inn 
í þetta land og eyð það.'" 

26 Então, disseram Eliaquim, filho de 
Hilquias, Sebna e Joá a Rabsaqué: 
Rogamos-te que fales em aramaico aos 
teus servos, porque o entendemos, e não 
nos fales em judaico, aos ouvidos do povo 
que está sobre as muralhas. 

26Þá sögðu þeir Eljakím Hilkíason, Sébna 
og Jóak við marskálk konungs: "Tala þú 
við þjóna þína á arameísku, því að vér 
skiljum hana, en tala eigi við oss á Júda 
tungu í áheyrn fólksins, sem uppi er á 
borgarveggnum." 

27 Mas Rabsaqué lhes respondeu: Mandou-
me, acaso, o meu senhor para dizer-te 
estas palavras a ti somente e a teu senhor? 
E não, antes, aos homens que estão 
sentados sobre as muralhas, para que 
comam convosco o seu próprio 
excremento e bebam a sua própria urina? 

27En marskálkurinn sagði við þá: "Hefir 
herra minn sent mig til herra þíns eða til 
þín til þess að flytja þetta erindi? Hefir 
hann ekki sent mig til þeirra manna, sem 
þar sitja uppi á borgarveggnum og eiga 
þann kost fyrir höndum ásamt yður að eta 
sinn eigin saur og drekka þvag sitt?" 

28 Então, Rabsaqué se pôs em pé, e clamou 
em alta voz em judaico, e disse: Ouvi as 
palavras do sumo rei, do rei da Assíria. 

28Þá gekk marskálkurinn fram og kallaði 
hárri röddu á Júda tungu, tók til máls og 
sagði: "Heyrið orð hins mikla konungs, 
Assýríukonungs! 

29 Assim diz o rei: Não vos engane 
Ezequias; porque não vos poderá livrar da 
sua mão; 

29Svo segir konungurinn: Látið eigi Hiskía 
tæla yður, því að hann fær ekki frelsað 
yður af hans hendi. 

30 nem tampouco vos faça Ezequias confiar 
no SENHOR, dizendo: O SENHOR, 
certamente, nos livrará, e esta cidade não 
será entregue nas mãos do rei da Assíria. 

30Og látið eigi Hiskía koma yður til að 
treysta á Drottin með því að segja: 
,Drottinn mun vissulega frelsa oss, og 
þessi borg skal ekki verða Assýríukonungi 
í hendur seld.' 

31 Não deis ouvidos a Ezequias; porque 
assim diz o rei da Assíria: Fazei as pazes 
comigo e vinde para mim; e comei, cada 
um da sua própria vide e da sua própria 

31Hlustið eigi á Hiskía! Því að svo segir 
Assýríukonungur: Gjörið frið við mig og 
gangið mér á hönd, þá skal hver yðar 
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figueira, e bebei, cada um da água da sua 
própria cisterna. 

mega eta af sínum vínviði og sínu fíkjutré 
og hver yðar drekka vatn úr sínum brunni, 

32 Até que eu venha e vos leve para uma 
terra como a vossa, terra de cereal e de 
vinho, terra de pão e de vinhas, terra de 
oliveiras e de mel, para que vivais e não 
morrais. Não deis ouvidos a Ezequias, 
porque vos engana, dizendo: O SENHOR 
nos livrará. 

32þar til er ég kem og flyt yður í annað eins 
land og yðar land, í kornland og 
aldinlagar, í brauðland og víngarða, í 
olíuviðarland og hunangs, svo að þér 
megið lifa og eigi deyja. Hlustið því eigi á 
Hiskía! Því að hann ginnir yður, er hann 
segir: ,Drottinn mun frelsa oss.' 

33 Acaso, os deuses das nações puderam 
livrar, cada um a sua terra, das mãos do 
rei da Assíria? 

33Hefir nokkur af guðum þjóðanna frelsað 
land sitt undan hendi Assýríukonungs? 

34 Onde estão os deuses de Hamate e de 
Arpade? Onde estão os deuses de 
Sefarvaim, Hena e Iva? Acaso, livraram 
eles a Samaria das minhas mãos? 

34Hvar eru guðir Hamatborgar og 
Arpadborgar? Hvar eru guðir Sefarvaím, 
Hena og Íva? Hafa þeir frelsað Samaríu 
undan minni hendi? 

35 Quais são, dentre todos os deuses destes 
países, os que livraram a sua terra das 
minhas mãos, para que o SENHOR possa 
livrar a Jerusalém das minhas mãos? 

35Hverjir eru þeir af öllum guðum 
landanna, er frelsað hafi lönd sín undan 
minni hendi, svo að Drottinn skyldi fá 
frelsað Jerúsalem undan minni hendi?" 

36 Calou-se, porém, o povo e não lhe 
respondeu palavra; porque assim lhe 
havia ordenado o rei: Não lhe 
respondereis. 

36En lýðurinn þagði og svaraði honum 
engu orði, því að skipun konungs var 
þessi: "Svarið honum eigi." 

37 Então, Eliaquim, filho de Hilquias, o 
mordomo, e Sebna, o escrivão, e Joá, filho 
de Asafe, o cronista, vieram ter com 
Ezequias, com suas vestes rasgadas, e lhe 
referiram as palavras de Rabsaqué. 

37En þeir Eljakím Hilkíason dróttseti, 
Sébna kanslari og Jóak Asafsson ríkisritari 
gengu á fund Hiskía með sundurrifnum 
klæðum og fluttu honum orð 
marskálksins. 

2 Reis 19 Hiskía leitar til Jesaja spámanns  

Ezequias consulta a Isaías Síðari konungabók 19 

Isaías 37.1-7  
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1 Tendo o rei Ezequias ouvido isto, rasgou 
as suas vestes, cobriu-se de pano de saco e 
entrou na Casa do SENHOR. 

1Þegar Hiskía konungur heyrði þetta, reif 
hann klæði sín, huldi sig hærusekk og gekk 
í hús Drottins. 

2 Então, enviou a Eliaquim, o mordomo, a 
Sebna, o escrivão, e os anciãos dos 
sacerdotes cobertos de pano de saco, ao 
profeta Isaías, filho de Amoz; 

2En Eljakím dróttseta og Sébna kanslara 
og prestaöldungana sendi hann klædda 
hærusekk til Jesaja spámanns Amozsonar, 

3 os quais lhe disseram: Assim diz 
Ezequias: Este dia é dia de angústia, de 
disciplina e de opróbrio; porque filhos são 
chegados à hora de nascer, e não há força 
para dá-los à luz. 

3og skyldu þeir segja við hann: "Svo segir 
Hiskía: Þessi dagur er neyðar-, hirtingar- 
og háðungardagur, því að barnið er komið 
í burðarliðinn, en krafturinn er enginn til 
að fæða. 

4 Porventura, o SENHOR, teu Deus, terá 
ouvido todas as palavras de Rabsaqué, a 
quem o rei da Assíria, seu senhor, enviou 
para afrontar o Deus vivo, e repreenderá 
as palavras que ouviu; ergue, pois, orações 
pelos que ainda subsistem. 

4Vera má, að Drottinn Guð þinn heyri öll 
orð marskálksins, er sendur er af 
Assýríukonungi herra sínum til að spotta 
hinn lifandi Guð, og láti hegnt verða 
þeirra orða, er Drottinn Guð þinn hefir 
heyrt. En bið þú fyrir leifunum, sem enn 
eru eftir." 

5 Foram, pois, os servos do rei Ezequias a 
ter com Isaías; 

5Þegar þjónar Hiskía konungs komu til 
Jesaja, 

6 Isaías lhes disse: Dizei isto a vosso 
senhor: Assim diz o SENHOR: Não temas 
por causa das palavras que ouviste, com as 
quais os servos do rei da Assíria 
blasfemaram de mim. 

6sagði Jesaja við þá: "Segið svo herra yðar: 
Svo segir Drottinn: Óttast þú eigi 
smánaryrði þau, er þú hefir heyrt sveina 
Assýríukonungs láta sér um munn fara í 
gegn mér. 

7 Eis que meterei nele um espírito, e ele, 
ao ouvir certo rumor, voltará para a sua 
terra; e nela eu o farei cair morto à espada. 

7Sjá, ég læt hann verða þess hugar, að 
þegar hann spyr tíðindi, skal hann hverfa 
aftur heim í land sitt, og þá skal ég láta 
hann fyrir sverði falla í sínu eigin landi." 

A carta do rei da Assíria  
Isaías 37.8-13  

8 Voltou, pois, Rabsaqué e encontrou o rei 
da Assíria pelejando contra Libna; porque 
ouvira que o rei já se havia retirado de 
Laquis. 

8Síðan sneri marskálkurinn aftur og hitti 
Assýríukonung, þar sem hann sat um 
Líbna, því að hann hafði frétt, að hann 
væri farinn burt frá Lakís. 
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9 O rei ouviu que a respeito de Tiraca, rei 
da Etiópia, se dizia: Eis saiu para guerrear 
contra ti. Assim, tornou a enviar 
mensageiros a Ezequias, dizendo: 

9Þar kom honum svolátandi fregn af 
Tírhaka Blálandskonungi: "Hann er lagður 
af stað til þess að berjast við þig." Gjörði 
Assýríukonungur þá aftur sendimenn til 
Hiskía með þessari orðsending: 

10 Assim falareis a Ezequias, rei de Judá: 
Não te engane o teu Deus, em quem 
confias, dizendo: Jerusalém não será 
entregue nas mãos do rei da Assíria. 

10"Segið svo Hiskía Júdakonungi: Lát eigi 
Guð þinn, er þú treystir á, tæla þig, er þú 
hugsar: ,Jerúsalem verður eigi seld í 
hendur Assýríukonungi.' 

11 Já tens ouvido o que fizeram os reis da 
Assíria a todas as terras, como as 
destruíram totalmente; e crês tu que te 
livrarias? 

11Sjá, þú hefir sjálfur heyrt, hverju 
Assýríukonungar hafa fram farið við öll 
lönd, hversu þeir hafa gjöreytt þau, og 
munt þú þá frelsaður verða? 

12 Porventura, os deuses das nações 
livraram os povos que meus pais 
destruíram, Gozã, Harã e Rezefe e os filhos 
de Éden, que estavam em Telassar? 

12Hvort hafa guðir þjóðanna, er feður 
mínir hafa að velli lagt, frelsað þær - 
Gósan, Haran og Resef og Edenmenn, sem 
voru í Telessar? 

13 Onde está o rei de Hamate, e o rei de 
Arpade, e o rei da cidade de Sefarvaim, de 
Hena e de Iva? 

13Hvar er nú konungurinn í Hamat og 
konungurinn í Arpad og konungurinn í 
Sefarvaímborg, Hena og Íva?" 

A oração de Ezequias  
Isaías 37.14-20  

14 Tendo Ezequias recebido a carta das 
mãos dos mensageiros, leu-a; então, subiu 
à Casa do SENHOR, estendeu-a perante o 
SENHOR 

14Hiskía tók við bréfinu af 
sendimönnunum og las það. Síðan gekk 
hann upp í hús Drottins og rakti það 
sundur frammi fyrir Drottni. 

15 e orou perante o SENHOR, dizendo: Ó 
SENHOR, Deus de Israel, que estás 
entronizado acima dos querubins, tu 
somente és o Deus de todos os reinos da 
terra; tu fizeste os céus e a terra. 

15Og Hiskía gjörði bæn sína frammi fyrir 
Drottni og sagði: "Drottinn, Ísraels Guð, þú 
sem situr uppi yfir kerúbunum, þú einn ert 
Guð yfir öllum konungsríkjum jarðar, þú 
hefir gjört himin og jörð. 

16 Inclina, ó SENHOR, o ouvido e ouve; 
abre, SENHOR, os olhos e vê; ouve todas 
as palavras de Senaqueribe, as quais ele 
enviou para afrontar o Deus vivo. 

16Hneig, Drottinn, eyra þitt og heyr. Opna, 
Drottinn, auga þitt og sjá! Heyr þú orð 
Sanheríbs, er hann hefir sent til að smána 
með hinn lifandi Guð. 
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17 Verdade é, SENHOR, que os reis da 
Assíria assolaram todas as nações e suas 
terras 

17Satt er það, Drottinn, að 
Assýríukonungar hafa gjöreytt öllum 
þjóðum og löndum þeirra 

18 e lançaram no fogo os deuses deles, 
porque deuses não eram, senão obra de 
mãos de homens, madeira e pedra; por 
isso, os destruíram. 

18og kastað guðum þeirra á eld, því að þeir 
voru ekki guðir, heldur handaverk manna, 
stokkar og steinar, svo að þeir gátu gjört 
þá að engu. 

19 Agora, pois, ó SENHOR, nosso Deus, 
livra-nos das suas mãos, para que todos os 
reinos da terra saibam que só tu és o 
SENHOR Deus. 

19En Drottinn, Guð vor, frelsa oss nú af 
hans hendi, svo að öll konungsríki jarðar 
megi við kannast, að þú, Drottinn, einn ert 
Guð!" 

O profeta conforta a Ezequias Jesaja svarar Hiskía 
Isaías 37.21-35  

20 Então, Isaías, filho de Amoz, mandou 
dizer a Ezequias: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Quanto ao que me pediste 
acerca de Senaqueribe, rei da Assíria, eu 
te ouvi, 

20Þá sendi Jesaja Amozson til Hiskía og lét 
segja honum: "Svo segir Drottinn, Ísraels 
Guð: Þar sem þú hefir beðið til mín um 
hjálp gegn Sanheríb Assýríukonungi, þá 
hefi ég heyrt það. 

21 e esta é a palavra que o SENHOR falou 
a respeito dele: A virgem, filha de Sião, te 
despreza e zomba de ti; a filha de 
Jerusalém meneia a cabeça por detrás de 
ti. 

21Þetta er orðið, er Drottinn hefir um hann 
sagt: Mærin, dóttirin Síon, fyrirlítur þig og 
gjörir gys að þér. Dóttirin Jerúsalem 
skekur höfuðið á eftir þér. 

22 A quem afrontaste e de quem 
blasfemaste? E contra quem alçaste a voz 
e arrogantemente ergueste os olhos? 
Contra o Santo de Israel. 

22Hvern hefir þú smánað og spottað og 
gegn hverjum hefir þú hafið upp raustina 
og lyft augum þínum í hæðirnar? Gegn 
Hinum Heilaga í Ísrael! 

23 Por meio dos teus mensageiros, 
afrontaste o SENHOR e disseste: Com a 
multidão dos meus carros subi ao cimo dos 
montes, ao mais interior do Líbano; 
deitarei abaixo os seus altos cedros e seus 
ciprestes escolhidos, chegarei a suas 
pousadas extremas, ao seu denso e fértil 
pomar. 

23Þú hefir látið sendimenn þína smána 
Drottin og sagt: ,Með fjölda hervagna 
minna steig ég upp á hæðir fjallanna, efst 
upp á Líbanonfjall. Ég hjó hin hávöxnu 
sedrustré þess og hin ágætu kýprestré 
þess. Ég braust upp í efsta herbergi þess, 
inn í aldinskóginn, þar sem hann var 
þéttastur. 
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24 Eu mesmo cavei, e bebi as águas de 
estrangeiros, e com as plantas de meus pés 
sequei todos os rios do Egito. 

24Ég gróf til vatns og drakk útlent vatn, og 
með iljum fóta minna þurrkaði ég upp öll 
vatnsföll Egyptalands.' 

25 Acaso, não ouviste que já há muito 
dispus eu estas coisas, já desde os dias 
remotos o tinha planejado? Agora, porém, 
as faço executar e eu quis que tu 
reduzisses a montões de ruínas as cidades 
fortificadas. 

25Hefir þú þá ekki tekið eftir því, að ég hefi 
ráðstafað þessu svo fyrir löngu og hagað 
því svo frá öndverðu? Og nú hefi ég látið 
það koma fram, svo að þú mættir leggja 
víggirtar borgir í eyði og gjöra þær að 
eyðilegum grjóthrúgum. 

26 Por isso, os seus moradores, debilitados, 
andaram cheios de temor e 
envergonhados; tornaram-se como a erva 
do campo, e a erva verde, e o capim dos 
telhados, e o cereal queimado antes de 
amadurecer. 

26En íbúar þeirra voru aflvana og skelfdust 
því og urðu sér til minnkunar. Jurtir 
vallarins og grængresið varð sem gras á 
þekjum og í hlaðvarpa. 

27 Mas eu conheço o teu assentar, e o teu 
sair, e o teu entrar, e o teu furor contra 
mim. 

27Ég sé þig þegar þú stendur og þegar þú 
situr, og ég veit af því, þegar þú fer og 
kemur, svo og um ofsa þinn gegn mér. 

28 Por causa do teu furor contra mim e 
porque a tua arrogância subiu até aos 
meus ouvidos, eis que porei o meu anzol 
no teu nariz e o meu freio na tua boca e te 
farei voltar pelo caminho por onde vieste. 

28Sökum ofsa þíns í gegn mér og af því að 
ofmetnaður þinn er kominn mér til eyrna, 
þá vil ég setja hring minn í nasir þínar og 
bitil minn í munn þér og færa þig aftur 
sama veg og þú komst. 

29 Isto te será por sinal: este ano, se comerá 
o que espontaneamente nascer e, no 
segundo ano, o que daí proceder; no 
terceiro ano, porém, semeai, e colhei, e 
plantai vinhas, e comei os seus frutos. 

29Og þetta skalt þú til marks hafa: Þetta 
árið munuð þér eta sjálfsáið korn, annað 
árið sjálfvaxið korn, en þriðja árið munuð 
þér sá og uppskera, planta víngarða og eta 
ávöxtu þeirra. 

30 O que escapou da casa de Judá e ficou 
de resto tornará a lançar raízes para baixo 
e dará fruto por cima; 

30Og leifarnar af Júda húsi, sem komist 
hafa undan, skulu að nýju festa rætur að 
neðan og bera ávöxt að ofan. 

31 porque de Jerusalém sairá o restante, e 
do monte Sião, o que escapou. O zelo do 
SENHOR fará isto. 

31Því að frá Jerúsalem munu leifar út 
ganga og þeir, er undan komust, frá 
Síonfjalli. Vandlæti Drottins allsherjar 
mun þessu til vegar koma. 
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32 Pelo que assim diz o SENHOR acerca do 
rei da Assíria: Não entrará nesta cidade, 
nem lançará nela flecha alguma, não virá 
perante ela com escudo, nem há de 
levantar tranqueiras contra ela. 

32Já, svo segir Drottinn um 
Assýríukonung: Eigi skal hann inn komast 
í þessa borg, engri ör þangað inn skjóta, 
engan herskjöld að henni bera og engan 
virkisvegg hlaða gegn henni. 

33 Pelo caminho por onde vier, por esse 
voltará; mas, nesta cidade, não entrará, 
diz o SENHOR. 

33Hann skal aftur snúa sömu leiðina sem 
hann kom, og inn í þessa borg skal hann 
ekki koma - segir Drottinn. 

34 Porque eu defenderei esta cidade, para 
a livrar, por amor de mim e por amor de 
meu servo Davi. 

34Og ég vil vernda þessa borg og frelsa 
hana, mín vegna og vegna Davíðs þjóns 
míns." 

A destruição do exército dos assírios  
2 Crônicas 32.21; Isaías 37.36-38  

35 Então, naquela mesma noite, saiu o 
Anjo do SENHOR e feriu, no arraial dos 
assírios, cento e oitenta e cinco mil; e, 
quando se levantaram os restantes pela 
manhã, eis que todos estes eram 
cadáveres. 

35En þessa sömu nótt fór engill Drottins og 
laust hundrað áttatíu og fimm þúsundir 
manns í herbúðum Assýringa. Og er menn 
risu morguninn eftir, sjá, þá voru þeir allir 
liðin lík. 

36 Retirou-se, pois, Senaqueribe, rei da 
Assíria, e se foi; voltou e ficou em Nínive. 

36Þá tók Sanheríb Assýríukonungur sig 
upp, hélt af stað og sneri heim aftur og sat 
um kyrrt í Níníve. 

37 Sucedeu que, estando ele a adorar na 
casa de Nisroque, seu deus, Adrameleque 
e Sarezer, seus filhos, o feriram à espada; 
e fugiram para a terra de Ararate; e Esar-
Hadom, seu filho, reinou em seu lugar. 

37En er hann eitt sinn baðst fyrir í hofi 
Nísroks, guðs síns, unnu synir hans, 
Adrammelek og Sareser, á honum með 
sverði. Þeir komust undan á flótta til 
Araratlands, en Asarhaddon sonur hans 
tók ríki eftir hann. 

2 Reis 20 Jesaja læknar Hiskía  

A doença de Ezequias e a sua cura maravilhosa Síðari konungabók 20 

2 Crônicas 32.24; Isaías 38.1-8  
1 Naqueles dias, Ezequias adoeceu de uma 
enfermidade mortal; veio ter com ele o 
profeta Isaías, filho de Amoz, e lhe disse: 

1Um þær mundir tók Hiskía sótt og var að 
dauða kominn. Þá kom Jesaja Amozson 
spámaður til hans og sagði við hann: "Svo 
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Assim diz o SENHOR: Põe em ordem a tua 
casa, porque morrerás e não viverás. 

segir Drottinn: Ráðstafa húsi þínu, því að 
þú munt deyja og eigi lifa." 

2 Então, virou Ezequias o rosto para a 
parede e orou ao SENHOR, dizendo: 

2Þá sneri Hiskía andliti sínu til veggjar, 
bað til Drottins og mælti: 

3 Lembra-te, SENHOR, peço-te, de que 
andei diante de ti com fidelidade, com 
inteireza de coração, e fiz o que era reto 
aos teus olhos; e chorou muitíssimo. 

3"Æ, Drottinn, minnstu þess, að ég hefi 
gengið fyrir augliti þínu með trúmennsku 
og einlægu hjarta og gjört það, sem þér er 
þóknanlegt." Og hann grét sáran. 

4 Antes que Isaías tivesse saído da parte 
central da cidade, veio a ele a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

4En áður en Jesaja var kominn út úr 
miðforgarði hallarinnar, kom orð Drottins 
til hans, svolátandi: 

5 Volta e dize a Ezequias, príncipe do meu 
povo: Assim diz o SENHOR, o Deus de 
Davi, teu pai: Ouvi a tua oração e vi as 
tuas lágrimas; eis que eu te curarei; ao 
terceiro dia, subirás à Casa do SENHOR. 

5"Snú aftur og seg Hiskía, höfðingja lýðs 
míns: Svo segir Drottinn, Guð Davíðs 
forföður þíns: Ég hefi heyrt bæn þína og 
séð tár þín. Sjá, ég mun lækna þig. Á þriðja 
degi munt þú ganga upp í hús Drottins. 

6 Acrescentarei aos teus dias quinze anos e 
das mãos do rei da Assíria te livrarei, a ti 
e a esta cidade; e defenderei esta cidade 
por amor de mim e por amor de Davi, meu 
servo. 

6Og ég mun enn leggja fimmtán ár við 
aldur þinn, og ég mun frelsa þig og þessa 
borg af hendi Assýríukonungs, og ég mun 
vernda þessa borg, mín vegna og vegna 
Davíðs þjóns míns." 

7 Disse mais Isaías: Tomai uma pasta de 
figos; tomaram-na e a puseram sobre a 
úlcera; e ele recuperou a saúde. 

7Þá bauð Jesaja: "Komið með fíkjudeig." 
Sóttu þeir það og lögðu á kýlið. Þá batnaði 
honum. 

8 Ezequias disse a Isaías: Qual será o sinal 
de que o SENHOR me curará e de que, ao 
terceiro dia, subirei à Casa do SENHOR? 

8En Hiskía sagði við Jesaja: "Hvað skal ég 
hafa til marks um, að Drottinn muni lækna 
mig og að ég megi aftur ganga upp í hús 
Drottins á þriðja degi?" 

9 Respondeu Isaías: Ser-te-á isto da parte 
do SENHOR como sinal de que ele 
cumprirá a palavra que disse: Adiantar-se-
á a sombra dez graus ou os retrocederá? 

9Þá svaraði Jesaja: "Þetta skalt þú til marks 
hafa af Drottni, að hann muni efna það, 
sem hann hefir heitið: Á skugginn að 
færast tíu stig fram, eða á hann að færast 
aftur um tíu stig?" 
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10 Então, disse Ezequias: É fácil que a 
sombra adiante dez graus; tal, porém, não 
aconteça; antes, retroceda dez graus. 

10Hiskía svaraði: "Það er hægðarleikur 
fyrir skuggann að færast niður um tíu stig 
- nei, skugginn skal færast aftur um tíu 
stig." 

11 Então, o profeta Isaías clamou ao 
SENHOR; e fez retroceder dez graus a 
sombra lançada pelo sol declinante no 
relógio de Acaz. 

11Þá hrópaði Jesaja spámaður til Drottins, 
og hann lét skuggann á stigunum, sem 
færst hafði niður á sólskífu Akasar, færast 
aftur um tíu stig. 

A embaixada da Babilônia Babýloníukonungur sendir boð 
Isaías 39.1-8  

12 Nesse tempo, Merodaque-Baladã, filho 
de Baladã, rei da Babilônia, enviou cartas 
e um presente a Ezequias, porque soube 
que estivera doente. 

12Um þær mundir sendi Meródak Baladan 
Baladansson, konungur í Babýlon, bréf og 
gjafir til Hiskía, því að hann hafði frétt, að 
hann hefði verið sjúkur, en væri nú aftur 
heill orðinn. 

13 Ezequias se agradou dos mensageiros e 
lhes mostrou toda a casa do seu tesouro, a 
prata, o ouro, as especiarias, os óleos 
finos, o seu arsenal e tudo quanto se 
achava nos seus tesouros; nenhuma coisa 
houve, nem em sua casa, nem em todo o 
seu domínio que Ezequias não lhes 
mostrasse. 

13Og Hiskía fagnaði komu þeirra og sýndi 
þeim alla féhirslu sína, silfrið og gullið, 
ilmjurtirnar og hina dýru olíu og 
vopnabúr sitt og allt sem til var í 
fjársjóðum hans. Var enginn sá hlutur í 
höll Hiskía eða nokkurs staðar í ríki hans, 
að eigi sýndi hann þeim. 

14 Então, Isaías, o profeta, veio ao rei 
Ezequias e lhe disse: Que foi que aqueles 
homens disseram e donde vieram a ti? 
Respondeu Ezequias: De uma terra 
longínqua vieram, da Babilônia. 

14Þá kom Jesaja spámaður til Hiskía 
konungs og sagði við hann: "Hvert var 
erindi þessara manna og hvaðan eru þeir 
til þín komnir?" Hiskía svaraði: "Af 
fjarlægu landi eru þeir komnir, frá 
Babýlon." 

15 Perguntou ele: Que viram em tua casa? 
Respondeu Ezequias: Viram tudo quanto 
há em minha casa; coisa nenhuma há nos 
meus tesouros que eu não lhes mostrasse. 

15Þá sagði hann: "Hvað sáu þeir í höll 
þinni?" Hiskía svaraði: "Allt, sem í höll 
minni er, hafa þeir séð. Enginn er sá hlutur 
í fjársjóðum mínum, að eigi hafi ég sýnt 
þeim." 

16 Então, disse Isaías a Ezequias: Ouve a 
palavra do SENHOR: 

16Þá sagði Jesaja við Hiskía: "Heyr þú orð 
Drottins: 
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17 Eis que virão dias em que tudo quanto 
houver em tua casa, com o que 
entesouraram teus pais até ao dia de hoje, 
será levado para a Babilônia; não ficará 
coisa alguma, disse o SENHOR. 

17Sjá, þeir dagar munu koma, að allt, sem 
er í höll þinni, og það sem feður þínir hafa 
saman dregið allt til þessa dags, mun flutt 
verða til Babýlon. Ekkert skal eftir verða - 
segir Drottinn. 

18 Dos teus próprios filhos, que tu gerares, 
tomarão, para que sejam eunucos no 
palácio do rei da Babilônia. 

18Og nokkrir af sonum þínum, sem af þér 
munu koma og þú munt geta, munu teknir 
verða og gjörðir að hirðsveinum í höll 
konungsins í Babýlon." 

19 Então, disse Ezequias a Isaías: Boa é a 
palavra do SENHOR que disseste. Pois 
pensava: Haverá paz e segurança em meus 
dias. 

19En Hiskía sagði við Jesaja: "Gott er það 
orð Drottins, er þú hefir talað." Því að 
hann hugsaði: "Farsæld og friður helst þó 
meðan ég lifi." 

A morte de Ezequias  
2 Crônicas 32.32-33  

20 Quanto aos mais atos de Ezequias, e 
todo o seu poder, e como fez o açude e o 
aqueduto, e trouxe água para dentro da 
cidade, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

20Það sem meira er að segja um Hiskía og 
öll hreystiverk hans, hversu hann bjó til 
tjörnina og vatnsstokkinn og leiddi vatnið 
inn í borgina, það er ritað í Árbókum 
Júdakonunga. 

21 Descansou Ezequias com seus pais; e 
Manassés, seu filho, reinou em seu lugar. 

21Og Hiskía lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum. Og Manasse sonur hans tók ríki 
eftir hann. 

2 Reis 21 Manasse konungur í Júda  

O reinado de Manassés, de Judá Síðari konungabók 21 

2 Crônicas 33.1-9  
1 Tinha Manassés doze anos de idade 
quando começou a reinar e reinou 
cinqüenta e cinco anos em Jerusalém. Sua 
mãe chamava-se Hefzibá. 

1Manasse var tólf ára gamall, þá er hann 
varð konungur, og fimmtíu og fimm ár 
ríkti hann í Jerúsalem. Móðir hans hét 
Hefsíba. 

2 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, segundo as abominações dos 
gentios que o SENHOR expulsara de suas 
possessões, de diante dos filhos de Israel. 

2Hann gjörði það, sem illt var í augum 
Drottins, og drýgði þannig sömu 
svívirðingarnar sem þær þjóðir, er 
Drottinn hafði stökkt burt undan 
Ísraelsmönnum. 
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3 Pois tornou a edificar os altos que 
Ezequias, seu pai, havia destruído, e 
levantou altares a Baal, e fez um poste-
ídolo como o que fizera Acabe, rei de 
Israel, e se prostrou diante de todo o 
exército dos céus, e o serviu. 

3Hann byggði að nýju fórnarhæðirnar, er 
Hiskía faðir hans hafði afmáð, reisti Baal 
ölturu og lét gjöra aséru, eins og Akab 
Ísraelskonungur hafði gjöra látið, dýrkaði 
allan himinsins her og þjónaði þeim. 

4 Edificou altares na Casa do SENHOR, da 
qual o SENHOR tinha dito: Em Jerusalém 
porei o meu nome. 

4Hann reisti og ölturu í musteri Drottins, 
því er Drottinn hafði um sagt: "Í Jerúsalem 
vil ég láta nafn mitt búa." 

5 Também edificou altares a todo o 
exército dos céus nos dois átrios da Casa 
do SENHOR. 

5Og hann reisti ölturu fyrir allan himinsins 
her í báðum forgörðum musteris Drottins. 

6 E queimou a seu filho como sacrifício, 
adivinhava pelas nuvens, era agoureiro e 
tratava com médiuns e feiticeiros; 
prosseguiu em fazer o que era mau 
perante o SENHOR, para o provocar à ira. 

6Hann lét og son sinn ganga gegnum 
eldinn, fór með spár og fjölkynngi og 
skipaði særingamenn og spásagna. Hann 
aðhafðist margt það, sem illt er í augum 
Drottins, og egndi hann til reiði. 

7 Também pôs a imagem de escultura do 
poste-ídolo que tinha feito na casa de que 
o SENHOR dissera a Davi e a Salomão, seu 
filho: Nesta casa e em Jerusalém, que 
escolhi de todas as tribos de Israel, porei o 
meu nome para sempre; 

7Hann setti asérulíkneskið, er hann hafði 
gjöra látið, í musterið, er Drottinn hafði 
sagt um við Davíð og Salómon, son hans: 
"Í þessu húsi og í Jerúsalem, sem ég hefi 
útvalið af öllum ættkvíslum Ísraels, vil ég 
láta nafn mitt búa að eilífu. 

8 e não farei que os pés de Israel andem 
errantes da terra que dei a seus pais, 
contanto que tenham cuidado de fazer 
segundo tudo o que lhes tenho mandado e 
conforme toda a lei que Moisés, meu 
servo, lhes ordenou. 

8Og ég vil eigi framar láta Ísrael fara 
landflótta úr landi því, er ég gaf feðrum 
þeirra, svo framarlega sem þeir gæta þess 
að breyta að öllu svo sem ég hefi boðið 
þeim, að öllu eftir lögmáli því, er Móse 
þjónn minn fyrir þá lagði." 

9 Eles, porém, não ouviram; e Manassés de 
tal modo os fez errar, que fizeram pior do 
que as nações que o SENHOR tinha 
destruído de diante dos filhos de Israel. 

9En þeir hlýddu eigi, og Manasse leiddi þá 
afvega, svo að þeir breyttu verr en þær 
þjóðir, er Drottinn hafði eytt fyrir 
Ísraelsmönnum. 

O juízo a respeito de Judá  
10 Então, o SENHOR falou por intermédio 
dos profetas, seus servos, dizendo: 

10Þá talaði Drottinn fyrir munn þjóna 
sinna, spámannanna, á þessa leið: 
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11 Visto que Manassés, rei de Judá, 
cometeu estas abominações, fazendo pior 
que tudo que fizeram os amorreus antes 
dele, e também a Judá fez pecar com os 
ídolos dele, 

11"Sakir þess að Manasse Júdakonungur 
hefir drýgt þessar svívirðingar, sem verri 
eru en allt það, sem Amorítar aðhöfðust, 
þeir er á undan honum voru, og einnig 
komið Júda til að syndga með 
skurðgoðum sínum - 

12 assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Eis 
que hei de trazer tais males sobre 
Jerusalém e Judá, que todo o que os ouvir, 
lhe tinirão ambos os ouvidos. 

12fyrir því mælir Drottinn, Ísraels Guð, 
svo: Ég mun leiða ógæfu yfir Jerúsalem og 
Júda, svo að óma mun fyrir báðum eyrum 
allra þeirra, er það heyra. 

13 Estenderei sobre Jerusalém o cordel de 
Samaria e o prumo da casa de Acabe; 
eliminarei Jerusalém, como quem elimina 
a sujeira de um prato, elimina-a e o 
emborca. 

13Ég mun draga mælivað yfir Jerúsalem, 
eins og fyrrum yfir Samaríu, og mælilóð, 
eins og yfir Akabsætt, og þurrka Jerúsalem 
burt, eins og þegar þurrkað er af skál og 
skálinni síðan hvolft, þegar þurrkað hefir 
verið af henni. 

14 Abandonarei o resto da minha herança, 
entregá-lo-ei nas mãos de seus inimigos; 
servirá de presa e despojo para todos os 
seus inimigos. 

14Og ég mun útskúfa leifum arfleifðar 
minnar og gefa þá í hendur óvinum þeirra, 
svo að þeir verði öllum óvinum sínum að 
bráð og herfangi, 

15 Porquanto fizeram o que era mau 
perante mim e me provocaram à ira, desde 
o dia em que seus pais saíram do Egito até 
ao dia de hoje. 

15vegna þess að þeir hafa gjört það, sem 
illt er í augum mínum, og egnt mig til reiði 
frá þeim degi, er feður þeirra fóru burt af 
Egyptalandi, allt fram á þennan dag." 

16 Além disso, Manassés derramou 
muitíssimo sangue inocente, até encher 
Jerusalém de um ao outro extremo, afora 
o seu pecado, com que fez pecar a Judá, 
praticando o que era mau perante o 
SENHOR. 

16Manasse úthellti og mjög miklu saklausu 
blóði, þar til er hann hafði fyllt Jerúsalem 
með því enda á milli, auk þeirrar syndar 
sinnar, að hann kom Júda til að gjöra það 
sem illt var í augum Drottins. 

A morte de Manassés  
2 Crônicas 33.18-20  

17 Quanto aos mais atos de Manassés, e a 
tudo quanto fez, e ao seu pecado, que 
cometeu, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

17Það sem meira er að segja um Manasse 
og allt, sem hann gjörði, og synd hans, þá 
er hann drýgði, það er ritað í Árbókum 
Júdakonunga. 
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18 Manassés descansou com seus pais e foi 
sepultado no jardim da sua própria casa, 
no jardim de Uzá; e Amom, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

18Og Manasse lagðist til hvíldar hjá 
feðrum sínum og var grafinn í gröf sinni í 
garði Ússa. Og Amón sonur hans tók ríki 
eftir hann. 

O reinado de Amom, de Judá Amón konungur í Júda 
2 Crônicas 33.21-25  

19 Tinha Amom vinte e dois anos de idade 
quando começou a reinar e reinou dois 
anos em Jerusalém. Sua mãe se chamava 
Mesulemete e era filha de Haruz, de Jotbá. 

19Amón hafði tvo um tvítugt, þá er hann 
varð konungur, og tvö ár ríkti hann í 
Jerúsalem. Móðir hans hét Mesúllemet 
Harúsdóttir og var frá Jotba. 

20 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como fizera Manassés, seu pai. 

20Hann gjörði það, sem illt var í augum 
Drottins, svo sem gjört hafði Manasse faðir 
hans, 

21 Andou em todo o caminho em que 
andara seu pai, serviu os ídolos a que ele 
servira e os adorou. 

21og fetaði algjörlega í fótspor föður síns 
og þjónaði skurðgoðunum, sem faðir hans 
hafði þjónað, og féll fram fyrir þeim. 

22 Assim, abandonou ele o SENHOR, Deus 
de seus pais, e não andou no caminho do 
SENHOR. 

22Hann yfirgaf Drottin, Guð feðra sinna, 
og gekk eigi á vegum hans. 

23 Os servos do rei Amom conspiraram 
contra ele e o mataram em sua própria 
casa. 

23Þjónar Amóns gjörðu samsæri gegn 
honum og drápu konung í höll hans. 

24 Porém o povo da terra feriu todos os que 
conspiraram contra o rei Amom e 
constituiu a Josias, seu filho, rei em seu 
lugar. 

24En landslýðurinn drap alla mennina, er 
gjört höfðu samsæri gegn Amón konungi. 
Síðan tók landslýðurinn Jósía son hans til 
konungs eftir hann. 

25 Quanto aos mais atos de Amom e a tudo 
que fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

25Það sem meira er að segja um Amón, það 
er hann gjörði, það er ritað í Árbókum 
Júdakonunga. 

26 Foi ele enterrado na sua sepultura, no 
jardim de Uzá; e Josias, seu filho, reinou 
em seu lugar. 

26Og hann var grafinn í gröf sinni í garði 
Ússa. Og Jósía sonur hans tók ríki eftir 
hann. 

2 Reis 22 Jósía konungur í Júda  

O reinado de Josias Síðari konungabók 22 

2 Crônicas 34.1-2  
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1 Tinha Josias oito anos de idade quando 
começou a reinar e reinou trinta e um anos 
em Jerusalém. Sua mãe se chamava 
Jedida e era filha de Adaías, de Bozcate. 

1Jósía var átta vetra gamall, þá er hann 
varð konungur, og þrjátíu og eitt ár ríkti 
hann í Jerúsalem. Móðir hans hét Jedída 
Adajadóttir og var frá Boskat. 

2 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
andou em todo o caminho de Davi, seu 
pai, e não se desviou nem para a direita 
nem para a esquerda. 

2Hann gjörði það, sem rétt var í augum 
Drottins, og fetaði algjörlega í fótspor 
Davíðs forföður síns og veik hvorki af til 
hægri né vinstri. 

O rei repara o templo Fundin lögbókin 
2 Crônicas 34.8-13  

3 No décimo oitavo ano do seu reinado, o 
rei Josias mandou o escrivão Safã, filho de 
Azalias, filho de Mesulão, à Casa do 
SENHOR, 

3Á átjánda ríkisári Jósía konungs sendi 
konungur Safan Asaljason, 
Mesúllamssonar, kanslara, í musteri 
Drottins og sagði: 

4 dizendo: Sobe a Hilquias, o sumo 
sacerdote, para que conte o dinheiro que 
se trouxe à Casa do SENHOR, o qual os 
guardas da porta ajuntaram do povo; 

4"Gakk þú til Hilkía æðsta prests og 
innsigla fé það, er borið hefir verið í 
musteri Drottins, það er dyraverðirnir 
hafa safnað saman af lýðnum, 

5 que o dêem nas mãos dos que dirigem a 
obra e têm a seu cargo a Casa do SENHOR, 
para que paguem àqueles que fazem a 
obra que há na Casa do SENHOR, para 
repararem os estragos da casa: 

5og fá það í hendur verkstjórunum, þeim 
er umsjón hafa með musteri Drottins, þeir 
skulu fá það í hendur verkamönnunum, 
sem vinna að því í musteri Drottins að 
gjöra við skemmdir á musterinu, 

6 aos carpinteiros, aos edificadores e aos 
pedreiros; e comprem madeira e pedras 
lavradas, para repararem os estragos da 
casa. 

6trésmiðunum og byggingamönnunum og 
múrurunum, svo og til að kaupa fyrir við 
og höggna steina til þess að gjöra við 
musterið. 

7 Porém não se pediu conta do dinheiro 
que se lhes entregara nas mãos, porquanto 
procediam com fidelidade. 

7Þó er ekki haldinn reikningur við þá á 
fénu, sem þeim var fengið í hendur, heldur 
gjöra þeir það upp á æru og trú." 

Hilquias acha o Livro da Lei  
2 Crônicas 34.14-18  

8 Então, disse o sumo sacerdote Hilquias 
ao escrivão Safã: Achei o Livro da Lei na 
Casa do SENHOR. Hilquias entregou o 
livro a Safã, e este o leu. 

8Þá mælti Hilkía æðsti prestur við Safan 
kanslara: "Ég hefi fundið lögbók í musteri 
Drottins." Og Hilkía fékk Safan bókina og 
hann las hana. 
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9 Então, o escrivão Safã veio ter com o rei 
e lhe deu relatório, dizendo: Teus servos 
contaram o dinheiro que se achou na casa 
e o entregaram nas mãos dos que dirigem 
a obra e têm a seu cargo a Casa do 
SENHOR. 

9Síðan fór Safan kanslari til konungs og 
skýrði konungi frá erindislokum og mælti: 
"Þjónar þínir hafa látið af hendi fé það, er 
var í musteri Drottins, og fengið í hendur 
verkstjórunum, sem umsjón hafa með 
musteri Drottins." 

10 Relatou mais o escrivão Safã ao rei, 
dizendo: O sacerdote Hilquias me 
entregou um livro. E Safã o leu diante do 
rei. 

10Og Safan kanslari sagði konungi frá og 
mælti: "Hilkía prestur fékk mér bók." Og 
Safan las hana fyrir konungi. 

Josias manda consultar a profetisa Hulda  
2 Crônicas 34.19-28  

11 Tendo o rei ouvido as palavras do Livro 
da Lei, rasgou as suas vestes. 

11En er konungur heyrði orð 
lögbókarinnar, reif hann klæði sín. 

12 Ordenou o rei a Hilquias, o sacerdote, a 
Aicão, filho de Safã, a Acbor, filho de 
Micaías, a Safã, o escrivão, e a Asaías, 
servo do rei, dizendo: 

12Og hann bauð þeim Hilkía presti, 
Ahíkam Safanssyni, Akbór Míkajasyni, 
Safan kanslara og Asaja konungsþjóni á 
þessa leið: 

13 Ide e consultai o SENHOR por mim, pelo 
povo e por todo o Judá, acerca das 
palavras deste livro que se achou; porque 
grande é o furor do SENHOR que se 
acendeu contra nós, porquanto nossos pais 
não deram ouvidos às palavras deste livro, 
para fazerem segundo tudo quanto de nós 
está escrito. 

13"Farið og gangið til frétta við Drottin 
fyrir mig og fyrir lýðinn og fyrir allan Júda 
um þessa nýfundnu bók, því að mikil er 
heift Drottins, sú er upptendruð er í gegn 
oss, af því að feður vorir hafa eigi hlýtt 
orðum bókar þessarar með því að gjöra að 
öllu svo sem skrifað er í henni." 

14 Então, o sacerdote Hilquias, Aicão, 
Acbor, Safã e Asaías foram ter com a 
profetisa Hulda, mulher de Salum, o 
guarda-roupa, filho de Ticva, filho de 
Harás, e lhe falaram. Ela habitava na 
cidade baixa de Jerusalém. 

14Þá fóru þeir Hilkía prestur, Ahíkam, 
Akbór, Safan og Asaja til Huldu spákonu, 
konu Sallúms Tikvasonar, Harhasonar, 
klæðageymis. Bjó hún í Jerúsalem í öðru 
borgarhverfi, og töluðu þeir við hana. 

15 Ela lhes disse: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Dizei ao homem que vos 
enviou a mim: 

15Hún mælti við þá: "Svo segir Drottinn, 
Guð Ísraels: Segið manninum, er sendi 
yður til mín: 
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16 Assim diz o SENHOR: Eis que trarei 
males sobre este lugar e sobre os seus 
moradores, a saber, todas as palavras do 
livro que leu o rei de Judá. 

16Svo segir Drottinn: Sjá, ég leiði ógæfu 
yfir þennan stað og íbúa hans, allar 
ógnanir bókar þessarar, er Júdakonungur 
hefir lesið, 

17 Visto que me deixaram e queimaram 
incenso a outros deuses, para me 
provocarem à ira com todas as obras das 
suas mãos, o meu furor se acendeu contra 
este lugar e não se apagará. 

17fyrir því að þeir hafa yfirgefið mig og 
fært öðrum guðum reykelsisfórnir og egnt 
mig til reiði með öllum handaverkum 
sínum, og heift mín skal upptendrast gegn 
þessum stað og eigi slokkna. 

18 Porém ao rei de Judá, que vos enviou a 
consultar o SENHOR, assim lhe direis: 
Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel, 
acerca das palavras que ouviste: 

18En segið svo Júdakonungi, þeim er sendi 
yður til þess að ganga til frétta við Drottin: 
Svo segir Drottinn, Guð Ísraels: 

19 Porquanto o teu coração se enterneceu, 
e te humilhaste perante o SENHOR, 
quando ouviste o que falei contra este 
lugar e contra os seus moradores, que 
seriam para assolação e para maldição, e 
rasgaste as tuas vestes, e choraste perante 
mim, também eu te ouvi, diz o SENHOR. 

19Af því að hjarta þitt hefir komist við og 
þú auðmýktir þig fyrir Drottni, er þú 
heyrðir, hvað ég hafði talað gegn þessum 
stað og íbúum hans, að þeir skyldu verða 
undrunarefni og formælingar, og af því að 
þú reifst klæði þín og grést frammi fyrir 
mér, þá hefi ég og bænheyrt þig - segir 
Drottinn. 

20 Pelo que, eis que eu te reunirei a teus 
pais, e tu serás recolhido em paz à tua 
sepultura, e os teus olhos não verão todo 
o mal que hei de trazer sobre este lugar. 
Então, levaram eles ao rei esta resposta. 

20Fyrir því vil ég láta þig safnast til feðra 
þinna, að þú megir komast með friði í gröf 
þína, og augu þín þurfi ekki að horfa upp 
á alla þá ógæfu, er ég leiði yfir þennan 
stað." Fluttu þeir konungi svarið. 

2 Reis 23 Siðbót Jósía  

Josias renova a aliança ante o Senhor Síðari konungabók 23 

2 Crônicas 34.29-33  
1 Então, deu ordem o rei, e todos os 
anciãos de Judá e de Jerusalém se 
ajuntaram a ele. 

1Þá sendi konungur út menn til þess að 
safna til sín öllum öldungum í Júda og 
Jerúsalem. 

2 O rei subiu à Casa do SENHOR, e com ele 
todos os homens de Judá, todos os 

2Og konungur gekk upp í musteri Drottins 
og með honum allir Júdamenn og 
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moradores de Jerusalém, os sacerdotes, os 
profetas e todo o povo, desde o menor até 
ao maior; e leu diante deles todas as 
palavras do Livro da Aliança que fora 
encontrado na Casa do SENHOR. 

Jerúsalembúar, svo og prestarnir og 
spámennirnir og allur lýðurinn, bæði 
ungir og gamlir, og hann las í áheyrn 
þeirra öll orð sáttmálsbókarinnar, er 
fundist hafði í musteri Drottins. 

3 O rei se pôs em pé junto à coluna e fez 
aliança ante o SENHOR, para o seguirem, 
guardarem os seus mandamentos, os seus 
testemunhos e os seus estatutos, de todo o 
coração e de toda a alma, cumprindo as 
palavras desta aliança, que estavam 
escritas naquele livro; e todo o povo anuiu 
a esta aliança. 

3Og konungur gekk að súlunni og gjörði 
þann sáttmála frammi fyrir Drottni, að 
fylgja Drottni og varðveita skipanir hans, 
fyrirmæli og lög af öllu hjarta og af allri 
sálu til þess að fullnægja þannig orðum 
sáttmála þessa, þau er rituð voru í þessari 
bók. Og allur lýðurinn gekkst undir 
sáttmálann. 

A purificação do templo e do culto  
2 Crônicas 34.3-7  

4 Então, o rei ordenou ao sumo sacerdote 
Hilquias, e aos sacerdotes da segunda 
ordem, e aos guardas da porta que 
tirassem do templo do SENHOR todos os 
utensílios que se tinham feito para Baal, e 
para o poste-ídolo, e para todo o exército 
dos céus, e os queimou fora de Jerusalém, 
nos campos de Cedrom, e levou as cinzas 
deles para Betel. 

4Síðan bauð konungur Hilkía æðsta presti 
og óæðri prestunum og dyravörðunum að 
taka burt úr aðalhúsi musteris Drottins öll 
áhöld, þau er gjörð höfðu verið handa Baal 
og Aséru og öllum himinsins her. Og hann 
lét brenna þau fyrir utan Jerúsalem á 
Kídronvöllum, og askan af þeim var flutt 
til Betel. 

5 Também destituiu os sacerdotes que os 
reis de Judá estabeleceram para 
incensarem sobre os altos nas cidades de 
Judá e ao redor de Jerusalém, como 
também os que incensavam a Baal, ao sol, 
e à lua, e aos mais planetas, e a todo o 
exército dos céus. 

5Hann rak og burt skurðgoðaprestana, er 
Júdakonungar höfðu skipað og fært höfðu 
reykelsisfórnir á fórnarhæðunum í 
borgum Júda og í grenndinni við 
Jerúsalem, svo og þá er fært höfðu Baal 
fórnir og sólinni, tunglinu, 
stjörnumerkjunum og öllum himinsins 
her. 

6 Também tirou da Casa do SENHOR o 
poste-ídolo, que levou para fora de 
Jerusalém até ao vale de Cedrom, no qual 

6Hann lét flytja aséruna burt úr musteri 
Drottins, út fyrir Jerúsalem, og brenndi 
hana í Kídrondal, muldi hana mjölinu 
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o queimou e o reduziu a pó, que lançou 
sobre as sepulturas do povo. 

smærra og stráði duftinu á grafir 
múgamanna. 

7 Também derribou as casas da 
prostituição-cultual que estavam na Casa 
do SENHOR, onde as mulheres teciam 
tendas para o poste-ídolo. 

7Þá braut hann og niður hús þeirra manna, 
er helgað höfðu sig saurlifnaði, þau er 
voru við musteri Drottins, þar sem konur 
ófu hjúpa á aséruna. 

8 A todos os sacerdotes trouxe das cidades 
de Judá e profanou os altos em que os 
sacerdotes incensavam, desde Geba até 
Berseba; e derribou os altares das portas, 
que estavam à entrada da porta de Josué, 
governador da cidade, à mão esquerda 
daquele que entrava por ela. 

8Hann lét alla presta koma frá borgunum í 
Júda og afhelgaði fórnarhæðirnar, þar sem 
prestarnir höfðu fórnað, frá Geba til 
Beerseba. Hann braut og niður hæðir 
hafurlíkneskjanna, sem stóðu úti fyrir 
hliði Jósúa borgarstjóra, en það er á 
vinstri hönd, þá er inn er gengið um 
borgarhliðið. 

9 (Mas os sacerdotes dos altos não 
sacrificavam sobre o altar do SENHOR, em 
Jerusalém; porém comiam pães asmos no 
meio de seus irmãos.) 

9Þó máttu hæðaprestarnir eigi ganga upp 
að altari Drottins í Jerúsalem, heldur átu 
þeir ósýrð brauð meðal bræðra sinna. 

10 Também profanou a Tofete, que está no 
vale dos filhos de Hinom, para que 
ninguém queimasse a seu filho ou a sua 
filha como sacrifício a Moloque. 

10Hann afhelgaði brennslugrófina í 
Hinnomssonardal, til þess að enginn léti 
framar son sinn eða dóttur ganga gegnum 
eldinn Mólok til handa. 

11 Também tirou os cavalos que os reis de 
Judá tinham dedicado ao sol, à entrada da 
Casa do SENHOR, perto da câmara de 
Natã-Meleque, o camareiro, a qual ficava 
no átrio; e os carros do sol queimou. 

11Hann tók og burt hesta þá, sem 
Júdakonungar höfðu sett til vegsemdar 
sólinni við innganginn að musteri 
Drottins, nálægt herbergi Netan Meleks 
hirðmanns, sem var í forgarðinum. En 
vagna sólarinnar brenndi hann í eldi. 

12 Também o rei derribou os altares que 
estavam sobre a sala de Acaz, sobre o 
terraço, altares que foram feitos pelos reis 
de Judá, como também os altares que 
fizera Manassés nos dois átrios da Casa do 
SENHOR; e, esmigalhados, os tirou dali e 
lançou o pó deles no ribeiro de Cedrom. 

12Og ölturun, sem voru á þakinu yfir 
veggsvölum Akasar, er Júdakonungar 
höfðu reist, og ölturun, er Manasse hafði 
reist í báðum forgörðum musteris 
Drottins, reif konungur niður, og hann 
skundaði þaðan og kastaði öskunni af 
þeim í Kídrondal. 
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13 O rei profanou também os altos que 
estavam defronte de Jerusalém, à mão 
direita do monte da Destruição, os quais 
edificara Salomão, rei de Israel, para 
Astarote, abominação dos sidônios, e para 
Quemos, abominação dos moabitas, e para 
Milcom, abominação dos filhos de Amom. 

13Konungur afhelgaði og fórnarhæðirnar, 
sem voru fyrir austan Jerúsalem, 
sunnanvert við Skaðræðisfjall, og Salómon 
Ísraelskonungur hafði reist Astarte, 
viðurstyggð Sídoninga, og Kamos, 
viðurstyggð Móabíta, og Milkóm, 
svívirðing Ammóníta. 

14 Semelhantemente, fez em pedaços as 
colunas e cortou os postes-ídolos; e o lugar 
onde estavam encheu ele de ossos 
humanos. 

14Hann braut og sundur merkissteinana og 
hjó sundur asérurnar og fyllti staðinn, þar 
sem þær höfðu verið, með mannabeinum. 

Profanado e derribado o altar de Betel  
15 Também o altar que estava em Betel e o 
alto que fez Jeroboão, filho de Nebate, que 
tinha feito pecar a Israel, esse altar junto 
com o alto o rei derribou; destruiu o alto, 
reduziu a pó o seu altar e queimou o poste-
ídolo. 

15Sömuleiðis altarið í Betel, fórnarhæðina, 
sem Jeróbóam Nebatsson hafði gjöra látið, 
sá er kom Ísrael til að syndga - einnig þetta 
altari og fórnarhæðina reif hann niður. Og 
hann brenndi aséruna og muldi hana 
mjölinu smærra. 

16 Olhando Josias ao seu redor, viu as 
sepulturas que estavam ali no monte; 
mandou tirar delas os ossos, e os queimou 
sobre o altar, e assim o profanou, segundo 
a palavra do SENHOR, que apregoara o 
homem de Deus que havia anunciado 
estas coisas. 

16En er Jósía sneri sér við og sá grafirnar, 
sem voru þar á fjallinu, þá sendi hann 
menn og lét sækja beinin í grafirnar, 
brenndi þau á altarinu og afhelgaði það 
samkvæmt orði Drottins, því er 
guðsmaðurinn hafði boðað, sá er boðaði 
þessa hluti. 

17 Então, perguntou: Que monumento é 
este que vejo? Responderam-lhe os 
homens da cidade: É a sepultura do 
homem de Deus que veio de Judá e 
apregoou estas coisas que fizeste contra o 
altar de Betel. 

17Síðan sagði hann: "Hvaða legsteinn er 
þetta, sem ég sé?" Og borgarmenn svöruðu 
honum: "Það er gröf guðsmannsins, sem 
kom frá Júda og boðaði þessa hluti, sem 
þú hefir nú gjört, gegn altarinu í Betel." 

18 Josias disse: Deixai-o estar; ninguém 
mexa nos seus ossos. Assim, deixaram 
estar os seus ossos com os ossos do profeta 
que viera de Samaria. 

18Þá mælti hann: "Látið hann vera, enginn 
ónáði bein hans!" Þannig létu þeir bein 
hans og bein spámannsins, sem kominn 
var frá Samaríu, vera í friði. 
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19 Também tirou Josias todos os santuários 
dos altos que havia nas cidades de Samaria 
e que os reis de Israel tinham feito para 
provocarem o SENHOR à ira; e lhes fez 
segundo todos os atos que tinha praticado 
em Betel. 

19Auk þess afnam Jósía öll hæðahofin, sem 
voru í borgum Samaríu, þau er 
Ísraelskonungar höfðu reist til þess að 
egna Drottin til reiði, og fór alveg eins með 
þau eins og hann hafði gjört í Betel. 

20 E matou todos os sacerdotes dos altos 
que havia ali, sobre os altares, e queimou 
ossos humanos sobre eles; depois, voltou 
para Jerusalém. 

20Og hann slátraði öllum hæðaprestunum, 
sem þar voru, á ölturunum og brenndi 
mannabein á þeim. Síðan sneri hann aftur 
til Jerúsalem. 

A celebração da Páscoa Haldnir páskar 
2 Crônicas 35.1-19  

21 Deu ordem o rei a todo o povo, dizendo: 
Celebrai a Páscoa ao SENHOR, vosso 
Deus, como está escrito neste Livro da 
Aliança. 

21Konungur bauð öllum lýðnum á þessa 
leið: "Haldið Drottni Guði yðar páska, eins 
og ritað er í sáttmálsbók þessari." 

22 Porque nunca se celebrou tal Páscoa 
como esta desde os dias dos juízes que 
julgaram Israel, nem durante os dias dos 
reis de Israel, nem nos dias dos reis de 
Judá. 

22Engir slíkir páskar höfðu haldnir verið 
frá því á dögum dómaranna, er dæmt 
höfðu í Ísrael, né heldur alla daga 
Ísraelskonunga og Júdakonunga, 

23 Corria o ano décimo oitavo do rei 
Josias, quando esta Páscoa se celebrou ao 
SENHOR, em Jerusalém. 

23en á átjánda ríkisári Jósía konungs voru 
Drottni haldnir þessir páskar í Jerúsalem. 

A piedade de Josias  

24 Aboliu também Josias os médiuns, os 
feiticeiros, os ídolos do lar, os ídolos e 
todas as abominações que se viam na terra 
de Judá e em Jerusalém, para cumprir as 
palavras da lei, que estavam escritas no 
livro que o sacerdote Hilquias achara na 
Casa do SENHOR. 

24Enn fremur eyddi Jósía þeim mönnum, 
er höfðu þjónustuanda, svo og 
spásagnamönnum, húsgoðum og 
skurðgoðum og öllum þeim 
viðurstyggðum, er sáust í Júda og 
Jerúsalem, til þess að fullnægja 
fyrirmælum lögmálsins, þeim er rituð voru 
í bókinni, sem Hilkía prestur hafði fundið 
í musteri Drottins. 

25 Antes dele, não houve rei que lhe fosse 
semelhante, que se convertesse ao 
SENHOR de todo o seu coração, e de toda 

25Og hans maki hafði enginn konungur 
verið á undan honum, er svo hafði snúið 
sér til Drottins af öllu hjarta sínu, allri sálu 
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a sua alma, e de todas as suas forças, 
segundo toda a Lei de Moisés; e, depois 
dele, nunca se levantou outro igual. 

sinni og öllum mætti sínum, alveg eftir 
lögmáli Móse, og eftir hann kom enginn 
honum líkur. 

26 Nada obstante, o SENHOR não desistiu 
do furor da sua grande ira, ira com que 
ardia contra Judá, por todas as 
provocações com que Manassés o tinha 
irritado. 

26Þó lét Drottinn eigi af sinni brennandi 
heiftarreiði, af því að reiði hans var 
upptendruð gegn Júda vegna allrar þeirrar 
móðgunar, er Manasse hafði egnt hann 
með. 

27 Disse o SENHOR: Também a Judá 
removerei de diante de mim, como removi 
Israel, e rejeitarei esta cidade de 
Jerusalém, que escolhi, e a casa da qual eu 
dissera: Estará ali o meu nome. 

27Og Drottinn mælti: "Ég vil einnig afmá 
Júda frá augliti mínu eins og ég hefi afmáð 
Ísrael, og ég vil hafna þessari borg, er ég 
hefi útvalið, Jerúsalem, og musterinu, er 
ég sagði um, að nafn mitt skyldi vera þar." 

A morte de Josias Dauði Jósía 
2 Crônicas 35.20-27  

28 Quanto aos mais atos de Josias e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

28Það sem meira er að segja um Jósía og 
allt, sem hann gjörði, það er ritað í 
Árbókum Júdakonunga. 

29 Nos dias de Josias, subiu Faraó-Neco, rei 
do Egito, contra o rei da Assíria, ao rio 
Eufrates; e, tendo saído contra ele o rei 
Josias, Neco o matou, em Megido, no 
primeiro encontro. 

29Á hans dögum fór Faraó Nekó 
Egyptalandskonungur herför móti 
Assýríukonungi austur að Efratfljóti. Þá 
fór Jósía konungur í móti honum, en Nekó 
drap hann í Megiddó, þegar er hann sá 
hann. 

30 De Megido, os seus servos o levaram 
morto e, num carro, o transportaram para 
Jerusalém, onde o sepultaram no seu 
jazigo. O povo da terra tomou a Jeoacaz, 
filho de Josias, e o ungiu, e o fez rei em 
lugar de seu pai. 

30Óku menn hans honum dauðum frá 
Megiddó, fluttu hann til Jerúsalem og 
grófu hann í gröf hans. En landslýðurinn 
tók Jóahas Jósíason og smurði hann og tók 
hann til konungs í stað föður hans. 

O reinado e deposição de Joacaz Jóahas konungur í Júda 
2 Crônicas 36.1-4  

31 Tinha Jeoacaz vinte e três anos de idade 
quando começou a reinar e reinou três 
meses em Jerusalém. Sua mãe chamava-se 
Hamutal e era filha de Jeremias, de Libna. 

31Jóahas var tuttugu og þriggja ára að 
aldri, þá er hann varð konungur, og þrjá 
mánuði ríkti hann í Jerúsalem. Móðir hans 
hét Hamútal Jeremíadóttir og var frá 
Líbna. 
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32 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, segundo tudo que fizeram seus 
pais. 

32Hann gjörði það, sem illt var í augum 
Drottins, með öllu svo sem gjört höfðu 
forfeður hans. 

33 Porém Faraó-Neco o mandou prender 
em Ribla, na terra de Hamate, para que 
não reinasse em Jerusalém; e impôs à terra 
a pena de cem talentos de prata e um de 
ouro. 

33Faraó Nekó lét fjötra hann í Ribla í 
Hamathéraði, til þess að hann skyldi eigi 
framar ríkja í Jerúsalem, og lagði 
skattgjald á landið, hundrað talentur 
silfurs og tíu talentur gulls. 

34 Faraó-Neco também constituiu rei a 
Eliaquim, filho de Josias, em lugar de 
Josias, seu pai, e lhe mudou o nome para 
Jeoaquim; porém levou consigo para o 
Egito a Jeoacaz, que ali morreu. 

34Og Faraó Nekó gjörði Eljakím Jósíason 
að konungi í stað Jósía föður hans og 
breytti nafni hans í Jójakím, en tók Jóahas 
með sér, og fór hann til Egyptalands og dó 
þar. 

 Jójakím konungur í Júda 

35 Jeoaquim deu aquela prata e aquele 
ouro a Faraó; porém estabeleceu imposto 
sobre a terra, para dar esse dinheiro 
segundo o mandado de Faraó; do povo da 
terra exigiu prata e ouro, de cada um 
segundo a sua avaliação, para o dar a 
Faraó-Neco. 

35Jójakím greiddi Faraó silfur og gull. 
Hann varð að leggja skatt á landið til þess 
að geta goldið fé það, er Faraó krafðist. 
Heimti hann silfrið og gullið saman af 
landslýðnum, eftir því sem jafnað hafði 
verið niður á hvern og einn, til þess að 
geta greitt Faraó Nekó það. 

O reinado de Jeoaquim  
2 Crônicas 36.5-8  

36 Tinha Jeoaquim a idade de vinte e cinco 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Sua mãe se 
chamava Zebida e era filha de Pedaías, de 
Ruma. 

36Jójakím var tuttugu og fimm ára að 
aldri, þá er hann varð konungur, og ellefu 
ár ríkti hann í Jerúsalem. Móðir hans hét 
Sebúdda Pedajadóttir og var frá Rúma. 

37 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, segundo tudo quanto fizeram 
seus pais. 

37Hann gjörði það, sem illt var í augum 
Drottins, með öllu svo sem gjört höfðu 
forfeður hans. 

2 Reis 24 Síðari konungabók 24 

1 Nos dias de Jeoaquim, subiu 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, contra 
ele, e ele, por três anos, ficou seu servo; 
então, se rebelou contra ele. 

1Á hans dögum fór Nebúkadnesar 
konungur í Babýlon herför þangað, og 
varð Jójakím honum lýðskyldur í þrjú ár. 
Síðan brá hann trúnaði við hann. 
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2 Enviou o SENHOR contra Jeoaquim 
bandos de caldeus, e bandos de siros, e de 
moabitas, e dos filhos de Amom; enviou-
os contra Judá para o destruir, segundo a 
palavra que o SENHOR falara pelos 
profetas, seus servos. 

2Þá sendi Drottinn í móti Jójakím 
ránsflokka Kaldea, ránsflokka 
Sýrlendinga, ránsflokka Móabíta og 
ránsflokka Ammóníta. Hann sendi þá gegn 
Júda til þess að eyða landið samkvæmt 
orði Drottins, því er hann hafði talað fyrir 
munn þjóna sinna, spámannanna. 

3 Com efeito, isto sucedeu a Judá por 
mandado do SENHOR, que o removeu da 
sua presença, por causa de todos os 
pecados cometidos por Manassés, 

3Að boði Drottins fór svo fyrir Júda, til 
þess að hann gæti rekið þá burt frá augliti 
sínu sakir synda Manasse samkvæmt öllu 
því, er hann hafði gjört, 

4 como também por causa do sangue 
inocente que ele derramou, com o qual 
encheu a cidade de Jerusalém; por isso, o 
SENHOR não o quis perdoar. 

4svo og sakir þess saklausa blóðs, er hann 
hafði úthellt, svo að hann fyllti Jerúsalem 
saklausu blóði - það vildi Drottinn ekki 
fyrirgefa. 

5 Quanto aos mais atos de Jeoaquim e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Judá? 

5Það sem meira er að segja um Jójakím og 
allt, sem hann gjörði, það er ritað í 
Árbókum Júdakonunga. 

6 Descansou Jeoaquim com seus pais; e 
Joaquim, seu filho, reinou em seu lugar. 

6Og Jójakím lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum, og Jójakín sonur hans tók ríki eftir 
hann. 

7 O rei do Egito nunca mais saiu da sua 
terra; porque o rei da Babilônia tomou 
tudo quanto era dele, desde o ribeiro do 
Egito até ao rio Eufrates. 

7En Egyptalandskonungur fór enga herför 
framar úr landi sínu, því að konungurinn í 
Babýlon hafði unnið land allt frá 
Egyptalandsá að Efratfljóti, það er legið 
hafði undir Egyptalandskonung.  

O reinado de Joaquim Jójakín konungur í Júda. 
2 Crônicas 36.9 Fyrri herleiðingin til Babýlon 

8 Tinha Joaquim dezoito anos de idade 
quando começou a reinar e reinou três 
meses em Jerusalém. Sua mãe se chamava 
Neústa e era filha de Elnatã, de Jerusalém. 

8Jójakín var átján ára gamall, þá er hann 
varð konungur, og þrjá mánuði ríkti hann 
í Jerúsalem. Móðir hans hét Nehústa 
Elnatansdóttir og var frá Jerúsalem. 

9 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, conforme tudo quanto fizera seu 
pai. 

9Hann gjörði það, sem illt var í augum 
Drottins, með öllu svo sem gjört hafði 
faðir hans. 
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Nabucodonosor leva cativa a nobreza de 
Jerusalém  

10 Naquele tempo, subiram os servos de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, a 
Jerusalém, e a cidade foi cercada. 

10Um þær mundir fóru þjónar 
Nebúkadnesars, konungs í Babýlon, herför 
til Jerúsalem, og varð borgin í umsátri. 

11 Nabucodonosor, rei da Babilônia, veio à 
cidade, quando os seus servos a sitiavam. 

11Og Nebúkadnesar Babelkonungur kom 
sjálfur til borgarinnar, þá er þjónar hans 
sátu um hana. 

12 Então, subiu Joaquim, rei de Judá, a 
encontrar-se com o rei da Babilônia, ele, 
sua mãe, seus servos, seus príncipes e seus 
oficiais; e o rei da Babilônia, no oitavo ano 
do seu reinado, o levou cativo. 

12Gekk þá Jójakín Júdakonungur út á móti 
Babelkonungi ásamt móður sinni, þjónum 
sínum, herforingjum og hirðmönnum, og 
Babelkonungur tók hann höndum á 
áttunda ríkisstjórnarári hans. 

13 Levou dali todos os tesouros da Casa do 
SENHOR e os tesouros da casa do rei; e, 
segundo tinha dito o SENHOR, cortou em 
pedaços todos os utensílios de ouro que 
fizera Salomão, rei de Israel, para o 
templo do SENHOR. 

13Og hann flutti þaðan alla fjársjóðu 
musteris Drottins og fjársjóðu 
konungshallarinnar og tók gullið af öllum 
áhöldum, er Salómon Ísraelskonungur 
hafði gjöra látið í musteri Drottins, eins og 
Drottinn hafði sagt. 

14 Transportou a toda a Jerusalém, todos 
os príncipes, todos os homens valentes, 
todos os artífices e ferreiros, ao todo dez 
mil; ninguém ficou, senão o povo pobre da 
terra. 

14Og Nebúkadnesar herleiddi alla 
Jerúsalem og alla höfðingja og alla 
vopnfæra menn, tíu þúsund að tölu, svo og 
alla trésmiði og járnsmiði. Ekkert var eftir 
skilið nema almúgafólk landsins. 

15 Transferiu também a Joaquim para a 
Babilônia; a mãe do rei, as mulheres deste, 
seus oficiais e os homens principais da 
terra, ele os levou cativos de Jerusalém à 
Babilônia. 

15Og hann herleiddi Jójakín til Babýlon. 
Og konungsmóður og konur konungsins 
og hirðmenn hans og höfðingja landsins 
herleiddi hann og frá Jerúsalem til 
Babýlon. 

16 Todos os homens valentes, até sete mil, 
e os artífices, e ferreiros, até mil, todos 
eles destros na guerra, levou-os o rei da 
Babilônia cativos para a Babilônia. 

16Svo og alla vopnfæra menn, sjö þúsund 
að tölu, og trésmiði og járnsmiði, þúsund 
að tölu, er allir voru hraustir hermenn, - 
þá herleiddi Nebúkadnesar til Babýlon. 

17 O rei da Babilônia estabeleceu rei, em 
lugar de Joaquim, ao tio paterno deste, 

17Og konungurinn í Babýlon skipaði 
Mattanja föðurbróður Jójakíns konung í 
hans stað og breytti nafni hans í Sedekía. 
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Matanias, de quem mudou o nome para 
Zedequias. 

O reinado de Zedequias Sedekía konungur í Júda 
2 Crônicas 36.10-12; Jeremias 52.1-3  

18 Tinha Zedequias a idade de vinte e um 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Sua mãe se 
chamava Hamutal e era filha de Jeremias, 
de Libna. 

18Sedekía var tuttugu og eins árs að aldri, 
þá er hann varð konungur, og ellefu ár 
ríkti hann í Jerúsalem. Móðir hans hét 
Hamútal Jeremíadóttir og var frá Líbna. 

19 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, conforme tudo quanto fizera 
Joaquim. 

19Hann gjörði það, sem illt var í augum 
Drottins, með öllu svo sem gjört hafði 
Jójakím. 

A queda de Jerusalém  
Jeremias 39.1-7; 52.3-11  

20 Assim sucedeu por causa da ira do 
SENHOR contra Jerusalém e contra Judá, 
a ponto de os rejeitar de sua presença. 
Zedequias rebelou-se contra o rei da 
Babilônia. 

20Vegna reiði Drottins fór svo fyrir 
Jerúsalem og Júda, uns hann hafði 
burtsnarað þeim frá augliti sínu. En 
Sedekía brá trúnaði við Babelkonung. 

2 Reis 25 Jerúsalem fellur  

 
Síðari konungabók 25 

1 Sucedeu que, no nono ano do reinado de 
Zedequias, aos dez dias do décimo mês, 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, veio 
contra Jerusalém, ele e todo o seu 
exército, e se acamparam contra ela, e 
levantaram contra ela tranqueiras em 
redor. 

1Á níunda ríkisári Sedekía, á tíunda degi 
hins tíunda mánaðar, kom Nebúkadnesar 
Babelkonungur með allan sinn her til 
Jerúsalem og settist um hana, og þeir 
reistu hervirki hringinn í kringum hana. 

2 A cidade ficou sitiada até ao undécimo 
ano do rei Zedequias. 

2Varð borgin þannig í umsátri fram á 
ellefta ríkisár Sedekía konungs. 

3 Aos nove dias do quarto mês, quando a 
cidade se via apertada da fome, e não 
havia pão para o povo da terra, 

3Í fjórða mánuðinum, á níunda degi 
mánaðarins, er hungrið tók að sverfa að 
borginni og landslýður var orðinn 
vistalaus, 
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4 então, a cidade foi arrombada, e todos os 
homens de guerra fugiram de noite pelo 
caminho da porta que está entre os dois 
muros perto do jardim do rei, a despeito 
de os caldeus se acharem contra a cidade 
em redor; o rei fugiu pelo caminho da 
Campina, 

4þá var brotið skarð inn í borgina. Og 
konungur og allir hermennirnir flýðu um 
nóttina gegnum hliðið milli beggja 
múranna, sem er hjá konungsgarðinum, 
þótt Kaldear umkringdu borgina. 
Konungur hélt leiðina til sléttlendisins, 

5 porém o exército dos caldeus perseguiu 
o rei Zedequias e o alcançou nas campinas 
de Jericó; e todo o exército deste se 
dispersou e o abandonou. 

5en her Kaldea veitti honum eftirför og 
náði honum á Jeríkóvöllum, er allur her 
hans hafði tvístrast burt frá honum. 

6 Então, o tomaram preso e o fizeram subir 
ao rei da Babilônia, a Ribla, o qual lhe 
pronunciou a sentença. 

6Tóku þeir konung höndum og fluttu hann 
til Ribla til Babelkonungs. Hann kvað upp 
dóm hans. 

7 Aos filhos de Zedequias mataram à sua 
própria vista e a ele vazaram os olhos; 
ataram-no com duas cadeias de bronze e o 
levaram para a Babilônia. 

7Drápu þeir sonu Sedekía fyrir augum 
hans, en Sedekía lét hann blinda og binda 
eirfjötrum. Síðan fluttu þeir hann til 
Babýlon. 

O cativeiro de Judá Musterið eyðilagt 
2 Crônicas 36.17-21; Jeremias 39.8-10; 52.12-30  

8 No sétimo dia do quinto mês, do ano 
décimo nono de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, Nebuzaradã, chefe da guarda e 
servidor do rei da Babilônia, veio a 
Jerusalém. 

8Í fimmta mánuði, á sjöunda degi 
mánaðarins - það er á nítjánda ríkisári 
Nebúkadnesars Babelkonungs - kom 
Nebúsaradan lífvarðarforingi, vildarþjónn 
Babelkonungs, til Jerúsalem 

9 E queimou a Casa do SENHOR e a casa 
do rei, como também todas as casas de 
Jerusalém; também entregou às chamas 
todos os edifícios importantes. 

9og brenndi musteri Drottins og 
konungshöllina og öll hús í Jerúsalem, og 
öll hús stórmennanna brenndi hann í eldi. 

10 Todo o exército dos caldeus que estava 
com o chefe da guarda derribou os muros 
em redor de Jerusalém. 

10En allur Kaldeaher, sá er var með 
lífvarðarforingjanum, reif niður múrana 
umhverfis Jerúsalem. 

11 O mais do povo que havia ficado na 
cidade, e os desertores que se entregaram 
ao rei da Babilônia, e o mais da multidão, 

11En leifar lýðsins - þá er eftir voru í 
borginni - og liðhlaupana, þá er hlaupist 
höfðu í lið með Babelkonungi og þá sem 
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Nebuzaradã, o chefe da guarda, levou 
cativos. 

eftir voru af iðnaðarmönnum, herleiddi 
Nebúsaradan lífvarðarforingi til Babýlon. 

12 Porém dos mais pobres da terra deixou 
o chefe da guarda ficar alguns para 
vinheiros e para lavradores. 

12En af almúga landsins lét 
lífvarðarforinginn nokkra verða eftir sem 
víngarðsmenn og akurkarla. 

13 Cortaram em pedaços os caldeus as 
colunas de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR, como também os suportes e o 
mar de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR; e levaram o bronze para a 
Babilônia. 

13Eirsúlurnar, er voru hjá musteri 
Drottins, og vagna kerlauganna og 
eirhafið, er voru í musteri Drottins, brutu 
Kaldear sundur og fluttu eirinn til 
Babýlon. 

14 Levaram também as panelas, as pás, as 
espevitadeiras, os recipientes de incenso e 
todos os utensílios de bronze, com que se 
ministrava. 

14Og katlana, eldspaðana, skarbítana, 
bollana og öll eiráhöldin, er notuð voru 
við guðsþjónustuna, tóku þeir. 

15 Tomou também o chefe da guarda os 
braseiros, as bacias e tudo quanto fosse de 
ouro ou de prata. 

15Þá tók og lífvarðarforinginn 
eldpönnurnar og fórnarskálarnar - allt sem 
var af gulli og silfri. 

16 Quanto às duas colunas, ao mar e aos 
suportes que Salomão fizera para a Casa 
do SENHOR, o peso do bronze de todos 
estes utensílios era incalculável. 

16Súlurnar tvær, hafið og vagnana, er 
Salómon hafði gjöra látið í musteri 
Drottins - eirinn úr öllum þessum áhöldum 
varð eigi veginn. 

17 A altura de uma coluna era de dezoito 
côvados, e sobre ela havia um capitel de 
bronze de três côvados de altura; a obra 
de rede e as romãs sobre o capitel ao 
redor, tudo era de bronze; semelhante a 
esta era a outra coluna com a rede. 

17Önnur súlan var átján álnir á hæð, og 
eirhöfuð var ofan á henni, og höfuðið var 
fimm álnir á hæð, og riðið net og 
granatepli voru umhverfis höfuðið, allt af 
eiri, og eins var á riðna netinu á hinni 
súlunni. 

 Júdamenn herleiddir til Babýlon 

18 Levou também o chefe da guarda a 
Seraías, sumo sacerdote, e a Sofonias, 
segundo sacerdote, e os três guardas da 
porta. 

18Og lífvarðarforinginn tók Seraja 
höfuðprest og Sefanía annan prest og 
dyraverðina þrjá. 

19 Da cidade tomou a um oficial, que era 
comandante das tropas de guerra, e cinco 
homens dos que eram conselheiros do rei 

19Og úr borginni tók hann hirðmann einn, 
er skipaður var yfir hermennina, og fimm 
menn af þeim, er daglega litu auglit 
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e se achavam na cidade, como também ao 
escrivão-mor do exército, que alistava o 
povo da terra, e sessenta homens do povo 
do lugar, que se achavam na cidade. 

konungs, er fundust í borginni, og ritara 
hershöfðingjans, þess er bauð út 
landslýðnum, og sextíu manns af 
sveitafólki, því er fannst í borginni - 

20 Tomando-os, Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, levou-os ao rei da Babilônia, a 
Ribla. 

20þá tók Nebúsaradan lífvarðarforingi og 
flutti þá til Ribla til Babelkonungs. 

21 O rei da Babilônia os feriu e os matou 
em Ribla, na terra de Hamate. Assim, Judá 
foi levado cativo para fora da sua terra. 

21En Babelkonungur lét drepa þá í Ribla í 
Hamathéraði. Þannig var Júda herleiddur 
úr landi sínu.  

 Gedalja landstjóri í Júda 

22 Quanto ao povo que ficara na terra de 
Judá, Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
que o deixara ficar, nomeou governador 
sobre ele a Gedalias, filho de Aicão, filho 
de Safã. 

22Yfir lýðinn, sem eftir varð í Júda, þann 
er Nebúkadnesar Babelkonungur lét þar 
eftir verða, yfir þá setti hann Gedalja, son 
Ahíkams Safanssonar. 

Ismael mata a Gedalias  
23 Ouvindo, pois, os capitães dos exércitos, 
eles e os seus homens, que o rei da 
Babilônia nomeara governador a Gedalias, 
vieram ter com este em Mispa, a saber, 
Ismael, filho de Netanias, Joanã, filho de 
Careá, Seraías, filho de Tanumete, o 
netofatita, e Jazanias, filho do maacatita, 
eles e os seus homens. 

23Og er allir hershöfðingjarnir og menn 
þeirra fréttu, að Babelkonungur hefði 
skipað Gedalja landstjóra, fóru þeir til 
Mispa á fund Gedalja, þeir Ísmael 
Netanjason, Jóhanan Kareason, Seraja 
Tanhúmetsson frá Netófa og Jaasanja frá 
Maaka ásamt mönnum sínum. 

24 Gedalias jurou a eles e aos seus homens 
e lhes disse: Nada temais da parte dos 
caldeus; ficai na terra, servi ao rei da 
Babilônia, e bem vos irá. 

24Vann Gedalja þeim eið og mönnum 
þeirra og sagði við þá: "Óttist eigi Kaldea. 
Verið kyrrir í landinu og þjónið 
Babelkonungi, og mun yður vel vegna." 

25 Sucedeu, porém, que, no sétimo mês, 
veio Ismael, filho de Netanias, filho de 
Elisama, de família real, e dez homens, 
com ele, e feriram Gedalias, e ele morreu, 
como também aos judeus e aos caldeus 
que estavam com ele em Mispa. 

25En á sjöunda mánuði kom Ísmael 
Netanjason, Elísamasonar, af 
konungsættinni, og tíu menn með honum, 
og drápu Gedalja og þá Júdamenn og 
Kaldea, sem hjá honum voru í Mispa. 
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26 Então, se levantou todo o povo, tanto os 
pequenos como os grandes, como também 
os capitães das tropas, e foram para o 
Egito, porque temiam aos caldeus. 

26Þá tók allur lýðurinn sig upp, bæði smáir 
og stórir, og hershöfðingjarnir og fóru til 
Egyptalands, því að þeir voru hræddir við 
Kaldea.  

Libertado e honrado o rei Joaquim Jójakín leystur úr fangelsi 
Jeremias 52.31-34  

27 No trigésimo sétimo ano do cativeiro de 
Joaquim, rei de Judá, no dia vinte e sete 
do duodécimo mês, Evil-Merodaque, rei 
da Babilônia, no ano em que começou a 
reinar, libertou do cárcere a Joaquim, rei 
de Judá. 

27Á þrítugasta og sjöunda útlegðarári 
Jójakíns Júdakonungs, í tólfta 
mánuðinum, tuttugasta og sjöunda dag 
mánaðarins, náðaði Evíl Meródak 
Babelkonungur, árið sem hann kom til 
ríkis, Jójakín Júdakonung og tók hann úr 
dýflissunni. 

28 Falou com ele benignamente e lhe deu 
lugar de mais honra do que a dos reis que 
estavam com ele na Babilônia. 

28Og hann talaði vingjarnlega við hann og 
setti stól hans ofar stólum hinna 
konunganna, sem hjá honum voru í 
Babýlon. 

29 Mudou-lhe as vestes do cárcere, e 
Joaquim passou a comer pão na sua 
presença todos os dias da sua vida. 

29Og Jójakín fór úr bandingjafötum sínum 
og borðaði stöðuglega með konungi 
meðan hann lifði. 

30 E da parte do rei lhe foi dada 
subsistência vitalícia, uma pensão diária, 
durante os dias da sua vida. 

30En uppeldi hans - hið stöðuga uppeldi - 
var honum veitt af konungi, það er hann 
þurfti á degi hverjum, alla ævi hans.   
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O primeiro livro das Crônicas Fyrri Kroníkubók 

1 Crônicas 1 Ættartala frá Adam til Ísraels  

Descendentes de Adão Fyrri Kroníkubók 1 

Gênesis 5.1-32  
1 Adão, Sete, Enos, 1Adam, Set, Enos. 
2 Cainã, Maalalel, Jarede, 2Kenan, Mahalalel, Jared. 
3 Enoque, Metusalém, Lameque, 3Henok, Methúsala, Lamek. 
4 Noé, Sem, Cam e Jafé. 4Nói, Sem, Kam og Jafet. 

Descendentes dos filhos de Noé  
Gênesis 10.1-32  

5 Os filhos de Jafé foram: Gomer, 
Magogue, Madai, Javã, Tubal, Meseque e 
Tiras. 

5Synir Jafets voru: Gómer, Magóg, Madaí, 
Javan, Túbal, Mesek og Tíras. 

6 Os filhos de Gomer: Asquenaz, Rifate e 
Togarma. 

6Synir Gómers: Askenas, Rífat og 
Tógarma. 

7 Os filhos de Javã: Elisá, Társis, Quitim e 
Rodanim. 

7Synir Javans: Elísa, Tarsis, Kittar og 
Ródanítar. 

8 Os filhos de Cam: Cuxe, Mizraim, Pute e 
Canaã. 

8Synir Kams: Kús, Mísraím, Pút og 
Kanaan. 

9 Os filhos de Cuxe: Sebá, Havilá, Sabtá, 
Raamá e Sabtecá; os filhos de Raamá: Sabá 
e Dedã. 

9Synir Kúss: Seba, Havíla, Sabta, Raema 
og Sabteka. Og synir Raema: Séba og 
Dedan. 

10 Cuxe gerou a Ninrode, que começou a 
ser poderoso na terra. 

10Og Kús gat Nimrod. Hann tók að gjörast 
voldugur á jörðinni. 

11 Mizraim gerou a Ludim, a Anamim, a 
Leabim, a Naftuim, 

11Mísraím gat Lúdíta, Anamíta, Lehabíta, 
Naftúkíta, 

12 a Patrusim, a Casluim (de quem 
descendem os filisteus) e a Caftorim. 

12Patrúsíta, Kaslúkíta (þaðan eru komnir 
Filistar) og Kaftóríta. 

13 Canaã gerou a Sidom, seu primogênito, 
a Hete, 

13Kanaan gat Sídon, frumgetning sinn, og 
Het, 

14 aos jebuseus, aos amorreus, aos 
girgaseus, 

14og Jebúsíta, Amoríta, Gírgasíta, 

15 aos heveus, aos arqueus, aos sineus, 15Hevíta, Arkíta, Síníta, 
16 aos arvadeus, aos zemareus e aos 
hamateus. 

16Arvadíta, Semaríta og Hamatíta. 
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17 Os filhos de Sem: Elão, Assur, Arfaxade, 
Lude, Arã, Uz, Hul, Geter e Meseque. 

17Synir Sems: Elam, Assúr, Arpaksad, Lúd, 
Aram, Ús, Húl, Geter og Mas. 

18 Arfaxade gerou a Selá, e Selá gerou a 
Héber. 

18Og Arpaksad gat Sela og Sela gat Eber. 

19 A Héber nasceram dois filhos: o nome 
de um foi Pelegue, porquanto, nos seus 
dias, se repartiu a terra; e o nome de seu 
irmão era Joctã. 

19Og Eber fæddust tveir synir. Hét annar 
Peleg, því að á hans dögum greindist 
fólkið á jörðinni, en bróðir hans hét 
Joktan. 

20 Joctã gerou a Almodá, a Salefe, a Hazar-
Mavé, a Jerá, 

20Og Joktan gat Almódad, Salef, 
Hasarmavet, Jara, 

21 a Hadorão, a Uzal, a Dicla, 21Hadóram, Úsal, Dikla, 
22 a Ebal, a Abimael, a Sabá, 22Ebal, Abímael, Séba, 
23 a Ofir, a Havilá e a Jobabe; todos estes 
eram filhos de Joctã. 

23Ófír, Havíla og Jóbab. Þessir allir voru 
synir Joktans. 

Descendentes de Sem  
Gênesis 11.10-32  

24 Sem, Arfaxade, Selá, 24Sem, Arpaksad, Sela, 
25 Héber, Pelegue, Reú, 25Eber, Peleg, Reú, 
26 Serugue, Naor, Tera 26Serúg, Nahor, Tara, 
27 e Abrão, que é Abraão. 27Abram, það er Abraham. 

Descendentes de Ismael  
Gênesis 25.12-18  

28 Os filhos de Abraão: Isaque e Ismael. 28Synir Abrahams: Ísak og Ísmael. 
29 São estas as suas gerações: o 
primogênito de Ismael foi Nebaiote, 
depois Quedar, Adbeel, Mibsão, 

29Þetta er ættartal þeirra: Nebajót var 
frumgetinn sonur Ísmaels, þá Kedar, 
Adbeel, Míbsam, 

30 Misma, Dumá, Massá, Hadade, Temá, 30Misma, Dúma, Massa, Hadad, Tema, 
31 Jetur, Nafis e Quedemá; estes foram os 
filhos de Ismael. 

31Jetúr, Nafis og Kedma. Þessir voru synir 
Ísmaels. 

Descendentes de Abraão e Quetura  
Gênesis 25.1-4  

32 Quanto aos filhos de Quetura, 
concubina de Abraão, esta deu à luz a 
Zinrã, a Jocsã, a Medã, a Midiã, a Isbaque 
e a Sua. Os filhos de Jocsã: Sabá e Dedã. 

32Synir Ketúru, hjákonu Abrahams: Hún ól 
Símran, Joksan, Medan, Midían, Jísbak og 
Súa. Og synir Joksans voru: Séba og 
Dedan. 

33 Os filhos de Midiã: Efa, Éfer, Enoque, 
Abida e Elda; todos estes foram filhos de 
Quetura. 

33Og synir Midíans: Efa, Efer, Hanok, 
Abída og Eldaa. Allir þessir voru niðjar 
Ketúru. 
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34 Abraão, pois, gerou a Isaque. Os filhos 
de Isaque: Esaú e Israel. 

34Abraham gat Ísak. Synir Ísaks voru Esaú 
og Ísrael. 

Descendentes de Esaú  
Gênesis 36.1-19  

35 Os filhos de Esaú: Elifaz, Reuel, Jeús, 
Jalão e Coré. 

35Synir Esaú: Elífas, Regúel, Jehús, Jaelam 
og Kóra. 

36 Os filhos de Elifaz: Temã, Omar, Zefi, 
Gaetã, Quenaz, Timna e Amaleque. 

36Synir Elífas voru: Teman, Ómar, Sefí, 
Gaetam, Kenas, Timna og Amalek. 

37 Os filhos de Reuel: Naate, Zerá, Samá e 
Mizá. 

37Synir Regúels voru: Nahat, Sera, Samma 
og Missa. 

Descendentes de Seir  
Gênesis 36.20-30  

38 Os filhos de Seir: Lotã, Sobal, Zibeão, 
Aná, Diso, Eser e Disã. 

38Og synir Seírs: Lótan, Sóbal, Síbeon, 
Ana, Díson, Eser og Dísan. 

39 Os filhos de Lotã: Hori e Homã; e a irmã 
de Lotã foi Timna. 

39Og synir Lótans: Hórí og Hómam, og 
systir Lótans var Timna. 

40 Os filhos de Sobal eram Aliã, Manaate, 
Ebal, Sefô e Onã. Os filhos de Zibeão: Aías 
e Aná. 

40Synir Sóbals voru: Aljan, Manahat, Ebal, 
Sefí og Ónam. Og synir Síbeons: Aja og 
Ana. 

41 O filho de Aná: Disom. Os filhos de 
Disom: Hanrão, Esbã, Itrã e Querã. 

41Sonur Ana: Díson. Og synir Dísons: 
Hamran, Esban, Jítran og Keran. 

42 Os filhos de Eser: Bilã, Zaavã e Jaacã. 
Os filhos de Disã: Uz e Arã. 

42Synir Esers voru: Bílhan, Saavan og 
Jaakan. Synir Dísans voru: Ús og Aran. 

Reis e príncipes de Edom Konungar og höfðingjar í Edóm 
Gênesis 36.31-43  

43 São estes os reis que reinaram na terra 
de Edom, antes que houvesse rei sobre os 
filhos de Israel: Bela, filho de Beor, e o 
nome da sua cidade era Dinabá. 

43Þessir eru þeir konungar, sem ríktu í 
Edómlandi, áður en konungar ríktu yfir 
Ísraelsmönnum: Bela, sonur Beórs, og hét 
borg hans Dínhaba. 

44 Morreu Bela, e em seu lugar reinou 
Jobabe, filho de Zera, de Bozra. 

44Og er Bela dó, tók Jóbab, sonur Sera frá 
Bosra, ríki eftir hann. 

45 Morreu Jobabe, e em seu lugar reinou 
Husão, da terra dos temanitas. 

45Og er Jóbab dó, tók Húsam frá 
Temanítalandi ríki eftir hann. 

46 Morreu Husão, e em seu lugar reinou 
Hadade, filho de Bedade; este feriu a 
Midiã no campo de Moabe; o nome da sua 
cidade era Avite. 

46Og er Húsam dó, tók Hadad sonur 
Bedads ríki eftir hann. Hann vann sigur á 
Midíanítum á Móabsvöllum, og borg hans 
hét Avít. 
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47 Morreu Hadade, e em seu lugar reinou 
Samlá, de Masreca. 

47Og er Hadad dó, tók Samla frá Masreka 
ríki eftir hann. 

48 Morreu Samlá, e em seu lugar reinou 
Saul, de Reobote, junto ao Eufrates. 

48Og er Samla dó, tók Sál frá Rehóbót hjá 
Fljótinu ríki eftir hann. 

49 Morreu Saul, e em seu lugar reinou 
Baal-Hanã, filho de Acbor. 

49Og er Sál dó, tók Baal Hanan, sonur 
Akbórs, ríki eftir hann. 

50 Morreu Baal-Hanã, e em seu lugar 
reinou Hadade; o nome da sua cidade era 
Paú, e o de sua mulher era Meetabel, filha 
de Matrede, filha de Me-Zaabe. 

50Og er Baal Hanan dó, tók Hadad ríki eftir 
hann, og hét borg hans Pagí, en kona hans 
Mehetabeel, dóttir Madredar, dóttur Me-
Sahabs. 

51 Morreu Hadade. São estes os nomes dos 
príncipes de Edom: o príncipe Timna, o 
príncipe Alva, o príncipe Jetete, 

51Og Hadad dó. Og höfðingjar Edómíta 
voru: höfðinginn Timna, höfðinginn Alva, 
höfðinginn Jetet, 

52 o príncipe Oolibama, o príncipe Elá, o 
príncipe Pinom, 

52höfðinginn Oholíbama, höfðinginn Ela, 
höfðinginn Pínon, 

53 o príncipe Quenaz, o príncipe Temã, o 
príncipe Mibzar, 

53höfðinginn Kenas, höfðinginn Teman, 
höfðinginn Mibsar, 

54 o príncipe Magdiel, o príncipe Irão; são 
estes os príncipes de Edom. 

54höfðinginn Magdíel, höfðinginn Íram. 
Þessir voru höfðingjar Edómíta. 

1 Crônicas 2 Synir Ísraels  

Descendentes de Jacó Fyrri Kroníkubók 2 

Gênesis 35.23-26  
1 São estes os filhos de Israel: Rúben, 
Simeão, Levi, Judá, Issacar, Zebulom, 

1Þessir voru synir Ísraels: Rúben, Símeon, 
Leví og Júda, Íssakar og Sebúlon, 

2 Dã, José, Benjamim, Naftali, Gade e 
Aser. 

2Dan, Jósef og Benjamín, Naftalí, Gað og 
Asser. 

Descendentes de Judá Ættartala kynkvíslar Júda 

3 Os filhos de Judá: Er, Onã e Selá; estes 
três lhe nasceram de Bate-Sua, a cananéia. 
Er, o primogênito de Judá, foi mau aos 
olhos do SENHOR, pelo que o matou. 

3Synir Júda: Ger, Ónan og Sela, þrír að 
tölu, er dóttir Súa, kanverska konan, ól 
honum. En Ger, frumgetinn sonur Júda, 
var vondur fyrir augliti Drottins, svo að 
Drottinn lét hann deyja. 

4 Porém Tamar, nora de Judá, lhe deu à 
luz a Perez e a Zera. Todos os filhos de 
Judá foram cinco. 

4Tamar tengdadóttir hans ól honum Peres 
og Sera. Synir Júda voru alls fimm. 
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5 Os filhos de Perez: Hezrom e Hamul. 5Synir Peres: Hesron og Hamúl. 
6 Os filhos de Zera: Zinri, Etã, Hemã, 
Calcol e Dara, cinco ao todo. 

6Synir Sera: Simrí, Etan, Heman, Kalkól og 
Dara - fimm alls. 

7 Os filhos de Carmi: Acar, o perturbador 
de Israel, que pecou na coisa condenada. 

7Synir Karmí: Akar, sá er steypti Ísrael í 
ógæfu með því að fara sviksamlega með 
hið bannfærða. 

8 O filho de Etã: Azarias. 8Og synir Etans: Asarja. 
9 Os filhos de Hezrom, que lhe nasceram: 
Jerameel, Rão e Quelubai. 

9Og synir Hesrons, er fæddust honum: 
Jerahmeel, Ram og Kelúbaí. 

10 Rão gerou a Aminadabe; Aminadabe 
gerou a Naassom, príncipe dos filhos de 
Judá; 

10Ram gat Ammínadab, og Ammínadab 
gat Nahson, höfuðsmann Júdamanna. 

11 Naassom gerou a Salma, e Salma gerou 
a Boaz; 

11Nahson gat Salma, Salma gat Bóas, 

12 Boaz gerou a Obede, e Obede gerou a 
Jessé; 

12Bóas gat Óbeð, Óbeð gat Ísaí. 

13 Jessé gerou a Eliabe, seu primogênito, a 
Abinadabe, o segundo, a Siméia, o 
terceiro, 

13Ísaí gat Elíab frumgetning sinn, þá 
Abínadab, Símea hinn þriðja, 

14 a Natanael, o quarto, a Radai, o quinto, 
14Netaneel hinn fjórða, Raddaí hinn 
fimmta, 

15 a Ozém, o sexto, e a Davi, o sétimo. 15Ósem hinn sjötta, Davíð hinn sjöunda. 
16 As irmãs destes foram Zeruia e Abigail. 
Os filhos de Zeruia foram três: Abisai, 
Joabe e Asael. 

16Og systur þeirra voru þær Serúja og 
Abígail, og synir Serúju voru: Abísaí, Jóab 
og Asahel, þrír að tölu. 

17 Abigail deu à luz a Amasa; e o pai de 
Amasa foi Jéter, o ismaelita. 

17En Abígail ól Amasa, og faðir Amasa var 
Jeter Ísmaelíti. 

18 Calebe, filho de Hezrom, gerou filhos de 
Azuba, sua mulher, e de Jeriote; foram 
estes os filhos desta: Jeser, Sobabe e 
Ardom. 

18Kaleb, sonur Hesrons, gat börn við 
Asúbu konu sinni og við Jeríót. Þessir voru 
synir hennar: Jeser, Sóbab og Ardon. 

19 Morreu Azuba; e Calebe tomou para si a 
Efrata, da qual lhe nasceu Hur. 

19Og er Asúba andaðist, gekk Kaleb að 
eiga Efrat og ól hún honum Húr, 

20 Hur gerou a Uri, e Uri gerou a Bezalel. 20en Húr gat Úrí og Úrí gat Besaleel. 
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21 Então, Hezrom coabitou com a filha de 
Maquir, pai de Gileade; tinha ele sessenta 
anos quando a tomou, e ela deu à luz a 
Segube. 

21Síðan gekk Hesron inn til dóttur Makírs, 
föður Gíleaðs, og tók hana sér fyrir konu. 
Var hann þá sextíu ára gamall. Hún ól 
honum Segúb. 

22 Segube gerou a Jair, que teve vinte e 
três cidades na terra de Gileade. 

22Og Segúb gat Jaír. Hann átti tuttugu og 
þrjár borgir í Gíleaðlandi. 

23 Gesur e Arã tomaram as aldeias de Jair, 
juntamente com Quenate e suas aldeias, a 
saber, sessenta lugares; todos estes foram 
filhos de Maquir, pai de Gileade. 

23En Gesúrítar og Sýrlendingar tóku Jaírs-
þorp frá þeim, Kenat og þorpin þar í kring, 
sextíu borgir alls. Allir þessir voru niðjar 
Makírs, föður Gíleaðs. 

24 Depois da morte de Hezrom, em Calebe-
Efrata, Abia, mulher de Hezrom, lhe deu a 
Azur, pai de Tecoa. 

24Og eftir andlát Hesrons í Kaleb Efrata ól 
Abía kona hans honum Ashúr, föður 
Tekóa. 

25 Os filhos de Jerameel, primogênito de 
Hezrom, foram: Rão, o primogênito, Buna, 
Orém, Ozém e Aías. 

25Synir Jerahmeels, frumgetins sonar 
Hesrons: Ram, frumgetningurinn, og 
Búna, Óren, Ósem og Ahía. 

26 Teve Jerameel outra mulher, cujo nome 
era Atara; esta foi a mãe de Onã. 

26En Jerahmeel átti aðra konu, er Atara 
hét. Hún var móðir Ónams. 

27 Os filhos de Rão, primogênito de 
Jerameel, foram: Maaz, Jamim e Equer. 

27Synir Rams, frumgetins sonar 
Jerahmeels: Maas, Jamín og Eker. 

28 Foram os filhos de Onã: Samai e Jada; e 
os filhos de Samai: Nadabe e Abisur. 

28Og synir Ónams voru: Sammaí og Jada; 
og synir Sammaí: Nadab og Abísúr. 

29 A mulher de Abisur chamava-se Abiail e 
lhe deu a Abã e a Molide. 

29En kona Abísúrs hét Abíhaíl. Hún ól 
honum Akban og Mólíd. 

30 Os filhos de Nadabe: Selede e Apaim; e 
Selede morreu sem filhos. 

30Og synir Nadabs voru: Seled og Appaím, 
en Seled dó barnlaus. 

31 O filho de Apaim: Isi; o filho de Isi: Sesã. 
E o filho de Sesã: Alai. 

31Og synir Appaíms: Jíseí, og synir Jíseí: 
Sesan, og synir Sesans: Ahelaí. 

32 Os filhos de Jada, irmão de Samai, 
foram: Jéter e Jônatas; e Jéter morreu sem 
filhos. 

32Og synir Jada, bróður Sammaí: Jeter og 
Jónatan, en Jeter dó barnlaus. 

33 Os filhos de Jônatas: Pelete e Zaza; estes 
foram os filhos de Jerameel. 

33Og synir Jónatans voru: Pelet og Sasa. 
Þessir voru niðjar Jerahmeels. 
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34 Sesã não teve filhos, mas filhas; e tinha 
Sesã um servo egípcio, cujo nome era Jara. 

34Og Sesan átti enga sonu, heldur dætur 
einar. En Sesan átti egypskan þræl, er 
Jarha hét. 

35 Deu, pois, Sesã sua filha por mulher a 
Jara, a quem ela deu à luz Atai. 

35Og Sesan gaf Jarha þræli sínum dóttur 
sína fyrir konu, og hún ól honum Attaí. 

36 Atai gerou a Natã, e Natã gerou a 
Zabade. 

36Og Attaí gat Natan, Natan gat Sabat, 

37 Zabade gerou a Eflal, e Eflal, a Obede. 37Sabat gat Eflal, Eflal gat Óbeð, 
38 Obede gerou a Jeú, e Jeú, a Azarias. 38Óbeð gat Jehú, Jehú gat Asarja, 
39 Azarias gerou a Heles, e Heles, a Eleasa. 39Asarja gat Heles, Heles gat Eleasa, 
40 Eleasa gerou a Sismai, e Sismai, a 
Salum. 

40Eleasa gat Sísemaí, Sísemaí gat Sallúm, 

41 Salum gerou a Jecamias, e Jecamias, a 
Elisama. 

41Sallúm gat Jekamja og Jekamja gat 
Elísama. 

42 O primogênito de Calebe, irmão de 
Jerameel, foi Maressa, que foi o pai de 
Zife; o filho de Maressa foi Abi-Hebrom. 

42Synir Kalebs, bróður Jerahmeels: Mesa, 
frumgetinn sonur hans - hann var faðir Sífs 
- svo og synir Maresa, föður Hebrons. 

43 Os filhos de Hebrom: Coré, Tapua, 
Requém e Sema. 

43Synir Hebrons voru: Kóra, Tappúa, 
Rekem og Sema. 

44 Sema gerou a Raão, pai de Jorqueão; e 
Requém gerou a Samai. 

44Og Sema gat Raham, föður Jorkeams, og 
Rekem gat Sammaí. 

45 O filho de Samai foi Maom; e Maom foi 
o pai de Bete-Zur. 

45En sonur Sammaí var Maon, og Maon 
var faðir að Bet Súr. 

46 Efá, a concubina de Calebe, deu à luz a 
Harã, a Mosa e a Gazez; e Harã gerou a 
Gazez. 

46Og Efa, hjákona Kalebs, ól Haran, Mósa 
og Gases, en Haran gat Gases. 

47 Os filhos de Jadai: Regém, Jotão, Gesã, 
Pelete, Efá e Saafe. 

47Synir Jehdaí: Regem, Jótam, Gesan, 
Pelet, Efa og Saaf. 

48 De Maaca, concubina, gerou Calebe a 
Seber e a Tiraná; 

48Maaka, hjákona Kalebs, ól Seber og 
Tírkana. 

49 Maaca deu à luz também a Saafe, pai de 
Madmana, e a Seva, pai de Macbena e de 
Gibeá; e Acsa foi filha de Calebe. 

49Og enn ól hún Saaf, föður Madmanna, 
Sefa, föður Makbena og föður Gíbea, en 
dóttir Kalebs var Aksa. 
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50 Estes foram os filhos de Calebe. Os filhos 
de Hur, primogênito de Efrata, foram: 
Sobal, pai de Quiriate-Jearim, 

50Þessir voru synir Kalebs. Synir Húrs, 
frumgetins sonar Efrata: Sóbal, faðir að 
Kirjat Jearím, 

51 Salma, pai dos belemitas, e Harefe, pai 
de Bete-Gader. 

51Salma, faðir að Betlehem, Haref, faðir að 
Bet Gader. 

52 Os filhos de Sobal, pai de Quiriate-
Jearim, foram: Haroé e Hazi-Hamenuote. 

52Og Sóbal, faðir að Kirjat Jearím, átti 
fyrir sonu: Haróe, hálft Menúhót 

53 As famílias de Quiriate-Jearim foram: os 
itritas, os puteus, os sumateus e os 
misraeus; destes procederam os zoratitas e 
os estaoleus. 

53og ættirnar frá Kirjat Jearím, svo og 
Jítríta, Pútíta, Súmatíta og Mísraíta. Frá 
þeim eru komnir Sóreatítar og Estaólítar. 

54 Os filhos de Salma: Belém e os 
netofatitas, Atrote-Bete-Joabe e Hazi-
Hamanaate, zoreu. 

54Synir Salma: Betlehem og Netófatítar, 
Atarót, Bet Jóab og helmingur Manatíta, 
það er Sóreíta, 

55 As famílias dos escribas que habitavam 
em Jabez foram os tiratitas, os simeatitas 
e os sucatitas; são estes os queneus, que 
vieram de Hamate, pai da casa de Recabe. 

55og ættir fræðimannanna, er búa í Jabes, 
Tíreatítar, Símeatítar og Súkatítar. Þetta 
eru Kínítar, er komnir eru frá Hammat, 
föður Rekabs ættar. 

1 Crônicas 3 Niðjar Davíðs  

Filhos de Davi Fyrri Kroníkubók 3 

2 Samuel 3.2-5; 1 Crônicas 14.3-7  
1 Estes foram os filhos de Davi, que lhe 
nasceram em Hebrom: o primogênito, 
Amnom, de Ainoã, a jezreelita; o segundo, 
Daniel, de Abigail, a carmelita; 

1Þessir eru synir Davíðs, er hann eignaðist 
í Hebron: Ammon, frumgetningurinn, við 
Akínóam frá Jesreel; annar var Daníel, við 
Abígail frá Karmel; 

2 o terceiro, Absalão, filho de Maaca, filha 
de Talmai, rei de Gesur; o quarto, Adonias, 
filho de Hagite; 

2hinn þriðji Absalon, sonur Maöku, dóttur 
Talmaí konungs í Gesúr; hinn fjórði 
Adónía, sonur Haggítar; 

3 o quinto, Sefatias, de Abital; o sexto, 
Itreão, de Eglá, sua mulher. 

3hinn fimmti Sefatja, við Abítal; hinn sjötti 
Jitream, við Eglu, konu sinni. 

4 Seis filhos lhe nasceram em Hebrom, 
porque ali reinou sete anos e seis meses; e 
trinta e três anos reinou em Jerusalém. 

4Sex fæddust honum í Hebron. Þar ríkti 
hann sjö ár og sex mánuði, en í Jerúsalem 
ríkti hann þrjátíu og þrjú ár. 
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5 Estes lhe nasceram em Jerusalém: 
Siméia, Sobabe, Natã e Salomão; estes 
quatro lhe nasceram de Bate-Seba, filha de 
Amiel. 

5Og þessa eignaðist hann í Jerúsalem: 
Símea, Sóbab, Natan og Salómon - fjóra 
alls - við Batsúa Ammíelsdóttur, 

6 Nasceram-lhe mais Ibar, Elisama, 
Elifelete, 

6enn fremur Jíbhar, Elísama, Elífelet, 

7 Nogá, Nefegue, Jafia, 7Nóga, Nefeg, Jafía, 
8 Elisama, Eliada e Elifelete; nove ao todo. 8Elísama, Eljada, Elífelet - níu alls. 
9 Todos estes foram filhos de Davi, afora 
os filhos das concubinas; e Tamar, irmã 
deles. 

9Þetta eru allir synir Davíðs, að 
hjákvennasonum eigi meðtöldum. En 
systir þeirra var Tamar. 

Descendentes de Salomão  
10 O filho de Salomão foi Roboão, de quem 
foi filho Abias, de quem foi filho Asa, de 
quem foi filho Josafá; 

10Sonur Salómons var Rehabeam, hans 
son var Abía, hans son Asa, hans son 
Jósafat, 

11 de quem foi filho Jeorão, de quem foi 
filho Acazias, de quem foi filho Joás; 

11hans son Jóram, hans son Ahasía, hans 
son Jóas, 

12 de quem foi filho Amazias, de quem foi 
filho Azarias, de quem foi filho Jotão; 

12hans son Amasía, hans son Asaría, hans 
son Jótam, 

13 de quem foi filho Acaz, de quem foi filho 
Ezequias, de quem foi filho Manassés; 

13hans son Akas, hans son Hiskía, hans son 
Manasse, 

14 de quem foi filho Amom, de quem foi 
filho Josias. 

14hans son Amón, hans son Jósía. 

15 Os filhos de Josias foram: o 
primogênito, Joanã; o segundo, Jeoaquim; 
o terceiro, Zedequias; o quarto, Salum. 

15Og synir Jósía voru: Jóhanan, 
frumgetningurinn, annar Jójakím, þriðji 
Sedekía, fjórði Sallúm. 

16 Os filhos de Jeoaquim: Jeconias e 
Zedequias. 

16Og synir Jójakíms: Jekonja, sonur hans; 
hans son var Sedekía. 

17 Os filhos de Jeconias, o cativo: Sealtiel, 
17Synir Jekonja, hins herleidda: Sealtíel, 
sonur hans, 

18 Malquirão, Pedaías, Senazar, Jecamias, 
Hosama e Nedabias. 

18Malkíram, Pedaja, Seneassar, Jekamja, 
Hósama og Nedabja. 

19 Os filhos de Pedaías: Zorobabel e Simei; 
os filhos de Zorobabel: Mesulão e 
Hananias; e Selomite, irmã deles; 

19Synir Pedaja voru: Serúbabel og Símeí, 
og synir Serúbabels: Mesúllam og 
Hananja. Systir þeirra var Selómít. 
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20 e Hasuba, Oel, Berequias, Hasadias e 
Jusabe-Hesede; cinco ao todo. 

20Og enn fremur Hasúba, Óhel, Berekía, 
Hasadja, Júsab Hesed - fimm alls. 

21 Os filhos de Hananias: Pelatias e Jesaías; 
os filhos de Refaías, os filhos de Arnã, os 
filhos de Obadias, os filhos de Secanias. 

21Synir Hananja voru: Pelatja og Jesaja, 
synir Refaja, synir Arnans, synir Óbadía, 
synir Sekanja. 

22 O filho de Secanias foi Semaías; os filhos 
de Semaías: Hatus, Igal, Barias, Nearias e 
Safate; seis ao todo. 

22Synir Sekanja voru: Semaja, og synir 
Semaja: Hattúa, Jígeal, Baría, Nearja og 
Safat - sex alls. 

23 Os filhos de Nearias: Elioenai, Ezequias 
e Azricão; três ao todo. 

23Synir Nearja voru: Eljóenaí, Hiskía, 
Asríkam - þrír alls. 

24 Os filhos de Elioenai: Hodavias, 
Eliasibe, Pelaías, Acube, Joanã, Delaías e 
Anani; sete ao todo. 

24En synir Eljóenaí voru: Hódavja, Eljasíb, 
Pelaja, Akkúb, Jóhanan, Delaja, Ananí - 
sjö alls. 

1 Crônicas 4 Kynkvísl Júda  

Descendentes de Judá Fyrri Kroníkubók 4 

1 Os filhos de Judá foram: Perez, Hezrom, 
Carmi, Hur e Sobal. 

1Synir Júda: Peres, Hesron, Karmí, Húr og 
Sóbal. 

2 Reaías, filho de Sobal, gerou a Jaate; 
Jaate gerou a Aumai e a Laade; são estas 
as famílias dos zoratitas. 

2En Reaja, sonur Sóbals, gat Jahat, Jahat 
gat Ahúmaí og Lahad. Þetta eru ættir 
Sóreatíta. 

3 Estes foram os filhos do pai de Etã: 
Jezreel, Isma e Idbas; e era o nome da irmã 
deles Hazelelponi; 

3Þessir voru synir Etams: Jesreel, Jisma, 
Jídbas, en systir þeirra hét Haselelpóní. 

4 e mais Penuel, pai de Gedor, e Ezer, pai 
de Husa; estes foram os filhos de Hur, o 
primogênito de Efrata e pai de Belém. 

4Enn fremur Penúel, faðir Gedórs, og Eser, 
faðir Húsa. Þetta eru synir Húrs, 
frumburðar Efrata, föður að Betlehem. 

5 Asur, pai de Tecoa, teve duas mulheres: 
Hela e Naara. 

5Ashúr, faðir að Tekóa, átti tvær konur, 
Heleu og Naeru. 

6 Naara deu à luz a Auzão, a Héfer, a 
Temeni e a Haastari; estes foram os filhos 
de Naara. 

6Og Naera ól honum Ahússam, Hefer, 
Temní og Ahastaríta. Þetta eru synir 
Naeru. 

7 Os filhos de Hela: Zerete, Isar e Etnã. 
7Og synir Heleu voru: Seret, Jísehar og 
Etnam. 
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8 Coz gerou a Anube e a Zobeba e foi pai 
das famílias de Aarel, filho de Harum. 

8En Kós gat Anúb, Sóbeba og ættir 
Aharhels, sonar Harúms. 

9 Foi Jabez mais ilustre do que seus 
irmãos; sua mãe chamou-lhe Jabez, 
dizendo: Porque com dores o dei à luz. 

9En Jaebes var fyrir bræðrum sínum, og 
móðir hans nefndi hann Jaebes og mælti: 
"Ég hefi alið hann með harmkvælum." 

10 Jabez invocou o Deus de Israel, dizendo: 
Oh! Tomara que me abençoes e me 
alargues as fronteiras, que seja comigo a 
tua mão e me preserves do mal, de modo 
que não me sobrevenha aflição! E Deus lhe 
concedeu o que lhe tinha pedido. 

10Og Jaebes ákallaði Guð Ísraels og mælti: 
"Blessa þú mig og auk landi við mig, og 
verði hönd þín með mér, og bæg þú 
ógæfunni frá mér, svo að engin harmkvæli 
komi yfir mig." Og Guð veitti honum það, 
sem hann bað um. 

11 Quelube, irmão de Suá, gerou a Meir; 
este é o pai de Estom. 

11En Kelúb, bróðir Súha, gat Mehír. Hann 
er faðir Estóns. 

12 Estom gerou a Bete-Rafa, a Paséia e a 
Teína, pai de Ir-Naás; estes foram os 
homens de Reca. 

12En Estón gat Bet Rafa, Pasea og Tehinna, 
föður að borg Nahasar; þetta eru 
Rekamenn. 

13 Os filhos de Quenaz foram: Otniel e 
Seraías; o filho de Otniel: Hatate. 

13Synir Kenas: Otníel og Seraja. Og synir 
Otníels: Hatat. 

14 Meonotai gerou a Ofra, e Seraías gerou 
a Joabe, fundador do vale dos Artífices, 
porque os dali eram artífices. 

14En Meonotaí gat Ofra, og Seraja gat 
Jóab, föður að Smiðadal, því að þeir voru 
smiðir. 

15 Os filhos de Calebe, filho de Jefoné: Iru, 
Elá e Naã; e o filho de Elá: Quenaz. 

15Synir Kalebs Jefúnnesonar: Írú, Ela og 
Naam; synir Ela: Kenas. 

16 Os filhos de Jealelel: Zife, Zifa, Tiria e 
Asareel. 

16Synir Jehalelels: Síf, Sífa, Tirja og 
Asareel. 

17 Os filhos de Ezra: Jéter, Merede, Éfer e 
Jalom; foram os filhos de Bitia, filha de 
Faraó, que Merede tomou por mulher: 
Miriã, Samai e Isbá, pai de Estemoa. 

17Synir Esra: Jeter, Mered, Efer og Jalon. 
Og þessir eru synir Bitju, dóttur Faraós, er 
gekk að eiga Mered: Hún ól Mirjam, 
Sammaí og Jísba, föður Estemóa. 

18 E sua mulher, judia, deu à luz a Jerede, 
pai de Gedor, a Héber, pai de Socó, e a 
Jecutiel, pai de Zanoa. 

18En kona hans, er var frá Júda, ól Jered, 
föður að Gedór, og Heber, föður að Sókó, 
og Jekútíel, föður að Sanóa. 

19 Os filhos da mulher de Hodias, irmã de 
Naã: Abiqueila, o garmita, e Estemoa, o 
maacatita. 

19Synir konu Hódía, systur Nahams: faðir 
Kegílu, Garmíta, Estemóa og Maakatíta. 
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20 Os filhos de Simão: Amnom, Rina, Ben-
Hanã e Tilom; e os filhos de Isi: Zoete e 
Ben-Zoete; 

20Synir Símons: Amnon, Rinna, Ben Hanan 
og Tílon; og synir Jíseí: Sóhet og sonur 
Sóhets. 

21 os filhos de Selá, filho de Judá: Er, pai 
de Leca, e Lada, pai de Maressa; Selá foi 
também pai das famílias da casa dos 
obreiros em linho, em Bete-Asbéia, 

21Synir Sela, sonar Júda: Ger, faðir Leka, 
Laeda, faðir Maresa, og ættir 
baðmullarverkmannanna frá Bet Asbea, 

22 como ainda Joquim, e os homens de 
Cozeba, de Joás, de Sarafe, os quais 
dominavam sobre Moabe, e de Jasubi-
Leém. Estes registros são antigos. 

22enn fremur Jókím og mennirnir frá 
Kóseba, Jóas og Saraf, er unnu Móab og 
Jasúbí Lehem. Þetta eru fornar sögur. 

23 Estes eram oleiros e habitantes de 
Netaim e de Gedera; moravam ali com o 
rei para o servirem. 

23Þeir voru leirkerasmiðir og byggðu 
Netaím og Gedera. Hjá konungi, við 
þjónustu hans, þar bjuggu þeir. 

Descendentes de Simeão Kynkvísl Símeons 

24 Os filhos de Simeão foram: Nemuel, 
Jamim, Jaribe, Zerá e Saul, 

24Synir Símeons: Nemúel, Jamín, Jaríb, 
Sera, Sál. 

25 de quem foi filho Salum, de quem foi 
filho Mibsão, de quem foi filho Misma. 

25Hans sonur var Sallúm, hans son 
Mibsam, hans son Misma. 

26 O filho de Misma foi Hamuel, de quem 
foi filho Zacur, de quem foi filho Simei. 

26Og synir Misma voru: Hammúel, sonur 
hans, hans son Sakkúr, hans son Símeí. 

27 Simei teve dezesseis filhos e seis filhas; 
mas seus irmãos não tiveram muitos 
filhos, nem se multiplicaram todas as suas 
famílias como os filhos de Judá. 

27Símeí átti sextán sonu og sex dætur, en 
bræður hans áttu eigi margt barna, og ætt 
þeirra varð eigi svo fjölmenn sem 
Júdamenn. 

28 Habitavam em Berseba, em Molada, em 
Hazar-Sual, 

28Þeir bjuggu í Beerseba, Mólada, Hasar 
Súal, 

29 em Bila, em Ezém, em Tolade, 29Bílha, Esem, Tólad, 
30 em Betuel, em Horma, em Ziclague, 30Betúel, Harma, Siklag, 
31 em Bete-Marcabote, em Hazar-Susim, 
em Bete-Biri e em Saaraim. Estas foram as 
suas cidades, até ao reinado de Davi. 

31Bet Markabót, Hasar Súsím, Bet Bíreí og 
Saaraím. Þetta voru borgir þeirra, þangað 
til Davíð tók ríki. 

32 As suas aldeias foram: Etã, Aim, Rimom, 
Toquém e Asã; cinco cidades, 

32Og þorp þeirra voru: Etam, Ain, 
Rimmon, Tóken og Asan - fimm borgir, 

33 com todas as suas aldeias que estavam 
ao redor destas cidades, até Baal. Estas 

33og auk þess öll þau þorp, er lágu 
kringum borgir þessar, allt til Baal. Þetta 
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foram as suas habitações e tinham seu 
registro genealógico. 

voru bústaðir þeirra, og höfðu þeir 
ættartal fyrir sig. 

34 Estes, registrados por seus nomes, foram 
príncipes nas suas famílias: Mesobabe, 
Janleque, Josa, filho de Amazias, 

34Mesóbab, Jamlek, Jósa, sonur Amasja, 

35 Joel, Jeú, filho de Josibias, filho de 
Seraías, filho de Asiel, 

35Jóel, Jehú, sonur Jósíbja, Serajasonar, 
Asíelssonar, 

36 Elioenai, Jaacobá, Jesoaías, Asaías, 
Adiel, Jesimiel, Benaia, 

36og Eljóenaí, Jaakoba, Jesóhaja, Asaja, 
Adíel, Jesímíel og Benaja, 

37 Ziza, filho de Sifi, filho de Alom, filho 
de Jedaías, filho de Sinri, filho de Semaías; 

37Sísa, sonur Sífeí, Allonssonar, 
Jedajasonar, Simrísonar, Semajasonar; 

38 e as famílias de seus pais se 
multiplicaram abundantemente. 

38þessir menn sem hér eru nafngreindir, 
voru höfðingjar í ættum sínum, og hafa 
ættir þeirra orðið mjög fjölmennar. 

39 Chegaram até à entrada de Gedor, ao 
oriente do vale, à procura de pasto para os 
seus rebanhos. 

39Og þeir fóru þaðan, er leið liggur til 
Gedór, allt þar til kemur austur fyrir 
dalinn, til þess að leita haglendis fyrir 
sauði sína. 

40 Acharam pasto farto e bom e a terra 
espaçosa, tranqüila e pacífica, onde 
habitaram, dantes, os descendentes de 
Cam. 

40Og þeir fundu feitt og gott haglendi, og 
landrými var þar mikið, og rólegt var þar 
og friðsamlegt, því að þeir, er áður höfðu 
byggt þar, voru komnir af Kam. 

41 Estes, que estão registrados por seus 
nomes, vieram nos dias de Ezequias, rei de 
Judá, e derribaram as tendas, e feriram os 
meunitas que se encontraram ali, e os 
destruíram totalmente até ao dia de hoje, 
e habitaram em lugar deles, porque ali 
havia pasto para os seus rebanhos. 

41Þá komu þeir, sem hér eru nafngreindir, 
á dögum Hiskía Júdakonungs, eyddu 
tjöldum þeirra og drápu Meúníta, sem þar 
voru, og gjöreyddu þeim allt fram á 
þennan dag og bjuggu þar eftir þá, því að 
þar var haglendi fyrir sauði þeirra. 

42 Também deles, dos filhos de Simeão, 
quinhentos homens foram ao monte Seir, 
tendo por capitães a Pelatias, a Nearias, a 
Refaías e a Uziel, filhos de Isi. 

42Og af þeim Símeonsniðjum fóru fimm 
hundruð manns til Seírfjalla, og voru þeir 
Pelatja, Nearja, Refaja og Ússíel, synir 
Jíseí, fyrir þeim. 
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43 Feriram o restante dos que escaparam 
dos amalequitas e habitam ali até ao dia 
de hoje. 

43Drápu þeir hinar síðustu leifar 
Amalekíta og bjuggu þar allt fram á 
þennan dag. 

1 Crônicas 5 Kynkvísl Rúbens  

Descendentes de Rúben Fyrri Kroníkubók 5 

1 Quanto aos filhos de Rúben, o 
primogênito de Israel (pois era o 
primogênito, mas, por ter profanado o 
leito de seu pai, deu-se a sua 
primogenitura aos filhos de José, filho de 
Israel; de modo que, na genealogia, não foi 
contado como primogênito. 

1Synir Rúbens, frumgetnings Ísraels - því 
að frumgetningurinn var hann, en er hann 
hafði flekkað hvílu föður síns, var 
frumgetningsrétturinn veittur sonum 
Jósefs, sonar Ísraels (þó skyldu þeir eigi 
teljast frumgetnir í ættartölum); 

2 Judá, na verdade, foi poderoso entre seus 
irmãos, e dele veio o príncipe; porém o 
direito da primogenitura foi de José.), 

2því að Júda var voldugastur bræðra 
sinna, og einn af niðjum hans varð 
höfðingi, en frumgetningsréttinn fékk 
Jósef - 

3 foram estes: Enoque, Palu, Hezrom e 
Carmi. 

3synir Rúbens, frumgetins sonar Ísraels, 
voru Hanok, Pallú, Hesron og Karmí. 

4 O filho de Joel: Semaías, de quem foi 
filho Gogue, de quem foi filho Simei, 

4Synir Jóels: Semaja, sonur hans, hans son 
var Góg, hans son Símeí, 

5 de quem foi filho Mica, de quem foi filho 
Reaías, de quem foi filho Baal, 

5hans son Míka, hans son Reaja, hans son 
Baal, 

6 de quem foi filho Beera, o qual Tiglate-
Pileser, rei da Assíria, levou cativo; ele foi 
príncipe dos rubenitas. 

6hans son Beera, er Tílgat Pilneser 
Assýríukonungur herleiddi. Hann var 
höfðingi fyrir Rúbensniðjum. 

7 Quanto a seus irmãos, pelas suas 
famílias, quando foram inscritos nas 
genealogias segundo as suas 
descendências, tinham por cabeças Jeiel, 
Zacarias, 

7Og frændur hans eftir ættum þeirra, eins 
og þeir voru skráðir í ættartölum eftir 
uppruna þeirra, voru: Hinn fyrsti var Jeíel, 
þá Sakaría 

8 Bela, filho de Azaz, filho de Sema, filho 
de Joel, que habitaram em Aroer, até Nebo 
e Baal-Meom; 

8og Bela Asasson, Semasonar, Jóelssonar. 
Hann bjó í Aróer og allt að Nebó og Baal 
Meon. 
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9 também habitaram do lado oriental, até 
à entrada do deserto, o qual se estende até 
ao rio Eufrates, porque o seu gado se tinha 
multiplicado na terra de Gileade. 

9Og gegnt austri bjó hann allt að 
eyðimörkinni, er liggur í vestur frá 
Efratfljóti, því að þeir áttu hjarðir miklar í 
Gíleaðlandi. 

10 Nos dias de Saul, fizeram guerra aos 
hagarenos, que caíram pelo poder de sua 
mão, e habitaram nas tendas deles, em 
toda a terra fronteira de Gileade, do lado 
oriental. 

10En á dögum Sáls áttu þeir í ófriði við 
Hagríta, og er Hagrítar voru fallnir fyrir 
þeim, settust þeir að í tjöldum þeirra, er 
voru með allri austurhlið Gíleaðs. 

Descendentes de Gade Kynkvísl Gaðs 

11 Os filhos de Gade habitaram defronte 
deles, na terra de Basã, até Salca. 

11Niðjar Gaðs bjuggu andspænis þeim í 
Basanlandi, allt til Salka. 

12 Joel foi o cabeça, e Safã, o segundo; 
também Janai e Safate estavam em Basã. 

12Var Jóel helstur þeirra, þá Safam og 
Jaenaí og Safat í Basan. 

13 Seus irmãos, segundo as suas casas 
paternas, foram: Micael, Mesulão, Seba, 
Jorai, Jacã, Zia e Héber; ao todo, sete; 

13Og frændur þeirra eftir ættum þeirra 
voru: Míkael, Mesúllam, Seba, Jóraí, 
Jaekan, Sía og Eber, sjö alls. 

14 estes foram os filhos de Abiail, filho de 
Huri, filho de Jaroa, filho de Gileade, filho 
de Micael, filho de Jesisai, filho de Jado, 
filho de Buz. 

14Þessir eru synir Abíhaíls, Húrísonar, 
Jaróasonar, Gíleaðssonar, Míkaelssonar, 
Jesísaísonar, Jahdósonar, Bússonar. 

15 Aí, filho de Abdiel, filho de Guni, foi o 
cabeça da sua família. 

15Var Ahí Abdíelsson, Gúnísonar, 
ætthöfðingi þeirra. 

16 Habitaram em Gileade, em Basã e suas 
aldeias, bem como até aos limites de todos 
os arredores de Sarom. 

16Og þeir bjuggu í Gíleað, í Basan og 
þorpunum umhverfis, og í öllum 
beitilöndum Sarons, svo langt sem þau 
náðu. 

17 Todos estes foram inscritos na 
genealogia, nos dias de Jotão, rei de Judá, 
e nos dias de Jeroboão, rei de Israel. 

17Þessir allir voru skráðir á dögum Jótams 
Júdakonungs og á dögum Jeróbóams 
Ísraelskonungs. 

A história das tribos transjordânicas  
18 Dos filhos de Rúben, dos gaditas e da 
meia tribo de Manassés, homens valentes, 
que traziam escudo e espada, entesavam o 
arco e eram destros na guerra, houve 

18Rúbensniðjar, Gaðsniðjar og hálf 
kynkvísl Manasse, þeir er hraustir menn 
voru, báru skjöld og sverð, bentu boga og 
kunnu að hernaði, fjörutíu og fjögur 
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quarenta e quatro mil setecentos e 
sessenta, capazes de sair a combate. 

þúsund, sjö hundruð og sextíu herfærir 
menn, 

19 Fizeram guerra aos hagarenos, como a 
Jetur, a Nafis e a Nodabe. 

19áttu í ófriði við Hagríta og við Jetúr, 
Nafís og Nódab. 

20 Foram ajudados contra eles, e os 
hagarenos e todos quantos estavam com 
eles foram entregues nas suas mãos; 
porque, na peleja, clamaram a Deus, que 
lhes deu ouvidos, porquanto confiaram 
nele. 

20Og þeir fengu liðveislu gegn þeim, og 
Hagrítar og allir bandamenn þeirra gáfust 
þeim á vald. Því að meðan á bardaganum 
stóð, höfðu þeir hrópað til Guðs um hjálp, 
og bænheyrði hann þá, af því að þeir 
treystu honum. 

21 Levaram o gado deles: cinqüenta mil 
camelos, duzentas e cinqüenta mil 
ovelhas, dois mil jumentos; e cem mil 
pessoas. 

21Höfðu þeir burt með sér að herfangi 
hjarðir þeirra, fimmtíu þúsund úlfalda, tvö 
hundruð og fimmtíu þúsund sauði, tvö 
þúsund asna og hundrað þúsund manns. 

22 Porque muitos caíram feridos à espada, 
pois de Deus era a peleja; e habitaram no 
lugar deles até ao exílio. 

22Því að margir voru þeir, er voru lagðir 
sverði og féllu, því að ófriðurinn var háður 
að Guðs ráði. Bjuggu þeir þar eftir þá fram 
til herleiðingar. 

 Kynkvísl Manasse austan Jórdanar 

23 Os filhos da meia tribo de Manassés 
habitaram naquela terra de Basã até Baal-
Hermom, e Senir, e o monte Hermom; e 
eram numerosos. 

23Þeir, er tilheyrðu hálfri 
Manassekynkvísl, bjuggu í landinu frá 
Basan til Baal Hermon og til Seír og 
Hermonfjalls. Voru þeir fjölmennir, 

24 Estes foram cabeças de suas famílias, a 
saber: Éfer, Isi, Eliel, Azriel, Jeremias, 
Hodavias e Jadiel, guerreiros valentes, 
homens famosos, cabeças de suas famílias. 

24og voru þessir ætthöfðingjar þeirra: Efer, 
Jíseí, Elíel, Asríel, Jeremía, Hódavja og 
Jahdíel. Voru þeir kappar miklir og 
nafnkunnir menn, höfðingjar í ættum 
sínum. 

25 Porém cometeram transgressões contra 
o Deus de seus pais e se prostituíram, 
seguindo os deuses dos povos da terra, os 
quais Deus destruíra de diante deles. 

25En er þeir sýndu ótrúmennsku Guði 
feðra sinna og tóku fram hjá með guðum 
þjóðflokka þeirra, er fyrir voru í landinu, 
en Guð hafði eytt fyrir þeim, 

26 Pelo que o Deus de Israel suscitou o 
espírito de Pul, rei da Assíria, e o espírito 
de Tiglate-Pileser, rei da Assíria, que os 
levou cativos, a saber: os rubenitas, os 

26þá æsti Guð Ísraels reiði Púls 
Assýríukonungs og reiði Tílgat Pilnesers, 
Assýríukonungs, og herleiddi hann 
Rúbensniðja, Gaðsniðja og hálfa kynkvísl 
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gaditas e a meia tribo de Manassés, e os 
trouxe para Hala, Habor e Hara e para o 
rio Gozã, onde permanecem até ao dia de 
hoje. 

Manasse og flutti þá til Hala, Habór, Hara 
og Gósanfljóts, og er svo enn í dag. 

1 Crônicas 6 Kynkvísl Leví  

Descendentes de Levi Fyrri Kroníkubók 6 

1 Os filhos de Levi foram: Gérson, Coate e 
Merari. 

1Synir Leví: Gersom, Kahat og Merarí. 

2 Os filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom 
e Uziel. 

2Og synir Kahats: Amram, Jísehar, Hebron 
og Ússíel. 

3 Os filhos de Anrão: Arão, Moisés e Miriã. 
Os filhos de Arão: Nadabe, Abiú, Eleazar e 
Itamar. 

3Og synir Amrams: Aron, Móse og Mirjam. 
Og synir Arons: Nadab, Abíhú, Eleasar og 
Ítamar. 

4 Eleazar gerou a Finéias, e Finéias, a 
Abisua; 

4Eleasar gat Pínehas, Pínehas gat Abísúa, 

5 Abisua gerou a Buqui, e Buqui, a Uzi; 5Abísúa gat Búkkí, Búkkí gat Ússí, 
6 Uzi gerou a Zeraías, e Zeraías, a 
Meraiote; 

6Ússí gat Serahja, Serahja gat Merajót, 

7 Meraiote gerou a Amarias, e Amarias, a 
Aitube; 

7Merajót gat Amarja, Amarja gat Ahítúb, 

8 Aitube gerou a Zadoque, e Zadoque, a 
Aimaás; 

8Ahítúb gat Sadók, Sadók gat Akímaas, 

9 Aimaás gerou a Azarias, e Azarias, a 
Joanã; 

9Akímaas gat Asarja, Asarja gat Jóhanan, 

10 Joanã gerou a Azarias; este é o que 
serviu de sacerdote na casa que Salomão 
tinha edificado em Jerusalém. 

10Jóhanan gat Asarja, hann sem var 
prestur í musterinu, er Salómon byggði í 
Jerúsalem. 

11 Azarias gerou a Amarias, e Amarias, a 
Aitube; 

11En Asarja gat Amarja, Amarja gat 
Ahítúb, 

12 Aitube gerou a Zadoque, e Zadoque, a 
Salum; 

12Ahítúb gat Sadók, Sadók gat Sallúm, 

13 Salum gerou a Hilquias, e Hilquias, a 
Azarias; 

13Sallúm gat Hilkía, Hilkía gat Asarja, 
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14 Azarias gerou a Seraías, e Seraías, a 
Jeozadaque; 

14Asarja gat Seraja, Seraja gat Jósadak. 

15 Jeozadaque foi levado cativo, quando o 
SENHOR levou para o exílio a Judá e a 
Jerusalém pela mão de Nabucodonosor. 

15En Jósadak fór burt, þegar Drottinn lét 
Nebúkadnesar herleiða Júdamenn og 
Jerúsalembúa. 

16 Os filhos de Levi: Gérson, Coate e 
Merari. 

16Synir Leví: Gersom, Kahat og Merarí. 

17 São estes os nomes dos filhos de Gérson: 
Libni e Simei. 

17Og þessi eru nöfn á sonum Gersoms: 
Libní og Símeí. 

18 Os filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom 
e Uziel. 

18Og synir Kahats voru: Amram, Jísehar, 
Hebron og Ússíel. 

19 Os filhos de Merari: Mali e Musi; são 
estas as famílias dos levitas, segundo as 
casas de seus pais. 

19Synir Merarí: Mahelí og Músí. Og þessar 
eru ættir Levíta eftir ættfeðrum þeirra. 

20 O filho de Gérson foi Libni, de quem foi 
filho Jaate, de quem foi filho Zima, 

20Frá Gersom eru komnir: Libní, sonur 
hans, hans son Jahat, hans son Simma, 

21 de quem foi filho Joá, de quem foi filho 
Ido, de quem foi filho Zerá, de quem foi 
filho Jeaterai. 

21hans son Jóa, hans son Íddó, hans son 
Sera, hans son Jeatraí. 

22 O filho de Coate foi Aminadabe, de 
quem foi filho Coré, de quem foi filho 
Assir, 

22Synir Kahats: Ammínadab, sonur hans, 
hans son Kóra, hans son Assír, 

23 de quem foi filho Elcana, de quem foi 
filho Ebiasafe, de quem foi filho Assir, 

23hans son Elkana, hans son Ebjasaf, hans 
son Assír, 

24 de quem foi filho Taate, de quem foi 
filho Uriel, de quem foi filho Uzias, de 
quem foi filho Saul. 

24hans son Tahat, hans son Úríel, hans son 
Ússía, hans son Sál. 

25 Os filhos de Elcana: Amasai e Aimote. 25Og synir Elkana: Amasaí og Ahímót, 
26 Quanto a Elcana, foi seu filho Zofai, de 
quem foi filho Naate, 

26hans sonur Elkana, hans son Sofaí, hans 
son Nahat, 

27 de quem foi filho Eliabe, de quem foi 
filho Jeroão, de quem foi filho Elcana. 

27hans son Elíab, hans son Jeróham, hans 
son Elkana. 

28 Os filhos de Samuel: o primogênito, 
Joel, e depois Abias. 

28Og synir Samúels voru: Jóel, 
frumgetningurinn, og hinn annar Abía. 
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29 O filho de Merari foi Mali, de quem foi 
filho Libni, de quem foi filho Simei, de 
quem foi filho Uzá, 

29Synir Merarí: Mahelí, hans son var Libní, 
hans son Símeí, hans son Ússa, 

30 de quem foi filho Siméia, de quem foi 
filho Hagias, de quem foi filho Asaías. 

30hans son Símea, hans son Haggía, hans 
son Asaja. 

Cantores levitas Musterissöngvarar 

31 São estes os que Davi constituiu para 
dirigir o canto na Casa do SENHOR, 
depois que a arca teve repouso. 

31Þessir eru þeir, er Davíð skipaði til söngs 
í húsi Drottins, er örkin hafði fundið hæli. 

32 Ministravam diante do tabernáculo da 
tenda da congregação com cânticos, até 
que Salomão edificou a Casa do SENHOR 
em Jerusalém; e exercitavam o seu 
ministério segundo a ordem prescrita. 

32Þjónuðu þeir við sönginn fyrir dyrum 
samfundatjalds-búðarinnar, uns Salómon 
reisti musteri Drottins í Jerúsalem, og 
gegndu þeir þjónustu sinni eftir reglum 
þeim, er fyrir þá voru lagðar. 

33 São estes os que serviam com seus 
filhos. Dos filhos dos coatitas: Hemã, o 
cantor, filho de Joel, filho de Samuel, 

33Þessir eru þeir, er þjónustu þessari 
gegndu og synir þeirra: Af sonum 
Kahatíta: Heman, söngvarinn, Jóelsson, 
Samúelssonar, 

34 filho de Elcana, filho de Jeroão, filho de 
Eliel, filho de Toá, 

34Elkanasonar, Jeróhamssonar, 
Elíelssonar, Tóasonar, 

35 filho de Zufe, filho de Elcana, filho de 
Maate, filho de Amasai, 

35Súfssonar, Elkanasonar, Mahatssonar, 
Amasaísonar, 

36 filho de Elcana, filho de Joel, filho de 
Azarias, filho de Sofonias, 

36Elkanasonar, Jóelssonar, Asaríasonar, 
Sefaníasonar, 

37 filho de Taate, filho de Assir, filho de 
Ebiasafe, filho de Coré, 

37Tahatssonar, Assírssonar, Ebjasafssonar, 
Kórasonar, 

38 filho de Isar, filho de Coate, filho de 
Levi, filho de Israel. 

38Jíseharssonar, Kahatssonar, Levísonar, 
Ísraelssonar. 

39 Seu irmão Asafe estava à sua direita; era 
Asafe filho de Berequias, filho de Siméia, 

39Bróðir hans var Asaf, er stóð honum til 
hægri handar, Asaf Berekíason, 
Símeasonar, 

40 filho de Micael, filho de Baaséias, filho 
de Malquias, 

40Míkaelssonar, Baasejasonar, 
Malkíasonar, 

41 filho de Etni, filho de Zera, filho de 
Adaías, 

41Etnísonar, Serasonar, Adajasonar, 
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42 filho de Etã, filho de Zima, filho de 
Simei, 

42Etanssonar, Simmasonar, Simmeísonar, 

43 filho de Jaate, filho de Gérson, filho de 
Levi. 

43Jahatssonar, Gersomssonar, Levísonar. 

44 Seus irmãos, os filhos de Merari, 
estavam à esquerda, a saber: Etã, filho de 
Quisi, filho de Abdi, filho de Maluque, 

44Og bræður þeirra, synir Merarí, stóðu til 
vinstri handar: Etan Kísíson, Abdísonar, 
Mallúkssonar, 

45 filho de Hasabias, filho de Amazias, 
filho de Hilquias, 

45Hasabjasonar, Amasjasonar, 
Hilkíasonar, 

46 filho de Anzi, filho de Bani, filho de 
Semer, 

46Amsísonar, Banísonar, Semerssonar, 

47 filho de Mali, filho de Musi, filho de 
Merari, filho de Levi. 

47Mahelísonar, Músísonar, Merarísonar, 
Levísonar. 

48 Seus irmãos, os levitas, foram postos 
para todo o serviço do tabernáculo da 
Casa de Deus. 

48Og bræður þeirra, levítarnir, voru settir 
yfir alla þjónustuna við musterisbústað 
Guðs. 

Descendentes de Arão  
49 Arão e seus filhos faziam ofertas sobre o 
altar do holocausto e sobre o altar do 
incenso, todo o serviço do lugar 
santíssimo e a expiação por Israel, 
segundo tudo quanto Moisés, servo de 
Deus, tinha ordenado. 

49En Aron og synir hans fórnuðu á 
brennifórnaraltarinu og reykelsisaltarinu 
og önnuðust öll störf í Hinu allrahelgasta 
og að friðþægja fyrir Ísrael - að öllu leyti 
eins og Móse, þjónn Guðs, hafði 
fyrirskipað. 

50 Foi filho de Arão Eleazar, de quem foi 
filho Finéias, de quem foi filho Abisua, 

50Og þessir eru synir Arons: Eleasar, sonur 
hans, hans son Pínehas, hans son Abísúa, 

51 de quem foi filho Buqui, de quem foi 
filho Uzi, de quem foi filho Zeraías, 

51hans son Búkkí, hans son Ússí, hans son 
Serahja, 

52 de quem foi filho Meraiote, de quem foi 
filho Amarias, de quem foi filho Aitube, 

52hans son Merajót, hans son Amaría, hans 
son Ahítúb, 

53 de quem foi filho Zadoque, de quem foi 
filho Aimaás. 

53hans son Sadók, hans son Akímaas. 
As cidades dos levitas Skrá um borgir levíta 

Josué 21.1-42  

54 São estes os lugares que eles habitavam, 
segundo os seus acampamentos, dentro 
dos seus limites, a saber: aos filhos de 

54Þetta eru bústaðir þeirra, taldir eftir 
tjaldbúðum í héraði þeirra: Niðjum Arons, 
ætt Kahatíta - því að fyrsti hluturinn 
hlotnaðist þeim - 
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Arão, das famílias dos coatitas, pois lhes 
caiu a sorte, 
55 deram-lhes Hebrom, na terra de Judá, e 
os seus arredores. 

55gáfu þeir Hebron í Júdalandi og 
beitilandið umhverfis hana. 

56 Porém o campo da cidade com suas 
aldeias deram a Calebe, filho de Jefoné. 

56En akurland borgarinnar og þorpin, er 
að henni lágu, gáfu þeir Kaleb 
Jefúnnesyni. 

57 Aos filhos de Arão deram as cidades de 
refúgio: Hebrom e Libna com seus 
arredores, Jatir e Estemoa com seus 
arredores, 

57En sonum Arons gáfu þeir griðastaðinn 
Hebron, enn fremur Líbna og beitilandið, 
er að henni lá, Jattír og Estamóa og 
beitilandið, er að henni lá, 

58 Hilém com seus arredores, Debir com 
seus arredores, 

58Hólon og beitilandið, er að henni lá, 
Debír og beitilandið, er að henni lá, 

59 Asã com seus arredores e Bete-Semes 
com seus arredores; 

59Asan og beitilandið, er að henni lá, og 
Bet Semes og beitilandið, er að henni lá. 

60 da tribo de Benjamim, Geba com seus 
arredores, Alemete com seus arredores e 
Anatote com seus arredores; ao todo, treze 
cidades, segundo as suas famílias. 

60Og frá Benjamínsættkvísl: Geba og 
beitilandið, er að henni lá, Allemet og 
beitilandið, er að henni lá, og Anatót og 
beitilandið, er að henni lá. Alls voru borgir 
þeirra þrettán, og beitilöndin, er að þeim 
lágu. 

61 Aos filhos de Coate, que restaram da 
família da tribo, caíram por sorte dez 
cidades da meia tribo, metade de 
Manassés. 

61Aðrir synir Kahats fengu tíu borgir eftir 
hlutkesti frá ættum Efraímskynkvíslar og 
Danskynkvíslar og frá hálfri 
Manassekynkvísl. 

62 Aos filhos de Gérson, segundo as suas 
famílias, da tribo de Issacar, da tribo de 
Aser, da tribo de Naftali e da tribo de 
Manassés, em Basã, caíram treze cidades. 

62En synir Gersoms fengu þrettán borgir 
eftir ættum þeirra frá Íssakarskynkvísl, 
Asserskynkvísl, Naftalíkynkvísl og frá 
Manassekynkvísl í Basan. 

63 Aos filhos de Merari, segundo as suas 
famílias, da tribo de Rúben, da tribo de 
Gade e da tribo de Zebulom, caíram por 
sorte doze cidades. 

63Synir Merarí fengu eftir hlutkesti tólf 
borgir eftir ættum þeirra, frá 
Rúbenskynkvísl, Gaðskynkvísl og frá 
Sebúlonskynkvísl. 

64 Assim, deram os filhos de Israel aos 
levitas estas cidades com seus arredores. 

64Þannig gáfu Ísraelsmenn levítum 
borgirnar og beitilöndin, er að þeim lágu, 
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65 Deram-lhes por sorte, da tribo dos filhos 
de Judá, da tribo dos filhos de Simeão e da 
tribo dos filhos de Benjamim, estas 
cidades, que são mencionadas 
nominalmente. 

65og þeir gáfu eftir hlutkesti frá kynkvísl 
Júdasona, frá kynkvísl Símeonssona og frá 
kynkvísl Benjamínssona þessar borgir, 
sem þeir nafngreindu. 

66 A algumas das famílias dos filhos de 
Coate foram dadas cidades dos seus 
territórios da parte da tribo de Efraim. 

66Og að því er snertir ættir þeirra 
Kahatssona, þá fengu þeir borgir þær, er 
þeim hlotnuðust, frá Efraímskynkvísl. 

67 Pois lhes deram as cidades de refúgio, 
Siquém com seus arredores, na região 
montanhosa de Efraim, como também 
Gezer com seus arredores, 

67Og þeir gáfu þeim griðastaðinn Síkem og 
beitilandið, er að henni lá, á 
Efraímfjöllum, enn fremur Geser og 
beitilandið, er að henni lá, 

68 Jocmeão com seus arredores, Bete-
Horom com seus arredores, 

68Jokmeam og beitilandið, er að henni lá, 
Bet Hóron og beitilandið, er að henni lá, 

69 Aijalom com seus arredores e Gate-
Rimom com seus arredores; 

69Ajalon og beitilandið, er að henni lá, og 
Gat Rimmon og beitilandið, er að henni lá. 

70 e, da meia tribo de Manassés, Aner com 
seus arredores e Bileã com seus arredores 
foram dadas às demais famílias dos filhos 
de Coate. 

70Og frá hálfri Manassekynkvísl: Aner og 
beitilandið, er að henni lá, og Jíbleam og 
beitilandið, er að henni lá - fyrir ættir 
hinna Kahatssona. 

71 Aos filhos de Gérson, da família da meia 
tribo de Manassés, deram, em Basã, Golã 
com seus arredores e Astarote com seus 
arredores; 

71Synir Gersoms fengu frá ætt hálfrar 
Manassekynkvíslar: Gólan í Basan og 
beitilandið, er að henni lá, og Astarót og 
beitilandið, er að henni lá. 

72 e da tribo de Issacar: Quedes com seus 
arredores, Daberate com seus arredores, 

72Og frá Íssakarskynkvísl: Kedes og 
beitilandið, er að henni lá, Dabrat og 
beitilandið, er að henni lá, 

73 Ramote com seus arredores e Aném com 
seus arredores; 

73Ramót og beitilandið, er að henni lá, og 
Anem og beitilandið, er að henni lá. 

74 e da tribo de Aser: Masal com seus 
arredores, Abdom com seus arredores, 

74Og frá Asserskynkvísl: Masal og 
beitilandið, er að henni lá, Abdón og 
beitilandið, er að henni lá, 

75 Hucoque com seus arredores e Reobe 
com seus arredores; 

75Húkok og beitilandið, er að henni lá, og 
Rehób og beitilandið, er að henni lá. 
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76 e da tribo de Naftali na Galiléia: Quedes 
com seus arredores, Hamom com seus 
arredores e Quiriataim com seus 
arredores. 

76Og frá Naftalíkynkvísl: Kedes í Galíl og 
beitilandið, er að henni lá, Hammót og 
beitilandið, er að henni lá, og Kirjataím og 
beitilandið, er að henni lá. 

77 Os demais filhos de Merari receberam, 
da tribo de Zebulom, Rimono com seus 
arredores e Tabor com seus arredores; 

77Þeir synir Merarí, er enn voru eftir, 
fengu frá Sebúlonskynkvísl: Rimmónó og 
beitilandið, er að henni lá, og Tabór og 
beitilandið, er að henni lá. 

78 e dalém do Jordão, na altura de Jericó, 
ao oriente do Jordão, deram-se-lhes, da 
tribo de Rúben, Bezer com seus arredores 
no deserto, Jaza com seus arredores, 

78Og hinumegin Jórdanar, gegnt Jeríkó, 
fyrir austan Jórdan, fengu þeir frá 
Rúbenskynkvísl: Beser í eyðimörkinni og 
beitilandið, er að henni lá, Jahsa og 
beitilandið, er að henni lá, 

79 Quedemote com seus arredores e 
Mefaate com seus arredores; 

79Kedemót og beitilandið, er að henni lá, 
og Mefaat og beitilandið, er að henni lá. 

80 e da tribo de Gade em Gileade: Ramote 
com seus arredores, Maanaim com seus 
arredores, 

80Og frá Gaðskynkvísl: Ramót í Gíleað og 
beitilandið, er að henni lá, Mahanaím og 
beitilandið, er að henni lá, 

81 Hesbom com seus arredores e Jazer com 
seus arredores. 

81Hesbon og beitilandið, er að henni lá, og 
Jaser og beitilandið, er að henni lá. 

1 Crônicas 7 Kynkvísl Íssakars  

Descendentes de Issacar Fyrri Kroníkubók 7 

1 Os filhos de Issacar foram: Tola, Puá, 
Jasube e Sinrom; quatro ao todo. 

1Synir Íssakars: Tóla, Púa, Jasúb og 
Simron - fjórir alls. 

2 Os filhos de Tola: Uzi, Refaías, Jeriel, 
Jamai, Ibsão e Samuel, chefes das suas 
famílias, descendentes de Tola; homens 
valentes nas suas gerações, cujo número, 
nos dias de Davi, foi de vinte e dois mil e 
setecentos. 

2Synir Tóla: Ússí, Refaja, Jeríel, Jahemaí, 
Jíbsam og Samúel. Voru þeir höfðingjar í 
ættum sínum í Tóla, kappar miklir í ættum 
sínum; voru þeir á dögum Davíðs tuttugu 
og tvö þúsund og sex hundruð að tölu. 

3 O filho de Uzi: Izraías; e os filhos de 
Izraías: Micael, Obadias, Joel e Issias; 
cinco ao todo; todos eles chefes. 

3Synir Ússí voru: Jísrahja; synir Jísrahja: 
Míkael, Óbadía, Jóel, Jissía, alls fimm 
ætthöfðingjar. 
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4 Tinham, nas suas gerações, segundo as 
suas famílias, em tropas de guerra, trinta 
e seis mil homens; pois tinham muitas 
mulheres e filhos. 

4Og til þeirra töldust eftir ættum þeirra, 
eftir frændliði þeirra, hermannasveitir, 
þrjátíu og sex þúsund manns, því að þeir 
áttu margar konur og börn. 

5 Seus irmãos, em todas as famílias de 
Issacar, homens valentes, foram oitenta e 
sete mil, todos registrados pelas suas 
genealogias. 

5Og frændur þeirra, allar ættir Íssakars, 
voru kappar miklir. Töldust þeir alls vera 
áttatíu og sjö þúsundir. 

Descendentes de Benjamim Kynkvíslir Benjamíns og Naftalí 

6 Os filhos de Benjamim: Bela, Bequer e 
Jediael; três ao todo. 

6Synir Benjamíns: Bela, Beker, Jedíael - 
þrír alls. 

7 Os filhos de Bela: Esbom, Uzi, Uziel, 
Jerimote e Iri; cinco ao todo; chefes das 
suas famílias, homens valentes, foram 
vinte e dois mil e trinta e quatro, 
registrados pelas suas genealogias. 

7Og synir Bela: Esbón, Ússí, Ússíel, 
Jerímót og Írí, fimm alls. Voru þeir 
ætthöfðingjar og kappar miklir, og töldust 
þeir að vera tuttugu og tvö þúsund þrjátíu 
og fjórir. 

8 Os filhos de Bequer: Zemira, Joás, 
Eliézer, Elioenai, Onri, Jerimote, Abias, 
Anatote e Alemete; todos filhos de Bequer. 

8Og synir Bekers: Semíra, Jóas, Elíeser, 
Eljóenaí, Omrí, Jeremót, Abía, Anatót og 
Alemet. Allir þessir voru synir Bekers. 

9 O número deles, registrados pelas suas 
genealogias, segundo as suas gerações, 
chefes das suas famílias, homens valentes, 
vinte mil e duzentos. 

9Og þeir töldust eftir ættum sínum, 
ætthöfðingjum sínum, er voru kappar 
miklir, tuttugu þúsund og tvö hundruð. 

10 O filho de Jediael: Bilã; os filhos de Bilã: 
Jeús, Benjamim, Eúde, Quenaana, Zetã, 
Társis e Aisaar. 

10Og synir Jedíaels: Bílhan; og synir 
Bílhans: Jeús, Benjamín, Ehúð, Kenaana, 
Setan, Tarsis og Ahísahar. 

11 Todos estes, filhos de Jediael, foram 
chefes das suas famílias, homens valentes, 
dezessete mil e duzentos, capazes de sair à 
guerra. 

11Allir þessir voru synir Jedíaels, 
ætthöfðingjar, kappar miklir, seytján 
þúsund og tvö hundruð vígra manna. 

12 Supim e Hupim eram filhos de Ir; e 
Husim, filho de Aer. 

12Súppím og Húppím voru synir Írs, en 
Húsím sonur Akers. 

13 Os filhos de Naftali: Jaziel, Guni, Jezer 
e Salum, filhos de Bila. 

13Synir Naftalí: Jahsíel, Gúní, Jeser og 
Sallúm, synir Bílu. 

Descendentes de Manassés Kynkvísl Manasse 
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14 O filho de Manassés: Asriel, de sua 
concubina síria, que também deu à luz a 
Maquir, pai de Gileade. 

14Synir Manasse: Asríel, er kona hans ól. 
Hin sýrlenska hjákona hans ól Makír, 
föður Gíleaðs. 

15 Maquir tomou a irmã de Hupim e Supim 
por mulher. O nome dela era Maaca; o 
nome do irmão de Maquir era Zelofeade, 
o qual teve só filhas. 

15Og Makír tók konu handa Húppím og 
Súppím, en systir hans hét Maaka. Hinn 
annar hét Selófhað, og Selófhað átti dætur. 

16 Maaca, mulher de Maquir, teve um 
filho, a quem chamou Perez; irmão deste 
foi Seres. Os filhos de Perez foram Ulão e 
Requém. 

16Og Maaka, kona Makírs, ól son og nefndi 
hann Peres. En bróðir hans hét Seres, og 
synir hans voru Úlam og Rekem. 

17 O filho de Ulão: Bedã. Tais foram os 
filhos de Gileade, filho de Maquir, filho de 
Manassés. 

17Og synir Úlams: Bedan. Þessir eru synir 
Gíleaðs Makírssonar, Manassesonar. 

18 Sua irmã Hamolequete deu à luz a Isode, 
a Abiezer e a Macla. 

18En Hammóleket systir hans ól Íshód, 
Abíeser og Mahela. 

19 Foram os filhos de Semida: Aiã, Siquém, 
Liqui e Anião. 

19Og synir Semída voru: Ahjan, Sekem, 
Líkhí og Aníam. 

Descendentes de Efraim Kynkvísl Efraíms 

20 Era filho de Efraim Sutela, de quem foi 
filho Berede, de quem foi filho Taate, de 
quem foi filho Eleada, de quem foi filho 
Taate, 

20Synir Efraíms: Sútela, hans son var 
Bered, hans son Tahat, hans son Eleada, 
hans son Tahat, 

21 de quem foi filho Zabade, de quem foi 
filho Sutela; e ainda Ézer e Eleade, mortos 
pelos homens de Gate, naturais da terra, 
pois eles desceram para roubar o gado 
destes. 

21hans son Sóbad, hans son Sútela, Eser og 
Elead, en Gat-menn, þeir er fæddir voru í 
landinu, drápu þá, er þeir fóru til þess að 
ræna hjörðum þeirra. 

22 Pelo que por muitos dias os chorou 
Efraim, seu pai, cujos irmãos vieram para 
o consolar. 

22Þá harmaði Efraím faðir þeirra lengi, og 
bræður hans komu til þess að hugga hann. 

23 Depois, coabitou com sua mulher, e ela 
concebeu e teve um filho, a quem ele 
chamou Berias, porque as coisas iam mal 
na sua casa. 

23Og hann gekk inn til konu sinnar, og hún 
varð þunguð og ól son, og hann nefndi 
hann Bería, því að ógæfu hafði að borið í 
húsi hans. 



1260 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

24 Sua filha foi Seerá, que edificou a Bete-
Horom, a de baixo e a de cima, como 
também a Uzém-Seerá. 

24En dóttir hans var Seera. Hún byggði 
neðri og efri Bet Hóron og Ússen Seera. 

25 O filho de Berias foi Refa, de quem foi 
filho Resefe, de quem foi filho Tela, de 
quem foi filho Taã, 

25Og sonur hans var Refa og Resef. Hans 
son var Tela, hans son Tahan, 

26 de quem foi filho Ladã, de quem foi filho 
Amiúde, de quem foi filho Elisama, 

26hans son Laedan, hans son Ammíhúd, 
hans son Elísama, 

27 de quem foi filho Num, de quem foi filho 
Josué. 

27hans son Nún, hans son Jósúa. 

28 A possessão e habitação deles foram: 
Betel e as suas aldeias; ao oriente, Naarã; 
e, ao ocidente, Gezer e suas aldeias, 
Siquém e suas aldeias, até Aia e suas 
aldeias; 

28Óðal þeirra og bústaðir voru: Betel og 
þorpin umhverfis, austur að Naaran og 
vestur að Geser og þorpunum umhverfis, 
enn fremur Síkem og þorpin umhverfis til 
Aja og þorpanna umhverfis. 

29 do lado dos filhos de Manassés, Bete-Seã 
e suas aldeias, Taanaque e suas aldeias, 
Megido e suas aldeias, Dor e suas aldeias; 
nestas, habitaram os filhos de José, filho 
de Israel. 

29Og í höndum Manassesona voru: Bet 
Sean og þorpin umhverfis, Taana og 
þorpin umhverfis, Megiddó og þorpin 
umhverfis, Dór og þorpin umhverfis. Þar 
bjuggu synir Jósefs, sonar Ísraels. 

Descendentes de Aser Kynkvísl Assers 

30 Os filhos de Aser: Imna, Isvá, Isvi e 
Berias e Sera, irmã deles. 

30Synir Assers: Jímna, Jísva, Jísví og 
Bería, og systir þeirra var Seera. 

31 Os filhos de Berias: Héber e Malquiel; 
este foi o pai de Birzavite. 

31Og synir Bería: Heber og Malkíel. Hann 
er faðir Birsaíts. 

32 Héber gerou a Jaflete, a Somer, a Hotão 
e a Suá, irmã deles. 

32En Heber gat Jaflet, Semer, Hótam og 
Súu, systur þeirra. 

33 Os filhos de Jaflete: Pasaque, Bimal e 
Asvate; estes foram os filhos de Jaflete. 

33Og synir Jaflets: Pasak, Bímehal og 
Asvat. Þessir voru synir Jaflets. 

34 Os filhos de Semer: Aí, Roga, Jeubá e 
Arã. 

34Og synir Semers: Ahí, Róhga, Húbba og 
Aram. 

35 Os filhos de seu irmão Helém: Zofa, 
Imna, Seles e Amal. 

35Og synir Helems, bróður hans: Sófa, 
Jímna, Seles og Amal. 

36 Os filhos de Zofa: Sua, Harnefer, Sual, 
Beri, Inra, 

36Synir Sófa voru: Súa, Harnefer, Súal, 
Berí, Jímra, 
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37 Bezer, Hode, Sama, Silsa, Itrã e Beera. 
37Beser, Hód, Samma, Silsa, Jítran og 
Beera. 

38 Os filhos de Jéter: Jefoné, Pispa e Ara. 38Og synir Jeters: Jefúnne, Pispa og Ara. 
39 Os filhos de Ula: Ara, Haniel e Rizia. 39Og synir Úlla: Ara, Hanníel og Risja. 
40 Todos estes foram filhos de Aser, chefes 
das famílias, escolhidos, homens valentes, 
chefes de príncipes, registrados nas suas 
genealogias para o serviço na guerra; seu 
número foi de vinte e seis mil homens. 

40Allir þessir voru synir Assers, 
ætthöfðingjar, frábærir kappar, höfðingjar 
meðal þjóðhöfðingja. Töldust þeir, er 
skráðir voru til herþjónustu, tuttugu og 
sex þúsundir manns. 

1 Crônicas 8 Önnur ættartala Benjamíns kynkvíslar  

Descendentes de Benjamim Fyrri Kroníkubók 8 

1 Benjamim gerou a Bela, seu primogênito, 
a Asbel, o segundo, a Aará, o terceiro, 

1Benjamín gat Bela, frumgetning sinn, 
annan Asbel, þriðja Ahra, 

2 a Noá, o quarto, e a Rafa, o quinto. 2fjórða Nóha, fimmta Rafa. 
3 Bela teve estes filhos: Adar, Gera, 
Abiúde, 

3Og Bela átti að sonum: Addar, Gera, 
Abíhúd, 

4 Abisua, Naamã, Aoá, 4Abísúa, Naaman, Ahóa, 
5 Gera, Sefufá e Hurão. 5Gera, Sefúfan og Húram. 
6 Estes foram os filhos de Eúde, que foram 
chefes das famílias dos moradores de Geba 
e transportados para o exílio a Manaate: 

6Þessir voru synir Ehúðs - þessir voru 
ætthöfðingjar Gebabúa, og þeir herleiddu 
þá til Manahat, 

7 Naamã, Aías e Gera; este os transportou 
e gerou a Uzá e a Aiúde. 

7og Naaman, Ahía og Gera, hann herleiddi 
þá - hann gat Ússa og Ahíhúd. 

8 Saaraim, depois de ter repudiado suas 
mulheres Husim e Baara, gerou nos 
campos de Moabe, 

8Saharaím gat í Móabslandi, er hann hafði 
rekið þær frá sér, Húsím og Baöru konur 
sínar - 

9 de Hodes, sua mulher, a Jobabe, a Zíbia, 
a Messa, a Malcã, 

9þá gat hann við Hódes konu sinni: Jóbab, 
Síbja, Mesa, Malkam, 

10 a Jeús, a Saquias e a Mirma; foram estes 
os seus filhos, chefes das famílias. 

10Jeús, Sokja og Mirma. Þessir voru synir 
hans, ætthöfðingjar. 

11 Husim gerou a Abitube e a Elpaal. 11Og við Húsím gat hann Abítúb og Elpaal. 
12 Os filhos de Elpaal foram: Héber, Misã 
e Semede; este edificou a Ono e a Lode e 
suas aldeias. 

12Og synir Elpaals voru: Eber, Míseam og 
Semer. Hann byggði Ónó og Lód og þorpin 
umhverfis. 
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13 Berias e Sema foram cabeças das 
famílias dos moradores de Aijalom, que 
afugentaram os moradores de Gate. 

13Bería og Sema - þeir voru ætthöfðingjar 
Ajalonbúa, þeir ráku burt íbúana í Gat - 

14 Aiô, Sasaque, Jeremote, 
14og Elpaal bróðir hans og Sasak og 
Jeremót. 

15 Zebadias, Arade, Éder, 15Sebadja, Arad, Eder, 
16 Micael, Ispa e Joá foram filhos de 
Berias. 

16Míkael, Jispa og Jóha voru synir Bería. 

17 Zebadias, Mesulão, Hizqui, Héber, 17Sebadja, Mesúllam, Hiskí, Heber, 

18 Ismerai, Izlias e Jobabe, filhos de Elpaal. 
18Jísmeraí, Jíslía og Jóbab voru synir 
Elpaals. 

19 Jaquim, Zicri, Zabdi, 19Jakím, Síkrí, Sabdí, 
20 Elienai, Ziletai, Eliel, 20Elíenaí, Silletaí, Elíel, 
21 Adaías, Beraías e Sinrate, filhos de 
Simei. 

21Adaja, Beraja og Simrat voru synir 
Símeí. 

22 Ispã, Héber, Eliel, 22Jíspan, Eber, Elíel, 
23 Abdom, Zicri, Hanã, 23Abdón, Síkrí, Hanan, 
24 Hananias, Elão, Antotias, 24Hananja, Elam, Antótía, 
25 Ifdéias e Penuel, filhos de Sasaque. 25Jífdeja og Penúel voru synir Sasaks. 
26 Sanserai, Searias, Atalias, 26Samseraí, Seharja, Atalja, 

27 Jaaresias, Elias e Zicri, filhos de Jeroão. 
27Jaaresja, Elía og Síkrí voru synir 
Jeróhams. 

28 Estes foram chefes das famílias, segundo 
as suas gerações, e habitaram em 
Jerusalém. 

28Þessir voru ætthöfðingjar í ættum sínum, 
höfðingjar. Þeir bjuggu í Jerúsalem. 

29 Em Gibeão habitou o pai de Gibeão, 
cuja mulher se chamava Maaca, 

29Í Gíbeon bjuggu: Jegúel, faðir að Gíbeon, 
og kona hans hét Maaka. 

30 e também seu filho primogênito Abdom 
e ainda Zur, Quis, Baal, Nadabe, 

30Frumgetinn sonur hans var Abdón, þá 
Súr, Kís, Baal, Ner, Nadab, 

31 Gedor, Aiô e Zequer. 31Gedór, Ahjó og Seker. 
32 Miclote gerou a Siméia. Estes habitaram 
em Jerusalém, com seus irmãos, bem 
defronte deles. 

32En Míklót gat Símea. Einnig þeir bjuggu 
andspænis bræðrum sínum, hjá bræðrum 
sínum í Jerúsalem. 

 Niðjar Sáls konungs 
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33 Ner gerou a Quis; e Quis gerou a Saul; 
Saul gerou a Jônatas, a Malquisua, a 
Abinadabe e a Esbaal. 

33Ner gat Kís, og Kís gat Sál, og Sál gat 
Jónatan, Malkísúa, Abínadab og Esbaal. 

34 Filho de Jônatas foi Meribe-Baal, e 
Meribe-Baal gerou a Mica. 

34Og sonur Jónatans var Meríbaal, og 
Meríbaal gat Míka, 

35 Os filhos de Mica foram: Pitom, 
Meleque, Taréia e Acaz. 

35og synir Míka voru: Píton, Melek, Tarea 
og Akas. 

36 Acaz gerou a Jeoada; Jeoada gerou a 
Alemete, a Azmavete e a Zinri; e Zinri 
gerou a Mosa. 

36En Akas gat Jóadda, Jóadda gat Alemet, 
Asmavet og Simrí. Simrí gat Mósa, 

37 Mosa gerou a Bineá, de quem foi filho 
Rafa, de quem foi filho Eleasa, de quem foi 
filho Azel. 

37Mósa gat Bínea, hans son var Rafa, hans 
son Eleasa, hans son Asel. 

38 Teve Azel seis filhos, cujos nomes 
foram: Azricão, Bocru, Ismael, Searias, 
Obadias e Hanã; todos estes foram filhos 
de Azel. 

38En Asel átti sex sonu. Þeir hétu: Asríkam, 
Bokrú, Ísmael, Searja, Óbadía og Hanan. 
Allir þessir voru synir Asels. 

39 Os filhos de Eseque, seu irmão, foram: 
Ulão, seu primogênito, Jeús, o segundo, e 
Elifelete, o terceiro. 

39Synir Eseks bróður hans voru: Úlam, 
frumgetningurinn, annar Jeús, þriðji 
Elífelet. 

40 Os filhos de Ulão foram homens 
valentes, flecheiros; e tiveram muitos 
filhos e netos: cento e cinqüenta. Todos 
estes foram dos filhos de Benjamim. 

40Og synir Úlams voru kappar miklir, 
bogmenn góðir og áttu marga sonu og 
sonasonu, hundrað og fimmtíu alls. Allir 
þessir heyra til Benjamínssona. 

1 Crônicas 9 Skrá um Jerúsalembúa  

Habitantes de Jerusalém depois do cativeiro Fyrri Kroníkubók 9 

1 Todo o Israel foi registrado por 
genealogias e inscrito no Livro dos Reis de 
Israel, e Judá foi levado para o exílio à 
Babilônia, por causa da sua transgressão. 

1Allir Ísraelsmenn voru skráðir í 
ættartölur. Eru þeir ritaðir í bók 
Ísraelskonunga. Og Júdamenn voru 
herleiddir til Babel sakir ótrúmennsku 
þeirra. 

2 Os primeiros habitadores, que de novo 
vieram morar nas suas próprias possessões 
e nas suas cidades, foram os israelitas, os 

2En hinir fyrri íbúar, er voru í landeign 
þeirra og borgum, voru Ísraelsmenn, 



1264 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

sacerdotes, os levitas e os servos do 
templo. 

prestarnir, levítarnir og 
musterisþjónarnir. 

3 Porém alguns dos filhos de Judá, dos 
filhos de Benjamim e dos filhos de Efraim 
e Manassés habitaram em Jerusalém: 

3Og í Jerúsalem bjuggu menn af 
Júdasonum, Benjamínssonum, 
Efraímssonum og Manassesonum: 

4 Utai, filho de Amiúde, filho de Onri, filho 
de Inri, filho de Bani, dos filhos de Perez, 
filho de Judá; 

4Útaí Ammíhúdsson, Omrísonar, 
Imrísonar, Banísonar, er var af niðjum 
Peres, sonar Júda. 

5 dos silonitas: Asaías, o primogênito, e 
seus filhos; 

5Og af Sílónítum: Asaja, frumgetningurinn 
og synir hans. 

6 dos filhos de Zerá: Jeuel e seus irmãos; 
seiscentos e noventa ao todo; 

6Og af niðjum Sera: Jegúel. Og bræður 
þeirra voru sex hundruð og níutíu alls. 

7 dos filhos de Benjamim: Salu, filho de 
Mesulão, filho de Hodavias, filho de 
Hassenuá; 

7Af Benjamínítum: Sallúm Mesúllamsson, 
Hódavjasonar, Hassenúasonar, 

8 Ibnéias, filho de Jeroão, e Elá, filho de 
Uzi, filho de Micri, e Mesulão, filho de 
Sefatias, filho de Reuel, filho de Ibnijas; 

8enn fremur Jíbneja Jeróhamsson, Ela 
Ússíson, Míkrísonar, Mésúllam Sefatjason, 
Regúelssonar, Jíbnejasonar, 

9 e seus irmãos, segundo as suas gerações; 
novecentos e cinqüenta e seis ao todo; 
todos estes homens foram cabeças de 
famílias nas casas de suas famílias. 

9og bræður þeirra eftir ættum þeirra, níu 
hundruð fimmtíu og sex alls. Allir þessir 
menn voru ætthöfðingjar í ættum sínum. 

10 Dos sacerdotes: Jedaías, Jeoiaribe, 
Jaquim, 

10Af prestunum: Jedaja, Jójaríb, Jakín 

11 Azarias, filho de Hilquias, filho de 
Mesulão, filho de Zadoque, filho de 
Meraiote, filho de Aitube, príncipe da 
Casa de Deus; 

11og Asarja Hilkíason, Mesúllamssonar, 
Sadókssonar, Merajótssonar, 
Ahítúbssonar, höfuðsmaður yfir musteri 
Guðs. 

12 Adaías, filho de Jeroão, filho de Pasur, 
filho de Malquias, e Masai, filho de Adiel, 
filho de Jazera, filho de Mesulão, filho de 
Mesilemite, filho de Imer, 

12Enn fremur Adaja Jeróhamsson, 
Pashúrssonar, Malkíasonar, og Maesí 
Adíelsson, Jahserasonar, Mesúllamssonar, 
Mesillemítssonar, Immerssonar. 

13 como também seus irmãos, cabeças das 
suas famílias; mil setecentos e sessenta ao 

13Og bræður þeirra, ætthöfðingjar, voru 
alls eitt þúsund, sjö hundruð og sextíu, 
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todo, homens capazes para a obra do 
ministério da Casa de Deus. 

dugandi menn til þess að gegna þjónustu 
við musteri Guðs. 

14 Dos levitas: Semaías, filho de Hassube, 
filho de Azricão, filho de Hasabias, dos 
filhos de Merari; 

14Af levítunum: Semaja Hassúbsson, 
Asríkamssonar, Hasabjasonar, af 
Meraríniðjum. 

15 Baquebacar, Heres, Galal e Matanias, 
filho de Mica, filho de Zicri, filho de Asafe; 

15Enn fremur Bakbakkar, Heres, Galal, 
Mattanja Míkason, Síkrísonar, Asafssonar, 

16 Obadias, filho de Semaías, filho de 
Galal, filho de Jedutum; Berequias, filho 
de Asa, filho de Elcana, morador das 
aldeias dos netofatitas. 

16og Óbadía Semajason, Galalssonar, 
Jedútúnssonar og Berekía Asason, 
Elkanasonar, er bjó í þorpum Netófatíta. 

17 Os porteiros: Salum, Acube, Talmom e 
Aimã e os irmãos deles; Salum era o chefe. 

17Hliðverðirnir: Sallúm, Akkúb, Talmon 
og Ahíman og bræður þeirra. Var Sallúm 
æðstur, 

18 Estavam até agora de guarda à porta do 
rei, do lado do oriente; tais foram os 
porteiros dos arraiais dos filhos de Levi. 

18og gætir hann enn konungshliðsins 
gegnt austri. Þetta eru hliðverðirnir í hópi 
levíta. 

19 Salum, filho de Coré, filho de Ebiasafe, 
filho de Corá, e seus irmãos da casa de seu 
pai, os coreítas, estavam encarregados da 
obra do ministério e eram guardas das 
portas do tabernáculo; e seus pais tinham 
sido encarregados do arraial do SENHOR 
e eram guardas da entrada. 

19En Sallúm Kóreson, Ebjasafssonar, 
Kórasonar, og bræður hans, er voru af ætt 
hans, Kóraítarnir, höfðu þjónustu á hendi, 
þar sem þeir gættu þröskulda tjaldsins. 
Höfðu feður þeirra gætt dyranna í 
herbúðum Drottins, 

20 Finéias, filho de Eleazar, os regia nesse 
tempo, e o SENHOR era com ele. 

20og var Pínehas Eleasarsson forðum 
höfðingi þeirra. Drottinn sé með honum! 

21 Zacarias, filho de Meselemias, era o 
porteiro da entrada da tenda da 
congregação. 

21En Sakaría Meselemjason gætti dyra 
samfundatjalds-búðarinnar. 

22 Todos estes, escolhidos para guardas das 
portas, foram duzentos e doze. Estes foram 
registrados pelas suas genealogias nas suas 
respectivas aldeias; e Davi e Samuel, o 
vidente, os constituíram cada um no seu 
cargo. 

22Alls voru þessir, er teknir voru til þess að 
vera dyraverðir, tvö hundruð og tólf. Voru 
þeir skráðir í ættartölur í þorpum sínum - 
höfðu þeir Davíð og Samúel, sjáandinn, 
skipað þá í embætti þeirra -, 
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23 Guardavam, pois, eles e seus filhos as 
portas da Casa do SENHOR, na casa da 
tenda. 

23voru þeir og synir þeirra við hliðin á húsi 
Drottins, tjaldbúðinni, til þess að gæta 
þeirra. 

24 Os porteiros estavam aos quatro ventos: 
ao oriente, ao ocidente, ao norte e ao sul. 

24Stóðu hliðverðirnir gegnt hinum fjórum 
áttum, gegnt austri, vestri, norðri og suðri. 

25 Seus irmãos, que habitavam nas suas 
aldeias, tinham de vir, de tempo em 
tempo, para servir com eles durante sete 
dias; 

25En bræður þeirra, er bjuggu í þorpum 
sínum, áttu að koma inn við og við, sjö 
daga í senn, til þess að aðstoða þá, 

26 porque havia sempre, naquele ofício, 
quatro porteiros principais, que eram 
levitas, e tinham a seu cargo as câmaras e 
os tesouros da Casa de Deus. 

26því að þeir, fjórir yfirhliðverðirnir, höfðu 
stöðugt starf á hendi. Þetta eru levítarnir. 
Þeir höfðu og umsjón með herbergjum og 
fjársjóðum Guðs húss, 

27 Estavam alojados à roda da Casa de 
Deus, porque a vigilância lhes estava 
encarregada, e tinham o dever de a abrir, 
todas as manhãs. 

27og héldu til um nætur umhverfis musteri 
Guðs, því að þeir áttu að halda vörð, og á 
hverjum morgni áttu þeir að ljúka upp. 

28 Alguns deles estavam encarregados dos 
utensílios do ministério, porque estes 
eram contados quando eram trazidos e 
quando eram tirados. 

28Og nokkrir þeirra áttu að sjá um 
þjónustuáhöldin. Skyldu þeir telja þau, er 
þeir báru þau út og inn. 

29 Outros havia que estavam encarregados 
dos móveis e de todos os objetos do 
santuário, como também da flor de 
farinha, do vinho, do azeite, do incenso e 
da especiaria. 

29Og nokkrir skyldu sjá um áhöldin, og 
það öll hin helgu áhöld, og hveitimjölið, 
vínið og olíuna, reykelsið og 
kryddjurtirnar, 

30 Alguns dos filhos dos sacerdotes 
confeccionavam as especiarias. 

30og nokkrir af sonum prestanna skyldu 
gjöra smyrsl af kryddjurtunum, 

31 Matitias, dentre os levitas, o 
primogênito de Salum, o coreíta, tinha o 
cargo do que se fazia em assadeiras. 

31en Mattitja, einum af levítum, 
frumgetningi Sallúms Kóraíta, var falinn 
pönnubaksturinn. 

32 Outros dos seus irmãos, dos filhos dos 
coatitas, tinham o encargo de preparar os 
pães da proposição para todos os sábados. 

32Og nokkrir af Kahatítum, bræðrum 
þeirra, skyldu sjá um raðsettu brauðin og 
leggja þau fram á hverjum hvíldardegi. 
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33 Quanto aos cantores, cabeças das 
famílias entre os levitas, estavam alojados 
nas câmaras do templo e eram isentos de 
outros serviços; porque, de dia e de noite, 
estavam ocupados no seu mister. 

33Söngvararnir, ætthöfðingjar levíta, búa í 
herbergjunum, lausir við önnur störf, því 
að þeir hafa starfs að gæta dag og nótt. 

34 Estes foram cabeças das famílias entre 
os levitas, chefes em suas gerações, e 
habitavam em Jerusalém. 

34Þessir eru ætthöfðingjar levíta eftir 
ættum þeirra, höfðingjar. Þeir bjuggu í 
Jerúsalem.  

 Ætt Sáls konungs 

35 Em Gibeão habitou Jeiel, pai de Gibeão, 
cuja mulher se chamava Maaca; 

35Í Gíbeon bjuggu: Jeíel, faðir að Gíbeon, 
og kona hans hét Maaka. 

36 e também seu filho primogênito Abdom 
e ainda Zur, Quis, Baal, Ner, Nadabe, 

36Og frumgetinn sonur hans var Abdón, þá 
Súr, Kís, Baal, Ner, Nadab, 

37 Gedor, Aiô, Zacarias e Miclote. 37Gedór, Ahjó, Sakaría og Miklót. 
38 Miclote gerou a Siméia. Estes habitaram 
em Jerusalém, com seus irmãos, bem 
defronte deles. 

38En Miklót gat Símeam. Einnig þeir 
bjuggu andspænis bræðrum sínum, hjá 
bræðrum sínum í Jerúsalem. 

39 Ner gerou a Quis; e Quis gerou a Saul, 
Saul gerou a Jônatas, a Malquisua, a 
Abinadabe e a Esbaal. 

39Ner gat Kís og Kís gat Sál, og Sál gat 
Jónatan, Malkísúa, Abínadab og Esbaal. 

40 Filho de Jônatas foi Meribe-Baal, e 
Meribe-Baal gerou a Mica. 

40Og sonur Jónatans var Meríbaal, og 
Meríbaal gat Míka. 

41 Os filhos de Mica foram: Pitom, 
Meleque e Taréia. 

41Og synir Míka voru: Píton, Melek, 
Tahrea og Akas. 

42 Acaz gerou a Jaerá, e Jaerá gerou a 
Alemete, a Azmavete e a Zinri; e Zinri 
gerou a Mosa. 

42En Akas gat Jaera, Jaera gat Alemet, 
Asmavet og Simrí, en Simrí gat Mósa, 

43 Mosa gerou a Bineá, de quem foi filho 
Refaías, de quem foi filho Eleasa, de quem 
foi filho Azel. 

43Mósa gat Bínea. Hans son var Refaja, 
hans son Eleasa, hans son Asel. 

44 Teve Azel seis filhos, cujos nomes foram 
Azricão, Bocru, Ismael, Searias, Obadias e 
Hanã; todos estes foram filhos de Azel. 

44En Asel átti sex sonu. Þeir hétu: Asríkam, 
Bokrú, Ísmael, Searja, Óbadía, Hanan. 
Þessir eru synir Asels. 

1 Crônicas 10 Dauði Sáls  
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A derrota de Israel e a morte de Saul Fyrri Kroníkubók 10 

1 Samuel 31.1-7  
1 Os filisteus pelejaram contra Israel; e, 
tendo os homens de Israel fugido de diante 
dos filisteus, caíram mortos no monte 
Gilboa. 

1Filistar höfðu lagt til orustu við Ísrael. 
Höfðu Ísraelsmenn flúið fyrir Filistum, og 
lágu margir fallnir á Gilbóafjalli. 

2 Os filisteus perseguiram Saul e seus 
filhos e mataram Jônatas, Abinadabe e 
Malquisua, filhos de Saul. 

2Og Filistar eltu Sál og sonu hans og felldu 
Jónatan, Abínadab og Malkísúa, sonu Sáls. 

3 Agravou-se muito a peleja contra Saul, 
os flecheiros o avistaram, e ele muito os 
temeu. 

3Var nú gjörð hörð atlaga að Sál, og höfðu 
bogmenn komið auga á hann. Varð hann 
þá hræddur við bogmennina. 

4 Então, disse Saul ao seu escudeiro: 
Arranca a tua espada e atravessa-me com 
ela, para que, porventura, não venham 
estes incircuncisos e escarneçam de mim. 
Porém o seu escudeiro não o quis, porque 
temia muito; então, Saul tomou a espada 
e se lançou sobre ela. 

4Þá sagði Sál við skjaldsvein sinn: "Bregð 
þú sverði þínu og legg mig í gegn með því, 
svo að óumskornir menn þessir komi ekki 
og fari háðulega með mig." En 
skjaldsveinninn vildi ekki gjöra það, því 
að hann var mjög hræddur. Þá tók Sál 
sverðið og lét fallast á það. 

5 Vendo, pois, o seu escudeiro que Saul já 
era morto, também ele se lançou sobre a 
espada e morreu com ele. 

5Og er skjaldsveinninn sá, að Sál var 
dauður, þá lét hann og fallast á sverð sitt 
og dó. 

6 Assim, morreram Saul e seus três filhos; 
e toda a sua casa pereceu juntamente com 
ele. 

6Þannig létu þeir líf sitt, Sál, synir hans 
þrír og allir ættmenn hans. Létu þeir lífið 
saman. 

7 Vendo os homens de Israel que estavam 
no vale que os homens de Israel fugiram e 
que Saul e seus filhos estavam mortos, 
desampararam as cidades e fugiram; e 
vieram os filisteus e habitaram nelas. 

7Þegar allir Ísraelsmenn þeir er á 
sléttlendinu bjuggu, sáu, að Ísraelsmenn 
voru flúnir, og Sál og synir hans fallnir, þá 
yfirgáfu þeir borgir sínar og lögðu á flótta. 
Og Filistar komu og settust að í þeim. 

A sepultura de Saul  
1 Samuel 31.8-13  

8 Sucedeu, pois, que, vindo os filisteus ao 
outro dia a despojar os mortos, acharam 
Saul e os seus filhos caídos no monte 
Gilboa. 

8Daginn eftir komu Filistar að ræna valinn. 
Fundu þeir þá Sál og sonu hans þrjá fallna 
á Gilbóafjalli. 
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9 E os despojaram, tomaram a sua cabeça 
e as suas armas e enviaram mensageiros 
pela terra dos filisteus, em redor, a levar 
as boas-novas a seus ídolos e entre o povo. 

9Flettu þeir hann klæðum og tóku höfuð 
hans og herklæði og gjörðu sendimenn um 
allt Filistaland til þess að flytja 
skurðgoðum sínum og lýðnum 
gleðitíðindin. 

10 Puseram as armas de Saul no templo de 
seu deus, e a sua cabeça afixaram na casa 
de Dagom. 

10Og þeir lögðu vopn hans í hof guðs síns, 
en hauskúpu hans festu þeir upp í hofi 
Dagóns. 

11 Ouvindo, pois, toda a Jabes de Gileade 
tudo quanto os filisteus fizeram a Saul, 

11Þegar allir þeir, er bjuggu í Jabes í 
Gíleað, fréttu allt það, er Filistar höfðu 
gjört við Sál, 

12 então, todos os homens valentes se 
levantaram, e tomaram o corpo de Saul e 
os corpos dos filhos, e os trouxeram a 
Jabes; e sepultaram os seus ossos debaixo 
de um arvoredo, em Jabes, e jejuaram sete 
dias. 

12þá tóku sig til allir vopnfærir menn, tóku 
lík Sáls og lík sona hans og fluttu þau til 
Jabes. Síðan jörðuðu þeir bein þeirra 
undir eikinni í Jabes og föstuðu í sjö daga. 

13 Assim, morreu Saul por causa da sua 
transgressão cometida contra o SENHOR, 
por causa da palavra do SENHOR, que ele 
não guardara; e também porque 
interrogara e consultara uma necromante 

13Þannig lét Sál líf sitt sakir ótrúmennsku 
sinnar við Drottin, sakir þess að hann eigi 
varðveitti boð Drottins, og einnig sakir 
þess, að hann hafði gengið til frétta við 
vofu, 

14 e não ao SENHOR, que, por isso, o 
matou e transferiu o reino a Davi, filho de 
Jessé. 

14en við Drottin hafði hann eigi gengið til 
frétta. Hann lét hann þess vegna deyja, en 
konungdóminn hverfa undir Davíð 
Ísaíson.  

1 Crônicas 11 Ísraelsmenn taka Davíð til konungs  

Davi é ungido rei Fyrri Kroníkubók 11 

2 Samuel 5.1-5  
1 Então, todo o Israel se ajuntou a Davi, 
em Hebrom, dizendo: Somos do mesmo 
povo de que tu és. 

1Þá söfnuðust allir Ísraelsmenn til Davíðs í 
Hebron og sögðu: "Sjá, vér erum hold þitt 
og bein! 

2 Outrora, sendo Saul ainda rei, eras tu que 
fazias saídas e entradas militares com 

2Þegar um langa hríð, meðan Sál var 
konungur, hefir þú verið fyrir Ísrael, bæði 
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Israel; também o SENHOR, teu Deus, te 
disse: Tu apascentarás o meu povo de 
Israel, serás chefe sobre o meu povo de 
Israel. 

þegar hann lagði af stað í stríð og þegar 
hann kom heim. Auk þess hefir Drottinn, 
Guð þinn, við þig sagt: ,Þú skalt vera hirðir 
þjóðar minnar Ísraels, og þú skalt vera 
höfðingi yfir þjóð minni Ísrael!'" 

3 Assim, pois, todos os anciãos de Israel 
vieram ter com o rei em Hebrom; e Davi 
fez com eles aliança em Hebrom, perante 
o SENHOR. Ungiram Davi rei sobre Israel, 
segundo a palavra do SENHOR por 
intermédio de Samuel. 

3Þá komu allir öldungar Ísraels til 
konungsins í Hebron, og Davíð gjörði við 
þá sáttmála í Hebron, frammi fyrir augliti 
Drottins, og þeir smurðu Davíð til konungs 
yfir Ísrael eftir orði Drottins fyrir munn 
Samúels. 

Davi conquista a Sião Davíð tekur Jerúsalem 
2 Samuel 5.6-10  

4 Partiu Davi e todo o Israel para 
Jerusalém, que é Jebus, porque ali 
estavam os jebuseus que habitavam 
naquela terra. 

4Og Davíð og allur Ísrael fór til Jerúsalem, 
það er Jebús, og þar voru Jebúsítar 
landsbúar. 

5 Disseram os moradores de Jebus a Davi: 
Tu não entrarás aqui. Porém Davi tomou a 
fortaleza de Sião; esta é a Cidade de Davi. 

5Þá sögðu Jebúsbúar við Davíð: "Þú munt 
eigi komast hér inn!" En Davíð tók vígið 
Síon, það er Davíðsborg. 

6 Porque disse Davi: Qualquer que 
primeiro ferir os jebuseus será chefe e 
comandante. Então, Joabe, filho de 
Zeruia, subiu primeiro e foi feito chefe. 

6Þá mælti Davíð: "Hver sá, er fyrstur 
vinnur sigur á Jebúsítum, skal verða 
höfuðsmaður og herforingi!" Gekk þá 
fyrstur upp Jóab Serújuson og varð 
höfuðsmaður. 

7 Assim, habitou Davi na fortaleza, pelo 
que se chamou a Cidade de Davi. 

7Því næst settist Davíð að í víginu, fyrir því 
nefndu menn það Davíðsborg. 

8 E foi edificando a cidade em redor, desde 
Milo, completando o circuito; e Joabe 
renovou o resto da cidade. 

8Og hann víggirti borgina allt í kring, frá 
Milló og alla leið umhverfis, en aðra hluta 
borgarinnar hressti Jóab við. 

9 Ia Davi crescendo em poder cada vez 
mais, porque o SENHOR dos Exércitos era 
com ele. 

9Og Davíð efldist meir og meir, og 
Drottinn allsherjar var með honum.  

Os valentes de Davi Skrá um hermenn Davíðs 
2 Samuel 23.8-39  

10 São estes os principais valentes de Davi, 
que o apoiaram valorosamente no seu 

10Þessir eru helstir kappar Davíðs, er 
öfluglega studdu hann til konungstignar, 
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reino, com todo o Israel, para o fazerem 
rei, segundo a palavra do SENHOR, no 
tocante a esse povo. 

ásamt öllum Ísrael, til þess að gjöra hann 
að konungi samkvæmt boði Drottins til 
Ísraels. 

11 Eis a lista dos valentes de Davi: 
Jasobeão, hacmonita, o principal dos 
trinta, o qual, brandindo a sua lança 
contra trezentos, de uma vez os feriu. 

11Og þetta er talan á köppum Davíðs: 
Jasóbeam Hakmóníson, höfðingi þeirra 
þriggja. Hann veifaði spjóti sínu yfir þrjú 
hundruð vegnum í einu. 

12 Depois dele, Eleazar, filho de Dodô, o 
aoíta; ele estava entre os três valentes. 

12Honum næstur er Eleasar Dódóson, 
Ahóhíti. Hann var meðal kappanna 
þriggja. 

13 Este se achou com Davi em Pas-Damim, 
quando se ajuntaram ali os filisteus à 
peleja, onde havia um pedaço de terra 
cheio de cevada; e o povo fugiu de diante 
dos filisteus. 

13Hann var með Davíð í Pas Dammím, en 
Filistar höfðu safnast þar saman til orustu. 
En þar var akurspilda, alsprottin byggi. En 
er fólkið flýði fyrir Filistum, 

14 Puseram-se no meio daquele terreno, e 
o defenderam, e feriram os filisteus; e o 
SENHOR efetuou grande livramento. 

14námu þeir staðar í spildunni miðri, náðu 
henni og unnu sigur á Filistum. Veitti 
Drottinn þannig mikinn sigur. 

15 Três dos trinta cabeças desceram à 
penha, indo ter com Davi à caverna de 
Adulão; e o exército dos filisteus se 
acampara no vale dos Refains. 

15Einu sinni fóru þrír af höfðingjunum 
þrjátíu til Davíðs í hamrinum, í 
Adúllamvíginu, en her Filista lá í 
herbúðum í Refaímdal. 

16 Davi estava na fortaleza, e a guarnição 
dos filisteus, em Belém. 

16Þá var Davíð í víginu, en varðsveit Filista 
var þá í Betlehem. 

17 Suspirou Davi e disse: Quem me dera 
beber água do poço que está junto à porta 
de Belém! 

17Þá þyrsti Davíð og sagði: "Hver vill sækja 
mér vatn í brunninn í Betlehem, sem er 
þar við hliðið?" 

18 Então, aqueles três romperam pelo 
acampamento dos filisteus, e tiraram água 
do poço junto à porta de Belém, e 
tomaram-na, e a levaram a Davi; ele não a 
quis beber, mas a derramou como libação 
ao SENHOR. 

18Þá brutust þeir þrír gegnum herbúðir 
Filista, jusu vatn úr brunninum í 
Betlehem, sem er þar við hliðið, tóku það 
og færðu Davíð. En Davíð vildi ekki 
drekka það, heldur dreypti því Drottni til 
handa 

19 E disse: Longe de mim, ó meu Deus, 
fazer tal coisa; beberia eu o sangue dos 

19og mælti: "Guð minn láti það vera fjarri 
mér að gjöra slíkt. Ætti ég að drekka blóð 
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homens que lá foram com perigo de sua 
vida? Pois, com perigo de sua vida, a 
trouxeram. De maneira que não a quis 
beber. São essas as coisas que fizeram os 
três valentes. 

þessara manna, er hættu lífi sínu, því að 
með því að hætta lífi sínu sóttu þeir það." 
Og hann vildi ekki drekka það. Þetta 
gjörðu kapparnir þrír. 

20 Também Abisai, irmão de Joabe, era 
cabeça dos trinta, o qual, brandindo a sua 
lança contra trezentos, os feriu; e tinha 
nome entre os primeiros três. 

20Abísaí, bróðir Jóabs, var fyrir þeim 
þrjátíu. Hann veifaði spjóti sínu yfir þrjú 
hundruð vegnum og var frægur meðal 
þeirra þrjátíu. 

21 Era ele mais nobre do que os trinta e era 
o cabeça deles; contudo, aos primeiros três 
não chegou. 

21Af þeim þrjátíu var hann í heiðri hafður 
og var foringi þeirra, en til jafns við þá 
þrjá komst hann ekki. 

22 Também Benaia, filho de Joiada, era 
homem valente de Cabzeel e grande em 
obras; feriu ele dois heróis de Moabe. 
Desceu numa cova e nela matou um leão 
no tempo da neve. 

22Benaja Jójadason, hraustmenni, frægur 
fyrir afreksverk sín, var frá Kabseel. Hann 
drap báða sonu Aríels frá Móab. Hann sté 
ofan í brunn og drap þar ljón einn dag, er 
snjóað hafði. 

23 Matou também um egípcio, homem da 
estatura de cinco côvados; o egípcio trazia 
na mão uma lança como o eixo do tecelão, 
mas Benaia o atacou com um cajado, 
arrancou-lhe da mão a lança e com ela o 
matou. 

23Hann drap og egypskan mann 
tröllaukinn, fimm álna háan. Egyptinn 
hafði spjót í hendi, digurt sem vefjarrif, en 
hann fór á móti honum með staf, reif 
spjótið úr hendi Egyptans og drap hann 
með hans eigin spjóti. 

24 Estas coisas fez Benaia, filho de Joiada, 
pelo que teve nome entre os primeiros três 
valentes. 

24Þetta gjörði Benaja Jójadason. Hann var 
frægur meðal kappanna þrjátíu. 

25 Era mais nobre do que os trinta, porém 
aos três primeiros não chegou, e Davi o 
pôs sobre a sua guarda. 

25Af þeim þrjátíu var hann í heiðri hafður, 
en til jafns við þá þrjá komst hann ekki. 
Davíð setti hann yfir lífvörð sinn. 

26 Foram os heróis dos exércitos: Asael, 
irmão de Joabe, Elanã, filho de Dodô, de 
Belém; 

26Og hraustu kapparnir voru: Asahel, 
bróðir Jóabs, Elhanan Dódóson frá 
Betlehem, 

27 Samote, harorita; Heles, pelonita; 27Sammót frá Harór, Heles frá Palon, 
28 Ira, filho de Iques, tecoíta; Abiezer, 
anatotita; 

28Íra Íkkesson frá Tekóa, Abíeser frá 
Anatót, 
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29 Sibecai, husatita; Ilai, aoíta; 29Sibbekaí frá Húsa, Ílaí frá Ahó, 
30 Maarai, netofatita; Helede, filho de 
Baaná, netofatita; 

30Maharaí frá Netófa, Heled Baanason frá 
Netófa, 

31 Itai, filho de Ribai, de Gibeá, dos filhos 
de Benjamim; Benaia, piratonita; 

31Íttaí Ríbaíson frá Gíbeu í Benjamíns 
ættkvísl, Benaja frá Píraton, 

32 Hurai, do ribeiro de Gaás; Abiel, 
arbatita; 

32Húraí frá Nahale Gaas, Abíel frá Araba, 

33 Azmavete, baarumita; Eliaba, 
saalbonita; 

33Asmavet frá Bahúrím, Eljahba frá 
Saalbón, 

34 Benê-Hasém, gizonita; Jônatas, filho de 
Sage, hararita; 

34Hasem frá Gíson, Jónatan Sageson frá 
Harar, 

35 Aião, filho de Sacar, hararita; Elifal, 
filho de Ur; 

35Ahíam Sakarsson frá Harar, Elífal 
Úrsson, 

36 Héfer, mequeratita; Aías, pelonita; 36Hefer frá Mekera, Ahía frá Palon, 
37 Hezro, carmelita; Naarai, filho de Ezbai; 37Hesró frá Karmel, Naaraí Esbaíson, 
38 Joel, irmão de Natã; Mibar, filho de 
Hagri; 

38Jóel, bróðir Natans, Míbhar Hagríson, 

39 Zeleque, amonita; Naarai, beerotita, o 
que trazia as armas de Joabe, filho de 
Zeruia; 

39Selek Ammóníti, Nahraí frá Beerót, 
skjaldsveinn Jóabs Serújusonar, 

40 Ira, o itrita; Garebe, itrita; 40Íra frá Jattír, Gareb frá Jattír, 
41 Urias, heteu; Zabade, filho de Alai; 41Úría Hetíti, Sabad Ahlaíson, 

42 Adina, filho de Siza, rubenita, chefe dos 
rubenitas, e com ele trinta; 

42Adína Sísason, niðji Rúbens, höfðingi 
Rúbensniðja, og þrjátíu manns með 
honum, 

43 Hanã, filho de Maaca; Josafá, mitenita; 43Hanan Maakason og Jósafat frá Meten, 
44 Uzias, asteratita, Sama e Jeiel, filhos de 
Hotão, aroerita; 

44Ússía frá Astera, Sama og Jeíel 
Hótamssynir frá Aróer, 

45 Jediael, filho de Sinri, e Joá, seu irmão, 
tizita; 

45Jedíael Simríson og Jóha Tísíti, bróðir 
hans, 

46 Eliel, maavita, Jeribai e Josavias, filhos 
de Elnaão; Itma, moabita; 

46Elíel frá Mahanaím og Jeríbaí og Jósavja 
Elnaamssynir og Jítma Móabíti, 

47 Eliel, Obede e Jaasiel, de Zoba. 47Elíel, Óbeð og Jaasíel frá Mesóbaja. 

1 Crônicas 12 Stríðsmenn Davíðs í Siklag  
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O exército de Davi Fyrri Kroníkubók 12 

1 São estes os que vieram a Davi, a 
Ziclague, quando fugitivo de Saul, filho de 
Quis; e eram dos valentes que o ajudavam 
na guerra. 

1Þessir eru þeir, er komu til Davíðs í 
Siklag, er hann var landflótta fyrir Sál 
Kíssyni. Voru og þeir meðal kappanna, er 
veittu honum vígsgengi. 

2 Tinham por arma o arco e usavam tanto 
da mão direita como da esquerda em 
arremessar pedras com fundas e em atirar 
flechas com o arco. Eram dos irmãos de 
Saul, da tribo de Benjamim: 

2Höfðu þeir boga að vopni og voru leiknir 
að slöngva steinum með hægri og vinstri 
hendi og að skjóta örvum af boga: Af 
frændum Sáls, af Benjamínítum: 

3 Aiezer, o chefe, e Joás, filhos de Semaá, 
o gibeatita; Jeziel e Pelete, filhos de 
Azmavete; Beraca e Jeú, o anatotita; 

3Ahíeser höfuðsmaður og Jóas, 
Hassemaasynir frá Gíbeu, Jesíel og Pelet 
Asmavetssynir, Beraka og Jehú frá Anatót, 

4 Ismaías, o gibeonita, valente entre os 
trinta e cabeça deles; Jeremias, Jaaziel, 
Joanã e Jozabade, o gederatita; 

4Jismaja frá Gíbeon, kappi meðal þeirra 
þrjátíu og foringi þeirra þrjátíu, Jeremía, 
Jehasíel, Jóhanan og Jósabad frá Gedera, 

5 Eluzai, Jerimote, Bealias, Semarias e 
Sefatias, o harufita; 

5Elúsaí, Jerímót, Bealja, Semarja og 
Sefatja frá Haríf, 

6 Elcana, Issias, Azarel, Joezer e Jasobeão, 
os coreítas; 

6Elkana, Jissía, Asareel, Jóeser og 
Jasóbeam Kóraítar, 

7 Joela, Zebadias, filhos de Jeroão, de 
Gedor. 

7Jóela og Sebadja Jeróhamssynir frá 
Gedór. 

8 Dos gaditas passaram-se para Davi à 
fortaleza no deserto, homens valentes, 
homens de guerra para pelejar, armados 
de escudo e lança; seu rosto era como de 
leões, e eram eles ligeiros como gazelas 
sobre os montes: 

8Af Gaðítum gengu kappar miklir, 
hermenn, búnir til bardaga, er skjöld báru 
og spjót, í lið með Davíð í fjallvíginu í 
eyðimörkinni. Voru þeir ásýndum sem 
ljón og fráir sem skógargeitur á fjöllum. 

9 Ézer, o cabeça, Obadias, o segundo, 
Eliabe, o terceiro, 

9Var Eser höfðingi þeirra, annar var 
Óbadía, þriðji Elíab, 

10 Mismana, o quarto, Jeremias, o quinto, 10fjórði Mismanna, fimmti Jeremía, 
11 Atai, o sexto, Eliel, o sétimo, 11sjötti Attaí, sjöundi Elíel, 
12 Joanã, o oitavo, Elzabade, o nono, 12áttundi Jóhanan, níundi Elsabad, 
13 Jeremias, o décimo, Macbanai, o 
undécimo; 

13tíundi Jeremía, ellefti Makbannaí. 
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14 estes, dos filhos de Gade, foram capitães 
do exército; o menor valia por cem 
homens, e o maior, por mil. 

14Þessir voru af niðjum Gaðs, og voru þeir 
hershöfðingjar. Var hinn minnsti þeirra 
einn saman hundrað manna maki, en hinn 
mesti þúsund. 

15 São estes os que passaram o Jordão no 
primeiro mês, quando ele transbordava 
por todas as suas ribanceiras, e puseram 
em fuga a todos os que habitavam nos 
vales, tanto no oriente como no ocidente. 

15Þessir voru þeir, er fóru yfir Jórdan í 
fyrsta mánuðinum, er hún flóði yfir alla 
bakka, og stökktu burt öllum dalbyggjum 
til austurs og vesturs. 

16 Também vieram alguns dos filhos de 
Benjamim e de Judá a Davi, à fortaleza. 

16En nokkrir af Benjamíns- og Júdaniðjum 
komu til Davíðs í fjallvígið. 

17 Davi lhes saiu ao encontro e lhes falou, 
dizendo: Se vós vindes a mim 
pacificamente e para me ajudar, o meu 
coração se unirá convosco; porém, se é 
para me entregardes aos meus 
adversários, não havendo maldade em 
mim, o Deus de nossos pais o veja e o 
repreenda. 

17Gekk Davíð þá út til þeirra, tók til máls 
og sagði við þá: "Ef þér komið til mín með 
friði til þess að veita mér lið, þá vil ég 
fúslega gjöra bandalag við yður, en ef þér 
komið til að svíkja mig í hendur óvinum 
mínum, þótt ég hafi ekkert illt aðhafst, þá 
sjái Guð feðra vorra það og hegni." 

18 Então, entrou o Espírito em Amasai, 
cabeça de trinta, e disse: Nós somos teus, 
ó Davi, e contigo estamos, ó filho de Jessé! 
Paz, paz seja contigo! E paz com os que te 
ajudam! Porque o teu Deus te ajuda. Davi 
os recebeu e os fez capitães de tropas. 

18Þá kom andi yfir Amasaí, höfðingja fyrir 
hinum þrjátíu, og mælti hann: "Þínir erum 
vér, Davíð, og með þér, þú Ísaísonur. Heill, 
heill sé þér, og heill liðsmönnum þínum, 
því að Guð þinn hjálpar þér." Tók þá Davíð 
við þeim og gjörði þá að foringjum fyrir 
sveit sinni. 

19 Também de Manassés alguns se 
passaram para Davi, quando veio com os 
filisteus para a batalha contra Saul, mas 
não ajudou os filisteus, porque os 
príncipes destes, depois de se 
aconselharem, o despediram; pois diziam: 
À custa de nossa cabeça, passará a Saul, 
seu senhor. 

19Af Manasse gengu í lið með Davíð, þá er 
hann fór með Filistum til bardaga við Sál 
- þó liðsinntu þeir þeim ekki, því að 
höfðingjar Filista réðu ráðum sínum, 
sendu hann burt og sögðu: "Hann kynni að 
ganga í lið með Sál, herra sínum, og gæti 
það orðið vor bani" - 
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20 Voltando ele, pois, a Ziclague, 
passaram-se para ele, de Manassés, Adna, 
Jozabade, Jediael, Micael, Jozabade, Eliú 
e Ziletai, chefes de milhares dos de 
Manassés. 

20þegar hann kom til Siklag, þá gengu í lið 
með honum af Manasse: Adna, Jósabad, 
Jedíael, Míkael, Jósabad, Elíhú og Silletaí, 
þúsundhöfðingjar Manasse. 

21 Estes ajudaram Davi contra aquela 
tropa, porque todos eles eram homens 
valentes e capitães no exército. 

21Veittu þessir Davíð lið gegn 
ræningjaflokkum, því að allir voru þeir 
kappar miklir, og urðu þeir foringjar í 
hernum. 

22 Porque, naquele tempo, dia após dia, 
vinham a Davi para o ajudar, até que se 
fez um grande exército, como exército de 
Deus. 

22Því að dag frá degi komu menn til liðs 
við Davíð, uns herinn var mikill orðinn 
sem guðsher. 

O exército que proclamou a Davi rei em Hebrom Stríðsmenn Davíðs í Hebron 

23 Ora, este é o número dos homens 
armados para a peleja, que vieram a Davi, 
em Hebrom, para lhe transferirem o reino 
de Saul, segundo a palavra do SENHOR: 

23Þetta er manntal á höfðingjum þeirra 
hertygjaðra manna, er komu til Davíðs í 
Hebron til þess að fá honum í hendur 
konungdóm Sáls eftir boði Drottins: 

24 dos filhos de Judá, que traziam escudo 
e lança, seis mil e oitocentos, armados 
para a peleja; 

24Júdamenn, er skjöld báru og spjót, voru 
6.800 herbúinna manna. 

25 dos filhos de Simeão, homens valentes 
para a peleja, sete mil e cem; 

25Af Símeonsniðjum 7.100 hraustir 
hermenn. 

26 dos filhos de Levi, quatro mil e 
seiscentos; 

26Af Levíniðjum: 4.600 

27 Joiada era o chefe da casa de Arão, e 
com ele vieram três mil e setecentos; 

27og auk þess Jójada, höfðingi Aronsættar, 
og 3.700 manns með honum. 

28 Zadoque, sendo ainda jovem, homem 
valente, trouxe vinte e dois príncipes de 
sua casa paterna; 

28Og Sadók, ungur maður, hinn mesti 
kappi. Voru 22 herforingjar í ætt hans. 

29 dos filhos de Benjamim, irmãos de Saul, 
vieram três mil; porque até então havia 
ainda muitos deles que eram pela casa de 
Saul; 

29Af Benjamínsniðjum, frændum Sáls, 
voru 3.000, en allt til þessa héldu flestir 
þeirra trúnað við ætt Sáls. 
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30 dos filhos de Efraim, vinte mil e 
oitocentos homens valentes e de renome 
em casa de seus pais; 

30Af Efraímsniðjum 20.800 nafnkunnra 
manna í ættum sínum. 

31 da meia tribo de Manassés, dezoito mil, 
que foram apontados nominalmente para 
vir a fazer rei a Davi; 

31Af hálfri Manassekynkvísl 18.000 manna, 
er nafngreindir voru til þess að fara og 
taka Davíð til konungs. 

32 dos filhos de Issacar, conhecedores da 
época, para saberem o que Israel devia 
fazer, duzentos chefes e todos os seus 
irmãos sob suas ordens; 

32Af Íssakarsniðjum, er báru skyn á tíðir og 
tíma, svo að þeir vissu, hvað Ísrael skyldi 
hafast að, 200 höfðingjar, og lutu allir 
frændur þeirra boði þeirra. 

33 de Zebulom, dos capazes para sair à 
guerra, providos com todas as armas de 
guerra, cinqüenta mil, destros para 
ordenar uma batalha com ânimo resoluto; 

33Af Sebúlon gengu í herinn 50.000 vígra 
manna, er höfðu alls konar hervopn, allir 
með einum huga til þess að hjálpa. 

34 de Naftali, mil capitães, e, com eles, 
trinta e sete mil com escudo e lança; 

34Af Naftalí fóru þúsund höfðingjar og 
með þeim 37.000 manna, er skjöld báru og 
spjót. 

35 dos danitas, providos para a peleja, 
vinte e oito mil e seiscentos; 

35Af Dansniðjum 28.600 manna, er búnir 
voru til bardaga. 

36 de Aser, dos capazes para sair à guerra 
e prontos para a batalha, quarenta mil; 

36Af Asser gengu í herinn 40.000 vígra 
manna. 

37 do lado dalém do Jordão, dos rubenitas 
e gaditas e da meia tribo de Manassés, 
providos de toda sorte de instrumentos de 
guerra, cento e vinte mil. 

37Af þeim hinumegin Jórdanar, af 
Rúbensniðjum, Gaðsniðjum og hálfri 
ættkvísl Manasse: 120.000 manna, með alls 
konar vopn til hernaðar. 

38 Todos estes homens de guerra, postos 
em ordem de batalha, vieram a Hebrom, 
resolvidos a fazer Davi rei sobre todo o 
Israel; também todo o resto de Israel era 
unânime no propósito de fazer a Davi rei. 

38Allir þessir hermenn, er skipaðir voru í 
fylkingu, komu samhuga til Hebron til 
þess að taka Davíð til konungs yfir allan 
Ísrael. Voru og allir aðrir Ísraelsmenn 
samhuga í því að taka Davíð til konungs. 

39 Estiveram ali com Davi três dias, 
comendo e bebendo; porque seus irmãos 
lhes tinham feito provisões. 

39Og þeir dvöldust þar þrjá daga hjá Davíð 
og neyttu matar og drykkjar, því að 
frændur þeirra höfðu búið þeim beina. 

40 E também seus vizinhos de mais perto, 
até Issacar, Zebulom e Naftali, trouxeram 

40Auk þess færðu þeir, er bjuggu í 
nágrenni við þá, allt að Íssakar, Sebúlon 
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pão sobre jumentos, sobre camelos, sobre 
mulos e sobre bois, provisões de farinha, e 
pastas de figos, e cachos de passas, e 
vinho, e azeite, e bois, e gado miúdo em 
abundância; porque havia regozijo em 
Israel. 

og Naftalí, vistir á ösnum, úlföldum, 
múlum og nautum, mjölmat, fíkjukökur, 
rúsínukökur, vín, olíu og naut og sauði í 
ríkum mæli, því að gleði var í Ísrael. 

1 Crônicas 13 Sáttmálsörkin flutt  

Davi dispõe-se a trazer a arca para Jerusalém Fyrri Kroníkubók 13 

1 Consultou Davi os capitães de mil, e os 
de cem, e todos os príncipes; 

1Davíð ráðgaðist um við 
þúsundhöfðingjana og við 
hundraðshöfðingjana, við alla 
höfðingjana. 

2 e disse a toda a congregação de Israel: Se 
bem vos parece, e se vem isso do SENHOR, 
nosso Deus, enviemos depressa 
mensageiros a todos os nossos outros 
irmãos em todas as terras de Israel, e aos 
sacerdotes, e aos levitas com eles nas 
cidades e nos seus arredores, para que se 
reúnam conosco; 

2Og Davíð mælti við Ísraelssöfnuð: "Ef 
yður líkar svo, og virðist það vera komið 
frá Drottni, Guði vorum, þá skulum vér 
senda til frænda vorra, sem eftir eru orðnir 
í öllum héruðum Ísraels, svo og til 
prestanna og levítanna í borgunum með 
beitilöndunum, er að þeim liggja, og skulu 
þeir safnast til vor. 

3 tornemos a trazer para nós a arca do 
nosso Deus; porque nos dias de Saul não 
nos valemos dela. 

3Skulum vér sækja örk Guðs vors, því að á 
dögum Sáls höfum vér ekki spurt um 
hana." 

4 Então, toda a congregação concordou em 
que assim se fizesse; porque isso pareceu 
justo aos olhos de todo o povo. 

4Svaraði þá allur söfnuður, að svo skyldi 
gjöra, því að öllum lýðnum leist þetta rétt 
vera. 

Davi procura trazer a arca  
2 Samuel 6.1-11  

5 Reuniu, pois, Davi a todo o Israel, desde 
Sior do Egito até à entrada de Hamate, 
para trazer a arca de Deus de Quiriate-
Jearim. 

5Kallaði þá Davíð saman allan Ísrael, frá 
Síhór í Egyptalandi, allt þar til, er leið 
liggur til Hamat, til þess að flytja örk Guðs 
frá Kirjat Jearím. 

6 Então, Davi, com todo o Israel, subiu a 
Baalá, isto é, a Quiriate-Jearim, que está 
em Judá, para fazer subir dali a arca de 

6Og Davíð og allur Ísrael fór til Baala, til 
Kirjat Jearím, sem er í Júda, til þess að 
flytja þaðan örk Guðs, sem kennd er við 
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Deus, diante da qual é invocado o nome 
do SENHOR, que se assenta acima dos 
querubins. 

nafn Drottins, hans, sem situr uppi yfir 
kerúbunum. 

7 Puseram a arca de Deus num carro novo 
e a levaram da casa de Abinadabe; e Uzá 
e Aiô guiavam o carro. 

7Og þeir óku örk Drottins á nýjum vagni 
úr húsi Abínadabs, og stýrðu þeir Ússa og 
Ahjó vagninum. 

8 Davi e todo o Israel alegravam-se perante 
Deus, com todo o seu empenho; em 
cânticos, com harpas, com alaúdes, com 
tamboris, com címbalos e com trombetas. 

8Og Davíð og allur Ísrael dansaði fyrir 
Guði af öllum mætti, með söng, gígjum, 
hörpum, bumbum, skálabumbum og 
lúðrum. 

9 Quando chegaram à eira de Quidom, 
estendeu Uzá a mão à arca para a segurar, 
porque os bois tropeçaram. 

9En er komið var að þreskivelli Kídons, 
rétti Ússa út höndina til þess að grípa í 
örkina, því að slakað hafði verið á 
taumhaldinu við akneytin. 

10 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
contra Uzá e o feriu, por ter estendido a 
mão à arca; e morreu ali perante Deus. 

10Þá upptendraðist reiði Drottins gegn 
Ússa, og hann laust hann þar, af því að 
hann hafði gripið hendi sinni í örkina, og 
dó hann þar fyrir augliti Guðs. 

11 Desgostou-se Davi, porque o SENHOR 
irrompera contra Uzá; pelo que chamou 
àquele lugar Perez-Uzá, até ao dia de hoje. 

11En Davíð féll það þungt, að Drottinn 
hafði lostið Ússa svo hart, og hefir þessi 
staður verið nefndur Peres Ússa allt fram 
á þennan dag. 

12 Temeu Davi a Deus, naquele dia, e disse: 
Como trarei a mim a arca de Deus? 

12Davíð varð hræddur við Guð á þeim degi 
og sagði: "Hvernig má ég þá flytja örk 
Guðs til mín?" 

13 Pelo que Davi não trouxe a arca para si, 
para a Cidade de Davi; mas a fez levar à 
casa de Obede-Edom, o geteu. 

13Og Davíð flutti ekki örkina til sín í 
Davíðsborg, heldur sneri hann með hana 
til húss Óbeð Edóms í Gat. 

14 Assim, ficou a arca de Deus com a 
família de Obede-Edom, três meses em sua 
casa; e o SENHOR abençoou a casa de 
Obede-Edom e tudo o que ele tinha. 

14Og örk Guðs var þrjá mánuði í húsi Óbeð 
Edóms, í húsi hans, og Drottinn blessaði 
hús Óbeð Edóms og allt það, er hans var. 

1 Crônicas 14 Davíð í Jerúsalem  

O reinado de Davi reconhecido por Hirão Fyrri Kroníkubók 14 
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2 Samuel 5.11-12  
1 Então, Hirão, rei de Tiro, mandou 
mensageiros a Davi, e madeira de cedro, e 
pedreiros, e carpinteiros, para lhe 
edificarem uma casa. 

1Híram, konungur í Týrus, gjörði menn á 
fund Davíðs og sendi honum sedrustré, 
steinhöggvara og trésmiði til þess að reisa 
höll handa honum. 

2 Reconheceu Davi que o SENHOR o 
confirmara rei sobre Israel; porque, por 
amor do seu povo de Israel, o seu reino se 
tinha exaltado muito. 

2Davíð kannaðist þá við, að Drottinn hefði 
staðfest konungdóm hans yfir Ísrael, að 
konungdómur sinn væri hátt upp hafinn 
fyrir sakir þjóðar hans, Ísraels. 

Os filhos de Davi que nasceram em Jerusalém  
2 Samuel 5.13-16; 1 Crônicas 3.5-8  

3 Davi tomou ainda mais mulheres em 
Jerusalém; e gerou ainda mais filhos e 
filhas. 

3Davíð tók sér enn konur í Jerúsalem, og 
Davíð gat enn sonu og dætur. 

4 São estes os nomes dos filhos que teve 
em Jerusalém: Samua, Sobabe, Natã, 
Salomão, 

4Þetta eru nöfn þeirra sona, sem hann 
eignaðist í Jerúsalem: Sammúa, Sóbab, 
Natan, Salómon, 

5 Ibar, Elisua, Elpelete, 5Jíbhar, Elísúa, Elpelet, 
6 Nogá, Nefegue, Jafia, 6Nóga, Nefeg, Jafía, 
7 Elisama, Beeliada e Elifelete. 7Elísama, Beeljada og Elífelet. 

Davi derrota os filisteus Davíð sigrar Filista 
2 Samuel 5.17-25  

8 Ouvindo, pois, os filisteus que Davi fora 
ungido rei sobre todo o Israel, subiram 
todos para prender Davi; ouvindo-o Davi, 
saiu contra eles. 

8Þegar Filistar heyrðu, að Davíð væri 
smurður til konungs yfir allan Ísrael, lögðu 
allir Filistar af stað að leita Davíðs. Og er 
Davíð frétti það, fór hann í móti þeim. 

9 Mas vieram os filisteus e investiram 
contra ele no vale dos Refains. 

9Og Filistar komu og dreifðu sér um 
Refaímdal. 

10 Então, Davi consultou a Deus, dizendo: 
Subirei contra os filisteus? Entregar-mos-
ás nas mãos? Respondeu-lhe o SENHOR: 
Sobe, porque os entregarei nas tuas mãos. 

10Þá gekk Davíð til frétta við Guð og sagði: 
"Á ég að fara móti Filistum? Munt þú gefa 
þá í hendur mér?" Drottinn svaraði 
honum: "Far þú, ég mun gefa þá í hendur 
þér." 

11 Subindo Davi a Baal-Perazim, ali os 
derrotou; e disse: Deus, por meu 
intermédio, rompeu as fileiras inimigas 
diante de mim, como quem rompe águas. 

11Héldu þeir þá til Baal Perasím. Og Davíð 
vann þar sigur á þeim, og Davíð sagði: 
"Guð hefir látið mig skola burt óvinum 
mínum, eins og þegar vatn ryður sér rás." 



1281 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

Por isso, chamaram o nome daquele lugar 
Baal-Perazim. 

Fyrir því var sá staður nefndur Baal 
Perasím. 

12 Ali, deixaram os seus deuses; e ordenou 
Davi que se queimassem. 

12En þeir létu þar eftir guði sína, og voru 
þeir brenndir á báli að boði Davíðs. 

13 Porém os filisteus tornaram e fizeram 
uma investida no vale. 

13Filistar komu aftur og dreifðu sér um 
dalinn. 

14 De novo, Davi consultou a Deus, e este 
lhe respondeu: Não subirás após eles; mas 
rodeia por detrás deles e ataca-os por 
defronte das amoreiras; 

14Þá gekk Davíð enn til frétta við Guð, og 
Guð svaraði honum: "Far þú eigi í móti 
þeim. Far þú í bug og kom að baki þeim 
og ráð á þá fram undan bakatrjánum. 

15 e há de ser que, ouvindo tu um estrondo 
de marcha pelas copas das amoreiras, 
então, sai à peleja; porque Deus saiu 
adiante de ti a ferir o exército dos filisteus. 

15Og þegar þú heyrir þyt af ferð í krónum 
bakatrjánna, þá skalt þú leggja til orustu, 
því að þá fer Guð fyrir þér til þess að ljósta 
her Filista." 

16 Fez Davi como Deus lhe ordenara; e 
feriu o exército dos filisteus desde Gibeão 
até Gezer. 

16Og Davíð gjörði eins og Guð bauð 
honum og vann sigur á her Filista frá 
Gíbeon til Geser. 

17 Assim se espalhou o renome de Davi por 
todas aquelas terras; pois o SENHOR o fez 
temível a todas aquelas gentes. 

17Og frægð Davíðs barst um öll lönd, og 
Drottinn lét ótta við hann koma yfir allar 
þjóðir. 

1 Crônicas 15 Sáttmálsörkin flutt til Jerúsalem  

Os levitas designados para levarem a arca Fyrri Kroníkubók 15 

1 Fez também Davi casas para si mesmo, 
na Cidade de Davi; e preparou um lugar 
para a arca de Deus e lhe armou uma 
tenda. 

1Davíð byggði hús handa sér í Davíðsborg, 
og hann bjó stað handa örk Guðs og reisti 
tjald fyrir hana. 

2 Então, disse Davi: Ninguém pode levar a 
arca de Deus, senão os levitas; porque o 
SENHOR os elegeu, para levarem a arca de 
Deus e o servirem para sempre. 

2Þá sagði Davíð: "Enginn má bera örk Guðs 
nema levítarnir, því að þá hefir Drottinn 
valið til þess að bera örk Guðs og til þess 
að þjóna sér að eilífu." 

3 Davi reuniu a todo o Israel em 
Jerusalém, para fazerem subir a arca do 
SENHOR ao seu lugar, que lhe tinha 
preparado. 

3Síðan stefndi Davíð öllum Ísrael saman til 
Jerúsalem til þess að flytja örk Drottins á 
sinn stað, þann er hann hafði búið handa 
henni. 
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4 Reuniu Davi os filhos de Arão e os 
levitas: 

4Og Davíð stefndi saman niðjum Arons og 
levítunum: 

5 dos filhos de Coate: Uriel, o chefe, e seus 
irmãos, cento e vinte; 

5Af Kahatsniðjum: Úríel, er var þeirra 
helstur, og frændum hans, hundrað og 
tuttugu alls. 

6 dos filhos de Merari: Asaías, o chefe, e 
seus irmãos, duzentos e vinte; 

6Af Meraríniðjum: Asaja, er var þeirra 
helstur, og frændum hans, tvö hundruð og 
tuttugu alls. 

7 dos filhos de Gérson: Joel, o chefe, e seus 
irmãos, cento e trinta; 

7Af Gersómsniðjum: Jóel, er var þeirra 
helstur, og frændum hans, hundrað og 
þrjátíu alls. 

8 dos filhos de Elisafã: Semaías, o chefe, e 
seus irmãos, duzentos; 

8Af Elísafansniðjum: Semaja, er var þeirra 
helstur, og frændum hans, tvö hundruð 
alls. 

9 dos filhos de Hebrom: Eliel, o chefe, e 
seus irmãos, oitenta; 

9Af Hebronsniðjum: Elíel, er var þeirra 
helstur, og frændum hans, áttatíu alls. 

10 dos filhos de Uziel: Aminadabe, o chefe, 
e seus irmãos, cento e doze. 

10Af Ússíelsniðjum: Ammínadab, er var 
þeirra helstur, og frændum hans, hundrað 
og tólf alls. 

11 Chamou Davi os sacerdotes Zadoque e 
Abiatar e os levitas Uriel, Asaías, Joel, 
Semaías, Eliel e Aminadabe 

11Síðan kallaði Davíð á Sadók og Abjatar 
presta og Úríel, Asaja, Jóel, Semaja, Elíel 
og Ammínadab levíta, 

12 e lhes disse: Vós sois os cabeças das 
famílias dos levitas; santificai-vos, vós e 
vossos irmãos, para que façais subir a arca 
do SENHOR, Deus de Israel, ao lugar que 
lhe preparei. 

12og mælti við þá: "Þér eruð ætthöfðingjar 
levíta. Helgið yður og frændur yðar og 
flytjið örk Drottins, Ísraels Guðs, á þann 
stað, er ég hefi búið handa henni. 

13 Pois, visto que não a levastes na 
primeira vez, o SENHOR, nosso Deus, 
irrompeu contra nós, porque, então, não o 
buscamos, segundo nos fora ordenado. 

13Af því að þér voruð eigi við hið fyrra 
skipti, hefir Drottinn Guð vor lostið oss, af 
því að vér leituðum hans eigi svo sem vera 
bar." 

14 Santificaram-se, pois, os sacerdotes e 
levitas, para fazerem subir a arca do 
SENHOR, Deus de Israel. 

14Þá helguðu prestarnir og levítarnir sig til 
þess að flytja örk Drottins, Ísraels Guðs, 
upp eftir. 
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15 Os filhos dos levitas trouxeram a arca de 
Deus aos ombros pelas varas que nela 
estavam, como Moisés tinha ordenado, 
segundo a palavra do SENHOR. 

15Síðan báru niðjar levíta örk Guðs, eins 
og Móse hafði fyrirskipað eftir boði 
Drottins, á stöngum á herðum sér. 

Designados os músicos para o templo  
16 Disse Davi aos chefes dos levitas que 
constituíssem a seus irmãos, os cantores, 
para que, com instrumentos músicos, com 
alaúdes, harpas e címbalos se fizessem 
ouvir e levantassem a voz com alegria. 

16Því næst bauð Davíð höfðingjum levíta 
að setja frændur þeirra, söngmennina, 
með hljóðfærum þeirra, hörpum, gígjum 
og skálabumbum, til þess að þeir skyldu 
láta fagnaðarglaum kveða við. 

17 Designaram, pois, os levitas Hemã, filho 
de Joel; e dos irmãos dele, Asafe, filho de 
Berequias; e dos filhos de Merari, irmãos 
deles, Etã, filho de Cusaías. 

17Settu levítar til þess Heman Jóelsson, og 
af frændum hans Asaf Berekíason, og af 
Meraríniðjum, frændum sínum, Etan 
Kúsajason, 

18 E com eles a seus irmãos da segunda 
ordem: Zacarias, Bene, Jaaziel, 
Semiramote, Jeiel, Uni, Eliabe, Benaia, 
Maaséias, Matitias, Elifeleu e Micnéias e 
os porteiros Obede-Edom e Jeiel. 

18og með þeim frændur þeirra af öðrum 
flokki: Sakaría Jaasíelsson, Semíramót, 
Jehíel, Únní, Elíat, Benaja, Maaseja, 
Mattitja, Elífelehú, Mikneja, Óbeð Edóm 
og Jeíel hliðverði. 

19 Assim, os cantores Hemã, Asafe e Etã se 
faziam ouvir com címbalos de bronze; 

19Auk þess söngvarana Heman, Asaf og 
Etan með skálabumbum úr eiri, til þess að 
syngja hátt, 

20 Zacarias, Aziel, Semiramote, Jeiel, Uni, 
Eliabe, Maaséias e Benaia, com alaúdes, 
em voz de soprano; 

20og Sakaría, Asíel, Semíramót, Jehíel, 
Únní, Elíat, Maaseja og Benaja með 
hörpur, til þess að syngja háu raddirnar, 

21 Matitias, Elifeleu, Micnéias, Obede-
Edom, Jeiel e Azazias, com harpas, em voz 
de baixo, para conduzir o canto. 

21og Mattitja, Elífelehú, Mikneja, Óbeð 
Edóm, Jeíel og Asaja með gígjur, til þess 
að syngja lægri raddirnar. 

22 Quenanias, chefe dos levitas músicos, 
tinha o encargo de dirigir o canto, porque 
era perito nisso. 

22Kenanja, er var helstur levítanna við 
arkarburðinn, sá um arkarburðinn, því að 
hann bar skyn á það. 

23 Berequias e Elcana eram porteiros da 
arca. 

23Berekía og Elkana voru hliðverðir 
arkarinnar. 

24 Sebanias, Josafá, Natanael, Amasai, 
Zacarias, Benaia e Eliézer, os sacerdotes, 
tocavam as trombetas perante a arca de 

24Sebanja, Jósafat, Netaneel, Amasaí, 
Sakaría, Benaja og Elíeser prestar þeyttu 
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Deus; Obede-Edom e Jeías eram porteiros 
da arca. 

lúðra frammi fyrir örk Guðs, og Óbeð 
Edóm og Jehía voru hliðverðir arkarinnar. 

A arca é levada para Jerusalém  
25 Foram Davi, e os anciãos de Israel, e os 
capitães de milhares, para fazerem subir, 
com alegria, a arca da Aliança do 
SENHOR, da casa de Obede-Edom. 

25Davíð og öldungar Ísraels og 
þúsundhöfðingjarnir fóru til þess að flytja 
sáttmálsörk Drottins með fögnuði úr húsi 
Óbeð Edóms. 

26 Tendo Deus ajudado os levitas que 
levavam a arca da Aliança do SENHOR, 
ofereceram em sacrifício sete novilhos e 
sete carneiros. 

26Og er Guð hjálpaði levítunum, er báru 
sáttmálsörk Drottins, fórnuðu þeir sjö 
nautum og sjö hrútum. 

27 Davi ia vestido de um manto de linho 
fino, como também todos os levitas que 
levavam a arca, e os cantores, e 
Quenanias, chefe dos que levavam a arca 
e dos cantores; Davi vestia também uma 
estola sacerdotal de linho. 

27Og Davíð var klæddur baðmullarkyrtli, 
svo og allir levítarnir, er örkina báru, og 
söngmennirnir og Kenanja, burðarstjóri, 
æðstur söngmannanna, en Davíð bar 
línhökul. 

28 Assim, todo o Israel fez subir com júbilo 
a arca da Aliança do SENHOR, ao som de 
clarins, de trombetas e de címbalos, 
fazendo ressoar alaúdes e harpas. 

28Og allur Ísrael flutti sáttmálsörk Drottins 
upp eftir með fagnaðarópi og lúðurhljómi, 
með lúðrum og skálabumbum, og létu 
hljóma hörpur og gígjur. 

Mical despreza a Davi  
2 Samuel 6.16,20-22  

29 Ao entrar a arca da Aliança do SENHOR 
na Cidade de Davi, Mical, filha de Saul, 
estava olhando pela janela e, vendo ao rei 
Davi dançando e folgando, o desprezou no 
seu coração. 

29En er sáttmálsörk Drottins kom í 
Davíðsborg, leit Míkal, dóttir Sáls, út um 
gluggann. Og er hún sá Davíð konung vera 
að hoppa og dansa, fyrirleit hún hann í 
hjarta sínu. 

1 Crônicas 16 Fyrri Kroníkubók 16 

Oferta de sacrifícios  
1 Introduziram, pois, a arca de Deus e a 
puseram no meio da tenda que lhe armara 
Davi; e trouxeram holocaustos e ofertas 
pacíficas perante Deus. 

1Og þeir fluttu örk Guðs inn og settu hana 
í tjaldið, sem Davíð hafði reisa látið yfir 
hana, og þeir færðu brennifórnir og 
heillafórnir. 
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2 Tendo Davi acabado de trazer os 
holocaustos e ofertas pacíficas, abençoou 
o povo em nome do SENHOR. 

2Og er Davíð hafði fært brennifórnina og 
heillafórnirnar, blessaði hann lýðinn í 
nafni Drottins 

3 E repartiu a todos em Israel, tanto os 
homens como as mulheres, a cada um, um 
bolo de pão, um bom pedaço de carne e 
passas. 

3og úthlutaði öllum Ísraelsmönnum, 
körlum sem konum, sinn brauðhleifinn 
hverjum, kjötstykki og rúsínuköku. 

 Levítar syngja frammi fyrir örkinni 

4 Designou dentre os levitas os que haviam 
de ministrar diante da arca do SENHOR, e 
celebrar, e louvar, e exaltar o SENHOR, 
Deus de Israel, a saber, 

4Davíð setti menn af levítum til þess að 
gegna þjónustu frammi fyrir örk Drottins 
og til þess að tigna, lofa og vegsama 
Drottin, Guð Ísraels. 

5 Asafe, o chefe, Zacarias, o segundo, e 
depois Jeiel, Semiramote, Jeiel, Matitias, 
Eliabe, Benaia, Obede-Edom e Jeiel, com 
alaúdes e harpas; e Asafe fazia ressoar os 
címbalos. 

5Var Asaf helstur þeirra og honum næstur 
gekk Sakaría, þá Jeíel, Semíramót, Jehíel, 
Mattitja, Elíab, Benaja, Óbeð Edóm og 
Jeíel með hljóðfærum, hörpum og gígjum, 
en Asaf lét skálabumburnar kveða við, 

6 Os sacerdotes Benaia e Jaaziel estavam 
continuamente com trombetas, perante a 
arca da Aliança de Deus. 

6og Benaja og Jehasíel prestar þeyttu 
stöðugt lúðrana frammi fyrir sáttmálsörk 
Guðs. 

Salmo de Davi em ações de graças  
Salmos 96; 105; 106  

7 Naquele dia, foi que Davi encarregou, 
pela primeira vez, a Asafe e a seus irmãos 
de celebrarem com hinos o SENHOR. 

7Á þeim degi fól Davíð í fyrsta sinni Asaf 
og frændum hans að syngja "Lofið 
Drottin." 

8 Rendei graças ao SENHOR, invocai o seu 
nome, fazei conhecidos, entre os povos, os 
seus feitos. 

8 Lofið Drottin, ákallið nafn hans, gjörið 
máttarverk hans kunn meðal þjóðanna! 

9 Cantai-lhe, cantai-lhe salmos; narrai 
todas as suas maravilhas. 

9 Syngið fyrir honum, leikið fyrir honum, 
talið um öll hans dásemdarverk. 

10 Gloriai-vos no seu santo nome; alegre-
se o coração dos que buscam o SENHOR. 

10 Hrósið yður af hans helga nafni, hjarta 
þeirra, er leita Drottins, gleðjist. 

11 Buscai o SENHOR e o seu poder, buscai 
perpetuamente a sua presença. 

11 Leitið Drottins og máttar hans, stundið 
sífellt eftir augliti hans. 
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12 Lembrai-vos das maravilhas que fez, dos 
seus prodígios e dos juízos dos seus lábios, 

12 Minnist dásemdarverka hans, þeirra er 
hann gjörði, tákna hans og refsidóma 
munns hans, 

13 vós, descendentes de Israel, seu servo, 
vós, filhos de Jacó, seus escolhidos. 

13 þér niðjar Ísraels, þjónar hans, þér synir 
Jakobs, hans útvöldu. 

14 Ele é o SENHOR, nosso Deus; os seus 
juízos permeiam toda a terra. 

14 Hann er Drottinn, Guð vor, um víða 
veröld ganga dómar hans. 

15 Lembra-se perpetuamente da sua 
aliança, da palavra que empenhou para 
mil gerações; 

15 Hann minnist að eilífu sáttmála síns, 
orðs þess, er hann hefir gefið þúsundum 
kynslóða, 

16 da aliança que fez com Abraão e do 
juramento que fez a Isaque; 

16 sáttmálans, er hann gjörði við Abraham, 
og eiðs síns við Ísak, 

17 o qual confirmou a Jacó por decreto e a 
Israel, por aliança perpétua, 

17 þess er hann setti sem lög fyrir Jakob, 
eilífan sáttmála fyrir Ísrael, 

18 dizendo: Dar-vos-ei a terra de Canaã 
como quinhão da vossa herança. 

18 þá er hann mælti: "Þér mun ég gefa 
Kanaanland sem erfðahlut þinn." 

19 Então, eram eles em pequeno número, 
pouquíssimos e forasteiros nela; 

19 Þegar þeir voru fámennur hópur, örfáir, 
og bjuggu þar sem útlendingar, 

20 andavam de nação em nação, de um 
reino para um povo. 

20 og fóru frá einni þjóð til annarrar, og frá 
einu konungsríki til annars lýðs, 

21 A ninguém permitiu que os oprimisse; 
antes, por amor deles, repreendeu a reis, 

21 leið hann engum að kúga þá og hegndi 
konungum þeirra vegna. 

22 dizendo: Não toqueis nos meus ungidos, 
nem maltrateis os meus profetas. 

22"Snertið eigi við mínum smurðu, og 
gjörið eigi spámönnum mínum mein." 

23 Cantai ao SENHOR, todas as terras; 
proclamai a sua salvação, dia após dia. 

23 Syngið Drottni, öll lönd, kunngjörið 
hjálpráð hans dag eftir dag. 

24 Anunciai entre as nações a sua glória, 
entre todos os povos, as suas maravilhas, 

24 Segið frá dýrð hans meðal heiðingjanna, 
frá dásemdarverkum hans meðal allra 
þjóða. 

25 porque grande é o SENHOR e mui digno 
de ser louvado, temível mais do que todos 
os deuses. 

25 Því að mikill er Drottinn og mjög 
vegsamlegur, og óttalegur er hann öllum 
guðum framar. 

26 Porque todos os deuses dos povos são 
ídolos; o SENHOR, porém, fez os céus. 

26 Því að allir guðir þjóðanna eru 
falsguðir, en Drottinn hefir gjört himininn. 
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27 Glória e majestade estão diante dele, 
força e formosura, no seu santuário. 

27 Heiður og vegsemd eru fyrir augliti 
hans, máttur og fögnuður í bústað hans. 

28 Tributai ao SENHOR, ó famílias dos 
povos, tributai ao SENHOR glória e força. 

28 Tjáið Drottni, þér þjóðakynkvíslir, tjáið 
Drottni vegsemd og vald. 

29 Tributai ao SENHOR a glória devida ao 
seu nome; trazei oferendas e entrai nos 
seus átrios; adorai o SENHOR na beleza da 
sua santidade. 

29 Tjáið Drottni dýrð þá, er nafni hans 
hæfir, færið gjafir og komið fram fyrir 
hann. Fallið fram fyrir Drottni í helgum 
skrúða, 

30 Tremei diante dele, todas as terras, pois 
ele firmou o mundo para que não se abale. 

30 titrið fyrir honum, öll lönd. Hann hefir 
fest jörðina, svo að hún bifast ekki. 

31 Alegrem-se os céus, e a terra exulte; 
diga-se entre as nações: Reina o SENHOR. 

31 Himinninn gleðjist og jörðin fagni, 
menn segi meðal heiðingjanna: "Drottinn 
hefir tekið konungdóm!" 

32 Ruja o mar e a sua plenitude; folgue o 
campo e tudo o que nele há. 

32 Hafið drynji og allt, sem í því er, foldin 
fagni og allt, sem á henni er. 

33 Regozijem-se as árvores do bosque na 
presença do SENHOR, porque vem a julgar 
a terra. 

33 Öll tré skógarins kveði fagnaðarópi fyrir 
Drottni, því að hann kemur til þess að 
dæma jörðina. 

34 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom; porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

34 Þakkið Drottni, því að hann er góður, 
því að miskunn hans varir að eilífu! 

35 E dizei: Salva-nos, ó Deus da nossa 
salvação, ajunta-nos e livra-nos das 
nações, para que rendamos graças ao teu 
santo nome e nos gloriemos no teu louvor. 

35 og segið: "Hjálpa þú oss, Guð hjálpræðis 
vors. Safna þú oss saman og frelsa þú oss 
frá heiðingjunum, að vér megum lofa þitt 
heilaga nafn, víðfrægja lofstír þinn." 

36 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
desde a eternidade até a eternidade. E 
todo o povo disse: Amém! E louvou ao 
SENHOR. 

36 Lofaður sé Drottinn, Ísraels Guð frá 
eilífð til eilífðar. Og allur lýður sagði: 
"Amen!" og "Lof sé Drottni!" 

Outros dispositivos para o culto Þjónustan við örkina 

37 Então, Davi deixou ali diante da arca da 
Aliança do SENHOR a Asafe e a seus 
irmãos, para ministrarem continuamente 
perante ela, segundo se ordenara para 
cada dia; 

37Og Davíð lét þá Asaf og frændur hans 
verða þar eftir frammi fyrir sáttmálsörk 
Drottins til þess að hafa stöðugt þjónustu 
á hendi frammi fyrir örkinni, eftir því sem 
á þurfti að halda dag hvern. 
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38 também deixou a Obede-Edom com seus 
irmãos, em número de sessenta e oito; a 
Obede-Edom, filho de Jedutum, e a Hosa, 
para serem porteiros; 

38En Óbeð Edóm og frændur þeirra, sextíu 
og átta, Óbeð Edóm Jedítúnsson og Hósa, 
skipaði hann hliðverði. 

39 e deixou a Zadoque, o sacerdote, e aos 
sacerdotes, seus irmãos, diante do 
tabernáculo do SENHOR, num lugar alto 
de Gibeão, 

39Sadók prest og frændur hans, prestana, 
setti hann frammi fyrir bústað Drottins á 
hæðinni, sem er í Gíbeon, 

40 para oferecerem continuamente ao 
SENHOR os holocaustos sobre o altar dos 
holocaustos, pela manhã e à tarde; e isto 
segundo tudo o que está escrito na Lei que 
o SENHOR ordenara a Israel. 

40til þess stöðugt að færa Drottni 
brennifórnir á brennifórnaraltarinu, 
kvelds og morgna, og að fara með öllu svo, 
sem skrifað er í lögmáli Drottins, því er 
hann lagði fyrir Ísrael. 

41 E com eles deixou a Hemã, a Jedutum e 
os mais escolhidos, que foram 
nominalmente designados para louvarem 
o SENHOR, porque a sua misericórdia 
dura para sempre. 

41Og með þeim voru þeir Heman, Jedútún 
og aðrir þeir er kjörnir voru, þeir er með 
nafni voru til þess kvaddir að lofa Drottin, 
því að miskunn hans varir að eilífu. 

42 Com eles, pois, estavam Hemã e 
Jedutum, que faziam ressoar trombetas, e 
címbalos, e instrumentos de música de 
Deus; os filhos de Jedutum eram porteiros. 

42Og með þeim voru þeir Heman og 
Jedútún með lúðra og skálabumbur handa 
söngmönnunum og hljóðfæri fyrir söng 
guðsþjónustunnar. En þeir Jedútúnssynir 
voru hliðverðir. 

43 Então, se retirou todo o povo, cada um 
para sua casa; e tornou Davi, para 
abençoar a sua casa. 

43Síðan fór allur lýðurinn burt, hver heim 
til sín, en Davíð hvarf aftur til þess að 
heilsa fólki sínu. 

1 Crônicas 17 Fyrirheit um ævarandi konungdóm  

A aliança do Senhor com Davi Fyrri Kroníkubók 17 

2 Samuel 7.1-17  
1 Sucedeu que, habitando Davi em sua 
própria casa, disse ao profeta Natã: Eis que 
moro em casa de cedros, mas a arca da 
Aliança do SENHOR se acha numa tenda. 

1Svo bar til, þá er Davíð sat í höll sinni, að 
Davíð sagði við Natan spámann: "Sjá, ég 
bý í höll af sedrusviði, en sáttmálsörk 
Drottins undir tjalddúkum." 
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2 Então, Natã disse a Davi: Faze tudo 
quanto está no teu coração, porque Deus é 
contigo. 

2Natan svaraði Davíð: "Gjör þú allt, sem 
þér er í hug, því að Guð er með þér." 

3 Porém, naquela mesma noite, veio a 
palavra do SENHOR a Natã, dizendo: 

3En hina sömu nótt kom orð Guðs til 
Natans: 

4 Vai e dize a meu servo Davi: Assim diz o 
SENHOR: Tu não edificarás casa para 
minha habitação; 

4"Far þú og seg Davíð þjóni mínum: Svo 
segir Drottinn: Eigi skalt þú reisa mér hús 
til að búa í. 

5 porque em casa nenhuma habitei, desde 
o dia que fiz subir a Israel até ao dia de 
hoje; mas tenho andado de tenda em 
tenda, de tabernáculo em tabernáculo. 

5Ég hefi ekki búið í húsi síðan er ég leiddi 
Ísraelsmenn út, allt fram á þennan dag, 
heldur ferðaðist ég í tjaldi og búð. 

6 Em todo lugar em que andei com todo o 
Israel, falei, acaso, alguma palavra com 
algum dos seus juízes, a quem mandei 
apascentar o meu povo, dizendo: Por que 
não me edificais uma casa de cedro? 

6Alla þá stund, er ég hefi um farið meðal 
allra Ísraelsmanna, hefi ég þá sagt nokkurt 
orð í þá átt við nokkurn af dómurum 
Ísraels, þá er ég setti til að vera hirða lýðs 
míns: ,Hví reisið þér mér ekki hús af 
sedrusviði?' - 

7 Agora, pois, assim dirás ao meu servo 
Davi: Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Tomei-te da malhada e de detrás das 
ovelhas, para que fosses príncipe sobre o 
meu povo de Israel. 

7Og nú skalt þú svo segja þjóni mínum 
Davíð: Svo segir Drottinn allsherjar: Ég tók 
þig úr haglendinu frá hjarðmennskunni og 
setti þig höfðingja yfir lýð minn Ísrael. 

8 E fui contigo, por onde quer que andaste, 
eliminei os teus inimigos de diante de ti e 
fiz grande o teu nome, como só os grandes 
têm na terra. 

8Ég hefi verið með þér í öllu, sem þú hefir 
tekið þér fyrir hendur, og upprætt alla 
óvini þína fyrir þér. Ég mun gjöra nafn þitt 
sem nafn hinna mestu manna, sem á 
jörðinni eru, 

9 Prepararei lugar para o meu povo de 
Israel e o plantarei para que habite no seu 
lugar e não mais seja perturbado; e jamais 
os filhos da perversidade o oprimam, 
como dantes, 

9og fá lýð mínum Ísrael stað og 
gróðursetja hann þar, svo að hann geti 
búið á sínum stað og geti verið öruggur 
framvegis. Níðingar skulu eigi eyða 
honum framar eins og áður, 

10 desde o dia em que mandei houvesse 
juízes sobre o meu povo de Israel; porém 

10frá því er ég setti dómara yfir lýð minn 
Ísrael, og ég mun lægja alla fjandmenn 



1290 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

abati todos os teus inimigos e também te 
fiz saber que o SENHOR te edificaria uma 
casa. 

þína. Og ég boða þér, að Drottinn mun 
reisa þér hús. 

11 Há de ser que, quando teus dias se 
cumprirem, e tiveres de ir para junto de 
teus pais, então, farei levantar depois de ti 
o teu descendente, que será dos teus 
filhos, e estabelecerei o seu reino. 

11Þegar ævi þín er öll og þú gengur til 
feðra þinna, mun ég hefja afspring þinn 
eftir þig, einn af sonum þínum, og 
staðfesta konungdóm hans. 

12 Esse me edificará casa; e eu 
estabelecerei o seu trono para sempre. 

12Hann skal reisa mér hús og ég mun 
staðfesta hásæti hans að eilífu. 

13 Eu lhe serei por pai, e ele me será por 
filho; a minha misericórdia não apartarei 
dele, como a retirei daquele que foi antes 
de ti. 

13Ég vil vera honum faðir og hann skal 
vera mér sonur, og miskunn mína mun ég 
ekki frá honum taka, eins og ég tók hana 
frá fyrirrennara þínum, 

14 Mas o confirmarei na minha casa e no 
meu reino para sempre, e o seu trono será 
estabelecido para sempre. 

14heldur mun ég setja hann yfir hús mitt 
og ríki að eilífu, og hásæti hans skal vera 
óbifanlegt um aldur." 

15 Segundo todas estas palavras e 
conforme toda esta visão, assim falou Natã 
a Davi. 

15Natan flutti Davíð öll þessi orð og sagði 
honum sýn þessa alla. 

Ações de graças de Davi Bæn Davíðs 
2 Samuel 7.18-29  

16 Então, entrou o rei Davi na Casa do 
SENHOR, ficou perante ele e disse: Quem 
sou eu, SENHOR Deus, e qual é a minha 
casa, para que me tenhas trazido até aqui? 

16Þá gekk Davíð konungur inn og settist 
niður frammi fyrir Drottni og mælti: "Hver 
er ég, Drottinn Guð, og hvað er hús mitt, 
að þú skulir hafa leitt mig til þessa? 

17 Foi isso ainda pouco aos teus olhos, ó 
Deus, de maneira que também falaste a 
respeito da casa de teu servo para tempos 
distantes; e me trataste como se eu fosse 
homem ilustre, ó SENHOR Deus. 

17Og það nægði þér ekki, Guð, heldur hefir 
þú fyrirheit gefið um hús þjóns þíns langt 
fram í aldir, og það meira að segja á 
mannlegan hátt, Drottinn Guð. 

18 Que mais ainda te poderá dizer Davi 
acerca das honras feitas a teu servo? Pois 
tu conheces bem teu servo. 

18En hvað má Davíð enn við þig mæla? Þú 
þekkir sjálfur þjón þinn. 
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19 Ó SENHOR, por amor de teu servo e 
segundo o teu coração, fizeste toda esta 
grandeza, para tornar notórias todas estas 
grandes coisas! 

19Drottinn, sakir þjóns þíns og að þínum 
vilja hefir þú gjört þetta, að boða þjóni 
þínum alla þessa miklu hluti. 

20 SENHOR, ninguém há semelhante a ti, 
e não há outro Deus além de ti, segundo 
tudo o que nós mesmos temos ouvido. 

20Drottinn, enginn er sem þú, og enginn er 
Guð nema þú, samkvæmt öllu því, er vér 
höfum heyrt með eyrum vorum. 

21 Quem há como o teu povo de Israel, 
gente única na terra, a quem tu, ó Deus, 
foste resgatar para ser teu povo e fazer a ti 
mesmo um nome, com estas grandes e 
tremendas coisas, desterrando as nações 
de diante do teu povo, que remiste do 
Egito? 

21Og hvaða þjóð önnur á jörðinni jafnast 
við þjóð þína Ísrael, að Guð hafi farið og 
keypt sér hana að eignarlýð, aflað sér 
frægðar og gjört fyrir hana mikla hluti og 
hræðilega: stökkt burt undan lýð sínum 
annarri þjóð og guði hennar? 

22 Estabeleceste a teu povo de Israel por 
teu povo, para sempre, e tu, ó SENHOR, te 
fizeste o seu Deus. 

22Þú hefir gjört lýð þinn Ísrael að þínum 
lýð um aldur og ævi, og þú, Drottinn, 
gjörðist Guð þeirra. 

23 Agora, pois, ó SENHOR, a palavra que 
disseste acerca de teu servo e acerca da 
sua casa, seja estabelecida para sempre; e 
faze como falaste. 

23Og lát nú, Drottinn, fyrirheit það, er þú 
hefir gefið um þjón þinn og um hús hans, 
standa stöðugt um aldur og ævi, og gjör þú 
svo sem þú hefir heitið. 

24 Estabeleça-se, e seja para sempre 
engrandecido o teu nome, e diga-se: O 
SENHOR dos Exércitos é o Deus de Israel, 
é Deus para Israel; e a casa de Davi, teu 
servo, será estabelecida diante de ti. 

24Þá mun nafn þitt reynast traust og verða 
mikið að eilífu og hljóða svo: Drottinn 
allsherjar, Guð Ísraels, Ísraels Guð - og hús 
þjóns þíns Davíðs mun stöðugt standa fyrir 
þér. 

25 Pois tu, Deus meu, fizeste ao teu servo a 
revelação de que lhe edificarias casa. Por 
isso, o teu servo se animou para fazer-te 
esta oração. 

25Því að þú, Guð minn, hefir birt þjóni 
þínum, að þú munir reisa honum hús. 
Fyrir því hafði þjónn þinn djörfung til að 
bera þessa bæn fram fyrir þig. 

26 Agora, pois, ó SENHOR, tu mesmo és 
Deus e prometeste a teu servo este bem. 

26Og nú, Drottinn, þú ert Guð, og þú hefir 
gefið þjóni þínum þetta dýrlega fyrirheit, 

27 Sê, pois, agora, servido de abençoar a 
casa de teu servo, a fim de permanecer 
para sempre diante de ti, pois tu, ó 

27virst þú nú að blessa hús þjóns þíns, svo 
að það sé til að eilífu fyrir þínu augliti. Því 



1292 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

SENHOR, a abençoaste, e abençoada será 
para sempre. 

að það, sem þú, Drottinn, blessar, er 
blessað að eilífu." 

1 Crônicas 18 Hernaður Davíðs gegn nágrannaþjóðum  

Diversas vitórias de Davi Fyrri Kroníkubók 18 

2 Samuel 8.1-14  

1 Depois disto, feriu Davi os filisteus e os 
humilhou; tomou a Gate e suas aldeias das 
mãos dos filisteus. 

1Eftir þetta vann Davíð sigur á Filistum og 
braut þá undir sig, og náði Gat og 
borgunum umhverfis hana úr höndum 
Filista. 

2 Também derrotou os moabitas, e assim 
ficaram por servos de Davi e lhe pagavam 
tributo. 

2Hann vann og sigur á Móabítum, og 
þannig urðu Móabítar skattskyldir þegnar 
Davíðs. 

3 Também Hadadezer, rei de Zoba, foi 
derrotado por Davi, até Hamate, quando 
aquele foi restabelecer o seu domínio 
sobre o rio Eufrates. 

3Davíð vann og sigur á Hadareser, konungi 
í Sóba, er liggur á leið til Hamat, þá er 
hann fór leiðangur til að festa ríki sitt við 
Efratfljót. 

4 Tomou-lhe Davi mil carros, sete mil 
cavaleiros e vinte mil homens de pé; Davi 
jarretou a todos os cavalos dos carros, 
menos para cem deles. 

4Vann Davíð af honum þúsund vagna, sjö 
þúsund riddara og tuttugu þúsundir 
fótgönguliðs. Lét Davíð skera sundur 
hásinarnar á öllum stríðshestunum og hélt 
aðeins einu hundraði eftir. 

5 Vieram os siros de Damasco a socorrer a 
Hadadezer, rei de Zoba; porém Davi 
matou dos siros vinte e dois mil homens. 

5Þegar Sýrlendingar frá Damaskus komu 
til liðs við Hadareser, konung í Sóba, þá 
felldi Davíð tuttugu og tvö þúsund manns 
af Sýrlendingum. 

6 Davi pôs guarnições na Síria de 
Damasco, e os siros ficaram por servos de 
Davi e lhe pagavam tributo; e o SENHOR 
dava vitórias a Davi, por onde quer que ia. 

6Og Davíð setti landstjóra á Sýrlandi, því 
er kennt er við Damaskus, og urðu 
Sýrlendingar skattskyldir þegnar Davíðs. 
Þannig veitti Drottinn Davíð sigur, hvert 
sem hann fór. 

7 Tomou Davi os escudos de ouro que 
havia com os oficiais de Hadadezer e os 
trouxe a Jerusalém. 

7Davíð tók og hina gullnu skjöldu, er 
þjónar Hadaresers höfðu borið, og flutti til 
Jerúsalem. 
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8 Também de Tibate e de Cum, cidades de 
Hadadezer, tomou Davi mui grande 
quantidade de bronze, de que Salomão fez 
o mar de bronze, as colunas e os utensílios 
de bronze. 

8Auk þess tók Davíð afar mikið af eiri í 
Teba og Kún, borgum Hadaresers. Af því 
gjörði Salómon eirhafið, súlurnar og 
eiráhöldin. 

9 Ouvindo Toú, rei de Hamate, que Davi 
derrotara a todo o exército de Hadadezer, 
rei de Zoba, 

9Þegar Tóú, konungur í Hamat, frétti að 
Davíð hefði lagt að velli allan her 
Hadaresers, konungs í Sóba, 

10 mandou seu filho Hadorão ao rei Davi, 
para o saudar e congratular-se com ele por 
haver pelejado contra Hadadezer e por 
havê-lo ferido (porque Hadadezer fazia 
guerra a Toú). Hadorão trouxe consigo 
objetos de ouro, de prata e de bronze, 

10þá sendi Tóú Hadóram son sinn á fund 
Davíðs konungs til þess að heilsa á hann 
og árna honum heilla, er hann hafði barist 
við Hadareser og unnið sigur á honum, því 
að Tóú átti í ófriði við Hadareser. Og með 
honum sendi hann alls konar gripi af gulli, 
silfri og eiri. 

11 os quais também o rei Davi consagrou 
ao SENHOR, juntamente com a prata e 
ouro que trouxera de todas as mais nações: 
de Edom, de Moabe, dos filhos de Amom, 
dos filisteus e de Amaleque. 

11Gripina helgaði Davíð konungur einnig 
Drottni, ásamt silfri því og gulli, er hann 
hafði haft á burt frá öllum þjóðum: frá 
Edóm, Móab, Ammónítum, Filistum og 
Amalek. 

12 Também Abisai, filho de Zeruia, feriu a 
dezoito mil edomitas no vale do Sal. 

12Og Abísaí Serújuson vann sigur á 
Edómítum í Saltdalnum, átján þúsundum 
manns. 

13 E pôs guarnições em Edom, e todos os 
edomitas ficaram por servos de Davi; e o 
SENHOR dava vitórias a Davi, por onde 
quer que ia. 

13Og hann setti landstjóra í Edóm, og allir 
Edómítar urðu þegnar Davíðs. En Drottinn 
veitti Davíð sigur, hvert sem hann fór. 

Oficiais de Davi  
2 Samuel 8.15-18; 20.23-26  

14 Reinou, pois, Davi sobre todo o Israel; 
julgava e fazia justiça a todo o seu povo. 

14Og Davíð ríkti yfir öllum Ísrael og lét alla 
þjóð sína njóta laga og réttar. 

 Skrá um embættismenn Davíðs 

15 Joabe, filho de Zeruia, era comandante 
do exército; Josafá, filho de Ailude, era 
cronista. 

15Jóab Serújuson var fyrir hernum og 
Jósafat Ahílúðsson var ríkisritari, 
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16 Zadoque, filho de Aitube, e Abimeleque, 
filho de Abiatar, eram sacerdotes; e Sausa, 
escrivão. 

16Sadók Ahítúbsson og Abímelek 
Abjatarsson voru prestar og Savsa 
kanslari. 

17 Benaia, filho de Joiada, era o 
comandante da guarda real. Os filhos de 
Davi, porém, eram os primeiros ao lado do 
rei. 

17Benaja Jójadason var fyrir Kretum og 
Pletum, og synir Davíðs voru hinir fyrstu 
við hönd konungi. 

1 Crônicas 19 Ófriður við Ammóníta og Sýrlendinga  

Davi derrota os amonitas e os siros Fyrri Kroníkubók 19 

2 Samuel 10.1-19  

1 Depois disto, morreu Naás, rei dos filhos 
de Amom; e seu filho reinou em seu lugar. 

1Eftir þetta bar svo til, að Nahas 
Ammónítakonungur andaðist, og tók 
Hanún sonur hans ríki eftir hann. 

2 Então, disse Davi: Usarei de bondade 
para com Hanum, filho de Naás, porque 
seu pai usou de bondade para comigo. 
Pelo que Davi enviou mensageiros para o 
consolar acerca de seu pai; e vieram os 
servos de Davi à terra dos filhos de Amom, 
a Hanum, para o consolarem. 

2Þá sagði Davíð: "Ég vil sýna Hanún 
Nahassyni vináttu, því að faðir hans sýndi 
mér vináttu." Síðan sendi Davíð 
sendimenn til þess að hugga hann eftir 
föðurmissinn. En er þjónar Davíðs komu í 
land Ammóníta til Hanúns til þess að 
hugga hann, 

3 Disseram os príncipes dos filhos de 
Amom a Hanum: Pensas que, por te haver 
Davi mandado consoladores, está 
honrando a teu pai? Não vieram seus 
servos a ti para reconhecerem, destruírem 
e espiarem a terra? 

3þá sögðu höfðingjar Ammóníta við 
Hanún: "Hyggur þú að Davíð vilji heiðra 
föður þinn, er hann gjörir menn á þinn 
fund til að hugga þig? Munu ekki þjónar 
hans vera komnir á þinn fund til þess að 
njósna í borginni og til þess að eyðileggja 
og kanna landið?" 

4 Tomou, então, Hanum os servos de Davi, 
e rapou-os, e lhes cortou metade das 
vestes até às nádegas, e os despediu. 

4Þá lét Hanún taka þjóna Davíðs og 
nauðraka þá og skera af þeim klæðin til 
hálfs, upp á þjóhnappa, og lét þá síðan 
fara. 

5 Foram-se alguns e avisaram a Davi 
acerca destes homens; então, enviou 
mensageiros a encontrá-los, porque 

5Fóru menn þá og sögðu Davíð af 
mönnunum, og sendi hann þá á móti þeim 
- því að mennirnir voru mjög svívirtir - og 
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estavam sobremaneira envergonhados. 
Mandou o rei dizer-lhes: Deixai-vos estar 
em Jericó, até que vos torne a crescer a 
barba; e, então, vinde. 

konungur lét segja þeim: "Verið í Jeríkó 
uns skegg yðar er vaxið, og komið síðan 
heim aftur." 

6 Vendo, pois, os filhos de Amom que se 
haviam tornado odiosos a Davi, então, 
Hanum e os filhos de Amom tomaram mil 
talentos de prata, para alugarem para si 
carros e cavaleiros da Mesopotâmia, e dos 
siros de Maaca, e de Zoba. 

6En er Ammónítar sáu, að þeir höfðu gjört 
sig illa þokkaða hjá Davíð, þá sendu þeir 
Hanún og Ammónítar þúsund talentur 
silfurs til þess að leigja sér vagna og 
riddara hjá Sýrlendingum í Mesópótamíu 
og hjá Sýrlendingum í Maaka og Sóba. 

7 Alugaram para si trinta e dois mil carros, 
o rei de Maaca e a sua gente, e eles vieram 
e se acamparam diante de Medeba; 
também os filhos de Amom se ajuntaram 
das suas cidades e vieram para a guerra. 

7Leigðu þeir sér síðan þrjátíu og tvö 
þúsund vagna og konunginn í Maaka og 
lið hans, komu þeir og settu herbúðir fyrir 
framan Medeba. Og Ammónítar söfnuðust 
saman úr borgum sínum og komu til 
bardagans. 

8 O que ouvindo Davi, enviou contra eles 
a Joabe com todo o exército dos valentes. 

8En er Davíð frétti það, sendi hann Jóab af 
stað með allan kappaherinn. 

9 Saíram os filhos de Amom e ordenaram 
a batalha à entrada da porta da cidade; 
porém os reis que vieram estavam à parte, 
no campo. 

9Ammónítar fóru og út og fylktu liði sínu 
við borgarhliðið, en konungarnir, er 
komnir voru, stóðu úti á víðavangi einir 
sér. 

10 Vendo, pois, Joabe que estava 
preparada contra ele a batalha, tanto pela 
frente como pela retaguarda, escolheu 
dentre todos o que havia de melhor em 
Israel e os formou em linha contra os siros; 

10Þegar Jóab sá, að honum var búinn 
bardagi, bæði að baki og að framan, valdi 
hann úr öllu einvalaliði Ísraels og fylkti 
því á móti Sýrlendingum. 

11 e o resto do povo entregou a Abisai, seu 
irmão, e puseram-se em linha contra os 
filhos de Amom. 

11Hitt liðið fékk hann Abísaí bróður 
sínum, og fylktu þeir því á móti 
Ammónítum. 

12 Disse Joabe: Se os siros forem mais 
fortes do que eu, tu me virás em socorro; 
e, se os filhos de Amom forem mais fortes 
do que tu, eu irei ao teu socorro. 

12Og Jóab mælti: "Ef Sýrlendingar bera 
mig ofurliði, þá verður þú að hjálpa mér, 
en ef Ammónítar bera þig ofurliði, mun ég 
hjálpa þér. 
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13 Sê forte, pois; pelejemos varonilmente 
pelo nosso povo e pelas cidades de nosso 
Deus; e faça o SENHOR o que bem lhe 
parecer. 

13Vertu hughraustur og sýnum nú af oss 
karlmennsku fyrir þjóð vora og borgir 
Guðs vors, en Drottinn gjöri það sem 
honum þóknast." 

14 Então, avançou Joabe com o povo que 
estava com ele, e travaram peleja contra 
os siros; e estes fugiram de diante dele. 

14Síðan lagði Jóab og liðið, sem með 
honum var, til orustu við Sýrlendinga, og 
þeir flýðu fyrir honum. 

15 Vendo os filhos de Amom que os siros 
fugiam, também eles fugiram de diante de 
Abisai, irmão de Joabe, e entraram na 
cidade; voltou Joabe dos filhos de Amom 
e tornou a Jerusalém. 

15En er Ammónítar sáu, að Sýrlendingar 
flýðu fyrir Jóab, lögðu þeir og á flótta fyrir 
Abísaí bróður hans og leituðu inn í 
borgina. En Jóab fór til Jerúsalem. 

16 Vendo, pois, os siros que tinham sido 
desbaratados diante de Israel, enviaram 
mensageiros e fizeram sair os siros que 
habitavam do lado dalém do rio; Sofaque, 
capitão do exército de Hadadezer, 
marchava adiante deles. 

16Þegar Sýrlendingar sáu, að þeir höfðu 
beðið ósigur fyrir Ísrael, þá sendu þeir 
menn og buðu út Sýrlendingum, sem voru 
hinumegin við Efrat, og Sófak, 
hershöfðingi Hadaresers, var fyrir þeim. 

17 Informado Davi, ajuntou a todo o Israel, 
passou o Jordão, veio ter com eles e 
ordenou contra eles a batalha; e, tendo 
Davi ordenado a batalha contra os siros, 
pelejaram estes contra ele. 

17Og er Davíð var sagt frá því, þá safnaði 
hann saman öllum Ísrael, fór yfir Jórdan 
og kom til Helam, og fylkti í móti þeim. 
Sýrlendingar fylktu liði sínu í móti Davíð 
og börðust við hann. 

18 Porém os siros fugiram de diante de 
Israel, e Davi matou dentre os siros os 
homens de sete mil carros e quarenta mil 
homens de pé; a Sofaque, chefe do 
exército, matou. 

18En Sýrlendingar flýðu fyrir Ísrael, og 
Davíð felldi sjö þúsund vagnkappa og 
fjörutíu þúsund manns af fótgönguliði, og 
Sófak hershöfðingja drap hann. 

19 Vendo, pois, os servos de Hadadezer que 
foram feridos diante de Israel, fizeram paz 
com Davi e o serviram; e os siros nunca 
mais quiseram socorrer aos filhos de 
Amom. 

19En er þjónar Hadaresers sáu, að þeir 
höfðu beðið ósigur fyrir Ísrael, sömdu þeir 
frið við Davíð og gjörðust lýðskyldir 
honum. Upp frá því vildu Sýrlendingar 
eigi veita Ammónítum lið. 

1 Crônicas 20 Unnin Rabba  
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Davi conquista a Rabá Fyrri Kroníkubók 20 

2 Samuel 12.26-31  
1 Decorrido um ano, no tempo em que os 
reis costumam sair para a guerra, Joabe 
levou o exército, destruiu a terra dos filhos 
de Amom, veio e sitiou a Rabá; porém 
Davi ficou em Jerusalém; e Joabe feriu a 
Rabá e a destruiu. 

1Á næsta ári, um það leyti er konungar 
fara í hernað, hélt Jóab út með liðinu og 
herjaði land Ammóníta. Og hann kom og 
settist um Rabba, en Davíð dvaldist í 
Jerúsalem. Og Jóab vann Rabba og braut 
hana. 

2 Tirou Davi a coroa da cabeça do seu rei 
e verificou que tinha o peso de um talento 
de ouro e que havia nela pedras preciosas; 
e foi posta na cabeça de Davi; e da cidade 
levou mui grande despojo. 

2Og Davíð tók kórónu Milkóms af höfði 
honum og komst að raun um, að hún vó 
talentu gulls, og í henni var dýrindis 
steinn. Davíð setti hana á höfuð sér og 
flutti mjög mikið herfang burt úr borginni. 

3 Também levou o povo que estava nela e 
o fez passar à serra, e a picaretas de ferro, 
e a machados; assim fez Davi a todas as 
cidades dos filhos de Amom. Voltou Davi, 
com todo o povo, para Jerusalém. 

3Hann flutti og burt fólkið, sem þar var, og 
setti það við sagirnar, járnfleygana og 
axirnar, og svo fór Davíð með allar borgir 
Ammóníta. Síðan fór Davíð ásamt öllu 
liðinu aftur heim til Jerúsalem. 

Gigantes mortos pelos homens de Davi Ófriður við Filista 
2 Samuel 21.15-22  

4 Depois disto, houve guerra em Gezer 
contra os filisteus; então, Sibecai, o 
husatita, feriu a Sipai, que era 
descendente dos gigantes; e os filisteus 
foram subjugados. 

4Seinna tókst enn orusta hjá Geser við 
Filista. Þá drap Sibbekaí Húsatíti Sippaí, 
einn af niðjum Refaíta, og urðu þeir að 
lúta í lægra haldi. 

5 Houve ainda outra guerra contra os 
filisteus; e Elanã, filho de Jair, feriu a 
Lami, irmão de Golias, o geteu, cuja lança 
tinha a haste como eixo de tecelão. 

5Og enn tókst orusta við Filista. Þá drap 
Elkanan Jaírsson Lahmí, bróður Golíats 
frá Gat. Spjótskaft hans var sem 
vefjarrifur. 

6 Houve ainda outra guerra em Gate; havia 
ali um homem de grande estatura, tinha 
vinte e quatro dedos, seis em cada mão e 
seis em cada pé; também este descendia 
dos gigantes. 

6Og er enn tókst orusta hjá Gat, var þar 
tröllaukinn maður, er hafði sex fingur á 
hvorri hendi og sex tær á hvorum fæti, 
tuttugu og fjögur að tölu. Var hann og 
kominn af Refaítum. 

7 Quando ele injuriava a Israel, Jônatas, 
filho de Siméia, irmão de Davi, o feriu. 

7Hann smánaði Ísrael, en Jónatan, sonur 
Símea, bróður Davíðs, drap hann. 
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8 Estes nasceram dos gigantes em Gate; e 
caíram pela mão de Davi e pela mão de 
seus homens. 

8Þessir voru komnir af Refaítum í Gat, og 
féllu þeir fyrir Davíð og mönnum hans. 

1 Crônicas 21 Manntalið og plágan  

O levantamento do censo Fyrri Kroníkubók 21 

2 Samuel 24.1-9  
1 Então, Satanás se levantou contra Israel 
e incitou a Davi a levantar o censo de 
Israel. 

1Satan hófst í gegn Ísrael og egndi Davíð 
til þess að telja Ísrael. 

2 Disse Davi a Joabe e aos chefes do povo: 
Ide, levantai o censo de Israel, desde 
Berseba até Dã; e trazei-me a apuração 
para que eu saiba o seu número. 

2Þá mælti Davíð við Jóab og höfðingja 
lýðsins: "Farið og teljið Ísrael frá Beerseba 
til Dan og látið mig vita það, svo að ég fái 
að vita tölu á þeim." 

3 Então, disse Joabe: Multiplique o 
SENHOR, teu Deus, a este povo cem vezes 
mais; porventura, ó rei, meu senhor, não 
são todos servos de meu senhor? Por que 
requer isso o meu senhor? Por que trazer, 
assim, culpa sobre Israel? 

3Jóab svaraði: "Drottinn margfaldi lýðinn 
- hversu margir sem þeir nú kunna að vera 
- hundrað sinnum. Þeir eru þó, minn herra 
konungur, allir þjónar herra míns. Hví 
æskir herra minn þessa? Hvers vegna á 
það að verða Ísrael til áfellis?" 

4 Porém a palavra do rei prevaleceu contra 
Joabe; pelo que saiu Joabe e percorreu 
todo o Israel; então, voltou para 
Jerusalém. 

4En Jóab mátti eigi gjöra annað en það, 
sem konungur bauð. Lagði Jóab þá af stað 
og fór um allan Ísrael og kom síðan aftur 
til Jerúsalem. 

5 Deu Joabe a Davi o recenseamento do 
povo; havia em Israel um milhão e cem 
mil homens que puxavam da espada; e em 
Judá eram quatrocentos e setenta mil 
homens que puxavam da espada. 

5Og Jóab sagði Davíð töluna, er komið 
hafði út við manntalið: Í öllum Ísrael voru 
ein milljón og hundrað þúsundir vopnaðra 
manna, og í Júda fjögur hundruð og sjötíu 
þúsundir vopnaðra manna. 

6 Porém os de Levi e Benjamim não foram 
contados entre eles, porque a ordem do rei 
foi abominável a Joabe. 

6En Leví og Benjamín taldi hann eigi, því 
að Jóab hraus hugur við skipun konungs. 

Davi escolhe o castigo  
2 Samuel 24.10-17  

7 Tudo isto desagradou a Deus, pelo que 
feriu a Israel. 

7En þetta verk var illt í augum Guðs, og 
laust hann Ísrael. 
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8 Então, disse Davi a Deus: Muito pequei 
em fazer tal coisa; porém, agora, peço-te 
que perdoes a iniqüidade de teu servo, 
porque procedi mui loucamente. 

8Þá sagði Davíð við Guð: "Mjög hefi ég 
syndgað, er ég framdi þetta verk, en nú, 
tak þú burt misgjörð þjóns þíns, því að 
mjög óviturlega hefir mér til tekist." 

9 Falou, pois, o SENHOR a Gade, o vidente 
de Davi, dizendo: 

9En Drottinn talaði til Gaðs, sjáanda 
Davíðs, á þessa leið: 

10 Vai e dize a Davi: Assim diz o SENHOR: 
Três coisas te ofereço; escolhe uma delas, 
para que ta faça. 

10"Far þú og mæl svo við Davíð: Svo segir 
Drottinn: Þrjá kosti set ég þér, kjós einn af 
þeim, og mun ég svo við þig gjöra." 

11 Veio, pois, Gade a Davi e lhe disse: 
Assim diz o SENHOR: Escolhe o que 
queres: 

11Þá gekk Gað til Davíðs og sagði við hann: 
"Svo segir Drottinn: Kjós þér, 

12 ou três anos de fome, ou que por três 
meses sejas consumido diante dos teus 
adversários, e a espada de teus inimigos te 
alcance, ou que por três dias a espada do 
SENHOR, isto é, a peste na terra, e o Anjo 
do SENHOR causem destruição em todos 
os territórios de Israel; vê, pois, agora, que 
resposta hei de dar ao que me enviou. 

12annaðhvort að hungur verði í þrjú ár, 
eða að þú verðir að flýja í þrjá mánuði 
fyrir óvinum þínum og sverð fjandmanna 
þinna nái þér, eða að sverð Drottins og 
drepsótt geisi í landinu í þrjá daga og 
engill Drottins valdi eyðingu í öllu 
Ísraelslandi. Hygg nú að, hverju ég eigi að 
svara þeim, er sendi mig." 

13 Então, disse Davi a Gade: Estou em 
grande angústia; caia eu, pois, nas mãos 
do SENHOR, porque são muitíssimas as 
suas misericórdias, mas nas mãos dos 
homens não caia eu. 

13Davíð svaraði Gað: "Ég er í miklum 
nauðum staddur. Falli ég þá í hendur 
Drottins, því að mikil er miskunn hans, en 
í manna hendur vil ég ekki falla." 

14 Então, enviou o SENHOR a peste a 
Israel; e caíram de Israel setenta mil 
homens. 

14Drottinn lét þá drepsótt koma í Ísrael, og 
féllu sjötíu þúsundir manns af Ísrael. 

15 Enviou Deus um anjo a Jerusalém, para 
a destruir; ao destruí-la, olhou o SENHOR, 
e se arrependeu do mal, e disse ao anjo 
destruidor: Basta, retira, agora, a mão. O 
Anjo do SENHOR estava junto à eira de 
Ornã, o jebuseu. 

15Og Guð sendi engil til Jerúsalem til þess 
að eyða hana, og er hann var að eyða 
hana, leit Drottinn til og hann iðraði hins 
illa, og sagði við engilinn, er eyddi fólkinu: 
"Nóg er að gjört! Drag nú að þér höndina!" 
En engill Drottins var þá hjá þreskivelli 
Ornans Jebúsíta. 
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16 Levantando Davi os olhos, viu o Anjo do 
SENHOR, que estava entre a terra e o céu, 
com a espada desembainhada na mão 
estendida contra Jerusalém; então, Davi e 
os anciãos, cobertos de panos de saco, se 
prostraram com o rosto em terra. 

16Og Davíð hóf upp augu sín og sá engil 
Drottins standa milli himins og jarðar með 
brugðið sverð í hendi, er hann beindi gegn 
Jerúsalem. Þá féll Davíð og öldungarnir 
fram á andlit sér, klæddir hærusekkjum. 

17 Disse Davi a Deus: Não sou eu o que 
disse que se contasse o povo? Eu é que 
pequei, eu é que fiz muito mal; porém 
estas ovelhas que fizeram? Ah! SENHOR, 
meu Deus, seja, pois, a tua mão contra 
mim e contra a casa de meu pai e não para 
castigo do teu povo. 

17Og Davíð sagði við Guð: "Var það eigi ég, 
er bauð að telja fólkið? Það er ég, sem hefi 
syndgað og breytt mjög illa, en þetta er 
hjörð mín, - hvað hefir hún gjört? 
Drottinn, Guð minn, lát hönd þína leggjast 
á mig og ættmenn mína, en eigi á lýð þinn 
til þess að valda mannhruni." 

Davi erige um altar na eira de Ornã  
2 Samuel 24.18-25  

18 Então, o Anjo do SENHOR disse a Gade 
que mandasse Davi subir para levantar um 
altar ao SENHOR, na eira de Ornã, o 
jebuseu. 

18En engill Drottins bauð Gað að segja 
Davíð, að Davíð skyldi fara upp eftir til 
þess að reisa Drottni altari á þreskivelli 
Ornans Jebúsíta. 

19 Subiu, pois, Davi, segundo a palavra de 
Gade, que falara em nome do SENHOR. 

19Og Davíð fór upp eftir að boði Gaðs, því 
er hann hafði talað í nafni Drottins. 

20 Virando-se Ornã, viu o Anjo; e 
esconderam-se seus quatro filhos que 
estavam com ele. Ora, Ornã estava 
debulhando trigo. 

20Og er Ornan sneri sér við, sá hann 
konung koma og fjóra sonu hans með 
honum, en Ornan var að þreskja hveiti. 

21 Quando Davi vinha chegando a Ornã, 
este olhou, e o viu e, saindo da eira, se 
inclinou diante de Davi, com o rosto em 
terra. 

21Og er Davíð kom til Ornans, leit Ornan 
upp og sá Davíð. Gekk hann þá út af 
þreskivellinum og laut á ásjónu sína til 
jarðar fyrir Davíð. 

22 Disse Davi a Ornã: Dá-me este lugar da 
eira a fim de edificar nele um altar ao 
SENHOR, para que cesse a praga de sobre 
o povo; dá-mo pelo seu devido valor. 

22Þá mælti Davíð við Ornan: "Lát þú 
þreskivöllinn af hendi við mig, svo að ég 
geti reist Drottni þar altari - skalt þú selja 
mér það fullu verði - og plágunni megi 
létta af lýðnum." 

23 Então, disse Ornã a Davi: Tome-a o rei, 
meu senhor, para si e faça dela o que bem 

23Ornan svaraði Davíð: "Tak þú það. Minn 
herra konungurinn gjöri sem honum 
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lhe parecer; eis que dou os bois para o 
holocausto, e os trilhos, para a lenha, e o 
trigo, para oferta de manjares; dou tudo. 

þóknast. Sjá, ég gef nautin til brennifórnar 
og þreskisleðana til eldiviðar og hveitið til 
matfórnar, allt gef ég það." 

24 Tornou o rei Davi a Ornã: Não; antes, 
pelo seu inteiro valor a quero comprar; 
porque não tomarei o que é teu para o 
SENHOR, nem oferecerei holocausto que 
não me custe nada. 

24En Davíð konungur sagði við Ornan: 
"Eigi svo, en kaupa vil ég það fullu verði, 
því að eigi vil ég taka það sem þitt er 
Drottni til handa og færa brennifórn, er ég 
hefi kauplaust þegið." 

25 Davi deu a Ornã por aquele lugar a soma 
de seiscentos siclos de ouro. 

25Síðan greiddi Davíð Ornan sex hundruð 
sikla gulls fyrir völlinn. 

26 Edificou ali um altar ao SENHOR, 
ofereceu nele holocaustos e sacrifícios 
pacíficos e invocou o SENHOR, o qual lhe 
respondeu com fogo do céu sobre o altar 
do holocausto. 

26Og Davíð reisti Drottni þar altari og 
fórnaði brennifórnum og heillafórnum, og 
er hann ákallaði Drottin, svaraði hann 
honum með því að senda eld af himnum á 
brennifórnaraltarið. 

27 O SENHOR deu ordem ao Anjo, e ele 
meteu a sua espada na bainha. 

27Og Drottinn bauð englinum að slíðra 
sverð sitt. 

O lugar do templo  
28 Vendo Davi, naquele mesmo tempo, que 
o SENHOR lhe respondera na eira de Ornã, 
o jebuseu, sacrificou ali. 

28Þá er Davíð sá, að Drottinn svaraði 
honum á þreskivelli Ornans Jebúsíta, þá 
færði hann þar fórnir. 

29 Porque o tabernáculo do SENHOR, que 
Moisés fizera no deserto, e o altar do 
holocausto estavam, naquele tempo, no 
alto de Gibeão. 

29En bústaður Drottins, er Móse hafði gjört 
í eyðimörkinni, og brennifórnaraltarið 
voru um það leyti á hæðinni í Gíbeon. 

30 Davi não podia ir até lá para consultar 
a Deus, porque estava atemorizado por 
causa da espada do Anjo do SENHOR. 

30En Davíð gat eigi gengið fram fyrir það 
til þess að leita Guðs, því að hann var 
hræddur við sverð engils Drottins. 

1 Crônicas 22 Fyrri Kroníkubók 22 

Davi faz preparativos para edificar o templo  
1 Disse Davi: Aqui, se levantará a Casa do 
SENHOR Deus e o altar do holocausto para 
Israel. 

1Og Davíð mælti: "Þetta sé hús Drottins 
Guðs, og þetta sé altari fyrir brennifórnir 
Ísraels." 

 Davíð efnir til musterisbyggingar 

2 Deu ordem Davi para que fossem 
ajuntados os estrangeiros que estavam na 

2Og Davíð bauð að stefna saman 
útlendingum þeim, er voru í Ísraelslandi, 
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terra de Israel; e encarregou pedreiros que 
preparassem pedras de cantaria para se 
edificar a Casa de Deus. 

og hann setti steinhöggvara til þess að 
höggva til steina, til þess að reisa af 
musteri Guðs. 

3 Aparelhou Davi ferro em abundância, 
para os pregos das folhas das portas e para 
as junturas, como também bronze em 
abundância, que nem foi pesado. 

3Davíð dró og að afar mikið af járni í nagla 
á hliðhurðirnar og í spengurnar, og svo 
mikið af eiri, að eigi varð vegið, 

4 Madeira de cedro sem conta, porque os 
sidônios e tírios a traziam a Davi, em 
grande quantidade. 

4og sedrustré, svo að eigi varð tölu á 
komið, því að Sídoningar og Týrverjar 
færðu Davíð afar mikið af sedrustrjám. 

5 Pois dizia Davi: Salomão, meu filho, 
ainda é moço e tenro, e a casa que se há 
de edificar para o SENHOR deve ser 
sobremodo magnificente, para nome e 
glória em todas as terras; providenciarei, 
pois, para ela o necessário; assim, o 
preparou Davi em abundância, antes de 
sua morte. 

5Davíð hugsaði með sér: "Salómon sonur 
minn er ungur og óþroskaður, en 
musterið, er Drottni á að reisa, á að vera 
afar stórt, til frægðar og prýði um öll lönd. 
Ég ætla því að viða að til þess." Og Davíð 
viðaði afar miklu að fyrir andlát sitt. 

Ordens de Davi a Salomão  
6 Então, chamou a Salomão, seu filho, e 
lhe ordenou que edificasse casa ao 
SENHOR, Deus de Israel. 

6Síðan kallaði hann Salómon son sinn, og 
fól honum að reisa musteri Drottni, Guði 
Ísraels. 

7 Disse Davi a Salomão: Filho meu, tive 
intenção de edificar uma casa ao nome do 
SENHOR, meu Deus. 

7Og Davíð mælti við Salómon: "Sonur 
minn! Ég hafði í hyggju að reisa musteri 
nafni Drottins, Guðs míns. 

8 Porém a mim me veio a palavra do 
SENHOR, dizendo: Tu derramaste sangue 
em abundância e fizeste grandes guerras; 
não edificarás casa ao meu nome, 
porquanto muito sangue tens derramado 
na terra, na minha presença. 

8En orð Drottins kom til mín, svolátandi: 
Þú hefir úthellt miklu blóði og háð miklar 
orustur. Þú skalt eigi reisa musteri nafni 
mínu, því að miklu blóði hefir þú hellt til 
jarðar fyrir augliti mínu. 

9 Eis que te nascerá um filho, que será 
homem sereno, porque lhe darei descanso 
de todos os seus inimigos em redor; 
portanto, Salomão será o seu nome; paz e 
tranqüilidade darei a Israel nos seus dias. 

9En þér mun sonur fæðast. Hann mun 
verða kyrrlátur maður, og ég mun veita 
honum ró fyrir öllum fjandmönnum hans 
allt um kring, því að Salómon skal hann 
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heita, og ég mun veita frið og kyrrð í Ísrael 
um hans daga. 

10 Este edificará casa ao meu nome; ele me 
será por filho, e eu lhe serei por pai; 
estabelecerei para sempre o trono do seu 
reino sobre Israel. 

10Hann skal reisa musteri nafni mínu, 
hann skal vera mér sonur og ég honum 
faðir, og ég mun staðfesta konungsstól 
hans yfir Ísrael að eilífu. 

11 Agora, pois, meu filho, o SENHOR seja 
contigo, a fim de que prosperes e edifiques 
a Casa do SENHOR, teu Deus, como ele 
disse a teu respeito. 

11Drottinn sé nú með þér, sonur minn, svo 
að þú verðir auðnumaður og reisir musteri 
Drottins, Guðs þíns, eins og hann hefir um 
þig heitið. 

12 Que o SENHOR te conceda prudência e 
entendimento, para que, quando regeres 
sobre Israel, guardes a lei do SENHOR, teu 
Deus. 

12Veiti Drottinn þér aðeins hyggindi og 
skilning og skipi þig yfir Ísrael, og að þú 
megir varðveita lögmál Drottins, Guðs 
þíns. 

13 Então, prosperarás, se cuidares em 
cumprir os estatutos e os juízos que o 
SENHOR ordenou a Moisés acerca de 
Israel; sê forte e corajoso, não temas, não 
te desalentes. 

13Þá munt þú auðnumaður verða, ef þú 
varðveitir setninga þá og boðorð og 
breytir eftir þeim, er Drottinn lagði fyrir 
Móse um Ísrael. Ver þú hughraustur og 
öruggur! Óttast ekki og ver hvergi 
hræddur. 

14 Eis que, com penoso trabalho, preparei 
para a Casa do SENHOR cem mil talentos 
de ouro e um milhão de talentos de prata, 
e bronze e ferro em tal abundância, que 
nem foram pesados; também madeira e 
pedras preparei, cuja quantidade podes 
aumentar. 

14Sjá, þrátt fyrir þrautir mínar hefi ég 
dregið að til musteris Drottins hundrað 
þúsund talentur gulls, milljón talentur 
silfurs, og svo mikið af eiri og járni, að eigi 
verður vegið, því að afar mikið er af því. 
Viða og steina hefi ég einnig aflað, og mátt 
þú þar enn við auka. 

15 Além disso, tens contigo trabalhadores 
em grande número, e canteiros, e 
pedreiros, e carpinteiros, e peritos em toda 
sorte de obra 

15Með þér er og margt starfsmanna, 
steinhöggvarar, steinsmiðir og trésmiðir 
og alls konar hagleiksmenn til alls konar 
smíða 

16 de ouro, e de prata, e também de 
bronze, e de ferro, que se não pode contar. 
Dispõe-te, pois, e faze a obra, e o SENHOR 
seja contigo! 

16af gulli, silfri, eiri og járni, er eigi verður 
tölu á komið. Upp nú, og tak til starfa og 
Drottinn sé með þér." 
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17 Davi deu ordem a todos os príncipes de 
Israel que ajudassem Salomão, seu filho, 
dizendo: 

17Og Davíð bauð öllum höfðingjum Ísraels 
að liðsinna Salómon syni sínum og mælti: 

18 Porventura, não está convosco o 
SENHOR, vosso Deus, e não vos deu paz 
por todos os lados? Pois entregou nas 
minhas mãos os moradores desta terra, a 
qual está sujeita perante o SENHOR e 
perante o seu povo. 

18"Drottinn Guð yðar er með yður og hefir 
veitt yður frið allt um kring, því að hann 
hefir selt frumbyggja landsins mér á vald, 
og landið er undirokað fyrir augliti 
Drottins og fyrir augliti lýðs hans. 

19 Disponde, pois, agora o coração e a alma 
para buscardes ao SENHOR, vosso Deus; 
disponde-vos e edificai o santuário do 
SENHOR Deus, para que a arca da Aliança 
do SENHOR e os utensílios sagrados de 
Deus sejam trazidos a esta casa, que se há 
de edificar ao nome do SENHOR. 

19Beinið þá hjörtum yðar og hug yðar að 
því að leita Drottins, Guðs yðar. Takið 
yður til og reisið helgidóm Drottins Guðs, 
svo að þér getið flutt sáttmálsörk Drottins 
og hin helgu áhöld Guðs í musterið, er 
reisa á nafni Drottins." 

1 Crônicas 23 Levítar og störf þeirra  

Os turnos e funções dos levitas Fyrri Kroníkubók 23 

1 Sendo, pois, Davi já velho e farto de dias, 
constituiu a seu filho Salomão rei sobre 
Israel. 

1Þá er Davíð var gamall orðinn og saddur 
lífdaga, gjörði hann Salómon son sinn að 
konungi yfir Ísrael. 

2 Ajuntou todos os príncipes de Israel, 
como também os sacerdotes e levitas. 

2Og hann stefndi saman öllum höfðingjum 
Ísraels, prestunum og levítunum. 

3 Foram contados os levitas de trinta anos 
para cima; seu número, contados um por 
um, foi de trinta e oito mil homens. 

3Levítarnir voru taldir, þrítugir og þaðan 
af eldri, og höfðatala þeirra var þrjátíu og 
átta þúsund karlmenn. 

4 Destes, havia vinte e quatro mil para 
superintenderem a obra da Casa do 
SENHOR, seis mil oficiais e juízes, 

4"Af þeim skulu tuttugu og fjögur þúsund 
vera fyrir verkum við hús Drottins, sex 
þúsund skulu vera embættismenn og 
dómarar, 

5 quatro mil porteiros e quatro mil para 
louvarem o SENHOR com os instrumentos 
que Davi fez para esse mister. 

5fjögur þúsund hliðverðir, og fjögur 
þúsund skulu lofa Drottin með áhöldum 
þeim, er ég hefi látið gjöra til þess að 
vegsama með," sagði Davíð. 
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6 Davi os repartiu por turnos, segundo os 
filhos de Levi: Gérson, Coate e Merari. 

6Davíð skipti þeim í flokka eftir þeim 
Gerson, Kahat og Merarí, Levísonum. 

7 Filhos de Gérson: Ladã e Simei. 7Til Gersonsniðja töldust Laedan og Símeí. 
8 Filhos de Ladã: Jeiel, o chefe, Zetã e Joel, 
três. 

8Synir Laedans voru: Jehíel, er var fyrir 
þeim, Setam og Jóel, þrír alls. 

9 Filhos de Simei: Selomite, Haziel e Harã, 
três; estes foram os chefes das famílias de 
Ladã. 

9Synir Símeí voru: Selómít, Hasíel og 
Haran, þrír alls. Voru þeir ætthöfðingjar 
Laedansættar. 

10 Filhos de Simei: Jaate, Ziza, Jeús e 
Berias; estes foram os filhos de Simei, 
quatro. 

10Og synir Símeí: Jahat, Sína, Jeús og 
Bería. Þessir voru synir Símeí, fjórir alls. 

11 Jaate era o chefe, Ziza, o segundo; mas 
Jeús e Berias não tiveram muitos filhos; 
pelo que estes dois foram contados por 
uma só família. 

11Var Jahat fyrir þeim, þá Sína, en Jeús og 
Bería áttu eigi margt barna, svo að þeir 
töldust ein ætt, einn flokkur. 

12 Filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom e 
Uziel, quatro. 

12Synir Kahats: Amram, Jísehar, Hebron 
og Ússíel, fjórir alls. 

13 Filhos de Anrão: Arão e Moisés; Arão foi 
separado para servir no Santo dos Santos, 
ele e seus filhos, perpetuamente, e para 
queimar incenso diante do SENHOR, para 
o servir e para dar a bênção em seu nome, 
eternamente. 

13Synir Amrams: Aron og Móse. En Aron 
var greindur frá hinum, til þess að hann 
skyldi verða vígður sem háheilagur ásamt 
sonum sínum, um aldur og ævi, til þess að 
þeir skyldu brenna reykelsi frammi fyrir 
Drottni, þjóna honum og lofa nafn hans 
um aldur og ævi. 

14 Quanto a Moisés, homem de Deus, seus 
filhos foram contados entre a tribo de 
Levi. 

14Og að því er snertir guðsmanninn Móse, 
þá voru synir hans taldir til 
Levíkynkvíslar. 

15 Os filhos de Moisés: Gérson e Eliézer. 15Synir Móse voru Gersóm og Elíeser. 
16 Filho de Gérson: Sebuel, o chefe. 16Sonur Gersóms: Sebúel höfðingi. 
17 Filho de Eliézer: Reabias, o chefe; e não 
teve outros; porém os filhos de Reabias se 
multiplicaram grandemente. 

17En sonur Elíesers var Rehabja höfðingi. 
Aðra sonu átti Elíeser eigi, en synir 
Rehabja voru afar margir. 

18 Filhos de Isar: Selomite, o chefe. 18Sonur Jísehars: Selómít höfðingi. 
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19 Filhos de Hebrom: Jerias, o chefe, 
Amarias, o segundo, Jaaziel, o terceiro, e 
Jecameão, o quarto. 

19Synir Hebrons: Jería höfðingi, annar 
Amarja, þriðji Jehasíel, fjórði Jekameam. 

20 Filhos de Uziel: Mica, o chefe, e Issias, o 
segundo. 

20Synir Ússíels: Míka höfðingi, annar 
Jissía. 

21 Filhos de Merari: Mali e Musi; filhos de 
Mali: Eleazar e Quis. 

21Synir Merarí: Mahlí og Músí. Synir 
Mahlí: Eleasar og Kís. 

22 Morreu Eleazar e não teve filhos, porém 
filhas; e os filhos de Quis, seus irmãos, as 
desposaram. 

22En Eleasar dó svo, að hann átti enga 
sonu, heldur dætur einar, og tóku þeir 
Kíssynir, frændur þeirra, þær sér að 
konum. 

23 Os filhos de Musi: Mali, Éder e Jerimote, 
três. 

23Synir Músí voru: Mahlí, Eder og 
Jeremót, þrír alls. 

24 São estes os filhos de Levi, segundo as 
suas famílias e chefes delas, segundo 
foram contados nominalmente, um por 
um, encarregados do ministério da Casa 
do SENHOR, de vinte anos para cima. 

24Þessir eru þeir Levíniðjar eftir ættum 
þeirra, ætthöfðingjar þeir, er taldir voru af 
þeim, eftir nafnatölu og höfða, er höfðu 
það starf á hendi að þjóna í musteri 
Drottins, tvítugir og þaðan af eldri. 

25 Porque disse Davi: O SENHOR, Deus de 
Israel, deu paz ao seu povo e habitará em 
Jerusalém para sempre. 

25Davíð mælti: "Drottinn, Guð Ísraels, hefir 
veitt lýð sínum hvíld, og býr nú að eilífu í 
Jerúsalem. 

26 Assim, os levitas já não precisarão levar 
o tabernáculo e nenhum dos utensílios 
para o seu ministério. 

26Levítarnir þurfa því ekki lengur að bera 
búðina og öll þau áhöld, er að starfi 
hennar lúta."  

27 Porque, segundo as últimas palavras de 
Davi, foram contados os filhos de Levi de 
vinte anos para cima. 

(27Því að eftir síðustu fyrirmælum Davíðs 
voru levítar taldir, tvítugir og þaðan af 
eldri). 

28 O cargo deles era assistir os filhos de 
Arão no ministério da Casa do SENHOR, 
nos átrios e nas câmaras, na purificação de 
todas as coisas sagradas e na obra do 
ministério da Casa de Deus, 

28Embætti þeirra er að aðstoða Aronsniðja, 
gegna þjónustu við musteri Drottins, hafa 
umsjón með forgörðunum og klefunum og 
ræstingu á öllum hinum helgu munum, og 
gegna störfunum við hús Guðs, 

29 a saber, os pães da proposição, a flor de 
farinha para a oferta de manjares, os 

29annast um raðsettu brauðin, 
hveitimjölið í matfórnirnar, hin ósýrðu 
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coscorões asmos, as assadeiras, o tostado 
e toda sorte de peso e medida. 

flatbrauð, pönnuna og hið samanhrærða, 
og hvers konar mæli og stiku, 

30 Deviam estar presentes todas as manhãs 
para renderem graças ao SENHOR e o 
louvarem; e da mesma sorte, à tarde; 

30og að koma fram á hverjum morgni til 
þess að lofa og vegsama Drottin, og eins á 
kveldin, 

31 e para cada oferecimento dos 
holocaustos do SENHOR, nos sábados, nas 
Festas da Lua Nova e nas festas fixas, 
perante o SENHOR, segundo o número 
determinado; 

31og að færa Drottni hverja brennifórn á 
hvíldardögum, tunglkomudögum og 
löghátíðum, allar þær, sem ákveðið er að 
stöðugt skuli færa Drottni. 

32 e para que tivessem a seu cargo a tenda 
da congregação e o santuário e 
atendessem aos filhos de Arão, seus 
irmãos, no ministério da Casa do 
SENHOR. 

32Hafa þeir störf á hendi við 
samfundatjaldið og störf við helgidóminn 
og störf hjá Aronsniðjum, frændum sínum, 
við þjónustuna í musteri Drottins. 

1 Crônicas 24 Prestaflokkarnir tuttugu og fjórir  

Os turnos dos sacerdotes Fyrri Kroníkubók 24 

1 Quanto aos filhos de Arão, foram eles 
divididos por seus turnos. Filhos de Arão: 
Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar. 

1Aronsniðjar höfðu og flokkaskipun fyrir 
sig. Synir Arons voru: Nadab, Abíhú, 
Eleasar og Ítamar. 

2 Nadabe e Abiú morreram antes de seu 
pai e não tiveram filhos; Eleazar e Itamar 
oficiavam como sacerdotes. 

2En Nadab og Abíhú dóu á undan föður 
sínum og áttu eigi sonu, og urðu svo þeir 
Eleasar og Ítamar prestar. 

3 Davi, com Zadoque, dos filhos de 
Eleazar, e com Aimeleque, dos filhos de 
Itamar, os dividiu segundo os seus deveres 
no seu ministério. 

3Og þeir Davíð og Sadók af Eleasarsniðjum 
og Ahímelek af Ítamarsniðjum skiptu þeim 
niður í starfsflokka eftir embættum þeirra. 

4 E achou-se que eram mais os filhos de 
Eleazar entre os chefes de famílias do que 
os filhos de Itamar, quando os dividiram; 
dos filhos de Eleazar, dezesseis chefes de 
famílias; dos filhos de Itamar, oito. 

4En það kom í ljós, að af Eleasarsniðjum 
voru fleiri höfðingjar en af Ítamarsniðjum. 
Fyrir því skiptu menn þeim svo, að af 
Eleasarsniðjum urðu sextán ætthöfðingjar, 
en átta af Ítamarsniðjum. 

5 Repartiram-nos por sortes, uns como os 
outros; porque havia príncipes do 

5Og hvorum tveggja skiptu menn eftir 
hlutkesti, því að helgidómshöfðingjar og 
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santuário e príncipes de Deus, tanto dos 
filhos de Eleazar como dos filhos de 
Itamar. 

Guðs höfðingjar voru af niðjum Eleasars 
og af niðjum Ítamars. 

6 Semaías, escrivão, filho de Natanael, 
levita, registrou-os na presença do rei, dos 
príncipes, do sacerdote Zadoque, de 
Aimeleque, filho de Abiatar, e dos cabeças 
das famílias dos sacerdotes e dos levitas; 
sendo escolhidas as famílias, por sorte, 
alternadamente, para Eleazar e para 
Itamar. 

6Og Semaja Netaneelsson ritari, einn af 
levítum, skráði þá í viðurvist konungs og 
höfðingjanna og Sadóks prests og 
Ahímeleks Abjatarssonar og ætthöfðingja 
prestanna og levítanna. Var ein ætt tekin 
frá af Eleasar og ein af Ítamar. 

7 Saiu a primeira sorte a Jeoiaribe; a 
segunda, a Jedaías; 

7Fyrsti hluturinn féll á Jójaríb, annar á 
Jedaja, 

8 a terceira, a Harim; a quarta, a Seorim; 8þriðji á Harím, fjórði á Seórím, 
9 a quinta, a Malquias; a sexta, a Miamim; 9fimmti á Malkía, sjötti á Mijamín, 
10 a sétima, a Hacoz; a oitava, a Abias; 10sjöundi á Hakkos, áttundi á Abía, 
11 a nona, a Jesua; a décima, a Secanias; 11níundi á Jesúa, tíundi á Sekanja, 
12 a undécima, a Eliasibe; a duodécima, a 
Jaquim; 

12ellefti á Eljasíb, tólfti á Jakím, 

13 a décima terceira, a Hupá; a décima 
quarta, a Jesebeabe; 

13þrettándi á Húppa, fjórtándi á Jesebeab, 

14 a décima quinta, a Bilga; a décima sexta, 
a Imer; 

14fimmtándi á Bilga, sextándi á Immer, 

15 a décima sétima, a Hezir; a décima 
oitava, a Hapises; 

15seytjándi á Hesír, átjándi á Happísses, 

16 a décima nona, a Petaías; a vigésima, a 
Jeezquel; 

16nítjándi á Pelashja, tuttugasti á Jeheskel, 

17 a vigésima primeira, a Jaquim; a 
vigésima segunda, a Gamul; 

17tuttugasti og fyrsti á Jakín, tuttugasti og 
annar á Gamúl, 

18 a vigésima terceira, a Delaías; a 
vigésima quarta, a Maazias. 

18tuttugasti og þriðji á Delaja, tuttugasti 
og fjórði á Maasja. 

19 O ofício destes no seu ministério era 
entrar na Casa do SENHOR, segundo a 
maneira estabelecida por Arão, seu pai, 

19Er það starfskvöð þeirra að fara inn í 
musteri Drottins, eftir þeim reglum, er 
Aron forfaðir þeirra hafði sett, samkvæmt 
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como o SENHOR, Deus de Israel, lhe 
ordenara. 

því, er Drottinn, Guð Ísraels, hafði boðið 
honum. 

 Flokkar annarra levíta 

20 Eis os chefes do restante dos filhos de 
Levi: dos filhos de Anrão, Subael; dos 
filhos de Subael, Jedias; 

20En að því er snertir aðra niðja Leví, þá 
voru af Amramsniðjum Súbael, af 
Súbaelsniðjum Jehdeja, 

21 dos filhos de Reabias, Issias, o chefe; 
21af Rehabja, af Rehabjaniðjum Jissía 
höfðingi, 

22 dos isaritas, Selomite; dos filhos de 
Selomite, Jaate; 

22af Jíseharítum Selómót, af 
Selómótsniðjum Jahat, 

23 dos filhos de Hebrom, Jerias, o 
primeiro, Amarias, o segundo, Jaaziel, o 
terceiro, Jecameão, o quarto; 

23en af niðjum Hebrons: Jería höfðingi, 
annar Amarja, þriðji Jehasíel, fjórði 
Jekameam. 

24 dos filhos de Uziel, Mica; dos filhos de 
Mica, Samir; 

24Niðjar Ússíels voru: Míka, af niðjum 
Míka var Samír. 

25 o irmão de Mica, Issias; dos filhos de 
Issias, Zacarias; 

25Bróðir Míka var Jissía, af niðjum Jissía 
var Sakaría. 

26 dos filhos de Merari, Mali e Musi; dos 
filhos de Jaazias, Beno; 

26Niðjar Merarí voru Mahlí og Músí og 
niðjar Jaasía, sonar hans. 

27 dos filhos de Merari, da parte de 
Jaazias: Beno, Soão, Zacur e Ibri; 

27Niðjar Merarí frá Jaasía syni hans voru: 
Sóham, Sakkúr og Íbrí. 

28 de Mali, Eleazar, que não teve filhos; 
28Frá Mahlí var Eleasar kominn. Hann átti 
eigi sonu. 

29 dos filhos de Quis, Jerameel; 29Frá Kís: Synir Kís: Jerahmeel. 
30 dos filhos de Musi, Mali, Éder e 
Jerimote. Foram estes os filhos dos levitas, 
segundo as suas famílias. 

30Niðjar Músí voru: Mahlí, Eder og 
Jerímót. Þessir voru niðjar levíta eftir 
ættum þeirra. 

31 Também estes, tanto os chefes das 
famílias como os seus irmãos menores, 
como fizeram os outros seus irmãos, filhos 
de Arão, lançaram sortes na presença do 
rei Davi, de Zadoque, de Aimeleque e dos 
cabeças das famílias dos sacerdotes e dos 
levitas. 

31Þeir vörpuðu og hlutkesti, eins og 
frændur þeirra, Aronsniðjar, í viðurvist 
Davíðs konungs og Sadóks og Ahímeleks 
og ætthöfðingja prestanna og levítanna, 
ætthöfðingjarnir eins og yngri frændur 
þeirra. 

1 Crônicas 25 Söngmannaflokkarnir tuttugu og fjórir  



1310 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

Função dos cantores Fyrri Kroníkubók 25 

1 Davi, juntamente com os chefes do 
serviço, separou para o ministério os filhos 
de Asafe, de Hemã e de Jedutum, para 
profetizarem com harpas, alaúdes e 
címbalos. O rol dos encarregados neste 
ministério foi: 

1Þeir Davíð og hershöfðingjarnir tóku og 
frá til þjónustu niðja Asafs, Hemans og 
Jedútúns, er að spámannahætti lofuðu 
Guð með gígjum, hörpum og 
skálabumbum. Og tala þeirra, er starf 
höfðu við þessa þjónustu, var: 

2 dos filhos de Asafe: Zacur, José, Netanias 
e Asarela, filhos de Asafe, sob a direção 
deste, que exercia o seu ministério 
debaixo das ordens do rei. 

2Af Asafsniðjum: Sakkúr, Jósef, Netanja og 
Asarela, synir Asafs, undir stjórn Asafs, er 
lék eins og spámaður eftir fyrirsögn 
konungs. 

3 Quanto à família de Jedutum, os filhos: 
Gedalias, Zeri, Jesaías, Hasabias e 
Matitias, seis, sob a direção de Jedutum, 
seu pai, que profetizava com harpas, em 
ações de graças e louvores ao SENHOR. 

3Af Jedútún: Synir Jedútúns: Gedalja, Serí, 
Jesaja, Hasabja, Mattitja, Símeí, sex alls, 
undir stjórn Jedútúns föður síns, er lék á 
gígju eins og spámaður, þá er lofa skyldi 
Drottin og vegsama hann. 

4 Quanto à família de Hemã, os filhos: 
Buquias, Matanias, Uziel, Sebuel, 
Jerimote, Hananias, Hanani, Eliata, 
Gidalti, Romanti-Ézer, Josbecasa, Maloti, 
Hotir e Maaziote. 

4Af Heman: Synir Hemans: Búkkía, 
Mattanja, Ússíel, Sebúel, Jerímót, 
Hananja, Hananí, Elíata, Giddaltí, 
Rómamtí Eser, Josbekasa, Mallótí, Hótír, 
Mahasíót. 

5 Todos estes foram filhos de Hemã, o 
vidente do rei e cujo poder Deus exaltou 
segundo as suas promessas, dando-lhe 
catorze filhos e três filhas. 

5Allir þessir voru synir Hemans, sjáanda 
konungs, er horn skyldu hefja að boði 
Guðs. Og Guð gaf Heman fjórtán sonu og 
þrjár dætur. 

6 Todos estes estavam sob a direção 
respectivamente de seus pais, para o canto 
da Casa do SENHOR, com címbalos, 
alaúdes e harpas, para o ministério da 
Casa de Deus, estando Asafe, Jedutum e 
Hemã debaixo das ordens do rei. 

6Allir þessir voru við sönginn í musteri 
Drottins undir stjórn föður þeirra með 
skálabumbur, hörpur og gígjur til þess að 
gegna þjónustu í musteri Guðs undir 
forustu konungs, Asafs, Jedútúns og 
Hemans. 

7 O número deles, juntamente com seus 
irmãos instruídos no canto do SENHOR, 
todos eles mestres, era de duzentos e 
oitenta e oito. 

7Og talan á þeim og frændum þeirra, er 
lærðir voru í ljóðum Drottins, og allir voru 
vel að sér, var tvö hundruð áttatíu og átta. 
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8 Deitaram sortes para designar os 
deveres, tanto do pequeno como do 
grande, tanto do mestre como do 
discípulo. 

8Og þeir vörpuðu hlutkesti um starfið, 
yngri sem eldri, kennarar sem lærisveinar. 

9 A primeira sorte tocou à família de Asafe 
e saiu a José; a segunda, a Gedalias, que, 
com seus irmãos e seus filhos, eram doze 
ao todo. 

9Fyrsti hlutur fyrir Asaf féll á Jósef, sonu 
hans og bræður, tólf alls, annar á Gedalja, 
sonu hans og bræður, tólf alls, 

10 A terceira, a Zacur, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

10þriðji á Sakkúr, sonu hans og bræður, 
tólf alls, 

11 A quarta, a Izri, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

11fjórði á Jísrí, sonu hans og bræður, tólf 
alls, 

12 A quinta, a Netanias, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

12fimmti á Netanja, sonu hans og bræður, 
tólf alls, 

13 A sexta, a Buquias, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

13sjötti á Búkkía, sonu hans og bræður, tólf 
alls, 

14 A sétima, a Jesarela, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

14sjöundi á Jesarela, sonu hans og bræður, 
tólf alls, 

15 A oitava, a Jesaías, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

15áttundi á Jesaja, sonu hans og bræður, 
tólf alls, 

16 A nona, a Matanias, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

16níundi á Mattanja, sonu hans og bræður, 
tólf alls, 

17 A décima, a Simei, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

17tíundi á Símeí, sonu hans og bræður, tólf 
alls, 

18 A undécima, a Azarel, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

18ellefti á Asareel, sonu hans og bræður, 
tólf alls, 

19 A duodécima, a Hasabias, seus filhos e 
seus irmãos, doze. 

19tólfti á Hasabja, sonu hans og bræður, 
tólf alls, 

20 A décima terceira, a Subael, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

20þrettándi á Súbael, sonu hans og bræður, 
tólf alls, 

21 A décima quarta, a Matitias, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

21fjórtándi á Mattitja, sonu hans og 
bræður, tólf alls, 

22 A décima quinta, a Jerimote, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

22fimmtándi á Jeremót, sonu hans og 
bræður, tólf alls, 
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23 A décima sexta, a Hananias, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

23sextándi á Hananja, sonu hans og 
bræður, tólf alls, 

24 A décima sétima, a Josbecasa, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 

24seytjándi á Josbekasa, sonu hans og 
bræður, tólf alls, 

25 A décima oitava, a Hanani, seus filhos e 
seus irmãos, doze. 

25átjándi á Hananí, sonu hans og bræður, 
tólf alls, 

26 A décima nona, a Maloti, seus filhos e 
seus irmãos, doze. 

26nítjándi á Mallótí, sonu hans og bræður, 
tólf alls, 

27 A vigésima, a Eliata, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

27tuttugasti á Elíjata, sonu hans og 
bræður, tólf alls, 

28 A vigésima primeira, a Hotir, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

28tuttugasti og fyrsti á Hótír, sonu hans og 
bræður, tólf alls, 

29 A vigésima segunda, a Gidalti, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 

29tuttugasti og annar á Giddaltí, sonu hans 
og bræður, tólf alls, 

30 A vigésima terceira, a Maaziote, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 

30tuttugasti og þriðji á Mahasíót, sonu 
hans og bræður, tólf alls, 

31 A vigésima quarta, a Romanti-Ézer, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 

31tuttugasti og fjórði á Rómamtí Eser, sonu 
hans og bræður, tólf alls. 

1 Crônicas 26 Hliðverðir levíta  

Os porteiros Fyrri Kroníkubók 26 

1 Quanto aos turnos dos porteiros, dos 
coreítas: Meselemias, filho de Coré, dos 
filhos de Asafe. 

1Að því er snertir hliðvarðaflokkana, þá 
voru þar af Kóraítum: Meselemja Kóreson 
af Asafsniðjum. 

2 Os filhos de Meselemias: Zacarias, o 
primogênito, Jediael, o segundo, 
Zebadias, o terceiro, Jatniel, o quarto, 

2En synir Meselemja voru: Sakaría, 
frumgetningurinn, annar Jedíael, þriðji 
Sebadja, fjórði Jatníel, 

3 Elão, o quinto, Joanã, o sexto, Elioenai, 
o sétimo. 

3fimmti Elam, sjötti Jóhanan, sjöundi 
Elíóenaí. 

4 Os filhos de Obede-Edom: Semaías, o 
primogênito, Jeozabade, o segundo, Joá, o 
terceiro, Sacar, o quarto, Natanael, o 
quinto. 

4Synir Óbeð Edóms voru: Semaja, 
frumgetningurinn, annar Jósabad, þriðji 
Jóa, fjórði Sakar, fimmti Netaneel, 
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5 Amiel, o sexto, Issacar, o sétimo, 
Peuletai, o oitavo; porque Deus o tinha 
abençoado. 

5sjötti Ammíel, sjöundi Íssakar, áttundi 
Pegúlletaí, því að Guð hafði blessað hann. 

6 Também a seu filho Semaías nasceram 
filhos, que dominaram sobre a casa de seu 
pai; porque foram homens valentes. 

6En Semaja, syni hans, fæddust og synir, 
er réðu í ættum sínum, því að þeir voru 
hinir röskustu menn. 

7 Os filhos de Semaías: Otni, Rafael, Obede 
e Elzabade, cujos irmãos Eliú e Semaquias 
eram homens valentes. 

7Synir Semaja voru: Otní, Refael, Óbeð og 
Elsabat. Bræður þeirra voru Elíhú og 
Semakja, dugandi menn. 

8 Todos estes foram dos filhos de Obede-
Edom; eles, seus filhos e seus irmãos, 
homens capazes e robustos para o serviço, 
ao todo, sessenta e dois. 

8Allir þessir voru af niðjum Óbeð Edóms, 
þeir og synir þeirra og bræður, dugandi 
menn, vel hæfir til þjónustunnar, sextíu og 
tveir alls frá Óbeð Edóm. 

9 Os filhos e os irmãos de Meselemias, 
homens valentes, foram dezoito. 

9Meselemja átti og sonu og bræður, 
dugandi menn, átján alls. 

10 De Hosa, dos filhos de Merari, foram 
filhos: Sinri, a quem o pai constituiu chefe, 
ainda que não era o primogênito. 

10Synir Hósa, er var af Meraríniðjum, 
voru: Simrí höfðingi; þótt eigi væri hann 
frumgetningurinn, þá gjörði faðir hans 
hann að höfðingja; 

11 Hilquias, o segundo, Tebalias, o 
terceiro, Zacarias, o quarto; todos os filhos 
e irmãos de Hosa foram treze. 

11annar Hilkía, þriðji Tebalja, fjórði 
Sakaría. Synir og bræður Hósa voru 
þrettán alls. 

12 A estes turnos dos porteiros, isto é, a 
seus chefes, foi entregue a guarda, para 
servirem, como seus irmãos, na Casa do 
SENHOR. 

12Þessum hliðvarðaflokkum eftir 
ætthöfðingjum hlotnaðist starf við 
þjónustuna í húsi Drottins, þeim sem 
frændum þeirra. 

13 Para cada porta deitaram sortes para 
designar os deveres tanto dos pequenos 
como dos grandes, segundo as suas 
famílias. 

13Og menn vörpuðu hlutkesti um hvert 
hlið fyrir sig, eftir ættum, yngri sem eldri. 

14 A guarda do lado do oriente caiu por 
sorte a Selemias; depois, lançaram sorte 
sobre seu filho Zacarias, conselheiro 
prudente, e lhe saiu a guarda do lado do 
norte; 

14Fyrir hliðið gegnt austri féll hluturinn á 
Selemja. Menn vörpuðu og hlutkesti fyrir 
Sakaría son hans, hygginn ráðgjafa, og féll 
hans hlutur á hliðið gegnt norðri, 
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15 a Obede-Edom, a do lado do sul; e a seus 
filhos, a da casa de depósitos; 

15fyrir Óbeð Edóm gegnt suðri, og fyrir son 
hans á geymsluhúsið, 

16 a Supim e Hosa, a do ocidente, junto à 
porta de Salequete, na estrada que sobe; 
guarda correspondendo uns aos outros: 

16fyrir Súppím og Hósa gegnt vestri við 
Sallekethliðið, við götuna, sem liggur upp 
eftir, hver varðstöðin við aðra. 

17 ao oriente, estavam de guarda seis 
levitas; ao norte, quatro por dia; ao sul, 
quatro por dia, e, para a casa de depósitos, 
dois num lugar e dois noutro. 

17Við hliðið gegnt austri voru sex levítar, 
gegnt norðri fjórir dag hvern, gegnt suðri 
fjórir dag hvern, og við geymsluhúsið tveir 
og tveir. 

18 No átrio ao ocidente, quatro junto ao 
caminho, dois junto ao átrio. 

18Við Parbar gegnt vestri: fjórir fyrir 
götuna, tveir fyrir Parbar. 

19 São estes os turnos dos porteiros dos 
filhos dos coreítas e dos filhos de Merari. 

19Þessir eru hliðvarðaflokkarnir af 
Kóraítaniðjum og af Meraríniðjum. 

Os guardas dos tesouros Önnur störf levíta 

20 Dos levitas, seus irmãos, que tinham o 
encargo dos tesouros da Casa de Deus e 
dos tesouros das coisas consagradas: 

20Levítar frændur þeirra höfðu umsjón 
með fjársjóðum Guðs húss og með 
helgigjafafjársjóðunum. 

21 os filhos de Ladã, descendentes dos 
gersonitas pertencentes a Ladã e chefes 
das famílias deste, da família de Gérson: 
Jeieli; 

21Niðjar Laedans, niðjar Gersoníta, 
Laedans, ætthöfðingjar Laedansættar 
Gersoníta, Jehíelítar, 

22 os filhos de Jeieli: Zetã e Joel, seu 
irmão; estavam estes a cargo dos tesouros 
da Casa do SENHOR. 

22niðjar Jehíelíta, Setam og Jóel bróðir 
hans höfðu umsjón með fjársjóðum í húsi 
Drottins. 

23 Dos anramitas, dos isaritas, dos 
hebronitas, dos uzielitas, 

23Að því er snertir Amramíta, Jíseharíta, 
Hebroníta og Ússíelíta, 

24 Sebuel, filho de Gérson, filho de Moisés, 
era oficial encarregado dos tesouros. 

24þá var Sebúel Gersómsson, Mósesonar, 
yfirumsjónarmaður yfir fjársjóðunum. 

25 Seus irmãos: de Eliézer, foi filho 
Reabias, de quem foi filho Jesaías, de 
quem foi filho Jorão, de quem foi filho 
Zicri, de quem foi filho Selomite. 

25Og að því er snertir frændur þeirra frá 
Elíeser, þá var Rehabja sonur hans, hans 
son Jesaja, hans son Jóram, hans son Sikrí, 
hans son Selómít. 

26 Este Selomite e seus irmãos tinham a seu 
cargo todos os tesouros das coisas 
consagradas que o rei Davi e os chefes das 
famílias, capitães de milhares e de 

26Höfðu þeir Selómít þessi og bræður hans 
umsjón með öllum 
helgigjafafjársjóðunum, þeim er Davíð 
konungur og ætthöfðingjarnir, 
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centenas e capitães do exército tinham 
dedicado; 

þúsundhöfðingjarnir og 
hundraðshöfðingjarnir og herforingjarnir 
höfðu helgað - 

27 dos despojos das guerras as dedicaram 
para a conservação da Casa do SENHOR, 

27úr ófriði og af herfangi höfðu þeir helgað 
það til þess að endurbæta með musteri 
Drottins, 

28 como também tudo quanto havia 
dedicado Samuel, o vidente, e Saul, filho 
de Quis, e Abner, filho de Ner, e Joabe, 
filho de Zeruia; tudo quanto qualquer 
pessoa havia dedicado estava sob os 
cuidados de Selomite e seus irmãos. 

28og allt, er Samúel sjáandi, Sál Kísson, 
Abner Nersson og Jóab Serújuson höfðu 
helgað, allt hið helgaða, var undir umsjón 
Selómíts og bræðra hans. 

Os oficiais e os juízes  
29 Dos isaritas, Quenanias e seus filhos 
foram postos sobre Israel, para oficiais e 
juízes dos negócios externos; 

29Af Jíseharítum höfðu þeir Kenanja og 
synir hans á hendi hin veraldlegu störf í 
Ísrael, sem embættismenn og dómarar. 

30 dos hebronitas, foram Hasabias e seus 
irmãos, homens valentes, mil e setecentos, 
que superintendiam Israel, além do Jordão 
para o ocidente, em todo serviço do 
SENHOR e interesses do rei; 

30Af Hebronítum höfðu þeir Hasabja og 
frændur hans, dugandi menn, seytján 
hundruð alls, á hendi stjórnarstörf Ísraels 
hérna megin Jórdanar, að vestanverðu. 
Stóðu þeir fyrir öllum störfum Drottins og 
þjónustu konungs. 

31 dos hebronitas, Jerias era o chefe. 
Quanto aos hebronitas, suas genealogias e 
famílias, se fizeram investigações no 
quadragésimo ano do reinado de Davi e se 
acharam entre eles homens valentes em 
Jazer de Gileade. 

31Til Hebroníta taldist Jería, höfðingi 
Hebroníta eftir kyni þeirra og ættum - 
voru þeir kannaðir á fertugasta ríkisári 
Davíðs, og fundust meðal þeirra hinir 
röskustu menn í Jaser í Gíleað - 

32 Seus irmãos, homens valentes, dois mil 
e setecentos, chefes das famílias; e o rei 
Davi os constituiu sobre os rubenitas, os 
gaditas e a meia tribo dos manassitas, para 
todos os negócios de Deus e para todos os 
negócios do rei. 

32og frændur hans, röskir menn, tvö 
þúsund og sjö hundruð ætthöfðingjar alls. 
Setti Davíð konungur þá yfir Rúbensniðja, 
Gaðsniðja og hálfa kynkvísl Manasseniðja, 
að því er snertir öll erindi Guðs og erindi 
konungsins. 

1 Crônicas 27 Skipan hersins  
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Os turnos de serviço para cada mês Fyrri Kroníkubók 27 

1 São estes os filhos de Israel segundo o seu 
número, os chefes das famílias e os 
capitães de milhares e de centenas com os 
seus oficiais, que serviam ao rei em todos 
os negócios dos turnos que entravam e 
saíam de mês em mês durante o ano, cada 
turno de vinte e quatro mil. 

1Þessir eru Ísraelsmenn eftir tölu þeirra, 
ætthöfðingjar, þúsundhöfðingjar, 
hundraðshöfðingjar og starfsmenn þeirra, 
er þjónuðu konungi í öllum flokkastörfum, 
er komu og fóru mánuð eftir mánuð, alla 
mánuði ársins. Voru í flokki hverjum 
tuttugu og fjögur þúsund manns. 

2 Sobre o primeiro turno do primeiro mês 
estava Jasobeão, filho de Zabdiel; em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

2Yfir fyrsta flokki, í fyrsta mánuði, var 
Jasóbeam Sabdíelsson, og voru tuttugu og 
fjögur þúsund manns í flokki hans. 

3 Era este dos filhos de Perez, chefe de 
todos os capitães dos exércitos para o 
primeiro mês. 

3Var hann af Peresniðjum og fyrir öllum 
herforingjum í fyrsta mánuði. 

4 Sobre o turno do segundo mês estava 
Dodai, o aoíta, a cujo lado estava Miclote; 
também em seu turno havia vinte e quatro 
mil. 

4Yfir flokki annars mánaðarins var Eleasar 
Dódaíson, Ahóhíti. Fyrir flokki hans var 
höfðinginn Miklót, og voru tuttugu og 
fjögur þúsund manns í flokki hans. 

5 O terceiro capitão do exército e o 
designado para o terceiro mês era Benaia, 
chefe, filho do sacerdote Joiada; também 
em seu turno havia vinte e quatro mil. 

5Þriðji hershöfðinginn, í þriðja 
mánuðinum, var Benaja, sonur Jójada 
prests, höfðingi, og voru tuttugu og fjögur 
þúsund manns í flokki hans. 

6 Era este Benaia homem poderoso entre 
os trinta e cabeça deles; o seu turno estava 
ao encargo do seu filho Amizabade. 

6Var Benaja þessi kappi meðal þeirra 
þrjátíu og fyrir þeim þrjátíu. Var 
Ammísabad sonur hans fyrir flokki hans. 

7 O quarto, para o quarto mês, Asael, 
irmão de Joabe, e depois dele Zebadias, 
seu filho; também em seu turno havia 
vinte e quatro mil. 

7Fjórði var Asahel, bróðir Jóabs, fjórða 
mánuðinn, og eftir hann Sebadja sonur 
hans. Voru tuttugu og fjögur þúsund 
manns í flokki hans. 

8 O quinto capitão, para o quinto mês, 
Samute, o izraíta; também em seu turno 
havia vinte e quatro mil. 

8Fimmti hershöfðinginn var Samhút 
Jísraíti, fimmta mánuðinn. Voru tuttugu 
og fjögur þúsund manns í flokki hans. 

9 O sexto, para o sexto mês, Ira, filho de 
Iques, o tecoíta; também em seu turno 
havia vinte e quatro mil. 

9Sjötti var Íra Íkkesson frá Tekóa, sjötta 
mánuðinn. Voru tuttugu og fjögur þúsund 
manns í flokki hans. 
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10 O sétimo, para o sétimo mês, Heles, o 
pelonita, dos filhos de Efraim; também em 
seu turno havia vinte e quatro mil. 

10Sjöundi var Heles Pelóníti af 
Efraímsniðjum, sjöunda mánuðinn. Voru 
tuttugu og fjögur þúsund manns í flokki 
hans. 

11 O oitavo, para o oitavo mês, Sibecai, o 
husatita, dos zeraítas; também em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

11Áttundi var Sibbekaí Húsatíti af 
Seraítum, áttunda mánuðinn. Voru 
tuttugu og fjögur þúsund manns í flokki 
hans. 

12 O nono, para o nono mês, Abiezer, o 
anatotita, dos benjamitas; também em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

12Níundi var Abíeser frá Anatót af 
Benjamínsniðjum, níunda mánuðinn. 
Voru tuttugu og fjögur þúsund manns í 
flokki hans. 

13 O décimo, para o décimo mês, Maarai, 
o netofatita, dos zeraítas; também em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

13Tíundi var Maharaí frá Netófa af 
Seraítum, tíunda mánuðinn. Voru tuttugu 
og fjögur þúsund manns í flokki hans. 

14 O undécimo, para o undécimo mês, 
Benaia, o piratonita, dos filhos de Efraim; 
também em seu turno havia vinte e quatro 
mil. 

14Ellefti var Benaja frá Píraton af 
Efraímsniðjum, ellefta mánuðinn. Voru 
tuttugu og fjögur þúsund manns í flokki 
hans. 

15 O duodécimo, para o duodécimo mês, 
Heldai, o netofatita, de Otniel; também em 
seu turno havia vinte e quatro mil. 

15Tólfti var Heldaí frá Netófa af ætt 
Otníels, tólfta mánuðinn, og voru tuttugu 
og fjögur þúsund manns í flokki hans. 

Os chefes das tribos Höfðingjar kynkvíslanna tólf 

16 Sobre as tribos de Israel eram estes: 
sobre os rubenitas era chefe Eliézer, filho 
de Zicri; sobre os simeonitas, Sefatias, 
filho de Maaca; 

16Þessir voru yfir kynkvíslum Ísraels: Af 
Rúbensniðjum var höfðingi Elíeser 
Síkríson. Af Símeonsniðjum Sefatja 
Maakason. 

17 sobre os levitas, Hasabias, filho de 
Quemuel; sobre os aronitas, Zadoque; 

17Af Leví Hasabja Kemúelsson. Af Aron 
Sadók. 

18 sobre Judá, Eliú, dos irmãos de Davi; 
sobre Issacar, Onri, filho de Micael; 

18Af Júda Elíhú, einn af bræðrum Davíðs. 
Af Íssakar Omrí Míkaelsson. 

19 sobre Zebulom, Ismaías, filho de 
Obadias; sobre Naftali, Jerimote, filho de 
Azriel; 

19Af Sebúlon Jismaja Óbadíason. Af 
Naftalí Jerímót Asríelsson. 
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20 sobre os filhos de Efraim, Oseias, filho 
de Azazias; sobre a meia tribo de 
Manassés, Joel, filho de Pedaías; 

20Af Efraímsniðjum Hósea Asasjason. Af 
hálfri Manassekynkvísl Jóel Pedajason. 

21 sobre a outra meia tribo de Manassés em 
Gileade, Ido, filho de Zacarias; sobre 
Benjamim, Jaasiel, filho de Abner; 

21Af hálfri Manassekynkvísl í Gíleað Íddó 
Sakaríason. Af Benjamín Jaasíel 
Abnersson. 

22 sobre Dã, Azarel, filho de Jeroão; estes 
eram os chefes das tribos de Israel. 

22Af Dan Asareel Jeróhamsson. Þessir voru 
höfðingjar Ísraelskynkvísla. 

23 Davi não contou os que eram de vinte 
anos para baixo, porque o SENHOR tinha 
dito que multiplicaria a Israel como as 
estrelas do céu. 

23En Davíð lét ekki telja þá, er yngri voru 
en tvítugir, því að Drottinn hafði heitið því 
að gjöra Ísraelsmenn marga sem stjörnur 
himins. 

24 Joabe, filho de Zeruia, tinha começado 
a contar o povo, porém não acabou, 
porquanto viera por isso grande ira sobre 
Israel; pelo que o número não se registrou 
na história do rei Davi. 

24Hafði Jóab Serújuson byrjað á að telja, 
en eigi lokið við, því að sakir þessa kom 
reiði yfir Ísrael, og talan var eigi skráð 
með tölunum í árbókum Davíðs konungs. 

Os administradores das possessões de Davi Skrá um embættismenn Davíðs 

25 Azmavete, filho de Adiel, estava sobre 
os tesouros do rei; sobre o que este possuía 
nos campos, nas cidades, nas aldeias e nos 
castelos, Jônatas, filho de Uzias. 

25Asmavet Adíelsson hafði umsjón með 
fjársjóðum konungs og Jónatan Ússíasson 
með eignunum á mörkinni, í borgunum, 
þorpunum og köstulunum. 

26 Sobre os lavradores do campo, que 
cultivavam a terra, Ezri, filho de Quelube. 

26Esrí Kelúbsson hafði umsjón með 
jarðyrkjumönnum, er störfuðu að 
akuryrkju, 

27 Sobre as vinhas, Simei, o ramatita; 
porém sobre o que das vides entrava para 
as adegas, Zabdi, o sifmita. 

27Símeí frá Rama yfir víngörðunum, og 
Sabdí Sifmíti yfir vínforðanum í 
víngörðunum, 

28 Sobre os olivais e sicômoros que havia 
nas campinas, Baal-Hanã, o gederita; 
porém Joás, sobre os depósitos do azeite. 

28Baal Hanan frá Geder yfir olíutrjánum 
og mórberjatrjánum á láglendinu og Jóas 
yfir olíuforðanum. 

29 Sobre os gados que pasciam em Sarom, 
Sitrai, o saronita; porém sobre os gados 
dos vales, Safate, filho de Adlai. 

29Yfir nautunum, er gengu á Saron, hafði 
Sítraí frá Saron umsjón, yfir nautunum, er 
gengu í dölunum, Safat Adlaíson, 

30 Sobre os camelos, Obil, o ismaelita; 
sobre as jumentas, Jedias, o meronotita. 

30yfir úlföldunum Óbíl Ísmaelíti, yfir 
ösnunum Jehdeja frá Merónót, 
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31 Sobre o gado miúdo, Jaziz, o hagareno; 
todos estes eram administradores da 
fazenda do rei Davi. 

31yfir sauðfénaðinum Jasis Hagríti. Allir 
þessir voru umráðamenn yfir eignum 
Davíðs konungs. 

Os conselheiros do rei  

32 Jônatas, tio de Davi, era do conselho, 
homem sábio e escriba; Jeiel, filho de 
Hacmoni, atendia os filhos do rei. 

32Jónatan, föðurbróðir Davíðs, var 
ráðgjafi. Var hann vitur maður og fróður. 
Jehíel Hakmóníson var með sonum 
konungs, 

33 Aitofel era do conselho do rei; Husai, o 
arquita, amigo do rei. 

33Akítófel var ráðgjafi konungs og Húsaí 
Arkíti var stallari konungs. 

34 A Aitofel sucederam Joiada, filho de 
Benaia, e Abiatar; Joabe era comandante 
do exército do rei. 

34Næstur Akítófel gekk Jójada Benajason 
og Abjatar. Jóab var hershöfðingi 
konungs. 

1 Crônicas 28 Fyrirmæli Davíðs um musterið  

Davi apresenta a Salomão como seu sucessor Fyrri Kroníkubók 28 

1 Então, Davi convocou para Jerusalém 
todos os príncipes de Israel, os príncipes 
das tribos, os capitães dos turnos que 
serviam o rei, os capitães de mil e os de 
cem, os administradores de toda a fazenda 
e possessões do rei e de seus filhos, como 
também os oficiais, os poderosos e todo 
homem valente. 

1Davíð stefndi til Jerúsalem öllum 
höfðingjum Ísraels, höfðingjum fyrir 
kynkvíslunum og flokkshöfðingjunum, 
þeim er konungi þjónuðu, 
þúsundhöfðingjunum og 
hundraðshöfðingjunum og ráðsmönnum 
yfir öllum eignum og fénaði konungs og 
sona hans, og auk þess hirðmönnunum og 
köppunum og öllum röskum mönnum. 

2 Pôs-se o rei Davi em pé e disse: Ouvi-me, 
irmãos meus e povo meu: Era meu 
propósito de coração edificar uma casa de 
repouso para a arca da Aliança do 
SENHOR e para o estrado dos pés do nosso 
Deus, e eu tinha feito o preparo para a 
edificar. 

2Þá stóð Davíð konungur upp og mælti: 
"Hlustið á mig, þér bræður mínir og lýður 
minn! Ég hafði í hyggju að reisa 
hvíldarstað fyrir sáttmálsörk Drottins og 
fyrir fótskör Guðs vors, og dró að föng til 
byggingarinnar. 

3 Porém Deus me disse: Não edificarás 
casa ao meu nome, porque és homem de 
guerra e derramaste muito sangue. 

3En Guð sagði við mig: ,Þú skalt eigi reisa 
hús nafni mínu, því að þú ert 
bardagamaður og hefir úthellt blóði.' 
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4 O SENHOR, Deus de Israel, me escolheu 
de toda a casa de meu pai, para que 
eternamente fosse eu rei sobre Israel; 
porque a Judá escolheu por príncipe e a 
casa de meu pai, na casa de Judá; e entre 
os filhos de meu pai se agradou de mim, 
para me fazer rei sobre todo o Israel. 

4Drottinn Guð Ísraels kaus mig af allri ætt 
minni, að ég skyldi ævinlega vera 
konungur yfir Ísrael. Því að Júda hefir 
hann kjörið til þjóðhöfðingja, og í ættkvísl 
Júda ætt mína, og meðal sona föður míns 
þóknaðist honum að gjöra mig að konungi 
yfir öllum Ísrael. 

5 E, de todos os meus filhos, porque muitos 
filhos me deu o SENHOR, escolheu ele a 
Salomão para se assentar no trono do 
reino do SENHOR, sobre Israel. 

5Og af öllum sonum mínum - því að 
Drottinn hefir gefið mér marga sonu - kaus 
hann Salómon son minn, að hann skyldi 
sitja á konungsstóli Drottins yfir Ísrael. 

6 E me disse: Teu filho Salomão é quem 
edificará a minha casa e os meus átrios, 
porque o escolhi para filho e eu lhe serei 
por pai. 

6Hann sagði við mig: ,Salómon sonur þinn, 
hann skal reisa musteri mitt og forgarða 
mína, því að hann hefi ég kjörið mér fyrir 
son, og ég vil vera honum faðir. 

7 Estabelecerei o seu reino para sempre, se 
perseverar ele em cumprir os meus 
mandamentos e os meus juízos, como até 
ao dia de hoje. 

7Og ég mun staðfesta konungdóm hans að 
eilífu, ef hann stöðugt heldur boð mín og 
fyrirskipanir, eins og nú.' 

8 Agora, pois, perante todo o Israel, a 
congregação do SENHOR, e perante o 
nosso Deus, que me ouve, eu vos digo: 
guardai todos os mandamentos do 
SENHOR, vosso Deus, e empenhai-vos por 
eles, para que possuais esta boa terra e a 
deixeis como herança a vossos filhos, para 
sempre. 

8Og nú, að öllum Ísrael ásjáanda, frammi 
fyrir söfnuði Drottins og í áheyrn Guðs 
vors: Varðveitið kostgæfilega öll boðorð 
Drottins, Guðs yðar, að þér megið eiga 
þetta góða land og láta það ganga að 
erfðum til niðja yðar um aldur og ævi. 

9 Tu, meu filho Salomão, conhece o Deus 
de teu pai e serve-o de coração íntegro e 
alma voluntária; porque o SENHOR 
esquadrinha todos os corações e penetra 
todos os desígnios do pensamento. Se o 
buscares, ele deixará achar-se por ti; se o 
deixares, ele te rejeitará para sempre. 

9Og þú, Salómon, sonur minn, lær að 
þekkja Guð föður þíns og þjóna honum af 
öllu hjarta og með fúsu geði, því að 
Drottinn rannsakar öll hjörtu og þekkir 
allar hugrenningar. Ef þú leitar hans, mun 
hann gefa þér kost á að finna sig; ef þú 
yfirgefur hann, mun hann útskúfa þér um 
aldur. 
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10 Agora, pois, atende a tudo, porque o 
SENHOR te escolheu para edificares casa 
para o santuário; sê forte e faze a obra. 

10Gæt nú að, því að Drottinn hefir kjörið 
þig til þess að reisa helgidómshús. Gakk 
öruggur að verki." 

Davi dá a Salomão a planta do templo  
11 Deu Davi a Salomão, seu filho, a planta 
do pórtico com as suas casas, as suas 
tesourarias, os seus cenáculos e as suas 
câmaras interiores, como também da casa 
do propiciatório. 

11Síðan fékk Davíð Salómon syni sínum 
fyrirmynd að forsalnum og herbergjum 
hans, fjárhirslum, loftherbergjum, 
innherbergjum og arkarherberginu, 

12 Também a planta de tudo quanto tinha 
em mente, com referência aos átrios da 
Casa do SENHOR, e a todas as câmaras em 
redor, para os tesouros da Casa de Deus e 
para os tesouros das coisas consagradas; 

12svo og fyrirmynd að öllu því, er hann 
hafði í huga: að forgörðum musteris 
Drottins og herbergjunum allt í kring, 
féhirslum Guðs húss og fjárhirslunum fyrir 
helgigjafirnar, 

13 e para os turnos dos sacerdotes e dos 
levitas, e para toda obra do ministério da 
Casa do SENHOR, e para todos os 
utensílios para o serviço da Casa do 
SENHOR, 

13áætlun um flokka prestanna og levítanna 
og öll embættisstörf í musteri Drottins, og 
um öll þjónustuáhöld í musteri Drottins, 

14 especificando o peso do ouro para todos 
os utensílios de ouro de cada serviço; 
também o peso da prata para todos os 
utensílios de prata de cada serviço; 

14og áætlun um þyngd gullsins, sem á 
þurfti að halda í öll áhöld við hvers konar 
embættisstörf; og um þyngd 
silfuráhaldanna, sem á þurfti að halda við 
hvers konar embættisstörf; 

15 o peso para os candeeiros de ouro e suas 
lâmpadas de ouro, para cada candeeiro e 
suas lâmpadas, segundo o uso de cada um; 

15og um efnið í gullstjakana og 
gulllampana, er á þeim voru, eftir þyngd 
hvers stjaka og lampa hans; og um efnið í 
silfurstjakana eftir þyngd hvers stjaka og 
lampa hans, eftir því sem hver stjaki var 
ætlaður til; 

16 também o peso do ouro para as mesas 
da proposição, para cada uma de per si; 
como também a prata para as mesas de 
prata; 

16og um þyngd gullsins í hvert af 
borðunum fyrir raðsettu brauðin; og um 
silfrið í silfurborðin; 

17 ouro puro para os garfos, para as bacias 
e para os copos; para as taças de ouro o 

17og um þyngd soðkrókanna og 
fórnarskálanna og bollanna úr skíru gulli 
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devido peso a cada uma, como também 
para as taças de prata, a cada uma o seu 
peso; 

og þyngd gullbikaranna og 
silfurbikaranna, hvers fyrir sig; 

18 o peso do ouro refinado para o altar do 
incenso, como também, segundo a planta, 
o ouro para o carro dos querubins, que 
haviam de estender as asas e cobrir a arca 
da Aliança do SENHOR. 

18og um þyngd reykelsisaltarisins úr 
hreinsuðu gulli. Og hann fékk honum 
fyrirmynd að vagninum, gullkerúbunum, 
er breiddu út vængina og huldu 
sáttmálsörk Drottins. 

19 Tudo isto, disse Davi, me foi dado por 
escrito por mandado do SENHOR, a saber, 
todas as obras desta planta. 

19"Allt þetta," kvað Davíð, "er skráð í riti 
frá hendi Drottins. Hann hefir frætt mig 
um öll störf, er vinna á eftir 
fyrirmyndinni." 

20 Disse Davi a Salomão, seu filho: Sê forte 
e corajoso e faze a obra; não temas, nem 
te desanimes, porque o SENHOR Deus, 
meu Deus, há de ser contigo; não te 
deixará, nem te desamparará, até que 
acabes todas as obras para o serviço da 
Casa do SENHOR. 

20Síðan mælti Davíð við Salómon son sinn: 
"Ver hughraustur og öruggur og kom 
þessu til framkvæmdar. Óttast ekki og lát 
eigi hugfallast, því að Drottinn Guð, Guð 
minn, mun vera með þér. Hann mun eigi 
sleppa af þér hendinni og eigi yfirgefa þig, 
uns lokið er öllum störfum til 
þjónustugjörðar í musteri Drottins. 

21 Eis aí os turnos dos sacerdotes e dos 
levitas para todo serviço da Casa de Deus; 
também se acham contigo, para toda obra, 
voluntários com sabedoria de toda espécie 
para cada serviço; como também os 
príncipes e todo o povo estarão 
inteiramente às tuas ordens. 

21Hér eru og prestaflokkar og levíta til alls 
konar þjónustu við musteri Guðs, og hjá 
þér eru menn til alls konar starfa, 
verkhyggnir menn, fúsir til allra starfa, og 
enn fremur hlýða höfðingjarnir og allur 
lýðurinn öllum skipunum þínum." 

1 Crônicas 29 Gjafir til byggingar musterisins  

As ofertas de Davi e dos príncipes Fyrri Kroníkubók 29 

1 Disse mais o rei Davi a toda a 
congregação: Salomão, meu filho, o único 
a quem Deus escolheu, é ainda moço e 
inexperiente, e esta obra é grande; porque 

1Davíð konungur mælti til alls safnaðarins: 
"Salómon sonur minn, hinn eini, er Guð 
hefir kjörið, er ungur og óreyndur, en 
starfið er mikið, því að eigi er musteri 
þetta manni ætlað, heldur Drottni Guði. 
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o palácio não é para homens, mas para o 
SENHOR Deus. 
2 Eu, pois, com todas as minhas forças já 
preparei para a casa de meu Deus ouro 
para as obras de ouro, prata para as de 
prata, bronze para as de bronze, ferro para 
as de ferro e madeira para as de madeira; 
pedras de ônix, pedras de engaste, pedras 
de várias cores, de mosaicos e toda sorte 
de pedras preciosas, e mármore, e tudo em 
abundância. 

2Ég hefi af öllum mætti dregið að fyrir 
musteri Guðs míns, gull í gulláhöldin, 
silfur í silfuráhöldin, eir í eiráhöldin, járn 
í járnáhöldin og tré í tréáhöldin, 
sjóamsteina og steina til að greypa inn, 
gljásteina og mislita steina, alls konar dýra 
steina og afar mikið af alabastursteinum. 

3 E ainda, porque amo a casa de meu Deus, 
o ouro e a prata particulares que tenho 
dou para a casa de meu Deus, afora tudo 
quanto preparei para o santuário: 

3Enn fremur vil ég, sakir þess að ég hefi 
mætur á musteri Guðs míns, gefa það, er 
ég á af gulli og silfri, til musteris Guðs 
míns, auk alls þess, er ég hefi dregið að 
fyrir helgidóminn: 

4 três mil talentos de ouro, do ouro de Ofir, 
e sete mil talentos de prata purificada, 
para cobrir as paredes das casas; 

4Þrjú þúsund talentur af gulli og það af 
Ófírgulli, sjö þúsund talentur af skíru silfri 
til þess að klæða með veggina í 
herbergjunum 

5 ouro para os objetos de ouro e prata para 
os de prata, e para toda obra de mão dos 
artífices. Quem, pois, está disposto, hoje, 
a trazer ofertas liberalmente ao SENHOR? 

5og til þess að útvega gull í gulláhöldin og 
silfur í silfuráhöldin, og til alls konar 
listasmíða. Hver er nú fús til þess að færa 
Drottni ríflega fórnargjöf í dag?" 

6 Então, os chefes das famílias, os 
príncipes das tribos de Israel, os capitães 
de mil e os de cem e até os intendentes 
sobre as empresas do rei voluntariamente 
contribuíram 

6Þá kváðust ætthöfðingjarnir, höfðingjar 
kynkvísla Ísraels, þúsundhöfðingjarnir og 
hundraðshöfðingjarnir og ráðsmennirnir 
yfir störfum í konungsþjónustu vera fúsir 
til þess, 

7 e deram para o serviço da Casa de Deus 
cinco mil talentos de ouro, dez mil 
daricos, dez mil talentos de prata, dezoito 
mil talentos de bronze e cem mil talentos 
de ferro. 

7og þeir gáfu til Guðs húss fimm þúsund 
talentur gulls, tíu þúsund Daríus-dali, tíu 
þúsund talentur silfurs, átján þúsund 
talentur eirs og hundrað þúsund talentur 
járns. 
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8 Os que possuíam pedras preciosas as 
trouxeram para o tesouro da Casa do 
SENHOR, a cargo de Jeiel, o gersonita. 

8Og hver sá, er átti gimsteina, gaf þá í 
féhirslu húss Drottins, er Jehíel Gersoníti 
hafði umsjón yfir. 

9 O povo se alegrou com tudo o que se fez 
voluntariamente; porque de coração 
íntegro deram eles liberalmente ao 
SENHOR; também o rei Davi se alegrou 
com grande júbilo. 

9Þá gladdist lýðurinn yfir örlæti þeirra, því 
að þeir höfðu af heilum hug fært Drottni 
sjálfviljagjafir, og Davíð konungur 
gladdist einnig stórum. 

Oração de Davi Bæn Davíðs 

10 Pelo que Davi louvou ao SENHOR 
perante a congregação toda e disse: 
Bendito és tu, SENHOR, Deus de Israel, 
nosso pai, de eternidade em eternidade. 

10Þá lofaði Davíð Drottin, að öllum 
söfnuðinum ásjáanda, og Davíð mælti: 
"Lofaður sért þú, Drottinn, Guð Ísraels, 
forföður vors, frá eilífð til eilífðar. 

11 Teu, SENHOR, é o poder, a grandeza, a 
honra, a vitória e a majestade; porque teu 
é tudo quanto há nos céus e na terra; teu, 
SENHOR, é o reino, e tu te exaltaste por 
chefe sobre todos. 

11Þín, Drottinn, er tignin, mátturinn og 
dýrðin, vegsemdin og hátignin, því að allt 
er þitt, á himni og jörðu. Þinn er 
konungdómurinn, Drottinn, og sá, er 
gnæfir yfir alla sem höfðingi. 

12 Riquezas e glória vêm de ti, tu dominas 
sobre tudo, na tua mão há força e poder; 
contigo está o engrandecer e a tudo dar 
força. 

12Auðlegðin og heiðurinn koma frá þér; þú 
drottnar yfir öllu, máttur og megin er í 
hendi þinni, og á þínu valdi er það, að 
gjöra hvern sem vera skal mikinn og 
máttkan. 

13 Agora, pois, ó nosso Deus, graças te 
damos e louvamos o teu glorioso nome. 

13Og nú, Guð vor, vér lofum þig og tignum 
þitt dýrlega nafn. 

14 Porque quem sou eu, e quem é o meu 
povo para que pudéssemos dar 
voluntariamente estas coisas? Porque tudo 
vem de ti, e das tuas mãos to damos. 

14Því að hvað er ég, og hvað er lýður minn, 
að vér skulum vera færir um að gefa svo 
mikið sjálfviljuglega? Nei, frá þér er allt, 
og af þínu höfum vér fært þér gjöf. 

15 Porque somos estranhos diante de ti e 
peregrinos como todos os nossos pais; 
como a sombra são os nossos dias sobre a 
terra, e não temos permanência. 

15Því að vér erum aðkomandi og 
útlendingar fyrir þér, eins og allir feður 
vorir. Sem skuggi eru dagar vorir á 
jörðunni, og engin er vonin. 

16 SENHOR, nosso Deus, toda esta 
abundância que preparamos para te 

16Drottinn, Guð vor, öll þessi auðæfi, er 
vér höfum dregið að til þess að reisa þér - 
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edificar uma casa ao teu santo nome vem 
da tua mão e é toda tua. 

þínu heilaga nafni - hús, frá þér eru þau og 
allt er það þitt. 

17 Bem sei, meu Deus, que tu provas os 
corações e que da sinceridade te agradas; 
eu também, na sinceridade de meu 
coração, dei voluntariamente todas estas 
coisas; acabo de ver com alegria que o teu 
povo, que se acha aqui, te faz ofertas 
voluntariamente. 

17Og ég veit, Guð minn, að þú rannsakar 
hjartað og hefir þóknun á hreinskilni. Ég 
hefi með hreinum hug og sjálfviljuglega 
gefið allt þetta, og ég hefi með gleði horft 
á, hversu lýður þinn, sem hér er, færir þér 
sjálfviljagjafir. 

18 SENHOR, Deus de nossos pais Abraão, 
Isaque e Israel, conserva para sempre no 
coração do teu povo estas disposições e 
pensamentos, inclina-lhe o coração para 
contigo; 

18Drottinn, Guð feðra vorra, Abrahams, 
Ísaks og Jakobs, varðveit þú slíkar 
hugrenningar í hjarta lýðs þíns að eilífu, 
og bein hjörtum þeirra til þín. 

19 e a Salomão, meu filho, dá coração 
íntegro para guardar os teus 
mandamentos, os teus testemunhos e os 
teus estatutos, fazendo tudo para edificar 
este palácio para o qual providenciei. 

19En gef þú Salómon syni mínum einlægt 
hjarta, að hann megi varðveita boðorð 
þín, vitnisburði og fyrirskipanir, og að 
hann megi gjöra allt þetta og reisa 
musterið, er ég hefi dregið að föng til." 

20 Então, disse Davi a toda a congregação: 
Agora, louvai o SENHOR, vosso Deus. 
Então, toda a congregação louvou ao 
SENHOR, Deus de seus pais; todos 
inclinaram a cabeça, adoraram o SENHOR 
e se prostraram perante o rei. 

20Síðan mælti Davíð til alls safnaðarins: 
"Lofið Drottin, Guð yðar!" Lofaði þá allur 
söfnuðurinn Drottin, Guð feðra sinna, 
hneigðu sig og lutu Drottni og konungi. 

 Salómon tekinn til konungs 

21 Ao outro dia, trouxeram sacrifícios ao 
SENHOR e lhe ofereceram holocaustos de 
mil bezerros, mil carneiros, mil cordeiros, 
com as suas libações; sacrifícios em 
abundância por todo o Israel. 

21Næsta morgun færðu þeir Drottni 
sláturfórn og færðu honum í brennifórn: 
þúsund naut, þúsund hrúta og þúsund 
lömb, og drykkjarfórnir, er við áttu, svo og 
sláturfórnir í ríkum mæli fyrir allan Ísrael. 

22 Comeram e beberam, naquele dia, 
perante o SENHOR, com grande regozijo.  

22Átu þeir svo og drukku frammi fyrir 
Drottni þann dag í miklum fagnaði og tóku 

Salomão proclamado rei 
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Pela segunda vez, fizeram rei a Salomão, 
filho de Davi, e o ungiram ao SENHOR por 
príncipe e a Zadoque, por sacerdote. 

Salómon, son Davíðs, öðru sinni til 
konungs og smurðu hann þjóðhöfðingja 
Drottni til handa, en Sadók til prests. 

23 Salomão assentou-se no trono do 
SENHOR, rei, em lugar de Davi, seu pai, e 
prosperou; e todo o Israel lhe obedecia. 

23Sat Salómon þannig sem konungur 
Drottins í hásæti í stað Davíðs föður síns 
og var auðnumaður, og allir Ísraelsmenn 
hlýddu honum. 

24 Todos os príncipes, os grandes e até 
todos os filhos do rei Davi prestaram 
homenagens ao rei Salomão. 

24Og allir höfðingjarnir og kapparnir, svo 
og allir synir Davíðs konungs, hylltu 
Salómon konung. 

25 O SENHOR engrandeceu sobremaneira 
a Salomão perante todo o Israel; deu-lhe 
majestade real, qual antes dele não teve 
nenhum rei em Israel. 

25Og Drottinn gjörði Salómon mjög 
vegsamlegan í augum allra Ísraelsmanna 
og veitti honum tignarmikinn 
konungdóm, svo að enginn konungur í 
Ísrael hafði slíkan haft á undan honum. 

A morte de Davi Andlát Davíðs 

26 Ora, Davi, filho de Jessé, reinou sobre 
todo o Israel. 

26Davíð Ísaíson ríkti yfir öllum Ísrael. 

27 O tempo que reinou sobre Israel foi de 
quarenta anos: em Hebrom, sete; em 
Jerusalém, trinta e três. 

27En sá tími, er hann ríkti yfir Ísrael, var 
fjörutíu ár. Í Hebron ríkti hann sjö ár, en í 
Jerúsalem ríkti hann þrjátíu og þrjú. 

28 Morreu em ditosa velhice, cheio de dias, 
riquezas e glória; e Salomão, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

28Dó hann í góðri elli, saddur lífdaga, 
auðæfa og sæmdar, og tók Salómon sonur 
hans ríki eftir hann. 

29 Os atos, pois, do rei Davi, tanto os 
primeiros como os últimos, eis que estão 
escritos nas crônicas, registrados por 
Samuel, o vidente, nas crônicas do profeta 
Natã e nas crônicas de Gade, o vidente, 

29En saga Davíðs konungs frá upphafi til 
enda er skráð í Sögu Samúels sjáanda, svo 
og í Sögu Natans spámanns og í Sögu Gaðs 
sjáanda. 

30 juntamente com o que se passou no seu 
reinado e a respeito do seu poder e todos 
os acontecimentos que se deram com ele, 
com Israel e com todos os reinos daquelas 
terras. 

30Þar er og sagt frá öllum konungdómi 
hans og hreystiverkum svo og atburðum 
þeim, er fyrir hann komu og fyrir Ísrael og 
öll ríki landanna.   
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O segundo livro das Crônicas Síðari Kroníkubók 

2 Crônicas 1 Draumur Salómons  

Salomão oferece sacrifícios em Gibeão Síðari Kroníkubók 1 

1 Reis 3.3-4  

1 Salomão, filho de Davi, fortaleceu-se no 
seu reino, e o SENHOR, seu Deus, era com 
ele e o engrandeceu sobremaneira. 

1Salómon sonur Davíðs festist í 
konungdómi, og Drottinn, Guð hans, var 
með honum og gjörði hann mjög 
vegsamlegan. 

2 Falou Salomão a todo o Israel, aos 
capitães de mil e aos de cem, aos juízes e 
a todos os príncipes em todo o Israel, 
cabeças de famílias; 

2Og Salómon lét boð fara um allan Ísrael, 
til þúsundhöfðingjanna og 
hundraðshöfðingjanna, dómaranna og 
allra höfðingjanna í öllum Ísrael, 
ætthöfðingjanna, 

3 e foi com toda a congregação ao alto que 
estava em Gibeão, porque ali estava a 
tenda da congregação de Deus, que 
Moisés, servo do SENHOR, tinha feito no 
deserto. 

3og fór Salómon síðan og allur 
söfnuðurinn með honum til 
fórnarhæðarinnar í Gíbeon, því að þar var 
samfundatjald Guðs, það er Móse, þjónn 
Drottins, hafði gjöra látið á eyðimörkinni. 

4 Mas Davi fizera subir a arca de Deus de 
Quiriate-Jearim ao lugar que lhe havia 
preparado, porque lhe armara uma tenda 
em Jerusalém. 

4Örk Guðs hafði Davíð þar á móti flutt frá 
Kirjat Jearím, þangað er Davíð hafði búið 
henni stað, því að hann hafði reist tjald 
fyrir hana í Jerúsalem. 

5 Também o altar de bronze que fizera 
Bezalel, filho de Uri, filho de Hur, estava 
ali diante do tabernáculo do SENHOR; e 
Salomão e a congregação consultaram o 
SENHOR. 

5Eiraltarið, er Besaleel Úríson, Húrssonar, 
hafði gjört, var og þar, frammi fyrir bústað 
Drottins, og Salómon og söfnuðurinn 
leituðu hans þar. 

Salomão pede a Deus sabedoria  
1 Reis 3.5-15  

6 Salomão ofereceu ali sacrifícios perante 
o SENHOR, sobre o altar de bronze que 
estava na tenda da congregação; e 
ofereceu sobre ele mil holocaustos. 

6Og Salómon færði Drottni fórnir þar á 
eiraltarinu, er heyrði til samfundatjaldinu, 
og færði hann honum þar þúsund 
brennifórnir. 
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7 Naquela mesma noite, apareceu Deus a 
Salomão e lhe disse: Pede-me o que queres 
que eu te dê. 

7Þá nótt vitraðist Guð Salómon og sagði 
við hann: "Bið þú þess, er þú vilt að ég 
veiti þér." 

8 Respondeu-lhe Salomão: De grande 
benevolência usaste para com Davi, meu 
pai, e a mim me fizeste reinar em seu 
lugar. 

8Og Salómon svaraði Guði: "Þú auðsýndir 
Davíð föður mínum mikla miskunn, og þú 
hefir gjört mig að konungi eftir hann. 

9 Agora, pois, ó SENHOR Deus, cumpra-se 
a tua promessa feita a Davi, meu pai; 
porque tu me constituíste rei sobre um 
povo numeroso como o pó da terra. 

9Lát þá, Drottinn Guð, fyrirheit þitt til 
Davíðs föður míns standa stöðugt. Því að 
þú hefir gjört mig að konungi yfir lýð, sem 
er margur eins og duft jarðar. 

10 Dá-me, pois, agora, sabedoria e 
conhecimento, para que eu saiba 
conduzir-me à testa deste povo; pois quem 
poderia julgar a este grande povo? 

10Gef mér þá visku og þekkingu, að ég 
megi ganga út og inn frammi fyrir lýð 
þessum. Því að hver getur annars stjórnað 
þessum fjölmenna lýð þínum?" 

11 Disse Deus a Salomão: Porquanto foi 
este o desejo do teu coração, e não pediste 
riquezas, bens ou honras, nem a morte dos 
que te aborrecem, nem tampouco pediste 
longevidade, mas sabedoria e 
conhecimento, para poderes julgar a meu 
povo, sobre o qual te constituí rei, 

11Þá mælti Guð við Salómon: "Sakir þess, 
að þetta bjó þér í hjarta, og þú baðst eigi 
um auðlegð, fé og sæmd, eða um líf þeirra, 
er hata þig, og baðst eigi heldur um 
langlífi, heldur baðst þér visku og 
þekkingar, að þú gætir stjórnað lýð 
mínum, er ég hefi gjört þig að konungi 
yfir, 

12 sabedoria e conhecimento são dados a 
ti, e te darei riquezas, bens e honras, quais 
não teve nenhum rei antes de ti, e depois 
de ti não haverá teu igual. 

12þá er viska og þekking veitt þér, og 
auðlegð, fé og sæmd vil ég veita þér, meiri 
en haft hefir nokkur konungur á undan þér 
og meiri en nokkur mun hafa eftir þig." 

13 Voltou Salomão para Jerusalém, da sua 
ida ao alto que está em Gibeão, de diante 
da tenda da congregação; e reinou sobre 
Israel. 

13Síðan hélt Salómon burt frá 
fórnarhæðinni í Gíbeon, frá staðnum fyrir 
framan samfundatjaldið, til Jerúsalem, og 
ríkti yfir Ísrael. 

As riquezas de Salomão Auðæfi Salómons 
1 Reis 10.26-29  

14 Salomão ajuntou carros e cavaleiros; 
tinha mil e quatrocentos carros e doze mil 

14Salómon safnaði vögnum og riddurum, 
og hafði hann fjórtán hundruð vagna og 
tólf þúsund riddara. Lét hann þá vera í 
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cavaleiros, que colocou nas cidades para 
os carros e junto ao rei, em Jerusalém. 

vagnliðsborgunum og með konungi í 
Jerúsalem. 

15 Fez o rei que, em Jerusalém, houvesse 
prata e ouro como pedras, e cedros em 
abundância como os sicômoros que estão 
nas planícies. 

15Og konungur gjörði silfur og gull eins 
algengt í Jerúsalem og grjót, og sedrusvið 
eins og mórberjatrén, sem vaxa á 
láglendinu. 

16 Os cavalos de Salomão vinham do Egito 
e da Cilícia; e comerciantes do rei os 
recebiam da Cilícia por certo preço. 

16Hesta sína fékk Salómon frá 
Egyptalandi, og sóttu kaupmenn konungs 
þá í hópum og guldu fé fyrir, 

17 Importava-se do Egito um carro por 
seiscentos siclos de prata e um cavalo, por 
cento e cinqüenta; nas mesmas condições, 
as caravanas os traziam e os exportavam 
para todos os reis dos heteus e para os reis 
da Síria. 

17svo að hver vagn, er þeir fengu og komu 
með frá Egyptalandi, kostaði sex hundruð 
sikla silfurs, en hver hestur hundrað og 
fimmtíu. Og á þennan hátt voru og hestar 
fluttir út fyrir milligöngu þeirra til allra 
konunga Hetíta og konunga Sýrlendinga. 

2 Crônicas 2 Undirbúin bygging musterisins  

Salomão faz aliança com Hirão Síðari Kroníkubók 2 

1 Reis 5.1-12  
1 Resolveu Salomão edificar a casa ao 
nome do SENHOR, como também casa 
para o seu reino. 

1Salómon bauð að reisa skyldi musteri 
nafni Drottins og konungshöll handa 
sjálfum sér. 

2 Designou Salomão setenta mil homens 
para levarem as cargas, oitenta mil, para 
talharem pedras nas montanhas e três mil 
e seiscentos, para dirigirem a obra. 

2Og Salómon taldi frá sjötíu þúsund 
burðarmenn og áttatíu þúsund 
steinhöggvara á fjöllunum, og setti þrjú 
þúsund og sex hundruð umsjónarmenn 
yfir þá. 

3 Salomão mandou dizer a Hirão, rei de 
Tiro: Como procedeste para com Davi, 
meu pai, e lhe mandaste cedros, para 
edificar a casa em que morasse, assim 
também procede comigo. 

3Og Salómon gjörði Húram, konungi í 
Týrus, svolátandi orðsending: "Eins og þú 
breyttir við Davíð föður minn, er þú sendir 
honum sedrustré, svo að hann gæti byggt 
sér höll til bústaðar, 

4 Eis que estou para edificar a casa ao 
nome do SENHOR, meu Deus, e lha 
consagrar, para queimar perante ele 

4svo ætla ég nú að reisa musteri nafni 
Drottins, Guðs míns, er ég ætla að helga 
honum, til þess að færa ilmreykelsisfórnir 
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incenso aromático, e lhe apresentar o pão 
contínuo da proposição e os holocaustos 
da manhã e da tarde, nos sábados, nas 
Festas da Lua Nova e nas festividades do 
SENHOR, nosso Deus; o que é obrigação 
perpétua para Israel. 

frammi fyrir honum, til þess stöðugt að 
annast um raðsettu brauðin, til þess að 
færa brennifórn kvelds og morgna, á 
hvíldardögum, tunglkomudögum og 
löghátíðum Drottins, Guðs vors. Skal svo 
vera um aldur og ævi í Ísrael. 

5 A casa que edificarei há de ser grande, 
porque o nosso Deus é maior do que todos 
os deuses. 

5Og musterið, er ég ætla að reisa, á að 
verða mikið, því að vor Guð er meiri en 
allir guðir. 

6 No entanto, quem seria capaz de lhe 
edificar a casa, visto que os céus e até os 
céus dos céus o não podem conter? E 
quem sou eu para lhe edificar a casa, 
senão para queimar incenso perante ele? 

6En hver myndi vera fær um að reisa 
honum hús? Því að himinninn og 
himnanna himnar taka hann ekki, og hver 
er ég, að ég reisi honum hús, nema ef vera 
skyldi til þess að brenna reykelsi frammi 
fyrir honum. 

7 Manda-me, pois, agora, um homem que 
saiba trabalhar em ouro, em prata, em 
bronze, em ferro, em obras de púrpura, de 
carmesim e de pano azul; que saiba fazer 
obras de entalhe juntamente com os 
peritos que estão comigo em Judá e em 
Jerusalém, os quais Davi, meu pai, 
empregou. 

7Send þú mér nú mann, sem er hagur á 
gull, silfur, eir og járn, kann að vinna úr 
rauðum purpura, skarlati og bláum 
purpura, og kann að útskurði, ásamt þeim 
hagleiksmönnum, er með mér eru í Júda 
og Jerúsalem og Davíð faðir minn hefir til 
fengið. 

8 Manda-me também madeira de cedros, 
ciprestes e sândalo do Líbano; porque bem 
sei que os teus servos sabem cortar 
madeira no Líbano. Eis que os meus servos 
estarão com os teus, 

8Send þú mér og sedrusvið, kýpresvið og 
sandelvið frá Líbanon, því að ég veit, að 
menn þínir kunna að því að höggva tré á 
Líbanon, og skulu mínir menn vera með 
þínum mönnum. 

9 para me prepararem muita madeira; 
porque a casa que edificarei há de ser 
grande e maravilhosa. 

9Og ég þarf á afar miklum viði að halda, 
því að musterið, er ég ætla að reisa, á að 
verða mikið og undursamlegt. 

10 Aos teus servos, cortadores da madeira, 
darei vinte mil coros de trigo batido, vinte 
mil coros de cevada, vinte mil batos de 
vinho e vinte mil batos de azeite. 

10En viðarhöggsmönnunum frá þér, þeim 
er trén höggva, gef ég til matar tuttugu 
þúsund kór af hveiti og tuttugu þúsund 
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kór af byggi, tuttugu þúsund bat af víni og 
tuttugu þúsund bat af olíu." 

11 Hirão, rei de Tiro, respondeu por uma 
carta que enviou a Salomão, dizendo: 
Porquanto o SENHOR ama ao seu povo, te 
constituiu rei sobre ele. 

11Húram, konungur í Týrus, svaraði 
bréflega og sendi til Salómons: "Af því að 
Drottinn elskar lýð sinn, hefir hann gjört 
þig að konungi yfir þeim." 

12 Disse mais Hirão: Bendito seja o 
SENHOR, Deus de Israel, que fez os céus e 
a terra; que deu ao rei Davi um filho sábio, 
dotado de discrição e entendimento, que 
edifique casa ao SENHOR e para o seu 
próprio reino. 

12Og Húram mælti: "Lofaður sé Drottinn, 
Guð Ísraels, er gjört hefir himin og jörð, að 
hann hefir gefið Davíð konungi vitran son, 
sem hefir til að bera skyn og hyggindi til 
þess að reisa Drottni musteri og sjálfum 
sér konungshöll. 

13 Agora, pois, envio um homem sábio de 
grande entendimento, a saber, Hirão-Abi, 

13Og nú sendi ég mann, vitran og 
velkunnandi, Húram Abí, 

14 filho de uma mulher das filhas de Dã e 
cujo pai foi homem de Tiro; ele sabe lavrar 
em ouro, em prata, em bronze, em ferro, 
em pedras e em madeira, em obras de 
púrpura, de pano azul, e de linho fino e 
em obras de carmesim; e é hábil para toda 
obra de entalhe e para elaborar qualquer 
plano que se lhe proponha, juntamente 
com os teus peritos e os peritos de Davi, 
meu senhor, teu pai. 

14son konu af Dans ætt, en faðir hans er 
týrverskur maður. Hann kann að smíða úr 
gulli, silfri, eiri og járni, steini og tré og að 
vinna úr rauðum og bláum purpura, 
baðmull og skarlati, kann að hvers konar 
útskurði, og getur gjört hverja þá smíð, er 
honum verður falin, ásamt 
hagleiksmönnum þínum og 
hagleiksmönnum Davíðs föður þíns, herra 
míns. 

15 Agora, pois, mande o meu senhor para 
os seus servos o trigo, a cevada, o azeite e 
o vinho de que falou. 

15Sendi þá herra minn þjónum sínum 
hveitið, byggið, olíuna og vínið, sem hann 
hefir um mælt. 

16 E nós cortaremos tanta madeira no 
Líbano quanta houveres mister e ta 
faremos chegar em jangadas, pelo mar, a 
Jope, e tu a farás subir a Jerusalém. 

16En vér skulum höggva tré á Líbanon, 
eins mikið og þú þarft, og færa þér þau í 
flotum sjóveg til Jafó, og mátt þú þá flytja 
þau upp til Jerúsalem." 

Os preparativos para edificar o templo  
1 Reis 5.13-18  

17 Salomão levantou o censo de todos os 
homens estrangeiros que havia na terra de 
Israel, segundo o censo que fizera Davi, 

17Og Salómon taldi útlenda menn, er voru 
í Ísraelslandi, eftir tali því á þeim, er Davíð 
faðir hans hafði gjöra látið, og reyndust 
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seu pai; e acharam-se cento e cinqüenta e 
três mil e seiscentos. 

þeir að vera hundrað fimmtíu og þrjú 
þúsund og sex hundruð. 

18 Designou deles setenta mil para levarem 
as cargas, oitenta mil para talharem 
pedras nas montanhas, como também três 
mil e seiscentos para dirigirem o trabalho 
do povo. 

18Af þeim gjörði hann sjötíu þúsund að 
burðarmönnum, áttatíu þúsund að 
steinhöggvurum í fjöllunum og þrjú 
þúsund og sex hundruð að 
umsjónarmönnum til þess að halda fólkinu 
til vinnu. 

2 Crônicas 3 Hafin bygging musterisins  

Salomão edifica o templo Síðari Kroníkubók 3 

1 Reis 6.1-10  
1 Começou Salomão a edificar a Casa do 
SENHOR em Jerusalém, no monte Moriá, 
onde o SENHOR aparecera a Davi, seu pai, 
lugar que Davi tinha designado na eira de 
Ornã, o jebuseu. 

1Salómon byrjaði á að byggja musteri 
Drottins í Jerúsalem á Móríafjalli, þar sem 
Drottinn hafði birst Davíð föður hans, á 
stað þeim, er Davíð hafði búið á þreskivelli 
Ornans Jebúsíta. 

2 Começou a edificar no segundo mês, no 
dia segundo, no ano quarto do seu 
reinado. 

2Og hann byrjaði að byggja á öðrum degi 
í öðrum mánuði á fjórða ríkisári sínu. 

3 Foram estas as medidas dos alicerces que 
Salomão lançou para edificar a Casa de 
Deus: o comprimento em côvados, 
segundo o primitivo padrão, sessenta 
côvados, e a largura, vinte. 

3Og þessi var grundvöllurinn, er Salómon 
lagði að musterisbyggingu Guðs: Lengdin 
var sextíu álnir að fornu máli, og breiddin 
tuttugu álnir. 

4 O pórtico diante da casa media vinte 
côvados no sentido da largura do Lugar 
Santo, e a altura, cento e vinte, o que, 
dentro, cobriu de ouro puro. 

4Og forsalurinn fyrir framan 
musterishúsið var tíu álnir á breidd, en 
tuttugu álnir á lengd fram með 
musterisendanum, og hundrað og tuttugu 
álnir á hæð, og hann lagði hann innan 
skíru gulli. 

5 Também fez forrar de madeira de 
cipreste a sala grande, e a cobriu de ouro 
puro, e gravou nela palmas e cadeias. 

5En stærra húsið þiljaði hann með 
kýpresborðum og lagði það fínu gulli og 
setti þar á pálma og festar. 



1333 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

6 Também adornou a sala de pedras 
preciosas; e o ouro era de Parvaim. 

6Enn fremur bjó hann húsið dýrindis 
steinum til prýði, en gullið var 
Parvaímgull. 

7 Cobriu também de ouro a sala, as traves, 
os umbrais, as paredes e as portas; e 
lavrou querubins nas paredes. 

7Og hann lagði húsið, bjálkana, 
þröskuldana, svo og veggi þess og hurðir 
gulli, og lét skera kerúba út á veggjunum. 

8 Fez mais o Santo dos Santos, cujo 
comprimento, segundo a largura da sala 
grande, era de vinte côvados, e também a 
largura, de vinte; cobriu-a de ouro puro do 
peso de seiscentos talentos. 

8Hann gjörði og Hið allrahelgasta. Var það 
tuttugu álnir á lengd, eins og musterið var 
á breiddina, og tuttugu álnir á breidd, og 
bjó það fínu gulli, sex hundruð talentum. 

9 O peso dos pregos era de cinqüenta siclos 
de ouro. Cobriu de ouro os cenáculos. 

9Og naglarnir vógu fimmtíu sikla gulls, og 
loftherbergin lagði hann og gulli. 

Os dois querubins  
1 Reis 6.23-28  

10 No Santo dos Santos, fez dois querubins 
de madeira e os cobriu de ouro. 

10En í Hinu allrahelgasta gjörði hann tvo 
kerúba, haglega skorna og lagði þá gulli. 

11 As asas estendidas, juntas, dos 
querubins mediam o comprimento de 
vinte côvados; a asa de um deles, de cinco 
côvados, tocava na parede da casa; e a 
outra asa, de cinco côvados, tocava na asa 
do outro querubim. 

11Vængir kerúbanna voru báðir saman tíu 
álna langir. Annar vængur annars 
kerúbsins, fimm álna langur, nam 
húsvegginn, en hinn vængurinn, er og var 
fimm álnir á lengd, nam við væng hins 
kerúbsins. 

12 Também a asa do outro querubim era de 
cinco côvados e tocava na outra parede; 
era também a outra asa igualmente de 
cinco côvados e estava unida à asa do 
outro querubim. As asas destes querubins 
se estendiam por vinte côvados; 

12Annar fimm álna langur vængur hins 
kerúbsins nam og húsvegginn, en hinn 
vængurinn, er og var fimm álnir á lengd, 
snart væng hins kerúbsins. 

13 eles estavam postos em pé, e o seu rosto, 
virado para o Santo Lugar. 

13Voru vængir kerúba þessara tuttugu 
álnir, útbreiddir. Stóðu þeir á fótum sér, 
og sneru andlit þeirra að húsinu. 

14 Também fez o véu de estofo azul, 
púrpura, carmesim e linho fino; e fez 
bordar nele querubins. 

14Og hann gjörði fortjaldið af bláum og 
rauðum purpura, skarlati og baðmull og 
gjörði kerúba á því. 

As duas colunas Súlurnar fyrir framan musterið 
1 Reis 7.15-22  
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15 Fez também diante da sala duas colunas 
de trinta e cinco côvados de altura; e o 
capitel, sobre cada uma, de cinco côvados. 

15Hann gjörði og tvær súlur, þrjátíu og 
fimm álna háar, fyrir framan húsið, en 
hnúðurinn, er efst var á hvorri, var fimm 
álnir. 

16 Também fez cadeias, como no Santo dos 
Santos, e as pôs sobre as cabeças das 
colunas; fez também cem romãs, as quais 
pôs nas cadeias. 

16Hann gjörði og festar og lét þær á 
súlnahöfuðin, þá gjörði hann hundrað 
granatepli og setti á festarnar. 

17 Levantou as colunas diante do templo, 
uma à direita, e outra à esquerda; a da 
direita, chamou-lhe Jaquim, a da 
esquerda, Boaz. 

17Og hann reisti súlurnar fyrir framan 
aðalhúsið, aðra til hægri og hina til vinstri. 
Nefndi hann hægri súluna Jakín, en hina 
vinstri Bóas. 

2 Crônicas 4 Búnaður musterisins  

O mar de fundição Síðari Kroníkubók 4 

1 Reis 7.23-26  
1 Também fez um altar de bronze de vinte 
côvados de comprimento, vinte de largura 
e dez de altura. 

1Hann gjörði altari af eiri, tuttugu álna 
langt, tuttugu álna breitt og tíu álna hátt. 

2 Fez também o mar de fundição, redondo, 
de dez côvados de uma borda até a outra 
borda, e de cinco de altura; e um fio de 
trinta côvados era a medida de sua 
circunferência. 

2Hann gjörði og hafið, og var það steypt af 
eiri. Það var tíu álnir af barmi og á, 
kringlótt og fimm álnir á dýpt, og þrjátíu 
álna snúra lá um það. 

3 Por baixo da sua borda, em redor, havia 
figuras de colocíntidas, dez em cada 
côvado; estavam em duas fileiras, 
fundidas quando se fundiu o mar. 

3En neðan við það voru nautalíkneski allt 
í kring - var hvert þeirra tíu álnir - er 
mynduðu hring um hafið, tvær raðir af 
nautum, og voru þau samsteypt hafinu. 

4 Assentava-se o mar sobre doze bois; três 
olhavam para o norte, três, para o 
ocidente, três, para o sul, e três, para o 
oriente; o mar apoiava-se sobre eles, cujas 
partes posteriores convergiam para 
dentro. 

4Það stóð á tólf nautum, sneru þrjú í 
norður, þrjú í vestur, þrjú í suður, þrjú í 
austur. Hvíldi hafið á þeim og sneru allir 
bakhlutir þeirra inn. 
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5 A grossura dele era de quatro dedos, a 
sua borda, como borda de copo, como flor 
de lírios; comportava três mil batos. 

5Það var þverhandarþykkt og barmur þess 
í laginu sem barmur á bikar, líkt og 
liljublóm. Það rúmaði þrjú þúsund bat. 

Outros utensílios para o templo  
1 Reis 7.27-50  

6 Também fez dez pias e pôs cinco à direita 
e cinco, à esquerda, para lavarem nelas o 
que pertencia ao holocausto; o mar, 
porém, era para que os sacerdotes se 
lavassem nele. 

6Þá gjörði hann tíu ker. Setti hann fimm 
hægra megin og fimm vinstra megin til 
þvottar. Skyldi skola í þeim, það er til 
brennifórnar skyldi hafa, en hafið var til 
þvottar fyrir prestana. 

7 Fez também dez candeeiros de ouro, 
segundo fora ordenado, e os pôs no 
templo, cinco à direita e cinco à esquerda. 

7Hann gjörði og gullljósastikurnar tíu, 
eftir ákvæðunum um þær, og setti í 
aðalhúsið, fimm hægra megin og fimm 
vinstra megin. 

8 Também fez dez mesas e as pôs no 
templo, cinco à direita e cinco à esquerda; 
também fez cem bacias de ouro. 

8Þá gjörði hann tíu borð og setti í 
aðalhúsið, fimm hægra megin og fimm 
vinstra megin, svo gjörði hann og hundrað 
fórnarskálar úr gulli. 

9 Fez mais o pátio dos sacerdotes e o pátio 
grande, como também as portas deles, as 
quais cobriu de bronze. 

9Hann gjörði og prestaforgarðinn og 
forgarðinn mikla og dyr á forgarðinn, og 
vængjahurðirnar í þeim lagði hann eiri, 

10 E o mar pôs ao lado direito, para o lado 
sudeste. 

10en hafið setti hann hægra megin, í 
austur, gegnt suðri. 

11 Depois, fez Hirão as panelas, e as pás, e 
as bacias. Assim, terminou ele de fazer a 
obra para o rei Salomão, para a Casa de 
Deus: 

11Og Húram gjörði katlana, eldspaðana og 
fórnarskálarnar, og lauk svo Húram við að 
vinna að starfi því, er hann leysti af hendi 
fyrir Salómon konung í musteri Guðs: 

12 as duas colunas, os dois globos e os dois 
capitéis que estavam no alto das duas 
colunas; as duas redes, para cobrirem os 
dois globos dos capitéis que estavam no 
alto das colunas; 

12tvær súlur og tvær kúlur á 
súlnahöfðunum og bæði riðnu netin, er 
hylja áttu báðar kúlurnar á 
súlnahöfðunum, 

13 as quatrocentas romãs para as duas 
redes, isto é, duas fileiras de romãs para 
cada rede, para cobrirem os dois globos 

13og fjögur hundruð granateplin á bæði 
netin, tvær raðir af granateplum á hvort 
net, er hylja áttu báðar kúlurnar á 
súlnahöfðunum, 
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dos capitéis que estavam no alto das 
colunas. 
14 Fez também os suportes e as pias sobre 
eles, 

14enn fremur vagnana tíu og kerin tíu á 
þeim, 

15 o mar com os doze bois por baixo. 15og hafið og tólf nautin undir hafinu, 
16 Também as panelas, as pás, os garfos e 
todos os utensílios fez Hirão-Abi para o rei 
Salomão, para a Casa do SENHOR, de 
bronze purificado. 

16og katlana, eldspaðana, soðkrókana og 
öll tilheyrandi áhöld gjörði Húram Abí 
fyrir Salómon konung til musteris 
Drottins, úr skyggðum eiri. 

17 Na planície do Jordão, o rei os fez fundir 
em terra barrenta, entre Sucote e Zereda. 

17Lét konungur steypa þau á 
Jórdansléttlendinu í leirmótum, milli 
Súkkót og Sereda. 

18 Fez Salomão todos estes objetos em 
grande abundância, não se verificando o 
peso do seu bronze. 

18Og Salómon lét gjöra afar mikið af öllum 
þessum áhöldum, þyngd eirsins var eigi 
rannsökuð. 

19 Também fez Salomão todos os utensílios 
do Santo Lugar de Deus: o altar de ouro e 
as mesas, sobre as quais estavam os pães 
da proposição; 

19Og Salómon lét gjöra öll þau áhöld, sem 
voru í húsi Drottins: gullaltarið, borðin 
undir skoðunarbrauðin, 

20 e os candeeiros com as suas lâmpadas 
de ouro puro, para as acenderem, segundo 
o costume, perante o Santo dos Santos. 

20ljósastikurnar og lampa þeirra, að á 
þeim skyldi kveikt verða fyrir framan 
innhúsið, eins og lög stóðu til - af skíru 
gulli, 

21 As flores, as lâmpadas e as tenazes eram 
do mais fino ouro, 

21og blómin, lampana og ljósasöxin af 
gulli - og það af besta gulli - 

22 como também as espevitadeiras, as 
bacias, as taças e os incensários, de ouro 
finíssimo; quanto à entrada da casa, as 
suas portas de dentro do Santo dos Santos 
e as portas do Santo Lugar do templo eram 
de ouro. 

22og skarbítana, fórnarskálarnar, bollana, 
eldpönnurnar af skíru gulli. Og að því er 
snertir dyr musterisins, þá voru innri 
vængjahurðir þeirra, þær er lágu inn í Hið 
allrahelgasta, og vængjahurðir 
musterisins, þær er lágu inn í aðalhúsið, af 
gulli.  

2 Crônicas 5 Síðari Kroníkubók 5 

As dádivas de Davi colocadas no templo  
1 Reis 7.51  
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1 Assim, se acabou toda a obra que fez o 
rei Salomão para a Casa do SENHOR; 
então, trouxe Salomão as coisas que Davi, 
seu pai, havia dedicado; a prata, o ouro e 
os utensílios, ele os pôs entre os tesouros 
da Casa de Deus. 

1Og er öllu því verki var lokið, er Salómon 
lét gjöra að musteri Drottins, þá flutti 
hann helgigjafir Davíðs föður síns inn í 
það, silfrið og gullið, en öll áhöldin lét 
hann í féhirslur Drottins húss. 

Salomão traz para o templo a arca Musterisvígslan 
1 Reis 8.1-11  

2 Congregou Salomão os anciãos de Israel 
e todos os cabeças das tribos, os príncipes 
das famílias dos israelitas, em Jerusalém, 
para fazerem subir a arca da Aliança do 
SENHOR, da Cidade de Davi, que é Sião, 
para o templo. 

2Þá safnaði Salómon saman öldungum 
Ísraels og öllum foringjum kynþáttanna, 
ætthöfðingjum Ísraelsmanna, til 
Jerúsalem til þess að flytja sáttmálsörk 
Drottins upp eftir frá Davíðsborg, það er 
Síon. 

3 Todos os homens de Israel se 
congregaram junto ao rei, na ocasião da 
festa, que foi no sétimo mês. 

3Þá söfnuðust allir Ísraelsmenn til konungs 
í etaním-mánuði á hátíðinni. (Er sá 
mánuður hinn sjöundi). 

4 Vieram todos os anciãos de Israel, e os 
levitas tomaram a arca 

4Þá komu allir öldungar Ísraels, og 
levítarnir tóku örkina, 

5 e a levaram para cima, com a tenda da 
congregação, e também os utensílios 
sagrados que nela havia; os levitas-
sacerdotes é que os fizeram subir. 

5og þeir fluttu örkina og samfundatjaldið 
og öll hin helgu áhöld, er í tjaldinu voru. 
Fluttu levítaprestarnir þau upp eftir. 

6 O rei Salomão e toda a congregação de 
Israel, que se reunira a ele, estavam diante 
da arca, sacrificando ovelhas e bois, que, 
de tão numerosos, não se podiam contar. 

6En Salómon konungur og allur 
Ísraelssöfnuður, er safnast hafði til hans, 
stóð frammi fyrir örkinni. Fórnuðu þeir 
sauðum og nautum, er eigi varð tölu né 
ætlan á komið fyrir fjölda sakir. 

7 Puseram os sacerdotes a arca da Aliança 
do SENHOR no seu lugar, no santuário 
mais interior do templo, no Santo dos 
Santos, debaixo das asas dos querubins. 

7Og prestarnir fluttu sáttmálsörk Drottins 
á sinn stað, í innhús musterisins, inn í Hið 
allrahelgasta, inn undir vængi kerúbanna. 

8 (Pois os querubins estendiam as asas 
sobre o lugar da arca e, do alto, cobriam a 
arca e os seus varais. 

8Og kerúbarnir breiddu út vængina þar 
yfir, er örkin stóð, og þannig huldu 
kerúbarnir örkina og stengur hennar ofan 
frá. 
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9 Os varais sobressaíam tanto, que suas 
pontas eram vistas do Santo Lugar, 
defronte do Santo dos Santos, porém de 
fora não se viam. 

9Og stengurnar voru svo langar, að 
stangarendarnir sáust frá helgidóminum 
fyrir framan innhúsið, en utan að sáust 
þeir ekki. Og þær hafa verið þar fram á 
þennan dag. 

10 Aí estão os varais até ao dia de hoje.) 
Nada havia na arca senão as duas tábuas 
que Moisés ali pusera junto a Horebe, 
quando o SENHOR fez aliança com os 
filhos de Israel, ao saírem do Egito. 

10Í örkinni var ekkert nema töflurnar tvær, 
er Móse lét þar við Hóreb, töflur 
sáttmálans, er Drottinn gjörði við 
Ísraelsmenn, þá er þeir fóru af 
Egyptalandi. 

11 Quando saíram os sacerdotes do 
santuário (porque todos os sacerdotes, que 
estavam presentes, se santificaram, sem 
respeitarem os seus turnos); 

11En er prestarnir gengu út úr 
helgidóminum - því að allir prestarnir, er 
viðstaddir voru, höfðu helgað sig, 
flokkaskiptingar var eigi gætt, 

12 e quando todos os levitas que eram 
cantores, isto é, Asafe, Hemã, Jedutum e 
os filhos e irmãos deles, vestidos de linho 
fino, estavam de pé, para o oriente do 
altar, com címbalos, alaúdes e harpas, e 
com eles até cento e vinte sacerdotes, que 
tocavam as trombetas; 

12og allir levítasöngmenn, Asaf, Heman og 
Jedútún og synir þeirra og bræður, stóðu 
þar, klæddir baðmullarskikkjum, með 
skálabumbur, hörpur og gígjur, að 
austanverðu við altarið, og hjá þeim 
hundrað og tuttugu prestar, er þeyttu 
lúðra, 

13 e quando em uníssono, a um tempo, 
tocaram as trombetas e cantaram para se 
fazerem ouvir, para louvarem o SENHOR 
e render-lhe graças; e quando levantaram 
eles a voz com trombetas, címbalos e 
outros instrumentos músicos para 
louvarem o SENHOR, porque ele é bom, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre, então, sucedeu que a casa, a 
saber, a Casa do SENHOR, se encheu de 
uma nuvem; 

13en lúðramenn og söngmenn áttu að 
byrja í senn og einraddað að lofa og 
vegsama Drottin - og er menn létu lúðra 
og skálabumbur kveða við og hin önnur 
hljóðfæri og þakkargjörð til Drottins "því 
að hann er góður, því að miskunn hans 
varir að eilífu," þá fyllti ský musterið, 
musteri Drottins, 

14 de maneira que os sacerdotes não 
podiam estar ali para ministrar, por causa 

14og máttu prestarnir eigi inn ganga fyrir 
skýinu til þess að gegna þjónustu, því að 
dýrð Drottins fyllti hús Guðs.  
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da nuvem, porque a glória do SENHOR 
encheu a Casa de Deus. 

2 Crônicas 6 Síðari Kroníkubók 6 

Salomão fala ao povo  
1 Reis 8.12-21  

1 Então, disse Salomão: O SENHOR 
declarou que habitaria em nuvem espessa! 

1Þá mælti Salómon: Drottinn hefir sagt, að 
hann vilji búa í dimmu. 

2 Edifiquei uma casa para tua morada, 
lugar para a tua eterna habitação. 

2 Nú hefi ég byggt hús þér til bústaðar og 
aðseturstað handa þér um eilífð. 

3 Voltou, então, o rei o rosto, e abençoou 
a toda a congregação de Israel, enquanto 
ela se mantinha em pé, 

3Þá sneri konungur sér við og blessaði 
allan Ísraelssöfnuð, en allur 
Ísraelssöfnuður stóð. 

4 e disse: Bendito seja o SENHOR, o Deus 
de Israel, que falou pessoalmente a Davi, 
meu pai, e pelo seu poder o cumpriu, 
dizendo: 

4Og hann mælti: "Lofaður sé Drottinn, 
Ísraels Guð, er talaði með munni sínum 
við Davíð föður minn og efndi með hendi 
sinni það, er hann lofaði, þá er hann sagði: 

5 Desde o dia em que eu tirei o meu povo 
da terra do Egito, não escolhi cidade 
alguma de todas as tribos de Israel, para 
edificar uma casa a fim de ali estabelecer 
o meu nome; nem escolhi homem algum 
para chefe do meu povo de Israel. 

5,Frá því er ég leiddi lýð minn út af 
Egyptalandi, hefi ég ekki útvalið neina 
borg af öllum ættkvíslum Ísraels til þess að 
byggja þar hús, þar sem nafn mitt skyldi 
búa, hefi og eigi útvalið neinn mann til 
þess að vera höfðingi yfir lýð mínum 
Ísrael. 

6 Mas escolhi Jerusalém para que ali seja 
estabelecido o meu nome e escolhi a Davi 
para chefe do meu povo de Israel. 

6En nú hefi ég útvalið Jerúsalem, til þess 
að nafn mitt búi þar, og ég útvaldi Davíð, 
til þess að hann skyldi ríkja yfir lýð mínum 
Ísrael.' 

7 Também Davi, meu pai, propusera em 
seu coração o edificar uma casa ao nome 
do SENHOR, o Deus de Israel. 

7Og Davíð faðir minn hafði í hyggju að 
reisa hús nafni Drottins, Ísraels Guðs, 

8 Porém o SENHOR disse a Davi, meu pai: 
Já que desejaste edificar uma casa ao meu 
nome, bem fizeste em o resolver em teu 
coração. 

8en Drottinn sagði við Davíð föður minn: 
,Vel gjörðir þú, er þú ásettir þér að reisa 
hús nafni mínu. 
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9 Todavia, tu não edificarás a casa; porém 
teu filho, que descenderá de ti, ele a 
edificará ao meu nome. 

9En eigi skalt þú reisa húsið, heldur skal 
sonur þinn, sá er út gengur af lendum 
þínum, reisa hús nafni mínu.' 

10 Assim, cumpriu o SENHOR a sua 
palavra que tinha dito, pois me levantei 
em lugar de Davi, meu pai, e me assentei 
no trono de Israel, como prometera o 
SENHOR; e edifiquei a casa ao nome do 
SENHOR, o Deus de Israel. 

10Og Drottinn hefir efnt orð sín, þau er 
hann talaði, því að ég kom í stað Davíðs 
föður míns og settist í hásæti Ísraels, svo 
sem Drottinn hafði heitið, og hefi nú reist 
hús nafni Drottins, Ísraels Guðs. 

11 Nela pus a arca em que estão as tábuas 
da aliança que o SENHOR fez com os 
filhos de Israel. 

11Og þar setti ég örkina, sem í er sáttmál 
Drottins, það er hann gjörði við 
Ísraelsmenn." 

Salomão ora a Deus  
1 Reis 8.22-53  

12 Pôs-se Salomão diante do altar do 
SENHOR, na presença de toda a 
congregação de Israel, e estendeu as mãos. 

12Síðan gekk hann fyrir altari Drottins í 
viðurvist alls Ísraelssafnaðar og fórnaði 
höndum - 

13 Porque Salomão tinha feito uma tribuna 
de bronze, de cinco côvados de 
comprimento, cinco de largura e três de 
altura, e a pusera no meio do pátio; pôs-se 
em pé sobre ela, ajoelhou-se em presença 
de toda a congregação de Israel, estendeu 
as mãos para o céu 

13því að Salómon hafði gjöra látið pall af 
eiri og sett í miðjan forgarðinn. Var hann 
fimm álnir á lengd, fimm álnir á breidd og 
þrjár álnir á hæð. Sté hann upp á hann, féll 
á kné í viðurvist alls Ísraelssafnaðar og 
fórnaði höndum til himins 

14 e disse: Ó SENHOR, Deus de Israel, não 
há Deus como tu, nos céus e na terra, 
como tu que guardas a aliança e a 
misericórdia a teus servos que de todo o 
coração andam diante de ti; 

14og mælti: "Drottinn, Guð Ísraels, enginn 
guð er sem þú á himni eða jörðu, þú sem 
heldur sáttmálann og miskunnsemina við 
þjóna þína, þá er ganga fyrir augliti þínu 
af öllu hjarta sínu, 

15 que cumpriste para com teu servo Davi, 
meu pai, o que lhe prometeste; 
pessoalmente, o disseste e, pelo teu poder, 
o cumpriste, como hoje se vê. 

15þú sem hefir haldið það við þjón þinn, 
Davíð föður minn, er þú hést honum. Þú 
talaðir það með munni þínum og efndir 
það með hendi þinni, eins og nú er fram 
komið. 

16 Agora, pois, ó SENHOR, Deus de Israel, 
faze a teu servo Davi, meu pai, o que lhe 

16Efn nú, Drottinn, Ísraels Guð, við þjón 
þinn Davíð, föður minn, það er þú hést 
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declaraste, dizendo: Não te faltará 
sucessor diante de mim, que se assente no 
trono de Israel, contanto que teus filhos 
guardem o seu caminho, para andarem na 
lei diante de mim, como tu andaste. 

honum, þá er þú sagðir: ,Eigi skal þig 
vanta eftirmann frammi fyrir mér, er sitji 
í hásæti Ísraels, ef synir þínir aðeins 
varðveita vegu sína með því að ganga eftir 
lögmáli mínu, eins og þú hefir gengið fyrir 
augliti mínu.' 

17 Agora, também, ó SENHOR, Deus de 
Israel, cumpra-se a tua palavra que 
disseste a teu servo Davi. 

17Og lát nú, Drottinn, Ísraels Guð, rætast 
orð þín, þau er þú talaðir við Davíð þjón 
þinn. 

18 Mas, de fato, habitaria Deus com os 
homens na terra? Eis que os céus e até o 
céu dos céus não te podem conter, quanto 
menos esta casa que eu edifiquei. 

18En mun Guð í sannleika búa með 
mönnum á jörðu? Sjá, himinninn og 
himnanna himnar taka þig ekki, hve miklu 
síður þá þetta hús, sem ég hefi reist. 

19 Atenta, pois, para a oração de teu servo 
e para a sua súplica, ó SENHOR, meu 
Deus, para ouvires o clamor e a oração que 
faz o teu servo diante de ti. 

19En snú þér, Drottinn, Guð minn, að bæn 
þjóns þíns og grátbeiðni hans, að þú heyrir 
ákall það og bæn, er þjónn þinn ber fram 
fyrir þig: 

20 Para que os teus olhos estejam abertos 
dia e noite sobre esta casa, sobre este 
lugar, do qual disseste que o teu nome 
estaria ali; para ouvires a oração que o teu 
servo fizer neste lugar. 

20að augu þín séu opin fyrir þessu húsi dag 
og nótt, yfir þeim stað, er þú hefir um sagt, 
að þar skulir þú láta nafn þitt búa, - að þú 
heyrir bæn þá, er þjónn þinn biður á 
þessum stað. 

21 Ouve, pois, a súplica do teu servo e do 
teu povo de Israel, quando orarem neste 
lugar; ouve do lugar da tua habitação, dos 
céus; ouve e perdoa. 

21Og heyr þú grátbeiðni þjóns þíns og lýðs 
þíns Ísraels, er þeir bera fram á þessum 
stað, já, heyr þú hana frá aðseturstað 
þínum, frá himnum, og fyrirgef, er þú 
heyrir. 

22 Quando alguém pecar contra o seu 
próximo, e lhe for exigido que jure, e ele 
vier a jurar diante do teu altar nesta casa, 

22Ef einhver gjörir á hluta náunga síns, og 
hann verður eiðs krafinn og látinn sverja, 
og hann kemur og vinnur eiðinn fyrir 
altari þínu í húsi þessu, 

23 ouve tu dos céus, age e julga a teus 
servos, dando a paga ao perverso, fazendo 
recair o seu proceder sobre a sua cabeça e 

23þá heyr þú það frá himnum, lát til þín 
taka og dæm þjóna þína, með því að 
sakfella hinn seka og láta honum gjörðir 
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justificando ao justo, para lhe retribuíres 
segundo a sua justiça. 

hans í koll koma, en sýkna hinn saklausa 
og umbuna honum eftir réttlæti hans. 

24 Quando o teu povo de Israel, por ter 
pecado contra ti, for ferido diante do 
inimigo, e se converter, e confessar o teu 
nome, e orar, e suplicar diante de ti nesta 
casa, 

24Ef lýður þinn Ísrael bíður ósigur fyrir 
óvinum sínum, af því að þeir hafa syndgað 
á móti þér, og þeir snúa sér og játa þitt 
nafn og biðja og grátbæna þig í þessu húsi, 

25 ouve tu dos céus, e perdoa o pecado do 
teu povo de Israel, e faze-o voltar à terra 
que lhe deste e a seus pais. 

25þá heyr þú það frá himnum og fyrirgef 
synd lýðs þíns Ísraels og leið þá aftur heim 
til þess lands, er þú gafst þeim og feðrum 
þeirra. 

26 Quando os céus se cerrarem, e não 
houver chuva, por ter o povo pecado 
contra ti, e ele orar neste lugar, e confessar 
o teu nome, e se converter dos seus 
pecados, havendo-o tu afligido, 

26Ef himinninn er byrgður, svo að eigi nær 
að rigna, af því að þeir hafa syndgað í móti 
þér, og þeir biðja á þessum stað og játa 
nafn þitt og snúa sér frá syndum sínum, af 
því að þú auðmýkir þá, 

27 ouve tu nos céus, perdoa o pecado de 
teus servos e do teu povo de Israel, 
ensinando-lhes o bom caminho em que 
andem, e dá chuva na tua terra que deste 
em herança ao teu povo. 

27þá heyr þú það á himnum og fyrirgef 
synd þjóna þinna og lýðs þíns Ísraels, er 
þú kennir þeim þann góða veg, sem þeir 
eiga að ganga, og gef regn yfir land þitt, 
það er þú hefir gefið þínum lýð til eignar. 

28 Quando houver fome na terra ou peste, 
quando houver crestamento ou ferrugem, 
gafanhotos e larvas, quando o seu inimigo 
o cercar em qualquer das suas cidades ou 
houver alguma praga ou doença, 

28Ef hallæri verður í landinu, ef drepsótt 
kemur eða korndrep eða gulnan, 
engisprettur eða jarðvargar, ef óvinir hans 
þrengja að honum í einhverri af borgum 
hans, eða einhver plága eða sótt - 

29 toda oração e súplica, que qualquer 
homem ou todo o teu povo de Israel fizer, 
conhecendo cada um a sua própria chaga 
e a sua dor, e estendendo as mãos para o 
rumo desta casa, 

29ef þá einhver maður af öllum lýð þínum 
Ísrael ber fram einhverja bæn eða 
grátbeiðni, af því að hann finnur til angurs 
og sársauka og fórnar höndum til þessa 
húss, 

30 ouve tu dos céus, lugar da tua 
habitação, perdoa e dá a cada um segundo 
todos os seus caminhos, já que lhe 
conheces o coração, porque tu, só tu, és 

30þá heyr þú það frá himnum, aðseturstað 
þínum, og fyrirgef og gef sérhverjum eins 
og hann hefir til unnið og svo sem þú 
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conhecedor do coração dos filhos dos 
homens; 

þekkir hjarta hans - því að þú einn þekkir 
hjörtu manna - 

31 para que te temam, para andarem nos 
teus caminhos, todos os dias que viverem 
na terra que deste a nossos pais. 

31til þess að þeir óttist þig og gangi á 
vegum þínum alla þá stund, er þeir lifa í 
landinu, er þú gafst feðrum vorum. 

32 Também ao estrangeiro que não for do 
teu povo de Israel, porém vier de terras 
remotas, por amor do teu grande nome e 
por causa da tua mão poderosa e do teu 
braço estendido, e orar, voltado para esta 
casa, 

32Ef útlendingur, sem eigi er af lýð þínum 
Ísrael, en kemur úr fjarlægu landi sakir 
þíns mikla nafns, þinnar sterku handar og 
þíns útrétta armleggs - ef þeir koma 
hingað og biðja frammi fyrir þessu húsi, 

33 ouve tu dos céus, do lugar da tua 
habitação, e faze tudo o que o estrangeiro 
te pedir, a fim de que todos os povos da 
terra conheçam o teu nome, para te 
temerem como o teu povo de Israel e para 
saberem que esta casa, que eu edifiquei, é 
chamada pelo teu nome. 

33þá heyr þú það frá himnum, aðseturstað 
þínum, og gjör allt það, sem 
útlendingurinn biður þig um, til þess að 
öllum þjóðum jarðarinnar verði kunnugt 
nafn þitt og þær óttist þig eins og lýður 
þinn Ísrael, og til þess að þær megi vita, að 
hús þetta, sem ég hefi byggt, er kennt við 
þig. 

34 Quando o teu povo sair à guerra contra 
o seu inimigo, pelo caminho por que os 
enviares, e orarem a ti, voltados para esta 
cidade, que tu escolheste, e para a casa 
que edifiquei ao teu nome, 

34Ef lýður þinn fer í ófrið í móti óvinum 
sínum, þangað sem þú sendir þá, og þeir 
biðja til þín og snúa sér í áttina til borgar 
þessarar, sem þú hefir útvalið, og hússins, 
sem ég hefi reist þínu nafni, 

35 ouve tu dos céus a sua oração e a sua 
súplica e faze-lhes justiça. 

35þá heyr þú frá himnum bæn þeirra og 
grátbeiðni og rétt þú hlut þeirra. 

36 Quando pecarem contra ti (pois não há 
homem que não peque), e tu te indignares 
contra eles e os entregares às mãos do 
inimigo, a fim de que os leve cativos a uma 
terra, longe ou perto esteja; 

36Ef þeir syndga í gegn þér - því að enginn 
er sá er eigi syndgi - og þú reiðist þeim og 
gefur þá á vald óvinum þeirra, og 
sigurvegarar þeirra flytja þá hernumda til 
lands, langt eða skammt í burtu, 

37 e na terra aonde forem levados caírem 
em si, e se converterem, e na terra do seu 
cativeiro te suplicarem, dizendo: Pecamos, 
e perversamente procedemos, e 

37og þeir taka sinnaskipti í landinu, þar 
sem þeir eru hernumdir, og þeir snúa sér 
og grátbæna þig í útlegðarlandi sínu og 
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cometemos iniqüidade; e se converterem a 
ti de todo o seu coração e de toda a sua 
alma, 

segja: ,Vér höfum syndgað, vér höfum 
misgjört og vér höfum breytt óguðlega,' 

38 na terra do seu cativeiro, para onde 
foram levados cativos, e orarem, voltados 
para a sua terra que deste a seus pais, para 
esta cidade que escolheste e para a casa 
que edifiquei ao teu nome, 

38og þeir snúa sér til þín af öllu hjarta sínu 
og allri sálu sinni í útlegðarlandi sínu, 
þangað sem þeir hafa flutt þá hernumda, 
og þeir biðjast fyrir og snúa sér í áttina til 
lands síns, þess er þú gafst feðrum þeirra, 
til borgarinnar, sem þú hefir útvalið, og til 
hússins, sem ég hefi reist þínu nafni, 

39 ouve tu dos céus, do lugar da tua 
habitação, a sua prece e a sua súplica e 
faze-lhes justiça; perdoa ao teu povo que 
houver pecado contra ti. 

39þá heyr þú frá himnum, aðseturstað 
þínum, bæn þeirra og grátbeiðni, rétt þú 
hlut þeirra og fyrirgef lýð þínum það, sem 
þeir misgjörðu í móti þér. 

40 Agora, pois, ó meu Deus, estejam os teus 
olhos abertos, e os teus ouvidos atentos à 
oração que se fizer deste lugar. 

40Svo veri þá, Guð minn, augu þín opin og 
eyru þín gaumgæfin á bæn þá, er fram er 
borin á þessum stað. 

41 Levanta-te, pois, SENHOR Deus, e entra 
para o teu repouso, tu e a arca do teu 
poder; os teus sacerdotes, ó SENHOR 
Deus, se revistam de salvação, e os teus 
santos se alegrem do bem. 

41Tak þig þá upp, Drottinn Guð, og far á 
hvíldarstað þinn, þú og örk máttar þíns. 
Prestar þínir, Drottinn Guð, séu klæddir 
hjálpræði, og þínir guðhræddu gleðjist yfir 
gæfunni. 

42 Ah! SENHOR Deus, não repulses o teu 
ungido; lembra-te das misericórdias que 
usaste para com Davi, teu servo. 

42Drottinn Guð, vísa þínum smurða eigi 
frá, minnst þú náðarveitinganna við Davíð 
þjón þinn." 

2 Crônicas 7 Síðari Kroníkubók 7 

A glória de Deus enche o templo  
1 Tendo Salomão acabado de orar, desceu 
fogo do céu e consumiu o holocausto e os 
sacrifícios; e a glória do SENHOR encheu 
a casa. 

1Þegar Salómon hafði lokið bæn sinni, 
kom eldur af himni og eyddi 
brennifórninni og sláturfórninni, og dýrð 
Drottins fyllti húsið. 

2 Os sacerdotes não podiam entrar na Casa 
do SENHOR, porque a glória do SENHOR 
tinha enchido a Casa do SENHOR. 

2Og prestarnir máttu eigi inn ganga í 
musteri Drottins, því að dýrð Drottins 
fyllti hús Drottins. 
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3 Todos os filhos de Israel, vendo descer o 
fogo e a glória do SENHOR sobre a casa, 
se encurvaram com o rosto em terra sobre 
o pavimento, e adoraram, e louvaram o 
SENHOR, porque é bom, porque a sua 
misericórdia dura para sempre. 

3Og er allir Ísraelsmenn sáu, að eldinum 
laust niður og að dýrð Drottins steig niður 
yfir húsið, þá hneigðu þeir ásjónur sínar til 
jarðar, niður á steingólfið, lutu og lofuðu 
Drottin: "því að hann er góður, því að 
miskunn hans varir að eilífu." 

A conclusão da solenidade  
1 Reis 8.62-66  

4 Então, o rei e todo o povo ofereceram 
sacrifícios diante do SENHOR. 

4Þá fórnaði konungur og allur lýðurinn 
sláturfórnum frammi fyrir Drottni. 

5 Ofereceu o rei Salomão em sacrifício 
vinte e dois mil bois e cento e vinte mil 
ovelhas. 

5Salómon konungur fórnaði tuttugu og tvö 
þúsund nautum og hundrað og tuttugu 
þúsund sauðum í heillafórn. Þannig vígði 
konungur og allur lýðurinn musteri Guðs. 

6 Assim, o rei e todo o povo consagraram 
a Casa de Deus. Os sacerdotes estavam nos 
seus devidos lugares, como também os 
levitas com os instrumentos músicos do 
SENHOR, que o rei Davi tinha feito para 
deles se utilizar nas ações de graças ao 
SENHOR, porque a sua misericórdia dura 
para sempre. Os sacerdotes que tocavam 
as trombetas estavam defronte deles, e 
todo o Israel se mantinha em pé. 

6En prestarnir stóðu á sínum stað, og 
sömuleiðis levítarnir með hljóðfæri 
Drottins, þau er Davíð konungur hafði 
gjöra látið til þess að þakka Drottni: "Því 
að miskunn hans varir að eilífu," og þeir 
léku lofsöng Davíðs, en andspænis þeim 
þeyttu prestarnir lúðra, en allur Ísrael 
stóð. 

7 Salomão consagrou também o meio do 
átrio que estava diante da Casa do 
SENHOR, porquanto ali prepararam os 
holocaustos e a gordura dos sacrifícios 
pacíficos; porque, no altar de bronze, que 
Salomão fizera, não podiam caber os 
holocaustos, as ofertas de manjares e a 
gordura dos sacrifícios pacíficos. 

7Og Salómon vígði miðhluta forgarðsins, 
er liggur frammi fyrir musteri Drottins, því 
að þar fórnaði hann brennifórnum og 
hinum feitu stykkjum heillafórnanna. Því 
að eiraltarið, það er Salómon hafði gjöra 
látið, gat eigi tekið brennifórnirnar og 
matfórnirnar og feitu stykkin. 

8 Assim, celebrou Salomão a festa por sete 
dias, e todo o Israel, com ele, uma grande 
congregação, desde a entrada de Hamate 
até ao rio do Egito. 

8Þannig hélt Salómon þá hátíðina í sjö 
daga og allur Ísrael með honum - afar 
mikill söfnuður, þaðan frá er leið liggur til 
Hamat, allt til Egyptalandsár. 
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9 Ao oitavo dia, começaram a celebrar a 
Festa dos Tabernáculos, porque, por sete 
dias, já haviam celebrado a consagração 
do altar; a festa durava sete dias. 

9Og áttunda daginn héldu þeir 
hátíðasamkomu, því að sjö daga voru þeir 
að vígja altarið, og hátíðina héldu þeir í 
sjö daga. 

10 No vigésimo terceiro dia do sétimo mês, 
o rei despediu o povo para as suas tendas; 
e todos se foram alegres e de coração 
contente por causa do bem que o SENHOR 
fizera a Davi, a Salomão e a Israel, seu 
povo. 

10En á tuttugasta og þriðja degi hins 
sjöunda mánaðar lét hann lýðinn fara 
heim til sín, glaðan og í góðu skapi yfir 
þeim gæðum, sem Drottinn hafði veitt 
Davíð og Salómon og lýð sínum Ísrael. 

A aliança do Senhor com Salomão Drottinn vitrast Salómon annað sinn 
1 Reis 9.1-9  

11 Assim, Salomão acabou a Casa do 
SENHOR e a casa do rei; tudo quanto 
Salomão intentou fazer na Casa do 
SENHOR e na sua casa, prosperamente o 
efetuou. 

11Þá er Salómon hafði lokið að byggja 
musteri Drottins og konungshöllina og 
hafði fengið farsællega framgengt öllu því, 
er honum bjó í huga að gjöra í húsi 
Drottins og í höll sinni, 

12 De noite, apareceu o SENHOR a 
Salomão e lhe disse: Ouvi a tua oração e 
escolhi para mim este lugar para casa do 
sacrifício. 

12þá vitraðist Drottinn honum á náttarþeli 
og sagði við hann: "Ég hefi heyrt bæn þína 
og útvalið mér þennan stað að fórnahúsi. 

13 Se eu cerrar os céus de modo que não 
haja chuva, ou se ordenar aos gafanhotos 
que consumam a terra, ou se enviar a 
peste entre o meu povo; 

13Þegar ég byrgi himininn, svo að eigi nær 
að rigna, og þegar ég býð engisprettum að 
rótnaga landið, og þegar ég læt drepsótt 
koma meðal lýðs míns, 

14 se o meu povo, que se chama pelo meu 
nome, se humilhar, e orar, e me buscar, e 
se converter dos seus maus caminhos, 
então, eu ouvirei dos céus, perdoarei os 
seus pecados e sararei a sua terra. 

14og lýður minn, sá er við mig er kenndur, 
auðmýkir sig, og þeir biðja og leita auglitis 
míns og snúa sér frá sínum vondu vegum, 
þá vil ég heyra þá frá himnum, fyrirgefa 
þeim syndir þeirra og græða upp land 
þeirra. 

15 Estarão abertos os meus olhos e atentos 
os meus ouvidos à oração que se fizer 
neste lugar. 

15Skulu augu mín vera opin og eyru mín 
gaumgæfin gagnvart bæn þeirri, er fram er 
borin á þessum stað. 

16 Porque escolhi e santifiquei esta casa, 
para que nela esteja o meu nome 

16Og nú hefi ég útvalið og helgað þetta 
hús, til þess að nafn mitt megi búa þar að 



1347 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

perpetuamente; nela, estarão fixos os 
meus olhos e o meu coração todos os dias. 

eilífu, og skulu augu mín og hjarta vera 
þar alla daga. 

17 Quanto a ti, se andares diante de mim, 
como andou Davi, teu pai, e fizeres 
segundo tudo o que te ordenei, e 
guardares os meus estatutos e os meus 
juízos, 

17Og ef þú gengur fyrir augliti mínu, svo 
sem gjörði Davíð faðir þinn, með því að 
fara með öllu svo sem ég hefi þér um 
boðið, og þú heldur ákvæði mín og lög, 

18 também confirmarei o trono do teu 
reino, segundo a aliança que fiz com Davi, 
teu pai, dizendo: Não te faltará sucessor 
que domine em Israel. 

18þá mun ég staðfesta hásæti konungdóms 
þíns, eins og ég hátíðlega hét Davíð föður 
þínum, þá er ég sagði: ,Eigi skal þig vanta 
eftirmann til þess að ríkja yfir Ísrael.' 

19 Porém, se vós vos desviardes, e 
deixardes os meus estatutos e os meus 
mandamentos, que vos prescrevi, e fordes, 
e servirdes a outros deuses, e os adorardes, 

19En ef þér snúið baki við mér og fyrirlátið 
ákvæði mín og skipanir, er ég hefi fyrir 
yður lagt, en farið og þjónið öðrum guðum 
og fallið fram fyrir þeim, 

20 então, vos arrancarei da minha terra 
que vos dei, e esta casa, que santifiquei ao 
meu nome, lançarei longe da minha 
presença, e a tornarei em provérbio e 
motejo entre todos os povos. 

20þá mun ég útrýma þeim úr landi mínu, 
því er ég gaf þeim, og húsi þessu, sem ég 
hefi helgað nafni mínu, mun ég burt snara 
frá augliti mínu og gjöra það að orðskvið 
og spotti meðal allra þjóða. 

21 Desta casa, agora tão exaltada, todo 
aquele que por ela passar pasmará e dirá: 
Por que procedeu o SENHOR assim para 
com esta terra e esta casa? 

21Og þetta hús, svo háreist sem það er - 
hverjum sem gengur fram hjá því, mun 
blöskra. Og ef hann þá spyr: ,Hvers vegna 
hefir Drottinn leikið svo hart þetta land og 
þetta hús?' 

22 Responder-se-lhe-á: Porque deixaram o 
SENHOR, o Deus de seus pais, que os tirou 
da terra do Egito, e se apegaram a outros 
deuses, e os adoraram, e os serviram. Por 
isso, trouxe sobre eles todo este mal. 

22munu menn svara: ,Af því að þeir 
yfirgáfu Drottin, Guð feðra sinna, er leiddi 
þá út af Egyptalandi, og héldu sér að 
öðrum guðum, féllu fram fyrir þeim og 
þjónuðu þeim. Fyrir því hefir hann leitt 
yfir þá alla þessa ógæfu.'" 

2 Crônicas 8 Störf Salómons  

As demais atividades de Salomão Síðari Kroníkubók 8 

1 Reis 9.10-28  
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1 Ao fim de vinte anos, tendo Salomão 
terminado a Casa do SENHOR e a sua 
própria casa, 

1Að tuttugu árum liðnum, þá er Salómon 
hafði byggt musteri Drottins og höll sína - 

2 edificou as cidades que Hirão lhe tinha 
dado; e fez habitar nelas os filhos de Israel. 

2en borgirnar, er Húram hafði látið af 
hendi við Salómon, þær víggirti Salómon 
og lét Ísraelsmenn setjast þar að - 

3 Depois, foi Salomão a Hamate-Zoba e a 
tomou. 

3þá hélt Salómon til Hamat hjá Sóba og 
náði henni á sitt vald. 

4 Também edificou a Tadmor no deserto e 
a todas as cidades-armazéns em Hamate. 

4Og hann víggirti Tadmor í eyðimörkinni 
og allar vistaborgirnar, þær er hann 
byggði í Hamat. 

5 Edificou também a Bete-Horom, a de 
cima e a de baixo, cidades fortificadas com 
muros, portas e ferrolhos; 

5Þá víggirti hann og Efri Bethóron og 
Neðri Bethóron og gjörði að köstulum með 
múrum, hliðum og slagbröndum, 

6 como também a Baalate, e todas as 
cidades-armazéns que Salomão tinha, e 
todas as cidades para os carros, e as 
cidades para os cavaleiros, e tudo o que 
desejou, enfim, edificar em Jerusalém, no 
Líbano e em toda a terra do seu domínio. 

6enn fremur Baalat og allar vistaborgirnar, 
er Salómon átti, og allar vagnliðsborgirnar 
og riddaraborgirnar og allt, sem Salómon 
fýsti að byggja í Jerúsalem, á Líbanon og í 
öllu ríki sínu. 

7 Quanto a todo o povo que restou dos 
heteus, amorreus, ferezeus, heveus e 
jebuseus e que não eram de Israel, 

7Allt það fólk, sem eftir var af Hetítum, 
Amorítum, Peresítum, Hevítum og 
Jebúsítum, er eigi heyrðu til 
Ísraelsmönnum, 

8 a seus filhos, que restaram depois deles 
na terra, os quais os filhos de Israel não 
puderam destruir totalmente, a esses fez 
Salomão trabalhadores forçados, até hoje. 

8niðjar þeirra, sem enn voru eftir í landinu 
og Ísraelsmenn eigi höfðu útrýmt, á þá 
lagði Salómon skylduvinnu, og er svo enn 
í dag. 

9 Porém dos filhos de Israel não fez 
Salomão escravo algum; eram homens de 
guerra, seus comandantes, chefes dos seus 
carros e dos seus cavaleiros; 

9En af Ísraelsmönnum gjörði Salómon 
enga að þrælum til þess að vinna að 
fyrirtækjum sínum, en þeir voru hermenn, 
foringjar fyrir vagnköppum hans og 
foringjar fyrir vagnliði hans og riddaraliði. 
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10 estes eram os principais oficiais que 
tinha o rei Salomão, duzentos e cinqüenta, 
que presidiam sobre o povo. 

10Æðstu fógetar Salómons konungs voru 
tvö hundruð og fimmtíu að tölu. Þeir 
höfðu eftirlit með mönnum. 

11 Salomão fez subir a filha de Faraó da 
Cidade de Davi para a casa que a ela lhe 
edificara; porque disse: Minha esposa não 
morará na casa de Davi, rei de Israel, 
porque santos são os lugares nos quais 
entrou a arca do SENHOR. 

11Og dóttur Faraós færði Salómon frá 
Davíðsborg í hús það, er hann hafði byggt 
handa henni, því að hann sagði: "Eigi skal 
ég láta konu búa í höll Davíðs 
Ísraelskonungs, því að helgir eru þeir 
staðir, þangað sem örk Drottins hefir 
komið." 

12 Então, Salomão ofereceu holocaustos ao 
SENHOR, sobre o altar que tinha edificado 
ao SENHOR diante do pórtico; 

12Þá færði Salómon Drottni brennifórnir á 
altari Drottins, því er hann hafði reist fyrir 
framan forsalinn, 

13 e isto segundo o dever de cada dia, 
conforme o preceito de Moisés, nos 
sábados, nas Festas da Lua Nova, e nas 
festas fixas, três vezes no ano: na Festa dos 
Pães Asmos, na Festa das Semanas e na 
Festa dos Tabernáculos. 

13svo að hann færði fórnir eins og við átti 
á degi hverjum samkvæmt skipunum 
Móse, á hvíldardögunum, 
tunglkomudögunum og löghátíðunum, 
þrisvar á ári - á hátíð hinna ósýrðu brauða, 
á viknahátíðinni og á laufskálahátíðinni. 

14 Também, segundo a ordem de Davi, seu 
pai, dispôs os turnos dos sacerdotes nos 
seus ministérios, como também os dos 
levitas para os seus cargos, para louvarem 
a Deus e servirem diante dos sacerdotes, 
segundo o dever de cada dia, e os porteiros 
pelos seus turnos a cada porta; porque tal 
era a ordem de Davi, o homem de Deus. 

14Og eftir fyrirmælum Davíðs föður síns 
setti hann prestaflokkana til þjónustu 
þeirra og levítana til starfs þeirra, að 
syngja lofsöngva og vera prestunum til 
aðstoðar, svo sem við átti á degi hverjum, 
og hliðverðina setti hann við sérhvert hlið, 
eftir flokkaskipun þeirra, því að svo hafði 
guðsmaðurinn Davíð um boðið. 

15 Não se desviaram do que ordenara o rei 
aos sacerdotes e levitas, em coisa 
nenhuma, nem acerca dos tesouros. 

15Var hvergi brugðið af skipun konungs 
um prestana og levítana og féhirslurnar. 

16 Assim se executou toda a obra de 
Salomão, desde o dia da fundação da Casa 
do SENHOR até se acabar; e assim se 
concluiu a Casa do SENHOR. 

16Var þannig lokið við öll störf Salómons, 
frá þeim degi, er grundvöllurinn var 
lagður að musteri Drottins, og þangað til 
Salómon lauk við musteri Drottins. 
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17 Então, foi Salomão a Eziom-Geber e a 
Elate, à praia do mar, na terra de Edom. 

17Þá fór Salómon til Esjón Geber og til Elót 
á strönd hafsins í Edómlandi. 

18 Enviou-lhe Hirão, por intermédio de 
seus servos, navios e marinheiros práticos; 
foram com os servos de Salomão a Ofir e 
tomaram de lá quatrocentos e cinqüenta 
talentos de ouro, que trouxeram ao rei 
Salomão. 

18En Húram sendi honum með mönnum 
sínum skip og menn, vana sjóferðum. Og 
þeir komust til Ófír ásamt mönnum 
Salómons og sóttu þangað fjögur hundruð 
og fimmtíu talentur gulls og færðu 
Salómon konungi. 

2 Crônicas 9 Drottningin frá Saba  

A rainha de Sabá visita a Salomão Síðari Kroníkubók 9 

1 Reis 10.1-13  
1 Tendo a rainha de Sabá ouvido a fama 
de Salomão, veio a Jerusalém prová-lo 
com perguntas difíceis, com mui grande 
comitiva; com camelos carregados de 
especiarias, de ouro em abundância e 
pedras preciosas; compareceu perante 
Salomão e lhe expôs tudo quanto trazia 
em sua mente. 

1Þá er drottningin í Saba spurði orðstír 
Salómons, kom hún til Jerúsalem með 
mjög miklu föruneyti og með úlfalda, 
klyfjaða kryddjurtum og afar miklu gulli 
og gimsteinum, til þess að reyna Salómon 
með gátum. Og er hún kom til Salómons, 
bar hún upp fyrir honum allt, sem henni 
bjó í brjósti. 

2 Salomão lhe deu resposta a todas as 
perguntas, e nada lhe houve profundo 
demais que não pudesse explicar. 

2En Salómon svaraði öllum spurningum 
hennar. Var enginn hlutur hulinn 
Salómon, er hann gæti eigi leyst úr fyrir 
hana. 

3 Vendo, pois, a rainha de Sabá a 
sabedoria de Salomão, e a casa que 
edificara, 

3Og er drottningin frá Saba sá speki 
Salómons og húsið, sem hann hafði reisa 
látið, 

4 e a comida da sua mesa, o lugar dos seus 
oficiais, o serviço dos seus criados, e os 
trajes deles, seus copeiros, e os seus trajes, 
e o holocausto que oferecia na Casa do 
SENHOR, ficou como fora de si 

4matinn á borði hans, bústaði þjóna hans 
og frammistöðu skutilsveina hans og klæði 
þeirra, byrlara hans og klæði þeirra og 
brennifórn hans, þá er hann fram bar í 
húsi Drottins, þá varð hún frá sér numin 

5 e disse ao rei: Foi verdade a palavra que 
a teu respeito ouvi na minha terra e a 
respeito da tua sabedoria. 

5og sagði við konung: "Satt var það, er ég 
heyrði í landi mínu um þig og speki þína. 
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6 Eu, contudo, não cria no que se falava, 
até que vim e vi com os próprios olhos. Eis 
que não me contaram a metade da 
grandeza da tua sabedoria; sobrepujas a 
fama que ouvi. 

6En ég trúði ekki orðum þeirra fyrr en ég 
kom og sá það með eigin augum. Og þó 
hafði ég ekki frétt helminginn um gnótt 
speki þinnar. Þú ert meiri orðróm þeim, er 
ég hefi heyrt. 

7 Felizes os teus homens, felizes estes teus 
servos que estão sempre diante de ti e 
ouvem a tua sabedoria! 

7Sælir eru menn þínir og sælir þessir 
þjónar þínir, sem stöðugt standa frammi 
fyrir þér og heyra speki þína. 

8 Bendito seja o SENHOR, teu Deus, que se 
agradou de ti para te colocar no seu trono 
como rei para o SENHOR, teu Deus; 
porque o teu Deus ama a Israel para o 
estabelecer para sempre; por isso, te 
constituiu rei sobre ele, para executares 
juízo e justiça. 

8Lofaður sé Drottinn, Guð þinn, sem hafði 
þóknun á þér, svo að hann setti þig í 
hásæti sitt sem konung Drottins, Guðs 
þíns. Af því að Guð þinn elskar Ísrael, svo 
að hann vill láta hann standa að eilífu, 
gjörði hann þig að konungi yfir þeim til 
þess að iðka rétt og réttvísi." 

9 Deu ela ao rei cento e vinte talentos de 
ouro, especiarias em grande abundância e 
pedras preciosas, e nunca houve 
especiarias tais como as que a rainha de 
Sabá deu ao rei Salomão. 

9Síðan gaf hún konungi hundrað og 
tuttugu talentur gulls og afar mikið af 
kryddjurtum og gimsteina. Hefir aldrei 
síðan verið annað eins af kryddjurtum og 
drottningin frá Saba gaf Salómon konungi. 

10 Os servos de Hirão e os servos de 
Salomão, que de Ofir tinham trazido ouro, 
trouxeram também madeira de sândalo e 
pedras preciosas. 

10Sömuleiðis komu og þjónar Húrams og 
þjónar Salómons, þeir er gull sóttu til Ófír, 
með sandelvið og gimsteina. 

11 Desta madeira de sândalo fez o rei 
balaústres para a Casa do SENHOR e para 
a casa real, como também harpas e 
alaúdes para os cantores, quais nunca 
dantes se viram na terra de Judá. 

11Og konungur lét gjöra handrið í hús 
Drottins og í konungshöllina af 
sandelviðnum, svo og gígjur og hörpur 
handa söngmönnunum. Hafði ei áður slíkt 
sést í Júdalandi. 

12 O rei Salomão deu à rainha de Sabá, 
além do equivalente ao que ela lhe 
trouxera, mais tudo o que ela desejou e 
pediu. Assim, voltou e foi para a sua terra, 
ela e os seus servos. 

12Salómon konungur gaf drottningunni frá 
Saba allt, er hún girntist og kaus sér, auk 
þess, er hún hafði fært konungi. Hélt hún 
síðan heimleiðis og fór í land sitt með 
föruneyti sínu. 

As riquezas de Salomão Auðæfi Salómons 
1 Reis 10.14-29  
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13 O peso do ouro que se trazia a Salomão 
cada ano era de seiscentos e sessenta e seis 
talentos, 

13Gullið, sem Salómon fékk á einu ári, var 
sex hundruð sextíu og sex talentur gulls að 
þyngd, 

14 afora o que entrava dos vendedores e 
dos negociantes; também todos os reis da 
Arábia e os governadores dessa mesma 
terra traziam a Salomão ouro e prata. 

14auk þess er kom inn frá 
varningsmönnum og þess er 
kaupmennirnir komu með. Auk þess færðu 
allir konungar Arabíu og jarlar landsins 
Salómon gull og silfur. 

15 Fez o rei Salomão duzentos paveses de 
ouro batido; seiscentos siclos de ouro 
batido mandou pesar para cada pavês. 

15Og Salómon konungur lét gjöra tvö 
hundruð skildi af slegnu gulli, fóru sex 
hundruð siklar af slegnu gulli í hvern 
skjöld, 

16 Fez também trezentos escudos de ouro 
batido; trezentos siclos de ouro mandou 
pesar para cada escudo. E o rei os pôs na 
Casa do Bosque do Líbano. 

16og þrjú hundruð buklara af slegnu gulli, 
fóru þrjú hundruð siklar gulls í hvern 
buklara. Lét konungur leggja þá í 
Líbanonsskógarhúsið. 

17 Fez mais o rei um grande trono de 
marfim e o cobriu de ouro puro. 

17Konungur lét og gjöra hásæti mikið af 
fílabeini og lagði það skíru gulli. 

18 O trono tinha seis degraus e um estrado 
de ouro a ele pegado; de ambos os lados, 
tinha braços junto ao assento e dois leões 
junto aos braços. 

18Gengu sex þrep upp að hásætinu, og 
fótskör úr gulli var fest á hásætið. Bríkur 
voru báðum megin sætisins, og stóðu tvö 
ljón við bríkurnar. 

19 Também doze leões estavam ali sobre os 
seis degraus, um em cada extremo destes. 
Nunca se fizera obra semelhante em 
nenhum dos reinos. 

19Og tólf ljón stóðu á þrepunum sex, 
báðum megin. Slík smíð hefir aldrei verið 
gjörð í nokkru konungsríki. 

20 Todas as taças de que se servia o rei 
Salomão para beber eram de ouro, e 
também de ouro puro, todas as da Casa do 
Bosque do Líbano; à prata, nos dias de 
Salomão, não se dava estimação nenhuma. 

20Öll voru drykkjarker Salómons konungs 
af gulli, og öll áhöld í 
Líbanonsskógarhúsinu voru af skíru gulli, 
ekkert af silfri, því að silfur var einskis 
metið á dögum Salómons. 

21 Porque o rei tinha navios que iam a 
Társis, com os servos de Hirão; de três em 
três anos, voltavam os navios de Társis, 

21Því að konungur hafði skip, er fóru til 
Tarsis með mönnum Húrams. Þriðja hvert 
ár komu Tarsis-skipin heim, hlaðin gulli 
og silfri, fílabeini, öpum og páfuglum. 
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trazendo ouro e prata, marfim, bugios e 
pavões. 
22 Assim, o rei Salomão excedeu a todos os 
reis do mundo, tanto em riqueza como em 
sabedoria. 

22Salómon konungur bar af öllum 
konungum jarðarinnar að auðlegð og 
visku. 

23 Todos os reis do mundo procuravam ir 
ter com ele para ouvir a sabedoria que 
Deus lhe pusera no coração. 

23Og alla konunga jarðarinnar fýsti að sjá 
Salómon til þess að heyra visku hans, sem 
Guð hafði lagt honum í brjóst. 

24 Cada um trazia o seu presente, objetos 
de prata e de ouro, roupas, armaduras, 
especiarias, cavalos e mulas; assim ano 
após ano. 

24Komu þeir þá hver með sína gjöf, 
silfurgripi og gullgripi, klæði, vopn og 
kryddjurtir, hesta og múla, ár eftir ár. 

25 Tinha Salomão quatro mil cavalos em 
estrebarias para os seus carros e doze mil 
cavaleiros, que distribuiu às cidades para 
os carros e junto ao rei, em Jerusalém. 

25Og Salómon átti fjögur þúsund vagneyki 
og vagna og tólf þúsund riddara. Lét hann 
þá vera í vagnliðsborgunum og með 
konungi í Jerúsalem. 

26 Dominava Salomão sobre todos os reis 
desde o Eufrates até à terra dos filisteus e 
até ao limite do Egito. 

26Og hann drottnaði yfir öllum konungum 
frá Efrat allt til Filistalands og til 
landamæra Egyptalands. 

27 Fez o rei que, em Jerusalém, houvesse 
prata como pedras e cedros em 
abundância como os sicômoros que estão 
nas planícies. 

27Og konungur gjörði silfur eins algengt í 
Jerúsalem og grjót, og sedrusvið eins og 
mórberjatrén, sem vaxa á láglendinu. 

28 Importavam-se cavalos para Salomão, 
do Egito e de todas as terras. 

28Og menn fluttu hesta úr Egyptalandi og 
úr öllum löndum handa Salómon. 

A morte de Salomão Dauði Salómons 
1 Reis 11.41-43  

29 Quanto aos mais atos de Salomão, tanto 
os primeiros como os últimos, porventura, 
não estão escritos no Livro da História de 
Natã, o profeta, e na Profecia de Aías, o 
silonita, e nas Visões de Ido, o vidente, 
acerca de Jeroboão, filho de Nebate? 

29Annað af sögu Salómons er frá upphafi 
til enda skráð í Sögu Natans spámanns og 
í Spádómi Ahía frá Síló og í Vitrun Íddós 
sjáanda um Jeróbóam Nebatsson. 

30 Quarenta anos reinou Salomão em 
Jerusalém sobre todo o Israel. 

30Salómon ríkti í Jerúsalem yfir öllum 
Ísrael í fjörutíu ár. 
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31 Descansou com seus pais e foi sepultado 
na Cidade de Davi, seu pai, e Roboão, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

31Og hann lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum og var jarðaður í borg Davíðs föður 
síns. Og Rehabeam sonur hans tók ríki 
eftir hann. 

2 Crônicas 10 Ríkinu skipt  

Roboão causa separação entre as tribos Síðari Kroníkubók 10 

1 Reis 12.1-15  

1 Foi Roboão a Siquém, porque todo o 
Israel se reuniu lá, para o fazer rei. 

1Rehabeam fór til Síkem, því að allur 
Ísrael var kominn þangað til þess að taka 
hann til konungs. 

2 Tendo Jeroboão, filho de Nebate, ouvido 
isso (pois estava ainda no Egito, para onde 
fugira da presença do rei Salomão), voltou 
do Egito. 

2En er Jeróbóam Nebatsson frétti (hann 
var í Egyptalandi, þangað sem hann hafði 
flúið undan Salómon konungi) að 
Salómon væri dáinn, sneri Jeróbóam heim 
frá Egyptalandi. 

3 Mandaram chamá-lo; veio ele com todo 
o Israel a Roboão, e lhe falaram: 

3Og þeir sendu boð og létu kalla hann. Þá 
kom Jeróbóam og allur Ísrael og mæltu til 
Rehabeams á þessa leið: 

4 Teu pai fez pesado o nosso jugo; agora, 
pois, alivia tu a dura servidão de teu pai e 
o seu pesado jugo que nos impôs, e nós te 
serviremos. 

4"Faðir þinn lagði á oss hart ok, en gjör nú 
léttari hina hörðu ánauð föður þíns og hið 
þunga ok, er hann á oss lagði, og munum 
vér þjóna þér." 

5 Ele lhes respondeu: Após três dias, voltai 
a mim. E o povo se foi. 

5Hann svaraði þeim: "Farið nú burt og 
komið aftur til mín að þrem dögum 
liðnum." Og lýðurinn fór burt. 

6 Tomou o rei Roboão conselho com os 
homens idosos que estiveram na presença 
de Salomão, seu pai, quando este ainda 
vivia, dizendo: Como aconselhais que se 
responda a este povo? 

6Þá ráðgaðist Rehabeam konungur við 
öldungana, sem þjónað höfðu Salómon 
föður hans meðan hann lifði, og mælti: 
"Hver andsvör ráðið þér mér að gefa 
þessum mönnum?" 

7 Eles lhe disseram: Se te fizeres benigno 
para com este povo, e lhes agradares, e 
lhes falares boas palavras, eles se farão 
teus servos para sempre. 

7Þeir svöruðu honum og mæltu: "Ef þú í 
dag verður lýð þessum eftirlátur, verður 
þeim náðugur og tekur vel máli þeirra, 
munu þeir verða þér eftirlátir alla daga." 
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8 Porém ele desprezou o conselho que os 
anciãos lhe tinham dado e tomou conselho 
com os jovens que haviam crescido com 
ele e o serviam. 

8En hann hafnaði ráði því, er öldungarnir 
réðu honum, en ráðgaðist við unga menn, 
er vaxið höfðu upp með honum og nú 
þjónuðu honum, 

9 E disse-lhes: Que aconselhais vós que 
respondamos a este povo, que me falou, 
dizendo: Alivia o jugo que teu pai nos 
impôs? 

9og hann sagði við þá: "Hver ráð gefið þér 
til, hversu vér skulum svara lýð þessum, er 
talað hefir til mín á þessa leið: ,Gjör léttara 
ok það, er faðir þinn á oss lagði'?" 

10 E os jovens que haviam crescido com ele 
lhe disseram: Assim falarás ao povo que 
disse: Teu pai fez pesado o nosso jugo, mas 
alivia-o de sobre nós; assim lhe falarás: 
Meu dedo mínimo é mais grosso do que os 
lombos de meu pai. 

10Þá svöruðu honum hinir ungu menn, er 
vaxið höfðu upp með honum: "Svo skalt þú 
svara lýðnum, er sagði við þig: ,Faðir þinn 
gjörði ok vort þungt, en gjör þú oss það 
léttara' - svo skalt þú tala til þeirra: 
,Litlifingur minn er digrari en lendar föður 
míns. 

11 Assim que, se meu pai vos impôs jugo 
pesado, eu ainda vo-lo aumentarei; meu 
pai vos castigou com açoites, porém eu vos 
castigarei com escorpiões. 

11Hafi faðir minn lagt á yður þungt ok, 
mun ég gjöra ok yðar enn þyngra. Faðir 
minn refsaði yður með keyrum, en ég mun 
refsa yður með gaddasvipum.'" 

12 Veio, pois, Jeroboão e todo o povo, ao 
terceiro dia, a Roboão, como o rei lhes 
ordenara, dizendo: Voltai a mim, ao 
terceiro dia. 

12Og Jeróbóam og allur lýðurinn kom til 
Rehabeams á þriðja degi, eins og 
konungur hafði sagt, þá er hann mælti: 
"Komið til mín aftur á þriðja degi." 

13 Dura resposta lhes deu o rei, porque o 
rei Roboão desprezara o conselho dos 
anciãos; 

13Þá veitti konungur þeim hörð andsvör, 
og Rehabeam konungur fór eigi að ráðum 
öldunganna, 

14 e lhes falou segundo o conselho dos 
jovens, dizendo: Meu pai fez pesado o 
vosso jugo, porém eu ainda o agravarei; 
meu pai vos castigou com açoites, eu, 
porém, vos castigarei com escorpiões. 

14en talaði til þeirra á þessa leið að ráði 
hinna ungu manna: "Faðir minn gjörði ok 
yðar þungt, en ég mun gjöra það enn 
þyngra. Faðir minn refsaði yður með 
keyrum, en ég mun refsa yður með 
gaddasvipum." 

15 O rei, pois, não deu ouvidos ao povo, 
porque isto vinha de Deus, para que o 
SENHOR confirmasse a palavra que tinha 

15Þannig veitti konungur lýðnum enga 
áheyrn, því að svo var til stillt af Guði, til 
þess að Drottinn gæti látið rætast orð sín, 
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dito por intermédio de Aías, o silonita, a 
Jeroboão, filho de Nebate. 

þau er hann hafði talað til Jeróbóams 
Nebatssonar, fyrir munn Ahía frá Síló. 

Dez tribos seguem Jeroboão  
1 Reis 12.16-20  

16 Vendo, pois, todo o Israel que o rei não 
lhe dava ouvidos, reagiu, dizendo: Que 
parte temos nós com Davi? Não há para 
nós herança no filho de Jessé! Cada 
homem à sua tenda, ó Israel! Cuida, agora, 
da tua casa, ó Davi! Então, Israel se foi às 
suas tendas. 

16Þá er allur Ísrael sá, að konungur veitti 
þeim enga áheyrn, þá veitti lýðurinn 
konungi þessi andsvör: Hverja hlutdeild 
eigum vér í Davíð? Engan erfðahlut eigum 
vér í Ísaísyni. Far heim til þín, hver 
Ísraelsmaður! Gæt þú þíns eigin húss, 
Davíð! Síðan fór allur Ísrael, hver heim til 
sín. 

17 Quanto aos filhos de Israel, porém, que 
habitavam nas cidades de Judá, sobre eles 
reinou Roboão. 

17En yfir þeim Ísraelsmönnum, er bjuggu í 
Júdaborgum, var Rehabeam konungur. 

18 Então, o rei Roboão enviou a Adorão, 
superintendente dos que trabalhavam 
forçados, porém os filhos de Israel o 
apedrejaram, e morreu. Mas o rei Roboão 
conseguiu tomar o seu carro e fugir para 
Jerusalém. 

18Rehabeam konungur sendi Hadóram, 
sem var yfir kvaðarmönnum, en 
Ísraelsmenn lömdu hann grjóti til bana, en 
Rehabeam konungur hljóp í skyndi á vagn 
sinn og flýði til Jerúsalem. 

19 Assim, Israel se mantém rebelado contra 
a casa de Davi até ao dia de hoje. 

19Þannig gekk Ísrael undan ætt Davíðs, og 
stendur svo enn í dag.  

2 Crônicas 11 Síðari Kroníkubók 11 

Deus proíbe que Roboão peleje contra as dez 
tribos  

1 Reis 12.21-24  

1 Vindo, pois, Roboão a Jerusalém, reuniu 
a casa de Judá e de Benjamim, cento e 
oitenta mil escolhidos, destros para a 
guerra, para pelejar contra Israel, a fim de 
restituir o reino a Roboão. 

1En er Rehabeam kom til Jerúsalem, 
safnaði hann saman Júdamönnum og 
Benjamínsættkvísl, hundrað og áttatíu 
þúsundum einvalaliðs, til þess að berjast 
við Ísrael og ná konungdóminum aftur 
undir Rehabeam. 

2 Porém veio a palavra do SENHOR a 
Semaías, homem de Deus, dizendo: 

2En orð Drottins kom til Semaja 
guðsmanns, svolátandi: 
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3 Fala a Roboão, filho de Salomão, rei de 
Judá, e a todo o Israel em Judá e 
Benjamim, dizendo: 

3"Tala þú svo til Rehabeams, sonar 
Salómons, konungs í Júda, og til allra 
Ísraelsmanna í Júda og Benjamín: 

4 Assim diz o SENHOR: Não subireis, nem 
pelejareis contra vossos irmãos; cada um 
volte para sua casa, porque eu é que fiz 
isto. E, obedecendo eles à palavra do 
SENHOR, desistiram de subir contra 
Jeroboão. 

4Svo segir Drottinn: Farið eigi og berjist 
eigi við bræður yðar. Fari hver heim til 
sín, því að minni tilhlutun er þetta orðið." 
Og er þeir heyrðu orð Drottins, hurfu þeir 
aftur og hættu við að fara á móti 
Jeróbóam. 

As cidades fortificadas de Roboão Rehabeam konungur í Júda 

5 Roboão habitou em Jerusalém e, para 
defesa, fortificou cidades em Judá; 

5Rehabeam bjó síðan í Jerúsalem. Og hann 
gjörði nokkrar borgir í Júda að köstulum, 

6 fortificou, pois, a Belém, a Etã, a Tecoa, 6og hann gjörði Betlehem, Etam, Tekóa, 
7 a Bete-Zur, a Socó, a Adulão, 7Bet Súr, Sókó, Adúllam, 
8 a Gate, a Maressa, a Zife, 8Gat, Maresa, Síf, 
9 a Adoraim, a Laquis, a Azeca, 9Adóraím, Lakís, Aseka, 
10 a Zorá, a Aijalom e a Hebrom, todas em 
Judá e Benjamim, cidades fortificadas. 

10Sorea, Ajalon og Hebron, sem eru í Júda 
og Benjamín, að kastalaborgum. 

11 Assim, as tornou em fortalezas e pôs 
nelas comandantes e depósitos de víveres, 
de azeite e de vinho. 

11Gjörði hann kastalana rammgjörva, setti 
þar höfðingja fyrir og lét þar forða vista, 
olíu og víns. 

12 E pôs em cada cidade arsenal de paveses 
e lanças; fortificou-as sobremaneira. Judá 
e Benjamim ficaram-lhe sujeitas. 

12Og í hverja borg lét hann skjöldu og 
spjót, og víggirti þær afar rammlega. Og 
Júda og Benjamín lutu honum. 

Sacerdotes e levitas vêm a Jerusalém  
13 Também os sacerdotes e os levitas que 
havia em todo o Israel recorreram a 
Roboão de todos os seus limites, 

13Prestarnir og levítarnir, er voru um allan 
Ísrael, komu úr öllum héruðum sínum og 
gengu honum til handa. 

14 porque os levitas deixaram os arredores 
das suas cidades e as suas possessões e 
vieram para Judá e para Jerusalém, 
porque Jeroboão e seus filhos os lançaram 
fora, para que não ministrassem ao 
SENHOR. 

14Því að levítarnir yfirgáfu beitilönd sín og 
óðul og fóru til Júda og Jerúsalem, því að 
Jeróbóam og synir hans höfðu rekið þá úr 
prestþjónustu fyrir Drottni, 
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15 Jeroboão constituiu os seus próprios 
sacerdotes, para os altos, para os sátiros e 
para os bezerros que fizera. 

15og hafði hann sjálfur skipað sér presta 
fyrir fórnarhæðirnar og skógartröllin og 
kálfana, er hann hafði gjöra látið. 

16 Além destes, também de todas as tribos 
de Israel os que de coração resolveram 
buscar o SENHOR, Deus de Israel, foram a 
Jerusalém, para oferecerem sacrifícios ao 
SENHOR, Deus de seus pais. 

16Og þeim fylgdu þeir af öllum ættkvíslum 
Ísraels, er lögðu hug á að leita Drottins, 
Guðs Ísraels. Komu þeir til Jerúsalem til 
þess að færa fórnir Drottni, Guði feðra 
þeirra. 

17 Assim, fortaleceram o reino de Judá e 
corroboraram com Roboão, filho de 
Salomão, por três anos; porque três anos 
andaram no caminho de Davi e Salomão. 

17Og þeir efldu Júdaríki og styrktu 
Rehabeam, son Salómons, í þrjú ár. Því að 
þeir fetuðu í fótspor Davíðs og Salómons í 
þrjú ár. 

A família de Roboão  
18 Roboão tomou por esposa a Maalate, 
filha de Jerimote, filho de Davi, e filha de 
Abiail, filha de Eliabe, filho de Jessé, 

18Og Rehabeam tók sér fyrir konu 
Mahalat, dóttur Jerímóts Davíðssonar og 
Abíhaílar, dóttur Elíabs Ísaísonar. 

19 a qual lhe deu filhos: Jeús, Semarias e 
Zaão. 

19Ól hún honum sonu: Jeús, Semarja og 
Saham. 

20 Depois dela, tomou a Maaca, filha de 
Absalão; esta lhe deu a Abias, a Atai, a 
Ziza e a Selomite. 

20Og eftir hana fékk hann Maöku 
Absalonsdóttur. Hún ól honum Abía, 
Attaí, Sísa og Selómít. 

21 Amava Roboão mais a Maaca, filha de 
Absalão, do que a todas as suas outras 
mulheres e concubinas; porque ele havia 
tomado dezoito mulheres e sessenta 
concubinas; e gerou vinte e oito filhos e 
sessenta filhas. 

21Og Rehabeam unni Maöku 
Absalonsdóttur meira en öllum öðrum 
konum sínum og hjákonum, því að hann 
hafði tekið sér átján konur og sextíu 
hjákonur, og gat tuttugu og átta sonu og 
sextán dætur. 

22 Roboão designou a Abias, filho de 
Maaca, para ser chefe, príncipe entre seus 
irmãos, porque o queria fazer rei. 

22Og Rehabeam gjörði Abía, son Maöku, 
að ætthöfðingja, að höfðingja meðal 
bræðra sinna, því að hann hugðist mundu 
gjöra hann að konungi. 

23 Procedeu prudentemente e distribuiu 
todos os seus filhos por todas as terras de 
Judá e Benjamim, por todas as cidades 
fortificadas; deu-lhes víveres em 

23Og hann fór hyggilega að ráði sínu og 
skipti öllum sonum sínum niður á öll 
héruð í Júda og Benjamín, niður á allar 
kastalaborgir, fékk þeim gnóttir vista og 
bað þeim fjölda kvenna.  
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abundância e lhes procurou muitas 
mulheres. 

2 Crônicas 12 Síðari Kroníkubók 12 

A invasão de Sisaque  
1 Reis 14.25-28  

1 Tendo Roboão confirmado o reino e 
havendo-se fortalecido, deixou a lei do 
SENHOR, e, com ele, todo o Israel. 

1En er konungdómur Rehabeams var 
fastur orðinn, og hann sjálfur orðinn fastur 
í sessi, þá yfirgaf hann lögmál Drottins og 
allur Ísrael með honum. 

2 No ano quinto do rei Roboão, Sisaque, 
rei do Egito, subiu contra Jerusalém 
(porque tinham transgredido contra o 
SENHOR), 

2Á fimmta ríkisári Rehabeams fór Sísak 
Egyptalandskonungur herför móti 
Jerúsalem - af því að þeir höfðu sýnt 
Drottni ótrúmennsku - 

3 com mil e duzentos carros e sessenta mil 
cavaleiros; era inumerável a gente que 
vinha com ele do Egito, de líbios, suquitas 
e etíopes. 

3með tólf hundruð vögnum og sextíu 
þúsund riddurum. Mátti eigi koma tölu á 
fólk það, er með honum kom frá 
Egyptalandi: Líbýumenn, Súkítar og 
Blálendingar. 

4 Tomou as cidades fortificadas que 
pertenciam a Judá e veio a Jerusalém. 

4Hann tók kastalaborgirnar, þær er voru í 
Júda, og komst allt til Jerúsalem. 

5 Então, veio Semaías, o profeta, a Roboão 
e aos príncipes de Judá, que, por causa de 
Sisaque, se ajuntaram em Jerusalém, e 
disse-lhes: Assim diz o SENHOR: Vós me 
deixastes a mim, pelo que eu também vos 
deixei em poder de Sisaque. 

5En Semaja spámaður kom til Rehabeams 
og höfðingja Júda, er hörfað höfðu fyrir 
Sísak til Jerúsalem, og mælti til þeirra: 
"Svo segir Drottinn: Þér hafið yfirgefið 
mig, svo ofursel ég og yður á vald Sísaks." 

6 Então, se humilharam os príncipes de 
Israel e o rei e disseram: O SENHOR é 
justo. 

6Þá auðmýktu þeir sig, höfðingjar Ísraels 
og konungur, og sögðu: "Réttlátur er 
Drottinn!" 

7 Vendo, pois, o SENHOR que se 
humilharam, veio a palavra do SENHOR a 
Semaías, dizendo: Humilharam-se, não os 
destruirei; antes, em breve lhes darei 
socorro, para que o meu furor não se 

7En er Drottinn sá, að þeir höfðu auðmýkt 
sig, kom orð Drottins til Semaja, 
svolátandi: "Þeir hafa auðmýkt sig; ég skal 
eigi tortíma þeim, heldur fulltingja þeim 
að nokkru, og eigi hella reiði minni yfir 
Jerúsalem fyrir Sísak. 
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derrame sobre Jerusalém, por intermédio 
de Sisaque. 

8 Porém serão seus servos, para que 
conheçam a diferença entre a minha 
servidão e a servidão dos reinos da terra. 

8Þó skulu þeir verða lýðskyldir honum, að 
þeir megi læra að þekkja muninn á að 
þjóna mér og á að þjóna heiðnum 
konungum." 

9 Subiu, pois, Sisaque, rei do Egito, contra 
Jerusalém e tomou os tesouros da Casa do 
SENHOR e os tesouros da casa do rei; 
tomou tudo. Também levou todos os 
escudos de ouro que Salomão tinha feito. 

9Síðan fór Sísak Egyptalandskonungur 
herför móti Jerúsalem og tók fjársjóðu 
húss Drottins og fjársjóðu 
konungshallarinnar, tók það allt saman. 
Hann tók og gullskjölduna, er Salómon 
hafði gjöra látið. 

10 Em lugar destes fez o rei Roboão 
escudos de bronze e os entregou nas mãos 
dos capitães da guarda, que guardavam a 
porta da casa do rei. 

10Rehabeam konungur lét í þeirra stað 
gjöra eirskjöldu og fékk þá 
höfuðsmönnum lífvarðarins til geymslu, 
þeim er geyma dyra á höll konungs. 

11 Toda vez que o rei entrava na Casa do 
SENHOR, os da guarda vinham, e usavam 
os escudos, e tornavam a trazê-los para a 
câmara da guarda. 

11Og í hvert sinn, er konungur gekk í hús 
Drottins, komu varðliðsmennirnir og báru 
þá, og fóru síðan með þá aftur í herbergi 
varðliðsmannanna. 

12 Tendo-se ele humilhado, apartou-se 
dele a ira do SENHOR para que não o 
destruísse de todo; porque em Judá ainda 
havia boas coisas. 

12En er hann auðmýkti sig, hvarf reiði 
Drottins frá honum og tortímdi honum 
eigi með öllu; enn þá var þó eitthvað gott 
til í Júda. 

O reinado de Roboão  
1 Reis 14.21-31  

13 Fortificou-se, pois, o rei Roboão em 
Jerusalém e continuou reinando. Tinha 
Roboão quarenta e um anos de idade 
quando começou a reinar e reinou 
dezessete anos em Jerusalém, cidade que 
o SENHOR escolheu dentre todas as tribos 
de Israel, para ali estabelecer o seu nome. 
Sua mãe se chamava Naamá, amonita. 

13Og Rehabeam konungur efldist í 
Jerúsalem og sat að völdum, því að 
Rehabeam hafði einn um fertugt, þá er 
hann varð konungur, og seytján ár ríkti 
hann í Jerúsalem, borginni sem Drottinn 
hafði útvalið af öllum ættkvíslum Ísraels 
til þess að láta nafn sitt búa þar. En móðir 
hans hét Naama og var ammónítísk. 

14 Fez ele o que era mau, porquanto não 
dispôs o coração para buscar ao SENHOR. 

14Og hann breytti illa, því að hann lagði 
eigi hug á að leita Drottins. 
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15 Quanto aos mais atos de Roboão, tanto 
os primeiros como os últimos, porventura, 
não estão escritos no Livro da História de 
Semaías, o profeta, e no de Ido, o vidente, 
no registro das genealogias? Houve 
guerras entre Roboão e Jeroboão todos os 
seus dias. 

15En saga Rehabeams, frá upphafi til enda, 
er rituð í Sögu Semaja spámanns og Íddós 
sjáanda, í ættartölunum. Og ófriður stóð 
ávallt milli Rehabeams og Jeróbóams. 

16 Descansou Roboão com seus pais e foi 
sepultado na Cidade de Davi; e Abias, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

16Og Rehabeam lagðist til hvíldar hjá 
feðrum sínum og var jarðaður í 
Davíðsborg. Og Abía sonur hans tók ríki 
eftir hann. 

2 Crônicas 13 Abía konungur í Júda  

O reinado de Abias Síðari Kroníkubók 13 

1 Reis 15.1-8  
1 No décimo oitavo ano do rei Jeroboão, 
Abias começou a reinar sobre Judá. Três 
anos reinou em Jerusalém. 

1Á átjánda ríkisári Jeróbóams varð Abía 
konungur yfir Júda. 

2 Era o nome de sua mãe Micaía, filha de 
Uriel, de Gibeá. Também houve guerra 
entre Abias e Jeroboão. 

2Þrjú ár ríkti hann í Jerúsalem. Móðir hans 
hét Maaka Úríelsdóttir frá Gíbeu. En þeir 
áttu í ófriði saman, Abía og Jeróbóam. 

3 Abias ordenou a peleja com um exército 
de valentes guerreiros, de quatrocentos 
mil homens escolhidos; e Jeroboão dispôs 
contra ele a batalha com oitocentos mil 
homens escolhidos, todos guerreiros 
valentes. 

3Og Abía hóf ófriðinn með hraustu herliði, 
fjögur hundruð þúsundum einvalaliðs, en 
Jeróbóam fylkti til orustu á móti honum 
átta hundruð þúsundum einvalaliðs, 
hraustum köppum. 

4 Pôs-se Abias em pé no alto do monte 
Zemaraim, que está na região montanhosa 
de Efraim, e disse: Ouvi-me, Jeroboão e 
todo o Israel: 

4Þá gekk Abía upp á Semaraímfjall í 
Efraímfjöllum og mælti: "Hlýðið á mig, 
Jeróbóam og allur Ísrael! 

5 Não vos convém saber que o SENHOR, 
Deus de Israel, deu para sempre a Davi a 
soberania de Israel, a ele e a seus filhos, 
por uma aliança de sal? 

5Hvort vitið þér eigi að Drottinn, Ísraels 
Guð, veitti Davíð ævarandi konungdóm 
yfir Ísrael, honum og niðjum hans, með 
saltsáttmála? 
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6 Contudo, se levantou Jeroboão, filho de 
Nebate, servo de Salomão, filho de Davi, e 
se rebelou contra seu senhor. 

6En Jeróbóam Nebatsson, þjónn 
Salómons, sonar Davíðs, hófst handa og 
gjörði uppreisn gegn herra sínum. 

7 Ajuntou-se a ele gente vadia, homens 
malignos; fortificaram-se contra Roboão, 
filho de Salomão; sendo Roboão ainda 
jovem e indeciso, não lhes pôde resistir. 

7Og að honum söfnuðust lausingjar og 
hrakmenni, og þeir urðu yfirsterkari 
Rehabeam syni Salómons, en Rehabeam 
var ungur og hugdeigur og fékk eigi veitt 
þeim viðnám. 

8 Agora, pensais que podeis resistir ao 
reino do SENHOR, que está nas mãos dos 
filhos de Davi; bem sois vós uma grande 
multidão e tendes convosco os bezerros de 
ouro que Jeroboão vos fez para deuses. 

8Og nú hyggist þér munu veita viðnám 
konungdómi Drottins, þeim er niðjar 
Davíðs hafa á hendi, af því að þér eruð 
mjög fjölmennir, og gullkálfarnir, þeir er 
Jeróbóam hefir gjöra látið yður að guðum, 
eru með yður. 

9 Não lançastes fora os sacerdotes do 
SENHOR, os filhos de Arão e os levitas, e 
não fizestes para vós outros sacerdotes, 
como as gentes das outras terras? 
Qualquer que vem a consagrar-se com um 
novilho e sete carneiros logo se faz 
sacerdote daqueles que não são deuses. 

9Hafið þér þá eigi rekið burt presta 
Drottins, niðja Arons, og levítana, og gjört 
yður presta að sið heiðinna þjóða? Hver 
sá, er kom til þess að láta fylla hönd sína 
með ungt naut og sjö hrúta, hann varð 
prestur falsguðanna. 

10 Porém, quanto a nós, o SENHOR é nosso 
Deus, e nunca o deixamos; temos 
sacerdotes, que ministram ao SENHOR, a 
saber, os filhos de Arão e os levitas na sua 
obra. 

10En vor Guð er Drottinn, vér höfum eigi 
yfirgefið hann, og niðjar Arons hafa á 
hendi prestþjónustu fyrir Drottin, og 
levítar hafa störf á hendi 

11 Cada dia, de manhã e à tarde, oferecem 
holocaustos e queimam incenso 
aromático, dispondo os pães da 
proposição sobre a mesa puríssima e o 
candeeiro de ouro e as suas lâmpadas para 
se acenderem cada tarde, porque nós 
guardamos o preceito do SENHOR, nosso 
Deus; porém vós o deixastes. 

11og færa Drottni á hverjum morgni og 
hverju kveldi brennifórnir og ilmreykelsi 
og leggja brauð í raðir á borðið úr skíru 
gulli og kveikja á hverju kveldi á 
gullstjakanum og lömpum hans. Því að vér 
gætum ákvæða Drottins, Guðs vors, en þér 
hafið yfirgefið hann. 
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12 Eis que Deus está conosco, à nossa 
frente, como também os seus sacerdotes, 
tocando com as trombetas, para rebate 
contra vós outros, ó filhos de Israel; não 
pelejeis contra o SENHOR, Deus de vossos 
pais, porque não sereis bem sucedidos. 

12Og sjá! Guð er með oss í broddi fylkingar 
og prestar hans með hvellilúðrana til þess 
að blása til atlögu gegn yður. Þér 
Ísraelsmenn! Berjist eigi gegn Drottni, 
Guði feðra yðar, því að þér munuð engu fá 
framgengt." 

13 Mas Jeroboão ordenou aos que estavam 
de emboscada que fizessem uma volta e 
dessem contra eles por detrás; de maneira 
que estavam em frente dos homens de 
Judá, e a emboscada, por detrás deles. 

13En Jeróbóam lét þá, er lágu í launsátri, 
fara í kring til þess að koma að baki þeim. 
Voru þeir gagnvart Júdamönnum, en 
launsátursliðið að baki þeim. 

14 Olhou Judá e viu que a peleja estava por 
diante e por detrás; então, clamaram ao 
SENHOR, e os sacerdotes tocaram as 
trombetas. 

14Og er Júdamenn sneru sér við, sáu þeir 
að þeim var búinn bardagi bæði að baki og 
að framan. Þá hrópuðu þeir til Drottins, og 
prestarnir þeyttu lúðrana, 

15 Os homens de Judá gritaram; quando 
gritavam, feriu Deus a Jeroboão e a todo 
o Israel diante de Abias e de Judá. 

15og Júdamenn æptu heróp, og er 
Júdamenn æptu heróp, þá laust Guð 
Jeróbóam og allan Ísrael í augsýn Abía og 
Júda. 

16 Os filhos de Israel fugiram de diante de 
Judá, pois Deus os entregara nas suas 
mãos. 

16Og Ísraelsmenn flýðu fyrir 
Júdamönnum, og Guð gaf þá þeim á vald. 

17 De maneira que Abias e o seu povo 
fizeram grande matança entre eles; porque 
caíram feridos de Israel quinhentos mil 
homens escolhidos. 

17Og Abía og lið hans felldu þá 
unnvörpum, svo að fimm hundruð þúsund 
einvalaliðs féllu af Ísraelsmönnum, 
vopnum vegnir. 

18 Assim, foram humilhados os filhos de 
Israel naquele tempo; prevaleceram os 
filhos de Judá, porque confiaram no 
SENHOR, Deus de seus pais. 

18Þannig urðu Ísraelsmenn að lúta í lægra 
haldi um þær mundir, og Júdamenn urðu 
yfirsterkari, því að þeir studdust við 
Drottin, Guð feðra þeirra. 

19 Abias perseguiu a Jeroboão e lhe tomou 
cidades: Betel, Jesana e Efrom, com suas 
respectivas vilas. 

19En Abía veitti Jeróbóam eftirför og vann 
af honum borgir: Betel og þorpin 
umhverfis hana, Jesana og þorpin 
umhverfis hana og Efron og þorpin 
umhverfis hana. 
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20 Jeroboão não restaurou mais o seu 
poder no tempo de Abias; feriu o SENHOR 
a Jeroboão, que morreu. 

20Og Jeróbóam var máttvana síðan, 
meðan Abía lifði, og Drottinn laust hann, 
svo að hann dó. 

21 Abias, porém, se fortificou, e tomou 
para si catorze mulheres, e gerou vinte e 
dois filhos e dezesseis filhas. 

21En Abía efldist, og hann tók sér fjórtán 
konur og gat tuttugu og tvo sonu og sextán 
dætur. 

22 Quanto aos mais atos de Abias, tanto o 
que fez como o que disse, estão escritos no 
Livro da História do Profeta Ido. 

22En það sem meira er að segja um Abía, 
athafnir hans og orð, það er ritað í 
Skýringum Íddós spámanns.  

2 Crônicas 14 Síðari Kroníkubók 14 

O reinado de Asa  
1 Reis 15.9-24  

1 Abias descansou com seus pais, e o 
sepultaram na Cidade de Davi. Em seu 
lugar reinou seu filho Asa, em cujos dias a 
terra esteve em paz dez anos. 

1Og Abía lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum og var jarðaður í Davíðsborg. Og 
Asa sonur hans tók ríki eftir hann. Á hans 
dögum var friður í landi í tíu ár. 

 Asa konungur í Júda 

2 Asa fez o que era bom e reto perante o 
SENHOR, seu Deus. 

2Asa gjörði það, sem gott var og rétt í 
augum Drottins, Guðs síns. 

3 Porque aboliu os altares dos deuses 
estranhos e o culto nos altos, quebrou as 
colunas e cortou os postes-ídolos. 

3Hann afnam hin útlendu ölturu og 
fórnarhæðirnar, braut sundur 
merkissteinana og hjó sundur asérurnar. 

4 Ordenou a Judá que buscasse ao 
SENHOR, Deus de seus pais, e que 
observasse a lei e o mandamento. 

4Og hann bauð Júdamönnum að leita 
Drottins, Guðs feðra þeirra, og breyta eftir 
lögmáli hans og skipunum. 

5 Também aboliu de todas as cidades de 
Judá o culto nos altos e os altares do 
incenso; e houve paz no seu reinado. 

5Hann afnam hæðirnar og sólsúlurnar úr 
öllum Júdaborgum, og ríkið naut friðar 
um hans daga. 

6 Edificou cidades fortificadas em Judá, 
pois havia paz na terra, e não houve 
guerra contra ele naqueles anos, 
porquanto o SENHOR lhe dera repouso. 

6Hann reisti kastala í Júda, því að friður 
var í landi og enginn átti í ófriði við hann 
þau árin, því að Drottinn veitti honum 
frið. 

7 Disse, pois, a Judá: Edifiquemos estas 
cidades, cerquemo-las de muros e torres, 
portas e ferrolhos, enquanto a terra ainda 
está em paz diante de nós, pois temos 

7Og hann sagði við Júdamenn: "Látum oss 
reisa borgir þessar og girða um þær með 
múrum og turnum, hurðum og 
slagbröndum, því að enn þá er landið oss 
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buscado ao SENHOR, nosso Deus; temo-lo 
buscado, e ele nos deu repouso de todos os 
lados. 

opið, af því að vér höfum leitað Drottins, 
Guðs vors. Vér höfum leitað hans, og hann 
hefir veitt oss frið allt um kring." Byggðu 
þeir síðan og gekk það vel. 

8 Edificaram e prosperaram. Tinha Asa, no 
seu exército, trezentos mil de Judá, que 
traziam pavês e lança, e duzentos e oitenta 
mil de Benjamim, que traziam escudo e 
atiravam com arco; todos eram homens 
valentes. 

8Og Asa hafði her, er skjöld bar og spjót, 
úr Júda þrjú hundruð þúsund og úr 
Benjamín tvö hundruð og áttatíu þúsund 
manna, er buklara báru og boga bentu. 
Voru þeir allir hinir mestu kappar. 

Asa vence a Zerá, o etíope  
9 Zerá, o etíope, saiu contra eles, com um 
exército de um milhão de homens e 
trezentos carros, e chegou até Maressa. 

9En Sera Blálendingur fór í móti þeim með 
milljón hermanna og þrjú hundruð vagna 
og komst allt til Maresa. 

10 Então, Asa saiu contra ele; e ordenaram 
a batalha no vale de Zefatá, perto de 
Maressa. 

10Fór Asa út í móti honum, og fylktu þeir 
sér til orustu í Sefatadal hjá Maresa. 

11 Clamou Asa ao SENHOR, seu Deus, e 
disse: SENHOR, além de ti não há quem 
possa socorrer numa batalha entre o 
poderoso e o fraco; ajuda-nos, pois, 
SENHOR, nosso Deus, porque em ti 
confiamos e no teu nome viemos contra 
esta multidão. SENHOR, tu és o nosso 
Deus, não prevaleça contra ti o homem. 

11Og Asa ákallaði Drottin, Guð sinn, og 
sagði: "Drottinn, enginn nema þú getur 
hjálpað lítilmagnanum gegn hinum 
voldugu. Hjálpa þú oss, Drottinn, Guð vor, 
því að við þig styðjumst vér, og í þínu 
nafni höfum vér farið á móti þessum 
mannfjölda. Drottinn, þú ert vor Guð, 
gagnvart þér er dauðlegur maðurinn 
máttvana." 

12 O SENHOR feriu os etíopes diante de 
Asa e diante de Judá; e eles fugiram. 

12Og Drottinn lét Blálendingana bíða 
ósigur fyrir Asa og fyrir Júdamönnum, svo 
að Blálendingar flýðu. 

13 Asa e o povo que estava com ele os 
perseguiram até Gerar; e caíram os etíopes 
sem restar nem um sequer; porque foram 
destroçados diante do SENHOR e diante 
do seu exército, e levaram dali mui grande 
despojo. 

13En Asa og lið það, er með honum var, 
veittu þeim eftirför til Gerar, og féll lið af 
Blálendingum, svo að enginn þeirra var 
eftir á lífi, því að þeir féllu unnvörpum 
fyrir Drottni og fyrir her hans. Höfðu þeir 
þaðan afar mikið herfang. 



1366 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

14 Feriram todas as cidades ao redor de 
Gerar, porque o terror do SENHOR as 
havia invadido; e saquearam todas as 
cidades, porque havia nelas muita presa. 

14Þeir unnu og allar borgir umhverfis 
Gerar, því að ótti við Drottin var kominn 
yfir þær. Rændu þeir síðan allar borgirnar, 
því að þar var miklu að ræna. 

15 Também feriram as tendas dos donos do 
gado, levaram ovelhas em abundância e 
camelos e voltaram para Jerusalém. 

15Þá náðu þeir og hjarðtjöldunum og 
höfðu á burt með sér að herfangi fjölda 
sauða og úlfalda, og sneru síðan aftur til 
Jerúsalem.  

2 Crônicas 15 Síðari Kroníkubók 15 

As reformas religiosas de Asa  
1 Veio o Espírito de Deus sobre Azarias, 
filho de Odede. 

1Þá kom andi Guðs yfir Asarja Ódeðsson. 

2 Este saiu ao encontro de Asa e lhe disse: 
Ouvi-me, Asa, e todo o Judá, e Benjamim. 
O SENHOR está convosco, enquanto vós 
estais com ele; se o buscardes, ele se 
deixará achar; porém, se o deixardes, vos 
deixará. 

2Gekk hann fram fyrir Asa og mælti til 
hans: "Hlýðið á mig, þér Asa og allur Júda 
og Benjamín. Drottinn er með yður, ef þér 
eruð með honum. Ef þér leitið hans, mun 
hann gefa yður kost á að finna sig, en ef 
þér yfirgefið hann, mun hann yfirgefa 
yður. 

3 Israel esteve por muito tempo sem o 
verdadeiro Deus, sem sacerdote que o 
ensinasse e sem lei. 

3En langan tíma hefir Ísrael verið án hins 
sanna Guðs, án presta, er fræddu hann, og 
án lögmáls. 

4 Mas, quando, na sua angústia, eles 
voltaram ao SENHOR, Deus de Israel, e o 
buscaram, foi por eles achado. 

4Og er þeir voru í nauðum staddir, sneru 
þeir sér til Drottins, Ísraels Guðs, og 
leituðu hans, og hann gaf þeim kost á að 
finna sig. 

5 Naqueles tempos, não havia paz nem 
para os que saíam nem para os que 
entravam, mas muitas perturbações sobre 
todos os habitantes daquelas terras. 

5Um þær mundir voru engar tryggðir fyrir 
þá, er fóru eða komu, heldur var hið mesta 
griðaleysi meðal allra íbúa héraðanna. 

6 Porque nação contra nação e cidade 
contra cidade se despedaçavam, pois Deus 
os conturbou com toda sorte de angústia. 

6Þjóð rakst á þjóð og borg á borg, því að 
Drottinn hræddi þá með hvers konar 
nauðum. 
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7 Mas sede fortes, e não desfaleçam as 
vossas mãos, porque a vossa obra terá 
recompensa. 

7En verið þér öruggir og látið yður eigi 
fallast hendur, því að breytni yðar mun 
umbun hljóta." 

8 Ouvindo, pois, Asa estas palavras e a 
profecia do profeta, filho de Odede, 
cobrou ânimo e lançou as abominações 
fora de toda a terra de Judá e de 
Benjamim, como também das cidades que 
tomara na região montanhosa de Efraim; 
e renovou o altar do SENHOR, que estava 
diante do pórtico do SENHOR. 

8En er Asa heyrði orð þessi og spádóm 
Ódeðs spámanns, þá herti hann upp 
hugann og útrýmdi viðurstyggðunum úr 
öllu landi Júda og Benjamíns, svo og úr 
borgum þeim, er hann hafði unnið á 
Efraímfjöllum, en endurnýjaði altari 
Drottins, það er var frammi fyrir forsal 
Drottins. 

9 Congregou todo o Judá e Benjamim e 
também os de Efraim, Manassés e Simeão 
que moravam no seu meio, porque muitos 
de Israel desertaram para ele, vendo que o 
SENHOR, seu Deus, era com ele. 

9Síðan stefndi hann saman öllum Júda og 
Benjamín og aðkomumönnum þeim, er hjá 
þeim voru af Efraím, Manasse og Símeon, 
því að fjöldi manna af Ísrael hafði gengið 
honum á hönd, er þeir sáu að Drottinn, 
Guð hans, var með honum. 

10 Reuniram-se, em Jerusalém, no terceiro 
mês, no décimo quinto ano do reinado de 
Asa. 

10Og þeir komu saman í Jerúsalem í þriðja 
mánuði á fimmtánda ríkisári Asa. 

11 Naquele dia, ofereceram em sacrifício 
ao SENHOR, do despojo que trouxeram, 
setecentos bois e sete mil ovelhas. 

11Og á þeim degi færðu þeir Drottni í 
sláturfórn af herfanginu, er þeir höfðu 
fengið: sjö hundruð naut og sjö þúsund 
sauði. 

12 Entraram em aliança de buscarem ao 
SENHOR, Deus de seus pais, de todo o 
coração e de toda a alma; 

12Og þeir bundust þeim sáttmála, að leita 
Drottins, Guðs feðra þeirra, af öllu hjarta 
sínu og allri sálu sinni, 

13 e de que todo aquele que não buscasse 
ao SENHOR, Deus de Israel, morresse, 
tanto o menor como o maior, tanto 
homem como mulher. 

13og skyldi hver sá, er eigi leitaði Drottins, 
Guðs Ísraels, líflátinn, yngri sem eldri, karl 
eða kona. 

14 Juraram ao SENHOR, em alta voz, com 
júbilo, e com clarins, e com trombetas. 

14Sóru þeir síðan Drottni eiða með hárri 
röddu og lustu upp fagnaðarópi, en lúðrar 
og básúnur kváðu við. 
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15 Todo o Judá se alegrou por motivo deste 
juramento, porque, de todo o coração, eles 
juraram e, de toda a boa vontade, 
buscaram ao SENHOR, e por eles foi 
achado. O SENHOR lhes deu paz por toda 
parte. 

15Og allur Júda gladdist yfir eiðnum, því 
að þeir höfðu eið unnið af öllu hjarta sínu 
og leitað hans af öllum huga sínum. Gaf 
Drottinn þeim því kost á að finna sig og 
veitti þeim frið allt um kring. 

16 O rei Asa depôs também a Maaca, sua 
mãe, da dignidade de rainha-mãe, 
porquanto ela havia feito a Aserá, uma 
abominável imagem; Asa destruiu-lhe a 
imagem, que, feita em pó, queimou no 
vale de Cedrom. 

16Asa konungur svipti jafnvel Maöku, 
móður sína, drottningartigninni, fyrir það, 
að hún hafði gjöra látið hræðilegt aséru-
líkneski. Og Asa hjó sundur þetta 
hræðilega líkneski hennar, muldi það og 
brenndi það í Kídrondal. 

17 Os altos, porém, não foram tirados de 
Israel; todavia, o coração de Asa foi 
perfeito todos os seus dias. 

17En fórnarhæðirnar voru ekki afnumdar 
úr Ísrael. Þó var hjarta Asa óskipt alla ævi 
hans. 

18 Trouxe à Casa de Deus as coisas 
consagradas por seu pai e as coisas que ele 
mesmo consagrara: prata, ouro e objetos 
de utilidade. 

18Hann lét og flytja í hús Guðs helgigjafir 
föður síns, svo og helgigjafir sínar, silfur, 
gull og áhöld. 

19 Não houve guerra até ao trigésimo 
quinto ano do reinado de Asa. 

19Og enginn ófriður var fram að þrítugasta 
og fimmta ríkisári Asa.  

2 Crônicas 16 Síðari Kroníkubók 16 

Asa faz aliança com o rei da Síria  
1 Reis 15.16-22  

1 No trigésimo sexto ano do reinado de 
Asa, subiu Baasa, rei de Israel, contra Judá 
e edificou a Ramá, para que a ninguém 
fosse permitido sair de junto de Asa, rei de 
Judá, nem chegar a ele. 

1Á þrítugasta og sjötta ríkisári Asa fór Basa 
Ísraelskonungur herför á móti Júda og 
víggirti Rama, svo að enginn maður gæti 
komist út eða inn hjá Asa Júdakonungi. 

2 Então, Asa tomou prata e ouro dos 
tesouros da Casa do SENHOR e dos 
tesouros da casa do rei e enviou servos a 
Ben-Hadade, rei da Síria, que habitava em 
Damasco, dizendo: 

2Þá tók Asa silfur og gull úr fjárhirslum 
húss Drottins og konungshallarinnar og 
sendi Benhadad Sýrlandskonungi, er bjó í 
Damaskus, með þessari orðsending: 
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3 Haja aliança entre mim e ti, como houve 
entre meu pai e teu pai. Eis que te mando 
prata e ouro; vai e anula a tua aliança com 
Baasa, rei de Israel, para que se retire de 
mim. 

3"Sáttmáli er milli mín og þín, milli föður 
míns og föður þíns. Sjá, ég sendi þér silfur 
og gull: Skalt þú nú rjúfa bandalag þitt við 
Basa Ísraelskonung, svo að hann hafi sig á 
burt frá mér." 

4 Ben-Hadade deu ouvidos ao rei Asa e 
enviou os capitães dos seus exércitos 
contra as cidades de Israel; e feriu a Ijom, 
a Dã, a Abel-Maim e todas as cidades-
armazéns de Naftali. 

4Benhadad tók vel máli Asa konungs og 
sendi hershöfðingja sína móti borgum 
Ísraels og unnu þeir Íjón, Dan og Abel 
Maím og öll forðabúr í Naftalí borgum. 

5 Ouvindo isso Baasa, deixou de edificar a 
Ramá e não continuou a sua obra. 

5Þegar Basa spurði það, lét hann af að 
víggirða Rama og hætti við starf sitt. 

6 Então, o rei Asa tomou todo o Judá, e 
trouxeram as pedras de Ramá e a sua 
madeira com que Baasa a edificara; com 
elas edificou Asa a Geba e a Mispa. 

6En Asa konungur bauð út öllum 
Júdamönnum, og fluttu þeir burt steinana 
og viðinn, sem Basa hafði víggirt Rama 
með, og víggirti hann með þeim Geba og 
Mispa. 

Asa repreendido por Hanani  

7 Naquele tempo, veio Hanani a Asa, rei de 
Judá, e lhe disse: Porquanto confiaste no 
rei da Síria e não confiaste no SENHOR, 
teu Deus, o exército do rei da Síria escapou 
das tuas mãos. 

7En um þetta leyti kom Hananí sjáandi til 
Asa Júdakonungs og sagði við hann: "Sakir 
þess að þú studdist við Sýrlandskonung, 
en studdist ekki við Drottin, Guð þinn, 
sakir þess er her Sýrlandskonungs genginn 
þér úr greipum. 

8 Acaso, não foram os etíopes e os líbios 
grande exército, com muitíssimos carros e 
cavaleiros? Porém, tendo tu confiado no 
SENHOR, ele os entregou nas tuas mãos. 

8Voru ekki Blálendingar og Líbýumenn 
mikill her, með afar marga vagna og 
riddara? En af því þú studdist við Drottin, 
gaf hann þá þér á vald. 

9 Porque, quanto ao SENHOR, seus olhos 
passam por toda a terra, para mostrar-se 
forte para com aqueles cujo coração é 
totalmente dele; nisto procedeste 
loucamente; por isso, desde agora, haverá 
guerras contra ti. 

9Því að augu Drottins hvarfla um alla 
jörðina, til þess að hann megi sýna sig 
máttkan þeim til hjálpar, sem eru heils 
hugar við hann. Þér hefir farið 
heimskulega í þessu, því að héðan í frá 
munu menn stöðugt eiga í ófriði við þig." 

10 Porém Asa se indignou contra o vidente 
e o lançou no cárcere, no tronco, porque 

10En Asa rann í skap við sjáandann og setti 
hann í stokkhúsið, því að hann var honum 



1370 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

se enfurecera contra ele por causa disso; 
na mesma ocasião, oprimiu Asa alguns do 
povo. 

reiður fyrir þetta. Asa sýndi og sumum af 
lýðnum ofríki um þessar mundir. 

11 Eis que os mais atos de Asa, tanto os 
primeiros como os últimos, estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá e 
Israel. 

11Saga Asa er frá upphafi til enda rituð í 
bókum Júda- og Ísraelskonunga. 

A morte de Asa  
1 Reis 15.23-24  

12 No trigésimo nono ano do seu reinado, 
caiu Asa doente dos pés; a sua doença era 
em extremo grave; contudo, na sua 
enfermidade não recorreu ao SENHOR, 
mas confiou nos médicos. 

12Á þrítugasta og níunda ríkisári sínu 
gjörðist Asa fótaveikur, og varð sjúkleiki 
hans mjög mikill. En einnig í sjúkleik 
sínum leitaði hann ekki Drottins, heldur 
læknanna. 

13 Descansou Asa com seus pais; morreu 
no quadragésimo primeiro ano do seu 
reinado. 

13Og Asa lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum og dó á fertugasta og fyrsta ríkisári 
sínu. 

14 Sepultaram-no no sepulcro que 
mandara abrir para si na Cidade de Davi; 
puseram-no sobre um leito, que se enchera 
de perfumes e de várias especiarias, 
preparados segundo a arte dos 
perfumistas. Foi mui grande a queima que 
lhe fizeram destas coisas. 

14Og hann var grafinn í gröf sinni, er hann 
hafði látið höggva út handa sér í 
Davíðsborg. Og hann var lagður á líkbekk, 
er fylltur var kryddjurtum og alls konar 
smyrslum, blönduðum ilmreykelsi, og afar 
mikil brenna var gjörð honum til heiðurs.  

2 Crônicas 17 Jósafat konungur í Júda  

Estabelecido o reinado de Josafá Síðari Kroníkubók 17 

1 Em lugar de Asa, reinou seu filho Josafá, 
que se fortificou contra Israel; 

1Jósafat sonur hans tók ríki eftir hann og 
efldi sig gegn Ísrael. 

2 ele pôs tropas em todas as cidades 
fortificadas de Judá e estabeleceu 
guarnições na terra de Judá, como 
também nas cidades de Efraim, que Asa, 
seu pai, tinha tomado. 

2Hann setti herlið í allar víggirtar borgir í 
Júda og lét fógeta í Júdaland og 
Efraímborgir, þær er Asa faðir hans hafði 
unnið. 
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3 O SENHOR foi com Josafá, porque andou 
nos primeiros caminhos de Davi, seu pai, 
e não procurou a baalins. 

3Og Drottinn var með Jósafat, því að hann 
gekk á hinum fyrri vegum Davíðs forföður 
síns og leitaði ekki Baalanna, 

4 Antes, procurou ao Deus de seu pai e 
andou nos seus mandamentos e não 
segundo as obras de Israel. 

4heldur leitaði Guðs föður síns og fór eftir 
skipunum hans og breytti ekki sem Ísrael. 

5 O SENHOR confirmou o reino nas suas 
mãos, e todo o Judá deu presentes a 
Josafá, o qual teve riquezas e glória em 
abundância. 

5Þess vegna staðfesti Drottinn 
konungdóminn í hendi hans, svo að allur 
Júda færði Jósafat gjafir, svo að honum 
hlotnaðist afar mikil auðlegð og sæmd. 

6 Tornou-se-lhe ousado o coração em 
seguir os caminhos do SENHOR, e ainda 
tirou os altos e os postes-ídolos de Judá. 

6Og með því að honum óx hugur á vegum 
Drottins, þá afnam hann og 
fórnarhæðirnar og asérurnar úr Júda. 

7 No terceiro ano do seu reinado, enviou 
ele os seus príncipes Ben-Hail, Obadias, 
Zacarias, Natanael e Micaías, para 
ensinarem nas cidades de Judá; 

7En á þriðja ríkisári sínu sendi hann 
höfðingja sína Benhaíl, Óbadía, Sakaría, 
Netaneel og Míkaja til þess að kenna í 
Júdaborgum, 

8 e, com eles, os levitas Semaías, Netanias, 
Zebadias, Asael, Semiramote, Jônatas, 
Adonias, Tobias e Tobe-Adonias; e, com 
estes levitas, os sacerdotes Elisama e 
Jeorão. 

8og með þeim levítana Semaja, Netanja, 
Sebadja, Asahel, Semíramót, Jónatan, 
Adónía, Tobía og Tob Adónía levíta, og 
ásamt þeim prestana Elísama og Jóram. 

9 Ensinaram em Judá, tendo consigo o 
Livro da Lei do SENHOR; percorriam 
todas as cidades de Judá e ensinavam ao 
povo. 

9Þeir kenndu í Júda og höfðu með sér 
lögbók Drottins, og fóru um allar borgir í 
Júda og kenndu lýðnum. 

10 Veio o terror do SENHOR sobre todos os 
reinos das terras que estavam ao redor de 
Judá, de maneira que não fizeram guerra 
contra Josafá. 

10Og ótti við Drottin kom yfir öll heiðnu 
ríkin, er voru umhverfis Júda, svo að þau 
lögðu eigi í ófrið við Jósafat. 

11 Alguns dos filisteus traziam presentes a 
Josafá e prata como tributo; também os 
arábios lhe trouxeram gado miúdo, sete 
mil e setecentos carneiros e sete mil e 
setecentos bodes. 

11Og nokkrir af Filistum færðu Jósafat 
gjafir og silfur í skatt. Einnig færðu Arabar 
honum fénað: sjö þúsund og sjö hundruð 
hrúta og sjö þúsund og sjö hundruð 
geithafra. 
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12 Josafá se engrandeceu em extremo, 
continuamente; e edificou fortalezas e 
cidades-armazéns em Judá. 

12Og þannig varð Jósafat æ voldugri, svo 
að yfir tók, og hann reisti hallir og 
vistaborgir í Júda. 

13 Empreendeu muitas obras nas cidades 
de Judá; e tinha, em Jerusalém, gente de 
guerra e homens valentes. 

13Hafði hann afar mikinn vistaforða í 
Júdaborgum, og hermenn hafði hann í 
Jerúsalem, hina mestu kappa. 

14 Este é o número deles segundo as suas 
famílias: em Judá, eram capitães de mil: o 
chefe Adna e, com ele, trezentos mil 
homens valentes; 

14Og þetta er tala þeirra eftir ættum þeirra: 
Af Júda voru þúsundhöfðingjar: Adna 
höfuðsmaður og þrjú hundruð þúsund 
hraustir kappar með honum. 

15 depois dele, o capitão Joanã e, com ele, 
duzentos e oitenta mil; 

15Honum næstur gekk Jóhanan 
höfuðsmaður og tvö hundruð og áttatíu 
þúsund manns með honum. 

16 e, depois, Amasias, filho de Zicri, que, 
voluntariamente, se ofereceu ao serviço 
do SENHOR, e, às suas ordens, duzentos 
mil homens valentes. 

16Honum næstur var Amasja Síkríson, er 
sjálfviljuglega hafði gengið Drottni á 
hönd, og tvö hundruð þúsund hraustir 
kappar með honum. 

17 De Benjamim, Eliada, homem valente, 
e, com ele, duzentos mil, armados de arco 
e de escudo; 

17En af Benjamín voru: Eljada kappi og tvö 
hundruð þúsund manns með honum, 
vopnaðir bogum og buklurum, 

18 depois dele, Jozabade, com cento e 
oitenta mil armados para a guerra. 

18og honum næstur Jósabad og hundrað 
og áttatíu þúsund herbúinna manna með 
honum. 

19 Estavam estes no serviço do rei, afora os 
que o rei tinha posto nas cidades 
fortificadas por todo o Judá. 

19Þessir voru þeir, er konungi þjónuðu, 
auk þeirra, er konungur hafði sett í 
víggirtar borgir í öllu Júdalandi.  

2 Crônicas 18 Síðari Kroníkubók 18 

Aliança entre Josafá e Acabe  
1 Reis 22.1-4  

1 Tinha Josafá riquezas e glória em 
abundância; e aparentou-se com Acabe. 

1Jósafat hlotnaðist afar mikil auðlegð og 
sæmd, og hann mægðist við Akab. 

2 Ao cabo de alguns anos, foi ter com 
Acabe, em Samaria. Acabe matou ovelhas 
e bois em abundância, para ele e para o 

2Eftir nokkur ár fór hann á fund Akabs til 
Samaríu. Þá slátraði Akab fjölda sauða og 
nauta handa honum og mönnum þeim, er 
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povo que viera com ele; e o persuadiu a 
subir, com ele, a Ramote-Gileade. 

með honum voru, og ginnti hann að fara 
með sér til að herja á Ramót í Gíleað. 

3 Acabe, rei de Israel, perguntou a Josafá, 
rei de Judá: Irás tu, comigo, a Ramote-
Gileade? Respondeu-lhe Josafá: Serei 
como tu és, o meu povo, como o teu povo; 
iremos, contigo, à peleja. 

3Þá mælti Akab Ísraelskonungur við 
Jósafat Júdakonung: "Hvort munt þú fara 
með mér til Ramót í Gíleað?" Hann svaraði 
honum: "Eitt skal yfir báða ganga, mig og 
þig, mína þjóð og þína þjóð. Skal ég fara 
með þér til bardagans." 

As promessas dos falsos profetas  
1 Reis 22.5-12  

4 Disse mais Josafá ao rei de Israel: 
Consulta, primeiro, a palavra do SENHOR. 

4Og Jósafat sagði við Ísraelskonung: "Gakk 
þú fyrst til frétta og vit, hvað Drottinn 
segir." 

5 Então, o rei de Israel ajuntou os profetas, 
quatrocentos homens, e lhes disse: Iremos 
à peleja contra Ramote-Gileade ou 
deixarei de ir? Eles disseram: 

5Þá stefndi Ísraelskonungur saman 
spámönnunum, fjögur hundruð manns, og 
sagði við þá: "Á ég að fara og herja á 
Ramót í Gíleað, eða á ég að hætta við 
það?" Þeir svöruðu: "Far þú, og Guð mun 
gefa hana í hendur konungi." 

6 Sobe, porque Deus a entregará nas mãos 
do rei. Disse, porém, Josafá: Não há, aqui, 
ainda algum profeta do SENHOR, para o 
consultarmos? 

6En Jósafat mælti: "Er hér ekki enn einhver 
spámaður Drottins, að vér mættum leita 
frétta hjá honum?" 

7 Respondeu o rei de Israel a Josafá: Há 
um ainda, por quem podemos consultar o 
SENHOR; porém eu o aborreço, porque 
nunca profetiza de mim o que é bom, mas 
somente o que é mau. 

7Ísraelskonungur mælti til Jósafats: "Enn 
er einn eftir, er vér gætum látið ganga til 
frétta við Drottin, en mér er lítið um hann 
gefið, því að hann spáir mér aldrei góðu, 
heldur ávallt illu. Hann heitir Míka 
Jimlason." Jósafat sagði: "Eigi skyldi 
konungur svo mæla." 

8 Este é Micaías, filho de Inlá. Disse Josafá: 
Não fale o rei assim. Então, o rei de Israel 
chamou um oficial e disse: Traze-me 
depressa a Micaías, filho de Inlá. 

8Þá kallaði Ísraelskonungur einn af 
hirðmönnunum og mælti: "Sæk sem 
skjótast Míka Jimlason." 

9 O rei de Israel e Josafá, rei de Judá, 
estavam assentados, cada um no seu 

9En Ísraelskonungur og Jósafat 
Júdakonungur sátu hvor í sínu hásæti, 
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trono, vestidos de trajes reais, numa eira à 
entrada da porta de Samaria; e todos os 
profetas profetizavam diante deles. 

skrýddir purpuraklæðum úti fyrir 
borgarhliði Samaríu, og allir spámennirnir 
spáðu frammi fyrir þeim. 

10 Zedequias, filho de Quenaana, fez para 
si uns chifres de ferro e disse: Assim diz o 
SENHOR: Com este, escornearás os siros, 
até de todo os consumir. 

10Þá gjörði Sedekía Kenaanason sér horn 
úr járni og mælti: "Svo segir Drottinn: Með 
þessum munt þú reka Sýrlendinga undir, 
uns þú hefir gjöreytt þeim." 

11 Todos os profetas profetizaram assim, 
dizendo: Sobe a Ramote-Gileade e 
triunfarás, porque o SENHOR a entregará 
nas mãos do rei. 

11Og allir spámennirnir spáðu á sömu leið 
og sögðu: "Far þú til Ramót í Gíleað. Þú 
munt giftudrjúgur verða, og Drottinn mun 
gefa hana í hendur konungi." 

A profecia de Micaías  
1 Reis 22.13-28  

12 O mensageiro que fora chamar a 
Micaías falou-lhe, dizendo: Eis que as 
palavras dos profetas, a uma voz, 
predizem coisas boas para o rei; seja, pois, 
a tua palavra como a palavra de um deles, 
e fala o que é bom. 

12Sendimaðurinn, sem farinn var að sækja 
Míka, mælti til hans á þessa leið: "Sjá, 
spámennirnir hafa einum munni boðað 
konungi hamingju. Mæl þú sem þeir og 
boða þú hamingju." 

13 Respondeu Micaías: Tão certo como 
vive o SENHOR, o que meu Deus me 
disser, isso falarei. 

13En Míka mælti: "Svo sannarlega sem 
Drottinn lifir: Það sem Guð minn til mín 
talar, það mun ég mæla." 

14 E, vindo ele ao rei, este lhe perguntou: 
Micaías, iremos a Ramote-Gileade, à 
peleja, ou deixarei de ir? Ele respondeu: 
Sobe e triunfarás, porque eles serão 
entregues nas vossas mãos. 

14Þegar hann kom til konungs, mælti 
konungur til hans: "Míka, eigum vér að 
fara og herja á Ramót í Gíleað, eða eigum 
vér að hætta við það?" Þá sagði hann: 
"Farið, þér munuð giftudrjúgir verða, og 
þeir munu gefnir verða yður á vald!" 

15 O rei lhe disse: Quantas vezes te 
conjurarei que não me fales senão a 
verdade em nome do SENHOR? 

15Þá sagði konungur við hann: "Hversu oft 
á ég að særa þig um, að þú segir mér eigi 
annað en sannleikann í nafni Drottins?" 

16 Então, disse ele: Vi todo o Israel 
disperso pelos montes, como ovelhas que 
não têm pastor; e disse o SENHOR: Estes 
não têm dono; torne cada um em paz para 
sua casa. 

16Þá mælti hann: "Ég sá allan Ísrael 
tvístrast um fjöllin eins og hirðislausa 
sauði, og Drottinn sagði: Þessir hafa engan 
herra. Fari þeir í friði hver heim til sín." 
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17 Então, o rei de Israel disse a Josafá: Não 
te disse eu que ele não profetiza a meu 
respeito o que é bom, mas somente o que 
é mau? 

17Þá sagði Ísraelskonungur við Jósafat: 
"Fer nú eigi sem ég sagði þér: Hann spáir 
mér eigi góðu, heldur illu einu?" 

18 Micaías prosseguiu: Ouvi, pois, a 
palavra do SENHOR: Vi o SENHOR 
assentado no seu trono, e todo o exército 
do céu estava à sua direita e à sua 
esquerda. 

18Þá mælti hann: "Eigi er svo. Heyrið orð 
Drottins! Ég sá Drottin sitja í hásæti sínu 
og allan himins her standa á tvær hendur 
honum. 

19 Perguntou o SENHOR: Quem enganará 
Acabe, o rei de Israel, para que suba e caia 
em Ramote-Gileade? Um dizia desta 
maneira, e outro, de outra. 

19Og Drottinn sagði: ,Hver vill ginna Akab 
Ísraelskonung til þess að fara til Ramót í 
Gíleað og falla þar?' Og einn sagði þetta og 
annar hitt. 

20 Então, saiu um espírito, e se apresentou 
diante do SENHOR, e disse: Eu o 
enganarei. Perguntou-lhe o SENHOR: Com 
quê? 

20Þá gekk fram andi, staðnæmdist frammi 
fyrir Drottni og mælti: ,Ég skal ginna 
hann.' Og Drottinn sagði við hann: ,Með 
hverju?' 

21 Respondeu ele: Sairei e serei espírito 
mentiroso na boca de todos os seus 
profetas. Disse o SENHOR: Tu o enganarás 
e ainda prevalecerás; sai e faze-o assim. 

21Hann mælti: ,Ég ætla að fara og verða 
lygiandi í munni allra spámanna hans.' Þá 
mælti hann: ,Þú skalt ginna hann, og þér 
mun takast það. Far og gjör svo!' 

22 Eis que o SENHOR pôs o espírito 
mentiroso na boca de todos estes teus 
profetas e o SENHOR falou o que é mau 
contra ti. 

22Þannig hefir þá Drottinn lagt lygianda í 
munn þessum spámönnum þínum, þar 
sem Drottinn hefir þó ákveðið að leiða yfir 
þig ógæfu." 

23 Então, Zedequias, filho de Quenaana, 
deu uma bofetada em Micaías e disse: 

23Þá gekk að Sedekía Kenaanason, laust 
Míka kinnhest og mælti: "Hvaða leið hefir 
andi Drottins farið frá mér til þess að tala 
við þig?" 

24 Por onde saiu o Espírito do SENHOR 
para falar a ti? Disse Micaías: Eis que o 
verás naquele mesmo dia, quando entrares 
de câmara em câmara, para te esconderes. 

24Þá mælti Míka: "Það munt þú sjá á þeim 
degi, er þú fer í felur úr einu herberginu í 
annað." 
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25 Então, disse o rei de Israel: Tomai a 
Micaías e devolvei-o a Amom, governador 
da cidade, e a Joás, filho do rei; 

25Þá mælti Ísraelskonungur: "Takið Míka 
og færið hann Amón borgarstjóra og Jóas 
konungssyni 

26 e direis: Assim diz o rei: Metei este 
homem na casa do cárcere e angustiai-o 
com escassez de pão e de água, até que eu 
volte em paz. 

26og segið: ,Svo segir konungur: Kastið 
manni þessum í dýflissu og gefið honum 
brauð og vatn af skornum skammti, þar til 
er ég kem aftur heill á húfi.'" 

27 Disse Micaías: Se voltares em paz, não 
falou o SENHOR, na verdade, por mim. 
Disse mais: Ouvi isto, vós, todos os povos! 

27Þá mælti Míka: "Komir þú aftur heill á 
húfi, þá hefir Drottinn eigi talað fyrir minn 
munn." Og hann mælti: "Heyri það allir 
lýðir!" 

A morte de Acabe  
1 Reis 22.29-40  

28 Subiram o rei de Israel e Josafá, rei de 
Judá, a Ramote-Gileade. 

28Síðan fóru þeir Ísraelskonungur og 
Jósafat Júdakonungur til Ramót í Gíleað. 

29 Disse o rei de Israel a Josafá: Eu me 
disfarçarei e entrarei na peleja; tu, porém, 
traja as tuas vestes. Disfarçou-se, pois, o 
rei de Israel, e entraram na peleja. 

29Og Ísraelskonungur sagði við Jósafat: 
"Ég mun klæðast dularbúningi og ganga í 
orustuna, en þú skalt vera klæddur 
búningi þínum." Klæddist þá 
Ísraelskonungur dularbúningi, og gengu 
þeir í orustuna. 

30 Ora, o rei da Síria dera ordem aos 
capitães dos seus carros, dizendo: Não 
pelejareis nem contra pequeno nem contra 
grande, mas somente contra o rei de Israel. 

30En Sýrlandskonungur hafði boðið 
foringjunum fyrir vagnliði sínu á þessa 
leið: "Þér skuluð eigi berjast við neinn, 
hvorki smáan né stóran, nema 
Ísraelskonung einan!" 

31 Vendo os capitães dos carros a Josafá, 
disseram: Este é o rei de Israel. Portanto, 
a ele se dirigiram para o atacar. Josafá, 
porém, gritou, e o SENHOR o socorreu; 
Deus os desviou dele. 

31Og er foringjarnir fyrir vagnliðinu sáu 
Jósafat, sögðu þeir: "Þetta er 
Ísraelskonungurinn!" og umkringdu hann 
til að berjast við hann. Þá kallaði Jósafat 
hátt, og Drottinn hjálpaði honum og Guð 
ginnti þá burt frá honum. 

32 Vendo os capitães dos carros que não 
era o rei de Israel, deixaram de o 
perseguir. 

32Og er foringjarnir fyrir vagnliðinu sáu, 
að það var ekki Ísraelskonungur, þá hættu 
þeir að elta hann. 
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33 Então, um homem entesou o arco e, 
atirando ao acaso, feriu o rei de Israel por 
entre as juntas da sua armadura; então, 
disse este ao seu cocheiro: Vira e leva-me 
para fora do combate, porque estou 
gravemente ferido. 

33En maður nokkur lagði ör á streng og 
skaut af handahófi, og kom á 
Ísraelskonung milli brynbeltis og pansara. 
Þá mælti hann við kerrusveininn: "Snú þú 
við og kom mér burt úr bardaganum, því 
að ég er sár." 

34 A peleja tornou-se renhida naquele dia; 
quanto ao rei, segurou-se a si mesmo de pé 
no carro defronte dos siros, até à tarde, 
mas, ao pôr-do-sol, morreu. 

34Var bardaginn hinn harðasti um daginn, 
og Ísraelskonungur stóð í vagninum 
andspænis Sýrlendingum allt til kvölds, og 
dó hann um sólsetur.  

2 Crônicas 19 Síðari Kroníkubók 19 

O profeta Jeú repreende a Josafá  
1 Josafá, rei de Judá, voltou para sua casa 
em paz, para Jerusalém. 

1Jósafat Júdakonungur sneri við heim til 
sín til Jerúsalem, heill á húfi. 

2 O vidente Jeú, filho de Hanani, saiu ao 
encontro do rei Josafá e lhe disse: Devias 
tu ajudar ao perverso e amar aqueles que 
aborrecem o SENHOR? Por isso, caiu 
sobre ti a ira da parte do SENHOR. 

2Þá gekk Jehú sjáandi Hananíson fyrir 
hann og mælti til Jósafats konungs: 
"Hjálpar þú hinum óguðlegu og elskar þú 
þá, er hata Drottin? Sakir þessa liggur á 
þér reiði Drottins. 

3 Boas coisas, contudo, se acharam em ti; 
porque tiraste os postes-ídolos da terra e 
dispuseste o coração para buscares a Deus. 

3Þó er nokkuð gott fundið í fari þínu, því 
að þú hefir útrýmt asérunum úr landinu og 
beint huga þínum að því að leita Guðs." 

Nomeação de juízes  
4 Habitou, pois, Josafá em Jerusalém; 
tornou a passar pelo povo desde Berseba 
até à região montanhosa de Efraim e fez 
que ele tornasse ao SENHOR, Deus de seus 
pais. 

4En Jósafat dvaldist í Jerúsalem nokkurn 
tíma. Síðan fór hann aftur um meðal 
lýðsins frá Beerseba allt til Efraímfjalla og 
sneri heim til Drottins, Guðs feðra þeirra. 

5 Estabeleceu juízes no país, em todas as 
cidades fortificadas, de cidade em cidade. 

5Hann skipaði og dómara í landinu, í 
öllum víggirtum borgum í Júda, í hverri 
borg. 

6 Disse aos juízes: Vede o que fazeis, 
porque não julgais da parte do homem, e 
sim da parte do SENHOR, e, no julgardes, 
ele está convosco. 

6Og hann sagði við dómarana: "Gætið að, 
hvað þér gjörið, því að eigi dæmið þér í 
umboði manna, heldur Drottins, og hann 
er með yður í dómum. 
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7 Agora, pois, seja o temor do SENHOR 
convosco; tomai cuidado e fazei-o, porque 
não há no SENHOR, nosso Deus, injustiça, 
nem parcialidade, nem aceita ele suborno. 

7Veri þá ótti Drottins yfir yður, hafið gát á 
breytni yðar, því að hjá Drottni, Guði 
vorum, er ekkert ranglæti eða 
manngreinarálit, né mútur þegnar." 

8 Também, depois de terem voltado para 
Jerusalém, estabeleceu aí Josafá alguns 
dos levitas, e dos sacerdotes, e dos cabeças 
das famílias de Israel para julgarem da 
parte do SENHOR e decidirem as 
sentenças contestadas. 

8En einnig í Jerúsalem skipaði Jósafat 
menn af levítunum og prestunum og 
ætthöfðingjum Ísraels til þess að gegna 
dómarastörfum Drottins og réttarþrætum 
Jerúsalembúa. 

9 Deu-lhes ordem, dizendo: Assim, andai 
no temor do SENHOR, com fidelidade e 
inteireza de coração. 

9Og hann lagði svo fyrir þá: "Svo skuluð 
þér breyta í ótta Drottins, með 
trúmennsku og af heilum hug. 

10 Toda vez que vier a vós outros sentença 
contestada de vossos irmãos que habitam 
nas suas cidades: entre sangue e sangue, 
lei e mandamento, estatutos e juízos, 
admoestai-os, que não se façam culpados 
para com o SENHOR, para que não venha 
grande ira sobre vós e sobre vossos irmãos; 
fazei assim e não vos tornareis culpados. 

10Og í hverri þrætu, er kemur fyrir yður frá 
bræðrum yðar, þeim er búa í borgum 
sínum, hvort sem það er vígsök eða um 
lögmál eða boðorð eða lög eða ákvæði, þá 
skuluð þér vara þá við, svo að þeir verði 
ekki sekir við Drottin, og reiði komi yfir 
yður og bræður yðar. Svo skuluð þér 
breyta, að þér verðið ekki sekir. 

11 Eis que Amarias, o sumo sacerdote, 
presidirá nas coisas que dizem respeito ao 
SENHOR; e Zebadias, filho de Ismael, 
príncipe da casa de Judá, nas que dizem 
respeito ao rei. Também os levitas serão 
oficiais à vossa disposição. Sede fortes no 
cumprimento disso, e o SENHOR será com 
os bons. 

11En Amarja höfuðprestur skal vera fyrir 
yður í öllum málefnum Drottins, og 
Sebadja Ísmaelsson, höfðingi Júda ættar, í 
öllum málefnum konungs, og levítana 
hafið þér fyrir starfsmenn. Gangið öruggir 
til starfa. Drottinn mun vera með þeim, 
sem góður er."  

2 Crônicas 20 Síðari Kroníkubók 20 

A vitória de Josafá sobre Moabe e Amom  
1 Depois disto, os filhos de Moabe e os 
filhos de Amom, com alguns dos meunitas, 
vieram à peleja contra Josafá. 

1Svo bar til eftir þetta, að Móabítar og 
Ammónítar og nokkrir af Meúnítum með 
þeim fóru á móti Jósafat til bardaga. 
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2 Então, vieram alguns que avisaram a 
Josafá, dizendo: Grande multidão vem 
contra ti dalém do mar e da Síria; eis que 
já estão em Hazazom-Tamar, que é En-
Gedi. 

2Og menn komu og fluttu Jósafat 
svolátandi tíðindi: "Afar mikill mannfjöldi 
kemur á móti þér handan yfir hafið, frá 
Edóm, og eru þeir þegar í Haseson Tamar, 
það er Engedí." 

3 Então, Josafá teve medo e se pôs a buscar 
ao SENHOR; e apregoou jejum em todo o 
Judá. 

3Þá varð Jósafat hræddur og tók að leita 
Drottins, og lét boða föstu um allan Júda. 

4 Judá se congregou para pedir socorro ao 
SENHOR; também de todas as cidades de 
Judá veio gente para buscar ao SENHOR. 

4Þá söfnuðust Júdamenn saman til þess að 
leita Drottins. Komu menn einnig úr öllum 
Júdaborgum til þess að leita Drottins. 

5 Pôs-se Josafá em pé, na congregação de 
Judá e de Jerusalém, na Casa do SENHOR, 
diante do pátio novo, 

5En Jósafat gekk fram í söfnuði Júda og 
Jerúsalem, í musteri Drottins, úti fyrir 
nýja forgarðinum 

6 e disse: Ah! SENHOR, Deus de nossos 
pais, porventura, não és tu Deus nos céus? 
Não és tu que dominas sobre todos os 
reinos dos povos? Na tua mão, está a força 
e o poder, e não há quem te possa resistir. 

6og mælti: "Drottinn, Guð feðra vorra! Þú 
ert Guð á himnum, þú drottnar yfir öllum 
ríkjum heiðingjanna. Í þinni hendi er 
máttur og megin, og fyrir þér fær enginn 
staðist. 

7 Porventura, ó nosso Deus, não lançaste 
fora os moradores desta terra de diante do 
teu povo de Israel e não a deste para 
sempre à posteridade de Abraão, teu 
amigo? 

7Þú hefir, Guð vor, stökkt íbúum lands 
þessa undan lýð þínum Ísrael og gefið það 
niðjum Abrahams vinar þíns um aldur og 
ævi. 

8 Habitaram nela e nela edificaram um 
santuário ao teu nome, dizendo: 

8Og þeir settust þar að og byggðu þér þar 
helgidóm, þínu nafni, og mæltu: 

9 Se algum mal nos sobrevier, espada por 
castigo, peste ou fome, nós nos 
apresentaremos diante desta casa e diante 
de ti, pois o teu nome está nesta casa; e 
clamaremos a ti na nossa angústia, e tu 
nos ouvirás e livrarás. 

9,Ef ógæfa dynur yfir oss, ófriður, 
refsidómur, drepsótt eða hallæri, þá 
munum vér ganga fram fyrir þetta hús og 
fram fyrir þig, því að þitt nafn býr í húsi 
þessu, og vér munum hrópa til þín í 
nauðum vorum, að þú megir heyra og 
hjálpa.' 

10 Agora, pois, eis que os filhos de Amom 
e de Moabe e os do monte Seir, cujas terras 

10Og sjá, hér eru nú Ammónítar og 
Móabítar og Seírfjalla-búar. Meðal þeirra 
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não permitiste a Israel invadir, quando 
vinham da terra do Egito, mas deles se 
desviaram e não os destruíram, 

leyfðir þú eigi Ísraelsmönnum að koma, þá 
er þeir komu frá Egyptalandi, heldur 
hörfuðu þeir frá þeim og eyddu þeim eigi. 

11 eis que nos dão o pago, vindo para 
lançar-nos fora da tua possessão, que nos 
deste em herança. 

11Og nú launa þeir oss og koma til þess að 
hrekja oss frá óðali þínu, er þú hefir veitt 
oss til eignar. 

12 Ah! Nosso Deus, acaso, não executarás 
tu o teu julgamento contra eles? Porque 
em nós não há força para resistirmos a 
essa grande multidão que vem contra nós, 
e não sabemos nós o que fazer; porém os 
nossos olhos estão postos em ti. 

12Guð vor, munt þú eigi láta dóm yfir þá 
ganga? Því að vér erum máttvana 
gagnvart þessum mikla mannfjölda, er 
kemur í móti oss. Vér vitum eigi, hvað vér 
eigum að gjöra, heldur mæna augu vor til 
þín." 

13 Todo o Judá estava em pé diante do 
SENHOR, como também as suas crianças, 
as suas mulheres e os seus filhos. 

13En allir Júdamenn stóðu frammi fyrir 
Drottni, ásamt ungbörnum þeirra, konum 
og sonum. 

14 Então, veio o Espírito do SENHOR no 
meio da congregação, sobre Jaaziel, filho 
de Zacarias, filho de Benaia, filho de Jeiel, 
filho de Matanias, levita, dos filhos de 
Asafe, 

14Þá kom andi Drottins yfir Jehasíel 
Sakaríason, Benajasonar, Jeíelssonar, 
Mattanjasonar, levíta af Asafsniðjum, þar 
í söfnuðinum 

15 e disse: Dai ouvidos, todo o Judá e vós, 
moradores de Jerusalém, e tu, ó rei Josafá, 
ao que vos diz o SENHOR. Não temais, 
nem vos assusteis por causa desta grande 
multidão, pois a peleja não é vossa, mas 
de Deus. 

15og hann mælti: "Hlýðið á allir Júdamenn 
og Jerúsalembúar og þú Jósafat konungur: 
Svo segir Drottinn við yður: Hræðist eigi 
né skelfist fyrir þessum mikla mannfjölda, 
því að eigi er yður búinn bardaginn, 
heldur Guði. 

16 Amanhã, descereis contra eles; eis que 
sobem pela ladeira de Ziz; encontrá-los-eis 
no fim do vale, defronte do deserto de 
Jeruel. 

16Farið í móti þeim á morgun. Þeir munu 
halda upp Sís-stíginn, og þér munuð mæta 
þeim í dalbotninum austan við Jerúel-
eyðimörk. 

17 Neste encontro, não tereis de pelejar; 
tomai posição, ficai parados e vede o 
salvamento que o SENHOR vos dará, ó 
Judá e Jerusalém. Não temais, nem vos 

17En eigi þurfið þér að berjast við þá, 
skipið yður aðeins í fylkingu, standið 
kyrrir og sjáið liðsinni Drottins við yður, 
þér Júdamenn og Jerúsalembúar. Óttist 
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assusteis; amanhã, saí-lhes ao encontro, 
porque o SENHOR é convosco. 

eigi og skelfist eigi. Farið í móti þeim á 
morgun, og Drottinn mun vera með yður." 

18 Então, Josafá se prostrou com o rosto 
em terra; e todo o Judá e os moradores de 
Jerusalém também se prostraram perante 
o SENHOR e o adoraram. 

18Þá laut Jósafat fram á ásjónu sína til 
jarðar, og allir Júdamenn og 
Jerúsalembúar féllu fram fyrir Drottin til 
þess að tilbiðja Drottin. 

19 Dispuseram-se os levitas, dos filhos dos 
coatitas e dos coreítas, para louvarem o 
SENHOR, Deus de Israel, em voz alta, 
sobremaneira. 

19Síðan stóðu upp levítarnir, er voru af 
Kahatítaniðjum og Kóraítaniðjum, til þess 
að lofa Drottin, Guð Ísraels, með afar hárri 
röddu. 

20 Pela manhã cedo, se levantaram e 
saíram ao deserto de Tecoa; ao saírem 
eles, pôs-se Josafá em pé e disse: Ouvi-me, 
ó Judá e vós, moradores de Jerusalém! 
Crede no SENHOR, vosso Deus, e estareis 
seguros; crede nos seus profetas e 
prosperareis. 

20Og næsta morgun tóku þeir sig upp í 
býtið og fóru til Tekóa-eyðimerkur, og er 
þeir fóru út, gekk Jósafat fram og mælti: 
"Heyrið mig, þér Júdamenn og 
Jerúsalembúar! Treystið Drottni, Guði 
yðar, þá munuð þér fá staðist, trúið 
spámönnum hans, þá munuð þér 
giftudrjúgir verða!" 

21 Aconselhou-se com o povo e ordenou 
cantores para o SENHOR, que, vestidos de 
ornamentos sagrados e marchando à 
frente do exército, louvassem a Deus, 
dizendo: Rendei graças ao SENHOR, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

21Síðan réðst hann um við lýðinn og 
skipaði söngvara Drottni til handa, að þeir 
skyldu hefja lofsöngva í helgum skrúða, þá 
er þeir færu út á undan hermönnunum, og 
segja: "Lofið Drottin, því að miskunn hans 
varir að eilífu." 

22 Tendo eles começado a cantar e a dar 
louvores, pôs o SENHOR emboscadas 
contra os filhos de Amom e de Moabe e os 
do monte Seir que vieram contra Judá, e 
foram desbaratados. 

22En er þeir hófu fagnaðarópið og 
lofsönginn, setti Drottinn launsátur móti 
Ammónítum, Móabítum og Seírfjalla-
búum, er fóru í móti Júda, og þeir biðu 
ósigur. 

23 Porque os filhos de Amom e de Moabe 
se levantaram contra os moradores do 
monte Seir, para os destruir e exterminar; 
e, tendo eles dado cabo dos moradores de 

23Ammónítar og Móabítar hófust gegn 
Seírfjalla-búum til þess að gjöreyða þeim 
og tortíma, og er þeir höfðu gjörsigrað 
Seírbúa, þá hjálpuðu þeir til að tortíma 
hver öðrum. 
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Seir, ajudaram uns aos outros a destruir-
se. 

24 Tendo Judá chegado ao alto que olha 
para o deserto, procurou ver a multidão, e 
eis que eram corpos mortos, que jaziam 
em terra, sem nenhum sobrevivente. 

24Og er Júdamenn komu á hæðina, þaðan 
er sjá mátti yfir eyðimörkina, og lituðust 
um eftir mannfjöldanum, sjá, þá voru þeir 
hnignir dauðir til jarðar, og enginn hafði 
undan komist. 

25 Vieram Josafá e o seu povo para saquear 
os despojos e acharam entre os cadáveres 
riquezas em abundância e objetos 
preciosos; tomaram para si mais do que 
podiam levar e três dias saquearam o 
despojo, porque era muito. 

25En Jósafat kom með mönnum sínum til 
þess að taka af þeim herfang. Fundu þeir 
afar mikið af fénaði og munum og klæðum 
og dýrum áhöldum og rændu handa sér 
svo miklu, að þeir gátu eigi borið. Og þeir 
voru þrjá daga að taka af þeim herfang, 
því að mikið var af því. 

26 Ao quarto dia, se ajuntaram no vale de 
Bênção, onde louvaram o SENHOR; por 
isso, chamaram àquele lugar vale de 
Bênção, até ao dia de hoje. 

26En á fjórða degi söfnuðust þeir saman í 
Lofgjörðardal, því að þar lofuðu þeir 
Drottin. Fyrir því heitir sá staður 
Lofgjörðardalur fram á þennan dag. 

27 Então, voltaram todos os homens de 
Judá e de Jerusalém, e Josafá, à frente 
deles, e tornaram para Jerusalém com 
alegria, porque o SENHOR os alegrara 
com a vitória sobre seus inimigos. 

27Síðan sneru allir Júdamenn og 
Jerúsalembúar, og Jósafat fremstur í 
flokki, með fögnuði á leið til Jerúsalem, 
því að Drottinn hafði veitt þeim fögnuð 
yfir óvinum þeirra. 

28 Vieram para Jerusalém com alaúdes, 
harpas e trombetas, para a Casa do 
SENHOR. 

28Og þeir héldu inn í Jerúsalem, í hús 
Drottins, með hörpum, gígjum og lúðrum. 

29 Veio da parte de Deus o terror sobre 
todos os reinos daquelas terras, quando 
ouviram que o SENHOR havia pelejado 
contra os inimigos de Israel. 

29En ótti við Guð kom yfir öll heiðnu ríkin, 
er menn fréttu, að Drottinn hefði barist við 
óvini Ísraels. 

30 Assim, o reino de Josafá teve paz, 
porque Deus lhe dera repouso por todos os 
lados. 

30Og friður var í ríki Jósafats, og Guð hans 
veitti honum frið allt um kring. 

O reinado e a morte de Josafá  
1 Reis 22.41-51  
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31 Josafá reinou sobre Judá; tinha trinta e 
cinco anos quando começou a reinar e 
reinou vinte e cinco anos em Jerusalém. 
Sua mãe se chamava Azuba, filha de Sili. 

31Og Jósafat ríkti yfir Júda. Hann var 
þrjátíu og fimm ára gamall, þá er hann 
varð konungur, og tuttugu og fimm ár ríkti 
hann í Jerúsalem. Móðir hans hét Asúba 
Sílhídóttir. 

32 Ele andou no caminho de Asa, seu pai, 
e não se desviou dele, fazendo o que era 
reto perante o SENHOR. 

32Hann fetaði í fótspor Asa föður síns og 
veik eigi frá þeim, með því að hann gjörði 
það sem rétt var í augum Drottins. 

33 Contudo, os altos não se tiraram, porque 
o povo não tinha ainda disposto o coração 
para com o Deus de seus pais. 

33Þó voru fórnarhæðirnar ekki afnumdar, 
og enn þá sneri lýðurinn eigi hjörtum 
sínum til Guðs feðra þeirra. 

34 Quanto aos mais atos de Josafá, tanto os 
primeiros como os últimos, eis que estão 
escritos nas Crônicas registradas por Jeú, 
filho de Hanani, que as inseriu na História 
dos Reis de Israel. 

34Það sem meira er að segja um Jósafat, er 
frá upphafi til enda ritað í Sögu Jehú 
Hananísonar, sem tekin er upp í bók 
Ísraelskonunga. 

35 Depois disto, Josafá, rei de Judá, se 
aliou com Acazias, rei de Israel, que 
procedeu iniquamente. 

35Eftir þetta gjörði Jósafat Júdakonungur 
samband við Ahasía Ísraelskonung. Hann 
breytti óguðlega. 

36 Aliou-se com ele, para fazerem navios 
que fossem a Társis; e fizeram os navios 
em Eziom-Geber. 

36En Jósafat gjörði samband við hann til 
þess að gjöra skip, er færu til Tarsis, og 
þeir gjörðu skip í Esjón Geber. 

37 Porém Eliézer, filho de Dodavá, de 
Maressa, profetizou contra Josafá, 
dizendo: Porquanto te aliaste com 
Acazias, o SENHOR destruiu as tuas obras. 
E os navios se quebraram e não puderam 
ir a Társis. 

37Þá spáði Elíesar Dódavahúson frá 
Maresa gegn Jósafat og mælti: "Sakir þess 
að þú gjörðir samband við Ahasía, ónýtir 
Drottinn fyrirtæki þitt." Og skipin 
brotnuðu og gátu eigi farið til Tarsis.  

2 Crônicas 21 Síðari Kroníkubók 21 

O reinado de Jeorão  
2 Reis 8.16-24  

1 Descansou Josafá com seus pais e foi 
sepultado com eles na Cidade de Davi; e 
Jeorão, seu filho, reinou em seu lugar. 

1Og Jósafat lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum og var grafinn hjá feðrum sínum í 
Davíðsborg. Og Jóram sonur hans tók ríki 
eftir hann. 

 Jóram konungur í Júda 
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2 Teve este irmãos, filhos de Josafá: 
Azarias, Jeiel, Zacarias, Azarias, Micael e 
Sefatias; todos estes foram filhos de 
Josafá, rei de Israel. 

2Jóram átti bræður, sonu Jósafats: Asarja, 
Jehíel, Sakaría, Asarjahú, Míkael og 
Sefatja. Allir þessir voru synir Jósafats 
Ísraelskonungs. 

3 Seu pai lhes fez muitas dádivas de prata, 
ouro e coisas preciosas e ainda de cidades 
fortificadas em Judá; porém o reino deu a 
Jeorão, por ser o primogênito. 

3Og faðir þeirra hafði gefið þeim miklar 
gjafir í silfri og gulli og skartgripum, svo 
og kastalaborgir í Júda, en konungdóminn 
fékk hann Jóram í hendur, því að hann var 
frumgetningurinn. 

4 Tendo Jeorão assumido o reino de seu 
pai e havendo-se fortificado, matou todos 
os seus irmãos à espada, como também 
alguns dos príncipes de Israel. 

4En er Jóram hafði náð völdum yfir ríki 
föður síns og var orðinn fastur í sessi, þá 
lét hann drepa alla bræður sína og auk 
þess nokkra af höfðingjum Ísraels með 
sverði. 

5 Era Jeorão da idade de trinta e dois anos 
quando começou a reinar e reinou oito 
anos em Jerusalém. 

5Jóram var þrjátíu og tveggja ára gamall, 
þá er hann varð konungur, og átta ár ríkti 
hann í Jerúsalem. 

6 Andou nos caminhos dos reis de Israel, 
como também fizeram os da casa de 
Acabe, porque a filha deste era sua 
mulher; e fez o que era mau perante o 
SENHOR. 

6Og hann fetaði í fótspor Ísraelskonunga, 
eins og Akabsætt gjörði, því að hann var 
kvæntur dóttur Akabs. Þannig gjörði hann 
það, sem illt var í augum Drottins. 

7 Porém o SENHOR não quis destruir a 
casa de Davi por causa da aliança que com 
ele fizera, segundo a promessa que lhe 
havia feito de dar a ele, sempre, uma 
lâmpada e a seus filhos. 

7En Drottinn vildi eigi afmá ætt Davíðs, 
sakir sáttmála þess, er hann hafði gjört við 
Davíð, og samkvæmt því, er hann hafði 
heitið, að gefa honum og niðjum hans 
lampa alla daga. 

8 Nos dias de Jeorão, se revoltaram os 
edomitas contra o poder de Judá e 
constituíram o seu próprio rei. 

8Á hans dögum brutust Edómítar undan 
yfirráðum Júda og tóku konung yfir sig. 

9 Pelo que Jeorão passou adiante com 
todos os seus chefes, e todos os carros, 
com ele; de noite, se levantou e feriu os 
edomitas que o cercavam e os capitães dos 
carros. 

9Þá fór Jóram með höfðingjum sínum og 
öllu vagnliðinu yfir til Saír. Hann tók sig 
upp um nóttina og barði á Edómítum, sem 
héldu honum í herkví, svo og á foringjum 
vagnliðsins. 
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10 Assim, se rebelou Edom para livrar-se 
do poder de Judá, até ao dia de hoje; ao 
mesmo tempo, se rebelou também Libna 
contra Jeorão, porque este deixara ao 
SENHOR, Deus de seus pais. 

10Þannig brutust Edómítar undan 
yfirráðum Júda og hafa aldrei lotið þeim 
síðan. Þá braust og Líbna um sama leyti 
undan yfirráðum hans, af því að hann 
hafði yfirgefið Drottin, Guð feðra sinna. 

11 Também fez altos nos montes de Judá, 
e seduziu os habitantes de Jerusalém à 
idolatria, e fez desgarrar a Judá. 

11Einnig hann gjörði fórnarhæðir í 
Júdaborgum, ginnti Jerúsalembúa til 
skurðgoðadýrkunar og tældi Júda. 

12 Então, lhe chegou às mãos uma carta do 
profeta Elias, em que estava escrito: Assim 
diz o SENHOR, Deus de Davi, teu pai: 
Porquanto não andaste nos caminhos de 
Josafá, teu pai, e nos caminhos de Asa, rei 
de Judá, 

12Þá kom til hans bréf frá Elía spámanni, 
er svo hljóðaði: "Svo segir Drottinn, Guð 
Davíðs forföður þíns: Sakir þess að þú 
fetaðir eigi í fótspor Jósafats föður þíns og 
Asa Júdakonungs, 

13 mas andaste nos caminhos dos reis de 
Israel, e induziste à idolatria a Judá e os 
moradores de Jerusalém, segundo a 
idolatria da casa de Acabe, e também 
mataste a teus irmãos, da casa de teu pai, 
melhores do que tu, 

13heldur fetaðir í fótspor Ísraelskonunga 
og ginntir Júda og Jerúsalembúa til 
skurðgoðadýrkunar, eins og Akabsætt 
ginnti menn til skurðgoðadýrkunar, og lést 
auk þessa drepa bræður þína, ættmenn 
þína, er betri voru en þú, 

14 eis que o SENHOR castigará com grande 
flagelo ao teu povo, aos teus filhos, às tuas 
mulheres e todas as tuas possessões. 

14þá mun Drottinn ljósta lýð þinn, sonu 
þína og konur og alla eign þína áfelli 
miklu. 

15 Tu terás grande enfermidade nas tuas 
entranhas, enfermidade que aumentará 
dia após dia, até que saiam as tuas 
entranhas. 

15En sjálfur munt þú taka sjúkleik, 
iðrakvöl, uns iður þín loks falla út af 
sjúkdóminum." 

16 Despertou, pois, o SENHOR contra 
Jeorão o ânimo dos filisteus e dos arábios 
que estão do lado dos etíopes. 

16Og Drottinn æsti reiði Filista og Araba, 
þeirra er búa hjá Blálendingum, gegn 
Jóram, 

17 Estes subiram a Judá, deram contra ele 
e levaram todos os bens que se acharam 
na casa do rei, como também a seus filhos 
e as suas mulheres; de modo que não lhe 

17svo að þeir fóru herför gegn Júda, 
brutust inn og höfðu burt með sér að 
herfangi allt fémætt, er var í 
konungshöllinni, og auk þess sonu hans og 
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deixaram filho algum, senão Jeoacaz, o 
mais moço deles. 

konur. Varð enginn eftir af sonum hans 
nema Jóahas, er var yngstur sona hans. 

18 Depois de tudo isto, o SENHOR o feriu 
nas suas entranhas com enfermidade 
incurável. 

18En ofan á allt þetta laust Drottinn hann 
með ólæknandi iðrasjúkleik. 

19 E, aumentando esta dia após dia, ao 
cabo de dois anos, saíram-lhe as entranhas 
por causa da enfermidade, e morreu com 
terríveis agonias. O seu povo não lhe 
queimou aromas, como se fez a seus pais. 

19Og eftir alllangan tíma, að liðnum nær 
tveim árum, féllu iður hans út af 
sjúkdóminum, og dó hann eftir miklar 
þjáningar. En þjóð hans gjörði ekkert bál 
honum til heiðurs eins og feðrum hans. 

20 Era ele da idade de trinta e dois anos 
quando começou a reinar e reinou oito 
anos em Jerusalém. E se foi sem deixar de 
si saudades; sepultaram-no na Cidade de 
Davi, porém não nos sepulcros dos reis. 

20Hann var þrjátíu og tveggja ára gamall, 
þá er hann varð konungur, og átta ár ríkti 
hann í Jerúsalem. Fór hann svo, að enginn 
óskaði hans aftur, og var hann jarðaður í 
Davíðsborg, þó eigi í konungagröfunum. 

2 Crônicas 22 Ahasía konungur í Júda  

O reinado de Acazias Síðari Kroníkubók 22 

2 Reis 8.25-29  
1 Os moradores de Jerusalém, em lugar de 
Jeorão, fizeram rei a Acazias, seu filho 
mais moço; porque a tropa, que viera com 
os arábios ao arraial, tinha matado todos 
os mais velhos. Assim, reinou Acazias, 
filho de Jeorão, rei de Judá. 

1Síðan tóku Jerúsalembúar Ahasía, yngsta 
son hans, til konungs eftir hann, því að 
ræningjaflokkurinn, er komið hafði til 
herbúðanna ásamt Aröbunum, hafði 
drepið alla þá, er eldri voru, og þannig tók 
Ahasía ríki, sonur Jórams Júdakonungs. 

2 Era Acazias de vinte e dois anos de idade 
quando começou a reinar e reinou um ano 
em Jerusalém. 

2Ahasía var fjörutíu og tveggja ára gamall, 
þá er hann varð konungur, og eitt ár ríkti 
hann í Jerúsalem. Móðir hans hét Atalía, 
sonardóttir Omrí. 

3 Sua mãe, filha de Onri, chamava-se 
Atalia. Ele também andou nos caminhos 
da casa de Acabe; porque sua mãe era 
quem o aconselhava a proceder 
iniquamente. 

3Hann fetaði líka í fótspor Akabsættar, því 
að móðir hans fékk hann til óguðlegs 
athæfis með ráðum sínum. 
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4 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como os da casa de Acabe; porque eles 
eram seus conselheiros depois da morte de 
seu pai, para a sua perdição. 

4Og hann gjörði það, sem illt var í augum 
Drottins, eins og ættmenn Akabs, því að 
þeir voru ráðgjafar hans eftir dauða föður 
hans, sjálfum honum til tjóns. 

5 Também andou nos conselhos deles e foi 
com Jorão, filho de Acabe, rei de Israel, a 
Ramote-Gileade, à peleja contra Hazael, 
rei da Síria; e os siros feriram Jorão. 

5Að þeirra ráðum var það og, að hann fór 
herför með Jóram Akabssyni 
Ísraelskonungi í móti Hasael 
Sýrlandskonungi, til Ramót í Gíleað, en 
Sýrlendingar særðu Jóram. 

6 Então, voltou para Jezreel, para curar-se 
das feridas que lhe fizeram em Ramá, 
quando pelejou contra Hazael, rei da Síria; 
e desceu Acazias, filho de Jeorão, rei de 
Judá, para ver a Jorão, filho de Acabe, em 
Jezreel, porquanto estava doente. 

6Þá sneri hann aftur til þess að láta græða 
sár sín í Jesreel, þau er hann hafði fengið 
við Rama, þá er hann barðist við Hasael 
Sýrlandskonung. En Ahasía Jóramsson 
Júdakonungur fór ofan til Jesreel til þess 
að vitja um Jóram Akabsson, af því að 
hann lá sjúkur. 

Jeú mata a Acazias  
7 Foi da vontade de Deus que Acazias, para 
a sua ruína, fosse visitar a Jorão; porque, 
vindo ele, saiu com Jorão para encontrar-
se com Jeú, filho de Ninsi, a quem o 
SENHOR tinha ungido para desarraigar a 
casa de Acabe. 

7En það var að Guðs tilstilli, til hrakfara 
fyrir Ahasía, að hann fór til Jórams. Þegar 
hann var þangað kominn, fór hann með 
Jóram á móti Jehú Nimsísyni, er Drottinn 
hafði smyrja látið til þess að afmá Akabs 
ætt. 

8 Ao executar Jeú juízo contra a casa de 
Acabe, achou os príncipes de Judá e os 
filhos dos irmãos de Acazias, que o 
serviam, e os matou. 

8Og er Jehú háði dóm yfir Akabsætt, hitti 
hann hershöfðingja Júdamanna og 
bræðrasonu Ahasía, er þjónuðu Ahasía, og 
lét drepa þá. 

9 Depois, mandou procurar a Acazias, e, 
achando-o em Samaria, onde se havia 
escondido, o trouxeram a Jeú e o 
mataram; seus próprios servos o 
sepultaram, porque diziam: É filho de 
Josafá, que buscou ao SENHOR de todo o 
coração. E ninguém houve na casa de 
Acazias que pudesse reinar. 

9Síðan lét hann leita Ahasía, og var hann 
handtekinn, en hann hafði falið sig í 
Samaríu. Var hann færður Jehú og 
drepinn. En síðan jörðuðu menn hann, því 
að þeir sögðu: "Hann er afkomandi 
Jósafats, þess er leitaði Drottins af öllu 
hjarta sínu." En enginn var sá af ætt 
Ahasía, er fær væri um að taka við 
konungdómi. 
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Atalia usurpa o trono Atalía drottning í Júda 
2 Reis 11.1-3  

10 Vendo Atalia, mãe de Acazias, que seu 
filho era morto, levantou-se e destruiu 
toda a descendência real da casa de Judá. 

10Þegar Atalía móðir Ahasía sá, að sonur 
hennar var dauður, fór hún til og lét drepa 
alla konungsætt Júda. 

11 Mas Jeosabeate, filha do rei, tomou a 
Joás, filho de Acazias, e o furtou dentre os 
filhos do rei, aos quais matavam, e o pôs e 
à sua ama numa câmara interior; assim, 
Jeosabeate, a filha do rei Jeorão, mulher 
do sacerdote Joiada e irmã de Acazias, o 
escondeu de Atalia, e não foi morto. 

11Þá tók Jósabat, dóttir Jórams konungs, 
Jóas Ahasíason á laun úr hóp 
konungssonanna, er deyða átti, og fól 
hann og fóstru hans í svefnherberginu. 
Þannig fól Jósabat, dóttir Jórams konungs, 
kona Jójada prests, hann - því að hún var 
systir Ahasía - fyrir Atalíu, svo að hún lét 
eigi drepa hann. 

12 Joás esteve com eles seis anos na Casa 
de Deus, e Atalia reinou no país. 

12Og hann var hjá þeim á laun sex ár í 
musteri Guðs, meðan Atalía ríkti yfir 
landinu.  

2 Crônicas 23 Síðari Kroníkubók 23 

Joás ungido rei de Judá  
2 Reis 11.4-12  

1 No sétimo ano, Joiada se animou e 
entrou em aliança com os capitães de cem: 
Azarias, filho de Jeroão, Ismael, filho de 
Joanã, Azarias, filho de Obede, Maaséias, 
filho de Adaías, e Elisafate, filho de Zicri. 

1En á sjöunda ári herti Jójada upp hugann 
og tók hundraðshöfðingjana Asarja 
Jeróhamsson, Ísmael Jóhanansson, Asarja 
Óbeðsson, Maaseja Adajason og Elísafat 
Síkríson sér að bandamönnum. 

2 Estes percorreram Judá, e congregaram 
os levitas de todas as cidades de Judá e os 
cabeças das famílias de Israel, e vieram 
para Jerusalém. 

2Fóru þeir um í Júda og stefndu saman 
levítunum úr öllum Júdaborgum, og 
ætthöfðingjum Ísraels, og komu þeir til 
Jerúsalem. 

3 Toda essa congregação fez aliança com o 
rei na Casa de Deus; e Joiada lhes disse: 
Eis que reinará o filho do rei, como falou 
o SENHOR a respeito dos filhos de Davi. 

3Og allur söfnuðurinn gjörði sáttmála við 
konung í musteri Guðs. Og hann mælti til 
þeirra: "Sjá, konungsson skal vera 
konungur, svo sem Drottinn hefir heitið 
um niðja Davíðs. 

4 Esta é a obra que haveis de fazer: uma 
terça parte de vós, sacerdotes e levitas, 

4Svo skuluð þér gjöra: Þriðjungur yðar, 
prestanna og levítanna, þér er heim farið 
hvíldardaginn, skuluð vera hliðverðir. 
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que entrais no sábado, servirá de guardas 
da porta; 
5 outra terça parte estará na casa do rei; e 
a outra terça parte, à Porta do 
Fundamento; e todo o povo estará nos 
pátios da Casa do SENHOR. 

5Þriðjungur skal vera í konungshöllinni og 
þriðjungur í Jesód-hliði, en almúgi skal 
vera í forgörðum musteris Drottins. 

6 Porém ninguém entre na Casa do 
SENHOR, senão os sacerdotes e os levitas 
que ministram; estes entrarão, porque são 
santos; mas todo o povo guardará o 
preceito do SENHOR. 

6En í musteri Drottins má enginn stíga fæti 
nema prestarnir og levítar þeir, er 
þjónustu gegna, þeir mega inn ganga, því 
að þeir eru helgaðir. En allur annar lýður 
skal gæta fyrirmæla Drottins. 

7 Os levitas rodearão o rei, cada um de 
armas na mão, e qualquer que entrar na 
casa, seja morto; estareis com o rei quando 
entrar e quando sair. 

7Og levítarnir skulu fylkja sér um konung, 
allir með vopn í hendi, og hver sá, er vill 
brjótast inn í musterið, skal drepinn verða. 
Skuluð þér þannig vera með konungi, þá 
er hann kemur heim og þá er hann fer út." 

8 Fizeram, pois, os levitas e todo o Judá 
segundo tudo quanto lhes ordenara o 
sacerdote Joiada; tomou cada um os seus 
homens, tanto os que entravam como os 
que saíam no sábado; porquanto o 
sacerdote Joiada não despediu os turnos. 

8Levítarnir og allir Júdamenn fóru með 
öllu svo sem Jójada prestur hafði um 
boðið, sóttu hver sína menn, bæði þá er 
heim fóru hvíldardaginn og þá er út fóru 
hvíldardaginn, því að Jójada prestur hafði 
eigi látið flokkana burt fara. 

9 O sacerdote Joiada entregou aos capitães 
de cem as lanças, os paveses e os escudos 
que haviam sido do rei Davi e estavam na 
Casa de Deus. 

9Og Jójada prestur fékk 
hundraðshöfðingjunum spjótin, buklarana 
og skjölduna, er átt hafði Davíð konungur 
og voru í musteri Guðs. 

10 Dispôs todo o povo, cada um de armas 
na mão, desde o lado direito da casa real 
até ao seu lado esquerdo, e até ao altar, e 
até ao templo, para rodear o rei. 

10Og hann fylkti öllum lýðnum - hver 
maður hafði skotvopn í hendi - allt í 
kringum konung, frá suðurhlið 
musterisins að norðurhlið musterisins, 
frammi fyrir altarinu og frammi fyrir 
musterinu. 

11 Então, trouxeram para fora o filho do 
rei, puseram-lhe a coroa, entregaram-lhe o 
Livro do Testemunho e o constituíram rei; 

11Þá leiddu menn konungsson fram og 
settu á hann kórónuna, fengu honum lögin 
og tóku hann til konungs, en Jójada og 
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Joiada e seus filhos o ungiram e gritaram: 
Viva o rei! 

synir hans smurðu hann og hrópuðu: 
"Konungurinn lifi!" 

A morte de Atalia  
2 Reis 11.13-16  

12 Ouvindo Atalia o clamor do povo que 
corria e louvava o rei, veio para onde este 
se achava na Casa do SENHOR; 

12En er Atalía heyrði ópið í lýðnum og 
varðliðsmönnunum, og hversu þeir 
fögnuðu konungi, þá kom hún til lýðsins í 
musteri Drottins. 

13 olhou, e eis que o rei estava junto à 
coluna, à entrada, e os capitães e os que 
tocavam trombetas, junto ao rei; e todo o 
povo da terra se alegrava, e se tocavam 
trombetas. Também os cantores com os 
instrumentos músicos dirigiam o canto de 
louvores. Então, Atalia rasgou os seus 
vestidos e clamou: Traição! Traição! 

13Sá hún þá konung standa við súlu sína 
við innganginn, og höfuðsmennina og 
lúðursveinana hjá konungi, og allan 
landslýðinn fagnandi og blásandi í 
lúðrana, og söngvarana með 
hljóðfærunum, er gáfu merki til 
fagnaðarópsins. Þá reif Atalía klæði sín og 
mælti: "Samsæri, samsæri!" 

14 Porém o sacerdote Joiada trouxe para 
fora os capitães que comandavam as 
tropas e disse-lhes: Fazei-a sair por entre 
as fileiras; se alguém a seguir, matai-o à 
espada. Porque o sacerdote tinha dito: Não 
a matem na Casa do SENHOR. 

14En Jójada prestur lét 
hundraðshöfðingjana, fyrirliða hersins, 
ganga fram og mælti til þeirra: "Leiðið 
hana út milli raðanna, og hver sem fer á 
eftir henni skal drepinn með sverði." Því 
að prestur hafði sagt: "Drepið hana eigi í 
musteri Drottins." 

15 Lançaram mão dela; e ela, pelo caminho 
da entrada dos cavalos, foi à casa do rei, 
onde a mataram. 

15Síðan lögðu menn hendur á hana, og er 
hún var komin þangað, er leið liggur inn 
um hrossahliðið að konungshöllinni, þá 
drápu þeir hana þar. 

A aliança de Joiada  
2 Reis 11.17-21  

16 Joiada fez aliança entre si mesmo, o 
povo e o rei, para serem eles o povo do 
SENHOR. 

16Jójada gjörði sáttmála milli sín og alls 
lýðsins og konungs, að þeir skyldu vera 
lýður Drottins. 

17 Então, todo o povo se dirigiu para a casa 
de Baal e a derribaram; despedaçaram os 
seus altares e as suas imagens e a Matã, 
sacerdote de Baal, mataram perante os 
altares. 

17Síðan fór allur lýðurinn inn í musteri 
Baals og reif það niður. Ölturu hans og 
líkneskjur brutu þeir, en Mattan, prest 
Baals, drápu þeir fyrir ölturunum. 
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18 Entregou Joiada a superintendência da 
Casa do SENHOR nas mãos dos sacerdotes 
levitas, a quem Davi designara para o 
encargo da Casa do SENHOR, para 
oferecerem os holocaustos do SENHOR, 
como está escrito na Lei de Moisés, com 
alegria e com canto, segundo a instituição 
de Davi. 

18Síðan setti Jójada varðflokka við musteri 
Drottins, undir forustu levítaprestanna, er 
Davíð hafði skipað í flokka til þjónustu við 
musteri Drottins, til þess að bera fram 
brennifórnir Drottins, eftir því sem ritað er 
í Móselögmáli, með fögnuði og söng, 
samkvæmt fyrirmælum Davíðs. 

19 Colocou porteiros às portas da Casa do 
SENHOR, para que nela não entrasse 
ninguém que de qualquer forma fosse 
imundo. 

19Þá setti hann hliðverði við hliðin á 
musteri Drottins, til þess að enginn skyldi 
inn komast, er á einhvern hátt væri 
óhreinn. 

20 Tomou os capitães de cem, os nobres, os 
governadores do povo e todo o povo da 
terra, e todos estes conduziram, da Casa 
do SENHOR, o rei; passaram, pela porta 
superior, para a casa do rei e assentaram 
o rei no trono do reino. 

20Síðan tók hann hundraðshöfðingjana, 
göfugmennin og yfirmenn lýðsins, svo og 
landslýðinn allan, og fór með konung ofan 
frá musteri Drottins. Og er þeir voru 
komnir inn í konungshöllina um efra 
hliðið, þá settu þeir konung í 
konungshásætið. 

21 Alegrou-se todo o povo da terra, e a 
cidade ficou tranqüila, pois haviam 
matado Atalia à espada. 

21Allur landslýður fagnaði og borgin 
sefaðist. En Atalíu drápu þeir með sverði.  

2 Crônicas 24 Jóas konungur í Júda  

O reinado de Joás Síðari Kroníkubók 24 

2 Reis 12.1-19  

1 Tinha Joás sete anos de idade quando 
começou a reinar e quarenta anos reinou 
em Jerusalém. 

1Jóas var sjö vetra gamall, þá er hann varð 
konungur, og fjörutíu ár ríkti hann í 
Jerúsalem. Móðir hans hét Sibja og var frá 
Beerseba. 

2 Era o nome de sua mãe Zíbia, de Berseba. 
Fez Joás o que era reto perante o SENHOR 
todos os dias do sacerdote Joiada. 

2Jóas gjörði það, sem rétt var í augum 
Drottins, meðan Jójada prestur lifði. 

3 Tomou-lhe Joiada duas mulheres; e 
gerou filhos e filhas. 

3Og Jójada tók tvær konur honum til 
handa, og hann gat sonu og dætur. 



1392 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

4 Depois disto, resolveu Joás restaurar a 
Casa do SENHOR. 

4Síðan ásetti Jóas sér að reisa við musteri 
Drottins. 

5 Reuniu os sacerdotes e os levitas e lhes 
disse: Saí pelas cidades de Judá e levantai 
dinheiro de todo o Israel para reparardes 
a casa do vosso Deus, de ano em ano; e, 
vós, apressai-vos nisto. Porém os levitas 
não se apressaram. 

5Stefndi hann þá saman prestunum og 
levítunum og sagði við þá: "Farið um 
Júdaborgir og safnið fé úr öllum Ísrael til 
þess að gjöra við musteri Guðs yðar, og 
skuluð þér vinda bráðan bug að erindi 
þessu." En levítarnir fóru að engu ótt. 

6 Mandou o rei chamar a Joiada, o chefe, 
e lhe perguntou: Por que não requereste 
dos levitas que trouxessem de Judá e de 
Jerusalém o imposto que Moisés, servo do 
SENHOR, pôs sobre a congregação de 
Israel, para a tenda do Testemunho? 

6Þá kallaði konungur Jójada æðsta prest 
og sagði við hann: "Hvers vegna hefir þú 
eigi annast um að levítarnir heimti inn úr 
Júda og Jerúsalem skatta þá, er Móse, 
þjónn Drottins, lagði á Ísraelssöfnuð til 
lögmálstjaldsins?" 

7 Porque a perversa Atalia e seus filhos 
arruinaram a Casa de Deus; e usaram 
todas as coisas sagradas da Casa do 
SENHOR no serviço dos baalins. 

7Því að illkvendið Atalía og synir hennar 
hafa brotist inn í musteri Guðs og þar á 
ofan eytt öllum helgigjöfum musteris 
Drottins í Baalana. 

8 Deu o rei ordem e fizeram um cofre e o 
puseram do lado de fora, à porta da Casa 
do SENHOR. 

8Síðan gjörðu menn kistu að boði konungs 
og settu hana fyrir utan hliðið á musteri 
Drottins. 

9 Publicou-se, em Judá e em Jerusalém, 
que trouxessem ao SENHOR o imposto 
que Moisés, servo de Deus, havia posto 
sobre Israel, no deserto. 

9Var þá kunngjört í Júda og Jerúsalem, að 
færa skyldi Drottni skatt þann, er Móse, 
þjónn Guðs, hafði lagt á Ísrael í 
eyðimörkinni. 

10 Então, todos os príncipes e todo o povo 
se alegraram, e trouxeram o imposto, e o 
lançaram no cofre, até acabar a obra. 

10Fögnuðu þá allir höfuðsmennirnir og 
allur lýðurinn og komu með skattinn og 
lögðu í kistuna, uns hún var full. 

11 Quando o cofre era levado por 
intermédio dos levitas a uma comissão 
real, vendo-se que havia muito dinheiro, 
vinha o escrivão do rei e o comissário do 
sumo sacerdote, esvaziavam-no, 
tomavam-no e o levavam de novo ao seu 

11Og í hvert sinn, er hann lét levítana fara 
með kistuna til umsjónarmanns konungs, 
þegar þeir sáu að féð var mikið orðið, þá 
kom kanslari konungs og umboðsmaður 
æðsta prestsins. Tæmdu þeir kistuna og 
fóru síðan aftur með hana á sinn stað. 
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lugar; assim faziam dia após dia e 
ajuntaram dinheiro em abundância, 

Gjörðu þeir svo dag eftir dag og söfnuðu 
ógrynni fjár. 

12 o qual o rei e Joiada davam aos que 
dirigiam a obra e tinham a seu cargo a 
Casa do SENHOR; contrataram pedreiros e 
carpinteiros, para restaurarem a Casa do 
SENHOR, como também os que 
trabalhavam em ferro e em bronze, para 
repararem a Casa do SENHOR. 

12Og konungur og Jójada fengu það 
verkstjórunum, er stóðu fyrir vinnunni við 
musteri Drottins, en þeir leigðu 
steinhöggvara og trésmiði til þess að reisa 
við musteri Drottins, svo og járnsmiði og 
eirsmiði til þess að gjöra við musteri 
Drottins. 

13 Os que tinham o encargo da obra 
trabalhavam, e a reparação tinha bom 
êxito com eles; restauraram a Casa de 
Deus no seu próprio estado e a 
consolidaram. 

13Og verkstjórarnir unnu, svo að 
viðgjörðinni miðaði áfram hjá þeim, og 
færðu þeir musteri Guðs aftur í gott lag 
eftir ákveðnu máli og gengu vel frá því. 

14 Tendo eles acabado a obra, trouxeram 
ao rei e a Joiada o resto do dinheiro, de 
que se fizeram utensílios para a Casa do 
SENHOR, objetos para o ministério e para 
os holocaustos, taças e outros objetos de 
ouro e de prata. E continuamente 
ofereceram holocaustos na Casa do 
SENHOR, todos os dias de Joiada. 

14Og er þeir höfðu lokið því, færðu þeir 
konungi og Jójada afganginn af fénu, og 
voru af því gjörð áhöld fyrir hús Drottins - 
áhöld til guðsþjónustu og fórnfæringa, 
skálar og gull- og silfuráhöld. Brennifórnir 
voru færðar í musteri Drottins alla ævi 
Jójada. 

15 Envelheceu Joiada e morreu farto de 
dias; era da idade de cento e trinta anos 
quando morreu. 

15En Jójada varð gamall og saddur lífdaga, 
og hann dó. Var hann hundrað og þrjátíu 
ára gamall, er hann dó. 

16 Sepultaram-no na Cidade de Davi com 
os reis; porque tinha feito bem em Israel e 
para com Deus e a sua casa. 

16Og hann var grafinn í Davíðsborg hjá 
konungunum, því að hann hafði breytt vel 
í Ísrael, svo og gagnvart Guði og musteri 
hans. 

Zacarias morto pelo rei  
17 Depois da morte de Joiada, vieram os 
príncipes de Judá e se prostraram perante 
o rei, e o rei os ouviu. 

17En eftir andlát Jójada komu höfuðsmenn 
Júda og lutu konungi, og hlýddi þá 
konungur á þá. 

18 Deixaram a Casa do SENHOR, Deus de 
seus pais, e serviram aos postes-ídolos e 

18Og þeir yfirgáfu musteri Drottins, Guðs 
feðra sinna, og þjónuðu asérunum og 
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aos ídolos; e, por esta sua culpa, veio 
grande ira sobre Judá e Jerusalém. 

líkneskjunum. Kom þá reiði yfir Júda og 
Jerúsalem fyrir þessa sök þeirra. 

19 Porém o SENHOR lhes enviou profetas 
para os reconduzir a si; estes profetas 
testemunharam contra eles, mas eles não 
deram ouvidos. 

19Og hann sendi spámenn meðal þeirra, til 
þess að snúa þeim aftur til Drottins. Þeir 
áminntu þá, en þeir gáfu því engan gaum. 

20 O Espírito de Deus se apoderou de 
Zacarias, filho do sacerdote Joiada, o qual 
se pôs em pé diante do povo e lhes disse: 
Assim diz Deus: Por que transgredis os 
mandamentos do SENHOR, de modo que 
não prosperais? Porque deixastes o 
SENHOR, também ele vos deixará. 

20En andi Guðs hreif Sakaría, son Jójada 
prests, svo að hann gekk fyrir lýðinn og 
mælti til þeirra: "Svo segir Guð: Hvers 
vegna rjúfið þér boðorð Drottins og sviptið 
yður allri hamingju? Sakir þess að þér 
hafið yfirgefið Drottin, þá yfirgefur hann 
yður." 

21 Conspiraram contra ele e o 
apedrejaram, por mandado do rei, no 
pátio da Casa do SENHOR. 

21Þá sórust þeir saman gegn honum og 
lömdu hann grjóti að boði konungs í 
forgarði musteris Drottins. 

22 Assim, o rei Joás não se lembrou da 
beneficência que Joiada, pai de Zacarias, 
lhe fizera, porém matou-lhe o filho; este, 
ao expirar, disse: O SENHOR o verá e o 
retribuirá. 

22Og Jóas konungur minntist eigi ástar 
þeirrar, er Jójada faðir hans hafði sýnt 
honum, heldur lét drepa son hans. En 
hann mælti í andarslitrunum: "Drottinn sér 
það og mun hegna!" 

O juízo de Deus sobre Joás  
23 Antes de se findar o ano, subiu contra 
Joás o exército dos siros; e, vindo a Judá e 
a Jerusalém, destruíram, dentre o povo, a 
todos os seus príncipes, cujo despojo 
remeteram ao rei de Damasco. 

23Þá er ár var liðið, fór her Sýrlendinga í 
móti honum. En er þeir komu til Júda og 
Jerúsalem, drápu þeir alla þjóðhöfðingja 
meðal lýðsins, og sendu allt herfangið til 
konungsins í Damaskus. 

24 Ainda que o exército dos siros viera com 
poucos homens, contudo, o SENHOR lhes 
permitiu vencer um exército mui 
numeroso dos judeus, porque estes 
deixaram o SENHOR, Deus de seus pais. 
Assim, executaram os siros os juízos de 
Deus contra Joás. 

24Þótt her Sýrlendinga væri fámennur, er 
þeir komu, gaf Drottinn samt afar mikinn 
her á vald þeirra, af því að þeir höfðu 
yfirgefið Drottin, Guð feðra sinna, og yfir 
Jóas létu þeir ganga refsidóma. 

A conspiração contra o rei Joás  
2 Reis 12.20-21  



1395 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

25 Quando os siros se retiraram dele, 
deixando-o gravemente enfermo, 
conspiraram contra ele os seus servos, por 
causa do sangue dos filhos do sacerdote 
Joiada, e o feriram no seu leito, e morreu. 

25En er þeir héldu burt frá honum - þeir 
létu hann eftir fársjúkan -, þá gjörðu 
þjónar hans samsæri gegn honum vegna 
blóðsakarinnar á syni Jójada prests og 
drápu hann í rekkju hans. Lét hann þannig 
líf sitt, og var hann grafinn í Davíðsborg, 
en eigi var hann grafinn í 
konungagröfunum. 

26 Sepultaram-no na Cidade de Davi, 
porém não nos sepulcros dos reis. Foram 
estes os que conspiraram contra ele: 
Zabade, filho de Simeate, a amonita, e 
Jeozabade, filho de Sinrite, a moabita. 

26Þessir voru þeir, er samsæri gjörðu gegn 
honum: Sabad, sonur Símeatar hinnar 
ammónsku, og Jósabad, sonur Simrítar 
hinnar móabítísku. 

27 Quanto a seus filhos, e às numerosas 
sentenças proferidas contra ele, e à 
restauração da Casa de Deus, eis que estão 
escritos no Livro da História dos Reis. Em 
seu lugar, reinou Amazias, seu filho. 

27En um sonu hans og upphæð skatts þess, 
er á hann var lagður, og byggingu Guðs 
musteris, er ritað í Skýringum 
konungabókarinnar. Og Amasía sonur 
hans tók ríki eftir hann.  

2 Crônicas 25 Amasía konungur í Júda  

O reinado de Amazias Síðari Kroníkubók 25 

2 Reis 14.1-6  
1 Era Amazias da idade de vinte e cinco 
anos quando começou a reinar e reinou 
vinte e nove anos em Jerusalém; sua mãe 
se chamava Jeoadã, de Jerusalém. 

1Amasía tók ríki, þá er hann var tuttugu 
og fimm ára gamall, og tuttugu og níu ár 
ríkti hann í Jerúsalem. Móðir hans hét 
Jóaddan og var frá Jerúsalem. 

2 Fez ele o que era reto perante o SENHOR; 
não, porém, com inteireza de coração. 

2Hann gjörði það, sem rétt var í augum 
Drottins, þó eigi með óskiptu hjarta. 

3 Uma vez confirmado o reino nas suas 
mãos, matou os seus servos que tinham 
assassinado o rei, seu pai. 

3En er hann var orðinn fastur í sessi, lét 
hann drepa þá menn sína, er drepið höfðu 
konunginn föður hans. 

4 Porém os filhos deles não matou, mas fez 
segundo está escrito na Lei, no Livro de 
Moisés, no qual o SENHOR deu ordem, 
dizendo: Os pais não serão mortos por 

4En börn þeirra lét hann ekki af lífi taka, 
heldur fór eftir því, sem ritað er í 
lögmálinu, í Mósebók, þar sem Drottinn 
mælir svo fyrir: "Feður skulu ekki láta lífið 
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causa dos filhos, nem os filhos, por causa 
dos pais; cada qual será morto pelo seu 
próprio pecado. 

ásamt börnunum, og börn skulu ekki láta 
lífið ásamt feðrunum, heldur skal hver láta 
lífið fyrir sína eigin synd." 

Amazias vence os edomitas  
2 Reis 14.7  

5 Amazias congregou a Judá e o pôs, 
segundo as suas famílias, sob chefes de mil 
e chefes de cem, por todo o Judá e 
Benjamim; contou-os de vinte anos para 
cima e achou trezentos mil escolhidos 
capazes de sair à guerra e manejar lança e 
escudo. 

5Og Amasía stefndi Júdamönnum saman 
og skipaði þeim niður eftir ættum, eftir 
þúsundhöfðingjum og 
hundraðshöfðingjum úr öllum Júda og 
Benjamín. Síðan kannaði hann þá, tvítuga 
og þaðan af eldri, og komst að raun um, 
að þeir voru þrjú hundruð þúsund 
einvalaliðs, herfærir menn, er borið gátu 
spjót og skjöld. 

6 Também tomou de Israel a soldo cem mil 
homens valentes por cem talentos de 
prata. 

6Hann tók og á mála hundrað þúsund 
kappa af Ísrael fyrir hundrað talentur 
silfurs. 

7 Porém certo homem de Deus veio a ele, 
dizendo: Ó rei, não deixes ir contigo o 
exército de Israel; porque o SENHOR não 
é com Israel, isto é, com os filhos de 
Efraim. 

7En guðsmaður nokkur kom til hans og 
mælti: "Þú konungur! Eigi skyldi Ísraelsher 
fara með þér, því að Drottinn er eigi með 
Ísrael, með neinum af Efraímsniðjum, 

8 Porém vai só, age e sê forte; do contrário, 
Deus te faria cair diante do inimigo, 
porque Deus tem força para ajudar e para 
fazer cair. 

8heldur skalt þú fara einn saman. Gakk þú 
öruggur til bardaga, annars kann Guð að 
láta þér veita miður fyrir óvinum þínum, 
því að það er á Guðs valdi að veita fulltingi 
og láta veita miður." 

9 Disse Amazias ao homem de Deus: Que 
se fará, pois, dos cem talentos de prata que 
dei às tropas de Israel? Respondeu-lhe o 
homem de Deus: Muito mais do que isso 
pode dar-te o SENHOR. 

9Amasía svaraði guðsmanninum: "Hvernig 
á þá að fara með þessar hundrað talentur, 
er ég hefi gefið Ísraelshersveitinni?" 
Guðsmaðurinn svaraði: "Það er á valdi 
Drottins að gefa þér miklu meira en það." 

10 Então, separou Amazias as tropas que 
lhe tinham vindo de Efraim para que 
voltassem para casa; pelo que muito se 

10Þá skildi Amasía frá hersveitina, er 
komin var til hans úr Efraím, til þess að 
þeir skyldu halda heimleiðis. Urðu þeir þá 
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acendeu a ira deles contra Judá, e 
voltaram para casa ardendo em ira. 

sárreiðir Júdamönnum og sneru 
heimleiðis ofsareiðir. 

11 Animou-se Amazias e, conduzindo o seu 
povo, foi-se ao vale do Sal, onde feriu dez 
mil dos filhos de Seir. 

11En Amasía herti upp hugann, fór með 
menn sína, hélt til Saltdals og vann sigur á 
Seírítum, tíu þúsundum manns. 

12 Também os filhos de Judá prenderam 
vivos dez mil e os trouxeram ao cimo de 
um penhasco, de onde os precipitaram, de 
modo que todos foram esmigalhados. 

12En aðra tíu þúsund handtóku Júdamenn 
lifandi. Fóru þeir með þá fram á klettasnös 
og hrundu þeim ofan af klettasnösinni, svo 
að brotnaði í þeim hvert bein. 

13 Porém os homens das tropas que 
Amazias despedira, para que não fossem 
com ele à peleja, deram sobre as cidades 
de Judá, desde Samaria até Bete-Horom; 
feriram deles três mil e fizeram grande 
despojo. 

13Þeir af hersveitinni, er Amasía hafði 
látið aftur hverfa, svo að þeir eigi máttu 
fara með honum til bardagans, þeir réðust 
inn í Júdaborgir, frá Samaríu til Bet 
Hóron, drápu þar þrjú þúsund manns og 
rændu miklu herfangi. 

Deus repreende Amazias por ser este idólatra  

14 Vindo Amazias da matança dos 
edomitas, trouxe consigo os deuses dos 
filhos de Seir, tomou-os por seus deuses, 
adorou-os e lhes queimou incenso. 

14En er Amasía var kominn heim eftir 
sigurinn yfir Edómítum, þá hafði hann 
með sér guði Seíríta og setti þá upp hjá sér 
svo sem guði. Laut hann þeim og brenndi 
reykelsi þeim til handa. 

15 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
contra Amazias, e mandou-lhe um profeta 
que lhe disse: Por que buscaste deuses que 
a seu povo não livraram das tuas mãos? 

15Þá varð Drottinn reiður Amasía og hann 
sendi spámann til hans. Hann mælti til 
hans: "Hvers vegna leitar þú guða þjóðar 
þessarar, er eigi gátu frelsað þjóð sína úr 
hendi þinni?" 

16 Enquanto lhe falava o profeta, disse-lhe 
o rei: Acaso, te pusemos por conselheiro 
do rei? Pára com isso. Por que teríamos de 
ferir-te? Então, parou o profeta, mas disse: 
Sei que Deus resolveu destruir-te, porque 
fizeste isso e não deste ouvidos ao meu 
conselho. 

16En er hann talaði til hans, þá mælti 
konungur við hann: "Höfum vér gjört þig 
að ráðgjafa konungs? Hættu, eða þú 
verður barinn." Þá hætti spámaðurinn og 
mælti: "Nú veit ég, að Guð hefir afráðið að 
tortíma þér, fyrst þú breyttir svo og vilt 
eigi hlýða á ráð mitt." 

Amazias derrotado por Jeoás  
2 Reis 14.8-14  

17 Então, Amazias, rei de Judá, tomou 
conselho e enviou mensageiros a Jeoás, 

17Síðan réð Amasía Júdakonungur ráðum 
sínum og gjörði menn á fund Jóasar 
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filho de Jeoacaz, filho de Jeú, rei de Israel, 
dizendo: Vem, meçamos armas. 

Jóahassonar, Jehúsonar, Ísraelskonungs, 
með svolátandi orðsending: "Nú skulum 
við reyna með okkur." 

18 Porém Jeoás, rei de Israel, respondeu a 
Amazias, rei de Judá: O cardo que está no 
Líbano mandou dizer ao cedro que lá está: 
Dá tua filha por mulher a meu filho; mas 
os animais do campo, que estavam no 
Líbano, passaram e pisaram o cardo. 

18Þá sendi Jóas Ísraelskonungur Amasía 
Júdakonungi þau andsvör: "Þistillinn á 
Líbanon gjörði sedrustrénu á Líbanon 
svolátandi orðsending: Gef þú syni mínum 
dóttur þína að konu. En villidýrin á 
Líbanon gengu yfir þistilinn og tróðu hann 
sundur. 

19 Tu dizes: Eis que feri os edomitas; e o 
teu coração se ensoberbeceu para te 
gloriares; agora, fica em casa; por que 
provocarias o mal para caíres tu, e Judá, 
contigo? 

19Þú hugsar: Ég hefi unnið mikinn sigur á 
Edómítum og þú hefir fyllst ofmetnaði. Sit 
þú nú kyrr heima! Hví vilt þú egna 
ógæfuna sjálfum þér og Júda til falls?" 

20 Mas Amazias não quis atendê-lo; porque 
isto vinha de Deus, para entregá-los nas 
mãos dos seus inimigos, porquanto 
buscaram os deuses dos edomitas. 

20En Amasía gaf þessu engan gaum, því að 
svo var til stillt af Guði til þess að ofurselja 
þá fjandmönnunum, af því að þeir höfðu 
leitað Edómsguða. 

21 Subiu, então, Jeoás, rei de Israel, e 
Amazias, rei de Judá, e mediram armas 
em Bete-Semes, que pertence a Judá. 

21Þá fór Jóas Ísraelskonungur af stað, og 
varð fundur þeirra, hans og Amasía 
Júdakonungs, í Bet Semes, er liggur undir 
Júda. 

22 Judá foi derrotado por Israel, e fugiu 
cada um para sua casa. 

22Beið Júda þar ósigur fyrir Ísrael, og flýðu 
þeir hver til síns heima. 

23 E Jeoás, rei de Israel, prendeu a 
Amazias, rei de Judá, filho de Joás, filho 
de Jeoacaz, em Bete-Semes; levou-o a 
Jerusalém, cujo muro ele rompeu desde a 
Porta de Efraim até à Porta da Esquina, 
quatrocentos côvados. 

23En Jóas Ísraelskonungur tók höndum 
Amasía Júdakonung, son Jóasar 
Jóahassonar, í Bet Semes, og fór með hann 
til Jerúsalem. Hann braut niður múra 
Jerúsalem, frá Efraímhliði allt að 
hornhliðinu, fjögur hundruð álnir. 

24 Tomou todo o ouro e a prata, e todos os 
utensílios que se acharam na Casa de 
Deus, com Obede-Edom, e os tesouros da 

24Því næst tók hann allt gull og silfur og 
öll áhöld, er fundust í musteri Guðs hjá 
Óbeð Edóm, svo og fjársjóðu 
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casa do rei, como também reféns; e voltou 
para Samaria. 

konungshallarinnar og gíslana, og sneri 
síðan aftur heim til Samaríu. 

A morte de Amazias, de Judá  
2 Reis 14.17-20  

25 Amazias, filho de Joás, rei de Judá, 
viveu quinze anos depois da morte de 
Jeoás, filho de Jeoacaz, rei de Israel. 

25Amasía Jóasson Júdakonungur lifði 
fimmtán ár eftir dauða Jóasar Jóahassonar 
Ísraelskonungs. 

26 Ora, os mais atos de Amazias, tanto os 
primeiros como os últimos, porventura, 
não estão escritos no Livro da História dos 
Reis de Judá e de Israel? 

26En það sem meira er að segja um 
Amasía, er frá upphafi til enda ritað í bók 
Júda- og Ísraelskonunga. 

27 Depois que Amazias deixou de seguir ao 
SENHOR, conspiraram contra ele em 
Jerusalém, e ele fugiu para Laquis; porém 
enviaram após ele homens até Laquis e o 
mataram ali. 

27Og upp frá því, er Amasía veik frá 
Drottni, gjörðu menn samsæri gegn 
honum í Jerúsalem. Flýði hann þá til 
Lakís, en þeir sendu á eftir honum til Lakís 
og létu drepa hann þar. 

28 Trouxeram-no sobre cavalos e o 
sepultaram junto a seus pais na Cidade de 
Davi. 

28Fluttu þeir hann síðan á hestum, og var 
hann grafinn hjá feðrum sínum í 
Davíðsborg. 

2 Crônicas 26 Ússía (Asaría) konungur í Júda  

O reinado de Uzias Síðari Kroníkubók 26 

2 Reis 14.21-22; 15.1-4  

1 Todo o povo de Judá tomou a Uzias, que 
era de dezesseis anos, e o constituiu rei em 
lugar de Amazias, seu pai. 

1Þá tók allur Júdalýður Ússía, þótt hann 
væri eigi nema sextán vetra gamall, og 
gjörði hann að konungi í stað Amasía 
föður hans. 

2 Ele edificou a Elate e a restituiu a Judá, 
depois que o rei descansou com seus pais. 

2Hann víggirti Elót og vann hana aftur 
undir Júda, eftir að konungurinn var 
lagstur til hvíldar hjá feðrum sínum. 

3 Uzias tinha dezesseis anos quando 
começou a reinar e cinqüenta e dois anos 
reinou em Jerusalém. Era o nome de sua 
mãe Jecolias, de Jerusalém. 

3Ússía var sextán vetra gamall, þá er hann 
varð konungur, og fimmtíu og tvö ár ríkti 
hann í Jerúsalem. Móðir hans hét Jekolja 
og var frá Jerúsalem. 
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4 Ele fez o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Amazias, seu 
pai. 

4Hann gjörði það, sem rétt var í augum 
Drottins, með öllu svo sem gjört hafði 
Amasía faðir hans. 

5 Propôs-se buscar a Deus nos dias de 
Zacarias, que era sábio nas visões de Deus; 
nos dias em que buscou ao SENHOR, Deus 
o fez prosperar. 

5Hann leitaði Guðs kostgæfilega, meðan 
Sakaría var á lífi, er fræddi hann í 
guðsótta, og meðan hann leitaði Drottins, 
veitti Guð honum gengi. 

6 Saiu e guerreou contra os filisteus e 
quebrou o muro de Gate, o de Jabné e o 
de Asdode; e edificou cidades no território 
de Asdode e entre os filisteus. 

6Hann fór í hernað og herjaði á Filista, reif 
niður múrana í Gat og múrana í Jabne og 
múrana í Asdod, og reisti borgir í 
Asdodhéraði og Filistalandi. 

7 Deus o ajudou contra os filisteus, e 
contra os arábios que habitavam em Gur-
Baal, e contra os meunitas. 

7Og Guð veitti honum gegn Filistum og 
Aröbum, þeim er bjuggu í Gúr Baal, og 
gegn Meúnítum. 

8 Os amonitas deram presentes a Uzias, 
cujo renome se espalhara até à entrada do 
Egito, porque se tinha tornado em extremo 
forte. 

8Ammónítar færðu og Ússía skatt, og 
frægð hans barst allt til Egyptalands, því 
að hann varð mjög voldugur. 

9 Também edificou Uzias torres em 
Jerusalém, à Porta da Esquina, à Porta do 
Vale e à Porta do Ângulo e as fortificou. 

9Og Ússía reisti turna í Jerúsalem, á 
hornhliðinu, á dalhliðinu og í króknum og 
víggirti þá. 

10 Também edificou torres no deserto e 
cavou muitas cisternas, porque tinha 
muito gado, tanto nos vales como nas 
campinas; tinha lavradores e vinhateiros, 
nos montes e nos campos férteis, porque 
era amigo da agricultura. 

10Hann reisti og turna í eyðimörkinni, og 
lét höggva út fjölda af brunnum, því að 
hann átti stórar hjarðir, bæði á láglendinu 
og á sléttunni, svo og akurmenn og 
víngarðsmenn í fjöllunum og á Karmel, því 
að hann hafði mætur á landbúnaði. 

11 Tinha também Uzias um exército de 
homens destros nas armas, que saíam à 
guerra em tropas, segundo o rol feito pelo 
escrivão Jeiel e Maaséias, oficial, sob a 
direção de Hananias, um dos príncipes do 
rei. 

11Ússía hafði og her, er gegndi 
herþjónustu og fór í hernað í flokkum, allir 
þeir, er Jeíel ritari og Maaseja 
tilsjónarmaður höfðu kannað undir 
umsjón Hananja, eins af höfuðsmönnum 
konungs. 
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12 O número total dos cabeças das famílias, 
homens valentes, era de dois mil e 
seiscentos. 

12Ætthöfðingjarnir, kapparnir, voru alls 
tvö þúsund og sex hundruð að tölu. 

13 Debaixo das suas ordens, havia um 
exército guerreiro de trezentos e sete mil 
e quinhentos homens, que faziam a guerra 
com grande poder, para ajudar o rei 
contra os inimigos. 

13En undir þeim stóð her, er í voru þrjú 
hundruð og sjö þúsund og fimm hundruð 
manns, er inntu herþjónustu af hendi af 
mestu hreysti, til þess að veita konungi 
gegn fjandmönnunum. 

14 Preparou-lhes Uzias, para todo o 
exército, escudos, lanças, capacetes, 
couraças e arcos e até fundas para atirar 
pedras. 

14Fékk Ússía þeim, öllum hernum, skjöldu, 
spjót, hjálma, pansara, boga og 
slöngusteina. 

15 Fabricou em Jerusalém máquinas, de 
invenção de homens peritos, destinadas 
para as torres e cantos das muralhas, para 
atirarem flechas e grandes pedras; 
divulgou-se a sua fama até muito longe, 
porque foi maravilhosamente ajudado, até 
que se tornou forte. 

15Þá lét hann og gjöra í Jerúsalem vélar 
með miklum hagleik. Skyldu þær vera í 
turnunum og hornunum til að skjóta með 
örvum og stórum steinum. Og frægð hans 
barst til fjarlægra landa, því að honum 
hlotnaðist dásamlegt liðsinni, uns hann 
var voldugur orðinn. 

Uzias é atacado de lepra  
2 Reis 15.5-7  

16 Mas, havendo-se já fortificado, exaltou-
se o seu coração para a sua própria ruína, 
e cometeu transgressões contra o 
SENHOR, seu Deus, porque entrou no 
templo do SENHOR para queimar incenso 
no altar do incenso. 

16En er hann var voldugur orðinn, varð 
hann drembilátur, og það svo, að hann 
aðhafðist óhæfu og braut á móti Drottni, 
Guði sínum, er hann gekk inn í musteri 
Drottins til þess að brenna reykelsi á 
reykelsisaltarinu. 

17 Porém o sacerdote Azarias entrou após 
ele, com oitenta sacerdotes do SENHOR, 
homens da maior firmeza; 

17Gekk þá Asarja prestur á eftir honum og 
með honum áttatíu duglegir prestar 
Drottins. 

18 e resistiram ao rei Uzias e lhe disseram: 
A ti, Uzias, não compete queimar incenso 
perante o SENHOR, mas aos sacerdotes, 
filhos de Arão, que são consagrados para 
este mister; sai do santuário, porque 

18Þeir stóðu í móti Ússía konungi og sögðu 
við hann: "Það er eigi þitt, Ússía, að 
brenna reykelsi fyrir Drottni, heldur 
prestanna, niðja Arons, er vígðir eru til 
þess að færa reykelsisfórnir. Far þú út úr 
helgidóminum, því að þú ert brotlegur 
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transgrediste; nem será isso para honra 
tua da parte do SENHOR Deus. 

orðinn, og verður þér það eigi til sæmdar 
fyrir Drottni Guði." 

19 Então, Uzias se indignou; tinha o 
incensário na mão para queimar incenso; 
indignando-se ele, pois, contra os 
sacerdotes, a lepra lhe saiu na testa 
perante os sacerdotes, na Casa do 
SENHOR, junto ao altar do incenso. 

19En Ússía reiddist, þar sem hann hélt á 
reykelsiskerinu í hendinni til þess að færa 
reykelsisfórn, og er hann reiddist 
prestunum, braust líkþrá út á enni honum 
að prestunum ásjáandi í musteri Drottins, 
við reykelsisaltarið. 

20 Então, o sumo sacerdote Azarias e todos 
os sacerdotes voltaram-se para ele, e eis 
que estava leproso na testa, e 
apressadamente o lançaram fora; até ele 
mesmo se deu pressa em sair, visto que o 
SENHOR o ferira. 

20Og er Asarja höfuðprestur og allir 
prestarnir litu á hann, þá var hann líkþrár 
á enninu. Ráku þeir hann þá út þaðan, og 
sjálfur flýtti hann sér og í burt, því að 
Drottinn hafði lostið hann. 

21 Assim, ficou leproso o rei Uzias até ao 
dia da sua morte; e morou, por ser leproso, 
numa casa separada, porque foi excluído 
da Casa do SENHOR; e Jotão, seu filho, 
tinha a seu cargo a casa do rei, julgando o 
povo da terra. 

21Þannig varð Ússía konungur líkþrár til 
dauðadags. Bjó hann kyrr í höll sinni sem 
líkþrár, því að hann var útilokaður frá 
musteri Drottins, en Jótam sonur hans 
veitti forstöðu konungshöllinni og dæmdi 
mál landsmanna. 

22 Quanto aos mais atos de Uzias, tanto os 
primeiros como os últimos, o profeta 
Isaías, filho de Amoz, os escreveu. 

22En það, sem meira er að segja um Ússía, 
hefir Jesaja Amozson spámaður ritað frá 
upphafi til enda. 

23 Descansou Uzias com seus pais, e, com 
seus pais, o sepultaram no campo do 
sepulcro que era dos reis; porque 
disseram: Ele é leproso. E Jotão, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

23Og Ússía lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum, og var grafinn hjá feðrum sínum á 
bersvæði hjá konungagröfunum, því að 
menn sögðu: "Hann er líkþrár!" Og Jótam 
sonur hans tók ríki eftir hann. 

2 Crônicas 27 Jótam konungur í Júda  

O reinado de Jotão Síðari Kroníkubók 27 

2 Reis 15.32-38  
1 Tinha Jotão vinte e cinco anos de idade 
quando começou a reinar e dezesseis anos 

1Jótam var tuttugu og fimm ára gamall, þá 
er hann varð konungur, og sextán ár ríkti 
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reinou em Jerusalém. Era o nome de sua 
mãe Jerusa, filha de Zadoque. 

hann í Jerúsalem. Móðir hans hét Jerúsa 
Sadóksdóttir. 

2 Fez o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Uzias, seu pai, 
exceto que não entrou no templo do 
SENHOR. E o povo continuava na prática 
do mal. 

2Hann gjörði það, sem rétt var í augum 
Drottins, með öllu svo sem gjört hafði 
Ússía faðir hans. Þó fór hann eigi inn í 
musteri Drottins. En lýðurinn aðhafðist 
enn óhæfu. 

3 Ele edificou a porta de cima da Casa do 
SENHOR e também edificou muitas obras 
sobre o Muro de Ofel. 

3Hann reisti efra hliðið á musteri Drottins, 
og af Ófelmúr byggði hann mikið. 

4 Também edificou cidades na região 
montanhosa de Judá e nos bosques, 
castelos e torres. 

4Þá reisti hann og borgir í Júdafjöllum, og 
í skógunum reisti hann hallir og turna. 

5 Ele também guerreou contra o rei dos 
filhos de Amom e prevaleceu sobre eles, 
de modo que os filhos de Amom, naquele 
ano, lhe deram cem talentos de prata, dez 
mil coros de trigo e dez mil de cevada; isto 
lhe trouxeram os filhos de Amom também 
no segundo e no terceiro ano. 

5Hann átti og í ófriði við konunga 
Ammóníta og vann sigur á þeim. Guldu 
Ammónítar honum það ár hundrað 
talentur silfurs, tíu þúsund kór hveitis og 
tíu þúsund kór byggs. Færðu Ammónítar 
honum þetta einnig annað og þriðja árið. 

6 Assim, Jotão se foi tornando mais 
poderoso, porque dirigia os seus caminhos 
segundo a vontade do SENHOR, seu Deus. 

6Varð Jótam þannig æ voldugri, því að 
hann gekk veg sinn fyrir augliti Drottins, 
Guðs síns. 

7 Quanto aos mais atos de Jotão, todas as 
suas guerras e empreendimentos, eis que 
tudo está escrito no Livro da História dos 
Reis de Israel e de Judá. 

7Það sem meira er að segja um Jótam og 
um alla bardaga hans og fyrirtæki, það er 
ritað í bók Ísraels- og Júdakonunga. 

8 Tinha vinte e cinco anos de idade quando 
começou a reinar e reinou dezesseis anos 
em Jerusalém. 

8Hann var tuttugu og fimm ára gamall, þá 
er hann varð konungur, og sextán ár ríkti 
hann í Jerúsalem. 

9 Descansou Jotão com seus pais, e o 
sepultaram na Cidade de Davi; e Acaz, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

9Og Jótam lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum, og var grafinn í Davíðsborg. Og 
Akas sonur hans tók ríki eftir hann. 

2 Crônicas 28 Akas konungur í Júda  
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O reinado de Acaz Síðari Kroníkubók 28 

2 Reis 16.1-4  

1 Tinha Acaz vinte anos de idade quando 
começou a reinar e reinou dezesseis anos 
em Jerusalém; e não fez o que era reto 
perante o SENHOR, como Davi, seu pai. 

1Akas var tvítugur að aldri, þá er hann 
varð konungur, og sextán ár ríkti hann í 
Jerúsalem. Hann gjörði ekki það, sem rétt 
var í augum Drottins, svo sem Davíð 
forfaðir hans, 

2 Andou nos caminhos dos reis de Israel e 
até fez imagens fundidas a baalins. 

2heldur fetaði hann í fótspor 
Ísraelskonunga, og lét auk þess gjöra 
steypt líkneski, Baölunum til handa. 

3 Também queimou incenso no vale do 
filho de Hinom e queimou a seus próprios 
filhos, segundo as abominações dos 
gentios que o SENHOR lançara de diante 
dos filhos de Israel. 

3Hann brenndi og reykelsi í 
Hinnomssonardal, lét sonu sína ganga 
gegnum eldinn, og drýgði þannig sömu 
svívirðingarnar og þær þjóðir, er Drottinn 
hafði stökkt burt undan Ísraelsmönnum. 

4 Também sacrificou e queimou incenso 
nos altos e nos outeiros, como também 
debaixo de toda árvore frondosa. 

4Hann fórnaði og sláturfórnum og 
reykelsisfórnum á hæðunum og hólunum 
og undir hverju grænu tré. 

5 Pelo que o SENHOR, seu Deus, o 
entregou nas mãos do rei dos siros, os 
quais o derrotaram e levaram dele em 
cativeiro uma grande multidão de presos, 
que trouxeram a Damasco; também foi 
entregue nas mãos do rei de Israel, o qual 
lhe infligiu grande derrota. 

5Þá gaf Drottinn, Guð hans, hann á vald 
Sýrlandskonungi, og unnu þeir sigur á 
honum og höfðu burt með sér hernumda 
fjöldamarga af mönnum hans, og fluttu til 
Damaskus. Auk þessa var hann og gefinn 
Ísraelskonungi á vald, og vann hann 
mikinn sigur á honum. 

6 Porque Peca, filho de Remalias, matou 
em Judá, num só dia, cento e vinte mil, 
todos homens poderosos, por terem 
abandonado o SENHOR, Deus de seus 
pais. 

6Og Peka Remaljason drap á einum degi í 
Júda hundrað og tuttugu þúsundir, allt 
hrausta menn, af því að þeir höfðu 
yfirgefið Drottin, Guð feðra sinna. 

7 Zicri, homem valente de Efraim, matou a 
Maaséias, filho do rei, a Azricão, alto 
oficial do palácio, e a Elcana, o segundo 
depois do rei. 

7En Síkrí, kappi úr Efraím, drap Maaseja 
konungsson og Asríkam hallarstjóra og 
Elkana, er næstur gekk konungi. 
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8 Os filhos de Israel levaram presos de 
Judá, seu povo irmão, duzentos mil: 
mulheres, filhos e filhas; e saquearam 
deles grande despojo e o trouxeram para 
Samaria. 

8Og Ísraelsmenn höfðu burt með sér tvö 
hundruð þúsund af herteknu fólki frá 
frændum sínum, konur, sonu og dætur, tók 
af þeim afar mikið herfang og fóru með 
herfangið til Samaríu. 

9 Mas estava ali um profeta do SENHOR, 
cujo nome era Odede, o qual saiu ao 
encontro do exército que vinha para 
Samaria e lhe disse: Eis que, irando-se o 
SENHOR, Deus de vossos pais, contra 
Judá, os entregou nas vossas mãos, e vós 
os matastes com tamanha raiva, que 
chegou até aos céus. 

9En þar var spámaður Drottins, er Ódeð 
hét. Hann fór út, gekk fram fyrir herinn, er 
kom til Samaríu, og mælti til þeirra: "Sjá, 
af því að Drottinn, Guð feðra yðar, var 
reiður Júdamönnum, gaf hann þá yður á 
vald, svo að þér gátuð drepið þá niður með 
þeirri reiði, er nær til himins. 

10 Agora, cuidais em sujeitar os filhos de 
Judá e Jerusalém, para vos serem escravos 
e escravas; acaso, não sois vós mesmos 
culpados contra o SENHOR, vosso Deus? 

10Og nú hyggið þér að gjöra þessa 
Júdamenn og Jerúsalembúa að þrælum 
yðar og ambáttum. En eruð þér þá eigi 
sjálfir sekir við Drottin, Guð yðar? 

11 Agora, pois, atendei-me e fazei voltar os 
presos que trouxestes cativos de vossos 
irmãos, porque o brasume da ira do 
SENHOR está sobre vós. 

11Hlýðið því á mig og sendið aftur 
fangana, er þér hafið haft burt hernumda 
frá frændum yðar, því að hin brennandi 
reiði Drottins vofir yfir yður." 

12 Então, se levantaram alguns homens 
dentre os cabeças dos filhos de Efraim, a 
saber, Azarias, filho de Joanã, Berequias, 
filho de Mesilemote, Jeizquias, filho de 
Salum, e Amasa, filho de Hadlai, contra os 
que voltavam da batalha 

12Þá risu nokkrir af höfðingjum Efraímíta, 
þeir Asarja Jóhanansson, Berekía 
Mesillemótsson, Hiskía Sallúmsson og 
Amasa Hadlaíson upp í gegn þeim, er 
komu úr herförinni, 

13 e lhes disseram: Não fareis entrar aqui 
esses cativos, porque intentais acrescentar 
aos nossos pecados e à nossa culpa diante 
do SENHOR ainda outros; a nossa culpa já 
é grande, e o brasume da ira do SENHOR 
está sobre nós. 

13og sögðu við þá: "Þér skuluð eigi fara 
með fangana hingað, því að þér ætlið að 
auka við syndir vorar og sekt, í viðbót við 
sekt þá við Drottin, er á oss hvílir. Því að 
sekt vor er mikil, og brennandi reiði vofir 
yfir Ísrael." 
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14 Então, os homens armados deixaram os 
presos e o despojo diante dos príncipes e 
de toda a congregação. 

14Þá slepptu hermennirnir föngunum og 
herfanginu í viðurvist höfuðsmannanna og 
alls safnaðarins. 

15 Homens foram designados 
nominalmente, os quais se levantaram, e 
tomaram os cativos, e do despojo vestiram 
a todos os que estavam nus; vestiram-nos, 
e calçaram-nos, e lhes deram de comer e 
de beber, e os ungiram; a todos os que, por 
fracos, não podiam andar, levaram sobre 
jumentos a Jericó, cidade das Palmeiras, a 
seus irmãos. Então, voltaram para 
Samaria. 

15Gengu þá til menn þeir, er til þess voru 
kvaddir með nafni, og önnuðust fangana. 
Klæddu þeir af herfanginu alla þá, er 
naktir voru meðal þeirra, gáfu þeim klæði 
og skó og að eta og drekka og smurðu þá, 
settu alla þá á asna, er uppgefnir voru, og 
fluttu þá til Jeríkó, pálmaborgarinnar, til 
frænda þeirra, og sneru síðan heim aftur 
til Samaríu. 

Acaz pede socorro aos assírios  
2 Reis 16.5-9  

16 Naquele tempo, mandou o rei Acaz 
pedir aos reis da Assíria que o ajudassem. 

16Um þessar mundir sendi Akas konungur 
til Assýríukonunga til þess að biðja sér 
liðveislu. 

17 Pois vieram, de novo, os edomitas, e 
derrotaram Judá, e levaram presos em 
cativeiro. 

17Þá komu og Edómítar, unnu sigur á 
Júdamönnum og færðu burt bandingja. 

18 Também os filisteus deram contra as 
cidades da campina e do sul de Judá, e 
tomaram Bete-Semes, Aijalom, Gederote, 
Socó e suas aldeias, Timna e suas aldeias 
e Ginzo e suas aldeias; e habitavam ali. 

18En Filistar réðust inn í borgirnar á 
láglendinu og í Júda sunnanverðu, tóku 
Bet Semes, Ajalon, Gederót og Sókó og 
þorpin umhverfis hana, Timna og þorpin 
umhverfis hana og Gimsó og þorpin 
umhverfis hana, og settust þar að. 

19 Porque o SENHOR humilhou a Judá por 
causa de Acaz, rei de Israel; porque este 
permitira que Judá caísse em dissolução, 
e ele, de todo, se entregou à transgressão 
contra o SENHOR. 

19Því að Drottinn lægði Júda sakir Akasar 
Ísraelskonungs, því að hann hafði framið 
gegndarlausa óhæfu í Júda og sýnt Drottni 
mikla ótrúmennsku. 

20 Veio a ele Tiglate-Pileser, rei da Assíria; 
porém o pôs em aperto, em vez de 
fortalecê-lo. 

20Þá fór Tílgat-Pilneser Assýríukonungur í 
móti honum og kreppti að honum, en 
veitti honum eigi lið. 
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21 Porque Acaz tomou despojos da Casa do 
SENHOR, da casa do rei e da dos príncipes 
e os deu ao rei da Assíria; porém isso não 
o ajudou. 

21Því að Akas ruplaði musteri Drottins og 
konungshöllina og höfuðsmennina, og gaf 
Assýríukonungi, en það kom honum að 
engu haldi. 

A idolatria de Acaz  
2 Reis 16.10-16  

22 No tempo da sua angústia, cometeu 
ainda maiores transgressões contra o 
SENHOR; ele mesmo, o rei Acaz. 

22Og um þær mundir, sem hann kreppti að 
honum, sýndi hann, Akas konungur, 
Drottni ótrúmennsku enn að nýju. 

23 Pois ofereceu sacrifícios aos deuses de 
Damasco, que o feriram, e disse: Visto que 
os deuses dos reis da Síria os ajudam, eu 
lhes oferecerei sacrifícios para que me 
ajudem a mim. Porém eles foram a sua 
ruína e a de todo o Israel. 

23Hann færði fórnir guðunum í Damaskus, 
þeim er höfðu unnið sigur á honum, og 
mæltu: "Það eru guðir Sýrlandskonunga, 
er hafa hjálpað þeim. Þeim vil ég færa 
fórnir, til þess að þeir hjálpi mér." En þeir 
urðu honum og öllum Ísrael til falls. 

24 Ajuntou Acaz os utensílios da Casa de 
Deus, fê-los em pedaços e fechou as portas 
da Casa do SENHOR; e fez para si altares 
em todos os cantos de Jerusalém. 

24Og Akas safnaði saman áhöldum Guðs 
húss og braut sundur áhöld Guðs húss. 
Hann lokaði og dyrunum á musteri 
Drottins, en gjörði sér ölturu í hverju horni 
í Jerúsalem. 

25 Também, em cada cidade de Judá, fez 
altos para queimar incenso a outros 
deuses; assim, provocou à ira o SENHOR, 
Deus de seus pais. 

25Og í sérhverri Júdaborg gjörði hann 
fórnarhæðir til þess að brenna reykelsi 
fyrir öðrum guðum, og egndi þannig 
Drottin, Guð feðra sinna, til reiði. 

A morte de Acaz  
2 Reis 16.19-20  

26 Quanto aos mais atos dele e a todos os 
seus caminhos, tanto os primeiros como os 
últimos, eis que estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Judá e de Israel. 

26Það sem meira er að segja um hann og 
öll fyrirtæki hans, bæði fyrr og síðar, það 
er ritað í bók Júda- og Ísraelskonunga. 

27 Descansou Acaz com seus pais, e o 
sepultaram na cidade, em Jerusalém, 
porém não o puseram nos sepulcros dos 
reis de Israel; e Ezequias, seu filho, reinou 
em seu lugar. 

27Og Akas lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum og var grafinn í borginni, í 
Jerúsalem, því að eigi var hann færður í 
grafir Ísraelskonunga. Og Hiskía sonur 
hans tók ríki eftir hann. 

2 Crônicas 29 Hiskía konungur í Júda  
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Ezequias manda abrir o templo Síðari Kroníkubók 29 

2 Reis 18.1-3  
1 Tinha Ezequias vinte e cinco anos de 
idade quando começou a reinar e reinou 
vinte e nove anos em Jerusalém. Sua mãe 
se chamava Abia e era filha de Zacarias. 

1Hiskía varð konungur, þá er hann var 
tuttugu og fimm ára gamall og tuttugu og 
níu ár ríkti hann í Jerúsalem. Móðir hans 
hét Abía Sakaríadóttir. 

2 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo quanto fizera Davi, seu pai. 

2Hann gjörði það, sem rétt var í augum 
Drottins, að öllu svo sem gjört hafði Davíð 
forfaðir hans. 

3 No primeiro ano do seu reinado, no 
primeiro mês, abriu as portas da Casa do 
SENHOR e as reparou. 

3Í fyrsta mánuði á fyrsta ríkisári sínu 
opnaði hann dyrnar að musteri Drottins, 
og gjörði við þær. 

4 Trouxe os sacerdotes e os levitas, 
ajuntou-os na praça oriental 

4Síðan lét hann prestana og levítana koma 
og stefndi þeim saman á auða svæðinu 
austan til. 

5 e lhes disse: Ouvi-me, ó levitas! 
Santificai-vos, agora, e santificai a Casa do 
SENHOR, Deus de vossos pais; tirai do 
santuário a imundícia. 

5Og hann sagði við þá: "Hlýðið á mig, þér 
levítar! Helgið nú sjálfa yður og helgið 
musteri Drottins, Guðs feðra yðar, og 
útrýmið viðurstyggðinni úr 
helgidóminum. 

6 Porque nossos pais prevaricaram e 
fizeram o que era mau perante o SENHOR, 
nosso Deus, e o deixaram; desviaram o seu 
rosto do tabernáculo do SENHOR e lhe 
voltaram as costas. 

6Því að feður vorir hafa sýnt ótrúmennsku 
og gjört það, sem illt var í augum Drottins, 
Guðs vors, og yfirgefið hann. Þeir sneru 
augliti sínu burt frá bústað Drottins og 
sneru við honum bakinu. 

7 Também fecharam as portas do pórtico, 
apagaram as lâmpadas, não queimaram 
incenso, nem ofereceram holocaustos nos 
santuários ao Deus de Israel. 

7Þá hafa þeir og læst dyrunum að 
forsalnum, slökkt á lömpunum, eigi 
brennt reykelsi og eigi fært Guði Ísraels 
brennifórn í helgidóminum. 

8 Pelo que veio grande ira do SENHOR 
sobre Judá e Jerusalém, e os entregou ao 
terror, ao espanto e aos assobios, como vós 
o estais vendo com os próprios olhos. 

8Fyrir því kom reiði Drottins yfir Júda og 
Jerúsalem, og hann lét þá sæta 
misþyrmingu og gjörði þá að undri og 
athlægi, svo sem þér sjáið með eigin 
augum. 
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9 Porque eis que nossos pais caíram à 
espada, e, por isso, nossos filhos, nossas 
filhas e nossas mulheres estiveram em 
cativeiro. 

9Nú eru þá feður vorir fallnir fyrir 
sverðseggjum, og synir vorir og dætur og 
konur eru hernumdar fyrir þetta. 

10 Agora, estou resolvido a fazer aliança 
com o SENHOR, Deus de Israel, para que 
se desvie de nós o ardor da sua ira. 

10Nú hefi ég einsett mér að gjöra sáttmála 
við Drottin, Guð Ísraels, til þess að hin 
brennandi reiði hans megi hverfa frá oss. 

11 Filhos meus, não sejais negligentes, pois 
o SENHOR vos escolheu para estardes 
diante dele para o servirdes, para serdes 
seus ministros e queimardes incenso. 

11Verið þá eigi skeytingarlausir, synir 
mínir! Því að yður hefir Drottinn útvalið 
til þess að standa frammi fyrir sér, til þess 
að þjóna sér, og til þess að þér skuluð vera 
þjónustumenn hans og brenna reykelsi 
honum til handa." 

Os levitas purificam o templo  
12 Então, se levantaram os levitas: Maate, 
filho de Amasai, e Joel, filho de Azarias, 
dos filhos dos coatitas; dos filhos de 
Merari, Quis, filho de Abdi, e Azarias, 
filho de Jealelel; dos gersonitas, Joá, filho 
de Zima, e Éden, filho de Joá; 

12Þá gengu fram levítarnir: Mahat 
Amasaíson og Jóel Asarjason af 
Kahatítaniðjum. Af Meraríniðjum: Kís 
Abdíson og Asarja Jehallelelsson. Af 
Gersonítum: Jóa Simmason og Eden 
Jóason. 

13 dos filhos de Elisafã, Sinri e Jeuel; dos 
filhos de Asafe, Zacarias e Matanias; 

13Af Elísafsniðjum: Simrí og Jeíel. Af 
Asafsniðjum: Sakaría og Mattanja. 

14 dos filhos de Hemã, Jeuel e Simei; dos 
filhos de Jedutum, Semaías e Uziel. 

14Af Hemansniðjum: Jehíel og Símeí. Af 
Jedútúnsniðjum: Semaja og Ússíel. 

15 Congregaram a seus irmãos, 
santificaram-se e vieram segundo a ordem 
do rei pelas palavras do SENHOR, para 
purificarem a Casa do SENHOR. 

15Stefndu þeir saman frændum sínum, 
helguðu sig og komu að boði konungs til 
þess að hreinsa musteri Drottins eftir 
fyrirmælum Drottins. 

16 Os sacerdotes entraram na Casa do 
SENHOR, para a purificar, e tiraram para 
fora, ao pátio da Casa do SENHOR, toda 
imundícia que acharam no templo do 
SENHOR; e os levitas a tomaram, para a 
levarem fora, ao ribeiro de Cedrom. 

16Og prestarnir fóru inn í musteri Drottins 
til þess að hreinsa það, og fóru með allt 
óhreint, er þeir fundu í musteri Drottins, 
út í forgarð musteris Drottins. Tóku 
levítarnir við því til þess að fara með það 
út í Kídronlæk. 

17 Começaram, pois, a santificar no 
primeiro dia do primeiro mês; ao oitavo 

17Hófu þeir helgunina hinn fyrsta dag hins 
fyrsta mánaðar, og á áttunda degi 
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dia do mês, vieram ao pórtico do SENHOR 
e santificaram a Casa do SENHOR em oito 
dias; no décimo sexto dia do mês, 
acabaram. 

mánaðarins voru þeir komnir að forsal 
Drottins. Helguðu þeir síðan musteri 
Drottins á átta dögum, og á sextánda degi 
hins fyrsta mánaðar var verkinu lokið. 

18 Então, foram ter com o rei Ezequias no 
palácio e disseram: Já purificamos toda a 
Casa do SENHOR, como também o altar 
do holocausto com todos os seus utensílios 
e a mesa da proposição com todos os seus 
objetos. 

18Gengu þeir þá inn fyrir Hiskía konung og 
sögðu: "Vér höfum hreinsað allt musteri 
Drottins og brennifórnaraltarið og öll 
áhöld þess, svo og borðið fyrir 
raðabrauðin og öll áhöld þess. 

19 Também todos os objetos que o rei Acaz, 
no seu reinado, lançou fora, na sua 
transgressão, já preparamos e 
santificamos; e eis que estão diante do 
altar do SENHOR. 

19Og öll þau áhöld, er Akas konungur 
smáði af ótrúmennsku sinni, höfum vér 
sett fram og helgað. Standa þau nú frammi 
fyrir altari Drottins." 

Ezequias restabelece o culto de Deus  
20 Então, o rei Ezequias se levantou de 
madrugada, reuniu os príncipes da cidade 
e subiu à Casa do SENHOR. 

20Næsta morgun snemma stefndi Hiskía 
konungur saman höfuðsmönnum 
borgarinnar og fór upp í musteri Drottins. 

21 Mandou trazer sete novilhos, sete 
carneiros, sete cordeiros e sete bodes, 
como oferta pelo pecado a favor do reino, 
do santuário e de Judá; e aos filhos de 
Arão, os sacerdotes, que os oferecessem 
sobre o altar do SENHOR. 

21Færðu þeir þá sjö naut, sjö hrúta, sjö 
lömb og sjö geithafra í syndafórn fyrir 
ríkið og fyrir helgidóminn og fyrir Júda. 
Og hann bauð niðjum Arons, prestunum, 
að færa hana á altari Drottins. 

22 Mortos os novilhos, os sacerdotes 
tomaram o sangue e o aspergiram sobre o 
altar; mataram os carneiros e aspergiram 
o sangue sobre o altar; também mataram 
os cordeiros e aspergiram o sangue sobre 
o altar. 

22Slátruðu þeir þá nautunum, og tóku 
prestarnir við blóðinu og stökktu á altarið. 
Síðan slátruðu þeir hrútunum og stökktu 
blóðinu á altarið. Þá slátruðu þeir 
lömbunum og stökktu blóðinu á altarið. 

23 Para oferta pelo pecado, trouxeram os 
bodes perante o rei e a congregação e 
puseram as mãos sobre eles. 

23Síðan færðu þeir syndafórnarhafrana 
fram fyrir konung og söfnuðinn, og lögðu 
þeir hendur sínar á þá. 

24 Os sacerdotes os mataram e, com o 
sangue, fizeram uma oferta pelo pecado, 

24Síðan slátruðu prestarnir þeim og færðu 
blóð þeirra í syndafórn á altarinu til þess 
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ao pé do altar, para expiação de todo o 
Israel, porque o rei tinha ordenado que se 
fizesse aquele holocausto e oferta pelo 
pecado, por todo o Israel. 

að friðþægja fyrir allan Ísrael, því að 
konungur hafði fyrirskipað brennifórnina 
og syndafórnina fyrir allan Ísrael. 

25 Também estabeleceu os levitas na Casa 
do SENHOR com címbalos, alaúdes e 
harpas, segundo mandado de Davi e de 
Gade, o vidente do rei, e do profeta Natã; 
porque este mandado veio do SENHOR, 
por intermédio de seus profetas. 

25Og hann setti levítana í musteri Drottins 
með skálabumbur, hörpur og gígjur, 
samkvæmt fyrirmælum Davíðs og Gaðs, 
sjáanda konungs, og Natans spámanns. Því 
að þessi fyrirmæli voru að tilstilli Drottins, 
fyrir munn spámanna hans. 

26 Estavam, pois, os levitas em pé com os 
instrumentos de Davi, e os sacerdotes, 
com as trombetas. 

26Stóðu þá levítarnir með hljóðfæri 
Davíðs, og prestarnir með lúðra. 

27 Deu ordem Ezequias que oferecessem o 
holocausto sobre o altar. Em começando o 
holocausto, começou também o cântico ao 
SENHOR com as trombetas, ao som dos 
instrumentos de Davi, rei de Israel. 

27Þá bauð Hiskía að láta brennifórnina á 
altarið og er brennifórnin var hafin, hófst 
og söngur Drottins og lúðrarnir kváðu við 
undir forustu hljóðfæra Davíðs 
Ísraelskonungs. 

28 Toda a congregação se prostrou, quando 
se entoava o cântico, e as trombetas 
soavam; tudo isto até findar-se o 
holocausto. 

28Þá féll allur söfnuðurinn fram, söngurinn 
kvað við og lúðrarnir gullu, allt þetta, þar 
til er brennifórninni var lokið. 

29 Tendo eles acabado de oferecer o 
sacrifício, o rei e todos os que se achavam 
com ele prostraram-se e adoraram. 

29Og er fórnfæringunni var lokið, beygði 
konungur kné sín og allir þeir, er með 
honum voru, og féllu fram. 

30 Então, o rei Ezequias e os príncipes 
ordenaram aos levitas que louvassem o 
SENHOR com as palavras de Davi e de 
Asafe, o vidente. Eles o fizeram com 
alegria, e se inclinaram, e adoraram. 

30Bauð þá Hiskía konungur og 
höfuðsmennirnir levítunum að syngja 
Drottni lofsöng með orðum Davíðs og 
Asafs sjáanda, og sungu þeir lofsönginn 
með gleði, hneigðu sig og féllu fram. 

31 Disse ainda Ezequias: Agora, vos 
consagrastes a vós mesmos ao SENHOR; 
chegai-vos e trazei sacrifícios e ofertas de 
ações de graças à Casa do SENHOR. A 
congregação trouxe sacrifícios e ofertas de 

31Þá tók Hiskía til máls og sagði: "Nú hafið 
þér vígt yður Drottni. Gangið nú fram og 
farið með sláturfórnir og þakkarfórnir í 
musteri Drottins." Færði þá söfnuðurinn 
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ações de graças, e todos os que estavam de 
coração disposto trouxeram holocaustos. 

sláturfórnir og þakkarfórnir, og hver, sem 
til þess var fús, færði brennifórnir. 

32 O número dos holocaustos, que a 
congregação trouxe, foi de setenta bois, 
cem carneiros e duzentos cordeiros; tudo 
isto em holocausto para o SENHOR. 

32En talan á brennifórnunum, er 
söfnuðurinn færði, var: sjötíu naut, 
hundrað hrútar og tvö hundruð lömb. Var 
allt þetta ætlað til brennifórnar Drottni til 
handa. 

33 Também foram consagrados seiscentos 
bois e três mil ovelhas. 

33Og þakkarfórnirnar voru sex hundruð 
naut og þrjú þúsund sauðir. 

34 Os sacerdotes, porém, eram mui poucos 
e não podiam esfolar a todos os 
holocaustos; pelo que seus irmãos, os 
levitas, os ajudaram, até findar-se a obra e 
até que os outros sacerdotes se 
santificaram; porque os levitas foram mais 
retos de coração, para se santificarem, do 
que os sacerdotes. 

34En prestarnir voru of fáir, svo að þeir 
gátu ekki flegið öll brennifórnardýrin. 
Hjálpuðu þá frændur þeirra, levítarnir, 
þeim, uns starfinu var lokið og prestarnir 
helguðu sig, því að levítarnir höfðu 
einlægari áhuga á því að helga sig en 
prestarnir. 

35 Além dos holocaustos em abundância, 
houve também a gordura das ofertas 
pacíficas e as libações para os holocaustos. 
Assim, se estabeleceu o ministério da Casa 
do SENHOR. 

35Auk þessa voru færðar margar 
brennifórnir, ásamt hinum feitu stykkjum 
heillafórnanna og dreypifórnum þeim, er 
brennifórnunum fylgdu. Þannig var 
þjónustunni við musteri Drottins komið í 
lag. 

36 Ezequias e todo o povo se alegraram por 
causa daquilo que Deus fizera para o povo, 
porque, subitamente, se fez esta obra. 

36En Hiskía og allur lýðurinn gladdist yfir 
því, er Guð hafði búið lýðnum, því að 
þessu var komið í kring samstundis.  

2 Crônicas 30 Síðari Kroníkubók 30 

A celebração da Páscoa  
1 Depois disto, Ezequias enviou 
mensageiros por todo o Israel e Judá; 
escreveu também cartas a Efraim e a 
Manassés para que viessem à Casa do 
SENHOR, em Jerusalém, para celebrarem 
a Páscoa ao SENHOR, Deus de Israel. 

1Síðan sendi Hiskía menn til alls Ísraels og 
Júda og ritaði einnig bréf til Efraíms og 
Manasse um að koma til musteris Drottins 
í Jerúsalem til þess að halda Drottni, Guði 
Ísraels, páska. 
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2 Porque o rei tivera conselho com os seus 
príncipes e com toda a congregação em 
Jerusalém, para celebrarem a Páscoa no 
segundo mês 

2Réð konungur það af og höfuðsmenn 
hans og allur söfnuðurinn í Jerúsalem, að 
halda páska í öðrum mánuðinum. 

3 (Porquanto não a puderam celebrar no 
devido tempo, porque não se tinham 
santificado sacerdotes em número 
suficiente, e o povo não se ajuntara ainda 
em Jerusalém.). 

3Því að um þetta leyti gátu þeir eigi haldið 
þá, sakir þess að eigi höfðu nægilega 
margir prestar helgað sig og lýðnum var 
eigi enn stefnt saman til Jerúsalem. 

4 Foi isto aprovado pelo rei e toda a 
congregação; 

4Leist konungi og söfnuðinum öllum þetta 
rétt, 

5 e resolveram que se fizesse pregão por 
todo o Israel, desde Berseba até Dã, para 
que viessem a celebrar a Páscoa ao 
SENHOR, Deus de Israel, em Jerusalém; 
porque não a celebravam já com grande 
número de assistentes, como prescrito. 

5og kváðu því svo á, að boða skyldi um 
allan Ísrael frá Beerseba til Dan, að menn 
skyldu koma til þess að halda Drottni, 
Guði Ísraels, páska í Jerúsalem, því að þeir 
höfðu eigi haldið þá eins fjölmennir og 
fyrir var mælt. 

6 Partiram os correios com as cartas do rei 
e dos seus príncipes, por todo o Israel e 
Judá, segundo o mandado do rei, dizendo: 
Filhos de Israel, voltai-vos ao SENHOR, 
Deus de Abraão, de Isaque e de Israel, para 
que ele se volte para o restante que 
escapou do poder dos reis da Assíria. 

6Þá fóru hraðboðarnir með bréf frá 
konungi og höfuðsmönnum hans um allan 
Ísrael og Júda, og mæltu svo eftir boði 
konungs: "Þér Ísraelsmenn! Snúið aftur til 
Drottins, Guðs Abrahams, Ísaks og Ísraels, 
til þess að hann snúi sér að leifunum, er 
komist hafa undan af yður úr hendi 
Assýríukonungs. 

7 Não sejais como vossos pais e como 
vossos irmãos, que prevaricaram contra o 
SENHOR, Deus de seus pais, pelo que os 
entregou à desolação, como estais vendo. 

7Verið eigi sem feður yðar og frændur, er 
sýndu ótrúmennsku Drottni, Guði feðra 
sinna, svo að hann ofurseldi þá 
eyðileggingunni, svo sem þér sjáið. 

8 Não endureçais, agora, a vossa cerviz, 
como vossos pais; confiai-vos ao SENHOR, 
e vinde ao seu santuário que ele santificou 
para sempre, e servi ao SENHOR, vosso 
Deus, para que o ardor da sua ira se desvie 
de vós. 

8Þverskallist því eigi svo sem feður yðar, 
réttið Drottni höndina og komið til 
helgidóms hans, er hann hefir helgað að 
eilífu, og þjónið Drottni, Guði yðar, svo að 
hin brennandi reiði hans megi hverfa frá 
yður. 
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9 Porque, se vós vos converterdes ao 
SENHOR, vossos irmãos e vossos filhos 
acharão misericórdia perante os que os 
levaram cativos e tornarão a esta terra; 
porque o SENHOR, vosso Deus, é 
misericordioso e compassivo e não 
desviará de vós o rosto, se vos 
converterdes a ele. 

9Því að ef þér snúið yður til Drottins, þá 
munu bræður yðar og synir finna miskunn 
hjá þeim, er hafa flutt þá burt hernumda, 
svo að þeir megi hverfa heim aftur til 
þessa lands. Því að náðugur og 
miskunnsamur er Drottinn, Guð yðar, og 
hann mun eigi snúa augliti sínu frá yður, 
ef þér snúið yður aftur til hans." 

10 Os correios foram passando de cidade 
em cidade, pela terra de Efraim e 
Manassés até Zebulom; porém riram-se e 
zombaram deles. 

10Og hraðboðarnir fóru úr einni borginni í 
aðra í Efraím- og Manasselandi og allt til 
Sebúlons, en menn hlógu að þeim og 
gjörðu gys að þeim. 

11 Todavia, alguns de Aser, de Manassés e 
de Zebulom se humilharam e foram a 
Jerusalém. 

11Þó lægðu sig nokkrir menn af Asser, 
Manasse og Sebúlon, og komu til 
Jerúsalem. 

12 Também em Judá se fez sentir a mão de 
Deus, dando-lhes um só coração, para 
cumprirem o mandado do rei e dos 
príncipes, segundo a palavra do SENHOR. 

12Einnig í Júda réð hönd Guðs, svo að 
hann gaf þeim eindrægni til þess að fylgja 
boði því, er konungur og höfuðsmennirnir 
höfðu látið út ganga að boði Drottins. 

13 Ajuntou-se em Jerusalém muito povo, 
para celebrar a Festa dos Pães Asmos, no 
segundo mês, mui grande congregação. 

13Síðan safnaðist fjöldi fólks saman í 
Jerúsalem til þess að halda hátíð hinna 
ósýrðu brauða í öðrum mánuði. Var það 
afar mikill söfnuður. 

14 Dispuseram-se e tiraram os altares que 
havia em Jerusalém; também tiraram 
todos os altares do incenso e os lançaram 
no vale de Cedrom. 

14Hófust þeir þá handa og afnámu ölturun, 
er voru í Jerúsalem, svo afnámu þeir og öll 
reykelsisölturun og fleygðu í Kídronlæk. 

15 Então, imolaram o cordeiro da Páscoa 
no décimo quarto dia do segundo mês; os 
sacerdotes e os levitas se envergonharam, 
e se santificaram, e trouxeram holocaustos 
à Casa do SENHOR. 

15Síðan slátruðu þeir páskalambinu á 
fjórtánda degi hins annars mánaðar, og 
prestarnir og levítarnir blygðuðust sín og 
færðu brennifórnir í musteri Drottins. 

16 Tomaram os seus devidos lugares, 
segundo a Lei de Moisés, o homem de 

16Og þeir gengu fram á sinn ákveðna stað, 
eins og þeim var fyrir sett samkvæmt 
lögmáli guðsmannsins Móse. Stökktu 
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Deus; e os sacerdotes aspergiam o sangue, 
tomando-o das mãos dos levitas. 

prestarnir blóðinu, er þeir höfðu tekið við 
því hjá levítunum. 

17 Porque havia muitos na congregação 
que não se tinham santificado; pelo que os 
levitas estavam encarregados de imolar os 
cordeiros da Páscoa por todo aquele que 
não estava limpo, para o santificarem ao 
SENHOR. 

17Því að margir voru þeir í söfnuðinum, er 
eigi höfðu helgað sig, en levítarnir sáu um 
slátrun á páskalömbunum fyrir alla þá, er 
eigi voru hreinir, til þess að helga þau 
Drottni. 

18 Porque uma multidão do povo, muitos 
de Efraim, de Manassés, de Issacar e de 
Zebulom não se tinham purificado e, 
contudo, comeram a Páscoa, não como 
está escrito; porém Ezequias orou por eles, 
dizendo: O SENHOR, que é bom, perdoe a 
todo aquele 

18Því að fjöldi lýðsins, margir úr Efraím, 
Manasse, Íssakar og Sebúlon höfðu eigi 
hreinsað sig, og neyttu eigi páskalambsins 
á þann hátt, sem fyrir er mælt, en Hiskía 
bað fyrir þeim og sagði: "Drottinn, sem er 
góður, fyrirgefi 

19 que dispôs o coração para buscar o 
SENHOR Deus, o Deus de seus pais, ainda 
que não segundo a purificação exigida 
pelo santuário. 

19hverjum er leggur hug á að leita Guðs, 
Drottins, Guðs feðra sinna, enda þótt hann 
eigi sé svo hreinn sem sæmir 
helgidóminum." 

20 Ouviu o SENHOR a Ezequias e sarou a 
alma do povo. 

20Og Drottinn bænheyrði Hiskía og 
þyrmdi lýðnum. 

21 Os filhos de Israel que se acharam em 
Jerusalém celebraram a Festa dos Pães 
Asmos por sete dias, com grande júbilo; e 
os levitas e os sacerdotes louvaram ao 
SENHOR de dia em dia, com instrumentos 
que tocaram fortemente em honra ao 
SENHOR. 

21Svo héldu þá Ísraelsmenn, þeir er voru í 
Jerúsalem, hátíð hinna ósýrðu brauða í sjö 
daga með miklum fögnuði, og prestarnir 
og levítarnir lofuðu Drottin dag eftir dag 
af öllum mætti. 

22 Ezequias falou ao coração de todos os 
levitas que revelavam bom entendimento 
no serviço do SENHOR; e comeram, por 
sete dias, as ofertas da festa, trouxeram 
ofertas pacíficas e renderam graças ao 
SENHOR, Deus de seus pais. 

22Og Hiskía talaði vinsamlega við alla 
levítana, er sýndu góðan skilning á 
þjónustu Drottins. Átu þeir síðan 
hátíðarfórnina í sjö daga og slátruðu 
heillafórnum og lofuðu Drottin, Guð feðra 
sinna. 



1416 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

23 Concordou toda a congregação em 
celebrar outros sete dias, e, de fato, o 
fizeram com júbilo; 

23Og allur söfnuðurinn réð það af að halda 
hátíð aðra sjö daga, og héldu þeir svo 
fagnaðarhátíð í sjö daga. 

24 pois Ezequias, rei de Judá, apresentou à 
congregação mil novilhos e sete mil 
ovelhas para sacrifício; e os príncipes 
apresentaram à congregação mil novilhos 
e dez mil ovelhas; e os sacerdotes se 
santificaram em grande número. 

24Því að Hiskía Júdakonungur hafði gefið 
söfnuðinum þúsund naut og sjö þúsund 
sauði, og höfuðsmennirnir höfðu gefið 
söfnuðinum þúsund naut og tíu þúsund 
sauði. Og fjöldi presta helgaði sig. 

25 Alegraram-se toda a congregação de 
Judá, os sacerdotes, os levitas e toda a 
congregação de todos os que vieram de 
Israel, como também os estrangeiros que 
vieram da terra de Israel e os que 
habitavam em Judá. 

25Svo fagnaði þá allur Júdasöfnuður og 
prestarnir og levítarnir og allur söfnuður 
þeirra, er komnir voru úr Ísrael, og 
útlendingarnir, er komnir voru úr 
Ísraelslandi, og þeir er bjuggu í Júda. 

26 Houve grande alegria em Jerusalém; 
porque desde os dias de Salomão, filho de 
Davi, rei de Israel, não houve coisa 
semelhante em Jerusalém. 

26Og mikill fögnuður var í Jerúsalem, því 
að síðan á dögum Salómons, sonar Davíðs 
Ísraelskonungs, hafði slíkt eigi borið við í 
Jerúsalem. 

27 Então, os sacerdotes e os levitas se 
levantaram para abençoar o povo; a sua 
voz foi ouvida, e a sua oração chegou até 
à santa habitação de Deus, até aos céus. 

27Og levítaprestarnir stóðu upp og 
blessuðu lýðinn, og hróp þeirra var heyrt 
og bæn þeirra komst til hins heilaga 
bústaðar hans, til himins.  

2 Crônicas 31 Síðari Kroníkubók 31 

1 Acabando tudo isto, todos os israelitas 
que se achavam ali saíram às cidades de 
Judá, quebraram as estátuas, cortaram os 
postes-ídolos e derribaram os altos e 
altares por todo o Judá e Benjamim, como 
também em Efraim e Manassés, até que 
tudo destruíram; então, tornaram todos os 
filhos de Israel, cada um para sua 
possessão, para as cidades deles. 

1Þegar öllu þessu var lokið, fóru allir 
Ísraelsmenn, er þar voru viðstaddir, til 
Júda-borga, brutu sundur merkissteinana, 
hjuggu sundur asérurnar og rifu niður 
fórnarhæðirnar og ölturun í öllum Júda, 
Benjamín, Efraím og Manasse, uns þeim 
var gjöreytt. Fóru síðan allir Ísraelsmenn 
aftur til borga sinna, hver til síns óðals. 

Ezequias regula as contribuições para os 
sacerdotes e os levitas  
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2 Estabeleceu Ezequias os turnos dos 
sacerdotes e dos levitas, turno após turno, 
segundo o seu mister: os sacerdotes e 
levitas, para o holocausto e para as ofertas 
pacíficas, para ministrarem e cantarem, 
portas a dentro, nos arraiais do SENHOR. 

2Hiskía setti presta- og levítaflokkana, 
eftir flokkaskipun þeirra - hvern eftir sinni 
presta- eða levíta-þjónustu við 
brennifórnir eða heillafórnir - til þess að 
þjóna og syngja lof og þakkargjörð í 
herbúðahliðum Drottins. 

3 A contribuição que fazia o rei da sua 
própria fazenda era destinada para os 
holocaustos, para os da manhã e os da 
tarde e para os holocaustos dos sábados, 
das Festas da Lua Nova e das festas fixas, 
como está escrito na Lei do SENHOR. 

3Og skerfur sá, er konungur lagði til af 
eigum sínum, gekk til brennifórnanna, til 
brennifórnanna kvelds og morgna, svo og 
til brennifórnanna á hvíldardögunum, 
tunglkomudögunum og löghátíðunum, 
samkvæmt því sem ritað er í lögmáli 
Drottins. 

4 Além disso, ordenou ao povo, moradores 
de Jerusalém, que contribuísse com sua 
parte devida aos sacerdotes e aos levitas, 
para que pudessem dedicar-se à Lei do 
SENHOR. 

4Og hann bauð lýðnum, Jerúsalembúum, 
að gefa prestunum og levítunum þeirra 
skerf, svo að þeir mættu halda fast við 
lögmál Drottins. 

5 Logo que se divulgou esta ordem, os 
filhos de Israel trouxeram em abundância 
as primícias do cereal, do vinho, do azeite, 
do mel e de todo produto do campo; 
também os dízimos de tudo trouxeram em 
abundância. 

5Og er þetta boð barst út, reiddu 
Ísraelsmenn fram ríkulega frumgróða af 
korni, aldinlegi, olíu, hunangi og öllum 
jarðargróða, og færðu tíundir af öllu. 

6 Os filhos de Israel e de Judá que 
habitavam nas cidades de Judá também 
trouxeram dízimos das vacas e das ovelhas 
e dízimos das coisas que foram 
consagradas ao SENHOR, seu Deus; e 
fizeram montões e montões. 

6En Ísraelsmenn og Júdamenn, er bjuggu í 
Júdaborgum, þeir færðu og tíundir af 
nautum og sauðum og tíundir af 
helgigjöfunum, er helgaðar voru Drottni, 
Guði þeirra, og lögðu bing við bing. 

7 No terceiro mês, começaram a fazer os 
primeiros montões; e, no sétimo mês, 
acabaram. 

7Tóku þeir að hrúga upp bingjunum í 
þriðja mánuði og luku við það í sjöunda 
mánuði. 
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8 Vindo, pois, Ezequias e os príncipes e 
vendo aqueles montões, bendisseram ao 
SENHOR e ao seu povo de Israel. 

8Kom þá Hiskía og höfuðsmennirnir, litu á 
bingina og lofuðu Drottin og lýð hans 
Ísrael. 

9 Perguntou Ezequias aos sacerdotes e aos 
levitas acerca daqueles montões. 

9Og er Hiskía spurði prestana og levítana 
um bingina, 

10 Então, o sumo sacerdote Azarias, da 
casa de Zadoque, lhe respondeu: Desde 
que se começou a trazer à Casa do 
SENHOR estas ofertas, temos comido e nos 
temos fartado delas, e ainda há sobra em 
abundância; porque o SENHOR abençoou 
ao seu povo, e esta grande quantidade é o 
que sobra. 

10þá svaraði honum Asarja, höfuðprestur 
af ætt Sadóks, og sagði: "Frá því er byrjað 
var á að færa gjafir í musteri Drottins, 
höfum vér etið oss sadda og haft þó afar 
mikið afgangs, því að Drottinn hefir 
blessað lýð sinn, svo að vér höfum þessi 
kynstur afgangs." 

11 Então, ordenou Ezequias que se 
preparassem depósitos na Casa do 
SENHOR. 

11Þá bauð Hiskía, að gjöra skyldi klefa í 
musteri Drottins, og er svo var gjört, 

12 Uma vez preparados, recolheram neles 
fielmente as ofertas, os dízimos e as coisas 
consagradas; disto era intendente 
Conanias, o levita, e Simei, seu irmão, era 
o segundo. 

12færðu menn þangað ráðvandlega 
gjafirnar og tíundirnar og helgigjafirnar. 
Var Kananja levíti umsjónarmaður yfir 
þeim, og Símeí bróðir hans næstur honum, 

13 Jeiel, Azarias, Naate, Asael, Jerimote, 
Jozabade, Eliel, Ismaquias, Maate e 
Benaia eram superintendentes sob a 
direção de Conanias e Simei, seu irmão, 
nomeados pelo rei Ezequias e por Azarias, 
chefe da Casa de Deus. 

13en Jehíel, Asasja, Nahat, Asahel, 
Jerímót, Jósabad, Elíel, Jismakja, Mahat 
og Benaja voru skipaðir Kananja og Símeí 
bróður hans til aðstoðar við umsjónina, 
eftir boði Hiskía konungs og Asarja, 
höfuðsmanns yfir musteri Guðs. 

14 O levita Coré, filho de Imna e guarda da 
porta oriental, estava encarregado das 
ofertas voluntárias que se faziam a Deus, 
para distribuir as ofertas do SENHOR e as 
coisas santíssimas. 

14Og Kóre Jimnason levíti, hliðvörður að 
austanverðu, hafði umsjón með 
sjálfviljagjöfunum, er færðar voru Guði, til 
þess að afhenda gjafir Drottins og hinar 
háhelgu gjafir. 

15 Debaixo das suas ordens estavam Éden, 
Miniamim, Jesua, Semaías, Amarias e 
Secanias, nas cidades dos sacerdotes, para 

15En undir honum stóðu Eden, Minjamín, 
Jesúa, Semaja, Amarja og Sekanja, og 
skyldu þeir með samviskusemi skipta með 
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com fidelidade distribuírem as porções a 
seus irmãos, segundo os seus turnos, tanto 
aos pequenos como aos grandes; 

frændum sínum í prestaborgunum, bæði 
eldri og yngri, eftir flokkum þeirra, 

16 exceto aos que estavam registrados nas 
genealogias dos homens, de três anos para 
cima, e que entravam na Casa do 
SENHOR, para a obra de cada dia pelo seu 
ministério nos seus cargos, segundo os 
seus turnos. 

16auk þeirra af karlkyni, er skráðir voru í 
ættartölur, þrevetrum og þaðan af eldri, 
öllum þeim, er komu í musteri Drottins, 
svo sem á þurfti að halda dag hvern, til 
þess að rækja störf sín eftir flokkum 
samkvæmt þjónustu sinni. 

17 Quanto ao registro dos sacerdotes, foi 
ele feito segundo as suas famílias, e o dos 
levitas de vinte anos para cima foi feito 
segundo os seus cargos nos seus turnos. 

17Og prestarnir voru skráðir í ættartölur 
eftir ættum, svo og levítarnir, tvítugir og 
þaðan af eldri, samkvæmt þjónustu þeirra 
og flokkaskipun. 

18 Deles, foram registrados as crianças, as 
mulheres, os filhos e as filhas, uma grande 
multidão, porque com fidelidade se 
houveram santamente com as coisas 
sagradas. 

18Voru þeir skráðir í ættartölur ásamt 
börnum þeirra, konum, sonum og dætrum 
úr allri stéttinni, því að hinum helgu 
hlutum átti að skipta ráðvandlega. 

19 Dentre os sacerdotes, filhos de Arão, que 
moravam nos campos dos arredores das 
suas cidades, havia, em cada cidade, 
homens que foram designados 
nominalmente para distribuírem as 
porções a todo homem entre os sacerdotes 
e a todos os levitas que foram registrados. 

19Auk þess höfðu prestarnir, niðjar Arons, 
menn á lendum þeim, er voru á 
beitilöndunum, er lágu undir borgir 
þeirra, í sérhverri borg - menn er skráðir 
voru með nafni - og skyldu þeir fá öllum 
karlmönnum af prestunum og öllum 
levítunum, er skráðir voru í ættartölur, 
sinn skerf. 

20 Assim fez Ezequias em todo o Judá; fez 
o que era bom, reto e verdadeiro perante 
o SENHOR, seu Deus. 

20Svo gjörði Hiskía í öllum Júda, og hann 
gjörði það, sem gott var og rétt og 
ráðvandlegt fyrir Drottni, Guði hans. 

21 Em toda a obra que começou no serviço 
da Casa de Deus, na lei e nos 
mandamentos, para buscar a seu Deus, de 
todo o coração o fez e prosperou. 

21Og í hverju því verki, er hann tók sér 
fyrir hendur viðvíkjandi þjónustunni við 
musteri Guðs, og lögmálinu og boðinu um 
að leita Guðs síns, breytti hann af heilum 
hug og varð auðnumaður. 

2 Crônicas 32 Síðari Kroníkubók 32 
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Ezequias prepara-se para resistir a Senaqueribe  
2 Reis 18.13-18; Isaías 36.1-3  

1 Depois destas coisas e desta fidelidade, 
veio Senaqueribe, rei da Assíria, entrou 
em Judá, acampou-se contra as cidades 
fortificadas e intentou apoderar-se delas. 

1Eftir þessa atburði og eftir að hann hafði 
sýnt trúmennsku þessa, kom Sanheríb 
Assýríukonungur. Hann réðst inn í Júda, 
settist um víggirtar borgir og hugðist ná 
þeim á sitt vald. 

2 Vendo, pois, Ezequias que Senaqueribe 
vinha e que estava resolvido a pelejar 
contra Jerusalém, 

2Og er Hiskía varð þess vís, að Sanheríb 
kæmi og ætlaði sér að ráða á Jerúsalem, 

3 resolveu, de acordo com os seus 
príncipes e os seus homens valentes, tapar 
as fontes das águas que havia fora da 
cidade; e eles o ajudaram. 

3þá réðst hann um við höfuðsmenn sína og 
kappa að stemma vatnslindirnar 
utanborgar, og veittu þeir honum 
stuðning. 

4 Assim, muito povo se ajuntou, e taparam 
todas as fontes, como também o ribeiro 
que corria pelo meio da terra, pois diziam: 
Por que viriam os reis da Assíria e 
achariam tantas águas? 

4Kom þá saman fjöldi fólks og stemmdu 
allar lindir og lækinn, er rann um mitt 
landið, og sögðu: "Hvers vegna ættu 
Assýríukonungar að finna gnóttir vatns, er 
þeir koma?" 

5 Ele cobrou ânimo, restaurou todo o muro 
quebrado e sobre ele ergueu torres; 
levantou também o outro muro por fora, 
fortificou a Milo na Cidade de Davi e fez 
armas e escudos em abundância. 

5Hann herti því upp hugann, gjörði alls 
staðar við múrinn, þar sem hann var 
brotinn niður, gekk upp á turnana og ytri 
múrinn úti fyrir, víggirti Milló í 
Davíðsborg og lét gjöra afar mikið af 
skotvopnum og skjöldum. 

6 Pôs oficiais de guerra sobre o povo, 
reuniu-os na praça da porta da cidade e 
lhes falou ao coração, dizendo: 

6Síðan skipaði hann herforingja yfir lýðinn 
og stefndi þeim til sín á torginu við 
borgarhliðið, talaði vinsamlega til þeirra 
og mælti: 

7 Sede fortes e corajosos, não temais, nem 
vos assusteis por causa do rei da Assíria, 
nem por causa de toda a multidão que está 
com ele; porque um há conosco maior do 
que o que está com ele. 

7"Verið hughraustir og öruggir, óttist eigi 
né hræðist Assýríukonung og allan þann 
manngrúa, sem með honum er, því að sá 
er meiri, sem með oss er, en með honum. 

8 Com ele está o braço de carne, mas 
conosco, o SENHOR, nosso Deus, para nos 

8Því að hann styður mannlegur máttur, en 
með oss er Drottinn, Guð vor, til þess að 
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ajudar e para guerrear nossas guerras. O 
povo cobrou ânimo com as palavras de 
Ezequias, rei de Judá. 

hjálpa oss og heyja orustur vorar." Og 
lýðurinn treysti á orð Hiskía Júdakonungs. 

Senaqueribe afronta a Ezequias e ao Senhor  
2 Reis 18.19-37; Isaías 36.4-22  

9 Depois disto, enquanto Senaqueribe, rei 
da Assíria, com todo o seu exército sitiava 
Laquis, enviou os seus servos a Ezequias, 
rei de Judá, que estava em Jerusalém, 
dizendo: 

9Eftir þetta sendi Sanheríb 
Assýríukonungur þjóna sína til Jerúsalem 
- en sjálfur var hann hjá Lakís og allt lið 
hans hjá honum - á fund Hiskía 
Júdakonungs og allra Júdamanna, þeirra 
er voru í Jerúsalem, með svolátandi 
orðsending: 

10 Assim diz Senaqueribe, rei da Assíria: 
Em que confiais vós, para vos deixardes 
sitiar em Jerusalém? 

10"Svo segir Sanheríb Assýríukonungur: Á 
hvað treystið þér, er þér sitjið innikrepptir 
í Jerúsalem? 

11 Acaso, não vos incita Ezequias, para 
morrerdes à fome e à sede, dizendo: O 
SENHOR, nosso Deus, nos livrará das 
mãos do rei da Assíria? 

11Vissulega ginnir Hiskía yður til þess að 
láta yður deyja úr hungri og þorsta, er 
hann segir: ,Drottinn, Guð vor, mun frelsa 
oss af hendi Assýríukonungs!' 

12 Não é Ezequias o mesmo que tirou os 
seus altos e os seus altares e falou a Judá 
e a Jerusalém, dizendo: Diante de apenas 
um altar vos prostrareis e sobre ele 
queimareis incenso? 

12Hefir þá ekki Hiskía þessi afnumið 
fórnarhæðir hans og ölturu, er hann bauð 
Júdamönnum og Jerúsalembúum á þessa 
leið: ,Þér eigið að falla fram fyrir einu 
altari, og á því einu megið þér brenna 
reykelsi?' 

13 Não sabeis vós o que eu e meus pais 
fizemos a todos os povos das terras? 
Acaso, puderam, de qualquer maneira, os 
deuses das nações daquelas terras livrar o 
seu país das minhas mãos? 

13Vitið þér eigi hvað ég hefi gjört og feður 
mínir við allar þjóðir í löndunum? Gátu 
þjóðguðir landanna frelsað lönd þeirra af 
hendi minni? 

14 Qual é, de todos os deuses daquelas 
nações que meus pais destruíram, que 
pôde livrar o seu povo das minhas mãos, 
para que vosso Deus vos possa livrar das 
minhas mãos? 

14Hver er sá af öllum guðum þessara 
þjóða, sem feður mínir hafa gjöreytt, er 
hafi getað frelsað lýð sinn af hendi minni, 
svo að yðar Guð geti frelsað yður af hendi 
minni? 
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15 Agora, pois, não vos engane Ezequias, 
nem vos incite assim, nem lhe deis crédito; 
porque nenhum deus de nação alguma, 
nem de reino algum pôde livrar o seu povo 
das minhas mãos, nem das mãos de meus 
pais; quanto menos vos poderá livrar o 
vosso Deus das minhas mãos? 

15Látið því eigi Hiskía tæla yður né ginna 
á slíkan hátt. Trúið honum eigi! Því að eigi 
hefir neinn guð nokkurrar þjóðar eða ríkis 
getað frelsað lýð sinn af hendi minni eða 
feðra minna. Hve miklu síður mun þá yðar 
Guð frelsa yður af hendi minni?" 

16 Os seus servos falaram ainda mais 
contra o SENHOR Deus e contra Ezequias, 
seu servo. 

16Og enn fleira töluðu þjónar hans gegn 
Drottni Guði og gegn Hiskía þjóni hans. 

17 Senaqueribe escreveu também cartas, 
para blasfemar do SENHOR, Deus de 
Israel, e para falar contra ele, dizendo: 
Assim como os deuses das nações de 
outras terras não livraram o seu povo das 
minhas mãos, assim também o Deus de 
Ezequias não livrará o seu povo das 
minhas mãos. 

17Hann ritaði og bréf til þess að smána 
Drottin, Guð Ísraels, og tala gegn honum, 
á þessa leið: "Eins og þjóðguðir landanna 
eigi frelsuðu þjóðir sínar af hendi minni, 
svo mun og Guð Hiskía eigi frelsa sinn lýð 
af hendi minni." 

18 Clamaram os servos em alta voz em 
judaico contra o povo de Jerusalém, que 
estava sobre o muro, para os atemorizar e 
os perturbar, para tomarem a cidade. 

18Og þeir kölluðu með hárri röddu á Júda 
tungu til lýðsins í Jerúsalem, er var á 
múrunum, til þess að gjöra þá hrædda og 
felmtsfulla, svo að þeir gætu náð borginni, 

19 Falaram do Deus de Jerusalém, como 
dos deuses dos povos da terra, obras das 
mãos dos homens. 

19og töluðu um Guð Jerúsalemborgar eins 
og um guði heiðnu þjóðanna, sem eru 
handaverk manna. 

20 Porém o rei Ezequias e Isaías, o profeta, 
filho de Amoz, oraram por causa disso e 
clamaram ao céu. 

20Þá er Hiskía konungur og Jesaja 
spámaður Amozson báðust fyrir út af 
þessu, og hrópuðu til himins, 

A destruição do exército dos assírios  
2 Reis 19.35-37; Isaías 37.36-38  

21 Então, o SENHOR enviou um anjo que 
destruiu todos os homens valentes, os 
chefes e os príncipes no arraial do rei da 
Assíria; e este, com o rosto coberto de 
vergonha, voltou para a sua terra. Tendo 

21þá sendi Drottinn engil, og drap hann 
alla kappa, höfuðsmenn og herforingja í 
herbúðum Assýríukonungs, svo að hann 
sneri aftur með sneypu heim í land sitt. En 
er hann kom í hof guðs síns, þá felldu hans 
eigin synir hann þar með sverði. 
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ele entrado na casa de seu deus, os seus 
próprios filhos ali o mataram à espada. 
22 Assim, livrou o SENHOR a Ezequias e os 
moradores de Jerusalém das mãos de 
Senaqueribe, rei da Assíria, e das mãos de 
todos os inimigos; e lhes deu paz por todos 
os lados. 

22Þannig frelsaði Drottinn Hiskía og 
Jerúsalembúa af hendi Sanheríbs 
Assýríukonungs og af hendi allra annarra, 
og veitti þeim frið allt um kring. 

23 Muitos traziam presentes a Jerusalém 
ao SENHOR e coisas preciosíssimas a 
Ezequias, rei de Judá, de modo que, 
depois disto, foi enaltecido à vista de todas 
as nações. 

23Og margir færðu Drottni gjafir til 
Jerúsalem, og Hiskía Júdakonungi 
gersemar, og eftir þetta var hann frægur 
talinn meðal allra þjóða. 

Doença de Ezequias  
2 Reis 20.1-11; Isaías 38.1-8  

24 Naqueles dias, adoeceu Ezequias 
mortalmente; então, orou ao SENHOR, 
que lhe falou e lhe deu um sinal. 

24Um þessar mundir tók Hiskía sótt og var 
að dauða kominn. Þá bað hann til 
Drottins, og talaði hann til hans og gaf 
honum tákn. 

25 Mas não correspondeu Ezequias aos 
benefícios que lhe foram feitos; pois o seu 
coração se exaltou. Pelo que houve ira 
contra ele e contra Judá e Jerusalém. 

25En Hiskía endurgalt eigi velgjörð þá, er 
honum var sýnd, heldur varð drembilátur, 
og kom því reiði yfir hann og yfir Júda og 
Jerúsalem. 

26 Ezequias, porém, se humilhou por se ter 
exaltado o seu coração, ele e os habitantes 
de Jerusalém; e a ira do SENHOR não veio 
contra eles nos dias de Ezequias. 

26Þá lægði Hiskía dramb sitt, bæði hann og 
Jerúsalembúar, og kom því reiði Drottins 
eigi yfir þá meðan Hiskía lifði. 

27 Teve Ezequias riquezas e glória em 
grande abundância; proveu-se de 
tesourarias para prata, ouro, pedras 
preciosas, especiarias, escudos e toda sorte 
de objetos desejáveis; 

27Og Hiskía bjó við afar mikinn auð og 
sæmd. Hann lét gjöra féhirslur handa sér 
fyrir silfur og gull og dýra steina, svo og 
fyrir kryddjurtir, skjöldu og alls konar 
verðmæta muni, 

28 também proveu-se de armazéns para a 
colheita do cereal, do vinho e do azeite; e 
de estrebarias para toda espécie de 
animais e de redis para os rebanhos. 

28forðabúr fyrir korn-, aldinlagar- og olíu-
afurðirnar, svo og hús fyrir alls konar 
kvikfénað og fjárborgir fyrir hjarðirnar. 
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29 Edificou também cidades e possuiu 
ovelhas e vacas em abundância; porque 
Deus lhe tinha dado mui numerosas 
possessões. 

29Og hann lét gjöra borgir handa sér og 
aflaði sér fjölda hjarða af sauðum og 
nautum, því að Guð veitti honum afar 
miklar eignir. 

30 Também o mesmo Ezequias tapou o 
manancial superior das águas de Giom e 
as canalizou para o ocidente da Cidade de 
Davi. Ezequias prosperou em toda a sua 
obra. 

30Hiskía þessi stemmdi og efri uppsprettur 
Gíhonlindar, og veitti vatninu niður eftir 
að Davíðsborg vestanverðri, og Hiskía 
varð auðnumaður í öllu því, er hann tók 
sér fyrir hendur. 

31 Contudo, quando os embaixadores dos 
príncipes da Babilônia lhe foram enviados 
para se informarem do prodígio que se 
dera naquela terra, Deus o desamparou, 
para prová-lo e fazê-lo conhecer tudo o 
que lhe estava no coração. 

31Þess vegna gaf Guð hann í hendur 
sendimanna Babelhöfðingjanna, er sendir 
voru til hans til þess að frétta um táknið, 
er orðið hafði í landinu, aðeins til þess að 
reyna hann, svo að hann mætti fá að vita 
um allt það, er honum bjó í huga. 

A morte de Ezequias  
2 Reis 20.20-21  

32 Quanto aos mais atos de Ezequias e às 
suas obras de misericórdia, eis que estão 
escritos na Visão do Profeta Isaías, filho de 
Amoz, e no Livro da História dos Reis de 
Judá e de Israel. 

32Það sem meira er að segja um Hiskía og 
góðverk hans, það er ritað í vitrun Jesaja 
Amozsonar spámanns, í bók Júda- og 
Ísraelskonunga. 

33 Descansou Ezequias com seus pais, e o 
sepultaram na subida para os sepulcros 
dos filhos de Davi; e todo o Judá e os 
habitantes de Jerusalém lhe prestaram 
honras na sua morte; e Manassés, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

33Og Hiskía lagðist til hvíldar hjá feðrum 
sínum, og var grafinn þar sem gengið er 
upp að gröfum Davíðsniðja, og allur Júda 
og Jerúsalembúar sýndu honum sæmd, er 
hann andaðist. Og Manasse sonur hans tók 
ríki eftir hann. 

2 Crônicas 33 Manasse konungur í Júda  

O reinado de Manassés Síðari Kroníkubók 33 

2 Reis 21.1-9  
1 Tinha Manassés doze anos de idade 
quando começou a reinar e cinqüenta e 
cinco anos reinou em Jerusalém. 

1Manasse var tólf ára gamall, þá er hann 
varð konungur, og fimmtíu og fimm ár 
ríkti hann í Jerúsalem. 
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2 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
segundo as abominações dos gentios que o 
SENHOR expulsara de suas possessões, de 
diante dos filhos de Israel. 

2Hann gjörði það, sem illt var í augum 
Drottins, og drýgði þannig sömu 
svívirðingarnar sem þær þjóðir, er 
Drottinn hafði stökkt burt undan 
Ísraelsmönnum. 

3 Pois tornou a edificar os altos que 
Ezequias, seu pai, havia derribado, 
levantou altares aos baalins, e fez postes-
ídolos, e se prostrou diante de todo o 
exército dos céus, e o serviu. 

3Hann reisti af nýju fórnarhæðirnar, er 
Hiskía faðir hans hafði rífa látið, reisti 
Baölunum ölturu og lét gjöra asérur, 
dýrkaði allan himinsins her og þjónaði 
þeim. 

4 Edificou altares na Casa do SENHOR, da 
qual o SENHOR tinha dito: Em Jerusalém, 
porei o meu nome para sempre. 

4Hann reisti og ölturu í musteri Drottins, 
því er Drottinn hafði um sagt: "Í Jerúsalem 
skal nafn mitt búa að eilífu!" 

5 Também edificou altares a todo o 
exército dos céus nos dois átrios da Casa 
do SENHOR, 

5Og hann reisti ölturu fyrir allan himinsins 
her í báðum forgörðum musteris Drottins. 

6 queimou seus filhos como oferta no vale 
do filho de Hinom, adivinhava pelas 
nuvens, era agoureiro, praticava 
feitiçarias, tratava com necromantes e 
feiticeiros e prosseguiu em fazer o que era 
mau perante o SENHOR, para o provocar 
à ira. 

6Hann lét og sonu sína ganga gegnum 
eldinn í Hinnomssonardal, fór með spár og 
fjölkynngi og töfra og skipaði 
særingamenn og spásagna. Hann aðhafðist 
margt það, sem illt var í augum Drottins 
og egndi hann til reiði. 

7 Também pôs a imagem de escultura do 
ídolo que tinha feito na Casa de Deus, de 
que Deus dissera a Davi e a Salomão, seu 
filho: Nesta casa e em Jerusalém, que 
escolhi de todas as tribos de Israel, porei o 
meu nome para sempre 

7Hann setti skurðgoðið, er hann hafði 
gjöra látið, í musteri Guðs, er Guð hafði 
sagt um við Davíð og Salómon son hans: "Í 
þessu húsi og í Jerúsalem, sem ég hefi 
útvalið af öllum ættkvíslum Ísraels, vil ég 
láta nafn mitt búa að eilífu. 

8 e não removerei mais o pé de Israel da 
terra que destinei a seus pais, contanto 
que tenham cuidado de fazer tudo o que 
lhes tenho mandado, toda a lei, os 
estatutos e os juízos dados por intermédio 
de Moisés. 

8Og ég vil eigi framar láta Ísrael fara 
landflótta úr landi því, er ég gaf feðrum 
þeirra, svo framarlega sem þeir gæta þess 
að breyta að öllu svo sem ég hefi boðið 
þeim, að öllu eftir lögmáli því og lögum og 
ákvæðum, er gefin voru fyrir Móse." 
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9 Manassés fez errar a Judá e os moradores 
de Jerusalém, de maneira que fizeram pior 
do que as nações que o SENHOR tinha 
destruído de diante dos filhos de Israel. 

9En Manasse leiddi Júda og Jerúsalembúa 
afvega, svo að þeir breyttu verr en þær 
þjóðir, er Drottinn hafði eytt fyrir 
Ísraelsmönnum. 

O cativeiro de Manassés e sua oração  
10 Falou o SENHOR a Manassés e ao seu 
povo, porém não lhe deram ouvidos. 

10Og Drottinn talaði til Manasse og til lýðs 
hans, en þeir gáfu því engan gaum. 

11 Pelo que o SENHOR trouxe sobre eles os 
príncipes do exército do rei da Assíria, os 
quais prenderam Manassés com ganchos, 
amarraram-no com cadeias e o levaram à 
Babilônia. 

11Þá lét Drottinn hershöfðingja 
Assýríukonungs ráðast að þeim; þeir tóku 
Manasse höndum með krókum, bundu 
hann eirfjötrum og fluttu hann til Babýlon. 

12 Ele, angustiado, suplicou deveras ao 
SENHOR, seu Deus, e muito se humilhou 
perante o Deus de seus pais; 

12En er hann var í nauðum staddur, reyndi 
hann að blíðka Drottin, Guð sinn, og lægði 
sig mjög fyrir Guði feðra sinna. 

13 fez-lhe oração, e Deus se tornou 
favorável para com ele, atendeu-lhe a 
súplica e o fez voltar para Jerusalém, ao 
seu reino; então, reconheceu Manassés 
que o SENHOR era Deus. 

13Og er hann bað hann, þá bænheyrði 
Drottinn hann. Hann heyrði grátbeiðni 
hans og lét hann hverfa heim aftur til 
Jerúsalem í ríki sitt. Komst þá Manasse að 
raun um, að Drottinn er Guð. 

14 Depois disto, edificou o muro de fora da 
Cidade de Davi, ao ocidente de Giom, no 
vale, e à entrada da Porta do Peixe, 
abrangendo Ofel, e o levantou mui alto; 
também pôs chefes militares em todas as 
cidades fortificadas de Judá. 

14Eftir þetta reisti hann ytri múr fyrir 
Davíðsborg að vestanverðu við Gíhon í 
dalnum, og þangað að, er gengið er inn í 
Fiskhliðið, reisti hann í kringum Ófel, og 
gjörði hann mjög háan. Hann setti og 
herforingja í allar kastalaborgir í Júda. 

15 Tirou da Casa do SENHOR os deuses 
estranhos e o ídolo, como também todos 
os altares que edificara no monte da Casa 
do SENHOR e em Jerusalém, e os lançou 
fora da cidade. 

15Þá útrýmdi hann og útlendu guðunum 
og líkneskinu úr musteri Drottins, svo og 
öllum ölturunum, er hann hafði reisa látið 
á musterisfjalli Drottins og í Jerúsalem, og 
fleygði þeim út fyrir borgina. 

16 Restaurou o altar do SENHOR, 
sacrificou sobre ele ofertas pacíficas e de 
ações de graças e ordenou a Judá que 
servisse ao SENHOR, Deus de Israel. 

16En altari Drottins reisti hann við, og 
færði á því heillafórnir og þakkarfórnir, og 
Júdamönnum bauð hann að þjóna Drottni, 
Guði Ísraels. 



1427 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

17 Contudo, o povo ainda sacrificava nos 
altos, mas somente ao SENHOR, seu Deus. 

17En þó færði lýðurinn enn þá fórnir á 
hæðunum, en samt aðeins Drottni, Guði 
sínum. 

A morte de Manassés  
2 Reis 21.17-18  

18 Quanto aos mais atos de Manassés, e à 
sua oração ao seu Deus, e às palavras dos 
videntes que lhe falaram no nome do 
SENHOR, Deus de Israel, eis que estão 
escritos na História dos Reis de Israel. 

18Það sem meira er að segja um Manasse 
og bæn hans til Guðs hans, svo og orð 
sjáandanna, er töluðu til hans í nafni 
Drottins, Guðs Ísraels, það er ritað í Sögu 
Ísraelskonunga. 

19 A sua oração e como Deus se tornou 
favorável para com ele, todo o seu pecado, 
a sua transgressão e os lugares onde 
edificou altos e colocou postes-ídolos e 
imagens de escultura, antes que se 
humilhasse, eis que tudo está na História 
dos Videntes. 

19En um bæn hans og hvernig hann var 
bænheyrður, og um allar syndir hans og 
ótrúmennsku, svo og um staðina, þar sem 
hann reisti fórnarhæðir og setti asérur og 
líkneski, áður en hann lægði sig, um það 
er ritað í sögu sjáandanna. 

20 Assim, Manassés descansou com seus 
pais e foi sepultado na sua própria casa; e 
Amom, seu filho, reinou em seu lugar. 

20Og Manasse lagðist til hvíldar hjá 
feðrum sínum og var jarðaður í höll sinni. 
Og Amón sonur hans tók ríki eftir hann. 

O reinado de Amom Amón konungur í Júda 
2 Reis 21.19-26  

21 Tinha Amom vinte e dois anos de idade 
quando começou a reinar e reinou dois 
anos em Jerusalém. 

21Amón hafði tvo um tvítugt, þá er hann 
varð konungur, og tvö ár ríkti hann í 
Jerúsalem. 

22 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como fizera Manassés, seu pai; porque 
Amom fez sacrifício a todas as imagens de 
escultura que Manassés, seu pai, tinha 
feito e as serviu. 

22Hann gjörði það, sem illt var í augum 
Drottins, svo sem gjört hafði Manasse faðir 
hans. Öllum skurðgoðunum, er Manasse 
faðir hans hafði gjöra látið, færði Amón 
margar fórnir og þjónaði þeim. 

23 Mas não se humilhou perante o 
SENHOR, como Manassés, seu pai, se 
humilhara; antes, Amom se tornou mais e 
mais culpável. 

23En hann lægði sig eigi fyrir Drottni, svo 
sem gjört hafði Manasse faðir hans, heldur 
jók hann á sök sína. 

24 Conspiraram contra ele os seus servos e 
o mataram em sua casa. 

24Þjónar hans gjörðu samsæri í gegn 
honum, og drápu hann í höll hans. 
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25 Porém o povo da terra feriu todos os que 
conspiraram contra o rei Amom e 
constituiu a Josias, seu filho, rei em seu 
lugar. 

25En landslýðurinn drap alla mennina, er 
gjört höfðu samsæri gegn Amón konungi. 
Síðan tók landslýðurinn Jósía son hans til 
konungs eftir hann. 

2 Crônicas 34 Jósía konungur í Júda  

O reinado de Josias Síðari Kroníkubók 34 

2 Reis 22.1-2  
1 Tinha Josias oito anos de idade quando 
começou a reinar e reinou trinta e um anos 
em Jerusalém. 

1Jósía var átta vetra gamall, þá er hann 
varð konungur, og þrjátíu og eitt ár ríkti 
hann í Jerúsalem. 

2 Fez o que era reto perante o SENHOR, 
andou em todo o caminho de Davi, seu 
pai, e não se desviou nem para a direita 
nem para a esquerda. 

2Hann gjörði það, sem rétt var í augum 
Drottins, og fetaði í fótspor Davíðs 
forföður síns og veik hvorki af til hægri né 
vinstri. 

A purificação do templo e do culto  
2 Reis 23.4-20  

3 Porque, no oitavo ano de seu reinado, 
sendo ainda moço, começou a buscar o 
Deus de Davi, seu pai; e, no duodécimo 
ano, começou a purificar a Judá e a 
Jerusalém dos altos, dos postes-ídolos e 
das imagens de escultura e de fundição. 

3Á áttunda ríkisári sínu, er hann sjálfur var 
enn ungur að aldri, tók hann að leita Guðs 
Davíðs, forföður síns, og á tólfta ári tók 
hann að rýma burt úr Júda og Jerúsalem 
fórnarhæðum og asérum, skurðgoðum og 
líkneskjum. 

4 Na presença dele, derribaram os altares 
dos baalins; ele despedaçou os altares do 
incenso que estavam acima deles; os 
postes-ídolos e as imagens de escultura e 
de fundição, quebrou-os, reduziu-os a pó e 
o aspergiu sobre as sepulturas dos que lhes 
tinham sacrificado. 

4Ölturu Baalanna voru rifin niður að 
honum ásjáandi, og sólsúlurnar, er á þeim 
voru, hjó hann sundur, og asérurnar og 
skurðgoðin og líkneskin braut hann 
sundur og muldi þau, og stráði duftinu á 
grafir þeirra, er höfðu fært þeim fórnir. 

5 Os ossos dos sacerdotes queimou sobre 
os seus altares e purificou a Judá e a 
Jerusalém. 

5Og bein prestanna brenndi hann á 
ölturum þeirra, og hreinsaði svo Júda og 
Jerúsalem. 

6 O mesmo fez nas cidades de Manassés, 
de Efraim e de Simeão, até Naftali, por 
todos os lados no meio das suas ruínas. 

6Og í borgum Manasse og Efraíms og 
Símeons og allt til Naftalí, allt um kring í 
eyðiborgum þeirra, 
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7 Tendo derribado os altares, os postes-
ídolos e as imagens de escultura, até 
reduzi-los a pó, e tendo despedaçado todos 
os altares do incenso em toda a terra de 
Israel, então, voltou para Jerusalém. 

7reif hann niður ölturun, mölvaði og muldi 
asérurnar og skurðgoðin, og hjó sundur 
sólsúlurnar í öllu Ísraelslandi. Síðan sneri 
hann heim aftur til Jerúsalem. 

O rei repara o templo  
2 Reis 22.3-7  

8 No décimo oitavo ano do seu reinado, 
havendo já purificado a terra e a casa, 
enviou a Safã, filho de Azalias, a Maaséias, 
governador da cidade, e a Joá, filho de 
Joacaz, cronista, para repararem a Casa do 
SENHOR, seu Deus. 

8Á átjánda ríkisári hans, meðan hann var 
að hreinsa landið og musterið, sendi hann 
Safan Asaljason og Maaseja borgarstjóra 
og Jóak Jóahasson ríkisritara til þess að 
láta gjöra við musteri Drottins, Guðs síns. 

9 Foram a Hilquias, sumo sacerdote, e 
entregaram o dinheiro que se tinha trazido 
à Casa de Deus e que os levitas, guardas 
da porta, tinham ajuntado, dinheiro 
provindo das mãos de Manassés, de Efraim 
e de todo o resto de Israel, como também 
de todo o Judá e Benjamim e dos 
habitantes de Jerusalém. 

9Og er þeir komu til Hilkía æðsta prests, 
afhentu þeir fé það, er fært hafði verið 
musteri Guðs, það er levítarnir, 
þröskuldsverðirnir, höfðu safnað af 
Manasse, Efraím og öllum öðrum 
Ísraelsmönnum, og öllum Júda og 
Benjamín og Jerúsalembúum. 

10 Eles o entregaram aos que dirigiam a 
obra e tinham a seu cargo a Casa do 
SENHOR, para que pagassem àqueles que 
faziam a obra, trabalhadores na Casa do 
SENHOR, para repararem e restaurarem a 
casa. 

10Fengu þeir það í hendur verkstjórunum, 
þeim er umsjón höfðu með musteri 
Drottins, en þeir fengu það í hendur 
verkamönnunum, er unnu að því í musteri 
Drottins að bæta skemmdir og gjöra við 
musterið. 

11 Deram-no aos carpinteiros e aos 
edificadores, para comprarem pedras 
lavradas e madeiras para as junturas e 
para servirem de vigas para as casas que 
os reis de Judá deixaram cair em ruína. 

11Fengu þeir það í hendur trésmiðunum og 
byggingamönnunum til þess að kaupa 
fyrir höggna steina og viðu í tengibjálka, 
svo og til að fá viðu í hús þau, er 
Júdakonungar höfðu látið falla. 

12 Os homens procederam fielmente na 
obra; e os superintendentes deles eram 
Jaate e Obadias, levitas, dos filhos de 
Merari, como também Zacarias e Mesulão, 

12Unnu mennirnir að verkinu upp á æru og 
trú, en yfir þá voru settir til umsjónar þeir 
Jahat og Óbadía, levítar af Meraríniðjum, 
og Sakaría og Mesúllam af 
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dos filhos dos coatitas, para 
superintenderem a obra. 

Kahatítaniðjum. Og levítarnir - hver sá, er 
kunni á hljóðfæri - 

13 Todos os levitas peritos em 
instrumentos músicos eram 
superintendentes dos carregadores e 
dirigiam a todos os que faziam a obra, em 
qualquer sorte de trabalho. Outros levitas 
eram escrivães, oficiais e porteiros. 

13voru settir yfir burðarmennina, og 
umsjónarmenn voru yfir öllum þeim, er 
nokkurt starf höfðu á hendi. Nokkrir af 
levítunum voru og ritarar og 
tilsjónarmenn og hliðverðir. 

Hilquias acha o Livro da Lei  
2 Reis 22.8-10  

14 Quando se tirava o dinheiro que se 
havia trazido à Casa do SENHOR, 
Hilquias, o sacerdote, achou o Livro da Lei 
do SENHOR, dada por intermédio de 
Moisés. 

14En er þeir reiddu fram féð, er borið var í 
musteri Drottins, fann Hilkía prestur 
lögmálsbók Drottins, er gefin var fyrir 
Móse. 

15 Então, disse Hilquias ao escrivão Safã: 
Achei o Livro da Lei na Casa do SENHOR. 

15Þá tók Hilkía til máls og mælti við Safan 
kanslara: "Ég hefi fundið lögmálsbókina í 
musteri Drottins." Og Hilkía fékk Safan 
bókina. 

16 Hilquias entregou o livro a Safã. Então, 
Safã levou o livro ao rei e lhe deu 
relatório, dizendo: Tudo quanto se 
encomendou a teus servos, eles o fazem. 

16Fór þá Safan með bókina til konungs og 
skýrði honum jafnframt frá erindislokum 
og mælti: "Þjónar þínir hafa gjört allt það, 
er þeim var falið á hendur. 

17 Contaram o dinheiro que se achou na 
Casa do SENHOR e o entregaram nas mãos 
dos que dirigem a obra e dos que a 
executam. 

17Þeir hafa og afhent fé það, er var í 
musteri Drottins, og fengið í hendur 
umsjónarmönnunum og verkstjórunum." 

18 Relatou mais o escrivão ao rei, dizendo: 
O sacerdote Hilquias me entregou um 
livro. Safã leu nele diante do rei. 

18Og Safan kanslari sagði konungi frá og 
mælti: "Hilkía prestur fékk mér bók." Og 
Safan las í henni fyrir konungi. 

Josias manda consultar a profetisa Hulda  
2 Reis 22.11-20  

19 Tendo o rei ouvido as palavras da lei, 
rasgou as suas vestes. 

19En er konungur heyrði lögmálsorðin, reif 
hann klæði sín. 

20 Ordenou o rei a Hilquias, a Aicão, filho 
de Safã, a Abdom, filho de Mica, a Safã, o 
escrivão, e a Asaías, servo do rei, dizendo: 

20Og konungur bauð þeim Hilkía, Ahíkam 
Safanssyni, Abdón Míkajasyni, Safan 
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kanslara og Asaja konungsþjóni á þessa 
leið: 

21 Ide e consultai o SENHOR por mim e 
pelos restantes em Israel e Judá, acerca 
das palavras deste livro que se achou; 
porque grande é o furor do SENHOR, que 
se derramou sobre nós, porquanto nossos 
pais não guardaram as palavras do 
SENHOR, para fazerem tudo quanto está 
escrito neste livro. 

21"Farið og gangið til frétta við Drottin 
fyrir mig og fyrir leifarnar af Ísrael og 
Júda um bókina, sem fundin er, því að 
mikil er heift Drottins, er hann hefir 
úthellt yfir oss, af því að feður vorir hafa 
eigi gefið gætur að boði Drottins með því 
að gjöra að öllu svo sem skrifað er í bók 
þessari." 

22 Então, Hilquias e os enviados pelo rei 
foram ter com a profetisa Hulda, mulher 
de Salum, o guarda-roupa, filho de Tocate, 
filho de Harás, e lhe falaram a esse 
respeito. Ela habitava na Cidade Baixa, em 
Jerusalém. 

22Fór þá Hilkía með þeim, er konungur 
hafði til þess kvatt, til Huldu spákonu, 
konu Sallúms Tókhatssonar, Hasrasonar, 
klæðageymis. Bjó hún í Jerúsalem í öðru 
borgarhverfi, og töluðu þeir við hana um 
þetta. 

23 Ela lhes disse: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Dizei ao homem que vos 
enviou a mim: 

23Hún mælti við þá: "Svo segir Drottinn, 
Guð Ísraels: Segið manninum, er sendi 
yður til mín: 

24 Assim diz o SENHOR: Eis que trarei 
males sobre este lugar e sobre os seus 
moradores, a saber, todas as maldições 
escritas no livro que leram diante do rei de 
Judá. 

24Svo segir Drottinn: Sjá, ég leiði ógæfu 
yfir þennan stað og íbúa hans, allar þær 
formælingar, er ritaðar eru í bókinni, er 
lesin var fyrir Júdakonungi, 

25 Visto que me deixaram e queimaram 
incenso a outros deuses, para me 
provocarem à ira com todas as obras das 
suas mãos, o meu furor está derramado 
sobre este lugar e não se apagará. 

25fyrir því að þeir hafa yfirgefið mig og 
fært öðrum guðum reykelsisfórnir og egnt 
mig til reiði með öllum handaverkum 
sínum, þess vegna úthellti ég reiði minni 
yfir þennan stað, og hún skal eigi slokkna. 

26 Porém ao rei de Judá, que vos enviou a 
consultar o SENHOR, assim lhe direis: 
Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel, 
acerca das palavras que ouviste: 

26En segið svo Júdakonungi, þeim er sendi 
yður til þess að ganga til frétta við Drottin: 
Svo segir Drottinn, Guð Ísraels: 

27 Porquanto o teu coração se enterneceu, 
e te humilhaste perante Deus, quando 

27Af því að hjarta þitt hefir komist við og 
þú hefir auðmýkt þig fyrir Guði, er þú 
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ouviste as suas ameaças contra este lugar 
e contra os seus moradores, e te 
humilhaste perante mim, e rasgaste as 
tuas vestes, e choraste perante mim, 
também eu te ouvi, diz o SENHOR. 

heyrðir orð hans gegn þessum stað og 
íbúum hans, og af því að þú auðmýktir þig 
fyrir mér og reifst klæði þín og grést 
frammi fyrir mér, þá hefi ég bænheyrt þig, 
- segir Drottinn. 

28 Pelo que eu te reunirei a teus pais, e tu 
serás recolhido em paz à tua sepultura, e 
os teus olhos não verão todo o mal que hei 
de trazer sobre este lugar e sobre os seus 
moradores. Então, levaram eles ao rei esta 
resposta. 

28Sjá, ég vil láta þig safnast til feðra þinna, 
að þú megir komast með friði í gröf þína, 
og augu þín þurfi ekki að horfa upp á alla 
þá ógæfu, er ég leiði yfir þennan stað." 
Fluttu þeir konungi svarið. 

Josias renova a aliança ante o Senhor  
2 Reis 23.1-3  

29 Então, deu ordem o rei, e todos os 
anciãos de Judá e de Jerusalém se 
ajuntaram. 

29Þá sendi konungur og safnaði saman 
öllum öldungum í Júda og Jerúsalem. 

30 O rei subiu à Casa do SENHOR, e todos 
os homens de Judá, todos os moradores de 
Jerusalém, os sacerdotes, os levitas e todo 
o povo, desde o menor até ao maior; e leu 
diante deles todas as palavras do Livro da 
Aliança que fora encontrado na Casa do 
SENHOR. 

30Og konungur gekk upp í musteri 
Drottins og með honum allir Júdamenn og 
Jerúsalembúar, svo og prestarnir og 
levítarnir og allur lýðurinn, bæði gamlir 
og ungir, og hann las í áheyrn þeirra öll 
orð sáttmálsbókarinnar, er fundist hafði í 
musteri Drottins. 

31 O rei se pôs no seu lugar e fez aliança 
ante o SENHOR, para o seguirem, 
guardarem os seus mandamentos, os seus 
testemunhos e os seus estatutos, de todo o 
coração e de toda a alma, cumprindo as 
palavras desta aliança, que estavam 
escritas naquele livro. 

31Og konungur gekk á sinn stað og gjörði 
þann sáttmála frammi fyrir Drottni, að 
fylgja Drottni og varðveita skipanir hans, 
fyrirmæli og lög af öllu hjarta sínu og allri 
sálu sinni, til þess að breyta þannig eftir 
orðum sáttmálans, þeim er rituð voru í 
þessari bók. 

32 Todos os que se acharam em Jerusalém 
e em Benjamim anuíram a esta aliança; e 
os habitantes de Jerusalém fizeram 
segundo a aliança de Deus, o Deus de seus 
pais. 

32Og hann lét alla þá, er voru í Jerúsalem 
og Benjamín, gangast undir sáttmálann, 
og Jerúsalembúar breyttu samkvæmt 
sáttmála Guðs, Guðs feðra þeirra. 
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33 Josias tirou todas as abominações de 
todas as terras que eram dos filhos de 
Israel; e a todos quantos se acharam em 
Israel os obrigou a que servissem ao 
SENHOR, seu Deus. Enquanto ele viveu, 
não se desviaram de seguir o SENHOR, 
Deus de seus pais. 

33En Jósía afnam allar svívirðingar úr 
öllum héruðum Ísraelsmanna, og 
þröngvaði öllum þeim, er voru í Ísrael, til 
þess að þjóna Drottni Guði sínum. Meðan 
hann var á lífi, viku þeir eigi frá því að 
fylgja Drottni, Guði feðra sinna.  

2 Crônicas 35 Síðari Kroníkubók 35 

A celebração da Páscoa  
2 Reis 23.21-23  

1 Josias celebrou a Páscoa ao SENHOR, em 
Jerusalém; e mataram o cordeiro da 
Páscoa no décimo quarto dia do primeiro 
mês. 

1Síðan hélt Jósía Drottni páska í 
Jerúsalem, og var páskalambinu slátrað 
hinn fjórtánda fyrsta mánaðar. 

2 Estabeleceu os sacerdotes nos seus 
cargos e os animou a servirem na Casa do 
SENHOR. 

2Þá setti hann prestana til starfa þeirra og 
taldi hug í þá til þjónustu við musteri 
Drottins. 

3 Disse aos levitas que ensinavam a todo o 
Israel e estavam consagrados ao SENHOR: 
Ponde a arca sagrada na casa que edificou 
Salomão, filho de Davi, rei de Israel; já não 
tereis esta carga aos ombros; servi, pois, 
ao SENHOR, vosso Deus, e ao seu povo de 
Israel. 

3En við levítana, er fræddu allan Ísrael og 
helgaðir voru Drottni, sagði hann: "Setjið 
örkina helgu í musterið, það er Salómon, 
sonur Davíðs, Ísraelskonungur, lét reisa. 
Þér þurfið eigi framar að bera hana á 
öxlunum. Þjónið nú Drottni Guði yðar og 
lýð hans Ísrael. 

4 Preparai-vos segundo as vossas famílias, 
segundo os vossos turnos, segundo a 
prescrição de Davi, rei de Israel, e a de 
Salomão, seu filho. 

4Verið þá reiðubúnir eftir ættum yðar í 
flokkum yðar, samkvæmt reglugjörð 
Davíðs Ísraelskonungs og samkvæmt 
konungsbréfi Salómons sonar hans. 

5 Ministrai no santuário segundo os grupos 
das famílias de vossos irmãos, os filhos do 
povo; e haja, para cada grupo, uma parte 
das famílias dos levitas. 

5Skipið yður í helgidóminn eftir 
ættflokkum frænda yðar, leikmannanna, 
og fyrir hvern flokk skal vera ein sveit af 
levítaættum. 

6 Imolai o cordeiro da Páscoa; e santificai-
vos e preparai-o para vossos irmãos, 

6Slátrið síðan páskalambinu og helgið 
yður og tilreiðið það fyrir frændur yðar, 
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fazendo segundo a palavra do SENHOR, 
dada por intermédio de Moisés. 

svo að þér breytið samkvæmt boði 
Drottins fyrir Móse." 

7 Ofereceu Josias a todo o povo cordeiros 
e cabritos do rebanho, todos para os 
sacrifícios da Páscoa, em número de trinta 
mil, por todos que se achavam ali; e, de 
bois, três mil; tudo isto era da fazenda do 
rei. 

7Jósía fékk leikmönnunum sauði og lömb 
og kið, allt til páskafórnar fyrir alla, er þar 
voru, þrjátíu þúsund að tölu, og þrjú 
þúsund naut. Voru þau úr eign konungs. 

8 Também fizeram os seus príncipes 
ofertas voluntárias ao povo, aos 
sacerdotes e aos levitas; Hilquias, Zacarias 
e Jeiel, chefes da Casa de Deus, deram aos 
sacerdotes, para os sacrifícios da Páscoa, 
dois mil e seiscentos cordeiros e cabritos e 
trezentos bois. 

8En höfuðsmenn hans færðu sjálfviljagjafir 
handa lýðnum og prestunum og 
levítunum. Hilkía, Sakaría og Jehíel, 
höfuðsmenn yfir musteri Guðs, gáfu 
prestunum í páskafórn tvö þúsund og sex 
hundruð lömb og þrjú hundruð naut. 

9 Conanias, Semaías e Natanael, seus 
irmãos, como também Hasabias, Jeiel e 
Jozabade, chefes dos levitas, 
apresentaram aos levitas, para os 
sacrifícios da Páscoa, cinco mil cordeiros 
e cabritos e quinhentos bois. 

9En Kananja og Semaja og Netaneel, 
bræður hans, svo og Hasabja, Jeíel og 
Jósabad, höfðingjar levíta, gáfu levítum til 
páskafórnar fimm þúsund lömb og fimm 
hundruð naut. 

10 Assim, se preparou o serviço, e 
puseram-se os sacerdotes nos seus lugares 
e também os levitas, pelos seus turnos, 
segundo o mandado do rei. 

10Var svo þjónustunni fyrir komið, og 
gengu prestarnir á sinn stað, svo og levítar 
eftir flokkum sínum samkvæmt boði 
konungs. 

11 Então, imolaram o cordeiro da Páscoa; 
e os sacerdotes aspergiam o sangue 
recebido das mãos dos levitas que 
esfolavam as reses. 

11Var síðan páskalambinu slátrað, og 
stökktu prestarnir blóðinu úr hendi sinni, 
en levítarnir flógu. 

12 Puseram de parte o que era para os 
holocaustos e o deram ao povo, segundo 
os grupos das famílias, para que estes o 
oferecessem ao SENHOR, como está 
escrito no Livro de Moisés; e assim fizeram 
com os bois. 

12Og þeir tóku brennifórnina frá til þess að 
fá hana ættflokkum leikmannanna, til þess 
að þeir skyldu færa hana Drottni, svo sem 
fyrir er mælt í Mósebók, og svo gjörðu þeir 
og við nautin. 
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13 Assaram o cordeiro da Páscoa no fogo, 
segundo o rito; as ofertas sagradas 
cozeram em panelas, em caldeirões e em 
assadeiras; e os levitas as repartiram entre 
todo o povo. 

13Síðan steiktu þeir páskalambið við eld, 
svo sem lög stóðu til, suðu helgigjafirnar í 
pottum og kötlum og skálum, og færðu 
tafarlaust hverjum leikmanni. 

14 Depois, as prepararam para si e para os 
sacerdotes; porque os sacerdotes, filhos de 
Arão, se ocuparam, até à noite, com o 
sacrifício dos holocaustos e da gordura; 
por isso é que os levitas prepararam para 
si e para os sacerdotes, filhos de Arão. 

14En síðan matreiddu þeir handa sér og 
prestunum, því að prestarnir, niðjar 
Arons, voru að færa brennifórnir og feit 
stykki fram á nótt, og matreiddu levítarnir 
því handa sér og prestunum, niðjum 
Arons. 

15 Os cantores, filhos de Asafe, estavam 
nos seus lugares, segundo o mandado de 
Davi, e de Asafe, e de Hemã, e de 
Jedutum, vidente do rei, como também os 
porteiros, a cada porta; não necessitaram 
de se desviarem do seu ministério; 
porquanto seus irmãos, os levitas, 
preparavam o necessário para eles. 

15Og söngvararnir, niðjar Asafs, voru á 
sínum stað eftir boði Davíðs, Asafs, 
Hemans og Jedútúns, sjáanda konungs, og 
hliðverðir voru við hvert hlið. Þurftu þeir 
eigi að fara frá starfi sínu, því að frændur 
þeirra, levítarnir, matbjuggu fyrir þá. 

16 Assim, se estabeleceu todo o serviço do 
SENHOR, naquele dia, para celebrar a 
Páscoa e oferecer holocaustos sobre o altar 
do SENHOR, segundo o mandado do rei 
Josias. 

16Var þannig allri þjónustu Drottins komið 
fyrir þann dag, er menn héldu páska og 
færðu brennifórnir á altari Drottins, að 
boði Jósía konungs. 

17 Os filhos de Israel que se acharam 
presentes celebraram a Páscoa naquele 
tempo e a Festa dos Pães Asmos, por sete 
dias. 

17Þannig héldu Ísraelsmenn, þeir er 
viðstaddir voru, páska í þann tíma, svo og 
hátíð hinna ósýrðu brauða í sjö daga. 

18 Nunca, pois, se celebrou tal Páscoa em 
Israel, desde os dias do profeta Samuel; e 
nenhum dos reis de Israel celebrou tal 
Páscoa, como a que celebrou Josias com 
os sacerdotes e levitas, e todo o Judá e 
Israel, que se acharam ali, e os habitantes 
de Jerusalém. 

18En engir slíkir páskar höfðu haldnir 
verið í Ísrael frá því á dögum Samúels 
spámanns, og engir af Ísraelskonungum 
höfðu haldið páska, svo sem Jósía 
konungur gjörði og prestarnir og levítarnir 
og allir Júda- og Ísraelsmenn, þeir er 
viðstaddir voru, og Jerúsalembúar. 
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19 No décimo oitavo ano do reinado de 
Josias, se celebrou esta Páscoa. 

19Á átjánda ríkisári Jósía voru páskar 
þessir haldnir. 

A morte de Josias no vale de Megido  
2 Reis 23.28-30  

20 Depois de tudo isto, havendo Josias já 
restaurado o templo, subiu Neco, rei do 
Egito, para guerrear contra Carquemis, 
junto ao Eufrates. Josias saiu de encontro 
a ele. 

20Eftir allt þetta, er Jósía hafði komið 
musterinu aftur í lag, fór Nekó 
Egyptalandskonungur herför til þess að 
heyja orustu hjá Karkemis við Efrat. Þá fór 
Jósía út í móti honum. 

21 Então, Neco lhe mandou mensageiros, 
dizendo: Que tenho eu contigo, rei de 
Judá? Não vou contra ti hoje, mas contra 
a casa que me faz guerra; e disse Deus que 
me apressasse; cuida de não te opores a 
Deus, que é comigo, para que ele não te 
destrua. 

21En hann gjörði menn á fund hans og lét 
segja honum: "Hvað þurfum við að eigast 
við, Júdakonungur? Nú kem ég eigi í móti 
þér, heldur í móti mínum forna fjanda, og 
Guð hefir boðið mér að flýta mér. Freista 
þú eigi fangs við guðinn, sem með mér er, 
svo að hann tortími þér ekki." 

22 Porém Josias não tornou atrás; antes, se 
disfarçou para pelejar contra ele e, não 
dando ouvidos às palavras que Neco lhe 
falara da parte de Deus, saiu a pelejar no 
vale de Megido. 

22En Jósía vildi eigi hörfa undan honum, 
heldur klæddist dularbúningi til þess að 
berjast við hann, og hlýddi eigi á orð 
Nekós, er þó voru af Guðs munni, og fór 
til bardaga á Megiddóvöllum. 

23 Os flecheiros atiraram contra o rei 
Josias; então, o rei disse a seus servos: 
Tirai-me daqui, porque estou gravemente 
ferido. 

23En bogmennirnir skutu á Jósía konung. 
Þá mælti konungur við þjóna sína: "Komið 
mér burt héðan, því að ég er sár mjög." 

24 Seus servos o tiraram do carro, levaram-
no para o segundo carro que tinha e o 
transportaram a Jerusalém; ele morreu, e 
o sepultaram nos sepulcros de seus pais. 
Todo o Judá e Jerusalém prantearam 
Josias. 

24Tóku þá þjónar hans hann af vagninum 
og óku honum á næsta vagni hans, og er 
þeir komu með hann til Jerúsalem, þá dó 
hann og var grafinn í gröfum feðra sinna. 
Allir Júdamenn og Jerúsalembúar 
hörmuðu Jósía, 

25 Jeremias compôs uma lamentação sobre 
Josias; e todos os cantores e cantoras, nas 
suas lamentações, se têm referido a Josias, 
até ao dia de hoje; porque as deram por 

25og Jeremía orti harmljóð eftir Jósía, og 
allir söngmenn og söngkonur hafa talað 
um Jósía í harmljóðum sínum fram á 
þennan dag. Og menn gjörðu þau að 
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prática em Israel, e estão escritas no Livro 
de Lamentações. 

ákvæði fyrir Ísrael, og eru þau rituð í 
harmljóðunum. 

26 Quanto aos atos de Josias e às suas 
beneficências, segundo está escrito na Lei 
do SENHOR, 

26Það sem meira er að segja um Jósía og 
góðverk hans, er voru samkvæm því, sem 
ritað er í lögmáli Drottins, 

27 e aos mais atos, tanto os primeiros como 
os últimos, eis que estão escritos no Livro 
da História dos Reis de Israel e de Judá. 

27svo og saga hans frá upphafi til enda, 
það er ritað í bók Ísraels- og Júdakonunga. 

2 Crônicas 36 Jóahas konungur í Júda  

O reinado e deposição de Joacaz Síðari Kroníkubók 36 

2 Reis 23.31-34  
1 O povo da terra tomou a Jeoacaz, filho 
de Josias, e o fez rei em lugar de seu pai, 
em Jerusalém. 

1Landslýðurinn tók Jóahas Jósíason og 
gjörði hann að konungi í Jerúsalem eftir 
föður hans. 

2 Tinha Jeoacaz vinte e três anos de idade 
quando começou a reinar e reinou três 
meses em Jerusalém; 

2Jóahas var tuttugu og þriggja ára að 
aldri, þá er hann varð konungur, og þrjá 
mánuði ríkti hann í Jerúsalem. 

3 porque o rei do Egito o depôs em 
Jerusalém e impôs à terra a pena de cem 
talentos de prata e um de ouro. 

3En Egyptalandskonungur rak hann frá 
ríki, til þess að hann skyldi eigi framar 
ríkja í Jerúsalem, og lagði skattgjald á 
landið, hundrað talentur silfurs og tíu 
talentur gulls. 

4 O rei do Egito constituiu a Eliaquim, 
irmão de Jeoacaz, rei sobre Judá e 
Jerusalém e lhe mudou o nome para 
Jeoaquim; mas ao irmão Jeoacaz tomou 
Neco e o levou para o Egito. 

4Og Egyptalandskonungur gjörði Eljakím 
bróður hans að konungi yfir Júda og 
Jerúsalem, og breytti nafni hans í Jójakím. 
En Jóahas bróður hans tók Nekó og flutti 
til Egyptalands. 

 Jójakím konungur í Júda 

5 Tinha Jeoaquim a idade de vinte e cinco 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Fez ele o que era 
mau perante o SENHOR, seu Deus. 

5Jójakím var tuttugu og fimm ára að aldri, 
þá er hann varð konungur, og ellefu ár 
ríkti hann í Jerúsalem. Hann gjörði það, 
sem illt var í augum Drottins, Guðs síns. 

O reinado de Jeoaquim  
2 Reis 23.36—24.6  
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6 Subiu, pois, contra ele Nabucodonosor, 
rei da Babilônia, e o amarrou com duas 
cadeias de bronze, para o levar à 
Babilônia. 

6Gegn honum fór Nebúkadnesar konungur 
í Babýlon herför og batt hann eirfjötrum 
til þess að flytja hann til Babýlon. 

7 Também alguns dos utensílios da Casa do 
SENHOR levou Nabucodonosor para a 
Babilônia, onde os pôs no seu templo. 

7Af áhöldum musteris Drottins flutti 
Nebúkadnesar og nokkuð til Babýlon og 
lét þau í höll sína í Babýlon. 

8 Quanto aos mais atos de Jeoaquim, e às 
abominações que cometeu, e ao mais que 
se achou nele, eis que estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel e de 
Judá; e Joaquim, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

8En það sem meira er að segja um Jójakím 
og svívirðingar hans, er hann aðhafðist, og 
annað illt, er fannst í fari hans, það er ritað 
í bók Ísraels- og Júdakonunga. Og Jójakín 
sonur hans tók ríki eftir hann. 

O reinado de Joaquim Jójakín konungur í Júda 
2 Reis 24.8-9  

9 Tinha Joaquim dezoito anos quando 
começou a reinar e reinou três meses e dez 
dias em Jerusalém. Fez ele o que era mau 
perante o SENHOR. 

9Jójakín var átta vetra gamall, þá er hann 
varð konungur, og þrjá mánuði og tíu daga 
ríkti hann í Jerúsalem. Hann gjörði það, 
sem illt var í augum Drottins. 

10 Na primavera do ano, mandou o rei 
Nabucodonosor levá-lo à Babilônia, com 
os mais preciosos utensílios da Casa do 
SENHOR; e estabeleceu a Zedequias, seu 
irmão, rei sobre Judá e Jerusalém. 

10En að ári liðnu sendi Nebúkadnesar 
konungur og lét flytja hann til Babýlon, 
ásamt verðmætum áhöldum úr musteri 
Drottins, en gjörði Sedekía bróður hans að 
konungi yfir Júda og Jerúsalem. 

O reinado de Zedequias Sedekía konungur í Júda 
2 Reis 24.18-19  

11 Tinha Zedequias a idade de vinte e um 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. 

11Sedekía var tuttugu og eins árs að aldri, 
þá er hann varð konungur, og ellefu ár 
ríkti hann í Jerúsalem. 

12 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
seu Deus, e não se humilhou perante o 
profeta Jeremias, que falava da parte do 
SENHOR. 

12Hann gjörði það, sem illt var í augum 
Drottins, Guðs síns, hann auðmýkti sig eigi 
fyrir Jeremía spámanni, er talaði í nafni 
Drottins. 

 Fall Jerúsalemborgar 

13 Rebelou-se também contra o rei 
Nabucodonosor, que o tinha 
ajuramentado por Deus; mas endureceu a 

13Sedekía rauf þá trúnaðareiða, er 
Nebúkadnesar konungur hafði látið hann 
vinna sér við Guð. En hann þverskallaðist 



1439 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

sua cerviz e tanto se obstinou no seu 
coração, que não voltou ao SENHOR, Deus 
de Israel. 

og herti hjarta sitt, svo að hann sneri sér 
eigi til Drottins, Guðs Ísraels. 

14 Também todos os chefes dos sacerdotes 
e o povo aumentavam mais e mais as 
transgressões, segundo todas as 
abominações dos gentios; e contaminaram 
a casa que o SENHOR tinha santificado em 
Jerusalém. 

14Þá sýndu og allir höfðingjar prestanna 
og lýðsins mikla ótrúmennsku með því að 
drýgja allar sömu svívirðingarnar og 
heiðingjarnir, og saurguðu svo musteri 
Drottins, það er hann hafði helgað í 
Jerúsalem. 

15 O SENHOR, Deus de seus pais, 
começando de madrugada, falou-lhes por 
intermédio dos seus mensageiros, porque 
se compadecera do seu povo e da sua 
própria morada. 

15Og Drottinn, Guð feðra þeirra, sendi 
þeim stöðugt áminningar fyrir sendiboða 
sína, því að hann vildi þyrma lýð sínum og 
bústað sínum. 

16 Eles, porém, zombavam dos 
mensageiros, desprezavam as palavras de 
Deus e mofavam dos seus profetas, até que 
subiu a ira do SENHOR contra o seu povo, 
e não houve remédio algum. 

16En þeir smánuðu sendiboða Guðs, 
fyrirlitu orð hans og gjörðu gys að 
spámönnum hans, uns reiði Drottins við 
lýð hans var orðin svo mikil, að eigi mátti 
við gjöra. 

O cativeiro de Judá  
2 Reis 25.8-12; Jeremias 39.8-10; 52.12-16  

17 Por isso, o SENHOR fez subir contra ele 
o rei dos caldeus, o qual matou os seus 
jovens à espada, na casa do seu santuário; 
e não teve piedade nem dos jovens nem 
das donzelas, nem dos velhos nem dos 
mais avançados em idade; a todos os deu 
nas suas mãos. 

17Hann lét Kaldeakonung fara herför gegn 
þeim, og drap hann æskumenn þeirra með 
sverði í helgidómi þeirra. Þyrmdi hann 
hvorki æskumönnum né ungmeyjum, 
öldruðum né örvasa - allt gaf Guð honum 
á vald. 

18 Todos os utensílios da Casa de Deus, 
grandes e pequenos, os tesouros da Casa 
do SENHOR e os tesouros do rei e dos seus 
príncipes, tudo levou ele para a Babilônia. 

18Og öll áhöld Guðs húss, stór og smá, svo 
og fjársjóðu Drottins húss og fjársjóðu 
konungs og höfðingja hans - allt flutti 
hann til Babýlon. 

19 Queimaram a Casa de Deus e 
derribaram os muros de Jerusalém; todos 
os seus palácios queimaram, destruindo 
também todos os seus preciosos objetos. 

19Þeir brenndu musteri Guðs, rifu niður 
Jerúsalem-múra, lögðu eld í allar hallir í 
henni, svo að allt verðmætt í henni 
týndist. 



1440 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

20 Os que escaparam da espada, a esses 
levou ele para a Babilônia, onde se 
tornaram seus servos e de seus filhos, até 
ao tempo do reino da Pérsia; 

20Og þá sem komist höfðu undan sverðinu, 
herleiddi hann til Babýloníu, og urðu þeir 
þjónar hans og sona hans, uns Persaríki 
náði yfirráðum, 

21 para que se cumprisse a palavra do 
SENHOR, por boca de Jeremias, até que a 
terra se agradasse dos seus sábados; todos 
os dias da desolação repousou, até que os 
setenta anos se cumpriram. 

21til þess að rætast skyldi orð Drottins fyrir 
munn Jeremía: "Þar til er landið hefir 
fengið hvíldarár sín bætt upp, alla þá 
stund, sem það var í eyði, naut það 
hvíldar, uns sjötíu ár voru liðin." 

O decreto de Ciro 
Kýrus Persakonungur veitir herleiddum 

heimfararleyfi 

22 Porém, no primeiro ano de Ciro, rei da 
Pérsia, para que se cumprisse a palavra do 
SENHOR, por boca de Jeremias, despertou 
o SENHOR o espírito de Ciro, rei da Pérsia, 
o qual fez passar pregão por todo o seu 
reino, como também por escrito, dizendo: 

22En á fyrsta ríkisári Kýrusar 
Persakonungs blés Drottinn Kýrusi 
Persakonungi því í brjóst - til þess að orð 
Drottins fyrir munn Jeremía rættust -, að 
láta boð út ganga um allt ríki sitt, og það í 
konungsbréfi, svolátandi boðskap: 

23 Assim diz Ciro, rei da Pérsia: O 
SENHOR, Deus dos céus, me deu todos os 
reinos da terra e me encarregou de lhe 
edificar uma casa em Jerusalém, que está 
em Judá; quem entre vós é de todo o seu 
povo, que suba, e o SENHOR, seu Deus, 
seja com ele. 

23"Svo segir Kýrus Persakonungur: ,Öll 
konungsríki jarðarinnar hefir Drottinn, 
Guð himnanna, gefið mér, og hann hefir 
skipað mér að reisa sér musteri í 
Jerúsalem í Júda. Hver sem nú er meðal 
yðar af öllu hans fólki, með honum sé 
Drottinn, Guð hans, og hann fari heim.'"   
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O livro de Esdras Esrabók 

Esdras 1 Kýrus veitir hinum herleiddu heimfararleyfi  

O decreto de Ciro Esrabók 1 

1 No primeiro ano de Ciro, rei da Pérsia, 
para que se cumprisse a palavra do 
SENHOR, por boca de Jeremias, despertou 
o SENHOR o espírito de Ciro, rei da Pérsia, 
o qual fez passar pregão por todo o seu 
reino, como também por escrito, dizendo: 

1Á fyrsta ríkisári Kýrusar Persakonungs 
blés Drottinn honum því í brjóst - til þess 
að orð Drottins fyrir munn Jeremía rættust 
- að láta boð út ganga um allt ríki sitt, og 
það í konungsbréfi, á þessa leið: 

2 Assim diz Ciro, rei da Pérsia: O SENHOR, 
Deus dos céus, me deu todos os reinos da 
terra e me encarregou de lhe edificar uma 
casa em Jerusalém de Judá. 

2"Svo segir Kýrus Persakonungur: Öll 
konungsríki jarðarinnar hefir Drottinn, 
Guð himnanna, gefið mér, og hann hefir 
skipað mér að reisa sér musteri í 
Jerúsalem í Júda. 

3 Quem dentre vós é, de todo o seu povo, 
seja seu Deus com ele, e suba a Jerusalém 
de Judá e edifique a Casa do SENHOR, 
Deus de Israel; ele é o Deus que habita em 
Jerusalém. 

3Hver sá meðal yðar, sem tilheyrir þjóð 
hans, með honum sé Guð hans, og hann 
fari heim til Jerúsalem í Júda og reisi 
musteri Drottins, Ísraels Guðs. Hann er sá 
Guð, sem býr í Jerúsalem. 

4 Todo aquele que restar em alguns lugares 
em que habita, os homens desse lugar o 
ajudarão com prata, ouro, bens e gado, 
afora as dádivas voluntárias para a Casa 
de Deus, a qual está em Jerusalém. 

4Og hvern þann, sem enn er eftir, á 
sérhverjum þeim stað þar sem hann dvelst 
sem útlendingur, hann skulu menn á þeim 
stað styrkja með silfri og gulli og lausafé 
og kvikfénaði, auk sjálfviljagjafa til Guðs 
musteris í Jerúsalem." 

5 Então, se levantaram os cabeças de 
famílias de Judá e de Benjamim, e os 
sacerdotes, e os levitas, com todos aqueles 
cujo espírito Deus despertou, para 
subirem a edificar a Casa do SENHOR, a 
qual está em Jerusalém. 

5Þá tóku ætthöfðingjar Júda og Benjamíns 
og prestarnir og levítarnir sig upp - allir 
þeir, er Guð hafði blásið því í brjóst að fara 
og reisa musteri Drottins í Jerúsalem. 

6 Todos os que habitavam nos arredores os 
ajudaram com objetos de prata, com ouro, 

6Og allir nágrannar þeirra hjálpuðu þeim 
um áhöld úr silfri, um gull, um lausafé og 
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bens, gado e coisas preciosas, afora tudo o 
que, voluntariamente, se deu. 

um kvikfénað og um gersemar, auk alls 
þess, er menn gáfu sjálfviljuglega. 

7 Também o rei Ciro tirou os utensílios da 
Casa do SENHOR, os quais 
Nabucodonosor tinha trazido de 
Jerusalém e que tinha posto na casa de 
seus deuses. 

7Kýrus konungur lét af hendi kerin úr 
musteri Drottins, þau er Nebúkadnesar 
hafði flutt burt frá Jerúsalem og sett í 
musteri guðs síns. 

8 Tirou-os Ciro, rei da Pérsia, sob a direção 
do tesoureiro Mitredate, que os entregou 
contados a Sesbazar, príncipe de Judá. 

8Kýrus Persakonungur fékk þau í hendur 
Mítredat féhirði, og hann taldi þau út í 
hendur Sesbasar, höfðingja 
Júdaættkvíslar. 

9 Eis o número deles: trinta bacias de ouro, 
mil bacias de prata, vinte e nove facas, 

9En talan á þeim var þessi: 30 gullskálar, 
1.000 silfurskálar, 29 pönnur, 

10 trinta taças de ouro, quatrocentas e dez 
taças de prata de outra espécie e mil 
outros objetos. 

1030 könnur af gulli, silfurkönnur minni 
háttar: 410, önnur ker 1.000 - 

11 Todos os utensílios de ouro e de prata 
foram cinco mil e quatrocentos; todos 
estes levou Sesbazar, quando os do exílio 
subiram da Babilônia para Jerusalém. 

11öll kerin af gulli og silfri til samans 5.400. 
Allt þetta flutti Sesbasar með sér, þá er 
hinir herleiddu voru fluttir frá Babýlon 
heim til Jerúsalem. 

Esdras 2 Skrá um þá er sneru heim úr herleiðingunni  

A lista dos que voltaram da Babilônia Esrabók 2 

Neemias 7.5-73  
1 São estes os filhos da província que 
subiram do cativeiro, dentre os exilados 
que Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
tinha levado para lá, e voltaram para 
Jerusalém e para Judá, cada um para a sua 
cidade, 

1Þessir eru þeir úr skattlandinu, er heim 
fóru úr herleiðingarútlegðinni, þeir er 
Nebúkadnesar konungur í Babýlon hafði 
herleitt til Babýlon og nú sneru aftur til 
Jerúsalem og Júda, hver til sinnar borgar, 

2 os quais vieram com Zorobabel, Jesua, 
Neemias, Seraías, Reelaías, Mordecai, 
Bilsã, Mispar, Bigvai, Reum e Baaná. Eis o 
número dos homens do povo de Israel: 

2þeir sem komu með Serúbabel, Jósúa, 
Nehemía, Seraja, Reelja, Mordekai, Bilsan, 
Mispar, Bigvaí, Rehúm og Baana. Talan á 
mönnum Ísraelslýðs var: 
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3 os filhos de Parós, dois mil cento e 
setenta e dois. 

3Niðjar Parós: 2.172. 

4 Os filhos de Sefatias, trezentos e setenta 
e dois. 

4Niðjar Sefatja: 372. 

5 Os filhos de Ará, setecentos e setenta e 
cinco. 

5Niðjar Ara: 775. 

6 Os filhos de Paate-Moabe, dos filhos de 
Jesua-Joabe, dois mil oitocentos e doze. 

6Niðjar Pahat Móabs, sem sé niðjar Jesúa 
og Jóabs: 2.812. 

7 Os filhos de Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

7Niðjar Elams: 1.254. 

8 Os filhos de Zatu, novecentos e quarenta 
e cinco. 

8Niðjar Sattú: 945. 

9 Os filhos de Zacai, setecentos e sessenta. 9Niðjar Sakkaí: 760. 
10 Os filhos de Bani, seiscentos e quarenta 
e dois. 

10Niðjar Baní: 642. 

11 Os filhos de Bebai, seiscentos e vinte e 
três. 

11Niðjar Bebaí: 623. 

12 Os filhos de Azgade, mil duzentos e 
vinte e dois. 

12Niðjar Asgads: 1.222. 

13 Os filhos de Adonicão, seiscentos e 
sessenta e seis. 

13Niðjar Adóníkams: 666. 

14 Os filhos de Bigvai, dois mil e cinqüenta 
e seis. 

14Niðjar Bigvaí: 2.056. 

15 Os filhos de Adim, quatrocentos e 
cinqüenta e quatro. 

15Niðjar Adíns: 454. 

16 Os filhos de Ater, da família de 
Ezequias, noventa e oito. 

16Niðjar Aters, frá Hiskía: 98. 

17 Os filhos de Bezai, trezentos e vinte e 
três. 

17Niðjar Besaí: 323. 

18 Os filhos de Jora, cento e doze. 18Niðjar Jóra: 112. 
19 Os filhos de Hasum, duzentos e vinte e 
três. 

19Niðjar Hasúms: 223. 

20 Os filhos de Gibar, noventa e cinco. 20Niðjar Gibbars: 95. 
21 Os filhos de Belém, cento e vinte e três. 21Ættaðir frá Betlehem: 123. 
22 Os homens de Netofa, cinqüenta e seis. 22Menn frá Netófa: 56. 
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23 Os homens de Anatote, cento e vinte e 
oito. 

23Menn frá Anatót: 128. 

24 Os filhos de Azmavete, quarenta e dois. 24Ættaðir frá Asmavet: 42. 
25 Os filhos de Quiriate-Arim, Cefira e 
Beerote, setecentos e quarenta e três. 

25Ættaðir frá Kirjat Jearím, Kefíra og 
Beerót: 743. 

26 Os filhos de Ramá e de Geba, seiscentos 
e vinte e um. 

26Ættaðir frá Rama og Geba: 621. 

27 Os homens de Micmás, cento e vinte e 
dois. 

27Menn frá Mikmas: 122. 

28 Os homens de Betel e Ai, duzentos e 
vinte e três. 

28Menn frá Betel og Aí: 223. 

29 Os filhos de Nebo, cinqüenta e dois. 29Ættaðir frá Nebó: 52. 
30 Os filhos de Magbis, cento e cinqüenta 
e seis. 

30Niðjar Magbis: 156. 

31 Os filhos do outro Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

31Niðjar Elams hins annars: 1.254. 

32 Os filhos de Harim, trezentos e vinte. 32Niðjar Haríms: 320. 
33 Os filhos de Lode, Hadide e Ono, 
setecentos e vinte e cinco. 

33Ættaðir frá Lód, Hadíd og Ónó: 725. 

34 Os filhos de Jericó, trezentos e quarenta 
e cinco. 

34Ættaðir frá Jeríkó: 345. 

35 Os filhos de Senaá, três mil seiscentos e 
trinta. 

35Ættaðir frá Senaa: 3.630. 

36 Os sacerdotes: os filhos de Jedaías, da 
casa de Jesua, novecentos e setenta e três. 

36Prestarnir: Niðjar Jedaja, af ætt Jesúa: 
973. 

37 Os filhos de Imer, mil e cinqüenta e dois. 37Niðjar Immers: 1.052. 
38 Os filhos de Pasur, mil duzentos e 
quarenta e sete. 

38Niðjar Pashúrs: 1.247. 

39 Os filhos de Harim, mil e dezessete. 39Niðjar Haríms: 1.017. 
40 Os levitas: os filhos de Jesua e Cadmiel, 
dos filhos de Hodavias, setenta e quatro. 

40Levítarnir: Niðjar Jesúa og Kadmíels, af 
niðjum Hódavja: 74. 

41 Os cantores: os filhos de Asafe, cento e 
vinte e oito. 

41Söngvararnir: niðjar Asafs: 128. 
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42 Os filhos dos porteiros: os filhos de 
Salum, os filhos de Ater, os filhos de 
Talmom, os filhos de Acube, os filhos de 
Hatita, os filhos de Sobai; ao todo, cento e 
trinta e nove. 

42Niðjar hliðvarðanna: niðjar Sallúms, 
niðjar Aters, niðjar Talmóns, niðjar Akúbs, 
niðjar Hatíta, niðjar Sóbaí - alls 139. 

43 Os servidores do templo: os filhos de 
Zia, os filhos de Hasufa, os filhos de 
Tabaote, 

43Musterisþjónarnir: niðjar Síha, niðjar 
Hasúfa, niðjar Tabbaóts, 

44 os filhos de Queros, os filhos de Sia, os 
filhos de Padom, 

44niðjar Kerós, niðjar Síaha, niðjar Padóns, 

45 os filhos de Lebana, os filhos de Hagaba, 
os filhos de Acube, os filhos de Hagabe, 

45niðjar Lebana, niðjar Hagaba, niðjar 
Akúbs, 

46 os filhos de Sanlai, os filhos de Hanã, 
46niðjar Hagabs, niðjar Salmaí, niðjar 
Hanans, 

47 os filhos de Gidel, os filhos de Gaar, os 
filhos de Reaías, 

47niðjar Giddels, niðjar Gahars, niðjar 
Reaja, 

48 os filhos de Rezim, os filhos de Necoda, 
os filhos de Gazão, 

48niðjar Resíns, niðjar Nekóda, niðjar 
Gassams, 

49 os filhos de Uzá, os filhos de Paséia, os 
filhos de Besai, 

49niðjar Ússa, niðjar Pasea, niðjar Besaí, 

50 os filhos de Asná, os filhos dos meunitas, 
os filhos dos nefuseus, 

50niðjar Asna, niðjar Meúníta, niðjar 
Nefísíta, 

51 os filhos de Baquebuque, os filhos de 
Hacufa, os filhos de Harur, 

51niðjar Bakbúks, niðjar Hakúfa, niðjar 
Harhúrs, 

52 os filhos de Baslute, os filhos de Meída, 
os filhos de Harsa, 

52niðjar Baselúts, niðjar Mehída, niðjar 
Harsa, 

53 os filhos de Barcos, os filhos de Sísera, 
os filhos de Temá, 

53niðjar Barkós, niðjar Sísera, niðjar Tema, 

54 os filhos de Nesias, os filhos de Hatifa. 54niðjar Nesía, niðjar Hatífa. 
55 Os filhos dos servos de Salomão: os 
filhos de Sotai, os filhos de Soferete, os 
filhos de Peruda, 

55Niðjar þræla Salómons: niðjar Sótaí, 
niðjar Sóferets, niðjar Perúda, 

56 os filhos de Jaala, os filhos de Darcom, 
os filhos de Gidel, 

56niðjar Jaala, niðjar Darkóns, niðjar 
Giddels, 
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57 os filhos de Sefatias, os filhos de Hatil, 
os filhos de Poquerete-Hazebaim e os 
filhos de Ami. 

57niðjar Sefatja, niðjar Hattils, niðjar 
Pókeret Hassebaíms, niðjar Ami. 

58 Todos os servidores do templo e os 
filhos dos servos de Salomão, trezentos e 
noventa e dois. 

58Allir musterisþjónarnir og niðjar þræla 
Salómons voru 392. 

59 Também estes subiram de Tel-Melá, Tel-
Harsa, Querube, Adã e Imer, porém não 
puderam provar que as suas famílias e a 
sua linhagem eram de Israel: 

59Og þessir eru þeir, sem fóru heim frá Tel 
Mela, Tel Harsa, Kerúb, Addan, Immer, en 
kunnu eigi að greina ætt sína og uppruna, 
hvort þeir væru komnir af Ísrael: 

60 os filhos de Delaías, os filhos de Tobias, 
os filhos de Necoda, seiscentos e cinqüenta 
e dois. 

60Niðjar Delaja, niðjar Tobía, niðjar 
Nekóda: 652. 

61 Também dos filhos dos sacerdotes: os 
filhos de Habaías, os filhos de Coz, os 
filhos de Barzilai, que se casara com uma 
das filhas de Barzilai, o gileadita, e que foi 
chamado do nome dele. 

61Og af niðjum prestanna: Niðjar Habaja, 
niðjar Hakkós, niðjar Barsillaí, er gengið 
hafði að eiga eina af dætrum Barsillaí 
Gíleaðíta og nefndur hafði verið nafni 
þeirra. 

62 Estes procuraram o seu registro nos 
livros genealógicos, porém o não acharam; 
pelo que foram tidos por imundos para o 
sacerdócio. 

62Þessir leituðu að ættartölum sínum, en 
þær fundust ekki. Var þeim því hrundið frá 
prestdómi. 

63 O governador lhes disse que não 
comessem das coisas sagradas, até que se 
levantasse um sacerdote com Urim e 
Tumim. 

63Og landstjórinn sagði þeim, að þeir 
mættu ekki eta af hinu háheilaga, þar til 
er kæmi fram prestur, er kynni að fara með 
úrím og túmmím. 

64 Toda esta congregação junta foi de 
quarenta e dois mil trezentos e sessenta, 

64Allur söfnuðurinn var til samans 42.360, 

65 afora os seus servos e as suas servas, que 
foram sete mil trezentos e trinta e sete; e 
tinham duzentos cantores e cantoras. 

65auk þræla þeirra og ambátta, er voru 
7.337. Þeir höfðu 200 söngvara og 
söngkonur. 

66 Os seus cavalos, setecentos e trinta e 
seis; os seus mulos, duzentos e quarenta e 
cinco; 

66Hestar þeirra voru 736, múlar 245, 
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67 os seus camelos, quatrocentos e trinta e 
cinco; os jumentos, seis mil setecentos e 
vinte. 

67úlfaldar 435, asnar 6.720. 

68 Alguns dos cabeças de famílias, vindo à 
Casa do SENHOR, a qual está em 
Jerusalém, deram voluntárias ofertas para 
a Casa de Deus, para a restaurarem no seu 
lugar. 

68Og sumir ætthöfðingjanna gáfu, er þeir 
komu til musteris Drottins í Jerúsalem, 
sjálfviljagjafir til musteris Guðs, til þess að 
það yrði reist á sínum stað. 

69 Segundo os seus recursos, deram para o 
tesouro da obra, em ouro, sessenta e um 
mil daricos, e, em prata, cinco mil arráteis, 
e cem vestes sacerdotais. 

69Gáfu þeir hver eftir efnum sínum í 
byggingarsjóðinn: í gulli 6.100 daríka og í 
silfri 5.000 mínur, og 100 prestserki. 

70 Os sacerdotes, os levitas e alguns do 
povo, tanto os cantores como os porteiros 
e os servidores do templo habitaram nas 
suas cidades, como também todo o Israel. 

70Þannig settust prestarnir og levítarnir og 
nokkrir af lýðnum og söngvararnir og 
hliðverðirnir og musterisþjónarnir að í 
borgum sínum. Og allur Ísrael tók sér 
bólfestu í borgum sínum. 

Esdras 3 Jósúa og Serúbabel endurreisa guðsdýrkun  

É levantado o altar Esrabók 3 

1 Em chegando o sétimo mês, e estando os 
filhos de Israel já nas cidades, ajuntou-se 
o povo, como um só homem, em 
Jerusalém. 

1En er sjöundi mánuðurinn kom, og 
Ísraelsmenn voru í borgunum, safnaðist 
lýðurinn saman eins og einn maður í 
Jerúsalem. 

2 Levantou-se Jesua, filho de Jozadaque, e 
seus irmãos, sacerdotes, e Zorobabel, filho 
de Sealtiel, e seus irmãos e edificaram o 
altar do Deus de Israel, para sobre ele 
oferecerem holocaustos, como está escrito 
na Lei de Moisés, homem de Deus. 

2Þá tóku þeir sig til, Jósúa Jósadaksson og 
bræður hans, prestarnir, og Serúbabel 
Sealtíelsson og bræður hans, og reistu 
altari Ísraels Guðs, til þess að á því yrðu 
færðar brennifórnir eftir því, sem fyrir er 
mælt í lögmáli guðsmannsins Móse. 

3 Firmaram o altar sobre as suas bases; e, 
ainda que estavam sob o terror dos povos 
de outras terras, ofereceram sobre ele 
holocaustos ao SENHOR, de manhã e à 
tarde. 

3Og þeir reistu altarið þar, er það áður 
hafði staðið, því að þeim stóð ótti af 
landsbúum, og færðu Drottni brennifórnir 
á því, morgunbrennifórnir og 
kveldbrennifórnir. 
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4 Celebraram a Festa dos Tabernáculos, 
como está escrito, e ofereceram 
holocaustos diários, segundo o número 
ordenado para cada dia; 

4Og þeir héldu laufskálahátíðina, eftir því 
sem fyrir er mælt, og báru fram 
brennifórnir á degi hverjum með réttri 
tölu, að réttum sið, það er við átti á 
hverjum degi, 

5 e, depois disto, o holocausto contínuo e 
os sacrifícios das Festas da Lua Nova e de 
todas as festas fixas do SENHOR, como 
também os dos que traziam ofertas 
voluntárias ao SENHOR. 

5og því næst hinar stöðugu brennifórnir, 
og fórnir tunglkomuhátíðanna og allra 
hinna helgu löghátíða Drottins, svo og 
fórnir allra þeirra, er færðu Drottni 
sjálfviljafórn. 

6 Desde o primeiro dia do sétimo mês, 
começaram a oferecer holocaustos ao 
SENHOR; porém ainda não estavam 
postos os fundamentos do templo do 
SENHOR. 

6Frá fyrsta degi hins sjöunda mánaðar 
byrjuðu þeir að færa Drottni brennifórnir, 
og hafði þá eigi enn verið lagður 
grundvöllur að musteri Drottins. 

7 Deram, pois, o dinheiro aos pedreiros e 
aos carpinteiros, como também comida, 
bebida e azeite aos sidônios e tírios, para 
trazerem do Líbano madeira de cedro ao 
mar, para Jope, segundo a permissão que 
lhes tinha dado Ciro, rei da Pérsia. 

7Og þeir gáfu steinsmiðunum og 
trésmiðunum silfur og Sídoningum og 
Týrusmönnum mat og drykk og olífuolíu 
til að flytja sedrusvið frá Líbanon sjóleiðis 
til Jafó samkvæmt leyfi Kýrusar 
Persakonungs þeim til handa. 

Lançados os alicerces do templo Hafin endurbygging musterisins 

8 No segundo ano da sua vinda à Casa de 
Deus, em Jerusalém, no segundo mês, 
Zorobabel, filho de Sealtiel, e Jesua, filho 
de Jozadaque, e os outros seus irmãos, 
sacerdotes e levitas, e todos os que vieram 
do cativeiro a Jerusalém começaram a 
obra da Casa do SENHOR e constituíram 
levitas da idade de vinte anos para cima, 
para a superintenderem. 

8Á öðru ári eftir heimkomu þeirra til húss 
Guðs í Jerúsalem, í öðrum mánuðinum, 
byrjuðu þeir Serúbabel Sealtíelsson og 
Jósúa Jósadaksson og aðrir bræður þeirra, 
prestarnir og levítarnir og allir þeir, er 
komnir voru úr útlegðinni til Jerúsalem, 
að setja levíta, tvítuga og þaðan af eldri, 
til að hafa eftirlit með byggingu húss 
Drottins. 

9 Então, se apresentaram Jesua com seus 
filhos e seus irmãos, Cadmiel e seus filhos, 
os filhos de Judá, para juntamente 
vigiarem os que faziam a obra na Casa de 

9Og þannig gengu þeir Jósúa, synir hans 
og bræður hans, Kadmíel og synir hans, 
synir Hódavja, synir Henadads, svo og 
synir þeirra og bræður þeirra, levítarnir, 
sem einn maður að því verki að hafa 
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Deus, bem como os filhos de Henadade, 
seus filhos e seus irmãos, os levitas. 

eftirlit með þeim, er unnu að byggingu 
Guðs húss. 

10 Quando os edificadores lançaram os 
alicerces do templo do SENHOR, 
apresentaram-se os sacerdotes, 
paramentados e com trombetas, e os 
levitas, filhos de Asafe, com címbalos, 
para louvarem o SENHOR, segundo as 
determinações de Davi, rei de Israel. 

10Og er smiðirnir lögðu grundvöllinn að 
musteri Drottins, námu prestarnir þar 
staðar í embættisskrúða með lúðra og 
levítarnir, niðjar Asafs, með skálabumbur, 
til þess að vegsama Drottin eftir tilskipun 
Davíðs Ísraelskonungs. 

11 Cantavam alternadamente, louvando e 
rendendo graças ao SENHOR, com estas 
palavras: Ele é bom, porque a sua 
misericórdia dura para sempre sobre 
Israel. E todo o povo jubilou com altas 
vozes, louvando ao SENHOR por se terem 
lançado os alicerces da sua casa. 

11Og þeir hófu að lofa og vegsama Drottin 
fyrir það, að hann er góður og að miskunn 
hans við Ísrael er eilíf. Og allur lýðurinn 
laust upp miklu fagnaðarópi og lofaði 
Drottin fyrir það, að grundvöllur var 
lagður að húsi Drottins. 

12 Porém muitos dos sacerdotes, e levitas, 
e cabeças de famílias, já idosos, que viram 
a primeira casa, choraram em alta voz 
quando à sua vista foram lançados os 
alicerces desta casa; muitos, no entanto, 
levantaram as vozes com gritos de alegria. 

12En margir af prestunum og levítunum og 
ætthöfðingjunum - öldungar þeir, er séð 
höfðu hið fyrra musterið - grétu hástöfum, 
þegar grundvöllur þessa húss var lagður 
að þeim ásjáandi, en margir æptu líka 
fagnaðar- og gleðióp. 

13 De maneira que não se podiam discernir 
as vozes de alegria das vozes do choro do 
povo; pois o povo jubilava com tão 
grandes gritos, que as vozes se ouviam de 
mui longe. 

13Og lýðurinn gat ekki greint 
fagnaðarópin frá gráthljóðunum í fólkinu, 
því að lýðurinn laust upp miklu 
fagnaðarópi, og heyrðist ómurinn langar 
leiðir. 

Esdras 4 Samverjar tálma byggingu musterisins  

Os inimigos fazem parar a construção do templo Esrabók 4 

1 Ouvindo os adversários de Judá e 
Benjamim que os que voltaram do 
cativeiro edificavam o templo ao 
SENHOR, Deus de Israel, 

1En er mótstöðumenn Júda og Benjamíns 
heyrðu, að þeir, er heim voru komnir úr 
herleiðingunni, væru að reisa Drottni, 
Ísraels Guði, musteri, 
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2 chegaram-se a Zorobabel e aos cabeças 
de famílias e lhes disseram: Deixai-nos 
edificar convosco, porque, como vós, 
buscaremos a vosso Deus; como também 
já lhe sacrificamos desde os dias de Esar-
Hadom, rei da Assíria, que nos fez subir 
para aqui. 

2þá gengu þeir fyrir Serúbabel og 
ætthöfðingjana og sögðu við þá: "Vér 
viljum byggja með yður, því að vér leitum 
yðar Guðs, eins og þér, og honum höfum 
vér fórnir fært síðan daga Asarhaddons 
Assýríukonungs, þess er flutti oss hingað." 

3 Porém Zorobabel, Jesua e os outros 
cabeças de famílias lhes responderam: 
Nada tendes conosco na edificação da casa 
a nosso Deus; nós mesmos, sozinhos, a 
edificaremos ao SENHOR, Deus de Israel, 
como nos ordenou Ciro, rei da Pérsia. 

3En Serúbabel og Jósúa og aðrir 
ætthöfðingjar Ísraels sögðu við þá: "Vér 
höfum ekkert saman við yður að sælda um 
bygginguna á húsi Guðs vors, heldur 
ætlum vér að reisa það einir saman 
Drottni, Ísraels Guði, eins og Kýrus 
konungur, konungur í Persíu, hefir boðið 
oss." 

4 Então, as gentes da terra desanimaram o 
povo de Judá, inquietando-o no edificar; 

4Þá gjörðu landsbúar Júdalýð huglausan 
og hræddu þá frá að byggja, 

5 alugaram contra eles conselheiros para 
frustrarem o seu plano, todos os dias de 
Ciro, rei da Pérsia, até ao reinado de 
Dario, rei da Pérsia. 

5og þeir keyptu menn til að leggja ráð í 
móti þeim til þess að ónýta fyrirætlun 
þeirra, alla ævi Kýrusar Persakonungs og 
þar til er Daríus Persakonungur tók ríki.  

 Artaxerxes Persakonungur fær bréf 

6 No princípio do reinado de Assuero, 
escreveram uma acusação contra os 
habitantes de Judá e de Jerusalém. 

6Á ríkisárum Ahasverusar, í byrjun 
ríkisstjórnar hans, rituðu þeir ákæru gegn 
íbúunum í Júda og Jerúsalem. 

7 E, nos dias de Artaxerxes, rei da Pérsia, 
Bislão, Mitredate, Tabeel e os outros seus 
companheiros lhe escreveram; a carta 
estava escrita em caracteres aramaicos e 
na língua siríaca. 

7En á dögum Artahsasta rituðu þeir 
Bislam, Mítredat, Tabeel og aðrir 
samborgarar hans til Artahsasta, konungs 
í Persíu. En bréfið var ritað á arameísku og 
útlagt. 

8 Reum, o comandante, e Sinsai, o 
escrivão, escreveram contra Jerusalém 
uma carta ao rei Artaxerxes. 

8Rehúm umboðsmaður og Simsaí ritari 
skrifuðu Artahsasta konungi bréf um 
Jerúsalembúa á þessa leið: 

9 Escreveu Reum, o comandante, e Sinsai, 
o escrivão, os outros seus companheiros: 
dinaítas, afarsaquitas, tarpelitas, afarsitas, 

9"Rehúm umboðsmaður og Simsaí ritari og 
aðrir samborgarar þeirra, Dínear, 
Afarsatkear, Tarpelear, Afarsear, 
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arquevitas, babilônios, susanquitas, 
deavitas, elamitas 

Arkevear, Babýloníumenn, Súsankear, 
Dehear, Elamítar 

10 e outros povos, que o grande e afamado 
Osnapar transportou e que fez habitar na 
cidade de Samaria, e os outros aquém do 
Eufrates. 

10og þær aðrar þjóðir, er hinn mikli og 
víðfrægi Asnappar flutti burt og setti niður 
í borginni Samaríu og í öðrum héruðum 
hinumegin Fljóts," og svo framvegis. 

11 Eis o teor da carta endereçada ao rei 
Artaxerxes: 

11Þetta er afrit af bréfinu, sem þeir sendu 
Artahsasta konungi: "Þjónar þínir, 
mennirnir í héraðinu hinumegin við 
Fljótið, og svo framvegis. 

12 Teus servos, os homens daquém do 
Eufrates e em tal tempo. Seja do 
conhecimento do rei que os judeus que 
subiram de ti vieram a nós a Jerusalém. 
Eles estão reedificando aquela rebelde e 
malvada cidade e vão restaurando os seus 
muros e reparando os seus fundamentos. 

12Það sé konunginum vitanlegt, að 
Gyðingar þeir, er fóru upp eftir frá þér til 
vor, eru komnir til Jerúsalem. Eru þeir að 
reisa að nýju þessa óeirðargjörnu og 
vondu borg, fullgjöra múrana og gjöra við 
grundvöllinn. 

13 Saiba ainda o rei que, se aquela cidade 
se reedificar, e os muros se restaurarem, 
eles não pagarão os direitos, os impostos e 
os pedágios e assim causarão prejuízos ao 
rei. 

13Nú sé það konunginum vitanlegt, að ef 
borg þessi verður endurreist og múrar 
hennar fullgjörðir, þá munu þeir hvorki 
borga skatt, toll né vegagjald, og það mun 
að lokum verða konunginum tekjumissir. 

14 Agora, pois, como somos assalariados 
do rei e não nos convém ver a desonra 
dele, por isso, mandamos dar-lhe aviso, 

14Nú með því að vér etum salt hallarinnar 
og oss sæmir ekki að horfa upp á skaða 
konungs, þá sendum vér og látum 
konunginn vita þetta, 

15 a fim de que se busque no Livro das 
Crônicas de seus pais, e nele achará o rei 
e saberá que aquela cidade foi rebelde e 
danosa aos reis e às províncias e que nela 
tem havido rebeliões, desde tempos 
antigos; pelo que foi a cidade destruída. 

15til þess að leitað verði í ríkisannálum 
forfeðra þinna. Þá munt þú finna í 
ríkisannálunum og komast að raun um, að 
borg þessi er óeirðargjörn borg og 
skaðvæn konungum og skattlöndum og að 
menn hafa gjört uppreisn í henni frá alda 
öðli. Fyrir því hefir og borg þessi verið 
lögð í eyði. 
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16 Nós, pois, fazemos notório ao rei que, se 
aquela cidade se reedificar, e os seus 
muros se restaurarem, sucederá que não 
terá a posse das terras deste lado do 
Eufrates. 

16Vér látum konunginn vita, að ef borg 
þessi verður reist að nýju og múrar hennar 
fullgjörðir, þá er úti um landeign þína 
hinumegin Fljóts." 

17 Então, respondeu o rei: A Reum, o 
comandante, a Sinsai, o escrivão, e a seus 
companheiros que habitam em Samaria, 
como aos restantes que estão além do 
Eufrates: Paz! 

17Konungur sendi úrskurð til Rehúms 
umboðsmanns og Simsaí ritara og til 
annarra samborgara þeirra, sem bjuggu í 
Samaríu og öðrum héruðum hinumegin 
Fljóts: "Heill og friður! og svo framvegis. 

18 A carta que nos enviastes foi 
distintamente lida na minha presença. 

18Bréfið, sem þér senduð til vor, hefir verið 
lesið greinilega fyrir mér. 

19 Ordenando-o eu, buscaram e acharam 
que, de tempos antigos, aquela cidade se 
levantou contra os reis, e nela se têm feito 
rebeliões e motins. 

19Og er ég hafði svo fyrirskipað, leituðu 
menn og fundu, að þessi borg hefir frá alda 
öðli sýnt konungum mótþróa og að óeirðir 
og uppreist hafa verið gjörðar í henni. 

20 Também houve reis poderosos sobre 
Jerusalém, que dalém do Eufrates 
dominaram em todo lugar, e se lhes 
pagaram direitos, impostos e pedágios. 

20Og voldugir konungar hafa drottnað yfir 
Jerúsalem og ráðið fyrir öllum héruðum 
hinumegin Fljóts, og skattur og tollur og 
vegagjald hefir verið greitt þeim. 

21 Agora, pois, dai ordem a fim de que 
aqueles homens parem o trabalho e não se 
edifique aquela cidade, a não ser com 
autorização minha. 

21Skipið því svo fyrir, að menn þessir 
hætti, svo að borg þessi verði eigi 
endurreist, uns ég læt skipun út ganga. 

22 Guardai-vos, não sejais remissos nestas 
coisas. Por que há de crescer o dano em 
prejuízo dos reis? 

22Og gætið yðar, að þér sýnið ekkert 
tómlæti í þessu, svo að eigi hljótist af 
mikið tjón fyrir konungana." 

23 Depois de lida a cópia da carta do rei 
Artaxerxes perante Reum, Sinsai, o 
escrivão, e seus companheiros, foram eles 
apressadamente a Jerusalém, aos judeus, 
e, de mão armada, os forçaram a parar 
com a obra. 

23Jafnskjótt sem afritið af bréfi Artahsasta 
konungs hafði verið lesið fyrir þeim 
Rehúm og Simsaí ritara og samborgurum 
þeirra, fóru þeir með skyndi til Jerúsalem 
til Gyðinga og neyddu þá með ofríki og 
ofbeldi til að hætta. 
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24 Cessou, pois, a obra da Casa de Deus, a 
qual estava em Jerusalém; e isso até ao 
segundo ano do reinado de Dario, rei da 
Pérsia. 

24Þá var hætt við bygginguna á musteri 
Guðs í Jerúsalem, og lá hún niðri þar til á 
öðru ríkisári Daríusar Persakonungs. 

Esdras 5 Bygging hafin að nýju  

As exortações de Ageu e Zacarias Esrabók 5 

1 Ora, os profetas Ageu e Zacarias, filho de 
Ido, profetizaram aos judeus que estavam 
em Judá e em Jerusalém, em nome do 
Deus de Israel, cujo Espírito estava com 
eles. 

1Haggaí spámaður og Sakaría Íddósson, 
spámennirnir, spáðu hjá Gyðingum, þeim 
er voru í Júda og Jerúsalem, í nafni Ísraels 
Guðs, sem yfir þeim var. 

2 Então, se dispuseram Zorobabel, filho de 
Sealtiel, e Jesua, filho de Jozadaque, e 
começaram a edificar a Casa de Deus, a 
qual está em Jerusalém; e, com eles, os 
referidos profetas de Deus, que os 
ajudavam. 

2Þá fóru þeir Serúbabel Sealtíelsson og 
Jósúa Jósadaksson til og hófu að byggja 
musteri Guðs í Jerúsalem, og spámenn 
Guðs voru með þeim og aðstoðuðu þá. 

3 Nesse tempo, veio a eles Tatenai, 
governador daquém do Eufrates, e Setar-
Bozenai, e seus companheiros e assim lhes 
perguntaram: Quem vos deu ordem para 
reedificardes esta casa e restaurardes este 
muro? 

3Um þær mundir komu til þeirra Tatnaí, 
landstjóri héraðsins hinumegin Fljóts, og 
Star Bósnaí og samborgarar þeirra og 
mæltu til þeirra á þessa leið: "Hver hefir 
leyft yður að reisa þetta hús og fullgjöra 
þessa múra?" 

4 Perguntaram-lhes mais: E quais são os 
nomes dos homens que constroem este 
edifício? 

4Síðan mæltu þeir til þeirra á þessa leið: 
"Hvað heita menn þeir, er reisa stórhýsi 
þetta?" 

5 Porém os olhos de Deus estavam sobre os 
anciãos dos judeus, de maneira que não 
foram obrigados a parar, até que o assunto 
chegasse a Dario, e viesse resposta por 
carta sobre isso. 

5En auga Guðs þeirra vakti yfir öldungum 
Gyðinga, svo að menn gátu ekki stöðvað 
þá, þar til er málið kæmi til Daríusar og 
bréfleg skipun um þetta væri komin aftur. 

Os adversários consultam Dario  
6 Eis a cópia da carta que Tatenai, o 
governador daquém do Eufrates, com 

6Afrit af bréfinu, sem þeir Tatnaí, 
landstjóri héraðsins hinumegin Fljóts, og 
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Setar-Bozenai e os seus companheiros, os 
afarsaquitas, que estavam deste lado do 
rio, enviaram ao rei Dario, 

Star Bósnaí og samborgarar hans, 
Afarsekear, sem bjuggu í héraðinu 
hinumegin Fljóts, sendu Daríusi konungi, 
- 

7 na qual lhe deram uma relação escrita do 
modo seguinte: Ao rei Dario, toda a paz! 

7skýrslu sendu þeir honum og þannig var 
ritað í henni: "Hvers kyns heill Daríusi 
konungi! 

8 Seja notório ao rei que nós fomos à 
província de Judá, à casa do grande Deus, 
a qual se edifica com grandes pedras; a 
madeira se está pondo nas paredes, e a 
obra se vai fazendo com diligência e se 
adianta nas suas mãos. 

8Konunginum sé vitanlegt, að vér höfum 
farið til skattlandsins Júda, til musteris 
hins mikla Guðs. Er verið að byggja það úr 
stórum steinum, og eru bjálkar settir inn í 
veggina. Er unnið kostgæfilega að verki 
þessu, og miðar því vel áfram hjá þeim. 

9 Perguntamos aos anciãos e assim lhes 
dissemos: Quem vos deu ordem para 
reedificardes esta casa e restaurardes este 
muro? 

9Því næst spurðum vér öldungana á þessa 
leið: ,Hver hefir leyft yður að reisa þetta 
hús og fullgjöra þessa múra?' 

10 Demais disto, lhes perguntamos 
também pelo seu nome, para tos 
declararmos, para que te pudéssemos 
escrever os nomes dos homens que são 
entre eles os chefes. 

10Líka spurðum vér þá að heiti til þess að 
láta þig vita, svo að vér gætum skrifað upp 
nöfn þeirra manna, er forustuna hafa. 

11 Esta foi a resposta que nos deram: Nós 
somos servos do Deus dos céus e da terra 
e reedificamos a casa que há muitos anos 
fora construída, a qual um grande rei de 
Israel edificou e a terminou. 

11Og þeir svöruðu oss á þessa leið: ,Vér 
erum þjónar Guðs himinsins og 
jarðarinnar og reisum að nýju musterið, 
sem byggt var fyrir ævalöngu, og reisti það 
og fullgjörði mikill konungur í Ísrael. 

12 Mas, depois que nossos pais provocaram 
à ira o Deus dos céus, ele os entregou nas 
mãos de Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
o caldeu, o qual destruiu esta casa e 
transportou o povo para a Babilônia. 

12En af því að feður vorir höfðu egnt Guð 
himinsins til reiði, þá ofurseldi hann þá í 
hendur Nebúkadnesars Babelkonungs, 
Kaldeans. Hann lagði musteri þetta í eyði 
og flutti lýðinn til Babýloníu. 

13 Porém Ciro, rei da Babilônia, no seu 
primeiro ano, deu ordem para que esta 
Casa de Deus se edificasse. 

13En á fyrsta ári Kýrusar, konungs í 
Babýlon, veitti Kýrus konungur leyfi til að 
endurreisa þetta musteri Guðs. 
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14 Também os utensílios de ouro e de 
prata, da Casa de Deus, que 
Nabucodonosor levara do templo que 
estava em Jerusalém e os meteu no templo 
de Babilônia, o rei Ciro os tirou de lá, e 
foram dados a um homem cujo nome era 
Sesbazar, a quem nomeara governador 

14Og einnig gull- og silfuráhöldin úr húsi 
Guðs, þau er Nebúkadnesar hafði haft á 
burt úr musterinu í Jerúsalem og flutt til 
musterisins í Babýlon, þau tók Kýrus 
konungur úr musterinu í Babýlon, og voru 
þau fengin manni þeim, er hann hafði 
skipað landstjóra og Sesbasar hét. 

15 e lhe disse: Toma estes utensílios, e vai, 
e leva-os ao templo de Jerusalém, e faze 
reedificar a Casa de Deus, no seu lugar. 

15Og hann sagði við hann: ,Tak áhöld 
þessi, far og legg þau í musterið í 
Jerúsalem. Hús Guðs skal aftur reist verða 
á sínum fyrra stað.' 

16 Então, veio o dito Sesbazar e lançou os 
fundamentos da Casa de Deus, a qual está 
em Jerusalém; e, daí para cá, se está 
edificando e ainda não está acabada. 

16Síðan kom Sesbasar þessi og lagði 
grundvöllinn að húsi Guðs í Jerúsalem, og 
síðan fram á þennan dag hafa menn verið 
að byggja það, og enn er því ekki lokið. 

17 Agora, pois, se parece bem ao rei, que 
se busque nos arquivos reais, na Babilônia, 
se é verdade haver uma ordem do rei Ciro 
para edificar esta Casa de Deus, em 
Jerusalém; e sobre isto nos faça o rei saber 
a sua vontade. 

17Og nú, ef konunginum þóknast svo, þá 
sé gjörð leit í fjárhirslu konungsins þar í 
Babýlon, hvort svo sé, að Kýrus hafi veitt 
leyfi til að reisa þetta musteri Guðs í 
Jerúsalem, og konungur láti oss vita vilja 
sinn í þessu máli." 

Esdras 6 Daríus Persakonungur svarar bréfi  

O decreto de Dario Esrabók 6 

1 Então, o rei Dario deu ordem, e uma 
busca se fez nos arquivos reais da 
Babilônia, onde se guardavam os 
documentos. 

1Þá gaf Daríus konungur út þá skipun, að 
leita skyldi í skjalasafnshúsinu, þar sem og 
fjársjóðirnir voru lagðir fyrir til geymslu í 
Babýlon, 

2 Em Acmetá, na fortaleza que está na 
província da Média, se achou um rolo, e 
nele estava escrito um memorial que dizia 
assim: 

2og bókrolla fannst í Ahmeta, borginni, 
sem er í skattlandinu Medíu. Og í henni 
var ritað á þessa leið: "Merkisatburður. 

3 O rei Ciro, no seu primeiro ano, baixou 
o seguinte decreto: Com respeito à Casa de 
Deus, em Jerusalém, deve ela edificar-se 

3Á fyrsta ári Kýrusar konungs gaf Kýrus 
konungur út svolátandi skipun: Hús Guðs 
í Jerúsalem skal endurreist verða, til þess 
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para ser um lugar em que se ofereçam 
sacrifícios; seus fundamentos serão firmes, 
a sua altura, de sessenta côvados, e a sua 
largura, de sessenta côvados, com três 
carreiras de grandes pedras e uma de 
madeira nova. 

að menn megi þar færa fórnir, og 
grundvöllur þess skal lagður. Það skal vera 
sextíu álnir á hæð og sextíu álnir á breidd. 

4 A despesa se fará da casa do rei. 
4Lög af stórum steinum skulu vera þrjú og 
eitt lag af tré, og kostnaðurinn skal 
greiddur úr konungshöllinni. 

5 Demais disto, os utensílios de ouro e de 
prata, da Casa de Deus, que 
Nabucodonosor tirara do templo que 
estava em Jerusalém, levando-os para a 
Babilônia, serão devolvidos para o templo 
que está em Jerusalém, cada utensílio para 
o seu lugar; serão recolocados na Casa de 
Deus. 

5Einnig skal gull- og silfuráhöldunum úr 
húsi Guðs, þeim er Nebúkadnesar hafði á 
burt úr musterinu í Jerúsalem og flutti til 
Babýlon, verða skilað aftur, svo að hvert 
þeirra komist aftur í musterið í Jerúsalem 
á sinn stað, og þú skalt leggja þau í hús 
Guðs." 

6 Agora, pois, Tatenai, governador dalém 
do Eufrates, Setar-Bozenai e seus 
companheiros, os afarsaquitas, que estais 
para além do rio, retirai-vos para longe 
dali. 

6"Fyrir því skuluð þér - Tatnaí, landstjóri 
héraðsins hinumegin Fljóts, Star Bósnaí og 
samborgarar þeirra, Afarsekear, í 
héraðinu hinumegin Fljóts - halda yður 
þar frá. 

7 Não interrompais a obra desta Casa de 
Deus, para que o governador dos judeus e 
os seus anciãos reedifiquem a Casa de 
Deus no seu lugar. 

7Látið byggingu þessa Guðs húss í friði. 
Landstjóra Gyðinga og öldungum þeirra er 
heimilt að endurreisa þetta Guðs hús á 
sínum fyrra stað. 

8 Também por mim se decreta o que haveis 
de fazer a estes anciãos dos judeus, para 
que reedifiquem esta Casa de Deus, a 
saber, que da tesouraria real, isto é, dos 
tributos dalém do rio, se pague, 
pontualmente, a despesa a estes homens, 
para que não se interrompa a obra. 

8Og ég hefi gefið út skipun um, hvað þér 
skuluð láta þessum öldungum Gyðinga í té 
til byggingar þessa Guðs húss. Skal 
mönnum þessum greiddur kostnaðurinn 
skilvíslega af tekjum konungs, þeim er 
hann hefir af sköttum úr héraðinu 
hinumegin Fljóts, og það tafarlaust. 

9 Também se lhes dê, dia após dia, sem 
falta, aquilo de que houverem mister: 

9Og það sem með þarf, bæði ung naut, 
hrúta og lömb til brennifórna handa Guði 
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novilhos, carneiros e cordeiros, para 
holocausto ao Deus dos céus; trigo, sal, 
vinho e azeite, segundo a determinação 
dos sacerdotes que estão em Jerusalém; 

himnanna, hveiti, salt, vín og olíu, það 
skal láta þeim í té, eftir fyrirsögn 
prestanna í Jerúsalem, á degi hverjum, og 
það prettalaust, 

10 para que ofereçam sacrifícios de aroma 
agradável ao Deus dos céus e orem pela 
vida do rei e de seus filhos. 

10til þess að þeir megi færa Guði himnanna 
fórnir þægilegs ilms og biðja fyrir lífi 
konungsins og sona hans. 

11 Também por mim se decreta que todo 
homem que alterar este decreto, uma viga 
se arrancará da sua casa, e que seja ele 
levantado e pendurado nela; e que da sua 
casa se faça um monturo. 

11Og ég hefi gefið út þá skipun, að ef 
nokkur maður breytir á móti úrskurði 
þessum, þá skuli taka bjálka úr húsi hans 
og hann hengdur upp og negldur á hann, 
en hús hans skal fyrir þá sök gjöra að 
mykjuhaug. 

12 O Deus, pois, que fez habitar ali o seu 
nome derribe a todos os reis e povos que 
estenderem a mão para alterar o decreto e 
para destruir esta Casa de Deus, a qual 
está em Jerusalém. Eu, Dario, baixei o 
decreto; que se execute com toda a 
pontualidade. 

12En sá Guð, sem lætur nafn sitt búa þar, 
kollsteypi öllum þeim konungum og 
þjóðum, sem rétta út hönd sína til þess að 
breyta út af þessu eða til þess að brjóta 
niður þetta hús Guðs í Jerúsalem. Ég, 
Daríus, hefi gefið út þessa skipun. Skal 
hún kostgæfilega framkvæmd." 

Completado o templo Vígsluhátíð musterisins 

13 Então, Tatenai, o governador daquém 
do Eufrates, Setar-Bozenai e os seus 
companheiros assim o fizeram 
pontualmente, segundo decretara o rei 
Dario. 

13Þá fóru þeir Tatnaí, landstjóri héraðsins 
hinumegin Fljóts, Star Bósnaí og 
samborgarar þeirra nákvæmlega eftir 
fyrirmælum þeim, er Daríus konungur 
hafði sent. 

14 Os anciãos dos judeus iam edificando e 
prosperando em virtude do que 
profetizaram os profetas Ageu e Zacarias, 
filho de Ido. Edificaram a casa e a 
terminaram segundo o mandado do Deus 
de Israel e segundo o decreto de Ciro, de 
Dario e de Artaxerxes, rei da Pérsia. 

14Og öldungar Gyðinga byggðu, og miðaði 
þeim vel áfram fyrir spámannsstarf þeirra 
Haggaí spámanns og Sakaría Íddóssonar. 
Og þannig luku þeir byggingunni 
samkvæmt skipun Ísraels Guðs og 
samkvæmt skipun Kýrusar og Daríusar og 
Artahsasta Persakonungs. 

15 Acabou-se esta casa no dia terceiro do 
mês de adar, no sexto ano do reinado do 
rei Dario. 

15Og hús þetta var fullgjört á þriðja degi 
adarmánaðar, það er á sjötta ríkisári 
Daríusar konungs. 
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A dedicação do templo  
16 Os filhos de Israel, os sacerdotes, os 
levitas e o restante dos exilados 
celebraram com regozijo a dedicação 
desta Casa de Deus. 

16Og Ísraelsmenn - prestarnir og levítarnir 
og aðrir þeir, er komnir voru heim úr 
herleiðingunni - héldu vígsluhátíð þessa 
Guðs húss með fögnuði. 

17 Para a dedicação desta Casa de Deus 
ofereceram cem novilhos, duzentos 
carneiros, quatrocentos cordeiros e doze 
cabritos, para oferta pelo pecado de todo 
o Israel, segundo o número das tribos de 
Israel. 

17Og þeir fórnuðu við vígslu þessa Guðs 
húss hundrað nautum, tvö hundruð 
hrútum og fjögur hundruð lömbum og í 
syndafórn fyrir allan Ísrael tólf geithöfrum 
eftir tölu Ísraels ættkvísla. 

18 Estabeleceram os sacerdotes nos seus 
turnos e os levitas nas suas divisões, para 
o serviço de Deus em Jerusalém, segundo 
está escrito no Livro de Moisés. 

18Og þeir skipuðu presta eftir flokkum 
þeirra og levíta eftir deildum þeirra, til 
þess að gegna þjónustu Guðs í Jerúsalem, 
samkvæmt fyrirmælum Mósebókar. 

A celebração da Páscoa Páskahátíð haldin 

19 Os que vieram do cativeiro celebraram 
a Páscoa no dia catorze do primeiro mês; 

19Og þeir, sem heim voru komnir úr 
herleiðingunni, héldu páska hinn 
fjórtánda dag hins fyrsta mánaðar. 

20 porque os sacerdotes e os levitas se 
tinham purificado como se fossem um só 
homem, e todos estavam limpos; mataram 
o cordeiro da Páscoa para todos os que 
vieram do cativeiro, para os sacerdotes, 
seus irmãos, e para si mesmos. 

20Því að prestarnir og levítarnir höfðu 
hreinsað sig allir sem einn maður, allir 
voru hreinir. Og þeir slátruðu 
páskalambinu fyrir alla þá, er heim voru 
komnir úr herleiðingunni, og fyrir bræður 
þeirra, prestana, og fyrir sjálfa sig. 

21 Assim, comeram a Páscoa os filhos de 
Israel que tinham voltado do exílio e todos 
os que, unindo-se a eles, se haviam 
separado da imundícia dos gentios da 
terra, para buscarem o SENHOR, Deus de 
Israel. 

21Síðan neyttu Ísraelsmenn þess, þeir er 
aftur voru heim komnir úr herleiðingunni, 
og allir þeir, er skilið höfðu sig frá 
saurugleik hinna heiðnu þjóða landsins og 
gengið í flokk með þeim, til þess að leita 
Drottins, Ísraels Guðs. 

22 Celebraram a Festa dos Pães Asmos por 
sete dias, com regozijo, porque o SENHOR 
os tinha alegrado, mudando o coração do 
rei da Assíria a favor deles, para lhes 

22Og þannig héldu þeir hátíð hinna ósýrðu 
brauða í sjö daga með fögnuði, því að 
Drottinn hafði glatt þá og snúið hjarta 
Assýríukonungs til þeirra, svo að hann 
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fortalecer as mãos na obra da Casa de 
Deus, o Deus de Israel. 

styrkti hendur þeirra við byggingu 
musteris Guðs, Ísraels Guðs. 

Esdras 7 Esra kemur til Jerúsalem  

Artaxerxes envia Esdras a Jerusalém Esrabók 7 

1 Passadas estas coisas, no reinado de 
Artaxerxes, rei da Pérsia, Esdras, filho de 
Seraías, filho de Azarias, filho de Hilquias, 

1Eftir þessa atburði, á ríkisárum 
Artahsasta Persakonungs, fór Esra 
Serajason, Asarjasonar, Hilkíasonar, 

2 filho de Salum, filho de Zadoque, filho 
de Aitube, 

2Sallúmssonar, Sadókssonar, 
Ahítúbssonar, 

3 filho de Amarias, filho de Azarias, filho 
de Meraiote, 

3Amarjasonar, Asarjasonar, 
Merajótssonar, 

4 filho de Zeraías, filho de Uzi, filho de 
Buqui, 

4Serahjasonar, Ússísonar, Búkkísonar, 

5 filho de Abisua, filho de Finéias, filho de 
Eleazar, filho de Arão, o sumo sacerdote, 
este Esdras subiu da Babilônia. 

5Abísúasonar, Pínehassonar, 
Eleasarssonar, Aronssonar æðsta prests, - 

6 Ele era escriba versado na Lei de Moisés, 
dada pelo SENHOR, Deus de Israel; e, 
segundo a boa mão do SENHOR, seu Deus, 
que estava sobre ele, o rei lhe concedeu 
tudo quanto lhe pedira. 

6þessi Esra fór heim frá Babýlon. En hann 
var fræðimaður, vel að sér í Móselögum, 
er Drottinn, Ísraels Guð, hefir gefið, og 
konungur veitti honum allar bænir hans, 
með því að hönd Drottins, Guðs hans, var 
yfir honum. 

7 Também subiram a Jerusalém alguns dos 
filhos de Israel, dos sacerdotes, dos levitas, 
dos cantores, dos porteiros e dos 
servidores do templo, no sétimo ano do rei 
Artaxerxes. 

7Og nokkrir af Ísraelsmönnum og af 
prestunum, levítunum, söngvurunum, 
hliðvörðunum og musterisþjónunum fóru 
með honum til Jerúsalem á sjöunda 
ríkisári Artahsasta konungs. 

8 Esdras chegou a Jerusalém no quinto 
mês, no sétimo ano deste rei; 

8Og hann kom til Jerúsalem í fimmta 
mánuðinum, það var á sjöunda ríkisári 
konungs. 

9 pois, no primeiro dia do primeiro mês, 
partiu da Babilônia e, no primeiro dia do 
quinto mês, chegou a Jerusalém, segundo 
a boa mão do seu Deus sobre ele. 

9Því að hinn fyrsta dag hins fyrsta 
mánaðar bjó hann ferð sína frá Babýlon, 
og hinn fyrsta dag hins fimmta mánaðar 
kom hann til Jerúsalem, með því að Guð 
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hans hélt náðarsamlega hönd sinni yfir 
honum. 

10 Porque Esdras tinha disposto o coração 
para buscar a Lei do SENHOR, e para a 
cumprir, e para ensinar em Israel os seus 
estatutos e os seus juízos. 

10Því að Esra hafði snúið huga sínum að 
því að rannsaka lögmál Drottins og breyta 
eftir því og að kenna lög og rétt í Ísrael. 

 Artaxerxes gefur út tilskipun 

11 Esta é a cópia da carta que o rei 
Artaxerxes deu ao sacerdote Esdras, o 
escriba das palavras, dos mandamentos e 
dos estatutos do SENHOR sobre Israel: 

11Þetta er afrit af bréfinu, sem Artahsasta 
konungur fékk Esra presti, 
fræðimanninum, sem fróður var í 
ákvæðum boðorða Drottins og í lögum 
hans, þeim er hann hafði sett Ísrael: 

12 Artaxerxes, rei dos reis, ao sacerdote 
Esdras, escriba da Lei do Deus do céu: Paz 
perfeita! 

12"Artahsasta, konungur konunganna, til 
Esra prests hins fróða í lögmáli Guðs 
himnanna, og svo framvegis. 

13 Por mim se decreta que, no meu reino, 
todo aquele do povo de Israel e dos seus 
sacerdotes e levitas que quiser ir contigo a 
Jerusalém, vá. 

13Ég hefi gefið út skipun um, að hver sá í 
ríki mínu af Ísraelslýð og af prestum hans 
og levítum, sem vill fara til Jerúsalem, 
skuli fara með þér, 

14 Porquanto és mandado da parte do rei e 
dos seus sete conselheiros para fazeres 
inquirição a respeito de Judá e de 
Jerusalém, segundo a Lei do teu Deus, a 
qual está na tua mão; 

14þar eð þú ert sendur af konungi og sjö 
ráðgjöfum hans, til þess að gjöra 
rannsóknir um Júda og Jerúsalem, 
samkvæmt lögmáli Guðs þíns, sem þú 
hefir í höndum, 

15 e para levares a prata e o ouro que o rei 
e os seus conselheiros, espontaneamente, 
ofereceram ao Deus de Israel, cuja 
habitação está em Jerusalém, 

15og til að flytja silfur það og gull, sem 
konungur og ráðgjafar hans sjálfviljuglega 
hafa gefið Ísraels Guði, þeim er bústað á í 
Jerúsalem, 

16 bem assim a prata e o ouro que achares 
em toda a província da Babilônia, com as 
ofertas voluntárias do povo e dos 
sacerdotes, oferecidas, espontaneamente, 
para a casa de seu Deus, a qual está em 
Jerusalém. 

16svo og allt það silfur og gull, er þú fær í 
öllu Babelskattlandi, ásamt 
sjálfviljagjöfum lýðsins og prestanna, sem 
og gefa sjálfviljuglega til musteris Guðs 
síns í Jerúsalem. 

17 Portanto, diligentemente comprarás 
com este dinheiro novilhos, e carneiros, e 

17Fyrir því skalt þú með allri kostgæfni 
kaupa fyrir fé þetta naut, hrúta, lömb og 
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cordeiros, e as suas ofertas de manjares, e 
as suas libações e as oferecerás sobre o 
altar da casa de teu Deus, a qual está em 
Jerusalém. 

matfórnir og dreypifórnir þær, er þar til 
heyra, og fram bera þær á altarinu í húsi 
Guðs yðar í Jerúsalem. 

18 Também o que a ti e a teus irmãos bem 
parecer fazerdes do resto da prata e do 
ouro, fazei-o, segundo a vontade do vosso 
Deus. 

18Og það sem þér og bræðrum þínum 
þóknast að gjöra við afganginn af silfrinu 
og gullinu, það skuluð þér gjöra 
samkvæmt vilja Guðs yðar. 

19 E os utensílios que te foram dados para 
o serviço da casa de teu Deus, restitui-os 
perante o Deus de Jerusalém. 

19En áhöldin, sem þér munu verða fengin 
til guðsþjónustunnar í húsi Guðs þíns, 
þeim skalt þú skila óskertum frammi fyrir 
Guði í Jerúsalem. 

20 E tudo mais que for necessário para a 
casa de teu Deus, que te convenha dar, dá-
lo-ás da casa dos tesouros do rei. 

20Og annað það, er með þarf við hús Guðs 
þíns og þú kannt að þurfa að greiða, það 
skalt þú greiða úr féhirslu konungs. 

21 Eu mesmo, o rei Artaxerxes, decreto a 
todos os tesoureiros que estão dalém do 
Eufrates: tudo quanto vos pedir o 
sacerdote Esdras, escriba da Lei do Deus 
do céu, pontualmente se lhe faça; 

21Og ég, Artahsasta konungur, hefi gefið 
út skipun til allra féhirða í héraðinu 
hinumegin Fljóts: Allt það, er Esra prestur, 
sá er fróður er í lögmáli Guðs himnanna, 
biður yður um, það skal kostgæfilega í té 
látið, 

22 até cem talentos de prata, até cem coros 
de trigo, até cem batos de vinho, até cem 
batos de azeite e sal à vontade. 

22allt að hundrað talentur silfurs og allt að 
hundrað kór af hveiti og allt að hundrað 
bat af víni og allt að hundrað bat af 
olífuolíu og salt ómælt. 

23 Tudo quanto se ordenar, segundo o 
mandado do Deus do céu, exatamente se 
faça para a casa do Deus do céu; pois para 
que haveria grande ira sobre o reino do rei 
e de seus filhos? 

23Allt það, sem þörf er á samkvæmt skipun 
Guðs himnanna, skal kostgæfilega gjört 
fyrir hús Guðs himnanna, til þess að reiði 
komi ekki yfir ríki konungs og sona hans. 

24 Também vos fazemos saber, acerca de 
todos os sacerdotes e levitas, cantores, 
porteiros, de todos os que servem nesta 
Casa de Deus, que não será lícito impor-

24En yður gefst til vitundar, að engum er 
heimilt að leggja skatt, toll eða vegagjald 
á nokkurn prest eða levíta, söngvara, 
dyravörð, musterisþjón eða starfsmann 
við þetta musteri Guðs. 



1462 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

lhes nem direitos, nem impostos, nem 
pedágios. 

25 Tu, Esdras, segundo a sabedoria do teu 
Deus, que possuis, nomeia magistrados e 
juízes que julguem a todo o povo que está 
dalém do Eufrates, a todos os que sabem 
as leis de teu Deus, e ao que não as sabe, 
que lhas façam saber. 

25En þú, Esra, skipa þú samkvæmt visku 
Guðs þíns, þeirri er þú hefir í hendi þér, 
dómendur og stjórnendur, til þess að þeir 
dæmi mál manna hjá öllum lýð í héraðinu 
hinumegin Fljóts - hjá þeim er þekkja lög 
Guðs þíns. Og þeim, er ekki þekkir þau, 
honum skuluð þér kenna. 

26 Todo aquele que não observar a lei do 
teu Deus e a lei do rei, seja condenado ou 
à morte, ou ao desterro, ou à confiscação 
de bens, ou à prisão. 

26En hver sá, er eigi breytir eftir lögmáli 
Guðs þíns og lögmáli konungsins, á 
honum skal dómur vendilega 
framkvæmdur verða, hvort heldur er til 
dauða eða til útlegðar eða til fjárútláta eða 
til fangelsisvistar." 

27 Bendito seja o SENHOR, Deus de nossos 
pais, que deste modo moveu o coração do 
rei para ornar a Casa do SENHOR, a qual 
está em Jerusalém; 

27Lofaður sé Drottinn, Guð feðra vorra, 
sem blásið hefir konunginum slíku í brjóst, 
að gjöra musteri Drottins í Jerúsalem 
dýrlegt, 

28 e que estendeu para mim a sua 
misericórdia perante o rei, os seus 
conselheiros e todos os seus príncipes 
poderosos. Assim, me animei, segundo a 
boa mão do SENHOR, meu Deus, sobre 
mim, e ajuntei de Israel alguns chefes para 
subirem comigo. 

28og hneigt til mín hylli konungs og 
ráðgjafa hans og allra hinna voldugu 
höfðingja konungs! Og ég tók í mig hug, 
með því að hönd Drottins, Guðs míns, 
hvíldi yfir mér, og safnaði saman 
höfðingjum Ísraels til þess að fara heim 
með mér. 

Esdras 8 Skrá um þá er komu með Esra  

A lista dos que voltaram com Esdras Esrabók 8 

1 São estes os cabeças de famílias, com as 
suas genealogias, os que subiram comigo 
da Babilônia, no reinado do rei 
Artaxerxes: 

1Þessir eru ætthöfðingjar þeirra - og þetta 
er ættarskrá þeirra - er fóru með mér heim 
frá Babýlon, þá er Artahsasta konungur sat 
að völdum: 
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2 dos filhos de Finéias, Gérson; dos filhos 
de Itamar, Daniel; dos filhos de Davi, 
Hatus; 

2Af niðjum Pínehasar: Gersóm. Af niðjum 
Ítamars: Daníel. Af niðjum Davíðs: Hattús, 

3 dos filhos de Secanias, dos filhos de 
Parós, Zacarias, e, com ele, foram 
registrados cento e cinqüenta homens. 

3sonur Sekanja. Af niðjum Parós: Sakaría 
og með honum skráðir af karlmönnum 150. 

4 Dos filhos de Paate-Moabe, Elioenai, 
filho de Zeraías, e, com ele, duzentos 
homens. 

4Af niðjum Pahat-Móabs: Eljehóenaí 
Serajason og með honum 200 karlmenn. 

5 Dos filhos de Secanias, o filho de Jaaziel, 
e, com ele, trezentos homens. 

5Af niðjum Sattú: Sekanja Jahasíelsson og 
með honum 300 karlmenn. 

6 Dos filhos de Adim, Ebede, filho de 
Jônatas, e, com ele, cinqüenta homens. 

6Af niðjum Adíns: Ebed Jónatansson og 
með honum fimm tugir karlmanna. 

7 Dos filhos de Elão, Jesaías, filho de 
Atalias, e, com ele, setenta homens. 

7Af niðjum Elams: Jesaja Ataljason og með 
honum sjö tugir karlmanna. 

8 Dos filhos de Sefatias, Zebadias, filho de 
Micael, e, com ele, oitenta homens. 

8Af niðjum Sefatja: Sebadía Míkaelsson og 
með honum átta tugir karlmanna. 

9 Dos filhos de Joabe, Obadias, filho de 
Jeiel, e, com ele, duzentos e dezoito 
homens. 

9Af niðjum Jóabs: Óbadía Jehíelsson og 
með honum 218 karlmenn. 

10 Dos filhos de Bani, Selomite, filho de 
Josifias, e, com ele, cento e sessenta 
homens. 

10Af niðjum Baní: Selómít Jósifjason og 
með honum 160 karlmenn. 

11 Dos filhos de Bebai, Zacarias, o filho de 
Bebai, e, com ele, vinte e oito homens. 

11Af niðjum Bebaí: Sakaría Bebaíson og 
með honum 28 karlmenn. 

12 Dos filhos de Azgade, Joanã, o filho de 
Hacatã, e, com ele, cento e dez homens. 

12Af niðjum Asgads: Jóhanan 
Hakkatansson og með honum 110 
karlmenn. 

13 Dos filhos de Adonicão, últimos a 
chegar, seus nomes eram estes: Elifelete, 
Jeiel e Semaías, e, com eles, sessenta 
homens. 

13Af niðjum Adóníkams, síðkomnir, og 
þessi voru nöfn þeirra: Elífelet, Jeíel og 
Semaja, og með þeim 60 karlmenn. 

14 Dos filhos de Bigvai, Utai e Zabude, e, 
com eles, setenta homens. 

14Af niðjum Bigvaí: Útaí og Sabbúd og 
með þeim 70 karlmenn. 

Esdras manda buscar levitas Undirbúin för til Jerúsalem 
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15 Ajuntei-os perto do rio que corre para 
Aava, onde ficamos acampados três dias. 
Passando revista ao povo e aos sacerdotes 
e não tendo achado nenhum dos filhos de 
Levi, 

15Ég safnaði þeim saman við fljótið, sem 
rennur um Ahava, og lágum vér þar í 
tjöldum í þrjá daga. En er ég hugði að 
fólkinu og prestunum, þá fann ég þar 
engan af niðjum Leví. 

16 enviei Eliézer, Ariel, Semaías, Elnatã, 
Jaribe, Elnatã, Natã, Zacarias e Mesulão, 
os chefes, como também a Joiaribe e a 
Elnatã, que eram sábios. 

16Þá sendi ég eftir Elíeser, Aríel, Semaja, 
Elnatan, Jaríb, Elnatan, Natan, Sakaría og 
Mesúllam, ætthöfðingjum, og Jójaríb og 
Elnatan, kennurum, 

17 Enviei-os a Ido, chefe em Casifia, e lhes 
dei expressamente as palavras que 
deveriam dizer a Ido e aos servidores do 
templo, seus irmãos, em Casifia, para nos 
trazerem ministros para a casa do nosso 
Deus. 

17og bauð þeim að fara til Íddós, höfðingja 
í Kasifjabyggð, og lagði þeim orð í munn, 
er þeir skyldu flytja Íddó, bræðrum hans 
og musterisþjónunum í Kasifjabyggð, til 
þess að þeir mættu útvega oss 
þjónustumenn í musteri Guðs vors. 

18 Trouxeram-nos, segundo a boa mão de 
Deus sobre nós, um homem sábio, dos 
filhos de Mali, filho de Levi, filho de Israel, 
a saber, Serebias, com os seus filhos e 
irmãos, dezoito; 

18Og með því að hönd Guðs vors hvíldi 
náðarsamlega yfir oss, þá færðu þeir oss 
vel kunnandi mann af niðjum Mahelí 
Levísonar, Ísraelssonar, og Serebja og 
sonu hans og bræður - átján alls, 

19 e a Hasabias e, com ele, Jesaías, dos 
filhos de Merari, com seus irmãos e os 
filhos deles, vinte; 

19og Hasabja og með honum Jesaja af 
niðjum Merarí, bræður hans og sonu 
þeirra - tuttugu alls, 

20 e dos servidores do templo, que Davi e 
os príncipes deram para o ministério dos 
levitas, duzentos e vinte, todos eles 
mencionados nominalmente. 

20og af musterisþjónunum, sem Davíð og 
höfðingjar hans höfðu sett til að þjóna 
levítunum: tvö hundruð og tuttugu 
musterisþjóna. Þeir voru allir nefndir með 
nafni. 

O jejum  
21 Então, apregoei ali um jejum junto ao 
rio Aava, para nos humilharmos perante o 
nosso Deus, para lhe pedirmos jornada 
feliz para nós, para nossos filhos e para 
tudo o que era nosso. 

21Og ég lét boða þar föstu við fljótið 
Ahava, til þess að vér skyldum auðmýkja 
oss fyrir Guði vorum til að biðja hann um 
farsællega ferð fyrir oss, börn vor og allar 
eigur vorar. 

22 Porque tive vergonha de pedir ao rei 
exército e cavaleiros para nos defenderem 

22Því að ég fyrirvarð mig að biðja konung 
um herlið og riddara til verndar fyrir 
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do inimigo no caminho, porquanto já lhe 
havíamos dito: A boa mão do nosso Deus 
é sobre todos os que o buscam, para o bem 
deles; mas a sua força e a sua ira, contra 
todos os que o abandonam. 

óvinum á leiðinni. Því að vér höfum sagt 
konungi: "Hönd Guðs vors hvílir yfir öllum 
þeim, sem leita hans, þeim til góðs, en 
máttur hans og reiði yfir öllum þeim, sem 
yfirgefa hann." 

23 Nós, pois, jejuamos e pedimos isto ao 
nosso Deus, e ele nos atendeu. 

23Vér föstuðum því og báðum Guð um 
þetta, og hann bænheyrði oss. 

A entrega das contribuições aos sacerdotes  
24 Então, separei doze dos principais, isto 
é, Serebias, Hasabias e dez dos seus 
irmãos. 

24Síðan valdi ég tólf úr af 
prestahöfðingjunum og Serebja, Hasabja 
og með þeim tíu af bræðrum þeirra, 

25 Pesei-lhes a prata, e o ouro, e os 
utensílios que eram a contribuição para a 
casa de nosso Deus, a qual ofereceram o 
rei, os seus conselheiros, os seus príncipes 
e todo o Israel que se achou ali. 

25og vó þeim út silfrið og gullið og áhöldin 
- gjöfina til húss Guðs vors, er konungur 
og ráðgjafar hans og höfðingjar hans og 
allir Ísraelsmenn, þeir er þar voru, höfðu 
gefið. 

26 Entreguei-lhes nas mãos seiscentos e 
cinqüenta talentos de prata e, em objetos 
de prata, cem talentos, além de cem 
talentos de ouro; 

26Og þannig vó ég í hendur þeirra sex 
hundruð og fimmtíu talentur í silfri, 
hundrað talentur í silfuráhöldum, hundrað 
talentur í gulli. 

27 e vinte taças de ouro de mil daricos e 
dois objetos de lustroso e fino bronze, tão 
precioso como ouro. 

27Auk þess tuttugu gullkönnur, þúsund 
daríka virði, og tvö ker af gullgljáum 
góðum eiri, dýrmæt sem gull. 

28 Disse-lhes: Vós sois santos ao SENHOR, 
e santos são estes objetos, como também 
esta prata e este ouro, oferta voluntária ao 
SENHOR, Deus de vossos pais. 

28Og ég sagði við þá: "Þér eruð helgaðir 
Drottni, og áhöldin eru heilög, og silfrið og 
gullið eru sjálfviljagjöf til Drottins, Guðs 
feðra yðar. 

29 Vigiai-os e guardai-os até que os peseis 
na presença dos principais sacerdotes, e 
dos levitas, e dos cabeças de famílias de 
Israel, em Jerusalém, nas câmaras da Casa 
do SENHOR. 

29Gætið því þessa og varðveitið það, þar til 
er þér vegið það aftur út í augsýn 
prestahöfðingjanna og levítanna og 
ætthöfðingja Ísraels í Jerúsalem í herbergi 
musteris Drottins." 

30 Então, receberam os sacerdotes e os 
levitas o peso da prata, do ouro e dos 
objetos, para trazerem a Jerusalém, à casa 
de nosso Deus. 

30Síðan tóku prestarnir og levítarnir við 
silfrinu og gullinu og áhöldunum eftir vigt 
til þess að flytja það til Jerúsalem, til 
musteris Guðs vors. 
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A chegada a Jerusalém Komið til Jerúsalem 

31 Partimos do rio Aava, no dia doze do 
primeiro mês, a fim de irmos para 
Jerusalém; e a boa mão do nosso Deus 
estava sobre nós e livrou-nos das mãos dos 
inimigos e dos que nos armavam ciladas 
pelo caminho. 

31Því næst lögðum vér upp frá fljótinu 
Ahava hinn tólfta dag hins fyrsta mánaðar 
og héldum til Jerúsalem, og hönd Guðs 
vors hvíldi yfir oss, svo að hann frelsaði 
oss undan valdi óvina og stigamanna. 

32 Chegamos a Jerusalém e repousamos ali 
três dias. 

32Og vér komum til Jerúsalem og 
dvöldumst þar í þrjá daga. 

33 No quarto dia, pesamos, na casa do 
nosso Deus, a prata, o ouro, os objetos e os 
entregamos a Meremote, filho do 
sacerdote Urias; com ele estava Eleazar, 
filho de Finéias, e, com eles, Jozabade, 
filho de Jesua, e Noadias, filho de Binui, 
levitas; 

33En á fjórða degi var silfrið og gullið og 
áhöldin vegin út í musteri Guðs vors í 
hendur Meremóts prests Úríasonar, - og 
með honum var Eleasar Pínehasson, og 
með þeim voru levítarnir Jósabad 
Jesúason og Nóadja Binnúíson - 

34 tudo foi contado e pesado, e o peso 
total, imediatamente registrado. 

34allt saman með tölu og vigt. Og öll vigtin 
var þá skrifuð upp. 

35 Os exilados que vieram do cativeiro 
ofereceram holocaustos ao Deus de Israel, 
doze novilhos por todo o Israel, noventa e 
seis carneiros, setenta e sete cordeiros e, 
como oferta pelo pecado, doze bodes; tudo 
em holocausto ao SENHOR. 

35Þeir er heim komu úr herleiðingunni, 
þeir hernumdu, er aftur sneru, færðu 
Ísraels Guði brennifórnir: tólf naut fyrir 
allan Ísrael, níutíu og sex hrúta, sjötíu og 
sjö lömb, tólf hafra í syndafórn - allt sem 
brennifórn Drottni til handa. 

36 Então, deram as ordens do rei aos seus 
sátrapas e aos governadores deste lado do 
Eufrates; e estes ajudaram o povo na 
reconstrução da Casa de Deus. 

36Og þeir fengu jörlum konungs og 
landstjórunum í héraðinu hinumegin 
Fljóts konungsboðin, og þeir aðstoðuðu 
lýðinn og musteri Guðs. 

Esdras 9 Gyðingar kvænast heiðnum konum  

A oração e confissão de Esdras Esrabók 9 

1 Acabadas, pois, estas coisas, vieram ter 
comigo os príncipes, dizendo: O povo de 
Israel, e os sacerdotes, e os levitas não se 
separaram dos povos de outras terras com 

1Þegar þessu var lokið, komu 
höfðingjarnir til mín og sögðu: 
"Ísraelslýður og prestarnir og levítarnir 
hafa ekki haldið sér frá hinum heiðnu 
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as suas abominações, isto é, dos cananeus, 
dos heteus, dos ferezeus, dos jebuseus, dos 
amonitas, dos moabitas, dos egípcios e dos 
amorreus, 

íbúum landsins, sem skylt hefði verið 
vegna viðurstyggða þeirra, frá 
Kanaanítum, Hetítum, Peresítum, 
Jebúsítum, Ammónítum, Móabítum, 
Egyptum og Amórítum, 

2 pois tomaram das suas filhas para si e 
para seus filhos, e, assim, se misturou a 
linhagem santa com os povos dessas 
terras, e até os príncipes e magistrados 
foram os primeiros nesta transgressão. 

2því að þeir hafa tekið sér og sonum sínum 
konur af dætrum þeirra, og þannig hefir 
hinn heilagi ættstofn haft mök við hina 
heiðnu íbúa landsins, og hafa 
höfðingjarnir og yfirmennirnir gengið á 
undan í þessu tryggðrofi." 

3 Ouvindo eu tal coisa, rasguei as minhas 
vestes e o meu manto, e arranquei os 
cabelos da cabeça e da barba, e me 
assentei atônito. 

3Þegar ég heyrði þetta, reif ég kyrtil minn 
og yfirhöfn mína, reytti hár mitt og skegg 
og sat agndofa. 

4 Então, se ajuntaram a mim todos os que 
tremiam das palavras do Deus de Israel, 
por causa da transgressão dos do cativeiro; 
porém eu permaneci assentado atônito até 
ao sacrifício da tarde. 

4Þá söfnuðust til mín allir þeir, er óttuðust 
orð Ísraels Guðs, út af tryggðrofi hinna 
hernumdu, en ég sat agndofa allt til 
kveldfórnar. 

5 Na hora do sacrifício da tarde, levantei-
me da minha humilhação, com as vestes e 
o manto já rasgados, me pus de joelhos, 
estendi as mãos para o SENHOR, meu 
Deus, 

5En er að kveldfórninni var komið, stóð ég 
upp frá föstu minni og reif um leið enn að 
nýju kyrtil minn og yfirhöfn mína. Síðan 
féll ég á kné, fórnaði höndum til Drottins, 
Guðs míns, 

6 e disse: Meu Deus! Estou confuso e 
envergonhado, para levantar a ti a face, 
meu Deus, porque as nossas iniqüidades se 
multiplicaram sobre a nossa cabeça, e a 
nossa culpa cresceu até aos céus. 

6og sagði: "Guð minn, ég fyrirverð mig og 
blygðast mín að hefja auglit mitt til þín, ó 
minn Guð! Því að misgjörðir vorar eru 
vaxnar oss yfir höfuð og sekt vor orðin svo 
mikil, að hún nær til himins. 

7 Desde os dias de nossos pais até hoje, 
estamos em grande culpa e, por causa das 
nossas iniqüidades, fomos entregues, nós, 
os nossos reis e os nossos sacerdotes, nas 
mãos dos reis de outras terras e sujeitos à 

7Allt frá dögum feðra vorra fram á þennan 
dag höfum vér verið í mikilli sekt, og 
vegna misgjörða vorra höfum vér verið 
ofurseldir, konungar vorir og prestar 
vorir, í hendur konunga heiðinna landa, 
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espada, ao cativeiro, ao roubo e à 
ignomínia, como hoje se vê. 

undir sverðin, til herleiðingar, til ráns og 
til háðungar, eins og enn í dag á sér stað. 

8 Agora, por breve momento, se nos 
manifestou a graça da parte do SENHOR, 
nosso Deus, para nos deixar alguns que 
escapem e para dar-nos estabilidade no 
seu santo lugar; para nos alumiar os olhos, 
ó Deus nosso, e para nos dar um pouco de 
vida na nossa servidão; 

8En nú höfum vér um örskamma stund 
hlotið miskunn frá Drottni, Guði vorum, 
með því að hann lét oss eftir verða leifar, 
er af komust, og veitti oss bólfestu á sínum 
heilaga stað, til þess að Guð vor léti 
gleðina skína úr augum vorum og veitti 
oss ofurlítinn nýjan lífsþrótt í ánauð vorri. 

9 porque somos servos, porém, na nossa 
servidão, não nos desamparou o nosso 
Deus; antes, estendeu sobre nós a sua 
misericórdia, e achamos favor perante os 
reis da Pérsia, para nos reviver, para 
levantar a casa do nosso Deus, para 
restaurar as suas ruínas e para que nos 
desse um muro de segurança em Judá e 
em Jerusalém. 

9Því að ánauðugir erum vér. Þó hefir Guð 
vor eigi yfirgefið oss í ánauð vorri, heldur 
hagað því svo, að vér fundum náð fyrir 
augliti Persakonunga, svo að þeir veittu 
oss nýjan lífsþrótt til að koma upp musteri 
Guðs vors og reisa það úr rústum og 
útvega oss umgirtan bústað í Júda og 
Jerúsalem. 

10 Agora, ó nosso Deus, que diremos 
depois disto? Pois deixamos os teus 
mandamentos, 

10Og hvað eigum vér nú að segja, Guð vor, 
eftir allt þetta? Því að vér höfum yfirgefið 
boðorð þín, 

11 que ordenaste por intermédio dos teus 
servos, os profetas, dizendo: A terra em 
que entrais para a possuir é terra imunda 
pela imundícia dos seus povos, pelas 
abominações com que, na sua corrupção, 
a encheram de uma extremidade à outra. 

11sem þú hefir fyrir oss lagt fyrir munn 
þjóna þinna, spámannanna, er þú sagðir: 
,Landið, er þér haldið inn í til þess að taka 
það til eignar, er óhreint land vegna 
saurugleika hinna heiðnu landsbúa, vegna 
viðurstyggða þeirra, er þeir í saurgun sinni 
hafa fyllt það með landshornanna milli. 

12 Por isso, não dareis as vossas filhas a 
seus filhos, e suas filhas não tomareis para 
os vossos filhos, e jamais procurareis a paz 
e o bem desses povos; para que sejais 
fortes, e comais o melhor da terra, e a 
deixeis por herança a vossos filhos, para 
sempre. 

12Fyrir því skuluð þér hvorki gefa dætur 
yðar sonum þeirra né taka dætur þeirra 
sonum yðar að konum, og um aldur og ævi 
skuluð þér ekki leitast við að efla farsæld 
þeirra og velgengni, til þess að þér eflist 
og fáið að njóta landsins gæða og megið 
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láta börnum yðar það eftir í arf um aldur 
og ævi.' 

13 Depois de tudo o que nos tem sucedido 
por causa das nossas más obras e da nossa 
grande culpa, e vendo ainda que tu, ó 
nosso Deus, nos tens castigado menos do 
que merecem as nossas iniqüidades e 
ainda nos deste este restante que escapou, 

13Og eftir allt það, sem yfir oss er komið 
vegna vondra verka vorra og vorrar miklu 
sektar - því að þú, Guð vor, hefir vægt oss 
og ekki hegnt oss, svo sem vér áttum skilið 
fyrir misgjörð vora, og veitt oss slíkar 
leifar - 

14 tornaremos a violar os teus 
mandamentos e a aparentar-nos com os 
povos destas abominações? Não te 
indignarias tu, assim, contra nós, até de 
todo nos consumires, até não haver 
restante nem alguém que escapasse? 

14ættum vér þá enn að nýju að brjóta 
boðorð þín og mægjast við þær þjóðir, sem 
aðhafast slíkar svívirðingar? Mundir þú 
eigi reiðast oss, þar til er vér værum 
gjöreyddir, svo að engar leifar væru eftir 
né nokkrir þeir, er undan hefðu komist? 

15 Ah! SENHOR, Deus de Israel, justo és, 
pois somos os restantes que escaparam, 
como hoje se vê. Eis que estamos diante de 
ti na nossa culpa, porque ninguém há que 
possa estar na tua presença por causa 
disto. 

15Drottinn, Ísraels Guð, þú ert réttlátur! 
Vér erum eftir skildir sem leifar, er undan 
hafa komist, svo sem sjá má þann dag í 
dag. Sjá, vér stöndum frammi fyrir þér í 
sekt vorri, því að það er eigi unnt að 
standast fyrir þér vegna þessa." 

Esdras 10 Ólögleg hjónabönd leyst sundur  

Os israelitas despedem suas mulheres heteias Esrabók 10 

1 Enquanto Esdras orava e fazia confissão, 
chorando prostrado diante da Casa de 
Deus, ajuntou-se a ele de Israel mui grande 
congregação de homens, de mulheres e de 
crianças; pois o povo chorava com grande 
choro. 

1Meðan Esra baðst þannig fyrir og bar 
fram játning sína grátandi og knéfallandi 
frammi fyrir musteri Guðs, safnaðist til 
hans mjög mikill skari Ísraelsmanna, 
karlar og konur og börn, því að fólkið grét 
hástöfum. 

2 Então, Secanias, filho de Jeiel, um dos 
filhos de Elão, tomou a palavra e disse a 
Esdras: Nós temos transgredido contra o 
nosso Deus, casando com mulheres 
estrangeiras, dos povos de outras terras, 

2Þá tók Sekanja Jehíelsson, af niðjum 
Elams, til máls og sagði við Esra: "Vér 
höfum brotið á móti Guði vorum, þar sem 
vér höfum gengið að eiga útlendar konur 
af hinum heiðnu íbúum landsins. Þó er 
ekki öll von úti fyrir Ísrael í þessu efni. 
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mas, no tocante a isto, ainda há esperança 
para Israel. 
3 Agora, pois, façamos aliança com o nosso 
Deus, de que despediremos todas as 
mulheres e os seus filhos, segundo o 
conselho do SENHOR e o dos que tremem 
ao mandado do nosso Deus; e faça-se 
segundo a Lei. 

3Fyrir því skulum vér nú gjöra sáttmála 
við Guð vorn um að reka burt allar þessar 
konur og börn þau, er af þeim eru fædd, 
eftir ráðum herra míns og þeirra manna, 
er óttast boðorð Guðs vors, og það skal 
verða farið eftir lögmálinu. 

4 Levanta-te, pois esta coisa é de tua 
incumbência, e nós seremos contigo; sê 
forte e age. 

4Rís upp, því að mál þetta hvílir á þér, og 
vér munum styðja þig. Hertu nú upp 
hugann og framkvæmdu þetta." 

5 Então, Esdras se levantou e ajuramentou 
os principais sacerdotes, os levitas e todo 
o Israel, de que fariam segundo esta 
palavra. E eles juraram. 

5Þá reis Esra upp og lét presta- og 
levítahöfðingjana og allan Ísrael vinna eið 
að því, að þeir skyldu hegða sér eftir 
þessu, og unnu þeir eiðinn. 

6 Esdras se retirou de diante da Casa de 
Deus, e entrou na câmara de Joanã, filho 
de Eliasibe, e lá não comeu pão, nem 
bebeu água, porque pranteava por causa 
da transgressão dos que tinham voltado do 
exílio. 

6Og Esra reis upp og gekk burt þaðan er 
hann hafði verið, fyrir framan musteri 
Guðs, og inn í herbergi Jóhanans 
Eljasíbssonar. Þar var hann um nóttina og 
neytti hvorki brauðs né drakk vatn, því að 
hann var hryggur yfir tryggðrofi hinna 
herleiddu. 

7 Fez-se passar pregão por Judá e 
Jerusalém a todos os que vieram do exílio, 
que deviam ajuntar-se em Jerusalém; 

7Og menn létu boð út ganga um Júda og 
Jerúsalem til allra þeirra, er heim voru 
komnir úr herleiðingunni, að safnast 
saman í Jerúsalem. 

8 e que, se alguém, em três dias, não 
viesse, segundo o conselho dos príncipes e 
dos anciãos, todos os seus bens seriam 
totalmente destruídos, e ele mesmo 
separado da congregação dos que 
voltaram do exílio. 

8Og hver sá, er eigi kæmi innan þriggja 
daga, samkvæmt ráðstöfun höfðingjanna 
og öldunganna - allar eigur hans skyldu 
banni helgaðar og hann sjálfur rekinn úr 
söfnuði hinna herleiddu. 

9 Então, todos os homens de Judá e 
Benjamim, em três dias, se ajuntaram em 
Jerusalém; no dia vinte do mês nono, todo 

9Þá söfnuðust allir Júdamenn og 
Benjamíns saman í Jerúsalem á þriðja 
degi, það var í níunda mánuðinum, á 
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o povo se assentou na praça da Casa de 
Deus, tremendo por causa desta coisa e 
por causa das grandes chuvas. 

tuttugasta degi mánaðarins. Og allt fólkið 
sat á auða svæðinu fram undan musteri 
Guðs, skjálfandi út af þessu og af því að 
stórrigning var. 

10 Então, se levantou Esdras, o sacerdote, 
e lhes disse: Vós transgredistes casando-
vos com mulheres estrangeiras, 
aumentando a culpa de Israel. 

10Þá stóð Esra prestur upp og mælti til 
þeirra: "Þér hafið rofið tryggðir, með því 
að ganga að eiga útlendar konur, til þess 
að auka á sekt Ísraels. 

11 Agora, pois, fazei confissão ao SENHOR, 
Deus de vossos pais, e fazei o que é do seu 
agrado; separai-vos dos povos de outras 
terras e das mulheres estrangeiras. 

11Gjörið því játningu frammi fyrir Drottni, 
Guði feðra yðar, og gjörið hans vilja og 
skiljið yður frá hinum heiðnu íbúum 
landsins og frá hinum útlendu konum." 

12 Respondeu toda a congregação e disse 
em altas vozes: Assim seja; segundo as 
tuas palavras, assim nos convém fazer. 

12Og allur söfnuðurinn svaraði og sagði 
með hárri röddu: "Svo sem þú hefir sagt, 
þannig er oss skylt að breyta. 

13 Porém o povo é muito, e, sendo tempo 
de grandes chuvas, não podemos estar 
aqui de fora; e não é isto obra de um dia 
ou dois, pois somos muitos os que 
transgredimos nesta coisa. 

13En fólkið er margt og rigningatími, svo 
að vér getum ekki staðið úti. Þetta er og 
meira en eins eða tveggja daga verk, því 
að vér höfum margfaldlega brotið í þessu 
efni. 

14 Ora, que os nossos príncipes decidam 
por toda a congregação, e que venham a 
eles em tempos determinados todos os que 
em nossas cidades casaram com mulheres 
estrangeiras, e com estes os anciãos de 
cada cidade, e os seus juízes, até que 
desviemos de nós o brasume da ira do 
nosso Deus, por esta coisa. 

14Gangi því höfðingjar vorir fram fyrir 
allan söfnuðinn, og allir þeir í borgum 
vorum, er gengið hafa að eiga útlendar 
konur, skulu koma hver á tilteknum tíma, 
og með þeim öldungar hverrar borgar og 
dómarar hennar, þar til er þeir hafa snúið 
hinni brennandi reiði Guðs vors frá oss að 
því er mál þetta snertir." 

15 No entanto, Jônatas, filho de Asael, e 
Jazeías, filho de Ticvá, se opuseram a esta 
coisa; e Mesulão e Sabetai, levita, os 
apoiaram. 

15Þeir Jónatan Asahelsson og Jahseja 
Tikvason einir mótmæltu þessu, og 
Mesúllam og Sabtaí levíti studdu þá. 

16 Assim o fizeram os que voltaram do 
exílio; então, Esdras, o sacerdote, elegeu 
nominalmente os homens cabeças de 

16Þeir, sem heim voru komnir úr 
herleiðingunni, gjörðu svo, og Esra prestur 
valdi sér menn, ætthöfðingja hinna 
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famílias, segundo a casa de seus pais, que 
se assentaram no dia primeiro do décimo 
mês, para inquirir nesta coisa; 

einstöku ætta, og þá alla með nafni, og 
settust þeir á ráðstefnu hinn fyrsta dag 
hins tíunda mánaðar til þess að rannsaka 
málið. 

17 e o concluíram no dia primeiro do 
primeiro mês, a respeito de todos os 
homens que casaram com mulheres 
estrangeiras. 

17Og þeir höfðu að öllu leyti útkljáð mál 
þeirra manna, er gengið höfðu að eiga 
útlendar konur, fyrir fyrsta dag hins fyrsta 
mánaðar. 

 Skrá um þá er áttu útlendar konur 

18 Acharam-se dentre os filhos dos 
sacerdotes estes, que casaram com 
mulheres estrangeiras: dos filhos de Jesua, 
filho de Jozadaque, e de seus irmãos: 
Maaséias, Eliézer, Jaribe e Gedalias. 

18Af niðjum prestanna fundust þessir, er 
gengið höfðu að eiga útlendar konur: Af 
niðjum Jósúa Jósadakssonar og bræðrum 
hans: Maaseja, Elíeser, Jaríb og Gedalja. 

19 Com um aperto de mão, prometeram 
despedir suas mulheres e, por serem 
culpados, ofereceram um carneiro do 
rebanho pela sua culpa. 

19Lofuðu þeir með handsali að reka frá sér 
konur sínar og að fórna hrút vegna sektar 
sinnar. 

20 Dos filhos de Imer: Hanani e Zebadias. 20Af niðjum Immers: Hananí og Sebadía. 
21 Dos filhos de Harim: Maaséias, Elias, 
Semaías, Jeiel e Uzias. 

21Af afkomendum Haríms: Maaseja, Elía, 
Semaja, Jehíel og Úsía. 

22 Dos filhos de Pasur: Elioenai, Maaséias, 
Ismael, Natanael, Jozabade e Elasa. 

22Af niðjum Pashúrs: Eljóenaí, Maaseja, 
Ísmael, Netaneel, Jósabad og Elasa. 

23 Dos levitas: Jozabade e Simei, Quelaías 
(este é Quelita), Petaías, Judá e Eliézer. 

23Af levítunum: Jósabad, Símeí og Kelaja - 
það er Kelíta, Petahja, Júda og Elíeser. 

24 Dos cantores: Eliasibe; dos porteiros: 
Salum, Telém e Uri. 

24Af söngvurunum: Eljasíb. Af 
hliðvörðunum: Sallúm, Telem og Úrí. 

25 E de Israel: dos filhos de Parós: Ramias, 
Jezias, Malquias, Miamim, Eleazar, 
Malquias e Benaia. 

25Af Ísrael: Af niðjum Parós: Ramja, Jisía, 
Malkía, Míjamín, Eleasar, Malkía og 
Benaja. 

26 Dos filhos de Elão: Matanias, Zacarias, 
Jeiel, Abdi, Jerimote e Elias. 

26Af niðjum Elams: Mattanja, Sakaría, 
Jehíel, Abdí, Jeremót og Elía. 

27 Dos filhos de Zatu: Elioenai, Eliasibe, 
Matanias, Jerimote, Zabade e Aziza. 

27Af niðjum Sattú: Eljóenaí, Eljasíb, 
Mattanja, Jeremót, Sabad og Asísa. 

28 Dos filhos de Bebai: Joanã, Hananias, 
Zabai e Atlai. 

28Af niðjum Bebaí: Jóhanan, Hananja, 
Sabbaí og Atlaí. 
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29 Dos filhos de Bani: Mesulão, Maluque, 
Adaías, Jasube, Seal e Jerimote. 

29Af niðjum Baní: Mesúllam, Mallúk og 
Adaja, Jasúb, Seal, Jeramót. 

30 Dos filhos de Paate-Moabe: Adna, 
Quelal, Benaia, Maaséias, Matanias, 
Bezalel, Binui e Manassés. 

30Af niðjum Pahat Móabs: Adna, Kelal, 
Benaja, Maaseja, Mattanja, Besaleel, 
Binnúí og Manasse. 

31 Dos filhos de Harim: Eliézer, Issias, 
Malquias, Semaías, Simeão, 

31Niðjar Haríms: Elíeser, Jisía, Malkía, 
Semaja, Símeon, 

32 Benjamim, Maluque e Semarias. 32Benjamín, Mallúk, Semarja. 
33 Dos filhos de Hasum: Matenai, Matatá, 
Zabade, Elifelete, Jeremai, Manassés e 
Simei. 

33Af niðjum Hasúms: Matnaí, Mattatta, 
Sabad, Elífelet, Jeremaí, Manasse, Símeí. 

34 Dos filhos de Bani: Maadai, Anrão, Uel, 34Af niðjum Baní: Maadaí, Amram, Úel, 
35 Benaia, Bedias, Queluí, 35Benaja, Bedja, Kelúhí, 
36 Vanias, Meremote, Eliasibe, 36Vanja, Meremót, Eljasíb, 
37 Matanias, Matenai, Jaasai, 37Mattanja, Matnaí, Jaasaí, 
38 Bani, Binui, Simei, 38Baní, Binnúí, Símeí, 
39 Selemias, Natã, Adaías, 39Selemja, Natan, Adaja, 
40 Macnadbai, Sasai, Sarai, 40Maknadbaí, Sasaí, Saraí, 
41 Azarel, Selemias, Semarias, 41Asareel, Selemja, Semarja, 
42 Salum, Amarias e José. 42Sallúm, Amarja, Jósef. 
43 Dos filhos de Nebo: Jeiel, Matitias, 
Zabade, Zebina, Jadai, Joel e Benaia. 

43Af niðjum Nebós: Jeíel, Mattija, Sabad, 
Sebína, Jaddaí, Jóel, Benaja. 

44 Todos estes haviam tomado mulheres 
estrangeiras, alguns dos quais tinham 
filhos destas mulheres. 

44Allir þessir höfðu gengið að eiga 
útlendar konur. Og það voru konur meðal 
þeirra, sem höfðu alið börn.   
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O livro de Neemias Nehemíabók 

Neemias 1 Nehemía fær tíðindi frá Jerúsalem  

Neemias ora por Jerusalém Nehemíabók 1 

1 As palavras de Neemias, filho de 
Hacalias. No mês de quisleu, no ano 
vigésimo, estando eu na cidadela de Susã, 

1Frásögn Nehemía Hakalíasonar. Í 
kislevmánuði tuttugasta árið, þá er ég var 
í borginni Súsa,  

2 veio Hanani, um de meus irmãos, com 
alguns de Judá; então, lhes perguntei 
pelos judeus que escaparam e que não 
foram levados para o exílio e acerca de 
Jerusalém. 

2kom Hananí, einn af bræðrum mínum, 
ásamt nokkrum mönnum frá Júda. Spurði 
ég þá um Gyðinga, þá er undan komust, 
þá er eftir voru af hinum herleiddu, og um 
Jerúsalem. 

3 Disseram-me: Os restantes, que não 
foram levados para o exílio e se acham lá 
na província, estão em grande miséria e 
desprezo; os muros de Jerusalém estão 
derribados, e as suas portas, queimadas. 

3Og þeir svöruðu mér: "Leifarnar - þeir er 
eftir eru af hinum herleiddu þar í 
skattlandinu, eru mjög illa staddir og í 
fyrirlitningu, með því að múrar Jerúsalem 
eru niður brotnir og borgarhliðin í eldi 
brennd." 

4 Tendo eu ouvido estas palavras, assentei-
me, e chorei, e lamentei por alguns dias; e 
estive jejuando e orando perante o Deus 
dos céus. 

4Þegar ég heyrði þessi tíðindi, þá settist ég 
niður og grét og harmaði dögum saman, 
og ég fastaði og var á bæn til Guðs 
himnanna. 

5 E disse: ah! SENHOR, Deus dos céus, 
Deus grande e temível, que guardas a 
aliança e a misericórdia para com aqueles 
que te amam e guardam os teus 
mandamentos! 

5Og ég sagði: "Æ, Drottinn, Guð 
himnanna, þú mikli og ógurlegi Guð, sem 
heldur sáttmálann og miskunnsemina við 
þá, sem elska hann og varðveita boðorð 
hans. 

6 Estejam, pois, atentos os teus ouvidos, e 
os teus olhos, abertos, para acudires à 
oração do teu servo, que hoje faço à tua 
presença, dia e noite, pelos filhos de Israel, 
teus servos; e faço confissão pelos pecados 
dos filhos de Israel, os quais temos 
cometido contra ti; pois eu e a casa de meu 
pai temos pecado. 

6Lát eyra þitt vera gaumgæfið og augu þín 
opin, til þess að þú heyrir bæn þjóns þíns, 
þá er ég nú bið frammi fyrir þér bæði daga 
og nætur sakir Ísraelsmanna, þjóna þinna, 
með því að ég játa syndir Ísraelsmanna, er 
þeir hafa drýgt móti þér. Ég og ættfólk 
mitt höfum og syndgað. 
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7 Temos procedido de todo corruptamente 
contra ti, não temos guardado os 
mandamentos, nem os estatutos, nem os 
juízos que ordenaste a Moisés, teu servo. 

7Vér höfum breytt illa gagnvart þér og 
ekki varðveitt boðorðin, lögin og ákvæðin, 
er þú lagðir fyrir Móse, þjón þinn. 

8 Lembra-te da palavra que ordenaste a 
Moisés, teu servo, dizendo: Se 
transgredirdes, eu vos espalharei por entre 
os povos; 

8Minnstu orðsins, er þú bauðst Móse, þjóni 
þínum, segjandi: ,Ef þér bregðið trúnaði, 
mun ég tvístra yður meðal þjóðanna. 

9 mas, se vos converterdes a mim, e 
guardardes os meus mandamentos, e os 
cumprirdes, então, ainda que os vossos 
rejeitados estejam pelas extremidades do 
céu, de lá os ajuntarei e os trarei para o 
lugar que tenho escolhido para ali fazer 
habitar o meu nome. 

9En þegar þér hverfið aftur til mín og 
varðveitið boðorð mín og breytið eftir 
þeim - þótt yðar brottreknu væru yst við 
skaut himinsins, þá mun ég saman safna 
þeim þaðan og leiða þá til þess staðar, er 
ég hefi valið til þess að láta nafn mitt búa 
þar.' 

10 Estes ainda são teus servos e o teu povo 
que resgataste com teu grande poder e 
com tua mão poderosa. 

10Því að þínir þjónar eru þeir og þinn 
lýður, er þú frelsaðir með miklum mætti 
þínum og með sterkri hendi þinni. 

11 Ah! SENHOR, estejam, pois, atentos os 
teus ouvidos à oração do teu servo e à dos 
teus servos que se agradam de temer o teu 
nome; concede que seja bem sucedido 
hoje o teu servo e dá-lhe mercê perante 
este homem. Nesse tempo eu era copeiro 
do rei. 

11Æ, herra, lát eyra þitt vera gaumgæfið 
að bæn þjóns þíns og bæn þjóna þinna, er 
fúslega óttast nafn þitt. Farsæl þjón þinn í 
dag og lát hann finna meðaumkun hjá 
manni þessum." Ég var þá byrlari hjá 
konungi. 

Neemias 2 Nehemía fer til Jerúsalem  

Neemias mandado a Jerusalém Nehemíabók 2 

1 No mês de nisã, no ano vigésimo do rei 
Artaxerxes, uma vez posto o vinho diante 
dele, eu o tomei para oferecer e lho dei; 
ora, eu nunca antes estivera triste diante 
dele. 

1Í nísanmánuði á tuttugasta ríkisári 
Artahsasta konungs, þá er vín stóð fyrir 
framan konung, tók ég vínið og rétti að 
honum, án þess að láta á því bera við 
hann, hve illa lá á mér. 

2 O rei me disse: Por que está triste o teu 
rosto, se não estás doente? Tem de ser 

2En konungur sagði við mig: "Hví ert þú 
svo dapur í bragði, þar sem þú ert þó ekki 
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tristeza do coração. Então, temi 
sobremaneira 

sjúkur? Það hlýtur að liggja illa á þér." Þá 
varð ég ákaflega hræddur. 

3 e lhe respondi: viva o rei para sempre! 
Como não me estaria triste o rosto se a 
cidade, onde estão os sepulcros de meus 
pais, está assolada e tem as portas 
consumidas pelo fogo? 

3Og ég sagði við konung: "Konungurinn lifi 
eilíflega! Hví skyldi ég ekki vera dapur í 
bragði, þar sem borgin, er geymir grafir 
forfeðra minna, er í eyði lögð og hlið 
hennar í eldi brennd?" 

4 Disse-me o rei: Que me pedes agora? 
Então, orei ao Deus dos céus 

4Þá sagði konungur við mig: "Hvers beiðist 
þú þá?" Þá gjörði ég bæn mína til Guðs 
himnanna; 

5 e disse ao rei: se é do agrado do rei, e se 
o teu servo acha mercê em tua presença, 
peço-te que me envies a Judá, à cidade dos 
sepulcros de meus pais, para que eu a 
reedifique. 

5síðan mælti ég til konungs: "Ef konungi 
þóknast svo og ef þú telur þjón þinn til 
þess færan, þá send mig til Júda, til borgar 
þeirrar, er geymir grafir forfeðra minna, til 
þess að ég endurreisi hana." 

6 Então, o rei, estando a rainha assentada 
junto dele, me disse: Quanto durará a tua 
ausência? Quando voltarás? Aprouve ao 
rei enviar-me, e marquei certo prazo. 

6Konungur mælti til mín - en drottning sat 
við hlið honum: "Hversu lengi mun ferð 
þín standa yfir, og hvenær kemur þú 
aftur?" Og konungi þóknaðist að senda 
mig, og ég tiltók ákveðinn tíma við hann. 

7 E ainda disse ao rei: Se ao rei parece 
bem, dêem-se-me cartas para os 
governadores dalém do Eufrates, para que 
me permitam passar e entrar em Judá, 

7Og ég sagði við konung: "Ef konunginum 
þóknast svo, þá lát fá mér bréf til 
landstjóranna í héraðinu hinumegin 
Fljóts, til þess að þeir leyfi mér að fara um 
lönd sín, þar til er ég kem til Júda, 

8 como também carta para Asafe, guarda 
das matas do rei, para que me dê madeira 
para as vigas das portas da cidadela do 
templo, para os muros da cidade e para a 
casa em que deverei alojar-me. E o rei mas 
deu, porque a boa mão do meu Deus era 
comigo. 

8og bréf til Asafs, skógarvarðar 
konungsins, til þess að hann láti mig fá við 
til þess að gjöra af bjálka í hlið kastalans, 
er heyrir til musterisins, og til 
borgarmúranna og til hússins, er ég mun 
fara í." Og konungur veitti mér það, með 
því að hönd Guðs míns hvíldi 
náðarsamlega yfir mér. 

9 Então, fui aos governadores dalém do 
Eufrates e lhes entreguei as cartas do rei; 

9Og er ég kom til landstjóranna í héraðinu 
hinumegin Fljóts, þá fékk ég þeim bréf 
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ora, o rei tinha enviado comigo oficiais do 
exército e cavaleiros. 

konungs. Konungur sendi og með mér 
höfuðsmenn og riddara. 

10 Disto ficaram sabendo Sambalate, o 
horonita, e Tobias, o servo amonita; e 
muito lhes desagradou que alguém viesse 
a procurar o bem dos filhos de Israel. 

10En er Sanballat Hóroníti og Tobía þjónn, 
Ammónítinn, spurðu það, gramdist þeim 
það mikillega, að kominn skyldi vera 
maður til að annast hagsmuni 
Ísraelsmanna. 

Neemias anima o povo a reedificar os muros Nehemía rannsakar múrana 

11 Cheguei a Jerusalém, onde estive três 
dias. 

11Og ég kom til Jerúsalem, og er ég hafði 
verið þar þrjá daga, 

12 Então, à noite me levantei, e uns poucos 
homens, comigo; não declarei a ninguém 
o que o meu Deus me pusera no coração 
para eu fazer em Jerusalém. Não havia 
comigo animal algum, senão o que eu 
montava. 

12fór ég á fætur um nótt og fáeinir menn 
með mér, án þess að hafa sagt nokkrum 
manni frá því, er Guð minn blés mér í 
brjóst að gjöra fyrir Jerúsalem, og án þess 
að nokkur skepna væri með mér, nema 
skepnan, sem ég reið. 

13 De noite, saí pela Porta do Vale, para o 
lado da Fonte do Dragão e para a Porta do 
Monturo e contemplei os muros de 
Jerusalém, que estavam assolados, cujas 
portas tinham sido consumidas pelo fogo. 

13Og ég fór út um Dalshliðið um nóttina 
og í áttina til Drekalindar og Mykjuhliðs, 
og ég skoðaði múra Jerúsalem, hversu þeir 
voru rifnir niður og hlið hennar í eldi 
brennd. 

14 Passei à Porta da Fonte e ao açude do 
rei; mas não havia lugar por onde passasse 
o animal que eu montava. 

14Síðan hélt ég áfram til Lindarhliðs og 
Konungstjarnar. Þá var skepnunni ekki 
lengur fært að komast áfram undir mér. 

15 Subi à noite pelo ribeiro e contemplei 
ainda os muros; voltei, entrei pela Porta 
do Vale e tornei para casa. 

15Gekk ég þá upp í dalinn um nóttina og 
skoðaði múrinn. Síðan kom ég aftur inn 
um Dalshliðið og sneri heim. 

16 Não sabiam os magistrados aonde eu 
fora nem o que fazia, pois até aqui não 
havia eu declarado coisa alguma, nem aos 
judeus, nem aos sacerdotes, nem aos 
nobres, nem aos magistrados, nem aos 
mais que faziam a obra. 

16En yfirmennirnir vissu ekki, hvert ég 
hafði farið né hvað ég ætlaði að gjöra, með 
því að ég hafði enn ekki neitt sagt 
Gyðingum né prestunum né 
tignarmönnunum né yfirmönnunum né 
öðrum þeim, er að verkinu unnu. 

17 Então, lhes disse: Estais vendo a miséria 
em que estamos, Jerusalém assolada, e as 
suas portas, queimadas; vinde, pois, 

17Og ég sagði nú við þá: "Þér sjáið, hversu 
illa vér erum staddir, þar sem Jerúsalem 
er í eyði lögð og hlið hennar í eldi brennd. 
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reedifiquemos os muros de Jerusalém e 
deixemos de ser opróbrio. 

Komið, vér skulum endurreisa múra 
Jerúsalem, svo að vér verðum ekki lengur 
hafðir að spotti." 

18 E lhes declarei como a boa mão do meu 
Deus estivera comigo e também as 
palavras que o rei me falara. Então, 
disseram: Disponhamo-nos e edifiquemos. 
E fortaleceram as mãos para a boa obra. 

18Og ég sagði þeim, hversu náðarsamlega 
hönd Guðs míns hefði hvílt yfir mér, svo 
og orð konungs, þau er hann talaði til mín. 
Þá sögðu þeir: "Vér viljum fara til og 
byggja!" Og þeir styrktu hendur sínar til 
hins góða verksins. 

19 Porém Sambalate, o horonita, e Tobias, 
o servo amonita, e Gesém, o arábio, 
quando o souberam, zombaram de nós, e 
nos desprezaram, e disseram: Que é isso 
que fazeis? Quereis rebelar-vos contra o 
rei? 

19En er Sanballat Hóroníti og Tobía þjónn, 
Ammónítinn, og Gesem Arabi spurðu 
þetta, gjörðu þeir gys að oss, sýndu oss 
fyrirlitningu og sögðu: "Hvað er þetta, sem 
þér hafið fyrir stafni? Ætlið þér að gjöra 
uppreisn móti konunginum?" 

20 Então, lhes respondi: o Deus dos céus é 
quem nos dará bom êxito; nós, seus servos, 
nos disporemos e reedificaremos; vós, 
todavia, não tendes parte, nem direito, 
nem memorial em Jerusalém. 

20En ég svaraði þeim og sagði við þá: "Guð 
himnanna, hann mun láta oss takast þetta, 
en vér þjónar hans munum fara til og 
byggja. En þér eigið enga hlutdeild né rétt 
né minning í Jerúsalem." 

Neemias 3 Skrá um þá er unnu að viðreisn múranna  

Os que trabalharam na reedificação dos muros Nehemíabók 3 

1 Então, se dispôs Eliasibe, o sumo 
sacerdote, com os sacerdotes, seus irmãos, 
e reedificaram a Porta das Ovelhas; 
consagraram-na, assentaram-lhe as portas 
e continuaram a reconstrução até à Torre 
dos Cem e à Torre de Hananel. 

1Þá tóku þeir sig til, Eljasíb æðsti prestur 
og bræður hans, prestarnir, og reistu 
Sauðahliðið - vígðu þeir það og settu 
hurðirnar í það - og allt að Hammeaturni - 
hann vígðu þeir - allt að Hananelturni. 

2 Junto a ele edificaram os homens de 
Jericó; também, ao seu lado, edificou 
Zacur, filho de Inri. 

2Næstir honum byggðu Jeríkómenn, og 
næstur þeim byggði Sakkúr Imríson. 

3 Os filhos de Hassenaá edificaram a Porta 
do Peixe; colocaram-lhe as vigas e lhe 

3Fiskhliðið byggðu Senaamenn. Þeir 
gjörðu þar dyraumbúnað og settu 
hurðirnar í það, lokurnar og slagbrandana. 
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assentaram as portas com seus ferrolhos e 
trancas. 
4 Ao seu lado, reparou Meremote, filho de 
Urias, filho de Coz; junto deste reparou 
Mesulão, filho de Berequias, filho de 
Mesezabel, a cujo lado reparou Zadoque, 
filho de Baaná. 

4Næstur þeim hlóð upp Meremót Úríason, 
Hakkóssonar. Næstur honum hlóð upp 
Mesúllam Berekíason, Mesesabeelssonar. 
Næstur honum hlóð upp Sadók Baanason. 

5 Ao lado destes, repararam os tecoítas; os 
seus nobres, porém, não se sujeitaram ao 
serviço do seu senhor. 

5Næstir honum hlóðu upp Tekóamenn, en 
göfugmenni þeirra beygðu ekki háls sinn 
undir þjónustu herra síns. 

6 Joiada, filho de Paséia, e Mesulão, filho 
de Besodias, repararam a Porta Velha; 
colocaram-lhe as vigas e lhe assentaram as 
portas com seus ferrolhos e trancas. 

6Við gamla hliðið gjörðu þeir Jójada 
Paseason og Mesúllam Besódíason. Þeir 
gjörðu þar dyraumbúnað og settu 
hurðirnar í það, lokurnar og slagbrandana. 

7 Junto deles, trabalharam Melatias, 
gibeonita, e Jadom, meronotita, homens 
de Gibeão e de Mispa, que pertenciam ao 
domínio do governador de além do 
Eufrates. 

7Næstir þeim hlóðu upp Melatja Gíbeoníti 
og Jadón Merónótíti og meðal þeirra 
menn frá Gíbeon og Mispa, sem lutu hástól 
landstjórans í héraðinu hinumegin Fljóts. 

8 Ao seu lado, reparou Uziel, filho de 
Haraías, um dos ourives; junto dele, 
Hananias, um dos perfumistas; e 
restauraram Jerusalém até ao Muro Largo. 

8Næstur þeim hlóð upp Ússíel Harhajason 
og með honum gullsmiðirnir. Næstur 
honum hlóð upp Hananja, einn af 
smyrslasölunum. Og þeir steinlögðu 
Jerúsalem allt að breiða múrnum. 

9 Junto a estes, trabalhou Refaías, filho de 
Hur, maioral da metade de Jerusalém. 

9Næstur honum hlóð upp Refaja Húrsson, 
höfðingi yfir hálfu héraðinu kringum 
Jerúsalem. 

10 Ao seu lado, reparou Jedaías, filho de 
Harumafe, defronte da sua casa; e, ao seu 
lado, reparou Hatus, filho de Hasabnéias. 

10Næstur honum hlóð upp Jedaja 
Harúmafsson, og það gegnt húsi sínu. 
Næstur honum hlóð upp Hattús 
Hasabnejason. 

11 A outra parte reparou Malquias, filho de 
Harim, e Hassube, filho de Paate-Moabe, 
como também a Torre dos Fornos. 

11Annan part hlóðu upp þeir Malkía 
Harímsson og Hasúb Pahat Móabsson, svo 
og baksturofnsturninn. 
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12 Ao lado dele, reparou Salum, filho de 
Haloés, maioral da outra meia parte de 
Jerusalém, ele e suas filhas. 

12Næstur þeim hlóð upp Sallúm 
Hallóhesson, höfðingi yfir hinum helming 
héraðsins kringum Jerúsalem - hann og 
dætur hans. 

13 A Porta do Vale, reparou-a Hanum e os 
moradores de Zanoa; edificaram-na e lhe 
assentaram as portas com seus ferrolhos e 
trancas e ainda mil côvados da muralha, 
até à Porta do Monturo. 

13Við Dalshliðið gjörði Hanún og 
Sanóabúar - þeir byggðu það og settu 
hurðirnar í það, lokurnar og slagbrandana 
- og þúsund álnir af múrnum, allt að 
Mykjuhliðinu. 

14 A Porta do Monturo, reparou-a 
Malquias, filho de Recabe, maioral do 
distrito de Bete-Haquerém; ele a edificou 
e lhe assentou as portas com seus ferrolhos 
e trancas. 

14Við Mykjuhliðið gjörði Malkía 
Rekabsson, höfðingi yfir Bet Keremhéraði 
- hann byggði það og setti hurðirnar í það, 
lokurnar og slagbrandana. 

15 A Porta da Fonte, reparou-a Salum, filho 
de Col-Hozé, maioral do distrito de Mispa; 
ele a edificou, e a cobriu, e lhe assentou as 
portas com seus ferrolhos e trancas, e 
ainda o muro do açude de Selá, junto ao 
jardim do rei, até aos degraus que descem 
da Cidade de Davi. 

15Við Lindarhliðið gjörði Sallún Kol 
Hóseson, höfðingi yfir Mispahéraði - hann 
byggði það, gjörði þak á það, setti 
hurðirnar í það, lokurnar og slagbrandana 
-, enn fremur múrinn hjá 
vatnsveitutjörninni að Kóngsgarðinum og 
allt að tröppunum, er liggja niður frá 
Davíðsborg. 

16 Depois dele, reparou Neemias, filho de 
Azbuque, maioral da metade do distrito de 
Bete-Zur, até defronte dos sepulcros de 
Davi, até ao açude artificial e até à casa 
dos heróis. 

16Næstur á eftir honum hlóð upp Nehemía 
Asbúksson, höfðingi yfir hálfu Bet 
Súrhéraði, þar til komið var gegnt gröfum 
Davíðs og að tilbúnu tjörninni og 
kappahúsinu. 

17 Depois dele, repararam os levitas, 
Reum, filho de Bani, e, ao seu lado, 
Hasabias, maioral da metade do distrito de 
Queila. 

17Næstir á eftir honum hlóðu upp 
levítarnir, og var Rehúm Baníson fyrir 
þeim. Næstur þeim hlóð upp Hasabja, 
höfðingi yfir hálfu Kegíluhéraði, fyrir sitt 
hérað. 

18 Depois dele, repararam seus irmãos: 
Bavai, filho de Henadade, maioral da 
metade do distrito de Queila; 

18Næstir á eftir honum hlóðu upp bræður 
þeirra og fyrir þeim Bavvaí Henadadsson, 
höfðingi yfir hinum helming Kegíluhéraðs. 
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19 ao seu lado, reparou Ezer, filho de 
Jesua, maioral de Mispa, outra parte 
defronte da subida para a casa das armas, 
no ângulo do muro. 

19Næstur þeim hlóð upp Eser Jesúason, 
höfðingi yfir Mispa, annan part, gegnt þar 
sem gengið er upp í vopnabúrið á horninu. 

20 Depois dele, reparou com grande ardor 
Baruque, filho de Zabai, outra porção, 
desde o ângulo do muro até à porta da 
casa de Eliasibe, o sumo sacerdote. 

20Næstur á eftir honum, upp fjallið, hlóð 
upp Barúk Sabbaíson, annan part, frá 
horninu að dyrunum á húsi Eljasíbs æðsta 
prests. 

21 Depois dele, reparou Meremote, filho de 
Urias, filho de Coz, outra porção, desde a 
porta da casa de Eliasibe até à 
extremidade da casa de Eliasibe. 

21Næstur á eftir honum hlóð upp Meremót 
Úríason, Hakkóssonar, annan part, frá 
dyrunum á húsi Eljasíbs að endanum á 
húsi Eljasíbs. 

22 Depois dele, repararam os sacerdotes 
que habitavam na campina. 

22Næstir á eftir honum hlóðu upp 
prestarnir, menn þar úr grenndinni. 

23 Depois, repararam Benjamim e 
Hassube, defronte da sua casa; depois 
deles, reparou Azarias, filho de Maaséias, 
filho de Ananias, junto à sua casa. 

23Næstir á eftir þeim hlóðu upp þeir 
Benjamín og Hassúb, gegnt húsi sínu. 
Næstur á eftir þeim hlóð upp Asarja 
Maasejason, Ananjasonar, hjá húsi sínu. 

24 Depois dele, reparou Binui, filho de 
Henadade, outra porção, desde a casa de 
Azarias até ao ângulo e até à esquina. 

24Næstur á eftir honum hlóð upp Binnúí 
Henadadsson, annan part, frá húsi Asarja 
að horninu, þar að sem múrinn beygir við. 

25 Palal, filho de Uzai, reparou defronte do 
ângulo e da torre que sai da casa real 
superior, que está junto ao pátio do 
cárcere; depois dele, reparou Pedaías, 
filho de Parós, 

25Palal Úsaíson gegnt horninu og efri 
turninum, sem gengur út úr höll konungs 
og heyrir til varðgarðsins. Næstur á eftir 
honum Pedaja Parósson. 

26 e os servos do templo que habitavam em 
Ofel, até defronte da Porta das Águas, para 
o oriente, e até à torre alta. 

26En musterisþjónarnir bjuggu í Ófel, 
austur á móts við Vatnshliðið og turninn, 
er þar gengur fram. 

27 Depois, repararam os tecoítas outra 
porção, defronte da torre grande e alta, e 
até ao Muro de Ofel. 

27Næstir á eftir honum hlóðu upp 
Tekóamenn, annan part, gegnt stóra 
turninum, er þar gekk fram, allt að 
Ófelmúrnum. 
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28 Para cima da Porta dos Cavalos, 
repararam os sacerdotes, cada um 
defronte da sua casa. 

28Fyrir ofan Hrossahliðið hlóðu prestarnir 
upp hver gegnt húsi sínu. 

29 Depois deles, reparou Zadoque, filho de 
Imer, defronte de sua casa; e, depois dele, 
Semaías, filho de Secanias, guarda da 
Porta Oriental. 

29Næstur á eftir þeim hlóð upp Sadók 
Immersson gegnt húsi sínu. Næstur á eftir 
honum hlóð upp Semaja Sekanjason, 
vörður Austurhliðsins. 

30 Depois dele, reparou Hananias, filho de 
Selemias, e Hanum, o sexto filho de Zalafe, 
outra porção; depois deles, reparou 
Mesulão, filho de Berequias, defronte da 
sua morada. 

30Næstir á eftir honum hlóðu upp þeir 
Hananja Selemjason og Hanún, sjötti 
sonur Salafs, annan part. Næstur á eftir 
þeim hlóð upp Mesúllam Berekíason, 
gegnt klefa sínum. 

31 Depois dele, reparou Malquias, filho de 
um ourives, até à casa dos servos do 
templo e dos mercadores, defronte da 
Porta da Guarda, até ao eirado da esquina. 

31Næstur á eftir honum hlóð upp Malkía, 
einn af gullsmiðunum, allt að húsi 
musterisþjónanna, og kaupmennirnir 
gegnt Mífkaðhliðinu og allt að 
hornsvölunum. 

32 Entre o eirado da esquina e a Porta das 
Ovelhas, repararam os ourives e os 
mercadores. 

32Og milli hornsvalanna og Sauðahliðsins 
hlóðu gullsmiðirnir og kaupmennirnir. 

Neemias 4 Verkmenn búnir vopnum  

A defesa contra os adversários Nehemíabók 4 

1 Tendo Sambalate ouvido que 
edificávamos o muro, ardeu em ira, e se 
indignou muito, e escarneceu dos judeus. 

1Þá er Sanballat heyrði, að vér værum að 
endurreisa múrinn, varð hann reiður og 
gramdist honum það mjög. Og hann gjörði 
gys að Gyðingum 

2 Então, falou na presença de seus irmãos 
e do exército de Samaria e disse: Que 
fazem estes fracos judeus? Permitir-se-
lhes-á isso? Sacrificarão? Darão cabo da 
obra num só dia? Renascerão, acaso, dos 
montões de pó as pedras que foram 
queimadas? 

2og talaði í áheyrn bræðra sinna og herliðs 
Samaríu og mælti: "Hvað hafa Gyðingarnir 
fyrir stafni, þeir vesalingar? Skyldu þeir 
hætta við það aftur? Munu þeir fórna? 
Ætli þeir ljúki við það í dag? Munu þeir 
gjöra steinana í rústahaugunum lifandi, 
þar sem þeir þó eru brunnir?" 
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3 Estava com ele Tobias, o amonita, e 
disse: Ainda que edifiquem, vindo uma 
raposa, derribará o seu muro de pedra. 

3Og Tobía Ammóníti stóð hjá honum og 
mælti: "Hvað sem þeir nú eru að byggja - 
ef refur stigi á það, þá mundi steinveggur 
þeirra hrynja undan honum!" 

4 Ouve, ó nosso Deus, pois estamos sendo 
desprezados; caia o seu opróbrio sobre a 
cabeça deles, e faze que sejam despojo 
numa terra de cativeiro. 

4Heyr, Guð vor, hversu vér erum 
smánaðir! Lát háð þeirra koma þeim 
sjálfum í koll og framsel þá til ráns 
hernumda í öðru landi. 

5 Não lhes encubras a iniqüidade, e não se 
risque de diante de ti o seu pecado, pois te 
provocaram à ira, na presença dos que 
edificavam. 

5Hyl eigi misgjörð þeirra, og synd þeirra 
afmáist aldrei fyrir augliti þínu, því að þeir 
hafa egnt þig til reiði í augsýn þeirra, sem 
eru að byggja. 

6 Assim, edificamos o muro, e todo o muro 
se fechou até a metade de sua altura; 
porque o povo tinha ânimo para trabalhar. 

6En vér héldum áfram að byggja múrinn 
og allur múrinn varð fullgjör upp að 
miðju, og hafði lýðurinn áhuga á verkinu. 

7 Mas, ouvindo Sambalate e Tobias, os 
arábios, os amonitas e os asdoditas que a 
reparação dos muros de Jerusalém ia 
avante e que já se começavam a fechar-lhe 
as brechas, ficaram sobremodo irados. 

7En er Sanballat og Tobía og Arabar og 
Ammónítar og Asdódmenn heyrðu, að 
farið væri að gjöra við múra Jerúsalem, að 
skörðin væru tekin að fyllast, urðu þeir 
mjög reiðir. 

8 Ajuntaram-se todos de comum acordo 
para virem atacar Jerusalém e suscitar 
confusão ali. 

8Og þeir tóku sig allir saman um að koma 
og herja á Jerúsalem og gjöra þar spell. 

9 Porém nós oramos ao nosso Deus e, como 
proteção, pusemos guarda contra eles, de 
dia e de noite. 

9En vér gjörðum bæn vora til Guðs vors og 
settum vörð gegn þeim bæði dag og nótt 
af ótta fyrir þeim. 

10 Então, disse Judá: Já desfaleceram as 
forças dos carregadores, e os escombros 
são muitos; de maneira que não podemos 
edificar o muro. 

10En Gyðingar sögðu: "Burðarmennirnir 
gefast upp og rústirnar eru miklar og þá 
getum vér ekki byggt múrinn." 

11 Disseram, porém, os nossos inimigos: 
Nada saberão disto, nem verão, até que 
entremos no meio deles e os matemos; 
assim, faremos cessar a obra. 

11En mótstöðumenn vorir hugsuðu: "Þeir 
skulu ekkert vita og einskis varir verða, 
fyrr en vér ráðumst á þá og brytjum þá 
niður og gjörum enda á verkinu." 
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12 Quando os judeus que habitavam na 
vizinhança deles, dez vezes, nos disseram: 
De todos os lugares onde moram, subirão 
contra nós, 

12En er Gyðingar þeir, sem bjuggu í 
grennd við þá, komu og sögðu við oss 
sjálfsagt tíu sinnum, úr öllum áttum: "Þér 
verðið að koma til vor!" 

13 então, pus o povo, por famílias, nos 
lugares baixos e abertos, por detrás do 
muro, com as suas espadas, e as suas 
lanças, e os seus arcos; 

13þá lét ég staðar nema á lægstu stöðunum 
bak við múrinn, á sólbrunnu stöðunum, 
þar lét ég lýðinn nema staðar eftir ættum, 
með sverðum sínum, lensum og bogum. 

14 inspecionei, dispus-me e disse aos 
nobres, aos magistrados e ao resto do 
povo: não os temais; lembrai-vos do 
SENHOR, grande e temível, e pelejai pelos 
vossos irmãos, vossos filhos, vossas filhas, 
vossa mulher e vossa casa. 

14Og ég litaðist um, reis upp og sagði við 
tignarmennina og yfirmennina og hitt 
fólkið: "Eigi skuluð þér óttast þá. En 
minnist Drottins, hins mikla og ógurlega, 
og berjist fyrir bræður yðar, sonu yðar, 
dætur yðar, konur yðar og hús yðar." 

15 E sucedeu que, ouvindo os nossos 
inimigos que já o sabíamos e que Deus 
tinha frustrado o desígnio deles, voltamos 
todos nós ao muro, cada um à sua obra. 

15En er óvinir vorir heyrðu, að vér værum 
orðnir þess vísir og að Guð hefði ónýtt 
ráðagjörð þeirra, þá gátum vér allir snúið 
aftur að múrnum, hver til sinnar vinnu. 

16 Daquele dia em diante, metade dos 
meus moços trabalhava na obra, e a outra 
metade empunhava lanças, escudos, arcos 
e couraças; e os chefes estavam por detrás 
de toda a casa de Judá; 

16En frá þeim degi vann aðeins helmingur 
sveina minna að verkinu. Hinn helmingur 
þeirra hélt á lensunum, skjöldunum, 
bogunum og pönsurunum, en foringjarnir 
stóðu bak við alla Júdamenn, þá er voru 
að byggja upp múrinn. 

17 os carregadores, que por si mesmos 
tomavam as cargas, cada um com uma das 
mãos fazia a obra e com a outra segurava 
a arma. 

17En burðarmennirnir voru búnir til 
bardaga. Með annarri hendinni unnu þeir 
að verkinu, en með hinni héldu þeir á 
skotspjótinu. 

18 Os edificadores, cada um trazia a sua 
espada à cinta, e assim edificavam; o que 
tocava a trombeta estava junto de mim. 

18Og þeir sem hlóðu voru allir gyrtir sverði 
um lendar sér og hlóðu þannig, en 
lúðursveinninn stóð hjá mér. 

19 Disse eu aos nobres, aos magistrados e 
ao resto do povo: Grande e extensa é a 
obra, e nós estamos no muro mui 
separados, longe uns dos outros. 

19Og ég sagði við tignarmennina og 
yfirmennina og aðra af lýðnum: "Verkið er 
stórt og umfangsmikið, og vér erum 
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tvístraðir á múrnum, langt í burtu hver frá 
öðrum. 

20 No lugar em que ouvirdes o som da 
trombeta, para ali acorrei a ter conosco; o 
nosso Deus pelejará por nós. 

20Þar sem þér heyrið lúðurhljóminn, 
þangað skuluð þér safnast til vor. Guð vor 
mun berjast fyrir oss." 

21 Assim trabalhávamos na obra; e metade 
empunhava as lanças desde o raiar do dia 
até ao sair das estrelas. 

21Þannig unnum vér að verkinu, en 
helmingur þeirra hélt á lensunum, frá því 
er morgunroðinn færðist upp á himininn 
og þar til er stjörnurnar komu fram. 

22 Também nesse mesmo tempo disse eu 
ao povo: Cada um com o seu moço fique 
em Jerusalém, para que de noite nos 
sirvam de guarda e de dia trabalhem. 

22Þá sagði ég og við lýðinn: "Allir skulu 
vera í Jerúsalem á næturnar, ásamt 
sveinum sínum, til þess að þeir séu vörður 
fyrir oss á nóttunni, en vinni að verkinu á 
daginn." 

23 Nem eu, nem meus irmãos, nem meus 
moços, nem os homens da guarda que me 
seguiam largávamos as nossas vestes; cada 
um se deitava com as armas à sua direita. 

23En ég og bræður mínir og sveinar mínir 
og varðmennirnir, er fylgdu mér, vér 
fórum aldrei af klæðum, og sérhver hafði 
skotspjót sitt við hægri hlið sér. 

Neemias 5 Fátækir beittir ofríki  

Medidas contra a usura Nehemíabók 5 

1 Foi grande, porém, o clamor do povo e 
de suas mulheres contra os judeus, seus 
irmãos. 

1En það varð mikið kvein meðal lýðsins og 
meðal kvenna þeirra yfir bræðrum þeirra, 
Gyðingunum. 

2 Porque havia os que diziam: Somos 
muitos, nós, nossos filhos e nossas filhas; 
que se nos dê trigo, para que comamos e 
vivamos. 

2Sumir sögðu: "Sonu vora og dætur 
verðum vér að veðsetja. Vér verðum að fá 
korn, svo að vér megum eta og lífi halda." 

3 Também houve os que diziam: As nossas 
terras, as nossas vinhas e as nossas casas 
hipotecamos para tomarmos trigo nesta 
fome. 

3Og aðrir sögðu: "Akra vora, víngarða og 
hús verðum vér að veðsetja. Vér verðum 
að fá korn í hallærinu!" 

4 Houve ainda os que diziam: Tomamos 
dinheiro emprestado até para o tributo do 

4Og enn aðrir sögðu: "Vér höfum tekið fé 
að láni upp á akra vora og víngarða í 
konungsskattinn. 
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rei, sobre as nossas terras e as nossas 
vinhas. 
5 No entanto, nós somos da mesma carne 
como eles, e nossos filhos são tão bons 
como os deles; e eis que sujeitamos nossos 
filhos e nossas filhas para serem escravos, 
algumas de nossas filhas já estão reduzidas 
à escravidão. Não está em nosso poder 
evitá-lo; pois os nossos campos e as nossas 
vinhas já são de outros. 

5Og þótt hold vort sé eins og hold bræðra 
vorra, börn vor eins og börn þeirra, þá 
verðum vér nú að gjöra sonu vora og 
dætur að ánauðugum þrælum, og sumar af 
dætrum vorum eru þegar orðnar 
ánauðugar, og vér getum ekkert við því 
gjört, þar eð akrar vorir og víngarðar eru 
á annarra valdi." 

6 Ouvindo eu, pois, o seu clamor e estas 
palavras, muito me aborreci. 

6Þá varð ég mjög reiður, er ég heyrði kvein 
þeirra og þessi ummæli. 

7 Depois de ter considerado comigo 
mesmo, repreendi os nobres e magistrados 
e lhes disse: Sois usurários, cada um para 
com seu irmão; e convoquei contra eles 
um grande ajuntamento. 

7Og ég hugleiddi þetta með sjálfum mér og 
taldi á tignarmennina og yfirmennina og 
sagði við þá: "Þér beitið okri hver við 
annan!" Og ég stefndi mikið þing í móti 
þeim 

8 Disse-lhes: nós resgatamos os judeus, 
nossos irmãos, que foram vendidos às 
gentes, segundo nossas posses; e vós outra 
vez negociaríeis vossos irmãos, para que 
sejam vendidos a nós? 

8og sagði við þá: "Vér höfum keypt lausa 
bræður vora, Gyðingana, sem seldir voru 
heiðingjunum, svo oft sem oss var unnt, en 
þér ætlið jafnvel að selja bræður yðar, svo 
að þeir verði seldir oss." Þá þögðu þeir og 
gátu engu svarað. 

9 Então, se calaram e não acharam o que 
responder. Disse mais: não é bom o que 
fazeis; porventura não devíeis andar no 
temor do nosso Deus, por causa do 
opróbrio dos gentios, os nossos inimigos? 

9Og ég sagði: "Það er ekki fallegt, sem þér 
eruð að gjöra. Ættuð þér ekki heldur að 
ganga í ótta Guðs vors vegna smánaryrða 
heiðingjanna, óvina vorra? 

10 Também eu, meus irmãos e meus moços 
lhes demos dinheiro emprestado e trigo. 
Demos de mão a esse empréstimo. 

10Bæði ég og bræður mínir og sveinar 
mínir höfum líka lánað þeim silfur og 
korn. Vér skulum því láta þessa 
skuldakröfu niður falla. 

11 Restituí-lhes hoje, vos peço, as suas 
terras, as suas vinhas, os seus olivais e as 
suas casas, como também o centésimo do 

11Gjörið það fyrir mig að skila þeim aftur 
þegar í dag ökrum þeirra og víngörðum 
þeirra og olífugörðum þeirra og húsum 
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dinheiro, do trigo, do vinho e do azeite, 
que exigistes deles. 

þeirra, og látið niður falla skuldakröfuna 
um silfrið og kornið, um vínberjalöginn og 
olíuna, er þér hafið lánað þeim." 

12 Então, responderam: Restituir-lhes-
emos e nada lhes pediremos; faremos 
assim como dizes. Então, chamei os 
sacerdotes e os fiz jurar que fariam 
segundo prometeram. 

12Þá sögðu þeir: "Vér viljum skila því aftur 
og einskis krefjast af þeim. Vér viljum 
gjöra sem þú segir." Þá kallaði ég á 
prestana og lét þá vinna eið að því, að þeir 
skyldu fara eftir þessu. 

O bom exemplo de Neemias  
13 Também sacudi o meu regaço e disse: 
Assim o faça Deus, sacuda de sua casa e de 
seu trabalho a todo homem que não 
cumprir esta promessa; seja sacudido e 
despojado. E toda a congregação 
respondeu: Amém! E louvaram o 
SENHOR; e o povo fez segundo a sua 
promessa. 

13Ég hristi og skikkjubarm minn og sagði: 
"Þannig hristi Guð sérhvern þann, er eigi 
heldur þetta loforð, burt úr húsi hans og 
frá eign hans, og þannig verði hann 
gjörhristur og tæmdur." Og allur 
þingheimur sagði: "Svo skal vera!" Og þeir 
vegsömuðu Drottin. Og lýðurinn breytti 
samkvæmt þessu. 

14 Também desde o dia em que fui 
nomeado seu governador na terra de Judá, 
desde o vigésimo ano até ao trigésimo 
segundo ano do rei Artaxerxes, doze anos, 
nem eu nem meus irmãos comemos o pão 
devido ao governador. 

14Frá þeim degi, er hann setti mig til að 
vera landstjóri þeirra, í Júda - frá 
tuttugasta ríkisári Artahsasta konungs til 
þrítugasta og annars ríkisárs hans, tólf ár - 
naut ég heldur ekki, né bræður mínir, 
landstjóra-borðeyrisins. 

15 Mas os primeiros governadores, que 
foram antes de mim, oprimiram o povo e 
lhe tomaram pão e vinho, além de 
quarenta siclos de prata; até os seus moços 
dominavam sobre o povo, porém eu assim 
não fiz, por causa do temor de Deus. 

15En hinir fyrri landstjórar, þeir er á undan 
mér voru, höfðu kúgað lýðinn og tekið af 
þeim fjörutíu sikla silfurs á dag fyrir 
brauði og víni. Auk þess höfðu sveinar 
þeirra drottnað yfir lýðnum. En ekki 
breytti ég þannig, því að ég óttaðist Guð. 

16 Antes, também na obra deste muro fiz 
reparação, e terra nenhuma compramos; e 
todos os meus moços se ajuntaram ali para 
a obra. 

16Ég vann og að byggingu þessa múrs, og 
höfðum vér þó ekki keypt neinn akur, og 
allir sveinar mínir voru þar saman safnaðir 
að byggingunni. 

17 Também cento e cinqüenta homens dos 
judeus e dos magistrados e os que vinham 

17En Gyðingar og yfirmennirnir, hundrað 
og fimmtíu að tölu, svo og þeir er komu til 
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a nós, dentre as gentes que estavam ao 
nosso redor, eram meus hóspedes. 

mín frá þjóðunum, er bjuggu umhverfis 
oss, átu við mitt borð. 

18 O que se preparava para cada dia era 
um boi e seis ovelhas escolhidas; também 
à minha custa eram preparadas aves e, de 
dez em dez dias, muito vinho de todas as 
espécies; nem por isso exigi o pão devido 
ao governador, porquanto a servidão deste 
povo era grande. 

18Og það sem matreitt var á hverjum degi 
- eitt naut, sex úrvals-kindur og fuglar -, 
það var matreitt á minn kostnað, og tíunda 
hvern dag nægtir af alls konar víni. En 
þrátt fyrir þetta krafðist ég ekki landstjóra-
borðeyris, því að lýður þessi var í mikilli 
ánauð. 

19 Lembra-te de mim para meu bem, ó meu 
Deus, e de tudo quanto fiz a este povo. 

19Virstu, Guð minn, að muna mér til góðs 
allt það, sem ég hefi gjört fyrir þennan lýð. 

Neemias 6 Vélabrögð gegn Nehemía  

Os inimigos conspiram para intimidar Neemias Nehemíabók 6 

1 Tendo ouvido Sambalate, Tobias, Gesém, 
o arábio, e o resto dos nossos inimigos que 
eu tinha edificado o muro e que nele já 
não havia brecha nenhuma, ainda que até 
este tempo não tinha posto as portas nos 
portais, 

1Þegar þeir Sanballat, Tobía og Gesem 
hinn arabíski og aðrir óvinir vorir spurðu 
það, að ég hefði byggt upp múrinn og að 
ekkert skarð væri framar í hann, þótt ég þá 
hefði eigi enn sett hurðir í hliðin, 

2 Sambalate e Gesém mandaram dizer-me: 
Vem, encontremo-nos, nas aldeias, no vale 
de Ono. Porém intentavam fazer-me mal. 

2þá sendu þeir Sanballat og Gesem til mín 
og létu segja mér: "Kom þú, svo að vér 
megum eiga fund með oss í einhverju af 
þorpunum í Ónódalnum." En þeir höfðu í 
hyggju að gjöra mér illt. 

3 Enviei-lhes mensageiros a dizer: Estou 
fazendo grande obra, de modo que não 
poderei descer; por que cessaria a obra, 
enquanto eu a deixasse e fosse ter 
convosco? 

3Þá gjörði ég menn til þeirra og lét segja 
þeim: "Ég hefi mikið starf með höndum og 
get því eigi komið ofan eftir. Hví ætti 
verkið að bíða, af því að ég yfirgæfi það og 
færi ofan til ykkar?" 

4 Quatro vezes me enviaram o mesmo 
pedido; eu, porém, lhes dei sempre a 
mesma resposta. 

4Fjórum sinnum sendu þeir til mín á 
þennan hátt, og ég svaraði þeim á sömu 
leið. 
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5 Então, Sambalate me enviou pela quinta 
vez o seu moço, o qual trazia na mão uma 
carta aberta, 

5Þá sendi Sanballat enn í fimmta sinn til 
mín, og það svein sinn með opið bréf í 
hendi. 

6 do teor seguinte: Entre as gentes se 
ouviu, e Gesém diz que tu e os judeus 
intentais revoltar-vos; por isso, reedificas 
o muro, e, segundo se diz, queres ser o rei 
deles, 

6Í því var ritað: "Sú saga gengur hjá 
þjóðunum, og Gasmú segir hið sama, að 
þú og Gyðingar hyggið á uppreisn - fyrir 
því sért þú að byggja upp múrinn - og þú 
ætlir að verða konungur þeirra, eins og sjá 
megi á öllu. 

7 e puseste profetas para falarem a teu 
respeito em Jerusalém, dizendo: Este é rei 
em Judá. Ora, o rei ouvirá isso, segundo 
essas palavras. Vem, pois, agora, e 
consultemos juntamente. 

7Þú hefir og sett spámenn til þess að gjöra 
það hljóðbært um þig í Jerúsalem og segja: 
,Hann sé konungur í Júda.' Og nú mun 
slíkur orðrómur berast konungi til eyrna. 
Kom því, og skulum vér eiga fund með 
oss." 

8 Mandei dizer-lhe: De tudo o que dizes 
coisa nenhuma sucedeu; tu, do teu 
coração, é que o inventas. 

8Þá sendi ég til hans og lét segja honum: 
"Ekkert slíkt á sér stað, sem þú talar um, 
heldur hefir þú spunnið það upp frá eigin 
brjósti." 

9 Porque todos eles procuravam 
atemorizar-nos, dizendo: As suas mãos 
largarão a obra, e não se efetuará. Agora, 
pois, ó Deus, fortalece as minhas mãos. 

9Því að þeir ætluðu allir að gjöra oss 
hrædda og hugsuðu: "Þeim munu fallast 
hendur og hætta við verkið, svo að því 
verður eigi lokið." Styrk því nú hendur 
mínar! 

10 Tendo eu ido à casa de Semaías, filho de 
Delaías, filho de Meetabel (que estava 
encerrado), disse ele: Vamos juntamente à 
Casa de Deus, ao meio do templo, e 
fechemos as portas do templo; porque 
virão matar-te; aliás, de noite virão matar-
te. 

10Og ég gekk inn í hús Semaja 
Delajasonar, Mehetabeelssonar, en hann 
hafði lokað sig inni. Hann sagði: "Við 
skulum fara saman inn í musteri Guðs, inn 
í aðalhúsið, og loka síðan dyrum 
aðalhússins, því að þeir munu koma til að 
drepa þig, já, um nótt munu þeir koma til 
að drepa þig." 

11 Porém eu disse: homem como eu 
fugiria? E quem há, como eu, que entre no 

11En ég sagði: "Ætti slíkur maður sem ég 
að flýja? Og hver er sá minn líki, sem geti 
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templo para que viva? De maneira 
nenhuma entrarei. 

farið inn í aðalhúsið og haldið lífi? Ég fer 
hvergi." 

12 Então, percebi que não era Deus quem 
o enviara; tal profecia falou ele contra 
mim, porque Tobias e Sambalate o 
subornaram. 

12Og ég sá, að Guð hafði ekki sent hann, 
heldur hafði hann spáð mér þessu, af því 
að Tobía og Sanballat höfðu keypt hann. 

13 Para isto o subornaram, para me 
atemorizar, e para que eu, assim, viesse a 
proceder e a pecar, para que tivessem 
motivo de me infamar e me vituperassem. 

13Til þess var hann keyptur, að ég skyldi 
verða hræddur og gjöra þetta og drýgja 
synd. Og það hefði orðið þeim tilefni til ills 
umtals, til þess að þeir gætu ófrægt mig. 

14 Lembra-te, meu Deus, de Tobias e de 
Sambalate, no tocante a estas suas obras, 
e também da profetisa Noadia e dos mais 
profetas que procuraram atemorizar-me. 

14Mundu, Guð minn, þeim Tobía og 
Sanballat þessar aðgjörðir þeirra, svo og 
spákonunni Nóadja og hinum 
spámönnunum, sem ætluðu að hræða mig. 

Terminada a reconstrução do muro Múrhleðslunni lokið 

15 Acabou-se, pois, o muro aos vinte e 
cinco dias do mês de elul, em cinqüenta e 
dois dias. 

15Og múrinn var fullgjör hinn tuttugasta 
og fimmta elúlmánaðar, á fimmtíu og 
tveim dögum. 

16 Sucedeu que, ouvindo-o todos os nossos 
inimigos, temeram todos os gentios nossos 
circunvizinhos e decaíram muito no seu 
próprio conceito; porque reconheceram 
que por intervenção de nosso Deus é que 
fizemos esta obra. 

16Og er allir óvinir vorir spurðu þetta, 
urðu allar þjóðirnar, sem bjuggu 
umhverfis oss, hræddar, og þær lækkuðu 
mjög í eigin áliti, því að þær könnuðust 
við, að fyrir hjálp Guðs vors hafði verki 
þessu orðið lokið. 

17 Também naqueles dias alguns nobres de 
Judá escreveram muitas cartas, que iam 
para Tobias, e cartas de Tobias vinham 
para eles. 

17Í þann tíð rituðu og tignarmenn Júdalýðs 
mörg bréf og sendu Tobía, og frá Tobía 
komu líka bréf til þeirra. 

18 Pois muitos em Judá lhe eram 
ajuramentados porque era genro de 
Secanias, filho de Ará; e seu filho Joanã se 
casara com a filha de Mesulão, filho de 
Berequias. 

18Því að margir í Júda voru bundnir 
honum með eiði, því að hann var 
tengdasonur Sekanja Arasonar, og 
Jóhanan sonur hans hafði gengið að eiga 
dóttur Mesúllams Berekíasonar. 

19 Também das suas boas ações falavam na 
minha presença, e as minhas palavras lhe 

19Þeir töluðu og um mannkosti hans við 
mig og báru honum aftur orð mín. Bréf 
hafði og Tobía sent til þess að hræða mig.  
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levavam a ele; Tobias escrevia cartas para 
me atemorizar. 

Neemias 7 Nehemíabók 7 

Neemias estabelece guardas em Jerusalém  

1 Ora, uma vez reedificado o muro e 
assentadas as portas, estabelecidos os 
porteiros, os cantores e os levitas, 

1Þegar nú múrinn var byggður, setti ég 
hurðirnar í, og hliðvörðunum og 
söngvurunum og levítunum var falið 
eftirlitið. 

2 eu nomeei Hanani, meu irmão, e 
Hananias, maioral do castelo, sobre 
Jerusalém. Hananias era homem fiel e 
temente a Deus, mais do que muitos 
outros. 

2Og ég skipaði Hananí bróður minn og 
Hananja, yfirmann vígisins, yfir 
Jerúsalem, því að hann var svo 
áreiðanlegur maður og guðhræddur, að 
fáir voru hans líkar. 

3 E lhes disse: não se abram as portas de 
Jerusalém até que o sol aqueça e, 
enquanto os guardas ainda estão ali, que 
se fechem as portas e se tranquem; 
ponham-se guardas dos moradores de 
Jerusalém, cada um no seu posto diante de 
sua casa. 

3Og ég sagði við þá: "Ekki skal ljúka upp 
hliðum Jerúsalem fyrr en sól er komin hátt 
á loft, og áður en verðirnir fara burt, skal 
hurðunum lokað og slár settar fyrir. Og 
það skal setja verði af Jerúsalembúum, 
hvern á sína varðstöð, og það hvern gegnt 
húsi sínu." 

 Skrá um þá er komu úr herleiðingu 

4 A cidade era espaçosa e grande, mas 
havia pouca gente nela, e as casas não 
estavam edificadas ainda. 

4Borgin var víðáttumikil og stór, en fátt 
fólk í henni og engin nýbyggð hús. 

A relação dos que voltaram a Jerusalém  
Esdras 2.1-70  

5 Então, o meu Deus me pôs no coração 
que ajuntasse os nobres, os magistrados e 
o povo, para registrar as genealogias. 
Achei o livro da genealogia dos que 
subiram primeiro, e nele estava escrito: 

5Þá blés Guð minn mér því í brjóst að safna 
saman tignarmönnunum, yfirmönnunum 
og lýðnum, til þess að láta taka manntal 
eftir ættum. Og ég fann ættarskrá þeirra, 
er fyrst höfðu farið heim, og þar fann ég 
ritað: 

6 São estes os filhos da província que 
subiram do cativeiro, dentre os exilados, 
que Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
levara para o exílio e que voltaram para 

6Þessir eru þeir úr skattlandinu, er heim 
fóru úr herleiðingarútlegðinni, þeir er 
Nebúkadnesar Babelkonungur hafði 
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Jerusalém e para Judá, cada um para a sua 
cidade, 

herleitt og nú sneru aftur til Jerúsalem og 
Júda, hver til sinnar borgar, 

7 os quais vieram com Zorobabel, Jesua, 
Neemias, Azarias, Raamias, Naamani, 
Mordecai, Bilsã, Misperete, Bigvai, Neum 
e Baaná. Este é o número dos homens do 
povo de Israel: 

7þeir sem komu með Serúbabel, Jósúa, 
Nehemía, Asarja, Raamja, Nahamaní, 
Mordekai, Bilsan, Misperet, Bigvaí, 
Nehúm og Baana. Talan á mönnum 
Ísraelslýðs var: 

8 foram os filhos de Parós, dois mil cento 
e setenta e dois. 

8Niðjar Parós: 2.172. 

9 Os filhos de Sefatias, trezentos e setenta 
e dois. 

9Niðjar Sefatja: 372. 

10 Os filhos de Ará, seiscentos e cinqüenta 
e dois. 

10Niðjar Ara: 652. 

11 Os filhos de Paate-Moabe, dos filhos de 
Jesua e de Joabe, dois mil oitocentos e 
dezoito. 

11Niðjar Pahat Móabs, sem sé niðjar Jesúa 
og Jóabs: 2.818. 

12 Os filhos de Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

12Niðjar Elams: 1.254. 

13 Os filhos de Zatu, oitocentos e quarenta 
e cinco. 

13Niðjar Sattú: 845. 

14 Os filhos de Zacai, setecentos e sessenta. 14Niðjar Sakkaí: 760. 
15 Os filhos de Binui, seiscentos e quarenta 
e oito. 

15Niðjar Binnúí: 648. 

16 Os filhos de Bebai, seiscentos e vinte e 
oito. 

16Niðjar Bebaí: 628. 

17 Os filhos de Azgade, dois mil trezentos 
e vinte e dois. 

17Niðjar Asgads: 2.322. 

18 Os filhos de Adonicão, seiscentos e 
sessenta e sete. 

18Niðjar Adóníkams: 667. 

19 Os filhos de Bigvai, dois mil e sessenta 
e sete. 

19Niðjar Bigvaí: 2.067. 

20 Os filhos de Adim, seiscentos e 
cinqüenta e cinco. 

20Niðjar Adíns: 655. 

21 Os filhos de Ater, da família de 
Ezequias, noventa e oito. 

21Niðjar Aters, frá Hiskía: 98. 
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22 Os filhos de Hasum, trezentos e vinte e 
oito. 

22Niðjar Hasúms: 328. 

23 Os filhos de Besai, trezentos e vinte e 
quatro. 

23Niðjar Besaí: 324. 

24 Os filhos de Harife, cento e doze. 24Niðjar Harífs: 112. 
25 Os filhos de Gibeão, noventa e cinco. 25Ættaðir frá Gíbeon: 95. 
26 Os homens de Belém e de Netofa, cento 
e oitenta e oito. 

26Ættaðir frá Betlehem og Netófa: 188. 

27 Os homens de Anatote, cento e vinte e 
oito. 

27Menn frá Anatót: 128. 

28 Os homens de Bete-Azmavete, quarenta 
e dois. 

28Menn frá Bet Asmavet: 42. 

29 Os homens de Quiriate-Jearim, Cefira e 
Beerote, setecentos e quarenta e três. 

29Menn frá Kirjat Jearím, Kefíra og Beerót: 
743. 

30 Os homens de Ramá e Geba, seiscentos 
e vinte e um. 

30Menn frá Rama og Geba: 621. 

31 Os homens de Micmás, cento e vinte e 
dois. 

31Menn frá Mikmas: 122. 

32 Os homens de Betel e Ai, cento e vinte e 
três. 

32Menn frá Betel og Aí: 123. 

33 Os homens do outro Nebo, cinqüenta e 
dois. 

33Menn frá Nebó: 52. 

34 Os filhos do outro Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

34Niðjar Elams hins annars: 1.254. 

35 Os filhos de Harim, trezentos e vinte. 35Niðjar Haríms: 320. 
36 Os filhos de Jericó, trezentos e quarenta 
e cinco. 

36Ættaðir frá Jeríkó: 345. 

37 Os filhos de Lode, Hadide e Ono, 
setecentos e vinte e um. 

37Ættaðir frá Lód, Hadíd og Ónó: 721. 

38 Os filhos de Senaá, três mil novecentos 
e trinta. 

38Ættaðir frá Senaa: 3.930. 

39 Os sacerdotes: os filhos de Jedaías, da 
casa de Jesua, novecentos e setenta e três. 

39Prestarnir: Niðjar Jedaja, af ætt Jesúa: 
973. 

40 Os filhos de Imer, mil e cinqüenta e dois. 40Niðjar Immers: 1.052. 
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41 Os filhos de Pasur, mil duzentos e 
quarenta e sete. 

41Niðjar Pashúrs: 1.247. 

42 Os filhos de Harim, mil e dezessete. 42Niðjar Haríms: 1.017. 
43 Os levitas: os filhos de Jesua, de 
Cadmiel, dos filhos de Hodeva, setenta e 
quatro. 

43Levítarnir: Niðjar Jesúa og Kadmíels, af 
niðjum Hódeja: 74. 

44 Os cantores: os filhos de Asafe, cento e 
quarenta e oito. 

44Söngvararnir: Niðjar Asafs: 148. 

45 Os porteiros: os filhos de Salum, os 
filhos de Ater, os filhos de Talmom, os 
filhos de Acube, os filhos de Hatita, os 
filhos de Sobai, cento e trinta e oito. 

45Hliðverðirnir: Niðjar Sallúms, niðjar 
Aters, niðjar Talmóns, niðjar Akúbs, niðjar 
Hatíta, niðjar Sóbaí: 138. 

46 Os servidores do templo: os filhos de 
Zia, os filhos de Hasufa, os filhos de 
Tabaote, 

46Musterisþjónarnir: Niðjar Síha, niðjar 
Hasúfa, niðjar Tabbaóts, 

47 os filhos de Queros, os filhos de Sia, os 
filhos de Padom, 

47niðjar Kerós, niðjar Sía, niðjar Padóns, 

48 os filhos de Lebana, os filhos de Hagaba, 
os filhos de Salmai, 

48niðjar Lebana, niðjar Hagaba, niðjar 
Salmaí, 

49 os filhos de Hanã, os filhos de Gidel, os 
filhos de Gaar, 

49niðjar Hanans, niðjar Giddels, niðjar 
Gahars, 

50 os filhos de Reaías, os filhos de Rezim, 
os filhos de Necoda, 

50niðjar Reaja, niðjar Resíns, niðjar 
Nekóda, 

51 os filhos de Gazão, os filhos de Uzá, os 
filhos de Paséia, 

51niðjar Gassams, niðjar Ússa, niðjar 
Pasea, 

52 os filhos de Besai, os filhos de Meunim, 
os filhos de Nefusesim, 

52niðjar Besaí, niðjar Meúníta, niðjar 
Nefísíta, 

53 os filhos de Baquebuque, os filhos de 
Hacufa, os filhos de Harur, 

53niðjar Bakbúks, niðjar Hakúfa, niðjar 
Harhúrs, 

54 os filhos de Bazlite, os filhos de Meída, 
os filhos de Harsa, 

54niðjar Baselíts, niðjar Mehída, niðjar 
Harsa, 

55 os filhos de Barcos, os filhos de Sísera, 
os filhos de Tama, 

55niðjar Barkós, niðjar Sísera, niðjar Tema, 

56 os filhos de Nesias e os filhos de Hatifa. 56niðjar Nesía, niðjar Hatífa. 
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57 Os filhos dos servos de Salomão: os 
filhos de Sotai, os filhos de Soferete, os 
filhos de Perida, 

57Niðjar þræla Salómons: Niðjar Sótaí, 
niðjar Sóferets, niðjar Perída, 

58 os filhos de Jaala, os filhos de Darcom, 
os filhos de Gidel, 

58niðjar Jaala, niðjar Darkóns, niðjar 
Giddels, 

59 os filhos de Sefatias, os filhos de Hatil, 
os filhos de Poquerete-Hazebaim e os 
filhos de Amom. 

59niðjar Sefatja, niðjar Hattils, niðjar 
Pókeret Hassebaíms, niðjar Amóns. 

60 Todos os servidores do templo e os 
filhos dos servos de Salomão, trezentos e 
noventa e dois. 

60Allir musterisþjónarnir og niðjar þræla 
Salómons voru 392. 

61 Os seguintes subiram de Tel-Melá, Tel-
Harsa, Querube, Adom e Imer, porém não 
puderam provar que as suas famílias e a 
sua linhagem eram de Israel: 

61Og þessir eru þeir, sem fóru heim frá Tel 
Mela, Tel Harsa, Kerúb, Addón og Immer, 
en kunnu eigi að greina ætt sína og 
uppruna, hvort þeir væru komnir af Ísrael: 

62 os filhos de Delaías, os filhos de Tobias, 
os filhos de Necoda, seiscentos e quarenta 
e dois. 

62niðjar Delaja, niðjar Tobía, niðjar 
Nekóda: 642. 

63 Dos sacerdotes: os filhos de Habaías, os 
filhos de Coz, os filhos de Barzilai, o qual 
se casou com uma das filhas de Barzilai, o 
gileadita, e que foi chamado pelo nome 
dele. 

63Og af prestunum: niðjar Hobaja, niðjar 
Hakkós, niðjar Barsillaí, er gengið hafði að 
eiga eina af dætrum Barsillaí Gíleaðíta og 
nefndur hafði verið nafni þeirra. 

64 Estes procuraram o seu registro nos 
livros genealógicos, porém o não acharam; 
pelo que foram tidos por imundos para o 
sacerdócio. 

64Þessir leituðu að ættartölum sínum, en 
þær fundust ekki. Var þeim því hrundið frá 
prestdómi. 

65 O governador lhes disse que não 
comessem das coisas sagradas, até que se 
levantasse um sacerdote com Urim e 
Tumim. 

65Og landstjórinn sagði þeim, að þeir 
mættu ekki eta af hinu háheilaga, þar til 
er kæmi fram prestur, er kynni að fara með 
úrím og túmmím. 

66 Toda esta congregação junta foi de 
quarenta e dois mil trezentos e sessenta, 

66Allur söfnuðurinn var til samans 42.360, 
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67 afora os seus servos e as suas servas, que 
foram sete mil trezentos e trinta e sete; e 
tinham duzentos e quarenta e cinco 
cantores e cantoras. 

67auk þræla þeirra og ambátta, er voru 
7.337. Þeir höfðu 245 söngvara og 
söngkonur. 

68 Os seus cavalos, setecentos e trinta e 
seis; os seus mulos, duzentos e quarenta e 
cinco. 

68Hestar þeirra voru 736, múlar 245, 

69 Camelos, quatrocentos e trinta e cinco; 
jumentos, seis mil setecentos e vinte. 

69úlfaldar 435, asnar 6.720. 

Contribuições para o templo  
70 Alguns dos cabeças das famílias 
contribuíram para a obra. O governador 
deu para o tesouro, em ouro, mil daricos, 
cinqüenta bacias e quinhentas e trinta 
vestes sacerdotais. 

70Og nokkur hluti ætthöfðingjanna gaf til 
byggingarinnar. Landstjórinn gaf í 
sjóðinn: í gulli 1.000 daríka, 50 
fórnarskálar og 530 prestserki. 

71 E alguns mais dos cabeças das famílias 
deram para o tesouro da obra, em ouro, 
vinte mil daricos e, em prata, dois mil e 
duzentos arráteis. 

71Og sumir ætthöfðingjanna gáfu í 
byggingarsjóðinn: í gulli 20.000 daríka og 
í silfri 2.200 mínur. 

72 O que deu o restante do povo foi, em 
ouro, vinte mil daricos, e dois mil arráteis 
em prata, e sessenta e sete vestes 
sacerdotais. 

72Og það, sem hitt fólkið gaf, var: í gulli 
20.000 daríkar og í silfri 2.000 mínur og 67 
prestserkir. 

73 Os sacerdotes, os levitas, os porteiros, os 
cantores, alguns do povo, os servidores do 
templo e todo o Israel habitavam nas suas 
cidades. 

73Þannig tóku prestarnir og levítarnir og 
hliðverðirnir og söngvararnir og nokkrir af 
lýðnum og musterisþjónarnir og allur 
Ísrael sér bólfestu í borgum sínum. En er 
sjöundi mánuðurinn kom, voru 
Ísraelsmenn í borgum sínum. 

Neemias 8 
Lögbókin lesin og útskýrð fyrir lýðnum á 

nýárshátíð  

Esdras lê a Lei diante do povo Nehemíabók 8 

1 Em chegando o sétimo mês, e estando os 
filhos de Israel nas suas cidades, todo o 
povo se ajuntou como um só homem, na 

1Allur lýðurinn safnaðist saman eins og 
einn maður á torginu fyrir framan 
Vatnshliðið. Og þeir báðu Esra fræðimann 
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praça, diante da Porta das Águas; e 
disseram a Esdras, o escriba, que trouxesse 
o Livro da Lei de Moisés, que o SENHOR 
tinha prescrito a Israel. 

að sækja lögmálsbók Móse, er Drottinn 
hafði sett Ísrael. 

2 Esdras, o sacerdote, trouxe a Lei perante 
a congregação, tanto de homens como de 
mulheres e de todos os que eram capazes 
de entender o que ouviam. Era o primeiro 
dia do sétimo mês. 

2Þá kom Esra prestur með lögmálið fram 
fyrir söfnuðinn, bæði karla og konur og 
alla þá, er vit höfðu á að taka eftir, á fyrsta 
degi hins sjöunda mánaðar. 

3 E leu no livro, diante da praça, que está 
fronteira à Porta das Águas, desde a alva 
até ao meio-dia, perante homens e 
mulheres e os que podiam entender; e 
todo o povo tinha os ouvidos atentos ao 
Livro da Lei. 

3Og hann las upp úr því á torginu, sem er 
fyrir framan Vatnshliðið, frá birtingu til 
hádegis, í viðurvist karla og kvenna og 
þeirra barna, er vit höfðu á, og eyru alls 
lýðsins hlýddu á lögmálsbókina. 

4 Esdras, o escriba, estava num púlpito de 
madeira, que fizeram para aquele fim; 
estavam em pé junto a ele, à sua direita, 
Matitias, Sema, Anaías, Urias, Hilquias e 
Maaséias; e à sua esquerda, Pedaías, 
Misael, Malquias, Hasum, Hasbadana, 
Zacarias e Mesulão. 

4Esra fræðimaður stóð á háum trépalli, er 
menn höfðu gjört til þessa, og hjá honum 
stóðu Mattitja, Sema, Anaja, Úría, Hilkía 
og Maaseja, honum til hægri hliðar, og 
honum til vinstri hliðar Pedaja, Mísael, 
Malkía, Hasúm, Hasbaddana, Sakaría og 
Mesúllam. 

5 Esdras abriu o livro à vista de todo o 
povo, porque estava acima dele; abrindo-
o ele, todo o povo se pôs em pé. 

5Og Esra lauk upp bókinni í augsýn alls 
fólksins, því að hann stóð hærra en allur 
lýðurinn, og þegar hann lauk henni upp, 
stóð allur lýðurinn upp. 

6 Esdras bendisse ao SENHOR, o grande 
Deus; e todo o povo respondeu: Amém! 
Amém! E, levantando as mãos; 
inclinaram-se e adoraram o SENHOR, com 
o rosto em terra. 

6Og Esra lofaði Drottin, hinn mikla Guð, 
og allur lýðurinn svaraði: "Amen! amen!" 
og fórnuðu þeir um leið upp höndunum og 
beygðu sig og féllu fram á ásjónur sínar til 
jarðar fyrir Drottni. 

7 E Jesua, Bani, Serebias, Jamim, Acube, 
Sabetai, Hodias, Maaséias, Quelita, 
Azarias, Jozabade, Hanã, Pelaías e os 

7Og levítarnir Jesúa, Baní, Serebja, Jamín, 
Akkúb, Sabtaí, Hódía, Maaseja, Kelíta, 
Asarja, Jósabad, Hanan og Pelaja skýrðu 



1498 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

levitas ensinavam o povo na Lei; e o povo 
estava no seu lugar. 

lögmálið fyrir lýðnum, en fólkið var kyrrt 
á sínum stað. 

8 Leram no livro, na Lei de Deus, 
claramente, dando explicações, de 
maneira que entendessem o que se lia. 

8Þeir lásu skýrt upp úr bókinni, lögmáli 
Guðs, og útskýrðu það, svo að menn skildu 
hið upplesna. 

9 Neemias, que era o governador, e Esdras, 
sacerdote e escriba, e os levitas que 
ensinavam todo o povo lhe disseram: Este 
dia é consagrado ao SENHOR, vosso Deus, 
pelo que não pranteeis, nem choreis. 
Porque todo o povo chorava, ouvindo as 
palavras da Lei. 

9Og Nehemía - það er landstjórinn - og 
Esra prestur, fræðimaðurinn, og levítarnir, 
sem fræddu lýðinn, sögðu við gjörvallan 
lýðinn: "Þessi dagur er helgaður Drottni, 
Guði yðar. Sýtið eigi né grátið!" Því að 
allur lýðurinn grét, þegar þeir heyrðu orð 
lögmálsins. 

10 Disse-lhes mais: ide, comei carnes 
gordas, tomai bebidas doces e enviai 
porções aos que não têm nada preparado 
para si; porque este dia é consagrado ao 
nosso SENHOR; portanto, não vos 
entristeçais, porque a alegria do SENHOR 
é a vossa força. 

10Og Esra sagði við þá: "Farið og etið feitan 
mat og drekkið sæt vín og sendið þeim 
skammta, sem ekkert er tilreitt fyrir, því 
að þessi dagur er helgaður Drottni vorum. 
Verið því eigi hryggir, því að gleði 
Drottins er hlífiskjöldur yðar." 

11 Os levitas fizeram calar todo o povo, 
dizendo: Calai-vos, porque este dia é 
santo; e não estejais contristados. 

11Og levítarnir sefuðu allan lýðinn með 
því að segja: "Verið hljóðir, því að þessi 
dagur er heilagur. Verið því eigi hryggir." 

12 Então, todo o povo se foi a comer, a 
beber, a enviar porções e a regozijar-se 
grandemente, porque tinham entendido as 
palavras que lhes foram explicadas. 

12Þá fór allt fólkið til þess að eta og drekka 
og senda skammta og halda mikla 
gleðihátíð, því að þeir höfðu skilið þau 
orð, er menn höfðu kunngjört þeim. 

A Festa dos Tabernáculos Laufskálahátíð haldin 

13 No dia seguinte, ajuntaram-se a Esdras, 
o escriba, os cabeças das famílias de todo 
o povo, os sacerdotes e os levitas, e isto 
para atentarem nas palavras da Lei. 

13Daginn eftir söfnuðust ætthöfðingjar alls 
lýðsins, prestarnir og levítarnir saman hjá 
Esra fræðimanni til þess að gefa gaum að 
orðum lögmálsins. 

14 Acharam escrito na Lei que o SENHOR 
ordenara por intermédio de Moisés que os 
filhos de Israel habitassem em cabanas, 
durante a festa do sétimo mês; 

14Þá fundu þeir ritað í lögmálinu, er 
Drottinn hafði sett þeim fyrir Móse, að 
Ísraelsmenn skyldu búa í laufskálum á 
hátíðinni í sjöunda mánuðinum, 
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15 que publicassem e fizessem passar 
pregão por todas as suas cidades e em 
Jerusalém, dizendo: Saí ao monte e trazei 
ramos de oliveiras, ramos de zambujeiros, 
ramos de murtas, ramos de palmeiras e 
ramos de árvores frondosas, para fazer 
cabanas, como está escrito. 

15og að þeir ættu að kunngjöra og láta boð 
út ganga í öllum borgum sínum og í 
Jerúsalem á þessa leið: "Farið upp í fjöll og 
komið með greinar af olíuviði og greinar 
af villi-olíuviði og greinar af mýrtusviði og 
greinar af pálmaviði og greinar af 
þéttlaufguðum trjám, til þess að gjöra af 
laufskála, eins og skrifað er." 

16 Saiu, pois, o povo, trouxeram os ramos 
e fizeram para si cabanas, cada um no seu 
terraço, e nos seus pátios, e nos átrios da 
Casa de Deus, e na praça da Porta das 
Águas, e na praça da Porta de Efraim. 

16Og fólkið fór og sótti greinar, og þeir 
gjörðu sér laufskála hver á sínu húsþaki og 
í forgörðum sínum og í forgörðum Guðs 
húss og á torginu fyrir framan Vatnshliðið 
og á torginu fyrir framan Efraímhliðið. 

17 Toda a congregação dos que tinham 
voltado do cativeiro fez cabanas e nelas 
habitou; porque nunca fizeram assim os 
filhos de Israel, desde os dias de Josué, 
filho de Num, até àquele dia; e houve mui 
grande alegria. 

17Og allur söfnuðurinn, þeir er aftur voru 
heim komnir úr herleiðingunni, byggðu 
laufskála og bjuggu í laufskálunum. Því að 
Ísraelsmenn höfðu eigi gjört það síðan á 
dögum Jósúa Núnssonar allt til þessa dags, 
og varð þar því mjög mikil gleði. 

18 Dia após dia, leu Esdras no Livro da Lei 
de Deus, desde o primeiro dia até ao 
último; e celebraram a festa por sete dias; 
no oitavo dia, houve uma assembléia 
solene, segundo o prescrito. 

18Og það var lesið upp úr lögmálsbók Guðs 
á degi hverjum, frá fyrsta degi til hins 
síðasta dags. Og þeir héldu hátíð í sjö 
daga, og áttunda daginn var 
hátíðasamkoma, eins og fyrirskipað var. 

Neemias 9 Iðrunardagur haldinn  

Arrependimento e confissão de pecados Nehemíabók 9 

1 No dia vinte e quatro deste mês, se 
ajuntaram os filhos de Israel com jejum e 
pano de saco e traziam terra sobre si. 

1Á tuttugasta og fjórða degi þessa 
mánaðar söfnuðust Ísraelsmenn saman og 
föstuðu og klæddust hærusekk og jusu 
mold yfir höfuð sér. 

2 Os da linhagem de Israel se apartaram de 
todos os estranhos, puseram-se em pé e 
fizeram confissão dos seus pecados e das 
iniqüidades de seus pais. 

2Og niðjar Ísraels skildu sig frá öllum 
útlendingum, og þeir gengu fram og 
játuðu syndir sínar og misgjörðir feðra 
sinna. 
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3 Levantando-se no seu lugar, leram no 
Livro da Lei do SENHOR, seu Deus, uma 
quarta parte do dia; em outra quarta parte 
dele fizeram confissão e adoraram o 
SENHOR, seu Deus. 

3Og þeir stóðu upp þar sem þeir voru, og 
menn lásu upp úr lögmálsbók Drottins, 
Guðs þeirra, fjórða hluta dagsins, og 
annan fjórða hluta dagsins játuðu þeir 
syndir sínar og féllu fram fyrir Drottni, 
Guði sínum. 

4 Jesua, Bani, Cadmiel, Sebanias, Buni, 
Serebias, Bani e Quenani se puseram em 
pé no estrado dos levitas e clamaram em 
alta voz ao SENHOR, seu Deus. 

4Á levíta-pallinum stóðu þeir Jesúa, Baní, 
Kadmíel, Sebanja, Búnní, Serebja, Banní 
og Kenaní og hrópuðu með hárri röddu til 
Drottins, Guðs þeirra. 

5 Os levitas Jesua, Cadmiel, Bani, 
Hasabnéias, Serebias, Hodias, Sebanias e 
Petaías disseram: Levantai-vos, bendizei 
ao SENHOR, vosso Deus, de eternidade em 
eternidade. Então, se disse: Bendito seja o 
nome da tua glória, que ultrapassa todo 
bendizer e louvor. 

5Og levítarnir Jesúa, Kadmíel, Baní, 
Hasabneja, Serebja, Hódía, Sebanja, 
Petahja sögðu: "Standið upp og vegsamið 
Drottin, Guð yðar, frá eilífð til eilífðar! 
Menn vegsami þitt dýrlega nafn, sem hafið 
er yfir alla vegsaman og lofgjörð! 

6 Só tu és SENHOR, tu fizeste o céu, o céu 
dos céus e todo o seu exército, a terra e 
tudo quanto nela há, os mares e tudo 
quanto há neles; e tu os preservas a todos 
com vida, e o exército dos céus te adora. 

6Þú, Drottinn, þú einn ert Drottinn! Þú 
hefir skapað himininn, himnanna himna 
og allan þeirra her, jörðina og allt, sem á 
henni er, hafið og allt, sem í því er, og þú 
gefur því öllu líf, og himinsins her hneigir 
þér. 

7 Tu és o SENHOR, o Deus que elegeste 
Abrão, e o tiraste de Ur dos caldeus, e lhe 
puseste por nome Abraão. 

7Það ert þú, Drottinn Guð, sem kjörið hefir 
Abram og leitt hann út frá Úr í Kaldeu og 
gefið honum nafnið Abraham. 

8 Achaste o seu coração fiel perante ti e 
com ele fizeste aliança, para dares à sua 
descendência a terra dos cananeus, dos 
heteus, dos amorreus, dos ferezeus, dos 
jebuseus e dos girgaseus; e cumpriste as 
tuas promessas, porquanto és justo. 

8Og með því að þú reyndir hann að 
trúmennsku gagnvart þér, þá gjörðir þú 
sáttmála við hann um að gefa niðjum hans 
land Kanaaníta, Hetíta, Amóríta, Peresíta, 
Jebúsíta og Gírgasíta. Og þú efndir orð 
þín, því að þú ert réttlátur. 

9 Viste a aflição de nossos pais no Egito, e 
lhes ouviste o clamor junto ao mar 
Vermelho. 

9Og er þú sást eymd feðra vorra í 
Egyptalandi og heyrðir neyðaróp þeirra 
við Rauðahafið, 
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10 Fizeste sinais e milagres contra Faraó e 
seus servos e contra todo o povo da sua 
terra, porque soubeste que os trataram 
com soberba; e, assim, adquiriste renome, 
como hoje se vê. 

10þá gjörðir þú tákn og undur á Faraó og á 
öllum þjónum hans og á öllum lýð í landi 
hans, því að þú vissir að þeir höfðu sýnt 
þeim ofstopa. Og þannig afrekaðir þú þér 
mikið nafn fram á þennan dag. 

11 Dividiste o mar perante eles, de maneira 
que o atravessaram em seco; lançaste os 
seus perseguidores nas profundezas, como 
uma pedra nas águas impetuosas. 

11Og þú klaufst hafið fyrir þeim, svo að 
þeir gengu á þurru mitt í gegnum hafið. En 
þeim, sem eltu þá, steyptir þú í 
sjávardjúpið eins og steini, í ströng vötn. 

12 Guiaste-os, de dia, por uma coluna de 
nuvem e, de noite, por uma coluna de 
fogo, para lhes alumiar o caminho por 
onde haviam de ir. 

12Og þú leiddir þá í skýstólpa um daga og 
í eldstólpa um nætur, til þess að lýsa þeim 
á veginum, sem þeir áttu að fara. 

13 Desceste sobre o monte Sinai, do céu 
falaste com eles e lhes deste juízos retos, 
leis verdadeiras, estatutos e mandamentos 
bons. 

13Og þú steigst niður á Sínaífjall og talaðir 
við þá af himnum og gafst þeim sanngjörn 
ákvæði, réttlát lög og góða setninga og 
boðorð. 

14 O teu santo sábado lhes fizeste 
conhecer; preceitos, estatutos e lei, por 
intermédio de Moisés, teu servo, lhes 
mandaste. 

14Og þú gjörðir þeim kunnugan hinn 
heilaga hvíldardag þinn, og boðorð, 
setninga og lögmál settir þú þeim fyrir 
þjón þinn Móse. 

15 Pão dos céus lhes deste na sua fome e 
água da rocha lhes fizeste brotar na sua 
sede; e lhes disseste que entrassem para 
possuírem a terra que, com mão 
levantada, lhes juraste dar. 

15Og þú gafst þeim brauð af himni við 
hungri þeirra og leiddir vatn af hellunni 
handa þeim við þorsta þeirra, og þú 
bauðst þeim að koma til þess að taka 
landið til eignar, sem þú hafðir svarið að 
gefa þeim. 

16 Porém eles, nossos pais, se houveram 
soberbamente, e endureceram a sua 
cerviz, e não deram ouvidos aos teus 
mandamentos. 

16En feður vorir urðu ofstopafullir og 
þverskölluðust og hlýddu ekki boðorðum 
þínum. 

17 Recusaram ouvir-te e não se lembraram 
das tuas maravilhas, que lhes fizeste; 
endureceram a sua cerviz e na sua rebelião 
levantaram um chefe, com o propósito de 

17Þeir vildu ekki hlýða og minntust ekki 
dásemdarverka þinna, þeirra er þú hafðir 
á þeim gjört, en gjörðust harðsvíraðir og 
völdu sér í þverúð sinni fyrirliða til að 
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voltarem para a sua servidão no Egito. 
Porém tu, ó Deus perdoador, clemente e 
misericordioso, tardio em irar-te e grande 
em bondade, tu não os desamparaste, 

snúa aftur til ánauðar sinnar. En þú ert 
Guð, sem fús er á að fyrirgefa, náðugur og 
miskunnsamur, þolinmóður og elskuríkur, 
og yfirgafst þá ekki. 

18 ainda mesmo quando fizeram para si um 
bezerro de fundição e disseram: Este é o 
teu Deus, que te tirou do Egito; e 
cometeram grandes blasfêmias. 

18Jafnvel þá, er þeir gjörðu sér steyptan 
kálf og sögðu: ,Þetta er guð þinn, sem 
leiddi þig út af Egyptalandi,' og frömdu 
miklar guðlastanir, 

19 Todavia, tu, pela multidão das tuas 
misericórdias, não os deixaste no deserto. 
A coluna de nuvem nunca se apartou deles 
de dia, para os guiar pelo caminho, nem a 
coluna de fogo de noite, para lhes alumiar 
o caminho por onde haviam de ir. 

19þá yfirgafst þú þá ekki á eyðimörkinni 
vegna þinnar miklu miskunnar. 
Skýstólpinn veik ekki frá þeim um daga, 
til þess að leiða þá á veginum, né 
eldstólpinn um nætur, til þess að lýsa þeim 
á veginum, sem þeir áttu að fara. 

20 E lhes concedeste o teu bom Espírito, 
para os ensinar; não lhes negaste para a 
boca o teu maná; e água lhes deste na sua 
sede. 

20Og þú gafst þeim þinn góða anda til þess 
að fræða þá, og þú hélst ekki manna þínu 
frá munni þeirra og gafst þeim vatn við 
þorsta þeirra. 

21 Desse modo os sustentaste quarenta 
anos no deserto, e nada lhes faltou; as suas 
vestes não envelheceram, e os seus pés não 
se incharam. 

21Fjörutíu ár ólst þú önn fyrir þeim á 
eyðimörkinni, svo að þá skorti ekkert. Föt 
þeirra slitnuðu ekki og fætur þeirra 
þrútnuðu ekki. 

22 Também lhes deste reinos e povos, que 
lhes repartiste em porções; assim, 
possuíram a terra de Seom, a saber, a terra 
do rei de Hesbom e a terra de Ogue, rei de 
Basã. 

22Og þú gafst þeim konungsríki og þjóðir 
og skiptir þeim til ystu takmarka, og þeir 
lögðu undir sig land Síhons og land 
konungsins í Hesbon og land Ógs, konungs 
í Basan. 

23 Multiplicaste os seus filhos como as 
estrelas do céu e trouxeste-os à terra de 
que tinhas dito a seus pais que nela 
entrariam para a possuírem. 

23Og þú gjörðir niðja þeirra svo marga sem 
stjörnur á himni og leiddir þá inn í það 
land, er þú hafðir heitið feðrum þeirra, að 
þeir skyldu komast inn í til þess að taka 
það til eignar. 

24 Entraram os filhos e tomaram posse da 
terra; abateste perante eles os moradores 
da terra, os cananeus, e lhos entregaste 

24Og niðjarnir komust þangað og tóku 
landið til eignar, og þú lagðir íbúa 
landsins, Kanaanítana, undir þá og gafst 
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nas mãos, como também os reis e os povos 
da terra, para fazerem deles segundo a sua 
vontade. 

þá á þeirra vald, bæði konunga þeirra og 
íbúa landsins, svo að þeir gætu með þá 
farið eftir geðþótta sínum. 

25 Tomaram cidades fortificadas e terra 
fértil e possuíram casas cheias de toda 
sorte de coisas boas, cisternas cavadas, 
vinhas e olivais e árvores frutíferas em 
abundância; comeram, e se fartaram, e 
engordaram, e viveram em delícias, pela 
tua grande bondade. 

25Og þeir unnu víggirtar borgir og feitt 
land og tóku til eignar hús, full af öllum 
góðum hlutum, úthöggna brunna, 
víngarða og olífugarða og ógrynni af 
aldintrjám. Og þeir átu og urðu saddir og 
feitir og lifðu í sællífi fyrir þína miklu 
gæsku. 

26 Ainda assim foram desobedientes e se 
revoltaram contra ti; viraram as costas à 
tua lei e mataram os teus profetas, que 
protestavam contra eles, para os fazerem 
voltar a ti; e cometeram grandes 
blasfêmias. 

26En þeir gjörðust þverbrotnir og gjörðu 
uppreisn gegn þér og vörpuðu lögmáli 
þínu að baki sér, og spámenn þína, þá er 
áminntu þá til þess að snúa þeim aftur til 
þín, þá drápu þeir og frömdu miklar 
guðlastanir. 

27 Pelo que os entregaste nas mãos dos 
seus opressores, que os angustiaram; mas 
no tempo de sua angústia, clamando eles 
a ti, dos céus tu os ouviste; e, segundo a 
tua grande misericórdia, lhes deste 
libertadores que os salvaram das mãos dos 
que os oprimiam. 

27Þá gafst þú þá í hendur óvina þeirra, og 
þeir þjáðu þá. En þegar þeir voru í 
nauðum staddir, hrópuðu þeir til þín, og 
þú heyrðir þá af himnum og gafst þeim 
frelsara af mikilli miskunn þinni, er 
frelsuðu þá úr höndum óvina þeirra. 

28 Porém, quando se viam em descanso, 
tornavam a fazer o mal diante de ti; e tu 
os desamparavas nas mãos dos seus 
inimigos, para que dominassem sobre eles; 
mas, convertendo-se eles e clamando a ti, 
tu os ouviste dos céus e, segundo a tua 
misericórdia, os livraste muitas vezes. 

28En er þeir höfðu fengið hvíld, tóku þeir 
aftur að gjöra það sem illt var fyrir augliti 
þínu. Þá ofurseldir þú þá óvinum þeirra, 
svo að þeir drottnuðu yfir þeim. Þá 
hrópuðu þeir aftur til þín, og þú heyrðir 
þá af himnum og bjargaðir þeim af 
miskunn þinni mörgum sinnum. 

29 Testemunhaste contra eles, para que 
voltassem à tua lei; porém eles se 
houveram soberbamente e não deram 
ouvidos aos teus mandamentos, mas 
pecaram contra os teus juízos, pelo 

29Og þú áminntir þá til þess að snúa þeim 
aftur til lögmáls þíns. En þeir voru 
hrokafullir og hlýddu ekki boðorðum 
þínum og syndguðu gegn skipunum 
þínum, þeim er hver sá skal af lifa, er 
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cumprimento dos quais o homem viverá; 
obstinadamente deram de ombros, 
endureceram a cerviz e não quiseram 
ouvir. 

breytir eftir þeim. Þeir þverskölluðust, 
gjörðust harðsvíraðir og hlýddu ekki. 

30 No entanto, os aturaste por muitos anos 
e testemunhaste contra eles pelo teu 
Espírito, por intermédio dos teus profetas; 
porém eles não deram ouvidos; pelo que 
os entregaste nas mãos dos povos de 
outras terras. 

30Og þú umbarst þá í mörg ár og áminntir 
þá með anda þínum fyrir spámenn þína, 
en þeir heyrðu ekki. Þá ofurseldir þú þá á 
vald heiðinna þjóða, 

31 Mas, pela tua grande misericórdia, não 
acabaste com eles nem os desamparaste; 
porque tu és Deus clemente e 
misericordioso. 

31en sökum þinnar miklu miskunnar 
gjörðir þú eigi alveg út af við þá og 
yfirgafst þá eigi, því að þú ert náðugur og 
miskunnsamur Guð. 

32 Agora, pois, ó Deus nosso, ó Deus 
grande, poderoso e temível, que guardas a 
aliança e a misericórdia, não menosprezes 
toda a aflição que nos sobreveio, a nós, aos 
nossos reis, aos nossos príncipes, aos 
nossos sacerdotes, aos nossos profetas, aos 
nossos pais e a todo o teu povo, desde os 
dias dos reis da Assíria até ao dia de hoje. 

32Og nú, Guð vor, þú mikli, voldugi og 
ógurlegi Guð, þú sem heldur sáttmálann 
og miskunnsemina, lát þér eigi litlar þykja 
allar þær þrautir, er vér höfum orðið að 
sæta: konungar vorir, höfðingjar vorir, 
prestar vorir, spámenn vorir, feður vorir 
og gjörvallur lýður þinn, frá því á dögum 
Assýríukonunga og fram á þennan dag. 

33 Porque tu és justo em tudo quanto tem 
vindo sobre nós; pois tu fielmente 
procedeste, e nós, perversamente. 

33En þú ert réttlátur í öllu því, sem yfir oss 
hefir komið, því að þú hefir auðsýnt 
trúfesti, en vér höfum breytt óguðlega. 

34 Os nossos reis, os nossos príncipes, os 
nossos sacerdotes e os nossos pais não 
guardaram a tua lei, nem deram ouvidos 
aos teus mandamentos e aos teus 
testemunhos, que testificaste contra eles. 

34Konungar vorir, höfðingjar vorir, prestar 
vorir og feður vorir hafa ekki heldur 
haldið lögmál þitt né hlýtt skipunum 
þínum og aðvörunum, er þú hefir aðvarað 
þá með. 

35 Pois eles no seu reino, na muita 
abundância de bens que lhes deste, na 
terra espaçosa e fértil que puseste diante 
deles não te serviram, nem se converteram 
de suas más obras. 

35Og þótt þeir byggju í sínu eigin 
konungsríki og við mikla velsæld, er þú 
veittir þeim, og í víðlendu og frjósömu 
landi, er þú gafst þeim, þá þjónuðu þeir 
þér ekki og létu eigi af illskubreytni sinni. 
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36 Eis que hoje somos servos; e até na terra 
que deste a nossos pais, para comerem o 
seu fruto e o seu bem, eis que somos servos 
nela. 

36Sjá, nú erum vér þrælar, og landið, sem 
þú gafst feðrum vorum, til þess að þeir 
nytu ávaxta þess og gæða, - sjá, í því erum 
vér þrælar. 

37 Seus abundantes produtos são para os 
reis que puseste sobre nós por causa dos 
nossos pecados; e, segundo a sua vontade, 
dominam sobre o nosso corpo e sobre o 
nosso gado; estamos em grande angústia. 

37Það veitir konungunum sinn mikla 
ávöxt, þeim er þú settir yfir oss vegna 
synda vorra. Þeir drottna yfir líkömum 
vorum og fénaði eftir eigin hugþótta, og 
vér erum í miklum nauðum."  

A aliança do povo sobre guardar a Lei Lýðurinn skuldbindur sig 

38 Por causa de tudo isso, estabelecemos 
aliança fiel e o escrevemos; e selaram-na 
os nossos príncipes, os nossos levitas e os 
nossos sacerdotes. 

38Sakir alls þessa gjörðum vér fasta 
skuldbindingu og skrifuðum undir hana. 
Og á hinu innsiglaða skjali stóðu nöfn 
höfðingja vorra, levíta og presta.  

Neemias 10 Nehemíabók 10 

1 Os que selaram foram: Neemias, o 
governador, filho de Hacalias, e 
Zedequias, 

1Á hinum innsigluðu skjölum stóðu: 
Nehemía landstjóri Hakalíason og 
Sedekía, 

2 Seraías, Azarias, Jeremias, 2Seraja, Asarja, Jeremía, 
3 Pasur, Amarias, Malquias, 3Pashúr, Amarja, Malkía, 
4 Hatus, Sebanias, Maluque, 4Hattús, Sebanja, Mallúk, 
5 Harim, Meremote, Obadias, 5Harím, Meremót, Óbadía, 
6 Daniel, Ginetom, Baruque, 6Daníel, Ginnetón, Barúk, 
7 Mesulão, Abias, Miamim, 7Mesúllam, Abía, Míjamín, 
8 Maazias, Bilgai, Semaías; estes eram os 
sacerdotes. 

8Maasja, Bilgaí, Semaja, - þetta voru 
prestarnir. 

9 E os levitas: Jesua, filho de Azanias, 
Binui, dos filhos de Henadade, Cadmiel 

9Levítarnir: Jesúa Asanjason, Binnúí, einn 
af niðjum Henadads, Kadmíel, 

10 e os irmãos deles: Sebanias, Hodias, 
Quelita, Pelaías, Hanã, 

10og bræður þeirra: Sebanja, Hódía, Kelíta, 
Pelaja, Hanan, 

11 Mica, Reobe, Hasabias, 11Míka, Rehób, Hasabja, 
12 Zacur, Serebias, Sebanias, 12Sakkúr, Serebja, Sebanja, 
13 Hodias, Bani e Beninu. 13Hódía, Baní, Benínú. 
14 Os chefes do povo: Parós, Paate-Moabe, 
Elão, Zatu, Bani, 

14Höfðingjar lýðsins: Parós, Pahat Móab, 
Elam, Sattú, Baní, 
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15 Buni, Azgade, Bebai, 15Búní, Asgad, Bebaí, 
16 Adonias, Bigvai, Adim, 16Adónía, Bigvaí, Adín, 
17 Ater, Ezequias, Azur, 17Ater, Hiskía, Assúr, 
18 Hodias, Hasum, Besai, 18Hódía, Hasúm, Besaí, 
19 Harife, Anatote, Nebai, 19Haríf, Anatót, Nóbaí, 
20 Magpias, Mesulão, Hezir, 20Magpías, Mesúllam, Hesír, 
21 Mesezabel, Zadoque, Jadua, 21Mesesabeel, Sadók, Jaddúa, 
22 Pelatias, Hanã, Anaías, 22Pelatja, Hanan, Anaja, 
23 Oseias, Hananias, Hassube, 23Hósea, Hananja, Hassúb, 
24 Haloés, Pilha, Sobeque, 24Hallóhes, Pílha, Sóbek, 
25 Reum, Hasabna, Maaséias, 25Rehúm, Hasabna, Maaseja, 
26 Aías, Hanã, Anã, 26Ahía, Hanan, Anan, 
27 Maluque, Harim e Baaná. 27Mallúk, Harím og Baana. 
28 O resto do povo, os sacerdotes, os 
levitas, os porteiros, os cantores, os 
servidores do templo e todos os que se 
tinham separado dos povos de outras 
terras para a Lei de Deus, suas mulheres, 
seus filhos e suas filhas, todos os que 
tinham saber e entendimento, 

28Og hinir af lýðnum - prestarnir, 
levítarnir, hliðverðirnir, söngvararnir, 
musterisþjónarnir og allir þeir, sem skilið 
höfðu sig frá hinum heiðnu íbúum 
landsins og gengist undir lögmál Guðs, 
konur þeirra, synir og dætur, allir þeir er 
komnir voru til vits og ára, 

29 firmemente aderiram a seus irmãos; 
seus nobres convieram, numa imprecação 
e num juramento, de que andariam na Lei 
de Deus, que foi dada por intermédio de 
Moisés, servo de Deus, de que guardariam 
e cumpririam todos os mandamentos do 
SENHOR, nosso Deus, e os seus juízos e os 
seus estatutos; 

29 - gengu í flokk með bræðrum sínum, 
göfugmennum þeirra, og bundu það 
eiðum og svardögum, að þeir skyldu 
breyta eftir lögmáli Guðs, því er gefið var 
fyrir Móse, þjón Guðs, og varðveita og 
halda öll boðorð Drottins, herra vors, og 
skipanir hans og lög: 

30 de que não dariam as suas filhas aos 
povos da terra, nem tomariam as filhas 
deles para os seus filhos; 

30Að vér skyldum ekki gifta dætur vorar 
hinum heiðnu íbúum landsins, né heldur 
taka dætur þeirra sonum vorum til handa. 

31 de que, trazendo os povos da terra no 
dia de sábado qualquer mercadoria e 
qualquer cereal para venderem, nada 
comprariam deles no sábado, nem no dia 

31Enn fremur, að þegar hinir heiðnu íbúar 
landsins kæmu með torgvörur og alls 
konar korn á hvíldardegi til sölu, þá 
skyldum vér eigi kaupa það af þeim á 
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santificado; e de que, no ano sétimo, 
abririam mão da colheita e de toda e 
qualquer cobrança. 

hvíldardegi eða öðrum helgum degi. Og að 
vér skyldum láta landið hvílast sjöunda 
árið og gefa upp öll veðlán. 

32 Também sobre nós pusemos preceitos, 
impondo-nos cada ano a terça parte de um 
siclo para o serviço da casa do nosso Deus, 

32Enn fremur lögðum vér á oss þá föstu 
kvöð að gefa þriðjung sikils á ári til 
þjónustunnar í musteri Guðs vors, 

33 e para os pães da proposição, e para a 
contínua oferta de manjares, e para o 
contínuo holocausto dos sábados e das 
Festas da Lua Nova, e para as festas fixas, 
e para as coisas sagradas, e para as ofertas 
pelo pecado, e para fazer expiação por 
Israel, e para toda a obra da casa do nosso 
Deus. 

33til raðsettu brauðanna, hinnar stöðugu 
matfórnar og hinnar stöðugu 
brennifórnar, til fórnanna á hvíldardögum 
og tunglkomudögum, til hátíðafórnanna, 
þakkarfórnanna og syndafórnanna, til þess 
að friðþægja fyrir Ísrael, og til allra starfa 
í musteri Guðs vors. 

34 Nós, os sacerdotes, os levitas e o povo 
deitamos sortes acerca da oferta da lenha 
que se havia de trazer à casa do nosso 
Deus, segundo as nossas famílias, a tempos 
determinados, de ano em ano, para se 
queimar sobre o altar do SENHOR, nosso 
Deus, como está escrito na Lei. 

34Og vér, prestarnir, levítarnir og lýðurinn 
vörpuðum hlutum um viðargjöfina, um að 
færa viðinn í musteri Guðs vors eftir 
ættum vorum á tilteknum tíma á ári 
hverju til þess að brenna honum á altari 
Drottins Guðs vors, eins og fyrir er mælt í 
lögmálinu. 

35 E que também traríamos as primícias da 
nossa terra e todas as primícias de todas as 
árvores frutíferas, de ano em ano, à Casa 
do SENHOR; 

35Vér skuldbundum oss og til að færa 
frumgróða akurlands vors og frumgróða 
allra aldina af hvers konar trjám á ári 
hverju í musteri Drottins, 

36 os primogênitos dos nossos filhos e os 
do nosso gado, como está escrito na Lei; e 
que os primogênitos das nossas manadas e 
das nossas ovelhas traríamos à casa do 
nosso Deus, aos sacerdotes que ministram 
nela. 

36og sömuleiðis frumburði sona vorra og 
fénaðar, eins og fyrir er mælt í lögmálinu, 
og að færa frumburði nauta vorra og 
sauðfjár í musteri Guðs vors, til prestanna, 
er gegna þjónustu í musteri Guðs vors. 

37 As primícias da nossa massa, as nossas 
ofertas, o fruto de toda árvore, o vinho e o 
azeite traríamos aos sacerdotes, às 
câmaras da casa do nosso Deus; os dízimos 

37Frumgróðann af deigi voru og 
fórnargjöfum vorum og aldinum allra 
trjáa, aldinlegi og olíu viljum vér og færa 
prestunum inn í herbergi musteris Guðs 
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da nossa terra, aos levitas, pois a eles 
cumpre receber os dízimos em todas as 
cidades onde há lavoura. 

vors og levítunum tíund af akurlandi voru, 
því að þeir, levítarnir, heimta saman 
tíundina í öllum akuryrkjuborgum vorum. 

38 O sacerdote, filho de Arão, estaria com 
os levitas quando estes recebessem os 
dízimos, e os levitas trariam os dízimos 
dos dízimos à casa do nosso Deus, às 
câmaras da casa do tesouro. 

38Og prestur, Aronsniðji, skal vera hjá 
levítunum, þá er þeir heimta saman 
tíundina, og levítarnir skulu færa tíund 
tíundarinnar upp í musteri Guðs vors, inn 
í herbergi féhirslunnar. 

39 Porque àquelas câmaras os filhos de 
Israel e os filhos de Levi devem trazer 
ofertas do cereal, do vinho e do azeite; 
porquanto se acham ali os vasos do 
santuário, como também os sacerdotes 
que ministram, e os porteiros, e os 
cantores; e, assim, não desampararíamos a 
casa do nosso Deus. 

39Því að í þessi herbergi skulu Ísraelsmenn 
og levítarnir færa fórnargjöf korns og 
aldinlagar og olífuolíu, þar eð hin helgu 
ker, prestarnir, er þjónustu gegna, 
hliðverðirnir og söngvararnir eru þar. Og 
eigi viljum vér yfirgefa musteri Guðs vors. 

Neemias 11 Skrá um íbúa Jerúsalem og Júda  

Relação dos que habitaram em Jerusalém Nehemíabók 11 

1 Os príncipes do povo habitaram em 
Jerusalém, mas o seu restante deitou 
sortes para trazer um de dez para que 
habitasse na santa cidade de Jerusalém; e 
as nove partes permaneceriam em outras 
cidades. 

1Höfðingjar lýðsins settust að í Jerúsalem, 
en hinir af lýðnum vörpuðu hlutkesti til 
þess að flytja einn af hverjum tíu inn, að 
hann tæki sér bústað í Jerúsalem, borginni 
helgu, en hinir níu tíundupartarnir bjuggu 
í borgunum. 

2 O povo bendisse todos os homens que 
voluntariamente se ofereciam ainda para 
habitar em Jerusalém. 

2Og lýðurinn blessaði alla þá menn, sem 
sjálfviljuglega réðu af að búa í Jerúsalem. 

3 São estes os chefes da província que 
habitaram em Jerusalém; porém nas 
cidades de Judá habitou cada um na sua 
possessão, nas suas cidades, a saber, Israel, 
os sacerdotes, os levitas, os servidores do 
templo e os filhos dos servos de Salomão. 

3Þessir eru höfðingjar skattlandsins, þeir 
er bjuggu í Jerúsalem og í Júdaborgum - 
þeir bjuggu í borgum sínum, hver á eign 
sinni: Ísrael, prestarnir, levítarnir, 
musterisþjónarnir og niðjar þræla 
Salómons. 



1509 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

4 Habitaram, pois, em Jerusalém alguns 
dos filhos de Judá e dos filhos de 
Benjamim. Dos filhos de Judá: Ataías, 
filho de Uzias, filho de Zacarias, filho de 
Amarias, filho de Sefatias, filho de 
Maalalel, dos filhos de Perez; 

4Í Jerúsalem bjuggu bæði Júdamenn og 
Benjamínítar. Af Júdamönnum: Ataja 
Ússíason, Sakaríasonar, Amarjasonar, 
Sefatjasonar, Mahalaleelssonar, af niðjum 
Peres, 

5 e Maaséias, filho de Baruque, filho de 
Col-Hozé, filho de Hazaías, filho de 
Adaías, filho de Joiaribe, filho de Zacarias, 
filho do silonita. 

5og Maaseja Barúksson, Kol-Hósesonar, 
Hasajasonar, Adajasonar, Jójaríbssonar, 
Sakaríasonar, sonar Sílónítans. 

6 Todos os filhos de Perez que habitaram 
em Jerusalém foram quatrocentos e 
sessenta e oito homens valentes. 

6Allir niðjar Peres, þeir er bjuggu í 
Jerúsalem, voru samtals 468 vopnfærir 
menn. 

7 São estes os filhos de Benjamim: Salu, 
filho de Mesulão, filho de Joede, filho de 
Pedaías, filho de Colaías, filho de 
Maaséias, filho de Itiel, filho de Jesaías. 

7Af Benjamínítum: Sallú Mesúllamsson, 
Jóedssonar, Pedajasonar, Kólajasonar, 
Maasejasonar, Ítíelssonar, Jesajasonar, 

8 Depois dele, Gabai e Salai; ao todo, 
novecentos e vinte e oito. 

8og eftir honum Gabbaí Sallaí, samtals 
928. 

9 Joel, filho de Zicri, superintendente 
deles; e Judá, filho de Senua, o segundo 
sobre a cidade. 

9Jóel Síkríson var yfirmaður þeirra, og 
Júda Hasnúason var annar maður æðstur 
yfir borginni. 

10 Dos sacerdotes: Jedaías, filho de 
Joiaribe, Jaquim, 

10Af prestunum: Jedaja, Jójaríb, Jakín, 

11 Seraías, filho de Hilquias, filho de 
Mesulão, filho de Zadoque, filho de 
Meraiote, 

11Seraja Hilkíason, Mesúllamssonar, 
Sadókssonar, Merajótssonar, 
Ahítúbssonar, höfuðsmaður yfir musteri 
Guðs, 

12 filho de Aitube, príncipe da Casa de 
Deus, e os irmãos deles, que faziam o 
serviço do templo, oitocentos e vinte e 
dois; e Adaías, filho de Jeroão, filho de 
Pelalias, filho de Anzi, filho de Zacarias, 
filho de Pasur, filho de Malquias, 

12og bræður þeirra, sem önnuðust störfin 
við musterið, samtals 822, og Adaja 
Jeróhamsson, Pelaljasonar, Amsísonar, 
Sakaríasonar, Pashúrssonar, Malkíasonar, 
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13 e seus irmãos, cabeças de famílias, 
duzentos e quarenta e dois; e Amasai, filho 
de Azarel, filho de Azai, filho de 
Mesilemote, filho de Imer, 

13og bræður hans, ætthöfðingjar, samtals 
242, og Amassaí Asareelsson, Ahsaísonar, 
Mesillemótssonar, Immerssonar, 

14 e os irmãos deles, homens valentes, 
cento e vinte e oito; e, superintendente 
deles, Zabdiel, filho de Gedolim. 

14og bræður þeirra, dugandi menn, 
samtals 128. Yfirmaður þeirra var Sabdíel 
Haggedólímsson. 

15 Dos levitas: Semaías, filho de Hassube, 
filho de Azricão, filho de Hasabias, filho 
de Buni; 

15Af levítunum: Semaja Hassúbsson, 
Asríkamssonar, Hasabjasonar, 
Búnnísonar, 

16 Sabetai e Jozabade, dos cabeças dos 
levitas, que presidiam o serviço de fora da 
Casa de Deus; 

16og Sabtaí og Jósabad, sem settir voru 
yfir utanhússverkin við musteri Guðs og 
báðir af flokki levítahöfðingjanna, 

17 Matanias, filho de Mica, filho de Zabdi, 
filho de Asafe, o chefe, que dirigia os 
louvores nas orações, e Baquebuquias, o 
segundo de seus irmãos; depois, Abda, 
filho de Samua, filho de Galal, filho de 
Jedutum. 

17og Mattanja Míkason, Sabdísonar, 
Asafssonar, forsöngvarinn, sá er byrjaði 
lofsönginn við bænagjörðina, og 
Bakbúkja, annar maður æðstur af 
bræðrum hans, og Abda Sammúason, 
Galalssonar, Jedútúnssonar, 

18 Todos os levitas na santa cidade foram 
duzentos e oitenta e quatro. 

18allir levítarnir í borginni helgu samtals 
284. 

19 Dos porteiros: Acube, Talmom e os 
irmãos deles, os guardas das portas, cento 
e setenta e dois. 

19Hliðverðirnir: Akkúb, Talmón og bræður 
þeirra, þeir er héldu vörð við hliðin, 
samtals 172. 

Os que habitaram nas cidades de Judá  
20 O restante de Israel, dos sacerdotes e 
levitas se estabeleceu em todas as cidades 
de Judá, cada um na sua herança. 

20Aðrir Ísraelsmenn, prestarnir og 
levítarnir, bjuggu í öllum hinum borgum 
Júda, hver á eign sinni. 

21 Os servidores do templo habitaram em 
Ofel e estavam a cargo de Zia e Gispa. 

21Musterisþjónarnir bjuggu á Ófel, og Síha 
og Gispa voru settir yfir musterisþjónana. 

22 O superintendente dos levitas em 
Jerusalém era Uzi, filho de Bani, filho de 
Hasabias, filho de Matanias, filho de Mica, 
dos filhos de Asafe, que eram cantores ao 
serviço da Casa de Deus. 

22Yfirmaður levítanna í Jerúsalem var Ússí 
Baníson, Hasabjasonar, Mattanjasonar, 
Míkasonar, af niðjum Asafs, söngvurunum 
við þjónustuna í musteri Guðs. 
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23 Porque havia um mandado do rei a 
respeito deles e certo acordo com os 
cantores, concernente às obrigações de 
cada dia. 

23Því að konungleg skipun hafði verið 
gefin út um þá, og var visst gjald ákveðið 
handa söngvurunum, það er þeir þurftu 
með á degi hverjum. 

24 Petaías, filho de Mesezabel, dos filhos 
de Zera, filho de Judá, estava à disposição 
do rei, em todos os negócios do povo. 

24Petaja Mesesabeelsson, einn af niðjum 
Sera Júdasonar, var umboðsmaður 
konungsins í öllu því, er lýðinn varðaði. 

Os residentes nas aldeias  

25 Quanto às aldeias, com os seus campos, 
alguns dos filhos de Judá habitaram em 
Quiriate-Arba e suas aldeias, em Dibom e 
suas aldeias, em Jecabzeel e suas aldeias, 

25Að því er snertir þorpin í sveitum þeirra, 
þá bjuggu nokkrir af Júdamönnum í Kirjat 
Arba og smáborgunum þar í kring, í Díbon 
og smáborgunum þar í kring, í Jekabeel og 
þorpunum þar í kring, 

26 e em Jesua, em Moladá, em Bete-Palete, 26í Jesúa, í Mólada, í Bet Pelet, 
27 em Hazar-Sual, em Berseba e suas 
aldeias; 

27í Hasar Súal og í Beerseba og 
smáborgunum þar í kring, 

28 em Ziclague, em Mecona e suas aldeias; 
28í Siklag og í Mekóna og smáborgunum 
þar í kring, 

29 em En-Rimom, em Zorá, em Jarmute; 29í En Rimmon, í Sorea, í Jarmút, 

30 em Zanoa, em Adulão e nas aldeias 
delas; em Laquis e em seus campos, em 
Azeca e suas aldeias. Acamparam-se desde 
Berseba até ao vale de Hinom. 

30Sanóa, Adúllam og þorpunum þar í 
kring, í Lakís og sveitunum þar í kring, í 
Aseka og smáborgunum þar í kring. Þeir 
höfðu tekið sér bólfestu frá Beerseba allt 
norður að Hinnomsdal. 

31 Os filhos de Benjamim também se 
estabeleceram em Geba e daí em diante, 
em Micmás, Aia, Betel e suas aldeias; 

31Benjamínítar bjuggu allt frá Geba, í 
Mikmas, Aja, Betel og smáborgunum þar í 
kring, 

32 em Anatote, em Nobe, em Ananias, 32í Anatót, Nób, Ananja, 
33 em Hazor, em Ramá, em Gitaim, 33Hasór, Rama, Gittaím, 
34 em Hadide, em Zeboim, em Nebalate, 34Hadíd, Sebóím, Neballat, 
35 em Lode e em Ono, no vale dos Artífices. 35Lód og Ónó, í Smiðadal. 
36 Dos levitas, havia grupos tanto em Judá 
como em Benjamim. 

36Og af levítunum bjuggu sumar Júda-
deildirnar í Benjamín. 

Neemias 12 Skrá um presta og levíta  
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Os sacerdotes que vieram para Jerusalém Nehemíabók 12 

1 São estes os sacerdotes e levitas que 
subiram com Zorobabel, filho de Sealtiel, 
e com Jesua: Seraías, Jeremias, Esdras, 

1Þessir eru prestarnir og levítarnir, sem 
heim fóru með þeim Serúbabel 
Sealtíelssyni og Jósúa: Seraja, Jeremía, 
Esra, 

2 Amarias, Maluque, Hatus, 2Amarja, Mallúk, Hattús, 
3 Secanias, Reum, Meremote, 3 Sekanja, Rehúm, Meremót, 
4 Ido, Ginetoi, Abias, 4Íddó, Ginntóí, Abía, 
5 Miamim, Maadias, Bilga, 5Míjamín, Maadja, Bílga, 
6 Semaías, Joiaribe, Jedaías, 6Semaja, Jójaríb, Jedaja, 
7 Salu, Amoque, Hilquias e Jedaías; estes 
foram os chefes dos sacerdotes e de seus 
irmãos, nos dias de Jesua. 

7Sallú, Amók, Hilkía og Jedaja. Þetta voru 
höfðingjar prestanna og bræðra þeirra á 
dögum Jósúa. 

8 Também os levitas Jesua, Binui, 
Cadmiel, Serebias, Judá e Matanias; este e 
seus irmãos dirigiam os louvores. 

8Levítarnir: Jósúa, Binnúí, Kadmíel, 
Serebja, Júda, Mattanja. Stjórnaði hann og 
bræður hans lofsöngnum. 

9 Baquebuquias e Uni, seus irmãos, 
estavam defronte deles, cada qual no seu 
mister. 

9Bakbúkja og Únní, bræður þeirra, stóðu 
gegnt þeim til þjónustugjörðar. 

10 Jesua gerou a Joiaquim, Joiaquim gerou 
a Eliasibe, Eliasibe gerou a Joiada, 

10Jósúa gat Jójakím, og Jójakím gat 
Eljasíb, og Eljasíb gat Jójada, 

11 Joiada gerou a Jônatas, e Jônatas gerou 
a Jadua. 

11og Jójada gat Jónatan, og Jónatan gat 
Jaddúa. 

12 Nos dias de Joiaquim, foram sacerdotes, 
cabeças de famílias: de Seraías, Meraías; 
de Jeremias, Hananias; 

12Á dögum Jójakíms voru þessir 
ætthöfðingjar meðal prestanna: Meraja 
fyrir Seraja, Hananja fyrir Jeremía, 

13 de Esdras, Mesulão; de Amarias, Joanã; 
13Mesúllam fyrir Esra, Jóhanan fyrir 
Amarja, 

14 de Maluqui, Jônatas; de Sebanias, José; 
14Jónatan fyrir Mallúkí, Jósef fyrir 
Sebanja, 

15 de Harim, Adna; de Meraiote, Helcai; 15Adna fyrir Harím, Helkaí fyrir Merajót, 

16 de Ido, Zacarias; de Ginetom, Mesulão; 
16Sakaría fyrir Íddó, Mesúllam fyrir 
Ginnetón, 

17 de Abias, Zicri; de Miniamim e de 
Moadias, Piltai; 

17Síkrí fyrir Abía, . . fyrir Minjamín, Piltaí 
fyrir Módaja, 
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18 de Bilga, Samua; de Semaías, Jônatas; 
18Sammúa fyrir Bílga, Jónatan fyrir 
Semaja, 

19 de Joiaribe, Matenai; de Jedaías, Uzi; 19Matnaí fyrir Jójaríb, Ússí fyrir Jedaja, 
20 de Salai, Calai; de Amoque, Héber; 20Kallaí fyrir Sallaí, Eber fyrir Amók, 
21 de Hilquias, Hasabias; de Jedaías, 
Netanel. 

21Hasabja fyrir Hilkía, Netaneel fyrir 
Jedaja. 

22 Dos levitas, nos dias de Eliasibe, foram 
inscritos como cabeças de famílias Joiada, 
Joanã e Jadua, como também os 
sacerdotes, até ao reinado de Dario, o 
persa. 

22Levítarnir: Á dögum Eljasíbs, Jójada, 
Jóhanans og Jaddúa voru ætthöfðingjarnir 
skráðir og prestarnir allt fram að 
ríkisstjórn Daríusar hins persneska. 

23 Os filhos de Levi foram inscritos como 
cabeças de famílias no Livro das Crônicas, 
até aos dias de Joanã, filho de Eliasibe. 

23Af niðjum Leví voru ætthöfðingjarnir 
skráðir í árbókina, og það fram á daga 
Jóhanans Eljasíbssonar. 

24 Foram, pois, chefes dos levitas: 
Hasabias, Serebias e Jesua, filho de 
Cadmiel; os irmãos deles lhes estavam 
fronteiros para louvarem e darem graças, 
segundo o mandado de Davi, homem de 
Deus, coro contra coro. 

24Höfðingjar levítanna voru: Hasabja, 
Serebja, Jósúa, Baní, Kadmíel og bræður 
þeirra, er stóðu gegnt þeim til þess að 
vegsama Guð með því að syngja 
lofsönginn, samkvæmt fyrirmælum 
guðsmannsins Davíðs, hvor 
söngflokkurinn gegnt öðrum. 

25 Matanias, Baquebuquias, Obadias, 
Mesulão, Talmom e Acube eram porteiros 
e faziam a guarda aos depósitos das 
portas. 

25Mattanja, Bakbúkja, Óbadía, Mesúllam, 
Talmón og Akkúb voru hliðverðir, er 
héldu vörð hjá geymsluhúsunum við 
hliðin. 

26 Estes viveram nos dias de Joiaquim, 
filho de Jesua, filho de Jozadaque, e nos 
dias de Neemias, o governador, e de 
Esdras, o sacerdote e escriba. 

26Þessir voru ætthöfðingjarnir á dögum 
Jójakíms Jósúasonar, Jósadakssonar, og á 
dögum Nehemía landstjóra og Esra prests 
hins fróða. 

A dedicação dos muros Vígsluhátíð borgarmúranna 

27 Na dedicação dos muros de Jerusalém, 
procuraram aos levitas de todos os seus 
lugares, para fazê-los vir a fim de que 
fizessem a dedicação com alegria, 
louvores, canto, címbalos, alaúdes e 
harpas. 

27Þá er vígja skyldi múra Jerúsalem, sóttu 
menn levítana frá öllum stöðum þeirra til 
þess að fara með þá til Jerúsalem, svo að 
þeir mættu halda vígsluhátíð með 
fagnaðarlátum og þakkargjörð og með 
söng, skálabumbum, hörpum og gígjum. 
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28 Ajuntaram-se os filhos dos cantores, 
tanto da campina dos arredores de 
Jerusalém como das aldeias dos 
netofatitas, 

28Þá söfnuðust söngflokkarnir saman, 
bæði úr nágrenninu kringum Jerúsalem og 
úr þorpum Netófatíta 

29 como também de Bete-Gilgal e dos 
campos de Geba e de Azmavete; porque os 
cantores tinham edificado para si aldeias 
nos arredores de Jerusalém. 

29og frá Bet Gilgal og Gebasveitum og 
Asmavet, því að söngvararnir höfðu byggt 
sér þorp kringum Jerúsalem. 

30 Purificaram-se os sacerdotes e os levitas, 
que também purificaram o povo e as 
portas e o muro. 

30Og prestarnir og levítarnir hreinsuðu sig 
og hreinsuðu því næst lýðinn og hliðin og 
múrana. 

31 Então, fiz subir os príncipes de Judá 
sobre o muro e formei dois grandes coros 
em procissão, sendo um à mão direita 
sobre a muralha para o lado da Porta do 
Monturo. 

31Og ég lét höfðingja Júda stíga upp á 
múrinn og fylkti tveimur stórum 
lofgjörðarsöngflokkum og skrúðsveitum. 
Gekk annar söngflokkurinn til hægri uppi 
á múrnum til Mykjuhliðs, 

32 Após eles, ia Hosaías e a metade dos 
príncipes de Judá, 

32og á eftir þeim gekk Hósaja og 
helmingurinn af höfðingjum Júda, 

33 Azarias, Esdras, Mesulão, 33og Asarja, Esra og Mesúllam, 
34 Judá, Benjamim, Semaías e Jeremias; 34Júda og Benjamín og Semaja og Jeremía, 
35 e dos filhos dos sacerdotes, com 
trombetas: Zacarias, filho de Jônatas, filho 
de Semaías, filho de Matanias, filho de 
Micaías, filho de Zacur, filho de Asafe, 

35og nokkrir af prestlingunum með lúðra: 
Sakaría Jónatansson, Semajasonar, 
Mattanjasonar, Míkajasonar, 
Sakkúrssonar, Asafssonar, 

36 e seus irmãos, Semaías, Azarel, Milalai, 
Gilalai, Maai, Netanel, Judá e Hanani, 
com os instrumentos músicos de Davi, 
homem de Deus; Esdras, o escriba, ia 
adiante deles. 

36og bræður hans, Semaja og Asareel, 
Mílalaí, Gílalaí, Maaí, Netaneel og Júda, 
Hananí, með hljóðfæri Davíðs 
guðsmannsins. Og Esra fræðimaður gekk 
fremstur þeirra 

37 À entrada da Porta da Fonte, subiram 
diretamente as escadas da Cidade de Davi, 
onde se eleva o muro por sobre a casa de 
Davi, até à Porta das Águas, do lado 
oriental. 

37alla leið til Lindarhliðs, og þaðan fóru 
þeir beint upp tröppurnar, sem liggja upp 
að Davíðsborg, þar sem gengið er upp á 
múrinn, fyrir ofan höll Davíðs og austur að 
Vatnshliði. 
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38 O segundo coro ia em frente, e eu, após 
ele; metade do povo ia por cima do muro, 
desde a Torre dos Fornos até ao Muro 
Largo; 

38Hinn söngflokkurinn gekk til vinstri, en 
ég og hinn helmingur lýðsins á eftir 
honum, uppi á múrnum, yfir Ofnaturn og 
allt að Breiðamúr, 

39 e desde a Porta de Efraim, passaram por 
cima da Porta Velha e da Porta do Peixe, 
pela Torre de Hananel, pela Torre dos 
Cem, até à Porta do Gado; e pararam à 
Porta da Guarda. 

39og yfir Efraímhlið og Gamla hliðið og 
Fiskhlið og Hananelturn og Meaturn og 
allt að Sauðahliði, og námu þeir staðar við 
Dýflissuhlið. 

40 Então, ambos os coros pararam na Casa 
de Deus, como também eu e a metade dos 
magistrados comigo. 

40Þannig námu báðir söngflokkarnir 
staðar hjá musteri Guðs, og ég og 
helmingur yfirmannanna með mér, 

41 Os sacerdotes Eliaquim, Maaséias, 
Miniamim, Micaías, Elioenai, Zacarias e 
Hananias iam com trombetas, 

41og prestarnir Eljakím, Maaseja, 
Minjamín, Míkaja, Eljóenaí, Sakaría, 
Hananja með lúðra, 

42 como também Maaséias, Semaías, 
Eleazar, Uzi, Joanã, Malquias, Elão e Ezer; 
e faziam-se ouvir os cantores sob a direção 
de Jezraías. 

42og Maaseja, Semaja, Eleasar, Ússí, 
Jóhanan, Malkía, Elam og Eser. Og 
söngvararnir létu til sín heyra, og Jisrahja 
var yfirmaður þeirra. 

43 No mesmo dia, ofereceram grandes 
sacrifícios e se alegraram; pois Deus os 
alegrara com grande alegria; também as 
mulheres e os meninos se alegraram, de 
modo que o júbilo de Jerusalém se ouviu 
até de longe. 

43Og menn fórnuðu miklum fórnum 
þennan dag og glöddust, því að Guð hafði 
veitt þeim mikla gleði, og konur og börn 
glöddust líka, svo að gleði Jerúsalem 
spurðist víðsvegar. 

A manutenção dos sacerdotes e levitas Skipan safnaðarlífsins 

44 Ainda no mesmo dia, se nomearam 
homens para as câmaras dos tesouros, das 
ofertas, das primícias e dos dízimos, para 
ajuntarem nelas, das cidades, as porções 
designadas pela Lei para os sacerdotes e 
para os levitas; pois Judá estava alegre, 
porque os sacerdotes e os levitas 
ministravam ali; 

44Þennan sama dag voru skipaðir 
tilsjónarmenn yfir klefana, sem hafðir 
voru að forðabúrum fyrir fórnargjafir, 
frumgróðafórnir og tíundir, til þess að 
þangað væri safnað greiðslum þeim af 
ökrunum umhverfis borgirnar, er 
prestunum og levítunum báru eftir 
lögmálinu, því að Júda gladdist yfir 
prestunum og levítunum, þeim er 
þjónustu gegndu. 
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45 e executavam o serviço do seu Deus e o 
da purificação; como também os cantores 
e porteiros, segundo o mandado de Davi e 
de seu filho Salomão. 

45Þeir gættu þess, sem gæta átti við Guð 
þeirra, og þess sem gæta átti við 
hreinsunina. Svo gjörðu og söngvararnir 
og hliðverðirnir, samkvæmt fyrirmælum 
Davíðs og Salómons sonar hans, 

46 Pois já outrora, nos dias de Davi e de 
Asafe, havia chefes dos cantores, cânticos 
de louvor e ações de graças a Deus. 

46því að þegar forðum, á dögum Davíðs og 
Asafs, yfirmanns söngvaranna, var til 
lofgjörðar- og þakkargjörðarsöngur til 
handa Guði. 

47 Todo o Israel, nos dias de Zorobabel e 
nos dias de Neemias, dava aos cantores e 
aos porteiros as porções de cada dia; e 
consagrava as coisas destinadas aos 
levitas, e os levitas, as destinadas aos 
filhos de Arão. 

47Og allir Ísraelsmenn inntu af hendi á 
dögum Serúbabels og á dögum Nehemía 
greiðslurnar til söngvaranna og 
hliðvarðanna, það er með þurfti á degi 
hverjum, og þeir greiddu levítunum 
helgigjafir, og levítarnir greiddu Arons 
niðjum helgigjafir. 

Neemias 13 Nehemíabók 13 

Os estrangeiros separados de Israel  
1 Naquele dia, se leu para o povo no Livro 
de Moisés; achou-se escrito que os 
amonitas e os moabitas não entrassem 
jamais na congregação de Deus, 

1Þann dag var lesið upp úr Mósebók fyrir 
lýðnum, og fannst þá skrifað í henni, að 
hvorki Ammóníti né Móabíti mættu 
nokkru sinni koma í söfnuð Guðs, 

2 porquanto não tinham saído ao encontro 
dos filhos de Israel com pão e água; antes, 
assalariaram contra eles Balaão para os 
amaldiçoar; mas o nosso Deus converteu a 
maldição em bênção. 

2vegna þess að þeir komu ekki í móti 
Ísraelsmönnum með brauð og vatn og 
keyptu í móti þeim Bíleam til að bölva 
þeim, en Guð vor sneri bölvaninni í 
blessan. 

3 Ouvindo eles, o povo, esta lei, apartaram 
de Israel todo elemento misto. 

3Og er þeir heyrðu lögmálið, skildu þeir 
alla útlendinga úr Ísrael. 

Tobias expulso do templo Siðbót Nehemía 

4 Ora, antes disto, Eliasibe, sacerdote, 
encarregado da câmara da casa do nosso 
Deus, se tinha aparentado com Tobias; 

4Áður en þetta varð, hafði Eljasíb prestur, 
frændi Tobía, sá er settur var yfir herbergi 
musteris Guðs vors, 

5 e fizera para este uma câmara grande, 
onde dantes se depositavam as ofertas de 

5látið útbúa stórt herbergi handa Tobía, en 
þar höfðu menn áður látið matfórnina, 
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manjares, o incenso, os utensílios e os 
dízimos dos cereais, do vinho e do azeite, 
que se ordenaram para os levitas, cantores 
e porteiros, como também contribuições 
para os sacerdotes. 

reykelsið og áhöldin og tíund af korni, 
aldinlegi og olíu, hið fyrirskipaða gjald til 
levíta, söngvara og hliðvarða, svo og 
fórnargjafir til prestanna. 

6 Mas, quando isso aconteceu, não estive 
em Jerusalém, porque no trigésimo 
segundo ano de Artaxerxes, rei da 
Babilônia, eu fora ter com ele; mas ao cabo 
de certo tempo pedi licença ao rei e voltei 
para Jerusalém. 

6Meðan allt þetta gjörðist, var ég ekki í 
Jerúsalem, því að á þrítugasta og öðru 
ríkisári Artahsasta konungs í Babýlon fór 
ég til konungsins. En að nokkrum tíma 
liðnum beiddist ég orlofs af konungi. 

7 Então, soube do mal que Eliasibe fizera 
para beneficiar a Tobias, fazendo-lhe uma 
câmara nos pátios da Casa de Deus. 

7Og er ég kom til Jerúsalem, sá ég hvílíka 
óhæfu Eljasíb hafði gjört vegna Tobía með 
því að útbúa handa honum klefa í 
forgörðum Guðs musteris. 

8 Isso muito me indignou a tal ponto, que 
atirei todos os móveis da casa de Tobias 
fora da câmara. 

8Mér mislíkaði þetta stórum, og kastaði ég 
öllum húsgögnum Tobía út úr herberginu 

9 Então, ordenei que se purificassem as 
câmaras e tornei a trazer para ali os 
utensílios da Casa de Deus, com as ofertas 
de manjares e o incenso. 

9og bauð að hreinsa herbergin, bar síðan 
aftur inn þangað áhöld Guðs musteris, 
matfórnina og reykelsið. 

Restaurada a manutenção dos levitas  
10 Também soube que os quinhões dos 
levitas não se lhes davam, de maneira que 
os levitas e os cantores, que faziam o 
serviço, tinham fugido cada um para o seu 
campo. 

10Ég komst og að því, að greiðslurnar til 
levítanna höfðu eigi verið inntar af hendi, 
svo að levítarnir og söngvararnir, er 
þjónustunni áttu að gegna, voru allir flúnir 
út á lendur sínar. 

11 Então, contendi com os magistrados e 
disse: Por que se desamparou a Casa de 
Deus? Ajuntei os levitas e os cantores e os 
restituí a seus postos. 

11Þá taldi ég á yfirmennina og sagði: 
"Hvers vegna er hús Guðs yfirgefið?" Og ég 
stefndi þeim saman og setti þá á sinn stað. 

12 Então, todo o Judá trouxe os dízimos 
dos cereais, do vinho e do azeite aos 
depósitos. 

12Þá færðu allir Júdamenn tíundina af 
korni, aldinlegi og olíu í forðabúrin, 
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13 Por tesoureiros dos depósitos pus 
Selemias, o sacerdote, Zadoque, o 
escrivão, e, dentre os levitas, Pedaías; 
como assistente deles, Hanã, filho de 
Zacur, filho de Matanias; porque foram 
achados fiéis, e se lhes encarregou que 
repartissem as porções para seus irmãos. 

13og ég skipaði yfir forðabúrin þá Selemja 
prest og Sadók fræðimann, og Pedaja af 
levítunum, og þeim til aðstoðar Hanan 
Sakkúrsson, Mattanjasonar, því að þeir 
voru taldir áreiðanlegir og það var þeirra 
skylda að útdeila bræðrum sínum. 

14 Por isto, Deus meu, lembra-te de mim e 
não apagues as beneficências que eu fiz à 
casa de meu Deus e para o seu serviço. 

14Mundu mér þetta, Guð minn, og afmá 
eigi góðverk mín, þau er ég hefi gjört fyrir 
hús Guðs míns og þjónustu hans. 

Restabelecimento da observância do sábado  
15 Naqueles dias, vi em Judá os que 
pisavam lagares ao sábado e traziam trigo 
que carregavam sobre jumentos; como 
também vinho, uvas e figos e toda sorte de 
cargas, que traziam a Jerusalém no dia de 
sábado; e protestei contra eles por 
venderem mantimentos neste dia. 

15Um sömu mundir sá ég í Júda menn vera 
að troða vínlagarþrær á hvíldardegi og 
flytja heim kornbundin og aðra vera að 
klyfja asna víni, vínberjum, fíkjum og alls 
konar þungavöru og koma með þá á 
hvíldardegi til Jerúsalem. Og ég áminnti 
þá, þegar þeir seldu matvæli. 

16 Também habitavam em Jerusalém tírios 
que traziam peixes e toda sorte de 
mercadorias, que no sábado vendiam aos 
filhos de Judá e em Jerusalém. 

16Og Týrusmenn, sem sest höfðu þar að, 
fluttu þangað fisk og alls konar torgvöru 
og seldu Júdamönnum það á 
hvíldardögum í Jerúsalem. 

17 Contendi com os nobres de Judá e lhes 
disse: Que mal é este que fazeis, 
profanando o dia de sábado? 

17Þá taldi ég á tignarmenn Júda og sagði 
við þá: "Hvílík óhæfa er það, sem þér hafið 
í frammi, að vanhelga hvíldardaginn! 

18 Acaso, não fizeram vossos pais assim, e 
não trouxe o nosso Deus todo este mal 
sobre nós e sobre esta cidade? E vós ainda 
trazeis ira maior sobre Israel, profanando 
o sábado. 

18Hafa eigi feður yðar breytt svo og Guð 
vor þess vegna látið alla þessa ógæfu yfir 
oss dynja og yfir þessa borg? En þér aukið 
enn meir á reiði hans við Ísrael með því að 
vanhelga hvíldardaginn." 

19 Dando já sombra as portas de Jerusalém 
antes do sábado, ordenei que se 
fechassem; e determinei que não se 
abrissem, senão após o sábado; às portas 
coloquei alguns dos meus moços, para que 
nenhuma carga entrasse no dia de sábado. 

19Og þegar myrkt var orðið í borgarhliðum 
Jerúsalem og hvíldardagur fór í hönd, þá 
bauð ég að loka skyldi hliðunum, og enn 
fremur bauð ég að eigi skyldi opna þau 
aftur fyrr en að hvíldardeginum liðnum. 
Og ég setti nokkra af sveinum mínum við 
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borgarhliðin, til þess að engin þungavara 
kæmi inn á hvíldardegi. 

20 Então, os negociantes e os vendedores 
de toda sorte de mercadorias pernoitaram 
fora de Jerusalém, uma ou duas vezes. 

20Þá náttuðu kaupmenn og þeir, er seldu 
alls konar torgvöru, fyrir utan Jerúsalem, 
einu sinni eða tvisvar. 

21 Protestei, pois, contra eles e lhes disse: 
Por que passais a noite defronte do muro? 
Se outra vez o fizerdes, lançarei mão sobre 
vós. Daí em diante não tornaram a vir no 
sábado. 

21Þá áminnti ég þá og sagði við þá: "Hví 
náttið þér úti fyrir borgarmúrunum? Ef 
þér gjörið það oftar, legg ég hendur á 
yður." Upp frá því komu þeir ekki á 
hvíldardegi. 

22 Também mandei aos levitas que se 
purificassem e viessem guardar as portas, 
para santificar o dia de sábado. Também 
nisto, Deus meu, lembra-te de mim; e 
perdoa-me segundo a abundância da tua 
misericórdia. 

22Þá bauð ég levítunum, að þeir skyldu 
hreinsa sig og koma síðan og gæta 
borgarhliðanna, til þess að helga þannig 
hvíldardaginn. Mundu mér og þetta, Guð 
minn, og þyrm mér af mikilli miskunn 
þinni. 

Condenação do casamento misto  
23 Vi também, naqueles dias, que judeus 
haviam casado com mulheres asdoditas, 
amonitas e moabitas. 

23Um þær mundir sá ég og Gyðinga, sem 
gengið höfðu að eiga konur frá Asdód eða 
ammónítískar eða móabítískar konur. 

24 Seus filhos falavam meio asdodita e não 
sabiam falar judaico, mas a língua de seu 
respectivo povo. 

24Og börn þeirra töluðu að hálfu leyti 
asdódsku eða tungu sinnar þjóðar, en 
kunnu ekki að tala Júda-tungu. 

25 Contendi com eles, e os amaldiçoei, e 
espanquei alguns deles, e lhes arranquei 
os cabelos, e os conjurei por Deus, 
dizendo: Não dareis mais vossas filhas a 
seus filhos e não tomareis mais suas filhas, 
nem para vossos filhos nem para vós 
mesmos. 

25Og ég taldi á þá og bað þeim bölbæna, 
já, barði nokkra af þeim og hárreytti þá, 
og ég særði þá við Guð: "Þér skuluð ekki 
gifta dætur yðar sonum þeirra, né taka 
nokkra af dætrum þeirra til handa sonum 
yðar eða sjálfum yður. 

26 Não pecou nisto Salomão, rei de Israel? 
Todavia, entre muitas nações não havia 
rei semelhante a ele, e ele era amado do 
seu Deus, e Deus o constituiu rei sobre 
todo o Israel. Não obstante isso, as 

26Syndgaði ekki Salómon, konungur 
Ísraels, í þessu? Meðal allra hinna mörgu 
þjóða var enginn konungur slíkur sem 
hann, og svo elskaður var hann af Guði, að 
Guð gjörði hann að konungi yfir öllum 
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mulheres estrangeiras o fizeram cair no 
pecado. 

Ísrael. En einnig hann teygðu útlendar 
konur til syndar. 

27 Dar-vos-íamos nós ouvidos, para 
fazermos todo este grande mal, 
prevaricando contra o nosso Deus, 
casando com mulheres estrangeiras? 

27Og eigum vér nú að heyra það um yður, 
að þér fremjið alla þessa miklu óhæfu, að 
sýna Guði vorum ótrúmennsku með því að 
ganga að eiga útlendar konur?" 

28 Um dos filhos de Joiada, filho do sumo 
sacerdote Eliasibe, era genro de 
Sambalate, o horonita, pelo que o 
afugentei de mim. 

28Og einn af sonum Jójada, Eljasíbssonar 
æðsta prests, var tengdasonur Sanballats 
Hóroníta. Fyrir því rak ég hann frá mér. 

29 Lembra-te deles, Deus meu, pois 
contaminaram o sacerdócio, como 
também a aliança sacerdotal e levítica. 

29Mundu þeim það, Guð minn, að þeir 
hafa saurgað prestdóminn og hið heilaga 
heit prestdómsins og levítanna. 

As reformas de Neemias  

30 Limpei-os, pois, de toda estrangeirice e 
designei o serviço dos sacerdotes e dos 
levitas, cada um no seu mister, 

30Og þannig hreinsaði ég þá af öllu 
útlendu, og ég ákvað, hvaða þjónustu 
prestarnir og levítarnir skyldu inna af 
hendi, hver í sínu verki, 

31 como também o fornecimento de lenha 
em tempos determinados, bem como as 
primícias. Lembra-te de mim, Deus meu, 
para o meu bem. 

31svo og hvernig greiða skyldi viðinn á 
tilteknum tímum og frumgróðann. Mundu 
mér það, Guð minn, til góðs.   
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O livro de Ester Esterarbók 

Ester 1 
Ahasverus Persakonungur rekur frá sér Vastí 

drottningu sína  

O banquete de Assuero Esterarbók 1  

1 Nos dias de Assuero, o Assuero que 
reinou, desde a Índia até à Etiópia, sobre 
cento e vinte e sete províncias, 

1Það bar til á dögum Ahasverusar - það er 
Ahasverusar þess, er ríkti frá Indlandi til 
Blálands yfir hundrað tuttugu og sjö 
skattlöndum - 

2 naqueles dias, assentando-se o rei 
Assuero no trono do seu reino, que está na 
cidadela de Susã, 

2í þá daga er Ahasverus konungur sat á 
konungsstóli sínum í borginni Súsa, 

3 no terceiro ano de seu reinado, deu um 
banquete a todos os seus príncipes e seus 
servos, no qual se representou o escol da 
Pérsia e Média, e os nobres e príncipes das 
províncias estavam perante ele. 

3á þriðja ríkisári hans, að hann hélt veislu 
öllum höfðingjum sínum og þjónum. Sátu 
þá hershöfðingjarnir í Persíu og Medíu, 
tignarmennirnir og skattlandstjórarnir í 
boði hans. 

4 Então, mostrou as riquezas da glória do 
seu reino e o esplendor da sua excelente 
grandeza, por muitos dias, por cento e 
oitenta dias. 

4Sýndi hann þá auðæfi síns veglega 
konungdóms og dýrðarskraut tignar 
sinnar í marga daga - hundrað og áttatíu 
daga. 

5 Passados esses dias, deu o rei um 
banquete a todo o povo que se achava na 
cidadela de Susã, tanto para os maiores 
como para os menores, por sete dias, no 
pátio do jardim do palácio real. 

5Og er þessir dagar voru liðnir, hélt 
konungur veislu öllu fólki, sem var í 
borginni Súsa, bæði háum og lágum, í sjö 
daga, í forgarðinum að hallargarði 
konungs. 

6 Havia tecido branco, linho fino e estofas 
de púrpura atados com cordões de linho e 
de púrpura a argolas de prata e a colunas 
de alabastro. A armação dos leitos era de 
ouro e de prata, sobre um pavimento de 
pórfiro, de mármore, de alabastro e de 
pedras preciosas. 

6Þar héngu hvítir baðmullardúkar og 
purpurabláir, festir með snúrum af býssus 
og rauðum purpura í silfurhringa og á 
marmarasúlum, legubekkirnir voru úr 
gulli og silfri, á gólfi lögðu alabastri, 
hvítum marmara, perlumóðursteini og 
svörtum marmara. 

7 Dava-se-lhes de beber em vasos de ouro, 
vasos de várias espécies, e havia muito 
vinho real, graças à generosidade do rei. 

7En drykkir voru inn bornir í gullkerum, 
og voru hver kerin öðrum ólík, og þar var 
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gnægð konunglegs víns, eins og 
konunglegu örlæti sómir. 

8 Bebiam sem constrangimento, como 
estava prescrito, pois o rei havia ordenado 
a todos os oficiais da sua casa que fizessem 
segundo a vontade de cada um. 

8Og drykkjan fór fram eftir því fyrirmæli, 
að enginn skyldi halda drykk að mönnum, 
því að konungur hafði lagt svo fyrir alla 
frammistöðumenn í höll sinni, að þeir 
skyldu svo gjöra sem hverjum manni 
þóknaðist. 

9 Também a rainha Vasti deu um banquete 
às mulheres na casa real do rei Assuero. 

9Vastí drottning hélt og konum veislu í 
konunglegri höll, er Ahasverus konungur 
átti. 

Vasti, a rainha, recusa assistir ao banquete  
10 Ao sétimo dia, estando já o coração do 
rei alegre do vinho, mandou a Meumã, 
Bizta, Harbona, Bigtá, Abagta, Zetar e 
Carcas, os sete eunucos que serviam na 
presença do rei Assuero, 

10En á sjöunda degi, þá er konungur var 
hreifur af víni, bauð hann Mehúman, 
Bista, Harbóna, Bigta og Abagta, Setar og 
Karkas, þeim sjö hirðmönnum, er þjónuðu 
Ahasverusi konungi, 

11 que introduzissem à presença do rei a 
rainha Vasti, com a coroa real, para 
mostrar aos povos e aos príncipes a 
formosura dela, pois era em extremo 
formosa. 

11að sækja Vastí drottningu og leiða hana 
inn fyrir konung með konunglega kórónu 
á höfði, til þess að hann gæti sýnt 
þjóðunum og höfðingjunum fegurð 
hennar, því að hún var fríð sýnum. 

12 Porém a rainha Vasti recusou vir por 
intermédio dos eunucos, segundo a 
palavra do rei; pelo que o rei muito se 
enfureceu e se inflamou de ira. 

12En Vastí drottning vildi ekki koma eftir 
boði konungs, er hirðmennirnir fluttu. Þá 
reiddist konungur ákaflega, og heiftin 
brann honum í brjósti. 

13 Então, o rei consultou os sábios que 
entendiam dos tempos (porque assim se 
tratavam os interesses do rei na presença 
de todos os que sabiam a lei e o direito; 

13Og konungur sagði við vitringana, sem 
þekktu tímana - því að þannig voru orð 
konungs lögð fyrir alla þá, er þekktu lög 
og rétt, 

14 e os mais chegados a ele eram: Carsena, 
Setar, Admata, Társis, Meres, Marsena e 
Memucã, os sete príncipes dos persas e dos 
medos, que se avistavam pessoalmente 
com o rei e se assentavam como principais 
no reino) 

14og þeir, sem stóðu honum næstir, voru 
Karsena, Setar, Admata, Tarsis, Meres, 
Marsena og Memúkan, sjö höfðingjar 
Persa og Meda, er litu auglit konungs og 
höfðu æðstu sætin í ríkinu -: 
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15 sobre o que se devia fazer, segundo a lei, 
à rainha Vasti, por não haver ela cumprido 
o mandado do rei Assuero, por intermédio 
dos eunucos. 

15"Hverjum dómi skal Vastí drottning sæta 
að lögum fyrir það, að hún hlýddi eigi 
orðsending Ahasverusar konungs, þeirri er 
hirðmennirnir fluttu?" 

16 Então, disse Memucã na presença do rei 
e dos príncipes: A rainha Vasti não 
somente ofendeu ao rei, mas também a 
todos os príncipes e a todos os povos que 
há em todas as províncias do rei Assuero. 

16Þá sagði Memúkan í áheyrn konungs og 
höfðingjanna: "Vastí drottning hefir ekki 
einungis brotið á móti konunginum, 
heldur einnig á móti öllum höfðingjunum 
og öllum þjóðunum, sem búa í öllum 
skattlöndum Ahasverusar konungs. 

17 Porque a notícia do que fez a rainha 
chegará a todas as mulheres, de modo que 
desprezarão a seu marido, quando 
ouvirem dizer: Mandou o rei Assuero que 
introduzissem à sua presença a rainha 
Vasti, porém ela não foi. 

17Því að athæfi drottningar mun berast út 
til allra kvenna og gjöra eiginmenn þeirra 
fyrirlitlega í augum þeirra, er sagt verður: 
,Ahasverus konungur bauð að leiða Vastí 
drottningu fyrir sig, en hún kom ekki.' 

18 Hoje mesmo, as princesas da Pérsia e da 
Média, ao ouvirem o que fez a rainha, 
dirão o mesmo a todos os príncipes do rei; 
e haverá daí muito desprezo e indignação. 

18Og þegar í dag munu hefðarfrúr Persa og 
Meda, þær er frétt hafa athæfi drottningar, 
segja þetta öllum höfðingjum konungs, og 
mun það valda fullnógri fyrirlitningu og 
reiði. 

19 Se bem parecer ao rei, promulgue de sua 
parte um edito real, e que se inscreva nas 
leis dos persas e dos medos e não se 
revogue, que Vasti não entre jamais na 
presença do rei Assuero; e o rei dê o reino 
dela a outra que seja melhor do que ela. 

19Ef konungi þóknast svo, þá láti hann 
konunglegt boð út ganga og sé það ritað í 
lög Persa og Meda, svo að því verði ekki 
breytt, að Vastí skuli ekki framar koma 
fyrir auglit Ahasverusar konungs, og 
konunglega tign hennar gefi konungur 
annarri, sem er betri en hún. 

20 Quando for ouvido o mandado, que o 
rei decretar em todo o seu reino, vasto que 
é, todas as mulheres darão honra a seu 
marido, tanto ao mais importante como ao 
menos importante. 

20Þegar nú úrskurður konungs, er hann 
kveður upp, verður kunnur um allt ríki 
hans, sem er mjög stórt, þá munu allar 
konur sýna mönnum sínum virðingu, bæði 
háum og lágum." 
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21 O conselho pareceu bem tanto ao rei 
como aos príncipes; e fez o rei segundo a 
palavra de Memucã. 

21Þessi tillaga geðjaðist bæði konunginum 
og höfðingjunum, og konungur fór að 
ráðum Memúkans. 

22 Então, enviou cartas a todas as 
províncias do rei, a cada província 
segundo o seu modo de escrever e a cada 
povo segundo a sua língua: que cada 
homem fosse senhor em sua casa, e que se 
falasse a língua do seu povo. 

22Og hann sendi bréf til allra skattlanda 
konungs, í sérhvert land eftir skrift þess 
lands og til sérhverrar þjóðar á hennar 
tungu, að hver maður skyldi vera 
húsbóndi á sínu heimili og mæla allt það, 
er honum líkaði. 

Ester 2 Ester verður drottning  

Ester feita rainha Esterarbók 2 

1 Passadas estas coisas, e apaziguado já o 
furor do rei Assuero, lembrou-se de Vasti, 
e do que ela fizera, e do que se tinha 
decretado contra ela. 

1Eftir þessa atburði, þá er Ahasverusi 
konungi var runnin reiðin, minntist hann 
Vastí og þess, er hún hafði gjört, svo og 
þess, hver dómur hafði yfir hana gengið. 

2 Então, disseram os jovens do rei, que lhe 
serviam: Tragam-se moças para o rei, 
virgens de boa aparência e formosura. 

2Þá sögðu menn konungs, þeir er honum 
þjónuðu: "Leiti menn að ungum, fríðum 
meyjum handa konunginum, 

3 Ponha o rei comissários em todas as 
províncias do seu reino, que reúnam todas 
as moças virgens, de boa aparência e 
formosura, na cidadela de Susã, na casa 
das mulheres, sob as vistas de Hegai, 
eunuco do rei, guarda das mulheres, e 
dêem-se-lhes os seus ungüentos. 

3og konungur setji til menn um öll 
skattlönd ríkis síns, er safni saman öllum 
ungum, fríðum meyjum til borgarinnar 
Súsa, í kvennabúrið, undir umsjá Hegaí, 
geldings konungs, þess er geymir 
kvennanna, svo að hann annist um 
hreinsunarundirbúning þeirra. 

4 A moça que cair no agrado do rei, essa 
reine em lugar de Vasti. Com isto 
concordou o rei, e assim se fez. 

4Og sú stúlka, sem þóknast konungi, verði 
drottning í stað Vastí." Þetta líkaði 
konungi vel, og hann gjörði svo. 

5 Ora, na cidadela de Susã havia certo 
homem judeu, benjamita, chamado 
Mordecai, filho de Jair, filho de Simei, 
filho de Quis, 

5En í borginni Súsa var Gyðingur nokkur, 
að nafni Mordekai Jaírsson, Símeísonar, 
Kíssonar, Benjamíníti, 

6 que fora transportado de Jerusalém com 
os exilados que foram deportados com 

6er fluttur hafði verið frá Jerúsalem með 
þeim hernumdu, er fluttir voru burt með 
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Jeconias, rei de Judá, a quem 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, havia 
transportado. 

Jekonja Júdakonungi, þeim er 
Nebúkadnesar Babel-konungur flutti burt. 

7 Ele criara a Hadassa, que é Ester, filha de 
seu tio, a qual não tinha pai nem mãe; e 
era jovem bela, de boa aparência e 
formosura. Tendo-lhe morrido o pai e a 
mãe, Mordecai a tomara por filha. 

7Og hann var fósturfaðir Hadassa, það er 
Esterar, dóttur föðurbróður hans, því að 
hún var föður- og móðurlaus. Og stúlkan 
var fagurvaxin og fríð sýnum, og er faðir 
hennar og móðir önduðust, þá hafði 
Mordekai tekið hana sér í dóttur stað. 

8 Em se divulgando, pois, o mandado do 
rei e a sua lei, ao serem ajuntadas muitas 
moças na cidadela de Susã, sob as vistas 
de Hegai, levaram também Ester à casa do 
rei, sob os cuidados de Hegai, guarda das 
mulheres. 

8Er boð konungs og tilskipun hans varð 
kunn og safnað var saman mörgum 
stúlkum til borgarinnar Súsa undir umsjá 
Hegaí, þá var og Ester tekin til 
konungshallarinnar, undir umsjá Hegaí 
kvennavarðar. 

9 A moça lhe pareceu formosa e alcançou 
favor perante ele; pelo que se apressou em 
dar-lhe os ungüentos e os devidos 
alimentos, como também sete jovens 
escolhidas da casa do rei; e a fez passar 
com as suas jovens para os melhores 
aposentos da casa das mulheres. 

9Og stúlkan geðjaðist honum og fann náð 
fyrir augum hans. Fyrir því flýtti hann sér 
að fá henni það, er hún þurfti til 
hreinsunarundirbúnings síns, og þann 
mat, er henni bar, svo og að fá henni þær 
sjö þernur úr konungshöllinni, er henni 
voru ætlaðar. Og hann fór með hana og 
þernur hennar á besta staðinn í 
kvennabúrinu. 

10 Ester não havia declarado o seu povo 
nem a sua linhagem, pois Mordecai lhe 
ordenara que o não declarasse. 

10Ester hafði ekki sagt, hverrar þjóðar hún 
væri né frá ætt sinni, því að Mordekai 
hafði boðið henni að segja eigi frá því. 

11 Passeava Mordecai todos os dias diante 
do átrio da casa das mulheres, para se 
informar de como passava Ester e do que 
lhe sucederia. 

11En Mordekai gekk á degi hverjum fyrir 
framan forgarð kvennabúrsins til þess að 
vita, hvernig Ester liði og hvað um hana 
yrði. 

12 Em chegando o prazo de cada moça vir 
ao rei Assuero, depois de tratada segundo 
as prescrições para as mulheres, por doze 
meses (porque assim se cumpriam os dias 

12Og er röðin kom að hverri stúlku um sig, 
að hún skyldi ganga inn fyrir Ahasverus 
konung, eftir tólf mánaða 
undirbúningsfrest samkvæmt 
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de seu embelezamento, seis meses com 
óleo de mirra e seis meses com especiarias 
e com os perfumes e ungüentos em uso 
entre as mulheres), 

kvennalögunum - því að svo langur tími 
gekk til hreinsunarundirbúnings þeirra: 
sex mánuðir með myrruolíu og sex 
mánuðir með ilmsmyrslum og öðru því, er 
til undirbúnings kvenna heyrir - 

13 então, é que vinha a jovem ao rei; a ela 
se dava o que desejasse para levar consigo 
da casa das mulheres para a casa do rei. 

13þegar stúlkan þá gekk inn fyrir konung, 
var henni fengið allt, er hún bað um, að 
það færi með henni úr kvennabúrinu til 
konungshallarinnar. 

14 À tarde, entrava e, pela manhã, tornava 
à segunda casa das mulheres, sob as vistas 
de Saasgaz, eunuco do rei, guarda das 
concubinas; não tornava mais ao rei, salvo 
se o rei a desejasse, e ela fosse chamada 
pelo nome. 

14Um kveldið gekk hún inn, en að morgni 
sneri hún aftur í hið annað kvennabúr, 
undir umsjá Saasgasar, geldings konungs, 
þess er geymdi hjákvennanna. Mátti hún 
þá eigi framar koma inn fyrir konung, 
nema ef konungi hefði geðjast vel að henni 
og hún væri sérstaklega kölluð. 

15 Ester, filha de Abiail, tio de Mordecai, 
que a tomara por filha, quando lhe chegou 
a vez de ir ao rei, nada pediu além do que 
disse Hegai, eunuco do rei, guarda das 
mulheres. E Ester alcançou favor de todos 
quantos a viam. 

15Þegar nú röðin kom að Ester, dóttur 
Abíhaíls, föðurbróður Mordekai, er hann 
hafði tekið sér í dóttur stað, að hún skyldi 
inn ganga fyrir konung, þá bað hún ekki 
um neitt, nema það sem Hegaí geldingur 
konungs, kvennavörðurinn, tiltók. Og 
Ester fann náð í augum allra þeirra, er 
hana sáu. 

16 Assim, foi levada Ester ao rei Assuero, à 
casa real, no décimo mês, que é o mês de 
tebete, no sétimo ano do seu reinado. 

16Og Ester var tekin inn til Ahasverusar 
konungs, inn í hina konunglegu höll hans, 
í tíunda mánuðinum - það er 
tebetmánuður - á sjöunda ríkisstjórnarári 
hans. 

17 O rei amou a Ester mais do que a todas 
as mulheres, e ela alcançou perante ele 
favor e benevolência mais do que todas as 
virgens; o rei pôs-lhe na cabeça a coroa 
real e a fez rainha em lugar de Vasti. 

17Og konungur fékk meiri ást á Ester en 
öllum öðrum konum, og hún ávann sér 
náð hans og þokka, meir en allar hinar 
meyjarnar. Og hann setti hina konunglegu 
kórónu á höfuð henni og gjörði hana að 
drottningu í stað Vastí. 
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18 Então, o rei deu um grande banquete a 
todos os seus príncipes e aos seus servos; 
era o banquete de Ester; concedeu alívio 
às províncias e fez presentes segundo a 
generosidade real. 

18Og konungur hélt mikla veislu öllum 
höfðingjum sínum og þjónum, Esterar-
veislu, lét halda hvíldardag í 
skattlöndunum og gaf gjafir með 
konunglegu örlæti. 

 Mordekai kemst fyrir samsæri gegn konungi 

19 Quando, pela segunda vez, se reuniram 
as virgens, Mordecai estava assentado à 
porta do rei. 

19Þá er meyjum var í annað sinn safnað og 
Mordekai sat í konungshliði - 

20 Ester não havia declarado ainda a sua 
linhagem e o seu povo, como Mordecai lhe 
ordenara; porque Ester cumpria o 
mandado de Mordecai como quando a 
criava. 

20en Ester hafði ekki sagt frá ætt sinni eða 
hverrar þjóðar hún væri, svo sem 
Mordekai hafði boðið henni, með því að 
Ester hlýddi fyrirmælum Mordekai, eins 
og þegar hún var í fóstri hjá honum - 

Mordecai descobre uma conspiração  
21 Naqueles dias, estando Mordecai 
sentado à porta do rei, dois eunucos do rei, 
dos guardas da porta, Bigtã e Teres, 
sobremodo se indignaram e tramaram 
atentar contra o rei Assuero. 

21í þann tíma, þá er Mordekai sat í 
konungshliði, reiddust Bigtan og Teres, 
tveir geldingar konungs, af þeim er 
geymdu dyranna, og leituðu eftir að leggja 
hendur á Ahasverus konung. 

22 Veio isso ao conhecimento de Mordecai, 
que o revelou à rainha Ester, e Ester o 
disse ao rei, em nome de Mordecai. 

22Þessa varð Mordekai áskynja og sagði 
Ester drottningu frá því, en Ester sagði 
konungi frá í nafni Mordekai. 

23 Investigou-se o caso, e era fato; e ambos 
foram pendurados numa forca. Isso foi 
escrito no Livro das Crônicas, perante o 
rei. 

23Og er málið var rannsakað og þetta 
reyndist satt að vera, þá voru þeir báðir 
festir á gálga. Og þetta var ritað í árbókina 
í viðurvist konungs. 

Ester 3 
Haman ákveður að láta myrða alla Gyðinga í 

Persíu  

Mordecai odiado por Hamã Esterarbók 3  

1 Depois destas coisas, o rei Assuero 
engrandeceu a Hamã, filho de Hamedata, 
agagita, e o exaltou, e lhe pôs o trono 
acima de todos os príncipes que estavam 
com ele. 

1Eftir þessa atburði veitti Ahasverus 
konungur Haman Hamdatasyni Agagíta 
mikinn frama og hóf hann til vegs og setti 
stól hans ofar öllum stólum höfðingja 
þeirra, er með honum voru. 
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2 Todos os servos do rei, que estavam à 
porta do rei, se inclinavam e se 
prostravam perante Hamã; porque assim 
tinha ordenado o rei a respeito dele. 
Mordecai, porém, não se inclinava, nem se 
prostrava. 

2Og allir þjónar konungs, þeir er voru í 
hliði konungs, féllu á kné og lutu Haman, 
því að svo hafði konungur um hann boðið. 
En Mordekai féll hvorki á kné né laut 
honum. 

3 Então, os servos do rei, que estavam à 
porta do rei, disseram a Mordecai: Por que 
transgrides as ordens do rei? 

3Þá sögðu þjónar konungs, þeir er voru í 
konungshliði, við Mordekai: "Hví brýtur 
þú boð konungs?" 

4 Sucedeu, pois, que, dizendo-lhe eles isto, 
dia após dia, e não lhes dando ele ouvidos, 
o fizeram saber a Hamã, para ver se as 
palavras de Mordecai se manteriam de pé, 
porque ele lhes tinha declarado que era 
judeu. 

4Höfðu þeir daglega orð á þessu við hann, 
en hann hlýddi þeim ekki. Sögðu þeir þá 
Haman frá því til þess að sjá, hvort orð 
Mordekai yrðu tekin gild, því að hann 
hafði sagt þeim, að hann væri Gyðingur. 

5 Vendo, pois, Hamã que Mordecai não se 
inclinava, nem se prostrava diante dele, 
encheu-se de furor. 

5Og er Haman sá, að Mordekai féll eigi á 
kné né laut honum, þá fylltist Haman 
reiði. 

6 Porém teve como pouco, nos seus 
propósitos, o atentar apenas contra 
Mordecai, porque lhe haviam declarado 
de que povo era Mordecai; por isso, 
procurou Hamã destruir todos os judeus, 
povo de Mordecai, que havia em todo o 
reino de Assuero. 

6En honum þótti einskis vert að leggja 
hendur á Mordekai einan, því að menn 
höfðu sagt honum frá, hverrar þjóðar 
Mordekai var, og leitaðist Haman því við 
að gjöreyða öllum Gyðingum, sem voru í 
öllu ríki Ahasverusar, samlöndum 
Mordekai. 

Hamã pretende matar todos os judeus  

7 No primeiro mês, que é o mês de nisã, no 
ano duodécimo do rei Assuero, se lançou 
o Pur, isto é, sortes, perante Hamã, dia a 
dia, mês a mês, até ao duodécimo, que é o 
mês de adar. 

7Í fyrsta mánuðinum - það er í mánuðinum 
nísan - á tólfta ríkisári Ahasverusar 
konungs var varpað púr, það er hlutkesti, 
í viðurvist Hamans, frá einum degi til 
annars og frá einum mánuði til annars, og 
féll hlutkestið á þrettánda dag hins tólfta 
mánaðar - það er mánaðarins adar. 

8 Então, disse Hamã ao rei Assuero: Existe 
espalhado, disperso entre os povos em 
todas as províncias do teu reino, um povo 

8Og Haman sagði við Ahasverus konung: 
"Ein er sú þjóð, sem lifir dreifð og fráskilin 
meðal þjóðanna í öllum skattlöndum ríkis 
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cujas leis são diferentes das leis de todos 
os povos e que não cumpre as do rei; pelo 
que não convém ao rei tolerá-lo. 

þíns. Og lög þeirra eru frábrugðin lögum 
allra annarra þjóða, og lög konungs halda 
þeir ekki, og hlýðir eigi að konungur láti 
þá afskiptalausa. 

9 Se bem parecer ao rei, decrete-se que 
sejam mortos, e, nas próprias mãos dos 
que executarem a obra, eu pesarei dez mil 
talentos de prata para que entrem nos 
tesouros do rei. 

9Ef konungi þóknast svo, þá verði skriflega 
fyrirskipað að afmá þá. En tíu þúsund 
talentur silfurs skal ég vega í hendur 
fjárgæslumönnunum, svo að þeir flytji það 
í féhirslur konungs." 

10 Então, o rei tirou da mão o seu anel, 
deu-o a Hamã, filho de Hamedata, agagita, 
adversário dos judeus, 

10Þá dró konungur innsiglishring sinn af 
hendi sér og fékk hann Haman 
Hamdatasyni Agagíta, fjandmanni 
Gyðinga. 

11 e lhe disse: Essa prata seja tua, como 
também esse povo, para fazeres dele o que 
melhor for de teu agrado. 

11Síðan sagði konungur við Haman: 
"Silfrið er þér gefið, og með þjóðina mátt 
þú fara svo sem þér vel líkar." 

O rei decreta a morte dos judeus  

12 Chamaram, pois, os secretários do rei, 
no dia treze do primeiro mês, e, segundo 
ordenou Hamã, tudo se escreveu aos 
sátrapas do rei, aos governadores de todas 
as províncias e aos príncipes de cada povo; 
a cada província no seu próprio modo de 
escrever e a cada povo na sua própria 
língua. Em nome do rei Assuero se 
escreveu, e com o anel do rei se selou. 

12Þá var skrifurum konungs stefnt saman, 
þrettánda dag hins fyrsta mánaðar, og var 
nú skrifað með öllu svo sem Haman mælti 
fyrir til jarla konungs og til landstjóranna 
í öllum skattlöndunum og til höfðingja 
allra þjóðanna, í hvert skattland með skrift 
þess lands og til hverrar þjóðar á hennar 
tungu. Var þetta skrifað í nafni 
Ahasverusar konungs og innsiglað með 
innsiglishring konungs. 

13 Enviaram-se as cartas, por intermédio 
dos correios, a todas as províncias do rei, 
para que se destruíssem, matassem e 
aniquilassem de vez a todos os judeus, 
moços e velhos, crianças e mulheres, em 
um só dia, no dia treze do duodécimo mês, 
que é o mês de adar, e que lhes 
saqueassem os bens. 

13Og bréfin voru send með hraðboðum í 
öll skattlönd konungs, þess efnis, að eyða 
skyldi, deyða og tortíma öllum Gyðingum, 
bæði ungum og gömlum, börnum og 
konum, á einum degi, þrettánda dag hins 
tólfta mánaðar - það er mánaðarins adar - 
og ræna fjármunum þeirra. 
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14 Tais cartas encerravam o traslado do 
decreto para que se proclamasse a lei em 
cada província; esse traslado foi enviado a 
todos os povos para que se preparassem 
para aquele dia. 

14Eftirrit af bréfinu skyldi gefið út sem lög 
í hverju skattlandi, til þess að gjöra þetta 
kunnugt öllum þjóðunum, svo að þær 
gætu verið viðbúnar þennan dag. 

15 Os correios, pois, impelidos pela ordem 
do rei, partiram incontinenti, e a lei se 
proclamou na cidadela de Susã; o rei e 
Hamã se assentaram a beber, mas a cidade 
de Susã estava perplexa. 

15Hraðboðarnir fóru af stað í skyndi að 
boði konungs, þegar er lögin voru útgefin 
í borginni Súsa. Og konungur og Haman 
settust að drykkju, en felmt sló á bæinn 
Súsa. 

 Harmakvein Gyðinga. 

Ester 4 Ester ræður af að reyna að frelsa þá  

Ester promete interceder pelo seu povo Esterarbók 4  

1 Quando soube Mordecai tudo quanto se 
havia passado, rasgou as suas vestes, e se 
cobriu de pano de saco e de cinza, e, 
saindo pela cidade, clamou com grande e 
amargo clamor; 

1En er Mordekai varð alls þessa áskynja, er 
gjörst hafði, þá reif hann klæði sín, 
klæddist sekk og ösku, gekk út í miðja 
borgina og kveinaði hástöfum og 
beisklega. 

2 e chegou até à porta do rei; porque 
ninguém vestido de pano de saco podia 
entrar pelas portas do rei. 

2Síðan gekk hann fast að konungshliðinu, 
því að enginn mátti inn ganga í 
konungshliðið klæddur hærusekk. 

3 Em todas as províncias aonde chegava a 
palavra do rei e a sua lei, havia entre os 
judeus grande luto, com jejum, e choro, e 
lamentação; e muitos se deitavam em 
pano de saco e em cinza. 

3Og í öllum þeim skattlöndum, þar sem 
skipun konungs og lagaboð hans kom, 
varð mikill harmur meðal Gyðinga og 
fasta, grátur og kveinan. Flestir breiddu 
undir sig sekk og ösku. 

4 Então, vieram as servas de Ester e os 
eunucos e fizeram-na saber, com o que a 
rainha muito se doeu; e mandou roupas 
para vestir a Mordecai e tirar-lhe o pano 
de saco; porém ele não as aceitou. 

4Þá komu þjónustumeyjar Esterar og 
geldingar hennar og sögðu henni frá 
þessu. Varð drottning þá mjög óttaslegin. 
Og hún sendi klæði, er Mordekai skyldi 
færður í og hann fara úr sekknum, en hann 
vildi ekki taka við þeim. 

5 Então, Ester chamou a Hataque, um dos 
eunucos do rei, que este lhe dera para a 

5Þá kallaði Ester Hatak til sín, einn af 
geldingum konungs, er hann hafði sett til 
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servir, e lhe ordenou que fosse a Mordecai 
para saber que era aquilo e o seu motivo. 

að þjóna henni, og bauð honum að fara til 
Mordekai og fá að vita, hvað þetta ætti að 
þýða og hverju það sætti. 

6 Saiu, pois, Hataque à praça da cidade 
para encontrar-se com Mordecai à porta 
do rei. 

6Þá gekk Hatak til Mordekai út á 
bæjartorgið, er var fyrir utan 
konungshliðið. 

7 Mordecai lhe fez saber tudo quanto lhe 
tinha sucedido; como também a quantia 
certa da prata que Hamã prometera pagar 
aos tesouros do rei pelo aniquilamento dos 
judeus. 

7En Mordekai sagði honum allt, sem fyrir 
hann hafði komið, og upphæð fjárins, er 
Haman hafði heitið að vega í féhirslur 
konungs fyrir Gyðinga, til þess að fá þeim 
eytt. 

8 Também lhe deu o traslado do decreto 
escrito que se publicara em Susã para os 
destruir, para que o mostrasse a Ester e a 
fizesse saber, a fim de que fosse ter com o 
rei, e lhe pedisse misericórdia, e, na sua 
presença, lhe suplicasse pelo povo dela. 

8Auk þess fékk hann honum eftirrit af 
konungsbréfi því, er út hafði verið gefið í 
Súsa, um að eyða þeim. Skyldi hann sýna 
Ester það og segja henni frá og bjóða henni 
að ganga fyrir konung og biðja hann 
miskunnar og leita vægðar hjá honum 
þjóð sinni til handa. 

9 Tornou, pois, Hataque e fez saber a Ester 
as palavras de Mordecai. 

9Og Hatak kom og flutti Ester orð 
Mordekai. 

10 Então, respondeu Ester a Hataque e 
mandou-lhe dizer a Mordecai: 

10En Ester sagði við Hatak og bauð honum 
að flytja Mordekai það: 

11 Todos os servos do rei e o povo das 
províncias do rei sabem que, para 
qualquer homem ou mulher que, sem ser 
chamado, entrar no pátio interior para 
avistar-se com o rei, não há senão uma 
sentença, a de morte, salvo se o rei 
estender para ele o cetro de ouro, para que 
viva; e eu, nestes trinta dias, não fui 
chamada para entrar ao rei. 

11,Öllum þjónum konungs og fólkinu í 
skattlöndum konungs er kunnugt, að um 
hvern þann mann eða konu, sem gengur 
fyrir konung inn í hinn innri forgarð og er 
eigi kallaður, gilda ein lög, að hann skal af 
lífi taka, nema konungur rétti út í móti 
honum gullsprotann sem merki þess, að 
hann megi lífi halda. En ég hefi eigi verið 
kölluð inn fyrir konung nú í þrjátíu daga.' 

12 Fizeram saber a Mordecai as palavras de 
Ester. 

12Og Mordekai voru flutt orð Esterar. 

13 Então, lhes disse Mordecai que 
respondessem a Ester: Não imagines que, 

13Þá lét Mordekai skila aftur til Esterar: 
,Ekki skalt þú ímynda þér, að þú ein af 
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por estares na casa do rei, só tu escaparás 
entre todos os judeus. 

öllum Gyðingum komist undan, af því að 
þú ert í höll konungs. 

14 Porque, se de todo te calares agora, de 
outra parte se levantará para os judeus 
socorro e livramento, mas tu e a casa de 
teu pai perecereis; e quem sabe se para 
conjuntura como esta é que foste elevada 
a rainha? 

14Því þótt svo færi, að þú þegðir nú, þá 
mun Gyðingum samt koma frelsun og 
hjálp úr einhverjum öðrum stað, en þú og 
ættfólk þitt munuð farast. Hver veit nema 
þú sért til ríkis komin einmitt vegna 
þessara tíma!' 

15 Então, disse Ester que respondessem a 
Mordecai: 

15Þá lét Ester skila aftur til Mordekai: 

16 Vai, ajunta a todos os judeus que se 
acharem em Susã, e jejuai por mim, e não 
comais, nem bebais por três dias, nem de 
noite nem de dia; eu e as minhas servas 
também jejuaremos. Depois, irei ter com o 
rei, ainda que é contra a lei; se perecer, 
pereci. 

16,Far þú og kalla saman alla Gyðinga, sem 
nú eru í Súsa, og fastið mín vegna, etið 
hvorki né drekkið í þrjá daga, hvorki nótt 
né dag. Ég og þjónustumeyjar mínar 
munum og fasta á sama hátt. Síðan mun 
ég ganga inn fyrir konung, þótt það sé í 
móti lögunum, og ef ég þá á að farast, þá 
ferst ég.' 

17 Então, se foi Mordecai e tudo fez 
segundo Ester lhe havia ordenado. 

17Gekk Mordekai þá burt og fór með öllu 
svo sem Ester hafði boðið honum. 

Ester 5 
Ester gengur fyrir konung og býður honum til 

veislu  

Ester convida ao rei e Hamã para um banquete Esterarbók 5  

1 Ao terceiro dia, Ester se aprontou com 
seus trajes reais e se pôs no pátio interior 
da casa do rei, defronte da residência do 
rei; o rei estava assentado no seu trono 
real fronteiro à porta da residência. 

1En á þriðja degi skrýddist Ester 
konunglegum skrúða og gekk inn í hinn 
innri forgarð konungshallarinnar, gegnt 
konungshöllinni, en konungur sat í 
konungshásæti sínu í konungshöllinni 
gegnt dyrum hallarinnar. 

2 Quando o rei viu a rainha Ester parada 
no pátio, alcançou ela favor perante ele; 
estendeu o rei para Ester o cetro de ouro 
que tinha na mão; Ester se chegou e tocou 
a ponta do cetro. 

2En er konungur leit Ester drottningu 
standa í forgarðinum, fann hún náð í 
augum hans, og konungur rétti út í móti 
Ester gullsprotann, er hann hafði í hendi 
sér. Þá gekk Ester nær og snart oddinn á 
sprotanum. 
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3 Então, lhe disse o rei: Que é o que tens, 
rainha Ester, ou qual é a tua petição? Até 
metade do reino se te dará. 

3Og konungur sagði við hana: "Hvað er þér 
á höndum, Ester drottning, og hvers 
beiðist þú? Þótt það væri helmingur 
ríkisins, þá skal þér það veita." 

4 Respondeu Ester: Se bem te parecer, 
venha o rei e Hamã, hoje, ao banquete que 
eu preparei ao rei. 

4Þá mælti Ester: "Ef konunginum þóknast 
svo, þá komi konungurinn, ásamt Haman, 
í dag til veislu þeirrar, er ég hefi búið 
honum." 

5 Então, disse o rei: Fazei apressar a Hamã, 
para que atendamos ao que Ester deseja. 
Vindo, pois, o rei e Hamã ao banquete que 
Ester havia preparado, 

5Þá sagði konungur: "Sækið Haman í 
skyndi, svo að vér megum gjöra það, sem 
Ester hefir um beðið." Þegar nú konungur, 
ásamt Haman, var kominn til veislunnar, 
er Ester hafði búið, 

6 disse o rei a Ester, no banquete do vinho: 
Qual é a tua petição? E se te dará. Que 
desejas? Cumprir-se-á, ainda que seja 
metade do reino. 

6sagði konungur við Ester, þá er þau voru 
sest að víndrykkjunni: "Hver er bæn þín? 
Hún skal veitast þér. Og hvers beiðist þú? 
Þótt það væri helmingur ríkisins, þá skal 
það í té látið." 

7 Então, respondeu Ester e disse: Minha 
petição e desejo são o seguinte: 

7Þá svaraði Ester og sagði: "Bæn mín og 
beiðni er þessi: 

8 se achei favor perante o rei, e se bem 
parecer ao rei conceder-me a petição e 
cumprir o meu desejo, venha o rei com 
Hamã ao banquete que lhes hei de 
preparar amanhã, e, então, farei segundo 
o rei me concede. 

8Hafi ég fundið náð í augum konungsins 
og þóknist konunginum að veita mér bæn 
mína og gjöra það, er ég beiðist, þá komi 
konungurinn og Haman til veislu þeirrar, 
er ég mun búa þeim. Mun ég þá á morgun 
gjöra það, sem konungurinn hefir óskað." 

 Haman hyggst láta hengja Mordekai 

9 Então, saiu Hamã, naquele dia, alegre e 
de bom ânimo; quando viu, porém, 
Mordecai à porta do rei e que não se 
levantara, nem se movera diante dele, 
então, se encheu de furor contra 
Mordecai. 

9Þann dag gekk Haman burt glaður og í 
góðu skapi. En er Haman sá Mordekai í 
konungshliðinu og að hann hvorki stóð 
upp fyrir honum né hrærði sig, þá fylltist 
Haman reiði gegn Mordekai. 

10 Hamã, porém, se conteve e foi para 
casa; e mandou vir os seus amigos e a 
Zeres, sua mulher. 

10Þó stillti Haman sig. En er hann kom 
heim til sín, sendi hann og lét sækja vini 
sína og Seres konu sína. 
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11 Contou-lhes Hamã a glória das suas 
riquezas e a multidão de seus filhos, e tudo 
em que o rei o tinha engrandecido, e como 
o tinha exaltado sobre os príncipes e 
servos do rei. 

11Sagði Haman þeim frá hinum miklu 
auðæfum sínum og fjölda sona sinna og frá 
öllum þeim frama, sem konungur hafði 
veitt honum, og hversu konungur hefði 
hafið hann til vegs framar öðrum 
höfðingjum sínum og þjónum. 

12 Disse mais Hamã: A própria rainha Ester 
a ninguém fez vir com o rei ao banquete 
que tinha preparado, senão a mim; e 
também para amanhã estou convidado 
por ela, juntamente com o rei. 

12Og Haman mælti: "Já, Ester drottning lét 
engan koma með konungi til veislu 
þeirrar, er hún gjörði, nema mig. Hún 
hefir og boðið mér á morgun með 
konunginum. 

13 Porém tudo isto não me satisfaz, 
enquanto vir o judeu Mordecai assentado 
à porta do rei. 

13En allt þetta er mér ekki nóg, meðan ég 
sé Mordekai Gyðing sitja í konungshliði." 

14 Então, lhe disse Zeres, sua mulher, e 
todos os seus amigos: Faça-se uma forca 
de cinqüenta côvados de altura, e, pela 
manhã, dize ao rei que nela enforquem 
Mordecai; então, entra alegre com o rei ao 
banquete. A sugestão foi bem aceita por 
Hamã, que mandou levantar a forca. 

14Þá sagði Seres kona hans við hann og 
allir vinir hans: "Lát reisa fimmtíu álna 
háan gálga, og talaðu á morgun um það 
við konung, að Mordekai verði festur á 
hann. Far síðan glaður með konungi til 
veislunnar." Þetta ráð líkaði Haman vel og 
lét hann reisa gálgann. 

 Mordekai þiggur sæmd af konungi  

Ester 6 Esterarbók 6 

Hamã forçado a honrar a Mordecai  

1 Naquela noite, o rei não pôde dormir; 
então, mandou trazer o Livro dos Feitos 
Memoráveis, e nele se leu diante do rei. 

1En þessa nótt gat konungur ekki sofið. 
Bauð hann þá að koma með 
Annálabókina, og var hún lesin fyrir 
konungi. 

2 Achou-se escrito que Mordecai é quem 
havia denunciado a Bigtã e a Teres, os dois 
eunucos do rei, guardas da porta, que 
tinham procurado matar o rei Assuero. 

2Þá fannst þar skrifað, hversu Mordekai 
hefði komið upp um þá Bigtan og Teres, 
tvo geldinga konungs, af þeim er geymdu 
dyranna, sem höfðu leitast við að leggja 
hönd á Ahasverus konung. 

3 Então, disse o rei: Que honras e 
distinções se deram a Mordecai por isso? 

3Þá sagði konungur: "Hverja sæmd og 
upphefð hefir Mordekai hlotið fyrir 
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Nada lhe foi conferido, responderam os 
servos do rei que o serviam. 

þetta?" Þá sögðu sveinar konungs, þeir er 
þjónuðu honum: "Hann hefir ekkert hlotið 
fyrir." 

4 Perguntou o rei: Quem está no pátio? 
Ora, Hamã tinha entrado no pátio exterior 
da casa do rei, para dizer ao rei que se 
enforcasse a Mordecai na forca que ele, 
Hamã, lhe tinha preparado. 

4Og konungur sagði: "Hver er í 
forgarðinum?" Í sama bili hafði Haman 
komið inn í ytri forgarð 
konungshallarinnar til þess að tala um það 
við konung að láta festa Mordekai á gálga 
þann, er hann hafði reist handa honum. 

5 Os servos do rei lhe disseram: Hamã está 
no pátio. Disse o rei que entrasse. 

5Og sveinar konungs sögðu við hann: "Sjá, 
Haman stendur í forgarðinum." Konungur 
mælti: "Látið hann koma inn." 

6 Entrou Hamã. O rei lhe disse: Que se fará 
ao homem a quem o rei deseja honrar? 
Então, Hamã disse consigo mesmo: De 
quem se agradaria o rei mais do que de 
mim para honrá-lo? 

6En er Haman var inn kominn, sagði 
konungur við hann: "Hvað á að gjöra við 
þann mann, er konungur vill heiður sýna?" 
Þá hugsaði Haman með sjálfum sér: 
"Hverjum mun konungur vilja heiður sýna 
öðrum en mér?" 

7 E respondeu ao rei: Quanto ao homem a 
quem agrada ao rei honrá-lo, 

7Og Haman sagði við konung: "Ef 
konungur vill sýna einhverjum heiður, 

8 tragam-se as vestes reais, que o rei 
costuma usar, e o cavalo em que o rei 
costuma andar montado, e tenha na 
cabeça a coroa real; 

8þá skal sækja konunglegan skrúða, sem 
konungur hefir klæðst, og hest, sem 
konungur hefir riðið, og konungleg kóróna 
er sett á höfuð hans. 

9 entreguem-se as vestes e o cavalo às 
mãos dos mais nobres príncipes do rei, e 
vistam delas aquele a quem o rei deseja 
honrar; levem-no a cavalo pela praça da 
cidade e diante dele apregoem: Assim se 
faz ao homem a quem o rei deseja honrar. 

9Og skrúðann og hestinn skal fá í hendur 
einum af höfðingjum konungs, 
tignarmönnunum, og færa þann mann, 
sem konungur vill sýna heiður, í skrúðann 
og láta hann ríða hestinum um 
borgartorgið og hrópa fyrir honum: 
Þannig er gjört við þann mann, er 
konungur vill heiður sýna." 

10 Então, disse o rei a Hamã: Apressa-te, 
toma as vestes e o cavalo, como disseste, e 
faze assim para com o judeu Mordecai, 

10Þá sagði konungur við Haman: "Sæk sem 
skjótast skrúðann og hestinn, svo sem þú 
hefir sagt, og gjör þannig við Mordekai 
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que está assentado à porta do rei; e não 
omitas coisa nenhuma de tudo quanto 
disseste. 

Gyðing, sem situr hér í konungshliði. Lát 
ekkert niður falla af öllu því, er þú hefir 
sagt." 

11 Hamã tomou as vestes e o cavalo, vestiu 
a Mordecai, e o levou a cavalo pela praça 
da cidade, e apregoou diante dele: Assim 
se faz ao homem a quem o rei deseja 
honrar. 

11Þá sótti Haman skrúðann og hestinn, 
færði Mordekai í og lét hann ríða um 
borgartorgið og hrópaði fyrir honum: 
"Þannig er gjört við þann mann, er 
konungurinn vill heiður sýna." 

12 Depois disto, Mordecai voltou para a 
porta do rei; porém Hamã se retirou 
correndo para casa, angustiado e de 
cabeça coberta. 

12Síðan sneri Mordekai aftur í 
konungshliðið. En Haman skundaði heim 
til sín, hryggur og með huldu höfði. 

13 Contou Hamã a Zeres, sua mulher, e a 
todos os seus amigos tudo quanto lhe 
tinha sucedido. Então, os seus sábios e 
Zeres, sua mulher, lhe disseram: Se 
Mordecai, perante o qual já começaste a 
cair, é da descendência dos judeus, não 
prevalecerás contra ele; antes, certamente, 
cairás diante dele. 

13Og Haman sagði Seres konu sinni og 
öllum vinum sínum frá öllu því, er fyrir 
hann hafði komið. Þá sögðu vitringar hans 
við hann og Seres kona hans: "Ef 
Mordekai, sem þú ert tekinn að falla fyrir, 
er af ætt Gyðinga, þá megnar þú ekkert á 
móti honum, heldur munt þú gjörsamlega 
falla fyrir honum." 

 Haman hengdur. 

 Mordekai kemst til upphefðar 

14 Falavam estes ainda com ele quando 
chegaram os eunucos do rei e 
apressadamente levaram Hamã ao 
banquete que Ester preparara. 

14Meðan þeir voru enn við hann að tala, 
komu geldingar konungs, og fóru þeir í 
skyndi með Haman til veislunnar, er Ester 
hafði búið. 

Ester 7 Esterarbók 7 

Ester denuncia a Hamã, que é enforcado  

1 Veio, pois, o rei com Hamã, para beber 
com a rainha Ester. 

1Þá er þeir konungur og Haman voru 
komnir til þess að drekka hjá Ester 
drottningu, 

2 No segundo dia, durante o banquete do 
vinho, disse o rei a Ester: Qual é a tua 
petição, rainha Ester? E se te dará. Que 
desejas? Cumprir-se-á ainda que seja 
metade do reino. 

2þá sagði konungur við Ester einnig 
þennan hinn annan dag, þá er þau voru 
sest að víndrykkjunni: "Hver er bón þín, 
Ester drottning? Hún mun veitast þér. Og 



1537 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

hvers beiðist þú? Þótt það væri helmingur 
ríkisins, þá skal það í té látið." 

3 Então, respondeu a rainha Ester e disse: 
Se perante ti, ó rei, achei favor, e se bem 
parecer ao rei, dê-se-me por minha petição 
a minha vida, e, pelo meu desejo, a vida 
do meu povo. 

3Þá svaraði Ester drottning og sagði: "Hafi 
ég fundið náð í augum þínum, konungur, 
og þóknist konunginum svo, þá sé mér 
gefið líf mitt vegna bænar minnar og þjóð 
minni vegna beiðni minnar. 

4 Porque fomos vendidos, eu e o meu 
povo, para nos destruírem, matarem e 
aniquilarem de vez; se ainda como servos 
e como servas nos tivessem vendido, calar-
me-ia, porque o inimigo não merece que 
eu moleste o rei. 

4Því að vér erum seldir, ég og þjóð mín, til 
eyðingar, deyðingar og tortímingar. Og ef 
vér hefðum aðeins verið seldir að þrælum 
og ambáttum, þá mundi ég hafa þagað, 
þótt mótstöðumaðurinn hefði eigi verið 
fær um að bæta konungi skaðann." 

5 Então, falou o rei Assuero e disse à 
rainha Ester: Quem é esse e onde está esse 
cujo coração o instigou a fazer assim? 

5Þá mælti Ahasverus konungur og sagði 
við Ester drottningu: "Hver er sá og hvar 
er sá, er dirfðist að gjöra slíkt?" 

6 Respondeu Ester: O adversário e inimigo 
é este mau Hamã. Então, Hamã se 
perturbou perante o rei e a rainha. 

6Ester mælti: "Mótstöðumaðurinn og 
óvinurinn er þessi vondi Haman!" En 
Haman varð hræddur við konung og 
drottningu. 

7 O rei, no seu furor, se levantou do 
banquete do vinho e passou para o jardim 
do palácio; Hamã, porém, ficou para rogar 
por sua vida à rainha Ester, pois viu que o 
mal contra ele já estava determinado pelo 
rei. 

7Og konungur stóð upp frá víndrykkjunni 
í reiði og gekk út í hallargarðinn, en 
Haman stóð eftir til þess að biðja Ester 
drottningu um líf sitt, því að hann sá sér 
ógæfu búna af konungi. 

8 Tornando o rei do jardim do palácio à 
casa do banquete do vinho, Hamã tinha 
caído sobre o divã em que se achava Ester. 
Então, disse o rei: Acaso, teria ele querido 
forçar a rainha perante mim, na minha 
casa? Tendo o rei dito estas palavras, 
cobriram o rosto de Hamã. 

8En þegar konungur kom aftur utan úr 
hallargarðinum inn í veislusalinn, þá hafði 
Haman látið fallast á hvílubekk þann, sem 
Ester sat á. Þá sagði konungur: "Mun hann 
einnig ætla að nauðga drottningunni hjá 
mér hér í höllinni?" Óðara en þessi orð 
voru komin út af vörum konungs, huldu 
menn auglit Hamans. 
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9 Então, disse Harbona, um dos eunucos 
que serviam o rei: Eis que existe junto à 
casa de Hamã a forca de cinqüenta 
côvados de altura que ele preparou para 
Mordecai, que falara em defesa do rei. 
Então, disse o rei: Enforcai-o nela. 

9Og Harbóna, einn af geldingum þeim, er 
þjónuðu konungi, mælti: "Sjá, gálginn, 
sem Haman lét gjöra handa Mordekai, sem 
þó hafði talað það, er konungi varð til 
heilla, stendur búinn í húsagarði Hamans, 
fimmtíu álna hár." Þá mælti konungur: 
"Festið hann á hann!" 

10 Enforcaram, pois, Hamã na forca que ele 
tinha preparado para Mordecai. Então, o 
furor do rei se aplacou. 

10Og þeir festu Haman á gálgann, sem 
hann hafði reisa látið handa Mordekai. Þá 
rann konungi reiðin. 

Ester 8 Esterarbók 8  

Os judeus são autorizados a resistir  
1 Naquele mesmo dia, deu o rei Assuero à 
rainha Ester a casa de Hamã, inimigo dos 
judeus; e Mordecai veio perante o rei, 
porque Ester lhe fez saber que era seu 
parente. 

1Þennan sama dag gaf Ahasverus 
konungur Ester drottningu hús Hamans, 
fjandmanns Gyðinga. En Mordekai gekk 
fyrir konung, því að Ester hafði sagt 
honum, hvað hann væri sér. 

2 Tirou o rei o seu anel, que tinha tomado 
a Hamã, e o deu a Mordecai. E Ester pôs a 
Mordecai por superintendente da casa de 
Hamã. 

2Og konungur dró innsiglishringinn af 
hendi sér, þann er hann hafði látið taka af 
Haman, og fékk Mordekai hann. En Ester 
setti Mordekai yfir hús Hamans. 

 
Gyðingum leyft að verja hendur sínar og hefna 

sín 

3 Falou mais Ester perante o rei e se lhe 
lançou aos pés; e, com lágrimas, lhe 
implorou que revogasse a maldade de 
Hamã, o agagita, e a trama que havia 
empreendido contra os judeus. 

3Og Ester talaði enn við konung, féll 
honum til fóta og bað hann grátandi að 
ónýta illskuráð Hamans Agagíta, þau er 
hann hafði upp hugsað gegn Gyðingum. 

4 Estendeu o rei para Ester o cetro de ouro. 
Então, ela se levantou, pôs-se de pé diante 
do rei 

4En konungur rétti gullsprotann út í móti 
Ester. Þá stóð Ester upp og gekk fyrir 
konung 

5 e lhe disse: Se bem parecer ao rei, se eu 
achei favor perante ele, se esta coisa é reta 
diante do rei, e se nisto lhe agrado, 
escreva-se que se revoguem os decretos 
concebidos por Hamã, filho de Hamedata, 

5og mælti: "Ef konunginum þóknast svo og 
hafi ég fundið náð í augum hans og sé 
konunginum það ekki ógeðfellt og ef hann 
hefir mætur á mér, þá sé nú gefin út 
skrifleg skipun til þess að afturkalla bréfin, 
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o agagita, os quais ele escreveu para 
aniquilar os judeus que há em todas as 
províncias do rei. 

ráðagerð Hamans Hamdatasonar Agagíta, 
þau er hann ritaði til þess að láta eyða 
Gyðingum í öllum skattlöndum konungs. 

6 Pois como poderei ver o mal que 
sobrevirá ao meu povo? E como poderei 
ver a destruição da minha parentela? 

6Því að hvernig mundi ég fá afborið að 
horfa upp á ógæfu þá, er koma á yfir þjóð 
mína, og hvernig mundi ég fá afborið að 
horfa upp á tortíming kynsmanna minna?" 

7 Então, disse o rei Assuero à rainha Ester 
e ao judeu Mordecai: Eis que dei a Ester a 
casa de Hamã, e a ele penduraram numa 
forca, porquanto intentara matar os 
judeus. 

7Þá sagði Ahasverus konungur við Ester 
drottningu og Mordekai Gyðing: "Sjá, hús 
Hamans hefi ég gefið Ester, og sjálfur hefir 
hann verið festur á gálga, fyrir þá sök, að 
hann hafði lagt hendur á Gyðinga. 

8 Escrevei, pois, aos judeus, como bem vos 
parecer, em nome do rei, e selai-o com o 
anel do rei; porque os decretos feitos em 
nome do rei e que com o seu anel se selam 
não se podem revogar. 

8En skrifið þið nú um Gyðinga það er 
ykkur líkar í nafni konungs og innsiglið 
það með innsiglishring konungs. Því að 
ekkert það bréf, sem skrifað er í nafni 
konungs og innsiglað með innsiglishring 
konungs, verður afturkallað." 

9 Então, foram chamados, sem detença, os 
secretários do rei, aos vinte e três dias do 
mês de sivã, que é o terceiro mês. E, 
segundo tudo quanto ordenou Mordecai, 
se escreveu um edito para os judeus, para 
os sátrapas, para os governadores e para 
os príncipes das províncias que se 
estendem da Índia à Etiópia, cento e vinte 
e sete províncias, a cada uma no seu 
próprio modo de escrever, e a cada povo 
na sua própria língua; e também aos 
judeus segundo o seu próprio modo de 
escrever e a sua própria língua. 

9Og skrifurum konungs var þá stefnt 
saman, hinn tuttugasta og þriðja dag hins 
þriðja mánaðar - það er mánaðarins sívan 
- og var þá skrifað með öllu svo sem 
Mordekai bauð, til Gyðinga og til jarlanna 
og til landstjóranna og til höfðingja 
skattlandanna frá Indlandi til Blálands, til 
skattlandanna hundrað tuttugu og sjö, í 
hvert skattland með skrift þess lands og til 
hverrar þjóðar á hennar tungu, og einnig 
til Gyðinga með þeirra skrift og á þeirra 
tungu. 

10 Escreveu-se em nome do rei Assuero, e 
se selou com o anel do rei; as cartas foram 
enviadas por intermédio de correios 

10Og hann skrifaði í nafni Ahasverusar 
konungs og innsiglaði með innsiglishring 
konungs, og hann sendi bréf með ríðandi 
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montados em ginetes criados na 
coudelaria do rei. 

hraðboðum, sem riðu 
fyrirmannagæðingum úr stóði konungs, 

11 Nelas, o rei concedia aos judeus de cada 
cidade que se reunissem e se dispusessem 
para defender a sua vida, para destruir, 
matar e aniquilar de vez toda e qualquer 
força armada do povo da província que 
viessem contra eles, crianças e mulheres, 
e que se saqueassem os seus bens, 

11þar sem konungur leyfði Gyðingum í 
öllum borgum að safnast saman og verja 
líf sitt og að eyða, deyða og tortíma öllum 
liðsafla þeirrar þjóðar og lands, er sýndi 
þeim fjandskap, jafnvel börnum og 
konum, og ræna fjármunum þeirra, 

12 num mesmo dia, em todas as províncias 
do rei Assuero, no dia treze do duodécimo 
mês, que é o mês de adar. 

12á einum degi í öllum skattlöndum 
Ahasverusar konungs, hinn þrettánda dag 
hins tólfta mánaðar - það er mánaðarins 
adar. 

13 A carta, que determinava a proclamação 
do edito em todas as províncias, foi 
enviada a todos os povos, para que os 
judeus se preparassem para aquele dia, 
para se vingarem dos seus inimigos. 

13Eftirrit af bréfinu skyldi gefið út sem lög 
í hverju skattlandi til þess að gjöra þetta 
kunnugt öllum þjóðunum og til þess að 
Gyðingar skyldu vera viðbúnir þennan dag 
að hefna sín á óvinum sínum. 

14 Os correios, montados em ginetes que se 
usavam no serviço do rei, saíram 
incontinenti, impelidos pela ordem do rei; 
e o edito foi publicado na cidadela de 
Susã. 

14Hraðboðarnir, sem riðu 
fyrirmannagæðingunum, fóru af stað með 
skyndingu og flýti, að boði konungs, þegar 
er lagaboðið var gefið út í borginni Súsa. 

15 Então, Mordecai saiu da presença do rei 
com veste real azul-celeste e branco, como 
também com grande coroa de ouro e 
manto de linho fino e púrpura; e a cidade 
de Susã exultou e se alegrou. 

15En Mordekai gekk út frá konungi í 
konunglegum skrúða, purpurabláum og 
hvítum, með stóra gullkórónu og í möttli 
úr býssus og rauðum purpura, og í 
borginni Súsa varð gleði mikil og 
fögnuður. 

16 Para os judeus houve felicidade, alegria, 
regozijo e honra. 

16Og hjá Gyðingum var ljós og gleði, 
fögnuður og dýrð. 

17 Também em toda província e em toda 
cidade aonde chegava a palavra do rei e a 
sua ordem, havia entre os judeus alegria e 
regozijo, banquetes e festas; e muitos, dos 

17Og í öllum skattlöndum og öllum 
borgum, þar sem skipun konungs og 
lagaboð hans kom, var gleði og fögnuður 
meðal Gyðinga, veisluhöld og 
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povos da terra, se fizeram judeus, porque 
o temor dos judeus tinha caído sobre eles. 

hátíðisdagur. Og margir hinna heiðnu 
landsbúa gjörðust Gyðingar, því að ótti við 
Gyðinga var yfir þá kominn. 

Ester 9 
Gyðingar hefna sín á óvinum sínum og halda 

hátíð  

Os judeus matam aos seus inimigos Esterarbók 9  

1 No dia treze do duodécimo mês, que é o 
mês de adar, quando chegou a palavra do 
rei e a sua ordem para se executar, no dia 
em que os inimigos dos judeus contavam 
assenhorear-se deles, sucedeu o contrário, 
pois os judeus é que se assenhorearam dos 
que os odiavam; 

1Og þrettánda dag hins tólfta mánaðar - 
það er mánaðarins adar -, þá er skipun 
konungs og lagaboði hans skyldi fullnægt, 
þann dag er óvinir Gyðinga höfðu vonað 
að fá yfirbugað þá, en nú þvert á móti 
Gyðingar sjálfir skyldu yfirbuga fjendur 
sína, 

2 porque os judeus, nas suas cidades, em 
todas as províncias do rei Assuero, se 
ajuntaram para dar cabo daqueles que lhes 
procuravam o mal; e ninguém podia 
resistir-lhes, porque o terror que 
inspiravam caiu sobre todos aqueles 
povos. 

2þá söfnuðust Gyðingar saman í borgum 
sínum um öll skattlönd Ahasverusar 
konungs til þess að leggja hendur á þá, er 
þeim leituðu tjóns. Og enginn fékk staðist 
fyrir þeim, því að ótti við þá var kominn 
yfir allar þjóðir. 

3 Todos os príncipes das províncias, e os 
sátrapas, e os governadores, e os oficiais 
do rei auxiliavam os judeus, porque tinha 
caído sobre eles o temor de Mordecai. 

3Og allir höfðingjar skattlandanna og 
jarlarnir og landstjórarnir og 
embættismenn konungs veittu Gyðingum 
lið, því að ótti við Mordekai var yfir þá 
kominn. 

4 Porque Mordecai era grande na casa do 
rei, e a sua fama crescia por todas as 
províncias; pois ele se ia tornando mais e 
mais poderoso. 

4Því að Mordekai var mikill orðinn við 
hirð konungs, og orðstír hans fór um öll 
skattlöndin, því að maðurinn Mordekai 
varð æ voldugri og voldugri. 

5 Feriram, pois, os judeus a todos os seus 
inimigos, a golpes de espada, com 
matança e destruição; e fizeram dos seus 
inimigos o que bem quiseram. 

5Og Gyðingar unnu á óvinum sínum með 
sverði, drápu þá og tortímdu þeim, og fóru 
þeir með hatursmenn sína eftir geðþekkni 
sinni. 

6 Na cidadela de Susã, os judeus mataram 
e destruíram a quinhentos homens, 

6Og í borginni Súsa drápu Gyðingar og 
tortímdu fimm hundruðum manns. 
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7 como também a Parsandata, a Dalfom, a 
Aspata, 

7Og þeir drápu Parsandata, Dalfón, 
Aspata, 

8 a Porata, a Adalia, a Aridata, 8Pórata, Adalja, Arídata, 
9 a Farmasta, a Arisai, a Aridai e a Vaizata, 9Parmasta, Arísaí, Arídaí og Vajesata, 
10 que eram os dez filhos de Hamã, filho 
de Hamedata, o inimigo dos judeus; 
porém no despojo não tocaram. 

10tíu sonu Hamans Hamdatasonar, 
fjandmanns Gyðinga. En eigi lögðu þeir 
hendur á fjármuni manna. 

11 No mesmo dia, foi comunicado ao rei o 
número dos mortos na cidadela de Susã. 

11Þennan sama dag var tala þeirra, sem 
vegnir höfðu verið í borginni Súsa, flutt 
konungi. 

12 Disse o rei à rainha Ester: Na cidadela 
de Susã, mataram e destruíram os judeus 
a quinhentos homens e os dez filhos de 
Hamã; nas mais províncias do rei, que 
terão eles feito? Qual é, pois, a tua 
petição? E se te dará. Ou que é que desejas 
ainda? E se cumprirá. 

12Og konungur sagði við Ester drottningu: 
"Í borginni Súsa hafa Gyðingar drepið og 
tortímt fimm hundruð manns og tíu sonu 
Hamans. Hvað munu þeir hafa gjört í 
öðrum skattlöndum konungs? Og hver er 
bæn þín? Hún skal veitast þér. Og hvers 
beiðist þú frekar? Það skal í té látið." 

13 Então, disse Ester: Se bem parecer ao 
rei, conceda-se aos judeus que se acham 
em Susã que também façam, amanhã, 
segundo o edito de hoje e dependurem em 
forca os cadáveres dos dez filhos de Hamã. 

13Þá mælti Ester: "Ef konunginum þóknast 
svo, þá sé Gyðingum, þeim sem eru í 
borginni Súsa, leyft að fara hinu sama 
fram á morgun sem í dag, og þá tíu sonu 
Hamans festi menn á gálga." 

14 Então, disse o rei que assim se fizesse; 
publicou-se o edito em Susã, e 
dependuraram os cadáveres dos dez filhos 
de Hamã. 

14Og konungur bauð að svo skyldi gjöra, 
og fyrirskipun var útgefin í Súsa, og synir 
Hamans tíu voru festir á gálga. 

15 Reuniram-se os judeus que se achavam 
em Susã também no dia catorze do mês de 
adar, e mataram, em Susã, a trezentos 
homens; porém no despojo não tocaram. 

15Og Gyðingar í Súsa söfnuðust og saman 
hinn fjórtánda dag adarmánaðar og drápu 
þrjú hundruð manns í Súsa. En eigi lögðu 
þeir hendur á fjármuni þeirra. 

A Festa de Purim  
16 Também os demais judeus que se 
achavam nas províncias do rei se 
reuniram, e se dispuseram para defender a 
vida, e tiveram sossego dos seus inimigos; 
e mataram a setenta e cinco mil dos que 

16En aðrir Gyðingar, þeir er bjuggu í 
skattlöndum konungs, söfnuðust saman og 
vörðu líf sitt með því að hefna sín á óvinun 
sínum og drepa sjötíu og fimm þúsundir 



1543 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

os odiavam; porém no despojo não 
tocaram. 

meðal fjandmanna sinna - en eigi lögðu 
þeir hendur á fjármuni þeirra - 

17 Sucedeu isto no dia treze do mês de 
adar; no dia catorze, descansaram e o 
fizeram dia de banquetes e de alegria. 

17hinn þrettánda dag adarmánaðar, og 
þeir tóku sér hvíld hinn fjórtánda og 
gjörðu hann að veislu- og gleðidegi. 

18 Os judeus, porém, que se achavam em 
Susã se ajuntaram nos dias treze e catorze 
do mesmo; e descansaram no dia quinze e 
o fizeram dia de banquetes e de alegria. 

18En Gyðingar þeir, sem bjuggu í Súsa, 
höfðu safnast saman bæði hinn þrettánda 
og hinn fjórtánda mánaðarins, og tóku 
þeir sér hvíld hinn fimmtánda og gjörðu 
hann að veislu- og gleðidegi. 

19 Também os judeus das vilas que 
habitavam nas aldeias abertas fizeram do 
dia catorze do mês de adar dia de alegria 
e de banquetes e dia de festa e de 
mandarem porções dos banquetes uns aos 
outros. 

19Fyrir því halda Gyðingar í sveitunum, 
þeir er búa í sveitaþorpunum, hinn 
fjórtánda dag adarmánaðar sem gleði-, 
veislu- og hátíðisdag og senda þá hver 
öðrum matgjafir. 

 Gyðingum skylt að halda púrímhátíð 

20 Mordecai escreveu estas coisas e enviou 
cartas a todos os judeus que se achavam 
em todas as províncias do rei Assuero, aos 
de perto e aos de longe, 

20Mordekai skrásetti þessa viðburði og 
sendi bréf til allra Gyðinga í öllum 
skattlöndum Ahasverusar konungs, bæði 
nær og fjær, 

21 ordenando-lhes que comemorassem o 
dia catorze do mês de adar e o dia quinze 
do mesmo, todos os anos, 

21til þess að gjöra þeim að skyldu að halda 
árlega helgan fjórtánda og fimmtánda dag 
adarmánaðar - 

22 como os dias em que os judeus tiveram 
sossego dos seus inimigos, e o mês que se 
lhes mudou de tristeza em alegria, e de 
luto em dia de festa; para que os fizessem 
dias de banquetes e de alegria, e de 
mandarem porções dos banquetes uns aos 
outros, e dádivas aos pobres. 

22eins og dagana, sem Gyðingar fengu 
hvíld frá óvinum sínum, og mánuðinn, er 
hörmung þeirra snerist í fögnuð og hryggð 
þeirra í hátíðisdag - með því að gjöra þá 
að veisludögum og fagnaðar og senda þá 
hver öðrum matgjafir og fátækum ölmusu. 

23 Assim, os judeus aceitaram como 
costume o que, naquele tempo, haviam 
feito pela primeira vez, segundo Mordecai 
lhes prescrevera; 

23Og Gyðingar lögleiddu að gjöra það, er 
þeir höfðu upp byrjað og Mordekai hafði 
skrifað þeim. 
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24 porque Hamã, filho de Hamedata, o 
agagita, inimigo de todos os judeus, tinha 
intentado destruir os judeus; e tinha 
lançado o Pur, isto é, sortes, para os 
assolar e destruir. 

24Með því að Haman Hamdatason Agagíti, 
fjandmaður allra Gyðinga, hafði hugsað 
það ráð upp gegn Gyðingum að eyða þeim 
og varpað púr, það er hlutkesti, til að afmá 
þá og eyða þeim, 

25 Mas, tendo Ester ido perante o rei, 
ordenou ele por cartas que o seu mau 
intento, que assentara contra os judeus, 
recaísse contra a própria cabeça dele, pelo 
que enforcaram a ele e a seus filhos. 

25en konungur hafði fyrirskipað með bréfi, 
þá er Ester gekk fyrir hann, að hið vonda 
ráð, er hann hafði upphugsað gegn 
Gyðingum, skyldi honum sjálfum í koll 
koma og hann og synir hans skyldu festir 
á gálga, 

26 Por isso, àqueles dias chamam Purim, 
do nome Pur. Daí, por causa de todas as 
palavras daquela carta, e do que 
testemunharam, e do que lhes havia 
sucedido, 

26fyrir því voru þessir dagar kallaðir 
púrím, eftir orðinu púr. Þess vegna - vegna 
allra orða þessa bréfs, bæði vegna þess, er 
þeir sjálfir höfðu séð, og hins, er þeir 
höfðu orðið fyrir - 

27 determinaram os judeus e tomaram 
sobre si, sobre a sua descendência e sobre 
todos os que se chegassem a eles que não 
se deixaria de comemorar estes dois dias 
segundo o que se escrevera deles e 
segundo o seu tempo marcado, todos os 
anos; 

27gjörðu Gyðingar það að skyldu og 
lögleiddu það sem venju, er eigi mætti út 
af bregða, bæði fyrir sig og niðja sína og 
alla þá, er sameinuðust þeim, að halda 
þessa tvo daga helga árlega, samkvæmt 
fyrirskipuninni um þá og á hinum ákveðna 
tíma, 

28 e que estes dias seriam lembrados e 
comemorados geração após geração, por 
todas as famílias, em todas as províncias e 
em todas as cidades, e que estes dias de 
Purim jamais caducariam entre os judeus, 
e que a memória deles jamais se 
extinguiria entre os seus descendentes. 

28og að þessara daga skyldi verða minnst 
og þeir helgir haldnir af hverri kynslóð og 
hverri ætt, í hverju skattlandi og í hverri 
borg, svo að þessir púrímdagar skyldu eigi 
líða undir lok meðal Gyðinga og minning 
þeirra aldrei í gleymsku falla hjá niðjum 
þeirra. 

29 Então, a rainha Ester, filha de Abiail, e 
o judeu Mordecai escreveram, com toda a 
autoridade, segunda vez, para confirmar a 
carta de Purim. 

29Og Ester drottning, dóttir Abíhaíls, og 
Mordekai Gyðingur rituðu bréf og beittu 
þar öllu valdi sínu til þess að gjöra að 
lögum þetta annað bréf um púrím. 
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30 Expediram cartas a todos os judeus, às 
cento e vinte e sete províncias do reino de 
Assuero, com palavras amigáveis e 
sinceras, 

30Og hann sendi bréf til allra Gyðinga í 
skattlöndin hundrað tuttugu og sjö, um 
allt ríki Ahasverusar, friðar- og 
sannleiksorð, 

31 para confirmar estes dias de Purim nos 
seus tempos determinados, como o judeu 
Mordecai e a rainha Ester lhes tinham 
estabelecido, e como eles mesmos já o 
tinham estabelecido sobre si e sobre a sua 
descendência, acerca do jejum e do seu 
lamento. 

31til þess að lögleiða þessa púrímdaga á 
hinum ákveðna tíma, eins og Mordekai 
Gyðingur og Ester drottning höfðu lögleitt 
þá fyrir þá, eins og þeir höfðu lögleitt 
ákvæðin um föstur og harmakvein, er 
þeim skyldi fylgja, fyrir sig og niðja sína. 

32 E o mandado de Ester estabeleceu estas 
particularidades de Purim; e se escreveu 
no livro. 

32Og skipun Esterar gjörði púrímákvæði 
þessi að lögum, og var hún rituð í bók. 

Ester 10 Vegur Mordekai  

O renome de Mordecai Esterarbók 10  

1 Depois disto, o rei Assuero impôs tributo 
sobre a terra e sobre as terras do mar. 

1Og Ahasverus konungur lagði skatt á 
landið og eyjar hafsins. 

2 Quanto aos mais atos do seu poder e do 
seu valor e ao relatório completo da 
grandeza de Mordecai, a quem o rei 
exaltou, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis da Média e da 
Pérsia? 

2En öll verk máttar hans og hreysti og 
lýsing á vegsemd Mordekai, þeirri er 
konungur hóf hann til, það er ritað í 
Árbókum Medíu- og Persíukonunga. 

3 Pois o judeu Mordecai foi o segundo 
depois do rei Assuero, e grande para com 
os judeus, e estimado pela multidão de 
seus irmãos, tendo procurado o bem-estar 
do seu povo e trabalhado pela 
prosperidade de todo o povo da sua raça. 

3Því að Mordekai Gyðingur gekk 
Ahasverusi konungi næstur að völdum og 
var mikils virtur meðal Gyðinga og vinsæll 
hjá hinum mörgu ættbræðrum sínum, með 
því að hann leitaði heillar þjóðar sinnar og 
lagði liðsyrði öllu kyni sínu.   
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O livro de Jó Jobsbók 

Jó 1 Job reyndur fyrra sinni  

A virtude e riqueza de Jó Jobsbók 1 

1 Havia um homem na terra de Uz, cujo 
nome era Jó; homem íntegro e reto, 
temente a Deus e que se desviava do mal. 

1Einu sinni var maður í Ús-landi. Hann hét 
Job. Hann var maður ráðvandur og 
réttlátur, guðhræddur og grandvar. 

2 Nasceram-lhe sete filhos e três filhas. 2Hann átti sjö sonu og þrjár dætur, 
3 Possuía sete mil ovelhas, três mil 
camelos, quinhentas juntas de bois e 
quinhentas jumentas; era também mui 
numeroso o pessoal ao seu serviço, de 
maneira que este homem era o maior de 
todos os do Oriente. 

3og aflafé hans var sjö þúsund sauða, þrjú 
þúsund úlfalda, fimm hundruð sameyki 
nauta, fimm hundruð ösnur og mjög mörg 
hjú, og var maður sá meiri öllum 
austurbyggjum. 

4 Seus filhos iam às casas uns dos outros e 
faziam banquetes, cada um por sua vez, e 
mandavam convidar as suas três irmãs a 
comerem e beberem com eles. 

4Synir hans voru vanir að fara og búa 
veislu heima hjá sér, hver sinn dag, og þeir 
buðu systrum sínum þremur að eta og 
drekka með sér. 

5 Decorrido o turno de dias de seus 
banquetes, chamava Jó a seus filhos e os 
santificava; levantava-se de madrugada e 
oferecia holocaustos segundo o número de 
todos eles, pois dizia: Talvez tenham 
pecado os meus filhos e blasfemado contra 
Deus em seu coração. Assim o fazia Jó 
continuamente. 

5En er veisludagar voru liðnir, sendi Job 
eftir þeim og helgaði þau. Reis hann árla 
morguns og fórnaði brennifórn fyrir hvert 
þeirra. Því að Job hugsaði: "Vera má að 
börn mín hafi syndgað og formælt Guði í 
hjarta sínu." Svo gjörði Job alla daga. 

6 Num dia em que os filhos de Deus vieram 
apresentar-se perante o SENHOR, veio 
também Satanás entre eles. 

6Nú bar svo til einn dag, að synir Guðs 
komu til þess að ganga fyrir Drottin, og 
kom Satan og meðal þeirra. 

7 Então, perguntou o SENHOR a Satanás: 
Donde vens? Satanás respondeu ao 
SENHOR e disse: De rodear a terra e 
passear por ela. 

7Mælti þá Drottinn til Satans: "Hvaðan 
kemur þú?" Satan svaraði Drottni og sagði: 
"Ég hefi verið að reika um jörðina og arka 
fram og aftur um hana." 

8 Perguntou ainda o SENHOR a Satanás: 
Observaste o meu servo Jó? Porque 

8Og Drottinn mælti til Satans: "Veittir þú 
athygli þjóni mínum Job? því að enginn er 
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ninguém há na terra semelhante a ele, 
homem íntegro e reto, temente a Deus e 
que se desvia do mal. 

hans líki á jörðu, maður ráðvandur og 
réttlátur, guðhræddur og grandvar." 

9 Então, respondeu Satanás ao SENHOR: 
Porventura, Jó debalde teme a Deus? 

9Og Satan svaraði Drottni og sagði: "Ætli 
Job óttist Guð fyrir ekki neitt? Hefir þú 
ekki lagt skjólgarð um hann og hús hans 
og allt, sem hann á, hringinn í kring? 

10 Acaso, não o cercaste com sebe, a ele, a 
sua casa e a tudo quanto tem? A obra de 
suas mãos abençoaste, e os seus bens se 
multiplicaram na terra. 

10Handaverk hans hefir þú blessað, og 
fénaður hans breiðir sig um landið. 

11 Estende, porém, a mão, e toca-lhe em 
tudo quanto tem, e verás se não blasfema 
contra ti na tua face. 

11En rétt þú út hönd þína og snert þú allt, 
sem hann á, og mun hann þá formæla þér 
upp í opið geðið." 

12 Disse o SENHOR a Satanás: Eis que tudo 
quanto ele tem está em teu poder; somente 
contra ele não estendas a mão. E Satanás 
saiu da presença do SENHOR. 

12Þá mælti Drottinn til Satans: "Sjá, veri 
allt, sem hann á, á þínu valdi, en á sjálfan 
hann mátt þú ekki leggja hönd þína." Gekk 
Satan þá burt frá augliti Drottins. 

As aflições e a paciência de Jó  
13 Sucedeu um dia, em que seus filhos e 
suas filhas comiam e bebiam vinho na casa 
do irmão primogênito, 

13Nú bar svo til einn dag, er synir hans og 
dætur átu og drukku vín í húsi elsta bróður 
síns, 

14 que veio um mensageiro a Jó e lhe disse: 
Os bois lavravam, e as jumentas pasciam 
junto a eles; 

14að sendimaður kom til Jobs og sagði: 
"Nautin voru að plægja og ösnurnar voru 
á beit rétt hjá þeim. 

15 de repente, deram sobre eles os sabeus, 
e os levaram, e mataram aos servos a fio 
de espada; só eu escapei, para trazer-te a 
nova. 

15Gjörðu þá Sabear athlaup og tóku þau, 
en sveinana drápu þeir. Ég einn komst 
undan til að flytja þér tíðindin." 

16 Falava este ainda quando veio outro e 
disse: Fogo de Deus caiu do céu, e 
queimou as ovelhas e os servos, e os 
consumiu; só eu escapei, para trazer-te a 
nova. 

16En áður en hann hafði lokið máli sínu, 
kom annar og sagði: "Eldur Guðs féll af 
himni og kveikti í hjörðinni og sveinunum 
og eyddi þeim. Ég einn komst undan til að 
flytja þér tíðindin." 

17 Falava este ainda quando veio outro e 
disse: Dividiram-se os caldeus em três 

17En áður en sá hafði lokið máli sínu, kom 
annar og sagði: "Kaldear fylktu þremur 
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bandos, deram sobre os camelos, os 
levaram e mataram aos servos a fio de 
espada; só eu escapei, para trazer-te a 
nova. 

flokkum, gjörðu áhlaup á úlfaldana og 
tóku þá, en sveinana drápu þeir. Ég einn 
komst undan til að flytja þér tíðindin." 

18 Também este falava ainda quando veio 
outro e disse: Estando teus filhos e tuas 
filhas comendo e bebendo vinho, em casa 
do irmão primogênito, 

18Áður en sá hafði lokið máli sínu, kom 
annar og sagði: "Synir þínir og dætur átu 
og drukku vín í húsi elsta bróður síns. 

19 eis que se levantou grande vento do lado 
do deserto e deu nos quatro cantos da 
casa, a qual caiu sobre eles, e morreram; 
só eu escapei, para trazer-te a nova. 

19Kom þá skyndilega fellibylur austan yfir 
eyðimörkina og lenti á fjórum hornum 
hússins, svo að það féll ofan yfir sveinana, 
og þeir dóu. Ég einn komst undan til að 
flytja þér tíðindin." 

20 Então, Jó se levantou, rasgou o seu 
manto, rapou a cabeça e lançou-se em 
terra e adorou; 

20Þá stóð Job upp og reif skikkju sína og 
skar af sér hárið, og féll til jarðar, tilbað 

21 e disse: Nu saí do ventre de minha mãe 
e nu voltarei; o SENHOR o deu e o 
SENHOR o tomou; bendito seja o nome do 
SENHOR! 

21og sagði: Nakinn kom ég af móðurskauti 
og nakinn mun ég aftur þangað fara. 
Drottinn gaf og Drottinn tók, lofað veri 
nafn Drottins. 

22 Em tudo isto Jó não pecou, nem atribuiu 
a Deus falta alguma. 

22Í öllu þessu syndgaði Job ekki, og ekki 
átaldi hann Guð heimskulega. 

 Job reyndur öðru sinni  

Jó 2 Jobsbók 2 

1 Num dia em que os filhos de Deus vieram 
apresentar-se perante o SENHOR, veio 
também Satanás entre eles apresentar-se 
perante o SENHOR. 

1Nú bar svo til einn dag, að synir Guðs 
komu til þess að ganga fyrir Drottin, og 
kom Satan og meðal þeirra. 

2 Então, o SENHOR disse a Satanás: Donde 
vens? Respondeu Satanás ao SENHOR e 
disse: De rodear a terra e passear por ela. 

2Mælti þá Drottinn til Satans: "Hvaðan 
kemur þú?" Og Satan svaraði Drottni og 
sagði: "Ég hefi verið að reika um jörðina 
og arka fram og aftur um hana." 

3 Perguntou o SENHOR a Satanás: 
Observaste o meu servo Jó? Porque 
ninguém há na terra semelhante a ele, 

3Og Drottinn mælti til Satans: "Veittir þú 
athygli þjóni mínum Job? því að enginn er 
hans líki á jörðu, maður ráðvandur og 



1549 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

homem íntegro e reto, temente a Deus e 
que se desvia do mal. Ele conserva a sua 
integridade, embora me incitasses contra 
ele, para o consumir sem causa. 

réttlátur, guðhræddur og grandvar. Og 
enn þá er hann staðfastur í ráðvendni 
sinni, og þó hefir þú egnt mig gegn honum 
til að vinna honum tjón án saka." 

4 Então, Satanás respondeu ao SENHOR: 
Pele por pele, e tudo quanto o homem tem 
dará pela sua vida. 

4Og Satan svaraði Drottni og sagði: "Nær 
er skinnið en skyrtan, og fyrir líf sitt gefur 
maðurinn allt sem hann á. 

5 Estende, porém, a mão, toca-lhe nos 
ossos e na carne e verás se não blasfema 
contra ti na tua face. 

5En rétt þú út hönd þína og snert þú bein 
hans og hold, og þá mun hann formæla þér 
upp í opið geðið." 

6 Disse o SENHOR a Satanás: Eis que ele 
está em teu poder; mas poupa-lhe a vida. 

6Þá mælti Drottinn til Satans: "Sjá, veri 
hann á þínu valdi, en þyrma skalt þú lífi 
hans." 

7 Então, saiu Satanás da presença do 
SENHOR e feriu a Jó de tumores malignos, 
desde a planta do pé até ao alto da cabeça. 

7Þá gekk Satan burt frá augliti Drottins og 
sló Job illkynjuðum kaunum frá hvirfli til 
ilja. 

8 Jó, sentado em cinza, tomou um caco 
para com ele raspar-se. 

8Og Job tók sér leirbrot til að skafa sig 
með, þar sem hann sat í öskunni. 

9 Então, sua mulher lhe disse: Ainda 
conservas a tua integridade? Amaldiçoa a 
Deus e morre. 

9Þá sagði kona hans við hann: "Heldur þú 
enn fast við ráðvendni þína? Formæltu 
Guði og farðu að deyja!" 

10 Mas ele lhe respondeu: Falas como 
qualquer doida; temos recebido o bem de 
Deus e não receberíamos também o mal? 
Em tudo isto não pecou Jó com os seus 
lábios. 

10En hann sagði við hana: "Þú talar svo 
sem heimskar konur tala. Fyrst vér höfum 
þegið hið góða af Guði, ættum vér þá ekki 
einnig að taka hinu vonda?" Í öllu þessu 
syndgaði Job ekki með vörum sínum. 

 Þrír vinir Jobs 

11 Ouvindo, pois, três amigos de Jó todo 
este mal que lhe sobreviera, chegaram, 
cada um do seu lugar: Elifaz, o temanita, 
Bildade, o suíta, e Zofar, o naamatita; e 
combinaram ir juntamente condoer-se 
dele e consolá-lo. 

11Þegar vinir Jobs þrír fréttu, að öll þessi 
ógæfa væri yfir hann komin, þá komu þeir 
hver frá sínum stað, þeir Elífas Temaníti, 
Bildad Súíti og Sófar Naamíti, og töluðu 
sig saman um að fara og votta honum 
samhryggð sína og hugga hann. 

12 Levantando eles de longe os olhos e não 
o reconhecendo, ergueram a voz e 

12En er þeir hófu upp augu sín álengdar, 
þekktu þeir hann ekki. Tóku þeir þá að 
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choraram; e cada um, rasgando o seu 
manto, lançava pó ao ar sobre a cabeça. 

gráta hástöfum, rifu skikkjur sínar og jusu 
mold yfir höfuð sér hátt í loft upp. 

13 Sentaram-se com ele na terra, sete dias 
e sete noites; e nenhum lhe dizia palavra 
alguma, pois viam que a dor era muito 
grande. 

13Og þannig sátu þeir hjá honum á jörðu 
sjö daga og sjö nætur, og enginn þeirra yrti 
á hann, því að þeir sáu, hversu mikil kvöl 
hans var.    

 Fyrsti ræðukafli 

Jó 3 Angurljóð Jobs  

Jó amaldiçoa o seu nascimento Jobsbók 3 

1 Depois disto, passou Jó a falar e 
amaldiçoou o seu dia natalício. 

1Loks lauk Job upp munni sínum og 
bölvaði fæðingardegi sínum. 

2 Disse Jó: 2Hann tók til máls og sagði: 
3 Pereça o dia em que nasci e a noite em 
que se disse: Foi concebido um homem! 

3 Farist sá dagur, sem ég fæddist á, og 
nóttin, sem sagði: Sveinbarn er getið! 

4 Converta-se aquele dia em trevas; e Deus, 
lá de cima, não tenha cuidado dele, nem 
resplandeça sobre ele a luz. 

4 Sá dagur verði að myrkri, Guð á hæðum 
spyrji ekki eftir honum, engin dagsbirta 
ljómi yfir honum. 

5 Reclamem-no as trevas e a sombra de 
morte; habitem sobre ele nuvens; espante-
o tudo o que pode enegrecer o dia. 

5 Myrkur og niðdimma heimti hann aftur, 
skýflókar leggist um hann, dagmyrkvar 
skelfi hann. 

6 Aquela noite, que dela se apoderem 
densas trevas; não se regozije ela entre os 
dias do ano, não entre na conta dos meses. 

6 Sú nótt - myrkrið hremmi hana, hún 
gleðji sig eigi meðal ársins daga, hún komi 
eigi í tölu mánaðanna. 

7 Seja estéril aquela noite, e dela sejam 
banidos os sons de júbilo. 

7 Sjá, sú nótt verði ófrjó, ekkert 
fagnaðaróp heyrist á henni. 

8 Amaldiçoem-na aqueles que sabem 
amaldiçoar o dia e sabem excitar o 
monstro marinho. 

8 Þeir sem bölva deginum, formæli henni, 
- þeir sem leiknir eru í að egna Levjatan. 

9 Escureçam-se as estrelas do crepúsculo 
matutino dessa noite; que ela espere a luz, 
e a luz não venha; que não veja as 
pálpebras dos olhos da alva, 

9 Myrkvist stjörnur aftureldingar hennar, 
vænti hún ljóss, en það komi ekki, og 
brágeisla morgunroðans fái hún aldrei 
litið, 
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10 pois não fechou as portas do ventre de 
minha mãe, nem escondeu dos meus olhos 
o sofrimento. 

10 af því að hún lokaði eigi fyrir mér 
dyrum móðurlífsins og byrgði ei ógæfuna 
fyrir augum mínum. 

11 Por que não morri eu na madre? Por que 
não expirei ao sair dela? 

11 Hví dó ég ekki í móðurkviði, - andaðist 
jafnskjótt og ég var kominn af móðurlífi? 

12 Por que houve regaço que me 
acolhesse? E por que peitos, para que eu 
mamasse? 

12 Hvers vegna tóku kné á móti mér og hví 
voru brjóst til handa mér að sjúga? 

13 Porque já agora repousaria tranqüilo; 
dormiria, e, então, haveria para mim 
descanso, 

13 Því þá lægi ég nú og hvíldist, væri 
sofnaður og hefði frið 

14 com os reis e conselheiros da terra que 
para si edificaram mausoléus; 

14 hjá konungum og ráðherrum 
jarðarinnar, þeim er reistu sér hallir úr 
rústum, 

15 ou com os príncipes que tinham ouro e 
encheram de prata as suas casas; 

15 eða hjá höfðingjum, sem áttu gull, þeim 
er fylltu hús sín silfri. 

16 ou, como aborto oculto, eu não existiria, 
como crianças que nunca viram a luz. 

16 Eða ég væri ekki til eins og falinn 
ótímaburður, eins og börn, sem aldrei hafa 
séð ljósið. 

17 Ali, os maus cessam de perturbar, e, ali, 
repousam os cansados. 

17 Í gröfinni hætta hinir óguðlegu 
hávaðanum, og þar hvílast hinir örmagna. 

18 Ali, os presos juntamente repousam e 
não ouvem a voz do feitor. 

18 Bandingjarnir hafa þar allir ró, heyra 
þar eigi köll verkstjórans. 

19 Ali, está tanto o pequeno como o grande 
e o servo livre de seu senhor. 

19 Smár og stór eru þar jafnir, og þrællinn 
er þar laus við húsbónda sinn. 

20 Por que se concede luz ao miserável e 
vida aos amargurados de ânimo, 

20 Hví gefur Guð ljós hinum þjáðu og líf 
hinum sorgbitnu? 

21 que esperam a morte, e ela não vem? 
Eles cavam em procura dela mais do que 
tesouros ocultos. 

21 þeim sem þrá dauðann, en hann kemur 
ekki, sem grafa eftir honum ákafara en 
eftir fólgnum fjársjóðum, 

22 Eles se regozijariam por um túmulo e 
exultariam se achassem a sepultura. 

22 þeim sem mundu gleðjast svo, að þeir 
réðu sér ekki fyrir kæti, fagna, ef þeir 
fyndu gröfina; 
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23 Por que se concede luz ao homem, cujo 
caminho é oculto, e a quem Deus cercou 
de todos os lados? 

23 - þeim manni, sem enga götu sér og Guð 
hefir girt inni? 

24 Por que em vez do meu pão me vêm 
gemidos, e os meus lamentos se derramam 
como água? 

24 Því að andvörp eru orðin mitt daglegt 
brauð, og kvein mitt úthellist sem vatn. 

25 Aquilo que temo me sobrevém, e o que 
receio me acontece. 

25 Því að óttaðist ég eitthvað, þá hitti það 
mig, og það sem ég hræddist, kom yfir 
mig. 

26 Não tenho descanso, nem sossego, nem 
repouso, e já me vem grande perturbação. 

26 Ég mátti eigi næðis njóta, eigi friðar, 
eigi hvíldar, þá kom ný mæða. 

Jó 4 Elífas álasar Job  

Elifaz repreende a Jó Jobsbók 4 

1 Então, respondeu Elifaz, o temanita, e 
disse: 

1Þá svaraði Elífas frá Teman og mælti: 

2 Se intentar alguém falar-te, enfadar-te-
ás? Quem, todavia, poderá conter as 
palavras? 

2 Munt þú taka því illa, þótt maður dirfist 
að yrða á þig? Og þó, hver fær orða 
bundist? 

3 Eis que tens ensinado a muitos e tens 
fortalecido mãos fracas. 

3 Sjá, þú hefir áminnt marga, og 
magnþrota hendur hefir þú styrkt. 

4 As tuas palavras têm sustentado aos que 
tropeçavam, e os joelhos vacilantes tens 
fortificado. 

4 Þann sem hrasaði, reistu orð þín á fætur, 
og hnígandi hnén gjörðir þú stöðug. 

5 Mas agora, em chegando a tua vez, tu te 
enfadas; sendo tu atingido, te perturbas. 

5 En nú, þegar það kemur yfir þig, gefst þú 
upp, þegar það nær þér sjálfum, missir þú 
móðinn. 

6 Porventura, não é o teu temor de Deus 
aquilo em que confias, e a tua esperança, 
a retidão dos teus caminhos? 

6 Er ekki guðhræðsla þín athvarf þitt og 
þitt grandvara líferni von þín? 

7 Lembra-te: acaso, já pereceu algum 
inocente? E onde foram os retos 
destruídos? 

7 Hugsaðu þig um: Hver er sá, er farist hafi 
saklaus, og hvar hefir hinum réttvísu verið 
tortímt? 
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8 Segundo eu tenho visto, os que lavram a 
iniqüidade e semeiam o mal, isso mesmo 
eles segam. 

8 Að því, er ég hefi séð: Þeir sem plægðu 
rangindi og sáðu óhamingju, þeir einir 
hafa uppskorið það. 

9 Com o hálito de Deus perecem; e com o 
assopro da sua ira se consomem. 

9 Fyrir andgusti Guðs fórust þeir, fyrir 
reiðiblæstri hans urðu þeir að engu. 

10 Cessa o bramido do leão e a voz do leão 
feroz, e os dentes dos leõezinhos se 
quebram. 

10 Öskur ljónsins og rödd óargadýrsins, - 
tennur ljónshvolpanna eru brotnar 
sundur. 

11 Perece o leão, porque não há presa, e os 
filhos da leoa andam dispersos. 

11 Ljónið ferst, af því að það vantar bráð, 
og hvolpar ljónynjunnar tvístrast. 

12 Uma palavra se me disse em segredo; e 
os meus ouvidos perceberam um sussurro 
dela. 

12 En til mín laumaðist orð, og eyra mitt 
nam óminn af því - 

13 Entre pensamentos de visões noturnas, 
quando profundo sono cai sobre os 
homens, 

13 í heilabrotunum, sem nætursýnirnar 
valda, þá er þungur svefnhöfgi er fallinn 
yfir mennina. 

14 sobrevieram-me o espanto e o tremor, e 
todos os meus ossos estremeceram. 

14 Ótti kom yfir mig og hræðsla, svo að öll 
bein mín nötruðu. 

15 Então, um espírito passou por diante de 
mim; fez-me arrepiar os cabelos do meu 
corpo; 

15 Og vindgustur straukst fram hjá andliti 
mínu, hárin risu á líkama mínum. 

16 parou ele, mas não lhe discerni a 
aparência; um vulto estava diante dos 
meus olhos; houve silêncio, e ouvi uma 
voz: 

16 Þarna stóð það - útlitið þekkti ég ekki -, 
einhver mynd fyrir augum mínum, ég 
heyrði ymjandi rödd: 

17 Seria, porventura, o mortal justo diante 
de Deus? Seria, acaso, o homem puro 
diante do seu Criador? 

17 "Er maðurinn réttlátur fyrir Guði, 
nokkur mannkind hrein fyrir skapara 
sínum? 

18 Eis que Deus não confia nos seus servos 
e aos seus anjos atribui imperfeições; 

18 Sjá, þjónum sínum treystir hann ekki, 
og hjá englum sínum finnur hann galla, 

19 quanto mais àqueles que habitam em 
casas de barro, cujo fundamento está no 
pó, e são esmagados como a traça! 

19 hvað þá hjá þeim, sem búa í leirhúsum, 
þeim sem eiga rót sína að rekja til 
moldarinnar, sem marðir eru sundur sem 
mölur væri. 
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20 Nascem de manhã e à tarde são 
destruídos; perecem para sempre, sem que 
disso se faça caso. 

20 Milli morguns og kvelds eru þeir 
molaðir sundur, án þess að menn gefi því 
gaum, tortímast þeir gjörsamlega. 

21 Se se lhes corta o fio da vida, morrem e 
não atingem a sabedoria. 

21 Tjaldstaginu er kippt upp, þeir deyja, og 
það í vanhyggju sinni."  

Jó 5 Jobsbók 5 

Elifaz exorta a Jó a que busque a Deus  
1 Chama agora! Haverá alguém que te 
atenda? E para qual dos santos anjos te 
virarás? 

1 Kalla þú bara! Ætli nokkur svari þér? og 
til hvers af hinum heilögu viltu snúa þér? 

2 Porque a ira do louco o destrói, e o zelo 
do tolo o mata. 

2 Því að gremjan drepur heimskingjann, og 
öfundin deyðir einfeldninginn. 

3 Bem vi eu o louco lançar raízes; mas logo 
declarei maldita a sua habitação. 

3 Ég hefi að vísu séð heimskingjann festa 
djúpar rætur, en varð þó skyndilega að 
formæla bústað hans. 

4 Seus filhos estão longe do socorro, são 
espezinhados às portas, e não há quem os 
livre. 

4 Börn hans eru fjarlæg hjálpinni, þau eru 
troðin niður í hliðinu, og enginn bjargar. 

5 A sua messe, o faminto a devora e até do 
meio dos espinhos a arrebata; e o 
intrigante abocanha os seus bens. 

5 Uppskeru hans etur hinn hungraði, já, 
jafnvel inn í þyrna sækir hann hana, og 
hinir þyrstu þrá eigur hans. 

6 Porque a aflição não vem do pó, e não é 
da terra que brota o enfado. 

6 Því að óhamingjan vex ekki upp úr 
moldinni, og mæðan sprettur ekki upp úr 
jarðveginum. 

7 Mas o homem nasce para o enfado, como 
as faíscas das brasas voam para cima. 

7 Nei, maðurinn fæðist til mæðu, eins og 
neistarnir fljúga upp í loftið. 

8 Quanto a mim, eu buscaria a Deus e a ele 
entregaria a minha causa; 

8 En ég mundi snúa mér til hins Almáttka 
og bera málefni mitt upp fyrir Guði, 

9 ele faz coisas grandes e inescrutáveis e 
maravilhas que não se podem contar; 

9 honum, sem gjörir mikla hluti og 
órannsakanlega, dásemdarverk, sem eigi 
verða talin, 

10 faz chover sobre a terra e envia águas 
sobre os campos, 

10 sem gefur regn á jörðina og sendir vatn 
yfir vellina 
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11 para pôr os abatidos num lugar alto e 
para que os enlutados se alegrem da maior 
ventura. 

11 til þess að hefja hina lítilmótlegu hátt 
upp, og til þess að hinir sorgbitnu öðlist 
mikla sælu; 

12 Ele frustra as maquinações dos astutos, 
para que as suas mãos não possam realizar 
seus projetos. 

12 honum, sem gjörir að engu áform hinna 
lævísu, svo að hendur þeirra koma engu 
varanlegu til leiðar, 

13 Ele apanha os sábios na sua própria 
astúcia; e o conselho dos que tramam se 
precipita. 

13 sem veiðir vitringana í slægð þeirra, svo 
að ráð hinna slungnu kollsteypast. 

14 Eles de dia encontram as trevas; ao 
meio-dia andam como de noite, às 
apalpadelas. 

14 Á daginn reka þeir sig á myrkur, og sem 
um nótt þreifa þeir fyrir sér um hádegið. 

15 Porém Deus salva da espada que lhes sai 
da boca, salva o necessitado da mão do 
poderoso. 

15 Þannig frelsar hann 
munaðarleysingjann úr gini þeirra og 
fátæklinginn undan valdi hins sterka. 

16 Assim, há esperança para o pobre, e a 
iniqüidade tapa a sua própria boca. 

16 Þannig er von fyrir hinn vesala, og 
illskan lokar munni sínum. 

17 Bem-aventurado é o homem a quem 
Deus disciplina; não desprezes, pois, a 
disciplina do Todo-Poderoso. 

17 Sjá, sæll er sá maður, er Guð hirtir, 
lítilsvirð því eigi ögun hins Almáttka. 

18 Porque ele faz a ferida e ele mesmo a 
ata; ele fere, e as suas mãos curam. 

18 Því að hann særir, en bindur og um, 
hann slær, og hendur hans græða. 

19 De seis angústias te livrará, e na sétima 
o mal te não tocará. 

19 Úr sex nauðum frelsar hann þig, og í 
hinni sjöundu snertir þig ekkert illt. 

20 Na fome te livrará da morte; na guerra, 
do poder da espada. 

20 Í hallærinu frelsar hann þig frá dauða og 
í orustunni undan valdi sverðsins. 

21 Do açoite da língua estarás abrigado e, 
quando vier a assolação, não a temerás. 

21 Fyrir svipu tungunnar ert þú falinn og 
þarft ekkert að óttast, er eyðingin kemur. 

22 Da assolação e da fome te rirás e das 
feras da terra não terás medo. 

22 Að eyðing og hungri getur þú hlegið, og 
villidýrin þarft þú ekki að óttast. 

23 Porque até com as pedras do campo 
terás a tua aliança, e os animais da terra 
viverão em paz contigo. 

23 Því að þú ert í bandalagi við steina 
akurlendisins, og dýr merkurinnar eru í 
sátt við þig. 
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24 Saberás que a paz é a tua tenda, 
percorrerás as tuas possessões, e nada te 
faltará. 

24 Og þú munt komast að raun um, að tjald 
þitt er heilt, þú kannar bústað þinn og 
saknar einskis. 

25 Saberás também que se multiplicará a 
tua descendência, e a tua posteridade, 
como a erva da terra. 

25 Og þú munt komast að raun um, að 
niðjar þínir eru margir og afsprengi þitt 
sem gras á jörðu. 

26 Em robusta velhice entrarás para a 
sepultura, como se recolhe o feixe de trigo 
a seu tempo. 

26 Í hárri elli munt þú ganga inn í gröfina, 
eins og kornbundinið er látið í hlöðuna á 
sínum tíma. 

27 Eis que isto já o havemos inquirido, e 
assim é; ouve-o e medita nisso para teu 
bem. 

27 Sjá, þetta höfum vér útgrundað, þannig 
er það. Heyr þú það og set það vel á þig! 

Jó 6 Svar Jobs  

Jó justifica as suas queixas Jobsbók 6 

1 Então, Jó respondeu: 1Þá svaraði Job og sagði: 
2 Oh! Se a minha queixa, de fato, se 
pesasse, e contra ela, numa balança, se 
pusesse a minha miséria, 

2 Ó að gremja mín væri vegin og ógæfa 
mín lögð á vogarskálar! 

3 esta, na verdade, pesaria mais que a areia 
dos mares; por isso é que as minhas 
palavras foram precipitadas. 

3 Hún er þyngri en sandur hafsins, fyrir því 
hefi ég eigi taumhald á tungu minni. 

4 Porque as flechas do Todo-Poderoso 
estão em mim cravadas, e o meu espírito 
sorve o veneno delas; os terrores de Deus 
se arregimentam contra mim. 

4 Því að örvar hins Almáttka sitja fastar í 
mér, og andi minn drekkur í sig eitur 
þeirra. Ógnir Guðs steðja að mér. 

5 Zurrará o jumento montês junto à relva? 
Ou mugirá o boi junto à sua forragem? 

5 Rymur skógarasninn yfir grængresinu, 
eða öskrar nautið yfir fóðri sínu? 

6 Comer-se-á sem sal o que é insípido? Ou 
haverá sabor na clara do ovo? 

6 Verður hið bragðlausa etið saltlaust, eða 
er gott bragð að hvítunni í egginu? 

7 Aquilo que a minha alma recusava tocar, 
isso é agora a minha comida repugnante. 

7 Matur minn fær mér ógleði, mig velgir 
við að snerta hann. 

8 Quem dera que se cumprisse o meu 
pedido, e que Deus me concedesse o que 
anelo! 

8 Ó að ósk mín uppfylltist, og Guð léti von 
mína rætast! 
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9 Que fosse do agrado de Deus esmagar-
me, que soltasse a sua mão e acabasse 
comigo! 

9 Ég vildi að Guði þóknaðist að merja mig 
sundur, rétta út höndina og skera lífsþráð 
minn sundur! 

10 Isto ainda seria a minha consolação, e 
saltaria de contente na minha dor, que ele 
não poupa; porque não tenho negado as 
palavras do Santo. 

10 Þá væri það þó enn huggun mín - og ég 
skyldi hoppa af gleði í vægðarlausri 
kvölinni - að ég hefi aldrei afneitað orðum 
hins Heilaga. 

11 Por que esperar, se já não tenho forças? 
Por que prolongar a vida, se o meu fim é 
certo? 

11 Hver er kraftur minn, að ég skyldi 
þreyja, og hver verða endalok mín, að ég 
skyldi vera þolinmóður? 

12 Acaso, a minha força é a força da pedra? 
Ou é de bronze a minha carne? 

12 Er þá kraftur minn kletta kraftur, eða er 
líkami minn af eiri? 

13 Não! Jamais haverá socorro para mim; 
foram afastados de mim os meus recursos. 

13 Er ég ekki með öllu hjálparvana og öll 
frelsun frá mér hrakin? 

14 Ao aflito deve o amigo mostrar 
compaixão, a menos que tenha 
abandonado o temor do Todo-Poderoso. 

14 Hrelldur maður á heimting á 
meðaumkun hjá vini sínum, enda þótt 
hann hætti að óttast hinn Almáttka. 

15 Meus irmãos aleivosamente me 
trataram; são como um ribeiro, como a 
torrente que transborda no vale, 

15 Bræður mínir brugðust eins og lækur, 
eins og farvegur lækja, sem flóa yfir, 

16 turvada com o gelo e com a neve que 
nela se esconde, 

16 sem gruggugir eru af ís og snjórinn 
hverfur ofan í. 

17 torrente que no tempo do calor seca, 
emudece e desaparece do seu lugar. 

17 Jafnskjótt og þeir bakast af sólinni, 
þorna þeir upp, þegar hitnar, hverfa þeir 
burt af stað sínum. 

18 Desviam-se as caravanas dos seus 
caminhos, sobem para lugares desolados e 
perecem. 

18 Kaupmannalestirnar beygja af leið 
sinni, halda upp í eyðimörkina og farast. 

19 As caravanas de Temá procuram essa 
torrente, os viajantes de Sabá por ela 
suspiram. 

19 Kaupmannalestir frá Tema skyggndust 
eftir þeim, ferðamannahópar frá Saba 
reiddu sig á þá. 

20 Ficam envergonhados por terem 
confiado; em chegando ali, confundem-se. 

20 Þeir urðu sér til skammar fyrir vonina, 
þeir komu þangað og urðu sneyptir. 

21 Assim também vós outros sois nada para 
mim; vedes os meus males e vos espantais. 

21 Þannig eruð þér nú orðnir fyrir mér, þér 
sáuð skelfing og skelfdust. 
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22 Acaso, disse eu: dai-me um presente? 
Ou: oferecei-me um suborno da vossa 
fazenda? 

22 Hefi ég sagt: "Færið mér eitthvað og 
borgið af eigum yðar fyrir mig, 

23 Ou: livrai-me do poder do opressor? Ou: 
redimi-me das mãos dos tiranos? 

23 frelsið mig úr höndum óvinarins og 
leysið mig undan valdi kúgarans"? 

24 Ensinai-me, e eu me calarei; dai-me a 
entender em que tenho errado. 

24 Fræðið mig, og ég skal þegja, og sýnið 
mér, í hverju mér hefir á orðið. 

25 Oh! Como são persuasivas as palavras 
retas! Mas que é o que repreende a vossa 
repreensão? 

25 Hversu áhrifamikil eru einlægninnar 
orð, en hvað sanna átölur yðar? 

26 Acaso, pensais em reprovar as minhas 
palavras, ditas por um desesperado ao 
vento? 

26 Hafið þér í hyggju að ásaka orð? 
Ummæli örvilnaðs manns hverfa út í 
vindinn. 

27 Até sobre o órfão lançaríeis sorte e 
especularíeis com o vosso amigo? 

27 Þér munduð jafnvel hluta um 
föðurleysingjann og selja vin yðar. 

28 Agora, pois, se sois servidos, olhai para 
mim e vede que não minto na vossa cara. 

28 Og nú - ó að yður mætti þóknast að líta 
á mig, ég mun vissulega ekki ljúga upp í 
opið geðið á yður. 

29 Tornai a julgar, vos peço, e não haja 
iniqüidade; tornai a julgar, e a justiça da 
minha causa triunfará. 

29 Snúið við, fremjið eigi ranglæti, já, 
snúið við, enn þá hefi ég rétt fyrir mér. 

30 Há iniqüidade na minha língua? Não 
pode o meu paladar discernir coisas 
perniciosas? 

30 Er ranglæti á minni tungu, eða ætli 
gómur minn greini ekki hvað illt er?  

Jó 7 Jobsbók 7 

Jó contende com Deus  
1 Não é penosa a vida do homem sobre a 
terra? Não são os seus dias como os de um 
jornaleiro? 

1 Er ekki líf mannsins á jörðinni 
herþjónusta og dagar hans sem dagar 
daglaunamanns? 

2 Como o escravo que suspira pela sombra 
e como o jornaleiro que espera pela sua 
paga, 

2 Eins og þræll, sem þráir forsælu, og eins 
og daglaunamaður, sem bíður eftir kaupi 
sínu, 

3 assim me deram por herança meses de 
desengano e noites de aflição me 
proporcionaram. 

3 svo hafa mér hlotnast mæðumánuðir og 
kvalanætur orðið hlutskipti mitt. 
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4 Ao deitar-me, digo: quando me 
levantarei? Mas comprida é a noite, e 
farto-me de me revolver na cama, até à 
alva. 

4 Þegar ég leggst til hvíldar, hugsa ég: 
"Nær mun ég rísa á fætur?" Og kveldið er 
langt, og ég fæ mig fullsaddan á að bylta 
mér uns aftur eldir. 

5 A minha carne está vestida de vermes e 
de crostas terrosas; a minha pele se 
encrosta e de novo supura. 

5 Líkami minn er þakinn ormum og 
moldarskánum, húð mín skorpnar og 
rifnar upp aftur. 

6 Os meus dias são mais velozes do que a 
lançadeira do tecelão e se findam sem 
esperança. 

6 Dagar mínir eru hraðfleygari en 
vefjarskyttan, og þeir hverfa án vonar. 

7 Lembra-te de que a minha vida é um 
sopro; os meus olhos não tornarão a ver o 
bem. 

7 Minnstu þess, Guð, að líf mitt er 
andgustur! Aldrei framar mun auga mitt 
gæfu líta. 

8 Os olhos dos que agora me vêem não me 
verão mais; os teus olhos me procurarão, 
mas já não serei. 

8 Það auga, sem nú sér mig, mun eigi líta 
mig framar, augu þín leita mín, en ég er 
horfinn. 

9 Tal como a nuvem se desfaz e passa, 
aquele que desce à sepultura jamais 
tornará a subir. 

9 Eins og skýið eyðist og hverfur, svo 
kemur og sá eigi aftur, er niður stígur til 
Heljar. 

10 Nunca mais tornará à sua casa, nem o 
lugar onde habita o conhecerá jamais. 

10 Hann hverfur aldrei aftur til húss síns, 
og heimili hans þekkir hann eigi framar. 

11 Por isso, não reprimirei a boca, falarei 
na angústia do meu espírito, queixar-me-
ei na amargura da minha alma. 

11 Ég ætla þá ekki heldur að hafa taum á 
tungu minni, ég ætla að tala í hugarangist 
minni, ég ætla að kveina í sálarkvöl minni. 

12 Acaso, sou eu o mar ou algum monstro 
marinho, para que me ponhas guarda? 

12 Er ég haf eða sjóskrímsl, svo að þú 
þurfir að setja vörð yfir mig? 

13 Dizendo eu: consolar-me-á o meu leito, 
a minha cama aliviará a minha queixa, 

13 Þegar ég hugsa með sjálfum mér: 
"Rúmið mitt skal hugga mig, hvílan mín 
létta mér hörmung mína" 

14 então, me espantas com sonhos e com 
visões me assombras; 

14 þá hræðir þú mig með draumum og 
skelfir mig með sýnum, 

15 pelo que a minha alma escolheria, antes, 
ser estrangulada; antes, a morte do que 
esta tortura. 

15 svo að ég kýs heldur að kafna, heldur að 
deyja en að vera slík beinagrind. 
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16 Estou farto da minha vida; não quero 
viver para sempre. Deixa-me, pois, porque 
os meus dias são um sopro. 

16 Ég er leiður á þessu - ekki lifi ég eilíflega 
-, slepptu mér, því að dagar mínir eru 
andartak. 

17 Que é o homem, para que tanto o 
estimes, e ponhas nele o teu cuidado, 

17 Hvað er maðurinn, að þú metir hann 
svo mikils og að þú snúir huga þínum til 
hans? 

18 e cada manhã o visites, e cada momento 
o ponhas à prova? 

18 að þú heimsækir hann á hverjum 
morgni og reynir hann á hverri stundu? 

19 Até quando não apartarás de mim a tua 
vista? Até quando não me darás tempo de 
engolir a minha saliva? 

19 Hvenær ætlar þú loks að líta af mér, loks 
að sleppa mér, meðan ég renni niður 
munnvatninu? 

20 Se pequei, que mal te fiz a ti, ó 
Espreitador dos homens? Por que fizeste 
de mim um alvo para ti, para que a mim 
mesmo me seja pesado? 

20 Hafi ég syndgað - hvað get ég gert þér, 
þú vörður manna? Hvers vegna hefir þú 
mig þér að skotspæni, svo að ég er sjálfum 
mér byrði? 

21 Por que não perdoas a minha 
transgressão e não tiras a minha 
iniqüidade? Pois agora me deitarei no pó; 
e, se me buscas, já não serei. 

21 Og hví fyrirgefur þú mér eigi synd mína 
og nemur burt sekt mína? Því að nú leggst 
ég til hvíldar í moldu, og leitir þú mín, þá 
er ég eigi framar til. 

Jó 8 Átölur Bildads  

Bildade afirma a justiça de Deus Jobsbók 8 

1 Então, respondeu Bildade, o suíta: 1Þá svaraði Bildad frá Súa og sagði: 
2 Até quando falarás tais coisas? E até 
quando as palavras da tua boca serão qual 
vento impetuoso? 

2 Hversu lengi ætlar þú slíkt að mæla og 
orðin í munni þínum að vera hvass 
vindur? 

3 Perverteria Deus o direito ou perverteria 
o Todo-Poderoso a justiça? 

3 Hallar þá Guð réttinum, eða hallar hinn 
Almáttki réttlætinu? 

4 Se teus filhos pecaram contra ele, 
também ele os lançou no poder da sua 
transgressão. 

4 Hafi börn þín syndgað móti honum, þá 
hefir hann selt þau misgjörð þeirra á vald. 

5 Mas, se tu buscares a Deus e ao Todo-
Poderoso pedires misericórdia, 

5 En ef þú leitar Guðs og biður hinn 
Almáttka miskunnar - 
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6 se fores puro e reto, ele, sem demora, 
despertará em teu favor e restaurará a 
justiça da tua morada. 

6 ef þú ert hreinn og einlægur - já, þá mun 
hann þegar vakna til að sinna þér og 
endurreisa bústað þíns réttlætis. 

7 O teu primeiro estado, na verdade, terá 
sido pequeno, mas o teu último crescerá 
sobremaneira. 

7 Þá mun þinn fyrri hagur virðast 
lítilfjörlegur, en framtíðarhagur þinn vaxa 
stórum. 

8 Pois, eu te peço, pergunta agora a 
gerações passadas e atenta para a 
experiência de seus pais; 

8 Spyr þú hina fyrri kynslóð og gef þú 
gaum að reynslu feðranna. 

9 porque nós somos de ontem e nada 
sabemos; porquanto nossos dias sobre a 
terra são como a sombra. 

9 Vér erum síðan í gær og vitum ekkert, því 
að skuggi eru dagar vorir á jörðunni. 

10 Porventura, não te ensinarão os pais, 
não haverão de falar-te e do próprio 
entendimento não proferirão estas 
palavras: 

10 En þeir munu fræða þig, segja þér það 
og bera fram orð úr sjóði hjarta síns: 

11 Pode o papiro crescer sem lodo? Ou viça 
o junco sem água? 

11 "Sprettur pappírssefið þar sem engin 
mýri er? vex störin nema í vatni? 

12 Estando ainda na sua verdura e ainda 
não colhidos, todavia, antes de qualquer 
outra erva se secam. 

12 Enn stendur hún í blóma og verður eigi 
slegin, en hún skrælnar fyrr en nokkurt 
annað gras." 

13 São assim as veredas de todos quantos 
se esquecem de Deus; e a esperança do 
ímpio perecerá. 

13 Svo fer fyrir hverjum þeim, sem gleymir 
Guði, og von hins guðlausa verður að 
engu. 

14 A sua firmeza será frustrada, e a sua 
confiança é teia de aranha. 

14 Athvarf hans brestur sundur, og 
köngullóarvefur er það, sem hann treystir. 

15 Encostar-se-á à sua casa, e ela não se 
manterá, agarrar-se-á a ela, e ela não 
ficará em pé. 

15 Hann styðst við hús sitt, en það stendur 
ekki, hann heldur sér fast í það, en það 
stenst ekki. 

16 Ele é viçoso perante o sol, e os seus 
renovos irrompem no seu jardim; 

16 Hann er safarík skríðandi flétta í 
sólskini, sem teygir jarðstöngla sína um 
garðinn 

17 as suas raízes se entrelaçam num 
montão de pedras e penetram até às 
muralhas. 

17 og vefur rótum sínum um grjóthrúgur 
og læsir sig milli steinanna. 
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18 Mas, se Deus o arranca do seu lugar, 
então, este o negará, dizendo: Nunca te vi. 

18 En ef hann er upprættur frá stað sínum, 
þá afneitar staðurinn honum og segir: "Ég 
hefi aldrei séð þig!" 

19 Eis em que deu a sua vida! E do pó 
brotarão outros. 

19 Sjá, þetta er öll gleði hans, og aðrir 
spretta í staðinn upp úr moldinni. 

20 Eis que Deus não rejeita ao íntegro, nem 
toma pela mão os malfeitores. 

20 Sjá, Guð hafnar ekki hinum ráðvanda og 
heldur ekki í hönd illgjörðamanna. 

21 Ele te encherá a boca de riso e os teus 
lábios, de júbilo. 

21 Enn mun hann fylla munn þinn hlátri og 
varir þínar fagnaðarópi. 

22 Teus aborrecedores se vestirão de 
ignomínia, e a tenda dos perversos não 
subsistirá. 

22 Þeir sem hata þig, munu skömminni 
klæðast, og tjald hinna óguðlegu mun 
horfið vera. 

Jó 9 Andmæli Jobs  

Jó é incapaz de responder a Deus Jobsbók 9 

1 Então, Jó respondeu e disse: 1Þá svaraði Job og sagði: 
2 Na verdade, sei que assim é; porque, 
como pode o homem ser justo para com 
Deus? 

2 Vissulega, ég veit að það er svo, og 
hvernig ætti maðurinn að hafa rétt fyrir 
sér gagnvart Guði? 

3 Se quiser contender com ele, nem a uma 
de mil coisas lhe poderá responder. 

3 Þóknist honum að deila við hann, getur 
hann ekki svarað einni spurningu af 
þúsund. 

4 Ele é sábio de coração e grande em 
poder; quem porfiou com ele e teve paz? 

4 Hann er vitur í hjarta og máttkur að afli 
- hver þrjóskaðist gegn honum og sakaði 
eigi? - 

5 Ele é quem remove os montes, sem que 
saibam que ele na sua ira os transtorna; 

5 Hann sem flytur fjöll, svo að þau vita 
ekki af, hann sem kollvarpar þeim í reiði 
sinni, 

6 quem move a terra para fora do seu 
lugar, cujas colunas estremecem; 

6 hann sem hrærir jörðina úr stað, svo að 
stoðir hennar leika á reiðiskjálfi, 

7 quem fala ao sol, e este não sai, e sela as 
estrelas; 

7 hann sem býður sólinni, og hún rennur 
ekki upp, og setur innsigli fyrir 
stjörnurnar, 
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8 quem sozinho estende os céus e anda 
sobre os altos do mar; 

8 hann sem þenur út himininn aleinn, og 
gengur á háöldum sjávarins, 

9 quem fez a Ursa, o Órion, o Sete-estrelo 
e as recâmaras do Sul; 

9 hann sem skóp Vagnstirnið og Óríon, 
Sjöstjörnuna og forðabúr sunnanvindsins, 

10 quem faz grandes coisas, que se não 
podem esquadrinhar, e maravilhas tais, 
que se não podem contar. 

10 hann sem gjörir mikla hluti og 
órannsakanlega og dásemdarverk, er eigi 
verða talin, 

11 Eis que ele passa por mim, e não o vejo; 
segue perante mim, e não o percebo. 

11 sjá, hann gengur fram hjá mér, en ég sé 
hann ekki, hann strýkst fram hjá, en ég 
verð hans ekki var. 

12 Eis que arrebata a presa! Quem o pode 
impedir? Quem lhe dirá: Que fazes? 

12 Þegar hann þrífur til, hver vill þá aftra 
honum, hver vill segja við hann: "Hvað 
gjörir þú?" 

13 Deus não revogará a sua própria ira; 
debaixo dele se encurvam os auxiliadores 
do Egito. 

13 Guð heldur ekki aftur reiði sinni, 
bandamenn hafdrekans beygðu sig undir 
hann. 

14 Como, então, lhe poderei eu responder 
ou escolher as minhas palavras, para 
argumentar com ele? 

14 Hversu miklu síður mundi ég þá geta 
svarað honum, geta valið orð mín 
gagnvart honum, 

15 A ele, ainda que eu fosse justo, não lhe 
responderia; antes, ao meu Juiz pediria 
misericórdia. 

15 ég sem ekki mætti svara, þótt ég hefði 
rétt fyrir mér, heldur verð að beiðast 
miskunnar af dómara mínum. 

16 Ainda que o chamasse, e ele me 
respondesse, nem por isso creria eu que 
desse ouvidos à minha voz. 

16 Þótt ég kallaði og hann svaraði mér, þá 
mundi ég ekki trúa, að hann hlustaði á 
mig. 

17 Porque me esmaga com uma 
tempestade e multiplica as minhas chagas 
sem causa. 

17 Miklu fremur mundi hann hvæsa á mig 
í stormviðri og margfalda sár mín án saka, 

18 Não me permite respirar; antes, me farta 
de amarguras. 

18 aldrei leyfa mér að draga andann, 
heldur metta mig beiskri kvöl. 

19 Se se trata da força do poderoso, ele 
dirá: Eis-me aqui; se, de justiça: Quem me 
citará? 

19 Sé um kraft að ræða, er mátturinn hans, 
sé um rétt að ræða, hver vill þá stefna 
honum? 
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20 Ainda que eu seja justo, a minha boca 
me condenará; embora seja eu íntegro, ele 
me terá por culpado. 

20 Þótt ég hefði rétt fyrir mér, þá mundi 
munnur minn sakfella mig, þótt ég væri 
saklaus, mundi hann koma á mig sektinni. 

21 Eu sou íntegro, não levo em conta a 
minha alma, não faço caso da minha vida. 

21 Saklaus er ég, ég hirði ekkert um líf 
mitt, ég virði að vettugi tilveru mína! 

22 Para mim tudo é o mesmo; por isso, 
digo: tanto destrói ele o íntegro como o 
perverso. 

22 Mér stendur á sama um það. Fyrir því 
segi ég: hann tortímir jafnt saklausum sem 
óguðlegum. 

23 Se qualquer flagelo mata subitamente, 
então, se rirá do desespero do inocente. 

23 Þegar svipan deyðir snögglega, þá gjörir 
hann gys að örvænting hinna saklausu. 

24 A terra está entregue nas mãos dos 
perversos; e Deus ainda cobre o rosto dos 
juízes dela; se não é ele o causador disso, 
quem é, logo? 

24 Jörðin er gefin í vald hinna óguðlegu, 
hann byrgir fyrir andlitið á dómendum 
hennar. Sé það ekki hann - hver þá? 

25 Os meus dias foram mais velozes do que 
um corredor; fugiram e não viram a 
felicidade. 

25 Dagar mínir voru skjótari en hraðboði, 
liðu svo hjá, að þeir litu enga hamingju. 

26 Passaram como barcos de junco; como a 
águia que se lança sobre a presa. 

26 Þeir brunuðu áfram eins og reyrbátar, 
eins og örn, sem steypir sér niður á æti. 

27 Se eu disser: eu me esquecerei da minha 
queixa, deixarei o meu ar triste e ficarei 
contente; 

27 Ef ég segi: Ég ætla að gleyma volæði 
mínu, ég ætla að breyta andlitssvip mínum 
og vera kátur, - 

28 ainda assim todas as minhas dores me 
apavoram, porque bem sei que me não 
terás por inocente. 

28 þá hryllir mig við öllum þjáningum 
mínum, því ég veit þú sýknar mig ekki. 

29 Serei condenado; por que, pois, trabalho 
eu em vão? 

29 Ég á nú að vera sekur, hví skyldi ég þá 
vera að mæðast til ónýtis? 

30 Ainda que me lave com água de neve e 
purifique as mãos com cáustico, 

30 Þótt ég þvægi mér úr snjó og hreinsaði 
hendur mínar í lút, 

31 mesmo assim me submergirás no lodo, 
e as minhas próprias vestes me 
abominarão. 

31 þá mundir þú dýfa mér ofan í 
forarvilpu, svo að klæðum mínum byði við 
mér. 

32 Porque ele não é homem, como eu, a 
quem eu responda, vindo juntamente a 
juízo. 

32 Guð er ekki maður eins og ég, að ég geti 
svarað honum, að við getum gengið saman 
fyrir réttinn. 
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33 Não há entre nós árbitro que ponha a 
mão sobre nós ambos. 

33 Enginn er sá, er úr skeri okkar í milli, er 
lagt geti hönd sína á okkur báða. 

34 Tire ele a sua vara de cima de mim, e 
não me amedronte o seu terror; 

34 Hann taki vönd sinn frá mér og láti ekki 
skelfing sína hræða mig, 

35 então, falarei sem o temer; do contrário, 
não estaria em mim. 

35 þá vil ég tala og eigi óttast hann, því að 
svo er mér eigi farið hið innra.  

Jó 10 Jobsbók 10 

Jó protesta contra a severidade de Deus  
1 A minha alma tem tédio à minha vida; 
darei livre curso à minha queixa, falarei 
com amargura da minha alma. 

1 Mér býður við lífi mínu, ég ætla því að 
gefa kveinstöfum mínum lausan tauminn, 
ætla að tala í sálarkvöl minni. 

2 Direi a Deus: Não me condenes; faze-me 
saber por que contendes comigo. 

2 Ég segi við Guð: Sakfell mig ekki! lát mig 
vita, hvers vegna þú deilir við mig. 

3 Parece-te bem que me oprimas, que 
rejeites a obra das tuas mãos e favoreças o 
conselho dos perversos? 

3 Er það ávinningur fyrir þig, að þú 
undirokar, að þú hafnar verki handa 
þinna, en lætur ljós skína yfir ráðagerð 
hinna óguðlegu? 

4 Tens tu olhos de carne? Acaso, vês tu 
como vê o homem? 

4 Hefir þú holdleg augu, eða sér þú eins og 
menn sjá? 

5 São os teus dias como os dias do mortal? 
Ou são os teus anos como os anos de um 
homem, 

5 Eru dagar þínir eins og dagar mannanna, 
eru ár þín eins og mannsævi, 

6 para te informares da minha iniqüidade 
e averiguares o meu pecado? 

6 er þú leitar að misgjörð minni og 
grennslast eftir synd minni, 

7 Bem sabes tu que eu não sou culpado; 
todavia, ninguém há que me livre da tua 
mão. 

7 þótt þú vitir, að ég er ekki sekur, og að 
enginn frelsar af þinni hendi? 

8 As tuas mãos me plasmaram e me 
aperfeiçoaram, porém, agora, queres 
devorar-me. 

8 Hendur þínar hafa skapað mig og 
myndað mig, allan í krók og kring, og samt 
ætlar þú að tortíma mér? 

9 Lembra-te de que me formaste como em 
barro; e queres, agora, reduzir-me a pó? 

9 Minnstu þó þess, að þú myndaðir mig 
sem leir, og nú vilt þú aftur gjöra mig að 
dufti. 
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10 Porventura, não me derramaste como 
leite e não me coalhaste como queijo? 

10 Hefir þú ekki hellt mér sem mjólk og 
hleypt mig sem ost? 

11 De pele e carne me vestiste e de ossos e 
tendões me entreteceste. 

11 Hörundi og holdi klæddir þú mig og ófst 
mig saman úr beinum og sinum. 

12 Vida me concedeste na tua 
benevolência, e o teu cuidado a mim me 
guardou. 

12 Líf og náð veittir þú mér, og umsjá þín 
varðveitti andardrátt minn. 

13 Estas coisas, as ocultaste no teu coração; 
mas bem sei o que resolveste contigo 
mesmo. 

13 En þetta falst þú í hjarta þínu, ég veit þú 
hafðir slíkt í hyggju. 

14 Se eu pecar, tu me observas; e da minha 
iniqüidade não me perdoarás. 

14 Ef ég syndgaði, þá ætlaðir þú að hafa 
gætur á mér og eigi sýkna mig af misgjörð 
minni. 

15 Se for perverso, ai de mim! E, se for 
justo, não ouso levantar a cabeça, pois 
estou cheio de ignomínia e olho para a 
minha miséria. 

15 Væri ég sekur, þá vei mér! Og þótt ég 
væri réttlátur, þá mundi ég samt ekki bera 
höfuð mitt hátt, mettur af smán og 
þjakaður af eymd. 

16 Porque, se a levanto, tu me caças como 
a um leão feroz e de novo revelas poder 
maravilhoso contra mim. 

16 Og ef ég reisti mig upp, þá mundir þú 
elta mig sem ljón, og ávallt að nýju sýna á 
mér undramátt þinn. 

17 Tu renovas contra mim as tuas 
testemunhas e multiplicas contra mim a 
tua ira; males e lutas se sucedem contra 
mim. 

17 Þú mundir leiða fram ný vitni á móti 
mér og herða á gremju þinni gegn mér, 
senda nýjan og nýjan kvalaher á hendur 
mér. 

18 Por que, pois, me tiraste da madre? Ah! 
Se eu morresse antes que olhos nenhuns 
me vissem! 

18 Hvers vegna útleiddir þú mig þá af 
móðurlífi? Ég hefði átt að deyja, áður en 
nokkurt auga leit mig! 

19 Teria eu sido como se nunca existira e 
já do ventre teria sido levado à sepultura. 

19 Ég hefði átt að verða eins og ég hefði 
aldrei verið til, verið borinn frá 
móðurkviði til grafar! 

20 Não são poucos os meus dias? Cessa, 
pois, e deixa-me, para que por um pouco 
eu tome alento, 

20 Eru ekki dagar mínir fáir? Slepptu mér, 
svo að ég megi gleðjast lítið eitt, 
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21 antes que eu vá para o lugar de que não 
voltarei, para a terra das trevas e da 
sombra da morte; 

21 áður en ég fer burt og kem aldrei aftur, 
fer í land myrkurs og niðdimmu, 

22 terra de negridão, de profunda 
escuridade, terra da sombra da morte e do 
caos, onde a própria luz é tenebrosa. 

22 land svartamyrkurs sem um hánótt, 
land niðdimmu og skipuleysis, þar sem 
birtan sjálf er sem svartnætti. 

Jó 11 Ræða Sófars  

Zofar acusa a Jó de iniquidade Jobsbók 11 

1 Então, respondeu Zofar, o naamatita: 1Þá svaraði Sófar frá Naama og sagði: 
2 Porventura, não se dará resposta a esse 
palavrório? Acaso, tem razão o tagarela? 

2 Á ekki að svara orðagjálfrinu, og á 
málskrafsmaðurinn að hafa rétt fyrir sér? 

3 Será o caso de as tuas parolas fazerem 
calar os homens? E zombarás tu sem que 
ninguém te envergonhe? 

3 Ættu stóryrði þín að koma mönnum til 
að þegja, og ættir þú að spotta og enginn 
sneypa þig, 

4 Pois dizes: A minha doutrina é pura, e 
sou limpo aos teus olhos. 

4 þar sem þú segir: "Kenning mín er rétt, 
og ég er hreinn í augum Guðs"? 

5 Oh! Falasse Deus, e abrisse os seus lábios 
contra ti, 

5 En - ó að Guð vildi tala og ljúka upp 
vörum sínum í móti þér 

6 e te revelasse os segredos da sabedoria, 
da verdadeira sabedoria, que é 
multiforme! Sabe, portanto, que Deus 
permite seja esquecida parte da tua 
iniqüidade. 

6 og kunngjöra þér leyndardóma 
spekinnar, að í þeim felast margföld 
hyggindi, þá mundir þú kannast við, að 
Guð hegnir ekki til fulls misgjörð þinni. 

7 Porventura, desvendarás os arcanos de 
Deus ou penetrarás até à perfeição do 
Todo-Poderoso? 

7 Getur þú náð til botns í Guði eða komist 
til ystu takmarka hins Almáttka? 

8 Como as alturas dos céus é a sua 
sabedoria; que poderás fazer? Mais 
profunda é ela do que o abismo; que 
poderás saber? 

8 Himinhá er speki hans - hvað fær þú 
gjört? dýpri en undirheimar - hvað fær þú 
vitað? 

9 A sua medida é mais longa do que a terra 
e mais larga do que o mar. 

9 Hún er lengri en jörðin að víðáttu og 
breiðari en hafið. 
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10 Se ele passa, prende a alguém e chama 
a juízo, quem o poderá impedir? 

10 Ef hann ryðst fram og hneppir í 
varðhald og stefnir dómþing - hver aftrar 
honum? 

11 Porque ele conhece os homens vãos e, 
sem esforço, vê a iniqüidade. 

11 Því að hann þekkir varmennin og sér 
ranglætið, þótt hann sé ekki að veita því 
athygli. 

12 Mas o homem estúpido se tornará sábio, 
quando a cria de um asno montês nascer 
homem. 

12 Verður óvitur maður hygginn? og fæðist 
skógarösnu-folald sem maður? 

13 Se dispuseres o coração e estenderes as 
mãos para Deus; 

13 Ef þú undirbýr hjarta þitt og breiðir út 
lófa þína til hans, 

14 se lançares para longe a iniqüidade da 
tua mão e não permitires habitar na tua 
tenda a injustiça, 

14 - ef misgjörð er í hendi þinni, þá fjarlæg 
hana, og lát eigi órétt búa í tjöldum þínum 
- 

15 então, levantarás o rosto sem mácula, 
estarás seguro e não temerás. 

15 já, þá munt þú flekklaus hefja höfuð 
þitt, munt standa fastur og eigi þurfa að 
óttast. 

16 Pois te esquecerás dos teus sofrimentos 
e deles só terás lembrança como de águas 
que passaram. 

16 Já, þá munt þú gleyma mæðu þinni, þú 
munt minnast hennar sem vatns, er runnið 
er fram hjá. 

17 A tua vida será mais clara que o meio-
dia; ainda que lhe haja trevas, serão como 
a manhã. 

17 Og lífið mun renna upp bjartara en 
hádegið, þótt dimmi, þá mun það verða 
sem morgunn. 

18 Sentir-te-ás seguro, porque haverá 
esperança; olharás em derredor e dormirás 
tranqüilo. 

18 Og þú munt vera öruggur, því að enn er 
von, og skyggnist þú um, getur þú lagst 
óhultur til hvíldar. 

19 Deitar-te-ás, e ninguém te espantará; e 
muitos procurarão obter o teu favor. 

19 Og þú hvílist, og enginn hræðir þig, og 
margir munu reyna að koma sér í mjúkinn 
hjá þér. 

20 Mas os olhos dos perversos desfalecerão, 
o seu refúgio perecerá; sua esperança será 
o render do espírito. 

20 En augu hinna óguðlegu daprast, fyrir 
þá er fokið í öll skjól, og þeirra eina von er 
að gefa upp andann. 

Jó 12 Vörn Jobs  

Jó se defende das acusações de seus amigos Jobsbók 12 
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1 Então, Jó respondeu: 1Þá svaraði Job og sagði: 
2 Na verdade, vós sois o povo, e convosco 
morrerá a sabedoria. 

2 Já, vissulega, miklir menn eruð þér, og 
með yður mun spekin deyja út! 

3 Também eu tenho entendimento como 
vós; eu não vos sou inferior; quem não 
sabe coisas como essas? 

3 En ég hefi vit eins og þér, ekki stend ég 
yður að baki, og hver er sá, er eigi viti 
slíkt! 

4 Eu sou irrisão para os meus amigos; eu, 
que invocava a Deus, e ele me respondia; 
o justo e o reto servem de irrisão. 

4 Athlægi vinar síns - það má ég vera, ég 
sem kallaði til Guðs, og hann svaraði mér, 
- ég, hinn réttláti, hreinlyndi, er að 
athlægi! 

5 No pensamento de quem está seguro, há 
desprezo para o infortúnio, um empurrão 
para aquele cujos pés já vacilam. 

5 "Ógæfan er fyrirlitleg" - segir hinn 
öruggi, "hún hæfir þeim, sem skrikar 
fótur." 

6 As tendas dos tiranos gozam paz, e os que 
provocam a Deus estão seguros; têm o 
punho por seu deus. 

6 Tjöld spellvirkjanna standa ósködduð, og 
þeir lifa áhyggjulausir, sem egna Guð til 
reiði, og sá sem þykist bera Guð í hendi 
sér. 

7 Mas pergunta agora às alimárias, e cada 
uma delas to ensinará; e às aves dos céus, 
e elas to farão saber. 

7 En spyr þú skepnurnar, og þær munu 
kenna þér, fugla loftsins, og þeir munu 
fræða þig, 

8 Ou fala com a terra, e ela te instruirá; até 
os peixes do mar to contarão. 

8 eða villidýrin, og þau munu kenna þér, 
og fiskar hafsins munu kunngjöra þér. 

9 Qual entre todos estes não sabe que a 
mão do SENHOR fez isto? 

9 Hver þeirra veit ekki að hönd Drottins 
hefir gjört þetta? 

10 Na sua mão está a alma de todo ser 
vivente e o espírito de todo o gênero 
humano. 

10 Í hans hendi er líf alls hins lifanda og 
andi sérhvers mannslíkama. 

11 Porventura, o ouvido não submete à 
prova as palavras, como o paladar prova 
as comidas? 

11 Prófar eyrað ekki orðin, eins og 
gómurinn smakkar matinn? 

12 Está a sabedoria com os idosos, e, na 
longevidade, o entendimento? 

12 Hjá öldruðum mönnum er speki, og 
langir lífdagar veita hyggindi. 

13 Não! Com Deus está a sabedoria e a 
força; ele tem conselho e entendimento. 

13 Hjá Guði er speki og máttur, hans eru 
ráð og hyggindi. 
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14 O que ele deitar abaixo não se 
reedificará; lança na prisão, e ninguém a 
pode abrir. 

14 Þegar hann rífur niður, þá verður eigi 
byggt upp aftur, þegar hann setur 
einhvern í fangelsi, þá verður ekki lokið 
upp. 

15 Se retém as águas, elas secam; se as 
larga, devastam a terra. 

15 Þegar hann stíflar vötnin, þá þorna þau 
upp, þegar hann hleypir þeim, þá umturna 
þau jörðinni. 

16 Com ele está a força e a sabedoria; seu 
é o que erra e o que faz errar. 

16 Hjá honum er máttur og viska, á valdi 
hans er sá er villist, og sá er í villu leiðir. 

17 Aos conselheiros, leva-os despojados do 
seu cargo e aos juízes faz desvairar. 

17 Hann leiðir ráðherra burt nakta og 
gjörir dómara að fíflum. 

18 Dissolve a autoridade dos reis, e uma 
corda lhes cinge os lombos. 

18 Hann leysir fjötra konunganna og 
bindur reipi um lendar sjálfra þeirra. 

19 Aos sacerdotes, leva-os despojados do 
seu cargo e aos poderosos transtorna. 

19 Hann leiðir presta burt nakta og steypir 
þeim, sem sitja fastir í sessi. 

20 Aos eloqüentes ele tira a palavra e tira 
o entendimento aos anciãos. 

20 Hann rænir reynda menn málinu og 
sviptir öldungana dómgreind. 

21 Lança desprezo sobre os príncipes e 
afrouxa o cinto dos fortes. 

21 Hann hellir fyrirlitning yfir 
tignarmennin og gjörir slakt belti hinna 
sterku. 

22 Das trevas manifesta coisas profundas e 
traz à luz a densa escuridade. 

22 Hann grefur hið hulda fram úr myrkrinu 
og dregur niðdimmuna fram í birtuna. 

23 Multiplica as nações e as faz perecer; 
dispersa-as e de novo as congrega. 

23 Hann veitir þjóðunum vöxt og eyðir 
þeim, útbreiðir þjóðirnar og leiðir þær 
burt. 

24 Tira o entendimento aos príncipes do 
povo da terra e os faz vaguear pelos 
desertos sem caminho. 

24 Hann firrir þjóðhöfðingja landsins viti 
og lætur þá villast um veglaus öræfi. 

25 Nas trevas andam às apalpadelas, sem 
terem luz, e os faz cambalear como ébrios. 

25 Þeir fálma í ljóslausu myrkri, og hann 
lætur þá skjögra eins og drukkinn mann. 

Jó 13 Jobsbók 13 

Jó defende a sua integridade  
1 Eis que tudo isso viram os meus olhos, e 
os meus ouvidos o ouviram e entenderam. 

1 Sjá, allt þetta hefir auga mitt séð og eyra 
mitt heyrt og sett það á sig. 
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2 Como vós o sabeis, também eu o sei; não 
vos sou inferior. 

2 Það sem þér vitið, það veit ég líka, ekki 
stend ég yður að baki. 

3 Mas falarei ao Todo-Poderoso e quero 
defender-me perante Deus. 

3 En ég vil tala til hins Almáttka og mig 
langar til að þreyta málsókn við Guð. 

4 Vós, porém, besuntais a verdade com 
mentiras e vós todos sois médicos que não 
valem nada. 

4 Því að sannlega samtvinnið þér lygar og 
eruð gagnslausir gutlarar allir saman. 

5 Tomara vos calásseis de todo, que isso 
seria a vossa sabedoria! 

5 Ó að þér vilduð steinþegja, þá mætti 
meta yður það til mannvits. 

6 Ouvi agora a minha defesa e atentai para 
os argumentos dos meus lábios. 

6 Heyrið átölur mínar og hlustið á ásakanir 
vara minna. 

7 Porventura, falareis perversidade em 
favor de Deus e a seu favor falareis 
mentiras? 

7 Viljið þér mæla það, sem rangt er, Guði 
til varnar, og honum til varnar mæla svik? 

8 Sereis parciais por ele? Contendereis a 
favor de Deus? 

8 Viljið þér draga taum hans, eða viljið þér 
taka málstað Guðs? 

9 Ser-vos-ia bom, se ele vos 
esquadrinhasse? Ou zombareis dele, como 
se zomba de um homem qualquer? 

9 Ætli það fari vel, þegar hann rannsakar 
yður, eða ætlið þér að leika á hann, eins 
og leikið er á menn? 

10 Acerbamente vos repreenderá, se em 
oculto fordes parciais. 

10 Nei, hegna, hegna mun hann yður, ef 
þér eruð hlutdrægir í leyni. 

11 Porventura, não vos amedrontará a sua 
dignidade, e não cairá sobre vós o seu 
terror? 

11 Hátign hans mun skelfa yður, og ógn 
hans mun falla yfir yður. 

12 As vossas máximas são como provérbios 
de cinza, os vossos baluartes, baluartes de 
barro. 

12 Spakmæli yðar eru ösku-orðskviðir, vígi 
yðar eru leirvígi. 

13 Calai-vos perante mim, e falarei eu, e 
venha sobre mim o que vier. 

13 Þegið og látið mig í friði, þá mun ég 
mæla, og komi yfir mig hvað sem vill. 

14 Tomarei a minha carne nos meus dentes 
e porei a vida na minha mão. 

14 Ég stofna sjálfum mér í hættu og legg 
lífið undir. 

15 Eis que me matará, já não tenho 
esperança; contudo, defenderei o meu 
procedimento. 

15 Sjá, hann mun deyða mig - ég bíð hans, 
aðeins vil ég verja breytni mína fyrir 
augliti hans. 
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16 Também isto será a minha salvação, o 
fato de o ímpio não vir perante ele. 

16 Það skal og verða mér til sigurs, því að 
guðlaus maður kemur ekki fyrir auglit 
hans. 

17 Atentai para as minhas razões e dai 
ouvidos à minha exposição. 

17 Hlýðið því gaumgæfilega á ræðu mína, 
og vörn mín gangi yður í eyru. 

18 Tenho já bem encaminhada minha 
causa e estou certo de que serei 
justificado. 

18 Sjá, ég hefi undirbúið málið, ég veit, að 
ég verð dæmdur sýkn. 

19 Quem há que possa contender comigo? 
Neste caso, eu me calaria e renderia o 
espírito. 

19 Hver er sá, er deila vilji við mig? þá 
skyldi ég þegja og gefa upp andann. 

20 Concede-me somente duas coisas; então, 
me não esconderei do teu rosto: 

20 Tvennt mátt þú, Guð, ekki við mig 
gjöra, þá skal ég ekki fela mig fyrir augliti 
þínu. 

21 alivia a tua mão de sobre mim, e não me 
espante o teu terror. 

21 Tak hönd þína burt frá mér, og lát ekki 
skelfing þína hræða mig. 

22 Interpela-me, e te responderei ou deixa-
me falar e tu me responderás. 

22 Kalla því næst, og mun ég svara, eða ég 
skal tala, og veit þú mér andsvör í móti. 

23 Quantas culpas e pecados tenho eu? 
Notifica-me a minha transgressão e o meu 
pecado. 

23 Hversu margar eru þá misgjörðir mínar 
og syndir? Kunngjör mér afbrot mín og 
synd mína! 

24 Por que escondes o rosto e me tens por 
teu inimigo? 

24 Hvers vegna byrgir þú auglit þitt og 
ætlar, að ég sé óvinur þinn? 

25 Queres aterrorizar uma folha arrebatada 
pelo vento? E perseguirás a palha seca? 

25 Ætlar þú að skelfa vindþyrlað laufblað 
og ofsækja þurrt hálmstrá, 

26 Pois decretas contra mim coisas 
amargas e me atribuis as culpas da minha 
mocidade. 

26 er þú dæmir mér beiskar kvalir og lætur 
mig erfa misgjörðir æsku minnar, 

27 Também pões os meus pés no tronco, 
observas todos os meus caminhos e traças 
limites à planta dos meus pés, 

27 er þú setur fætur mína í stokk og 
aðgætir alla vegu mína og markar hring 
kringum iljar mínar? 

28 apesar de eu ser como uma coisa podre 
que se consome e como a roupa que é 
comida da traça. 

28 - Þessi maður dettur þó sundur eins og 
maðksmoginn viður, eins og möletið fat.  

Jó 14 Jobsbók 14 
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Jó medita sobre a brevidade da vida  
1 O homem, nascido de mulher, vive breve 
tempo, cheio de inquietação. 

1 Maðurinn, af konu fæddur, lifir stutta 
stund og mettast órósemi. 

2 Nasce como a flor e murcha; foge como 
a sombra e não permanece; 

2 Hann rennur upp og fölnar eins og blóm, 
flýr burt eins og skuggi og hefir ekkert 
viðnám. 

3 e sobre tal homem abres os olhos e o 
fazes entrar em juízo contigo? 

3 Og yfir slíkum heldur þú opnum augum 
þínum og dregur mig fyrir dóm hjá þér! 

4 Quem da imundícia poderá tirar coisa 
pura? Ninguém! 

4 Hvernig ætti hreinn að koma af 
óhreinum? Ekki einn! 

5 Visto que os seus dias estão contados, 
contigo está o número dos seus meses; tu 
ao homem puseste limites além dos quais 
não passará. 

5 Ef dagar hans eru ákvarðaðir, tala 
mánaða hans tiltekin hjá þér, hafir þú 
ákveðið takmark hans, er hann fær eigi 
yfir komist, 

6 Desvia dele os olhares, para que tenha 
repouso, até que, como o jornaleiro, tenha 
prazer no seu dia. 

6 þá lít þú af honum, til þess að hann fái 
hvíld, svo að hann megi fagna yfir degi 
sínum eins og daglaunamaður. 

7 Porque há esperança para a árvore, pois, 
mesmo cortada, ainda se renovará, e não 
cessarão os seus rebentos. 

7 Því að tréð hefir von, sé það höggvið, þá 
skýtur það nýjum frjóöngum, og 
teinungurinn kemur áreiðanlega upp. 

8 Se envelhecer na terra a sua raiz, e no 
chão morrer o seu tronco, 

8 Jafnvel þótt rót þess eldist í jörðinni, og 
stofn þess deyi í moldinni, 

9 ao cheiro das águas brotará e dará ramos 
como a planta nova. 

9 þá brumar það við ilminn af vatninu, og 
á það koma greinar eins og unga hríslu. 

10 O homem, porém, morre e fica 
prostrado; expira o homem e onde está? 

10 En deyi maðurinn, þá liggur hann 
flatur, og gefi manneskjan upp andann - 
hvar er hún þá? 

11 Como as águas do lago se evaporam, e 
o rio se esgota e seca, 

11 Eins og vatnið hverfur úr stöðuvatninu 
og fljótið grynnist og þornar upp, 

12 assim o homem se deita e não se 
levanta; enquanto existirem os céus, não 
acordará, nem será despertado do seu 
sono. 

12 þannig leggst maðurinn til hvíldar og rís 
eigi aftur á fætur. Hann rumskar ekki, 
meðan himnarnir standa og vaknar ekki af 
svefninum. 

13 Que me encobrisses na sepultura e me 
ocultasses até que a tua ira se fosse, e me 

13 Ó að þú vildir geyma mig í 
dánarheimum, fela mig, uns reiði þinni 
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pusesses um prazo e depois te lembrasses 
de mim! 

linnir, setja mér tímatakmark og síðan 
minnast mín! 

14 Morrendo o homem, porventura tornará 
a viver? Todos os dias da minha luta 
esperaria, até que eu fosse substituído. 

14 Þegar maðurinn deyr, lifnar hann þá 
aftur? þá skyldi ég þreyja alla daga 
herþjónustu minnar, þar til er lausnartíð 
mín kæmi. 

15 Chamar-me-ias, e eu te responderia; 
terias saudades da obra de tuas mãos; 

15 Þú mundir kalla, og ég - ég mundi svara 
þér, þú mundir þrá verk handa þinna. 

16 e até contarias os meus passos e não 
levarias em conta os meus pecados. 

16 Því að þá mundir þú telja spor mín, eigi 
vaka yfir synd minni. 

17 A minha transgressão estaria selada 
num saco, e terias encoberto as minhas 
iniqüidades. 

17 Afbrot mín lægju innsigluð í böggli, og 
á misgjörð mína drægir þú hvítan lit. 

18 Como o monte que se esboroa e se 
desfaz, e a rocha que se remove do seu 
lugar, 

18 En eins og fjallið molnar sundur, er það 
hrynur, og kletturinn færist úr stað sínum, 

19 como as águas gastam as pedras, e as 
cheias arrebatam o pó da terra, assim 
destróis a esperança do homem. 

19 eins og vatnið holar steinana og 
vatnsflóðin skola burt jarðarleirnum, svo 
hefir þú gjört von mannsins að engu. 

20 Tu prevaleces para sempre contra ele, e 
ele passa, mudas-lhe o semblante e o 
despedes para o além. 

20 Þú ber hann ofurliði að eilífu, og hann 
fer burt, þú afmyndar ásjónu hans og 
rekur hann á brott. 

21 Os seus filhos recebem honras, e ele o 
não sabe; são humilhados, e ele o não 
percebe. 

21 Komist börn hans til virðingar, þá veit 
hann það ekki, séu þau lítilsvirt, verður 
hann þess ekki var. 

22 Ele sente as dores apenas de seu próprio 
corpo, e só a seu respeito sofre a sua alma. 

22 Aðeins kennir líkami hans eigin 
sársauka, og sál hans hryggist yfir sjálfum 
honum. 

 Annar ræðukafli 

Jó 15 Elífas vill fræða Job  

Elifaz acusa a Jó de impiedade Jobsbók 15 

1 Então, respondeu Elifaz, o temanita: 1Þá svaraði Elífas frá Teman og sagði: 
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2 Porventura, dará o sábio em resposta 
ciência de vento? E encher-se-á a si mesmo 
de vento oriental, 

2 Skyldi vitur maður svara með 
vindkenndri visku og fylla brjóst sitt 
austanstormi - 

3 argüindo com palavras que de nada 
servem e com razões de que nada 
aproveita? 

3 sanna mál sitt með orðum, sem ekkert 
gagna, og ræðum, sem engu fá áorkað? 

4 Tornas vão o temor de Deus e diminuis a 
devoção a ele devida. 

4 Auk þess rífur þú niður guðsóttann og 
veikir lotninguna, sem Guði ber. 

5 Pois a tua iniqüidade ensina à tua boca, 
e tu escolheste a língua dos astutos. 

5 Því að misgjörð þín leggur þér orð í 
munn og þú velur þér lævísra tungu. 

6 A tua própria boca te condena, e não eu; 
os teus lábios testificam contra ti. 

6 Þinn eigin munnur sakfellir þig, ekki ég, 
og varir þínar vitna í gegn þér. 

7 És tu, porventura, o primeiro homem que 
nasceu? Ou foste formado antes dos 
outeiros? 

7 Fæddist þú fyrstur manna og ert þú í 
heiminn borinn fyrr en hæðirnar? 

8 Ou ouviste o secreto conselho de Deus e 
a ti só limitaste a sabedoria? 

8 Hefir þú hlustað í ráði Guðs og hrifsað til 
þín spekina? 

9 Que sabes tu, que nós não saibamos? Que 
entendes, que não haja em nós? 

9 Hvað veist þú, er vér eigi vissum, hvað 
skilur þú, er oss væri ókunnugt? 

10 Também há entre nós encanecidos e 
idosos, muito mais idosos do que teu pai. 

10 Til eru og öldungar, gráhærðir menn, 
vor á meðal, auðgari að ævidögum en 
faðir þinn. 

11 Porventura, fazes pouco caso das 
consolações de Deus e das suaves palavras 
que te dirigimos nós? 

11 Er huggun Guðs þér lítils virði og 
mildileg orðin sem þú heyrir? 

12 Por que te arrebata o teu coração? Por 
que flamejam os teus olhos, 

12 Hvers vegna hrífur gremjan þig og hví 
ranghvolfast augu þín, 

13 para voltares contra Deus o teu furor e 
deixares sair tais palavras da tua boca? 

13 er þú snýr reiði þinni gegn Guði og 
lætur þér slík orð um munn fara? 

14 Que é o homem, para que seja puro? E 
o que nasce de mulher, para ser justo? 

14 Hvað er maðurinn, að hann geti verið 
hreinn, og sá verið réttlátur, sem af konu 
er fæddur? 

15 Eis que Deus não confia nem nos seus 
santos; nem os céus são puros aos seus 
olhos, 

15 Sjá, sínum heilögu treystir Hann ekki, 
og himinninn er ekki hreinn í augum hans, 
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16 quanto menos o homem, que é 
abominável e corrupto, que bebe a 
iniqüidade como a água! 

16 hvað þá hinn andstyggilegi og spillti, 
maðurinn, sem drekkur ranglætið eins og 
vatn. 

Elifaz mostra o justo castigo dos perversos  
17 Escuta-me, mostrar-to-ei; e o que tenho 
visto te contarei, 

17 Ég vil fræða þig, heyr þú mig, og það 
sem ég hefi séð, frá því vil ég segja, 

18 o que os sábios anunciaram, que o 
ouviram de seus pais e não o ocultaram 

18 því er vitringarnir kunngjörðu - og 
duldu ekki - svo sem arfsögn frá feðrum 
sínum, 

19 (aos quais somente se dera a terra, e 
nenhum estranho passou por entre eles): 

19 en þeim einum var landið gefið, og 
enginn útlendingur hafði enn farið um 
meðal þeirra. 

20 Todos os dias o perverso é atormentado, 
no curto número de anos que se reservam 
para o opressor. 

20 Alla ævi sína kvelst hinn óguðlegi og öll 
þau ár, sem geymd eru 
ofbeldismanninum. 

21 O sonido dos horrores está nos seus 
ouvidos; na prosperidade lhe sobrevém o 
assolador. 

21 Skelfingarhljóð óma í eyrum honum, á 
friðartímum ræðst eyðandinn á hann. 

22 Não crê que tornará das trevas, e sim 
que o espera a espada. 

22 Hann trúir því ekki, að hann komist út 
úr myrkrinu, og hann er kjörinn undir 
sverðið. 

23 Por pão anda vagueando, dizendo: Onde 
está? Bem sabe que o dia das trevas lhe 
está preparado, à mão. 

23 Hann reikar um til þess að leita sér 
brauðs - hvar er það? - hann veit að 
ógæfudagurinn bíður hans. 

24 Assombram-no a angústia e a 
tribulação; prevalecem contra ele, como o 
rei preparado para a peleja, 

24 Neyð og angist skelfa hann, hún ber 
hann ofurliði eins og konungur, sem búinn 
er til atlögu, 

25 porque estendeu a mão contra Deus e 
desafiou o Todo-Poderoso; 

25 af því hann útrétti hönd sína gegn Guði 
og reis þrjóskur í móti hinum Almáttka, 

26 arremete contra ele obstinadamente, 
atrás da grossura dos seus escudos, 

26 rann í móti honum illvígur undir 
þykkum bungum skjalda sinna. 

27 porquanto cobriu o rosto com a sua 
gordura e criou enxúndia nas ilhargas; 

27 Hann þakti andlit sitt spiki og safnaði 
fitu á lendar sér, 

28 habitou em cidades assoladas, em casas 
em que ninguém devia morar, que 

28 settist að í eyddum borgum, í húsum, er 
enginn átti í að búa og ákveðið var, að 
verða skyldu að rústum. 
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estavam destinadas a se fazerem montões 
de ruínas. 
29 Por isso, não se enriquecerá, nem 
subsistirá a sua fazenda, nem se 
estenderão seus bens pela terra. 

29 Hann verður ekki ríkur, og eigur hans 
haldast ekki við, og kornöx hans svigna 
ekki til jarðar. 

30 Não escapará das trevas; a chama do 
fogo secará os seus renovos, e ao assopro 
da boca de Deus será arrebatado. 

30 Hann kemst eigi undan myrkrinu, 
frjóanga hans mun loginn svíða, og fyrir 
reiðiblæstri hans ferst hann. 

31 Não confie, pois, na vaidade, 
enganando-se a si mesmo, porque a 
vaidade será a sua recompensa. 

31 Hann skyldi ekki reiða sig á hégóma; 
hann villist, því að hégómi verður umbun 
hans. 

32 Esta se lhe consumará antes dos seus 
dias, e o seu ramo não reverdecerá. 

32 Það rætist fyrir skapadægur hans, og 
pálmagrein hans grænkar eigi. 

33 Sacudirá as suas uvas verdes, como a 
vide, e deixará cair a sua flor, como a 
oliveira; 

33 Hann hristir af sér súr berin eins og 
vínviðurinn og varpar af sér blómunum 
eins og olíutréð. 

34 pois a companhia dos ímpios será 
estéril, e o fogo consumirá as tendas de 
suborno. 

34 Því að sveit hinna óguðlegu er ófrjó, og 
eldur eyðir tjöldum mútugjafanna. 

35 Concebem a malícia e dão à luz a 
iniqüidade, pois o seu coração só prepara 
enganos. 

35 Þeir ganga þungaðir með mæðu og ala 
ógæfu, og kviður þeirra undirbýr svik. 

Jó 16 Svar Jobs  

Jó se queixa do trato de Deus Jobsbók 16 

1 Então, respondeu Jó: 1Þá svaraði Job og sagði: 
2 Tenho ouvido muitas coisas como estas; 
todos vós sois consoladores molestos. 

2 Ég hefi heyrt nóg af slíku, hvimleiðir 
huggarar eruð þér allir saman. 

3 Porventura, não terão fim essas palavras 
de vento? Ou que é que te instiga para 
responderes assim? 

3 Er orðavindurinn nú á enda? eða hvað 
knýr þig til andsvara? 

4 Eu também poderia falar como vós falais; 
se a vossa alma estivesse em lugar da 
minha, eu poderia dirigir-vos um montão 

4 Ég gæti líka talað eins og þér, ef þér 
væruð í mínum sporum, gæti spunnið 
saman ræður gegn yður og hrist yfir yður 
höfuðið, 
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de palavras e menear contra vós outros a 
minha cabeça; 
5 poderia fortalecer-vos com as minhas 
palavras, e a compaixão dos meus lábios 
abrandaria a vossa dor. 

5 ég gæti styrkt yður með munni mínum, 
og meðaumkun vara minna mundi lina 
þjáning yðar. 

6 Se eu falar, a minha dor não cessa; se me 
calar, qual é o meu alívio? 

6 Þótt ég tali, þá linar ekki kvöl mína, og 
gjöri ég það ekki, hvaða létti fæ ég þá? 

7 Na verdade, as minhas forças estão 
exaustas; tu, ó Deus, destruíste a minha 
família toda. 

7 Miklu fremur hefir Guð nú örþreytt mig, 
- þú hefir eytt öllu ættliði mínu, 

8 Testemunha disto é que já me tornaste 
encarquilhado, a minha magreza já se 
levanta contra mim e me acusa cara a 
cara. 

8 hefir hremmt mig, og það er vitni í móti 
mér. Sjúkdómur minn rís í gegn mér, 
ákærir mig upp í opið geðið. 

9 Na sua ira me despedaçou e tem 
animosidade contra mim; contra mim 
rangeu os dentes e, como meu adversário, 
aguça os olhos. 

9 Reiði hans slítur mig sundur og ofsækir 
mig, hann nístir tönnum í móti mér, 
andstæðingur minn hvessir á mig augun. 

10 Homens abrem contra mim a boca, com 
desprezo me esbofeteiam, e contra mim 
todos se ajuntam. 

10 Þeir glenna upp ginið í móti mér, 
löðrunga mig til háðungar, allir saman 
gjöra þeir samtök í móti mér. 

11 Deus me entrega ao ímpio e nas mãos 
dos perversos me faz cair. 

11 Guð gefur mig á vald ranglátra og 
varpar mér í hendur óguðlegra. 

12 Em paz eu vivia, porém ele me 
quebrantou; pegou-me pelo pescoço e me 
despedaçou; pôs-me por seu alvo. 

12 Ég lifði áhyggjulaus, þá braut hann mig 
sundur, hann þreif í hnakkann á mér og 
molaði mig sundur og reisti mig upp sér 
að skotspæni. 

13 Cercam-me as suas flechas, atravessa-
me os rins, e não me poupa, e o meu fel 
derrama na terra. 

13 Skeyti hans fljúga kringum mig, 
vægðarlaust sker hann sundur nýru mín, 
hellir galli mínu á jörðu. 

14 Fere-me com ferimento sobre ferimento, 
arremete contra mim como um guerreiro. 

14 Hann brýtur í mig skarð á skarð ofan og 
gjörir áhlaup á mig eins og hetja. 

15 Cosi sobre a minha pele o cilício e 
revolvi o meu orgulho no pó. 

15 Ég hefi saumað sekk um hörund mitt og 
stungið horni mínu ofan í moldina. 
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16 O meu rosto está todo afogueado de 
chorar, e sobre as minhas pálpebras está a 
sombra da morte, 

16 Andlit mitt er þrútið af gráti, og 
svartamyrkur hvílir yfir hvörmum mínum, 

17 embora não haja violência nas minhas 
mãos, e seja pura a minha oração. 

17 þótt ekkert ranglæti sé í hendi minni og 
bæn mín sé hrein. 

18 Ó terra, não cubras o meu sangue, e não 
haja lugar em que se oculte o meu clamor! 

18 Jörð, hyl þú eigi blóð mitt, og kvein 
mitt finni engan hvíldarstað! 

19 Já agora sabei que a minha testemunha 
está no céu, e, nas alturas, quem advoga a 
minha causa. 

19 En sjá, á himnum er vottur minn og 
vitni mitt á hæðum. 

20 Os meus amigos zombam de mim, mas 
os meus olhos se desfazem em lágrimas 
diante de Deus, 

20 Vinir mínir gjöra gys að mér - til Guðs 
lítur auga mitt grátandi, 

21 para que ele mantenha o direito do 
homem contra o próprio Deus e o do filho 
do homem contra o seu próximo. 

21 að hann láti manninn ná rétti sínum 
gagnvart Guði og skeri úr milli mannsins 
og vinar hans. 

22 Porque dentro de poucos anos eu 
seguirei o caminho de onde não tornarei. 

22 Því að senn eru þessi fáu ár á enda, og 
ég fer burt þá leiðina, sem ég aldrei sný 
aftur.  

Jó 17 Jobsbók 17 

Jó nada mais espera desta vida  
1 O meu espírito se vai consumindo, os 
meus dias se vão apagando, e só tenho 
perante mim a sepultura. 

1 Andi minn er bugaður, dagar mínir 
þrotnir, gröfin bíður mín. 

2 Estou, de fato, cercado de zombadores, e 
os meus olhos são obrigados a lhes 
contemplar a provocação. 

2 Vissulega eru þeir enn að gjöra gys að 
mér! Auga mitt verður að horfa upp á 
móðganir þeirra! 

3 Dá-me, pois, um penhor; sê o meu fiador 
para contigo mesmo; quem mais haverá 
que se possa comprometer comigo? 

3 Set veð, gakk í ábyrgð fyrir mig hjá þér, 
Guð, hver mun annars taka í hönd mér? 

4 Porque ao seu coração encobriste o 
entendimento, pelo que não os exaltarás. 

4 Því að hjörtum þeirra hefir þú varnað 
vits, fyrir því munt þú ekki láta þá sigri 
hrósa. 
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5 Se alguém oferece os seus amigos como 
presa, os olhos de seus filhos desfalecerão. 

5 Hver sem með svikum framselur vini sína 
að herfangi, - augu barna hans munu 
daprast. 

6 Mas a mim me pôs por provérbio dos 
povos; tornei-me como aquele em cujo 
rosto se cospe. 

6 Hann hefir gjört mig að orðskviði meðal 
manna, og ég verð að láta hrækja í andlit 
mitt. 

7 Pelo que já se escureceram de mágoa os 
meus olhos, e já todos os meus membros 
são como a sombra; 

7 Fyrir því dapraðist auga mitt af harmi, og 
limir mínir eru allir orðnir sem skuggi. 

8 os retos pasmam disto, e o inocente se 
levanta contra o ímpio. 

8 Réttvísir menn skelfast yfir því, og hinn 
saklausi fárast yfir hinum óguðlega. 

9 Contudo, o justo segue o seu caminho, e 
o puro de mãos cresce mais e mais em 
força. 

9 En hinn réttláti heldur fast við sína leið, 
og sá sem hefir hreinar hendur, verður enn 
styrkari. 

10 Mas tornai-vos, todos vós, e vinde cá; 
porque sábio nenhum acharei entre vós. 

10 En komið þér allir hingað aftur, og ég 
mun ekki finna neinn vitran mann meðal 
yðar. 

11 Os meus dias passaram, e se 
malograram os meus propósitos, as 
aspirações do meu coração. 

11 Dagar mínir eru liðnir, fyrirætlanir 
mínar sundurtættar, - hin dýrasta eign 
hjarta míns. 

12 Convertem-me a noite em dia, e a luz, 
dizem, está perto das trevas. 

12 Nóttina gjöra þeir að degi, ljósið á að 
vera nær mér en myrkrið. 

13 Mas, se eu aguardo já a sepultura por 
minha casa; se nas trevas estendo a minha 
cama; 

13 Þegar ég vonast eftir að dánarheimar 
verði híbýli mitt, bý mér hvílu í myrkrinu, 

14 se ao sepulcro eu clamo: tu és meu pai; 
e aos vermes: vós sois minha mãe e minha 
irmã, 

14 þegar ég kalla gröfina "föður minn", 
ormana "móður mína og systur" - 

15 onde está, pois, a minha esperança? 
Sim, a minha esperança, quem a poderá 
ver? 

15 hvar er þá von mín, já, von mín - hver 
eygir hana? 

16 Ela descerá até às portas da morte, 
quando juntamente no pó teremos 
descanso. 

16 Að slagbröndum Heljar stígur hún 
niður, þá er ég um leið fæ hvíld í moldu. 
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Jó 18 Bildad flytur kenningu um örlög hins óguðlega  

Bildade descreve a sorte do perverso Jobsbók 18 

1 Então, respondeu Bildade, o suíta: 1 Þá svaraði Bildad frá Súa og sagði: 

2 Até quando andarás à caça de palavras? 
Considera bem, e, então, falaremos. 

2 Hversu lengi ætlið þér að halda áfram 
þessu orðaskaki? Látið yður segjast, og því 
næst skulum vér talast við. 

3 Por que somos reputados por animais, e 
aos teus olhos passamos por curtos de 
inteligência? 

3 Hvers vegna erum vér metnir sem 
skepnur, orðnir heimskir í yðar augum? 

4 Oh! Tu, que te despedaças na tua ira, será 
a terra abandonada por tua causa? 
Remover-se-ão as rochas do seu lugar? 

4 Þú, sem tætir sjálfan þig sundur í reiði 
þinni, - á jörðin þín vegna að fara í auðn 
og bjargið að færast úr stað sínum? 

5 Na verdade, a luz do perverso se apagará, 
e para seu fogo não resplandecerá a faísca; 

5 Ljós hins óguðlega slokknar, og logi elds 
hans skín ekki. 

6 a luz se escurecerá nas suas tendas, e a 
sua lâmpada sobre ele se apagará; 

6 Ljósið myrkvast í tjaldi hans, og það 
slokknar á lampanum yfir honum. 

7 os seus passos fortes se estreitarão, e a 
sua própria trama o derribará. 

7 Hans öflugu skref verða stutt, og 
ráðagjörð sjálfs hans steypir honum, 

8 Porque por seus próprios pés é lançado 
na rede e andará na boca de forje. 

8 því að hann rekst í netið með fætur sína, 
og hann gengur í möskvunum. 

9 A armadilha o apanhará pelo calcanhar, 
e o laço o prenderá. 

9 Möskvi festist um hæl hans, lykkjan 
herðist að honum. 

10 A corda está-lhe escondida na terra, e a 
armadilha, na vereda. 

10 Snaran liggur falin á jörðinni, og gildran 
liggur fyrir honum á stígnum. 

11 Os assombros o espantarão de todos os 
lados e o perseguirão a cada passo. 

11 Skelfingar hræða hann allt um kring og 
hrekja hann áfram, hvar sem hann gengur. 

12 A calamidade virá faminta sobre ele, e a 
miséria estará alerta ao seu lado, 

12 Ógæfu hans tekur að svengja, og 
glötunin bíður búin eftir falli hans. 

13 a qual lhe devorará os membros do 
corpo; serão devorados pelo primogênito 
da morte. 

13 Hún tærir húð hans, og frumburður 
dauðans etur limu hans. 
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14 O perverso será arrancado da sua tenda, 
onde está confiado, e será levado ao rei 
dos terrores. 

14 Hann er hrifinn burt úr tjaldi sínu, er 
hann treysti á, og það lætur hann ganga til 
konungs skelfinganna. 

15 Nenhum dos seus morará na sua tenda, 
espalhar-se-á enxofre sobre a sua 
habitação. 

15 Í tjaldi hans býr það, sem eigi er hans, 
brennisteini er stráð yfir bústað hans. 

16 Por baixo secarão as suas raízes, e 
murcharão por cima os seus ramos. 

16 Að neðan þorna rætur hans, að ofan 
visna greinar hans. 

17 A sua memória desaparecerá da terra, e 
pelas praças não terá nome. 

17 Minning hans hverfur af jörðunni, og 
nafn hans er ekki nefnt á völlunum. 

18 Da luz o lançarão nas trevas e o 
afugentarão do mundo. 

18 Menn hrinda honum frá ljósinu út í 
myrkrið og reka hann burt af jarðríki. 

19 Não terá filho nem posteridade entre o 
seu povo, nem sobrevivente algum ficará 
nas suas moradas. 

19 Hann mun hvorki eiga börn né buru 
meðal þjóðar sinnar, og enginn, sem 
undan hefir komist, er í híbýlum hans. 

20 Do seu dia se espantarão os do Ocidente, 
e os do Oriente serão tomados de horror. 

20 Yfir skapadægri hans skelfast 
eftirkomendurnir, og hrylling grípur þá, er 
fyrr voru uppi. 

21 Tais são, na verdade, as moradas do 
perverso, e este é o paradeiro do que não 
conhece a Deus. 

21 Já, svo fer um bústaði hins rangláta og 
svo um samastað þess manns, sem eigi 
þekkir Guð. 

Jó 19 Vörn Jobs: Guð réttlætir  

Jó, embora sofrendo, sabe que seu Redentor vive Jobsbók 19 

1 Então, respondeu Jó: 1 Þá svaraði Job og sagði: 
2 Até quando afligireis a minha alma e me 
quebrantareis com palavras? 

2 Hversu lengi ætlið þér að angra sál mína 
og mylja mig sundur með orðum? 

3 Já dez vezes me vituperastes e não vos 
envergonhais de injuriar-me. 

3 Þér hafið þegar smánað mig tíu sinnum, 
þér skammist yðar ekki fyrir að misþyrma 
mér. 

4 Embora haja eu, na verdade, errado, 
comigo ficará o meu erro. 

4 Og hafi mér í raun og veru orðið á, þá 
varðar það mig einan. 

5 Se quereis engrandecer-vos contra mim e 
me argüis pelo meu opróbrio, 

5 Ef þér í raun og veru ætlið að hrokast upp 
yfir mig, þá sannið mér svívirðing mína. 
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6 sabei agora que Deus é que me oprimiu 
e com a sua rede me cercou. 

6 Kannist þó við, að Guð hafi hallað rétti 
mínum og umkringt mig með neti sínu. 

7 Eis que clamo: violência! Mas não sou 
ouvido; grito: socorro! Porém não há 
justiça. 

7 Sjá, ég kalla: Ofbeldi! og fæ ekkert svar, 
ég kalla á hjálp, en engan rétt er að fá. 

8 O meu caminho ele fechou, e não posso 
passar; e nas minhas veredas pôs trevas. 

8 Guð hefir girt fyrir veg minn, svo að ég 
kemst ekki áfram, og stigu mína hylur 
hann myrkri. 

9 Da minha honra me despojou e tirou-me 
da cabeça a coroa. 

9 Heiðri mínum hefir hann afklætt mig og 
tekið kórónuna af höfði mér. 

10 Arruinou-me de todos os lados, e eu me 
vou; e arrancou-me a esperança, como a 
uma árvore. 

10 Hann brýtur mig niður á allar hliðar, 
svo að ég fari burt, og slítur upp von mína 
eins og tré. 

11 Inflamou contra mim a sua ira e me tem 
na conta de seu adversário. 

11 Hann lætur reiði sína bálast gegn mér 
og telur mig óvin sinn. 

12 Juntas vieram as suas tropas, 
prepararam contra mim o seu caminho e 
se acamparam ao redor da minha tenda. 

12 Skarar hans koma allir saman og leggja 
braut sína gegn mér og setja herbúðir sínar 
kringum tjald mitt. 

13 Pôs longe de mim a meus irmãos, e os 
que me conhecem, como estranhos, se 
apartaram de mim. 

13 Bræður mína hefir hann gjört mér 
fráhverfa, og vinir mínir vilja eigi framar 
við mér líta. 

14 Os meus parentes me desampararam, e 
os meus conhecidos se esqueceram de 
mim. 

14 Skyldmenni mín láta ekki sjá sig, og 
kunningjar mínir hafa gleymt mér. 

15 Os que se abrigam na minha casa e as 
minhas servas me têm por estranho, e vim 
a ser estrangeiro aos seus olhos. 

15 Skjólstæðingar húss míns og þernur 
mínar álíta mig aðkomumann, og ég er 
orðinn útlendingur í augum þeirra. 

16 Chamo o meu criado, e ele não me 
responde; tenho de suplicar-lhe, eu 
mesmo. 

16 Kalli ég á þjón minn, svarar hann ekki, 
ég verð að sárbæna hann með munni 
mínum. 

17 O meu hálito é intolerável à minha 
mulher, e pelo mau cheiro sou repugnante 
aos filhos de minha mãe. 

17 Andi minn er konu minni framandlegur, 
og bræður mínir forðast mig. 



1584 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

18 Até as crianças me desprezam, e, 
querendo eu levantar-me, zombam de 
mim. 

18 Jafnvel börnin fyrirlíta mig, standi ég 
upp, spotta þau mig. 

19 Todos os meus amigos íntimos me 
abominam, e até os que eu amava se 
tornaram contra mim. 

19 Alla mína alúðarvini stuggar við mér, 
og þeir sem ég elskaði, hafa snúist á móti 
mér. 

20 Os meus ossos se apegam à minha pele 
e à minha carne, e salvei-me só com a pele 
dos meus dentes. 

20 Bein mín límast við hörund mitt og 
hold, og ég hefi sloppið með tannholdið 
eitt. 

21 Compadecei-vos de mim, amigos meus, 
compadecei-vos de mim, porque a mão de 
Deus me atingiu. 

21 Aumkið mig, aumkið mig, vinir mínir, 
því að hönd Guðs hefir lostið mig. 

22 Por que me perseguis como Deus me 
persegue e não cessais de devorar a minha 
carne? 

22 Hví ofsækið þér mig eins og Guð og 
verðið eigi saddir á holdi mínu? 

23 Quem me dera fossem agora escritas as 
minhas palavras! Quem me dera fossem 
gravadas em livro! 

23 Ó að orð mín væru skrifuð upp, ó að þau 
væru skráð í bók 

24 Que, com pena de ferro e com chumbo, 
para sempre fossem esculpidas na rocha! 

24 með járnstíl og blýi, að eilífu höggvin í 
klett! 

25 Porque eu sei que o meu Redentor vive 
e por fim se levantará sobre a terra. 

25 Ég veit, að lausnari minn lifir, og hann 
mun síðastur ganga fram á foldu. 

26 Depois, revestido este meu corpo da 
minha pele, em minha carne verei a Deus. 

26 Og eftir að þessi húð mín er sundurtætt 
og allt hold er af mér, mun ég líta Guð. 

27 Vê-lo-ei por mim mesmo, os meus olhos 
o verão, e não outros; de saudade me 
desfalece o coração dentro de mim. 

27 Ég mun líta hann mér til góðs, já, augu 
mín sjá hann, og það eigi sem andstæðing, 
- hjartað brennur af þrá í brjósti mér! 

28 Se disserdes: Como o perseguiremos? E: 
A causa deste mal se acha nele, 

28 Þegar þér segið: "Vér skulum ofsækja 
hann, rót ógæfunnar er hjá honum sjálfum 
að finna!" 

29 temei, pois, a espada, porque tais 
acusações merecem o seu furor, para 
saberdes que há um juízo. 

29 þá hræðist ógn sverðsins, því að sverðið 
er refsing syndar. Þá munuð þér komast að 
raun um, að til er dómur. 

Jó 20 Sófar: Guð er réttlátur er hann refsar  
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Zofar descreve as calamidades dos perversos Jobsbók 20 

1 Então, respondeu Zofar, o naamatita: 1 Þá svaraði Sófar frá Naama og sagði: 
2 Visto que os meus pensamentos me 
impõem resposta, eu me apresso. 

2 Fyrir því veita hugsanir mínar mér 
andsvör og af því að það sýður í mér: 

3 Eu ouvi a repreensão, que me 
envergonha, mas o meu espírito me obriga 
a responder segundo o meu entendimento. 

3 Ég verð að hlusta á háðulegar ávítur, en 
andi minn gefur mér skilning að svara. 

4 Porventura, não sabes tu que desde todos 
os tempos, desde que o homem foi posto 
sobre a terra, 

4 Veist þú, að svo hefir það verið frá eilífð, 
frá því er menn voru settir á jörðina, 

5 o júbilo dos perversos é breve, e a alegria 
dos ímpios, momentânea? 

5 að fögnuður óguðlegra er skammær og 
að gleði hins guðlausa varir örskotsstund? 

6 Ainda que a sua presunção remonte aos 
céus, e a sua cabeça atinja as nuvens, 

6 Þó að sjálfbirgingskapur hans nemi við 
himin og höfuð hans nái upp í skýin, 

7 como o seu próprio esterco, apodrecerá 
para sempre; e os que o conheceram dirão: 
Onde está? 

7 þá verður hann þó eilíflega að engu eins 
og hans eigin saur, þeir, sem sáu hann, 
segja: Hvar er hann? 

8 Voará como um sonho e não será achado, 
será afugentado como uma visão da noite. 

8 Hann líður burt eins og draumur, svo að 
hann finnst ekki, og hverfur eins og 
nætursýn. 

9 Os olhos que o viram jamais o verão, e o 
seu lugar não o verá outra vez. 

9 Augað, sem á hann horfði, sér hann eigi 
aftur, og bústaður hans lítur hann aldrei 
framar. 

10 Os seus filhos procurarão aplacar aos 
pobres, e as suas mãos lhes restaurarão os 
seus bens. 

10 Börn hans sníkja á snauða menn, og 
hendur þeirra skila aftur eigum hans. 

11 Ainda que os seus ossos estejam cheios 
do vigor da sua juventude, esse vigor se 
deitará com ele no pó. 

11 Þótt bein hans séu full af æskuþrótti, 
leggjast þau samt með honum í moldu. 

12 Ainda que o mal lhe seja doce na boca, 
e ele o esconda debaixo da língua, 

12 Þótt hið illa sé honum sætt í munni, þótt 
hann feli það undir tungu sinni, 

13 e o saboreie, e o não deixe; antes, o 
retenha no seu paladar, 

13 þótt hann treini sér það og vilji ekki 
sleppa því og haldi því eftir í miðjum 
gómnum, 
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14 contudo, a sua comida se transformará 
nas suas entranhas; fel de áspides será no 
seu interior. 

14 þá breytist þó fæðan í innýflum hans, - 
í nöðrugall í kviði honum. 

15 Engoliu riquezas, mas vomitá-las-á; do 
seu ventre Deus as lançará. 

15 Auð gleypti hann - hann verður að æla 
honum aftur, Guð keyrir hann úr kviði 
hans. 

16 Veneno de áspides sorveu; língua de 
víbora o matará. 

16 Nöðrueitur saug hann, tunga 
eiturormsins deyðir hann. 

17 Não se deliciará com a vista dos ribeiros 
e dos rios transbordantes de mel e de leite. 

17 Hann má ekki gleðjast yfir lækjum, yfir 
rennandi ám hunangs og rjóma. 

18 Devolverá o fruto do seu trabalho e não 
o engolirá; do lucro de sua barganha não 
tirará prazer nenhum. 

18 Hann lætur af hendi aflaféð og gleypir 
það eigi, auðurinn sem hann græddi, veitir 
honum eigi eftirvænta gleði. 

19 Oprimiu e desamparou os pobres, 
roubou casas que não edificou. 

19 Því að hann kúgaði snauða og lét þá 
eftir hjálparlausa, sölsaði undir sig hús, en 
byggði ekki. 

20 Por não haver limites à sua cobiça, não 
chegará a salvar as coisas por ele 
desejadas. 

20 Því að hann þekkti enga ró í maga 
sínum, þó fær hann eigi forðað því, sem 
honum er dýrmætast. 

21 Nada escapou à sua cobiça insaciável, 
pelo que a sua prosperidade não durará. 

21 Ekkert komst undan græðgi hans, fyrir 
því er velsæld hans eigi varanleg. 

22 Na plenitude da sua abastança, ver-se-á 
angustiado; toda a força da miséria virá 
sobre ele. 

22 Þótt hann hafi allsnægtir, kemst hann í 
nauðir, allt magn mæðunnar kemur yfir 
hann. 

23 Para encher a sua barriga, Deus 
mandará sobre ele o furor da sua ira, que, 
por alimento, mandará chover sobre ele. 

23 Þá verður það: Til þess að fylla kvið 
hans sendir Guð í hann sína brennandi 
reiði og lætur mat sínum rigna yfir hann. 

24 Se fugir das armas de ferro, o arco de 
bronze o traspassará. 

24 Flýi hann fyrir járnvopnunum, þá borar 
eirboginn hann í gegn. 

25 Ele arranca das suas costas a flecha, e 
esta vem resplandecente do seu fel; e 
haverá assombro sobre ele. 

25 Hann dregur örina út, þá kemur hún út 
um bakið, og hinn blikandi oddur kemur 
út úr galli hans - skelfing grípur hann. 

26 Todas as calamidades serão reservadas 
contra os seus tesouros; fogo não 

26 Allur ófarnaður er geymdur auðæfum 
hans, eldur, sem enginn blæs að, eyðir 
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assoprado o consumirá, fogo que se 
apascentará do que ficar na sua tenda. 

honum, hann etur það, sem eftir er í tjaldi 
hans. 

27 Os céus lhe manifestarão a sua 
iniqüidade; e a terra se levantará contra 
ele. 

27 Himinninn afhjúpar misgjörð hans, og 
jörðin gjörir uppreisn í móti honum. 

28 As riquezas de sua casa serão 
transportadas; como água serão 
derramadas no dia da ira de Deus. 

28 Gróði húss hans fer í útlegð, rennur burt 
í allar áttir á degi reiðinnar. 

29 Tal é, da parte de Deus, a sorte do 
homem perverso, tal a herança decretada 
por Deus. 

29 Þetta er óguðlegs manns hlutskipti frá 
Guði og arfleifð sú, sem honum er 
úthlutuð af hinum Almáttka. 

Jó 21 Andmæli Jobs: Líf óguðlegra lánast  

Jó descreve a prosperidade dos perversos Jobsbók 21 

1 Respondeu, porém, Jó: 1 Þá svaraði Job og sagði: 
2 Ouvi atentamente as minhas razões, e já 
isso me será a vossa consolação. 

2 Hlustið gaumgæfilega á mál mitt, og látið 
það vera huggun af yðar hendi. 

3 Tolerai-me, e eu falarei; e, havendo eu 
falado, podereis zombar. 

3 Unnið mér þess, að ég tali, og þegar ég 
hefi talað út, þá mátt þú hæða. 

4 Acaso, é do homem que eu me queixo? 
Não tenho motivo de me impacientar? 

4 Er ég þá að kvarta yfir mönnum? eða hví 
skyldi ég ekki vera óþolinmóður? 

5 Olhai para mim e pasmai; e ponde a mão 
sobre a boca; 

5 Lítið til mín og undrist og leggið hönd á 
munn! 

6 porque só de pensar nisso me perturbo, 
e um calafrio se apodera de toda a minha 
carne. 

6 Já, þegar ég hugsa um það, skelfist ég, og 
hryllingur fer um mig allan. 

7 Como é, pois, que vivem os perversos, 
envelhecem e ainda se tornam mais 
poderosos? 

7 Hvers vegna lifa hinir óguðlegu, verða 
gamlir, já, magnast að krafti? 

8 Seus filhos se estabelecem na sua 
presença; e os seus descendentes, ante 
seus olhos. 

8 Niðjar þeirra dafna fyrir augliti þeirra hjá 
þeim og afsprengi þeirra fyrir augum 
þeirra. 
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9 As suas casas têm paz, sem temor, e a 
vara de Deus não os fustiga. 

9 Hús þeirra eru óhult og óttalaus, og 
hirtingarvöndur Guðs kemur ekki niður á 
þeim. 

10 O seu touro gera e não falha, suas 
novilhas têm a cria e não abortam. 

10 Boli þeirra kelfir og kemur að gagni, kýr 
þeirra ber og lætur ekki kálfi. 

11 Deixam correr suas crianças, como a um 
rebanho, e seus filhos saltam de alegria; 

11 Þeir hleypa út börnum sínum eins og 
lambahjörð, og smásveinar þeirra hoppa 
og leika sér. 

12 cantam com tamboril e harpa e alegram-
se ao som da flauta. 

12 Þeir syngja hátt undir með bumbum og 
gígjum og gleðjast við hljóm 
hjarðpípunnar. 

13 Passam eles os seus dias em 
prosperidade e em paz descem à 
sepultura. 

13 Þeir eyða dögum sínum í velgengni og 
fara til Heljar í friði, 

14 E são estes os que disseram a Deus: 
Retira-te de nós! Não desejamos conhecer 
os teus caminhos. 

14 og þó sögðu þeir við Guð: "Vík frá oss - 
að þekkja þína vegu girnumst vér eigi. 

15 Que é o Todo-Poderoso, para que nós o 
sirvamos? E que nos aproveitará que lhe 
façamos orações? 

15 Hvað er hinn Almáttki, að vér skyldum 
dýrka hann, og hvað skyldi það stoða oss 
að leita hans í bæn?" 

16 Vede, porém, que não provém deles a 
sua prosperidade; longe de mim o 
conselho dos perversos! 

16 Sjá, gæfa þeirra er ekki á þeirra valdi, - 
ráðlag óguðlegra er fjarri mér. 

17 Quantas vezes sucede que se apaga a 
lâmpada dos perversos? Quantas vezes 
lhes sobrevém a destruição? Quantas 
vezes Deus na sua ira lhes reparte dores? 

17 Hversu oft slokknar þá á lampa hinna 
óguðlegu, og hversu oft kemur ógæfa 
þeirra yfir þá? Hversu oft deilir Guð þeim 
hlutskiptum í reiði sinni? 

18 Quantas vezes são como a palha diante 
do vento e como a pragana arrebatada 
pelo remoinho? 

18 Hversu oft verða þeir sem strá fyrir 
vindi og sem sáðir, er stormurinn feykir 
burt? 

19 Deus, dizeis vós, guarda a iniqüidade do 
perverso para seus filhos. Mas é a ele que 
deveria Deus dar o pago, para que o sinta. 

19 "Guð geymir börnum hans óhamingju 
hans." Endurgjaldi hann honum sjálfum, 
svo að hann fái að kenna á því! 



1589 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

20 Seus próprios olhos devem ver a sua 
ruína, e ele, beber do furor do Todo-
Poderoso. 

20 Sjái augu sjálfs hans glötun hans, og 
drekki hann sjálfur af reiði hins Almáttka! 

21 Porque depois de morto, cortado já o 
número dos seus meses, que interessa a ele 
a sua casa? 

21 Því að hvað hirðir hann um hús sitt eftir 
dauðann, þegar tala mánaða hans er 
fullnuð? 

22 Acaso, alguém ensinará ciência a Deus, 
a ele que julga os que estão nos céus? 

22 Ætla menn að kenna Guði visku eða 
dæma hinn hæsta? 

23 Um morre em pleno vigor, 
despreocupado e tranqüilo, 

23 Einn deyr í mestu velgengni, 
fullkomlega áhyggjulaus og ánægður, 

24 com seus baldes cheios de leite e fresca 
a medula dos seus ossos. 

24 trog hans eru full af mjólk, og 
mergurinn í beinum hans er safamikill. 

25 Outro, ao contrário, morre na amargura 
do seu coração, não havendo provado do 
bem. 

25 Og annar deyr með beiskju í huga og 
hefir aldrei notið hamingjunnar. 

26 Juntamente jazem no pó, onde os 
vermes os cobrem. 

26 Þeir hvíla báðir í duftinu, og maðkarnir 
hylja þá. 

27 Vede que conheço os vossos 
pensamentos e os injustos desígnios com 
que me tratais. 

27 Sjá, ég þekki hugsanir yðar og 
fyrirætlanir, að beita mig ofbeldi. 

28 Porque direis: Onde está a casa do 
príncipe, e onde, a tenda em que morava 
o perverso? 

28 Þegar þér segið: "Hvar er hús 
harðstjórans og hvar er tjaldið, sem hinir 
óguðlegu bjuggu í?" 

29 Porventura, não tendes interrogado os 
que viajam? E não considerastes as suas 
declarações, 

29 hafið þér þá ekki spurt vegfarendur, - og 
sönnunum þeirra munuð þér ekki hafna - 

30 que o mau é poupado no dia da 
calamidade, é socorrido no dia do furor? 

30 að á degi glötunarinnar er hinum vonda 
þyrmt, á reiðinnar degi er þeim skotið 
undan. 

31 Quem lhe lançará em rosto o seu 
proceder? Quem lhe dará o pago do que 
faz? 

31 Hver setur honum breytni hans fyrir 
sjónir? Og þegar hann gjörir eitthvað, hver 
endurgeldur honum? 

32 Finalmente, é levado à sepultura, e 
sobre o seu túmulo se faz vigilância. 

32 Og til grafar er hann borinn og vakað er 
yfir legstaðnum. 
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33 Os torrões do vale lhe são leves, todos 
os homens o seguem, assim como não têm 
número os que foram adiante dele. 

33 Moldarhnausar dalsins liggja mjúklega 
ofan á honum, og eftir honum flykkjast 
allir menn, eins og óteljandi eru á undan 
honum farnir. 

34 Como, pois, me consolais em vão? Das 
vossas respostas só resta falsidade. 

34 Og hvernig megið þér þá hugga mig 
með hégóma, og andsvör yðar - sviksemin 
ein er eftir!    

 Þriðji ræðukafli 

Jó 22 Ræða Elífasar: Játaðu syndir þínar  

Elifaz acusa a Jó de grandes pecados Jobsbók 22 

1 Então, respondeu Elifaz, o temanita: 1Þá svaraði Elífas frá Teman og sagði: 
2 Porventura, será o homem de algum 
proveito a Deus? Antes, o sábio é só útil a 
si mesmo. 

2 Vinnur maðurinn Guði gagn? Nei, 
sjálfum sér vinnur vitur maður gagn. 

3 Ou tem o Todo-Poderoso interesse em 
que sejas justo ou algum lucro em que 
faças perfeitos os teus caminhos? 

3 Er það ábati fyrir hinn Almáttka, að þú 
ert réttlátur, eða ávinningur, að þú lifir 
grandvöru lífi? 

4 Ou te repreende pelo teu temor de Deus 
ou entra contra ti em juízo? 

4 Er það vegna guðsótta þíns, að hann 
refsar þér, að hann dregur þig fyrir dóm? 

5 Porventura, não é grande a tua malícia, 
e sem termo, as tuas iniqüidades? 

5 Er ekki vonska þín mikil og misgjörðir 
þínar óþrjótandi? 

6 Porque sem causa tomaste penhores a 
teu irmão e aos seminus despojaste das 
suas roupas. 

6 Því að þú tókst veð af bræðrum þínum að 
ástæðulausu og færðir fáklædda menn úr 
flíkum þeirra. 

7 Não deste água a beber ao cansado e ao 
faminto retiveste o pão. 

7 Þú gafst ekki hinum örmagna vatn að 
drekka, og hinum hungraða synjaðir þú 
brauðs. 

8 Ao braço forte pertencia a terra, e só os 
homens favorecidos habitavam nela. 

8 En hinn voldugi átti landið, og 
virðingarmaðurinn bjó í því. 

9 As viúvas despediste de mãos vazias, e os 
braços dos órfãos foram quebrados. 

9 Ekkjur lést þú fara burt tómhentar, og 
armleggir munaðarleysingjanna voru 
brotnir sundur. 

10 Por isso, estás cercado de laços, e 
repentino pavor te conturba 

10 Fyrir því eru snörur allt í kringum þig, 
og fyrir því skelfir ótti þig skyndilega! 
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11 ou trevas, em que nada vês; e águas 
transbordantes te cobrem. 

11 Eða sér þú ekki myrkrið og 
vatnaflauminn, sem hylur þig? 

12 Porventura, não está Deus nas alturas do 
céu? Olha para as estrelas mais altas. Que 
altura! 

12 Er ekki Guð himinhár? og lít þú á hvirfil 
stjarnanna, hve hátt þær gnæfa! 

13 E dizes: Que sabe Deus? Acaso, poderá 
ele julgar através de densa escuridão? 

13 Og þú segir: "Hvað veit Guð? Getur 
hann dæmt gegnum skýsortann? 

14 Grossas nuvens o encobrem, de modo 
que não pode ver; ele passeia pela 
abóbada do céu. 

14 Skýin skyggja á hann, svo að hann sér 
ekki, og hann gengur á 
himinhvelfingunni." 

15 Queres seguir a rota antiga, que os 
homens iníquos pisaram? 

15 Ætlar þú að halda fortíðar leið, þá er 
ranglátir menn hafa farið? 

16 Estes foram arrebatados antes do tempo; 
o seu fundamento, uma torrente o arrasta. 

16 Þeir er kippt var burt fyrir tímann og 
grundvöllur þeirra skolaðist burt sem 
straumur, 

17 Diziam a Deus: Retira-te de nós. E: Que 
pode fazer-nos o Todo-Poderoso? 

17 þeir er sögðu við Guð: "Vík frá oss! og 
hvað gæti hinn Almáttki gjört fyrir oss?" 

18 Contudo, ele enchera de bens as suas 
casas. Longe de mim o conselho dos 
perversos! 

18 og það þó hann fyllti hús þeirra blessun. 
- Hugarfar óguðlegra sé fjarri mér! 

19 Os justos o vêem e se alegram, e o 
inocente escarnece deles, 

19 Hinir réttlátu sjá það og gleðjast, og 
hinn saklausi gjörir gys að þeim: 

20 dizendo: Na verdade, os nossos 
adversários foram destruídos, e o fogo 
consumiu o resto deles. 

20 "Vissulega er andstæðingur vor að engu 
orðinn, og eldurinn hefir eytt leifum 
þeirra." 

21 Reconcilia-te, pois, com ele e tem paz, e 
assim te sobrevirá o bem. 

21 Vingast þú við Guð, þá muntu vera í 
friði, við það mun blessun yfir þig koma. 

22 Aceita, peço-te, a instrução que profere 
e põe as suas palavras no teu coração. 

22 Tak á móti kenning af munni hans, og 
fest þér orð hans í hjarta. 

23 Se te converteres ao Todo-Poderoso, 
serás restabelecido; se afastares a injustiça 
da tua tenda 

23 Ef þú snýr þér til hins Almáttka, 
auðmýkir þig, ef þú rekur ranglætið langt 
burt frá tjaldi þínu - 

24 e deitares ao pó o teu ouro e o ouro de 
Ofir entre pedras dos ribeiros, 

24 já, varpaðu gullinu í duftið og 
skíragullinu ofan í lækjamölina! - 



1592 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

25 então, o Todo-Poderoso será o teu ouro 
e a tua prata escolhida. 

25 þá skal hinn Almáttki vera gull þitt, 
vera þér hið skærasta silfur. 

26 Deleitar-te-ás, pois, no Todo-Poderoso e 
levantarás o rosto para Deus. 

26 Já, þá munt þú hafa yndi af hinum 
Almáttka og lyfta augliti þínu til Guðs. 

27 Orarás a ele, e ele te ouvirá; e pagarás 
os teus votos. 

27 Biðjir þú til hans, bænheyrir hann þig, 
og heit þín munt þú greiða. 

28 Se projetas alguma coisa, ela te sairá 
bem, e a luz brilhará em teus caminhos. 

28 Og áformir þú eitthvað, mun þér 
heppnast það, og birta skína yfir vegu 
þína. 

29 Se estes descem, então, dirás: Para cima! 
E Deus salvará o humilde 

29 Þegar þeir liggja niður á við, þá kallar 
þú "Upp á við!" og hinum auðmjúka 
hjálpar hann. 

30 e livrará até ao que não é inocente; sim, 
será libertado, graças à pureza de tuas 
mãos. 

30 Hann bjargar jafnvel þeim, sem ekki er 
saklaus, já, hann bjargast fyrir hreinleik 
handa þinna. 

Jó 23 Svar Jobs: Ég er saklaus  

Jó deseja apresentar-se perante Deus Jobsbók 23 

1 Respondeu, porém, Jó: 1 Þá svaraði Job og sagði: 
2 Ainda hoje a minha queixa é de um 
revoltado, apesar de a minha mão 
reprimir o meu gemido. 

2 Enn sem fyrr munu kveinstafir mínir 
verða taldir uppreisn, hönd Guðs hvílir 
þungt á andvörpum mínum. 

3 Ah! Se eu soubesse onde o poderia achar! 
Então, me chegaria ao seu tribunal. 

3 Ég vildi að ég vissi, hvernig ég ætti að 
finna hann, hvernig ég gæti komist fram 
fyrir dómstól hans! 

4 Exporia ante ele a minha causa, encheria 
a minha boca de argumentos. 

4 Þá mundi ég útskýra málið fyrir honum 
og fylla munn minn sönnunum. 

5 Saberia as palavras que ele me 
respondesse e entenderia o que me 
dissesse. 

5 Ég mundi fá að vita, hverju hann svaraði 
mér, og heyra hvað hann segði við mig. 

6 Acaso, segundo a grandeza de seu poder, 
contenderia comigo? Não; antes, me 
atenderia. 

6 Mundi hann deila við mig í mikilleik 
máttar síns? Nei, hann mundi veita mér 
óskipta athygli. 
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7 Ali, o homem reto pleitearia com ele, e 
eu me livraria para sempre do meu juiz. 

7 Þá mundi hreinskilinn maður þreyta 
málsókn við hann, og ég mundi að eilífu 
losna við dómara minn. 

8 Eis que, se me adianto, ali não está; se 
torno para trás, não o percebo. 

8 En fari ég í austur, þá er hann þar ekki, 
og í vestur, þar verð ég hans eigi var. 

9 Se opera à esquerda, não o vejo; esconde-
se à direita, e não o diviso. 

9 Þótt hann hafist að í norðri, þá sé ég hann 
ekki, og sveigi hann á leið til suðurs, fæ ég 
ekki litið hann. 

10 Mas ele sabe o meu caminho; se ele me 
provasse, sairia eu como o ouro. 

10 En hann veit, hvernig breytni mín hefir 
verið, ef hann prófaði mig, mundi ég 
reynast sem gull. 

11 Os meus pés seguiram as suas pisadas; 
guardei o seu caminho e não me desviei 
dele. 

11 Fótur minn hefir þrætt spor hans, ég 
hefi haldið veg hans og eigi hneigt af leið. 

12 Do mandamento de seus lábios nunca 
me apartei, escondi no meu íntimo as 
palavras da sua boca. 

12 Frá skipun vara hans hefi ég ekki vikið, 
hefi varðveitt í brjósti mér orð munns 
hans. 

13 Mas, se ele resolveu alguma coisa, quem 
o pode dissuadir? O que ele deseja, isso 
fará. 

13 En hann er samur við sig - hver aftrar 
honum? Ef hann girnist eitthvað, gjörir 
hann það. 

14 Pois ele cumprirá o que está ordenado a 
meu respeito e muitas coisas como estas 
ainda tem consigo. 

14 Já, hann framkvæmir það, er hann hefir 
ætlað mér, og mörgu slíku býr hann yfir. 

15 Por isso, me perturbo perante ele; e, 
quando o considero, temo-o. 

15 Þess vegna skelfist ég auglit hans. 
Hugleiði ég það, hræðist ég hann. 

16 Deus é quem me fez desmaiar o coração, 
e o Todo-Poderoso, quem me perturbou, 

16 Já, Guð hefir gjört mig hugdeigan, og 
hinn Almáttki skotið mér skelk í bringu. 

17 porque não estou desfalecido por causa 
das trevas, nem porque a escuridão cobre 
o meu rosto. 

17 Því að það er ekki vegna ógæfunnar, að 
ég stend örþrota, né vegna sjálfs mín, þótt 
niðdimman hylji mig.  

Jó 24 Jobsbók 24 

Jó contesta que os perversos muitas vezes não 
são castigados  
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1 Por que o Todo-Poderoso não designa 
tempos de julgamento? E por que os que o 
conhecem não vêem tais dias? 

1 Hvers vegna eru ekki hegningartímar 
geymdir af hinum Almáttka, 

2 Há os que removem os limites, roubam 
os rebanhos e os apascentam. 

2 og hví sjá þeir ekki daga hans, sem á 
hann trúa? Menn færa landamerki úr stað, 
ræna hjörðum og halda þeim á beit. 

3 Levam do órfão o jumento, da viúva, 
tomam-lhe o boi. 

3 Asna munaðarleysingjanna reka menn 
burt og taka uxa ekkjunnar að veði. 

4 Desviam do caminho aos necessitados, e 
os pobres da terra todos têm de esconder-
se. 

4 Þeir hrinda hinum fátæku út af veginum, 
hinir bágstöddu í landinu verða allir að 
fela sig. 

5 Como asnos monteses no deserto, saem 
estes para o seu mister, à procura de presa 
no campo aberto, como pão para eles e 
seus filhos. 

5 Já, sem skógarasnar á öræfum ganga þeir 
út til starfa sinna, leitandi að fæðu, 
eyðimörkin veitir þeim brauð handa 
börnunum. 

6 No campo segam o pasto do perverso e 
lhe rabiscam a vinha. 

6 Á akrinum uppskera þeir fóður sitt og 
fara í eftirleit í víngarði hins óguðlega. 

7 Passam a noite nus por falta de roupa e 
não têm cobertas contra o frio. 

7 Naktir liggja þeir um nætur, klæðlausir, 
og hafa enga ábreiðu í kuldanum. 

8 Pelas chuvas das montanhas são 
molhados e, não tendo refúgio, abraçam-
se com as rochas. 

8 Þeir eru gagndrepa af fjallaskúrunum, og 
hælislausir faðma þeir klettinn. 

9 Orfãozinhos são arrancados ao peito, e 
dos pobres se toma penhor; 

9 Menn slíta föðurleysingjana af brjóstinu 
og taka veð af hinum bágstöddu. 

10 de modo que estes andam nus, sem 
roupa, e, famintos, arrastam os molhos. 

10 Naktir ganga þeir, klæðlausir, og 
hungraðir bera þeir kornbundin. 

11 Entre os muros desses perversos 
espremem o azeite, pisam-lhes o lagar; 
contudo, padecem sede. 

11 Í olífugörðum annarra pressa þeir olíu, 
troða vínlagarþrór og kveljast af þorsta. 

12 Desde as cidades gemem os homens, e a 
alma dos feridos clama; e, contudo, Deus 
não tem isso por anormal. 

12 Úr borgunum heyrast stunur deyjandi 
manna, sálir hinna drepnu hrópa á hefnd, 
en Guð gefur ekki gaum að óhæfunni. 

13 Os perversos são inimigos da luz, não 
conhecem os seus caminhos, nem 
permanecem nas suas veredas. 

13 Slíkir menn eru ljósfjendur orðnir, þeir 
þekkja ekki vegu hans og halda sig ekki á 
stigum hans. 
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14 De madrugada se levanta o homicida, 
mata ao pobre e ao necessitado, e de noite 
se torna ladrão. 

14 Með morgunsárinu fer morðinginn á 
fætur og drepur hinn volaða og snauða, og 
á nóttunni læðist þjófurinn. 

15 Aguardam o crepúsculo os olhos do 
adúltero; este diz consigo: Ninguém me 
reconhecerá; e cobre o rosto. 

15 Og auga hórkarlsins bíður eftir 
rökkrinu, og hann segir: "Ekkert auga sér 
mig," og dregur skýlu fyrir andlitið. 

16 Nas trevas minam as casas, de dia se 
conservam encerrados, nada querem com 
a luz. 

16 Í myrkrinu brjótast þeir inn í hús, á 
daginn loka þeir sig inni, þeir þekkja ekki 
ljósið. 

17 Pois a manhã para todos eles é como 
sombra de morte; mas os terrores da noite 
lhes são familiares. 

17 Því að öllum er þeim niðamyrkrið 
morgunn, því að þeir eru nákunnugir 
skelfingum niðamyrkursins. 

18 Vós dizeis: Os perversos são levados 
rapidamente na superfície das águas; 
maldita é a porção dos tais na terra; já não 
andam pelo caminho das vinhas. 

18 Fljótt berst hann burt með straumnum, 
bölvaður verður erfðahluti hans í landinu, 
hann snýr eigi framar á leið til 
víngarðanna. 

19 A secura e o calor desfazem as águas da 
neve; assim faz a sepultura aos que 
pecaram. 

19 Þurrkur og hiti hrífa snjóvatnið burt, 
Hel þann, er svo hefir syndgað. 

20 A mãe se esquecerá deles, os vermes os 
comerão gostosamente; nunca mais 
haverá lembrança deles; como árvore será 
quebrado o injusto, 

20 Móðurskautið gleymir honum, ormarnir 
gæða sér á honum. Hans er eigi framar 
minnst, og ranglætið verður brotið sundur 
eins og tré, 

21 aquele que devora a estéril que não tem 
filhos e não faz o bem à viúva. 

21 hann sem rændi óbyrjuna, er ekki 
fæddi, og enga velgjörð sýndi ekkjunni. 

22 Não! Pelo contrário, Deus por sua força 
prolonga os dias dos valentes; vêem-se 
eles de pé quando desesperavam da vida. 

22 En Guð heldur samt hinum volduga við 
með mætti sínum, slíkur maður rís aftur 
upp, þótt hann væri tekinn að örvænta um 
lífið. 

23 Ele lhes dá descanso, e nisso se 
estribam; os olhos de Deus estão nos 
caminhos deles. 

23 Guð veitir honum að lifa óhultur, og 
hann er studdur, og augu hans vaka yfir 
vegum hans. 

24 São exaltados por breve tempo; depois, 
passam, colhidos como todos os mais; são 
cortados como as pontas das espigas. 

24 Hátt standa þeir, en eftir stundarkorn 
eru þeir horfnir. Þeir hníga, þeir eru 
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hrifnir burt eins og allir aðrir og sviðnir af 
eins og höfuð kornaxins. 

25 Se não é assim, quem me desmentirá e 
anulará as minhas razões? 

25 Og ef það er eigi svo, - hver vill þá 
sanna, að ég sé lygari, og gjöra ræðu mína 
að engu? 

Jó 25 Þriðja ræða Bildads  

Bildade nega que o homem possa justificar-se 
diante de Deus Jobsbók 25 

1 Então, respondeu Bildade, o suíta: ]1 Þá svaraði Bildad frá Súa og sagði: 
2 A Deus pertence o domínio e o poder; ele 
faz reinar a paz nas alturas celestes. 

2 Hans er drottinvald og ótti, hans sem 
lætur frið ríkja í hæðum sínum. 

3 Acaso, têm número os seus exércitos? E 
sobre quem não se levanta a sua luz? 

3 Verður tölu komið á hersveitir hans, og 
yfir hverjum rennur ekki upp ljós hans? 

4 Como, pois, seria justo o homem perante 
Deus, e como seria puro aquele que nasce 
de mulher? 

4 Hvernig ætti maðurinn þá að vera 
réttlátur hjá Guði, og hvernig ætti sá að 
vera hreinn, sem af konu er fæddur? 

5 Eis que até a lua não tem brilho, e as 
estrelas não são puras aos olhos dele. 

5 Sjá, jafnvel tunglið, það er ekki bjart, og 
stjörnurnar eru ekki hreinar í augum hans, 

6 Quanto menos o homem, que é gusano, 
e o filho do homem, que é verme! 

6 hvað þá maðurinn, maðkurinn, og 
mannssonurinn, ormurinn! 

Jó 26 Job hæðir Bildad og lofar Guð  

Jó afirma a soberania de Deus Jobsbók 26 

1 Jó, porém, respondeu: 1 Þá svaraði Job og sagði: 
2 Como sabes ajudar ao que não tem força 
e prestar socorro ao braço que não tem 
vigor! 

2 En hvað þú hefir hjálpað hinum 
þróttlausa, stutt hinn máttvana armlegg! 

3 Como sabes aconselhar ao que não tem 
sabedoria e revelar plenitude de 
verdadeiro conhecimento! 

3 En hvað þú hefir ráðið hinum óvitra og 
kunngjört mikla speki! 

4 Com a ajuda de quem proferes tais 
palavras? E de quem é o espírito que fala 
em ti? 

4 Fyrir hverjum hefir þú flutt ræðu þína, og 
hvers andi var það, sem gekk fram úr þér? 
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5 A alma dos mortos treme debaixo das 
águas com seus habitantes. 

5 Andar hinna framliðnu í undirdjúpunum 
skelfast ásamt vötnunum og íbúum þeirra. 

6 O além está desnudo perante ele, e não 
há coberta para o abismo. 

6 Naktir liggja undirheimar fyrir Guði og 
undirdjúpin skýlulaus. 

7 Ele estende o norte sobre o vazio e faz 
pairar a terra sobre o nada. 

7 Hann þenur norðrið út yfir auðninni og 
lætur jörðina svífa í tómum geimnum, 

8 Prende as águas em densas nuvens, e as 
nuvens não se rasgam debaixo delas. 

8 hann bindur vatnið saman í skýjum 
sínum, og þó brestur skýflókinn ekki undir 
því, 

9 Encobre a face do seu trono e sobre ele 
estende a sua nuvem. 

9 hann byrgir fyrir ásjónu hásætis síns með 
því að breiða ský sitt yfir hana. 

10 Traçou um círculo à superfície das 
águas, até aos confins da luz e das trevas. 

10 Marklínu hefir hann dregið hringinn í 
kring á haffletinum, þar sem mætast ljós 
og myrkur. 

11 As colunas do céu tremem e se espantam 
da sua ameaça. 

11 Stoðir himinsins nötra og hræðast 
ógnun hans. 

12 Com a sua força fende o mar e com o 
seu entendimento abate o adversário. 

12 Með mætti sínum æsir hann hafið, og 
með hyggindum sínum sundurmolar hann 
hafdrekann. 

13 Pelo seu sopro aclara os céus, a sua mão 
fere o dragão veloz. 

13 Fyrir andgusti hans verður himinninn 
heiður, hönd hans leggur í gegn hinn 
flughraða dreka. 

14 Eis que isto são apenas as orlas dos seus 
caminhos! Que leve sussurro temos ouvido 
dele! Mas o trovão do seu poder, quem o 
entenderá? 

14 Sjá, þetta eru aðeins ystu takmörk vega 
hans, og hversu lágt hvísl er það, sem vér 
heyrum! En þrumu máttarverka hans - 
hver skilur hana?  

Jó 27 Lokaræða Jobs um réttlæti hans  

Jó descreve a sorte dos perversos Jobsbók 27 

1 Prosseguindo Jó em seu discurso, disse: 
1 Og Job hélt áfram að flytja ræðu sína og 
mælti: 

2 Tão certo como vive Deus, que me tirou 
o direito, e o Todo-Poderoso, que 
amargurou a minha alma, 

2 Svo sannarlega sem Guð lifir, sá er svipt 
hefir mig rétti mínum, og hinn Almáttki, 
er hryggt hefir sálu mína: 
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3 enquanto em mim estiver a minha vida, 
e o sopro de Deus nos meus narizes, 

3 meðan lífsönd er í mér og andi Guðs í 
nösum mínum, 

4 nunca os meus lábios falarão injustiça, 
nem a minha língua pronunciará engano. 

4 skulu varir mínar ekki tala ranglæti og 
tunga mín ekki mæla svik. 

5 Longe de mim que eu vos dê razão! Até 
que eu expire, nunca afastarei de mim a 
minha integridade. 

5 Fjarri sé mér að játa, að þér hafið rétt að 
mæla. Þar til er ég gef upp andann, læt ég 
ekki taka frá mér sakleysi mitt. 

6 À minha justiça me apegarei e não a 
largarei; não me reprova a minha 
consciência por qualquer dia da minha 
vida. 

6 Ég held fast í réttlæti mitt og sleppi því 
ekki, hjarta mitt átelur mig ekki fyrir 
neinn daga minna. 

7 Seja como o perverso o meu inimigo, e o 
que se levantar contra mim, como o 
injusto. 

7 Fyrir óvini mínum fari eins og hinum 
óguðlega og fyrir mótstöðumanni mínum 
eins og hinum rangláta. 

8 Porque qual será a esperança do ímpio, 
quando lhe for cortada a vida, quando 
Deus lhe arrancar a alma? 

8 Því að hvaða von hefir guðlaus maður, 
þegar skorið er á þráðinn, þá er Guð hrífur 
burt líf hans? 

9 Acaso, ouvirá Deus o seu clamor, em lhe 
sobrevindo a tribulação? 

9 Ætli Guð heyri óp hans, þá er neyð 
kemur yfir hann? 

10 Deleitar-se-á o perverso no Todo-
Poderoso e invocará a Deus em todo o 
tempo? 

10 Eða getur hann haft yndi af hinum 
Almáttka, hrópað til Guðs, hvenær sem 
vera skal? 

11 Ensinar-vos-ei o que encerra a mão de 
Deus e não vos ocultarei o que está com o 
Todo-Poderoso. 

11 Ég vil fræða yður um hönd Guðs, eigi 
leyna því, er hinn Almáttki hefir í hyggju. 

12 Eis que todos vós já vistes isso; por que, 
pois, alimentais vãs noções? 

12 Sjá, þér hafið allir séð það sjálfir, hví 
farið þér þá með slíka heimsku? 

13 Eis qual será da parte de Deus a porção 
do perverso e a herança que os opressores 
receberão do Todo-Poderoso: 

13 Þetta er hlutskipti óguðlegs manns hjá 
Guði, arfleifð ofbeldismanns, sú er hann 
fær frá hinum Almáttka: 

14 Se os seus filhos se multiplicarem, será 
para a espada, e a sua prole não se fartará 
de pão. 

14 Eignist hann mörg börn, þá er það 
handa sverðinu, og afkvæmi hans mettast 
eigi af brauði. 
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15 Os que ficarem dela, a peste os 
enterrará, e as suas viúvas não chorarão. 

15 Þeir af fólki hans er af komast, verða 
jarðaðir af drepsóttinni, og ekkjur þeirra 
halda engan harmagrát. 

16 Se o perverso amontoar prata como pó 
e acumular vestes como barro, 

16 Þegar hann hrúgar saman silfri eins og 
sandi og hleður saman klæðum sem leir, 

17 ele os acumulará, mas o justo é que os 
vestirá, e o inocente repartirá a prata. 

17 þá hleður hann þeim saman, en hinn 
réttláti klæðist þeim, og silfrinu deilir hinn 
saklausi. 

18 Ele edifica a sua casa como a da traça e 
como a choça que o vigia constrói. 

18 Hann hefir byggt hús sitt eins og 
köngulló og svo sem skála, er varðmaður 
reisir sér. 

19 Rico se deita com a sua riqueza, abre os 
seus olhos e já não a vê. 

19 Ríkur leggst hann til hvíldar - hann 
gjörir það eigi oftar, hann lýkur upp 
augunum, og þá er allt farið. 

20 Pavores se apoderam dele como 
inundação, de noite a tempestade o 
arrebata. 

20 Skelfingar ná honum eins og 
vatnaflaumur, um nótt hrífur stormurinn 
hann burt. 

21 O vento oriental o leva, e ele se vai; 
varre-o com ímpeto do seu lugar. 

21 Austanvindurinn hefur hann á loft, svo 
að hann þýtur áfram, og feykir honum 
burt af stað hans. 

22 Deus lança isto sobre ele e não o poupa, 
a ele que procura fugir precipitadamente 
da sua mão; 

22 Vægðarlaust sendir hann skeyti sín á 
hann, fyrir hendi hans flýr hann í skyndi - 

23 à sua queda lhe batem palmas, à saída o 
apupam com assobios. 

23 þá skella menn saman lófum yfir honum 
og blístra hann burt frá bústað hans. 

Jó 28 Kvæði um spekina  

O homem apropria-se das riquezas da terra Jobsbók 28 

1 Na verdade, a prata tem suas minas, e o 
ouro, que se refina, o seu lugar. 

1 Að sönnu á silfrið upptökustað og gullið, 
sem menn hreinsa, fundarstað. 

2 O ferro tira-se da terra, e da pedra se 
funde o cobre. 

2 Járn er tekið úr jörðu, og steinn er 
bræddur að eiri. 

3 Os homens põem termo à escuridão e até 
aos últimos confins procuram as pedras 
ocultas nas trevas e na densa escuridade. 

3 Maðurinn hefir gjört enda á myrkrinu, og 
til ystu takmarka rannsakar hann 
steinana, sem faldir eru í kolniðamyrkri. 
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4 Abrem entrada para minas longe da 
habitação dos homens, esquecidos dos 
transeuntes; e, assim, longe deles, 
dependurados, oscilam de um lado para 
outro. 

4 Hann brýtur námugöng fjarri þeim, sem 
í dagsbirtunni búa, gleymdur 
mannafótum, fjarlægur mönnum hangir 
hann, svífur hann. 

5 Da terra procede o pão, mas embaixo é 
revolvida como por fogo. 

5 Upp úr jörðinni sprettur brauð, en niðri í 
henni er öllu umturnað eins og af eldi. 

6 Nas suas pedras se encontra safira, e há 
pó que contém ouro. 

6 Safírinn finnst í grjóti jarðarinnar, og 
gullkorn fær sá er grefur. 

7 Essa vereda, a ave de rapina a ignora, e 
jamais a viram os olhos do falcão. 

7 Örninn þekkir eigi veginn þangað, og 
valsaugað sér hann ekki, 

8 Nunca a pisaram feras majestosas, nem o 
leãozinho passou por ela. 

8 hin drembnu rándýr ganga hann eigi, 
ekkert ljón fer hann. 

9 Estende o homem a mão contra o 
rochedo e revolve os montes desde as suas 
raízes. 

9 Á tinnusteinana leggur maðurinn hönd 
sína, umturnar fjöllunum frá rótum. 

10 Abre canais nas pedras, e os seus olhos 
vêem tudo o que há de mais precioso. 

10 Hann heggur göng í björgin, og auga 
hans sér alls konar dýrindi. 

11 Tapa os veios de água, e nem uma gota 
sai deles, e traz à luz o que estava 
escondido. 

11 Hann bindur fyrir vatnsæðarnar, til þess 
að þær tárist ekki, og leiðir leynda hluti 
fram í dagsbirtuna. 

A verdadeira sabedoria é dom de Deus  
12 Mas onde se achará a sabedoria? E onde 
está o lugar do entendimento? 

12 En spekin, hvar er hana að finna, og 
hvar á viskan heima? 

13 O homem não conhece o valor dela, 
nem se acha ela na terra dos viventes. 

13 Enginn maður þekkir veginn til hennar, 
og hana er ekki að finna á landi lifenda. 

14 O abismo diz: Ela não está em mim; e o 
mar diz: Não está comigo. 

14 Undirdjúpið segir: "Í mér er hún ekki!" 
og hafið segir: "Ekki er hún hjá mér!" 

15 Não se dá por ela ouro fino, nem se pesa 
prata em câmbio dela. 

15 Hún fæst ekki fyrir skíragull, og ekki 
verður silfur reitt sem andvirði hennar. 

16 O seu valor não se pode avaliar pelo 
ouro de Ofir, nem pelo precioso ônix, nem 
pela safira. 

16 Eigi verður hún Ófírgulli goldin né 
dýrum sjóam- og safírsteinum. 
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17 O ouro não se iguala a ela, nem o cristal; 
ela não se trocará por jóia de ouro fino; 

17 Gull og gler kemst ekki til jafns við 
hana, og hún fæst ekki í skiptum fyrir ker 
af skíragulli. 

18 ela faz esquecer o coral e o cristal; a 
aquisição da sabedoria é melhor que a das 
pérolas. 

18 Kóralla og krystalla er ekki að nefna, og 
að eiga spekina er meira um vert en 
perlur. 

19 Não se lhe igualará o topázio da Etiópia, 
nem se pode avaliar por ouro puro. 

19 Tópasar Blálands komast ekki til jafns 
við hana, hún verður ekki goldin með 
hreinasta gulli. 

20 Donde, pois, vem a sabedoria, e onde 
está o lugar do entendimento? 

20 Já spekin, hvaðan kemur hún, og hvar á 
viskan heima? 

21 Está encoberta aos olhos de todo vivente 
e oculta às aves do céu. 

21 Hún er falin augum allra þeirra er lifa, 
og fuglum loftsins er hún hulin. 

22 O abismo e a morte dizem: Ouvimos 
com os nossos ouvidos a sua fama. 

22 Undirdjúpin og dauðinn segja: "Með 
eyrum vorum höfum vér heyrt hennar 
getið." 

23 Deus lhe entende o caminho, e ele é 
quem sabe o seu lugar. 

23 Guð veit veginn til hennar, og hann 
þekkir heimkynni hennar. 

24 Porque ele perscruta até as 
extremidades da terra, vê tudo o que há 
debaixo dos céus. 

24 Því að hann sér til endimarka jarðar, 
lítur allt, sem undir himninum er. 

25 Quando regulou o peso do vento e fixou 
a medida das águas; 

25 Þá er hann ákvað þunga vindarins og 
ákvarðaði takmörk vatnsins, 

26 quando determinou leis para a chuva e 
caminho para o relâmpago dos trovões, 

26 þá er hann setti regninu lög og veg 
eldingunum, 

27 então, viu ele a sabedoria e a 
manifestou; estabeleceu-a e também a 
esquadrinhou. 

27 þá sá hann hana og kunngjörði hana, 
fékk henni stað og rannsakaði hana einnig. 

28 E disse ao homem: Eis que o temor do 
SENHOR é a sabedoria, e o apartar-se do 
mal é o entendimento. 

28 Og við manninn sagði hann: "Sjá, að 
óttast Drottin - það er speki, og að forðast 
illt - það er viska." 

Jó 29 Job ræðir um hið liðna  

Jó lembra-se do seu primeiro estado feliz Jobsbók 29 
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1 Prosseguiu Jó no seu discurso e disse: 
1 Og Job hélt áfram að flytja ræðu sína og 
mælti: 

2 Ah! Quem me dera ser como fui nos 
meses passados, como nos dias em que 
Deus me guardava! 

2 Ó að mér liði eins og forðum daga, eins 
og þá er Guð varðveitti mig, 

3 Quando fazia resplandecer a sua 
lâmpada sobre a minha cabeça, quando 
eu, guiado por sua luz, caminhava pelas 
trevas; 

3 þá er lampi hans skein yfir höfði mér, og 
ég gekk við ljós hans í myrkrinu, 

4 como fui nos dias do meu vigor, quando 
a amizade de Deus estava sobre a minha 
tenda; 

4 eins og þá er ég var á sumri ævi minnar, 
þá er vinátta Guðs var yfir tjaldi mínu, 

5 quando o Todo-Poderoso ainda estava 
comigo, e os meus filhos, em redor de 
mim; 

5 þá er hinn Almáttki var enn með mér og 
börn mín hringinn í kringum mig, 

6 quando eu lavava os pés em leite, e da 
rocha me corriam ribeiros de azeite. 

6 þá er ég óð í rjóma, og olífuolían rann í 
lækjum úr klettinum hjá mér, 

7 Quando eu saía para a porta da cidade, e 
na praça me era dado sentar-me, 

7 þá er ég gekk út í borgarhliðið, upp í 
borgina, bjó mér sæti á torginu. 

8 os moços me viam e se retiravam; os 
idosos se levantavam e se punham em pé; 

8 Þegar sveinarnir sáu mig, földu þeir sig, 
og öldungarnir risu úr sæti og stóðu. 

9 os príncipes reprimiam as suas palavras 
e punham a mão sobre a boca; 

9 Höfðingjarnir hættu að tala og lögðu 
hönd á munn sér. 

10 a voz dos nobres emudecia, e a sua 
língua se apegava ao paladar. 

10 Rödd tignarmannanna þagnaði, og 
tunga þeirra loddi við góminn. 

11 Ouvindo-me algum ouvido, esse me 
chamava feliz; vendo-me algum olho, 
dava testemunho de mim; 

11 Því að ef eyra heyrði, taldi það mig 
sælan, og ef auga sá, bar það mér vitni. 

12 porque eu livrava os pobres que 
clamavam e também o órfão que não tinha 
quem o socorresse. 

12 Því að ég bjargaði bágstöddum, sem 
hrópuðu á hjálp, og munaðarleysingjum, 
sem enga aðstoð áttu. 

13 A bênção do que estava a perecer vinha 
sobre mim, e eu fazia rejubilar-se o 
coração da viúva. 

13 Blessunarósk aumingjans kom yfir mig, 
og hjarta ekkjunnar fyllti ég fögnuði. 
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14 Eu me cobria de justiça, e esta me servia 
de veste; como manto e turbante era a 
minha eqüidade. 

14 Ég íklæddist réttlætinu, og það 
íklæddist mér, ráðvendni mín var mér sem 
skikkja og vefjarhöttur. 

15 Eu me fazia de olhos para o cego e de 
pés para o coxo. 

15 Ég var auga hins blinda og fótur hins 
halta. 

16 Dos necessitados era pai e até as causas 
dos desconhecidos eu examinava. 

16 Ég var faðir hinna snauðu, og málefni 
þess, sem ég eigi þekkti, rannsakaði ég. 

17 Eu quebrava os queixos do iníquo e dos 
seus dentes lhe fazia eu cair a vítima. 

17 Ég braut jaxlana í hinum rangláta og 
reif bráðina úr tönnum hans. 

18 Eu dizia: no meu ninho expirarei, 
multiplicarei os meus dias como a areia. 

18 Þá hugsaði ég: "Í hreiðri mínu mun ég 
gefa upp andann og lifa langa ævi, eins og 
Fönix-fuglinn. 

19 A minha raiz se estenderá até às águas, 
e o orvalho ficará durante a noite sobre os 
meus ramos; 

19 Rót mín er opin fyrir vatninu, og döggin 
hefir náttstað á greinum mínum. 

20 a minha honra se renovará em mim, e o 
meu arco se reforçará na minha mão. 

20 Heiður minn er æ nýr hjá mér, og bogi 
minn yngist upp í hendi minni." 

21 Os que me ouviam esperavam o meu 
conselho e guardavam silêncio para ouvi-
lo. 

21 Þeir hlustuðu á mig og biðu og hlýddu 
þegjandi á tillögu mína. 

22 Havendo eu falado, não replicavam; as 
minhas palavras caíam sobre eles como 
orvalho. 

22 Þá er ég hafði talað, tóku þeir eigi aftur 
til máls, og ræða mín draup niður á þá. 

23 Esperavam-me como à chuva, abriam a 
boca como à chuva de primavera. 

23 Þeir biðu mín eins og regns, og opnuðu 
munn sinn, eins og von væri á vorskúr. 

24 Sorria-me para eles quando não tinham 
confiança; e a luz do meu rosto não 
desprezavam. 

24 Ég brosti til þeirra, þegar þeim féllst 
hugur, og ljós auglitis míns gjörðu þeir 
aldrei dapurt. 

25 Eu lhes escolhia o caminho, assentava-
me como chefe e habitava como rei entre 
as suas tropas, como quem consola os que 
pranteiam. 

25 Fús lagði ég leið til þeirra og sat þar 
efstur, sat þar sem konungur umkringdur 
af hersveit sinni, eins og huggari 
harmþrunginna. 

Jó 30 Job lýsir breyttum hag  

Jó lamenta a miséria em que caiu Jobsbók 30 
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1 Mas agora se riem de mim os de menos 
idade do que eu, e cujos pais eu teria 
desdenhado de pôr ao lado dos cães do 
meu rebanho. 

1 En nú hlæja þeir að mér, sem yngri eru 
en ég, mundi ég þó ekki hafa virt feður 
þeirra þess að setja þá hjá fjárhundum 
mínum. 

2 De que também me serviria a força das 
suas mãos, homens cujo vigor já pereceu? 

2 Hvað hefði og kraftur handa þeirra 
stoðað mig, þar sem þeir aldrei verða 
fullþroska? 

3 De míngua e fome se debilitaram; roem 
os lugares secos, desde muito em ruínas e 
desolados. 

3 Þeir eru örmagna af skorti og hungri, 
naga þurrt landið, sem í gær var auðn og 
eyðimörk. 

4 Apanham malvas e folhas dos arbustos e 
se sustentam de raízes de zimbro. 

4 Þeir reyta hrímblöðku hjá runnunum, og 
gýfilrætur er fæða þeirra. 

5 Do meio dos homens são expulsos; grita-
se contra eles, como se grita atrás de um 
ladrão; 

5 Þeir eru flæmdir úr félagi manna, menn 
æpa að þeim eins og að þjóf, 

6 habitam nos desfiladeiros sombrios, nas 
cavernas da terra e das rochas. 

6 svo að þeir verða að hafast við í 
hræðilegum gjám, í jarðholum og 
berghellum. 

7 Bramam entre os arbustos e se ajuntam 
debaixo dos espinheiros. 

7 Milli runnanna rymja þeir, og undir 
netlunum safnast þeir saman, 

8 São filhos de doidos, raça infame, e da 
terra são escorraçados. 

8 guðlaust og ærulaust kyn, útreknir úr 
landinu. 

9 Mas agora sou a sua canção de motejo e 
lhes sirvo de provérbio. 

9 Og nú er ég orðinn þeim að háðkvæði og 
orðinn umtalsefni þeirra. 

10 Abominam-me, fogem para longe de 
mim e não se abstêm de me cuspir no 
rosto. 

10 Þeir hafa andstyggð á mér, koma ekki 
nærri mér og hlífast jafnvel ekki við að 
hrækja framan í mig. 

11 Porque Deus afrouxou a corda do meu 
arco e me oprimiu; pelo que sacudiram de 
si o freio perante o meu rosto. 

11 Þar sem Guð hefir leyst streng sinn og 
beygt mig, þá sleppa þeir og beislinu fram 
af sér gagnvart mér. 

12 À direita se levanta uma súcia, e me 
empurra, e contra mim prepara o seu 
caminho de destruição. 

12 Mér til hægri handar vex hyski þeirra 
upp, fótum mínum hrinda þeir frá sér og 
leggja glötunarbrautir sínar gegn mér. 
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13 Arruínam a minha vereda, promovem a 
minha calamidade; gente para quem já 
não há socorro. 

13 Þeir hafa rifið upp stig minn, að falli 
mínu styðja þeir, sem engan hjálparmann 
eiga. 

14 Vêm contra mim como por uma grande 
brecha e se revolvem avante entre as 
ruínas. 

14 Þeir koma sem inn um vítt múrskarð, 
velta sér áfram innan um rústir. 

15 Sobrevieram-me pavores, como pelo 
vento é varrida a minha honra; como 
nuvem passou a minha felicidade. 

15 Skelfingar hafa snúist móti mér, tign 
mín er ofsótt eins og af stormi, og gæfa 
mín er horfin eins og ský. 

16 Agora, dentro de mim se me derrama a 
alma; os dias da aflição se apoderaram de 
mim. 

16 Og nú rennur sála mín sundur í tárum, 
eymdardagar halda mér föstum. 

17 A noite me verruma os ossos e os 
desloca, e não descansa o mal que me rói. 

17 Nóttin nístir bein mín, svo að þau losna 
frá mér, og hinar nagandi kvalir mínar 
hvílast ekki. 

18 Pela grande violência do meu mal está 
desfigurada a minha veste, mal que me 
cinge como a gola da minha túnica. 

18 Fyrir mikilleik máttar hans er 
klæðnaður minn aflagaður, hann lykur 
fast um mig, eins og hálsmál kyrtils míns. 

19 Deus, tu me lançaste na lama, e me 
tornei semelhante ao pó e à cinza. 

19 Guð hefir kastað mér ofan í saurinn, svo 
að ég er orðinn eins og mold og aska. 

20 Clamo a ti, e não me respondes; estou 
em pé, mas apenas olhas para mim. 

20 Ég hrópa til þín, en þú svarar ekki, ég 
stend þarna, en þú starir á mig. 

21 Tu foste cruel comigo; com a força da 
tua mão tu me combates. 

21 Þú ert orðinn grimmur við mig, með 
krafti handar þinnar ofsækir þú mig. 

22 Levantas-me sobre o vento e me fazes 
cavalgá-lo; dissolves-me no estrondo da 
tempestade. 

22 Þú lyftir mér upp á vindinn, lætur mig 
þeytast áfram, og þú lætur mig farast í 
stormgný. 

23 Pois eu sei que me levarás à morte e à 
casa destinada a todo vivente. 

23 Því að ég veit, að þú vilt leiða mig til 
Heljar, í samkomustað allra þeirra er lifa. 

24 De um montão de ruínas não estenderá 
o homem a mão e na sua desventura não 
levantará um grito por socorro? 

24 En - rétta menn ekki út höndina, þegar 
allt hrynur? eða hrópa menn ekki á hjálp, 
þegar þeir eru að farast? 

25 Acaso, não chorei sobre aquele que 
atravessava dias difíceis ou não se 
angustiou a minha alma pelo necessitado? 

25 Eða grét ég ekki yfir þeim, sem átti illa 
daga, og hryggðist ekki sál mín vegna 
fátæklingsins? 
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26 Aguardava eu o bem, e eis que me veio 
o mal; esperava a luz, veio-me a escuridão. 

26 Já, ég bjóst við góðu, en þá kom illt, 
vænti ljóss, en þá kom myrkur. 

27 O meu íntimo se agita sem cessar; e dias 
de aflição me sobrevêm. 

27 Það sýður í innýflum mínum án afláts, 
eymdardagar eru yfir mig komnir. 

28 Ando de luto, sem a luz do sol; levanto-
me na congregação e clamo por socorro. 

28 Svartur geng ég um, þó ekki af 
sólarhita, ég stend upp, í söfnuðinum 
hrópa ég á hjálp. 

29 Sou irmão dos chacais e companheiro 
de avestruzes. 

29 Ég er orðinn bróðir sjakalanna og félagi 
strútsfuglanna. 

30 Enegrecida se me cai a pele, e os meus 
ossos queimam em febre. 

30 Hörund mitt er orðið svart og flagnar af 
mér, og bein mín eru brunnin af hita. 

31 Por isso, a minha harpa se me tornou 
em prantos de luto, e a minha flauta, em 
voz dos que choram. 

31 Og fyrir því varð gígja mín að gráti og 
hjarðpípa mín að harmakveini. 

Jó 31 Job höfðar til réttlætis Guðs  

Jó declara sua integridade Jobsbók 31 

1 Fiz aliança com meus olhos; como, pois, 
os fixaria eu numa donzela? 

1 Ég hafði gjört sáttmála við augu mín; 
hvernig hefði ég þá átt að líta til 
yngismeyjar? 

2 Que porção, pois, teria eu do Deus lá de 
cima e que herança, do Todo-Poderoso 
desde as alturas? 

2 Og hvert væri þá hlutskiptið frá Guði hér 
að ofan og arfleifðin frá hinum Almáttka 
af hæðum? 

3 Acaso, não é a perdição para o iníquo, e 
o infortúnio, para os que praticam a 
maldade? 

3 Er það ekki glötun fyrir glæpamanninn 
og ógæfa fyrir þá, er illt fremja? 

4 Ou não vê Deus os meus caminhos e não 
conta todos os meus passos? 

4 Sér hann ekki vegu mína, og telur hann 
ekki öll mín spor? 

5 Se andei com falsidade, e se o meu pé se 
apressou para o engano 

5 Hafi ég gengið með lyginni og fótur minn 
hraðað sér til svika - 

6 (pese-me Deus em balanças fiéis e 
conhecerá a minha integridade); 

6 vegi Guð mig á rétta vog, til þess að hann 
viðurkenni sakleysi mitt! - 
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7 se os meus passos se desviaram do 
caminho, e se o meu coração segue os 
meus olhos, e se às minhas mãos se apegou 
qualquer mancha, 

7 hafi spor mín vikið af leið, hjarta mitt 
farið eftir fýsn augna minna og flekkur 
loðað við hendur mínar, 

8 então, semeie eu, e outro coma, e sejam 
arrancados os renovos do meu campo. 

8 þá eti annar það, sem ég sái, og frjóangar 
mínir verði rifnir upp með rótum. 

9 Se o meu coração se deixou seduzir por 
causa de mulher, se andei à espreita à 
porta do meu próximo, 

9 Hafi hjarta mitt látið ginnast vegna 
einhverrar konu, og hafi ég staðið á hleri 
við dyr náunga míns, 

10 então, moa minha mulher para outro, e 
outros se encurvem sobre ela. 

10 þá mali kona mín fyrir annan, og aðrir 
menn leggist með henni. 

11 Pois seria isso um crime hediondo, 
delito à punição de juízes; 

11 Því að slíkt væri óhæfa og glæpur, sem 
dómurum ber að hegna fyrir, 

12 pois seria fogo que consome até à 
destruição e desarraigaria toda a minha 
renda. 

12 því að það væri eldur, sem eyðir ofan í 
undirdjúpin og hlyti að uppræta allar 
eigur mínar. 

13 Se desprezei o direito do meu servo ou 
da minha serva, quando eles contendiam 
comigo, 

13 Hafi ég lítilsvirt rétt þjóns míns eða 
þernu minnar, þá er þau áttu í deilu við 
mig, 

14 então, que faria eu quando Deus se 
levantasse? E, inquirindo ele a causa, que 
lhe responderia eu? 

14 hvað ætti ég þá að gjöra, þegar Guð risi 
upp, og hverju svara honum, þegar hann 
rannsakaði? 

15 Aquele que me formou no ventre 
materno não os fez também a eles? Ou não 
é o mesmo que nos formou na madre? 

15 Hefir eigi sá er mig skóp, skapað þjón 
minn í móðurlífi, og hefir ekki hinn sami 
myndað okkur í móðurkviði? 

16 Se retive o que os pobres desejavam ou 
fiz desfalecer os olhos da viúva; 

16 Hafi ég synjað fátækum bónar og látið 
augu ekkjunnar daprast, 

17 ou, se sozinho comi o meu bocado, e o 
órfão dele não participou 

17 hafi ég etið bitann minn einn; og 
munaðarleysinginn ekkert fengið af 
honum - 

18 (Porque desde a minha mocidade 
cresceu comigo como se eu lhe fora o pai, 
e desde o ventre da minha mãe fui o guia 
da viúva.); 

18 nei, frá barnæsku minni hefir hann 
vaxið upp hjá mér sem hjá föður og frá 
móðurlífi hefi ég leitt hann - 
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19 se a alguém vi perecer por falta de roupa 
e ao necessitado, por não ter coberta; 

19 hafi ég séð aumingja klæðlausan og 
snauðan mann ábreiðulausan, 

20 se os seus lombos não me abençoaram, 
se ele não se aquentava com a lã dos meus 
cordeiros; 

20 hafi lendar hans ekki blessað mig og 
hafi honum ekki hitnað við ullina af 
sauðum mínum; 

21 se eu levantei a mão contra o órfão, por 
me ver apoiado pelos juízes da porta, 

21 hafi ég reitt hnefann að 
munaðarleysingjanum, af því að ég sá mér 
liðsvon í borgarhliðinu, 

22 então, caia a omoplata do meu ombro, 
e seja arrancado o meu braço da 
articulação. 

22 þá detti axlir mínar frá herðunum og 
handleggur minn brotni úr axlarliðnum. 

23 Porque o castigo de Deus seria para mim 
um assombro, e eu não poderia enfrentar 
a sua majestade. 

23 Því að glötunin frá Guði var mér 
skelfileg, og gegn hátign hans megna ég 
ekkert. 

24 Se no ouro pus a minha esperança ou 
disse ao ouro fino: em ti confio; 

24 Hafi ég gjört gullið að athvarfi mínu og 
nefnt skíragullið fulltrúa minn, 

25 se me alegrei por serem grandes os meus 
bens e por ter a minha mão alcançado 
muito; 

25 hafi ég glaðst yfir því, að auður minn 
var mikill og að hönd mín aflaði svo 
ríkulega, 

26 se olhei para o sol, quando resplandecia, 
ou para a lua, que caminhava esplendente, 

26 hafi ég horft á sólina, hversu hún skein, 
og á tunglið, hversu dýrlega það óð áfram, 

27 e o meu coração se deixou enganar em 
oculto, e beijos lhes atirei com a mão, 

27 og hafi hjarta mitt þá látið tælast í 
leynum, svo að ég bæri hönd að munni og 
kyssti hana, 

28 também isto seria delito à punição de 
juízes; pois assim negaria eu ao Deus lá de 
cima. 

28 það hefði líka verið hegningarverð 
synd, því að þá hefði ég afneitað Guði á 
hæðum. 

29 Se me alegrei da desgraça do que me 
tem ódio e se exultei quando o mal o 
atingiu 

29 Hafi ég glaðst yfir óförum fjandmanns 
míns og hlakkað yfir því, að ógæfa kom 
yfir hann - 

30 (Também não deixei pecar a minha 
boca, pedindo com imprecações a sua 
morte.); 

30 nei, aldrei hefi ég leyft munni mínum 
svo að syndga að ég með formælingum 
óskaði dauða hans. 
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31 se a gente da minha tenda não disse: Ah! 
Quem haverá aí que não se saciou de 
carne provida por ele 

31 Hafa ekki heimilismenn mínir sagt: 
"Hvenær hefir nokkur farið ósaddur frá 
borði hans?" 

32 (O estrangeiro não pernoitava na rua; as 
minhas portas abria ao viandante.)! 

32 ég lét ekki aðkomumann nátta á 
bersvæði, heldur opnaði ég dyr mínar fyrir 
ferðamanninum. 

33 Se, como Adão, encobri as minhas 
transgressões, ocultando o meu delito no 
meu seio; 

33 Hafi ég hulið yfirsjónir mínar, eins og 
menn gjöra, og falið misgjörð mína í 
brjósti mínu, 

34 porque eu temia a grande multidão, e o 
desprezo das famílias me apavorava, de 
sorte que me calei e não saí da porta. 

34 af því að ég hræddist mannfjöldann, og 
af því að fyrirlitning ættanna fældi mig, 
svo að ég hafði hægt um mig og fór ekki 
út fyrir dyr, 

35 Tomara eu tivesse quem me ouvisse! Eis 
aqui a minha defesa assinada! Que o Todo-
Poderoso me responda! Que o meu 
adversário escreva a sua acusação! 

38 hafi akurland mitt hrópað undan mér og 
öll plógför þess grátið, 

36 Por certo que a levaria sobre o meu 
ombro, atá-la-ia sobre mim como coroa; 

39 hafi ég etið gróður þess 
endurgjaldslaust og slökkt líf eiganda 
þess, 

37 mostrar-lhe-ia o número dos meus 
passos; como príncipe me chegaria a ele. 

40 þá spretti þyrnar upp í stað hveitis og 
illgresi í stað byggs. 

38 Se a minha terra clamar contra mim, e 
se os seus sulcos juntamente chorarem; 

35 Ó að ég hefði þann, er hlusta vildi á 
mig! Hér er undirskrift mín - hinn 
Almáttki svari mér! Sá sem mig ákærir, 
skrifi sitt ákæruskjal! 

39 se comi os seus frutos sem tê-la pago 
devidamente e causei a morte aos seus 
donos, 

36 Vissulega skyldi ég bera það á öxlinni, 
binda það sem höfuðsveig um ennið, 

40 por trigo me produza cardos, e por 
cevada, joio. Fim das palavras de Jó. 

37 ég skyldi segja Guði frá hverju spori 
mínu og ganga sem höfðingi fram fyrir 
hann! Hér enda ræður Jobs.    

 Ræður Elíhú 

Jó 32 Elíhú kemur til sögunnar  
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Eliú irado contra Jó e seus três amigos Jobsbók 32 

1 Cessaram aqueles três homens de 
responder a Jó no tocante ao se ter ele por 
justo aos seus próprios olhos. 

1Og þessir þrír menn hættu að svara Job, 
því að hann þóttist vera réttlátur. 

2 Então, se acendeu a ira de Eliú, filho de 
Baraquel, o buzita, da família de Rão; 
acendeu-se a sua ira contra Jó, porque este 
pretendia ser mais justo do que Deus. 

2Þá upptendraðist reiði Elíhú 
Barakelssonar Búsíta af Rams kynstofni. 
Upptendraðist reiði hans gegn Job, af því 
að hann taldi sig hafa á réttu að standa 
gagnvart Guði. 

3 Também a sua ira se acendeu contra os 
três amigos, porque, mesmo não achando 
eles o que responder, condenavam a Jó. 

3Reiði hans upptendraðist og gegn vinum 
hans þremur, fyrir það að þeir fundu engin 
andsvör til þess að sanna Job, að hann 
hefði á röngu að standa. 

4 Eliú, porém, esperara para falar a Jó, 
pois eram de mais idade do que ele. 

4En Elíhú hafði beðið með að mæla til 
Jobs, því að hinir voru eldri en hann. 

5 Vendo Eliú que já não havia resposta na 
boca daqueles três homens, a sua ira se 
acendeu. 

5En er Elíhú sá, að mennirnir þrír gátu 
engu svarað, upptendraðist reiði hans. 

Eliú vinga o seu direito de responder a Jó Fyrsta ræða 

6 Disse Eliú, filho de Baraquel, o buzita: Eu 
sou de menos idade, e vós sois idosos; 
arreceei-me e temi de vos declarar a 
minha opinião. 

6 Þá tók Elíhú Barakelsson Búsíti til máls 
og sagði: Ég er ungur að aldri, en þér eruð 
öldungar, þess vegna fyrirvarð ég mig og 
kom mér eigi að því að kunngjöra yður 
það, sem ég veit. 

7 Dizia eu: Falem os dias, e a multidão dos 
anos ensine a sabedoria. 

7 Ég hugsaði: Aldurinn tali, og árafjöldinn 
kunngjöri speki! 

8 Na verdade, há um espírito no homem, e 
o sopro do Todo-Poderoso o faz sábio. 

8 En - það er andinn í manninum og 
andblástur hins Almáttka, sem gjörir þá 
vitra. 

9 Os de mais idade não é que são os sábios, 
nem os velhos, os que entendem o que é 
reto. 

9 Elstu mennirnir eru ekki ávallt vitrastir, 
og öldungarnir skynja eigi, hvað réttast er. 

10 Pelo que digo: dai-me ouvidos, e 
também eu declararei a minha opinião. 

10 Fyrir því segi ég: Hlýð á mig, nú ætla 
einnig ég að kunngjöra það, sem ég veit. 
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11 Eis que aguardei as vossas palavras e dei 
ouvidos às vossas considerações, 
enquanto, quem sabe, buscáveis o que 
dizer. 

11 Sjá, ég beið eftir ræðum yðar, hlustaði á 
röksemdir yðar, uns þér fynduð orðin, sem 
við ættu. 

12 Atentando, pois, para vós outros, eis que 
nenhum de vós houve que refutasse a Jó, 
nem que respondesse às suas razões. 

12 Og að yður gaf ég gaum, en sjá, enginn 
sannfærði Job, enginn yðar hrakti orð 
hans. 

13 Não vos desculpeis, pois, dizendo: 
Achamos sabedoria nele; Deus pode 
vencê-lo, e não o homem. 

13 Segið ekki: "Vér höfum hitt fyrir speki, 
Guð einn fær sigrað hann, en enginn 
maður!" 

14 Ora, ele não me dirigiu palavra alguma, 
nem eu lhe retorquirei com as vossas 
palavras. 

14 Gegn mér hefir hann ekki sett fram 
neinar sannanir, og með yðar orðum ætla 
ég ekki að svara honum. 

15 Jó, os três estão pasmados, já não 
respondem, faltam-lhes as palavras. 

15 Þeir eru skelkaðir, svara eigi framar, 
þeir standa uppi orðlausir. 

16 Acaso, devo esperar, pois não falam, 
estão parados e nada mais respondem? 

16 Og ætti ég að bíða, þar sem þeir þegja, 
þar sem þeir standa og svara eigi framar? 

17 Também eu concorrerei com a minha 
resposta; declararei a minha opinião. 

17 Ég vil og svara af minni hálfu, ég vil og 
kunngjöra það, sem ég veit. 

18 Porque tenho muito que falar, e o meu 
espírito me constrange. 

18 Því að ég er fullur af orðum, andinn í 
brjósti mínu knýr mig. 

19 Eis que dentro de mim sou como o 
vinho, sem respiradouro, como odres 
novos, prestes a arrebentar-se. 

19 Sjá, brjóst mitt er sem vín, er ekki fær 
útrás, ætlar að rifna, eins og nýfylltir 
belgir. 

20 Permiti, pois, que eu fale para 
desafogar-me; abrirei os lábios e 
responderei. 

20 Ég ætla að tala til þess að létta á mér, 
ætla að opna varir mínar og svara. 

21 Não farei acepção de pessoas, nem 
usarei de lisonjas com o homem. 

21 Ég ætla ekki að draga taum neins, og ég 
ætla engan að skjalla. 

22 Porque não sei lisonjear; em caso 
contrário, em breve me levaria o meu 
Criador. 

22 Því að ég kann ekki að skjalla, ella 
kynni skapari minn bráðlega að kippa mér 
burt.  

Jó 33 Jobsbók 33 

Eliú repreende a Jó  
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1 Ouve, pois, Jó, as minhas razões e dá 
ouvidos a todas as minhas palavras. 

1 En heyr þú, Job, ræðu mína, og hlýð þú 
á öll orð mín. 

2 Passo agora a falar, em minha boca fala 
a língua. 

2 Sjá, ég opna munn minn, og tunga mín 
talar í gómi mínum. 

3 As minhas razões provam a sinceridade 
do meu coração, e os meus lábios 
proferem o puro saber. 

3 Orð mín eru hjartans hreinskilni, og það 
sem varir mínar vita, mæla þær í einlægni. 

4 O Espírito de Deus me fez, e o sopro do 
Todo-Poderoso me dá vida. 

4 Andi Guðs hefir skapað mig, og 
andblástur hins Almáttka gefur mér líf. 

5 Se podes, contesta-me, dispõe bem as 
tuas razões perante mim e apresenta-te. 

5 Ef þú getur, þá svara þú mér, bú þig út í 
móti mér og gakk fram. 

6 Eis que diante de Deus sou como tu és; 
também eu sou formado do barro. 

6 Sjá, ég stend eins og þú gagnvart Guði, 
ég er og myndaður af leiri. 

7 Por isso, não te inspiro terror, nem será 
pesada sobre ti a minha mão. 

7 Sjá, hræðsla við mig þarf eigi að skelfa 
þig og þungi minn eigi þrýsta þér niður. 

8 Na verdade, falaste perante mim, e eu 
ouvi o som das tuas palavras: 

8 En þú hefir sagt í eyru mér, og ég heyrði 
hljóm orðanna: 

9 Estou limpo, sem transgressão; puro sou 
e não tenho iniqüidade. 

9 "Hreinn er ég, laus við afbrot, saklaus er 
ég, og hjá mér er engin misgjörð. 

10 Eis que Deus procura pretextos contra 
mim e me considera como seu inimigo. 

10 En Guð reynir að finna tilefni til 
fjandskapar við mig og ætlar að ég sé 
óvinur hans. 

11 Põe no tronco os meus pés e observa 
todas as minhas veredas. 

11 Hann setur fætur mína í stokk og 
aðgætir alla vegu mína." 

12 Nisto não tens razão, eu te respondo; 
porque Deus é maior do que o homem. 

12 Sjá, í þessu hefir þú rangt fyrir þér, 
svara ég þér, því að Guð er meiri en 
maður. 

13 Por que contendes com ele, afirmando 
que não te dá contas de nenhum dos seus 
atos? 

13 Hví hefir þú þráttað við hann, að hann 
svaraði engu öllum orðum þínum? 

14 Pelo contrário, Deus fala de um modo, 
sim, de dois modos, mas o homem não 
atenta para isso. 

14 Því að vissulega talar Guð einu sinni, já, 
tvisvar, en menn gefa því ekki gaum. 
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15 Em sonho ou em visão de noite, quando 
cai sono profundo sobre os homens, 
quando adormecem na cama, 

15 Í draumi, í nætursýn, þá er þungur 
svefnhöfgi er fallinn yfir mennina, í blundi 
á hvílubeði, 

16 então, lhes abre os ouvidos e lhes sela a 
sua instrução, 

16 opnar hann eyru mannanna og innsiglar 
viðvörunina til þeirra 

17 para apartar o homem do seu desígnio e 
livrá-lo da soberba; 

17 til þess að fá manninn til þess að láta af 
gjörðum sínum og forða manninum við 
drambsemi. 

18 para guardar a sua alma da cova e a sua 
vida de passar pela espada. 

18 Hann hlífir sálu hans við gröfinni og lífi 
hans frá því að farast fyrir skotvopni. 

19 Também no seu leito é castigado com 
dores, com incessante contenda nos seus 
ossos; 

19 Maðurinn er og agaður með kvölum á 
sæng sinni, og stríðið geisar stöðuglega í 
beinum hans. 

20 de modo que a sua vida abomina o pão, 
e a sua alma, a comida apetecível. 

20 Þá vekur lífshvötin óbeit hjá honum á 
brauðinu og sál hans á uppáhaldsfæðunni. 

21 A sua carne, que se via, agora 
desaparece, e os seus ossos, que não se 
viam, agora se descobrem. 

21 Hold hans eyðist og verður óásjálegt, og 
beinin, sem sáust ekki áður, verða ber, 

22 A sua alma se vai chegando à cova, e a 
sua vida, aos portadores da morte. 

22 svo að sál hans nálgast gröfina og líf 
hans engla dauðans. 

23 Se com ele houver um anjo intercessor, 
um dos milhares, para declarar ao homem 
o que lhe convém, 

23 En ef þar er hjá honum árnaðarengill, 
talsmaður, einn af þúsund til þess að boða 
manninum skyldu hans, 

24 então, Deus terá misericórdia dele e dirá 
ao anjo: Redime-o, para que não desça à 
cova; achei resgate. 

24 og miskunni hann sig yfir hann og segi: 
"Endurleys hann og lát hann eigi stíga 
niður í gröfina, ég hefi fundið 
lausnargjaldið," 

25 Sua carne se robustecerá com o vigor da 
sua infância, e ele tornará aos dias da sua 
juventude. 

25 þá svellur hold hans af æskuþrótti, hann 
snýr aftur til æskudaga sinna. 

26 Deveras orará a Deus, que lhe será 
propício; ele, com júbilo, verá a face de 
Deus, e este lhe restituirá a sua justiça. 

26 Hann biður til Guðs, og Guð miskunnar 
honum, lætur hann líta auglit sitt með 
fögnuði og veitir manninum aftur réttlæti 
hans. 
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27 Cantará diante dos homens e dirá: 
Pequei, perverti o direito e não fui punido 
segundo merecia. 

27 Hann syngur frammi fyrir mönnum og 
segir: "Ég hafði syndgað og gjört hið beina 
bogið, og þó var mér ekki goldið líku líkt. 

28 Deus redimiu a minha alma de ir para a 
cova; e a minha vida verá a luz. 

28 Guð hefir leyst sálu mína frá því að fara 
ofan í gröfina, og líf mitt gleður sig við 
ljósið." 

29 Eis que tudo isto é obra de Deus, duas e 
três vezes para com o homem, 

29 Sjá, allt þetta gjörir Guð tvisvar eða 
þrisvar við manninn 

30 para reconduzir da cova a sua alma e o 
alumiar com a luz dos viventes. 

30 til þess að hrífa sál hans frá gröfinni, til 
þess að lífsins ljós megi leika um hann. 

31 Escuta, pois, ó Jó, ouve-me; cala-te, e eu 
falarei. 

31 Hlýð á, Job, heyr þú mig, ver þú hljóður 
og lát mig tala. 

32 Se tens alguma coisa que dizer, 
responde-me; fala, porque desejo 
justificar-te. 

32 Hafir þú eitthvað að segja, þá svara 
mér, tala þú, því að gjarnan vildi ég, að þú 
reyndist réttlátur. 

33 Se não, escuta-me; cala-te, e ensinar-te-
ei a sabedoria. 

32 Ef svo er eigi þá heyr þú mig, ver 
hljóður, að ég megi kenna þér speki. 

Jó 34 Elíhú ákærir Job  

Eliú justifica a Deus Jobsbók 34 

1 Disse mais Eliú: 1 Og Elíhú tók aftur til máls og sagði: 
2 Ouvi, ó sábios, as minhas razões; vós, 
instruídos, inclinai os ouvidos para mim. 

2 Heyrið, þér vitrir menn, orð mín, og þér 
fróðir menn, hlustið á mig. 

3 Porque o ouvido prova as palavras, como 
o paladar, a comida. 

3 Því að eyrað prófar orðin, eins og 
gómurinn smakkar matinn. 

4 O que é direito escolhamos para nós; 
conheçamos entre nós o que é bom. 

4 Vér skulum rannsaka, hvað rétt er, 
komast að því hver með öðrum, hvað gott 
er. 

5 Porque Jó disse: Sou justo, e Deus tirou 
o meu direito. 

5 Því að Job hefir sagt: "Ég er saklaus, en 
Guð hefir svipt mig rétti mínum. 

6 Apesar do meu direito, sou tido por 
mentiroso; a minha ferida é incurável, sem 
que haja pecado em mim. 

6 Þótt ég hafi rétt fyrir mér, stend ég sem 
lygari, banvæn ör hefir hitt mig, þótt ég 
hafi í engu brotið." 
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7 Que homem há como Jó, que bebe a 
zombaria como água? 

7 Hvaða maður er eins og Job, sem 
drekkur guðlast eins og vatn 

8 E anda em companhia dos que praticam 
a iniqüidade e caminha com homens 
perversos? 

8 og gefur sig í félagsskap við þá, sem illt 
fremja, og er í fylgi við óguðlega menn? 

9 Pois disse: De nada aproveita ao homem 
o comprazer-se em Deus. 

9 Því að hann hefir sagt: "Maðurinn hefir 
ekkert gagn af því að vera í vinfengi við 
Guð." 

10 Pelo que vós, homens sensatos, escutai-
me: longe de Deus o praticar ele a 
perversidade, e do Todo-Poderoso o 
cometer injustiça. 

10 Fyrir því, skynsamir menn, heyrið mig! 
Fjarri fer því, að Guð aðhafist illt og hinn 
Almáttki fremji ranglæti. 

11 Pois retribui ao homem segundo as suas 
obras e faz que a cada um toque segundo 
o seu caminho. 

11 Nei, hann geldur manninum verk hans 
og lætur manninum farnast eftir breytni 
hans. 

12 Na verdade, Deus não procede 
maliciosamente; nem o Todo-Poderoso 
perverte o juízo. 

12 Já, vissulega fremur Guð ekki ranglæti, 
og hinn Almáttki hallar ekki réttinum. 

13 Quem lhe entregou o governo da terra? 
Quem lhe confiou o universo? 

13 Hver hefir fengið honum jörðina til 
varðveislu, og hver hefir grundvallað allan 
heiminn? 

14 Se Deus pensasse apenas em si mesmo e 
para si recolhesse o seu espírito e o seu 
sopro, 

14 Ef hann hugsaði aðeins um sjálfan sig, 
ef hann drægi til sín anda sinn og 
andardrátt, 

15 toda a carne juntamente expiraria, e o 
homem voltaria para o pó. 

15 þá mundi allt hold gefa upp andann og 
maðurinn aftur verða að dufti. 

16 Se, pois, há em ti entendimento, ouve 
isto; inclina os ouvidos ao som das minhas 
palavras. 

16 Hafir þú vit, þá heyr þú þetta, hlusta þú 
á hljóm orða minna. 

17 Acaso, governaria o que aborrecesse o 
direito? E quererás tu condenar aquele 
que é justo e poderoso? 

17 Getur sá stjórnað, sem hatar réttinn? 
Eða vilt þú dæma hinn réttláta, volduga? 

18 Dir-se-á a um rei: Oh! Vil? Ou aos 
príncipes: Oh! Perversos? 

18 þann sem segir við konunginn: "Þú 
varmenni!" við tignarmanninn: "Þú 
níðingur!" 
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19 Quanto menos àquele que não faz 
acepção das pessoas de príncipes, nem 
estima ao rico mais do que ao pobre; 
porque todos são obra de suas mãos. 

19 sem ekki dregur taum höfðingjanna og 
gjörir ekki ríkum hærra undir höfði en 
fátækum, því að handaverk hans eru þeir 
allir. 

20 De repente, morrem; à meia-noite, os 
povos são perturbados e passam, e os 
poderosos são tomados por força invisível. 

20 Skyndilega deyja þeir, og það um miðja 
nótt, fólkið verður skelkað, og þeir hverfa, 
og hinn sterki er hrifinn burt, en eigi af 
manns hendi. 

21 Os olhos de Deus estão sobre os 
caminhos do homem e vêem todos os seus 
passos. 

21 Því að augu Guðs hvíla yfir vegum hvers 
manns, og hann sér öll spor hans. 

22 Não há trevas nem sombra assaz 
profunda, onde se escondam os que 
praticam a iniqüidade. 

22 Ekkert það myrkur er til eða sú 
niðdimma, að illgjörðamenn geti falið sig 
þar. 

23 Pois Deus não precisa observar por 
muito tempo o homem antes de o fazer ir 
a juízo perante ele. 

23 Því að Guð þarf ekki fyrst að gefa manni 
gaum, til þess að hann komi fyrir dóm 
hans. 

24 Quebranta os fortes, sem os inquirir, e 
põe outros em seu lugar. 

24 Hann brýtur hina voldugu sundur 
rannsóknarlaust og setur aðra í þeirra 
stað. 

25 Ele conhece, pois, as suas obras; de 
noite, os transtorna, e ficam moídos. 

25 Þannig þekkir hann verk þeirra og 
steypir þeim um nótt, og þeir verða marðir 
sundur. 

26 Ele os fere como a perversos, à vista de 
todos; 

26 Hann hirtir þá sem misgjörðamenn í 
augsýn allra manna, 

27 porque dele se desviaram, e não 
quiseram compreender nenhum de seus 
caminhos, 

27 vegna þess að þeir hafa frá honum vikið 
og vanrækt alla vegu hans 

28 e, assim, fizeram que o clamor do pobre 
subisse até Deus, e este ouviu o lamento 
dos aflitos. 

28 og látið kvein hins fátæka berast til 
hans, en hann heyrði kvein hinna voluðu. 

29 Se ele aquietar-se, quem o condenará? 
Se encobrir o rosto, quem o poderá 
contemplar, seja um povo, seja um 
homem? 

29 Haldi hann kyrru fyrir, hver vill þá 
sakfella hann? og byrgi hann auglitið, 
hver fær þá séð hann? Þó vakir hann yfir 
þjóð og einstaklingi, 
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30 Para que o ímpio não reine, e não haja 
quem iluda o povo. 

30 til þess að guðlausir menn skuli ekki 
drottna, til þess að þeir séu ekki snörur 
lýðsins. 

31 Se alguém diz a Deus: Sofri, não pecarei 
mais; 

31 Því að segir nokkur við Guð: "Mér hefir 
verið hegnt og breyti þó ekki illa. 

32 o que não vejo, ensina-mo tu; se cometi 
injustiça, jamais a tornarei a praticar, 

32 Kenn þú mér það, sem ég sé ekki. Hafi 
ég framið ranglæti, skal ég eigi gjöra það 
framar"? 

33 acaso, deve ele recompensar-te segundo 
tu queres ou não queres? Acaso, deve ele 
dizer-te: Escolhe tu, e não eu; declara o 
que sabes, fala? 

33 Á hann að endurgjalda eftir geðþótta 
þínum, af því að þú hafnar? því að þú átt 
að velja, en ekki ég. Og seg nú fram það, 
er þú veist! 

34 Os homens sensatos dir-me-ão, dir-me-á 
o sábio que me ouve: 

34 Skynsamir menn munu segja við mig, 
og vitur maður, sem á mig hlýðir: 

35 Jó falou sem conhecimento, e nas suas 
palavras não há sabedoria. 

35 "Job talar ekki hyggilega, og orð hans 
eru ekki skynsamleg." 

36 Tomara fosse Jó provado até ao fim, 
porque ele respondeu como homem de 
iniqüidade. 

36 Ó að Job mætti reyndur verða æ að 
nýju, af því að hann svarar eins og illir 
menn svara. 

37 Pois ao seu pecado acrescenta rebelião, 
entre nós, com desprezo, bate ele palmas 
e multiplica as suas palavras contra Deus. 

37 Því að hann bætir misgjörð ofan á synd 
sína, hann klappar saman höndunum 
framan í oss og heldur langar ræður móti 
Guði. 

Jó 35 Mikilleiki Guðs  

Deus não ouve os aflitos, porque estes não têm 
fé Jobsbók 35 

1 Disse mais Eliú: 1 Og Elíhú tók enn til máls og sagði: 
2 Achas que é justo dizeres: Maior é a 
minha justiça do que a de Deus? 

2 Hyggur þú það vera rétt, kallar þú það 
"réttlæti mitt fyrir Guði," 

3 Porque dizes: De que me serviria ela? 
Que proveito tiraria dela mais do que do 
meu pecado? 

3 að þú spyr, hvað það stoði þig? "Hvaða 
gagn hefi ég af því, fremur en ef ég 
syndgaði?" 

4 Dar-te-ei resposta, a ti e aos teus amigos 
contigo. 

4 Ég ætla að veita þér andsvör í móti og 
vinum þínum með þér. 
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5 Atenta para os céus e vê; contempla as 
altas nuvens acima de ti. 

5 Horf þú á himininn og sjá, virtu fyrir þér 
skýin, sem eru hátt yfir þér. 

6 Se pecas, que mal lhe causas tu? Se as 
tuas transgressões se multiplicam, que lhe 
fazes? 

6 Syndgir þú, hvað getur þú gjört honum? 
Og séu afbrot þín mörg, hvaða skaða gjörir 
þú honum? 

7 Se és justo, que lhe dás ou que recebe ele 
da tua mão? 

7 Sért þú ráðvandur, hvað gefur þú honum, 
eða hvað þiggur hann af þinni hendi? 

8 A tua impiedade só pode fazer o mal ao 
homem como tu mesmo; e a tua justiça, 
dar proveito ao filho do homem. 

8 Mann, eins og þig, varðar misgjörð þín 
og mannsins barn ráðvendni þín. 

9 Por causa das muitas opressões, os 
homens clamam, clamam por socorro 
contra o braço dos poderosos. 

9 Menn æpa að sönnu undan hinni 
margvíslegu kúgan, kveina undan armlegg 
hinna voldugu, 

10 Mas ninguém diz: Onde está Deus, que 
me fez, que inspira canções de louvor 
durante a noite, 

10 en enginn þeirra segir: "Hvar er Guð, 
skapari minn, sá er leiðir fram lofsöngva 
um nótt, 

11 que nos ensina mais do que aos animais 
da terra e nos faz mais sábios do que as 
aves dos céus? 

11 sem fræðir oss meira en dýr 
merkurinnar og gjörir oss vitrari en fugla 
loftsins?" 

12 Clamam, porém ele não responde, por 
causa da arrogância dos maus. 

12 Þá æpa menn - en hann svarar ekki - 
undan drambsemi hinna vondu. 

13 Só gritos vazios Deus não ouvirá, nem 
atentará para eles o Todo-Poderoso. 

13 Nei, hégómamál heyrir Guð eigi, og 
hinn Almáttki gefur því engan gaum, 

14 Jó, ainda que dizes que não o vês, a tua 
causa está diante dele; por isso, espera 
nele. 

14 hvað þá, er þú segir, að þú sjáir hann 
ekki. Málið er lagt fram fyrir hann, og þú 
átt að bíða eftir honum. 

15 Mas agora, porque Deus na sua ira não 
está punindo, nem fazendo muito caso das 
transgressões, 

15 En nú, af því að reiði hans hefir eigi 
refsað, á hann alls eigi að hafa vitað neitt 
um yfirsjónina! 

16 abres a tua boca, com palavras vãs, 
amontoando frases de ignorante. 

16 En Job opnar munninn til að mæla 
hégóma, heldur langar ræður í vanhyggju 
sinni. 

Jó 36 Furður Guðs  

No sofrer do homem, Deus lhe visa o bem Jobsbók 36 
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1 Prosseguiu Eliú e disse: 1 Og Elíhú hélt áfram og sagði: 
2 Mais um pouco de paciência, e te 
mostrarei que ainda tenho argumentos a 
favor de Deus. 

2 Haf þolinmæði við mig enn stutta stund, 
að ég megi fræða þig, því að enn má margt 
segja Guði til varnar. 

3 De longe trarei o meu conhecimento e ao 
meu Criador atribuirei a justiça. 

3 Ég ætla að sækja þekking mína langar 
leiðir og sanna, að skapari minn hafi á 
réttu að standa. 

4 Porque, na verdade, as minhas palavras 
não são falsas; contigo está quem é senhor 
do assunto. 

4 Því að vissulega fer ég eigi með 
ósannindi, maður með fullkominni 
þekking stendur frammi fyrir þér. 

5 Eis que Deus é mui grande; contudo a 
ninguém despreza; é grande na força da 
sua compreensão. 

5 Sjá, Guð er voldugur, þó fyrirlítur hann 
engan, voldugur að andans krafti. 

6 Não poupa a vida ao perverso, mas faz 
justiça aos aflitos. 

6 Hann viðheldur ekki lífi hins óguðlega, 
en veitir hinum voluðu rétt þeirra. 

7 Dos justos não tira os olhos; antes, com 
os reis, no trono os assenta para sempre, e 
são exaltados. 

7 Hann hefir ekki augun af hinum réttláta, 
og hjá konungum í hásætinu lætur hann 
þá sitja að eilífu, til þess að þeir séu hátt 
upp hafnir. 

8 Se estão presos em grilhões e amarrados 
com cordas de aflição, 

8 Og þótt þeir verði viðjum reyrðir, veiddir 
í snörur eymdarinnar, 

9 ele lhes faz ver as suas obras, as suas 
transgressões, e que se houveram com 
soberba. 

9 og hann setur þeim fyrir sjónir gjörðir 
þeirra og afbrot þeirra að þeir breyttu 
drambsamlega, 

10 Abre-lhes também os ouvidos para a 
instrução e manda-lhes que se convertam 
da iniqüidade. 

10 og hann opnar eyru þeirra fyrir 
umvönduninni og segir að þeir skuli snúa 
sér frá ranglæti, - 

11 Se o ouvirem e o servirem, acabarão 
seus dias em felicidade e os seus anos em 
delícias. 

11 ef þeir þá hlýða og þjóna honum, þá 
eyða þeir dögum sínum í velgengni og 
árum sínum í unaði. 

12 Porém, se não o ouvirem, serão 
traspassados pela lança e morrerão na sua 
cegueira. 

12 En hlýði þeir ekki, þá farast þeir fyrir 
skotvopnum, gefa upp andann í vanhyggju 
sinni. 
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13 Os ímpios de coração amontoam para si 
a ira; e, agrilhoados por Deus, não clamam 
por socorro. 

13 Því að vonskufullir í hjarta ala þeir með 
sér reiði, hrópa eigi á hjálp, þegar hann 
fjötrar þá. 

14 Perdem a vida na sua mocidade e 
morrem entre os prostitutos cultuais. 

14 Önd þeirra deyr í æskublóma og líf 
þeirra eins og hórsveina. 

15 Ao aflito livra por meio da sua aflição e 
pela opressão lhe abre os ouvidos. 

15 En hann frelsar hinn bágstadda með 
bágindum hans og opnar eyru þeirra með 
þrengingunni. 

16 Assim também procura tirar-te das 
fauces da angústia para um lugar 
espaçoso, em que não há aperto, e as 
iguarias da tua mesa seriam cheias de 
gordura; 

16 Einnig þig ginnir hann út úr gini 
neyðarinnar út á víðlendi, þar sem engin 
þrengsli eru, og það sem kemur á borð 
þitt, er fullt af feiti. 

17 mas tu te enches do juízo do perverso, 
e, por isso, o juízo e a justiça te 
alcançarão. 

17 En ef þú vinnur til dóms hins óguðlega, 
þá munu dómur og réttur hremma þig. 

18 Guarda-te, pois, de que a ira não te 
induza a escarnecer, nem te desvie a 
grande quantia do resgate. 

18 Lát því eigi reiðina ginna þig til spotts, 
og lát eigi stærð lausnargjaldsins tæla þig. 

19 Estimaria ele as tuas lamúrias e todos os 
teus grandes esforços, para que te vejas 
livre da tua angústia? 

19 Mun hróp þitt koma þér úr nauðunum 
eða nokkur áreynsla krafta þinna? 

20 Não suspires pela noite, em que povos 
serão tomados do seu lugar. 

20 Þráðu eigi nóttina, þá er þjóðir sópast 
burt af stöðvum sínum. 

21 Guarda-te, não te inclines para a 
iniqüidade; pois isso preferes à tua 
miséria. 

21 Gæt þín, snú þér eigi að ranglæti, því að 
það kýst þú heldur en að líða. 

22 Eis que Deus se mostra grande em seu 
poder! Quem é mestre como ele? 

22 Sjá, Guð er háleitur í framkvæmdum 
máttar síns, hver er slíkur kennari sem 
hann? 

23 Quem lhe prescreveu o seu caminho ou 
quem lhe pode dizer: Praticaste a 
injustiça? 

23 Hver hefir fyrirskipað honum veg hans, 
og hver dirfist að segja: "Þú hefir gjört 
rangt"? 

Eliú exalta a majestade de Deus  
24 Lembra-te de lhe magnificares as obras 
que os homens celebram. 

24 Minnstu þess, að þú vegsamir verk hans, 
það er mennirnir syngja um lofkvæði. 
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25 Todos os homens as contemplam; de 
longe as admira o homem. 

25 Allir menn horfa með fögnuði á það, 
dauðlegur maðurinn lítur það úr fjarska. 

26 Eis que Deus é grande, e não o podemos 
compreender; o número dos seus anos não 
se pode calcular. 

26 Já, Guð er mikill og vér þekkjum hann 
ekki, tala ára hans órannsakanleg. 

27 Porque atrai para si as gotas de água que 
de seu vapor destilam em chuva, 

27 Því að hann dregur upp vatnsdropana 
og lætur ýra úr þoku sinni, 

28 a qual as nuvens derramam e gotejam 
sobre o homem abundantemente. 

28 regnið, sem skýin láta niður streyma, 
drjúpa yfir marga menn. 

29 Acaso, pode alguém entender o 
estender-se das nuvens e os trovões do seu 
pavilhão? 

29 Og hver skilur útbreiðslu skýjanna og 
dunurnar í tjaldi hans? 

30 Eis que estende sobre elas o seu 
relâmpago e encobre as profundezas do 
mar. 

30 Sjá, hann breiðir ljós sitt út kringum sig 
og hylur djúp hafsins. 

31 Pois por estas coisas julga os povos e 
lhes dá mantimento em abundância. 

31 Því að með því dæmir hann þjóðirnar, 
með því veitir hann fæðu í ríkum mæli. 

32 Enche as mãos de relâmpagos e os 
dardeja contra o adversário. 

32 Hendur sínar hylur hann ljósi og býður 
því út gegn fjandmanni sínum. 

33 O fragor da tempestade dá notícias a 
respeito dele, dele que é zeloso na sua ira 
contra a injustiça. 

33 Þruma hans boðar komu hans, hans sem 
lætur reiði sína geisa gegn ranglætinu. 

Jó 37 Jobsbók 37 

1 Sobre isto treme também o meu coração 
e salta do seu lugar. 

1 Já, yfir þessu titrar hjarta mitt og 
hrökkur upp úr stað sínum. 

2 Dai ouvidos ao trovão de Deus, estrondo 
que sai da sua boca; 

2 Heyrið, heyrið drunur raddar hans og 
hvininn, sem út fer af munni hans. 

3 ele o solta por debaixo de todos os céus, 
e o seu relâmpago, até aos confins da 
terra. 

3 Undir öllum himninum lætur hann 
eldinguna þjóta og leiftur sitt út á jaðra 
jarðarinnar. 

4 Depois deste, ruge a sua voz, troveja com 
o estrondo da sua majestade, e já ele não 
retém o relâmpago quando lhe ouvem a 
voz. 

4 Á eftir því kemur öskrandi skrugga, hann 
þrumar með sinni tignarlegu raust og 
heldur eldingunum ekki aftur, þá er raust 
hans lætur til sín heyra. 
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5 Com a sua voz troveja Deus 
maravilhosamente; faz grandes coisas, que 
nós não compreendemos. 

5 Guð þrumar undursamlega með raust 
sinni, hann sem gjörir mikla hluti, er vér 
eigi skiljum. 

6 Porque ele diz à neve: Cai sobre a terra; 
e à chuva e ao aguaceiro: Sede fortes. 

6 Því að hann segir við snjóinn: "Fall þú á 
jörðina," og eins við hellirigninguna og 
hennar dynjandi helliskúrir. 

7 Assim, torna ele inativas as mãos de 
todos os homens, para que reconheçam as 
obras dele. 

7 Hann innsiglar hönd sérhvers manns, til 
þess að allir menn viðurkenni verk hans. 

8 E as alimárias entram nos seus 
esconderijos e ficam nas suas cavernas. 

8 Þá fara villidýrin í fylgsni sín og hvílast í 
bælum sínum. 

9 De suas recâmaras sai o pé-de-vento, e, 
dos ventos do norte, o frio. 

9 Stormurinn kemur úr forðabúrinu og 
kuldinn af norðanvindunum. 

10 Pelo sopro de Deus se dá a geada, e as 
largas águas se congelam. 

10 Fyrir andgust Guðs verður ísinn til, og 
víð vötnin eru lögð í læðing. 

11 Também de umidade carrega as densas 
nuvens, nuvens que espargem os 
relâmpagos. 

11 Hann hleður skýin vætu, tvístrar 
leifturskýi sínu víðsvegar. 

12 Então, elas, segundo o rumo que ele dá, 
se espalham para uma e outra direção, 
para fazerem tudo o que lhes ordena sobre 
a redondeza da terra. 

12 En það snýst í allar áttir, eftir því sem 
hann leiðir það, til þess að það framkvæmi 
allt það er hann býður því, á yfirborði 
allrar jarðarinnar. 

13 E tudo isso faz ele vir para disciplina, se 
convém à terra, ou para exercer a sua 
misericórdia. 

13 Hann lætur því ljósta niður, hvort sem 
það er til hirtingar eða til að vökva jörðina 
eða til að blessa hana. 

14 Inclina, Jó, os ouvidos a isto, pára e 
considera as maravilhas de Deus. 

14 Hlýð þú á þetta, Job, stattu kyrr og gef 
gaum að dásemdum Guðs. 

15 Porventura, sabes tu como Deus as 
opera e como faz resplandecer o 
relâmpago da sua nuvem? 

15 Skilur þú, hvernig Guð felur þeim 
hlutverk þeirra og lætur leiftur skýja sinna 
skína? 

16 Tens tu notícia do equilíbrio das nuvens 
e das maravilhas daquele que é perfeito 
em conhecimento? 

16 Skilur þú, hvernig skýin svífa, dásemdir 
hans, sem fullkominn er að vísdómi, 
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17 Que faz aquecer as tuas vestes, quando 
há calma sobre a terra por causa do vento 
sul? 

17 þú, sem fötin hitna á, þá er jörðin mókir 
í sunnanmollu? 

18 Ou estendeste com ele o firmamento, 
que é sólido como espelho fundido? 

18 Þenur þú út með honum heiðhimininn, 
sem fastur er eins og steyptur spegill? 

19 Ensina-nos o que lhe diremos; porque 
nós, envoltos em trevas, nada lhe podemos 
expor. 

19 Kenn oss, hvað vér eigum að segja við 
hann! Vér megnum ekkert fram að færa 
fyrir myrkri. 

20 Contar-lhe-ia alguém o que tenho dito? 
Seria isso desejar o homem ser devorado. 

20 Á að segja honum, að ég ætli að tala? 
Eða hefir nokkur sagt, að hann óski að 
verða gjöreyddur? 

21 Eis que o homem não pode olhar para o 
sol, que brilha no céu, uma vez passado o 
vento que o deixa limpo. 

21 Og nú sjá menn að sönnu ekki ljósið, 
sem skín skært að skýjabaki, en vindurinn 
þýtur áfram og sópar skýjunum burt. 

22 Do norte vem o áureo esplendor, pois 
Deus está cercado de tremenda majestade. 

22 Gullið kemur úr norðri, um Guð lykur 
ógurlegur ljómi. 

23 Ao Todo-Poderoso, não o podemos 
alcançar; ele é grande em poder, porém 
não perverte o juízo e a plenitude da 
justiça. 

23 Vér náum eigi til hins Almáttka, til 
hans, sem er mikill að mætti. En réttinn og 
hið fulla réttlæti vanrækir hann ekki. 

24 Por isso, os homens o temem; ele não 
olha para os que se julgam sábios. 

24 Fyrir því óttast mennirnir hann, en 
hann lítur ekki við neinum sjálfbirgingum.    

Jó 38 Samtal Guðs og Jobs 

 Guð ávarpar Job úr stormviðrinu  

O Senhor convence a Jó de ignorância Jobsbók 38 

1 Depois disto, o SENHOR, do meio de um 
redemoinho, respondeu a Jó: 

1Þá svaraði Drottinn Job úr stormviðrinu 
og sagði: 

2 Quem é este que escurece os meus 
desígnios com palavras sem 
conhecimento? 

2 Hver er sá, sem myrkvar ráðsályktun 
Guðs með óskynsamlegum orðum? 

3 Cinge, pois, os lombos como homem, 
pois eu te perguntarei, e tu me farás saber. 

3 Gyrð lendar þínar eins og maður, þá mun 
ég spyrja þig, og þú skalt fræða mig. 
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4 Onde estavas tu, quando eu lançava os 
fundamentos da terra? Dize-mo, se tens 
entendimento. 

4 Hvar varst þú, þegar ég grundvallaði 
jörðina? Seg fram, ef þú hefir þekkingu til. 

5 Quem lhe pôs as medidas, se é que o 
sabes? Ou quem estendeu sobre ela o 
cordel? 

5 Hver ákvað mál hennar - þú veist það! - 
eða hver þandi mælivaðinn yfir hana? 

6 Sobre que estão fundadas as suas bases 
ou quem lhe assentou a pedra angular, 

6 Á hvað var stólpum hennar hleypt niður, 
eða hver lagði hornstein hennar, 

7 quando as estrelas da alva, juntas, 
alegremente cantavam, e rejubilavam 
todos os filhos de Deus? 

7 þá er morgunstjörnurnar sungu 
gleðisöng allar saman og allir guðssynir 
fögnuðu? 

8 Ou quem encerrou o mar com portas, 
quando irrompeu da madre; 

8 Og hver byrgði hafið inni með hurðum, 
þá er það braust fram, gekk út af 
móðurkviði, 

9 quando eu lhe pus as nuvens por 
vestidura e a escuridão por fraldas? 

9 þá er ég fékk því skýin að klæðnaði og 
svartaþykknið að reifum? 

10 Quando eu lhe tracei limites, e lhe pus 
ferrolhos e portas, 

10 þá er ég braut því takmörk og setti 
slagbranda fyrir og hurðir 

11 e disse: até aqui virás e não mais 
adiante, e aqui se quebrará o orgulho das 
tuas ondas? 

11 og mælti: "Hingað skaltu komast og ekki 
lengra, hér skulu þínar hreyknu hrannir 
brotna!" 

12 Acaso, desde que começaram os teus 
dias, deste ordem à madrugada ou fizeste 
a alva saber o seu lugar, 

12 Hefir þú nokkurn tíma á ævi þinni boðið 
út morgninum, vísað morgunroðanum á 
stað hans, 

13 para que se apegasse às orlas da terra, e 
desta fossem os perversos sacudidos? 

13 til þess að hann gripi í jaðar jarðarinnar 
og hinir óguðlegu yrðu hristir af henni? 

14 A terra se modela como o barro debaixo 
do selo, e tudo se apresenta como vestidos; 

14 Hún breytist eins og leir undir signeti, 
og allt kemur fram eins og á klæði. 

15 dos perversos se desvia a sua luz, e o 
braço levantado para ferir se quebranta. 

15 Og hinir óguðlegu verða sviptir ljósinu 
og hinn upplyfti armleggur sundur 
brotinn. 

16 Acaso, entraste nos mananciais do mar 
ou percorreste o mais profundo do 
abismo? 

16 Hefir þú komið að uppsprettum hafsins 
og gengið á botni undirdjúpsins? 
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17 Porventura, te foram reveladas as portas 
da morte ou viste essas portas da região 
tenebrosa? 

17 Hafa hlið dauðans opnast fyrir þér og 
hefir þú séð hlið svartamyrkursins? 

18 Tens idéia nítida da largura da terra? 
Dize-mo, se o sabes. 

18 Hefir þú litið yfir breidd jarðarinnar? 
Seg fram, fyrst þú veist það allt saman. 

19 Onde está o caminho para a morada da 
luz? E, quanto às trevas, onde é o seu 
lugar, 

19 Hvar er vegurinn þangað sem ljósið býr, 
og myrkrið - hvar á það heima, 

20 para que as conduzas aos seus limites e 
discirnas as veredas para a sua casa? 

20 svo að þú gætir flutt það heim í 
landareign þess og þekktir göturnar heim 
að húsi þess? 

21 Tu o sabes, porque nesse tempo eras 
nascido e porque é grande o número dos 
teus dias! 

21 Þú veist það, því að þá fæddist þú, og 
tala daga þinna er há! 

22 Acaso, entraste nos depósitos da neve e 
viste os tesouros da saraiva, 

22 Hefir þú komið til forðabúrs snjávarins 
og séð forðabúr haglsins, 

23 que eu retenho até ao tempo da 
angústia, até ao dia da peleja e da guerra? 

23 sem ég hefi geymt til tíma neyðarinnar, 
til orustu- og ófriðardagsins? 

24 Onde está o caminho para onde se 
difunde a luz e se espalha o vento oriental 
sobre a terra? 

24 Hvar er vegurinn þangað sem ljósið 
skiptist og austanvindurinn dreifist yfir 
jörðina? 

25 Quem abriu regos para o aguaceiro ou 
caminho para os relâmpagos dos trovões; 

25 Hver hefir búið til rennu fyrir 
steypiregnið og veg fyrir eldingarnar 

26 para que se faça chover sobre a terra, 
onde não há ninguém, e no ermo, em que 
não há gente; 

26 til þess að láta rigna yfir mannautt land, 
yfir eyðimörkina, þar sem enginn býr, 

27 para dessedentar a terra deserta e 
assolada e para fazer crescer os renovos da 
erva? 

27 til þess að metta auðnir og eyðilönd og 
láta grængresi spretta? 

28 Acaso, a chuva tem pai? Ou quem gera 
as gotas do orvalho? 

28 Á regnið föður eða hver hefir getið 
daggardropana? 

29 De que ventre procede o gelo? E quem 
dá à luz a geada do céu? 

29 Af kviði hverrar er ísinn útgenginn, og 
hrím himinsins - hver fæddi það? 
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30 As águas ficam duras como a pedra, e a 
superfície das profundezas se torna 
compacta. 

30 Vötnin þéttast eins og steinn, og 
yfirborð fljótsins verður samfrosta. 

31 Ou poderás tu atar as cadeias do Sete-
estrelo ou soltar os laços do Órion? 

31 Getur þú þrengt sjöstirnis-böndin eða 
fær þú leyst fjötra Óríons? 

32 Ou fazer aparecer os signos do Zodíaco 
ou guiar a Ursa com seus filhos? 

32 Lætur þú stjörnumerki dýrahringsins 
koma fram á sínum tíma og leiðir þú 
Birnuna með húnum hennar? 

33 Sabes tu as ordenanças dos céus, podes 
estabelecer a sua influência sobre a terra? 

33 Þekkir þú lög himinsins eða ákveður þú 
yfirráð hans yfir jörðunni? 

34 Podes levantar a tua voz até às nuvens, 
para que a abundância das águas te cubra? 

34 Getur þú lyft raust þinni upp til skýsins, 
svo að vatnaflaumurinn hylji þig? 

35 Ou ordenarás aos relâmpagos que saiam 
e te digam: Eis-nos aqui? 

35 Getur þú sent eldingarnar, svo að þær 
fari og segi við þig: "Hér erum vér!" 

36 Quem pôs sabedoria nas camadas de 
nuvens? Ou quem deu entendimento ao 
meteoro? 

36 Hver hefir lagt vísdóm í hin dimmu ský 
eða hver hefir gefið loftsjónunum vit? 

37 Quem pode numerar com sabedoria as 
nuvens? Ou os odres dos céus, quem os 
pode despejar, 

37 Hver telur skýin með visku, og 
vatnsbelgir himinsins - hver hellir úr þeim, 

38 para que o pó se transforme em massa 
sólida, e os torrões se apeguem uns aos 
outros? 

38 þegar moldin rennur saman í kökk og 
hnausarnir loða hver við annan? 

39 Caçarás, porventura, a presa para a 
leoa? Ou saciarás a fome dos leõezinhos, 

39 Veiðir þú bráðina fyrir ljónynjuna, og 
seður þú græðgi ungljónanna, 

40 quando se agacham nos covis e estão à 
espreita nas covas? 

40 þá er þau kúra í bæli sínu og vaka yfir 
veiði í þéttum runni? 

41 Quem prepara aos corvos o seu 
alimento, quando os seus pintainhos 
gritam a Deus e andam vagueando, por 
não terem que comer? 

41 Hver býr hrafninum fæðu hans, þá er 
ungar hans hrópa til Guðs, flögra til og frá 
ætislausir? 

Jó 39 Jobsbók 39 

1 Sabes tu o tempo em que as cabras 
monteses têm os filhos ou cuidaste das 
corças quando dão suas crias? 

1 Veist þú tímann, nær steingeiturnar 
bera? Gefur þú gaum að fæðingarhríðum 
hindanna? 
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2 Podes contar os meses que cumprem? Ou 
sabes o tempo do seu parto? 

2 Telur þú mánuðina, sem þær ganga með, 
og veist þú tímann, nær þær bera? 

3 Elas encurvam-se, para terem seus filhos, 
e lançam de si as suas dores. 

3 Þær leggjast á knén, fæða kálfa sína, þær 
losna fljótt við kvalir sínar. 

4 Seus filhos se tornam robustos, crescem 
no campo aberto, saem e nunca mais 
tornam para elas. 

4 Kálfar þeirra verða sterkir, vaxa í 
haganum, fara burt og koma ekki aftur til 
þeirra. 

5 Quem despediu livre o jumento 
selvagem, e quem soltou as prisões ao 
asno veloz, 

5 Hver hefir látið skógarasnann ganga 
lausan og hver hefir leyst fjötra 
villiasnans, 

6 ao qual dei o ermo por casa e a terra 
salgada por moradas? 

6 sem ég hefi gefið eyðivelli að bústað og 
saltsléttu að heimkynni? 

7 Ri-se do tumulto da cidade, não ouve os 
muitos gritos do arrieiro. 

7 Hann hlær að hávaða borgarinnar, hann 
heyrir ekki köll rekstrarmannsins. 

8 Os montes são o lugar do seu pasto, e 
anda à procura de tudo o que está verde. 

8 Það sem hann leitar uppi á fjöllunum, er 
haglendi hans, og öllu því sem grænt er, 
sækist hann eftir. 

9 Acaso, quer o boi selvagem servir-te? Ou 
passará ele a noite junto da tua 
manjedoura? 

9 Mun vísundurinn vera fús til að þjóna þér 
eða mun hann standa um nætur við stall 
þinn? 

10 Porventura, podes prendê-lo ao sulco 
com cordas? Ou gradará ele os vales após 
ti? 

10 Getur þú bundið vísundinn með 
bandinu við plógfarið eða mun hann herfa 
dalgrundirnar á eftir þér? 

11 Confiarás nele, por ser grande a sua 
força, ou deixarás a seu cuidado o teu 
trabalho? 

11 Reiðir þú þig á hann, af því að kraftur 
hans er mikill, og trúir þú honum fyrir arði 
þínum? 

12 Fiarás dele que te traga para a casa o 
que semeaste e o recolha na tua eira? 

12 Treystir þú honum til að flytja sáð þitt 
heim og til að safna því á þreskivöll þinn? 

13 O avestruz bate alegre as asas; acaso, 
porém, tem asas e penas de bondade? 

13 Strúthænan baðar glaðlega vængjunum, 
en er nokkurt ástríki í þeim vængjum og 
flugfjöðrum? 

14 Ele deixa os seus ovos na terra, e os 
aquenta no pó, 

14 Nei, hún fær jörðinni egg sín og lætur 
þau hitna í moldinni 
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15 e se esquece de que algum pé os pode 
esmagar ou de que podem pisá-los os 
animais do campo. 

15 og gleymir, að fótur getur brotið þau og 
dýr merkurinnar troðið þau sundur. 

16 Trata com dureza os seus filhos, como 
se não fossem seus; embora seja em vão o 
seu trabalho, ele está tranqüilo, 

16 Hún er hörð við unga sína, eins og hún 
ætti þá ekki, þótt fyrirhöfn hennar sé 
árangurslaus, þá er hún laus við ótta, 

17 porque Deus lhe negou sabedoria e não 
lhe deu entendimento; 

17 því að Guð synjaði henni um visku og 
veitti henni enga hlutdeild í hyggindum. 

18 mas, quando de um salto se levanta para 
correr, ri-se do cavalo e do cavaleiro. 

18 En þegar hún sveiflar sér í loft upp, þá 
hlær hún að hestinum og þeim sem á 
honum situr. 

19 Ou dás tu força ao cavalo ou revestirás 
o seu pescoço de crinas? 

19 Gefur þú hestinum styrkleika, klæðir þú 
makka hans flaksandi faxi? 

20 Acaso, o fazes pular como ao gafanhoto? 
Terrível é o fogoso respirar das suas 
ventas. 

20 Lætur þú hann stökkva eins og 
engisprettu? Fagurlega frýsar hann, en 
hræðilega! 

21 Escarva no vale, folga na sua força e sai 
ao encontro dos armados. 

21 Hann krafsar upp grundina og kætist af 
styrkleikanum, hann fer út á móti 
hertygjunum. 

22 Ri-se do temor e não se espanta; e não 
torna atrás por causa da espada. 

22 Hann hlær að hræðslunni og skelfist 
ekki og hopar ekki fyrir sverðinu. 

23 Sobre ele chocalha a aljava, flameja a 
lança e o dardo. 

23 Á baki hans glamrar í örvamælinum, 
spjót og lensa leiftra. 

24 De fúria e ira devora o caminho e não 
se contém ao som da trombeta. 

24 Með hávaða og harki hendist hann yfir 
jörðina og eigi verður honum haldið, þá er 
lúðurinn gellur. 

25 Em cada sonido da trombeta, ele diz: 
Avante! Cheira de longe a batalha, o 
trovão dos príncipes e o alarido. 

25 Í hvert sinn er lúðurinn gellur, hvíar 
hann, og langar leiðir nasar hann 
bardagann, þrumurödd fyrirliðanna og 
herópið. 

26 Ou é pela tua inteligência que voa o 
falcão, estendendo as asas para o Sul? 

26 Er það fyrir þín hyggindi að haukurinn 
lyftir flugfjöðrunum, breiðir út vængi sína 
í suðurátt? 
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27 Ou é pelo teu mandado que se remonta 
a águia e faz alto o seu ninho? 

27 Er það eftir þinni skipun að örninn 
flýgur svo hátt og byggir hreiður sitt hátt 
uppi? 

28 Habita no penhasco onde faz a sua 
morada, sobre o cimo do penhasco, em 
lugar seguro. 

28 Á klettunum á hann sér býli og ból, á 
klettasnösum og fjallatindum. 

29 Dali, descobre a presa; seus olhos a 
avistam de longe. 

29 Þaðan skyggnist hann að æti, augu hans 
sjá langar leiðir. 

30 Seus filhos chupam sangue; onde há 
mortos, ela aí está. 

30 Og ungar hans svelgja blóð, og hvar sem 
vegnir menn liggja, þar er hann. 

 Guð krefur Job svars  

Jó 40 Jobsbók 40 

1 Disse mais o SENHOR a Jó: 1 Og Drottinn mælti til Jobs og sagði: 
2 Acaso, quem usa de censuras contenderá 
com o Todo-Poderoso? Quem assim argúi 
a Deus que responda. 

2 Vill ámælismaðurinn þrátta við hinn 
Almáttka? Sá er sakir ber á Guð, svari 
hann þessu! 

A resposta humilde de Jó Svar Jobs 

3 Então, Jó respondeu ao SENHOR e disse: 3 Þá svaraði Job Drottni og sagði: 
4 Sou indigno; que te responderia eu? 
Ponho a mão na minha boca. 

4 Sjá, ég er of lítilmótlegur, hverju á ég að 
svara þér? Ég legg hönd mína á munninn. 

5 Uma vez falei e não replicarei, aliás, duas 
vezes, porém não prosseguirei. 

5 Einu sinni hefi ég talað, og endurtek það 
eigi, - tvisvar, og gjöri það ekki oftar. 

As manifestações do poder de Deus Önnur ræða Guðs 

6 Então, o SENHOR, do meio de um 
redemoinho, respondeu a Jó: 

6Þá svaraði Drottinn Job úr stormviðrinu 
og sagði: 

7 Cinge agora os lombos como homem; eu 
te perguntarei, e tu me responderás. 

7 Gyrð lendar þínar eins og maður. Ég mun 
spyrja þig, og þú skalt fræða mig. 

8 Acaso, anularás tu, de fato, o meu juízo? 
Ou me condenarás, para te justificares? 

8 Ætlar þú jafnvel að gjöra rétt minn að 
engu, dæma mig sekan, til þess að þú 
standir réttlættur? 

9 Ou tens braço como Deus ou podes 
trovejar com a voz como ele o faz? 

9 Hefir þú þá armlegg eins og Guð, og 
getur þú þrumað með slíkri rödd sem 
hann? 

10 Orna-te, pois, de excelência e grandeza, 
veste-te de majestade e de glória. 

10 Skrýð þig vegsemd og tign, íklæð þig 
dýrð og ljóma! 
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11 Derrama as torrentes da tua ira e atenta 
para todo soberbo e abate-o. 

11 Lát úthellast strauma reiði þinnar og 
varpa til jarðar með einu tilliti sérhverjum 
dramblátum. 

12 Olha para todo soberbo e humilha-o, 
calca aos pés os perversos no seu lugar. 

12 Auðmýk þú sérhvern dramblátan með 
einu tilliti, og troð þú hina óguðlegu niður 
þar sem þeir standa. 

13 Cobre-os juntamente no pó, encerra-
lhes o rosto no sepulcro. 

13 Byrg þú þá í moldu alla saman, loka 
andlit þeirra inni í myrkri, 

14 Então, também eu confessarei a teu 
respeito que a tua mão direita te dá 
vitória. 

14 þá skal ég líka lofa þig, fyrir það að 
hægri hönd þín veitir þér fulltingi. 

15 Contempla agora o hipopótamo, que eu 
criei contigo, que come a erva como o boi. 

15 Sjá, nykurinn sem ég hefi skapað eins og 
þig, hann etur gras eins og naut. 

16 Sua força está nos seus lombos, e o seu 
poder, nos músculos do seu ventre. 

16 Sjá, kraftur hans er í lendum hans og afl 
hans í kviðvöðvunum. 

17 Endurece a sua cauda como cedro; os 
tendões das suas coxas estão entretecidos. 

17 Hann sperrir upp stertinn eins og 
sedrustré, lærsinar hans eru ofnar saman. 

18 Os seus ossos são como tubos de bronze, 
o seu arcabouço, como barras de ferro. 

18 Leggir hans eru eirpípur, beinin eins og 
járnstafur. 

19 Ele é obra-prima dos feitos de Deus; 
quem o fez o proveu de espada. 

19 Hann er frumgróði Guðs verka, sá er 
skóp hann, gaf honum sverð hans. 

20 Em verdade, os montes lhe produzem 
pasto, onde todos os animais do campo 
folgam. 

20 Fjöllin láta honum grasbeit í té, og þar 
leika sér dýr merkurinnar. 

21 Deita-se debaixo dos lotos, no 
esconderijo dos canaviais e da lama. 

21 Hann liggur undir lótusrunnum í skjóli 
við reyr og sef. 

22 Os lotos o cobrem com sua sombra; os 
salgueiros do ribeiro o cercam. 

22 Lótusrunnarnir breiða skugga yfir hann, 
lækjarpílviðirnir lykja um hann. 

23 Se um rio transborda, ele não se apressa; 
fica tranqüilo ainda que o Jordão se 
levante até à sua boca. 

23 Sjá, þegar vöxtur kemur í ána, skelfist 
hann ekki, hann er óhultur, þótt fljót belji 
á skolti hans. 

24 Acaso, pode alguém apanhá-lo quando 
ele está olhando? Ou lhe meter um laço 
pelo nariz? 

24 Getur nokkur veitt hann með því að 
ganga framan að honum, getur nokkur 
dregið taug gegnum nasir hans?  

Jó 41 Jobsbók 41 
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1 Podes tu, com anzol, apanhar o crocodilo 
ou lhe travar a língua com uma corda? 

1 Getur þú veitt krókódílinn á öngul, getur 
þú heft tungu hans með snæri? 

2 Podes meter-lhe no nariz uma vara de 
junco? Ou furar-lhe as bochechas com um 
gancho? 

2 Dregur þú seftaug gegnum nasir hans og 
rekur þú krók gegnum kjálka honum? 

3 Acaso, te fará muitas súplicas? Ou te 
falará palavras brandas? 

3 Ætli hann beri fram fyrir þig margar 
auðmjúkar bænir eða mæli til þín blíðum 
orðum? 

4 Fará ele acordo contigo? Ou tomá-lo-ás 
por servo para sempre? 

4 Mun hann gjöra við þig sáttmála, svo að 
þú takir hann að ævinlegum þræli? 

5 Brincarás com ele, como se fora um 
passarinho? Ou tê-lo-ás preso à correia 
para as tuas meninas? 

5 Munt þú leika þér að honum eins og 
litlum fugli og getur þú bundið hann 
fastan fyrir smámeyjar þínar? 

6 Acaso, os teus sócios negociam com ele? 
Ou o repartirão entre os mercadores? 

6 Manga fiskveiðafélagar um hann, skipta 
þeir honum meðal kaupmanna? 

7 Encher-lhe-ás a pele de arpões? Ou a 
cabeça, de farpas? 

7 Getur þú fyllt húð hans broddum og haus 
hans skutlum? 

8 Põe a mão sobre ele, lembra-te da peleja 
e nunca mais o intentarás. 

8 Legg hönd þína á hann - hugsaðu þér, 
hvílík viðureign! Þú gjörir það ekki aftur. 

9 Eis que a gente se engana em sua 
esperança; acaso, não será o homem 
derribado só em vê-lo? 

9 Já, von mannsins bregst, hann fellur 
þegar flatur fyrir sjóninni einni saman. 

10 Ninguém há tão ousado, que se atreva a 
despertá-lo. Quem é, pois, aquele que 
pode erguer-se diante de mim? 

10 Enginn er svo fífldjarfur, að hann þori 
að egna hann, - og hver er þá sá, er þori 
að ganga fram fyrir mitt auglit? 

11 Quem primeiro me deu a mim, para que 
eu haja de retribuir-lhe? Pois o que está 
debaixo de todos os céus é meu. 

11 Hver hefir að fyrra bragði gefið mér, svo 
að ég ætti að endurgjalda? Allt sem undir 
himninum er, það er mitt! 

12 Não me calarei a respeito dos seus 
membros, nem da sua grande força, nem 
da graça da sua compostura. 

12 Ég vil ekki þegja um limu hans, né um 
styrkleik og fegurð vaxtar hans. 

13 Quem lhe abrirá as vestes do seu dorso? 
Ou lhe penetrará a couraça dobrada? 

13 Hver hefir flett upp skjaldkápu hans að 
framan, hver fer inn undir tvöfaldan 
tanngarð hans? 
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14 Quem abriria as portas do seu rosto? 
Pois em roda dos seus dentes está o terror. 

14 Hver hefir opnað hliðin að gini hans? 
Ógn er kringum tennur hans. 

15 As fileiras de suas escamas são o seu 
orgulho, cada uma bem encostada como 
por um selo que as ajusta. 

15 Tignarprýði eru skjaldaraðirnar, 
lokaðar með traustu innsigli. 

16 A tal ponto uma se chega à outra, que 
entre elas não entra nem o ar. 

16 Hver skjöldurinn liggur fast að öðrum, 
ekkert loft kemst á milli þeirra. 

17 Umas às outras se ligam, aderem entre 
si e não se podem separar. 

17 Þeir eru fastir hver við annan, eru svo 
samfelldir, að þeir verða eigi skildir 
sundur. 

18 Cada um dos seus espirros faz 
resplandecer luz, e os seus olhos são como 
as pestanas da alva. 

18 Þegar hann hnerrar, standa ljósgeislar 
úr nösum hans, og augu hans eru sem 
brágeislar morgunroðans. 

19 Da sua boca saem tochas; faíscas de fogo 
saltam dela. 

19 Úr gini hans standa blys, eldneistar 
ganga fram úr honum. 

20 Das suas narinas procede fumaça, como 
de uma panela fervente ou de juncos que 
ardem. 

20 Úr nösum hans stendur eimur, eins og 
upp úr sjóðandi potti, sem kynt er undir 
með sefgrasi. 

21 O seu hálito faz incender os carvões; e 
da sua boca sai chama. 

21 Andi hans kveikir í kolum, og logi 
stendur úr gini hans. 

22 No seu pescoço reside a força; e diante 
dele salta o desespero. 

22 Kraftur situr á hálsi hans, og angist 
stökkur á undan honum. 

23 Suas partes carnudas são bem pegadas 
entre si; todas fundidas nele e imóveis. 

23 Vöðvar holds hans loða fastir við, eru 
steyptir á hann og hreyfast ekki. 

24 O seu coração é firme como uma pedra, 
firme como a mó de baixo. 

24 Hjarta hans er hart sem steinn, já, hart 
sem neðri kvarnarsteinn. 

25 Levantando-se ele, tremem os valentes; 
quando irrompe, ficam como que fora de 
si. 

25 Þegar hann stökkur upp, skelfast 
kapparnir, þeir verða ringlaðir af hræðslu. 

26 Se o golpe de espada o alcança, de nada 
vale, nem de lança, de dardo ou de flecha. 

26 Ráðist einhver að honum með sverði, þá 
vinnur það eigi á, eigi heldur lensa, 
skotspjót eða ör. 

27 Para ele, o ferro é palha, e o cobre, pau 
podre. 

27 Hann metur járnið sem strá, eirinn sem 
maðksmoginn við. 
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28 A seta o não faz fugir; as pedras das 
fundas se lhe tornam em restolho. 

28 Eigi rekur örin hann á flótta, 
slöngusteinarnir verða hálmur fyrir 
honum. 

29 Os porretes atirados são para ele como 
palha, e ri-se do brandir da lança. 

29 Kylfur metur hann sem hálmstrá, og að 
hvin spjótsins hlær hann. 

30 Debaixo do ventre, há escamas 
pontiagudas; arrasta-se sobre a lama, 
como um instrumento de debulhar. 

30 Neðan á honum eru oddhvöss brot, 
hann markar för í aurinn sem för eftir 
þreskisleða. 

31 As profundezas faz ferver, como uma 
panela; torna o mar como caldeira de 
ungüento. 

31 Hann lætur vella í djúpinu sem í potti, 
gjörir hafið eins og smyrslaketil. 

32 Após si, deixa um sulco luminoso; o 
abismo parece ter-se encanecido. 

32 Aftur undan honum er ljósrák, ætla 
mætti, að sjórinn væri silfurhærur. 

33 Na terra, não tem ele igual, pois foi feito 
para nunca ter medo. 

33 Enginn er hans maki á jörðu, hans sem 
skapaður er til þess að kunna ekki að 
hræðast. 

34 Ele olha com desprezo tudo o que é alto; 
é rei sobre todos os animais orgulhosos. 

34 Hann lítur niður á allt hátt, hann er 
konungur yfir öllum drembnum dýrum. 

Jó 42 Lokasvar Jobs  

A confissão de Jó Jobsbók 42 

1 Então, respondeu Jó ao SENHOR: 1 Þá svaraði Job Drottni og sagði: 
2 Bem sei que tudo podes, e nenhum dos 
teus planos pode ser frustrado. 

2 Ég veit, að þú megnar allt, og engu ráði 
þínu verður varnað fram að ganga. 

3 Quem é aquele, como disseste, que sem 
conhecimento encobre o conselho? Na 
verdade, falei do que não entendia; coisas 
maravilhosas demais para mim, coisas que 
eu não conhecia. 

3 "Hver er sá, sem myrkvar ráðsályktun 
Guðs í hyggjuleysi?" Fyrir því hefi ég talað 
án þess að skilja, um hluti, sem mér voru 
of undursamlegir og ég þekkti eigi. 

4 Escuta-me, pois, havias dito, e eu falarei; 
eu te perguntarei, e tu me ensinarás. 

4 "Hlusta þú, ég ætla að tala. Ég mun spyrja 
þig, og þú skalt fræða mig." 

5 Eu te conhecia só de ouvir, mas agora os 
meus olhos te vêem. 

5 Ég þekkti þig af afspurn, en nú hefir auga 
mitt litið þig! 
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6 Por isso, me abomino e me arrependo no 
pó e na cinza. 

6 Fyrir því tek ég orð mín aftur og iðrast í 
dufti og ösku. 

Deus repreende os três amigos de Jó Niðurlag 

7 Tendo o SENHOR falado estas palavras a 
Jó, o SENHOR disse também a Elifaz, o 
temanita: A minha ira se acendeu contra ti 
e contra os teus dois amigos; porque não 
dissestes de mim o que era reto, como o 
meu servo Jó. 

7Eftir að Drottinn hafði mælt þessum 
orðum til Jobs, sagði Drottinn við Elífas 
Temaníta: "Reiði mín er upptendruð gegn 
þér og báðum vinum þínum, því að þér 
hafið ekki talað rétt um mig eins og þjónn 
minn Job. 

8 Tomai, pois, sete novilhos e sete 
carneiros, e ide ao meu servo Jó, e oferecei 
holocaustos por vós. O meu servo Jó orará 
por vós; porque dele aceitarei a 
intercessão, para que eu não vos trate 
segundo a vossa loucura; porque vós não 
dissestes de mim o que era reto, como o 
meu servo Jó. 

8Takið yður því sjö naut og sjö hrúta og 
farið til þjóns míns Jobs og fórnið 
brennifórn fyrir yður, og Job þjónn minn 
skal biðja fyrir yður, því aðeins vegna hans 
mun ég ekki láta yður gjalda heimsku 
yðar, með því að þér hafið ekki talað rétt 
um mig eins og þjónn minn Job." 

9 Então, foram Elifaz, o temanita, e 
Bildade, o suíta, e Zofar, o naamatita, e 
fizeram como o SENHOR lhes ordenara; e 
o SENHOR aceitou a oração de Jó. 

9Þá fóru þeir Elífas Temaníti, Bildad Súíti 
og Sófar Naamíti og gjörðu svo sem 
Drottinn hafði boðið þeim. Og Drottinn lét 
að bæn Jobs. 

Deus restaura a prosperidade de Jó  
10 Mudou o SENHOR a sorte de Jó, quando 
este orava pelos seus amigos; e o SENHOR 
deu-lhe o dobro de tudo o que antes 
possuíra. 

10Og Drottinn sneri við högum Jobs, þá er 
hann bað fyrir vinum sínum; og hann gaf 
Job allt sem hann hafði átt, tvöfalt aftur. 

11 Então, vieram a ele todos os seus 
irmãos, e todas as suas irmãs, e todos 
quantos dantes o conheceram, e comeram 
com ele em sua casa, e se condoeram dele, 
e o consolaram de todo o mal que o 
SENHOR lhe havia enviado; cada um lhe 
deu dinheiro e um anel de ouro. 

11Þá komu til hans allir bræður hans og 
allar systur hans og allir þeir, er áður 
höfðu verið kunningjar hans, og neyttu 
máltíðar með honum í húsi hans, vottuðu 
honum samhryggð sína og hugguðu hann 
út af öllu því böli, sem Drottinn hafði látið 
yfir hann koma. Og þeir gáfu honum hver 
einn kesíta og hver einn hring af gulli. 

12 Assim, abençoou o SENHOR o último 
estado de Jó mais do que o primeiro; 

12En Drottinn blessaði síðari æviár Jobs 
enn meir en hin fyrri, og hann eignaðist 
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porque veio a ter catorze mil ovelhas, seis 
mil camelos, mil juntas de bois e mil 
jumentas. 

fjórtán þúsund sauða, sex þúsund úlfalda, 
þúsund sameyki nauta og þúsund ösnur. 

13 Também teve outros sete filhos e três 
filhas. 

13Hann eignaðist og sjö sonu og þrjár 
dætur. 

14 Chamou o nome da primeira Jemima, o 
da outra, Quezia, e o da terceira, Quéren-
Hapuque. 

14Og hann nefndi eina Jemímu, aðra Kesíu 
og hina þriðju Keren Happúk. 

15 Em toda aquela terra não se acharam 
mulheres tão formosas como as filhas de 
Jó; e seu pai lhes deu herança entre seus 
irmãos. 

15Og eigi fundust svo fríðar konur í öllu 
landinu sem dætur Jobs, og faðir þeirra 
gaf þeim arf með bræðrum þeirra. 

16 Depois disto, viveu Jó cento e quarenta 
anos; e viu a seus filhos e aos filhos de seus 
filhos, até à quarta geração. 

16Og Job lifði eftir þetta hundrað og 
fjörutíu ár og sá börn sín og barnabörn, 
fjóra ættliði. 

17 Então, morreu Jó, velho e farto de dias. 17Og Job dó gamall og saddur lífdaga.   
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O livro dos Salmos Sálmarnir 
Livro I Fyrsta bók 

Salmos 1 - 41  

Salmo 1 Sálmarnir 1  

Os justos e os ímpios  
1 Bem-aventurado o homem que não anda 
no conselho dos ímpios, não se detém no 
caminho dos pecadores, nem se assenta na 
roda dos escarnecedores. 

1Sæll er sá maður, er eigi fer að ráðum 
óguðlegra, eigi gengur á vegi syndaranna 
og eigi situr í hópi þeirra, er hafa Guð að 
háði, 

2 Antes, o seu prazer está na lei do 
SENHOR, e na sua lei medita de dia e de 
noite. 

2 heldur hefir yndi af lögmáli Drottins og 
hugleiðir lögmál hans dag og nótt. 

3 Ele é como árvore plantada junto a 
corrente de águas, que, no devido tempo, 
dá o seu fruto, e cuja folhagem não 
murcha; e tudo quanto ele faz será bem 
sucedido. 

3 Hann er sem tré, gróðursett hjá rennandi 
lækjum, er ber ávöxt sinn á réttum tíma, 
og blöð þess visna ekki. Allt er hann gjörir 
lánast honum. 

4 Os ímpios não são assim; são, porém, 
como a palha que o vento dispersa. 

4 Svo fer eigi hinum óguðlega, heldur sem 
sáðum, er vindur feykir. 

5 Por isso, os perversos não prevalecerão 
no juízo, nem os pecadores, na 
congregação dos justos. 

5 Þess vegna munu hinir óguðlegu eigi 
standast í dóminum og syndugir eigi í 
söfnuði réttlátra. 

6 Pois o SENHOR conhece o caminho dos 
justos, mas o caminho dos ímpios 
perecerá. 

6 Því að Drottinn þekkir veg réttlátra, en 
vegur óguðlegra endar í vegleysu. 

Salmo 2 Sálmarnir 2  

O reinado do Ungido de Deus 
1Hví geisa heiðingjarnir og hví hyggja 
þjóðirnar á fánýt ráð? 

1 Por que se enfurecem os gentios e os 
povos imaginam coisas vãs? 

2 Konungar jarðarinnar ganga fram, og 
höfðingjarnir bera ráð sín saman gegn 
Drottni og hans smurða: 

2 Os reis da terra se levantam, e os 
príncipes conspiram contra o SENHOR e 
contra o seu Ungido, dizendo: 

3 "Vér skulum brjóta sundur fjötra þeirra, 
vér skulum varpa af oss viðjum þeirra." 



1637 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

3 Rompamos os seus laços e sacudamos de 
nós as suas algemas. 

4 Hann sem situr á himni hlær. Drottinn 
gjörir gys að þeim. 

4 Ri-se aquele que habita nos céus; o 
SENHOR zomba deles. 

5 Því næst talar hann til þeirra í reiði sinni, 
skelfir þá í bræði sinni: 

5 Na sua ira, a seu tempo, lhes há de falar 
e no seu furor os confundirá. 

6 "Ég hefi skipað konung minn á Síon, 
fjallið mitt helga." 

6 Eu, porém, constituí o meu Rei sobre o 
meu santo monte Sião. 

7 Ég vil kunngjöra ályktun Drottins: Hann 
mælti við mig: "Þú ert sonur minn. Í dag 
gat ég þig. 

7 Proclamarei o decreto do SENHOR: Ele 
me disse: Tu és meu Filho, eu, hoje, te 
gerei. 

8 Bið þú mig, og ég mun gefa þér þjóðirnar 
að erfð og endimörk jarðar að óðali. 

8 Pede-me, e eu te darei as nações por 
herança e as extremidades da terra por tua 
possessão. 

9 Þú skalt mola þá með járnsprota, mölva 
þá sem leirsmiðs ker." 

9 Com vara de ferro as regerás e as 
despedaçarás como um vaso de oleiro. 

10 Verið því hyggnir, þér konungar, látið 
yður segjast, þér dómarar á jörðu. 

10 Agora, pois, ó reis, sede prudentes; 
deixai-vos advertir, juízes da terra. 

11 Þjónið Drottni með ótta og fagnið með 
lotningu. 

11 Servi ao SENHOR com temor e alegrai-
vos nele com tremor. 

12 Hyllið soninn, að hann reiðist eigi og 
vegur yðar endi í vegleysu, 

12 Beijai o Filho para que se não irrite, e 
não pereçais no caminho; porque dentro 
em pouco se lhe inflamará a ira. Bem-
aventurados todos os que nele se 
refugiam. 

13 því að skjótt bálast upp reiði hans. Sæll 
er hver sá er leitar hælis hjá honum. 

Salmo 3 Sálmarnir 3    

Confiança em Deus, na adversidade  

Salmo de Davi quando fugia de Absalão, seu filho 
Sálmur Davíðs, þá er hann flýði fyrir Absalon syni 

sínum. 

2 Sm 15.13-17,22  
1 SENHOR, como tem crescido o número 
dos meus adversários! São numerosos os 
que se levantam contra mim. 

2 Drottinn, hversu margir eru 
mótstöðumenn mínir, margir eru þeir er 
rísa upp í móti mér. 

2 São muitos os que dizem de mim: Não há 
em Deus salvação para ele. 

3 Margir segja um mig: "Hann fær enga 
hjálp hjá Guði!" [Sela] 
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3 Porém tu, SENHOR, és o meu escudo, és 
a minha glória e o que exaltas a minha 
cabeça. 

4 En þú, Drottinn, ert hlífiskjöldur minn, 
þú ert sæmd mín og lætur mig bera höfuð 
mitt hátt. 

4 Com a minha voz clamo ao SENHOR, e 
ele do seu santo monte me responde. 

5 Þá er ég hrópa til Drottins, svarar hann 
mér frá fjallinu sínu helga. [Sela] 

5 Deito-me e pego no sono; acordo, porque 
o SENHOR me sustenta. 

6 Ég leggst til hvíldar og sofna, ég vakna 
aftur, því að Drottinn hjálpar mér. 

6 Não tenho medo de milhares do povo 
que tomam posição contra mim de todos 
os lados. 

7 Ég óttast eigi hinn óteljandi manngrúa, 
er fylkir sér gegn mér á allar hliðar. 

7 Levanta-te, SENHOR! Salva-me, Deus 
meu, pois feres nos queixos a todos os 
meus inimigos e aos ímpios quebras os 
dentes. 

8 Rís þú upp, Drottinn, hjálpa mér, Guð 
minn, því að þú hefir lostið fjandmenn 
mína kinnhest, brotið tennur illvirkjanna. 

8 Do SENHOR é a salvação, e sobre o teu 
povo, a tua bênção. 

9 Hjá Drottni er hjálpin, blessun þín komi 
yfir lýð þinn! [Sela] 

Salmo 4 Sálmarnir 4    

Confiança em Deus, na angústia  
Salmo de Davi ao mestre de canto, com 

instrumentos de cordas 
Til söngstjórans. Með strengjaleik. Davíðssálmur. 

1 Responde-me quando clamo, ó Deus da 
minha justiça; na angústia, me tens 
aliviado; tem misericórdia de mim e ouve 
a minha oração. 

2 Svara mér, er ég hrópa, þú Guð réttlætis 
míns! Þá er að mér kreppti, rýmkaðir þú 
um mig, ver mér náðugur og heyr bæn 
mína. 

2 Ó homens, até quando tornareis a minha 
glória em vexame, e amareis a vaidade, e 
buscareis a mentira? 

3 Þér menn! Hversu lengi á sæmd mín að 
sæta smán? Hversu lengi ætlið þér að elska 
hégómann og leita til lyginnar? [Sela] 

3 Sabei, porém, que o SENHOR distingue 
para si o piedoso; o SENHOR me ouve 
quando eu clamo por ele. 

4 Þér skuluð samt komast að raun um, að 
Drottinn sýnir mér dásamlega náð, að 
Drottinn heyrir, er ég hrópa til hans. 

4 Irai-vos e não pequeis; consultai no 
travesseiro o coração e sossegai. 

5 Skelfist og syndgið ekki. Hugsið yður um 
í hvílum yðar og verið hljóðir. [Sela] 

5 Oferecei sacrifícios de justiça e confiai no 
SENHOR. 

6 Færið réttar fórnir og treystið Drottni. 
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6 Há muitos que dizem: Quem nos dará a 
conhecer o bem? SENHOR, levanta sobre 
nós a luz do teu rosto. 

7 Margir segja: "Hver lætur oss hamingju 
líta?" Lyft yfir oss ljósi auglitis þíns, 
Drottinn. 

7 Mais alegria me puseste no coração do 
que a alegria deles, quando lhes há fartura 
de cereal e de vinho. 

8 Þú hefir veitt hjarta mínu meiri gleði en 
menn hafa af gnægð korns og vínlagar. 

8 Em paz me deito e logo pego no sono, 
porque, SENHOR, só tu me fazes repousar 
seguro. 

9 Í friði leggst ég til hvíldar og sofna, því 
að þú, Drottinn, lætur mig búa óhultan í 
náðum. 

Salmo 5 Sálmarnir 5    

Proteção contra os ímpios  
Ao mestre de canto, para flautas. Salmo de Davi Til söngstjórans. Með hljóðpípu. Davíðssálmur. 

1 Dá ouvidos, SENHOR, às minhas 
palavras e acode ao meu gemido. 

2 Heyr orð mín, Drottinn, gef gaum að 
andvörpum mínum. 

2 Escuta, Rei meu e Deus meu, a minha voz 
que clama, pois a ti é que imploro. 

3 Hlýð þú á kveinstafi mína, konungur 
minn og Guð minn, því að til þín bið ég. 

3 De manhã, SENHOR, ouves a minha voz; 
de manhã te apresento a minha oração e 
fico esperando. 

4 Drottinn, á morgnana heyrir þú rödd 
mína, á morgnana legg ég bæn mína fram 
fyrir þig, og ég bíð þín. 

4 Pois tu não és Deus que se agrade com a 
iniqüidade, e contigo não subsiste o mal. 

5 Þú ert eigi sá Guð, er óguðlegt athæfi líki, 
hinir vondu fá eigi að dveljast hjá þér. 

5 Os arrogantes não permanecerão à tua 
vista; aborreces a todos os que praticam a 
iniqüidade. 

6 Hinir hrokafullu fá eigi staðist fyrir þér, 
þú hatar alla er illt gjöra. 

6 Tu destróis os que proferem mentira; o 
SENHOR abomina ao sanguinário e ao 
fraudulento; 

7 Þú tortímir þeim, sem lygar mæla, á 
blóðvörgum og svikurum hefir Drottinn 
andstyggð. 

7 porém eu, pela riqueza da tua 
misericórdia, entrarei na tua casa e me 
prostrarei diante do teu santo templo, no 
teu temor. 

8 En ég fæ að ganga í hús þitt fyrir mikla 
miskunn þína, fæ að falla fram fyrir þínu 
heilaga musteri í ótta frammi fyrir þér. 

8 SENHOR, guia-me na tua justiça, por 
causa dos meus adversários; endireita 
diante de mim o teu caminho; 

9 Drottinn, leið mig eftir réttlæti þínu sakir 
óvina minna, gjör sléttan veg þinn fyrir 
mér. 
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9 pois não têm eles sinceridade nos seus 
lábios; o seu íntimo é todo crimes; a sua 
garganta é sepulcro aberto, e com a língua 
lisonjeiam. 

10 Einlægni er ekki til í munni þeirra, 
hjarta þeirra er glötunardjúp. Kok þeirra 
er opin gröf, með tungu sinni hræsna þeir. 

10 Declara-os culpados, ó Deus; caiam por 
seus próprios planos. Rejeita-os por causa 
de suas muitas transgressões, pois se 
rebelaram contra ti. 

11 Dæm þá seka, Guð, falli þeir sakir 
ráðagjörða sinna, hrind þeim burt sakir 
hinna mörgu afbrota þeirra, því að þeir 
storka þér. 

11 Mas regozijem-se todos os que confiam 
em ti; folguem de júbilo para sempre, 
porque tu os defendes; e em ti se gloriem 
os que amam o teu nome. 

12 Allir kætast, er treysta þér, þeir fagna að 
eilífu, því að þú verndar þá. Þeir sem elska 
nafn þitt gleðjast yfir þér. 

12 Pois tu, SENHOR, abençoas o justo e, 
como escudo, o cercas da tua 
benevolência. 

13 Því að þú, Drottinn, blessar hinn 
réttláta, hlífir honum með náð þinni eins 
og með skildi. 

Salmo 6 Sálmarnir 6    

Davi recorre à misericórdia de Deus  
Ao mestre de canto, com instrumentos de oito 

cordas. Salmo de Davi 
Til söngstjórans. Með strengjaleik á áttstrengjað 

hljóðfæri. Davíðssálmur. 

1 SENHOR, não me repreendas na tua ira, 
nem me castigues no teu furor. 

2 Drottinn, refsa mér ekki í reiði þinni og 
tyfta mig ekki í gremi þinni. 

2 Tem compaixão de mim, SENHOR, 
porque eu me sinto debilitado; sara-me, 
SENHOR, porque os meus ossos estão 
abalados. 

3 Líkna mér, Drottinn, því að ég 
örmagnast, lækna mig, Drottinn, því að 
bein mín tærast. 

3 Também a minha alma está 
profundamente perturbada; mas tu, 
SENHOR, até quando? 

4 Sál mín er óttaslegin, en þú, ó Drottinn - 
hversu lengi? 

4 Volta-te, SENHOR, e livra a minha alma; 
salva-me por tua graça. 

5 Snú þú aftur, Drottinn, frelsa sálu mína, 
hjálpa mér sakir elsku þinnar. 

5 Pois, na morte, não há recordação de ti; 
no sepulcro, quem te dará louvor? 

6 Því að enginn minnist þín í 
dánarheimum, hver skyldi lofa þig hjá 
Helju? 
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6 Estou cansado de tanto gemer; todas as 
noites faço nadar o meu leito, de minhas 
lágrimas o alago. 

7 Ég er þreyttur af andvörpum mínum, ég 
lauga rekkju mína í tárum, læt hvílu mína 
flóa hverja nótt. 

7 Meus olhos, de mágoa, se acham 
amortecidos, envelhecem por causa de 
todos os meus adversários. 

8 Augu mín eru döpruð af harmi, orðin sljó 
sakir allra óvina minna. 

8 Apartai-vos de mim, todos os que 
praticais a iniqüidade, porque o SENHOR 
ouviu a voz do meu lamento; 

9 Farið frá mér, allir illgjörðamenn, því að 
Drottinn hefir heyrt grátraust mína. 

9 o SENHOR ouviu a minha súplica; o 
SENHOR acolhe a minha oração. 

10 Drottinn hefir heyrt grátbeiðni mína, 
Drottinn tekur á móti bæn minni. 

10 Envergonhem-se e sejam sobremodo 
perturbados todos os meus inimigos; 
retirem-se, de súbito, cobertos de vexame. 

11 Allir óvinir mínir skulu verða til 
skammar og skelfast mjög, hraða sér 
sneyptir burt. 

Salmo 7 Sálmarnir 7    

Deus defende o justo contra o ímpio  
Canto de Davi. Entoado ao Senhor, com respeito às 

palavras de Cuxe, benjamita 
Davíðssálmur, er hann kvað fyrir Drottni sakir Kús 

Benjamíníta. 

1 SENHOR, Deus meu, em ti me refugio; 
salva-me de todos os que me perseguem e 
livra-me; 

2 Drottinn, Guð minn, hjá þér leita ég 
hælis, hjálpa mér undan öllum 
ofsækjendum mínum og bjarga mér, 

2 para que ninguém, como leão, me 
arrebate, despedaçando-me, não havendo 
quem me livre. 

3 svo að þeir rífi mig ekki í sundur eins og 
ljón, tæti mig í sundur og enginn bjargi 
mér. 

3 SENHOR, meu Deus, se eu fiz o de que 
me culpam, se nas minhas mãos há 
iniqüidade, 

4 Drottinn, Guð minn, hafi ég gjört þetta: 
sé ranglæti í höndum mínum, 

4 se paguei com o mal a quem estava em 
paz comigo, eu, que poupei aquele que 
sem razão me oprimia, 

5 hafi ég illt gjört þeim er lifðu í friði við 
mig, eða gjört fjandmönnum mínum mein 
að ástæðulausu, 

5 persiga o inimigo a minha alma e 
alcance-a, espezinhe no chão a minha vida 
e arraste no pó a minha glória. 

6 þá elti mig óvinur minn og nái mér, troði 
líf mitt til jarðar og varpi sæmd minni í 
duftið. [Sela] 

6 Levanta-te, SENHOR, na tua indignação, 
mostra a tua grandeza contra a fúria dos 

7 Rís þú upp, Drottinn, í reiði þinni, hef þig 
gegn ofsa fjandmanna minna og vakna 
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meus adversários e desperta-te em meu 
favor, segundo o juízo que designaste. 

mér til hjálpar, þú sem hefir fyrirskipað 
réttan dóm. 

7 Reúnam-se ao redor de ti os povos, e por 
sobre eles remonta-te às alturas. 

8 Söfnuður þjóðanna umkringi þig, og tak 
þú sæti uppi yfir honum á hæðum. 

8 O SENHOR julga os povos; julga-me, 
SENHOR, segundo a minha retidão e 
segundo a integridade que há em mim. 

9 Þú Drottinn, sem dæmir þjóðirnar, lát 
mig ná rétti mínum, Drottinn, samkvæmt 
réttlæti mínu og ráðvendni. 

9 Cesse a malícia dos ímpios, mas 
estabelece tu o justo; pois sondas a mente 
e o coração, ó justo Deus. 

10 Lát endi á verða illsku óguðlegra, en 
styrk hina réttlátu, þú, sem rannsakar 
hjörtun og nýrun, réttláti Guð! 

10 Deus é o meu escudo; ele salva os retos 
de coração. 

11 Guð heldur skildi fyrir mér, hann 
hjálpar hinum hjartahreinu. 

11 Deus é justo juiz, Deus que sente 
indignação todos os dias. 

12 Guð er réttlátur dómari, hann reiðist 
illskunni dag hvern. 

12 Se o homem não se converter, afiará 
Deus a sua espada; já armou o arco, tem-
no pronto; 

13 Vissulega hvetur hinn óguðlegi aftur 
sverð sitt, bendir boga sinn og leggur til 
hæfis, 

13 para ele preparou já instrumentos de 
morte, preparou suas setas inflamadas. 

14 en sjálfum sér hefir hann búið hin 
banvænu vopn, skotið brennandi örvum. 

14 Eis que o ímpio está com dores de 
iniqüidade; concebeu a malícia e dá à luz 
a mentira. 

15 Já, hann getur illsku, er þungaður af 
ranglæti og elur tál. 

15 Abre, e aprofunda uma cova, e cai nesse 
mesmo poço que faz. 

16 Hann gróf gröf og gjörði hana djúpa, en 
sjálfur fellur hann í gryfjuna er hann 
gjörði. 

16 A sua malícia lhe recai sobre a cabeça, 
e sobre a própria mioleira desce a sua 
violência. 

17 Ranglæti hans kemur sjálfum honum í 
koll, og ofbeldi hans fellur í höfuð honum 
sjálfum. 

17 Eu, porém, renderei graças ao SENHOR, 
segundo a sua justiça, e cantarei louvores 
ao nome do SENHOR Altíssimo. 

18 Ég vil lofa Drottin fyrir réttlæti hans og 
lofsyngja nafni Drottins hins hæsta. 

Salmo 8 Sálmarnir 8    

A glória divina e a dignidade do filho do homem  
Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lagares”. 

Salmo de Davi 
Til söngstjórans. Á gittít. Davíðssálmur. 
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1 Ó SENHOR, SENHOR nosso, quão 
magnífico em toda a terra é o teu nome! 
Pois expuseste nos céus a tua majestade. 

2 Drottinn, Guð vor, hversu dýrlegt er nafn 
þitt um alla jörðina! Þú breiðir ljóma þinn 
yfir himininn. 

2 Da boca de pequeninos e crianças de 
peito suscitaste força, por causa dos teus 
adversários, para fazeres emudecer o 
inimigo e o vingador. 

3 Af munni barna og brjóstmylkinga hefir 
þú gjört þér vígi til varnar gegn óvinum 
þínum, til þess að þagga niður í 
hefndargirni óvinarins. 

3 Quando contemplo os teus céus, obra dos 
teus dedos, e a lua e as estrelas que 
estabeleceste, 

4 Þegar ég horfi á himininn, verk handa 
þinna, tunglið og stjörnurnar, er þú hefir 
skapað, 

4 que é o homem, que dele te lembres E o 
filho do homem, que o visites? 

5 hvað er þá maðurinn þess, að þú minnist 
hans, og mannsins barn, að þú vitjir þess? 

5 Fizeste-o, no entanto, por um pouco, 
menor do que Deus e de glória e de honra 
o coroaste. 

6 Þú lést hann verða litlu minni en Guð, 
með sæmd og heiðri krýndir þú hann. 

6 Deste-lhe domínio sobre as obras da tua 
mão e sob seus pés tudo lhe puseste: 

7 Þú lést hann ríkja yfir handaverkum 
þínum, allt lagðir þú að fótum hans: 

7 ovelhas e bois, todos, e também os 
animais do campo; 

8 sauðfénað allan og uxa, og auk þess dýr 
merkurinnar, 

8 as aves do céu, e os peixes do mar, e tudo 
o que percorre as sendas dos mares. 

9 fugla loftsins og fiska hafsins, allt það er 
fer hafsins vegu. 

9 Ó SENHOR, SENHOR nosso, quão 
magnífico em toda a terra é o teu nome! 

10 Drottinn, Guð vor, hversu dýrlegt er 
nafn þitt um alla jörðina! 

Salmo 9 Sálmarnir 9    

Ações de graças  
Ao mestre de canto, segundo a melodia “A morte 

para o filho”. Salmo de Davi 
Til söngstjórans. Almút labben. Davíðssálmur. 

1 Louvar-te-ei, SENHOR, de todo o meu 
coração; contarei todas as tuas 
maravilhas. 

2 Ég vil lofa þig, Drottinn, af öllu hjarta, 
segja frá öllum þínum dásemdarverkum. 

2 Alegrar-me-ei e exultarei em ti; ao teu 
nome, ó Altíssimo, eu cantarei louvores. 

3 Ég vil gleðjast og kætast yfir þér, 
lofsyngja nafni þínu, þú Hinn hæsti. 

3 Pois, ao retrocederem os meus inimigos, 
tropeçam e somem-se da tua presença; 

4 Óvinir mínir hörfuðu undan, hrösuðu og 
fórust fyrir augliti þínu. 
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4 porque sustentas o meu direito e a minha 
causa; no trono te assentas e julgas 
retamente. 

5 Já, þú hefir látið mig ná rétti mínum og 
flutt mál mitt, setst í hásætið sem réttlátur 
dómari. 

5 Repreendes as nações, destróis o ímpio e 
para todo o sempre lhes apagas o nome. 

6 Þú hefir hastað á þjóðirnar, tortímt 
hinum óguðlegu, afmáð nafn þeirra um 
aldur og ævi. 

6 Quanto aos inimigos, estão consumados, 
suas ruínas são perpétuas, arrasaste as 
suas cidades; até a sua memória pereceu. 

7 Óvinirnir eru liðnir undir lok - rústir að 
eilífu - og borgirnar hefir þú brotið, 
minning þeirra er horfin. 

7 Mas o SENHOR permanece no seu trono 
eternamente, trono que erigiu para julgar. 

8 En Drottinn ríkir að eilífu, hann hefir 
reist hásæti sitt til dóms. 

8 Ele mesmo julga o mundo com justiça; 
administra os povos com retidão. 

9 Hann dæmir heiminn með réttvísi, 
heldur réttlátan dóm yfir þjóðunum. 

9 O SENHOR é também alto refúgio para o 
oprimido, refúgio nas horas de tribulação. 

10 Og Drottinn er vígi orðinn hinum 
kúguðu, vígi á neyðartímum. 

10 Em ti, pois, confiam os que conhecem o 
teu nome, porque tu, SENHOR, não 
desamparas os que te buscam. 

11 Þeir er þekkja nafn þitt, treysta þér, því 
að þú, Drottinn, yfirgefur eigi þá, er þín 
leita. 

11 Cantai louvores ao SENHOR, que habita 
em Sião; proclamai entre os povos os seus 
feitos. 

12 Lofsyngið Drottni, þeim er býr á Síon, 
gjörið stórvirki hans kunn meðal 
þjóðanna. 

12 Pois aquele que requer o sangue lembra-
se deles e não se esquece do clamor dos 
aflitos. 

13 Því að hann sem blóðs hefnir hefir 
minnst þeirra, hann hefir eigi gleymt hrópi 
hinna hrjáðu: 

13 Compadece-te de mim, SENHOR; vê a 
que sofrimentos me reduziram os que me 
odeiam, tu que me levantas das portas da 
morte; 

14 "Líkna mér, Drottinn, sjá þú eymd mína, 
er hatursmenn mínir baka mér, þú sem 
lyftir mér upp frá hliðum dauðans, 

14 para que, às portas da filha de Sião, eu 
proclame todos os teus louvores e me 
regozije da tua salvação. 

15 að ég megi segja frá öllum lofstír þínum, 
fagna yfir hjálp þinni í hliðum 
Síonardóttur." 

15 Afundam-se as nações na cova que 
fizeram, no laço que esconderam, 
prendeu-se-lhes o pé. 

16 Lýðirnir eru fallnir í gryfju þá, er þeir 
gjörðu, fætur þeirra festust í neti því, er 
þeir lögðu leynt. 



1645 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

16 Faz-se conhecido o SENHOR, pelo juízo 
que executa; enlaçado está o ímpio nas 
obras de suas próprias mãos. 

17 Drottinn er kunnur orðinn: Hann hefir 
háð dóm, hinn óguðlegi festist í því, er 
hendur hans höfðu gjört. [Strengjaleikur]. 
[Sela] 

17 Os perversos serão lançados no inferno, 
e todas as nações que se esquecem de 
Deus. 

18 Hinir óguðlegu hrapa til Heljar, allar 
þjóðir er gleyma Guði. 

18 Pois o necessitado não será para sempre 
esquecido, e a esperança dos aflitos não se 
há de frustrar perpetuamente. 

19 Hinum snauða verður eigi ávallt 
gleymt, von hinna hrjáðu bregst eigi 
sífellt. 

19 Levanta-te, SENHOR; não prevaleça o 
mortal. Sejam as nações julgadas na tua 
presença. 

20 Rís þú upp, Drottinn! Lát eigi dauðlega 
menn verða yfirsterkari, lát þjóðirnar 
hljóta dóm fyrir augliti þínu. 

20 Infunde-lhes, SENHOR, o medo; saibam 
as nações que não passam de mortais. 

21 Skjót lýðunum skelk í bringu, Drottinn! 
Lát þá komast að raun um, að þeir eru 
dauðlegir menn. [Sela] 

Salmos 10 Sálmarnir 10    

A derrubada dos ímpios  
1 Por que, SENHOR, te conservas longe? E 
te escondes nas horas de tribulação? 

1Hví stendur þú fjarri, Drottinn, hví byrgir 
þú augu þín á neyðartímum? 

2 Com arrogância, os ímpios perseguem o 
pobre; sejam presas das tramas que 
urdiram. 

2 Hinn óguðlegi ofsækir hina hrjáðu í 
hroka sínum, þeir flækjast í vélum þeim, 
er þeir hafa upp hugsað. 

3 Pois o perverso se gloria da cobiça de sua 
alma, o avarento maldiz o SENHOR e 
blasfema contra ele. 

3 Hinn óguðlegi lofar Guð fyrir það, er sála 
hans girnist, og hinn ásælni prísar Drottin, 
sem hann fyrirlítur. 

4 O perverso, na sua soberba, não 
investiga; que não há Deus são todas as 
suas cogitações. 

4 Hinn óguðlegi segir í drambsemi sinni: 
"Hann hegnir eigi!" "Guð er ekki til" - svo 
hugsar hann í öllu. 

5 São prósperos os seus caminhos em todo 
tempo; muito acima e longe dele estão os 
teus juízos; quanto aos seus adversários, 
ele a todos ridiculiza. 

5 Fyrirtæki hans heppnast ætíð, dómar 
þínir fara hátt yfir höfði hans, alla 
fjandmenn sína kúgar hann. 
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6 Pois diz lá no seu íntimo: Jamais serei 
abalado; de geração em geração, nenhum 
mal me sobrevirá. 

6 Hann segir í hjarta sínu: "Ég verð eigi 
valtur á fótum, frá kyni til kyns mun ég 
eigi í ógæfu rata." 

7 A boca, ele a tem cheia de maldição, 
enganos e opressão; debaixo da língua, 
insulto e iniqüidade. 

7 Munnur hans er fullur af formælingum, 
svikum og ofbeldi, undir tungu hans býr 
illska og ranglæti. 

8 Põe-se de tocaia nas vilas, trucida os 
inocentes nos lugares ocultos; seus olhos 
espreitam o desamparado. 

8 Hann situr í launsátri í þorpunum, í 
skúmaskotinu drepur hann hinn saklausa, 
augu hans skima eftir hinum bágstöddu. 

9 Está ele de emboscada, como o leão na 
sua caverna; está de emboscada para 
enlaçar o pobre: apanha-o e, na sua rede, 
o enleia. 

9 Hann gjörir fyrirsát í fylgsninu eins og 
ljón í skógarrunni; hann gjörir fyrirsát til 
þess að ná hinum volaða, hann nær honum 
í snöru sína, í net sitt. 

10 Abaixa-se, rasteja; em seu poder, lhe 
caem os necessitados. 

10 Kraminn hnígur hann niður, hinn 
bágstaddi fellur fyrir klóm hans. 

11 Diz ele, no seu íntimo: Deus se 
esqueceu, virou o rosto e não verá isto 
nunca. 

11 Hann segir í hjarta sínu: "Guð gleymir 
því, hann hefir hulið auglit sitt, sér það 
aldrei." 

12 Levanta-te, SENHOR! Ó Deus, ergue a 
mão! Não te esqueças dos pobres. 

12 Rís þú upp, Drottinn! Lyft þú upp hendi 
þinni, Guð! Gleym eigi hinum voluðu. 

13 Por que razão despreza o ímpio a Deus, 
dizendo no seu íntimo que Deus não se 
importa? 

13 Hvers vegna á hinn óguðlegi að sýna 
Guði fyrirlitningu, segja í hjarta sínu: "Þú 
hegnir eigi"? 

14 Tu, porém, o tens visto, porque atentas 
aos trabalhos e à dor, para que os possas 
tomar em tuas mãos. A ti se entrega o 
desamparado; tu tens sido o defensor do 
órfão. 

14 Þú gefur gaum að mæðu og böli til þess 
að taka það í hönd þína. Hinn bágstaddi 
felur þér það; þú ert hjálpari föðurlausra. 

15 Quebranta o braço do perverso e do 
malvado; esquadrinha-lhes a maldade, até 
nada mais achares. 

15 Brjót þú armlegg hins óguðlega, og er 
þú leitar að guðleysi hins vonda, finnur þú 
það eigi framar. 

16 O SENHOR é rei eterno: da sua terra 
somem-se as nações. 

16 Drottinn er konungur um aldur og ævi, 
heiðingjum er útrýmt úr landi hans. 
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17 Tens ouvido, SENHOR, o desejo dos 
humildes; tu lhes fortalecerás o coração e 
lhes acudirás, 

17 Þú hefir heyrt óskir hinna voluðu, 
Drottinn, þú eykur þeim hugrekki, hneigir 
eyra þitt. 

18 para fazeres justiça ao órfão e ao 
oprimido, a fim de que o homem, que é da 
terra, já não infunda terror. 

18 Þú lætur hina föðurlausu og kúguðu ná 
rétti sínum. Eigi skulu menn af moldu 
framar beita kúgun. 

Salmo 11 Sálmarnir 11    

O Senhor é forte refúgio  
Ao mestre de canto. Salmo de Davi Til söngstjórans. Davíðssálmur.  

1 No SENHOR me refugio. Como dizeis, 
pois, à minha alma: Foge, como pássaro, 
para o teu monte? 

1Hjá Drottni leita ég hælis. Hvernig getið 
þér sagt við mig: "Fljúg sem fugl til 
fjallanna!" 

2 Porque eis aí os ímpios, armam o arco, 
dispõem a sua flecha na corda, para, às 
ocultas, dispararem contra os retos de 
coração. 

2 Því að nú benda hinir óguðlegu bogann, 
leggja örvar sínar á streng til þess að 
skjóta í myrkrinu á hina hjartahreinu. 

3 Ora, destruídos os fundamentos, que 
poderá fazer o justo? 

3 Þegar stoðirnar eru rifnar niður, hvað 
megna þá hinir réttlátu? 

4 O SENHOR está no seu santo templo; nos 
céus tem o SENHOR seu trono; os seus 
olhos estão atentos, as suas pálpebras 
sondam os filhos dos homens. 

4 Drottinn er í sínu heilaga musteri, hásæti 
Drottins er á himnum, augu hans sjá, 
sjónir hans rannsaka mennina. 

5 O SENHOR põe à prova ao justo e ao 
ímpio; mas, ao que ama a violência, a sua 
alma o abomina. 

5 Drottinn rannsakar hinn réttláta og hinn 
óguðlega, og þann er elskar ofríki, hatar 
hann. 

6 Fará chover sobre os perversos brasas de 
fogo e enxofre, e vento abrasador será a 
parte do seu cálice. 

6 Á óguðlega lætur hann rigna glóandi 
kolum, eldur og brennisteinn og 
brennheitur vindur er þeirra mældi bikar. 

7 Porque o SENHOR é justo, ele ama a 
justiça; os retos lhe contemplarão a face. 

7 Því að Drottinn er réttlátur og hefir 
mætur á réttlætisverkum. Hinir 
hreinskilnu fá að líta auglit hans. 

Salmo 12 Sálmarnir 12    

Auxílio contra a falsidade  
Ao mestre de canto, para instrumentos de oito 

cordas. Salmo de Davi 
Til söngstjórans. Á áttstrengjað hljóðfæri. 

Davíðssálmur. 
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1 Socorro, SENHOR! Porque já não há 
homens piedosos; desaparecem os fiéis 
entre os filhos dos homens. 

2 Hjálpa þú, Drottinn, því að hinir trúuðu 
eru á brottu, hinir dygglyndu horfnir frá 
mönnunum. 

2 Falam com falsidade uns aos outros, 
falam com lábios bajuladores e coração 
fingido. 

3 Lygi tala þeir hver við annan, með 
mjúkfláum vörum og tvískiptu hjarta tala 
þeir. 

3 Corte o SENHOR todos os lábios 
bajuladores, a língua que fala 
soberbamente, 

4 Ó að Drottinn vildi eyða öllum 
mjúkfláum vörum, öllum tungum er tala 
drambsamleg orð, 

4 pois dizem: Com a língua 
prevaleceremos, os lábios são nossos; 
quem é senhor sobre nós? 

5 þeim er segja: "Með tungunni munum vér 
sigra, varir vorar hjálpa oss, hver er 
drottnari yfir oss?" 

5 Por causa da opressão dos pobres e do 
gemido dos necessitados, eu me levantarei 
agora, diz o SENHOR; e porei a salvo a 
quem por isso suspira. 

6 "Sakir kúgunar hinna hrjáðu, sakir 
andvarpa hinna fátæku vil ég nú rísa upp," 
segir Drottinn. "Ég vil veita hjálp þeim, er 
þrá hana." 

6 As palavras do SENHOR são palavras 
puras, prata refinada em cadinho de barro, 
depurada sete vezes. 

7 Orð Drottins eru hrein orð, skírt silfur, 
sjöhreinsað gull. 

7 Sim, SENHOR, tu nos guardarás; desta 
geração nos livrarás para sempre. 

8 Þú, Drottinn, munt vernda oss, varðveita 
oss fyrir þessari kynslóð um aldur. 

8 Por todos os lugares andam os perversos, 
quando entre os filhos dos homens a vileza 
é exaltada. 

9 Hinir guðlausu vaða alls staðar uppi, og 
hrakmenni komast til vegs meðal 
mannanna. 

Salmo 13 Sálmarnir 13    

Oração de fé  
Ao mestre de canto. Salmo de Davi  

1 Até quando, SENHOR? Esquecer-te-ás de 
mim para sempre? Até quando ocultarás 
de mim o rosto? 

Til söngstjórans. Davíðssálmur. 

2 Até quando estarei eu relutando dentro 
de minha alma, com tristeza no coração 
cada dia? Até quando se erguerá contra 
mim o meu inimigo? 

2 Hversu lengi, Drottinn, ætlar þú að 
gleyma mér með öllu? Hversu lengi ætlar 
þú að hylja auglit þitt fyrir mér? 
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3 Atenta para mim, responde-me, 
SENHOR, Deus meu! Ilumina-me os olhos, 
para que eu não durma o sono da morte; 

3 Hversu lengi á ég að bera sút í sál, harm 
í hjarta dag frá degi? Hversu lengi á óvinur 
minn að hreykja sér upp yfir mig? 

4 para que não diga o meu inimigo: 
Prevaleci contra ele; e não se regozijem os 
meus adversários, vindo eu a vacilar. 

4 Lít til, svara mér, Drottinn, Guð minn, 
hýrga augu mín, að ég sofni ekki svefni 
dauðans, 

5 No tocante a mim, confio na tua graça; 
regozije-se o meu coração na tua salvação. 

5 að óvinur minn geti ekki sagt: "Ég hefi 
borið af honum!" að fjandmenn mínir geti 
ekki fagnað yfir því, að mér skriðni fótur. 

6 Cantarei ao SENHOR, porquanto me tem 
feito muito bem. 

6 Ég treysti á miskunn þína; hjarta mitt 
fagnar yfir hjálp þinni. Ég vil syngja fyrir 
Drottni, því að hann hefir gjört vel til mín. 

Salmo 14 Sálmarnir 14    

A corrupção do pecador e sua redenção  
Salmo 53.1-6  

Ao mestre de canto. Salmo de Davi Til söngstjórans. Davíðssálmur.  

1 Diz o insensato no seu coração: Não há 
Deus. Corrompem-se e praticam 
abominação; já não há quem faça o bem. 

1Heimskinginn segir í hjarta sínu: "Guð er 
ekki til." Ill og andstyggileg er breytni 
þeirra, enginn gjörir það sem gott er. 

2 Do céu olha o SENHOR para os filhos dos 
homens, para ver se há quem entenda, se 
há quem busque a Deus. 

2 Drottinn lítur af himni niður á mennina 
til þess að sjá, hvort nokkur sé hygginn, 
nokkur sem leiti Guðs. 

3 Todos se extraviaram e juntamente se 
corromperam; não há quem faça o bem, 
não há nem um sequer. 

3 Allir eru viknir af leið, allir spilltir, 
enginn gjörir það sem gott er - ekki einn. 

4 Acaso, não entendem todos os obreiros 
da iniqüidade, que devoram o meu povo, 
como quem come pão, que não invocam o 
SENHOR? 

4 Skyldu þeir ekki fá að kenna á því, allir 
illgjörðamennirnir, þeir er eta lýð minn 
sem brauð væri og ákalla eigi Drottin? 

5 Tomar-se-ão de grande pavor, porque 
Deus está com a linhagem do justo. 

5 Þá skulu þeir verða mjög óttaslegnir, því 
að Guð er hjá kynslóð réttlátra. 

6 Meteis a ridículo o conselho dos 
humildes, mas o SENHOR é o seu refúgio. 

6 Þér megið láta ráð hinna hrjáðu til 
skammar verða, því að Drottinn er samt 
athvarf þeirra. 
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7 Tomara de Sião viesse já a salvação de 
Israel! Quando o SENHOR restaurar a 
sorte do seu povo, então, exultará Jacó, e 
Israel se alegrará. 

7 Ó að hjálpræði Ísraels komi frá Síon! 
Þegar Drottinn snýr við hag lýðs síns, skal 
Jakob fagna og Ísrael gleðjast. 

Salmo 15 Sálmarnir 15    

O cidadão dos céus  
Salmo de Davi Davíðssálmur  

1 Quem, SENHOR, habitará no teu 
tabernáculo? Quem há de morar no teu 
santo monte? 

1Drottinn, hver fær að gista í tjaldi þínu, 
hver fær að búa á fjallinu þínu helga? 

2 O que vive com integridade, e pratica a 
justiça, e, de coração, fala a verdade; 

2 Sá er fram gengur í flekkleysi og iðkar 
réttlæti og talar sannleik af hjarta, 

3 o que não difama com sua língua, não faz 
mal ao próximo, nem lança injúria contra 
o seu vizinho; 

3 sá er eigi talar róg með tungu sinni, eigi 
gjörir öðrum mein og eigi leggur náunga 
sínum svívirðing til; 

4 o que, a seus olhos, tem por desprezível 
ao réprobo, mas honra aos que temem ao 
SENHOR; o que jura com dano próprio e 
não se retrata; 

4 sem fyrirlítur þá er illa breyta, en heiðrar 
þá er óttast Drottin, sá er sver sér í mein 
og bregður eigi af, 

5 o que não empresta o seu dinheiro com 
usura, nem aceita suborno contra o 
inocente. Quem deste modo procede não 
será jamais abalado. 

5 sá er eigi lánar fé sitt með okri og eigi 
þiggur mútur gegn saklausum - sá er þetta 
gjörir, mun eigi haggast um aldur. 

Salmo 16 Sálmarnir 16    

O Santo de Deus  
Hino de Davi Davíðs-miktam.  

1 Guarda-me, ó Deus, porque em ti me 
refugio. 

1Varðveit mig, Guð, því að hjá þér leita ég 
hælis. 

2 Digo ao SENHOR: Tu és o meu SENHOR; 
outro bem não possuo, senão a ti somente. 

2 Ég segi við Drottin: "Þú ert Drottinn 
minn, ég á engin gæði nema þig." 

3 Quanto aos santos que há na terra, são 
eles os notáveis nos quais tenho todo o 
meu prazer. 

3 Á hinum heilögu sem í landinu eru og 
hinum dýrlegu - á þeim hefi ég alla mína 
velþóknun. 

4 Muitas serão as penas dos que trocam o 
SENHOR por outros deuses; não oferecerei 

4 Miklar eru þjáningar þeirra, er kjörið 
hafa sér annan guð. Ég vil eigi dreypa 
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as suas libações de sangue, e os meus 
lábios não pronunciarão o seu nome. 

þeirra blóðugu dreypifórnum og eigi taka 
nöfn þeirra mér á varir. 

5 O SENHOR é a porção da minha herança 
e o meu cálice; tu és o arrimo da minha 
sorte. 

5 Drottinn er hlutskipti mitt og minn 
afmældi bikar; þú heldur uppi hlut 
mínum. 

6 Caem-me as divisas em lugares amenos, 
é mui linda a minha herança. 

6 Mér féllu að erfðahlut indælir staðir, og 
arfleifð mín líkar mér vel. 

7 Bendigo o SENHOR, que me aconselha; 
pois até durante a noite o meu coração me 
ensina. 

7 Ég lofa Drottin, er mér hefir ráð gefið, 
jafnvel um nætur er ég áminntur hið innra. 

8 O SENHOR, tenho-o sempre à minha 
presença; estando ele à minha direita, não 
serei abalado. 

8 Ég hefi Drottin ætíð fyrir augum, þegar 
hann er mér til hægri handar, skriðnar mér 
ekki fótur. 

9 Alegra-se, pois, o meu coração, e o meu 
espírito exulta; até o meu corpo repousará 
seguro. 

9 Fyrir því fagnar hjarta mitt, sál mín 
gleðst, og líkami minn hvílist í friði, 

10 Pois não deixarás a minha alma na 
morte, nem permitirás que o teu Santo 
veja corrupção. 

10 því að þú ofurselur Helju eigi líf mitt, 
leyfir eigi að þinn trúaði sjái gröfina. 

11 Tu me farás ver os caminhos da vida; na 
tua presença há plenitude de alegria, na 
tua destra, delícias perpetuamente. 

11 Kunnan gjörir þú mér veg lífsins, 
gleðignótt er fyrir augliti þínu, yndi í 
hægri hendi þinni að eilífu. 

Salmo 17 Sálmarnir 17   

Súplica pela proteção divina  
Oração de Davi Bæn Davíðs.  

1 Ouve, SENHOR, a causa justa, atende ao 
meu clamor, dá ouvidos à minha oração, 
que procede de lábios não fraudulentos. 

1Heyr, Drottinn, á réttvíst málefni, hlýð á 
hróp mitt, ljá eyra bæn minni, er ég flyt 
með tállausum vörum. 

2 Baixe de tua presença o julgamento a 
meu respeito; os teus olhos vêem com 
eqüidade. 

2 Lát rétt minn út ganga frá augliti þínu, 
augu þín sjá hvað rétt er. 

3 Sondas-me o coração, de noite me 
visitas, provas-me no fogo e iniqüidade 
nenhuma encontras em mim; a minha 
boca não transgride. 

3 Þá er þú rannsakar hjarta mitt, prófar 
það um nætur, reynir mig í eldi, þá finnur 
þú engar illar hugsanir hjá mér, munnur 
minn heldur sér í skefjum. 
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4 Quanto às ações dos homens, pela 
palavra dos teus lábios, eu me tenho 
guardado dos caminhos do violento. 

4 Hvað sem aðrir gjöra, þá hefi ég eftir orði 
vara þinna forðast vegu ofbeldismannsins. 

5 Os meus passos se afizeram às tuas 
veredas, os meus pés não resvalaram. 

5 Skref mín fylgdu sporum þínum, mér 
skriðnaði ekki fótur. 

6 Eu te invoco, ó Deus, pois tu me 
respondes; inclina-me os ouvidos e acode 
às minhas palavras. 

6 Ég kalla á þig, því að þú svarar mér, ó 
Guð, hneig eyru þín til mín, hlýð á orð 
mín. 

7 Mostra as maravilhas da tua bondade, ó 
Salvador dos que à tua destra buscam 
refúgio dos que se levantam contra eles. 

7 Veit mér þína dásamlegu náð, þú sem 
hjálpar þeim er leita hælis við þína hægri 
hönd fyrir ofsækjendum. 

8 Guarda-me como a menina dos olhos, 
esconde-me à sombra das tuas asas, 

8 Varðveit mig sem sjáaldur augans, fel 
mig í skugga vængja þinna 

9 dos perversos que me oprimem, inimigos 
que me assediam de morte. 

9 fyrir hinum guðlausu, er sýna mér 
ofbeldi, fyrir gráðugum óvinum, er kringja 
um mig. 

10 Insensíveis, cerram o coração, falam 
com lábios insolentes; 

10 Mörhjörtum sínum hafa þeir lokað, með 
munni sínum mæla þeir drambsamleg orð. 

11 andam agora cercando os nossos passos 
e fixam em nós os olhos para nos deitar 
por terra. 

11 Hvar sem ég geng, umkringja þeir mig, 
þeir beina augum sínum að því að varpa 
mér til jarðar. 

12 Parecem-se com o leão, ávido por sua 
presa, ou o leãozinho, que espreita de 
emboscada. 

12 Þeir líkjast ljóni er langar í bráð, ungu 
ljóni, er liggur í felum. 

13 Levanta-te, SENHOR, defronta-os, 
arrasa-os; livra do ímpio a minha alma 
com a tua espada, 

13 Rís upp, Drottinn! Far í móti óvininum 
og varpa honum niður, frelsa mig undan 
hinum óguðlega með sverði þínu. 

14 com a tua mão, SENHOR, dos homens 
mundanos, cujo quinhão é desta vida e 
cujo ventre tu enches dos teus tesouros; os 
quais se fartam de filhos e o que lhes sobra 
deixam aos seus pequeninos. 

14 Frelsa mig undan mönnunum með 
hendi þinni, Drottinn, undan mönnum 
heimsins, sem hafa hlutskipti sitt í lífinu 
og þú kviðfyllir gæðum þínum. Þeir eru 
ríkir að sonum og skilja börnum sínum 
eftir nægtir sínar. 
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15 Eu, porém, na justiça contemplarei a tua 
face; quando acordar, eu me satisfarei com 
a tua semelhança. 

15 En ég mun sakir réttlætisins skoða 
auglit þitt, þá er ég vakna, mun ég mettast 
af mynd þinni. 

Salmo 18 Sálmarnir 18    

Vitória e domínio  
2Sm 22.1-51  

Ao mestre de canto. Salmo de Davi, servo do Senhor, 
o qual dirigiu ao Senhor as palavras deste cântico, 
no dia em que o Senhor o livrou de todos os seus 

inimigos e das mãos de Saul. Ele disse: 

Til söngstjórans. Eftir Davíð, þjón Drottins, er flutti 
Drottni orð þessara ljóða, þá er Drottinn frelsaði hann 

af hendi allra óvina hans og af hendi Sáls. 
 
Hann mælti:  

1 Eu te amo, ó SENHOR, força minha. 1Ég elska þig, Drottinn, þú styrkur minn. 
2 O SENHOR é a minha rocha, a minha 
cidadela, o meu libertador; o meu Deus, o 
meu rochedo em que me refugio; o meu 
escudo, a força da minha salvação, o meu 
baluarte. 

3 Drottinn, bjarg mitt og vígi og frelsari 
minn, Guð minn, hellubjarg mitt, þar sem 
ég leita hælis, skjöldur minn og horn 
hjálpræðis míns, háborg mín! 

3 Invoco o SENHOR, digno de ser louvado, 
e serei salvo dos meus inimigos. 

4 Lofaður sé Drottinn, hrópa ég, og ég 
frelsast frá óvinum mínum. 

4 Laços de morte me cercaram, torrentes 
de impiedade me impuseram terror. 

5 Brimöldur dauðans umkringdu mig, elfur 
glötunarinnar skelfdu mig, 

5 Cadeias infernais me cingiram, e tramas 
de morte me surpreenderam. 

6 snörur Heljar luktu um mig, möskvar 
dauðans féllu yfir mig. 

6 Na minha angústia, invoquei o SENHOR, 
gritei por socorro ao meu Deus. Ele do seu 
templo ouviu a minha voz, e o meu clamor 
lhe penetrou os ouvidos. 

7 Í angist minni kallaði ég á Drottin, og til 
Guðs míns hrópaði ég. Hann heyrði raust 
mína í helgidómi sínum, og óp mitt barst 
til eyrna honum. 

7 Então, a terra se abalou e tremeu, 
vacilaram também os fundamentos dos 
montes e se estremeceram, porque ele se 
indignou. 

8 Jörðin bifaðist og nötraði, undirstöður 
fjallanna skulfu, þær bifuðust, því að hann 
var reiður, 

8 Das suas narinas subiu fumaça, e fogo 
devorador, da sua boca; dele saíram brasas 
ardentes. 

9 reykur gekk fram úr nösum hans og 
eyðandi eldur af munni hans, glóðir 
brunnu út frá honum. 

9 Baixou ele os céus, e desceu, e teve sob 
os pés densa escuridão. 

10 Hann sveigði himininn og steig niður, 
og skýsorti var undir fótum hans. 

10 Cavalgava um querubim e voou; sim, 
levado velozmente nas asas do vento. 

11 Hann steig á bak kerúb og flaug af stað 
og sveif á vængjum vindarins. 
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11 Das trevas fez um manto em que se 
ocultou; escuridade de águas e espessas 
nuvens dos céus eram o seu pavilhão. 

12 Hann gjörði myrkur að skýli sínu, 
regnsorta og skýþykkni að fylgsni sínu allt 
um kring. 

12 Do resplendor que diante dele havia, as 
densas nuvens se desfizeram em granizo e 
brasas chamejantes. 

13 Frá ljómanum fyrir honum brutust hagl 
og eldglæringar gegnum ský hans. 

13 Trovejou, então, o SENHOR, nos céus; o 
Altíssimo levantou a voz, e houve granizo 
e brasas de fogo. 

14 Þá þrumaði Drottinn á himnum, og 
Hinn hæsti lét raust sína gjalla. 

14 Despediu as suas setas e espalhou os 
meus inimigos, multiplicou os seus raios e 
os desbaratou. 

15 Hann skaut örvum sínum og tvístraði 
óvinum sínum, lét eldingar leiftra og 
hræddi þá. 

15 Então, se viu o leito das águas, e se 
descobriram os fundamentos do mundo, 
pela tua repreensão, SENHOR, pelo iroso 
resfolgar das tuas narinas. 

16 Þá sá í mararbotn, og undirstöður 
jarðarinnar urðu berar fyrir ógnun þinni, 
Drottinn, fyrir andgustinum úr nösum 
þínum. 

16 Do alto me estendeu ele a mão e me 
tomou; tirou-me das muitas águas. 

17 Hann seildist niður af hæðum og greip 
mig, dró mig upp úr hinum miklu vötnum. 

17 Livrou-me de forte inimigo e dos que me 
aborreciam, pois eram mais poderosos do 
que eu. 

18 Hann frelsaði mig frá hinum sterku 
óvinum mínum, frá fjandmönnum mínum, 
er voru mér yfirsterkari. 

18 Assaltaram-me no dia da minha 
calamidade, mas o SENHOR me serviu de 
amparo. 

19 Þeir réðust á mig á mínum óheilladegi, 
en Drottinn var mín stoð. 

19 Trouxe-me para um lugar espaçoso; 
livrou-me, porque ele se agradou de mim. 

20 Hann leiddi mig út á víðlendi, frelsaði 
mig, af því að hann hafði þóknun á mér. 

20 Retribuiu-me o SENHOR, segundo a 
minha justiça, recompensou-me conforme 
a pureza das minhas mãos. 

21 Drottinn fer með mig eftir réttlæti mínu, 
eftir hreinleik handa minna geldur hann 
mér, 

21 Pois tenho guardado os caminhos do 
SENHOR e não me apartei perversamente 
do meu Deus. 

22 því að ég hefi varðveitt vegu Drottins og 
hefi ekki reynst ótrúr Guði mínum. 

22 Porque todos os seus juízos me estão 
presentes, e não afastei de mim os seus 
preceitos. 

23 Allar skipanir hans hefi ég fyrir augum, 
og boðorðum hans þokaði ég eigi burt frá 
mér. 
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23 Também fui íntegro para com ele e me 
guardei da iniqüidade. 

24 Ég var lýtalaus fyrir honum og gætti 
mín við misgjörðum. 

24 Daí retribuir-me o SENHOR, segundo a 
minha justiça, conforme a pureza das 
minhas mãos, na sua presença. 

25 Fyrir því galt Drottinn mér eftir réttlæti 
mínu, eftir hreinleik handa minna fyrir 
augliti hans. 

25 Para com o benigno, benigno te mostras; 
com o íntegro, também íntegro. 

26 Gagnvart ástríkum ert þú ástríkur, 
gagnvart ráðvöndum ráðvandur, 

26 Com o puro, puro te mostras; com o 
perverso, inflexível. 

27 gagnvart hreinum hreinn, en gagnvart 
rangsnúnum ert þú afundinn. 

27 Porque tu salvas o povo humilde, mas 
os olhos altivos, tu os abates. 

28 Þú hjálpar þjáðum lýð, en gjörir 
hrokafulla niðurlúta. 

28 Porque fazes resplandecer a minha 
lâmpada; o SENHOR, meu Deus, derrama 
luz nas minhas trevas. 

29 Já, þú lætur lampa minn skína, 
Drottinn, Guð minn, þú lýsir mér í 
myrkrinu. 

29 Pois contigo desbarato exércitos, com o 
meu Deus salto muralhas. 

30 Því að fyrir þína hjálp brýt ég múra, 
fyrir hjálp Guðs míns stekk ég yfir 
borgarveggi. 

30 O caminho de Deus é perfeito; a palavra 
do SENHOR é provada; ele é escudo para 
todos os que nele se refugiam. 

31 Vegur Guðs er lýtalaus, orð Drottins er 
hreint, skjöldur er hann öllum þeim sem 
leita hælis hjá honum. 

31 Pois quem é Deus, senão o SENHOR? E 
quem é rochedo, senão o nosso Deus? 

32 Hver er Guð nema Drottinn, og hver er 
hellubjarg utan vor Guð? 

32 O Deus que me revestiu de força e 
aperfeiçoou o meu caminho, 

33 Sá Guð sem gyrðir mig styrkleika og 
gjörir veg minn sléttan, 

33 ele deu a meus pés a ligeireza das corças 
e me firmou nas minhas alturas. 

34 sem gjörir fætur mína sem hindanna og 
veitir mér fótfestu á hæðunum, 

34 Ele adestrou as minhas mãos para o 
combate, de sorte que os meus braços 
vergaram um arco de bronze. 

35 sem æfir hendur mínar til hernaðar, svo 
að armar mínir benda eirbogann. 

35 Também me deste o escudo da tua 
salvação, a tua direita me susteve, e a tua 
clemência me engrandeceu. 

36 Og þú gafst mér skjöld hjálpræðis þíns, 
og hægri hönd þín studdi mig, og lítillæti 
þitt gjörði mig mikinn. 

36 Alargaste sob meus passos o caminho, e 
os meus pés não vacilaram. 

37 Þú rýmdir til fyrir skrefum mínum, og 
ökklar mínir riðuðu ekki. 
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37 Persegui os meus inimigos, e os 
alcancei, e só voltei depois de haver dado 
cabo deles. 

38 Ég elti óvini mína og náði þeim og sneri 
ekki aftur, fyrr en ég hafði gjöreytt þeim. 

38 Esmaguei-os a tal ponto, que não 
puderam levantar-se; caíram sob meus 
pés. 

39 Ég molaði þá sundur, þeir máttu eigi 
upp rísa, þeir hnigu undir fætur mér. 

39 Pois de força me cingiste para o 
combate e me submeteste os que se 
levantaram contra mim. 

40 Þú gyrtir mig styrkleika til ófriðarins, 
beygðir fjendur mína undir mig. 

40 Também puseste em fuga os meus 
inimigos, e os que me odiaram, eu os 
exterminei. 

41 Þú lést mig sjá bak óvina minna, og 
fjendum mínum eyddi ég. 

41 Gritaram por socorro, mas ninguém lhes 
acudiu; clamaram ao SENHOR, mas ele 
não respondeu. 

42 Þeir hrópuðu, en enginn kom til hjálpar, 
þeir hrópuðu til Drottins, en hann svaraði 
þeim ekki. 

42 Então, os reduzi a pó ao léu do vento, 
lancei-os fora como a lama das ruas. 

43 Og ég muldi þá sem mold á jörð, tróð þá 
fótum sem saur á strætum. 

43 Das contendas do povo me livraste e me 
fizeste cabeça das nações; povo que não 
conheci me serviu. 

44 Þú frelsaðir mig úr fólkorustum, gjörðir 
mig að höfðingja þjóðanna, lýður sem ég 
þekkti ekki þjónar mér. 

44 Bastou-lhe ouvir-me a voz, logo me 
obedeceu; os estrangeiros se me mostram 
submissos. 

45 Óðara en þeir heyra mín getið, hlýða 
þeir mér, útlendingar smjaðra fyrir mér. 

45 Sumiram-se os estrangeiros e das suas 
fortificações saíram, espavoridos. 

46 Útlendingar dragast upp og koma 
skjálfandi fram úr fylgsnum sínum. 

46 Vive o SENHOR, e bendita seja a minha 
rocha! Exaltado seja o Deus da minha 
salvação, 

47 Lifi Drottinn, lofað sé mitt bjarg, og hátt 
upp hafinn sé Guð hjálpræðis míns, 

47 o Deus que por mim tomou vingança e 
me submeteu povos; 

48 sá Guð sem veitti mér hefndir og braut 
þjóðir undir mig, 

48 o Deus que me livrou dos meus 
inimigos; sim, tu que me exaltaste acima 
dos meus adversários e me livraste do 
homem violento. 

49 sem hreif mig úr höndum óvina minna. 
Og yfir mótstöðumenn mína hófst þú mig, 
frá ójafnaðarmönnum frelsaðir þú mig. 
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49 Glorificar-te-ei, pois, entre os gentios, ó 
SENHOR, e cantarei louvores ao teu nome. 

50 Fyrir því vil ég vegsama þig, Drottinn, 
meðal þjóðanna og lofsyngja þínu nafni. 

50 É ele quem dá grandes vitórias ao seu 
rei e usa de benignidade para com o seu 
ungido, com Davi e sua posteridade, para 
sempre. 

51 Hann veitir konungi sínum mikla hjálp 
og auðsýnir miskunn sínum smurða, Davíð 
og niðjum hans að eilífu. 

Salmo 19 Sálmarnir 19    

A excelência da criação e da palavra de Deus  
Ao mestre de canto. Salmo de Davi Til söngstjórans. Davíðssálmur. 

1 Os céus proclamam a glória de Deus, e o 
firmamento anuncia as obras das suas 
mãos. 

2 Himnarnir segja frá Guðs dýrð, og 
festingin kunngjörir verkin hans handa. 

2 Um dia discursa a outro dia, e uma noite 
revela conhecimento a outra noite. 

3 Hver dagurinn kennir öðrum, hver nóttin 
boðar annarri speki. 

3 Não há linguagem, nem há palavras, e 
deles não se ouve nenhum som; 

4 Engin ræða, engin orð, ekki heyrist raust 
þeirra. 

4 no entanto, por toda a terra se faz ouvir 
a sua voz, e as suas palavras, até aos 
confins do mundo. Aí, pôs uma tenda para 
o sol, 

5 Og þó fer hljómur þeirra um alla jörðina, 
og orð þeirra ná til endimarka heims. Þar 
reisti hann röðlinum tjald. 

5 o qual, como noivo que sai dos seus 
aposentos, se regozija como herói, a 
percorrer o seu caminho. 

6 Hann er sem brúðguminn, er gengur út 
úr svefnhúsi sínu, hlakkar sem hetja til að 
renna skeið sitt. 

6 Principia numa extremidade dos céus, e 
até à outra vai o seu percurso; e nada 
refoge ao seu calor. 

7 Við takmörk himins rennur hann upp, og 
hringferð hans nær til enda himins, og 
ekkert dylst fyrir geislaglóð hans. 

7 A lei do SENHOR é perfeita e restaura a 
alma; o testemunho do SENHOR é fiel e dá 
sabedoria aos símplices. 

8 Lögmál Drottins er lýtalaust, hressir 
sálina, vitnisburður Drottins er 
áreiðanlegur, gjörir hinn fávísa vitran. 

8 Os preceitos do SENHOR são retos e 
alegram o coração; o mandamento do 
SENHOR é puro e ilumina os olhos. 

9 Fyrirmæli Drottins eru rétt, gleðja 
hjartað. Boðorð Drottins eru skír, hýrga 
augun. 

9 O temor do SENHOR é límpido e 
permanece para sempre; os juízos do 

10 Ótti Drottins er hreinn, varir að eilífu. 
Ákvæði Drottins eru sannleikur, eru öll 
réttlát. 
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SENHOR são verdadeiros e todos 
igualmente, justos. 
10 São mais desejáveis do que ouro, mais 
do que muito ouro depurado; e são mais 
doces do que o mel e o destilar dos favos. 

11 Þau eru dýrmætari heldur en gull, já, 
gnóttir af skíru gulli, og sætari en hunang, 
já, hunangsseimur. 

11 Além disso, por eles se admoesta o teu 
servo; em os guardar, há grande 
recompensa. 

12 Þjónn þinn varðveitir þau kostgæfilega, 
að halda þau hefir mikil laun í för með sér. 

12 Quem há que possa discernir as próprias 
faltas? Absolve-me das que me são 
ocultas. 

13 En hver verður var við yfirsjónirnar? 
Sýkna mig af leyndum brotum! 

13 Também da soberba guarda o teu servo, 
que ela não me domine; então, serei 
irrepreensível e ficarei livre de grande 
transgressão. 

14 Og varðveit þjón þinn fyrir 
ofstopamönnum, lát þá eigi drottna yfir 
mér. Þá verð ég lýtalaus og sýknaður af 
miklu afbroti. 

14 As palavras dos meus lábios e o meditar 
do meu coração sejam agradáveis na tua 
presença, SENHOR, rocha minha e 
redentor meu! 

15 Ó að orðin af munni mínum yrðu þér 
þóknanleg og hugsanir hjarta míns kæmu 
fram fyrir auglit þitt, þú Drottinn, 
hellubjarg mitt og frelsari!  

Salmo 20 Sálmarnir 20    

Oração a favor do rei  
Ao mestre de canto. Salmo de Davi Til söngstjórans. Davíðssálmur. 

1 O SENHOR te responda no dia da 
tribulação; o nome do Deus de Jacó te 
eleve em segurança. 

2 Drottinn bænheyri þig á degi 
neyðarinnar, nafn Jakobs Guðs bjargi þér. 

2 Do seu santuário te envie socorro e desde 
Sião te sustenha. 

3 Hann sendi þér hjálp frá helgidóminum, 
styðji þig frá Síon. 

3 Lembre-se de todas as tuas ofertas de 
manjares e aceite os teus holocaustos. 

4 Hann minnist allra fórnargjafa þinna og 
taki brennifórn þína gilda. [Sela] 

4 Conceda-te segundo o teu coração e 
realize todos os teus desígnios. 

5 Hann veiti þér það er hjarta þitt þráir, og 
veiti framgang öllum áformum þínum. 

5 Celebraremos com júbilo a tua vitória e 
em nome do nosso Deus hastearemos 
pendões; satisfaça o SENHOR a todos os 
teus votos. 

6 Ó að vér mættum fagna yfir sigri þínum 
og veifa fánanum í nafni Guðs vors. 
Drottinn uppfylli allar óskir þínar. 
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6 Agora, sei que o SENHOR salva o seu 
ungido; ele lhe responderá do seu santo 
céu com a vitoriosa força de sua destra. 

7 Nú veit ég, að Drottinn veitir hjálp sínum 
smurða, svarar honum frá sínum helga 
himni, í máttarverkum kemur fulltingi 
hægri handar hans fram. 

7 Uns confiam em carros, outros, em 
cavalos; nós, porém, nos gloriaremos em o 
nome do SENHOR, nosso Deus. 

8 Hinir stæra sig af vögnum sínum og 
stríðshestum, en vér af nafni Drottins, 
Guðs vors. 

8 Eles se encurvam e caem; nós, porém, 
nos levantamos e nos mantemos de pé. 

9 Þeir fá knésig og falla, en vér rísum og 
stöndum uppréttir. 

9 Ó SENHOR, dá vitória ao rei; responde-
nos, quando clamarmos. 

10 Drottinn! Hjálpa konunginum og 
bænheyr oss, er vér hrópum.  

Salmo 21 Sálmarnir 21    

Ações de graças pela vitória  
Ao mestre de canto. Salmo de Davi Til söngstjórans. Davíðssálmur. 

1 Na tua força, SENHOR, o rei se alegra! E 
como exulta com a tua salvação! 

2 Drottinn, yfir veldi þínu fagnar 
konungurinn, hve mjög kætist hann yfir 
hjálp þinni! 

2 Satisfizeste-lhe o desejo do coração e não 
lhe negaste as súplicas dos seus lábios. 

3 Þú hefir gefið honum það er hjarta hans 
þráði, um það sem varir hans báðu, 
neitaðir þú honum eigi. [Sela] 

3 Pois o supres das bênçãos de bondade; 
pões-lhe na cabeça uma coroa de ouro 
puro. 

4 Því að þú kemur í móti honum með 
hamingjublessunum, setur gullna kórónu 
á höfuð honum. 

4 Ele te pediu vida, e tu lha deste; sim, 
longevidade para todo o sempre. 

5 Um líf bað hann þig, það veittir þú 
honum, fjöld lífdaga um aldur og ævi. 

5 Grande lhe é a glória da tua salvação; de 
esplendor e majestade o sobrevestiste. 

6 Mikil er sæmd hans fyrir þína hjálp, 
vegsemd og heiður veittir þú honum. 

6 Pois o puseste por bênção para sempre e 
o encheste de gozo com a tua presença. 

7 Já, þú hefir veitt honum blessun að 
eilífu, þú gleður hann með fögnuði fyrir 
augliti þínu. 

7 O rei confia no SENHOR e pela 
misericórdia do Altíssimo jamais vacilará. 

8 Því að konungurinn treystir Drottni, og 
vegna elsku Hins hæsta bifast hann eigi. 

8 A tua mão alcançará todos os teus 
inimigos, a tua destra apanhará os que te 
odeiam. 

9 Hönd þín nær til allra óvina þinna, hægri 
hönd þín nær til allra hatursmanna þinna. 
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9 Tu os tornarás como em fornalha 
ardente, quando te manifestares; o 
SENHOR, na sua indignação, os 
consumirá, o fogo os devorará. 

10 Þú gjörir þá sem glóandi ofn, er þú lítur 
á þá. Drottinn tortímir þeim í reiði sinni, 
og eldurinn eyðir þeim. 

10 Destruirás da terra a sua posteridade e 
a sua descendência, de entre os filhos dos 
homens. 

11 Ávöxtu þeirra afmáir þú af jörðunni og 
afkvæmi þeirra úr mannheimi, 

11 Se contra ti intentarem o mal e urdirem 
intrigas, não conseguirão efetuá-los; 

12 því að þeir hafa stofnað ill ráð í gegn 
þér, búið fánýtar vélar. 

12 porquanto lhes farás voltar as costas e 
mirarás o rosto deles com o teu arco. 

13 Því að þú rekur þá á flótta, miðar á 
andlit þeirra með boga þínum. 

13 Exalta-te, SENHOR, na tua força! Nós 
cantaremos e louvaremos o teu poder. 

14 Hef þig, Drottinn, í veldi þínu! Vér 
viljum syngja og kveða um máttarverk 
þín! 

Salmo 22 Sálmarnir 22   

Sofrimento e vitória do Messias  
Ao mestre de canto, segundo a melodia “Corça da 

manhã”. Salmo de Davi 
Til söngstjórans. Lag: Hind morgunroðans. 

Davíðssálmur. 

1 Deus meu, Deus meu, por que me 
desamparaste? Por que se acham longe de 
minha salvação as palavras de meu 
bramido? 

2 Guð minn, Guð minn, hví hefir þú 
yfirgefið mig? Ég hrópa, en hjálp mín er 
fjarlæg. 

2 Deus meu, clamo de dia, e não me 
respondes; também de noite, porém não 
tenho sossego. 

3 "Guð minn!" hrópa ég um daga, en þú 
svarar ekki, og um nætur, en ég finn enga 
fró. 

3 Contudo, tu és santo, entronizado entre 
os louvores de Israel. 

4 Og samt ert þú Hinn heilagi, sá er ríkir 
uppi yfir lofsöngvum Ísraels. 

4 Nossos pais confiaram em ti; confiaram, 
e os livraste. 

5 Þér treystu feður vorir, þeir treystu þér, 
og þú hjálpaðir þeim, 

5 A ti clamaram e se livraram; confiaram 
em ti e não foram confundidos. 

6 til þín hrópuðu þeir, og þeim var bjargað, 
þér treystu þeir og urðu ekki til skammar. 

6 Mas eu sou verme e não homem; 
opróbrio dos homens e desprezado do 
povo. 

7 En ég er maðkur og eigi maður, til spotts 
fyrir menn og fyrirlitinn af lýðnum. 
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7 Todos os que me vêem zombam de mim; 
afrouxam os lábios e meneiam a cabeça: 

8 Allir þeir er sjá mig gjöra gys að mér, 
bregða grönum og hrista höfuðið. 

8 Confiou no SENHOR! Livre-o ele; salve-
o, pois nele tem prazer. 

9 "Hann fól málefni sitt Drottni. Hann 
hjálpi honum! hann frelsi hann, því að 
hann hefir þóknun á honum!" 

9 Contudo, tu és quem me fez nascer; e me 
preservaste, estando eu ainda ao seio de 
minha mãe. 

10 Já, þú leiddir mig fram af móðurlífi, lést 
mig liggja öruggan við brjóst móður 
minnar. 

10 A ti me entreguei desde o meu 
nascimento; desde o ventre de minha mãe, 
tu és meu Deus. 

11 Til þín var mér varpað frá móðurskauti, 
frá móðurlífi ert þú Guð minn. 

11 Não te distancies de mim, porque a 
tribulação está próxima, e não há quem 
me acuda. 

12 Ver eigi fjarri mér, því að neyðin er 
nærri, og enginn hjálpar. 

12 Muitos touros me cercam, fortes touros 
de Basã me rodeiam. 

13 Sterk naut umkringja mig, Basans uxar 
slá hring um mig. 

13 Contra mim abrem a boca, como faz o 
leão que despedaça e ruge. 

14 Þeir glenna upp ginið í móti mér sem 
bráðsólgið, öskrandi ljón. 

14 Derramei-me como água, e todos os 
meus ossos se desconjuntaram; meu 
coração fez-se como cera, derreteu-se 
dentro de mim. 

15 Mér er hellt út sem vatni, og öll bein 
mín eru gliðnuð sundur; hjarta mitt er sem 
vax, bráðnað sundur í brjósti mér; 

15 Secou-se o meu vigor, como um caco de 
barro, e a língua se me apega ao céu da 
boca; assim, me deitas no pó da morte. 

16 gómur minn er þurr sem brenndur leir, 
og tungan loðir föst í munni mér. Og í duft 
dauðans leggur þú mig. 

16 Cães me cercam; uma súcia de 
malfeitores me rodeia; traspassaram-me as 
mãos e os pés. 

17 Því að hundar umkringja mig, hópur 
illvirkja slær hring um mig, hendur mínar 
og fætur hafa þeir gegnumstungið. 

17 Posso contar todos os meus ossos; eles 
me estão olhando e encarando em mim. 

18 Ég get talið öll mín bein - þeir horfa á 
og hafa mig að augnagamni, 

18 Repartem entre si as minhas vestes e 
sobre a minha túnica deitam sortes. 

19 þeir skipta með sér klæðum mínum og 
kasta hlut um kyrtil minn. 

19 Tu, porém, SENHOR, não te afastes de 
mim; força minha, apressa-te em socorrer-
me. 

20 En þú, ó Drottinn, ver eigi fjarri! þú 
styrkur minn, skunda mér til hjálpar, 
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20 Livra a minha alma da espada, e, das 
presas do cão, a minha vida. 

21 frelsa líf mitt undan sverðinu og sál 
mína undan hundunum. 

21 Salva-me das fauces do leão e dos 
chifres dos búfalos; sim, tu me respondes. 

22 Frelsa mig úr gini ljónsins, frá hornum 
vísundarins. Þú hefir bænheyrt mig! 

22 A meus irmãos declararei o teu nome; 
cantar-te-ei louvores no meio da 
congregação; 

23 Ég vil kunngjöra bræðrum mínum nafn 
þitt, í söfnuðinum vil ég lofa þig! 

23 vós que temeis o SENHOR, louvai-o; 
glorificai-o, vós todos, descendência de 
Jacó; reverenciai-o, vós todos, posteridade 
de Israel. 

24 Þér sem óttist Drottin, lofið hann! 
Tignið hann, allir niðjar Jakobs! Dýrkið 
hann, allir niðjar Ísraels! 

24 Pois não desprezou, nem abominou a 
dor do aflito, nem ocultou dele o rosto, 
mas o ouviu, quando lhe gritou por 
socorro. 

25 Því að hann hefir eigi fyrirlitið né virt 
að vettugi neyð hins hrjáða og eigi hulið 
auglit sitt fyrir honum, heldur heyrt, er 
hann hrópaði til hans. 

25 De ti vem o meu louvor na grande 
congregação; cumprirei os meus votos na 
presença dos que o temem. 

26 Frá þér kemur lofsöngur minn í stórum 
söfnuði, heit mín vil ég efna frammi fyrir 
þeim er óttast hann. 

26 Os sofredores hão de comer e fartar-se; 
louvarão o SENHOR os que o buscam. 
Viva para sempre o vosso coração. 

27 Snauðir munu eta og verða mettir, þeir 
er leita Drottins munu lofa hann. Hjörtu 
yðar lifni við að eilífu. 

27 Lembrar-se-ão do SENHOR e a ele se 
converterão os confins da terra; perante 
ele se prostrarão todas as famílias das 
nações. 

28 Endimörk jarðar munu minnast þess og 
hverfa aftur til Drottins og allar ættir 
þjóðanna falla fram fyrir augliti hans. 

28 Pois do SENHOR é o reino, é ele quem 
governa as nações. 

29 Því að ríkið heyrir Drottni, og hann er 
drottnari yfir þjóðunum. 

29 Todos os opulentos da terra hão de 
comer e adorar, e todos os que descem ao 
pó se prostrarão perante ele, até aquele 
que não pode preservar a própria vida. 

30 Já, fyrir honum munu öll stórmenni 
jarðar falla fram, fyrir honum munu 
beygja sig allir þeir er hníga í duftið. En ég 
vil lifa honum, 

30 A posteridade o servirá; falar-se-á do 
SENHOR à geração vindoura. 

31 niðjar mínir munu þjóna honum. 
Komandi kynslóðum mun sagt verða frá 
Drottni, 
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31 Hão de vir anunciar a justiça dele; ao 
povo que há de nascer, contarão que foi 
ele quem o fez. 

32 og lýð sem enn er ófæddur mun boðað 
réttlæti hans, að hann hefir framkvæmt 
það. 

Salmo 23 Sálmarnir 23    

O Senhor é o meu pastor  
Salmo de Davi Davíðssálmur.  

1 O SENHOR é o meu pastor; nada me 
faltará. 

1Drottinn er minn hirðir, mig mun ekkert 
bresta. 

2 Ele me faz repousar em pastos 
verdejantes. Leva-me para junto das águas 
de descanso; 

2 Á grænum grundum lætur hann mig 
hvílast, leiðir mig að vötnum, þar sem ég 
má næðis njóta. 

3 refrigera-me a alma. Guia-me pelas 
veredas da justiça por amor do seu nome. 

3 Hann hressir sál mína, leiðir mig um 
rétta vegu fyrir sakir nafns síns. 

4 Ainda que eu ande pelo vale da sombra 
da morte, não temerei mal nenhum, 
porque tu estás comigo; o teu bordão e o 
teu cajado me consolam. 

4 Jafnvel þótt ég fari um dimman dal, 
óttast ég ekkert illt, því að þú ert hjá mér, 
sproti þinn og stafur hugga mig. 

5 Preparas-me uma mesa na presença dos 
meus adversários, unges-me a cabeça com 
óleo; o meu cálice transborda. 

5 Þú býr mér borð frammi fyrir fjendum 
mínum, þú smyr höfuð mitt með olíu, 
bikar minn er barmafullur. 

6 Bondade e misericórdia certamente me 
seguirão todos os dias da minha vida; e 
habitarei na Casa do SENHOR para todo o 
sempre. 

6 Já, gæfa og náð fylgja mér alla ævidaga 
mína, og í húsi Drottins bý ég langa ævi. 

Salmo 24 Sálmarnir 24    

A vinda do Rei da Glória  
Salmo de Davi Davíðssálmur.  

1 Ao SENHOR pertence a terra e tudo o que 
nela se contém, o mundo e os que nele 
habitam. 

1Drottni heyrir jörðin og allt sem á henni 
er, heimurinn og þeir sem í honum búa. 

2 Fundou-a ele sobre os mares e sobre as 
correntes a estabeleceu. 

2 Því að hann hefir grundvallað hana á 
hafinu og fest hana á vötnunum. 

3 Quem subirá ao monte do SENHOR? 
Quem há de permanecer no seu santo 
lugar? 

3 - Hver fær að stíga upp á fjall Drottins, 
hver fær að dveljast á hans helga stað? 
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4 O que é limpo de mãos e puro de 
coração, que não entrega a sua alma à 
falsidade, nem jura dolosamente. 

4 - Sá er hefir óflekkaðar hendur og hreint 
hjarta, eigi sækist eftir hégóma og eigi 
vinnur rangan eið. 

5 Este obterá do SENHOR a bênção e a 
justiça do Deus da sua salvação. 

5 Hann mun blessun hljóta frá Drottni og 
réttlætingu frá Guði hjálpræðis síns. 

6 Tal é a geração dos que o buscam, dos 
que buscam a face do Deus de Jacó. 

6 - Þessi er sú kynslóð er leitar Drottins, 
stundar eftir augliti þínu, þú Jakobs Guð. 
[Sela] 

7 Levantai, ó portas, as vossas cabeças; 
levantai-vos, ó portais eternos, para que 
entre o Rei da Glória. 

7 - Þér hlið, lyftið höfðum yðar, hefjið 
yður, þér öldnu dyr, að konungur 
dýrðarinnar megi inn ganga. 

8 Quem é o Rei da Glória? O SENHOR, 
forte e poderoso, o SENHOR, poderoso nas 
batalhas. 

8 - Hver er þessi konungur dýrðarinnar? - 
Það er Drottinn, hin volduga hetja, 
Drottinn, bardagahetjan. 

9 Levantai, ó portas, as vossas cabeças; 
levantai-vos, ó portais eternos, para que 
entre o Rei da Glória. 

9 - Þér hlið, lyftið höfðum yðar, hefjið 
yður, þér öldnu dyr, að konungur 
dýrðarinnar megi inn ganga. 

10 Quem é esse Rei da Glória? O SENHOR 
dos Exércitos, ele é o Rei da Glória. 

10 - Hver er þessi konungur dýrðarinnar? - 
Drottinn hersveitanna, hann er konungur 
dýrðarinnar. [Sela]  

Salmo 25 Sálmarnir 25    

Oração por auxílio divino  
De Davi  

1 A ti, SENHOR, elevo a minha alma. Davíðssálmur. 

2 Deus meu, em ti confio; não seja eu 
envergonhado, nem exultem sobre mim os 
meus inimigos. 

2 Til þín, Drottinn, hef ég sál mína, Guð 
minn, þér treysti ég. Lát mig eigi verða til 
skammar, lát eigi óvini mína hlakka yfir 
mér. 

3 Com efeito, dos que em ti esperam, 
ninguém será envergonhado; 
envergonhados serão os que, sem causa, 
procedem traiçoeiramente. 

3 Hver sá er á þig vonar, mun eigi heldur 
verða til skammar, þeir verða til skammar, 
er ótrúir eru að raunalausu. 

4 Faze-me, SENHOR, conhecer os teus 
caminhos, ensina-me as tuas veredas. 

4 Vísa mér vegu þína, Drottinn, kenn mér 
stigu þína. 
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5 Guia-me na tua verdade e ensina-me, 
pois tu és o Deus da minha salvação, em 
quem eu espero todo o dia. 

5 Lát mig ganga í sannleika þínum og kenn 
mér, því að þú ert Guð hjálpræðis míns, 
allan daginn vona ég á þig. 

6 Lembra-te, SENHOR, das tuas 
misericórdias e das tuas bondades, que são 
desde a eternidade. 

6 Minnst þú miskunnar þinnar, Drottinn, 
og kærleiksverka, því að þau eru frá eilífð. 

7 Não te lembres dos meus pecados da 
mocidade, nem das minhas transgressões. 
Lembra-te de mim, segundo a tua 
misericórdia, por causa da tua bondade, ó 
SENHOR. 

7 Minnst eigi æskusynda minna og afbrota, 
minnst mín eftir elsku þinni sakir gæsku 
þinnar, Drottinn. 

8 Bom e reto é o SENHOR, por isso, aponta 
o caminho aos pecadores. 

8 Góður og réttlátur er Drottinn, þess 
vegna vísar hann syndurum veginn. 

9 Guia os humildes na justiça e ensina aos 
mansos o seu caminho. 

9 Hann lætur hina hrjáðu ganga eftir 
réttlætinu og kennir hinum þjökuðu veg 
sinn. 

10 Todas as veredas do SENHOR são 
misericórdia e verdade para os que 
guardam a sua aliança e os seus 
testemunhos. 

10 Allir vegir Drottins eru elska og trúfesti 
fyrir þá er gæta sáttmála hans og 
vitnisburða. 

11 Por causa do teu nome, SENHOR, 
perdoa a minha iniqüidade, que é grande. 

11 Sakir nafns þíns, Drottinn, fyrirgef mér 
sekt mína, því að hún er mikil. 

12 Ao homem que teme ao SENHOR, ele o 
instruirá no caminho que deve escolher. 

12 Ef einhver óttast Drottin, mun hann 
kenna honum veg þann er hann á að velja. 

13 Na prosperidade repousará a sua alma, 
e a sua descendência herdará a terra. 

13 Sjálfur mun hann búa við hamingju, og 
niðjar hans eignast landið. 

14 A intimidade do SENHOR é para os que 
o temem, aos quais ele dará a conhecer a 
sua aliança. 

14 Drottinn sýnir trúnað þeim er óttast 
hann, og sáttmála sinn gjörir hann þeim 
kunnan. 

15 Os meus olhos se elevam continuamente 
ao SENHOR, pois ele me tirará os pés do 
laço. 

15 Augu mín mæna ætíð til Drottins, því að 
hann greiðir fót minn úr snörunni. 

16 Volta-te para mim e tem compaixão, 
porque estou sozinho e aflito. 

16 Snú þér til mín og líkna mér, því að ég 
er einmana og hrjáður. 
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17 Alivia-me as tribulações do coração; 
tira-me das minhas angústias. 

17 Angist sturlar hjarta mitt, leið mig úr 
nauðum mínum. 

18 Considera as minhas aflições e o meu 
sofrimento e perdoa todos os meus 
pecados. 

18 Lít á eymd mína og armæðu og fyrirgef 
allar syndir mínar. 

19 Considera os meus inimigos, pois são 
muitos e me abominam com ódio cruel. 

19 Lít á, hversu margir óvinir mínir eru, 
með rangsleitnishatri hata þeir mig. 

20 Guarda-me a alma e livra-me; não seja 
eu envergonhado, pois em ti me refugio. 

20 Varðveit líf mitt og frelsa mig, lát mig 
eigi verða til skammar, því að hjá þér leita 
ég hælis. 

21 Preservem-me a sinceridade e a retidão, 
porque em ti espero. 

21 Lát ráðvendni og hreinskilni gæta mín, 
því að á þig vona ég. 

22 Ó Deus, redime a Israel de todas as suas 
tribulações. 

22 Frelsa Ísrael, ó Guð, úr öllum nauðum 
hans. 

Salmo 26 Sálmarnir 26    

Apelo do justo  
Salmo de Davi Davíðssálmur.  

1 Faze-me justiça, SENHOR, pois tenho 
andado na minha integridade e confio no 
SENHOR, sem vacilar. 

1Lát mig ná rétti mínum, Drottinn, því að 
ég geng fram í grandvarleik og þér treysti 
ég óbifanlega. 

2 Examina-me, SENHOR, e prova-me; 
sonda-me o coração e os pensamentos. 

2 Rannsaka mig, Drottinn, og reyn mig, 
prófa hug minn og hjarta. 

3 Pois a tua benignidade, tenho-a perante 
os olhos e tenho andado na tua verdade. 

3 Því að ég hefi elsku þína fyrir augum, og 
ég geng í sannleika þínum. 

4 Não me tenho assentado com homens 
falsos e com os dissimuladores não me 
associo. 

4 Ég tek mér eigi sæti hjá lygurum og hefi 
eigi umgengni við fláráða menn. 

5 Aborreço a súcia de malfeitores e com os 
ímpios não me assento. 

5 Ég hata söfnuð illvirkjanna, sit eigi 
meðal óguðlegra. 

6 Lavo as mãos na inocência e, assim, 
andarei, SENHOR, ao redor do teu altar, 

6 Ég þvæ hendur mínar í sakleysi og geng 
í kringum altari þitt, Drottinn, 

7 para entoar, com voz alta, os louvores e 
proclamar as tuas maravilhas todas. 

7 til þess að láta lofsönginn hljóma og 
segja frá öllum þínum dásemdarverkum. 

8 Eu amo, SENHOR, a habitação de tua 
casa e o lugar onde tua glória assiste. 

8 Drottinn, ég elska bústað húss þíns og 
staðinn þar sem dýrð þín býr. 
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9 Não colhas a minha alma com a dos 
pecadores, nem a minha vida com a dos 
homens sanguinários, 

9 Hríf eigi sál mína burt með syndurum né 
líf mitt með morðingjum, 

10 em cujas mãos há crimes e cuja destra 
está cheia de subornos. 

10 þeim er hafa svívirðing í höndum sér og 
hægri höndina fulla af mútugjöfum. 

11 Quanto a mim, porém, ando na minha 
integridade; livra-me e tem compaixão de 
mim. 

11 En ég geng fram í grandvarleik, frelsa 
mig og líkna mér. 

12 O meu pé está firme em terreno plano; 
nas congregações, bendirei o SENHOR. 

12 Fótur minn stendur á sléttri grund, í 
söfnuðunum vil ég lofa Drottin. 

Salmo 27 Sálmarnir 27    

Anelo pela presença de Deus  
Salmo de Davi Davíðssálmur.  

1 O SENHOR é a minha luz e a minha 
salvação; de quem terei medo? O SENHOR 
é a fortaleza da minha vida; a quem 
temerei? 

1Drottinn er ljós mitt og fulltingi, hvern 
ætti ég að óttast? Drottinn er vígi lífs míns, 
hvern ætti ég að hræðast? 

2 Quando malfeitores me sobrevêm para 
me destruir, meus opressores e inimigos, 
eles é que tropeçam e caem. 

2 Þegar illvirkjarnir nálgast mig til þess að 
fella mig, þá verða það andstæðingar 
mínir og óvinir, sem hrasa og falla. 

3 Ainda que um exército se acampe contra 
mim, não se atemorizará o meu coração; 
e, se estourar contra mim a guerra, ainda 
assim terei confiança. 

3 Þegar her sest um mig, óttast hjarta mitt 
eigi, þegar ófriður hefst í gegn mér, er ég 
samt öruggur. 

4 Uma coisa peço ao SENHOR, e a 
buscarei: que eu possa morar na Casa do 
SENHOR todos os dias da minha vida, 
para contemplar a beleza do SENHOR e 
meditar no seu templo. 

4 Eins hefi ég beðið Drottin, það eitt þrái 
ég: Að ég fái að dveljast í húsi Drottins alla 
ævidaga mína til þess að fá að skoða 
yndisleik Drottins, sökkva mér niður í 
hugleiðingar í musteri hans. 

5 Pois, no dia da adversidade, ele me 
ocultará no seu pavilhão; no recôndito do 
seu tabernáculo, me acolherá; elevar-me-á 
sobre uma rocha. 

5 Því að hann geymir mig í skjóli á 
óheilladeginum, hann felur mig í fylgsnum 
tjalds síns, lyftir mér upp á klett. 

6 Agora, será exaltada a minha cabeça 
acima dos inimigos que me cercam. No 

6 Þess vegna hefst upp höfuð mitt yfir 
óvini mína umhverfis mig, að ég með 
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seu tabernáculo, oferecerei sacrifício de 
júbilo; cantarei e salmodiarei ao SENHOR. 

fögnuði megi færa fórnir í tjaldi hans, 
syngja og leika Drottni. 

7 Ouve, SENHOR, a minha voz; eu clamo; 
compadece-te de mim e responde-me. 

7 Heyr, Drottinn, ég hrópa hátt, sýn mér 
miskunn og svara mér! 

8 Ao meu coração me ocorre: Buscai a 
minha presença; buscarei, pois, SENHOR, 
a tua presença. 

8 Mér er hugsað til þín, er sagðir: "Leitið 
auglitis míns!" Ég vil leita auglitis þíns, 
Drottinn. 

9 Não me escondas, SENHOR, a tua face, 
não rejeites com ira o teu servo; tu és o 
meu auxílio, não me recuses, nem me 
desampares, ó Deus da minha salvação. 

9 Hyl eigi auglit þitt fyrir mér, vísa þjóni 
þínum eigi frá í reiði. Þú hefir verið 
fulltingi mitt, hrind mér eigi burt og 
yfirgef mig eigi, þú Guð hjálpræðis míns. 

10 Porque, se meu pai e minha mãe me 
desampararem, o SENHOR me acolherá. 

10 Enda þótt faðir minn og móðir hafi 
yfirgefið mig, tekur Drottinn mig að sér. 

11 Ensina-me, SENHOR, o teu caminho e 
guia-me por vereda plana, por causa dos 
que me espreitam. 

11 Vísa mér veg þinn, Drottinn, leið mig 
um slétta braut sakir óvina minna. 

12 Não me deixes à vontade dos meus 
adversários; pois contra mim se levantam 
falsas testemunhas e os que só respiram 
crueldade. 

12 Ofursel mig eigi græðgi andstæðinga 
minna, því að falsvitni rísa í gegn mér og 
menn er spúa rógmælum. 

13 Eu creio que verei a bondade do 
SENHOR na terra dos viventes. 

13 Ég treysti því að fá að sjá gæsku Drottins 
á landi lifenda! 

14 Espera pelo SENHOR, tem bom ânimo, 
e fortifique-se o teu coração; espera, pois, 
pelo SENHOR. 

14 Vona á Drottin, ver öruggur og 
hugrakkur, já, vona á Drottin. 

Salmo 28 Sálmarnir 28    

Súplica e ações de graças  
Salmo de Davi Davíðssálmur.  

1 A ti clamo, ó SENHOR; rocha minha, não 
sejas surdo para comigo; para que não 
suceda, se te calares acerca de mim, seja 
eu semelhante aos que descem à cova. 

1Til þín, Drottinn, hrópa ég, þú bjarg mitt, 
ver eigi hljóður gagnvart mér. Ef þú þegir 
við mér, verð ég sem þeir, er til grafar eru 
gengnir. 

2 Ouve-me as vozes súplices, quando a ti 
clamar por socorro, quando erguer as 
mãos para o teu santuário. 

2 Heyr þú á grátbeiðni mína, er ég hrópa 
til þín, er ég lyfti höndum mínum til Hins 
allrahelgasta í musteri þínu. 
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3 Não me arrastes com os ímpios, com os 
que praticam a iniqüidade; os quais falam 
de paz ao seu próximo, porém no coração 
têm perversidade. 

3 Hríf mig eigi á burt með óguðlegum og 
með illgjörðamönnum, þeim er tala 
vinsamlega við náunga sinn, en hafa illt í 
hyggju. 

4 Paga-lhes segundo as suas obras, 
segundo a malícia dos seus atos; dá-lhes 
conforme a obra de suas mãos, retribui-
lhes o que merecem. 

4 Launa þeim eftir verkum þeirra, eftir 
þeirra illu breytni, launa þeim eftir 
verkum handa þeirra, endurgjald þeim 
það er þeir hafa aðhafst. 

5 E, visto que não atentam para os feitos 
do SENHOR, nem para o que as suas mãos 
fazem, ele os derribará e não os 
reedificará. 

5 Því að þeir hyggja eigi á verk Drottins né 
handaverk hans, hann rífi þá niður og reisi 
þá eigi við aftur. 

6 Bendito seja o SENHOR, porque me 
ouviu as vozes súplices! 

6 Lofaður sé Drottinn, því að hann hefir 
heyrt grátbeiðni mína. 

7 O SENHOR é a minha força e o meu 
escudo; nele o meu coração confia, nele 
fui socorrido; por isso, o meu coração 
exulta, e com o meu cântico o louvarei. 

7 Drottinn er vígi mitt og skjöldur, honum 
treysti hjarta mitt. Ég hlaut hjálp, því 
fagnar hjarta mitt, og með ljóðum mínum 
lofa ég hann. 

8 O SENHOR é a força do seu povo, o 
refúgio salvador do seu ungido. 

8 Drottinn er vígi lýð sínum og hjálparhæli 
sínum smurða. 

9 Salva o teu povo e abençoa a tua 
herança; apascenta-o e exalta-o para 
sempre. 

9 Hjálpa lýð þínum og blessa eign þína, 
gæt þeirra og ber þá að eilífu. 

Salmo 29 Sálmarnir 29    

A voz de Deus na tempestade  
Salmo de Davi Davíðssálmur.  

1 Tributai ao SENHOR, filhos de Deus, 
tributai ao SENHOR glória e força. 

1Tjáið Drottni vegsemd, þér guðasynir, 
tjáið Drottni vegsemd og vald. 

2 Tributai ao SENHOR a glória devida ao 
seu nome, adorai o SENHOR na beleza da 
santidade. 

2 Tjáið Drottni dýrð þá er nafni hans hæfir, 
fallið fram fyrir Drottni í helgum skrúða. 

3 Ouve-se a voz do SENHOR sobre as 
águas; troveja o Deus da glória; o SENHOR 
está sobre as muitas águas. 

3 Raust Drottins hljómar yfir vötnunum, 
Guð dýrðarinnar lætur þrumur drynja, 
Drottinn ríkir yfir hinum miklu vötnum. 
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4 A voz do SENHOR é poderosa; a voz do 
SENHOR é cheia de majestade. 

4 Raust Drottins hljómar með krafti, raust 
Drottins hljómar með tign. 

5 A voz do SENHOR quebra os cedros; sim, 
o SENHOR despedaça os cedros do Líbano. 

5 Raust Drottins brýtur sundur sedrustré, 
Drottinn brýtur sundur sedrustrén á 
Líbanon. 

6 Ele os faz saltar como um bezerro; o 
Líbano e o Siriom, como bois selvagens. 

6 Hann lætur Líbanonfjöll hoppa eins og 
kálfa og Hermonfjall eins og ungan 
vísund. 

7 A voz do SENHOR despede chamas de 
fogo. 

7 Raust Drottins klýfur eldsloga. 

8 A voz do SENHOR faz tremer o deserto; 
o SENHOR faz tremer o deserto de Cades. 

8 Raust Drottins lætur eyðimörkina skjálfa, 
Drottinn lætur Kadeseyðimörk skjálfa. 

9 A voz do SENHOR faz dar cria às corças 
e desnuda os bosques; e no seu templo 
tudo diz: Glória! 

9 Raust Drottins lætur hindirnar bera fyrir 
tímann og gjörir skógana nakta, og allt í 
helgidómi hans segir: Dýrð! 

10 O SENHOR preside aos dilúvios; como 
rei, o SENHOR presidirá para sempre. 

10 Drottinn situr í hásæti uppi yfir flóðinu, 
Drottinn mun ríkja sem konungur að 
eilífu. 

11 O SENHOR dá força ao seu povo, o 
SENHOR abençoa com paz ao seu povo. 

11 Drottinn veitir lýð sínum styrkleik, 
Drottinn blessar lýð sinn með friði. 

Salmo 30 Sálmarnir 30    

Ações de graças pela libertação da morte  
Salmo de Davi. Cântico da dedicação da casa Musterisvígsluljóð. Davíðssálmur. 

1 Eu te exaltarei, ó SENHOR, porque tu me 
livraste e não permitiste que os meus 
inimigos se regozijassem contra mim. 

2 Ég tigna þig, Drottinn, því að þú hefir 
bjargað mér og eigi látið óvini mína 
hlakka yfir mér. 

2 SENHOR, meu Deus, clamei a ti por 
socorro, e tu me saraste. 

3 Drottinn, Guð minn, ég hrópaði til þín og 
þú læknaðir mig. 

3 SENHOR, da cova fizeste subir a minha 
alma; preservaste-me a vida para que não 
descesse à sepultura. 

4 Drottinn, þú heimtir sál mína úr Helju, 
lést mig halda lífi, er aðrir gengu til grafar. 

4 Salmodiai ao SENHOR, vós que sois seus 
santos, e dai graças ao seu santo nome. 

5 Syngið Drottni lof, þér hans trúuðu, 
vegsamið hans heilaga nafn. 
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5 Porque não passa de um momento a sua 
ira; o seu favor dura a vida inteira. Ao 
anoitecer, pode vir o choro, mas a alegria 
vem pela manhã. 

6 Andartak stendur reiði hans, en alla ævi 
náð hans. Að kveldi gistir oss grátur, en 
gleðisöngur að morgni. 

6 Quanto a mim, dizia eu na minha 
prosperidade: jamais serei abalado. 

7 En ég uggði eigi að mér og hugsaði: 
"Aldrei skriðnar mér fótur." 

7 Tu, SENHOR, por teu favor fizeste 
permanecer forte a minha montanha; 
apenas voltaste o rosto, fiquei logo 
conturbado. 

8 Drottinn, af náð þinni hafðir þú gjört 
bjarg mitt stöðugt, en nú huldir þú auglit 
þitt og ég skelfdist. 

8 Por ti, SENHOR, clamei, ao SENHOR 
implorei. 

9 Til þín, Drottinn, kallaði ég, og Drottin 
grátbændi ég: 

9 Que proveito obterás no meu sangue, 
quando baixo à cova? Louvar-te-á, 
porventura, o pó? Declarará ele a tua 
verdade? 

10 "Hver ávinningur er í dauða mínum, í 
því að ég gangi til grafar? Getur duftið 
lofað þig, kunngjört trúfesti þína? 

10 Ouve, SENHOR, e tem compaixão de 
mim; sê tu, SENHOR, o meu auxílio. 

11 Heyr, Drottinn, og líkna mér, ó 
Drottinn, ver þú hjálpari minn!" 

11 Converteste o meu pranto em folguedos; 
tiraste o meu pano de saco e me cingiste 
de alegria, 

12 Þú breyttir grát mínum í gleðidans, 
leystir af mér hærusekkinn og gyrtir mig 
fögnuði, 

12 para que o meu espírito te cante 
louvores e não se cale. SENHOR, Deus 
meu, graças te darei para sempre. 

13 að sál mín megi lofsyngja þér og eigi 
þagna. Drottinn, Guð minn, ég vil þakka 
þér að eilífu. 

Salmo 31 Sálmarnir 31    

Lamentos e louvor  
Ao mestre de canto. Salmo de Davi Til söngstjórans. Davíðssálmur. 

1 Em ti, SENHOR, me refugio; não seja eu 
jamais envergonhado; livra-me por tua 
justiça. 

2 Hjá þér, Drottinn, leita ég hælis, lát mig 
aldrei verða til skammar. Bjarga mér eftir 
réttlæti þínu, 

2 Inclina-me os ouvidos, livra-me 
depressa; sê o meu castelo forte, cidadela 
fortíssima que me salve. 

3 hneig eyru þín til mín, frelsa mig í 
skyndi, ver mér verndarbjarg, vígi mér til 
hjálpar. 
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3 Porque tu és a minha rocha e a minha 
fortaleza; por causa do teu nome, tu me 
conduzirás e me guiarás. 

4 Því að þú ert bjarg mitt og vígi, og sakir 
nafns þíns munt þú leiða mig og stjórna 
mér. 

4 Tirar-me-ás do laço que, às ocultas, me 
armaram, pois tu és a minha fortaleza. 

5 Þú munt draga mig úr neti því, er þeir 
lögðu leynt fyrir mig, því að þú ert vörn 
mín. 

5 Nas tuas mãos, entrego o meu espírito; 
tu me remiste, SENHOR, Deus da verdade. 

6 Í þínar hendur fel ég anda minn, þú 
frelsar mig, Drottinn, þú trúfasti Guð! 

6 Aborreces os que adoram ídolos vãos; eu, 
porém, confio no SENHOR. 

7 Ég hata þá, er dýrka fánýt falsgoð, en 
Drottni treysti ég. 

7 Eu me alegrarei e regozijarei na tua 
benignidade, pois tens visto a minha 
aflição, conheceste as angústias de minha 
alma 

8 Ég vil gleðjast og fagna yfir miskunn 
þinni, því að þú hefir litið á eymd mína, 
gefið gætur að sálarneyð minni 

8 e não me entregaste nas mãos do 
inimigo; firmaste os meus pés em lugar 
espaçoso. 

9 og eigi ofurselt mig óvinunum, en sett fót 
minn á víðlendi. 

9 Compadece-te de mim, SENHOR, porque 
me sinto atribulado; de tristeza os meus 
olhos se consomem, e a minha alma e o 
meu corpo. 

10 Líkna mér, Drottinn, því að ég er í 
nauðum staddur, döpruð af harmi eru 
augu mín, sál mín og líkami. 

10 Gasta-se a minha vida na tristeza, e os 
meus anos, em gemidos; debilita-se a 
minha força, por causa da minha 
iniqüidade, e os meus ossos se consomem. 

11 Ár mín líða í harmi og líf mitt í 
andvörpum, mér förlast kraftur sakir 
sektar minnar, og bein mín tærast. 

11 Tornei-me opróbrio para todos os meus 
adversários, espanto para os meus 
vizinhos e horror para os meus 
conhecidos; os que me vêem na rua fogem 
de mim. 

12 Ég er að spotti öllum óvinum mínum, til 
háðungar nábúum mínum og skelfing 
kunningjum mínum: þeir sem sjá mig á 
strætum úti flýja mig. 

12 Estou esquecido no coração deles, como 
morto; sou como vaso quebrado. 

13 Sem dáinn maður er ég gleymdur 
hjörtum þeirra, ég er sem ónýtt ker. 

13 Pois tenho ouvido a murmuração de 
muitos, terror por todos os lados; 

14 Ég heyri illyrði margra, - skelfing er allt 
um kring - þeir bera ráð sín saman móti 
mér, hyggja á að svipta mig lífi. 
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conspirando contra mim, tramam tirar-me 
a vida. 
14 Quanto a mim, confio em ti, SENHOR. 
Eu disse: tu és o meu Deus. 

15 En ég treysti þér, Drottinn, ég segi: "Þú 
ert Guð minn!" 

15 Nas tuas mãos, estão os meus dias; livra-
me das mãos dos meus inimigos e dos 
meus perseguidores. 

16 Í þinni hendi eru stundir mínar, frelsa 
mig af hendi óvina minna og ofsækjenda. 

16 Faze resplandecer o teu rosto sobre o teu 
servo; salva-me por tua misericórdia. 

17 Lát ásjónu þína lýsa yfir þjón þinn, 
hjálpa mér sakir elsku þinnar. 

17 Não seja eu envergonhado, SENHOR, 
pois te invoquei; envergonhados sejam os 
perversos, emudecidos na morte. 

18 Ó Drottinn, lát mig eigi verða til 
skammar, því að ég ákalla þig. Lát hina 
guðlausu verða til skammar, hverfa hljóða 
til Heljar. 

18 Emudeçam os lábios mentirosos, que 
falam insolentemente contra o justo, com 
arrogância e desdém. 

19 Lát lygavarirnar þagna, þær er mæla 
drambyrði gegn réttlátum með hroka og 
fyrirlitningu. 

19 Como é grande a tua bondade, que 
reservaste aos que te temem, da qual usas, 
perante os filhos dos homens, para com os 
que em ti se refugiam! 

20 Hversu mikil er gæska þín, er þú hefir 
geymt þeim er óttast þig, og auðsýnir þeim 
er leita hælis hjá þér frammi fyrir 
mönnunum. 

20 No recôndito da tua presença, tu os 
esconderás das tramas dos homens, num 
esconderijo os ocultarás da contenda de 
línguas. 

21 Þú hylur þá í skjóli auglitis þíns fyrir 
svikráðum manna, felur þá í leyni fyrir 
deilum tungnanna. 

21 Bendito seja o SENHOR, que 
engrandeceu a sua misericórdia para 
comigo, numa cidade sitiada! 

22 Lofaður sé Drottinn, því að hann hefir 
sýnt mér dásamlega náð í öruggri borg. 

22 Eu disse na minha pressa: estou excluído 
da tua presença. Não obstante, ouviste a 
minha súplice voz, quando clamei por teu 
socorro. 

23 Ég hugsaði í angist minni: "Ég er 
burtrekinn frá augum þínum." En samt 
heyrðir þú grátraust mína, er ég hrópaði 
til þín. 

23 Amai o SENHOR, vós todos os seus 
santos. O SENHOR preserva os fiéis, mas 
retribui com largueza ao soberbo. 

24 Elskið Drottin, allir þér hans trúuðu, 
Drottinn verndar trúfasta, en geldur í 
fullum mæli þeim er ofmetnaðarverk 
vinna. 
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24 Sede fortes, e revigore-se o vosso 
coração, vós todos que esperais no 
SENHOR. 

25 Verið öruggir og hughraustir, allir þér 
er vonið á Drottin. 

Salmo 32 Sálmarnir 32    

A bem-aventurança de quem recebe o perdão  
De Davi. Salmo didático Davíðsmaskíl.  

1 Bem-aventurado aquele cuja iniqüidade 
é perdoada, cujo pecado é coberto. 

1Sæll er sá er afbrotin eru fyrirgefin, synd 
hans hulin. 

2 Bem-aventurado o homem a quem o 
SENHOR não atribui iniqüidade e em cujo 
espírito não há dolo. 

2 Sæll er sá maður er Drottinn tilreiknar 
eigi misgjörð, sá er eigi geymir svik í anda. 

3 Enquanto calei os meus pecados, 
envelheceram os meus ossos pelos meus 
constantes gemidos todo o dia. 

3 Meðan ég þagði, tærðust bein mín, allan 
daginn kveinaði ég, 

4 Porque a tua mão pesava dia e noite 
sobre mim, e o meu vigor se tornou em 
sequidão de estio. 

4 því að dag og nótt lá hönd þín þungt á 
mér, lífsvökvi minn þvarr sem í 
sumarbreiskju. [Sela] 

5 Confessei-te o meu pecado e a minha 
iniqüidade não mais ocultei. Disse: 
confessarei ao SENHOR as minhas 
transgressões; e tu perdoaste a iniqüidade 
do meu pecado. 

5 Þá játaði ég synd mína fyrir þér og fól 
eigi misgjörð mína. Ég mælti: "Ég vil játa 
afbrot mín fyrir Drottni," og þú fyrirgafst 
syndasekt mína. [Sela] 

6 Sendo assim, todo homem piedoso te 
fará súplicas em tempo de poder 
encontrar-te. Com efeito, quando 
transbordarem muitas águas, não o 
atingirão. 

6 Þess vegna biðji þig sérhver trúaður, 
meðan þig er að finna. Þótt vatnsflóðið 
komi, nær það honum eigi. 

7 Tu és o meu esconderijo; tu me preservas 
da tribulação e me cercas de alegres 
cantos de livramento. 

7 Þú ert skjól mitt, þú leysir mig úr 
nauðum, með frelsisfögnuði umkringir þú 
mig. [Sela] 

8 Instruir-te-ei e te ensinarei o caminho 
que deves seguir; e, sob as minhas vistas, 
te darei conselho. 

8 Ég vil fræða þig og vísa þér veginn, er þú 
átt að ganga, ég vil kenna þér og hafa 
augun á þér: 

9 Não sejais como o cavalo ou a mula, sem 
entendimento, os quais com freios e 

9 Verið eigi sem hestar eða skynlausir 
múlar; með taum og beisli verður að temja 
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cabrestos são dominados; de outra sorte 
não te obedecem. 

þrjósku þeirra, annars nálgast þeir þig 
ekki. 

10 Muito sofrimento terá de curtir o ímpio, 
mas o que confia no SENHOR, a 
misericórdia o assistirá. 

10 Miklar eru þjáningar óguðlegs manns, 
en þann er treystir Drottni umlykur hann 
elsku. 

11 Alegrai-vos no SENHOR e regozijai-vos, 
ó justos; exultai, vós todos que sois retos 
de coração. 

11 Gleðjist yfir Drottni og fagnið, þér 
réttlátir, kveðið fagnaðarópi, allir 
hjartahreinir! 

Salmo 33 Sálmarnir 33    

Louvor ao Criador e Preservador  
1 Exultai, ó justos, no SENHOR! Aos retos 
fica bem louvá-lo. 

1Gleðjist, þér réttlátir, yfir Drottni! 
Hreinlyndum hæfir lofsöngur. 

2 Celebrai o SENHOR com harpa, louvai-o 
com cânticos no saltério de dez cordas. 

2 Lofið Drottin með gígjum, leikið fyrir 
honum á tístrengjaða hörpu. 

3 Entoai-lhe novo cântico, tangei com arte 
e com júbilo. 

3 Syngið honum nýjan söng, knýið 
strengina ákaft með fagnaðarópi. 

4 Porque a palavra do SENHOR é reta, e 
todo o seu proceder é fiel. 

4 Því að orð Drottins er áreiðanlegt, og öll 
verk hans eru í trúfesti gjörð. 

5 Ele ama a justiça e o direito; a terra está 
cheia da bondade do SENHOR. 

5 Hann hefir mætur á réttlæti og rétti, 
jörðin er full af miskunn Drottins. 

6 Os céus por sua palavra se fizeram, e, 
pelo sopro de sua boca, o exército deles. 

6 Fyrir orð Drottins voru himnarnir gjörðir 
og öll þeirra prýði fyrir anda munns hans. 

7 Ele ajunta em montão as águas do mar; 
e em reservatório encerra as grandes 
vagas. 

7 Hann safnaði vatni hafsins sem í belg, lét 
straumana í forðabúr. 

8 Tema ao SENHOR toda a terra, temam-
no todos os habitantes do mundo. 

8 Öll jörðin óttist Drottin, allir heimsbúar 
hræðist hann, 

9 Pois ele falou, e tudo se fez; ele ordenou, 
e tudo passou a existir. 

9 því að hann talaði - og það varð, hann 
bauð - þá stóð það þar. 

10 O SENHOR frustra os desígnios das 
nações e anula os intentos dos povos. 

10 Drottinn ónýtir ráð þjóðanna, gjörir að 
engu áform lýðanna, 

11 O conselho do SENHOR dura para 
sempre; os desígnios do seu coração, por 
todas as gerações. 

11 en ráð Drottins stendur stöðugt um 
aldur, áform hjarta hans frá kyni til kyns. 
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12 Feliz a nação cujo Deus é o SENHOR, e 
o povo que ele escolheu para sua herança. 

12 Sæl er sú þjóð er á Drottin að Guði, sá 
lýður er hann hefir kjörið sér til eignar. 

13 O SENHOR olha dos céus; vê todos os 
filhos dos homens; 

13 Drottinn lítur niður af himni, sér öll 
mannanna börn, 

14 do lugar de sua morada, observa todos 
os moradores da terra, 

14 frá bústað sínum virðir hann fyrir sér 
alla jarðarbúa, 

15 ele, que forma o coração de todos eles, 
que contempla todas as suas obras. 

15 hann sem myndað hefir hjörtu þeirra 
allra og gefur gætur að öllum athöfnum 
þeirra. 

16 Não há rei que se salve com o poder dos 
seus exércitos; nem por sua muita força se 
livra o valente. 

16 Eigi sigrar konungurinn fyrir gnótt 
herafla síns, eigi bjargast kappinn fyrir 
ofurafl sitt. 

17 O cavalo não garante vitória; a despeito 
de sua grande força, a ninguém pode 
livrar. 

17 Svikull er víghestur til sigurs, með 
ofurafli sínu bjargar hann ekki. 

18 Eis que os olhos do SENHOR estão sobre 
os que o temem, sobre os que esperam na 
sua misericórdia, 

18 En augu Drottins hvíla á þeim er óttast 
hann, á þeim er vona á miskunn hans. 

19 para livrar-lhes a alma da morte, e, no 
tempo da fome, conservar-lhes a vida. 

19 Hann frelsar þá frá dauða og heldur 
lífinu í þeim í hallæri. 

20 Nossa alma espera no SENHOR, nosso 
auxílio e escudo. 

20 Sálir vorar vona á Drottin, hann er hjálp 
vor og skjöldur. 

21 Nele, o nosso coração se alegra, pois 
confiamos no seu santo nome. 

21 Já, yfir honum fagnar hjarta vort, hans 
heilaga nafni treystum vér. 

22 Seja sobre nós, SENHOR, a tua 
misericórdia, como de ti esperamos. 

22 Miskunn þín, Drottinn, sé yfir oss, svo 
sem vér vonum á þig. 

Salmo 34 Sálmarnir 34    

Provai que o Senhor é bom!  
Salmo de Davi, quando se fingiu amalucado na 

presença de Abimeleque e, por este expulso, ele se 
foi  

Sálmur Davíðs, þá er hann gjörði sér upp vitfirringu 
frammi fyrir Abímelek, svo að Abímelek rak hann í 

burt, og hann fór burt. 

1 Sm 21.13-15  
1 Bendirei o SENHOR em todo o tempo, o 
seu louvor estará sempre nos meus lábios. 

2 Ég vil vegsama Drottin alla tíma, ætíð sé 
lof hans mér í munni. 

2 Gloriar-se-á no SENHOR a minha alma; 
os humildes o ouvirão e se alegrarão. 

3 Sál mín hrósar sér af Drottni, hinir 
hógværu skulu heyra það og fagna. 
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3 Engrandecei o SENHOR comigo, e todos, 
à uma, lhe exaltemos o nome. 

4 Miklið Drottin ásamt mér, tignum í 
sameiningu nafn hans. 

4 Busquei o SENHOR, e ele me acolheu; 
livrou-me de todos os meus temores. 

5 Ég leitaði Drottins, og hann svaraði mér, 
frelsaði mig frá öllu því er ég hræddist. 

5 Contemplai-o e sereis iluminados, e o 
vosso rosto jamais sofrerá vexame. 

6 Lítið til hans og gleðjist, og andlit yðar 
skulu eigi blygðast. 

6 Clamou este aflito, e o SENHOR o ouviu 
e o livrou de todas as suas tribulações. 

7 Hér er volaður maður sem hrópaði, og 
Drottinn heyrði hann og hjálpaði honum 
úr öllum nauðum hans. 

7 O anjo do SENHOR acampa-se ao redor 
dos que o temem e os livra. 

8 Engill Drottins setur vörð kringum þá er 
óttast hann, og frelsar þá. 

8 Oh! Provai e vede que o SENHOR é bom; 
bem-aventurado o homem que nele se 
refugia. 

9 Finnið og sjáið, að Drottinn er góður, sæll 
er sá maður er leitar hælis hjá honum. 

9 Temei o SENHOR, vós os seus santos, 
pois nada falta aos que o temem. 

10 Óttist Drottin, þér hans heilögu, því að 
þeir er óttast hann líða engan skort. 

10 Os leõezinhos sofrem necessidade e 
passam fome, porém aos que buscam o 
SENHOR bem nenhum lhes faltará. 

11 Ung ljón eiga við skort að búa og svelta, 
en þeir er leita Drottins fara einskis góðs á 
mis. 

11 Vinde, filhos, e escutai-me; eu vos 
ensinarei o temor do SENHOR. 

12 Komið, börn, hlýðið á mig, ég vil kenna 
yður ótta Drottins. 

12 Quem é o homem que ama a vida e quer 
longevidade para ver o bem? 

13 Ef einhver óskar lífs, þráir lífdaga til 
þess að njóta hamingjunnar, 

13 Refreia a língua do mal e os lábios de 
falarem dolosamente. 

14 þá varðveit tungu þína frá illu og varir 
þínar frá svikatali, 

14 Aparta-te do mal e pratica o que é bom; 
procura a paz e empenha-te por alcançá-
la. 

15 forðast illt og gjörðu gott, leita friðar og 
legg stund á hann. 

15 Os olhos do SENHOR repousam sobre os 
justos, e os seus ouvidos estão abertos ao 
seu clamor. 

16 Augu Drottins hvíla á réttlátum, og eyru 
hans gefa gaum að hrópi þeirra. 

16 O rosto do SENHOR está contra os que 
praticam o mal, para lhes extirpar da terra 
a memória. 

17 Auglit Drottins horfir á þá er illa breyta, 
til þess að afmá minningu þeirra af 
jörðunni. 
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17 Clamam os justos, e o SENHOR os escuta 
e os livra de todas as suas tribulações. 

18 Ef réttlátir hrópa, þá heyrir Drottinn, úr 
öllum nauðum þeirra frelsar hann þá. 

18 Perto está o SENHOR dos que têm o 
coração quebrantado e salva os de espírito 
oprimido. 

19 Drottinn er nálægur þeim er hafa 
sundurmarið hjarta, þeim er hafa 
sundurkraminn anda, hjálpar hann. 

19 Muitas são as aflições do justo, mas o 
SENHOR de todas o livra. 

20 Margar eru raunir réttláts manns, en 
Drottinn frelsar hann úr þeim öllum. 

20 Preserva-lhe todos os ossos, nem um 
deles sequer será quebrado. 

21 Hann gætir allra beina hans, ekki eitt af 
þeim skal brotið. 

21 O infortúnio matará o ímpio, e os que 
odeiam o justo serão condenados. 

22 Ógæfa drepur óguðlegan mann, þeir er 
hata hinn réttláta, skulu sekir dæmdir. 

22 O SENHOR resgata a alma dos seus 
servos, e dos que nele confiam nenhum 
será condenado. 

23 Drottinn frelsar líf þjóna sinna, enginn 
sá er leitar hælis hjá honum, mun sekur 
dæmdur. 

Salmo 35 Sálmarnir 35    

Castigo dos adversários  
Salmo de Davi Davíðssálmur.  

1 Contende, SENHOR, com os que 
contendem comigo; peleja contra os que 
contra mim pelejam. 

1Deil þú, Drottinn, við þá er deila við mig, 
berst þú við þá er berjast við mig. 

2 Embraça o escudo e o broquel e ergue-te 
em meu auxílio. 

2 Tak skjöld og törgu og rís upp mér til 
hjálpar. 

3 Empunha a lança e reprime o passo aos 
meus perseguidores; dize à minha alma: 
Eu sou a tua salvação. 

3 Tak til spjót og öxi til þess að mæta 
ofsækjendum mínum, seg við sál mína: "Ég 
er hjálp þín!" 

4 Sejam confundidos e cobertos de vexame 
os que buscam tirar-me a vida; retrocedam 
e sejam envergonhados os que tramam 
contra mim. 

4 Lát þá er sitja um líf mitt hljóta smán og 
svívirðing, lát þá hverfa aftur með skömm, 
er ætla að gjöra mér illt. 

5 Sejam como a palha ao léu do vento, 
impelindo-os o anjo do SENHOR. 

5 Lát þá verða sem sáðir fyrir vindi, þegar 
engill Drottins varpar þeim um koll. 

6 Torne-se-lhes o caminho tenebroso e 
escorregadio, e o anjo do SENHOR os 
persiga. 

6 Lát veg þeirra verða myrkan og hálan, 
þegar engill Drottins eltir þá. 
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7 Pois sem causa me tramaram laços, sem 
causa abriram cova para a minha vida. 

7 Því að ástæðulausu hafa þeir lagt net sitt 
leynt fyrir mig, að ástæðulausu hafa þeir 
grafið gryfju fyrir mig. 

8 Venha sobre o inimigo a destruição, 
quando ele menos pensar; e prendam-no 
os laços que tramou ocultamente; caia 
neles para a sua própria ruína. 

8 Lát tortíming koma yfir þá, er þá varir 
minnst, lát netið, er þeir hafa lagt leynt, 
veiða sjálfa þá, lát þá falla í þeirra eigin 
gryfju. 

9 E minha alma se regozijará no SENHOR 
e se deleitará na sua salvação. 

9 En sál mín skal kætast yfir Drottni, 
gleðjast yfir hjálpræði hans. 

10 Todos os meus ossos dirão: SENHOR, 
quem contigo se assemelha? Pois livras o 
aflito daquele que é demais forte para ele, 
o mísero e o necessitado, dos seus 
extorsionários. 

10 Öll bein mín skulu segja: "Drottinn, hver 
er sem þú, er frelsar hinn umkomulausa 
frá þeim sem er honum yfirsterkari, hinn 
hrjáða og snauða frá þeim sem rænir 
hann?" 

11 Levantam-se iníquas testemunhas e me 
argúem de coisas que eu não sei. 

11 Ljúgvottar rísa upp, þeir spyrja mig um 
það sem ég veit ekki um. 

12 Pagam-me o mal pelo bem, o que é 
desolação para a minha alma. 

12 Þeir launa mér gott með illu, einsemd 
varð hlutfall mitt. 

13 Quanto a mim, porém, estando eles 
enfermos, as minhas vestes eram pano de 
saco; eu afligia a minha alma com jejum e 
em oração me reclinava sobre o peito, 

13 En þegar þeir voru sjúkir, klæddist ég 
hærusekk, þjáði mig með föstu og bað með 
niðurlútu höfði, 

14 portava-me como se eles fossem meus 
amigos ou meus irmãos; andava curvado, 
de luto, como quem chora por sua mãe. 

14 gekk um harmandi, sem vinur eða 
bróðir ætti í hlut, var beygður eins og sá 
er syrgir móður sína. 

15 Quando, porém, tropecei, eles se 
alegraram e se reuniram; reuniram-se 
contra mim; os abjetos, que eu não 
conhecia, dilaceraram-me sem tréguas; 

15 En þeir fagna yfir hrösun minni og 
safnast saman, útlendingar og ókunnugir 
menn safnast saman móti mér, mæla 
lastyrði og þagna eigi. 

16 como vis bufões em festins, rangiam 
contra mim os dentes. 

16 Þeir freista mín, smána og smána, nísta 
tönnum í gegn mér. 

17 Até quando, SENHOR, ficarás olhando? 
Livra-me a alma das violências deles; dos 
leões, a minha predileta. 

17 Drottinn, hversu lengi vilt þú horfa á? 
Frelsa sál mína undan eyðileggingu þeirra, 
mína einmana sál undan ljónunum. 
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18 Dar-te-ei graças na grande congregação, 
louvar-te-ei no meio da multidão 
poderosa. 

18 Þá vil ég lofa þig í miklum söfnuði, 
vegsama þig í miklum mannfjölda. 

19 Não se alegrem de mim os meus 
inimigos gratuitos; não pisquem os olhos 
os que sem causa me odeiam. 

19 Lát eigi þá sem án saka eru óvinir mínir, 
hlakka yfir mér, lát eigi þá sem að 
ástæðulausu hata mig, skotra augunum. 

20 Não é de paz que eles falam; pelo 
contrário, tramam enganos contra os 
pacíficos da terra. 

20 Því að frið tala þeir eigi, og móti hinum 
kyrrlátu í landinu hugsa þeir upp 
sviksamleg orð. 

21 Escancaram contra mim a boca e dizem: 
Pegamos! Pegamos! Vimo-lo com os 
nossos próprios olhos. 

21 Þeir glenna upp ginið í móti mér, segja: 
"Hæ, hæ! Nú höfum vér séð það með eigin 
augum!" 

22 Tu, SENHOR, os viste; não te cales; 
SENHOR, não te ausentes de mim. 

22 Þú hefir séð það, Drottinn, ver eigi 
hljóður, Drottinn, ver eigi langt í burtu frá 
mér. 

23 Acorda e desperta para me fazeres 
justiça, para a minha causa, Deus meu e 
SENHOR meu. 

23 Vakna, rís upp og lát mig ná rétti 
mínum, Guð minn og Drottinn, til þess að 
flytja mál mitt. 

24 Julga-me, SENHOR, Deus meu, segundo 
a tua justiça; não permitas que se 
regozijem contra mim. 

24 Dæm mig eftir réttlæti þínu, Drottinn, 
Guð minn, og lát þá eigi hlakka yfir mér, 

25 Não digam eles lá no seu íntimo: Agora, 
sim! Cumpriu-se o nosso desejo! Não 
digam: Demos cabo dele! 

25 lát þá ekki segja í hjarta sínu: "Hæ! Ósk 
vor er uppfyllt!" lát þá ekki segja: "Vér 
höfum gjört út af við hann." 

26 Envergonhem-se e juntamente sejam 
cobertos de vexame os que se alegram com 
o meu mal; cubram-se de pejo e ignomínia 
os que se engrandecem contra mim. 

26 Lát þá alla verða til skammar og hljóta 
kinnroða, er hlakka yfir ógæfu minni, lát 
þá íklæðast skömm og svívirðing, er 
hreykja sér upp gegn mér. 

27 Cantem de júbilo e se alegrem os que 
têm prazer na minha retidão; e digam 
sempre: Glorificado seja o SENHOR, que 
se compraz na prosperidade do seu servo! 

27 Lát þá kveða fagnaðarópi og gleðjast, er 
unna mér réttar, lát þá ætíð segja: 
"Vegsamaður sé Drottinn, hann sem ann 
þjóni sínum heilla!" 

28 E a minha língua celebrará a tua justiça 
e o teu louvor todo o dia. 

28 Og tunga mín skal boða réttlæti þitt, 
lofstír þinn liðlangan daginn. 

Salmo 36 Sálmarnir 36    
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Malícia humana e benignidade divina  
Ao mestre de canto. De Davi, servo do Senhor Til söngstjórans. Eftir Davíð, þjón Drottins. 

1 Há no coração do ímpio a voz da 
transgressão; não há temor de Deus diante 
de seus olhos. 

2 Rödd syndarinnar talar til hins guðlausa 
í fylgsnum hjarta hans, enginn guðsótti 
býr í huga hans. 

2 Porque a transgressão o lisonjeia a seus 
olhos e lhe diz que a sua iniqüidade não 
há de ser descoberta, nem detestada. 

3 Hún smjaðrar fyrir honum í augum hans 
og misgjörð hans verður uppvís og hann 
verður fyrir hatri. 

3 As palavras de sua boca são malícia e 
dolo; abjurou o discernimento e a prática 
do bem. 

4 Orðin af munni hans eru tál og svik, hann 
er hættur að vera hygginn og breyta vel. 

4 No seu leito, maquina a perversidade, 
detém-se em caminho que não é bom, não 
se despega do mal. 

5 Í hvílu sinni hyggur hann á tál, hann 
fetar vonda vegu, forðast eigi hið illa. 

5 A tua benignidade, SENHOR, chega até 
aos céus, até às nuvens, a tua fidelidade. 

6 Drottinn, til himna nær miskunn þín, til 
skýjanna trúfesti þín. 

6 A tua justiça é como as montanhas de 
Deus; os teus juízos, como um abismo 
profundo. Tu, SENHOR, preservas os 
homens e os animais. 

7 Réttlæti þitt er sem fjöll Guðs, dómar 
þínir sem reginhaf. Mönnum og skepnum 
hjálpar þú, Drottinn. 

7 Como é preciosa, ó Deus, a tua 
benignidade! Por isso, os filhos dos 
homens se acolhem à sombra das tuas 
asas. 

8 Hversu dýrmæt er miskunn þín, ó Guð, 
mannanna börn leita hælis í skugga 
vængja þinna. 

8 Fartam-se da abundância da tua casa, e 
na torrente das tuas delícias lhes dás de 
beber. 

9 Þau seðjast af feiti húss þíns, og þú lætur 
þau drekka úr lækjum unaðsemda þinna. 

9 Pois em ti está o manancial da vida; na 
tua luz, vemos a luz. 

10 Hjá þér er uppspretta lífsins, í þínu ljósi 
sjáum vér ljós. 

10 Continua a tua benignidade aos que te 
conhecem, e a tua justiça, aos retos de 
coração. 

11 Lát miskunn þína haldast við þá er 
þekkja þig, og réttlæti þitt við þá sem 
hjartahreinir eru. 

11 Não me calque o pé da insolência, nem 
me repila a mão dos ímpios. 

12 Lát eigi fót hins hrokafulla troða á mér 
né hönd óguðlegra hrekja mig burt. 
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12 Tombaram os obreiros da iniqüidade; 
estão derruídos e já não podem levantar-
se. 

13 Þar eru illgjörðamennirnir fallnir, þeim 
er varpað um koll og þeir fá eigi risið upp 
aftur. 

Salmo 37 Sálmarnir 37   

Temporária, a felicidade dos perversos  
Salmo de Davi Davíðssálmur.  

1 Não te indignes por causa dos 
malfeitores, nem tenhas inveja dos que 
praticam a iniqüidade. 

1Ver eigi of bráður vegna illvirkjanna, 
öfunda eigi þá er ranglæti fremja, 

2 Pois eles dentro em breve definharão 
como a relva e murcharão como a erva 
verde. 

2 því að þeir fölna skjótt sem grasið, visna 
sem grænar jurtir. 

3 Confia no SENHOR e faze o bem; habita 
na terra e alimenta-te da verdade. 

3 Treyst Drottni og gjör gott, bú þú í 
landinu og iðka ráðvendni, 

4 Agrada-te do SENHOR, e ele satisfará os 
desejos do teu coração. 

4 þá munt þú gleðjast yfir Drottni, og hann 
mun veita þér það sem hjarta þitt girnist. 

5 Entrega o teu caminho ao SENHOR, 
confia nele, e o mais ele fará. 

5 Fel Drottni vegu þína og treyst honum, 
hann mun vel fyrir sjá. 

6 Fará sobressair a tua justiça como a luz e 
o teu direito, como o sol ao meio-dia. 

6 Hann mun láta réttlæti þitt renna upp 
sem ljós og rétt þinn sem hábjartan dag. 

7 Descansa no SENHOR e espera nele, não 
te irrites por causa do homem que 
prospera em seu caminho, por causa do 
que leva a cabo os seus maus desígnios. 

7 Ver hljóður fyrir Drottni og vona á hann. 
Ver eigi of bráður vegna þeirra er vel 
gengur, vegna þess manns er svik fremur. 

8 Deixa a ira, abandona o furor; não te 
impacientes; certamente, isso acabará 
mal. 

8 Lát af reiði og slepp heiftinni, ver eigi of 
bráður, það leiðir til ills eins. 

9 Porque os malfeitores serão 
exterminados, mas os que esperam no 
SENHOR possuirão a terra. 

9 Illvirkjarnir verða afmáðir, en þeir er 
vona á Drottin, fá landið til eignar. 

10 Mais um pouco de tempo, e já não 
existirá o ímpio; procurarás o seu lugar e 
não o acharás. 

10 Innan stundar eru engir guðlausir til 
framar, þegar þú gefur gætur að stað 
þeirra, eru þeir horfnir. 

11 Mas os mansos herdarão a terra e se 
deleitarão na abundância de paz. 

11 En hinir hógværu fá landið til eignar, 
gleðjast yfir ríkulegri gæfu. 
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12 Trama o ímpio contra o justo e contra 
ele ringe os dentes. 

12 Óguðlegur maður býr yfir illu gegn 
réttlátum, nístir tönnum gegn honum. 

13 Rir-se-á dele o SENHOR, pois vê estar-
se aproximando o seu dia. 

13 Drottinn hlær að honum, því að hann 
sér að dagur hans kemur. 

14 Os ímpios arrancam da espada e 
distendem o arco para abater o pobre e 
necessitado, para matar os que trilham o 
reto caminho. 

14 Óguðlegir bregða sverðinu og benda 
boga sína til þess að fella hinn hrjáða og 
snauða, til þess að brytja niður hina 
ráðvöndu. 

15 A sua espada, porém, lhes traspassará o 
próprio coração, e os seus arcos serão 
espedaçados. 

15 En sverð þeirra lendir í þeirra eigin 
hjörtum, og bogar þeirra munu brotnir 
verða. 

16 Mais vale o pouco do justo que a 
abundância de muitos ímpios. 

16 Betri er lítil eign réttláts manns en 
auðlegð margra illgjarnra, 

17 Pois os braços dos ímpios serão 
quebrados, mas os justos, o SENHOR os 
sustém. 

17 því að armleggur illgjarnra verður 
brotinn, en réttláta styður Drottinn. 

18 O SENHOR conhece os dias dos 
íntegros; a herança deles permanecerá 
para sempre. 

18 Drottinn þekkir daga ráðvandra, og 
arfleifð þeirra varir að eilífu. 

19 Não serão envergonhados nos dias do 
mal e nos dias da fome se fartarão. 

19 Á vondum tímum verða þeir eigi til 
skammar, á hallæristímum hljóta þeir 
saðning. 

20 Os ímpios, no entanto, perecerão, e os 
inimigos do SENHOR serão como o viço 
das pastagens; serão aniquilados e se 
desfarão em fumaça. 

20 En óguðlegir farast, og óvinir Drottins 
eru sem skraut vallarins: þeir hverfa - sem 
reykur hverfa þeir. 

21 O ímpio pede emprestado e não paga; o 
justo, porém, se compadece e dá. 

21 Guðlaus maður tekur lán og borgar eigi, 
en hinn réttláti er mildur og örlátur. 

22 Aqueles a quem o SENHOR abençoa 
possuirão a terra; e serão exterminados 
aqueles a quem amaldiçoa. 

22 Því að þeir sem Drottinn blessar, fá 
landið til eignar, en hinum bannfærðu 
verður útrýmt. 

23 O SENHOR firma os passos do homem 
bom e no seu caminho se compraz; 

23 Frá Drottni kemur skrefum mannsins 
festa, þegar hann hefir þóknun á breytni 
hans. 
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24 se cair, não ficará prostrado, porque o 
SENHOR o segura pela mão. 

24 Þótt hann falli, þá liggur hann ekki 
flatur, því að Drottinn heldur í hönd hans. 

25 Fui moço e já, agora, sou velho, porém 
jamais vi o justo desamparado, nem a sua 
descendência a mendigar o pão. 

25 Ungur var ég og gamall er ég orðinn, en 
aldrei sá ég réttlátan mann yfirgefinn né 
niðja hans biðja sér matar. 

26 É sempre compassivo e empresta, e a 
sua descendência será uma bênção. 

26 Ætíð er hann mildur og lánar, og niðjar 
hans verða öðrum til blessunar. 

27 Aparta-te do mal e faze o bem, e será 
perpétua a tua morada. 

27 Forðastu illt og gjörðu gott, þá munt þú 
búa kyrr um aldur, 

28 Pois o SENHOR ama a justiça e não 
desampara os seus santos; serão 
preservados para sempre, mas a 
descendência dos ímpios será 
exterminada. 

28 því að Drottinn hefir mætur á réttlæti og 
yfirgefur ekki sína trúuðu. Þeir verða 
eilíflega varðveittir, en niðjar óguðlegra 
upprætast. 

29 Os justos herdarão a terra e nela 
habitarão para sempre. 

29 Hinir réttlátu fá landið til eignar og búa 
í því um aldur. 

30 A boca do justo profere a sabedoria, e a 
sua língua fala o que é justo. 

30 Munnur réttláts manns mælir speki og 
tunga hans talar það sem rétt er. 

31 No coração, tem ele a lei do seu Deus; 
os seus passos não vacilarão. 

31 Lögmál Guðs hans er í hjarta hans, eigi 
skriðnar honum fótur. 

32 O perverso espreita ao justo e procura 
tirar-lhe a vida. 

32 Hinn guðlausi skimar eftir hinum 
réttláta og situr um að drepa hann, 

33 Mas o SENHOR não o deixará nas suas 
mãos, nem o condenará quando for 
julgado. 

33 en Drottinn ofurselur hann honum ekki 
og lætur hann ekki ganga sekan frá dómi. 

34 Espera no SENHOR, segue o seu 
caminho, e ele te exaltará para possuíres a 
terra; presenciarás isso quando os ímpios 
forem exterminados. 

34 Vona á Drottin og gef gætur að vegi 
hans, þá mun hann hefja þig upp, að þú 
erfir landið, og þú skalt horfa á, þegar 
illvirkjum verður útrýmt. 

35 Vi um ímpio prepotente a expandir-se 
qual cedro do Líbano. 

35 Ég sá hinn óguðlega í ofstopa sínum og 
þenja sig út sem grænt tré á 
gróðrarstöðvum sínum, 

36 Passei, e eis que desaparecera; procurei-
o, e já não foi encontrado. 

36 og ég gekk fram hjá, og sjá, hann var 
þar ekki framar, ég leitaði hans, en hann 
fannst ekki. 
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37 Observa o homem íntegro e atenta no 
que é reto; porquanto o homem de paz 
terá posteridade. 

37 Gef gætur að hinum ráðvanda og lít á 
hinn hreinskilna, því að friðsamir menn 
eiga framtíð fyrir höndum, 

38 Quanto aos transgressores, serão, à 
uma, destruídos; a descendência dos 
ímpios será exterminada. 

38 en afbrotamönnum verður útrýmt 
öllum samt, framtíðarvon óguðlegra 
bregst. 

39 Vem do SENHOR a salvação dos justos; 
ele é a sua fortaleza no dia da tribulação. 

39 Hjálp réttlátra kemur frá Drottni, hann 
er hæli þeirra á neyðartímum. 

40 O SENHOR os ajuda e os livra; livra-os 
dos ímpios e os salva, porque nele buscam 
refúgio. 

40 Drottinn liðsinnir þeim og bjargar þeim, 
bjargar þeim undan hinum óguðlega og 
hjálpar þeim, af því að þeir leituðu hælis 
hjá honum. 

Salmo 38 Sálmarnir 38    

Arrependimento do pecador  
Salmo de Davi. Em memória Davíðssálmur. Minningarljóð. 

1 Não me repreendas, SENHOR, na tua ira, 
nem me castigues no teu furor. 

2 Drottinn, refsa mér ekki í reiði þinni og 
tyfta mig ekki í gremi þinni. 

2 Cravam-se em mim as tuas setas, e a tua 
mão recai sobre mim. 

3 Örvar þínar standa fastar í mér, og hönd 
þín liggur þungt á mér. 

3 Não há parte sã na minha carne, por 
causa da tua indignação; não há saúde nos 
meus ossos, por causa do meu pecado. 

4 Enginn heilbrigður blettur er á líkama 
mínum sakir reiði þinnar, ekkert heilt í 
beinum mínum sakir syndar minnar. 

4 Pois já se elevam acima de minha cabeça 
as minhas iniqüidades; como fardos 
pesados, excedem as minhas forças. 

5 Misgjörðir mínar ganga mér yfir höfuð, 
sem þung byrði eru þær mér of þungar 
orðnar. 

5 Tornam-se infectas e purulentas as 
minhas chagas, por causa da minha 
loucura. 

6 Ódaun leggur af sárum mínum, rotnun er 
í þeim sakir heimsku minnar. 

6 Sinto-me encurvado e sobremodo 
abatido, ando de luto o dia todo. 

7 Ég er beygður og mjög bugaður, ráfa um 
harmandi daginn langan. 

7 Ardem-me os lombos, e não há parte sã 
na minha carne. 

8 Lendar mínar eru fullar bruna, og enginn 
heilbrigður blettur er á líkama mínum. 

8 Estou aflito e mui quebrantado; dou 
gemidos por efeito do desassossego do 
meu coração. 

9 Ég er lémagna og kraminn mjög, kveina 
af angist hjartans. 
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9 Na tua presença, SENHOR, estão os meus 
desejos todos, e a minha ansiedade não te 
é oculta. 

10 Drottinn, öll mín þrá er þér kunn og 
andvörp mín eru eigi hulin þér. 

10 Bate-me excitado o coração, faltam-me 
as forças, e a luz dos meus olhos, essa 
mesma já não está comigo. 

11 Hjarta mitt berst ákaft, kraftur minn er 
þrotinn, jafnvel ljós augna minna er horfið 
mér. 

11 Os meus amigos e companheiros 
afastam-se da minha praga, e os meus 
parentes ficam de longe. 

12 Ástvinir mínir og kunningjar hörfa burt 
fyrir kröm minni, og frændur mínir standa 
fjarri. 

12 Armam ciladas contra mim os que 
tramam tirar-me a vida; os que me 
procuram fazer o mal dizem coisas 
perniciosas e imaginam engano todo o dia. 

13 Þeir er sitja um líf mitt, leggja snörur 
fyrir mig, þeir er leita mér meins, mæla 
skaðræði og hyggja á svik allan liðlangan 
daginn. 

13 Mas eu, como surdo, não ouço e, qual 
mudo, não abro a boca. 

14 En ég er sem daufur, ég heyri það ekki, 
og sem dumbur, er eigi opnar munninn, 

14 Sou, com efeito, como quem não ouve e 
em cujos lábios não há réplica. 

15 ég er sem maður er eigi heyrir og engin 
andmæli eru í munni hans. 

15 Pois em ti, SENHOR, espero; tu me 
atenderás, SENHOR, Deus meu. 

16 Því að á þig, Drottinn, vona ég, þú munt 
svara mér, Drottinn minn og Guð minn, 

16 Porque eu dizia: Não suceda que se 
alegrem de mim e contra mim se 
engrandeçam quando me resvala o pé. 

17 því að ég segi: "Lát þá eigi hlakka yfir 
mér, eigi hælast um af því, að mér skriðni 
fótur." 

17 Pois estou prestes a tropeçar; a minha 
dor está sempre perante mim. 

18 Því að ég er að falli kominn, og 
þjáningar mínar eru mér æ fyrir augum. 

18 Confesso a minha iniqüidade; suporto 
tristeza por causa do meu pecado. 

19 Ég játa misgjörð mína, harma synd 
mína, 

19 Mas os meus inimigos são vigorosos e 
fortes, e são muitos os que sem causa me 
odeiam. 

20 og þeir sem án saka eru óvinir mínir, 
eru margir, fjölmargir þeir er hata mig að 
ástæðulausu. 

20 Da mesma sorte, os que pagam o mal 
pelo bem são meus adversários, porque eu 
sigo o que é bom. 

21 Þeir gjalda mér gott með illu, sýna mér 
fjandskap, af því ég legg stund á það sem 
gott er. 

21 Não me desampares, SENHOR; Deus 
meu, não te ausentes de mim. 

22 Yfirgef mig ekki, Drottinn, Guð minn, 
ver ekki fjarri mér, 
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22 Apressa-te em socorrer-me, SENHOR, 
salvação minha. 

23 skunda til liðs við mig, Drottinn, þú 
hjálp mín. 

Salmo 39 Sálmarnir 39    

A vaidade da vida  
Ao mestre de canto, Jedutum. Salmo de Davi Til söngstjórans, eftir Jedútún. Davíðssálmur. 

1 Disse comigo mesmo: guardarei os meus 
caminhos, para não pecar com a língua; 
porei mordaça à minha boca, enquanto 
estiver na minha presença o ímpio. 

2 Ég sagði: "Ég vil gefa gætur að vegum 
mínum, að ég drýgi eigi synd með 
tungunni, ég vil leggja haft á munn minn, 
meðan hinn illgjarni er í nánd við mig." 

2 Emudeci em silêncio, calei acerca do 
bem, e a minha dor se agravou. 

3 Ég var hljóður og þagði, en kvöl mín 
ýfðist. 

3 Esbraseou-se-me no peito o coração; 
enquanto eu meditava, ateou-se o fogo; 
então, disse eu com a própria língua: 

4 Hjartað brann í brjósti mér, við andvörp 
mín logaði eldurinn upp, ég sagði: 

4 Dá-me a conhecer, SENHOR, o meu fim 
e qual a soma dos meus dias, para que eu 
reconheça a minha fragilidade. 

5 "Lát mig, Drottinn, sjá afdrif mín og hvað 
mér er útmælt af dögum, lát mig sjá, 
hversu skammær ég er. 

5 Deste aos meus dias o comprimento de 
alguns palmos; à tua presença, o prazo da 
minha vida é nada. Na verdade, todo 
homem, por mais firme que esteja, é pura 
vaidade. 

6 Sjá, örfáar þverhendur hefir þú gjört 
daga mína, og ævi mín er sem ekkert fyrir 
þér. Andgustur einn eru allir menn. [Sela] 

6 Com efeito, passa o homem como uma 
sombra; em vão se inquieta; amontoa 
tesouros e não sabe quem os levará. 

7 Sem tómur skuggi gengur maðurinn um, 
gjörir háreysti um hégómann einan, hann 
safnar í hrúgur, en veit eigi hver þær 
hlýtur." 

7 E eu, SENHOR, que espero? Tu és a 
minha esperança. 

8 Hvers vona ég þá, Drottinn? Von mín er 
öll á þér. 

8 Livra-me de todas as minhas iniqüidades; 
não me faças o opróbrio do insensato. 

9 Frelsa mig frá öllum syndum mínum, lát 
mig eigi verða heimskingjum að spotti. 

9 Emudeço, não abro os lábios porque tu 
fizeste isso. 

10 Ég þegi, ég opna eigi munninn, því að 
þú hefir talað. 

10 Tira de sobre mim o teu flagelo; pelo 
golpe de tua mão, estou consumido. 

11 Lát plágu þína víkja frá mér, ég verð að 
engu fyrir krafti handar þinnar. 
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11 Quando castigas o homem com 
repreensões, por causa da iniqüidade, 
destróis nele, como traça, o que tem de 
precioso. Com efeito, todo homem é pura 
vaidade. 

12 Þá er þú beitir hirtingu við manninn 
fyrir misgjörð hans, lætur þú yndisleik 
hans eyðast, sem mölur væri. Andgustur 
einn eru allir menn. [Sela] 

12 Ouve, SENHOR, a minha oração, escuta-
me quando grito por socorro; não te 
emudeças à vista de minhas lágrimas, 
porque sou forasteiro à tua presença, 
peregrino como todos os meus pais o 
foram. 

13 Heyr bæn mína, Drottinn, og hlýð á 
kvein mitt, ver eigi hljóður við tárum 
mínum, því að ég er aðkomandi hjá þér, 
útlendingur eins og allir feður mínir. 

13 Desvia de mim o olhar, para que eu 
tome alento, antes que eu passe e deixe de 
existir. 

14 Lít af mér, svo að hýrna megi yfir mér, 
áður en ég fer burt og er eigi til framar. 

Salmo 40 Sálmarnir 40    

Oração para livramento  
Vs. 13-17: Salmo 70.1-5  

Ao mestre de canto. Salmo de Davi Til söngstjórans. Davíðssálmur. 

1 Esperei confiantemente pelo SENHOR; 
ele se inclinou para mim e me ouviu 
quando clamei por socorro. 

2 Ég hefi sett alla von mína á Drottin, og 
hann laut niður að mér og heyrði kvein 
mitt. 

2 Tirou-me de um poço de perdição, de um 
tremedal de lama; colocou-me os pés 
sobre uma rocha e me firmou os passos. 

3 Hann dró mig upp úr glötunargröfinni, 
upp úr hinni botnlausu leðju, og veitti mér 
fótfestu á kletti, gjörði mig styrkan í gangi. 

3 E me pôs nos lábios um novo cântico, um 
hino de louvor ao nosso Deus; muitos 
verão essas coisas, temerão e confiarão no 
SENHOR. 

4 Hann lagði mér ný ljóð í munn, lofsöng 
um Guð vorn. Margir sjá það og óttast og 
treysta Drottni. 

4 Bem-aventurado o homem que põe no 
SENHOR a sua confiança e não pende para 
os arrogantes, nem para os afeiçoados à 
mentira. 

5 Sæll er sá maður, er gjörir Drottin að 
athvarfi sínu og snýr sér eigi til hinna 
dramblátu né þeirra er snúist hafa afleiðis 
til lygi. 

5 São muitas, SENHOR, Deus meu, as 
maravilhas que tens operado e também os 
teus desígnios para conosco; ninguém há 
que se possa igualar contigo. Eu quisera 

6 Mörg hefir þú, Drottinn, Guð minn, gjört 
dásemdarverk þín og áform þín oss til 
handa, ekkert kemst í samjöfnuð við þig. 
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anunciá-los e deles falar, mas são mais do 
que se pode contar. 

Ef ég ætti að boða þau og kunngjöra, eru 
þau fleiri en tölu verði á komið. 

6 Sacrifícios e ofertas não quiseste; abriste 
os meus ouvidos; holocaustos e ofertas 
pelo pecado não requeres. 

7 Á sláturfórnum og matfórnum hefir þú 
enga þóknun, - þú hefir gefið mér opin 
eyru - brennifórnir og syndafórnir heimtar 
þú eigi. 

7 Então, eu disse: eis aqui estou, no rolo do 
livro está escrito a meu respeito; 

8 Þá mælti ég: "Sjá, ég kem, í bókrollunni 
eru mér reglur settar. 

8 agrada-me fazer a tua vontade, ó Deus 
meu; dentro do meu coração, está a tua 
lei. 

9 Að gjöra vilja þinn, Guð minn, er mér 
yndi, og lögmál þitt er hið innra í mér." 

9 Proclamei as boas-novas de justiça na 
grande congregação; jamais cerrei os 
lábios, tu o sabes, SENHOR. 

10 Ég hefi boðað réttlætið í miklum 
söfnuði, ég hefi eigi haldið vörunum aftur, 
það veist þú, Drottinn! 

10 Não ocultei no coração a tua justiça; 
proclamei a tua fidelidade e a tua 
salvação; não escondi da grande 
congregação a tua graça e a tua verdade. 

11 Ég leyndi eigi réttlæti þínu í hjarta mér, 
ég kunngjörði trúfesti þína og hjálpræði og 
dró eigi dul á náð þína og tryggð í hinum 
mikla söfnuði. 

11 Não retenhas de mim, SENHOR, as tuas 
misericórdias; guardem-me sempre a tua 
graça e a tua verdade. 

12 Tak þá eigi miskunn þína frá mér, 
Drottinn, lát náð þína og trúfesti ætíð 
vernda mig. 

12 Não têm conta os males que me cercam; 
as minhas iniqüidades me alcançaram, 
tantas, que me impedem a vista; são mais 
numerosas que os cabelos de minha 
cabeça, e o coração me desfalece. 

13 Því að ótal hættur umkringja mig, 
misgjörðir mínar hafa náð mér, svo að ég 
má eigi sjá, þær eru fleiri en hárin á höfði 
mér, mér fellst hugur. 

13 Praza-te, SENHOR, em livrar-me; dá-te 
pressa, ó SENHOR, em socorrer-me. 

14 Lát þér, Drottinn, þóknast að frelsa mig, 
skunda, Drottinn, mér til hjálpar. 

14 Sejam à uma envergonhados e cobertos 
de vexame os que me demandam a vida; 
tornem atrás e cubram-se de ignomínia os 
que se comprazem no meu mal. 

15 Lát þá verða til skammar og hljóta 
kinnroða, er sitja um líf mitt, lát þá hverfa 
aftur með skömm, er óska mér ógæfu. 

15 Sofram perturbação por causa da sua 
ignomínia os que dizem: Bem-feito! Bem-
feito! 

16 Lát þá verða forviða yfir smán sinni, er 
hrópa háð og spé. 
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16 Folguem e em ti se rejubilem todos os 
que te buscam; os que amam a tua 
salvação digam sempre: O SENHOR seja 
magnificado! 

17 En allir þeir er leita þín skulu gleðjast 
og fagna yfir þér, þeir er unna hjálpræði 
þínu skulu sífellt segja: "Vegsamaður sé 
Drottinn!" 

17 Eu sou pobre e necessitado, porém o 
SENHOR cuida de mim; tu és o meu 
amparo e o meu libertador; não te 
detenhas, ó Deus meu! 

18 Ég er hrjáður og snauður, en Drottinn 
ber umhyggju fyrir mér. Þú ert fulltingi 
mitt og frelsari, tef eigi, Guð minn! 

Salmo 41 Sálmarnir 41    

A calúnia dos inimigos e o socorro de Deus  
Ao mestre de canto. Salmo de Davi Til söngstjórans. Davíðssálmur. 

1 Bem-aventurado o que acode ao 
necessitado; o SENHOR o livra no dia do 
mal. 

2 Sæll er sá er gefur gaum að bágstöddum, 
á mæðudeginum bjargar Drottinn honum. 

2 O SENHOR o protege, preserva-lhe a 
vida e o faz feliz na terra; não o entrega à 
discrição dos seus inimigos. 

3 Drottinn varðveitir hann og lætur hann 
njóta lífs og sælu í landinu. Og eigi 
ofurselur þú hann græðgi óvina hans. 

3 O SENHOR o assiste no leito da 
enfermidade; na doença, tu lhe afofas a 
cama. 

4 Drottinn styður hann á sóttarsænginni, 
þegar hann er sjúkur, breytir þú beð hans 
í hvílurúm. 

4 Disse eu: compadece-te de mim, 
SENHOR; sara a minha alma, porque 
pequei contra ti. 

5 Ég sagði: "Ver mér náðugur, Drottinn, 
lækna sál mína, því að ég hefi syndgað 
móti þér." 

5 Os meus inimigos falam mal de mim: 
Quando morrerá e lhe perecerá o nome? 

6 Óvinir mínir biðja mér óbæna: "Hvenær 
skyldi hann deyja og nafn hans hverfa?" 

6 Se algum deles me vem visitar, diz coisas 
vãs, amontoando no coração malícias; em 
saindo, é disso que fala. 

7 Og ef einhver kemur til þess að vitja mín, 
talar hann tál. Hjarta hans safnar að sér 
illsku, hann fer út og lætur dæluna ganga. 

7 De mim rosnam à uma todos os que me 
odeiam; engendram males contra mim, 
dizendo: 

8 Allir hatursmenn mínir hvískra um mig, 
þeir hyggja á illt mér til handa: 

8 Peste maligna deu nele, e: Caiu de cama, 
já não há de levantar-se. 

9 "Hann er altekinn helsótt, hann er lagstur 
og rís eigi upp framar." 
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9 Até o meu amigo íntimo, em quem eu 
confiava, que comia do meu pão, levantou 
contra mim o calcanhar. 

10 Jafnvel sá er ég lifði í sátt við, sá er ég 
treysti, sá er etið hefir af mat mínum, lyftir 
hæl sínum í móti mér. 

10 Tu, porém, SENHOR, compadece-te de 
mim e levanta-me, para que eu lhes pague 
segundo merecem. 

11 En þú, Drottinn, ver mér náðugur og lát 
mig aftur rísa á fætur, að ég megi 
endurgjalda þeim. 

11 Com isto conheço que tu te agradas de 
mim: em não triunfar contra mim o meu 
inimigo. 

12 Af því veit ég, að þú hefir þóknun á mér, 
að óvinur minn hlakkar ekki yfir mér. 

12 Quanto a mim, tu me susténs na minha 
integridade e me pões à tua presença para 
sempre. 

13 Vegna sakleysis míns hélst þú mér uppi 
og lætur mig standa frammi fyrir augliti 
þínu að eilífu. 

13 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
da eternidade para a eternidade! Amém e 
amém! 

14 Lofaður sé Drottinn, Guð Ísraels, frá 
eilífð til eilífðar. Amen. Amen.    

Livro II Önnur bók 

Salmos 42 - 72  

Salmo 42 Sálmarnir 42    

A alma anela por Deus  
Ao mestre de canto. Salmo didático dos filhos de 

Corá 
Til söngstjórans. Kóraítamaskíl. 

1 Como suspira a corça pelas correntes das 
águas, assim, por ti, ó Deus, suspira a 
minha alma. 

2 Eins og hindin, sem þráir vatnslindir, 
þráir sál mín þig, ó Guð. 

2 A minha alma tem sede de Deus, do Deus 
vivo; quando irei e me verei perante a face 
de Deus? 

3 Sál mína þyrstir eftir Guði, hinum lifanda 
Guði. Hvenær mun ég fá að koma og 
birtast fyrir augliti Guðs? 

3 As minhas lágrimas têm sido o meu 
alimento dia e noite, enquanto me dizem 
continuamente: O teu Deus, onde está? 

4 Tár mín urðu fæða mín dag og nótt, af 
því menn segja við mig allan daginn: 
"Hvar er Guð þinn?" 

4 Lembro-me destas coisas – e dentro de 
mim se me derrama a alma -, de como 
passava eu com a multidão de povo e os 
guiava em procissão à Casa de Deus, entre 
gritos de alegria e louvor, multidão em 
festa. 

5 Um það vil ég hugsa og úthella sál minni, 
sem í mér er, hversu ég gekk fram í 
mannþrönginni, leiddi þá til Guðs húss 
með fagnaðarópi og lofsöng, með 
hátíðaglaumi. 
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5 Por que estás abatida, ó minha alma? Por 
que te perturbas dentro de mim? Espera 
em Deus, pois ainda o louvarei, a ele, meu 
auxílio e Deus meu. 

6 Hví ert þú beygð, sál mín, og ólgar í mér? 
Vona á Guð, því að enn mun ég fá að lofa 
hann, hjálpræði auglitis míns og Guð 
minn. 

6 Sinto abatida dentro de mim a minha 
alma; lembro-me, portanto, de ti, nas 
terras do Jordão, e no monte Hermom, e 
no outeiro de Mizar. 

7 Guð minn, sál mín er beygð í mér, fyrir 
því vil ég minnast þín frá Jórdan- og 
Hermonlandi, frá litla fjallinu. 

7 Um abismo chama outro abismo, ao 
fragor das tuas catadupas; todas as tuas 
ondas e vagas passaram sobre mim. 

8 Eitt flóðið kallar á annað, þegar fossar 
þínir duna, allir boðar þínir og bylgjur 
ganga yfir mig. 

8 Contudo, o SENHOR, durante o dia, me 
concede a sua misericórdia, e à noite 
comigo está o seu cântico, uma oração ao 
Deus da minha vida. 

9 Um daga býður Drottinn út náð sinni, og 
um nætur syng ég honum ljóð, bæn til 
Guðs lífs míns. 

9 Digo a Deus, minha rocha: por que te 
olvidaste de mim? Por que hei de andar eu 
lamentando sob a opressão dos meus 
inimigos? 

10 Ég mæli til Guðs: "Þú bjarg mitt, hví 
hefir þú gleymt mér? hví verð ég að ganga 
harmandi, kúgaður af óvinum?" 

10 Esmigalham-se-me os ossos, quando os 
meus adversários me insultam, dizendo e 
dizendo: O teu Deus, onde está? 

11 Háð fjandmanna minna er sem rotnun í 
beinum mínum, er þeir segja við mig allan 
daginn: "Hvar er Guð þinn?" 

11 Por que estás abatida, ó minha alma? 
Por que te perturbas dentro de mim? 
Espera em Deus, pois ainda o louvarei, a 
ele, meu auxílio e Deus meu. 

12 Hví ert þú beygð, sál mín, og ólgar í 
mér? Vona á Guð, því að enn mun ég fá að 
lofa hann, hjálpræði auglitis míns og Guð 
minn. 

Salmo 43 Sálmarnir 43    

Desejos pelo santuário  

1 Faze-me justiça, ó Deus, e pleiteia a 
minha causa contra a nação contenciosa; 
livra-me do homem fraudulento e injusto. 

1Lát mig ná rétti mínum, Guð, berst fyrir 
málefni mínu gegn miskunnarlausri þjóð, 
bjarga mér frá svikulum og ranglátum 
mönnum. 

2 Pois tu és o Deus da minha fortaleza. Por 
que me rejeitas? Por que hei de andar eu 

2 Því að þú ert sá Guð, sem er mér vígi, hví 
hefir þú útskúfað mér? hví verð ég að 
ganga um harmandi, kúgaður af óvinum? 
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lamentando sob a opressão dos meus 
inimigos? 

3 Envia a tua luz e a tua verdade, para que 
me guiem e me levem ao teu santo monte 
e aos teus tabernáculos. 

3 Send ljós þitt og trúfesti þína, þau skulu 
leiða mig, þau skulu fara með mig til 
fjallsins þíns helga, til bústaðar þíns, 

4 Então, irei ao altar de Deus, de Deus, que 
é a minha grande alegria; ao som da harpa 
eu te louvarei, ó Deus, Deus meu. 

4 svo að ég megi inn ganga að altari Guðs, 
til Guðs minnar fagnandi gleði, og lofa þig 
með gígjuhljómi, ó Guð, þú Guð minn. 

5 Por que estás abatida, ó minha alma? Por 
que te perturbas dentro de mim? Espera 
em Deus, pois ainda o louvarei, a ele, meu 
auxílio e Deus meu. 

5 Hví ert þú beygð, sál mín, og ólgar í mér? 
Vona á Guð, því að enn mun ég fá að lofa 
hann, hjálpræði auglitis míns og Guð 
minn. 

Salmo 44 Sálmarnir 44    

Apelo por auxílio divino  
Ao mestre de canto. Dos filhos de Corá. Salmo 

didático 
Til söngstjórans. Kóraítamaskíl. 

1 Ouvimos, ó Deus, com os próprios 
ouvidos; nossos pais nos têm contado o 
que outrora fizeste, em seus dias. 

2 Guð, með eyrum vorum höfum vér heyrt, 
feður vorir hafa sagt oss frá dáð þeirri, er 
þú drýgðir á dögum þeirra, frá því, er þú 
gjörðir forðum daga. 

2 Como por tuas próprias mãos 
desapossaste as nações e os estabeleceste; 
oprimiste os povos e aos pais deste 
largueza. 

3 Þú stökktir burt þjóðum, en gróðursettir 
þá, þú lékst lýði harðlega, en útbreiddir 
þá. 

3 Pois não foi por sua espada que 
possuíram a terra, nem foi o seu braço que 
lhes deu vitória, e sim a tua destra, e o teu 
braço, e o fulgor do teu rosto, porque te 
agradaste deles. 

4 Eigi unnu þeir landið með sverðum 
sínum, og eigi hjálpaði armleggur þeirra 
þeim, heldur hægri hönd þín og armleggur 
þinn og ljós auglitis þíns, því að þú hafðir 
þóknun á þeim. 

4 Tu és o meu rei, ó Deus; ordena a vitória 
de Jacó. 

5 Þú einn ert konungur minn, ó Guð, bjóð 
út hjálp Jakobsætt til handa. 

5 Com o teu auxílio, vencemos os nossos 
inimigos; em teu nome, calcamos aos pés 
os que se levantam contra nós. 

6 Fyrir þína hjálp rekum vér fjandmenn 
vora undir, og fyrir þitt nafn troðum vér 
mótstöðumenn vora fótum. 
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6 Não confio no meu arco, e não é a minha 
espada que me salva. 

7 Ég treysti eigi boga mínum, og sverð mitt 
veitir mér eigi sigur, 

7 Pois tu nos salvaste dos nossos inimigos 
e cobriste de vergonha os que nos odeiam. 

8 heldur veitir þú oss sigur yfir 
fjandmönnum vorum og lætur 
hatursmenn vora verða til skammar. 

8 Em Deus, nos temos gloriado 
continuamente e para sempre louvaremos 
o teu nome. 

9 Af Guði hrósum vér oss ætíð og lofum 
nafn þitt að eilífu. [Sela] 

9 Agora, porém, tu nos lançaste fora, e nos 
expuseste à vergonha, e já não sais com os 
nossos exércitos. 

10 Og þó hefir þú útskúfað oss og látið oss 
verða til skammar og fer eigi út með 
hersveitum vorum. 

10 Tu nos fazes bater em retirada à vista 
dos nossos inimigos, e os que nos odeiam 
nos tomam por seu despojo. 

11 Þú lætur oss hörfa undan fjandmönnum, 
og hatursmenn vorir taka herfang. 

11 Entregaste-nos como ovelhas para o 
corte e nos espalhaste entre as nações. 

12 Þú selur oss fram sem fénað til slátrunar 
og tvístrar oss meðal þjóðanna. 

12 Vendes por um nada o teu povo e nada 
lucras com o seu preço. 

13 Þú selur lýð þinn fyrir gjafverð, tekur 
ekkert verð fyrir hann. 

13 Tu nos fazes opróbrio dos nossos 
vizinhos, escárnio e zombaria aos que nos 
rodeiam. 

14 Þú lætur oss verða til háðungar 
nágrönnum vorum, til spotts og athlægis 
þeim er búa umhverfis oss. 

14 Pões-nos por ditado entre as nações, 
alvo de meneios de cabeça entre os povos. 

15 Þú gjörir oss að orðskvið meðal 
lýðanna, lætur þjóðirnar hrista höfuðið 
yfir oss. 

15 A minha ignomínia está sempre diante 
de mim; cobre-se de vergonha o meu 
rosto, 

16 Stöðuglega stendur smán mín mér fyrir 
sjónum, og skömm hylur auglit mitt, 

16 ante os gritos do que afronta e blasfema, 
à vista do inimigo e do vingador. 

17 af því ég verð að heyra spott og lastmæli 
og horfa á óvininn og hinn hefnigjarna. 

17 Tudo isso nos sobreveio; entretanto, não 
nos esquecemos de ti, nem fomos infiéis à 
tua aliança. 

18 Allt þetta hefir mætt oss, og þó höfum 
vér eigi gleymt þér og eigi rofið sáttmála 
þinn. 

18 Não tornou atrás o nosso coração, nem 
se desviaram os nossos passos dos teus 
caminhos, 

19 Hjarta vort hefir eigi horfið frá þér né 
skref vor beygt út af vegi þínum, 



1695 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

19 para nos esmagares onde vivem os 
chacais e nos envolveres com as sombras 
da morte. 

20 en samt hefir þú kramið oss sundur á 
stað sjakalanna og hulið oss niðdimmu. 

20 Se tivéssemos esquecido o nome do 
nosso Deus ou tivéssemos estendido as 
mãos a deus estranho, 

21 Ef vér hefðum gleymt nafni Guðs vors 
og fórnað höndum til útlendra guða, 

21 porventura, não o teria atinado Deus, 
ele, que conhece os segredos dos 
corações? 

22 mundi Guð eigi verða þess áskynja, 
hann sem þekkir leyndarmál hjartans? 

22 Mas, por amor de ti, somos entregues à 
morte continuamente, somos 
considerados como ovelhas para o 
matadouro. 

23 En þín vegna erum vér stöðugt drepnir, 
erum metnir sem sláturfé. 

23 Desperta! Por que dormes, SENHOR? 
Desperta! Não nos rejeites para sempre! 

24 Vakna! Hví sefur þú, Drottinn? Vakna, 
útskúfa oss eigi um aldur! 

24 Por que escondes a face e te esqueces da 
nossa miséria e da nossa opressão? 

25 Hví hylur þú auglit þitt, gleymir eymd 
vorri og kúgun? 

25 Pois a nossa alma está abatida até ao pó, 
e o nosso corpo, como que pegado no 
chão. 

26 Sál vor er beygð í duftið, líkami vor 
loðir við jörðina. 

26 Levanta-te para socorrer-nos e resgata-
nos por amor da tua benignidade. 

27 Rís upp, veit oss lið og frelsa oss sakir 
miskunnar þinnar. 

Salmo 45 Sálmarnir 45    

O Ungido de Deus e a sua noiva  
Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lírios”. 

Dos filhos de Corá. Salmo didático. Cântico de amor 
Til söngstjórans. Lag: Liljur. Kóraítamaskíl. 

Brúðkaupskvæði. 

1 De boas palavras transborda o meu 
coração. Ao Rei consagro o que compus; a 
minha língua é como a pena de habilidoso 
escritor. 

2 Hjarta mitt svellur af ljúfum orðum, ég 
flyt konungi kvæði mitt, tunga mín er sem 
penni hraðritarans. 

2 Tu és o mais formoso dos filhos dos 
homens; nos teus lábios se extravasou a 
graça; por isso, Deus te abençoou para 
sempre. 

3 Fegurri ert þú en mannanna börn, 
yndisleik er úthellt yfir varir þínar, fyrir 
því hefir Guð blessað þig að eilífu. 

3 Cinge a espada no teu flanco, herói; 
cinge a tua glória e a tua majestade! 

4 Gyrð lendar þínar sverði, þú hetja, ljóma 
þínum og vegsemd. 
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4 E nessa majestade cavalga 
prosperamente, pela causa da verdade e 
da justiça; e a tua destra te ensinará 
proezas. 

5 Sæk fram sigursæll sakir tryggðar og 
réttlætis, hægri hönd þín mun sýna þér 
ógurlega hluti. 

5 As tuas setas são agudas, penetram o 
coração dos inimigos do Rei; os povos 
caem submissos a ti. 

6 Örvar þínar eru hvesstar, þjóðir falla að 
fótum þér, fjandmenn konungs eru 
horfnir. 

6 O teu trono, ó Deus, é para todo o 
sempre; cetro de eqüidade é o cetro do teu 
reino. 

7 Hásæti þitt er Guðs hásæti um aldur og 
ævi, sproti ríkis þíns er réttlætis-sproti. 

7 Amas a justiça e odeias a iniqüidade; por 
isso, Deus, o teu Deus, te ungiu com o óleo 
de alegria, como a nenhum dos teus 
companheiros. 

8 Þú elskar réttlæti og hatar ranglæti, fyrir 
því hefir Guð, þinn Guð, smurt þig með 
fagnaðarolíu framar félögum þínum. 

8 Todas as tuas vestes recendem a mirra, 
aloés e cássia; de palácios de marfim 
ressoam instrumentos de cordas que te 
alegram. 

9 Myrra og alóe og kassía eru öll þín klæði, 
frá fílabeinshöllinni gleður 
strengleikurinn þig. 

9 Filhas de reis se encontram entre as tuas 
damas de honra; à tua direita está a rainha 
adornada de ouro finíssimo de Ofir. 

10 Konungadætur eru meðal vildarkvenna 
þinna, konungsbrúðurin stendur þér til 
hægri handar í skrúða Ófír-gulls. 

10 Ouve, filha; vê, dá atenção; esquece o 
teu povo e a casa de teu pai. 

11 "Heyr, dóttir, og hneig eyra þitt! Gleym 
þjóð þinni og föðurlandi, 

11 Então, o Rei cobiçará a tua formosura; 
pois ele é o teu senhor; inclina-te perante 
ele. 

12 að konungi megi renna hugur til 
fegurðar þinnar, því að hann er herra þinn 
og honum átt þú að lúta. 

12 A ti virá a filha de Tiro trazendo 
donativos; os mais ricos do povo te 
pedirão favores. 

13 Frá Týrus munu menn koma með gjafir, 
auðugustu menn lýðsins leita hylli 
þinnar." 

13 Toda formosura é a filha do Rei no 
interior do palácio; a sua vestidura é 
recamada de ouro. 

14 Eintómt skraut er konungsdóttirin, 
perlum sett og gullsaumi eru klæði 
hennar. 

14 Em roupagens bordadas conduzem-na 
perante o Rei; as virgens, suas 

15 Í glitofnum klæðum er hún leidd fyrir 
konung, meyjar fylgja henni, vinkonur 
hennar eru færðar fram fyrir þig. 
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companheiras que a seguem, serão 
trazidas à tua presença. 
15 Serão dirigidas com alegria e regozijo; 
entrarão no palácio do Rei. 

16 Þær eru leiddar inn með fögnuði og 
gleði, þær fara inn í höll konungs. 

16 Em vez de teus pais, serão teus filhos, os 
quais farás príncipes por toda a terra. 

17 Í stað feðra þinna komi synir þínir, þú 
munt gjöra þá að höfðingjum um land allt. 

17 O teu nome, eu o farei celebrado de 
geração a geração, e, assim, os povos te 
louvarão para todo o sempre. 

18 Ég vil gjöra nafn þitt minnisstætt öllum 
komandi kynslóðum, þess vegna skulu 
þjóðir lofa þig um aldur og ævi. 

Salmo 46 Sálmarnir 46    

Deus é o nosso refúgio e fortaleza  
Ao mestre de canto. Dos filhos de Corá. Em voz de 

soprano. Cântico 
Til söngstjórans. Eftir Kóraíta. Fyrir kvenraddir. Ljóð. 

1 Deus é o nosso refúgio e fortaleza, 
socorro bem presente nas tribulações. 

2 Guð er oss hæli og styrkur, örugg hjálp í 
nauðum. 

2 Portanto, não temeremos ainda que a 
terra se transtorne e os montes se abalem 
no seio dos mares; 

3 Fyrir því hræðumst vér eigi, þótt jörðin 
haggist og fjöllin bifist og steypist í skaut 
sjávarins. 

3 ainda que as águas tumultuem e 
espumejem e na sua fúria os montes se 
estremeçam. 

4 Látum vötnin gnýja og freyða, látum 
fjöllin gnötra fyrir æðigangi hafsins. [Sela] 

4 Há um rio, cujas correntes alegram a 
cidade de Deus, o santuário das moradas 
do Altíssimo. 

5 Elfar-kvíslir gleðja Guðs borg, heilagan 
bústað Hins hæsta. 

5 Deus está no meio dela; jamais será 
abalada; Deus a ajudará desde antemanhã. 

6 Guð býr í henni, eigi mun hún bifast, Guð 
hjálpar henni, þegar birtir af degi. 

6 Bramam nações, reinos se abalam; ele faz 
ouvir a sua voz, e a terra se dissolve. 

7 Þjóðir gnúðu, ríki riðuðu, raust hans 
þrumaði, jörðin nötraði. 

7 O SENHOR dos Exércitos está conosco; o 
Deus de Jacó é o nosso refúgio. 

8 Drottinn hersveitanna er með oss, Jakobs 
Guð vort vígi. [Sela] 

8 Vinde, contemplai as obras do SENHOR, 
que assolações efetuou na terra. 

9 Komið, skoðið dáðir Drottins, hversu 
hann framkvæmir furðuverk á jörðu. 

9 Ele põe termo à guerra até aos confins do 
mundo, quebra o arco e despedaça a 
lança; queima os carros no fogo. 

10 Hann stöðvar styrjaldir til endimarka 
jarðar, brýtur bogann, slær af oddinn, 
brennir skjöldu í eldi. 
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10 Aquietai-vos e sabei que eu sou Deus; 
sou exaltado entre as nações, sou exaltado 
na terra. 

11 "Verið kyrrir og viðurkennið, að ég er 
Guð, hátt upphafinn meðal þjóðanna, hátt 
upphafinn á jörðu." 

11 O SENHOR dos Exércitos está conosco; 
o Deus de Jacó é o nosso refúgio. 

12 Drottinn hersveitanna er með oss, 
Jakobs Guð vort vígi. [Sela]  

Salmo 47 Sálmarnir 47    

Deus, o Rei da terra  
Ao mestre de canto. Salmo dos filhos de Corá Til söngstjórans. Kóraítasálmur. 

1 Batei palmas, todos os povos; celebrai a 
Deus com vozes de júbilo. 

2 Klappið saman lófum, allar þjóðir, fagnið 
fyrir Guði með gleðiópi. 

2 Pois o SENHOR Altíssimo é tremendo, é 
o grande rei de toda a terra. 

3 Því að Drottinn, Hinn hæsti, er 
ógurlegur, voldugur konungur yfir 
gjörvallri jörðinni. 

3 Ele nos submeteu os povos e pôs sob os 
nossos pés as nações. 

4 Hann leggur undir oss lýði og þjóðir fyrir 
fætur vora. 

4 Escolheu-nos a nossa herança, a glória de 
Jacó, a quem ele ama. 

5 Hann útvaldi handa oss óðal vort, 
fremdarhnoss Jakobs, sem hann elskar. 
[Sela] 

5 Subiu Deus por entre aclamações, o 
SENHOR, ao som de trombeta. 

6 Guð er upp stiginn með fagnaðarópi, 
með lúðurhljómi er Drottinn upp stiginn. 

6 Salmodiai a Deus, cantai louvores; 
salmodiai ao nosso Rei, cantai louvores. 

7 Syngið Guði, syngið, syngið konungi 
vorum, syngið! 

7 Deus é o Rei de toda a terra; salmodiai 
com harmonioso cântico. 

8 Því að Guð er konungur yfir gjörvallri 
jörðinni, syngið Guði lofsöng! 

8 Deus reina sobre as nações; Deus se 
assenta no seu santo trono. 

9 Guð er orðinn konungur yfir þjóðunum, 
Guð er setstur í sitt heilaga hásæti. 

9 Os príncipes dos povos se reúnem, o 
povo do Deus de Abraão, porque a Deus 
pertencem os escudos da terra; ele se 
exaltou gloriosamente. 

10 Göfugmenni þjóðanna safnast saman 
ásamt lýð Abrahams Guðs. Því að Guðs eru 
skildir jarðarinnar, hann er mjög hátt 
upphafinn. 

Salmo 48 Sálmarnir 48    

A cidade de Deus  
Cântico. Salmo dos filhos de Corá Ljóð. Kóraítasálmur. 

1 Grande é o SENHOR e mui digno de ser 
louvado, na cidade do nosso Deus. 

2 Mikill er Drottinn og mjög vegsamlegur í 
borg vors Guðs, á sínu helga fjalli. 
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2 Seu santo monte, belo e sobranceiro, é a 
alegria de toda a terra; o monte Sião, para 
os lados do Norte, a cidade do grande Rei. 

3 Yndisleg rís hún, gleði alls landsins, 
Síonarhæð, yst í norðri, borg hins mikla 
konungs. 

3 Nos palácios dela, Deus se faz conhecer 
como alto refúgio. 

4 Guð hefir í höllum hennar kunngjört sig 
sem vígi. 

4 Por isso, eis que os reis se coligaram e 
juntos sumiram-se; 

5 Því sjá, konungarnir áttu með sér stefnu, 
héldu fram saman. 

5 bastou-lhes vê-lo, e se espantaram, 
tomaram-se de assombro e fugiram 
apressados. 

6 Óðara en þeir sáu, urðu þeir agndofa, 
skelfdust, flýðu. 

6 O terror ali os venceu, e sentiram dores 
como de parturiente. 

7 Felmtur greip þá samstundis, angist sem 
jóðsjúka konu. 

7 Com vento oriental destruíste as naus de 
Társis. 

8 Með austanvindinum brýtur þú Tarsis-
knörru. 

8 Como temos ouvido dizer, assim o vimos 
na cidade do SENHOR dos Exércitos, na 
cidade do nosso Deus. Deus a estabelece 
para sempre. 

9 Eins og vér höfum heyrt, svo höfum vér 
séð í borg Drottins hersveitanna, í borg 
vors Guðs. Guð lætur hana standa að 
eilífu. [Sela] 

9 Pensamos, ó Deus, na tua misericórdia 
no meio do teu templo. 

10 Guð, vér ígrundum elsku þína inni í 
musteri þínu. 

10 Como o teu nome, ó Deus, assim o teu 
louvor se estende até aos confins da terra; 
a tua destra está cheia de justiça. 

11 Eins og nafn þitt, Guð, svo hljómi 
lofgjörð þín til endimarka jarðar. Hægri 
hönd þín er full réttlætis. 

11 Alegre-se o monte Sião, exultem as 
filhas de Judá, por causa dos teus juízos. 

12 Síonfjall gleðst, Júdadætur fagna vegna 
dóma þinna. 

12 Percorrei a Sião, rodeai-a toda, contai-
lhe as torres; 

13 Kringið um Síon, gangið umhverfis 
hana, teljið turna hennar. 

13 notai bem os seus baluartes, observai os 
seus palácios, para narrardes às gerações 
vindouras 

14 Hyggið að múrgirðing hennar, skoðið 
hallir hennar, til þess að þér getið sagt 
komandi kynslóð, 

14 que este é Deus, o nosso Deus para todo 
o sempre; ele será nosso guia até à morte. 

15 að slíkur sé Drottinn, Guð vor. Um aldur 
og ævi mun hann leiða oss.  

Salmo 49 Sálmarnir 49    

A vaidade do homem  
Ao mestre de canto. Salmo dos filhos de Corá Fyrir kvenraddir. Til söngstjórans. Kóraítasálmur. 
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1 Povos todos, escutai isto; dai ouvidos, 
moradores todos da terra, 

2 Heyrið þetta, allar þjóðir, hlustið á, allir 
heimsbúar, 

2 tanto plebeus como os de fina estirpe, 
todos juntamente, ricos e pobres. 

3 bæði lágir og háir, jafnt ríkir sem fátækir! 

3 Os meus lábios falarão sabedoria, e o 
meu coração terá pensamentos judiciosos. 

4 Munnur minn talar speki, og ígrundun 
hjarta míns er hyggindi. 

4 Inclinarei os ouvidos a uma parábola, 
decifrarei o meu enigma ao som da harpa. 

5 Ég hneigi eyra mitt að spakmæli, ræð 
gátu mína við gígjuhljóm. 

5 Por que hei de eu temer nos dias da 
tribulação, quando me salteia a iniqüidade 
dos que me perseguem, 

6 Hví skyldi ég óttast á mæðudögunum, þá 
er hinir lævísu óvinir mínir umkringja mig 
með illsku, 

6 dos que confiam nos seus bens e na sua 
muita riqueza se gloriam? 

7 þeir sem reiða sig á auðæfi sín og stæra 
sig af sínu mikla ríkidæmi. 

7 Ao irmão, verdadeiramente, ninguém o 
pode remir, nem pagar por ele a Deus o 
seu resgate 

8 Enginn maður fær keypt bróður sinn 
lausan né greitt Guði lausnargjald fyrir 
hann. 

8 (Pois a redenção da alma deles é 
caríssima, e cessará a tentativa para 
sempre.), 

9 Lausnargjaldið fyrir líf þeirra mundi 
verða of hátt, svo að hann yrði að hætta 
við það að fullu, 

9 para que continue a viver perpetuamente 
e não veja a cova; 

10 ætti hann að halda áfram að lifa 
ævinlega og líta ekki í gröfina. 

10 porquanto vê-se morrerem os sábios e 
perecerem tanto o estulto como o inepto, 
os quais deixam a outros as suas riquezas. 

11 Nei, hann sér, að vitrir menn deyja, að 
fífl og fáráðlingar farast hver með öðrum 
og láta öðrum eftir auðæfi sín. 

11 O seu pensamento íntimo é que as suas 
casas serão perpétuas e, as suas moradas, 
para todas as gerações; chegam a dar seu 
próprio nome às suas terras. 

12 Grafir verða heimkynni þeirra að eilífu, 
bústaðir þeirra frá kyni til kyns, jafnvel 
þótt þeir hafi kennt lendur við nafn sitt. 

12 Todavia, o homem não permanece em 
sua ostentação; é, antes, como os animais, 
que perecem. 

13 Maðurinn í allri sinni vegsemd stenst 
ekki, hann verður jafn skepnunum sem 
farast. 

13 Tal proceder é estultícia deles; assim 
mesmo os seus seguidores aplaudem o que 
eles dizem. 

14 Svo fer þeim sem eru þóttafullir, og 
þeim sem fylgja þeim og hafa þóknun á 
tali þeirra. [Sela] 
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14 Como ovelhas são postos na sepultura; 
a morte é o seu pastor; eles descem 
diretamente para a cova, onde a sua 
formosura se consome; a sepultura é o 
lugar em que habitam. 

15 Þeir stíga niður til Heljar eins og 
sauðahjörð, dauðinn heldur þeim á beit, 
og hinir hreinskilnu drottna yfir þeim, þá 
er morgnar, og mynd þeirra eyðist, Hel 
verður bústaður þeirra. 

15 Mas Deus remirá a minha alma do poder 
da morte, pois ele me tomará para si. 

16 En mína sál mun Guð endurleysa, því að 
hann mun hrífa mig úr greipum Heljar. 
[Sela] 

16 Não temas, quando alguém se 
enriquecer, quando avultar a glória de sua 
casa; 

17 Óttast þú ekki, þegar einhver verður 
ríkur, þegar dýrð húss hans verður mikil, 

17 pois, em morrendo, nada levará 
consigo, a sua glória não o acompanhará. 

18 því að hann tekur ekkert af því með sér, 
þegar hann deyr, auður hans fer ekki niður 
þangað á eftir honum. 

18 Ainda que durante a vida ele se tenha 
lisonjeado, e ainda que o louvem quando 
faz o bem a si mesmo, 

19 Hann telur sig sælan meðan hann lifir: 
"Menn lofa þig, af því að þér farnast vel." 

19 irá ter com a geração de seus pais, os 
quais já não verão a luz. 

20 - Hann verður þó að fara til kynslóðar 
feðra sinna, sem aldrei að eilífu sjá ljósið. 

20 O homem, revestido de honrarias, mas 
sem entendimento, é, antes, como os 
animais, que perecem. 

21 Maðurinn í vegsemd, en hyggindalaus, 
verður jafn skepnunum sem farast. 

Salmo 50 Sálmarnir 50    

A essência do culto a Deus  
Salmo de Asafe Asafs-sálmur.  

1 Fala o Poderoso, o SENHOR Deus, e 
chama a terra desde o Levante até ao 
Poente. 

1Drottinn er alvaldur Guð, hann talar og 
kallar á jörðina frá upprás sólar til 
niðurgöngu hennar. 

2 Desde Sião, excelência de formosura, 
resplandece Deus. 

2 Frá Síon, ímynd fegurðarinnar, birtist 
Guð í geisladýrð. 

3 Vem o nosso Deus e não guarda silêncio; 
perante ele arde um fogo devorador, ao 
seu redor esbraveja grande tormenta. 

3 Guð vor kemur og þegir ekki. Eyðandi 
eldur fer fyrir honum, og í kringum hann 
geisar stormurinn. 

4 Intima os céus lá em cima e a terra, para 
julgar o seu povo. 

4 Hann kallar á himininn uppi og á jörðina, 
til þess að dæma lýð sinn: 
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5 Congregai os meus santos, os que comigo 
fizeram aliança por meio de sacrifícios. 

5 "Safnið saman dýrkendum mínum, þeim 
er gjört hafa sáttmála við mig með 
fórnum." 

6 Os céus anunciam a sua justiça, porque é 
o próprio Deus que julga. 

6 Þá kunngjörðu himnarnir réttlæti hans, 
því að Guð er sá sem dæmir. [Sela] 

7 Escuta, povo meu, e eu falarei; ó Israel, 
e eu testemunharei contra ti. Eu sou Deus, 
o teu Deus. 

7 "Heyr, þjóð mín, og lát mig tala, Ísrael, 
og lát mig áminna þig, ég er Drottinn, Guð 
þinn! 

8 Não te repreendo pelos teus sacrifícios, 
nem pelos teus holocaustos 
continuamente perante mim. 

8 Eigi er það vegna fórna þinna, að ég ávíta 
þig, brennifórnir þínar eru stöðuglega 
frammi fyrir mér. 

9 De tua casa não aceitarei novilhos, nem 
bodes, dos teus apriscos. 

9 Ég þarf ekki að taka uxa úr húsi þínu né 
geithafra úr stíu þinni, 

10 Pois são meus todos os animais do 
bosque e as alimárias aos milhares sobre 
as montanhas. 

10 því að mín eru öll skógardýrin og 
skepnurnar á fjöllum þúsundanna. 

11 Conheço todas as aves dos montes, e são 
meus todos os animais que pululam no 
campo. 

11 Ég þekki alla fugla á fjöllunum, og mér 
er kunnugt um allt það sem hrærist á 
mörkinni. 

12 Se eu tivesse fome, não to diria, pois o 
mundo é meu e quanto nele se contém. 

12 Væri ég hungraður, mundi ég ekki segja 
þér frá því, því að jörðin er mín og allt sem 
á henni er. 

13 Acaso, como eu carne de touros? Ou 
bebo sangue de cabritos? 

13 Et ég nauta kjöt, eða drekk ég hafra 
blóð? 

14 Oferece a Deus sacrifício de ações de 
graças e cumpre os teus votos para com o 
Altíssimo; 

14 Fær Guði þakkargjörð að fórn og gjald 
Hinum hæsta þannig heit þín. 

15 invoca-me no dia da angústia; eu te 
livrarei, e tu me glorificarás. 

15 Ákalla mig á degi neyðarinnar, og ég 
mun frelsa þig, og þú skalt vegsama mig." 

16 Mas ao ímpio diz Deus: De que te serve 
repetires os meus preceitos e teres nos 
lábios a minha aliança, 

16 En við hinn óguðlega segir Guð: 
"Hvernig dirfist þú að telja upp boðorð 
mín og taka sáttmála minn þér í munn, 

17 uma vez que aborreces a disciplina e 
rejeitas as minhas palavras? 

17 þar sem þú þó hatar aga og varpar 
orðum mínum að baki þér? 



1703 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

18 Se vês um ladrão, tu te comprazes nele 
e aos adúlteros te associas. 

18 Sjáir þú þjóf, leggur þú lag þitt við 
hann, og við hórkarla hefir þú samfélag. 

19 Soltas a boca para o mal, e a tua língua 
trama enganos. 

19 Þú hleypir munni þínum út í illsku, og 
tunga þín bruggar svik. 

20 Sentas-te para falar contra teu irmão e 
difamas o filho de tua mãe. 

20 Þú situr og bakmælir bróður þínum og 
ófrægir son móður þinnar. 

21 Tens feito estas coisas, e eu me calei; 
pensavas que eu era teu igual; mas eu te 
argüirei e porei tudo à tua vista. 

21 Slíkt hefir þú gjört, og ég ætti að þegja? 
Þú heldur, að ég sé líkur þér! Ég mun 
hegna þér og endurgjalda þér augljóslega. 

22 Considerai, pois, nisto, vós que vos 
esqueceis de Deus, para que não vos 
despedace, sem haver quem vos livre. 

22 Hyggið að þessu, þér sem gleymið Guði, 
til þess að ég sundurrífi ekki og enginn fái 
bjargað. 

23 O que me oferece sacrifício de ações de 
graças, esse me glorificará; e ao que 
prepara o seu caminho, dar-lhe-ei que veja 
a salvação de Deus. 

23 Sá sem færir þakkargjörð að fórn, 
heiðrar mig, og þann sem breytir 
grandvarlega, vil ég láta sjá hjálpræði 
Guðs." 

Salmo 51 Sálmarnir 51    

Confissão e arrependimento Til söngstjórans. Sálmur Davíðs,  

Ao mestre de canto. Salmo de Davi, quando o 
profeta Natã veio ter com ele, depois de haver ele 

possuído Bate-Seba  

2 þá er Natan spámaður kom til hans, eftir 
að hann hafði gengið inn til Batsebu. 

2 Sm 12.1-15  
1 Compadece-te de mim, ó Deus, segundo 
a tua benignidade; e, segundo a multidão 
das tuas misericórdias, apaga as minhas 
transgressões. 

3 Guð, vertu mér náðugur sakir elsku 
þinnar, afmá brot mín sakir þinnar miklu 
miskunnsemi. 

2 Lava-me completamente da minha 
iniqüidade e purifica-me do meu pecado. 

4 Þvo mig hreinan af misgjörð minni, 
hreinsa mig af synd minni, 

3 Pois eu conheço as minhas transgressões, 
e o meu pecado está sempre diante de 
mim. 

5 því að ég þekki sjálfur afbrot mín, og 
synd mín stendur mér stöðugt fyrir 
hugskotssjónum. 

4 Pequei contra ti, contra ti somente, e fiz 
o que é mau perante os teus olhos, de 
maneira que serás tido por justo no teu 
falar e puro no teu julgar. 

6 Gegn þér einum hefi ég syndgað og gjört 
það sem illt er í augum þínum. Því ert þú 
réttlátur, er þú talar, hreinn, er þú dæmir. 
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5 Eu nasci na iniqüidade, e em pecado me 
concebeu minha mãe. 

7 Sjá, sekur var ég, er ég varð til, syndugur, 
er móðir mín fæddi mig. 

6 Eis que te comprazes na verdade no 
íntimo e no recôndito me fazes conhecer a 
sabedoria. 

8 Sjá, þú hefir þóknun á hreinskilni hið 
innra, og í fylgsnum hjartans kennir þú 
mér visku! 

7 Purifica-me com hissopo, e ficarei limpo; 
lava-me, e ficarei mais alvo que a neve. 

9 Hreinsa mig með ísóp, svo að ég verði 
hreinn, þvo mig, svo að ég verði hvítari en 
mjöll. 

8 Faze-me ouvir júbilo e alegria, para que 
exultem os ossos que esmagaste. 

10 Lát mig heyra fögnuð og gleði, lát 
kætast beinin sem þú hefir sundurmarið. 

9 Esconde o rosto dos meus pecados e 
apaga todas as minhas iniqüidades. 

11 Byrg auglit þitt fyrir syndum mínum og 
afmá allar misgjörðir mínar. 

10 Cria em mim, ó Deus, um coração puro 
e renova dentro de mim um espírito 
inabalável. 

12 Skapa í mér hreint hjarta, ó Guð, og veit 
mér nýjan, stöðugan anda. 

11 Não me repulses da tua presença, nem 
me retires o teu Santo Espírito. 

13 Varpa mér ekki burt frá augliti þínu og 
tak ekki þinn heilaga anda frá mér. 

12 Restitui-me a alegria da tua salvação e 
sustenta-me com um espírito voluntário. 

14 Veit mér aftur fögnuð þíns hjálpræðis 
og styð mig með fúsleiks anda, 

13 Então, ensinarei aos transgressores os 
teus caminhos, e os pecadores se 
converterão a ti. 

15 að ég megi kenna afbrotamönnum vegu 
þína og syndarar megi hverfa aftur til þín. 

14 Livra-me dos crimes de sangue, ó Deus, 
Deus da minha salvação, e a minha língua 
exaltará a tua justiça. 

16 Frelsa mig frá dauðans háska, Guð 
hjálpræðis míns, lát tungu mína fagna yfir 
réttlæti þínu. 

15 Abre, SENHOR, os meus lábios, e a 
minha boca manifestará os teus louvores. 

17 Drottinn, opna varir mínar, svo að 
munnur minn kunngjöri lof þitt! 

16 Pois não te comprazes em sacrifícios; do 
contrário, eu tos daria; e não te agradas de 
holocaustos. 

18 Þú hefir ekki þóknun á sláturfórnum - 
annars mundi ég láta þær í té - og að 
brennifórnum er þér ekkert yndi. 

17 Sacrifícios agradáveis a Deus são o 
espírito quebrantado; coração 
compungido e contrito, não o desprezarás, 
ó Deus. 

19 Guði þekkar fórnir eru sundurmarinn 
andi, sundurmarið og sundurkramið 
hjarta munt þú, ó Guð, eigi fyrirlíta. 
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18 Faze bem a Sião, segundo a tua boa 
vontade; edifica os muros de Jerusalém. 

20 Gjör vel við Síon sakir náðar þinnar, reis 
múra Jerúsalem! 

19 Então, te agradarás dos sacrifícios de 
justiça, dos holocaustos e das ofertas 
queimadas; e sobre o teu altar se 
oferecerão novilhos. 

21 Þá munt þú hafa þóknun á réttum 
fórnum, á brennifórn og alfórn, þá munu 
menn bera fram uxa á altari þitt.  

Salmo 52 Sálmarnir 52    

Condenação do ímpio Til söngstjórans. Maskíl eftir Davíð,  

Ao mestre de canto. Salmo didático de Davi, quando 
Doegue, edomita, fez saber a Saul que Davi entrara 

na casa de Abimeleque 

2 þá er Dóeg Edómíti kom og sagði Sál frá 
og mælti til hans: Davíð er kominn í hús 
Ahímeleks. 

1 Sm 22.9-10  
1 Por que te glorias na maldade, ó homem 
poderoso? Pois a bondade de Deus dura 
para sempre. 

3 Hví stærir þú þig af vonskunni, 
harðstjóri? Miskunn Guðs varir alla daga! 

2 A tua língua urde planos de destruição; é 
qual navalha afiada, ó praticadora de 
enganos! 

4 Tunga þín býr yfir skaðræði, eins og 
beittur rakhnífur, þú svikaforkur! 

3 Amas o mal antes que o bem; preferes 
mentir a falar retamente. 

5 Þú elskar illt meir en gott, lygi fremur en 
sannsögli. [Sela] 

4 Amas todas as palavras devoradoras, ó 
língua fraudulenta! 

6 Þú elskar hvert skaðræðisorð, þú fláráða 
tunga! 

5 Também Deus te destruirá para sempre; 
há de arrebatar-te e arrancar-te da tua 
tenda e te extirpará da terra dos viventes. 

7 Því mun og Guð brjóta þig niður fyrir 
fullt og allt, hrífa þig burt og draga þig út 
úr tjaldi þínu og uppræta þig úr landi 
lifenda. [Sela] 

6 Os justos hão de ver tudo isso, temerão e 
se rirão dele, dizendo: 

8 Hinir réttlátu munu sjá það og óttast, og 
þeir munu hlæja að honum: 

7 Eis o homem que não fazia de Deus a sua 
fortaleza; antes, confiava na abundância 
dos seus próprios bens e na sua 
perversidade se fortalecia. 

9 "Þetta er maðurinn, sem ekki gjörði Guð 
að vernd sinni, heldur treysti á hin miklu 
auðæfi sín og þrjóskaðist í illsku sinni." 

8 Quanto a mim, porém, sou como a 
oliveira verdejante, na Casa de Deus; 

10 En ég er sem grænt olíutré í húsi Guðs, 
treysti á Guðs náð um aldur og ævi. 
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confio na misericórdia de Deus para todo 
o sempre. 
9 Dar-te-ei graças para sempre, porque 
assim o fizeste; na presença dos teus fiéis, 
esperarei no teu nome, porque é bom. 

11 Ég vil vegsama þig að eilífu, því að þú 
hefir því til vegar komið, kunngjöra fyrir 
augum þinna trúuðu, að nafn þitt sé gott. 

Salmo 53 Sálmarnir 53    

A corrupção do pecador e sua redenção  
Salmo 14.1-7  

Ao mestre de canto. Salmo didático de Davi, para 
cítara 

Til söngstjórans. Með makalatlagi. Davíðs-maskíl. 

1 Diz o insensato no seu coração: Não há 
Deus. Corrompem-se e praticam 
iniqüidade; já não há quem faça o bem. 

2 Heimskinginn segir í hjarta sínu: "Enginn 
Guð er til!" Ill og andstyggileg er breytni 
þeirra, enginn gjörir það sem gott er. 

2 Do céu, olha Deus para os filhos dos 
homens, para ver se há quem entenda, se 
há quem busque a Deus. 

3 Guð lítur af himni niður á mennina til 
þess að sjá, hvort nokkur sé hygginn, 
nokkur sem leiti Guðs. 

3 Todos se extraviaram e juntamente se 
corromperam; não há quem faça o bem, 
não há nem sequer um. 

4 Allir eru viknir af leið, allir spilltir, 
enginn gjörir það sem gott er, ekki einn. 

4 Acaso, não entendem os obreiros da 
iniqüidade? Esses, que devoram o meu 
povo como quem come pão? Eles não 
invocam a Deus. 

5 Skyldu þeir ekki fá að kenna á því, 
illgjörðamennirnir, þeir er eta lýð minn 
sem brauð væri og ákalla eigi Guð? 

5 Tomam-se de grande pavor, onde não há 
a quem temer; porque Deus dispersa os 
ossos daquele que te sitia; tu os 
envergonhas, porque Deus os rejeita. 

6 Þá skulu þeir verða mjög óttaslegnir, þar 
sem ekkert er að óttast, því að Guð tvístrar 
beinum þeirra, er setja herbúðir móti þér. 
Þú lætur þá verða til skammar, því að Guð 
hefir hafnað þeim. 

6 Quem me dera que de Sião viesse já o 
livramento de Israel! Quando Deus 
restaurar a sorte do seu povo, então, 
exultará Jacó, e Israel se alegrará. 

7 Ó að hjálpræði Ísraels komi frá Síon! 
Þegar Guð snýr við hag lýðs síns, skal 
Jakob fagna, Ísrael gleðjast. 

Salmo 54 Sálmarnir 54    

Apelo para o socorro divino Til söngstjórans. Með strengjaleik. Maskíl eftir Davíð,  

Ao mestre de canto. Salmo didático. Para 
instrumentos de cordas. De Davi, quando os zifeus 

2 þá er Sifítar komu og sögðu við Sál: 
Veistu að Davíð felur sig hjá oss? 
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vieram dizer a Saul: Não está Davi homiziado entre 
nós? 

1 Sm 23.19; 26.1  
1 Ó Deus, salva-me, pelo teu nome, e faze-
me justiça, pelo teu poder. 

3 Hjálpa mér, Guð, með nafni þínu, rétt 
hlut minn með mætti þínum. 

2 Escuta, ó Deus, a minha oração, dá 
ouvidos às palavras da minha boca. 

4 Guð, heyr þú bæn mína, ljá eyra orðum 
munns míns. 

3 Pois contra mim se levantam os 
insolentes, e os violentos procuram tirar-
me a vida; não têm Deus diante de si. 

5 Því að erlendir fjandmenn hefjast gegn 
mér og ofríkismenn sækjast eftir lífi mínu, 
eigi hafa þeir Guð fyrir augum. [Sela] 

4 Eis que Deus é o meu ajudador, o 
SENHOR é quem me sustenta a vida. 

6 Sjá, Guð er mér hjálpari, það er Drottinn 
er styður mig. 

5 Ele retribuirá o mal aos meus opressores; 
por tua fidelidade dá cabo deles. 

7 Hið illa mun fjandmönnum mínum í koll 
koma, lát þá hverfa af trúfesti þinni. 

6 Oferecer-te-ei voluntariamente 
sacrifícios; louvarei o teu nome, ó 
SENHOR, porque é bom. 

8 Þá vil ég færa þér sjálfviljafórnir, lofa 
nafn þitt, Drottinn, að það sé gott, 

7 Pois me livrou de todas as tribulações; e 
os meus olhos se enchem com a ruína dos 
meus inimigos. 

9 því að það hefir frelsað mig úr hverri 
neyð, og auga mitt hefir svalað sér á að 
horfa á óvini mína. 

Salmo 55 Sálmarnir 55    

Que os traidores sejam destruídos  
Ao mestre de canto. Para instrumentos de cordas. 

Salmo didático de Davi 
Til söngstjórans. Með strengjaleik. Davíðs-maskíl. 

1 Dá ouvidos, ó Deus, à minha oração; não 
te escondas da minha súplica. 

2 Hlýð, ó Guð, á bæn mína, fel þig eigi fyrir 
grátbeiðni minni. 

2 Atende-me e responde-me; sinto-me 
perplexo em minha queixa e ando 
perturbado, 

3 Veit mér athygli og svara mér. Ég kveina 
í harmi mínum og styn 

3 por causa do clamor do inimigo e da 
opressão do ímpio; pois sobre mim lançam 
calamidade e furiosamente me hostilizam. 

4 sakir háreysti óvinarins, sakir hróps hins 
óguðlega, því að þeir steypa yfir mig 
ógæfu og ofsækja mig grimmilega. 

4 Estremece-me no peito o coração, 
terrores de morte me salteiam; 

5 Hjartað berst ákaft í brjósti mér, ógnir 
dauðans falla yfir mig, 

5 temor e tremor me sobrevêm, e o horror 
se apodera de mim. 

6 ótti og skelfing er yfir mig komin, og 
hryllingur fer um mig allan, 
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6 Então, disse eu: quem me dera asas como 
de pomba! Voaria e acharia pouso. 

7 svo að ég segi: "Ó að ég hefði vængi eins 
og dúfan, þá skyldi ég fljúga burt og finna 
hvíldarstað, 

7 Eis que fugiria para longe e ficaria no 
deserto. 

8 já, ég skyldi svífa langt burt, ég skyldi 
gista í eyðimörkinni. [Sela] 

8 Dar-me-ia pressa em abrigar-me do 
vendaval e da procela. 

9 Ég skyldi flýta mér að leita mér hælis 
fyrir þjótandi vindum og veðri." 

9 Destrói, SENHOR, e confunde os seus 
conselhos, porque vejo violência e 
contenda na cidade. 

10 Rugla, Drottinn, sundra tungum þeirra, 
því að ég sé kúgun og deilur í borginni. 

10 Dia e noite giram nas suas muralhas, e, 
muros a dentro, campeia a perversidade e 
a malícia; 

11 Dag og nótt ganga þær um á múrum 
hennar, en ógæfa og armæða eru þar inni 
fyrir. 

11 há destruição no meio dela; das suas 
praças não se apartam a opressão e o 
engano. 

12 Glötun er inni í henni, ofbeldi og svik 
víkja eigi burt frá torgi hennar. 

12 Com efeito, não é inimigo que me 
afronta; se o fosse, eu o suportaria; nem é 
o que me odeia quem se exalta contra 
mim, pois dele eu me esconderia; 

13 Því að það er eigi óvinur sem hæðir mig 
- það gæti ég þolað, og eigi hatursmaður 
minn er hreykir sér yfir mig - fyrir honum 
gæti ég farið í felur, 

13 mas és tu, homem meu igual, meu 
companheiro e meu íntimo amigo. 

14 heldur þú, jafningi minn, vinur minn og 
kunningi, 

14 Juntos andávamos, juntos nos 
entretínhamos e íamos com a multidão à 
Casa de Deus. 

15 við sem vorum ástúðarvinir, sem 
gengum í eindrægni saman í Guðs hús. 

15 A morte os assalte, e vivos desçam à 
cova! Porque há maldade nas suas 
moradas e no seu íntimo. 

16 Dauðinn komi yfir þá; stígi þeir lifandi 
niður til Heljar, því að illska er í bústöðum 
þeirra, í hjörtum þeirra. 

16 Eu, porém, invocarei a Deus, e o 
SENHOR me salvará. 

17 En ég hrópa til Guðs, og Drottinn mun 
hjálpa mér. 

17 À tarde, pela manhã e ao meio-dia, farei 
as minhas queixas e lamentarei; e ele 
ouvirá a minha voz. 

18 Kvöld og morgna og um miðjan dag 
harma ég og styn, og hann heyrir raust 
mína. 
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18 Livra-me a alma, em paz, dos que me 
perseguem; pois são muitos contra mim. 

19 Hann endurleysir sál mína og gefur mér 
frið, svo að þeir geta eigi nálgast mig, því 
að mótstöðumenn mínir eru margir. 

19 Deus ouvirá e lhes responderá, ele, que 
preside desde a eternidade, porque não há 
neles mudança nenhuma, e não temem a 
Deus. 

20 Guð mun heyra, og hann er ríkir frá 
eilífð mun lægja þá. [Sela] Þeir breytast 
ekki og óttast eigi Guð. 

20 Tal homem estendeu as mãos contra os 
que tinham paz com ele; corrompeu a sua 
aliança. 

21 Vinur minn lagði hendur á þann er lifði 
í sátt við hann, hann rauf sáttmál sitt. 

21 A sua boca era mais macia que a 
manteiga, porém no coração havia guerra; 
as suas palavras eram mais brandas que o 
azeite; contudo, eram espadas 
desembainhadas. 

22 Hálli en smjör er tunga hans, en ófriður 
er í hjarta hans, mýkri en olía eru orð 
hans, og þó brugðin sverð. 

22 Confia os teus cuidados ao SENHOR, e 
ele te susterá; jamais permitirá que o justo 
seja abalado. 

23 Varpa áhyggjum þínum á Drottin, hann 
mun bera umhyggju fyrir þér, hann mun 
eigi að eilífu láta réttlátan mann verða 
valtan á fótum. 

23 Tu, porém, ó Deus, os precipitarás à 
cova profunda; homens sanguinários e 
fraudulentos não chegarão à metade dos 
seus dias; eu, todavia, confiarei em ti. 

24 Og þú, ó Guð, munt steypa þeim niður í 
grafardjúpið. Morðingjar og svikarar 
munu eigi ná hálfum aldri, en ég treysti 
þér. 

Salmo 56 Sálmarnir 56    

Conforto na perseguição  
Ao mestre de canto. Segundo a melodia “A pomba 
nos terebintos distantes”. Hino de Davi, quando os 

filisteus o prenderam em Gate 

Til söngstjórans. Lag: Dúfan í fjarlægum eikilundi. 
Miktam eftir Davíð, þá er Filistar gripu hann í Gat. 

1 Sm 21.13-15  
1 Tem misericórdia de mim, ó Deus, 
porque o homem procura ferir-me; e me 
oprime pelejando todo o dia. 

2 Ver mér náðugur, Guð, því að menn 
kremja mig, liðlangan daginn kreppa 
bardagamenn að mér. 

2 Os que me espreitam continuamente 
querem ferir-me; e são muitos os que 
atrevidamente me combatem. 

3 Fjandmenn mínir kremja mig liðlangan 
daginn, því að margir eru þeir, sem berjast 
gegn mér. 
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3 Em me vindo o temor, hei de confiar em 
ti. 

4 Þegar ég er hræddur, treysti ég þér. 

4 Em Deus, cuja palavra eu exalto, neste 
Deus ponho a minha confiança e nada 
temerei. Que me pode fazer um mortal? 

5 Með Guðs hjálp mun ég lofa orð hans, 
Guði treysti ég, ég óttast eigi. Hvað getur 
hold gjört mér? 

5 Todo o dia torcem as minhas palavras; os 
seus pensamentos são todos contra mim 
para o mal. 

6 Þeir spilla málefnum mínum án afláts, 
allt það er þeir hafa hugsað í gegn mér, er 
til ills. 

6 Ajuntam-se, escondem-se, espionam os 
meus passos, como aguardando a hora de 
me darem cabo da vida. 

7 Þeir áreita mig, þeir sitja um mig, þeir 
gefa gætur að ferðum mínum, eins og þeir 
væntu eftir að ná lífi mínu. 

7 Dá-lhes a retribuição segundo a sua 
iniqüidade. Derriba os povos, ó Deus, na 
tua ira! 

8 Sakir ranglætis þeirra verður þeim 
engrar undankomu auðið, steyp þjóðunum 
í reiði þinni, ó Guð. 

8 Contaste os meus passos quando sofri 
perseguições; recolheste as minhas 
lágrimas no teu odre; não estão elas 
inscritas no teu livro? 

9 Þú hefir talið hrakninga mína, tárum 
mínum er safnað í sjóð þinn, já, rituð í bók 
þína. 

9 No dia em que eu te invocar, baterão em 
retirada os meus inimigos; bem sei isto: 
que Deus é por mim. 

10 Fyrir því skulu óvinir mínir hörfa 
undan, er ég hrópa, það veit ég, að Guð 
liðsinnir mér. 

10 Em Deus, cuja palavra eu louvo, no 
SENHOR, cuja palavra eu louvo, 

11 Með Guðs hjálp mun ég lofa orð hans, 
með hjálp Drottins mun ég lofa orð hans. 

11 neste Deus ponho a minha confiança e 
nada temerei. Que me pode fazer o 
homem? 

12 Guði treysti ég, ég óttast eigi, hvað geta 
menn gjört mér? 

12 Os votos que fiz, eu os manterei, ó Deus; 
render-te-ei ações de graças. 

13 Á mér hvíla, ó Guð, heit við þig, ég vil 
gjalda þér þakkarfórnir, 

13 Pois da morte me livraste a alma, sim, 
livraste da queda os meus pés, para que eu 
ande na presença de Deus, na luz da vida. 

14 af því þú hefir frelsað sál mína frá dauða 
og fætur mína frá hrösun, svo að ég megi 
ganga frammi fyrir Guði í ljósi lífsins. 

Salmo 57 Sálmarnir 57    

Louvor pela benignidade divina  
Vs. 7-11: Salmo 108.1-5  



1711 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 
destruas”. Hino de Davi, quando fugia de Saul, na 

caverna  

Til söngstjórans. Lag: Spill eigi. Miktam eftir Davíð, þá 
er hann flýði inn í hellinn fyrir Sál. 

1 Sm 24.3  
1 Tem misericórdia de mim, ó Deus, tem 
misericórdia, pois em ti a minha alma se 
refugia; à sombra das tuas asas me abrigo, 
até que passem as calamidades. 

2 Ver mér náðugur, ó Guð, ver mér 
náðugur! Því að hjá þér leitar sál mín 
hælis, og í skugga vængja þinna vil ég 
hælis leita, uns voðinn er liðinn hjá. 

2 Clamarei ao Deus Altíssimo, ao Deus que 
por mim tudo executa. 

3 Ég hrópa til Guðs, hins hæsta, þess Guðs, 
er kemur öllu vel til vegar fyrir mig. 

3 Ele dos céus me envia o seu auxílio e me 
livra; cobre de vergonha os que me ferem. 
Envia a sua misericórdia e a sua 
fidelidade. 

4 Hann sendir af himni og hjálpar mér, 
þegar sá er kremur mig spottar. [Sela] Guð 
sendir náð sína og trúfesti. 

4 Acha-se a minha alma entre leões, ávidos 
de devorar os filhos dos homens; lanças e 
flechas são os seus dentes, espada afiada, 
a sua língua. 

5 Ég verð að liggja meðal ljóna, er eldi 
fnæsa. Tennur þeirra eru spjót og örvar, og 
tungur þeirra eru bitur sverð. 

5 Sê exaltado, ó Deus, acima dos céus; e 
em toda a terra esplenda a tua glória. 

6 Sýn þig himnum hærri, ó Guð, dýrð þín 
breiðist yfir gjörvalla jörðina! 

6 Armaram rede aos meus passos, a minha 
alma está abatida; abriram cova diante de 
mim, mas eles mesmos caíram nela. 

7 Þeir hafa lagt net fyrir fætur mína, sál 
mín er beygð. Þeir hafa grafið gryfju fyrir 
framan mig, sjálfir falla þeir í hana. [Sela] 

7 Firme está o meu coração, ó Deus, o meu 
coração está firme; cantarei e entoarei 
louvores. 

8 Hjarta mitt er stöðugt, ó Guð, hjarta mitt 
er stöðugt, ég vil syngja og leika. 

8 Desperta, ó minha alma! Despertai, lira e 
harpa! Quero acordar a alva. 

9 Vakna þú, sál mín, vakna þú, harpa og 
gígja, ég vil vekja morgunroðann. 

9 Render-te-ei graças entre os povos; 
cantar-te-ei louvores entre as nações. 

10 Ég vil lofa þig meðal lýðanna, Drottinn, 
vegsama þig meðal þjóðanna, 

10 Pois a tua misericórdia se eleva até aos 
céus, e a tua fidelidade, até às nuvens. 

11 því að miskunn þín nær til himna og 
trúfesti þín til skýjanna. 

11 Sê exaltado, ó Deus, acima dos céus; e 
em toda a terra esplenda a tua glória. 

12 Sýn þig himnum hærri, ó Guð, dýrð þín 
breiðist yfir gjörvalla jörðina. 

Salmo 58 Sálmarnir 58    

A sorte dos ímpios  
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Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 
destruas”. Hino de Davi 

Til söngstjórans. Lag: Spill eigi. Davíðs-miktam. 

1 Falais verdadeiramente justiça, ó juízes? 
Julgais com retidão os filhos dos homens? 

2 Talið þér í sannleika það sem rétt er, þér 
guðir? Dæmið þér mennina með 
sanngirni? 

2 Longe disso; antes, no íntimo engendrais 
iniqüidades e distribuís na terra a 
violência de vossas mãos. 

3 Nei, allir aðhafist þér ranglæti á jörðu, 
hendur yðar vega út ofbeldi. 

3 Desviam-se os ímpios desde a sua 
concepção; nascem e já se 
desencaminham, proferindo mentiras. 

4 Hinir illu eru frá móðurlífi viknir af leið, 
lygarar fara villir vegar frá móðurskauti. 

4 Têm peçonha semelhante à peçonha da 
serpente; são como a víbora surda, que 
tapa os ouvidos, 

5 Eitur þeirra er eins og höggormseitur, 
þeir eru eins og dauf naðra, sem lokar 
eyrunum 

5 para não ouvir a voz dos encantadores, 
do mais fascinante em encantamentos. 

6 til þess að heyra ekki raust 
særingamannsins né hins slungna 
töframanns. 

6 Ó Deus, quebra-lhes os dentes na boca; 
arranca, SENHOR, os queixais aos 
leõezinhos. 

7 Guð, brjót sundur tennurnar í munni 
þeirra, mölva jaxlana úr ljónunum, 
Drottinn! 

7 Desapareçam como águas que se escoam; 
ao dispararem flechas, fiquem elas 
embotadas. 

8 Lát þá hverfa eins og vatn, sem rennur 
burt; miði hann örvum sínum á þá, þá 
hníga þeir, 

8 Sejam como a lesma, que passa diluindo-
se; como o aborto de mulher, não vejam 
nunca o sol. 

9 eins og snigillinn, sem rennur í sundur og 
hverfur, ótímaburður konunnar, er eigi sá 
sólina. 

9 Como espinheiros, antes que vossas 
panelas sintam deles o calor, tanto os 
verdes como os que estão em brasa serão 
arrebatados como por um redemoinho. 

10 Áður en pottar yðar kenna hitans af 
þyrnunum, hvort sem þyrnarnir eru 
grænir eða glóandi, feykir hann hinum illa 
burt. 

10 Alegrar-se-á o justo quando vir a 
vingança; banhará os pés no sangue do 
ímpio. 

11 Þá mun hinn réttláti fagna, af því að 
hann hefir fengið að sjá hefndina, hann 
mun lauga fætur sína í blóði hinna 
óguðlegu. 
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11 Então, se dirá: Na verdade, há 
recompensa para o justo; há um Deus, com 
efeito, que julga na terra. 

12 Þá munu menn segja: Hinn réttláti 
hlýtur þó ávöxt; það er þó til Guð, sem 
dæmir á jörðunni. 

Salmo 59 Sálmarnir 59    

Súplica em prol de libertação  
Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 

destruas”. Hino de Davi, quando Saul mandou que 
lhe sitiassem a casa, para o matar   

Til söngstjórans. Lag: Spill eigi. Miktam eftir Davíð, þá 
er Sál sendi menn og þeir héldu vörð um húsið til þess 

að drepa hann. 

1 Sm 19.11  
1 Livra-me, Deus meu, dos meus inimigos; 
põe-me acima do alcance dos meus 
adversários. 

2 Frelsa mig frá óvinum mínum, Guð minn, 
bjarga mér frá fjendum mínum. 

2 Livra-me dos que praticam a iniqüidade 
e salva-me dos homens sanguinários, 

3 Frelsa mig frá illgjörðamönnunum og 
hjálpa mér gegn morðingjunum, 

3 pois que armam ciladas à minha alma; 
contra mim se reúnem os fortes, sem 
transgressão minha, ó SENHOR, ou 
pecado meu. 

4 því sjá, þeir sitja um líf mitt, hinir sterku 
áreita mig, þótt ég hafi ekki brotið eða 
syndgað, Drottinn. 

4 Sem culpa minha, eles se apressam e 
investem; desperta, vem ao meu encontro 
e vê. 

5 Þótt ég hafi eigi misgjört, hlaupa þeir að 
og búast til áhlaups. Vakna þú mér til 
liðveislu og lít á! 

5 Tu, SENHOR, Deus dos Exércitos, és o 
Deus de Israel; desperta, pois, e vem de 
encontro a todas as nações; não te 
compadeças de nenhum dos que 
traiçoeiramente praticam a iniqüidade. 

6 En þú, Drottinn, Guð hersveitanna, 
Ísraels Guð, vakna þú til þess að vitja allra 
þjóðanna, þyrm eigi neinum fráhverfum 
syndara. [Sela] 

6 Ao anoitecer, uivam como cães, à volta 
da cidade. 

7 Á hverju kvöldi koma þeir aftur, ýlfra 
eins og hundar og sveima um borgina. 

7 Alardeiam de boca; em seus lábios há 
espadas. Pois dizem eles: Quem há que nos 
escute? 

8 Sjá, það freyðir úr munni þeirra, sverð 
eru á vörum þeirra, því að - "Hver heyrir?" 

8 Mas tu, SENHOR, te rirás deles; 
zombarás de todas as nações. 

9 En þú, Drottinn, hlærð að þeim, þú gjörir 
gys að öllum þjóðunum. 

9 Em ti, força minha, esperarei; pois Deus 
é meu alto refúgio. 

10 Vígi mitt, um þig vil ég kveða, því að 
Guð er háborg mín. 
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10 Meu Deus virá ao meu encontro com a 
sua benignidade, Deus me fará ver o meu 
desejo sobre os meus inimigos. 

11 Guð kemur í móti mér með náð sinni, 
Guð lætur mig sjá óvini mína auðmýkta. 

11 Não os mates, para que o meu povo não 
se esqueça; dispersa-os pelo teu poder e 
abate-os, ó SENHOR, escudo nosso. 

12 Drep þá eigi, svo að lýður minn gleymi 
eigi, lát þá reika fyrir veldi þínu og steyp 
þeim af stóli, þú Drottinn, skjöldur vor, 

12 Pelo pecado de sua boca, pelas palavras 
dos seus lábios, na sua própria soberba 
sejam enredados e pela abominação e 
mentiras que proferem. 

13 sakir syndar munns þeirra, orðsins af 
vörum þeirra, og lát þá verða veidda í 
hroka þeirra, og sakir formælinga þeirra 
og lygi, er þeir tala. 

13 Consome-os com indignação, consome-
os, de sorte que jamais existam e se saiba 
que reina Deus em Jacó, até aos confins da 
terra. 

14 Afmá þá í reiði, afmá þá, uns þeir eru 
eigi framar til, og lát þá kenna á því, að 
Guð ríkir yfir Jakobsætt, allt til endimarka 
jarðar. [Sela] 

14 Ao anoitecer, uivam como cães, à volta 
da cidade. 

15 Á hverju kveldi koma þeir aftur, ýlfra 
eins og hundar og sveima um borgina. 

15 Vagueiam à procura de comida e, se não 
se fartam, então, rosnam. 

16 Þeir reika um eftir æti og urra, ef þeir 
verða eigi saddir. 

16 Eu, porém, cantarei a tua força; pela 
manhã louvarei com alegria a tua 
misericórdia; pois tu me tens sido alto 
refúgio e proteção no dia da minha 
angústia. 

17 En ég vil kveða um mátt þinn og fagna 
yfir náð þinni á hverjum morgni, því að þú 
hefir gjörst háborg mín og athvarf á degi 
neyðar minnar. 

17 A ti, força minha, cantarei louvores, 
porque Deus é meu alto refúgio, é o Deus 
da minha misericórdia. 

18 Vígi mitt, um þig vil ég kveða, því að 
Guð er háborg mín, minn miskunnsami 
Guð. 

Salmo 60 Sálmarnir 60    

Oração em tempos de guerra  

Vs. 5-12: Salmo 108.6-13 
Til söngstjórans. Lag: Vitnisburðarliljan. Miktam eftir 

Davíð, til fræðslu, 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lírios do 
testemunho”. Hino de Davi para ensinar. Quando 

lutou contra os siros da Mesopotâmia e os siros de 
Zobá, e quando Joabe, regressando, derrotou de 

Edom doze mil homens, no vale do Sal 

2 þá er hann barðist við Sýrlendinga frá 
Mesópotamíu og Sýrlendinga frá Sóba, og 
Jóab sneri við og vann sigur á Edómítum í 
Saltdalnum, tólf þúsund manns. 

2 Sm 8.13; 1 Cr 18.12  
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1 Ó Deus, tu nos rejeitaste e nos 
dispersaste; tens estado indignado; oh! 
Restabelece-nos! 

3 Guð, þú hefir útskúfað oss og tvístrað oss, 
þú reiddist oss - snú þér aftur að oss. 

2 Abalaste a terra, fendeste-a; repara-lhe as 
brechas, pois ela ameaça ruir. 

4 Þú lést jörðina gnötra og rofna, gjör við 
sprungur hennar, því að hún reikar. 

3 Fizeste o teu povo experimentar reveses 
e nos deste a beber vinho que atordoa. 

5 Þú lést lýð þinn kenna á hörðu, lést oss 
drekka vímuvín. 

4 Deste um estandarte aos que te temem, 
para fugirem de diante do arco. 

6 Þú hefir gefið þeim, er óttast þig, 
hermerki, að þeir mættu flýja undan 
bogunum. [Sela] 

5 Para que os teus amados sejam livres, 
salva com a tua destra e responde-nos. 

7 Hjálpa þú með hægri hendi þinni og 
bænheyr oss, til þess að ástvinir þínir megi 
frelsast. 

6 Falou Deus na sua santidade: Exultarei; 
dividirei Siquém e medirei o vale de 
Sucote. 

8 Guð hefir sagt í helgidómi sínum: "Ég vil 
fagna, ég vil skipta Síkem, mæla út 
Súkkót-dal. 

7 Meu é Gileade, meu é Manassés; Efraim 
é a defesa de minha cabeça; Judá é o meu 
cetro. 

9 Ég á Gíleað og ég á Manasse, og Efraím 
er hlíf höfði mínu, Júda veldissproti minn. 

8 Moabe, porém, é a minha bacia de lavar; 
sobre Edom atirarei a minha sandália; 
sobre a Filístia jubilarei. 

10 Móab er mundlaug mín, í Edóm fleygi 
ég skónum mínum, yfir Filisteu fagna ég." 

9 Quem me conduzirá à cidade fortificada? 
Quem me guiará até Edom? 

11 Hver vill fara með mig í örugga borg, 
hver vill flytja mig til Edóm? 

10 Não nos rejeitaste, ó Deus? Tu não sais, 
ó Deus, com os nossos exércitos! 

12 Þú hefir útskúfað oss, ó Guð, og þú, 
Guð, fer eigi út með hersveitum vorum. 

11 Presta-nos auxílio na angústia, pois vão 
é o socorro do homem. 

13 Veit oss lið gegn fjandmönnunum, því 
að mannahjálp er ónýt. 

12 Em Deus faremos proezas, porque ele 
mesmo calca aos pés os nossos 
adversários. 

14Með Guðs hjálp munum vér hreystiverk 
vinna, og hann mun troða óvini vora 
fótum. 

Salmo 61 Sálmarnir 61    

Oração pelo rei  
Ao mestre de canto. Com instrumentos de cordas. 

De Davi 
Til söngstjórans. Með strengjaleik. Eftir Davíð. 
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1 Ouve, ó Deus, a minha súplica; atende à 
minha oração. 

2 Heyr, ó Guð, hróp mitt, gef gaum bæn 
minni. 

2 Desde os confins da terra clamo por ti, 
no abatimento do meu coração. Leva-me 
para a rocha que é alta demais para mim; 

3 Frá endimörkum jarðar hrópa ég til þín, 
meðan hjarta mitt örmagnast. Hef mig upp 
á bjarg það, sem mér er of hátt. 

3 pois tu me tens sido refúgio e torre forte 
contra o inimigo. 

4 Leið mig, því að þú ert orðinn mér hæli, 
öruggt vígi gegn óvinum. 

4 Assista eu no teu tabernáculo, para 
sempre; no esconderijo das tuas asas, eu 
me abrigo. 

5 Lát mig gista í tjaldi þínu um eilífð, leita 
hælis í skjóli vængja þinna. [Sela] 

5 Pois ouviste, ó Deus, os meus votos e me 
deste a herança dos que temem o teu 
nome. 

6 Því að þú, ó Guð, hefir heyrt heit mín, þú 
hefir uppfyllt óskir þeirra er óttast nafn 
þitt. 

6 Dias sobre dias acrescentas ao rei; duram 
os seus anos gerações após gerações. 

7 Þú munt lengja lífdaga konungs, láta ár 
hans vara frá kyni til kyns. 

7 Permaneça para sempre diante de Deus; 
concede-lhe que a bondade e a fidelidade 
o preservem. 

8 Hann skal sitja um eilífð frammi fyrir 
Guði, lát miskunn og trúfesti varðveita 
hann. 

8 Assim, salmodiarei o teu nome para 
sempre, para cumprir, dia após dia, os 
meus votos. 

9 Þá vil ég lofsyngja nafni þínu um aldur, 
og efna heit mín dag frá degi. 

Salmo 62 Sálmarnir 62    

Exortação à confiança  
Ao mestre de canto. Segundo a melodia de Jedutum. 

De Davi 
Til söngstjórans. Fyrir Jedútún. Davíðssálmur. 

1 Somente em Deus, ó minha alma, espera 
silenciosa; dele vem a minha salvação. 

2 Bíð róleg eftir Guði, sála mín, frá honum 
kemur hjálpræði mitt. 

2 Só ele é a minha rocha, e a minha 
salvação, e o meu alto refúgio; não serei 
muito abalado. 

3 Hann einn er klettur minn og hjálpræði, 
háborg mín - ég verð eigi valtur á fótum. 

3 Até quando acometereis vós a um 
homem, todos vós, para o derribardes, 
como se fosse uma parede pendida ou um 
muro prestes a cair? 

4 Hversu lengi ætlið þér að ryðjast allir 
saman gegn einum manni til að fella hann 
eins og hallan vegg, eins og hrynjandi 
múr? 
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4 Só pensam em derribá-lo da sua 
dignidade; na mentira se comprazem; de 
boca bendizem, porém no interior 
maldizem. 

5 Þeir ráðgast um það eitt að steypa honum 
úr tign hans, þeir hafa yndi af lygi, þeir 
blessa með munninum, en bölva í 
hjartanu. [Sela] 

5 Somente em Deus, ó minha alma, espera 
silenciosa, porque dele vem a minha 
esperança. 

6 Bíð róleg eftir Guði, sála mín, því að frá 
honum kemur von mín. 

6 Só ele é a minha rocha, e a minha 
salvação, e o meu alto refúgio; não serei 
jamais abalado. 

7 Hann einn er klettur minn og hjálpræði, 
háborg mín - ég verð eigi valtur á fótum. 

7 De Deus dependem a minha salvação e a 
minha glória; estão em Deus a minha forte 
rocha e o meu refúgio. 

8 Hjá Guði er hjálpræði mitt og vegsemd, 
minn örugga klett og hæli mitt hefi ég í 
Guði. 

8 Confiai nele, ó povo, em todo tempo; 
derramai perante ele o vosso coração; 
Deus é o nosso refúgio. 

9 Treyst honum, allur þjóðsöfnuðurinn, 
úthellið hjörtum yðar fyrir honum, Guð er 
vort hæli. [Sela] 

9 Somente vaidade são os homens plebeus; 
falsidade, os de fina estirpe; pesados em 
balança, eles juntos são mais leves que a 
vaidade. 

10 Hégóminn einn eru mennirnir, tál eru 
mannanna börn, á metaskálunum lyftast 
þeir upp, einber hégómi eru þeir allir 
saman. 

10 Não confieis naquilo que extorquis, nem 
vos vanglorieis na rapina; se as vossas 
riquezas prosperam, não ponhais nelas o 
coração. 

11 Treystið eigi ránfeng og alið eigi fánýta 
von til rændra muna, þótt auðurinn vaxi, 
þá gefið því engan gaum. 

11 Uma vez falou Deus, duas vezes ouvi 
isto: Que o poder pertence a Deus, 

12 Eitt sinn hefir Guð talað, tvisvar hefi ég 
heyrt það: "Hjá Guði er styrkleikur." 

12 e a ti, SENHOR, pertence a graça, pois a 
cada um retribuis segundo as suas obras. 

13 Já, hjá þér, Drottinn, er miskunn, því að 
þú geldur sérhverjum eftir verkum hans. 

Salmo 63 Sálmarnir 63   

Buscando a Deus  
Salmo de Davi, quando no deserto de Judá Sálmur eftir Davíð, þá er hann var í Júda-eyðimörk. 

2 Sm 15.23,28  
1 Ó Deus, tu és o meu Deus forte; eu te 
busco ansiosamente; a minha alma tem 
sede de ti; meu corpo te almeja, como 
terra árida, exausta, sem água. 

2 Drottinn, þú ert minn Guð, þín leita ég, 
sál mína þyrstir eftir þér, hold mitt þráir 
þig, í þurru landi, örþrota af vatnsleysi. 
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2 Assim, eu te contemplo no santuário, 
para ver a tua força e a tua glória. 

3 Þannig hefi ég litast um eftir þér í 
helgidóminum til þess að sjá veldi þitt og 
dýrð, 

3 Porque a tua graça é melhor do que a 
vida; os meus lábios te louvam. 

4 því að miskunn þín er mætari en lífið. 
Varir mínar skulu vegsama þig. 

4 Assim, cumpre-me bendizer-te enquanto 
eu viver; em teu nome, levanto as mãos. 

5 Þannig skal ég lofa þig meðan lifi, hefja 
upp hendurnar í þínu nafni. 

5 Como de banha e de gordura farta-se a 
minha alma; e, com júbilo nos lábios, a 
minha boca te louva, 

6 Sál mín mettast sem af merg og feiti, og 
með fagnandi vörum lofar þig munnur 
minn, 

6 no meu leito, quando de ti me recordo e 
em ti medito, durante a vigília da noite. 

7 þá er ég minnist þín í hvílu minni, hugsa 
um þig á næturvökunum. 

7 Porque tu me tens sido auxílio; à sombra 
das tuas asas, eu canto jubiloso. 

8 Því að þú ert mér fulltingi, í skugga 
vængja þinna fagna ég. 

8 A minha alma apega-se a ti; a tua destra 
me ampara. 

9 Sál mín heldur sér fast við þig, hægri 
hönd þín styður mig. 

9 Porém os que me procuram a vida para 
a destruir abismar-se-ão nas profundezas 
da terra. 

10 Þeir sem sitja um líf mitt sjálfum sér til 
glötunar, munu hverfa í djúp jarðar. 

10 Serão entregues ao poder da espada e 
virão a ser pasto dos chacais. 

11 Þeir munu verða ofurseldir 
sverðseggjum, verða sjakölunum að bráð. 

11 O rei, porém, se alegra em Deus; quem 
por ele jura gloriar-se-á, pois se tapará a 
boca dos que proferem mentira. 

12 Konungurinn skal gleðjast yfir Guði, 
hver sá er sver við hann, skal sigri hrósa, 
af því að munni lygaranna hefir verið 
lokað. 

Salmo 64 Sálmarnir 64    

Proteção contra os inimigos  
Ao mestre de canto. Salmo de Davi Til söngstjórans. Davíðssálmur. 

1 Ouve, ó Deus, a minha voz nas minhas 
perplexidades; preserva-me a vida do 
terror do inimigo. 

2 Heyr, ó Guð, raust mína, er ég kveina, 
varðveit líf mitt fyrir ógnum óvinarins. 

2 Esconde-me da conspiração dos 
malfeitores e do tumulto dos que praticam 
a iniqüidade, 

3 Skýl mér fyrir bandalagi bófanna, fyrir 
óaldarflokki illvirkjanna, 
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3 os quais afiam a língua como espada e 
apontam, quais flechas, palavras amargas, 

4 er hvetja tungur sínar sem sverð, leggja 
örvar sínar, beiskyrðin, á streng 

4 para, às ocultas, atingirem o íntegro; 
contra ele disparam repentinamente e não 
temem. 

5 til þess að skjóta í leyni á hinn ráðvanda, 
skjóta á hann allt í einu, hvergi hræddir. 

5 Teimam no mau propósito; falam em 
secretamente armar ciladas; dizem: Quem 
nos verá? 

6 Þeir binda fastmælum með sér ill áform, 
tala um að leggja leynisnörur, þeir hugsa: 
"Hver ætli sjái það?" 

6 Projetam iniqüidade, inquirem tudo o 
que se pode excogitar; é um abismo o 
pensamento e o coração de cada um deles. 

7 Þeir upphugsa ranglæti: "Vér erum 
tilbúnir, vel ráðin ráð!" því að hugskot 
hvers eins og hjarta er fullt véla. 

7 Mas Deus desfere contra eles uma seta; 
de súbito, se acharão feridos. 

8 Þá lýstur Guð þá með örinni, allt í einu 
verða þeir sárir, 

8 Dessarte, serão levados a tropeçar; a 
própria língua se voltará contra eles; todos 
os que os vêem meneiam a cabeça. 

9 og tunga þeirra verður þeim að falli. Allir 
þeir er sjá þá, munu hrista höfuðið. 

9 E todos os homens temerão, e anunciarão 
as obras de Deus, e entenderão o que ele 
faz. 

10 Þá mun hver maður óttast og kunngjöra 
dáðir Guðs og gefa gætur að verkum hans. 

10 O justo se alegra no SENHOR e nele 
confia; os de reto coração, todos se 
gloriam. 

11 Hinn réttláti mun gleðjast yfir Drottni 
og leita hælis hjá honum, og allir 
hjartahreinir munu sigri hrósa. 

Salmo 65 Sálmarnir 65    

Ações de graças pelas bênçãos das searas  
Ao mestre de canto. De Davi. Cântico Til söngstjórans. Davíðssálmur. Ljóð. 

1 A ti, ó Deus, confiança e louvor em Sião! 
E a ti se pagará o voto. 

2 Þér ber lofsöngur, Guð, á Síon, og við þig 
séu heitin efnd. 

2 Ó tu que escutas a oração, a ti virão todos 
os homens, 

3 Þú sem heyrir bænir, til þín kemur allt 
hold. 

3 por causa de suas iniqüidades. Se 
prevalecem as nossas transgressões, tu no-
las perdoas. 

4 Margvíslegar misgjörðir urðu mér 
yfirsterkari, en þú fyrirgafst afbrot vor. 

4 Bem-aventurado aquele a quem escolhes 
e aproximas de ti, para que assista nos teus 

5 Sæll er sá er þú útvelur og lætur 
nálægjast þig til þess að búa í forgörðum 
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átrios; ficaremos satisfeitos com a 
bondade de tua casa – o teu santo templo. 

þínum, að vér megum seðjast af gæðum 
húss þíns, helgidómi musteris þíns. 

5 Com tremendos feitos nos respondes em 
tua justiça, ó Deus, Salvador nosso, 
esperança de todos os confins da terra e 
dos mares longínquos; 

6 Með óttalegum verkum svarar þú oss í 
réttlæti, þú Guð hjálpræðis vors, þú 
athvarf allra jarðarinnar endimarka og 
fjarlægra stranda, 

6 que por tua força consolidas os montes, 
cingido de poder; 

7 þú sem festir fjöllin með krafti þínum, 
gyrtur styrkleika, 

7 que aplacas o rugir dos mares, o ruído 
das suas ondas e o tumulto das gentes. 

8 þú sem stöðvar brimgný hafsins, 
brimgnýinn í bylgjum þess og háreystina í 
þjóðunum, 

8 Os que habitam nos confins da terra 
temem os teus sinais; os que vêm do 
Oriente e do Ocidente, tu os fazes exultar 
de júbilo. 

9 svo að þeir er búa við endimörk jarðar 
óttast tákn þín, austrið og vestrið lætur þú 
fagna. 

9 Tu visitas a terra e a regas; tu a 
enriqueces copiosamente; os ribeiros de 
Deus são abundantes de água; preparas o 
cereal, porque para isso a dispões, 

10 Þú hefir vitjað landsins og vökvað það, 
blessað það ríkulega með læk Guðs, fullum 
af vatni, þú hefir framleitt korn þess, því 
að þannig hefir þú gjört það úr garði. 

10 regando-lhe os sulcos, aplanando-lhe as 
leivas. Tu a amoleces com chuviscos e lhe 
abençoas a produção. 

11 Þú hefir vökvað plógför þess, jafnað 
plóggarða þess, með regnskúrum hefir þú 
mýkt það, blessað gróður þess. 

11 Coroas o ano da tua bondade; as tuas 
pegadas destilam fartura, 

12 Þú hefir krýnt árið með gæsku þinni, og 
vagnspor þín drjúpa af feiti. 

12 destilam sobre as pastagens do deserto, 
e de júbilo se revestem os outeiros. 

13 Það drýpur af heiðalöndunum, og 
hæðirnar girðast fögnuði. 

13 Os campos cobrem-se de rebanhos, e os 
vales vestem-se de espigas; exultam de 
alegria e cantam. 

14 Hagarnir klæðast hjörðum, og dalirnir 
hyljast korni. Allt fagnar og syngur. 

Salmo 66 Sálmarnir 66    

Ofertas de gratidão  
Ao mestre de canto. Cântico. Salmo Til söngstjórans. Ljóð. Sálmur.  

1 Aclamai a Deus, toda a terra. Fagnið fyrir Guði, gjörvallt jarðríki, 
2 Salmodiai a glória do seu nome, dai 
glória ao seu louvor. 

2 syngið um hans dýrlega nafn, gjörið 
lofstír hans vegsamlegan. 
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3 Dizei a Deus: Que tremendos são os teus 
feitos! Pela grandeza do teu poder, a ti se 
mostram submissos os teus inimigos. 

3 Mælið til Guðs: Hversu óttaleg eru verk 
þín, sakir mikilleiks máttar þíns hræsna 
óvinir þínir fyrir þér. 

4 Prostra-se toda a terra perante ti, canta 
salmos a ti; salmodia o teu nome. 

4 Öll jörðin lúti þér og lofsyngi þér, 
lofsyngi nafni þínu. [Sela] 

5 Vinde e vede as obras de Deus: 
tremendos feitos para com os filhos dos 
homens! 

5 Komið og sjáið verkin Guðs, sem er 
óttalegur í breytni sinni gagnvart 
mönnunum. 

6 Converteu o mar em terra seca; 
atravessaram o rio a pé; ali, nos alegramos 
nele. 

6 Hann breytti hafinu í þurrlendi, þeir fóru 
fótgangandi yfir ána. Þá glöddumst vér 
yfir honum. 

7 Ele, em seu poder, governa eternamente; 
os seus olhos vigiam as nações; não se 
exaltem os rebeldes. 

7 Hann ríkir um eilífð sakir veldis síns, 
augu hans gefa gætur að þjóðunum, 
uppreistarmenn mega eigi láta á sér bæra. 
[Sela] 

8 Bendizei, ó povos, o nosso Deus; fazei 
ouvir a voz do seu louvor; 

8 Þér lýðir, lofið Guð vorn og látið hljóma 
lofsöng um hann. 

9 o que preserva com vida a nossa alma e 
não permite que nos resvalem os pés. 

9 Hann veitti sálum vorum lífið og lét oss 
eigi verða valta á fótum. 

10 Pois tu, ó Deus, nos provaste; 
acrisolaste-nos como se acrisola a prata. 

10 Því að þú hefir rannsakað oss, ó Guð, 
hreinsað oss, eins og silfur er hreinsað. 

11 Tu nos deixaste cair na armadilha; 
oprimiste as nossas costas; 

11 Þú hefir varpað oss í fangelsi, lagt byrði 
á lendar vorar. 

12 fizeste que os homens cavalgassem 
sobre a nossa cabeça; passamos pelo fogo 
e pela água; porém, afinal, nos trouxeste 
para um lugar espaçoso. 

12 Þú hefir látið menn ganga yfir höfuð 
vor, vér höfum farið gegnum eld og vatn, 
en nú hefir þú leitt oss út á víðan vang. 

13 Entrarei na tua casa com holocaustos; 
pagar-te-ei os meus votos, 

13 Ég kem í hús þitt með brennifórnir, efni 
heit mín við þig, 

14 que proferiram os meus lábios, e que, no 
dia da angústia, prometeu a minha boca. 

14 þau er varir mínar hétu og munnur 
minn nefndi, þá er ég var í nauðum 
staddur. 

15 Oferecer-te-ei holocaustos de vítimas 
cevadas, com aroma de carneiros; imolarei 
novilhos com cabritos. 

15 Ég færi þér brennifórn af feitum dýrum, 
ásamt fórnarilm af hrútum, ég fórna 
nautum og höfrum. [Sela] 
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16 Vinde, ouvi, todos vós que temeis a 
Deus, e vos contarei o que tem ele feito 
por minha alma. 

16 Komið, hlýðið til, allir þér er óttist Guð, 
að ég megi segja frá, hvað hann hefir gjört 
fyrir mig. 

17 A ele clamei com a boca, com a língua 
o exaltei. 

17 Til hans hrópaði ég með munni mínum, 
en lofgjörð lá undir tungu minni. 

18 Se eu no coração contemplara a 
vaidade, o SENHOR não me teria ouvido. 

18 Ef ég hygg á illt í hjarta mínu, þá heyrir 
Drottinn ekki. 

19 Entretanto, Deus me tem ouvido e me 
tem atendido a voz da oração. 

19 En Guð hefir heyrt, gefið gaum að 
bænarópi mínu. 

20 Bendito seja Deus, que não me rejeita a 
oração, nem aparta de mim a sua graça. 

20 Lofaður sé Guð, er eigi vísaði bæn minni 
á bug né tók miskunn sína frá mér. 

Salmo 67 Sálmarnir 67    

As nações rendem graças  
Ao mestre de canto. Para instrumentos de cordas. 

Salmo. Cântico 
Til söngstjórans. Með strengjaleik. Sálmur. Ljóð. 

1 Seja Deus gracioso para conosco, e nos 
abençoe, e faça resplandecer sobre nós o 
rosto; 

2 Guð sé oss náðugur og blessi oss, hann 
láti ásjónu sína lýsa meðal vor, [Sela] 

2 para que se conheça na terra o teu 
caminho e, em todas as nações, a tua 
salvação. 

3 svo að þekkja megi veg þinn á jörðunni 
og hjálpræði þitt meðal allra þjóða. 

3 Louvem-te os povos, ó Deus; louvem-te 
os povos todos. 

4 Lýðirnir skulu lofa þig, ó Guð, þig skulu 
gjörvallir lýðir lofa. 

4 Alegrem-se e exultem as gentes, pois 
julgas os povos com eqüidade e guias na 
terra as nações. 

5 Gleðjast og fagna skulu þjóðirnar, því að 
þú dæmir lýðina réttvíslega og leiðir 
þjóðirnar á jörðunni. [Sela] 

5 Louvem-te os povos, ó Deus; louvem-te 
os povos todos. 

6 Lýðirnir skulu lofa þig, ó Guð, þig skulu 
gjörvallir lýðir lofa. 

6 A terra deu o seu fruto, e Deus, o nosso 
Deus, nos abençoa. 

7 Jörðin hefir gefið ávöxt sinn, Guð, vor 
Guð, blessar oss. 

7 Abençoe-nos Deus, e todos os confins da 
terra o temerão. 

8 Guð blessi oss, svo að öll endimörk jarðar 
megi óttast hann. 

Salmo 68 Sálmarnir 68    

A vitória de Deus sobre os seus inimigos  
Ao mestre de canto. Salmo de Davi. Cântico Til söngstjórans. Davíðssálmur. Ljóð. 
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1 Levanta-se Deus; dispersam-se os seus 
inimigos; de sua presença fogem os que o 
aborrecem. 

2 Guð rís upp, óvinir hans tvístrast, þeir 
sem hata hann flýja fyrir augliti hans. 

2 Como se dissipa a fumaça, assim tu os 
dispersas; como se derrete a cera ante o 
fogo, assim à presença de Deus perecem os 
iníquos. 

3 Eins og reykur eyðist, eyðast þeir, eins og 
vax bráðnar í eldi, tortímast óguðlegir 
fyrir augliti Guðs. 

3 Os justos, porém, se regozijam, exultam 
na presença de Deus e folgam de alegria. 

4 En réttlátir gleðjast, fagna fyrir augliti 
Guðs og kætast stórum. 

4 Cantai a Deus, salmodiai o seu nome; 
exaltai o que cavalga sobre as nuvens. 
SENHOR é o seu nome, exultai diante 
dele. 

5 Syngið fyrir Guði, vegsamið nafn hans, 
leggið braut fyrir hann er ekur gegnum 
öræfin. Drottinn heitir hann, fagnið fyrir 
augliti hans. 

5 Pai dos órfãos e juiz das viúvas é Deus 
em sua santa morada. 

6 Hann er faðir föðurlausra, vörður 
ekknanna, Guð í sínum heilaga bústað. 

6 Deus faz que o solitário more em família; 
tira os cativos para a prosperidade; só os 
rebeldes habitam em terra estéril. 

7 Guð lætur hina einmana hverfa heim 
aftur, hann leiðir hina fjötruðu út til 
hamingju, en uppreisnarseggir skulu búa í 
hrjóstrugu landi. 

7 Ao saíres, ó Deus, à frente do teu povo, 
ao avançares pelo deserto, 

8 Ó Guð, þegar þú fórst út á undan lýð 
þínum, þegar þú brunaðir fram um öræfin, 
[Sela] 

8 tremeu a terra; também os céus 
gotejaram à presença de Deus; o próprio 
Sinai se abalou na presença de Deus, do 
Deus de Israel. 

9 þá nötraði jörðin, og himnarnir drupu 
fyrir Guði, Drottni frá Sínaí, fyrir Guði, 
Ísraels Guði. 

9 Copiosa chuva derramaste, ó Deus, para 
a tua herança; quando já ela estava 
exausta, tu a restabeleceste. 

10 Ríkulegu regni dreyptir þú, ó Guð, á 
arfleifð þína, það sem vanmegnaðist, 
styrktir þú. 

10 Aí habitou a tua grei; em tua bondade, 
ó Deus, fizeste provisão para os 
necessitados. 

11 Staðinn þar sem söfnuður þinn dvelur, 
bjóst þú hinum hrjáðu, ó Guð, sakir gæsku 
þinnar. 

11 O SENHOR deu a palavra, grande é a 
falange das mensageiras das boas-novas. 

12 Drottinn lætur orð sín rætast, konurnar 
sem sigur boða eru mikill her: 
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12 Reis de exércitos fogem e fogem; a dona 
de casa reparte os despojos. 

13 "Konungar hersveitanna flýja, þeir flýja, 
en hún sem heima situr skiptir herfangi. 

13 Por que repousais entre as cercas dos 
apriscos? As asas da pomba são cobertas 
de prata, cujas penas maiores têm o brilho 
flavo do ouro. 

14 Hvort viljið þér liggja milli 
fjárgirðinganna? Vængir dúfunnar eru 
lagðir silfri og fjaðrir hennar íbleiku gulli." 

14 Quando o Todo-Poderoso ali dispersa os 
reis, cai neve sobre o monte Zalmom. 

15 Þegar Hinn almáttki tvístraði 
konungunum, þá snjóaði á Salmon. 

15 O monte de Deus é Basã, serra de 
elevações é o monte de Basã. 

16 Guðs fjall er Basansfjall, tindafjall er 
Basansfjall. 

16 Por que olhais com inveja, ó montes 
elevados, o monte que Deus escolheu para 
sua habitação? O SENHOR habitará nele 
para sempre. 

17 Hví lítið þér, tindafjöll, öfundarauga 
það fjall er Guð hefir kjörið sér til 
bústaðar, þar sem Drottinn samt mun búa 
um eilífð? 

17 Os carros de Deus são vinte mil, sim, 
milhares de milhares. No meio deles, está 
o SENHOR; o Sinai tornou-se em 
santuário. 

18 Hervagnar Guðs eru tíþúsundir, 
þúsundir á þúsundir ofan. Hinn alvaldi 
kom frá Sínaí til helgidómsins. 

18 Subiste às alturas, levaste cativo o 
cativeiro; recebeste homens por dádivas, 
até mesmo rebeldes, para que o SENHOR 
Deus habite no meio deles. 

19 Þú steigst upp til hæða, hafðir á burt 
bandingja, tókst við gjöfum frá mönnum, 
jafnvel uppreisnarmönnum, að þú, 
Drottinn, Guð, mættir búa þar. 

19 Bendito seja o SENHOR que, dia a dia, 
leva o nosso fardo! Deus é a nossa 
salvação. 

20 Lofaður sé Drottinn, er ber oss dag eftir 
dag, Guð er hjálpráð vort. [Sela] 

20 O nosso Deus é o Deus libertador; com 
Deus, o SENHOR, está o escaparmos da 
morte. 

21 Guð er oss hjálpræðisguð, og Drottinn 
alvaldur bjargar frá dauðanum. 

21 Sim, Deus parte a cabeça dos seus 
inimigos e o cabeludo crânio do que anda 
nos seus próprios delitos. 

22 Já, Guð sundurmolar höfuð óvina sinna, 
hvirfil þeirra, er ganga í sekt sinni. 

22 Disse o SENHOR: De Basã os farei 
voltar, fá-los-ei tornar das profundezas do 
mar, 

23 Drottinn hefir sagt: "Ég vil sækja þá til 
Basan, flytja þá frá djúpi hafsins, 
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23 para que banhes o pé em sangue, e a 
língua dos teus cães tenha o seu quinhão 
dos inimigos. 

24 að þú megir troða þá til bana, að tungur 
hunda þinna megi fá sinn hlut af 
óvinunum." 

24 Viu-se, ó Deus, o teu cortejo, o cortejo 
do meu Deus, do meu Rei, no santuário. 

25 Menn horfa á inngöngu þína, ó Guð, 
inngöngu Guðs míns og konungs í 
musterið. 

25 Os cantores iam adiante, atrás, os 
tocadores de instrumentos de cordas, em 
meio às donzelas com adufes. 

26 Söngvarar eru í fararbroddi, þá 
strengleikarar, ásamt yngismeyjum, er 
berja bumbur. 

26 Bendizei a Deus nas congregações, 
bendizei ao SENHOR, vós que sois da 
estirpe de Israel. 

27 Lofið Guð á hátíðarsamkundum, lofið 
Drottin, þér sem eruð af uppsprettu 
Ísraels. 

27 Ali, está o mais novo, Benjamim, que os 
precede, os príncipes de Judá, com o seu 
séquito, os príncipes de Zebulom e os 
príncipes de Naftali. 

28 Þar er Benjamín litli, er ríkir yfir þeim, 
höfðingjar Júda í þyrpingu, höfðingjar 
Sebúlons, höfðingjar Naftalí. 

28 Reúne, ó Deus, a tua força, força divina 
que usaste a nosso favor, 

29 Bjóð út, ó Guð, styrkleik þínum, þeim 
styrkleik sem þú hefir auðsýnt oss 

29 oriunda do teu templo em Jerusalém. Os 
reis te oferecerão presentes. 

30 frá musteri þínu í Jerúsalem. Konungar 
skulu færa þér gjafir. 

30 Reprime a fera dos canaviais, a 
multidão dos fortes como touros e dos 
povos com novilhos; calcai aos pés os que 
cobiçam barras de prata. Dispersa os 
povos que se comprazem na guerra. 

31 Ógna þú dýrinu í sefinu, uxaflokkunum 
ásamt bolakálfum þjóðanna, sem troða 
menn fótum sökum ágirndar sinnar á 
silfri. Tvístra þú þjóðum, er unna ófriði! 

31 Príncipes vêm do Egito; a Etiópia corre 
a estender mãos cheias para Deus. 

32 Það koma sendiherrar frá Egyptalandi, 
Bláland færir Guði gjafir hröðum höndum. 

32 Reinos da terra, cantai a Deus, 
salmodiai ao SENHOR, 

33 Þér konungsríki jarðar, syngið Guði, 
syngið Drottni lof, [Sela] 

33 àquele que encima os céus, os céus da 
antiguidade; eis que ele faz ouvir a sua 
voz, voz poderosa. 

34 honum sem ekur um himnanna himna 
frá eilífð, hann lætur raust sína gjalla, hina 
voldugu raust. 

34 Tributai glória a Deus; a sua majestade 
está sobre Israel, e a sua fortaleza, nos 
espaços siderais. 

35 Tjáið Guði dýrð, yfir Ísrael er hátign 
hans og máttur hans í skýjunum. 
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35 Ó Deus, tu és tremendo nos teus 
santuários; o Deus de Israel, ele dá força e 
poder ao povo. Bendito seja Deus! 

36 Ógurlegur er Guð í helgidómi sínum, 
Ísraels Guð veitir lýðnum mátt og megin. 
Lofaður sé Guð! 

Salmo 69 Sálmarnir 69    

O lamento do Messias  
Ao mestre de canto. Segundo a melodia “Os lírios”. 

De Davi 
Til söngstjórans. Liljulag. Davíðssálmur. 

1 Salva-me, ó Deus, porque as águas me 
sobem até à alma. 

2 Hjálpa mér, ó Guð, því að vötnin ætla að 
drekkja mér. 

2 Estou atolado em profundo lamaçal, que 
não dá pé; estou nas profundezas das 
águas, e a corrente me submerge. 

3 Ég er sokkinn niður í botnlausa leðju og 
hefi enga fótfestu, ég er kominn ofan í 
vatnadjúp og bylgjurnar ganga yfir mig. 

3 Estou cansado de clamar, secou-se-me a 
garganta; os meus olhos desfalecem de 
tanto esperar por meu Deus. 

4 Ég hefi æpt mig þreyttan, er orðinn 
brennandi þurr í kverkunum, augu mín 
eru döpruð orðin af að þreyja eftir Guði 
mínum. 

4 São mais que os cabelos de minha cabeça 
os que, sem razão, me odeiam; são 
poderosos os meus destruidores, os que 
com falsos motivos são meus inimigos; por 
isso, tenho de restituir o que não furtei. 

5 Fleiri en hárin á höfði mér eru þeir er 
hata mig að ástæðulausu, fleiri en bein 
mín þeir sem án saka eru óvinir mínir. Því 
sem ég hefi eigi rænt, hefi ég samt orðið 
að skila aftur. 

5 Tu, ó Deus, bem conheces a minha 
estultice, e as minhas culpas não te são 
ocultas. 

6 Þú, Guð, þekkir heimsku mína, og sakir 
mínar dyljast þér eigi. 

6 Não sejam envergonhados por minha 
causa os que esperam em ti, ó SENHOR, 
Deus dos Exércitos; nem por minha causa 
sofram vexame os que te buscam, ó Deus 
de Israel. 

7 Lát eigi þá, er vona á þig, verða til 
skammar mín vegna, ó Drottinn, Drottinn 
hersveitanna, lát eigi þá er leita þín, verða 
til svívirðingar mín vegna, þú Guð Ísraels. 

7 Pois tenho suportado afrontas por amor 
de ti, e o rosto se me encobre de vexame. 

8 Þín vegna ber ég háðung, þín vegna 
hylur svívirðing auglit mitt. 

8 Tornei-me estranho a meus irmãos e 
desconhecido aos filhos de minha mãe. 

9 Ég er ókunnur orðinn bræðrum mínum 
og óþekktur sonum móður minnar. 
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9 Pois o zelo da tua casa me consumiu, e 
as injúrias dos que te ultrajam caem sobre 
mim. 

10 Vandlæting vegna húss þíns hefir 
uppetið mig, og smánanir þeirra er smána 
þig, hafa lent á mér. 

10 Chorei, em jejum está a minha alma, e 
isso mesmo se me tornou em afrontas. 

11 Ég hefi þjáð mig með föstu, en það varð 
mér til háðungar. 

11 Pus um pano de saco por veste e me 
tornei objeto de escárnio para eles. 

12 Ég gjörði hærusekk að klæðnaði mínum, 
og ég varð þeim að orðskvið. 

12 Tagarelam sobre mim os que à porta se 
assentam, e sou motivo para cantigas de 
beberrões. 

13 Þeir er sitja í hliðinu, ræða um mig, og 
þeir er drekka áfengan drykk, syngja um 
mig. 

13 Quanto a mim, porém, SENHOR, faço a 
ti, em tempo favorável, a minha oração. 
Responde-me, ó Deus, pela riqueza da tua 
graça; pela tua fidelidade em socorrer, 

14 En ég bið til þín, Drottinn, á stund náðar 
þinnar. Svara mér, Guð, í trúfesti 
hjálpræðis þíns sakir mikillar miskunnar 
þinnar. 

14 livra-me do tremedal, para que não me 
afunde; seja eu salvo dos que me odeiam e 
das profundezas das águas. 

15 Drag mig upp úr leðjunni, svo að ég 
sökkvi eigi, lát mig björgun hljóta frá 
hatursmönnum mínum og úr hafdjúpinu. 

15 Não me arraste a corrente das águas, 
nem me trague a voragem, nem se feche 
sobre mim a boca do poço. 

16 Lát eigi vatnsbylgjurnar ganga yfir mig, 
né djúpið svelgja mig, og lát eigi brunninn 
lykja aftur op sitt yfir mér. 

16 Responde-me, SENHOR, pois 
compassiva é a tua graça; volta-te para 
mim segundo a riqueza das tuas 
misericórdias. 

17 Bænheyr mig, Drottinn, sakir gæsku 
náðar þinnar, snú þér að mér eftir 
mikilleik miskunnar þinnar. 

17 Não escondas o rosto ao teu servo, pois 
estou atribulado; responde-me depressa. 

18 Hyl eigi auglit þitt fyrir þjóni þínum, 
því að ég er í nauðum staddur, flýt þér að 
bænheyra mig. 

18 Aproxima-te de minha alma e redime-a; 
resgata-me por causa dos meus inimigos. 

19 Nálgast sál mína, leys hana, frelsa mig 
sakir óvina minna. 

19 Tu conheces a minha afronta, a minha 
vergonha e o meu vexame; todos os meus 
adversários estão à tua vista. 

20 Þú þekkir háðung mína og skömm og 
svívirðing, allir fjendur mínir standa þér 
fyrir sjónum. 

20 O opróbrio partiu-me o coração, e 
desfaleci; esperei por piedade, mas 
debalde; por consoladores, e não os achei. 

21 Háðungin kremur hjarta mitt, svo að ég 
örvænti. Ég vonaði, að einhver mundi 
sýna meðaumkun, en þar var enginn, og 
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að einhverjir mundu hugga, en fann 
engan. 

21 Por alimento me deram fel e na minha 
sede me deram a beber vinagre. 

22 Þeir fengu mér malurt til matar, og við 
þorstanum gáfu þeir mér vínsýru að 
drekka. 

22 Sua mesa torne-se-lhes diante deles em 
laço, e a prosperidade, em armadilha. 

23 Svo verði þá borðið fyrir framan þá að 
snöru, og að gildru fyrir þá sem ugglausir 
eru. 

23 Obscureçam-se-lhes os olhos, para que 
não vejam; e faze que sempre lhes vacile o 
dorso. 

24 Myrkvist augu þeirra, svo að þeir sjái 
eigi, og lát lendar þeirra ávallt riða. 

24 Derrama sobre eles a tua indignação, e 
que o ardor da tua ira os alcance. 

25 Hell þú reiði þinni yfir þá og lát þína 
brennandi gremi ná þeim. 

25 Fique deserta a sua morada, e não haja 
quem habite as suas tendas. 

26 Búðir þeirra verði eyddar og enginn búi 
í tjöldum þeirra, 

26 Pois perseguem a quem tu feriste e 
acrescentam dores àquele a quem 
golpeaste. 

27 því að þann sem þú hefir lostið, ofsækja 
þeir og auka þjáningar þeirra er þú hefir 
gegnumstungið. 

27 Soma-lhes iniqüidade à iniqüidade, e 
não gozem da tua absolvição. 

28 Bæt sök við sök þeirra og lát þá eigi 
ganga inn í réttlæti þitt. 

28 Sejam riscados do Livro dos Vivos e não 
tenham registro com os justos. 

29 Verði þeir afmáðir úr bók lifenda og eigi 
skráðir með réttlátum. 

29 Quanto a mim, porém, amargurado e 
aflito, ponha-me o teu socorro, ó Deus, em 
alto refúgio. 

30 En ég er volaður og þjáður, hjálp þín, ó 
Guð, mun bjarga mér. 

30 Louvarei com cânticos o nome de Deus, 
exaltá-lo-ei com ações de graças. 

31 Ég vil lofa nafn Guðs í ljóði og mikla það 
í lofsöng. 

31 Será isso muito mais agradável ao 
SENHOR do que um boi ou um novilho 
com chifres e unhas. 

32 Það mun Drottni líka betur en uxar, 
ungneyti með hornum og klaufum. 

32 Vejam isso os aflitos e se alegrem; 
quanto a vós outros que buscais a Deus, 
que o vosso coração reviva. 

33 Hinir auðmjúku sjá það og gleðjast, þér 
sem leitið Guðs - hjörtu yðar lifni við. 



1729 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

33 Porque o SENHOR responde aos 
necessitados e não despreza os seus 
prisioneiros. 

34 Því að Drottinn hlustar á hina fátæku og 
fyrirlítur eigi bandingja sína. 

34 Louvem-no os céus e a terra, os mares e 
tudo quanto neles se move. 

35 Hann skulu lofa himinn og jörð, höfin 
og allt sem í þeim hrærist. 

35 Porque Deus salvará Sião e edificará as 
cidades de Judá, e ali habitarão e hão de 
possuí-la. 

36 Því að Guð veitir Síon hjálp og reisir við 
borgirnar í Júda, og menn skulu búa þar 
og fá landið til eignar. 

36 Também a descendência dos seus servos 
a herdará, e os que lhe amam o nome nela 
habitarão. 

37 Niðjar þjóna hans munu erfa það, og 
þeir er elska nafn hans, byggja þar. 

Salmo 70 Sálmarnir 70    

Petição por auxílio divino  
Salmo 40.13-17  

Ao mestre de canto. De Davi. Em memória Til söngstjórans. Davíðssálmur. Minningarljóð. 

1 Praza-te, ó Deus, em livrar-me; dá-te 
pressa, ó SENHOR, em socorrer-me. 

2 Guð, lát þér þóknast að frelsa mig, 
Drottinn, skunda mér til hjálpar. 

2 Sejam envergonhados e cobertos de 
vexame os que me demandam a vida; 
tornem atrás e cubram-se de ignomínia os 
que se comprazem no meu mal. 

3 Lát þá verða til skammar og hljóta 
kinnroða, er sitja um líf mitt, lát þá hverfa 
aftur með skömm, er óska mér ógæfu. 

3 Retrocedam por causa da sua ignomínia 
os que dizem: Bem-feito! Bem-feito! 

4 Lát þá hörfa undan sakir smánar sinnar, 
er hrópa háð og spé. 

4 Folguem e em ti se rejubilem todos os 
que te buscam; e os que amam a tua 
salvação digam sempre: Deus seja 
magnificado! 

5 En allir þeir er leita þín, skulu gleðjast og 
fagna yfir þér, þeir er unna hjálpræði þínu, 
skulu sífellt segja: "Vegsamaður sé Guð!" 

5 Eu sou pobre e necessitado; ó Deus, 
apressa-te em valer-me, pois tu és o meu 
amparo e o meu libertador. SENHOR, não 
te detenhas! 

6 Ég er þjáður og snauður, hraða þér til 
mín, ó Guð. Þú ert fulltingi mitt og frelsari, 
dvel eigi, Drottinn! 

Salmo 71 Sálmarnir 71    

Súplicas de um ancião  
1 Em ti, SENHOR, me refugio; não seja eu 
jamais envergonhado. 

1Hjá þér, Drottinn, leita ég hælis, lát mig 
aldrei verða til skammar. 
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2 Livra-me por tua justiça e resgata-me; 
inclina-me os ouvidos e salva-me. 

2 Frelsa mig og bjarga mér eftir réttlæti 
þínu, hneig eyru þín til mín og hjálpa mér. 

3 Sê tu para mim uma rocha habitável em 
que sempre me acolha; ordenaste que eu 
me salve, pois tu és a minha rocha e a 
minha fortaleza. 

3 Ver mér verndarbjarg, vígi mér til 
hjálpar, því að þú ert bjarg mitt og vígi. 

4 Livra-me, Deus meu, das mãos do ímpio, 
das garras do homem injusto e cruel. 

4 Guð minn, bjarga mér úr hendi 
illgjarnra, undan valdi illvirkja og 
harðstjóra. 

5 Pois tu és a minha esperança, SENHOR 
Deus, a minha confiança desde a minha 
mocidade. 

5 Því að þú ert von mín, þú, Drottinn, ert 
athvarf mitt frá æsku. 

6 Em ti me tenho apoiado desde o meu 
nascimento; do ventre materno tu me 
tiraste, tu és motivo para os meus louvores 
constantemente. 

6 Við þig hefi ég stuðst frá móðurlífi, frá 
móðurskauti hefir þú verið skjól mitt, um 
þig hljómar ætíð lofsöngur minn. 

7 Para muitos sou como um portento, mas 
tu és o meu forte refúgio. 

7 Ég er mörgum orðinn sem undur, en þú 
ert mér öruggt hæli. 

8 Os meus lábios estão cheios do teu 
louvor e da tua glória continuamente. 

8 Munnur minn er fullur af lofstír þínum, 
af dýrð þinni daginn allan. 

9 Não me rejeites na minha velhice; 
quando me faltarem as forças, não me 
desampares. 

9 Útskúfa mér eigi í elli minni, yfirgef mig 
eigi, þá er þróttur minn þverrar. 

10 Pois falam contra mim os meus 
inimigos; e os que me espreitam a alma 
consultam reunidos, 

10 Því að óvinir mínir tala um mig, þeir er 
sitja um líf mitt, bera ráð sín saman: 

11 dizendo: Deus o desamparou; persegui-
o e prendei-o, pois não há quem o livre. 

11 "Guð hefir yfirgefið hann. Eltið hann og 
grípið hann, því að enginn bjargar." 

12 Não te ausentes de mim, ó Deus; Deus 
meu, apressa-te em socorrer-me. 

12 Guð, ver eigi fjarri mér, Guð minn, 
skunda til liðs við mig. 

13 Sejam envergonhados e consumidos os 
que são adversários de minha alma; 
cubram-se de opróbrio e de vexame os que 
procuram o mal contra mim. 

13 Lát þá er sýna mér fjandskap farast með 
skömm, lát þá íklæðast háðung og 
svívirðing, er óska mér ógæfu. 



1731 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

14 Quanto a mim, esperarei sempre e te 
louvarei mais e mais. 

14 En ég vil sífellt vona og auka enn á allan 
lofstír þinn. 

15 A minha boca relatará a tua justiça e de 
contínuo os feitos da tua salvação, ainda 
que eu não saiba o seu número. 

15 Munnur minn skal segja frá réttlæti 
þínu, frá hjálpsemdum þínum allan 
daginn, því að ég veit eigi tölu á þeim. 

16 Sinto-me na força do SENHOR Deus; e 
rememoro a tua justiça, a tua somente. 

16 Ég vil segja frá máttarverkum Drottins, 
ég vil boða réttlæti þitt, það eitt. 

17 Tu me tens ensinado, ó Deus, desde a 
minha mocidade; e até agora tenho 
anunciado as tuas maravilhas. 

17 Guð, þú hefir kennt mér frá æsku, og 
allt til þessa kunngjöri ég dásemdarverk 
þín. 

18 Não me desampares, pois, ó Deus, até à 
minha velhice e às cãs; até que eu tenha 
declarado à presente geração a tua força e 
às vindouras o teu poder. 

18 Yfirgef mig eigi, ó Guð, þegar ég er 
gamall orðinn og grár fyrir hærum, að ég 
megi kunngjöra styrkleik þinn komandi 
kynslóð. 

19 Ora, a tua justiça, ó Deus, se eleva até 
aos céus. Grandes coisas tens feito, ó Deus; 
quem é semelhante a ti? 

19 Máttur þinn og réttlæti þitt, ó Guð, nær 
til himins, þú sem hefir framið stórvirki, 
Guð, hver er sem þú? 

20 Tu, que me tens feito ver muitas 
angústias e males, me restaurarás ainda a 
vida e de novo me tirarás dos abismos da 
terra. 

20 Þú sem hefir látið oss horfa upp á miklar 
nauðir og ógæfu, þú munt láta oss lifna við 
að nýju og láta oss aftur stíga upp úr 
undirdjúpum jarðar. 

21 Aumenta a minha grandeza, conforta-
me novamente. 

21 Þú munt auka við tign mína og aftur 
veita mér huggun. 

22 Eu também te louvo com a lira, celebro 
a tua verdade, ó meu Deus; cantar-te-ei 
salmos na harpa, ó Santo de Israel. 

22 Þá vil ég lofa trúfesti þína með 
hörpuleik, Guð minn, leika á gígju fyrir 
þér, þú Hinn heilagi í Ísrael. 

23 Os meus lábios exultarão quando eu te 
salmodiar; também exultará a minha 
alma, que remiste. 

23 Varir mínar skulu fagna, er ég leik fyrir 
þér, og sál mín er þú hefir leyst. 

24 Igualmente a minha língua celebrará a 
tua justiça todo o dia; pois estão 
envergonhados e confundidos os que 
procuram o mal contra mim. 

24 Þá skal og tunga mín tala um réttlæti 
þitt liðlangan daginn, því að þeir urðu til 
skammar, já hlutu kinnroða, er óskuðu 
mér ógæfu. 

Salmo 72 Sálmarnir 72    

O rei justo e o seu reinado eterno  
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Salmo de Salomão Eftir Salómon.  

1 Concede ao rei, ó Deus, os teus juízos e a 
tua justiça, ao filho do rei. 

1Guð, sel konungi í hendur dóma þína og 
konungssyni réttlæti þitt, 

2 Julgue ele com justiça o teu povo e os 
teus aflitos, com eqüidade. 

2 að hann dæmi lýð þinn með réttvísi og 
þína þjáðu með sanngirni. 

3 Os montes trarão paz ao povo, também 
as colinas a trarão, com justiça. 

3 Fjöllin beri lýðnum frið og hálsarnir 
réttlæti. 

4 Julgue ele os aflitos do povo, salve os 
filhos dos necessitados e esmague ao 
opressor. 

4 Hann láti hina þjáðu meðal lýðsins ná 
rétti sínum, hann hjálpi hinum snauðu og 
kremji kúgarann. 

5 Ele permanecerá enquanto existir o sol e 
enquanto durar a lua, através das 
gerações. 

5 Þá mun hann lifa meðan sólin skín og 
tunglið ber birtu, frá kyni til kyns. 

6 Seja ele como chuva que desce sobre a 
campina ceifada, como aguaceiros que 
regam a terra. 

6 Hann mun falla sem regn á slægjuland, 
sem regnskúrir, er vökva landið. 

7 Floresça em seus dias o justo, e haja 
abundância de paz até que cesse de haver 
lua. 

7 Um hans daga skal réttlætið blómgast og 
gnóttir friðar, uns tunglið er eigi framar 
til. 

8 Domine ele de mar a mar e desde o rio 
até aos confins da terra. 

8 Og hann skal ríkja frá hafi til hafs, frá 
Fljótinu til endimarka jarðar. 

9 Curvem-se diante dele os habitantes do 
deserto, e os seus inimigos lambam o pó. 

9 Fjandmenn hans skulu beygja kné fyrir 
honum og óvinir hans sleikja duftið. 

10 Paguem-lhe tributos os reis de Társis e 
das ilhas; os reis de Sabá e de Sebá lhe 
ofereçam presentes. 

10 Konungarnir frá Tarsis og eylöndunum 
skulu koma með gjafir, konungarnir frá 
Saba og Seba skulu færa skatt. 

11 E todos os reis se prostrem perante ele; 
todas as nações o sirvam. 

11 Og allir konungar skulu lúta honum, 
allar þjóðir þjóna honum. 

12 Porque ele acode ao necessitado que 
clama e também ao aflito e ao desvalido. 

12 Hann bjargar hinum snauða, er hrópar 
á hjálp, og hinum þjáða, er enginn 
liðsinnir. 

13 Ele tem piedade do fraco e do 
necessitado e salva a alma aos indigentes. 

13 Hann aumkast yfir bágstadda og 
snauða, og fátækum hjálpar hann. 

14 Redime a sua alma da opressão e da 
violência, e precioso lhe é o sangue deles. 

14 Frá ofbeldi og ofríki leysir hann þá, og 
blóð þeirra er dýrmætt í augum hans. 
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15 Viverá, e se lhe dará do ouro de Sabá; e 
continuamente se fará por ele oração, e o 
bendirão todos os dias. 

15 Hann mun lifa og menn munu gefa 
honum Saba-gull, menn munu sífellt biðja 
fyrir honum, blessa hann liðlangan 
daginn. 

16 Haja na terra abundância de cereais, 
que ondulem até aos cimos dos montes; 
seja a sua messe como o Líbano, e das 
cidades floresçam os habitantes como a 
erva da terra. 

16 Gnóttir korns munu vera í landinu, á 
fjallatindunum, í gróðri þess mun þjóta 
eins og í Líbanon, og menn skulu spretta 
upp í borgunum eins og gras úr jörðu. 

17 Subsista para sempre o seu nome e 
prospere enquanto resplandecer o sol; nele 
sejam abençoados todos os homens, e as 
nações lhe chamem bem-aventurado. 

17 Nafn hans mun vara að eilífu, meðan 
sólin skín mun nafn hans gróa. Og með 
honum skulu allar ættkvíslir jarðarinnar 
óska sér blessunar, allar þjóðir munu hann 
sælan segja. 

18 Bendito seja o SENHOR Deus, o Deus de 
Israel, que só ele opera prodígios. 

18 Lofaður sé Drottinn, Guð, Ísraels Guð, 
sem einn gjörir furðuverk, 

19 Bendito para sempre o seu glorioso 
nome, e da sua glória se encha toda a 
terra. Amém e amém! 

19 og lofað sé hans dýrlega nafn um eilífð, 
og öll jörðin fyllist dýrð hans. Amen, 
amen. 

20 Findam as orações de Davi, filho de 
Jessé. 

20 Bænir Davíðs Ísaísonar eru á enda.    

Livro III Þriðja bók 

Salmos 73 - 89  

Salmo 73 Sálmarnir 73    

O problema da prosperidade dos maus  
Salmo de Asafe Asafs-sálmur.  

1 Com efeito, Deus é bom para com Israel, 
para com os de coração limpo. 

1Vissulega er Guð góður við Ísrael, við þá 
sem hjartahreinir eru. 

2 Quanto a mim, porém, quase me 
resvalaram os pés; pouco faltou para que 
se desviassem os meus passos. 

2 Nærri lá, að fætur mínir hrösuðu, lítið 
vantaði á, að ég skriðnaði í skrefi, 

3 Pois eu invejava os arrogantes, ao ver a 
prosperidade dos perversos. 

3 því að ég fylltist gremju út af hinum 
hrokafullu, þegar ég sá gengi hinna 
guðlausu. 

4 Para eles não há preocupações, o seu 
corpo é sadio e nédio. 

4 Þeir hafa engar hörmungar að bera, 
líkami þeirra er heill og hraustur. 
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5 Não partilham das canseiras dos mortais, 
nem são afligidos como os outros homens. 

5 Þeim mætir engin mæða sem öðrum 
mönnum, og þeir verða eigi fyrir neinum 
áföllum eins og aðrir menn. 

6 Daí, a soberba que os cinge como um 
colar, e a violência que os envolve como 
manto. 

6 Fyrir því er hrokinn hálsfesti þeirra, þeir 
eru sveipaðir ofríki eins og yfirhöfn. 

7 Os olhos saltam-lhes da gordura; do 
coração brotam-lhes fantasias. 

7 Frá mörhjarta kemur misgjörð þeirra, 
girndir þeirra ganga fram úr öllu hófi. 

8 Motejam e falam maliciosamente; da 
opressão falam com altivez. 

8 Þeir spotta og tala af illsku, mæla 
kúgunarorð í mikilmennsku sinni. 

9 Contra os céus desandam a boca, e a sua 
língua percorre a terra. 

9 Með munni sínum snerta þeir himininn, 
en tunga þeirra er tíðförul um jörðina. 

10 Por isso, o seu povo se volta para eles e 
os tem por fonte de que bebe a largos 
sorvos. 

10 Fyrir því aðhyllist lýðurinn þá og teygar 
gnóttir vatns. 

11 E diz: Como sabe Deus? Acaso, há 
conhecimento no Altíssimo? 

11 Þeir segja: "Hvernig ætti Guð að vita og 
Hinn hæsti að hafa nokkra þekkingu?" 

12 Eis que são estes os ímpios; e, sempre 
tranqüilos, aumentam suas riquezas. 

12 Sjá, þessir menn eru guðlausir, og þó 
lifa þeir ætíð áhyggjulausir og auka efni 
sín. 

13 Com efeito, inutilmente conservei puro 
o coração e lavei as mãos na inocência. 

13 Vissulega hefi ég til ónýtis haldið hjarta 
mínu hreinu og þvegið hendur mínar í 
sakleysi, 

14 Pois de contínuo sou afligido e cada 
manhã, castigado. 

14 ég þjáist allan daginn, og á hverjum 
morgni bíður mín hirting. 

15 Se eu pensara em falar tais palavras, já 
aí teria traído a geração de teus filhos. 

15 Ef ég hefði haft í hyggju að tala þannig, 
sjá, þá hefði ég brugðið trúnaði við kyn 
barna þinna. 

16 Em só refletir para compreender isso, 
achei mui pesada tarefa para mim; 

16 En ég hugsaði um, hvernig ég ætti að 
skilja það, það var erfitt í augum mínum, 

17 até que entrei no santuário de Deus e 
atinei com o fim deles. 

17 uns ég kom inn í helgidóma Guðs og 
skildi afdrif þeirra: 

18 Tu certamente os pões em lugares 
escorregadios e os fazes cair na destruição. 

18 Vissulega setur þú þá á sleipa jörð, þú 
lætur þá falla í rústir. 
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19 Como ficam de súbito assolados, 
totalmente aniquilados de terror! 

19 Sviplega verða þeir að auðn, líða undir 
lok, tortímdir af skelfingum. 

20 Como ao sonho, quando se acorda, 
assim, ó SENHOR, ao despertares, 
desprezarás a imagem deles. 

20 Eins og draum er maður vaknar, þannig 
fyrirlítur þú, Drottinn, mynd þeirra, er þú 
ríst á fætur. 

21 Quando o coração se me amargou e as 
entranhas se me comoveram, 

21 Þegar beiskja var í hjarta mínu og 
kvölin nísti hug minn, 

22 eu estava embrutecido e ignorante; era 
como um irracional à tua presença. 

22 þá var ég fáráðlingur og vissi ekkert, var 
sem skynlaus skepna gagnvart þér. 

23 Todavia, estou sempre contigo, tu me 
seguras pela minha mão direita. 

23 En ég er ætíð hjá þér, þú heldur í hægri 
hönd mína. 

24 Tu me guias com o teu conselho e depois 
me recebes na glória. 

24 Þú munt leiða mig eftir ályktun þinni, 
og síðan munt þú taka við mér í dýrð. 

25 Quem mais tenho eu no céu? Não há 
outro em quem eu me compraza na terra. 

25 Hvern á ég annars að á himnum? Og 
hafi ég þig, hirði ég eigi um neitt á jörðu. 

26 Ainda que a minha carne e o meu 
coração desfaleçam, Deus é a fortaleza do 
meu coração e a minha herança para 
sempre. 

26 Þótt hold mitt og hjarta tærist, er Guð 
bjarg hjarta míns og hlutskipti mitt um 
eilífð. 

27 Os que se afastam de ti, eis que perecem; 
tu destróis todos os que são infiéis para 
contigo. 

27 Því sjá, þeir sem fjarlægjast þig, farast, 
þú afmáir alla þá, sem eru þér ótrúir. 

28 Quanto a mim, bom é estar junto a Deus; 
no SENHOR Deus ponho o meu refúgio, 
para proclamar todos os seus feitos. 

28 En mín gæði eru það að vera nálægt 
Guði, ég hefi gjört Drottin að athvarfi 
mínu og segi frá öllum verkum þínum. 

Salmo 74 Sálmarnir 74    

Lamento por causa da profanação  
Salmo didático de Asafe Asafs-maskíl.  

1 Por que nos rejeitas, ó Deus, para 
sempre? Por que se acende a tua ira contra 
as ovelhas do teu pasto? 

1Hví hefir þú, Guð, hafnað oss að fullu, hví 
rýkur reiði þín gegn gæsluhjörð þinni? 

2 Lembra-te da tua congregação, que 
adquiriste desde a antiguidade, que 
remiste para ser a tribo da tua herança; 

2 Haf í minni söfnuð þinn, er þú aflaðir 
forðum og leystir til þess að vera kynkvísl 
óðals þíns, haf í minni Síonfjall, þar sem 
þú hefir tekið þér bústað. 
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lembra-te do monte Sião, no qual tens 
habitado. 
3 Dirige os teus passos para as perpétuas 
ruínas, tudo quanto de mau tem feito o 
inimigo no santuário. 

3 Bein þú skrefum þínum til hinna 
endalausu rústa: Öllu hafa óvinirnir spillt 
í helgidóminum! 

4 Os teus adversários bramam no lugar das 
assembléias e alteiam os seus próprios 
símbolos. 

4 Fjandmenn þínir grenjuðu inni á 
samkomustað þínum, reistu upp hermerki 
sín. 

5 Parecem-se com os que brandem 
machado no espesso da floresta, 

5 Eins og menn sem reiða hátt axir í 
þykkum skógi, 

6 e agora a todos esses lavores de entalhe 
quebram também, com machados e 
martelos. 

6 höggva þeir allan útskurð, mölva með exi 
og hamri. 

7 Deitam fogo ao teu santuário; profanam, 
arrasando-a até ao chão, a morada do teu 
nome. 

7 Þeir hafa lagt eld í helgidóm þinn, 
vanhelgað bústað nafns þíns til grunna. 

8 Disseram no seu coração: Acabemos com 
eles de uma vez. Queimaram todos os 
lugares santos de Deus na terra. 

8 Þeir hugsuðu með sjálfum sér: "Vér 
skulum tortíma þeim öllum." Þeir brenndu 
öll samkomuhús Guðs í landinu. 

9 Já não vemos os nossos símbolos; já não 
há profeta; nem, entre nós, quem saiba até 
quando. 

9 Vér sjáum eigi merki vor, þar er enginn 
spámaður framar, og enginn er hjá oss sem 
veit hve lengi. 

10 Até quando, ó Deus, o adversário nos 
afrontará? Acaso, blasfemará o inimigo 
incessantemente o teu nome? 

10 Hversu lengi, ó Guð, á fjandmaðurinn 
að hæða, á óvinurinn að spotta nafn þitt 
um aldur? 

11 Por que retrais a mão, sim, a tua destra, 
e a conservas no teu seio? 

11 Hví dregur þú að þér hönd þína, hví 
geymir þú hægri hönd þína í barmi þér? 

12 Ora, Deus, meu Rei, é desde a 
antiguidade; ele é quem opera feitos 
salvadores no meio da terra. 

12 Og þó er Guð konungur minn frá 
fornum tíðum, sá er framkvæmir 
hjálpræðisverk á jörðu. 

13 Tu, com o teu poder, dividiste o mar; 
esmagaste sobre as águas a cabeça dos 
monstros marinhos. 

13 Þú klaufst hafið með mætti þínum, þú 
braust sundur höfuð drekans á vatninu, 
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14 Tu espedaçaste as cabeças do crocodilo 
e o deste por alimento às alimárias do 
deserto. 

14 þú molaðir sundur hausa Levjatans, 
gafst hann dýrum eyðimerkurinnar að æti. 

15 Tu abriste fontes e ribeiros; secaste rios 
caudalosos. 

15 Þú lést lindir og læki spretta upp, þú 
þurrkaðir upp sírennandi ár. 

16 Teu é o dia; tua, também, a noite; a luz 
e o sol, tu os formaste. 

16 Þinn er dagurinn og þín er nóttin, þú 
gjörðir ljós og sól. 

17 Fixaste os confins da terra; verão e 
inverno, tu os fizeste. 

17 Þú settir öll takmörk jarðarinnar, sumar 
og vetur hefir þú gjört. 

18 Lembra-te disto: o inimigo tem ultrajado 
ao SENHOR, e um povo insensato tem 
blasfemado o teu nome. 

18 Minnst þess, Drottinn, að óvinurinn 
lastmælir, og heimskur lýður smánar nafn 
þitt. 

19 Não entregues à rapina a vida de tua 
rola, nem te esqueças perpetuamente da 
vida dos teus aflitos. 

19 Ofursel eigi villidýrunum sál turtildúfu 
þinnar, gleym eigi um aldur lífi þinna 
hrjáðu. 

20 Considera a tua aliança, pois os lugares 
tenebrosos da terra estão cheios de 
moradas de violência. 

20 Gef gætur að sáttmála þínum, því að 
skúmaskot landsins eru full af bælum 
ofríkisins. 

21 Não fique envergonhado o oprimido; 
louvem o teu nome o aflito e o 
necessitado. 

21 Lát eigi þann er kúgun sætir, snúa aftur 
með svívirðing, lát hina hrjáðu og snauðu 
lofa nafn þitt. 

22 Levanta-te, ó Deus, pleiteia a tua 
própria causa; lembra-te de como o ímpio 
te afronta todos os dias. 

22 Rís upp, Guð, berst fyrir málefni þínu, 
minnst þú háðungar þeirrar, er þú sætir af 
heimskingjum daginn á enda. 

23 Não te esqueças da gritaria dos teus 
inimigos, do sempre crescente tumulto dos 
teus adversários. 

23 Gleym eigi hrópi fjenda þinna, 
glaumkæti andstæðinga þinna, þeirri er 
sífellt stígur upp. 

Salmo 75 Sálmarnir 75    

Deus é juiz  
Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 

destruas”. Salmo de Asafe. Cântico 
Til söngstjórans. Lag: Spill eigi. Asafs-sálmur. Ljóð. 

1 Graças te rendemos, ó Deus; graças te 
rendemos, e invocamos o teu nome, e 
declaramos as tuas maravilhas. 

2 Vér lofum þig, ó Guð, vér lofum þig, og 
þeir er ákalla nafn þitt, segja frá 
dásemdarverkum þínum. 

2 Pois disseste: Hei de aproveitar o tempo 
determinado; hei de julgar retamente. 

3 "Þegar mér þykir tími til kominn, dæmi 
ég réttvíslega. 
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3 Vacilem a terra e todos os seus 
moradores, ainda assim eu firmarei as suas 
colunas. 

4 Þótt jörðin skjálfi með öllum þeim, er á 
henni búa, þá hefi ég samt fest stoðir. [Sela] 

4 Digo aos soberbos: não sejais arrogantes; 
e aos ímpios: não levanteis a vossa força. 

5 Ég segi við hina hrokafullu: Sýnið eigi 
hroka! og við hina óguðlegu: Hefjið eigi 
hornin! 

5 Não levanteis altivamente a vossa força, 
nem faleis com insolência contra a Rocha. 

6 Hefjið eigi hornin gegn himninum, 
mælið eigi drambyrði hnakkakerrtir!" 

6 Porque não é do Oriente, não é do 
Ocidente, nem do deserto que vem o 
auxílio. 

7 Því að hvorki frá austri né vestri né frá 
eyðimörkinni kemur neinn, sem veitt geti 
uppreisn, 

7 Deus é o juiz; a um abate, a outro exalta. 
8 heldur er Guð sá sem dæmir, hann 
niðurlægir annan og upphefur hinn. 

8 Porque na mão do SENHOR há um cálice 
cujo vinho espuma, cheio de mistura; dele 
dá a beber; sorvem-no, até às escórias, 
todos os ímpios da terra. 

9 Því að bikar er í hendi Drottins með 
freyðandi víni, fullur af kryddi. Af því 
skenkir hann, já, dreggjar þess súpa og 
sötra allir óguðlegir menn á jörðu. 

9 Quanto a mim, exultarei para sempre; 
salmodiarei louvores ao Deus de Jacó. 

10 En ég vil fagna að eilífu, lofsyngja 
Jakobs Guði. 

10 Abaterei as forças dos ímpios; mas a 
força dos justos será exaltada. 

11 Öll horn óguðlegra verða af höggvin, en 
horn réttlátra skulu hátt gnæfa. 

Salmo 76 Sálmarnir 76    

A majestade e o poder de Deus  
Ao mestre de canto, com instrumentos de cordas. 

Salmo de Asafe. Cântico 
Til söngstjórans. Með strengjaleik. Asafs-sálmur. Ljóð. 

1 Conhecido é Deus em Judá; grande, o seu 
nome em Israel. 

2 Guð er augljós orðinn í Júda, í Ísrael er 
nafn hans mikið. 

2 Em Salém, está o seu tabernáculo, e, em 
Sião, a sua morada. 

3 Skáli hans er í Salem og bústaður hans á 
Síon. 

3 Ali, despedaçou ele os relâmpagos do 
arco, o escudo, a espada e a batalha. 

4 Þar braut hann sundur leiftur bogans, 
skjöld og sverð og hervopn. [Sela] 

4 Tu és ilustre e mais glorioso do que os 
montes eternos. 

5 Þú birtist dýrlegur, ógurlegri en hin 
öldnu fjöll. 
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5 Despojados foram os de ânimo forte; 
jazem a dormir o seu sono, e nenhum dos 
valentes pode valer-se das próprias mãos. 

6 Hinir harðsvíruðu urðu öðrum að 
herfangi, þeir sofnuðu svefni sínum, og 
hendurnar brugðust öllum hetjunum. 

6 Ante a tua repreensão, ó Deus de Jacó, 
paralisaram carros e cavalos. 

7 Fyrir ógnun þinni, Jakobs Guð, hnigu 
bæði vagnar og hestar í dá. 

7 Tu, sim, tu és terrível; se te iras, quem 
pode subsistir à tua vista? 

8 Þú ert ógurlegur, og hver fær staðist fyrir 
þér, er þú reiðist? 

8 Desde os céus fizeste ouvir o teu juízo; 
tremeu a terra e se aquietou, 

9 Frá himnum gjörðir þú dóm þinn 
heyrinkunnan, jörðin skelfdist og kyrrðist, 

9 ao levantar-se Deus para julgar e salvar 
todos os humildes da terra. 

10 þegar Guð reis upp til dóms til þess að 
hjálpa öllum hrjáðum á jörðu. [Sela] 

10 Pois até a ira humana há de louvar-te; e 
do resíduo das iras te cinges. 

11 Því að reiði mannsins verður að lofa þig, 
leifum reiðinnar gyrðir þú þig. 

11 Fazei votos e pagai-os ao SENHOR, 
vosso Deus; tragam presentes todos os que 
o rodeiam, àquele que deve ser temido. 

12 Vinnið heit og efnið þau við Drottin, 
Guð yðar, allir þeir sem eru umhverfis 
hann, skulu færa gjafir hinum óttalega, 

12 Ele quebranta o orgulho dos príncipes; 
é tremendo aos reis da terra. 

13 honum sem lægir ofstopa höfðingjanna, 
sem ógurlegur er konungum jarðarinnar. 

Salmo 77 Sálmarnir 77    

As grandes obras e a misericórdia de Deus  
Ao mestre de canto, Jedutum. Salmo de Asafe Til söngstjórans. Fyrir Jedútún. Asafs-sálmur. 

1 Elevo a Deus a minha voz e clamo, elevo 
a Deus a minha voz, para que me atenda. 

2 Ég kalla til Guðs og hrópa, kalla til Guðs, 
að hann megi heyra til mín. 

2 No dia da minha angústia, procuro o 
SENHOR; erguem-se as minhas mãos 
durante a noite e não se cansam; a minha 
alma recusa consolar-se. 

3 Þegar ég er í nauðum, leita ég Drottins, 
rétti út hendur mínar um nætur og þreytist 
ekki, sál mín er óhuggandi. 

3 Lembro-me de Deus e passo a gemer; 
medito, e me desfalece o espírito. 

4 Ég minnist Guðs og kveina, ég styn, og 
andi minn örmagnast. [Sela] 

4 Não me deixas pregar os olhos; tão 
perturbado estou, que nem posso falar. 

5 Þú heldur uppi augnalokum mínum, mér 
er órótt og ég má eigi mæla. 

5 Penso nos dias de outrora, trago à 
lembrança os anos de passados tempos. 

6 Ég í huga fyrri daga, ár þau sem löngu 
eru liðin, 
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6 De noite indago o meu íntimo, e o meu 
espírito perscruta. 

7 ég minnist strengjaleiks míns um nætur, 
ég hugleiði í hjarta mínu, og andi minn 
rannsakar. 

7 Rejeita o SENHOR para sempre? Acaso, 
não torna a ser propício? 

8 Mun Drottinn þá útskúfa um eilífð og 
aldrei framar vera náðugur? 

8 Cessou perpetuamente a sua graça? 
Caducou a sua promessa para todas as 
gerações? 

9 Er miskunn hans lokið um eilífð, fyrirheit 
hans þrotin um aldir alda? 

9 Esqueceu-se Deus de ser benigno? Ou, na 
sua ira, terá ele reprimido as suas 
misericórdias? 

10 Hefir Guð gleymt að sýna líkn, byrgt 
miskunn sína með reiði? [Sela] 

10 Então, disse eu: isto é a minha aflição; 
mudou-se a destra do Altíssimo. 

11 Þá sagði ég: "Þetta er kvöl mín, að hægri 
hönd Hins hæsta hefir brugðist." 

11 Recordo os feitos do SENHOR, pois me 
lembro das tuas maravilhas da 
antiguidade. 

12 Ég víðfrægi stórvirki Drottins, ég vil 
minnast furðuverka þinna frá fyrri tíðum, 

12 Considero também nas tuas obras todas 
e cogito dos teus prodígios. 

13 ég íhuga allar athafnir þínar, athuga 
stórvirki þín. 

13 O teu caminho, ó Deus, é de santidade. 
Que deus é tão grande como o nosso Deus? 

14 Guð, helgur er vegur þinn, hver er svo 
mikill Guð sem Drottinn? 

14 Tu és o Deus que operas maravilhas e, 
entre os povos, tens feito notório o teu 
poder. 

15 Þú ert Guð, sá er furðuverk gjörir, þú 
hefir kunngjört mátt þinn meðal 
þjóðanna. 

15 Com o teu braço remiste o teu povo, os 
filhos de Jacó e de José. 

16 Með máttugum armlegg frelsaðir þú lýð 
þinn, sonu Jakobs og Jósefs. [Sela] 

16 Viram-te as águas, ó Deus; as águas te 
viram e temeram, até os abismos se 
abalaram. 

17 Vötnin sáu þig, ó Guð, vötnin sáu þig og 
skelfdust, og undirdjúpin skulfu. 

17 Grossas nuvens se desfizeram em água; 
houve trovões nos espaços; também as 
suas setas cruzaram de uma parte para 
outra. 

18 Vatnið streymdi úr skýjunum, 
þrumuraust drundi úr skýþykkninu, og 
örvar þínar flugu. 

18 O ribombar do teu trovão ecoou na 
redondeza; os relâmpagos alumiaram o 
mundo; a terra se abalou e tremeu. 

19 Reiðarþrumur þínar kváðu við, leiftur 
lýstu um jarðríki, jörðin skalf og nötraði. 
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19 Pelo mar foi o teu caminho; as tuas 
veredas, pelas grandes águas; e não se 
descobrem os teus vestígios. 

20 Leið þín lá gegnum hafið, stígar þínir 
gegnum mikil vötn, og spor þín urðu eigi 
rakin. 

20 O teu povo, tu o conduziste, como 
rebanho, pelas mãos de Moisés e de Arão. 

21 Þú leiddir lýð þinn eins og hjörð fyrir 
Móse og Aron. 

Salmo 78 Sálmarnir 78    

A providência divina na história do seu povo  
Salmo didático de Asafe Asafs-maskíl.  

1 Escutai, povo meu, a minha lei; prestai 
ouvidos às palavras da minha boca. 

1Hlýð þú, lýður minn, á kenning mína, 
hneigið eyrun að orðum munns míns. 

2 Abrirei os lábios em parábolas e 
publicarei enigmas dos tempos antigos. 

2 Ég vil opna munn minn með orðskviði, 
mæla fram gátur frá fornum tíðum. 

3 O que ouvimos e aprendemos, o que nos 
contaram nossos pais, 

3 Það sem vér höfum heyrt og skilið og 
feður vorir sögðu oss, 

4 não o encobriremos a seus filhos; 
contaremos à vindoura geração os 
louvores do SENHOR, e o seu poder, e as 
maravilhas que fez. 

4 það viljum vér eigi dylja fyrir niðjum 
þeirra, er vér segjum seinni kynslóð frá 
lofstír Drottins og mætti hans og 
dásemdarverkum og þeim undrum er 
hann gjörði. 

5 Ele estabeleceu um testemunho em Jacó, 
e instituiu uma lei em Israel, e ordenou a 
nossos pais que os transmitissem a seus 
filhos, 

5 Hann setti reglu í Jakob og skipaði 
lögmál í Ísrael, sem hann bauð feðrum 
vorum að kunngjöra sonum þeirra, 

6 a fim de que a nova geração os 
conhecesse, filhos que ainda hão de nascer 
se levantassem e por sua vez os referissem 
aos seus descendentes; 

6 til þess að seinni kynslóð mætti skilja það 
og synir þeir er fæðast mundu, mættu 
ganga fram og segja sonum sínum frá því, 

7 para que pusessem em Deus a sua 
confiança e não se esquecessem dos feitos 
de Deus, mas lhe observassem os 
mandamentos; 

7 og setja traust sitt á Guð og eigi gleyma 
stórvirkjum Guðs, heldur varðveita 
boðorð hans, 

8 e que não fossem, como seus pais, 
geração obstinada e rebelde, geração de 
coração inconstante, e cujo espírito não 
foi fiel a Deus. 

8 og eigi verða sem feður þeirra, þrjósk og 
ódæl kynslóð, kynslóð með óstöðugu 
hjarta og anda sem var Guði ótrúr. 
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9 Os filhos de Efraim, embora armados de 
arco, bateram em retirada no dia do 
combate. 

9 Niðjar Efraíms, herbúnir bogmenn, sneru 
við á orustudeginum. 

10 Não guardaram a aliança de Deus, não 
quiseram andar na sua lei; 

10 Þeir héldu eigi sáttmála Guðs og færðust 
undan að fylgja lögmáli hans. 

11 esqueceram-se das suas obras e das 
maravilhas que lhes mostrara. 

11 Þeir gleymdu stórvirkjum hans og 
dásemdum hans, er hann hafði látið þá 
horfa á. 

12 Prodígios fez na presença de seus pais 
na terra do Egito, no campo de Zoã. 

12 Í augsýn feðra þeirra hafði hann framið 
furðuverk í Egyptalandi og Sóanhéraði. 

13 Dividiu o mar e fê-los seguir; aprumou 
as águas como num dique. 

13 Hann klauf hafið og lét þá fara yfir og 
lét vatnið standa sem vegg. 

14 Guiou-os de dia com uma nuvem e 
durante a noite com um clarão de fogo. 

14 Hann leiddi þá með skýinu um daga og 
alla nóttina með eldskini. 

15 No deserto, fendeu rochas e lhes deu a 
beber abundantemente como de abismos. 

15 Hann klauf björg í eyðimörkinni og gaf 
þeim gnóttir að drekka eins og úr 
stórvötnum, 

16 Da pedra fez brotar torrentes, fez manar 
água como rios. 

16 hann lét læki spretta upp úr klettinum 
og vatnið streyma niður sem fljót. 

17 Mas, ainda assim, prosseguiram em 
pecar contra ele e se rebelaram, no 
deserto, contra o Altíssimo. 

17 Þó héldu þeir áfram að syndga í gegn 
honum, að rísa í gegn Hinum hæsta í 
eyðimörkinni. 

18 Tentaram a Deus no seu coração, 
pedindo alimento que lhes fosse do gosto. 

18 Þeir freistuðu Guðs í hjörtum sínum, er 
þeir kröfðust matar þess er þeir girntust 

19 Falaram contra Deus, dizendo: Pode, 
acaso, Deus preparar-nos mesa no 
deserto? 

19 og töluðu gegn Guði og sögðu: "Skyldi 
Guð geta búið borð í eyðimörkinni? 

20 Com efeito, feriu ele a rocha, e dela 
manaram águas, transbordaram caudais. 
Pode ele dar-nos pão também? Ou 
fornecer carne para o seu povo? 

20 Víst sló hann á klettinn, svo að vatnið 
vall upp og lækir streymdu, en skyldi hann 
líka geta gefið brauð eða veitt lýð sínum 
kjöt?" 

21 Ouvindo isto, o SENHOR ficou 
indignado; acendeu-se fogo contra Jacó, e 
também se levantou o seu furor contra 
Israel; 

21 Fyrir því reiddist Drottinn, er hann 
heyrði þetta, eldur bálaði upp gegn Jakob 
og reiði steig upp gegn Ísrael, 
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22 porque não creram em Deus, nem 
confiaram na sua salvação. 

22 af því að þeir trúðu eigi á Guð né treystu 
hjálp hans. 

23 Nada obstante, ordenou às alturas e 
abriu as portas dos céus; 

23 Og hann bauð skýjunum að ofan og 
opnaði hurðir himinsins, 

24 fez chover maná sobre eles, para 
alimentá-los, e lhes deu cereal do céu. 

24 lét manna rigna yfir þá til matar og gaf 
þeim himnakorn; 

25 Comeu cada qual o pão dos anjos; 
enviou-lhes ele comida a fartar. 

25 englabrauð fengu menn að eta, fæði 
sendi hann þeim til saðningar. 

26 Fez soprar no céu o vento do Oriente e 
pelo seu poder conduziu o vento do Sul. 

26 Hann lét austanvindinn taka sig upp í 
himninum og leiddi sunnanvindinn að 
með mætti sínum. 

27 Também fez chover sobre eles carne 
como poeira e voláteis como areia dos 
mares. 

27 Hann lét kjöti rigna yfir þá sem dufti og 
vængjuðum fuglum sem sjávarsandi, 

28 Fê-los cair no meio do arraial deles, ao 
redor de suas tendas. 

28 og hann lét þá falla niður í búðir sínar, 
umhverfis bústað sinn. 

29 Então, comeram e se fartaram a valer; 
pois lhes fez o que desejavam. 

29 Átu þeir og urðu vel saddir, og græðgi 
þeirra sefaði hann. 

30 Porém não reprimiram o apetite. 
Tinham ainda na boca o alimento, 

30 En meðan þeir voru eigi horfnir frá 
græðgi sinni, meðan fæðan enn var í 
munni þeirra, 

31 quando se elevou contra eles a ira de 
Deus, e entre os seus mais robustos 
semeou a morte, e prostrou os jovens de 
Israel. 

31 þá steig reiði Guðs upp í gegn þeim. 
Hann deyddi hina gildustu meðal þeirra 
og lagði að velli æskumenn Ísraels. 

32 Sem embargo disso, continuaram a 
pecar e não creram nas suas maravilhas. 

32 Þrátt fyrir allt þetta héldu þeir áfram að 
syndga og trúðu eigi á dásemdarverk hans. 

33 Por isso, ele fez que os seus dias se 
dissipassem num sopro e os seus anos, em 
súbito terror. 

33 Þá lét hann daga þeirra hverfa í hégóma 
og ár þeirra enda í skelfingu. 

34 Quando os fazia morrer, então, o 
buscavam; arrependidos, procuravam a 
Deus. 

34 Þegar hann deyddi þá, leituðu þeir 
hans, sneru sér og spurðu eftir Guði 

35 Lembravam-se de que Deus era a sua 
rocha e o Deus Altíssimo, o seu redentor. 

35 og minntust þess, að Guð var klettur 
þeirra og Guð hinn hæsti frelsari þeirra. 
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36 Lisonjeavam-no, porém de boca, e com 
a língua lhe mentiam. 

36 Þeir beittu við hann fagurgala með 
munni sínum og lugu að honum með 
tungum sínum. 

37 Porque o coração deles não era firme 
para com ele, nem foram fiéis à sua 
aliança. 

37 En hjarta þeirra var eigi stöðugt 
gagnvart honum, og þeir voru eigi trúir 
sáttmála hans. 

38 Ele, porém, que é misericordioso, 
perdoa a iniqüidade e não destrói; antes, 
muitas vezes desvia a sua ira e não dá 
largas a toda a sua indignação. 

38 En hann er miskunnsamur, hann 
fyrirgefur misgjörðir og tortímir eigi, hann 
stillir reiði sína hvað eftir annað og hleypir 
eigi fram allri bræði sinni. 

39 Lembra-se de que eles são carne, vento 
que passa e já não volta. 

39 Hann minntist þess, að þeir voru hold, 
andgustur, sem líður burt og snýr eigi 
aftur. 

40 Quantas vezes se rebelaram contra ele 
no deserto e na solidão o provocaram! 

40 Hversu oft þrjóskuðust þeir við hann í 
eyðimörkinni, hryggðu hann á öræfunum. 

41 Tornaram a tentar a Deus, agravaram o 
Santo de Israel. 

41 Og aftur freistuðu þeir Guðs og 
móðguðu Hinn heilaga í Ísrael. 

42 Não se lembraram do poder dele, nem 
do dia em que os resgatou do adversário; 

42 Þeir minntust eigi handar hans, eður 
dags þess, er hann frelsaði þá frá 
fjandmönnum þeirra, 

43 de como no Egito operou ele os seus 
sinais e os seus prodígios, no campo de 
Zoã; 

43 hann sem gjörði tákn sín í Egyptalandi 
og undur sín í Sóanhéraði. 

44 e converteu em sangue os rios deles, 
para que das suas correntes não bebessem. 

44 Hann breytti ám þeirra í blóð og lækjum 
þeirra, svo að þeir fengu eigi drukkið. 

45 Enviou contra eles enxames de moscas 
que os devorassem e rãs que os 
destruíssem. 

45 Hann sendi flugur meðal þeirra, er bitu 
þá, og froska, er eyddu þeim. 

46 Entregou às larvas as suas colheitas e 
aos gafanhotos, o fruto do seu trabalho. 

46 Hann gaf engisprettunum afurðir þeirra 
og jarðvörgunum uppskeru þeirra. 

47 Com chuvas de pedra lhes destruiu as 
vinhas e os seus sicômoros, com geada. 

47 Hann eyddi vínvið þeirra með haglhríð 
og mórberjatré þeirra með frosti. 

48 Entregou à saraiva o gado deles e aos 
raios, os seus rebanhos. 

48 Hann ofurseldi haglhríðinni fénað 
þeirra og eldingunni hjarðir þeirra. 
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49 Lançou contra eles o furor da sua ira: 
cólera, indignação e calamidade, legião de 
anjos portadores de males. 

49 Hann sendi heiftarreiði sína í gegn 
þeim, æði, bræði og nauðir, sveitir af 
sendiboðum ógæfunnar. 

50 Deu livre curso à sua ira; não poupou da 
morte a alma deles, mas entregou-lhes a 
vida à pestilência. 

50 Hann ruddi braut reiði sinni, þyrmdi 
eigi sálum þeirra við dauðanum og 
ofurseldi drepsóttinni líf þeirra. 

51 Feriu todos os primogênitos no Egito, as 
primícias da virilidade nas tendas de Cam. 

51 Hann laust alla frumburði í 
Egyptalandi, frumgróða styrkleikans í 
tjöldum Kams. 

52 Fez sair o seu povo como ovelhas e o 
guiou pelo deserto, como um rebanho. 

52 Hann lét lýð sinn leggja af stað sem 
sauði og leiddi þá eins og hjörð í 
eyðimörkinni. 

53 Dirigiu-o com segurança, e não 
temeram, ao passo que o mar submergiu 
os seus inimigos. 

53 Hann leiddi þá öruggt, svo að þeir 
óttuðust eigi, en óvini þeirra huldi hafið. 

54 Levou-os até à sua terra santa, até ao 
monte que a sua destra adquiriu. 

54 Hann fór með þá til síns helga héraðs, 
til fjalllendis þess, er hægri hönd hans 
hafði aflað. 

55 Da presença deles expulsou as nações, 
cuja região repartiu com eles por herança; 
e nas suas tendas fez habitar as tribos de 
Israel. 

55 Hann stökkti þjóðum undan þeim, 
skipti þeim niður eins og erfðahlut og lét 
kynkvíslir Ísraels setjast að í tjöldum 
þeirra. 

56 Ainda assim, tentaram o Deus Altíssimo, 
e a ele resistiram, e não lhe guardaram os 
testemunhos. 

56 En þeir freistuðu í þrjósku sinni Guðs 
hins hæsta og gættu eigi vitnisburða hans. 

57 Tornaram atrás e se portaram 
aleivosamente como seus pais; desviaram-
se como um arco enganoso. 

57 Þeir viku af leið, rufu trúnað sinn, eins 
og feður þeirra, brugðust eins og svikull 
bogi. 

58 Pois o provocaram com os seus altos e o 
incitaram a zelos com as suas imagens de 
escultura. 

58 Þeir egndu hann til reiði með 
fórnarhæðum sínum, vöktu vandlæti hans 
með skurðgoðum sínum. 

59 Deus ouviu isso, e se indignou, e 
sobremodo se aborreceu de Israel. 

59 Guð heyrði það og reiddist og fékk 
mikla óbeit á Ísrael. 
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60 Por isso, abandonou o tabernáculo de 
Siló, a tenda de sua morada entre os 
homens, 

60 Hann hafnaði bústaðnum í Síló, tjaldi 
því, er hann hafði reist meðal mannanna, 

61 e passou a arca da sua força ao cativeiro, 
e a sua glória, à mão do adversário. 

61 hann ofurseldi hernáminu vegsemd sína 
og fjandmannshendi prýði sína. 

62 Entregou o seu povo à espada e se 
encolerizou contra a sua própria herança. 

62 Hann seldi lýð sinn undir sverðseggjar 
og reiddist arfleifð sinni. 

63 O fogo devorou os jovens deles, e as suas 
donzelas não tiveram canto nupcial. 

63 Æskumönnum hans eyddi eldurinn og 
meyjar hans misstu brúðsöngs síns. 

64 Os seus sacerdotes caíram à espada, e as 
suas viúvas não fizeram lamentações. 

64 Prestar hans féllu fyrir sverðseggjum, og 
ekkjur hans fengu engan líksöng flutt. 

65 Então, o SENHOR despertou como de 
um sono, como um valente que grita 
excitado pelo vinho; 

65 Þá vaknaði Drottinn eins og af svefni, 
eins og hetja, sem hefir látið sigrast af víni. 

66 fez recuar a golpes os seus adversários e 
lhes cominou perpétuo desprezo. 

66 Hann barði fjandmenn sína á 
bakhlutina, lét þá sæta eilífri háðung. 

67 Além disso, rejeitou a tenda de José e 
não elegeu a tribo de Efraim. 

67 Samt hafnaði hann tjaldi Jósefs og 
útvaldi eigi kynkvísl Efraíms, 

68 Escolheu, antes, a tribo de Judá, o 
monte Sião, que ele amava. 

68 heldur útvaldi hann Júda kynkvísl, 
Síonfjall, sem hann elskar. 

69 E construiu o seu santuário durável 
como os céus e firme como a terra que 
fundou para sempre. 

69 Hann reisti helgidóm sinn sem 
himinhæðir, grundvallaði hann að eilífu 
eins og jörðina. 

70 Também escolheu a Davi, seu servo, e o 
tomou dos redis das ovelhas; 

70 Hann útvaldi þjón sinn Davíð og tók 
hann frá fjárbyrgjunum. 

71 tirou-o do cuidado das ovelhas e suas 
crias, para ser o pastor de Jacó, seu povo, 
e de Israel, sua herança. 

71 Hann sótti hann frá lambánum til þess 
að vera hirðir fyrir Jakob, lýð sinn, og fyrir 
Ísrael, arfleifð sína. 

72 E ele os apascentou consoante a 
integridade do seu coração e os dirigiu 
com mãos precavidas. 

72 Og Davíð var hirðir fyrir þá af heilum 
hug og leiddi þá með hygginni hendi. 

Salmo 79 Sálmarnir 79    

O povo pede castigo contra os inimigos  
Salmo de Asafe Asafs-sálmur.  
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1 Ó Deus, as nações invadiram a tua 
herança, profanaram o teu santo templo, 
reduziram Jerusalém a um montão de 
ruínas. 

1Guð, heiðingjar hafa brotist inn í óðal 
þitt, þeir hafa saurgað þitt heilaga musteri 
og lagt Jerúsalem í rústir. 

2 Deram os cadáveres dos teus servos por 
cibo às aves dos céus e a carne dos teus 
santos, às feras da terra. 

2 Þeir hafa gefið lík þjóna þinna fuglum 
himins að fæðu og villidýrunum hold 
dýrkenda þinna. 

3 Derramaram como água o sangue deles 
ao redor de Jerusalém, e não houve quem 
lhes desse sepultura. 

3 Þeir hafa úthellt blóði þeirra sem vatni 
umhverfis Jerúsalem, og enginn jarðaði 
þá. 

4 Tornamo-nos o opróbrio dos nossos 
vizinhos, o escárnio e a zombaria dos que 
nos rodeiam. 

4 Vér erum til háðungar nábúum vorum, 
til spotts og athlægis þeim er búa 
umhverfis oss. 

5 Até quando, SENHOR? Será para sempre 
a tua ira? Arderá como fogo o teu zelo? 

5 Hversu lengi, Drottinn, ætlar þú að vera 
reiður, á vandlæti þitt að brenna sem eldur 
án afláts? 

6 Derrama o teu furor sobre as nações que 
te não conhecem e sobre os reinos que não 
invocam o teu nome. 

6 Hell þú reiði þinni yfir heiðingjana, sem 
eigi þekkja þig, og yfir konungsríki, er eigi 
ákalla nafn þitt. 

7 Porque eles devoraram a Jacó e lhe 
assolaram as moradas. 

7 Því að þeir hafa uppetið Jakob og lagt 
bústað hans í eyði. 

8 Não recordes contra nós as iniqüidades 
de nossos pais; apressem-se ao nosso 
encontro as tuas misericórdias, pois 
estamos sobremodo abatidos. 

8 Lát oss eigi gjalda misgjörða forfeðra 
vorra, lát miskunn þína fljótt koma í móti 
oss, því að vér erum mjög þjakaðir. 

9 Assiste-nos, ó Deus e Salvador nosso, 
pela glória do teu nome; livra-nos e 
perdoa-nos os pecados, por amor do teu 
nome. 

9 Hjálpa þú oss, Guð hjálpræðis vors, sakir 
dýrðar nafns þíns, frelsa oss og fyrirgef 
syndir vorar sakir nafns þíns. 

10 Por que diriam as nações: Onde está o 
seu Deus? Seja, à nossa vista, manifesta 
entre as nações a vingança do sangue que 
dos teus servos é derramado. 

10 Hví eiga heiðingjarnir að segja: "Hvar er 
Guð þeirra?" Lát fyrir augum vorum kunna 
verða á heiðingjunum hefndina fyrir 
úthellt blóð þjóna þinna. 
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11 Chegue à tua presença o gemido do 
cativo; consoante a grandeza do teu poder, 
preserva os sentenciados à morte. 

11 Lát andvörp bandingjanna koma fram 
fyrir þig, leys þá sem komnir eru í 
dauðann, með þínum sterka armlegg, 

12 Retribui, SENHOR, aos nossos vizinhos, 
sete vezes tanto, o opróbrio com que te 
vituperaram. 

12 og gjald nágrönnum vorum sjöfalt 
háðungina er þeir hafa sýnt þér, Drottinn. 

13 Quanto a nós, teu povo e ovelhas do teu 
pasto, para sempre te daremos graças; de 
geração em geração proclamaremos os 
teus louvores. 

13 En vér, lýður þinn og gæsluhjörð þín, 
munum lofa þig um eilífð, kunngjöra 
lofstír þinn frá kyni til kyns. 

Salmo 80 Sálmarnir 80    

Pedindo restaurações  
Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lírios”. 

Testemunho de Asafe. Salmo 
Til söngstjórans. Liljulag. Asafs-vitnisburður. Sálmur. 

1 Dá ouvidos, ó pastor de Israel, tu que 
conduzes a José como um rebanho; tu que 
estás entronizado acima dos querubins, 
mostra o teu esplendor. 

2 Hirðir Ísraels, hlýð á, þú sem leiddir 
Jósef eins og hjörð, þú sem ríkir uppi yfir 
kerúbunum, birst þú í geisladýrð. 

2 Perante Efraim, Benjamim e Manassés, 
desperta o teu poder e vem salvar-nos. 

3 Tak á mætti þínum frammi fyrir Efraím, 
Benjamín og Manasse og kom oss til 
hjálpar! 

3 Restaura-nos, ó Deus; faze resplandecer 
o teu rosto, e seremos salvos. 

4 Guð, snú oss til þín aftur og lát ásjónu 
þína lýsa, að vér megum frelsast. 

4 Ó SENHOR, Deus dos Exércitos, até 
quando estarás indignado contra a oração 
do teu povo? 

5 Drottinn, Guð hersveitanna, hversu lengi 
ætlar þú að vera reiður þrátt fyrir bænir 
lýðs þíns? 

5 Dás-lhe a comer pão de lágrimas e a 
beber copioso pranto. 

6 Þú hefir gefið þeim tárabrauð að eta og 
fært þeim gnægð tára að drekka. 

6 Constituis-nos em contendas para os 
nossos vizinhos, e os nossos inimigos 
zombam de nós a valer. 

7 Þú hefir gjört oss að þrætuefni nágranna 
vorra, og óvinir vorir gjöra gys að oss. 

7 Restaura-nos, ó Deus dos Exércitos; faze 
resplandecer o teu rosto, e seremos salvos. 

8 Guð hersveitanna leið oss aftur til þín og 
lát ásjónu þína lýsa, að vér megum 
frelsast. 
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8 Trouxeste uma videira do Egito, 
expulsaste as nações e a plantaste. 

9 Þú kipptir upp vínvið úr Egyptalandi, 
stökktir burt þjóðum, en gróðursettir 
hann, 

9 Dispuseste-lhe o terreno, ela deitou 
profundas raízes e encheu a terra. 

10 þú rýmdir til fyrir honum, hann festi 
rætur og fyllti landið. 

10 Com a sombra dela os montes se 
cobriram, e, com os seus sarmentos, os 
cedros de Deus. 

11 Fjöllin huldust í skugga hans og 
sedrustré Guðs af greinum hans. 

11 Estendeu ela a sua ramagem até ao mar 
e os seus rebentos, até ao rio. 

12 Hann breiddi út álmur sínar til hafsins 
og teinunga sína til Fljótsins. 

12 Por que lhe derribaste as cercas, de sorte 
que a vindimam todos os que passam pelo 
caminho? 

13 Hví hefir þú brotið niður múrveggina 
um hann, svo að allir vegfarendur tína 
berin? 

13 O javali da selva a devasta, e nela se 
repastam os animais que pululam no 
campo. 

14 Skógargeltirnir naga hann, og öll dýr 
merkurinnar bíta hann. 

14 Ó Deus dos Exércitos, volta-te, nós te 
rogamos, olha do céu, e vê, e visita esta 
vinha; 

15 Guð hersveitanna, æ, snú þú aftur, lít 
niður af himni og sjá og vitja vínviðar 
þessa 

15 protege o que a tua mão direita plantou, 
o sarmento que para ti fortaleceste. 

16 og varðveit það sem hægri hönd þín 
hefir plantað, og son þann, er þú hefir 
styrkvan gjört þér til handa. 

16 Está queimada, está decepada. Pereçam 
os nossos inimigos pela repreensão do teu 
rosto. 

17 Hann er brenndur í eldi og 
upphöggvinn, fyrir ógnun auglitis þíns 
farast þeir. 

17 Seja a tua mão sobre o povo da tua 
destra, sobre o filho do homem que 
fortaleceste para ti. 

18 Lát hönd þína hvíla yfir manninum við 
þína hægri hönd, yfir mannsins barni, er 
þú hefir styrkvan gjört þér til handa, 

18 E assim não nos apartaremos de ti; 
vivifica-nos, e invocaremos o teu nome. 

19 þá skulum vér eigi víkja frá þér. Viðhald 
lífi voru, þá skulum vér ákalla nafn þitt. 

19 Restaura-nos, ó SENHOR, Deus dos 
Exércitos, faze resplandecer o teu rosto, e 
seremos salvos. 

20 Drottinn, Guð hersveitanna, snú oss til 
þín aftur, lát ásjónu þína lýsa, að vér 
megum frelsast. 

Salmo 81 Sálmarnir 81    

Exortação a louvor e obediência  
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Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lagares”. 
Salmo de Asafe 

Til söngstjórans. Á gittít. Asafs-sálmur. 

1 Cantai de júbilo a Deus, força nossa; 
celebrai o Deus de Jacó. 

2 Fagnið fyrir Guði, styrkleika vorum, látið 
gleðióp gjalla Guði Jakobs. 

2 Salmodiai e fazei soar o tamboril, a suave 
harpa com o saltério. 

3 Hefjið lofsöng og berjið bumbur, knýið 
hinar hugljúfu gígjur og hörpur. 

3 Tocai a trombeta na Festa da Lua Nova, 
na lua cheia, dia da nossa festa. 

4 Þeytið lúðurinn á tunglkomudögum, við 
tunglfylling á hátíðisdegi vorum. 

4 É preceito para Israel, é prescrição do 
Deus de Jacó. 

5 Því að þetta eru lög fyrir Ísrael, boðorð 
Jakobs Guðs. 

5 Ele o ordenou, como lei, a José, ao sair 
contra a terra do Egito. Ouço uma 
linguagem que eu não conhecera. 

6 Hann gjörði það að reglu í Jósef, þá er 
hann fór út í móti Egyptalandi. Ég heyri 
mál, sem ég þekki eigi: 

6 Livrei os seus ombros do peso, e suas 
mãos foram livres dos cestos. 

7 "Ég hefi losað herðar hans við byrðina, 
hendur hans eru sloppnar við 
burðarkörfuna. 

7 Clamaste na angústia, e te livrei; do 
recôndito do trovão eu te respondi e te 
experimentei junto às águas de Meribá. 

8 Þú kallaðir í neyðinni, og ég frelsaði þig, 
ég bænheyrði þig í þrumuskýi, reyndi þig 
hjá Meríbavötnum. [Sela] 

8 Ouve, povo meu, quero exortar-te. Ó 
Israel, se me escutasses! 

9 Heyr, lýður minn, að ég megi áminna 
þig, ó, að þú, Ísrael, vildir heyra mig! 

9 Não haja no meio de ti deus alheio, nem 
te prostres ante deus estranho. 

10 Enginn annar guð má vera meðal þín, 
og engan útlendan guð mátt þú tilbiðja. 

10 Eu sou o SENHOR, teu Deus, que te tirei 
da terra do Egito. Abre bem a boca, e ta 
encherei. 

11 Ég er Drottinn, Guð þinn, sem leiddi þig 
út af Egyptalandi, opna munn þinn, að ég 
megi seðja þig. 

11 Mas o meu povo não me quis escutar a 
voz, e Israel não me atendeu. 

12 En lýður minn heyrði eigi raust mína, 
og Ísrael var mér eigi auðsveipur. 

12 Assim, deixei-o andar na teimosia do 
seu coração; siga os seus próprios 
conselhos. 

13 Þá sleppti ég þeim í þrjósku hjartna 
þeirra, þeir fengu að ganga eftir eigin 
geðþótta. 

13 Ah! Se o meu povo me escutasse, se 
Israel andasse nos meus caminhos! 

14 Ó, að lýður minn vildi heyra mig, Ísrael 
ganga á mínum vegum, 

14 Eu, de pronto, lhe abateria o inimigo e 
deitaria mão contra os seus adversários. 

15 þá skyldi ég skjótt lægja óvini þeirra, og 
snúa hendi minni gegn fjendum þeirra. 
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15 Os que aborrecem ao SENHOR se lhe 
submeteriam, e isto duraria para sempre. 

16 Hatursmenn Drottins skyldu hræsna 
fyrir honum og ógæfutími þeirra vara að 
eilífu. 

16 Eu o sustentaria com o trigo mais fino e 
o saciaria com o mel que escorre da rocha. 

17 Ég skyldi gefa þér hið kjarnbesta hveiti 
að eta og seðja þig á hunangi úr 
klettunum." 

Salmo 82 Sálmarnir 82    

Increpadas a injustiça e a parcialidade dos 
juízes  

Salmo de Asafe Asafs-sálmur.  

1 Deus assiste na congregação divina; no 
meio dos deuses, estabelece o seu 
julgamento. 

1Guð stendur á guðaþingi, heldur dóm 
mitt á meðal guðanna: 

2 Até quando julgareis injustamente e 
tomareis partido pela causa dos ímpios? 

2 "Hversu lengi ætlið þér að dæma með 
rangsleitni og draga taum hinna 
óguðlegu? [Sela] 

3 Fazei justiça ao fraco e ao órfão, procedei 
retamente para com o aflito e o 
desamparado. 

3 Rekið réttar bágstaddra og föðurlausra, 
látið hinn þjáða og fátæka ná rétti sínum, 

4 Socorrei o fraco e o necessitado; tirai-os 
das mãos dos ímpios. 

4 bjargið bágstöddum og snauðum, frelsið 
þá af hendi óguðlegra." 

5 Eles nada sabem, nem entendem; 
vagueiam em trevas; vacilam todos os 
fundamentos da terra. 

5 Þeir hafa eigi skyn né skilning, þeir ráfa 
í myrkri, allar undirstöður jarðarinnar 
riða. 

6 Eu disse: sois deuses, sois todos filhos do 
Altíssimo. 

6 Ég hefi sagt: "Þér eruð guðir og allir 
saman synir Hins hæsta, 

7 Todavia, como homens, morrereis e, 
como qualquer dos príncipes, haveis de 
sucumbir. 

7 en sannlega skuluð þér deyja sem menn, 
falla sem einn af höfðingjunum." 

8 Levanta-te, ó Deus, julga a terra, pois a 
ti compete a herança de todas as nações. 

8 Rís upp, ó Guð, dæm þú jörðina, því að 
þú ert erfðahöfðingi yfir öllum þjóðum. 

Salmo 83 Sálmarnir 83    

Julgamento de Deus contra as nações inimigas  
Cântico. Salmo de Asafe Ljóð. Asafs-sálmur. 
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1 Ó Deus, não te cales; não te emudeças, 
nem fiques inativo, ó Deus! 

2 Guð, ver eigi hljóður, ver eigi þögull og 
hald eigi kyrru fyrir, ó Guð! 

2 Os teus inimigos se alvoroçam, e os que 
te odeiam levantam a cabeça. 

3 Því sjá, óvinir þínir gjöra hark, og 
hatursmenn þínir hefja höfuðið, 

3 Tramam astutamente contra o teu povo 
e conspiram contra os teus protegidos. 

4 þeir bregða á slæg ráð gegn lýð þínum, 
bera ráð sín saman gegn þeim er þú 
geymir. 

4 Dizem: Vinde, risquemo-los de entre as 
nações; e não haja mais memória do nome 
de Israel. 

5 Þeir segja: "Komið, látum oss uppræta þá, 
svo að þeir séu ekki þjóð framar, og nafns 
Ísraels verði eigi framar minnst!" 

5 Pois tramam concordemente e firmam 
aliança contra ti 

6 Því að þeir hafa einhuga borið saman ráð 
sín, gegn þér hafa þeir gjört bandalag: 

6 as tendas de Edom e os ismaelitas, Moabe 
e os hagarenos, 

7 Edómtjöld og Ísmaelítar, Móab og 
Hagrítar, 

7 Gebal, Amom e Amaleque, a Filístia 
como os habitantes de Tiro; 

8 Gebal, Ammon og Amalek, Filistea ásamt 
Týrusbúum. 

8 também a Assíria se alia com eles, e se 
constituem braço forte aos filhos de Ló. 

9 Assúr hefir einnig gjört bandalag við þá 
og ljær armlegg sinn Lots-sonum. [Sela] 

9 Faze-lhes como fizeste a Midiã, como a 
Sísera, como a Jabim na ribeira de 
Quisom; 

10 Far með þá eins og Midían, eins og 
Sísera, eins og Jabín við Kísonlæk, 

10 os quais pereceram em En-Dor; 
tornaram-se adubo para a terra. 

11 þeim var útrýmt hjá Endór, urðu að 
áburði á jörðina. 

11 Sejam os seus nobres como Orebe e 
como Zeebe, e os seus príncipes, como 
Zeba e como Zalmuna, 

12 Gjör þá, göfugmenni þeirra, eins og 
Óreb og Seeb, og alla höfðingja þeirra eins 
og Seba og Salmúna, 

12 que disseram: Apoderemo-nos das 
habitações de Deus. 

13 þá er sögðu: "Vér viljum kasta eign vorri 
á vengi Guðs." 

13 Deus meu, faze-os como folhas 
impelidas por um remoinho, como a palha 
ao léu do vento. 

14 Guð vor, gjör þá sem rykmökk, sem 
hálmleggi fyrir vindi. 

14 Como o fogo devora um bosque e a 
chama abrasa os montes, 

15 Eins og eldur, sem brennir skóginn, eins 
og logi, sem bálast upp um fjöllin, 
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15 assim, persegue-os com a tua 
tempestade e amedronta-os com o teu 
vendaval. 

16 svo skalt þú elta þá með ofviðri þínu, 
skelfa þá með fellibyl þínum. 

16 Enche-lhes o rosto de ignomínia, para 
que busquem o teu nome, SENHOR. 

17 Lát andlit þeirra fyllast sneypu, að þeir 
megi leita nafns þíns, Drottinn! 

17 Sejam envergonhados e confundidos 
perpetuamente; perturbem-se e pereçam. 

18 Lát þá verða til skammar og skelfast um 
aldur, lát þá sæta háðung og tortímast, 

18 E reconhecerão que só tu, cujo nome é 
SENHOR, és o Altíssimo sobre toda a terra. 

19 að þeir megi komast að raun um, að þú 
einn heitir Drottinn, Hinn hæsti yfir allri 
jörðunni. 

Salmo 84 Sálmarnir 84    

Saudades do templo  
Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lagares”. 

Salmo dos filhos de Corá 
Til söngstjórans. Á gittít. Kóraíta-sálmur. 

1 Quão amáveis são os teus tabernáculos, 
SENHOR dos Exércitos! 

2 Hversu yndislegir eru bústaðir þínir, 
Drottinn hersveitanna. 

2 A minha alma suspira e desfalece pelos 
átrios do SENHOR; o meu coração e a 
minha carne exultam pelo Deus vivo! 

3 Sálu mína langaði til, já, hún þráði 
forgarða Drottins, nú fagnar hjarta mitt og 
hold fyrir hinum lifanda Guði. 

3 O pardal encontrou casa, e a andorinha, 
ninho para si, onde acolha os seus filhotes; 
eu, os teus altares, SENHOR dos Exércitos, 
Rei meu e Deus meu! 

4 Jafnvel fuglinn hefir fundið hús, og 
svalan á sér hreiður, þar sem hún leggur 
unga sína: ölturu þín, Drottinn 
hersveitanna, konungur minn og Guð 
minn! 

4 Bem-aventurados os que habitam em tua 
casa; louvam-te perpetuamente. 

5 Sælir eru þeir, sem búa í húsi þínu, þeir 
munu ætíð lofa þig. [Sela] 

5 Bem-aventurado o homem cuja força 
está em ti, em cujo coração se encontram 
os caminhos aplanados, 

6 Sælir eru þeir menn, sem finna styrk hjá 
þér, er þeir hugsa til helgigöngu. 

6 o qual, passando pelo vale árido, faz dele 
um manancial; de bênçãos o cobre a 
primeira chuva. 

7 Er þeir fara gegnum táradalinn, 
umbreyta þeir honum í vatnsríka vin, og 
haustregnið færir honum blessun. 

7 Vão indo de força em força; cada um 
deles aparece diante de Deus em Sião. 

8 Þeim eykst æ kraftur á göngunni og fá að 
líta Guð á Síon. 
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8 SENHOR, Deus dos Exércitos, escuta-me 
a oração; presta ouvidos, ó Deus de Jacó! 

9 Drottinn, Guð hersveitanna, heyr bæn 
mína, hlýð til, þú Jakobs Guð. [Sela] 

9 Olha, ó Deus, escudo nosso, e contempla 
o rosto do teu ungido. 

10 Guð, skjöldur vor, sjá og lít á auglit þíns 
smurða! 

10 Pois um dia nos teus átrios vale mais 
que mil; prefiro estar à porta da casa do 
meu Deus, a permanecer nas tendas da 
perversidade. 

11 Því að einn dagur í forgörðum þínum er 
betri en þúsund aðrir, heldur vil ég standa 
við þröskuldinn í húsi Guðs míns en dvelja 
í tjöldum óguðlegra. 

11 Porque o SENHOR Deus é sol e escudo; 
o SENHOR dá graça e glória; nenhum bem 
sonega aos que andam retamente. 

12 Því að Drottinn Guð er sól og skjöldur, 
náð og vegsemd veitir Drottinn. Hann 
synjar þeim engra gæða, er ganga í 
grandvarleik. 

12 Ó SENHOR dos Exércitos, feliz o homem 
que em ti confia. 

13 Drottinn hersveitanna, sæll er sá maður, 
sem treystir þér. 

Salmo 85 Sálmarnir 85    

Pede-se o perdão de Deus  
Ao mestre de canto. Salmo dos filhos de Corá Til söngstjórans. Kóraíta-sálmur. 

1 Favoreceste, SENHOR, a tua terra; 
restauraste a prosperidade de Jacó. 

2 Þú hefir haft þóknun á landi þínu, 
Drottinn, snúið við hag Jakobs, 

2 Perdoaste a iniqüidade de teu povo, 
encobriste os seus pecados todos. 

3 þú hefir fyrirgefið misgjörð lýðs þíns, 
hulið allar syndir þeirra. [Sela] 

3 A tua indignação, reprimiste-a toda, do 
furor da tua ira te desviaste. 

4 Þú hefir dregið að þér alla bræði þína, 
látið af heiftarreiði þinni. 

4 Restabelece-nos, ó Deus da nossa 
salvação, e retira de sobre nós a tua ira. 

5 Snú þér til vor aftur, þú Guð hjálpræðis 
vors, og lát af gremju þinni í gegn oss. 

5 Estarás para sempre irado contra nós? 
Prolongarás a tua ira por todas as 
gerações? 

6 Ætlar þú að vera oss reiður um eilífð, láta 
reiði þína haldast við frá kyni til kyns? 

6 Porventura, não tornarás a vivificar-nos, 
para que em ti se regozije o teu povo? 

7 Vilt þú eigi láta oss lifna við aftur, svo að 
lýður þinn megi gleðjast yfir þér? 

7 Mostra-nos, SENHOR, a tua misericórdia 
e concede-nos a tua salvação. 

8 Lát oss, Drottinn, sjá miskunn þína og 
veit oss hjálpræði þitt! 

8 Escutarei o que Deus, o SENHOR, disser, 
pois falará de paz ao seu povo e aos seus 
santos; e que jamais caiam em insensatez. 

9 Ég vil hlýða á það sem Guð Drottinn 
talar. Hann talar frið til lýðs síns og til 
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dýrkenda sinna og til þeirra, er snúa hjarta 
sínu til hans. 

9 Próxima está a sua salvação dos que o 
temem, para que a glória assista em nossa 
terra. 

10 Já, hjálp hans er nálæg þeim er óttast 
hann, og vegsemdir munu búa í landi 
voru. 

10 Encontraram-se a graça e a verdade, a 
justiça e a paz se beijaram. 

11 Elska og trúfesti mætast, réttlæti og 
friður kyssast. 

11 Da terra brota a verdade, dos céus a 
justiça baixa o seu olhar. 

12 Trúfesti sprettur upp úr jörðunni, og 
réttlæti lítur niður af himni. 

12 Também o SENHOR dará o que é bom, 
e a nossa terra produzirá o seu fruto. 

13 Þá gefur og Drottinn gæði, og land vort 
veitir afurðir sínar. 

13 A justiça irá adiante dele, cujas pegadas 
ela transforma em caminhos. 

14 Réttlæti fer fyrir honum, og friður fylgir 
skrefum hans. 

Salmo 86 Sálmarnir 86    

Súplica e confiança  
Oração de Davi Davíðs-bæn.  

1 Inclina, SENHOR, os ouvidos e responde-
me, pois estou aflito e necessitado. 

1Hneig eyra þitt, Drottinn, og bænheyr 
mig, því að ég er hrjáður og snauður. 

2 Preserva a minha alma, pois eu sou 
piedoso; tu, ó Deus meu, salva o teu servo 
que em ti confia. 

2 Vernda líf mitt, því að ég er helgaður þér, 
hjálpa þú, Guð minn, þjóni þínum, er 
treystir þér. 

3 Compadece-te de mim, ó SENHOR, pois 
a ti clamo de contínuo. 

3 Ver mér náðugur, Drottinn, því þig ákalla 
ég allan daginn. 

4 Alegra a alma do teu servo, porque a ti, 
SENHOR, elevo a minha alma. 

4 Gleð þú sál þjóns þíns, því að til þín, 
Drottinn, hef ég sál mína. 

5 Pois tu, SENHOR, és bom e compassivo; 
abundante em benignidade para com 
todos os que te invocam. 

5 Þú, Drottinn, ert góður og fús til að 
fyrirgefa, gæskuríkur öllum þeim er ákalla 
þig. 

6 Escuta, SENHOR, a minha oração e 
atende à voz das minhas súplicas. 

6 Hlýð, Drottinn, á bæn mína og gef gaum 
grátbeiðni minni. 

7 No dia da minha angústia, clamo a ti, 
porque me respondes. 

7 Þegar ég er í nauðum staddur ákalla ég 
þig, því að þú bænheyrir mig. 

8 Não há entre os deuses semelhante a ti, 
SENHOR; e nada existe que se compare às 
tuas obras. 

8 Enginn er sem þú meðal guðanna, 
Drottinn, og ekkert er sem þín verk. 
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9 Todas as nações que fizeste virão, 
prostrar-se-ão diante de ti, SENHOR, e 
glorificarão o teu nome. 

9 Allar þjóðir, er þú hefir skapað, munu 
koma og falla fram fyrir þér, Drottinn, og 
tigna nafn þitt. 

10 Pois tu és grande e operas maravilhas; 
só tu és Deus! 

10 Því að þú ert mikill og gjörir furðuverk, 
þú einn, ó Guð! 

11 Ensina-me, SENHOR, o teu caminho, e 
andarei na tua verdade; dispõe-me o 
coração para só temer o teu nome. 

11 Vísa mér veg þinn, Drottinn, lát mig 
ganga í sannleika þínum, gef mér heilt 
hjarta, að ég tigni nafn þitt. 

12 Dar-te-ei graças, SENHOR, Deus meu, 
de todo o coração, e glorificarei para 
sempre o teu nome. 

12 Ég vil lofa þig, Drottinn, Guð minn, af 
öllu hjarta og heiðra nafn þitt að eilífu, 

13 Pois grande é a tua misericórdia para 
comigo, e me livraste a alma do mais 
profundo poder da morte. 

13 því að miskunn þín er mikil við mig, og 
þú hefir frelsað sál mína frá djúpi Heljar. 

14 Ó Deus, os soberbos se têm levantado 
contra mim, e um bando de violentos 
atenta contra a minha vida; eles não te 
consideram. 

14 Ofstopamenn hefjast gegn mér, ó Guð, 
og hópur ofríkismanna sækist eftir lífi 
mínu, eigi hafa þeir þig fyrir augum. 

15 Mas tu, SENHOR, és Deus compassivo e 
cheio de graça, paciente e grande em 
misericórdia e em verdade. 

15 En þú, Drottinn, ert miskunnsamur og 
líknsamur Guð, þolinmóður og gæskuríkur 
og harla trúfastur. 

16 Volta-te para mim e compadece-te de 
mim; concede a tua força ao teu servo e 
salva o filho da tua serva. 

16 Snú þér að mér og ver mér náðugur, veit 
þjóni þínum kraft þinn og hjálpa syni 
ambáttar þinnar. 

17 Mostra-me um sinal do teu favor, para 
que o vejam e se envergonhem os que me 
aborrecem; pois tu, SENHOR, me ajudas e 
me consolas. 

17 Gjör þú tákn til góðs fyrir mig, að 
hatursmenn mínir megi horfa á það 
sneyptir, að þú, Drottinn, hjálpar mér og 
huggar mig. 

Salmo 87 Sálmarnir 87    

Jerusalém, amada de Deus  
Salmo dos filhos de Corá. Cântico  

1 Fundada por ele sobre os montes santos, Kóraíta-sálmur. Ljóð. 

2 o SENHOR ama as portas de Sião mais 
do que as habitações todas de Jacó. 

2 Drottinn grundvallaði borg sína á 
heilögum fjöllum, hann elskar hlið Síonar 
framar öllum bústöðum Jakobs. 
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3 Gloriosas coisas se têm dito de ti, ó 
cidade de Deus! 

3 Dýrlega er talað um þig, þú borg Guðs. 
[Sela] 

4 Dentre os que me conhecem, farei 
menção de Raabe e da Babilônia; eis aí 
Filístia e Tiro com Etiópia; lá, nasceram. 

4 Ég nefni Egyptaland og Babýlon vegna 
játenda minna þar, hér er Filistea og 
Týrus, ásamt Blálandi, einn er fæddur hér, 
annar þar. 

5 E com respeito a Sião se dirá: Este e 
aquele nasceram nela; e o próprio 
Altíssimo a estabelecerá. 

5 En Síon kallast móðirin, hver þeirra er 
fæddur í henni, og hann, Hinn hæsti, 
verndar hana. 

6 O SENHOR, ao registrar os povos, dirá: 
Este nasceu lá. 

6 Drottinn telur saman í þjóðaskránum, 
einn er fæddur hér, annar þar. [Sela] 

7 Todos os cantores, saltando de júbilo, 
entoarão: Todas as minhas fontes são em 
ti. 

7 Og menn syngja eins og þeir er stíga 
dans: "Allar uppsprettur mínar eru í þér." 

Salmo 88 Sálmarnir 88    

Lamentação de um atribulado  
Cântico. Salmo dos filhos de Corá. Ao mestre de 

canto. Para ser cantado com cítara. Salmo didático 
de Hemã, ezraíta 

Ljóð. Kóraíta-sálmur. Til söngstjórans. Syngist með 
Makalat-lagi. Hemans-maskíl Esraíta. 

1 Ó SENHOR, Deus da minha salvação, dia 
e noite clamo diante de ti. 

2 Drottinn, Guð minn, ég kalla um daga, 
um nætur hrópa ég frammi fyrir þér. 

2 Chegue à tua presença a minha oração, 
inclina os ouvidos ao meu clamor. 

3 Lát bæn mína koma fyrir þig, hneig eyra 
að hrópi mínu, 

3 Pois a minha alma está farta de males, e 
a minha vida já se abeira da morte. 

4 því að sál mín er mett orðin af böli, og líf 
mitt nálægist Hel. 

4 Sou contado com os que baixam à cova; 
sou como um homem sem força, 

5 Ég er talinn með þeim, sem gengnir eru 
til grafar, ég er sem magnþrota maður. 

5 atirado entre os mortos; como os feridos 
de morte que jazem na sepultura, dos 
quais já não te lembras; são desamparados 
de tuas mãos. 

6 Mér er fenginn bústaður með 
framliðnum, eins og vegnum mönnum, er 
liggja í gröfinni, er þú minnist eigi framar, 
því að þeir eru hrifnir burt úr hendi þinni. 

6 Puseste-me na mais profunda cova, nos 
lugares tenebrosos, nos abismos. 

7 Þú hefir lagt mig í gryfju undirheima, í 
myrkrið niðri í djúpinu. 

7 Sobre mim pesa a tua ira; tu me abates 
com todas as tuas ondas. 

8 Reiði þín hvílir á mér, og alla boða þína 
hefir þú látið skella á mér. [Sela] 
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8 Apartaste de mim os meus conhecidos e 
me fizeste objeto de abominação para com 
eles; estou preso e não vejo como sair. 

9 Þú hefir fjarlægt frá mér kunningja mína, 
gjört mig að andstyggð í augum þeirra. Ég 
er byrgður inni og kemst ekki út, 

9 Os meus olhos desfalecem de aflição; dia 
após dia, venho clamando a ti, SENHOR, e 
te levanto as minhas mãos. 

10 augu mín eru döpruð af eymd. Ég ákalla 
þig, Drottinn, dag hvern, breiði út 
hendurnar í móti þér. 

10 Mostrarás tu prodígios aos mortos ou os 
finados se levantarão para te louvar? 

11 Gjörir þú furðuverk vegna framliðinna, 
eða munu hinir dauðu rísa upp til þess að 
lofa þig? [Sela] 

11 Será referida a tua bondade na 
sepultura? A tua fidelidade, nos abismos? 

12 Er sagt frá miskunn þinni í gröfinni, frá 
trúfesti þinni í undirdjúpunum? 

12 Acaso, nas trevas se manifestam as tuas 
maravilhas? E a tua justiça, na terra do 
esquecimento? 

13 Eru furðuverk þín kunngjörð í myrkrinu 
eða réttlæti þitt í landi gleymskunnar? 

13 Mas eu, SENHOR, clamo a ti por 
socorro, e antemanhã já se antecipa diante 
de ti a minha oração. 

14 En ég hrópa til þín, Drottinn, og á 
morgnana kemur bæn mín fyrir þig. 

14 Por que rejeitas, SENHOR, a minha 
alma e ocultas de mim o rosto? 

15 Hví útskúfar þú, Drottinn, sálu minni, 
hylur auglit þitt fyrir mér? 

15 Ando aflito e prestes a expirar desde 
moço; sob o peso dos teus terrores, estou 
desorientado. 

16 Ég er hrjáður og aðþrengdur frá æsku, 
ég ber skelfingar þínar og er ráðþrota. 

16 Por sobre mim passaram as tuas iras, os 
teus terrores deram cabo de mim. 

17 Reiðiblossar þínir ganga yfir mig, ógnir 
þínar eyða mér. 

17 Eles me rodeiam como água, de 
contínuo; a um tempo me circundam. 

18 Þær umkringja mig eins og vötn allan 
liðlangan daginn, lykja um mig allar 
saman. 

18 Para longe de mim afastaste amigo e 
companheiro; os meus conhecidos são 
trevas. 

19 Þú hefir fjarlægt frá mér ástvini og 
félaga og gjört myrkrið að kunningja 
mínum. 

Salmo 89 Sálmarnir 89    

Promessa do reino messiânico a Davi  
Salmo didático de Etã, ezraíta Etans-maskíl Esraíta. 

1 Rs 4.31  
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1 Cantarei para sempre as tuas 
misericórdias, ó SENHOR; os meus lábios 
proclamarão a todas as gerações a tua 
fidelidade. 

2 Um náðarverk Drottins vil ég syngja að 
eilífu, kunngjöra trúfesti þína með munni 
mínum frá kyni til kyns, 

2 Pois disse eu: a benignidade está fundada 
para sempre; a tua fidelidade, tu a 
confirmarás nos céus, dizendo: 

3 því að ég hefi sagt: Náð þín er traust að 
eilífu, á himninum grundvallaðir þú 
trúfesti þína. 

3 Fiz aliança com o meu escolhido e jurei 
a Davi, meu servo: 

4 Ég hefi gjört sáttmála við minn útvalda, 
unnið Davíð þjóni mínum svolátandi eið: 

4 Para sempre estabelecerei a tua 
posteridade e firmarei o teu trono de 
geração em geração. 

5 "Ég vil staðfesta ætt þína að eilífu, reisa 
hásæti þitt frá kyni til kyns." [Sela] 

5 Celebram os céus as tuas maravilhas, ó 
SENHOR, e, na assembléia dos santos, a 
tua fidelidade. 

6 Þá lofuðu himnarnir dásemdarverk þín, 
Drottinn, og söfnuður heilagra trúfesti 
þína. 

6 Pois quem nos céus é comparável ao 
SENHOR? Entre os seres celestiais, quem 
é semelhante ao SENHOR? 

7 Því að hver er í himninum jafn Drottni, 
hver er líkur Drottni meðal guðasonanna? 

7 Deus é sobremodo tremendo na 
assembléia dos santos e temível sobre 
todos os que o rodeiam. 

8 Guð er ægilegur í hópi heilagra, mikill er 
hann og óttalegur öllum þeim, sem eru 
umhverfis hann. 

8 Ó SENHOR, Deus dos Exércitos, quem é 
poderoso como tu és, SENHOR, com a tua 
fidelidade ao redor de ti?! 

9 Drottinn, Guð hersveitanna, hver er sem 
þú? Þú ert voldugur, Drottinn, og trúfesti 
þín er umhverfis þig. 

9 Dominas a fúria do mar; quando as suas 
ondas se levantam, tu as amainas. 

10 Þú ræður yfir ofstopa hafsins, þegar 
öldur þess hefjast, stöðvar þú þær. 

10 Calcaste a Raabe, como um ferido de 
morte; com o teu poderoso braço 
dispersaste os teus inimigos. 

11 Þú knosaðir skrímslið eins og veginn 
mann, með þínum volduga armi tvístraðir 
þú óvinum þínum. 

11 Teus são os céus, tua, a terra; o mundo 
e a sua plenitude, tu os fundaste. 

12 Þinn er himinninn, þín er og jörðin, þú 
hefir grundvallað veröldina og allt sem í 
henni er. 

12 O Norte e o Sul, tu os criaste; o Tabor e 
o Hermom exultam em teu nome. 

13 Þú hefir skapað norðrið og suðrið, 
Tabor og Hermon fagna yfir nafni þínu. 
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13 O teu braço é armado de poder, forte é 
a tua mão, e elevada, a tua destra. 

14 Þú hefir máttugan armlegg, hönd þín er 
sterk, hátt upphafin hægri hönd þín. 

14 Justiça e direito são o fundamento do 
teu trono; graça e verdade te precedem. 

15 Réttlæti og réttvísi er grundvöllur 
hásætis þíns, miskunn og trúfesti ganga 
frammi fyrir þér. 

15 Bem-aventurado o povo que conhece os 
vivas de júbilo, que anda, ó SENHOR, na 
luz da tua presença. 

16 Sæll er sá lýður, sem þekkir 
fagnaðarópið, sem gengur í ljósi auglitis 
þíns, Drottinn. 

16 Em teu nome, de contínuo se alegra e na 
tua justiça se exalta, 

17 Þeir gleðjast yfir nafni þínu alla daga og 
fagna yfir réttlæti þínu, 

17 porquanto tu és a glória de sua força; no 
teu favor avulta o nosso poder. 

18 því að þú ert þeirra máttug prýði, og 
sakir velþóknunar þinnar munt þú hefja 
horn vort, 

18 Pois ao SENHOR pertence o nosso 
escudo, e ao Santo de Israel, o nosso rei. 

19 því að Drottni heyrir skjöldur vor, 
konungur vor Hinum heilaga í Ísrael. 

19 Outrora, falaste em visão aos teus santos 
e disseste: A um herói concedi o poder de 
socorrer; do meio do povo, exaltei um 
escolhido. 

20 Þá talaðir þú í sýn til dýrkanda þíns og 
sagðir: "Ég hefi sett kórónu á kappa, ég 
hefi upphafið útvaldan mann af lýðnum. 

20 Encontrei Davi, meu servo; com o meu 
santo óleo o ungi. 

21 Ég hefi fundið Davíð þjón minn, smurt 
hann með minni heilögu olíu. 

21 A minha mão será firme com ele, o meu 
braço o fortalecerá. 

22 Hönd mín mun gjöra hann stöðugan og 
armleggur minn styrkja hann. 

22 O inimigo jamais o surpreenderá, nem o 
há de afligir o filho da perversidade. 

23 Óvinurinn skal eigi ráðast að honum, og 
ekkert illmenni skal kúga hann, 

23 Esmagarei diante dele os seus 
adversários e ferirei os que o odeiam. 

24 heldur skal ég gjöra út af við fjendur 
hans að honum ásjáandi, og hatursmenn 
hans skal ég ljósta. 

24 A minha fidelidade e a minha bondade 
o hão de acompanhar, e em meu nome 
crescerá o seu poder. 

25 Trúfesti mín og miskunn skulu vera með 
honum, og fyrir sakir nafns míns skal horn 
hans gnæfa hátt. 

25 Porei a sua mão sobre o mar e a sua 
direita, sobre os rios. 

26 Ég legg hönd hans á hafið og hægri 
hönd hans á fljótin. 
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26 Ele me invocará, dizendo: Tu és meu 
pai, meu Deus e a rocha da minha 
salvação. 

27 Hann mun segja við mig: Þú ert faðir 
minn, Guð minn og klettur hjálpræðis 
míns. 

27 Fá-lo-ei, por isso, meu primogênito, o 
mais elevado entre os reis da terra. 

28 Og ég vil gjöra hann að frumgetning, að 
hinum hæsta meðal konunga jarðarinnar. 

28 Conservar-lhe-ei para sempre a minha 
graça e, firme com ele, a minha aliança. 

29 Ég vil varðveita miskunn mína við hann 
að eilífu, og sáttmáli minn við hann skal 
stöðugur standa. 

29 Farei durar para sempre a sua 
descendência; e, o seu trono, como os dias 
do céu. 

30 Ég læt niðja hans haldast við um aldur 
og hásæti hans meðan himinninn er til. 

30 Se os seus filhos desprezarem a minha 
lei e não andarem nos meus juízos, 

31 Ef synir hans hafna lögmáli mínu og 
ganga eigi eftir boðum mínum, 

31 se violarem os meus preceitos e não 
guardarem os meus mandamentos, 

32 ef þeir vanhelga lög mín og varðveita 
eigi boðorð mín, 

32 então, punirei com vara as suas 
transgressões e com açoites, a sua 
iniqüidade. 

33 þá vil ég vitja afbrota þeirra með 
vendinum og misgjörða þeirra með 
plágum, 

33 Mas jamais retirarei dele a minha 
bondade, nem desmentirei a minha 
fidelidade. 

34 en miskunn mína mun ég ekki frá 
honum taka og eigi bregða trúfesti minni. 

34 Não violarei a minha aliança, nem 
modificarei o que os meus lábios 
proferiram. 

35 Ég vil eigi vanhelga sáttmála minn og 
eigi breyta því, er mér hefir af vörum liðið. 

35 Uma vez jurei por minha santidade (e 
serei eu falso a Davi?): 

36 Ég hefi einu sinni svarið við heilagleik 
minn og mun aldrei svíkja Davíð: 

36 A sua posteridade durará para sempre, 
e o seu trono, como o sol perante mim. 

37 Niðjar hans skulu haldast við um aldur 
og hásæti hans sem sólin fyrir mér. 

37 Ele será estabelecido para sempre como 
a lua e fiel como a testemunha no espaço. 

38 Það skal standa stöðugt að eilífu sem 
tunglið, svo sannarlega sem áreiðanlegt 
vitni er á himnum." [Sela] 

38 Tu, porém, o repudiaste e o rejeitaste; e 
te indignaste com o teu ungido. 

39 Og þó hefir þú útskúfað og hafnað og 
reiðst þínum smurða. 



1762 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

39 Aborreceste a aliança com o teu servo; 
profanaste-lhe a coroa, arrojando-a para a 
terra. 

40 Þú hefir riftað sáttmálanum við þjón 
þinn, vanhelgað kórónu hans og fleygt 
henni til jarðar. 

40 Arrasaste os seus muros todos; reduziste 
a ruínas as suas fortificações. 

41 Þú hefir brotið niður alla múrveggi hans 
og lagt virki hans í eyði. 

41 Despojam-no todos os que passam pelo 
caminho; e os vizinhos o escarnecem. 

42 Allir vegfarendur ræna hann, hann er til 
háðungar orðinn nágrönnum sínum. 

42 Exaltaste a destra dos seus adversários e 
deste regozijo a todos os seus inimigos. 

43 Þú hefir hafið hægri hönd fjenda hans, 
glatt alla óvini hans. 

43 Também viraste o fio da sua espada e 
não o sustentaste na batalha. 

44 Þú hefir og látið sverðseggjar hans hörfa 
undan og eigi látið hann standast í 
bardaganum. 

44 Fizeste cessar o seu esplendor e deitaste 
por terra o seu trono. 

45 Þú hefir látið endi á verða vegsemd 
hans og hrundið hásæti hans til jarðar. 

45 Abreviaste os dias da sua mocidade e o 
cobriste de ignomínia. 

46 Þú hefir stytt æskudaga hans og hulið 
hann skömm. [Sela] 

46 Até quando, SENHOR? Esconder-te-ás 
para sempre? Arderá a tua ira como fogo? 

47 Hversu lengi, Drottinn, ætlar þú að 
dyljast, á reiði þín ætíð að brenna sem 
eldur? 

47 Lembra-te de como é breve a minha 
existência! Pois criarias em vão todos os 
filhos dos homens! 

48 Minnst þú, Drottinn, hvað ævin er, til 
hvílíks hégóma þú hefir skapað öll 
mannanna börn. 

48 Que homem há, que viva e não veja a 
morte? Ou que livre a sua alma das garras 
do sepulcro? 

49 Hver er sá, er lifi og sjái eigi dauðann, 
sá er bjargi sálu sinni úr greipum Heljar. 
[Sela] 

49 Que é feito, SENHOR, das tuas 
benignidades de outrora, juradas a Davi 
por tua fidelidade? 

50 Hvar eru þín fyrri náðarverk, ó 
Drottinn, þau er þú í trúfesti þinni sórst 
Davíð? 

50 Lembra-te, SENHOR, do opróbrio dos 
teus servos e de como trago no peito a 
injúria de muitos povos, 

51 Minnst, ó Drottinn, háðungar þjóna 
þinna, að ég verð að bera í skauti smánan 
margra þjóða, 

51 com que, SENHOR, os teus inimigos têm 
vilipendiado, sim, vilipendiado os passos 
do teu ungido. 

52 er óvinir þínir, Drottinn, smána mig 
með, smána fótspor þíns smurða. 
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52 Bendito seja o SENHOR para sempre! 
Amém e amém! 

53 Lofaður sé Drottinn að eilífu. Amen. 
Amen.    

Livro IV Fjórða bók 

Salmos 90 - 106  

Salmo 90 Sálmarnir 90    

A eternidade de Deus e a transitoriedade do 
homem  

Oração de Moisés, homem de Deus Bæn guðsmannsins Móse.  

1 SENHOR, tu tens sido o nosso refúgio, de 
geração em geração. 

1Drottinn, þú hefir verið oss athvarf frá 
kyni til kyns. 

2 Antes que os montes nascessem e se 
formassem a terra e o mundo, de 
eternidade a eternidade, tu és Deus. 

2 Áður en fjöllin fæddust og jörðin og 
heimurinn urðu til, frá eilífð til eilífðar ert 
þú, ó Guð. 

3 Tu reduzes o homem ao pó e dizes: 
Tornai, filhos dos homens. 

3 Þú lætur manninn hverfa aftur til 
duftsins og segir: "Hverfið aftur, þér 
mannanna börn!" 

4 Pois mil anos, aos teus olhos, são como o 
dia de ontem que se foi e como a vigília da 
noite. 

4 Því að þúsund ár eru í þínum augum sem 
dagurinn í gær, þegar hann er liðinn, já, 
eins og næturvaka. 

5 Tu os arrastas na torrente, são como um 
sono, como a relva que floresce de 
madrugada; 

5 Þú hrífur þá burt, sem í svefni, þá er að 
morgni voru sem gróandi gras. 

6 de madrugada, viceja e floresce; à tarde, 
murcha e seca. 

6 Að morgni blómgast það og grær, að 
kveldi fölnar það og visnar. 

7 Pois somos consumidos pela tua ira e 
pelo teu furor, conturbados. 

7 Vér hverfum fyrir reiði þinni, skelfumst 
fyrir bræði þinni. 

8 Diante de ti puseste as nossas iniqüidades 
e, sob a luz do teu rosto, os nossos pecados 
ocultos. 

8 Þú hefir sett misgjörðir vorar fyrir augu 
þér, vorar huldu syndir fyrir ljós auglitis 
þíns. 

9 Pois todos os nossos dias se passam na 
tua ira; acabam-se os nossos anos como 
um breve pensamento. 

9 Allir dagar vorir hverfa fyrir reiði þinni, 
ár vor líða sem andvarp. 

10 Os dias da nossa vida sobem a setenta 
anos ou, em havendo vigor, a oitenta; 
neste caso, o melhor deles é canseira e 

10 Ævidagar vorir eru sjötíu ár og þegar 
best lætur áttatíu ár, og dýrsta hnossið er 
mæða og hégómi, því að þeir líða í skyndi 
og vér fljúgum burt. 
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enfado, porque tudo passa rapidamente, e 
nós voamos. 
11 Quem conhece o poder da tua ira? E a 
tua cólera, segundo o temor que te é 
devido? 

11 Hver þekkir styrkleik reiði þinnar og 
bræði þína, svo sem hana ber að óttast? 

12 Ensina-nos a contar os nossos dias, para 
que alcancemos coração sábio. 

12 Kenn oss að telja daga vora, að vér 
megum öðlast viturt hjarta. 

13 Volta-te, SENHOR! Até quando? Tem 
compaixão dos teus servos. 

13 Snú þú aftur, Drottinn. Hversu lengi er 
þess að bíða, að þú aumkist yfir þjóna 
þína? 

14 Sacia-nos de manhã com a tua 
benignidade, para que cantemos de júbilo 
e nos alegremos todos os nossos dias. 

14 Metta oss að morgni með miskunn 
þinni, að vér megum fagna og gleðjast alla 
daga vora. 

15 Alegra-nos por tantos dias quantos nos 
tens afligido, por tantos anos quantos 
suportamos a adversidade. 

15 Veit oss gleði í stað daga þeirra, er þú 
hefir lægt oss, ára þeirra, er vér höfum illt 
reynt. 

16 Aos teus servos apareçam as tuas obras, 
e a seus filhos, a tua glória. 

16 Lát dáðir þínar birtast þjónum þínum og 
dýrð þína börnum þeirra. 

17 Seja sobre nós a graça do SENHOR, 
nosso Deus; confirma sobre nós as obras 
das nossas mãos, sim, confirma a obra das 
nossas mãos. 

17 Hylli Drottins, Guðs vors, sé yfir oss, 
styrk þú verk handa vorra. 

Salmo 91 Sálmarnir 91    

Sob a sombra do Altíssimo  
1 O que habita no esconderijo do Altíssimo 
e descansa à sombra do Onipotente 

1Sæll er sá, er situr í skjóli Hins hæsta, sá 
er gistir í skugga Hins almáttka, 

2 diz ao SENHOR: Meu refúgio e meu 
baluarte, Deus meu, em quem confio. 

2 sá er segir við Drottin: "Hæli mitt og 
háborg, Guð minn, er ég trúi á!" 

3 Pois ele te livrará do laço do 
passarinheiro e da peste perniciosa. 

3 Hann frelsar þig úr snöru fuglarans, frá 
drepsótt glötunarinnar, 

4 Cobrir-te-á com as suas penas, e, sob suas 
asas, estarás seguro; a sua verdade é pavês 
e escudo. 

4 hann skýlir þér með fjöðrum sínum, 
undir vængjum hans mátt þú hælis leita, 
trúfesti hans er skjöldur og verja. 

5 Não te assustarás do terror noturno, nem 
da seta que voa de dia, 

5 Eigi þarft þú að óttast ógnir næturinnar, 
eða örina, sem flýgur um daga, 
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6 nem da peste que se propaga nas trevas, 
nem da mortandade que assola ao meio-
dia. 

6 drepsóttina, er reikar um í dimmunni, 
eða sýkina, er geisar um hádegið. 

7 Caiam mil ao teu lado, e dez mil, à tua 
direita; tu não serás atingido. 

7 Þótt þúsund falli þér við hlið og tíu 
þúsund þér til hægri handar, þá nær það 
ekki til þín. 

8 Somente com os teus olhos contemplarás 
e verás o castigo dos ímpios. 

8 Þú horfir aðeins á með augunum, sér 
hversu óguðlegum er endurgoldið. 

9 Pois disseste: O SENHOR é o meu 
refúgio. Fizeste do Altíssimo a tua morada. 

9 Þitt hæli er Drottinn, þú hefir gjört Hinn 
hæsta að athvarfi þínu. 

10 Nenhum mal te sucederá, praga 
nenhuma chegará à tua tenda. 

10 Engin ógæfa hendir þig, og engin plága 
nálgast tjald þitt. 

11 Porque aos seus anjos dará ordens a teu 
respeito, para que te guardem em todos os 
teus caminhos. 

11 Því að þín vegna býður hann út englum 
sínum til þess að gæta þín á öllum vegum 
þínum. 

12 Eles te sustentarão nas suas mãos, para 
não tropeçares nalguma pedra. 

12 Þeir munu bera þig á höndum sér, til 
þess að þú steytir ekki fót þinn við steini. 

13 Pisarás o leão e a áspide, calcarás aos 
pés o leãozinho e a serpente. 

13 Þú skalt stíga ofan á höggorma og 
nöðrur, troða fótum ljón og dreka. 

14 Porque a mim se apegou com amor, eu 
o livrarei; pô-lo-ei a salvo, porque conhece 
o meu nome. 

14 "Af því að hann leggur ást á mig, mun 
ég frelsa hann, ég bjarga honum, af því að 
hann þekkir nafn mitt. 

15 Ele me invocará, e eu lhe responderei; 
na sua angústia eu estarei com ele, livrá-
lo-ei e o glorificarei. 

15 Ákalli hann mig, mun ég bænheyra 
hann, ég er hjá honum í neyðinni, ég frelsa 
hann og gjöri hann vegsamlegan. 

16 Saciá-lo-ei com longevidade e lhe 
mostrarei a minha salvação. 

16 Ég metta hann með fjöld lífdaga og læt 
hann sjá hjálpræði mitt." 

Salmo 92 Sálmarnir 92    

Hino de gratidão a Deus  
Salmo. Cântico para o dia de sábado Sálmur. Hvíldardagsljóð. 

1 Bom é render graças ao SENHOR e cantar 
louvores ao teu nome, ó Altíssimo, 

2 Gott er að lofa Drottin og lofsyngja nafni 
þínu, þú Hinn hæsti, 

2 anunciar de manhã a tua misericórdia e, 
durante as noites, a tua fidelidade, 

3 að kunngjöra miskunn þína að morgni og 
trúfesti þína um nætur 
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3 com instrumentos de dez cordas, com 
saltério e com a solenidade da harpa. 

4 á tístrengjað hljóðfæri og hörpu með 
strengjaleik gígjunnar. 

4 Pois me alegraste, SENHOR, com os teus 
feitos; exultarei nas obras das tuas mãos. 

5 Þú hefir glatt mig, Drottinn, með dáð 
þinni, yfir handaverkum þínum fagna ég. 

5 Quão grandes, SENHOR, são as tuas 
obras! Os teus pensamentos, que 
profundos! 

6 Hversu mikil eru verk þín, Drottinn, 
harla djúpar hugsanir þínar. 

6 O inepto não compreende, e o estulto 
não percebe isto: 

7 Fíflið eitt skilur eigi, og fáráðlingurinn 
einn skynjar eigi þetta. 

7 ainda que os ímpios brotam como a erva, 
e florescem todos os que praticam a 
iniqüidade, nada obstante, serão 
destruídos para sempre; 

8 Þegar óguðlegir greru sem gras og allir 
illgjörðamennirnir blómguðust, þá var það 
til þess að þeir skyldu afmáðir verða að 
eilífu, 

8 tu, porém, SENHOR, és o Altíssimo 
eternamente. 

9 en þú sem ert á hæðum, ert til að eilífu, 
Drottinn. 

9 Eis que os teus inimigos, SENHOR, eis 
que os teus inimigos perecerão; serão 
dispersos todos os que praticam a 
iniqüidade. 

10 Því sjá, óvinir þínir, Drottinn, því sjá, 
óvinir þínir farast, allir illgjörðamennirnir 
tvístrast. 

10 Porém tu exaltas o meu poder como o 
do boi selvagem; derramas sobre mim o 
óleo fresco. 

11 En mig lætur þú bera hornið hátt eins 
og vísundinn, mig hressir þú með ferskri 
olíu. 

11 Os meus olhos vêem com alegria os 
inimigos que me espreitam, e os meus 
ouvidos se satisfazem em ouvir dos 
malfeitores que contra mim se levantam. 

12 Auga mitt lítur með gleði á fjandmenn 
mína, eyra mitt heyrir með gleði um 
níðingana, er rísa gegn mér. 

12 O justo florescerá como a palmeira, 
crescerá como o cedro no Líbano. 

13 Hinir réttlátu gróa sem pálminn, vaxa 
sem sedrustréð á Líbanon. 

13 Plantados na Casa do SENHOR, 
florescerão nos átrios do nosso Deus. 

14 Þeir eru gróðursettir í húsi Drottins, 
gróa í forgörðum Guðs vors. 

14 Na velhice darão ainda frutos, serão 
cheios de seiva e de verdor, 

15 Jafnvel í hárri elli bera þeir ávöxt, þeir 
eru safamiklir og grænir. 

15 para anunciar que o SENHOR é reto. Ele 
é a minha rocha, e nele não há injustiça. 

16 Þeir kunngjöra, að Drottinn er réttlátur, 
klettur minn, sem ekkert ranglæti er hjá. 
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Salmo 93 Sálmarnir 93  

O poder e a majestade de Deus  
1 Reina o SENHOR. Revestiu-se de 
majestade; de poder se revestiu o SENHOR 
e se cingiu. Firmou o mundo, que não 
vacila. 

1Drottinn er konungur orðinn! Hann hefir 
íklæðst hátign, Drottinn hefir skrýðst, 
hann hefir spennt sig belti styrkleika síns 
og fest jörðina, svo að hún haggast eigi. 

2 Desde a antiguidade, está firme o teu 
trono; tu és desde a eternidade. 

2 Hásæti þitt stendur stöðugt frá öndverðu, 
frá eilífð ert þú. 

3 Levantam os rios, ó SENHOR, levantam 
os rios o seu bramido; levantam os rios o 
seu fragor. 

3 Straumarnir hófu upp, Drottinn, 
straumarnir hófu upp raust sína, 
straumarnir hófu upp dunur sínar. 

4 Mas o SENHOR nas alturas é mais 
poderoso do que o bramido das grandes 
águas, do que os poderosos vagalhões do 
mar. 

4 Drottinn á hæðum er tignarlegri en gnýr 
mikilla, tignarlegra vatna, tignarlegri en 
boðar hafsins. 

5 Fidelíssimos são os teus testemunhos; à 
tua casa convém a santidade, SENHOR, 
para todo o sempre. 

5 Vitnisburðir þínir eru harla áreiðanlegir, 
húsi þínu hæfir heilagleiki, ó Drottinn, um 
allar aldir. 

Salmo 94 Sálmarnir 94  

Apelo para a justiça de Deus  
1 Ó SENHOR, Deus das vinganças, ó Deus 
das vinganças, resplandece. 

1Drottinn, Guð hefndarinnar, Guð 
hefndarinnar, birst þú í geisladýrð! 

2 Exalta-te, ó juiz da terra; dá o pago aos 
soberbos. 

2 Rís þú upp, dómari jarðar, endurgjald 
ofstopamönnunum það er þeir hafa 
aðhafst! 

3 Até quando, SENHOR, os perversos, até 
quando exultarão os perversos? 

3 Hversu lengi, Drottinn, eiga illir menn, 
hversu lengi, Drottinn, eiga illir menn að 
fagna? 

4 Proferem impiedades e falam coisas 
duras; vangloriam-se os que praticam a 
iniqüidade. 

4 Þeir ausa úr sér drambyrðum, allir 
illvirkjarnir rembast. 

5 Esmagam o teu povo, SENHOR, e 
oprimem a tua herança. 

5 Þeir kremja lýð þinn, Drottinn, þjá 
arfleifð þína, 
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6 Matam a viúva e o estrangeiro e aos 
órfãos assassinam. 

6 drepa ekkjur og aðkomandi og myrða 
föðurlausa 

7 E dizem: O SENHOR não o vê; nem disso 
faz caso o Deus de Jacó. 

7 og segja: "Drottinn sér það ekki, Jakobs 
Guð tekur eigi eftir því." 

8 Atendei, ó estúpidos dentre o povo; e 
vós, insensatos, quando sereis prudentes? 

8 Takið eftir, þér hinir fíflsku meðal 
lýðsins, og þér fáráðlingar, hvenær ætlið 
þér að verða hyggnir? 

9 O que fez o ouvido, acaso, não ouvirá? E 
o que formou os olhos será que não 
enxerga? 

9 Mun sá eigi heyra, sem eyrað hefir 
plantað, mun sá eigi sjá, sem augað hefir 
til búið? 

10 Porventura, quem repreende as nações 
não há de punir? Aquele que aos homens 
dá conhecimento não tem sabedoria? 

10 Skyldi sá er agar þjóðirnar eigi hegna, 
hann sem kennir mönnunum þekkingu? 

11 O SENHOR conhece os pensamentos do 
homem, que são pensamentos vãos. 

11 Drottinn þekkir hugsanir mannsins, að 
þær eru einber hégómi. 

12 Bem-aventurado o homem, SENHOR, a 
quem tu repreendes, a quem ensinas a tua 
lei, 

12 Sæll er sá maður, er þú agar, Drottinn, 
og fræðir í lögmáli þínu, 

13 para lhe dares descanso dos dias maus, 
até que se abra a cova para o ímpio. 

13 til þess að hlífa honum við 
mótlætisdögunum, uns gröf er grafin fyrir 
óguðlega. 

14 Pois o SENHOR não há de rejeitar o seu 
povo, nem desamparar a sua herança. 

14 Því að Drottinn hrindir eigi burt lýð 
sínum og yfirgefur eigi arfleifð sína, 

15 Mas o juízo se converterá em justiça, e 
segui-la-ão todos os de coração reto. 

15 heldur mun rétturinn hverfa aftur til 
hins réttláta, og honum munu allir 
hjartahreinir fylgja. 

16 Quem se levantará a meu favor, contra 
os perversos? Quem estará comigo contra 
os que praticam a iniqüidade? 

16 Hver rís upp mér til hjálpar gegn 
illvirkjunum, hver gengur fram fyrir mig 
gegn illgjörðamönnunum? 

17 Se não fora o auxílio do SENHOR, já a 
minha alma estaria na região do silêncio. 

17 Ef Drottinn veitti mér eigi fulltingi, þá 
mundi sál mín brátt hvíla í dauðaþögn. 

18 Quando eu digo: resvala-me o pé, a tua 
benignidade, SENHOR, me sustém. 

18 Þegar ég hugsaði: "Mér skriðnar fótur," 
þá studdi mig miskunn þín, Drottinn. 
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19 Nos muitos cuidados que dentro de mim 
se multiplicam, as tuas consolações me 
alegram a alma. 

19 Þegar miklar áhyggjur lögðust á hjarta 
mitt, hressti huggun þín sálu mína. 

20 Pode, acaso, associar-se contigo o trono 
da iniqüidade, o qual forja o mal, tendo 
uma lei por pretexto? 

20 Mun dómstóll spillingarinnar vera í 
bandalagi við þig, hann sem býr öðrum 
tjón undir yfirskini réttarins? 

21 Ajuntam-se contra a vida do justo e 
condenam o sangue inocente. 

21 Þeir ráðast á líf hins réttláta og sakfella 
saklaust blóð. 

22 Mas o SENHOR é o meu baluarte e o 
meu Deus, o rochedo em que me abrigo. 

22 En Drottinn er mér háborg og Guð minn 
klettur mér til hælis. 

23 Sobre eles faz recair a sua iniqüidade e 
pela malícia deles próprios os destruirá; o 
SENHOR, nosso Deus, os exterminará. 

23 Hann geldur þeim misgjörð þeirra og 
afmáir þá í illsku þeirra, Drottinn, Guð 
vor, afmáir þá. 

Salmo 95 Sálmarnir 95  

Convite a louvar o Senhor  
1 Vinde, cantemos ao SENHOR, com 
júbilo, celebremos o Rochedo da nossa 
salvação. 

1Komið, fögnum fyrir Drottni, látum 
gleðióp gjalla fyrir kletti hjálpræðis vors. 

2 Saiamos ao seu encontro, com ações de 
graças, vitoriemo-lo com salmos. 

2 Komum með lofsöng fyrir auglit hans, 
syngjum gleðiljóð fyrir honum. 

3 Porque o SENHOR é o Deus supremo e o 
grande Rei acima de todos os deuses. 

3 Því að Drottinn er mikill Guð og mikill 
konungur yfir öllum guðum. 

4 Nas suas mãos estão as profundezas da 
terra, e as alturas dos montes lhe 
pertencem. 

4 Í hans hendi eru jarðardjúpin, og 
fjallatindarnir heyra honum til. 

5 Dele é o mar, pois ele o fez; obra de suas 
mãos, os continentes. 

5 Hans er hafið, hann hefir skapað það, og 
hendur hans mynduðu þurrlendið. 

6 Vinde, adoremos e prostremo-nos; 
ajoelhemos diante do SENHOR, que nos 
criou. 

6 Komið, föllum fram og krjúpum niður, 
beygjum kné vor fyrir Drottni, skapara 
vorum, 

7 Ele é o nosso Deus, e nós, povo do seu 
pasto e ovelhas de sua mão. Hoje, se 
ouvirdes a sua voz, 

7 því að hann er vor Guð, og vér erum 
gæslulýður hans og hjörð sú, er hann 
leiðir. Ó að þér í dag vilduð heyra raust 
hans! 
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8 não endureçais o coração, como em 
Meribá, como no dia de Massá, no deserto, 

8 Herðið eigi hjörtu yðar eins og hjá 
Meríba, eins og daginn við Massa í 
eyðimörkinni, 

9 quando vossos pais me tentaram, pondo-
me à prova, não obstante terem visto as 
minhas obras. 

9 þegar feður yðar freistuðu mín, reyndu 
mig, þótt þeir sæju verk mín. 

10 Durante quarenta anos, estive 
desgostado com essa geração e disse: é 
povo de coração transviado, não conhece 
os meus caminhos. 

10 Í fjörutíu ár hafði ég viðbjóð á þessari 
kynslóð, og ég sagði: "Þeir eru andlega 
villtur lýður og þekkja ekki vegu mína." 

11 Por isso, jurei na minha ira: não 
entrarão no meu descanso. 

11 Þess vegna sór ég í reiði minni: "Þeir 
skulu eigi ganga inn til hvíldar minnar."  

Salmo 96 Sálmarnir 96  

Tributo à glória e majestade de Deus  
1 Crônicas 16.23-33  

1 Cantai ao SENHOR um cântico novo, 
cantai ao SENHOR, todas as terras. 

1Syngið Drottni nýjan söng, syngið Drottni 
öll lönd! 

2 Cantai ao SENHOR, bendizei o seu nome; 
proclamai a sua salvação, dia após dia. 

2 Syngið Drottni, lofið nafn hans, 
kunngjörið hjálpráð hans dag eftir dag. 

3 Anunciai entre as nações a sua glória, 
entre todos os povos, as suas maravilhas. 

3 Segið frá dýrð hans meðal þjóðanna, frá 
dásemdarverkum hans meðal allra lýða. 

4 Porque grande é o SENHOR e mui digno 
de ser louvado, temível mais que todos os 
deuses. 

4 Því að mikill er Drottinn og mjög 
vegsamlegur, óttalegur er hann öllum 
guðum framar. 

5 Porque todos os deuses dos povos não 
passam de ídolos; o SENHOR, porém, fez 
os céus. 

5 Því að allir guðir þjóðanna eru falsguðir, 
en Drottinn hefir gjört himininn. 

6 Glória e majestade estão diante dele, 
força e formosura, no seu santuário. 

6 Heiður og vegsemd eru fyrir augliti hans, 
máttur og prýði í helgidómi hans. 

7 Tributai ao SENHOR, ó famílias dos 
povos, tributai ao SENHOR glória e força. 

7 Tjáið Drottni lof, þér kynkvíslir þjóða, 
tjáið Drottni vegsemd og vald. 

8 Tributai ao SENHOR a glória devida ao 
seu nome; trazei oferendas e entrai nos 
seus átrios. 

8 Tjáið Drottni dýrð þá, er nafni hans 
hæfir, færið gjafir og komið til forgarða 
hans, 
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9 Adorai o SENHOR na beleza da sua 
santidade; tremei diante dele, todas as 
terras. 

9 fallið fram fyrir Drottni í helgum skrúða, 
titrið fyrir honum, öll lönd! 

10 Dizei entre as nações: Reina o SENHOR. 
Ele firmou o mundo para que não se abale 
e julga os povos com eqüidade. 

10 Segið meðal þjóðanna: Drottinn er 
konungur orðinn! Hann hefir fest jörðina, 
svo að hún bifast ekki, hann dæmir 
þjóðirnar með réttvísi. 

11 Alegrem-se os céus, e a terra exulte; ruja 
o mar e a sua plenitude. 

11 Himinninn gleðjist og jörðin fagni, 
hafið drynji og allt sem í því er, 

12 Folgue o campo e tudo o que nele há; 
regozijem-se todas as árvores do bosque, 

12 foldin fagni og allt sem á henni er, öll 
tré skógarins kveði fagnaðaróp, 

13 na presença do SENHOR, porque vem, 
vem julgar a terra; julgará o mundo com 
justiça e os povos, consoante a sua 
fidelidade. 

13 fyrir Drottni, því að hann kemur, hann 
kemur til þess að dæma jörðina. Hann 
mun dæma heiminn með réttlæti og 
þjóðirnar eftir trúfesti sinni. 

Salmo 97 Sálmarnir 97  

A majestade e o domínio de Deus  
1 Reina o SENHOR. Regozije-se a terra, 
alegrem-se as muitas ilhas. 

1Drottinn er konungur orðinn! jörðin 
fagni, eyjafjöldinn gleðjist. 

2 Nuvens e escuridão o rodeiam, justiça e 
juízo são a base do seu trono. 

2 Ský og sorti eru umhverfis hann, réttlæti 
og réttvísi eru grundvöllur hásætis hans, 

3 Adiante dele vai um fogo que lhe 
consome os inimigos em redor. 

3 eldur fer fyrir honum og bálast umhverfis 
spor hans. 

4 Os seus relâmpagos alumiam o mundo; a 
terra os vê e estremece. 

4 Leiftur hans lýsa um jarðríki, jörðin sér 
það og nötrar. 

5 Derretem-se como cera os montes, na 
presença do SENHOR, na presença do 
SENHOR de toda a terra. 

5 Björgin bráðna sem vax fyrir Drottni, 
fyrir Drottni gjörvallrar jarðarinnar. 

6 Os céus anunciam a sua justiça, e todos 
os povos vêem a sua glória. 

6 Himnarnir kunngjöra réttlæti hans, og 
allar þjóðir sjá dýrð hans. 

7 Sejam confundidos todos os que servem 
a imagens de escultura, os que se gloriam 
de ídolos; prostrem-se diante dele todos os 
deuses. 

7 Allir skurðgoðadýrkendur verða til 
skammar, þeir er stæra sig af 
falsguðunum. Allir guðir falla fram fyrir 
honum. 
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8 Sião ouve e se alegra, as filhas de Judá 
se regozijam, por causa da tua justiça, ó 
SENHOR. 

8 Síon heyrir það og gleðst, Júdadætur 
fagna sakir dóma þinna, Drottinn. 

9 Pois tu, SENHOR, és o Altíssimo sobre 
toda a terra; tu és sobremodo elevado 
acima de todos os deuses. 

9 Því að þú, Drottinn, ert Hinn hæsti yfir 
gjörvallri jörðunni, þú ert hátt hafinn yfir 
alla guði. 

10 Vós que amais o SENHOR, detestai o 
mal; ele guarda a alma dos seus santos, 
livra-os da mão dos ímpios. 

10 Drottinn elskar þá er hata hið illa, hann 
verndar sálir dýrkenda sinna, frelsar þá af 
hendi óguðlegra. 

11 A luz difunde-se para o justo, e a alegria, 
para os retos de coração. 

11 Ljós rennur upp réttlátum og gleði 
hjartahreinum. 

12 Alegrai-vos no SENHOR, ó justos, e dai 
louvores ao seu santo nome. 

12 Gleðjist, þér réttlátir, yfir Drottni, 
vegsamið hans heilaga nafn. 

Salmo 98 Sálmarnir 98    

A justiça do Senhor  
Salmo Sálmur.  

1 Cantai ao SENHOR um cântico novo, 
porque ele tem feito maravilhas; a sua 
destra e o seu braço santo lhe alcançaram 
a vitória. 

1Syngið Drottni nýjan söng, því að hann 
hefir gjört dásemdarverk, hægri hönd hans 
hjálpaði honum og hans heilagi 
armleggur. 

2 O SENHOR fez notória a sua salvação; 
manifestou a sua justiça perante os olhos 
das nações. 

2 Drottinn hefir kunngjört hjálpræði sitt, 
fyrir augum þjóðanna opinberaði hann 
réttlæti sitt. 

3 Lembrou-se da sua misericórdia e da sua 
fidelidade para com a casa de Israel; todos 
os confins da terra viram a salvação do 
nosso Deus. 

3 Hann minntist miskunnar sinnar við 
Jakob og trúfesti sinnar við Ísraels ætt. Öll 
endimörk jarðar sáu hjálpræði Guðs vors. 

4 Celebrai com júbilo ao SENHOR, todos 
os confins da terra; aclamai, regozijai-vos 
e cantai louvores. 

4 Látið gleðióp gjalla fyrir Drottni, öll 
lönd, hefjið gleðisöng, æpið fagnaðaróp og 
lofsyngið. 

5 Cantai com harpa louvores ao SENHOR, 
com harpa e voz de canto; 

5 Leikið fyrir Drottni á gígju, á gígju með 
lofsöngshljómi, 

6 com trombetas e ao som de buzinas, 
exultai perante o SENHOR, que é rei. 

6 með lúðrum og básúnuhljómi, látið 
gleðióp gjalla fyrir konunginum Drottni. 
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7 Ruja o mar e a sua plenitude, o mundo e 
os que nele habitam. 

7 Hafið drynji og allt sem í því er, 
heimurinn og þeir sem í honum lifa. 

8 Os rios batam palmas, e juntos cantem 
de júbilo os montes, 

8 Fljótin skulu klappa lof í lófa, fjöllin 
fagna öll saman 

9 na presença do SENHOR, porque ele vem 
julgar a terra; julgará o mundo com justiça 
e os povos, com eqüidade. 

9 fyrir Drottni sem kemur til að dæma 
jörðina. Hann dæmir heiminn með réttlæti 
og þjóðirnar með réttvísi. 

Salmo 99 Sálmarnir 99  

A santidade de Deus  
1 Reina o SENHOR; tremam os povos. Ele 
está entronizado acima dos querubins; 
abale-se a terra. 

1Drottinn er konungur orðinn! Þjóðirnar 
skjálfi. Hann situr uppi yfir kerúbunum, 
jörðin nötri. 

2 O SENHOR é grande em Sião e 
sobremodo elevado acima de todos os 
povos. 

2 Drottinn er mikill á Síon og hátt upp 
hafinn yfir alla lýði. 

3 Celebrem eles o teu nome grande e 
tremendo, porque é santo. 

3 Þeir skulu lofa nafn þitt, hið mikla og 
óttalega. Heilagur er hann! 

4 És rei poderoso que ama a justiça; tu 
firmas a eqüidade, executas o juízo e a 
justiça em Jacó. 

4 Þú ert voldugur konungur, sem elskar 
réttinn, þú hefir staðfest réttvísina, rétt og 
réttlæti hefir þú framið í Jakob. 

5 Exaltai ao SENHOR, nosso Deus, e 
prostrai-vos ante o escabelo de seus pés, 
porque ele é santo. 

5 Tignið Drottin, Guð vorn, og fallið fram 
fyrir fótskör hans. Heilagur er hann! 

6 Moisés e Arão, entre os seus sacerdotes, 
e, Samuel, entre os que lhe invocam o 
nome, clamavam ao SENHOR, e ele os 
ouvia. 

6 Móse og Aron eru meðal presta hans, 
Samúel meðal þeirra er ákalla nafn hans, 
þeir ákalla Drottin og hann bænheyrir þá. 

7 Falava-lhes na coluna de nuvem; eles 
guardavam os seus mandamentos e a lei 
que lhes tinha dado. 

7 Hann talar til þeirra í skýstólpanum, því 
að þeir gæta vitnisburða hans og laganna, 
er hann gaf þeim. 

8 Tu lhes respondeste, ó SENHOR, nosso 
Deus; foste para eles Deus perdoador, 
ainda que tomando vingança dos seus 
feitos. 

8 Drottinn, Guð vor, þú bænheyrir þá, þú 
reynist þeim fyrirgefandi Guð og sýknar 
þá af gjörðum þeirra. 
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9 Exaltai ao SENHOR, nosso Deus, e 
prostrai-vos ante o seu santo monte, 
porque santo é o SENHOR, nosso Deus. 

9 Tignið Drottin Guð vorn, og fallið fram 
fyrir hans heilaga fjalli, því að heilagur er 
Drottinn, Guð vor. 

Salmo 100 Sálmarnir 100    

Hino de ingresso ao templo  
Salmo de ações de graças Þakkarfórnar-sálmur.  

1 Celebrai com júbilo ao SENHOR, todas 
as terras. 

1Öll veröldin fagni fyrir Drottni! 

2 Servi ao SENHOR com alegria, 
apresentai-vos diante dele com cântico. 

2 Þjónið Drottni með gleði, komið fyrir 
auglit hans með fagnaðarsöng! 

3 Sabei que o SENHOR é Deus; foi ele 
quem nos fez, e dele somos; somos o seu 
povo e rebanho do seu pastoreio. 

3 Vitið, að Drottinn er Guð, hann hefir 
skapað oss, og hans erum vér, lýður hans 
og gæsluhjörð. 

4 Entrai por suas portas com ações de 
graças e nos seus átrios, com hinos de 
louvor; rendei-lhe graças e bendizei-lhe o 
nome. 

4 Gangið inn um hlið hans með lofsöng, í 
forgarða hans með sálmum, lofið hann, 
vegsamið nafn hans. 

5 Porque o SENHOR é bom, a sua 
misericórdia dura para sempre, e, de 
geração em geração, a sua fidelidade. 

5 Því að Drottinn er góður, miskunn hans 
varir að eilífu og trúfesti hans frá kyni til 
kyns. 

Salmo 101 Sálmarnir 101    

Modelo de bom rei  
Salmo de Davi Davíðssálmur.  

1 Cantarei a bondade e a justiça; a ti, 
SENHOR, cantarei. 

1Ég vil syngja um miskunn og rétt, 
lofsyngja þér, Drottinn. 

2 Atentarei sabiamente ao caminho da 
perfeição. Oh! Quando virás ter comigo? 
Portas a dentro, em minha casa, terei 
coração sincero. 

2 Ég vil gefa gætur að vegi hins ráðvanda - 
hvenær kemur þú til mín? Í grandvarleik 
hjartans vil ég ganga um í húsi mínu. 

3 Não porei coisa injusta diante dos meus 
olhos; aborreço o proceder dos que se 
desviam; nada disto se me pegará. 

3 Ég læt mér eigi til hugar koma neitt 
níðingsverk. Ég hata þá sem illa breyta, 
þeir fá engin mök við mig að eiga. 

4 Longe de mim o coração perverso; não 
quero conhecer o mal. 

4 Rangsnúið hjarta skal frá mér víkja, ég 
kannast eigi við hinn vonda. 
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5 Ao que às ocultas calunia o próximo, a 
esse destruirei; o que tem olhar altivo e 
coração soberbo, não o suportarei. 

5 Rægi einhver náunga sinn í leyni, þagga 
ég niður í honum. Hver sem er hrokafullur 
og drembilátur í hjarta, hann fæ ég ekki 
þolað. 

6 Os meus olhos procurarão os fiéis da 
terra, para que habitem comigo; o que 
anda em reto caminho, esse me servirá. 

6 Augu mín horfa á hina trúföstu í landinu, 
að þeir megi búa hjá mér. Sá sem gengur 
grandvarleikans vegu, hann skal þjóna 
mér. 

7 Não há de ficar em minha casa o que usa 
de fraude; o que profere mentiras não 
permanecerá ante os meus olhos. 

7 Enginn má dvelja í húsi mínu, er svik 
fremur. Sá er lygar mælir stenst eigi fyrir 
augum mínum. 

8 Manhã após manhã, destruirei todos os 
ímpios da terra, para limpar a cidade do 
SENHOR dos que praticam a iniqüidade. 

8 Á hverjum morgni þagga ég niður í öllum 
óguðlegum í landinu. Ég útrými úr borg 
Drottins öllum illgjörðamönnum. 

Salmo 102 Sálmarnir 102    

Arrependimento e esperança  
Oração do aflito que, desfalecido, derrama o seu 

queixume perante o Senhor 
Bæn hrjáðs manns, þá er hann örmagnast og úthellir 

kveini sínu fyrir Drottni. 

1 Ouve, SENHOR, a minha súplica, e 
cheguem a ti os meus clamores. 

2 Drottinn, heyr þú bæn mína og hróp mitt 
berist til þín. 

2 Não me ocultes o rosto no dia da minha 
angústia; inclina-me os ouvidos; no dia em 
que eu clamar, dá-te pressa em acudir-me. 

3 Byrg eigi auglit þitt fyrir mér, þegar ég er 
í nauðum staddur, hneig að mér eyra þitt, 
þegar ég kalla, flýt þér að bænheyra mig. 

3 Porque os meus dias, como fumaça, se 
desvanecem, e os meus ossos ardem como 
em fornalha. 

4 Því að dagar mínir hverfa sem reykur, 
bein mín brenna sem eldur. 

4 Ferido como a erva, secou-se o meu 
coração; até me esqueço de comer o meu 
pão. 

5 Hjarta mitt er mornað og þornað sem 
gras, því að ég gleymi að neyta brauðs 
míns. 

5 Os meus ossos já se apegam à pele, por 
causa do meu dolorido gemer. 

6 Sakir kveinstafa minna er ég sem skinin 
bein. 

6 Sou como o pelicano no deserto, como a 
coruja das ruínas. 

7 Ég líkist pelíkan í eyðimörkinni, er sem 
ugla í rústum. 

7 Não durmo e sou como o passarinho 
solitário nos telhados. 

8 Ég ligg andvaka og styn eins og einmana 
fugl á þaki. 
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8 Os meus inimigos me insultam a toda 
hora; furiosos contra mim, praguejam com 
o meu próprio nome. 

9 Daginn langan smána óvinir mínir mig, 
fjandmenn mínir formæla með nafni 
mínu. 

9 Por pão tenho comido cinza e misturado 
com lágrimas a minha bebida, 

10 Ég et ösku sem brauð og blanda drykk 
minn tárum 

10 por causa da tua indignação e da tua ira, 
porque me elevaste e depois me abateste. 

11 sakir reiði þinnar og bræði, af því að þú 
hefir tekið mig upp og varpað mér burt. 

11 Como a sombra que declina, assim os 
meus dias, e eu me vou secando como a 
relva. 

12 Dagar mínir eru sem hallur skuggi, og 
ég visna sem gras. 

12 Tu, porém, SENHOR, permaneces para 
sempre, e a memória do teu nome, de 
geração em geração. 

13 En þú, Drottinn, ríkir að eilífu, og nafn 
þitt varir frá kyni til kyns. 

13 Levantar-te-ás e terás piedade de Sião; é 
tempo de te compadeceres dela, e já é 
vinda a sua hora; 

14 Þú munt rísa upp til þess að miskunna 
Síon, því að tími er kominn til þess að 
líkna henni, já, stundin er komin. 

14 porque os teus servos amam até as 
pedras de Sião e se condoem do seu pó. 

15 Þjónar þínir elska steina hennar og 
harma yfir öskuhrúgum hennar. 

15 Todas as nações temerão o nome do 
SENHOR, e todos os reis da terra, a sua 
glória; 

16 Þá munu þjóðirnar óttast nafn Drottins 
og allir konungar jarðarinnar dýrð þína, 

16 porque o SENHOR edificou a Sião, 
apareceu na sua glória, 

17 því að Drottinn byggir upp Síon og 
birtist í dýrð sinni. 

17 atendeu à oração do desamparado e não 
lhe desdenhou as preces. 

18 Hann snýr sér að bæn hinna nöktu og 
fyrirlítur eigi bæn þeirra. 

18 Ficará isto registrado para a geração 
futura, e um povo, que há de ser criado, 
louvará ao SENHOR; 

19 Þetta skal skráð fyrir komandi kynslóð, 
og þjóð, sem enn er ósköpuð, skal lofa 
Drottin. 

19 que o SENHOR, do alto do seu 
santuário, desde os céus, baixou vistas à 
terra, 

20 Því að Drottinn lítur niður af sínum 
helgu hæðum, horfir frá himni til jarðar 

20 para ouvir o gemido dos cativos e 
libertar os condenados à morte, 

21 til þess að heyra andvarpanir 
bandingjanna og leysa börn dauðans, 
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21 a fim de que seja anunciado em Sião o 
nome do SENHOR e o seu louvor, em 
Jerusalém, 

22 að þau mættu kunngjöra nafn Drottins í 
Síon og lofstír hans í Jerúsalem, 

22 quando se reunirem os povos e os 
reinos, para servirem ao SENHOR. 

23 þegar þjóðirnar safnast saman og 
konungsríkin til þess að þjóna Drottni. 

23 Ele me abateu a força no caminho e me 
abreviou os dias. 

24 Hann hefir bugað kraft minn á ferð 
minni, stytt daga mína. 

24 Dizia eu: Deus meu, não me leves na 
metade de minha vida; tu, cujos anos se 
estendem por todas as gerações. 

25 Ég segi: Guð minn, tak mig eigi burt á 
miðri ævinni. Ár þín vara frá kyni til kyns. 

25 Em tempos remotos, lançaste os 
fundamentos da terra; e os céus são obra 
das tuas mãos. 

26 Í öndverðu grundvallaðir þú jörðina, og 
himnarnir eru verk handa þinna. 

26 Eles perecerão, mas tu permaneces; 
todos eles envelhecerão como uma veste, 
como roupa os mudarás, e serão mudados. 

27 Þeir líða undir lok, en þú varir. Þeir 
fyrnast sem fat, þú skiptir þeim sem 
klæðum, og þeir hverfa. 

27 Tu, porém, és sempre o mesmo, e os teus 
anos jamais terão fim. 

28 En þú ert hinn sami, og þín ár fá engan 
enda. 

28 Os filhos dos teus servos habitarão 
seguros, e diante de ti se estabelecerá a 
sua descendência. 

29 Synir þjóna þinna munu búa kyrrir og 
niðjar þeirra standa stöðugir fyrir augliti 
þínu. 

Salmo 103 Sálmarnir 103    

A misericórdia de Deus  
Salmo de Davi Davíðssálmur.  

1 Bendize, ó minha alma, ao SENHOR, e 
tudo o que há em mim bendiga ao seu 
santo nome. 

1Lofa þú Drottin, sála mín, og allt sem í 
mér er, hans heilaga nafn, 

2 Bendize, ó minha alma, ao SENHOR, e 
não te esqueças de nem um só de seus 
benefícios. 

2 lofa þú Drottin, sála mín, og gleym eigi 
neinum velgjörðum hans. 

3 Ele é quem perdoa todas as tuas 
iniqüidades; quem sara todas as tuas 
enfermidades; 

3 Hann fyrirgefur allar misgjörðir þínar, 
læknar öll þín mein, 

4 quem da cova redime a tua vida e te 
coroa de graça e misericórdia; 

4 leysir líf þitt frá gröfinni, krýnir þig náð 
og miskunn. 
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5 quem farta de bens a tua velhice, de sorte 
que a tua mocidade se renova como a da 
águia. 

5 Hann mettar þig gæðum, þú yngist upp 
sem örninn. 

6 O SENHOR faz justiça e julga a todos os 
oprimidos. 

6 Drottinn fremur réttlæti og veitir rétt 
öllum kúguðum. 

7 Manifestou os seus caminhos a Moisés e 
os seus feitos aos filhos de Israel. 

7 Hann gjörði Móse vegu sína kunna og 
Ísraelsbörnum stórvirki sín. 

8 O SENHOR é misericordioso e 
compassivo; longânimo e assaz benigno. 

8 Náðugur og miskunnsamur er Drottinn, 
þolinmóður og mjög gæskuríkur. 

9 Não repreende perpetuamente, nem 
conserva para sempre a sua ira. 

9 Hann þreytir eigi deilur um aldur og er 
eigi eilíflega reiður. 

10 Não nos trata segundo os nossos 
pecados, nem nos retribui consoante as 
nossas iniqüidades. 

10 Hann hefir eigi breytt við oss eftir 
syndum vorum og eigi goldið oss eftir 
misgjörðum vorum, 

11 Pois quanto o céu se alteia acima da 
terra, assim é grande a sua misericórdia 
para com os que o temem. 

11 heldur svo hár sem himinninn er yfir 
jörðunni, svo voldug er miskunn hans við 
þá er óttast hann. 

12 Quanto dista o Oriente do Ocidente, 
assim afasta de nós as nossas 
transgressões. 

12 Svo langt sem austrið er frá vestrinu, 
svo langt hefir hann fjarlægt afbrot vor frá 
oss. 

13 Como um pai se compadece de seus 
filhos, assim o SENHOR se compadece dos 
que o temem. 

13 Eins og faðir sýnir miskunn börnum 
sínum, eins hefir Drottinn sýnt miskunn 
þeim er óttast hann. 

14 Pois ele conhece a nossa estrutura e sabe 
que somos pó. 

14 Því að hann þekkir eðli vort, minnist 
þess að vér erum mold. 

15 Quanto ao homem, os seus dias são 
como a relva; como a flor do campo, assim 
ele floresce; 

15 Dagar mannsins eru sem grasið, hann 
blómgast sem blómið á mörkinni, 

16 pois, soprando nela o vento, desaparece; 
e não conhecerá, daí em diante, o seu 
lugar. 

16 þegar vindur blæs á hann er hann 
horfinn, og staður hans þekkir hann ekki 
framar. 

17 Mas a misericórdia do SENHOR é de 
eternidade a eternidade, sobre os que o 
temem, e a sua justiça, sobre os filhos dos 
filhos, 

17 En miskunn Drottins við þá er óttast 
hann varir frá eilífð til eilífðar, og réttlæti 
hans nær til barnabarnanna, 
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18 para com os que guardam a sua aliança 
e para com os que se lembram dos seus 
preceitos e os cumprem. 

18 þeirra er varðveita sáttmála hans og 
muna að breyta eftir boðum hans. 

19 Nos céus, estabeleceu o SENHOR o seu 
trono, e o seu reino domina sobre tudo. 

19 Drottinn hefir reist hásæti sitt á 
himnum, og konungdómur hans drottnar 
yfir alheimi. 

20 Bendizei ao SENHOR, todos os seus 
anjos, valorosos em poder, que executais 
as suas ordens e lhe obedeceis à palavra. 

20 Lofið Drottin, þér englar hans, þér 
voldugu hetjur, er framkvæmið boð hans, 
er þér heyrið hljóminn af orði hans. 

21 Bendizei ao SENHOR, todos os seus 
exércitos, vós, ministros seus, que fazeis a 
sua vontade. 

21 Lofið Drottin, allar hersveitir hans, 
þjónar hans, er framkvæmið vilja hans. 

22 Bendizei ao SENHOR, vós, todas as suas 
obras, em todos os lugares do seu domínio. 
Bendize, ó minha alma, ao SENHOR. 

22 Lofið Drottin, öll verk hans, á hverjum 
stað í ríki hans. Lofa þú Drottin, sála mín. 

Salmo 104 Sálmarnir 104    

Louvor ao Deus criador  
1 Bendize, ó minha alma, ao SENHOR! 
SENHOR, Deus meu, como tu és 
magnificente: sobrevestido de glória e 
majestade, 

1Lofa þú Drottin, sála mín! Drottinn, Guð 
minn, þú ert harla mikill. Þú ert klæddur 
hátign og vegsemd. 

2 coberto de luz como de um manto. Tu 
estendes o céu como uma cortina, 

2 Þú hylur þig ljósi eins og skikkju, þenur 
himininn út eins og tjalddúk. 

3 pões nas águas o vigamento da tua 
morada, tomas as nuvens por teu carro e 
voas nas asas do vento. 

3 Þú hvelfir hásal þinn í vötnunum, gjörir 
ský að vagni þínum, og ferð um á 
vængjum vindarins. 

4 Fazes a teus anjos ventos e a teus 
ministros, labaredas de fogo. 

4 Þú gjörir vindana að sendiboðum þínum, 
bálandi eld að þjónum þínum. 

5 Lançaste os fundamentos da terra, para 
que ela não vacile em tempo nenhum. 

5 Þú grundvallar jörðina á undirstöðum 
hennar, svo að hún haggast eigi um aldur 
og ævi. 

6 Tomaste o abismo por vestuário e a 
cobriste; as águas ficaram acima das 
montanhas; 

6 Hafflóðið huldi hana sem klæði, vötnin 
náðu upp yfir fjöllin, 
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7 à tua repreensão, fugiram, à voz do teu 
trovão, bateram em retirada. 

7 en fyrir þinni ógnun flýðu þau, fyrir 
þrumurödd þinni hörfuðu þau undan með 
skelfingu. 

8 Elevaram-se os montes, desceram os 
vales, até ao lugar que lhes havias 
preparado. 

8 Þau gengu yfir fjöllin, steyptust niður í 
dalina, þangað sem þú hafðir búið þeim 
stað. 

9 Puseste às águas divisa que não 
ultrapassarão, para que não tornem a 
cobrir a terra. 

9 Þú settir takmörk, sem þau mega ekki 
fara yfir, þau skulu ekki hylja jörðina 
framar. 

10 Tu fazes rebentar fontes no vale, cujas 
águas correm entre os montes; 

10 Þú sendir lindir í dalina, þær renna milli 
fjallanna, 

11 dão de beber a todos os animais do 
campo; os jumentos selvagens matam a 
sua sede. 

11 þær svala öllum dýrum merkurinnar, 
villiasnarnir slökkva þorsta sinn. 

12 Junto delas têm as aves do céu o seu 
pouso e, por entre a ramagem, desferem o 
seu canto. 

12 Yfir þeim byggja fuglar himins, láta 
kvak sitt heyrast milli greinanna. 

13 Do alto de tua morada, regas os montes; 
a terra farta-se do fruto de tuas obras. 

13 Þú vökvar fjöllin frá hásal þínum, jörðin 
mettast af ávexti verka þinna. 

14 Fazes crescer a relva para os animais e 
as plantas, para o serviço do homem, de 
sorte que da terra tire o seu pão, 

14 Þú lætur gras spretta handa fénaðinum 
og jurtir, sem maðurinn ræktar, til þess að 
framleiða brauð af jörðinni 

15 o vinho, que alegra o coração do 
homem, o azeite, que lhe dá brilho ao 
rosto, e o alimento, que lhe sustém as 
forças. 

15 og vín, sem gleður hjarta mannsins, 
olíu, sem gjörir andlitið gljáandi, og 
brauð, sem hressir hjarta mannsins. 

16 Avigoram-se as árvores do SENHOR e os 
cedros do Líbano que ele plantou, 

16 Tré Drottins mettast, sedrustrén á 
Líbanon, er hann hefir gróðursett 

17 em que as aves fazem seus ninhos; 
quanto à cegonha, a sua casa é nos 
ciprestes. 

17 þar sem fuglarnir byggja hreiður, 
storkarnir, er hafa kýprestrén að húsi. 

18 Os altos montes são das cabras 
montesinhas, e as rochas, o refúgio dos 
arganazes. 

18 Hin háu fjöll eru handa steingeitunum, 
klettarnir eru hæli fyrir stökkhérana. 
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19 Fez a lua para marcar o tempo; o sol 
conhece a hora do seu ocaso. 

19 Þú gjörðir tunglið til þess að ákvarða 
tíðirnar, sólin veit, hvar hún á að ganga til 
viðar. 

20 Dispões as trevas, e vem a noite, na qual 
vagueiam os animais da selva. 

20 Þegar þú gjörir myrkur, verður nótt, og 
þá fara öll skógardýrin á kreik. 

21 Os leõezinhos rugem pela presa e 
buscam de Deus o sustento; 

21 Ljónin öskra eftir bráð og heimta æti sitt 
af Guði. 

22 em vindo o sol, eles se recolhem e se 
acomodam nos seus covis. 

22 Þegar sól rennur upp, draga þau sig í hlé 
og leggjast fyrir í fylgsnum sínum, 

23 Sai o homem para o seu trabalho e para 
o seu encargo até à tarde. 

23 en þá fer maðurinn út til starfa sinna, til 
vinnu sinnar fram á kveld. 

24 Que variedade, SENHOR, nas tuas 
obras! Todas com sabedoria as fizeste; 
cheia está a terra das tuas riquezas. 

24 Hversu mörg eru verk þín, Drottinn, þú 
gjörðir þau öll með speki, jörðin er full af 
því, er þú hefir skapað. 

25 Eis o mar vasto, imenso, no qual se 
movem seres sem conta, animais pequenos 
e grandes. 

25 Þar er hafið, mikið og vítt á alla vegu, 
þar er óteljandi grúi, smá dýr og stór. 

26 Por ele transitam os navios e o monstro 
marinho que formaste para nele folgar. 

26 Þar fara skipin um og Levjatan, er þú 
hefir skapað til þess að leika sér þar. 

27 Todos esperam de ti que lhes dês de 
comer a seu tempo. 

27 Öll vona þau á þig, að þú gefir þeim 
fæðu þeirra á réttum tíma. 

28 Se lhes dás, eles o recolhem; se abres a 
mão, eles se fartam de bens. 

28 Þú gefur þeim, og þau tína, þú lýkur 
upp hendi þinni, og þau mettast gæðum. 

29 Se ocultas o rosto, eles se perturbam; se 
lhes cortas a respiração, morrem e voltam 
ao seu pó. 

29 Þú byrgir auglit þitt, þá skelfast þau, þú 
tekur aftur anda þeirra, þá andast þau og 
hverfa aftur til moldarinnar. 

30 Envias o teu Espírito, eles são criados, e, 
assim, renovas a face da terra. 

30 Þú sendir út anda þinn, þá verða þau til, 
og þú endurnýjar ásjónu jarðar. 

31 A glória do SENHOR seja para sempre! 
Exulte o SENHOR por suas obras! 

31 Dýrð Drottins vari að eilífu, Drottinn 
gleðjist yfir verkum sínum, 

32 Com só olhar para a terra, ele a faz 
tremer; toca as montanhas, e elas 
fumegam. 

32 hann sem lítur til jarðar, svo að hún 
nötrar, sem snertir við fjöllunum, svo að 
úr þeim rýkur. 
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33 Cantarei ao SENHOR enquanto eu viver; 
cantarei louvores ao meu Deus durante a 
minha vida. 

33 Ég vil ljóða um Drottin meðan lifi, 
lofsyngja Guði mínum meðan ég er til. 

34 Seja-lhe agradável a minha meditação; 
eu me alegrarei no SENHOR. 

34 Ó að mál mitt mætti falla honum í geð! 
Ég gleðst yfir Drottni. 

35 Desapareçam da terra os pecadores, e já 
não subsistam os perversos. Bendize, ó 
minha alma, ao SENHOR! Aleluia! 

35 Ó að syndarar mættu hverfa af jörðunni 
og óguðlegir eigi vera til framar. Vegsama 
þú Drottin, sála mín. Halelúja. 

Salmo 105 Sálmarnir 105  

As maravilhosas obras do Senhor a favor de 
Israel  

1 Crônicas 16.8-22  
1 Rendei graças ao SENHOR, invocai o seu 
nome, fazei conhecidos, entre os povos, os 
seus feitos. 

1Þakkið Drottni, ákallið nafn hans, gjörið 
máttarverk hans kunn meðal þjóðanna! 

2 Cantai-lhe, cantai-lhe salmos; narrai 
todas as suas maravilhas. 

2 Syngið fyrir honum, leikið fyrir honum, 
talið um öll hans dásemdarverk. 

3 Gloriai-vos no seu santo nome; alegre-se 
o coração dos que buscam o SENHOR. 

3 Hrósið yður af hans helga nafni, hjarta 
þeirra er leita Drottins gleðjist. 

4 Buscai o SENHOR e o seu poder; buscai 
perpetuamente a sua presença. 

4 Leitið Drottins og máttar hans, stundið 
sífellt eftir augliti hans. 

5 Lembrai-vos das maravilhas que fez, dos 
seus prodígios e dos juízos de seus lábios, 

5 Minnist dásemdarverka hans, þeirra er 
hann gjörði, tákna hans og refsidóma 
munns hans, 

6 vós, descendentes de Abraão, seu servo, 
vós, filhos de Jacó, seus escolhidos. 

6 þér niðjar Abrahams, þjónar hans, þér 
synir Jakobs, hans útvöldu. 

7 Ele é o SENHOR, nosso Deus; os seus 
juízos permeiam toda a terra. 

7 Hann er Drottinn, vor Guð, um víða 
veröld ganga dómar hans. 

8 Lembra-se perpetuamente da sua 
aliança, da palavra que empenhou para 
mil gerações; 

8 Hann minnist að eilífu sáttmála síns, orðs 
þess, er hann hefir gefið þúsundum 
kynslóða, 

9 da aliança que fez com Abraão e do 
juramento que fez a Isaque; 

9 sáttmálans, er hann gjörði við Abraham, 
og eiðs síns við Ísak, 

10 o qual confirmou a Jacó por decreto e a 
Israel por aliança perpétua, 

10 þess er hann setti sem lög fyrir Jakob, 
eilífan sáttmála fyrir Ísrael, 
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11 dizendo: Dar-te-ei a terra de Canaã 
como quinhão da vossa herança. 

11 þá er hann mælti: Þér mun ég gefa 
Kanaanland sem erfðahlut yðar. 

12 Então, eram eles em pequeno número, 
pouquíssimos e forasteiros nela; 

12 Þegar þeir voru fámennur hópur, örfáir 
og bjuggu þar útlendingar, 

13 andavam de nação em nação, de um 
reino para outro reino. 

13 þá fóru þeir frá einni þjóð til annarrar 
og frá einu konungsríki til annars lýðs. 

14 A ninguém permitiu que os oprimisse; 
antes, por amor deles, repreendeu a reis, 

14 Hann leið engum að kúga þá og hegndi 
konungum þeirra vegna. 

15 dizendo: Não toqueis nos meus ungidos, 
nem maltrateis os meus profetas. 

15 "Snertið eigi við mínum smurðu og 
gjörið eigi spámönnum mínum mein." 

16 Fez vir fome sobre a terra e cortou os 
meios de se obter pão. 

16 Þá er hann kallaði hallæri yfir landið, 
braut í sundur hverja stoð brauðsins, 

17 Adiante deles enviou um homem, José, 
vendido como escravo; 

17 þá sendi hann mann á undan þeim, 
Jósef var seldur sem þræll. 

18 cujos pés apertaram com grilhões e a 
quem puseram em ferros, 

18 Þeir þjáðu fætur hans með fjötrum, 
hann var lagður í járn, 

19 até cumprir-se a profecia a respeito dele, 
e tê-lo provado a palavra do SENHOR. 

19 allt þar til er orð hans rættust, og orð 
Drottins létu hann standast raunina. 

20 O rei mandou soltá-lo; o potentado dos 
povos o pôs em liberdade. 

20 Konungur sendi boð og lét hann lausan, 
drottnari þjóðanna leysti fjötra hans. 

21 Constituiu-o senhor de sua casa e 
mordomo de tudo o que possuía, 

21 Hann gjörði hann að herra yfir húsi sínu 
og að drottnara yfir öllum eigum sínum, 

22 para, a seu talante, sujeitar os seus 
príncipes e aos seus anciãos ensinar a 
sabedoria. 

22 að hann gæti fjötrað höfðingja eftir vild 
og kennt öldungum hans speki. 

23 Então, Israel entrou no Egito, e Jacó 
peregrinou na terra de Cam. 

23 Síðan kom Ísrael til Egyptalands, Jakob 
var gestur í landi Kams. 

24 Deus fez sobremodo fecundo o seu povo 
e o tornou mais forte do que os seus 
opressores. 

24 Og Guð gjörði lýð sinn mjög 
mannmargan og lét þá verða fleiri en 
fjendur þeirra. 

25 Mudou-lhes o coração para que 
odiassem o seu povo e usassem de astúcia 
para com os seus servos. 

25 Hann sneri hjörtum Egypta til haturs 
við lýð sinn, til lævísi við þjóna sína. 

26 E lhes enviou Moisés, seu servo, e Arão, 
a quem escolhera, 

26 Hann sendi Móse, þjón sinn, og Aron, er 
hann hafði útvalið, 
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27 por meio dos quais fez, entre eles, os 
seus sinais e maravilhas na terra de Cam. 

27 hann gjörði tákn sín á þeim og undur í 
landi Kams. 

28 Enviou trevas, e tudo escureceu; e 
Moisés e Arão não foram rebeldes à sua 
palavra. 

28 Hann sendi sorta og myrkvaði landið, 
en þeir gáfu orðum hans engan gaum, 

29 Transformou-lhes as águas em sangue e 
assim lhes fez morrer os peixes. 

29 hann breytti vötnum þeirra í blóð og lét 
fiska þeirra deyja, 

30 Sua terra produziu rãs em abundância, 
até nos aposentos dos reis. 

30 land þeirra varð kvikt af froskum, alla 
leið inn í svefnherbergi konungs, 

31 Ele falou, e vieram nuvens de moscas e 
piolhos em todo o seu país. 

31 hann bauð, þá komu flugur, mývargur 
um öll héruð þeirra, 

32 Por chuva deu-lhes saraiva e fogo 
chamejante, na sua terra. 

32 hann gaf þeim hagl fyrir regn, bálandi 
eld í land þeirra, 

33 Devastou-lhes os vinhedos e os 
figueirais e lhes quebrou as árvores dos 
seus limites. 

33 hann laust vínvið þeirra og fíkjutré og 
braut sundur trén í héruðum þeirra, 

34 Ele falou, e vieram gafanhotos e saltões 
sem conta, 

34 hann bauð, þá kom jarðvargur og 
óteljandi engisprettur, 

35 os quais devoraram toda a erva do país 
e comeram o fruto dos seus campos. 

35 sem átu upp allar jurtir í landi þeirra og 
átu upp ávöxtinn af jörð þeirra, 

36 Também feriu de morte a todos os 
primogênitos da sua terra, as primícias do 
seu vigor. 

36 hann laust alla frumburði í landi þeirra, 
frumgróða alls styrkleiks þeirra. 

37 Então, fez sair o seu povo, com prata e 
ouro, e entre as suas tribos não havia um 
só inválido. 

37 Síðan leiddi hann þá út með silfri og 
gulli, enginn hrasaði af kynkvíslum hans. 

38 Alegrou-se o Egito quando eles saíram, 
porquanto lhe tinham infundido terror. 

38 Egyptaland gladdist yfir burtför þeirra, 
því að ótti við þá var fallinn yfir þá. 

39 Ele estendeu uma nuvem que lhes 
servisse de toldo e um fogo para os 
alumiar de noite. 

39 Hann breiddi út ský sem hlíf og eld til 
þess að lýsa um nætur. 

40 Pediram, e ele fez vir codornizes e os 
saciou com pão do céu. 

40 Þeir báðu, þá lét hann lynghæns koma 
og mettaði þá með himnabrauði. 

41 Fendeu a rocha, e dela brotaram águas, 
que correram, qual torrente, pelo deserto. 

41 Hann opnaði klett, svo að vatn vall upp, 
rann sem fljót um eyðimörkina. 
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42 Porque estava lembrado da sua santa 
palavra e de Abraão, seu servo. 

42 Hann minntist síns heilaga heits við 
Abraham þjón sinn 

43 E conduziu com alegria o seu povo e, 
com jubiloso canto, os seus escolhidos. 

43 og leiddi lýð sinn út með gleði, sína 
útvöldu með fögnuði. 

44 Deu-lhes as terras das nações, e eles se 
apossaram do trabalho dos povos, 

44 Og hann gaf þeim lönd þjóðanna, það 
sem þjóðirnar höfðu aflað með striti, fengu 
þeir til eignar, 

45 para que lhe guardassem os preceitos e 
lhe observassem as leis. Aleluia! 

45 til þess að þeir skyldu halda lög hans og 
varðveita lögmál hans. Halelúja. 

Salmo 106 Sálmarnir 106  

A graça de Deus e a ingratidão de Israel  
Vs. 47-48: 1 Crônicas 16.35-36  

1 Aleluia! Rendei graças ao SENHOR, 
porque ele é bom; porque a sua 
misericórdia dura para sempre. 

1Halelúja! Þakkið Drottni, því að hann er 
góður, því að miskunn hans varir að eilífu. 

2 Quem saberá contar os poderosos feitos 
do SENHOR ou anunciar os seus louvores? 

2 Hver getur sagt frá máttarverkum 
Drottins, kunngjört allan lofstír hans? 

3 Bem-aventurados os que guardam a 
retidão e o que pratica a justiça em todo 
tempo. 

3 Sælir eru þeir, sem gæta réttarins, sem 
iðka réttlæti alla tíma. 

4 Lembra-te de mim, SENHOR, segundo a 
tua bondade para com o teu povo; visita-
me com a tua salvação, 

4 Minnst þú mín, Drottinn, með velþóknun 
þeirri, er þú hefir á lýð þínum, vitja mín 
með hjálpræði þínu, 

5 para que eu veja a prosperidade dos teus 
escolhidos, e me alegre com a alegria do 
teu povo, e me regozije com a tua herança. 

5 að ég megi horfa með unun á hamingju 
þinna útvöldu, gleðjast yfir gleði þjóðar 
þinnar, fagna með eignarlýð þínum. 

6 Pecamos, como nossos pais; cometemos 
iniqüidade, procedemos mal. 

6 Vér höfum syndgað ásamt feðrum 
vorum, höfum breytt illa og óguðlega. 

7 Nossos pais, no Egito, não atentaram às 
tuas maravilhas; não se lembraram da 
multidão das tuas misericórdias e foram 
rebeldes junto ao mar, o mar Vermelho. 

7 Feður vorir í Egyptalandi gáfu eigi gætur 
að dásemdarverkum þínum, minntust eigi 
þinnar miklu miskunnar og sýndu Hinum 
hæsta þrjósku hjá Hafinu rauða. 

8 Mas ele os salvou por amor do seu nome, 
para lhes fazer notório o seu poder. 

8 Þó hjálpaði hann þeim sakir nafns síns til 
þess að kunngjöra mátt sinn. 
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9 Repreendeu o mar Vermelho, e ele secou; 
e fê-los passar pelos abismos, como por 
um deserto. 

9 Hann hastaði á Hafið rauða, svo að það 
þornaði upp, og lét þá ganga um djúpin 
eins og um eyðimörk. 

10 Salvou-os das mãos de quem os odiava 
e os remiu do poder do inimigo. 

10 Hann frelsaði þá af hendi hatursmanna 
þeirra og leysti þá af hendi óvinanna. 

11 As águas cobriram os seus opressores; 
nem um deles escapou. 

11 Vötnin huldu fjendur þeirra, ekki einn 
af þeim komst undan. 

12 Então, creram nas suas palavras e lhe 
cantaram louvor. 

12 Þá trúðu þeir orðum hans, sungu honum 
lof. 

13 Cedo, porém, se esqueceram das suas 
obras e não lhe aguardaram os desígnios; 

13 En þeir gleymdu fljótt verkum hans, 
treystu eigi á ráð hans. 

14 entregaram-se à cobiça, no deserto; e 
tentaram a Deus na solidão. 

14 Þeir fylltust lysting í eyðimörkinni og 
freistuðu Guðs í öræfunum. 

15 Concedeu-lhes o que pediram, mas fez 
definhar-lhes a alma. 

15 Þá veitti hann þeim bæn þeirra og sendi 
þeim megurð. 

16 Tiveram inveja de Moisés, no 
acampamento, e de Arão, o santo do 
SENHOR. 

16 Þá öfunduðust þeir við Móse í 
herbúðunum, við Aron, hinn heilaga 
Drottins. 

17 Abriu-se a terra, e tragou a Datã, e 
cobriu o grupo de Abirão. 

17 Jörðin opnaðist og svalg Datan og huldi 
flokk Abírams, 

18 Ateou-se um fogo contra o seu grupo; a 
chama abrasou os ímpios. 

18 eldur kviknaði í flokki þeirra, loginn 
brenndi hina óguðlegu. 

19 Em Horebe, fizeram um bezerro e 
adoraram o ídolo fundido. 

19 Þeir bjuggu til kálf hjá Hóreb og lutu 
steyptu líkneski, 

20 E, assim, trocaram a glória de Deus pelo 
simulacro de um novilho que come erva. 

20 og létu vegsemd sína í skiptum fyrir 
mynd af uxa, er gras etur. 

21 Esqueceram-se de Deus, seu Salvador, 
que, no Egito, fizera coisas portentosas, 

21 Þeir gleymdu Guði, frelsara sínum, 
þeim er stórvirki gjörði í Egyptalandi, 

22 maravilhas na terra de Cam, tremendos 
feitos no mar Vermelho. 

22 dásemdarverk í landi Kams, óttaleg 
verk við Hafið rauða. 

23 Tê-los-ia exterminado, como dissera, se 
Moisés, seu escolhido, não se houvesse 
interposto, impedindo que sua cólera os 
destruísse. 

23 Þá hugði hann á að tortíma þeim, ef 
Móse, hans útvaldi, hefði eigi gengið fram 
fyrir hann og borið af blakið, til þess að 
afstýra reiði hans, svo að hann skyldi eigi 
tortíma. 



1787 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

24 Também desprezaram a terra aprazível 
e não deram crédito à sua palavra; 

24 Þeir fyrirlitu hið unaðslega land og 
trúðu eigi orðum hans. 

25 antes, murmuraram em suas tendas e 
não acudiram à voz do SENHOR. 

25 Þeir mögluðu í tjöldum sínum og 
hlýddu eigi á raust Drottins. 

26 Então, lhes jurou, de mão erguida, que 
os havia de arrasar no deserto; 

26 Þá lyfti hann hendi sinni gegn þeim og 
sór að láta þá falla í eyðimörkinni, 

27 e também derribaria entre as nações a 
sua descendência e os dispersaria por 
outras terras. 

27 tvístra niðjum þeirra meðal þjóðanna og 
dreifa þeim um löndin. 

28 Também se juntaram a Baal-Peor e 
comeram os sacrifícios dos ídolos mortos. 

28 Þeir dýrkuðu Baal Peór og átu fórnir 
dauðra skurðgoða. 

29 Assim, com tais ações, o provocaram à 
ira; e grassou peste entre eles. 

29 Þeir egndu hann til reiði með athæfi 
sínu, og braust því út plága meðal þeirra. 

30 Então, se levantou Finéias e executou o 
juízo; e cessou a peste. 

30 En Pínehas gekk fram og skar úr, og þá 
staðnaði plágan. 

31 Isso lhe foi imputado por justiça, de 
geração em geração, para sempre. 

31 Og honum var reiknað það til réttlætis, 
frá kyni til kyns, að eilífu. 

32 Depois, o indignaram nas águas de 
Meribá, e, por causa deles, sucedeu mal a 
Moisés, 

32 Þeir reittu hann til reiði hjá Meríba-
vötnum, þá fór illa fyrir Móse þeirra 
vegna, 

33 pois foram rebeldes ao Espírito de Deus, 
e Moisés falou irrefletidamente. 

33 því að þeir sýndu þrjósku anda hans, og 
honum hrutu ógætnisorð af vörum. 

34 Não exterminaram os povos, como o 
SENHOR lhes ordenara. 

34 Þeir eyddu eigi þjóðunum, er Drottinn 
hafði boðið þeim, 

35 Antes, se mesclaram com as nações e 
lhes aprenderam as obras; 

35 heldur lögðu þeir lag sitt við 
heiðingjana og lærðu athæfi þeirra. 

36 deram culto a seus ídolos, os quais se 
lhes converteram em laço; 

36 Þeir dýrkuðu skurðgoð þeirra, og þau 
urðu þeim að snöru, 

37 pois imolaram seus filhos e suas filhas 
aos demônios 

37 þeir færðu að fórnum sonu sína og 
dætur sínar illum vættum 

38 e derramaram sangue inocente, o 
sangue de seus filhos e filhas, que 
sacrificaram aos ídolos de Canaã; e a terra 
foi contaminada com sangue. 

38 og úthelltu saklausu blóði, blóði sona 
sinna og dætra, er þeir fórnfærðu 
skurðgoðum Kanaans, svo að landið 
vanhelgaðist af blóðskuldinni. 
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39 Assim se contaminaram com as suas 
obras e se prostituíram nos seus feitos. 

39 Þeir saurguðust af verkum sínum og 
frömdu tryggðrof með athæfi sínu. 

40 Acendeu-se, por isso, a ira do SENHOR 
contra o seu povo, e ele abominou a sua 
própria herança 

40 Þá upptendraðist reiði Drottins gegn lýð 
hans, og hann fékk viðbjóð á arfleifð sinni. 

41 e os entregou ao poder das nações; sobre 
eles dominaram os que os odiavam. 

41 Hann gaf þá á vald heiðingjum, og 
hatursmenn þeirra drottnuðu yfir þeim. 

42 Também os oprimiram os seus inimigos, 
sob cujo poder foram subjugados. 

42 Óvinir þeirra þjökuðu þá, og þeir urðu 
að beygja sig undir vald þeirra. 

43 Muitas vezes os libertou, mas eles o 
provocaram com os seus conselhos e, por 
sua iniqüidade, foram abatidos. 

43 Mörgum sinnum bjargaði hann þeim, en 
þeir sýndu þrjósku í ráði sínu og urðu að 
lúta sakir misgjörðar sinnar. 

44 Olhou-os, contudo, quando estavam 
angustiados e lhes ouviu o clamor; 

44 Samt leit hann á neyð þeirra, er hann 
heyrði kvein þeirra. 

45 lembrou-se, a favor deles, de sua aliança 
e se compadeceu, segundo a multidão de 
suas misericórdias. 

45 Hann minntist sáttmála síns við þá og 
aumkaðist yfir þá sakir sinnar miklu 
miskunnar 

46 Fez também que lograssem compaixão 
de todos os que os levaram cativos. 

46 og lét þá finna miskunn hjá öllum þeim 
er höfðu haft þá burt hernumda. 

47 Salva-nos, SENHOR, nosso Deus, e 
congrega-nos de entre as nações, para que 
demos graças ao teu santo nome e nos 
gloriemos no teu louvor. 

47 Hjálpa þú oss, Drottinn, Guð vor, og 
safna oss saman frá þjóðunum, að vér 
megum lofa þitt heilaga nafn, víðfrægja 
lofstír þinn. 

48 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
de eternidade a eternidade; e todo o povo 
diga: Amém! Aleluia! 

48 Lofaður sé Drottinn, Ísraels Guð, frá 
eilífð til eilífðar. Og allur lýðurinn segi: 
Amen! Halelúja.  

Livro V Fimmta bók 

Salmos 107 - 150  

Salmo 107 Sálmarnir 107    

Deus salva de todas as tribulações  
1 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, e a sua misericórdia dura para 
sempre. 

1Þakkið Drottni, því að hann er góður, því 
að miskunn hans varir að eilífu. 

2 Digam-no os remidos do SENHOR, os que 
ele resgatou da mão do inimigo 

2 Svo skulu hinir endurleystu Drottins 
segja, þeir er hann hefir leyst úr nauðum 
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3 e congregou de entre as terras, do 
Oriente e do Ocidente, do Norte e do mar. 

3 og safnað saman úr löndunum, frá austri 
og vestri, frá norðri og suðri. 

4 Andaram errantes pelo deserto, por 
ermos caminhos, sem achar cidade em que 
habitassem. 

4 Þeir reikuðu um eyðimörkina, um 
veglaus öræfin, og fundu eigi byggilegar 
borgir, 

5 Famintos e sedentos, desfalecia neles a 
alma. 

5 þá hungraði og þyrsti, sál þeirra 
vanmegnaðist í þeim. 

6 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

6 Þá hrópuðu þeir til Drottins í neyð sinni, 
hann bjargaði þeim úr angist þeirra 

7 Conduziu-os pelo caminho direito, para 
que fossem à cidade em que habitassem. 

7 og leiddi þá um slétta leið, svo að þeir 
komust til byggilegrar borgar. 

8 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

8 Þeir skulu þakka Drottni miskunn hans 
og dásemdarverk hans við mannanna 
börn, 

9 Pois dessedentou a alma sequiosa e 
fartou de bens a alma faminta. 

9 því að hann mettaði magnþrota sál og 
fyllti hungraða sál gæðum. 

10 Os que se assentaram nas trevas e nas 
sombras da morte, presos em aflição e em 
ferros, 

10 Þeir sem sátu í myrkri og niðdimmu, 
bundnir eymd og járnum, 

11 por se terem rebelado contra a palavra 
de Deus e haverem desprezado o conselho 
do Altíssimo, 

11 af því að þeir höfðu þrjóskast við orðum 
Guðs og fyrirlitið ráð Hins hæsta, 

12 de modo que lhes abateu com trabalhos 
o coração – caíram, e não houve quem os 
socorresse. 

12 svo að hann beygði hug þeirra með 
mæðu, þeir hrösuðu, og enginn liðsinnti 
þeim. 

13 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

13 Þá hrópuðu þeir til Drottins í neyð sinni, 
hann frelsaði þá úr angist þeirra, 

14 Tirou-os das trevas e das sombras da 
morte e lhes despedaçou as cadeias. 

14 hann leiddi þá út úr myrkrinu og 
niðdimmunni og braut sundur fjötra 
þeirra. 

15 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

15 Þeir skulu þakka Drottni miskunn hans 
og dásemdarverk hans við mannanna 
börn, 
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16 Pois arrombou as portas de bronze e 
quebrou as trancas de ferro. 

16 því að hann braut eirhliðin og mölvaði 
járnslárnar. 

17 Os estultos, por causa do seu caminho 
de transgressão e por causa das suas 
iniqüidades, serão afligidos. 

17 Heimskingjar, er vegna sinnar 
syndsamlegu breytni og vegna misgjörða 
sinna voru þjáðir, 

18 A sua alma aborreceu toda sorte de 
comida, e chegaram às portas da morte. 

18 þeim bauð við hverri fæðu og voru 
komnir nálægt hliðum dauðans. 

19 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

19 Þá hrópuðu þeir til Drottins í neyð sinni, 
hann frelsaði þá úr angist þeirra, 

20 Enviou-lhes a sua palavra, e os sarou, e 
os livrou do que lhes era mortal. 

20 hann sendi út orð sitt og læknaði þá og 
bjargaði þeim frá gröfinni. 

21 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

21 Þeir skulu þakka Drottni miskunn hans 
og dásemdarverk hans við mannanna 
börn, 

22 Ofereçam sacrifícios de ações de graças 
e proclamem com júbilo as suas obras! 

22 og færa þakkarfórnir og kunngjöra verk 
hans með fögnuði. 

23 Os que, tomando navios, descem aos 
mares, os que fazem tráfico na imensidade 
das águas, 

23 Þeir sem fóru um hafið á skipum, ráku 
verslun á hinum miklu vötnum, 

24 esses vêem as obras do SENHOR e as 
suas maravilhas nas profundezas do 
abismo. 

24 þeir hafa séð verk Drottins og dásemdir 
hans á djúpinu. 

25 Pois ele falou e fez levantar o vento 
tempestuoso, que elevou as ondas do mar. 

25 Því að hann bauð og þá kom stormviðri, 
sem hóf upp bylgjur þess. 

26 Subiram até aos céus, desceram até aos 
abismos; no meio destas angústias, 
desfalecia-lhes a alma. 

26 Þeir hófust til himins, sigu niður í 
djúpið, þeim féllst hugur í neyðinni. 

27 Andaram, e cambalearam como ébrios, 
e perderam todo tino. 

27 Þeir römbuðu og skjögruðu eins og 
drukkinn maður, og öll kunnátta þeirra 
var þrotin. 

28 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

28 Þá hrópuðu þeir til Drottins í neyð sinni, 
og hann leiddi þá úr angist þeirra. 
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29 Fez cessar a tormenta, e as ondas se 
acalmaram. 

29 Hann breytti stormviðrinu í blíðan blæ, 
svo að bylgjur hafsins urðu hljóðar. 

30 Então, se alegraram com a bonança; e, 
assim, os levou ao desejado porto. 

30 Þá glöddust þeir, af því að þær kyrrðust, 
og hann lét þá komast í höfn þá, er þeir 
þráðu. 

31 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

31 Þeir skulu þakka Drottni miskunn hans 
og dásemdarverk hans við mannanna 
börn, 

32 Exaltem-no também na assembléia do 
povo e o glorifiquem no conselho dos 
anciãos. 

32 vegsama hann á þjóðarsamkomunni og 
lofa hann í hóp öldunganna. 

33 Ele converteu rios em desertos e 
mananciais, em terra seca; 

33 Hann gjörir fljótin að eyðimörk og 
uppsprettur að þurrum lendum, 

34 terra frutífera, em deserto salgado, por 
causa da maldade dos seus habitantes. 

34 frjósamt land að saltsléttu sakir illsku 
íbúanna. 

35 Converteu o deserto em lençóis de água 
e a terra seca, em mananciais. 

35 Hann gjörir eyðimörkina að 
vatnstjörnum og þurrlendið að 
uppsprettum 

36 Estabeleceu aí os famintos, os quais 
edificaram uma cidade em que 
habitassem. 

36 og lætur hungraða menn búa þar, að 
þeir megi grundvalla byggilega borg, 

37 Semearam campos, e plantaram vinhas, 
e tiveram fartas colheitas. 

37 sá akra og planta víngarða og afla 
afurða. 

38 Ele os abençoou, de sorte que se 
multiplicaram muito; e o gado deles não 
diminuiu. 

38 Og hann blessar þá, svo að þeir 
margfaldast stórum og fénað þeirra lætur 
hann eigi fækka. 

39 Mas tornaram a reduzir-se e foram 
humilhados pela opressão, pela 
adversidade e pelo sofrimento. 

39 Og þótt þeir fækki og hnígi niður sakir 
þrengingar af böli og harmi, 

40 Lança ele o desprezo sobre os príncipes 
e os faz andar errantes, onde não há 
caminho. 

40 þá hellir hann fyrirlitning yfir 
tignarmenn og lætur þá villast um veglaus 
öræfi, 

41 Mas levanta da opressão o necessitado, 
para um alto retiro, e lhe prospera famílias 
como rebanhos. 

41 en bjargar aumingjanum úr eymdinni 
og gjörir ættirnar sem hjarðir. 
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42 Os retos vêem isso e se alegram, mas o 
ímpio por toda parte fecha a boca. 

42 Hinir réttvísu sjá það og gleðjast, og öll 
illska lokar munni sínum. 

43 Quem é sábio atente para essas coisas e 
considere as misericórdias do SENHOR. 

43 Hver sem er vitur, gefi gætur að þessu, 
og menn taki eftir náðarverkum Drottins. 

Salmo 108 Sálmarnir 108    

Deus concede vitória ao seu povo  
Salmo 57.7-11; Vs. 6-13: Salmo 60.5-12  

Cântico. Salmo de Davi Ljóð. Davíðssálmur. 

1 Firme está o meu coração, ó Deus! 
Cantarei e entoarei louvores de toda a 
minha alma. 

2 Hjarta mitt er stöðugt, ó Guð, ég vil 
syngja og leika, vakna þú, sála mín! 

2 Despertai, saltério e harpa! Quero 
acordar a alva. 

3 Vakna þú, harpa og gígja, ég vil vekja 
morgunroðann. 

3 Render-te-ei graças entre os povos, ó 
SENHOR! Cantar-te-ei louvores entre as 
nações. 

4 Ég vil lofa þig meðal lýðanna, Drottinn, 
vegsama þig meðal þjóðanna, 

4 Porque acima dos céus se eleva a tua 
misericórdia, e a tua fidelidade, para além 
das nuvens. 

5 því að miskunn þín er himnum hærri, og 
trúfesti þín nær til skýjanna. 

5 Sê exaltado, ó Deus, acima dos céus; e 
em toda a terra esplenda a tua glória, 

6 Sýn þig himnum hærri, ó Guð, og dýrð 
þín breiðist yfir gjörvalla jörðina, 

6 para que os teus amados sejam livres; 
salva com a tua destra e responde-nos. 

7 til þess að ástvinir þínir megi frelsast. 
Hjálpa þú með hægri hendi þinni og 
bænheyr mig. 

7 Disse Deus na sua santidade: Exultarei; 
dividirei Siquém e medirei o vale de 
Sucote. 

8 Guð hefir sagt í helgidómi sínum: "Ég vil 
fagna, ég vil skipta Síkem, mæla út 
Súkkót-dal. 

8 Meu é Gileade, meu é Manassés; Efraim 
é a defesa de minha cabeça; Judá é o meu 
cetro. 

9 Ég á Gíleað, ég á Manasse, og Efraím er 
hlíf höfði mínu, Júda veldissproti minn. 

9 Moabe, porém, é a minha bacia de lavar; 
sobre Edom atirarei a minha sandália; 
sobre a Filístia jubilarei. 

10 Móab er mundlaug mín, í Edóm fleygi 
ég skónum mínum, yfir Filisteu fagna ég." 

10 Quem me conduzirá à cidade 
fortificada? Quem me guiará até Edom? 

11 Hver vill fara með mig í örugga borg, 
hver vill flytja mig til Edóm? 
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11 Não nos rejeitaste, ó Deus? Tu não sais, 
ó Deus, com os nossos exércitos! 

12 Þú hefir útskúfað oss, ó Guð, og þú, 
Guð, fer eigi út með hersveitum vorum. 

12 Presta-nos auxílio na angústia, pois vão 
é o socorro do homem. 

13 Veit oss lið gegn fjandmönnunum, því 
að mannahjálp er ónýt. 

13 Em Deus faremos proezas, porque ele 
mesmo calca aos pés os nossos 
adversários. 

14 Með Guðs hjálp munum vér hreystiverk 
vinna, og hann mun troða óvini vora 
fótum. 

Salmo 109 Sálmarnir 109    

Imprecações contra os inimigos  
Ao mestre de canto. Salmo de Davi Til söngstjórans. Davíðssálmur.  

1 Ó Deus do meu louvor, não te cales! 1Þú Guð lofsöngs míns, ver eigi hljóður, 
2 Pois contra mim se desataram lábios 
maldosos e fraudulentos; com mentirosa 
língua falam contra mim. 

2 því að óguðlegan og svikulan munn opna 
þeir í gegn mér, tala við mig með ljúgandi 
tungu. 

3 Cercam-me com palavras odiosas e sem 
causa me fazem guerra. 

3 Með hatursorðum umkringja þeir mig og 
áreita mig að ástæðulausu. 

4 Em paga do meu amor, me hostilizam; 
eu, porém, oro. 

4 Þeir launa mér elsku mína með ofsókn, 
en ég gjöri ekki annað en biðja. 

5 Pagaram-me o bem com o mal; o amor, 
com ódio. 

5 Þeir launa mér gott með illu og elsku 
mína með hatri. 

6 Suscita contra ele um ímpio, e à sua 
direita esteja um acusador. 

6 Set óguðlegan yfir mótstöðumann minn, 
og ákærandinn standi honum til hægri 
handar. 

7 Quando o julgarem, seja condenado; e, 
tida como pecado, a sua oração. 

7 Hann gangi sekur frá dómi og bæn hans 
verði til syndar. 

8 Os seus dias sejam poucos, e tome outro 
o seu encargo. 

8 Dagar hans verði fáir, og annar hljóti 
embætti hans. 

9 Fiquem órfãos os seus filhos, e viúva, a 
sua esposa. 

9 Börn hans verði föðurlaus og kona hans 
ekkja. 

10 Andem errantes os seus filhos e 
mendiguem; e sejam expulsos das ruínas 
de suas casas. 

10 Börn hans fari á flæking og vergang, 
þau verði rekin burt úr rústum sínum. 

11 De tudo o que tem, lance mão o 
usurário; do fruto do seu trabalho, 
esbulhem-no os estranhos. 

11 Okrarinn leggi snöru fyrir allar eigur 
hans, og útlendir fjandmenn ræni afla 
hans. 
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12 Ninguém tenha misericórdia dele, nem 
haja quem se compadeça dos seus órfãos. 

12 Enginn sýni honum líkn, og enginn 
aumkist yfir föðurlausu börnin hans. 

13 Desapareça a sua posteridade, e na 
seguinte geração se extinga o seu nome. 

13 Niðjar hans verði afmáðir, nafn hans 
útskafið í fyrsta ættlið. 

14 Na lembrança do SENHOR, viva a 
iniqüidade de seus pais, e não se apague o 
pecado de sua mãe. 

14 Misgjörðar feðra hans verði minnst af 
Drottni og synd móður hans eigi afmáð, 

15 Permaneçam ante os olhos do SENHOR, 
para que faça desaparecer da terra a 
memória deles. 

15 séu þær ætíð fyrir sjónum Drottins og 
hann afmái minningu þeirra af jörðunni 

16 Porquanto não se lembrou de usar de 
misericórdia, mas perseguiu o aflito e o 
necessitado, como também o quebrantado 
de coração, para os entregar à morte. 

16 sakir þess, að hann mundi eigi eftir að 
sýna elsku, heldur ofsótti hinn hrjáða og 
snauða og hinn ráðþrota til þess að drepa 
hann. 

17 Amou a maldição; ela o apanhe; não 
quis a bênção; aparte-se dele. 

17 Hann elskaði bölvunina, hún bitni þá á 
honum, hann smáði blessunina, hún sé þá 
fjarri honum. 

18 Vestiu-se de maldição como de uma 
túnica: penetre, como água, no seu 
interior e nos seus ossos, como azeite. 

18 Hann íklæddist bölvuninni sem kufli, 
hún læsti sig þá inn í innyfli hans sem vatn 
og í bein hans sem olía, 

19 Seja-lhe como a roupa que o cobre e 
como o cinto com que sempre se cinge. 

19 hún verði honum sem klæði, er hann 
sveipar um sig, og sem belti, er hann sífellt 
gyrðist. 

20 Tal seja, da parte do SENHOR, o 
galardão dos meus contrários e dos que 
falam mal contra a minha alma. 

20 Þetta séu laun andstæðinga minna frá 
Drottni og þeirra, er tala illt í gegn mér. 

21 Mas tu, SENHOR Deus, age por mim, 
por amor do teu nome; livra-me, porque é 
grande a tua misericórdia. 

21 En þú, Drottinn Guð, breyt við mig eftir 
gæsku miskunnar þinnar, frelsa mig sakir 
nafns þíns, 

22 Porque estou aflito e necessitado e, 
dentro de mim, sinto ferido o coração. 

22 því að ég er hrjáður og snauður, hjartað 
berst ákaft í brjósti mér. 

23 Vou passando, como a sombra que 
declina; sou atirado para longe, como um 
gafanhoto. 

23 Ég hverf sem hallur skuggi, ég er hristur 
út eins og jarðvargar. 
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24 De tanto jejuar, os joelhos me vacilam, 
e de magreza vai mirrando a minha carne. 

24 Kné mín skjögra af föstu, og hold mitt 
tærist af viðsmjörsskorti. 

25 Tornei-me para eles objeto de opróbrio; 
quando me vêem, meneiam a cabeça. 

25 Ég er orðinn þeim að spotti, þegar þeir 
sjá mig, hrista þeir höfuðið. 

26 Socorre, SENHOR, Deus meu! Salva-me 
segundo a tua misericórdia. 

26 Veit mér lið, Drottinn, Guð minn, hjálpa 
mér eftir miskunn þinni, 

27 Para que saibam vir isso das tuas mãos; 
que tu, SENHOR, o fizeste. 

27 að þeir megi komast að raun um, að það 
var þín hönd, að það varst þú, Drottinn, 
sem gjörðir það. 

28 Amaldiçoem eles, mas tu, abençoa; 
sejam confundidos os que contra mim se 
levantam; alegre-se, porém, o teu servo. 

28 Bölvi þeir, þú munt blessa, verði þeir til 
skammar, er rísa gegn mér, en þjónn þinn 
gleðjist. 

29 Cubram-se de ignomínia os meus 
adversários, e a sua própria confusão os 
envolva como uma túnica. 

29 Andstæðingar mínir íklæðist svívirðing, 
sveipi um sig skömminni eins og skikkju. 

30 Muitas graças darei ao SENHOR com os 
meus lábios; louvá-lo-ei no meio da 
multidão; 

30 Ég vil lofa Drottin mikillega með munni 
mínum, meðal fjölmennis vil ég vegsama 
hann, 

31 porque ele se põe à direita do pobre, 
para o livrar dos que lhe julgam a alma. 

31 því að hann stendur hinum snauða til 
hægri handar til þess að hjálpa honum 
gegn þeim er sakfella hann. 

Salmo 110 Sálmarnir 110    

O reino e o sacerdócio do Messias  
Salmo de Davi Davíðssálmur.  

1 Disse o SENHOR ao meu senhor: Assenta-
te à minha direita, até que eu ponha os 
teus inimigos debaixo dos teus pés. 

1Svo segir Drottinn við herra minn: "Sest 
þú mér til hægri handar, þá mun ég leggja 
óvini þína sem fótskör að fótum þér." 

2 O SENHOR enviará de Sião o cetro do 
seu poder, dizendo: Domina entre os teus 
inimigos. 

2 Drottinn réttir út þinn volduga sprota frá 
Síon, drottna þú mitt á meðal óvina þinna! 

3 Apresentar-se-á voluntariamente o teu 
povo, no dia do teu poder; com santos 
ornamentos, como o orvalho emergindo 
da aurora, serão os teus jovens. 

3 Þjóð þín kemur sjálfboða á valdadegi 
þínum. Í helgu skrauti frá skauti 
morgunroðans kemur dögg æskuliðs þíns 
til þín. 
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4 O SENHOR jurou e não se arrependerá: 
Tu és sacerdote para sempre, segundo a 
ordem de Melquisedeque. 

4 Drottinn hefir svarið, og hann iðrar þess 
eigi: "Þú ert prestur að eilífu, að hætti 
Melkísedeks." 

5 O SENHOR, à tua direita, no dia da sua 
ira, esmagará os reis. 

5 Drottinn er þér til hægri handar, hann 
knosar konunga á degi reiði sinnar. 

6 Ele julga entre as nações; enche-as de 
cadáveres; esmagará cabeças por toda a 
terra. 

6 Hann heldur dóm meðal þjóðanna, fyllir 
allt líkum, hann knosar höfuð um víðan 
vang. 

7 De caminho, bebe na torrente e passa de 
cabeça erguida. 

7 Á leiðinni drekkur hann úr læknum, þess 
vegna ber hann höfuðið hátt. 

Salmo 111 Sálmarnir 111  

As obras magníficas de Deus  
1 Aleluia! De todo o coração renderei 
graças ao SENHOR, na companhia dos 
justos e na assembléia. 

1Halelúja. Ég vil lofa Drottin af öllu hjarta, 
í félagi og söfnuði réttvísra. 

2 Grandes são as obras do SENHOR, 
consideradas por todos os que nelas se 
comprazem. 

2 Mikil eru verk Drottins, verð íhugunar 
öllum þeim, er hafa unun af þeim. 

3 Em suas obras há glória e majestade, e a 
sua justiça permanece para sempre. 

3 Tign og vegsemd eru verk hans og 
réttlæti hans stendur stöðugt að eilífu. 

4 Ele fez memoráveis as suas maravilhas; 
benigno e misericordioso é o SENHOR. 

4 Hann hefir látið dásemdarverka sinna 
minnst verða, náðugur og miskunnsamur 
er Drottinn. 

5 Dá sustento aos que o temem; lembrar-
se-á sempre da sua aliança. 

5 Hann hefir gefið fæðu þeim, er óttast 
hann, hann minnist að eilífu sáttmála síns. 

6 Manifesta ao seu povo o poder das suas 
obras, dando-lhe a herança das nações. 

6 Hann hefir kunngjört þjóð sinni kraft 
verka sinna, með því að gefa þeim eignir 
heiðingjanna. 

7 As obras de suas mãos são verdade e 
justiça; fiéis, todos os seus preceitos. 

7 Verk handa hans eru trúfesti og réttvísi, 
öll fyrirmæli hans eru áreiðanleg, 

8 Estáveis são eles para todo o sempre, 
instituídos em fidelidade e retidão. 

8 örugg um aldur og ævi, framkvæmd í 
trúfesti og réttvísi. 
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9 Enviou ao seu povo a redenção; 
estabeleceu para sempre a sua aliança; 
santo e tremendo é o seu nome. 

9 Hann hefir sent lausn lýð sínum, skipað 
sáttmála sinn að eilífu, heilagt og óttalegt 
er nafn hans. 

10 O temor do SENHOR é o princípio da 
sabedoria; revelam prudência todos os que 
o praticam. O seu louvor permanece para 
sempre. 

10 Upphaf speki er ótti Drottins, hann er 
fögur hyggindi öllum þeim, er iðka hann. 
Lofstír hans stendur um eilífð. 

Salmo 112 Sálmarnir 112  

Promessa da vida futura aos piedosos  
1 Aleluia! Bem-aventurado o homem que 
teme ao SENHOR e se compraz nos seus 
mandamentos. 

1Halelúja. Sæll er sá maður, sem óttast 
Drottin og hefir mikla unun af boðum 
hans. 

2 A sua descendência será poderosa na 
terra; será abençoada a geração dos justos. 

2 Niðjar hans verða voldugir á jörðunni, 
ætt réttvísra mun blessun hljóta. 

3 Na sua casa há prosperidade e riqueza, e 
a sua justiça permanece para sempre. 

3 Nægtir og auðæfi eru í húsi hans, og 
réttlæti hans stendur stöðugt að eilífu. 

4 Ao justo, nasce luz nas trevas; ele é 
benigno, misericordioso e justo. 

4 Hann upprennur réttvísum sem ljós í 
myrkrinu, mildur og meðaumkunarsamur 
og réttlátur. 

5 Ditoso o homem que se compadece e 
empresta; ele defenderá a sua causa em 
juízo; 

5 Vel farnast þeim manni, sem er mildur og 
fús að lána, sem framkvæmir málefni sín 
með réttvísi, 

6 não será jamais abalado; será tido em 
memória eterna. 

6 því að hann mun eigi haggast að eilífu, 
hins réttláta mun minnst um eilífð. 

7 Não se atemoriza de más notícias; o seu 
coração é firme, confiante no SENHOR. 

7 Hann óttast eigi ill tíðindi, hjarta hans er 
stöðugt og treystir Drottni. 

8 O seu coração, bem firmado, não teme, 
até ver cumprido, nos seus adversários, o 
seu desejo. 

8 Hjarta hans er öruggt, hann óttast eigi, 
og loks fær hann að horfa á fjendur sína 
auðmýkta. 

9 Distribui, dá aos pobres; a sua justiça 
permanece para sempre, e o seu poder se 
exaltará em glória. 

9 Hann hefir miðlað mildilega, gefið 
fátækum, réttlæti hans stendur stöðugt að 
eilífu, horn hans gnæfir hátt í vegsemd. 



1798 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

10 O perverso vê isso e se enraivece; range 
os dentes e se consome; o desejo dos 
perversos perecerá. 

10 Hinn óguðlegi sér það, og honum 
gremst, nístir tönnum og tortímist. Ósk 
óguðlegra verður að engu. 

Salmo 113 Sálmarnir 113  

O Senhor, o maior e mais digno objeto de louvor  
1 Aleluia! Louvai, servos do SENHOR, 
louvai o nome do SENHOR. 

1Halelúja. Þjónar Drottins, lofið, lofið nafn 
Drottins. 

2 Bendito seja o nome do SENHOR, agora 
e para sempre. 

2 Nafn Drottins sé blessað héðan í frá og að 
eilífu. 

3 Do nascimento do sol até ao ocaso, 
louvado seja o nome do SENHOR. 

3 Frá sólarupprás til sólarlags sé nafn 
Drottins vegsamað. 

4 Excelso é o SENHOR, acima de todas as 
nações, e a sua glória, acima dos céus. 

4 Drottinn er hafinn yfir allar þjóðir og 
dýrð hans yfir himnana. 

5 Quem há semelhante ao SENHOR, nosso 
Deus, cujo trono está nas alturas, 

5 Hver er sem Drottinn, Guð vor? Hann 
situr hátt 

6 que se inclina para ver o que se passa no 
céu e sobre a terra? 

6 og horfir djúpt á himni og á jörðu. 

7 Ele ergue do pó o desvalido e do 
monturo, o necessitado, 

7 Hann reisir lítilmagnann úr duftinu, 
lyftir snauðum upp úr saurnum 

8 para o assentar ao lado dos príncipes, 
sim, com os príncipes do seu povo. 

8 og leiðir hann til sætis hjá 
tignarmönnum, hjá tignarmönnum þjóðar 
hans. 

9 Faz que a mulher estéril viva em família 
e seja alegre mãe de filhos. Aleluia! 

9 Hann lætur óbyrjuna í húsinu búa í næði 
sem glaða barnamóður. Halelúja. 

Salmo 114 Sálmarnir 114  

As maravilhas do êxodo  
1 Quando saiu Israel do Egito, e a casa de 
Jacó, do meio de um povo de língua 
estranha, 

1Þegar Ísrael fór út af Egyptalandi, Jakobs 
ætt frá þjóðinni, er mælti á erlenda tungu, 

2 Judá se tornou o seu santuário, e Israel, 
o seu domínio. 

2 varð Júda helgidómur hans, Ísrael ríki 
hans. 

3 O mar viu isso e fugiu; o Jordão tornou 
atrás. 

3 Hafið sá það og flýði, Jórdan hörfaði 
undan. 
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4 Os montes saltaram como carneiros, e as 
colinas, como cordeiros do rebanho. 

4 Fjöllin hoppuðu sem hrútar, hæðirnar 
sem lömb. 

5 Que tens, ó mar, que assim foges? E tu, 
Jordão, para tornares atrás? 

5 Hvað er þér, haf, er þú flýr, Jórdan, er þú 
hörfar undan, 

6 Montes, por que saltais como carneiros? 
E vós, colinas, como cordeiros do 
rebanho? 

6 þér fjöll, er þér hoppið sem hrútar, þér 
hæðir sem lömb? 

7 Estremece, ó terra, na presença do 
SENHOR, na presença do Deus de Jacó, 

7 Titra þú, jörð, fyrir augliti Drottins, fyrir 
augliti Jakobs Guðs, 

8 o qual converteu a rocha em lençol de 
água e o seixo, em manancial. 

8 hans sem gjörir klettinn að vatnstjörn, 
tinnusteininn að vatnslind.  

Salmo 115 Sálmarnir 115  

Honras somente a Deus  
1 Não a nós, SENHOR, não a nós, mas ao 
teu nome dá glória, por amor da tua 
misericórdia e da tua fidelidade. 

1Gef eigi oss, Drottinn, eigi oss, heldur 
þínu nafni dýrðina sakir miskunnar þinnar 
og trúfesti. 

2 Por que diriam as nações: Onde está o 
Deus deles? 

2 Hví eiga heiðingjarnir að segja: "Hvar er 
Guð þeirra?" 

3 No céu está o nosso Deus e tudo faz como 
lhe agrada. 

3 En vor Guð er í himninum, allt sem 
honum þóknast, það gjörir hann. 

4 Prata e ouro são os ídolos deles, obra das 
mãos de homens. 

4 Skurðgoð þeirra eru silfur og gull, 
handaverk manna. 

5 Têm boca e não falam; têm olhos e não 
vêem; 

5 Þau hafa munn, en tala ekki, augu, en sjá 
ekki, 

6 têm ouvidos e não ouvem; têm nariz e 
não cheiram. 

6 þau hafa eyru, en heyra ekki, nef, en 
finna engan þef. 

7 Suas mãos não apalpam; seus pés não 
andam; som nenhum lhes sai da garganta. 

7 Þau hafa hendur, en þreifa ekki, fætur, 
en ganga ekki, þau tala eigi með barka 
sínum. 

8 Tornem-se semelhantes a eles os que os 
fazem e quantos neles confiam. 

8 Eins og þau eru, verða smiðir þeirra, allir 
þeir er á þau treysta. 

9 Israel confia no SENHOR; ele é o seu 
amparo e o seu escudo. 

9 En Ísrael treystir Drottni, hann er hjálp 
þeirra og skjöldur. 



1800 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

10 A casa de Arão confia no SENHOR; ele 
é o seu amparo e o seu escudo. 

10 Arons ætt treystir Drottni, hann er hjálp 
þeirra og skjöldur. 

11 Confiam no SENHOR os que temem o 
SENHOR; ele é o seu amparo e o seu 
escudo. 

11 Þeir sem óttast Drottin treysta Drottni, 
hann er hjálp þeirra og skjöldur. 

12 De nós se tem lembrado o SENHOR; ele 
nos abençoará; abençoará a casa de Israel, 
abençoará a casa de Arão. 

12 Drottinn minnist vor, hann mun blessa, 
hann mun blessa Ísraels ætt, hann mun 
blessa Arons ætt, 

13 Ele abençoa os que temem o SENHOR, 
tanto pequenos como grandes. 

13 hann mun blessa þá er óttast Drottin, 
yngri sem eldri. 

14 O SENHOR vos aumente bênçãos mais e 
mais, sobre vós e sobre vossos filhos. 

14 Drottinn mun fjölga yður, sjálfum yður 
og börnum yðar. 

15 Sede benditos do SENHOR, que fez os 
céus e a terra. 

15 Þér eruð blessaðir af Drottni, skapara 
himins og jarðar. 

16 Os céus são os céus do SENHOR, mas a 
terra, deu-a ele aos filhos dos homens. 

16 Himinninn er himinn Drottins, en 
jörðina hefir hann gefið mannanna 
börnum. 

17 Os mortos não louvam o SENHOR, nem 
os que descem à região do silêncio. 

17 Eigi lofa andaðir menn Drottin, né 
heldur neinn sá, sem hniginn er í 
dauðaþögn, 

18 Nós, porém, bendiremos o SENHOR, 
desde agora e para sempre. Aleluia! 

18 en vér viljum lofa Drottin, héðan í frá 
og að eilífu. Halelúja. 

Salmo 116 Sálmarnir 116  

Salmo de ações de graças  
1 Amo o SENHOR, porque ele ouve a 
minha voz e as minhas súplicas. 

1Ég elska Drottin, af því að hann heyrir 
grátbeiðni mína. 

2 Porque inclinou para mim os seus 
ouvidos, invocá-lo-ei enquanto eu viver. 

2 Hann hefir hneigt eyra sitt að mér, og 
alla ævi vil ég ákalla hann. 

3 Laços de morte me cercaram, e angústias 
do inferno se apoderaram de mim; caí em 
tribulação e tristeza. 

3 Snörur dauðans umkringdu mig, angist 
Heljar mætti mér, ég mætti nauðum og 
harmi. 

4 Então, invoquei o nome do SENHOR: ó 
SENHOR, livra-me a alma. 

4 Þá ákallaði ég nafn Drottins: "Ó, 
Drottinn, bjarga sál minni!" 

5 Compassivo e justo é o SENHOR; o nosso 
Deus é misericordioso. 

5 Náðugur er Drottinn og réttlátur, og vor 
Guð er miskunnsamur. 
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6 O SENHOR vela pelos simples; achava-
me prostrado, e ele me salvou. 

6 Drottinn varðveitir varnarlausa, þegar ég 
var máttvana hjálpaði hann mér. 

7 Volta, minha alma, ao teu sossego, pois 
o SENHOR tem sido generoso para 
contigo. 

7 Verð þú aftur róleg, sála mín, því að 
Drottinn gjörir vel til þín. 

8 Pois livraste da morte a minha alma, das 
lágrimas, os meus olhos, da queda, os 
meus pés. 

8 Já, þú hreifst sál mína frá dauða, auga 
mitt frá gráti, fót minn frá hrösun. 

9 Andarei na presença do SENHOR, na 
terra dos viventes. 

9 Ég geng frammi fyrir Drottni á landi 
lifenda. 

10 Eu cria, ainda que disse: estive 
sobremodo aflito. 

10 Ég trúði, þó ég segði: "Ég er mjög 
beygður." 

11 Eu disse na minha perturbação: todo 
homem é mentiroso. 

11 Ég sagði í angist minni: "Allir menn 
ljúga." 

12 Que darei ao SENHOR por todos os seus 
benefícios para comigo? 

12 Hvað á ég að gjalda Drottni fyrir allar 
velgjörðir hans við mig? 

13 Tomarei o cálice da salvação e invocarei 
o nome do SENHOR. 

13 Ég lyfti upp bikar hjálpræðisins og 
ákalla nafn Drottins. 

14 Cumprirei os meus votos ao SENHOR, 
na presença de todo o seu povo. 

14 Ég greiði Drottni heit mín, og það í 
augsýn alls lýðs hans. 

15 Preciosa é aos olhos do SENHOR a 
morte dos seus santos. 

15 Dýr er í augum Drottins dauði dýrkenda 
hans. 

16 SENHOR, deveras sou teu servo, teu 
servo, filho da tua serva; quebraste as 
minhas cadeias. 

16 Æ, Drottinn, víst er ég þjónn þinn, ég er 
þjónn þinn, sonur ambáttar þinnar, þú 
leystir fjötra mína. 

17 Oferecer-te-ei sacrifícios de ações de 
graças e invocarei o nome do SENHOR. 

17 Þér færi ég þakkarfórn og ákalla nafn 
Drottins. 

18 Cumprirei os meus votos ao SENHOR, 
na presença de todo o seu povo, 

18 Ég greiði Drottni heit mín, og það í 
augsýn alls lýðs hans, 

19 nos átrios da Casa do SENHOR, no meio 
de ti, ó Jerusalém. Aleluia! 

19 í forgörðum húss Drottins, í þér, 
Jerúsalem. Halelúja. 

Salmo 117 Sálmarnir 117  

Todos os povos devem louvar ao Senhor  
1 Louvai ao SENHOR, vós todos os gentios, 
louvai-o, todos os povos. 

1Lofið Drottin, allar þjóðir, vegsamið 
hann, allir lýðir, 
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2 Porque mui grande é a sua misericórdia 
para conosco, e a fidelidade do SENHOR 
subsiste para sempre. Aleluia! 

2 því að miskunn hans er voldug yfir oss, 
og trúfesti Drottins varir að eilífu. 
Halelúja. 

Salmo 118 Sálmarnir 118  

A alegria dos justos pelo Salvador  
1 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

1Þakkið Drottni, því að hann er góður, því 
að miskunn hans varir að eilífu. 

2 Diga, pois, Israel: Sim, a sua misericórdia 
dura para sempre. 

2 Það mæli Ísrael: "Því að miskunn hans 
varir að eilífu!" 

3 Diga, pois, a casa de Arão: Sim, a sua 
misericórdia dura para sempre. 

3 Það mæli Arons ætt: "Því að miskunn 
hans varir að eilífu!" 

4 Digam, pois, os que temem ao SENHOR: 
Sim, a sua misericórdia dura para sempre. 

4 Það mæli þeir sem óttast Drottin: "Því að 
miskunn hans varir að eilífu!" 

5 Em meio à tribulação, invoquei o 
SENHOR, e o SENHOR me ouviu e me deu 
folga. 

5 Í þrengingunni ákallaði ég Drottin, hann 
bænheyrði mig og rýmkaði um mig. 

6 O SENHOR está comigo; não temerei. 
Que me poderá fazer o homem? 

6 Drottinn er með mér, ég óttast eigi, hvað 
geta menn gjört mér? 

7 O SENHOR está comigo entre os que me 
ajudam; por isso, verei cumprido o meu 
desejo nos que me odeiam. 

7 Drottinn er með mér með hjálp sína, og 
ég mun fá að horfa á ófarir hatursmanna 
minna. 

8 Melhor é buscar refúgio no SENHOR do 
que confiar no homem. 

8 Betra er að leita hælis hjá Drottni en að 
treysta mönnum, 

9 Melhor é buscar refúgio no SENHOR do 
que confiar em príncipes. 

9 betra er að leita hælis hjá Drottni en að 
treysta tignarmönnum. 

10 Todas as nações me cercaram, mas em 
nome do SENHOR as destruí. 

10 Allar þjóðir umkringdu mig, en í nafni 
Drottins hefi ég sigrast á þeim. 

11 Cercaram-me, cercaram-me de todos os 
lados; mas em nome do SENHOR as 
destruí. 

11 Þær umkringdu mig á alla vegu, en í 
nafni Drottins hefi ég sigrast á þeim. 

12 Como abelhas me cercaram, porém 
como fogo em espinhos foram queimadas; 
em nome do SENHOR as destruí. 

12 Þær umkringdu mig eins og býflugur 
vax, brunnu sem eldur í þyrnum, en í nafni 
Drottins hefi ég sigrast á þeim. 
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13 Empurraram-me violentamente para me 
fazer cair, porém o SENHOR me amparou. 

13 Mér var hrundið, til þess að ég skyldi 
falla, en Drottinn veitti mér lið. 

14 O SENHOR é a minha força e o meu 
cântico, porque ele me salvou. 

14 Drottinn er styrkur minn og lofsöngur, 
og hann varð mér til hjálpræðis. 

15 Nas tendas dos justos há voz de júbilo e 
de salvação; a destra do SENHOR faz 
proezas. 

15 Fagnaðar- og siguróp kveður við í 
tjöldum réttlátra: Hægri hönd Drottins 
vinnur stórvirki, 

16 A destra do SENHOR se eleva, a destra 
do SENHOR faz proezas. 

16 hægri hönd Drottins upphefur, hægri 
hönd Drottins vinnur stórvirki. 

17 Não morrerei; antes, viverei e contarei 
as obras do SENHOR. 

17 Ég mun eigi deyja, heldur lifa og 
kunngjöra verk Drottins. 

18 O SENHOR me castigou severamente, 
mas não me entregou à morte. 

18 Drottinn hefir hirt mig harðlega, en eigi 
ofurselt mig dauðanum. 

19 Abri-me as portas da justiça; entrarei 
por elas e renderei graças ao SENHOR. 

19 Ljúkið upp fyrir mér hliðum 
réttlætisins, að ég megi fara inn um þau og 
lofa Drottin. 

20 Esta é a porta do SENHOR; por ela 
entrarão os justos. 

20 Þetta er hlið Drottins, réttlátir menn 
fara inn um það. 

21 Render-te-ei graças porque me acudiste 
e foste a minha salvação. 

21 Ég lofa þig, af því að þú bænheyrðir mig 
og ert orðinn mér hjálpræði. 

22 A pedra que os construtores rejeitaram, 
essa veio a ser a principal pedra, angular; 

22 Steinninn sem smiðirnir höfnuðu er 
orðinn að hyrningarsteini. 

23 isto procede do SENHOR e é 
maravilhoso aos nossos olhos. 

23 Að tilhlutun Drottins er þetta orðið, það 
er dásamlegt í augum vorum. 

24 Este é o dia que o SENHOR fez; 
regozijemo-nos e alegremo-nos nele. 

24 Þetta er dagurinn sem Drottinn hefir 
gjört, fögnum, verum glaðir á honum. 

25 Oh! Salva-nos, SENHOR, nós te 
pedimos; oh! SENHOR, concede-nos 
prosperidade! 

25 Drottinn, hjálpa þú, Drottinn, gef þú 
gengi! 

26 Bendito o que vem em nome do 
SENHOR. A vós outros da Casa do 
SENHOR, nós vos abençoamos. 

26 Blessaður sé sá sem kemur í nafni 
Drottins, frá húsi Drottins blessum vér 
yður. 

27 O SENHOR é Deus, ele é a nossa luz; 
adornai a festa com ramos até às pontas 
do altar. 

27 Drottinn er Guð, hann lætur oss skína 
ljós. Tengið saman dansraðirnar með 
laufgreinum, allt inn að altarishornunum. 
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28 Tu és o meu Deus, render-te-ei graças; 
tu és o meu Deus, quero exaltar-te. 

28 Þú ert Guð minn, og ég þakka þér, Guð 
minn, ég vegsama þig. 

29 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

29 Þakkið Drottni, því að hann er góður, 
því að miskunn hans varir að eilífu. 

Salmo 119 Sálmarnir 119  

Excelência da lei divina  
1 Bem-aventurados os irrepreensíveis no 
seu caminho, que andam na lei do 
SENHOR. 

1Sælir eru þeir sem breyta grandvarlega, 
þeir er fram ganga í lögmáli Drottins. 

2 Bem-aventurados os que guardam as 
suas prescrições e o buscam de todo o 
coração; 

2 Sælir eru þeir er halda reglur hans, þeir 
er leita hans af öllu hjarta 

3 não praticam iniqüidade e andam nos 
seus caminhos. 

3 og eigi fremja ranglæti, en ganga á 
vegum hans. 

4 Tu ordenaste os teus mandamentos, para 
que os cumpramos à risca. 

4 Þú hefir gefið skipanir þínar, til þess að 
menn skuli halda þær vandlega. 

5 Tomara sejam firmes os meus passos, 
para que eu observe os teus preceitos. 

5 Ó að breytni mín mætti vera staðföst, svo 
að ég varðveiti lög þín. 

6 Então, não terei de que me envergonhar, 
quando considerar em todos os teus 
mandamentos. 

6 Þá mun ég eigi til skammar verða, er ég 
gef gaum að öllum boðum þínum. 

7 Render-te-ei graças com integridade de 
coração, quando tiver aprendido os teus 
retos juízos. 

7 Ég skal þakka þér af einlægu hjarta, er ég 
hefi numið þín réttlátu ákvæði. 

8 Cumprirei os teus decretos; não me 
desampares jamais. 

8 Ég vil gæta laga þinna, þá munt þú alls 
ekki yfirgefa mig.  

 2 

9 De que maneira poderá o jovem guardar 
puro o seu caminho? Observando-o 
segundo a tua palavra. 

9 Með hverju getur ungur maður haldið 
vegi sínum hreinum? Með því að gefa 
gaum að orði þínu. 

10 De todo o coração te busquei; não me 
deixes fugir aos teus mandamentos. 

10 Ég leita þín af öllu hjarta, lát mig eigi 
villast frá boðum þínum. 

11 Guardo no coração as tuas palavras, 
para não pecar contra ti. 

11 Ég geymi orð þín í hjarta mínu, til þess 
að ég skuli eigi syndga gegn þér. 
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12 Bendito és tu, SENHOR; ensina-me os 
teus preceitos. 

12 Lofaður sért þú, Drottinn, kenn mér lög 
þín. 

13 Com os lábios tenho narrado todos os 
juízos da tua boca. 

13 Með vörum mínum tel ég upp öll 
ákvæði munns þíns. 

14 Mais me regozijo com o caminho dos 
teus testemunhos do que com todas as 
riquezas. 

14 Yfir vegi vitnisburða þinna gleðst ég 
eins og yfir alls konar auði. 

15 Meditarei nos teus preceitos e às tuas 
veredas terei respeito. 

15 Fyrirmæli þín vil ég íhuga og skoða 
vegu þína. 

16 Terei prazer nos teus decretos; não me 
esquecerei da tua palavra. 

16 Ég leita unaðar í lögum þínum, gleymi 
eigi orði þínu.  

 3 

17 Sê generoso para com o teu servo, para 
que eu viva e observe a tua palavra. 

17 Veit þjóni þínum að lifa, að ég megi 
halda orð þín. 

18 Desvenda os meus olhos, para que eu 
contemple as maravilhas da tua lei. 

18 Ljúk upp augum mínum, að ég megi 
skoða dásemdirnar í lögmáli þínu. 

19 Sou peregrino na terra; não escondas de 
mim os teus mandamentos. 

19 Ég er útlendingur á jörðunni, dyl eigi 
boð þín fyrir mér. 

20 Consumida está a minha alma por 
desejar, incessantemente, os teus juízos. 

20 Sál mín er kvalin af þrá eftir ákvæðum 
þínum alla tíma. 

21 Increpaste os soberbos, os malditos, que 
se desviam dos teus mandamentos. 

21 Þú hefir ógnað ofstopamönnunum, 
bölvaðir eru þeir, sem víkja frá boðum 
þínum. 

22 Tira de sobre mim o opróbrio e o 
desprezo, pois tenho guardado os teus 
testemunhos. 

22 Velt þú af mér háðung og skömm, því 
að ég hefi haldið reglur þínar. 

23 Assentaram-se príncipes e falaram 
contra mim, mas o teu servo considerou 
nos teus decretos. 

23 Þótt þjóðhöfðingjar sitji og taki saman 
ráð sín gegn mér, þá íhugar þjónn þinn lög 
þín. 

24 Com efeito, os teus testemunhos são o 
meu prazer, são os meus conselheiros. 

24 Og reglur þínar eru unun mín, boð þín 
eru ráðgjafar mínir.  

 4 

25 A minha alma está apegada ao pó; 
vivifica-me segundo a tua palavra. 

25 Sál mín loðir við duftið, lát mig lífi 
halda eftir orði þínu. 

26 Eu te expus os meus caminhos, e tu me 
valeste; ensina-me os teus decretos. 

26 Ég hefi talið upp málefni mín, og þú 
bænheyrðir mig, kenn mér lög þín. 
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27 Faze-me atinar com o caminho dos teus 
preceitos, e meditarei nas tuas maravilhas. 

27 Lát mig skilja veg fyrirmæla þinna, að 
ég megi íhuga dásemdir þínar. 

28 A minha alma, de tristeza, verte 
lágrimas; fortalece-me segundo a tua 
palavra. 

28 Sál mín tárast af trega, reis mig upp eftir 
orði þínu. 

29 Afasta de mim o caminho da falsidade e 
favorece-me com a tua lei. 

29 Lát veg lyginnar vera fjarri mér og veit 
mér náðarsamlega lögmál þitt. 

30 Escolhi o caminho da fidelidade e 
decidi-me pelos teus juízos. 

30 Ég hefi útvalið veg sannleikans, sett mér 
ákvæði þín fyrir sjónir. 

31 Aos teus testemunhos me apego; não 
permitas, SENHOR, seja eu envergonhado. 

31 Ég held fast við reglur þínar, Drottinn, 
lát mig eigi verða til skammar. 

32 Percorrerei o caminho dos teus 
mandamentos, quando me alegrares o 
coração. 

32 Ég vil skunda veg boða þinna, því að þú 
hefir gjört mér létt um hjartað.  

 5 

33 Ensina-me, SENHOR, o caminho dos 
teus decretos, e os seguirei até ao fim. 

33 Kenn mér, Drottinn, veg laga þinna, að 
ég megi halda þau allt til enda. 

34 Dá-me entendimento, e guardarei a tua 
lei; de todo o coração a cumprirei. 

34 Veit mér skyn, að ég megi halda lögmál 
þitt og varðveita það af öllu hjarta. 

35 Guia-me pela vereda dos teus 
mandamentos, pois nela me comprazo. 

35 Leið mig götu boða þinna, því að af 
henni hefi ég yndi. 

36 Inclina-me o coração aos teus 
testemunhos e não à cobiça. 

36 Beyg hjarta mitt að reglum þínum, en 
eigi að ranglátum ávinningi. 

37 Desvia os meus olhos, para que não 
vejam a vaidade, e vivifica-me no teu 
caminho. 

37 Snú augum mínum frá því að horfa á 
hégóma, lífga mig á vegum þínum. 

38 Confirma ao teu servo a tua promessa 
feita aos que te temem. 

38 Staðfest fyrirheit þitt fyrir þjóni þínum, 
sem gefið er þeim er þig óttast. 

39 Afasta de mim o opróbrio, que temo, 
porque os teus juízos são bons. 

39 Nem burt háðungina, sem ég er 
hræddur við, því að ákvæði þín eru góð. 

40 Eis que tenho suspirado pelos teus 
preceitos; vivifica-me por tua justiça. 

40 Sjá, ég þrái fyrirmæli þín, lífga mig með 
réttlæti þínu.  

 6 

41 Venham também sobre mim as tuas 
misericórdias, SENHOR, e a tua salvação, 
segundo a tua promessa. 

41 Lát náð þína koma yfir mig, Drottinn, 
hjálpræði þitt, samkvæmt fyrirheiti þínu, 
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42 E saberei responder aos que me 
insultam, pois confio na tua palavra. 

42 að ég fái andsvör veitt þeim er smána 
mig, því að þínu orði treysti ég. 

43 Não tires jamais de minha boca a 
palavra da verdade, pois tenho esperado 
nos teus juízos. 

43 Og tak aldrei sannleikans orð burt úr 
munni mínum, því að ég bíð dóma þinna. 

44 Assim, observarei de contínuo a tua lei, 
para todo o sempre. 

44 Ég vil stöðugt varðveita lögmál þitt, um 
aldur og ævi, 

45 E andarei com largueza, pois me 
empenho pelos teus preceitos. 

45 þá mun ég ganga um víðlendi, því að ég 
leita fyrirmæla þinna, 

46 Também falarei dos teus testemunhos 
na presença dos reis e não me 
envergonharei. 

46 þá mun ég tala um reglur þínar frammi 
fyrir konungum, og eigi skammast mín, 

47 Terei prazer nos teus mandamentos, os 
quais eu amo. 

47 og leita unaðar í boðum þínum, þeim er 
ég elska, 

48 Para os teus mandamentos, que amo, 
levantarei as mãos e meditarei nos teus 
decretos. 

48 og rétta út hendurnar eftir boðum 
þínum, þeim er ég elska, og íhuga lög þín.  

 7 

49 Lembra-te da promessa que fizeste ao 
teu servo, na qual me tens feito esperar. 

49 Minnst þú þess orðs við þjón þinn, sem 
þú lést mig vona á. 

50 O que me consola na minha angústia é 
isto: que a tua palavra me vivifica. 

50 Þetta er huggun mín í eymd minni, að 
orð þitt lætur mig lífi halda. 

51 Os soberbos zombam continuamente de 
mim; todavia, não me afasto da tua lei. 

51 Ofstopamenn spotta mig ákaflega, en ég 
vík eigi frá lögmáli þínu. 

52 Lembro-me dos teus juízos de outrora e 
me conforto, ó SENHOR. 

52 Ég minnist dóma þinna frá öndverðu, 
Drottinn, og læt huggast. 

53 De mim se apoderou a indignação, por 
causa dos pecadores que abandonaram a 
tua lei. 

53 Heiftarreiði við óguðlega hrífur mig, við 
þá er yfirgefa lögmál þitt. 

54 Os teus decretos são motivo dos meus 
cânticos, na casa da minha peregrinação. 

54 Lög þín eru efni ljóða minna á þessum 
stað, þar sem ég er gestur. 

55 Lembro-me, SENHOR, do teu nome, 
durante a noite, e observo a tua lei. 

55 Um nætur minnist ég nafns þíns, 
Drottinn, og geymi laga þinna. 

56 Tem-se dado assim comigo, porque 
guardo os teus preceitos. 

56 Þetta er orðin hlutdeild mín, að halda 
fyrirmæli þín.  

 8 
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57 O SENHOR é a minha porção; eu disse 
que guardaria as tuas palavras. 

57 Drottinn er hlutskipti mitt, ég hefi 
ákveðið að varðveita orð þín. 

58 Imploro de todo o coração a tua graça; 
compadece-te de mim, segundo a tua 
palavra. 

58 Ég hefi leitað hylli þinnar af öllu hjarta, 
ver mér náðugur samkvæmt fyrirheiti 
þínu. 

59 Considero os meus caminhos e volto os 
meus passos para os teus testemunhos. 

59 Ég hefi athugað vegu mína og snúið 
fótum mínum að reglum þínum. 

60 Apresso-me, não me detenho em 
guardar os teus mandamentos. 

60 Ég hefi flýtt mér og eigi tafið að 
varðveita boð þín. 

61 Laços de perversos me enleiam; 
contudo, não me esqueço da tua lei. 

61 Snörur óguðlegra lykja um mig, en 
lögmáli þínu hefi ég eigi gleymt. 

62 Levanto-me à meia-noite para te dar 
graças, por causa dos teus retos juízos. 

62 Um miðnætti rís ég upp til þess að 
þakka þér þín réttlátu ákvæði. 

63 Companheiro sou de todos os que te 
temem e dos que guardam os teus 
preceitos. 

63 Ég er félagi allra þeirra er óttast þig og 
varðveita fyrirmæli þín. 

64 A terra, SENHOR, está cheia da tua 
bondade; ensina-me os teus decretos. 

64 Jörðin er full af miskunn þinni, 
Drottinn, kenn mér lög þín.  

 9 

65 Tens feito bem ao teu servo, SENHOR, 
segundo a tua palavra. 

65 Þú hefir gjört vel til þjóns þíns eftir orði 
þínu, Drottinn. 

66 Ensina-me bom juízo e conhecimento, 
pois creio nos teus mandamentos. 

66 Kenn mér góð hyggindi og þekkingu, 
því að ég trúi á boð þín. 

67 Antes de ser afligido, andava errado, 
mas agora guardo a tua palavra. 

67 Áður en ég var beygður, villtist ég, en 
nú varðveiti ég orð þitt. 

68 Tu és bom e fazes o bem; ensina-me os 
teus decretos. 

68 Þú ert góður og gjörir vel, kenn mér lög 
þín. 

69 Os soberbos têm forjado mentiras contra 
mim; não obstante, eu guardo de todo o 
coração os teus preceitos. 

69 Ofstopamenn spinna upp lygar gegn 
mér, en ég held fyrirmæli þín af öllu 
hjarta. 

70 Tornou-se-lhes o coração insensível, 
como se fosse de sebo; mas eu me 
comprazo na tua lei. 

70 Hjarta þeirra er tilfinningarlaust sem 
mör væri, en ég leita unaðar í lögmáli 
þínu. 

71 Foi-me bom ter eu passado pela aflição, 
para que aprendesse os teus decretos. 

71 Það varð mér til góðs, að ég var 
beygður, til þess að ég mætti læra lög þín. 
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72 Para mim vale mais a lei que procede de 
tua boca do que milhares de ouro ou de 
prata. 

72 Lögmálið af munni þínum er mér 
mætara en þúsundir af gulli og silfri.  

 10 

73 As tuas mãos me fizeram e me 
afeiçoaram; ensina-me para que aprenda 
os teus mandamentos. 

73 Hendur þínar hafa gjört mig og skapað, 
veit mér skyn, að ég megi læra boð þín. 

74 Alegraram-se os que te temem quando 
me viram, porque na tua palavra tenho 
esperado. 

74 Þeir er óttast þig sjá mig og gleðjast, því 
að ég vona á orð þitt. 

75 Bem sei, ó SENHOR, que os teus juízos 
são justos e que com fidelidade me 
afligiste. 

75 Ég veit, Drottinn, að dómar þínir eru 
réttlátir og að þú hefir lægt mig í trúfesti 
þinni. 

76 Venha, pois, a tua bondade consolar-
me, segundo a palavra que deste ao teu 
servo. 

76 Lát miskunn þína verða mér til 
huggunar, eins og þú hefir heitið þjóni 
þínum. 

77 Baixem sobre mim as tuas 
misericórdias, para que eu viva; pois na 
tua lei está o meu prazer. 

77 Lát miskunn þína koma yfir mig, að ég 
megi lifa, því að lögmál þitt er unun mín. 

78 Envergonhados sejam os soberbos por 
me haverem oprimido injustamente; eu, 
porém, meditarei nos teus preceitos. 

78 Lát ofstopamennina verða til skammar, 
af því að þeir kúga mig með rangsleitni, en 
ég íhuga fyrirmæli þín. 

79 Voltem-se para mim os que te temem e 
os que conhecem os teus testemunhos. 

79 Til mín snúi sér þeir er óttast þig og þeir 
er þekkja reglur þínar. 

80 Seja o meu coração irrepreensível nos 
teus decretos, para que eu não seja 
envergonhado. 

80 Hjarta mitt sé grandvart í lögum þínum, 
svo að ég verði eigi til skammar.  

 11 

81 Desfalece-me a alma, aguardando a tua 
salvação; porém espero na tua palavra. 

81 Sál mín tærist af þrá eftir hjálpræði 
þínu, ég bíð eftir orði þínu. 

82 Esmorecem os meus olhos de tanto 
esperar por tua promessa, enquanto digo: 
quando me haverás de consolar? 

82 Augu mín tærast af þrá eftir fyrirheiti 
þínu: Hvenær munt þú hugga mig? 

83 Já me assemelho a um odre na fumaça; 
contudo, não me esqueço dos teus 
decretos. 

83 Því að ég er orðinn eins og belgur í 
reykhúsi, en lögum þínum hefi ég eigi 
gleymt. 
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84 Quantos vêm a ser os dias do teu servo? 
Quando me farás justiça contra os que me 
perseguem? 

84 Hversu margir eru dagar þjóns þíns? 
Hvenær munt þú heyja dóm á 
ofsækjendum mínum? 

85 Para mim abriram covas os soberbos, 
que não andam consoante a tua lei. 

85 Ofstopamenn hafa grafið mér grafir, 
menn, er eigi hlýða lögmáli þínu. 

86 São verdadeiros todos os teus 
mandamentos; eles me perseguem 
injustamente; ajuda-me. 

86 Öll boð þín eru trúfesti. Menn ofsækja 
mig með lygum, veit þú mér lið. 

87 Quase deram cabo de mim, na terra; 
mas eu não deixo os teus preceitos. 

87 Nærri lá, að þeir gjörðu út af við mig á 
jörðunni, og þó hafði ég eigi yfirgefið 
fyrirmæli þín. 

88 Vivifica-me, segundo a tua misericórdia, 
e guardarei os testemunhos oriundos de 
tua boca. 

88 Lát mig lífi halda sakir miskunnar 
þinnar, að ég megi varðveita reglurnar af 
munni þínum.  
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89 Para sempre, ó SENHOR, está firmada a 
tua palavra no céu. 

89 Orð þitt, Drottinn, varir að eilífu, það 
stendur stöðugt á himnum. 

90 A tua fidelidade estende-se de geração 
em geração; fundaste a terra, e ela 
permanece. 

90 Frá kyni til kyns varir trúfesti þín, þú 
hefir grundvallað jörðina, og hún stendur. 

91 Conforme os teus juízos, assim tudo se 
mantém até hoje; porque ao teu dispor 
estão todas as coisas. 

91 Eftir ákvæðum þínum stendur hún enn 
í dag, því að allt lýtur þér. 

92 Não fosse a tua lei ter sido o meu prazer, 
há muito já teria eu perecido na minha 
angústia. 

92 Ef lögmál þitt hefði eigi verið unun mín, 
þá hefði ég farist í eymd minni. 

93 Nunca me esquecerei dos teus preceitos, 
visto que por eles me tens dado vida. 

93 Ég skal eigi gleyma fyrirmælum þínum 
að eilífu, því að með þeim hefir þú látið 
mig lífi halda. 

94 Sou teu; salva-me, pois eu busco os teus 
preceitos. 

94 Þinn er ég, hjálpa þú mér, því að ég leita 
fyrirmæla þinna. 

95 Os ímpios me espreitam para perder-
me; mas eu atento para os teus 
testemunhos. 

95 Óguðlegir bíða mín til þess að tortíma 
mér, en ég gef gætur að reglum þínum. 

96 Tenho visto que toda perfeição tem seu 
limite; mas o teu mandamento é ilimitado. 

96 Á allri fullkomnun hefi ég séð endi, en 
þín boð eiga sér engin takmörk.  
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97 Quanto amo a tua lei! É a minha 
meditação, todo o dia! 

97 Hve mjög elska ég lögmál þitt, allan 
liðlangan daginn íhuga ég það. 

98 Os teus mandamentos me fazem mais 
sábio que os meus inimigos; porque, 
aqueles, eu os tenho sempre comigo. 

98 Boð þín hafa gjört mig vitrari en óvinir 
mínir eru, því að þau heyra mér til um 
eilífð. 

99 Compreendo mais do que todos os meus 
mestres, porque medito nos teus 
testemunhos. 

99 Ég er hyggnari en allir kennarar mínir, 
því að ég íhuga reglur þínar. 

100 Sou mais prudente que os idosos, 
porque guardo os teus preceitos. 

100 Ég er skynsamari en öldungar, því að 
ég held fyrirmæli þín. 

101 De todo mau caminho desvio os pés, 
para observar a tua palavra. 

101 Ég held fæti mínum frá hverjum 
vondum vegi til þess að gæta orðs þíns. 

102 Não me aparto dos teus juízos, pois tu 
me ensinas. 

102 Frá ákvæðum þínum hefi ég eigi vikið, 
því að þú hefir frætt mig. 

103 Quão doces são as tuas palavras ao meu 
paladar! Mais que o mel à minha boca. 

103 Hversu sæt eru fyrirheit þín gómi 
mínum, hunangi betri munni mínum. 

104 Por meio dos teus preceitos, consigo 
entendimento; por isso, detesto todo 
caminho de falsidade. 

104 Af fyrirmælum þínum er ég skynsamur 
orðinn, fyrir því hata ég sérhvern lygaveg.  
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105 Lâmpada para os meus pés é a tua 
palavra e, luz para os meus caminhos. 

105 Þitt orð er lampi fóta minna og ljós á 
vegum mínum. 

106 Jurei e confirmei o juramento de 
guardar os teus retos juízos. 

106 Ég hefi svarið og haldið það að 
varðveita þín réttlátu ákvæði. 

107 Estou aflitíssimo; vivifica-me, 
SENHOR, segundo a tua palavra. 

107 Ég er mjög beygður, Drottinn, lát mig 
lífi halda eftir orði þínu. 

108 Aceita, SENHOR, a espontânea 
oferenda dos meus lábios e ensina-me os 
teus juízos. 

108 Haf þóknun á sjálfviljafórnum munns 
míns, Drottinn, og kenn mér ákvæði þín. 

109 Estou de contínuo em perigo de vida; 
todavia, não me esqueço da tua lei. 

109 Líf mitt er ætíð í hættu, en þínu lögmáli 
hefi ég eigi gleymt. 

110 Armam ciladas contra mim os ímpios; 
contudo, não me desvio dos teus preceitos. 

110 Óguðlegir hafa lagt snöru fyrir mig, en 
ég hefi eigi villst frá fyrirmælum þínum. 
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111 Os teus testemunhos, recebi-os por 
legado perpétuo, porque me constituem o 
prazer do coração. 

111 Reglur þínar eru eign mín um aldur, 
því að þær eru yndi hjarta míns. 

112 Induzo o coração a guardar os teus 
decretos, para sempre, até ao fim. 

112 Ég hneigi hjarta mitt að því að breyta 
eftir lögum þínum, um aldur og allt til 
enda.  
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113 Aborreço a duplicidade, porém amo a 
tua lei. 

113 Ég hata þá, er haltra til beggja hliða, en 
lögmál þitt elska ég. 

114 Tu és o meu refúgio e o meu escudo; na 
tua palavra, eu espero. 

114 Þú ert skjól mitt og skjöldur, ég vona á 
orð þitt. 

115 Apartai-vos de mim, malfeitores; quero 
guardar os mandamentos do meu Deus. 

115 Burt frá mér, þér illgjörðamenn, að ég 
megi halda boð Guðs míns. 

116 Ampara-me, segundo a tua promessa, 
para que eu viva; não permitas que a 
minha esperança me envergonhe. 

116 Styð mig samkvæmt fyrirheiti þínu, að 
ég megi lifa, og lát mig eigi til skammar 
verða í von minni. 

117 Sustenta-me, e serei salvo e sempre 
atentarei para os teus decretos. 

117 Styð þú mig, að ég megi frelsast og ætíð 
líta til laga þinna. 

118 Desprezas os que se desviam dos teus 
decretos, porque falsidade é a astúcia 
deles. 

118 Þú hafnar öllum þeim, er villast frá 
lögum þínum, því að svik þeirra eru til 
einskis. 

119 Rejeitas, como escória, todos os ímpios 
da terra; por isso, amo os teus 
testemunhos. 

119 Sem sora metur þú alla óguðlega á 
jörðu, þess vegna elska ég reglur þínar. 

120 Arrepia-se-me a carne com temor de ti, 
e temo os teus juízos. 

120 Hold mitt nötrar af hræðslu fyrir þér, 
og dóma þína óttast ég.  

 16 

121 Tenho praticado juízo e justiça; não me 
entregues aos meus opressores. 

121 Ég hefi iðkað rétt og réttlæti, sel mig 
eigi í hendur kúgurum mínum. 

122 Sê fiador do teu servo para o bem; não 
permitas que os soberbos me oprimam. 

122 Gakk í ábyrgð fyrir þjón þinn, honum 
til heilla, lát eigi ofstopamennina kúga 
mig. 

123 Desfalecem-me os olhos à espera da tua 
salvação e da promessa da tua justiça. 

123 Augu mín tærast af þrá eftir hjálpræði 
þínu og eftir þínu réttláta fyrirheiti. 
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124 Trata o teu servo segundo a tua 
misericórdia e ensina-me os teus decretos. 

124 Far með þjón þinn eftir miskunn þinni 
og kenn mér lög þín. 

125 Sou teu servo; dá-me entendimento, 
para que eu conheça os teus testemunhos. 

125 Ég er þjónn þinn, veit mér skyn, að ég 
megi þekkja reglur þínar. 

126 Já é tempo, SENHOR, para intervires, 
pois a tua lei está sendo violada. 

126 Tími er kominn fyrir Drottin að taka í 
taumana, þeir hafa rofið lögmál þitt. 

127 Amo os teus mandamentos mais do que 
o ouro, mais do que o ouro refinado. 

127 Þess vegna elska ég boð þín framar en 
gull og skíragull. 

128 Por isso, tenho por, em tudo, retos os 
teus preceitos todos e aborreço todo 
caminho de falsidade. 

128 Þess vegna held ég beina leið eftir 
öllum fyrirmælum þínum, ég hata 
sérhvern lygaveg.  

 17 

129 Admiráveis são os teus testemunhos; 
por isso, a minha alma os observa. 

129 Reglur þínar eru dásamlegar, þess 
vegna heldur sál mín þær. 

130 A revelação das tuas palavras esclarece 
e dá entendimento aos simples. 

130 Útskýring orðs þíns upplýsir, gjörir 
fávísa vitra. 

131 Abro a boca e aspiro, porque anelo os 
teus mandamentos. 

131 Ég opna munninn af ílöngun, því ég 
þrái boð þín. 

132 Volta-te para mim e tem piedade de 
mim, segundo costumas fazer aos que 
amam o teu nome. 

132 Snú þér til mín og ver mér náðugur, 
eins og ákveðið er þeim er elska nafn þitt. 

133 Firma os meus passos na tua palavra, e 
não me domine iniqüidade alguma. 

133 Gjör skref mín örugg með fyrirheiti 
þínu og lát ekkert ranglæti drottna yfir 
mér. 

134 Livra-me da opressão do homem, e 
guardarei os teus preceitos. 

134 Leys mig undan kúgun manna, að ég 
megi varðveita fyrirmæli þín. 

135 Faze resplandecer o rosto sobre o teu 
servo e ensina-me os teus decretos. 

135 Lát ásjónu þína lýsa yfir þjón þinn og 
kenn mér lög þín. 

136 Torrentes de água nascem dos meus 
olhos, porque os homens não guardam a 
tua lei. 

136 Augu mín fljóta í tárum, af því að menn 
varðveita eigi lögmál þitt.  

 18 

137 Justo és, SENHOR, e retos, os teus 
juízos. 

137 Réttlátur ert þú, Drottinn, og réttvísir 
dómar þínir. 
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138 Os teus testemunhos, tu os impuseste 
com retidão e com suma fidelidade. 

138 Þú hefir skipað fyrir reglur þínar með 
réttlæti og mikilli trúfesti. 

139 O meu zelo me consome, porque os 
meus adversários se esquecem da tua 
palavra. 

139 Ákefð mín eyðir mér, því að fjendur 
mínir hafa gleymt orðum þínum. 

140 Puríssima é a tua palavra; por isso, o 
teu servo a estima. 

140 Orð þitt er mjög hreint, og þjónn þinn 
elskar það. 

141 Pequeno sou e desprezado; contudo, 
não me esqueço dos teus preceitos. 

141 Ég er lítilmótlegur og fyrirlitinn, en 
fyrirmælum þínum hefi ég eigi gleymt. 

142 A tua justiça é justiça eterna, e a tua lei 
é a própria verdade. 

142 Réttlæti þitt er eilíft réttlæti og lögmál 
þitt trúfesti. 

143 Sobre mim vieram tribulação e 
angústia; todavia, os teus mandamentos 
são o meu prazer. 

143 Neyð og hörmung hafa mér að höndum 
borið, en boð þín eru unun mín. 

144 Eterna é a justiça dos teus testemunhos; 
dá-me a inteligência deles, e viverei. 

144 Reglur þínar eru réttlæti um eilífð, veit 
mér skyn, að ég megi lifa.  
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145 De todo o coração eu te invoco; ouve-
me, SENHOR; observo os teus decretos. 

145 Ég kalla af öllu hjarta, bænheyr mig, 
Drottinn, ég vil halda lög þín. 

146 Clamo a ti; salva-me, e guardarei os 
teus testemunhos. 

146 Ég ákalla þig, hjálpa þú mér, að ég 
megi varðveita reglur þínar. 

147 Antecipo-me ao alvorecer do dia e 
clamo; na tua palavra, espero confiante. 

147 Ég er á ferli fyrir dögun og hrópa og bíð 
orða þinna. 

148 Os meus olhos antecipam-se às vigílias 
noturnas, para que eu medite nas tuas 
palavras. 

148 Fyrr en vakan hefst eru augu mín vökul 
til þess að íhuga orð þitt. 

149 Ouve, SENHOR, a minha voz, segundo 
a tua bondade; vivifica-me, segundo os 
teus juízos. 

149 Hlýð á raust mína eftir miskunn þinni, 
lát mig lífi halda, Drottinn, eftir ákvæðum 
þínum. 

150 Aproximam-se de mim os que andam 
após a maldade; eles se afastam da tua lei. 

150 Þeir eru nærri, er ofsækja mig af 
fláræði, þeir eru langt burtu frá lögmáli 
þínu. 

151 Tu estás perto, SENHOR, e todos os 
teus mandamentos são verdade. 

151 Þú ert nálægur, Drottinn, og öll boð þín 
eru trúfesti. 
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152 Quanto às tuas prescrições, há muito 
sei que as estabeleceste para sempre. 

152 Fyrir löngu hefi ég vitað um reglur 
þínar, að þú hefir grundvallað þær um 
eilífð.  

 20 

153 Atenta para a minha aflição e livra-me, 
pois não me esqueço da tua lei. 

153 Sjá þú eymd mína og frelsa mig, því að 
ég hefi eigi gleymt lögmáli þínu. 

154 Defende a minha causa e liberta-me; 
vivifica-me, segundo a tua promessa. 

154 Flyt þú mál mitt og leys mig, lát mig lífi 
halda samkvæmt fyrirheiti þínu. 

155 A salvação está longe dos ímpios, pois 
não procuram os teus decretos. 

155 Hjálpræðið er fjarri óguðlegum, því að 
þeir leita eigi fyrirmæla þinna. 

156 Muitas, SENHOR, são as tuas 
misericórdias; vivifica-me, segundo os 
teus juízos. 

156 Mikil er miskunn þín, Drottinn, lát mig 
lífi halda eftir ákvæðum þínum. 

157 São muitos os meus perseguidores e os 
meus adversários; não me desvio, porém, 
dos teus testemunhos. 

157 Margir eru ofsækjendur mínir og 
fjendur, en frá reglum þínum hefi ég eigi 
vikið. 

158 Vi os infiéis e senti desgosto, porque 
não guardam a tua palavra. 

158 Ég sé trúrofana og kenni viðbjóðs, þeir 
varðveita eigi orð þitt. 

159 Considera em como amo os teus 
preceitos; vivifica-me, ó SENHOR, 
segundo a tua bondade. 

159 Sjá, hversu ég elska fyrirmæli þín, lát 
mig lífi halda, Drottinn, eftir miskunn 
þinni. 

160 As tuas palavras são em tudo verdade 
desde o princípio, e cada um dos teus 
justos juízos dura para sempre. 

160 Allt orð þitt samanlagt er trúfesti, og 
hvert réttlætisákvæði þitt varir að eilífu.  

 21 

161 Príncipes me perseguem sem causa, 
porém o que o meu coração teme é a tua 
palavra. 

161 Höfðingjar ofsækja mig að 
ástæðulausu, en hjarta mitt óttast orð þín. 

162 Alegro-me nas tuas promessas, como 
quem acha grandes despojos. 

162 Ég gleðst yfir fyrirheiti þínu eins og sá 
er fær mikið herfang. 

163 Abomino e detesto a mentira; porém 
amo a tua lei. 

163 Ég hata lygi og hefi andstyggð á henni, 
en þitt lögmál elska ég. 

164 Sete vezes no dia, eu te louvo pela 
justiça dos teus juízos. 

164 Sjö sinnum á dag lofa ég þig sakir þinna 
réttlátu ákvæða. 
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165 Grande paz têm os que amam a tua lei; 
para eles não há tropeço. 

165 Gnótt friðar hafa þeir er elska lögmál 
þitt, og þeim er við engri hrösun hætt. 

166 Espero, SENHOR, na tua salvação e 
cumpro os teus mandamentos. 

166 Ég vænti hjálpræðis þíns, Drottinn, og 
framkvæmi boð þín. 

167 A minha alma tem observado os teus 
testemunhos; eu os amo ardentemente. 

167 Sál mín varðveitir reglur þínar, og þær 
elska ég mjög. 

168 Tenho observado os teus preceitos e os 
teus testemunhos, pois na tua presença 
estão todos os meus caminhos. 

168 Ég varðveiti fyrirmæli þín og reglur, 
allir mínir vegir eru þér augljósir.  

 22 

169 Chegue a ti, SENHOR, a minha súplica; 
dá-me entendimento, segundo a tua 
palavra. 

169 Ó að hróp mitt mætti nálgast auglit 
þitt, Drottinn, veit mér að skynja í 
samræmi við orð þitt. 

170 Chegue a minha petição à tua presença; 
livra-me segundo a tua palavra. 

170 Ó að grátbeiðni mín mætti koma fyrir 
auglit þitt, frelsa mig samkvæmt fyrirheiti 
þínu. 

171 Profiram louvor os meus lábios, pois 
me ensinas os teus decretos. 

171 Lof um þig skal streyma mér af vörum, 
því að þú kennir mér lög þín. 

172 A minha língua celebre a tua lei, pois 
todos os teus mandamentos são justiça. 

172 Tunga mín skal mæra orð þitt, því að 
öll boðorð þín eru réttlæti. 

173 Venha a tua mão socorrer-me, pois 
escolhi os teus preceitos. 

173 Hönd þín veiti mér lið, því að þín 
fyrirmæli hefi ég útvalið. 

174 Suspiro, SENHOR, por tua salvação; a 
tua lei é todo o meu prazer. 

174 Ég þrái hjálpræði þitt, Drottinn, og 
lögmál þitt er unun mín. 

175 Viva a minha alma para louvar-te; 
ajudem-me os teus juízos. 

175 Lát sál mína lifa, að hún megi lofa þig 
og dómar þínir veiti mér lið. 

176 Ando errante como ovelha desgarrada; 
procura o teu servo, pois não me esqueço 
dos teus mandamentos. 

176 Ég villist sem týndur sauður, leita þú 
þjóns þíns, því að þínum boðum hefi ég 
eigi gleymt. 

Salmo 120 Sálmarnir 120    

Contra as más línguas  
Cântico de romagem Helgigönguljóð.  

1 Na minha angústia, clamo ao SENHOR, 
e ele me ouve. 

1Ég ákalla Drottin í nauðum mínum, og 
hann bænheyrir mig. 
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2 SENHOR, livra-me dos lábios 
mentirosos, da língua enganadora. 

2 Drottinn, frelsa sál mína frá ljúgandi 
vörum, frá tælandi tungu. 

3 Que te será dado ou que te será 
acrescentado, ó língua enganadora? 

3 Hversu mun fara fyrir þér nú og síðar, þú 
tælandi tunga? 

4 Setas agudas do valente e brasas vivas de 
zimbro. 

4 Örvar harðstjórans eru hvesstar með 
glóandi viðarkolum. 

5 Ai de mim, que peregrino em Meseque e 
habito nas tendas de Quedar. 

5 Vei mér, að ég dvel hjá Mesek, bý hjá 
tjöldum Kedars. 

6 Já há tempo demais que habito com os 
que odeiam a paz. 

6 Nógu lengi hefir sál mín búið hjá þeim er 
friðinn hata. 

7 Sou pela paz; quando, porém, eu falo, 
eles teimam pela guerra. 

7 Þótt ég tali friðlega, vilja þeir ófrið. 

Salmo 121 Sálmarnir 121    

Deus, o fiel guarda dos homens  
Cântico de romagem Helgigönguljóð  

1 Elevo os olhos para os montes: de onde 
me virá o socorro? 

1Ég hef augu mín til fjallanna: Hvaðan 
kemur mér hjálp? 

2 O meu socorro vem do SENHOR, que fez 
o céu e a terra. 

2 Hjálp mín kemur frá Drottni, skapara 
himins og jarðar. 

3 Ele não permitirá que os teus pés 
vacilem; não dormitará aquele que te 
guarda. 

3 Hann mun eigi láta fót þinn skriðna, 
vörður þinn blundar ekki. 

4 É certo que não dormita, nem dorme o 
guarda de Israel. 

4 Nei, hann blundar ekki og sefur ekki, 
hann, vörður Ísraels. 

5 O SENHOR é quem te guarda; o SENHOR 
é a tua sombra à tua direita. 

5 Drottinn er vörður þinn, Drottinn skýlir 
þér, hann er þér til hægri handar. 

6 De dia não te molestará o sol, nem de 
noite, a lua. 

6 Um daga mun sólarhitinn eigi vinna þér 
mein, né heldur tunglið um nætur. 

7 O SENHOR te guardará de todo mal; 
guardará a tua alma. 

7 Drottinn mun vernda þig fyrir öllu illu, 
hann mun vernda sál þína. 

8 O SENHOR guardará a tua saída e a tua 
entrada, desde agora e para sempre. 

8 Drottinn mun varðveita útgöngu þína og 
inngöngu héðan í frá og að eilífu. 

Salmo 122 Sálmarnir 122    

Oração pela paz de Jerusalém  
Cântico de romagem. De Davi Helgigönguljóð. Eftir Davíð.  
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1 Alegrei-me quando me disseram: Vamos 
à Casa do SENHOR. 

1Ég varð glaður, er menn sögðu við mig: 
"Göngum í hús Drottins." 

2 Pararam os nossos pés junto às tuas 
portas, ó Jerusalém! 

2 Fætur vorir standa í hliðum þínum, 
Jerúsalem. 

3 Jerusalém, que estás construída como 
cidade compacta, 

3 Jerúsalem, þú hin endurreista, borgin 
þar sem öll þjóðin safnast saman, 

4 para onde sobem as tribos, as tribos do 
SENHOR, como convém a Israel, para 
renderem graças ao nome do SENHOR. 

4 þangað sem kynkvíslirnar fara, 
kynkvíslir Drottins - það er regla fyrir 
Ísrael - til þess að lofa nafn Drottins, 

5 Lá estão os tronos de justiça, os tronos da 
casa de Davi. 

5 því að þar standa dómarastólar, stólar 
fyrir Davíðs ætt. 

6 Orai pela paz de Jerusalém! Sejam 
prósperos os que te amam. 

6 Biðjið Jerúsalem friðar, hljóti heill þeir, 
er elska þig. 

7 Reine paz dentro de teus muros e 
prosperidade nos teus palácios. 

7 Friður sé kringum múra þína, heill í 
höllum þínum. 

8 Por amor dos meus irmãos e amigos, eu 
peço: haja paz em ti! 

8 Sakir bræðra minna og vina óska ég þér 
friðar. 

9 Por amor da Casa do SENHOR, nosso 
Deus, buscarei o teu bem. 

9 Sakir húss Drottins, Guðs vors, vil ég 
leita þér hamingju. 

Salmo 123 Sálmarnir 123   

Solicitude por auxílio divino  
Cântico de romagem Helgigönguljóð.  

1 A ti, que habitas nos céus, elevo os olhos! 
1Til þín hef ég augu mín, þú sem situr á 
himnum. 

2 Como os olhos dos servos estão fitos nas 
mãos dos seus senhores, e os olhos da 
serva, na mão de sua senhora, assim os 
nossos olhos estão fitos no SENHOR, nosso 
Deus, até que se compadeça de nós. 

2 Eins og augu þjónanna mæna á hönd 
húsbónda síns, eins og augu 
ambáttarinnar mæna á hönd húsmóður 
sinnar, svo mæna augu vor á Drottin, Guð 
vorn, uns hann líknar oss. 

3 Tem misericórdia de nós, SENHOR, tem 
misericórdia; pois estamos sobremodo 
fartos de desprezo. 

3 Líkna oss, Drottinn, líkna oss, því að vér 
höfum fengið meira en nóg af spotti. 

4 A nossa alma está saturada do escárnio 
dos que estão à sua vontade e do desprezo 
dos soberbos. 

4 Sál vor hefir fengið meira en nóg af háði 
hrokafullra, af spotti dramblátra. 
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Salmo 124 Sálmarnir 124    

Deus, nosso protetor e libertador  
Cântico de romagem. De Davi Helgigönguljóð. Eftir Davíð. 

1 Não fosse o SENHOR, que esteve ao 
nosso lado, Israel que o diga; 

1Hefði það ekki verið Drottinn sem var 
með oss, - skal Ísrael segja - 

2 não fosse o SENHOR, que esteve ao nosso 
lado, quando os homens se levantaram 
contra nós, 

2 hefði það ekki verið Drottinn sem var 
með oss, þegar menn risu í móti oss, 

3 e nos teriam engolido vivos, quando a 
sua ira se acendeu contra nós; 

3 þá hefðu þeir gleypt oss lifandi, þegar 
reiði þeirra bálaðist upp í móti oss. 

4 as águas nos teriam submergido, e sobre 
a nossa alma teria passado a torrente; 

4 Þá hefðu vötnin streymt yfir oss, elfur 
gengið yfir oss, 

5 águas impetuosas teriam passado sobre a 
nossa alma. 

5 þá hefðu gengið yfir oss hin beljandi 
vötn. 

6 Bendito o SENHOR, que não nos deu por 
presa aos dentes deles. 

6 Lofaður sé Drottinn, er ekki gaf oss 
tönnum þeirra að bráð. 

7 Salvou-se a nossa alma, como um pássaro 
do laço dos passarinheiros; quebrou-se o 
laço, e nós nos vimos livres. 

7 Sál vor slapp burt eins og fugl úr snöru 
fuglarans. Brast snaran, burt sluppum vér. 

8 O nosso socorro está em o nome do 
SENHOR, criador do céu e da terra. 

8 Hjálp vor er í nafni Drottins, skapara 
himins og jarðar. 

Salmo 125 Sálmarnir 125   

Fé inabalável  
Cântico de romagem  Helgigönguljóð.  

1 Os que confiam no SENHOR são como o 
monte Sião, que não se abala, firme para 
sempre. 

1Þeir sem treysta Drottni eru sem Síonfjall, 
er eigi bifast, sem stendur að eilífu. 

2 Como em redor de Jerusalém estão os 
montes, assim o SENHOR, em derredor do 
seu povo, desde agora e para sempre. 

2 Fjöll eru kringum Jerúsalem, og Drottinn 
er kringum lýð sinn héðan í frá og að 
eilífu. 

3 O cetro dos ímpios não permanecerá 
sobre a sorte dos justos, para que o justo 
não estenda a mão à iniqüidade. 

3 Því að veldissproti guðleysisins mun eigi 
hvíla á landi réttlátra, til þess að hinir 
réttlátu skuli eigi rétta fram hendur sínar 
til ranglætis. 
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4 Faze o bem, SENHOR, aos bons e aos 
retos de coração. 

4 Gjör þú góðum vel til, Drottinn, og þeim 
sem hjartahreinir eru. 

5 Quanto aos que se desviam para sendas 
tortuosas, levá-los-á o SENHOR 
juntamente com os malfeitores. Paz sobre 
Israel! 

5 En þá er beygja á krókóttar leiðir mun 
Drottinn láta hverfa með 
illgjörðamönnum. Friður sé yfir Ísrael!  

Salmo 126 Sálmarnir 126    

Consolo para os que choram  
Cântico de romagem Helgigönguljóð.  

1 Quando o SENHOR restaurou a sorte de 
Sião, ficamos como quem sonha. 

1Þegar Drottinn sneri við hag Síonar, þá 
var sem oss dreymdi. 

2 Então, a nossa boca se encheu de riso, e 
a nossa língua, de júbilo; então, entre as 
nações se dizia: Grandes coisas o SENHOR 
tem feito por eles. 

2 Þá fylltist munnur vor hlátri, og tungur 
vorar fögnuði. Þá sögðu menn meðal 
þjóðanna: "Mikla hluti hefir Drottinn gjört 
við þá." 

3 Com efeito, grandes coisas fez o SENHOR 
por nós; por isso, estamos alegres. 

3 Drottinn hefir gjört mikla hluti við oss, 
vér vorum glaðir. 

4 Restaura, SENHOR, a nossa sorte, como 
as torrentes no Neguebe. 

4 Snú við hag vorum, Drottinn, eins og þú 
gjörir við lækina í Suðurlandinu. 

5 Os que com lágrimas semeiam com 
júbilo ceifarão. 

5 Þeir sem sá með tárum, munu uppskera 
með gleðisöng. 

6 Quem sai andando e chorando, enquanto 
semeia, voltará com júbilo, trazendo os 
seus feixes. 

6 Grátandi fara menn og bera sæðið til 
sáningar, með gleðisöng koma þeir aftur 
og bera kornbindin heim. 

Salmo 127 Sálmarnir 127    

Todo bem procede de Deus  
Cântico de romagem. De Salomão Helgigönguljóð. Eftir Salómon.  

1 Se o SENHOR não edificar a casa, em vão 
trabalham os que a edificam; se o 
SENHOR não guardar a cidade, em vão 
vigia a sentinela. 

1Ef Drottinn byggir ekki húsið, erfiða 
smiðirnir til ónýtis. Ef Drottinn verndar 
eigi borgina, vakir vörðurinn til ónýtis. 

2 Inútil vos será levantar de madrugada, 
repousar tarde, comer o pão que 
penosamente granjeastes; aos seus amados 
ele o dá enquanto dormem. 

2 Það er til ónýtis fyrir yður, þér sem 
snemma rísið og gangið seint til hvíldar og 
etið brauð, sem aflað er með striti: Svo 
gefur hann ástvinum sínum í svefni! 
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3 Herança do SENHOR são os filhos; o 
fruto do ventre, seu galardão. 

3 Sjá, synir eru gjöf frá Drottni, ávöxtur 
móðurkviðarins er umbun. 

4 Como flechas na mão do guerreiro, assim 
os filhos da mocidade. 

4 Eins og örvar í hendi kappans, svo eru 
synir getnir í æsku. 

5 Feliz o homem que enche deles a sua 
aljava; não será envergonhado, quando 
pleitear com os inimigos à porta. 

5 Sæll er sá maður, er fyllt hefir örvamæli 
sinn með þeim, þeir verða eigi til 
skammar, er þeir tala við óvini sína í 
borgarhliðinu.  

Salmo 128 Sálmarnir 128    

Temor de Deus e felicidade no lar  
Cântico de romagem Helgigönguljóð.  

1 Bem-aventurado aquele que teme ao 
SENHOR e anda nos seus caminhos! 

1Sæll er hver sá, er óttast Drottin, er 
gengur á hans vegum. 

2 Do trabalho de tuas mãos comerás, feliz 
serás, e tudo te irá bem. 

2 Já, afla handa þinna skalt þú njóta, sæll 
ert þú, vel farnast þér. 

3 Tua esposa, no interior de tua casa, será 
como a videira frutífera; teus filhos, como 
rebentos da oliveira, à roda da tua mesa. 

3 Kona þín er sem frjósamur vínviður innst 
í húsi þínu, synir þínir sem teinungar 
olíutrésins umhverfis borð þitt. 

4 Eis como será abençoado o homem que 
teme ao SENHOR! 

4 Sjá, sannarlega hlýtur slíka blessun sá 
maður, er óttast Drottin. 

5 O SENHOR te abençoe desde Sião, para 
que vejas a prosperidade de Jerusalém 
durante os dias de tua vida, 

5 Drottinn blessi þig frá Síon, þú munt 
horfa með unun á hamingju Jerúsalem 
alla ævidaga þína, 

6 vejas os filhos de teus filhos. Paz sobre 
Israel! 

6 og sjá sonu sona þinna. Friður sé yfir 
Ísrael! 

Salmo 129 Sálmarnir 129    

Recordação de libertações  
Cântico de romagem Helgigönguljóð.  

1 Muitas vezes me angustiaram desde a 
minha mocidade, Israel que o diga; 

1Þeir hafa fjandskapast mjög við mig frá 
æsku, - skal Ísrael segja - 

2 desde a minha mocidade, me 
angustiaram, todavia, não prevaleceram 
contra mim. 

2 þeir hafa fjandskapast mjög við mig frá 
æsku, en þó eigi borið af mér. 

3 Sobre o meu dorso lavraram os aradores; 
nele abriram longos sulcos. 

3 Plógmennirnir hafa plægt um hrygg mér, 
gjört plógför sín löng, 
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4 Mas o SENHOR é justo; cortou as cordas 
dos ímpios. 

4 en Drottinn hinn réttláti hefir skorið í 
sundur reipi óguðlegra. 

5 Sejam envergonhados e repelidos todos 
os que aborrecem a Sião! 

5 Sneypast skulu þeir og undan hörfa, allir 
þeir sem hata Síon. 

6 Sejam como a erva dos telhados, que seca 
antes de florescer, 

6 Þeir skulu verða sem gras á þekju, er 
visnar áður en það frævist. 

7 com a qual não enche a mão o ceifeiro, 
nem os braços, o que ata os feixes! 

7 Sláttumaðurinn skal eigi fylla hönd sína 
né sá fang sitt sem bindur, 

8 E também os que passam não dizem: A 
bênção do SENHOR seja convosco! Nós 
vos abençoamos em nome do SENHOR! 

8 og þeir sem fram hjá fara skulu ekki 
segja: "Blessun Drottins sé með yður." Vér 
blessum yður í nafni Drottins! 

Salmo 130 Sálmarnir 130    

Das profundezas clamo ao Senhor  
Cântico de romagem Helgigönguljóð.  

1 Das profundezas clamo a ti, SENHOR. 1Úr djúpinu ákalla ég þig, Drottinn, 
2 Escuta, SENHOR, a minha voz; estejam 
alertas os teus ouvidos às minhas súplicas. 

2 Drottinn, heyr þú raust mína, lát eyru þín 
hlusta á grátbeiðni mína! 

3 Se observares, SENHOR, iniqüidades, 
quem, SENHOR, subsistirá? 

3 Ef þú, Drottinn, gæfir gætur að 
misgjörðum, Drottinn, hver fengi þá 
staðist? 

4 Contigo, porém, está o perdão, para que 
te temam. 

4 En hjá þér er fyrirgefning, svo að menn 
óttist þig. 

5 Aguardo o SENHOR, a minha alma o 
aguarda; eu espero na sua palavra. 

5 Ég vona á Drottin, sál mín vonar, og hans 
orðs bíð ég. 

6 A minha alma anseia pelo SENHOR mais 
do que os guardas pelo romper da manhã. 
Mais do que os guardas pelo romper da 
manhã, 

6 Meir en vökumenn morgun, vökumenn 
morgun, þreyr sál mín Drottin. 

7 espere Israel no SENHOR, pois no 
SENHOR há misericórdia; nele, copiosa 
redenção. 

7 Ó Ísrael, bíð þú Drottins, því að hjá 
Drottni er miskunn, og hjá honum er 
gnægð lausnar. 

8 É ele quem redime a Israel de todas as 
suas iniqüidades. 

8 Hann mun leysa Ísrael frá öllum 
misgjörðum hans. 

Salmo 131 Sálmarnir 131    
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Calma em Deus  
Cântico de romagem. De Davi Helgigönguljóð. Eftir Davíð.  

1 SENHOR, não é soberbo o meu coração, 
nem altivo o meu olhar; não ando à 
procura de grandes coisas, nem de coisas 
maravilhosas demais para mim. 

1Drottinn, hjarta mitt er eigi dramblátt né 
augu mín hrokafull. Ég fæst eigi við mikil 
málefni, né þau sem mér eru ofvaxin. 

2 Pelo contrário, fiz calar e sossegar a 
minha alma; como a criança desmamada 
se aquieta nos braços de sua mãe, como 
essa criança é a minha alma para comigo. 

2 Sjá, ég hefi sefað sál mína og þaggað 
niður í henni. Eins og afvanið barn hjá 
móður sinni, svo er sál mín í mér. 

3 Espera, ó Israel, no SENHOR, desde 
agora e para sempre. 

3 Vona, Ísrael, á Drottin, héðan í frá og að 
eilífu. 

Salmo 132 Sálmarnir 132    

Uma promessa antiga  
Cântico de romagem Helgigönguljóð.  

1 Lembra-te, SENHOR, a favor de Davi, de 
todas as suas provações; 

1Drottinn, mun þú Davíð allar þrautir 
hans, 

2 de como jurou ao SENHOR e fez votos ao 
Poderoso de Jacó: 

2 hann sem sór Drottni, gjörði heit hinum 
volduga Jakobs Guði: 

3 Não entrarei na tenda em que moro, nem 
subirei ao leito em que repouso, 

3 "Ég vil eigi ganga inn í tjaldhús mitt, eigi 
stíga í hvílurúm mitt, 

4 não darei sono aos meus olhos, nem 
repouso às minhas pálpebras, 

4 eigi unna augum mínum svefns né 
augnalokum mínum blunds, 

5 até que eu encontre lugar para o 
SENHOR, morada para o Poderoso de 
Jacó. 

5 fyrr en ég hefi fundið stað fyrir Drottin, 
bústað fyrir hinn volduga Jakobs Guð." 

6 Ouvimos dizer que a arca se achava em 
Efrata e a encontramos no campo de Jaar. 

6 Sjá, vér höfum heyrt um hann í Efrata, 
fundið hann á Jaarmörk. 

7 Entremos na sua morada, adoremos ante 
o estrado de seus pés. 

7 Látum oss ganga til bústaðar Guðs, falla 
fram á fótskör hans. 

8 Levanta-te, SENHOR, entra no lugar do 
teu repouso, tu e a arca de tua fortaleza. 

8 Tak þig upp, Drottinn, og far á 
hvíldarstað þinn, þú og örk máttar þíns. 

9 Vistam-se de justiça os teus sacerdotes, e 
exultem os teus fiéis. 

9 Prestar þínir íklæðist réttlæti og 
dýrkendur þínir fagni. 

10 Por amor de Davi, teu servo, não 
desprezes o rosto do teu ungido. 

10 Sakir Davíðs þjóns þíns vísa þú þínum 
smurða eigi frá. 
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11 O SENHOR jurou a Davi com firme 
juramento e dele não se apartará: Um 
rebento da tua carne farei subir para o teu 
trono. 

11 Drottinn hefir svarið Davíð óbrigðulan 
eið, er hann eigi mun rjúfa: "Af ávexti 
kviðar þíns mun ég setja mann í hásæti 
þitt. 

12 Se os teus filhos guardarem a minha 
aliança e o testemunho que eu lhes 
ensinar, também os seus filhos se 
assentarão para sempre no teu trono. 

12 Ef synir þínir varðveita sáttmála minn 
og reglur mínar, þær er ég kenni þeim, þá 
skulu og þeirra synir um aldur sitja í 
hásæti þínu." 

13 Pois o SENHOR escolheu a Sião, 
preferiu-a por sua morada: 

13 Því að Drottinn hefir útvalið Síon, þráð 
hana sér til bústaðar: 

14 Este é para sempre o lugar do meu 
repouso; aqui habitarei, pois o preferi. 

14 "Þetta er hvíldarstaður minn um aldur, 
hér vil ég búa, því að hann hefi ég þráð. 

15 Abençoarei com abundância o seu 
mantimento e de pão fartarei os seus 
pobres. 

15 Vistir hans vil ég vissulega blessa, og 
fátæklinga hans vil ég seðja með brauði, 

16 Vestirei de salvação os seus sacerdotes, 
e de júbilo exultarão os seus fiéis. 

16 presta hans vil ég íklæða hjálpræði, 
hinir guðhræddu er þar búa skulu kveða 
fagnaðarópi. 

17 Ali, farei brotar a força de Davi; 
preparei uma lâmpada para o meu ungido. 

17 Þar vil ég láta Davíð horn vaxa, þar hefi 
ég búið lampa mínum smurða. 

18 Cobrirei de vexame os seus inimigos; 
mas sobre ele florescerá a sua coroa. 

18 Óvini hans vil ég íklæða skömm, en á 
honum skal kóróna hans ljóma."  

Salmo 133 Sálmarnir 133    

A excelência da união fraternal  
Cântico de romagem. De Davi Helgigönguljóð. Eftir Davíð.  

1 Oh! Como é bom e agradável viverem 
unidos os irmãos! 

1Sjá, hversu fagurt og yndislegt það er, 
þegar bræður búa saman, 

2 É como o óleo precioso sobre a cabeça, o 
qual desce para a barba, a barba de Arão, 
e desce para a gola de suas vestes. 

2 eins og hin ilmgóða olía á höfðinu, er 
rennur niður í skeggið, skegg Arons, er 
fellur niður á kyrtilfald hans, 

3 É como o orvalho do Hermom, que desce 
sobre os montes de Sião. Ali, ordena o 
SENHOR a sua bênção e a vida para 
sempre. 

3 eins og dögg af Hermonfjalli, er fellur 
niður á Síonfjöll. Því að þar hefir Drottinn 
boðið út blessun, lífi að eilífu. 

Salmo 134 Sálmarnir 134    
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Convocando ao culto vespertino  
Cântico de romagem Helgigönguljóð.  

1 Bendizei ao SENHOR, vós todos, servos 
do SENHOR, que assistis na Casa do 
SENHOR, nas horas da noite; 

1Já, lofið Drottin, allir þjónar Drottins, þér 
er standið í húsi Drottins um nætur. 

2 erguei as mãos para o santuário e 
bendizei ao SENHOR. 

2 Fórnið höndum til helgidómsins og lofið 
Drottin. 

3 De Sião te abençoe o SENHOR, criador 
do céu e da terra! 

3 Drottinn blessi þig frá Síon, hann sem er 
skapari himins og jarðar. 

Salmo 135 Sálmarnir 135    

Louvores a Deus  
1 Aleluia! Louvai o nome do SENHOR; 
louvai-o, servos do SENHOR, 

1Halelúja. Lofið nafn Drottins, lofið hann, 
þér þjónar Drottins, 

2 vós que assistis na Casa do SENHOR, nos 
átrios da casa do nosso Deus. 

2 er standið í húsi Drottins, í forgörðum 
húss Guðs vors. 

3 Louvai ao SENHOR, porque o SENHOR é 
bom; cantai louvores ao seu nome, porque 
é agradável. 

3 Lofið Drottin, því að Drottinn er góður, 
leikið fyrir nafni hans, því að það er 
yndislegt. 

4 Pois o SENHOR escolheu para si a Jacó e 
a Israel, para sua possessão. 

4 Því að Drottinn hefir útvalið sér Jakob, 
gert Ísrael að eign sinni. 

5 Com efeito, eu sei que o SENHOR é 
grande e que o nosso Deus está acima de 
todos os deuses. 

5 Já, ég veit, að Drottinn er mikill og að 
Drottinn vor er öllum guðum æðri. 

6 Tudo quanto aprouve ao SENHOR, ele o 
fez, nos céus e na terra, no mar e em todos 
os abismos. 

6 Allt, sem Drottni þóknast, það gjörir 
hann, á himni og jörðu, í hafinu og öllum 
djúpunum. 

7 Faz subir as nuvens dos confins da terra, 
faz os relâmpagos para a chuva, faz sair o 
vento dos seus reservatórios. 

7 Hann lætur skýin uppstíga frá 
endimörkum jarðar, gjörir eldingarnar til 
að búa rás regninu, hleypir vindinum út úr 
forðabúrum hans. 

8 Foi ele quem feriu os primogênitos no 
Egito, tanto dos homens como das 
alimárias; 

8 Hann laust frumburði Egyptalands, bæði 
menn og skepnur, 



1826 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

9 quem, no meio de ti, ó Egito, operou 
sinais e prodígios contra Faraó e todos os 
seus servos; 

9 sendi tákn og undur yfir Egyptaland, 
gegn Faraó og öllum þjónum hans. 

10 quem feriu muitas nações e tirou a vida 
a poderosos reis: 

10 Hann laust margar þjóðir og deyddi 
volduga konunga: 

11 a Seom, rei dos amorreus, e a Ogue, rei 
de Basã, e a todos os reinos de Canaã; 

11 Síhon, Amorítakonung, og Óg, konung í 
Basan, og öll konungsríki í Kanaan, 

12 cujas terras deu em herança, em 
herança a Israel, seu povo. 

12 og gaf lönd þeirra að erfð, að erfð Ísrael, 
lýð sínum. 

13 O teu nome, SENHOR, subsiste para 
sempre; a tua memória, SENHOR, passará 
de geração em geração. 

13 Drottinn, nafn þitt varir að eilífu, 
minning þín, Drottinn, frá kyni til kyns, 

14 Pois o SENHOR julga ao seu povo e se 
compadece dos seus servos. 

14 því að Drottinn réttir hlut þjóðar sinnar 
og aumkast yfir þjóna sína. 

15 Os ídolos das nações são prata e ouro, 
obra das mãos dos homens. 

15 Skurðgoð þjóðanna eru silfur og gull, 
handaverk manna. 

16 Têm boca e não falam; têm olhos e não 
vêem; 

16 Þau hafa munn, en tala ekki, augu, en 
sjá ekki, 

17 têm ouvidos e não ouvem; pois não há 
alento de vida em sua boca. 

17 þau hafa eyru, en heyra ekki, og eigi er 
heldur neinn andardráttur í munni þeirra. 

18 Como eles se tornam os que os fazem, e 
todos os que neles confiam. 

18 Eins og þau eru, verða smiðir þeirra, 
allir þeir, er á þau treysta. 

19 Casa de Israel, bendizei ao SENHOR; 
casa de Arão, bendizei ao SENHOR; 

19 Ísraels ætt, lofið Drottin, Arons ætt, 
lofið Drottin! 

20 casa de Levi, bendizei ao SENHOR; vós 
que temeis ao SENHOR, bendizei ao 
SENHOR. 

20 Leví ætt, lofið Drottin, þér sem óttist 
Drottin, lofið hann! 

21 Desde Sião bendito seja o SENHOR, que 
habita em Jerusalém! Aleluia! 

21 Lofaður sé Drottinn frá Síon, hann sem 
býr í Jerúsalem! Halelúja. 

Salmo 136 Sálmarnir 136  

A misericórdia de Deus  
1 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

1Þakkið Drottni, því að hann er góður, því 
að miskunn hans varir að eilífu. 
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2 Rendei graças ao Deus dos deuses, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

2 Þakkið Guði guðanna, því að miskunn 
hans varir að eilífu, 

3 Rendei graças ao SENHOR dos senhores, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

3 þakkið Drottni drottnanna, því að 
miskunn hans varir að eilífu, 

4 ao único que opera grandes maravilhas, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

4 honum, sem einn gjörir mikil 
dásemdarverk, því að miskunn hans varir 
að eilífu, 

5 àquele que com entendimento fez os 
céus, porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

5 honum, sem skapaði himininn með 
speki, því að miskunn hans varir að eilífu, 

6 àquele que estendeu a terra sobre as 
águas, porque a sua misericórdia dura 
para sempre; 

6 honum, sem breiddi jörðina út á 
vötnunum, því að miskunn hans varir að 
eilífu, 

7 àquele que fez os grandes luminares, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

7 honum, sem skapaði stóru ljósin, því að 
miskunn hans varir að eilífu, 

8 o sol para presidir o dia, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

8 sólina til þess að ráða deginum, því að 
miskunn hans varir að eilífu, 

9 a lua e as estrelas para presidirem a 
noite, porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

9 tunglið og stjörnurnar til þess að ráða 
nóttunni, því að miskunn hans varir að 
eilífu, 

10 àquele que feriu o Egito nos seus 
primogênitos, porque a sua misericórdia 
dura para sempre; 

10 honum, sem laust Egypta með deyðing 
frumburðanna, því að miskunn hans varir 
að eilífu, 

11 e tirou a Israel do meio deles, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

11 og leiddi Ísrael burt frá þeim, því að 
miskunn hans varir að eilífu, 

12 com mão poderosa e braço estendido, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

12 með sterkri hendi og útréttum armlegg, 
því að miskunn hans varir að eilífu, 

13 àquele que separou em duas partes o 
mar Vermelho, porque a sua misericórdia 
dura para sempre; 

13 honum, sem skipti Rauðahafinu sundur, 
því að miskunn hans varir að eilífu, 
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14 e por entre elas fez passar a Israel, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

14 og lét Ísrael ganga gegnum það, því að 
miskunn hans varir að eilífu, 

15 mas precipitou no mar Vermelho a 
Faraó e ao seu exército, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

15 og keyrði Faraó og her hans út í 
Rauðahafið, því að miskunn hans varir að 
eilífu, 

16 àquele que conduziu o seu povo pelo 
deserto, porque a sua misericórdia dura 
para sempre; 

16 honum, sem leiddi lýð sinn gegnum 
eyðimörkina, því að miskunn hans varir 
að eilífu, 

17 àquele que feriu grandes reis, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

17 honum, sem laust mikla konunga, því 
að miskunn hans varir að eilífu, 

18 e tirou a vida a famosos reis, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

18 og deyddi volduga konunga, því að 
miskunn hans varir að eilífu, 

19 a Seom, rei dos amorreus, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

19 Síhon Amorítakonung, því að miskunn 
hans varir að eilífu, 

20 e a Ogue, rei de Basã, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

20 og Óg konung í Basan, því að miskunn 
hans varir að eilífu, 

21 cujas terras deu em herança, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

21 og gaf land þeirra að erfð, því að 
miskunn hans varir að eilífu, 

22 em herança a Israel, seu servo, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

22 að erfð Ísrael þjóni sínum, því að 
miskunn hans varir að eilífu, 

23 a quem se lembrou de nós em nosso 
abatimento, porque a sua misericórdia 
dura para sempre; 

23 honum, sem minntist vor í læging vorri, 
því að miskunn hans varir að eilífu, 

24 e nos libertou dos nossos adversários, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

24 og frelsaði oss frá fjandmönnum vorum, 
því að miskunn hans varir að eilífu, 

25 e dá alimento a toda carne, porque a sua 
misericórdia dura para sempre. 

25 sem gefur fæðu öllu holdi, því að 
miskunn hans varir að eilífu. 

26 Oh! Tributai louvores ao Deus dos céus, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

26 Þakkið Guði himnanna, því að miskunn 
hans varir að eilífu. 

Salmo 137 Sálmarnir 137  

Saudades da pátria  
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1 Às margens dos rios da Babilônia, nós 
nos assentávamos e chorávamos, 
lembrando-nos de Sião. 

1Við Babýlons fljót, þar sátum vér og 
grétum, er vér minntumst Síonar. 

2 Nos salgueiros que lá havia, 
pendurávamos as nossas harpas, 

2 Á pílviðina þar hengdum vér upp gígjur 
vorar. 

3 pois aqueles que nos levaram cativos nos 
pediam canções, e os nossos opressores, 
que fôssemos alegres, dizendo: Entoai-nos 
algum dos cânticos de Sião. 

3 Því að herleiðendur vorir heimtuðu 
söngljóð af oss og kúgarar vorir kæti: 
"Syngið oss Síonarkvæði!" 

4 Como, porém, haveríamos de entoar o 
canto do SENHOR em terra estranha? 

4 Hvernig ættum vér að syngja Drottins 
ljóð í öðru landi? 

5 Se eu de ti me esquecer, ó Jerusalém, que 
se resseque a minha mão direita. 

5 Ef ég gleymi þér, Jerúsalem, þá visni mín 
hægri hönd. 

6 Apegue-se-me a língua ao paladar, se me 
não lembrar de ti, se não preferir eu 
Jerusalém à minha maior alegria. 

6 Tunga mín loði mér við góm, ef ég man 
eigi til þín, ef Jerúsalem er eigi allra besta 
yndið mitt. 

7 Contra os filhos de Edom, lembra-te, 
SENHOR, do dia de Jerusalém, pois 
diziam: Arrasai, arrasai-a, até aos 
fundamentos. 

7 Mun þú Edóms niðjum, Drottinn, 
óheilladag Jerúsalem, þegar þeir æptu: 
"Rífið, rífið allt niður til grunna!" 

8 Filha da Babilônia, que hás de ser 
destruída, feliz aquele que te der o pago 
do mal que nos fizeste. 

8 Babýlonsdóttir, þú sem tortímir! Heill 
þeim, er geldur þér fyrir það sem þú hefir 
gjört oss! 

9 Feliz aquele que pegar teus filhos e 
esmagá-los contra a pedra. 

9 Heill þeim er þrífur ungbörn þín og slær 
þeim niður við stein.  

Salmo 138 Sálmarnir 138    

Graças a Deus por sua fidelidade  
Salmo de Davi Eftir Davíð.  

1 Render-te-ei graças, SENHOR, de todo o 
meu coração; na presença dos poderosos 
te cantarei louvores. 

1Ég vil lofa þig af öllu hjarta, lofsyngja þér 
frammi fyrir guðunum. 

2 Prostrar-me-ei para o teu santo templo e 
louvarei o teu nome, por causa da tua 
misericórdia e da tua verdade, pois 

2 Ég vil falla fram fyrir þínu heilaga 
musteri og lofa nafn þitt sakir miskunnar 
þinnar og trúfesti, því að þú hefir gjört 
nafn þitt og orð þitt meira öllu öðru. 
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magnificaste acima de tudo o teu nome e 
a tua palavra. 

3 No dia em que eu clamei, tu me acudiste 
e alentaste a força de minha alma. 

3 Þegar ég hrópaði, bænheyrðir þú mig, þú 
veittir mér hugmóð, er ég fann kraft hjá 
mér. 

4 Render-te-ão graças, ó SENHOR, todos os 
reis da terra, quando ouvirem as palavras 
da tua boca, 

4 Allir konungar á jörðu skulu lofa þig, 
Drottinn, er þeir heyra orðin af munni 
þínum. 

5 e cantarão os caminhos do SENHOR, pois 
grande é a glória do SENHOR. 

5 Þeir skulu syngja um vegu Drottins, því 
að mikil er dýrð Drottins. 

6 O SENHOR é excelso, contudo, atenta 
para os humildes; os soberbos, ele os 
conhece de longe. 

6 Því að Drottinn er hár og sér þó hina 
lítilmótlegu og þekkir hinn drambláta í 
fjarska. 

7 Se ando em meio à tribulação, tu me 
refazes a vida; estendes a mão contra a ira 
dos meus inimigos; a tua destra me salva. 

7 Þótt ég sé staddur í þrengingu, lætur þú 
mig lífi halda, þú réttir út hönd þína gegn 
reiði óvina minna, og hægri hönd þín 
hjálpar mér. 

8 O que a mim me concerne o SENHOR 
levará a bom termo; a tua misericórdia, ó 
SENHOR, dura para sempre; não 
desampares as obras das tuas mãos. 

8 Drottinn mun koma öllu vel til vegar 
fyrir mig, Drottinn, miskunn þín varir að 
eilífu. Yfirgef eigi verk handa þinna.  

Salmo 139 Sálmarnir 139    

Deus onisciente e onipotente  
Ao mestre de canto. Salmo de Davi Til söngstjórans. Davíðssálmur.  

1 SENHOR, tu me sondas e me conheces. 1Drottinn, þú rannsakar og þekkir mig. 
2 Sabes quando me assento e quando me 
levanto; de longe penetras os meus 
pensamentos. 

2 Hvort sem ég sit eða stend, þá veist þú 
það, þú skynjar hugrenningar mínar 
álengdar. 

3 Esquadrinhas o meu andar e o meu deitar 
e conheces todos os meus caminhos. 

3 Hvort sem ég geng eða ligg, þá athugar 
þú það, og alla vegu mína gjörþekkir þú. 

4 Ainda a palavra me não chegou à língua, 
e tu, SENHOR, já a conheces toda. 

4 Því að eigi er það orð á tungu minni, að 
þú, Drottinn, þekkir það eigi til fulls. 

5 Tu me cercas por trás e por diante e sobre 
mim pões a mão. 

5 Þú umlykur mig á bak og brjóst, og hönd 
þína hefir þú lagt á mig. 
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6 Tal conhecimento é maravilhoso demais 
para mim: é sobremodo elevado, não o 
posso atingir. 

6 Þekking þín er undursamlegri en svo, að 
ég fái skilið, of háleit, ég er henni eigi 
vaxinn. 

7 Para onde me ausentarei do teu Espírito? 
Para onde fugirei da tua face? 

7 Hvert get ég farið frá anda þínum og 
hvert flúið frá augliti þínu? 

8 Se subo aos céus, lá estás; se faço a minha 
cama no mais profundo abismo, lá estás 
também; 

8 Þótt ég stigi upp í himininn, þá ertu þar, 
þótt ég gjörði undirheima að hvílu minni, 
sjá, þú ert þar. 

9 se tomo as asas da alvorada e me detenho 
nos confins dos mares, 

9 Þótt ég lyfti mér á vængi morgunroðans 
og settist við hið ysta haf, 

10 ainda lá me haverá de guiar a tua mão, 
e a tua destra me susterá. 

10 einnig þar mundi hönd þín leiða mig og 
hægri hönd þín halda mér. 

11 Se eu digo: as trevas, com efeito, me 
encobrirão, e a luz ao redor de mim se fará 
noite, 

11 Og þótt ég segði: "Myrkrið hylji mig og 
ljósið í kringum mig verði nótt," 

12 até as próprias trevas não te serão 
escuras: as trevas e a luz são a mesma 
coisa. 

12 þá myndi þó myrkrið eigi verða þér of 
myrkt og nóttin lýsa eins og dagur, myrkur 
og ljós eru jöfn fyrir þér. 

13 Pois tu formaste o meu interior, tu me 
teceste no seio de minha mãe. 

13 Því að þú hefir myndað nýru mín, ofið 
mig í móðurlífi. 

14 Graças te dou, visto que por modo 
assombrosamente maravilhoso me 
formaste; as tuas obras são admiráveis, e a 
minha alma o sabe muito bem; 

14 Ég lofa þig fyrir það, að ég er 
undursamlega skapaður, undursamleg eru 
verk þín, það veit ég næsta vel. 

15 os meus ossos não te foram encobertos, 
quando no oculto fui formado e 
entretecido como nas profundezas da 
terra. 

15 Beinin í mér voru þér eigi hulin, þegar 
ég var gjörður í leyni, myndaður í djúpum 
jarðar. 

16 Os teus olhos me viram a substância 
ainda informe, e no teu livro foram 
escritos todos os meus dias, cada um deles 
escrito e determinado, quando nem um 
deles havia ainda. 

16 Augu þín sáu mig, er ég enn var 
ómyndað efni, ævidagar voru ákveðnir og 
allir skráðir í bók þína, áður en nokkur 
þeirra var til orðinn. 
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17 Que preciosos para mim, ó Deus, são os 
teus pensamentos! E como é grande a 
soma deles! 

17 En hversu torskildar eru mér hugsanir 
þínar, ó Guð, hversu stórkostlegar eru þær 
allar samanlagðar. 

18 Se os contasse, excedem os grãos de 
areia; contaria, contaria, sem jamais 
chegar ao fim. 

18 Ef ég vildi telja þær, væru þær fleiri en 
sandkornin, ég mundi vakna og vera enn 
með hugann hjá þér. 

19 Tomara, ó Deus, desses cabo do 
perverso; apartai-vos, pois, de mim, 
homens de sangue. 

19 Ó að þú, Guð, vildir fella níðingana. 
Morðingjar! Víkið frá mér. 

20 Eles se rebelam insidiosamente contra ti 
e como teus inimigos falam malícia. 

20 Þeir þrjóskast gegn þér með svikum og 
leggja nafn þitt við hégóma. 

21 Não aborreço eu, SENHOR, os que te 
aborrecem? E não abomino os que contra 
ti se levantam? 

21 Ætti ég eigi, Drottinn, að hata þá, er 
hata þig, og hafa viðbjóð á þeim, er rísa 
gegn þér? 

22 Aborreço-os com ódio consumado; para 
mim são inimigos de fato. 

22 Ég hata þá fullu hatri, þeir eru orðnir 
óvinir mínir. 

23 Sonda-me, ó Deus, e conhece o meu 
coração, prova-me e conhece os meus 
pensamentos; 

23 Prófa mig, Guð, og þekktu hjarta mitt, 
rannsaka mig og þekktu hugsanir mínar, 

24 vê se há em mim algum caminho mau e 
guia-me pelo caminho eterno. 

24 og sjá þú, hvort ég geng á glötunarvegi, 
og leið mig hinn eilífa veg. 

Salmo 140 Sálmarnir 140    

Contra inimigos e perfídias  
Ao mestre de canto. Salmo de Davi Til söngstjórans. Davíðssálmur. 

1 Livra-me, SENHOR, do homem perverso, 
guarda-me do homem violento, 

2 Frelsa mig, Drottinn, frá illmennum, 
vernda mig fyrir ofríkismönnum, 

2 cujo coração maquina iniqüidades e vive 
forjando contendas. 

3 þeim er hyggja á illt í hjarta sínu og vekja 
ófrið á degi hverjum. 

3 Aguçam a língua como a serpente; sob os 
lábios têm veneno de áspide. 

4 Þeir gjöra tungur sínar hvassar sem 
höggormar, nöðrueitur er undir vörum 
þeirra. [Sela] 

4 Guarda-me, SENHOR, da mão dos 
ímpios, preserva-me do homem violento, 
os quais se empenham por me desviar os 
passos. 

5 Varðveit mig, Drottinn, fyrir hendi 
óguðlegra, vernda mig fyrir 
ofríkismönnum, er hyggja á að bregða fæti 
fyrir mig. 
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5 Os soberbos ocultaram armadilhas e 
cordas contra mim, estenderam-me uma 
rede à beira do caminho, armaram ciladas 
contra mim. 

6 Ofstopamenn hafa lagt gildrur í leyni 
fyrir mig og þanið út snörur eins og net, 
hjá vegarbrúninni hafa þeir lagt möskva 
fyrir mig. [Sela] 

6 Digo ao SENHOR: tu és o meu Deus; 
acode, SENHOR, à voz das minhas 
súplicas. 

7 Ég sagði við Drottin: Þú ert Guð minn, ljá 
eyra, Drottinn, grátbeiðni minni. 

7 Ó SENHOR, força da minha salvação, tu 
me protegeste a cabeça no dia da batalha. 

8 Drottinn Guð, mín máttuga hjálp, þú 
hlífir höfði mínu á orustudeginum. 

8 Não concedas, SENHOR, ao ímpio os 
seus desejos; não permitas que vingue o 
seu mau propósito. 

9 Uppfyll eigi, Drottinn, óskir hins 
óguðlega, lát vélar hans eigi heppnast. 
[Sela] 

9 Se exaltam a cabeça os que me cercam, 
cubra-os a maldade dos seus lábios. 

10 Þeir skulu eigi hefja höfuðið umhverfis 
mig, ranglæti vara þeirra skal hylja sjálfa 
þá. 

10 Caiam sobre eles brasas vivas, sejam 
atirados ao fogo, lançados em abismos 
para que não mais se levantem. 

11 Lát rigna á þá eldsglóðum, hrind þeim í 
gryfjur, svo að þeir fái eigi upp staðið. 

11 O caluniador não se estabelecerá na 
terra; ao homem violento, o mal o 
perseguirá com golpe sobre golpe. 

12 Illmáll maður skal eigi fá staðist í 
landinu, ofríkismanninn skal ógæfan elta 
með sífelldum höggum. 

12 Sei que o SENHOR manterá a causa do 
oprimido e o direito do necessitado. 

13 Ég veit, að Drottinn flytur mál hrjáðra, 
rekur réttar snauðra. 

13 Assim, os justos renderão graças ao teu 
nome; os retos habitarão na tua presença. 

14 Vissulega skulu hinir réttlátu lofa nafn 
þitt, hinir hreinskilnu búa fyrir augliti 
þínu. 

Salmo 141 Sálmarnir 141    

Oração vespertina por santificação e proteção  
Salmo de Davi Davíðssálmur.  

1 SENHOR, a ti clamo, dá-te pressa em me 
acudir; inclina os ouvidos à minha voz, 
quando te invoco. 

1Drottinn, ég ákalla þig, skunda þú til mín, 
ljá eyra raust minni, er ég ákalla þig. 

2 Suba à tua presença a minha oração, 
como incenso, e seja o erguer de minhas 
mãos como oferenda vespertina. 

2 Bæn mín sé fram borin sem reykelsisfórn 
fyrir auglit þitt, upplyfting handa minna 
sem kvöldfórn. 
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3 Põe guarda, SENHOR, à minha boca; 
vigia a porta dos meus lábios. 

3 Set þú, Drottinn, vörð fyrir munn minn, 
gæslu fyrir dyr vara minna. 

4 Não permitas que meu coração se incline 
para o mal, para a prática da perversidade 
na companhia de homens que são 
malfeitores; e não coma eu das suas 
iguarias. 

4 Lát eigi hjarta mitt hneigjast að neinu 
illu, að því að fremja óguðleg verk með 
illvirkjum, og lát mig eigi eta krásir þeirra. 

5 Fira-me o justo, será isso mercê; 
repreenda-me, será como óleo sobre a 
minha cabeça, a qual não há de rejeitá-lo. 
Continuarei a orar enquanto os perversos 
praticam maldade. 

5 Þótt réttlátur maður slái mig og trúaður 
hirti mig, mun ég ekki þiggja sæmd af 
illum mönnum. Bæn mín stendur gegn 
illsku þeirra. 

6 Os seus juízes serão precipitados penha 
abaixo, mas ouvirão as minhas palavras, 
que são agradáveis, 

6 Þegar höfðingjum þeirra verður hrundið 
niður af kletti, munu menn skilja, að orð 
mín voru sönn. 

7 ainda que sejam espalhados os meus 
ossos à boca da sepultura, quando se lavra 
e sulca a terra. 

7 Eins og menn höggva við og kljúfa á 
jörðu, svo skal beinum þeirra tvístrað við 
gin Heljar. 

8 Pois em ti, SENHOR Deus, estão fitos os 
meus olhos: em ti confio; não desampares 
a minha alma. 

8 Til þín, Drottinn, mæna augu mín, hjá 
þér leita ég hælis, sel þú eigi fram líf mitt. 

9 Guarda-me dos laços que me armaram e 
das armadilhas dos que praticam 
iniqüidade. 

9 Varðveit mig fyrir gildru þeirra, er sitja 
um mig, og fyrir snörum illvirkjanna. 

10 Caiam os ímpios nas suas próprias redes, 
enquanto eu, nesse meio tempo, me salvo 
incólume. 

10 Hinir óguðlegu falli í sitt eigið net, en 
ég sleppi heill á húfi. 

Salmo 142 Sálmarnir 142    

Oração no meio de grande perigo  
Salmo didático de Davi. Oração que fez quando 

estava na caverna 
Maskíl eftir Davíð, er hann var í hellinum. Bæn. 

1 Sm. 24.3  
1 Ao SENHOR ergo a minha voz e clamo, 
com a minha voz suplico ao SENHOR. 

2 Ég hrópa hátt til Drottins, hástöfum 
grátbæni ég Drottin. 

2 Derramo perante ele a minha queixa, à 
sua presença exponho a minha tribulação. 

3 Ég úthelli kveini mínu fyrir honum, tjái 
honum neyð mína. 
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3 Quando dentro de mim me esmorece o 
espírito, conheces a minha vereda. No 
caminho em que ando, me ocultam 
armadilha. 

4 Þegar andi minn örmagnast í mér, þekkir 
þú götu mína. Á leið þeirri er ég geng hafa 
þeir lagt snörur fyrir mig. 

4 Olha à minha direita e vê, pois não há 
quem me reconheça, nenhum lugar de 
refúgio, ninguém que por mim se 
interesse. 

5 Ég lít til hægri handar og skyggnist um, 
en enginn kannast við mig. Mér er varnað 
sérhvers hælis, enginn spyr eftir mér. 

5 A ti clamo, SENHOR, e digo: tu és o meu 
refúgio, o meu quinhão na terra dos 
viventes. 

6 Ég hrópa til þín, Drottinn, ég segi: Þú ert 
hæli mitt, hlutdeild mín á landi lifenda. 

6 Atende o meu clamor, pois me vejo 
muito fraco. Livra-me dos meus 
perseguidores, porque são mais fortes do 
que eu. 

7 Veit athygli kveini mínu, því að ég er 
mjög þjakaður, bjarga mér frá 
ofsækjendum mínum, því að þeir eru mér 
yfirsterkari. 

7 Tira a minha alma do cárcere, para que 
eu dê graças ao teu nome; os justos me 
rodearão, quando me fizeres esse bem. 

8 Leið mig út úr dýflissunni, að ég megi 
lofa nafn þitt, hinir réttlátu skipast í 
kringum mig, þegar þú gjörir vel til mín. 

Salmo 143 Sálmarnir 143    

Súplica por libertação  
Salmo de Davi Davíðssálmur.  

1 Atende, SENHOR, a minha oração, dá 
ouvidos às minhas súplicas. Responde-me, 
segundo a tua fidelidade, segundo a tua 
justiça. 

1Drottinn, heyr þú bæn mína, ljá eyra 
grátbeiðni minni í trúfesti þinni, bænheyr 
mig í réttlæti þínu. 

2 Não entres em juízo com o teu servo, 
porque à tua vista não há justo nenhum 
vivente. 

2 Gakk eigi í dóm við þjón þinn, því að 
enginn er réttlátur fyrir augliti þínu. 

3 Pois o inimigo me tem perseguido a 
alma; tem arrojado por terra a minha vida; 
tem-me feito habitar na escuridão, como 
aqueles que morreram há muito. 

3 Óvinurinn eltir sál mína, slær líf mitt til 
jarðar, lætur mig búa í myrkri eins og þá 
sem löngu eru dánir. 

4 Por isso, dentro de mim esmorece o meu 
espírito, e o coração se vê turbado. 

4 Andi minn örmagnast í mér, hjarta mitt 
er agndofa hið innra í mér. 
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5 Lembro-me dos dias de outrora, penso 
em todos os teus feitos e considero nas 
obras das tuas mãos. 

5 Ég minnist fornra daga, íhuga allar 
gjörðir þínar, ígrunda verk handa þinna. 

6 A ti levanto as mãos; a minha alma 
anseia por ti, como terra sedenta. 

6 Ég breiði út hendurnar í móti þér, sál mín 
er sem örþrota land fyrir þér. [Sela] 

7 Dá-te pressa, SENHOR, em responder-
me; o espírito me desfalece; não me 
escondas a tua face, para que eu não me 
torne como os que baixam à cova. 

7 Flýt þér að bænheyra mig, Drottinn, andi 
minn örmagnast, byrg eigi auglit þitt fyrir 
mér, svo að ég verði ekki líkur þeim, er 
gengnir eru til grafar. 

8 Faze-me ouvir, pela manhã, da tua graça, 
pois em ti confio; mostra-me o caminho 
por onde devo andar, porque a ti elevo a 
minha alma. 

8 Lát þú mig heyra miskunn þína að 
morgni dags, því að þér treysti ég. Gjör 
mér kunnan þann veg, er ég á að ganga, 
því að til þín hef ég sál mína. 

9 Livra-me, SENHOR, dos meus inimigos; 
pois em ti é que me refugio. 

9 Frelsa mig frá óvinum mínum, Drottinn, 
ég flý á náðir þínar. 

10 Ensina-me a fazer a tua vontade, pois tu 
és o meu Deus; guie-me o teu bom Espírito 
por terreno plano. 

10 Kenn mér að gjöra vilja þinn, því að þú 
ert minn Guð. Þinn góði andi leiði mig um 
slétta braut. 

11 Vivifica-me, SENHOR, por amor do teu 
nome; por amor da tua justiça, tira da 
tribulação a minha alma. 

11 Veit mér að lifa, Drottinn, sakir nafns 
þíns, leið mig úr nauðum sakir réttlætis 
þíns. 

12 E, por tua misericórdia, dá cabo dos 
meus inimigos e destrói todos os que me 
atribulam a alma, pois eu sou teu servo. 

12 Lát þú óvini mína hverfa sakir trúfesti 
þinnar, ryð þeim öllum úr vegi, er að mér 
þrengja, því að ég er þjónn þinn. 

Salmo 144 Sálmarnir 144    

Ações de graças pela proteção de Deus  
Salmo de Davi Eftir Davíð.  

1 Bendito seja o SENHOR, rocha minha, 
que me adestra as mãos para a batalha e 
os dedos, para a guerra; 

1Lofaður sé Drottinn, bjarg mitt, sem æfir 
hendur mínar til bardaga, fingur mína til 
orustu. 

2 minha misericórdia e fortaleza minha, 
meu alto refúgio e meu libertador, meu 
escudo, aquele em quem confio e quem me 
submete o meu povo. 

2 Miskunn mín og vígi, háborg mín og 
hjálpari, skjöldur minn og athvarf, hann 
leggur þjóðir undir mig. 
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3 SENHOR, que é o homem para que dele 
tomes conhecimento? E o filho do homem, 
para que o estimes? 

3 Drottinn, hvað er maðurinn þess, að þú 
þekkir hann, mannsins barn, að þú gefir 
því gaum. 

4 O homem é como um sopro; os seus dias, 
como a sombra que passa. 

4 Maðurinn er sem vindblær, dagar hans 
sem hverfandi skuggi. 

5 Abaixa, SENHOR, os teus céus e desce; 
toca os montes, e fumegarão. 

5 Drottinn, sveig þú himin þinn og stíg 
niður, snertu fjöllin, svo að úr þeim rjúki. 

6 Despede relâmpagos e dispersa os meus 
inimigos; arremessa as tuas flechas e 
desbarata-os. 

6 Lát eldinguna leiftra og tvístra óvinum, 
skjót örvum þínum og skelf þá. 

7 Estende a mão lá do alto; livra-me e 
arrebata-me das muitas águas e do poder 
de estranhos, 

7 Rétt út hönd þína frá hæðum, hríf mig 
burt og bjarga mér úr hinum miklu 
vötnum, af hendi útlendinganna. 

8 cuja boca profere mentiras, e cuja direita 
é direita de falsidade. 

8 Munnur þeirra mælir tál, og hægri hönd 
þeirra er lyginnar hönd. 

9 A ti, ó Deus, entoarei novo cântico; no 
saltério de dez cordas, te cantarei 
louvores. 

9 Guð, ég vil syngja þér nýjan söng, ég vil 
leika fyrir þér á tístrengjaða hörpu. 

10 É ele quem dá aos reis a vitória; quem 
livra da espada maligna a Davi, seu servo. 

10 Þú veitir konungunum sigur, hrífur 
Davíð þjón þinn undan hinu illa sverði. 

11 Livra-me e salva-me do poder de 
estranhos, cuja boca profere mentiras, e 
cuja direita é direita de falsidade. 

11 Hríf mig burt og bjarga mér af hendi 
útlendinganna. Munnur þeirra mælir tál, 
og hægri hönd þeirra er lyginnar hönd. 

12 Que nossos filhos sejam, na sua 
mocidade, como plantas viçosas, e nossas 
filhas, como pedras angulares, lavradas 
como colunas de palácio; 

12 Synir vorir eru sem þroskaðir teinungar 
í æsku sinni, dætur vorar sem hornsúlur, 
úthöggnar í hallarstíl. 

13 que transbordem os nossos celeiros, 
atulhados de toda sorte de provisões; que 
os nossos rebanhos produzam a milhares e 
a dezenas de milhares, em nossos campos; 

13 Hlöður vorar eru fullar og veita afurðir 
af hverri tegund, fénaður vor getur af sér 
þúsundir, verður tíþúsundfaldur á 
haglendum vorum, 

14 que as nossas vacas andem pejadas, não 
lhes haja rotura, nem mau sucesso. Não 
haja gritos de lamento em nossas praças. 

14 uxar vorir klyfjaðir, ekkert skarð og 
engir hernumdir og ekkert óp á torgum 
vorum. 



1838 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

15 Bem-aventurado o povo a quem assim 
sucede! Sim, bem-aventurado é o povo 
cujo Deus é o SENHOR! 

15 Sæl er sú þjóð, sem svo er ástatt fyrir, 
sæl er sú þjóð, sem á Drottin að Guði. 

Salmo 145 Sálmarnir 145    

A bondade, grandeza e providência de Deus  
Louvores de Davi Davíðs-lofsöngur.  

1 Exaltar-te-ei, ó Deus meu e Rei; bendirei 
o teu nome para todo o sempre. 

1Ég vil vegsama þig, ó Guð minn, þú 
konungur, og prísa nafn þitt um aldur og 
ævi. 

2 Todos os dias te bendirei e louvarei o teu 
nome para todo o sempre. 

2 Á hverjum degi vil ég prísa þig og lofa 
nafn þitt um aldur og ævi. 

3 Grande é o SENHOR e mui digno de ser 
louvado; a sua grandeza é insondável. 

3 Mikill er Drottinn og mjög vegsamlegur, 
mikilleikur hans er órannsakanlegur. 

4 Uma geração louvará a outra geração as 
tuas obras e anunciará os teus poderosos 
feitos. 

4 Ein kynslóðin vegsamar verk þín fyrir 
annarri og kunngjörir máttarverk þín. 

5 Meditarei no glorioso esplendor da tua 
majestade e nas tuas maravilhas. 

5 Þær segja frá tign og dýrð vegsemdar 
þinnar: "Ég vil syngja um dásemdir þínar." 

6 Falar-se-á do poder dos teus feitos 
tremendos, e contarei a tua grandeza. 

6 Og um mátt ógnarverka þinna tala þær: 
"Ég vil segja frá stórvirkjum þínum." 

7 Divulgarão a memória de tua muita 
bondade e com júbilo celebrarão a tua 
justiça. 

7 Þær minna á þína miklu gæsku og fagna 
yfir réttlæti þínu. 

8 Benigno e misericordioso é o SENHOR, 
tardio em irar-se e de grande clemência. 

8 Náðugur og miskunnsamur er Drottinn, 
þolinmóður og mjög gæskuríkur. 

9 O SENHOR é bom para todos, e as suas 
ternas misericórdias permeiam todas as 
suas obras. 

9 Drottinn er öllum góður, og miskunn 
hans er yfir öllu, sem hann skapar. 

10 Todas as tuas obras te renderão graças, 
SENHOR; e os teus santos te bendirão. 

10 Öll sköpun þín lofar þig, Drottinn, og 
dýrkendur þínir prísa þig. 

11 Falarão da glória do teu reino e 
confessarão o teu poder, 

11 Þeir tala um dýrð konungdóms þíns, 
segja frá veldi þínu. 

12 para que aos filhos dos homens se façam 
notórios os teus poderosos feitos e a glória 
da majestade do teu reino. 

12 Þeir kunngjöra mönnum veldi þitt, hina 
dýrlegu tign konungdóms þíns. 
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13 O teu reino é o de todos os séculos, e o 
teu domínio subsiste por todas as 
gerações. O SENHOR é fiel em todas as 
suas palavras e santo em todas as suas 
obras. 

13 Konungdómur þinn er konungdómur 
um allar aldir og ríki þitt stendur frá kyni 
til kyns. Drottinn er trúfastur í öllum 
orðum sínum og miskunnsamur í öllum 
verkum sínum. 

14 O SENHOR sustém os que vacilam e 
apruma todos os prostrados. 

14 Drottinn styður alla þá, er ætla að 
hníga, og reisir upp alla niðurbeygða. 

15 Em ti esperam os olhos de todos, e tu, a 
seu tempo, lhes dás o alimento. 

15 Allra augu vona á þig, og þú gefur þeim 
fæðu þeirra á réttum tíma. 

16 Abres a mão e satisfazes de 
benevolência a todo vivente. 

16 Þú lýkur upp hendi þinni og seður allt 
sem lifir með blessun. 

17 Justo é o SENHOR em todos os seus 
caminhos, benigno em todas as suas obras. 

17 Drottinn er réttlátur á öllum sínum 
vegum og miskunnsamur í öllum sínum 
verkum. 

18 Perto está o SENHOR de todos os que o 
invocam, de todos os que o invocam em 
verdade. 

18 Drottinn er nálægur öllum sem ákalla 
hann, öllum sem ákalla hann í einlægni. 

19 Ele acode à vontade dos que o temem; 
atende-lhes o clamor e os salva. 

19 Hann uppfyllir ósk þeirra er óttast hann, 
og hróp þeirra heyrir hann og hjálpar 
þeim. 

20 O SENHOR guarda a todos os que o 
amam; porém os ímpios serão 
exterminados. 

20 Drottinn varðveitir alla þá er elska 
hann, en útrýmir öllum níðingum. 

21 Profira a minha boca louvores ao 
SENHOR, e toda carne louve o seu santo 
nome, para todo o sempre. 

21 Munnur minn skal mæla orðstír 
Drottins, allt hold vegsami hans heilaga 
nafn um aldur og ævi. 

Salmo 146 Sálmarnir 146    

A fraqueza do homem e a fidelidade de Deus  
1 Aleluia! Louva, ó minha alma, ao 
SENHOR. 

1Halelúja. Lofa þú Drottin, sála mín! 

2 Louvarei ao SENHOR durante a minha 
vida; cantarei louvores ao meu Deus, 
enquanto eu viver. 

2 Ég vil lofa Drottin meðan lifi, lofsyngja 
Guði mínum, meðan ég er til. 

3 Não confieis em príncipes, nem nos filhos 
dos homens, em quem não há salvação. 

3 Treystið eigi tignarmennum, mönnum 
sem enga hjálp geta veitt. 
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4 Sai-lhes o espírito, e eles tornam ao pó; 
nesse mesmo dia, perecem todos os seus 
desígnios. 

4 Andi þeirra líður burt, þeir verða aftur að 
jörðu, á þeim degi verða áform þeirra að 
engu. 

5 Bem-aventurado aquele que tem o Deus 
de Jacó por seu auxílio, cuja esperança 
está no SENHOR, seu Deus, 

5 Sæll er sá, er á Jakobs Guð sér til hjálpar, 
sá er setur von sína á Drottin, Guð sinn, 

6 que fez os céus e a terra, o mar e tudo o 
que neles há e mantém para sempre a sua 
fidelidade. 

6 hann sem skapað hefir himin og jörð, 
hafið og allt sem í því er, hann sem 
varðveitir trúfesti sína að eilífu, 

7 Que faz justiça aos oprimidos e dá pão 
aos que têm fome. O SENHOR liberta os 
encarcerados. 

7 sem rekur réttar kúgaðra og veitir brauð 
hungruðum. Drottinn leysir hina bundnu, 

8 O SENHOR abre os olhos aos cegos, o 
SENHOR levanta os abatidos, o SENHOR 
ama os justos. 

8 Drottinn opnar augu blindra, Drottinn 
reisir upp niðurbeygða, Drottinn elskar 
réttláta. 

9 O SENHOR guarda o peregrino, ampara 
o órfão e a viúva, porém transtorna o 
caminho dos ímpios. 

9 Drottinn varðveitir útlendingana, hann 
annast ekkjur og föðurlausa, en óguðlega 
lætur hann fara villa vegar. 

10 O SENHOR reina para sempre; o teu 
Deus, ó Sião, reina de geração em geração. 
Aleluia! 

10 Drottinn er konungur að eilífu, hann er 
Guð þinn, Síon, frá kyni til kyns. Halelúja. 

Salmo 147 Sálmarnir 147  

Louvor ao Deus Todo-Poderoso  
1 Louvai ao SENHOR, porque é bom e 
amável cantar louvores ao nosso Deus; 
fica-lhe bem o cântico de louvor. 

1Halelúja. Það er gott að leika fyrir Guði 
vorum, því að hann er yndislegur, honum 
hæfir lofsöngur. 

2 O SENHOR edifica Jerusalém e congrega 
os dispersos de Israel; 

2 Drottinn endurreisir Jerúsalem, safnar 
saman hinum tvístruðu af Ísrael. 

3 sara os de coração quebrantado e lhes 
pensa as feridas. 

3 Hann læknar þá, er hafa sundurkramið 
hjarta, og bindur um benjar þeirra. 

4 Conta o número das estrelas, chamando-
as todas pelo seu nome. 

4 Hann ákveður tölu stjarnanna, kallar þær 
allar með nafni. 
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5 Grande é o SENHOR nosso e mui 
poderoso; o seu entendimento não se pode 
medir. 

5 Mikill er Drottinn vor og ríkur að veldi, 
speki hans er ómælanleg. 

6 O SENHOR ampara os humildes e dá com 
os ímpios em terra. 

6 Drottinn annast hrjáða, en óguðlega 
lægir hann að jörðu. 

7 Cantai ao SENHOR com ações de graças; 
entoai louvores, ao som da harpa, ao nosso 
Deus, 

7 Syngið Drottni með þakklæti, leikið á 
gígju fyrir Guði vorum. 

8 que cobre de nuvens os céus, prepara a 
chuva para a terra, faz brotar nos montes 
a erva 

8 Hann hylur himininn skýjum, býr regn 
handa jörðinni, lætur gras spretta á 
fjöllunum. 

9 e dá o alimento aos animais e aos filhos 
dos corvos, quando clamam. 

9 Hann gefur skepnunum fóður þeirra, 
hrafnsungunum, þegar þeir kalla. 

10 Não faz caso da força do cavalo, nem se 
compraz nos músculos do guerreiro. 

10 Hann hefir eigi mætur á styrkleika 
hestsins, eigi þóknun á fótleggjum 
mannsins. 

11 Agrada-se o SENHOR dos que o temem 
e dos que esperam na sua misericórdia. 

11 Drottinn hefir þóknun á þeim er óttast 
hann, þeim er bíða miskunnar hans. 

12 Louva, Jerusalém, ao SENHOR; louva, 
Sião, ao teu Deus. 

12 Vegsama Drottin, Jerúsalem, lofa þú 
Guð þinn, Síon, 

13 Pois ele reforçou as trancas das tuas 
portas e abençoou os teus filhos, dentro de 
ti; 

13 því að hann hefir gjört sterka 
slagbrandana fyrir hliðum þínum, blessað 
börn þín, sem í þér eru. 

14 estabeleceu a paz nas tuas fronteiras e 
te farta com o melhor do trigo. 

14 Hann gefur landi þínu frið, seður þig á 
hinu kjarnbesta hveiti. 

15 Ele envia as suas ordens à terra, e sua 
palavra corre velozmente; 

15 Hann sendir orð sitt til jarðar, boð hans 
hleypur með hraða. 

16 dá a neve como lã e espalha a geada 
como cinza. 

16 Hann gefur snjó eins og ull, stráir út 
hrími sem ösku. 

17 Ele arroja o seu gelo em migalhas; quem 
resiste ao seu frio? 

17 Hann sendir hagl sitt sem brauðmola, 
hver fær staðist frost hans? 

18 Manda a sua palavra e o derrete; faz 
soprar o vento, e as águas correm. 

18 Hann sendir út orð sitt og lætur ísinn 
þiðna, lætur vind sinn blása, og vötnin 
renna. 
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19 Mostra a sua palavra a Jacó, as suas leis 
e os seus preceitos, a Israel. 

19 Hann kunngjörði Jakob orð sitt, Ísrael 
lög sín og ákvæði. 

20 Não fez assim a nenhuma outra nação; 
todas ignoram os seus preceitos. Aleluia! 

20 Svo hefir hann eigi gjört við neina þjóð, 
þeim kennir hann ekki ákvæði sín. 
Halelúja. 

Salmo 148 Sálmarnir 148  

Um coro de aleluias  
1 Aleluia! Louvai ao SENHOR do alto dos 
céus, louvai-o nas alturas. 

1Halelúja. Lofið Drottin af himnum, lofið 
hann á hæðum. 

2 Louvai-o, todos os seus anjos; louvai-o, 
todas as suas legiões celestes. 

2 Lofið hann, allir englar hans, lofið hann, 
allir herskarar hans. 

3 Louvai-o, sol e lua; louvai-o, todas as 
estrelas luzentes. 

3 Lofið hann, sól og tungl, lofið hann, allar 
lýsandi stjörnur. 

4 Louvai-o, céus dos céus e as águas que 
estão acima do firmamento. 

4 Lofið hann, himnar himnanna og vötnin, 
sem eru yfir himninum. 

5 Louvem o nome do SENHOR, pois 
mandou ele, e foram criados. 

5 Þau skulu lofa nafn Drottins, því að hans 
boði voru þau sköpuð. 

6 E os estabeleceu para todo o sempre; 
fixou-lhes uma ordem que não passará. 

6 Og hann fékk þeim stað um aldur og ævi, 
hann gaf þeim lög, sem þau mega eigi 
brjóta. 

7 Louvai ao SENHOR da terra, monstros 
marinhos e abismos todos; 

7 Lofið Drottin af jörðu, þér sjóskrímsl og 
allir hafstraumar, 

8 fogo e saraiva, neve e vapor e ventos 
procelosos que lhe executam a palavra; 

8 eldur og hagl, snjór og reykur, 
stormbylurinn, sem framkvæmir orð hans, 

9 montes e todos os outeiros, árvores 
frutíferas e todos os cedros; 

9 fjöllin og allar hæðir, ávaxtartrén og öll 
sedrustrén, 

10 feras e gados, répteis e voláteis; 
10 villidýrin og allur fénaður, 
skriðkvikindin og fleygir fuglar, 

11 Reis da terra e todos os povos, príncipes 
e todos os juízes da terra; 

11 konungar jarðarinnar og allar þjóðir, 
höfðingjar og allir dómendur jarðar, 

12 rapazes e donzelas, velhos e crianças. 
12 bæði yngismenn og yngismeyjar, 
öldungar og ungir sveinar! 
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13 Louvem o nome do SENHOR, porque só 
o seu nome é excelso; a sua majestade é 
acima da terra e do céu. 

13 Þau skulu lofa nafn Drottins, því að 
hans nafn eitt er hátt upp hafið, tign hans 
er yfir jörð og himni. 

14 Ele exalta o poder do seu povo, o louvor 
de todos os seus santos, dos filhos de 
Israel, povo que lhe é chegado. Aleluia! 

14 Hann lyftir upp horni fyrir lýð sinn, 
lofsöngur hljómi hjá öllum dýrkendum 
hans, hjá sonum Ísraels, þjóðinni, sem er 
nálæg honum. Halelúja. 

Salmo 149 Sálmarnir 149  

Os fiéis louvam a Deus  
1 Aleluia! Cantai ao SENHOR um novo 
cântico e o seu louvor, na assembléia dos 
santos. 

1Halelúja. Syngið Drottni nýjan söng, 
lofsöngur hans hljómi í söfnuði trúaðra. 

2 Regozije-se Israel no seu Criador, 
exultem no seu Rei os filhos de Sião. 

2 Ísrael gleðjist yfir skapara sínum, synir 
Síonar fagni yfir konungi sínum. 

3 Louvem-lhe o nome com flauta; cantem-
lhe salmos com adufe e harpa. 

3 Þeir skulu lofa nafn hans með gleðidansi, 
leika fyrir honum á bumbur og gígjur. 

4 Porque o SENHOR se agrada do seu povo 
e de salvação adorna os humildes. 

4 Því að Drottinn hefir þóknun á lýð 
sínum, hann skrýðir hrjáða með sigri. 

5 Exultem de glória os santos, no seu leito 
cantem de júbilo. 

5 Hinir trúuðu skulu gleðjast með sæmd, 
syngja fagnandi í hvílum sínum 

6 Nos seus lábios estejam os altos louvores 
de Deus, nas suas mãos, espada de dois 
gumes, 

6 með lofgjörð Guðs á tungu og tvíeggjað 
sverð í höndum 

7 para exercer vingança entre as nações e 
castigo sobre os povos; 

7 til þess að framkvæma hefnd á 
þjóðunum, hirtingu á lýðunum, 

8 para meter os seus reis em cadeias e os 
seus nobres, em grilhões de ferro; 

8 til þess að binda konunga þeirra með 
fjötrum, þjóðhöfðingja þeirra með 
járnhlekkjum, 

9 para executar contra eles a sentença 
escrita, o que será honra para todos os 
seus santos. Aleluia! 

9 til þess að fullnægja á þeim skráðum 
dómi. Það er til vegsemdar öllum 
dýrkendum hans. Halelúja. 

Salmo 150 Sálmarnir 150  

Doxologia final  
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1 Aleluia! Louvai a Deus no seu santuário; 
louvai-o no firmamento, obra do seu 
poder. 

1Halelúja. Lofið Guð í helgidómi hans, 
lofið hann í voldugri festingu hans! 

2 Louvai-o pelos seus poderosos feitos; 
louvai-o consoante a sua muita grandeza. 

2 Lofið hann fyrir máttarverk hans, lofið 
hann eftir mikilleik hátignar hans! 

3 Louvai-o ao som da trombeta; louvai-o 
com saltério e com harpa. 

3 Lofið hann með lúðurhljómi, lofið hann 
með hörpu og gígju! 

4 Louvai-o com adufes e danças; louvai-o 
com instrumentos de cordas e com flautas. 

4 Lofið hann með bumbum og gleðidansi, 
lofið hann með strengleik og hjarðpípum! 

5 Louvai-o com címbalos sonoros; louvai-o 
com címbalos retumbantes. 

5 Lofið hann með hljómandi 
skálabumbum, lofið hann með hvellum 
skálabumbum! 

6 Todo ser que respira louve ao SENHOR. 
Aleluia! 

6 Allt sem andardrátt hefir lofi Drottin! 
Halelúja!   
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Provérbios de Salomão Orðskviðirnir 

Provérbios 1 Orðskviðirnir 1 

Uso dos provérbios  
1 Provérbios de Salomão, filho de Davi, o 
rei de Israel. 

1 Orðskviðir Salómons Davíðssonar, 
Ísraels konungs, 

2 Para aprender a sabedoria e o ensino; 
para entender as palavras de inteligência; 

2 til þess að menn kynnist visku og aga, 
læri að skilja skynsamleg orð, 

3 para obter o ensino do bom proceder, a 
justiça, o juízo e a eqüidade; 

3 til þess að menn fái viturlegan aga, 
réttlæti, réttvísi og ráðvendni, 

4 para dar aos simples prudência e aos 
jovens, conhecimento e bom siso. 

4 til þess að þeir veiti hinum óreyndu 
hyggindi, unglingum þekking og aðgætni, 
- 

5 Ouça o sábio e cresça em prudência; e o 
instruído adquira habilidade 

5 hinn vitri hlýðir á og eykur lærdóm sinn, 
og hinn hyggni nemur hollar lífsreglur - 

6 para entender provérbios e parábolas, as 
palavras e enigmas dos sábios. 

6 til þess að menn skilji orðskviði og 
líkingamál, orð spekinganna og gátur 
þeirra. 

 Varastu slæman félagsskap 

7 O temor do SENHOR é o princípio do 
saber, mas os loucos desprezam a 
sabedoria e o ensino. 

7 Ótti Drottins er upphaf þekkingar, visku 
og aga fyrirlíta afglapar einir. 

Contra as seduções dos pecadores  
8 Filho meu, ouve o ensino de teu pai e não 
deixes a instrução de tua mãe. 

8 Hlýð þú, son minn, á áminning föður 
þíns og hafna eigi viðvörun móður þinnar, 

9 Porque serão diadema de graça para a 
tua cabeça e colares, para o teu pescoço. 

9 því að þær eru yndislegur sveigur á höfði 
þér og men um háls þinn. 

10 Filho meu, se os pecadores querem 
seduzir-te, não o consintas. 

10 Son minn, þegar skálkar ginna þig, þá 
gegn þeim eigi. 

11 Se disserem: Vem conosco, 
embosquemo-nos para derramar sangue, 
espreitemos, ainda que sem motivo, os 
inocentes; 

11 Þegar þeir segja: "Kom með oss! 
Leggjumst í launsátur til manndrápa, 
sitjum án saka um saklausan mann, 

12 traguemo-los vivos, como o abismo, e 
inteiros, como os que descem à cova; 

12 gleypum þá lifandi eins og Hel - með 
húð og hári, eins og þá sem farnir eru til 
dánarheima. 
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13 acharemos toda sorte de bens preciosos; 
encheremos de despojos a nossa casa; 

13 Alls konar dýra muni munum vér 
eignast, fylla hús vor rændum fjármunum. 

14 lança a tua sorte entre nós; teremos 
todos uma só bolsa. 

14 Þú skalt taka jafnan hlut með oss, einn 
sjóð skulum vér allir hafa" - 

15 Filho meu, não te ponhas a caminho 
com eles; guarda das suas veredas os pés; 

15 son minn, þá haf ekki samleið við þá, 
halt fæti þínum frá stigum þeirra. 

16 porque os seus pés correm para o mal e 
se apressam a derramar sangue. 

16 Því að fætur þeirra eru skjótir til ills og 
fljótir til að úthella blóði. 

17 Pois debalde se estende a rede à vista de 
qualquer ave. 

17 Því að til einskis þenja menn út netið í 
augsýn allra fleygra fugla, 

18 Estes se emboscam contra o seu próprio 
sangue e a sua própria vida espreitam. 

18 og slíkir menn sitja um sitt eigið líf, 
liggja í launsátri fyrir sjálfum sér. 

19 Tal é a sorte de todo ganancioso; e este 
espírito de ganância tira a vida de quem o 
possui. 

19 Þannig fer öllum þeim, sem fíknir eru í 
rangfenginn gróða: fíknin verður þeim að 
fjörlesti.   

Clama a Sabedoria Spekin prédikar sinnaskipti 

20 Grita na rua a Sabedoria, nas praças, 
levanta a voz; 

20 Spekin kallar hátt á strætunum, lætur 
rödd sína gjalla á torgunum. 

21 do alto dos muros clama, à entrada das 
portas e nas cidades profere as suas 
palavras: 

21 Hún hrópar á glaummiklum 
gatnamótum, við borgarhliðin heldur hún 
tölur sínar: 

22 Até quando, ó néscios, amareis a 
necedade? E vós, escarnecedores, 
desejareis o escárnio? E vós, loucos, 
aborrecereis o conhecimento? 

22 Hversu lengi ætlið þér, fávísir, að elska 
fávísi og hinir háðgjörnu að hafa yndi af 
háði og heimskingjarnir að hata 
þekkingu? 

23 Atentai para a minha repreensão; eis 
que derramarei copiosamente para vós 
outros o meu espírito e vos farei saber as 
minhas palavras. 

23 Snúist til umvöndunar minnar, sjá, ég 
læt anda minn streyma yfir yður, 
kunngjöri yður orð mín. 

24 Mas, porque clamei, e vós recusastes; 
porque estendi a mão, e não houve quem 
atendesse; 

24 En af því að þér færðust undan, þá er ég 
kallaði, og enginn gaf því gaum, þótt ég 
rétti út höndina, 

25 antes, rejeitastes todo o meu conselho e 
não quisestes a minha repreensão; 

25 heldur létuð öll mín ráð sem vind um 
eyrun þjóta og skeyttuð eigi umvöndun 
minni, 
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26 também eu me rirei na vossa 
desventura, e, em vindo o vosso terror, eu 
zombarei, 

26 þá mun ég hlæja í ógæfu yðar, draga dár 
að, þegar skelfingin dynur yfir yður, 

27 em vindo o vosso terror como a 
tempestade, em vindo a vossa perdição 
como o redemoinho, quando vos chegar o 
aperto e a angústia. 

27 þegar skelfingin dynur yfir yður eins og 
þrumuveður og ógæfa yðar nálgast eins og 
fellibylur, þegar neyð og angist dynja yfir 
yður. 

28 Então, me invocarão, mas eu não 
responderei; procurar-me-ão, porém não 
me hão de achar. 

28 Þá munu þeir kalla á mig, en ég mun 
ekki svara, þeir munu leita mín, en ekki 
finna mig. 

29 Porquanto aborreceram o conhecimento 
e não preferiram o temor do SENHOR; 

29 Vegna þess að þeir hötuðu þekking og 
aðhylltust ekki ótta Drottins, 

30 não quiseram o meu conselho e 
desprezaram toda a minha repreensão. 

30 skeyttu ekki ráðum mínum og smáðu 
alla umvöndun mína, 

31 Portanto, comerão do fruto do seu 
procedimento e dos seus próprios 
conselhos se fartarão. 

31 þá skulu þeir fá að neyta ávaxtar breytni 
sinnar og mettast af sínum eigin 
vélræðum. 

32 Os néscios são mortos por seu desvio, e 
aos loucos a sua impressão de bem-estar 
os leva à perdição. 

32 Því að fráhvarf fávísra drepur þá, og 
uggleysi heimskingjanna tortímir þeim. 

33 Mas o que me der ouvidos habitará 
seguro, tranqüilo e sem temor do mal. 

33 En sá sem á mig hlýðir, mun búa 
óhultur, mun vera öruggur og engri 
óhamingju kvíða.   

Provérbios 2 Spekinni sungið lof  

A excelência da sabedoria Orðskviðirnir 2 

1 Filho meu, se aceitares as minhas 
palavras e esconderes contigo os meus 
mandamentos, 

1 Son minn, ef þú veitir orðum mínum 
viðtöku og geymir boðorð mín hjá þér, 

2 para fazeres atento à sabedoria o teu 
ouvido e para inclinares o coração ao 
entendimento, 

2 svo að þú ljáir spekinni athygli þína, 
hneigir hjarta þitt að hyggindum, 

3 e, se clamares por inteligência, e por 
entendimento alçares a voz, 

3 já, ef þú kallar á skynsemina og hrópar á 
hyggindin, 
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4 se buscares a sabedoria como a prata e 
como a tesouros escondidos a procurares, 

4 ef þú leitar að þeim sem að silfri og grefst 
eftir þeim eins og fólgnum fjársjóðum, 

5 então, entenderás o temor do SENHOR e 
acharás o conhecimento de Deus. 

5 þá munt þú skilja, hvað ótti Drottins er, 
og öðlast þekking á Guði. 

6 Porque o SENHOR dá a sabedoria, e da 
sua boca vem a inteligência e o 
entendimento. 

6 Því að Drottinn veitir speki, af munni 
hans kemur þekking og hyggindi. 

7 Ele reserva a verdadeira sabedoria para 
os retos; é escudo para os que caminham 
na sinceridade, 

7 Hann geymir hinum ráðvöndu gæfuna, 
er skjöldur þeirra, sem breyta 
grandvarlega, 

8 guarda as veredas do juízo e conserva o 
caminho dos seus santos. 

8 með því að hann vakir yfir stigum 
réttarins og varðveitir veg sinna 
guðhræddu. 

9 Então, entenderás justiça, juízo e 
eqüidade, todas as boas veredas. 

9 Þá munt þú og skilja, hvað réttlæti er og 
réttur og ráðvendni, - í stuttu máli, 
sérhverja braut hins góða. 

10 Porquanto a sabedoria entrará no teu 
coração, e o conhecimento será agradável 
à tua alma. 

10 Því að speki mun koma í hjarta þitt, og 
þekking verða sálu þinni yndisleg. 

11 O bom siso te guardará, e a inteligência 
te conservará; 

11 Aðgætni mun vernda þig, og hyggindin 
varðveita þig, 

12 para te livrar do caminho do mal e do 
homem que diz coisas perversas; 

12 til þess að frelsa þig frá vegi hins illa, 
frá þeim mönnum, sem fara með fals, 

13 dos que deixam as veredas da retidão, 
para andarem pelos caminhos das trevas; 

13 sem yfirgefa stigu einlægninnar og 
ganga á vegum myrkursins 

14 que se alegram de fazer o mal, folgam 
com as perversidades dos maus, 

14 sem hafa gleði af því að gjöra illt, fagna 
yfir illsku hrekkjum, 

15 seguem veredas tortuosas e se desviam 
nos seus caminhos; 

15 sem gjöra vegu sína hlykkjótta og 
komnir eru út á glapstigu í breytni sinni, 

16 para te livrar da mulher adúltera, da 
estrangeira, que lisonjeia com palavras, 

16 til þess að frelsa þig frá léttúðarkonu, 
frá blíðmálugri konu sem annar á, 

17 a qual deixa o amigo da sua mocidade e 
se esquece da aliança do seu Deus; 

17 sem yfirgefið hefir unnusta æsku sinnar 
og gleymt sáttmála Guðs síns, 
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18 porque a sua casa se inclina para a 
morte, e as suas veredas, para o reino das 
sombras da morte; 

18 því að hús hennar hnígur í dauðann, og 
brautir hennar liggja niður til framliðinna, 

19 todos os que se dirigem a essa mulher 
não voltarão e não atinarão com as 
veredas da vida. 

19 þeir sem inn til hennar fara, snúa engir 
aftur, og aldrei komast þeir á lífsins stigu, 
- 

20 Assim, andarás pelo caminho dos 
homens de bem e guardarás as veredas dos 
justos. 

20 til þess að þú gangir á vegi góðra manna 
og haldir þig á stigum réttlátra. 

21 Porque os retos habitarão a terra, e os 
íntegros permanecerão nela. 

21 Því að hinir hreinskilnu munu byggja 
landið, og hinir grandvöru verða eftir í 
því. 

22 Mas os perversos serão eliminados da 
terra, e os aleivosos serão dela 
desarraigados. 

22 En hinir óguðlegu munu upprættir 
verða úr landinu, og hinum svikulu verða 
útrýmt þaðan.   

Provérbios 3 Spekin veitir farsæl ár  

Exortações da Sabedoria a obedecer ao Senhor Orðskviðirnir 3 

1 Filho meu, não te esqueças dos meus 
ensinos, e o teu coração guarde os meus 
mandamentos; 

1 Son minn, gleym eigi kenning minni, og 
hjarta þitt varðveiti boðorð mín, 

2 porque eles aumentarão os teus dias e te 
acrescentarão anos de vida e paz. 

2 því að langa lífdaga og farsæl ár og 
velgengni munu þau veita þér í ríkum 
mæli. 

3 Não te desamparem a benignidade e a 
fidelidade; ata-as ao pescoço; escreve-as 
na tábua do teu coração 

3 Kærleiki og trúfesti munu aldrei yfirgefa 
þig. Bind þau um háls þér, rita þau á spjald 
hjarta þíns, 

4 e acharás graça e boa compreensão 
diante de Deus e dos homens. 

4 þá munt þú ávinna þér hylli og fögur 
hyggindi, bæði í augum Guðs og manna. 

5 Confia no SENHOR de todo o teu coração 
e não te estribes no teu próprio 
entendimento. 

5 Treystu Drottni af öllu hjarta, en reiddu 
þig ekki á eigið hyggjuvit. 

6 Reconhece-o em todos os teus caminhos, 
e ele endireitará as tuas veredas. 

6 Mundu til hans á öllum þínum vegum, þá 
mun hann gjöra stigu þína slétta. 
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7 Não sejas sábio aos teus próprios olhos; 
teme ao SENHOR e aparta-te do mal; 

7 Þú skalt ekki þykjast vitur, óttast Drottin 
og forðast illt, 

8 será isto saúde para o teu corpo e 
refrigério, para os teus ossos. 

8 það mun verða heilnæmt fyrir líkama 
þinn og hressandi fyrir bein þín. 

9 Honra ao SENHOR com os teus bens e 
com as primícias de toda a tua renda; 

9 Tigna Drottin með eigum þínum og með 
frumgróða allrar uppskeru þinnar, 

10 e se encherão fartamente os teus 
celeiros, e transbordarão de vinho os teus 
lagares. 

10 þá munu hlöður þínar verða nægtafullar 
og vínberjalögurinn flóa út af 
vínlagarþróm þínum. 

11 Filho meu, não rejeites a disciplina do 
SENHOR, nem te enfades da sua 
repreensão. 

11 Son minn, lítilsvirð eigi ögun Drottins 
og lát þér eigi gremjast umvöndun hans, 

12 Porque o SENHOR repreende a quem 
ama, assim como o pai, ao filho a quem 
quer bem. 

12 því að Drottinn agar þann, sem hann 
elskar, og lætur þann son kenna til, sem 
hann hefir mætur á.   

 Sá er óhultur, sem varðveitir spekina 

13 Feliz o homem que acha sabedoria, e o 
homem que adquire conhecimento; 

13 Sæll er sá maður, sem öðlast hefir speki, 
sá maður, sem hyggindi hlotnast. 

14 porque melhor é o lucro que ela dá do 
que o da prata, e melhor a sua renda do 
que o ouro mais fino. 

14 Því að betra er að afla sér hennar en að 
afla silfurs, og arðurinn af henni ágætari 
en gull. 

15 Mais preciosa é do que pérolas, e tudo o 
que podes desejar não é comparável a ela. 

15 Hún er dýrmætari en perlur, og allir 
dýrgripir þínir jafnast ekki á við hana. 

16 O alongar-se da vida está na sua mão 
direita, na sua esquerda, riquezas e honra. 

16 Langir lífdagar eru í hægri hendi 
hennar, auður og mannvirðingar í vinstri 
hendi hennar. 

17 Os seus caminhos são caminhos 
deliciosos, e todas as suas veredas, paz. 

17 Vegir hennar eru yndislegir vegir og 
allar götur hennar velgengni. 

18 É árvore de vida para os que a alcançam, 
e felizes são todos os que a retêm. 

18 Hún er lífstré þeim, sem grípa hana, og 
sæll er hver sá, er heldur fast í hana. 

19 O SENHOR com sabedoria fundou a 
terra, com inteligência estabeleceu os 
céus. 

19 Drottinn grundvallaði jörðina með 
visku, festi himininn af hyggjuviti. Fyrir 
þekking hans mynduðust hafdjúpin og 
drýpur döggin úr skýjunum. 

20 Pelo seu conhecimento os abismos se 
rompem, e as nuvens destilam orvalho.  
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21 Filho meu, não se apartem estas coisas 
dos teus olhos; guarda a verdadeira 
sabedoria e o bom siso; 

21 Son minn, varðveit þú visku og gætni, 
lát þær eigi víkja frá augum þínum, 

22 porque serão vida para a tua alma e 
adorno ao teu pescoço. 

22 þá munu þær verða líf sálu þinni og 
prýði fyrir háls þinn. 

23 Então, andarás seguro no teu caminho, 
e não tropeçará o teu pé. 

23 Þá muntu ganga óhultur veg þinn og 
eigi drepa við fæti. 

24 Quando te deitares, não temerás; deitar-
te-ás, e o teu sono será suave. 

24 Þegar þú leggst til hvíldar, þarft þú ekki 
að hræðast, og hvílist þú, mun svefninn 
verða vær. 

25 Não temas o pavor repentino, nem a 
arremetida dos perversos, quando vier. 

25 Þú þarft ekki að óttast skyndilega 
hræðslu, né eyðilegging hinna óguðlegu, 
þegar hún dynur yfir. 

26 Porque o SENHOR será a tua segurança 
e guardará os teus pés de serem presos. 

26 Því að Drottinn mun vera athvarf þitt og 
varðveita fót þinn, að hann verði eigi 
fanginn.   

 Elskaðu náunga þinn 

27 Não te furtes a fazer o bem a quem de 
direito, estando na tua mão o poder de 
fazê-lo. 

27 Synja eigi góðs þeim, er þarfnast þess, 
ef það er á þínu valdi að gjöra það. 

28 Não digas ao teu próximo: Vai e volta 
amanhã; então, to darei, se o tens agora 
contigo. 

28 Seg þú ekki við náunga þinn: "Far og 
kom aftur! á morgun skal ég gefa þér" - ef 
þú þó átt það til. 

29 Não maquines o mal contra o teu 
próximo, pois habita junto de ti 
confiadamente. 

29 Brugga eigi illt gegn náunga þínum, 
þegar hann býr öruggur hjá þér. 

30 Jamais pleiteies com alguém sem razão, 
se te não houver feito mal. 

30 Deil ekki við neinn að ástæðulausu, ef 
hann hefir ekki gjört þér neitt mein. 

31 Não tenhas inveja do homem violento, 
nem sigas nenhum de seus caminhos; 

31 Öfunda ekki ofbeldismanninn og haf 
engar mætur á neinum gjörðum hans. 

32 porque o SENHOR abomina o perverso, 
mas aos retos trata com intimidade. 

32 Því að andstyggð er sá Drottni, er afvega 
fer, en ráðvandir menn alúðarvinir hans. 

33 A maldição do SENHOR habita na casa 
do perverso, porém a morada dos justos 
ele abençoa. 

33 Bölvun Drottins er yfir húsi hins 
óguðlega, en bústað réttlátra blessar hann. 
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34 Certamente, ele escarnece dos 
escarnecedores, mas dá graça aos 
humildes. 

34 Spottsama spottar hann, en lítillátum 
veitir hann náð. 

35 Os sábios herdarão honra, mas os loucos 
tomam sobre si a ignomínia. 

35 Vitrir menn munu heiður hljóta, en 
heimskingjar bera smán úr býtum.   

Provérbios 4 Spekin í föðurhúsum  

Exortação paternal Orðskviðirnir 4 

1 Ouvi, filhos, a instrução do pai e estai 
atentos para conhecerdes o entendimento; 

1 Heyrið, synir, áminning föður yðar og 
hlýðið til, svo að þér lærið hyggindi! 

2 porque vos dou boa doutrina; não deixeis 
o meu ensino. 

2 Því að góðan lærdóm gef ég yður, hafnið 
eigi kenning minni! 

3 Quando eu era filho em companhia de 
meu pai, tenro e único diante de minha 
mãe, 

3 Þegar ég var sonur í föðurhúsum, 
viðkvæmt einkabarn heima hjá móður 
minni, 

4 então, ele me ensinava e me dizia: 
Retenha o teu coração as minhas palavras; 
guarda os meus mandamentos e vive; 

4 þá kenndi faðir minn mér og sagði við 
mig: "Hjarta þitt haldi fast orðum mínum, 
varðveit þú boðorð mín, og muntu lifa! 

5 adquire a sabedoria, adquire o 
entendimento e não te esqueças das 
palavras da minha boca, nem delas te 
apartes. 

5 Afla þér visku, afla þér hygginda! Gleym 
eigi og vík eigi frá orðum munns míns! 

6 Não desampares a sabedoria, e ela te 
guardará; ama-a, e ela te protegerá. 

6 Hafna henni eigi, þá mun hún varðveita 
þig, elska hana, þá mun hún vernda þig. 

7 O princípio da sabedoria é: Adquire a 
sabedoria; sim, com tudo o que possuis, 
adquire o entendimento. 

7 Upphaf viskunnar er: afla þér visku, afla 
þér hygginda fyrir allar eigur þínar! 

8 Estima-a, e ela te exaltará; se a abraçares, 
ela te honrará; 

8 Haf hana í hávegum, þá mun hún hefja 
þig, hún mun koma þér til vegs, ef þú 
umfaðmar hana. 

9 dará à tua cabeça um diadema de graça 
e uma coroa de glória te entregará. 

9 Hún mun setja yndislegan sveig á höfuð 
þér, sæma þig prýðilegri kórónu." 
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10 Ouve, filho meu, e aceita as minhas 
palavras, e se te multiplicarão os anos de 
vida. 

10 Heyr þú, son minn, og veit viðtöku 
orðum mínum, þá munu æviár þín mörg 
verða. 

11 No caminho da sabedoria, te ensinei e 
pelas veredas da retidão te fiz andar. 

11 Ég vísa þér veg spekinnar, leiði þig á 
brautir ráðvendninnar. 

12 Em andando por elas, não se 
embaraçarão os teus passos; se correres, 
não tropeçarás. 

12 Gangir þú þær, skal leið þín ekki verða 
þröng, og hlaupir þú, skalt þú ekki hrasa. 

13 Retém a instrução e não a largues; 
guarda-a, porque ela é a tua vida. 

13 Haltu fast í agann, slepptu honum ekki, 
varðveittu hann, því að hann er líf þitt. 

14 Não entres na vereda dos perversos, 
nem sigas pelo caminho dos maus. 

14 Kom þú eigi á götu óguðlegra og gakk 
eigi á vegi vondra manna. 

15 Evita-o; não passes por ele; desvia-te 
dele e passa de largo; 

15 Sneið hjá honum, farðu hann ekki, snú 
þú frá honum og farðu fram hjá. 

16 pois não dormem, se não fizerem mal, e 
foge deles o sono, se não fizerem tropeçar 
alguém; 

16 Því að þeir geta ekki sofið, nema þeir 
hafi gjört illt, og þeim kemur ekki dúr á 
auga, nema þeir hafi fellt einhvern. 

17 porque comem o pão da impiedade e 
bebem o vinho das violências. 

17 Því að þeir eta glæpabrauð og drekka 
ofbeldisvín. 

18 Mas a vereda dos justos é como a luz da 
aurora, que vai brilhando mais e mais até 
ser dia perfeito. 

18 Gata réttlátra er eins og bjartur 
árdagsljómi, sem verður æ skærari fram á 
hádegi. 

19 O caminho dos perversos é como a 
escuridão; nem sabem eles em que 
tropeçam. 

19 Vegur óguðlegra er eins og niðamyrkur, 
þeir vita ekki, um hvað þeir hrasa. 

20 Filho meu, atenta para as minhas 
palavras; aos meus ensinamentos inclina 
os ouvidos. 

20 Son minn, gef gaum að ræðu minni, 
hneig eyra þitt að orðum mínum. 

21 Não os deixes apartar-se dos teus olhos; 
guarda-os no mais íntimo do teu coração. 

21 Lát þau eigi víkja frá augum þínum, 
varðveit þau innst í hjarta þínu. 

22 Porque são vida para quem os acha e 
saúde, para o seu corpo. 

22 Því að þau eru líf þeirra, er öðlast þau, 
og lækning fyrir allan líkama þeirra. 

23 Sobre tudo o que se deve guardar, 
guarda o coração, porque dele procedem 
as fontes da vida. 

23 Varðveit hjarta þitt framar öllu öðru, 
því að þar eru uppsprettur lífsins. 
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24 Desvia de ti a falsidade da boca e afasta 
de ti a perversidade dos lábios. 

24 Haltu fláræði munnsins burt frá þér og 
lát fals varanna vera fjarri þér. 

25 Os teus olhos olhem direito, e as tuas 
pálpebras, diretamente diante de ti. 

25 Augu þín líti beint fram og augnalok þín 
horfi beint fram undan þér. 

26 Pondera a vereda de teus pés, e todos os 
teus caminhos sejam retos. 

26 Gjör braut fóta þinna slétta, og allir 
vegir þínir séu staðfastir. 

27 Não declines nem para a direita nem 
para a esquerda; retira o teu pé do mal. 

27 Vík hvorki til hægri né vinstri, haltu 
fæti þínum burt frá illu.   

Provérbios 5 Varastu lausláta konu  

Advertência contra a lascívia Orðskviðirnir 5 

1 Filho meu, atende a minha sabedoria; à 
minha inteligência inclina os ouvidos 

1 Son minn, gef gaum að speki minni, 
hneig eyra þitt að hyggindum mínum, 

2 para que conserves a discrição, e os teus 
lábios guardem o conhecimento; 

2 til þess að þú megir varðveita mannvit og 
varir þínar geymi þekkingu. 

3 porque os lábios da mulher adúltera 
destilam favos de mel, e as suas palavras 
são mais suaves do que o azeite; 

3 Því að hunangsseimur drýpur af vörum 
lauslátrar konu, og gómur hennar er hálli 
en olía. 

4 mas o fim dela é amargoso como o 
absinto, agudo, como a espada de dois 
gumes. 

4 En að síðustu er hún beiskari en malurt, 
beitt eins og tvíeggjað sverð. 

5 Os seus pés descem à morte; os seus 
passos conduzem-na ao inferno. 

5 Fætur hennar ganga niður til dauðans, 
spor hennar liggja til Heljar. 

6 Ela não pondera a vereda da vida; anda 
errante nos seus caminhos e não o sabe. 

6 Til þess að hún hitti ekki leið lífsins, eru 
brautir hennar á reiki, og hún veit ekki 
hvert hún fer. 

7 Agora, pois, filho, dá-me ouvidos e não 
te desvies das palavras da minha boca. 

7 Heyrið mig því, synir, og víkið eigi frá 
orðum munns míns. 

8 Afasta o teu caminho da mulher adúltera 
e não te aproximes da porta da sua casa; 

8 Legg leið þína langt frá henni og kom þú 
ekki nálægt húsdyrum hennar, 

9 para que não dês a outrem a tua honra, 
nem os teus anos, a cruéis; 

9 svo að þú gefir ekki öðrum æskublóma 
þinn og ár þín grimmum manni, 
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10 para que dos teus bens não se fartem os 
estranhos, e o fruto do teu trabalho não 
entre em casa alheia; 

10 svo að útlendir menn mettist ekki af 
eigum þínum og aflafé þitt lendi ekki í 
annarlegu húsi, 

11 e gemas no fim de tua vida, quando se 
consumirem a tua carne e o teu corpo, 

11 og þú andvarpir að lokum, þá er líkami 
þinn og hold veslast upp, 

12 e digas: Como aborreci o ensino! E 
desprezou o meu coração a disciplina! 

12 og segir: "Hversu hefi ég hatað aga og 
hjarta mitt fyrirlitið umvöndun! 

13 E não escutei a voz dos que me 
ensinavam, nem a meus mestres inclinei 
os ouvidos! 

13 að ég skyldi ekki hlýða raustu kennara 
minna og hneigja eyra mitt til þeirra, er 
fræddu mig! 

14 Quase que me achei em todo mal que 
sucedeu no meio da assembléia e da 
congregação. 

14 Við sjálft lá, að ég hefði ratað í mestu 
ógæfu á miðju dómþingi safnaðarins." 

15 Bebe a água da tua própria cisterna e 
das correntes do teu poço. 

15 Drekk þú vatn úr vatnsþró þinni og 
rennandi vatn úr brunni þínum. 

16 Derramar-se-iam por fora as tuas fontes, 
e, pelas praças, os ribeiros de águas? 

16 Eiga lindir þínar að flóa út á götuna, 
lækir þínir út á torgin? 

17 Sejam para ti somente e não para os 
estranhos contigo. 

17 Þér einum skulu þær tilheyra og engum 
óviðkomandi með þér. 

18 Seja bendito o teu manancial, e alegra-
te com a mulher da tua mocidade, 

18 Uppspretta þín sé blessuð, og gleð þig 
yfir festarmey æsku þinnar, 

19 corça de amores e gazela graciosa. 
Saciem-te os seus seios em todo o tempo; 
e embriaga-te sempre com as suas carícias. 

19 elsku-hindinni, yndis-gemsunni. Brjóst 
hennar gjöri þig ætíð drukkinn, og ást 
hennar fjötri þig ævinlega. 

20 Por que, filho meu, andarias cego pela 
estranha e abraçarias o peito de outra? 

20 En hví skyldir þú, son minn, láta 
léttúðarkonu töfra þig, og faðma barm 
lauslátrar konu? 

21 Porque os caminhos do homem estão 
perante os olhos do SENHOR, e ele 
considera todas as suas veredas. 

21 Því að vegir sérhvers manns blasa við 
Drottni, og allar brautir hans gjörir hann 
sléttar. 

22 Quanto ao perverso, as suas iniqüidades 
o prenderão, e com as cordas do seu 
pecado será detido. 

22 Misgjörðir hins óguðlega fanga hann, og 
hann verður veiddur í snörur synda sinna. 
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23 Ele morrerá pela falta de disciplina, e, 
pela sua muita loucura, perdido, 
cambaleia. 

23 Hann mun deyja vegna skorts á aga og 
kollsteypast vegna sinnar miklu heimsku.  

Provérbios 6 Varastu að ganga í ábyrgð fyrir annan  

Advertência contra o servir de fiador Orðskviðirnir 6 

1 Filho meu, se ficaste por fiador do teu 
companheiro e se te empenhaste ao 
estranho, 

1 Son minn, hafir þú gengið í ábyrgð fyrir 
náunga þinn, hafir þú gengið til handsala 
fyrir annan mann, 

2 estás enredado com o que dizem os teus 
lábios, estás preso com as palavras da tua 
boca. 

2 hafir þú ánetjað þig með orðum munns 
þíns, látið veiðast með orðum munns þíns, 

3 Agora, pois, faze isto, filho meu, e livra-
te, pois caíste nas mãos do teu 
companheiro: vai, prostra-te e importuna 
o teu companheiro; 

3 þá gjör þetta, son minn, til að losa þig - 
því að þú ert kominn á vald náunga þíns - 
far þú, varpa þér niður og legg að náunga 
þínum. Lát þér eigi koma dúr á auga, né 
blund á brá. 

4 não dês sono aos teus olhos, nem repouso 
às tuas pálpebras;  
5 livra-te, como a gazela, da mão do 
caçador e, como a ave, da mão do 
passarinheiro. 

5 Losa þig eins og skógargeit úr höndum 
hans, eins og fugl úr höndum fuglarans. 

Advertência contra a preguiça Lærðu af maurnum 

6 Vai ter com a formiga, ó preguiçoso, 
considera os seus caminhos e sê sábio. 

6 Far þú til maursins, letingi! skoða háttu 
hans og verð hygginn. 

7 Não tendo ela chefe, nem oficial, nem 
comandante, 

7 Þótt hann hafi engan höfðingja, engan 
yfirboðara eða valdsherra, 

8 no estio, prepara o seu pão, na sega, 
ajunta o seu mantimento. 

8 þá aflar hann sér samt vista á sumrin og 
dregur saman fæðu sína um 
uppskerutímann. 

9 Ó preguiçoso, até quando ficarás 
deitado? Quando te levantarás do teu 
sono? 

9 Hversu lengi ætlar þú, letingi, að hvílast? 
hvenær ætlar þú að rísa af svefni? 
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10 Um pouco para dormir, um pouco para 
tosquenejar, um pouco para encruzar os 
braços em repouso, 

10 Sofa ögn enn, blunda ögn enn, leggja 
saman hendurnar ögn enn til að hvílast! 

11 assim sobrevirá a tua pobreza como um 
ladrão, e a tua necessidade, como um 
homem armado. 

11 Þá kemur fátæktin yfir þig eins og 
ræningi og skorturinn eins og vopnaður 
maður.   

Advertência contra a maldade Varmennið 

12 O homem de Belial, o homem vil, é o 
que anda com a perversidade na boca, 

12 Varmenni, illmenni er sá, sem gengur 
um með fláttskap í munni, 

13 acena com os olhos, arranha com os pés 
e faz sinais com os dedos. 

13 sem deplar augunum, gefur merki með 
fótunum, bendir með fingrunum, 

14 No seu coração há perversidade; todo o 
tempo maquina o mal; anda semeando 
contendas. 

14 elur fláræði í hjarta sínu, upphugsar 
ávallt illt, kveikir illdeilur. 

15 Pelo que a sua destruição virá 
repentinamente; subitamente, será 
quebrantado, sem que haja cura. 

15 Fyrir því mun ógæfa skyndilega yfir 
hann koma, snögglega mun hann 
sundurmolast og engin lækning fást.   

 Það sem Drottinn hatar 

16 Seis coisas o SENHOR aborrece, e a 
sétima a sua alma abomina: 

16 Sex hluti hatar Drottinn og sjö eru sálu 
hans andstyggð: 

17 olhos altivos, língua mentirosa, mãos 
que derramam sangue inocente, 

17 drembileg augu, lygin tunga og hendur 
sem úthella saklausu blóði, 

18 coração que trama projetos iníquos, pés 
que se apressam a correr para o mal, 

18 hjarta sem bruggar glæpsamleg ráð, 
fætur sem fráir eru til illverka, 

19 testemunha falsa que profere mentiras e 
o que semeia contendas entre irmãos. 

19 ljúgvottur sem lygar mælir, og sá er 
kveikir illdeilur meðal bræðra.   

Advertência contra a mulher adúltera Varastu óhreinlífa konu 

20 Filho meu, guarda o mandamento de teu 
pai e não deixes a instrução de tua mãe; 

20 Varðveit þú, son minn, boðorð föður 
þíns og hafna eigi viðvörun móður þinnar. 

21 ata-os perpetuamente ao teu coração, 
pendura-os ao pescoço. 

21 Fest þau á hjarta þitt stöðuglega, bind 
þau um háls þinn. 

22 Quando caminhares, isso te guiará; 
quando te deitares, te guardará; quando 
acordares, falará contigo. 

22 Þegar þú ert á gangi, þá leiði þau þig, 
þegar þú hvílist, vaki þau yfir þér, og 
þegar þú vaknar, þá ræði þau við þig. 

23 Porque o mandamento é lâmpada, e a 
instrução, luz; e as repreensões da 
disciplina são o caminho da vida; 

23 Því að boðorð er lampi og viðvörun ljós 
og agandi áminningar leið til lífsins, 
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24 para te guardarem da vil mulher e das 
lisonjas da mulher alheia. 

24 með því að þær varðveita þig fyrir 
vondri konu, fyrir hálli tungu hinnar 
lauslátu. 

25 Não cobices no teu coração a sua 
formosura, nem te deixes prender com as 
suas olhadelas. 

25 Girnst eigi fríðleik hennar í hjarta þínu 
og lát hana eigi töfra þig með augnahárum 
sínum. 

26 Por uma prostituta o máximo que se 
paga é um pedaço de pão, mas a adúltera 
anda à caça de vida preciosa. 

26 Því að skækja fæst fyrir einn brauðhleif, 
og hórkona sækist eftir dýru lífi. 

27 Tomará alguém fogo no seio, sem que 
as suas vestes se incendeiem? 

27 Getur nokkur borið svo eld í barmi 
sínum, að föt hans sviðni ekki? 

28 Ou andará alguém sobre brasas, sem 
que se queimem os seus pés? 

28 Eða getur nokkur gengið á glóðum án 
þess að brenna sig á fótunum? 

29 Assim será com o que se chegar à 
mulher do seu próximo; não ficará sem 
castigo todo aquele que a tocar. 

29 Svo fer þeim, sem hefir mök við konu 
náunga síns, enginn sá kemst klakklaust 
af, sem hana snertir. 

30 Não é certo que se despreza o ladrão, 
quando furta para saciar-se, tendo fome? 

30 Fyrirlíta menn eigi þjófinn, þó að hann 
steli til þess að seðja hungur sitt? 

31 Pois este, quando encontrado, pagará 
sete vezes tanto; entregará todos os bens 
de sua casa. 

31 Og náist hann, verður hann að borga 
sjöfalt, verður að láta allar eigur húss síns. 

32 O que adultera com uma mulher está 
fora de si; só mesmo quem quer arruinar-
se é que pratica tal coisa. 

32 En sá sem drýgir hór með giftri konu, er 
vitstola, sá einn gjörir slíkt, er tortíma vill 
sjálfum sér. 

33 Achará açoites e infâmia, e o seu 
opróbrio nunca se apagará. 

33 Högg og smán mun hann hljóta, og 
skömm hans mun aldrei afmáð verða. 

34 Porque o ciúme excita o furor do 
marido; e não terá compaixão no dia da 
vingança. 

34 Því að afbrýði er karlmanns-reiði, og 
hann hlífir ekki á hefndarinnar degi. 

35 Não se contentará com o resgate, nem 
aceitará presentes, ainda que sejam 
muitos. 

35 Hann lítur ekki við neinum bótum og 
friðast eigi, þótt þú ryðjir í hann gjöfum.  

Provérbios 7 Orðskviðirnir 7 

Mais advertências contra a mulher adúltera  



1859 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

1 Filho meu, guarda as minhas palavras e 
conserva dentro de ti os meus 
mandamentos. 

1 Son minn, varðveit þú orð mín og geym 
þú hjá þér boðorð mín. 

2 Guarda os meus mandamentos e vive; e 
a minha lei, como a menina dos teus olhos. 

2 Varðveit þú boðorð mín, og þá munt þú 
lifa, og áminning mína eins og sjáaldur 
auga þíns. 

3 Ata-os aos dedos, escreve-os na tábua do 
teu coração. 

3 Bind þau á fingur þína, skrifa þau á 
spjald hjarta þíns. 

4 Dize à Sabedoria: Tu és minha irmã; e ao 
Entendimento chama teu parente; 

4 Seg við spekina: "Þú ert systir mín!" og 
kallaðu skynsemina vinkonu, 

5 para te guardarem da mulher alheia, da 
estranha que lisonjeia com palavras. 

5 svo að þær varðveiti þig fyrir 
léttúðarkonu, fyrir blíðmálugri konu sem 
annar á. 

6 Porque da janela da minha casa, por 
minhas grades, olhando eu, 

6 Út um gluggann á húsi mínu, út um 
grindurnar skimaði ég 

7 vi entre os simples, descobri entre os 
jovens um que era carecente de juízo, 

7 og sá þar meðal sveinanna ungan og 
vitstola mann. 

8 que ia e vinha pela rua junto à esquina 
da mulher estranha e seguia o caminho da 
sua casa, 

8 Hann gekk á strætinu nálægt horni einu 
og fetaði leiðina að húsi hennar, 

9 à tarde do dia, no crepúsculo, na 
escuridão da noite, nas trevas. 

9 í rökkrinu, að kveldi dags, um miðja nótt 
og í niðdimmu. 

10 Eis que a mulher lhe sai ao encontro, 
com vestes de prostituta e astuta de 
coração. 

10 Gekk þá kona í móti honum, búin sem 
portkona og undirförul í hjarta - 

11 É apaixonada e inquieta, cujos pés não 
param em casa; 

11 hávær er hún og óhemjuleg, fætur 
hennar tolla aldrei heima, 

12 ora está nas ruas, ora, nas praças, 
espreitando por todos os cantos. 

12 hún er ýmist á götunum eða á 
torgunum, og situr um menn hjá hverju 
horni -, 

13 Aproximou-se dele, e o beijou, e de cara 
impudente lhe diz: 

13 hún þrífur í hann og kyssir hann og 
segir við hann, ósvífin í bragði: 

14 Sacrifícios pacíficos tinha eu de 
oferecer; paguei hoje os meus votos. 

14 "Ég átti að greiða heillafórn, í dag hefi 
ég goldið heit mitt. 
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15 Por isso, saí ao teu encontro, a buscar-
te, e te achei. 

15 Fyrir því fór ég út til móts við þig, til 
þess að leita þín, og hefi nú fundið þig. 

16 Já cobri de colchas a minha cama, de 
linho fino do Egito, de várias cores; 

16 Ég hefi búið rúm mitt ábreiðum, 
marglitum ábreiðum úr egypsku líni. 

17 já perfumei o meu leito com mirra, aloés 
e cinamomo. 

17 Myrru, alóe og kanel hefi ég stökkt á 
hvílu mína. 

18 Vem, embriaguemo-nos com as delícias 
do amor, até pela manhã; gozemos 
amores. 

18 Kom þú, við skulum drekka okkur 
ástdrukkin fram á morgun, gamna okkur 
með blíðuhótum. 

19 Porque o meu marido não está em casa, 
saiu de viagem para longe. 

19 Því að maðurinn minn er ekki heima, 
hann er farinn í langferð. 

20 Levou consigo um saquitel de dinheiro; 
só por volta da lua cheia ele tornará para 
casa. 

20 Peningapyngjuna tók hann með sér, 
hann kemur ekki heim fyrr en í 
tunglfylling." 

21 Seduziu-o com as suas muitas palavras, 
com as lisonjas dos seus lábios o arrastou. 

21 Hún tældi hann með sínum áköfu 
fortölum, ginnti hann með kjassmælum 
sínum. 

22 E ele num instante a segue, como o boi 
que vai ao matadouro; como o cervo que 
corre para a rede, 

22 Hann fer rakleiðis á eftir henni, eins og 
naut gengur fram á blóðvöllinn, og eins og 
hjörtur, sem anar í netið, 

23 até que a flecha lhe atravesse o coração; 
como a ave que se apressa para o laço, sem 
saber que isto lhe custará a vida. 

23 uns örin fer í gegnum lifur hans, eins og 
fuglinn hraðar sér í snöruna, og veit ekki, 
að líf hans er í veði. 

24 Agora, pois, filho, dá-me ouvidos e sê 
atento às palavras da minha boca; 

24 Og nú, þér yngismenn, hlýðið á mig og 
gefið gaum að orðum munns míns. 

25 não se desvie o teu coração para os 
caminhos dela, e não andes perdido nas 
suas veredas; 

25 Lát eigi hjarta þitt teygjast á vegu 
hennar, villst eigi inn á stigu hennar. 

26 porque a muitos feriu e derribou; e são 
muitos os que por ela foram mortos. 

26 Því að margir eru þeir, sem hún hefir 
sært til ólífis, og mesti grúi allir þeir, sem 
hún hefir myrt. 

27 A sua casa é caminho para a sepultura e 
desce para as câmaras da morte. 

27 Hús hennar er helvegur, er liggur niður 
til heimkynna dauðans.   

Provérbios 8 Spekin tekur til máls  
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A excelência da Sabedoria Orðskviðirnir 8 

1 Não clama, porventura, a Sabedoria, e o 
Entendimento não faz ouvir a sua voz? 

1 Heyr, spekin kallar og hyggnin lætur 
raust sína gjalla. 

2 No cimo das alturas, junto ao caminho, 
nas encruzilhadas das veredas ela se 
coloca; 

2 Uppi á hæðunum við veginn, þar sem 
göturnar kvíslast - stendur hún. 

3 junto às portas, à entrada da cidade, à 
entrada das portas está gritando: 

3 Við hliðin, þar sem gengið er út úr 
borginni, þar sem gengið er inn um 
dyrnar, kallar hún hátt: 

4 A vós outros, ó homens, clamo; e a minha 
voz se dirige aos filhos dos homens. 

4 Til yðar, menn, tala ég, og raust mín 
hljómar til mannanna barna. 

5 Entendei, ó simples, a prudência; e vós, 
néscios, entendei a sabedoria. 

5 Þér óreyndu, lærið hyggindi, og þér 
heimskingjar, lærið skynsemi. 

6 Ouvi, pois falarei coisas excelentes; os 
meus lábios proferirão coisas retas. 

6 Hlýðið á, því að ég tala það sem 
göfuglegt er, og varir mínar tjá það sem 
rétt er. 

7 Porque a minha boca proclamará a 
verdade; os meus lábios abominam a 
impiedade. 

7 Því að sannleika mælir gómur minn og 
guðleysi er viðbjóður vörum mínum. 

8 São justas todas as palavras da minha 
boca; não há nelas nenhuma coisa torta, 
nem perversa. 

8 Einlæg eru öll orð munns míns, í þeim er 
ekkert fals né fláræði. 

9 Todas são retas para quem as entende e 
justas, para os que acham o conhecimento. 

9 Öll eru þau einföld þeim sem skilning 
hefir, og blátt áfram fyrir þann sem hlotið 
hefir þekkingu. 

10 Aceitai o meu ensino, e não a prata, e o 
conhecimento, antes do que o ouro 
escolhido. 

10 Takið á móti ögun minni fremur en á 
móti silfri og fræðslu fremur en úrvals 
gulli. 

11 Porque melhor é a sabedoria do que 
jóias, e de tudo o que se deseja nada se 
pode comparar com ela. 

11 Því að viska er betri en perlur, og engir 
dýrgripir jafnast á við hana. 

12 Eu, a Sabedoria, habito com a prudência 
e disponho de conhecimentos e de 
conselhos. 

12 Ég, spekin, er handgengin 
hyggindunum og ræð yfir ráðdeildarsamri 
þekking. 
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13 O temor do SENHOR consiste em 
aborrecer o mal; a soberba, a arrogância, 
o mau caminho e a boca perversa, eu os 
aborreço. 

13 Að óttast Drottin er að hata hið illa, 
drambsemi og ofdramb og illa breytni og 
fláráðan munn - það hata ég. 

14 Meu é o conselho e a verdadeira 
sabedoria, eu sou o Entendimento, minha 
é a fortaleza. 

14 Mín er ráðspekin og 
framkvæmdarsemin, ég er hyggnin, minn 
er krafturinn. 

15 Por meu intermédio, reinam os reis, e os 
príncipes decretam justiça. 

15 Fyrir mína hjálp ríkja konungarnir og 
úrskurða höfðingjarnir réttvíslega. 

16 Por meu intermédio, governam os 
príncipes, os nobres e todos os juízes da 
terra. 

16 Fyrir mína hjálp stjórna stjórnendurnir 
og tignarmennin - allir valdsmenn á jörðu. 

17 Eu amo os que me amam; os que me 
procuram me acham. 

17 Ég elska þá sem mig elska, og þeir sem 
leita mín, finna mig. 

18 Riquezas e honra estão comigo, bens 
duráveis e justiça. 

18 Auður og heiður eru hjá mér, ævagamlir 
fjármunir og réttlæti. 

19 Melhor é o meu fruto do que o ouro, do 
que o ouro refinado; e o meu rendimento, 
melhor do que a prata escolhida. 

19 Ávöxtur minn er betri en gull og 
gimsteinar og eftirtekjan eftir mig betri en 
úrvals silfur. 

20 Ando pelo caminho da justiça, no meio 
das veredas do juízo, 

20 Ég geng á götu réttlætisins, á stigum 
réttarins miðjum, 

21 para dotar de bens os que me amam e 
lhes encher os tesouros. 

21 til þess að gefa þeim sanna auðlegð, er 
elska mig, og fylla forðabúr þeirra. 

A eternidade da Sabedoria  

22 O SENHOR me possuía no início de sua 
obra, antes de suas obras mais antigas. 

22 Drottinn skóp mig í upphafi vega sinna, 
á undan öðrum verkum sínum, fyrir alda 
öðli. 

23 Desde a eternidade fui estabelecida, 
desde o princípio, antes do começo da 
terra. 

23 Frá eilífð var ég sett til valda, frá 
upphafi, áður en jörðin var til. 

24 Antes de haver abismos, eu nasci, e 
antes ainda de haver fontes carregadas de 
águas. 

24 Ég fæddist áður en hafdjúpin urðu til, 
þá er engar vatnsmiklar lindir voru til. 

25 Antes que os montes fossem firmados, 
antes de haver outeiros, eu nasci. 

25 Áður en fjöllunum var hleypt niður, á 
undan hæðunum fæddist ég, 
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26 Ainda ele não tinha feito a terra, nem as 
amplidões, nem sequer o princípio do pó 
do mundo. 

26 áður en hann skapaði völl og vengi og 
fyrstu moldarkekki jarðríkis. 

27 Quando ele preparava os céus, aí estava 
eu; quando traçava o horizonte sobre a 
face do abismo; 

27 Þegar hann gjörði himininn, þá var ég 
þar, þegar hann setti hvelfinguna yfir 
hafdjúpið, 

28 quando firmava as nuvens de cima; 
quando estabelecia as fontes do abismo; 

28 þegar hann festi skýin uppi, þegar 
uppsprettur hafdjúpsins komust í skorður, 

29 quando fixava ao mar o seu limite, para 
que as águas não traspassassem os seus 
limites; quando compunha os 
fundamentos da terra; 

29 þegar hann setti hafinu takmörk, til þess 
að vötnin færu eigi lengra en hann bauð, 
þegar hann festi undirstöður jarðar. 

30 então, eu estava com ele e era seu 
arquiteto, dia após dia, eu era as suas 
delícias, folgando perante ele em todo o 
tempo; 

30 Þá stóð ég honum við hlið sem 
verkstýra, og ég var yndi hans dag hvern, 
leikandi mér fyrir augliti hans alla tíma, 

31 regozijando-me no seu mundo habitável 
e achando as minhas delícias com os filhos 
dos homens. 

31 leikandi mér á jarðarkringlu hans, og 
hafði yndi mitt af mannanna börnum. 

32 Agora, pois, filhos, ouvi-me, porque 
felizes serão os que guardarem os meus 
caminhos. 

32 Og nú, þér yngismenn, hlýðið mér, því 
að sælir eru þeir, sem varðveita vegu 
mína. 

33 Ouvi o ensino, sede sábios e não o 
rejeiteis. 

33 Hlýðið á aga, svo að þér verðið vitrir, og 
látið hann eigi sem vind um eyrun þjóta. 

34 Feliz o homem que me dá ouvidos, 
velando dia a dia às minhas portas, 
esperando às ombreiras da minha entrada. 

34 Sæll er sá maður, sem hlýðir mér, sem 
vakir daglega við dyr mínar og geymir 
dyrastafa minna. 

35 Porque o que me acha acha a vida e 
alcança favor do SENHOR. 

35 Því að sá sem mig finnur, finnur lífið og 
hlýtur blessun af Drottni. 

36 Mas o que peca contra mim violenta a 
própria alma. Todos os que me aborrecem 
amam a morte. 

36 En sá sem missir mín, skaðar sjálfan sig. 
Allir þeir, sem hata mig, elska dauðann.  

Provérbios 9 Spekin og frú Heimska bjóða í veislu  

O banquete da Sabedoria Orðskviðirnir 9 
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1 A Sabedoria edificou a sua casa, lavrou 
as suas sete colunas. 

1 Spekin hefir reist sér hús, höggvið til sjö 
stólpa sína. 

2 Carneou os seus animais, misturou o seu 
vinho e arrumou a sua mesa. 

2 Hún hefir slátrað sláturfé sínu, byrlað vín 
sitt, já, hún hefir þegar búið borð sitt. 

3 Já deu ordens às suas criadas e, assim, 
convida desde as alturas da cidade: 

3 Hún hefir sent út þernur sínar, hún kallar 
á háum stöðum í borginni: 

4 Quem é simples, volte-se para aqui. Aos 
faltos de senso diz: 

4 "Hver, sem óreyndur er, komi hingað!" 
Við þann, sem óvitur er, segir hún: 

5 Vinde, comei do meu pão e bebei do 
vinho que misturei. 

5 "Komið, etið mat minn og drekkið vínið, 
sem ég hefi byrlað. 

6 Deixai os insensatos e vivei; andai pelo 
caminho do entendimento. 

6 Látið af heimskunni, þá munuð þér lifa, 
og fetið veg hyggindanna." 

7 O que repreende o escarnecedor traz 
afronta sobre si; e o que censura o 
perverso a si mesmo se injuria. 

7 Sá sem áminnir spottara, bakar sér smán, 
og þeim sem ávítar óguðlegan, verður það 
til vansa. 

8 Não repreendas o escarnecedor, para que 
te não aborreça; repreende o sábio, e ele 
te amará. 

8 Ávíta eigi spottarann, svo að hann hati 
þig eigi, ávíta hinn vitra, og hann mun 
elska þig. 

9 Dá instrução ao sábio, e ele se fará mais 
sábio ainda; ensina ao justo, e ele crescerá 
em prudência. 

9 Gef hinum vitra, þá verður hann að 
vitrari, fræð hinn réttláta, og hann mun 
auka lærdóm sinn. 

10 O temor do SENHOR é o princípio da 
sabedoria, e o conhecimento do Santo é 
prudência. 

10 Ótti Drottins er upphaf viskunnar og að 
þekkja Hinn heilaga eru hyggindi. 

11 Porque por mim se multiplicam os teus 
dias, e anos de vida se te acrescentarão. 

11 Því að fyrir mitt fulltingi munu dagar 
þínir verða margir og ár lífs þíns aukast. 

12 Se és sábio, para ti mesmo o és; se és 
escarnecedor, tu só o suportarás. 

12 Sért þú vitur, þá ert þú vitur þér til góðs, 
en sért þú spottari, þá mun það bitna á þér 
einum. 

O convite da mulher-loucura  
13 A loucura é mulher apaixonada, é 
ignorante e não sabe coisa alguma. 

13 Frú Heimska er óhemja, einföld og veit 
ekkert. 

14 Assenta-se à porta de sua casa, nas 
alturas da cidade, toma uma cadeira, 

14 Hún situr úti fyrir húsdyrum sínum, á 
stól uppi á háu stöðunum í borginni 
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15 para dizer aos que passam e seguem 
direito o seu caminho: 

15 til þess að kalla á þá, sem um veginn 
fara, þá er ganga beint áfram leið sína: 

16 Quem é simples, volte-se para aqui. E 
aos faltos de senso diz: 

16 "Hver sem óreyndur er, komi hingað!" 
og við þann sem óvitur er, segir hún: 

17 As águas roubadas são doces, e o pão 
comido às ocultas é agradável. 

17 "Stolið vatn er sætt, og lostætt er 
launetið brauð." 

18 Eles, porém, não sabem que ali estão os 
mortos, que os seus convidados estão nas 
profundezas do inferno. 

18 Og hann veit ekki, að þar eru hinir 
framliðnu, að þeir sem hún hefir boðið 
heim, eru í djúpum Heljar.   

Provérbios 10 Safn spakmæla  

O justo em contraste com o perverso Orðskviðirnir 10 

1 Provérbios de Salomão. O filho sábio 
alegra a seu pai, mas o filho insensato é a 
tristeza de sua mãe. 

1 Orðskviðir Salómons. Vitur sonur gleður 
föður sinn, en heimskur sonur er móður 
sinni til mæðu. 

2 Os tesouros da impiedade de nada 
aproveitam, mas a justiça livra da morte. 

2 Rangfenginn auður stoðar ekki, en 
réttlæti frelsar frá dauða. 

3 O SENHOR não deixa ter fome o justo, 
mas rechaça a avidez dos perversos. 

3 Drottinn lætur ekki réttlátan mann þola 
hungur, en græðgi guðlausra hrindir hann 
frá sér. 

4 O que trabalha com mão remissa 
empobrece, mas a mão dos diligentes vem 
a enriquecer-se. 

4 Snauður verður sá, er með hangandi 
hendi vinnur, en auðs aflar iðin hönd. 

5 O que ajunta no verão é filho sábio, mas 
o que dorme na sega é filho que 
envergonha. 

5 Hygginn er sá, er á sumri safnar, en 
skammarlega fer þeim, er um kornsláttinn 
sefur. 

6 Sobre a cabeça do justo há bênçãos, mas 
na boca dos perversos mora a violência. 

6 Blessun kemur yfir höfuð hins réttláta, en 
munnur óguðlegra hylmir yfir ofbeldi. 

7 A memória do justo é abençoada, mas o 
nome dos perversos cai em podridão. 

7 Minning hins réttláta verður blessuð, en 
nafn óguðlegra fúnar. 

8 O sábio de coração aceita os 
mandamentos, mas o insensato de lábios 
vem a arruinar-se. 

8 Sá sem er vitur í hjarta, þýðist boðorðin, 
en sá sem er afglapi í munninum, steypir 
sér í glötun. 
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9 Quem anda em integridade anda seguro, 
mas o que perverte os seus caminhos será 
conhecido. 

9 Sá sem gengur ráðvandlega, gengur 
óhultur, en sá sem gjörir vegu sína 
hlykkjótta, verður uppvís. 

10 O que acena com os olhos traz desgosto, 
e o insensato de lábios vem a arruinar-se. 

10 Sá sem deplar með auganu, veldur 
skapraun, en sá sem finnur að með 
djörfung, semur frið. 

11 A boca do justo é manancial de vida, 
mas na boca dos perversos mora a 
violência. 

11 Munnur hins réttláta er lífslind, en 
munnur óguðlegra hylmir yfir ofbeldi. 

12 O ódio excita contendas, mas o amor 
cobre todas as transgressões. 

12 Hatur vekur illdeilur, en kærleikurinn 
breiðir yfir alla bresti. 

13 Nos lábios do prudente, se acha 
sabedoria, mas a vara é para as costas do 
falto de senso. 

13 Viska er á vörum hyggins manns, en á 
baki hins óvitra hvín vöndurinn. 

14 Os sábios entesouram o conhecimento, 
mas a boca do néscio é uma ruína 
iminente. 

14 Vitrir menn geyma þekking sína, en 
munnur afglapans er yfirvofandi hrun. 

15 Os bens do rico são a sua cidade forte; a 
pobreza dos pobres é a sua ruína. 

15 Auður ríks manns er honum öflugt vígi, 
en fátækt hinna snauðu verður þeim að 
falli. 

16 A obra do justo conduz à vida, e o 
rendimento do perverso, ao pecado. 

16 Afli hins réttláta verður til lífs, gróði 
hins óguðlega til syndar. 

17 O caminho para a vida é de quem 
guarda o ensino, mas o que abandona a 
repreensão anda errado. 

17 Sá fer lífsins leið, er varðveitir aga, en 
sá villist, er hafnar umvöndun. 

18 O que retém o ódio é de lábios falsos, e 
o que difama é insensato. 

18 Sá er leynir hatri, er lygari, en sá sem 
ber út óhróður, er heimskingi. 

19 No muito falar não falta transgressão, 
mas o que modera os lábios é prudente. 

19 Málæðinu fylgja yfirsjónir, en sá breytir 
hyggilega, sem hefir taum á tungu sinni. 

20 Prata escolhida é a língua do justo, mas 
o coração dos perversos vale mui pouco. 

20 Tunga hins réttláta er úrvals silfur, vit 
hins óguðlega er lítils virði. 

21 Os lábios do justo apascentam a muitos, 
mas, por falta de senso, morrem os tolos. 

21 Varir hins réttláta fæða marga, en 
afglaparnir deyja úr vitleysu. 

22 A bênção do SENHOR enriquece, e, com 
ela, ele não traz desgosto. 

22 Blessun Drottins, hún auðgar, og erfiði 
mannsins bætir engu við hana. 
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23 Para o insensato, praticar a maldade é 
divertimento; para o homem inteligente, o 
ser sábio. 

23 Heimskingjanum er ánægja að fremja 
svívirðing, en viskan er hyggnum manni 
gleði. 

24 Aquilo que teme o perverso, isso lhe 
sobrevém, mas o anelo dos justos Deus o 
cumpre. 

24 Það sem hinn óguðlegi óttast, kemur 
yfir hann, en réttlátum gefst það, er þeir 
girnast. 

25 Como passa a tempestade, assim 
desaparece o perverso, mas o justo tem 
perpétuo fundamento. 

25 Þegar vindbylurinn skellur á, er úti um 
hinn óguðlega, en hinn réttláti stendur á 
eilífum grundvelli. 

26 Como vinagre para os dentes e fumaça 
para os olhos, assim é o preguiçoso para 
aqueles que o mandam. 

26 Það sem edik er tönnunum og reykur 
augunum, það er letinginn þeim, er hann 
senda. 

27 O temor do SENHOR prolonga os dias 
da vida, mas os anos dos perversos serão 
abreviados. 

27 Ótti Drottins lengir lífdagana, en æviár 
óguðlegra verða stytt. 

28 A esperança dos justos é alegria, mas a 
expectação dos perversos perecerá. 

28 Eftirvænting réttlátra endar í gleði, en 
von óguðlegra verður að engu. 

29 O caminho do SENHOR é fortaleza para 
os íntegros, mas ruína aos que praticam a 
iniqüidade. 

29 Vegur Drottins er athvarf sakleysisins, 
en hrun þeim, er aðhafast illt. 

30 O justo jamais será abalado, mas os 
perversos não habitarão a terra. 

30 Hinn réttláti bifast ekki að eilífu, en 
hinir óguðlegu munu ekki byggja landið. 

31 A boca do justo produz sabedoria, mas 
a língua da perversidade será 
desarraigada. 

31 Munnur hins réttláta framleiðir visku, 
en fláráð tunga verður upprætt. 

32 Os lábios do justo sabem o que agrada, 
mas a boca dos perversos, somente o mal. 

32 Varir hins réttláta vita, hvað geðfellt er, 
en munnur óguðlegra er eintóm flærð.  

Provérbios 11 Orðskviðirnir 11 

1 Balança enganosa é abominação para o 
SENHOR, mas o peso justo é o seu prazer. 

1 Svikavog er Drottni andstyggð, en full 
vog yndi hans. 

2 Em vindo a soberba, sobrevém a desonra, 
mas com os humildes está a sabedoria. 

2 Komi hroki, kemur smán, en hjá 
lítillátum er viska. 

3 A integridade dos retos os guia; mas, aos 
pérfidos, a sua mesma falsidade os destrói. 

3 Ráðvendni hreinskilinna leiðir þá, en 
undirferli svikulla tortímir þeim. 
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4 As riquezas de nada aproveitam no dia 
da ira, mas a justiça livra da morte. 

4 Auðæfi stoða ekki á degi reiðinnar, en 
réttlæti frelsar frá dauða. 

5 A justiça do íntegro endireita o seu 
caminho, mas pela sua impiedade cai o 
perverso. 

5 Réttlæti hins ráðvanda gjörir veg hans 
sléttan, en hinn óguðlegi fellur um 
guðleysi sitt. 

6 A justiça dos retos os livrará, mas na sua 
maldade os pérfidos serão apanhados. 

6 Réttlæti hinna hreinskilnu frelsar þá, en 
hinir svikulu ánetjast í eigin græðgi. 

7 Morrendo o homem perverso, morre a 
sua esperança, e a expectação da 
iniqüidade se desvanece. 

7 Þegar óguðlegur maður deyr, verður von 
hans að engu, og eftirvænting 
glæpamannanna er að engu orðin. 

8 O justo é libertado da angústia, e o 
perverso a recebe em seu lugar. 

8 Hinn réttláti frelsast úr nauðum, og hinn 
óguðlegi kemur í hans stað. 

9 O ímpio, com a boca, destrói o próximo, 
mas os justos são libertados pelo 
conhecimento. 

9 Með munninum steypir hinn guðlausi 
náunga sínum í glötun, en hinir réttlátu 
frelsast fyrir þekkingu. 

10 No bem-estar dos justos exulta a cidade, 
e, perecendo os perversos, há júbilo. 

10 Borgin fagnar yfir gæfu réttlátra, og 
þegar óguðlegir farast, gjalla gleðiópin. 

11 Pela bênção que os retos suscitam, a 
cidade se exalta, mas pela boca dos 
perversos é derribada. 

11 Borgin hefst fyrir blessun hreinskilinna, 
en fyrir munn óguðlegra steypist hún. 

12 O que despreza o próximo é falto de 
senso, mas o homem prudente, este se 
cala. 

12 Óvitur maður sýnir náunga sínum 
fyrirlitningu, en hygginn maður þegir. 

13 O mexeriqueiro descobre o segredo, mas 
o fiel de espírito o encobre. 

13 Sá er gengur um sem rógberi, lýstur upp 
leyndarmálum, en sá sem er staðfastur í 
lund, leynir sökinni. 

14 Não havendo sábia direção, cai o povo, 
mas na multidão de conselheiros há 
segurança. 

14 Þar sem engin stjórn er, þar fellur 
þjóðin, en þar sem margir ráðgjafar eru, 
fer allt vel. 

15 Quem fica por fiador de outrem sofrerá 
males, mas o que foge de o ser estará 
seguro. 

15 Hrapallega fer fyrir þeim, er gengur í 
ábyrgð fyrir annan mann, en sá sem hatar 
handsöl, er óhultur. 

16 A mulher graciosa alcança honra, como 
os poderosos adquirem riqueza. 

16 Yndisleg kona hlýtur sæmd, og hinir 
sterku hljóta auðæfi. 



1869 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

17 O homem bondoso faz bem a si mesmo, 
mas o cruel a si mesmo se fere. 

17 Kærleiksríkur maður gjörir sálu sinni 
gott, en hinn grimmi kvelur sitt eigið hold. 

18 O perverso recebe um salário ilusório, 
mas o que semeia justiça terá recompensa 
verdadeira. 

18 Hinn óguðlegi aflar sér svikuls 
ávinnings, en sá er réttlæti sáir, sannra 
launa. 

19 Tão certo como a justiça conduz para a 
vida, assim o que segue o mal, para a sua 
morte o faz. 

19 Iðki einhver réttlæti, þá leiðir það til 
lífs, en ef hann eltir hið illa, leiðir það 
hann til dauða. 

20 Abomináveis para o SENHOR são os 
perversos de coração, mas os que andam 
em integridade são o seu prazer. 

20 Andstyggð fyrir Drottni eru þeir, sem 
hafa rangsnúið hjarta, en yndi hans þeir, 
er breyta ráðvandlega. 

21 O mau, é evidente, não ficará sem 
castigo, mas a geração dos justos é livre. 

21 Hér er höndin upp á það: Hinn vondi 
sleppur ekki óhegndur! en niðjar réttlátra 
komast undan. 

22 Como jóia de ouro em focinho de porco, 
assim é a mulher formosa que não tem 
discrição. 

22 Eins og gullhringur í svínstrýni, svo er 
fríð kona, sem enga siðprýði kann. 

23 O desejo dos justos tende somente para 
o bem, mas a expectação dos perversos 
redunda em ira. 

23 Óskir hinna réttlátu leiða aðeins til 
góðs, en vonir óguðlegra leiða yfir sig 
reiðidóm. 

24 A quem dá liberalmente, ainda se lhe 
acrescenta mais e mais; ao que retém mais 
do que é justo, ser-lhe-á em pura perda. 

24 Sumir miðla öðrum mildilega, og 
eignast æ meira, aðrir halda í meira en rétt 
er, og verða þó fátækari. 

25 A alma generosa prosperará, e quem dá 
a beber será dessedentado. 

25 Velgjörðasöm sál mettast ríkulega, og sá 
sem gefur öðrum að drekka, mun og 
sjálfur drykk hljóta. 

26 Ao que retém o trigo, o povo o 
amaldiçoa, mas bênção haverá sobre a 
cabeça do seu vendedor. 

26 Fólkið formælir þeim, sem heldur í 
kornið, en blessun kemur yfir höfuð þess, 
er selur það. 

27 Quem procura o bem alcança favor, mas 
ao que corre atrás do mal, este lhe 
sobrevirá. 

27 Sá sem leitar góðs, stundar það, sem 
velþóknanlegt er, en sá sem sækist eftir 
illu, verður fyrir því. 

28 Quem confia nas suas riquezas cairá, 
mas os justos reverdecerão como a 
folhagem. 

28 Sá sem treystir á auð sinn, hann fellur, 
en hinir réttlátu munu grænka eins og 
laufið. 
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29 O que perturba a sua casa herda o vento, 
e o insensato é servo do sábio de coração. 

29 Sá sem kemur ólagi á heimilishag sinn, 
erfir vind, og afglapinn verður þjónn hins 
vitra. 

30 O fruto do justo é árvore de vida, e o 
que ganha almas é sábio. 

30 Ávöxtur hins réttláta er lífstré, og hinn 
vitri hyllir að sér hjörtun. 

31 Se o justo é punido na terra, quanto 
mais o perverso e o pecador! 

31 Sjá, hinn réttláti fær endurgjald hér á 
jörðu, hvað þá hinn óguðlegi og 
syndarinn?  

Provérbios 12 Orðskviðirnir 12 

1 Quem ama a disciplina ama o 
conhecimento, mas o que aborrece a 
repreensão é estúpido. 

1 Sá sem elskar aga, elskar þekking, en sá 
sem hatar umvöndun, er heimskur. 

2 O homem de bem alcança o favor do 
SENHOR, mas ao homem de perversos 
desígnios, ele o condena. 

2 Hinn góði hlýtur velþóknun af Drottni, 
en hrekkvísan mann fyrirdæmir hann. 

3 O homem não se estabelece pela 
perversidade, mas a raiz dos justos não 
será removida. 

3 Enginn maður nær fótfestu með 
óguðleika, en rót hinna réttlátu mun eigi 
bifast. 

4 A mulher virtuosa é a coroa do seu 
marido, mas a que procede 
vergonhosamente é como podridão nos 
seus ossos. 

4 Væn kona er kóróna manns síns, en vond 
kona er sem rotnun í beinum hans. 

5 Os pensamentos do justo são retos, mas 
os conselhos do perverso, engano. 

5 Hugsanir réttlátra stefna að rétti, en 
ráðagjörðir óguðlegra að svikum. 

6 As palavras dos perversos são 
emboscadas para derramar sangue, mas a 
boca dos retos livra homens. 

6 Orð óguðlegra brugga banaráð, en 
munnur hreinskilinna frelsar þá. 

7 Os perversos serão derribados e já não 
são, mas a casa dos justos permanecerá. 

7 Óguðlegir kollsteypast og eru eigi framar 
til, en hús réttlátra stendur. 

8 Segundo o seu entendimento, será 
louvado o homem, mas o perverso de 
coração será desprezado. 

8 Manninum verður hrósað eftir 
vitsmunum hans, en sá sem er rangsnúinn 
í hjarta, verður fyrirlitinn. 
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9 Melhor é o que se estima em pouco e faz 
o seu trabalho do que o vanglorioso que 
tem falta de pão. 

9 Betra er að láta lítið yfir sér og hafa þjón 
en að berast mikið á og hafa ekki ofan í 
sig. 

10 O justo atenta para a vida dos seus 
animais, mas o coração dos perversos é 
cruel. 

10 Hinn réttláti er nærgætinn um þörf 
skepna sinna, en hjarta óguðlegra er hart. 

11 O que lavra a sua terra será farto de pão, 
mas o que corre atrás de coisas vãs é falto 
de senso. 

11 Sá sem yrkir land sitt, mettast af brauði, 
en sá sem sækist eftir hégómlegum 
hlutum, er óvitur. 

12 O perverso quer viver do que caçam os 
maus, mas a raiz dos justos produz o seu 
fruto. 

12 Hinn óguðlegi ágirnist feng hinna 
vondu, en rót réttlátra er varanleg. 

13 Pela transgressão dos lábios o mau se 
enlaça, mas o justo sairá da angústia. 

13 Yfirsjón varanna er ill snara, en hinn 
réttláti bjargast úr nauðum. 

14 Cada um se farta de bem pelo fruto da 
sua boca, e o que as mãos do homem 
fizerem ser-lhe-á retribuído. 

14 Af ávexti munnsins mettast maðurinn 
gæðum, og það sem hendur hans hafa 
öðrum gjört, kemur aftur yfir hann. 

15 O caminho do insensato aos seus 
próprios olhos parece reto, mas o sábio dá 
ouvidos aos conselhos. 

15 Afglapanum finnst sinn vegur réttur, en 
vitur maður hlýðir á ráð. 

16 A ira do insensato num instante se 
conhece, mas o prudente oculta a afronta. 

16 Gremja afglapans kemur þegar í ljós, en 
kænn maður dylur smán sína. 

17 O que diz a verdade manifesta a justiça, 
mas a testemunha falsa, a fraude. 

17 Sá sem segir sannleikann hispurslaust, 
mælir fram það sem rétt er, en 
falsvotturinn svik. 

18 Alguém há cuja tagarelice é como 
pontas de espada, mas a língua dos sábios 
é medicina. 

18 Þvaður sumra manna er sem 
spjótsstungur, en tunga hinna vitru 
græðir. 

19 O lábio veraz permanece para sempre, 
mas a língua mentirosa, apenas um 
momento. 

19 Sannmálar varir munu ávallt standast, 
en lygin tunga aðeins stutta stund. 

20 Há fraude no coração dos que 
maquinam mal, mas alegria têm os que 
aconselham a paz. 

20 Yfir svikum búa þeir, er illt brugga, en 
gleði valda þeir, er ráða til friðar. 



1872 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

21 Nenhum agravo sobrevirá ao justo, mas 
os perversos, o mal os apanhará em cheio. 

21 Réttlátum manni ber aldrei böl að 
hendi, en óhamingja hleðst á óguðlega. 

22 Os lábios mentirosos são abomináveis 
ao SENHOR, mas os que agem fielmente 
são o seu prazer. 

22 Lygavarir eru Drottni andstyggð, en 
þeir sem sannleik iðka, eru yndi hans. 

23 O homem prudente oculta o 
conhecimento, mas o coração dos 
insensatos proclama a estultícia. 

23 Kænn maður fer dult með þekking sína, 
en hjarta heimskingjanna fer hátt með 
flónsku sína. 

24 A mão diligente dominará, mas a 
remissa será sujeita a trabalhos forçados. 

24 Hönd hinna iðnu mun drottna, en 
hangandi höndin verður vinnuskyld. 

25 A ansiedade no coração do homem o 
abate, mas a boa palavra o alegra. 

25 Hugsýki beygir manninn, en 
vingjarnlegt orð gleður hann. 

26 O justo serve de guia para o seu 
companheiro, mas o caminho dos 
perversos os faz errar. 

26 Hinum réttláta vegnar betur en öðrum, 
en vegur óguðlegra leiðir þá í villu. 

27 O preguiçoso não assará a sua caça, mas 
o bem precioso do homem é ser ele 
diligente. 

27 Letinginn nær ekki villibráðinni, en 
iðnin er manninum dýrmætur auður. 

28 Na vereda da justiça, está a vida, e no 
caminho da sua carreira não há morte. 

28 Á vegi réttlætisins er líf, en glæpaleiðin 
liggur út í dauðann.  

Provérbios 13 Orðskviðirnir 13 

1 O filho sábio ouve a instrução do pai, 
mas o escarnecedor não atende à 
repreensão. 

1 Vitur sonur hlýðir umvöndun föður síns, 
en spottarinn sinnir engum átölum. 

2 Do fruto da boca o homem comerá o 
bem, mas o desejo dos pérfidos é a 
violência. 

2 Maðurinn nýtur góðs af ávexti munnsins, 
en svikarana þyrstir í ofbeldi. 

3 O que guarda a boca conserva a sua 
alma, mas o que muito abre os lábios a si 
mesmo se arruína. 

3 Sá sem gætir munns síns, varðveitir líf 
sitt, en glötun er búin þeim, er ginið 
glennir. 

4 O preguiçoso deseja e nada tem, mas a 
alma dos diligentes se farta. 

4 Sál letingjans girnist og fær ekki, en sál 
hinna iðnu mettast ríkulega. 

5 O justo aborrece a palavra de mentira, 
mas o perverso faz vergonha e se desonra. 

5 Réttlátur maður hatar fals, en hinn 
óguðlegi fremur skömm og svívirðu. 
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6 A justiça guarda ao que anda em 
integridade, mas a malícia subverte ao 
pecador. 

6 Réttlætið verndar grandvara breytni, en 
guðleysið steypir syndaranum. 

7 Uns se dizem ricos sem terem nada; 
outros se dizem pobres, sendo mui ricos. 

7 Einn þykist ríkur, en á þó ekkert, annar 
læst vera fátækur, en á þó mikinn auð. 

8 Com as suas riquezas se resgata o 
homem, mas ao pobre não ocorre ameaça. 

8 Auðæfi mannsins eru lausnargjald fyrir 
líf hans, en hinn fátæki hlýðir ekki á 
neinar ávítur. 

9 A luz dos justos brilha intensamente, mas 
a lâmpada dos perversos se apagará. 

9 Ljós réttlátra logar skært, en á lampa 
óguðlegra slokknar. 

10 Da soberba só resulta a contenda, mas 
com os que se aconselham se acha a 
sabedoria. 

10 Með hroka vekja menn aðeins þrætur, 
en hjá ráðþægnum mönnum er viska. 

11 Os bens que facilmente se ganham, esses 
diminuem, mas o que ajunta à força do 
trabalho terá aumento. 

11 Skjótfenginn auður minnkar, en sá sem 
safnar smátt og smátt, verður ríkur. 

12 A esperança que se adia faz adoecer o 
coração, mas o desejo cumprido é árvore 
de vida. 

12 Langdregin eftirvænting gjörir hjartað 
sjúkt, en uppfyllt ósk er lífstré. 

13 O que despreza a palavra a ela se 
apenhora, mas o que teme o mandamento 
será galardoado. 

13 Sá sem fyrirlítur áminningarorð, býr sér 
glötun, en sá sem óttast boðorðið, hlýtur 
umbun. 

14 O ensino do sábio é fonte de vida, para 
que se evitem os laços da morte. 

14 Kenning hins vitra er lífslind til þess að 
forðast snöru dauðans. 

15 A boa inteligência consegue favor, mas 
o caminho dos pérfidos é intransitável. 

15 Góðir vitsmunir veita hylli, en vegur 
svikaranna leiðir í glötun. 

16 Todo prudente procede com 
conhecimento, mas o insensato espraia a 
sua loucura. 

16 Kænn maður gjörir allt með skynsemd, 
en heimskinginn breiðir út vitleysu. 

17 O mau mensageiro se precipita no mal, 
mas o embaixador fiel é medicina. 

17 Óguðlegur sendiboði steypir í ógæfu, en 
trúr sendimaður er meinabót. 

18 Pobreza e afronta sobrevêm ao que 
rejeita a instrução, mas o que guarda a 
repreensão será honrado. 

18 Fátækt og smán hlýtur sá, er lætur 
áminning sem vind um eyrun þjóta, en sá 
sem tekur umvöndun, verður heiðraður. 
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19 O desejo que se cumpre agrada a alma, 
mas apartar-se do mal é abominável para 
os insensatos. 

19 Uppfyllt ósk er sálunni sæt, en að 
forðast illt er heimskingjunum andstyggð. 

20 Quem anda com os sábios será sábio, 
mas o companheiro dos insensatos se 
tornará mau. 

20 Haf umgengni við vitra menn, þá verður 
þú vitur, en illa fer þeim, sem leggur lag 
sitt við heimskingja. 

21 A desventura persegue os pecadores, 
mas os justos serão galardoados com o 
bem. 

21 Óhamingjan eltir syndarana, en gæfan 
nær hinum réttlátu. 

22 O homem de bem deixa herança aos 
filhos de seus filhos, mas a riqueza do 
pecador é depositada para o justo. 

22 Góður maður lætur eftir sig arf handa 
barnabörnunum, en eigur syndarans eru 
geymdar hinum réttláta. 

23 A terra virgem dos pobres dá 
mantimento em abundância, mas a falta 
de justiça o dissipa. 

23 Nýbrotið land fátæklinganna gefur 
mikla fæðu, en mörgum er burtu kippt 
fyrir ranglæti sitt. 

24 O que retém a vara aborrece a seu filho, 
mas o que o ama, cedo, o disciplina. 

24 Sá sem sparar vöndinn, hatar son sinn, 
en sá sem elskar hann, agar hann snemma. 

25 O justo tem o bastante para satisfazer o 
seu apetite, mas o estômago dos perversos 
passa fome. 

25 Hinn réttláti etur nægju sína, en kviður 
óguðlegra líður skort.  

Provérbios 14 Orðskviðirnir 14 

1 A mulher sábia edifica a sua casa, mas a 
insensata, com as próprias mãos, a 
derriba. 

1 Viska kvennanna reisir húsið, en fíflskan 
rífur það niður með höndum sínum. 

2 O que anda na retidão teme ao SENHOR, 
mas o que anda em caminhos tortuosos, 
esse o despreza. 

2 Sá sem framgengur í hreinskilni sinni, 
óttast Drottin, en sá sem fer krókaleiðir, 
fyrirlítur hann. 

3 Está na boca do insensato a vara para a 
sua própria soberba, mas os lábios do 
prudente o preservarão. 

3 Í munni afglapans er vöndur á hroka 
hans, en varir hinna vitru varðveita þá. 

4 Não havendo bois, o celeiro fica limpo, 
mas pela força do boi há abundância de 
colheitas. 

4 Þar sem engin naut eru, þar er jatan tóm, 
en fyrir kraft uxans fæst mikill ágóði. 
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5 A testemunha verdadeira não mente, 
mas a falsa se desboca em mentiras. 

5 Sannorður vottur lýgur ekki, en 
falsvottur fer með lygar. 

6 O escarnecedor procura a sabedoria e 
não a encontra, mas para o prudente o 
conhecimento é fácil. 

6 Spottarinn leitar visku, en finnur ekki, en 
hyggnum manni er þekkingin auðfengin. 

7 Foge da presença do homem insensato, 
porque nele não divisarás lábios de 
conhecimento. 

7 Gakk þú burt frá heimskum manni, og þú 
hefir ekki kynnst þekkingar-vörum. 

8 A sabedoria do prudente é entender o seu 
próprio caminho, mas a estultícia dos 
insensatos é enganadora. 

8 Viska hins kæna er í því fólgin, að hann 
skilur veg sinn, en fíflska heimskingjanna 
er svik. 

9 Os loucos zombam do pecado, mas entre 
os retos há boa vontade. 

9 Afglaparnir gjöra gys að sektarfórnum, 
en meðal hreinskilinna er velþóknun. 

10 O coração conhece a sua própria 
amargura, e da sua alegria não participará 
o estranho. 

10 Hjartað eitt þekkir kvöl sína, og jafnvel 
í gleði þess getur enginn annar blandað 
sér. 

11 A casa dos perversos será destruída, mas 
a tenda dos retos florescerá. 

11 Hús óguðlegra mun eyðileggjast, en 
tjald hreinskilinna mun blómgast. 

12 Há caminho que ao homem parece 
direito, mas ao cabo dá em caminhos de 
morte. 

12 Margur vegurinn virðist greiðfær, en 
endar þó á helslóðum. 

13 Até no riso tem dor o coração, e o fim 
da alegria é tristeza. 

13 Jafnvel þótt hlegið sé, kennir hjartað til, 
og endir gleðinnar er tregi. 

14 O infiel de coração dos seus próprios 
caminhos se farta, como do seu próprio 
proceder, o homem de bem. 

14 Rangsnúið hjarta mettast af vegum 
sínum svo og góður maður af verkum 
sínum. 

15 O simples dá crédito a toda palavra, mas 
o prudente atenta para os seus passos. 

15 Einfaldur maður trúir öllu, en kænn 
maður athugar fótmál sín. 

16 O sábio é cauteloso e desvia-se do mal, 
mas o insensato encoleriza-se e dá-se por 
seguro. 

16 Vitur maður óttast hið illa og forðast 
það, en heimskinginn er framhleypinn og 
ugglaus. 

17 O que presto se ira faz loucuras, e o 
homem de maus desígnios é odiado. 

17 Uppstökkur maður fremur fíflsku, en 
hrekkvís maður verður hataður. 

18 Os simples herdam a estultícia, mas os 
prudentes se coroam de conhecimento. 

18 Einfeldningarnir erfa fíflsku, en vitrir 
menn krýnast þekkingu. 
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19 Os maus inclinam-se perante a face dos 
bons, e os perversos, junto às portas do 
justo. 

19 Hinir vondu verða að lúta hinum góðu, 
og hinir óguðlegu að standa við dyr 
réttlátra. 

20 O pobre é odiado até do vizinho, mas o 
rico tem muitos amigos. 

20 Fátæklingurinn verður hvimleiður 
jafnvel vini sínum, en ríkismanninn elska 
margir. 

21 O que despreza ao seu vizinho peca, mas 
o que se compadece dos pobres é feliz. 

21 Sá sem fyrirlítur vin sinn, drýgir synd, 
en sæll er sá, sem miskunnar sig yfir hina 
voluðu. 

22 Acaso, não erram os que maquinam o 
mal? Mas amor e fidelidade haverá para 
os que planejam o bem. 

22 Vissulega villast þeir, er ástunda illt, en 
ást og trúfesti ávinna þeir sér, er gott 
stunda. 

23 Em todo trabalho há proveito; meras 
palavras, porém, levam à penúria. 

23 Af öllu striti fæst ágóði, en munnfleiprið 
eitt leiðir aðeins til skorts. 

24 Aos sábios a riqueza é coroa, mas a 
estultícia dos insensatos não passa de 
estultícia. 

24 Vitrum mönnum er auður þeirra 
kóróna, en fíflska heimskingjanna er og 
verður fíflska. 

25 A testemunha verdadeira livra almas, 
mas o que se desboca em mentiras é 
enganador. 

25 Sannorður vottur frelsar líf, en sá sem 
fer með lygar, er svikari. 

26 No temor do SENHOR, tem o homem 
forte amparo, e isso é refúgio para os seus 
filhos. 

26 Í ótta Drottins er öruggt traust, og synir 
slíks manns munu athvarf eiga. 

27 O temor do SENHOR é fonte de vida 
para evitar os laços da morte. 

27 Ótti Drottins er lífslind til þess að 
forðast snörur dauðans. 

28 Na multidão do povo, está a glória do 
rei, mas, na falta de povo, a ruína do 
príncipe. 

28 Fólksmergðin er prýði konungsins, en 
mannaskorturinn steypir höfðingjanum. 

29 O longânimo é grande em 
entendimento, mas o de ânimo 
precipitado exalta a loucura. 

29 Sá sem er seinn til reiði, er ríkur að 
skynsemd, en hinn bráðlyndi sýnir mikla 
fíflsku. 

30 O ânimo sereno é a vida do corpo, mas 
a inveja é a podridão dos ossos. 

30 Rósamt hjarta er líf líkamans, en ástríða 
er eitur í beinum. 
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31 O que oprime ao pobre insulta aquele 
que o criou, mas a este honra o que se 
compadece do necessitado. 

31 Sá sem kúgar snauðan mann, óvirðir 
þann er skóp hann, en sá heiðrar hann, er 
miskunnar sig yfir fátækan. 

32 Pela sua malícia é derribado o perverso, 
mas o justo, ainda morrendo, tem 
esperança. 

32 Hinn óguðlegi fellur á illsku sinni, en 
hinum réttláta er ráðvendnin athvarf. 

33 No coração do prudente, repousa a 
sabedoria, mas o que há no interior dos 
insensatos vem a lume. 

33 Í hjarta hyggins manns heldur viskan 
kyrru fyrir, en á meðal heimskingja gerir 
hún vart við sig. 

34 A justiça exalta as nações, mas o pecado 
é o opróbrio dos povos. 

34 Réttlætið hefur upp lýðinn, en syndin er 
þjóðanna skömm. 

35 O servo prudente goza do favor do rei, 
mas o que procede indignamente é objeto 
do seu furor. 

35 Vitur þjónn hlýtur hylli konungsins, en 
sá hefir reiði hans, sem skammarlega 
breytir.  

Provérbios 15 Orðskviðirnir 15 

1 A resposta branda desvia o furor, mas a 
palavra dura suscita a ira. 

1 Mjúklegt andsvar stöðvar bræði, en 
meiðandi orð vekur reiði. 

2 A língua dos sábios adorna o 
conhecimento, mas a boca dos insensatos 
derrama a estultícia. 

2 Af tungu hinna vitru drýpur þekking, en 
munnur heimskingjanna eys úr sér 
vitleysu. 

3 Os olhos do SENHOR estão em todo 
lugar, contemplando os maus e os bons. 

3 Augu Drottins eru alls staðar, vakandi 
yfir vondum og góðum. 

4 A língua serena é árvore de vida, mas a 
perversa quebranta o espírito. 

4 Hógværð tungunnar er lífstré, en fals 
hennar veldur hugarkvöl. 

5 O insensato despreza a instrução de seu 
pai, mas o que atende à repreensão 
consegue a prudência. 

5 Afglapinn smáir aga föður síns, en sá sem 
tekur umvöndun, verður hygginn. 

6 Na casa do justo há grande tesouro, mas 
na renda dos perversos há perturbação. 

6 Í húsi hins réttláta er mikill auður, en 
glundroði er í gróðafé hins óguðlega. 

7 A língua dos sábios derrama o 
conhecimento, mas o coração dos 
insensatos não procede assim. 

7 Varir hinna vitru dreifa út þekkingu, en 
hjarta heimskingjanna er rangsnúið. 
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8 O sacrifício dos perversos é abominável 
ao SENHOR, mas a oração dos retos é o 
seu contentamento. 

8 Fórn óguðlegra er Drottni andstyggð, en 
bæn hreinskilinna er honum þóknanleg. 

9 O caminho do perverso é abominação ao 
SENHOR, mas este ama o que segue a 
justiça. 

9 Vegur hins óguðlega er Drottni 
andstyggilegur, en þann sem stundar 
réttlæti, elskar hann. 

10 Disciplina rigorosa há para o que deixa 
a vereda, e o que odeia a repreensão 
morrerá. 

10 Slæm hirting bíður þess, sem yfirgefur 
rétta leið, sá sem hatar umvöndun, hlýtur 
að deyja. 

11 O além e o abismo estão descobertos 
perante o SENHOR; quanto mais o coração 
dos filhos dos homens! 

11 Dánarheimur og undirdjúpin eru opin 
fyrir Drottni, hversu miklu fremur hjörtu 
mannanna barna! 

12 O escarnecedor não ama àquele que o 
repreende, nem se chegará para os sábios. 

12 Spottaranum er ekki vel við, að vandað 
sé um við hann, til viturra manna fer hann 
ekki. 

13 O coração alegre aformoseia o rosto, 
mas com a tristeza do coração o espírito se 
abate. 

13 Glatt hjarta gjörir andlitið hýrlegt, en sé 
hryggð í hjarta, er hugurinn dapur. 

14 O coração sábio procura o 
conhecimento, mas a boca dos insensatos 
se apascenta de estultícia. 

14 Hjarta hins vitra leitar að þekking, en 
munnur heimskingjanna gæðir sér á 
fíflsku. 

15 Todos os dias do aflito são maus, mas a 
alegria do coração é banquete contínuo. 

15 Hinn volaði sér aldrei glaðan dag, en sá 
sem vel liggur á, er sífellt í veislu. 

16 Melhor é o pouco, havendo o temor do 
SENHOR, do que grande tesouro onde há 
inquietação. 

16 Betra er lítið í ótta Drottins en mikill 
fjársjóður með áhyggjum. 

17 Melhor é um prato de hortaliças onde 
há amor do que o boi cevado e, com ele, o 
ódio. 

17 Betri er einn skammtur kálmetis með 
kærleika en alinn uxi með hatri. 

18 O homem iracundo suscita contendas, 
mas o longânimo apazigua a luta. 

18 Bráðlyndur maður vekur deilur, en sá 
sem seinn er til reiði, stillir þrætu. 

19 O caminho do preguiçoso é como que 
cercado de espinhos, mas a vereda dos 
retos é plana. 

19 Vegur letingjans er eins og þyrnigerði, 
en gata hreinskilinna er brautarvegur. 
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20 O filho sábio alegra a seu pai, mas o 
homem insensato despreza a sua mãe. 

20 Vitur sonur gleður föður sinn, en 
heimskur maður fyrirlítur móður sína. 

21 A estultícia é alegria para o que carece 
de entendimento, mas o homem sábio 
anda retamente. 

21 Óvitrum manni er fíflskan gleði, en 
skynsamur maður gengur beint áfram. 

22 Onde não há conselho fracassam os 
projetos, mas com os muitos conselheiros 
há bom êxito. 

22 Áformin verða að engu, þar sem engin 
er ráðagerðin, en ef margir leggja á ráðin, 
fá þau framgang. 

23 O homem se alegra em dar resposta 
adequada, e a palavra, a seu tempo, quão 
boa é! 

23 Gleði hlýtur maðurinn af svari munns 
síns, og hversu fagurt er orð í tíma talað! 

24 Para o sábio há o caminho da vida que 
o leva para cima, a fim de evitar o inferno, 
embaixo. 

24 Lífsins vegur liggur upp á við fyrir hinn 
hyggna, til þess að hann lendi ekki niður í 
Helju. 

25 O SENHOR deita por terra a casa dos 
soberbos; contudo, mantém a herança da 
viúva. 

25 Drottinn rífur niður hús dramblátra, en 
setur föst landamerki ekkjunnar. 

26 Abomináveis são para o SENHOR os 
desígnios do mau, mas as palavras 
bondosas lhe são aprazíveis. 

26 Ill áform eru Drottni andstyggð, en 
hrein eru vingjarnleg orð. 

27 O que é ávido por lucro desonesto 
transtorna a sua casa, mas o que odeia o 
suborno, esse viverá. 

27 Sá kemur ólagi á heimilishag sinn, sem 
fíkinn er í rangfenginn gróða, en sá sem 
hatar mútugjafir, mun lifa. 

28 O coração do justo medita o que há de 
responder, mas a boca dos perversos 
transborda maldades. 

28 Hjarta hins réttláta íhugar, hverju svara 
skuli, en munnur óguðlegra eys úr sér 
illsku. 

29 O SENHOR está longe dos perversos, 
mas atende à oração dos justos. 

29 Drottinn er fjarlægur óguðlegum, en 
bæn réttlátra heyrir hann. 

30 O olhar de amigo alegra ao coração; as 
boas-novas fortalecem até os ossos. 

30 Vingjarnlegt augnaráð gleður hjartað, 
góðar fréttir feita beinin. 

31 Os ouvidos que atendem à repreensão 
salutar no meio dos sábios têm a sua 
morada. 

31 Eyra sem hlýðir á holla umvöndun, mun 
búa meðal hinna vitru. 
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32 O que rejeita a disciplina menospreza a 
sua alma, porém o que atende à 
repreensão adquire entendimento. 

32 Sá sem aga hafnar, fyrirlítur sjálfan sig, 
en sá sem hlýðir á umvöndun, aflar sér 
hygginda. 

33 O temor do SENHOR é a instrução da 
sabedoria, e a humildade precede a honra. 

33 Ótti Drottins er ögun til visku, og 
auðmýkt er undanfari virðingar.  

Provérbios 16 Orðskviðirnir 16 

1 O coração do homem pode fazer planos, 
mas a resposta certa dos lábios vem do 
SENHOR. 

1 Fyrirætlanir hjartans eru á mannsins 
valdi, en svar tungunnar kemur frá 
Drottni. 

2 Todos os caminhos do homem são puros 
aos seus olhos, mas o SENHOR pesa o 
espírito. 

2 Manninum þykja allir sínir vegir hreinir, 
en Drottinn prófar hugarþelið. 

3 Confia ao SENHOR as tuas obras, e os 
teus desígnios serão estabelecidos. 

3 Fel þú Drottni verk þín, þá mun áformum 
þínum framgengt verða. 

4 O SENHOR fez todas as coisas para 
determinados fins e até o perverso, para o 
dia da calamidade. 

4 Allt hefir Drottinn skapað til síns 
ákveðna marks, svo og guðleysingjann til 
óheilladagsins. 

5 Abominável é ao SENHOR todo 
arrogante de coração; é evidente que não 
ficará impune. 

5 Sérhver hrokafullur maður er Drottni 
andstyggð, hér er höndin upp á það: hann 
sleppur ekki óhegndur! 

6 Pela misericórdia e pela verdade, se 
expia a culpa; e pelo temor do SENHOR os 
homens evitam o mal. 

6 Með elsku og trúfesti er friðþægt fyrir 
misgjörð, og fyrir ótta Drottins forðast 
menn hið illa. 

7 Sendo o caminho dos homens agradável 
ao SENHOR, este reconcilia com eles os 
seus inimigos. 

7 Þegar Drottinn hefir þóknun á breytni 
einhvers manns, þá sættir hann og óvini 
hans við hann. 

8 Melhor é o pouco, havendo justiça, do 
que grandes rendimentos com injustiça. 

8 Betra er lítið með réttu en miklar tekjur 
með röngu. 

9 O coração do homem traça o seu 
caminho, mas o SENHOR lhe dirige os 
passos. 

9 Hjarta mannsins upphugsar veg hans, en 
Drottinn stýrir gangi hans. 

10 Nos lábios do rei se acham decisões 
autorizadas; no julgar não transgrida, 
pois, a sua boca. 

10 Goðsvar er á vörum konungsins, í dómi 
mun munni hans ekki skeika. 
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11 Peso e balança justos pertencem ao 
SENHOR; obra sua são todos os pesos da 
bolsa. 

11 Rétt vog og reisla koma frá Drottni, 
lóðin á vogarskálunum eru hans verk. 

12 A prática da impiedade é abominável 
para os reis, porque com justiça se 
estabelece o trono. 

12 Að fremja ranglæti er konungum 
andstyggð, því að hásætið staðfestist fyrir 
réttlæti. 

13 Os lábios justos são o contentamento do 
rei, e ele ama o que fala coisas retas. 

13 Réttlátar varir eru yndi konunga, og 
þeir elska þann, er talar hreinskilni. 

14 O furor do rei são uns mensageiros de 
morte, mas o homem sábio o apazigua. 

14 Konungsreiði er sem sendiboði 
dauðans, en vitur maður sefar hana. 

15 O semblante alegre do rei significa vida, 
e a sua benevolência é como a nuvem que 
traz chuva serôdia. 

15 Í mildilegu augnaráði konungs er líf, og 
hylli hans er sem vorregns-ský. 

16 Quanto melhor é adquirir a sabedoria 
do que o ouro! E mais excelente, adquirir 
a prudência do que a prata! 

16 Hversu miklu betra er að afla sér visku 
en gulls og ákjósanlegra að afla sér 
hygginda en silfurs. 

17 O caminho dos retos é desviar-se do 
mal; o que guarda o seu caminho preserva 
a sua alma. 

17 Braut hreinskilinna er að forðast illt, að 
varðveita sálu sína er að gæta breytni 
sinnar. 

18 A soberba precede a ruína, e a altivez 
do espírito, a queda. 

18 Drambsemi er undanfari tortímingar, 
og oflæti veit á fall. 

19 Melhor é ser humilde de espírito com os 
humildes do que repartir o despojo com os 
soberbos. 

19 Betra er að vera lítillátur með 
auðmjúkum en að skipta herfangi með 
dramblátum. 

20 O que atenta para o ensino acha o bem, 
e o que confia no SENHOR, esse é feliz. 

20 Sá sem gefur gætur að orðinu, hreppir 
hamingju, og sæll er sá, sem treystir 
Drottni. 

21 O sábio de coração é chamado prudente, 
e a doçura no falar aumenta o saber. 

21 Sá sem er vitur í hjarta, verður hygginn 
kallaður, og sætleiki varanna eykur 
fræðslu. 

22 O entendimento, para aqueles que o 
possuem, é fonte de vida; mas, para o 
insensato, a sua estultícia lhe é castigo. 

22 Lífslind er hyggnin þeim, sem hana á, 
en ögun afglapanna er þeirra eigin 
flónska. 

23 O coração do sábio é mestre de sua boca 
e aumenta a persuasão nos seus lábios. 

23 Hjarta spekingsins gjörir munn hans 
hygginn og eykur fræðsluna á vörum hans. 
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24 Palavras agradáveis são como favo de 
mel: doces para a alma e medicina para o 
corpo. 

24 Vingjarnleg orð eru hunangsseimur, sæt 
fyrir sálina, lækning fyrir beinin. 

25 Há caminho que parece direito ao 
homem, mas afinal são caminhos de 
morte. 

25 Margur vegurinn virðist greiðfær, en 
endar þó á helslóðum. 

26 A fome do trabalhador o faz trabalhar, 
porque a sua boca a isso o incita. 

26 Hungur erfiðismannsins erfiðar með 
honum, því að munnur hans rekur á eftir 
honum. 

27 O homem depravado cava o mal, e nos 
seus lábios há como que fogo ardente. 

27 Varmennið grefur óheillagröf, og á 
vörum hans er sem brennandi eldur. 

28 O homem perverso espalha contendas, e 
o difamador separa os maiores amigos. 

28 Vélráður maður kveikir illdeilur, og 
rógberinn veldur vinaskilnaði. 

29 O homem violento alicia o seu 
companheiro e guia-o por um caminho 
que não é bom. 

29 Ofbeldismaðurinn ginnir náunga sinn 
og leiðir hann á vondan veg. 

30 Quem fecha os olhos imagina o mal, e, 
quando morde os lábios, o executa. 

30 Sá sem lokar augunum, upphugsar 
vélræði, sá sem kreistir saman varirnar, er 
albúinn til ills. 

31 Coroa de honra são as cãs, quando se 
acham no caminho da justiça. 

31 Gráar hærur eru heiðurskóróna, á vegi 
réttlætis öðlast menn hana. 

32 Melhor é o longânimo do que o herói da 
guerra, e o que domina o seu espírito, do 
que o que toma uma cidade. 

32 Sá sem seinn er til reiði, er betri en 
kappi, og sá sem stjórnar geði sínu, er 
meiri en sá sem vinnur borgir. 

33 A sorte se lança no regaço, mas do 
SENHOR procede toda decisão. 

33 Í skikkjufellingum eru teningarnir 
hristir, en Drottinn ræður, hvað upp 
kemur.  

Provérbios 17 Orðskviðirnir 17 

1 Melhor é um bocado seco e tranqüilidade 
do que a casa farta de carnes e contendas. 

1 Betri er þurr brauðbiti með ró en fullt hús 
af fórnarkjöti með deilum. 

2 O escravo prudente dominará sobre o 
filho que causa vergonha e, entre os 
irmãos, terá parte na herança. 

2 Hygginn þræll verður drottnari yfir 
spilltum syni, og hann tekur erfðahlut með 
bræðrunum. 
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3 O crisol prova a prata, e o forno, o ouro; 
mas aos corações prova o SENHOR. 

3 Deiglan er fyrir silfrið og bræðsluofninn 
fyrir gullið, en Drottinn prófar hjörtun. 

4 O malfazejo atenta para o lábio iníquo; o 
mentiroso inclina os ouvidos para a língua 
maligna. 

4 Illmennið gefur gaum að fláræðis-vörum, 
lygin hlýðir á glæpa-tungu. 

5 O que escarnece do pobre insulta ao que 
o criou; o que se alegra da calamidade não 
ficará impune. 

5 Sá sem gjörir gys að fátækum, óvirðir 
þann er skóp hann, og sá sem gleðst yfir 
ógæfu, sleppur ekki óhegndur. 

6 Coroa dos velhos são os filhos dos filhos; 
e a glória dos filhos são os pais. 

6 Barnabörnin eru kóróna öldunganna, og 
feðurnir eru heiður barnanna. 

7 Ao insensato não convém a palavra 
excelente; quanto menos ao príncipe, o 
lábio mentiroso! 

7 Ekki hæfa heimskum manni stóryrði, hve 
miklu síður göfgum manni lygavarir. 

8 Pedra mágica é o suborno aos olhos de 
quem o dá, e para onde quer que se volte 
terá seu proveito. 

8 Mútan er gimsteinn í augum þess er hana 
fær, hvert sem maður snýr sér með hana, 
kemur hann sínu fram. 

9 O que encobre a transgressão adquire 
amor, mas o que traz o assunto à baila 
separa os maiores amigos. 

9 Sá sem breiðir yfir bresti, eflir kærleika, 
en sá sem ýfir upp sök, veldur 
vinaskilnaði. 

10 Mais fundo entra a repreensão no 
prudente do que cem açoites no insensato. 

10 Ávítur fá meira á hygginn mann en 
hundrað högg á heimskingja. 

11 O rebelde não busca senão o mal; por 
isso, mensageiro cruel se enviará contra 
ele. 

11 Uppreisnarmaðurinn hyggur á illt eitt, 
en grimmur sendiboði mun sendur verða 
móti honum. 

12 Melhor é encontrar-se uma ursa 
roubada dos filhos do que o insensato na 
sua estultícia. 

12 Betra er fyrir mann að mæta birnu, sem 
rænd er húnum sínum, heldur en 
heimskingja í flónsku hans. 

13 Quanto àquele que paga o bem com o 
mal, não se apartará o mal da sua casa. 

13 Sá sem launar gott með illu, frá hans 
húsi víkur ógæfan eigi. 

14 Como o abrir-se da represa, assim é o 
começo da contenda; desiste, pois, antes 
que haja rixas. 

14 Þegar deila byrjar, er sem tekin sé úr 
stífla, lát því af þrætunni, áður en rifrildi 
hefst. 

15 O que justifica o perverso e o que 
condena o justo abomináveis são para o 
SENHOR, tanto um como o outro. 

15 Sá sem sekan sýknar, og sá sem 
saklausan sakfellir, þeir eru báðir Drottni 
andstyggð. 



1884 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

16 De que serviria o dinheiro na mão do 
insensato para comprar a sabedoria, visto 
que não tem entendimento? 

16 Hvað stoða peningar í hendi 
heimskingjans til þess að kaupa speki, þar 
sem vitið er ekkert? 

17 Em todo tempo ama o amigo, e na 
angústia se faz o irmão. 

17 Vinur elskar ætíð og í nauðum er hann 
sem bróðir. 

18 O homem falto de entendimento 
compromete-se, ficando por fiador do seu 
próximo. 

18 Óvitur maður er sá, er til handsala 
gengur, sá sem gengur í ábyrgð fyrir 
náunga sinn. 

19 O que ama a contenda ama o pecado; o 
que faz alta a sua porta facilita a própria 
queda. 

19 Sá elskar yfirsjón, sem þrætu elskar, sá 
sem háar gjörir dyr sínar, sækist eftir 
hruni. 

20 O perverso de coração jamais achará o 
bem; e o que tem a língua dobre vem a 
cair no mal. 

20 Rangsnúið hjarta öðlast enga gæfu, og 
sá sem hefir fláráða tungu, hrapar í ógæfu. 

21 O filho estulto é tristeza para o pai, e o 
pai do insensato não se alegra. 

21 Sá sem getur af sér heimskingja, honum 
verður það til mæðu, og faðir glópsins 
fagnar ekki. 

22 O coração alegre é bom remédio, mas o 
espírito abatido faz secar os ossos. 

22 Glatt hjarta veitir góða heilsubót, en 
dapurt geð skrælir beinin. 

23 O perverso aceita suborno 
secretamente, para perverter as veredas da 
justiça. 

23 Hinn óguðlegi þiggur mútur á laun til 
þess að beygja leiðir réttvísinnar. 

24 A sabedoria é o alvo do inteligente, mas 
os olhos do insensato vagam pelas 
extremidades da terra. 

24 Hygginn maður hefir viskuna fyrir 
framan sig, en augu heimskingjans eru úti 
á heimsenda. 

25 O filho insensato é tristeza para o pai e 
amargura para quem o deu à luz. 

25 Heimskur sonur er föður sínum til 
sorgar og þeirri til angurs, er ól hann. 

26 Não é bom punir ao justo; é contra todo 
direito ferir ao príncipe. 

26 Það eitt að sekta saklausan er ekki gott, 
en að berja tignarmenni tekur þó út yfir. 

27 Quem retém as palavras possui o 
conhecimento, e o sereno de espírito é 
homem de inteligência. 

27 Fámálugur maður er hygginn, og geðrór 
maður er skynsamur. 

28 Até o estulto, quando se cala, é tido por 
sábio, e o que cerra os lábios, por sábio. 

28 Afglapinn getur jafnvel álitist vitur, ef 
hann þegir, hygginn, ef hann lokar 
vörunum.  



1885 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

Provérbios 18 Orðskviðirnir 18 

1 O solitário busca o seu próprio interesse 
e insurge-se contra a verdadeira 
sabedoria. 

1 Sérlyndur maður fer að sínum munum, 
hann illskast við öllu, sem hyggilegt er. 

2 O insensato não tem prazer no 
entendimento, senão em externar o seu 
interior. 

2 Heimskinginn hefir engar mætur á 
hyggindum, heldur á því að gjöra kunnar 
hugsanir sínar. 

3 Vindo a perversidade, vem também o 
desprezo; e, com a ignomínia, a vergonha. 

3 Þar sem hinn óguðlegi kemur, þar kemur 
og fyrirlitning, og með smáninni kemur 
skömm. 

4 Águas profundas são as palavras da boca 
do homem, e a fonte da sabedoria, ribeiros 
transbordantes. 

4 Djúp vötn eru orð af manns munni, lind 
viskunnar er sem rennandi lækur. 

5 Não é bom ser parcial com o perverso, 
para torcer o direito contra os justos. 

5 Það er ekki rétt að draga taum hins 
óguðlega, að halla rétti hins saklausa í 
dómi. 

6 Os lábios do insensato entram na 
contenda, e por açoites brada a sua boca. 

6 Varir heimskingjans valda deilum, og 
munnur hans kallar á högg. 

7 A boca do insensato é a sua própria 
destruição, e os seus lábios, um laço para 
a sua alma. 

7 Munnur heimskingjans verður honum að 
tjóni, og varir hans eru snara fyrir líf hans. 

8 As palavras do maldizente são doces 
bocados que descem para o mais interior 
do ventre. 

8 Orð rógberans eru eins og sælgæti, og 
þau læsa sig inn í innstu fylgsni hjartans. 

9 Quem é negligente na sua obra já é irmão 
do desperdiçador. 

9 Sá sem tómlátur er í verki sínu, er 
skilgetinn bróðir eyðsluseggsins. 

10 Torre forte é o nome do SENHOR, à qual 
o justo se acolhe e está seguro. 

10 Nafn Drottins er sterkur turn, þangað 
hleypur hinn réttláti og er þar óhultur. 

11 Os bens do rico lhe são cidade forte e, 
segundo imagina, uma alta muralha. 

11 Auður ríks manns er honum öflugt vígi 
og ókleifur múrveggur í sjálfs hans 
ímyndun. 

12 Antes da ruína, gaba-se o coração do 
homem, e diante da honra vai a 
humildade. 

12 Ofmetnaður hjartans er undanfari falls, 
en auðmýkt er undanfari virðingar. 
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13 Responder antes de ouvir é estultícia e 
vergonha. 

13 Svari einhver áður en hann heyrir, þá er 
honum það flónska og skömm. 

14 O espírito firme sustém o homem na sua 
doença, mas o espírito abatido, quem o 
pode suportar? 

14 Hugrekki mannsins heldur honum uppi 
í sjúkdómi hans, en dapurt geð, hver fær 
borið það? 

15 O coração do sábio adquire o 
conhecimento, e o ouvido dos sábios 
procura o saber. 

15 Hjarta hins hyggna aflar sér þekkingar, 
og eyra hinna vitru leitar þekkingar. 

16 O presente que o homem faz alarga-lhe 
o caminho e leva-o perante os grandes. 

16 Gjöf sem maður gefur, rýmir til fyrir 
honum og leiðir hann fram fyrir 
stórmenni. 

17 O que começa o pleito parece justo, até 
que vem o outro e o examina. 

17 Hinn fyrri sýnist hafa á réttu að standa 
í þrætumáli sínu, en síðan kemur 
mótpartur hans og rannsakar röksemdir 
hans. 

18 Pelo lançar da sorte, cessam os pleitos, 
e se decide a causa entre os poderosos. 

18 Hlutkestið gjörir enda á deilum og sker 
úr milli sterkra. 

19 O irmão ofendido resiste mais que uma 
fortaleza; suas contendas são ferrolhos de 
um castelo. 

19 Erfiðara er að ávinna svikinn bróður en 
að vinna rammbyggða borg, og deilur 
slíkra manna eru sem slagbrandar fyrir 
hallardyrum. 

20 Do fruto da boca o coração se farta, do 
que produzem os lábios se satisfaz. 

20 Kviður mannsins mettast af ávexti 
munns hans, af gróðri varanna mettast 
hann. 

21 A morte e a vida estão no poder da 
língua; o que bem a utiliza come do seu 
fruto. 

21 Dauði og líf eru á tungunnar valdi, og 
sá sem hefir taum á henni, mun eta ávöxt 
hennar. 

22 O que acha uma esposa acha o bem e 
alcançou a benevolência do SENHOR. 

22 Sá sem eignast konu, eignast gersemi, 
og hlýtur náðargjöf af Drottni. 

23 O pobre fala com súplicas, porém o rico 
responde com durezas. 

23 Hinn fátæki mælir bljúgum 
bænarorðum, en hinn ríki svarar með 
hörku. 

24 O homem que tem muitos amigos sai 
perdendo; mas há amigo mais chegado do 
que um irmão. 

24 Að vera allra vinur er til tjóns, en til er 
ástvinur, sem er tryggari en bróðir.  
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Provérbios 19 Orðskviðirnir 19 

1 Melhor é o pobre que anda na sua 
integridade do que o perverso de lábios e 
tolo. 

1 Betri er fátækur maður, sem framgengur 
í ráðvendni sinni, heldur en lævís lygari og 
heimskur að auki. 

2 Não é bom proceder sem refletir, e peca 
quem é precipitado. 

2 Kapp er best með forsjá, og sá sem hraðar 
sér, misstígur sig. 

3 A estultícia do homem perverte o seu 
caminho, mas é contra o SENHOR que o 
seu coração se ira. 

3 Flónska mannsins steypir fyrirtækjum 
hans, en hjarta hans illskast við Drottin. 

4 As riquezas multiplicam os amigos; mas, 
ao pobre, o seu próprio amigo o deixa. 

4 Auður fjölgar vinum, en fátækur maður 
verður vinum horfinn. 

5 A falsa testemunha não fica impune, e o 
que profere mentiras não escapa. 

5 Falsvottur sleppur ekki óhegndur, og sá 
sem fer með lygar, kemst ekki undan. 

6 Ao generoso, muitos o adulam, e todos 
são amigos do que dá presentes. 

6 Margir reyna að koma sér í mjúkinn hjá 
tignarmanninum, og allir eru vinir þess, 
sem gjafir gefur. 

7 Se os irmãos do pobre o aborrecem, 
quanto mais se afastarão dele os seus 
amigos! Corre após eles com súplicas, mas 
não os alcança. 

7 Allir bræður hins snauða hata hann, 
hversu miklu fremur firrast þá vinir hans 
hann. 

8 O que adquire entendimento ama a sua 
alma; o que conserva a inteligência acha o 
bem. 

8 Sá sem aflar sér hygginda, elskar líf sitt, 
sá sem varðveitir skynsemi, mun gæfu 
hljóta. 

9 A falsa testemunha não fica impune, e o 
que profere mentiras perece. 

9 Falsvottur sleppur ekki óhegndur, og sá 
sem fer með lygar, tortímist. 

10 Ao insensato não convém a vida 
regalada, quanto menos ao escravo 
dominar os príncipes! 

10 Sællífi hæfir eigi heimskum manni, 
hvað þá þræli að drottna yfir höfðingjum. 

11 A discrição do homem o torna 
longânimo, e sua glória é perdoar as 
injúrias. 

11 Hyggni mannsins gjörir hann seinan til 
reiði, og það er honum til frægðar að 
ganga fram hjá mótgjörðum. 

12 Como o bramido do leão, assim é a 
indignação do rei; mas seu favor é como o 
orvalho sobre a erva. 

12 Konungsreiði er eins og ljónsöskur, en 
hylli hans sem dögg á grasi. 
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13 O filho insensato é a desgraça do pai, e 
um gotejar contínuo, as contenções da 
esposa. 

13 Heimskur sonur er föður sínum sönn 
óhamingja, og konuþras er sífelldur 
þakleki. 

14 A casa e os bens vêm como herança dos 
pais; mas do SENHOR, a esposa prudente. 

14 Hús og auður er arfur frá feðrunum, en 
skynsöm kona er gjöf frá Drottni. 

15 A preguiça faz cair em profundo sono, e 
o ocioso vem a padecer fome. 

15 Letin svæfir þungum svefni, og iðjulaus 
maður mun hungur þola. 

16 O que guarda o mandamento guarda a 
sua alma; mas o que despreza os seus 
caminhos, esse morre. 

16 Sá sem varðveitir boðorðið, varðveitir 
líf sitt, en sá deyr, sem ekki hefir gát á 
vegum sínum. 

17 Quem se compadece do pobre ao 
SENHOR empresta, e este lhe paga o seu 
benefício. 

17 Sá lánar Drottni, er líknar fátækum, og 
hann mun launa honum góðverk hans. 

18 Castiga a teu filho, enquanto há 
esperança, mas não te excedas a ponto de 
matá-lo. 

18 Aga þú son þinn, því að enn er von, en 
farðu eigi svo langt, að þú deyðir hann. 

19 Homem de grande ira tem de sofrer o 
dano; porque, se tu o livrares, virás ainda 
a fazê-lo de novo. 

19 Sá sem illa reiðist, verður að greiða sekt, 
því að ætlir þú að bjarga, gjörir þú illt 
verra. 

20 Ouve o conselho e recebe a instrução, 
para que sejas sábio nos teus dias por vir. 

20 Hlýð þú ráðum og tak umvöndun, til 
þess að þú verðir vitur eftirleiðis. 

21 Muitos propósitos há no coração do 
homem, mas o desígnio do SENHOR 
permanecerá. 

21 Mörg eru áformin í mannshjartanu, en 
ráðsályktun Drottins stendur. 

22 O que torna agradável o homem é a sua 
misericórdia; o pobre é preferível ao 
mentiroso. 

22 Unun mannsins er kærleiksverk hans, 
og betri er fátækur maður en lygari. 

23 O temor do SENHOR conduz à vida; 
aquele que o tem ficará satisfeito, e mal 
nenhum o visitará. 

23 Ótti Drottins leiðir til lífs, þá hvílist 
maðurinn mettur, verður ekki fyrir neinni 
ógæfu. 

24 O preguiçoso mete a mão no prato e não 
quer ter o trabalho de a levar à boca. 

24 Latur maður dýfir hendinni ofan í 
skálina, en ekki nennir hann að bera hana 
aftur upp að munninum. 
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25 Quando ferires ao escarnecedor, o 
simples aprenderá a prudência; repreende 
ao sábio, e crescerá em conhecimento. 

25 Sláir þú spottarann, verður hinn 
einfaldi hygginn, og sé vandað um við 
skynsaman mann, lærir hann hyggindi. 

26 O que maltrata a seu pai ou manda 
embora a sua mãe filho é que envergonha 
e desonra. 

26 Sá sem misþyrmir föður sínum og rekur 
burt móður sína, slíkur sonur fremur smán 
og svívirðing. 

27 Filho meu, se deixas de ouvir a 
instrução, desviar-te-ás das palavras do 
conhecimento. 

27 Hættu, son minn, að hlýða á umvöndun, 
ef það er til þess eins, að þú brjótir á móti 
skynsamlegum orðum. 

28 A testemunha de Belial escarnece da 
justiça, e a boca dos perversos devora a 
iniqüidade. 

28 Samviskulaus vottur gjörir gys að 
réttinum, og munnur óguðlegra gleypir 
rangindi. 

29 Preparados estão os juízos para os 
escarnecedores e os açoites, para as costas 
dos insensatos. 

29 Refsidómar eru búnir spotturunum og 
högg baki heimskingjanna.  

Provérbios 20 Orðskviðirnir 20 

1 O vinho é escarnecedor, e a bebida forte, 
alvoroçadora; todo aquele que por eles é 
vencido não é sábio. 

1 Vínið er spottari, sterkur drykkur 
glaumsamur, og hver sá, er drukkinn 
reikar, er óvitur. 

2 Como o bramido do leão, é o terror do 
rei; o que lhe provoca a ira peca contra a 
sua própria vida. 

2 Konungsreiði er eins og ljónsöskur, sá 
sem egnir hann á móti sér, fyrirgjörir lífi 
sínu. 

3 Honroso é para o homem o desviar-se de 
contendas, mas todo insensato se mete em 
rixas. 

3 Það er manni sómi að halda sér frá 
þrætu, en hver afglapinn ygglir sig. 

4 O preguiçoso não lavra por causa do 
inverno, pelo que, na sega, procura e nada 
encontra. 

4 Letinginn plægir ekki á haustin, fyrir því 
leitar hann um uppskerutímann og grípur 
í tómt. 

5 Como águas profundas, são os propósitos 
do coração do homem, mas o homem de 
inteligência sabe descobri-los. 

5 Ráðin í hjarta mannsins eru sem djúp 
vötn, og hygginn maður eys þar af. 

6 Muitos proclamam a sua própria 
benignidade; mas o homem fidedigno, 
quem o achará? 

6 Margir menn eru kallaðir kærleiksríkir, 
en tryggan vin, hver finnur hann? 
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7 O justo anda na sua integridade; felizes 
lhe são os filhos depois dele. 

7 Réttlátur maður gengur fram í ráðvendni 
sinni, sæl eru því börn hans eftir hann. 

8 Assentando-se o rei no trono do juízo, 
com os seus olhos dissipa todo mal. 

8 Þegar konungur situr á dómstóli, þá 
skilur hann allt illt úr með augnaráði sínu. 

9 Quem pode dizer: Purifiquei o meu 
coração, limpo estou do meu pecado? 

9 Hver getur sagt: "Ég hefi haldið hjarta 
mínu hreinu, ég er hreinn af synd?" 

10 Dois pesos e duas medidas, uns e outras 
são abomináveis ao SENHOR. 

10 Tvenns konar vog og tvenns konar mál, 
það er hvort tveggja Drottni andstyggð. 

11 Até a criança se dá a conhecer pelas suas 
ações, se o que faz é puro e reto. 

11 Sveinninn þekkist þegar á verkum 
sínum, hvort athafnir hans eru hreinar og 
einlægar. 

12 O ouvido que ouve e o olho que vê, o 
SENHOR os fez, tanto um como o outro. 

12 Eyrað sem heyrir, og augað sem sér, 
hvort tveggja hefir Drottinn skapað. 

13 Não ames o sono, para que não 
empobreças; abre os olhos e te fartarás do 
teu próprio pão. 

13 Elskaðu ekki svefninn, svo að þú verðir 
ekki fátækur, opnaðu augun, þá muntu 
mettast af brauði. 

14 Nada vale, nada vale, diz o comprador, 
mas, indo-se, então, se gaba. 

14 "Slæmt! Slæmt!" segir kaupandinn, en 
þegar hann gengur burt, hælist hann um. 

15 Há ouro e abundância de pérolas, mas 
os lábios instruídos são jóia preciosa. 

15 Til er gull og gnægð af perlum, en hið 
dýrmætasta þing eru vitrar varir. 

16 Tome-se a roupa àquele que fica fiador 
por outrem; e, por penhor, àquele que se 
obriga por estrangeiros. 

16 Tak þú skikkjuna af þeim manni, sem 
hefir gengið í ábyrgð fyrir ókunnugan, tak 
veð af þeim manni, sem hefir gengið í 
ábyrgð fyrir útlendinga. 

17 Suave é ao homem o pão ganho por 
fraude, mas, depois, a sua boca se encherá 
de pedrinhas de areia. 

17 Sætt er svikabrauðið, en eftir á fyllist 
munnurinn möl. 

18 Os planos mediante os conselhos têm 
bom êxito; faze a guerra com prudência. 

18 Vel ráðin áform fá framgang, haf því 
holl ráð, er þú heyr stríð. 

19 O mexeriqueiro revela o segredo; 
portanto, não te metas com quem muito 
abre os lábios. 

19 Sá sem ljóstar upp leyndarmálum, 
gengur um sem rógberi, haf því engin mök 
við málugan mann. 

20 A quem amaldiçoa a seu pai ou a sua 
mãe, apagar-se-lhe-á a lâmpada nas mais 
densas trevas. 

20 Sá sem formælir föður og móður, á hans 
lampa slokknar í niðamyrkri. 
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21 A posse antecipada de uma herança no 
fim não será abençoada. 

21 Arfur, sem í upphafi var skjótfenginn, 
blessast eigi að lokum. 

22 Não digas: Vingar-me-ei do mal; espera 
pelo SENHOR, e ele te livrará. 

22 Seg þú ekki: "Ég vil endurgjalda illt!" 
Bíð þú Drottins, og hann mun hjálpa þér. 

23 Dois pesos são coisa abominável ao 
SENHOR, e balança enganosa não é boa. 

23 Tvenns konar vog er Drottni andstyggð, 
og svikavog er ekki góð. 

24 Os passos do homem são dirigidos pelo 
SENHOR; como, pois, poderá o homem 
entender o seu caminho? 

24 Spor mannsins eru ákveðin af Drottni, 
en maðurinn - hvernig fær hann skynjað 
veg sinn? 

25 Laço é para o homem o dizer 
precipitadamente: É santo! E só refletir 
depois de fazer o voto. 

25 Það er manninum snara að hrópa í 
fljótfærni: "Helgað!" og hyggja fyrst að, 
þegar heitin eru gjörð. 

26 O rei sábio joeira os perversos e faz 
passar sobre eles a roda. 

26 Vitur konungur skilur úr hina óguðlegu 
og lætur síðan hjólið yfir þá ganga. 

27 O espírito do homem é a lâmpada do 
SENHOR, a qual esquadrinha todo o mais 
íntimo do corpo. 

27 Andi mannsins er lampi frá Drottni, sem 
rannsakar hvern afkima hjartans. 

28 Amor e fidelidade preservam o rei, e 
com benignidade sustém ele o seu trono. 

28 Kærleiki og trúfesti varðveita 
konunginn, og hann styður hásæti sitt með 
kærleika. 

29 O ornato dos jovens é a sua força, e a 
beleza dos velhos, as suas cãs. 

29 Krafturinn er ágæti ungra manna, en 
hærurnar prýði öldunganna. 

30 Os vergões das feridas purificam do mal, 
e os açoites, o mais íntimo do corpo. 

30 Blóðugar skrámur hreinsa illmennið og 
högg, sem duglega svíða.  

Provérbios 21 Orðskviðirnir 21 

1 Como ribeiros de águas assim é o coração 
do rei na mão do SENHOR; este, segundo 
o seu querer, o inclina. 

1 Hjarta konungsins er eins og vatnslækir í 
hendi Drottins, hann beygir það til hvers, 
er honum þóknast. 

2 Todo caminho do homem é reto aos seus 
próprios olhos, mas o SENHOR sonda os 
corações. 

2 Manninum þykja allir sínir vegir réttir, 
en Drottinn vegur hjörtun. 

3 Exercitar justiça e juízo é mais aceitável 
ao SENHOR do que sacrifício. 

3 Að iðka réttlæti og rétt er Drottni 
þóknanlegra en sláturfórn. 
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4 Olhar altivo e coração orgulhoso, a 
lâmpada dos perversos, são pecado. 

4 Drembileg augu og hrokafullt hjarta eru 
lampi óguðlegra, - allt er það synd. 

5 Os planos do diligente tendem à 
abundância, mas a pressa excessiva, à 
pobreza. 

5 Fyrirætlanir iðjumannsins reynast 
fésamar vel, en öll flasfærni lendir í 
fjárskorti. 

6 Trabalhar por adquirir tesouro com 
língua falsa é vaidade e laço mortal. 

6 Fjársjóðir, sem aflað er með lygatungu, 
eru sem þjótandi vindblær, snörur 
dauðans. 

7 A violência dos perversos os arrebata, 
porque recusam praticar a justiça. 

7 Ofríki hinna óguðlegu dregur þá á eftir 
sér, því að þeir færast undan að gjöra það, 
sem rétt er. 

8 Tortuoso é o caminho do homem 
carregado de culpa, mas reto, o proceder 
do honesto. 

8 Boginn er vegur þess manns, sem synd er 
hlaðinn, en verk hins hreina eru 
ráðvandleg. 

9 Melhor é morar no canto do eirado do 
que junto com a mulher rixosa na mesma 
casa. 

9 Betri er vist í horni á húsþaki en sambúð 
við þrasgjarna konu. 

10 A alma do perverso deseja o mal; nem o 
seu vizinho recebe dele compaixão. 

10 Sál hins óguðlega girnist illt, náungi 
hans finnur enga miskunn hjá honum. 

11 Quando o escarnecedor é castigado, o 
simples se torna sábio; e, quando o sábio 
é instruído, recebe o conhecimento. 

11 Sé spottaranum refsað, verður hinn 
einfaldi hygginn, og sé vitur maður 
fræddur, lærir hann hyggindi. 

12 O Justo considera a casa dos perversos 
e os arrasta para o mal. 

12 Gætur gefur réttlátur að húsi hins 
óguðlega, steypir óguðlegum í ógæfu. 

13 O que tapa o ouvido ao clamor do pobre 
também clamará e não será ouvido. 

13 Sá sem byrgir eyrun fyrir kveini hins 
fátæka, hann mun sjálfur kalla og eigi fá 
bænheyrslu. 

14 O presente que se dá em segredo abate 
a ira, e a dádiva em sigilo, uma forte 
indignação. 

14 Gjöf á laun sefar reiði og múta í barmi 
ákafa heift. 

15 Praticar a justiça é alegria para o justo, 
mas espanto, para os que praticam a 
iniqüidade. 

15 Réttlátum manni er gleði að gjöra það, 
sem rétt er, en illgjörðamönnum er það 
skelfing. 
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16 O homem que se desvia do caminho do 
entendimento na congregação dos mortos 
repousará. 

16 Sá maður, sem villist af vegi 
skynseminnar, mun brátt hvílast í söfnuði 
framliðinna. 

17 Quem ama os prazeres empobrecerá, 
quem ama o vinho e o azeite jamais 
enriquecerá. 

17 Öreigi verður sá, er sólginn er í 
skemmtanir, sá sem sólginn er í vín og 
olíu, verður ekki ríkur. 

18 O perverso serve de resgate para o justo; 
e, para os retos, o pérfido. 

18 Hinn óguðlegi er lausnargjald fyrir hinn 
réttláta, og svikarinn kemur í stað hinna 
hreinskilnu. 

19 Melhor é morar numa terra deserta do 
que com a mulher rixosa e iracunda. 

19 Betra er að búa í eyðimerkur-landi en 
með þrasgjarnri og geðillri konu. 

20 Tesouro desejável e azeite há na casa do 
sábio, mas o homem insensato os 
desperdiça. 

20 Dýrmætur fjársjóður og olía er í 
heimkynnum hins vitra, en heimskur 
maður sólundar því. 

21 O que segue a justiça e a bondade 
achará a vida, a justiça e a honra. 

21 Sá sem ástundar réttlæti og kærleika, 
hann öðlast líf, réttlæti og heiður. 

22 O sábio escala a cidade dos valentes e 
derriba a fortaleza em que ela confia. 

22 Vitur maður vinnur borg kappanna og 
rífur niður vígið, sem hún treysti á. 

23 O que guarda a boca e a língua guarda 
a sua alma das angústias. 

23 Sá sem varðveitir munn sinn og tungu, 
hann varðveitir sálu sína frá nauðum. 

24 Quanto ao soberbo e presumido, 
zombador é seu nome; procede com 
indignação e arrogância. 

24 Sá sem er hrokafullur, dramblátur, hann 
heitir spottari, sá sem gjörir allt af 
taumlausum hroka. 

25 O preguiçoso morre desejando, porque 
as suas mãos recusam trabalhar. 

25 Óskir letingjans drepa hann, því að 
hendur hans vilja ekki vinna. 

26 O cobiçoso cobiça todo o dia, mas o 
justo dá e nada retém. 

26 Ávallt er letinginn að óska sér, en hinn 
réttláti gefur og er ekki naumur. 

27 O sacrifício dos perversos já é 
abominação; quanto mais oferecendo-o 
com intenção maligna! 

27 Sláturfórn óguðlegra er Drottni 
andstyggð, hvað þá, sé hún framborin fyrir 
óhæfuverk. 

28 A testemunha falsa perecerá, mas a 
auricular falará sem ser contestada. 

28 Falsvottur mun tortímast, en maður, 
sem heyrt hefir, má ávallt tala. 

29 O homem perverso mostra dureza no 
rosto, mas o reto considera o seu caminho. 

29 Óguðlegur maður setur upp öruggan 
svip, en hinn hreinskilni gjörir veg sinn 
öruggan. 
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30 Não há sabedoria, nem inteligência, 
nem mesmo conselho contra o SENHOR. 

30 Engin viska er til og engin hyggni, né 
heldur ráð gegn Drottni. 

31 O cavalo prepara-se para o dia da 
batalha, mas a vitória vem do SENHOR. 

31 Hesturinn er hafður viðbúinn til 
orustudagsins, en sigurinn er í hendi 
Drottins.  

Provérbios 22 Orðskviðirnir 22 

1 Mais vale o bom nome do que as muitas 
riquezas; e o ser estimado é melhor do que 
a prata e o ouro. 

1 Gott mannorð er dýrmætara en mikill 
auður, vinsæld er betri en silfur og gull. 

2 O rico e o pobre se encontram; a um e a 
outro faz o SENHOR. 

2 Ríkur og fátækur hittast, Drottinn skóp 
þá alla saman. 

3 O prudente vê o mal e esconde-se; mas 
os simples passam adiante e sofrem a 
pena. 

3 Vitur maður sér ógæfuna og felur sig, en 
einfeldningarnir halda áfram og fá að 
kenna á því. 

4 O galardão da humildade e o temor do 
SENHOR são riquezas, e honra, e vida. 

4 Laun auðmýktar, ótta Drottins, eru 
auður, heiður og líf. 

5 Espinhos e laços há no caminho do 
perverso; o que guarda a sua alma retira-
se para longe deles. 

5 Þyrnar, snörur, eru á vegi hins 
undirförula, sá sem varðveitir líf sitt, 
kemur ekki nærri þeim. 

6 Ensina a criança no caminho em que 
deve andar, e, ainda quando for velho, não 
se desviará dele. 

6 Fræð þú sveininn um veginn, sem hann á 
að halda, og á gamals aldri mun hann ekki 
af honum víkja. 

7 O rico domina sobre o pobre, e o que 
toma emprestado é servo do que empresta. 

7 Ríkur maður drottnar yfir fátækum, og 
lánþeginn verður þræll lánsalans. 

8 O que semeia a injustiça segará males; e 
a vara da sua indignação falhará. 

8 Sá sem ranglæti sáir, uppsker óhamingju, 
og sproti heiftar hans verður að engu. 

9 O generoso será abençoado, porque dá 
do seu pão ao pobre. 

9 Sá sem er góðgjarn, verður blessaður, því 
að hann gefur hinum fátæka af brauði 
sínu. 

10 Lança fora o escarnecedor, e com ele se 
irá a contenda; cessarão as demandas e a 
ignomínia. 

10 Rek þú spottarann burt, þá fer deilan 
burt, og þá linnir þrætu og smán. 
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11 O que ama a pureza do coração e é 
grácil no falar terá por amigo o rei. 

11 Drottinn elskar hjartahreinan, 
konungurinn er vinur þess, sem hefir 
yndisþokka á vörum sér. 

12 Os olhos do SENHOR conservam aquele 
que tem conhecimento, mas as palavras do 
iníquo ele transtornará. 

12 Augu Drottins varðveita þekkinguna, en 
orðum svikarans kollvarpar hann. 

13 Diz o preguiçoso: Um leão está lá fora; 
serei morto no meio das ruas. 

13 Letinginn segir: "Ljón er úti fyrir, ég 
kynni að verða drepinn úti á götunni." 

14 Cova profunda é a boca da mulher 
estranha; aquele contra quem o SENHOR 
se irar cairá nela. 

14 Djúp gröf er munnur léttúðarkvenna, sá 
sem verður fyrir reiði Drottins, fellur í 
hana. 

15 A estultícia está ligada ao coração da 
criança, mas a vara da disciplina a afastará 
dela. 

15 Ef fíflska situr föst í hjarta sveinsins, þá 
mun vöndur agans koma henni burt 
þaðan. 

16 O que oprime ao pobre para enriquecer 
a si ou o que dá ao rico certamente 
empobrecerá. 

16 Að kúga fátækan eykur efni hans, að 
gefa ríkum manni verður til þess eins að 
gjöra hann snauðan.   

Preceitos e admoestações dos sábios Orð hinna vitru 

17 Inclina o ouvido, e ouve as palavras dos 
sábios, e aplica o coração ao meu 
conhecimento. 

17 Hneig eyra þitt og heyr orð hinna vitru, 
og snú athygli þinni að kenning minni, 

18 Porque é coisa agradável os guardares 
no teu coração e os aplicares todos aos 
teus lábios. 

18 því að það er fagurt, ef þú geymir þau í 
brjósti þér, ef þau eru öll til taks á vörum 
þínum. 

19 Para que a tua confiança esteja no 
SENHOR, quero dar-te hoje a instrução, a 
ti mesmo. 

19 Til þess að traust þitt sé á Drottni, fræði 
ég þig í dag, já þig. 

20 Porventura, não te escrevi excelentes 
coisas acerca de conselhos e 
conhecimentos, 

20 Vissulega skrifa ég kjarnyrði handa þér, 
með heilræðum og fræðslu, 

21 para mostrar-te a certeza das palavras 
da verdade, a fim de que possas responder 
claramente aos que te enviarem? 

21 til þess að ég kunngjöri þér sannleika, 
áreiðanleg orð, svo að þú flytjir þeim 
áreiðanleg orð, er senda þig. 

22 Não roubes ao pobre, porque é pobre, 
nem oprimas em juízo ao aflito, 

22 Ræn eigi hinn lítilmótlega, af því að 
hann er lítilmótlegur, og knosa eigi hinn 
volaða í borgarhliðinu, 
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23 porque o SENHOR defenderá a causa 
deles e tirará a vida aos que os despojam. 

23 því að Drottinn mun flytja mál þeirra og 
ræna þá lífinu, er þá ræna. 

24 Não te associes com o iracundo, nem 
andes com o homem colérico, 

24 Legg eigi lag þitt við reiðigjarnan mann 
og haf eigi umgengni við fauta, 

25 para que não aprendas as suas veredas 
e, assim, enlaces a tua alma. 

25 til þess að þú venjist eigi á háttsemi 
hans og sækir snöru fyrir líf þitt. 

26 Não estejas entre os que se 
comprometem e ficam por fiadores de 
dívidas, 

26 Ver þú ekki meðal þeirra, er ganga til 
handsala, meðal þeirra, er ganga í ábyrgð 
fyrir skuldum, 

27 pois, se não tens com que pagar, por que 
arriscas perder a cama de debaixo de ti? 

27 því þegar þú ekkert hefir að borga með, 
viltu þá láta taka sængina undan þér? 

28 Não removas os marcos antigos que 
puseram teus pais. 

28 Fær þú eigi úr stað hin fornu 
landamerki, þau er feður þínir hafa sett. 

29 Vês a um homem perito na sua obra? 
Perante reis será posto; não entre a plebe. 

29 Sjáir þú mann vel færan í verki sínu, 
hann getur boðið konungum þjónustu 
sína, eigi mun hann bjóða sig ótignum 
mönnum.  

Provérbios 23 Orðskviðirnir 23 

1 Quando te assentares a comer com um 
governador, atenta bem para aquele que 
está diante de ti; 

1 Þegar þú situr til borðs með valdsherra, 
þá gæt þess vel, hvern þú hefir fyrir 
framan þig, 

2 mete uma faca à tua garganta, se és 
homem glutão. 

2 og set þér hníf á barka, ef þú ert 
matmaður. 

3 Não cobices os seus delicados manjares, 
porque são comidas enganadoras. 

3 Lát þig ekki langa í kræsingar hans, því 
að þær eru svikul fæða. 

4 Não te fatigues para seres rico; não 
apliques nisso a tua inteligência. 

4 Streist þú ekki við að verða ríkur, hættu 
að verja viti þínu til þess. 

5 Porventura, fitarás os olhos naquilo que 
não é nada? Pois, certamente, a riqueza 
fará para si asas, como a águia que voa 
pelos céus. 

5 Hvort skulu augu þín hvarfla til auðsins, 
sem er svo stopull? Því að sannlega gjörir 
hann sér vængi eins og örn, sem flýgur til 
himins. 

6 Não comas o pão do invejoso, nem 
cobices os seus delicados manjares. 

6 Et eigi brauð hjá nískum manni og lát þig 
ekki langa í kræsingar hans, 
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7 Porque, como imagina em sua alma, 
assim ele é; ele te diz: Come e bebe; mas o 
seu coração não está contigo. 

7 því að hann er eins og maður, sem 
reiknar með sjálfum sér. "Et og drekk!" 
segir hann við þig, en hjarta hans er eigi 
með þér. 

8 Vomitarás o bocado que comeste e 
perderás as tuas suaves palavras. 

8 Bitanum, sem þú hefir etið, verður þú að 
æla upp aftur, og blíðmælum þínum hefir 
þú á glæ kastað. 

9 Não fales aos ouvidos do insensato, 
porque desprezará a sabedoria das tuas 
palavras. 

9 Tala þú eigi fyrir eyrum heimskingjans, 
því að hann fyrirlítur hyggindi ræðu 
þinnar. 

10 Não removas os marcos antigos, nem 
entres nos campos dos órfãos,  

10 Fær þú eigi úr stað landamerki 
ekkjunnar og gakk þú eigi inn á akra 
munaðarleysingjanna, 

11 porque o seu Vingador é forte e lhes 
pleiteará a causa contra ti. 

11 því að lausnari þeirra er sterkur - hann 
mun flytja mál þeirra gegn þér. 

12 Aplica o coração ao ensino e os ouvidos 
às palavras do conhecimento. 

12 Snú þú hjarta þínu að umvöndun og 
eyrum þínum að vísdómsorðum. 

13 Não retires da criança a disciplina, pois, 
se a fustigares com a vara, não morrerá. 

13 Spara eigi aga við sveininn, því ekki 
deyr hann, þótt þú sláir hann með 
vendinum. 

14 Tu a fustigarás com a vara e livrarás a 
sua alma do inferno. 

14 Þú slær hann að sönnu með vendinum, 
en þú frelsar líf hans frá Helju.   

 Áminning föður 

15 Filho meu, se o teu coração for sábio, 
alegrar-se-á também o meu; 

15 Son minn, þegar hjarta þitt verður 
viturt, þá gleðst ég líka í hjarta mínu, 

16 exultará o meu íntimo, quando os teus 
lábios falarem coisas retas. 

16 og nýru mín fagna, er varir þínar mæla 
það sem rétt er. 

17 Não tenha o teu coração inveja dos 
pecadores; antes, no temor do SENHOR 
perseverarás todo dia. 

17 Lát eigi hjarta þitt öfunda syndara, 
heldur ástunda guðsótta á degi hverjum, 

18 Porque deveras haverá bom futuro; não 
será frustrada a tua esperança. 

18 því að vissulega er enn framtíð fyrir 
hendi, og von þín mun eigi að engu verða. 

19 Ouve, filho meu, e sê sábio; guia 
retamente no caminho o teu coração. 

19 Heyr þú, son minn, og ver vitur og stýr 
hjarta þínu rétta leið. 

20 Não estejas entre os bebedores de vinho 
nem entre os comilões de carne. 

20 Ver þú ekki með drykkjurútum, með 
þeim, sem hvoma í sig kjöt, 
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21 Porque o beberrão e o comilão caem em 
pobreza; e a sonolência vestirá de trapos o 
homem. 

21 því að drykkjurútar og mathákar verða 
snauðir, og svefnmók klæðir í tötra. 

22 Ouve a teu pai, que te gerou, e não 
desprezes a tua mãe, quando vier a 
envelhecer. 

22 Hlýð þú föður þínum, sem hefir getið 
þig, og fyrirlít ekki móður þína, þótt hún 
sé orðin gömul. 

23 Compra a verdade e não a vendas; 
compra a sabedoria, a instrução e o 
entendimento. 

23 Kaup þú sannleika, og sel hann ekki, 
visku, aga og hyggindi. 

24 Grandemente se regozijará o pai do 
justo, e quem gerar a um sábio nele se 
alegrará. 

24 Faðir réttláts manns fagnar, og sá sem 
gat vitran son, gleðst af honum. 

25 Alegrem-se teu pai e tua mãe, e regozije-
se a que te deu à luz. 

25 Gleðjist faðir þinn og móðir þín og fagni 
hún, sem fæddi þig. 

26 Dá-me, filho meu, o teu coração, e os 
teus olhos se agradem dos meus caminhos. 

26 Son minn, gef mér hjarta þitt, og lát 
vegu mína vera þér geðfellda. 

27 Pois cova profunda é a prostituta, poço 
estreito, a alheia. 

27 Því að skækja er djúp gröf og 
léttúðardrós þröngur pyttur. 

28 Ela, como salteador, se põe a espreitar e 
multiplica entre os homens os infiéis. 

28 Já, hún liggur í leyni eins og ræningi og 
fjölgar hinum ótrúu meðal mannanna.   

 Vínsvelgurinn 

29 Para quem são os ais? Para quem, os 
pesares? Para quem, as rixas? Para quem, 
as queixas? Para quem, as feridas sem 
causa? E para quem, os olhos vermelhos? 

29 Hver æjar? hver veinar? hver á í 
deilum? hver kvartar? hver fær sár að 
þarflausu? hver rauð augu? 

30 Para os que se demoram em beber 
vinho, para os que andam buscando 
bebida misturada. 

30 Þeir sem sitja við vín fram á nætur, þeir 
sem koma saman til að bergja á 
krydduðum drykkjum. 

31 Não olhes para o vinho, quando se 
mostra vermelho, quando resplandece no 
copo e se escoa suavemente. 

31 Horf þú ekki á vínið, hve rautt það er, 
hversu það glóir í bikarnum og rennur 
ljúflega niður. 

32 Pois ao cabo morderá como a cobra e 
picará como o basilisco. 

32 Að síðustu bítur það sem höggormur og 
spýtir eitri sem naðra. 

33 Os teus olhos verão coisas esquisitas, e 
o teu coração falará perversidades. 

33 Augu þín munu sjá kynlega hluti, og 
hjarta þitt mun mæla fláræði. 



1899 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

34 Serás como o que se deita no meio do 
mar e como o que se deita no alto do 
mastro 

34 Og þú munt vera eins og sá, sem liggur 
úti í miðju hafi, já, eins og sá, er liggur efst 
uppi á siglutré. 

35 e dirás: Espancaram-me, e não me doeu; 
bateram-me, e não o senti; quando 
despertarei? Então, tornarei a beber. 

35 "Þeir hafa slegið mig, ég kenndi ekkert 
til, þeir hafa barið mig, ég varð þess ekki 
var. Hvenær mun ég vakna? Ég vil meira 
vín!"   

Provérbios 24 Orðskviðir um hyggindin  

 
Orðskviðirnir 24 

1 Não tenhas inveja dos homens malignos, 
nem queiras estar com eles, 

1 Öfunda ekki vonda menn og lát þig ekki 
langa til að vera með þeim, 

2 porque o seu coração maquina violência, 
e os seus lábios falam para o mal. 

2 því að hjarta þeirra býr yfir 
ofríkisverkum, og varir þeirra mæla 
ógæfu. 

3 Com a sabedoria edifica-se a casa, e com 
a inteligência ela se firma; 

3 Fyrir speki verður hús reist, og fyrir 
hyggni verður það staðfast, 

4 pelo conhecimento se encherão as 
câmaras de toda sorte de bens, preciosos e 
deleitáveis. 

4 fyrir þekking fyllast forðabúrin alls konar 
dýrum og yndislegum fjármunum. 

5 Mais poder tem o sábio do que o forte, e 
o homem de conhecimento, mais do que o 
robusto. 

5 Vitur maður er betri en sterkur og fróður 
maður betri en aflmikill, 

6 Com medidas de prudência farás a 
guerra; na multidão de conselheiros está a 
vitória. 

6 því að holl ráð skalt þú hafa, er þú heyr 
stríð, og þar sem margir ráðgjafar eru, fer 
allt vel. 

7 A sabedoria é alta demais para o 
insensato; no juízo, a sua boca não terá 
palavra. 

7 Viskan er afglapanum ofviða, í 
borgarhliðinu lýkur hann ekki upp munni 
sínum. 

8 Ao que cuida em fazer o mal, mestre de 
intrigas lhe chamarão. 

8 Þann sem leggur stund á að gjöra illt, 
kalla menn varmenni. 

9 Os desígnios do insensato são pecado, e 
o escarnecedor é abominável aos homens. 

9 Syndin er fíflslegt fyrirtæki, og 
spottarinn er mönnum andstyggð. 
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10 Se te mostras fraco no dia da angústia, 
a tua força é pequena. 

10 Látir þú hugfallast á neyðarinnar degi, 
þá er máttur þinn lítill. 

11 Livra os que estão sendo levados para a 
morte e salva os que cambaleiam indo 
para serem mortos. 

11 Frelsaðu þá, sem leiddir eru fram til 
lífláts, og þyrm þeim, sem ganga 
skjögrandi að höggstokknum. 

12 Se disseres: Não o soubemos, não o 
perceberá aquele que pesa os corações? 
Não o saberá aquele que atenta para a tua 
alma? E não pagará ele ao homem 
segundo as suas obras? 

12 Segir þú: "Vér vissum það eigi," - sá sem 
vegur hjörtun, hann verður sannarlega var 
við það, og sá sem vakir yfir sálu þinni, 
hann veit það og mun gjalda manninum 
eftir verkum hans. 

13 Filho meu, saboreia o mel, porque é 
saudável, e o favo, porque é doce ao teu 
paladar. 

13 Et þú hunang, son minn, því að það er 
gott, og hunangsseimur er gómi þínum 
sætur. 

14 Então, sabe que assim é a sabedoria para 
a tua alma; se a achares, haverá bom 
futuro, e não será frustrada a tua 
esperança. 

14 Nem á sama hátt speki fyrir sálu þína, 
finnir þú hana, er framtíð fyrir hendi, og 
von þín mun eigi að engu verða. 

15 Não te ponhas de emboscada, ó 
perverso, contra a habitação do justo, nem 
assoles o lugar do seu repouso, 

15 Sit eigi, þú hinn óguðlegi, um bústað 
hins réttláta og eyðilegg ekki heimkynni 
hans, 

16 porque sete vezes cairá o justo e se 
levantará; mas os perversos são derribados 
pela calamidade. 

16 því að sjö sinnum fellur hinn réttláti og 
stendur aftur upp, en óguðlegir steypast í 
ógæfu. 

17 Quando cair o teu inimigo, não te 
alegres, e não se regozije o teu coração 
quando ele tropeçar; 

17 Gleð þig eigi yfir falli óvinar þíns, og 
hjarta þitt fagni eigi yfir því að hann 
steypist, 

18 para que o SENHOR não veja isso, e lhe 
desagrade, e desvie dele a sua ira. 

18 svo að Drottinn sjái það ekki og honum 
mislíki, og hann snúi reiði sinni frá honum 
til þín. 

19 Não te aflijas por causa dos malfeitores, 
nem tenhas inveja dos perversos, 

19 Reiðst ekki vegna illgjörðamanna, 
öfunda eigi óguðlega, 

20 porque o maligno não terá bom futuro, 
e a lâmpada dos perversos se apagará. 

20 því að vondur maður á enga framtíð 
fyrir höndum, á lampa óguðlegra 
slokknar. 
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21 Teme ao SENHOR, filho meu, e ao rei e 
não te associes com os revoltosos. 

21 Son minn, óttastu Drottin og 
konunginn, samlaga þig ekki 
óróaseggjum, 

22 Porque de repente levantará a sua 
perdição, e a ruína que virá daqueles dois, 
quem a conhecerá? 

22 því að ógæfa þeirra ríður að þegar 
minnst varir, og ófarir beggja - hver veit 
um þær?   

Mais alguns provérbios dos sábios Orðskviðir 

23 São também estes provérbios dos sábios. 
Parcialidade no julgar não é bom. 

23 Þessir orðskviðir eru líka eftir spekinga. 
Hlutdrægni í dómi er ljót. 

24 O que disser ao perverso: Tu és justo; 
pelo povo será maldito e detestado pelas 
nações. 

24 Þeim sem segir við hinn seka: "Þú hefir 
rétt fyrir þér!" honum formæla menn, 
honum bölvar fólk. 

25 Mas os que o repreenderem se acharão 
bem, e sobre eles virão grandes bênçãos. 

25 En þeim sem hegna eins og ber, mun vel 
vegna, yfir þá kemur ríkuleg blessun. 

26 Como beijo nos lábios, é a resposta com 
palavras retas. 

26 Sá kyssir á varirnar, sem veitir rétt svör. 

27 Cuida dos teus negócios lá fora, apronta 
a lavoura no campo e, depois, edifica a tua 
casa. 

27 Annastu verk þitt utan húss og ljúk því 
á akrinum, síðan getur þú byggt hús þitt. 

28 Não sejas testemunha sem causa contra 
o teu próximo, nem o enganes com os teus 
lábios. 

28 Vertu eigi vottur gegn náunga þínum að 
ástæðulausu, eða mundir þú vilja svíkja 
með vörum þínum? 

29 Não digas: Como ele me fez a mim, 
assim lhe farei a ele; pagarei a cada um 
segundo a sua obra. 

29 Seg þú ekki: "Eins og hann gjörði mér, 
eins ætla ég honum að gjöra, ég ætla að 
endurgjalda manninum eftir verkum 
hans!" 

30 Passei pelo campo do preguiçoso e junto 
à vinha do homem falto de entendimento; 

30 Mér varð gengið fram hjá akri letingja 
nokkurs og fram hjá víngarði óviturs 
manns. 

31 eis que tudo estava cheio de espinhos, a 
sua superfície, coberta de urtigas, e o seu 
muro de pedra, em ruínas. 

31 Og sjá, hann var allur vaxinn klungrum, 
hann var alþakinn netlum, og 
steingarðurinn umhverfis hann var 
hruninn. 

32 Tendo-o visto, considerei; vi e recebi a 
instrução. 

32 En ég varð þess var, veitti því athygli, 
sá það og lét mér það að kenningu verða: 
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33 Um pouco para dormir, um pouco para 
tosquenejar, um pouco para encruzar os 
braços em repouso, 

33 Sofa ögn enn, blunda ögn enn, leggja 
saman hendurnar ögn enn til að hvílast, 

34 assim sobrevirá a tua pobreza como um 
ladrão, e a tua necessidade, como um 
homem armado. 

34 þá kemur fátæktin yfir þig eins og 
ræningi og skorturinn eins og vopnaður 
maður.   

Provérbios 25 Orðskviðasafn  

Símiles e lições morais Orðskviðirnir 25 

1 São também estes provérbios de 
Salomão, os quais transcreveram os 
homens de Ezequias, rei de Judá. 

1 Þetta eru líka orðskviðir Salómons, er 
menn Hiskía Júdakonungs hafa safnað. 

2 A glória de Deus é encobrir as coisas, mas 
a glória dos reis é esquadrinhá-las. 

2 Guði er það heiður að dylja mál, en 
konungum heiður að rannsaka mál. 

3 Como a altura dos céus e a profundeza 
da terra, assim o coração dos reis é 
insondável. 

3 Eins og hæð himins og dýpt jarðar, svo 
eru konungahjörtun órannsakanleg. 

4 Tira da prata a escória, e sairá vaso para 
o ourives; 

4 Sé sorinn tekinn úr silfrinu, þá fær 
smiðurinn ker úr því. 

5 tira o perverso da presença do rei, e o seu 
trono se firmará na justiça. 

5 Séu hinir óguðlegu teknir burt frá augliti 
konungsins, þá mun hásæti hans 
staðfestast fyrir réttlæti. 

6 Não te glories na presença do rei, nem te 
ponhas no meio dos grandes; 

6 Stær þig eigi frammi fyrir konunginum 
og ryðst eigi í rúm stórmenna, 

7 porque melhor é que te digam: Sobe para 
aqui!, do que seres humilhado diante do 
príncipe. A respeito do que os teus olhos 
viram, 

7 því að betra er að menn segi við þig: "Fær 
þig hingað upp!" heldur en að menn gjöri 
þér læging frammi fyrir tignarmanni. 
Hvað sem augu þín kunna að hafa séð, 

8 não te apresses a litigar, pois, ao fim, que 
farás, quando o teu próximo te puser em 
apuros? 

8 þá ver eigi skjótur til málsóknar, því að 
hvað ætlar þú síðan að gjöra, þá er náungi 
þinn gjörir þér sneypu? 

9 Pleiteia a tua causa diretamente com o 
teu próximo e não descubras o segredo de 
outrem; 

9 Rek þú mál þitt gegn náunga þínum, en 
ljósta eigi upp leyndarmáli annars manns, 
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10 para que não te vitupere aquele que te 
ouvir, e não se te apegue a tua infâmia. 

10 til þess að sá sem heyrir það, smáni þig 
ekki og þú losnir aldrei við illan orðróm. 

11 Como maçãs de ouro em salvas de prata, 
assim é a palavra dita a seu tempo. 

11 Gullepli í skrautlegum silfurskálum - 
svo eru orð í tíma töluð. 

12 Como pendentes e jóias de ouro puro, 
assim é o sábio repreensor para o ouvido 
atento. 

12 Eins og gullhringur og skartgripur af 
skíru gulli, svo er vitur áminnandi 
heyranda eyra. 

13 Como o frescor de neve no tempo da 
ceifa, assim é o mensageiro fiel para com 
os que o enviam, porque refrigera a alma 
dos seus senhores. 

13 Eins og snjósvali um uppskerutímann, 
svo er áreiðanlegur sendimaður þeim er 
sendir hann, því að hann hressir sál 
húsbónda síns. 

14 Como nuvens e ventos que não trazem 
chuva, assim é o homem que se gaba de 
dádivas que não fez. 

14 Ský og vindur, og þó engin rigning - svo 
er sá, sem hrósar sér af gjafmildi, en gefur 
þó ekkert. 

15 A longanimidade persuade o príncipe, e 
a língua branda esmaga ossos. 

15 Með þolinmæði verður höfðingja talið 
hughvarf, og mjúk tunga mylur bein. 

16 Achaste mel? Come apenas o que te 
basta, para que não te fartes dele e venhas 
a vomitá-lo. 

16 Finnir þú hunang, þá et sem þér nægir, 
svo að þú verðir ekki ofsaddur af því og 
ælir því upp aftur. 

17 Não sejas freqüente na casa do teu 
próximo, para que não se enfade de ti e te 
aborreça. 

17 Stíg sjaldan fæti þínum í hús náunga 
þíns, svo að hann verði ekki leiður á þér 
og hati þig. 

18 Maça, espada e flecha aguda é o homem 
que levanta falso testemunho contra o seu 
próximo. 

18 Hamar og sverð og hvöss ör - svo er 
maður, sem ber falsvitni gegn náunga 
sínum. 

19 Como dente quebrado e pé sem firmeza, 
assim é a confiança no desleal, no tempo 
da angústia. 

19 Molnandi tönn og hrasandi fótur - svo 
er traust á svikara á neyðarinnar degi. 

20 Como quem se despe num dia de frio e 
como vinagre sobre feridas, assim é o que 
entoa canções junto ao coração aflito. 

20 Að fara úr fötum í kalsaveðri - að hella 
ediki út í saltpétur - eins er að syngja 
skapvondum ljóð. 

21 Se o que te aborrece tiver fome, dá-lhe 
pão para comer; se tiver sede, dá-lhe água 
para beber, 

21 Ef óvin þinn hungrar, þá gef honum að 
eta, og ef hann þyrstir, þá gef honum að 
drekka, 
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22 porque assim amontoarás brasas vivas 
sobre a sua cabeça, e o SENHOR te 
retribuirá. 

22 því að þú safnar glóðum elds yfir höfuð 
honum, og Drottinn mun endurgjalda þér 
það. 

23 O vento norte traz chuva, e a língua 
fingida, o rosto irado. 

23 Norðanvindurinn leiðir fram regn og 
launskraf reiðileg andlit. 

24 Melhor é morar no canto do eirado do 
que junto com a mulher rixosa na mesma 
casa. 

24 Betri er vist í horni á húsþaki en sambúð 
við þrasgjarna konu. 

25 Como água fria para o sedento, tais são 
as boas-novas vindas de um país remoto. 

25 Eins og kalt vatn er dauðþyrstum 
manni, svo er góð fregn af fjarlægu landi. 

26 Como fonte que foi turvada e manancial 
corrupto, assim é o justo que cede ao 
perverso. 

26 Eins og grugguð lind og skemmdur 
brunnur, svo er réttlátur maður, sem titrar 
frammi fyrir óguðlegum manni. 

27 Comer muito mel não é bom; assim, 
procurar a própria honra não é honra. 

27 Það er ekki gott að eta of mikið hunang, 
ver því spar á hólið. 

28 Como cidade derribada, que não tem 
muros, assim é o homem que não tem 
domínio próprio. 

28 Eins og borg, sem múrarnir hafa verið 
brotnir utan af, eins er sá maður, sem eigi 
hefir stjórn á skapsmunum sínum.  

Provérbios 26 Orðskviðirnir 26 

1 Como a neve no verão e como a chuva 
na ceifa, assim, a honra não convém ao 
insensato. 

1 Eins og snjór um sumar og eins og regn 
um uppskeru, eins illa á sæmd við 
heimskan mann. 

2 Como o pássaro que foge, como a 
andorinha no seu vôo, assim, a maldição 
sem causa não se cumpre. 

2 Eins og spörfugl flögrar, eins og svala 
flýgur, eins er um óverðskuldaða 
formæling - hún verður eigi að 
áhrínsorðum. 

3 O açoite é para o cavalo, o freio, para o 
jumento, e a vara, para as costas dos 
insensatos. 

3 Svipan hæfir hestinum og taumurinn 
asnanum - en vöndurinn baki 
heimskingjanna. 

4 Não respondas ao insensato segundo a 
sua estultícia, para que não te faças 
semelhante a ele. 

4 Svara þú ekki heimskingjanum eftir 
fíflsku hans, svo að þú verðir ekki honum 
jafn. 
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5 Ao insensato responde segundo a sua 
estultícia, para que não seja ele sábio aos 
seus próprios olhos. 

5 Svara þú heimskingjanum eftir fíflsku 
hans, svo að hann haldi ekki, að hann sé 
vitur. 

6 Os pés corta e o dano sofre quem manda 
mensagens por intermédio do insensato. 

6 Sá höggur af sér fæturna og fær að súpa 
á ranglæti, sem sendir orð með 
heimskingja. 

7 As pernas do coxo pendem bambas; 
assim é o provérbio na boca dos 
insensatos. 

7 Eins og lærleggir hins lama hanga 
máttlausir, svo er spakmæli í munni 
heimskingjanna. 

8 Como o que atira pedra preciosa num 
montão de ruínas, assim é o que dá honra 
ao insensato. 

8 Sá sem sýnir heimskum manni sæmd, 
honum fer eins og þeim, er bindur stein í 
slöngvu. 

9 Como galho de espinhos na mão do 
bêbado, assim é o provérbio na boca dos 
insensatos. 

9 Eins og þyrnir, sem stingst upp í höndina 
á drukknum manni, svo er spakmæli í 
munni heimskingjanna. 

10 Como um flecheiro que a todos fere, 
assim é o que assalaria os insensatos e os 
transgressores. 

10 Eins og skytta, sem hæfir allt, svo er sá 
sem leigir heimskingja, og sá er leigir 
vegfarendur. 

11 Como o cão que torna ao seu vômito, 
assim é o insensato que reitera a sua 
estultícia. 

11 Eins og hundur, sem snýr aftur til spýju 
sinnar, svo er heimskingi, sem endurtekur 
fíflsku sína. 

12 Tens visto a um homem que é sábio a 
seus próprios olhos? Maior esperança há 
no insensato do que nele. 

12 Sjáir þú mann, sem þykist vitur, þá er 
meiri von um heimskingja en hann. 

13 Diz o preguiçoso: Um leão está no 
caminho; um leão está nas ruas. 

13 Letinginn segir: "Óargadýr er á 
veginum, ljón á götunum." 

14 Como a porta se revolve nos seus 
gonzos, assim, o preguiçoso, no seu leito. 

14 Hurðin snýst á hjörunum og letinginn í 
hvílu sinni. 

15 O preguiçoso mete a mão no prato e não 
quer ter o trabalho de a levar à boca. 

15 Latur maður dýfir hendinni ofan í 
skálina, en honum verður þungt um að 
bera hana aftur upp að munninum. 

16 Mais sábio é o preguiçoso a seus 
próprios olhos do que sete homens que 
sabem responder bem. 

16 Latur maður þykist vitrari en sjö, sem 
svara hyggilega. 
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17 Quem se mete em questão alheia é como 
aquele que toma pelas orelhas um cão que 
passa. 

17 Sá, sem kemst í æsing út af deilu, sem 
honum kemur ekki við, hann er eins og sá, 
sem tekur um eyrun á hundi, er hleypur 
fram hjá. 

18 Como o louco que lança fogo, flechas e 
morte, 

18 Eins og óður maður, sem kastar 
tundurörvum, banvænum skeytum, 

19 assim é o homem que engana a seu 
próximo e diz: Fiz isso por brincadeira. 

19 eins er sá maður, er svikið hefir náunga 
sinn og segir síðan: "Ég er bara að gjöra að 
gamni mínu." 

20 Sem lenha, o fogo se apaga; e, não 
havendo maldizente, cessa a contenda. 

20 Þegar eldsneytið þrýtur, slokknar 
eldurinn, og þegar enginn er rógberinn, 
stöðvast deilurnar. 

21 Como o carvão é para a brasa, e a lenha, 
para o fogo, assim é o homem contencioso 
para acender rixas. 

21 Eins og kol þarf til glóða og við til elds, 
svo þarf þrætugjarnan mann til að kveikja 
deilur. 

22 As palavras do maldizente são comida 
fina, que desce para o mais interior do 
ventre. 

22 Orð rógberans eru eins og sælgæti, og 
þau læsa sig inn í innstu fylgsni hjartans. 

23 Como vaso de barro coberto de escórias 
de prata, assim são os lábios amorosos e o 
coração maligno. 

23 Eldheitir kossar og illt hjarta, það er 
sem sorasilfur utan af leirbroti. 

24 Aquele que aborrece dissimula com os 
lábios, mas no íntimo encobre o engano; 

24 Með vörum sínum gjörir 
hatursmaðurinn sér upp vinalæti, en í 
hjarta sínu hyggur hann á svik. 

25 quando te falar suavemente, não te fies 
nele, porque sete abominações há no seu 
coração. 

25 Þegar hann mælir fagurt, þá trú þú 
honum ekki, því að sjö andstyggðir eru í 
hjarta hans. 

26 Ainda que o seu ódio se encobre com 
engano, a sua malícia se descobrirá 
publicamente. 

26 Þótt hatrið hylji sig hræsni, þá verður 
þó illska þess opinber á dómþinginu. 

27 Quem abre uma cova nela cairá; e a 
pedra rolará sobre quem a revolve. 

27 Sá sem grefur gröf, fellur í hana, og 
steinninn fellur aftur í fang þeim, er veltir 
honum. 
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28 A língua falsa aborrece a quem feriu, e 
a boca lisonjeira é causa de ruína. 

28 Lygin tunga hatar þá, er hún hefir 
sundur marið, og smjaðrandi munnur 
veldur glötun.  

Provérbios 27 Orðskviðirnir 27 

1 Não te glories do dia de amanhã, porque 
não sabes o que trará à luz. 

1 Vertu ekki hróðugur af morgundeginum, 
því að þú veist ekki, hvað dagurinn ber í 
skauti sínu. 

2 Seja outro o que te louve, e não a tua 
boca; o estrangeiro, e não os teus lábios. 

2 Lát aðra hrósa þér og ekki þinn eigin 
munn, óviðkomandi menn, en ekki þínar 
eigin varir. 

3 Pesada é a pedra, e a areia é uma carga; 
mas a ira do insensato é mais pesada do 
que uma e outra. 

3 Steinar eru þungir, og sandurinn sígur í, 
en gremja afglapans er þyngri en hvort 
tveggja. 

4 Cruel é o furor, e impetuosa, a ira, mas 
quem pode resistir à inveja? 

4 Heiftin er grimm, og reiðin er svæsin, en 
hver fær staðist öfundina? 

5 Melhor é a repreensão franca do que o 
amor encoberto. 

5 Betri er opinber ofanígjöf en elska sem 
leynt er. 

6 Leais são as feridas feitas pelo que ama, 
porém os beijos de quem odeia são 
enganosos. 

6 Vel meint eru vinar sárin, en 
viðbjóðslegir kossar hatursmannsins. 

7 A alma farta pisa o favo de mel, mas à 
alma faminta todo amargo é doce. 

7 Saddur maður treður hunangsseim undir 
fótum, en hungruðum manni þykir allt 
beiskt sætt. 

8 Qual ave que vagueia longe do seu 
ninho, tal é o homem que anda vagueando 
longe do seu lar. 

8 Eins og fugl, sem floginn er burt úr 
hreiðri sínu, svo er maður, sem flúinn er 
burt af heimili sínu. 

9 Como o óleo e o perfume alegram o 
coração, assim, o amigo encontra doçura 
no conselho cordial. 

9 Ilmolía og reykelsi gleðja hjartað, en 
indælli er vinur en ilmandi viður. 

10 Não abandones o teu amigo, nem o 
amigo de teu pai, nem entres na casa de 
teu irmão no dia da tua adversidade. Mais 
vale o vizinho perto do que o irmão longe. 

10 Yfirgef eigi vin þinn né vin föður þíns 
og gakk eigi í hús bróður þíns á 
óheilladegi þínum. Betri er nábúi í nánd 
en bróðir í fjarlægð. 
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11 Sê sábio, filho meu, e alegra o meu 
coração, para que eu saiba responder 
àqueles que me afrontam. 

11 Vertu vitur, sonur minn, og gleð hjarta 
mitt, svo að ég geti svarað þeim orði, sem 
smána mig. 

12 O prudente vê o mal e esconde-se; mas 
os simples passam adiante e sofrem a 
pena. 

12 Vitur maður sér ógæfuna og felur sig, en 
einfeldningarnir halda áfram og fá að 
kenna á því. 

13 Tome-se a roupa àquele que fica fiador 
por outrem; e, por penhor, àquele que se 
obriga por mulher estranha. 

13 Tak þú skikkjuna af þeim manni, sem 
hefir gengið í ábyrgð fyrir ókunnugan, tak 
veð af þeim manni, sem hefir gengið í 
ábyrgð fyrir útlending. 

14 O que bendiz ao seu vizinho em alta 
voz, logo de manhã, por maldição lhe 
atribuem o que faz. 

14 Hver sem blessar náunga sinn snemma 
morguns með hárri raustu, það skal metið 
við hann sem formæling. 

15 O gotejar contínuo no dia de grande 
chuva e a mulher rixosa são semelhantes; 

15 Sífelldur þakleki í rigningatíð og 
þrasgjörn kona - er hvað öðru líkt. 

16 contê-la seria conter o vento, seria pegar 
o óleo na mão. 

16 Sá er hana stöðvaði, gæti stöðvað 
vindinn og haldið olíu í hægri hendi sinni. 

17 Como o ferro com o ferro se afia, assim, 
o homem, ao seu amigo. 

17 Járn brýnir járn, og maður brýnir mann. 

18 O que trata da figueira comerá do seu 
fruto; e o que cuida do seu senhor será 
honrado. 

18 Sá sem gætir fíkjutrés, mun eta ávöxt 
þess, og sá sem þjónar húsbónda sínum 
með virktum, mun heiður hljóta. 

19 Como na água o rosto corresponde ao 
rosto, assim, o coração do homem, ao 
homem. 

19 Eins og andlit horfir við andliti í vatni, 
svo er hjarta eins manns gagnvart öðrum. 

20 O inferno e o abismo nunca se fartam, e 
os olhos do homem nunca se satisfazem. 

20 Dánarheimar og undirdjúpin eru 
óseðjandi, svo eru og augu mannsins 
óseðjandi. 

21 Como o crisol prova a prata, e o forno, 
o ouro, assim, o homem é provado pelos 
louvores que recebe. 

21 Deiglan er fyrir silfrið og bræðsluofninn 
fyrir gullið, og maðurinn er dæmdur eftir 
orðstír hans. 

22 Ainda que pises o insensato com mão de 
gral entre grãos pilados de cevada, não se 
vai dele a sua estultícia. 

22 Þótt þú steyttir afglapann í mortéli með 
stauti innan um grjón, þá mundi fíflska 
hans ekki við hann skilja. 
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23 Procura conhecer o estado das tuas 
ovelhas e cuida dos teus rebanhos, 

23 Haf nákvæmar gætur á útliti sauða 
þinna og veit hjörðunum athygli þína. 

24 porque as riquezas não duram para 
sempre, nem a coroa, de geração em 
geração. 

24 Því að auður varir ekki eilíflega, né 
heldur kóróna frá kyni til kyns. 

25 Quando, removido o feno, aparecerem 
os renovos e se recolherem as ervas dos 
montes, 

25 Sé heyið komið undan og grængresi 
komið í ljós, og hafi jurtir fjallanna verið 
hirtar, 

26 então, os cordeiros te darão as vestes, os 
bodes, o preço do campo, 

26 þá átt þú lömb þér til klæðnaðar og 
geithafra til þess að kaupa fyrir akur 

27 e as cabras, leite em abundância para 
teu alimento, para alimento da tua casa e 
para sustento das tuas servas. 

27 og nóga geitamjólk þér til fæðslu, til 
fæðslu heimili þínu, og til viðurlífis 
þernum þínum.  

Provérbios 28 Orðskviðirnir 28 

Provérbios antitéticos  
1 Fogem os perversos, sem que ninguém os 
persiga; mas o justo é intrépido como o 
leão. 

1 Hinir óguðlegu flýja, þótt enginn elti þá, 
en hinir réttlátu eru öruggir eins og ungt 
ljón. 

2 Por causa da transgressão da terra, 
mudam-se freqüentemente os príncipes, 
mas por um, sábio e prudente, se faz 
estável a sua ordem. 

2 Þegar land gengur undan drottnara 
sínum, gjörast þar margir höfðingjar, en 
meðal skynsamra og hygginna manna 
mun góð skipan lengi standa. 

3 O homem pobre que oprime os pobres é 
como chuva que a tudo arrasta e não deixa 
trigo. 

3 Maður sem er fátækur og kúgar snauða, 
er eins og regn, sem skolar burt korninu, 
en veitir ekkert brauð. 

4 Os que desamparam a lei louvam o 
perverso, mas os que guardam a lei se 
indignam contra ele. 

4 Þeir sem yfirgefa lögmálið, hrósa 
óguðlegum, en þeir sem varðveita 
lögmálið, eru æfir út af þeim. Illmenni 
skilja ekki hvað rétt er, en þeir sem leita 
Drottins, skilja allt. 

5 Os homens maus não entendem o que é 
justo, mas os que buscam o SENHOR 
entendem tudo.  
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6 Melhor é o pobre que anda na sua 
integridade do que o perverso, nos seus 
caminhos, ainda que seja rico. 

6 Betri er fátækur maður, sem framgengur 
í ráðvendni sinni, heldur en sá, sem beitir 
undirferli og er þó ríkur. 

7 O que guarda a lei é filho prudente, mas 
o companheiro de libertinos envergonha a 
seu pai. 

7 Sá sem varðveitir lögmálið, er hygginn 
sonur, en sá sem leggur lag sitt við 
óhófsmenn, gjörir föður sínum smán. 

8 O que aumenta os seus bens com juros e 
ganância ajunta-os para o que se 
compadece do pobre. 

8 Sá sem eykur auð sinn með fjárleigu og 
okri, safnar honum handa þeim, sem 
líknsamur er við fátæka. 

9 O que desvia os ouvidos de ouvir a lei, 
até a sua oração será abominável. 

9 Sá sem snýr eyra sínu frá til þess að heyra 
ekki lögmálið, - jafnvel bæn hans er 
andstyggð. 

10 O que desvia os retos para o mau 
caminho, ele mesmo cairá na cova que fez, 
mas os íntegros herdarão o bem. 

10 Sá sem tælir falslausa menn út á vonda 
leið, hann fellur sjálfur í gröf sína, en 
ráðvandir munu hljóta góða arfleifð. 

11 O homem rico é sábio aos seus próprios 
olhos; mas o pobre que é sábio sabe sondá-
lo. 

11 Ríkur maður þykist vitur, en snauður 
maður, sem er hygginn, sér við honum. 

12 Quando triunfam os justos, há grande 
festividade; quando, porém, sobem os 
perversos, os homens se escondem. 

12 Þegar hinir réttlátu fagna, er mikið um 
dýrðir, en þegar óguðlegir komast upp, 
fela menn sig. 

13 O que encobre as suas transgressões 
jamais prosperará; mas o que as confessa 
e deixa alcançará misericórdia. 

13 Sá sem dylur yfirsjónir sínar, verður 
ekki lángefinn, en sá sem játar þær og 
lætur af þeim, mun miskunn hljóta. 

14 Feliz o homem constante no temor de 
Deus; mas o que endurece o coração cairá 
no mal. 

14 Sæll er sá maður, sem ávallt er var um 
sig, en sá sem herðir hjarta sitt, fellur í 
ógæfu. 

15 Como leão que ruge e urso que ataca, 
assim é o perverso que domina sobre um 
povo pobre. 

15 Eins og grenjandi ljón og gráðugur 
björn, svo er óguðlegur drottnari yfir 
lítilsigldum lýð. 

16 O príncipe falto de inteligência 
multiplica as opressões, mas o que 
aborrece a avareza viverá muitos anos. 

16 Höfðingi, sem hefir litlar tekjur, er ríkur 
að kúgun, sá sem hatar rangfenginn 
ávinning, mun langlífur verða. 
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17 O homem carregado do sangue de 
outrem fugirá até à cova; ninguém o 
detenha. 

17 Sá maður, sem blóðsök hvílir þungt á, 
er á flótta fram á grafarbarminn; enginn 
dvelji hann. 

18 O que anda em integridade será salvo, 
mas o perverso em seus caminhos cairá 
logo. 

18 Sá sem breytir ráðvandlega, mun 
frelsast, en sá sem beitir undirferli, fellur í 
gryfju. 

19 O que lavra a sua terra virá a fartar-se 
de pão, mas o que se ajunta a vadios se 
fartará de pobreza. 

19 Sá sem yrkir land sitt, mettast af brauði, 
en sá sem sækist eftir hégómlegum 
hlutum, mettast af fátækt. 

20 O homem fiel será cumulado de 
bênçãos, mas o que se apressa a 
enriquecer não passará sem castigo. 

20 Áreiðanlegur maður blessast ríkulega, 
en sá sem fljótt vill verða ríkur, sleppur 
ekki við refsingu. 

21 Parcialidade não é bom, porque até por 
um bocado de pão o homem prevaricará. 

21 Hlutdrægni er ljót, en þó fremja menn 
ranglæti fyrir einn brauðbita. 

22 Aquele que tem olhos invejosos corre 
atrás das riquezas, mas não sabe que há de 
vir sobre ele a penúria. 

22 Öfundsjúkur maður flýtir sér að safna 
auði og veit ekki að örbirgð muni yfir 
hann koma. 

23 O que repreende ao homem achará, 
depois, mais favor do que aquele que 
lisonjeia com a língua. 

23 Sá sem ávítar mann, mun á síðan öðlast 
meiri hylli heldur er tungumjúkur 
smjaðrari. 

24 O que rouba a seu pai ou a sua mãe e 
diz: Não é pecado, companheiro é do 
destruidor. 

24 Sá sem rænir foreldra sína og segir: "Það 
er engin synd!" hann er stallbróðir 
eyðandans. 

25 O cobiçoso levanta contendas, mas o 
que confia no SENHOR prosperará. 

25 Ágjarn maður vekur deilur, en sá sem 
treystir Drottni, mettast ríkulega. 

26 O que confia no seu próprio coração é 
insensato, mas o que anda em sabedoria 
será salvo. 

26 Sá sem treystir eigin hyggjuviti, er 
heimskingi, en sá sem breytir viturlega, 
mun undan komast. 

27 O que dá ao pobre não terá falta, mas o 
que dele esconde os olhos será cumulado 
de maldições. 

27 Sá sem gefur fátækum, líður engan 
skort, en þeim sem byrgir augu sín, koma 
margar óbænir. 

28 Quando sobem os perversos, os homens 
se escondem, mas, quando eles perecem, 
os justos se multiplicam. 

28 Þegar hinir óguðlegu komast upp, fela 
menn sig, en þegar þeir tortímast, fjölgar 
réttlátum.  

Provérbios 29 Orðskviðirnir 29 
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1 O homem que muitas vezes repreendido 
endurece a cerviz será quebrantado de 
repente sem que haja cura. 

1 Sá sem oftlega hefir ávítaður verið, en 
þverskallast þó, mun skyndilega knosaður 
verða, og engin lækning fást. 

2 Quando se multiplicam os justos, o povo 
se alegra, quando, porém, domina o 
perverso, o povo suspira. 

2 Þegar réttlátum fjölgar, gleðst þjóðin, en 
þegar óguðlegir drottna, andvarpar 
þjóðin. 

3 O homem que ama a sabedoria alegra a 
seu pai, mas o companheiro de prostitutas 
desperdiça os bens. 

3 Sá sem elskar visku, gleður föður sinn, en 
sá sem leggur lag sitt við skækjur, glatar 
eigum sínum. 

4 O rei justo sustém a terra, mas o amigo 
de impostos a transtorna. 

4 Konungurinn eflir landið með rétti, en sá 
sem þiggur mútur, eyðir það. 

5 O homem que lisonjeia a seu próximo 
arma-lhe uma rede aos passos. 

5 Sá maður, sem smjaðrar fyrir náunga 
sínum, hann leggur net fyrir fætur hans. 

6 Na transgressão do homem mau, há laço, 
mas o justo canta e se regozija. 

6 Í misgjörð vonds manns er fólgin snara, 
en réttlátur maður fagnar og gleðst. 

7 Informa-se o justo da causa dos pobres, 
mas o perverso de nada disso quer saber. 

7 Réttlátur maður kynnir sér málefni hinna 
lítilmótlegu, en óguðlegur maður hirðir 
ekkert um að kynna sér það. 

8 Os homens escarnecedores alvoroçam a 
cidade, mas os sábios desviam a ira. 

8 Spottarar æsa upp borgina, en vitrir 
menn lægja reiðina. 

9 Se o homem sábio discute com o 
insensato, quer este se encolerize, quer se 
ria, não haverá fim. 

9 Þegar vitur maður á í þrætumáli við 
afglapa, þá reiðist hann og hlær, en hvíld 
fæst engin. 

10 Os sanguinários aborrecem o íntegro, ao 
passo que, quanto aos retos, procuram 
tirar-lhes a vida. 

10 Blóðvargarnir hata hinn ráðvanda, en 
réttvísir menn láta sér annt um líf hans. 

11 O insensato expande toda a sua ira, mas 
o sábio afinal lha reprime. 

11 Heimskinginn úthellir allri reiði sinni, 
en vitur maður sefar hana að lokum. 

12 Se o governador dá atenção a palavras 
mentirosas, virão a ser perversos todos os 
seus servos. 

12 Þegar drottnarinn hlýðir á lygaorð, 
verða allir þjónar hans bófar. 

13 O pobre e o seu opressor se encontram, 
mas é o SENHOR quem dá luz aos olhos 
de ambos. 

13 Fátæklingurinn og kúgarinn mætast, 
Drottinn ljær ljós augum beggja. 
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14 O rei que julga os pobres com eqüidade 
firmará o seu trono para sempre. 

14 Sá konungur, sem dæmir hina 
lítilmótlegu með réttvísi, hásæti hans mun 
stöðugt standa að eilífu. 

15 A vara e a disciplina dão sabedoria, mas 
a criança entregue a si mesma vem a 
envergonhar a sua mãe. 

15 Vöndur og umvöndun veita speki, en 
agalaus sveinn gjörir móður sinni skömm. 

16 Quando os perversos se multiplicam, 
multiplicam-se as transgressões, mas os 
justos verão a ruína deles. 

16 Þegar óguðlegum fjölgar, fjölgar og 
misgjörðum, en réttlátir munu horfa á fall 
þeirra. 

17 Corrige o teu filho, e te dará descanso, 
dará delícias à tua alma. 

17 Aga þú son þinn, þá mun hann láta þig 
hafa ró og veita unað sálu þinni. 

18 Não havendo profecia, o povo se 
corrompe; mas o que guarda a lei, esse é 
feliz. 

18 Þar sem engar vitranir eru, kemst fólkið 
á glapstigu, en sá sem varðveitir lögmálið, 
er sæll. 

19 O servo não se emendará com palavras, 
porque, ainda que entenda, não 
obedecerá. 

19 Þræll verður eigi agaður með orðum, 
því að hann skilur þau að vísu, en fer ekki 
eftir þeim. 

20 Tens visto um homem precipitado nas 
suas palavras? Maior esperança há para o 
insensato do que para ele. 

20 Sjáir þú mann, sem er fljótfær í orðum, 
þá er meiri von um heimskingja en hann. 

21 Se alguém amimar o escravo desde a 
infância, por fim ele quererá ser filho. 

21 Dekri maður við þræl sinn frá barnæsku, 
vill hann að lokum verða ungherra. 

22 O iracundo levanta contendas, e o 
furioso multiplica as transgressões. 

22 Reiðigjarn maður vekur deilur, og 
bráðlyndur maður drýgir marga synd. 

23 A soberba do homem o abaterá, mas o 
humilde de espírito obterá honra. 

23 Hroki mannsins lægir hann, en hinn 
lítilláti mun virðing hljóta. 

24 O que tem parte com o ladrão aborrece 
a própria alma; ouve as maldições e nada 
denuncia. 

24 Þjófsnauturinn hatar líf sitt, hann hlýðir 
á bölvunina, en segir þó ekki frá. 

25 Quem teme ao homem arma ciladas, 
mas o que confia no SENHOR está seguro. 

25 Ótti við menn leiðir í snöru, en þeim er 
borgið, sem treystir Drottni. 

26 Muitos buscam o favor daquele que 
governa, mas para o homem a justiça vem 
do SENHOR. 

26 Margir leita hylli drottnarans, en réttur 
mannsins kemur frá Drottni. 
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27 Para o justo, o iníquo é abominação, e o 
reto no seu caminho é abominação ao 
perverso. 

27 Andstyggð réttlátra er sá, sem ranglæti 
fremur, og andstyggð óguðlegra sá, sem 
ráðvandlega breytir.   

Provérbios 30 Spekiorð Agúrs  

As palavras de Agur Orðskviðirnir 30 

1 Palavras de Agur, filho de Jaque, de 
Massá. Disse o homem: Fatiguei-me, ó 
Deus; fatiguei-me, ó Deus, e estou exausto 

1 Orð Agúrs Jakesonar. Guðmælið. 
Maðurinn segir: Ég hefi streitst, ó Guð, ég 
hefi streitst, ó Guð, og er að þrotum 
kominn. 

2 porque sou demasiadamente estúpido 
para ser homem; não tenho inteligência de 
homem, 

2 Því að ég er of heimskur til að geta talist 
maður, og ég hefi eigi mannsvit, 

3 não aprendi a sabedoria, nem tenho o 
conhecimento do Santo. 

3 ég hefi eigi lært speki, svo að ég hafi 
þekking á Hinum heilaga. 

4 Quem subiu ao céu e desceu? Quem 
encerrou os ventos nos seus punhos? 
Quem amarrou as águas na sua roupa? 
Quem estabeleceu todas as extremidades 
da terra? Qual é o seu nome, e qual é o 
nome de seu filho, se é que o sabes? 

4 Hver hefir stigið upp til himna og komið 
niður? Hver hefir safnað vindinum í 
greipar sínar? Hver hefir bundið vatnið í 
skikkju sína? Hver hefir reist öll endimörk 
jarðar? Hvað heitir hann og hvað heitir 
sonur hans - fyrst þú veist það? 

5 Toda palavra de Deus é pura; ele é 
escudo para os que nele confiam. 

5 Sérhvert orð Guðs er hreint, hann er 
skjöldur þeim, er leita hælis hjá honum. 

6 Nada acrescentes às suas palavras, para 
que não te repreenda, e sejas achado 
mentiroso. 

6 Bæt engu við orð hans, til þess að hann 
ávíti þig eigi og þú standir sem lygari. 

7 Duas coisas te peço; não mas negues, 
antes que eu morra: 

7 Um tvennt bið ég þig, synja mér þess eigi, 
áður en ég dey: 

8 afasta de mim a falsidade e a mentira; 
não me dês nem a pobreza nem a riqueza; 
dá-me o pão que me for necessário; 

8 Lát fals og lygaorð vera fjarri mér, gef 
mér hvorki fátækt né auðæfi, en veit mér 
minn deildan verð. 

9 para não suceder que, estando eu farto, 
te negue e diga: Quem é o SENHOR? Ou 

9 Ég kynni annars að verða of saddur og 
afneita og segja: "Hver er Drottinn?" eða ef 
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que, empobrecido, venha a furtar e 
profane o nome de Deus. 

ég yrði fátækur, kynni ég að stela og 
misbjóða nafni Guðs míns. 

10 Não calunies o servo diante de seu 
senhor, para que aquele te não amaldiçoe 
e fiques culpado. 

10 Ræg eigi þjóninn við húsbónda hans, 
svo að hann biðji þér ekki óbæna og þú 
verðir að gjalda. 

11 Há daqueles que amaldiçoam a seu pai 
e que não bendizem a sua mãe. 

11 Til er það kyn, sem bölvar föður sínum 
og blessar ekki móður sína, 

12 Há daqueles que são puros aos próprios 
olhos e que jamais foram lavados da sua 
imundícia. 

12 kyn, sem þykist vera hreint og hefir þó 
eigi þvegið af sér saurinn 

13 Há daqueles – quão altivos são os seus 
olhos e levantadas as suas pálpebras! 

13 kyn, sem lyftir hátt augunum og sperrir 
upp augnahárin, 

14 Há daqueles cujos dentes são espadas, e 
cujos queixais são facas, para consumirem 
na terra os aflitos e os necessitados entre 
os homens. 

14 kyn, sem hefir sverð að tönnum og hnífa 
að jöxlum til þess að uppeta hina voluðu 
úr landinu og hina fátæku burt frá 
mönnunum.   

 Orðskviðir í töluröð 

15 A sanguessuga tem duas filhas, a saber: 
Dá, Dá. Há três coisas que nunca se fartam, 
sim, quatro que não dizem: Basta! 

15 Blóðsugan á tvær dætur, sem heita 
Gefðu! Gefðu! Þrennt er til, sem er 
óseðjandi, fernt, sem aldrei segir: "Það er 
nóg!" - 

16 Elas são a sepultura, a madre estéril, a 
terra, que se não farta de água, e o fogo, 
que nunca diz: Basta! 

16 Helja og móðurlíf óbyrjunnar, jörðin, 
sem aldrei seðst af vatni, og eldurinn, sem 
aldrei segir: "Það er nóg!" 

17 Os olhos de quem zomba do pai ou de 
quem despreza a obediência à sua mãe, 
corvos no ribeiro os arrancarão e pelos 
pintãos da águia serão comidos. 

17 Það auga, sem gjörir gys að föður sínum 
og fyrirlítur hlýðni við móður sína, mega 
hrafnarnir við lækinn kroppa út og 
arnarungarnir eta. 

18 Há três coisas que são maravilhosas 
demais para mim, sim, há quatro que não 
entendo: 

18 Þrennt er, sem mér virðist 
undursamlegt, og fernt, sem ég skil eigi: 

19 o caminho da águia no céu, o caminho 
da cobra na penha, o caminho do navio no 
meio do mar e o caminho do homem com 
uma donzela. 

19 vegur arnarins um loftið, vegur 
höggormsins yfir klettinn, vegur skipsins 
um reginhaf og vegur manns hjá konu. 
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20 Tal é o caminho da mulher adúltera: 
come, e limpa a boca, e diz: Não cometi 
maldade. 

20 Þannig er atferli hórkonunnar: Hún 
neytir, þurrkar sér um munninn og segir: 
"Ég hefi ekkert rangt gjört." 

21 Sob três coisas estremece a terra, sim, 
sob quatro não pode subsistir: 

21 Undan þrennu nötrar jörðin, og undir 
fernu getur hún ekki risið: 

22 sob o servo quando se torna rei; sob o 
insensato quando anda farto de pão; 

22 undir þræli, þegar hann verður 
konungur, og guðlausum manni, þegar 
hann mettast brauði, 

23 sob a mulher desdenhada quando se 
casa; sob a serva quando se torna herdeira 
da sua senhora. 

23 undir smáðri konu, þegar hún giftist, og 
þernu, þegar hún bolar burt húsmóður 
sinni. 

24 Há quatro coisas mui pequenas na terra 
que, porém, são mais sábias que os sábios: 

24 Fjórir eru smáir á jörðinni, og þó eru 
þeir vitrir spekingar: 

25 as formigas, povo sem força; todavia, no 
verão preparam a sua comida; 

25 Maurarnir eru kraftlítil þjóð, og þó afla 
þeir sér fæðunnar á sumrin. 

26 os arganazes, povo não poderoso; 
contudo, fazem a sua casa nas rochas; 

26 Stökkhérarnir eru þróttlítil þjóð, og þó 
gjöra þeir sér híbýli í klettunum. 

27 os gafanhotos não têm rei; contudo, 
marcham todos em bandos; 

27 Engispretturnar hafa engan konung, og 
þó fer allur hópurinn út í röð og reglu. 

28 o geco, que se apanha com as mãos; 
contudo, está nos palácios dos reis. 

28 Ferfætlunni getur þú náð með tómum 
höndunum, og þó er hún í 
konungahöllum. 

29 Há três que têm passo elegante, sim, 
quatro que andam airosamente: 

29 Þrír eru þeir, sem tigulegir eru á velli, 
og fjórir, sem tigulegir eru í gangi: 

30 O leão, o mais forte entre os animais, 
que por ninguém torna atrás; 

30 ljónið, hetjan meðal dýranna, er eigi 
hopar fyrir neinni skepnu, 

31 o galo, que anda ereto, o bode e o rei, a 
quem não se pode resistir. 

31 lendgyrtur hesturinn og geithafurinn og 
konungur, er enginn fær móti staðið. 

32 Se procedeste insensatamente em te 
exaltares ou se maquinaste o mal, põe a 
mão na boca. 

32 Hafir þú heimskast til að upphefja 
sjálfan þig, eða hafir þú gjört það af ásettu 
ráði, þá legg höndina á munninn! 

33 Porque o bater do leite produz 
manteiga, e o torcer do nariz produz 
sangue, e o açular a ira produz contendas. 

33 Því að þrýstingur á mjólk framleiðir 
smjör, og þrýstingur á nasir framleiðir 
blóð, og þrýstingur á reiði framleiðir 
deilu.   
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Provérbios 31 Ráð til handa konungi  

Conselhos para o rei Lemuel Orðskviðirnir 31 

1 Palavras do rei Lemuel, de Massá, as 
quais lhe ensinou sua mãe. 

1 Orð Lemúels konungs í Massa, er móðir 
hans kenndi honum. 

2 Que te direi, filho meu? Ó filho do meu 
ventre? Que te direi, ó filho dos meus 
votos? 

2 Hvað á ég að segja þér, sonur minn? og 
hvað, sonur kviðar míns? og hvað, sonur 
áheita minna? 

3 Não dês às mulheres a tua força, nem os 
teus caminhos, às que destroem os reis. 

3 Gef ekki konum kraft þinn, né ástarhót 
þín þeim er spilla konungum. 

4 Não é próprio dos reis, ó Lemuel, não é 
próprio dos reis beber vinho, nem dos 
príncipes desejar bebida forte. 

4 Ekki sæmir konungum, Lemúel, ekki 
sæmir konungum að drekka vín, né 
höfðingjum áfengur drykkur. 

5 Para que não bebam, e se esqueçam da 
lei, e pervertam o direito de todos os 
aflitos. 

5 Þeir kynnu að drekka og gleyma 
lögunum og rangfæra málefni allra aumra 
manna. 

6 Dai bebida forte aos que perecem e 
vinho, aos amargurados de espírito; 

6 Gefið áfengan drykk þeim, sem kominn 
er í örþrot, og vín þeim, sem sorgbitnir 
eru. 

7 para que bebam, e se esqueçam da sua 
pobreza, e de suas fadigas não se lembrem 
mais. 

7 Drekki hann og gleymi fátækt sinni og 
minnist ekki framar mæðu sinnar. 

8 Abre a boca a favor do mudo, pelo direito 
de todos os que se acham desamparados. 

8 Ljúk þú upp munni þínum fyrir hinn 
mállausa, fyrir málefni allra þeirra manna, 
sem eru að örmagnast. 

9 Abre a boca, julga retamente e faze 
justiça aos pobres e aos necessitados. 

9 Ljúk þú upp munni þínum, dæm með 
réttvísi og rétt þú hlut hinna voluðu og 
snauðu.   

O louvor da mulher virtuosa Verkin lofa væna konu 

10 Mulher virtuosa, quem a achará? O seu 
valor muito excede o de finas jóias. 

10 Væna konu, hver hlýtur hana? hún er 
miklu meira virði en perlur. 

11 O coração do seu marido confia nela, e 
não haverá falta de ganho. 

11 Hjarta manns hennar treystir henni, og 
ekki vantar að honum fénist. 

12 Ela lhe faz bem e não mal, todos os dias 
da sua vida. 

12 Hún gjörir honum gott og ekkert illt alla 
ævidaga sína. 
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13 Busca lã e linho e de bom grado trabalha 
com as mãos. 

13 Hún sér um ull og hör og vinnur fúslega 
með höndum sínum. 

14 É como o navio mercante: de longe traz 
o seu pão. 

14 Hún er eins og kaupförin, sækir 
björgina langt að. 

15 É ainda noite, e já se levanta, e dá 
mantimento à sua casa e a tarefa às suas 
servas. 

15 Hún fer á fætur fyrir dag, skammtar 
heimilisfólki sínu og segir þernum sínum 
fyrir verkum. 

16 Examina uma propriedade e adquire-a; 
planta uma vinha com as rendas do seu 
trabalho. 

16 Hún hefir augastað á akri og kaupir 
hann, af ávexti handa sinna plantar hún 
víngarð. 

17 Cinge os lombos de força e fortalece os 
braços. 

17 Hún gyrðir lendar sínar krafti og tekur 
sterklega til armleggjunum. 

18 Ela percebe que o seu ganho é bom; a 
sua lâmpada não se apaga de noite. 

18 Hún finnur, að atvinna hennar er 
arðsöm, á lampa hennar slokknar eigi um 
nætur. 

19 Estende as mãos ao fuso, mãos que 
pegam na roca. 

19 Hún réttir út hendurnar eftir rokknum, 
og fingur hennar grípa snælduna. 

20 Abre a mão ao aflito; e ainda a estende 
ao necessitado. 

20 Hún breiðir út lófann móti hinum 
bágstadda og réttir út hendurnar móti 
hinum snauða. 

21 No tocante à sua casa, não teme a neve, 
pois todos andam vestidos de lã escarlate. 

21 Hún er ekki hrædd um heimilisfólk sitt, 
þótt snjói, því að allt heimilisfólk hennar 
er klætt skarlati. 

22 Faz para si cobertas, veste-se de linho 
fino e de púrpura. 

22 Hún býr sér til ábreiður, klæðnaður 
hennar er úr baðmull og purpura. 

23 Seu marido é estimado entre os juízes, 
quando se assenta com os anciãos da terra. 

23 Maður hennar er mikils metinn í 
borgarhliðunum, þá er hann situr með 
öldungum landsins. 

24 Ela faz roupas de linho fino, e vende-as, 
e dá cintas aos mercadores. 

24 Hún býr til skyrtur og selur þær, og 
kaupmanninum fær hún belti. 

25 A força e a dignidade são os seus 
vestidos, e, quanto ao dia de amanhã, não 
tem preocupações. 

25 Kraftur og tign er klæðnaður hennar, og 
hún hlær að komandi degi. 

26 Fala com sabedoria, e a instrução da 
bondade está na sua língua. 

26 Hún opnar munninn með speki, og 
ástúðleg fræðsla er á tungu hennar. 
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27 Atende ao bom andamento da sua casa 
e não come o pão da preguiça. 

27 Hún vakir yfir því, sem fram fer á 
heimili hennar, og etur ekki letinnar 
brauð. 

28 Levantam-se seus filhos e lhe chamam 
ditosa; seu marido a louva, dizendo: 

28 Synir hennar ganga fram og segja hana 
sæla, maður hennar gengur fram og hrósar 
henni: 

29 Muitas mulheres procedem 
virtuosamente, mas tu a todas sobrepujas. 

29 "Margar konur hafa sýnt dugnað, en þú 
tekur þeim öllum fram!" 

30 Enganosa é a graça, e vã, a formosura, 
mas a mulher que teme ao SENHOR, essa 
será louvada. 

30 Yndisþokkinn er svikull og fríðleikinn 
hverfull, en sú kona, sem óttast Drottin, á 
hrós skilið. 

31 Dai-lhe do fruto das suas mãos, e de 
público a louvarão as suas obras. 

31 Gefið henni af ávexti handa hennar, og 
verk hennar skulu lofa hana í 
borgarhliðunum.   
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Livro do Eclesiastes ou o 
Pregador 

Prédikarinn 

Eclesiastes 1 Allt er sístritandi  

Tudo é vaidade Prédikarinn 1 

1 Palavra do Pregador, filho de Davi, rei de 
Jerusalém: 

1Orð prédikarans, sonar Davíðs, konungs í 
Jerúsalem. 

2 Vaidade de vaidades, diz o Pregador; 
vaidade de vaidades, tudo é vaidade. 

2Aumasti hégómi, segir prédikarinn, 
aumasti hégómi, allt er hégómi! 

3 Que proveito tem o homem de todo o seu 
trabalho, com que se afadiga debaixo do 
sol? 

3Hvaða ávinning hefir maðurinn af öllu 
striti sínu, er hann streitist við undir 
sólinni? 

A eterna mesmice  
4 Geração vai e geração vem; mas a terra 
permanece para sempre. 

4Ein kynslóðin fer og önnur kemur, en 
jörðin stendur að eilífu. 

5 Levanta-se o sol, e põe-se o sol, e volta 
ao seu lugar, onde nasce de novo. 

5Og sólin rennur upp, og sólin gengur 
undir og hraðar sér til samastaðar síns, þar 
sem hún rennur upp. 

6 O vento vai para o sul e faz o seu giro 
para o norte; volve-se, e revolve-se, na sua 
carreira, e retorna aos seus circuitos. 

6Vindurinn gengur til suðurs og snýr sér til 
norðurs, hann snýr sér og snýr sér og fer 
aftur að hringsnúast á nýjan leik. 

7 Todos os rios correm para o mar, e o mar 
não se enche; ao lugar para onde correm 
os rios, para lá tornam eles a correr. 

7Allar ár renna í sjóinn, en sjórinn verður 
aldrei fullur, þangað sem árnar renna, 
þangað halda þær ávallt áfram að renna. 

8 Todas as coisas são canseiras tais, que 
ninguém as pode exprimir; os olhos não se 
fartam de ver, nem se enchem os ouvidos 
de ouvir. 

8Allt er sístritandi, enginn maður fær því 
með orðum lýst, augað verður aldrei satt 
af að sjá, og eyrað verður aldrei mett af að 
heyra. 

9 O que foi é o que há de ser; e o que se 
fez, isso se tornará a fazer; nada há, pois, 
novo debaixo do sol. 

9Það sem hefir verið, það mun verða, og 
það sem gjörst hefir, það mun gjörast, og 
ekkert er nýtt undir sólinni. 

10 Há alguma coisa de que se possa dizer: 
Vê, isto é novo? Não! Já foi nos séculos 
que foram antes de nós. 

10Sé nokkuð til, er um verði sagt: sjá, þetta 
er nýtt - þá hefir það orðið fyrir löngu, á 
tímum sem á undan oss voru. 



1921 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

11 Já não há lembrança das coisas que 
precederam; e das coisas posteriores 
também não haverá memória entre os que 
hão de vir depois delas. 

11Forfeðranna minnast menn eigi, og ekki 
verður heldur eftirkomendanna, sem síðar 
verða uppi, minnst meðal þeirra, sem síðar 
verða. 

A experiência do Pregador Sjálf spekin er hégómi 

12 Eu, o Pregador, venho sendo rei de 
Israel, em Jerusalém. 

12Ég, prédikarinn, var konungur yfir Ísrael 
í Jerúsalem. 

13 Apliquei o coração a esquadrinhar e a 
informar-me com sabedoria de tudo 
quanto sucede debaixo do céu; este 
enfadonho trabalho impôs Deus aos filhos 
dos homens, para nele os afligir. 

13Ég lagði allan hug á að rannsaka og 
kynna mér með hyggni allt það, er gjörist 
undir himninum: Það er leiða þrautin, sem 
Guð hefir fengið mönnunum að þreyta sig 
á. 

14 Atentei para todas as obras que se fazem 
debaixo do sol, e eis que tudo era vaidade 
e correr atrás do vento. 

14Ég hefi séð öll verk, sem gjörast undir 
sólinni, og sjá: Allt var hégómi og 
eftirsókn eftir vindi. 

15 Aquilo que é torto não se pode 
endireitar; e o que falta não se pode 
calcular. 

15Hið bogna getur ekki orðið beint, og það 
sem skortir verður eigi talið. 

16 Disse comigo: eis que me engrandeci e 
sobrepujei em sabedoria a todos os que 
antes de mim existiram em Jerusalém; 
com efeito, o meu coração tem tido larga 
experiência da sabedoria e do 
conhecimento. 

16Ég hugsaði með sjálfum mér: Sjá, ég hefi 
aflað mér meiri og víðtækari speki en allir 
þeir, er ríkt hafa yfir Jerúsalem á undan 
mér, og hjarta mitt hefir litið speki og 
þekkingu í ríkum mæli. 

17 Apliquei o coração a conhecer a 
sabedoria e a saber o que é loucura e o que 
é estultícia; e vim a saber que também isto 
é correr atrás do vento. 

17Og er ég lagði allan hug á að þekkja 
speki og að þekkja flónsku og heimsku, þá 
komst ég að raun um, að einnig það var að 
sækjast eftir vindi. 

18 Porque na muita sabedoria há muito 
enfado; e quem aumenta ciência aumenta 
tristeza. 

18Því að mikilli speki er samfara mikil 
gremja, og sá sem eykur þekking sína, 
eykur kvöl sína. 

Eclesiastes 2 Enginn ávinningur  

A vaidade das possessões Prédikarinn 2 
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1 Disse comigo: vamos! Eu te provarei com 
a alegria; goza, pois, a felicidade; mas 
também isso era vaidade. 

1Ég sagði við sjálfan mig: Jæja þá, reyndu 
gleðina og njóttu gæða lífsins! En sjá, 
einnig það er hégómi. 

2 Do riso disse: é loucura; e da alegria: de 
que serve? 

2Um hláturinn sagði ég: hann er vitlaus! 
og um gleðina: hverju fær hún til vegar 
komið? 

3 Resolvi no meu coração dar-me ao vinho, 
regendo-me, contudo, pela sabedoria, e 
entregar-me à loucura, até ver o que 
melhor seria que fizessem os filhos dos 
homens debaixo do céu, durante os poucos 
dias da sua vida. 

3Mér kom til hugar að gæða líkama 
mínum á víni - en hjarta mitt skyldi 
stjórna öllu viturlega - og að halda fast við 
heimskuna, uns ég sæi, hvað gott væri 
fyrir mennina að gjöra undir himninum 
alla ævidaga þeirra. 

4 Empreendi grandes obras; edifiquei para 
mim casas; plantei para mim vinhas. 

4Ég gjörði stórvirki: Ég reisti mér hús, ég 
plantaði mér víngarða, 

5 Fiz jardins e pomares para mim e nestes 
plantei árvores frutíferas de toda espécie. 

5ég gjörði mér jurtagarða og aldingarða og 
gróðursetti þar alls konar aldintré, 

6 Fiz para mim açudes, para regar com eles 
o bosque em que reverdeciam as árvores. 

6ég bjó mér til vatnstjarnir til þess að 
vökva með vaxandi viðarskóg, 

7 Comprei servos e servas e tive servos 
nascidos em casa; também possuí bois e 
ovelhas, mais do que possuíram todos os 
que antes de mim viveram em Jerusalém. 

7ég keypti þræla og ambáttir, og ég átti 
heimafædd hjú. Ég átti og meiri hjarðir 
nauta og sauða en allir þeir, sem verið 
höfðu á undan mér í Jerúsalem. 

8 Amontoei também para mim prata e 
ouro e tesouros de reis e de províncias; 
provi-me de cantores e cantoras e das 
delícias dos filhos dos homens: mulheres e 
mulheres. 

8Ég safnaði mér og silfri og gulli og 
fjársjóðum frá konungum og löndum, ég 
fékk mér söngmenn og söngkonur og það 
sem er yndi karlmannanna: fjölda kvenna. 

9 Engrandeci-me e sobrepujei a todos os 
que viveram antes de mim em Jerusalém; 
perseverou também comigo a minha 
sabedoria. 

9Og ég varð mikill og meiri öllum þeim, er 
verið höfðu í Jerúsalem á undan mér. 
Einnig speki mín var kyrr hjá mér. 

10 Tudo quanto desejaram os meus olhos 
não lhes neguei, nem privei o coração de 
alegria alguma, pois eu me alegrava com 

10Og allt það sem augu mín girntust, það 
lét ég eftir þeim. Ég neitaði ekki hjarta 
mínu um nokkra gleði, því að hjarta mitt 
hafði ánægju af allri fyrirhöfn minni, og 
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todas as minhas fadigas, e isso era a 
recompensa de todas elas. 

þetta var hlutdeild mín af allri fyrirhöfn 
minni. 

11 Considerei todas as obras que fizeram as 
minhas mãos, como também o trabalho 
que eu, com fadigas, havia feito; e eis que 
tudo era vaidade e correr atrás do vento, e 
nenhum proveito havia debaixo do sol. 

11En er ég leit á öll verk mín, þau er 
hendur mínar höfðu unnið, og á þá 
fyrirhöfn, er ég hafði haft fyrir að gjöra 
þau, þá sá ég, að allt var hégómi og 
eftirsókn eftir vindi, og að enginn 
ávinningur er til undir sólinni. 

A vaidade da sabedoria Spekin hefir yfirburði yfir heimskuna 

12 Então, passei a considerar a sabedoria, 
e a loucura, e a estultícia. Que fará o 
homem que seguir ao rei? O mesmo que 
outros já fizeram. 

12Ég sneri mér að því að virða fyrir mér 
speki og flónsku og heimsku, - því að hvað 
mun sá maður gjöra, er kemur eftir 
konunginn? Hann gjörir það sem menn 
hafa gjört fyrir löngu. - 

13 Então, vi que a sabedoria é mais 
proveitosa do que a estultícia, quanto a luz 
traz mais proveito do que as trevas. 

13Þá sá ég, að spekin hefir yfirburði yfir 
heimskuna eins og ljósið hefir yfirburði 
yfir myrkrið. 

14 Os olhos do sábio estão na sua cabeça, 
mas o estulto anda em trevas; contudo, 
entendi que o mesmo lhes sucede a ambos. 

14Vitur maður hefir augun í höfðinu, en 
heimskinginn gengur í myrkri. Jafnframt 
tók ég eftir því, að eitt og hið sama kemur 
fram við alla. 

15 Pelo que disse eu comigo: como 
acontece ao estulto, assim me sucede a 
mim; por que, pois, busquei eu mais a 
sabedoria? Então, disse a mim mesmo que 
também isso era vaidade. 

15Og ég sagði við sjálfan mig: Hið sama 
sem kemur fram við heimskingjann, það 
kemur og fram við mig, og til hvers hefi ég 
þá orðið svo frábærlega vitur? Þá hugsaði 
ég í hjarta mínu, að einnig það væri 
hégómi. 

16 Pois, tanto do sábio como do estulto, a 
memória não durará para sempre; pois, 
passados alguns dias, tudo cai no 
esquecimento. Ah! Morre o sábio, e da 
mesma sorte, o estulto! 

16Því að menn minnast ekki hins vitra að 
eilífu, frekar en heimskingjans, því að allir 
verða þeir löngu gleymdir á komandi 
tímum, og deyr ekki jafnt vitur sem 
heimskur? 

 Hvað fær maðurinn fyrir allt sitt strit? 

17 Pelo que aborreci a vida, pois me foi 
penosa a obra que se faz debaixo do sol; 

17Þá varð mér illa við lífið, því að mér 
mislíkaði það, er gjörist undir sólinni, því 
að allt er hégómi og eftirsókn eftir vindi. 
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sim, tudo é vaidade e correr atrás do 
vento. 

A vaidade do trabalho  
18 Também aborreci todo o meu trabalho, 
com que me afadiguei debaixo do sol, 
visto que o seu ganho eu havia de deixar 
a quem viesse depois de mim. 

18Og mér varð illa við allt mitt strit, er ég 
streittist við undir sólinni, með því að ég 
verð að eftirskilja það þeim manni, er 
kemur eftir mig. 

19 E quem pode dizer se será sábio ou 
estulto? Contudo, ele terá domínio sobre 
todo o ganho das minhas fadigas e 
sabedoria debaixo do sol; também isto é 
vaidade. 

19Og hver veit, hvort hann verður 
spekingur eða heimskingi? Og þó á hann 
að ráða yfir öllu striti mínu, er ég hefi 
streitst við og viturlega með farið undir 
sólinni - einnig það er hégómi. 

20 Então, me empenhei por que o coração 
se desesperasse de todo trabalho com que 
me afadigara debaixo do sol. 

20Þá hvarf ég að því að láta hjarta mitt 
örvænta yfir allri þeirri mæðu, er ég hafði 
átt í undir sólinni. 

21 Porque há homem cujo trabalho é feito 
com sabedoria, ciência e destreza; 
contudo, deixará o seu ganho como 
porção a quem por ele não se esforçou; 
também isto é vaidade e grande mal. 

21Því að hafi einhver unnið starf sitt með 
hyggindum, þekking og dugnaði, verður 
hann að selja það öðrum í hendur til 
eignar, sem ekkert hefir fyrir því haft. 
Einnig það er hégómi og mikið böl. 

22 Pois que tem o homem de todo o seu 
trabalho e da fadiga do seu coração, em 
que ele anda trabalhando debaixo do sol? 

22Hvað fær þá maðurinn fyrir allt strit sitt 
og ástundun hjarta síns, er hann mæðist í 
undir sólinni? 

23 Porque todos os seus dias são dores, e o 
seu trabalho, desgosto; até de noite não 
descansa o seu coração; também isto é 
vaidade. 

23Því að allir dagar hans eru kvöl, og starf 
hans er armæða. Jafnvel á næturnar fær 
hjarta hans eigi hvíld. Einnig þetta er 
hégómi. 

 Lífsgleðin er Guðs gjöf 

24 Nada há melhor para o homem do que 
comer, beber e fazer que a sua alma goze 
o bem do seu trabalho. No entanto, vi 
também que isto vem da mão de Deus, 

24Það er ekkert betra til með mönnum en 
að eta og drekka og láta sálu sína njóta 
fagnaðar af striti sínu. En það hefi ég séð, 
að einnig þetta kemur af Guðs hendi. 

25 pois, separado deste, quem pode comer 
ou quem pode alegrar-se? 

25Því að hver má eta eða neyta nokkurs án 
hans? 

26 Porque Deus dá sabedoria, 
conhecimento e prazer ao homem que lhe 

26Því að þeim manni, sem honum geðjast, 
gefur hann visku, þekking og gleði, en 
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agrada; mas ao pecador dá trabalho, para 
que ele ajunte e amontoe, a fim de dar 
àquele que agrada a Deus. Também isto é 
vaidade e correr atrás do vento. 

syndaranum fær hann það starf að safna 
og hrúga saman til þess að selja það þeim 
í hendur, er Guði geðjast. Einnig það er 
hégómi og eftirsókn eftir vindi. 

Eclesiastes 3 Öllu er afmörkuð stund  

Tempo para tudo Prédikarinn 3 

1 Tudo tem o seu tempo determinado, e há 
tempo para todo propósito debaixo do 
céu: 

1Öllu er afmörkuð stund, og sérhver hlutur 
undir himninum hefir sinn tíma. 

2 há tempo de nascer e tempo de morrer; 
tempo de plantar e tempo de arrancar o 
que se plantou; 

2Að fæðast hefir sinn tíma og að deyja 
hefir sinn tíma, að gróðursetja hefir sinn 
tíma og að rífa það upp, sem gróðursett 
hefir verið, hefir sinn tíma, 

3 tempo de matar e tempo de curar; tempo 
de derribar e tempo de edificar; 

3að deyða hefir sinn tíma og að lækna hefir 
sinn tíma, að rífa niður hefir sinn tíma og 
að byggja upp hefir sinn tíma, 

4 tempo de chorar e tempo de rir; tempo 
de prantear e tempo de saltar de alegria; 

4að gráta hefir sinn tíma og að hlæja hefir 
sinn tíma, að kveina hefir sinn tíma og að 
dansa hefir sinn tíma, 

5 tempo de espalhar pedras e tempo de 
ajuntar pedras; tempo de abraçar e tempo 
de afastar-se de abraçar; 

5að kasta steinum hefir sinn tíma og að 
tína saman steina hefir sinn tíma, að 
faðmast hefir sinn tíma og að halda sér frá 
faðmlögum hefir sinn tíma, 

6 tempo de buscar e tempo de perder; 
tempo de guardar e tempo de deitar fora; 

6að leita hefir sinn tíma og að týna hefir 
sinn tíma, að geyma hefir sinn tíma og að 
fleygja hefir sinn tíma, 

7 tempo de rasgar e tempo de coser; tempo 
de estar calado e tempo de falar; 

7að rífa sundur hefir sinn tíma og að 
sauma saman hefir sinn tíma, að þegja 
hefir sinn tíma og að tala hefir sinn tíma, 

8 tempo de amar e tempo de aborrecer; 
tempo de guerra e tempo de paz. 

8að elska hefir sinn tíma og að hata hefir 
sinn tíma, ófriður hefir sinn tíma, og friður 
hefir sinn tíma. 

O homem não conhece o seu tempo determinado  
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9 Que proveito tem o trabalhador naquilo 
com que se afadiga? 

9Hvern ávinning hefir starfandinn af öllu 
striti sínu? 

10 Vi o trabalho que Deus impôs aos filhos 
dos homens, para com ele os afligir. 

10Ég virti fyrir mér þá þraut, sem Guð hefir 
fengið mönnunum að þreyta sig á. 

11 Tudo fez Deus formoso no seu devido 
tempo; também pôs a eternidade no 
coração do homem, sem que este possa 
descobrir as obras que Deus fez desde o 
princípio até ao fim. 

11Allt hefir hann gjört hagfellt á sínum 
tíma, jafnvel eilífðina hefir hann lagt í 
brjóst þeirra, aðeins fær maðurinn ekki 
skilið það verk, sem Guð gjörir, frá 
upphafi til enda. 

12 Sei que nada há melhor para o homem 
do que regozijar-se e levar vida regalada; 

12Ég komst að raun um, að ekkert er betra 
með þeim en að vera glaður og gæða sér 
meðan ævin endist. 

13 e também que é dom de Deus que possa 
o homem comer, beber e desfrutar o bem 
de todo o seu trabalho. 

13En það, að maður etur og drekkur og 
nýtur fagnaðar af öllu striti sínu, einnig 
það er Guðs gjöf. 

14 Sei que tudo quanto Deus faz durará 
eternamente; nada se lhe pode acrescentar 
e nada lhe tirar; e isto faz Deus para que 
os homens temam diante dele. 

14Ég komst að raun um, að allt, sem Guð 
gjörir, stendur að eilífu, við það er engu að 
bæta, og af því verður ekkert tekið. Guð 
hefir gjört það svo, til þess að menn 
óttuðust hann. 

15 O que é já foi, e o que há de ser também 
já foi; Deus fará renovar-se o que se 
passou. 

15Það sem er, var fyrir löngu, og það sem 
mun verða, hefir verið fyrir löngu, og Guð 
leitar aftur hins liðna. 

Semelhança aparente na morte entre homens e 
animais 

Allt fer sömu leiðina 

16 Vi ainda debaixo do sol que no lugar do 
juízo reinava a maldade e no lugar da 
justiça, maldade ainda. 

16Og enn fremur sá ég undir sólinni: Þar 
sem rétturinn átti að vera, þar var 
ranglæti, og þar sem réttlætið átti að vera, 
þar var ranglæti. 

17 Então, disse comigo: Deus julgará o 
justo e o perverso; pois há tempo para 
todo propósito e para toda obra. 

17Ég sagði við sjálfan mig: Hinn ráðvanda 
og hinn óguðlega mun Guð dæma, því að 
hann hefir sett tíma öllum hlutum og 
öllum gjörðum. 

18 Disse ainda comigo: é por causa dos 
filhos dos homens, para que Deus os 

18Ég sagði við sjálfan mig: Það er 
mannanna vegna, til þess að Guð geti 
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prove, e eles vejam que são em si mesmos 
como os animais. 

reynt þá, og til þess að þeir sjái, að þeir 
eru sjálfir ekki annað en skepnur. 

19 Porque o que sucede aos filhos dos 
homens sucede aos animais; o mesmo lhes 
sucede: como morre um, assim morre o 
outro, todos têm o mesmo fôlego de vida, 
e nenhuma vantagem tem o homem sobre 
os animais; porque tudo é vaidade. 

19Því að örlög mannanna og örlög 
skepnunnar - örlög þeirra eru hin sömu: 
Eins og skepnan deyr, svo deyr og 
maðurinn, og allt hefir sama andann, og 
yfirburði hefir maðurinn enga fram yfir 
skepnuna, því að allt er hégómi. 

20 Todos vão para o mesmo lugar; todos 
procedem do pó e ao pó tornarão. 

20Allt fer sömu leiðina: Allt er af moldu 
komið, og allt hverfur aftur til moldar. 

21 Quem sabe se o fôlego de vida dos filhos 
dos homens se dirige para cima e o dos 
animais para baixo, para a terra? 

21Hver veit, hvort andi mannanna fer upp 
á við, en andi skepnunnar niður á við til 
jarðar? 

22 Pelo que vi não haver coisa melhor do 
que alegrar-se o homem nas suas obras, 
porque essa é a sua recompensa; quem o 
fará voltar para ver o que será depois 
dele? 

22Þannig sá ég, að ekkert betra er til en að 
maðurinn gleðji sig við verk sín, því að 
það er hlutdeild hans. Því að hver kemur 
honum svo langt, að hann sjái það sem 
verður eftir hans dag? 

Eclesiastes 4 Sæll er hinn óborni  

As tribulações da vida Prédikarinn 4 

1 Vi ainda todas as opressões que se fazem 
debaixo do sol: vi as lágrimas dos que 
foram oprimidos, sem que ninguém os 
consolasse; vi a violência na mão dos 
opressores, sem que ninguém consolasse 
os oprimidos. 

1Og enn sá ég alla þá kúgun, sem 
viðgengst undir sólinni: Þarna streyma tár 
hinna undirokuðu, en enginn huggar þá. 
Af hendi kúgara sinna sæta þeir ofbeldi, en 
enginn huggar þá. 

2 Pelo que tenho por mais felizes os que já 
morreram, mais do que os que ainda 
vivem; 

2Þá taldi ég hina framliðnu sæla, þá er 
fyrir löngu eru dánir, í samanburði við 
hina lifandi, þá er enn eru á lífi, 

3 porém mais que uns e outros tenho por 
feliz aquele que ainda não nasceu e não 
viu as más obras que se fazem debaixo do 
sol. 

3en sælli en þessa hvora tveggja þann, sem 
enn er ekki til orðinn og ekki hefir séð þau 
vondu verk, sem framin eru undir sólinni. 

 Allt strit er öfund 
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4 Então, vi que todo trabalho e toda 
destreza em obras provêm da inveja do 
homem contra o seu próximo. Também 
isto é vaidade e correr atrás do vento. 

4Og ég sá, að allt strit og dugnaður í 
framkvæmdum er ekki annað en öfund 
eins við annan. Einnig það er hégómi og 
eftirsókn eftir vindi. 

5 O tolo cruza os braços e come a própria 
carne, dizendo: 

5Heimskinginn spennir greipar og etur sitt 
eigið hold. 

6 Melhor é um punhado de descanso do 
que ambas as mãos cheias de trabalho e 
correr atrás do vento. 

6Betri er hnefafylli af ró en báðar hendur 
fullar af striti og eftirsókn eftir vindi. 

 Bágt er að vera einn 

7 Então, considerei outra vaidade debaixo 
do sol, 

7Og enn sá ég hégóma undir sólinni: 

8 isto é, um homem sem ninguém, não tem 
filho nem irmã; contudo, não cessa de 
trabalhar, e seus olhos não se fartam de 
riquezas; e não diz: Para quem trabalho 
eu, se nego à minha alma os bens da vida? 
Também isto é vaidade e enfadonho 
trabalho. 

8Maður stendur einn og enginn annar með 
honum, hann á hvorki son né bróður, og 
þó er enginn endir á öllu striti hans, og 
augu hans mettast ekki á auðlegð. En fyrir 
hvern er ég þá að stritast og fyrir hvern læt 
ég þá sál mína fara góðs á mis? Einnig 
þetta er hégómi og leið þraut. 

9 Melhor é serem dois do que um, porque 
têm melhor paga do seu trabalho. 

9Betri eru tveir en einn, með því að þeir 
hafa góð laun fyrir strit sitt. 

10 Porque se caírem, um levanta o 
companheiro; ai, porém, do que estiver só; 
pois, caindo, não haverá quem o levante. 

10Því að falli annar þeirra, þá getur hinn 
reist félaga sinn á fætur, en vei 
einstæðingnum, sem fellur og enginn 
annar er til að reisa á fætur. 

11 Também, se dois dormirem juntos, eles 
se aquentarão; mas um só como se 
aquentará? 

11Sömuleiðis ef tveir sofa saman, þá er 
þeim heitt, en sá sem er einn, hvernig 
getur honum hitnað? 

12 Se alguém quiser prevalecer contra um, 
os dois lhe resistirão; o cordão de três 
dobras não se rebenta com facilidade. 

12Og ef einhver ræðst á þann sem er einn, 
þá munu tveir geta veitt honum mótstöðu, 
og þrefaldan þráð er eigi auðvelt að slíta. 

 Hverfult er heimslán 

13 Melhor é o jovem pobre e sábio do que 
o rei velho e insensato, que já não se deixa 
admoestar, 

13Betri er fátækur unglingur, sé hann 
vitur, heldur en gamall konungur, sé hann 
heimskur og þýðist eigi framar viðvaranir. 
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14 ainda que aquele saia do cárcere para 
reinar ou nasça pobre no reino deste. 

14Því að hann gekk út úr dýflissunni og 
varð konungur, þótt hann hefði fæðst 
snauður í ríki annars. 

15 Vi todos os viventes que andam debaixo 
do sol com o jovem sucessor, que ficará 
em lugar do rei. 

15Ég sá alla lifandi menn, þá er gengu 
undir sólinni, vera á bandi unglingsins, 
hins annars, þess er koma átti í hins stað. 

16 Era sem conta todo o povo que ele 
dominava; tampouco os que virão depois 
se hão de regozijar nele. Na verdade, que 
também isto é vaidade e correr atrás do 
vento. 

16Enginn endir var á öllu því fólki, á öllum 
þeim, er hann var fyrir. Þó glöddust 
eftirkomendurnir ekki yfir honum. Því að 
einnig það er hégómi og eftirsókn eftir 
vindi. 

Eclesiastes 5 Haf gát 

A loucura de votos precipitados  

1 Guarda o pé, quando entrares na Casa de 
Deus; chegar-se para ouvir é melhor do 
que oferecer sacrifícios de tolos, pois não 
sabem que fazem mal. 

17Haf gát á fæti þínum þegar þú gengur í 
Guðs hús, því að það er betra að koma 
þangað til þess að heyra, heldur en að 
heimskingjar færi sláturfórn; því að þeir 
vita ekkert og gjöra það sem illt er.  

 
Prédikarinn 5 

2 Não te precipites com a tua boca, nem o 
teu coração se apresse a pronunciar 
palavra alguma diante de Deus; porque 
Deus está nos céus, e tu, na terra; portanto, 
sejam poucas as tuas palavras. 

1Vertu ekki of munnhvatur, og hjarta þitt 
hraði sér ekki að mæla orð frammi fyrir 
Guði, því að Guð er á himnum, en þú á 
jörðu, ver því eigi margorður. 

3 Porque dos muitos trabalhos vêm os 
sonhos, e do muito falar, palavras néscias. 

2Því að draumar koma, þar sem 
áhyggjurnar eru miklar, og heimskutal, 
þar sem mörg orð eru viðhöfð. 

4 Quando a Deus fizeres algum voto, não 
tardes em cumpri-lo; porque não se agrada 
de tolos. Cumpre o voto que fazes. 

3Þegar þú gjörir Guði heit, þá fresta þú eigi 
að efna það, því að hann hefir eigi 
velþóknun á heimskingjum. Efn það er þú 
heitir. 

5 Melhor é que não votes do que votes e 
não cumpras. 

4Betra er að þú heitir engu en að þú heitir 
og efnir ekki. 
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6 Não consintas que a tua boca te faça 
culpado, nem digas diante do mensageiro 
de Deus que foi inadvertência; por que 
razão se iraria Deus por causa da tua 
palavra, a ponto de destruir as obras das 
tuas mãos? 

5Leyf eigi munni þínum að baka líkama 
þínum sekt og seg eigi við sendiboðann: 
Það var fljótfærni! Hvers vegna á Guð að 
reiðast tali þínu og skemma verk handa 
þinna? 

7 Porque, como na multidão dos sonhos há 
vaidade, assim também, nas muitas 
palavras; tu, porém, teme a Deus. 

6Því að þar sem mikið er um drauma og 
orð, þar er og mikill hégómi. Óttastu 
heldur Guð! 

A vaidade das riquezas Það sem er gott og fagurt 

8 Se vires em alguma província opressão 
de pobres e o roubo em lugar do direito e 
da justiça, não te maravilhes de 
semelhante caso; porque o que está alto 
tem acima de si outro mais alto que o 
explora, e sobre estes há ainda outros mais 
elevados que também exploram. 

7Sjáir þú hinn snauða undirokaðan og að 
rétti og réttlæti er rænt í héraðinu, þá 
furða þú þig ekki á því athæfi, því að hár 
vakir yfir háum og hinn hæsti yfir þeim 
öllum. 

9 O proveito da terra é para todos; até o rei 
se serve do campo. 

8Konungur, sem gefinn er fyrir jarðyrkju, 
er í alla staði ávinningur fyrir land. 

10 Quem ama o dinheiro jamais dele se 
farta; e quem ama a abundância nunca se 
farta da renda; também isto é vaidade. 

9Sá sem elskar peninga, verður aldrei 
saddur af peningum, og sá sem elskar 
auðinn, hefir ekki gagn af honum. Einnig 
það er hégómi. 

11 Onde os bens se multiplicam, também 
se multiplicam os que deles comem; que 
mais proveito, pois, têm os seus donos do 
que os verem com seus olhos? 

10Þar sem eigurnar vaxa, þar fjölgar og 
þeim er eyða þeim, og hvaða ábata hefir 
eigandinn af þeim annan en að horfa á 
þær? 

12 Doce é o sono do trabalhador, quer 
coma pouco, quer muito; mas a fartura do 
rico não o deixa dormir. 

11Sætur er svefninn þeim sem erfiðar, 
hvort sem hann etur lítið eða mikið, en 
offylli hins auðuga lætur hann eigi hafa 
frið til að sofa. 

13 Grave mal vi debaixo do sol: as riquezas 
que seus donos guardam para o próprio 
dano. 

12Til er slæmt böl, sem ég hefi séð undir 
sólinni: auður sem eigandinn varðveitir 
sjálfum sér til ógæfu. 
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14 E, se tais riquezas se perdem por 
qualquer má aventura, ao filho que gerou 
nada lhe fica na mão. 

13Missist þessi auður fyrir slys, og hafi 
eigandinn eignast son, þá verður ekkert til 
handa honum. 

15 Como saiu do ventre de sua mãe, assim 
nu voltará, indo-se como veio; e do seu 
trabalho nada poderá levar consigo. 

14Eins og hann kom af móðurlífi, svo mun 
hann nakinn fara burt aftur eins og hann 
kom, og hann mun ekkert á burt hafa fyrir 
strit sitt, það er hann taki með sér í hendi 
sér. 

16 Também isto é grave mal: precisamente 
como veio, assim ele vai; e que proveito 
lhe vem de haver trabalhado para o vento? 

15Einnig það er slæmt böl: Með öllu svo 
sem hann kom mun hann aftur fara, og 
hvaða ávinning hefir hann af því, að hann 
stritar út í veður og vind? 

17 Nas trevas, comeu em todos os seus dias, 
com muito enfado, com enfermidades e 
indignação. 

16Auk þess elur hann allan aldur sinn í 
myrkri og við sorg og mikla gremju og 
þjáning og reiði. 

18 Eis o que eu vi: boa e bela coisa é comer 
e beber e gozar cada um do bem de todo o 
seu trabalho, com que se afadigou debaixo 
do sol, durante os poucos dias da vida que 
Deus lhe deu; porque esta é a sua porção. 

17Sjá, það sem ég hefi séð, að er gott og 
fagurt, það er, að maðurinn eti og drekki 
og njóti fagnaðar af öllu striti sínu, því er 
hann streitist við undir sólinni alla 
ævidaga sína, þá er Guð gefur honum, því 
að það er hlutdeild hans. 

19 Quanto ao homem a quem Deus 
conferiu riquezas e bens e lhe deu poder 
para deles comer, e receber a sua porção, 
e gozar do seu trabalho, isto é dom de 
Deus. 

18Og þegar Guð gefur einhverjum manni 
ríkidæmi og auðæfi og gjörir hann færan 
um að njóta þess og taka hlutdeild sína og 
að gleðjast yfir starfi sínu, þá er og það 
Guðs gjöf. 

20 Porque não se lembrará muito dos dias 
da sua vida, porquanto Deus lhe enche o 
coração de alegria. 

19Því að slíkur maður hugsar ekki mikið 
um ævidaga lífs síns, meðan Guð lætur 
hann hafa nóg að sýsla við fögnuð hjarta 
síns. 

 Lífsgirndin seðst aldrei  

Eclesiastes 6 Prédikarinn 6 

1 Há um mal que vi debaixo do sol e que 
pesa sobre os homens: 

1Til er böl, sem ég hefi séð undir sólinni, 
og það liggur þungt á mönnunum: 
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2 o homem a quem Deus conferiu riquezas, 
bens e honra, e nada lhe falta de tudo 
quanto a sua alma deseja, mas Deus não 
lhe concede que disso coma; antes, o 
estranho o come; também isto é vaidade e 
grave aflição. 

2Þegar Guð gefur einhverjum manni 
ríkidæmi, auðæfi og heiður, svo að hann 
skortir ekkert af því er hann girnist, en 
Guð gjörir hann ekki færan um að njóta 
þess, heldur nýtur annar maður þess - það 
er hégómi og vond þjáning. 

3 Se alguém gerar cem filhos e viver 
muitos anos, até avançada idade, e se a 
sua alma não se fartar do bem, e além 
disso não tiver sepultura, digo que um 
aborto é mais feliz do que ele; 

3Þótt einhver eignaðist hundrað börn og 
lifði mörg ár, og ævidagar hans yrðu 
margir, en sál hans mettaðist ekki af 
gæðum og hann fengi heldur enga 
greftrun, þá segi ég: Ótímaburðurinn er 
sælli en hann. 

4 pois debalde vem o aborto e em trevas se 
vai, e de trevas se cobre o seu nome; 

4Því að hann er kominn í hégóma og fer 
burt í myrkur, og nafn hans er myrkri 
hulið. 

5 não viu o sol, nada conhece. Todavia, 
tem mais descanso do que o outro, 

5Hann hefir ekki heldur séð sólina né 
þekkt hana, hann hefir meiri ró en hinn. 

6 ainda que aquele vivesse duas vezes mil 
anos, mas não gozasse o bem. Porventura, 
não vão todos para o mesmo lugar? 

6Og þótt hann lifi tvenn þúsund ár, en 
njóti einskis fagnaðar, fer ekki allt sömu 
leiðina? 

7 Todo trabalho do homem é para a sua 
boca; e, contudo, nunca se satisfaz o seu 
apetite. 

7Allt strit mannsins er fyrir munn hans, og 
þó seðst girndin aldrei. 

8 Pois que vantagem tem o sábio sobre o 
tolo? Ou o pobre que sabe andar perante 
os vivos? 

8Því að hvaða yfirburði hefir spekingurinn 
fram yfir heimskingjann? hvaða yfirburði 
hinn snauði, er kann að ganga frammi 
fyrir þeim sem lifa? 

9 Melhor é a vista dos olhos do que o andar 
ocioso da cobiça; também isto é vaidade e 
correr atrás do vento. 

9Betri er sjón augnanna en reik 
girndarinnar. Einnig það er hégómi og 
eftirsókn eftir vindi. 

 Allt er ákveðið 

10 A tudo quanto há de vir já se lhe deu o 
nome, e sabe-se o que é o homem, e que 
não pode contender com quem é mais 
forte do que ele. 

10Það sem við ber, hefir fyrir löngu hlotið 
nafn sitt, og það er ákveðið, hvað menn 
eiga að verða, og maðurinn getur ekki 
deilt við þann sem honum er máttkari. 
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11 É certo que há muitas coisas que só 
aumentam a vaidade, mas que aproveita 
isto ao homem? 

11Og þótt til séu mörg orð, sem auka 
hégómann - hvað er maðurinn að bættari? 

12 Pois quem sabe o que é bom para o 
homem durante os poucos dias da sua vida 
de vaidade, os quais gasta como sombra? 
Quem pode declarar ao homem o que será 
depois dele debaixo do sol? 

12Því að hver veit, hvað gott er fyrir 
manninn í lífinu, alla daga hans fánýta lífs, 
er hann lifir sem skuggi? Því að hver segir 
manninum, hvað bera muni við eftir hans 
dag undir sólinni? 

Eclesiastes 7 Spekiorð  

Comparadas a sabedoria e a loucura Prédikarinn 7 

1 Melhor é a boa fama do que o ungüento 
precioso, e o dia da morte, melhor do que 
o dia do nascimento. 

1Betra er gott mannorð en góð ilmsmyrsl 
og dauðadagur betri en fæðingardagur. 

2 Melhor é ir à casa onde há luto do que ir 
à casa onde há banquete, pois naquela se 
vê o fim de todos os homens; e os vivos 
que o tomem em consideração. 

2Betra er að ganga í sorgarhús en að ganga 
í veislusal, því að það eru endalok sérhvers 
manns, og sá sem lifir, hugfestir það. 

3 Melhor é a mágoa do que o riso, porque 
com a tristeza do rosto se faz melhor o 
coração. 

3Betri er hryggð en hlátur, því að þegar 
andlitið er dapurt, líður hjartanu vel. 

4 O coração dos sábios está na casa do luto, 
mas o dos insensatos, na casa da alegria. 

4Hjarta spekinganna er í sorgarhúsi, en 
hjarta heimskingjanna í gleðihúsi. 

5 Melhor é ouvir a repreensão do sábio do 
que ouvir a canção do insensato. 

5Betra er að hlýða á ávítur viturs manns en 
á söng heimskra manna. 

6 Pois, qual o crepitar dos espinhos 
debaixo de uma panela, tal é a risada do 
insensato; também isto é vaidade. 

6Því að hlátur heimskingjans er eins og 
þegar snarkar í þyrnum undir potti. Einnig 
það er hégómi. 

7 Verdadeiramente, a opressão faz 
endoidecer até o sábio, e o suborno 
corrompe o coração. 

7Kúgun gjörir vitran mann að 
heimskingja, og mútur spilla hjartanu. 

8 Melhor é o fim das coisas do que o seu 
princípio; melhor é o paciente do que o 
arrogante. 

8Betri er endir máls en upphaf, betri er 
þolinmóður maður en þóttafullur. 
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9 Não te apresses em irar-te, porque a ira 
se abriga no íntimo dos insensatos. 

9Ver þú eigi fljótur til að láta þér gremjast, 
því að gremja hvílir í brjósti heimskra 
manna. 

10 Jamais digas: Por que foram os dias 
passados melhores do que estes? Pois não 
é sábio perguntar assim. 

10Seg ekki: Hvernig stendur á því, að hinir 
fyrri dagar voru betri en þessir? Því að eigi 
er það af skynsemi, að þú spyr um það. 

11 Boa é a sabedoria, havendo herança, e 
de proveito, para os que vêem o sol. 

11Speki er eins góð og óðal, og ávinningur 
fyrir þá sem sólina líta. 

12 A sabedoria protege como protege o 
dinheiro; mas o proveito da sabedoria é 
que ela dá vida ao seu possuidor. 

12Því að spekin veitir forsælu eins og 
silfrið veitir forsælu, en yfirburðir 
þekkingarinnar eru þeir, að spekin heldur 
lífinu í þeim sem hana á. 

13 Atenta para as obras de Deus, pois quem 
poderá endireitar o que ele torceu? 

13Skoða þú verk Guðs. Hver getur gjört 
það beint, er hann hefir gjört bogið? 

14 No dia da prosperidade, goza do bem; 
mas, no dia da adversidade, considera em 
que Deus fez tanto este como aquele, para 
que o homem nada descubra do que há de 
vir depois dele. 

14Ver þú í góðu skapi á hinum góða degi, 
og hugleið þetta á hinum vonda degi: Guð 
hefir gjört þennan alveg eins og hinn, til 
þess að maðurinn verði einskis vísari um 
það sem síðar kemur. 

A moderação em tudo é boa Ver ekki of réttlátur 

15 Tudo isto vi nos dias da minha vaidade: 
há justo que perece na sua justiça, e há 
perverso que prolonga os seus dias na sua 
perversidade. 

15Allt hefi ég séð á mínum fánýtu 
ævidögum: Margur réttlátur maður ferst í 
réttlæti sínu, og margur guðlaus maður 
lifir lengi í illsku sinni. 

16 Não sejas demasiadamente justo, nem 
exageradamente sábio; por que te 
destruirias a ti mesmo? 

16Ver þú ekki of réttlátur og sýn þig ekki 
frábærlega vitran - hví vilt þú tortíma 
sjálfum þér? 

17 Não sejas demasiadamente perverso, 
nem sejas louco; por que morrerias fora do 
teu tempo? 

17Breyttu eigi of óguðlega og ver þú eigi 
heimskingi - hví vilt þú deyja áður en þinn 
tími er kominn? 

18 Bom é que retenhas isto e também 
daquilo não retires a mão; pois quem teme 
a Deus de tudo isto sai ileso. 

18Það er gott, að þú sért fastheldinn við 
þetta, en sleppir þó ekki hendinni af hinu, 
því að sá sem óttast Guð, kemst hjá því 
öllu. 

19 A sabedoria fortalece ao sábio, mais do 
que dez poderosos que haja na cidade. 

19Spekin veitir vitrum manni meiri kraft 
en tíu valdhafar, sem eru í borginni. 
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20 Não há homem justo sobre a terra que 
faça o bem e que não peque. 

20Enginn réttlátur maður er til á jörðinni, 
er gjört hafi gott eitt og aldrei syndgað. 

21 Não apliques o coração a todas as 
palavras que se dizem, para que não 
venhas a ouvir o teu servo a amaldiçoar-
te, 

21Gef þú heldur ekki gaum öllum þeim 
orðum sem töluð eru, til þess að þú heyrir 
eigi þjón þinn bölva þér. 

22 pois tu sabes que muitas vezes tu mesmo 
tens amaldiçoado a outros. 

22Því að þú ert þér þess meðvitandi, að þú 
hefir og sjálfur oftsinnis bölvað öðrum. 

Avaliação da mulher enganosa Hyggindin eru hulin 

23 Tudo isto experimentei pela sabedoria; 
e disse: tornar-me-ei sábio, mas a 
sabedoria estava longe de mim. 

23Allt þetta hefi ég rannsakað með speki. 
Ég hugsaði: Ég vil verða vitur, en spekin 
er fjarlæg mér. 

24 O que está longe e mui profundo, quem 
o achará? 

24Fjarlægt er það, sem er, og djúpt, já 
djúpt. Hver getur fundið það? 

25 Apliquei-me a conhecer, e a investigar, 
e a buscar a sabedoria e meu juízo de tudo, 
e a conhecer que a perversidade é 
insensatez e a insensatez, loucura. 

25Ég sneri mér og beindi huga mínum að 
því að þekkja og rannsaka og leita visku 
og hygginda og að gera mér ljóst, að 
guðleysi er heimska og heimska vitleysa. 

26 Achei coisa mais amarga do que a 
morte: a mulher cujo coração são redes e 
laços e cujas mãos são grilhões; quem for 
bom diante de Deus fugirá dela, mas o 
pecador virá a ser seu prisioneiro. 

26Og ég fann að konan er bitrari en 
dauðinn, því að hún er net og hjarta 
hennar snara, hendur hennar fjötrar. Sá 
sem Guði þóknast, kemst undan henni, en 
syndarinn verður fanginn af henni. 

27 Eis o que achei, diz o Pregador, 
conferindo uma coisa com outra, para a 
respeito delas formar o meu juízo, 

27Sjá, þetta hefi ég fundið, segir 
prédikarinn, með því að leggja eitt við 
annað til þess að komast að hyggindum. 

28 juízo que ainda procuro e não o achei: 
entre mil homens achei um como 
esperava, mas entre tantas mulheres não 
achei nem sequer uma. 

28Það sem ég hefi stöðugt leitað að, en ekki 
fundið, það er þetta: Einn mann af þúsundi 
hefi ég fundið, en konu á meðal allra 
þessara hefi ég ekki fundið. 

29 Eis o que tão-somente achei: que Deus 
fez o homem reto, mas ele se meteu em 
muitas astúcias. 

29Sjá, þetta eitt hefi ég fundið, að Guð 
hefir skapað manninn beinan, en þeir leita 
margra bragða. 

Eclesiastes 8 Orð konungs er máttugt  
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A submissão diante do rei Prédikarinn 8 

1 Quem é como o sábio? E quem sabe a 
interpretação das coisas? A sabedoria do 
homem faz reluzir o seu rosto, e muda-se 
a dureza da sua face. 

1Hver er sem spekingurinn og hver skilur 
þýðingu hlutanna? Speki mannsins hýrgar 
andlit hans, og harkan í svipnum breytist. 

2 Eu te digo: observa o mandamento do 
rei, e isso por causa do teu juramento feito 
a Deus. 

2Ég segi: Varðveit þú boð konungsins, og 
það vegna eiðsins við Guð. 

3 Não te apresses em deixar a presença 
dele, nem te obstines em coisa má, porque 
ele faz o que bem entende. 

3Ver þú eigi fljótur til að ganga burt frá 
honum, gef þig eigi við illu málefni. Því að 
hann gjörir allt, sem hann vill, 

4 Porque a palavra do rei tem autoridade 
suprema; e quem lhe dirá: Que fazes? 

4af því að konungsorð er máttugt, og hver 
segir við hann: Hvað gjörir þú? 

 Ráð Guðs er mönnum hulið 

5 Quem guarda o mandamento não 
experimenta nenhum mal; e o coração do 
sábio conhece o tempo e o modo. 

5Sá sem varðveitir skipunina, mun ekki 
kenna á neinu illu, og hjarta viturs manns 
þekkir tíma og dóm. 

6 Porque para todo propósito há tempo e 
modo; porquanto é grande o mal que pesa 
sobre o homem. 

6Því að sérhvert fyrirtæki á sinn tíma og 
dóm, því að böl mannsins hvílir þungt á 
honum. 

7 Porque este não sabe o que há de 
suceder; e, como há de ser, ninguém há 
que lho declare. 

7Hann veit ekki, hvað verða muni, því að 
hver segir honum, hvernig það muni 
verða? 

8 Não há nenhum homem que tenha 
domínio sobre o vento para o reter; nem 
tampouco tem ele poder sobre o dia da 
morte; nem há tréguas nesta peleja; nem 
tampouco a perversidade livrará aquele 
que a ela se entrega. 

8Enginn maður ræður yfir vindinum, svo 
að hann geti stöðvað vindinn, og enginn 
maður hefir vald yfir dauðadeginum, og 
enginn fær sig lausan úr bardaganum, og 
óhæfan bjargar ekki þeim, er hana fremur. 

9 Tudo isto vi quando me apliquei a toda 
obra que se faz debaixo do sol; há tempo 
em que um homem tem domínio sobre 
outro homem, para arruiná-lo. 

9Allt þetta hefi ég séð, og það með því að 
ég veitti athygli öllu því, sem gjörist undir 
sólinni, þegar einn maðurinn drottnar yfir 
öðrum honum til ógæfu. 

As desigualdades na vida  
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10 Assim também vi os perversos 
receberem sepultura e entrarem no 
repouso, ao passo que os que 
freqüentavam o lugar santo foram 
esquecidos na cidade onde fizeram o bem; 
também isto é vaidade. 

10Þá hefi ég séð óguðlega menn jarðaða, 
en þeir er gjört höfðu það sem rétt var, 
máttu fara burt frá hinum heilaga stað og 
gleymdust í borginni. Einnig það er 
hégómi. 

11 Visto como se não executa logo a 
sentença sobre a má obra, o coração dos 
filhos dos homens está inteiramente 
disposto a praticar o mal. 

11Af því að dómi yfir verkum illskunnar er 
ekki fullnægt þegar í stað, þá svellur 
mönnum móður til þess að gjöra það sem 
illt er. 

12 Ainda que o pecador faça o mal cem 
vezes, e os dias se lhe prolonguem, eu sei 
com certeza que bem sucede aos que 
temem a Deus. 

12Syndarinn gjörir það sem illt er hundrað 
sinnum og verður samt gamall, þótt ég 
hins vegar viti, að guðhræddum mönnum, 
er óttast Guð, muni vel vegna. 

13 Mas o perverso não irá bem, nem 
prolongará os seus dias; será como a 
sombra, visto que não teme diante de 
Deus. 

13En hinum guðlausa mun ekki vel vegna, 
og hann mun ekki verða langlífur fremur 
en skugginn, af því að hann óttast ekki 
Guð. 

14 Ainda há outra vaidade sobre a terra: 
justos a quem sucede segundo as obras dos 
perversos, e perversos a quem sucede 
segundo as obras dos justos. Digo que 
também isto é vaidade. 

14Það er hégómi, sem gjörist á jörðinni, að 
til eru réttlátir menn, sem verða fyrir því, 
er óguðlegir eiga skilið, og til eru 
óguðlegir menn, sem verða fyrir því, er 
réttlátir eiga skilið. Ég sagði: Einnig það er 
hégómi. 

15 Então, exaltei eu a alegria, porquanto 
para o homem nenhuma coisa há melhor 
debaixo do sol do que comer, beber e 
alegrar-se; pois isso o acompanhará no seu 
trabalho nos dias da vida que Deus lhe dá 
debaixo do sol. 

15Fyrir því lofaði ég gleðina, því að ekkert 
betra er til fyrir manninn undir sólinni en 
að eta og drekka og vera glaður. Og það 
fylgi honum í striti hans um ævidagana, 
sem Guð hefir gefið honum undir sólinni. 

16 Aplicando-me a conhecer a sabedoria e 
a ver o trabalho que há sobre a terra – pois 
nem de dia nem de noite vê o homem sono 
nos seus olhos -, 

16Þegar ég lagði allan hug á að kynna mér 
speki og að sjá það starf, sem framið er á 
jörðinni - því að hvorki dag né nótt kemur 
manni blundur á auga - 
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17 então, contemplei toda a obra de Deus e 
vi que o homem não pode compreender a 
obra que se faz debaixo do sol; por mais 
que trabalhe o homem para a descobrir, 
não a entenderá; e, ainda que diga o sábio 
que a virá a conhecer, nem por isso a 
poderá achar. 

17þá sá ég, að maðurinn getur ekki skilið 
til fulls allt Guðs verk, það verk sem gjörist 
undir sólinni, því að hversu mjög sem 
maðurinn gjörir sér far um að leita, fær 
hann þó ekki skilið það til fulls, og enda 
þótt spekingurinn hyggist að þekkja það, 
þá fær hann eigi skilið það til fulls. 

Eclesiastes 9 Sömu örlög henda alla menn  

A sorte parece ser a mesma para todos Prédikarinn 9 

1 Deveras me apliquei a todas estas coisas 
para claramente entender tudo isto: que os 
justos, e os sábios, e os seus feitos estão 
nas mãos de Deus; e, se é amor ou se é ódio 
que está à sua espera, não o sabe o 
homem. Tudo lhe está oculto no futuro. 

1Öllu þessu veitti ég athygli, og allt þetta 
reyndi ég að rannsaka: Að hinir réttlátu og 
vitru og verk þeirra eru í hendi Guðs. 
Hvorki elsku né hatur veit maðurinn fyrir, 
allt liggur fram undan þeim. 

2 Tudo sucede igualmente a todos: o 
mesmo sucede ao justo e ao perverso; ao 
bom, ao puro e ao impuro; tanto ao que 
sacrifica como ao que não sacrifica; ao 
bom como ao pecador; ao que jura como 
ao que teme o juramento. 

2Allt getur alla hent, sömu örlög mæta 
réttlátum og óguðlegum, góðum og 
hreinum og óhreinum, þeim er fórnfærir 
og þeim er ekki fórnfærir. Hinum góða 
farnast eins og syndaranum, og þeim er 
sver eins og þeim er óttast svardaga. 

3 Este é o mal que há em tudo quanto se 
faz debaixo do sol: a todos sucede o 
mesmo; também o coração dos homens 
está cheio de maldade, nele há desvarios 
enquanto vivem; depois, rumo aos mortos. 

3Það er ókostur við allt, sem við ber undir 
sólinni, að sömu örlög mæta öllum, og því 
fyllist hjarta mannanna illsku, og heimska 
ríkir í hjörtum þeirra alla ævi þeirra, og 
síðan liggur leiðin til hinna dauðu. 

4 Para aquele que está entre os vivos há 
esperança; porque mais vale um cão vivo 
do que um leão morto. 

4Því að meðan maður er sameinaður öllum 
sem lifa, á meðan er von, því að lifandi 
hundur er betri en dautt ljón. 

5 Porque os vivos sabem que hão de 
morrer, mas os mortos não sabem coisa 
nenhuma, nem tampouco terão eles 
recompensa, porque a sua memória jaz no 
esquecimento. 

5Því að þeir sem lifa, vita að þeir eiga að 
deyja, en hinir dauðu vita ekki neitt og 
hljóta engin laun framar, því að minning 
þeirra gleymist. 
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6 Amor, ódio e inveja para eles já 
pereceram; para sempre não têm eles 
parte em coisa alguma do que se faz 
debaixo do sol. 

6Bæði elska þeirra og hatur og öfund, það 
er fyrir löngu farið, og þeir eiga aldrei 
framar hlutdeild í neinu því, sem við ber 
undir sólinni. 

7 Vai, pois, come com alegria o teu pão e 
bebe gostosamente o teu vinho, pois Deus 
já de antemão se agrada das tuas obras. 

7Far því og et brauð þitt með ánægju og 
drekk vín þitt með glöðu hjarta, því að 
Guð hefir þegar lengi haft velþóknun á 
verkum þínum. 

8 Em todo tempo sejam alvas as tuas 
vestes, e jamais falte o óleo sobre a tua 
cabeça. 

8Klæði þín séu ætíð hvít og höfuð þitt 
skorti aldrei ilmsmyrsl. 

9 Goza a vida com a mulher que amas, 
todos os dias de tua vida fugaz, os quais 
Deus te deu debaixo do sol; porque esta é 
a tua porção nesta vida pelo trabalho com 
que te afadigaste debaixo do sol. 

9Njót þú lífsins með þeirri konu, sem þú 
elskar, alla daga þíns fánýta lífs, sem hann 
hefir gefið þér undir sólinni, alla þína 
fánýtu daga, því að það er hlutdeild þín í 
lífinu og það sem þú fær fyrir strit þitt, 
sem þú streitist við undir sólinni. 

10 Tudo quanto te vier à mão para fazer, 
faze-o conforme as tuas forças, porque no 
além, para onde tu vais, não há obra, nem 
projetos, nem conhecimento, nem 
sabedoria alguma. 

10Allt, sem hönd þín megnar að gjöra með 
kröftum þínum, gjör þú það, því að í 
dánarheimum, þangað sem þú fer, er 
hvorki starfsemi né hyggindi né þekking 
né viska. 

Trabalhos sem recompensa Maðurinn háður tíma og tilviljun 

11 Vi ainda debaixo do sol que não é dos 
ligeiros o prêmio, nem dos valentes, a 
vitória, nem tampouco dos sábios, o pão, 
nem ainda dos prudentes, a riqueza, nem 
dos inteligentes, o favor; porém tudo 
depende do tempo e do acaso. 

11Enn sá ég undir sólinni, að hinir fljótu 
ráða ekki yfir hlaupinu, né kapparnir yfir 
stríðinu, né heldur spekingarnir yfir 
brauðinu, né hinir hyggnu yfir auðnum, né 
vitsmunamennirnir yfir vinsældinni, því 
að tími og tilviljun mætir þeim öllum. 

12 Pois o homem não sabe a sua hora. 
Como os peixes que se apanham com a 
rede traiçoeira e como os passarinhos que 
se prendem com o laço, assim se enredam 
também os filhos dos homens no tempo da 
calamidade, quando cai de repente sobre 
eles. 

12Því að maðurinn þekkir ekki einu sinni 
sinn tíma: Eins og fiskarnir festast í hinu 
háskalega neti og eins og fuglarnir festast 
í snörunni - á líkan hátt verða mennirnir 
fangnir á óheillatíð, þá er hún kemur 
skyndilega yfir þá. 
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Exemplo que ilustra esta verdade Viska fátæks manns 

13 Também vi este exemplo de sabedoria 
debaixo do sol, que foi para mim grande. 

13Þetta sá ég einnig sem speki undir 
sólinni, og fannst mér mikið um: 

14 Houve uma pequena cidade em que 
havia poucos homens; veio contra ela um 
grande rei, sitiou-a e levantou contra ela 
grandes baluartes. 

14Einu sinni var lítil borg og fáir menn í 
henni. Voldugur konungur fór í móti henni 
og settist um hana og reisti mikil hervirki 
gegn henni. 

15 Encontrou-se nela um homem pobre, 
porém sábio, que a livrou pela sua 
sabedoria; contudo, ninguém se lembrou 
mais daquele pobre. 

15En í borginni var fátækur maður, en 
vitur, og hann bjargaði borginni með 
viturleik sínum. En enginn maður minntist 
þessa fátæka manns. 

16 Então, disse eu: melhor é a sabedoria do 
que a força, ainda que a sabedoria do 
pobre é desprezada, e as suas palavras não 
são ouvidas. 

16Þá hugsaði ég: Viska er betri en afl, en 
viska fátæks manns er fyrirlitin, og orðum 
hans er eigi gaumur gefinn. 

17 As palavras dos sábios, ouvidas em 
silêncio, valem mais do que os gritos de 
quem governa entre tolos. 

17Orð viturra manna, sem hlustað er á í ró, 
eru betri en óp valdhafans meðal 
heimskingjanna. 

18 Melhor é a sabedoria do que as armas 
de guerra, mas um só pecador destrói 
muitas coisas boas. 

18Viska er betri en hervopn, en einn 
syndari spillir mörgu góðu. 

Eclesiastes 10 Orðtök um hyggindin  

A excelência da sabedoria Prédikarinn 10 

1 Qual a mosca morta faz o ungüento do 
perfumador exalar mau cheiro, assim é 
para a sabedoria e a honra um pouco de 
estultícia. 

1Dauðar flugur valda ódaun með því að 
hleypa ólgu í olíu smyrslarans. Ofurlítill 
aulaskapur er þyngri á metunum heldur 
en viska, heldur en sómi. 

2 O coração do sábio se inclina para o lado 
direito, mas o do estulto, para o da 
esquerda. 

2Hjarta viturs manns stefnir á heillabraut, 
en hjarta heimskingjans leiðir hann í 
ógæfu. 

3 Quando o tolo vai pelo caminho, falta-
lhe o entendimento; e, assim, a todos 
mostra que é estulto. 

3Og þegar aulinn er kominn út á veginn, 
brestur og á vitið, og hann segir við hvern 
mann, að hann sé auli. 
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4 Levantando-se contra ti a indignação do 
governador, não deixes o teu lugar, 
porque o ânimo sereno acalma grandes 
ofensores. 

4Ef reiði drottnarans rís í gegn þér, þá 
yfirgef ekki stöðu þína, því að stilling 
afstýrir stórum glappaskotum. 

5 Ainda há um mal que vi debaixo do sol, 
erro que procede do governador: 

5Til er böl, sem ég hefi séð undir sólinni, 
nokkurs konar yfirsjón af hálfu 
valdhafans: 

6 o tolo posto em grandes alturas, mas os 
ricos assentados em lugar baixo. 

6Heimskan er sett í háu stöðurnar, en 
göfugmennin sitja í niðurlægingu. 

7 Vi servos a cavalo e príncipes andando a 
pé como servos sobre a terra. 

7Ég sá þræla ríðandi hestum og höfðingja 
fótgangandi eins og þræla. 

8 Quem abre uma cova nela cairá, e quem 
rompe um muro, mordê-lo-á uma cobra. 

8Sá sem grefur gröf, getur fallið í hana, og 
þann sem rífur niður vegg, getur 
höggormur bitið. 

9 Quem arranca pedras será maltratado 
por elas, e o que racha lenha expõe-se ao 
perigo. 

9 Sá sem sprengir steina, getur meitt sig á 
þeim, sá sem klýfur við, getur með því 
stofnað sér í hættu. 

10 Se o ferro está embotado, e não se lhe 
afia o corte, é preciso redobrar a força; 
mas a sabedoria resolve com bom êxito. 

10Ef öxin er orðin sljó og eggin er ekki 
brýnd, þá verður maðurinn að neyta því 
meiri orku. Það er ávinningur að undirbúa 
sérhvað með hagsýni. 

11 Se a cobra morder antes de estar 
encantada, não há vantagem no 
encantador. 

11Ef höggormurinn bítur, af því að 
særingar hafa verið vanræktar, þá kemur 
særingamaðurinn að engu liði. 

12 Nas palavras do sábio há favor, mas ao 
tolo os seus lábios devoram. 

12Orð af munni viturs manns eru yndisleg, 
en varir heimskingjans vinna honum tjón. 

13 As primeiras palavras da boca do tolo 
são estultícia, e as últimas, loucura 
perversa. 

13Fyrstu orðin fram úr honum eru 
heimska, og endir ræðu hans er ill flónska. 

14 O estulto multiplica as palavras, ainda 
que o homem não sabe o que sucederá; e 
quem lhe manifestará o que será depois 
dele? 

14Heimskinginn talar mörg orð. Og þó veit 
maðurinn ekki, hvað verða muni. Og hvað 
verða muni eftir hans dag - hver segir 
honum það? 

15 O trabalho do tolo o fatiga, pois nem 
sabe ir à cidade. 

15Amstur heimskingjans þreytir hann, 
hann ratar ekki veginn inn í borgina. 
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16 Ai de ti, ó terra cujo rei é criança e cujos 
príncipes se banqueteiam já de manhã. 

16Vei þér, land, sem hefir dreng að 
konungi og höfðingjar þínir setjast að áti 
að morgni dags! 

17 Ditosa, tu, ó terra cujo rei é filho de 
nobres e cujos príncipes se sentam à mesa 
a seu tempo para refazerem as forças e não 
para bebedice. 

17Sælt ert þú, land, sem hefir eðalborinn 
mann að konungi og höfðingjar þínir eta á 
réttum tíma, sér til styrkingar, en ekki til 
þess að verða drukknir. 

18 Pela muita preguiça desaba o teto, e 
pela frouxidão das mãos goteja a casa. 

18Fyrir leti síga bjálkarnir niður, og vegna 
iðjulausra handa lekur húsið. 

19 O festim faz-se para rir, o vinho alegra 
a vida, e o dinheiro atende a tudo. 

19Til gleðskapar búa menn máltíðir, og vín 
gjörir lífið skemmtilegt og peningarnir 
veita allt. 

20 Nem no teu pensamento amaldiçoes o 
rei, nem tampouco no mais interior do teu 
quarto, o rico; porque as aves dos céus 
poderiam levar a tua voz, e o que tem asas 
daria notícia das tuas palavras. 

20Formæl ekki konunginum, jafnvel ekki í 
huga þínum, og formæl ekki ríkum manni 
í svefnherbergjum þínum, því að fuglar 
loftsins kynnu að bera burt hljóðið og 
hinir vængjuðu að hafa orðin eftir. 

Eclesiastes 11 Starfa meðan dagur er  

O procedimento prudente do sábio Prédikarinn 11 

1 Lança o teu pão sobre as águas, porque 
depois de muitos dias o acharás. 

1Varpa þú brauði þínu út á vatnið, því 
þegar margir dagar eru um liðnir, munt þú 
finna það aftur. 

2 Reparte com sete e ainda com oito, 
porque não sabes que mal sobrevirá à 
terra. 

2Skiptu hlutanum sundur í sjö eða jafnvel 
átta, því að þú veist ekki, hvaða ógæfa 
muni koma yfir landið. 

3 Estando as nuvens cheias, derramam 
aguaceiro sobre a terra; caindo a árvore 
para o sul ou para o norte, no lugar em 
que cair, aí ficará. 

3Þegar skýin eru orðin full af vatni, hella 
þau regni yfir jörðina. Og þegar tré fellur 
til suðurs eða norðurs - á þeim stað, þar 
sem tréð fellur, þar liggur það kyrrt. 

4 Quem somente observa o vento nunca 
semeará, e o que olha para as nuvens 
nunca segará. 

4Sá sem sífellt gáir að vindinum, sáir ekki, 
og sá sem sífellt horfir á skýin, uppsker 
ekki. 

5 Assim como tu não sabes qual o caminho 
do vento, nem como se formam os ossos 

5Eins og þú veist ekki, hvaða veg 
vindurinn fer og hvernig beinin myndast í 
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no ventre da mulher grávida, assim 
também não sabes as obras de Deus, que 
faz todas as coisas. 

móðurkviði þungaðrar konu, eins þekkir 
þú heldur ekki verk Guðs, sem allt gjörir. 

6 Semeia pela manhã a tua semente e à 
tarde não repouses a mão, porque não 
sabes qual prosperará; se esta, se aquela 
ou se ambas igualmente serão boas. 

6Sá sæði þínu að morgni og lát hendur 
þínar eigi hvílast að kveldi, því að þú veist 
ekki, hvað muni heppnast, þetta eða hitt, 
eða hvort tveggja verði gott. 

 Æska og elli 

7 Doce é a luz, e agradável aos olhos, ver 
o sol. 

7Indælt er ljósið, og ljúft er fyrir augun að 
horfa á sólina. 

8 Ainda que o homem viva muitos anos, 
regozije-se em todos eles; contudo, deve 
lembrar-se de que há dias de trevas, 
porque serão muitos. Tudo quanto sucede 
é vaidade. 

8Því lifi maðurinn mörg ár, þá á hann að 
vera glaður öll þau ár og minnast þess, að 
dagar myrkursins verða margir. Allt sem á 
eftir kemur er hégómi. 

A mocidade  
9 Alegra-te, jovem, na tua juventude, e 
recreie-se o teu coração nos dias da tua 
mocidade; anda pelos caminhos que 
satisfazem ao teu coração e agradam aos 
teus olhos; sabe, porém, que de todas estas 
coisas Deus te pedirá contas. 

9Gleð þig, ungi maður, í æsku þinni, og lát 
liggja vel á þér unglingsár þín, og breyt þú 
eins og hjartað leiðir þig og eins og augun 
girnast, en vit, að fyrir allt þetta leiðir Guð 
þig fyrir dóm. 

10 Afasta, pois, do teu coração o desgosto 
e remove da tua carne a dor, porque a 
juventude e a primavera da vida são 
vaidade. 

10Og hrind gremju burt frá hjarta þínu og 
lát eigi böl koma nærri líkama þínum, því 
að æska og morgunroði lífsins eru hverful.  

Eclesiastes 12 Prédikarinn 12 

A velhice  
1 Lembra-te do teu Criador nos dias da tua 
mocidade, antes que venham os maus 
dias, e cheguem os anos dos quais dirás: 
Não tenho neles prazer; 

1Og mundu eftir skapara þínum á 
unglingsárum þínum, áður en vondu 
dagarnir koma og þau árin nálgast, er þú 
segir um: "Mér líka þau ekki" - 

2 antes que se escureçam o sol, a lua e as 
estrelas do esplendor da tua vida, e 
tornem a vir as nuvens depois do 
aguaceiro; 

2áður en sólin myrkvast og ljósið og 
tunglið og stjörnurnar, og áður en skýin 
koma aftur eftir regnið - 



1944 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

3 no dia em que tremerem os guardas da 
casa, os teus braços, e se curvarem os 
homens outrora fortes, as tuas pernas, e 
cessarem os teus moedores da boca, por já 
serem poucos, e se escurecerem os teus 
olhos nas janelas; 

3þá er þeir skjálfa, sem hússins geyma, og 
sterku mennirnir verða bognir og 
kvarnarstúlkurnar hafast ekki að, af því að 
þær eru orðnar fáar, og dimmt er orðið hjá 
þeim, sem líta út um gluggana, 

4 e os teus lábios, quais portas da rua, se 
fecharem; no dia em que não puderes falar 
em alta voz, te levantares à voz das aves, 
e todas as harmonias, filhas da música, te 
diminuírem; 

4og dyrunum út að götunni er lokað, og 
hávaðinn í kvörninni minnkar, og menn 
fara á fætur við fuglskvak, en allir 
söngvarnir verða lágværir, 

5 como também quando temeres o que é 
alto, e te espantares no caminho, e te 
embranqueceres, como floresce a 
amendoeira, e o gafanhoto te for um peso, 
e te perecer o apetite; porque vais à casa 
eterna, e os pranteadores andem rodeando 
pela praça; 

5þá menn eru hræddir við hæðir og sjá 
skelfingar á veginum, og þegar 
möndlutréð stendur í blóma og 
engispretturnar dragast áfram og kaper-
ber hrífa ekki lengur, því að maðurinn fer 
burt til síns eilífðar-húss og grátendurnir 
ganga um strætið - 

6 antes que se rompa o fio de prata, e se 
despedace o copo de ouro, e se quebre o 
cântaro junto à fonte, e se desfaça a roda 
junto ao poço, 

6áður en silfurþráðurinn slitnar og 
gullskálin brotnar og skjólan mölvast við 
lindina og hjólið brotnar við brunninn 

7 e o pó volte à terra, como o era, e o 
espírito volte a Deus, que o deu. 

7og moldin hverfur aftur til jarðarinnar, 
þar sem hún áður var, og andinn til Guðs, 
sem gaf hann. 

8 Vaidade de vaidade, diz o Pregador, tudo 
é vaidade. 

8Aumasti hégómi, segir prédikarinn, allt er 
hégómi! 

Conclusão Niðurlag 

9 O Pregador, além de sábio, ainda ensinou 
ao povo o conhecimento; e, atentando e 
esquadrinhando, compôs muitos 
provérbios. 

9En auk þess sem prédikarinn var 
spekingur, miðlaði hann og mönnum 
þekkingu og rannsakaði og kynnti sér og 
samdi mörg spakmæli. 

10 Procurou o Pregador achar palavras 
agradáveis e escrever com retidão 
palavras de verdade. 

10Prédikarinn leitaðist við að finna fögur 
orð, og það sem hann hefir skrifað í 
einlægni, eru sannleiksorð. 
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11 As palavras dos sábios são como 
aguilhões, e como pregos bem fixados as 
sentenças coligidas, dadas pelo único 
Pastor. 

11Orð spekinganna eru eins og broddar og 
kjarnyrðin eins og fastreknir naglar - þau 
eru gefin af einum hirði. 

12 Demais, filho meu, atenta: não há limite 
para fazer livros, e o muito estudar é 
enfado da carne. 

12Og enn fremur, sonur minn, þýðstu 
viðvaranir. Að taka saman margar bækur, 
á því er enginn endir, og mikil bókiðn 
þreytir líkamann. 

13 De tudo o que se tem ouvido, a suma é: 
Teme a Deus e guarda os seus 
mandamentos; porque isto é o dever de 
todo homem. 

13Vér skulum hlýða á niðurlagsorðið í því 
öllu: Óttastu Guð og haltu hans boðorð, 
því að það á hver maður að gjöra. 

14 Porque Deus há de trazer a juízo todas 
as obras, até as que estão escondidas, quer 
sejam boas, quer sejam más. 

14Því að Guð mun leiða sérhvert verk fyrir 
dóm, sem haldinn verður yfir öllu því sem 
hulið er, hvort sem það er gott eða illt.   
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Cântico dos Cânticos de Salomão Ljóðaljóðin 

Cântico 1 Ljóðaljóðin 1 

1 Cântico dos cânticos de Salomão. 1 Ljóðaljóðin, eftir Salómon. 
Primeiro cântico (Brúðurin) 

Esposa  
2 Beija-me com os beijos de tua boca; 
porque melhor é o teu amor do que o 
vinho. 

2 Hann kyssi mig kossi munns síns, því að 
ást þín er betri en vín. 

3 Suave é o aroma dos teus ungüentos, 
como ungüento derramado é o teu nome; 
por isso, as donzelas te amam. 

3 Yndislegur ilmur er af smyrslum þínum, 
nafn þitt eins og úthellt olía, þess vegna 
elska meyjarnar þig. 

4 Leva-me após ti, apressemo-nos. O rei me 
introduziu nas suas recâmaras.  4 Drag mig á eftir þér! Við skulum flýta 

okkur! Konungurinn leiði mig í herbergi 
sín! Fögnum og gleðjumst yfir þér, 
vegsömum ást þína meir en vín - með réttu 
elska þær þig! 

Coro 

Em ti nos regozijaremos e nos 
alegraremos; do teu amor nos 
lembraremos, mais do que do vinho; não 
é sem razão que te amam. 
Esposa  
5 Eu estou morena e formosa, ó filhas de 
Jerusalém, como as tendas de Quedar, 
como as cortinas de Salomão. 

5 Svört er ég, og þó yndisleg, þér 
Jerúsalemdætur, sem tjöld Kedars, sem 
tjalddúkar Salómons. 

6 Não olheis para o eu estar morena, 
porque o sol me queimou. Os filhos de 
minha mãe se indignaram contra mim e 
me puseram por guarda de vinhas; a 
vinha, porém, que me pertence, não a 
guardei. 

6 Takið ekki til þess, að ég er svartleit, því 
að sólin hefir brennt mig. Synir móður 
minnar reiddust mér, þeir settu mig til að 
gæta víngarða - míns eigin víngarðs hefi 
ég eigi gætt. 

7 Dize-me, ó amado de minha alma: onde 
apascentas o teu rebanho, onde o fazes 
repousar pelo meio-dia, para que não ande 
eu vagando junto ao rebanho dos teus 
companheiros? 

7 Seg mér, þú sem sál mín elskar, hvar 
heldur þú hjörð þinni til haga, hvar bælir 
þú um hádegið? Því að hví skal ég vera 
eins og villuráfandi hjá hjörðum félaga 
þinna? 

Esposo (Brúðguminn) 

8 Se tu não o sabes, ó mais formosa entre 
as mulheres, sai-te pelas pisadas dos 

8 Ef þú veist það eigi, þú hin fegursta 
meðal kvenna, þá far þú og rek för 
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rebanhos e apascenta os teus cabritos 
junto às tendas dos pastores. 

hjarðarinnar og hald kiðum þínum til haga 
hjá kofum hirðanna. 

9 Às éguas dos carros de Faraó te comparo, 
ó querida minha. 

9 Við hryssurnar fyrir vagni Faraós líki ég 
þér, vina mín. 

10 Formosas são as tuas faces entre os teus 
enfeites, o teu pescoço, com os colares. 

10 Yndislegar eru kinnar þínar fléttum 
prýddar, háls þinn undir perluböndum. 

11 Enfeites de ouro te faremos, com 
incrustações de prata. 

11 Gullfestar viljum vér gjöra þér, settar 
silfurhnöppum. 

Esposa (Brúðurin) 

12 Enquanto o rei está assentado à sua 
mesa, o meu nardo exala o seu perfume. 

12 Meðan konungurinn hvíldi á legubekk 
sínum, lagði ilminn af nardussmyrslum 
mínum. 

13 O meu amado é para mim um saquitel 
de mirra, posto entre os meus seios. 

13 Unnusti minn er sem myrrubelgur, sem 
hvílist milli brjósta mér. 

14 Como um racimo de flores de hena nas 
vinhas de En-Gedi, é para mim o meu 
amado. 

14 Kypur-ber er unnusti minn mér, úr 
víngörðunum í Engedí. 

Esposo (Brúðguminn) 

15 Eis que és formosa, ó querida minha, eis 
que és formosa; os teus olhos são como os 
das pombas. 

15 Hversu fögur ertu, vina mín, hversu 
fögur ertu! Augu þín eru dúfuaugu. 

Esposa (Brúðurin) 

16 Como és formoso, amado meu, como és 
amável! O nosso leito é de viçosas folhas, 

16 Hversu fagur ertu, unnusti minn, já 
indæll. Já, iðgræn er hvíla okkar. 

17 as traves da nossa casa são de cedro, e 
os seus caibros, de cipreste. 

17 Bjálkarnir í húsi okkar eru sedrusviðir, 
þiljur okkar kýprestré.  

Cântico 2 Ljóðaljóðin 2 

1 Eu sou a rosa de Sarom, o lírio dos vales. 
1 Ég er narsissa á Saronvöllum, lilja í 
dölunum. 

Esposo (Brúðguminn) 

2 Qual o lírio entre os espinhos, tal é a 
minha querida entre as donzelas. 

2 Eins og lilja meðal þyrna, svo er vina mín 
meðal meyjanna. 

Esposa (Brúðurin) 

3 Qual a macieira entre as árvores do 
bosque, tal é o meu amado entre os jovens; 
desejo muito a sua sombra e debaixo dela 

3 Eins og apaldur meðal skógartrjánna, svo 
er unnusti minn meðal sveinanna. Í skugga 
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me assento, e o seu fruto é doce ao meu 
paladar. 

hans þrái ég að sitja, og ávextir hans eru 
mér gómsætir. 

4 Leva-me à sala do banquete, e o seu 
estandarte sobre mim é o amor. 

4 Hann leiddi mig í vínhúsið og merki hans 
yfir mér var elska. 

5 Sustentai-me com passas, confortai-me 
com maçãs, pois desfaleço de amor. 

5 Endurnærið mig með rúsínukökum, 
hressið mig á eplum, því að ég er sjúk af 
ást. 

6 A sua mão esquerda esteja debaixo da 
minha cabeça, e a direita me abrace. 

6 Vinstri hönd hans sé undir höfði mér, en 
hin hægri umfaðmi mig! 

 (Brúðguminn) 

7 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, pelas 
gazelas e cervas do campo, que não 
acordeis, nem desperteis o amor, até que 
este o queira. 

7 Ég særi yður, Jerúsalemdætur, við 
skógargeiturnar, eða við hindirnar í 
haganum: Vekið ekki, vekið ekki elskuna, 
fyrr en hún sjálf vill. 

Segundo cântico (Brúðurin) 

8 Ouço a voz do meu amado; ei-lo aí 
galgando os montes, pulando sobre os 
outeiros. 

8 Heyr, það er unnusti minn! Sjá, þar 
kemur hann, stökkvandi yfir fjöllin, 
hlaupandi yfir hæðirnar. 

9 O meu amado é semelhante ao gamo ou 
ao filho da gazela; eis que está detrás da 
nossa parede, olhando pelas janelas, 
espreitando pelas grades. 

9 Unnusti minn er líkur skógargeit eða 
hindarkálfi. Hann stendur þegar bak við 
húsvegginn, horfir inn um gluggann, 
gægist inn um grindurnar. 

10 O meu amado fala e me diz:  10 Unnusti minn tekur til máls og segir við 
mig: "Stattu upp, vina mín, fríða mín, æ 
kom þú! 

Esposo 

Levanta-te, querida minha, formosa 
minha, e vem. 
11 Porque eis que passou o inverno, cessou 
a chuva e se foi; 

11 Því sjá, veturinn er liðinn, rigningarnar 
um garð gengnar, - á enda. 

12 aparecem as flores na terra, chegou o 
tempo de cantarem as aves, e a voz da rola 
ouve-se em nossa terra. 

12 Blómin eru farin að sjást á jörðinni, 
tíminn til að sniðla vínviðinn er kominn, 
og kurr turtildúfunnar heyrist í landi voru. 

13 A figueira começou a dar seus figos, e as 
vides em flor exalam o seu aroma; levanta-
te, querida minha, formosa minha, e vem. 

13 Ávextir fíkjutrésins eru þegar farnir að 
þroskast, og ilminn leggur af blómstrandi 
vínviðnum. Stattu upp, vina mín, fríða 
mín, æ kom þú! 
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14 Pomba minha, que andas pelas fendas 
dos penhascos, no esconderijo das rochas 
escarpadas, mostra-me o rosto, faze-me 
ouvir a tua voz, porque a tua voz é doce, 
e o teu rosto, amável. 

14 Dúfan mín í klettaskorunum, í fylgsni 
fjallhnúksins, lát mig sjá auglit þitt, lát 
mig heyra rödd þína! Því að rödd þín er 
sæt og auglit þitt yndislegt. 

Esposa  
15 Apanhai-me as raposas, as raposinhas, 
que devastam os vinhedos, porque as 
nossas vinhas estão em flor. 

15 Náið fyrir oss refunum, yrðlingunum, 
sem skemma víngarðana, því að víngarðar 
vorir standa í blóma." 

16 O meu amado é meu, e eu sou dele; ele 
apascenta o seu rebanho entre os lírios. 

16 Unnusti minn er minn, og ég er hans, 
hans, sem heldur hjörð sinni til haga 
meðal liljanna. 

17 Antes que refresque o dia e fujam as 
sombras, volta, amado meu; faze-te 
semelhante ao gamo ou ao filho das 
gazelas sobre os montes escabrosos. 

17 Þangað til dagurinn verður svalur og 
skuggarnir flýja, snú þú aftur, unnusti 
minn, og líkst þú skógargeitinni eða 
hindarkálfi á anganfjöllum. 

Cântico 3 Ljóðaljóðin 3 

1 De noite, no meu leito, busquei o amado 
de minha alma, busquei-o e não o achei. 

1 Í hvílu minni um nótt leitaði ég hans sem 
sál mín elskar, ég leitaði hans, en fann 
hann ekki. 

2 Levantar-me-ei, pois, e rodearei a cidade, 
pelas ruas e pelas praças; buscarei o 
amado da minha alma. Busquei-o e não o 
achei. 

2 Ég skal fara á fætur og ganga um borgina, 
um strætin og torgin. Ég skal leita hans, 
sem sál mín elskar! Ég leitaði hans, en 
fann hann ekki. 

3 Encontraram-me os guardas, que 
rondavam pela cidade. Então, lhes 
perguntei: vistes o amado da minha alma? 

3 Verðirnir, sem ganga um borgina, hittu 
mig. "Hafið þér séð þann sem sál mín 
elskar?" 

4 Mal os deixei, encontrei logo o amado da 
minha alma; agarrei-me a ele e não o 
deixei ir embora, até que o fiz entrar em 
casa de minha mãe e na recâmara daquela 
que me concebeu. 

4 Óðara en ég var frá þeim gengin, fann ég 
þann sem sál mín elskar. Ég þreif í hann 
og sleppi honum ekki, fyrr en ég hefi leitt 
hann í hús móður minnar og í herbergi 
hennar er mig ól. 

5 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, pelas 
gazelas e cervas do campo, que não 

5 Ég særi yður, Jerúsalemdætur, við 
skógargeiturnar eða við hindirnar í 
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acordeis, nem desperteis o amor, até que 
este o queira. 

haganum: Vekið ekki, vekið ekki elskuna, 
fyrr en hún sjálf vill. 

Terceiro cântico  
Coro  
6 Que é isso que sobe do deserto, como 
colunas de fumaça, perfumado de mirra, e 
de incenso, e de toda sorte de pós 
aromáticos do mercador? 

6 Hvað er það, sem kemur úr heiðinni eins 
og reykjarsúlur, angandi af myrru og 
reykelsi, af alls konar kaupmannskryddi? 

7 É a liteira de Salomão; sessenta valentes 
estão ao redor dela, dos valentes de Israel. 

7 Það er burðarrekkja Salómons, sextíu 
kappar kringum hana af köppum Ísraels. 

8 Todos sabem manejar a espada e são 
destros na guerra; cada um leva a espada 
à cinta, por causa dos temores noturnos. 

8 Allir með sverð í hendi, vanir hernaði, 
hver og einn með sverð við lend vegna 
næturóttans. 

9 O rei Salomão fez para si um palanquim 
de madeira do Líbano. 

9 Burðarstól lét Salómon konungur gjöra 
sér úr viði frá Líbanon. 

10 Fez-lhe as colunas de prata, a espalda de 
ouro, o assento de púrpura, e tudo 
interiormente ornado com amor pelas 
filhas de Jerusalém. 

10 Stólpa hans lét hann gjöra af silfri, 
bakið úr gulli, sætið úr purpuradúk, lagt 
hægindum að innan af elsku 
Jerúsalemdætra. 

11 Saí, ó filhas de Sião, e contemplai ao rei 
Salomão com a coroa com que sua mãe o 
coroou no dia do seu desposório, no dia do 
júbilo do seu coração. 

11 Gangið út, Síonardætur, og horfið á 
Salómon konung, á sveiginn sem móðir 
hans hefir krýnt hann á brúðkaupsdegi 
hans og á gleðidegi hjarta hans. 

Cântico 4 (Brúðguminn) 

Esposo Ljóðaljóðin 4 

1 Como és formosa, querida minha, como 
és formosa! Os teus olhos são como os das 
pombas e brilham através do teu véu. Os 
teus cabelos são como o rebanho de cabras 
que descem ondeantes do monte de 
Gileade. 

1 Já, fögur ertu, vina mín, já, fögur ertu. 
Augu þín eru dúfuaugu fyrir innan 
skýluraufina. Hár þitt er eins og 
geitahjörð, sem rennur niður Gíleaðfjall. 

2 São os teus dentes como o rebanho das 
ovelhas recém-tosquiadas, que sobem do 

2 Tennur þínar eru eins og hópur af 
nýklipptum ám, sem koma af sundi, sem 
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lavadouro, e das quais todas produzem 
gêmeos, e nenhuma delas há sem crias. 

allar eru tvílembdar og engin lamblaus 
meðal þeirra. 

3 Os teus lábios são como um fio de 
escarlata, e tua boca é formosa; as tuas 
faces, como romã partida, brilham através 
do véu. 

3 Varir þínar eru eins og skarlatsband og 
munnur þinn yndislegur. Vangi þinn er 
eins og kinn á granatepli út um 
skýluraufina. 

4 O teu pescoço é como a torre de Davi, 
edificada para arsenal; mil escudos 
pendem dela, todos broquéis de soldados 
valorosos. 

4 Háls þinn er eins og Davíðsturn, reistur 
fyrir hernumin vopn. Þúsund skildir hanga 
á honum, allar törgur kappanna. 

5 Os teus dois seios são como duas crias, 
gêmeas de uma gazela, que se apascentam 
entre os lírios. 

5 Brjóst þín eru eins og tveir rádýrskálfar, 
skóggeitar-tvíburar, sem eru á beit meðal 
liljanna. 

Esposa  
6 Antes que refresque o dia, e fujam as 
sombras, irei ao monte da mirra e ao 
outeiro do incenso. 

6 Þar til kular af degi og skuggarnir flýja, 
vil ég ganga til myrruhólsins og til 
reykelsishæðarinnar. 

Esposo  
7 Tu és toda formosa, querida minha, e em 
ti não há defeito. 

7 Öll ertu fögur, vina mín, og á þér eru 
engin lýti. 

8 Vem comigo do Líbano, noiva minha, 
vem comigo do Líbano; olha do cimo do 
Amana, do cimo do Senir e do Hermom, 
dos covis dos leões, dos montes dos 
leopardos. 

8 Með mér frá Líbanon, brúður, með mér 
skaltu koma frá Líbanon! Lít niður frá 
Amanatindi, frá Senír- og Hermontindi, 
frá bælum ljónanna, frá fjöllum 
pardusdýranna. 

9 Arrebataste-me o coração, minha irmã, 
noiva minha; arrebataste-me o coração 
com um só dos teus olhares, com uma só 
pérola do teu colar. 

9 Þú hefir rænt hjarta mínu, systir mín, 
brúður, þú hefir rænt hjarta mínu með 
einu augnatilliti þínu, með einni festi af 
hálsskarti þínu. 

10 Que belo é o teu amor, ó minha irmã, 
noiva minha! Quanto melhor é o teu amor 
do que o vinho, e o aroma dos teus 
ungüentos do que toda sorte de 
especiarias! 

10 Hversu ljúf er ást þín, systir mín, 
brúður, hversu miklu dýrmætari er ást þín 
en vín og angan smyrsla þinna heldur en 
öll ilmföng. 

11 Os teus lábios, noiva minha, destilam 
mel. Mel e leite se acham debaixo da tua 

11 Hunangsseimur drýpur af vörum 
þínum, brúður, hunang og mjólk er undir 
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língua, e a fragrância dos teus vestidos é 
como a do Líbano. 

tungu þinni, og ilmur klæða þinna er eins 
og Líbanonsilmur. 

12 Jardim fechado és tu, minha irmã, noiva 
minha, manancial recluso, fonte selada. 

12 Lokaður garður er systir mín, brúður, 
lokuð lind, innsigluð uppspretta. 

13 Os teus renovos são um pomar de 
romãs, com frutos excelentes: a hena e o 
nardo; 

13 Frjóangar þínir eru lystirunnur af 
granateplatrjám með dýrum ávöxtum, 
kypurblóm og nardusgrös, 

14 o nardo e o açafrão, o cálamo e o 
cinamomo, com toda a sorte de árvores de 
incenso, a mirra e o aloés, com todas as 
principais especiarias. 

14 nardus og krókus, kalamus og kanel, 
ásamt alls konar reykelsisrunnum, myrra 
og alóe, ásamt alls konar ágætis 
ilmföngum. 

15 És fonte dos jardins, poço das águas 
vivas, torrentes que correm do Líbano! 

15 Þú ert garðuppspretta, brunnur lifandi 
vatns og bunulækur ofan af Líbanon. 

 (Brúðurin) 

Esposa  
16 Levanta-te, vento norte, e vem tu, vento 
sul; assopra no meu jardim, para que se 
derramem os seus aromas. Ah! Venha o 
meu amado para o seu jardim e coma os 
seus frutos excelentes! 

16 Vakna þú, norðanvindur, og kom þú, 
sunnanblær, blás þú um garð minn, svo að 
ilmur hans dreifist. Unnusti minn komi í 
garð sinn og neyti hinna dýru ávaxta hans. 

 (Brúðguminn) 

Cântico 5 Ljóðaljóðin 5 

Esposo  
1 Já entrei no meu jardim, minha irmã, 
noiva minha; colhi a minha mirra com a 
especiaria, comi o meu favo com o mel, 
bebi o meu vinho com o leite. Comei e 
bebei, amigos; bebei fartamente, ó 
amados. 

1 Ég kom í garð minn, systir mín, brúður, 
ég tíndi myrru mína og balsam. Ég át 
hunangsköku mína og hunangsseim, ég 
drakk vín mitt og mjólk. 

(Kór) 

Etið, vinir, drekkið, gjörist ástdrukknir. 
Quarto cântico  

Esposa (Brúðurin) 

2 Eu dormia, mas o meu coração velava; 
eis a voz do meu amado, que está batendo:  

2 Ég sef, en hjarta mitt vakir, heyr, unnusti 
minn drepur á dyr! "Ljúk upp fyrir mér, 
systir mín, vina mín, dúfan mín, ljúfan 
mín! Því að höfuð mitt er alvott af dögg, 
hárlokkar mínir af dropum næturinnar." 

Esposo 

Abre-me, minha irmã, querida minha, 
pomba minha, imaculada minha, porque a 
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minha cabeça está cheia de orvalho, os 
meus cabelos, das gotas da noite. 
Esposa  

3 Já despi a minha túnica, hei de vesti-la 
outra vez? Já lavei os pés, tornarei a sujá-
los? 

3 "Ég er komin úr kyrtlinum, hvernig ætti 
ég að fara í hann aftur? Ég hefi laugað 
fæturna, hvernig ætti ég að óhreinka þá 
aftur?" 

4 O meu amado meteu a mão por uma 
fresta, e o meu coração se comoveu por 
amor dele. 

4 Unnusti minn rétti höndina inn um 
gluggann, og hjarta mitt svall honum á 
móti. 

5 Levantei-me para abrir ao meu amado; 
as minhas mãos destilavam mirra, e os 
meus dedos mirra preciosa sobre a 
maçaneta do ferrolho. 

5 Ég reis á fætur til þess að ljúka upp fyrir 
unnusta mínum, og myrra draup af 
höndum mínum og fljótandi myrra af 
fingrum mínum á handfang slárinnar. 

6 Abri ao meu amado, mas já ele se retirara 
e tinha ido embora; a minha alma se 
derreteu quando, antes, ele me falou; 
busquei-o e não o achei; chamei-o, e não 
me respondeu. 

6 Ég lauk upp fyrir unnusta mínum, en 
unnusti minn var farinn, horfinn. Ég stóð 
á öndinni meðan hann talaði. Ég leitaði 
hans, en fann hann ekki, ég kallaði á hann, 
en hann svaraði ekki. 

7 Encontraram-me os guardas que 
rondavam pela cidade; espancaram-me e 
feriram-me; tiraram-me o manto os 
guardas dos muros. 

7 Verðirnir sem ganga um borgina, hittu 
mig, þeir slógu mig, þeir særðu mig, verðir 
múranna sviptu slæðunum af mér. 

8 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, se 
encontrardes o meu amado, que lhe 
direis? Que desfaleço de amor. 

8 Ég særi yður, Jerúsalemdætur: Þegar þér 
finnið unnusta minn, hvað ætlið þér þá að 
segja honum? Að ég sé sjúk af ást! 

Coro (Kór) 

9 Que é o teu amado mais do que outro 
amado, ó tu, a mais formosa entre as 
mulheres? Que é o teu amado mais do que 
outro amado, que tanto nos conjuras? 

9 Hvað hefir unnusti þinn fram yfir aðra 
unnusta, þú hin fegursta meðal kvenna? 
Hvað hefir unnusti þinn fram yfir aðra 
unnusta, úr því þú særir oss svo? 

Esposa (Brúðurin) 

10 O meu amado é alvo e rosado, o mais 
distinguido entre dez mil. 

10 Unnusti minn er mjallahvítur og rauður, 
hann ber af tíu þúsundum. 
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11 A sua cabeça é como o ouro mais 
apurado, os seus cabelos, cachos de 
palmeira, são pretos como o corvo. 

11 Höfuð hans er skíragull, hinir hrynjandi 
hárlokkar hans hrafnsvartir, 

12 Os seus olhos são como os das pombas 
junto às correntes das águas, lavados em 
leite, postos em engaste. 

12 augu hans eins og dúfur við vatnslæki, 
baðandi sig í mjólk, sett í umgjörð, 

13 As suas faces são como um canteiro de 
bálsamo, como colinas de ervas 
aromáticas; os seus lábios são lírios que 
gotejam mirra preciosa; 

13 kinnar hans eins og balsambeð, er í vaxa 
kryddjurtir. Varir hans eru liljur, 
drjúpandi af fljótandi myrru. 

14 as suas mãos, cilindros de ouro, 
embutidos de jacintos; o seu ventre, como 
alvo marfim, coberto de safiras. 

14 Hendur hans eru gullkefli, sett 
krýsolítsteinum, kviður hans listaverk af 
fílabeini, lagt safírum. 

15 As suas pernas, colunas de mármore, 
assentadas em bases de ouro puro; o seu 
aspecto, como o Líbano, esbelto como os 
cedros. 

15 Fótleggir hans eru marmarasúlur, sem 
hvíla á undirstöðum úr skíragulli, ásýndar 
er hann sem Líbanon, frábær eins og 
sedrustré. 

16 O seu falar é muitíssimo doce; sim, ele 
é totalmente desejável. Tal é o meu 
amado, tal, o meu esposo, ó filhas de 
Jerusalém. 

16 Gómur hans er sætleikur, og allur er 
hann yndislegur. Þetta er unnusti minn og 
þetta er vinur minn, þér Jerúsalemdætur. 

Cântico 6 (Kór) 

Coro Ljóðaljóðin 6 

1 Para onde foi o teu amado, ó mais 
formosa entre as mulheres? Que rumo 
tomou o teu amado? E o buscaremos 
contigo. 

1 Hvert er unnusti þinn genginn, þú hin 
fegursta meðal kvenna? Hvert hefir 
unnusti þinn farið, að vér megum leita 
hans með þér? 

Esposa (Brúðurin) 

2 O meu amado desceu ao seu jardim, aos 
canteiros de bálsamo, para pastorear nos 
jardins e para colher os lírios. 

2 Unnusti minn gekk ofan í garð sinn, að 
balsambeðunum, til þess að skemmta sér í 
görðunum og til að tína liljur. 

3 Eu sou do meu amado, e o meu amado é 
meu; ele pastoreia entre os lírios. 

3 Ég heyri unnusta mínum, og unnusti 
minn heyrir mér, hann sem skemmtir sér 
meðal liljanna. 
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Quinto cântico  
Esposo (Brúðguminn) 

4 Formosa és, querida minha, como Tirza, 
aprazível como Jerusalém, formidável 
como um exército com bandeiras. 

4 Fögur ertu, vina mín, eins og Tirsa, 
yndisleg eins og Jerúsalem, ægileg sem 
herflokkar. 

5 Desvia de mim os olhos, porque eles me 
perturbam. Os teus cabelos descem 
ondeantes como o rebanho das cabras de 
Gileade. 

5 Snú frá mér augum þínum, því að þau 
hræða mig. Hár þitt er eins og geitahjörð, 
sem rennur niður Gíleaðfjall. 

6 São os teus dentes como o rebanho de 
ovelhas que sobem do lavadouro, e das 
quais todas produzem gêmeos, e nenhuma 
delas há sem crias. 

6 Tennur þínar eru eins og hópur af ám, 
sem koma af sundi, sem allar eru 
tvílembdar og engin lamblaus meðal 
þeirra. 

7 As tuas faces, como romã partida, 
brilham através do véu. 

7 Vangi þinn er eins og kinn á granatepli 
út um skýluraufina. 

8 Sessenta são as rainhas, oitenta, as 
concubinas, e as virgens, sem número. 

8 Sextíu eru drottningarnar og áttatíu 
hjákonurnar og óteljandi ungfrúr. 

9 Mas uma só é a minha pomba, a minha 
imaculada, de sua mãe, a única, a 
predileta daquela que a deu à luz; viram-
na as donzelas e lhe chamaram ditosa; 
viram-na as rainhas e as concubinas e a 
louvaram. 

9 En ein er dúfan mín, ljúfan mín, 
einkabarn móður sinnar, augasteinn 
þeirrar er ól hana. Meyjarnar sáu hana og 
sögðu hana sæla, og drottningar og 
hjákonur víðfrægðu hana. 

Coro  
10 Quem é esta que aparece como a alva 
do dia, formosa como a lua, pura como o 
sol, formidável como um exército com 
bandeiras? 

10 Hver er sú sem horfir niður eins og 
morgunroðinn, fögur sem máninn, hrein 
sem sólin, ægileg sem herflokkar? 

Esposa  

11 Desci ao jardim das nogueiras, para 
mirar os renovos do vale, para ver se 
brotavam as vides, se floresciam as 
romeiras. 

11 Ég hafði gengið ofan í hnotgarðinn til 
þess að skoða gróðurinn í dalnum, til þess 
að skoða, hvort vínviðurinn væri farinn að 
bruma, hvort granateplatrén væru farin að 
blómgast. 
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12 Não sei como, imaginei-me no carro do 
meu nobre povo! 

12 Áður en ég vissi af, hafði löngun mín 
leitt mig að vögnum manna höfðingja 
nokkurs. 

Coro (Kór) 

13 Volta, volta, ó sulamita, volta, volta, 
para que nós te contemplemos.  

13 Snú þér við, snú þér við, Súlamít, snú 
þér við, snú þér við, svo að vér fáum séð 
þig! 

Esposa (Brúðguminn) 

Por que quereis contemplar a sulamita na 
dança de Maanaim? 

Hvað viljið þér sjá á Súlamít? Er það 
dansinn í tvíflokknum?  

Cântico 7 Ljóðaljóðin 7 

Esposo  
1 Que formosos são os teus passos dados 
de sandálias, ó filha do príncipe! Os 
meneios dos teus quadris são como colares 
trabalhados por mãos de artista. 

1 Hversu fagrir eru fætur þínir í ilskónum, 
þú höfðingjadóttir! Ávali mjaðma þinna er 
eins og hálsmen, handaverk listasmiðs, 

2 O teu umbigo é taça redonda, a que não 
falta bebida; o teu ventre é monte de trigo, 
cercado de lírios. 

2 skaut þitt kringlótt skál, er eigi má skorta 
vínblönduna, kviður þinn hveitibingur, 
kringsettur liljum, 

3 Os teus dois seios, como duas crias, 
gêmeas de uma gazela. 

3 brjóst þín eins og tveir rádýrskálfar, 
skóggeitar-tvíburar. 

4 O teu pescoço, como torre de marfim; os 
teus olhos são as piscinas de Hesbom, 
junto à porta de Bate-Rabim; o teu nariz, 
como a torre do Líbano, que olha para 
Damasco. 

4 Háls þinn er eins og fílabeinsturn, augu 
þín sem tjarnir hjá Hesbon, við hlið 
Batrabbím, nef þitt eins og 
Líbanonsturninn, sem veit að Damaskus. 

5 A tua cabeça é como o monte Carmelo, a 
tua cabeleira, como a púrpura; um rei está 
preso nas tuas tranças. 

5 Höfuðið á þér er eins og Karmel og 
höfuðhár þitt sem purpuri, konungurinn 
er fjötraður af lokkunum. 

6 Quão formosa e quão aprazível és, ó 
amor em delícias! 

6 Hversu fögur ertu og hversu yndisleg 
ertu, ástin mín, í yndisnautnunum. 

7 Esse teu porte é semelhante à palmeira, 
e os teus seios, a seus cachos. 

7 Vöxtur þinn líkist pálmavið og brjóst þín 
vínberjum. 

8 Dizia eu: subirei à palmeira, pegarei em 
seus ramos. Sejam os teus seios como os 

8 Ég hugsa: Ég verð að fara upp í pálmann, 
grípa í greinar hans. Ó, að brjóst þín 
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cachos da vide, e o aroma da tua 
respiração, como o das maçãs. 

mættu líkjast berjum vínviðarins og 
ilmurinn úr nefi þínu eplum, 

9 Os teus beijos são como o bom vinho,  9 og gómur þinn góðu víni, 
Esposa (Brúðurin) 

vinho que se escoa suavemente para o 
meu amado, deslizando entre seus lábios e 
dentes. 

sem unnusta mínum rennur liðugt niður, 
líðandi yfir varir og tennur. 

10 Eu sou do meu amado, e ele tem 
saudades de mim. 

10 Ég heyri unnusta mínum, og til mín er 
löngun hans. 

11 Vem, ó meu amado, saiamos ao campo, 
passemos as noites nas aldeias. 

11 Kom, unnusti minn, við skulum fara út 
á víðan vang, hafast við meðal 
kypurblómanna. 

12 Levantemo-nos cedo de manhã para ir 
às vinhas; vejamos se florescem as vides, 
se se abre a flor, se já brotam as romeiras; 
dar-te-ei ali o meu amor. 

12 Við skulum fara snemma upp í 
víngarðana, sjá, hvort vínviðurinn er 
farinn að bruma, hvort blómin eru farin að 
ljúkast upp, hvort granateplatrén eru farin 
að blómgast. Þar vil ég gefa þér ást mína. 

13 As mandrágoras exalam o seu perfume, 
e às nossas portas há toda sorte de 
excelentes frutos, novos e velhos; eu tos 
reservei, ó meu amado. 

13 Ástareplin anga og yfir dyrum okkar eru 
alls konar dýrir ávextir, nýir og gamlir, 
unnusti minn, ég hefi geymt þér þá.  

Cântico 8 Ljóðaljóðin 8 

1 Tomara fosses como meu irmão, que 
mamou os seios de minha mãe! Quando te 
encontrasse na rua, beijar-te-ia, e não me 
desprezariam! 

1 Ó, að þú værir mér sem bróðir, er sogið 
hefði brjóst móður minnar. Hitti ég þig úti, 
mundi ég kyssa þig, og menn mundu þó 
ekki fyrirlíta mig. 

2 Levar-te-ia e te introduziria na casa de 
minha mãe, e tu me ensinarias; eu te daria 
a beber vinho aromático e mosto das 
minhas romãs. 

2 Ég mundi leiða þig, fara með þig í hús 
móður minnar, í herbergi hennar er mig 
ól. Ég mundi gefa þér kryddvín að drekka, 
kjarneplalög minn. 

3 A sua mão esquerda estaria debaixo da 
minha cabeça, e a sua direita me 
abraçaria. 

3 Vinstri hönd hans sé undir höfði mér, en 
hin hægri umfaðmi mig. 

 (Brúðguminn) 
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4 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, que 
não acordeis, nem desperteis o amor, até 
que este o queira. 

4 Ég særi yður, Jerúsalemdætur: Ó, vekið 
ekki, vekið ekki elskuna, fyrr en hún sjálf 
vill. 

Sexto cântico  
Coro (Kór) 

5 Quem é esta que sobe do deserto e vem 
encostada ao seu amado?  

5 Hver er sú, sem kemur þarna úr heiðinni 
og styðst við unnusta sinn? 

Esposo (Brúðurin) 

Debaixo da macieira te despertei, ali 
esteve tua mãe com dores; ali esteve com 
dores aquela que te deu à luz. 

Undir eplatrénu vakti ég þig, þar fæddi 
móðir þín þig með kvöl, þar fæddi með 
kvöl sú er þig ól. 

6 Põe-me como selo sobre o teu coração, 
como selo sobre o teu braço, porque o 
amor é forte como a morte, e duro como a 
sepultura, o ciúme; as suas brasas são 
brasas de fogo, são veementes labaredas. 

6 Legg mig sem innsiglishring við hjarta 
þér, sem innsiglishring við armlegg þinn. 
Því að elskan er sterk eins og dauðinn, 
ástríðan hörð eins og Hel. Blossar hennar 
eru eldblossar, logi hennar brennandi. 

7 As muitas águas não poderiam apagar o 
amor, nem os rios, afogá-lo; ainda que 
alguém desse todos os bens da sua casa 
pelo amor, seria de todo desprezado. 

7 Mikið vatn getur ekki slökkt elskuna og 
árstraumar ekki drekkt henni. Þótt 
einhver vildi gefa öll auðæfi húss síns fyrir 
elskuna, þá mundu menn ekki gjöra annað 
en fyrirlíta hann. 

Coro (Kór) 

8 Temos uma irmãzinha que ainda não tem 
seios; que faremos a esta nossa irmã, no 
dia em que for pedida? 

8 Við eigum unga systur, sem enn er 
brjóstalaus. Hvað eigum við að gjöra við 
systur okkar, þá er einhver kemur að biðja 
hennar? 

9 Se ela for um muro, edificaremos sobre 
ele uma torre de prata; se for uma porta, 
cercá-la-emos com tábuas de cedro. 

9 Ef hún er múrveggur, þá reisum við á 
honum silfurtind, en ef hún er hurð, þá 
lokum við henni með sedrusbjálka. 

Esposa (Brúðurin) 

10 Eu sou um muro, e os meus seios, como 
as suas torres; sendo eu assim, fui tida por 
digna da confiança do meu amado. 

10 Ég er múrveggur, og brjóst mín eru eins 
og turnar. Ég varð í augum hans eins og sú 
er fann hamingjuna. 

Coro (Brúðguminn) 

11 Teve Salomão uma vinha em Baal-
Hamom; entregou-a a uns guardas, e cada 

11 Salómon átti víngarð í Baal Hamón. 
Hann fékk víngarðinn varðmönnum, hver 
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um lhe trazia pelo seu fruto mil peças de 
prata. 

átti að greiða þúsund sikla silfurs fyrir sinn 
hlut ávaxtanna. 

Esposa  
12 A vinha que me pertence está ao meu 
dispor; tu, ó Salomão, terás os mil siclos, e 
os que guardam o fruto dela, duzentos. 

12 Víngarðurinn minn, sem ég á, er fyrir 
mig. Eig þú þúsundin, Salómon, og þeir 
sem gæta ávaxtar hans, tvö hundruð. 

Esposo  
13 Ó tu que habitas nos jardins, os 
companheiros estão atentos para ouvir a 
tua voz; faze-me, pois, também ouvi-la. 

13 Þú sem býr í görðunum, vinir hlusta á 
rödd þína, lát mig heyra hana. 

Esposa (Brúðurin) 

14 Vem depressa, amado meu, faze-te 
semelhante ao gamo ou ao filho da gazela, 
que saltam sobre os montes aromáticos. 

14 Flý þú burt, unnusti minn, og líkst þú 
skógargeitinni eða hindarkálfi á 
balsamfjöllum.  
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Isaías Jesaja 

Isaías 1 Jesaja 1 

A nação pecaminosa  
1 Visão de Isaías, filho de Amoz, que ele 
teve a respeito de Judá e Jerusalém, nos 
dias de Uzias, Jotão, Acaz e Ezequias, reis 
de Judá. 

1Vitrun Jesaja Amozsonar, er hann fékk 
um Júda og Jerúsalem á dögum Ússía, 
Jótams, Akasar og Hiskía, konunga í Júda. 

 Guð ákærir 

2 Ouvi, ó céus, e dá ouvidos, ó terra, 
porque o SENHOR é quem fala: Criei filhos 
e os engrandeci, mas eles estão revoltados 
contra mim. 

2Heyrið, þér himnar, og hlusta þú, jörð, 
því að Drottinn talar: Ég hefi fóstrað börn 
og fætt þau upp, og þau hafa risið í gegn 
mér. 

3 O boi conhece o seu possuidor, e o 
jumento, o dono da sua manjedoura; mas 
Israel não tem conhecimento, o meu povo 
não entende. 

3Uxinn þekkir eiganda sinn og asninn jötu 
húsbónda síns, en Ísrael þekkir ekki, mitt 
fólk skilur ekki. 

 Landið í sárum eftir innrás Assýringa 

4 Ai desta nação pecaminosa, povo 
carregado de iniqüidade, raça de 
malignos, filhos corruptores; 
abandonaram o SENHOR, blasfemaram do 
Santo de Israel, voltaram para trás. 

4Vei hinni syndugu þjóð, þeim lýð, sem 
misgjörðum er hlaðinn, afsprengi 
illræðismannanna, spilltum sonum! Þeir 
hafa yfirgefið Drottin, smáð Hinn heilaga 
í Ísrael og snúið baki við honum. 

5 Por que haveis de ainda ser feridos, visto 
que continuais em rebeldia? Toda a 
cabeça está doente, e todo o coração, 
enfermo. 

5Hvar ætlið þér að láta ljósta yður 
framvegis, fyrst þér haldið áfram að 
þverskallast? Höfuðið er allt í sárum og 
hjartað allt sjúkt. 

6 Desde a planta do pé até à cabeça não há 
nele coisa sã, senão feridas, contusões e 
chagas inflamadas, umas e outras não 
espremidas, nem atadas, nem amolecidas 
com óleo. 

6Frá hvirfli til ilja er ekkert heilt, tómar 
undir, skrámur og nýjar benjar, sem 
hvorki er kreist úr né um bundið og þær 
eigi mýktar með olíu. 

7 A vossa terra está assolada, as vossas 
cidades, consumidas pelo fogo; a vossa 
lavoura os estranhos devoram em vossa 
presença; e a terra se acha devastada como 
numa subversão de estranhos. 

7Land yðar er auðn, borgir yðar í eldi 
brenndar, útlendir menn eta upp akurland 
yðar fyrir augum yðar, slík eyðing sem þá 
er land kemst í óvina hendur. 
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8 A filha de Sião é deixada como choça na 
vinha, como palhoça no pepinal, como 
cidade sitiada. 

8Dóttirin Síon er ein eftir eins og varðskáli 
í víngarði, eins og vökukofi í melónugarði, 
eins og umsetin borg. 

9 Se o SENHOR dos Exércitos não nos 
tivesse deixado alguns sobreviventes, já 
nos teríamos tornado como Sodoma e 
semelhantes a Gomorra. 

9Ef Drottinn allsherjar hefði eigi látið oss 
eftir leifar, mundum vér brátt hafa orðið 
sem Sódóma, - líkst Gómorru! 

Condenado o culto hipócrita Fánýtar guðsþjónustur 

10 Ouvi a palavra do SENHOR, vós, 
príncipes de Sodoma; prestai ouvidos à lei 
do nosso Deus, vós, povo de Gomorra. 

10Heyrið orð Drottins, dómarar í Sódómu! 
Hlusta þú á kenning Guðs vors, Gómorru-
lýður! 

11 De que me serve a mim a multidão de 
vossos sacrifícios? – diz o SENHOR. Estou 
farto dos holocaustos de carneiros e da 
gordura de animais cevados e não me 
agrado do sangue de novilhos, nem de 
cordeiros, nem de bodes. 

11Hvað skulu mér yðar mörgu 
sláturfórnir? - segir Drottinn. Ég er orðinn 
saddur á hrútabrennifórnum og 
alikálfafeiti, og í uxa-, lamba- og hafrablóð 
langar mig ekki. 

12 Quando vindes para comparecer 
perante mim, quem vos requereu o só 
pisardes os meus átrios? 

12Þegar þér komið til þess að líta auglit 
mitt, hver hefir þá beðið yður að traðka 
forgarða mína? 

13 Não continueis a trazer ofertas vãs; o 
incenso é para mim abominação, e 
também as Festas da Lua Nova, os 
sábados, e a convocação das 
congregações; não posso suportar 
iniqüidade associada ao ajuntamento 
solene. 

13Berið eigi lengur fram fánýtar matfórnir; 
þær eru mér andstyggilegur fórnarreykur! 
Tunglkomur, hvíldardagar, hátíðastefnur, 
- ég fæ eigi þolað að saman fari ranglæti 
og hátíðaþröng. 

14 As vossas Festas da Lua Nova e as vossas 
solenidades, a minha alma as aborrece; já 
me são pesadas; estou cansado de as 
sofrer. 

14Sál mín hatar tunglkomur yðar og 
hátíðir, þær eru orðnar mér byrði, ég er 
þreyttur orðinn að bera þær. 

15 Pelo que, quando estendeis as mãos, 
escondo de vós os olhos; sim, quando 
multiplicais as vossas orações, não as 
ouço, porque as vossas mãos estão cheias 
de sangue. 

15Er þér fórnið upp höndum, byrgi ég augu 
mín fyrir yður, og þótt þér biðjið mörgum 
bænum, þá heyri ég ekki. Hendur yðar eru 
alblóðugar. 
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16 Lavai-vos, purificai-vos, tirai a maldade 
de vossos atos de diante dos meus olhos; 
cessai de fazer o mal. 

16Þvoið yður, hreinsið yður. Takið 
illskubreytni yðar í burt frá augum 
mínum. Látið af að gjöra illt, 

17 Aprendei a fazer o bem; atendei à 
justiça, repreendei ao opressor; defendei o 
direito do órfão, pleiteai a causa das 
viúvas. 

17lærið gott að gjöra! Leitið þess, sem rétt 
er. Hjálpið þeim, sem fyrir ofríki verður. 
Rekið réttar hins munaðarlausa. Verjið 
málefni ekkjunnar. 

O convite da graça  
18 Vinde, pois, e arrazoemos, diz o 
SENHOR; ainda que os vossos pecados 
sejam como a escarlata, eles se tornarão 
brancos como a neve; ainda que sejam 
vermelhos como o carmesim, se tornarão 
como a lã. 

18Komið, eigumst lög við! - segir Drottinn. 
Þó að syndir yðar séu sem skarlat, skulu 
þær verða hvítar sem mjöll. Þó að þær séu 
rauðar sem purpuri, skulu þær verða sem 
ull. 

19 Se quiserdes e me ouvirdes, comereis o 
melhor desta terra. 

19Ef þér eruð auðsveipir og hlýðnir, þá 
skuluð þér njóta landsins gæða, 

20 Mas, se recusardes e fordes rebeldes, 
sereis devorados à espada; porque a boca 
do SENHOR o disse. 

20en ef þér færist undan því og 
þverskallist, þá skuluð þér verða sverði 
bitnir. Munnur Drottins hefir talað það. 

O julgamento e a redenção de Jerusalém Angurljóð um Jerúsalem 

21 Como se fez prostituta a cidade fiel! Ela, 
que estava cheia de justiça! Nela, habitava 
a retidão, mas, agora, homicidas. 

21Hvernig stendur á því, að hún er orðin 
að skækju - borgin trúfasta? Hún var full 
réttinda, og réttlætið hafði þar bólfestu, en 
nú manndrápsmenn. 

22 A tua prata se tornou em escórias, o teu 
licor se misturou com água. 

22Silfur þitt er orðið að sora, vín þitt vatni 
blandað. 

23 Os teus príncipes são rebeldes e 
companheiros de ladrões; cada um deles 
ama o suborno e corre atrás de 
recompensas. Não defendem o direito do 
órfão, e não chega perante eles a causa das 
viúvas. 

23Höfðingjar þínir eru uppreistarmenn og 
leggja lag sitt við þjófa. Allir elska þeir 
mútu og sækjast ólmir eftir fégjöfum. Þeir 
reka eigi réttar hins munaðarlausa, og 
málefni ekkjunnar fær eigi að koma fyrir 
þá. 

24 Portanto, diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, o Poderoso de Israel: Ah! 
Tomarei satisfações aos meus adversários 
e vingar-me-ei dos meus inimigos. 

24Fyrir því segir hinn alvaldi Drottinn 
allsherjar, hinn voldugi Ísraels Guð: Vei, 
ég skal ná rétti mínum gagnvart 
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mótstöðumönnum mínum og hefna mín á 
óvinum mínum. 

25 Voltarei contra ti a minha mão, 
purificar-te-ei como com potassa das tuas 
escórias e tirarei de ti todo metal impuro. 

25Og ég skal rétta út hönd mína til þín og 
hreinsa sorann úr þér, eins og með 
lútösku, og skilja frá allt blýið. 

26 Restituir-te-ei os teus juízes, como eram 
antigamente, os teus conselheiros, como 
no princípio; depois, te chamarão cidade 
de justiça, cidade fiel. 

26Ég skal fá þér aftur slíka dómendur sem 
í öndverðu og aðra eins ráðgjafa og í 
upphafi. Upp frá því skalt þú kallast bær 
réttvísinnar, borgin trúfasta. 

27 Sião será redimida pelo direito, e os que 
se arrependem, pela justiça. 

27Síon skal endurleyst fyrir réttan dóm, og 
þeir, sem taka sinnaskiptum, munu 
frelsaðir verða fyrir réttlæti. 

28 Mas os transgressores e os pecadores 
serão juntamente destruídos; e os que 
deixarem o SENHOR perecerão. 

28En tortíming kemur yfir alla 
illræðismenn og syndara, og þeir, sem 
yfirgefa Drottin, skulu fyrirfarast. 

 Endalok heiðinna fórnarlunda 

29 Porque vos envergonhareis dos 
carvalhos que cobiçastes e sereis 
confundidos por causa dos jardins que 
escolhestes. 

29Þér munuð blygðast yðar fyrir eikurnar, 
sem þér höfðuð mætur á, og þér munuð 
skammast yðar fyrir lundana, sem voru 
yndi yðar. 

30 Porque sereis como o carvalho, cujas 
folhas murcham, e como a floresta que 
não tem água. 

30Því að þér munuð verða sem eik með 
visnuðu laufi og eins og vatnslaus lundur. 

31 O forte se tornará em estopa, e a sua 
obra, em faísca; ambos arderão 
juntamente, e não haverá quem os apague. 

31Og hinn voldugi skal verða að strýi og 
verk hans að eldsneista, og hvort tveggja 
mun uppbrenna hvað með öðru og enginn 
slökkva. 

Isaías 2 Jesaja 2 

A glória futura do Israel espiritual  
Miqueias 4.1-5  

1 Palavra que, em visão, veio a Isaías, filho 
de Amoz, a respeito de Judá e Jerusalém. 

1Orðið, sem Jesaja Amozsyni vitraðist um 
Júda og Jerúsalem. 

 
Þjóðirnar streyma til Jerúsalem 

2 Nos últimos dias, acontecerá que o 
monte da Casa do SENHOR será 

2Það skal verða á hinum síðustu dögum, 
að fjall það, er hús Drottins stendur á, mun 
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estabelecido no cimo dos montes e se 
elevará sobre os outeiros, e para ele 
afluirão todos os povos. 

grundvallað verða á fjallatindi og gnæfa 
upp yfir hæðirnar, og þangað munu allir 
lýðirnir streyma. 

3 Irão muitas nações e dirão: Vinde, e 
subamos ao monte do SENHOR e à casa do 
Deus de Jacó, para que nos ensine os seus 
caminhos, e andemos pelas suas veredas; 
porque de Sião sairá a lei, e a palavra do 
SENHOR, de Jerusalém. 

3Og margar þjóðir munu búast til ferðar og 
segja: "Komið, förum upp á fjall Drottins, 
til húss Jakobs Guðs, svo að hann kenni 
oss sína vegu og vér megum ganga á hans 
stigum," því að frá Síon mun kenning út 
ganga og orð Drottins frá Jerúsalem. 

4 Ele julgará entre os povos e corrigirá 
muitas nações; estas converterão as suas 
espadas em relhas de arados e suas lanças, 
em podadeiras; uma nação não levantará 
a espada contra outra nação, nem 
aprenderão mais a guerra. 

4Og hann mun dæma meðal lýðanna og 
skera úr málum margra þjóða. Og þær 
munu smíða plógjárn úr sverðum sínum 
og sniðla úr spjótum sínum. Engin þjóð 
skal sverð reiða að annarri þjóð, og ekki 
skulu þær temja sér hernað framar. 

5 Vinde, ó casa de Jacó, e andemos na luz 
do SENHOR. 

5Ættmenn Jakobs, komið, göngum í ljósi 
Drottins. 

Abatido o orgulho dos homens Hinn mikli dagur dóms 

6 Pois, tu, SENHOR, desamparaste o teu 
povo, a casa de Jacó, porque os seus se 
encheram da corrupção do Oriente e são 
agoureiros como os filisteus e se associam 
com os filhos dos estranhos. 

6Þú hefir hafnað þjóð þinni, ættmönnum 
Jakobs, því að þeir eru allir í 
austurlenskum göldrum og spáförum, eins 
og Filistar, og fylla landið útlendum 
mönnum. 

7 A sua terra está cheia de prata e de ouro, 
e não têm conta os seus tesouros; também 
está cheia de cavalos, e os seus carros não 
têm fim. 

7Land þeirra er fullt af silfri og gulli, og 
fjársjóðir þeirra eru óþrjótandi. Land 
þeirra er fullt af stríðshestum, og vagnar 
þeirra eru óteljandi. 

8 Também está cheia a sua terra de ídolos; 
adoram a obra das suas mãos, aquilo que 
os seus próprios dedos fizeram. 

8Land þeirra er fullt af falsguðum, þeir 
falla fram fyrir eigin handaverkum sínum, 
fram fyrir því, sem fingur þeirra hafa gjört. 

9 Com isso, a gente se abate, e o homem se 
avilta; portanto, não lhes perdoarás. 

9En mannkind skal beygjast og maðurinn 
lægjast, og eigi munt þú fyrirgefa þeim. 

10 Vai, entra nas rochas e esconde-te no pó, 
ante o terror do SENHOR e a glória da sua 
majestade. 

10Gakk þú inn í bergið og fel þig í jörðu 
fyrir ógnum Drottins og ljóma hátignar 
hans. 
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11 Os olhos altivos dos homens serão 
abatidos, e a sua altivez será humilhada; 
só o SENHOR será exaltado naquele dia. 

11Hin drembilegu augu mannsins skulu 
lægjast og hroki mannanna beygjast, og 
Drottinn einn skal á þeim degi háleitur 
vera. 

12 Porque o Dia do SENHOR dos Exércitos 
será contra todo soberbo e altivo e contra 
todo aquele que se exalta, para que seja 
abatido; 

12Sannarlega mun dagur Drottins 
allsherjar upp renna. Hann kemur yfir allt 
það, sem dramblátt er og hrokafullt, og 
yfir allt, er hátt gnæfir, - það skal lægjast - 

13 contra todos os cedros do Líbano, altos, 
mui elevados; e contra todos os carvalhos 
de Basã; 

13og yfir öll hin hávöxnu og gnæfandi 
sedrustré á Líbanon, og yfir allar 
Basanseikur, 

14 contra todos os montes altos e contra 
todos os outeiros elevados; 

14og yfir öll há fjöll og allar gnæfandi 
hæðir, 

15 contra toda torre alta e contra toda 
muralha firme; 

15og yfir alla háreista turna og yfir alla 
ókleifa múrveggi, 

16 contra todos os navios de Társis e contra 
tudo o que é belo à vista. 

16og yfir alla Tarsisknörru og yfir allt 
ginnandi glys. 

17 A arrogância do homem será abatida, e 
a sua altivez será humilhada; só o 
SENHOR será exaltado naquele dia. 

17Og dramblæti mannsins skal lægjast og 
hroki mannanna beygjast, og Drottinn 
einn skal á þeim degi háleitur vera. 

18 Os ídolos serão de todo destruídos. 
18Og falsguðirnir - það er með öllu úti um 
þá. 

19 Então, os homens se meterão nas 
cavernas das rochas e nos buracos da 
terra, ante o terror do SENHOR e a glória 
da sua majestade, quando ele se levantar 
para espantar a terra. 

19Þá munu menn smjúga inn í bjarghella 
og jarðholur fyrir ógnum Drottins og fyrir 
ljóma hátignar hans, þegar hann rís upp til 
þess að skelfa jörðina. 

20 Naquele dia, os homens lançarão às 
toupeiras e aos morcegos os seus ídolos de 
prata e os seus ídolos de ouro, que fizeram 
para ante eles se prostrarem, 

20Á þeim degi munu menn kasta fyrir 
moldvörpur og leðurblökur silfurgoðum 
sínum og gullgoðum, er þeir hafa gjört sér 
til að falla fram fyrir, 

21 e meter-se-ão pelas fendas das rochas e 
pelas cavernas das penhas, ante o terror 
do SENHOR e a glória da sua majestade, 

21en skreiðast sjálfir inn í klettagjár og 
hamarskorur fyrir ógnum Drottins og fyrir 
ljóma hátignar hans, þegar hann rís upp til 
þess að skelfa jörðina. 
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quando ele se levantar para espantar a 
terra. 
22 Afastai-vos, pois, do homem cujo fôlego 
está no seu nariz. Pois em que é ele 
estimado? 

22Hættið að treysta mönnum, hverfulan 
lífsanda hafa þeir í nösum sér. Hvers virði 
eru þeir? 

Isaías 3 Upplausn þjóðfélagsins  

Julgamento de Judá e de Jerusalém Jesaja 3 

1 Porque eis que o SENHOR, o SENHOR 
dos Exércitos, tira de Jerusalém e de Judá 
o sustento e o apoio, todo sustento de pão 
e todo sustento de água; 

1Sjá, hinn alvaldi, Drottinn allsherjar 
sviptir Jerúsalem og Júda hverri stoð og 
styttu, allri stoð brauðs og allri stoð vatns, 

2 o valente, o guerreiro e o juiz; o profeta, 
o adivinho e o ancião; 

2hetjum og hermönnum, dómendum og 
spámönnum, spásagnamönnum og 
öldungum, 

3 o capitão de cinqüenta, o respeitável, o 
conselheiro, o hábil entre os artífices e o 
encantador perito. 

3höfuðsmönnum, virðingamönnum, 
ráðgjöfum, hugvitsmönnum og 
kunnáttumönnum. 

4 Dar-lhes-ei meninos por príncipes, e 
crianças governarão sobre eles. 

4Ég vil fá þeim ungmenni fyrir höfðingja, 
og smásveinar skulu drottna yfir þeim. 

5 Entre o povo, oprimem uns aos outros, 
cada um, ao seu próximo; o menino se 
atreverá contra o ancião, e o vil, contra o 
nobre. 

5Á meðal fólksins skal maður manni 
þrengja. Ungmennið mun hrokast upp í 
móti öldungnum og skrílmennið upp í 
móti tignarmanninum. 

6 Quando alguém se chegar a seu irmão e 
lhe disser, na casa de seu pai: Tu tens 
roupa, sê nosso príncipe e toma sob teu 
governo esta ruína; 

6Þegar einhver þrífur í bróður sinn í húsi 
föður síns og segir: "Þú átt yfirhöfn, ver þú 
stjórnari vor, og þetta fallandi ríki skal 
vera undir þinni hendi," 

7 naquele dia, levantará este a sua voz, 
dizendo: Não sou médico, não há pão em 
minha casa, nem veste alguma; não me 
ponhais por príncipe do povo. 

7þá mun hann á þeim degi hefja upp raust 
sína og segja: "Ég vil ekki vera sáralæknir, 
og í húsi mínu er hvorki til brauð né klæði. 
Gjörið mig ekki að þjóðstjóra." 

8 Porque Jerusalém está arruinada, e Judá, 
caída; porquanto a sua língua e as suas 

8Jerúsalem er að hruni komin og Júda er 
að falla, af því að tunga þeirra og athæfi 
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obras são contra o SENHOR, para 
desafiarem a sua gloriosa presença. 

var gegn Drottni til þess að storka 
dýrðaraugum hans. 

9 O aspecto do seu rosto testifica contra 
eles; e, como Sodoma, publicam o seu 
pecado e não o encobrem. Ai da sua alma! 
Porque fazem mal a si mesmos. 

9Andlitssvipur þeirra vitnar í gegn þeim, 
og þeir gjöra syndir sínar heyrinkunnar, 
eins og Sódóma, og leyna þeim ekki. Vei 
þeim, því að þeir hafa bakað sjálfum sér 
ógæfu. 

10 Dizei aos justos que bem lhes irá; porque 
comerão do fruto das suas ações. 

10Heill hinum réttlátu, því að þeim mun 
vel vegna, því að þeir munu njóta ávaxtar 
verka sinna. 

11 Ai do perverso! Mal lhe irá; porque a sua 
paga será o que as suas próprias mãos 
fizeram. 

11Vei hinum óguðlega, honum mun illa 
vegna, því að honum mun goldið verða 
eftir tilgjörðum hans. 

12 Os opressores do meu povo são crianças, 
e mulheres estão à testa do seu governo. 
Oh! Povo meu! Os que te guiam te 
enganam e destroem o caminho por onde 
deves seguir. 

12Harðstjóri þjóðar minnar er drengur, og 
konur drottna yfir henni. Þjóð mín, 
leiðtogar þínir leiða þig afleiðis og villa 
fyrir þér veginn. 

 Guð ákærir 

13 O SENHOR se dispõe para pleitear e se 
apresenta para julgar os povos. 

13Drottinn gengur fram til að sækja sökina, 
hann stendur frammi til að dæma 
þjóðirnar. 

14 O SENHOR entra em juízo contra os 
anciãos do seu povo e contra os seus 
príncipes. Vós sois os que consumistes esta 
vinha; o que roubastes do pobre está em 
vossa casa. 

14Drottinn gengur fram til dóms í gegn 
öldungum lýðs síns og höfðingjum hans: 
"Það eruð þér, sem hafið etið upp 
víngarðinn. Rændir fjármunir 
fátæklinganna eru í húsum yðar. 

15 Que há convosco que esmagais o meu 
povo e moeis a face dos pobres? – diz o 
SENHOR, o SENHOR dos Exércitos. 

15Hvernig getið þér fengið af yður að 
fótum troða lýð minn og merja sundur 
andlit hinna snauðu," - segir hinn alvaldi, 
Drottinn allsherjar. 

Julgamento das filhas de Sião Hinar hreyknu Jerúsalemdætur 

16 Diz ainda mais o SENHOR: Visto que são 
altivas as filhas de Sião e andam de 
pescoço emproado, de olhares 

16Drottinn sagði: Sökum þess að dætur 
Síonar eru drembilátar og ganga 
hnakkakerrtar, gjóta út undan sér 
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impudentes, andam a passos curtos, 
fazendo tinir os ornamentos de seus pés, 

augunum og tifa í göngunni og láta glamra 
í ökklaspennunum, 

17 o SENHOR fará tinhosa a cabeça das 
filhas de Sião, o SENHOR porá a 
descoberto as suas vergonhas. 

17þá mun Drottinn gjöra kláðugan hvirfil 
Síonar dætra og gjöra bera blygðan þeirra. 

18 Naquele dia, tirará o SENHOR o enfeite 
dos anéis dos tornozelos, e as toucas, e os 
ornamentos em forma de meia-lua; 

18Á þeim degi mun Drottinn burt nema 
skart þeirra: ökklaspennurnar, 
ennisböndin, hálstinglin, 

19 os pendentes, e os braceletes, e os véus 
esvoaçantes; 

19eyrnaperlurnar, armhringana, 
andlitsskýlurnar, 

20 os turbantes, as cadeiazinhas para os 
passos, as cintas, as caixinhas de perfumes 
e os amuletos; 

20motrana, ökklafestarnar, beltin, 
ilmbaukana, töfraþingin, 

21 os sinetes e as jóias pendentes do nariz; 21fingurgullin, nefhringana, 
22 os vestidos de festa, os mantos, os xales 
e as bolsas; 

22glitklæðin, nærklæðin, möttlana og 
pyngjurnar, 

23 os espelhos, as camisas finíssimas, os 
atavios de cabeça e os véus grandes. 

23speglana, líndúkana, vefjarhettina og 
slæðurnar. 

24 Será que em lugar de perfume haverá 
podridão, e por cinta, corda; em lugar de 
encrespadura de cabelos, calvície; e em 
lugar de veste suntuosa, cilício; e marca de 
fogo, em lugar de formosura. 

24Koma mun ódaunn fyrir ilm, reiptagl 
fyrir belti, skalli fyrir hárfléttur, 
aðstrengdur hærusekkur í stað 
skrautskikkju, brennimerki í stað 
fegurðar. 

25 Os teus homens cairão à espada, e os 
teus valentes, na guerra. 

25Menn þínir munu fyrir sverði falla og 
kappar þínir í orustu. 

26 As suas portas chorarão e estarão de 
luto; Sião, desolada, se assentará em terra. 

26Hlið borgarinnar munu kveina og 
harma, og hún sjálf mun sitja einmana á 
jörðinni. 

Isaías 4 Jesaja 4 

1 Sete mulheres, naquele dia, lançarão 
mão de um homem, dizendo: Nós mesmas 
do nosso próprio pão nos sustentaremos e 
do que é nosso nos vestiremos; tão-
somente queremos ser chamadas pelo teu 
nome; tira o nosso opróbrio. 

1Á þeim degi munu sjö konur þrífa í sama 
manninn og segja: "Vér skulum sjálfar 
fæða oss og klæða, lát þú oss aðeins 
nefnast eftir nafni þínu, nem burt smán 
vora." 
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O reinado do Renovo do Senhor Hinir heilögu sem af komast 

2 Naquele dia, o Renovo do SENHOR será 
de beleza e de glória; e o fruto da terra, 
orgulho e adorno para os de Israel que 
forem salvos. 

2Á þeim degi mun kvistur Drottins 
prýðilegur og veglegur verða, og ávöxtur 
landsins hár og fagur fyrir þá af Ísrael, sem 
undan komast. 

3 Será que os restantes de Sião e os que 
ficarem em Jerusalém serão chamados 
santos; todos os que estão inscritos em 
Jerusalém, para a vida, 

3Þeir sem af lifa í Síon og eftir verða í 
Jerúsalem, skulu kallast heilagir, allir 
þeir, sem skráðir eru meðal hinna lifandi í 
Jerúsalem. 

4 quando o SENHOR lavar a imundícia das 
filhas de Sião e limpar Jerusalém da culpa 
do sangue do meio dela, com o Espírito de 
justiça e com o Espírito purificador. 

4Þá er Drottinn hefir afþvegið óhreinindi 
Síonardætra og hreinsað blóð 
Jerúsalemborgar af henni með 
refsidómsanda og hreinsunaranda, 

5 Criará o SENHOR, sobre todo o monte de 
Sião e sobre todas as suas assembléias, 
uma nuvem de dia e fumaça e resplendor 
de fogo chamejante de noite; porque sobre 
toda a glória se estenderá um dossel e um 
pavilhão, 

5mun hann skapa ský um daga og reyk og 
skínandi eldsloga um nætur yfir öllum 
helgidóminum á Síonarfjalli og 
samkomunum þar, því að yfir öllu því, 
sem dýrlegt er, skal verndarhlíf vera. 

6 os quais serão para sombra contra o calor 
do dia e para refúgio e esconderijo contra 
a tempestade e a chuva. 

6Og laufskáli skal vera þar til forsælu fyrir 
hitanum á daginn og til hælis og skýlis 
fyrir steypiregni og skúrum. 

Isaías 5 Ástarkvæðið um víngarðinn  

A parábola da vinha má Jesaja 5  

1 Agora, cantarei ao meu amado o cântico 
do meu amado a respeito da sua vinha. O 
meu amado teve uma vinha num outeiro 
fertilíssimo. 

1Ég vil kveða kvæði um ástvin minn, 
ástarkvæði um víngarð hans. Ástvinur 
minn átti víngarð á frjósamri hæð. 

2 Sachou-a, limpou-a das pedras e a 
plantou de vides escolhidas; edificou no 
meio dela uma torre e também abriu um 
lagar. Ele esperava que desse uvas boas, 
mas deu uvas bravas. 

2Hann stakk upp garðinn og tíndi grjótið 
úr honum, hann gróðursetti gæðavínvið í 
honum, reisti turn í honum miðjum og hjó 
þar einnig út vínlagarþró, og hann vonaði 
að garðurinn mundi bera vínber, en hann 
bar muðlinga. 
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3 Agora, pois, ó moradores de Jerusalém e 
homens de Judá, julgai, vos peço, entre 
mim e a minha vinha. 

3Dæmið nú, þér Jerúsalembúar og 
Júdamenn, milli mín og víngarðs míns! 

4 Que mais se podia fazer ainda à minha 
vinha, que eu lhe não tenha feito? E como, 
esperando eu que desse uvas boas, veio a 
produzir uvas bravas? 

4Hvað varð meira að gjört við víngarð 
minn en ég hafði gjört við hann? Hví bar 
hann muðlinga, þegar ég vonaði að hann 
mundi bera vínber? 

5 Agora, pois, vos farei saber o que 
pretendo fazer à minha vinha: tirarei a sua 
sebe, para que a vinha sirva de pasto; 
derribarei o seu muro, para que seja 
pisada; 

5En nú vil ég kunngjöra yður, hvað ég ætla 
að gjöra við víngarð minn: Rífa 
þyrnigerðið, svo að hann verði etinn upp, 
brjóta niður múrvegginn, svo að hann 
verði troðinn niður. 

6 torná-la-ei em deserto. Não será podada, 
nem sachada, mas crescerão nela 
espinheiros e abrolhos; às nuvens darei 
ordem que não derramem chuva sobre ela. 

6Og ég vil gjöra hann að auðn, hann skal 
ekki verða sniðlaður og ekki stunginn upp, 
þar skulu vaxa þyrnar og þistlar, og 
skýjunum vil ég um bjóða, að þau láti enga 
regnskúr yfir hann drjúpa. 

7 Porque a vinha do SENHOR dos 
Exércitos é a casa de Israel, e os homens 
de Judá são a planta dileta do SENHOR; 
este desejou que exercessem juízo, e eis aí 
quebrantamento da lei; justiça, e eis aí 
clamor. 

7Víngarður Drottins allsherjar er Ísraels 
hús, og Júdamenn ástkær plantan hans. 
Hann vonaðist eftir rétti, en sjá, 
manndráp; eftir réttvísi, en sjá, 
neyðarkvein. 

Ais contra os perversos Veihróp 

8 Ai dos que ajuntam casa a casa, reúnem 
campo a campo, até que não haja mais 
lugar, e ficam como únicos moradores no 
meio da terra! 

8Vei þeim, sem bæta húsi við hús og leggja 
akur við akur, uns ekkert landrými er eftir 
og þér búið einir í landi. 

9 A meus ouvidos disse o SENHOR dos 
Exércitos: Em verdade, muitas casas 
ficarão desertas, até as grandes e belas, 
sem moradores. 

9Drottinn allsherjar mælir í eyra mér: Í 
sannleika skulu mörg hús verða að auðn, 
mikil og fögur hús verða mannlaus. 

10 E dez jeiras de vinha não darão mais do 
que um bato, e um ômer cheio de semente 
não dará mais do que um efa. 

10Því að tíu plóglönd í víngarði skulu gefa 
af sér eina skjólu og ein tunna sæðis eina 
skeppu. 
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11 Ai dos que se levantam pela manhã e 
seguem a bebedice e continuam até alta 
noite, até que o vinho os esquenta! 

11Vei þeim, sem rísa árla morguns til þess 
að sækjast eftir áfengum drykk, sem sitja 
fram á nótt eldrauðir af víni. 

12 Liras e harpas, tamboris e flautas e 
vinho há nos seus banquetes; porém não 
consideram os feitos do SENHOR, nem 
olham para as obras das suas mãos. 

12Gígjur, hörpur, bumbur og hljóðpípur 
kveða við, og vínið flóir við samdrykkjur 
þeirra, en gjörðum Drottins gefa þeir eigi 
gaum, og það, sem hann hefir með 
höndum, sjá þeir ekki. 

13 Portanto, o meu povo será levado 
cativo, por falta de entendimento; os seus 
nobres terão fome, e a sua multidão se 
secará de sede. 

13Fyrir því mun lýður minn fyrr en af veit 
fara í útlegð, og tignarmennirnir kveljast 
af hungri og svallararnir vanmegnast af 
þorsta. 

14 Por isso, a cova aumentou o seu apetite, 
abriu a sua boca desmesuradamente; para 
lá desce a glória de Jerusalém, e o seu 
tumulto, e o seu ruído, e quem nesse meio 
folgava. 

14Fyrir því vex græðgi Heljar og hún 
glennir ginið sem mest hún má, og 
skrautmenni landsins og svallarar, 
hávaðamennirnir og gleðimennirnir 
steypast niður þangað. 

15 Então, a gente se abate, e o homem se 
avilta; e os olhos dos altivos são 
humilhados. 

15Og mannkind skal beygjast og maðurinn 
lægjast og augu dramblátra verða 
niðurlút. 

16 Mas o SENHOR dos Exércitos é exaltado 
em juízo; e Deus, o Santo, é santificado em 
justiça. 

16En Drottinn allsherjar mun háleitur 
verða í dóminum og hinn heilagi Guð sýna 
heilagleik í réttvísi. 

17 Então, os cordeiros pastarão lá como se 
no seu pasto; e os nômades se nutrirão dos 
campos dos ricos lá abandonados. 

17Lömb munu ganga þar á beit eins og á 
afrétti, og hinar auðu lendur 
ríkismannanna munu geitur upp eta. 

18 Ai dos que puxam para si a iniqüidade 
com cordas de injustiça e o pecado, como 
com tirantes de carro! 

18Vei þeim, sem draga refsinguna í 
böndum ranglætisins og syndagjöldin eins 
og í aktaugum, 

19 E dizem: Apresse-se Deus, leve a cabo a 
sua obra, para que a vejamos; aproxime-
se, manifeste-se o conselho do Santo de 
Israel, para que o conheçamos. 

19þeim er segja: "Flýti hann sér og hraði 
verki sínu, svo að vér megum sjá það, 
komi nú ráðagjörð Hins heilaga í Ísrael 
fram og rætist, svo að vér megum verða 
varir við." 
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20 Ai dos que ao mal chamam bem e ao 
bem, mal; que fazem da escuridade luz e 
da luz, escuridade; põem o amargo por 
doce e o doce, por amargo! 

20Vei þeim, sem kalla hið illa gott og hið 
góða illt, sem gjöra myrkur að ljósi og ljós 
að myrkri, sem gjöra beiskt að sætu og 
sætt að beisku. 

21 Ai dos que são sábios a seus próprios 
olhos e prudentes em seu próprio 
conceito! 

21Vei þeim, sem vitrir eru í augum sjálfra 
sín og hyggnir að eigin áliti. 

22 Ai dos que são heróis para beber vinho 
e valentes para misturar bebida forte, 

22Vei þeim, sem kappar eru í víndrykkju 
og öflugar hetjur í því að byrla áfengan 
drykk, 

23 os quais por suborno justificam o 
perverso e ao justo negam justiça! 

23þeim sem sýkna hinn seka fyrir mútur og 
svipta hina réttlátu rétti þeirra. 

24 Pelo que, como a língua de fogo 
consome o restolho, e a erva seca se desfaz 
pela chama, assim será a sua raiz como 
podridão, e a sua flor se esvaecerá como 
pó; porquanto rejeitaram a lei do SENHOR 
dos Exércitos e desprezaram a palavra do 
Santo de Israel. 

24Fyrir því, eins og eldsloginn eyðir 
stráinu og heyið hnígur í bálið, svo skal rót 
þeirra fúna og blóm þeirra feykjast sem 
ryk, af því að þeir hafa hafnað lögmáli 
Drottins allsherjar og fyrirlitið orð Hins 
heilaga í Ísrael. 

25 Por isso, se acende a ira do SENHOR 
contra o seu povo, povo contra o qual 
estende a mão e o fere, de modo que 
tremem os montes e os seus cadáveres são 
como monturo no meio das ruas. Com 
tudo isto não se aplaca a sua ira, mas 
ainda está estendida a sua mão. 

25Þess vegna bálaðist reiði Drottins í gegn 
lýð hans, og hann rétti út hönd sína móti 
honum og laust hann, og fjöllin skulfu og 
líkin lágu sem sorp á strætum. Allt fyrir 
það linnir ekki reiði hans og hönd hans er 
enn þá útrétt. 

 Assýringar munu koma 

26 Ele arvorará o estandarte para as nações 
distantes e lhes assobiará para que 
venham das extremidades da terra; e vêm 
apressadamente. 

26Drottinn reisir hermerki fyrir fjarlæga 
þjóð og blístrar á hana frá ystu landsálfu, 
og sjá, hún kemur fljót og frá. 

27 Não há entre elas cansado, nem quem 
tropece; ninguém tosqueneja, nem dorme; 
não se lhe desata o cinto dos seus lombos, 
nem se lhe rompe das sandálias a correia. 

27Enginn er þar móður og engum skrikar 
fótur, enginn blundar né tekur á sig náðir, 
engum þeirra losnar belti frá lendum, og 
ekki slitnar skóþvengur nokkurs þeirra. 
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28 As suas flechas são agudas, e todos os 
seus arcos, retesados; as unhas dos seus 
cavalos dizem-se de pederneira, e as rodas 
dos seus carros, um redemoinho. 

28Örvar þeirra eru hvesstar og allir bogar 
þeirra bentir. Hófarnir á hestum þeirra eru 
sem tinna og vagnhjól þeirra sem 
vindbylur. 

29 O seu rugido é como o do leão; rugem 
como filhos de leão, e, rosnando, 
arrebatam a presa, e a levam, e não há 
quem a livre. 

29Öskur þeirra er sem ljónsöskur, þeir 
öskra sem ung ljón. Þeir grenja, grípa 
herfangið og hafa það á burt, og enginn 
fær bjargað. 

30 Bramam contra eles naquele dia, como 
o bramido do mar; se alguém olhar para a 
terra, eis que só há trevas e angústia, e a 
luz se escurece em densas nuvens. 

30Á þeim degi munu þeir koma grenjandi 
í móti þjóðinni eins og ólgandi brim. Ef 
horft er yfir landið, er þar skelfilegt 
myrkur, og dagsbirtan er myrkvuð af 
dimmum skýjum. 

Isaías 6 Jesaja kallaður til spámanns  

A visão de Isaías e o seu chamamento Jesaja 6 

1 No ano da morte do rei Uzias, eu vi o 
SENHOR assentado sobre um alto e 
sublime trono, e as abas de suas vestes 
enchiam o templo. 

1Árið sem Ússía konungur andaðist sá ég 
Drottin sitjandi á háum og gnæfandi 
veldistóli, og slóði skikkju hans fyllti 
helgidóminn. 

2 Serafins estavam por cima dele; cada um 
tinha seis asas: com duas cobria o rosto, 
com duas cobria os seus pés e com duas 
voava. 

2Umhverfis hann stóðu serafar. Hafði hver 
þeirra sex vængi. Með tveimur huldu þeir 
ásjónur sínar, með tveimur huldu þeir 
fætur sína og með tveimur flugu þeir. 

3 E clamavam uns para os outros, dizendo: 
Santo, santo, santo é o SENHOR dos 
Exércitos; toda a terra está cheia da sua 
glória. 

3Og þeir kölluðu hver til annars og sögðu: 
"Heilagur, heilagur, heilagur er Drottinn 
allsherjar, öll jörðin er full af hans dýrð." 

4 As bases do limiar se moveram à voz do 
que clamava, e a casa se encheu de 
fumaça. 

4Við raust þeirra, er þeir kölluðu, skulfu 
undirstöður þröskuldanna og húsið varð 
fullt af reyk. 

5 Então, disse eu: ai de mim! Estou 
perdido! Porque sou homem de lábios 
impuros, habito no meio de um povo de 

5Þá sagði ég: "Vei mér, það er úti um mig! 
Því að ég er maður, sem hefi óhreinar varir 
og bý meðal fólks, sem hefir óhreinar 
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impuros lábios, e os meus olhos viram o 
Rei, o SENHOR dos Exércitos! 

varir, því að augu mín hafa séð 
konunginn, Drottin allsherjar." 

6 Então, um dos serafins voou para mim, 
trazendo na mão uma brasa viva, que 
tirara do altar com uma tenaz; 

6Einn serafanna flaug þá til mín. Hann hélt 
á glóandi koli, sem hann hafði tekið af 
altarinu með töng, 

7 com a brasa tocou a minha boca e disse: 
Eis que ela tocou os teus lábios; a tua 
iniqüidade foi tirada, e perdoado, o teu 
pecado. 

7og hann snart munn minn með kolinu og 
sagði: "Sjá, þetta hefir snortið varir þínar. 
Misgjörð þín er burt tekin og friðþægt er 
fyrir synd þína." 

8 Depois disto, ouvi a voz do SENHOR, que 
dizia: A quem enviarei, e quem há de ir 
por nós? Disse eu: eis-me aqui, envia-me a 
mim. 

8Þá heyrði ég raust Drottins. Hann sagði: 
"Hvern skal ég senda? Hver vill vera 
erindreki vor?" Og ég sagði: "Hér er ég, 
send þú mig!" 

9 Então, disse ele: Vai e dize a este povo: 
Ouvi, ouvi e não entendais; vede, vede, 
mas não percebais. 

9Og hann sagði: "Far og seg þessu fólki: 
Hlýðið grandgæfilega til, þér skuluð þó 
ekkert skilja, horfið á vandlega, þér skuluð 
þó einskis vísir verða! 

10 Torna insensível o coração deste povo, 
endurece-lhe os ouvidos e fecha-lhe os 
olhos, para que não venha ele a ver com 
os olhos, a ouvir com os ouvidos e a 
entender com o coração, e se converta, e 
seja salvo. 

10Gjör þú hjarta þessa fólks 
tilfinningarlaust og eyru þess daufheyrð 
og afturloka augum þess, svo að þeir sjái 
ekki með augum sínum, heyri ekki með 
eyrum sínum og skilji ekki með hjarta 
sínu, að þeir mættu snúa sér og læknast." 

11 Então, disse eu: até quando, SENHOR? 
Ele respondeu: Até que sejam desoladas as 
cidades e fiquem sem habitantes, as casas 
fiquem sem moradores, e a terra seja de 
todo assolada, 

11Og ég sagði: "Hversu lengi, Drottinn?" 
Hann svaraði: "Þar til er borgirnar standa 
í eyði óbyggðar og húsin mannlaus og 
landið verður gjöreytt." 

12 e o SENHOR afaste dela os homens, e no 
meio da terra seja grande o desamparo. 

12Drottinn mun reka fólkið langt í burt og 
eyðistaðirnir verða margir í landinu. 

13 Mas, se ainda ficar a décima parte dela, 
tornará a ser destruída. Como terebinto e 
como carvalho, dos quais, depois de 
derribados, ainda fica o toco, assim a santa 
semente é o seu toco. 

13Og þótt enn sé tíundi hluti eftir í því, 
skal hann og verða eyddur. En eins og 
rótarstúfur verður eftir af terpentíntrénu 
og eikinni, þá er þau eru felld, svo skal og 
stúfur þess verða heilagt sæði. 
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Isaías 7 Jesaja boðar von og staðfestu  

Profecia contra Israel e a Síria Jesaja 7 

1 Sucedeu nos dias de Acaz, filho de Jotão, 
filho de Uzias, rei de Judá, que Rezim, rei 
da Síria, e Peca, filho de Remalias, rei de 
Israel, subiram a Jerusalém, para 
pelejarem contra ela, porém não 
prevaleceram contra ela. 

1Svo bar til á dögum Akasar, konungs í 
Júda, Jótamssonar, Ússíasonar, að Resín 
Sýrlandskonungur og Peka Remaljason, 
konungur í Ísrael, fóru upp til Jerúsalem 
til að herja á hana, en fengu ekki unnið 
hana. 

2 Deu-se aviso à casa de Davi: A Síria está 
aliada com Efraim. Então, ficou agitado o 
coração de Acaz e o coração do seu povo, 
como se agitam as árvores do bosque com 
o vento. 

2Þá kom húsi Davíðs þessi fregn: Sýrland 
hefir gjört bandalag við Efraím. Skalf þá 
hjarta konungs og hjarta þjóðar hans, eins 
og skógartré skjálfa fyrir vindi. 

3 Disse o SENHOR a Isaías: Agora, sai tu 
com teu filho, que se chama Um-Resto-
Volverá, ao encontro de Acaz, que está na 
outra extremidade do aqueduto do açude 
superior, junto ao caminho do campo do 
lavadeiro, 

3Þá sagði Drottinn við Jesaja: "Gakk þú og 
Sear Jasúb, sonur þinn, til móts við Akas, 
að enda vatnstokksins úr efri tjörninni, við 
veginn út á bleikivöllinn, 

4 e dize-lhe: Acautela-te e aquieta-te; não 
temas, nem se desanime o teu coração por 
causa destes dois tocos de tições 
fumegantes; por causa do ardor da ira de 
Rezim, e da Síria, e do filho de Remalias. 

4og seg við hann: Gæt þín og haf kyrrt um 
þig. Óttast þú eigi og lát eigi hugfallast 
fyrir þessum tveimur rjúkandi 
brandabrotum, fyrir brennandi reiði 
þeirra Resíns, Sýrlendinga og 
Remaljasonar. 

5 Porquanto a Síria resolveu fazer-te mal, 
bem como Efraim e o filho de Remalias, 
dizendo: 

5Sökum þess að Sýrland, Efraím og 
Remaljasonur hafa haft ill ráð með 
höndum gegn þér og sagt: 

6 Subamos contra Judá, e amedrontemo-
lo, e o conquistemos para nós, e façamos 
reinar no meio dele o filho de Tabeal. 

6,Vér skulum fara herferð á hendur Júda 
og skjóta mönnum skelk í bringu, taka 
landið herskildi og setja Tabelsson þar til 
konungs,' - 

7 Assim diz o SENHOR Deus: Isto não 
subsistirá, nem tampouco acontecerá. 

7sökum þess segir hinn alvaldi Drottinn: 
Það skal eigi takast og það skal eigi verða. 
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8 Mas a capital da Síria será Damasco, e o 
cabeça de Damasco, Rezim, e dentro de 
sessenta e cinco anos Efraim será 
destruído e deixará de ser povo. 

8Damaskus er höfuð Sýrlands og Resín 
höfuð Damaskus. Og áður en liðin eru 
sextíu og fimm ár skal Efraím gjöreytt 
verða og eigi verða þjóð upp frá því. - 

9 Entretanto, a capital de Efraim será 
Samaria, e o cabeça de Samaria, o filho de 
Remalias; se o não crerdes, certamente, 
não permanecereis. 

9Og Samaría er höfuð Efraíms og 
Remaljasonur höfuð Samaríu. Ef þér trúið 
eigi, munuð þér eigi fá staðist." 

A promessa a respeito de Emanuel Jesaja boðar tákn: Immanúel 

10 E continuou o SENHOR a falar com 
Acaz, dizendo: 

10Og enn talaði Drottinn við Akas og sagði: 

11 Pede ao SENHOR, teu Deus, um sinal, 
quer seja embaixo, nas profundezas, ou 
em cima, nas alturas. 

11"Bið þér tákns af Drottni, Guði þínum, 
hvort sem þú vilt heldur beiðast þess 
neðan úr undirheimum eða ofan að frá 
hæðum." 

12 Acaz, porém, disse: Não o pedirei, nem 
tentarei ao SENHOR. 

12En Akas sagði: "Ég vil einskis biðja og 
eigi freista Drottins." 

13 Então, disse o profeta: Ouvi, agora, ó 
casa de Davi: acaso, não vos basta 
fatigardes os homens, mas ainda fatigais 
também ao meu Deus? 

13Þá sagði Jesaja: "Heyrið, þér niðjar 
Davíðs, nægir yður það eigi að þreyta 
menn, úr því að þér þreytið einnig Guð 
minn? 

14 Portanto, o SENHOR mesmo vos dará 
um sinal: eis que a virgem conceberá e 
dará à luz um filho e lhe chamará 
Emanuel. 

14Fyrir því mun Drottinn gefa yður tákn 
sjálfur: Sjá, yngismær verður þunguð og 
fæðir son og lætur hann heita Immanúel. 

15 Ele comerá manteiga e mel quando 
souber desprezar o mal e escolher o bem. 

15Við súrmjólk og hunang skal hann alast, 
þá er hann fer að hafa vit á að hafna hinu 
illa og velja hið góða. 

16 Na verdade, antes que este menino saiba 
desprezar o mal e escolher o bem, será 
desamparada a terra ante cujos dois reis tu 
tremes de medo. 

16Áður en sveinninn hefir vit á að hafna 
hinu illa og velja hið góða, skal mannauðn 
verða í landi þeirra tveggja konunga, sem 
nú skelfa þig. 

Males sobre Jerusalém  
17 Mas o SENHOR fará vir sobre ti, sobre o 
teu povo e sobre a casa de teu pai, por 
intermédio do rei da Assíria, dias tais, 

17Drottinn mun láta yfir þig og yfir þjóð 
þína og yfir hús föður þíns þá daga koma, 



1977 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

quais nunca vieram, desde o dia em que 
Efraim se separou de Judá. 

að ekki hafa slíkir yfir liðið síðan Efraím 
skildist frá Júda - Assýríukonung." 

 Sagt fyrir um innrás og neyð 

18 Porque há de acontecer que, naquele 
dia, assobiará o SENHOR às moscas que há 
no extremo dos rios do Egito e às abelhas 
que andam na terra da Assíria; 

18Á þeim degi mun Drottinn blístra á 
flugurnar, sem eru við mynnið á Níl-
kvíslunum á Egyptalandi, og á 
býflugurnar, sem eru í Assýríu, 

19 elas virão e pousarão todas nos vales 
profundos, nas fendas das rochas, em 
todos os espinhos e em todos os pastios. 

19og þær munu allar koma og setjast í 
dalverpin og bergskorurnar, í alla 
þyrnirunna og í öll vatnsból. 

20 Naquele dia, rapar-te-á o SENHOR com 
uma navalha alugada doutro lado do rio, 
a saber, por meio do rei da Assíria, a 
cabeça e os cabelos das vergonhas e tirará 
também a barba. 

20Á þeim degi mun Drottinn með rakhnífi, 
leigðum fyrir handan fljót - með 
Assýríukonungi - raka höfuðið og 
kviðhárin, og skeggið mun hann einnig 
nema burt. 

21 Naquele dia, sucederá que um homem 
manterá apenas uma vaca nova e duas 
ovelhas, 

21Á þeim degi mun maður hafa kvígu og 
tvær ær, 

22 e será tal a abundância de leite que elas 
lhe darão, que comerá manteiga; manteiga 
e mel comerá todo o restante no meio da 
terra. 

22og vegna þess, hve vel þær mjólka, mun 
hann hafa súrmjólk til matar. Á súrmjólk 
og hunangi skal hver maður lifa, sem eftir 
verður í landinu. 

23 Também, naquele dia, todo lugar em 
que houver mil vides, do valor de mil 
siclos de prata, será para espinheiros e 
abrolhos. 

23Og á þeim degi mun svo fara, að alls 
staðar þar sem áður stóðu þúsund vínviðir, 
þúsund sikla virði, þar skulu vaxa þyrnar 
og þistlar. 

24 Com flechas e arco se entrará aí, porque 
os espinheiros e abrolhos cobrirão toda a 
terra. 

24Menn skulu ekki fara þar um, nema þeir 
hafi með sér örvar og boga, því að landið 
skal ekki annað vera en þyrnar og þistlar. 

25 Quanto a todos os montes, que os 
homens costumam sachar, para ali não 
irás por temeres os espinhos e abrolhos; 
serão para pasto de bois e para serem 
pisados de ovelhas. 

25Og öll fellin, sem nú eru stungin upp 
með skóflu - þangað skal enginn maður 
koma af hræðslu við þyrna og þistla. 
Nautpeningi verður hleypt þangað og 
sauðfénaður látinn traðka þau niður. 

Isaías 8 Táknrænt nafn  
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A invasão dos assírios Jesaja 8 

1 Disse-me também o SENHOR: Toma uma 
ardósia grande e escreve nela de maneira 
inteligível: Rápido-Despojo-Presa-Segura. 

1Drottinn sagði við mig: "Tak þér stórt 
spjald og rita þú á það með algengu letri: 
Hraðfengi Skyndirán. 

2 Tomei para isto comigo testemunhas 
fidedignas, a Urias, sacerdote, e a 
Zacarias, filho de Jeberequias. 

2Og tak mér skilríka votta, prestinn Úría 
og Sakaría Jeberekíason." 

3 Fui ter com a profetisa; ela concebeu e 
deu à luz um filho. Então, me disse o 
SENHOR: Põe-lhe o nome de Rápido-
Despojo-Presa-Segura. 

3Og ég nálgaðist spákonuna, og hún varð 
þunguð og ól son. Þá sagði Drottinn við 
mig: "Lát þú hann heita Hraðfengi 
Skyndirán. 

4 Porque antes que o menino saiba dizer 
meu pai ou minha mãe, serão levadas as 
riquezas de Damasco e os despojos de 
Samaria, diante do rei da Assíria. 

4Því að áður en sveinninn lærir að kalla 
,faðir minn' og ,móðir mín,' skal auður 
Damaskus og herfang Samaríu burt flutt 
verða fram fyrir Assýríukonung." 

 Hin straumhægu vötn og hin stríðu 

5 Falou-me ainda o SENHOR, dizendo: 5Og Drottinn talaði enn við mig og sagði: 
6 Em vista de este povo ter desprezado as 
águas de Siloé, que correm brandamente, 
e se estar derretendo de medo diante de 
Rezim e do filho de Remalias, 

6Af því að þessi lýður fyrirlítur hin 
straumhægu Sílóa-vötn, en fagnar Resín 
og Remaljasyni, 

7 eis que o SENHOR fará vir sobre eles as 
águas do Eufrates, fortes e impetuosas, 
isto é, o rei da Assíria, com toda a sua 
glória; águas que encherão o leito dos rios 
e transbordarão por todas as suas 
ribanceiras. 

7sjá, fyrir því mun Drottinn láta yfir þá 
koma hin stríðu og miklu vötn fljótsins - 
Assýríukonung og allt hans einvalalið. 
Skal það ganga upp yfir alla farvegu sína 
og flóa yfir alla bakka. 

8 Penetrarão em Judá, inundando-o, e, 
passando por ele, chegarão até ao pescoço; 
as alas estendidas do seu exército cobrirão 
a largura da tua terra, ó Emanuel. 

8Og það skal brjótast inn í Júda, flæða þar 
yfir og geysast áfram, þar til manni tekur 
undir höku, og breiða vængi sína yfir allt 
þitt land, eins og það er vítt til, Immanúel! 

O Senhor é a nossa esperança Guð er með oss 

9 Enfurecei-vos, ó povos, e sereis 
despedaçados; dai ouvidos, todos os que 
sois de países longínquos; cingi-vos e 

9Vitið það, lýðir, og hlustið á, allar 
fjarlægar landsálfur! Herklæðist, þér 
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sereis despedaçados, cingi-vos e sereis 
despedaçados. 

skuluð samt láta hugfallast! Herklæðist, 
þér skuluð samt láta hugfallast! 

10 Forjai projetos, e eles serão frustrados; 
dai ordens, e elas não serão cumpridas, 
porque Deus é conosco. 

10Takið saman ráð yðar, þau skulu að engu 
verða. Mælið málum yðar, þau skulu 
engan framgang fá, því að Guð er með oss! 

 Guð einn ber að óttast 

11 Porque assim o SENHOR me disse, 
tendo forte a mão sobre mim, e me 
advertiu que não andasse pelo caminho 
deste povo, dizendo: 

11Svo mælti Drottinn við mig, þá er hönd 
hans hreif mig og hann varaði mig við því 
að ganga sama veg og þetta fólk gengur: 

12 Não chameis conjuração a tudo quanto 
este povo chama conjuração; não temais o 
que ele teme, nem tomeis isso por temível. 

12Þér skuluð ekki kalla allt það ,samsæri', 
sem þetta fólk kallar ,samsæri', og ekki 
óttast það, sem það óttast, og eigi skelfast. 

13 Ao SENHOR dos Exércitos, a ele 
santificai; seja ele o vosso temor, seja ele 
o vosso espanto. 

13Drottinn allsherjar, hann skuluð þér telja 
heilagan, hann sé yður ótti, hann sé yður 
skelfing. 

14 Ele vos será santuário; mas será pedra 
de tropeço e rocha de ofensa às duas casas 
de Israel, laço e armadilha aos moradores 
de Jerusalém. 

14Og hann skal verða helgidómur og 
ásteytingarsteinn og hrösunarhella fyrir 
báðar ættþjóðir Ísraels og snara og gildra 
fyrir Jerúsalembúa. 

15 Muitos dentre eles tropeçarão e cairão, 
serão quebrantados, enlaçados e presos. 

15Og margir af þeim munu hrasa, falla og 
meiðast, festast í snörunni og verða 
veiddir. 

 Spámaðurinn dregur sig í hlé 

16 Resguarda o testemunho, sela a lei no 
coração dos meus discípulos. 

16Ég bind saman vitnisburðinn og innsigla 
kenninguna hjá lærisveinum mínum. 

17 Esperarei no SENHOR, que esconde o 
seu rosto da casa de Jacó, e a ele 
aguardarei. 

17Ég treysti Drottni, þótt hann byrgi nú 
auglit sitt fyrir Jakobs niðjum, og ég bíð 
hans. 

18 Eis-me aqui, e os filhos que o SENHOR 
me deu, para sinais e para maravilhas em 
Israel da parte do SENHOR dos Exércitos, 
que habita no monte Sião. 

18Sjá, ég og synirnir, sem Drottinn hefir 
gefið mér, vér erum til tákns og jarteikna 
í Ísrael frá Drottni allsherjar, sem býr á 
Síonfjalli. 

 Varað við andasæringum 

19 Quando vos disserem: Consultai os 
necromantes e os adivinhos, que chilreiam 
e murmuram, acaso, não consultará o 

19Ef þeir segja við yður: "Leitið til 
andasæringarmanna og spásagnarmanna, 
sem hvískra og umla! - Á ekki fólk að leita 
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povo ao seu Deus? A favor dos vivos se 
consultarão os mortos? 

frétta hjá guðum sínum og leita til hinna 
dauðu vegna hinna lifandi?" - 

20 À lei e ao testemunho! Se eles não 
falarem desta maneira, jamais verão a 
alva. 

20þá svarið þeim: "Til kenningarinnar og 
vitnisburðarins!" Ef menn tala ekki 
samkvæmt þessu orði, hafa þeir engan 
morgunroða 

21 Passarão pela terra duramente 
oprimidos e famintos; e será que, quando 
tiverem fome, enfurecendo-se, 
amaldiçoarão ao seu rei e ao seu Deus, 
olhando para cima. 

21og munu ráfa hrjáðir og hungraðir. Og 
er þá hungrar munu þeir fyllast bræði og 
formæla konungi sínum og Guði sínum. 
Hvort sem horft er til himins 

22 Olharão para a terra, e eis aí angústia, 
escuridão e sombras de ansiedade, e serão 
lançados para densas trevas. 

22eða litið til jarðar, sjá, þar er neyð og 
myrkur. Í angistarsorta og niðdimmu eru 
þeir útreknir. 

Isaías 9 Friðarhöfðinginn  

O nascimento e o reino do Príncipe da Paz Jesaja 9 

1 Mas para a terra que estava aflita não 
continuará a obscuridade. Deus, nos 
primeiros tempos, tornou desprezível a 
terra de Zebulom e a terra de Naftali; mas, 
nos últimos, tornará glorioso o caminho 
do mar, além do Jordão, Galiléia dos 
gentios. 

1Eigi skal myrkur vera í landi því, sem nú 
er í nauðum statt. Fyrrum lét hann 
vansæmd koma yfir Sebúlonsland og 
Naftalíland, en síðar meir mun hann varpa 
frægð yfir leiðina til hafsins, landið 
hinumegin Jórdanar og Galíleu 
heiðingjanna. 

2 O povo que andava em trevas viu grande 
luz, e aos que viviam na região da sombra 
da morte, resplandeceu-lhes a luz. 

2Sú þjóð, sem í myrkri gengur, sér mikið 
ljós. Yfir þá, sem búa í landi 
náttmyrkranna, skín ljós. 

3 Tens multiplicado este povo, a alegria 
lhe aumentaste; alegram-se eles diante de 
ti, como se alegram na ceifa e como 
exultam quando repartem os despojos. 

3Þú eykur stórum fögnuðinn, þú gjörir 
gleðina mikla. Menn gleðja sig fyrir þínu 
augliti, eins og þegar menn gleðjast á 
kornskurðartímanum, eins og menn leika 
af fögnuði þegar herfangi er skipt. 

4 Porque tu quebraste o jugo que pesava 
sobre eles, a vara que lhes feria os ombros 

4Því að hið þunga ok hennar, stafinn, sem 
reið að herðum hennar, brodd 
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e o cetro do seu opressor, como no dia dos 
midianitas; 

rekstrarmannsins, hefir þú í sundur brotið, 
eins og á degi Midíans. 

5 porque toda bota com que anda o 
guerreiro no tumulto da batalha e toda 
veste revolvida em sangue serão 
queimadas, servirão de pasto ao fogo. 

5Öll harkmikil hermannastígvél og allar 
blóðstokknar skikkjur skulu brenndar og 
verða eldsmatur. 

6 Porque um menino nos nasceu, um filho 
se nos deu; o governo está sobre os seus 
ombros; e o seu nome será: Maravilhoso 
Conselheiro, Deus Forte, Pai da 
Eternidade, Príncipe da Paz; 

6Því að barn er oss fætt, sonur er oss 
gefinn. Á hans herðum skal 
höfðingjadómurinn hvíla. Nafn hans skal 
kallað Undraráðgjafi, Guðhetja, 
Eilífðarfaðir, Friðarhöfðingi. 

7 para que se aumente o seu governo, e 
venha paz sem fim sobre o trono de Davi 
e sobre o seu reino, para o estabelecer e o 
firmar mediante o juízo e a justiça, desde 
agora e para sempre. O zelo do SENHOR 
dos Exércitos fará isto. 

7Mikill skal höfðingjadómurinn verða og 
friðurinn engan enda taka á hásæti Davíðs 
og í ríki hans. Hann mun reisa það og efla 
með réttvísi og réttlæti héðan í frá og að 
eilífu. Vandlæting Drottins allsherjar mun 
þessu til vegar koma. 

Profecia contra o reino de Israel Dómsræður 

8 O SENHOR enviou uma palavra contra 
Jacó, e ela caiu em Israel. 

8Drottinn hefir sent orð gegn Jakob, og því 
lýstur niður í Ísrael. 

9 Todo o povo o saberá, Efraim e os 
moradores de Samaria, que em soberba e 
altivez de coração dizem: 

9Og öll þjóðin skal verða þess áskynja, 
bæði Efraím og Samaríubúar, sem af 
metnaði og stærilæti hjartans segja: 

10 Os tijolos ruíram por terra, mas 
tornaremos a edificar com pedras 
lavradas; cortaram-se os sicômoros, mas 
por cedros os substituiremos. 

10"Tigulsteinarnir eru hrundir, en vér 
skulum byggja upp aftur af höggnu grjóti, 
mórberjatrén eru felld, en vér skulum setja 
sedrustré í staðinn." 

11 Portanto, o SENHOR suscita contra ele 
os adversários de Rezim e instiga os 
inimigos. 

11Þess vegna mun Drottinn efla 
mótstöðumenn Resíns á hendur þeim og 
vopna óvini þeirra, 

12 Do Oriente vêm os siros, do Ocidente, os 
filisteus e devoram a Israel à boca 
escancarada. Com tudo isto, não se aparta 
a sua ira, e a mão dele continua ainda 
estendida. 

12Sýrlendinga að austan og Filista að 
vestan, og þeir skulu svelgja Ísrael með 
gapandi gini. Allt fyrir það linnti ekki reiði 
hans, og hönd hans er enn þá útrétt. 
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13 Todavia, este povo não se voltou para 
quem o fere, nem busca ao SENHOR dos 
Exércitos. 

13En þjóðin sneri sér ekki til hans, sem 
laust hana, og Drottins allsherjar leituðu 
þeir ekki. 

14 Pelo que o SENHOR corta de Israel a 
cabeça e a cauda, a palma e o junco, num 
mesmo dia. 

14Þess vegna mun Drottinn höggva höfuð 
og hala af Ísrael, pálmakvistinn og 
sefstráið á sama degi. 

15 O ancião, o homem de respeito, é a 
cabeça; o profeta que ensina a mentira é a 
cauda. 

15Öldungarnir og virðingamennirnir eru 
höfuðið, spámenn þeir, er kenna lygar, eru 
halinn. 

16 Porque os guias deste povo são 
enganadores, e os que por eles são 
dirigidos são devorados. 

16Því að leiðtogar þessa fólks leiða það 
afleiðis, og þeir, sem láta leiða sig, 
tortímast. 

17 Pelo que o SENHOR não se regozija com 
os jovens dele e não se compadece dos 
seus órfãos e das suas viúvas, porque todos 
eles são ímpios e malfazejos, e toda boca 
profere doidices. Com tudo isto, não se 
aparta a sua ira, e a mão dele continua 
ainda estendida. 

17Fyrir því hefir Drottinn enga gleði af 
æskumönnum þess og enga meðaumkun 
með munaðarleysingjum þess og ekkjum, 
því að allir eru þeir guðleysingjar og 
illvirkjar, og hver munnur mælir heimsku. 
Allt fyrir þetta linnti ekki reiði hans, og 
hönd hans er enn þá útrétt. 

18 Porque a maldade lavra como um fogo, 
ela devora os espinheiros e os abrolhos; 
acende as brenhas do bosque, e estas 
sobem em espessas nuvens de fumaça. 

18Því að hið óguðlega athæfi brennur eins 
og eldur, eyðir þyrnum og þistlum og 
kveikir í þykkum skógarrunnum, svo að 
þeir hvirflast upp í reykjarmökk. 

19 Por causa da ira do SENHOR dos 
Exércitos, a terra está abrasada, e o povo 
é pasto do fogo; ninguém poupa a seu 
irmão. 

19Vegna reiði Drottins allsherjar stendur 
landið í björtu báli og fólkið verður sem 
eldsmatur; enginn þyrmir öðrum. 

20 Abocanha à direita e ainda tem fome, 
devora à esquerda e não se farta; cada um 
come a carne do seu próximo: 

20Menn rífa í sig til hægri handar og eru 
þó hungraðir. Þeir eta til vinstri handar og 
verða þó eigi saddir. Hver etur holdið af 
sínum eigin armlegg: 

21 Manassés ataca a Efraim, e Efraim ataca 
a Manassés, e ambos, juntos, atacam a 
Judá. Com tudo isto, não se aparta a sua 
ira, e a mão dele continua ainda estendida. 

21Manasse Efraím og Efraím Manasse, og 
báðir saman ráða þeir á Júda. Allt fyrir 
þetta linnir ekki reiði hans, og hönd hans 
er enn þá útrétt. 
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Isaías 10 Jesaja 10 

1 Ai dos que decretam leis injustas, dos que 
escrevem leis de opressão, 

1Vei þeim, sem veita ranga úrskurði og 
færa skaðsemdarákvæði í letur 

2 para negarem justiça aos pobres, para 
arrebatarem o direito aos aflitos do meu 
povo, a fim de despojarem as viúvas e 
roubarem os órfãos! 

2til þess að halla rétti fátækra og ræna 
lögum hina nauðstöddu á meðal fólks 
míns, til þess að ekkjurnar verði þeim að 
herfangi og þeir fái féflett 
munaðarleysingjana. 

3 Mas que fareis vós outros no dia do 
castigo, na calamidade que vem de longe? 
A quem recorrereis para obter socorro e 
onde deixareis a vossa glória? 

3Hvað ætlið þér að gjöra á degi 
hegningarinnar og þegar eyðingin kemur 
úr fjarska? Til hvers viljið þér þá flýja um 
ásjá? Og hvar viljið þér geyma auðæfi 
yðar? 

4 Nada mais vos resta a fazer, senão 
dobrar-vos entre os prisioneiros e cair 
entre os mortos. Com tudo isto, não se 
aparta a sua ira, e a mão dele continua 
ainda estendida. 

4Er nokkuð annað fyrir hendi en að falla á 
kné meðal hinna fjötruðu eða hníga meðal 
hinna vegnu? Allt fyrir þetta linnir ekki 
reiði hans, og hönd hans er enn þá útrétt. 

Profecia contra a Assíria Heimsveldið Assýría er refsivöndur 

5 Ai da Assíria, cetro da minha ira! A vara 
em sua mão é o instrumento do meu furor. 

5Vei Assúr, vendinum reiði minnar! Heift 
mín er stafurinn í höndum þeirra. 

6 Envio-a contra uma nação ímpia e contra 
o povo da minha indignação lhe dou 
ordens, para que dele roube a presa, e lhe 
tome o despojo, e o ponha para ser pisado 
aos pés, como a lama das ruas. 

6Ég sendi hann móti guðlausri þjóð, ég býð 
honum að fara á móti lýðnum, sem ég er 
reiður, til þess að ræna og rupla og troða 
hann fótum sem saur á strætum. 

7 Ela, porém, assim não pensa, o seu 
coração não entende assim; antes, intenta 
consigo mesma destruir e desarraigar não 
poucas nações. 

7En hann skilur það eigi svo, og hjarta 
hans hugsar eigi svo, heldur girnist hann 
að eyða og uppræta margar þjóðir. 

8 Porque diz: Não são meus príncipes 
todos eles reis? 

8Hann segir: "Eru ekki höfðingjar mínir 
allir saman konungar? 

9 Não é Calno como Carquemis? Não é 
Hamate como Arpade? E Samaria, como 
Damasco? 

9Fór ekki fyrir Kalne eins og fyrir 
Karkemis, fyrir Hamat eins og fyrir Arpad, 
fyrir Samaríu eins og fyrir Damaskus? 
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10 O meu poder atingiu os reinos dos 
ídolos, ainda que as suas imagens de 
escultura eram melhores do que as de 
Jerusalém e do que as de Samaria. 

10Eins og hönd mín náði til konungsríkja 
guðanna, og voru þó líkneskjur þeirra 
fleiri en Jerúsalem og Samaríu, 

11 Porventura, como fiz a Samaria e aos 
seus ídolos, não o faria igualmente a 
Jerusalém e aos seus ídolos? 

11já, eins og ég hefi farið með Samaríu og 
guði hennar, svo mun ég fara með 
Jerúsalem og guðalíkneski hennar!" 

12 Por isso, acontecerá que, havendo o 
SENHOR acabado toda a sua obra no 
monte Sião e em Jerusalém, então, 
castigará a arrogância do coração do rei 
da Assíria e a desmedida altivez dos seus 
olhos; 

12En þegar Drottinn hefir lokið öllu starfi 
sínu á Síon-fjalli og í Jerúsalem, mun hann 
vitja ávaxtarins af ofmetnaðinum í hjarta 
Assýríukonungs og hins hrokafulla 
drembilætis augna hans, 

13 porquanto o rei disse: Com o poder da 
minha mão, fiz isto, e com a minha 
sabedoria, porque sou inteligente; removi 
os limites dos povos, e roubei os seus 
tesouros, e como valente abati os que se 
assentavam em tronos. 

13því að hann hefir sagt: "Með styrk 
handar minnar hefi ég þessu til leiðar 
komið og með hyggindum mínum, því að 
ég er vitsmunamaður. Ég hefi fært úr stað 
landamerki þjóðanna, rænt fjárhlutum 
þeirra og sem alvaldur steypt af stóli 
drottnendum þeirra. 

14 Meti a mão nas riquezas dos povos como 
a um ninho e, como se ajuntam os ovos 
abandonados, assim eu ajuntei toda a 
terra, e não houve quem movesse a asa, ou 
abrisse a boca, ou piasse. 

14Hönd mín náði í fjárafla þjóðanna, sem 
fuglshreiður væri. Eins og menn safna 
eggjum, sem fuglinn er floginn af, svo hefi 
ég safnað saman öllum löndum, og hefir 
enginn blakað vængjum, lokið upp nefinu 
né tíst." 

15 Porventura, gloriar-se-á o machado 
contra o que corta com ele? Ou presumirá 
a serra contra o que a maneja? Seria isso 
como se a vara brandisse os que a 
levantam ou o bastão levantasse a quem 
não é pau! 

15Hvort má öxin dramba í gegn þeim, sem 
heggur með henni, eða sögin miklast í 
gegn þeim, sem sagar með henni? Allt eins 
og sprotinn ætlaði að sveifla þeim, er 
reiðir hann, eða stafurinn færa á loft þann, 
sem ekki er af tré. 

16 Pelo que o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, enviará a tísica contra os seus 
homens, todos gordos, e debaixo da sua 

16Fyrir því mun hinn alvaldi, Drottinn 
allsherjar, senda megrun í hetjulið hans, 
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glória acenderá uma queima, como a 
queima de fogo. 

og undir dýrð hans mun eldur blossa upp 
sem brennandi bál. 

17 Porque a Luz de Israel virá a ser como 
fogo, e o seu Santo, como labareda, que 
abrase e consuma os espinheiros e os 
abrolhos da Assíria, num só dia. 

17Og ljós Ísraels mun verða að eldi og Hinn 
heilagi í Ísrael að loga, og sá logi skal á 
einum degi upp brenna og eyða þyrnum 
hans og þistlum 

18 Também consumirá a glória da sua 
floresta e do seu campo fértil, desde a 
alma até ao corpo; e será como quando um 
doente se definha. 

18og afmá að fullu og öllu hina dýrlegu 
skóga hans og aldingarða. Hann skal verða 
eins og sjúklingur, sem veslast upp. 

19 O resto das árvores da sua floresta será 
tão pouco, que um menino saberá escrever 
o número delas. 

19Og leifarnar af skógartrjám hans munu 
verða teljandi, og smásveinn mun geta 
skrifað þau upp. 

 Leifar munu komast af 

20 Acontecerá, naquele dia, que os 
restantes de Israel e os da casa de Jacó que 
se tiverem salvado nunca mais se 
estribarão naquele que os feriu, mas, com 
efeito, se estribarão no SENHOR, o Santo 
de Israel. 

20Á þeim degi skulu leifarnar af Ísrael og 
þeir af Jakobs húsi, sem af komast, eigi 
framar reiða sig á þann sem sló þá, heldur 
munu þeir með trúfesti reiða sig á Drottin, 
Hinn heilaga í Ísrael. 

21 Os restantes se converterão ao Deus 
forte, sim, os restantes de Jacó. 

21Leifar munu aftur hverfa, leifarnar af 
Jakob, til hins máttuga Guðs. 

22 Porque ainda que o teu povo, ó Israel, 
seja como a areia do mar, o restante se 
converterá; destruição será determinada, 
transbordante de justiça. 

22Því að þótt fólksfjöldi þinn, Ísrael, væri 
sem sjávarsandur, skulu þó aðeins leifar af 
honum aftur hverfa. Eyðing er fastráðin, 
framveltandi flóð réttlætis. 

23 Porque uma destruição, e essa já 
determinada, o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, a executará no meio de toda 
esta terra. 

23Því að eyðingu, og hana fastráðna, mun 
hinn alvaldi, Drottinn allsherjar 
framkvæma á jörðinni miðri. 

 Guð snýst gegn heimsveldinu 

24 Pelo que assim diz o SENHOR, o 
SENHOR dos Exércitos: Povo meu, que 
habitas em Sião, não temas a Assíria, 
quando te ferir com a vara e contra ti 

24Svo segir hinn alvaldi, Drottinn 
allsherjar: Þú þjóð mín, sem býr á Síon, 
óttast þú eigi Assúr, er hann slær þig með 
sprota og reiðir að þér staf sinn, eins og 
Egyptar gjörðu. 
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levantar o seu bastão à maneira dos 
egípcios; 
25 porque daqui a bem pouco se cumprirá 
a minha indignação e a minha ira, para a 
consumir. 

25Því að eftir skamma hríð er reiðin á 
enda, og þá beinist heift mín að eyðing 
þeirra. 

26 Porque o SENHOR dos Exércitos 
suscitará contra ela um flagelo, como a 
matança de Midiã junto à penha de Orebe; 
a sua vara estará sobre o mar, e ele a 
levantará como fez no Egito. 

26Þá reiðir Drottinn allsherjar svipuna að 
þeim, eins og þegar hann laust 
Midíansmenn hjá Óreb-kletti. Stafur hans 
er útréttur yfir hafið, og hann færir hann á 
loft, eins og gegn Egyptum forðum. 

27 Acontecerá, naquele dia, que o peso será 
tirado do teu ombro, e o seu jugo, do teu 
pescoço, jugo que será despedaçado por 
causa da gordura. 

27Á þeim degi skal byrði sú, sem hann 
hefir á þig lagt, falla af herðum þér og ok 
hans af hálsi þínum, og okið skal brotna 
fyrir ofurfitu. 

 Ráðist á Jerúsalem 

28 A Assíria vem a Aiate, passa por Migrom 
e em Micmás larga a sua bagagem. 

28Óvinurinn heldur til Ajat, fer um Mígron 
og lætur eftir farangur sinn í Mikmas. 

29 Passa o desfiladeiro, aloja-se em Geba, 
já Ramá treme, Gibeá de Saul foge. 

29Þeir fara yfir skarðið, þeir hafa náttból í 
Geba. Rama skelfist, íbúar Gíbeu Sáls 
leggja á flótta. 

30 Ergue com estrídulo a voz, ó filha de 
Galim! Ouve, ó Laís! Oh! Pobre Anatote! 

30Hljóða þú upp, Gallímdóttir! Hlustaðu á, 
Lejsa! Taktu undir, Anatót! 

31 Madmena se dispersa; os moradores de 
Gebim fogem para salvar-se. 

31Madmena flýr, íbúar Gebím forða sér 
undan. 

32 Nesse mesmo dia, a Assíria parará em 
Nobe; agitará o punho ao monte da filha 
de Sião, o outeiro de Jerusalém. 

32Þennan sama dag æir hann í Nób. Hann 
réttir út hönd sína móti fjalli Síonardóttur, 
móti hæð Jerúsalemborgar. 

 Dómur yfir þjóð og konungi 

33 Mas eis que o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, cortará os ramos com violência, 
as árvores de alto porte serão derribadas, 
e as altivas serão abatidas. 

33Sjá, hinn alvaldi, Drottinn allsherjar 
afsníður laufkrónuna voveiflega. Hin 
hávöxnu trén eru höggvin og hin gnæfandi 
hníga til jarðar. 

34 Cortará com o ferro as brenhas da 
floresta, e o Líbano cairá pela mão de um 
poderoso. 

34Hann ryður skógarrunnana með öxi, og 
Líbanon fellur fyrir Hinum volduga. 
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Isaías 11 Ríki Messíasar  

O reinado pacífico do rebento de Jessé Jesaja 11 

1 Do tronco de Jessé sairá um rebento, e 
das suas raízes, um renovo. 

1Af stofni Ísaí mun kvistur fram spretta og 
angi upp vaxa af rótum hans. 

2 Repousará sobre ele o Espírito do 
SENHOR, o Espírito de sabedoria e de 
entendimento, o Espírito de conselho e de 
fortaleza, o Espírito de conhecimento e de 
temor do SENHOR. 

2Yfir honum mun hvíla andi Drottins: Andi 
vísdóms og skilnings, andi ráðspeki og 
kraftar, andi þekkingar og ótta Drottins. 

3 Deleitar-se-á no temor do SENHOR; não 
julgará segundo a vista dos seus olhos, 
nem repreenderá segundo o ouvir dos seus 
ouvidos; 

3Unun hans mun vera að óttast Drottin. 
Hann mun ekki dæma eftir því, sem augu 
hans sjá, og ekki skera úr málum eftir því, 
sem eyru hans heyra. 

4 mas julgará com justiça os pobres e 
decidirá com eqüidade a favor dos mansos 
da terra; ferirá a terra com a vara de sua 
boca e com o sopro dos seus lábios matará 
o perverso. 

4Með réttvísi mun hann dæma hina fátæku 
og skera með réttlæti úr málum hinna 
nauðstöddu í landinu. Hann mun ljósta 
ofbeldismanninn með sprota munns síns 
og deyða hinn óguðlega með anda vara 
sinna. 

5 A justiça será o cinto dos seus lombos, e 
a fidelidade, o cinto dos seus rins. 

5Réttlæti mun vera beltið um lendar hans 
og trúfesti beltið um mjaðmir hans. 

6 O lobo habitará com o cordeiro, e o 
leopardo se deitará junto ao cabrito; o 
bezerro, o leão novo e o animal cevado 
andarão juntos, e um pequenino os guiará. 

6Þá mun úlfurinn búa hjá lambinu og 
pardusdýrið liggja hjá kiðlingnum, kálfar, 
ung ljón og alifé ganga saman og 
smásveinn gæta þeirra. 

7 A vaca e a ursa pastarão juntas, e as suas 
crias juntas se deitarão; o leão comerá 
palha como o boi. 

7Kýr og birna munu vera á beit saman og 
kálfar og húnar liggja hvorir hjá öðrum, og 
ljónið mun hey eta sem naut. 

8 A criança de peito brincará sobre a toca 
da áspide, e o já desmamado meterá a mão 
na cova do basilisco. 

8Brjóstmylkingurinn mun leika sér við 
holudyr nöðrunnar, og barnið nývanið af 
brjósti stinga hendi sinni inn í bæli 
hornormsins. 

9 Não se fará mal nem dano algum em todo 
o meu santo monte, porque a terra se 

9Hvergi á mínu heilaga fjalli munu menn 
illt fremja eða skaða gjöra, því að jörðin er 
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encherá do conhecimento do SENHOR, 
como as águas cobrem o mar. 

full af þekkingu á Drottni, eins og djúp 
sjávarins er vötnum hulið. 

 Hinir herleiddu munu snúa heim 

10 Naquele dia, recorrerão as nações à raiz 
de Jessé que está posta por estandarte dos 
povos; a glória lhe será a morada. 

10Á þeim degi mun rótarkvistur Ísaí standa 
sem hermerki fyrir þjóðirnar og lýðirnir 
leita til hans, og bústaður hans mun 
dýrlegur verða. 

A nova glória de Israel  

11 Naquele dia, o SENHOR tornará a 
estender a mão para resgatar o restante do 
seu povo, que for deixado, da Assíria, do 
Egito, de Patros, da Etiópia, de Elão, de 
Sinar, de Hamate e das terras do mar. 

11Á þeim degi mun Drottinn útrétta hönd 
sína í annað sinn til þess að endurkaupa 
þær leifar fólks síns, sem eftir eru í 
Assýríu, Norður-Egyptalandi, Suður-
Egyptalandi, Blálandi, Elam, Babýloníu, 
Hamat og á eyjum hafsins. 

12 Levantará um estandarte para as nações, 
ajuntará os desterrados de Israel e os 
dispersos de Judá recolherá desde os 
quatro confins da terra. 

12Og hann mun reisa merki fyrir þjóðirnar, 
heimta saman hina brottreknu menn úr 
Ísrael og safna saman hinum tvístruðu 
konum úr Júda frá fjórum höfuðáttum 
heimsins. 

13 Afastar-se-á a inveja de Efraim, e os 
adversários de Judá serão eliminados; 
Efraim não invejará a Judá, e Judá não 
oprimirá a Efraim. 

13Þá mun öfund Efraíms hverfa og 
fjandskapur Júda líða undir lok. Efraím 
mun ekki öfundast við Júda og Júda ekki 
fjandskapast við Efraím. 

14 Antes, voarão para sobre os ombros dos 
filisteus ao Ocidente; juntos, despojarão os 
filhos do Oriente; contra Edom e Moabe 
lançarão as mãos, e os filhos de Amom 
lhes serão sujeitos. 

14Þeir munu steypa sér niður á síðu Filista 
gegn vestri og ræna í sameiningu 
austurbyggja. Edóm og Móab munu þeir 
hremma og Ammónítar verða þeim 
lýðskyldir. 

15 O SENHOR destruirá totalmente o braço 
do mar do Egito, e com a força do seu 
vento moverá a mão contra o Eufrates, e, 
ferindo-o, dividi-lo-á em sete canais, de 
sorte que qualquer o atravessará de 
sandálias. 

15Og Drottinn mun þurrka upp voga 
Egyptahafs og bregða hendi sinni yfir 
fljótið í stríðum stormi og skipta því í sjö 
kvíslir, svo að yfir má ganga með skó á 
fótum. 

16 Haverá caminho plano para o restante 
do seu povo, que for deixado, da Assíria, 

16Og það skal verða brautarvegur fyrir þær 
leifar fólks hans, sem enn eru eftir í 
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como o houve para Israel no dia em que 
subiu da terra do Egito. 

Assýríu, eins og var fyrir Ísrael, þá er hann 
fór af Egyptalandi.  

Isaías 12 Þakkarsálmur  

Canto de louvor pela restauração de Israel Jesaja 12 

1 Orarás naquele dia: Graças te dou, ó 
SENHOR, porque, ainda que te iraste 
contra mim, a tua ira se retirou, e tu me 
consolas. 

1Á þeim degi skaltu segja: "Ég vegsama 
þig, Drottinn, því þótt þú værir mér reiður, 
þá er þó horfin reiði þín og þú huggaðir 
mig. 

2 Eis que Deus é a minha salvação; 
confiarei e não temerei, porque o SENHOR 
Deus é a minha força e o meu cântico; ele 
se tornou a minha salvação. 

2Sjá, Guð er mitt hjálpræði, ég er öruggur 
og óttast eigi, því að Drottinn Guð er minn 
styrkur og minn lofsöngur, hann er orðinn 
mér hjálpræði." 

3 Vós, com alegria, tirareis água das fontes 
da salvação. 

3Þér munuð með fögnuði vatni ausa úr 
lindum hjálpræðisins. 

4 Direis naquele dia: Dai graças ao 
SENHOR, invocai o seu nome, tornai 
manifestos os seus feitos entre os povos, 
relembrai que é excelso o seu nome. 

4Og á þeim degi munuð þér segja: "Lofið 
Drottin, ákallið nafn hans. Gjörið 
máttarverk hans kunn meðal þjóðanna, 
hafið í minnum, að háleitt er nafn hans. 

5 Cantai louvores ao SENHOR, porque fez 
coisas grandiosas; saiba-se isto em toda a 
terra. 

5Lofsyngið Drottni, því að dásemdarverk 
hefir hann gjört. Þetta skal kunnugt verða 
um alla jörðina. 

6 Exulta e jubila, ó habitante de Sião, 
porque grande é o Santo de Israel no meio 
de ti. 

6Lát óma gleðihljóm og kveða við 
fagnaðaróp, þú sem býr á Síon, því að 
mikill er Hinn heilagi í Ísrael meðal þín."    

Isaías 13 Spádómar um erlendar þjóðir 

Profecia contra a Babilônia Jesaja 13 

1 Sentença que, numa visão, recebeu 
Isaías, filho de Amoz, contra a Babilônia. 

1Spádómur um Babýlon, er vitraðist Jesaja 
Amozsyni. 

 Gegn herleiðendum í Babýlon 

2 Alçai um estandarte sobre o monte 
escalvado; levantai a voz para eles; acenai-
lhes com a mão, para que entrem pelas 
portas dos tiranos. 

2Reisið merki á skóglausri hæð! Kallið 
hárri röddu til þeirra! Bendið þeim með 
hendinni, að þeir fari inn um hlið 
harðstjóranna! 
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3 Eu dei ordens aos meus consagrados, 
sim, chamei os meus valentes para 
executarem a minha ira, os que com 
exultação se orgulham. 

3Ég er sá, sem boðið hefi út vígðum 
liðsmönnum mínum og kallað á kappa 
mína til að framkvæma reiðidóm minn, 
þessa hreyknu og hróðugu menn mína. 

4 Já se ouve sobre os montes o rumor como 
o de muito povo, o clamor de reinos e de 
nações já congregados. O SENHOR dos 
Exércitos passa revista às tropas de guerra. 

4Heyr þysinn á fjöllunum, eins og af 
mannmergð, heyr gnýinn af hinum 
samansöfnuðu þjóðum. Drottinn allsherjar 
er að kanna liðið. 

5 Já vêm de um país remoto, desde a 
extremidade do céu, o SENHOR e os 
instrumentos da sua indignação, para 
destruir toda a terra. 

5Þeir koma frá fjarlægu landi, frá himins 
enda, Drottinn með verkfæri reiði sinnar, 
til þess að leggja í eyði gjörvalla jörðina. 

6 Uivai, pois está perto o Dia do SENHOR; 
vem do Todo-Poderoso como assolação. 

6Kveinið, því að dagur Drottins er 
nálægur; hann kemur sem eyðing frá 
hinum Almáttka. 

7 Pelo que todos os braços se tornarão 
frouxos, e o coração de todos os homens 
se derreterá. 

7Þess vegna verða allar hendur lémagna 
og sérhvert mannshjarta bráðnar. 

8 Assombrar-se-ão, e apoderar-se-ão deles 
dores e ais, e terão contorções como a 
mulher parturiente; olharão atônitos uns 
para outros; o seu rosto se tornará rosto 
flamejante. 

8Þeir skelfast, harmkvæli og þrautir 
gagntaka þá, þeir hafa hríðir eins og 
jóðsjúk kona. Angistarfullir stara þeir hver 
á annan, andlit þeirra eru sem eldslogi. 

9 Eis que vem o Dia do SENHOR, dia cruel, 
com ira e ardente furor, para converter a 
terra em assolação e dela destruir os 
pecadores. 

9Sjá, dagur Drottins kemur, grimmilegur, 
með heift og brennandi reiði, til að gjöra 
jörðina að auðn og afmá syndarana af 
henni. 

10 Porque as estrelas e constelações dos 
céus não darão a sua luz; o sol, logo ao 
nascer, se escurecerá, e a lua não fará 
resplandecer a sua luz. 

10Stjörnur himinsins og stjörnumerkin láta 
eigi ljós sitt skína, sólin er myrk í 
uppgöngu sinni og tunglið ber eigi birtu 
sína. 

11 Castigarei o mundo por causa da sua 
maldade e os perversos, por causa da sua 
iniqüidade; farei cessar a arrogância dos 

11Ég vil hegna jarðríki fyrir illsku þess og 
hinum óguðlegu fyrir misgjörðir þeirra, ég 
vil niðurkefja ofdramb hinna ríkilátu og 
lægja hroka ofbeldismannanna. 
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atrevidos e abaterei a soberba dos 
violentos. 
12 Farei que os homens sejam mais 
escassos do que o ouro puro, mais raros do 
que o ouro de Ofir. 

12Ég vil láta menn verða sjaldgæfari en 
skíragull og mannfólkið torgætara en Ófír-
gull. 

13 Portanto, farei estremecer os céus; e a 
terra será sacudida do seu lugar, por causa 
da ira do SENHOR dos Exércitos e por 
causa do dia do seu ardente furor. 

13Þess vegna vil ég hrista himininn, og 
jörðin skal hrærast úr stöðvum sínum fyrir 
heift Drottins allsherjar og á degi hans 
brennandi reiði. 

14 Cada um será como a gazela que foge e 
como o rebanho que ninguém recolhe; 
cada um voltará para o seu povo e cada 
um fugirá para a sua terra. 

14Eins og fældar skógargeitur og eins og 
smalalaus hjörð skulu þeir hverfa aftur, 
hver til sinnar þjóðar, og flýja hver heim í 
sitt land. 

15 Quem for achado será traspassado; e 
aquele que for apanhado cairá à espada. 

15Hver sem fundinn verður, mun lagður 
verða í gegn, og hver sem gripinn verður, 
mun fyrir sverði falla. 

16 Suas crianças serão esmagadas perante 
eles; a sua casa será saqueada, e sua 
mulher, violada. 

16Ungbörn þeirra munu knosuð verða fyrir 
augum þeirra, hús þeirra verða rænd og 
konur þeirra smánaðar. 

17 Eis que eu despertarei contra eles os 
medos, que não farão caso de prata, nem 
tampouco desejarão ouro. 

17Sjá, ég æsi upp Medíumenn gegn þeim. 
Þeir meta einskis silfrið og þá langar ekki 
í gullið. 

18 Os seus arcos matarão os jovens; eles 
não se compadecerão do fruto do ventre; 
os seus olhos não pouparão as crianças. 

18Bogar þeirra rota unga menn til dauða. 
Þeir þyrma ekki lífsafkvæmum, og líta 
ekki miskunnaraugum til ungbarna. 

19 Babilônia, a jóia dos reinos, glória e 
orgulho dos caldeus, será como Sodoma e 
Gomorra, quando Deus as transtornou. 

19Svo skal fara fyrir Babýlon, þessari prýði 
konungsríkjanna og drembidjásni Kaldea, 
sem þá er Guð umturnaði Sódómu og 
Gómorru. 

20 Nunca jamais será habitada, ninguém 
morará nela de geração em geração; o 
arábio não armará ali a sua tenda, nem 
tampouco os pastores farão ali deitar os 
seus rebanhos. 

20Hún skal aldrei framar af mönnum 
byggð vera, kynslóð eftir kynslóð skal þar 
enginn búa. Enginn Arabi skal slá þar 
tjöldum sínum og engir hjarðmenn bæla 
þar fénað sinn. 
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21 Porém, nela, as feras do deserto 
repousarão, e as suas casas se encherão de 
corujas; ali habitarão os avestruzes, e os 
sátiros pularão ali. 

21Urðarkettir skulu liggja þar og húsin 
fyllast af uglum. Strútsfuglar skulu halda 
þar til og skógartröll stökkva þar um. 

22 As hienas uivarão nos seus castelos; os 
chacais, nos seus palácios de prazer; está 
prestes a chegar o seu tempo, e os seus 
dias não se prolongarão. 

22Sjakalar skulu kallast á í höllunum og 
úlfar í bílífis-sölunum. Tími hennar 
nálægist og dagar hennar munu eigi undan 
dragast. 

Isaías 14 Hinir herleiddu munu snúa aftur  

Hino triunfal sobre a queda da Babilônia Jesaja 14 

1 Porque o SENHOR se compadecerá de 
Jacó, e ainda elegerá a Israel, e os porá na 
sua própria terra; e unir-se-ão a eles os 
estrangeiros, e estes se achegarão à casa 
de Jacó. 

1Drottinn mun miskunna Jakob og enn 
útvelja Ísrael. Hann mun gefa þeim 
bólfestu í landi þeirra, og útlendir menn 
munu sameinast þeim og gjöra félagsskap 
við Jakobs hús. 

2 Os povos os tomarão e os levarão aos 
lugares deles, e a casa de Israel possuirá 
esses povos por servos e servas, na terra 
do SENHOR; cativarão aqueles que os 
cativaram e dominarão os seus opressores. 

2Og þjóðirnar munu taka þá og flytja þá til 
átthaga þeirra, en Ísraelsniðjar munu 
eignast þær að þrælum og ambáttum í 
landi Drottins. Þeir munu hertaka 
hertakendur sína og drottna yfir kúgurum 
sínum. 

 Háðkvæði um fall Babýlonar 

3 No dia em que Deus vier a dar-te 
descanso do teu trabalho, das tuas 
angústias e da dura servidão com que te 
fizeram servir, 

3Þegar Drottinn veitir þér hvíld af 
þrautum þínum og ónæði og af hinni 
hörðu ánauð, sem á þig var lögð, 

4 então, proferirás este motejo contra o rei 
da Babilônia e dirás: Como cessou o 
opressor! Como acabou a tirania! 

4þá muntu kyrja upp háðkvæði þetta um 
konunginn í Babýlon og segja: Hversu 
hljóður er harðstjórinn nú orðinn, hve 
hljótt í kvalastaðnum! 

5 Quebrou o SENHOR a vara dos perversos 
e o cetro dos dominadores, 

5 Drottinn hefir sundurbrotið staf hinna 
óguðlegu, sprota yfirdrottnaranna, 
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6 que feriam os povos com furor, com 
golpes incessantes, e com ira dominavam 
as nações, com perseguição irreprimível. 

6 sem laust þjóðflokkana í bræði högg á 
högg ofan, og kúgaði þjóðirnar í reiði með 
vægðarlausri kúgan. 

7 Já agora descansa e está sossegada toda 
a terra. Todos exultam de júbilo. 

7 Öll jörðin nýtur nú hvíldar og friðar, 
fagnaðarópin kveða við. 

8 Até os ciprestes se alegram sobre ti, e os 
cedros do Líbano exclamam: Desde que tu 
caíste, ninguém já sobe contra nós para 
nos cortar. 

8 Jafnvel kýprestrén gleðjast yfir þér og 
sedrustrén á Líbanon: "Fyrst þú ert lagstur 
lágt, mun enginn upp stíga til þess að fella 
oss." 

9 O além, desde o profundo, se turba por 
ti, para te sair ao encontro na tua chegada; 
ele, por tua causa, desperta as sombras e 
todos os príncipes da terra e faz levantar 
dos seus tronos a todos os reis das nações. 

9 Hjá Helju niðri er allt í uppnámi þín 
vegna til þess að taka á móti þér. Vegna 
þín rekur hún hina dauðu á fætur, alla 
foringja jarðarinnar. Af hásætum sínum 
lætur hún upp standa alla þjóðkonunga. 

10 Todos estes respondem e te dizem: Tu 
também, como nós, estás fraco? E és 
semelhante a nós? 

10 Þeir taka allir til máls og segja við þig: 
"Þú ert þá einnig orðinn máttvana sem vér, 
orðinn jafningi vor! 

11 Derribada está na cova a tua soberba, e, 
também, o som da tua harpa; por baixo de 
ti, uma cama de gusanos, e os vermes são 
a tua coberta. 

11 Ofmetnaðar-skrauti þínu er niður 
varpað til Heljar, hreimnum harpna 
þinna! Ormar eru breiddir undir þig, og 
ábreiðan þín eru maðkar." 

12 Como caíste do céu, ó estrela da manhã, 
filho da alva! Como foste lançado por 
terra, tu que debilitavas as nações! 

12 Hversu ertu hröpuð af himni, þú 
árborna morgunstjarna! Hversu ert þú að 
velli lagður, undirokari þjóðanna! 

13 Tu dizias no teu coração: Eu subirei ao 
céu; acima das estrelas de Deus exaltarei o 
meu trono e no monte da congregação me 
assentarei, nas extremidades do Norte; 

13 Þú, sem sagðir í hjarta þínu: "Ég vil upp 
stíga til himins! Ofar stjörnum Guðs vil ég 
reisa veldistól minn! Á þingfjalli guðanna 
vil ég setjast að, yst í norðri. 

14 subirei acima das mais altas nuvens e 
serei semelhante ao Altíssimo. 

14 Ég vil upp stíga ofar skýjaborgum, 
gjörast líkur Hinum hæsta!" 

15 Contudo, serás precipitado para o reino 
dos mortos, no mais profundo do abismo. 

15 Já, til Heljar var þér niður varpað, í 
neðstu fylgsni grafarinnar. 

16 Os que te virem te contemplarão, hão de 
fitar-te e dizer-te: É este o homem que 

16 Þeim sem sjá þig, verður starsýnt á þig, 
þeir virða þig fyrir sér: "Er þetta maðurinn, 
sem skók jörðina og skelfdi konungsríkin, 
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fazia estremecer a terra e tremer os 
reinos? 

17 Que punha o mundo como um deserto e 
assolava as suas cidades? Que a seus 
cativos não deixava ir para casa? 

17 gjörði jarðkringluna að eyðimörk, eyddi 
borgir hennar og gaf eigi bandingjum 
sínum heimfararleyfi?" 

18 Todos os reis das nações, sim, todos eles, 
jazem com honra, cada um, no seu 
túmulo. 

18 Allir konungar þjóðanna liggja 
virðulega grafnir, hver í sínu húsi, 

19 Mas tu és lançado fora da tua sepultura, 
como um renovo bastardo, coberto de 
mortos traspassados à espada, cujo 
cadáver desce à cova e é pisado de pedras. 

19 en þér er fleygt út, langt frá gröf þinni, 
eins og auvirðilegum kvisti. Þú ert þakinn 
dauðra manna búkum, þeirra er lagðir 
voru sverði, eins og fótum troðið hræ. 

20 Com eles não te reunirás na sepultura, 
porque destruíste a tua terra e mataste o 
teu povo; a descendência dos malignos 
jamais será nomeada. 

20 Við þá, sem stíga niður í steinlagðar 
grafir, hefir þú eigi samneyti, því að land 
þitt hefir þú eytt, myrt þjóð þína. Eigi skal 
nefnt verða að eilífu afsprengi 
illvirkjanna. 

21 Preparai a matança para os filhos, por 
causa da maldade de seus pais, para que 
não se levantem, e possuam a terra, e 
encham o mundo de cidades. 

21 Búið nú sonum hans rauðan serk sakir 
misgjörða feðra þeirra. Eigi skulu þeir fá 
risið á legg og lagt undir sig jörðina né 
fyllt jarðkringluna rústum! 

22 Levantar-me-ei contra eles, diz o 
SENHOR dos Exércitos; exterminarei de 
Babilônia o nome e os sobreviventes, os 
descendentes e a posteridade, diz o 
SENHOR. 

22Ég vil rísa upp í gegn þeim, segir 
Drottinn allsherjar, og afmá nafn og leifar 
Babýlonsborgar, ætt og afkomendur - segir 
Drottinn. 

23 Reduzi-la-ei a possessão de ouriços e a 
lagoas de águas; varrê-la-ei com a 
vassoura da destruição, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

23Ég vil gefa hana stjörnuhegrum til eignar 
og láta hana verða að vatnsmýri. Ég vil 
sópa henni burt með sópi eyðingarinnar, 
segir Drottinn allsherjar. 

Profecia contra os assírios Ráðsályktun Guðs og kúgun Assýríu 

24 Jurou o SENHOR dos Exércitos, 
dizendo: Como pensei, assim sucederá, e, 
como determinei, assim se efetuará. 

24Drottinn allsherjar hefir svarið og sagt: 
Sannlega, það, sem ég hefi fyrirhugað, skal 
verða og það, sem ég hefi ályktað, skal 
framgang fá. 
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25 Quebrantarei a Assíria na minha terra e 
nas minhas montanhas a pisarei, para que 
o seu jugo se aparte de Israel, e a sua carga 
se desvie dos ombros dele. 

25Ég mun sundurmola Assýríu í landi mínu 
og fótum troða hana á fjöllum mínum. 
Skal þá ok hennar af þeim tekið og byrði 
hennar tekin af herðum þeirra. 

26 Este é o desígnio que se formou 
concernente a toda a terra; e esta é a mão 
que está estendida sobre todas as nações. 

26Þetta er sú ráðstöfun, sem áformuð er 
um alla jörðina, og þetta er sú hönd, sem 
út er rétt gegn öllum þjóðum. 

27 Porque o SENHOR dos Exércitos o 
determinou; quem, pois, o invalidará? A 
sua mão está estendida; quem, pois, a fará 
voltar atrás? 

27Drottinn allsherjar hefir ályktað þetta; 
hver má ónýta það? Það er hans hönd, sem 
út er rétt. Hver má kippa henni aftur? 

Profecia contra os filisteus Sendimönnum Filista svarað 

28 No ano em que morreu o rei Acaz, foi 
pronunciada esta sentença: 

28Þessi spádómur var birtur árið, sem Akas 
konungur andaðist. 

29 Não te alegres, tu, toda a Filístia, por 
estar quebrada a vara que te feria; porque 
da estirpe da cobra sairá uma áspide, e o 
seu fruto será uma serpente voadora. 

29Gleðst þú eigi, gjörvöll Filistea, af því að 
stafurinn, sem sló þig, er í sundur brotinn, 
því að út af rót höggormsins mun naðra 
koma og ávöxtur hennar verða flugdreki. 

30 Os primogênitos dos pobres serão 
apascentados, e os necessitados se 
deitarão seguros; mas farei morrer de 
fome a tua raiz, e serão destruídos os teus 
sobreviventes. 

30Hinir allralítilmótlegustu skulu hafa 
viðurværi, og hinir fátæku hvílast óhultir, 
en rót þína vil ég með hungri deyða, og 
leifarnar af þér munu drepnar verða. 

31 Uiva, ó porta; grita, ó cidade; tu, ó 
Filístia toda, treme; porque do Norte vem 
fumaça, e ninguém há que se afaste das 
fileiras. 

31Kveina, þú hlið! Hljóða þú, borg! Gnötra 
þú, gjörvöll Filistea! því að mökkur kemur 
úr norðurátt, í fylkingum hans dregst 
enginn aftur úr. 

32 Que se responderá, pois, aos 
mensageiros dos gentios? Que o SENHOR 
fundou a Sião, e nela encontram refúgio os 
aflitos do seu povo. 

32Og hverju skal þá svara sendimönnum 
hinnar heiðnu þjóðar? Að Drottinn hafi 
grundvallað Síon, og að hinir þjáðu meðal 
þjóðar hans leiti sér hælis í henni. 

Isaías 15 Gegn Móab  

Profecia contra Moabe Jesaja 15 
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1 Sentença contra Moabe. Certamente, 
numa noite foi assolada Ar de Moabe e ela 
está destruída; certamente, numa noite foi 
assolada Quir de Moabe e ela está 
destruída. 

1Spádómur um Móab. Já, á náttarþeli 
verður Ar í Móab unnin og gjöreydd! Já, á 
náttarþeli verður Kír í Móab unnin og 
gjöreydd! 

2 Sobe-se ao templo e a Dibom, aos altos, 
para chorar; nos montes Nebo e Medeba, 
lamenta Moabe; todas as cabeças se 
tornam calvas, e toda barba é rapada. 

2Íbúar Díbon stíga upp á hæðirnar til að 
gráta. Móab kveinar á Nebó og í Medeba. 
Hvert höfuð er sköllótt, allt skegg af rakað. 

3 Cingem-se de panos de saco nas suas 
ruas; nos seus terraços e nas suas praças, 
andam todos uivando e choram 
abundantemente. 

3Á strætunum eru þeir gyrtir hærusekk. 
Uppi á þökunum og á torgunum kveina 
þeir allir, fljótandi í tárum. 

4 Tanto Hesbom como Eleale andam 
gritando; até Jaza se ouve a sua voz; por 
isso, os armados de Moabe clamam; a sua 
alma treme dentro dele. 

4Íbúar Hesbon og Eleale hljóða svo hátt, 
að það heyrist til Jahas. Þess vegna æpa 
hermennirnir í Móab, þeim er horfinn 
hugur. 

5 O meu coração clama por causa de 
Moabe, cujos fugitivos vão até Zoar, 
novilha de três anos; vão chorando pela 
subida de Luíte e no caminho de 
Horonaim levantam grito de desespero; 

5Hjarta mitt kveinar yfir Móab, flóttamenn 
þeirra flýja til Sóar, til Eglat Selisía. 
Grátandi ganga þeir upp stíginn hjá Lúkít. 
Á veginum til Hórónaím hefja þeir 
neyðarkvein tortímingarinnar. 

6 porque as águas de Ninrim desaparecem; 
seca-se o pasto, acaba-se a erva, e já não 
há verdura alguma, 

6Nimrímvötn eru orðin að öræfum, því að 
grasið skrælnar, jurtirnar eyðast, allt 
grængresi hverfur. 

7 pelo que o que pouparam, o que 
ganharam e depositaram eles mesmos 
levam para além das torrentes dos 
salgueiros; 

7Fyrir því bera þeir það, sem þeir hafa 
dregið saman, og það, sem þeir hafa 
geymt, yfir Pílviðará. 

8 porque o pranto rodeia os limites de 
Moabe; até Eglaim chega o seu clamor, e 
ainda até Beer-Elim, o seu lamento; 

8Neyðarkveinið gengur yfir gjörvallt 
Móabsland. Hljóðin berast allt til Eglaím, 
hljóðin berast allt til Beer Elím. 

9 porque as águas de Dimom estão cheias 
de sangue; pois ainda acrescentarei a 
Dimom: leões contra aqueles que 

9Vötn Dímonar eru full af blóði. Já, enn vil 
ég leggja meira á Dímon: Ljón fyrir þá, 
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escaparem de Moabe e contra os restantes 
da terra. 

sem undan komast frá Móab, og fyrir þá, 
sem eftir verða í landinu. 

Isaías 16 Jesaja 16 

1 Enviai cordeiros ao dominador da terra, 
desde Sela, pelo deserto, até ao monte da 
filha de Sião. 

1Sendið landshöfðingjanum sauðaskattinn 
úr klettagjánum gegnum eyðimörkina til 
fjalls Síondóttur. 

2 Como pássaro espantado, lançado fora 
do ninho, assim são as filhas de Moabe nos 
vaus do Arnom, que dizem: 

2Eins og flöktandi fuglar, eins og ungar, 
fældir úr hreiðri, skulu Móabsdætur verða 
við vöðin á Arnon. 

3 Dá conselhos, executa o juízo e faze a tua 
sombra no pino do meio-dia como a noite; 
esconde os desterrados e não descubras os 
fugitivos. 

3"Legg nú ráð, veit hjálp, gjör skugga þinn 
um hábjartan dag sem nótt. Fel hina 
burtreknu, seg ekki til flóttamannanna. 

4 Habitem entre ti os desterrados de 
Moabe, serve-lhes de esconderijo contra o 
destruidor. Quando o homem violento 
tiver fim, a destruição for desfeita e o 
opressor deixar a terra, 

4Ljá hinum burtreknu úr Móab dvöl hjá 
þér. Ver þeim verndarskjól fyrir 
eyðandanum. Þegar kúgarinn er horfinn 
burt, eyðingunni linnir og undirokararnir 
eru farnir úr landinu, 

5 então, um trono se firmará em 
benignidade, e sobre ele no tabernáculo de 
Davi se assentará com fidelidade um que 
julgue, busque o juízo e não tarde em fazer 
justiça. 

5þá mun veldisstóll reistur verða með 
miskunnsemi og á honum sitja með 
trúfesti í tjaldi Davíðs dómari, sem leitar 
réttinda og temur sér réttlæti." 

6 Temos ouvido da soberba de Moabe, 
soberbo em extremo; da sua arrogância, 
do seu orgulho e do seu furor; a sua 
jactância é vã. 

6Vér höfum heyrt drambsemi Móabs - 
hann er mjög hrokafullur - ofmetnað hans, 
drambsemi og ofsa, og hin marklausu 
stóryrði hans. 

7 Portanto, uivará Moabe, cada um por 
Moabe; gemereis profundamente abatidos 
pelas pastas de uvas de Quir-Haresete. 

7Þess vegna kveina nú Móabítar yfir 
Móab, allir kveina þeir. Yfir rúsínukökum 
Kír Hareset munu þeir andvarpa harla 
hnuggnir. 

8 Porque os campos de Hesbom estão 
murchos; os senhores das nações talaram 
os melhores ramos da vinha de Sibma, que 
se estenderam até Jazer e se perderam no 

8Því að akurlönd Hesbon eru fölnuð og 
víntré Síbma. Vín þeirra varpaði 
höfðingjum þjóðanna til jarðar. 
Vínviðarteinungarnir náðu til Jaser, 
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deserto, sarmentos que se estenderam e 
passaram além do mar. 

villtust út um eyðimörkina. Greinar þeirra 
breiddu sig út, fóru yfir hafið. 

9 Pelo que prantearei, com o pranto de 
Jazer, a vinha de Sibma; regar-te-ei com 
as minhas lágrimas, ó Hesbom, ó Eleale; 
pois, sobre os teus frutos de verão e sobre 
a tua vindima, caiu já dos inimigos o eia, 
como o de pisadores. 

9Fyrir því græt ég með Jaser yfir víntrjám 
Síbma. Ég vökva þig með tárum mínum, 
Hesbon og Eleale! því að fagnaðarópum 
óvinanna laust yfir sumargróða þinn og 
vínberjatekju. 

10 Fugiu a alegria e o regozijo do pomar; 
nas vinhas já não se canta, nem há júbilo 
algum; já não se pisarão as uvas nos 
lagares. Eu fiz cessar o eia dos pisadores. 

10Fögnuður og kæti eru horfin úr 
aldingörðunum, og í víngörðunum heyrast 
engir gleðisöngvar né fagnaðarhljóð. 
Troðslumenn troða ekki vínber í 
vínþröngunum, ég hefi látið fagnaðaróp 
þeirra þagna. 

11 Pelo que por Moabe vibra como harpa o 
meu íntimo, e o meu coração, por Quir-
Heres. 

11Fyrir því titrar hjarta mitt sem 
gígjustrengur sökum Móabs og brjóst mitt 
sökum Kír Hares. 

12 Ver-se-á como Moabe se cansa nos altos, 
como entra no santuário a orar e nada 
alcança. 

12Og þó að Móab sýni sig á blóthæðinni og 
streitist við og fari inn í helgidóm sinn til 
að biðjast fyrir, þá mun hann samt engu til 
leiðar koma. 

13 Esta é a palavra que o SENHOR há 
muito pronunciou contra Moabe. 

13Þetta er það orð, sem Drottinn talaði um 
Móab fyrrum. 

14 Agora, porém, o SENHOR fala e diz: 
Dentro de três anos, tais como os de 
jornaleiros, será envilecida a glória de 
Moabe, com toda a sua grande multidão; 
e o restante será pouco, pequeno e débil. 

14En nú talar Drottinn á þessa leið: Áður 
en þrjú ár eru liðin, slík sem ár 
kaupamanna eru talin, skal vegsemd 
Móabs með öllum hinum mikla 
mannfjölda fyrirlitin verða, en leifar munu 
eftir verða, lítilfenglegar, eigi teljandi. 

Isaías 17 Gegn Sýrlandi og Norðurríkinu  

Profecia contra Damasco e Efraim Jesaja 17 

1 Sentença contra Damasco. Eis que 
Damasco deixará de ser cidade e será um 
montão de ruínas. 

1Spádómur um Damaskus. Sjá, Damaskus 
skal verða afmáð og ekki vera borg framar, 
hún skal verða að rústum. 
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2 As cidades de Aroer serão abandonadas; 
hão de ser para os rebanhos, que aí se 
deitarão sem haver quem os espante. 

2Borgir Aróer skulu verða yfirgefnar, 
hjörðum skulu þær verða til beitar, þar 
skulu þær liggja og enginn styggja þær. 

3 A fortaleza de Efraim desaparecerá, 
como também o reino de Damasco e o 
restante da Síria; serão como a glória dos 
filhos de Israel, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

3Varnarvirki Efraíms líður undir lok og 
konungdómurinn hverfur frá Damaskus. 
Fyrir leifum Sýrlands skal fara eins og fyrir 
vegsemd Ísraelsmanna - segir Drottinn 
allsherjar. 

4 Naquele dia, a glória de Jacó será 
apoucada, e a gordura da sua carne 
desaparecerá. 

4Á þeim degi mun vegsemd Jakobs verða 
lítilfengleg og fitan á holdi hans rýrna. 

5 Será, quando o segador ajunta a cana do 
trigo e com o braço sega as espigas, como 
quem colhe espigas, como quem colhe 
espigas no vale dos Refains. 

5Þá mun fara líkt og þegar 
kornskurðarmaður safnar kornstöngum og 
armleggur hans afsníður öxin, og eins og 
þegar öx eru tínd í Refaím-dal. 

6 Mas ainda ficarão alguns rabiscos, como 
no sacudir da oliveira; duas ou três 
azeitonas na ponta do ramo mais alto, e 
quatro ou cinco nos ramos mais exteriores 
de uma árvore frutífera, diz o SENHOR, 
Deus de Israel. 

6Eftirtíningur skal eftir verða af þeim, eins 
og þegar olíuviður er skekinn, tvö eða þrjú 
ber efst í laufinu, fjögur eða fimm á 
greinum aldintrésins - segir Drottinn, 
Ísraels Guð. 

7 Naquele dia, olhará o homem para o seu 
Criador, e os seus olhos atentarão para o 
Santo de Israel. 

7Á þeim degi mun maðurinn mæna til 
skapara síns og augu hans líta til Hins 
heilaga í Ísrael. 

8 E não olhará para os altares, obra das 
suas mãos, nem atentará para o que 
fizeram seus dedos, nem para os postes-
ídolos, nem para os altares do incenso. 

8Eigi mun hann þá mæna á ölturun, 
handaverk sín, né líta til þess, er fingur 
hans hafa gjört, hvorki til aséranna né 
sólsúlnanna. 

9 Naquele dia, serão as suas cidades fortes 
como os lugares abandonados no bosque 
ou sobre o cimo das montanhas, os quais 
outrora foram abandonados ante os filhos 
de Israel, e haverá assolação; 

9Á þeim degi munu hinar víggirtu borgir 
hans verða sem yfirgefnir staðir Amoríta 
og Hevíta, er þeir fyrirlétu, þá er þeir 
hrukku undan Ísraelsmönnum, og landið 
skal verða að auðn, 

10 porquanto te esqueceste do Deus da tua 
salvação e não te lembraste da Rocha da 

10því að þú hefir gleymt Guði hjálpræðis 
þíns og eigi minnst þess hellubjargsins, 
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tua fortaleza. Ainda que faças plantações 
formosas e plantes mudas de fora, 

sem er hæli þitt. Vegna þess að þú plantar 
yndislega garða og setur þar niður útlenda 
gróðurkvistu, 

11 e, no dia em que as plantares, as fizeres 
crescer, e na manhã seguinte as fizeres 
florescer, ainda assim a colheita voará no 
dia da tribulação e das dores incuráveis. 

11ræktar garð þinn á daginn og lætur á 
morgnana útsæði þitt blómgast, skal 
uppskeran bregðast á degi hins banvæna 
sárs og hinna ólæknandi kvala. 

 Árásarmenn reknir á flótta 

12 Ai do bramido dos grandes povos que 
bramam como bramam os mares, e do 
rugido das nações que rugem como rugem 
as impetuosas águas! 

12Heyr gný margra þjóða - þær gnýja sem 
gnýr hafsins. Heyr dyn þjóðflokkanna - 
þeir dynja eins og dynur mikilla 
vatnsfalla. 

13 Rugirão as nações, como rugem as 
muitas águas, mas Deus as repreenderá, e 
fugirão para longe; serão afugentadas 
como a palha dos montes diante do vento 
e como pó levado pelo tufão. 

13Þjóðflokkarnir dynja eins og dynur 
margra vatnsfalla. En Drottinn hastar á þá, 
og þá flýja þeir langt burt. Þeir tvístrast 
eins og sáðir á hólum fyrir vindi, eins og 
rykmökkur fyrir stormi. 

14 Ao anoitecer, eis que há pavor, e, antes 
que amanheça o dia, já não existem. Este 
é o quinhão daqueles que nos despojam e 
a sorte daqueles que nos saqueiam. 

14Að kveldi er þar skelfing, áður en 
morgnar eru þeir allir á burt. Þetta er 
hlutskipti þeirra, er oss ræna, og örlög 
þeirra, er frá oss rupla. 

Isaías 18 Sendimönnum Eþíópíukonungs svarað  

Profecia contra a Etiópia Jesaja 18 

1 Ai da terra onde há o roçar de muitas 
asas de insetos, que está além dos rios da 
Etiópia; 

1Vei landi vængjaþytsins, hinumegin 
Blálands fljóta, 

2 que envia embaixadores por mar em 
navios de papiro sobre as águas, dizendo: 
Ide, mensageiros velozes, a uma nação de 
homens altos e de pele brunida, a um povo 
terrível, de perto e de longe; a uma nação 
poderosa e esmagadora, cuja terra os rios 
dividem. 

2er gjörir út sendimenn yfir hafið og í 
reyrbátum yfir vötnin. Farið, þér hröðu 
sendiboðar, til hinna hávöxnu og gljáandi 
þjóðar, til lýðsins, sem hræðilegur var 
þegar frá upphafi vega sinna, til hinnar 
afar sterku þjóðar, sem allt treður undir 
fótum sér, um hverrar land fljótin renna: 
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3 Vós, todos os habitantes do mundo, e 
vós, os moradores da terra, quando se 
arvorar a bandeira nos montes, olhai; e, 
quando se tocar a trombeta, escutai. 

3Allir þér, sem heimskringluna byggið og 
á jörðu búið, skuluð sjá, þegar merkið er 
reist á fjöllunum, og hlusta, þegar blásið 
er í lúðurinn. 

4 Porque assim me disse o SENHOR: 
Olhando da minha morada, estarei calmo 
como o ardor quieto do sol 
resplandecente, como a nuvem do orvalho 
no calor da sega. 

4Því að svo hefir Drottinn sagt við mig: Ég 
vil halda kyrru fyrir og horfa á frá bústað 
mínum, meðan loftið er glóandi í 
sólskininu, meðan döggin er mikil í 
breiskjuhita kornskurðartímans. 

5 Porque antes da vindima, caída já a flor, 
e quando as uvas amadurecem, então, 
podará os sarmentos com a foice e cortará 
os ramos que se estendem. 

5Áður en uppskeran kemur, þegar 
blómgunin er á enda og blómið verður að 
fullvöxnu vínberi, heggur hann 
vínviðargreinarnar af með sniðlinum, og 
frjóangana stýfir hann, sníður þá af. 

6 Serão deixados juntos às aves dos montes 
e aos animais da terra; sobre eles 
veranearão as aves de rapina, e todos os 
animais da terra passarão o inverno sobre 
eles. 

6Allir saman skulu þeir gefnir verða 
ránfuglum fjallanna og dýrum jarðarinnar. 
Ránfuglarnir skulu sitja á þeim sumarlangt 
og öll dýr jarðarinnar halda sig þar þegar 
vetrar. 

7 Naquele tempo, será levado um presente 
ao SENHOR dos Exércitos por um povo de 
homens altos e de pele brunida, povo 
terrível, de perto e de longe; por uma 
nação poderosa e esmagadora, cuja terra 
os rios dividem, ao lugar do nome do 
SENHOR dos Exércitos, ao monte Sião. 

7Á þeim tíma skulu gjafir verða færðar 
Drottni allsherjar frá hinum hávaxna og 
gljáandi lýð, frá lýðnum, sem hræðilegur 
var þegar frá upphafi vega sinna, frá hinni 
afar sterku þjóð, sem allt treður undir 
fótum sér, um hverrar land fljótin renna, - 
til þess staðar, þar sem nafn Drottins 
hersveitanna er, til Síonfjalls. 

Isaías 19 Dómsorð um Egyptaland  

Profecia contra o Egito Jesaja 19 

1 Sentença contra o Egito. Eis que o 
SENHOR, cavalgando uma nuvem ligeira, 
vem ao Egito; os ídolos do Egito 
estremecerão diante dele, e o coração dos 
egípcios se derreterá dentro deles. 

1Spádómur um Egyptaland. Sjá, Drottinn 
ekur á léttfæru skýi og kemur til 
Egyptalands. Þá skjálfa goð Egyptalands 
fyrir honum og hjörtu Egypta bráðna í 
brjóstum þeirra. 
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2 Porque farei com que egípcios se 
levantem contra egípcios, e cada um 
pelejará contra o seu irmão e cada um 
contra seu próximo; cidade contra cidade, 
reino contra reino. 

2Ég æsi Egypta í gegn Egyptum, svo að 
bróðir skal berjast við bróður, vinur við 
vin, borg við borg og ríki við ríki. 

3 O espírito dos egípcios se esvaecerá 
dentro deles, e anularei o seu conselho; 
eles consultarão os seus ídolos, e 
encantadores, e necromantes, e feiticeiros. 

3Hyggindi Egypta munu þá verða örþrota, 
og ráðagjörðir þeirra ónýti ég. Þeir munu 
leita frétta hjá goðum sínum, hjá 
galdramönnum, þjónustuöndum og 
spásagnaröndum. 

4 Entregarei os egípcios nas mãos de um 
senhor duro, e um rei feroz os dominará, 
diz o SENHOR, o SENHOR dos Exércitos. 

4Ég vil selja Egypta harðráðum drottnara 
á vald, og grimmur konungur skal ríkja 
yfir þeim - segir hinn alvaldi, Drottinn 
allsherjar. 

5 Secarão as águas do Nilo, e o rio se 
tornará seco e árido. 

5Vötnin í sjónum munu þverra og fljótið 
grynnast og þorna upp. 

6 Os canais exalarão mau cheiro, e os 
braços do Nilo diminuirão e se esgotarão; 
as canas e os juncos se murcharão. 

6Árkvíslarnar munu fúlna, fljót 
Egyptalands þverra og þorna, reyr og sef 
visna. 

7 A relva que está junto ao Nilo, junto às 
suas ribanceiras, e tudo o que foi semeado 
junto dele se secarão, serão levados pelo 
vento e não subsistirão. 

7Engjarnar fram með Níl, á sjálfum 
Nílarbökkunum, og öll sáðlönd við Níl 
þorna upp, eyðast og hverfa. 

8 Os pescadores gemerão, suspirarão todos 
os que lançam anzol ao rio, e os que 
estendem rede sobre as águas 
desfalecerão. 

8Þá munu fiskimennirnir andvarpa og allir 
þeir sýta, sem öngli renna í Níl, og þeir, 
sem leggja net í vötn, munu örvilnast. 

9 Consternar-se-ão os que trabalham em 
linho fino e os que tecem pano de algodão. 

9Þeir, sem vinna hörinn, munu standa 
ráðþrota, kembingarkonurnar og 
vefararnir blikna. 

10 Os seus grandes serão esmagados, e 
todos os jornaleiros andarão de alma 
entristecida. 

10Stoðir landsins skulu brotnar verða 
sundur, allir þeir, sem vinna fyrir kaup, 
verða hugdaprir. 

11 Na verdade, são néscios os príncipes de 
Zoã; os sábios conselheiros de Faraó dão 

11Höfðingjarnir í Sóan eru tómir 
heimskingjar, ráðspekin hjá hinum 



2003 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

conselhos estúpidos; como, pois, direis a 
Faraó: Sou filho de sábios, filho de antigos 
reis? 

vitrustu ráðgjöfum Faraós orðin að 
flónsku. Hvernig dirfist þér að segja við 
Faraó: "Ég er sonur vitringanna og kominn 
af fornkonungunum"? 

12 Onde estão agora os teus sábios? 
Anunciem-te agora ou informem-te do que 
o SENHOR dos Exércitos determinou 
contra o Egito. 

12Hvar eru nú vitringar þínir? Þeir ættu nú 
að segja þér, og mega vita, hverja 
fyrirætlan Drottinn allsherjar hefir með 
Egyptaland. 

13 Loucos se tornaram os príncipes de Zoã, 
enganados estão os príncipes de Mênfis; 
fazem errar o Egito os que são a pedra de 
esquina das suas tribos. 

13Höfðingjarnir í Sóan standa eins og 
afglapar, höfðingjarnir í Nóf eru á tálar 
dregnir. Þeir sem eru hyrningarsteinar 
ættkvísla Egyptalands, hafa leitt það á 
glapstigu. 

14 O SENHOR derramou no coração deles 
um espírito estonteante; eles fizeram 
estontear o Egito em toda a sua obra, 
como o bêbado quando cambaleia no seu 
vômito. 

14Drottinn hefir byrlað þeim 
sundlunaranda, svo að þeir valda því, að 
Egyptaland er á reiki í öllum fyrirtækjum 
sínum, eins og drukkinn maður reikar 
innan um spýju sína. 

15 Não aproveitará ao Egito obra alguma 
que possa ser feita pela cabeça ou cauda, 
pela palma ou junco. 

15Ekkert heppnast Egyptalandi, hvorki það 
sem höfuð eða hali, pálmakvistur eða 
sefstrá taka sér fyrir að gjöra. 

 Egyptar munu snúa sér til Guðs 

16 Naquele dia, os egípcios serão como 
mulheres; tremerão e temerão ao levantar-
se da mão do SENHOR dos Exércitos, que 
ele agitará contra eles. 

16Á þeim degi munu Egyptar verða sem 
konur, þeir munu skelfast og hræðast 
reidda hönd Drottins allsherjar, er hann 
reiðir gegn þeim. 

17 A terra de Judá será espanto para o 
Egito; todo aquele que dela se lembrar 
encher-se-á de pavor por causa do 
propósito do SENHOR dos Exércitos, do 
que determinou contra eles. 

17Þá skal Egyptalandi standa ótti af 
Júdalandi. Í hvert sinn sem á það er 
minnst við þá munu þeir skelfast, vegna 
ráðs þess, er Drottinn allsherjar hefir ráðið 
gegn þeim. 

18 Naquele dia, haverá cinco cidades na 
terra do Egito que falarão a língua de 
Canaã e farão juramento ao SENHOR dos 
Exércitos; uma delas se chamará Cidade 
do Sol. 

18Á þeim degi munu fimm borgir í 
Egyptalandi mæla á kanverska tungu og 
sverja hlýðni Drottni allsherjar. Skal ein 
þeirra kallast Bær réttvísinnar. 
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19 Naquele dia, o SENHOR terá um altar 
no meio da terra do Egito, e uma coluna 
se erigirá ao SENHOR na sua fronteira. 

19Á þeim degi mun vera altari handa 
Drottni í miðju Egyptalandi og 
merkissteinn handa Drottni við 
landamærin. 

20 Servirá de sinal e de testemunho ao 
SENHOR dos Exércitos na terra do Egito; 
ao SENHOR clamarão por causa dos 
opressores, e ele lhes enviará um salvador 
e defensor que os há de livrar. 

20Það skal vera til merkis og vitnisburðar 
um Drottin allsherjar í Egyptalandi. Þegar 
þeir hrópa til Drottins undan kúgurunum, 
mun hann senda þeim fulltingjara og 
forvígismann, er frelsar þá. 

21 O SENHOR se dará a conhecer ao Egito, 
e os egípcios conhecerão o SENHOR 
naquele dia; sim, eles o adorarão com 
sacrifícios e ofertas de manjares, e farão 
votos ao SENHOR, e os cumprirão. 

21Drottinn mun kunnur verða 
Egyptalandi, og Egyptar munu þekkja 
Drottin á þeim degi. Þeir munu dýrka 
hann með sláturfórnum og matfórnum og 
vinna Drottni heit og efna þau. 

22 Ferirá o SENHOR os egípcios, ferirá, 
mas os curará; converter-se-ão ao 
SENHOR, e ele lhes atenderá as orações e 
os curará. 

22Og Drottinn mun slá Egyptaland, slá og 
græða, og þeir munu snúa sér til Drottins, 
og hann mun bænheyra þá og græða þá. 

23 Naquele dia, haverá estrada do Egito até 
à Assíria, os assírios irão ao Egito, e os 
egípcios, à Assíria; e os egípcios adorarão 
com os assírios. 

23Á þeim degi skal vera brautarvegur frá 
Egyptalandi til Assýríu, og Assýringar 
skulu koma til Egyptalands og Egyptar til 
Assýríu, og Egyptar munu tilbiðja ásamt 
Assýringum. 

24 Naquele dia, Israel será o terceiro com 
os egípcios e os assírios, uma bênção no 
meio da terra; 

24Á þeim degi munu þessir þrír taka 
saman, Ísrael, Egyptaland og Assýría, og 
vera blessun á jörðinni miðri. 

25 porque o SENHOR dos Exércitos os 
abençoará, dizendo: Bendito seja o Egito, 
meu povo, e a Assíria, obra de minhas 
mãos, e Israel, minha herança. 

25Drottinn allsherjar blessar þá og segir: 
Blessuð sé þjóð mín Egyptar, verkið handa 
minna Assýría og arfleifð mín Ísrael! 

Isaías 20 Bandalag við Egypta fordæmt  

Profecia do cativeiro dos egípcios e dos etíopes Jesaja 20 



2005 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

1 No ano em que Tartã, enviado por 
Sargão, rei da Assíria, veio a Asdode, e a 
guerreou, e a tomou, 

1Árið sem yfirhershöfðinginn kom til 
Asdód, sendur af Sargon Assýríukonungi, 
og herjaði á Asdód og vann hana, - 

2 nesse mesmo tempo, falou o SENHOR 
por intermédio de Isaías, filho de Amoz, 
dizendo: Vai, solta de teus lombos o pano 
grosseiro de profeta e tira dos pés o 
calçado. Assim ele o fez, indo despido e 
descalço. 

2í það mund talaði Drottinn fyrir munn 
Jesaja Amozsonar á þessa leið: Far og leys 
hærusekkinn af lendum þér og drag skó 
þína af fótum þér. Og hann gjörði svo og 
gekk fáklæddur og berfættur. 

3 Então, disse o SENHOR: Assim como 
Isaías, meu servo, andou três anos despido 
e descalço, por sinal e prodígio contra o 
Egito e contra a Etiópia, 

3Og Drottinn mælti: Eins og Jesaja þjónn 
minn hefir gengið fáklæddur og berfættur 
í þrjú ár sem tákn og fyrirburður um 
Egyptaland og Bláland, 

4 assim o rei da Assíria levará os presos do 
Egito e os exilados da Etiópia, tanto moços 
como velhos, despidos e descalços e com 
as nádegas descobertas, para vergonha do 
Egito. 

4svo skal Assýríukonungur færa burt 
bandingjana frá Egyptalandi og útlagana 
frá Blálandi, bæði unga og gamla, 
fáklædda og berfætta, með bera 
bakhlutina, Egyptum til smánar. 

5 Então, se assombrarão os israelitas e se 
envergonharão por causa dos etíopes, sua 
esperança, e dos egípcios, sua glória. 

5Þá munu þeir skelfast og skammast sín 
vegna Blálands, er þeir reiddu sig á, og 
Egyptalands, er þeir stærðu sig af. Og þeir, 
sem búa á þessari strönd, munu segja á 
þeim degi: "Svo er þá komið fyrir þeim, er 
vér reiddum oss á og flýðum til í von um 
hjálp til þess að frelsast undan 
Assýríukonungi! Hversu megum vér þá 
sjálfir komast undan?" 

6 Os moradores desta região dirão naquele 
dia: Vede, foi isto que aconteceu àqueles 
em quem esperávamos e a quem fugimos 
por socorro, para livrar-nos do rei da 
Assíria! Como, pois, escaparemos nós? 

Isaías 21 Fall Babýlonar  

Profecia contra a Babilônia Jesaja 21 

1 Sentença contra o deserto do mar. Como 
os tufões vêm do Sul, ele virá do deserto, 
da horrível terra. 

1Spádómur um öræfin við hafið. Eins og 
fellibyljir í suðurlandinu geysist það 
áfram, það kemur úr öræfunum, úr hinu 
hræðilega landi. 
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2 Dura visão me foi anunciada: o pérfido 
procede perfidamente, e o destruidor anda 
destruindo. Sobe, ó Elão, sitia, ó Média; já 
fiz cessar todo gemer. 

2Hörð tíðindi hafa mér birt verið: 
"Ránsmenn ræna, hermenn herja! Áfram, 
Elamítar! Gjörið umsát, Medíumenn! Ég 
gjöri enda á öllum andvörpum." 

3 Pelo que os meus lombos estão cheios de 
angústias; dores se apoderaram de mim 
como as de parturiente; contorço-me de 
dores e não posso ouvir, desfaleço-me e 
não posso ver. 

3Þess vegna skjálfa lendar mínar, þess 
vegna hremma sárir verkir mig, eins og 
hríðir jóðsjúka konu. Ég engist saman, svo 
að ég heyri ekkert, ég er svo agndofa, að 
ég sé ekkert. 

4 O meu coração cambaleia, o horror me 
apavora; a noite que eu desejava se me 
tornou em tremores. 

4Hjarta mitt er ringlað, skelfing er 
skyndilega yfir mig komin. Nú er nóttin, 
sem ég jafnan hefi þráð, orðin mér að 
skelfingu. 

5 Põe-se a mesa, estendem-se tapetes, 
come-se e bebe-se. Levantai-vos, 
príncipes, untai o escudo. 

5Borðin eru sett fram og ábreiðurnar 
breiddar á hvílubekkina, etið er og 
drukkið. "Rísið upp, þjóðhöfðingjar! 
Smyrjið skjölduna!" 

6 Pois assim me disse o SENHOR: Vai, põe 
o atalaia, e ele que diga o que vir. 

6Svo sagði Drottinn við mig: "Far þú og 
nem staðar á sjónarhólnum og seg, hvað 
þú sér. 

7 Quando vir uma tropa de cavaleiros de 
dois a dois, uma tropa de jumentos e uma 
tropa de camelos, ele que escute 
diligentemente com grande atenção. 

7Og sjáir þú menn á reið, tvo reiðmenn, 
annan ríðandi á asna, hinn á úlfalda, þá 
legg þú hlustirnar við." 

8 Então, o atalaia gritou como um leão: 
SENHOR, sobre a torre de vigia estou em 
pé continuamente durante o dia e de 
guarda me ponho noites inteiras. 

8En ég kallaði: "Æ, Drottinn, á ég að 
standa allan daginn á sjónarhól og vera á 
varðbergi nótt eftir nótt?" 

9 Eis agora vem uma tropa de homens, 
cavaleiros de dois a dois. Então, ergueu ele 
a voz e disse: Caiu, caiu Babilônia; e todas 
as imagens de escultura dos seus deuses 
jazem despedaçadas por terra. 

9En sjá, þá komu menn ríðandi, tveir 
reiðmenn. Og þeir tóku til orða og sögðu: 
"Fallin, fallin er Babýlon, og allar 
goðalíkneskjur hennar liggja sundur 
brotnar á jörðinni." 
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10 Oh! Povo meu, debulhado e batido 
como o trigo da minha eira! O que ouvi do 
SENHOR dos Exércitos, Deus de Israel, 
isso vos anunciei. 

10Kramda og þreskta þjóðin mín, það sem 
ég hefi heyrt af Drottni allsherjar, Guði 
Ísraels, það hefi ég kunngjört yður. 

Profecia contra Dumá Um Edómíta 

11 Sentença contra Dumá. Gritam-me de 
Seir: Guarda, a que hora estamos da noite? 
Guarda, a que horas? 

11Spádómur um Dúma. Það er kallað til 
mín frá Seír: "Vökumaður, hvað líður 
nóttinni? Vökumaður, hvað líður 
nóttinni?" 

12 Respondeu o guarda: Vem a manhã, e 
também a noite; se quereis perguntar, 
perguntai; voltai, vinde. 

12Vökumaðurinn svarar: "Morgunninn 
kemur, og þó er nótt. Ef þér viljið spyrja, 
þá komið aftur og spyrjið." 

Profecia contra a Arábia Spádómur um kaupmannalestir Araba 

13 Sentença contra a Arábia. Nos bosques 
da Arábia, passareis a noite, ó caravanas 
de dedanitas. 

13Spádómur um Arabíu. Takið náttstað í 
kjarrinu að kveldi, þér kaupmannalestir 
Dedansmanna! 

14 Traga-se água ao encontro dos sedentos; 
ó moradores da terra de Tema, levai pão 
aos fugitivos. 

14Komið út með vatn á móti hinum þyrstu, 
þér sem búið í Temalandi! Færið brauð 
flóttamönnunum! 

15 Porque fogem de diante das espadas, de 
diante da espada nua, de diante do arco 
armado e de diante do furor da guerra. 

15Því þeir flýja undan sverðunum, undan 
brugðnu sverði, undan bendum boga, 
undan þunga ófriðarins. 

16 Porque assim me disse o SENHOR: 
Dentro de um ano, tal como o de 
jornaleiro, toda a glória de Quedar 
desaparecerá. 

16Því að svo hefir Drottinn sagt við mig: 
Áður en eitt ár er liðið, eins og ár 
kaupamanna eru talin, skal öll vegsemd 
Kedars að engu verða, 

17 E o restante do número dos flecheiros, 
os valentes dos filhos de Quedar, será 
diminuto, porque assim o disse o 
SENHOR, Deus de Israel. 

17og leifarnar, sem eftir verða af bogum 
Kedarínga kappa, munu verða teljandi, því 
að Drottinn, Ísraels Guð, hefir sagt það. 

Isaías 22 Dómsorð um Jerúsalem  

Profecia contra Jerusalém Jesaja 22 

1 Sentença contra o vale da Visão. Que 
tens agora, que todo o teu povo sobe aos 
telhados? 

1Spádómur um Sjóna-dalinn. Hvað kemur 
að þér, að allt fólk þitt skuli vera stigið upp 
á húsþökin, 
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2 Tu, cidade que estavas cheia de 
aclamações, cidade estrepitosa, cidade 
alegre! Os teus mortos não foram mortos 
à espada, nem morreram na guerra. 

2þú ofkætisfulli, hávaðasami bær, þú 
glaummikla borg? Menn þínir, sem fallnir 
eru, hafa ekki fallið fyrir sverði né beðið 
bana í orustum. 

3 Todos os teus príncipes fogem à uma e 
são presos sem que se use o arco; todos os 
teus que foram encontrados foram presos, 
sem embargo de já estarem longe na fuga. 

3Höfðingjar þínir lögðu allir saman á 
flótta, voru handteknir án þess skotið væri 
af boga. Allir menn þínir, er náðust, voru 
handteknir hver með öðrum, þótt þeir 
hefðu flúið langt burt. 

4 Portanto, digo: desviai de mim a vista e 
chorarei amargamente; não insistais por 
causa da ruína da filha do meu povo. 

4Þess vegna segi ég: "Látið mig einan, ég 
vil gráta beisklega. Gjörið mér eigi ónæði 
með því að hugga mig yfir eyðingu dóttur 
þjóðar minnar." 

5 Porque dia de alvoroço, de 
atropelamento e confusão é este da parte 
do SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, no 
vale da Visão: um derribar de muros e 
clamor que vai até aos montes. 

5Því að dagur skelfingar, undirokunar og 
úrræðaleysis var kominn frá hinum 
alvalda, Drottni allsherjar, í Sjóna-
dalnum. Múrar voru brotnir niður, 
óhljóðin heyrðust til fjalla. 

6 Porque Elão tomou a aljava e vem com 
carros e cavaleiros; e Quir descobre os 
escudos. 

6Elam tók örvamælinn, ásamt mönnuðum 
vögnum og hestum, og Kír tók hlífar af 
skjöldum. 

7 Os teus mais formosos vales se enchem 
de carros, e os cavaleiros se põem em 
ordem às portas. 

7Þínir fegurstu dalir fylltust hervögnum, 
og riddarar tóku sér stöðu fyrir 
borgarhliðunum. 

8 Tira-se a proteção de Judá. Naquele dia, 
olharás para as armas da Casa do Bosque. 

8Og hann tók skýluna burt frá Júda. Á 
þeim degi skyggndist þú um eftir 
herbúnaðinum í Skógarhúsinu, 

9 Notareis as brechas da Cidade de Davi, 
por serem muitas, e ajuntareis as águas do 
açude inferior. 

9og þér sáuð, að veggskörðin voru mörg í 
Davíðsborg. Og þér söfnuðuð vatninu í 
neðri tjörninni, 

10 Também contareis as casas de 
Jerusalém e delas derribareis, para 
fortalecer os muros. 

10tölduð húsin í Jerúsalem og rifuð húsin 
til þess að treysta með múrvegginn. 

11 Fareis também um reservatório entre os 
dois muros para as águas do açude velho, 

11Og þér bjugguð til vatnstæðu milli 
múrveggjanna tveggja fyrir vatnið úr 
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mas não cogitais de olhar para cima, para 
aquele que suscitou essas calamidades, 
nem considerais naquele que há muito as 
formou. 

gömlu tjörninni. En að honum, sem þessu 
veldur, gáfuð þér eigi gætur, og til hans, 
sem hagaði þessu svo fyrir löngu, lituð þér 
ekki. 

12 O SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, 
vos convida naquele dia para chorar, 
prantear, rapar a cabeça e cingir o cilício. 

12Á þeim degi kallaði hinn alvaldi, 
Drottinn allsherjar, menn til að gráta og 
kveina, til að reyta hár sitt og gyrðast 
hærusekk. 

13 Porém é só gozo e alegria que se vêem; 
matam-se bois, degolam-se ovelhas, come-
se carne, bebe-se vinho e se diz: Comamos 
e bebamos, que amanhã morreremos. 

13En sjá, hér er gleði og glaumur, naut 
drepin, sauðum slátrað, kjöt etið, vín 
drukkið: "Etum og drekkum, því á morgun 
deyjum vér!" 

14 Mas o SENHOR dos Exércitos se declara 
aos meus ouvidos, dizendo: Certamente, 
esta maldade não será perdoada, até que 
morrais, diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos. 

14Opinberun Drottins allsherjar hljómar í 
eyrum mínum: "Sannlega skuluð þér eigi 
fá afplánað þessa misgjörð áður en þér 
deyið"- segir hinn alvaldi, Drottinn 
allsherjar. 

Sebna é degradado. Eliaquim é exaltado Um tvo hirðmenn 

15 Assim diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos: Anda, vai ter com esse 
administrador, com Sebna, o mordomo, e 
pergunta-lhe: 

15Svo mælti hinn alvaldi, Drottinn 
allsherjar: Far þú og gakk til þessa 
dróttseta, hans Sébna, er forstöðu veitir 
húsi konungsins: 

16 Que é que tens aqui? Ou a quem tens tu 
aqui, para que abrisses aqui uma 
sepultura, lavrando em lugar alto a tua 
sepultura, cinzelando na rocha a tua 
própria morada? 

16Hvað hefir þú hér að gjöra? Og hvern átt 
þú hér, er þú lætur höggva þér hér gröf? 
Þú sem höggva lætur gröf handa þér á 
háum stað og lætur grafa handa þér 
legstað í berginu. 

17 Eis que como homem forte o SENHOR 
te arrojará violentamente; agarrar-te-á 
com firmeza, 

17Sjá, Drottinn varpar þér burt, maður! 
Hann þrífur fast í þig, 

18 enrolar-te-á num invólucro e te fará 
rolar como uma bola para terra espaçosa; 
ali morrerás, e ali acabarão os carros da 
tua glória, ó tu, vergonha da casa do teu 
senhor. 

18vefur þig saman í böggul og þeytir þér 
sem sopp út á víðan vang. Þar skalt þú 
deyja og þar skulu þínir dýrlegu vagnar 
vera, þú sem ert húsi Drottins þíns til 
svívirðu! 
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19 Eu te lançarei fora do teu posto, e serás 
derribado da tua posição. 

19Ég hrindi þér úr stöðu þinni, og úr 
embætti þínu skal þér steypt verða. 

20 Naquele dia, chamarei a meu servo 
Eliaquim, filho de Hilquias, 

20En á þeim degi mun ég kalla þjón minn, 
Eljakím Hilkíason. 

21 vesti-lo-ei da tua túnica, cingi-lo-ei com 
a tua faixa e lhe entregarei nas mãos o teu 
poder, e ele será como pai para os 
moradores de Jerusalém e para a casa de 
Judá. 

21Ég færi hann í kyrtil þinn og gyrði hann 
belti þínu og fæ honum í hendur vald þitt. 
Hann skal verða faðir Jerúsalembúa og 
Júdaniðja. 

22 Porei sobre o seu ombro a chave da casa 
de Davi; ele abrirá, e ninguém fechará, 
fechará, e ninguém abrirá. 

22Og lykilinn að húsi Davíðs legg ég á 
herðar honum. Þegar hann lýkur upp, skal 
enginn læsa; þegar hann læsir, skal enginn 
upp ljúka. 

23 Fincá-lo-ei como estaca em lugar firme, 
e ele será como um trono de honra para a 
casa de seu pai. 

23Ég rek hann eins og nagla á haldgóðan 
stað, og hann skal verða veglegt hásæti 
fyrir hús föður síns. 

24 Nele, pendurarão toda a 
responsabilidade da casa de seu pai, a 
prole e os descendentes, todos os 
utensílios menores, desde as taças até as 
garrafas. 

24En hengi allur þungi föðurættar hans sig 
á hann með niðjum sínum og 
skyldmennum, öll smákerin, eigi aðeins 
skálarnar, heldur og öll leirkerin, 

25 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, a estaca que fora fincada em 
lugar firme será tirada, será arrancada e 
cairá, e a carga que nela estava se 
desprenderá, porque o SENHOR o disse. 

25þá mun naglinn - það eru orð Drottins 
allsherjar, - sem rekinn var á haldgóðum 
stað, jafnskjótt láta undan, brotna og detta 
niður, og byrðin, sem á honum hékk, skal 
sundur molast, því að Drottinn hefir talað 
það. 

Isaías 23 Dómsorð um borgir Fönikíumanna  

Profecia contra Tiro Jesaja 23 

1 Sentença contra Tiro. Uivai, navios de 
Társis, porque está assolada, a ponto de 
não haver nela casa nenhuma, nem 
ancoradouro. Da terra de Chipre lhes foi 
isto revelado. 

1Spádómar um Týrus. Kveinið, þér 
Tarsisknerrir, því að hún er í eyði lögð! 
Ekkert hús þar framar, ekkert til að fara 
inn í! Frá Kýpur berst þeim sú fregn. 
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2 Calai-vos, moradores do litoral, vós a 
quem os mercadores de Sidom 
enriqueceram, navegando pelo mar. 

2Verið hljóðir, þér íbúar eyborgarinnar, 
sem full var af kaupmönnum frá Sídon, er 
yfir hafið fara, 

3 Através das vastas águas, vinha o cereal 
dos canais do Egito e a ceifa do Nilo, como 
a tua renda, Tiro, que vieste a ser a feira 
das nações. 

3og dró að sér Síkor-sáð og Nílarkorn yfir 
hin miklu höf og var kauptún þjóðanna! 

4 Envergonha-te, ó Sidom, porque o mar, 
a fortaleza do mar, fala, dizendo: Não tive 
dores de parto, não dei à luz, não criei 
rapazes, nem eduquei donzelas. 

4Fyrirverð þig, sæborgin Sídon, því særinn 
segir: "Eigi hefi ég verið jóðsjúkur og eigi 
fætt, og eigi hefi ég fóstrað yngismenn né 
uppalið meyjar." 

5 Quando a notícia a respeito de Tiro 
chegar ao Egito, com ela se angustiarão os 
homens. 

5Þegar fregnin kemur til Egyptalands, 
munu þeir skelfast af fregninni um Týrus. 

6 Passai a Társis, uivai, moradores do 
litoral. 

6Farið yfir til Tarsis og kveinið, þér íbúar 
eyborgarinnar. 

7 É esta, acaso, a vossa cidade que andava 
exultante, cuja origem data de remotos 
dias, cujos pés a levaram até longe para 
estabelecer-se? 

7Er þetta glaummikla borgin yðar, sem 
rekur uppruna sinn fram til fornaldar daga 
og stikað hefir langar leiðir til þess að taka 
sér bólfestu? 

8 Quem formou este desígnio contra Tiro, 
a cidade distribuidora de coroas, cujos 
mercadores são príncipes e cujos 
negociantes são os mais nobres da terra? 

8Hver hefir ályktað svo um Týrus, um 
hana, sem ber höfuðdjásnið, þar sem 
kaupmennirnir voru höfðingjar og 
verslunarmennirnir tignustu menn á 
jörðu? 

9 O SENHOR dos Exércitos formou este 
desígnio para denegrir a soberba de toda 
beleza e envilecer os mais nobres da terra. 

9Drottinn allsherjar hefir ályktað þetta til 
þess að ósæma allt hið dýrlega skraut og 
lægja alla hina tignustu menn á jörðu. 

10 Percorre livremente como o Nilo a tua 
terra, ó filha de Társis; já não há quem te 
restrinja. 

10Flæð yfir land þitt eins og Nílfljótið, 
Tarsisdóttir, engir flóðgarðar eru framar 
til. 

11 O SENHOR estendeu a mão sobre o mar 
e turbou os reinos; deu ordens contra 
Canaã, para que se destruíssem as suas 
fortalezas. 

11Drottinn rétti hönd sína út yfir hafið, 
skelfdi konungsríki. Hann bauð að 
gjöreyða varnarvirki Kanaans. 
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12 E disse: Nunca mais exultarás, ó 
oprimida virgem filha de Sidom; levanta-
te, passa a Chipre, mas ainda ali não terás 
descanso. 

12Hann sagði: Þú skalt aldrei framar leika 
af kæti, þú spjallaða mey, Sídondóttir. 
Statt upp og far yfir til Kýprus; þú skalt 
ekki heldur finna þar hvíld. 

13 Eis a terra dos caldeus, povo que até há 
pouco não era povo e que a Assíria 
destinara para os sátiros do deserto; povo 
que levantou suas torres, e arrasou os 
palácios de Tiro, e os converteu em ruínas. 

13Sjá land Kaldea, það er þjóðin, sem orðin 
er að engu. Assýringar hafa fengið það 
urðarköttum. Þeir reistu vígturna sína, rifu 
niður hallirnar, gjörðu landið að rústum. 

14 Uivai, navios de Társis, porque é 
destruída a que era a vossa fortaleza! 

14Kveinið, þér Tarsis-knerrir, því að 
varnarvirki yðar er lagt í eyði. 

15 Naquele dia, Tiro será posta em 
esquecimento por setenta anos, segundo 
os dias de um rei; mas no fim dos setenta 
anos dar-se-á com Tiro o que consta na 
canção da meretriz: 

15Á þeim dögum skal Týrus gleymast í 
sjötíu ár, eins og um daga eins konungs. 
En að liðnum sjötíu árum mun fara fyrir 
Týrus eins og segir í skækjukvæðinu: 

16 Toma a harpa, rodeia a cidade, ó 
meretriz, entregue ao esquecimento; canta 
bem, toca, multiplica as tuas canções, para 
que se recordem de ti. 

16 Tak gígjuna, far um alla borgina, þú 
gleymda skækja! Leik fagurlega, syng hátt, 
svo að eftir þér verði munað! 

17 Findos os setenta anos, o SENHOR 
atentará para Tiro, e ela tornará ao salário 
da sua impureza e se prostituirá com todos 
os reinos da terra. 

17Að liðnum þeim sjötíu árum mun 
Drottinn vitja Týrusar. Mun hún þá aftur 
fá skækjulaun sín og hórast með öllum 
konungsríkjum veraldarinnar, þeim sem á 
jörðinni eru; 

18 O ganho e o salário de sua impureza 
serão dedicados ao SENHOR; não serão 
entesourados, nem guardados, mas o seu 
ganho será para os que habitam perante o 
SENHOR, para que tenham comida em 
abundância e vestes finas. 

18en aflafé hennar og skækjulaun skulu 
helguð verða Drottni. Það skal ekki verða 
lagt í sjóð eða geymt, því að þeir, sem búa 
frammi fyrir augliti Drottins, skulu fá 
aflafé hennar sér til fæðslu og saðningar 
og sæmilegs klæðnaðar.   

 Um efsta dag 

 Jörðin eyðist á efsta degi  

Isaías 24 Jesaja 24 
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1 Eis que o SENHOR vai devastar e desolar 
a terra, vai transtornar a sua superfície e 
lhe dispersar os moradores. 

1Sjá, Drottinn tæmir jörðina og eyðir hana, 
hann umhverfir ásjónu hennar og tvístrar 
íbúum hennar. 

2 O que suceder ao povo sucederá ao 
sacerdote; ao servo, como ao seu senhor; à 
serva, como à sua dona; ao comprador, 
como ao vendedor; ao que empresta, como 
ao que toma emprestado; ao credor, como 
ao devedor. 

2Eitt gengur yfir prest og alþýðu, yfir 
húsbónda og þjón, yfir húsfreyju og þernu, 
yfir seljanda og kaupanda, yfir lánsala og 
lánþega, yfir okrarann og skuldunaut 
hans. 

3 A terra será de todo devastada e 
totalmente saqueada, porque o SENHOR é 
quem proferiu esta palavra. 

3Jörðin skal verða altæmd og gjörsamlega 
rænd, því að Drottinn hefir talað þetta. 

4 A terra pranteia e se murcha; o mundo 
enfraquece e se murcha; enlanguescem os 
mais altos do povo da terra. 

4Jörðin viknar og kiknar, heimur bliknar 
og kiknar, tignarmenni lýðsins á jörðu 
blikna. 

5 Na verdade, a terra está contaminada por 
causa dos seus moradores, porquanto 
transgridem as leis, violam os estatutos e 
quebram a aliança eterna. 

5Jörðin vanhelgast undir fótum þeirra, er 
á henni búa, því að þeir hafa brotið lögin, 
brjálað boðorðunum og rofið sáttmálann 
eilífa. 

6 Por isso, a maldição consome a terra, e 
os que habitam nela se tornam culpados; 
por isso, serão queimados os moradores da 
terra, e poucos homens restarão. 

6Þess vegna eyðir bölvun jörðinni og íbúar 
hennar gjalda fyrir það. Þess vegna farast 
íbúar jarðarinnar af hita, svo að fátt 
manna er eftir orðið. 

7 Pranteia o vinho, enlanguesce a vide, e 
gemem todos os que estavam de coração 
alegre. 

7Vínberjalögurinn sýtir, vínviðurinn 
visnar, nú andvarpa allir þeir sem áður 
voru af hjarta glaðir. 

8 Cessou o folguedo dos tamboris, acabou 
o ruído dos que exultam, e descansou a 
alegria da harpa. 

8Gleðihljóð bumbnanna er þagnað, hávaði 
hinna glaðværu hættur, gleðiómur 
gígjunnar þagnaður. 

9 Já não se bebe vinho entre canções; a 
bebida forte é amarga para os que a 
bebem. 

9Menn sitja ekki syngjandi að víndrykkju, 
þeim sem drekka áfengan drykk, finnst 
hann beiskur. 

10 Demolida está a cidade caótica, todas as 
casas estão fechadas, ninguém já pode 
entrar. 

10Borgirnar eru lagðar í eyði, öll hús 
lokuð, svo að ekki verður inn komist. 
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11 Gritam por vinho nas ruas, fez-se noite 
para toda alegria, foi banido da terra o 
prazer. 

11Á strætunum er harmakvein af 
vínskortinum, öll gleði er horfin, fögnuður 
landsins flúinn. 

12 Na cidade, reina a desolação, e a porta 
está reduzida a ruínas. 

12Auðnin ein er eftir í borginni, 
borgarhliðin eru mölbrotin. 

13 Porque será na terra, no meio destes 
povos, como o varejar da oliveira e como 
o rebuscar, quando está acabada a 
vindima. 

13Því að á jörðinni miðri, á meðal 
þjóðanna, skal svo fara sem þá er olíuviður 
er skekinn, sem við eftirtíning að loknum 
vínberjalestri. 

A alegria dos justos Gleði á hjálpræðistíð 

14 Eles levantam a voz e cantam com 
alegria; por causa da glória do SENHOR, 
exultam desde o mar. 

14Þeir hefja upp raust sína og fagna. Yfir 
hátign Drottins gjalla gleðiópin í vestri. 

15 Por isso, glorificai ao SENHOR no 
Oriente e, nas terras do mar, ao nome do 
SENHOR, Deus de Israel. 

15Vegsamið þess vegna Drottin á 
austurvegum, nafn Drottins, Ísraels Guðs, 
á ströndum hafsins! 

16 Dos confins da terra ouvimos cantar: 
Glória ao Justo!  

16Frá ysta jaðri jarðarinnar heyrðum vér 
lofsöngva: "Dýrð sé hinum réttláta!" 

A ruína dos transgressores Efsti dagur dóms  

Mas eu digo: definho, definho, ai de mim! 
Os pérfidos tratam perfidamente; sim, os 
pérfidos tratam mui perfidamente. 

En ég sagði: "Æ, mig auman! Æ, mig 
auman! Vei mér!" Ránsmenn ræna, ránum 
ránsmenn ræna. 

17 Terror, cova e laço vêm sobre ti, ó 
morador da terra. 

17Geigur, gröf og gildra koma yfir þig, 
jarðarbúi. 

18 E será que aquele que fugir da voz do 
terror cairá na cova, e, se sair da cova, o 
laço o prenderá; porque as represas do alto 
se abrem, e tremem os fundamentos da 
terra. 

18Sá sem flýr undan hinum geigvæna gný, 
fellur í gröfina, og sá sem kemst upp úr 
gröfinni, festist í gildrunni, því að 
flóðgáttirnar á hæðum ljúkast upp og 
grundvöllur jarðarinnar skelfur. 

19 A terra será de todo quebrantada, ela 
totalmente se romperá, a terra 
violentamente se moverá. 

19Jörðin brestur og gnestur, jörðin rofnar 
og klofnar, jörðin riðar og iðar. 

20 A terra cambaleará como um bêbado e 
balanceará como rede de dormir; a sua 
transgressão pesa sobre ela, ela cairá e 
jamais se levantará. 

20Jörðin skjögrar eins og drukkinn maður, 
henni svipar til og frá eins og vökuskýli. 
Misgjörð hennar liggur þungt á henni, hún 
hnígur og fær eigi risið upp framar. 
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21 Naquele dia, o SENHOR castigará, no 
céu, as hostes celestes, e os reis da terra, 
na terra. 

21Á þeim degi mun Drottinn vitja hers 
hæðanna á hæðum og konunga 
jarðarinnar á jörðu. 

22 Serão ajuntados como presos em 
masmorra, e encerrados num cárcere, e 
castigados depois de muitos dias. 

22Þeim skal varpað verða í gryfju, eins og 
fjötruðum bandingjum, og þeir skulu 
byrgðir verða í dýflissu. Eftir langa stund 
skal þeim hegnt verða. 

23 A lua se envergonhará, e o sol se 
confundirá quando o SENHOR dos 
Exércitos reinar no monte Sião e em 
Jerusalém; perante os seus anciãos haverá 
glória. 

23Þá mun máninn fyrirverða sig og sólin 
blygðast sín, því að Drottinn allsherjar sest 
að völdum á Síonfjalli og í Jerúsalem, og 
fyrir augliti öldunga hans mun dýrð ljóma. 

Isaías 25 Þjóðirnar taka sinnaskiptum  

Cântico de louvor pela misericórdia divina Jesaja 25 

1 Ó SENHOR, tu és o meu Deus; exaltar-te-
ei a ti e louvarei o teu nome, porque tens 
feito maravilhas e tens executado os teus 
conselhos antigos, fiéis e verdadeiros. 

1Drottinn, þú ert minn Guð! Ég vil 
vegsama þig, lofa nafn þitt! Þú hefir 
framkvæmt furðuverk, löngu ráðin ráð, 
trúfesti og sannleika. 

2 Porque da cidade fizeste um montão de 
pedras e da cidade forte, uma ruína; a 
fortaleza dos estranhos já não é cidade e 
jamais será reedificada. 

2Þú hefir gjört bæi að grjóthrúgu, víggirtar 
borgir að hruninni rúst. Hallir óvinanna 
eru eigi framar bæir, þær skulu aldrei 
verða reistar aftur. 

3 Pelo que povos fortes te glorificarão, e a 
cidade das nações opressoras te temerá. 

3Þess vegna munu harðsnúnar þjóðir 
heiðra þig og borgir ofríkisfullra þjóða 
óttast þig. 

4 Porque foste a fortaleza do pobre e a 
fortaleza do necessitado na sua angústia; 
refúgio contra a tempestade e sombra 
contra o calor; porque dos tiranos o bufo é 
como a tempestade contra o muro, 

4Þú varst vörn lítilmagnans, vörn hins 
vesala í nauðum hans, skjól í skúrunum, 
hlíf í hitanum. Þótt andgustur 
ofríkismannanna sé eins og kuldaskúrir, 

5 como o calor em lugar seco. Tu abaterás 
o ímpeto dos estranhos; como se abranda 
o calor pela sombra da espessa nuvem, 

5glaumkæti óvinanna eins og sólarbreiskja 
í ofþurrki, þá sefar þú sólarbreiskjuna með 
skugganum af skýinu, og sigursöngur 
ofríkismannanna hljóðnar. 
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assim o hino triunfal dos tiranos será 
aniquilado. 
 Dauðinn afmáður 

6 O SENHOR dos Exércitos dará neste 
monte a todos os povos um banquete de 
coisas gordurosas, uma festa com vinhos 
velhos, pratos gordurosos com tutanos e 
vinhos velhos bem clarificados. 

6Drottinn allsherjar mun á þessu fjalli búa 
öllum þjóðum veislu með krásum, veislu 
með dreggjavíni, mergjuðum krásum og 
skírðu dreggjavíni. 

7 Destruirá neste monte a coberta que 
envolve todos os povos e o véu que está 
posto sobre todas as nações. 

7Og hann mun afmá á þessu fjalli skýlu þá, 
sem hylur alla lýði, og þann hjúp, sem 
breiddur er yfir allar þjóðir. 

8 Tragará a morte para sempre, e, assim, 
enxugará o SENHOR Deus as lágrimas de 
todos os rostos, e tirará de toda a terra o 
opróbrio do seu povo, porque o SENHOR 
falou. 

8Hann mun afmá dauðann að eilífu, og 
hinn alvaldi Drottinn mun þerra tárin af 
hverri ásjónu, og svívirðu síns lýðs mun 
hann burt nema af allri jörðinni, því að 
Drottinn hefir talað það. 

9 Naquele dia, se dirá: Eis que este é o 
nosso Deus, em quem esperávamos, e ele 
nos salvará; este é o SENHOR, a quem 
aguardávamos; na sua salvação 
exultaremos e nos alegraremos. 

9Á þeim degi mun sagt verða: "Sjá, þessi er 
vor Guð, vér vonuðum á hann, að hann 
mundi frelsa oss. Þessi er Drottinn, vér 
vonuðum á hann. Fögnum og gleðjumst 
yfir hjálpræði hans!" 

 Gegn Móab 

10 Porque a mão do SENHOR descansará 
neste monte; mas Moabe será trilhado no 
seu lugar, como se pisa a palha na água da 
cova da esterqueira; 

10Hönd Drottins mun hvíla yfir þessu fjalli, 
en Móab verða fótum troðinn þar sem 
hann er, eins og hálmur er troðinn niður í 
haugpolli. 

11 no meio disto estenderá ele as mãos, 
como as estende o nadador para nadar; 
mas o SENHOR lhe abaterá a altivez, não 
obstante a perícia das suas mãos; 

11Og hann mun breiða út hendur sínar 
niðri í pollinum, eins og sundmaður gjörir 
til þess að taka sundtökin. En hann mun 
lægja dramb hans þrátt fyrir brögð handa 
hans. 

12 e abaixará as altas fortalezas dos seus 
muros; abatê-las-á e derribá-las-á por 
terra, até ao pó. 

12Vígi þinna háu múra mun hann að velli 
leggja, steypa því niður og varpa til jarðar, 
ofan í duftið. 

Isaías 26 Þakkarsöngur fátækra  
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Cântico de confiança na proteção divina Jesaja 26 

1 Naquele dia, se entoará este cântico na 
terra de Judá: Temos uma cidade forte; 
Deus lhe põe a salvação por muros e 
baluartes. 

1Á þeim degi mun þetta kvæði sungið 
verða í Júdalandi: Vér eigum rammgerva 
borg. Hjálpræði sitt gjörir hann að múrum 
og varnarvirki. 

2 Abri vós as portas, para que entre a 
nação justa, que guarda a fidelidade. 

2Látið upp hliðin, svo að réttlátur lýður 
megi inn ganga, sá er trúnaðinn varðveitir 

3 Tu, SENHOR, conservarás em perfeita 
paz aquele cujo propósito é firme; porque 
ele confia em ti. 

3og hefir stöðugt hugarfar. Þú veitir 
ævarandi frið, því að þeir treysta á þig. 

4 Confiai no SENHOR perpetuamente, 
porque o SENHOR Deus é uma rocha 
eterna; 

4Treystið Drottni æ og ætíð, því að 
Drottinn, Drottinn er eilíft bjarg. 

5 porque ele abate os que habitam no alto, 
na cidade elevada; abate-a, humilha-a até 
à terra e até ao pó. 

5Hann niðurlægir þá, sem byggja á 
hæðum. Háreistu borginni steypir hann 
niður, hann steypir henni til jarðar og 
leggur hana í duftið. 

6 O pé a pisará; os pés dos aflitos, e os 
passos dos pobres. 

6Fætur troða hana niður, fætur fátækra, 
iljar umkomulausra. 

 Fæðingarhríðir nýrrar aldar 

7 A vereda do justo é plana; tu, que és 
justo, aplanas a vereda do justo. 

7Vegur hins réttláta er sléttur, götu hins 
réttláta ryður þú. 

8 Também através dos teus juízos, 
SENHOR, te esperamos; no teu nome e na 
tua memória está o desejo da nossa alma. 

8Já, á vegi dóma þinna, Drottinn, væntum 
vér þín; þitt nafn og þína minning þráir 
sála vor. 

9 Com minha alma suspiro de noite por ti 
e, com o meu espírito dentro de mim, eu 
te procuro diligentemente; porque, 
quando os teus juízos reinam na terra, os 
moradores do mundo aprendem justiça. 

9Af hjarta þrái ég þig á næturnar, já, með 
andanum í brjósti mínu skima ég eftir þér. 
Þegar dómar þínir birtast á jörðu, þá læra 
byggjendur jarðríkis réttlæti. 

10 Ainda que se mostre favor ao perverso, 
nem por isso aprende a justiça; até na terra 
da retidão ele comete a iniqüidade e não 
atenta para a majestade do SENHOR. 

10Sé hinum óguðlegu sýnd vægð, læra þeir 
eigi réttlæti. Þá fremja þeir órétt í því 
landi, þar sem réttlæti skal ríkja, og gefa 
ekki gætur að hátign Drottins. 
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11 SENHOR, a tua mão está levantada, mas 
nem por isso a vêem; porém verão o teu 
zelo pelo povo e se envergonharão; e o teu 
furor, por causa dos teus adversários, que 
os consuma. 

11Drottinn, hönd þín er á lofti, en þeir sjá 
það ekki. Lát þá sjá vandlæti þitt lýðsins 
vegna og blygðast sín, já, eldur eyði 
óvinum þínum. 

12 SENHOR, concede-nos a paz, porque 
todas as nossas obras tu as fazes por nós. 

12Drottinn, veit þú oss frið, því að þú hefir 
látið oss gjalda allra vorra verka. 

13 Ó SENHOR, Deus nosso, outros senhores 
têm tido domínio sobre nós; mas graças a 
ti somente é que louvamos o teu nome. 

13Drottinn, Guð vor, aðrir drottnar en þú 
höfðu fengið yfirráð yfir oss, en nú viljum 
vér eingöngu lofa þitt nafn. 

14 Mortos não tornarão a viver, sombras 
não ressuscitam; por isso, os castigaste, e 
destruíste, e lhes fizeste perecer toda a 
memória. 

14Dauðir lifna ekki, vofur rísa ekki upp. Þú 
vitjaðir þeirra og eyddir þeim og afmáðir 
alla minningu um þá. 

15 Tu, SENHOR, aumentaste o povo, 
aumentaste o povo e tens sido glorificado; 
a todos os confins da terra dilataste. 

15Þú hefir gjört þjóðina stóra, Drottinn, þú 
hefir gjört þjóðina stóra, þú hefir gjört þig 
dýrlegan, þú hefir fært út öll takmörk 
landsins. 

16 SENHOR, na angústia te buscaram; 
vindo sobre eles a tua correção, 
derramaram as suas orações. 

16Drottinn, í neyðinni leituðu þeir þín, 
þeir stundu upp andvörpum, er þú hirtir 
þá. 

17 Como a mulher grávida, quando se lhe 
aproxima a hora de dar à luz, se contorce 
e dá gritos nas suas dores, assim fomos nós 
na tua presença, ó SENHOR! 

17Eins og þunguð kona, sem komin er að 
því að fæða, hefir hríðir og hljóðar í 
harmkvælum sínum, eins vorum vér fyrir 
þínu augliti, Drottinn! 

18 Concebemos nós e nos contorcemos em 
dores de parto, mas o que demos à luz foi 
vento; não trouxemos à terra livramento 
algum, e não nasceram moradores do 
mundo. 

18Vér vorum þungaðir, vér höfðum hríðir 
en þegar vér fæddum, var það vindur. Vér 
höfum eigi aflað landinu frelsis, og 
heimsbúar hafa eigi fæðst. 

19 Os vossos mortos e também o meu 
cadáver viverão e ressuscitarão; despertai 
e exultai, os que habitais no pó, porque o 
teu orvalho, ó Deus, será como o orvalho 
de vida, e a terra dará à luz os seus mortos. 

19Menn þínir, sem dánir eru, skulu lifna, 
lík þeirra rísa upp. Vaknið og hefjið 
fagnaðarsöng, þér sem búið í duftinu, því 
að döggin þín er dögg ljóssins, og jörðin 
skal fæða þá, sem dauðir eru. 
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20 Vai, pois, povo meu, entra nos teus 
quartos e fecha as tuas portas sobre ti; 
esconde-te só por um momento, até que 
passe a ira. 

20Gakk þú, þjóð mín, inn í herbergi þitt og 
lyk aftur dyrunum á eftir þér. Fel þig 
skamma hríð, uns reiðin er liðin hjá. 

21 Pois eis que o SENHOR sai do seu lugar, 
para castigar a iniqüidade dos moradores 
da terra; a terra descobrirá o sangue que 
embebeu e já não encobrirá aqueles que 
foram mortos. 

21Því sjá, Drottinn gengur út frá 
aðseturstað sínum til þess að hegna íbúum 
jarðarinnar fyrir misgjörðir þeirra. Jörðin 
mun birtast láta blóðið, sem á henni hefir 
verið úthellt, og hún mun ekki lengur 
hylja þá, sem á henni hafa myrtir verið. 

Isaías 27 Skrímsl heimsendis  

Deus ama ao seu povo e o salva Jesaja 27 

1 Naquele dia, o SENHOR castigará com a 
sua dura espada, grande e forte, o dragão, 
serpente veloz, e o dragão, serpente 
sinuosa, e matará o monstro que está no 
mar. 

1Á þeim degi mun Drottinn með hinu 
harða, mikla og sterka sverði sínu hegna 
Levjatan, hinum flughraða dreka, 
Levjatan, hinum bugðótta dreka, og bana 
sjóskrímslinu. 

 Víngarðslíking 

2 Naquele dia, dirá o SENHOR: Cantai a 
vinha deliciosa! 

2Á þeim degi skuluð þér kveða um hinn 
yndislega víngarð: 

3 Eu, o SENHOR, a vigio e a cada momento 
a regarei; para que ninguém lhe faça dano, 
de noite e de dia eu cuidarei dela. 

3Ég, Drottinn, er vörður hans, ég vökva 
hann á hverri stundu. Ég gæti hans nótt og 
dag, til þess að enginn vinni þar spell. 

4 Não há indignação em mim. Quem me 
dera espinheiros e abrolhos diante de 
mim! Em guerra, eu iria contra eles e 
juntamente os queimaria. 

4Mér er ekki reiði í hug, en finni ég þyrna 
og þistla ræðst ég á þá og brenni þá til 
ösku - 

5 Ou que homens se apoderem da minha 
força e façam paz comigo; sim, que façam 
paz comigo. 

5nema menn leiti hælis hjá mér og gjöri 
frið við mig, gjöri frið við mig. 

 Sekt lýðsins afplánuð 

6 Dias virão em que Jacó lançará raízes, 
florescerá e brotará Israel, e encherão de 
fruto o mundo. 

6Á komandi tímum mun Jakob festa rætur, 
Ísrael blómgast og frjóvgast, og þeir munu 
fylla jarðarkringluna með ávöxtum. 
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7 Porventura, feriu o SENHOR a Israel 
como àqueles que o feriram? Ou o matou, 
assim como àqueles que o mataram? 

7Hefir Drottinn lostið lýðinn annað eins 
högg og það, er hann lýstur þá, sem lustu 
hann? Eða hefir Ísrael myrtur verið, eins 
og banamenn hans eru myrtir? 

8 Com xô!, xô! e exílio o trataste; com forte 
sopro o expulsaste no dia do vento 
oriental. 

8Með því að reka lýðinn frá þér, með því 
að láta hann frá þér, hegnir þú honum. 
Hann hreif hann burt með hinum hvassa 
vindi sínum, þegar austanstormurinn 
geisaði. 

9 Portanto, com isto será expiada a culpa 
de Jacó, e este é todo o fruto do perdão do 
seu pecado: quando o SENHOR fizer a 
todas as pedras do altar como pedras de 
cal feitas em pedaços, não ficarão em pé 
os postes-ídolos e os altares do incenso. 

9Þess vegna verður misgjörð Jakobs með 
því afplánuð og með því er synd hans 
algjörlega burt numin, að hann lætur alla 
altarissteinana verða sem brotna 
kalksteina, svo að asérurnar og sólsúlurnar 
rísa ekki upp framar. 

 Heimsborgin fellur 

10 Porque a cidade fortificada está 
solitária, habitação desamparada e 
abandonada como um deserto; ali pastam 
os bezerros, deitam-se e devoram os seus 
ramos. 

10Hin víggirta borg er komin í eyði, eins 
og mannauður og yfirgefinn áfangastaður 
í eyðimörkinni. Kálfar ganga þar á beit og 
liggja þar og bíta þar kvisti. 

11 Quando os seus ramos se secam, são 
quebrados. Então, vêm as mulheres e lhes 
deitam fogo, porque este povo não é povo 
de entendimento; por isso, aquele que o 
fez não se compadecerá dele, e aquele que 
o formou não lhe perdoará. 

11Þegar greinarnar þorna, eru þær brotnar, 
konur koma og kveikja eld við þær. Því að 
hún var óvitur þjóð, fyrir því getur hann, 
sem skóp hana, ekki verið henni 
miskunnsamur, og hann, sem myndaði 
hana, ekki verið henni líknsamur. 

 Heill efsta dags 

12 Naquele dia, em que o SENHOR 
debulhará o seu cereal desde o Eufrates 
até ao ribeiro do Egito; e vós, ó filhos de 
Israel, sereis colhidos um a um. 

12Á þeim degi mun Drottinn slá kornið úr 
axinu, allt í frá straumi Efrats til 
Egyptalandsár, og þér munuð saman tíndir 
verða einn og einn, Ísraelsmenn! 

13 Naquele dia, se tocará uma grande 
trombeta, e os que andavam perdidos pela 
terra da Assíria e os que forem desterrados 
para a terra do Egito tornarão a vir e 

13Á þeim degi mun blásið verða í mikinn 
lúður, og þá munu þeir koma, hinir töpuðu 
í Assýríu og hinir burtreknu í Egyptalandi, 
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adorarão ao SENHOR no monte santo em 
Jerusalém. 

og þeir munu tilbiðja Drottin á fjallinu 
helga í Jerúsalem.   

 Um Ísrael og Júda 

Isaías 28 Blótveislur á Samaríuhæð  

Será castigada a impenitência de Efraim Jesaja 28 

1 Ai da soberba coroa dos bêbados de 
Efraim e da flor caduca da sua gloriosa 
formosura que está sobre a parte alta do 
fertilíssimo vale dos vencidos do vinho! 

1Vei hinum drembilega höfuðsveig 
drykkjurútanna í Efraím, hinu bliknandi 
blómi, hinni dýrlegu prýði, sem stendur á 
hæðinni í frjósama dalnum hinna 
víndrukknu. 

2 Eis que o SENHOR tem certo homem 
valente e poderoso; este, como uma queda 
de saraiva, como uma tormenta de 
destruição e como uma tempestade de 
impetuosas águas que transbordam, com 
poder as derribará por terra. 

2Sjá, sterk og voldug hetja kemur frá 
Drottni. Eins og haglskúr, fárviðri, eins og 
dynjandi, streymandi regn í helliskúr 
varpar hann honum til jarðar með hendi 
sinni. 

3 A soberba coroa dos bêbados de Efraim 
será pisada aos pés. 

3Fótum troðinn skal hann verða, hinn 
drembilegi höfuðsveigur drykkjurútanna í 
Efraím. 

4 A flor caduca da sua gloriosa formosura, 
que está sobre a parte alta do fertilíssimo 
vale, será como o figo prematuro, que 
amadurece antes do verão, o qual, em 
pondo nele alguém os olhos, mal o 
apanha, já o devora. 

4Og fyrir hinu bliknandi blómi, hinni 
dýrlegu prýði, sem stendur á hæðinni í 
frjósama dalnum, skal fara eins og árfíkju, 
er þroskast fyrir uppskeru: Einhver kemur 
auga á hana og gleypir hana óðara en 
hann hefir náð henni. 

5 Naquele dia, o SENHOR dos Exércitos 
será a coroa de glória e o formoso diadema 
para os restantes de seu povo; 

5Á þeim degi mun Drottinn allsherjar vera 
dýrlegur höfuðsveigur og prýðilegt 
höfuðdjásn fyrir leifar þjóðar sinnar 

6 será o espírito de justiça para o que se 
assenta a julgar e fortaleza para os que 
fazem recuar o assalto contra as portas. 

6og réttlætisandi þeim, er í dómum sitja, 
og styrkleikur þeim, er bægja burt 
ófriðnum að borghliðum óvinanna. 

Contra os habitantes de Jerusalém Gegn vantrúarprestum og spámönnum 

7 Mas também estes cambaleiam por causa 
do vinho e não podem ter-se em pé por 
causa da bebida forte; o sacerdote e o 

7En einnig hérna reika menn af víni og 
skjögra af áfengum drykkjum. Prestar og 
spámenn reika af áfengum drykkjum, eru 



2022 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

profeta cambaleiam por causa da bebida 
forte, são vencidos pelo vinho, não podem 
ter-se em pé por causa da bebida forte; 
erram na visão, tropeçam no juízo. 

ruglaðir af víni, skjögra af áfengum 
drykkjum. Þá svimar í vitrunum sínum og 
allt hringsnýst fyrir þeim í úrskurðum 
þeirra. 

8 Porque todas as mesas estão cheias de 
vômitos, e não há lugar sem imundícia. 

8Því að öll borð eru full af viðbjóðslegri 
spýju, enginn blettur hreinn eftir. 

9 A quem, pois, se ensinaria o 
conhecimento? E a quem se daria a 
entender o que se ouviu? Acaso, aos 
desmamados e aos que foram afastados 
dos seios maternos? 

9"Hverjum þykist spámaðurinn vera að 
kenna visku og hvern ætlar hann að fræða 
með boðskap sínum? Erum vér nývandir 
af mjólkinni og nýteknir af brjóstunum? 

10 Porque é preceito sobre preceito, 
preceito e mais preceito; regra sobre regra, 
regra e mais regra; um pouco aqui, um 
pouco ali. 

10Alltaf að skipa og skipa, skipa og skipa - 
skamma og skamma, skamma og skamma 
- ýmist þetta, ýmist hitt." 

11 Pelo que por lábios gaguejantes e por 
língua estranha falará o SENHOR a este 
povo, 

11Já, með stamandi vörum og annarlegri 
tungu mun hann láta tala til þessarar 
þjóðar, 

12 ao qual ele disse: Este é o descanso, dai 
descanso ao cansado; e este é o refrigério; 
mas não quiseram ouvir. 

12hann sem sagði við þá: "Þetta er hvíldin 
- ljáið hinum þreytta hvíld! - Hér er 
hvíldarstaður." En þeir vildu ekki heyra. 

13 Assim, pois, a palavra do SENHOR lhes 
será preceito sobre preceito, preceito e 
mais preceito; regra sobre regra, regra e 
mais regra; um pouco aqui, um pouco ali; 
para que vão, e caiam para trás, e se 
quebrantem, se enlacem, e sejam presos. 

13Fyrir því mun orð Drottins láta svo í 
eyrum þeirra: "Skipa og skipa, skipa og 
skipa - skamma og skamma, skamma og 
skamma - ýmist þetta, ýmist hitt," að þeir 
steypist aftur á bak og beinbrotni, festist í 
snörunni og verði teknir. 

 Hið undarlega verk Guðs 

14 Ouvi, pois, a palavra do SENHOR, 
homens escarnecedores, que dominais 
este povo que está em Jerusalém. 

14Heyrið því orð Drottins, þér spottsamir 
menn, þér sem drottnið yfir fólki því, sem 
býr í Jerúsalem. 

15 Porquanto dizeis: Fizemos aliança com 
a morte e com o além fizemos acordo; 
quando passar o dilúvio do açoite, não 
chegará a nós, porque, por nosso refúgio, 

15Þér segið: "Vér höfum gjört sáttmála við 
dauðann og samning við Hel. Þó að hin 
dynjandi svipa ríði yfir, þá mun hún eigi 
til vor koma, því að vér höfum gjört lygi 
að hæli voru og falið oss í skjóli svikanna." 
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temos a mentira e debaixo da falsidade 
nos temos escondido. 
16 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu assentei em Sião uma pedra, pedra 
já provada, pedra preciosa, angular, 
solidamente assentada; aquele que crer 
não foge. 

16Fyrir því segir hinn alvaldi Drottinn svo: 
Sjá, ég legg undirstöðustein á Síon, 
traustan stein, óbifanlegan, ágætan 
hornstein. Sá sem trúir, er eigi óðlátur. 

17 Farei do juízo a régua e da justiça, o 
prumo; a saraiva varrerá o refúgio da 
mentira, e as águas arrastarão o 
esconderijo. 

17Ég gjöri réttinn að mælivað og réttlætið 
að mælilóði. Og haglhríð skal feykja burt 
hæli lyginnar og vatnsflóð skola burt 
skjólinu. 

18 A vossa aliança com a morte será 
anulada, e o vosso acordo com o além não 
subsistirá; e, quando o dilúvio do açoite 
passar, sereis esmagados por ele. 

18Sáttmáli yðar við dauðann skal rofinn 
verða og samningur yðar við Hel eigi 
standa. Þá er hin dynjandi svipa ríður yfir, 
skuluð þér sundurmarðir verða af henni. 

19 Todas as vezes que passar, vos 
arrebatará, porque passará manhã após 
manhã, e todos os dias, e todas as noites; 
e será puro terror o só ouvir tal notícia. 

19Í hvert sinn, sem hún ríður yfir, skal hún 
hremma yður, því að á hverjum morgni 
ríður hún yfir, nótt sem nýtan dag. Og það 
skal verða skelfingin ein að skilja 
boðskapinn. 

20 Porque a cama será tão curta, que 
ninguém se poderá estender nela; e o 
cobertor, tão estreito, que ninguém se 
poderá cobrir com ele. 

20Hvílan mun verða of stutt til þess að 
maður fái rétt úr sér, og ábreiðan of mjó 
til þess að maður fái skýlt sér með henni. 

21 Porque o SENHOR se levantará, como 
no monte Perazim, e se irará, como no 
vale de Gibeão, para realizar a sua obra, a 
sua obra estranha, e para executar o seu 
ato, o seu ato inaudito. 

21Drottinn mun standa upp, eins og á 
Perasímfjalli, hann mun reiðast, eins og í 
dalnum hjá Gíbeon. Hann mun vinna verk 
sitt, hið undarlega verk sitt, og 
framkvæma starf sitt, hið óvanalega starf 
sitt. 

22 Agora, pois, não mais escarneçais, para 
que os vossos grilhões não se façam mais 
fortes; porque já do SENHOR, o SENHOR 
dos Exércitos, ouvi falar de uma 

22Látið nú af spottinu, svo að fjötrar yðar 
verði ekki enn harðari, því að ég hefi heyrt 
af hinum alvalda, Drottni allsherjar, að 
fastráðið sé, að eyðing komi yfir land allt. 
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destruição, e essa já está determinada 
sobre toda a terra. 

Deus é grande em sabedoria Allt hefir sinn tíma 

23 Inclinai os ouvidos e ouvi a minha voz; 
atendei bem e ouvi o meu discurso. 

23Hlustið á og heyrið mál mitt! Hyggið að 
og heyrið orð mín! 

24 Porventura, lavra todo dia o lavrador, 
para semear? Ou todo dia sulca a sua terra 
e a esterroa? 

24Hvort plægir plógmaðurinn í sífellu til 
sáningar, ristir upp og herfar akurland 
sitt? 

25 Porventura, quando já tem nivelado a 
superfície, não lhe espalha o endro, não 
semeia o cominho, não lança nela o trigo 
em leiras, ou cevada, no devido lugar, ou 
a espelta, na margem? 

25Hvort mun hann eigi, þegar hann hefir 
jafnað moldina að ofan, sælda þar kryddi 
og sá kúmeni, setja hveiti niður í raðir, 
bygg á tilteknum stað og speldi í 
útjaðarinn? 

26 Pois o seu Deus assim o instrui 
devidamente e o ensina. 

26Guð hans kennir honum hina réttu 
aðferð og leiðbeinir honum. 

27 Porque o endro não se trilha com 
instrumento de trilhar, nem sobre o 
cominho se passa roda de carro; mas com 
vara se sacode o endro, e o cominho, com 
pau. 

27Eigi er krydd þreskt með þreskisleða né 
vagnhjóli velt yfir kúmen, heldur er 
kryddblómið barið af með þúst og kúmen 
með staf. 

28 Acaso, é esmiuçado o cereal? Não; o 
lavrador nem sempre o está debulhando, 
nem sempre está fazendo passar por cima 
dele a roda do seu carro e os seus cavalos. 

28Mun neyslukorn mulið sundur? Nei, 
menn halda ekki stöðugt áfram að þreskja 
það og keyra eigi vagnhjól sín né hesta yfir 
það, menn mylja það eigi sundur. 

29 Também isso procede do SENHOR dos 
Exércitos; ele é maravilhoso em conselho 
e grande em sabedoria. 

29Einnig þetta kemur frá Drottni 
allsherjar. Hann er undursamlegur í 
ráðum og mikill í vísdómi. 

Isaías 29 Eins og í draumsýn bjargast Jerúsalem  

Jerusalém e seus inimigos Jesaja 29 

1 Ai da Lareira de Deus, cidade-lareira de 
Deus, em que Davi assentou o seu arraial! 
Acrescentai ano a ano, deixai as festas que 
completem o seu ciclo; 

1Æ, Aríel, Aríel, þú borg, þar sem Davíð 
sló herbúðum! Bætið ári við þetta ár, lát 
hátíðirnar fara sinn hring, 
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2 então, porei a Lareira de Deus em aperto, 
e haverá pranto e lamentação; e ela será 
para mim verdadeira Lareira de Deus. 

2þá þrengi ég að Aríel, og hún skal verða 
hryggð og harmur, og hún skal verða mér 
sem Aríel. 

3 Acamparei ao derredor de ti, cercar-te-ei 
com baluartes e levantarei tranqueiras 
contra ti. 

3Ég vil setja herbúðir allt í kringum þig, 
umlykja þig með varðmönnum og reisa 
hervirki í móti þér. 

4 Então, lançada por terra, do chão falarás, 
e do pó sairá afogada a tua fala; subirá da 
terra a tua voz como a de um fantasma; 
como um cochicho, a tua fala, desde o pó. 

4Þú skalt tala lágri röddu upp úr jörðinni, 
og orð þín hljóma dimmum rómi úr 
duftinu. Rödd þín skal vera sem 
draugsrödd úr jörðinni og orð þín hljóma 
sem hvískur úr duftinu. 

5 Mas a multidão dos teus inimigos será 
como o pó miúdo, e a multidão dos 
tiranos, como a palha que voa; dar-se-á 
isto, de repente, num instante. 

5En mergð fjandmanna þinna skal verða 
sem moldryk og mergð ofbeldismannanna 
sem fjúkandi sáðir. Það skal verða 
skyndilega, á einu augabragði. 

6 Do SENHOR dos Exércitos vem o castigo 
com trovões, com terremotos, grande 
estrondo, tufão de vento, tempestade e 
chamas devoradoras. 

6Hennar skal verða vitjað af Drottni 
allsherjar með reiðarþrumu, landskjálfta 
og miklum gný, fellibyljum, stormviðri og 
eyðandi eldsloga. 

7 Como sonho e visão noturna será a 
multidão de todas as nações que hão de 
pelejar contra a Lareira de Deus, como 
também todos os que pelejarem contra ela 
e contra os seus baluartes e a puserem em 
aperto. 

7Eins og í draumsýn um nótt, þannig mun 
fara fyrir mergð allra þeirra þjóða, sem 
herja á Aríel, og öllum þeim, sem herja á 
hana og hervirki hennar og þrengja að 
henni. 

8 Será também como o faminto que sonha 
que está a comer, mas, acordando, sente-
se vazio; ou como o sequioso que sonha 
que está a beber, mas, acordando, sente-se 
desfalecido e sedento; assim será toda a 
multidão das nações que pelejarem contra 
o monte Sião. 

8Og eins og þegar hungraðan mann 
dreymir að hann eti, en vaknar svo 
jafnhungraður, og eins og þegar þyrstan 
mann dreymir að hann drekki, en vaknar 
svo örmagna og sárþyrstur, svo skal fara 
fyrir mergð allra þeirra þjóða, er herja á 
Síonfjall. 

A cegueira espiritual e a hipocrisia do povo Guð lokar augum manna 

9 Estatelai-vos e ficai estatelados, cegai-
vos e permanecei cegos; bêbados estão, 

9Fallið í stafi og undrist, gjörið yður 
sjónlausa og verið blindir! Gjörist 
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mas não de vinho; andam cambaleando, 
mas não de bebida forte. 

drukknir, og þó ekki af víni, reikið, og þó 
ekki af áfengum drykk. 

10 Porque o SENHOR derramou sobre vós 
o espírito de profundo sono, e fechou os 
vossos olhos, que são os profetas, e vendou 
a vossa cabeça, que são os videntes. 

10Því að Drottinn hefir úthellt yfir yður 
svefnsemi-anda og aftur lukt augu yðar - 
spámennina - og brugðið hulu yfir höfuð 
yðar - þá sem vitranir fá. 

11 Toda visão já se vos tornou como as 
palavras de um livro selado, que se dá ao 
que sabe ler, dizendo: Lê isto, peço-te; e 
ele responde: Não posso, porque está 
selado; 

11Öll opinberun er yður sem orðin í 
innsiglaðri bók. Sé hún fengin þeim, sem 
kann að lesa, og sagt: "Les þú þetta," þá 
segir hann: "Ég get það ekki, því að hún er 
innsigluð." 

12 e dá-se o livro ao que não sabe ler, 
dizendo: Lê isto, peço-te; e ele responde: 
Não sei ler. 

12En sé bókin fengin þeim, sem eigi kann 
að lesa, og sagt: "Les þú þetta," þá segir 
hann: "Ég er ekki læs." 

 Ónýtar guðsþjónustur 

13 O SENHOR disse: Visto que este povo se 
aproxima de mim e com a sua boca e com 
os seus lábios me honra, mas o seu coração 
está longe de mim, e o seu temor para 
comigo consiste só em mandamentos de 
homens, que maquinalmente aprendeu, 

13Drottinn sagði: Með því að þessi lýður 
nálgast mig með munni sínum og heiðrar 
mig með vörum sínum, en fjarlægir hjarta 
sitt langt í burt frá mér, og með því að ótti 
þeirra fyrir mér er manna boðorð, lærð 
utan bókar, 

14 continuarei a fazer obra maravilhosa no 
meio deste povo; sim, obra maravilhosa e 
um portento; de maneira que a sabedoria 
dos seus sábios perecerá, e a prudência dos 
seus prudentes se esconderá. 

14sjá, fyrir því mun ég enn fara 
undursamlega með þennan lýð, 
undursamlega og undarlega. Speki 
spekinganna skal komast í þrot og 
hyggindi hyggindamannanna fara í felur. 

 Guði afneitað 

15 Ai dos que escondem profundamente o 
seu propósito do SENHOR, e as suas 
próprias obras fazem às escuras, e dizem: 
Quem nos vê? Quem nos conhece? 

15Vei þeim, sem leggjast djúpt til þess að 
dylja áform sín fyrir Drottni og fremja 
verk sín í myrkrinu og segja: "Hver sér oss? 
Hver veit af oss?" 

16 Que perversidade a vossa! Como se o 
oleiro fosse igual ao barro, e a obra 
dissesse do seu artífice: Ele não me fez; e 
a coisa feita dissesse do seu oleiro: Ele 
nada sabe. 

16Hvílík fásinna! Eða skal meta að jöfnu 
leirinn og smiðinn, svo að verkið geti sagt 
um meistarann: "Hann hefir eigi búið mig 
til," og smíðin geti sagt um smiðinn: "Hann 
kann ekki neitt?" 

A redenção de Israel Hinir fátæku munu fagna 
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17 Porventura, dentro em pouco não se 
converterá o Líbano em pomar, e o pomar 
não será tido por bosque? 

17Eftir skamma hríð skal Líbanonskógur 
verða að aldingarði og aldingarður talinn 
verða kjarrskógur. 

18 Naquele dia, os surdos ouvirão as 
palavras do livro, e os cegos, livres já da 
escuridão e das trevas, as verão. 

18Á þeim degi skulu hinir daufu heyra 
rituð orð, og augu hinna blindu skulu sjá 
út úr dimmunni og myrkrinu. 

19 Os mansos terão regozijo sobre regozijo 
no SENHOR, e os pobres entre os homens 
se alegrarão no Santo de Israel. 

19Þá mun aukast gleði hinna auðmjúku 
yfir Drottni, og hinir fátækustu meðal 
manna munu fagna yfir Hinum heilaga í 
Ísrael. 

20 Pois o tirano é reduzido a nada, o 
escarnecedor já não existe, e já se acham 
eliminados todos os que cogitam da 
iniqüidade, 

20Því að ofbeldismenn eru ekki framar til 
og spottarar undir lok liðnir, og allir þeir 
upprættir, er ranglæti iðka, 

21 os quais por causa de uma palavra 
condenam um homem, os que põem 
armadilhas ao que repreende na porta, e 
os que sem motivo negam ao justo o seu 
direito. 

21þeir er sakfella menn fyrir rétti og leggja 
snörur fyrir þá, er vanda um á þingum, og 
blekkja hina saklausu með hégóma. 

22 Portanto, acerca da casa de Jacó, assim 
diz o SENHOR, que remiu a Abraão: Jacó 
já não será envergonhado, nem mais se 
empalidecerá o seu rosto. 

22Fyrir því segir Drottinn, hann er frelsaði 
Abraham, svo um Jakobs hús: Jakob skal 
eigi framar þurfa að blygðast sín og ásjóna 
hans eigi framar blikna. 

23 Mas, quando ele e seus filhos virem a 
obra das minhas mãos no meio deles, 
santificarão o meu nome; sim, santificarão 
o Santo de Jacó e temerão o Deus de 
Israel. 

23Því að þegar niðjar hans sjá verk handa 
minna á meðal sín, munu þeir helga nafn 
mitt, þeir munu helga Hinn heilaga, 
Jakobs Guð, og óttast Ísraels Guð. 

24 E os que erram de espírito virão a ter 
entendimento, e os murmuradores hão de 
aceitar instrução. 

24Þá munu hinir andlega villtu átta sig og 
hinir þverúðarfullu láta sér segjast. 

Isaías 30 Mælt gegn bandalagi við Egypta  

Contra a aliança com o Egito Jesaja 30 
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1 Ai dos filhos rebeldes, diz o SENHOR, 
que executam planos que não procedem 
de mim e fazem aliança sem a minha 
aprovação, para acrescentarem pecado 
sobre pecado! 

1Vei hinum þverúðugu börnum - segir 
Drottinn. Þau taka saman ráð, er eigi 
koma frá mér, og gjöra bandalag, án þess 
að minn andi sé með í verki, til að hlaða 
synd á synd ofan. 

2 Que descem ao Egito sem me consultar, 
buscando refúgio em Faraó e abrigo, à 
sombra do Egito! 

2Þau gjöra sér ferð suður til Egyptalands 
án þess að leita minna atkvæða, til að leita 
sér hælis hjá Faraó og fá sér skjól í skugga 
Egyptalands. 

3 Mas o refúgio de Faraó se vos tornará em 
vergonha, e o abrigo na sombra do Egito, 
em confusão. 

3En hælið hjá Faraó skal verða yður til 
skammar og skjólið í skugga Egyptalands 
til smánar! 

4 Porque os príncipes de Judá já estão em 
Zoã, e os seus embaixadores já chegaram 
a Hanes. 

4Látum höfðingja lýðsins vera í Sóan og 
sendimenn hans komast alla leið til Hanes! 

5 Todos se envergonharão de um povo que 
de nada lhes valerá, não servirá nem de 
ajuda nem de proveito, porém de 
vergonha e de opróbrio. 

5Þeir munu allir skammast sín fyrir þá 
þjóð, sem eigi hjálpar þeim, er að engu liði 
verður og til engrar hjálpar, heldur 
eingöngu til skammar og háðungar. 

 Gjafir sendar til Egyptalands 

6 Sentença contra a Besta do Sul. Através 
da terra da aflição e angústia de onde vêm 
a leoa, o leão, a víbora e a serpente 
volante, levam a lombos de jumento as 
suas riquezas e sobre as corcovas de 
camelos, os seus tesouros, a um povo que 
de nada lhes aproveitará. 

6Spádómur um dýr Suðurlandsins. Um 
torfæruland og angistar, þar sem ljónynjur 
og ljón, eiturormar og flugdrekar hafast 
við, flytja þeir auðæfi sín á asnabökum og 
fjársjóðu sína á úlfaldakryppum til þeirrar 
þjóðar, sem eigi hjálpar þeim. 

7 Pois, quanto ao Egito, vão e inútil é o seu 
auxílio; por isso, lhe chamei Gabarola que 
nada faz. 

7Liðveisla Egyptalands er fánýt og einskis 
virði. Fyrir því kalla ég það: Stórgortarinn, 
er eigi hefst að. 

 
Lýðurinn hafnar kenningunni en Guð bíður og 

vonar 

8 Vai, pois, escreve isso numa tabuinha 
perante eles, escreve-o num livro, para 
que fique registrado para os dias 
vindouros, para sempre, perpetuamente. 

8Far nú og rita það á spjald hjá þeim og 
letra það í bók, svo að það á komandi 
tímum verði til vitnisburðar ævinlega. 
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9 Porque povo rebelde é este, filhos 
mentirosos, filhos que não querem ouvir a 
lei do SENHOR. 

9Því að þetta er þrjóskur lýður, lygin börn, 
börn sem eigi vilja heyra kenningu 
Drottins. 

10 Eles dizem aos videntes: Não tenhais 
visões; e aos profetas: Não profetizeis para 
nós o que é reto; dizei-nos coisas 
aprazíveis, profetizai-nos ilusões; 

10Þau segja við sjáendur: "Þér skuluð eigi 
sjá sýnir," og við vitranamenn: "Þér skuluð 
eigi birta oss sannleikann. Sláið oss heldur 
gullhamra og birtið oss blekkingar. 

11 desviai-vos do caminho, apartai-vos da 
vereda; não nos faleis mais do Santo de 
Israel. 

11Farið út af veginum, beygið út af 
brautinni, komið Hinum heilaga í Ísrael 
burt frá augliti voru." 

12 Pelo que assim diz o Santo de Israel: 
Visto que rejeitais esta palavra, confiais na 
opressão e na perversidade e sobre isso 
vos estribais, 

12Fyrir því segir Hinn heilagi í Ísrael svo: 
Sökum þess að þér hafnið þessu orði, en 
reiðið yður á ofríki og andhælisskap og 
styðjist við það, 

13 portanto, esta maldade vos será como a 
brecha de um muro alto, que, formando 
uma barriga, está prestes a cair, e cuja 
queda vem de repente, num momento. 

13fyrir því skal þessi misgjörð verða yður 
eins og veggjarkafli, sem bungar út á 
háum múrvegg og kominn er að hruni. 
Skyndilega og að óvörum hrynur hann. 

14 O SENHOR o quebrará como se quebra 
o vaso do oleiro, despedaçando-o sem 
nada lhe poupar; não se achará entre os 
seus cacos um que sirva para tomar fogo 
da lareira ou tirar água da poça. 

14Og hann brotnar sundur, eins og þegar 
leirker er brotið, vægðarlaust mölvað, svo 
að af molunum fæst eigi svo mikið sem 
leirbrot til að taka með eld af arni eða til 
að ausa með vatni úr þró. 

15 Porque assim diz o SENHOR Deus, o 
Santo de Israel: Em vos converterdes e em 
sossegardes, está a vossa salvação; na 
tranqüilidade e na confiança, a vossa 
força, mas não o quisestes. 

15Svo hefir hinn alvaldi Drottinn, Hinn 
heilagi í Ísrael, sagt: Fyrir afturhvarf og 
rósemi skuluð þér frelsaðir verða, í 
þolinmæði og trausti skal styrkur yðar 
vera. En þér vilduð það ekki 

16 Antes, dizeis: Não, sobre cavalos 
fugiremos; portanto, fugireis; e: Sobre 
cavalos ligeiros cavalgaremos; sim, 
ligeiros serão os vossos perseguidores. 

16og sögðuð: "Nei, á hestum skulum vér 
þjóta" - fyrir því skuluð þér flýja! - "og á 
léttum reiðskjótum skulum vér ríða" - fyrir 
því skulu þeir vera léttir á sér, sem elta 
yður! 

17 Mil homens fugirão pela ameaça de 
apenas um; pela ameaça de cinco, todos 

17Eitt þúsund skal flýja fyrir ógnunum eins 
manns, fyrir ógnunum fimm manna 
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vós fugireis, até que sejais deixados como 
o mastro no cimo do monte e como o 
estandarte no outeiro. 

skuluð þér flýja, uns eftirleifar yðar verða 
sem vitastöng á fjallstindi og sem 
hermerki á hól. 

Promessas consoladoras para Sião  
18 Por isso, o SENHOR espera, para ter 
misericórdia de vós, e se detém, para se 
compadecer de vós, porque o SENHOR é 
Deus de justiça; bem-aventurados todos os 
que nele esperam. 

18En Drottinn bíður þess að geta 
miskunnað yður og heldur kyrru fyrir, uns 
hann getur líknað yður. Því að Drottinn er 
Guð réttlætis. Sælir eru allir þeir, sem á 
hann vona. 

 Opinberun hinstu daga 

19 Porque o povo habitará em Sião, em 
Jerusalém; tu não chorarás mais; 
certamente, se compadecerá de ti, à voz 
do teu clamor, e, ouvindo-a, te 
responderá. 

19Já, þú lýður í Síon, þú sem býr í 
Jerúsalem, grát þú eigi án afláts. Hann 
mun vissulega miskunna þér, þegar þú 
kallar í neyðinni, hann mun bænheyra þig, 
þegar hann heyrir til þín. 

20 Embora o SENHOR vos dê pão de 
angústia e água de aflição, contudo, não 
se esconderão mais os teus mestres; os teus 
olhos verão os teus mestres. 

20Drottinn mun gefa yður neyðarbrauð og 
þrengingarvatn. En hann, sem kennir þér, 
mun þá eigi framar fela sig, heldur munu 
augu þín líta hann, 

21 Quando te desviares para a direita e 
quando te desviares para a esquerda, os 
teus ouvidos ouvirão atrás de ti uma 
palavra, dizendo: Este é o caminho, andai 
por ele. 

21og eyru þín munu heyra þessi orð kölluð 
á eftir þér, þá er þér víkið til hægri handar 
eða vinstri: "Hér er vegurinn! Farið hann!" 

22 E terás por contaminados a prata que 
recobre as imagens esculpidas e o ouro 
que reveste as tuas imagens de fundição; 
lançá-las-ás fora como coisa imunda e a 
cada uma dirás: Fora daqui! 

22Þá munuð þér óhrein telja hin 
silfurlögðu skurðgoð yðar og hin gullbúnu 
líkneski yðar. Þú munt burt snara þeim 
eins og einhverri viðurstyggð, þú munt 
segja við þau: "Burt héðan." 

23 Então, o SENHOR te dará chuva sobre a 
tua semente, com que semeares a terra, 
como também pão como produto da terra, 
o qual será farto e nutritivo; naquele dia, 
o teu gado pastará em lugares espaçosos. 

23Þá mun hann regn gefa sæði því, er þú 
sáir í akurland þitt, og brauð af gróðri 
akurlandsins; kjarngott og kostmikið mun 
það vera; fénaður þinn mun á þeim degi 
ganga í víðlendum grashaga. 
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24 Os bois e os jumentos que lavram a terra 
comerão forragem com sal, alimpada com 
pá e forquilha. 

24Uxarnir og asnarnir, sem akurinn erja, 
skulu eta saltan fóðurblending, sem 
hreinsaður hefir verið með varpskóflu og 
varpkvísl. 

25 Em todo monte alto e em todo outeiro 
elevado haverá ribeiros e correntes de 
águas, no dia da grande matança quando 
caírem as torres. 

25Á hverju háu fjalli og á hverri gnæfandi 
hæð munu vatnslækir fram fljóta á hinum 
mikla mannfallsdegi, þegar turnarnir 
hrynja. 

26 A luz da lua será como a do sol, e a do 
sol, sete vezes maior, como a luz de sete 
dias, no dia em que o SENHOR atar a 
ferida do seu povo e curar a chaga do 
golpe que ele deu. 

26Þá mun tunglsljósið verða sem sólarljós, 
og sólarljósið sjöfaldast, eins og sjö daga 
ljós, þann dag er Drottinn bindur um sár 
þjóðar sinnar og græðir hennar krömdu 
undir. 

O julgamento da Assíria Drottinn bardagahetjan sigrar kúgarann 

27 Eis o nome do SENHOR vem de longe, 
ardendo na sua ira, no meio de espessas 
nuvens; os seus lábios estão cheios de 
indignação, e a sua língua é como fogo 
devorador. 

27Sjá, nafn Drottins kemur úr fjarlægð. 
Reiði hans bálar og þykkan reykjarmökk 
leggur upp af. Heiftin freyðir um varir 
hans og tunga hans er sem eyðandi eldur. 

28 A sua respiração é como a torrente que 
transborda e chega até ao pescoço, para 
peneirar as nações com peneira de 
destruição; um freio de fazer errar estará 
nos queixos dos povos. 

28Andgustur hans er sem ólgandi vatnsfall, 
það er tekur manni í háls. Hann mun drifta 
þjóðirnar í sáldi eyðingarinnar og leggja 
þjóðunum í munn bitil þann, er leiðir þær 
afvega. 

29 Um cântico haverá entre vós, como na 
noite em que se celebra festa santa; e 
alegria de coração, como a daquele que sai 
ao som da flauta para ir ao monte do 
SENHOR, à Rocha de Israel. 

29Þá munuð þér syngja ljóð, eins og 
aðfaranótt hátíðar, og hjartans gleði á 
yður vera, eins og þegar gengið er með 
hljóðpípum upp á fjall Drottins til 
hellubjargs Ísraels. 

30 O SENHOR fará ouvir a sua voz 
majestosa e fará ver o golpe do seu braço, 
que desce com indignação de ira, no meio 
de chamas devoradoras, de chuvas 
torrenciais, de tempestades e de pedra de 
saraiva. 

30Þá mun Drottinn heyra láta hina 
hátignarlegu raust sína og láta sjá til sín, 
þegar hann reiðir ofan armlegg sinn í 
brennandi reiði, með eyðandi eldslogum, 
með helliskúrum, steypihríðum og 
hagléljum. 
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31 Porque com a voz do SENHOR será 
apavorada a Assíria, quando ele a fere com 
a vara. 

31Já, fyrir raustu Drottins mun Assýría 
skelfast, er hann lýstur hana með sprota 
sínum. 

32 Cada pancada castigadora, com a vara, 
que o SENHOR lhe der, será ao som de 
tamboris e harpas; e combaterá vibrando 
golpes contra eles. 

32Og í hvert sinn sem refsivölur sá, er 
Drottinn reiðir á lofti uppi yfir henni, 
kemur niður, mun heyrast bumbuhljóð og 
gígjusláttur, og með því að sveifla 
hendinni mun hann berjast gegn þeim. 

33 Porque há muito está preparada a 
fogueira, preparada para o rei; a pira é 
profunda e larga, com fogo e lenha em 
abundância; o assopro do SENHOR, como 
torrente de enxofre, a acenderá. 

33Brennslugróf er þegar fyrir löngu 
undirbúin, hún er og gjörð handa 
konunginum. Hann hefir gjört eldstæðið í 
henni djúpt og vítt, hann ber að mikinn 
eld og við. Andgustur Drottins kveikir í 
því, eins og brennisteinsflóð. 

Isaías 31 Enn gegn bandalagi við Egypta  

O Egito é homem e não deus Jesaja 31 

1 Ai dos que descem ao Egito em busca de 
socorro e se estribam em cavalos; que 
confiam em carros, porque são muitos, e 
em cavaleiros, porque são mui fortes, mas 
não atentam para o Santo de Israel, nem 
buscam ao SENHOR! 

1Vei þeim, sem fara suður til Egyptalands 
í liðsbón, sem reiða sig á hesta og treysta 
á vagna, af því að þeir séu margir, og á 
riddara, af því að fjöldinn sé mikill, en líta 
ekki til Hins heilaga í Ísrael og leita ekki 
Drottins. 

2 Todavia, este é sábio, e faz vir o mal, e 
não retira as suas palavras; ele se 
levantará contra a casa dos malfeitores e 
contra a ajuda dos que praticam a 
iniqüidade. 

2En hann er líka ráðspakur og lætur 
ógæfuna yfir koma og tekur ekki orð sín 
aftur. Hann rís upp í móti húsi illvirkjanna 
og í móti hjálparliði misgjörðamannanna. 

3 Pois os egípcios são homens e não 
deuses; os seus cavalos, carne e não 
espírito. Quando o SENHOR estender a 
mão, cairão por terra tanto o auxiliador 
como o ajudado, e ambos juntamente 
serão consumidos. 

3Egyptar eru menn, en enginn Guð, hestar 
þeirra eru hold, en eigi andi. Þegar 
Drottinn réttir út hönd sína, hrasar 
liðveitandinn og liðþeginn fellur, svo að 
þeir farast allir hver með öðrum. 

 Jerúsalem bjargast undan Assýríu 
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4 Porque assim me disse o SENHOR: Como 
o leão e o cachorro do leão rugem sobre a 
sua presa, ainda que se convoque contra 
eles grande número de pastores, e não se 
espantam das suas vozes, nem se abatem 
pela sua multidão, assim o SENHOR dos 
Exércitos descerá, para pelejar sobre o 
monte Sião e sobre o seu outeiro. 

4Svo hefir Drottinn við mig sagt: Eins og 
ljónið eða ljónskálfurinn urrar yfir bráð 
sinni, þegar hjarðmannahóp er stefnt 
saman á móti honum, og hann hræðist 
ekki köll þeirra og lætur ekki hugfallast 
við háreysti þeirra, eins mun Drottinn 
allsherjar ofan stíga til þess að herja á 
Síonfjall og hæð þess. 

5 Como pairam as aves, assim o SENHOR 
dos Exércitos amparará a Jerusalém; 
protegê-la-á e salvá-la-á, poupá-la-á e 
livrá-la-á. 

5Eins og fuglar á flökti, eins mun Drottinn 
allsherjar vernda Jerúsalem, vernda hana 
og frelsa, vægja henni og bjarga. 

6 Convertei-vos, pois, ó filhos de Israel, 
àquele de quem tanto vos afastastes. 

6Hverfið aftur, þér Ísraelsmenn, til hans, 
sem þér eruð horfnir svo langt í burtu frá. 

7 Pois, naquele dia, cada um lançará fora 
os seus ídolos de prata e os seus ídolos de 
ouro, que as vossas mãos fabricaram para 
pecardes. 

7Því að á þeim degi munu þeir hver og 
einn hafna silfurgoðum sínum og 
gullgoðum, er sekar hendur yðar hafa 
gjört handa yður. 

8 Então, a Assíria cairá pela espada, não de 
homem; a espada, não de homem, a 
devorará; fugirá diante da espada, e os 
seus jovens serão sujeitos a trabalhos 
forçados. 

8Assýría skal fyrir sverði falla, en ekki fyrir 
manna sverði. Sverð skal verða henni að 
bana, en ekkert mannssverð. Hún mun 
undan sverði flýja og æskumenn hennar 
verða ánauðugir. 

9 De medo não atinará com a sua rocha de 
refúgio; os seus príncipes, espavoridos, 
desertarão a bandeira, diz o SENHOR, cujo 
fogo está em Sião e cuja fornalha, em 
Jerusalém. 

9Og bjarg hennar mun farast af ótta og 
höfðingjar hennar flýja í ofboði undan 
merkinu. Svo segir Drottinn, sem hefir eld 
sinn á Síon og arin sinn í Jerúsalem. 

Isaías 32 Spekiyrði um réttlátt ríki  

O reinado do justo Rei Jesaja 32 

1 Eis aí está que reinará um rei com justiça, 
e em retidão governarão príncipes. 

1Þegar konungurinn ríkir með réttlæti og 
höfðingjarnir stjórna með réttvísi, 

2 Cada um servirá de esconderijo contra o 
vento, de refúgio contra a tempestade, de 

2þá verður hver þeirra sem hlé fyrir vindi 
og skjól fyrir skúrum, sem vatnslækir í 
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torrentes de águas em lugares secos e de 
sombra de grande rocha em terra sedenta. 

öræfum, sem skuggi af stórum hamri í 
vatnslausu landi. 

3 Os olhos dos que vêem não se ofuscarão, 
e os ouvidos dos que ouvem estarão 
atentos. 

3Þá eru augu hinna sjáandi eigi afturlukt, 
og þá hlusta eyru þeirra, sem heyrandi 
eru. 

4 O coração dos temerários saberá 
compreender, e a língua dos gagos falará 
pronta e distintamente. 

4Hjörtu hinna gálausu munu læra 
hyggindi og tunga hinna mállausu tala 
liðugt og skýrt. 

5 Ao louco nunca mais se chamará nobre, 
e do fraudulento jamais se dirá que é 
magnânimo. 

5Þá verður heimskinginn eigi framar 
kallaður göfugmenni og hinn undirföruli 
eigi sagður veglyndur. 

6 Porque o louco fala loucamente, e o seu 
coração obra o que é iníquo, para usar de 
impiedade e para proferir mentiras contra 
o SENHOR, para deixar o faminto na ânsia 
da sua fome e fazer que o sedento venha a 
ter falta de bebida. 

6Heimskinginn talar heimsku og hjarta 
hans býr mönnum ógæfu, með því að hann 
breytir óguðlega og talar villu gegn 
Drottni, lætur hinn hungraða vera svangan 
og gefur eigi þyrstum manni vatnsdrykk. 

7 Também as armas do fraudulento são 
más; ele maquina intrigas para arruinar os 
desvalidos, com palavras falsas, ainda 
quando a causa do pobre é justa. 

7Vopn hins undirförula eru skaðvænleg. 
Hann hugsar upp pretti til þess að koma 
hinum umkomulausa á kné með 
lygaræðum, og það jafnvel þótt hinn 
fátæki sanni rétt sinn. 

8 Mas o nobre projeta coisas nobres e na 
sua nobreza perseverará. 

8En göfugmennið hefir göfugleg áform og 
stendur stöðugur í því, sem göfuglegt er. 

Advertências contra as mulheres de Jerusalém Ógn og von hinstu daga 

9 Levantai-vos, mulheres que viveis 
despreocupadamente, e ouvi a minha voz; 
vós, filhas, que estais confiantes, inclinai 
os ouvidos às minhas palavras. 

9Þér áhyggjulausu konur, standið upp og 
heyrið raust mína! Þér ugglausu dætur, 
gefið gaum að ræðu minni: 

10 Porque daqui a um ano e dias vireis a 
tremer, ó mulheres que estais confiantes, 
porque a vindima se acabará, e não haverá 
colheita. 

10Eftir ár og daga skulu þér hinar ugglausu 
skelfast, því að vínberjatekjan bregst og 
aldintekja verður engin. 

11 Tremei, mulheres que viveis 
despreocupadamente; turbai-vos, vós que 
estais confiantes. Despi-vos, e ponde-vos 

11Hræðist, þér hinar áhyggjulausu! 
Skelfist, þér hinar ugglausu! Farið af 



2035 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

desnudas, e cingi com panos de saco os 
lombos. 

klæðum og verið naktar, gyrðið hærusekk 
um lendar yðar, 

12 Batei no peito por causa dos campos 
aprazíveis e por causa das vinhas 
frutíferas. 

12berið yður hörmulega vegna akranna, 
vegna hinna yndislegu akra, vegna hins 
frjósama vínviðar, 

13 Sobre a terra do meu povo virão 
espinheiros e abrolhos, como também 
sobre todas as casas onde há alegria, na 
cidade que exulta. 

13vegna akurlendis þjóðar minnar þar sem 
vaxa munu þyrnar og þistlar, já vegna 
allra glaðværðarhúsanna í hinni 
glaummiklu borg! 

14 O palácio será abandonado, a cidade 
populosa ficará deserta; Ofel e a torre da 
guarda servirão de cavernas para sempre, 
folga para os jumentos selvagens e pastos 
para os rebanhos; 

14Því að hallirnar munu verða mannauðar 
og hávaði borgarinnar hverfa. 
Borgarhæðin og varðturninn verða hellar 
um aldur og ævi, skógarösnum til 
skemmtunar og hjörðum til hagbeitar - 

15 até que se derrame sobre nós o Espírito 
lá do alto; então, o deserto se tornará em 
pomar, e o pomar será tido por bosque; 

15uns úthellt verður yfir oss anda af 
hæðum. Þá skal eyðimörkin verða að 
aldingarði og aldingarður talinn verða 
kjarrskógur, 

16 o juízo habitará no deserto, e a justiça 
morará no pomar. 

16réttvísin festa byggð í eyðimörkinni og 
réttlætið taka sér bólfestu í 
aldingarðinum. 

17 O efeito da justiça será paz, e o fruto da 
justiça, repouso e segurança, para sempre. 

17Og ávöxtur réttlætisins skal vera friður, 
og árangur réttlætisins rósemi og 
öruggleiki að eilífu. 

18 O meu povo habitará em moradas de 
paz, em moradas bem seguras e em 
lugares quietos e tranqüilos, 

18Þá skal þjóð mín búa í heimkynni 
friðarins, í híbýlum öruggleikans og í 
rósömum bústöðum. 

19 ainda que haja saraivada, caia o bosque 
e seja a cidade inteiramente abatida. 

19En hegla mun þegar skógurinn hrynur 
og borgin steypist. 

20 Bem-aventurados vós, os que semeais 
junto a todas as águas e dais liberdade ao 
pé do boi e do jumento. 

20Sælir eruð þér, sem alls staðar sáið við 
vötn og látið uxa og asna ganga sjálfala. 

Isaías 33 Harðstjórum steypt, ríki Guðs stofnað  

A aflição e o livramento de Jerusalém Jesaja 33 
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1 Ai de ti, destruidor que não foste 
destruído, que procedes perfidamente e 
não foste tratado com perfídia! Acabando 
tu de destruir, serás destruído, acabando 
de tratar perfidamente, serás tratado com 
perfídia. 

1Vei þér, sem eyðir, og hefir þó sjálfur eigi 
fyrir eyðingu orðið, sem rænir, og hefir þó 
eigi rændur verið! Þegar þú hefir lokið 
eyðingunni, skalt þú fyrir eyðingu verða, 
þegar þú ert hættur að ræna, skalt þú 
rændur verða. 

2 SENHOR, tem misericórdia de nós; em ti 
temos esperado; sê tu o nosso braço 
manhã após manhã e a nossa salvação no 
tempo da angústia. 

2Drottinn, ver þú oss líknsamur! Vér 
vonum á þig. Ver þú styrkur vor á hverjum 
morgni og hjálpræði vort á neyðarinnar 
tíma. 

3 Ao ruído do tumulto, fogem os povos; 
quando tu te ergues, as nações são 
dispersas. 

3Fyrir hinum dynjandi gný flýja þjóðirnar. 
Þegar þú rís upp, tvístrast heiðingjarnir. 

4 Então, ajuntar-se-á o vosso despojo como 
se ajuntam as lagartas; como os 
gafanhotos saltam, assim os homens 
saltarão sobre ele. 

4Þá mun herfangi verða safnað, eins og 
þegar engisprettur eru að tína, menn 
munu stökkva á það, eins og þegar 
jarðvargar stökkva. 

5 O SENHOR é sublime, pois habita nas 
alturas; encheu a Sião de direito e de 
justiça. 

5Hár er Drottinn, því að hann býr á 
hæðum, hann fyllir Síon réttindum og 
réttlæti. 

6 Haverá, ó Sião, estabilidade nos teus 
tempos, abundância de salvação, 
sabedoria e conhecimento; o temor do 
SENHOR será o teu tesouro. 

6Örugga tíma skalt þú hljóta, gæfufjársjóð 
átt þú í visku og þekkingu. Ótti Drottins er 
auður lýðsins. 

7 Eis que os heróis pranteiam de fora, e os 
mensageiros de paz estão chorando 
amargamente. 

7Sjá, kapparnir kveina úti fyrir, 
friðarboðarnir gráta beisklega. 

8 As estradas estão desoladas, cessam os 
que passam por elas; rompem-se as 
alianças, as cidades são desprezadas, já 
não se faz caso do homem. 

8Þjóðvegirnir eru eyðilagðir, mannaferðir 
hættar. Menn rjúfa sáttmálann, fyrirlíta 
vitnin og virða náungann vettugi. 

9 A terra geme e desfalece; o Líbano se 
envergonha e se murcha; Sarom se torna 
como um deserto, Basã e Carmelo são 
despidos de suas folhas. 

9Landið sýtir og visnar, Líbanon blygðast 
sín og skrælnar, Saronsléttan er orðin eins 
og eyðimörk, Basan og Karmel fella laufið. 
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10 Agora, me levantarei, diz o SENHOR; 
levantar-me-ei a mim mesmo; agora, serei 
exaltado. 

10Nú vil ég upp rísa, segir Drottinn, nú vil 
ég láta til mín taka, nú vil ég hefjast 
handa. 

11 Concebestes palha, dareis à luz restolho; 
o vosso bufo enfurecido é fogo que vos há 
de devorar. 

11Þér gangið með hey og alið hálm, 
andgustur yðar er eldur, sem eyða mun 
sjálfum yður. 

12 Os povos serão queimados como se 
queima a cal; como espinhos cortados, 
arderão no fogo. 

12Þjóðirnar munu brenndar verða að kalki, 
þær munu verða sem upphöggnir þyrnar, 
sem brenndir eru í eldi. 

13 Ouvi vós, os que estais longe, o que 
tenho feito; e vós, os que estais perto, 
reconhecei o meu poder. 

13Heyrið, þér sem fjarlægir eruð, hvað ég 
hefi gjört, og sjáið, þér sem nálægir eruð, 
kraft minn! 

14 Os pecadores em Sião se assombram, o 
tremor se apodera dos ímpios; e eles 
perguntam: Quem dentre nós habitará 
com o fogo devorador? Quem dentre nós 
habitará com chamas eternas? 

14Syndararnir í Síon eru hræddir, skelfing 
hefir gagntekið guðleysingjana: "Hver af 
oss má búa við eyðandi eld, hver af oss má 
búa við eilíft bál?" 

15 O que anda em justiça e fala o que é 
reto; o que despreza o ganho de opressão; 
o que, com um gesto de mãos, recusa 
aceitar suborno; o que tapa os ouvidos, 
para não ouvir falar de homicídios, e fecha 
os olhos, para não ver o mal, 

15Sá sem fram gengur réttvíslega og talar 
af hreinskilni, sá sem hafnar þeim 
ávinningi, sem fenginn er með ofríki, sá 
sem hristir mútugjafir af höndum sér, sá 
sem byrgir fyrir eyru sín til þess að heyra 
eigi morð ráðin, sá sem afturlykur augum 
sínum til þess að horfa eigi á það, sem illt 
er, 

16 este habitará nas alturas; as fortalezas 
das rochas serão o seu alto refúgio, o seu 
pão lhe será dado, as suas águas serão 
certas. 

16hann skal búa uppi á hæðunum. 
Hamraborgirnar skulu vera vígi hans, 
brauðið skal verða fært honum og vatnið 
handa honum skal eigi þverra. 

17 Os teus olhos verão o rei na sua 
formosura, verão a terra que se estende 
até longe. 

17Augu þín skulu sjá konunginn í ljóma 
sínum, þau skulu horfa á víðáttumikið 
land. 

18 O teu coração se recordará dos terrores, 
dizendo: Onde está aquele que registrou, 

18Hjarta þitt mun hugsa til 
skelfingartímans: Hvar er nú sá, er silfrið 
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onde, o que pesou o tributo, onde, o que 
contou as torres? 

taldi? Hvar er sá, er vó það? Hvar er sá, 
sem taldi turnana? 

19 Já não verás aquele povo atrevido, povo 
de fala obscura, que não se pode entender, 
e de língua bárbara, ininteligível. 

19Þú skalt ekki framar sjá hina ofstopafullu 
þjóð, sem talar svo óglöggt mál, að ekki 
verður numið, og svo óskilmerkilega 
tungu, að enginn fær skilið. 

20 Olha para Sião, a cidade das nossas 
solenidades; os teus olhos verão a 
Jerusalém, habitação tranqüila, tenda que 
não será removida, cujas estacas nunca 
serão arrancadas, nem rebentada 
nenhuma de suas cordas. 

20Lít þú á Síon, borg samfunda vorra! 
Augu þín skulu horfa á Jerúsalem, 
bústaðinn örugga, tjaldið, sem eigi er flutt 
úr stað, hælum þess eigi kippt upp og 
ekkert af stögum þess slitið. 

21 Mas o SENHOR ali nos será grandioso, 
fará as vezes de rios e correntes largas; 
barco nenhum de remo passará por eles, 
navio grande por eles não navegará. 

21Nei, hinn máttki, Drottinn, er þar oss til 
varnar, eins og fljót og breið vatnsföll, þar 
sem engin róðrarskip geta gengið og engin 
tignarleg langskip um farið. 

22 Porque o SENHOR é o nosso juiz, o 
SENHOR é o nosso legislador, o SENHOR 
é o nosso Rei; ele nos salvará. 

22Drottinn er vor dómari, Drottinn er vor 
löggjafi, Drottinn er vor konungur, hann 
mun frelsa oss. 

23 Agora, as tuas enxárcias estão frouxas; 
não podem ter firme o mastro, nem 
estender a vela. Então, se repartirá a presa 
de abundantes despojos; até os coxos 
participarão dela. 

23Stögin eru slök hjá þér, þau halda ekki 
siglunni í skorðum og geta eigi þanið út 
seglið. Þá skal mikilli bráð og herfangi 
skipt verða, jafnvel haltir menn skulu 
ræna. 

24 Nenhum morador de Jerusalém dirá: 
Estou doente; porque ao povo que habita 
nela, perdoar-se-lhe-á a sua iniqüidade. 

24Og enginn borgarbúi mun segja: "Ég er 
sjúkur." Fólkið, sem þar býr, hefir fengið 
fyrirgefning misgjörða sinna. 

Isaías 34 Himinninn vefst saman eins og bókfell  

A indignação de Deus contra as nações Jesaja 34 

1 Chegai-vos, nações, para ouvir, e vós, 
povos, escutai; ouça a terra e a sua 
plenitude, o mundo e tudo quanto produz. 

1Gangið nær, þér þjóðir, að þér megið 
heyra! Hlýðið til, þér lýðir! Heyri það 
jörðin og allt, sem á henni er, 
jarðarkringlan og allt, sem á henni vex! 
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2 Porque a indignação do SENHOR está 
contra todas as nações, e o seu furor, 
contra todo o exército delas; ele as 
destinou para a destruição e as entregou à 
matança. 

2Drottinn er reiður öllum þjóðunum og 
gramur öllum þeirra her. Hann hefir vígt 
þær dauðanum og ofurselt þær til 
slátrunar. 

3 Os seus mortos serão lançados fora, dos 
seus cadáveres subirá o mau cheiro, e do 
sangue deles os montes se inundarão. 

3Vegnum mönnum þeirra er burt kastað, 
og hrævadaunn stígur upp af líkum þeirra, 
og fjöllin renna sundur af blóði þeirra. 

4 Todo o exército dos céus se dissolverá, e 
os céus se enrolarão como um 
pergaminho; todo o seu exército cairá, 
como cai a folha da vide e a folha da 
figueira. 

4Allur himinsins her hjaðnar, og 
himinninn vefst saman eins og bókfell. 
Allur hans her hrynur niður, eins og laufið 
fellur af vínviði og visin blöð af fíkjutré. 

5 Porque a minha espada se embriagou nos 
céus; eis que, para exercer juízo, desce 
sobre Edom e sobre o povo que destinei 
para a destruição. 

5Sverð mitt hefir drukkið sig drukkið á 
himnum, nú lýstur því niður til dóms yfir 
Edóm, þá þjóð, sem ég hefi vígt 
dauðanum. 

6 A espada do SENHOR está cheia de 
sangue, engrossada da gordura e do 
sangue de cordeiros e de bodes, da 
gordura dos rins de carneiros; porque o 
SENHOR tem sacrifício em Bozra e grande 
matança na terra de Edom. 

6Sverð Drottins er alblóðugt, löðrandi af 
feiti, af blóði lamba og kjarnhafra, af 
nýrnamör úr hrútum, því að Drottinn 
heldur fórnarveislu í Bosra og slátrun 
mikla í Edómlandi. 

7 Os bois selvagens cairão com eles, e os 
novilhos, com os touros; a sua terra se 
embriagará de sangue, e o seu pó se 
tornará fértil com a gordura. 

7Villinautin hníga með þeim, og ungneytin 
með uxunum. Land þeirra flýtur í blóði, og 
jarðvegurinn er löðrandi af feiti. 

8 Porque será o dia da vingança do 
SENHOR, ano de retribuições pela causa 
de Sião. 

8Því að nú er hefndardagur Drottins, 
endurgjaldsárið, til að reka réttar Síonar. 

9 Os ribeiros de Edom se transformarão em 
piche, e o seu pó, em enxofre; a sua terra 
se tornará em piche ardente. 

9Lækirnir skulu verða að biki og 
jarðvegurinn að brennisteini, landið skal 
verða að brennandi biki. 

10 Nem de noite nem de dia se apagará; 
subirá para sempre a sua fumaça; de 

10Það skal eigi slokkna nætur né daga, 
reykurinn af því skal upp stíga um aldur 
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geração em geração será assolada, e para 
todo o sempre ninguém passará por ela. 

og ævi. Það skal liggja í eyði frá einni 
kynslóð til annarrar, enginn maður skal 
þar um fara að eilífu. 

11 Mas o pelicano e o ouriço a possuirão; o 
bufo e o corvo habitarão nela. Estender-se-
á sobre ela o cordel de destruição e o 
prumo de ruína. 

11Pelíkanar og stjörnuhegrar skulu fá það 
til eignar, náttuglur og hrafnar búa þar. 
Hann mun draga yfir það mælivað 
auðnarinnar og mælilóð aleyðingarinnar. 

12 Já não haverá nobres para proclamarem 
um rei; os seus príncipes já não existem. 

12Tignarmenn landsins kveðja þar eigi til 
konungskosningar, og allir höfðingjarnir 
verða að engu. 

13 Nos seus palácios, crescerão espinhos, e 
urtigas e cardos, nas suas fortalezas; será 
uma habitação de chacais e morada de 
avestruzes. 

13Í höllunum munu þyrnar upp vaxa og 
klungrar og þistlar í víggirtum borgunum. 
Það mun verða sjakalabæli og 
strútsfuglagerði. 

14 As feras do deserto se encontrarão com 
as hienas, e os sátiros clamarão uns para 
os outros; fantasmas ali pousarão e 
acharão para si lugar de repouso. 

14Urðarkettir og sjakalar skulu koma þar 
saman og skógartröll mæla sér þar mót. 
Næturgrýlan ein skal hvílast þar og finna 
sér þar hæli. 

15 Aninhar-se-á ali a coruja, e porá os seus 
ovos, e os chocará, e na sombra abrigará 
os seus filhotes; também ali os abutres se 
ajuntarão, um com o outro. 

15Stökkormurinn skal búa sér þar hreiður 
og klekja þar út, verpa þar eggjum og unga 
þeim út í skugganum. Gleður einar skulu 
flykkjast þar hver til annarrar. 

16 Buscai no livro do SENHOR e lede: 
Nenhuma destas criaturas falhará, nem 
uma nem outra faltará; porque a boca do 
SENHOR o ordenou, e o seu Espírito 
mesmo as ajuntará. 

16Leitið í bók Drottins og lesið: Ekkert af 
þessum dýrum vantar, ekkert þeirra 
saknar annars. Því að munnur Drottins 
hefir svo um boðið, og það er andi hans, 
sem hefir stefnt þeim saman. 

17 Porque ele lançou as sortes a favor 
delas, e a sua mão lhes repartiu a terra 
com o cordel; para sempre a possuirão, 
através de gerações habitarão nela. 

17Hann hefir sjálfur kastað hlutum fyrir 
þau, og hönd hans hefir skipt landinu milli 
þeirra með mælivað. Þau munu eiga það 
um aldur og ævi og búa þar frá einni 
kynslóð til annarrar. 

Isaías 35 Hinir endurleystu koma aftur  

A felicidade na Sião futura Jesaja 35 
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1 O deserto e a terra se alegrarão; o ermo 
exultará e florescerá como o narciso. 

1Eyðimörkin og hið þurra landið skulu 
gleðjast, öræfin skulu fagna og blómgast 
sem lilja. 

2 Florescerá abundantemente, jubilará de 
alegria e exultará; deu-se-lhes a glória do 
Líbano, o esplendor do Carmelo e de 
Sarom; eles verão a glória do SENHOR, o 
esplendor do nosso Deus. 

2Þau skulu blómgast ríkulega og fagna af 
unaði og gleði. Vegsemd Líbanons skal 
veitast þeim, prýði Karmels og Sarons. Þau 
skulu fá að sjá vegsemd Drottins og prýði 
Guðs vors. 

3 Fortalecei as mãos frouxas e firmai os 
joelhos vacilantes. 

3Stælið hinar máttvana hendur, styrkið 
hin skjögrandi kné! 

4 Dizei aos desalentados de coração: Sede 
fortes, não temais. Eis o vosso Deus. A 
vingança vem, a retribuição de Deus; ele 
vem e vos salvará. 

4Segið hinum ístöðulausu: "Verið 
hughraustir, óttist eigi! Sjá, hér er Guð 
yðar! Hefndin kemur, endurgjald frá Guði! 
Hann kemur sjálfur og frelsar yður." 

5 Então, se abrirão os olhos dos cegos, e se 
desimpedirão os ouvidos dos surdos; 

5Þá munu augu hinna blindu upp lúkast og 
opnast eyru hinna daufu. 

6 os coxos saltarão como cervos, e a língua 
dos mudos cantará; pois águas 
arrebentarão no deserto, e ribeiros, no 
ermo. 

6Þá mun hinn halti létta sér sem hjörtur og 
tunga hins mállausa fagna lofsyngjandi, 
því að vatnslindir spretta upp í 
eyðimörkinni og lækir á öræfunum. 

7 A areia esbraseada se transformará em 
lagos, e a terra sedenta, em mananciais de 
águas; onde outrora viviam os chacais, 
crescerá a erva com canas e juncos. 

7Sólbrunnar auðnir skulu verða að 
tjörnum og þurrar lendur að uppsprettum. 
Þar sem sjakalar höfðust áður við, í bælum 
þeirra, skal verða gróðrarreitur fyrir sef og 
reyr. 

8 E ali haverá bom caminho, caminho que 
se chamará o Caminho Santo; o imundo 
não passará por ele, pois será somente 
para o seu povo; quem quer que por ele 
caminhe não errará, nem mesmo o louco. 

8Þar skal verða braut og vegur. Sú braut 
skal kallast brautin helga. Enginn sem 
óhreinn er, skal hana ganga. Hún er fyrir 
þá eina. Enginn sem hana fer, mun villast, 
jafnvel ekki fáráðlingar. 

9 Ali não haverá leão, animal feroz não 
passará por ele, nem se achará nele; mas 
os remidos andarão por ele. 

9Þar skal ekkert ljón vera, og ekkert 
glefsandi dýr skal þar um fara, eigi hittast 
þar. En hinir endurleystu skulu ganga þar. 

10 Os resgatados do SENHOR voltarão e 
virão a Sião com cânticos de júbilo; alegria 

10Hinir endurkeyptu Drottins skulu aftur 
hverfa. Þeir koma með fögnuði til Síonar, 
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eterna coroará a sua cabeça; gozo e alegria 
alcançarão, e deles fugirá a tristeza e o 
gemido. 

og eilíf gleði skal leika yfir höfði þeim. 
Fögnuður og gleði skal fylgja þeim, en 
hryggð og andvarpan flýja.   

 Sögulegir kaflar  

Isaías 36 
Frásögur af spámanninum á dögum Sanheríbs 

Assýríukonungs  

Senaqueribe invade Judá Jesaja 36 

2 Reis 18.13-18; 2 Crônicas 32.1-8  
1 No ano décimo quarto do rei Ezequias, 
subiu Senaqueribe, rei da Assíria, contra 
todas as cidades fortificadas de Judá e as 
tomou. 

1Svo bar til á fjórtánda ríkisári Hiskía 
konungs, að Sanheríb Assýríukonungur 
fór herför gegn öllum víggirtum borgum í 
Júda og vann þær. 

2 O rei da Assíria enviou Rabsaqué, de 
Laquis a Jerusalém, ao rei Ezequias, com 
grande exército; parou ele na extremidade 
do aqueduto do açude superior, junto ao 
caminho do campo do lavadeiro. 

2Þá sendi Assýríukonungur marskálk sinn 
með miklu liði frá Lakís til Jerúsalem á 
fund Hiskía konungs. Hann nam staðar hjá 
vatnstokknum úr efri tjörninni, við veginn 
út á bleikivöllinn. 

3 Então, saíram a encontrar-se com ele 
Eliaquim, filho de Hilquias, o mordomo, 
Sebna, o escrivão, e Joá, filho de Asafe, o 
cronista. 

3Þá gengu þeir út til hans Eljakím 
Hilkíason dróttseti, Sébna kanslari og Jóak 
Asafsson ríkisritari. 

Rabsaqué afronta a Ezequias e ao Senhor  
2 Reis 18.19-37; 2 Crônicas 32.9-19  

4 Rabsaqué lhes disse: Dizei a Ezequias: 
Assim diz o sumo rei, o rei da Assíria: Que 
confiança é essa em que te estribas? 

4Og marskálkurinn mælti til þeirra: "Segið 
Hiskía: Svo segir hinn mikli konungur, 
Assýríukonungur: Hvert er það athvarf er 
þú treystir á? 

5 Bem posso dizer-te que teu conselho e 
poder para a guerra não passam de vãs 
palavras; em quem, pois, agora confias, 
para que te rebeles contra mim? 

5Er þú ráðgjörir hernað og hyggur þig 
fullstyrkan til, þá er það munnfleipur eitt. 
Á hvern treystir þú þá svo, að þú skulir 
hafa gjört uppreisn í gegn mér? 

6 Confias no Egito, esse bordão de cana 
esmagada, o qual, se alguém nele apoiar-
se, lhe entrará pela mão e a traspassará; 
assim é Faraó, rei do Egito, para com todos 
os que nele confiam. 

6Sjá, þú treystir á þennan brotna reyrstaf, 
á Egyptaland, en hann stingst upp í 
höndina á hverjum þeim, er við hann 
styðst, og fer í gegnum hana. Slíkur er 
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Faraó Egyptalandskonungur öllum þeim, 
er á hann treysta. 

7 Mas, se me dizes: Confiamos no 
SENHOR, nosso Deus, não é esse aquele 
cujos altos e altares Ezequias removeu e 
disse a Judá e a Jerusalém: Perante este 
altar adorareis? 

7Og segir þú við mig: ,Vér treystum á 
Drottin, Guð vorn,' eru það þá ekki 
fórnarhæðir hans og ölturu, sem Hiskía 
nam burt, er hann sagði við Júda og 
Jerúsalem: ,Fyrir þessu eina altari skuluð 
þér fram falla?' 

8 Ora, pois, empenha-te com meu senhor, 
rei da Assíria, e dar-te-ei dois mil cavalos, 
se de tua parte achares cavaleiros para os 
montar. 

8Kom til og veðja við herra minn, 
Assýríukonunginn: Ég skal fá þér tvö 
þúsund hesta, ef þú getur sett riddara á þá. 

9 Como, pois, se não podes afugentar um 
só capitão dos menores dos servos do meu 
senhor, confias no Egito por causa dos 
carros e cavaleiros? 

9Hvernig munt þú þá fá rekið af höndum 
þér einn höfuðsmann meðal hinna 
minnstu þjóna herra míns? Og þó treystir 
þú á Egyptaland vegna hervagnanna og 
riddaranna! 

10 Acaso, subi eu agora sem o SENHOR 
contra esta terra, para a destruir? Pois o 
SENHOR mesmo me disse: Sobe contra a 
terra e destrói-a. 

10Og hvort mun ég nú hafa farið til þessa 
lands án vilja Drottins til þess að eyða 
það? Drottinn sagði við mig: ,Far þú inn í 
þetta land og eyð það.'" 

11 Então, disseram Eliaquim, Sebna e Joá 
a Rabsaqué: Pedimos-te que fales em 
aramaico aos teus servos, porque o 
entendemos, e não nos fales em judaico, 
aos ouvidos do povo que está sobre os 
muros. 

11Þá sögðu þeir Eljakím, Sébna og Jóak við 
marskálk konungs: "Tala þú við þjóna þína 
á arameísku, því að vér skiljum hana, en 
tala eigi við oss á Júda tungu í áheyrn 
fólksins, sem uppi er á borgarveggnum." 

12 Mas Rabsaqué lhes respondeu: Mandou-
me, acaso, o meu senhor para dizer-te 
estas palavras a ti somente e a teu senhor? 
E não, antes, aos homens que estão 
assentados sobre os muros, para que 
comam convosco o seu próprio 
excremento e bebam a sua própria urina? 

12En marskálkurinn sagði: "Hefir herra 
minn sent mig til herra þíns eða til þín til 
þess að flytja þetta erindi? Hefir hann ekki 
sent mig til þeirra manna, sem þar sitja 
uppi á borgarveggnum og eiga þann kost 
fyrir höndum ásamt með yður að eta sinn 
eiginn saur og drekka þvag sitt?" 
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13 Então, Rabsaqué se pôs em pé, e clamou 
em alta voz em judaico, e disse: Ouvi as 
palavras do sumo rei, do rei da Assíria. 

13Þá gekk marskálkurinn fram og kallaði 
hárri röddu á Júda tungu og mælti: 
"Heyrið orð hins mikla konungs, 
Assýríukonungs! 

14 Assim diz o rei: Não vos engane 
Ezequias; porque não vos poderá livrar. 

14Svo segir konungurinn: Látið eigi Hiskía 
tæla yður, því að hann fær ekki frelsað 
yður. 

15 Nem tampouco Ezequias vos faça 
confiar no SENHOR, dizendo: O SENHOR 
certamente nos livrará, e esta cidade não 
será entregue nas mãos do rei da Assíria. 

15Og látið eigi Hiskía koma yður til að 
treysta á Drottin með því að segja: 
,Drottinn mun vissulega frelsa oss; þessi 
borg skal ekki verða Assýríukonungi í 
hendur seld.' 

16 Não deis ouvidos a Ezequias; porque 
assim diz o rei da Assíria: Fazei as pazes 
comigo e vinde para mim; e comei, cada 
um da sua própria vide e da sua própria 
figueira, e bebei, cada um da água da sua 
própria cisterna; 

16Hlustið eigi á Hiskía! Því að svo segir 
Assýríukonungur: Gjörið frið við mig og 
gangið mér á hönd, þá skal hver yðar 
mega eta af sínum vínviði og sínu fíkjutré 
og hver yðar drekka vatn úr sínum brunni, 

17 até que eu venha e vos leve para uma 
terra como a vossa; terra de cereal e de 
vinho, terra de pão e de vinhas. 

17þar til er ég kem og flyt yður í annað eins 
land og yðar land, í kornland og 
aldinlagar, í brauðland og víngarða. 

18 Não vos engane Ezequias, dizendo: O 
SENHOR nos livrará. Acaso, os deuses das 
nações livraram cada um a sua terra das 
mãos do rei da Assíria? 

18Látið eigi Hiskía ginna yður, er hann 
segir: ,Drottinn mun frelsa oss.' Hefir 
nokkur af guðum þjóðanna frelsað land 
sitt undan hendi Assýríukonungs? 

19 Onde estão os deuses de Hamate e de 
Arpade? Onde estão os deuses de 
Sefarvaim? Acaso, livraram eles a Samaria 
das minhas mãos? 

19Hvar eru guðir Hamatborgar og 
Arpadborgar? Hvar eru guðir Sefarvaím? 
Hafa þeir frelsað Samaríu undan minni 
hendi? 

20 Quais são, dentre todos os deuses destes 
países, os que livraram a sua terra das 
minhas mãos, para que o SENHOR livre a 
Jerusalém das minhas mãos? 

20Hverjir eru þeir af öllum guðum þessara 
landa, er frelsað hafi lönd sín undan minni 
hendi, svo að Drottinn skyldi fá frelsað 
Jerúsalem undan minni hendi?" 
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21 Eles, porém, se calaram e não lhe 
responderam palavra; porque assim lhes 
havia ordenado o rei, dizendo: Não lhe 
respondereis. 

21En menn þögðu og svöruðu honum engu 
orði, því að skipun konungs var þessi: 
"Svarið honum eigi." 

22 Então, Eliaquim, filho de Hilquias, o 
mordomo, e Sebna, o escrivão, e Joá, filho 
de Asafe, o cronista, rasgaram suas vestes, 
vieram ter com Ezequias e lhe referiram as 
palavras de Rabsaqué. 

22En þeir Eljakím Hilkíason dróttseti, 
Sébna kanslari og Jóak Asafsson ríkisritari 
gengu á fund Hiskía með sundurrifnum 
klæðum og fluttu honum orð 
marskálksins. 

Isaías 37 Jesaja 37 

Ezequias consulta a Isaías  
2 Reis 19.1-7  

1 Tendo o rei Ezequias ouvido isto, rasgou 
as suas vestes, cobriu-se de pano de saco e 
entrou na Casa do SENHOR. 

1Og er Hiskía konungur heyrði þetta, reif 
hann klæði sín, huldi sig hærusekk og gekk 
í hús Drottins. 

2 Então, enviou a Eliaquim, o mordomo, a 
Sebna, o escrivão, e aos anciãos dos 
sacerdotes, com vestes de pano de saco, ao 
profeta Isaías, filho de Amoz, 

2En Eljakím dróttseta og Sébna kanslara 
og prestaöldungana sendi hann klædda 
hærusekk til Jesaja Amozsonar spámanns, 

3 os quais lhe dissessem: Assim diz 
Ezequias: Este dia é dia de angústia, de 
castigo e de opróbrio; porque filhos são 
chegados à hora de nascer, e não há força 
para dá-los à luz. 

3og skyldu þeir segja við hann: "Svo segir 
Hiskía: Þessi dagur er neyðar-, hirtingar- 
og háðungardagur, því að barnið er komið 
í burðarliðinn, en krafturinn er enginn til 
að fæða. 

4 Porventura, o SENHOR, teu Deus, terá 
ouvido as palavras de Rabsaqué, a quem o 
rei da Assíria, seu senhor, enviou para 
afrontar o Deus vivo, e repreenderá as 
palavras que o SENHOR ouviu; faze, pois, 
tuas orações pelos que ainda subsistem. 

4Vera má, að Drottinn, Guð þinn, heyri orð 
marskálksins, er sendur er af 
Assýríukonungi, herra sínum, til að spotta 
hinn lifandi Guð, og láti hegnt verða 
þeirra orða, er Drottinn Guð þinn hefir 
heyrt. En bið þú fyrir leifunum, sem enn 
eru eftir." 

5 Foram, pois, os servos do rei Ezequias ter 
com Isaías; 

5En er þjónar Hiskía konungs komu til 
Jesaja, 

6 Isaías lhes disse: Dizei isto a vosso 
senhor: Assim diz o SENHOR: Não temas 

6þá sagði Jesaja við þá: "Segið svo herra 
yðar: Svo segir Drottinn: Óttast þú eigi 
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por causa das palavras que ouviste, com as 
quais os servos do rei da Assíria 
blasfemaram contra mim. 

smánaryrði þau, er þú hefir heyrt sveina 
Assýríukonungs láta sér um munn fara í 
gegn mér. 

7 Eis que meterei nele um espírito, e ele, 
ao ouvir certo rumor, voltará para a sua 
terra; e nela eu o farei cair morto à espada. 

7Sjá, ég læt hann verða þess hugar, að 
þegar hann spyr tíðindi, skal hann hverfa 
aftur heim í land sitt, og þá skal ég láta 
hann fyrir sverði falla í sínu eigin landi." 

A carta do rei da Assíria  
2 Reis 19.8-13  

8 Voltou, pois, Rabsaqué e encontrou o rei 
da Assíria pelejando contra Libna; porque 
ouvira que o rei já se havia retirado de 
Laquis. 

8Síðan sneri marskálkurinn aftur og hitti 
Assýríukonung þar sem hann sat um 
Líbna, því að hann hafði frétt, að hann 
væri farinn burt frá Lakís. 

9 O rei ouviu que, a respeito de Tiraca, rei 
da Etiópia, se dizia: Saiu para guerrear 
contra ti. Assim que ouviu isto, enviou 
mensageiros a Ezequias, dizendo: 

9Þar kom honum svolátandi fregn af 
Tírhaka Blálandskonungi: "Hann er lagður 
af stað til þess að berjast við þig." Og er 
hann heyrði það, gjörði hann sendimenn 
til Hiskía með þessari orðsending: 

10 Assim falareis a Ezequias, rei de Judá: 
Não te engane o teu Deus, em quem 
confias, dizendo: Jerusalém não será 
entregue nas mãos do rei da Assíria. 

10"Segið svo Hiskía Júdakonungi: Lát eigi 
Guð þinn, er þú treystir á, tæla þig, er þú 
hugsar: ,Jerúsalem verður eigi seld í 
hendur Assýríukonungi.' 

11 Já tens ouvido o que fizeram os reis da 
Assíria a todas as terras, como as 
destruíram totalmente; e crês tu que te 
livrarias? 

11Sjá, þú hefir sjálfur heyrt, hverju 
Assýríukonungar hafa fram farið við öll 
lönd, hversu þeir hafa gjöreytt þau, og 
munt þú þá frelsaður verða? 

12 Porventura, os deuses das nações 
livraram os povos que meus pais 
destruíram: Gozã, Harã, Rezefe e os filhos 
de Éden, que estavam em Telassar? 

12Hvort hafa guðir þjóðanna, er feður 
mínir hafa að velli lagt, frelsað þær - 
Gósan og Haran og Resef og Edenmenn, 
sem voru í Telassar? 

13 Onde está o rei de Hamate, e o rei de 
Arpade, e o rei da cidade de Sefarvaim, de 
Hena e de Iva? 

13Hvar er nú konungurinn í Hamat og 
konungurinn í Arpad og konungurinn í 
Sefarvaímborg, Hena og Íva?" 

A oração de Ezequias  
2 Reis 19.14-19  

14 Tendo Ezequias recebido a carta das 
mãos dos mensageiros, leu-a; então, subiu 

14Hiskía tók við bréfinu af 
sendimönnunum og las það. Síðan gekk 
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à Casa do SENHOR, estendeu-a perante o 
SENHOR 

hann upp í hús Drottins og rakti það 
sundur frammi fyrir Drottni. 

15 e orou ao SENHOR, dizendo: 15Og Hiskía bað til Drottins og sagði: 
16 Ó SENHOR dos Exércitos, Deus de 
Israel, que estás entronizado acima dos 
querubins, tu somente és o Deus de todos 
os reinos da terra; tu fizeste os céus e a 
terra. 

16"Drottinn allsherjar, Guð Ísraels, þú sem 
situr uppi yfir kerúbunum, þú einn ert Guð 
yfir öllum konungsríkjum jarðar, þú hefir 
gjört himin og jörð. 

17 Inclina, ó SENHOR, os ouvidos e ouve; 
abre, SENHOR, os olhos e vê; ouve todas 
as palavras de Senaqueribe, as quais ele 
enviou para afrontar o Deus vivo. 

17Hneig, Drottinn, eyra þitt og heyr! Opna, 
Drottinn, auga þitt og sjá! Heyr þú öll orð 
Sanheríbs, er hann hefir sent til að smána 
með hinn lifandi Guð. 

18 Verdade é, SENHOR, que os reis da 
Assíria assolaram todos os países e suas 
terras 

18Satt er það, Drottinn, að 
Assýríukonungar hafa gjöreytt öllum 
þjóðum og löndum þeirra, 

19 e lançaram no fogo os deuses deles, 
porque deuses não eram, senão obra de 
mãos de homens, madeira e pedra; por 
isso, os destruíram. 

19og kastað guðum þeirra á eld, því að þeir 
voru ekki guðir, heldur handaverk manna, 
stokkar og steinar, svo að þeir gátu gjört 
þá að engu. 

20 Agora, pois, ó SENHOR, nosso Deus, 
livra-nos das suas mãos, para que todos os 
reinos da terra saibam que só tu és o 
SENHOR. 

20En Drottinn, Guð vor, frelsa oss nú af 
hans hendi, svo að öll konungsríki jarðar 
megi við kannast, að þú, Drottinn, einn ert 
Guð." 

O profeta conforta a Ezequias  
2 Reis 19.20-34  

21 Então, Isaías, filho de Amoz, mandou 
dizer a Ezequias: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Visto que me pediste 
acerca de Senaqueribe, rei da Assíria, 

21Þá sendi Jesaja Amozson til Hiskía og lét 
segja honum: "Svo segir Drottinn, Ísraels 
Guð: Þar sem þú hefir beðið til mín um 
hjálp gegn Sanheríb Assýríukonungi, 

22 esta é a palavra que o SENHOR falou a 
respeito dele: A virgem, filha de Sião, te 
despreza e zomba de ti; a filha de 
Jerusalém meneia a cabeça por detrás de 
ti. 

22þá er þetta orðið, er Drottinn hefir um 
hann sagt: Mærin, dóttirin Síon, fyrirlítur 
þig og gjörir gys að þér, dóttirin Jerúsalem 
skekur höfuðið á eftir þér. 

23 A quem afrontaste e de quem 
blasfemaste? E contra quem alçaste a voz 

23Hvern hefir þú smánað og spottað? Og 
gegn hverjum hefir þú hafið upp raustina 
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e arrogantemente ergueste os olhos? 
Contra o Santo de Israel. 

og lyft augum þínum í hæðirnar? Gegn 
Hinum heilaga í Ísrael! 

24 Por meio dos teus servos, afrontaste o 
SENHOR e disseste: Com a multidão dos 
meus carros, subi ao cimo dos montes, ao 
mais interior do Líbano; deitarei abaixo os 
seus altos cedros e os ciprestes escolhidos, 
chegarei ao seu mais alto cimo, ao seu 
denso e fértil pomar. 

24Þú hefir látið þjóna þína smána Drottin 
og sagt: ,Með fjölda hervagna minna steig 
ég upp á hæðir fjallanna, efst upp á 
Líbanonfjall. Ég hjó hin hávöxnu sedrustré 
þess og hin ágætu kýprestré þess. Ég 
braust upp á efsta tind þess, inn í 
aldinskóginn, þar sem hann var þéttastur. 

25 Cavei e bebi as águas e com a planta de 
meus pés sequei todos os rios do Egito. 

25Ég gróf til vatns og drakk, og með iljum 
fóta minna þurrkaði ég upp öll vatnsföll 
Egyptalands.' 

26 Acaso, não ouviste que já há muito 
dispus eu estas coisas, já desde os dias 
remotos o tinha planejado? Agora, porém, 
as faço executar e eu quis que tu 
reduzisses a montões de ruínas as cidades 
fortificadas. 

26Hefir þú þá ekki tekið eftir því, að ég hefi 
ráðstafað þessu svo fyrir löngu og hagað 
því svo frá öndverðu? Og nú hefi ég látið 
það koma fram, svo að þú mættir leggja 
víggirtar borgir í eyði og gjöra þær að 
eyðilegum grjóthrúgum. 

27 Por isso, os seus moradores, debilitados, 
andaram cheios de temor e 
envergonhados; tornaram-se como a erva 
do campo, e a erva verde, e o capim dos 
telhados, e o cereal queimado antes de 
amadurecer. 

27En íbúar þeirra voru aflvana og skelfdust 
því og urðu sér til minnkunar. Jurtir 
vallarins og grængresið varð sem gras á 
þekjum og í hlaðvarpa. 

28 Mas eu conheço o teu assentar, e o teu 
sair, e o teu entrar, e o teu furor contra 
mim. 

28Ég sé þig, þegar þú stendur og þegar þú 
situr, og ég veit af því, þegar þú fer og 
kemur, svo og um ofsa þinn gegn mér. 

29 Por causa do teu furor contra mim, e 
porque a tua arrogância subiu até aos 
meus ouvidos, eis que porei o meu anzol 
no teu nariz, e o meu freio, na tua boca, e 
te farei voltar pelo caminho por onde 
vieste. 

29Sökum ofsa þíns í gegn mér og af því að 
ofmetnaður þinn er kominn mér til eyrna, 
þá vil ég setja hring minn í nasir þínar og 
bitil minn í munn þér og færa þig aftur 
sama veg og þú komst. 

30 Isto te será por sinal: este ano se comerá 
o que espontaneamente nascer e no 

30Þetta skaltu til marks hafa: Þetta árið 
munuð þér eta sjálfsáið korn, annað árið 
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segundo ano o que daí proceder; no 
terceiro ano, porém, semeai e colhei, 
plantai vinhas e comei os seus frutos. 

sjálfvaxið korn, en þriðja árið munuð þér 
sá og uppskera, planta víngarða og eta 
ávöxtu þeirra. 

31 O que escapou da casa de Judá e ficou 
de resto tornará a lançar raízes para baixo 
e dará fruto por cima; 

31Og leifarnar af Júda húsi, sem komist 
hafa undan, skulu að nýju festa rætur að 
neðan og bera ávöxtu að ofan. 

32 porque de Jerusalém sairá o restante, e 
do monte Sião, o que escapou. O zelo do 
SENHOR dos Exércitos fará isto. 

32Því að frá Jerúsalem munu leifar út 
ganga og þeir, er undan komust, frá 
Síonfjalli. Vandlæti Drottins allsherjar 
mun þessu til vegar koma. 

33 Pelo que assim diz o SENHOR acerca do 
rei da Assíria: Não entrará nesta cidade, 
nem lançará nela flecha alguma, não virá 
perante ela com escudo, nem há de 
levantar tranqueiras contra ela. 

33Já, svo segir Drottinn um 
Assýríukonung: Eigi skal hann inn komast 
í þessa borg, engri ör þangað inn skjóta, 
engan herskjöld að henni bera og engan 
virkisvegg hlaða gegn henni. 

34 Pelo caminho por onde vier, por esse 
voltará; mas nesta cidade não entrará, diz 
o SENHOR. 

34Hann skal aftur snúa sömu leiðina, sem 
hann kom, og inn í þessa borg skal hann 
ekki koma - segir Drottinn. 

35 Porque eu defenderei esta cidade, para 
a livrar, por amor de mim e por amor do 
meu servo Davi. 

35Ég vil vernda þessa borg og frelsa hana, 
mín vegna og vegna Davíðs þjóns míns." 

A destruição do exército dos assírios  
2 Reis 19.35-37; 2 Crônicas 32.21-22  

36 Então, saiu o Anjo do SENHOR e feriu 
no arraial dos assírios a cento e oitenta e 
cinco mil; e, quando se levantaram os 
restantes pela manhã, eis que todos estes 
eram cadáveres. 

36Þá fór engill Drottins og laust hundrað 
áttatíu og fimm þúsundir manns í 
herbúðum Assýringa. Og er menn risu 
morguninn eftir, sjá, þá voru þeir allir 
liðin lík. 

37 Retirou-se, pois, Senaqueribe, rei da 
Assíria, e se foi; voltou e ficou em Nínive. 

37Þá tók Sanheríb Assýríukonungur sig 
upp, hélt af stað og sneri heim aftur og sat 
um kyrrt í Níníve. 

38 Sucedeu que, estando ele a adorar na 
casa de Nisroque, seu deus, Adrameleque 
e Sarezer, seus filhos, o feriram à espada e 
fugiram para a terra de Ararate; e Esar-
Hadom, seu filho, reinou em seu lugar. 

38En er hann eitt sinn baðst fyrir í hofi 
Nísroks, guðs síns, unnu synir hans, 
Adrammelek og Sareser, á honum með 
sverði. Þeir komust undan á flótta til 
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Araratlands, en Asarhaddon sonur hans 
tók ríki eftir hann. 

Isaías 38 Veikindi Hiskía konungs  

A doença de Ezequias e a sua cura maravilhosa Jesaja 38 

2 Reis 20.1-11; 2 Crônicas 32.24-31  
1 Naqueles dias, Ezequias adoeceu de uma 
enfermidade mortal; veio ter com ele o 
profeta Isaías, filho de Amoz, e lhe disse: 
Assim diz o SENHOR: Põe em ordem a tua 
casa, porque morrerás e não viverás. 

1Um þær mundir tók Hiskía sótt og var að 
dauða kominn. Þá kom Jesaja Amozson 
spámaður til hans og sagði við hann: "Svo 
segir Drottinn: Ráðstafa húsi þínu, því að 
þú munt deyja og eigi lifa." 

2 Então, virou Ezequias o rosto para a 
parede e orou ao SENHOR. 

2Þá sneri Hiskía andliti sínu til veggjar, 
bað til Drottins 

3 E disse: Lembra-te, SENHOR, peço-te, de 
que andei diante de ti com fidelidade, com 
inteireza de coração e fiz o que era reto 
aos teus olhos; e chorou muitíssimo. 

3og mælti: "Æ, Drottinn, minnstu þess, að 
ég hefi gengið fyrir augliti þínu með 
trúmennsku og einlægu hjarta og gjört 
það, sem þér er þóknanlegt!" Og hann grét 
sáran. 

4 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Isaías, dizendo: 

4Þá kom orð Drottins, til Jesaja, 
svolátandi: 

5 Vai e dize a Ezequias: Assim diz o 
SENHOR, o Deus de Davi, teu pai: Ouvi a 
tua oração e vi as tuas lágrimas; 
acrescentarei, pois, aos teus dias quinze 
anos. 

5"Far og seg Hiskía: Svo segir Drottinn, 
Guð Davíðs, forföður þíns: Ég hefi heyrt 
bæn þína og séð tár þín. Sjá, ég vil enn 
leggja fimmtán ár við aldur þinn. 

6 Livrar-te-ei das mãos do rei da Assíria, a 
ti e a esta cidade, e defenderei esta cidade. 

6Og ég vil frelsa þig og þessa borg af hendi 
Assýríukonungs, og ég mun vernda þessa 
borg. 

7 Ser-te-á isto da parte do SENHOR como 
sinal de que o SENHOR cumprirá esta 
palavra que falou: 

7Og þetta skalt þú til marks hafa af 
Drottni, að Drottinn muni efna það, sem 
hann hefir heitið: 

8 eis que farei retroceder dez graus a 
sombra lançada pelo sol declinante no 
relógio de Acaz. Assim, retrocedeu o sol os 
dez graus que já havia declinado. 

8Sjá, ég færi aftur stigskuggann, er með 
sólinni hefir færst niður á sólskífu Akasar, 
um tíu stig." Og sólin færðist aftur á bak 
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þau tíu stig á sólskífunni, er hún hafði 
gengið niður. 

Cântico de Ezequias Þakkarsálmur Hiskía 

9 Cântico de Ezequias, rei de Judá, depois 
de ter estado doente e se ter restabelecido: 

9Sálmur eftir Hiskía konung í Júda, þá er 
hann hafði verið sjúkur, en var heill 
orðinn af sjúkleik sínum. 

10 Eu disse: Em pleno vigor de meus dias, 
hei de entrar nas portas do além; roubado 
estou do resto dos meus anos. 

10 Ég sagði: Á hádegi ævi minnar stend ég 
við dauðans dyr. Það sem eftir er ára 
minna er ég ofurseldur hliðum Heljar. 

11 Eu disse: já não verei o SENHOR na 
terra dos viventes; jamais verei homem 
algum entre os moradores do mundo. 

11 Ég sagði: Ég fæ eigi framar að sjá 
Drottin á landi lifenda, ég fæ eigi framar 
menn að líta meðal þeirra sem heiminn 
byggja. 

12 A minha habitação foi arrancada e 
removida para longe de mim, como a 
tenda de um pastor; tu, como tecelão, me 
cortarás a vida da urdidura, do dia para a 
noite darás cabo de mim. 

12 Bústað mínum er kippt upp og svipt 
burt frá mér eins og hjarðmannatjaldi. Ég 
hefi undið upp líf mitt eins og vefari. Hann 
sker mig frá uppistöðunni. Þú þjáir mig frá 
því að dagar og þar til nóttin kemur. 

13 Espero com paciência até à madrugada, 
mas ele, como leão, me quebrou todos os 
ossos; do dia para a noite darás cabo de 
mim. 

13 Ég þreyði til morguns. Öll mín bein voru 
kramin eins og af ljónshrammi. Þú þjáir 
mig frá því að dagar og þar til nóttin 
kemur. 

14 Como a andorinha ou o grou, assim eu 
chilreava e gemia como a pomba; os meus 
olhos se cansavam de olhar para cima. Ó 
SENHOR, ando oprimido, responde tu por 
mim. 

14 Ég tísti sem svala og kurra sem dúfa. 
Augu mín mæna til himins. Drottinn, ég er 
í nauðum, líkna þú mér. 

15 Que direi? Como prometeu, assim me 
fez; passarei tranqüilamente por todos os 
meus anos, depois desta amargura da 
minha alma. 

15 Hvað á ég að segja? Hann talaði til mín 
og efndi sín orð. Í auðmýkt vil ég ganga 
alla mína lífdaga, því minni sálarangist er 
létt. 

16 SENHOR, por estas disposições tuas 
vivem os homens, e inteiramente delas 
depende o meu espírito; portanto, 
restaura-me a saúde e faze-me viver. 

16 Drottinn, af þessu lifa menn, og í öllu 
þessu er líf anda míns fólgið, þú gafst mér 
heilsuna aftur og lést mig lifna við. 
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17 Eis que foi para minha paz que tive eu 
grande amargura; tu, porém, amaste a 
minha alma e a livraste da cova da 
corrupção, porque lançaste para trás de ti 
todos os meus pecados. 

17 Sjá, til blessunar varð mér hin sára kvöl. 
Þú forðaðir lífi mínu frá gröf 
eyðingarinnar, því að þú varpaðir að baki 
þér öllum syndum mínum. 

18 A sepultura não te pode louvar, nem a 
morte glorificar-te; não esperam em tua 
fidelidade os que descem à cova. 

18 Hel vegsamar þig eigi, dauðinn lofar þig 
eigi. Þeir sem niður eru stignir í gröfina 
vona eigi á trúfesti þína. 

19 Os vivos, somente os vivos, esses te 
louvam como hoje eu o faço; o pai fará 
notória aos filhos a tua fidelidade. 

19 En sá einn lofar þig, sem lifir, eins og ég 
í dag. Feður kunngjöra börnum sínum 
trúfesti þína. 

20 O SENHOR veio salvar-me; pelo que, 
tangendo os instrumentos de cordas, nós o 
louvaremos todos os dias de nossa vida, na 
Casa do SENHOR. 

20 Drottinn er mitt hjálpræði. Í húsi 
Drottins skulum vér því hreyfa strengina 
alla vora lífdaga. 

21 Ora, Isaías dissera: Tome-se uma pasta 
de figos e ponha-se como emplasto sobre 
a úlcera; e ele recuperará a saúde. 

21Og Jesaja bauð að taka skyldi fíkjudeig 
og leggja á kýlið, og mundi honum þá 
batna. 

22 Também dissera Ezequias: Qual será o 
sinal de que hei de subir à Casa do 
SENHOR? 

22En Hiskía sagði: "Hvað skal ég hafa til 
marks um það, að ég megi aftur ganga upp 
í hús Drottins?" 

Isaías 39 Sendimenn frá Babýlon  

A embaixada da Babilônia Jesaja 39 

2 Reis 20.12-19  
1 Nesse tempo, Merodaque-Baladã, filho 
de Baladã, rei da Babilônia, enviou cartas 
e um presente a Ezequias, porque soube 
que estivera doente e já tinha 
convalescido. 

1Um þær mundir sendi Meródak Baladan 
Baladansson, konungur í Babýlon, bréf og 
gjafir til Hiskía, því að hann hafði frétt, að 
hann hefði verið sjúkur, en væri nú aftur 
heill orðinn. 

2 Ezequias se agradou disso e mostrou aos 
mensageiros a casa do seu tesouro, a 
prata, o ouro, as especiarias, os óleos 
finos, todo o seu arsenal e tudo quanto se 
achava nos seus tesouros; nenhuma coisa 

2Hiskía fagnaði komu þeirra og sýndi þeim 
féhirslu sína, silfrið og gullið, ilmjurtirnar 
og hina dýru olíu og allt vopnabúr sitt og 
allt, sem til var í fjársjóðum hans. Var 
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houve, nem em sua casa, nem em todo o 
seu domínio, que Ezequias não lhes 
mostrasse. 

enginn sá hlutur í höll Hiskía eða nokkurs 
staðar í ríki hans, að eigi sýndi hann þeim. 

3 Então, Isaías, o profeta, veio ao rei 
Ezequias e lhe disse: Que foi que aqueles 
homens disseram e donde vieram a ti? 
Respondeu Ezequias: De uma terra 
longínqua vieram a mim, da Babilônia. 

3Þá kom Jesaja spámaður til Hiskía 
konungs og sagði við hann: "Hvert var 
erindi þessara manna, og hvaðan eru þeir 
til þín komnir?" Hiskía svaraði: "Af 
fjarlægu landi eru þeir til mín komnir, frá 
Babýlon." 

4 Perguntou ele: Que viram em tua casa? 
Respondeu Ezequias: Viram tudo quanto 
há em minha casa; coisa nenhuma há nos 
meus tesouros que eu não lhes mostrasse. 

4Þá sagði hann: "Hvað sáu þeir í höll 
þinni?" Hiskía svaraði: "Allt, sem í höll 
minni er, hafa þeir séð. Enginn er sá hlutur 
í fjársjóðum mínum, að eigi hafi ég sýnt 
þeim." 

5 Então, disse Isaías a Ezequias: Ouve a 
palavra do SENHOR dos Exércitos: 

5Þá sagði Jesaja við Hiskía: "Heyr þú orð 
Drottins allsherjar. 

6 Eis que virão dias em que tudo quanto 
houver em tua casa, com o que 
entesouraram teus pais até ao dia de hoje, 
será levado para a Babilônia; não ficará 
coisa alguma, disse o SENHOR. 

6Sjá, þeir dagar munu koma, að allt, sem 
er í höll þinni, og það, sem feður þínir hafa 
saman dregið allt til þessa dags, mun flutt 
verða til Babýlon. Ekkert skal eftir verða - 
segir Drottinn. 

7 Dos teus próprios filhos, que tu gerares, 
tomarão, para que sejam eunucos no 
palácio do rei da Babilônia. 

7Og nokkrir af sonum þínum, sem af þér 
munu koma og þú munt geta, munu teknir 
verða og gjörðir að hirðsveinum í höll 
konungsins í Babýlon." 

8 Então, disse Ezequias a Isaías: Boa é a 
palavra do SENHOR que disseste. Pois 
pensava: Haverá paz e segurança em meus 
dias. 

8En Hiskía sagði við Jesaja: "Gott er það 
orð Drottins, er þú hefir talað." Því að 
hann hugsaði: "Farsæld og friður helst þó 
meðan ég lifi."   

 Annar hluti 

Isaías 40 Boðuð endalok herleiðingarinnar  

O Senhor vem Jesaja 40 

1 Consolai, consolai o meu povo, diz o 
vosso Deus. 

1Huggið, huggið lýð minn! segir Guð yðar. 
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2 Falai ao coração de Jerusalém, bradai-
lhe que já é findo o tempo da sua milícia, 
que a sua iniqüidade está perdoada e que 
já recebeu em dobro das mãos do SENHOR 
por todos os seus pecados. 

2Hughreystið Jerúsalem og boðið henni, 
að áþján hennar sé á enda, að sekt hennar 
sé goldin, að hún hafi fengið tvöfalt af 
hendi Drottins fyrir allar syndir sínar! 

3 Voz do que clama no deserto: Preparai o 
caminho do SENHOR; endireitai no ermo 
vereda a nosso Deus. 

3Heyr, kallað er: "Greiðið götu Drottins í 
eyðimörkinni, ryðjið Guði vorum veg í 
óbyggðinni! 

4 Todo vale será aterrado, e nivelados, 
todos os montes e outeiros; o que é 
tortuoso será retificado, e os lugares 
escabrosos, aplanados. 

4Sérhver dalur skal hækka, hvert fjall og 
háls lækka. Hólarnir skulu verða að 
jafnsléttu og hamrarnir að dalagrundum! 

5 A glória do SENHOR se manifestará, e 
toda a carne a verá, pois a boca do 
SENHOR o disse. 

5Dýrð Drottins mun birtast, og allt hold 
mun sjá það, því að munnur Drottins hefir 
talað það!" 

6 Uma voz diz: Clama; e alguém pergunta: 
Que hei de clamar? Toda a carne é erva, e 
toda a sua glória, como a flor da erva; 

6Heyr, einhver segir: "Kalla þú!" Og ég 
svara: "Hvað skal ég kalla?" "Allt hold er 
gras og allur yndisleikur þess sem blóm 
vallarins. 

7 seca-se a erva, e caem as flores, soprando 
nelas o hálito do SENHOR. Na verdade, o 
povo é erva; 

7Grasið visnar, blómin fölna, þegar 
Drottinn andar á þau. Sannlega, mennirnir 
eru gras. 

8 seca-se a erva, e cai a sua flor, mas a 
palavra de nosso Deus permanece 
eternamente. 

8Grasið visnar, blómin fölna, en orð Guðs 
vors stendur stöðugt eilíflega." 

9 Tu, ó Sião, que anuncias boas-novas, 
sobe a um monte alto! Tu, que anuncias 
boas-novas a Jerusalém, ergue a tua voz 
fortemente; levanta-a, não temas e dize às 
cidades de Judá: Eis aí está o vosso Deus! 

9Stíg upp á hátt fjall, þú Síon 
fagnaðarboði! Hef upp raust þína 
kröftuglega, þú Jerúsalem fagnaðarboði! 
Hef upp raustina, óttast eigi, seg 
borgunum í Júda: "Sjá, Guð yðar kemur!" 

10 Eis que o SENHOR Deus virá com poder, 
e o seu braço dominará; eis que o seu 
galardão está com ele, e diante dele, a sua 
recompensa. 

10Sjá, hinn alvaldi Drottinn kemur sem 
hetja, og armleggur hans aflar honum 
yfirráða. Sjá, endurgjald hans fylgir 
honum, og fengur hans fer á undan 
honum. 
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11 Como pastor, apascentará o seu 
rebanho; entre os seus braços recolherá os 
cordeirinhos e os levará no seio; as que 
amamentam ele guiará mansamente. 

11Eins og hirðir mun hann halda hjörð 
sinni til haga, taka unglömbin í faðm sér 
og bera þau í fangi sínu, en leiða 
mæðurnar. 

A majestade do Senhor Guð skapari er æðsta speki og máttur 

12 Quem na concha de sua mão mediu as 
águas e tomou a medida dos céus a 
palmos? Quem recolheu na terça parte de 
um efa o pó da terra e pesou os montes em 
romana e os outeiros em balança de 
precisão? 

12Hver hefir mælt vötnin í lófa sínum og 
stikað himininn með spönn sinni, innilukt 
duft jarðarinnar í mælikeri og vegið fjöllin 
á reislu og hálsana á metaskálum? 

13 Quem guiou o Espírito do SENHOR? Ou, 
como seu conselheiro, o ensinou? 

13Hver hefir leiðbeint anda Drottins, hver 
hefir verið ráðgjafi hans og frætt hann? 

14 Com quem tomou ele conselho, para 
que lhe desse compreensão? Quem o 
instruiu na vereda do juízo, e lhe ensinou 
sabedoria, e lhe mostrou o caminho de 
entendimento? 

14Hvern hefir hann sótt að ráðum, þann er 
gæfi honum skilning og kenndi honum 
leið réttvísinnar, uppfræddi hann í 
þekkingu og vísaði honum veg viskunnar? 

15 Eis que as nações são consideradas por 
ele como um pingo que cai de um balde e 
como um grão de pó na balança; as ilhas 
são como pó fino que se levanta. 

15Sjá, þjóðirnar eru sem dropi í vatnskjólu 
og metnar sem ryk á vogarskálum. Sjá, 
eylöndunum lyftir hann upp eins og 
duftkorni. 

16 Nem todo o Líbano basta para queimar, 
nem os seus animais, para um holocausto. 

16Og Líbanon-skógur hrekkur ekki til 
eldsneytis og dýrin í honum ekki til 
brennifórnar. 

17 Todas as nações são perante ele como 
coisa que não é nada; ele as considera 
menos do que nada, como um vácuo. 

17Allar þjóðir eru sem ekkert fyrir honum, 
þær eru minna en ekki neitt og hégómi í 
hans augum. 

18 Com quem comparareis a Deus? Ou que 
coisa semelhante confrontareis com ele? 

18Við hvern viljið þér þá samlíkja Guði, og 
hvað viljið þér taka til jafns við hann? 

19 O artífice funde a imagem, e o ourives a 
cobre de ouro e cadeias de prata forja para 
ela. 

19Líkneskið steypir smiðurinn, og 
gullsmiðurinn býr það slegnu gulli og 
setur á silfurfestar, 

20 O sacerdote idólatra escolhe madeira 
que não se corrompe e busca um artífice 

20en sá, sem eigi á fyrir slíkri fórnargjöf, 
velur sér þann við, er ekki fúni, og leitar 
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perito para assentar uma imagem 
esculpida que não oscile. 

að góðum smið, er reist geti svo líkneski, 
að ekki haggist! 

21 Acaso, não sabeis? Porventura, não 
ouvis? Não vos tem sido anunciado desde 
o princípio? Ou não atentastes para os 
fundamentos da terra? 

21Vitið þér ekkert? Heyrið þér ekki? Hefir 
yður eigi verið kunngjört það frá upphafi? 
Hafið þér engan skilning hlotið frá 
grundvöllun jarðar? 

22 Ele é o que está assentado sobre a 
redondeza da terra, cujos moradores são 
como gafanhotos; é ele quem estende os 
céus como cortina e os desenrola como 
tenda para neles habitar; 

22Það er hann, sem situr hátt yfir 
jarðarkringlunni, og þeir, sem á henni 
búa, eru sem engisprettur. Það er hann, 
sem þenur út himininn eins og þunna voð 
og slær honum sundur eins og tjaldi til 
þess að búa í. 

23 é ele quem reduz a nada os príncipes e 
torna em nulidade os juízes da terra. 

23Það er hann, sem lætur höfðingjana 
verða að engu og gjörir drottna 
jarðarinnar að hégóma. 

24 Mal foram plantados e semeados, mal se 
arraigou na terra o seu tronco, já se secam, 
quando um sopro passa por eles, e uma 
tempestade os leva como palha. 

24Varla eru þeir gróðursettir, varla 
niðursánir, varla hefir stofn þeirra náð að 
festa rætur í jörðinni fyrr en hann andar á 
þá, og þá skrælna þeir upp og 
stormbylurinn feykir þeim burt eins og 
hálmleggjum. 

25 A quem, pois, me comparareis para que 
eu lhe seja igual? – diz o Santo. 

25Við hvern viljið þér samlíkja mér, að ég 
sé honum jafn? segir Hinn heilagi. 

26 Levantai ao alto os olhos e vede. Quem 
criou estas coisas? Aquele que faz sair o 
seu exército de estrelas, todas bem 
contadas, as quais ele chama pelo nome; 
por ser ele grande em força e forte em 
poder, nem uma só vem a faltar. 

26Hefjið upp augu yðar til hæða og litist 
um: Hver hefir skapað stjörnurnar? Hann, 
sem leiðir út her þeirra með tölu og kallar 
þær allar með nafni. Sökum mikilleiks 
kraftar hans og af því að hann er voldugur 
að afli verður einskis þeirra vant. 

27 Por que, pois, dizes, ó Jacó, e falas, ó 
Israel: O meu caminho está encoberto ao 
SENHOR, e o meu direito passa 
despercebido ao meu Deus? 

27Hví segir þú þá svo, Jakobsætt, og hví 
mælir þú þá svo, Ísrael: "Hagur minn er 
hulinn fyrir Drottni, og réttur minn er 
genginn úr höndum Guði mínum?" 

28 Não sabes, não ouviste que o eterno 
Deus, o SENHOR, o Criador dos fins da 

28Veistu þá ekki? Hefir þú ekki heyrt? 
Drottinn er eilífur Guð, er skapað hefir 
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terra, nem se cansa, nem se fatiga? Não se 
pode esquadrinhar o seu entendimento. 

endimörk jarðarinnar. Hann þreytist ekki, 
hann lýist ekki, speki hans er 
órannsakanleg. 

29 Faz forte ao cansado e multiplica as 
forças ao que não tem nenhum vigor. 

29Hann veitir kraft hinum þreytta og 
gnógan styrk hinum þróttlausa. 

30 Os jovens se cansam e se fatigam, e os 
moços de exaustos caem, 

30Ungir menn þreytast og lýjast, og 
æskumenn hníga, 

31 mas os que esperam no SENHOR 
renovam as suas forças, sobem com asas 
como águias, correm e não se cansam, 
caminham e não se fatigam. 

31en þeir, sem vona á Drottin, fá nýjan 
kraft, þeir fljúga upp á vængjum sem ernir. 
Þeir hlaupa og lýjast ekki, þeir ganga og 
þreytast ekki. 

Isaías 41 Guð vekur upp Kýrus konung  

Deus suscita o Redentor Jesaja 41 

1 Calai-vos perante mim, ó ilhas, e os 
povos renovem as suas forças; cheguem-se 
e, então, falem; cheguemo-nos e 
pleiteemos juntos. 

1Verið hljóð og hlustið á mig, þér eylönd. 
Safni þjóðirnar nýjum kröftum, gangi svo 
nær og tali máli sínu. Vér skulum eigast 
lög við. 

2 Quem suscitou do Oriente aquele a cujos 
passos segue a vitória? Quem faz que as 
nações se lhe submetam, e que ele calque 
aos pés os reis, e com a sua espada os 
transforme em pó, e com o seu arco, em 
palha que o vento arrebata? 

2Hver hefir vakið upp manninn í austrinu, 
sem réttlætið kveður til fylgdar? Hver 
leggur þjóðir undir vald hans og lætur 
hann drottna yfir konungum? Hver gjörir 
sverð þeirra að moldarryki og boga þeirra 
sem fjúkandi hálmleggi, 

3 Persegue-os e passa adiante em 
segurança, por uma vereda que seus pés 
jamais trilharam. 

3svo að hann veitir þeim eftirför og fer 
ósakaður þann veg, er hann aldrei hefir 
stigið á fæti sínum? 

4 Quem fez e executou tudo isso? Aquele 
que desde o princípio tem chamado as 
gerações à existência, eu, o SENHOR, o 
primeiro, e com os últimos eu mesmo. 

4Hver hefir gjört það og framkvæmt? - 
Hann sem kallaði fram kynþáttu 
mannanna í öndverðu, ég, Drottinn, sem 
er hinn fyrsti, og með hinum síðustu enn 
hinn sami. 

5 Os países do mar viram isto e temeram, 
os fins da terra tremeram, aproximaram-
se e vieram. 

5Eylöndin sáu það og urðu hrædd, 
endimörk jarðarinnar skulfu. Þeir þyrptust 
saman og komu. 
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 Smíðað goðalíkneski 

6 Um ao outro ajudou e ao seu próximo 
disse: Sê forte. 

6Hver hjálpar öðrum og segir við félaga 
sinn: "Vertu hughraustur!" 

7 Assim, o artífice anima ao ourives, e o 
que alisa com o martelo, ao que bate na 
bigorna, dizendo da soldadura: Está bem 
feita. Então, com pregos fixa o ídolo para 
que não oscile. 

7Trésmiðurinn hughreystir gullsmiðinn, 
koparsmiðurinn járnsmiðinn og segir: 
"Kveikingin er góð!" Síðan festir hann 
goðalíkneskið með nöglum, til þess að það 
haggist ekki. 

 Hinir herleiddu hughreystir 

8 Mas tu, ó Israel, servo meu, tu, Jacó, a 
quem elegi, descendente de Abraão, meu 
amigo, 

8En þú Ísrael, þjónn minn, Jakob, sem ég 
hefi útvalið, þú afsprengi Abrahams 
ástvinar míns. 

9 tu, a quem tomei das extremidades da 
terra, e chamei dos seus cantos mais 
remotos, e a quem disse: Tu és o meu 
servo, eu te escolhi e não te rejeitei, 

9Þú, sem ég þreif frá endimörkum 
jarðarinnar og kallaði þig frá ystu 
landsálfum hennar og sagði við þig: "Þú 
ert þjónn minn, ég hefi útvalið þig og eigi 
hafnað þér!" 

10 não temas, porque eu sou contigo; não 
te assombres, porque eu sou o teu Deus; 
eu te fortaleço, e te ajudo, e te sustento 
com a minha destra fiel. 

10Óttast þú eigi, því að ég er með þér. Lát 
eigi hugfallast, því að ég er þinn Guð. Ég 
styrki þig, ég hjálpa þér, ég styð þig með 
hægri hendi réttlætis míns. 

11 Eis que envergonhados e confundidos 
serão todos os que estão indignados contra 
ti; serão reduzidos a nada, e os que 
contendem contigo perecerão. 

11Sjá, allir fjandmenn þínir skulu verða til 
skammar og háðungar. Sökudólgar þínir 
skulu verða að engu og tortímast. 

12 Aos que pelejam contra ti, buscá-los-ás, 
porém não os acharás; serão reduzidos a 
nada e a coisa de nenhum valor os que 
fazem guerra contra ti. 

12Þó að þú leitir að þrætudólgum þínum, 
skalt þú ekki finna þá. Þeir sem á þig 
herja, skulu hverfa og að engu verða. 

13 Porque eu, o SENHOR, teu Deus, te 
tomo pela tua mão direita e te digo: Não 
temas, que eu te ajudo. 

13Því að ég, Drottinn, Guð þinn, held í 
hægri hönd þína og segi við þig: "Óttast þú 
eigi, ég hjálpa þér!" 

14 Não temas, ó vermezinho de Jacó, 
povozinho de Israel; eu te ajudo, diz o 
SENHOR, e o teu Redentor é o Santo de 
Israel. 

14Óttast þú eigi, maðkurinn þinn Jakob, 
þú fámenni hópur Ísrael! Ég hjálpa þér, 
segir Drottinn, og frelsari þinn er Hinn 
heilagi í Ísrael. 
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15 Eis que farei de ti um trilho cortante e 
novo, armado de lâminas duplas; os 
montes trilharás, e moerás, e os outeiros 
reduzirás a palha. 

15Sjá, ég gjöri þig að nýhvesstum 
þreskisleða, sem alsettur er göddum. Þú 
skalt þreskja sundur fjöllin og mylja þau í 
smátt og gjöra hálsana sem sáðir. 

16 Tu os padejarás, e o vento os levará, e 
redemoinho os espalhará; tu te alegrarás 
no SENHOR e te gloriarás no Santo de 
Israel. 

16Þú skalt sáldra þeim, og vindurinn mun 
feykja þeim og stormbylurinn tvístra 
þeim. En sjálfur skalt þú fagna yfir Drottni 
og miklast af Hinum heilaga í Ísrael.  

 Guð mun láta eyðimörkina blómgast 

17 Os aflitos e necessitados buscam águas, 
e não as há, e a sua língua se seca de sede; 
mas eu, o SENHOR, os ouvirei, eu, o Deus 
de Israel, não os desampararei. 

17Hinir fátæku og voluðu leita vatns, en 
finna ekki, tunga þeirra verður þurr af 
þorsta. Ég, Drottinn, mun bænheyra þá, 
ég, Ísraels Guð, mun ekki yfirgefa þá. 

18 Abrirei rios nos altos desnudos e fontes 
no meio dos vales; tornarei o deserto em 
açudes de águas e a terra seca, em 
mananciais. 

18Ég læt ár spretta upp á gróðurlausum 
hæðum og vatnslindir í dölunum miðjum. 
Ég gjöri eyðimörkina að vatnstjörnum og 
þurrlendið að uppsprettum. 

19 Plantarei no deserto o cedro, a acácia, a 
murta e a oliveira; conjuntamente, porei 
no ermo o cipreste, o olmeiro e o buxo, 

19Ég læt sedrustré, akasíutré, myrtustré og 
olíutré vaxa í eyðimörkinni, og 
kýpresviður, álmviður og sortulyngsviður 
spretta hver með öðrum á sléttunum, 

20 para que todos vejam e saibam, 
considerem e juntamente entendam que a 
mão do SENHOR fez isso, e o Santo de 
Israel o criou. 

20svo að þeir allir sjái og viti, skynji og 
skilji, að hönd Drottins hefir gjört þetta og 
Hinn heilagi í Ísrael hefir því til vegar 
komið. 

O Senhor prova a sua grandeza Guð deilir á hjáguðina 

21 Apresentai a vossa demanda, diz o 
SENHOR; alegai as vossas razões, diz o Rei 
de Jacó. 

21Berið nú fram málefni yðar, segir 
Drottinn. Færið fram varnir yðar, segir 
konungur Jakobsættar. 

22 Trazei e anunciai-nos as coisas que hão 
de acontecer; relatai-nos as profecias 
anteriores, para que atentemos para elas e 
saibamos se se cumpriram; ou fazei-nos 
ouvir as coisas futuras. 

22Látum þá koma með málefni sín og 
kunngjöra oss, hvað verða muni. Gjörið 
kunnugt það sem áður var, svo að vér 
getum hugleitt það! Látið oss heyra, hvað 
koma á, svo að vér vitum, hvað í vændum 
er! 
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23 Anunciai-nos as coisas que ainda hão de 
vir, para que saibamos que sois deuses; 
fazei bem ou fazei mal, para que nos 
assombremos, e juntamente o veremos. 

23Gjörið kunnugt, hvað hér eftir muni 
fram koma, svo að vér megum sjá, að þér 
eruð guðir! Gjörið annaðhvort af yður gott 
eða illt, svo að við fáum reynt með okkur 
og sjón verði sögu ríkari. 

24 Eis que sois menos do que nada, e menos 
do que nada é o que fazeis; abominação é 
quem vos escolhe. 

24Sjá, þér eruð ekkert og verk yðar ekki 
neitt! Andstyggilegur er sá, sem yður kýs! 

25 Do Norte suscito a um, e ele vem, a um 
desde o nascimento do sol, e ele invocará 
o meu nome; pisará magistrados como 
lodo e como o oleiro pisa o barro. 

25Ég vakti upp mann í norðri, og hann 
kom. Frá upprás sólar kallaði ég þann, er 
ákallar nafn mitt. Hann gengur yfir 
landstjóra sem leir, eins og leirkerasmiður 
treður deigulmó. 

26 Quem anunciou isto desde o princípio, 
a fim que o possamos saber, 
antecipadamente, para que digamos: É 
isso mesmo? Mas não há quem anuncie, 
nem tampouco quem manifeste, nem 
ainda quem ouça as vossas palavras. 

26Hver hefir kunngjört það frá öndverðu, 
svo að vér vissum það, eða fyrirfram, svo 
að vér gætum sagt: "Hann hefir rétt fyrir 
sér"? Nei, enginn hefir kunngjört það, 
enginn látið til sín heyra, enginn hefir 
heyrt yður segja neitt. 

27 Eu sou o que primeiro disse a Sião: Eis! 
Ei-los aí! E a Jerusalém dou um 
mensageiro de boas-novas. 

27Ég var hinn fyrsti, sem sagði við Síon: 
"Sjá, þar kemur það fram!" og hinn fyrsti, 
er sendi Jerúsalem fagnaðarboða. 

28 Quando eu olho, não há ninguém; nem 
mesmo entre eles há conselheiro a quem 
eu pergunte, e me responda. 

28Ég litast um, en þar er enginn, og á 
meðal þeirra er ekki neinn, er úrskurð 
veiti, svo að ég geti spurt þá og þeir svarað 
mér. 

29 Eis que todos são nada; as suas obras são 
coisa nenhuma; as suas imagens de 
fundição, vento e vácuo. 

29Sjá, þeir eru allir hégómi og verk þeirra 
ekki neitt, líkneski þeirra vindur og hjóm. 

Isaías 42 Ljóð um hinn líðandi þjón Drottins  

O Servo do Senhor Jesaja 42 

1 Eis aqui o meu servo, a quem sustenho; 
o meu escolhido, em quem a minha alma 

1Sjá þjón minn, sem ég leiði mér við hönd, 
minn útvalda, sem ég hefi þóknun á. Ég 
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se compraz; pus sobre ele o meu Espírito, 
e ele promulgará o direito para os gentios. 

legg anda minn yfir hann, hann mun boða 
þjóðunum rétt. 

2 Não clamará, nem gritará, nem fará 
ouvir a sua voz na praça. 

2Hann kallar ekki og hefir ekki háreysti og 
lætur ekki heyra raust sína á strætunum. 

3 Não esmagará a cana quebrada, nem 
apagará a torcida que fumega; em 
verdade, promulgará o direito. 

3Brákaðan reyrinn brýtur hann ekki 
sundur, og dapran hörkveik slökkur hann 
ekki. Hann boðar réttinn með trúfesti. 

4 Não desanimará, nem se quebrará até 
que ponha na terra o direito; e as terras do 
mar aguardarão a sua doutrina. 

4Hann daprast eigi og gefst eigi upp, uns 
hann fær komið inn rétti á jörðu, og 
fjarlægar landsálfur bíða eftir boðskap 
hans. 

5 Assim diz Deus, o SENHOR, que criou os 
céus e os estendeu, formou a terra e a tudo 
quanto produz; que dá fôlego de vida ao 
povo que nela está e o espírito aos que 
andam nela. 

5Svo segir Drottinn Guð, sá er skóp 
himininn og þandi hann út, sá er breiddi 
út jörðina með öllu því, sem á henni vex, 
sá er andardrátt gaf mannfólkinu á 
jörðinni og lífsanda þeim, er á henni 
ganga: 

6 Eu, o SENHOR, te chamei em justiça, 
tomar-te-ei pela mão, e te guardarei, e te 
farei mediador da aliança com o povo e 
luz para os gentios; 

6Ég, Drottinn, hefi kallað þig til réttlætis 
og held í hönd þína. Ég mun varðveita þig 
og gjöra þig að sáttmála fyrir lýðinn og að 
ljósi fyrir þjóðirnar 

7 para abrires os olhos aos cegos, para 
tirares da prisão o cativo e do cárcere, os 
que jazem em trevas. 

7til að opna hin blindu augun, til að leiða 
út úr varðhaldinu þá, er bundnir eru, og 
úr dýflissunni þá, er í myrkri sitja. 

8 Eu sou o SENHOR, este é o meu nome; a 
minha glória, pois, não a darei a outrem, 
nem a minha honra, às imagens de 
escultura. 

8Ég er Drottinn, það er nafn mitt, og dýrð 
mína gef ég eigi öðrum né lof mitt 
úthöggnum líkneskjum. 

9 Eis que as primeiras predições já se 
cumpriram, e novas coisas eu vos anuncio; 
e, antes que sucedam, eu vo-las farei 
ouvir. 

9Sjá, hinir fyrri hlutir eru fram komnir, en 
nú boða ég nýja hluti og læt yður heyra þá 
áður en fyrir þeim vottar. 

Cântico de louvor pela salvação do povo Lofsöngur um komandi tíma 

10 Cantai ao SENHOR um cântico novo e o 
seu louvor até às extremidades da terra, 
vós, os que navegais pelo mar e tudo 

10Syngið Drottni nýjan söng, syngið lof 
hans til endimarka jarðarinnar, þér 
sjófarendur og allt sem í hafinu er, þér 
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quanto há nele, vós, terras do mar e seus 
moradores. 

fjarlægar landsálfur og þeir sem þær 
byggja! 

11 Alcem a voz o deserto, as suas cidades e 
as aldeias habitadas por Quedar; exultem 
os que habitam nas rochas e clamem do 
cimo dos montes; 

11Eyðimörkin og borgir hennar og þorpin, 
þar sem Kedar býr, skulu hefja upp 
raustina. Fjallabúarnir skulu fagna, æpa af 
gleði ofan af fjallatindunum! 

12 dêem honra ao SENHOR e anunciem a 
sua glória nas terras do mar. 

12Þeir skulu gefa Drottni dýrðina og 
kunngjöra lof hans í fjarlægum 
landsálfum! 

13 O SENHOR sairá como valente, 
despertará o seu zelo como homem de 
guerra; clamará, lançará forte grito de 
guerra e mostrará sua força contra os seus 
inimigos. 

13Drottinn leggur af stað sem hetja, elur á 
hugmóð sínum eins og bardagamaður. 
Hann kallar, hann lýstur upp herópi, sýnir 
hetjuskap á óvinum sínum: 

14 Por muito tempo me calei, estive em 
silêncio e me contive; mas agora darei 
gritos como a parturiente, e ao mesmo 
tempo ofegarei, e estarei esbaforido. 

14Ég hefi þagað langan tíma, verið hljóður 
og stillt mig. Nú mun ég hljóða sem 
jóðsjúk kona, stynja og standa á öndinni í 
sama bili. 

15 Os montes e outeiros devastarei e toda 
a sua erva farei secar; tornarei os rios em 
terra firme e secarei os lagos. 

15Ég mun svíða fjöllin og hálsana og 
skrælna láta allar jurtir, er þar vaxa. Ég 
mun gjöra ár að eyjum og þurrka upp 
tjarnirnar. 

16 Guiarei os cegos por um caminho que 
não conhecem, fá-los-ei andar por veredas 
desconhecidas; tornarei as trevas em luz 
perante eles e os caminhos escabrosos, 
planos. Estas coisas lhes farei e jamais os 
desampararei. 

16Ég mun leiða blinda menn um veg, er 
þeir ekki rata, færa þá um stigu, sem þeir 
ekki þekkja. Ég vil gjöra myrkrið fram 
undan þeim að ljósi og hólótt landið að 
jafnsléttu. Þessa hluti mun ég gjöra, og ég 
hætti eigi við þá. 

17 Tornarão atrás e confundir-se-ão de 
vergonha os que confiam em imagens de 
escultura e às imagens de fundição dizem: 
Vós sois nossos deuses. 

17Þeir sem treysta skurðgoðunum, hörfa 
aftur á bak og verða sér til skammar, þeir 
sem segja við steypt líkneski: "Þér eruð 
guðir vorir." 

Lamento sobre a cegueira de Israel Guð deilir á þjóðina fyrir blindni 

18 Surdos, ouvi, e vós, cegos, olhai, para 
que possais ver. 

18Heyrið, þér hinir daufu! Lítið upp, þér 
hinir blindu, að þér megið sjá! 
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19 Quem é cego, como o meu servo, ou 
surdo, como o meu mensageiro, a quem 
envio? Quem é cego, como o meu amigo, 
e cego, como o servo do SENHOR? 

19Hver er svo blindur sem þjónn minn og 
svo daufur sem sendiboði minn, er ég hefi 
sent? Hver er svo blindur sem 
trúnaðarmaðurinn og svo blindur sem 
þjónn Drottins? 

20 Tu vês muitas coisas, mas não as 
observas; ainda que tens os ouvidos 
abertos, nada ouves. 

20Þú hefir séð margt, en athugar það ekki, 
eyrun eru opin, en þú heyrir þó ekki. 

21 Foi do agrado do SENHOR, por amor da 
sua própria justiça, engrandecer a lei e 
fazê-la gloriosa. 

21Fyrir sakir réttlætis síns hefir Drottni 
þóknast að gjöra kenninguna háleita og 
vegsamlega. 

22 Não obstante, é um povo roubado e 
saqueado; todos estão enlaçados em 
cavernas e escondidos em cárceres; são 
postos como presa, e ninguém há que os 
livre; por despojo, e ninguém diz: Restitui. 

22Og þó er þetta rændur og ruplaður lýður, 
þeir eru allir fjötraðir í gryfjum og byrgðir 
í myrkvastofum. Þeir eru orðnir að 
herfangi, og enginn frelsar þá, orðnir að 
ránsfeng, og enginn segir: "Skilið þeim 
aftur!" 

23 Quem há entre vós que ouça isto? Que 
atenda e ouça o que há de ser depois? 

23Hver af yður vill hlýða á þetta, gefa því 
gaum og veita því athygli framvegis? 

24 Quem entregou Jacó por despojo e 
Israel, aos roubadores? Acaso, não foi o 
SENHOR, aquele contra quem pecaram e 
nos caminhos do qual não queriam andar, 
não dando ouvidos à sua lei? 

24Hver hefir framselt Jakob til ráns og 
fengið Ísrael ræningjum í hendur? Er það 
ekki Drottinn, hann, sem vér höfum 
syndgað á móti? Á hans vegum vildu þeir 
ekki ganga, og hans lögmáli hlýddu þeir 
ekki. 

25 Pelo que derramou sobre eles o furor da 
sua ira e a violência da guerra; isto lhes 
ateou fogo ao redor, contudo, não o 
entenderam; e os queimou, mas não 
fizeram caso. 

25Fyrir því jós hann yfir þá brennandi reiði 
sinni og styrjaldarofsa. Hún bálaðist 
umhverfis þá, en þeir skildu það eigi, hún 
brenndi þá, en þeir hugfestu það eigi. 

Isaías 43 ,Óttast þú eigi'  

Só Deus resgata Israel Jesaja 43 

1 Mas agora, assim diz o SENHOR, que te 
criou, ó Jacó, e que te formou, ó Israel: 

1En nú segir Drottinn svo, sá er skóp þig, 
Jakobsætt, og myndaði þig, Ísrael: Óttast 
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Não temas, porque eu te remi; chamei-te 
pelo teu nome, tu és meu. 

þú eigi, því að ég frelsa þig. Ég kalla á þig 
með nafni, þú ert minn. 

2 Quando passares pelas águas, eu serei 
contigo; quando, pelos rios, eles não te 
submergirão; quando passares pelo fogo, 
não te queimarás, nem a chama arderá em 
ti. 

2Gangir þú gegnum vötnin, þá er ég með 
þér, gegnum vatnsföllin, þá skulu þau ekki 
flæða yfir þig. Gangir þú gegnum eld, skalt 
þú eigi brenna þig, og loginn skal eigi 
granda þér. 

3 Porque eu sou o SENHOR, teu Deus, o 
Santo de Israel, o teu Salvador; dei o Egito 
por teu resgate e a Etiópia e Sebá, por ti. 

3Því að ég, Drottinn, er Guð þinn, Hinn 
heilagi í Ísrael frelsari þinn. Ég gef 
Egyptaland í lausnargjald fyrir þig, læt 
Bláland og Seba í stað þín. 

4 Visto que foste precioso aos meus olhos, 
digno de honra, e eu te amei, darei 
homens por ti e os povos, pela tua vida. 

4Sökum þess að þú ert dýrmætur í mínum 
augum og mikils metinn, og af því að ég 
elska þig, þá legg ég menn í sölurnar fyrir 
þig og þjóðir fyrir líf þitt. 

5 Não temas, pois, porque sou contigo; 
trarei a tua descendência desde o Oriente 
e a ajuntarei desde o Ocidente. 

5Óttast þú eigi, því að ég er með þér. Ég 
kem með niðja þína úr austri og safna þér 
saman úr vestri. 

6 Direi ao Norte: entrega! E ao Sul: não 
retenhas! Trazei meus filhos de longe e 
minhas filhas, das extremidades da terra, 

6Ég segi við norðrið: "Lát fram!" og við 
suðrið: "Haltu þeim eigi! Flyt þú sonu 
mína úr fjarlægð og dætur mínar frá 
endimörkum jarðarinnar: 

7 a todos os que são chamados pelo meu 
nome, e os que criei para minha glória, e 
que formei, e fiz. 

7sérhvern þann, sem við nafn mitt er 
kenndur og ég hefi skapað mér til dýrðar, 
sérhvern þann, er ég hefi myndað og 
gjört!" 

 Ádeila á þjóðirnar 

8 Traze o povo que, ainda que tem olhos, 
é cego e surdo, ainda que tem ouvidos. 

8Lát nú koma fram lýð þann, sem blindur 
er, þótt hann hafi augu, og þá menn, sem 
daufir eru, þótt þeir hafi eyru. 

9 Todas as nações, congreguem-se; e, 
povos, reúnam-se; quem dentre eles pode 
anunciar isto e fazer-nos ouvir as 
predições antigas? Apresentem as suas 
testemunhas e por elas se justifiquem, 
para que se ouça e se diga: Verdade é! 

9Lát alla heiðingjana safnast í einn hóp og 
þjóðirnar koma saman. Hver af þeim getur 
kunngjört slíkt og látið oss heyra það, er 
áður er fram komið? Leiði þeir fram votta 
sína og færi sönnur á mál sitt, svo að menn 
segi, er þeir heyra það: "Það er satt!" 
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10 Vós sois as minhas testemunhas, diz o 
SENHOR, o meu servo a quem escolhi; 
para que o saibais, e me creiais, e 
entendais que sou eu mesmo, e que antes 
de mim deus nenhum se formou, e depois 
de mim nenhum haverá. 

10En þér eruð mínir vottar, segir Drottinn, 
og minn þjónn, sem ég hefi útvalið, til þess 
að þér skylduð kannast við og trúa mér og 
skilja, að það er ég einn. Á undan mér 
hefir enginn guð verið búinn til, og eftir 
mig mun enginn verða til. 

11 Eu, eu sou o SENHOR, e fora de mim 
não há salvador. 

11Ég, ég er Drottinn, og enginn frelsari er 
til nema ég. 

12 Eu anunciei salvação, realizei-a e a fiz 
ouvir; deus estranho não houve entre vós, 
pois vós sois as minhas testemunhas, diz o 
SENHOR; eu sou Deus. 

12Það var ég, sem boðaði og hjálpaði og 
kunngjörði, en enginn annar yðar á meðal, 
og þér eruð vottar mínir - segir Drottinn. 
Ég er Guð. 

13 Ainda antes que houvesse dia, eu era; e 
nenhum há que possa livrar alguém das 
minhas mãos; agindo eu, quem o 
impedirá? 

13Já, enn í dag er ég hinn sami. Enginn 
getur frelsað af minni hendi. Hver vill 
gjöra það ógjört, sem ég framkvæmi? 

Libertação do jugo da Babilônia Sagt fyrir um fall Babýlonar 

14 Assim diz o SENHOR, o que vos redime, 
o Santo de Israel: Por amor de vós, 
enviarei inimigos contra a Babilônia e a 
todos os de lá farei embarcar como 
fugitivos, isto é, os caldeus, nos navios 
com os quais se vangloriavam. 

14Svo segir Drottinn, frelsari yðar, Hinn 
heilagi í Ísrael: Yðar vegna sendi ég til 
Babýlon og brýt niður slagbranda hennar. 
Og gleðilæti Kaldeanna munu snúast í 
sorgarsöng. 

15 Eu sou o SENHOR, o vosso Santo, o 
Criador de Israel, o vosso Rei. 

15Ég, Drottinn, er yðar Heilagi, skapari 
Ísraels, konungur yðar. 

 Guð leiðir vatn um eyðimörkina 

16 Assim diz o SENHOR, o que outrora 
preparou um caminho no mar e nas águas 
impetuosas, uma vereda; 

16Svo segir Drottinn, hann sem lagði veg 
yfir hafið og braut yfir hin ströngu vötn, 

17 o que fez sair o carro e o cavalo, o 
exército e a força – jazem juntamente lá e 
jamais se levantarão; estão extintos, 
apagados como uma torcida. 

17hann sem leiddi út vagna og hesta, 
herafla og fyrirliða. Þeir liggja þar hver 
með öðrum og fá eigi risið á fætur, þeir 
slokknuðu, kulnuðu út sem hörkveikur: 

18 Não vos lembreis das coisas passadas, 
nem considereis as antigas. 

18Rennið eigi huga til hins umliðna og 
gefið eigi gætur að því er áður var. 
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19 Eis que faço coisa nova, que está saindo 
à luz; porventura, não o percebeis? Eis que 
porei um caminho no deserto e rios, no 
ermo. 

19Sjá, nú hefi ég nýtt fyrir stafni, það tekur 
þegar að votta fyrir því - sjáið þér það 
ekki? Ég gjöri veg um eyðimörkina og leiði 
ár um öræfin. 

20 Os animais do campo me glorificarão, 
os chacais e os filhotes de avestruzes; 
porque porei águas no deserto e rios, no 
ermo, para dar de beber ao meu povo, ao 
meu escolhido, 

20Dýr merkurinnar, sjakalar og 
strútsfuglar skulu vegsama mig, því að ég 
leiði vatn um eyðimörkina og ár um 
öræfin til þess að svala lýð mínum, mínum 
útvalda. 

21 ao povo que formei para mim, para 
celebrar o meu louvor. 

21Sá lýður, sem ég hefi skapað mér til 
handa, skal víðfrægja lof mitt. 

A misericórdia do Senhor Ádeila á Ísrael 

22 Contudo, não me tens invocado, ó Jacó, 
e de mim te cansaste, ó Israel. 

22Eigi hefir þú ákallað mig, Jakobsætt, né 
lagt þig í líma fyrir mig, Ísrael. 

23 Não me trouxeste o gado miúdo dos teus 
holocaustos, nem me honraste com os teus 
sacrifícios; não te dei trabalho com ofertas 
de manjares, nem te cansei com incenso. 

23Þú hefir ekki fært mér sauðkindur þínar 
í brennifórnir og eigi tignað mig með 
sláturfórnum þínum. Ég hefi eigi mætt þig 
með matfórnum né þreytt þig með 
reykelsi. 

24 Não me compraste por dinheiro cana 
aromática, nem com a gordura dos teus 
sacrifícios me satisfizeste, mas me deste 
trabalho com os teus pecados e me 
cansaste com as tuas iniqüidades. 

24Þú hefir ekki keypt ilmreyr fyrir silfur 
mér til handa, og þú hefir ekki satt mig á 
feiti sláturfórna þinna, heldur hefir þú 
mætt mig með syndum þínum og þreytt 
mig með misgjörðum þínum. 

25 Eu, eu mesmo, sou o que apago as tuas 
transgressões por amor de mim e dos teus 
pecados não me lembro. 

25Ég, ég einn afmái afbrot þín sjálfs mín 
vegna og minnist ekki synda þinna. 

26 Desperta-me a memória; entremos 
juntos em juízo; apresenta as tuas razões, 
para que possas justificar-te. 

26Minn mig á, við skulum eigast lög við. 
Tel þú upp, svo að þú fáir réttlætt þig. 

27 Teu primeiro pai pecou, e os teus guias 
prevaricaram contra mim. 

27Hinn fyrsti forfaðir þinn syndgaði og 
talsmenn þínir brutu á móti mér. 

28 Pelo que profanarei os príncipes do 
santuário; e entregarei Jacó à destruição e 
Israel, ao opróbrio. 

28Þess vegna vanhelgaði ég hina heilögu 
höfðingja og ofurseldi Jakobsætt 
bannfæringunni og Ísrael háðunginni. 
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Isaías 44 Hjálpræðistíð fer í hönd  

O Senhor é o único Deus Jesaja 44 

1 Agora, pois, ouve, ó Jacó, servo meu, ó 
Israel, a quem escolhi. 

1Heyr þú nú, Jakob, þjónn minn, og Ísrael, 
sem ég hefi útvalið. 

2 Assim diz o SENHOR, que te criou, e te 
formou desde o ventre, e que te ajuda: Não 
temas, ó Jacó, servo meu, ó amado, a 
quem escolhi. 

2Svo segir Drottinn, sá er þig hefir skapað 
og þig hefir myndað frá móðurkviði, hann 
sem hjálpar þér: Óttast þú eigi, þjónn 
minn Jakob, og þú Jesjúrún, sem ég hefi 
útvalið. 

3 Porque derramarei água sobre o sedento 
e torrentes, sobre a terra seca; derramarei 
o meu Espírito sobre a tua posteridade e a 
minha bênção, sobre os teus descendentes; 

3Því að ég mun ausa vatni yfir hið þyrsta 
og veita árstraumum yfir þurrlendið. Ég 
mun úthella anda mínum yfir niðja þína 
og blessan minni yfir afsprengi þitt. 

4 e brotarão como a erva, como salgueiros 
junto às correntes das águas. 

4Þeir skulu spretta upp, eins og gras milli 
vatna, eins og pílviðir á lækjarbökkum. 

5 Um dirá: Eu sou do SENHOR; outro se 
chamará do nome de Jacó; o outro ainda 
escreverá na própria mão: Eu sou do 
SENHOR, e por sobrenome tomará o nome 
de Israel. 

5Einn mun segja: "Ég heyri Drottni," annar 
mun kalla sig nafni Jakobs, og enn annar 
rita á hönd sína "Helgaður Drottni" og 
kenna sig við Ísrael. 

 Guð einn 

6 Assim diz o SENHOR, Rei de Israel, seu 
Redentor, o SENHOR dos Exércitos: Eu 
sou o primeiro e eu sou o último, e além 
de mim não há Deus. 

6Svo segir Drottinn, konungur Ísraels og 
frelsari, Drottinn allsherjar: Ég er hinn 
fyrsti og ég er hinn síðasti, og enginn Guð 
er til nema ég. 

7 Quem há, como eu, feito predições desde 
que estabeleci o mais antigo povo? Que o 
declare e o exponha perante mim! Que 
esse anuncie as coisas futuras, as coisas 
que hão de vir! 

7Hver er sem ég - hann segi frá því og 
sanni mér það - frá því er ég hóf hina 
örgömlu þjóð? Látum þá kunngjöra hið 
ókomna og það sem verða mun! 

8 Não vos assombreis, nem temais; acaso, 
desde aquele tempo não vo-lo fiz ouvir, 
não vo-lo anunciei? Vós sois as minhas 
testemunhas. Há outro Deus além de 

8Skelfist eigi og látið eigi hugfallast. Hefi 
ég ekki þegar fyrir löngu sagt þér það og 
boðað það? Þér eruð vottar mínir: Er 
nokkur Guð til nema ég? Nei, ekkert 
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mim? Não, não há outra Rocha que eu 
conheça. 

annað hellubjarg er til, ég veit af engu 
öðru. 

A loucura da idolatria Háðyrði um hjáguðadýrkun 

9 Todos os artífices de imagens de 
escultura são nada, e as suas coisas 
preferidas são de nenhum préstimo; eles 
mesmos são testemunhas de que elas nada 
vêem, nem entendem, para que eles sejam 
confundidos. 

9Þeir sem búa til goðalíkneski, eru hver 
með öðrum hégóminn einber, og 
dýrindissmíðar þeirra eru að engu liði. 
Vottar slíkra guða sjá eigi og vita eigi, til 
þess að þeir verði sér til skammar. 

10 Quem formaria um deus ou fundiria 
uma imagem de escultura, que é de 
nenhum préstimo? 

10Hver hefir myndað guð og steypt 
líkneski, til þess að það verði að engu liði? 

11 Eis que todos os seus seguidores 
ficariam confundidos, pois os mesmos 
artífices não passam de homens; ajuntem-
se todos e se apresentem, espantem-se e 
sejam, à uma, envergonhados. 

11Sjá, allir dýrkendur þess munu til 
skammar verða. Og smiðirnir, þeir eru þó 
ekki nema menn, - látum þá alla safnast 
saman og ganga fram, þeir skulu skelfast 
og til skammar verða hver með öðrum. 

12 O ferreiro faz o machado, trabalha nas 
brasas, forma um ídolo a martelo e forja-o 
com a força do seu braço; ele tem fome, e 
a sua força falta, não bebe água e 
desfalece. 

12Járnsmiðurinn myndar egg á öxina, 
tekur hana fram við glóð og lagar hana 
með hömrunum. Hann býr hana til með 
hinum sterka armlegg sínum. En svelti 
hann, þá vanmegnast hann, fái hann ekki 
vatn að drekka, lýist hann. 

13 O artífice em madeira estende o cordel 
e, com o lápis, esboça uma imagem; alisa-
a com plaina, marca com o compasso e faz 
à semelhança e beleza de um homem, que 
possa morar em uma casa. 

13Trésmiðurinn strengir mæliþráð sinn og 
markar fyrir með alnum, telgir tréð með 
hnífum og afmarkar það með sirkli. Og 
hann býr til úr því mannlíkan, fríðan 
mann, til þess að búa í húsi. 

14 Um homem corta para si cedros, toma 
um cipreste ou um carvalho, fazendo 
escolha entre as árvores do bosque; planta 
um pinheiro, e a chuva o faz crescer. 

14Hann heggur sér sedrustré, tekur 
steineik eða eik og velur um meðal 
skógartrjánna. Hann gróðursetur furutré, 
og regnskúrirnar koma vexti í þau. 

15 Tais árvores servem ao homem para 
queimar; com parte de sua madeira se 
aquenta e coze o pão; e também faz um 

15Og maðurinn hefir tréð til eldiviðar, 
hann tekur nokkuð af því og vermir sig 
við, hann kveikir eld við það og bakar 
brauð, en auk þess býr hann til guð úr því 
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deus e se prostra diante dele, esculpe uma 
imagem e se ajoelha diante dela. 

og fellur fram fyrir honum. Hann smíðar 
úr því skurðgoð og knékrýpur því. 

16 Metade queima no fogo e com ela coze 
a carne para comer; assa-a e farta-se; 
também se aquenta e diz: Ah! Já me 
aquento, contemplo a luz. 

16Helmingnum af trénu brennir hann í 
eldi. Við þann helminginn steikir hann 
kjöt, etur steik og verður saddur; hann 
vermir sig og segir: "Æ, nú hitnar mér, ég 
sé eldinn." 

17 Então, do resto faz um deus, uma 
imagem de escultura; ajoelha-se diante 
dela, prostra-se e lhe dirige a sua oração, 
dizendo: Livra-me, porque tu és o meu 
deus. 

17En úr afganginum býr hann til guð, 
skurðgoð handa sér. Hann knékrýpur því, 
fellur fram og gjörir bæn sína til þess og 
segir: "Frelsaðu mig, því að þú ert minn 
guð!" 

18 Nada sabem, nem entendem; porque se 
lhes grudaram os olhos, para que não 
vejam, e o seu coração já não pode 
entender. 

18Þeir hafa hvorki skyn né skilning, augu 
þeirra eru lokuð, svo að þeir sjá ekki, og 
hjörtu þeirra, svo að þeir skynja ekki. 

19 Nenhum deles cai em si, já não há 
conhecimento nem compreensão para 
dizer: Metade queimei e cozi pão sobre as 
suas brasas, assei sobre elas carne e a 
comi; e faria eu do resto uma 
abominação? Ajoelhar-me-ia eu diante de 
um pedaço de árvore? 

19Og þeir hugleiða það eigi, þeir hafa eigi 
vitsmuni og skilning til að hugsa með sér: 
"Helmingnum af því brenndi ég í eldi, ég 
bakaði brauð við glæðurnar, steikti kjöt og 
át; og svo ætti ég að fara að búa til 
andstyggilegt líkneski af því, sem afgangs 
er, og falla á kné fyrir trédrumbi!" 

20 Tal homem se apascenta de cinza; o seu 
coração enganado o iludiu, de maneira 
que não pode livrar a sua alma, nem dizer: 
Não é mentira aquilo em que confio? 

20Þann mann, er sækist eftir ösku, hefir 
táldregið hjarta leitt afvega, svo að hann 
fær eigi borgið lífi sínu. Hann segir ekki 
við sjálfan sig: "Er það ekki svikatál, sem 
ég held á í hægri hendi minni?" 

A promessa de livramento Jakobsætt hefir hlotið fyrirgefningu 

21 Lembra-te destas coisas, ó Jacó, ó Israel, 
porquanto és meu servo! Eu te formei, tu 
és meu servo, ó Israel; não me esquecerei 
de ti. 

21Minnstu þess, Jakob, og þú Ísrael, því að 
þú ert þjónn minn. Ég hefi skapað þig til 
að vera þjón minn, þú, Ísrael, munt mér 
aldrei úr minni líða! 

22 Desfaço as tuas transgressões como a 
névoa e os teus pecados, como a nuvem; 
torna-te para mim, porque eu te remi. 

22Ég hefi feykt burt misgjörðum þínum 
eins og þoku og syndum þínum eins og 
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skýi. Hverf aftur til mín, því að ég frelsa 
þig. 

23 Regozijai-vos, ó céus, porque o SENHOR 
fez isto; exultai, vós, ó profundezas da 
terra; retumbai com júbilo, vós, montes, 
vós, bosques e todas as suas árvores, 
porque o SENHOR remiu a Jacó e se 
glorificou em Israel. 

23Fagnið, þér himnar, því að Drottinn hefir 
því til vegar komið, látið gleðilátum, þér 
undirdjúp jarðarinnar. Hefjið 
fagnaðarsöng, þér fjöll, skógurinn og öll 
tré, sem í honum eru, því að Drottinn 
frelsar Jakob og sýnir vegsemd sína á 
Ísrael. 

 Kýrus konungur hinn smurði Drottins 

24 Assim diz o SENHOR, que te redime, o 
mesmo que te formou desde o ventre 
materno: Eu sou o SENHOR, que faço 
todas as coisas, que sozinho estendi os 
céus e sozinho espraiei a terra; 

24Svo segir Drottinn, frelsari þinn, sá er 
þig hefir myndað frá móðurkviði: Ég er 
Drottinn, sem allt hefi skapað, sem 
útþandi himininn aleinn og útbreiddi 
jörðina hjálparlaust, 

25 que desfaço os sinais dos profetizadores 
de mentiras e enlouqueço os adivinhos; 
que faço tornar atrás os sábios, cujo saber 
converto em loucuras; 

25sá sem ónýtir tákn lygaranna og gjörir 
spásagnamennina að fíflum, sem gjörir 
vitringana afturreka og þekking þeirra að 
heimsku, 

26 que confirmo a palavra do meu servo e 
cumpro o conselho dos meus mensageiros; 
que digo de Jerusalém: Ela será habitada; 
e das cidades de Judá: Elas serão 
edificadas; e quanto às suas ruínas: Eu as 
levantarei; 

26sem staðfestir orð þjóns síns og 
framkvæmir ráð sendiboða sinna. Ég er sá 
sem segi um Jerúsalem: "Verði hún aftur 
byggð!" og um borgirnar í Júda: "Verði 
þær endurreistar, og rústir þeirra reisi ég 
við!" 

27 que digo à profundeza das águas: Seca-
te, e eu secarei os teus rios; 

27Ég er sá sem segi við djúpið: "Þorna þú 
upp, og ár þínar þurrka ég upp!" 

28 que digo de Ciro: Ele é meu pastor e 
cumprirá tudo o que me apraz; que digo 
também de Jerusalém: Será edificada; e do 
templo: Será fundado. 

28Ég er sá sem segi um Kýrus: "Hann er 
hirðir minn, og hann skal framkvæma 
allan vilja minn og segja um Jerúsalem: 
Hún skal endurreist verða og musterið 
grundvallað að nýju!" 

Isaías 45 Jesaja 45 

Ciro, o libertador de Israel  
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1 Assim diz o SENHOR ao seu ungido, a 
Ciro, a quem tomo pela mão direita, para 
abater as nações ante a sua face, e para 
descingir os lombos dos reis, e para abrir 
diante dele as portas, que não se fecharão. 

1Svo segir Drottinn við sinn smurða, við 
Kýrus, sem ég held í hægri höndina á, til 
þess að leggja að velli þjóðir fyrir augliti 
hans og spretta belti af lendum 
konunganna, til þess að opna fyrir honum 
dyrnar og til þess að borgarhliðin verði 
eigi lokuð: 

2 Eu irei adiante de ti, endireitarei os 
caminhos tortuosos, quebrarei as portas 
de bronze e despedaçarei as trancas de 
ferro; 

2Ég mun ganga á undan þér og jafna 
hólana, ég mun brjóta eirhliðin og mölva 
járnslárnar. 

3 dar-te-ei os tesouros escondidos e as 
riquezas encobertas, para que saibas que 
eu sou o SENHOR, o Deus de Israel, que te 
chama pelo teu nome. 

3Ég mun gefa þér hina huldu fjársjóðu og 
hina fólgnu dýrgripi, svo að þú kannist 
við, að það er ég, Drottinn, sem kalla þig 
með nafni þínu, ég Ísraels Guð. 

4 Por amor do meu servo Jacó e de Israel, 
meu escolhido, eu te chamei pelo teu 
nome e te pus o sobrenome, ainda que não 
me conheces. 

4Vegna þjóns míns Jakobs og vegna 
Ísraels, míns útvalda, kallaði ég þig með 
nafni þínu, nefndi þig sæmdarnafni, þó að 
þú þekktir mig ekki. 

5 Eu sou o SENHOR, e não há outro; além 
de mim não há Deus; eu te cingirei, ainda 
que não me conheces. 

5Ég er Drottinn og enginn annar. Enginn 
Guð er til nema ég. Ég hertygjaði þig, þó 
að þú þekktir mig ekki, 

6 Para que se saiba, até ao nascente do sol 
e até ao poente, que além de mim não há 
outro; eu sou o SENHOR, e não há outro. 

6svo að menn skyldu kannast við það bæði 
í austri og vestri, að enginn er til nema ég. 
Ég er Drottinn og enginn annar. 

7 Eu formo a luz e crio as trevas; faço a paz 
e crio o mal; eu, o SENHOR, faço todas 
estas coisas. 

7Ég tilbý ljósið og framleiði myrkrið, ég 
veiti heill og veld óhamingju. Ég er 
Drottinn, sem gjöri allt þetta. 

O Senhor é o Criador  

8 Destilai, ó céus, dessas alturas, e as 
nuvens chovam justiça; abra-se a terra e 
produza a salvação, e juntamente com ela 
brote a justiça; eu, o SENHOR, as criei. 

8Drjúpið, þér himnar, að ofan, og láti 
skýin réttlæti niður streyma. Jörðin opnist 
og láti hjálpræði fram spretta og réttlæti 
blómgast jafnframt. Ég, Drottinn, kem því 
til vegar. 

9 Ai daquele que contende com o seu 
Criador! E não passa de um caco de barro 

9Vei þeim, sem þráttar við skapara sinn, 
sjálfur leirbrot innan um önnur leirbrot 
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entre outros cacos. Acaso, dirá o barro ao 
que lhe dá forma: Que fazes? Ou: A tua 
obra não tem alça. 

jarðar! Hvort má leirinn segja við 
leirmyndarann: "Hvað getur þú?" eða 
handaverk hans: "Hann hefir engar 
hendur." 

10 Ai daquele que diz ao pai: Por que 
geras? E à mulher: Por que dás à luz? 

10Vei þeim, sem segir við föður sinn: 
"Hvað munt þú fá getið!" eða við konuna: 
"Hvað ætli þú getir fætt!" 

11 Assim diz o SENHOR, o Santo de Israel, 
aquele que o formou: Quereis, acaso, saber 
as coisas futuras? Quereis dar ordens 
acerca de meus filhos e acerca das obras 
de minhas mãos? 

11Svo segir Drottinn, Hinn heilagi í Ísrael 
og sá er hann hefir myndað: Spyrjið mig 
um hið ókomna og felið mér að annast 
sonu mína og verk handa minna! 

12 Eu fiz a terra e criei nela o homem; as 
minhas mãos estenderam os céus, e a 
todos os seus exércitos dei as minhas 
ordens. 

12Ég hefi til búið jörðina og skapað 
mennina á henni. Mínar hendur hafa 
þanið út himininn og ég hefi kallað fram 
allan hans her. 

13 Eu, na minha justiça, suscitei a Ciro e 
todos os seus caminhos endireitarei; ele 
edificará a minha cidade e libertará os 
meus exilados, não por preço nem por 
presentes, diz o SENHOR dos Exércitos. 

13Ég hefi vakið hann upp í réttlæti og ég 
mun greiða alla hans vegu. Hann skal 
byggja upp borg mína og gefa útlögum 
mínum heimfararleyfi, og það án 
endurgjalds og án fégjafa, - segir Drottinn 
allsherjar. 

 Guð hylur sig 

14 Assim diz o SENHOR: A riqueza do 
Egito, e as mercadorias da Etiópia, e os 
sabeus, homens de grande estatura, 
passarão ao teu poder e serão teus; seguir-
te-ão, irão em grilhões, diante de ti se 
prostrarão e te farão as suas súplicas, 
dizendo: Só contigo está Deus, e não há 
outro que seja Deus. 

14Svo segir Drottinn: Auður Egyptalands 
og verslunargróði Blálands og Sebainga, 
hinna hávöxnu manna, skal ganga til þín 
og verða þín eign. Þeir skulu fylgja þér, í 
fjötrum skulu þeir koma, og þeir skulu 
falla fram fyrir þér og grátbæna þig og 
segja: "Guð er hjá þér einum, enginn annar 
er til, enginn annar guð." 

15 Verdadeiramente, tu és Deus misterioso, 
ó Deus de Israel, ó Salvador. 

15Sannlega ert þú Guð, sem hylur þig, 
Ísraels Guð, frelsari. 

16 Envergonhar-se-ão e serão confundidos 
todos eles; cairão, à uma, em ignomínia os 
que fabricam ídolos. 

16Skurðgoðasmiðirnir verða sér til 
skammar, já, til háðungar allir saman, þeir 
ganga allir sneyptir. 
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17 Israel, porém, será salvo pelo SENHOR 
com salvação eterna; não sereis 
envergonhados, nem confundidos em toda 
a eternidade. 

17En Ísrael frelsast fyrir Drottin eilífri 
frelsun. Þér skuluð eigi verða til skammar 
né háðungar að eilífu. 

18 Porque assim diz o SENHOR, que criou 
os céus, o Deus que formou a terra, que a 
fez e a estabeleceu; que não a criou para 
ser um caos, mas para ser habitada: Eu sou 
o SENHOR, e não há outro. 

18Já, svo segir Drottinn, sá er himininn 
hefir skapað - hann einn er Guð, sá er 
jörðina hefir myndað og hana til búið, 
hann, sem hefir grundvallað hana og hefir 
eigi skapað hana til þess, að hún væri 
auðn, heldur myndað hana svo, að hún 
væri byggileg: Ég er Drottinn, og enginn 
annar. 

O Senhor e os ídolos  
19 Não falei em segredo, nem em lugar 
algum de trevas da terra; não disse à 
descendência de Jacó: Buscai-me em vão; 
eu, o SENHOR, falo a verdade e proclamo 
o que é direito. 

19Ég hefi ekki talað í leynum, einhvers 
staðar í landi myrkranna. Ég hefi eigi sagt 
við Jakobsniðja: "Leitið mín út í bláinn!" 
Ég, Drottinn, tala það sem rétt er og 
kunngjöri sannmæli. 

 Guð er Guð allrar veraldar 

20 Congregai-vos e vinde; chegai-vos todos 
juntos, vós que escapastes das nações; 
nada sabem os que carregam o lenho das 
suas imagens de escultura e fazem súplicas 
a um deus que não pode salvar. 

20Safnist saman og komið, nálægið yður, 
allir þér af þjóðunum, sem undan hafið 
komist: Skynlausir eru þeir, sem burðast 
með trélíkneski sitt og biðja til guðs, er 
eigi getur hjálpað. 

21 Declarai e apresentai as vossas razões. 
Que tomem conselho uns com os outros. 
Quem fez ouvir isto desde a antiguidade? 
Quem desde aquele tempo o anunciou? 
Porventura, não o fiz eu, o SENHOR? Pois 
não há outro Deus, senão eu, Deus justo e 
Salvador não há além de mim. 

21Gjörið kunnugt og segið til! Já, ráðfæri 
þeir sig hver við annan! Hver hefir boðað 
þetta frá öndverðu og kunngjört það fyrir 
löngu? Hefi ég, Drottinn, ekki gjört það? 
Enginn Guð er til nema ég. Fyrir utan mig 
er enginn sannur Guð og hjálpari til. 

22 Olhai para mim e sede salvos, vós, todos 
os limites da terra; porque eu sou Deus, e 
não há outro. 

22Snúið yður til mín og látið frelsast, þér 
gjörvöll endimörk jarðarinnar, því að ég er 
Guð og enginn annar. 

23 Por mim mesmo tenho jurado; da minha 
boca saiu o que é justo, e a minha palavra 

23Ég hefi svarið við sjálfan mig, af munni 
mínum er sannleikur út genginn, orð, er 
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não tornará atrás. Diante de mim se 
dobrará todo joelho, e jurará toda língua. 

eigi mun bregðast: Fyrir mér skal sérhvert 
kné beygja sig, sérhver tunga sverja mér 
trúnað. 

24 De mim se dirá: Tão-somente no 
SENHOR há justiça e força; até ele virão e 
serão envergonhados todos os que se 
irritarem contra ele. 

24"Hjá Drottni einum," mun um mig sagt 
verða, "er réttlæti og vald." Allir fjendur 
hans skulu til hans koma og blygðast sín. 

25 Mas no SENHOR será justificada toda a 
descendência de Israel e nele se gloriará. 

25Allir Ísraelsniðjar skulu réttlætast fyrir 
Drottin og miklast af honum. 

Isaías 46 Skurðgoð Babýlonar og Guð alheims  

A queda dos ídolos da Babilônia Jesaja 46 

1 Bel se encurva, Nebo se abaixa; os ídolos 
são postos sobre os animais, sobre as 
bestas; as cargas que costumáveis levar 
são canseira para as bestas já cansadas. 

1Bel er hokinn, Nebó er boginn. Líkneski 
þeirra eru fengin eykjum og gripum, 
goðalíkneskin, sem þér áður báruð um 
kring, eru nú látin upp á þreyttan eyk, eins 
og önnur byrði. 

2 Esses deuses juntamente se abaixam e se 
encurvam, não podem salvar a carga; eles 
mesmos entram em cativeiro. 

2Þeir eru bæði bognir og hoknir. Þeir 
megna ekki að frelsa byrðina, og sjálfir 
hljóta þeir að fara í útlegð. 

3 Ouvi-me, ó casa de Jacó e todo o restante 
da casa de Israel; vós, a quem desde o 
nascimento carrego e levo nos braços 
desde o ventre materno. 

3Hlýðið á mig, þér kynsmenn Jakobs, og 
allir þér, sem eftir eruð af kyni Ísraels, þér 
sem eruð mér á herðar lagðir allt í frá 
móðurkviði og ég hefi borið allt í frá 
móðurlífi: 

4 Até à vossa velhice, eu serei o mesmo e, 
ainda até às cãs, eu vos carregarei; já o 
tenho feito; levar-vos-ei, pois, carregar-
vos-ei e vos salvarei. 

4Allt til elliára er ég hinn sami, og ég vil 
bera yður, þar til er þér verðið gráir fyrir 
hærum. Ég hefi gjört yður, og ég skal bera 
yður, ég skal bera yður og frelsa. 

5 A quem me comparareis para que eu lhe 
seja igual? E que coisa semelhante 
confrontareis comigo? 

5Við hvern viljið þér samlíkja mér og jafna 
mér? Saman við hvern viljið þér bera mig 
sem jafningja minn? 

6 Os que gastam o ouro da bolsa e pesam 
a prata nas balanças assalariam o ourives 

6Þeir sem steypa gullinu úr sjóðnum og 
vega silfrið á vogarskálum, leigja sér 
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para que faça um deus e diante deste se 
prostram e se inclinam. 

gullsmið til að smíða úr því guð, síðan 
knékrjúpa þeir og falla fram. 

7 Sobre os ombros o tomam, levam-no e o 
põem no seu lugar, e aí ele fica; do seu 
lugar não se move; recorrem a ele, mas 
nenhuma resposta ele dá e a ninguém livra 
da sua tribulação. 

7Þeir lyfta honum á axlir sér, bera hann og 
setja hann á sinn stað, og þar stendur hann 
og víkur ekki úr stað. Og þótt einhver 
ákalli hann, þá svarar hann ekki, hann 
frelsar eigi úr nauðum. 

8 Lembrai-vos disto e tende ânimo; tomai-
o a sério, ó prevaricadores. 

8Minnist þessa og látið yður segjast, leggið 
það á hjarta, þér trúrofar. 

9 Lembrai-vos das coisas passadas da 
antiguidade: que eu sou Deus, e não há 
outro, eu sou Deus, e não há outro 
semelhante a mim; 

9Minnist þess hins fyrra frá upphafi, að ég 
er Guð og enginn annar, hinn sanni Guð 
og enginn minn líki. 

10 que desde o princípio anuncio o que há 
de acontecer e desde a antiguidade, as 
coisas que ainda não sucederam; que digo: 
o meu conselho permanecerá de pé, farei 
toda a minha vontade; 

10Ég kunngjörði endalokin frá öndverðu 
og sagði fyrir fram það, sem eigi var enn 
fram komið. Ég segi: Mín ráðsályktun 
stendur stöðug, og allt, sem mér vel líkar, 
framkvæmi ég. 

11 que chamo a ave de rapina desde o 
Oriente e de uma terra longínqua, o 
homem do meu conselho. Eu o disse, eu 
também o cumprirei; tomei este propósito, 
também o executarei. 

11Ég kalla örninn úr austurátt, úr fjarlægu 
landi mann þann, er framkvæmir 
ráðsályktun mína. Það sem ég tala, það læt 
ég einnig fram koma, það sem ég áset mér, 
það gjöri ég einnig. 

12 Ouvi-me vós, os que sois de obstinado 
coração, que estais longe da justiça. 

12Hlýðið á mig, þér harðsvíruðu, sem eruð 
fjarlægir réttlætinu! 

13 Faço chegar a minha justiça, e não está 
longe; a minha salvação não tardará; mas 
estabelecerei em Sião o livramento e em 
Israel, a minha glória. 

13Ég nálægi mitt réttlæti, það er ekki langt 
í burtu, og hjálp mín skal ekki dvelja. Ég 
veiti hjálp í Síon og vegsemd mína Ísrael. 

Isaías 47 Spáð falli Babýlonar  

A queda de Babilônia Jesaja 47 

1 Desce e assenta-te no pó, ó virgem filha 
de Babilônia; assenta-te no chão, pois já 
não há trono, ó filha dos caldeus, porque 

1Stíg niður og sest í duftið, þú mærin 
Babeldóttir! Sest þú á jörðina hásætislaus, 
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nunca mais te chamarás a mimosa e 
delicada. 

þú Kaldeadóttir! því þú munt eigi framar 
kölluð verða hin lystilega og látprúða. 

2 Toma a mó e mói a farinha; tira o teu 
véu, ergue a cauda da tua vestidura, 
desnuda as pernas e atravessa os rios. 

2Tak kvörnina og mala mjöl! Bregð burt 
skýlu þinni, tak upp um þig klæðin, gjör 
beran fótlegg þinn og vað yfir fljótin! 

3 As tuas vergonhas serão descobertas, e se 
verá o teu opróbrio; tomarei vingança e 
não pouparei a homem algum. 

3Ber verði blygðan þín og svívirða þín 
augsýnileg. Ég vil hefna mín og hlífi 
engum, 

4 Quanto ao nosso Redentor, o SENHOR 
dos Exércitos é seu nome, o Santo de 
Israel. 

4segir lausnari vor; Drottinn allsherjar er 
nafn hans, Hinn heilagi í Ísrael. 

5 Assenta-te calada e entra nas trevas, ó 
filha dos caldeus, porque nunca mais serás 
chamada senhora de reinos. 

5Sit hljóð og gakk inn í myrkrið, þú 
Kaldeadóttir, því þú munt eigi framar 
kölluð verða drottning konungsríkjanna. 

6 Muito me agastei contra o meu povo, 
profanei a minha herança e a entreguei na 
tua mão, porém não usaste com ela de 
misericórdia e até sobre os velhos fizeste 
mui pesado o teu jugo. 

6Ég var reiður lýð mínum og lét eign mína 
verða fyrir vansæmd og seldi hana í 
hendur þér. En þú sýndir þeim enga 
miskunnsemi. Jafnvel á gamalmennin 
lagðir þú þitt afar þunga ok. 

7 E disseste: Eu serei senhora para sempre! 
Até agora não tomaste a sério estas coisas, 
nem te lembraste do seu fim. 

7Og þú sagðir: "Ég skal verða drottning um 
aldur og ævi." Þú hugfestir þetta eigi og 
hugsaðir eigi um, hver endalokin mundu 
verða. 

8 Ouve isto, pois, tu que és dada a 
prazeres, que habitas segura, que dizes 
contigo mesma: Eu só, e além de mim não 
há outra; não ficarei viúva, nem 
conhecerei a perda de filhos. 

8En heyr nú þetta, þú hin sællífa, er situr 
andvaralaus og segir í hjarta þínu: "Ég og 
engin önnur. Í ekkjudómi skal ég aldrei 
sitja og eigi reyna, hvað það er að vera 
barnalaus." 

9 Mas ambas estas coisas virão sobre ti 
num momento, no mesmo dia, perda de 
filhos e viuvez; virão em cheio sobre ti, 
apesar da multidão das tuas feitiçarias e 
da abundância dos teus muitos 
encantamentos. 

9En hvort tveggja þetta skal þér að hendi 
bera skyndilega, á einum degi. Þú skalt 
bæði verða barnalaus og ekkja. Í fullum 
mæli mun það yfir þig koma, þrátt fyrir 
þína margvíslegu töfra og þínar miklu 
særingar. 
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10 Porque confiaste na tua maldade e 
disseste: Não há quem me veja. A tua 
sabedoria e a tua ciência, isso te fez 
desviar, e disseste contigo mesma: Eu só, 
e além de mim não há outra. 

10Þú þóttist örugg í vonsku þinni og 
sagðir: "Enginn sér til mín." Viska þín og 
kunnátta hefir leitt þig afvega, svo að þú 
sagðir í hjarta þínu: "Ég og engin önnur!" 

11 Pelo que sobre ti virá o mal que por 
encantamentos não saberás conjurar; tal 
calamidade cairá sobre ti, da qual por 
expiação não te poderás livrar; porque 
sobre ti, de repente, virá tamanha 
desolação, como não imaginavas. 

11Þess vegna skal ógæfa yfir þig koma, sem 
þú skalt ekki geta keypt þig undan. Ólán 
skal yfir þig dynja, er þú eigi fær afstýrt 
með fégjöfum. Skyndilega skal eyðing yfir 
þig koma, þegar þig varir minnst. 

12 Deixa-te estar com os teus 
encantamentos e com a multidão das tuas 
feitiçarias em que te fatigaste desde a tua 
mocidade; talvez possas tirar proveito, 
talvez, com isso, inspirar terror. 

12Kom þú nú með særingar þínar og með 
hina margvíslegu töfra þína, sem þú hefir 
stundað með allri elju í frá barnæsku 
þinni. Má vera, að þú getir eitthvað 
áunnið, má vera, þú fáir fælt það burt. 

13 Já estás cansada com a multidão das 
tuas consultas! Levantem-se, pois, agora, 
os que dissecam os céus e fitam os astros, 
os que em cada lua nova te predizem o que 
há de vir sobre ti. 

13Þú ert orðin þreytt á hinum mörgu 
fyrirætlunum þínum. Lát því 
himinfræðingana og stjörnuskoðarana 
koma og hjálpa þér, þá er á mánuði 
hverjum boða þér, hvað yfir þig á að 
koma. 

14 Eis que serão como restolho, o fogo os 
queimará; não poderão livrar-se do poder 
das chamas; nenhuma brasa restará para 
se aquentarem, nem fogo, para que diante 
dele se assentem. 

14Sjá, þeir eru sem hálmleggir, eldurinn 
eyðir þeim. Þeir geta ekki bjargað lífi 
sjálfra sín úr loganum, því það verður ekki 
glóð til að orna sér við eða eldur til að sitja 
við. 

15 Assim serão para contigo aqueles com 
quem te fatigaste; aqueles com quem 
negociaste desde a tua mocidade; 
dispersar-se-ão, cambaleantes, cada qual 
pelo seu caminho; ninguém te salvará. 

15Svo munu þeir reynast þér, er þú hefir 
mæðst fyrir, þeir er keypt hafa við þig frá 
æskuárum þínum: Þeir þjóta í sína áttina 
hver, og enginn verður til að hjálpa þér. 

Isaías 48 ,Ég boða þér nýja hluti'  

Repreendida a infidelidade de Israel Jesaja 48 
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1 Ouvi isto, casa de Jacó, que vos chamais 
pelo nome de Israel e saístes da linhagem 
de Judá, que jurais pelo nome do SENHOR 
e confessais o Deus de Israel, mas não em 
verdade nem em justiça. 

1Heyrið þetta, þér Jakobs niðjar, þér sem 
nefndir eruð eftir Ísrael og runnir eruð úr 
Júda lindum, þér sem sverjið við nafn 
Drottins og tignið Ísraels Guð, þótt eigi sé 
í sannleika og réttlæti, 

2 (Da santa cidade tomam o nome e se 
firmam sobre o Deus de Israel, cujo nome 
é SENHOR dos Exércitos.) 

2því að þeir kenna sig við hina helgu borg 
og leita trausts hjá Ísraels Guði: Nafn hans 
er Drottinn allsherjar. 

3 As primeiras coisas, desde a antiguidade, 
as anunciei; sim, pronunciou-as a minha 
boca, e eu as fiz ouvir; de repente agi, e 
elas se cumpriram. 

3Það sem nú er fram komið, hefi ég 
kunngjört fyrir löngu, það er útgengið af 
mínum munni, og ég hefi gjört það 
heyrinkunnugt. Skyndilega færði ég það til 
vegar, og það kom fram. 

4 Porque eu sabia que eras obstinado, e a 
tua cerviz é um tendão de ferro, e tens a 
testa de bronze. 

4Af því að ég vissi, að þú ert þrjóskur og 
háls þinn seigur sem járnseymi og enni þitt 
hart sem kopar, 

5 Por isso, to anunciei desde aquele tempo 
e to dei a conhecer antes que acontecesse, 
para que não dissesses: O meu ídolo fez 
estas coisas; ou: A minha imagem de 
escultura e a fundição as ordenaram. 

5fyrir því kunngjörði ég þér það löngu 
fyrir og lét þig vita það áður en það kom 
fram, til þess að þú skyldir ekki segja: "Goð 
mitt hefir komið því til leiðar, og skurðgoð 
mitt og hið steypta líkneski mitt hefir 
ráðstafað því." 

6 Já o tens ouvido; olha para tudo isto; 
porventura, não o admites? Desde agora te 
faço ouvir coisas novas e ocultas, que não 
conhecias. 

6Þú hefir heyrt það, sjá, nú er það allt 
komið fram! Og þér, hljótið þér ekki að 
játa það? Nú boða ég þér nýja hluti og 
hulda, sem þú ekkert veist um. 

7 Apareceram agora e não há muito, e 
antes deste dia delas não ouviste, para que 
não digas: Eis que já o sabia. 

7Þeir eru nú að skapast, en eigi fyrr, fyrr 
en í dag hefir þú ekkert um þá heyrt, svo 
að þú skyldir ekki geta sagt: "Sjá, ég vissi 
það!" 

8 Tu nem as ouviste, nem as conheceste, 
nem tampouco antecipadamente se te 
abriram os ouvidos, porque eu sabia que 
procederias mui perfidamente e eras 

8Þú hefir hvorki heyrt það né vitað það, né 
heldur hefir eyra þitt verið opið fyrir 
löngu, því að ég vissi, að þú ert mjög ótrúr 
og að þú hefir kallaður verið "trúrofi" frá 
móðurlífi. 
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chamado de transgressor desde o ventre 
materno. 
9 Por amor do meu nome, retardarei a 
minha ira e por causa da minha honra me 
conterei para contigo, para que te não 
venha a exterminar. 

9Fyrir sakir nafns míns sefa ég reiði mína 
og vegna lofs míns hefti ég hana þér í vil, 
svo að ég uppræti þig eigi. 

10 Eis que te acrisolei, mas disso não 
resultou prata; provei-te na fornalha da 
aflição. 

10Sjá, ég hefi hreinsað þig, þó eigi sem 
silfur, ég hefi reynt þig í bræðsluofni 
hörmungarinnar. 

11 Por amor de mim, por amor de mim, é 
que faço isto; porque como seria 
profanado o meu nome? A minha glória, 
não a dou a outrem. 

11Mín vegna, sjálfs mín vegna gjöri ég það, 
og dýrð mína gef ég eigi öðrum, því að 
hversu mjög yrði nafn mitt vanhelgað! 

12 Dá-me ouvidos, ó Jacó, e tu, ó Israel, a 
quem chamei; eu sou o mesmo, sou o 
primeiro e também o último. 

12Heyr mig, Jakob, og þú Ísrael, sem ég 
hefi kallað: Ég er hann, ég er hinn fyrsti, 
ég er einnig hinn síðasti. 

13 Também a minha mão fundou a terra, e 
a minha destra estendeu os céus; quando 
eu os chamar, eles se apresentarão juntos. 

13Hönd mín hefir grundvallað jörðina, og 
hægri hönd mín hefir þanið út himininn. 
Þegar ég kalla á þau, koma þau. 

14 Ajuntai-vos, todos vós, e ouvi! Quem, 
dentre eles, tem anunciado estas coisas? O 
SENHOR amou a Ciro e executará a sua 
vontade contra a Babilônia, e o seu braço 
será contra os caldeus. 

14Safnist allir saman og heyrið: Hver á 
meðal þeirra hefir kunngjört þetta: Sá er 
Drottinn elskar, skal framkvæma vilja 
hans á Babýlon og vera armleggur hans 
meðal Kaldea? 

15 Eu, eu tenho falado; também já o 
chamei. Eu o trouxe e farei próspero o seu 
caminho. 

15Það er ég, það er ég, sem hefi talað það, 
ég hefi og kallað hann. Ég hefi leitt hann 
fram og veitt honum sigurgengi. 

16 Chegai-vos a mim e ouvi isto: não falei 
em segredo desde o princípio; desde o 
tempo em que isso vem acontecendo, 
tenho estado lá. Agora, o SENHOR Deus 
me enviou a mim e o seu Espírito. 

16Komið til mín og heyrið þetta: Frá 
upphafi hefi ég eigi talað í leyndum; þegar 
kominn var sá tími, að það skyldi verða, 
kom ég. Nú hefir hinn alvaldi Drottinn 
sent mig með sinn anda. 

17 Assim diz o SENHOR, o teu Redentor, o 
Santo de Israel: Eu sou o SENHOR, o teu 

17Svo segir Drottinn, frelsari þinn, Hinn 
heilagi í Ísrael: Ég, Drottinn Guð þinn, er 
sá sem kenni þér að gjöra það sem þér er 
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Deus, que te ensina o que é útil e te guia 
pelo caminho em que deves andar. 

gagnlegt, sem vísa þér þann veg, er þú 
skalt ganga. 

18 Ah! Se tivesses dado ouvidos aos meus 
mandamentos! Então, seria a tua paz 
como um rio, e a tua justiça, como as 
ondas do mar. 

18Æ, að þú vildir gefa gaum að boðorðum 
mínum, þá mundi heill þín verða sem fljót 
og réttlæti þitt sem bylgjur sjávarins. 

19 Também a tua posteridade seria como a 
areia, e os teus descendentes, como os 
grãos da areia; o seu nome nunca seria 
eliminado nem destruído de diante de 
mim. 

19Niðjar þínir mundu þá verða sem 
fjörusandur og lífsafkvæmi þín sem 
sandkorn. Nafn hans mun aldrei afmáð 
verða og aldrei hverfa burt frá mínu 
augliti. 

20 Saí da Babilônia, fugi de entre os 
caldeus e anunciai isto com voz de júbilo; 
proclamai-o e levai-o até ao fim da terra; 
dizei: O SENHOR remiu a seu servo Jacó. 

20Gangið út úr Babýlon, skundið burt frá 
Kaldeum með fagnaðarópi, boðið þetta og 
birtið það, útbreiðið það til endimarka 
jarðarinnar: Drottinn hefir frelsað þjón 
sinn Jakob! 

21 Não padeceram sede, quando ele os 
levava pelos desertos; fez-lhes correr água 
da rocha; fendeu a pedra, e as águas 
correram. 

21Og þá þyrsti ekki, þegar hann leiddi þá 
um öræfin. Hann lét vatn spretta upp úr 
kletti handa þeim, og hann klauf klettinn, 
svo að vatnið vall þar upp. 

22 Para os perversos, todavia, não há paz, 
diz o SENHOR. 

22Hinum óguðlegu, segir Drottinn, er 
enginn friður búinn. 

Isaías 49 Ljóð um hinn líðandi þjón Drottins  

O Servo do Senhor é a luz dos gentios Jesaja 49 

1 Ouvi-me, terras do mar, e vós, povos de 
longe, escutai! O SENHOR me chamou 
desde o meu nascimento, desde o ventre 
de minha mãe fez menção do meu nome; 

1Heyrið mig, þér eylönd, og hyggið að, þér 
fjarlægar þjóðir! Drottinn hefir kallað mig 
allt í frá móðurlífi, nefnt nafn mitt frá því 
ég var í kviði móður minnar. 

2 fez a minha boca como uma espada 
aguda, na sombra da sua mão me 
escondeu; fez-me como uma flecha polida, 
e me guardou na sua aljava, 

2Hann hefir gjört munn minn sem beitt 
sverð og hulið mig í skugga handar sinnar. 
Hann hefir gjört mig að fágaðri ör og falið 
mig í örvamæli sínum. 

3 e me disse: Tu és o meu servo, és Israel, 
por quem hei de ser glorificado. 

3Hann sagði við mig: "Þú ert þjónn minn, 
Ísrael, sá er ég mun sýna á vegsemd mína." 
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4 Eu mesmo disse: debalde tenho 
trabalhado, inútil e vãmente gastei as 
minhas forças; todavia, o meu direito está 
perante o SENHOR, a minha recompensa, 
perante o meu Deus. 

4En ég sagði: "Ég hefi þreytt mig til einskis, 
eytt krafti mínum til ónýtis og 
árangurslaust. Samt sem áður er réttur 
minn hjá Drottni og laun mín hjá Guði 
mínum." 

5 Mas agora diz o SENHOR, que me 
formou desde o ventre para ser seu servo, 
para que torne a trazer Jacó e para reunir 
Israel a ele, porque eu sou glorificado 
perante o SENHOR, e o meu Deus é a 
minha força. 

5En nú segir Drottinn, hann sem myndaði 
mig allt í frá móðurlífi til að vera þjón 
sinn, til þess að ég sneri Jakob aftur til 
hans og til þess að Ísrael yrði safnað saman 
til hans, - og ég er dýrmætur í augum 
Drottins og Guð minn varð minn styrkur - 

6 Sim, diz ele: Pouco é o seres meu servo, 
para restaurares as tribos de Jacó e 
tornares a trazer os remanescentes de 
Israel; também te dei como luz para os 
gentios, para seres a minha salvação até à 
extremidade da terra. 

6nú segir hann: "Það er of lítið fyrir þig að 
vera þjónn minn, til þess að endurreisa 
ættkvíslir Jakobs og leiða heim aftur þá, er 
varðveitst hafa af Ísrael. Fyrir því gjöri ég 
þig að ljósi fyrir þjóðirnar, svo að þú sért 
mitt hjálpræði til endimarka jarðarinnar." 

 Fjötruðum boðuð lausn 

7 Assim diz o SENHOR, o Redentor e Santo 
de Israel, ao que é desprezado, ao 
aborrecido das nações, ao servo dos 
tiranos: Os reis o verão, e os príncipes se 
levantarão; e eles te adorarão por amor do 
SENHOR, que é fiel, e do Santo de Israel, 
que te escolheu. 

7Svo segir Drottinn, frelsari og heilagur 
Guð Ísraels, við þann, sem af mönnum er 
fyrirlitinn, við þann, sem fólk hefir 
andstyggð á, við þjón harðstjóranna: 
Konungar munu sjá það og standa upp, 
þjóðhöfðingjar munu sjá það og falla fram, 
vegna Drottins, sem reynist trúr, vegna 
Hins heilaga í Ísrael, sem þig hefir útvalið. 

Prometida a restauração de Israel  
8 Diz ainda o SENHOR: No tempo 
aceitável, eu te ouvi e te socorri no dia da 
salvação; guardar-te-ei e te farei mediador 
da aliança do povo, para restaurares a 
terra e lhe repartires as herdades 
assoladas; 

8Svo segir Drottinn: Á tíma náðarinnar 
bænheyri ég þig, og á degi hjálpræðisins 
hjálpa ég þér. Ég varðveiti þig og gjöri þig 
að sáttmála fyrir lýðinn, til þess að reisa 
við landið, til þess að úthluta erfðahlutum, 
sem komnir eru í auðn, 

9 para dizeres aos presos: Saí, e aos que 
estão em trevas: Aparecei. Eles pastarão 

9til þess að segja hinum fjötruðu: "Gangið 
út," og þeim sem í myrkrunum eru: "Komið 
fram í dagsbirtuna." Fram með vegunum 
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nos caminhos e em todos os altos 
desnudos terão o seu pasto. 

skulu þeir vera á beit, og á öllum 
gróðurlausum hæðum skal vera beitiland 
fyrir þá. 

10 Não terão fome nem sede, a calma nem 
o sol os afligirá; porque o que deles se 
compadece os guiará e os conduzirá aos 
mananciais das águas. 

10Þá skal ekki hungra og ekki þyrsta, og 
eigi skal breiskjuloftið og sólarhitinn 
vinna þeim mein, því að miskunnari þeirra 
vísar þeim veg og leiðir þá að 
uppsprettulindum. 

11 Transformarei todos os meus montes em 
caminhos, e as minhas veredas serão 
alteadas. 

11Ég gjöri öll mín fjöll að vegi, og brautir 
mínar skulu hækka. 

12 Eis que estes virão de longe, e eis que 
aqueles, do Norte e do Ocidente, e aqueles 
outros, da terra de Sinim. 

12Sjá, sumir koma langt að, sumir frá 
norðri og vestri, aðrir frá Syene. 

13 Cantai, ó céus, alegra-te, ó terra, e vós, 
montes, rompei em cânticos, porque o 
SENHOR consolou o seu povo e dos seus 
aflitos se compadece. 

13Lofsyngið, þér himnar, og fagna þú, jörð! 
Hefjið gleðisöng, þér fjöll, því að Drottinn 
veitir huggun sínum lýð og auðsýnir 
miskunn sínum þjáðu. 

 Jerúsalem mun endurreist verða 

14 Mas Sião diz: O SENHOR me 
desamparou, o SENHOR se esqueceu de 
mim. 

14Síon segir: "Drottinn hefir yfirgefið mig, 
hinn alvaldi hefir gleymt mér!" 

15 Acaso, pode uma mulher esquecer-se do 
filho que ainda mama, de sorte que não se 
compadeça do filho do seu ventre? Mas 
ainda que esta viesse a se esquecer dele, 
eu, todavia, não me esquecerei de ti. 

15Hvort fær kona gleymt brjóstbarni sínu, 
að hún miskunni eigi lífsafkvæmi sínu? Og 
þó að þær gætu gleymt, þá gleymi ég þér 
samt ekki. 

16 Eis que nas palmas das minhas mãos te 
gravei; os teus muros estão continuamente 
perante mim. 

16Sjá, ég hefi rist þig á lófa mína, múrar 
þínir standa jafnan fyrir augum mér. 

17 Os teus filhos virão apressadamente, ao 
passo que os teus destruidores e os teus 
assoladores se retiram do teu meio. 

17Byggjendur þínir koma með flýti, en 
þeir, sem brutu þig niður og lögðu þig í 
rústir, víkja burt frá þér. 

18 Levanta os olhos ao redor e olha: todos 
estes que se ajuntam vêm a ti. Tão certo 
como eu vivo, diz o SENHOR, de todos 

18Hef upp augu þín og litast um: Þeir 
safnast allir saman og koma til þín. Svo 
sannarlega sem ég lifi, segir Drottinn, skalt 
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estes te vestirás como de um ornamento e 
deles te cingirás como noiva. 

þú íklæðast þeim öllum sem skarti og belta 
þig með þeim sem brúður. 

19 Pois, quanto aos teus lugares desertos e 
desolados e à tua terra destruída, agora tu, 
ó Sião, certamente, serás estreita demais 
para os moradores; e os que te devoravam 
estarão longe de ti. 

19Því að rústir þínar, eyðistaðir þínir og 
umturnað land þitt - já, nú verður þú of 
þröng fyrir íbúana og eyðendur þínir 
munu vera langt í burtu. 

20 Até mesmo os teus filhos, que de ti 
foram tirados, dirão aos teus ouvidos: Mui 
estreito é para mim este lugar; dá-me 
espaço em que eu habite. 

20Enn munu börnin frá árunum, er þú 
varst barnalaus, segja í eyru þér: "Hér er 
of þröngt um mig. Færðu þig, svo að ég fái 
bústað!" 

21 E dirás contigo mesma: Quem me gerou 
estes, pois eu estava desfilhada e estéril, 
em exílio e repelida? Quem, pois, me criou 
estes? Fui deixada sozinha; estes, onde 
estavam? 

21Þá muntu segja í hjarta þínu: "Hver hefir 
alið mér þessi börn? Ég var barnlaus og 
óbyrja, útlæg og brottrekin. Og hver hefir 
fóstrað þessi börn? Sjá, ég var ein eftir 
skilin, hvernig stendur þá á börnum 
þessum?" 

22 Assim diz o SENHOR Deus: Eis que 
levantarei a mão para as nações e ante os 
povos arvorarei a minha bandeira; eles 
trarão os teus filhos nos braços, e as tuas 
filhas serão levadas sobre os ombros. 

22Svo segir hinn alvaldi Drottinn: Sjá, ég 
mun banda hendi minni til þjóðanna og 
reisa upp merki mitt fyrir lýðina, og munu 
þeir þá færa hingað sonu þína í fangi sér, 
og dætur þínar bornar verða hingað á 
öxlinni. 

23 Reis serão os teus aios, e rainhas, as tuas 
amas; diante de ti se inclinarão com o 
rosto em terra e lamberão o pó dos teus 
pés; saberás que eu sou o SENHOR e que 
os que esperam em mim não serão 
envergonhados. 

23Konungar skulu verða barnfóstrar þínir 
og drottningar þeirra barnfóstrur þínar. 
Þeir munu falla til jarðar fram á ásjónur 
sínar fyrir þér og sleikja duft fóta þinna. 
Þá munt þú komast að raun um, að ég er 
Drottinn og að þeir verða ekki til 
skammar, sem á mig vona. 

24 Tirar-se-ia a presa ao valente? Acaso, os 
presos poderiam fugir ao tirano? 

24Hvort mun herfangið verða tekið af 
hinum sterka? Og munu bandingjar 
ofbeldismannsins fá komist undan? 

25 Mas assim diz o SENHOR: Por certo que 
os presos se tirarão ao valente, e a presa 

25Já, svo segir Drottinn: Bandingjarnir 
skulu teknir verða af hinum sterka og 
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do tirano fugirá, porque eu contenderei 
com os que contendem contigo e salvarei 
os teus filhos. 

herfang ofbeldismannsins komast undan. 
Ég skal verja sök þína gegn sökunautum 
þínum, og sonu þína mun ég frelsa. 

26 Sustentarei os teus opressores com a sua 
própria carne, e com o seu próprio sangue 
se embriagarão, como com vinho novo. 
Todo homem saberá que eu sou o 
SENHOR, o teu Salvador e o teu Redentor, 
o Poderoso de Jacó. 

26Ég mun láta kúgara þína eta eigið hold, 
og þeir skulu verða drukknir af eigin blóði, 
eins og af vínberjalegi. Allt hold mun þá 
komast að raun um, að ég, Drottinn, er 
frelsari þinn, og hinn voldugi Jakobs Guð, 
lausnari þinn. 

Isaías 50 Guð getur bjargað  

O Servo do Senhor, ultrajado mas fiel Jesaja 50 

1 Assim diz o SENHOR: Onde está a carta 
de divórcio de vossa mãe, pela qual eu a 
repudiei? Ou quem é o meu credor, a 
quem eu vos tenha vendido? Eis que por 
causa das vossas iniqüidades é que fostes 
vendidos, e por causa das vossas 
transgressões vossa mãe foi repudiada. 

1Svo segir Drottinn: Hvar er sú 
skilnaðarskrá móður yðar, er ég á að hafa 
rekið hana burt með? Eða hverjum af 
lánardrottnum mínum hefi ég selt yður? 
Sjá, sökum misgjörða yðar hafið þér seldir 
verið og vegna afbrota yðar hefir móðir 
yðar verið burt rekin. 

2 Por que razão, quando eu vim, ninguém 
apareceu? Quando chamei, ninguém 
respondeu? Acaso, se encolheu tanto a 
minha mão, que já não pode remir ou já 
não há força em mim para livrar? Eis que 
pela minha repreensão faço secar o mar e 
torno os rios um deserto, até que cheirem 
mal os seus peixes; pois, não havendo 
água, morrem de sede. 

2Hvers vegna var enginn fyrir, þegar ég 
kom, hví gegndi enginn, þegar ég kallaði? 
Er hönd mín þá svo stutt orðin, að hún geti 
eigi frelsað, eða vantar mig mátt til að 
bjarga? Sjá, með hótun minni þurrka ég 
upp hafið, gjöri fljótin að eyðimörk, svo að 
fiskarnir í þeim úldna af vatnsleysi og 
deyja af þorsta. 

3 Eu visto os céus de negridão e lhes ponho 
pano de saco por sua coberta. 

3Ég færi himininn í svartan hjúp og sveipa 
hann í sorgarbúning. 

 Ljóð um hinn líðandi þjón Drottins 

4 O SENHOR Deus me deu língua de 
eruditos, para que eu saiba dizer boa 
palavra ao cansado. Ele me desperta todas 

4Hinn alvaldi Drottinn hefir gefið mér 
lærisveina tungu, svo að ég hefði vit á að 
styrkja hina mæddu með orðum mínum. 
Hann vekur á hverjum morgni, á hverjum 
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as manhãs, desperta-me o ouvido para que 
eu ouça como os eruditos. 

morgni vekur hann eyra mitt, svo að ég 
taki eftir, eins og lærisveinar gjöra. 

5 O SENHOR Deus me abriu os ouvidos, e 
eu não fui rebelde, não me retraí. 

5Hinn alvaldi Drottinn opnaði eyra mitt, 
og ég þverskallaðist eigi, færðist ekki 
undan. 

6 Ofereci as costas aos que me feriam e as 
faces, aos que me arrancavam os cabelos; 
não escondi o rosto aos que me 
afrontavam e me cuspiam. 

6Ég bauð bak mitt þeim, sem börðu mig, 
og kinnar mínar þeim, sem reyttu mig. Ég 
byrgði eigi ásjónu mína fyrir háðungum 
og hrákum. 

7 Porque o SENHOR Deus me ajudou, pelo 
que não me senti envergonhado; por isso, 
fiz o meu rosto como um seixo e sei que 
não serei envergonhado. 

7Drottinn hinn alvaldi hjálpar mér, því lét 
ég ekki háðungarnar á mér festa. Fyrir því 
gjörði ég andlit mitt að tinnusteini, því að 
ég veit, að ég verð ekki til skammar. 

8 Perto está o que me justifica; quem 
contenderá comigo? Apresentemo-nos 
juntamente; quem é o meu adversário? 
Chegue-se para mim. 

8Nálægur er sá er mig réttlætir. Hver vill 
deila við mig? Við skulum báðir ganga 
fram! Hver hefir sök að kæra á hendur 
mér? Komi hann til mín! 

9 Eis que o SENHOR Deus me ajuda; quem 
há que me condene? Eis que todos eles, 
como um vestido, serão consumidos; a 
traça os comerá. 

9Sjá, hinn alvaldi Drottinn hjálpar mér. 
Hver er sá er geti gjört mig sekan? Sjá, þeir 
munu allir detta sundur eins og gamalt fat, 
mölur skal eyða þeim. 

10 Quem há entre vós que tema ao 
SENHOR e que ouça a voz do seu Servo? 
Aquele que andou em trevas, sem 
nenhuma luz, confie em o nome do 
SENHOR e se firme sobre o seu Deus. 

10Hver sá meðal yðar, sem óttast Drottin, 
hlýði raustu þjóns hans. Sá sem í 
myrkrunum gengur og enga skímu sér, 
hann treysti á nafn Drottins og reiði sig á 
Guð sinn. 

11 Eia! Todos vós, que acendeis fogo e vos 
armais de setas incendiárias, andai entre 
as labaredas do vosso fogo e entre as setas 
que acendestes; de mim é que vos 
sobrevirá isto, e em tormentas vos 
deitareis. 

11Sjá, allir þér, sem kveikið eld og gyrðið 
yður eldlegum skeytum, gangið þér út í 
þann eld, sem þér hafið kveikt, og sláið 
umhverfis yður þeim slagbröndum, sem 
þér hafið tendrað! Frá minni hendi kemur 
þetta yfir yður, þér skuluð liggja í kvölum. 

Isaías 51 Réttlæti Guðs brýst fram  

Palavra de conforto para Sião Jesaja 51 
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1 Ouvi-me vós, os que procurais a justiça, 
os que buscais o SENHOR; olhai para a 
rocha de que fostes cortados e para a 
caverna do poço de que fostes cavados. 

1Hlýðið á mig, þér sem leggið stund á 
réttlæti, þér sem leitið Drottins! Lítið á 
hellubjargið, sem þér eruð af höggnir, og 
á brunnholuna, sem þér eruð úr grafnir! 

2 Olhai para Abraão, vosso pai, e para 
Sara, que vos deu à luz; porque era ele 
único, quando eu o chamei, o abençoei e 
o multipliquei. 

2Lítið á Abraham, föður yðar, og á Söru, 
sem ól yður! Því að barnlausan kallaði ég 
hann, en ég blessaði hann og jók kyn hans. 

3 Porque o SENHOR tem piedade de Sião; 
terá piedade de todos os lugares assolados 
dela, e fará o seu deserto como o Éden, e 
a sua solidão, como o jardim do SENHOR; 
regozijo e alegria se acharão nela, ações 
de graças e som de música. 

3Já, Drottinn huggar Síon, huggar allar 
rústir hennar. Hann gjörir auðn hennar 
sem Eden og heiði hennar sem aldingarð 
Drottins. Fögnuður og gleði mun finnast í 
henni, þakkargjörð og lofsöngur. 

4 Atendei-me, povo meu, e escutai-me, 
nação minha; porque de mim sairá a lei, e 
estabelecerei o meu direito como luz dos 
povos. 

4Hlýð þú á mig, þú lýður minn, hlusta á 
mig, þú þjóð mín, því frá mér mun 
kenning út ganga og minn réttur sem ljós 
fyrir þjóðirnar. 

5 Perto está a minha justiça, aparece a 
minha salvação, e os meus braços 
dominarão os povos; as terras do mar me 
aguardam e no meu braço esperam. 

5Skyndilega nálgast réttlæti mitt, 
hjálpræði mitt er á leiðinni. Armleggir 
mínir munu færa þjóðunum réttlæti. 
Fjarlægar landsálfur vænta mín og bíða 
eftir mínum armlegg. 

6 Levantai os olhos para os céus e olhai 
para a terra embaixo, porque os céus 
desaparecerão como a fumaça, e a terra 
envelhecerá como um vestido, e os seus 
moradores morrerão como mosquitos, 
mas a minha salvação durará para sempre, 
e a minha justiça não será anulada. 

6Hefjið augu yðar til himins og lítið á 
jörðina hér neðra. Himinninn mun leysast 
sundur sem reykur og jörðin fyrnast sem 
fat og þeir, sem á henni búa, deyja sem 
mý. En mitt hjálpræði varir eilíflega, og 
mínu réttlæti mun eigi linna. 

7 Ouvi-me, vós que conheceis a justiça, 
vós, povo em cujo coração está a minha 
lei; não temais o opróbrio dos homens, 
nem vos turbeis por causa das suas 
injúrias. 

7Hlýðið á mig, þér sem þekkið réttlætið, 
þú lýður, sem ber lögmál mitt í hjarta 
þínu. Óttist eigi spott manna og hræðist 
eigi smánaryrði þeirra, 
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8 Porque a traça os roerá como a um 
vestido, e o bicho os comerá como à lã; 
mas a minha justiça durará para sempre, e 
a minha salvação, para todas as gerações. 

8því að mölur mun eta þá eins og klæði og 
maur eta þá eins og ull. En réttlæti mitt 
varir eilíflega og hjálpræði mitt frá kyni til 
kyns. 

 Sköpun og endurlausn 

9 Desperta, desperta, arma-te de força, 
braço do SENHOR; desperta como nos dias 
passados, como nas gerações antigas; não 
és tu aquele que abateu o Egito e feriu o 
monstro marinho? 

9Vakna þú, vakna þú, íklæð þig styrkleika, 
armleggur Drottins! Vakna þú, eins og fyrr 
á tíðum, eins og í árdaga! Varst það eigi 
þú, sem banaðir skrímslinu og lagðir í 
gegn drekann? 

10 Não és tu aquele que secou o mar, as 
águas do grande abismo? Aquele que fez o 
caminho no fundo do mar, para que 
passassem os remidos? 

10Varst það eigi þú, sem þurrkaðir upp 
hafið, vötn hins mikla djúps, sem gjörðir 
sjávardjúpin að vegi, svo að hinir 
endurleystu gætu komist yfir? 

11 Assim voltarão os resgatados do 
SENHOR e virão a Sião com júbilo, e 
perpétua alegria lhes coroará a cabeça; o 
regozijo e a alegria os alcançarão, e deles 
fugirão a dor e o gemido. 

11Hinir endurkeyptu Drottins skulu aftur 
hverfa og koma með fögnuði til Síonar, og 
eilíf gleði skal leika yfir höfði þeim. 
Fögnuður og gleði skal fylgja þeim, en 
hryggð og andvarpan flýja. 

12 Eu, eu sou aquele que vos consola; 
quem, pois, és tu, para que temas o 
homem, que é mortal, ou o filho do 
homem, que não passa de erva? 

12Ég, ég er sá sem huggar yður. Hver ert 
þú, að þú skulir hrædd vera við mennina, 
sem eiga að deyja, og mannanna börn, 
sem felld verða eins og grasið, 

13 Quem és tu que te esqueces do SENHOR, 
que te criou, que estendeu os céus e 
fundou a terra, e temes continuamente 
todo o dia o furor do tirano, que se 
prepara para destruir? Onde está o furor 
do tirano? 

13en gleymir Drottni, skapara þínum, sem 
útþandi himininn og grundvallaði jörðina, 
að þú óttast stöðugt liðlangan daginn heift 
kúgarans? Þegar hann býr sig til að 
gjöreyða, hvar er þá heift kúgarans? 

14 O exilado cativo depressa será libertado, 
lá não morrerá, lá não descerá à sepultura; 
o seu pão não lhe faltará. 

14Brátt skulu þeir, er fjötraðir eru, leystir 
verða, og þeir skulu eigi deyja og fara í 
gröfina, né heldur skal þá skorta brauð - 

15 Pois eu sou o SENHOR, teu Deus, que 
agito o mar, de modo que bramem as suas 
ondas – o SENHOR dos Exércitos é o meu 
nome. 

15svo sannarlega sem ég er Drottinn, Guð 
þinn, sá er æsir hafið, svo að bylgjurnar 
gnýja. Drottinn allsherjar er nafn hans. 
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16 Ponho as minhas palavras na tua boca e 
te protejo com a sombra da minha mão, 
para que eu estenda novos céus, funde 
nova terra e diga a Sião: Tu és o meu povo. 

16Ég hefi lagt mín orð í munn þér og skýlt 
þér undir skugga handar minnar, ég, sem 
gróðursetti himininn og grundvallaði 
jörðina og segi við Síon: "Þú ert minn 
lýður!" 

 Guð ríkir að nýju í Jerúsalem 

17 Desperta, desperta, levanta-te, ó 
Jerusalém, que da mão do SENHOR 
bebeste o cálice da sua ira, o cálice de 
atordoamento, e o esgotaste. 

17Hresstu þig upp, hresstu þig upp, rístu 
upp, Jerúsalem, þú sem drukkið hefir 
reiðibikar Drottins, er hönd hans rétti að 
þér. Vímubikarinn hefir þú drukkið í botn! 

18 De todos os filhos que ela teve nenhum 
a guiou; de todos os filhos que criou 
nenhum a tomou pela mão. 

18Af öllum þeim sonum, sem hún hafði 
alið, var ekki nokkur einn, sem leiddi 
hana. Af öllum þeim sonum, sem hún 
hafði upp fætt, var enginn, sem tæki í 
hönd hennar. 

19 Estas duas coisas te aconteceram; quem 
teve compaixão de ti? A assolação e a 
ruína, a fome e a espada! Quem foi o teu 
consolador? 

19Þetta tvennt henti þig - hver aumkar 
þig? - eyðing og umturnun, hungur og 
sverð - hver huggar þig? 

20 Os teus filhos já desmaiaram, jazem nas 
estradas de todos os caminhos, como o 
antílope, na rede; estão cheios da ira do 
SENHOR e da repreensão do teu Deus. 

20Synir þínir liðu í ómegin og lágu á öllum 
strætamótum, eins og antílópur í 
veiðigröf, fullir af reiði Drottins, af 
hirtingarorðum Guðs þíns. 

21 Pelo que agora ouve isto, ó tu que estás 
aflita e embriagada, mas não de vinho. 

21Fyrir því heyr þú þetta, þú hin vesala, þú 
sem drukkin ert, og þó ekki af víni: 

22 Assim diz o teu SENHOR, o SENHOR, 
teu Deus, que pleiteará a causa do seu 
povo: Eis que eu tomo da tua mão o cálice 
de atordoamento, o cálice da minha ira; 
jamais dele beberás; 

22Svo segir Drottinn þinn alvaldur og Guð 
þinn, sem réttir hlut lýðs síns: Sjá, ég tek 
úr hendi þinni vímubikarinn, skál reiði 
minnar, þú skalt ekki framar á henni 
bergja. 

23 pô-lo-ei nas mãos dos que te 
atormentaram, que disseram à tua alma: 
Abaixa-te, para que passemos sobre ti; e tu 
puseste as costas como chão e como rua 
para os transeuntes. 

23Ég fæ hana í hendur þeim, sem angra 
þig, þeim er sögðu við þig: "Varpa þér 
niður, svo að vér getum gengið á þér!" Og 
þú varðst að gjöra hrygg þinn sem gólf og 
að götu fyrir vegfarendur. 
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Isaías 52 Jesaja 52 

1 Desperta, desperta, reveste-te da tua 
fortaleza, ó Sião; veste-te das tuas 
roupagens formosas, ó Jerusalém, cidade 
santa; porque não mais entrará em ti nem 
incircunciso nem imundo. 

1Vakna þú, vakna þú, íklæð þig styrk 
þínum, Síon! Klæð þig skartklæðum 
þínum, Jerúsalem, þú hin heilaga borg! 
því að enginn óumskorinn eða óhreinn 
skal framar inn í þig ganga. 

2 Sacode-te do pó, levanta-te e toma 
assento, ó Jerusalém; solta-te das cadeias 
de teu pescoço, ó cativa filha de Sião. 

2Hrist af þér rykið, rís upp og sest í sæti 
þitt, Jerúsalem! Losa þú af þér hálsfjötra 
þína, þú hin hertekna, dóttirin Síon! 

3 Porque assim diz o SENHOR: Por nada 
fostes vendidos; e sem dinheiro sereis 
resgatados. 

3Svo segir Drottinn: Þér voruð seldir fyrir 
ekkert, þér skuluð og án silfurs leystir 
verða. 

4 Porque assim diz o SENHOR Deus: O 
meu povo no princípio desceu ao Egito, 
para nele habitar, e a Assíria sem razão o 
oprimiu. 

4Svo segir hinn alvaldi Drottinn: Til 
Egyptalands fór lýður minn forðum til þess 
að dveljast þar um hríð, og Assýringar 
kúguðu hann heimildarlaust. 

5 Agora, que farei eu aqui, diz o SENHOR, 
visto ter sido o meu povo levado sem 
preço? Os seus tiranos sobre ele dão uivos, 
diz o SENHOR; e o meu nome é 
blasfemado incessantemente todo o dia. 

5Og nú, hvað hefi ég hér að gjöra - segir 
Drottinn - þar sem lýður minn hefir verið 
burt numinn fyrir ekkert? Yfirdrottnarar 
hans dramba - segir Drottinn - og stöðugt 
er nafn mitt smáð liðlangan daginn. 

6 Por isso, o meu povo saberá o meu nome; 
portanto, naquele dia, saberá que sou eu 
quem fala: Eis-me aqui. 

6Fyrir því skal lýður minn fá að þekkja 
nafn mitt, fá að reyna það á þeim degi, að 
það er ég, sem segi: "Sjá, hér er ég!" 

7 Que formosos são sobre os montes os pés 
do que anuncia as boas-novas, que faz 
ouvir a paz, que anuncia coisas boas, que 
faz ouvir a salvação, que diz a Sião: O teu 
Deus reina! 

7Hversu yndislegir eru á fjöllunum fætur 
fagnaðarboðans, sem friðinn kunngjörir, 
gleðitíðindin flytur, hjálpræðið boðar og 
segir við Síon: "Guð þinn er setstur að 
völdum!" 

8 Eis o grito dos teus atalaias! Eles erguem 
a voz, juntamente exultam; porque com 
seus próprios olhos distintamente vêem o 
retorno do SENHOR a Sião. 

8Varðmenn þínir hefja upp raustina allir í 
einu, þeir æpa fagnaðaróp, því að með 
eigin augum sjá þeir Drottin hverfa aftur 
til Síonar. 
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9 Rompei em júbilo, exultai à uma, ó 
ruínas de Jerusalém; porque o SENHOR 
consolou o seu povo, remiu a Jerusalém. 

9Hefjið gleðisöng, æpið fagnaðaróp allar í 
einu, þér eyðirústir Jerúsalem, því að 
Drottinn huggar lýð sinn, leysir Jerúsalem. 

10 O SENHOR desnudou o seu santo braço 
à vista de todas as nações; e todos os 
confins da terra verão a salvação do nosso 
Deus. 

10Drottinn hefir beran gjört heilagan 
armlegg sinn í augsýn allra þjóða, og öll 
endimörk jarðarinnar skulu sjá hjálpræði 
Guðs vors. 

 Haldið burt frá Babýlon! 

11 Retirai-vos, retirai-vos, saí de lá, não 
toqueis coisa imunda; saí do meio dela, 
purificai-vos, vós que levais os utensílios 
do SENHOR. 

11Farið burt, farið burt, gangið út þaðan! 
Snertið ekkert óhreint! Gangið burt þaðan, 
hreinsið yður, þér sem berið ker Drottins! 

12 Porquanto não saireis apressadamente, 
nem vos ireis fugindo; porque o SENHOR 
irá adiante de vós, e o Deus de Israel será 
a vossa retaguarda. 

12Því að eigi skuluð þér í flýti brott ganga 
né fara með skyndingu, því að Drottinn fer 
fyrir yður í fararbroddi og Guð Ísraels 
gengur aftastur í flokki yðar. 

O sofrimento vicário do Servo do Senhor Ljóð um hinn líðandi þjón Drottins 

13 Eis que o meu Servo procederá com 
prudência; será exaltado e elevado e será 
mui sublime. 

13Sjá, þjónn minn mun giftusamur verða, 
hann mun verða mikill og veglegur og 
mjög hátt upp hafinn. 

14 Como pasmaram muitos à vista dele 
(pois o seu aspecto estava mui 
desfigurado, mais do que o de outro 
qualquer, e a sua aparência, mais do que 
a dos outros filhos dos homens), 

14Eins og margir urðu agndofa af skelfingu 
yfir honum - svo afskræmd var ásýnd hans 
framar en nokkurs manns og mynd hans 
framar en nokkurs af mannanna sonum - 

15 assim causará admiração às nações, e os 
reis fecharão a sua boca por causa dele; 
porque aquilo que não lhes foi anunciado 
verão, e aquilo que não ouviram 
entenderão. 

15eins mun hann vekja undrun margra 
þjóða, og konungar munu afturlykja 
munni sínum fyrir honum. Því að þeir 
munu sjá það, sem þeim hefir aldrei verið 
frá sagt, og verða þess áskynja, er þeir hafa 
aldrei heyrt. 

Isaías 53 Jesaja 53 

1 Quem creu em nossa pregação? E a quem 
foi revelado o braço do SENHOR? 

1Hver trúði því, sem oss var boðað, og 
hverjum varð armleggur Drottins opinber? 
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2 Porque foi subindo como renovo perante 
ele e como raiz de uma terra seca; não 
tinha aparência nem formosura; olhamo-
lo, mas nenhuma beleza havia que nos 
agradasse. 

2Hann rann upp eins og viðarteinungur 
fyrir augliti hans og sem rótarkvistur úr 
þurri jörð. Hann var hvorki fagur né 
glæsilegur, svo að oss gæfi á að líta, né 
álitlegur, svo að oss fyndist til um hann. 

3 Era desprezado e o mais rejeitado entre 
os homens; homem de dores e que sabe o 
que é padecer; e, como um de quem os 
homens escondem o rosto, era desprezado, 
e dele não fizemos caso. 

3Hann var fyrirlitinn, og menn forðuðust 
hann, harmkvælamaður og kunnugur 
þjáningum, líkur manni, er menn byrgja 
fyrir andlit sín, fyrirlitinn og vér mátum 
hann einskis. 

4 Certamente, ele tomou sobre si as nossas 
enfermidades e as nossas dores levou 
sobre si; e nós o reputávamos por aflito, 
ferido de Deus e oprimido. 

4En vorar þjáningar voru það, sem hann 
bar, og vor harmkvæli, er hann á sig lagði. 
Vér álitum hann refsaðan, sleginn af Guði 
og lítillættan, 

5 Mas ele foi traspassado pelas nossas 
transgressões e moído pelas nossas 
iniqüidades; o castigo que nos traz a paz 
estava sobre ele, e pelas suas pisaduras 
fomos sarados. 

5en hann var særður vegna vorra synda og 
kraminn vegna vorra misgjörða. 
Hegningin, sem vér höfðum til unnið, kom 
niður á honum, og fyrir hans benjar urðum 
vér heilbrigðir. 

6 Todos nós andávamos desgarrados como 
ovelhas; cada um se desviava pelo 
caminho, mas o SENHOR fez cair sobre ele 
a iniqüidade de nós todos. 

6Vér fórum allir villir vega sem sauðir, 
stefndum hver sína leið, en Drottinn lét 
misgjörð vor allra koma niður á honum. 

7 Ele foi oprimido e humilhado, mas não 
abriu a boca; como cordeiro foi levado ao 
matadouro; e, como ovelha muda perante 
os seus tosquiadores, ele não abriu a boca. 

7Hann var hrjáður, en hann lítillætti sig og 
lauk eigi upp munni sínum. Eins og lamb, 
sem leitt er til slátrunar, og eins og sauður 
þegir fyrir þeim, er klippa hann, lauk hann 
eigi upp munni sínum. 

8 Por juízo opressor foi arrebatado, e de 
sua linhagem, quem dela cogitou? 
Porquanto foi cortado da terra dos 
viventes; por causa da transgressão do 
meu povo, foi ele ferido. 

8Með þrenging og dómi var hann burt 
numinn, og hver af samtíðarmönnum hans 
hugsaði um það? Hann var hrifinn burt af 
landi lifenda, fyrir sakir syndar míns lýðs 
var hann lostinn til dauða. 

9 Designaram-lhe a sepultura com os 
perversos, mas com o rico esteve na sua 

9Og menn bjuggu honum gröf meðal 
illræðismanna, legstað með ríkum, þótt 
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morte, posto que nunca fez injustiça, nem 
dolo algum se achou em sua boca. 

hann hefði eigi ranglæti framið og svik 
væru ekki í munni hans. 

10 Todavia, ao SENHOR agradou moê-lo, 
fazendo-o enfermar; quando der ele a sua 
alma como oferta pelo pecado, verá a sua 
posteridade e prolongará os seus dias; e a 
vontade do SENHOR prosperará nas suas 
mãos. 

10En Drottni þóknaðist að kremja hann 
með harmkvælum: Þar sem hann fórnaði 
sjálfum sér í sektarfórn, skyldi hann fá að 
líta afsprengi og lifa langa ævi og áformi 
Drottins fyrir hans hönd framgengt verða. 

11 Ele verá o fruto do penoso trabalho de 
sua alma e ficará satisfeito; o meu Servo, 
o Justo, com o seu conhecimento, 
justificará a muitos, porque as iniqüidades 
deles levará sobre si. 

11Vegna þeirra hörmunga, er sál hans 
þoldi, mun hann sjá ljós og seðjast. Þá 
menn læra að þekkja hann, mun hann, 
hinn réttláti, þjónn minn, gjöra marga 
réttláta, og hann mun bera misgjörðir 
þeirra. 

12 Por isso, eu lhe darei muitos como a sua 
parte, e com os poderosos repartirá ele o 
despojo, porquanto derramou a sua alma 
na morte; foi contado com os 
transgressores; contudo, levou sobre si o 
pecado de muitos e pelos transgressores 
intercedeu. 

12Fyrir því gef ég honum hina mörgu að 
hlutskipti, og hann mun öðlast hina 
voldugu að herfangi, fyrir það, að hann 
gaf líf sitt í dauðann og var með 
illræðismönnum talinn. En hann bar 
syndir margra og bað fyrir 
illræðismönnum. 

Isaías 54 Friðarsáttmálinn skal ekki raskast  

O futuro glorioso de Sião Jesaja 54 

1 Canta alegremente, ó estéril, que não 
deste à luz; exulta com alegre canto e 
exclama, tu que não tiveste dores de parto; 
porque mais são os filhos da mulher 
solitária do que os filhos da casada, diz o 
SENHOR. 

1Fagna, þú óbyrja, sem ekki hefir fætt! Hef 
upp gleðisöng, lát við kveða fagnaðaróp, 
þú sem eigi hefir haft fæðingarhríðir! Því 
að börn hinnar yfirgefnu munu fleiri verða 
en giftu konunnar, - segir Drottinn. 

2 Alarga o espaço da tua tenda; estenda-se 
o toldo da tua habitação, e não o impeças; 
alonga as tuas cordas e firma bem as tuas 
estacas. 

2Víkka þú út tjald þitt, og lát þá þenja út 
tjalddúka búðar þinnar, meina þeim það 
ekki, gjör tjaldstög þín löng og rek fast 
hælana. 
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3 Porque transbordarás para a direita e 
para a esquerda; a tua posteridade 
possuirá as nações e fará que se povoem 
as cidades assoladas. 

3Því að þú munt útbreiðast til hægri og 
vinstri, og niðjar þínir munu eignast lönd 
þjóðanna og byggja eyddar borgir. 

4 Não temas, porque não serás 
envergonhada; não te envergonhes, 
porque não sofrerás humilhação; pois te 
esquecerás da vergonha da tua mocidade 
e não mais te lembrarás do opróbrio da tua 
viuvez. 

4Óttast eigi, því að þú skalt eigi til 
skammar verða, lát eigi háðungina á þér 
festa, því að þú skalt eigi þurfa að 
fyrirverða þig. Því að þú skalt gleyma 
vanvirðu æsku þinnar og eigi framar 
minnast svívirðingar ekkjudóms þíns. 

5 Porque o teu Criador é o teu marido; o 
SENHOR dos Exércitos é o seu nome; e o 
Santo de Israel é o teu Redentor; ele é 
chamado o Deus de toda a terra. 

5Því að hann, sem skóp þig, er eiginmaður 
þinn, Drottinn allsherjar er nafn hans. Og 
Hinn heilagi í Ísrael er frelsari þinn, Guð 
gjörvallrar jarðarinnar heitir hann. 

6 Porque o SENHOR te chamou como a 
mulher desamparada e de espírito 
abatido; como a mulher da mocidade, que 
fora repudiada, diz o teu Deus. 

6Drottinn kallar þig sem yfirgefna konu og 
harmþrungna, og æskunnar brúður, sem 
verið hefir ein látin, - segir Guð þinn. 

7 Por breve momento te deixei, mas com 
grandes misericórdias torno a acolher-te; 

7Skamma stund yfirgaf ég þig, en með 
mikilli miskunnsemi tek ég þig að mér. 

8 num ímpeto de indignação, escondi de ti 
a minha face por um momento; mas com 
misericórdia eterna me compadeço de ti, 
diz o SENHOR, o teu Redentor. 

8Í ofurreiði minni byrgði ég auglit mitt 
fyrir þér um stund, en með eilífri líkn 
miskunna ég þér, - segir endurlausnari 
þinn, Drottinn. 

9 Porque isto é para mim como as águas de 
Noé; pois jurei que as águas de Noé não 
mais inundariam a terra, e assim jurei que 
não mais me iraria contra ti, nem te 
repreenderia. 

9Það fer eins fyrir mér með þetta og með 
Nóaflóð: Svo sem ég sór þá, að Nóaflóð 
skyldi ekki framar ganga yfir jörðina, eins 
sver ég nú að reiðast þér ekki né ávíta þig. 

10 Porque os montes se retirarão, e os 
outeiros serão removidos; mas a minha 
misericórdia não se apartará de ti, e a 
aliança da minha paz não será removida, 
diz o SENHOR, que se compadece de ti. 

10Því þótt fjöllin færist úr stað og hálsarnir 
riði skal mín miskunnsemi við þig ekki 
færast úr stað og minn friðarsáttmáli ekki 
raskast, - segir miskunnari þinn, Drottinn. 
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11 Ó tu, aflita, arrojada com a tormenta e 
desconsolada! Eis que eu assentarei as tuas 
pedras com argamassa colorida e te 
fundarei sobre safiras. 

11Þú hin vesala, hrakta, huggunarlausa! 
Sjá, ég legg rúbína sem steina í bygging 
þína og hleð grunnmúra þína af 
safírsteinum. 

12 Farei os teus baluartes de rubis, as tuas 
portas, de carbúnculos e toda a tua 
muralha, de pedras preciosas. 

12Ég gjöri múrtinda þína af jaspis og hlið 
þín af roðasteinum og allan ummerkjagarð 
þinn af dýrindissteinum. 

13 Todos os teus filhos serão ensinados do 
SENHOR; e será grande a paz de teus 
filhos. 

13Allir synir þínir eru lærisveinar Drottins 
og njóta mikils friðar. 

14 Serás estabelecida em justiça, longe da 
opressão, porque já não temerás, e 
também do espanto, porque não chegará a 
ti. 

14Fyrir réttlæti munt þú stöðug standa. 
Álít þig fjarlæga ofríki, því að þú þarft ekki 
að óttast, og fjarlæga skelfingu, því að hún 
skal ekki koma nærri þér. 

15 Eis que poderão suscitar contendas, mas 
não procederá de mim; quem conspira 
contra ti cairá diante de ti. 

15Ef nokkur áreitir þig, þá er það ekki að 
mínum vilja. Hver sem áreitir þig, skal 
falla fyrir þér. 

16 Eis que eu criei o ferreiro, que assopra 
as brasas no fogo e que produz a arma 
para o seu devido fim; também criei o 
assolador, para destruir. 

16Sjá, ég skapa smiðinn, sem blæs að 
kolaeldinum og framleiðir vopnið til 
sinnar notkunar, og ég skapa eyðandann 
til þess að leggja í eyði. 

17 Toda arma forjada contra ti não 
prosperará; toda língua que ousar contra 
ti em juízo, tu a condenarás; esta é a 
herança dos servos do SENHOR e o seu 
direito que de mim procede, diz o 
SENHOR. 

17Engin vopn, sem smíðuð verða móti þér, 
skulu verða sigurvænleg, og allar tungur, 
sem upp rísa gegn þér til málaferla, skalt 
þú kveða niður. Þetta er hlutskipti þjóna 
Drottins og það réttlæti, er þeir fá hjá mér 
- segir Drottinn. 

Isaías 55 Davíðssáttmálinn endurnýjaður  

Graça oferecida gratuitamente a todos Jesaja 55 

1 Ah! Todos vós, os que tendes sede, vinde 
às águas; e vós, os que não tendes 
dinheiro, vinde, comprai e comei; sim, 
vinde e comprai, sem dinheiro e sem 
preço, vinho e leite. 

1Heyrið, allir þér sem þyrstir eruð, komið 
hingað til vatnsins, og þér sem ekkert 
silfur eigið, komið, kaupið korn og etið! 
Komið, kaupið korn án silfurs og 
endurgjaldslaust bæði vín og mjólk! 
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2 Por que gastais o dinheiro naquilo que 
não é pão, e o vosso suor, naquilo que não 
satisfaz? Ouvi-me atentamente, comei o 
que é bom e vos deleitareis com finos 
manjares. 

2Hví reiðið þér silfur fyrir það, sem ekki er 
brauð, og gróða yðar fyrir það, sem ekki 
er til saðnings? Hlýðið á mig, þá skuluð 
þér fá gott að eta og sálir yðar gæða sér á 
feiti! 

3 Inclinai os ouvidos e vinde a mim; ouvi, 
e a vossa alma viverá; porque convosco 
farei uma aliança perpétua, que consiste 
nas fiéis misericórdias prometidas a Davi. 

3Hneigið eyru yðar og komið til mín, 
heyrið, svo að sálir yðar megi lifna við! Ég 
vil gjöra við yður eilífan sáttmála, Davíðs 
órjúfanlega náðarsáttmála. 

4 Eis que eu o dei por testemunho aos 
povos, como príncipe e governador dos 
povos. 

4Sjá, ég hefi gjört hann að vitni fyrir 
þjóðirnar, að höfðingja og stjórnara 
þjóðanna. 

5 Eis que chamarás a uma nação que não 
conheces, e uma nação que nunca te 
conheceu correrá para junto de ti, por 
amor do SENHOR, teu Deus, e do Santo de 
Israel, porque este te glorificou. 

5Sjá, þú munt kalla til þín þjóð, er þú 
þekkir ekki, og fólk, sem ekki þekkir þig, 
mun hraða sér til þín, sakir Drottins Guðs 
þíns og vegna Hins heilaga í Ísrael, af því 
að hann hefir gjört þig vegsamlegan. 

 Orð Guðs hið lifandi 

6 Buscai o SENHOR enquanto se pode 
achar, invocai-o enquanto está perto. 

6Leitið Drottins, meðan hann er að finna, 
kallið á hann, meðan hann er nálægur! 

7 Deixe o perverso o seu caminho, o 
iníquo, os seus pensamentos; converta-se 
ao SENHOR, que se compadecerá dele, e 
volte-se para o nosso Deus, porque é rico 
em perdoar. 

7Hinn óguðlegi láti af breytni sinni og 
illvirkinn af vélráðum sínum og snúi sér til 
Drottins, þá mun hann miskunna honum, 
til Guðs vors, því að hann fyrirgefur 
ríkulega. 

8 Porque os meus pensamentos não são os 
vossos pensamentos, nem os vossos 
caminhos, os meus caminhos, diz o 
SENHOR, 

8Já, mínar hugsanir eru ekki yðar 
hugsanir, og yðar vegir ekki mínir vegir - 
segir Drottinn. 

9 porque, assim como os céus são mais 
altos do que a terra, assim são os meus 
caminhos mais altos do que os vossos 
caminhos, e os meus pensamentos, mais 
altos do que os vossos pensamentos. 

9Heldur svo miklu sem himinninn er hærri 
en jörðin, svo miklu hærri eru mínir vegir 
yðar vegum og mínar hugsanir yðar 
hugsunum. 

10 Porque, assim como descem a chuva e a 
neve dos céus e para lá não tornam, sem 

10Því eins og regn og snjór fellur af himni 
ofan og hverfur eigi þangað aftur, fyrr en 
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que primeiro reguem a terra, e a 
fecundem, e a façam brotar, para dar 
semente ao semeador e pão ao que come, 

það hefir vökvað jörðina, gjört hana 
frjósama og gróandi og gefið 
sáðmanninum sæði og brauð þeim er eta, 

11 assim será a palavra que sair da minha 
boca: não voltará para mim vazia, mas 
fará o que me apraz e prosperará naquilo 
para que a designei. 

11eins er því farið með mitt orð, það er 
útgengur af mínum munni: Það hverfur 
ekki aftur til mín við svo búið, eigi fyrr en 
það hefir framkvæmt það, sem mér vel 
líkar, og komið því til vegar, er ég fól því 
að framkvæma. 

 Haldið heim frá Babýlon 

12 Saireis com alegria e em paz sereis 
guiados; os montes e os outeiros romperão 
em cânticos diante de vós, e todas as 
árvores do campo baterão palmas. 

12Já, með gleði skuluð þér út fara, og í friði 
burt leiddir verða. Fjöll og hálsar skulu 
hefja upp fagnaðarsöng fyrir yður, og öll 
tré merkurinnar klappa lof í lófa. 

13 Em lugar do espinheiro, crescerá o 
cipreste, e em lugar da sarça crescerá a 
murta; e será isto glória para o SENHOR e 
memorial eterno, que jamais será extinto. 

13Þar sem áður voru þyrnirunnar, mun 
kýpresviður vaxa, og þar sem áður var 
lyng, mun mýrtusviður vaxa. Þetta mun 
verða Drottni til lofs og eilífs 
minningarmarks, sem aldrei mun afmáð 
verða.   

 Þriðji hluti 

Isaías 56 Boðið að halda lögmálið og hvíldardaginn  

A vocação dos gentios Jesaja 56 

1 Assim diz o SENHOR: Mantende o juízo 
e fazei justiça, porque a minha salvação 
está prestes a vir, e a minha justiça, 
prestes a manifestar-se. 

1Svo segir Drottinn: Varðveitið réttinn og 
gjörið það, sem rétt er, því að hjálpræði 
mitt er í nánd og réttlæti mitt birtist 
bráðlega. 

2 Bem-aventurado o homem que faz isto, e 
o filho do homem que nisto se firma, que 
se guarda de profanar o sábado e guarda a 
sua mão de cometer algum mal. 

2Sæll er sá maður, sem gjörir þetta, og það 
mannsbarn, sem heldur fast við það, sá 
sem gætir þess að vanhelga ekki 
hvíldardaginn og varðveitir hönd sína frá 
því að gjöra nokkuð illt. 

3 Não fale o estrangeiro que se houver 
chegado ao SENHOR, dizendo: O 
SENHOR, com efeito, me separará do seu 

3Eigi má útlendingurinn, er gengið hefir 
Drottni á hönd, segja: "Drottinn mun skilja 
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povo; nem tampouco diga o eunuco: Eis 
que eu sou uma árvore seca. 

mig frá lýð sínum!" Og eigi má 
geldingurinn segja: "Ég er visið tré!" 

4 Porque assim diz o SENHOR: Aos 
eunucos que guardam os meus sábados, 
escolhem aquilo que me agrada e abraçam 
a minha aliança, 

4Því að svo segir Drottinn: Geldingunum, 
sem halda hvíldardaga mína og kjósa það, 
sem mér vel líkar, og halda fast við 
sáttmála minn, 

5 darei na minha casa e dentro dos meus 
muros, um memorial e um nome melhor 
do que filhos e filhas; um nome eterno 
darei a cada um deles, que nunca se 
apagará. 

5þeim vil ég gefa minningarmark og nafn 
í húsi mínu og á múrveggjum mínum, sem 
er betra en synir og dætur. Eilíft nafn vil 
ég gefa þeim, það er aldrei mun afmáð 
verða. 

6 Aos estrangeiros que se chegam ao 
SENHOR, para o servirem e para amarem 
o nome do SENHOR, sendo deste modo 
servos seus, sim, todos os que guardam o 
sábado, não o profanando, e abraçam a 
minha aliança, 

6Og útlendinga, sem gengið hafa Drottni á 
hönd til þess að þjóna honum og til þess 
að elska nafn Drottins, til þess að verða 
þjónar hans - alla þá, sem gæta þess að 
vanhelga ekki hvíldardaginn og halda fast 
við minn sáttmála, 

7 também os levarei ao meu santo monte e 
os alegrarei na minha Casa de Oração; os 
seus holocaustos e os seus sacrifícios serão 
aceitos no meu altar, porque a minha casa 
será chamada Casa de Oração para todos 
os povos. 

7þá mun ég leiða til míns heilaga fjalls og 
gleðja þá í bænahúsi mínu. Brennifórnir 
þeirra og sláturfórnir skulu vera mér 
þóknanlegar á altari mínu. Því að hús mitt 
skal nefnast bænahús fyrir allar þjóðir. 

8 Assim diz o SENHOR Deus, que congrega 
os dispersos de Israel: Ainda congregarei 
outros aos que já se acham reunidos. 

8Hinn alvaldi Drottinn segir: Þegar ég 
safna saman hinum burtreknu af Ísrael, 
mun ég og safna mörgum auk þeirra! 

Ai dos guias cegos de Israel! Blindir leiðtogar 

9 Vós, todos os animais do campo, todas as 
feras dos bosques, vinde comer. 

9Safnist saman, öll dýr merkurinnar, 
komið til að eta, öll dýr skógarins! 

10 Os seus atalaias são cegos, nada sabem; 
todos são cães mudos, não podem ladrar; 
sonhadores preguiçosos, gostam de 
dormir. 

10Varðmenn Ísraels eru allir blindir, vita 
ekki neitt, þeir eru allir hljóðlausir 
hundar, sem ekki geta gelt. Þeir liggja í 
draummóki, þeim þykir gott að lúra. 

11 Tais cães são gulosos, nunca se fartam; 
são pastores que nada compreendem, e 
todos se tornam para o seu caminho, cada 

11Og hundarnir eru gráðsoltnir, fá aldrei 
fylli sína. Og hirðarnir sjálfir hafa ekki vit 
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um para a sua ganância, todos sem 
exceção. 

á að taka eftir, þeir fara hver sinna ferða, 
líta allir á eigin hag: 

12 Vinde, dizem eles, trarei vinho, e nos 
encharcaremos de bebida forte; o dia de 
amanhã será como este e ainda maior e 
mais famoso. 

12"Komið, ég ætla að sækja vín, vér skulum 
drekka ósleitulega! Og morgundagurinn 
skal verða sem þessi, dýrlegur næsta 
mjög!" 

Isaías 57 Gegn heiðinni dýrkun í eikilundum  

Condenada a idolatria de Israel Jesaja 57 

1 Perece o justo, e não há quem se 
impressione com isso; e os homens 
piedosos são arrebatados sem que alguém 
considere nesse fato; pois o justo é levado 
antes que venha o mal 

1Hinir réttlátu líða undir lok, og enginn 
leggur það á hjarta. Hinum guðhræddu er 
burt svipt, og enginn veitir því athygli. 
Hinir réttlátu verða burt numdir frá 
ógæfunni, 

2 e entra na paz; descansam no seu leito os 
que andam em retidão. 

2þeir ganga inn til friðar. Þeir, sem ganga 
beina braut, munu hvíla í legurúmum 
sínum. 

3 Mas chegai-vos para aqui, vós, os filhos 
da agoureira, descendência da adúltera e 
da prostituta. 

3Komið þér hingað, þér seiðkonusynir, þú 
afsprengi hórkarls og skækju! 

4 De quem chasqueais? Contra quem 
escancarais a boca e deitais para fora a 
língua? Porventura, não sois filhos da 
transgressão, descendência da falsidade, 

4Að hverjum skopist þér? Framan í hvern 
eruð þér að bretta yður og reka út úr yður 
tunguna? Eruð þér ekki syndarinnar börn 
og lyginnar afsprengi? 

5 que vos abrasais na concupiscência junto 
aos terebintos, debaixo de toda árvore 
frondosa, e sacrificais os filhos nos vales e 
nas fendas dos penhascos? 

5Þér brunnuð af girndarbruna hjá 
eikitrjánum, undir hverju grænu tré, þér 
slátruðuð börnum í dölunum, niðri í 
klettagjánum. 

6 Por entre as pedras lisas dos ribeiros está 
a tua parte; estas, estas te cairão em sorte; 
sobre elas também derramas a tua libação 
e lhes apresentas ofertas de manjares. 
Contentar-me-ia eu com estas coisas? 

6Á sleipum steinum í árfarvegi skriðnar 
þér fótur. Þú úthelltir drykkjarfórn handa 
þeim, færðir þeim matfórn. Átti ég að una 
slíku? 
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7 Sobre monte alto e elevado pões o teu 
leito; para lá sobes para oferecer 
sacrifícios. 

7Á háu og gnæfandi fjalli settir þú 
hvílurúm þitt, þú fórst og upp þangað til 
þess að færa fórnir. 

8 Detrás das portas e das ombreiras pões 
os teus símbolos eróticos, puxas as 
cobertas, sobes ao leito e o alargas para os 
adúlteros; dizes-lhes as tuas exigências, 
amas-lhes a coabitação e lhes miras a 
nudez. 

8Á bak við hurð og dyrastafi settir þú 
minningarmark þitt. Já, fráhverf mér 
flettir þú ofan af hvílu þinni, steigst upp í 
hana og rýmkaðir til í henni og gjörðir 
samning við þá. Þér voru kær hvílubrögð 
þeirra, þú sást blygðan þeirra. 

9 Vais ao rei com óleo e multiplicas os teus 
perfumes; envias os teus embaixadores 
para longe, até à profundidade do 
sepulcro. 

9Þú fórst til konungsins með olíu og hafðir 
með þér mikil smyrsl, og þú sendir 
sendiboða þína langar leiðir og steigst 
niður allt til Heljar. 

10 Na tua longa viagem te cansas, mas não 
dizes: É em vão; achas o que buscas; por 
isso, não desfaleces. 

10Þú varðst þreytt af hinu langa ferðalagi 
þínu, en þó sagðir þú ekki: "Ég gefst upp!" 
Þú fannst nýjan lífsþrótt í hendi þinni, 
fyrir því örmagnaðist þú ekki. 

11 Mas de quem tiveste receio ou temor, 
para que mentisses e não te lembrasses de 
mim, nem de mim te importasses? Não é, 
acaso, porque me calo, e isso desde muito 
tempo, e não me temes? 

11Hvern hræddist og óttaðist þú þá, að þú 
skyldir bregða svo trúnaði þínum, að þú 
skyldir ekki muna til mín, ekkert um mig 
hirða? Er eigi svo: Ég hefi þagað, og það 
frá eilífð, mig óttaðist þú því ekki? 

12 Eu publicarei essa justiça tua; e, quanto 
às tuas obras, elas não te aproveitarão. 

12En ég skal gjöra réttlæti þitt kunnugt, og 
verkin þín - þau munu þér að engu liði 
verða. 

13 Quando clamares, a tua coleção de 
ídolos que te livre! Levá-los-á o vento; um 
assopro os arrebatará a todos, mas o que 
confia em mim herdará a terra e possuirá 
o meu santo monte. 

13Lát skurðgoðin, sem þú hefir saman 
safnað, bjarga þér, er þú kallar á hjálp! 
Vindurinn mun svipta þeim öllum í burt, 
gusturinn taka þau. En sá, sem leitar hælis 
hjá mér, mun erfa landið og eignast mitt 
heilaga fjall. 

Mensagem de paz para os arrependidos Friður veitist fátækum 

14 Dir-se-á: Aterrai, aterrai, preparai o 
caminho, tirai os tropeços do caminho do 
meu povo. 

14Sagt mun verða: "Leggið braut, leggið 
braut, greiðið veginn, ryðjið hverjum 
ásteytingarsteini úr vegi þjóðar minnar!" 
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15 Porque assim diz o Alto, o Sublime, que 
habita a eternidade, o qual tem o nome de 
Santo: Habito no alto e santo lugar, mas 
habito também com o contrito e abatido 
de espírito, para vivificar o espírito dos 
abatidos e vivificar o coração dos 
contritos. 

15Já, svo segir hinn hái og háleiti, hann 
sem ríkir eilíflega og heitir Heilagur: Ég bý 
á háum og helgum stað, en einnig hjá 
þeim, sem hafa sundurkraminn og 
auðmjúkan anda, til þess að lífga anda 
hinna lítillátu og til þess að lífga hjörtu 
hinna sundurkrömdu. 

16 Pois não contenderei para sempre, nem 
me indignarei continuamente; porque, do 
contrário, o espírito definharia diante de 
mim, e o fôlego da vida, que eu criei. 

16Því að ég þreyti ekki deilur eilíflega og 
reiðist ekki ævinlega, ella mundi andi 
mannsins vanmegnast fyrir mér og 
sálirnar, sem ég hefi skapað. 

17 Por causa da indignidade da sua cobiça, 
eu me indignei e feri o povo; escondi a 
face e indignei-me, mas, rebelde, seguiu 
ele o caminho da sua escolha. 

17Sökum hinnar syndsamlegu ágirndar 
hans reiddist ég og laust hann, ég byrgði 
andlit mitt og var reiður. Þrjóskufullur 
hélt hann þá leið, er hann lysti. 

18 Tenho visto os seus caminhos e o 
sararei; também o guiarei e lhe tornarei a 
dar consolação, a saber, aos que dele 
choram. 

18Ég sá vegu hans og ég vil lækna hann, ég 
vil leiða hann og veita honum hugsvölun. 
Öllum þeim, sem hryggir eru hjá honum, 

19 Como fruto dos seus lábios criei a paz, 
paz para os que estão longe e para os que 
estão perto, diz o SENHOR, e eu o sararei. 

19vil ég gefa ávöxt varanna - segir 
Drottinn. Friður, friður fyrir fjarlæga og 
fyrir nálæga. Ég lækna hann! 

20 Mas os perversos são como o mar 
agitado, que não se pode aquietar, cujas 
águas lançam de si lama e lodo. 

20En hinir óguðlegu eru sem ólgusjór, því 
að hann getur ekki verið kyrr og bylgjur 
hans róta upp aur og leðju. 

21 Para os perversos, diz o meu Deus, não 
há paz. 

21Hinum óguðlegu, segir Guð minn, er 
enginn friður búinn. 

Isaías 58 Hvíldardagurinn er feginsdagur  

Observância devida do jejum Jesaja 58 

1 Clama a plenos pulmões, não te 
detenhas, ergue a voz como a trombeta e 
anuncia ao meu povo a sua transgressão e 
à casa de Jacó, os seus pecados. 

1Kalla þú af megni og drag ekki af! Hef 
upp raust þína sem lúður og kunngjör lýð 
mínum misgjörð þeirra og húsi Jakobs 
syndir þeirra! 
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2 Mesmo neste estado, ainda me procuram 
dia a dia, têm prazer em saber os meus 
caminhos; como povo que pratica a justiça 
e não deixa o direito do seu Deus, 
perguntam-me pelos direitos da justiça, 
têm prazer em se chegar a Deus, 

2Þeir leita mín dag frá degi og girnast að 
þekkja mína vegu. Þeir heimta af mér 
réttláta dóma og girnast það, að Guð komi 
til, eins og væru þeir þjóð, sem iðkar 
réttlæti og eigi víkur frá skipunum Guðs 
síns. 

3 dizendo: Por que jejuamos nós, e tu não 
atentas para isso? Por que afligimos a 
nossa alma, e tu não o levas em conta? Eis 
que, no dia em que jejuais, cuidais dos 
vossos próprios interesses e exigis que se 
faça todo o vosso trabalho. 

3"Hví föstum vér, og þú sér það ekki? Hví 
þjáum vér oss, og þú skeytir því ekki?" Sjá, 
daginn sem þér fastið fáist þér við störf 
yðar og þrælkið öll hjú yðar. 

4 Eis que jejuais para contendas e rixas e 
para ferirdes com punho iníquo; jejuando 
assim como hoje, não se fará ouvir a vossa 
voz no alto. 

4Sjá, þér fastið til þess að vekja deilur og 
þrætur og til þess að ljósta með ósvífnum 
hnefa. En þér fastið eigi í dag til þess að 
láta rödd yðar heyrast upp í hæðirnar. 

5 Seria este o jejum que escolhi, que o 
homem um dia aflija a sua alma, incline a 
sua cabeça como o junco e estenda 
debaixo de si pano de saco e cinza? 
Chamarias tu a isto jejum e dia aceitável 
ao SENHOR? 

5Mun slíkt vera sú fasta, er mér líkar, sá 
dagur, er menn þjá sig? Að hengja niður 
höfuðið sem sef og breiða undir sig sekk 
og ösku, kallar þú slíkt föstu og dag 
velþóknunar fyrir Drottni? 

6 Porventura, não é este o jejum que 
escolhi: que soltes as ligaduras da 
impiedade, desfaças as ataduras da 
servidão, deixes livres os oprimidos e 
despedaces todo jugo? 

6Nei, sú fasta, sem mér líkar, er að leysa 
fjötra rangsleitninnar, láta rakna bönd 
oksins, gefa frjálsa hina hrjáðu og 
sundurbrjóta sérhvert ok, 

7 Porventura, não é também que repartas 
o teu pão com o faminto, e recolhas em 
casa os pobres desabrigados, e, se vires o 
nu, o cubras, e não te escondas do teu 
semelhante? 

7það er, að þú miðlir hinum hungruðu af 
brauði þínu, hýsir bágstadda, hælislausa 
menn, og ef þú sér klæðlausan mann, að 
þú þá klæðir hann og firrist eigi þann, sem 
er hold þitt og blóð. 

8 Então, romperá a tua luz como a alva, a 
tua cura brotará sem detença, a tua justiça 

8Þá skal ljós þitt bruna fram sem 
morgunroði og sár þitt gróa bráðlega, þá 
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irá adiante de ti, e a glória do SENHOR 
será a tua retaguarda; 

mun réttlæti þitt fara fyrir þér, dýrð 
Drottins fylgja á eftir þér. 

9 então, clamarás, e o SENHOR te 
responderá; gritarás por socorro, e ele 
dirá: Eis-me aqui. Se tirares do meio de ti 
o jugo, o dedo que ameaça, o falar 
injurioso; 

9Þá munt þú kalla á Drottin, og hann mun 
svara, þú munt hrópa á hjálp og hann 
segja: "Hér er ég!" Ef þú hættir allri 
undirokun, hæðnisbendingum og 
illmælum, 

10 se abrires a tua alma ao faminto e 
fartares a alma aflita, então, a tua luz 
nascerá nas trevas, e a tua escuridão será 
como o meio-dia. 

10ef þú réttir hinum hungraða brauð þitt 
og seður þann, sem bágt á, þá mun ljós þitt 
renna upp í myrkrinu og niðdimman í 
kringum þig verða sem hábjartur dagur. 

11 O SENHOR te guiará continuamente, 
fartará a tua alma até em lugares áridos e 
fortificará os teus ossos; serás como um 
jardim regado e como um manancial cujas 
águas jamais faltam. 

11Þá mun Drottinn stöðugt leiða þig og 
seðja þig, þótt þú sért staddur á 
vatnslausum stöðum, og styrkja bein þín, 
og þá munt þú verða sem vökvaður 
aldingarður og sem uppsprettulind, er 
aldrei þrýtur. 

12 Os teus filhos edificarão as antigas 
ruínas; levantarás os fundamentos de 
muitas gerações e serás chamado 
reparador de brechas e restaurador de 
veredas para que o país se torne habitável. 

12Þá munu afkomendur þínir byggja upp 
hinar fornu borgarrústir, og þú munt reisa 
að nýju múrveggina, er legið hafa við velli 
marga mannsaldra, og þá munt þú 
nefndur verða múrskarða-fyllir, farbrauta-
bætir. 

13 Se desviares o pé de profanar o sábado 
e de cuidar dos teus próprios interesses no 
meu santo dia; se chamares ao sábado 
deleitoso e santo dia do SENHOR, digno 
de honra, e o honrares não seguindo os 
teus caminhos, não pretendendo fazer a 
tua própria vontade, nem falando palavras 
vãs, 

13Ef þú varast að vanhelga hvíldardaginn, 
varast að gegna störfum þínum á helgum 
degi mínum, ef þú kallar hvíldardaginn 
feginsdag, hinn helga dag Drottins 
heiðursdag og virðir hann svo, að þú 
framkvæmir ekki fyrirætlanir þínar, 
annast ekki störf þín né talar hégómaorð, 

14 então, te deleitarás no SENHOR. Eu te 
farei cavalgar sobre os altos da terra e te 
sustentarei com a herança de Jacó, teu pai, 
porque a boca do SENHOR o disse. 

14þá munt þú gleðjast yfir Drottni og þá 
mun ég láta þig fram bruna á hæðum 
landsins og láta þig njóta arfleifðar Jakobs 
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föður þíns, því að munnur Drottins hefir 
talað það. 

Isaías 59 Misgjörð firrir fólkið Guði  

Confissão da maldade nacional Jesaja 59 

1 Eis que a mão do SENHOR não está 
encolhida, para que não possa salvar; nem 
surdo o seu ouvido, para não poder ouvir. 

1Sjá, hönd Drottins er eigi svo stutt, að 
hann geti ekki hjálpað, og eyra hans er 
ekki svo þykkt, að hann heyri ekki. 

2 Mas as vossas iniqüidades fazem 
separação entre vós e o vosso Deus; e os 
vossos pecados encobrem o seu rosto de 
vós, para que vos não ouça. 

2Það eru misgjörðir yðar, sem skilnað hafa 
gjört milli yðar og Guðs yðar, og syndir 
yðar, sem byrgt hafa auglit hans fyrir 
yður, svo að hann heyrir ekki. 

3 Porque as vossas mãos estão 
contaminadas de sangue, e os vossos 
dedos, de iniqüidade; os vossos lábios 
falam mentiras, e a vossa língua profere 
maldade. 

3Hendur yðar eru blóði ataðar og fingur 
yðar misgjörðum, varir yðar tala lygi og 
tunga yðar fer með illsku. 

4 Ninguém há que clame pela justiça, 
ninguém que compareça em juízo pela 
verdade; confiam no que é nulo e andam 
falando mentiras; concebem o mal e dão à 
luz a iniqüidade. 

4Enginn stefnir fyrir dóm af því, að honum 
gangi réttlæti til, og enginn á í málaferlum 
sannleikans vegna. Menn reiða sig á 
hégóma og tala lygi, þeir ganga með 
ranglæti og ala illgjörðir. 

5 Chocam ovos de áspide e tecem teias de 
aranha; o que comer os ovos dela morrerá; 
se um dos ovos é pisado, sai-lhe uma 
víbora. 

5Þeir klekja út hornormseggjum og vefa 
köngulóarvefi. Hverjum sem etur af 
eggjum þeirra er dauðinn vís, og verði 
eitthvert þeirra troðið sundur, skríður úr 
því eiturormur. 

6 As suas teias não se prestam para vestes, 
os homens não poderão cobrir-se com o 
que eles fazem, as obras deles são obras de 
iniqüidade, obra de violência há nas suas 
mãos. 

6Vefnaður þeirra er ónýtur til klæða, og 
það sem þeir vinna verður eigi haft til 
skjóls: Athafnir þeirra eru illvirki, og 
ofbeldisverk liggja í lófum þeirra. 

7 Os seus pés correm para o mal, são 
velozes para derramar o sangue inocente; 
os seus pensamentos são pensamentos de 

7Fætur þeirra eru skjótir til ills, og fljótir 
til að úthella saklausu blóði. Ráðagjörðir 
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iniqüidade; nos seus caminhos há 
desolação e abatimento. 

þeirra eru skaðræðisráðagjörðir, eyðing og 
tortíming er á vegum þeirra. 

8 Desconhecem o caminho da paz, nem há 
justiça nos seus passos; fizeram para si 
veredas tortuosas; quem anda por elas não 
conhece a paz. 

8Veg friðarins þekkja þeir ekki, og ekkert 
réttlæti er á þeirra stigum. Þeir hafa gjört 
vegu sína hlykkjótta, hver sá, er þá 
gengur, hefir ekki af friði að segja. 

9 Por isso, está longe de nós o juízo, e a 
justiça não nos alcança; esperamos pela 
luz, e eis que há só trevas; pelo resplendor, 
mas andamos na escuridão. 

9Fyrir því er rétturinn fjarlægur oss og 
réttlætið kemur ekki nálægt oss. Vér 
væntum ljóss, en það er myrkur, væntum 
dagsbirtu, en göngum í niðdimmu. 

10 Apalpamos as paredes como cegos, sim, 
como os que não têm olhos, andamos 
apalpando; tropeçamos ao meio-dia como 
nas trevas e entre os robustos somos como 
mortos. 

10Vér þreifum fyrir oss, eins og blindir 
menn með vegg, fálmum eins og þeir, sem 
misst hafa sjónina. Oss verður fótaskortur 
um hábjartan daginn eins og í rökkri, í 
blóma lífsins erum vér sem dauðir menn. 

11 Todos nós bramamos como ursos e 
gememos como pombas; esperamos o 
juízo, e não o há; a salvação, e ela está 
longe de nós. 

11Vér rymjum allir sem birnir, kurrum eins 
og dúfur. Vér væntum réttar, en hann fæst 
ekki, væntum hjálpræðis, en það er langt í 
burtu frá oss. 

12 Porque as nossas transgressões se 
multiplicam perante ti, e os nossos 
pecados testificam contra nós; porque as 
nossas transgressões estão conosco, e 
conhecemos as nossas iniqüidades, 

12Afbrot vor eru mörg frammi fyrir þér og 
syndir vorar vitna í gegn oss, því að afbrot 
vor eru oss kunn og misgjörðir vorar 
þekkjum vér. 

13 como o prevaricar, o mentir contra o 
SENHOR, o retirarmo-nos do nosso Deus, 
o pregar opressão e rebeldia, o conceber e 
proferir do coração palavras de falsidade. 

13Vér höfum horfið frá Drottni og afneitað 
honum og vikið burt frá Guði vorum. Vér 
höfum látið oss ofríki og fráhvarf um 
munn fara, vér höfum upphugsað og mælt 
fram af hjarta voru lygaorð. 

14 Pelo que o direito se retirou, e a justiça 
se pôs de longe; porque a verdade anda 
tropeçando pelas praças, e a retidão não 
pode entrar. 

14Og rétturinn er hrakinn á hæl, og 
réttlætið stendur langt í burtu, því að 
sannleikurinn hrasaði á strætunum og 
hreinskilnin kemst ekki að. 
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15 Sim, a verdade sumiu, e quem se desvia 
do mal é tratado como presa. O SENHOR 
viu isso e desaprovou o não haver justiça. 

15Sannleikurinn er horfinn, og sá sem 
firrist það, sem illt er, verður öðrum að 
herfangi. Og Drottinn sá það, og honum 
mislíkaði réttleysið. 

16 Viu que não havia ajudador algum e 
maravilhou-se de que não houvesse um 
intercessor; pelo que o seu próprio braço 
lhe trouxe a salvação, e a sua própria 
justiça o susteve. 

16Og hann sá að þar var enginn, og hann 
undraðist, að enginn vildi í skerast. En þá 
hjálpaði honum armleggur hans, og 
réttlæti hans studdi hann. 

17 Vestiu-se de justiça, como de uma 
couraça, e pôs o capacete da salvação na 
cabeça; pôs sobre si a vestidura da 
vingança e se cobriu de zelo, como de um 
manto. 

17Hann íklæddist réttlætinu sem pansara 
og setti hjálm hjálpræðisins á höfuð sér. 
Hann klæddist klæðum hefndarinnar sem 
fati og hjúpaði sig vandlætinu eins og 
skikkju. 

18 Segundo as obras deles, assim 
retribuirá; furor aos seus adversários e o 
devido aos seus inimigos; às terras do mar, 
dar-lhes-á a paga. 

18Eins og menn hafa unnið til, svo mun 
hann gjalda: mótstöðumönnum sínum 
heift og óvinum sínum hefnd, fjarlægum 
landsálfum endurgeldur hann. 

19 Temerão, pois, o nome do SENHOR 
desde o poente e a sua glória, desde o 
nascente do sol; pois virá como torrente 
impetuosa, impelida pelo Espírito do 
SENHOR. 

19Menn munu óttast nafn Drottins í frá 
niðurgöngu sólar og dýrð hans í frá upprás 
sólar. Já, hann brýst fram eins og á í 
gljúfrum, er andgustur Drottins knýr 
áfram. 

20 Virá o Redentor a Sião e aos de Jacó que 
se converterem, diz o SENHOR. 

20En til Síonar kemur hann sem frelsari, til 
þeirra í Jakob, sem snúið hafa sér frá 
syndum - segir Drottinn. 

21 Quanto a mim, esta é a minha aliança 
com eles, diz o SENHOR: o meu Espírito, 
que está sobre ti, e as minhas palavras, que 
pus na tua boca, não se apartarão dela, 
nem da de teus filhos, nem da dos filhos 
de teus filhos, não se apartarão desde 
agora e para todo o sempre, diz o 
SENHOR. 

21Þessi er sáttmálinn, sem ég gjöri við þá - 
segir Drottinn: Andi minn, sem er yfir þér, 
og orð mín, sem ég hefi lagt í munn þér, 
þau skulu ekki víkja frá munni þínum, né 
frá munni niðja þinna, né frá munni niðja 
niðja þinna, - segir Drottinn, - héðan í frá 
og að eilífu. 

Isaías 60 Dýrð Guðs rennur upp yfir hina helgu borg  
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A glória da nova Jerusalém Jesaja 60 

1 Dispõe-te, resplandece, porque vem a tua 
luz, e a glória do SENHOR nasce sobre ti. 

1Statt upp, skín þú, því að ljós þitt kemur 
og dýrð Drottins rennur upp yfir þér! 

2 Porque eis que as trevas cobrem a terra, 
e a escuridão, os povos; mas sobre ti 
aparece resplendente o SENHOR, e a sua 
glória se vê sobre ti. 

2Sjá, myrkur grúfir yfir jörðinni og sorti 
yfir þjóðunum. En yfir þér upp rennur 
Drottinn, og dýrð hans birtist yfir þér. 

3 As nações se encaminham para a tua luz, 
e os reis, para o resplendor que te nasceu. 

3Þjóðirnar stefna á ljós þitt og konungar á 
ljómann, sem upp rennur yfir þér. 

4 Levanta em redor os olhos e vê; todos 
estes se ajuntam e vêm ter contigo; teus 
filhos chegam de longe, e tuas filhas são 
trazidas nos braços. 

4Hef upp augu þín og litast um: Þeir 
safnast allir saman og koma til þín. Synir 
þínir koma af fjarlægum löndum, og dætur 
þínar eru bornar á mjöðminni. 

5 Então, o verás e serás radiante de alegria; 
o teu coração estremecerá e se dilatará de 
júbilo, porque a abundância do mar se 
tornará a ti, e as riquezas das nações virão 
a ter contigo. 

5Við þá sýn muntu gleðjast, hjarta þitt 
mun titra og svella, því að auðlegð hafsins 
hverfur til þín og fjárafli þjóðanna kemur 
undir þig. 

6 A multidão de camelos te cobrirá, os 
dromedários de Midiã e de Efa; todos 
virão de Sabá; trarão ouro e incenso e 
publicarão os louvores do SENHOR. 

6Mergð úlfalda hylur þig, ungir úlfaldar 
frá Midían og Efa. Þeir koma allir frá Saba, 
gull og reykelsi færa þeir, og þeir 
kunngjöra lof Drottins. 

7 Todas as ovelhas de Quedar se reunirão 
junto de ti; servir-te-ão os carneiros de 
Nebaiote; para o meu agrado subirão ao 
meu altar, e eu tornarei mais gloriosa a 
casa da minha glória. 

7Allar hjarðir Kedars safnast til þín, hrútar 
Nebajóts þjóna þér: Þeir stíga upp á altari 
mitt mér til þóknunar, og hús dýrðar 
minnar gjöri ég dýrlegt. 

8 Quem são estes que vêm voando como 
nuvens e como pombas, ao seu pombal? 

8Hverjir eru þessir, sem koma fljúgandi 
eins og ský og sem dúfur til búra sinna? 

9 Certamente, as terras do mar me 
aguardarão; virão primeiro os navios de 
Társis para trazerem teus filhos de longe 
e, com eles, a sua prata e o seu ouro, para 
a santificação do nome do SENHOR, teu 

9Mín bíða eylöndin, og Tarsis-knerrir fara 
fremstir til þess að flytja sonu þína heim 
af fjarlægum löndum, og þeir hafa með sér 
silfur sitt og gull sitt - vegna nafns Drottins 
Guðs þíns og vegna Hins heilaga í Ísrael, 
af því að hann hefir gjört þig vegsamlega. 
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Deus, e do Santo de Israel, porque ele te 
glorificou. 
10 Estrangeiros edificarão os teus muros, e 
os seus reis te servirão; porque no meu 
furor te castiguei, mas na minha graça tive 
misericórdia de ti. 

10Útlendir menn munu hlaða upp múra 
þína og konungar þeirra þjóna þér, því að 
í reiði minni sló ég þig, en af náð minni 
miskunna ég þér. 

11 As tuas portas estarão abertas de 
contínuo; nem de dia nem de noite se 
fecharão, para que te sejam trazidas 
riquezas das nações, e, conduzidos com 
elas, os seus reis. 

11Hlið þín munu ávallt opin standa, þeim 
er hvorki lokað dag né nótt, til þess að 
menn geti fært þér fjárafla þjóðanna og 
konunga þeirra sem bandingja. 

12 Porque a nação e o reino que não te 
servirem perecerão; sim, essas nações 
serão de todo assoladas. 

12Því að hver sú þjóð og hvert það 
konungsríki, sem eigi vill lúta þér, skal 
undir lok líða, og þær þjóðir munu 
gjöreyddar verða. 

13 A glória do Líbano virá a ti; o cipreste, 
o olmeiro e o buxo, conjuntamente, para 
adornarem o lugar do meu santuário; e 
farei glorioso o lugar dos meus pés. 

13Prýði Líbanons mun til þín koma: 
kýpresviður, álmviður og sortulyngsviður, 
hver með öðrum til þess að prýða helgan 
stað minn og gjöra vegsamlegan stað fóta 
minna. 

14 Também virão a ti, inclinando-se, os 
filhos dos que te oprimiram; prostrar-se-ão 
até às plantas dos teus pés todos os que te 
desdenharam e chamar-te-ão Cidade do 
SENHOR, a Sião do Santo de Israel. 

14Og synir þeirra, sem kúguðu þig, munu 
koma til þín niðurlútir, og allir þeir, sem 
smánuðu þig, munu fleygja sér flötum 
fyrir fætur þér. Þeir munu kalla þig borg 
Drottins, Síon Hins heilaga í Ísrael. 

15 De abandonada e odiada que eras, de 
modo que ninguém passava por ti, eu te 
constituirei glória eterna, regozijo, de 
geração em geração. 

15Í stað þess, að þú áður varst yfirgefin, 
hötuð og enginn fór um hjá þér, gjöri ég 
þig að eilífri vegsemd, að fögnuði margra 
kynslóða. 

16 Mamarás o leite das nações e te 
alimentarás ao peito dos reis; saberás que 
eu sou o SENHOR, o teu Salvador, o teu 
Redentor, o Poderoso de Jacó. 

16Og þú munt drekka mjólk þjóðanna og 
sjúga brjóst konunganna, og þá skalt þú 
reyna það, að ég, Drottinn, er frelsari þinn, 
og Jakobs voldugi Guð, lausnari þinn. 

17 Por bronze trarei ouro, por ferro trarei 
prata, por madeira, bronze e por pedras, 

17Ég mun færa þér gull í stað eirs og silfur 
í stað járns, eir í stað trjáviðar og járn í 
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ferro; farei da paz os teus inspetores e da 
justiça, os teus exatores. 

stað grjóts. Ég gjöri friðinn að valdstjórn 
þinni og réttlætið að valdsmanni þínum. 

18 Nunca mais se ouvirá de violência na 
tua terra, de desolação ou ruínas, nos teus 
limites; mas aos teus muros chamarás 
Salvação, e às tuas portas, Louvor. 

18Eigi skal framar heyrast getið um ofríki 
í landi þínu, né um tjón og tortíming innan 
landamerkja þinna. Þú skalt kalla 
Hjálpræði múra þína og Sigurfrægð hlið 
þín. 

19 Nunca mais te servirá o sol para luz do 
dia, nem com o seu resplendor a lua te 
alumiará; mas o SENHOR será a tua luz 
perpétua, e o teu Deus, a tua glória. 

19Þú skalt ekki framar hafa sólina til að 
lýsa þér um daga, og tunglið skal ekki 
skína til að gefa þér birtu, heldur skal 
Drottinn vera þér eilíft ljós og Guð þinn 
vera þér geislandi röðull. 

20 Nunca mais se porá o teu sol, nem a tua 
lua minguará, porque o SENHOR será a 
tua luz perpétua, e os dias do teu luto 
findarão. 

20Þá mun sól þín ekki framar ganga undir 
og tungl þitt ekki minnka, því að Drottinn 
mun vera þér eilíft ljós og 
hörmungardagar þínir skulu þá vera á 
enda. 

21 Todos os do teu povo serão justos, para 
sempre herdarão a terra; serão renovos 
por mim plantados, obra das minhas 
mãos, para que eu seja glorificado. 

21Og lýður þinn - þeir eru allir réttlátir, 
þeir munu eiga landið eilíflega: þeir eru 
kvisturinn, sem ég hefi gróðursett, verk 
handa minna, er ég gjöri mig vegsamlegan 
með. 

22 O menor virá a ser mil, e o mínimo, uma 
nação forte; eu, o SENHOR, a seu tempo 
farei isso prontamente. 

22Hinn minnsti skal verða að þúsund og 
hinn lítilmótlegasti að voldugri þjóð. Ég, 
Drottinn, mun hraða því, þegar að því 
kemur. 

Isaías 61 Gleðiboðskapur Messíasar  

As boas-novas da salvação Jesaja 61 

1 O Espírito do SENHOR Deus está sobre 
mim, porque o SENHOR me ungiu para 
pregar boas-novas aos quebrantados, 
enviou-me a curar os quebrantados de 
coração, a proclamar libertação aos 
cativos e a pôr em liberdade os algemados; 

1Andi Drottins er yfir mér, af því að 
Drottinn hefir smurt mig. Hann hefir sent 
mig til að flytja nauðstöddum gleðilegan 
boðskap og til að græða þá, sem hafa 
sundurmarið hjarta, til að boða herteknum 
frelsi og fjötruðum lausn, 
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2 a apregoar o ano aceitável do SENHOR e 
o dia da vingança do nosso Deus; a 
consolar todos os que choram 

2til að boða náðarár Drottins og 
hefndardag Guðs vors, til að hugga alla 
hrellda, 

3 e a pôr sobre os que em Sião estão de luto 
uma coroa em vez de cinzas, óleo de 
alegria, em vez de pranto, veste de louvor, 
em vez de espírito angustiado; a fim de 
que se chamem carvalhos de justiça, 
plantados pelo SENHOR para a sua glória. 

3til að láta hinum hrelldu í Síon í té, - gefa 
þeim höfuðdjásn í stað ösku, fagnaðarolíu 
í stað hryggðar, skartklæði í stað 
hugarvíls. Þeir munu kallaðir verða 
réttlætis-eikur, plantan Drottins honum til 
vegsemdar. 

4 Edificarão os lugares antigamente 
assolados, restaurarão os de antes 
destruídos e renovarão as cidades 
arruinadas, destruídas de geração em 
geração. 

4Þeir munu byggja upp hinar fornu rústir, 
reisa að nýju tóttir fyrri tíða, koma upp 
aftur eyddum borgum, sem legið hafa við 
velli í marga mannsaldra. 

5 Estranhos se apresentarão e 
apascentarão os vossos rebanhos; 
estrangeiros serão os vossos lavradores e 
os vossos vinhateiros. 

5Útlendingar munu standa yfir hjörðum 
yðar og halda þeim til haga, og aðkomnir 
menn vera akurmenn og víngarðsmenn 
hjá yður, 

6 Mas vós sereis chamados sacerdotes do 
SENHOR, e vos chamarão ministros de 
nosso Deus; comereis as riquezas das 
nações e na sua glória vos gloriareis. 

6en sjálfir munuð þér kallaðir verða 
prestar Drottins og nefndir verða þjónar 
Guðs vors. Þér munuð njóta fjárafla 
þjóðanna og stæra yður af auðlegð þeirra. 

7 Em lugar da vossa vergonha, tereis dupla 
honra; em lugar da afronta, exultareis na 
vossa herança; por isso, na vossa terra 
possuireis o dobro e tereis perpétua 
alegria. 

7Fyrir þá smán, er þér þolduð, skuluð þér 
fá tvöfalt. Í stað háðungar skulu þeir fagna 
yfir hlutskipti sínu. Fyrir því skulu þeir 
eignast tvöföld óðul í landi sínu, og eilíf 
gleði skal falla þeim í skaut. 

8 Porque eu, o SENHOR, amo o juízo e 
odeio a iniqüidade do roubo; dar-lhes-ei 
fielmente a sua recompensa e com eles 
farei aliança eterna. 

8Því að ég, Drottinn, elska réttlæti, en hata 
glæpsamlegt rán. Ég geld þeim laun þeirra 
með trúfesti og gjöri við þá eilífan 
sáttmála. 

9 A sua posteridade será conhecida entre 
as nações, os seus descendentes, no meio 
dos povos; todos quantos os virem os 

9Niðjar þeirra munu kunnir verða meðal 
þjóðanna og afsprengi þeirra á meðal 
þjóðflokkanna. Allir sem sjá þá, munu 
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reconhecerão como família bendita do 
SENHOR. 

kannast við, að þeir eru sú kynslóð, sem 
Drottinn hefir blessað. 

10 Regozijar-me-ei muito no SENHOR, a 
minha alma se alegra no meu Deus; 
porque me cobriu de vestes de salvação e 
me envolveu com o manto de justiça, 
como noivo que se adorna de turbante, 
como noiva que se enfeita com as suas 
jóias. 

10Ég gleðst yfir Drottni, sál mín fagnar yfir 
Guði mínum, því að hann hefir klætt mig 
klæðum hjálpræðisins, hann hefir sveipað 
mig í skikkju réttlætisins, eins og þegar 
brúðgumi lætur á sig höfuðdjásn og 
brúður býr sig skarti sínu. 

11 Porque, como a terra produz os seus 
renovos, e como o jardim faz brotar o que 
nele se semeia, assim o SENHOR Deus fará 
brotar a justiça e o louvor perante todas as 
nações. 

11Því eins og jörðin lætur gróður sinn 
koma upp og eins og aldingarðurinn lætur 
frækornin upp spretta, svo mun hinn 
alvaldi Drottinn láta réttlæti og frægð upp 
spretta í augsýn allra þjóða. 

Isaías 62 ,Sjá, hjálpræði þitt kemur'  

Jerusalém, a noiva do Senhor Jesaja 62 

1 Por amor de Sião, me não calarei e, por 
amor de Jerusalém, não me aquietarei, até 
que saia a sua justiça como um resplendor, 
e a sua salvação, como uma tocha acesa. 

1Sökum Síonar get ég ekki þagað, og 
sökum Jerúsalem get ég ekki kyrr verið, 
uns réttlæti hennar rennur upp sem ljómi 
og hjálpræði hennar sem brennandi blys. 

2 As nações verão a tua justiça, e todos os 
reis, a tua glória; e serás chamada por um 
nome novo, que a boca do SENHOR 
designará. 

2Þá skulu þjóðirnar sjá réttlæti þitt og allir 
konungar vegsemd þína, og þú munt 
nefnd verða nýju nafni, er munnur 
Drottins mun ákveða. 

3 Serás uma coroa de glória na mão do 
SENHOR, um diadema real na mão do teu 
Deus. 

3Þú munt verða prýðileg kóróna í hendi 
Drottins og konunglegt höfuðdjásn í hendi 
Guðs þíns. 

4 Nunca mais te chamarão Desamparada, 
nem a tua terra se denominará jamais 
Desolada; mas chamar-te-ão Minha-
Delícia; e à tua terra, Desposada; porque o 
SENHOR se delicia em ti; e a tua terra se 
desposará. 

4Þú munt ekki framar nefnd verða 
Yfirgefin, og land þitt ekki framar nefnt 
verða Auðn, heldur skalt þú kölluð verða 
Yndið mitt, og land þitt Eiginkona, því að 
Drottinn ann þér og land þitt mun manni 
gefið verða. 
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5 Porque, como o jovem desposa a 
donzela, assim teus filhos te desposarão a 
ti; como o noivo se alegra da noiva, assim 
de ti se alegrará o teu Deus. 

5Eins og ungur maður fær meyjar, eins 
munu synir þínir eignast þig, og eins og 
brúðgumi gleðst yfir brúði, eins mun Guð 
þinn gleðjast yfir þér. 

6 Sobre os teus muros, ó Jerusalém, pus 
guardas, que todo o dia e toda a noite 
jamais se calarão; vós, os que fareis 
lembrado o SENHOR, não descanseis, 

6Ég hefi skipað varðmenn yfir múra þína, 
Jerúsalem. Þeir skulu aldrei þegja, hvorki 
um daga né nætur. Þér sem minnið Drottin 
á, unnið yður engrar hvíldar! 

7 nem deis a ele descanso até que 
restabeleça Jerusalém e a ponha por 
objeto de louvor na terra. 

7Ljáið honum engrar hvíldar, uns hann 
reisir Jerúsalem og gjörir hana 
vegsamlega á jörðinni. 

8 Jurou o SENHOR pela sua mão direita e 
pelo seu braço poderoso: Nunca mais darei 
o teu cereal por sustento aos teus inimigos, 
nem os estrangeiros beberão o teu vinho, 
fruto de tuas fadigas. 

8Drottinn hefir svarið við hægri hönd sína 
og við sinn máttuga armlegg: "Ég mun 
aldrei framar gefa óvinum þínum korn þitt 
að eta, og eigi skulu útlendir menn drekka 
aldinlög þinn, sem þú hefir erfiði fyrir 
haft, 

9 Mas os que o ajuntarem o comerão e 
louvarão ao SENHOR; e os que o 
recolherem beberão nos átrios do meu 
santuário. 

9heldur skulu þeir, sem hirt hafa kornið, 
eta það sjálfir og lofa Drottin fyrir, og þeir, 
sem safnað hafa aldinleginum, skulu 
drekka hann í forgörðum helgidóms 
míns." 

10 Passai, passai pelas portas; preparai o 
caminho ao povo; aterrai, aterrai a 
estrada, limpai-a das pedras; arvorai 
bandeira aos povos. 

10Gangið út, gangið út um borgarhliðin! 
Greiðið götu lýðsins! Leggið, leggið braut! 
Ryðjið burt grjótinu! Reisið merki fyrir 
þjóðirnar! 

11 Eis que o SENHOR fez ouvir até às 
extremidades da terra estas palavras: Dizei 
à filha de Sião: Eis que vem o teu Salvador; 
vem com ele a sua recompensa, e diante 
dele, o seu galardão. 

11Sjá, Drottinn gjörir það kunnugt til 
endimarka jarðarinnar: Segið dótturinni 
Síon: "Sjá, hjálpræði þitt kemur! Sjá, 
endurgjald hans fylgir honum, og fengur 
hans fer á undan honum!" 

12 Chamar-vos-ão Povo Santo, Remidos-
Do-SENHOR; e tu, Sião, serás chamada 
Procurada, Cidade-Não-Deserta. 

12Og þeir munu kallaðir verða hinn heilagi 
lýður, hinir endurleystu Drottins, og þú 
munt kölluð verða hin fjölsótta, borgin, 
sem eigi var yfirgefin. 
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Isaías 63 Ljóð um hefnandann  

Deus vinga o seu povo Jesaja 63 

1 Quem é este que vem de Edom, de Bozra, 
com vestes de vivas cores, que é glorioso 
em sua vestidura, que marcha na 
plenitude da sua força? Sou eu que falo em 
justiça, poderoso para salvar. 

1Hver er þessi, sem kemur frá Edóm, í 
hárauðum klæðum frá Bosra? Þessi hinn 
tigulega búni, sem gengur fram 
hnarreistur í mikilleik máttar síns? - Það 
er ég, sá er mæli réttlæti og mátt hefi til 
að frelsa. 

2 Por que está vermelho o traje, e as tuas 
vestes, como as daquele que pisa uvas no 
lagar? 

2Hví er rauð skikkja þín, og klæði þín eins 
og þess, er treður ber í vínþröng? 

3 O lagar, eu o pisei sozinho, e dos povos 
nenhum homem se achava comigo; pisei 
as uvas na minha ira; no meu furor, as 
esmaguei, e o seu sangue me salpicou as 
vestes e me manchou o traje todo. 

3 - Vínlagarþró hefi ég troðið, aleinn, af 
þjóðunum hjálpaði mér enginn. Ég fótum 
tróð þá í reiði minni, marði þá sundur í 
heift minni. Þá hraut lögur þeirra á klæði 
mín, og skikkju mína ataði ég alla. 

4 Porque o dia da vingança me estava no 
coração, e o ano dos meus redimidos é 
chegado. 

4Hefndardagur var mér í hug, og lausnarár 
mitt er komið. 

5 Olhei, e não havia quem me ajudasse, e 
admirei-me de não haver quem me 
sustivesse; pelo que o meu próprio braço 
me trouxe a salvação, e o meu furor me 
susteve. 

5Ég litaðist um, en enginn var til að hjálpa, 
mig undraði, að enginn skyldi aðstoða 
mig. En þá hjálpaði mér armleggur minn, 
og heift mín aðstoðaði mig. 

6 Na minha ira, pisei os povos, no meu 
furor, embriaguei-os, derramando por 
terra o seu sangue. 

6Ég tróð þjóðirnar í reiði minni og marði 
þær sundur í heift minni og lét löginn úr 
þeim renna á jörðina. 

A última oração do profeta Angurljóð 

7 Celebrarei as benignidades do SENHOR 
e os seus atos gloriosos, segundo tudo o 
que o SENHOR nos concedeu e segundo a 
grande bondade para com a casa de Israel, 
bondade que usou para com eles, segundo 

7Ég vil víðfrægja hinar mildilegu 
velgjörðir Drottins, syngja honum lof fyrir 
allt það, sem hann hefir við oss gjört, og 
hina miklu gæsku hans við Ísraels hús, er 
hann hefir auðsýnt þeim af miskunn sinni 
og mikilli mildi. 
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as suas misericórdias e segundo a 
multidão das suas benignidades. 
8 Porque ele dizia: Certamente, eles são 
meu povo, filhos que não mentirão; e se 
lhes tornou o seu Salvador. 

8Hann sagði: "Vissulega eru þeir minn 
lýður, börn, sem ekki munu bregðast!" Og 
hann varð þeim frelsari. 

9 Em toda a angústia deles, foi ele 
angustiado, e o Anjo da sua presença os 
salvou; pelo seu amor e pela sua 
compaixão, ele os remiu, os tomou e os 
conduziu todos os dias da antiguidade. 

9Ávallt þegar þeir voru í nauðum staddir, 
kenndi hann nauða, og engill auglitis hans 
frelsaði þá. Af elsku sinni og vægðarsemi 
endurleysti hann þá, hann tók þá upp og 
bar þá alla daga hinna fyrri tíða. 

10 Mas eles foram rebeldes e contristaram 
o seu Espírito Santo, pelo que se lhes 
tornou em inimigo e ele mesmo pelejou 
contra eles. 

10En þeir gjörðust mótsnúnir og hryggðu 
heilagan anda hans. Gjörðist hann þá 
óvinur þeirra og barðist sjálfur í móti 
þeim. 

11 Então, o povo se lembrou dos dias 
antigos, de Moisés, e disse: Onde está 
aquele que fez subir do mar o pastor do 
seu rebanho? Onde está o que pôs nele o 
seu Espírito Santo? 

11Þá minntist lýður hans hinna fyrri tíða, 
þá er Móse var á dögum: Hvar er hann, 
sem leiddi þá upp úr hafinu ásamt hirði 
hjarðar sinnar? Hvar er hann, sem lét 
heilagan anda sinn búa mitt á meðal 
þeirra? 

12 Aquele cujo braço glorioso ele fez andar 
à mão direita de Moisés? Que fendeu as 
águas diante deles, criando para si um 
nome eterno? 

12Hann sem lét dýrðarsamlegan armlegg 
sinn ganga Móse til hægri handar, hann 
sem klauf vötnin fyrir þeim til þess að 
afreka sér eilíft nafn, 

13 Aquele que os guiou pelos abismos, 
como o cavalo no deserto, de modo que 
nunca tropeçaram? 

13hann sem lét þá ganga um djúpin, eins 
og hestur gengur um eyðimörk, og þeir 
hrösuðu ekki? 

14 Como o animal que desce aos vales, o 
Espírito do SENHOR lhes deu descanso. 
Assim, guiaste o teu povo, para te criares 
um nome glorioso. 

14Eins og búféð, sem fer ofan í dalinn, 
færði andi Drottins þá til hvíldar. Þannig 
hefir þú leitt lýð þinn til þess að afreka þér 
dýrðarsamlegt nafn. 

15 Atenta do céu e olha da tua santa e 
gloriosa habitação. Onde estão o teu zelo 
e as tuas obras poderosas? A ternura do 

15Horf þú af himni ofan og lít niður frá 
hinum heilaga og dýrðarsamlega bústað 
þínum! Hvar er nú vandlæti þitt og 
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teu coração e as tuas misericórdias se 
detêm para comigo! 

máttarverk þín? Þín viðkvæma elska og 
miskunnsemi við mig hefir dregið sig í hlé! 

16 Mas tu és nosso Pai, ainda que Abraão 
não nos conhece, e Israel não nos 
reconhece; tu, ó SENHOR, és nosso Pai; 
nosso Redentor é o teu nome desde a 
antiguidade. 

16Sannlega ert þú faðir vor, því að 
Abraham þekkir oss ekki og Ísrael kannast 
ekki við oss. Þú, Drottinn, ert faðir vor, 
"Frelsari vor frá alda öðli" er nafn þitt. 

17 Ó SENHOR, por que nos fazes desviar 
dos teus caminhos? Por que endureces o 
nosso coração, para que te não temamos? 
Volta, por amor dos teus servos e das 
tribos da tua herança. 

17Hví lést þú oss, Drottinn, villast af 
vegum þínum, hví lést þú hjarta vort 
forherða sig, svo að það óttaðist þig ekki? 
Hverf aftur fyrir sakir þjóna þinna, fyrir 
sakir ættkvísla arfleifðar þinnar! 

18 Só por breve tempo foi o país possuído 
pelo teu santo povo; nossos adversários 
pisaram o teu santuário. 

18Um skamma stund fékk fólk þitt hið 
heilaga fjall þitt til eignar, en nú hafa 
óvinir vorir fótum troðið helgidóm þinn. 

19 Tornamo-nos como aqueles sobre quem 
tu nunca dominaste e como os que nunca 
se chamaram pelo teu nome. 

19Vér erum orðnir sem þeir, er þú um 
langan aldur hefir ekki drottnað yfir, og 
eins og þeir, er aldrei hafa nefndir verið 
eftir nafni þínu. 

Isaías 64 Jesaja 64 

1 Oh! Se fendesses os céus e descesses! Se 
os montes tremessem na tua presença, 

1Ó, að þú sundurrifir himininn og færir 
ofan, svo að fjöllin nötruðu fyrir augliti 
þínu - eins og þegar eldur kveikir í þurru 
limi eða þegar eldur kemur vatni til að 
vella, - til þess að gjöra óvinum þínum 
kunnugt nafn þitt, svo að þjóðirnar mættu 
skjálfa fyrir augliti þínu, 

2 como quando o fogo inflama os gravetos, 
como quando faz ferver as águas, para 
fazeres notório o teu nome aos teus 
adversários, de sorte que as nações 
tremessem da tua presença! 
3 Quando fizeste coisas terríveis, que não 
esperávamos, desceste, e os montes 
tremeram à tua presença. 

2er þú framkvæmdir hræðilega hluti, sem 
vér gátum eigi vænst eftir. Þú fórst ofan, 
fjöllin nötruðu fyrir augliti þínu. 

4 Porque desde a antiguidade não se ouviu, 
nem com ouvidos se percebeu, nem com 
os olhos se viu Deus além de ti, que 
trabalha para aquele que nele espera. 

3Frá alda öðli hefir enginn haft spurn af 
eða heyrt, né auga séð nokkurn Guð nema 
þig, þann er gjöri slíkt fyrir þá, er á hann 
vona. 
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5 Sais ao encontro daquele que com alegria 
pratica justiça, daqueles que se lembram 
de ti nos teus caminhos; eis que te iraste, 
porque pecamos; por muito tempo temos 
pecado e havemos de ser salvos? 

4Þú kemur í móti þeim er gjöra með gleði 
það, sem rétt er, þeim er minnast þín á 
vegum þínum. Sjá, þú reiddist, og vér 
urðum brotlegir, - yfir tryggðrofi voru, og 
vér urðum sakfallnir. 

6 Mas todos nós somos como o imundo, e 
todas as nossas justiças, como trapo da 
imundícia; todos nós murchamos como a 
folha, e as nossas iniqüidades, como um 
vento, nos arrebatam. 

5Vér urðum allir sem óhreinn maður, allar 
dyggðir vorar sem saurgað klæði. Vér 
visnuðum allir sem laufblað, og misgjörðir 
vorar feyktu oss burt eins og vindur. 

7 Já ninguém há que invoque o teu nome, 
que se desperte e te detenha; porque 
escondes de nós o rosto e nos consomes 
por causa das nossas iniqüidades. 

6Enginn ákallar nafn þitt, enginn herðir sig 
upp til þess að halda fast við þig, því að þú 
hefir byrgt auglit þitt fyrir oss og gefið oss 
á vald misgjörðum vorum. 

8 Mas agora, ó SENHOR, tu és nosso Pai, 
nós somos o barro, e tu, o nosso oleiro; e 
todos nós, obra das tuas mãos. 

7En nú, Drottinn! Þú ert faðir vor! Vér 
erum leirinn, og þú ert sá, er myndar oss, 
og handaverk þín erum vér allir! 

9 Não te enfureças tanto, ó SENHOR, nem 
perpetuamente te lembres da nossa 
iniqüidade; olha, pois, nós te pedimos: 
todos nós somos o teu povo. 

8Reiðst eigi, Drottinn, svo stórlega, og 
minnstu eigi misgjörða vorra eilíflega. Æ, 
lít þú á: Vér erum allir þitt fólk. 

10 As tuas santas cidades tornaram-se em 
deserto, Sião, em ermo; Jerusalém está 
assolada. 

9Þínar heilögu borgir eru orðnar að 
eyðimörk. Síon er orðin að eyðimörk, 
Jerúsalem komin í auðn. 

11 O nosso templo santo e glorioso, em que 
nossos pais te louvavam, foi queimado; 
todas as nossas coisas preciosas se 
tornaram em ruínas. 

10Hið heilaga og veglega musteri vort, þar 
sem feður vorir vegsömuðu þig, er brunnið 
upp til kaldra kola, og allt það, sem oss var 
dýrmætt, er orðið að rústum. 

12 Conter-te-ias tu ainda, ó SENHOR, sobre 
estas calamidades? Ficarias calado e nos 
afligirias sobremaneira? 

11Hvort fær þú, Drottinn, leitt slíkt hjá 
þér? Getur þú þagað og þjáð oss svo 
stórlega? 

Isaías 65 Dómur og náð  

A resposta de Deus: rejeitados os rebeldes Jesaja 65 
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1 Fui buscado pelos que não perguntavam 
por mim; fui achado por aqueles que não 
me buscavam; a um povo que não se 
chamava do meu nome, eu disse: Eis-me 
aqui, eis-me aqui. 

1Ég var fús að veita þeim áheyrn, sem eigi 
spurðu eftir mér, ég gaf þeim kost á að 
finna mig, sem eigi leituðu mín. Ég sagði: 
"Hér er ég, hér er ég," við þá þjóð, er eigi 
ákallaði nafn mitt. 

2 Estendi as mãos todo dia a um povo 
rebelde, que anda por caminho que não é 
bom, seguindo os seus próprios 
pensamentos; 

2Ég hefi rétt út hendur mínar allan daginn 
í móti þrjóskum lýð, í móti þeim, sem 
ganga á illum vegum, eftir eigin hugþótta 
sínum, 

3 povo que de contínuo me irrita 
abertamente, sacrificando em jardins e 
queimando incenso sobre altares de 
tijolos; 

3í móti fólki, sem reitir mig stöðuglega til 
reiði upp í opin augun, sem fórnar í 
lundunum og brennir reykelsi á 
tigulsteinunum, 

4 que mora entre as sepulturas e passa as 
noites em lugares misteriosos; come carne 
de porco e tem no seu prato ensopado de 
carne abominável; 

4sem lætur fyrirberast í gröfunum og er 
um nætur í hellunum, etur svínakjöt og 
hefir viðbjóðslega súpu í ílátum sínum, 

5 povo que diz: Fica onde estás, não te 
chegues a mim, porque sou mais santo do 
que tu. És no meu nariz como fumaça de 
fogo que arde o dia todo. 

5sem segir: "Far þú burt, kom ekki nærri 
mér, ég er þér heilagur!" - Slíkir menn eru 
reykur í nösum mér, eldur, sem brennur 
liðlangan daginn. 

6 Eis que está escrito diante de mim, e não 
me calarei; mas eu pagarei, vingar-me-ei, 
totalmente, 

6Sjá, það stendur skrifað frammi fyrir mér: 
Ég mun ekki þagna fyrr en ég hefi goldið, 
já, ég mun gjalda þeim í skaut, 

7 das vossas iniqüidades e, juntamente, das 
iniqüidades de vossos pais, diz o SENHOR, 
os quais queimaram incenso nos montes e 
me afrontaram nos outeiros; pelo que eu 
vos medirei totalmente a paga devida às 
suas obras antigas. 

7bæði fyrir misgjörðir þeirra og fyrir 
misgjörðir feðra þeirra - segir Drottinn. 
Þeir brenndu reykelsi á fjöllunum og 
smánuðu mig á hæðunum! Ég vil mæla 
þeim í skaut laun þeirra. 

A resposta de Deus: salvo o restante fiel  
8 Assim diz o SENHOR: Como quando se 
acha vinho num cacho de uvas, dizem: 
Não o desperdices, pois há bênção nele, 
assim farei por amor de meus servos e não 
os destruirei a todos. 

8Svo segir Drottinn: Eins og menn segja, 
þegar lögur finnst í vínberi: "Ónýt það eigi, 
því að blessun er í því!" eins vil ég gjöra 
fyrir sakir þjóna minna, svo að ég tortími 
þeim ekki öllum. 
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9 Farei sair de Jacó descendência e de 
Judá, um herdeiro que possua os meus 
montes; e os meus eleitos herdarão a terra 
e os meus servos habitarão nela. 

9Ég vil láta afsprengi æxlast út af Jakob og 
út af Júda erfingja að fjöllum mínum. 
Mínir útvöldu skulu erfa þau og þjónar 
mínir búa þar. 

10 Sarom servirá de campo de pasto de 
ovelhas, e o vale de Acor, de lugar de 
repouso de gado, para o meu povo que me 
buscar. 

10Saron skal verða að beitilandi fyrir 
hjarðir og Akordalur að nautastöðli fyrir 
þá af þjóð minni, sem leita mín. 

11 Mas a vós outros, os que vos apartais do 
SENHOR, os que vos esqueceis do meu 
santo monte, os que preparais mesa para a 
deusa Fortuna e misturais vinho para o 
deus Destino, 

11En þér, sem yfirgefið Drottin, sem 
gleymið mínu heilaga fjalli, sem setjið 
borð fyrir heilladísina og hellið á 
kryddvíni fyrir örlaganornina, 

12 também vos destinarei à espada, e todos 
vos encurvareis à matança; porquanto 
chamei, e não respondestes, falei, e não 
atendestes; mas fizestes o que é mau 
perante mim e escolhestes aquilo em que 
eu não tinha prazer. 

12yður ætla ég undir sverðið, og allir 
skuluð þér leggjast niður til slátrunar, af 
því að þér gegnduð ekki, þegar ég kallaði, 
og heyrðuð ekki, þegar ég talaði, heldur 
aðhöfðust það, sem illt var í mínum 
augum, og höfðuð mætur á því, sem mér 
mislíkaði. 

13 Pelo que assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que os meus servos comerão, mas vós 
padecereis fome; os meus servos beberão, 
mas vós tereis sede; os meus servos se 
alegrarão, mas vós vos envergonhareis; 

13Fyrir því segir hinn alvaldi Drottinn svo: 
Sjá, þjónar mínir munu eta, en yður mun 
hungra, sjá, þjónar mínir munu drekka, en 
yður mun þyrsta, sjá, þjónar mínir munu 
gleðjast, en þér munuð glúpna, 

14 os meus servos cantarão por terem o 
coração alegre, mas vós gritareis pela 
tristeza do vosso coração e uivareis pela 
angústia de espírito. 

14sjá, þjónar mínir munu fagna af hjartans 
gleði, en þér munuð kveina af hjartasorg 
og æpa af hugarkvöl. 

15 Deixareis o vosso nome aos meus eleitos 
por maldição, o SENHOR Deus vos matará 
e a seus servos chamará por outro nome, 

15Og þér munuð leifa mínum útvöldu nafn 
yðar sem formæling, en hinn alvaldi 
Drottinn mun deyða yður. En sína þjóna 
mun hann nefna öðru nafni. 

16 de sorte que aquele que se abençoar na 
terra, pelo Deus da verdade é que se 

16Hver sá er óskar sér blessunar í landinu, 
hann óski sér blessunar í nafni hins 
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abençoará; e aquele que jurar na terra, 
pelo Deus da verdade é que jurará; porque 
já estão esquecidas as angústias passadas 
e estão escondidas dos meus olhos. 

trúfasta Guðs, og hver sem eið vinnur í 
landinu, hann vinni eið við hinn trúfasta 
Guð, af því að hinar fyrri þrautir eru þá 
gleymdar og af því að þær eru huldar fyrir 
augum mínum. 

Novos céus e nova terra Hin nýja Jerúsalem 

17 Pois eis que eu crio novos céus e nova 
terra; e não haverá lembrança das coisas 
passadas, jamais haverá memória delas. 

17Sjá, ég skapa nýjan himin og nýja jörð, 
og hins fyrra skal ekki minnst verða, og 
það skal engum í hug koma. 

18 Mas vós folgareis e exultareis 
perpetuamente no que eu crio; porque eis 
que crio para Jerusalém alegria e para o 
seu povo, regozijo. 

18Gleðjist og fagnið ævinlega yfir því, sem 
ég skapa, því sjá, ég gjöri Jerúsalem að 
fögnuði og fólkið í henni að gleði. 

19 E exultarei por causa de Jerusalém e me 
alegrarei no meu povo, e nunca mais se 
ouvirá nela nem voz de choro nem de 
clamor. 

19Ég vil fagna yfir Jerúsalem og gleðjast 
yfir fólki mínu, og eigi skal framar heyrast 
þar gráthljóð eða kveinstafir. 

20 Não haverá mais nela criança para viver 
poucos dias, nem velho que não cumpra os 
seus; porque morrer aos cem anos é 
morrer ainda jovem, e quem pecar só aos 
cem anos será amaldiçoado. 

20Eigi skal þar framar vera nokkurt 
ungbarn, er aðeins lifi fáa daga, né 
nokkurt gamalmenni, sem ekki nái fullum 
aldri, því að sá er þar ungur maður, sem 
deyr tíræður, og sá sem ekki nær 
tíræðisaldri skal álítast einskis verður. 

21 Eles edificarão casas e nelas habitarão; 
plantarão vinhas e comerão o seu fruto. 

21Þeir munu reisa hús og búa í þeim, og 
þeir munu planta víngarða og eta ávöxtu 
þeirra. 

22 Não edificarão para que outros habitem; 
não plantarão para que outros comam; 
porque a longevidade do meu povo será 
como a da árvore, e os meus eleitos 
desfrutarão de todo as obras das suas 
próprias mãos. 

22Eigi munu þeir reisa og aðrir í búa, eigi 
munu þeir planta og aðrir eta, því að aldur 
fólks míns mun vera sem aldur trjánna, og 
mínir útvöldu skulu sjálfir njóta 
handaverka sinna. 

23 Não trabalharão debalde, nem terão 
filhos para a calamidade, porque são a 
posteridade bendita do SENHOR, e os seus 
filhos estarão com eles. 

23Eigi munu þeir erfiða til ónýtis og eigi 
börn geta til skammlífis, því að þeir eru 
kynslóð manna, er Drottinn hefir blessað, 
og niðjar þeirra verða hjá þeim. 
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24 E será que, antes que clamem, eu 
responderei; estando eles ainda falando, 
eu os ouvirei. 

24Áður en þeir kalla, mun ég svara, og 
áður en þeir hafa orðinu sleppt, mun ég 
bænheyra. 

25 O lobo e o cordeiro pastarão juntos, e o 
leão comerá palha como o boi; pó será a 
comida da serpente. Não se fará mal nem 
dano algum em todo o meu santo monte, 
diz o SENHOR. 

25Úlfur og lamb munu vera saman á beit, 
og ljónið mun hey eta sem naut, en moldin 
skal vera fæða höggormsins. Hvergi á 
mínu heilaga fjalli munu menn illt fremja 
eða skaða gjöra - segir Drottinn. 

Isaías 66 Hásæti Guðs er á himnum  

Excluídos da nova Jerusalém os que praticam 
falsa religião Jesaja 66 

1 Assim diz o SENHOR: O céu é o meu 
trono, e a terra, o estrado dos meus pés; 
que casa me edificareis vós? E qual é o 
lugar do meu repouso? 

1Svo segir Drottinn: Himinninn er hásæti 
mitt og jörðin er fótskör mín. Hvaða hús 
munuð þér geta reist mér, og hvar er sá 
staður, sem verið geti bústaður minn? 

2 Porque a minha mão fez todas estas 
coisas, e todas vieram a existir, diz o 
SENHOR, mas o homem para quem 
olharei é este: o aflito e abatido de espírito 
e que treme da minha palavra. 

2Hönd mín hefir gjört allt þetta og þannig 
er það allt til orðið - segir Drottinn. Þeir 
sem ég lít til, eru hinir þjáðu og þeir er 
hafa sundurmarinn anda og skjálfa fyrir 
orði mínu. 

3 O que imola um boi é como o que comete 
homicídio; o que sacrifica um cordeiro, 
como o que quebra o pescoço a um cão; o 
que oferece uma oblação, como o que 
oferece sangue de porco; o que queima 
incenso, como o que bendiz a um ídolo. 
Como estes escolheram os seus próprios 
caminhos, e a sua alma se deleita nas suas 
abominações, 

3Sá sem slátrar uxa, er ekki mætari en 
manndrápari, sá sem fórnar sauð, er ekki 
mætari en sá sem hengir hund, sá sem 
færir fórnargjöf, ekki mætari en sá sem ber 
fram svínablóð, sá sem brennir reykelsi, 
ekki mætari en sá sem blessar skurðgoð. 
Eins og þeir hafa valið sína vegu og eins 
og sál þeirra hefir mætur á hinum 
viðurstyggilegu goðum þeirra, 

4 assim eu lhes escolherei o infortúnio e 
farei vir sobre eles o que eles temem; 
porque clamei, e ninguém respondeu, 
falei, e não escutaram; mas fizeram o que 
era mau perante mim e escolheram aquilo 
em que eu não tinha prazer. 

4eins mun ég láta mér vel líka að hrjá þá 
og láta yfir þá koma það, er þeir hræðast. 
Því að enginn gegndi, þegar ég kallaði, og 
þeir heyrðu ekki, þegar ég talaði, heldur 
aðhöfðust það, sem illt var í mínum 
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augum, og höfðu mætur á því, sem mér 
mislíkaði. 

 Tvær andstæðar fylkingar 

5 Ouvi a palavra do SENHOR, vós, os que 
a temeis: Vossos irmãos, que vos 
aborrecem e que para longe vos lançam 
por causa do vosso amor ao meu nome e 
que dizem: Mostre o SENHOR a sua glória, 
para que vejamos a vossa alegria, esses 
serão confundidos. 

5Heyrið orð Drottins, þér sem skjálfið fyrir 
orði hans! Bræður yðar, er hata yður og 
reka yður burt frá sér fyrir sakir nafns 
míns, þeir segja: "Gjöri Drottinn sig 
dýrlegan, svo að vér megum sjá gleði 
yðar!" En þeir skulu til skammar verða. 

 Gleði Jórsala og hinsti dómur 

6 Voz de grande tumulto virá da cidade, 
voz do templo, voz do SENHOR, que dá o 
pago aos seus inimigos. 

6Heyr gnýinn frá borginni, heyr óminn frá 
musterinu! Heyr, Drottinn geldur óvinum 
sínum fyrir tilverknað þeirra! 

7 Antes que estivesse de parto, deu à luz; 
antes que lhe viessem as dores, nasceu-lhe 
um menino. 

7Hún fæðir, áður en hún kennir sín, hún er 
orðin léttari að sveinbarni, áður en hún 
tekur jóðsóttina. 

8 Quem jamais ouviu tal coisa? Quem viu 
coisa semelhante? Pode, acaso, nascer 
uma terra num só dia? Ou nasce uma 
nação de uma só vez? Pois Sião, antes que 
lhe viessem as dores, deu à luz seus filhos. 

8Hver hefir heyrt slíkt? Hver hefir séð slíka 
hluti? Er nokkurt land í heiminn borið á 
einum degi, eða fæðist nokkur þjóð allt í 
einu? Því að óðara en Síon hefir kennt 
sóttar, hefir hún alið börn sín. 

9 Acaso, farei eu abrir a madre e não farei 
nascer? – diz o SENHOR; acaso, eu que 
faço nascer fecharei a madre? – diz o teu 
Deus. 

9Skyldi ég láta barnið komast í 
burðarliðinn og ekki láta það fæðast? - 
segir Drottinn. Eða skyldi ég, sem læt 
barnið fæðast, loka móðurkviðnum? - 
segir Guð þinn. 

A felicidade eterna de Sião  
10 Regozijai-vos juntamente com 
Jerusalém e alegrai-vos por ela, vós todos 
os que a amais; exultai com ela, todos os 
que por ela pranteastes, 

10Gleðjist með Jerúsalem og fagnið yfir 
henni, allir þér sem elskið hana! Kætist 
með henni, allir þér sem nú hryggist yfir 
henni, 

11 para que mameis e vos farteis dos peitos 
das suas consolações; para que sugueis e 
vos deleiteis com a abundância da sua 
glória. 

11svo að þér megið sjúga og saddir verða 
við hugsvalandi brjóst hennar, svo að þér 
megið teyga og gæða yður við dýrðargnótt 
hennar. 
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12 Porque assim diz o SENHOR: Eis que 
estenderei sobre ela a paz como um rio, e 
a glória das nações, como uma torrente 
que transborda; então, mamareis, nos 
braços vos trarão e sobre os joelhos vos 
acalentarão. 

12Því að svo segir Drottinn: Sjá, ég veiti 
velsæld til hennar eins og fljóti, og 
auðæfum þjóðanna eins og bakkafullum 
læk. Þér skuluð liggja á brjóstum hennar 
og skuluð bornir verða á mjöðminni og 
yður skal hossað verða á hnjánum. 

13 Como alguém a quem sua mãe consola, 
assim eu vos consolarei; e em Jerusalém 
vós sereis consolados. 

13Eins og móðir huggar son sinn, eins mun 
ég hugga yður. Í Jerúsalem skuluð þér 
huggaðir verða. 

14 Vós o vereis, e o vosso coração se 
regozijará, e os vossos ossos revigorarão 
como a erva tenra; então, o poder do 
SENHOR será notório aos seus servos, e 
ele se indignará contra os seus inimigos. 

14Þér munuð sjá það, og hjarta yðar mun 
fagna og bein yðar blómgast sem 
grængresi. Hönd Drottins mun kunn verða 
á þjónum hans, og hann mun láta óvini 
sína kenna á reiði sinni. 

15 Porque eis que o SENHOR virá em fogo, 
e os seus carros, como um torvelinho, para 
tornar a sua ira em furor e a sua 
repreensão, em chamas de fogo, 

15Því sjá, Drottinn kemur í eldi, og vagnar 
hans eru sem vindbylur, til þess að gjalda 
reiði sína í heift og hótun sína í eldslogum. 

16 porque com fogo e com a sua espada 
entrará o SENHOR em juízo com toda a 
carne; e serão muitos os mortos da parte 
do SENHOR. 

16Því að Drottinn mun dóm heyja með 
eldi, og með sverði sínu yfir öllu holdi, og 
þeir munu margir verða, er Drottinn fellir. 

17 Os que se santificam e se purificam para 
entrarem nos jardins após a deusa que está 
no meio, que comem carne de porco, 
coisas abomináveis e rato serão 
consumidos, diz o SENHOR. 

17Þeir sem helga sig og hreinsa sig til þess 
að fara inn í fórnarlundana, bak við 
einhvern, sem fyrir miðju er, sem eta 
svínakjöt, viðurstyggileg skriðdýr og mýs 
- þeir skulu allir undir lok líða - segir 
Drottinn. 

18 Porque conheço as suas obras e os seus 
pensamentos e venho para ajuntar todas 
as nações e línguas; elas virão e 
contemplarão a minha glória. 

18En ég þekki athafnir þeirra og hugsanir. 
Dómur efsta dags  

Sá tími kemur, að ég mun saman safna 
öllum þjóðum og tungum, og þær skulu 
koma og sjá mína dýrð. 

19 Porei entre elas um sinal e alguns dos 
que foram salvos enviarei às nações, a 
Társis, Pul e Lude, que atiram com o arco, 

19Og ég mun gjöra tákn á þeim og senda 
flóttamenn frá þeim til þjóðanna, til 
Tarsis, Pút og Lúd, sem benda boga, til 
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a Tubal e Javã, até às terras do mar mais 
remotas, que jamais ouviram falar de 
mim, nem viram a minha glória; eles 
anunciarão entre as nações a minha glória. 

Túbal og Javan, til hinna fjarlægu 
eylanda, sem ekki hafa neina fregn af mér 
og ekki hafa séð dýrð mína, og þeir skulu 
kunngjöra dýrð mína meðal þjóðanna. 

20 Trarão todos os vossos irmãos, dentre 
todas as nações, por oferta ao SENHOR, 
sobre cavalos, em liteiras e sobre mulas e 
dromedários, ao meu santo monte, a 
Jerusalém, diz o SENHOR, como quando 
os filhos de Israel trazem as suas ofertas de 
manjares, em vasos puros à Casa do 
SENHOR. 

20Þeir munu flytja alla bræður yðar heim 
frá öllum þjóðum sem fórnargjöf Drottni 
til handa, á hestum og á vögnum, í 
burðarstólum, á múlum og úlföldum, til 
míns heilaga fjalls, til Jerúsalem - segir 
Drottinn - eins og þegar Ísraelsmenn færa 
fórnargjafir í hreinum kerum til húss 
Drottins. 

21 Também deles tomarei a alguns para 
sacerdotes e para levitas, diz o SENHOR. 

21Og af þeim mun ég einnig taka presta og 
levíta - segir Drottinn. 

22 Porque, como os novos céus e a nova 
terra, que hei de fazer, estarão diante de 
mim, diz o SENHOR, assim há de estar a 
vossa posteridade e o vosso nome. 

22Já, eins og hinn nýi himinn og hin nýja 
jörð, sem ég skapa, munu standa stöðug 
fyrir mínu augliti - segir Drottinn - eins 
mun afsprengi yðar og nafn standa 
stöðugt. 

23 E será que, de uma Festa da Lua Nova à 
outra e de um sábado a outro, virá toda a 
carne a adorar perante mim, diz o 
SENHOR. 

23Og á mánuði hverjum, 
tunglkomudaginn, og á viku hverri, 
hvíldardaginn, skal allt hold koma til þess 
að falla fram fyrir mér - segir Drottinn. 

24 Eles sairão e verão os cadáveres dos 
homens que prevaricaram contra mim; 
porque o seu verme nunca morrerá, nem o 
seu fogo se apagará; e eles serão um horror 
para toda a carne. 

24Þeir munu ganga út og sjá hræ þeirra 
manna, er rofið hafa trú við mig. Því að 
ormur þeirra mun ekki deyja og eldur 
þeirra ekki slokkna, og þeir munu 
viðurstyggð vera öllu holdi.  
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Jeremias Jeremía 

Jeremias 1 Ræður frá tímum Jósía konungs 

A vocação de Jeremias Jeremía 1 

1 Palavras de Jeremias, filho de Hilquias, 
um dos sacerdotes que estavam em 
Anatote, na terra de Benjamim; 

1Ræður Jeremía Hilkíasonar, er var einn af 
prestunum í Anatót í Benjamínslandi, 

2 a ele veio a palavra do SENHOR, nos dias 
de Josias, filho de Amom e rei de Judá, no 
décimo terceiro ano do seu reinado; 

2en til hans kom orð Drottins á dögum 
Jósía Amónssonar, konungs í Júda, á 
þrettánda ríkisári hans. 

3 e também nos dias de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá, até ao fim do ano 
undécimo de Zedequias, filho de Josias, 
rei de Judá, e ainda até ao quinto mês do 
exílio de Jerusalém. 

3Og það kom enn fremur á dögum 
Jójakíms Jósíasonar, konungs í Júda, allt 
til ársloka hins ellefta árs Sedekía 
Jósíasonar, konungs í Júda, allt til 
herleiðingar Jerúsalembúa í fimmta 
mánuðinum. 

 Köllun spámannsins 

4 A mim me veio, pois, a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

4Orð Drottins kom til mín: 

5 Antes que eu te formasse no ventre 
materno, eu te conheci, e, antes que 
saísses da madre, te consagrei, e te 
constituí profeta às nações. 

5Áður en ég myndaði þig í móðurlífi, 
útvaldi ég þig, og áður en þú komst af 
móðurkviði, helgaði ég þig. Ég hefi 
ákvarðað þig til að vera spámann 
þjóðanna! 

6 Então, lhe disse eu: ah! SENHOR Deus! 
Eis que não sei falar, porque não passo de 
uma criança. 

6Þá sagði ég: Æ, herra Drottinn! Sjá, ég 
kann ekki að tala, því að ég er enn svo 
ungur. 

7 Mas o SENHOR me disse: Não digas: Não 
passo de uma criança; porque a todos a 
quem eu te enviar irás; e tudo quanto eu 
te mandar falarás. 

7En Drottinn sagði við mig: Seg ekki: "Ég 
er enn svo ungur!" heldur skalt þú fara til 
allra, sem ég sendi þig til, og tala allt það, 
er ég býð þér. 

8 Não temas diante deles, porque eu sou 
contigo para te livrar, diz o SENHOR. 

8Þú skalt ekki óttast þá, því að ég er með 
þér til þess að frelsa þig! - segir Drottinn. 
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9 Depois, estendeu o SENHOR a mão, 
tocou-me na boca e o SENHOR me disse: 
Eis que ponho na tua boca as minhas 
palavras. 

9Því næst rétti Drottinn út hönd sína og 
snart munn minn. Og Drottinn sagði við 
mig: Sjá, ég legg orð mín þér í munn. 

10 Olha que hoje te constituo sobre as 
nações e sobre os reinos, para arrancares 
e derribares, para destruíres e arruinares e 
também para edificares e para plantares. 

10Sjá þú, ég set þig í dag yfir þjóðirnar og 
yfir konungsríkin til þess að uppræta og 
umturna, eyða og rífa niður, byggja og 
gróðursetja! 

A visão da vara de amendoeira Tvær sýnir 

11 Veio ainda a palavra do SENHOR, 
dizendo: Que vês tu, Jeremias? Respondi: 
vejo uma vara de amendoeira. 

11Orð Drottins kom til mín: Hvað sér þú, 
Jeremía? Ég svaraði: Ég sé 
möndluviðargrein. 

12 Disse-me o SENHOR: Viste bem, porque 
eu velo sobre a minha palavra para a 
cumprir. 

12En Drottinn sagði við mig: Þú hefir séð 
rétt, því að ég vaki yfir orði mínu til þess 
að framkvæma það. 

A visão da panela ao fogo  
13 Outra vez, me veio a palavra do 
SENHOR, dizendo: Que vês? Eu respondi: 
vejo uma panela ao fogo, cuja boca se 
inclina do Norte. 

13Þá kom orð Drottins til mín annað sinn: 
Hvað sér þú? Ég svaraði: Ég sé sjóðandi 
pott, og snýr hann framhliðinni að oss úr 
norðri. 

14 Disse-me o SENHOR: Do Norte se 
derramará o mal sobre todos os habitantes 
da terra. 

14Þá sagði Drottinn við mig: Úr norðri mun 
ógæfan koma sjóðandi yfir alla íbúa 
landsins. 

15 Pois eis que convoco todas as tribos dos 
reinos do Norte, diz o SENHOR; e virão, e 
cada reino porá o seu trono à entrada das 
portas de Jerusalém e contra todos os seus 
muros em redor e contra todas as cidades 
de Judá. 

15Því sjá, ég kalla allar ættkvíslir ríkjanna 
í norðri - Drottinn segir það -, til þess að 
þeir komi og reisi hver og einn upp hásæti 
sitt úti fyrir hliðum Jerúsalem og gegn 
öllum múrum hennar hringinn í kring og 
gegn öllum borgum í Júda. 

16 Pronunciarei contra os moradores 
destas as minhas sentenças, por causa de 
toda a malícia deles; pois me deixaram a 
mim, e queimaram incenso a deuses 
estranhos, e adoraram as obras das suas 
próprias mãos. 

16Og ég mun kveða upp dóma mína yfir 
þeim, vegna allrar illsku þeirra, að þeir 
hafa yfirgefið mig og fært öðrum guðum 
reykelsisfórnir og fallið fram fyrir 
handaverkum sínum. 
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17 Tu, pois, cinge os lombos, dispõe-te e 
dize-lhes tudo quanto eu te mandar; não 
te espantes diante deles, para que eu não 
te infunda espanto na sua presença. 

17En gyrð þú lendar þínar, statt upp og tala 
til þeirra allt, sem ég býð þér. Vertu ekki 
hræddur við þá, til þess að ég gjöri þig 
ekki hræddan frammi fyrir þeim. 

18 Eis que hoje te ponho por cidade 
fortificada, por coluna de ferro e por 
muros de bronze, contra todo o país, 
contra os reis de Judá, contra os seus 
príncipes, contra os seus sacerdotes e 
contra o seu povo. 

18Sjá, ég gjöri þig í dag að rammbyggðri 
borg og að járnsúlu og að eirveggjum gegn 
öllu landinu, gegn Júdakonungunum, 
gegn höfðingjum þess, gegn prestum þess 
og gegn öllum landslýðnum, 

19 Pelejarão contra ti, mas não 
prevalecerão; porque eu sou contigo, diz o 
SENHOR, para te livrar. 

19og þótt þeir berjist gegn þér, þá munu 
þeir eigi fá yfirstigið þig, því að ég er með 
þér til þess að frelsa þig - Drottinn segir 
það.   

 Ádeiluræður gegn Júda og Jerúsalem 

 (2.-25. kapítuli) 

Jeremias 2 Hryggð Guðs vegna fráfalls lýðsins  

O amor de Deus e a rebeldia do povo Jeremía 2 

1 A mim me veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Orð Drottins kom til mín: 

2 Vai e clama aos ouvidos de Jerusalém: 
Assim diz o SENHOR: Lembro-me de ti, da 
tua afeição quando eras jovem, e do teu 
amor quando noiva, e de como me seguias 
no deserto, numa terra em que se não 
semeia. 

2Far og kunngjör Jerúsalem þetta: Svo 
segir Drottinn: Ég man eftir kærleika æsku 
þinnar, elsku festartíma þíns, hversu þú 
fylgdir mér í eyðimörkinni, í ófrjóu landi. 

3 Então, Israel era consagrado ao SENHOR 
e era as primícias da sua colheita; todos os 
que o devoraram se faziam culpados; o 
mal vinha sobre eles, diz o SENHOR. 

3Ísrael var helgaður Drottni, frumgróði 
uppskeru hans, allir þeir, sem vildu eta 
hann, urðu sekir, ógæfa kom yfir þá - segir 
Drottinn. 

4 Ouvi a palavra do SENHOR, ó casa de 
Jacó e todas as famílias da casa de Israel. 

4Heyrið orð Drottins, Jakobs hús og allar 
þér ættkvíslir Ísraels húss! 

5 Assim diz o SENHOR: Que injustiça 
acharam vossos pais em mim, para de mim 

5Svo segir Drottinn: Hver rangindi hafa 
feður yðar fundið hjá mér, að þeir hurfu 
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se afastarem, indo após a nulidade dos 
ídolos e se tornando nulos eles mesmos, 

frá mér og eltu fánýt goð og breyttu 
heimskulega, 

6 e sem perguntarem: Onde está o 
SENHOR, que nos fez subir da terra do 
Egito? Que nos guiou através do deserto, 
por uma terra de ermos e de covas, por 
uma terra de sequidão e sombra de morte, 
por uma terra em que ninguém transitava 
e na qual não morava homem algum? 

6og sögðu ekki: "Hvar er Drottinn, sem 
flutti oss burt af Egyptalandi, sem leiddi 
oss um eyðimörkina, um heiða- og 
gjótulandið, um þurra og niðdimma 
landið, um landið, sem enginn fer um og 
enginn maður býr í?" 

7 Eu vos introduzi numa terra fértil, para 
que comêsseis o seu fruto e o seu bem; 
mas, depois de terdes entrado nela, vós a 
contaminastes e da minha herança fizestes 
abominação. 

7Ég leiddi yður inn í aldingarðslandið, til 
þess að þér nytuð ávaxta þess og gæða, en 
þegar þér voruð komnir þangað, 
saurguðuð þér land mitt og gjörðuð óðal 
mitt að viðurstyggð. 

8 Os sacerdotes não disseram: Onde está o 
SENHOR? E os que tratavam da lei não me 
conheceram, os pastores prevaricaram 
contra mim, os profetas profetizaram por 
Baal e andaram atrás de coisas de nenhum 
proveito. 

8Prestarnir sögðu ekki: "Hvar er Drottinn?" 
og þeir, er við lögmálið fengust, þekktu 
mig ekki. Hirðarnir rufu trúnað við mig, 
og spámennirnir spáðu í nafni Baals og 
eltu þá, sem ekki geta hjálpað. 

Perfídia sem exemplo  
9 Portanto, ainda pleitearei convosco, diz 
o SENHOR, e até com os filhos de vossos 
filhos pleitearei. 

9Fyrir því mun ég enn þreyta mál við yður 
- segir Drottinn - og við sonasonu yðar 
mun ég þreyta mál: 

10 Passai às terras do mar de Chipre e vede; 
mandai mensageiros a Quedar, e atentai 
bem, e vede se jamais sucedeu coisa 
semelhante. 

10Farið yfir til stranda Kitta og gangið úr 
skugga um, og sendið til Kedars og hyggið 
vandlega að. Gangið úr skugga um, hvort 
slíkt hafi nokkurn tíma við borið! 

11 Houve alguma nação que trocasse os 
seus deuses, posto que não eram deuses? 
Todavia, o meu povo trocou a sua Glória 
por aquilo que é de nenhum proveito. 

11hvort nokkur þjóð hafi skipt um guð - og 
það þótt þeir væru ekki guðir! En mín þjóð 
hefir látið vegsemd sína fyrir það, sem 
ekki getur hjálpað. 

12 Espantai-vos disto, ó céus, e horrorizai-
vos! Ficai estupefatos, diz o SENHOR. 

12Furðið yður, himnar, á þessu og skelfist 
og verið agndofa - segir Drottinn. 

13 Porque dois males cometeu o meu povo: 
a mim me deixaram, o manancial de águas 

13Því að tvennt illt hefir þjóð mín aðhafst: 
Þeir hafa yfirgefið mig, uppsprettu hins 
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vivas, e cavaram cisternas, cisternas rotas, 
que não retêm as águas. 

lifandi vatns, til þess að grafa sér brunna, 
brunna með sprungum, sem ekki halda 
vatni. 

14 Acaso, é Israel escravo ou servo nascido 
em casa? Por que, pois, veio a ser presa? 

14Er Ísrael þræll, eða er hann heimafætt 
þý? Hví er hann orðinn að herfangi? 

15 Os leões novos rugiram contra ele, 
levantaram a voz; da terra dele fizeram 
uma desolação; as suas cidades estão 
queimadas, e não há quem nelas habite. 

15Ljón grenjuðu móti honum, hófu upp 
öskur sitt og gjörðu land hans að auðn. 
Borgir hans voru brenndar, urðu 
mannauðar. 

16 Até os filhos de Mênfis e de Tafnes te 
pastaram o alto da cabeça. 

16Nóf-menn og Takpanes-menn reyttu á 
þér skallann. 

17 Acaso, tudo isto não te sucedeu por 
haveres deixado o SENHOR, teu Deus, 
quando te guiava pelo caminho? 

17Hefir þú ekki bakað þér þetta með því að 
yfirgefa Drottin, Guð þinn, þá er hann 
leiddi þig á veginum? 

18 Agora, pois, que lucro terás indo ao 
Egito para beberes as águas do Nilo; ou 
indo à Assíria para beberes as águas do 
Eufrates? 

18Og nú, hvað þarft þú að fara til 
Egyptalands? Til þess að drekka vatn úr 
Níl? Og hvað þarft þú að fara til Assýríu? 
Til þess að drekka vatn úr Efrat? 

19 A tua malícia te castigará, e as tuas 
infidelidades te repreenderão; sabe, pois, 
e vê que mau e quão amargo é deixares o 
SENHOR, teu Deus, e não teres temor de 
mim, diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos. 

19Vonska þín mun aga þig og fráhvarf þitt 
refsa þér. Þú skalt fá að kenna á því og 
reyna það, hve illt og beiskt það er, að þú 
yfirgafst Drottin, Guð þinn. Þú hafðir ekki 
ótta fyrir mér - segir herrann, Drottinn 
allsherjar. 

Israel adorou a Baal  
20 Ainda que há muito quebrava eu o teu 
jugo e rompia as tuas ataduras, dizias tu: 
Não quero servir-te. Pois, em todo outeiro 
alto e debaixo de toda árvore frondosa, te 
deitavas e te prostituías. 

20Fyrir löngu hefir þú sundurbrotið ok 
þitt, slitið böndin og sagt: "Ég vil ekki 
þjóna!" Því að á hverjum háum hól og 
undir hverju grænu tré lagðist þú niður og 
hóraðist. 

21 Eu mesmo te plantei como vide 
excelente, da semente mais pura; como, 
pois, te tornaste para mim uma planta 
degenerada, como de vide brava? 

21En ég hafði gróðursett þig sem 
gæðavínvið, eintómt úrvalssæði, hvernig 
gastu breytst fyrir mér í 
villivínviðarteinunga. 

22 Pelo que ainda que te laves com salitre 
e amontoes potassa, continua a mácula da 

22Já, þótt þú þvægir þér með lút og 
brúkaðir mikla sápu á þig, þá verður samt 
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tua iniqüidade perante mim, diz o 
SENHOR Deus. 

misgjörð þín óhrein fyrir mér - herrann 
Drottinn segir það. 

23 Como podes dizer: Não estou maculada, 
não andei após os baalins? Vê o teu rasto 
no vale, reconhece o que fizeste, 
dromedária nova de ligeiros pés, que 
andas ziguezagueando pelo caminho; 

23Hvernig getur þú sagt: "Ég hefi ekki 
saurgað mig, ég hefi ekki elt Baalana"? 
Hygg að athæfi þínu í dalnum, sjá, hvað 
þú hefir gjört, léttfætta úlfaldahryssa, sem 
hleypur til og frá. 

24 jumenta selvagem, acostumada ao 
deserto e que, no ardor do cio, sorve o 
vento. Quem a impediria de satisfazer ao 
seu desejo? Os que a procuram não têm de 
fatigar-se; no mês dela a acharão. 

24Eins og villiasna, sem vön er 
eyðimörkinni, stendur hún á öndinni í 
girndarbruna sínum, - hver fær aftrað losta 
hennar? Þeir sem hennar leita, þurfa engir 
að þreyta sig, þeir finna hana í mánuði 
hennar. 

25 Guarda-te de que os teus pés andem 
desnudos e a tua garganta tenha sede. Mas 
tu dizes: Não, é inútil; porque amo os 
estranhos e após eles irei. 

25Varðveit þú fót þinn, svo að skórinn fari 
ekki af honum, og háls þinn, svo að hann 
verði ekki þurr! En þú segir: "Það er til 
einskis! Nei! Ég elska hina útlendu og þá 
vil ég elta!" 

26 Como se envergonha o ladrão quando o 
apanham, assim se envergonham os da 
casa de Israel; eles, os seus reis, os seus 
príncipes, os seus sacerdotes e os seus 
profetas, 

26Eins og þjófurinn má skammast sín, 
þegar hann er staðinn að verkinu, svo má 
Ísraels hús skammast sín: Þeir, konungar 
þeirra, höfðingjar þeirra, prestar þeirra og 
spámenn þeirra, 

27 que dizem a um pedaço de madeira: Tu 
és meu pai; e à pedra: Tu me geraste. Pois 
me viraram as costas e não o rosto; mas, 
em vindo a angústia, dizem: Levanta-te e 
livra-nos. 

27segja við trédrumb: "Þú ert faðir minn!" 
og við stein: "Þú hefir fætt mig!" Þeir hafa 
snúið við mér bakinu, en ekki andlitinu, 
en þegar þeir eru í nauðum staddir, þá 
hrópa þeir: "Rís upp og hjálpa oss!" 

28 Onde, pois, estão os teus deuses, que 
para ti mesmo fizeste? Eles que se 
levantem se te podem livrar no tempo da 
tua angústia; porque os teus deuses, ó 
Judá, são tantos como as tuas cidades. 

28En hvar eru guðir þínir, sem þú hefir 
gjört þér? Þeir verða að rísa upp, ef þeir 
geta hjálpað þér, þegar þú ert í nauðum 
staddur! Því að guðir þínir, Júda, eru 
orðnir eins margir og borgir þínar. 

29 Por que contendeis comigo? Todos vós 
transgredistes contra mim, diz o SENHOR. 

29Hví þráttið þér við mig? Þér hafið allir 
rofið trúnað við mig - segir Drottinn. 
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30 Em vão castiguei os vossos filhos; eles 
não aceitaram a minha disciplina; a vossa 
espada devorou os vossos profetas como 
leão destruidor. 

30Til einskis hefi ég slegið sonu yðar, aga 
þýddust þér ekki, sverð yðar tortímdi 
spámönnum yðar, eins og eyðandi ljón. 

31 Oh! Que geração! Considerai vós a 
palavra do SENHOR. Porventura, tenho eu 
sido para Israel um deserto? Ou uma terra 
da mais espessa escuridão? Por que, pois, 
diz o meu povo: Somos livres! Jamais 
tornaremos a ti? 

31Þú kynslóð, gef gaum orði Drottins! Hefi 
ég verið eyðimörk fyrir Ísrael eða 
niðdimmt land? Hví segir þá þjóð mín: 
"Vér erum lausir, vér munum ekki koma 
aftur til þín!" 

32 Acaso, se esquece a virgem dos seus 
adornos ou a noiva do seu cinto? Todavia, 
o meu povo se esqueceu de mim por dias 
sem conta. 

32Mun mær gleyma skarti sínu, brúður 
belti sínu? Og þó hefir þjóð mín gleymt 
mér afar langan tíma. 

33 Como dispões bem os teus caminhos, 
para buscares o amor! Pois até às mulheres 
perdidas os ensinaste. 

33Hversu haganlega fer þú að ráði þínu, til 
þess að leita þér ástar! Til þess hefir þú 
jafnvel vanið þig á glæpa-atferli. 

34 Nas orlas dos teus vestidos se achou 
também o sangue de pobres e inocentes, 
não surpreendidos no ato de roubar. 
Apesar de todas estas coisas, 

34Jafnvel á faldi klæða þinna sést blóð 
saklausra aumingja. Þú stóðst þá eigi að 
innbroti. 

35 ainda dizes: Estou inocente; certamente, 
a sua ira se desviou de mim. Eis que 
entrarei em juízo contigo, porquanto 
dizes: Não pequei. 

35Þrátt fyrir allt þetta segir þú: "Ég er 
saklaus, vissulega hefir reiði hans snúist 
frá mér." Sjá, nú dreg ég þig fyrir dóm, af 
því að þú segir: "Ég hefi ekki syndgað." 

36 Que mudar leviano é esse dos teus 
caminhos? Também do Egito serás 
envergonhada, como foste envergonhada 
da Assíria. 

36Hví flýtir þú þér svo mjög burt til þess 
að halda aðra leið? Vonir þínar um 
Egyptaland munu og bregðast, eins og 
vonir þínar um Assýríu brugðust. 

37 Também daquele sairás de mãos na 
cabeça; porque o SENHOR rejeitou 
aqueles em quem confiaste, e não terás 
sorte por meio deles. 

37Einnig þaðan munt þú koma, sláandi 
höndum saman yfir höfði þér, því að 
Drottinn hefir hafnað þeim, er þú treystir 
á, og þér mun ekkert lánast með þá. 

Jeremias 3 Afturhvarf lýðsins  
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A clemência de Deus, apesar da infidelidade do 
povo Jeremía 3 

1 Se um homem repudiar sua mulher, e ela 
o deixar e tomar outro marido, 
porventura, aquele tornará a ela? Não se 
poluiria com isso de todo aquela terra? 
Ora, tu te prostituíste com muitos 
amantes; mas, ainda assim, torna para 
mim, diz o SENHOR. 

1Þegar maður rekur frá sér konu sína, og 
hún fer frá honum og giftist öðrum manni, 
getur hann þá horfið til hennar aftur? 
Mundi landið ekki vanhelgast af því? En 
þú hefir drýgt hór með mörgum friðlum og 
ættir þó að snúa aftur til mín! - segir 
Drottinn. 

2 Levanta os olhos aos altos desnudos e vê; 
onde não te prostituíste? Nos caminhos te 
assentavas à espera deles como o arábio 
no deserto; assim, poluíste a terra com as 
tuas devassidões e com a tua malícia. 

2Renn augum þínum upp á skóglausu 
hæðirnar og gæt að: Hvar hefir þú eigi 
hórast? Við vegina situr þú um friðla eins 
og Arabi í eyðimörkinni og vanhelgar 
landið með lauslæti þínu og vonsku þinni. 

3 Pelo que foram retiradas as chuvas, e não 
houve chuva serôdia; mas tu tens a fronte 
de prostituta e não queres ter vergonha. 

3Og þótt skúrunum væri haldið aftur og 
ekkert vorregn kæmi, þá varst þú með 
hórusvip, þú vildir ekki skammast þín. 

4 Não é fato que agora mesmo tu me 
invocas, dizendo: Pai meu, tu és o amigo 
da minha mocidade? 

4En nú kallar þú til mín: "Faðir minn! Þú 
ert unnusti æsku minnar!" 

5 Conservarás para sempre a tua ira? Ou a 
reterás até ao fim? Sim, assim me falas, 
mas cometes maldade a mais não poder. 

5Þú hugsar: "Mun hann verða reiður 
eilíflega, alltaf erfa það?" Sjá, þannig talar 
þú, en fremur illt og getur fengið það af 
þér. 

6 Disse mais o SENHOR nos dias do rei 
Josias: Viste o que fez a pérfida Israel? Foi 
a todo monte alto e debaixo de toda árvore 
frondosa e se deu ali a toda prostituição. 

6Drottinn sagði við mig á dögum Jósía 
konungs: Hefir þú séð, hvað hin fráhverfa 
Ísrael hefir aðhafst? Hún fór upp á hverja 
háa hæð og inn undir hvert grænt tré og 
hóraðist þar. 

7 E, depois de ela ter feito tudo isso, eu 
pensei que ela voltaria para mim, mas não 
voltou. A sua pérfida irmã Judá viu isto. 

7Ég hugsaði raunar: Eftir að hún hefir 
aðhafst allt þetta, mun hún snúa aftur til 
mín. En hún sneri ekki aftur. Það sá hin 
ótrúa systir hennar, Júda, 

8 Quando, por causa de tudo isto, por ter 
cometido adultério, eu despedi a pérfida 
Israel e lhe dei carta de divórcio, vi que a 

8og þótt hún sæi, að einmitt vegna þess, að 
hin fráhverfa Ísrael hafði drýgt hór, hafði 
ég rekið hana burt og gefið henni 
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falsa Judá, sua irmã, não temeu; mas ela 
mesma se foi e se deu à prostituição. 

skilnaðarskrá, þá óttaðist ekki hin ótrúa 
systir hennar, Júda, heldur fór og drýgði 
líka hór, 

9 Sucedeu que, pelo ruidoso da sua 
prostituição, poluiu ela a terra; porque 
adulterou, adorando pedras e árvores. 

9og með hinu léttúðarfulla lauslæti sínu 
vanhelgaði hún landið og drýgði hór með 
steini og trédrumbi. 

10 Apesar de tudo isso, não voltou de todo 
o coração para mim a sua falsa irmã Judá, 
mas fingidamente, diz o SENHOR. 

10En þrátt fyrir allt þetta hefir hin ótrúa 
systir hennar, Júda, eigi snúið sér til mín 
af öllu hjarta, heldur með hræsni - segir 
Drottinn. 

11 Disse-me o SENHOR: Já a pérfida Israel 
se mostrou mais justa do que a falsa Judá. 

11Drottinn sagði við mig: Hin fráhverfa 
Ísrael er saklaus í samanburði við hina 
ótrúu Júda. 

12 Vai, pois, e apregoa estas palavras para 
o lado do Norte e dize: Volta, ó pérfida 
Israel, diz o SENHOR, e não farei cair a 
minha ira sobre ti, porque eu sou 
compassivo, diz o SENHOR, e não 
manterei para sempre a minha ira. 

12Far þú og kalla þessi orð í norðurátt og 
seg: Hverf aftur, þú hin fráhverfa Ísrael - 
segir Drottinn -, ég vil ekki lengur líta 
reiðulega til þín, því að ég er 
miskunnsamur - segir Drottinn -, ég er ekki 
eilíflega reiður. 

13 Tão-somente reconhece a tua 
iniqüidade, reconhece que transgrediste 
contra o SENHOR, teu Deus, e te 
prostituíste com os estranhos debaixo de 
toda árvore frondosa e não deste ouvidos 
à minha voz, diz o SENHOR. 

13Kannastu aðeins við ávirðing þína, að þú 
hefir rofið trúnað við Drottin, Guð þinn, 
og hlaupið ýmsar leiðir til þess að gefa þig 
á vald útlendum guðum undir hverju 
grænu tré, en minni raust hafið þér ekki 
hlýtt - segir Drottinn. 

O povo exortado a arrepender-se  

14 Convertei-vos, ó filhos rebeldes, diz o 
SENHOR; porque eu sou o vosso esposo e 
vos tomarei, um de cada cidade e dois de 
cada família, e vos levarei a Sião. 

14Hverfið aftur, þér fráhorfnu synir - segir 
Drottinn -, því að ég er herra yðar. Og ég 
vil taka yður, einn úr hverri borg og tvo af 
hverjum kynstofni, og flytja yður til 
Síonar, 

15 Dar-vos-ei pastores segundo o meu 
coração, que vos apascentem com 
conhecimento e com inteligência. 

15og ég vil gefa yður hirða eftir mínu 
hjarta, og þeir munu gæta yðar með greind 
og hyggindum. 

16 Sucederá que, quando vos 
multiplicardes e vos tornardes fecundos na 

16Á þeim dögum, þegar yður fjölgar og þér 
verðið frjósamir í landinu - segir Drottinn 
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terra, então, diz o SENHOR, nunca mais se 
exclamará: A arca da Aliança do SENHOR! 
Ela não lhes virá à mente, não se 
lembrarão dela nem dela sentirão falta; e 
não se fará outra. 

-, þá munu menn eigi framar segja: 
"Sáttmálsörk Drottins!" Hún mun engum í 
hug koma, og þeir munu ekki minnast 
hennar né sakna hennar, né heldur munu 
menn framar búa aðra til. 

17 Naquele tempo, chamarão a Jerusalém 
de Trono do SENHOR; nela se reunirão 
todas as nações em nome do SENHOR e já 
não andarão segundo a dureza do seu 
coração maligno. 

17Þá munu menn kalla Jerúsalem "hásæti 
Drottins" og allar þjóðir munu safnast 
þangað vegna nafns Drottins og eigi 
framar fara eftir þrjósku síns vonda hjarta. 

18 Naqueles dias, andará a casa de Judá 
com a casa de Israel, e virão juntas da 
terra do Norte para a terra que dei em 
herança a vossos pais. 

18Á þeim dögum mun Júda hús ganga til 
Ísraels húss, og þeir munu halda saman úr 
landinu norður frá inn í landið, sem ég gaf 
feðrum yðar til eignar. 

19 Mas eu a mim me perguntava: como te 
porei entre os filhos e te darei a terra 
desejável, a mais formosa herança das 
nações? E respondi: Pai me chamarás e de 
mim não te desviarás. 

19Ég hafði hugsað: Hversu hátt vil ég setja 
þig meðal barnanna og gefa þér unaðslegt 
land, hina dýrlegustu arfleifð meðal allra 
þjóða! Og enn fremur hugsaði ég: Þér 
skuluð nefna mig föður og eigi láta af að 
fylgja mér. 

20 Deveras, como a mulher se aparta 
perfidamente do seu marido, assim com 
perfídia te houveste comigo, ó casa de 
Israel, diz o SENHOR. 

20En eins og kona verður ótrú elskhuga 
sínum, eins urðuð þér ótrúir mér, Ísraels 
hús - segir Drottinn. 

21 Nos lugares altos, se ouviu uma voz, 
pranto e súplicas dos filhos de Israel; 
porquanto perverteram o seu caminho e se 
esqueceram do SENHOR, seu Deus. 

21Hljóð heyrist á skóglausu hæðunum: 
grátbiðjandi kvein Ísraelsmanna, af því að 
þeir hafa breytt illa og gleymt Drottni 
Guði sínum. 

22 Voltai, ó filhos rebeldes, eu curarei as 
vossas rebeliões. Eis-nos aqui, vimos ter 
contigo; porque tu és o SENHOR, nosso 
Deus. 

22"Hverfið aftur, þér fráhorfnu synir, ég vil 
lækna fráhvarfssyndir yðar!" "Hér erum 
vér, vér komum til þín, því að þú ert 
Drottinn Guð vor." 

23 Na verdade, os outeiros não passam de 
ilusão, nem as orgias das montanhas; com 

23Vissulega er hávaðinn á hæðunum 
svikull. Vissulega er hjálp Ísraels hjá 
Drottni, Guði vorum. 
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efeito, no SENHOR, nosso Deus, está a 
salvação de Israel. 
24 Mas a coisa vergonhosa devorou o labor 
de nossos pais, desde a nossa mocidade: as 
suas ovelhas e o seu gado, os seus filhos e 
as suas filhas. 

24Falsguðinn hefir eytt afla feðra vorra allt 
frá æsku vorri, sauðum þeirra og nautum, 
sonum þeirra og dætrum. 

25 Deitemo-nos em nossa vergonha, e 
cubra-nos a nossa ignomínia, porque 
temos pecado contra o SENHOR, nosso 
Deus, nós e nossos pais, desde a nossa 
mocidade até ao dia de hoje; e não demos 
ouvidos à voz do SENHOR, nosso Deus. 

25Vér skulum leggjast niður í smán vorri, 
og skömm vor hylji oss, því að á móti 
Drottni Guði vorum höfum vér syndgað, 
bæði vér og feður vorir, frá æsku vorri og 
allt fram á þennan dag, og höfum eigi hlýtt 
raustu Drottins Guðs vors.  

Jeremias 4 Jeremía 4 

1 Se voltares, ó Israel, diz o SENHOR, volta 
para mim; se removeres as tuas 
abominações de diante de mim, não mais 
andarás vagueando; 

1Þegar þú hverfur aftur, Ísrael - segir 
Drottinn - skalt þú hverfa aftur til mín. Ef 
þú flytur viðurstyggðir þínar burt frá 
augliti mínu og ert ekki framar á sveimi 

2 se jurares pela vida do SENHOR, em 
verdade, em juízo e em justiça, então, nele 
serão benditas as nações e nele se 
glorificarão. 

2og vinnur eiðinn "svo sannarlega sem 
Drottinn lifir" í sannleika, réttvísi og 
einlægni, munu þjóðir óska sér hans 
blessunar og hrósa sér af honum. 

3 Porque assim diz o SENHOR aos homens 
de Judá e Jerusalém: Lavrai para vós 
outros campo novo e não semeeis entre 
espinhos. 

3Já, svo segir Drottinn við Júdamenn og 
við Jerúsalem: Takið nýtt land til yrkingar 
og sáið ekki ofan í þyrna! 

4 Circuncidai-vos para o SENHOR, 
circuncidai o vosso coração, ó homens de 
Judá e moradores de Jerusalém, para que 
o meu furor não saia como fogo e arda, e 
não haja quem o apague, por causa da 
malícia das vossas obras. 

4Umskerið yður fyrir Drottni og takið burt 
yfirhúð hjarta yðar, þér Júdamenn og 
Jerúsalembúar, svo að heiftarreiði mín 
brjótist ekki út, eins og eldur, og brenni 
svo, að eigi verði slökkt, sakir 
vonskuverka yðar. 

Vem do Norte o mal Innrás er í vændum 

5 Anunciai em Judá, fazei ouvir em 
Jerusalém e dizei: Tocai a trombeta na 

5Kunngjörið í Júda og boðið í Jerúsalem 
og segið: Þeytið lúður í landinu! Kallið 
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terra! Gritai em alta voz, dizendo: Ajuntai-
vos, e entremos nas cidades fortificadas! 

fullum rómi og segið: Safnist saman, og 
förum inn í víggirtu borgirnar! 

6 Arvorai a bandeira rumo a Sião, fugi e 
não vos detenhais; porque eu faço vir do 
Norte um mal, uma grande destruição. 

6Reisið upp hermerki í áttina til Síonar, 
flýið undan, standið eigi við! Því að ég 
kem með ógæfu úr norðri og mikla eyðing. 

7 Já um leão subiu da sua ramada, um 
destruidor das nações; ele já partiu, já 
deixou o seu lugar para fazer da tua terra 
uma desolação, a fim de que as tuas 
cidades sejam destruídas, e ninguém as 
habite. 

7Ljón er risið upp úr runni sínum, þjóða-
eyðir lagður af stað, farinn að heiman til 
þess að gjöra land þitt að auðn, borgir 
þínar verða gjöreyddar, mannlausar. 

8 Cingi-vos, pois, de cilício, lamentai e 
uivai; porque a ira ardente do SENHOR 
não se desviou de nós. 

8Gyrðið yður því hærusekk, harmið og 
kveinið, því að hin brennandi reiði 
Drottins hefir ekki snúið sér frá oss. 

9 Sucederá naquele dia, diz o SENHOR, 
que o rei e os príncipes perderão a 
coragem, os sacerdotes ficarão pasmados, 
e os profetas, estupefatos. 

9En á þeim degi - segir Drottinn - munu 
konungurinn og höfðingjarnir standa 
ráðalausir, prestarnir verða agndofa og 
spámennirnir skelfast. 

10 Então, disse eu: Ah! SENHOR Deus! 
Verdadeiramente, enganaste a este povo e 
a Jerusalém, dizendo: Tereis paz; e eis que 
a espada lhe penetra até à alma. 

10Þá mælti ég: "Æ, herra Drottinn! 
Vissulega hefir þú illa svikið þessa þjóð og 
Jerúsalem, þá er þú sagðir: ,Yður mun 
heill hlotnast!' þar sem sverðið gengur nú 
mjög nærri þeim." 

11 Naquele tempo, se dirá a este povo e a 
Jerusalém: Vento abrasador dos altos 
desnudos do ermo assopra diretamente à 
filha do meu povo, não para padejar nem 
para alimpar. 

11Þá mun sagt verða um þessa þjóð og um 
Jerúsalem: Glóandi vindur af skóglausum 
hæðum í eyðimörkinni kemur gegn þjóð 
minni, hvorki verður sáldrað né hreinsað! 

12 Vento mais forte do que este virá ainda 
de minha parte, e, então, também eu 
pronunciarei a sentença contra eles. 

12Ákafur vindur kemur í móti mér, en nú 
vil ég einnig kveða upp dóma gegn þeim. 

13 Eis aí que sobe o destruidor como 
nuvens; os seus carros, como tempestade; 
os seus cavalos são mais ligeiros do que as 
águias. Ai de nós! Estamos arruinados! 

13Sjá, eins og ský þýtur hann áfram, og 
vagnar hans eru eins og vindbylur, hestar 
hans eru fljótari en ernir. Vei oss, það er 
úti um oss! 
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14 Lava o teu coração da malícia, ó 
Jerusalém, para que sejas salva! Até 
quando hospedarás contigo os teus maus 
pensamentos? 

14Þvo illskuna af hjarta þínu, Jerúsalem, 
til þess að þú frelsist. Hversu lengi eiga 
þínar syndsamlegu hugsanir að búa í 
brjósti þér? 

15 Uma voz se faz ouvir desde Dã e anuncia 
a calamidade desde a região montanhosa 
de Efraim! 

15Því heyr, menn segja tíðindi frá Dan og 
boða ógæfu frá Efraímfjöllum. 

16 Proclamai isto às nações, fazei-o ouvir 
contra Jerusalém: De uma terra longínqua 
vêm sitiadores e levantam a voz contra as 
cidades de Judá. 

16Segið þjóðunum frá því, kallið á þær 
gegn Jerúsalem! Umsátursmenn koma úr 
fjarlægu landi og hefja óp gegn 
Júdaborgum. 

17 Como os guardas de um campo, eles 
cercam Jerusalém, porque ela se rebelou 
contra mim, diz o SENHOR. 

17Eins og akurverðir sitja þeir hringinn í 
kringum hana, af því að hún hefir 
þrjóskast í gegn mér - segir Drottinn. 

18 O teu proceder e as tuas obras fizeram 
vir sobre ti estas coisas; a tua calamidade, 
que é amarga, atinge até o próprio 
coração. 

18Atferli þitt og gjörðir þínar hafa bakað 
þér þetta, þetta hefir þú fyrir illsku þína. 
Já, beiskt er það, það gengur mjög nærri 
þér. 

 Spámaðurinn rekur harma sína 

19 Ah! Meu coração! Meu coração! Eu me 
contorço em dores. Oh! As paredes do meu 
coração! Meu coração se agita! Não posso 
calar-me, porque ouves, ó minha alma, o 
som da trombeta, o alarido de guerra. 

19Iður mín, iður mín! Ég engist sundur og 
saman! Ó, veggir hjarta míns! Hjartað 
berst ákaft í brjósti mér, ég get ekki þagað! 
Því að önd mín heyrir lúðurhljóminn, 
bardagaópið. 

20 Golpe sobre golpe se anuncia, pois a 
terra toda já está destruída; de súbito, 
foram destruídas as minhas tendas; num 
momento, as suas lonas. 

20Hrun á hrun ofan er boðað, já allt landið 
er eytt. Skyndilega eru tjöld mín eydd, 
tjalddúkar mínir tættir sundur allt í einu. 

21 Até quando terei de ver a bandeira, terei 
de ouvir a voz da trombeta? 

21Hversu lengi á ég að sjá gunnfána, 
hversu lengi á ég að heyra lúðurhljóm? 

22 Deveras, o meu povo está louco, já não 
me conhece; são filhos néscios e não 
inteligentes; são sábios para o mal e não 
sabem fazer o bem. 

22Já, fíflsk er þjóð mín, mig þekkja þeir 
ekki. Heimskir synir eru þeir, og 
vanhyggnir eru þeir. Vitmenn eru þeir illt 
að fremja, en gott að gjöra kunna þeir 
ekki. 

 Sýn um endalok alls 
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23 Olhei para a terra, e ei-la sem forma e 
vazia; para os céus, e não tinham luz. 

23Ég leit jörðina, og sjá, hún var auð og 
tóm; ég horfði til himins, og ljós hans var 
slokknað. 

24 Olhei para os montes, e eis que tremiam, 
e todos os outeiros estremeciam. 

24Ég leit á fjöllin, og sjá, þau nötruðu, og 
allar hæðirnar, þær bifuðust. 

25 Olhei, e eis que não havia homem 
nenhum, e todas as aves dos céus haviam 
fugido. 

25Ég litaðist um, og sjá, þar var enginn 
maður, og allir fuglar himinsins voru 
flúnir. 

26 Olhei ainda, e eis que a terra fértil era 
um deserto, e todas as suas cidades 
estavam derribadas diante do SENHOR, 
diante do furor da sua ira. 

26Ég litaðist um, og sjá, aldingarðurinn var 
orðinn að eyðimörk og allar borgir hans 
gjöreyddar af völdum Drottins, af völdum 
hans brennandi reiði. 

27 Pois assim diz o SENHOR: Toda a terra 
será assolada; porém não a consumirei de 
todo. 

27Svo segir Drottinn: Auðn skal allt landið 
verða, en aleyðing á því vil ég ekki gjöra. 

28 Por isso, a terra pranteará, e os céus 
acima se enegrecerão; porque falei, resolvi 
e não me arrependo, nem me retrato. 

28Vegna þessa syrgir jörðin og himinninn 
uppi er dimmur, af því að ég hefi sagt það, 
og mig iðrar þess eigi, hefi ákveðið það og 
hætti ekki við það. 

29 Ao clamor dos cavaleiros e dos 
flecheiros, fogem todas as cidades, entram 
pelas selvas e sobem pelos penhascos; 
todas as cidades ficam desamparadas, e já 
ninguém habita nelas. 

29Fyrir harki riddaranna og bogmannanna 
er hver borg á flótta. Menn skríða inn í 
runna og stíga upp á kletta. Allar borgir 
eru yfirgefnar og enginn maður býr framar 
í þeim. 

30 Agora, pois, ó assolada, por que fazes 
assim, e te vestes de escarlata, e te adornas 
com enfeites de ouro, e alargas os olhos 
com pinturas, se debalde te fazes bela? Os 
amantes te desprezam e procuram tirar-te 
a vida. 

30En þú, eyðingunni ofurseld, hvað ætlar 
þú að gjöra? Þótt þú klæðist skarlati, þótt 
þú skreytir þig með gullskarti, þótt þú 
smyrjir augu þín blýlit -, til einskis gjörir 
þú þig fagra. Friðlarnir hafna þér, þeir 
sitja um líf þitt. 

31 Pois ouço uma voz, como de 
parturiente, uma angústia como da 
primípara em suas dores; a voz da filha de 
Sião, ofegante, que estende as mãos, 
dizendo: Ai de mim agora! Porque a 

31Já, hljóð heyri ég, eins og í jóðsjúkri 
konu, angistaróp, eins og í konu, sem er að 
ala fyrsta barnið, óp dótturinnar Síonar, 
sem stendur á öndinni af kvölum og 
breiðir út hendurnar: "Ó, vei mér, því að 
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minha alma desfalece por causa dos 
assassinos. 

örmagna hnígur sál mín fyrir 
morðingjum." 

Jeremias 5 Óvinir koma úr fjarlægu landi  

Os pecados de Jerusalém e de Judá Jeremía 5 

1 Dai voltas às ruas de Jerusalém; vede 
agora, procurai saber, buscai pelas suas 
praças a ver se achais alguém, se há um 
homem que pratique a justiça ou busque a 
verdade; e eu lhe perdoarei a ela. 

1Gangið fram og aftur um stræti 
Jerúsalem, litist um og rannsakið og leitið 
á torgunum, hvort þér finnið nokkurn 
mann, hvort þar sé nokkur, sem gjörir það 
sem rétt er og leitast við að sýna 
trúmennsku, og mun ég fyrirgefa henni. 

2 Embora digam: Tão certo como vive o 
SENHOR, certamente, juram falso. 

2Og þótt þeir segi: "svo sannarlega sem 
Drottinn lifir," sverja þeir engu að síður 
meinsæri. 

3 Ah! SENHOR, não é para a fidelidade que 
atentam os teus olhos? Tu os feriste, e não 
lhes doeu; consumiste-os, e não quiseram 
receber a disciplina; endureceram o rosto 
mais do que uma rocha; não quiseram 
voltar. 

3En, Drottinn, líta ekki augu þín á trúfesti? 
Þú laust þá, en þeir kenndu ekkert til, þú 
eyddir þeim, en þeir vildu ekki taka aga. 
Þeir gjörðu andlit sín harðari en stein, þeir 
vildu ekki snúa við. 

4 Mas eu pensei: são apenas os pobres que 
são insensatos, pois não sabem o caminho 
do SENHOR, o direito do seu Deus. 

4En ég hugsaði: "Það eru aðeins hinir 
lítilmótlegu, sem breyta heimskulega, af 
því að þeir þekkja ekki veg Drottins, 
réttindi Guðs síns. 

5 Irei aos grandes e falarei com eles; 
porque eles sabem o caminho do SENHOR, 
o direito do seu Deus; mas estes, de 
comum acordo, quebraram o jugo e 
romperam as algemas. 

5Ég ætla að fara til stórmennanna og tala 
við þá, því að þeir þekkja veg Drottins, 
réttindi Guðs síns." En einmitt þeir höfðu 
allir saman brotið sundur okið og slitið af 
sér böndin. 

6 Por isso, um leão do bosque os matará, 
um lobo dos desertos os assolará, um 
leopardo estará à espreita das suas 
cidades; qualquer que sair delas será 
despedaçado; porque as suas transgressões 

6Fyrir því drepur þá ljón úr skóginum, 
fyrir því eyðir þeim úlfurinn, sem hefst við 
á heiðunum. Pardusdýrið situr um borgir 
þeirra, svo að hver sá, er út úr þeim fer, 
verður rifinn sundur, því að afbrot þeirra 
eru mörg, fráhvarfssyndir þeirra miklar. 
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se multiplicaram, multiplicaram-se as suas 
perfídias. 
7 Como, vendo isto, te perdoaria? Teus 
filhos me deixam a mim e juram pelos que 
não são deuses; depois de eu os ter 
fartado, adulteraram e em casa de 
meretrizes se ajuntaram em bandos; 

7Hví skyldi ég fyrirgefa þér? Börn þín hafa 
yfirgefið mig og svarið við þá, sem ekki 
eru guðir, og þótt ég mettaði þá, tóku þeir 
fram hjá og þyrptust að hóruhúsinu. 

8 como garanhões bem fartos, correm de 
um lado para outro, cada um rinchando à 
mulher do seu companheiro. 

8Eins og sællegir stóðhestar hlaupa þeir til 
og frá og hvía hver að annars konu. 

9 Deixaria eu de castigar estas coisas, diz o 
SENHOR, ou não me vingaria de nação 
como esta? 

9Ætti ég ekki að hegna slíkum mönnum? - 
segir Drottinn -, eða hefna mín á annarri 
eins þjóð og þessari? 

10 Subi vós aos terraços da vinha, destruí-
a, porém não de todo; tirai-lhe as 
gavinhas, porque não são do SENHOR. 

10Stígið upp á víngarðshjalla þjóðar 
minnar og rífið niður, en gjörið þó ekki 
aleyðing, takið burt vínviðargreinar 
hennar, því að þær heyra ekki Drottni. 

11 Porque perfidamente se houveram 
contra mim, a casa de Israel e a casa de 
Judá, diz o SENHOR. 

11Því að Ísraels hús og Júda hús hafa 
breytt mjög sviksamlega gegn mér - segir 
Drottinn. 

12 Negaram ao SENHOR e disseram: Não é 
ele; e: Nenhum mal nos sobrevirá; não 
veremos espada nem fome. 

12Þeir hafa afneitað Drottni og sagt: "Það 
er ekki hann, og engin ógæfa mun yfir oss 
koma, sverð og hungur munum vér ekki 
sjá. 

13 Até os profetas não passam de vento, 
porque a palavra não está com eles, as 
suas ameaças se cumprirão contra eles 
mesmos. 

13Spámennirnir munu verða að vindi, því 
að orð Guðs býr ekki í þeim." 

14 Portanto, assim diz o SENHOR, o Deus 
dos Exércitos: Visto que proferiram eles 
tais palavras, eis que converterei em fogo 
as minhas palavras na tua boca e a este 
povo, em lenha, e eles serão consumidos. 

14Fyrir því mælir Drottinn, Guð allsherjar, 
svo: Af því að þeir hafa mælt slíkum 
orðum, fer svo fyrir þeim sjálfum! Ég gjöri 
orð mín í munni þínum að eldi og þessa 
þjóð að eldiviði, til þess að hann eyði 
henni. 
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15 Eis que trago sobre ti uma nação de 
longe, ó casa de Israel, diz o SENHOR; 
nação robusta, nação antiga, nação cuja 
língua ignoras; e não entendes o que ela 
fala. 

15Sjá, ég læt þjóð koma yfir yður úr 
fjarlægu landi, Ísraels hús - segir Drottinn. 
Það er óbilug þjóð, það er afar gömul þjóð, 
tungu þeirrar þjóðar þekkir þú ekki, og 
skilur ekki, hvað hún segir. 

16 A sua aljava é como uma sepultura 
aberta; todos os seus homens são valentes. 

16Örvamælir hennar er sem opin gröf, allir 
eru þeir kappar. 

17 Comerão a tua sega e o teu pão, os teus 
filhos e as tuas filhas; comerão as tuas 
ovelhas e o teu gado; comerão a tua vide 
e a tua figueira; e com a espada derribarão 
as tuas cidades fortificadas, em que 
confias. 

17Hún mun eta uppskeru þína og 
neyslukorn þitt, þeir munu eta sonu þína 
og dætur. Hún mun eta sauði þína og naut, 
hún mun eta víntré þín og fíkjutré, hún 
mun brjóta niður með sverði hinar 
víggirtu borgir þínar, er þú reiðir þig á. 

18 Contudo, ainda naqueles dias, diz o 
SENHOR, não vos destruirei de todo. 

18En á þeim dögum - segir Drottinn - mun 
ég samt ekki gjöra aleyðing á yður. 

19 Quando disserem: Por que nos fez o 
SENHOR, nosso Deus, todas estas coisas? 
Então, lhes responderás: Como vós me 
deixastes e servistes a deuses estranhos na 
vossa terra, assim servireis a estrangeiros, 
em terra que não é vossa. 

19En ef þér þá segið: "Fyrir hvað gjörir 
Drottinn, Guð vor, oss allt þetta?" þá skalt 
þú segja við þá: "Eins og þér hafið yfirgefið 
mig og þjónað öðrum guðum í yðar landi, 
svo skuluð þér verða annarra þrælar í 
landi, sem ekki er yðar land." 

20 Anunciai isto na casa de Jacó e fazei-o 
ouvir em Judá, dizendo: 

20Kunngjörið það í húsi Jakobs og boðið 
það í Júda: 

21 Ouvi agora isto, ó povo insensato e sem 
entendimento, que tendes olhos e não 
vedes, tendes ouvidos e não ouvis. 

21Heyr þetta, þú heimski og skilningslausi 
lýður, þér sem hafið augu, en sjáið ekki, 
þér sem hafið eyru, en heyrið ekki! 

22 Não temereis a mim? – diz o SENHOR; 
não tremereis diante de mim, que pus a 
areia para limite do mar, limite perpétuo, 
que ele não traspassará? Ainda que se 
levantem as suas ondas, não prevalecerão; 
ainda que bramem, não o traspassarão. 

22Mig viljið þér ekki óttast - segir Drottinn 
- eða skjálfa fyrir mínu augliti? fyrir mér, 
sem hefi sett hafinu fjörusandinn að 
takmarki, ævarandi girðingu, sem það 
kemst ekki yfir. Og þótt öldur þess komi 
æðandi, þá vinna þær ekki á, og þótt þær 
gnýi, þá komast þær ekki yfir hana. 
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23 Mas este povo é de coração rebelde e 
contumaz; rebelaram-se e foram-se. 

23En lýður þessi er þverúðarfullur og 
þrjóskur í hjarta. Þeir hafa vikið af leið og 
horfið burt, 

24 Não dizem a eles mesmos: Temamos 
agora ao SENHOR, nosso Deus, que nos dá 
a seu tempo a chuva, a primeira e a 
última, que nos conserva as semanas 
determinadas da sega. 

24en sögðu ekki í hjarta sínu: "Óttumst 
Drottin, Guð vorn, sem gefur regnið, 
haustregnið og vorregnið, í réttan tíma og 
viðheldur handa oss ákveðnum 
uppskeruvikum." 

25 As vossas iniqüidades desviam estas 
coisas, e os vossos pecados afastam de vós 
o bem. 

25Misgjörðir yðar hafa fært allt þetta úr 
skorðum, og syndir yðar hafa hrundið 
blessuninni burt frá yður. 

26 Porque entre o meu povo se acham 
perversos; cada um anda espiando, como 
espreitam os passarinheiros; como eles, 
dispõem armadilhas e prendem os 
homens. 

26Meðal lýðs míns eru óguðlegir menn. 
Þeir liggja í fyrirsát, eins og þegar fuglarar 
húka, þeir leggja snörur til þess að veiða 
menn. 

27 Como a gaiola cheia de pássaros, são as 
suas casas cheias de fraude; por isso, se 
tornaram poderosos e enriqueceram. 

27Eins og fuglabúr fullt af fuglum, svo eru 
hús þeirra full af svikum; á þann hátt eru 
þeir orðnir miklir og auðugir. 

28 Engordam, tornam-se nédios e 
ultrapassam até os feitos dos malignos; 
não defendem a causa, a causa dos órfãos, 
para que prospere; nem julgam o direito 
dos necessitados. 

28Þeir eru orðnir feitir, það stirnir á þá. 
Þeir eru og fleytifullir af illskutali, málefni 
munaðarleysingjans taka þeir ekki að sér 
til þess að bera það fram til sigurs, og þeir 
reka ekki réttar fátæklinganna. 

29 Não castigaria eu estas coisas? – diz o 
SENHOR; não me vingaria eu de nação 
como esta? 

29Ætti ég ekki að hegna slíkum mönnum? 
- segir Drottinn - eða hefna mín á annarri 
eins þjóð og þessari? 

30 Coisa espantosa e horrenda se anda 
fazendo na terra: 

30Óttalegt og hryllilegt er það, sem við ber 
í landinu! 

31 os profetas profetizam falsamente, e os 
sacerdotes dominam de mãos dadas com 
eles; e é o que deseja o meu povo. Porém 
que fareis quando estas coisas chegarem 
ao seu fim? 

31Spámennirnir kenna lygar og prestarnir 
drottna eftir tilsögn þeirra, og þjóð minni 
þykir fara vel á því. En hvað ætlið þér að 
gjöra, þegar að skuldadögunum kemur? 

Jeremias 6 Barist um Jerúsalem  
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Jerusalém será sitiada Jeremía 6 

1 Fugi, filhos de Benjamim, do meio de 
Jerusalém; tocai a trombeta em Tecoa e 
levantai o facho sobre Bete-Haquerém, 
porque do lado do Norte surge um grande 
mal, uma grande calamidade. 

1Flýið, Benjamínítar, út úr Jerúsalem! 
Þeytið lúður í Tekóa og reisið upp merki í 
Betkerem, því að ógæfa vofir yfir úr 
norðurátt og mikil eyðing. 

2 A formosa e delicada, a filha de Sião, eu 
deixarei em ruínas. 

2Dóttirin Síon, hin fagra og fínláta, er 
þögul. 

3 Contra ela virão pastores com os seus 
rebanhos; levantarão suas tendas em 
redor, e cada um apascentará no seu 
devido lugar. 

3Til hennar koma hirðar með hjarðir sínar, 
slá tjöldum hringinn í kringum hana, hver 
beitir sitt svæði. 

4 Preparai a guerra contra ela, disponde-
vos, e subamos ao meio-dia. Ai de nós, que 
já declina o dia, já se vão estendendo as 
sombras da tarde! 

4"Vígið yður til bardaga móti henni! 
Standið upp og gjörum áhlaup um 
hádegið!" Vei oss, því að degi hallar og 
kveldskuggarnir lengjast. 

5 Disponde-vos, e subamos de noite e 
destruamos os seus castelos. 

5"Standið upp og gjörum áhlaup að 
næturþeli og rífum niður hallir hennar!" 

6 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Cortai árvores e levantai 
tranqueiras contra Jerusalém. Esta é a 
cidade que há de ser punida; só opressão 
há no meio dela. 

6Svo segir Drottinn allsherjar: Fellið tré 
hennar og hlaðið virkisvegg gegn 
Jerúsalem. Það er borgin, sem hegna á. 
Undirokun ríkir alls staðar í henni. 

7 Como o poço conserva frescas as suas 
águas, assim ela, a sua malícia; violência e 
estrago se ouvem nela; enfermidade e 
feridas há diante de mim continuamente. 

7Því eins og vatnsþróin heldur vatninu 
fersku, þannig heldur hún illsku sinni 
ferskri. Ofbeldi og kúgun heyrist í henni, 
frammi fyrir augliti mínu er stöðuglega 
þjáning og misþyrming. 

8 Aceita a disciplina, ó Jerusalém, para 
que eu não me aparte de ti; para que eu 
não te torne em assolação e terra não 
habitada. 

8Lát þér segjast, Jerúsalem, til þess að sál 
mín slíti sig ekki frá þér, til þess að ég gjöri 
þig ekki að auðn, að óbyggðu landi. 

As iniquidades de Jerusalém são a causa de sua 
queda 

Fólkið hlýðir ekki á orð Guðs 
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9 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Diligentemente se rebuscarão os resíduos 
de Israel como uma vinha; vai metendo a 
mão, como o vindimador, por entre os 
sarmentos. 

9Svo segir Drottinn allsherjar: Menn munu 
gjöra nákvæma eftirleit á leifum Ísraels, 
eins og gjört er á vínviði með því að rétta 
æ að nýju höndina upp að 
vínviðargreinunum, eins og 
vínlestursmaðurinn gjörir. 

10 A quem falarei e testemunharei, para 
que ouçam? Eis que os seus ouvidos estão 
incircuncisos e não podem ouvir; eis que a 
palavra do SENHOR é para eles coisa 
vergonhosa; não gostam dela. 

10Við hvern á ég að tala og hvern á ég að 
gjöra varan við, svo að þeir heyri? Sjá, 
eyra þeirra er óumskorið, svo að þeir geta 
ekki tekið eftir. Já, orð Drottins er orðið 
þeim að háði, þeir hafa engar mætur á því. 

11 Pelo que estou cheio da ira do SENHOR; 
estou cansado de a conter. Derramá-la-ei 
sobre as crianças pelas ruas e nas reuniões 
de todos os jovens; porque até o marido 
com a mulher serão presos, e o velho, com 
o decrépito. 

11En ég er fullur af heiftarreiði Drottins, ég 
er orðinn uppgefinn að halda henni niðri í 
mér. "Helltu henni þá út yfir börnin á 
götunni og út yfir allan unglingahópinn, 
því að karl sem kona munu hertekin verða, 
aldraðir jafnt sem háaldraðir. 

12 As suas casas passarão a outrem, os 
campos e também as mulheres, porque 
estenderei a mão contra os habitantes 
desta terra, diz o SENHOR, 

12En hús þeirra munu verða annarra eign, 
akrar og konur hvað með öðru, því að ég 
rétti hönd mína út gegn íbúum landsins" - 
segir Drottinn. 

13 porque desde o menor deles até ao 
maior, cada um se dá à ganância, e tanto 
o profeta como o sacerdote usam de 
falsidade. 

13Bæði ungir og gamlir, allir eru þeir fíknir 
í rangfenginn gróða, og bæði spámenn og 
prestar, allir hafa þeir svik í frammi. 

14 Curam superficialmente a ferida do meu 
povo, dizendo: Paz, paz; quando não há 
paz. 

14Þeir hyggjast að lækna áfall þjóðar 
minnar með hægu móti, segjandi: "Heill, 
heill!" þar sem engin heill er. 

15 Serão envergonhados, porque cometem 
abominação sem sentir por isso vergonha; 
nem sabem que coisa é envergonhar-se. 
Portanto, cairão com os que caem; quando 
eu os castigar, tropeçarão, diz o SENHOR. 

15Þeir munu hljóta að skammast sín fyrir 
að hafa framið svívirðing! En þeir 
skammast sín ekki og vita ekki hvað það 
er, að blygðast sín. Fyrir því munu þeir 
falla meðal þeirra, sem falla. Þegar minn 
tími kemur að hegna þeim, munu þeir 
steypast - segir Drottinn. 

 "Spyrjið um gömlu göturnar" 
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16 Assim diz o SENHOR: Ponde-vos à 
margem no caminho e vede, perguntai 
pelas veredas antigas, qual é o bom 
caminho; andai por ele e achareis 
descanso para a vossa alma; mas eles 
dizem: Não andaremos. 

16Svo mælti Drottinn: Nemið staðar við 
vegina og litist um og spyrjið um gömlu 
göturnar, hver sé hamingjuleiðin, og farið 
hana, svo að þér finnið sálum yðar hvíld. 
En þeir sögðu: "Vér viljum ekki fara hana." 

17 Também pus atalaias sobre vós, 
dizendo: Estai atentos ao som da 
trombeta; mas eles dizem: Não 
escutaremos. 

17Þá setti ég varðmenn gegn yður: "Takið 
eftir lúðurhljóminum!" En þeir sögðu: "Vér 
viljum ekki taka eftir honum." 

18 Portanto, ouvi, ó nações, e informa-te, ó 
congregação, do que se fará entre eles! 

18Heyrið því, þjóðir! Sjá þú, söfnuður, 
hvað í þeim býr! 

19 Ouve tu, ó terra! Eis que eu trarei mal 
sobre este povo, o próprio fruto dos seus 
pensamentos; porque não estão atentos às 
minhas palavras e rejeitam a minha lei. 

19Heyr það, jörð! Sjá, ég leiði ógæfu yfir 
þessa þjóð! Það er ávöxturinn af 
ráðabruggi þeirra, því að orðum mínum 
hafa þeir engan gaum gefið og leiðbeining 
minni hafa þeir hafnað. 

20 Para que, pois, me vem o incenso de 
Sabá e a melhor cana aromática de terras 
longínquas? Os vossos holocaustos não me 
são aprazíveis, e os vossos sacrifícios não 
me agradam. 

20Hvað skal mér reykelsi, sem kemur frá 
Saba, og hinn dýri reyr úr fjarlægu landi? 
Brennifórnir yðar eru mér eigi 
þóknanlegar og sláturfórnir yðar geðjast 
mér eigi. 

21 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
ponho tropeços a este povo; neles cairão 
pais e filhos juntamente; o vizinho e o seu 
companheiro perecerão. 

21Fyrir því segir Drottinn svo: Sjá, ég legg 
fótakefli fyrir þessa þjóð, til þess að um 
þau hrasi bæði feður og synir, hver 
nábúinn farist með öðrum. 

O inimigo do Norte Eyðandinn kemur úr norðri 

22 Assim diz o SENHOR: Eis que um povo 
vem da terra do Norte, e uma grande 
nação se levanta dos confins da terra. 

22Svo segir Drottinn: Sjá, lýður kemur úr 
landi í norðurátt og mikil þjóð rís upp á 
útkjálkum jarðar. 

23 Trazem arco e dardo; eles são cruéis e 
não usam de misericórdia; a sua voz ruge 
como o mar, e em cavalos vêm montados, 
como guerreiros em ordem de batalha 
contra ti, ó filha de Sião. 

23Þeir bera boga og skotspjót, þeir eru 
grimmir og sýna enga miskunn. Háreysti 
þeirra er sem hafgnýr, og þeir ríða hestum, 
búnir sem hermenn til bardaga gegn þér, 
dóttirin Síon. 
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24 Ao ouvirmos a sua fama, afrouxam-se as 
nossas mãos, angústia nos toma e dores 
como de parturiente. 

24Vér höfum fengið fregnir af honum, 
hendur vorar eru magnlausar. Angist hefir 
gripið oss, kvalir eins og jóðsjúka konu. 

25 Não saias ao campo, nem andes pelo 
caminho, porque o inimigo tem espada, e 
há terror por todos os lados. 

25Farið ekki út á bersvæði og gangið ekki 
um veginn, því að óvinurinn hefir sverð - 
skelfing allt um kring. 

26 Ó filha do meu povo, cinge-te de cilício 
e revolve-te na cinza; pranteia como por 
filho único, pranto de amarguras; porque, 
de súbito, virá o destruidor sobre nós. 

26Þjóð mín, gyrð þig hærusekk og velt þér 
í ösku, stofna til sorgarhalds, eins og eftir 
einkason væri, beisklegs harmakveins, því 
að skyndilega mun eyðandinn yfir oss 
koma. 

O trabalho inútil de Jeremias  
27 Qual acrisolador te estabeleci entre o 
meu povo, qual fortaleza, para que venhas 
a conhecer o seu caminho e o examines. 

27Ég hefi gjört þig að rannsakara hjá þjóð 
minni, til þess að þú kynnir þér atferli 
þeirra og rannsakir það. 

28 Todos eles são os mais rebeldes e andam 
espalhando calúnias; são bronze e ferro, 
são todos corruptores. 

28Allir eru þeir svæsnir uppreisnarmenn, 
rógberendur, tómur eir og járn, allir eru 
þeir spillingarmenn. 

29 O fole bufa, só chumbo resulta do seu 
fogo; em vão continua o depurador, 
porque os iníquos não são separados. 

29Smiðjubelgurinn másaði, blýið átti að 
eyðast í eldinum, til einskis hafa menn 
verið að bræða og bræða, hinir illu urðu 
ekki skildir frá. 

30 Prata de refugo lhes chamarão, porque 
o SENHOR os refugou. 

30Ógilt silfur nefna menn þá, því að 
Drottinn hefir fellt þá úr gildi.    

 Ræður frá tímum Jójakíms konungs 

Jeremias 7 Musterisræðan  

O templo não protege a nação iníqua Jeremía 7 

1 Palavra que da parte do SENHOR foi dita 
a Jeremias: 

1Orðið sem kom til Jeremía frá Drottni: 

2 Põe-te à porta da Casa do SENHOR, e 
proclama ali esta palavra, e dize: Ouvi a 
palavra do SENHOR, todos de Judá, vós, 
os que entrais por estas portas, para 
adorardes ao SENHOR. 

2Nem staðar við hlið musteris Drottins og 
boða þar þessi orð og seg: Heyrið orð 
Drottins, allir Júdamenn, þér sem gangið 
inn um þetta hlið til þess að falla fram fyrir 
Drottni. 
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3 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Emendai os vossos 
caminhos e as vossas obras, e eu vos farei 
habitar neste lugar. 

3Svo segir Drottinn allsherjar, Guð Ísraels: 
Bætið breytni yðar og gjörðir, þá mun ég 
láta yður búa á þessum stað. 

4 Não confieis em palavras falsas, dizendo: 
Templo do SENHOR, templo do SENHOR, 
templo do SENHOR é este. 

4Reiðið yður ekki á lygatal, er menn segja: 
"Þetta er musteri Drottins, musteri 
Drottins, musteri Drottins." 

5 Mas, se deveras emendardes os vossos 
caminhos e as vossas obras, se deveras 
praticardes a justiça, cada um com o seu 
próximo; 

5En ef þér bætið breytni yðar og gjörðir 
alvarlega, ef þér iðkið réttlæti í þrætum 
manna á milli, 

6 se não oprimirdes o estrangeiro, e o 
órfão, e a viúva, nem derramardes sangue 
inocente neste lugar, nem andardes após 
outros deuses para vosso próprio mal, 

6undirokið ekki útlendinga, 
munaðarleysingja og ekkjur, og úthellið 
ekki saklausu blóði á þessum stað, og eltið 
ekki aðra guði, yður til tjóns, 

7 eu vos farei habitar neste lugar, na terra 
que dei a vossos pais, desde os tempos 
antigos e para sempre. 

7þá vil ég láta yður búa á þessum stað, í 
landinu, sem ég gaf feðrum yðar, frá eilífð 
til eilífðar. 

8 Eis que vós confiais em palavras falsas, 
que para nada vos aproveitam. 

8Sjá, þér reiðið yður á lygaræður, sem ekki 
eru til nokkurs gagns. 

9 Que é isso? Furtais e matais, cometeis 
adultério e jurais falsamente, queimais 
incenso a Baal e andais após outros deuses 
que não conheceis, 

9Er ekki svo: Stela, myrða, drýgja hór, 
sverja meinsæri, færa Baal reykelsisfórnir 
og elta aðra guði, er þér ekki þekkið, 

10 e depois vindes, e vos pondes diante de 
mim nesta casa que se chama pelo meu 
nome, e dizeis: Estamos salvos; sim, só 
para continuardes a praticar estas 
abominações! 

10og síðan komið þér og gangið fram fyrir 
mig í þessu húsi, sem kennt er við nafn 
mitt, og segið: "Oss er borgið!" og fremjið 
síðan að nýju allar þessar svívirðingar. 

11 Será esta casa que se chama pelo meu 
nome um covil de salteadores aos vossos 
olhos? Eis que eu, eu mesmo, vi isto, diz o 
SENHOR. 

11Er þá hús þetta, sem kennt er við nafn 
mitt, orðið að ræningjabæli í augum yðar? 
Já, ég lít svo á - segir Drottinn. 

12 Mas ide agora ao meu lugar que estava 
em Siló, onde, no princípio, fiz habitar o 

12Farið til bústaðar míns í Síló, þar sem ég 
forðum daga lét nafn mitt búa, og sjáið, 
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meu nome, e vede o que lhe fiz, por causa 
da maldade do meu povo de Israel. 

hvernig ég hefi farið með hann fyrir sakir 
illsku lýðs míns Ísraels. 

13 Agora, pois, visto que fazeis todas estas 
obras, diz o SENHOR, e eu vos falei, 
começando de madrugada, e não me 
ouvistes, chamei-vos, e não me 
respondestes, 

13Og þar eð þér nú hafið framið öll þessi 
verk - segir Drottinn - og eigi hlýtt, þótt ég 
hafi talað til yðar seint og snemma, og eigi 
svarað, þótt ég hafi kallað á yður, 

14 farei também a esta casa que se chama 
pelo meu nome, na qual confiais, e a este 
lugar, que vos dei a vós outros e a vossos 
pais, como fiz a Siló. 

14þá ætla ég að fara með húsið, sem kennt 
er við nafn mitt og þér treystið á, og 
staðinn, sem ég hefi gefið yður og feðrum 
yðar, eins og ég fór með Síló, 

15 Lançar-vos-ei da minha presença, como 
arrojei a todos os vossos irmãos, a toda a 
posteridade de Efraim. 

15og útskúfa yður frá augliti mínu, eins og 
ég útskúfaði bræðrum yðar, öllum niðjum 
Efraíms. 

A intercessão do profeta não salvará o povo 
rebelde 

Dýrkun himnadrottningarinnar (Astarte) 

16 Tu, pois, não intercedas por este povo, 
nem levantes por ele clamor ou oração, 
nem me importunes, porque eu não te 
ouvirei. 

16Þú skalt ekki biðja fyrir þessum lýð og 
ekki hefja þeirra vegna grátbeiðni né 
fyrirbón, og legg ekki að mér, því að ég 
heyri þig ekki. 

17 Acaso, não vês tu o que andam fazendo 
nas cidades de Judá e nas ruas de 
Jerusalém? 

17Sér þú ekki hvað þeir hafast að í 
Júdaborgum og á strætum Jerúsalem? 

18 Os filhos apanham a lenha, os pais 
acendem o fogo, e as mulheres amassam a 
farinha, para se fazerem bolos à Rainha 
dos Céus; e oferecem libações a outros 
deuses, para me provocarem à ira. 

18Börnin tína saman eldivið og feðurnir 
kveikja eldinn, en konurnar hnoða deig til 
þess að gjöra af fórnarkökur handa 
himnadrottningunni, og færa öðrum 
guðum dreypifórnir til þess að skaprauna 
mér. 

19 Acaso, é a mim que eles provocam à ira, 
diz o SENHOR, e não, antes, a si mesmos, 
para a sua própria vergonha? 

19En skaprauna þeir mér - segir Drottinn -
, hvort ekki miklu fremur sjálfum sér, til 
þess að þeir verði sér herfilega til 
skammar? 

20 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que a minha ira e o meu furor se 
derramarão sobre este lugar, sobre os 

20Fyrir því segir herrann Drottinn svo: 
Reiði minni og heift mun úthellt verða yfir 
þennan stað, yfir menn og skepnur, yfir tré 
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homens e sobre os animais, sobre as 
árvores do campo e sobre os frutos da 
terra; arderá e não se apagará. 

merkurinnar og yfir ávexti akurlendisins, - 
og hún skal brenna og eigi slokkna. 

A mera multiplicação dos sacrifícios é debalde Ádeila á musterisþjónustuna 

21 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Ajuntai os vossos 
holocaustos aos vossos sacrifícios e comei 
carne. 

21Svo segir Drottinn allsherjar, Ísraels 
Guð: Bætið brennifórnum yðar við 
sláturfórnir yðar og etið kjöt! 

22 Porque nada falei a vossos pais, no dia 
em que os tirei da terra do Egito, nem lhes 
ordenei coisa alguma acerca de 
holocaustos ou sacrifícios. 

22Því að ég hefi ekkert talað til feðra yðar 
né boðið þeim nokkuð um brennifórnir og 
sláturfórnir, þá er ég leiddi þá burt af 
Egyptalandi. 

23 Mas isto lhes ordenei, dizendo: Dai 
ouvidos à minha voz, e eu serei o vosso 
Deus, e vós sereis o meu povo; andai em 
todo o caminho que eu vos ordeno, para 
que vos vá bem. 

23En þetta hefi ég boðið þeim: Hlýðið 
minni raustu, þá skal ég vera yðar Guð og 
þér skuluð vera mín þjóð, og gangið jafnan 
á þeim vegi, sem ég býð yður, til þess að 
yður vegni vel. 

24 Mas não deram ouvidos, nem 
atenderam, porém andaram nos seus 
próprios conselhos e na dureza do seu 
coração maligno; andaram para trás e não 
para diante. 

24En þeir heyrðu ekki og lögðu ekki við 
eyrun, en fóru eftir vélráðum síns illa 
hjarta og sneru við mér bakinu, en ekki 
andlitinu. 

25 Desde o dia em que vossos pais saíram 
da terra do Egito até hoje, enviei-vos todos 
os meus servos, os profetas, todos os dias; 
começando de madrugada, eu os enviei. 

25Frá þeim degi, er feður yðar fóru burt af 
Egyptalandi, og fram á þennan dag, hefi 
ég stöðugt dag eftir dag sent þjóna mína, 
spámennina, til yðar. 

26 Mas não me destes ouvidos, nem me 
atendestes; endurecestes a cerviz e fizestes 
pior do que vossos pais. 

26En þeir heyrðu mig ekki og lögðu ekki 
við eyrun, heldur gjörðust harðsvíraðir og 
breyttu enn verr en feður þeirra. 

27 Dir-lhes-ás, pois, todas estas palavras, 
mas não te darão ouvidos; chamá-los-ás, 
mas não te responderão. 

27Og þótt þú talir öll þessi orð til þeirra, 
munu þeir ekki hlýða á þig, og þótt þú 
kallir til þeirra, munu þeir ekki svara þér. 

28 Dir-lhes-ás: Esta é a nação que não 
atende à voz do SENHOR, seu Deus, e não 
aceita a disciplina; já pereceu, a verdade 
foi eliminada da sua boca. 

28Seg því við þá: Þetta er þjóðin, sem eigi 
hlýðir raustu Drottins, Guðs síns, og engri 
umvöndun tekur. Horfin er trúfestin, já, 
upprætt úr munni þeirra. 
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Judá rejeitado por Deus Gegn heiðinni dýrkun og mannfórnum 

29 Corta os teus cabelos consagrados, ó 
Jerusalém, e põe-te a prantear sobre os 
altos desnudos; porque já o SENHOR 
rejeitou e desamparou a geração objeto do 
seu furor; 

29Sker af þér höfuðprýði þína og varpa 
henni frá þér og hef upp harmakvein á 
skóglausu hæðunum, því að Drottinn hefir 
hafnað og útskúfað þeirri kynslóð, sem 
hann reiddist. 

30 porque os filhos de Judá fizeram o que 
era mau perante mim, diz o SENHOR; 
puseram os seus ídolos abomináveis na 
casa que se chama pelo meu nome, para a 
contaminarem. 

30Júdamenn hafa gjört það, sem illt er í 
mínum augum - segir Drottinn -, þeir hafa 
reist upp viðurstyggðir sínar í húsi því, 
sem kennt er við nafn mitt, og saurgað það 

31 Edificaram os altos de Tofete, que está 
no vale do filho de Hinom, para 
queimarem a seus filhos e a suas filhas; o 
que nunca ordenei, nem me passou pela 
mente. 

31og byggt Tófet-fórnarhæðir í 
Hinnomssonar-dal til þess að brenna sonu 
sína og dætur í eldi, sem ég hefi ekki boðið 
og mér hefir ekki í hug komið! 

32 Portanto, eis que virão dias, diz o 
SENHOR, em que já não se chamará 
Tofete, nem vale do filho de Hinom, mas 
o vale da Matança; os mortos serão 
enterrados em Tofete por não haver outro 
lugar. 

32Sjá, fyrir því munu þeir dagar koma - 
segir Drottinn -, að eigi mun framar verða 
talað um "Tófet" og "Hinnomssonar-dal," 
heldur um "Drápsdal," og menn munu 
jarða í Tófet vegna rúmleysis. 

33 Os cadáveres deste povo servirão de 
pasto às aves dos céus e aos animais da 
terra; e ninguém haverá que os espante. 

33Lík þessa lýðs munu verða æti fyrir fugla 
himinsins og dýr jarðarinnar, og enginn 
mun fæla þau burt. 

34 Farei cessar nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém a voz de folguedo e a de 
alegria, a voz de noivo e a de noiva; 
porque a terra se tornará em desolação. 

34Þá mun ég láta öll ánægju- og gleðihljóð, 
öll fagnaðarlæti brúðguma og brúðar 
hverfa burt úr Júdaborgum og af strætum 
Jerúsalem, því að landið skal verða auðn. 

Jeremias 8 Jeremía 8 

1 Naquele tempo, diz o SENHOR, lançarão 
para fora das suas sepulturas os ossos dos 
reis e dos príncipes de Judá, os ossos dos 
sacerdotes e dos profetas e os ossos dos 
habitantes de Jerusalém; 

1Þá munu menn - segir Drottinn - taka bein 
Júdakonunga og bein Júdahöfðingja og 
bein prestanna og bein spámannanna og 
bein Jerúsalembúa úr gröfum þeirra, 
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2 espalhá-los-ão ao sol, e à lua, e a todo o 
exército do céu, a quem tinham amado, e 
a quem serviram, e após quem tinham ido, 
e a quem procuraram, e diante de quem se 
tinham prostrado; não serão recolhidos, 
nem sepultados; serão como esterco sobre 
a terra. 

2og breiða þau út á móti sólinni og 
tunglinu og öllum her himinsins, er þeir 
elskuðu og þjónuðu og eltu og gengu til 
frétta við og féllu fram fyrir. Þeim verður 
ekki safnað saman og þau verða ekki 
grafin, þau skulu verða að áburði á 
akrinum. 

3 Escolherão antes a morte do que a vida 
todos os que restarem desta raça malvada 
que ficar nos lugares para onde os 
dispersei, diz o SENHOR dos Exércitos. 

3Og allar leifarnar, þeir er eftir verða af 
þessari vondu kynslóð á öllum þeim 
stöðum, þangað sem ég hefi rekið þá, 
munu heldur kjósa dauða en líf - segir 
Drottinn allsherjar. 

O castigo é inevitável Er til fráhvarf án afturhvarfs? 

4 Dize-lhes mais: Assim diz o SENHOR: 
Quando caem os homens, não se tornam a 
levantar? Quando alguém se desvia do 
caminho, não torna a voltar? 

4Seg því við þá: Svo segir Drottinn: Hvort 
falla menn og standa ekki upp aftur? Eða 
hverfa menn burt án þess að koma aftur? 

5 Por que, pois, este povo de Jerusalém se 
desvia, apostatando continuamente? 
Persiste no engano e não quer voltar. 

5Hvers vegna hefir þessi lýður horfið burt 
til ævarandi fráhvarfs? Þeir halda fast við 
svikin og vilja ekki hverfa aftur. 

6 Eu escutei e ouvi; não falam o que é reto, 
ninguém há que se arrependa da sua 
maldade, dizendo: Que fiz eu? Cada um 
corre a sua carreira como um cavalo que 
arremete com ímpeto na batalha. 

6Ég tók eftir og heyrði: Þeir tala ósannindi, 
enginn iðrast illsku sinnar, svo að hann 
segi: "Hvað hefi ég gjört?" Allir hafa þeir 
gjörst fráhverfir í rásinni, eins og hestur, 
sem ryðst áfram í orustu. 

7 Até a cegonha no céu conhece as suas 
estações; a rola, a andorinha e o grou 
observam o tempo da sua arribação; mas 
o meu povo não conhece o juízo do 
SENHOR. 

7Jafnvel storkurinn í loftinu þekkir sínar 
ákveðnu tíðir, og turtildúfan og svalan og 
tranan gefa gætur að tíma endurkomu 
sinnar, en lýður minn þekkir ekki rétt 
Drottins. 

 Lygapenni fræðimannanna 

8 Como, pois, dizeis: Somos sábios, e a lei 
do SENHOR está conosco? Pois, com 
efeito, a falsa pena dos escribas a 
converteu em mentira. 

8Hvernig getið þér sagt: "Vér erum vitrir 
og lögmál Drottins er hjá oss"? Víst er svo, 
en lygapenni fræðimannanna hefir gjört 
það að lygi. 
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9 Os sábios serão envergonhados, 
aterrorizados e presos; eis que rejeitaram 
a palavra do SENHOR; que sabedoria é 
essa que eles têm? 

9Hinir vitru verða til skammar, þeir 
skelfast og verða gripnir, sjá, þeir hafa 
hafnað orði Drottins, hvaða visku hafa 
þeir þá? 

10 Portanto, darei suas mulheres a outros, 
e os seus campos, a novos possuidores; 
porque, desde o menor deles até ao maior, 
cada um se dá à ganância, e tanto o 
profeta como o sacerdote usam de 
falsidade. 

10Fyrir því mun ég selja konur þeirra 
öðrum á vald og sigurvegurunum lönd 
þeirra, því að bæði ungir og gamlir, allir 
eru þeir fíknir í rangfenginn gróða, bæði 
spámenn og prestar, allir hafa þeir svik í 
frammi. 

11 Curam superficialmente a ferida do meu 
povo, dizendo: Paz, paz; quando não há 
paz. 

11Þeir hyggjast að lækna áfall þjóðar 
minnar með hægu móti, segjandi: "Heill, 
heill!" þar sem engin heill er. 

12 Serão envergonhados, porque cometem 
abominação sem sentir por isso vergonha; 
nem sabem que coisa é envergonhar-se. 
Portanto, cairão com os que caem; quando 
eu os castigar, tropeçarão, diz o SENHOR. 

12Þeir munu hljóta að skammast sín fyrir 
að hafa framið svívirðing! En þeir 
skammast sín ekki og vita ekki hvað það 
er að blygðast sín. Fyrir því munu þeir 
falla meðal þeirra, sem falla. Þegar minn 
tími kemur að hegna þeim, munu þeir 
steypast - segir Drottinn. 

13 Eu os consumirei de todo, diz o 
SENHOR; não haverá uvas na vide, nem 
figos na figueira, e a folha já está murcha; 
e já lhes designei os que passarão sobre 
eles. 

13Ég vil safna þeim saman eins og um 
uppskeru - segir Drottinn - en engin vínber 
eru á vínviðinum og engar fíkjur á 
fíkjutrénu, og laufið er fölnað. Vil ég því 
selja þá þeim á vald, er þá munu upp eta. 

14 Por que estamos ainda assentados aqui? 
Reuni-vos, e entremos nas cidades 
fortificadas e ali pereçamos; pois o 
SENHOR já nos decretou o perecimento e 
nos deu a beber água venenosa, porquanto 
pecamos contra o SENHOR. 

14Til hvers sitjum vér hér kyrrir? Safnist 
saman og höldum inn í víggirtu borgirnar 
og förumst þar, því að Drottinn, Guð vor, 
lætur oss farast og drykkjar oss með 
eiturvatni, af því að vér höfum syndgað á 
móti Drottni. 

15 Espera-se a paz, e nada há de bom; o 
tempo da cura, e eis o terror. 

15Menn vænta hamingju, en ekkert gott 
kemur, vænta lækningartíma, og sjá, 
skelfing! 
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16 Desde Dã se ouve o resfolegar dos seus 
cavalos; toda a terra treme à voz dos 
rinchos dos seus garanhões; e vêm e 
devoram a terra e a sua abundância, a 
cidade e os que habitam nela. 

16Frá Dan heyrist frýsið í fákum hans, og 
af hneggi hesta hans nötrar allt landið, og 
þeir koma og eta upp landið og það, sem í 
því er, borgina og íbúa hennar. 

17 Porque eis que envio para entre vós 
serpentes, áspides contra as quais não há 
encantamento, e vos morderão, diz o 
SENHOR. 

17Sjá, ég sendi meðal yðar höggorma, 
nöðrur, sem særingar vinna ekki á, og þeir 
skulu bíta yður - segir Drottinn. 

A dor do profeta por causa da ruína do povo Angurljóð spámannsins og líksöngur 

18 Oh! Se eu pudesse consolar-me na 
minha tristeza! O meu coração desfalece 
dentro de mim. 

18Ó hvað má hugsvala mér í harminum! 
Hjartað er sjúkt í mér. 

19 Eis a voz do clamor da filha do meu 
povo de terra mui remota: Não está o 
SENHOR em Sião? Não está nela o seu 
Rei? Por que me provocaram à ira com as 
suas imagens de escultura, com os ídolos 
dos estrangeiros? 

19Heyr, kvein þjóðar minnar hljómar úr 
fjarlægu landi. Er Drottinn ekki í Síon, eða 
er konungur hennar ekki í henni? "Hví 
egndu þeir mig til reiði með 
skurðmyndum sínum, með fánýtum, 
útlendum goðum?" 

20 Passou a sega, findou o verão, e nós não 
estamos salvos. 

20Uppskeran er liðin, aldinskurðurinn á 
enda, en vér höfum eigi hlotið hjálp. 

21 Estou quebrantado pela ferida da filha 
do meu povo; estou de luto; o espanto se 
apoderou de mim. 

21Ég er helsærður af helsári þjóðar minnar, 
ég geng í sorgarbúningi, skelfing hefir 
gripið mig. 

22 Acaso, não há bálsamo em Gileade? Ou 
não há lá médico? Por que, pois, não se 
realizou a cura da filha do meu povo? 

22Eru þá engin smyrsl í Gíleað, eða er þar 
enginn læknir? Hví er engin hyldgan 
komin á sár þjóðar minnar?  

Jeremias 9 Jeremía 9 

1 Prouvera a Deus a minha cabeça se 
tornasse em águas, e os meus olhos, em 
fonte de lágrimas! Então, choraria de dia 
e de noite os mortos da filha do meu povo. 

1Ó að höfuð mitt væri vatn og augu mín 
táralind, þá skyldi ég gráta daga og nætur 
þá, er fallið hafa af þjóð minni. 

2 Prouvera a Deus eu tivesse no deserto 
uma estalagem de caminhantes! Então, 
deixaria o meu povo e me apartaria dele, 

2Ó að ég hefði sæluhús í eyðimörkinni, þá 
skyldi ég yfirgefa þjóð mína og fara burt 
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porque todos eles são adúlteros, são um 
bando de traidores; 

frá þeim, því að allir eru þeir 
hórdómsmenn, flokkur svikara. 

3 curvam a língua, como se fosse o seu 
arco, para a mentira; fortalecem-se na 
terra, mas não para a verdade, porque 
avançam de malícia em malícia e não me 
conhecem, diz o SENHOR. 

3Þeir spenna tungu sína eins og boga sinn, 
með lygi, en eigi með sannleika, hafa þeir 
náð völdum í landinu, því að frá einni 
vonskunni ganga þeir til annarrar, en mig 
þekkja þeir ekki - segir Drottinn. 

4 Guardai-vos cada um do seu amigo e de 
irmão nenhum vos fieis; porque todo 
irmão não faz mais do que enganar, e todo 
amigo anda caluniando. 

4Varið yður hver á öðrum og treystið 
engum bróður, því að sérhver bróðir beitir 
undirferli og sérhver vinur gengur með 
róg. 

5 Cada um zomba do seu próximo, e não 
falam a verdade; ensinam a sua língua a 
proferir mentiras; cansam-se de praticar a 
iniqüidade. 

5Þeir blekkja hver annan og sannleika tala 
þeir ekki. Þeir venja tungu sína á að tala 
lygi, kosta kapps um að gjöra rangt. 

6 Vivem no meio da falsidade; pela 
falsidade recusam conhecer-me, diz o 
SENHOR. 

6Þú býr mitt á meðal svikara. Vegna svika 
vilja þeir ekki þekkja mig - segir Drottinn. 

Ameaças de ruína e exílio  
7 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Eis que eu os acrisolarei e os 
provarei; porque de que outra maneira 
procederia eu com a filha do meu povo? 

7Fyrir því segir Drottinn allsherjar svo: 
Sjá, ég vil hreinsa þá og reyna þá, því að 
hvernig ætti ég að fara öðruvísi að 
andspænis illsku þjóðar minnar? 

8 Flecha mortífera é a língua deles; falam 
engano; com a boca fala cada um de paz 
com o seu companheiro, mas no seu 
interior lhe arma ciladas. 

8Tunga þeirra er deyðandi ör, svik tala 
þeir, með munninum tala þeir 
vingjarnlega við náunga sinn, en í hjarta 
sínu sitja þeir á svikráðum við hann. 

9 Acaso, por estas coisas não os castigaria? 
– diz o SENHOR; ou não me vingaria eu de 
nação tal como esta? 

9Ætti ég ekki að hegna slíkum mönnum - 
segir Drottinn - eða hefna mín á annarri 
eins þjóð og þessari? 

10 Pelos montes levantarei choro e pranto 
e pelas pastagens do deserto, lamentação; 
porque já estão queimadas, e ninguém 
passa por elas; já não se ouve ali o mugido 
de gado; tanto as aves dos céus como os 
animais fugiram e se foram. 

10Á fjöllunum vil ég hefja grát og 
harmakvein, og sorgarljóð á 
beitilöndunum í öræfunum, því að þau eru 
sviðin, svo að enginn fer þar um framar og 
menn heyra eigi framar baul hjarðanna. 
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Bæði fuglar himinsins og villidýrin eru 
flúin, farin. 

11 Farei de Jerusalém montões de ruínas, 
morada de chacais; e das cidades de Judá 
farei uma assolação, de sorte que fiquem 
desabitadas. 

11Og ég vil gjöra Jerúsalem að 
grjóthrúgum, að sjakalabæli, og 
Júdaborgir vil ég gjöra að auðn, þar sem 
enginn býr. 

12 Quem é o homem sábio, que entenda 
isto, e a quem falou a boca do SENHOR, 
homem que possa explicar por que razão 
pereceu a terra e se queimou como 
deserto, de sorte que ninguém passa por 
ela? 

12Hver er svo vitur maður, að hann skilji 
þetta? Hver er sá, er munnur Drottins hafi 
talað við, að hann megi kunngjöra hvers 
vegna landið er gjöreytt, sviðið eins og 
eyðimörk, sem enginn fer um? 

13 Respondeu o SENHOR: Porque 
deixaram a minha lei, que pus perante 
eles, e não deram ouvidos ao que eu disse, 
nem andaram nela. 

13En Drottinn sagði: Af því að þeir hafa 
yfirgefið lögmál mitt, sem ég setti þeim, og 
ekki hlýtt minni raustu og ekki farið eftir 
henni, 

14 Antes, andaram na dureza do seu 
coração e seguiram os baalins, como lhes 
ensinaram os seus pais. 

14heldur farið eftir þverúð hjarta síns og 
elt Baalana, er feður þeirra höfðu kennt 
þeim að dýrka, 

15 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, Deus de Israel: Eis que 
alimentarei este povo com absinto e lhe 
darei a beber água venenosa. 

15þess vegna - svo segir Drottinn 
allsherjar, Ísraels Guð - vil ég gefa þeim, 
þessum lýð, malurt að eta og eiturvatn að 
drekka, 

16 Espalhá-los-ei entre nações que nem 
eles nem seus pais conheceram; e enviarei 
a espada após eles, até que eu venha a 
consumi-los. 

16og tvístra þeim meðal þjóða, sem hvorki 
þeir né feður þeirra hafa þekkt, og senda 
sverðið á eftir þeim, þar til er ég hefi 
gjöreytt þeim. 

17 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Considerai e chamai carpideiras, para que 
venham; mandai procurar mulheres 
hábeis, para que venham. 

17Takið eftir og kallið til harmkonur, að 
þær komi, og sendið til hinna vitru 
kvenna, að þær komi 

18 Apressem-se e levantem sobre nós o seu 
lamento, para que os nossos olhos se 
desfaçam em lágrimas, e as nossas 
pálpebras destilem água. 

18og hraði sér að hefja harmakvein yfir 
oss, til þess að augu vor fljóti í tárum og 
vatnið streymi af hvörmunum. 
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19 Porque uma voz de pranto se ouve de 
Sião: Como estamos arruinados! Estamos 
sobremodo envergonhados, porque 
deixamos a terra, e eles transtornaram as 
nossas moradas. 

19Hátt harmakvein heyrist frá Síon: 
Hversu erum vér eyðilagðir, mjög til 
skammar orðnir, því að vér höfum orðið 
að yfirgefa landið, af því að þeir hafa 
brotið niður bústaði vora. 

20 Ouvi, pois, vós, mulheres, a palavra do 
SENHOR, e os vossos ouvidos recebam a 
palavra da sua boca; ensinai o pranto a 
vossas filhas; e, cada uma à sua 
companheira, a lamentação. 

20Já, heyrið, þér konur, orð Drottins, og 
eyra yðar nemi orð hans munns. Kennið 
dætrum yðar harmljóð og hver annarri 
sorgarkvæði! 

21 Porque a morte subiu pelas nossas 
janelas e entrou em nossos palácios; 
exterminou das ruas as crianças e os 
jovens, das praças. 

21Því að dauðinn er stiginn upp í glugga 
vora, kominn inn í hallir vorar, hann 
hrífur börnin af götunum, unglingana af 
torgunum. 

22 Fala: Assim diz o SENHOR: Os 
cadáveres dos homens jazerão como 
esterco sobre o campo e cairão como 
gavela atrás do segador, e não há quem a 
recolha. 

22Og líkin af mönnunum liggja eins og 
hlöss á velli og eins og kornbundin að baki 
kornskurðarmanninum, sem enginn tekur 
saman. 

Conhecer a Deus constitui a glória do homem Hin sanna viska 

23 Assim diz o SENHOR: Não se glorie o 
sábio na sua sabedoria, nem o forte, na sua 
força, nem o rico, nas suas riquezas; 

23Svo segir Drottinn: Hinn vitri hrósi sér 
ekki af visku sinni og hinn sterki hrósi sér 
ekki af styrkleika sínum og hinn auðugi 
hrósi sér ekki af auði sínum. 

24 mas o que se gloriar, glorie-se nisto: em 
me conhecer e saber que eu sou o SENHOR 
e faço misericórdia, juízo e justiça na 
terra; porque destas coisas me agrado, diz 
o SENHOR. 

24Hver sá er vill hrósa sér, hrósi sér af því, 
að hann sé hygginn og þekki mig, að það 
er ég, Drottinn, sem auðsýni miskunnsemi, 
rétt og réttlæti á jörðinni, því að á slíku 
hefi ég velþóknun - segir Drottinn. 

 Ísraelsmenn eru sjálfir óumskornir 

25 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
castigarei a todos os circuncidados 
juntamente com os incircuncisos: 

25Sjá, þeir dagar munu koma - segir 
Drottinn -, að ég mun hegna öllum 
umskornum, sem þó eru óumskornir: 

26 ao Egito, e a Judá, e a Edom, e aos filhos 
de Amom, e a Moabe, e a todos os que 
cortam os cabelos nas têmporas e habitam 

26Egyptalandi, Júda, Edóm, Ammónítum, 
Móab og öllum, sem skera hár sitt við 
vangann, þeim er búa í eyðimörkinni, - því 
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no deserto; porque todas as nações são 
incircuncisas, e toda a casa de Israel é 
incircuncisa de coração. 

að allir heiðingjar eru óumskornir og allt 
Ísraels hús er óumskorið á hjarta. 

Jeremias 10 Hjáguðirnir eru hégómi  

Contraste entre o Senhor e os ídolos Jeremía 10 

1 Ouvi a palavra que o SENHOR vos fala a 
vós outros, ó casa de Israel. 

1Heyrið orðið, sem Drottinn talar til yðar, 
Ísraels hús! 

2 Assim diz o SENHOR: Não aprendais o 
caminho dos gentios, nem vos espanteis 
com os sinais dos céus, porque com eles os 
gentios se atemorizam. 

2Svo segir Drottinn: Venjið yður ekki á sið 
heiðingjanna og hræðist ekki himintáknin, 
þótt heiðingjarnir hræðist þau. 

3 Porque os costumes dos povos são 
vaidade; pois cortam do bosque um 
madeiro, obra das mãos do artífice, com 
machado; 

3Siðir þjóðanna eru hégómi. Menn höggva 
tré í skógi, og trésmiðurinn lagar það til 
með öxinni, 

4 com prata e ouro o enfeitam, com pregos 
e martelos o fixam, para que não oscile. 

4hann prýðir það silfri og gulli, hann festir 
það með nöglum og hömrum, svo að það 
riði ekki. 

5 Os ídolos são como um espantalho em 
pepinal e não podem falar; necessitam de 
quem os leve, porquanto não podem 
andar. Não tenhais receio deles, pois não 
podem fazer mal, e não está neles o fazer 
o bem. 

5Skurðgoðin eru eins og hræða í 
melónugarði og geta ekki talað, bera 
verður þau, því að gengið geta þau ekki. 
Óttist þau því ekki, því að þau geta ekki 
gjört mein, en þau eru ekki heldur þess 
umkomin að gjöra gott. 

6 Ninguém há semelhante a ti, ó SENHOR; 
tu és grande, e grande é o poder do teu 
nome. 

6Enginn er þinn líki, Drottinn! Mikill ert 
þú og mikið er nafn þitt sakir máttar þíns. 

7 Quem te não temeria a ti, ó Rei das 
nações? Pois isto é a ti devido; porquanto, 
entre todos os sábios das nações e em todo 
o seu reino, ninguém há semelhante a ti. 

7Hver skyldi eigi óttast þig, konungur 
þjóðanna? Já, þú ert þess maklegur, því að 
meðal allra spekinga þjóðanna og í öllu 
ríki þeirra er enginn þinn líki. 

8 Mas eles todos se tornaram estúpidos e 
loucos; seu ensino é vão e morto como um 
pedaço de madeira. 

8Allir saman eru þeir óskynsamir og 
fávísir, þeir þiggja fræðslu hinna fánýtu 
guða, sem eru úr tré. 
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9 Traz-se prata batida de Társis e ouro de 
Ufaz; os ídolos são obra de artífice e de 
mãos de ourives; azuis e púrpuras são as 
suas vestes; todos eles são obra de homens 
hábeis. 

9Silfurplötur eru fluttar frá Tarsis, og gull 
frá Úfas, þeir eru verk trésmiðsins og 
gullsmiðsins. Klæðnaður þeirra er gjörður 
af bláum og rauðum purpura, verk 
hagleiksmanna eru þeir allir. 

10 Mas o SENHOR é verdadeiramente 
Deus; ele é o Deus vivo e o Rei eterno; do 
seu furor treme a terra, e as nações não 
podem suportar a sua indignação. 

10En Drottinn er sannur Guð. Hann er 
lifandi Guð og eilífur konungur. Fyrir reiði 
hans nötrar jörðin, og þjóðirnar fá eigi 
þolað gremi hans. 

11 Assim lhes direis: Os deuses que não 
fizeram os céus e a terra desaparecerão da 
terra e de debaixo destes céus. 

11Þannig skuluð þér mæla til þeirra: Þeir 
guðir, sem ekki hafa skapað himin og jörð, 
munu hverfa af jörðinni og undan 
himninum. 

12 O SENHOR fez a terra pelo seu poder; 
estabeleceu o mundo por sua sabedoria e 
com a sua inteligência estendeu os céus. 

12Hann sem gjört hefir jörðina með krafti 
sínum, skapað heiminn af speki sinni og 
þanið út himininn af hyggjuviti sínu, 

13 Fazendo ele ribombar o trovão, logo há 
tumulto de águas no céu, e sobem os 
vapores das extremidades da terra; ele cria 
os relâmpagos para a chuva e dos seus 
depósitos faz sair o vento. 

13þegar hann þrumar, svarar vatnagnýr í 
himninum, og hann lætur ský upp stíga frá 
endimörkum jarðar. Hann gjörir leiftur til 
þess að búa rás regninu og hleypir 
vindinum út úr forðabúrum hans. 

14 Todo homem se tornou estúpido e não 
tem saber; todo ourives é envergonhado 
pela imagem que ele mesmo esculpiu; pois 
as suas imagens são mentira, e nelas não 
há fôlego. 

14Sérhver maður stendur undrandi og 
skilur þetta ekki, sérhver gullsmiður 
hlýtur að skammast sín fyrir líkneski sitt, 
því að hin steyptu líkneski hans eru tál og 
í þeim er enginn andi. 

15 Vaidade são, obra ridícula; no tempo do 
seu castigo, virão a perecer. 

15Hégómi eru þau, háðungar-smíði. Þegar 
hegningartími þeirra kemur er úti um þau. 

16 Não é semelhante a estas Aquele que é 
a Porção de Jacó; porque ele é o Criador 
de todas as coisas, e Israel é a tribo da sua 
herança; SENHOR dos Exércitos é o seu 
nome. 

16En sá Guð, sem er hlutdeild Jakobs, er 
ekki þeim líkur, heldur er hann skapari 
alls, og Ísrael er hans eignarkynkvísl. 
Drottinn allsherjar er nafn hans. 

Lamento sobre a desolação de Judá Herleiðing er í vændum 

17 Tira do chão a tua trouxa, ó filha de 
Sião, que moras em lugar sitiado. 

17Tak böggul þinn upp af jörðinni, þú sem 
situr umsetin. 
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18 Porque assim diz o SENHOR: Eis que 
desta vez arrojarei para fora os moradores 
da terra e os angustiarei, para que venham 
a senti-lo. 

18Því að svo segir Drottinn: Sjá, ég mun 
burt snara íbúum landsins í þetta sinn og 
þrengja að þeim til þess að þeir fái að 
kenna á því. 

19 Ai de mim, por causa da minha ruína! É 
mui grave a minha ferida; então, eu disse: 
com efeito, é isto o meu sofrimento, e 
tenho de suportá-lo. 

19Vei mér vegna sárs míns, áverki minn er 
ólæknandi. Og þó hugsaði ég: Ef þetta er 
öll þjáningin, þá ber ég hana! 

20 A minha tenda foi destruída, todas as 
cordas se romperam; os meus filhos se 
foram e já não existem; ninguém há que 
levante a minha tenda e lhe erga as lonas. 

20Tjald mitt er eyðilagt, öll tjaldstög mín 
slitin, synir mínir eru frá mér farnir og eru 
ekki framar til. Enginn er sá til, er reisi 
aftur tjald mitt og festi aftur upp tjalddúka 
mína. 

21 Porque os pastores se tornaram 
estúpidos e não buscaram ao SENHOR; 
por isso, não prosperaram, e todos os seus 
rebanhos se acham dispersos. 

21Já, óskynsamir voru hirðarnir og 
Drottins leituðu þeir ekki. Fyrir því 
lánaðist þeim ekkert, og allri hjörð þeirra 
var tvístrað. 

22 Eis aí um rumor! Eis que vem grande 
tumulto da terra do Norte, para fazer das 
cidades de Judá uma assolação, morada de 
chacais. 

22Heyr! Hávaði! Sjá, það færist nær, 
ógurlegt hark úr landinu norður frá til þess 
að gjöra Júdaborgir að auðn, að 
sjakalabæli. 

23 Eu sei, ó SENHOR, que não cabe ao 
homem determinar o seu caminho, nem ao 
que caminha o dirigir os seus passos. 

23Ég veit, Drottinn, að örlög mannsins eru 
ekki á hans valdi, né það heldur á valdi 
gangandi manns að stýra skrefum sínum. 

24 Castiga-me, ó SENHOR, mas em justa 
medida, não na tua ira, para que não me 
reduzas a nada. 

24Refsa oss, Drottinn, en þó í hófi, ekki í 
reiði þinni, til þess að þú gjörir ekki út af 
við oss. 

25 Derrama a tua indignação sobre as 
nações que não te conhecem e sobre os 
povos que não invocam o teu nome; 
porque devoraram a Jacó, devoraram-no, 
consumiram-no e assolaram a sua morada. 

25Úthell heift þinni yfir heiðnu þjóðirnar, 
sem ekki þekkja þig, og yfir þær 
kynkvíslir, sem ekki ákalla nafn þitt, því 
að þær hafa etið Jakob, já, þær hafa etið 
hann og svelgt hann upp, og beitiland 
hans hafa þær eytt. 

Jeremias 11 Bannfæring sáttmálans  
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A aliança é violada Jeremía 11 

1 Palavra que veio a Jeremias, da parte do 
SENHOR, dizendo: 

1Orðið sem kom til Jeremía frá Drottni: 

2 Ouve as palavras desta aliança e fala aos 
homens de Judá e aos habitantes de 
Jerusalém; 

2Heyrið orð þessa sáttmála. Tala þú til 
Júdamanna og Jerúsalembúa 

3 dize-lhes: Assim diz o SENHOR, o Deus 
de Israel: Maldito o homem que não 
atentar para as palavras desta aliança, 

3og seg við þá: Svo segir Drottinn, Ísraels 
Guð: Bölvaður sé sá maður, sem ekki 
hlýðir á orð þessa sáttmála, 

4 que ordenei a vossos pais, no dia em que 
os tirei da terra do Egito, da fornalha de 
ferro, dizendo: dai ouvidos à minha voz e 
fazei tudo segundo o que vos mando; 
assim, vós me sereis a mim por povo, e eu 
vos serei a vós outros por Deus; 

4er ég bauð feðrum yðar að halda, þá er ég 
leiddi þá burt af Egyptalandi, út úr 
járnbræðsluofninum og sagði: "Hlýðið 
skipunum mínum og breytið eftir þeim, 
með öllu svo sem ég býð yður. Þá skuluð 
þér vera mín þjóð og ég skal vera yðar 
Guð, 

5 para que confirme o juramento que fiz a 
vossos pais de lhes dar uma terra que 
manasse leite e mel, como se vê neste dia. 
Então, eu respondi e disse: amém, ó 
SENHOR! 

5til þess að ég fái haldið þann eið, er ég sór 
feðrum yðar, að gefa þeim land, sem flýtur 
í mjólk og hunangi, landið, sem þér eigið 
enn í dag." Og ég svaraði og sagði: Veri 
það svo, Drottinn! 

6 Tornou-me o SENHOR: Apregoa todas 
estas palavras nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém, dizendo: Ouvi as 
palavras desta aliança e cumpri-as. 

6Þá sagði Drottinn við mig: Boða þú öll 
þessi orð í Júdaborgum og á 
Jerúsalemstrætum og seg: Hlýðið á orð 
þessa sáttmála og breytið eftir þeim. 

7 Porque, deveras, adverti a vossos pais, no 
dia em que os tirei da terra do Egito, até 
ao dia de hoje, testemunhando desde cedo 
cada dia, dizendo: dai ouvidos à minha 
voz. 

7Því að alvarlega hefi ég varað feður yðar 
við, þegar ég leiddi þá út af Egyptalandi 
og allt fram á þennan dag, iðulega og 
alvarlega, og sagt: "Hlýðið skipun minni!" 

8 Mas não atenderam, nem inclinaram o 
seu ouvido; antes, andaram, cada um, 
segundo a dureza do seu coração maligno; 
pelo que fiz cair sobre eles todas as 

8En þeir hlýddu ekki og lögðu ekki við 
eyrun, heldur fóru hver og einn eftir 
þverúð síns vonda hjarta, og fyrir því lét 
ég fram á þeim koma öll orð þessa 
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ameaças desta aliança, a qual lhes ordenei 
que cumprissem, mas não cumpriram. 

sáttmála, er ég hafði boðið þeim að halda, 
en þeir héldu ekki. 

9 Disse-me ainda o SENHOR: Uma 
conspiração se achou entre os homens de 
Judá, entre os habitantes de Jerusalém. 

9Þá sagði Drottinn við mig: "Það er 
samsæri milli Júdamanna og 
Jerúsalembúa. 

10 Tornaram às maldades de seus 
primeiros pais, que recusaram ouvir as 
minhas palavras; andaram eles após 
outros deuses para os servir; a casa de 
Israel e a casa de Judá violaram a minha 
aliança, que eu fizera com seus pais. 

10Þeir eru horfnir aftur til misgjörða 
forfeðra sinna, sem eigi vildu hlýða orðum 
mínum, og þeir elta aðra guði, til þess að 
þjóna þeim. Ísraels hús og Júda hús hafa 
rofið minn sáttmála, þann er ég gjörði við 
feður þeirra. 

11 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
trarei mal sobre eles, de que não poderão 
escapar; clamarão a mim, porém não os 
ouvirei. 

11Fyrir því segir Drottinn svo: Sjá, ég leiði 
yfir þá ógæfu, er þeir ekki skulu fá undan 
komist, og er þeir þá hrópa til mín, mun 
ég ekki heyra þá. 

12 Então, as cidades de Judá e os 
habitantes de Jerusalém irão aos deuses a 
quem eles queimaram incenso e a eles 
clamarão; porém estes, de nenhuma sorte, 
os livrarão do tempo do seu mal. 

12En fari Júdaborgir og Jerúsalembúar og 
hrópi til þeirra guða, er þeir færa 
reykelsisfórnir, þá munu þeir vissulega 
heldur ekki hjálpa þeim á ógæfutíma 
þeirra. 

13 Porque, ó Judá, segundo o número das 
tuas cidades, são os teus deuses; segundo 
o número das ruas de Jerusalém, 
levantaste altares para vergonhosa coisa, 
isto é, para queimares incenso a Baal. 

13Því að guðir þínir, Júda, eru orðnir eins 
margir og borgir þínar, og þér hafið reist 
eins mörg ölturu, til þess að fórna Baal á 
reykelsisfórnum, eins og stræti eru í 
Jerúsalem. 

14 Tu, pois, não ores por este povo, nem 
levantes por eles clamor nem oração; 
porque não os ouvirei quando eles 
clamarem a mim, por causa do seu mal. 

14En þú skalt ekki biðja fyrir þessum lýð 
og ekki hefja þeirra vegna grátbeiðni né 
fyrirbón, því að ég mun alls eigi heyra, 
þegar þeir kalla til mín á ógæfutíma 
þeirra." 

 Olíutréð fagurgræna 

15 Que direito tem na minha casa a minha 
amada, ela que cometeu vilezas? Acaso, ó 
amada, votos e carnes sacrificadas 
poderão afastar de ti o mal? Então, 
saltarias de prazer. 

15Hvert erindi á mín ástkæra í hús mitt? 
Atferli hennar er lymskufullt. Munu 
bænahróp og heilagt fórnarkjöt nema 
illsku þína burt frá þér, svo að þú síðan 
megir fagna? 
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16 O SENHOR te chamou de oliveira verde, 
formosa por seus deliciosos frutos; mas 
agora, à voz de grande tumulto, acendeu 
fogo ao redor dela e consumiu os seus 
ramos. 

16Fagurgrænt olíutré, prýtt dýrlegum 
ávöxtum, nefndi Drottinn þig eitt sinn, en 
í hvínandi ofviðri kveikir hann eld 
kringum það, og greinar þess brotna. 

17 Porque o SENHOR dos Exércitos, que te 
plantou, pronunciou contra ti o mal, pela 
maldade que a casa de Israel e a casa de 
Judá para si mesmas fizeram, pois me 
provocaram à ira, queimando incenso a 
Baal. 

17Drottinn allsherjar, sem gróðursetti þig, 
hefir hótað þér illu vegna illsku Ísraels 
húss og Júda húss, er þeir frömdu til þess 
að egna mig til reiði, þá er þeir færðu Baal 
reykelsisfórnir. 

Conspiração contra Jeremias Jeremía sýnt banatilræði 

18 O SENHOR mo fez saber, e eu o soube; 
então, me fizeste ver as suas maquinações. 

18Drottinn gjörði mér það kunnugt og ég 
fékk að vita og sjá gjörðir þeirra. 

19 Eu era como manso cordeiro, que é 
levado ao matadouro; porque eu não sabia 
que tramavam projetos contra mim, 
dizendo: Destruamos a árvore com seu 
fruto; a ele cortemo-lo da terra dos 
viventes, e não haja mais memória do seu 
nome. 

19Ég var sjálfur eins og vanið lamb, sem 
leitt er til slátrunar, og vissi ekki, að þeir 
voru að brugga ráð gegn mér: "Vér skulum 
eyða tréð í blóma þess og uppræta hann af 
landi lifenda, svo að nafns hans verði ekki 
minnst framar!" 

20 Mas, ó SENHOR dos Exércitos, justo 
Juiz, que provas o mais íntimo do coração, 
veja eu a tua vingança sobre eles; pois a ti 
revelei a minha causa. 

20En, Drottinn allsherjar, þú er réttlátlega 
dæmir og rannsakar nýrun og hjartað, lát 
mig sjá hefnd þína á þeim, því að þér fel 
ég málefni mitt! 

21 Portanto, assim diz o SENHOR acerca 
dos homens de Anatote que procuram a 
tua morte e dizem: Não profetizes em o 
nome do SENHOR, para que não morras às 
nossas mãos. 

21Fyrir því segir Drottinn svo um 
Anatótmenn, þá er sitja um líf þitt og 
segja: "Þú skalt ekki spá í nafni Drottins, 
ella skalt þú deyja fyrir hendi vorri." 

22 Sim, assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Eis que eu os punirei; os jovens morrerão 
à espada, os seus filhos e as suas filhas 
morrerão de fome. 

22Fyrir því mælir Drottinn allsherjar svo: 
Sjá, ég mun refsa þeim. Æskumennirnir 
skulu falla fyrir sverði, synir þeirra og 
dætur skulu deyja af hungri. 
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23 E não haverá deles resto nenhum, 
porque farei vir o mal sobre os homens de 
Anatote, no ano da sua punição. 

23Og leifar munu þeim engar eftir verða, 
því að ég leiði óhamingju yfir 
Anatótmenn, árið sem þeim verður refsað.  

Jeremias 12 Jeremía 12 

A queixa de Jeremias  
1 Justo és, ó SENHOR, quando entro 
contigo num pleito; contudo, falarei 
contigo dos teus juízos. Por que prospera 
o caminho dos perversos, e vivem em paz 
todos os que procedem perfidamente? 

1Þú, Drottinn, ert réttlátari en svo, að ég 
megi þrátta við þig! Þó verð ég að deila á 
þig: Hví lánast athæfi hinna óguðlegu, hví 
eru allir þeir óhultir, er sviksamlega 
breyta? 

2 Plantaste-os, e eles deitaram raízes; 
crescem, dão fruto; têm-te nos lábios, mas 
longe do coração. 

2Þú gróðursetur þá, og þeir festa rætur, 
dafna og bera ávöxt. Þeir hafa þig ávallt á 
vörunum, en hjarta þeirra er langt frá þér. 

3 Mas tu, ó SENHOR, me conheces, tu me 
vês e provas o que sente o meu coração 
para contigo. Arranca-os como as ovelhas 
para o matadouro e destina-os para o dia 
da matança. 

3En þú, Drottinn, þekkir mig, sér mig, og 
þú hefir reynt hugarþel mitt til þín. Skil þá 
úr, eins og sauði til slátrunar, og helgaðu 
þá drápsdeginum. 

4 Até quando estará de luto a terra, e se 
secará a erva de todo o campo? Por causa 
da maldade dos que habitam nela, 
perecem os animais e as aves; porquanto 
dizem: Ele não verá o nosso fim. 

4Hversu lengi á landið að syrgja og jurtir 
vallarins alls staðar að skrælna? Sakir 
illsku þeirra, er í því búa, farast skepnur 
og fuglar, þar eð þeir segja: "Hann sér eigi 
afdrif vor." 

A resposta de Deus  

5 Se te fatigas correndo com homens que 
vão a pé, como poderás competir com os 
que vão a cavalo? Se em terra de paz não 
te sentes seguro, que farás na floresta do 
Jordão? 

5Ef þú mæðist af því að hlaupa með 
fótgangandi mönnum, hvernig ætlar þú þá 
að þreyta kapphlaup við hesta? Og ef þú 
ert aðeins öruggur í friðuðu landi, hvernig 
ætlar þú þá að fara að í kjarrinu á 
Jórdanbökkum? 

6 Porque até os teus irmãos e a casa de teu 
pai, eles próprios procedem perfidamente 
contigo; eles mesmos te perseguem com 
fortes gritos. Não te fies deles ainda que te 
digam coisas boas. 

6Jafnvel bræður þínir og skyldulið föður 
þíns - einnig þeir eru þér ótrúir, einnig 
þeir hafa kallað fullum rómi á eftir þér. 
Treystu þeim ekki, þótt þeir tali 
vinsamlega til þín. 

Deus castiga os devastadores do país Guð hryggist yfir erfðahlut sínum 
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7 Desamparei a minha casa, abandonei a 
minha herança; a que mais eu amava 
entreguei na mão de seus inimigos. 

7Yfirgefið hefi ég hús mitt, hafnað eign 
minni. Ég hefi gefið það, sem sál minni var 
kærast, óvinum hennar á vald. 

8 A minha herança tornou-se-me como 
leão numa floresta; levantou a voz contra 
mim; por isso, eu a aborreci. 

8Eign mín varð mér eins og ljón í skógi, 
hún öskraði í móti mér, fyrir því hata ég 
hana. 

9 Acaso, é para mim a minha herança ave 
de rapina de várias cores contra a qual se 
ajuntam outras aves de rapina? Ide, pois, 
ajuntai todos os animais do campo, trazei-
os para a devorarem. 

9Er eign mín orðin mér eins og marglitur 
ránfugl? Ránfuglar sækja að henni 
öllumegin. Komið, safnið saman öllum 
dýrum merkurinnar, komið með þau til að 
eta. 

10 Muitos pastores destruíram a minha 
vinha e pisaram o meu quinhão; a porção 
que era o meu prazer, tornaram-na em 
deserto. 

10Margir hirðar hafa eytt víngarð minn, 
fótum troðið óðal mitt, hafa gjört hið 
unaðslega óðal mitt að eyðilegri heiði. 

11 Em assolação a tornaram, e a mim 
clama no seu abandono; toda a terra está 
devastada, porque ninguém há que tome 
isso a peito. 

11Menn hafa gjört það að auðn, í eyði 
drúpir það fyrir mér, allt landið er í eyði 
lagt, af því að enginn leggur það á hjarta. 

12 Sobre todos os altos desnudos do 
deserto vieram destruidores; porque a 
espada do SENHOR devora de um a outro 
extremo da terra; não há paz para 
ninguém. 

12Eyðandi ræningjar hafa steypt sér yfir 
allar skóglausar hæðir í eyðimörkinni. 
Sverð Drottins eyðir landið af enda og á, 
enginn er óhultur. 

13 Semearam trigo e segaram espinhos; 
cansaram-se, mas sem proveito algum. 
Envergonhados sereis dos vossos frutos, 
por causa do brasume da ira do SENHOR. 

13Þeir sáðu hveiti, en uppskáru þyrna, þeir 
þreyttu sig, en varð ekki gagn að. Verðið 
því til skammar fyrir afrakstur yðar vegna 
hinnar brennandi reiði Drottins. 

As finalidades do castigo de Deus Heill og óheill nágrannaþjóða 

14 Assim diz o SENHOR acerca de todos os 
meus maus vizinhos, que se apoderam da 
minha herança, que deixei ao meu povo 
de Israel: Eis que os arrancarei da sua terra 
e a casa de Judá arrancarei do meio deles. 

14Svo segir Drottinn: Allir hinir vondu 
nágrannar mínir, þeir er áreitt hafa 
eignina, er ég gaf lýð mínum Ísrael, sjá, ég 
slít þá upp úr landi þeirra, og Júda hús vil 
ég upp slíta, svo að það sé eigi meðal 
þeirra. 
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15 E será que, depois de os haver 
arrancado, tornarei a compadecer-me 
deles e os farei voltar, cada um à sua 
herança, cada um à sua terra. 

15En eftir að ég hefi slitið þá upp, mun ég 
aftur miskunna mig yfir þá og flytja þá 
heim aftur, hvern til síns óðals og hvern til 
síns lands. 

16 Se diligentemente aprenderem os 
caminhos do meu povo, jurando pelo meu 
nome: Tão certo como vive o SENHOR, 
como ensinaram o meu povo a jurar por 
Baal, então, serão edificados no meio do 
meu povo. 

16Og ef þeir þá læra siðu þjóðar minnar og 
sverja við mitt nafn: "Svo sannarlega sem 
Drottinn lifir!" eins og þeir hafa kennt þjóð 
minni að sverja við Baal, - þá skulu þeir 
þrífast meðal þjóðar minnar. 

17 Mas, se não quiserem ouvir, arrancarei 
tal nação, arrancá-la-ei e a farei perecer, 
diz o SENHOR. 

17En ef einhver þjóð vill ekki heyra, þá slít 
ég þá þjóð upp og tortími henni - segir 
Drottinn. 

Jeremias 13 Línbeltið  

O cinto de linho Jeremía 13 

1 Assim me disse o SENHOR: Vai, compra 
um cinto de linho e põe-no sobre os 
lombos, mas não o metas na água. 

1Svo mælti Drottinn við mig: Far og kaup 
þér línbelti og legg það um lendar þér, en 
lát það ekki koma í vatn. 

2 Comprei o cinto, segundo a palavra do 
SENHOR, e o pus sobre os lombos. 

2Og ég keypti beltið eftir orði Drottins og 
lagði um lendar mér. 

3 Então, pela segunda vez me veio a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

3Og orð Drottins kom til mín annað sinn, 
svohljóðandi: 

4 Toma o cinto que compraste e que tens 
sobre os lombos; dispõe-te, vai ao Eufrates 
e esconde-o ali na fenda de uma rocha. 

4Tak beltið, sem þú keyptir og um lendar 
þínar er, og legg af stað og far austur að 
Efrat og fel það þar í bergskoru. 

5 Fui e escondi-o junto ao Eufrates, como 
o SENHOR me havia ordenado. 

5Og ég fór og fal það hjá Efrat, eins og 
Drottinn hafði boðið mér. 

6 Passados muitos dias, disse-me o 
SENHOR: Dispõe-te, vai ao Eufrates e 
toma o cinto que te ordenei escondesses 
ali. 

6En er alllangur tími var um liðinn, sagði 
Drottinn við mig: Legg af stað og far 
austur að Efrat og tak þar beltið, sem ég 
bauð þér að fela þar. 

7 Fui ao Eufrates, cavei e tomei o cinto do 
lugar onde o escondera; eis que o cinto se 
tinha apodrecido e para nada prestava. 

7Og ég fór austur að Efrat, gróf og tók 
beltið á þeim stað, sem ég hafði falið það. 
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En sjá, beltið var orðið skemmt, til einskis 
nýtt framar. 

8 Então, me veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

8Og orð Drottins kom til mín, svo 
hljóðandi: 

9 Assim diz o SENHOR: Deste modo farei 
também apodrecer a soberba de Judá e a 
muita soberba de Jerusalém. 

9Svo segir Drottinn: Þannig vil ég skemma 
hroka Júda og hroka Jerúsalem, þann hinn 
mikla. 

10 Este povo maligno, que se recusa a ouvir 
as minhas palavras, que caminha segundo 
a dureza do seu coração e anda após 
outros deuses para os servir e adorar, será 
tal como este cinto, que para nada presta. 

10Þessir vondu menn, sem ekki vilja hlýða 
orðum mínum, sem fara eftir þverúð 
hjarta síns og elta aðra guði til þess að 
þjóna þeim og falla fram fyrir þeim - þeir 
skulu verða eins og þetta belti, sem til 
einskis er nýtt framar. 

11 Porque, como o cinto se apega aos 
lombos do homem, assim eu fiz apegar-se 
a mim toda a casa de Israel e toda a casa 
de Judá, diz o SENHOR, para me serem 
por povo, e nome, e louvor, e glória; mas 
não deram ouvidos. 

11Því að eins og beltið fellir sig að lendum 
manns, eins hafði ég látið allt Ísraels hús 
og allt Júda hús fella sig að mér - segir 
Drottinn - til þess að það skyldi vera minn 
lýður og mér til frægðar, lofstírs og prýði, 
en þeir hlýddu ekki. 

O jarro quebrado Brotnar vínkrukkur 

12 Pelo que dize-lhes esta palavra: Assim 
diz o SENHOR, Deus de Israel: Todo jarro 
se encherá de vinho; e dir-te-ão: Não 
sabemos nós muito bem que todo jarro se 
encherá de vinho? 

12Mæl til þeirra þetta orð: Svo segir 
Drottinn, Ísraels Guð: "Sérhver krukka 
verður fyllt víni." En segi þeir þá við þig: 
"Vitum vér þá ekki, að sérhver krukka 
verður fyllt víni?" 

13 Mas tu dize-lhes: Assim diz o SENHOR: 
Eis que eu encherei de embriaguez a todos 
os habitantes desta terra, e aos reis que se 
assentam no trono de Davi, e aos 
sacerdotes, e aos profetas, e a todos os 
habitantes de Jerusalém. 

13þá seg við þá: "Svo segir Drottinn: Sjá, ég 
fylli alla íbúa þessa lands og konungana, 
sem sitja í hásæti Davíðs, og prestana og 
spámennina og alla Jerúsalembúa, svo að 
þeir verði drukknir, 

14 Fá-los-ei em pedaços, atirando uns 
contra os outros, tanto os pais como os 
filhos, diz o SENHOR; não pouparei, não 
terei pena, nem terei deles compaixão, 
para que os não destrua. 

14og mola þá sundur hvern við annan, 
feður og sonu alla saman - segir Drottinn. 
Ég tortími þeim hlífðarlaust, án nokkurrar 
vægðar og miskunnar." 
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Apelo e ameaças finais Konungsmóðir ávörpuð 

15 Ouvi e atentai: não vos ensoberbeçais; 
porque o SENHOR falou. 

15Heyrið og takið eftir! Verið ekki 
dramblátir, því að Drottinn hefir talað! 

16 Dai glória ao SENHOR, vosso Deus, 
antes que ele faça vir as trevas, e antes que 
tropecem vossos pés nos montes 
tenebrosos; antes que, esperando vós luz, 
ele a mude em sombra de morte e a reduza 
à escuridão. 

16Gefið Drottni, Guði yðar, dýrðina, áður 
en dimmir, áður en fætur yðar steyta á 
rökkurfjöllum. Þér væntið ljóss, en hann 
mun breyta því í niðdimmu og gjöra það 
að svartamyrkri. 

17 Mas, se isto não ouvirdes, a minha alma 
chorará em segredo por causa da vossa 
soberba; chorarão os meus olhos 
amargamente e se desfarão em lágrimas, 
porquanto o rebanho do SENHOR foi 
levado cativo. 

17En ef þér hlýðið því ekki, þá mun ég í 
leyni gráta vegna hrokans og sífellt tárast, 
já augu mín munu fljóta í tárum, af því að 
hjörð Drottins verður flutt burt hertekin. 

18 Dize ao rei e à rainha-mãe: Humilhai-
vos, assentai-vos no chão; porque caiu da 
vossa cabeça a coroa da vossa glória. 

18Seg við konung og við konungsmóður: 
"Setjist lágt, því að fallin er af höfðum yðar 
dýrlega kórónan! 

19 As cidades do Sul estão fechadas, e 
ninguém há que as abra; todo o Judá foi 
levado para o exílio, todos cativos. 

19Borgir Suðurlandsins eru lokaðar, og 
enginn opnar, Júdalýður hefur verið burt 
fluttur allur saman, burt fluttur með tölu." 

20 Levantai os olhos e vede os que vêm do 
Norte; onde está o rebanho que te foi 
confiado, o teu lindo rebanho? 

20Hef upp augu þín og sjá, þeir koma að 
norðan! Hvar er hjörðin, sem þér var 
fengin, þínir ágætu sauðir? 

21 Que dirás, quando ele puser por cabeça 
contra ti aqueles a quem ensinaste a ser 
amigos? Acaso, não se apoderarão de ti as 
dores, como à mulher que está de parto? 

21Hvað munt þú segja, þegar þeir setja þá 
menn höfðingja yfir þig, sem þú hefir sjálf 
kennt að vera á móti þér? Munu ekki 
hviður að þér koma, eins og að jóðsjúkri 
konu, 

22 Quando disseres contigo mesmo: Por 
que me sobrevieram estas coisas? Então, 
sabe que pela multidão das tuas maldades 
se levantaram as tuas fraldas, e os teus 
calcanhares sofrem violência. 

22er þú segir í hjarta þínu: ,Hví ber mér 
slíkt að höndum?' Sakir þinnar miklu 
misgjörðar er klæðafaldi þínum upp flett, 
hælar þínir með valdi berir gjörðir. 

23 Pode, acaso, o etíope mudar a sua pele 
ou o leopardo, as suas manchas? Então, 

23Getur blámaður breytt hörundslit sínum 
eða pardusdýrið flekkjum sínum? Ef svo 
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poderíeis fazer o bem, estando 
acostumados a fazer o mal. 

væri munduð þér og megna að breyta vel, 
þér sem vanist hafið að gjöra illt. 

24 Pelo que os espalharei como o restolho, 
restolho que é arrebatado pelo vento do 
deserto. 

24Ég vil tvístra þeim eins og hálmleggjum, 
sem berast fyrir eyðimerkurvindi. 

25 Esta será a tua sorte, a porção que te 
será medida por mim, diz o SENHOR; pois 
te esqueceste de mim e confiaste em 
mentiras. 

25Þetta er hlutur þinn, afmældur 
skammtur þinn frá minni hendi - segir 
Drottinn - af því að þú hefir gleymt mér og 
treystir á lygi. 

26 Assim, também levantarei as tuas 
fraldas sobre o teu rosto; e aparecerão as 
tuas vergonhas. 

26Fyrir því kippi ég og klæðafaldi þínum 
upp að framan, svo að blygðan þín verði 
ber. 

27 Tenho visto as tuas abominações sobre 
os outeiros e no campo, a saber, os teus 
adultérios, os teus rinchos e a luxúria da 
tua prostituição. Ai de ti, Jerusalém! Até 
quando ainda não te purificarás? 

27Hórdóm þinn og losta-hví, hið 
svívirðilega fúllífi þitt - á fórnarhæðunum 
úti á víðavangi hefi ég séð viðurstyggðir 
þínar. Vei þér, Jerúsalem, þú munt ekki 
hrein verða - hve langt mun enn þangað 
til? 

Jeremias 14 Þurrkar og hungursneyð. Bæn Jeremía  

Grande seca em Judá Jeremía 14 

1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias 
a respeito da grande seca. 

1Orð Drottins, sem kom til Jeremía út af 
þurrkunum. 

2 Anda chorando Judá, as suas portas estão 
abandonadas e, de luto, se curvam até ao 
chão; e o clamor de Jerusalém vai 
subindo. 

2Júda drúpir, og þeir, sem sitja í 
borgarhliðum landsins, örmagnast, þeir 
sitja harmandi á jörðinni, og harmakvein 
Jerúsalem stígur upp. 

3 Os seus poderosos enviam os criados a 
buscar água; estes vão às cisternas e não 
acham água; voltam com seus cântaros 
vazios e, decepcionados e confusos, 
cobrem a cabeça. 

3Tignarmenni þeirra senda undirmenn 
sína eftir vatni, þeir koma að 
vatnsþrónum, en finna ekkert vatn, þeir 
snúa aftur með tóm ílátin, þeir eru 
sneyptir og blygðast sín og hylja höfuð sín. 

4 Por não ter havido chuva sobre a terra, 
esta se acha deprimida; e, por isso, os 

4Vegna akurlendisins, sem er agndofa af 
skelfingu, af því að ekkert regn fellur í 
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lavradores, decepcionados, cobrem a 
cabeça. 

landinu, eru akurmennirnir sneypulegir 
og hylja höfuð sín. 

5 Até as cervas no campo têm as suas crias 
e as abandonam, porquanto não há erva. 

5Já, jafnvel hindin í haganum ber og 
yfirgefur kálfinn, því að gróður er enginn, 

6 Os jumentos selvagens se põem nos 
desnudos altos e, ofegantes, sorvem o ar 
como chacais; os seus olhos desfalecem, 
porque não há erva. 

6og villiasnarnir standa á skóglausu 
hæðunum og taka öndina á lofti, eins og 
sjakalarnir. Augu þeirra daprast, því að 
hvergi er gras. 

Rejeitada a primeira intercessão de Jeremias  
7 Posto que as nossas maldades testificam 
contra nós, ó SENHOR, age por amor do 
teu nome; porque as nossas rebeldias se 
multiplicaram; contra ti pecamos. 

7Þegar misgjörðir vorar vitna í gegn oss, 
Drottinn, þá lát til þín taka vegna nafns 
þíns, því að fráhvarfssyndir vorar eru 
margar, gegn þér höfum vér syndgað. 

8 Ó Esperança de Israel e Redentor seu no 
tempo da angústia, por que serias como 
estrangeiro na terra e como viandante que 
se desvia para passar a noite? 

8Ó Ísraels von, hjálpari hans á neyðartíma, 
hví ert þú sem útlendingur í landinu og 
sem ferðamaður, er tjaldar til einnar 
nætur? 

9 Por que serias como homem 
surpreendido, como valente que não pode 
salvar? Mas tu, ó SENHOR, estás em nosso 
meio, e somos chamados pelo teu nome; 
não nos desampares. 

9Hví ert þú eins og skelkaður maður, eins 
og hetja, sem ekki megnar að hjálpa? Og 
þó ert þú mitt á meðal vor, Drottinn, og 
vér erum nefndir eftir nafni þínu. Yfirgef 
oss eigi! 

10 Assim diz o SENHOR sobre este povo: 
Gostam de andar errantes e não detêm os 
pés; por isso, o SENHOR não se agrada 
deles, mas se lembrará da maldade deles e 
lhes punirá o pecado. 

10Svo segir Drottinn um þennan lýð: 
Þannig var þeim ljúft að reika um, þeir 
öftruðu ekki fótum sínum, en Drottinn 
hafði enga þóknun á þeim. Nú minnist 
hann misgjörðar þeirra og vitjar synda 
þeirra. 

11 Disse-me ainda o SENHOR: Não rogues 
por este povo para o bem dele. 

11Og Drottinn sagði við mig: "Þú skalt eigi 
biðja þessum lýð góðs. 

12 Quando jejuarem, não ouvirei o seu 
clamor e, quando trouxerem holocaustos e 
ofertas de manjares, não me agradarei 
deles; antes, eu os consumirei pela espada, 
pela fome e pela peste. 

12Þegar þeir fasta, þá hlýði ég eigi á 
grátbeiðni þeirra, og þegar þeir bera fram 
brennifórn og matfórn, þá hefi ég eigi 
þóknun á þeim, heldur vil ég gjöreyða 
þeim með sverði, hungri og drepsótt." 

Rejeitada a segunda intercessão de Jeremias  
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13 Então, disse eu: Ah! SENHOR Deus, eis 
que os profetas lhes dizem: Não vereis 
espada, nem tereis fome; mas vos darei 
verdadeira paz neste lugar. 

13Þá sagði ég: "Æ, herra Drottinn, sjá, 
spámennirnir segja við þá: Þér munuð ekki 
sjá sverð, og hungri munuð þér ekki verða 
fyrir, heldur mun ég láta yður hljóta 
stöðuga heill á þessum stað!" 

14 Disse-me o SENHOR: Os profetas 
profetizam mentiras em meu nome, nunca 
os enviei, nem lhes dei ordem, nem lhes 
falei; visão falsa, adivinhação, vaidade e o 
engano do seu íntimo são o que eles vos 
profetizam. 

14En Drottinn sagði við mig: 
"Spámennirnir boða lygar í mínu nafni. Ég 
hefi ekki sent þá og ég hefi ekki skipað 
þeim og ég hefi ekki við þá talað, þeir 
boða yður lognar sýnir, fánýtar spár og tál, 
sem þeir sjálfir hafa spunnið upp. 

15 Portanto, assim diz o SENHOR acerca 
dos profetas que, profetizando em meu 
nome, sem que eu os tenha mandado, 
dizem que nem espada, nem fome haverá 
nesta terra: À espada e à fome serão 
consumidos esses profetas. 

15Fyrir því segir Drottinn svo: 
Spámennirnir, sem spá í mínu nafni og 
segja, þótt ég hafi ekki sent þá: Hvorki 
mun sverð né hungur ganga yfir þetta 
land! - fyrir sverði og hungri skulu þeir 
farast, þessir spámenn. 

16 O povo a quem eles profetizam será 
lançado nas ruas de Jerusalém, por causa 
da fome e da espada; não haverá quem os 
sepulte, a ele, a suas mulheres, a seus 
filhos e a suas filhas; porque derramarei 
sobre eles a sua maldade. 

16En lýðurinn, sem þeir boða spár sínar, 
skal liggja dauður á Jerúsalem-strætum af 
hungri og fyrir sverði, og enginn jarða þá, 
- þeir sjálfir, konur þeirra, synir þeirra og 
dætur þeirra - og ég vil úthella vonsku 
þeirra yfir þá." 

17 Portanto, lhes dirás esta palavra: Os 
meus olhos derramem lágrimas, de noite e 
de dia, e não cessem; porque a virgem, 
filha do meu povo, está profundamente 
golpeada, de ferida mui dolorosa. 

17Þú skalt tala til þeirra þessi orð: Augu 
mín skulu fljóta í tárum nótt og dag, og 
tárin eigi stöðvast, því að mærin, dóttir 
þjóðar minnar, hefir orðið fyrir ógurlegu 
áfalli, hefir særð verið al-ólæknandi sári. 

18 Se eu saio ao campo, eis aí os mortos à 
espada; se entro na cidade, estão ali os 
debilitados pela fome; até os profetas e os 
sacerdotes vagueiam pela terra e não 
sabem para onde vão. 

18Gangi ég út á völlinn, þá liggja þar þeir, 
er fallið hafa fyrir sverði, og gangi ég inn 
í borgina, þá sé ég þar menn dána úr 
hungri. Já, spámenn og prestar fara um 
landið og bera ekki kennsl á það. 

Rejeitada, em absoluto, a terceira intercessão de 
Jeremias  
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19 Acaso, já de todo rejeitaste a Judá? Ou 
aborrece a tua alma a Sião? Por que nos 
feriste, e não há cura para nós? 
Aguardamos a paz, e nada há de bom; o 
tempo da cura, e eis o terror. 

19Hefir þú þá hafnað Júda algjörlega, eða 
ert þú orðinn leiður á Síon? Hví hefir þú 
lostið oss svo, að vér verðum eigi 
læknaðir? Menn vænta hamingju, en 
ekkert gott kemur, vænta lækningartíma, 
og sjá, skelfing! 

20 Conhecemos, ó SENHOR, a nossa 
maldade e a iniqüidade de nossos pais; 
porque temos pecado contra ti. 

20Vér þekkjum, Drottinn, yfirsjón vora, 
misgjörð feðra vorra, að vér höfum 
syndgað gegn þér. 

21 Não nos rejeites, por amor do teu nome; 
não cubras de opróbrio o trono da tua 
glória; lembra-te e não anules a tua 
aliança conosco. 

21Fyrirlít eigi, vegna nafns þíns, - óvirð 
eigi hásæti dýrðar þinnar, minnstu 
sáttmála þíns við oss og rjúf hann eigi. 

22 Acaso, haverá entre os ídolos dos 
gentios algum que faça chover? Ou podem 
os céus de si mesmos dar chuvas? Não és 
tu somente, ó SENHOR, nosso Deus, o que 
fazes isto? Portanto, em ti esperamos, pois 
tu fazes todas estas coisas. 

22Eru nokkrir regngjafar meðal hinna 
fánýtu guða heiðingjanna, eða úthellir 
himinninn skúrum sjálfkrafa? Ert það ekki 
þú, Drottinn, Guð vor, svo að vér verðum 
að vona á þig? Því að þú hefir gjört allt 
þetta.  

Jeremias 15 Jeremía 15 

1 Disse-me, porém, o SENHOR: Ainda que 
Moisés e Samuel se pusessem diante de 
mim, meu coração não se inclinaria para 
este povo; lança-os de diante de mim, e 
saiam. 

1Þá sagði Drottinn við mig: Þó að Móse og 
Samúel gengju fram fyrir mig, mundi sál 
mín ekki hneigjast að þessum lýð framar. 
Rek þá frá augliti mínu, svo að þeir fari 
burt. 

2 Quando te perguntarem: Para onde 
iremos? Dir-lhes-ás: Assim diz o SENHOR: 
O que é para a morte, para a morte; o que 
é para a espada, para a espada; o que é 
para a fome, para a fome; e o que é para o 
cativeiro, para o cativeiro. 

2Og ef þeir segja við þig: "Hvert eigum vér 
að fara?" þá seg við þá: Svo segir Drottinn: 
Til drepsóttar sá, sem drepsótt er ætlaður, 
til sverðs sá, sem sverði er ætlaður, til 
hungurs sá, sem hungri er ætlaður, til 
herleiðingar sá, sem til herleiðingar er 
ætlaður. 

3 Porque os punirei com quatro sortes de 
castigos, diz o SENHOR: com espada para 
matar, com cães para os arrastarem e com 

3Ég býð ferns konar kyni út í móti þeim - 
segir Drottinn -: Sverðinu til þess að myrða 
þá, hundunum til þess að draga þá burt, 
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as aves dos céus e as feras do campo para 
os devorarem e destruírem. 

fuglum himinsins og dýrum jarðarinnar til 
þess að eta þá og eyða þeim. 

4 Entregá-los-ei para que sejam um 
espetáculo horrendo para todos os reinos 
da terra; por causa de Manassés, filho de 
Ezequias, rei de Judá, por tudo quanto fez 
em Jerusalém. 

4Ég gjöri þá að grýlu fyrir öll konungsríki 
jarðar, sökum Manasse Hiskíasonar, 
Júdakonungs, fyrir það sem hann 
aðhafðist í Jerúsalem. 

 Hörmuleg örlög Jerúsalem 

5 Pois quem se compadeceria de ti, ó 
Jerusalém? Ou quem se entristeceria por 
ti? Ou quem se desviaria a perguntar pelo 
teu bem-estar? 

5Hver mun kenna í brjósti um þig, 
Jerúsalem, og hver mun sýna þér 
hluttekning og hver mun koma við til þess 
að spyrja um, hvernig þér líði? 

6 Tu me rejeitaste, diz o SENHOR, voltaste 
para trás; por isso, levantarei a mão contra 
ti e te destruirei; estou cansado de ter 
compaixão. 

6Það ert þú, sem hefir útskúfað mér - segir 
Drottinn. Þú hörfaðir frá. Fyrir því rétti ég 
höndina út á móti þér og eyddi þig, ég er 
orðinn þreyttur á að miskunna. 

7 Cirandei-os com a pá nas portas da terra; 
desfilhei e destruí o meu povo, mas não 
deixaram os seus caminhos. 

7Fyrir því sáldraði ég þeim með varpkvísl 
við borgarhlið landsins, gjörði menn 
barnlausa, eyddi þjóð mína, frá sínum 
vondu vegum sneru þeir ekki aftur. 

8 As suas viúvas se multiplicaram mais do 
que as areias dos mares; eu trouxe ao 
meio-dia um destruidor sobre a mãe de 
jovens; fiz cair de repente sobre ela 
angústia e pavor. 

8Ekkjur þeirra urðu fleiri en sandkorn á 
sjávarströnd. Ég leiddi yfir mæður 
unglinga þeirra eyðanda um hábjartan 
dag, lét skyndilega yfir þær koma angist 
og skelfing. 

9 Aquela que tinha sete filhos desmaiou 
como para expirar a alma; pôs-se-lhe o sol 
quando ainda era dia; ela ficou 
envergonhada e confundida, e os que 
ficaram dela, eu os entregarei à espada, 
diante dos seus inimigos, diz o SENHOR. 

9Sjö barna móðirin mornaði og þornaði, 
hún gaf upp öndina. Sól hennar gekk undir 
áður dagur var á enda, hún varð til smánar 
og fyrirvarð sig. Og það, sem eftir er af 
þeim, ofursel ég sverðinu, þá er þeir flýja 
fyrir óvinum sínum - segir Drottinn. 

O Senhor conforta ao seu profeta Sálarstríð spámannsins 

10 Ai de mim, minha mãe! Pois me deste à 
luz homem de rixa e homem de contendas 
para toda a terra! Nunca lhes emprestei 
com usura, nem eles me emprestaram a 

10Vei mér, móðir mín, að þú skyldir fæða 
mig, mig sem allir menn í landinu deila og 
þrátta við. Ekkert hefi ég öðrum lánað og 
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mim com usura; todavia, cada um deles 
me amaldiçoa. 

ekkert hafa aðrir lánað mér, og þó 
formæla þeir mér allir. 

11 Disse o SENHOR: Na verdade, eu te 
fortalecerei para o bem e farei que o 
inimigo te dirija súplicas no tempo da 
calamidade e no tempo da aflição. 

11Drottinn sagði: Vissulega mun ég frelsa 
þig, ég mun vissulega láta óvininn 
grátbæna þig, þegar óhamingjuna og 
neyðina ber að höndum. 

12 Pode alguém quebrar o ferro, o ferro do 
Norte, ou o bronze? 

12Verður járn brotið sundur, járn að 
norðan, og eir? 

13 Os teus bens e os teus tesouros 
entregarei gratuitamente ao saque, por 
todos os teus pecados e em todos os teus 
territórios. 

13Eigur þínar og fjársjóðu ofursel ég að 
herfangi, ekki fyrir verð, heldur fyrir allar 
syndir þínar, og það fyrir þær syndir, er þú 
hefir drýgt í öllum héruðum þínum. 

14 Levar-te-ei com os teus inimigos para a 
terra que não conheces; porque o fogo se 
acendeu em minha ira e sobre vós arderá. 

14Og ég læt þig þjóna óvinum þínum í 
landi, sem þú þekkir ekki, því að reiði mín 
er eldur brennandi, gegn yður logar hann. 

15 Tu, ó SENHOR, o sabes; lembra-te de 
mim, ampara-me e vinga-me dos meus 
perseguidores; não me deixes ser 
arrebatado, por causa da tua 
longanimidade; sabe que por amor de ti 
tenho sofrido afrontas. 

15Þú veist það, Drottinn, minnstu mín og 
vitjaðu mín og hefn mín á ofsóknurum 
mínum. Hríf mig ekki burt í þolinmæði 
þinni við þá, mundu það, að ég þoli smán 
þín vegna. 

16 Achadas as tuas palavras, logo as comi; 
as tuas palavras me foram gozo e alegria 
para o coração, pois pelo teu nome sou 
chamado, ó SENHOR, Deus dos Exércitos. 

16Kæmu orð frá þér, gleypti ég við þeim, 
og orð þín voru mér unun og fögnuður 
hjarta míns, því að ég er nefndur eftir 
nafni þínu, Drottinn, Guð allsherjar. 

17 Nunca me assentei na roda dos que se 
alegram, nem me regozijei; oprimido por 
tua mão, eu me assentei solitário, pois já 
estou de posse das tuas ameaças. 

17Ég sat ekki í hóp hlæjandi manna til þess 
að skemmta mér. Gripinn af þinni hendi 
sat ég einsamall, af því að þú fylltir mig 
helgri reiði. 

18 Por que dura a minha dor 
continuamente, e a minha ferida me dói e 
não admite cura? Serias tu para mim como 
ilusório ribeiro, como águas que 
enganam? 

18Hví er kvöl mín orðin ævarandi og sár 
mitt svo illkynjað, að það verður ekki 
grætt? Þú ert mér sem svikull lækur, eins 
og vatn, sem ekki er unnt að reiða sig á. 
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19 Portanto, assim diz o SENHOR: Se tu te 
arrependeres, eu te farei voltar e estarás 
diante de mim; se apartares o precioso do 
vil, serás a minha boca; e eles se tornarão 
a ti, mas tu não passarás para o lado deles. 

19Þessu svaraði Drottinn svo: Ef þú lætur 
af þessu víli þínu, mun ég aftur láta þig 
ganga fram fyrir mig. Og ef þú framleiðir 
aðeins dýrmæta hluti, en enga lélega, þá 
skalt þú aftur vera mér munnur. Þeir skulu 
snúa við til þín, en þú skalt ekki snúa við 
til þeirra. 

20 Eu te porei contra este povo como forte 
muro de bronze; eles pelejarão contra ti, 
mas não prevalecerão contra ti; porque eu 
sou contigo para te salvar, para te livrar 
deles, diz o SENHOR; 

20Og ég gjöri þig gagnvart þessum lýð að 
rammbyggðum eirvegg, og þótt þeir 
berjist við þig, skulu þeir eigi fá yfirstigið 
þig, því að ég er með þér til þess að hjálpa 
þér og frelsa þig - segir Drottinn. 

21 Arrebatar-te-ei das mãos dos iníquos, 
livrar-te-ei das garras dos violentos. 

21Ég frelsa þig undan valdi vondra manna 
og losa þig úr höndum ofbeldismanna. 

Jeremias 16 Einsemd Jeremía  

A vida solitária do profeta, figura do povo Jeremía 16 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Orð Drottins kom til mín: 

2 Não tomarás mulher, não terás filhos 
nem filhas neste lugar. 

2Þú skalt ekki taka þér konu, og þú skalt 
enga sonu né dætur eignast á þessum stað. 

3 Porque assim diz o SENHOR acerca dos 
filhos e das filhas que nascerem neste 
lugar, acerca das mães que os tiverem e 
dos pais que os gerarem nesta terra: 

3Því að svo segir Drottinn um þá sonu og 
dætur, sem fæðast á þessum stað, og um 
mæðurnar, sem börnin ala, og um feðurna, 
sem geta þau í þessu landi: 

4 Morrerão vitimados de enfermidades e 
não serão pranteados, nem sepultados; 
servirão de esterco para a terra. A espada 
e a fome os consumirão, e o seu cadáver 
servirá de pasto às aves do céu e aos 
animais da terra. 

4Af banvænum sjúkdómum munu þau 
deyja, menn munu eigi harma þau né 
jarða, þau munu verða að áburði á 
akrinum. Fyrir sverði og hungri skulu þau 
farast, og líkamir þeirra munu verða 
fuglum himinsins og dýrum jarðarinnar að 
æti. 

5 Porque assim diz o SENHOR: Não entres 
na casa do luto, não vás a lamentá-los, 
nem te compadeças deles; porque deste 

5Já, svo segir Drottinn: Þú skalt ekki ganga 
í sorgarhúsið og eigi fara til þess að harma, 
né heldur sýna þeim hluttekning, því að ég 
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povo retirei a minha paz, diz o SENHOR, 
a benignidade e a misericórdia. 

hefi tekið minn frið frá þessum lýð - segir 
Drottinn - náðina og miskunnsemina, 

6 Nesta terra, morrerão grandes e 
pequenos e não serão sepultados; não os 
prantearão, nem se farão por eles incisões, 
nem por eles se raparão as cabeças. 

6og stórir og smáir skulu deyja í þessu 
landi. Þeir verða ekki jarðaðir, og ekki 
munu menn harma þá né þeirra vegna 
rista á sig skinnsprettur né gjöra sér skalla. 

7 Não se dará pão a quem estiver de luto, 
para consolá-lo por causa de morte; nem 
lhe darão a beber do copo de consolação, 
pelo pai ou pela mãe. 

7Og ekki munu menn brjóta sorgarbrauð 
þeirra vegna, til huggunar eftir látinn 
mann, né láta þá drekka huggunarbikar 
vegna föður síns og móður sinnar. 

8 Nem entres na casa do banquete, para te 
assentares com eles a comer e a beber. 

8Eigi skalt þú heldur ganga í veisluhús, til 
þess að setjast með þeim til að eta og 
drekka. 

9 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que farei 
cessar neste lugar, perante vós e em vossos 
dias, a voz de regozijo e a voz de alegria, 
o canto do noivo e o da noiva. 

9Því að svo segir Drottinn allsherjar, 
Ísraels Guð: Sjá, ég mun láta öll ánægju- 
og gleðihljóð, öll fagnaðarlæti brúðguma 
og brúðar hverfa burt úr þessum stað fyrir 
augum yðar og á yðar dögum. 

10 Quando anunciares a este povo todas 
estas palavras e eles te disserem: Por que 
nos ameaça o SENHOR com todo este 
grande mal? Qual é a nossa iniqüidade, 
qual é o nosso pecado, que cometemos 
contra o SENHOR, nosso Deus? 

10Þegar þú nú kunngjörir þessum lýð öll 
þessi orð og menn segja við þig: "Hvers 
vegna hefir Drottinn hótað oss allri þessari 
miklu ógæfu, og hver er misgjörð vor og 
hver er synd vor, sem vér höfum drýgt 
gegn Drottni, Guði vorum?" 

11 Então, lhes responderás: Porque vossos 
pais me deixaram, diz o SENHOR, e se 
foram após outros deuses, e os serviram, e 
os adoraram, mas a mim me deixaram e a 
minha lei não guardaram. 

11þá seg við þá: "Vegna þess að feður yðar 
yfirgáfu mig - segir Drottinn - og eltu aðra 
guði og þjónuðu þeim og féllu fram fyrir 
þeim, en mig yfirgáfu þeir og héldu ekki 
lögmál mitt. 

12 Vós fizestes pior do que vossos pais; pois 
eis que cada um de vós anda segundo a 
dureza do seu coração maligno, para não 
me dar ouvidos a mim. 

12Og þér breytið enn verr en feður yðar, 
þar sem þér farið hver og einn eftir þverúð 
síns vonda hjarta og hlýðið mér ekki. 

13 Portanto, lançar-vos-ei fora desta terra, 
para uma terra que não conhecestes, nem 

13Fyrir því vil ég varpa yður burt úr þessu 
landi til þess lands, sem þér hafið ekki 
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vós nem vossos pais, onde servireis a 
outros deuses, de dia e de noite, porque 
não usarei de misericórdia para convosco. 

þekkt, hvorki þér né feður yðar, og þar 
skuluð þér þjóna öðrum guðum dag og 
nótt, þar eð ég sýni yður enga miskunn." 

 Heimför úr herleiðingu 

14 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que nunca mais se dirá: Tão 
certo como vive o SENHOR, que fez subir 
os filhos de Israel do Egito; 

14Sjá, fyrir því munu þeir dagar koma - 
segir Drottinn - að ekki mun framar sagt 
verða: "Svo sannarlega sem Drottinn lifir, 
sá er leiddi Ísraelsmenn út af Egyptalandi," 

15 mas: Tão certo como vive o SENHOR, 
que fez subir os filhos de Israel da terra do 
Norte e de todas as terras para onde os 
tinha lançado. Pois eu os farei voltar para 
a sua terra, que dei a seus pais. 

15heldur: "Svo sannarlega sem Drottinn 
lifir, sá er leiddi Ísraelsmenn út úr landinu 
norður frá og úr öllum þeim löndum, 
þangað sem hann hafði rekið þá." Og ég 
mun flytja þá aftur til lands þeirra, sem ég 
gaf feðrum þeirra. 

 Herleiðingin er syndagjöld 

16 Eis que mandarei muitos pescadores, diz 
o SENHOR, os quais os pescarão; depois, 
enviarei muitos caçadores, os quais os 
caçarão de sobre todos os montes, de 
sobre todos os outeiros e até nas fendas 
das rochas. 

16Sjá, ég mun senda út marga fiskimenn - 
segir Drottinn - og þeir munu fiska þá, og 
eftir það mun ég senda marga veiðimenn, 
og þeir munu veiða þá á hverju fjalli, á 
hverri hæð og í bergskorunum. 

17 Porque os meus olhos estão sobre todos 
os seus caminhos; ninguém se esconde 
diante de mim, nem se encobre a sua 
iniqüidade aos meus olhos. 

17Því að augu mín horfa á alla þeirra vegu, 
þeir eru ekki huldir fyrir mér og misgjörð 
þeirra er eigi falin fyrir augum mér. 

18 Primeiramente, pagarei em dobro a sua 
iniqüidade e o seu pecado, porque 
profanaram a minha terra com os 
cadáveres dos seus ídolos detestáveis e 
encheram a minha herança com as suas 
abominações. 

18En fyrst vil ég gjalda þeim tvöfalt 
misgjörð þeirra og synd, af því að þeir hafa 
vanhelgað land mitt með hræi 
viðurstyggða sinna og fyllt óðal mitt 
andstyggðum sínum. 

 Heiðingjarnir munu þekkja Guð 

19 Ó SENHOR, força minha, e fortaleza 
minha, e refúgio meu no dia da angústia, 
a ti virão as nações desde os fins da terra 
e dirão: Nossos pais herdaram só mentiras 
e coisas vãs, em que não há proveito. 

19Drottinn, styrkur minn, vígi mitt og hæli 
mitt á neyðardegi, til þín munu þjóðir 
koma frá endimörkum jarðar og segja: 
Lygar einar hafa feður vorir hlotið að eign, 
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fánýta guði, og enginn þeirra er að neinu 
gagni. 

20 Acaso, fará o homem para si deuses que, 
de fato, não são deuses? 

20Getur maðurinn gjört sér guði? Slíkt eru 
engir guðir! 

21 Portanto, eis que lhes farei conhecer, 
desta vez lhes farei conhecer a minha 
força e o meu poder; e saberão que o meu 
nome é SENHOR. 

21Fyrir því vil ég í þetta sinn kenna þeim. 
Ég vil láta þá kannast við kraft minn og 
styrkleika, og þeir skulu viðurkenna, að 
nafn mitt er Drottinn. 

Jeremias 17 Syndin verður ekki afmáð  

O pecado engana e destrói Jeremía 17 

1 O pecado de Judá está escrito com um 
ponteiro de ferro e com diamante 
pontiagudo, gravado na tábua do seu 
coração e nas pontas dos seus altares. 

1Synd Júda er rituð með járnstíl. Með 
demantsoddi er hún rist á spjöld hjartna 
þeirra og á altarishorn þeirra 

2 Seus filhos se lembram dos seus altares e 
dos seus postes-ídolos junto às árvores 
frondosas, sobre os altos outeiros. 

2þeim til áminningar. Ölturu þeirra og 
fórnarsúlur standa hjá grænu trjánum, á 
háu hæðunum, 

3 Ó monte do campo, os teus bens e todos 
os teus tesouros darei por presa, como 
também os teus altos por causa do pecado, 
em todos os teus territórios! 

3í fjöllunum á hálendinu. Eigur þínar, alla 
fjársjóðu þína ofursel ég að herfangi vegna 
syndar, sem drýgð hefir verið í öllum 
héruðum þínum. 

4 Assim, por ti mesmo te privarás da tua 
herança que te dei, e far-te-ei servir os teus 
inimigos, na terra que não conheces; 
porque o fogo que acendeste na minha ira 
arderá para sempre. 

4Þá munt þú verða að sleppa hendinni af 
óðali þínu, því er ég gaf þér, og ég mun 
láta þig þjóna óvinum þínum í landi, sem 
þú þekkir ekki, því að reiði mín er eldur 
brennandi, sem loga mun eilíflega. 

 Orðskviðir 

5 Assim diz o SENHOR: Maldito o homem 
que confia no homem, faz da carne mortal 
o seu braço e aparta o seu coração do 
SENHOR! 

5Svo segir Drottinn: Bölvaður er sá maður, 
sem reiðir sig á menn og gjörir hold að 
styrkleik sínum, en hjarta hans víkur frá 
Drottni. 

6 Porque será como o arbusto solitário no 
deserto e não verá quando vier o bem; 

6Hann er eins og einirunnur á saltsléttunni 
og hann lifir ekki það, að neitt gott komi. 
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antes, morará nos lugares secos do 
deserto, na terra salgada e inabitável. 

Hann býr á skrælnuðum stöðum í 
eyðimörkinni, á óbyggilegu saltlendi. 

7 Bendito o homem que confia no SENHOR 
e cuja esperança é o SENHOR. 

7Blessaður er sá maður, sem reiðir sig á 
Drottin og lætur Drottin vera athvarf sitt. 

8 Porque ele é como a árvore plantada 
junto às águas, que estende as suas raízes 
para o ribeiro e não receia quando vem o 
calor, mas a sua folha fica verde; e, no ano 
de sequidão, não se perturba, nem deixa 
de dar fruto. 

8Hann er sem tré, sem gróðursett er við 
vatn og teygir rætur sínar út að læknum, - 
sem hræðist ekki, þótt hitinn komi, og er 
með sígrænu laufi, sem jafnvel í þurrka-ári 
er áhyggjulaust og lætur ekki af að bera 
ávöxt. 

9 Enganoso é o coração, mais do que todas 
as coisas, e desesperadamente corrupto; 
quem o conhecerá? 

9Svikult er hjartað fremur öllu öðru, og 
spillt er það. Hver þekkir það? 

10 Eu, o SENHOR, esquadrinho o coração, 
eu provo os pensamentos; e isto para dar 
a cada um segundo o seu proceder, 
segundo o fruto das suas ações. 

10Ég, Drottinn, er sá, sem rannsaka 
hjartað, prófa nýrun, og það til þess að 
gjalda sérhverjum eftir breytni hans, eftir 
ávexti verka hans. 

11 Como a perdiz que choca ovos que não 
pôs, assim é aquele que ajunta riquezas, 
mas não retamente; no meio de seus dias, 
as deixará e no seu fim será insensato. 

11Sá, sem aflar auðs og eigi með réttu, er 
eins og akurhæna, sem liggur á eggjum, er 
hún eigi hefir orpið. Á miðri ævinni verður 
hann að yfirgefa auðinn og við ævilokin 
stendur hann sem heimskingi. 

Jeremias clama a Deus que o socorra dos seus 
inimigos 

Bæn Jeremía 

12 Trono de glória enaltecido desde o 
princípio é o lugar do nosso santuário. 

12Hásæti dýrðarinnar, hátt upp hafið frá 
upphafi, er staður helgidóms vors. 

13 Ó SENHOR, Esperança de Israel! Todos 
aqueles que te deixam serão 
envergonhados; o nome dos que se 
apartam de mim será escrito no chão; 
porque abandonam o SENHOR, a fonte 
das águas vivas. 

13Þú von Ísraels - Drottinn! Allir þeir, sem 
yfirgefa þig, skulu til skammar verða. Já, 
þeir sem vikið hafa frá mér, verða skrifaðir 
í duftið, því að þeir hafa yfirgefið lind hins 
lifandi vatns, Drottin. 

14 Cura-me, SENHOR, e serei curado, 
salva-me, e serei salvo; porque tu és o meu 
louvor. 

14Lækna mig, Drottinn, að ég megi heill 
verða; hjálpa mér, svo að mér verði 
hjálpað, því að þú ert minn lofstír. 



2177 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

15 Eis que eles me dizem: Onde está a 
palavra do SENHOR? Que se cumpra! 

15Sjá, þeir segja við mig: "Hvar er orð 
Drottins? Rætist það þá!" 

16 Mas eu não me recusei a ser pastor, 
seguindo-te; nem tampouco desejei o dia 
da aflição, tu o sabes; o que saiu dos meus 
lábios está no teu conhecimento. 

16Ég hefi ekki skotið mér undan því að 
vera hirðir eftir þinni bendingu, og 
óheilladagsins hefi ég ekki óskað - það 
veist þú! Það, sem fram gengið hefir af 
vörum mínum, liggur bert fyrir augliti 
þínu. 

17 Não me sejas motivo de terror; meu 
refúgio és tu no dia do mal. 

17Vertu mér ekki skelfing, þú athvarf mitt 
á ógæfunnar degi! 

18 Sejam envergonhados os que me 
perseguem, e não seja eu envergonhado; 
assombrem-se eles, e não me assombre eu; 
traze sobre eles o dia do mal e destrói-os 
com dobrada destruição. 

18Lát ofsóknarmenn mína verða til 
skammar, en lát mig ekki verða til 
skammar. Lát þá skelfast, en lát mig ekki 
skelfast. Lát ógæfudag koma yfir þá og 
sundurmola þá tvöfaldri sundurmolan!  

A santificação do sábado Hvíldardagsboð 

19 Assim me disse o SENHOR: Vai, põe-te 
à porta dos filhos do povo, pela qual 
entram e saem os reis de Judá, como 
também a todas as portas de Jerusalém, 

19Svo mælti Drottinn við mig: Far og nem 
staðar í þjóðhliðinu, sem Júdakonungar 
ganga inn og út um, og í öllum hliðum 
Jerúsalem, 

20 e dize-lhes: Ouvi a palavra do SENHOR, 
vós, reis de Judá, e todo o Judá, e todos os 
moradores de Jerusalém que entrais por 
estas portas. 

20og seg við þá: Heyrið orð Drottins, þér 
Júdakonungar og allir Júdamenn og allir 
Jerúsalembúar, þér sem gangið inn um 
hlið þessi! 

21 Assim diz o SENHOR: Guardai-vos por 
amor da vossa alma, não carregueis cargas 
no dia de sábado, nem as introduzais pelas 
portas de Jerusalém; 

21Svo segir Drottinn: Gætið yðar - líf yðar 
liggur við - og berið eigi byrðar á 
hvíldardegi, svo að þér komið með þær inn 
um hlið Jerúsalem. 

22 não tireis cargas de vossa casa no dia de 
sábado, nem façais obra alguma; antes, 
santificai o dia de sábado, como ordenei a 
vossos pais. 

22Berið og engar byrðar út úr húsum yðar 
á hvíldardegi og vinnið ekkert verk, svo að 
þér haldið hvíldardaginn heilagan, eins og 
ég hefi boðið feðrum yðar. 

23 Mas não atenderam, não inclinaram os 
ouvidos; antes, endureceram a cerviz, para 
não me ouvirem, para não receberem 
disciplina. 

23En þeir hlýddu ekki og lögðu ekki við 
eyrun, heldur voru harðsvíraðir, svo að 
þeir hlýddu ekki, né þýddust aga. 
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24 Se, deveras, me ouvirdes, diz o 
SENHOR, não introduzindo cargas pelas 
portas desta cidade no dia de sábado, e 
santificardes o dia de sábado, não fazendo 
nele obra alguma, 

24En ef þér nú hlýðið mér - segir Drottinn 
- svo að þér komið ekki með neinar byrðar 
inn í hlið þessarar borgar á hvíldardegi, 
heldur haldið hvíldardaginn heilagan, svo 
að þér vinnið ekkert verk á honum, 

25 então, pelas portas desta cidade 
entrarão reis e príncipes, que se 
assentarão no trono de Davi, andando em 
carros e montados em cavalos, eles e seus 
príncipes, os homens de Judá e os 
moradores de Jerusalém; e esta cidade 
será para sempre habitada. 

25þá munu fara inn um hlið þessarar 
borgar konungar, sem sitja í hásæti 
Davíðs, akandi í vögnum og ríðandi 
hestum, þeir og höfðingjar þeirra, 
Júdamenn og Jerúsalembúar, og borg 
þessi mun eilíflega byggð verða. 

26 Virão das cidades de Judá e dos 
contornos de Jerusalém, da terra de 
Benjamim, das planícies, das montanhas e 
do Sul, trazendo holocaustos, sacrifícios, 
ofertas de manjares e incenso, oferecendo 
igualmente sacrifícios de ações de graças 
na Casa do SENHOR. 

26Og menn munu koma úr Júdaborgum og 
úr umhverfi Jerúsalem og úr 
Benjamínslandi og af láglendinu og úr 
fjöllunum og úr Suðurlandinu, þeir er færa 
brennifórn og sláturfórn og matfórn og 
reykelsi og þeir er færa þakkarfórn í 
musteri Drottins. 

27 Mas, se não me ouvirdes, e, por isso, não 
santificardes o dia de sábado, e 
carregardes alguma carga, quando 
entrardes pelas portas de Jerusalém no dia 
de sábado, então, acenderei fogo nas suas 
portas, o qual consumirá os palácios de 
Jerusalém e não se apagará. 

27En ef þér hlýðið mér eigi, að halda 
helgan hvíldardaginn og bera enga byrði 
og ganga eigi inn um hlið Jerúsalem á 
hvíldardegi, þá mun ég leggja eld í hlið 
hennar, sem eyða mun höllum Jerúsalem 
og eigi slökktur verða. 

Jeremias 18 Jeremía hjá leirkerasmiðnum  

O vaso do oleiro Jeremía 18 

1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias, 
dizendo: 

1Orðið sem kom til Jeremía frá Drottni: 

2 Dispõe-te, e desce à casa do oleiro, e lá 
ouvirás as minhas palavras. 

2Statt upp og gakk ofan í hús 
leirkerasmiðsins. Þar vil ég láta þig heyra 
orð mín! 
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3 Desci à casa do oleiro, e eis que ele 
estava entregue à sua obra sobre as rodas. 

3Og ég gekk ofan í hús leirkerasmiðsins, 
og var hann að verki sínu við hjólið. 

4 Como o vaso que o oleiro fazia de barro 
se lhe estragou na mão, tornou a fazer dele 
outro vaso, segundo bem lhe pareceu. 

4Mistækist kerið, sem hann var að búa til, 
þá bjó hann aftur til úr því annað ker, eins 
og leirkerasmiðinum leist að gjöra. 

5 Então, veio a mim a palavra do SENHOR: 5Þá kom orð Drottins til mín: 
6 Não poderei eu fazer de vós como fez 
este oleiro, ó casa de Israel? – diz o 
SENHOR; eis que, como o barro na mão do 
oleiro, assim sois vós na minha mão, ó 
casa de Israel. 

6Get ég ekki farið með yður eins og þessi 
leirkerasmiður, þú Ísraels hús? - segir 
Drottinn. Sjá, eins og leirinn í hendi 
leirkerasmiðsins, svo eruð þér í minni 
hendi, Ísraels hús. 

7 No momento em que eu falar acerca de 
uma nação ou de um reino para o 
arrancar, derribar e destruir, 

7Stundum hóta ég þjóð og konungsríki að 
uppræta það, umturna því og eyða því, 

8 se a tal nação se converter da maldade 
contra a qual eu falei, também eu me 
arrependerei do mal que pensava fazer-
lhe. 

8en snúi þjóðin, er ég hefi hótað þessu, sér 
frá vonsku sinni, þá iðrar mig hins illa, er 
ég hugði að gjöra henni. 

9 E, no momento em que eu falar acerca 
de uma nação ou de um reino, para o 
edificar e plantar, 

9En stundum heiti ég þjóð og konungsríki 
að byggja það og gróðursetja það, 

10 se ele fizer o que é mau perante mim e 
não der ouvidos à minha voz, então, me 
arrependerei do bem que houvera dito lhe 
faria. 

10en ef það gjörir það, sem illt er í mínum 
augum, svo að það hlýðir ekki minni 
raustu, þá iðrar mig þess góða, er ég hafði 
heitið að veita því. 

11 Ora, pois, fala agora aos homens de 
Judá e aos moradores de Jerusalém, 
dizendo: Assim diz o SENHOR: Eis que 
estou forjando mal e formo um plano 
contra vós outros; convertei-vos, pois, 
agora, cada um do seu mau proceder e 
emendai os vossos caminhos e as vossas 
ações. 

11Seg þú nú við Júdamenn og 
Jerúsalembúa á þessa leið: Svo segir 
Drottinn: Sjá, ég bý yður ógæfu og brugga 
ráð gegn yður. Snúið yður hver og einn frá 
sinni vondu breytni og temjið yður góða 
breytni og góð verk! 

12 Mas eles dizem: Não há esperança, 
porque andaremos consoante os nossos 

12En þeir munu segja: "Það er til einskis! 
Vér förum eftir vorum hugsunum og 
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projetos, e cada um fará segundo a dureza 
do seu coração maligno. 

breytum hver og einn eftir þverúð síns 
vonda hjarta." 

 Snjórinn á Líbanonsfjöllum 

13 Portanto, assim diz o SENHOR: 
Perguntai agora entre os gentios sobre 
quem ouviu tal coisa. Coisa sobremaneira 
horrenda cometeu a virgem de Israel! 

13Svo segir Drottinn: Spyrjið meðal 
þjóðanna: Hefir nokkur heyrt slíkt? Mjög 
hryllilega hluti hefir mærin Ísrael í frammi 
haft. 

14 Acaso, a neve deixará o Líbano, a rocha 
que se ergue na planície? Ou faltarão as 
águas que vêm de longe, frias e correntes? 

14Hvort hverfur snjór Líbanons af 
gnæfandi klettinum? Eða þrýtur 
uppvellandi vatnið, hið svala og niðandi? 

15 Contudo, todos os do meu povo se têm 
esquecido de mim, queimando incenso aos 
ídolos, que os fizeram tropeçar nos seus 
caminhos e nas veredas antigas, para que 
andassem por veredas não aterradas; 

15Þjóð mín hefir gleymt mér. Fánýtum 
goðunum færa þeir reykelsisfórnir, og þeir 
hafa leitt þá í hrösun á vegum þeirra, 
gömlu götunum, svo að þeir ganga stigu, 
ólagðan veg. 

16 para fazerem da sua terra um espanto e 
objeto de perpétuo assobio; todo aquele 
que passar por ela se espantará e meneará 
a cabeça. 

16Þeir gjöra land sitt að skelfingu, að eilífu 
háði, svo að hver sá, er þar fer um, skelfist 
og hristir höfuðið. 

17 Com vento oriental os espalharei diante 
do inimigo; mostrar-lhes-ei as costas e não 
o rosto, no dia da sua calamidade. 

17Eins og fyrir austanvindi mun ég tvístra 
þeim fyrir óvinunum, ég mun sýna þeim 
bakið, en ekki andlitið á þeirra 
glötunardegi. 

O profeta ora contra seus inimigos Tilræði 

18 Então, disseram: Vinde, e forjemos 
projetos contra Jeremias; porquanto não 
há de faltar a lei ao sacerdote, nem o 
conselho ao sábio, nem a palavra ao 
profeta; vinde, firamo-lo com a língua e 
não atendamos a nenhuma das suas 
palavras. 

18Þeir sögðu: "Komið, bruggum ráð gegn 
Jeremía, því að eigi mun prestana skorta 
kenning, spekingana ráð, né spámennina 
opinberun. Komið, vér skulum drepa hann 
með tungunni og engan gaum gefa orðum 
hans." 

19 Olha para mim, SENHOR, e ouve a voz 
dos que contendem comigo. 

19Gef mér gaum, Drottinn, og heyr tal 
andstæðinga minna. 

20 Acaso, pagar-se-á mal por bem? Pois 
abriram uma cova para a minha alma. 
Lembra-te de que eu compareci à tua 

20Á að launa gott með illu, þar sem þeir 
hafa grafið mér gröf? Minnstu þess, hversu 
ég hefi staðið frammi fyrir þér til þess að 
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presença, para interceder pelo seu bem-
estar, para desviar deles a tua indignação. 

tala máli þeirra, til þess að snúa þinni 
heiftarreiði frá þeim. 

21 Portanto, entrega seus filhos à fome e ao 
poder da espada; sejam suas mulheres 
roubadas dos filhos e fiquem viúvas; seus 
maridos sejam mortos de peste, e os seus 
jovens, feridos à espada na peleja. 

21Ofursel því sonu þeirra hungrinu og fá 
þá sverðinu á vald, svo að konur þeirra 
verði barnlausar og ekkjur, og menn 
þeirra farist af drepsótt og æskumenn 
þeirra falli fyrir sverði í bardaga. 

22 Ouça-se o clamor de suas casas, quando 
trouxeres bandos sobre eles de repente. 
Porquanto abriram cova para prender-me 
e puseram armadilha aos meus pés. 

22Lát neyðarkvein heyrast úr húsum 
þeirra, þegar þú lætur morðflokka 
skyndilega yfir þá koma, því að þeir hafa 
grafið gröf til að veiða mig í, og lagt snörur 
fyrir fætur mína. 

23 Mas tu, ó SENHOR, sabes todo o seu 
conselho contra mim para matar-me; não 
lhes perdoes a iniqüidade, nem lhes 
apagues o pecado de diante da tua face; 
mas sejam derribados diante de ti; age 
contra eles no tempo da tua ira. 

23En þú, Drottinn, þekkir öll fjörráð þeirra 
gegn mér. Fyrirgef eigi misgjörð þeirra og 
afmá ekki synd þeirra fyrir augliti þínu. 
Lát þá steypast fyrir þér, framkvæm það á 
þeim, þegar reiði þín brýst út. 

Jeremias 19 Tákn um eyðingu Jerúsalem  

A botija quebrada Jeremía 19 

1 Assim diz o SENHOR: Vai, compra uma 
botija de oleiro e leva contigo alguns dos 
anciãos do povo e dos anciãos dos 
sacerdotes; 

1Svo sagði Drottinn: Far og kaup krús eftir 
leirkerasmið, tak því næst með þér nokkra 
af helstu mönnum þjóðarinnar og nokkra 
af helstu prestunum 

2 sai ao vale do filho de Hinom, que está à 
entrada da Porta do Oleiro, e apregoa ali 
as palavras que eu te disser; 

2og gakk út í Hinnomssonar-dal, sem er 
fyrir utan Leirbrotahlið, og kunngjör þar 
þau orð, sem ég mun tala til þín, 

3 e dize: Ouvi a palavra do SENHOR, ó reis 
de Judá e moradores de Jerusalém. Assim 
diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de 
Israel: Eis que trarei mal sobre este lugar, 
e quem quer que dele ouvir retinir-lhe-ão 
os ouvidos. 

3og seg: Heyrið orð Drottins, þér 
Júdakonungar og Jerúsalembúar! Svo 
segir Drottinn allsherjar, Ísraels Guð: Sjá, 
ég mun leiða ógæfu yfir þennan stað, svo 
að óma mun fyrir báðum eyrum allra 
þeirra, er það heyra. 
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4 Porquanto me deixaram e profanaram 
este lugar, queimando nele incenso a 
outros deuses, que nunca conheceram, 
nem eles, nem seus pais, nem os reis de 
Judá; e encheram este lugar de sangue de 
inocentes; 

4Af því að þeir yfirgáfu mig og óvirtu 
þennan stað og færðu á honum 
reykelsisfórnir öðrum guðum, sem þeir 
ekki þekktu, hvorki þeir né feður þeirra né 
Júdakonungar, og fylltu þennan stað blóði 
saklausra manna 

5 e edificaram os altos de Baal, para 
queimarem os seus filhos no fogo em 
holocaustos a Baal, o que nunca lhes 
ordenei, nem falei, nem me passou pela 
mente. 

5og byggðu Baals-fórnarhæðir til þess að 
brenna sonu sína í eldi sem brennifórn 
Baal til handa, sem ég hefi hvorki skipað 
né mælt svo fyrir og mér hefir aldrei til 
hugar komið. 

6 Por isso, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que este lugar já não se 
chamará Tofete, nem vale do filho de 
Hinom, mas o vale da Matança. 

6Sjá, fyrir því munu þeir dagar koma - 
segir Drottinn - að þessi staður mun ekki 
framar nefndur verða "Tófet" og 
"Hinnomssonar-dalur", heldur 
"Drápsdalur". 

7 Porque dissiparei o conselho de Judá e 
de Jerusalém neste lugar e os farei cair à 
espada diante de seus inimigos e pela mão 
dos que procuram tirar-lhes a vida; e darei 
o seu cadáver por pasto às aves dos céus e 
aos animais da terra. 

7Þá mun ég ónýta ráð Júda og Jerúsalem 
á þessum stað og láta þá falla fyrir sverði, 
er þeir flýja undan óvinum sínum, og fyrir 
hendi þeirra, er sitja um líf þeirra, en lík 
þeirra mun ég gefa fuglum himinsins og 
dýrum jarðarinnar að æti, 

8 Porei esta cidade por espanto e objeto de 
assobios; todo aquele que passar por ela se 
espantará e assobiará, por causa de todas 
as suas pragas. 

8og ég mun gjöra þessa borg að skelfingu 
og háði: Hver sá, er hér fer um, mun 
skelfast og hæðast að öllum áföllunum, 
sem hún hefir orðið fyrir. 

9 Fá-los-ei comer as carnes de seus filhos e 
as carnes de suas filhas, e cada um comerá 
a carne do seu próximo, no cerco e na 
angústia em que os apertarão os seus 
inimigos e os que buscam tirar-lhes a vida. 

9Og ég mun láta þá eta hold sona sinna og 
hold dætra sinna, og þeir munu eta hver 
annars hold í neyð þeirri og þrenging, er 
óvinir þeirra og þeir, er sitja um líf þeirra, 
munu koma þeim í. 

10 Então, quebrarás a botija à vista dos 
homens que foram contigo 

10Og þú skalt brjóta krúsina fyrir augum 
þeirra manna, sem með þér hafa farið, 

11 e lhes dirás: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Deste modo quebrarei eu este 

11og segja við þá: Svo segir Drottinn 
allsherjar: Svo mun ég brjóta þessa þjóð og 
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povo e esta cidade, como se quebra o vaso 
do oleiro, que não pode mais refazer-se, e 
os enterrarão em Tofete, porque não 
haverá outro lugar para os enterrar. 

þessa borg, eins og menn brjóta leirker, 
sem ekki verður gjört heilt aftur, og í Tófet 
mun verða jarðað, með því að ekkert pláss 
er til að jarða í. 

12 Assim farei a este lugar, diz o SENHOR, 
e aos seus moradores; e farei desta cidade 
um Tofete. 

12Þannig mun ég fara með þennan stað - 
segir Drottinn - og þá, er hér búa, svo að 
ég gjöri þessa borg að Tófet. 

13 As casas de Jerusalém e as casas dos reis 
de Judá serão imundas como o lugar de 
Tofete; também todas as casas sobre cujos 
terraços queimaram incenso a todo o 
exército dos céus e ofereceram libações a 
outros deuses. 

13Þá skulu hús Jerúsalem og hús 
Júdakonunga verða óhrein, eins og Tófet-
staðurinn, öll þau hús, þar sem menn hafa 
fært öllum himinsins her reykelsisfórnir á 
þökunum og öðrum guðum dreypifórnir. 

14 Voltando, pois, Jeremias de Tofete, 
lugar para onde o enviara o SENHOR a 
profetizar, se pôs em pé no átrio da Casa 
do SENHOR e disse a todo o povo: 

14En er Jeremía kom frá Tófet, þangað sem 
Drottinn hafði sent hann til þess að spá, 
nam hann staðar í forgarði musteris 
Drottins og sagði við allan lýðinn: 

15 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Eis que trarei sobre esta 
cidade e sobre todas as suas vilas todo o 
mal que pronunciei contra ela, porque 
endureceram a cerviz, para não ouvirem 
as minhas palavras. 

15Svo segir Drottinn allsherjar, Ísraels 
Guð: Sjá, ég leiði yfir þessa borg og allar 
borgir, er henni tilheyra, alla þá ógæfu, er 
ég hefi hótað henni, af því að þeir hafa 
verið harðsvíraðir og ekki hlýtt orðum 
mínum. 

Jeremias 20 Jeremía húðstrýktur fyrir boðskapinn  

Amaldiçoado Pasur, que meteu o profeta no 
tronco Jeremía 20 

1 Pasur, filho do sacerdote Imer, que era 
presidente na Casa do SENHOR, ouviu a 
Jeremias profetizando estas coisas. 

1En er Pashúr prestur Immersson, 
yfirumsjónarmaður í musteri Drottins, 
heyrði Jeremía boða þessi orð, 

2 Então, feriu Pasur ao profeta Jeremias e 
o meteu no tronco que estava na porta 
superior de Benjamim, na Casa do 
SENHOR. No dia seguinte, Pasur tirou a 
Jeremias do tronco. 

2þá lét Pashúr húðstrýkja Jeremía 
spámann og setti hann í stokkinn, sem var 
í efra Benjamínshliði, hjá musteri Drottins. 
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3 Então, lhe disse Jeremias: O SENHOR já 
não te chama Pasur, e sim Terror-Por-
Todos-Os-Lados. 

3En daginn eftir losaði Pashúr Jeremía úr 
stokknum. Þá sagði Jeremía við hann: 
"Drottinn kallar þig ekki ,Pashúr', heldur 
,Skelfing allt um kring.' 

4 Pois assim diz o SENHOR: Eis que te farei 
ser terror para ti mesmo e para todos os 
teus amigos; estes cairão à espada de seus 
inimigos, e teus olhos o verão; todo o Judá 
entregarei nas mãos do rei da Babilônia; 
este os levará presos à Babilônia e feri-los-
á à espada. 

4Því að svo segir Drottinn: Sjá, ég gjöri þig 
að skelfingu fyrir sjálfan þig og fyrir alla 
vini þína, og þeir skulu falla fyrir sverði 
óvina sinna og þú horfa upp á það, og 
allan Júdalýð sel ég Babelkonungi á vald, 
og hann mun herleiða þá til Babýlon og 
drepa þá með sverði. 

5 Também entregarei toda a riqueza desta 
cidade, todo o fruto do seu trabalho e 
todas as suas coisas preciosas; sim, todos 
os tesouros dos reis de Judá entregarei nas 
mãos de seus inimigos, os quais hão de 
saqueá-los, tomá-los e levá-los à 
Babilônia. 

5Og ég framsel allan auð þessarar borgar 
og allar eigur hennar og öll dýrindi 
hennar, og alla fjársjóðu Júdakonunga sel 
ég óvinum þeirra á vald. Þeir skulu ræna 
þeim, taka þá og flytja þá til Babýlon. 

6 E tu, Pasur, e todos os moradores da tua 
casa ireis para o cativeiro; irás à Babilônia, 
onde morrerás e serás sepultado, tu e 
todos os teus amigos, aos quais 
profetizaste falsamente. 

6En þú, Pashúr, og allir þeir, sem búa í 
húsi þínu, skuluð herleiddir verða, og þú 
skalt komast til Babýlon og þar skalt þú 
deyja og þar skalt þú greftraður verða - þú 
og allir vinir þínir, þeir er þú spáðir 
lygum." 

O lamento do profeta Angurljóð spámannsins 

7 Persuadiste-me, ó SENHOR, e persuadido 
fiquei; mais forte foste do que eu e 
prevaleceste; sirvo de escárnio todo o dia; 
cada um deles zomba de mim. 

7Þú hefir tælt mig, Drottinn, og ég lét 
tælast! Þú tókst mig tökum og barst hærra 
hlut. Ég er orðinn að stöðugu athlægi, allir 
gjöra gys að mér. 

8 Porque, sempre que falo, tenho de gritar 
e clamar: Violência e destruição! Porque a 
palavra do SENHOR se me tornou um 
opróbrio e ludíbrio todo o dia. 

8Já, í hvert sinn er ég tala, verð ég að 
kvarta undan ofbeldi og kúgun, því að orð 
Drottins hefir orðið mér til stöðugrar 
háðungar og spotts. 

9 Quando pensei: não me lembrarei dele e 
já não falarei no seu nome, então, isso me 
foi no coração como fogo ardente, 

9Ef ég hugsaði: "Ég skal ekki minnast hans 
og eigi framar tala í hans nafni," þá var 
sem eldur brynni í hjarta mínu, er byrgður 
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encerrado nos meus ossos; já desfaleço de 
sofrer e não posso mais. 

væri inni í beinum mínum. Ég reyndi að 
þola það, en ég gat það ekki. 

10 Porque ouvi a murmuração de muitos: 
Há terror por todos os lados! Denunciai, e 
o denunciaremos! Todos os meus íntimos 
amigos que aguardam de mim que eu 
tropece dizem: Bem pode ser que se deixe 
persuadir; então, prevaleceremos contra 
ele e dele nos vingaremos. 

10Já, ég hefi heyrt illyrði margra - skelfing 
allt um kring: "Kærið hann!" og "Vér 
skulum kæra hann!" Jafnvel allir þeir, sem 
ég hefi verið í vináttu við, vaka yfir því, að 
ég hrasi: "Ef til vill lætur hann ginnast, svo 
að vér fáum yfirstigið hann og hefnt vor á 
honum." 

11 Mas o SENHOR está comigo como um 
poderoso guerreiro; por isso, tropeçarão 
os meus perseguidores e não prevalecerão; 
serão sobremodo envergonhados; e, 
porque não se houveram sabiamente, 
sofrerão afronta perpétua, que jamais se 
esquecerá. 

11En Drottinn er með mér eins og voldug 
hetja. Fyrir því munu ofsóknarmenn mínir 
steypast og engu áorka. Þeir skulu verða 
herfilega til skammar, af því að þeir hafa 
ekki farið viturlega að ráði sínu - til 
eilífrar, ógleymanlegrar smánar. 

12 Tu, pois, ó SENHOR dos Exércitos, que 
provas o justo e esquadrinhas os afetos e o 
coração, permite veja eu a tua vingança 
contra eles, pois te confiei a minha causa. 

12Drottinn allsherjar, þú sem prófar hinn 
réttláta, þú sem sér nýrun og hjartað, lát 
mig sjá hefnd þína á þeim, því að þér fel 
ég málefni mitt. 

13 Cantai ao SENHOR, louvai ao SENHOR; 
pois livrou a alma do necessitado das 
mãos dos malfeitores. 

13Lofsyngið Drottni! Vegsamið Drottin, því 
að hann frelsar líf hins fátæka undan valdi 
illgjörðamanna. 

Jeremias amaldiçoa o dia de seu nascimento  
14 Maldito o dia em que nasci! Não seja 
bendito o dia em que me deu à luz minha 
mãe! 

14Bölvaður sé dagurinn, sem ég fæddist. 
Dagurinn, sem móðir mín ól mig, sé ekki 
blessaður! 

15 Maldito o homem que deu as novas a 
meu pai, dizendo: Nasceu-te um filho!, 
alegrando-o com isso grandemente. 

15Bölvaður sé maðurinn, sem flutti föður 
mínum gleðitíðindin: "Þér er fæddur 
sonur!" og gladdi hann stórlega með því. 

16 Seja esse homem como as cidades que o 
SENHOR, sem ter compaixão, destruiu; 
ouça ele clamor pela manhã e ao meio-dia, 
alarido. 

16Fyrir þeim manni fari eins og fyrir 
borgum, sem Drottinn hefir umturnað 
vægðarlaust, og hann heyri óp á morgnana 
og hergný um hádegið, 

17 Por que não me matou Deus no ventre 
materno? Por que minha mãe não foi 

17af því að hann lét mig ekki deyja í 
móðurlífi, svo að móðir mín hefði orðið 
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minha sepultura? Ou não permaneceu 
grávida perpetuamente? 

gröf mín og móðurlíf hennar hefði eilíflega 
verið þungað. 

18 Por que saí do ventre materno tão-
somente para ver trabalho e tristeza e para 
que se consumam de vergonha os meus 
dias? 

18Hví kom ég af móðurlífi til þess að þola 
strit og mæðu og til þess að eyða ævinni í 
skömm?    

 Safn ádeilna á konunga í Jerúsalem 

Jeremias 21 Sedekía konungur fær ávítur  

Predita a destruição de Jerusalém por 
Nabucodonosor Jeremía 21 

1 Palavra que veio a Jeremias da parte do 
SENHOR, quando o rei Zedequias lhe 
enviou Pasur, filho de Malquias, e o 
sacerdote Sofonias, filho de Maaséias, 
dizendo: 

1Orðið sem kom til Jeremía frá Drottni, 
þegar Sedekía konungur sendi þá Pashúr 
Malkíason og Sefanía prest Maasejason til 
hans með þessa orðsendingu: 

2 Pergunta agora por nós ao SENHOR, por 
que Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
guerreia contra nós; bem pode ser que o 
SENHOR nos trate segundo todas as suas 
maravilhas e o faça retirar-se de nós. 

2"Nebúkadresar Babelkonungur herjar á 
oss. Gakk til frétta við Drottin fyrir oss, 
hvort Drottinn muni við oss gjöra 
samkvæmt öllum sínum dásemdarverkum, 
svo að hann fari burt frá oss aftur." 

3 Então, Jeremias lhes disse: Assim direis 
a Zedequias: 

3Þá sagði Jeremía við þá: "Segið svo 
Sedekía: 

4 Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel: 
Eis que farei retroceder as armas de guerra 
que estão nas vossas mãos, com que vós 
pelejais fora dos muros contra o rei da 
Babilônia e contra os caldeus, que vos 
oprimem; tais armas, eu as ajuntarei no 
meio desta cidade. 

4Svo segir Drottinn, Ísraels Guð: Sjá, ég 
sný við hervopnunum í höndum yðar, sem 
þér berjist með við Babelkonung og við 
Kaldea, sem að yður kreppa fyrir utan 
borgarmúrinn. Ég safna þeim saman inni í 
þessari borg, 

5 Pelejarei eu mesmo contra vós outros 
com braço estendido e mão poderosa, com 
ira, com indignação e grande furor. 

5og ég mun sjálfur berjast við yður með 
útréttri hendi og sterkum armlegg og með 
reiði, heift og mikilli gremi. 

6 Ferirei os habitantes desta cidade, tanto 
os homens como os animais; de grande 
pestilência morrerão. 

6Ég mun ljósta íbúa þessarar borgar, bæði 
menn og skepnur, þeir skulu deyja af 
mikilli drepsótt. 
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7 Depois disto, diz o SENHOR, entregarei 
Zedequias, rei de Judá, e seus servos, e o 
povo, e quantos desta cidade restarem da 
pestilência, da espada e da fome na mão 
de Nabucodonosor, rei da Babilônia, na de 
seus inimigos e na dos que procuram tirar-
lhes a vida; feri-los-á a fio de espada; não 
os poupará, não se compadecerá, nem terá 
misericórdia. 

7En eftir það - segir Drottinn - mun ég selja 
Sedekía Júdakonung og þjóna hans og 
lýðinn, þá er eftir verða í þessari borg eftir 
drepsóttina, sverðið og hungrið, í hendur 
Nebúkadresars Babelkonungs og í hendur 
óvina þeirra og í hendur þeirra, er sækjast 
eftir lífi þeirra, og hann mun drepa þá með 
sverðseggjum hlífðarlaust, vægðarlaust og 
miskunnarlaust." 

8 A este povo dirás: Assim diz o SENHOR: 
Eis que ponho diante de vós o caminho da 
vida e o caminho da morte. 

8En við lýð þennan skalt þú segja: Svo 
segir Drottinn: Sjá, ég legg fyrir yður veg 
lífsins og veg dauðans. 

9 O que ficar nesta cidade há de morrer à 
espada, ou à fome, ou de peste; mas o que 
sair e render-se aos caldeus, que vos 
cercam, viverá, e a vida lhe será como 
despojo. 

9Þeir sem verða kyrrir í þessari borg, 
munu deyja fyrir sverði, af hungri og af 
drepsótt, en þeir sem fara út og ganga á 
vald Kaldeum, sem að yður kreppa, þeir 
munu lífi halda og hljóta líf sitt að 
herfangi. 

10 Pois voltei o rosto contra esta cidade, 
para mal e não para bem, diz o SENHOR; 
ela será entregue nas mãos do rei da 
Babilônia, e este a queimará. 

10Því að ég hefi snúið andliti mínu gegn 
þessari borg, til óheilla og ekki til heilla - 
segir Drottinn. Hún skal ofurseld verða 
Babelkonungi, og hann skal brenna hana í 
eldi. 

 Gegn konungsættinni 

11 À casa do rei de Judá dirás: Ouvi a 
palavra do SENHOR! 

11Um hús konungsins í Júda. Heyrið orð 
Drottins! Davíðs hús, 

12 Ó casa de Davi, assim diz o SENHOR: 
Julgai pela manhã justamente e livrai o 
oprimido das mãos do opressor; para que 
não seja o meu furor como fogo e se 
acenda, sem que haja quem o apague, por 
causa da maldade das vossas ações. 

12svo segir Drottinn: Haldið rétt að morgni 
dags og frelsið hinn rænda af hendi 
kúgarans, til þess að heiftarreiði mín 
brjótist ekki út eins og eldur og brenni, svo 
að enginn fái slökkt sakir illverka yðar! 

13 Eis que eu sou contra ti, ó Moradora do 
vale, ó Rocha da campina, diz o SENHOR; 
contra vós outros que dizeis: Quem 

13Sjá, ég skal finna þig, þú sem býr í 
dalnum, kletturinn á sléttunni - segir 
Drottinn - yður sem segið: "Hver skyldi 
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descerá contra nós? Ou: Quem entrará nas 
nossas moradas? 

koma ofan gegn oss og hver skyldi brjótast 
inn í bústaði vora?" 

14 Castigar-vos-ei segundo o fruto das 
vossas ações, diz o SENHOR; acenderei 
fogo na cidade, qual bosque, o qual 
devorará todos os seus arredores. 

14Og ég skal vitja yðar samkvæmt 
ávöxtum verka yðar - segir Drottinn - og 
leggja eld í skóg yðar, og hann skal eyða 
öllu, sem umhverfis hana er.  

Jeremias 22 Jeremía 22 

Profecia contra a casa real de Judá  
1 Assim diz o SENHOR: Desce à casa do rei 
de Judá, e anuncia ali esta palavra, 

1Svo mælti Drottinn: Gakk þú ofan að höll 
Júdakonungs og flyt þar þessi orð 

2 e dize: Ouve a palavra do SENHOR, ó rei 
de Judá, que te assentas no trono de Davi, 
tu, os teus servos e o teu povo, que entrais 
por estas portas. 

2og seg: Heyr orð Drottins, konungur í 
Júda, þú sem situr í hásæti Davíðs, þú og 
þjónar þínir og lýður þinn, þeir sem ganga 
inn um þessi hlið! 

3 Assim diz o SENHOR: Executai o direito 
e a justiça e livrai o oprimido das mãos do 
opressor; não oprimais ao estrangeiro, 
nem ao órfão, nem à viúva; não façais 
violência, nem derrameis sangue inocente 
neste lugar. 

3Svo segir Drottinn: Iðkið rétt og réttlæti 
og frelsið hinn rænda af hendi kúgarans. 
Undirokið ekki útlendinga, 
munaðarleysingja og ekkjur, og hafið ekki 
órétt í frammi, og úthellið ekki saklausu 
blóði á þessum stað. 

4 Porque, se, deveras, cumprirdes esta 
palavra, entrarão pelas portas desta casa 
os reis que se assentarão no trono de Davi, 
em carros e montados em cavalos, eles, os 
seus servos e o seu povo. 

4Því ef þér gjörið þetta, munu inn um hlið 
þessa húss fara konungar, er sitja í hásæti 
Davíðs sem eftirmenn hans, akandi í 
vögnum og ríðandi á hestum - 
konungurinn sjálfur, þjónar hans og lýður 
hans. 

5 Mas, se não derdes ouvidos a estas 
palavras, juro por mim mesmo, diz o 
SENHOR, que esta casa se tornará em 
desolação. 

5En ef þér hlýðið ekki þessum orðum, þá 
sver ég við sjálfan mig - segir Drottinn - að 
höll þessi skal verða að eyðirúst. 

6 Porque assim diz o SENHOR acerca da 
casa do rei de Judá: Tu és para mim 
Gileade e a cabeça do Líbano; mas 
certamente farei de ti um deserto e 
cidades desabitadas. 

6Svo segir Drottinn um höll Júdakonungs: 
Þú ert mér sem Gíleað, sem 
Líbanonstindur. Vissulega vil ég gjöra þig 
að eyðimörk, eins og óbyggðar borgir, 
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7 Designarei contra ti destruidores, cada 
um com as suas armas; cortarão os teus 
cedros escolhidos e lançá-los-ão no fogo. 

7og vígja spillvirkja í móti þér, hvern með 
sín vopn, til þess að þeir höggvi þín ágætu 
sedrustré og varpi þeim á eldinn. 

8 Muitas nações passarão por esta cidade, 
e dirá cada um ao seu companheiro: Por 
que procedeu o SENHOR assim com esta 
grande cidade? 

8Margar þjóðir skulu ganga fram hjá 
þessari borg og menn segja hver við 
annan: "Hvers vegna hefir Drottinn farið 
svo með þessa miklu borg?" 

9 Então, se lhes responderá: Porque 
deixaram a aliança do SENHOR, seu Deus, 
e adoraram a outros deuses, e os serviram. 

9Og þá munu menn svara: "Af því að þeir 
yfirgáfu sáttmála Drottins, Guðs síns, og 
féllu fram fyrir öðrum guðum og þjónuðu 
þeim." 

Contra Salum, rei de Judá Gegn Jóahas (Sallúm) konungi 

10 Não choreis o morto, nem o lastimeis; 
chorai amargamente aquele que sai; 
porque nunca mais tornará, nem verá a 
terra onde nasceu. 

10Grátið ekki þann, sem dauður er, og 
harmið hann ekki. Grátið miklu heldur 
þann, sem burt er farinn, því að hann mun 
aldrei koma heim aftur og sjá ættland sitt. 

11 Porque assim diz o SENHOR acerca de 
Salum, filho de Josias, rei de Judá, que 
reinou em lugar de Josias, seu pai, e que 
saiu deste lugar: Jamais tornará para ali. 

11Því að svo segir Drottinn um Sallúm 
Jósíason, konung í Júda, sem ríki tók eftir 
Jósía föður sinn og burt er farinn úr 
þessum stað: Hann mun aldrei framar 
koma hingað aftur, 

12 Mas no lugar para onde o levaram 
cativo morrerá e nunca mais verá esta 
terra. 

12heldur mun hann deyja á þeim stað, 
þangað sem þeir hafa flutt hann hertekinn, 
en þetta land mun hann aldrei framar líta. 

Contra Jeoaquim, rei de Judá Gegn Jójakím konungi 

13 Ai daquele que edifica a sua casa com 
injustiça e os seus aposentos, sem direito! 
Que se vale do serviço do seu próximo, 
sem paga, e não lhe dá o salário; 

13Vei þeim, sem byggir hús sitt með 
ranglæti og veggsvalir sínar með 
rangindum, sem lætur náunga sinn vinna 
fyrir ekki neitt og greiðir honum ekki kaup 
hans, 

14 que diz: Edificarei para mim casa 
espaçosa e largos aposentos, e lhe abre 
janelas, e forra-a de cedros, e a pinta de 
vermelhão. 

14sem segir: "Ég vil reisa mér rúmgott hús 
og loftgóðar svalir!" og heggur sér glugga, 
þiljar með sedrusviði og málar fagurrautt! 

15 Reinarás tu, só porque rivalizas com 
outro em cedro? Acaso, teu pai não 

15Ert þú konungur, þótt þú keppir við aðra 
með húsagjörð úr sedrusviði? Át ekki faðir 
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comeu, e bebeu, e não exercitou o juízo e 
a justiça? Por isso, tudo lhe sucedeu bem. 

þinn og drakk? En hann iðkaði rétt og 
réttlæti, þá vegnaði honum vel. 

16 Julgou a causa do aflito e do 
necessitado; por isso, tudo lhe ia bem. 
Porventura, não é isso conhecer-me? – diz 
o SENHOR. 

16Hann rak réttar hinna aumu og fátæku, 
þá gekk allt vel. Er slíkt ekki að þekkja 
mig? - segir Drottinn. 

17 Mas os teus olhos e o teu coração não 
atentam senão para a tua ganância, e para 
derramar o sangue inocente, e para levar 
a efeito a violência e a extorsão. 

17En augu þín og hjarta stefna eingöngu að 
eigin ávinning og að því að úthella 
saklausu blóði og beita kúgun og 
undirokun. 

18 Portanto, assim diz o SENHOR acerca de 
Jeoaquim, filho de Josias, rei de Judá: Não 
o lamentarão, dizendo: Ai, meu irmão! 
Ou: Ai, minha irmã! Nem o lamentarão, 
dizendo: Ai, senhor! Ou: Ai, sua glória! 

18Fyrir því segir Drottinn svo um Jójakím 
Jósíason, Júdakonung: Menn munu ekki 
harma hann og segja: "Æ, bróðir minn! Æ, 
systir!" Menn munu ekki harma hann og 
segja: "Æ, herra! Æ, vegsemd hans!" 

19 Como se sepulta um jumento, assim o 
sepultarão; arrastá-lo-ão e o lançarão para 
bem longe, para fora das portas de 
Jerusalém. 

19Hann skal verða jarðaður eins og asni er 
jarðaður: dreginn burt og varpað langt út 
fyrir hlið Jerúsalem. 

 Herleiðingin boðuð 

20 Sobe ao Líbano, ó Jerusalém, e clama; 
ergue a voz em Basã e clama desde 
Abarim, porque estão esmagados todos os 
teus amantes. 

20Stíg þú upp á Líbanon og hljóða! Lát 
raust þína gjalla í Basan og hljóða þú frá 
Abarím, því að allir ástmenn þínir eru 
sundurmolaðir. 

21 Falei contigo na tua prosperidade, mas 
tu disseste: Não ouvirei. Tem sido este o 
teu caminho, desde a tua mocidade, pois 
nunca deste ouvidos à minha voz. 

21Ég talaði við þig í velgengni þinni, en þú 
sagðir: "Ég vil ekki heyra!" Þannig var 
breytni þín frá æsku, að þú hlýddir ekki 
minni raustu. 

22 O vento apascentará todos os teus 
pastores, e os teus amantes irão para o 
cativeiro; então, certamente ficarás 
envergonhada e confundida, por causa de 
toda a tua maldade. 

22Nú mun stormurinn hirða alla hirða 
þína, og ástmenn þínir munu herleiddir 
verða. Já, þá munt þú verða til skammar 
og smánar vegna allrar vonsku þinnar. 

23 Ó tu que habitas no Líbano e fazes o teu 
ninho nos cedros! Como gemerás quando 

23Þú sem býr á Líbanon og hreiðrar þig í 
sedrustrjám, hversu munt þú stynja, þegar 
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te vierem as dores e as angústias como da 
que está de parto! 

hríðirnar koma yfir þig, kvalir eins og yfir 
jóðsjúka konu. 

Contra Jeconias, rei de Judá Gegn Jójakín (Konja) konungi 

24 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR, 
ainda que Jeconias, filho de Jeoaquim, rei 
de Judá, fosse o anel do selo da minha 
mão direita, eu dali o arrancaria. 

24Svo sannarlega sem ég lifi - segir 
Drottinn - þótt Konja Jójakímsson, 
konungur í Júda, væri innsiglishringur á 
hægri hendi minni, þá mundi ég rífa hann 
þaðan. 

25 Entregar-te-ei, ó rei, nas mãos dos que 
procuram tirar-te a vida e nas mãos 
daqueles a quem temes, a saber, nas mãos 
de Nabucodonosor, rei da Babilônia, e nas 
mãos dos caldeus. 

25Og ég sel þig í hendur þeirra, sem sitja 
um líf þitt, og í hendur þeirra, sem þú 
hræðist, og í hendur Nebúkadresars 
Babelkonungs og í hendur Kaldea. 

26 Lançar-te-ei a ti e a tua mãe, que te deu 
à luz, para outra terra, em que não 
nasceste; e ali morrereis. 

26Og ég varpa þér og móður þinni, sem ól 
þig, burt til annars lands, þar sem þið ekki 
eruð fædd, og þar skuluð þið deyja, 

27 Mas à terra da qual eles têm saudades, 
a ela não tornarão. 

27en í landið, sem þeir þrá að komast til 
aftur, þangað skulu þeir aldrei aftur 
komast. 

28 Acaso, é este Jeconias homem vil, coisa 
quebrada ou objeto de que ninguém se 
agrada? Por que foram lançados fora, ele 
e os seus filhos, e arrojados para a terra 
que não conhecem? 

28Er þá þessi Konja fyrirlitlegt ílát, sem 
ekki er til annars en að brjóta sundur, eða 
ker, sem engum manni geðjast að? Hví var 
honum og niðjum hans þá kastað burt og 
varpað til lands, sem þeir þekktu ekki? 

29 Ó terra, terra, terra! Ouve a palavra do 
SENHOR! 

29Ó land, land, land, heyr orð Drottins! 

30 Assim diz o SENHOR: Registrai este 
como se não tivera filhos; homem que não 
prosperará nos seus dias, e nenhum dos 
seus filhos prosperará, para se assentar no 
trono de Davi e ainda reinar em Judá. 

30Svo segir Drottinn: Skrásetjið þennan 
mann barnlausan, mann, sem ekki mun 
verða lángefinn um dagana, því að engum 
af niðjum hans mun auðnast að sitja í 
hásæti Davíðs og ríkja framar yfir Júda. 

Jeremias 23 Hinir vondu hirðar og hinn frelsandi konungur  

Profecia contra os maus pastores Jeremía 23 
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1 Ai dos pastores que destroem e 
dispersam as ovelhas do meu pasto! – diz 
o SENHOR. 

1Vei hirðunum, sem eyða og tvístra 
gæsluhjörð minni! segir Drottinn. 

2 Portanto, assim diz o SENHOR, o Deus 
de Israel, contra os pastores que 
apascentam o meu povo: Vós dispersastes 
as minhas ovelhas, e as afugentastes, e 
delas não cuidastes; mas eu cuidarei em 
vos castigar a maldade das vossas ações, 
diz o SENHOR. 

2Fyrir því segir Drottinn, Ísraels Guð, svo 
um hirðana, sem gæta þjóðar minnar: Þér 
hafið tvístrað sauðum mínum og sundrað 
þeim og ekki litið eftir þeim. Sjá, ég skal 
vitja vonskuverka yðar á yður - segir 
Drottinn. 

3 Eu mesmo recolherei o restante das 
minhas ovelhas, de todas as terras para 
onde as tiver afugentado, e as farei voltar 
aos seus apriscos; serão fecundas e se 
multiplicarão. 

3En ég vil sjálfur safna leifum hjarðar 
minnar saman úr öllum löndum, þangað 
sem ég hefi rekið þá, og leiða þá aftur í 
haglendi þeirra, og þeir skulu frjóvgast og 
þeim fjölga. 

4 Levantarei sobre elas pastores que as 
apascentem, e elas jamais temerão, nem se 
espantarão; nem uma delas faltará, diz o 
SENHOR. 

4Og ég vil setja hirða yfir þá, og þeir skulu 
gæta þeirra, og þeir skulu eigi framar 
hræðast né skelfast og einskis þeirra skal 
saknað verða - segir Drottinn. 

Profecia sobre o Renovo de Davi  
Jeremias 33.14-16  

5 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
levantarei a Davi um Renovo justo; e, rei 
que é, reinará, e agirá sabiamente, e 
executará o juízo e a justiça na terra. 

5Sjá, þeir dagar munu koma - segir 
Drottinn - að ég mun uppvekja fyrir Davíð 
réttan kvist, er ríkja skal sem konungur og 
breyta viturlega og iðka rétt og réttlæti í 
landinu. 

6 Nos seus dias, Judá será salvo, e Israel 
habitará seguro; será este o seu nome, com 
que será chamado: SENHOR, Justiça 
Nossa. 

6Á hans dögum mun Júda hólpinn verða 
og Ísrael búa óhultur, og þetta mun verða 
nafn hans, það er menn nefna hann með: 
"Drottinn er vort réttlæti!" 

7 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que nunca mais dirão: Tão 
certo como vive o SENHOR, que fez subir 
os filhos de Israel da terra do Egito; 

7Sjá, fyrir því munu þeir dagar koma - 
segir Drottinn - að menn munu eigi framar 
segja: "Svo sannarlega sem Drottinn lifir, 
sá er leiddi Ísraelsmenn út af 
Egyptalandi!" 
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8 mas: Tão certo como vive o SENHOR, 
que fez subir, que trouxe a descendência 
da casa de Israel da terra do Norte e de 
todas as terras para onde os tinha 
arrojado; e habitarão na sua terra. 

8heldur: "Svo sannarlega sem Drottinn 
lifir, sá er leiddi og flutti heim niðja Ísraels 
húss úr landinu norður frá og úr öllum 
þeim löndum, þangað sem ég hafði rekið 
þá, svo að þeir mættu búa í landi sínu!"    

 Safn ádeilna á spámenn og stjórnendur 
Contra os falsos profetas Vondir spámenn og prestar 

9 Acerca dos profetas. O meu coração está 
quebrantado dentro de mim; todos os 
meus ossos estremecem; sou como homem 
embriagado e como homem vencido pelo 
vinho, por causa do SENHOR e por causa 
das suas santas palavras. 

9Um spámennina: Hjartað í brjósti mér er 
sundurmarið, öll bein mín skjálfa. Ég er 
eins og drukkinn maður, eins og maður 
sem vínið hefir bugað, vegna Drottins og 
vegna hans heilögu orða. 

10 Porque a terra está cheia de adúlteros e 
chora por causa da maldição divina; os 
pastos do deserto se secam; pois a carreira 
dos adúlteros é má, e a sua força não é 
reta. 

10Landið er fullt af hórkörlum, já, vegna 
bölvunarinnar syrgir landið, og 
beitilöndin í öræfunum eru skrælnuð. Þeir 
hlaupa á eftir vonsku og styrkur þeirra er 
ósannsögli. 

11 Pois estão contaminados, tanto o 
profeta como o sacerdote; até na minha 
casa achei a sua maldade, diz o SENHOR. 

11Bæði spámenn og prestar eru guðlausir, 
jafnvel í húsi mínu hefi ég rekið mig á 
vonsku þeirra - segir Drottinn. 

12 Portanto, o caminho deles será como 
lugares escorregadios na escuridão; serão 
empurrados e cairão nele; porque trarei 
sobre eles calamidade, o ano mesmo em 
que os castigarei, diz o SENHOR. 

12Fyrir því mun vegur þeirra verða þeim 
eins og sleipir staðir í myrkri. Þeim skal 
verða hrundið, svo að þeir detti á honum, 
því að ég leiði óhamingju yfir þá árið sem 
þeim verður refsað - segir Drottinn. 

 Spámenn líkir Sódómu og Gómorru 

13 Nos profetas de Samaria bem vi eu 
loucura; profetizavam da parte de Baal e 
faziam errar o meu povo de Israel. 

13Hjá spámönnum Samaríu sá ég 
hneykslanlegt athæfi: Þeir spáðu í nafni 
Baals og leiddu lýð minn Ísrael afvega. 

14 Mas nos profetas de Jerusalém vejo 
coisa horrenda; cometem adultérios, 
andam com falsidade e fortalecem as mãos 
dos malfeitores, para que não se 
convertam cada um da sua maldade; todos 
eles se tornaram para mim como Sodoma, 

14En hjá spámönnum Jerúsalem sá ég 
hryllilegt athæfi: Þeir drýgja hór og fara 
með lygar og veita illgjörðarmönnum 
liðveislu, svo að enginn þeirra snýr sér frá 
illsku sinni. Þeir eru allir orðnir mér eins 
og Sódóma og íbúar hennar eins og 
Gómorra. 
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e os moradores de Jerusalém, como 
Gomorra. 
15 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos acerca dos profetas: Eis que os 
alimentarei com absinto e lhes darei a 
beber água venenosa; porque dos profetas 
de Jerusalém se derramou a impiedade 
sobre toda a terra. 

15Fyrir því segir Drottinn allsherjar svo um 
spámennina: Sjá, ég vil gefa þeim malurt 
að eta og eiturvatn að drekka, því að frá 
spámönnum Jerúsalem hefir guðleysi 
breiðst út um allt landið. 

 Spámenn án köllunar 

16 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Não 
deis ouvidos às palavras dos profetas que 
entre vós profetizam e vos enchem de vãs 
esperanças; falam as visões do seu 
coração, não o que vem da boca do 
SENHOR. 

16Svo segir Drottinn allsherjar: Hlýðið ekki 
á orð spámannanna, sem spá yður; þeir 
draga yður á tálar. Þeir boða vitranir, sem 
þeir sjálfir hafa spunnið upp, en ekki 
fengið frá Drottni. 

17 Dizem continuamente aos que me 
desprezam: O SENHOR disse: Paz tereis; e 
a qualquer que anda segundo a dureza do 
seu coração dizem: Não virá mal sobre 
vós. 

17Sífelldlega segja þeir við þá, er hafa 
hafnað orði Drottins: "Yður mun heill 
hlotnast!" Og við alla sem fara eftir þverúð 
hjarta síns, segja þeir: "Engin ógæfa mun 
yfir yður koma!" 

18 Porque quem esteve no conselho do 
SENHOR, e viu, e ouviu a sua palavra? 
Quem esteve atento à sua palavra e a ela 
atendeu? 

18Já, hver stendur í ráði Drottins? Hver sér 
og heyrir orð hans? Hver gefur gaum að 
orðum mínum og kunngjörir þau? 

19 Eis a tempestade do SENHOR! O furor 
saiu, e um redemoinho tempestuou sobre 
a cabeça dos perversos. 

19Sjá, stormur Drottins brýst fram - reiði 
og hvirfilbylur - hann steypist yfir höfuð 
hinna óguðlegu. 

20 Não se desviará a ira do SENHOR, até 
que ele execute e cumpra os desígnios do 
seu coração; nos últimos dias, entendereis 
isso claramente. 

20Reiði Drottins léttir ekki fyrr en hann 
hefir framkvæmt og leitt til lykta 
fyrirætlanir hjarta síns. Síðar meir munuð 
þér skilja það greinilega. 

21 Não mandei esses profetas; todavia, eles 
foram correndo; não lhes falei a eles; 
contudo, profetizaram. 

21Ég hefi ekki sent spámennina, og þó 
hlupu þeir. Ég hefi eigi talað til þeirra, og 
þó spáðu þeir. 

22 Mas, se tivessem estado no meu 
conselho, então, teriam feito ouvir as 

22Hefðu þeir staðið í mínu ráði, þá mundu 
þeir kunngjöra þjóð minni mín orð og 
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minhas palavras ao meu povo e o teriam 
feito voltar do seu mau caminho e da 
maldade das suas ações. 

snúa þeim frá þeirra vonda vegi og frá 
þeirra vondu verkum. 

 Spámenn án umboðs 

23 Acaso, sou Deus apenas de perto, diz o 
SENHOR, e não também de longe? 

23Er ég þá aðeins Guð í nánd - segir 
Drottinn - og ekki Guð í fjarlægð? 

24 Ocultar-se-ia alguém em esconderijos, 
de modo que eu não o veja? – diz o 
SENHOR; porventura, não encho eu os 
céus e a terra? – diz o SENHOR. 

24Getur nokkur falið sig í fylgsnum, svo að 
ég sjái hann ekki? - segir Drottinn. 
Uppfylli ég ekki himin og jörð? - segir 
Drottinn. 

25 Tenho ouvido o que dizem aqueles 
profetas, proclamando mentiras em meu 
nome, dizendo: Sonhei, sonhei. 

25Ég heyri hvað spámennirnir segja, þeir 
sem boða lygar í mínu nafni. Þeir segja: 
"Mig dreymdi, mig dreymdi!" 

26 Até quando sucederá isso no coração 
dos profetas que proclamam mentiras, que 
proclamam só o engano do próprio 
coração? 

26Hversu lengi á þetta svo að ganga? Ætla 
spámennirnir, þeir er boða lygar og flytja 
tál, er þeir sjálfir hafa upp spunnið - 

27 Os quais cuidam em fazer que o meu 
povo se esqueça do meu nome pelos seus 
sonhos que cada um conta ao seu 
companheiro, assim como seus pais se 
esqueceram do meu nome, por causa de 
Baal. 

27hvort hyggjast þeir að koma þjóð minni 
til að gleyma nafni mínu, með draumum 
sínum, er þeir segja hver öðrum, eins og 
feður þeirra gleymdu nafni mínu vegna 
Baals? 

28 O profeta que tem sonho conte-o como 
apenas sonho; mas aquele em quem está a 
minha palavra fale a minha palavra com 
verdade. Que tem a palha com o trigo? – 
diz o SENHOR. 

28Sá spámaður, sem dreymir draum, segi 
drauminn, og sá, sem hefir mitt orð, flytji 
hann mitt orð í sannleika. Hvað er 
sameiginlegt hálmstrái og korni? - segir 
Drottinn. 

29 Não é a minha palavra fogo, diz o 
SENHOR, e martelo que esmiúça a penha? 

29Er ekki orð mitt eins og eldur - segir 
Drottinn - og eins og hamar, sem 
sundurmolar klettana? 

30 Portanto, eis que eu sou contra esses 
profetas, diz o SENHOR, que furtam as 
minhas palavras, cada um ao seu 
companheiro. 

30Sjá, þess vegna skal ég finna spámennina 
- segir Drottinn - sem stela orðum mínum 
hver frá öðrum. 
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31 Eis que eu sou contra esses profetas, diz 
o SENHOR, que pregam a sua própria 
palavra e afirmam: Ele disse. 

31Ég skal finna spámennina - segir 
Drottinn - sem taka til sinnar eigin tungu 
til þess að umla guðmæli. 

32 Eis que eu sou contra os que profetizam 
sonhos mentirosos, diz o SENHOR, e os 
contam, e com as suas mentiras e 
leviandades fazem errar o meu povo; pois 
eu não os enviei, nem lhes dei ordem; e 
também proveito nenhum trouxeram a 
este povo, diz o SENHOR. 

32Ég skal finna spámennina, sem 
kunngjöra lygadrauma - segir Drottinn - 
og segja frá þeim og leiða þjóð mína 
afvega með lygum sínum og gorti, og þó 
hefi ég ekki sent þá og ekkert umboð gefið 
þeim, og þeir gjöra þessari þjóð alls ekkert 
gagn - segir Drottinn.  

 Um háðsyrði gegn spámannsorðinu 

33 Quando, pois, este povo te perguntar, ou 
qualquer profeta, ou sacerdote, dizendo: 
Qual é a sentença pesada do SENHOR? 
Então, lhe dirás: Vós sois o peso, e eu vos 
arrojarei, diz o SENHOR. 

33Þegar þessi lýður spyr þig, eða einhver 
spámaðurinn eða einhver presturinn, og 
segir: "Hver er byrði Drottins?" þá skalt þú 
segja við þá: Þér eruð byrðin, og ég mun 
varpa yður af mér - segir Drottinn. 

34 Quanto ao profeta, e ao sacerdote, e ao 
povo que disser: Sentença pesada do 
SENHOR, a esse homem eu castigarei e a 
sua casa. 

34En sá spámaður og sá prestur og sá 
lýður, sem talar um "byrði Drottins" - slíks 
manns vil ég vitja og húss hans. 

35 Antes, direis, cada um ao seu 
companheiro e cada um ao seu irmão: Que 
respondeu o SENHOR? Que falou o 
SENHOR? 

35Svo skuluð þér segja hver við annan og 
einn við annan: "Hverju hefir Drottinn 
svarað?" eða "Hvað hefir Drottinn sagt?" 

36 Mas nunca mais fareis menção da 
sentença pesada do SENHOR; porque a 
cada um lhe servirá de sentença pesada a 
sua própria palavra; pois torceis as 
palavras do Deus vivo, do SENHOR dos 
Exércitos, o nosso Deus. 

36En "byrði Drottins" skuluð þér ekki 
framar nefna, því að hverjum manni munu 
þau orð hans verða "byrði", þar sem þér 
hafið rangfært orð hins lifanda Guðs, 
Drottins allsherjar, vors Guðs. 

37 Assim dirás ao profeta: Que te 
respondeu o SENHOR? Que falou o 
SENHOR? 

37Svo skulu menn segja við spámanninn: 
"Hverju hefir Drottinn svarað þér?" eða 
"Hvað hefir Drottinn sagt?" 

38 Mas, porque dizeis: Sentença pesada do 
SENHOR, assim o diz o SENHOR: Porque 
dizeis esta palavra: Sentença pesada do 

38En ef þér talið um "byrði" Drottins - þá 
segir Drottinn svo: Af því að þér viðhafið 
þetta orð "byrði Drottins", þótt ég gjörði 
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SENHOR (havendo-vos eu proibido de 
dizerdes esta palavra: Sentença pesada do 
SENHOR), 

yður þá orðsending: Þér skuluð ekki tala 
um "byrði Drottins" - 

39 por isso, levantar-vos-ei e vos arrojarei 
da minha presença, a vós outros e à cidade 
que vos dei e a vossos pais. 

39sjá, fyrir því vil ég hefja yður upp og 
varpa yður og borginni, sem ég gaf yður 
og feðrum yðar, burt frá mínu augliti. 

40 Porei sobre vós perpétuo opróbrio e 
eterna vergonha, que jamais será 
esquecida. 

40Og ég legg á yður eilífa smán og eilífa 
skömm, sem aldrei mun gleymast. 

Jeremias 24 
Tvær körfur af fíkjum: Herleiðingin verður til 

heilla  

A visão dos dois cestos de figos Jeremía 24 

1 Fez-me ver o SENHOR, e vi dois cestos 
de figos postos diante do templo do 
SENHOR, depois que Nabucodonosor, rei 
da Babilônia, levou em cativeiro a 
Jeconias, filho de Jeoaquim, rei de Judá, 
e os príncipes de Judá, e os artífices, e os 
ferreiros de Jerusalém e os trouxe à 
Babilônia. 

1Drottinn lét mig sjá: Tvær karfir fullar af 
fíkjum voru settar fyrir framan musteri 
Drottins, eftir að Nebúkadresar 
Babelkonungur hafði herleitt Jekonja 
Jójakímsson, Júdakonung, og höfðingjana 
í Júda og trésmiðina og járnsmiðina burt 
frá Jerúsalem og flutt þá til Babýlon. 

2 Tinha um cesto figos muito bons, como 
os figos temporãos; mas o outro, ruins, 
que, de ruins que eram, não se podiam 
comer. 

2Í annarri körfinni voru mjög góðar fíkjur, 
líkar árfíkjum, en í hinni körfinni voru 
mjög vondar fíkjur, sem voru svo vondar, 
að þær voru óætar. 

3 Então, me perguntou o SENHOR: Que 
vês tu, Jeremias? Respondi: Figos; os figos 
muito bons e os muito ruins, que, de ruins 
que são, não se podem comer. 

3Þá sagði Drottinn við mig: Hvað sér þú, 
Jeremía? Og ég svaraði: Fíkjur! Góðu 
fíkjurnar eru mjög góðar, en þær vondu 
eru mjög vondar, já svo vondar, að þær 
eru óætar. 

4 A mim me veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

4Þá kom orð Drottins til mín: 

5 Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel: 
Do modo por que vejo estes bons figos, 
assim favorecerei os exilados de Judá, que 

5Svo segir Drottinn, Ísraels Guð: Eins og á 
þessar góðu fíkjur, svo lít ég á hina 
herleiddu úr Júda, sem ég hefi sent héðan 
til Kaldealands, þeim til heilla. 
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eu enviei deste lugar para a terra dos 
caldeus. 

6 Porei sobre eles favoravelmente os olhos 
e os farei voltar para esta terra; edificá-los-
ei e não os destruirei, plantá-los-ei e não 
os arrancarei. 

6Ég beini augum mínum á þá þeim til 
heilla og flyt þá aftur inn í þetta land, svo 
að ég megi byggja þá upp og ekki rífa þá 
niður aftur og gróðursetja þá og ekki 
uppræta þá aftur. 

7 Dar-lhes-ei coração para que me 
conheçam que eu sou o SENHOR; eles 
serão o meu povo, e eu serei o seu Deus; 
porque se voltarão para mim de todo o seu 
coração. 

7Og ég gef þeim hjarta til að þekkja mig, 
að ég er Drottinn, og þeir skulu vera mín 
þjóð og ég skal vera þeirra Guð, þegar þeir 
snúa sér til mín af öllu hjarta. 

8 Como se rejeitam os figos ruins, que, de 
ruins que são, não se podem comer, assim 
tratarei a Zedequias, rei de Judá, diz o 
SENHOR, e a seus príncipes, e ao restante 
de Jerusalém, tanto aos que ficaram nesta 
terra como aos que habitam na terra do 
Egito. 

8Og eins og vondu fíkjurnar, sem eru svo 
vondar, að þær eru óætar - já, svo segir 
Drottinn -, þannig vil ég fara með Sedekía 
konung í Júda og höfðingja hans og 
leifarnar af Jerúsalem, þá sem eftir eru í 
þessu landi og þá sem sest hafa að í 
Egyptalandi. 

9 Eu os farei objeto de espanto, calamidade 
para todos os reinos da terra; opróbrio e 
provérbio, escárnio e maldição em todos 
os lugares para onde os arrojarei. 

9Ég mun gjöra þá að grýlu, að andstyggð 
öllum konungsríkjum jarðar, að háðung, 
orðskvið, spotti og formæling á öllum 
þeim stöðum, þangað sem ég rek þá. 

10 Enviarei contra eles a espada, a fome e 
a peste, até que se consumam de sobre a 
terra que lhes dei, a eles e a seus pais. 

10Og ég sendi sverð, hungur og drepsótt í 
móti þeim, þar til er þeir eru gjöreyddir úr 
landinu, sem ég gaf þeim og feðrum 
þeirra.  

Jeremias 25 Ræður 23ja ára rifjaðar upp  

Setenta anos de cativeiro Jeremía 25 

1 Palavra que veio a Jeremias acerca de 
todo o povo de Judá, no ano quarto de 
Jeoaquim, filho de Josias, rei de Judá, ano 
que era o primeiro de Nabucodonosor, rei 
da Babilônia, 

1Orðið sem kom til Jeremía um alla 
Júdamenn á fjórða ríkisári Jójakíms 
Jósíasonar, konungs í Júda - það var fyrsta 
ríkisár Nebúkadresars Babelkonungs -, 
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2 a qual anunciou Jeremias, o profeta, a 
todo o povo de Judá e a todos os 
habitantes de Jerusalém, dizendo: 

2orðið, sem Jeremía spámaður talað til alls 
Júdalýðs og til allra Jerúsalembúa: 

3 Durante vinte e três anos, desde o décimo 
terceiro de Josias, filho de Amom, rei de 
Judá, até hoje, tem vindo a mim a palavra 
do SENHOR, e, começando de madrugada, 
eu vo-la tenho anunciado; mas vós não 
escutastes. 

3Frá þrettánda ríkisári Jósía Amónssonar, 
Júdakonungs, og fram á þennan dag, nú í 
tuttugu og þrjú ár, hefir orð Drottins 
komið til mín og ég hefi talað til yðar seint 
og snemma, en þér hafið ekki heyrt. 

4 Também, começando de madrugada, vos 
enviou o SENHOR todos os seus servos, os 
profetas, mas vós não os escutastes, nem 
inclinastes os ouvidos para ouvir, 

4Og Drottinn hefir sent til yðar alla þjóna 
sína, spámennina, bæði seint og snemma, 
en þér hafið ekki heyrt, né heldur lagt við 
eyrun til þess að heyra. 

5 quando diziam: Convertei-vos agora, 
cada um do seu mau caminho e da 
maldade das suas ações, e habitai na terra 
que o SENHOR vos deu e a vossos pais, 
desde os tempos antigos e para sempre. 

5Hann sagði: "Snúið yður, hver og einn frá 
sínum vonda vegi og frá yðar vondu 
verkum, þá skuluð þér búa kyrrir í 
landinu, sem Drottinn gaf yður og feðrum 
yðar, frá eilífð til eilífðar. 

6 Não andeis após outros deuses para os 
servirdes e para os adorardes, nem me 
provoqueis à ira com as obras de vossas 
mãos; não vos farei mal algum. 

6En eltið ekki aðra guði til þess að þjóna 
þeim og falla fram fyrir þeim, og egnið 
mig ekki til reiði með handaverkum yðar, 
svo að ég láti yður ekkert böl að höndum 
bera." 

7 Todavia, não me destes ouvidos, diz o 
SENHOR, mas me provocastes à ira com as 
obras de vossas mãos, para o vosso próprio 
mal. 

7En þér hlýdduð ekki á mig - segir 
Drottinn - heldur egnduð mig til reiði með 
handaverkum yðar, yður sjálfum til ills. 

8 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Visto que não escutastes as 
minhas palavras, 

8Fyrir því segir Drottinn allsherjar svo: Af 
því að þér hlýdduð ekki orðum mínum, 

9 eis que mandarei buscar todas as tribos 
do Norte, diz o SENHOR, como também a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, meu 
servo, e os trarei contra esta terra, contra 
os seus moradores e contra todas estas 

9þá vil ég láta sækja allar kynkvíslir 
norðursins - segir Drottinn - og 
Nebúkadresar Babelkonung, þjón minn, 
og láta þá brjótast inn yfir þetta land og 
inn á íbúa þess og inn á allar þessar þjóðir 
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nações em redor, e os destruirei 
totalmente, e os porei por objeto de 
espanto, e de assobio, e de ruínas 
perpétuas. 

hér umhverfis, og ég vil helga þá banni og 
gjöra þá að skelfing og spotti og eilífri 
háðung, 

10 Farei cessar entre eles a voz de folguedo 
e a de alegria, e a voz do noivo, e a da 
noiva, e o som das mós, e a luz do 
candeeiro. 

10og ég vil láta gjörsamlega hverfa meðal 
þeirra öll ánægju- og gleðihljóð, öll 
fagnaðarlæti brúðguma og brúðar, öll 
kvarnarhljóð og lampaljós. 

11 Toda esta terra virá a ser um deserto e 
um espanto; estas nações servirão ao rei 
da Babilônia setenta anos. 

11Og allt þetta land skal verða að rúst, að 
auðn, og þessar þjóðir skulu þjóna 
Babelkonungi í sjötíu ár. 

12 Acontecerá, porém, que, quando se 
cumprirem os setenta anos, castigarei a 
iniqüidade do rei da Babilônia e a desta 
nação, diz o SENHOR, como também a da 
terra dos caldeus; farei deles ruínas 
perpétuas. 

12En þegar sjötíu ár eru liðin, mun ég refsa 
Babelkonungi og þessari þjóð - segir 
Drottinn - fyrir misgjörð þeirra, og gjöra 
land Kaldea að eilífri auðn. 

13 Farei que se cumpram sobre aquela 
terra todas as minhas ameaças que proferi 
contra ela, tudo quanto está escrito neste 
livro, que profetizou Jeremias contra 
todas as nações. 

13Og ég mun láta fram koma á þessu landi 
öll þau hótunarorð, er ég hefi talað gegn 
því, allt það sem ritað er í þessari bók, það 
sem Jeremía hefir spáð um allar þjóðir. 

14 Porque também eles serão escravos de 
muitas nações e de grandes reis; assim, 
lhes retribuirei segundo os seus feitos e 
segundo as obras das suas mãos. 

14Því að voldugar þjóðir og miklir 
konungar munu og gjöra þá að þrælum, og 
ég mun gjalda þeim eftir athæfi þeirra og 
eftir handaverkum þeirra. 

O cálice da ira de Deus contra as nações Sýn spámannsins: Bikar reiðinnar 

15 Porque assim me disse o SENHOR, o 
Deus de Israel: Toma da minha mão este 
cálice do vinho do meu furor e darás a 
beber dele a todas as nações às quais eu te 
enviar. 

15Svo sagði Drottinn, Ísraels Guð, við mig: 
Tak við þessum bikar reiðivínsins af hendi 
mér og lát allar þjóðirnar drekka af 
honum, þær er ég sendi þig til, 

16 Para que bebam, e tremam, e 
enlouqueçam, por causa da espada que eu 
enviarei para o meio delas. 

16svo að þær drekki og reiki og verði 
vitskertar af sverðinu, er ég sendi meðal 
þeirra. 
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17 Recebi o cálice da mão do SENHOR e 
dei a beber a todas as nações às quais o 
SENHOR me tinha enviado: 

17Þá tók ég við bikarnum af hendi Drottins 
og lét allar þær þjóðir drekka, sem 
Drottinn hafði sent mig til: 

18 a Jerusalém, às cidades de Judá, aos 
seus reis e aos seus príncipes, para fazer 
deles uma ruína, objeto de espanto, de 
assobio e maldição, como hoje se vê; 

18Jerúsalem og borgirnar í Júda, konunga 
hennar og höfðingja, til að gjöra þá að 
rúst, að skelfing, að spotti og formæling, 
eins og nú er fram komið, 

19 a Faraó, rei do Egito, a seus servos, a 
seus príncipes e a todo o seu povo; 

19Faraó, Egyptalandskonung, og þjóna 
hans og höfðingja, alla þjóð hans og allan 
þjóðblending, 

20 a todo misto de gente, a todos os reis da 
terra de Uz, a todos os reis da terra dos 
filisteus, a Asquelom, a Gaza, a Ecrom e ao 
resto de Asdode; 

20alla konunga í Ús-landi, alla konunga í 
Filistalandi, sem sé Askalon, Gasa, Ekron 
og leifarnar af Asdód, 

21 a Edom, a Moabe e aos filhos de Amom; 21Edóm og Móab og Ammóníta, 

22 a todos os reis de Tiro, a todos os reis de 
Sidom e aos reis das terras dalém do mar; 

22alla konunga í Týrus og alla konunga í 
Sídon og konungana á ströndunum, hinum 
megin hafsins, 

23 a Dedã, a Tema, a Buz e a todos os que 
cortam os cabelos nas têmporas; 

23Dedan og Tema og Bús og alla sem skera 
hár sitt við vangann, 

24 a todos os reis da Arábia e todos os reis 
do misto de gente que habita no deserto; 

24alla konunga Arabíu og alla konunga 
þjóðblendinganna, sem búa í 
eyðimörkinni, 

25 a todos os reis de Zinri, a todos os reis 
de Elão e a todos os reis da Média; 

25alla konungana í Simrí og alla 
konungana í Elam og alla konungana í 
Medíu, 

26 a todos os reis do Norte, os de perto e os 
de longe, um após outro, e a todos os 
reinos do mundo sobre a face da terra; e, 
depois de todos eles, ao rei da Babilônia. 

26alla konungana norður frá, hvort sem 
þeir búa nálægt hver öðrum eða langt hver 
frá öðrum, í stuttu máli öll konungsríki á 
jörðinni. En konungurinn í Sesak skal 
drekka á eftir þeim. 

27 Pois lhes dirás: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Bebei, 
embebedai-vos e vomitai; caí e não torneis 

27En þú skalt segja við þá: Svo segir 
Drottinn allsherjar, Ísraels Guð: Drekkið, 
til þess að þér verðið drukknir, spúið og 
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a levantar-vos, por causa da espada que 
estou enviando para o vosso meio. 

dettið og standið ekki upp aftur, af 
sverðinu, sem ég sendi meðal yðar. 

28 Se recusarem receber o cálice da tua 
mão para beber, então, lhes dirás: Assim 
diz o SENHOR dos Exércitos: Tereis de 
bebê-lo. 

28En færist þeir undan að taka við 
bikarnum af hendi þinni til þess að drekka, 
þá seg við þá: Svo segir Drottinn 
allsherjar: Drekka skuluð þér! 

29 Pois eis que na cidade que se chama 
pelo meu nome começo a castigar; e 
ficareis vós de todo impunes? Não, não 
ficareis impunes, porque eu chamo a 
espada sobre todos os moradores da terra, 
diz o SENHOR dos Exércitos. 

29Því sjá, hjá borginni, sem nefnd er eftir 
nafni mínu, læt ég ógæfuna fyrst ríða yfir, 
- og þér skylduð sleppa óhegndir? Þér 
skuluð ekki sleppa óhegndir, því að sverði 
býð ég út gegn öllum íbúum jarðarinnar - 
segir Drottinn allsherjar. 

30 Tu, pois, lhes profetizarás todas estas 
palavras e lhes dirás: O SENHOR lá do alto 
rugirá e da sua santa morada fará ouvir a 
sua voz; rugirá fortemente contra a sua 
malhada, com brados contra todos os 
moradores da terra, como o eia! dos que 
pisam as uvas. 

30Þú skalt kunngjöra þeim öll þessi orð og 
segja við þá: Af hæðum kveða við 
reiðarþrumur Drottins. Hann lætur rödd 
sína gjalla frá sínum heilaga bústað. Hann 
þrumar hátt út yfir haglendi sitt, raust 
hans gellur, eins og hróp þeirra, sem 
vínber troða. 

31 Chegará o estrondo até à extremidade 
da terra, porque o SENHOR tem contenda 
com as nações, entrará em juízo contra 
toda carne; os perversos entregará à 
espada, diz o SENHOR. 

31Dynurinn berst öllum þeim sem á jörðu 
búa, út á enda jarðar, því að Drottinn 
þreytir deilu við þjóðirnar, hann gengur í 
dóm við allt hold. Hina óguðlegu ofurselur 
hann sverðinu! - segir Drottinn. 

32 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que o mal passa de nação para nação, e 
grande tormenta se levanta dos confins da 
terra. 

32Svo segir Drottinn allsherjar: Sjá, ógæfa 
fer frá einni þjóð til annarrar, og ákafur 
stormur rís á útjaðri jarðar. 

33 Os que o SENHOR entregar à morte 
naquele dia se estenderão de uma a outra 
extremidade da terra; não serão 
pranteados, nem recolhidos, nem 
sepultados; serão como esterco sobre a 
face da terra. 

33Þeir sem Drottinn hefir fellt, munu á 
þeim degi liggja dauðir frá einum enda 
jarðarinnar til annars. Þeir munu eigi 
verða harmaðir, eigi safnað saman og eigi 
jarðaðir, þeir skulu verða að áburði á 
akrinum. 
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34 Uivai, pastores, e clamai; revolvei-vos 
na cinza, vós, donos dos rebanhos, porque 
já se cumpriram os vossos dias de 
matardes e dispersardes, e vós mesmos 
caireis como jarros preciosos. 

34Æpið, hirðar, og kveinið! Veltið yður í 
duftinu, þér leiðtogar hjarðarinnar! Því að 
yðar tími er kominn, að yður verði slátrað 
og yður tvístrað, og þér skuluð detta niður 
eins og verðmætt ker. 

35 Não haverá refúgio para os pastores, 
nem salvamento para os donos dos 
rebanhos. 

35Þá er ekkert athvarf lengur fyrir hirðana 
og engin undankoma fyrir leiðtoga 
hjarðarinnar. 

36 Eis o grito dos pastores, o uivo dos 
donos dos rebanhos! Porque o SENHOR 
está destruindo o pasto deles. 

36Heyr kvein hirðanna og óp leiðtoga 
hjarðarinnar, af því að Drottinn eyðir 
haglendi þeirra, 

37 Porque as suas malhadas pacíficas serão 
devastadas, por causa do brasume da ira 
do SENHOR. 

37og hin friðsælu beitilönd eru gjöreydd 
orðin fyrir hinni brennandi reiði Drottins. 

38 Saiu da sua morada como o filho de 
leão; porque a terra deles foi posta em 
ruínas, por causa do furor da espada e por 
causa do brasume da ira do SENHOR. 

38Hann hefir yfirgefið skógarrunn sinn, 
eins og ljónið, já, að auðn varð land þeirra 
fyrir hinu vígfreka sverði og fyrir hans 
brennandi reiði.    

 Sögulegir kaflar 

Jeremias 26 Jeremía handtekinn  

Jeremias ameaçado de morte Jeremía 26 

1 No princípio do reinado de Jeoaquim, 
filho de Josias, rei de Judá, veio esta 
palavra do SENHOR: 

1Í byrjun ríkisstjórnar Jójakíms 
Jósíasonar, konungs í Júda, kom þetta orð 
frá Drottni: 

2 Assim diz o SENHOR: Põe-te no átrio da 
Casa do SENHOR e dize a todas as cidades 
de Judá, que vêm adorar à Casa do 
SENHOR, todas as palavras que eu te 
mando lhes digas; não omitas nem uma 
palavra sequer. 

2Svo segir Drottinn: Gakk í forgarð 
musteris Drottins, og tala til allra þeirra 
manna úr Júdaborgum, sem komnir eru til 
þess að falla fram í musteri Drottins, öll 
þau orð, sem ég hefi boðið þér að tala til 
þeirra. Þú skalt ekki draga neitt orð 
undan. 

3 Bem pode ser que ouçam e se convertam, 
cada um do seu mau caminho; então, me 

3Ef til vill hlýða þeir og snúa sér, hver og 
einn frá sínum vonda vegi. Mun mig þá 
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arrependerei do mal que intento fazer-lhes 
por causa da maldade das suas ações. 

iðra þeirrar óhamingju, sem ég hygg að 
leiða yfir þá sakir illra verka þeirra. 

4 Dize-lhes, pois: Assim diz o SENHOR: Se 
não me derdes ouvidos para andardes na 
minha lei, que pus diante de vós, 

4Og þú skalt segja þeim: Svo segir 
Drottinn: Ef þér hlýðið mér ekki, svo að 
þér breytið eftir lögmáli mínu, sem ég hefi 
fyrir yður lagt, 

5 para que ouvísseis as palavras dos meus 
servos, os profetas, que, começando de 
madrugada, vos envio, posto que até aqui 
não me ouvistes, 

5svo að þér hlýðið orðum þjóna minna, 
spámannanna, er ég hefi sent til yðar æ að 
nýju óaflátanlega, - en þér hafið ekki hlýtt 
þeim -, 

6 então, farei que esta casa seja como Siló 
e farei desta cidade maldição para todas as 
nações da terra. 

6þá vil ég fara með þetta hús eins og húsið 
í Síló, og gjöra þessa borg að formæling 
fyrir allar þjóðir jarðarinnar. 

7 Os sacerdotes, os profetas e todo o povo 
ouviram a Jeremias, quando proferia estas 
palavras na Casa do SENHOR. 

7En er prestarnir og spámennirnir og allur 
lýðurinn heyrði Jeremía flytja þessi orð í 
musteri Drottins, 

8 Tendo Jeremias acabado de falar tudo 
quanto o SENHOR lhe havia ordenado que 
dissesse a todo o povo, lançaram mão dele 
os sacerdotes, os profetas e todo o povo, 
dizendo: Serás morto. 

8og Jeremía hafði lokið að tala allt það, 
sem Drottinn hafði boðið honum að tala til 
alls lýðsins, þá tóku prestarnir og 
spámennirnir og allur lýðurinn hann 
höndum og sögðu: "Þú skalt vissulega 
deyja! 

9 Por que profetizas em nome do SENHOR, 
dizendo: Será como Siló esta casa, e esta 
cidade, desolada e sem habitantes? E 
ajuntou-se todo o povo contra Jeremias, 
na Casa do SENHOR. 

9Hví hefir þú spáð í nafni Drottins og sagt: 
Þetta hús skal verða eins og húsið í Síló, 
og þessi borg skal í eyði lögð og mannlaus 
verða!" Og allur lýðurinn safnaðist gegn 
Jeremía í musteri Drottins. 

10 Tendo os príncipes de Judá ouvido estas 
palavras, subiram da casa do rei à Casa do 
SENHOR e se assentaram à entrada da 
Porta Nova da Casa do SENHOR. 

10En er höfðingjarnir í Júda fréttu þetta, 
fóru þeir úr konungshöllinni upp til 
musteris Drottins og settust úti fyrir Hinu 
nýja hliði musterisins. 

11 Então, os sacerdotes e os profetas 
falaram aos príncipes e a todo o povo, 
dizendo: Este homem é réu de morte, 
porque profetizou contra esta cidade, 

11Og prestarnir og spámennirnir töluðu til 
höfðingjanna og alls lýðsins og sögðu: 
"Þessi maður er dauða sekur, því að hann 
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como ouvistes com os vossos próprios 
ouvidos. 

hefir spáð gegn þessari borg, eins og þér 
hafið heyrt með eigin eyrum." 

12 Falou Jeremias a todos os príncipes e a 
todo o povo, dizendo: O SENHOR me 
enviou a profetizar contra esta casa e 
contra esta cidade todas as palavras que 
ouvistes. 

12Jeremía mælti til allra höfðingjanna og 
alls lýðsins á þessa leið: "Drottinn hefir 
sent mig til þess að boða öll þessi orð, sem 
þér hafið heyrt, gegn þessu húsi og þessari 
borg. 

13 Agora, pois, emendai os vossos 
caminhos e as vossas ações e ouvi a voz do 
SENHOR, vosso Deus; então, se 
arrependerá o SENHOR do mal que falou 
contra vós outros. 

13Og bætið nú framferði yðar og athafnir 
og hlýðið raustu Drottins, Guðs yðar, svo 
að Drottin megi iðra þeirrar óhamingju, er 
hann hefir hótað yður. 

14 Quanto a mim, eis que estou nas vossas 
mãos; fazei de mim o que for bom e reto 
segundo vos parecer. 

14En að því er til sjálfs mín kemur, þá er 
ég á yðar valdi. Gjörið við mig það, sem 
yður þykir gott og rétt. 

15 Sabei, porém, com certeza que, se me 
matardes a mim, trareis sangue inocente 
sobre vós, sobre esta cidade e sobre os seus 
moradores; porque, na verdade, o 
SENHOR me enviou a vós outros, para me 
ouvirdes dizer-vos estas palavras. 

15En það skuluð þér vita, að ef þér deyðið 
mig, þá leiðið þér saklaust blóð yfir yður 
og yfir þessa borg og yfir íbúa hennar, því 
að Drottinn hefir sannlega sent mig til 
yðar til þess að flytja yður öll þessi orð." 

16 Então, disseram os príncipes e todo o 
povo aos sacerdotes e aos profetas: Este 
homem não é réu de morte, porque em 
nome do SENHOR, nosso Deus, nos falou. 

16Þá sögðu höfðingjarnir og allur lýðurinn 
við prestana og spámennina: "Þessi maður 
er ekki dauða sekur, því að hann hefir 
talað til vor í nafni Drottins, Guðs vors." 

17 Também se levantaram alguns dentre os 
anciãos da terra e falaram a toda a 
congregação do povo, dizendo: 

17Þá gengu nokkrir af öldungum landsins 
fram og mæltu til alls mannsafnaðarins á 
þessa leið: 

18 Miqueias, o morastita, profetizou nos 
dias de Ezequias, rei de Judá, e falou a 
todo o povo de Judá, dizendo: Assim disse 
o SENHOR dos Exércitos: Sião será lavrada 
como um campo, Jerusalém se tornará em 
montões de ruínas, e o monte do templo, 
numa colina coberta de mato. 

18"Míka frá Móreset kom fram sem 
spámaður á dögum Hiskía konungs í Júda 
og mælti til alls Júdalýðs á þessa leið: ,Svo 
segir Drottinn allsherjar: Síon mun plægð 
verða sem akur og Jerúsalem mun verða 
að rústum og musterisfjallið að 
skógarhæðum.' 
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19 Mataram-no, acaso, Ezequias, rei de 
Judá, e todo o Judá? Antes, não temeu 
este ao SENHOR, não implorou o favor do 
SENHOR? E o SENHOR não se arrependeu 
do mal que falara contra eles? E traríamos 
nós tão grande mal sobre a nossa alma? 

19Hvort deyddi Hiskía Júdakonungur og 
allur Júdalýður hann? Óttaðist hann ekki 
Drottin og blíðkaði Drottin, svo að Drottin 
iðraði þeirrar óhamingju, er hann hafði 
hótað þeim? En vér erum rétt að því 
komnir að baka oss mikla óhamingju!" 

A execução do profeta Urias  
20 Também houve outro homem, Urias, 
filho de Semaías, de Quiriate-Jearim, que 
profetizava em nome do SENHOR e 
profetizou contra esta cidade e contra esta 
terra, segundo todas as palavras de 
Jeremias. 

20Annar maður var og, sem spáði í nafni 
Drottins, Úría Semajason frá Kirjat-
Jearím. Hann spáði og gegn þessari borg 
og þessu landi, alveg á sama hátt og 
Jeremía. 

21 Ouvindo o rei Jeoaquim, e todos os seus 
valentes, e todos os príncipes as suas 
palavras, procurou o rei matá-lo; mas, 
ouvindo isto Urias, temeu, fugiu e foi para 
o Egito. 

21En er Jójakím konungur og allir kappar 
hans og allir höfðingjarnir spurðu orð 
hans, leitaðist konungur við að láta drepa 
hann. En er Úría frétti það, varð hann 
hræddur, flýði burt og fór til Egyptalands. 

22 O rei Jeoaquim, porém, enviou a Elnatã, 
filho de Acbor, ao Egito e com ele outros 
homens. 

22En Jójakím konungur gjörði menn til 
Egyptalands, Elnatan Akbórsson og menn 
með honum. 

23 Eles tiraram a Urias do Egito e o 
trouxeram ao rei Jeoaquim; este mandou 
feri-lo à espada e lançar-lhe o cadáver nas 
sepulturas da plebe. 

23Og þeir sóttu Úría til Egyptalands og 
fóru með hann til Jójakíms konungs, og 
hann lét drepa hann með sverði og kasta 
líkinu á grafir múgamanna. 

24 Porém a influência de Aicão, filho de 
Safã, protegeu a Jeremias, para que o não 
entregassem nas mãos do povo, para ser 
morto. 

24En Ahíkam Safansson verndaði Jeremía, 
svo að hann var eigi framseldur í hendur 
lýðsins til lífláts. 

Jeremias 27 
Orðsending: Beygið yður undir ok konungsins í 

Babýlon  

Os canzis simbólicos Jeremía 27 

1 No princípio do reinado de Zedequias, 
filho de Josias, rei de Judá, veio da parte 
do SENHOR esta palavra a Jeremias: 

1Í upphafi ríkisstjórnar Sedekía 
Jósíasonar, konungs í Júda, kom þetta orð 
til Jeremía frá Drottni: 
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2 Assim me disse o SENHOR: Faze correias 
e canzis e põe-nos ao pescoço. 

2Svo sagði Drottinn við mig: Gjör þér bönd 
og ok og legg um háls þér 

3 E envia outros ao rei de Edom, ao rei de 
Moabe, ao rei dos filhos de Amom, ao rei 
de Tiro e ao rei de Sidom, por intermédio 
dos mensageiros que vieram a Jerusalém 
ter com Zedequias, rei de Judá. 

3og gjör konunginum í Edóm og 
konunginum í Móab og konungi 
Ammóníta og konunginum í Týrus og 
konunginum í Sídon orðsending með 
sendimönnunum, sem komnir eru til 
Jerúsalem til Sedekía Júdakonungs, 

4 Ordena-lhes que digam aos seus 
senhores: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Assim direis a 
vossos senhores: 

4og bjóð þeim að mæla svo til herra sinna: 
"Svo sagði Drottinn allsherjar, Ísraels Guð: 
Svo skuluð þér segja við herra yðar: 

5 Eu fiz a terra, o homem e os animais que 
estão sobre a face da terra, com o meu 
grande poder e com o meu braço 
estendido, e os dou àquele a quem for 
justo. 

5Ég hefi gjört jörðina og mennina og 
skepnurnar, sem á jörðinni eru, með 
mínum mikla mætti og útrétta armlegg, og 
ég gef þetta þeim, er mér þóknast. 

6 Agora, eu entregarei todas estas terras ao 
poder de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, meu servo; e também lhe dei os 
animais do campo para que o sirvam. 

6Og nú gef ég öll þessi lönd á vald 
Nebúkadnesars Babelkonungs, þjóns míns. 
Jafnvel dýr merkurinnar gef ég honum, til 
þess að þau þjóni honum. 

7 Todas as nações servirão a ele, a seu filho 
e ao filho de seu filho, até que também 
chegue a vez da sua própria terra, quando 
muitas nações e grandes reis o fizerem seu 
escravo. 

7Og allar þjóðir skulu þjóna honum og 
syni hans og sonarsyni hans, þar til er 
einnig tími hans lands kemur og voldugar 
þjóðir og miklir konungar gjöra hann að 
þræl sínum. 

8 Se alguma nação e reino não servirem o 
mesmo Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
e não puserem o pescoço debaixo do jugo 
do rei da Babilônia, a essa nação castigarei 
com espada, e com fome, e com peste, diz 
o SENHOR, até que eu a consuma pela sua 
mão. 

8Og sú þjóð og það konungsríki, sem ekki 
vill þjóna honum, Nebúkadnesar 
Babelkonungi, og ekki beygja háls sinn 
undir ok Babelkonungs, þeirrar þjóðar 
mun ég vitja með sverði, hungri og 
drepsótt - segir Drottinn - uns ég hefi 
gjöreytt þeim fyrir hans hendi. 

9 Não deis ouvidos aos vossos profetas e 
aos vossos adivinhos, aos vossos 

9Hlýðið ekki á spámenn yðar né 
spásagnarmenn, né drauma yðar, né á 
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sonhadores, aos vossos agoureiros e aos 
vossos encantadores, que vos falam, 
dizendo: Não servireis o rei da Babilônia. 

galdramenn yðar né töframenn, þá er þeir 
mæla til yðar á þessa leið: ,Þér munuð ekki 
þjóna Babelkonungi.' 

10 Porque eles vos profetizam mentiras 
para vos mandarem para longe da vossa 
terra, e para que eu vos expulse, e 
pereçais. 

10Því að þeir boða yður lygar til þess að 
flæma yður úr landi yðar, svo að ég reki 
yður burt og þér farist. 

11 Mas a nação que meter o pescoço sob o 
jugo do rei da Babilônia e o servir, eu a 
deixarei na sua terra, diz o SENHOR, e 
lavrá-la-á e habitará nela. 

11En þá þjóð, sem beygir háls sinn undir 
ok Babelkonungs og þjónar honum, hana 
vil ég láta vera kyrra í landi sínu - segir 
Drottinn - til þess að hún yrki það og 
byggi." 

12 Falei a Zedequias, rei de Judá, segundo 
todas estas palavras, dizendo: Metei o 
pescoço no jugo do rei da Babilônia, servi-
o, a ele e ao seu povo, e vivereis. 

12Og við Sedekía Júdakonung talaði ég 
öldungis á sama hátt: "Sveigið háls yðar 
undir ok Babelkonungs og þjónið honum 
og þjóð hans, þá munuð þér lífi halda. 

13 Por que morrerias tu e o teu povo, à 
espada, à fome e de peste, como o 
SENHOR disse com respeito à nação que 
não servir ao rei da Babilônia? 

13Hví viljið þér, þú og þjóð þín, deyja fyrir 
sverði, af hungri og drepsótt, eins og 
Drottinn hefir hótað þeim þjóðum, er eigi 
vilja þjóna Babelkonungi? 

14 Não deis ouvidos às palavras dos 
profetas, que vos dizem: Não servireis ao 
rei da Babilônia. É mentira o que eles vos 
profetizam. 

14Hlýðið eigi á orð spámannanna, er segja 
við yður: ,Þér munuð eigi þjóna 
Babelkonungi!' Því að þeir boða yður 
lygar. 

15 Porque não os enviei, diz o SENHOR, e 
profetizam falsamente em meu nome, 
para que eu vos expulse e pereçais, vós e 
eles que vos profetizam. 

15Því að ég hefi ekki sent þá - segir 
Drottinn - heldur spá þeir ranglega í mínu 
nafni, til þess að ég reki yður burt og þér 
farist, ásamt spámönnunum, er yður hafa 
spáð." 

16 Também falei aos sacerdotes e a todo 
este povo, dizendo: Assim diz o SENHOR: 
Não deis ouvidos às palavras dos vossos 
profetas que vos profetizam, dizendo: Eis 
que os utensílios da Casa do SENHOR 

16Við prestana og allan þennan lýð hefi ég 
og talað á þessa leið: "Svo segir Drottinn: 
Hlýðið eigi á orð spámanna yðar, er spá 
yður og segja: ,Sjá, áhöldin úr musteri 
Drottins munu bráðlega verða flutt heim 
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voltarão em breve da Babilônia. É mentira 
o que eles vos profetizam. 

aftur frá Babýlon!' - því að þeir boða yður 
lygar. 

17 Não lhes deis ouvidos, servi ao rei da 
Babilônia e vivereis; por que se tornaria 
esta cidade em desolação? 

17Hlýðið eigi á þá. Þjónið heldur 
Babelkonungi, þá munuð þér lífi halda! 
Hví á þessi borg að verða að rúst? 

18 Porém, se são profetas, e se a palavra do 
SENHOR está com eles, que orem ao 
SENHOR dos Exércitos, para que os 
utensílios que ficaram na Casa do 
SENHOR, e na casa do rei de Judá, e em 
Jerusalém não sejam levados para a 
Babilônia. 

18En séu þeir spámenn og sé orð Drottins 
hjá þeim, þá biðja þeir Drottin allsherjar, 
að áhöld þau, sem enn eru eftir í musteri 
Drottins og í höll Júdakonungs og í 
Jerúsalem, fari eigi líka til Babýlon. 

19 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos acerca das colunas, do mar, dos 
suportes e dos restantes utensílios que 
ficaram na cidade, 

19Því að svo segir Drottinn allsherjar um 
súlurnar, um hafið og um 
undirstöðupallana og um hin önnur áhöld, 
sem eftir eru í þessari borg, 

20 os quais Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, não levou, quando deportou, de 
Jerusalém para a Babilônia, a Jeconias, 
filho de Jeoaquim, rei de Judá, assim 
como a todos os nobres de Judá e de 
Jerusalém; 

20þau er Nebúkadnesar Babelkonungur 
ekki tók, þá er hann herleiddi Jekonja 
Jójakímsson, Júdakonung, frá Jerúsalem 
til Babýlon, ásamt öllum tignarmönnum 
Júda og Jerúsalem, 

21 sim, isto diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, acerca dos utensílios que 
ficaram na Casa do SENHOR, e na casa do 
rei de Judá, e em Jerusalém: 

21já, svo segir Drottinn allsherjar, Ísraels 
Guð, um áhöldin, sem eftir eru í musteri 
Drottins og höll Júdakonungs og í 
Jerúsalem: 

22 à Babilônia serão levados, onde ficarão 
até ao dia em que eu atentar para eles, diz 
o SENHOR; então, os farei trazer e os 
devolverei a este lugar. 

22Til Babýlon skulu þau flutt verða og þar 
skulu þau vera, allt til þess dags, er ég vitja 
þeirra - segir Drottinn - og sæki þau og flyt 
þau aftur á þennan stað. 

Jeremias 28 Hananja spámaður og látbragðstákn oksins  

A luta de Jeremias com o falso profeta Hananias Jeremía 28 

1 No mesmo ano, no princípio do reinado 
de Zedequias, rei de Judá, isto é, no ano 

1Þetta ár - í upphafi ríkisstjórnar Sedekía 
konungs í Júda, fjórða árið, í fimmta 
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quarto, no quinto mês, Hananias, filho de 
Azur e profeta de Gibeão, me falou na 
Casa do SENHOR, na presença dos 
sacerdotes e de todo o povo, dizendo: 

mánuðinum - sagði Hananja spámaður 
Assúrsson frá Gíbeon við mig í musteri 
Drottins í viðurvist prestanna og alls 
lýðsins: 

2 Assim fala o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, dizendo: Quebrei o jugo do 
rei da Babilônia. 

2"Svo segir Drottinn allsherjar, Ísraels 
Guð: Ég brýt sundur ok Babelkonungs! 

3 Dentro de dois anos, eu tornarei a trazer 
a este lugar todos os utensílios da Casa do 
SENHOR, que daqui tomou 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
levando-os para a Babilônia. 

3Áður en tvö ár eru liðin, flyt ég aftur á 
þennan stað öll áhöldin úr musteri 
Drottins, þau er Nebúkadnesar 
Babelkonungur tók á þessum stað og flutti 
til Babýlon. 

4 Também a Jeconias, filho de Jeoaquim, 
rei de Judá, e a todos os exilados de Judá, 
que entraram na Babilônia, eu tornarei a 
trazer a este lugar, diz o SENHOR; porque 
quebrei o jugo do rei da Babilônia. 

4Jekonja Jójakímsson, Júdakonung, og 
alla hina herleiddu úr Júda, þá er komnir 
eru til Babýlon, flyt ég og aftur á þennan 
stað - segir Drottinn - því að ég brýt sundur 
ok Babelkonungs!" 

5 Então, respondeu Jeremias, o profeta, ao 
profeta Hananias, na presença dos 
sacerdotes e perante todo o povo que 
estava na Casa do SENHOR. 

5Þá talaði Jeremía spámaður til Hananja 
spámanns í viðurvist prestanna og alls 
lýðsins, sem stóð í musteri Drottins, 

6 Disse, pois, Jeremias, o profeta: Amém! 
Assim faça o SENHOR; confirme o 
SENHOR as tuas palavras, com que 
profetizaste, e torne ele a trazer da 
Babilônia a este lugar os utensílios da Casa 
do SENHOR e todos os exilados. 

6og Jeremía spámaður mælti: "Verði svo! 
Drottinn gjöri það! Drottinn láti orð þín, 
er þú hefir spáð, rætast, svo að hann flytji 
aftur frá Babýlon á þennan stað áhöldin úr 
musteri Drottins og alla hina herleiddu! 

7 Mas ouve agora esta palavra, que eu falo 
a ti e a todo o povo para que ouçais: 

7En heyr þessi orð, sem ég kunngjöri þér 
og öllum lýðnum: 

8 Os profetas que houve antes de mim e 
antes de ti, desde a antiguidade, 
profetizaram guerra, mal e peste contra 
muitas terras e grandes reinos. 

8Þeir spámenn, sem komið hafa fram á 
undan mér og á undan þér frá alda öðli, 
þeir spáðu voldugum löndum og stórum 
konungsríkjum ófriði, óhamingju og 
drepsótt. 
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9 O profeta que profetizar paz, só ao 
cumprir-se a sua palavra, será conhecido 
como profeta, de fato, enviado do 
SENHOR. 

9En sá spámaður, sem spáir heill, - ef orð 
hans rætast, þá þekkist á því sá spámaður, 
er Drottinn hefir sannarlega sent." 

10 Então, o profeta Hananias tomou os 
canzis do pescoço de Jeremias, o profeta, 
e os quebrou; 

10Þá tók Hananja spámaður okið af hálsi 
Jeremía spámanns og braut það sundur. 

11 e falou na presença de todo o povo: 
Assim diz o SENHOR: Deste modo, dentro 
de dois anos, quebrarei o jugo de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, de sobre 
o pescoço de todas as nações. E Jeremias, 
o profeta, se foi, tomando o seu caminho. 

11Síðan mælti Hananja í viðurvist alls 
lýðsins á þessa leið: "Svo segir Drottinn: 
Eins skal ég sundurbrjóta ok 
Nebúkadnesars Babelkonungs áður tvö ár 
eru liðin af hálsi allra þjóða!" En Jeremía 
spámaður fór leiðar sinnar. 

12 Mas depois que Hananias, o profeta, 
quebrou os canzis de sobre o pescoço do 
profeta Jeremias, veio a este a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

12En orð Drottins kom til Jeremía, eftir að 
Hananja spámaður hafði sundurbrotið 
okið af hálsi Jeremía spámanns: 

13 Vai e fala a Hananias, dizendo: Assim 
diz o SENHOR: Canzis de madeira 
quebraste. Mas, em vez deles, farei canzis 
de ferro. 

13Far og seg við Hananja: Svo segir 
Drottinn: Tré-ok hefir þú sundurbrotið, en 
ég vil í þess stað gjöra járn-ok! 

14 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Jugo de ferro 
pus sobre o pescoço de todas estas nações, 
para servirem a Nabucodonosor, rei da 
Babilônia; e o servirão. Também lhe dei os 
animais do campo. 

14Því að svo segir Drottinn allsherjar, 
Ísraels Guð: Járnok legg ég á háls allra 
þessara þjóða, til þess að þær verði 
þegnskyldar Nebúkadnesar Babelkonungi 
og þjóni honum, já, jafnvel dýr 
merkurinnar gef ég honum. 

15 Disse Jeremias, o profeta, ao profeta 
Hananias: Ouve agora, Hananias: O 
SENHOR não te enviou, mas tu fizeste que 
este povo confiasse em mentiras. 

15Þá sagði Jeremía spámaður við Hananja 
spámann: "Heyr þú, Hananja! Drottinn 
hefir ekki sent þig, og þó hefir þú ginnt lýð 
þennan til að reiða sig á lygar! 

16 Pelo que assim diz o SENHOR: Eis que 
te lançarei de sobre a face da terra; 
morrerás este ano, porque pregaste 
rebeldia contra o SENHOR. 

16Fyrir því segir Drottinn svo: Sjá, ég kippi 
þér burt af jörðinni. Á þessu ári skalt þú 
deyja, því að þú hefir prédikað fráhvarf frá 
Drottni." 
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17 Morreu, pois, o profeta Hananias, no 
mesmo ano, no sétimo mês. 

17Og Hananja spámaður dó þetta ár, í 
sjöunda mánuðinum. 

Jeremias 29 Bréf Jeremía í fyrstu herleiðingu  

A carta de Jeremias aos cativos da Babilônia Jeremía 29 

1 São estas as palavras da carta que 
Jeremias, o profeta, enviou de Jerusalém 
ao resto dos anciãos do cativeiro, como 
também aos sacerdotes, aos profetas e a 
todo o povo que Nabucodonosor havia 
deportado de Jerusalém para a Babilônia, 

1Þessi eru orð bréfsins, sem Jeremía 
spámaður sendi frá Jerúsalem til öldunga 
hinna herleiddu og til prestanna og til 
spámannanna og til alls lýðsins, sem 
Nebúkadnesar hafði herleitt frá Jerúsalem 
til Babýlon 

2 depois que saíram de Jerusalém o rei 
Jeconias, a rainha-mãe, os oficiais, os 
príncipes de Judá e Jerusalém e os 
carpinteiros e ferreiros. 

2(eftir að Jekonja konungur og 
konungsmóðir og hirðmennirnir, 
höfðingjar Júda og Jerúsalem, og 
trésmiðirnir og járnsmiðirnir voru farnir 
burt úr Jerúsalem), 

3 A carta foi mandada por intermédio de 
Elasa, filho de Safã, e de Gemarias, filho 
de Hilquias, os quais Zedequias, rei de 
Judá, tinha enviado à Babilônia, a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, e dizia: 

3með Elasa Safanssyni og Gemaría 
Hilkíasyni, sem Sedekía Júdakonungur 
sendi til Nebúkadnesars Babelkonungs til 
Babýlon: 

4 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, a todos os exilados que eu 
deportei de Jerusalém para a Babilônia: 

4"Svo segir Drottinn allsherjar, Ísraels 
Guð, öllum hinum herleiddu, þeim er ég 
herleiddi frá Jerúsalem til Babýlon: 

5 Edificai casas e habitai nelas; plantai 
pomares e comei o seu fruto. 

5Reisið hús og búið í þeim, plantið garða 
og etið ávöxtu þeirra. 

6 Tomai esposas e gerai filhos e filhas, 
tomai esposas para vossos filhos e dai 
vossas filhas a maridos, para que tenham 
filhos e filhas; multiplicai-vos aí e não vos 
diminuais. 

6Takið yður konur og getið sonu og dætur, 
og takið sonum yðar konur og giftið dætur 
yðar, til þess að þær megi fæða sonu og 
dætur og yður fjölgi þar, en fækki ekki. 

7 Procurai a paz da cidade para onde vos 
desterrei e orai por ela ao SENHOR; 
porque na sua paz vós tereis paz. 

7Látið yður umhugað um heill 
borgarinnar, sem ég herleiddi yður til, og 
biðjið til Drottins fyrir henni, því að heill 
hennar er heill sjálfra yðar. 
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8 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Não vos 
enganem os vossos profetas que estão no 
meio de vós, nem os vossos adivinhos, 
nem deis ouvidos aos vossos sonhadores, 
que sempre sonham segundo o vosso 
desejo; 

8Því að svo segir Drottinn allsherjar, 
Ísraels Guð: Látið eigi spámenn yðar, sem 
meðal yðar eru, né spásagnamenn yðar 
tæla yður, og trúið ekki á drauma yðar, 
sem yður dreymir. 

9 porque falsamente vos profetizam eles 
em meu nome; eu não os enviei, diz o 
SENHOR. 

9Því að þeir spá yður ranglega í mínu 
nafni, ég hefi ekki sent þá! - segir Drottinn. 

10 Assim diz o SENHOR: Logo que se 
cumprirem para a Babilônia setenta anos, 
atentarei para vós outros e cumprirei para 
convosco a minha boa palavra, tornando a 
trazer-vos para este lugar. 

10Svo segir Drottinn: Þegar sjötíu ár eru 
umliðin fyrir Babýlon, mun ég vitja yðar 
og efna við yður fyrirheit mitt að flytja 
yður aftur á þennan stað. 

11 Eu é que sei que pensamentos tenho a 
vosso respeito, diz o SENHOR; 
pensamentos de paz e não de mal, para vos 
dar o fim que desejais. 

11Því að ég þekki þær fyrirætlanir, sem ég 
hefi í hyggju með yður - segir Drottinn - 
fyrirætlanir til heilla, en ekki til 
óhamingju, að veita yður vonarríka 
framtíð. 

12 Então, me invocareis, passareis a orar a 
mim, e eu vos ouvirei. 

12Þá munuð þér ákalla mig og fara og biðja 
til mín, og ég mun bænheyra yður. 

13 Buscar-me-eis e me achareis quando me 
buscardes de todo o vosso coração. 

13Og þér munuð leita mín og finna mig. 
Þegar þér leitið mín af öllu hjarta, 

14 Serei achado de vós, diz o SENHOR, e 
farei mudar a vossa sorte; congregar-vos-
ei de todas as nações e de todos os lugares 
para onde vos lancei, diz o SENHOR, e 
tornarei a trazer-vos ao lugar donde vos 
mandei para o exílio. 

14vil ég láta yður finna mig - segir Drottinn 
- og snúa við högum yðar og safna yður 
saman frá öllum þjóðum og úr öllum þeim 
stöðum, þangað sem ég hefi rekið yður - 
segir Drottinn - og flytja yður aftur á þann 
stað, þaðan sem ég herleiddi yður. 

15 Vós dizeis: O SENHOR nos suscitou 
profetas na Babilônia. 

15Þér segið: ,Drottinn hefir vakið oss upp 
spámenn í Babýlon.' 

16 Mas assim diz o SENHOR a respeito do 
rei que se assenta no trono de Davi e de 
todo o povo que habita nesta cidade, 

16Svo segir Drottinn um konunginn, sem 
situr í hásæti Davíðs, og um allan lýðinn, 
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vossos irmãos, que não saíram convosco 
para o exílio; 

sem býr í þessari borg, bræður yðar, sem 
ekki voru herleiddir með yður - 

17 assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que enviarei contra eles a espada, a fome 
e a peste e fá-los-ei como a figos ruins, 
que, de ruins que são, não se podem 
comer. 

17svo segir Drottinn allsherjar: Sjá, ég 
sendi yfir þá sverð, hungur og drepsótt og 
gjöri þá eins og viðbjóðslegar fíkjur, sem 
eru svo vondar, að þær eru ekki ætar, 

18 Persegui-los-ei com a espada, a fome e 
a peste; fá-los-ei um espetáculo horrendo 
para todos os reinos da terra; e os porei 
por objeto de espanto, e de assobio, e de 
opróbrio entre todas as nações para onde 
os tiver arrojado; 

18og ég elti þá með sverði, hungri og 
drepsótt og gjöri þá að grýlu öllum 
konungsríkjum jarðar, að formæling, að 
skelfing, að spotti og háðung meðal allra 
þjóða, þangað sem ég rek þá, 

19 porque não deram ouvidos às minhas 
palavras, diz o SENHOR, com as quais, 
começando de madrugada, lhes enviei os 
meus servos, os profetas; mas vós não os 
escutastes, diz o SENHOR. 

19fyrir það að þeir hlýddu ekki orðum 
mínum - segir Drottinn - er ég hefi 
óaflátanlega sent þjóna mína, 
spámennina, með til þeirra, en þér 
heyrðuð ekki - segir Drottinn. 

20 Vós, pois, ouvi a palavra do SENHOR, 
todos os do exílio que enviei de Jerusalém 
para a Babilônia. 

20En heyrið þér orð Drottins, allir þér hinir 
herleiddu, er ég hefi sent frá Jerúsalem til 
Babýlon. 

21 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, acerca de Acabe, filho de 
Colaías, e de Zedequias, filho de Maaséias, 
que vos profetizam falsamente em meu 
nome: Eis que os entregarei nas mãos de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, e ele os 
ferirá diante dos vossos olhos. 

21Svo segir Drottinn allsherjar, Ísraels 
Guð, um Ahab Kólajason og um Sedekía 
Maasejason, sem boða yður lygar í mínu 
nafni: Sjá, ég gef þá Nebúkadresar 
Babelkonungi á vald, og hann mun láta 
drepa þá fyrir augum yðar. 

22 Daí surgirá nova espécie de maldição 
entre os exilados de Judá que estão na 
Babilônia: o SENHOR te faça como a 
Zedequias e como a Acabe, os quais o rei 
da Babilônia assou no fogo; 

22Og þeir munu verða bölbænar-formáli 
fyrir alla hina herleiddu úr Júda, sem eru 
í Babýlon, svo að menn kveði svo að orði: 
,Drottinn fari með þig eins og Sedekía og 
Ahab, sem Babelkonungur steikti á eldi.' 

23 porquanto fizeram loucuras em Israel, 
cometeram adultérios com as mulheres de 

23Sök þeirra er, að þeir frömdu óhæfuverk 
í Ísrael og drýgðu hór með konum vina 
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seus companheiros e anunciaram 
falsamente em meu nome palavras que 
não lhes mandei dizer; eu o sei e sou 
testemunha disso, diz o SENHOR. 

sinna og töluðu orð í mínu nafni, er ég 
hafði þeim eigi um boðið, já ég þekki það 
sjálfur og er vottur að því! - segir 
Drottinn." 

 Bréf Semaja spámanns 

24 A Semaías, o neelamita, falarás, 
dizendo: 

24En við Semaja frá Nehalam skalt þú 
segja á þessa leið: 

25 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Porquanto enviaste no teu 
nome cartas a todo o povo que está em 
Jerusalém, como também a Sofonias, filho 
de Maaséias, o sacerdote, e a todos os 
sacerdotes, dizendo: 

25Svo segir Drottinn allsherjar, Ísraels 
Guð: Þú hefir sent bréf í þínu eigin nafni 
til alls lýðsins, sem er í Jerúsalem, og til 
Sefanía Maasejasonar prests og til allra 
prestanna, þess efnis: 

26 O SENHOR te pôs por sacerdote em 
lugar do sacerdote Joiada, para que sejas 
encarregado da Casa do SENHOR sobre 
todo homem fanático que quer passar por 
profeta, para o lançares na prisão e no 
tronco. 

26"Drottinn hefir sett þig prest í stað 
Jójada prests, til þess að þú hafir 
nákvæmar gætur í musteri Drottins á 
öllum óðum mönnum og þeim, er 
spámannsæði er á, og setjir þá í stokk og 
hálsjárn! 

27 Agora, pois, por que não repreendeste a 
Jeremias, o anatotita, que vos profetiza? 

27Hví hefir þú þá ekki ávítað Jeremía frá 
Anatót, sem hér iðkar spádóma? 

28 Pois nos enviou mensageiros à Babilônia 
para nos dizer: Há de durar muito o exílio; 
edificai casas e habitai nelas; plantai 
pomares e comei o seu fruto. 

28Þannig hefir hann gjört oss svolátandi 
orðsending til Babýlon: ,Það verður 
langvinnt! Reisið hús og búið í þeim og 
plantið garða og etið ávöxtu þeirra.'" 

29 Sofonias, o sacerdote, leu esta carta aos 
ouvidos do profeta Jeremias. 

29En Sefanía prestur las þetta bréf upphátt 
fyrir Jeremía spámanni. 

30 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

30Þá kom orð Drottins til Jeremía, svo 
hljóðandi: 

31 Manda dizer a todos os exilados: Assim 
diz o SENHOR acerca de Semaías, o 
neelamita: Porquanto Semaías vos 
profetizou, não o havendo eu enviado, e 
vos fez confiar em mentiras, 

31Gjör öllum hinum herleiddu svo 
hljóðandi orðsending: Svo segir Drottinn 
um Semaja frá Nehalam: Sökum þess að 
Semaja hefir spáð yður án þess að ég hafi 
sent hann og ginnt yður til þess að reiða 
yður á lygar, 
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32 assim diz o SENHOR: Eis que castigarei 
a Semaías, o neelamita, e à sua 
descendência; ele não terá ninguém que 
habite entre este povo e não verá o bem 
que hei de fazer ao meu povo, diz o 
SENHOR, porque pregou rebeldia contra o 
SENHOR. 

32fyrir því segir Drottinn svo: Sjá, ég mun 
hefna þess á Semaja frá Nehalam og 
niðjum hans. Hann skal ekki eiga neinn 
niðja, sem búi meðal þessarar þjóðar, og 
hann skal ekki fá litið þau gæði, sem ég bý 
þjóð minni - segir Drottinn - því að hann 
hefir prédikað fráhvarf frá Drottni. 

Jeremias 30 Bók huggunarinnar 

Deus promete trazer do cativeiro o seu povo Jeremía 30 

1 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
dizendo: 

1Orðið sem kom til Jeremía frá Drottni: 

2 Assim fala o SENHOR, Deus de Israel: 
Escreve num livro todas as palavras que eu 
disse. 

2Svo segir Drottinn, Ísraels Guð: Skrifa þú 
öll þau orð, er ég hefi til þín talað, í bók. 

3 Porque eis que vêm dias, diz o SENHOR, 
em que mudarei a sorte do meu povo de 
Israel e de Judá, diz o SENHOR; fá-los-ei 
voltar para a terra que dei a seus pais, e a 
possuirão. 

3Því sjá, þeir dagar munu koma - segir 
Drottinn - að ég mun snúa við hag lýðs 
míns, Ísraels og Júda - segir Drottinn - og 
láta þá hverfa aftur til þess lands, sem ég 
gaf feðrum þeirra, og þeir skulu taka það 
til eignar. 

4 São estas as palavras que disse o 
SENHOR acerca de Israel e de Judá: 

4Þessi eru orðin, sem Drottinn talaði um 
Ísrael og Júda. 

 "Óttast þú ekki, ég er með þér" 

5 Assim diz o SENHOR: Ouvimos uma voz 
de tremor e de temor e não de paz. 

5Svo segir Drottinn: Hræðsluóp heyrum 
vér, ótti er á ferðum, en engin heill! 

6 Perguntai, pois, e vede se, acaso, um 
homem tem dores de parto. Por que vejo, 
pois, a cada homem com as mãos na 
cintura, como a que está dando à luz? E 
por que se tornaram pálidos todos os 
rostos? 

6Spyrjið um og gætið að, hvort karlmaður 
ali barn! Hvers vegna sé ég þá alla menn 
með hendur á lendum, líkt og jóðsjúk kona 
væri, og hvers vegna eru öll andlit orðin 
nábleik? 

7 Ah! Que grande é aquele dia, e não há 
outro semelhante! É tempo de angústia 
para Jacó; ele, porém, será livre dela. 

7Vei, mikill er sá dagur, hann á ekki sinn 
líka og angistartími er það fyrir Jakob, en 
hann mun frelsast frá því. 
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8 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, eu quebrarei o seu jugo de sobre 
o teu pescoço e quebrarei os teus canzis; e 
nunca mais estrangeiros farão escravo este 
povo, 

8Á þeim degi - segir Drottinn allsherjar - 
mun ég sundur brjóta okið af hálsi hans og 
slíta af honum böndin, og útlendir menn 
skulu ekki lengur halda honum í 
þrældómi. 

9 que servirá ao SENHOR, seu Deus, como 
também a Davi, seu rei, que lhe levantarei. 

9Þeir skulu þjóna Drottni, Guði sínum, og 
Davíð, konungi sínum, er ég mun 
uppvekja þeim. 

10 Não temas, pois, servo meu, Jacó, diz o 
SENHOR, nem te espantes, ó Israel; pois 
eis que te livrarei das terras de longe e à 
tua descendência, da terra do exílio; Jacó 
voltará e ficará tranqüilo e em sossego; e 
não haverá quem o atemorize. 

10Óttast þú ekki, þjónn minn Jakob - segir 
Drottinn - og hræðst þú ekki, Ísrael, því að 
ég frelsa þig úr fjarlægu landi og leysi 
niðja þína úr landinu, þar sem þeir eru 
herleiddir, til þess að Jakob hverfi heim 
aftur og njóti hvíldar og búi óhultur, án 
þess nokkur hræði hann. 

11 Porque eu sou contigo, diz o SENHOR, 
para salvar-te; por isso, darei cabo de 
todas as nações entre as quais te espalhei; 
de ti, porém, não darei cabo, mas castigar-
te-ei em justa medida e de todo não te 
inocentarei. 

11Ég er með þér - segir Drottinn - til þess 
að frelsa þig. Ég vil gjöreyða öllum þeim 
þjóðum, sem ég hefi tvístrað þér á meðal. 
Þér einni vil ég ekki gjöreyða, heldur vil 
ég hirta þig í hófi, en ég vil ekki láta þér 
með öllu óhegnt. 

 Guð læknar sárin 

12 Porque assim diz o SENHOR: Teu mal é 
incurável, a tua chaga é dolorosa. 

12Svo segir Drottinn: Áverki þinn er 
illkynjaður, sár þitt ólæknandi. 

13 Não há quem defenda a tua causa; para 
a tua ferida não tens remédios nem 
emplasto. 

13Enginn tekur að sér málefni þitt, við 
meininu er engin lækning, engin smyrsl til 
handa þér. 

14 Todos os teus amantes se esqueceram de 
ti, já não perguntam por ti; porque te feri 
com ferida de inimigo e com castigo de 
cruel, por causa da grandeza da tua 
maldade e da multidão de teus pecados. 

14Allir ástmenn þínir hafa gleymt þér, þeir 
spyrja ekki eftir þér, af því að ég hefi lostið 
þig, eins og óvinur lýstur, með 
grimmilegri hirting, sakir fjölda misgjörða 
þinna, sakir þess að syndir þínar eru 
margar. 

15 Por que gritas por motivo da tua ferida? 
Tua dor é incurável. Por causa da 

15Hví æpir þú af áverka þínum, af þinni 
ólæknandi kvöl? Sakir fjölda misgjörða 
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grandeza de tua maldade e da multidão de 
teus pecados é que eu fiz estas coisas. 

þinna, sakir þess að syndir þínar eru 
margar, hefi ég gjört þér þetta. 

16 Por isso, todos os que te devoram serão 
devorados; e todos os teus adversários 
serão levados, cada um deles para o 
cativeiro; os que te despojam serão 
despojados, e entregarei ao saque todos os 
que te saqueiam. 

16Fyrir því skulu allir þeir, sem þig eta, 
etnir verða, og allir þeir, sem þér þröngva, 
herleiddir verða. Og þeir, sem rupla þig, 
skulu verða öðrum að herfangi, og alla þá, 
sem þig ræna, mun ég framselja til ráns. 

17 Porque te restaurarei a saúde e curarei 
as tuas chagas, diz o SENHOR; pois te 
chamaram a repudiada, dizendo: É Sião, já 
ninguém pergunta por ela. 

17Ég mun láta koma hyldgan á sár þín og 
lækna þig af áverkum þínum - segir 
Drottinn - af því að þeir kalla þig "hina 
brottreknu," "Síon, sem enginn spyr eftir." 

 Endurreisn þjóðarinnar 

18 Assim diz o SENHOR: Eis que 
restaurarei a sorte das tendas de Jacó e me 
compadecerei das suas moradas; a cidade 
será reedificada sobre o seu montão de 
ruínas, e o palácio será habitado como 
outrora. 

18Svo segir Drottinn: Sjá, ég sný við högum 
Jakobs tjalda og miskunna mig yfir 
bústaði hans, til þess að borgin verði aftur 
reist á hæð sinni og aftur verði búið í 
höllinni á hennar vanastað. 

19 Sairão deles ações de graças e o júbilo 
dos que se alegram. Multiplicá-los-ei, e 
não serão diminuídos; glorificá-los-ei, e 
não serão apoucados. 

19Og þaðan skal hljóma þakkargjörð og 
gleðihljóð, og ég læt þeim fjölga og eigi 
fækka, og ég gjöri þá vegsamlega, svo að 
þeir séu ekki lengur lítilsvirtir. 

20 Seus filhos serão como na antiguidade, 
e a sua congregação será firmada diante 
de mim, e castigarei todos os seus 
opressores. 

20Synir hans skulu vera mér sem áður, og 
söfnuður hans skal vera grundvallaður 
frammi fyrir mér, en allra kúgara hans 
mun ég vitja. 

21 O seu príncipe procederá deles, do meio 
deles sairá o que há de reinar; fá-lo-ei 
aproximar, e ele se chegará a mim; pois 
quem de si mesmo ousaria aproximar-se 
de mim? – diz o SENHOR. 

21Höfðingi hans mun frá honum koma og 
drottnari hans fram ganga úr flokki hans. 
Og ég mun láta hann nálgast mig, og hann 
mun koma til mín, því að hver skyldi af 
sjálfsdáðum hætta lífi sínu í það að koma 
til mín? - segir Drottinn. 

22 Vós sereis o meu povo, eu serei o vosso 
Deus. 

22Og þá munuð þér vera mín þjóð, og ég 
mun vera yðar Guð. 

 Hinn mikli hvirfilbylur 
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23 Eis a tempestade do SENHOR! O furor 
saiu, e um redemoinho tempestuou sobre 
a cabeça dos perversos. 

23Sjá, stormur Drottins brýst fram - reiði 
og hvirfilbylur - hann steypist yfir höfuð 
hinna óguðlegu. 

24 Não voltará atrás o brasume da ira do 
SENHOR, até que tenha executado e 
cumprido os desígnios do seu coração. Nos 
últimos dias, entendereis isto. 

24Hinni brennandi reiði Drottins linnir 
ekki fyrr en hann hefir framkvæmt 
fyrirætlanir hjarta síns og komið þeim til 
vegar. Síðar meir munuð þér skilja það. 

Jeremias 31 Með ævarandi elsku elskaði ég þig  

Lamento transformado em júbilo Jeremía 31 

1 Naquele tempo, diz o SENHOR, serei o 
Deus de todas as tribos de Israel, e elas 
serão o meu povo. 

1Á þeim tíma mun ég - segir Drottinn - 
vera Guð fyrir allar ættkvíslir Ísraels, og 
þeir munu vera mín þjóð. 

2 Assim diz o SENHOR: O povo que se 
livrou da espada logrou graça no deserto. 
Eu irei e darei descanso a Israel. 

2Svo segir Drottinn: Sá lýður, er undan 
sverðinu komst, fann náð í óbyggðum, er 
Ísrael leitaði hvíldar. 

3 De longe se me deixou ver o SENHOR, 
dizendo: Com amor eterno eu te amei; por 
isso, com benignidade te atraí. 

3Úr fjarlægð birtist Drottinn mér: "Með 
ævarandi elsku hefi ég elskað þig. Fyrir 
því hefi ég látið náð mína haldast við þig." 

4 Ainda te edificarei, e serás edificada, ó 
virgem de Israel! Ainda serás adornada 
com os teus adufes e sairás com o coro dos 
que dançam. 

4Enn vil ég endurreisa þig, svo að þú 
verðir endurreist, mærin Ísrael. Enn munt 
þú skreyta þig með bjöllum og ganga út í 
dansi fagnandi manna. 

5 Ainda plantarás vinhas nos montes de 
Samaria; plantarão os plantadores e 
gozarão dos frutos. 

5Þú munt enn planta víngarða á 
Samaríufjöllum. Þeir, sem hafa gróðursett 
þá, munu og hafa nytjar þeirra. 

6 Porque haverá um dia em que gritarão os 
atalaias na região montanhosa de Efraim: 
Levantai-vos, e subamos a Sião, ao 
SENHOR, nosso Deus! 

6Já, sá dagur mun koma, að 
varðmennirnir kalla á Efraím-fjöllum: 
Standið upp, förum upp til Síon, til 
Drottins, Guðs vors! 

 Aftur til fyrirheitna landsins 

7 Porque assim diz o SENHOR: Cantai com 
alegria a Jacó, exultai por causa da cabeça 
das nações; proclamai, cantai louvores e 

7Svo segir Drottinn: Fagnið yfir Jakob með 
gleði og kætist yfir öndvegisþjóð 
þjóðanna. Kunngjörið, vegsamið og segið: 
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dizei: Salva, SENHOR, o teu povo, o 
restante de Israel. 

Frelsa, Drottinn, þjóð þína, leifarnar af 
Ísrael! 

8 Eis que os trarei da terra do Norte e os 
congregarei das extremidades da terra; e, 
entre eles, também os cegos e aleijados, as 
mulheres grávidas e as de parto; em 
grande congregação, voltarão para aqui. 

8Sjá, ég flyt þá úr landinu norður frá og 
safna þeim saman frá útkjálkum jarðar, á 
meðal þeirra eru bæði blindir og lamir, 
bæði þungaðar og jóðsjúkar konur, í 
stórum hóp hverfa þeir hingað aftur. 

9 Virão com choro, e com súplicas os 
levarei; guiá-los-ei aos ribeiros de águas, 
por caminho reto em que não tropeçarão; 
porque sou pai para Israel, e Efraim é o 
meu primogênito. 

9Þeir munu koma grátandi, og ég mun 
fylgja þeim huggandi, leiða þá að 
vatnslækjum, um sléttan veg, þar sem þeir 
geta eigi hrasað, því að ég er orðinn Ísrael 
faðir, og Efraím er frumgetinn sonur minn. 

 Sorg breytist í gleði 

10 Ouvi a palavra do SENHOR, ó nações, e 
anunciai nas terras longínquas do mar, e 
dizei: Aquele que espalhou a Israel o 
congregará e o guardará, como o pastor, 
ao seu rebanho. 

10Heyrið orð Drottins, þér þjóðir, og 
kunngjörið það á fjarlægu eyjunum og 
segið: Sá, sem tvístraði Ísrael, safnar 
honum saman og mun gæta hans, eins og 
hirðir gætir hjarðar sinnar. 

11 Porque o SENHOR redimiu a Jacó e o 
livrou da mão do que era mais forte do que 
ele. 

11Drottinn frelsar Jakob og leysir hann 
undan valdi þess, sem honum var 
yfirsterkari. 

12 Hão de vir e exultar na altura de Sião, 
radiantes de alegria por causa dos bens do 
SENHOR, do cereal, do vinho, do azeite, 
dos cordeiros e dos bezerros; a sua alma 
será como um jardim regado, e nunca mais 
desfalecerão. 

12Þeir skulu koma og fagna á Síonhæð og 
streyma til gæða Drottins, til kornsins, 
vínberjalagarins, olíunnar og ungu 
sauðanna og nautanna, og sál þeirra skal 
verða eins og vökvaður aldingarður, og 
þeir skulu eigi framar vanmegnast. 

13 Então, a virgem se alegrará na dança, e 
também os jovens e os velhos; tornarei o 
seu pranto em júbilo e os consolarei; 
transformarei em regozijo a sua tristeza. 

13Þá munu meyjarnar skemmta sér við 
dans og unglingar og gamalmenni gleðjast 
saman. Ég mun breyta sorg þeirra í gleði 
og hugga þá og gleðja eftir harma þeirra. 

14 Saciarei de gordura a alma dos 
sacerdotes, e o meu povo se fartará com a 
minha bondade, diz o SENHOR. 

14Og ég mun endurnæra sál prestanna á 
feiti, og lýður minn mun seðja sig á 
gæðum mínum - segir Drottinn. 

 Ramakvein 
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15 Assim diz o SENHOR: Ouviu-se um 
clamor em Ramá, pranto e grande 
lamento; era Raquel chorando por seus 
filhos e inconsolável por causa deles, 
porque já não existem. 

15Svo segir Drottinn: Rödd heyrist í Rama, 
harmakvein, beiskur grátur: Rakel grætur 
börnin sín. Hún vill ekki huggast láta 
vegna barna sinna, því að þau eru eigi 
framar lífs. 

16 Assim diz o SENHOR: Reprime a tua voz 
de choro e as lágrimas de teus olhos; 
porque há recompensa para as tuas obras, 
diz o SENHOR, pois os teus filhos voltarão 
da terra do inimigo. 

16Svo segir Drottinn: Halt raust þinni frá 
gráti og augum þínum frá tárum, því að 
enn er til umbun fyrir verk þitt - segir 
Drottinn -: Þeir skulu hverfa heim aftur úr 
landi óvinanna. 

17 Há esperança para o teu futuro, diz o 
SENHOR, porque teus filhos voltarão para 
os seus territórios. 

17Já, enn er von um framtíð þína - segir 
Drottinn -: Börnin skulu hverfa heim aftur 
í átthaga sína. 

18 Bem ouvi que Efraim se queixava, 
dizendo: Castigaste-me, e fui castigado 
como novilho ainda não domado; 
converte-me, e serei convertido, porque tu 
és o SENHOR, meu Deus. 

18Að sönnu heyri ég Efraím kveina: "Þú 
hefir hirt mig, og ég lét hirtast eins og 
óvaninn kálfur, - lát mig snúa heim, þá 
skal ég snúa við, því að þú ert Drottinn, 
Guð minn! 

19 Na verdade, depois que me converti, 
arrependi-me; depois que fui instruído, 
bati no peito; fiquei envergonhado, 
confuso, porque levei o opróbrio da minha 
mocidade. 

19Því að eftir að ég hafði snúið mér frá þér, 
gjörðist ég iðrandi, og eftir að ég vitkaðist, 
barði ég mér á brjóst. Ég blygðast mín, já, 
ég er sneyptur, því að ég ber skömm æsku 
minnar." 

20 Não é Efraim meu precioso filho, filho 
das minhas delícias? Pois tantas vezes 
quantas falo contra ele, tantas vezes 
ternamente me lembro dele; comove-se 
por ele o meu coração, deveras me 
compadecerei dele, diz o SENHOR. 

20Er Efraím mér þá svo dýrmætur sonur 
eða slíkt eftirlætisbarn, að þótt ég hafi oft 
hótað honum, þá verð ég ávallt að minnast 
hans að nýju? Fyrir því kemst hjarta mitt 
við vegna hans, ég hlýt að miskunna mig 
yfir hann - segir Drottinn. 

 Hvatt til heimferðar 

21 Põe-te marcos, finca postes que te 
guiem, presta atenção na vereda, no 
caminho por onde passaste; regressa, ó 
virgem de Israel, regressa às tuas cidades. 

21Reis þér vörður! Set þér vegamerki! Haf 
athygli á brautinni, veginum, sem þú 
fórst! Hverf heim, mærin Ísrael! Hverf 
heim til þessara borga þinna! 

22 Até quando andarás errante, ó filha 
rebelde? Porque o SENHOR criou coisa 

22Hversu lengi ætlar þú að reika fram og 
aftur, þú hin fráhverfa dóttir? Því að 
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nova na terra: a mulher infiel virá a 
requestar um homem. 

Drottinn skapar nýtt á jörðu: 
Kvenmaðurinn verndar karlmanninn. 

 Blessun heitið 

23 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Ainda dirão esta palavra na 
terra de Judá e nas suas cidades, quando 
eu lhe restaurar a sorte: O SENHOR te 
abençoe, ó morada de justiça, ó santo 
monte! 

23Svo segir Drottinn allsherjar, Ísraels 
Guð: Enn munu menn mæla þessum 
orðum í Júda og í borgum hans, þá er ég 
hefi snúið við högum þeirra: "Drottinn 
blessi þig, bústaður réttlætisins, heilaga 
fjall!" 

24 Nela, habitarão Judá e todas as suas 
cidades juntamente, como também os 
lavradores e os que pastoreiam os 
rebanhos. 

24Júda og allar borgir hans munu búa þar 
saman, akuryrkjumenn og þeir, sem fara 
um með hjarðir, 

25 Porque satisfiz à alma cansada, e saciei 
a toda alma desfalecida. 

25því að ég drykkja hinar sárþyrstu sálir og 
metta sérhverja örmagna sál. 

26 Nisto, despertei e olhei; e o meu sono 
fora doce para mim. 

26Við þetta vaknaði ég og litaðist um, og 
svefninn hafði verið mér þægilegur.  

 Uppbygging landsins 

27 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
semearei a casa de Israel e a casa de Judá 
com a semente de homens e de animais. 

27Sjá, þeir dagar koma - segir Drottinn - að 
ég sái Ísraels hús og Júda hús með 
mannsáði og fénaðarsáði, 

28 Como velei sobre eles, para arrancar, 
para derribar, para subverter, para 
destruir e para afligir, assim velarei sobre 
eles para edificar e para plantar, diz o 
SENHOR. 

28og eins og ég vakti yfir þeim til þess að 
uppræta og umturna, rífa niður og eyða og 
vinna þeim mein, þannig mun ég og vaka 
yfir þeim til þess að byggja og gróðursetja 
- segir Drottinn.  

 Ábyrgð einstaklingsins 

29 Naqueles dias, já não dirão: Os pais 
comeram uvas verdes, e os dentes dos 
filhos é que se embotaram. 

29Á þeim dögum munu menn eigi framar 
segja: "Feðurnir átu súr vínber og tennur 
barnanna urðu sljóar!" 

30 Cada um, porém, será morto pela sua 
iniqüidade; de todo homem que comer 
uvas verdes os dentes se embotarão. 

30Heldur mun hver deyja fyrir eigin 
misgjörð. Hver sá maður, er etur súr 
vínber, hans tennur munu sljóar verða. 

Firmada nova aliança com Israel Hinn nýi sáttmáli 

31 Eis aí vêm dias, diz o SENHOR, em que 
firmarei nova aliança com a casa de Israel 
e com a casa de Judá. 

31Sjá, þeir dagar munu koma - segir 
Drottinn - að ég mun gjöra nýjan sáttmála 
við Ísraels hús og Júda hús, 
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32 Não conforme a aliança que fiz com seus 
pais, no dia em que os tomei pela mão, 
para os tirar da terra do Egito; porquanto 
eles anularam a minha aliança, não 
obstante eu os haver desposado, diz o 
SENHOR. 

32ekki eins og þann sáttmála, er ég gjörði 
við feður þeirra, þá er ég tók í hönd þeirra 
til þess að leiða þá út af Egyptalandi, 
sáttmálann sem þeir hafa rofið, þótt ég 
væri herra þeirra - segir Drottinn. 

33 Porque esta é a aliança que firmarei com 
a casa de Israel, depois daqueles dias, diz 
o SENHOR: Na mente, lhes imprimirei as 
minhas leis, também no coração lhas 
inscreverei; eu serei o seu Deus, e eles 
serão o meu povo. 

33En í þessu skal sáttmálinn fólginn vera, 
sá er ég gjöri við Ísraels hús eftir þetta - 
segir Drottinn: Ég legg lögmál mitt þeim í 
brjóst og rita það á hjörtu þeirra, og ég 
skal vera þeirra Guð og þeir skulu vera 
mín þjóð. 

34 Não ensinará jamais cada um ao seu 
próximo, nem cada um ao seu irmão, 
dizendo: Conhece ao SENHOR, porque 
todos me conhecerão, desde o menor até 
ao maior deles, diz o SENHOR. Pois 
perdoarei as suas iniqüidades e dos seus 
pecados jamais me lembrarei. 

34Og þeir skulu ekki framar kenna hver 
öðrum, né einn bróðirinn öðrum, og segja: 
"Lærið að þekkja Drottin," því að þeir 
munu allir þekkja mig, bæði smáir og 
stórir - segir Drottinn. Því að ég mun 
fyrirgefa misgjörð þeirra og ekki framar 
minnast syndar þeirra. 

 Skikkan skaparans 

35 Assim diz o SENHOR, que dá o sol para 
a luz do dia e as leis fixas à lua e às estrelas 
para a luz da noite, que agita o mar e faz 
bramir as suas ondas; SENHOR dos 
Exércitos é o seu nome. 

35Svo segir Drottinn, sem sett hefir sólina 
til að lýsa um daga, tunglið og stjörnurnar 
til að lýsa um nætur, sá er æsir hafið, svo 
að bylgjurnar gnýja - Drottinn allsherjar er 
nafn hans: 

36 Se falharem estas leis fixas diante de 
mim, diz o SENHOR, deixará também a 
descendência de Israel de ser uma nação 
diante de mim para sempre. 

36Svo sannarlega sem þessi fasta skipan 
mun aldrei breytast fyrir mér - segir 
Drottinn - svo sannarlega munu Ísraels 
niðjar ekki hætta að vera þjóð fyrir mér 
alla daga. 

37 Assim diz o SENHOR: Se puderem ser 
medidos os céus lá em cima e sondados os 
fundamentos da terra cá embaixo, 
também eu rejeitarei toda a descendência 
de Israel, por tudo quanto fizeram, diz o 
SENHOR. 

37Svo segir Drottinn: Svo sannarlega sem 
himinninn hið efra verður eigi mældur né 
undirstöður jarðarinnar hið neðra 
rannsakaðar, svo sannarlega mun ég ekki 
hafna öllum Ísraels niðjum sakir alls þess, 
er þeir hafa gjört - segir Drottinn. 
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 Hin nýja Jerúsalem 

38 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
esta cidade será reedificada para o 
SENHOR, desde a Torre de Hananel até à 
Porta da Esquina. 

38Sjá, þeir dagar munu koma - segir 
Drottinn - að borgin verður endurreist 
Drottni til handa, frá Hananel-turni allt að 
Hornhliðinu, 

39 O cordel de medir estender-se-á para 
diante, até ao outeiro de Garebe, e virar-
se-á para Goa. 

39og enn fremur skal mælisnúran ganga 
beint á Gareb-hæð og beygja þaðan til 
Góa. 

40 Todo o vale dos cadáveres e da cinza e 
todos os campos até ao ribeiro Cedrom, 
até à esquina da Porta dos Cavalos para o 
oriente, serão consagrados ao SENHOR. 
Esta Jerusalém jamais será desarraigada 
ou destruída. 

40Og allur hræva- og öskudalurinn og allir 
vellirnir að Kídronlæk, allt austur að horni 
Hrossahliðs, skulu vera helgaðir Drottni. 
Eigi skal þar verða upprætt framar né rifið 
niður að eilífu. 

Jeremias 32 Spámaðurinn kaupir akur  

Jeremias compra um campo em Anatote Jeremía 32 

1 Palavra que veio a Jeremias da parte do 
SENHOR, no ano décimo de Zedequias, rei 
de Judá, ou décimo oitavo de 
Nabucodonosor. 

1Orðið sem kom til Jeremía frá Drottni á 
tíunda ríkisári Sedekía konungs í Júda, 
það var átjánda ríkisár Nebúkadresars. 

2 Ora, nesse tempo o exército do rei da 
Babilônia cercava Jerusalém; Jeremias, o 
profeta, estava encarcerado no pátio da 
guarda que estava na casa do rei de Judá. 

2Þá sat her Babelkonungs um Jerúsalem, 
en Jeremía spámaður var í varðhaldi í 
varðgarðinum, sem heyrir til hallar 
Júdakonungs. 

3 Pois Zedequias, rei de Judá, o havia 
encerrado, dizendo: Por que profetizas tu 
que o SENHOR disse que entregaria esta 
cidade nas mãos do rei da Babilônia, e ele 
a tomaria; 

3En Sedekía Júdakonungur hafði látið 
setja hann inn með þeim ummælum: "Hví 
spáir þú og segir: Svo segir Drottinn: Sjá, 
ég sel þessa borg í hendur Babelkonungi, 
að hann vinni hana, 

4 que Zedequias, rei de Judá, não se 
livraria das mãos dos caldeus, mas 
infalivelmente seria entregue nas mãos do 
rei da Babilônia, e com ele falaria boca a 
boca, e o veria face a face; 

4og Sedekía Júdakonungur mun ekki 
komast undan valdi Kaldea, heldur mun 
hann áreiðanlega verða seldur á vald 
Babelkonungi, og hann mun tala við hann 
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munni til munns og sjá hann augliti til 
auglitis, 

5 e que ele levaria Zedequias para a 
Babilônia, onde estaria até que o SENHOR 
se lembrasse dele, como este disse; e, 
ainda que pelejásseis contra os caldeus, 
não seríeis bem sucedidos? 

5og til Babýlon mun hann flytja Sedekía, 
og þar mun hann verða, uns ég vitja hans 
- segir Drottinn. Þegar þér berjist við 
Kaldea, munuð þér enga sigurför fara?" 

6 Disse, pois, Jeremias: Veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

6Jeremía svaraði: "Orð Drottins kom til 
mín, svohljóðandi: 

7 Eis que Hananel, filho de teu tio Salum, 
virá a ti, dizendo: Compra o meu campo 
que está em Anatote, pois a ti, a quem 
pertence o direito de resgate, compete 
comprá-lo. 

7Sjá, Hanameel, sonur Sallúms 
föðurbróður þíns, mun til þín koma og 
segja: ,Kaup þú akur minn í Anatót, því að 
þú átt innlausnarréttinn að kaupa hann.' 

8 Veio, pois, a mim, segundo a palavra do 
SENHOR, Hananel, filho de meu tio, ao 
pátio da guarda e me disse: Compra agora 
o meu campo que está em Anatote, na 
terra de Benjamim; porque teu é o direito 
de posse e de resgate; compra-o. Então, 
entendi que isto era a palavra do SENHOR. 

8Og Hanameel frændi minn kom til mín í 
varðgarðinn, eins og Drottinn hafði fyrir 
sagt, og sagði við mig: ,Kaup þú akur minn 
í Anatót, sem er í Benjamínslandi, því að 
þú átt erfða- og innlausnarréttinn - kaup 
þú hann!' Þá sá ég, að það var orð frá 
Drottni, 

9 Comprei, pois, de Hananel, filho de meu 
tio, o campo que está em Anatote; e lhe 
pesei o dinheiro, dezessete siclos de prata. 

9keypti akurinn í Anatót af Hanameel 
frænda mínum og vó honum út andvirðið, 
seytján sikla silfurs. 

10 Assinei a escritura, fechei-a com selo, 
chamei testemunhas e pesei-lhe o dinheiro 
numa balança. 

10Og ég skrifaði það á bréf og innsiglaði 
það og tók votta að og vó silfrið á vog. 

11 Tomei a escritura da compra, tanto a 
selada, segundo mandam a lei e os 
estatutos, como a cópia aberta; 

11Síðan tók ég kaupbréfið, hið innsiglaða - 
ákvæðin og skilmálana - og opna bréfið, 

12 dei-a a Baruque, filho de Nerias, filho de 
Maaséias, na presença de Hananel, filho 
de meu tio, e perante as testemunhas, que 
assinaram a escritura da compra, e na 

12og fékk kaupbréfið Barúk Neríasyni, 
Mahasejasonar, í viðurvist Hanameels 
frænda míns og í viðurvist vottanna, er 
skrifað höfðu undir kaupbréfið, í viðurvist 
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presença de todos os judeus que se 
assentavam no pátio da guarda. 

allra þeirra Júdamanna, er sátu í 
varðgarðinum, 

13 Perante eles dei ordem a Baruque, 
dizendo: 

13og lagði svo fyrir Barúk í viðurvist 
þeirra: 

14 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Toma esta escritura, esta 
escritura da compra, tanto a selada como 
a aberta, e mete-as num vaso de barro, 
para que se possam conservar por muitos 
dias; 

14,Svo segir Drottinn allsherjar, Ísraels 
Guð: Tak þessi bréf, þetta innsiglaða 
kaupbréf og þetta opna kaupbréf, og legg 
þau í leirker, til þess að þau varðveitist 
lengi. 

15 porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Ainda se 
comprarão casas, campos e vinhas nesta 
terra. 

15Því að svo segir Drottinn allsherjar, 
Ísraels Guð: Enn skulu hús keypt verða og 
akrar og víngarðar í þessu landi.' 

Jeremias pede esclarecimentos a Deus  
16 Depois que dei a escritura da compra a 
Baruque, filho de Nerias, orei ao SENHOR, 
dizendo: 

16Og er ég hafði fengið Barúk Neríasyni 
kaupbréfið, bað ég til Drottins á þessa leið: 

17 Ah! SENHOR Deus, eis que fizeste os 
céus e a terra com o teu grande poder e 
com o teu braço estendido; coisa alguma 
te é demasiadamente maravilhosa. 

17,Æ, herra Drottinn, sjá, þú hefir með 
þínum mikla mætti og útrétta armlegg 
gjört himin og jörð. Þér er enginn hlutur 
um megn! 

18 Tu usas de misericórdia para com 
milhares e retribuis a iniqüidade dos pais 
nos filhos; tu és o grande, o poderoso 
Deus, cujo nome é o SENHOR dos 
Exércitos, 

18Þú sem auðsýnir miskunn þúsundum og 
geldur misgjörð feðranna í skaut sonum 
þeirra eftir þá, - þú mikli, voldugi Guð, er 
nefnist Drottinn allsherjar, 

19 grande em conselho e magnífico em 
obras; porque os teus olhos estão abertos 
sobre todos os caminhos dos filhos dos 
homens, para dar a cada um segundo o seu 
proceder, segundo o fruto das suas obras. 

19mikill í ráðum og máttugur í athöfnum, 
þú hvers augu standa opin yfir öllum 
vegum mannanna barna til þess að gjalda 
sérhverjum eftir breytni hans og eftir 
ávexti verka hans, 

20 Tu puseste sinais e maravilhas na terra 
do Egito até ao dia de hoje, tanto em Israel 
como entre outros homens; e te fizeste um 
nome, qual o que tens neste dia. 

20þú sem hefir gjört tákn og undur á 
Egyptalandi og allt fram á þennan dag, 
bæði á Ísrael og á öðrum mönnum, og 
afrekað þér mikið nafn fram á þennan dag. 
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21 Tiraste o teu povo de Israel da terra do 
Egito, com sinais e maravilhas, com mão 
poderosa e braço estendido e com grande 
espanto; 

21Þú fluttir þjóð þína Ísrael af Egyptalandi 
með táknum og undrum og með sterkri 
hendi og útréttum armlegg og mikilli 
skelfingu 

22 e lhe deste esta terra, que com 
juramento prometeste a seus pais, terra 
que mana leite e mel. 

22og gafst þeim þetta land, er þú sórst 
feðrum þeirra að gefa þeim, land, sem 
flýtur í mjólk og hunangi. 

23 Entraram nela e dela tomaram posse, 
mas não obedeceram à tua voz, nem 
andaram na tua lei; de tudo o que lhes 
mandaste que fizessem, nada fizeram; pelo 
que trouxeste sobre eles todo este mal. 

23En er þeir voru komnir inn í það og 
höfðu tekið það til eignar, þá hlýddu þeir 
ekki þinni raustu, breyttu ekki eftir 
lögmáli þínu og gjörðu ekki neitt af því, er 
þú hafðir boðið þeim að gjöra. Þá lést þú 
alla þessa ógæfu þeim að höndum bera. 

24 Eis aqui as trincheiras já atingem a 
cidade, para ser tomada; já está a cidade 
entregue nas mãos dos caldeus, que 
pelejam contra ela, pela espada, pela fome 
e pela peste. O que disseste aconteceu; e 
tu mesmo o vês. 

24Sjá, sóknarvirkin eru þegar komin að 
borginni til að vinna hana, og borgin er 
fyrir sakir sverðs, hungurs og drepsóttar 
seld á vald Kaldea, sem á hana herja, og 
það, sem þú hótaðir, er fram komið, og sjá, 
þú horfir á það. 

25 Contudo, ó SENHOR Deus, tu me 
disseste: Compra o campo por dinheiro e 
chama testemunhas, embora já esteja a 
cidade entregue nas mãos dos caldeus. 

25Og þó sagðir þú við mig, herra Drottinn: 
"Kaup þér akurinn fyrir silfur og tak votta 
að!" - þótt borgin sé seld á vald Kaldea.'" 

A resposta de Deus  
26 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

26Þá kom orð Drottins til Jeremía: 

27 Eis que eu sou o SENHOR, o Deus de 
todos os viventes; acaso, haveria coisa 
demasiadamente maravilhosa para mim? 

27Sjá, ég er Drottinn, Guð alls holds. Er 
mér nokkur hlutur um megn? 

28 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
entrego esta cidade nas mãos dos caldeus, 
nas mãos de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, e ele a tomará. 

28Fyrir því segir Drottinn svo: Sjá, ég sel 
þessa borg á vald Kaldea og á vald 
Nebúkadresars Babelkonungs, að hann 
vinni hana, 

29 Os caldeus, que pelejam contra esta 
cidade, entrarão nela, porão fogo a esta 
cidade e queimarão as casas sobre cujos 

29og Kaldear, sem herja á þessa borg, 
munu brjótast inn í hana, og leggja eld í 
þessa borg og brenna hana og húsin, þar 



2228 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

terraços queimaram incenso a Baal e 
ofereceram libações a outros deuses, para 
me provocarem à ira. 

sem þeir á þökunum færðu Baal 
reykelsisfórnir og færðu öðrum guðum 
dreypifórnir til þess að egna mig til reiði. 

30 Porque os filhos de Israel e os filhos de 
Judá não fizeram senão mal perante mim, 
desde a sua mocidade; porque os filhos de 
Israel não fizeram senão provocar-me à ira 
com as obras das suas mãos, diz o 
SENHOR. 

30Því að Ísraelsmenn og Júdamenn hafa 
frá æsku sinni verið vanir að gjöra það eitt, 
sem mér mislíkaði, því að Ísraelsmenn 
hafa aðeins egnt mig til reiði með 
handaverkum sínum - segir Drottinn. 

31 Porque para minha ira e para meu furor 
me tem sido esta cidade, desde o dia em 
que a edificaram e até ao dia de hoje, para 
que eu a removesse da minha presença, 

31Já, þessi borg hefir verið mér tilefni til 
reiði og gremi frá þeim degi, er hún var 
reist, allt fram á þennan dag, svo að ég 
verð að taka hana burt frá augliti mínu, 

32 por causa de toda a maldade que 
fizeram os filhos de Israel e os filhos de 
Judá, para me provocarem à ira, eles, os 
seus reis, os seus príncipes, os seus 
sacerdotes e os seus profetas, como 
também os homens de Judá e os 
moradores de Jerusalém. 

32sökum allrar illsku Ísraelsmanna og 
Júdamanna, er þeir hafa í frammi haft til 
þess að egna mig til reiði, - konungar 
þeirra, höfðingjar þeirra, prestar þeirra og 
spámenn þeirra, Júdamenn og 
Jerúsalembúar. 

33 Viraram-me as costas e não o rosto; 
ainda que eu, começando de madrugada, 
os ensinava, eles não deram ouvidos, para 
receberem a advertência. 

33Þeir sneru við mér bakinu, en ekki 
andlitinu, og þótt ég fræddi þá seint og 
snemma, þá hlýddu þeir ekki, svo að þeir 
tækju umvöndun. 

34 Antes, puseram as suas abominações na 
casa que se chama pelo meu nome, para a 
profanarem. 

34Heldur reistu þeir viðurstyggðir sínar 
upp í húsi því, sem kennt er við nafn mitt, 
til þess að saurga það. 

35 Edificaram os altos de Baal, que estão 
no vale do filho de Hinom, para 
queimarem a seus filhos e a suas filhas a 
Moloque, o que nunca lhes ordenei, nem 
me passou pela mente fizessem tal 
abominação, para fazerem pecar a Judá. 

35Þeir byggðu Baal fórnarhæðir í 
Hinnomssonar-dal, til þess að láta sonu 
sína og dætur ganga gegnum eldinn Mólok 
til handa, - sem ég hefi ekki boðið þeim og 
mér hefir ekki í hug komið, að þeir mundu 
fremja slíka svívirðing, til þess að tæla 
Júda til syndar. 
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36 Agora, pois, assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel, acerca desta cidade, da 
qual vós dizeis: Já está entregue nas mãos 
do rei da Babilônia, pela espada, pela 
fome e pela peste. 

36Og nú - fyrir því segir Drottinn, Ísraels 
Guð, svo um þessa borg, er þér segið að 
seld sé á vald Babelkonungs með sverði, 
hungri og drepsótt: 

37 Eis que eu os congregarei de todas as 
terras, para onde os lancei na minha ira, 
no meu furor e na minha grande 
indignação; tornarei a trazê-los a este 
lugar e farei que nele habitem 
seguramente. 

37Sjá, ég safna þeim saman úr öllum þeim 
löndum, þangað sem ég hefi rekið þá í 
reiði minni og heift og í mikilli gremi, og 
læt þá snúa aftur hingað og búa hér 
óhulta. 

38 Eles serão o meu povo, e eu serei o seu 
Deus. 

38Þá skulu þeir vera mín þjóð og ég skal 
vera þeirra Guð, 

39 Dar-lhes-ei um só coração e um só 
caminho, para que me temam todos os 
dias, para seu bem e bem de seus filhos. 

39og ég vil gefa þeim eitt hjarta og eina 
breytni, svo að þeir óttist mig alla daga, 
þeim sjálfum til heilla og sonum þeirra 
eftir þá. 

40 Farei com eles aliança eterna, segundo 
a qual não deixarei de lhes fazer o bem; e 
porei o meu temor no seu coração, para 
que nunca se apartem de mim. 

40Og ég vil gjöra við þá eilífan sáttmála, 
að ég muni aldrei snúa frá þeim með 
velgjörðir mínar, og ég vil leggja ótta fyrir 
mér í hjörtu þeirra, til þess að þeir víki 
ekki frá mér. 

41 Alegrar-me-ei por causa deles e lhes 
farei bem; plantá-los-ei firmemente nesta 
terra, de todo o meu coração e de toda a 
minha alma. 

41Og það skal verða unun mín að gjöra vel 
við þá, og ég mun gróðursetja þá í þessu 
landi í trúfesti, af öllu hjarta og af allri 
sálu. 

42 Porque assim diz o SENHOR: Assim 
como fiz vir sobre este povo todo este 
grande mal, assim lhes trarei todo o bem 
que lhes estou prometendo. 

42Því að svo segir Drottinn: Eins og ég hefi 
leitt yfir þessa þjóð alla þessa miklu 
óhamingju, svo leiði ég og yfir þá alla þá 
hamingju, sem ég heiti þeim. 

43 Comprar-se-ão campos nesta terra, da 
qual vós dizeis: Está deserta, sem homens 
nem animais; está entregue nas mãos dos 
caldeus. 

43Og akrar munu aftur keyptir verða í 
þessu landi, sem þér segið um: "Það er 
auðn, mannlaust og skepnulaust! Það er 
selt á vald Kaldea!" 
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44 Comprarão campos por dinheiro, e 
lavrarão as escrituras, e as fecharão com 
selos, e chamarão testemunhas na terra de 
Benjamim, nos contornos de Jerusalém, 
nas cidades de Judá, nas cidades da região 
montanhosa, nas cidades das planícies e 
nas cidades do Sul; porque lhes restaurarei 
a sorte, diz o SENHOR. 

44Akra munu menn kaupa fyrir silfur og 
skrifa kaupbréf og innsigla og taka votta 
að, bæði í Benjamínslandi og í umhverfi 
Jerúsalem og í borgum Júda og í 
fjallborgunum og í borgunum á 
sléttlendinu og í borgunum í 
Suðurlandinu, því að ég mun leiða heim 
aftur hina herleiddu menn þeirra - segir 
Drottinn. 

Jeremias 33 Jerúsalem mun læknuð verða  

Promessas de paz e prosperidade Jeremía 33 

1 Veio a palavra do SENHOR a Jeremias, 
segunda vez, estando ele ainda 
encarcerado no pátio da guarda, dizendo: 

1Og orð Drottins kom til Jeremía annað 
sinn, þá er hann enn var innilokaður í 
varðgarðinum: 

2 Assim diz o SENHOR que faz estas coisas, 
o SENHOR que as forma para as 
estabelecer (SENHOR é o seu nome): 

2Svo segir Drottinn, sá er framkvæmir það, 
Drottinn, sá er upphugsar það, til þess að 
koma því til vegar - Drottinn er nafn hans: 

3 Invoca-me, e te responderei; anunciar-te-
ei coisas grandes e ocultas, que não sabes. 

3Kalla þú á mig og mun ég svara þér og 
kunngjöra þér mikla hluti og óskiljanlega, 
er þú hefir eigi þekkt. 

4 Porque assim diz o SENHOR, o Deus de 
Israel, a respeito das casas desta cidade e 
das casas dos reis de Judá, que foram 
derribadas para a defesa contra as 
trincheiras e a espada: 

4Já, svo segir Drottinn, Ísraels Guð, um 
hús þessarar borgar og um hallir 
Júdakonunga, sem rifin voru niður vegna 
hervirkjanna og sverðsins: 

5 Quando se der a peleja contra os caldeus, 
para que eu as encha de cadáveres de 
homens, feridos por minha ira e meu 
furor, porquanto desta cidade escondi o 
meu rosto, por causa de toda a sua 
maldade, 

5Það koma einhverjir til þess að berjast 
gegn Kaldeum og til þess að fylla húsin 
líkum þeirra manna, er ég hefi lostið í reiði 
minni og heift, því ég hefi byrgt auglit mitt 
fyrir þessari borg sakir allrar illsku þeirra. 

6 eis que lhe trarei a ela saúde e cura e os 
sararei; e lhes revelarei abundância de paz 
e segurança. 

6Sjá, ég legg við hana umbúðir og 
græðslulyf og lækna þá og opna þeim 
gnægð stöðugrar hamingju, 
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7 Restaurarei a sorte de Judá e de Israel e 
os edificarei como no princípio. 

7og ég leiði heim aftur hina herleiddu frá 
Júda og hina herleiddu frá Ísrael og byggi 
þá upp aftur eins og áður. 

8 Purificá-los-ei de toda a sua iniqüidade 
com que pecaram contra mim; e perdoarei 
todas as suas iniqüidades com que 
pecaram e transgrediram contra mim. 

8Og ég hreinsa þá af allri misgjörð þeirra, 
er þeir hafa drýgt í móti mér, og fyrirgef 
þeim allar misgjörðir þeirra, er þeir hafa 
drýgt í móti mér, og uppreisn þeirra gegn 
mér, 

9 Jerusalém me servirá por nome, por 
louvor e glória, entre todas as nações da 
terra que ouvirem todo o bem que eu lhe 
faço; espantar-se-ão e tremerão por causa 
de todo o bem e por causa de toda a paz 
que eu lhe dou. 

9til þess að borgin verði mér til frægðar, til 
ununar, til lofs og dýrðar hjá öllum 
þjóðum jarðarinnar, sem spyrja munu öll 
þau gæði, er ég veiti þeim, og skelfast 
munu og titra vegna allra þeirra gæða og 
allrar þeirrar hamingju, sem ég veiti 
henni. 

10 Assim diz o SENHOR: Neste lugar, que 
vós dizeis que está deserto, sem homens 
nem animais, nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém, que estão assoladas, 
sem homens, sem moradores e sem 
animais, ainda se ouvirá 

10Svo segir Drottinn: Á þessum stað, er þér 
segið um: "Hann er eyddur, mannlaus og 
skepnulaus!" í borgum Júda og á 
Jerúsalemstrætum, sem nú eru gjöreydd, 
mannlaus, íbúalaus og skepnulaus, 

11 a voz de júbilo e de alegria, e a voz de 
noivo, e a de noiva, e a voz dos que 
cantam: Rendei graças ao SENHOR dos 
Exércitos, porque ele é bom, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; e dos que 
trazem ofertas de ações de graças à Casa 
do SENHOR; porque restaurarei a sorte da 
terra como no princípio, diz o SENHOR. 

11skulu aftur heyrast ánægjuhljóð og 
gleðihljóð, fagnaðarlæti brúðguma og 
brúðar, fagnaðarlæti þeirra, er færa 
þakkarfórn í musteri Drottins og segja: 
Þakkið Drottni allsherjar, því að Drottinn 
er góður, því að miskunn hans varir að 
eilífu! Því að ég mun leiða hið herleidda 
fólk landsins heim aftur, til þess að þeir 
séu eins og áður, segir Drottinn. 

12 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda neste lugar, que está deserto, sem 
homens e sem animais, e em todas as suas 
cidades, haverá morada de pastores que 
façam repousar aos seus rebanhos. 

12Svo segir Drottinn allsherjar: Enn skal á 
þessum stað, sem nú er eyddur, bæði 
mannlaus og skepnulaus, og í öllum 
borgum hans vera haglendi fyrir 
hjarðmenn, sem bæla þar hjarðir sínar. 
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13 Nas cidades da região montanhosa, e 
nas cidades das planícies, e nas cidades do 
Sul, na terra de Benjamim, e nos contornos 
de Jerusalém, e nas cidades de Judá, ainda 
passarão os rebanhos pelas mãos de quem 
os conte, diz o SENHOR. 

13Í fjallborgunum, í borgunum á 
sléttlendinu og í borgunum í Suðurlandinu 
og í Benjamínslandi og í umhverfi 
Jerúsalem og í Júdaborgum munu enn 
sauðir renna fram hjá þeim, sem telur þá, 
segir Drottinn. 

Repetição da promessa do Renovo de Davi Sáttmálinn við Davíð 
Jeremias 23.5-6  

14 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
cumprirei a boa palavra que proferi à casa 
de Israel e à casa de Judá. 

14Sjá, þeir dagar munu koma - segir 
Drottinn - að ég mun láta rætast fyrirheit 
það, er ég hefi gefið um Ísraels hús og 
Júda hús. 

15 Naqueles dias e naquele tempo, farei 
brotar a Davi um Renovo de justiça; ele 
executará juízo e justiça na terra. 

15Á þeim dögum og á þeim tíma mun ég 
Davíð láta upp vaxa réttan kvist, og hann 
skal iðka rétt og réttlæti í landinu. 

16 Naqueles dias, Judá será salvo e 
Jerusalém habitará seguramente; ela será 
chamada SENHOR, Justiça Nossa. 

16Á þeim dögum mun Júda hólpinn verða 
og Jerúsalem búa óhult, og þetta mun 
verða nafnið, er menn nefna hana: 
"Drottinn er vort réttlæti." 

17 Porque assim diz o SENHOR: Nunca 
faltará a Davi homem que se assente no 
trono da casa de Israel; 

17Svo segir Drottinn: Davíð skal aldrei 
vanta eftirmann, sem sitji í hásæti Ísraels 
húss. 

18 nem aos sacerdotes levitas faltará 
homem diante de mim, para que ofereça 
holocausto, queime oferta de manjares e 
faça sacrifício todos os dias. 

18Og levítaprestana skal aldrei vanta 
eftirmann frammi fyrir mér, er framberi 
brennifórnir, brenni matfórnum og fórni 
sláturfórnum alla daga. 

19 Veio a palavra do SENHOR a Jeremias, 
dizendo: 

19Og orð Drottins kom til Jeremía: 

20 Assim diz o SENHOR: Se puderdes 
invalidar a minha aliança com o dia e a 
minha aliança com a noite, de tal modo 
que não haja nem dia nem noite a seu 
tempo, 

20Svo segir Drottinn: Svo sannarlega sem 
þér getið ekki rofið sáttmála minn við 
daginn og sáttmála minn við nóttina, svo 
að dagur og nótt komi ekki á sínum tíma, 

21 poder-se-á também invalidar a minha 
aliança com Davi, meu servo, para que 
não tenha filho que reine no seu trono; 

21svo sannarlega mun sáttmáli minn við 
Davíð þjón minn eigi rofinn verða, svo að 
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como também com os levitas sacerdotes, 
meus ministros. 

hann hafi ekki niðja, er ríki í hásæti hans, 
og við prestalevítana, þjóna mína. 

22 Como não se pode contar o exército dos 
céus, nem medir-se a areia do mar, assim 
tornarei incontável a descendência de 
Davi, meu servo, e os levitas que 
ministram diante de mim. 

22Eins og himinsins her verður ekki talinn 
og sjávarsandurinn ekki mældur, svo vil 
ég margfalda niðja Davíðs þjóns míns og 
levítana, er mér þjóna. 

23 Veio ainda a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

23Og orð Drottins kom til Jeremía: 

24 Não atentas para o que diz este povo: As 
duas famílias que o SENHOR elegeu, agora 
as rejeitou? Assim desprezam a meu povo, 
que a seus olhos já não é povo. 

24Hefir þú ekki tekið eftir, hvað þessi lýður 
talar, er hann segir: "Báðum 
ættkvíslunum, sem Drottinn útvaldi, hefir 
hann hafnað!" og að þeir segja fyrirlitlega 
um lýð minn, að hann sé ekki þjóð framar 
í þeirra augum? 

25 Assim diz o SENHOR: Se a minha 
aliança com o dia e com a noite não 
permanecer, e eu não mantiver as leis 
fixas dos céus e da terra, 

25Svo segir Drottinn: Ég, sem hefi gjört 
sáttmála við dag og nótt og sett himni og 
jörðu föst lög, 

26 também rejeitarei a descendência de 
Jacó e de Davi, meu servo, de modo que 
não tome da sua descendência quem 
domine sobre a descendência de Abraão, 
Isaque e Jacó; porque lhes restaurarei a 
sorte e deles me apiedarei. 

26skyldi ég hafna niðjum Jakobs og 
Davíðs, þjóns míns? Skyldi ég leiða hjá 
mér að velja af niðjum hans drottnara yfir 
ætt Abrahams, Ísaks og Jakobs? Nei, ég 
mun snúa við högum þeirra og miskunna 
þeim. 

Jeremias 34 Sedekía boðar endadægur sitt  

Prediz-se a sorte de Zedequias Jeremía 34 

1 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
quando Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
e todo o seu exército, e todos os reinos da 
terra que estavam debaixo do seu poder, e 
todos os povos pelejavam contra 
Jerusalém e contra todas as suas cidades, 
dizendo: 

1Orðið sem kom til Jeremía frá Drottni, þá 
er Nebúkadresar Babelkonungur og allur 
her hans og öll konungsríki jarðarinnar, 
þau er lutu hans valdi, og allar þjóðirnar 
herjuðu á Jerúsalem og allar borgir 
umhverfis hana: 
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2 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Vai, 
fala a Zedequias, rei de Judá, e dize-lhe: 
Assim diz o SENHOR: Eis que eu entrego 
esta cidade nas mãos do rei da Babilônia, 
o qual a queimará. 

2Svo segir Drottinn, Ísraels Guð: Far og 
mæl til Sedekía Júdakonungs og seg við 
hann: Svo segir Drottinn: Sjá, ég sel borg 
þessa á vald Babelkonungs, til þess að 
hann brenni hana í eldi, 

3 Tu não lhe escaparás das mãos; pelo 
contrário, serás preso e entregue nas suas 
mãos; tu verás o rei da Babilônia face a 
face, e ele te falará boca a boca, e entrarás 
na Babilônia. 

3og þú munt sjálfur ekki komast undan 
honum, en áreiðanlega gripinn verða og 
framseldur á hans vald, og augu þín munu 
líta augu Babelkonungs og munnur hans 
tala við þinn munn, og til Babýlon munt 
þú fara. 

4 Todavia, ouve a palavra do SENHOR, ó 
Zedequias, rei de Judá: Assim diz o 
SENHOR a teu respeito: Não morrerás à 
espada. 

4En heyr orð Drottins, Sedekía 
Júdakonungur: Svo segir Drottinn um þig: 
Þú skalt ekki deyja fyrir sverði. 

5 Em paz morrerás, e te queimarão 
perfumes a ti, como se queimaram a teus 
pais, que, como reis, te precederam, e te 
prantearão, dizendo: Ah! SENHOR! Pois 
eu é que disse a palavra, diz o SENHOR. 

5Í friði munt þú deyja, og eins og brennt 
var ilmreykelsi við jarðarför feðra þinna, 
hinna fyrri konunga, sem voru á undan 
þér, eins munu menn brenna þér til 
heiðurs og harma þig og segja: "Æ, 
drottnari!" því að það hefi ég talað - segir 
Drottinn. 

6 Falou Jeremias, o profeta, a Zedequias, 
rei de Judá, todas estas palavras, em 
Jerusalém, 

6Jeremía spámaður talaði öll þessi orð við 
Sedekía Júdakonung í Jerúsalem, 

7 quando o exército do rei da Babilônia 
pelejava contra Jerusalém e contra todas 
as cidades que restavam de Judá, contra 
Laquis e contra Azeca; porque só estas 
ficaram das cidades fortificadas de Judá. 

7þá er her Babelkonungs herjaði á 
Jerúsalem og allar Júdaborgir, sem enn 
voru eftir, Lakís og Aseka. Því að þessar 
einar voru eftir orðnar af borgunum í 
Júda, af víggirtu borgunum. 

As ameaças de Deus por causa da escravatura Sáttmálinn um frelsi þræla rofinn 

8 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
depois que o rei Zedequias fez aliança com 
todo o povo de Jerusalém, para lhes 
apregoar a liberdade: 

8Orðið sem kom til Jeremía frá Drottni, 
eftir að Sedekía konungur hafði gjört 
sáttmála við allan lýðinn í Jerúsalem um 
að boðað skyldi frelsi: 
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9 que cada um despedisse forro o seu servo 
e cada um, a sua serva, hebreu ou hebréia, 
de maneira que ninguém retivesse como 
escravos hebreus, seus irmãos. 

9Hver maður skyldi gefa frjálsan þræl sinn 
og ambátt sína, ef þau væru hebreskur 
maður og hebresk kona, svo að enginn 
Júdamaður hefði ættbræður sína að 
þrælum. 

10 Todos os príncipes e todo o povo que 
haviam entrado na aliança obedeceram, 
despedindo forro cada um o seu servo e 
cada um a sua serva, de maneira que já 
não os retiveram como escravos; 
obedeceram e os despediram. 

10Og allir höfðingjarnir hlýddu því og 
allur lýðurinn, þeir er gengist höfðu undir 
sáttmálann, að hver skyldi gefa frjálsan 
þræl sinn og ambátt sína, svo að hann 
hefði þau eigi framar að þrælum. Þeir 
hlýddu og gáfu þau frjáls. 

11 Mas depois se arrependeram, e fizeram 
voltar os servos e as servas que haviam 
despedido forros, e os sujeitaram por 
servos e por servas. 

11En seinna sóttu þeir aftur þrælana og 
ambáttirnar, er þeir höfðu gefið frjáls, og 
gjörðu þau að ánauðugum þrælum og 
ambáttum. 

12 Veio, pois, a palavra do SENHOR a 
Jeremias, da parte do SENHOR, dizendo: 

12Þá kom þetta orð Drottins til Jeremía: 

13 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Eu 
fiz aliança com vossos pais, no dia em que 
os tirei da terra do Egito, da casa da 
servidão, dizendo: 

13Svo segir Drottinn, Ísraels Guð: Ég gjörði 
svohljóðandi sáttmála við feður yðar, þá 
er ég flutti þá burt af Egyptalandi, út úr 
þrælahúsinu: 

14 Ao fim de sete anos, libertareis cada um 
a seu irmão hebreu, que te for vendido a 
ti e te houver servido seis anos, e despedi-
lo-ás forro; mas vossos pais não me 
obedeceram, nem inclinaram os seus 
ouvidos a mim. 

14"Að sjö árum liðnum skuluð þér hver og 
einn gefa lausan hebreskan bróður yðar, 
sem kann að hafa selt sig þér. Í sex ár skal 
hann vera þræll þinn, en síðan skalt þú 
láta hann lausan frá þér fara." En feður 
yðar hlýddu mér ekki og lögðu ekki við 
eyrun. 

15 Não há muito, havíeis voltado a fazer o 
que é reto perante mim, apregoando 
liberdade cada um ao seu próximo; e 
tínheis feito perante mim aliança, na casa 
que se chama pelo meu nome; 

15En nú tókuð þér sinnaskiptum og 
gjörðuð það, sem rétt var í mínum augum, 
með því að boða hver öðrum frelsi, og 
gjörðuð sáttmála fyrir mínu augliti í 
musterinu, sem kennt er við nafn mitt. 

16 mudastes, porém, e profanastes o meu 
nome, fazendo voltar cada um o seu servo 

16En þér hafið snúið yður aftur og 
vanhelgað nafn mitt, þar sem þér hafið 
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e cada um, a sua serva, os quais, deixados 
à vontade, já tínheis despedido forros, e os 
sujeitastes, para que fossem vossos servos 
e servas. 

hver og einn sótt aftur þræl sinn og 
ambátt, er þér höfðuð gefið algjörlega 
frjáls, og neytt þau til að vera þræla yðar 
og ambáttir. 

17 Portanto, assim diz o SENHOR: Vós não 
me obedecestes, para apregoardes a 
liberdade, cada um a seu irmão e cada um 
ao seu próximo; pois eis que eu vos 
apregôo a liberdade, diz o SENHOR, para 
a espada, para a peste e para a fome; farei 
que sejais um espetáculo horrendo para 
todos os reinos da terra. 

17Fyrir því segir Drottinn svo: Þér hafið 
eigi hlýtt mér um að boða frelsi, hver 
sínum bróður og hver sínum náunga. Sjá, 
ég ætla því að boða yður frelsi - segir 
Drottinn - svo að þér verðið ofurseldir 
sverðinu, drepsóttinni og hungrinu, og ég 
gjöri yður að grýlu öllum konungsríkjum 
jarðar. 

18 Farei aos homens que transgrediram a 
minha aliança e não cumpriram as 
palavras da aliança que fizeram perante 
mim como eles fizeram com o bezerro que 
dividiram em duas partes, passando eles 
pelo meio das duas porções; 

18Ég framsel þá menn, er brotið hafa 
sáttmála minn, og eigi hafa haldið orð 
sáttmálans, er þeir gjörðu fyrir mínu 
augliti, þá er þeir slátruðu kálfinum, sem 
þeir skáru í tvennt og gengu á milli 
hlutanna, - 

19 os príncipes de Judá, os príncipes de 
Jerusalém, os oficiais, os sacerdotes e todo 
o povo da terra, os quais passaram por 
meio das porções do bezerro, 

19höfðingja Júda og höfðingja Jerúsalem, 
hirðmennina og prestana og allan 
landslýðinn, er gengið hafa milli hluta 
kálfsins. 

20 entregá-los-ei nas mãos de seus inimigos 
e nas mãos dos que procuram a sua morte, 
e os cadáveres deles servirão de pasto às 
aves dos céus e aos animais da terra. 

20Ég sel þá á vald óvina þeirra og á vald 
þeirra, sem sækjast eftir lífi þeirra, og lík 
þeirra skulu verða æti fyrir fugla himinsins 
og dýr jarðarinnar. 

21 A Zedequias, rei de Judá, e a seus 
príncipes, entregá-los-ei nas mãos de seus 
inimigos e nas mãos dos que procuram a 
sua morte, nas mãos do exército do rei da 
Babilônia, que já se retiraram de vós. 

21En Sedekía konung í Júda og höfðingja 
hans sel ég á vald óvinum þeirra og á vald 
þeim, er sækjast eftir lífi þeirra, og á vald 
her Babelkonungs, þeim sem nú eru frá 
yður farnir. 

22 Eis que eu darei ordem, diz o SENHOR, 
e os farei tornar a esta cidade, e pelejarão 
contra ela, tomá-la-ão e a queimarão; e as 

22Sjá, ég mun gefa þeim skipun - segir 
Drottinn - og láta þá koma aftur til 
þessarar borgar, til þess að þeir herji á 
hana, vinni hana og brenni hana í eldi, og 
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cidades de Judá porei em assolação, de 
sorte que ninguém habite nelas. 

borgirnar í Júda gjöri ég að auðn, svo að 
enginn búi í þeim. 

Jeremias 35 Hollusta Rekabítanna  

A fidelidade dos recabitas Jeremía 35 

1 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
nos dias de Jeoaquim, filho de Josias, rei 
de Judá, dizendo: 

1Orðið sem kom til Jeremía frá Drottni á 
dögum Jójakíms Jósíasonar, 
Júdakonungs: 

2 Vai à casa dos recabitas, fala com eles, 
leva-os à Casa do SENHOR, a uma das 
câmaras, e dá-lhes vinho a beber. 

2"Gakk til ættflokks Rekabíta og tala við 
þá og kom með þá í musteri Drottins, inn 
í eitt herbergið, og gef þeim vín að 
drekka." 

3 Então, tomei a Jazanias, filho de 
Jeremias, filho de Habazinias, aos irmãos, 
e a todos os filhos dele, e a toda a casa dos 
recabitas; 

3Þá sótti ég Jaasanja Jeremíason, 
Habasinjasonar, og bræður hans og alla 
sonu hans og allan Rekabíta-ættflokkinn 

4 e os levei à Casa do SENHOR, à câmara 
dos filhos de Hanã, filho de Jigdalias, 
homem de Deus, que está junto à câmara 
dos príncipes e sobre a de Maaséias, filho 
de Salum, guarda do vestíbulo; 

4og fór með þá í musteri Drottins, inn í 
herbergi sona Hanans, Jigdaljasonar, 
guðsmannsins, sem er við hliðina á 
herbergi höfðingjanna, uppi yfir herbergi 
Maaseja Sallúmssonar þröskuldsvarðar. 

5 e pus diante dos filhos da casa dos 
recabitas taças cheias de vinho e copos e 
lhes disse: Bebei vinho. 

5Og ég setti skálar fullar af víni og bikara 
fyrir ættmenn Rekabíta-flokksins og sagði 
við þá: "Drekkið vín!" 

6 Mas eles disseram: Não beberemos 
vinho, porque Jonadabe, filho de Recabe, 
nosso pai, nos ordenou: Nunca jamais 
bebereis vinho, nem vós nem vossos 
filhos; 

6Þá sögðu þeir: "Vér drekkum ekki vín, því 
að Jónadab Rekabsson ættfaðir vor hefir 
lagt svo fyrir oss: ,Þér skuluð aldrei drekka 
vín að eilífu, hvorki þér né synir yðar, 

7 não edificareis casa, não fareis 
sementeiras, não plantareis, nem 
possuireis vinha alguma; mas habitareis 
em tendas todos os vossos dias, para que 
vivais muitos dias sobre a terra em que 
viveis peregrinando. 

7og þér skuluð ekki reisa hús, né sá sæði, 
né planta víngarða, né eiga nokkuð slíkt, 
heldur skuluð þér búa í tjöldum alla ævi 
yðar, til þess að þér lifið langa ævi í því 
landi, þar er þér dveljið sem útlendingar.' 
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8 Obedecemos, pois, à voz de Jonadabe, 
filho de Recabe, nosso pai, em tudo 
quanto nos ordenou; de maneira que não 
bebemos vinho em todos os nossos dias, 
nem nós, nem nossas mulheres, nem 
nossos filhos, nem nossas filhas; 

8Og vér höfum hlýtt skipun Jónadabs 
Rekabssonar ættföður vors í öllu því, er 
hann bauð oss, svo að vér drekkum alls 
ekki vín alla ævi vora, hvorki vér sjálfir, 
konur vorar, synir vorir né dætur vorar, 

9 nem edificamos casas para nossa 
habitação; não temos vinha, nem campo, 
nem semente. 

9og reisum oss ekki hús til að búa í og 
eigum hvorki víngarða, akra né sáð. 

10 Mas habitamos em tendas, e, assim, 
obedecemos, e tudo fizemos segundo nos 
ordenou Jonadabe, nosso pai. 

10Vér höfum því búið í tjöldum og hlýtt og 
farið eftir öllu því, er Jónadab ættfaðir vor 
bauð oss. 

11 Quando, porém, Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, subia a esta terra, dissemos: 
Vinde, e refugiemo-nos em Jerusalém, por 
causa do exército dos caldeus e dos siros; 
e assim ficamos em Jerusalém. 

11En er Nebúkadresar Babelkonungur 
braust inn í landið, sögðum vér: ,Komið, 
vér skulum halda inn í Jerúsalem undan 
her Kaldea og undan her Sýrlendinga!' og 
settumst að í Jerúsalem." 

12 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

12Þá kom orð Drottins til Jeremía: 

13 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Vai e dize aos homens de 
Judá e aos moradores de Jerusalém: 
Acaso, nunca aceitareis a minha 
advertência para obedecerdes às minhas 
palavras? – diz o SENHOR. 

13"Svo segir Drottinn allsherjar, Ísraels 
Guð: Far og seg við Júdamenn og 
Jerúsalembúa: Viljið þér ekki taka 
umvöndun, svo að þér hlýðið á orð mín? - 
segir Drottinn. 

14 As palavras de Jonadabe, filho de 
Recabe, que ordenou a seus filhos não 
bebessem vinho, foram guardadas; pois, 
até ao dia de hoje, não beberam; antes, 
obedecem às ordens de seu pai; a mim, 
porém, que, começando de madrugada, 
vos tenho falado, não me obedecestes. 

14Orð Jónadabs Rekabssonar eru haldin, 
þau er hann lagði fyrir sonu sína, að 
drekka ekki vín. Þeir hafa ekki vín drukkið 
allt fram á þennan dag, af því að þeir hafa 
hlýtt skipun ættföður síns. En ég hefi talað 
til yðar seint og snemma, en þér hafið ekki 
hlýtt mér. 

15 Começando de madrugada, vos tenho 
enviado todos os meus servos, dizendo: 
Convertei-vos agora, cada um do seu mau 

15Og ég hefi sent til yðar alla þjóna mína, 
spámennina, seint og snemma, til þess að 
segja: "Snúið yður, hver frá sínum vonda 
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caminho, fazei boas as vossas ações e não 
sigais a outros deuses para servi-los; assim 
ficareis na terra que vos dei a vós outros e 
a vossos pais; mas não me inclinastes os 
ouvidos, nem me obedecestes a mim. 

vegi, og bætið gjörðir yðar og eltið ekki 
aðra guði til þess að þjóna þeim, þá skuluð 
þér búa kyrrir í landinu, sem ég gaf yður 
og feðrum yðar!" - en þér lögðuð ekki við 
eyrun og hlýdduð ekki á mig. 

16 Visto que os filhos de Jonadabe, filho de 
Recabe, guardaram o mandamento de seu 
pai, que ele lhes ordenara, mas este povo 
não me obedeceu, 

16Já, niðjar Jónadabs Rekabssonar hafa 
haldið skipun ættföður síns, þá er hann 
fyrir þá lagði, en þessi lýður hefir ekki 
hlýtt mér. 

17 por isso, assim diz o SENHOR, o Deus 
dos Exércitos, o Deus de Israel: Eis que 
trarei sobre Judá e sobre todos os 
moradores de Jerusalém todo o mal que 
falei contra eles; pois lhes tenho falado, e 
não me obedeceram, clamei a eles, e não 
responderam. 

17Fyrir því segir Drottinn, Guð allsherjar, 
Ísraels Guð, svo: Sjá, nú leiði ég yfir Júda 
og alla Jerúsalembúa alla ógæfuna, er ég 
hefi hótað þeim, af því að þeir hafa ekki 
hlýtt, þótt ég hafi talað til þeirra, né 
svarað, þótt ég hafi kallað til þeirra. 

18 À casa dos recabitas disse Jeremias: 
Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus 
de Israel: Pois que obedecestes ao 
mandamento de Jonadabe, vosso pai, e 
guardastes todos os seus preceitos, e tudo 
fizestes segundo vos ordenou, 

18En við ættflokk Rekabíta sagði Jeremía: 
"Svo segir Drottinn allsherjar, Ísraels Guð: 
Af því að þér hafið hlýtt skipun Jónadabs 
ættföður yðar og haldið allar skipanir hans 
og farið í öllu eftir því, er hann fyrir yður 
lagði, 

19 por isso, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Nunca faltará 
homem a Jonadabe, filho de Recabe, que 
esteja na minha presença. 

19fyrir því segir Drottinn allsherjar, Ísraels 
Guð, svo: Jónadab Rekabsson skal aldrei 
vanta mann, er standi frammi fyrir mér."    

Jeremias 36 Sögulegir kaflar 

O rolo de Jeremias é lido no templo Jeremía 36 

1 No quarto ano de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá, veio esta palavra do 
SENHOR a Jeremias, dizendo: 

1Á fjórða ríkisári Jójakíms Jósíasonar, 
Júdakonungs, kom þetta orð til Jeremía 
frá Drottni: 

2 Toma um rolo, um livro, e escreve nele 
todas as palavras que te falei contra Israel, 
contra Judá e contra todas as nações, 

2Tak þér bókrollu og rita á hana öll þau 
orð, sem ég hefi til þín talað um Ísrael og 
Júda og allar þjóðir, frá þeim degi er ég 
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desde o dia em que te falei, desde os dias 
de Josias até hoje. 

talaði við þig, frá dögum Jósía, og allt 
fram á þennan dag; 

3 Talvez ouçam os da casa de Judá todo o 
mal que eu intento fazer-lhes e venham a 
converter-se cada um do seu mau 
caminho, e eu lhes perdoe a iniqüidade e 
o pecado. 

3vera má að Júda hús hlýði á alla þá 
ógæfu, sem ég hygg að leiða yfir þá, svo 
að þeir snúi sér, hver og einn frá sínum 
vonda vegi, og þá mun ég fyrirgefa þeim 
misgjörð þeirra og synd. 

4 Então, Jeremias chamou a Baruque, filho 
de Nerias; escreveu Baruque no rolo, 
segundo o que ditou Jeremias, todas as 
palavras que a este o SENHOR havia 
revelado. 

4Þá kallaði Jeremía á Barúk Neríason, og 
Barúk ritaði af munni Jeremía á 
bókrolluna öll orð Drottins, þau er hann 
hafði til hans talað. 

5 Jeremias ordenou a Baruque, dizendo: 
Estou encarcerado; não posso entrar na 
Casa do SENHOR. 

5Og Jeremía skipaði Barúk og mælti: "Mér 
er tálmað, ég get ekki farið í musteri 
Drottins. 

6 Entra, pois, tu e, do rolo que escreveste, 
segundo o que eu ditei, lê todas as 
palavras do SENHOR, diante do povo, na 
Casa do SENHOR, no dia de jejum; e 
também as lerás diante de todos os de 
Judá que vêm das suas cidades. 

6Far þú því og lestu upphátt úr 
bókrollunni það, er þú hefir ritað af munni 
mér, orðin Drottins, fyrir lýðnum í musteri 
Drottins á föstu-degi. Þú skalt og lesa þau 
upphátt fyrir öllum Júdamönnum, sem 
komnir eru hingað úr borgum sínum. 

7 Pode ser que as suas humildes súplicas 
sejam bem acolhidas pelo SENHOR, e cada 
um se converta do seu mau caminho; 
porque grande é a ira e o furor que o 
SENHOR tem manifestado contra este 
povo. 

7Vera má, að þeir gjöri auðmjúkir bæn 
sína til Drottins og snúi sér hver og einn 
frá sínum vonda vegi, því að mikil er 
reiðin og heiftin, sem Drottinn hefir hótað 
þessum lýð." 

8 Fez Baruque, filho de Nerias, segundo 
tudo quanto lhe havia ordenado Jeremias, 
o profeta, e leu naquele livro as palavras 
do SENHOR, na Casa do SENHOR. 

8Og Barúk Neríason gjörði með öllu svo 
sem Jeremía spámaður lagði fyrir hann og 
las orð Drottins upphátt úr bókinni í 
musteri Drottins. 

9 No quinto ano de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá, no mês nono, 
apregoaram jejum diante do SENHOR a 
todo o povo em Jerusalém, como também 

9En á fimmta ríkisári Jójakíms Jósíasonar, 
konungs í Júda, í níunda mánuðinum, 
boðuðu menn allan lýðinn í Jerúsalem og 
allt það fólk, sem komið var úr 
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a todo o povo que vinha das cidades de 
Judá a Jerusalém. 

Júdaborgum til Jerúsalem, til föstuhalds 
fyrir Drottni. 

10 Leu, pois, Baruque naquele livro as 
palavras de Jeremias na Casa do SENHOR, 
na câmara de Gemarias, filho de Safã, o 
escriba, no átrio superior, à entrada da 
Porta Nova da Casa do SENHOR, diante de 
todo o povo. 

10Þá las Barúk upphátt fyrir öllum lýðnum 
úr bókinni orð Jeremía í musteri Drottins, 
í herbergi Gemaría Safanssonar kanslara, í 
efra forgarðinum, við nýja hliðið á musteri 
Drottins. 

O rolo é lido diante dos príncipes  
11 Ouvindo Micaías, filho de Gemarias, 
filho de Safã, todas as palavras do 
SENHOR, naquele livro, 

11En er Míka Gemaríason, Safanssonar, 
heyrði öll orð Drottins úr bókinni, 

12 desceu à casa do rei, à câmara do 
escrivão. Eis que todos os príncipes 
estavam ali assentados: Elisama, o 
escrivão, Delaías, filho de Semaías, Elnatã, 
filho de Acbor, Gemarias, filho de Safã, 
Zedequias, filho de Hananias, e todos os 
outros príncipes. 

12þá gekk hann ofan í konungshöllina, inn 
í herbergi kanslarans, og sátu þá allir 
höfðingjarnir þar: Elísama kanslari, Delaja 
Semajason, Elnatan Akbórsson, Gemaría 
Safansson, Sedekía Hananíason og allir 
hinir höfðingjarnir. 

13 Micaías anunciou-lhes todas as palavras 
que ouvira, quando Baruque leu o livro 
diante do povo. 

13En Míka skýrði þeim frá öllu því, er hann 
hafði heyrt, þá er Barúk las upphátt úr 
bókinni fyrir öllum lýðnum. 

14 Então, todos os príncipes mandaram 
Jeudi, filho de Netanias, filho de Selemias, 
filho de Cusi, dizer a Baruque: O rolo que 
leste diante do povo, toma-o contigo e 
vem. Baruque, filho de Nerias, tomou o 
rolo consigo e veio ter com eles. 

14Þá sendu allir höfðingjarnir Júdí 
Nataníason, Selemíasonar, Kúsísonar, til 
Barúks með svolátandi orðsending: "Tak 
þér í hönd bókrolluna, sem þú last upphátt 
úr fyrir lýðnum og kom hingað." Og Barúk 
Neríason tók bókrolluna sér í hönd og kom 
til þeirra. 

15 Disseram-lhe: Assenta-te, agora, e lê-o 
para nós. E Baruque o leu diante deles. 

15En þeir sögðu við hann: "Sestu niður og 
lestu hana upphátt fyrir oss." Og Barúk 
gjörði svo. 

16 Tendo eles ouvido todas aquelas 
palavras, entreolharam-se atemorizados e 
disseram a Baruque: Sem dúvida 

16En er þeir höfðu heyrt öll orðin, litu þeir 
felmtsfullir hver á annan og sögðu við 
Barúk: "Vér verðum að segja konungi frá 
öllu þessu!" 
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nenhuma, anunciaremos ao rei todas estas 
palavras. 
17 E perguntaram a Baruque, dizendo: 
Declara-nos, como escreveste isto? Acaso, 
te ditou o profeta todas estas palavras? 

17Jafnframt spurðu þeir Barúk: "Seg oss, 
hvernig þú hefir skrifað öll þessi orð?" 

18 Respondeu-lhes Baruque: Ditava-me 
pessoalmente todas estas palavras, e eu as 
escrevia no livro com tinta. 

18Og Barúk svaraði þeim: "Hann hafði 
munnlega upp fyrir mér öll þessi orð, en 
ég skrifaði þau í bókina með bleki." 

19 Então, disseram os príncipes a Baruque: 
Vai, esconde-te, tu e Jeremias; ninguém 
saiba onde estais. 

19Þá sögðu höfðingjarnir við Barúk: "Far 
og fel þig, ásamt Jeremía, svo að enginn 
viti, hvar þið eruð." 

O rei lança o rolo no fogo  
20 Foram os príncipes ter com o rei ao 
átrio, depois de terem depositado o rolo 
na câmara de Elisama, o escrivão, e 
anunciaram diante do rei todas aquelas 
palavras. 

20Síðan gengu þeir til konungs inn í afhýsi 
hans, en létu bókrolluna eftir í herbergi 
Elísama kanslara, og sögðu konungi frá 
öllu þessu. 

 Jójakím konungur brennir bókina 

21 Então, enviou o rei a Jeudi, para que 
trouxesse o rolo; Jeudi tomou-o da câmara 
de Elisama, o escrivão, e o leu diante do 
rei e de todos os príncipes que estavam 
com ele. 

21Þá sendi konungur Júdí til þess að sækja 
bókrolluna, og hann sótti hana í herbergi 
Elísama kanslara. Síðan las Júdí hana 
upphátt fyrir konungi og höfðingjunum, 
sem umhverfis konung stóðu. 

22 O rei estava assentado na casa de 
inverno, pelo nono mês, e diante dele 
estava um braseiro aceso. 

22Konungur bjó í vetrarhöllinni, með því 
að þetta var í níunda mánuðinum, og 
eldur brann í glóðarkerinu fyrir framan 
hann. 

23 Tendo Jeudi lido três ou quatro folhas 
do livro, cortou-o o rei com um canivete 
de escrivão e o lançou no fogo que havia 
no braseiro, e, assim, todo o rolo se 
consumiu no fogo que estava no braseiro. 

23Í hvert sinn, er Júdí hafði lesið þrjú eða 
fjögur blöð, skar konungur þau sundur 
með pennahníf og kastaði þeim á eldinn í 
glóðarkerinu, uns öll bókrollan var 
brunnin á eldinum í glóðarkerinu. 

24 Não se atemorizaram, não rasgaram as 
vestes, nem o rei nem nenhum dos seus 
servos que ouviram todas aquelas 
palavras. 

24En hvorki varð konungur hræddur, né 
nokkur af þjónum hans, þeim er heyrðu öll 
þessi orð, né heldur rifu þeir klæði sín, 
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25 Posto que Elnatã, Delaías e Gemarias 
tinham insistido com o rei que não 
queimasse o rolo, ele não lhes deu 
ouvidos. 

25og þótt Elnatan, Delaja og Gemaría 
legðu að konungi að brenna ekki 
bókrolluna, þá hlýddi hann þeim ekki, 

26 Antes, deu ordem o rei a Jerameel, filho 
de Hameleque, a Seraías, filho de Azriel, e 
a Selemias, filho de Abdeel, que 
prendessem a Baruque, o escrivão, e a 
Jeremias, o profeta; mas o SENHOR os 
havia escondido. 

26heldur skipaði hann Jerahmeel 
konungssyni og Seraja Asríelssyni og 
Selemja Abdeelssyni að sækja Barúk 
skrifara og Jeremía spámann, - en 
Drottinn fól þá.  

Baruque reescreve o rolo  
27 Então, veio a Jeremias a palavra do 
SENHOR, depois que o rei queimara o rolo 
com as palavras que Baruque escrevera 
ditadas por Jeremias, dizendo: 

27Þá kom orð Drottins til Jeremía, eftir að 
konungur hafði brennt bókrolluna, sem 
hafði inni að halda orð þau, er Barúk hafði 
ritað af munni Jeremía: 

28 Toma outro rolo e escreve nele todas as 
palavras que estavam no original, que 
Jeoaquim, rei de Judá, queimou. 

28Tak þér aftur aðra bókrollu og rita á 
hana öll hin fyrri orðin, er voru á fyrri 
bókrollunni, þeirri sem Jójakím 
Júdakonungur brenndi. 

29 E a Jeoaquim, rei de Judá, dirás: Assim 
diz o SENHOR: Tu queimaste aquele rolo, 
dizendo: Por que escreveste nele que 
certamente viria o rei da Babilônia, e 
destruiria esta terra, e acabaria com 
homens e animais dela? 

29En viðvíkjandi Jójakím Júdakonungi 
skalt þú segja: Svo segir Drottinn: Þú hefir 
brennt bókrolluna með þeim ummælum: 
,Hvers vegna hefir þú skrifað á hana: 
Babelkonungur mun vissulega koma og 
eyða þetta land og útrýma úr því mönnum 
og skepnum!' 

30 Portanto, assim diz o SENHOR, acerca 
de Jeoaquim, rei de Judá: Ele não terá 
quem se assente no trono de Davi, e o seu 
cadáver será largado ao calor do dia e à 
geada da noite. 

30Fyrir því segir Drottinn svo um Jójakím 
Júdakonung: Hann skal engan niðja eiga, 
er sitji í hásæti Davíðs, og hræ hans skal 
liggja úti í hitanum á daginn og kuldanum 
á nóttinni. 

31 Castigá-lo-ei, e à sua descendência, e 
aos seus servos por causa da iniqüidade 
deles; sobre ele, sobre os moradores de 
Jerusalém e sobre os homens de Judá farei 

31Og ég vil hegna honum og niðjum hans 
og þjónum hans fyrir misgjörð þeirra og ég 
vil láta yfir þá koma og yfir Jerúsalembúa 
og Júdamenn alla þá ógæfu, er ég hefi 
hótað þeim, án þess að þeir hlýddu. 
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cair todo o mal que tenho falado contra 
eles, e não ouviram. 
32 Tomou, pois, Jeremias outro rolo e o 
deu a Baruque, filho de Nerias, o escrivão, 
o qual escreveu nele, ditado por Jeremias, 
todas as palavras do livro que Jeoaquim, 
rei de Judá, queimara; e ainda se lhes 
acrescentaram muitas palavras 
semelhantes. 

32Og Jeremía tók aðra bókrollu og fékk 
hana Barúk skrifara Neríasyni, og hann 
skrifaði á hana af munni Jeremía öll orð 
bókar þeirrar, er Jójakím Júdakonungur 
hafði brennt í eldi, - en auk þeirra var enn 
fremur bætt við mörgum orðum líkum 
hinum. 

Jeremias 37 Jeremía 37 

Jeremias na prisão  
1 Zedequias, filho de Josias e a quem 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
constituíra rei na terra de Judá, reinou em 
lugar de Conias, filho de Jeoaquim. 

1Sedekía Jósíason varð konungur í stað 
Konja Jójakímssonar, er Nebúkadresar 
Babelkonungur hafði gjört að konungi í 
Júda. 

2 Mas nem ele, nem os seus servos, nem o 
povo da terra deram ouvidos às palavras 
do SENHOR que falou por intermédio de 
Jeremias, o profeta. 

2En hvorki hann, né þjónar hans, né 
landslýðurinn hlýddi orðum Drottins, 
þeim er hann talaði fyrir munn Jeremía 
spámanns. 

3 Contudo, mandou o rei Zedequias a 
Jucal, filho de Selemias, e ao sacerdote 
Sofonias, filho de Maaséias, ao profeta 
Jeremias, para lhe dizerem: Roga por nós 
ao SENHOR, nosso Deus. 

3Og Sedekía konungur sendi Júkal 
Selemjason og Sefanía prest Maasejason til 
Jeremía spámanns með svolátandi 
orðsending: "Bið þú fyrir oss til Drottins, 
Guðs vors!" 

4 Jeremias andava livremente entre o 
povo, porque ainda o não haviam 
encarcerado. 

4En Jeremía gekk þá út og inn meðal 
lýðsins og þeir höfðu enn ekki sett hann í 
dýflissuna. 

5 O exército de Faraó saíra do Egito; e, 
quando os caldeus, que sitiavam 
Jerusalém, ouviram esta notícia, 
retiraram-se dela. 

5Her Faraós var og lagður af stað frá 
Egyptalandi, og er Kaldear, sem sátu um 
Jerúsalem, spurðu það, héldu þeir burt frá 
Jerúsalem. 

6 Então, veio a Jeremias, o profeta, a 
palavra do SENHOR: 

6Þá kom orð Drottins til Jeremía 
spámanns: 

7 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: 
Assim direis ao rei de Judá, que vos 

7Svo segir Drottinn, Ísraels Guð: Svo 
skuluð þér segja við Júdakonung, sem 
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enviou a mim, para me consultar: Eis que 
o exército de Faraó, que saiu em vosso 
socorro, voltará para a sua terra, no Egito. 

sendi yður til mín, til þess að spyrja mig: 
Her Faraós, sem lagður er af stað yður til 
hjálpar, mun snúa aftur til síns lands, til 
Egyptalands, 

8 Retornarão os caldeus, pelejarão contra 
esta cidade, tomá-la-ão e a queimarão. 

8og Kaldear munu og aftur snúa og herja á 
þessa borg, vinna hana og brenna hana í 
eldi. 

9 Assim diz o SENHOR: Não vos enganeis 
a vós mesmos, dizendo: Sem dúvida, se 
irão os caldeus de nós; pois, de fato, não 
se retirarão. 

9Svo segir Drottinn: Svíkið ekki sjálfa yður 
með því að segja: "Kaldear munu vissulega 
fara burt frá oss!" því að þeir fara ekki 
burt. 

10 Porque, ainda que derrotásseis a todo o 
exército dos caldeus, que pelejam contra 
vós outros, e ficassem deles apenas 
homens mortalmente feridos, cada um se 
levantaria na sua tenda e queimaria esta 
cidade. 

10Því að þótt þér fellduð allan her Kaldea, 
er á yður herjar, og ekki væru aðrir orðnir 
eftir af þeim en sverði lagðir menn, þá 
mundu þeir rísa upp, hver og einn í sínu 
tjaldi, og brenna þessa borg í eldi! 

11 Tendo-se retirado o exército dos caldeus 
de Jerusalém, por causa do exército de 
Faraó, 

11En er her Kaldea fór burt frá Jerúsalem 
undan her Faraós, 

12 saiu Jeremias de Jerusalém, a fim de ir 
à terra de Benjamim, para receber o 
quinhão de uma herança que tinha no 
meio do povo. 

12þá fór Jeremía frá Jerúsalem og hélt til 
Benjamínslands, til þess að taka þar á móti 
erfðahlut, mitt á meðal lýðsins. 

13 Estando ele à Porta de Benjamim, 
achava-se ali um capitão da guarda, cujo 
nome era Jerias, filho de Selemias, filho de 
Hananias, capitão que prendeu a 
Jeremias, o profeta, dizendo: Tu foges 
para os caldeus. 

13En er hann kom í Benjamínshlið, þá var 
þar fyrir varðmaður, að nafni Jería 
Selemjason, Hananíasonar. Hann þreif í 
Jeremía spámann og sagði: "Þú ætlar að 
hlaupast burt til Kaldea!" 

14 Disse Jeremias: É mentira, não fujo para 
os caldeus. Mas Jerias não lhe deu 
ouvidos; prendeu a Jeremias e o levou aos 
príncipes. 

14En Jeremía sagði: "Það er lygi! Ég ætla 
ekki að hlaupast burt til Kaldea!" En Jería 
hlustaði ekki á Jeremía og tók hann 
höndum og fór með hann til höfðingjanna. 
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15 Os príncipes, irados contra Jeremias, 
açoitaram-no e o meteram no cárcere, na 
casa de Jônatas, o escrivão, porque a 
tinham transformado em cárcere. 

15Og höfðingjarnir reiddust Jeremía og 
börðu hann og settu hann í fangelsi í húsi 
Jónatans kanslara, því að það höfðu þeir 
gjört að dýflissu. 

16 Tendo Jeremias entrado nas celas do 
calabouço, ali ficou muitos dias. 

16Þannig komst Jeremía í prísundina og í 
hvelfinguna, og þar sat Jeremía alllangan 
tíma. 

17 Mandou o rei Zedequias trazê-lo para 
sua casa e, em secreto, lhe perguntou: Há 
alguma palavra do SENHOR? Respondeu 
Jeremias: Há. Disse ainda: Nas mãos do rei 
da Babilônia serás entregue. 

17En Sedekía konungur sendi og lét sækja 
hann, og konungur spurði hann á laun í 
höll sinni og mælti: "Hefir nokkurt orð 
komið frá Drottni?" "Svo er víst!" mælti 
Jeremía. "Þú munt seldur verða á vald 
Babelkonungs!" 

18 Disse mais Jeremias ao rei Zedequias: 
Em que pequei contra ti, ou contra os teus 
servos, ou contra este povo, para que me 
pusesses na prisão? 

18Því næst sagði Jeremía við Sedekía 
konung: "Hvað hefi ég brotið gegn þér og 
gegn þjónum þínum og gegn þessum lýð, 
að þér hafið sett mig í dýflissu? 

19 Onde estão agora os vossos profetas, que 
vos profetizavam, dizendo: O rei da 
Babilônia não virá contra vós outros, nem 
contra esta terra? 

19Og hvar eru nú spámenn yðar, þeir er 
spáðu yður og sögðu: ,Eigi mun 
Babelkonungur fara í móti yður og í móti 
þessu landi'? 

20 Agora, pois, ouve, ó rei, meu senhor: 
Que a minha humilde súplica seja bem 
acolhida por ti, e não me deixes tornar à 
casa de Jônatas, o escrivão, para que eu 
não venha a morrer ali. 

20Og heyr nú, minn herra konungur! Virst 
að heyra auðmjúka bæn mína! Lát eigi 
flytja mig aftur í hús Jónatans kanslara, 
svo að ég deyi þar ekki!" 

21 Então, ordenou o rei Zedequias que 
pusessem a Jeremias no átrio da guarda; 
e, cada dia, deram-lhe um pão da Rua dos 
Padeiros, até acabar-se todo pão da 
cidade. Assim ficou Jeremias no átrio da 
guarda. 

21Síðan var Jeremía settur í varðhald í 
varðgarðinum að boði Sedekía konungs og 
honum gefinn brauðhleifur á degi hverjum 
úr bakarastrætinu, uns allt brauð var 
uppgengið í borginni. Og þannig sat 
Jeremía í varðgarðinum. 

Jeremias 38 Jeremía 38 

O etíope Ebede-Meleque salva Jeremias da 
cisterna  
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1 Ouviu, pois, Sefatias, filho de Matã, e 
Gedalias, filho de Pasur, e Jucal, filho de 
Selemias, e Pasur, filho de Malquias, as 
palavras que Jeremias anunciava a todo o 
povo, dizendo: 

1Þá fréttu þeir Sefatja Mattansson, Gedalja 
Pashúrsson, Júkal Selemjason og Pashúr 
Malkíason þau orð, er Jeremía talaði til 
alls lýðsins: 

2 Assim diz o SENHOR: O que ficar nesta 
cidade morrerá à espada, à fome e de 
peste; mas o que passar para os caldeus 
viverá; porque a vida lhe será como 
despojo, e viverá. 

2"Svo segir Drottinn: Þeir, sem verða kyrrir 
í þessari borg, munu deyja fyrir sverði, af 
hungri og af drepsótt, en þeir, sem fara út 
til Kaldea, munu lífi halda og hljóta líf sitt 
að herfangi og lifa. 

3 Assim diz o SENHOR: Esta cidade 
infalivelmente será entregue nas mãos do 
exército do rei da Babilônia, e este a 
tomará. 

3Svo segir Drottinn: Þessi borg mun 
vissulega verða gefin her Babelkonungs á 
vald og hann mun vinna hana!" 

4 Disseram os príncipes ao rei: Morra este 
homem, visto que ele, dizendo assim estas 
palavras, afrouxa as mãos dos homens de 
guerra que restam nesta cidade e as mãos 
de todo o povo; porque este homem não 
procura o bem-estar para o povo, e sim o 
mal. 

4Þá sögðu höfðingjarnir við konung: "Lát 
drepa mann þennan! Því að hann gjörir 
hermennina, sem eftir eru í þessari borg, 
huglausa og allan lýðinn með því að tala 
slík orð til þeirra, því að þessi maður leitar 
ekki þess, sem þessum lýð er til heilla, 
heldur þess, sem honum er til ógæfu." 

5 Disse o rei Zedequias: Eis que ele está nas 
vossas mãos; pois o rei nada pode contra 
vós outros. 

5En Sedekía konungur svaraði: "Sjá, hann 
er á yðar valdi, því að konungurinn 
megnar ekkert á móti yður." 

6 Tomaram, então, a Jeremias e o 
lançaram na cisterna de Malquias, filho do 
rei, que estava no átrio da guarda; 
desceram a Jeremias com cordas. Na 
cisterna não havia água, senão lama; e 
Jeremias se atolou na lama. 

6Þá tóku þeir Jeremía og köstuðu honum í 
gryfju Malkía konungssonar, sem var í 
varðgarðinum, og létu þeir Jeremía síga 
niður í böndum, en í gryfjunni var ekkert 
vatn, heldur leðja, og Jeremía sökk ofan í 
leðjuna. 

7 Ouviu Ebede-Meleque, o etíope, eunuco 
que estava na casa do rei, que tinham 
metido a Jeremias na cisterna; ora, 
estando o rei assentado à Porta de 
Benjamim, 

7En er Ebed-Melek, blálenskur geldingur, 
sem var í konungshöllinni, frétti, að þeir 
hefðu varpað Jeremía í gryfjuna, - en 
konungur sat þá í Benjamínshliði -, 
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8 saiu Ebede-Meleque da casa do rei e lhe 
falou: 

8þá gekk Ebed-Melek út úr 
konungshöllinni og mælti til konungs á 
þessa leið: 

9 Ó rei, senhor meu, agiram mal estes 
homens em tudo quanto fizeram a 
Jeremias, o profeta, que lançaram na 
cisterna; no lugar onde se acha, morrerá 
de fome, pois já não há pão na cidade. 

9"Minn herra konungur! Illverk hafa þessir 
menn framið með öllu því, er þeir hafa 
gjört við Jeremía spámann, sem þeir 
köstuðu í gryfjuna, svo að hann hlýtur að 
deyja þar úr hungri, því að ekkert brauð er 
framar til í borginni." 

10 Então, deu ordem o rei a Ebede-
Meleque, o etíope, dizendo: Toma contigo 
daqui trinta homens e tira da cisterna o 
profeta Jeremias, antes que morra. 

10Þá skipaði konungur Ebed-Melek 
Blálendingi á þessa leið: "Tak héðan með 
þér þrjá menn og drag Jeremía spámann 
upp úr gryfjunni, áður en hann deyr." 

11 Tomou Ebede-Meleque os homens 
consigo, e foi à casa do rei, por debaixo da 
tesouraria, e tomou dali umas roupas 
usadas e trapos, e os desceu a Jeremias na 
cisterna, por meio de cordas. 

11Og Ebed-Melek tók mennina með sér og 
fór inn í konungshöllina, inn undir 
féhirsluna, og tók þar sundurrifna 
fataræfla og klæðaslitur og lét síga í 
böndum niður í gryfjuna til Jeremía. 

12 Disse Ebede-Meleque, o etíope, a 
Jeremias: Põe agora estas roupas usadas e 
estes trapos nas axilas, calçando as cordas; 
Jeremias o fez. 

12Síðan mælti Ebed-Melek Blálendingur til 
Jeremía: "Legg rifnu og slitnu fataræflana 
undir hendur þér undir böndin!" Og 
Jeremía gjörði svo. 

13 Puxaram a Jeremias com as cordas e o 
tiraram da cisterna; e Jeremias ficou no 
átrio da guarda. 

13Og þeir drógu Jeremía upp með 
böndunum og hófu hann upp úr gryfjunni. 
Og sat nú Jeremía í varðgarðinum. 

Zedequias consulta o profeta  
14 Então, o rei Zedequias mandou trazer o 
profeta Jeremias à sua presença, à terceira 
entrada na Casa do SENHOR, e lhe disse: 
Quero perguntar-te uma coisa, nada me 
encubras. 

14Sedekía konungur sendi menn og lét 
sækja Jeremía spámann til sín að þriðju 
dyrunum, sem eru í musteri Drottins, og 
konungur mælti til Jeremía: "Ég vil spyrja 
þig nokkurs, leyn mig engu!" 

15 Disse Jeremias a Zedequias: Se eu ta 
disser, porventura, não me matarás? Se eu 
te aconselhar, não me atenderás. 

15En Jeremía mælti til Sedekía: "Hvort 
munt þú ekki deyða mig, ef ég segi þér 
það? Og þótt ég ráðleggi þér eitthvað, þá 
hlýðir þú mér ekki!" 
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16 Então, Zedequias jurou secretamente a 
Jeremias, dizendo: Tão certo como vive o 
SENHOR, que nos deu a vida, não te 
matarei, nem te entregarei nas mãos 
desses homens que procuram tirar-te a 
vida. 

16Þá vann Sedekía konungur Jeremía eið á 
laun og mælti: "Svo sannarlega sem 
Drottinn lifir, sá er skapað hefir í oss þetta 
líf, skal ég ekki deyða þig né selja þig á 
vald þessara manna, sem sitja um líf þitt." 

17 Então, Jeremias disse a Zedequias: 
Assim diz o SENHOR, o Deus dos 
Exércitos, Deus de Israel: Se te renderes 
voluntariamente aos príncipes do rei da 
Babilônia, então, viverá tua alma, e esta 
cidade não se queimará, e viverás tu e a 
tua casa. 

17Þá sagði Jeremía við Sedekía: "Svo segir 
Drottinn, Guð allsherjar, Ísraels Guð: Ef þú 
gengur á vald höfðingjum Babelkonungs, 
þá munt þú lífi halda og borg þessi eigi 
verða brennd í eldi, og þú munt lífi halda 
og fólk þitt. 

18 Mas, se não te renderes aos príncipes do 
rei da Babilônia, então, será entregue esta 
cidade nas mãos dos caldeus, e eles a 
queimarão, e tu não escaparás das suas 
mãos. 

18En gangir þú ekki á vald höfðingjum 
Babelkonungs, þá mun borg þessi seld 
verða á vald Kaldea, og þeir munu brenna 
hana í eldi, og þú munt ekki heldur 
komast undan þeim." 

19 Disse o rei Zedequias a Jeremias: 
Receio-me dos judeus que se passaram 
para os caldeus; não suceda que estes me 
entreguem nas mãos deles, e eles 
escarneçam de mim. 

19Þá sagði Sedekía konungur við Jeremía: 
"Ég óttast þá Júdamenn, sem þegar hafa 
hlaupist yfir til Kaldea, að menn kynnu að 
selja mig þeim á vald og þeir draga dár að 
mér!" 

20 Disse Jeremias: Não te entregarão; ouve, 
te peço, a palavra do SENHOR, segundo a 
qual eu te falo; e bem te irá, e será 
poupada a tua vida. 

20En Jeremía sagði: "Þeir munu eigi 
framselja þig. Hlýð þú boði Drottins í því, 
er ég segi þér, þá mun þér vel vegna og þú 
lífi halda. 

21 Mas, se não quiseres sair, esta é a 
palavra que me revelou o SENHOR: 

21En ef þú færist undan að ganga á vald 
þeirra, þá hefir Drottinn birt mér þetta: 

22 Eis que todas as mulheres que ficaram 
na casa do rei de Judá serão levadas aos 
príncipes do rei da Babilônia, e elas 
mesmas dirão: Os teus bons amigos te 
enganaram e prevaleceram contra ti; mas, 

22Sjá, allar þær konur, sem eftir munu 
verða í höll Júdakonungs, munu fluttar 
verða til höfðingja Babelkonungs, og þær 
munu segja: ,Menn, sem voru í vináttu við 
þig, hafa ginnt þig og orðið þér 
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agora que se atolaram os teus pés na lama, 
voltaram atrás. 

yfirsterkari. Þegar fætur þínir sukku í 
foræðið, hörfuðu þeir aftur á bak!' 

23 Assim, a todas as tuas mulheres e a teus 
filhos levarão aos caldeus, e tu não 
escaparás das suas mãos; antes, pela mão 
do rei da Babilônia serás preso; e por tua 
culpa esta cidade será queimada. 

23Og allar konur þínar og börn þín munu 
færð verða Kaldeum, og ekki munt þú 
heldur komast undan þeim, heldur munt 
þú gripinn verða og seldur á vald 
Babelkonungs, og þessi borg mun brennd 
verða í eldi." 

24 Então, disse Zedequias a Jeremias: 
Ninguém saiba estas palavras, e não 
morrerás. 

24Þá sagði Sedekía við Jeremía: "Enginn 
maður má vita af þessum viðræðum, ella 
verður það þinn bani. 

25 Quando, ouvindo os príncipes que falei 
contigo, vierem a ti e te disserem: Declara-
nos agora o que disseste ao rei e o que ele 
te disse a ti, nada nos encubras, e não te 
mataremos, 

25En þegar höfðingjarnir frétta, að ég hafi 
talað við þig, og þeir koma til þín og segja 
við þig: ,Seg oss, hvað þú talaðir við 
konung, - leyn oss engu, ella drepum vér 
þig - og hvað konungur talaði við þig,' 

26 então, lhes dirás: Apresentei a minha 
humilde súplica diante do rei para que não 
me fizesse tornar à casa de Jônatas, para 
morrer ali. 

26þá seg við þá: ,Ég bað konung 
auðmjúklega að láta mig ekki fara aftur í 
hús Jónatans til þess að deyja þar.'" 

27 Vindo, pois, todos os príncipes a 
Jeremias, e, interrogando-o, declarou-lhes 
segundo todas as palavras que o rei lhe 
havia ordenado; e o deixaram em paz, 
porque da conversação nada transpirara. 

27Og allir höfðingjarnir komu til Jeremía 
og spurðu hann, en hann skýrði þeim með 
öllu svo frá sem konungur hafði lagt fyrir. 
Þá gengu þeir rólegir burt frá honum, því 
að þetta hafði ekki orðið hljóðbært. 

28 Ficou Jeremias no átrio da guarda, até 
ao dia em que foi tomada Jerusalém. 

28Og Jeremía sat í varðgarðinum allt til 
þess dags, er Jerúsalem var unnin. 

Jeremias 39 Jeremía 39 

Nabucodonosor toma Jerusalém  
2 Reis 24.20—25.12; 2 Crônicas 36.17-21; Jeremias 

52.1-16  
1 Foi tomada Jerusalém. Era o ano nono 
de Zedequias, rei de Judá, no mês décimo, 
quando veio Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, e todo o seu exército, contra 
Jerusalém, e a cercaram; 

1Á níunda ríkisári Sedekía konungs í Júda, 
í tíunda mánuðinum, kom Nebúkadresar 
konungur í Babýlon og allur her hans til 
Jerúsalem, og settust um hana. 
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2 era o undécimo ano de Zedequias, no 
quarto mês, aos nove do mês, quando se 
fez uma brecha na cidade. 

2En á ellefta ríkisári Sedekía, í fjórða 
mánuðinum, níunda dag mánaðarins, var 
brotið skarð inn í borgina. 

3 Então, entraram todos os príncipes do rei 
da Babilônia e se assentaram na Porta do 
Meio: Nergal-Sarezer, Sangar-Nebo, 
Sarsequim, Rabe-Saris, Nergal-Sarezer, 
Rabe-Mague e todos os outros príncipes do 
rei da Babilônia. 

3En er Jerúsalem var unnin, komu allir 
hershöfðingjar Babelkonungs og settust að 
í Miðhliðinu, þeir Nergalsareser, höfðingi 
í Símmagir, Nebúsarsekím hirðstjóri og 
margir aðrir höfðingjar Babelkonungs. 

4 Tendo-os visto Zedequias, rei de Judá, e 
todos os homens de guerra, fugiram e, de 
noite, saíram da cidade, pelo caminho do 
jardim do rei, pela porta que está entre os 
dois muros; Zedequias saiu pelo caminho 
da campina. 

4En er Sedekía Júdakonungur og allir 
hermennirnir sáu þetta, flýðu þeir og fóru 
um nóttina út úr borginni, veginn sem 
liggur út að konungsgarðinum, gegnum 
hliðið milli beggja múranna og héldu 
leiðina til Jórdandalsins. 

5 Mas o exército dos caldeus os perseguiu 
e alcançou a Zedequias nas campinas de 
Jericó; eles o prenderam e o fizeram subir 
a Ribla, na terra de Hamate, a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, que lhe 
pronunciou a sentença. 

5En her Kaldea veitti þeim eftirför og náði 
Sedekía á Jeríkó-völlum. Tóku þeir hann 
og fluttu hann til Ribla í Hamathéraði til 
Nebúkadresars Babelkonungs. Hann kvað 
upp dóm hans. 

6 O rei da Babilônia mandou matar, em 
Ribla, os filhos de Zedequias à vista deste; 
também matou a todos os príncipes de 
Judá. 

6Lét Babelkonungur drepa sonu Sedekía í 
Ribla fyrir augum hans. Sömuleiðis lét 
Babelkonungur drepa alla tignarmenn í 
Júda. 

7 Vazou os olhos a Zedequias e o atou com 
duas cadeias de bronze, para o levar à 
Babilônia. 

7En Sedekía lét hann blinda og binda 
eirfjötrum til þess að flytja hann til 
Babýlon. 

8 Os caldeus queimaram a casa do rei e as 
casas do povo e derribaram os muros de 
Jerusalém. 

8Kaldear brenndu konungshöllina og hús 
lýðsins og rifu niður múra Jerúsalem. 

9 O mais do povo que havia ficado na 
cidade, os desertores que se entregaram a 
ele e o sobrevivente do povo, Nebuzaradã, 

9En leifar lýðsins, þá er eftir voru í 
borginni, og liðhlaupana, þá er hlaupist 
höfðu í lið með honum, og leifar lýðsins, 
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o chefe da guarda, levou-os cativos para a 
Babilônia. 

þá er eftir voru, herleiddi Nebúsaradan 
lífvarðarforingi til Babýlon, 

10 Porém dos mais pobres da terra, que 
nada tinham, deixou Nebuzaradã, o chefe 
da guarda, na terra de Judá; e lhes deu 
vinhas e campos naquele dia. 

10en af almúgamönnum, sem ekkert áttu, 
lét Nebúsaradan lífvarðarforingi nokkra 
verða eftir í Júda og gaf þeim þann dag 
víngarða og akra. 

Nabucodonosor cuida de Jeremias  

11 Mas Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
havia ordenado acerca de Jeremias, a 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, dizendo: 

11En um Jeremía gaf Nebúkadresar 
Babelkonungur út svolátandi skipun fyrir 
milligöngu Nebúsaradans 
lífvarðarforingja: 

12 Toma-o, cuida dele e não lhe faças 
nenhum mal; mas faze-lhe como ele te 
disser. 

12"Tak hann og annast hann og gjör 
honum ekkert illt, heldur gjör við hann 
svo sem hann mælist til við þig!" 

13 Deste modo, Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, ordenou a Nebusazbã, Rabe-Saris, 
Nergal-Sarezer, Rabe-Mague, e todos os 
príncipes do rei da Babilônia 

13Þá sendu þeir Nebúsaradan 
lífvarðarforingi og Nebúsasban hirðstjóri 
og Nergalsareser hershöfðingi og allir 
yfirmenn Babelkonungs 

14 mandaram retirar Jeremias do átrio da 
guarda e o entregaram a Gedalias, filho de 
Aicão, filho de Safã, para que o levasse 
para o seu palácio; assim, habitou entre o 
povo. 

14menn og létu sækja Jeremía í 
varðgarðinn og seldu hann í hendur 
Gedalja Ahíkamssyni, Safanssonar, að 
hann færi með hann heim. Og þannig varð 
hann kyrr meðal lýðsins. 

15 Ora, tinha vindo a Jeremias a palavra 
do SENHOR, estando ele ainda detido no 
átrio da guarda, dizendo: 

15Meðan Jeremía sat innilokaður í 
varðgarðinum, hafði orð Drottins komið 
til hans: 

16 Vai e fala a Ebede-Meleque, o etíope, 
dizendo: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que eu 
trarei as minhas palavras sobre esta cidade 
para mal e não para bem; e se cumprirão 
diante de ti naquele dia. 

16Far og seg við Ebed-Melek Blálending: 
Svo segir Drottinn allsherjar, Ísraels Guð: 
Sjá, ég læt orð mín um ógæfu, en eigi um 
hamingju, koma fram á þessari borg, og 
þau skulu rætast fyrir augum þínum á 
þeim degi. 

17 A ti, porém, eu livrarei naquele dia, diz 
o SENHOR, e não serás entregue nas mãos 
dos homens a quem temes. 

17En ég skal frelsa þig á þeim degi - segir 
Drottinn - og þú skalt ekki seldur verða á 
vald mönnum þeim, er þú hræðist, 
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18 Pois certamente te salvarei, e não cairás 
à espada, porque a tua vida te será como 
despojo, porquanto confiaste em mim. 

18heldur skal ég láta þig komast undan og 
þú skalt ekki falla fyrir sverði, og þú skalt 
hljóta líf þitt að herfangi, af því að þú hefir 
treyst mér - segir Drottinn. 

Jeremias 40 Jeremía 40 

Jeremias e os restantes do povo ficam com 
Gedalias  

1 Palavra que veio a Jeremias da parte do 
SENHOR, depois que Nebuzaradã, o chefe 
da guarda, o pôs em liberdade em Ramá, 
estando ele atado com cadeias no meio de 
todos os do cativeiro de Jerusalém e de 
Judá, que foram levados cativos para a 
Babilônia. 

1Orðið sem kom til Jeremía frá Drottni, 
eftir að Nebúsaradan lífvarðarforingi hafði 
látið hann lausan í Rama, er hann hafði 
flutt hann bundinn fjötrum ásamt hinum 
herteknu frá Jerúsalem og Júda, er flytjast 
áttu til Babýlon. 

2 Tomou o chefe da guarda a Jeremias e 
lhe disse: O SENHOR, teu Deus, 
pronunciou este mal contra este lugar; 

2Lífvarðarforinginn lét sækja Jeremía og 
sagði við hann: "Drottinn, Guð þinn, 
hótaði þessum stað þessari ógæfu 

3 o SENHOR o trouxe e fez como tinha 
dito. Porque pecastes contra o SENHOR e 
não obedecestes à sua voz, tudo isto vos 
sucedeu. 

3og lét hana fram koma, og Drottinn gjörði 
eins og hann hafði hótað, því að þér 
syndguðuð gegn Drottni og hlýdduð eigi 
hans raustu, og fyrir því hefir yður þetta 
að höndum borið. 

4 Agora, pois, eis que te livrei hoje das 
cadeias que estavam sobre as tuas mãos. 
Se te apraz vir comigo para a Babilônia, 
vem, e eu cuidarei bem de ti; mas, se não 
te apraz vir comigo para a Babilônia, deixa 
de vir. Olha, toda a terra está diante de ti; 
para onde julgares bom e próprio ir, vai 
para aí. 

4Og sjá, nú leysi ég fjötrana af höndum 
þínum. Ef þér þóknast að koma með mér 
til Babýlon, þá kom þú og ég skal ala önn 
fyrir þér. En ef þér þóknast ekki að koma 
með mér til Babýlon, þá lát það ógjört. Sjá 
þú, allt landið liggur opið fyrir þér. Hvert 
sem þér líst gott og rétt að fara, þangað 
mátt þú fara. 

5 Mas, visto que ele tardava em decidir-se, 
o capitão lhe disse: Volta a Gedalias, filho 
de Aicão, filho de Safã, a quem o rei da 
Babilônia nomeou governador das cidades 
de Judá, e habita com ele no meio do 

5En ef þér þóknast að vera um kyrrt, skalt 
þú fara til Gedalja Ahíkamssonar, 
Safanssonar, er Babelkonungur hefir 
skipað yfir Júdaborgir, og ver með honum 
meðal lýðsins, eða far hvert sem þér 



2254 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

povo; ou, se para qualquer outra parte te 
aprouver ir, vai. Deu-lhe o chefe da guarda 
mantimento e um presente e o deixou ir. 

þóknast að fara." Og lífvarðarforinginn 
fékk honum uppeldi og gjafir og lét hann í 
brott fara. 

6 Assim, foi Jeremias a Gedalias, filho de 
Aicão, a Mispa; e habitou com ele no meio 
do povo que havia ficado na terra. 

6Og Jeremía fór til Mispa til Gedalja 
Ahíkamssonar, og var með honum meðal 
lýðsins, þeirra er eftir voru í landinu. 

7 Ouvindo, pois, os capitães dos exércitos 
que estavam no campo, eles e seus 
homens, que o rei da Babilônia nomeara 
governador da terra a Gedalias, filho de 
Aicão, e que lhe havia confiado os 
homens, as mulheres, os meninos e os 
mais pobres da terra que não foram 
levados ao exílio, para a Babilônia, 

7Og er allir hershöfðingjarnir, sem enn 
voru úti, og menn þeirra, fréttu, að 
Babelkonungur hefði skipað Gedalja 
Ahíkamsson landstjóra og að hann hefði 
falið umsjá hans menn og konur og börn 
og þá af almúga landsins, er eigi voru 
herleiddir til Babýlon, 

8 vieram ter com ele a Mispa, a saber: 
Ismael, filho de Netanias, Joanã e Jônatas, 
filhos de Careá, Seraías, filho de 
Tanumete, os filhos de Efai, o netofatita, 
Jezanias, filho do maacatita, eles e os seus 
homens. 

8fóru þeir til Mispa á fund Gedalja, þeir 
Ísmael Netanjason, Jóhanan Kareason, 
Seraja Tanhúmetsson, synir Efaí frá 
Netófa, og Jesanja, sonur Maakatítans, og 
menn þeirra. 

9 Gedalias, filho de Aicão, filho de Safã, 
jurou a eles e aos seus homens e lhes disse: 
Nada temais da parte dos caldeus; ficai na 
terra, servi ao rei da Babilônia, e bem vos 
irá. 

9Vann Gedalja Ahíkamsson, Safanssonar, 
þeim eið og mönnum þeirra og sagði: 
"Óttist eigi að vera Kaldeum lýðskyldir. 
Verið kyrrir í landinu og þjónið 
Babelkonungi, og mun yður vel vegna. 

10 Quanto a mim, eis que habito em Mispa, 
para estar às ordens dos caldeus que 
vierem a nós; vós, porém, colhei o vinho, 
as frutas de verão e o azeite, metei-os nas 
vossas vasilhas e habitai nas vossas 
cidades que tomastes. 

10Og sjá, ég verð kyrr í Mispa til þess að 
taka á móti þeim Kaldeum, er til vor 
kunna að koma, en safnið þér uppskeru af 
víni, ávöxtum og olíu og látið í ílát yðar 
og verið kyrrir í borgum yðar, er þér hafið 
tekið til eignar." 

11 Da mesma sorte, todos os judeus que 
estavam em Moabe, entre os filhos de 
Amom e em Edom e os que havia em todas 
aquelas terras ouviram que o rei da 

11Sömuleiðis fréttu allir Júdamenn, sem 
voru í Móab og hjá Ammónítum og í Edóm 
og í öllum öðrum löndum, að 
Babelkonungur hefði skilið leifar eftir af 



2255 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

Babilônia havia deixado um resto de Judá 
e que havia nomeado governador sobre 
eles a Gedalias, filho de Aicão, filho de 
Safã; 

Júda og að hann hefði sett Gedalja 
Ahíkamsson, Safanssonar, yfir þá. 

12 então, voltaram todos eles de todos os 
lugares para onde foram lançados e 
vieram à terra de Judá, a Gedalias, a 
Mispa; e colheram vinho e frutas de verão 
em muita abundância. 

12Sneru þeir því aftur frá öllum þeim 
stöðum, þangað sem þeir höfðu hraktir 
verið, og komu til Júda, til Gedalja í 
Mispa, og þeir söfnuðu mjög mikilli 
uppskeru af víni og ávöxtum. 

Ismael conspira contra Gedalias  
13 Joanã, filho de Careá, e todos os 
príncipes dos exércitos que estavam no 
campo vieram a Gedalias, a Mispa, 

13Jóhanan Kareason og allir 
hershöfðingjarnir, sem enn voru úti á 
landi, fóru til Mispa á fund Gedalja 

14 e lhe disseram: Sabes tu que Baalis, rei 
dos filhos de Amom, enviou a Ismael, filho 
de Netanias, para tirar-te a vida? Mas 
Gedalias, filho de Aicão, não lhes deu 
crédito. 

14og sögðu við hann: "Veist þú að Baalis 
Ammónítakonungur hefir sent Ísmael 
Netanjason til þess að ráða þér bana?" En 
Gedalja Ahíkamsson trúði þeim ekki. 

15 Todavia, Joanã, filho de Careá, disse a 
Gedalias em segredo, em Mispa: Irei agora 
e matarei a Ismael, filho de Netanias, sem 
que ninguém o saiba; por que razão tiraria 
ele a tua vida, de maneira que todo o Judá 
que se tem congregado a ti fosse disperso, 
e viesse a perecer o resto de Judá? 

15Og Jóhanan Kareason sagði við Gedalja 
á laun í Mispa: "Leyf mér að fara og drepa 
Ísmael Netanjason, og enginn maður skal 
verða þess vís! Hví skal hann ráða þér 
bana og allir Júdamenn tvístrast, þeir er til 
þín hafa safnast, og leifar Júda verða að 
engu?" 

16 Mas disse Gedalias, filho de Aicão, a 
Joanã, filho de Careá: Não faças tal coisa, 
porque isso que falas contra Ismael é falso. 

16En Gedalja Ahíkamsson sagði við 
Jóhanan Kareason: "Þú skalt ekki gjöra 
það, því að þú talar lygar um Ísmael."  

Jeremias 41 Jeremía 41 

1 Sucedeu, porém, que, no sétimo mês, 
veio Ismael, filho de Netanias, filho de 
Elisama, de família real, e dez homens, 
capitães do rei, com ele, a Gedalias, filho 
de Aicão, a Mispa; e ali comeram pão 
juntos, em Mispa. 

1En á sjöunda mánuði kom Ísmael 
Netanjason, Elísamasonar, af 
konungsættinni, og tíu menn með honum 
til Gedalja Ahíkamssonar í Mispa, og þeir 
mötuðust þar með honum í Mispa. 
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2 Dispuseram-se Ismael, filho de Netanias, 
e os dez homens que estavam com ele e 
feriram à espada a Gedalias, filho de 
Aicão, filho de Safã, matando, assim, 
aquele que o rei da Babilônia nomeara 
governador da terra. 

2Og Ísmael Netanjason og tíu mennirnir, 
sem með honum voru, spruttu upp og 
myrtu Gedalja, er Babelkonungur hafði 
sett yfir landið, 

3 Também matou Ismael a todos os judeus 
que estavam com Gedalias, em Mispa, 
como também aos caldeus, homens de 
guerra, que se achavam ali. 

3svo og alla Júdamenn, er með honum 
voru í Mispa, og þá Kaldea, er þar voru. 

4 Sucedeu no dia seguinte ao em que ele 
matara a Gedalias, sem ninguém o saber, 

4En á öðrum degi frá því er Gedalja var 
myrtur og áður en nokkur varð þess vís, 

5 que vieram homens de Siquém, de Siló e 
de Samaria; oitenta homens, com a barba 
rapada, as vestes rasgadas e o corpo 
retalhado, trazendo consigo ofertas de 
manjares e incenso, para levarem à Casa 
do SENHOR. 

5komu menn frá Sikem, frá Síló og frá 
Samaríu, áttatíu manns, með skornu 
skeggi og rifnum klæðum og 
skinnsprettum á líkamanum. Höfðu þeir 
með sér matfórnir og reykelsi til þess að 
bera fram í musteri Drottins. 

6 Saindo-lhes ao encontro Ismael, filho de 
Netanias, de Mispa, ia chorando; ao 
encontrá-los, lhes disse: Vinde a Gedalias, 
filho de Aicão. 

6Gekk Ísmael Netanjason út í móti þeim 
frá Mispa, og var hann sígrátandi, er hann 
gekk. Og er hann mætti þeim, sagði hann 
við þá: "Komið inn til Gedalja 
Ahíkamssonar!" 

7 Vindo eles, porém, até ao meio da 
cidade, matou-os Ismael, filho de 
Netanias, ele e os que estavam com ele, e 
os lançaram num poço. 

7En jafnskjótt og þeir voru komnir inn í 
borgina, brytjaði hann þá niður og kastaði 
þeim í gryfju. 

8 Mas houve dentre eles dez homens que 
disseram a Ismael: Não nos mates a nós, 
porque temos depósitos de trigo, cevada, 
azeite e mel escondidos no campo. Por 
isso, ele desistiu e não os matou como aos 
outros. 

8En meðal þeirra voru tíu menn, sem 
sögðu við Ísmael: "Deyð oss eigi, því að vér 
eigum niðurgrafnar birgðir úti á akrinum, 
hveiti og bygg og olíu og hunang." Þá 
hætti hann við og drap þá ekki ásamt 
bræðrum þeirra. 

9 O poço em que Ismael lançou todos os 
cadáveres dos homens que ferira além de 

9En gryfjan, sem Ísmael kastaði í öllum 
líkum þeirra manna, er hann drap, var 
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Gedalias é o mesmo que fez o rei Asa, na 
sua defesa contra Baasa, rei de Israel; foi 
esse mesmo que encheu de mortos Ismael, 
filho de Netanias. 

stóra gryfjan, sem Asa konungur hafði 
gjöra látið til varnar gegn Basa 
Ísraelskonungi. Hana fyllti Ísmael 
Netanjason vegnum mönnum. 

10 Ismael levou cativo a todo o resto do 
povo que estava em Mispa, isto é, as filhas 
do rei e todo o povo que ficara em Mispa, 
que Nebuzaradã, o chefe da guarda, havia 
confiado a Gedalias, filho de Aicão; levou-
os cativos Ismael, filho de Netanias; e se 
foi para passar aos filhos de Amom. 

10Því næst flutti Ísmael allar leifar lýðsins, 
sem voru í Mispa, konungsdæturnar og 
allan lýðinn, sem eftir var í Mispa, sem 
Nebúsaradan lífvarðarforingi hafði sett 
Gedalja Ahíkamsson yfir - þá flutti Ísmael 
Netanjason burt hertekna og hélt af stað 
til þess að fara yfir til Ammóníta. 

Joanã livra os cativos  
11 Ouvindo, pois, Joanã, filho de Careá, e 
todos os príncipes dos exércitos que 
estavam com ele todo o mal que havia 
feito Ismael, filho de Netanias, 

11En er Jóhanan Kareason og allir 
hershöfðingjarnir, sem með honum voru, 
fréttu öll þau illvirki, er Ísmael Netanjason 
hafði framið, 

12 tomaram consigo a todos os seus 
homens e foram pelejar contra Ismael, 
filho de Netanias; acharam-no junto às 
grandes águas que há em Gibeão. 

12tóku þeir alla menn sína og lögðu af stað 
til þess að berjast við Ísmael Netanjason, 
og varð fundur þeirra við stóru tjörnina 
hjá Gíbeon. 

13 Ora, todo o povo que estava com Ismael 
se alegrou quando viu a Joanã, filho de 
Careá, e a todos os príncipes dos exércitos 
que vinham com ele. 

13En er allur lýðurinn, sem var með 
Ísmael, sá Jóhanan Kareason og alla 
hershöfðingjana, sem með honum voru, 
gladdist hann, 

14 Todo o povo que Ismael levara cativo de 
Mispa virou as costas, voltou e foi para 
Joanã, filho de Careá. 

14og allur lýðurinn, sem Ísmael hafði flutt 
hertekinn frá Mispa, sneri við og hvarf 
aftur og gekk í lið með Jóhanan Kareasyni. 

15 Mas Ismael, filho de Netanias, escapou 
de Joanã com oito homens e se foi para os 
filhos de Amom. 

15En Ísmael Netanjason komst undan 
Jóhanan við áttunda mann og fór til 
Ammóníta. 

16 Tomou, então, Joanã, filho de Careá, e 
todos os príncipes dos exércitos que 
estavam com ele a todo o restante do povo 
que Ismael, filho de Netanias, levara 
cativo de Mispa, depois de ter ferido a 
Gedalias, filho de Aicão, isto é, os homens 

16Því næst tók Jóhanan Kareason og allir 
hershöfðingjarnir, sem með honum voru, 
allar leifar lýðsins, er Ísmael Netanjason 
hafði flutt herteknar frá Mispa, eftir að 
hann hafði drepið Gedalja Ahíkamsson, 
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valentes de guerra, as mulheres, os 
meninos e os eunucos que havia recobrado 
de Gibeão; 

menn, konur og börn og geldinga, er hann 
hafði flutt aftur frá Gíbeon, 

17 partiram e pararam em Gerute-Quimã, 
que está perto de Belém, para dali 
entrarem no Egito, 

17og þeir lögðu af stað og námu staðar í 
Gerút-Kimham, sem er hjá Betlehem, til 
þess að halda þaðan áfram ferðinni til 
Egyptalands, 

18 por causa dos caldeus; porque os 
temiam, por ter Ismael, filho de Netanias, 
ferido a Gedalias, filho de Aicão, a quem o 
rei da Babilônia nomeara governador da 
terra. 

18til þess að komast undan Kaldeum, sem 
þeir óttuðust, af því að Ísmael Netanjason 
hafði drepið Gedalja Ahíkamsson, er 
Babelkonungur hafði sett yfir landið. 

Jeremias 42 Jeremía 42 

Jeremias exorta o povo a não ir ao Egito  
1 Então, chegaram todos os capitães dos 
exércitos, e Joanã, filho de Careá, e 
Jezanias, filho de Hosaías, e todo o povo, 
desde o menor até ao maior, 

1Þá komu allir hershöfðingjarnir og meðal 
þeirra Jóhanan Kareason og Asarja 
Hósajason og allur lýðurinn, bæði smáir 
og stórir, 

2 e disseram a Jeremias, o profeta: 
Apresentamos-te a nossa humilde súplica, 
a fim de que rogues ao SENHOR, teu Deus, 
por nós e por este resto; porque, de muitos 
que éramos, só restamos uns poucos, como 
vês com os teus próprios olhos; 

2og sögðu við Jeremía spámann: "Veit oss 
auðmjúka bæn vora og bið þú til Drottins, 
Guðs þíns, fyrir oss, fyrir öllum þessum 
leifum, sem vér erum, því að fáir erum vér 
eftir orðnir af mörgum, eins og þú sjálfur 
sér á oss. 

3 a fim de que o SENHOR, teu Deus, nos 
mostre o caminho por onde havemos de 
andar e aquilo que havemos de fazer. 

3Bið þú þess, að Drottinn, Guð þinn, gjöri 
oss kunnan þann veg, er vér eigum að fara, 
og það, sem vér eigum að gjöra." 

4 Respondeu-lhes Jeremias, o profeta: Já 
vos ouvi; eis que orarei ao SENHOR, vosso 
Deus, segundo o vosso pedido. Tudo o que 
o SENHOR vos responder, eu vo-lo 
declararei; não vos ocultarei nada. 

4En Jeremía spámaður sagði við þá: "Gott 
og vel! Ég skal biðja til Drottins, Guðs 
yðar, samkvæmt tilmælum yðar, og allt 
það, er Drottinn svarar yður, það skal ég 
segja yður. Engu skal ég leyna yður." 

5 Então, eles disseram a Jeremias: Seja o 
SENHOR testemunha verdadeira e fiel 
contra nós, se não fizermos segundo toda 

5Og þeir sögðu við Jeremía: "Drottinn sé 
sannur og áreiðanlegur vottur gegn oss! 
Vér munum með öllu fara eftir þeim 
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a palavra com que o SENHOR, teu Deus, 
te enviar a nós outros. 

orðum, er Drottinn, Guð þinn, sendir þig 
með til vor, 

6 Seja ela boa ou seja má, obedeceremos à 
voz do SENHOR, nosso Deus, a quem te 
enviamos, para que nos suceda bem ao 
obedecermos à voz do SENHOR, nosso 
Deus. 

6hvort sem það verður gott eða illt. Skipun 
Drottins, Guðs vors, sem vér sendum þig 
til, viljum vér hlýða, til þess að oss megi 
vel vegna, er vér hlýðum skipun Drottins, 
Guðs vors." 

7 Ao fim de dez dias, veio a palavra do 
SENHOR a Jeremias. 

7Og að tíu dögum liðnum kom orð 
Drottins til Jeremía, 

8 Então, chamou a Joanã, filho de Careá, e 
a todos os capitães dos exércitos que havia 
com ele, e a todo o povo, desde o menor 
até ao maior, 

8og hann kallaði Jóhanan Kareason og alla 
hershöfðingjana saman, sem með honum 
voru, og allan lýðinn, bæði smáa og stóra, 

9 e lhes disse: Assim diz o SENHOR, Deus 
de Israel, a quem me enviastes para 
apresentar a vossa súplica diante dele: 

9og sagði við þá: Svo segir Drottinn, Ísraels 
Guð, er þér senduð mig til, að ég bæri fram 
fyrir hann auðmjúka bæn yðar: 

10 Se permanecerdes nesta terra, então, 
vos edificarei e não vos derribarei; 
plantar-vos-ei e não vos arrancarei, 
porque estou arrependido do mal que vos 
tenho feito. 

10Ef þér búið kyrrir í þessu landi, vil ég 
uppbyggja yður og ekki rífa niður, og ég 
vil gróðursetja yður og ekki uppræta, því 
að mig iðrar hins illa, er ég hefi gjört yður. 

11 Não temais o rei da Babilônia, a quem 
vós temeis; não o temais, diz o SENHOR, 
porque eu sou convosco, para vos salvar e 
vos livrar das suas mãos. 

11Óttist ekki Babelkonung, sem þér nú 
óttist, óttist hann ekki - segir Drottinn - því 
að ég er með yður til þess að hjálpa yður 
og til þess að frelsa yður undan hans valdi. 

12 Eu vos serei propício, para que ele tenha 
misericórdia de vós e vos faça morar em 
vossa terra. 

12Og ég vil veita yður þá miskunn, að hann 
miskunni yður og láti yður snúa aftur 
heim í land yðar. 

13 Mas, se vós disserdes: Não ficaremos 
nesta terra, não obedecendo à voz do 
SENHOR, vosso Deus, 

13En ef þér segið: "Vér viljum eigi búa 
kyrrir í þessu landi!" og hlýðið eigi skipun 
Drottins, Guðs yðar, 

14 dizendo: Não; antes, iremos à terra do 
Egito, onde não veremos guerra, nem 
ouviremos som de trombeta, nem teremos 
fome de pão, e ali ficaremos, 

14en segið: "Nei, heldur viljum vér fara til 
Egyptalands, svo að vér þurfum ekki að sjá 
stríð, né heyra lúðurþyt, né hungra eftir 
brauði, og þar viljum vér setjast að!" - 
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15 nesse caso, ouvi a palavra do SENHOR, 
ó resto de Judá. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Se tiverdes o 
firme propósito de entrar no Egito e fordes 
para morar, 

15þá heyrið nú þess vegna orð Drottins, þér 
leifar Júdamanna: Svo segir Drottinn 
allsherjar, Ísraels Guð: Ef þér eruð 
alvarlega að hugsa um að fara til 
Egyptalands og komist þangað, til þess að 
dveljast þar sem flóttamenn, 

16 acontecerá, então, que a espada que vós 
temeis vos alcançará na terra do Egito, e a 
fome que receais vos seguirá de perto os 
passos no Egito, onde morrereis. 

16þá skal sverðið, sem þér nú óttist, ná 
yður þar, í Egyptalandi, og hungrið, sem 
þér nú hræðist, skal elta yður til 
Egyptalands, og þar skuluð þér deyja. 

17 Assim será com todos os homens que 
tiverem o propósito de entrar no Egito 
para morar: morrerão à espada, à fome e 
de peste; não restará deles nem um, nem 
escapará do mal que farei vir sobre eles. 

17Og allir þeir menn, sem eru að hugsa um 
að fara til Egyptalands, til þess að dveljast 
þar sem flóttamenn, skulu deyja fyrir 
sverði og af hungri og drepsótt, og enginn 
þeirra skal sleppa við né komast undan 
ógæfu þeirri, er ég leiði yfir þá. 

18 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Como se 
derramou a minha ira e o meu furor sobre 
os habitantes de Jerusalém, assim se 
derramará a minha indignação sobre vós, 
quando entrardes no Egito; sereis objeto 
de maldição, de espanto, de desprezo e 
opróbrio e não vereis mais este lugar. 

18Því að svo segir Drottinn allsherjar, 
Ísraels Guð: Eins og reiði minni og heift 
var úthellt yfir Jerúsalembúa, svo skal og 
heift minni úthellt verða yfir yður, er þér 
farið til Egyptalands, og þér skuluð verða 
að formæling, að skelfing, að 
bölbænarformála og að háðung, og eigi 
framar sjá þennan stað. 

19 Falou-vos o SENHOR, ó resto de Judá: 
Não entreis no Egito; tende por certo que 
vos adverti hoje. 

19Drottinn hefir svo til yðar talað, þér 
leifar Júdamanna: Farið eigi til 
Egyptalands! Vita skuluð þér, að nú hefi 
ég varað yður við. 

20 Porque vós, à custa da vossa vida, a vós 
mesmos vos enganastes, pois me enviastes 
ao SENHOR, vosso Deus, dizendo: Ora por 
nós ao SENHOR, nosso Deus; e, segundo 
tudo o que disser o SENHOR, nosso Deus, 
declara-no-lo assim, e o faremos; 

20Því að þér dróguð sjálfa yður á tálar, er 
þér senduð mig til Drottins, Guðs yðar, og 
sögðuð: "Bið til Drottins, Guðs vors, fyrir 
oss og seg oss nákvæmlega svo frá sem 
Drottinn, Guð vor, mælir, og vér skulum 
gjöra það!" 
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21 mas, tendo-vos declarado isso hoje, não 
destes ouvidos à voz do SENHOR, vosso 
Deus, em coisa alguma pela qual ele me 
enviou a vós outros. 

21Nú hefi ég sagt yður frá því í dag, en þér 
hafið ekki hlýtt skipun Drottins, Guðs 
yðar, viðvíkjandi öllu því, er hann hefir 
sent mig með til yðar. 

22 Agora, pois, sabei por certo que 
morrereis à espada, à fome e de peste no 
mesmo lugar aonde desejastes ir para 
morar. 

22Og vita skuluð þér nú, að þér munuð 
deyja fyrir sverði, af hungri og drepsótt á 
þeim stað, þangað sem yður lystir að fara, 
til þess að dveljast þar sem flóttamenn. 

Jeremias 43 Jeremía 43 

Jeremias é levado ao Egito pelo povo  
1 Tendo Jeremias acabado de falar a todo 
o povo todas as palavras do SENHOR, seu 
Deus, palavras todas com as quais o 
SENHOR, seu Deus, o enviara, 

1En er Jeremía hafði lokið að mæla til alls 
lýðsins öll orð Drottins, Guðs þeirra, öll 
þau orð, er Drottinn, Guð þeirra, hafði 
sent hann með til þeirra, 

2 então, falou Azarias, filho de Hosaías, e 
Joanã, filho de Careá, e todos os homens 
soberbos, dizendo a Jeremias: É mentira 
isso que dizes; o SENHOR, nosso Deus, não 
te enviou a dizer: Não entreis no Egito, 
para morar. 

2þá sögðu Asarja Hósajason og Jóhanan 
Kareason og allir ofstopafullu mennirnir 
við Jeremía: "Þú talar lygi! Drottinn, Guð 
vor, hefir eigi sent þig og sagt: ,Þér skuluð 
eigi fara til Egyptalands, til þess að 
dveljast þar sem flóttamenn!' 

3 Baruque, filho de Nerias, é que te incita 
contra nós, para nos entregar nas mãos 
dos caldeus, a fim de nos matarem ou nos 
exilarem na Babilônia. 

3heldur egnir Barúk Neríason þig upp á 
móti oss, til þess að selja oss á vald 
Kaldeum, að þeir drepi oss eða herleiði oss 
til Babýlon." 

4 Não obedeceu, pois, Joanã, filho de 
Careá, e nenhum de todos os capitães dos 
exércitos, nem o povo todo à voz do 
SENHOR, para ficarem na terra de Judá. 

4Og ekki hlýddu Jóhanan Kareason og allir 
hershöfðingjarnir og allur lýðurinn skipun 
Drottins, að vera kyrrir í Júda, 

5 Antes, tomaram Joanã, filho de Careá, e 
todos os capitães dos exércitos a todo o 
resto de Judá que havia voltado dentre 
todas as nações para as quais haviam sido 
lançados, para morar na terra de Judá; 

5heldur tóku þeir Jóhanan Kareason og 
allir hershöfðingjarnir allar leifar 
Júdamanna, er aftur voru heim komnar 
frá öllum þeim þjóðum, þangað sem þeir 
höfðu verið brott reknir, til þess að 
dveljast í Júda, 
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6 tomaram aos homens, às mulheres e aos 
meninos, às filhas do rei e a todos que 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, deixara 
com Gedalias, filho de Aicão, filho de Safã; 
como também a Jeremias, o profeta, e a 
Baruque, filho de Nerias; 

6menn og konur og börn og 
konungsdæturnar og allar þær sálir, sem 
Nebúsaradan lífvarðarforingi hafði skilið 
eftir hjá Gedalja Ahíkamssyni, 
Safanssonar, svo og Jeremía spámann og 
Barúk Neríason, 

7 e entraram na terra do Egito, porque não 
obedeceram à voz do SENHOR, e vieram 
até Tafnes. 

7og fóru til Egyptalands, því að þeir 
hlýddu ekki skipun Drottins. Og þeir fóru 
til Takpanes. 

Jeremias profetiza a conquista do Egito por 
Nabucodonosor  

8 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, em Tafnes, dizendo: 

8Orð Drottins kom til Jeremía í Takpanes: 

9 Toma contigo pedras grandes, encaixa-as 
na argamassa do pavimento que está à 
entrada da casa de Faraó, em Tafnes, à 
vista de homens judeus, 

9Tak þér í hönd stóra steina og graf þá í 
steinlími niður í steinhlaðið, sem er úti 
fyrir dyrum hallar Faraós í Takpanes, í 
viðurvist flóttamannanna frá Júda 

10 e dize-lhes: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que eu 
mandarei vir a Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, meu servo, e porei o seu trono 
sobre estas pedras que encaixei; ele 
estenderá o seu baldaquino real sobre elas. 

10og seg við þá: Svo segir Drottinn 
allsherjar, Ísraels Guð: Sjá, ég sendi og læt 
sækja Nebúkadresar Babelkonung, þjón 
minn, og reisi hásæti hans yfir þessum 
steinum, er ég hefi grafið niður, og hann 
skal breiða hásætisdúk sinn yfir þá. 

11 Virá e ferirá a terra do Egito; quem é 
para a morte, para a morte; quem é para o 
cativeiro, para o cativeiro; e quem é para 
a espada, para a espada. 

11Og hann mun koma og ljósta 
Egyptaland: Hann mun framselja 
dauðanum þann, sem dauða er ætlaður, 
herleiðingunni þann, sem herleiðingu er 
ætlaður, og sverðinu þann, sem sverði er 
ætlaður! 

12 Lançará fogo às casas dos deuses do 
Egito e as queimará; levará cativos os 
ídolos e despiolhará a terra do Egito, como 
o pastor despiolha a sua própria veste; e 
sairá dali em paz. 

12Ég mun leggja eld í musteri guða 
Egyptalands, og hann mun brenna þau til 
ösku og flytja burt guði þeirra, og hann 
mun vefja um sig Egyptalandi, eins og 
hirðir vefur um sig skikkju sinni. Síðan 
mun hann fara þaðan óáreittur. 
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13 Quebrará as colunas de Bete-Semes na 
terra do Egito e queimará as casas dos 
deuses do Egito. 

13Og hann mun brjóta sundur súlurnar í 
Betsemes í Egyptalandi og brenna musteri 
guða Egyptalands í eldi. 

Jeremias 44 Jeremía 44 

Repreendida a infidelidade dos judeus no Egito  
1 Palavra que veio a Jeremias, acerca de 
todos os judeus moradores da terra do 
Egito, em Migdol, em Tafnes, em Mênfis e 
na terra de Patros, dizendo: 

1Orðið sem kom til Jeremía um alla 
Júdamenn, sem bjuggu í Egyptalandi, þá 
er bjuggu í Migdól, Takpanes, Nóf og í 
Patróslandi: 

2 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, Deus 
de Israel: Vistes todo o mal que fiz cair 
sobre Jerusalém e sobre todas as cidades 
de Judá; e eis que hoje são elas uma 
desolação, e ninguém habita nelas, 

2Svo segir Drottinn allsherjar, Ísraels Guð: 
Þér hafið séð alla þá óhamingju, sem ég 
hefi leitt yfir Jerúsalem og yfir allar 
borgirnar í Júda. Þær eru nú eyðirústir, og 
enginn maður býr í þeim. 

3 por causa da maldade que fizeram, para 
me irarem, indo queimar incenso e servir 
a outros deuses que eles nunca 
conheceram, eles, vós e vossos pais. 

3Er það sakir illsku þeirrar, er þeir höfðu í 
frammi, að egna mig til reiði með því að 
fara og færa öðrum guðum reykelsisfórnir, 
er þeir ekki þekktu, hvorki þeir, né þér, né 
feður yðar. 

4 Todavia, começando eu de madrugada, 
lhes enviei os meus servos, os profetas, 
para lhes dizer: Não façais esta coisa 
abominável que aborreço. 

4Ég sendi til yðar alla þjóna mína, 
spámennina, bæði seint og snemma, til 
þess að segja yður: "Fremjið eigi slíka 
svívirðing, sem ég hata!" 

5 Mas eles não obedeceram, nem 
inclinaram os ouvidos para se 
converterem da sua maldade, para não 
queimarem incenso a outros deuses. 

5En þeir hlýddu ekki og lögðu ekki við 
eyrun, að þeir sneru sér frá vonsku sinni, 
svo að þeir færðu ekki öðrum guðum 
reykelsisfórnir. 

6 Derramou-se, pois, a minha indignação e 
a minha ira, acenderam-se nas cidades de 
Judá e nas ruas de Jerusalém, que se 
tornaram em deserto e em assolação, 
como hoje se vê. 

6Þá var heift minni og reiði úthellt, og hún 
brann í borgum Júda og á Jerúsalem-
strætum, svo að þær urðu að rúst, að auðn, 
eins og þær nú eru. 

7 Agora, pois, assim diz o SENHOR, Deus 
dos Exércitos, o Deus de Israel: Por que 
fazeis vós tão grande mal contra vós 

7Og nú - svo segir Drottinn, Guð allsherjar, 
Ísraels Guð - hví viljið þér gjöra sjálfum 
yður mikið tjón, með því að uppræta fyrir 



2264 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

mesmos, eliminando homens e mulheres, 
crianças e aqueles que mamam do meio de 
Judá, a fim de que não vos fique resto 
algum? 

yður bæði menn og konur, börn og 
brjóstmylkinga úr Júda, svo að þér látið 
engar leifar af yður eftir verða, 

8 Por que me irritais com as obras de 
vossas mãos, queimando incenso a outros 
deuses na terra do Egito, aonde viestes 
para morar, para que a vós mesmos vos 
elimineis e para que vos torneis objeto de 
desprezo e de opróbrio entre todas as 
nações da terra? 

8þar sem þér egnið mig til reiði með 
handaverkum yðar, þar sem þér færið 
öðrum guðum reykelsisfórnir í 
Egyptalandi, þangað sem þér eruð komnir, 
til þess að dveljast þar sem flóttamenn, til 
þess að þér verðið upprættir og til þess að 
þér verðið að formæling og spotti meðal 
allra þjóða á jörðu? 

9 Esquecestes já as maldades de vossos 
pais, as maldades dos reis de Judá, as 
maldades das suas mulheres, as vossas 
maldades e as maldades das vossas 
mulheres, maldades cometidas na terra de 
Judá e nas ruas de Jerusalém? 

9Hafið þér gleymt illgjörðum feðra yðar og 
illgjörðum Júdakonunga og illgjörðum 
höfðingja yðar og yðar eigin illgjörðum og 
illgjörðum kvenna yðar, er framdar hafa 
verið í Júda og á strætum Jerúsalem? 

10 Não se humilharam até ao dia de hoje, 
não temeram, não andaram na minha lei 
nem nos meus estatutos, que pus diante de 
vós e diante de vossos pais. 

10Ekki hafa þeir auðmýkt sig enn og ekki 
hafa þeir óttast né farið eftir lögmáli mínu 
og setningum, er ég lagði fyrir yður og 
fyrir feður yðar. 

11 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que voltarei 
o rosto contra vós outros para mal e para 
eliminar a todo o Judá. 

11Fyrir því segir Drottinn allsherjar, Ísraels 
Guð: Sjá, ég sný andliti mínu gegn yður til 
óhamingju, og það til þess að uppræta 
allan Júda. 

12 Tomarei o resto de Judá que se obstinou 
em entrar na terra do Egito para morar, 
onde será ele de todo consumido; cairá à 
espada e à fome; desde o menor até ao 
maior perecerão; morrerão à espada e à 
fome; e serão objeto de maldição, espanto, 
desprezo e opróbrio. 

12Og ég vil hrífa burt leifar Júdamanna, þá 
er ásettu sér að fara til Egyptalands, til 
þess að dveljast þar sem flóttamenn. Allir 
skulu þeir farast, falla í Egyptalandi, fyrir 
sverði og af hungri skulu þeir farast, bæði 
smáir og stórir, fyrir sverði og af hungri 
skulu þeir deyja. Og þeir skulu verða að 
bölvun, að skelfing, að formæling og að 
spotti. 
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13 Porque castigarei os que habitam na 
terra do Egito, como o fiz a Jerusalém, 
com a espada, a fome e a peste, 

13Og ég mun vitja þeirra, sem búa í 
Egyptalandi, eins og ég vitjaði Jerúsalem, 
með sverði, hungri og drepsótt. 

14 de maneira que, dos restantes de Judá 
que vieram à terra do Egito para morar, 
não haverá quem escape e sobreviva para 
tornar à terra de Judá, à qual desejam 
voltar para morar; mas não tornarão senão 
alguns fugitivos. 

14Og af leifum Júdamanna, þeim er 
komnir eru til Egyptalands, til þess að 
dveljast þar sem flóttamenn, skal enginn 
af bjargast eða undan komast, svo að hann 
geti horfið aftur til Júda, þangað sem þá 
langar til að hverfa aftur, til þess að búa 
þar, því að þeir munu eigi hverfa heim 
aftur, nema fáeinir, sem undan komast. 

Jeremias é contraditado  
15 Então, responderam a Jeremias todos os 
homens que sabiam que suas mulheres 
queimavam incenso a outros deuses e 
todas as mulheres que se achavam ali em 
pé, grande multidão, como também todo 
o povo que habitava na terra do Egito, em 
Patros, dizendo: 

15Þá svöruðu allir mennirnir, sem vissu að 
konur þeirra færðu öðrum guðum 
reykelsisfórnir, og allar konurnar, sem 
stóðu þar í miklum hóp, og allur lýðurinn, 
sem bjó í Egyptalandi, í Patrós, Jeremía á 
þessa leið: 

16 Quanto à palavra que nos anunciaste em 
nome do SENHOR, não te obedeceremos a 
ti; 

16"Viðvíkjandi því, er þú hefir til vor talað 
í nafni Drottins, þá ætlum vér ekki að 
hlýða þér, 

17 antes, certamente, toda a palavra que 
saiu da nossa boca, isto é, queimaremos 
incenso à Rainha dos Céus e lhe 
ofereceremos libações, como nós, nossos 
pais, nossos reis e nossos príncipes temos 
feito, nas cidades de Judá e nas ruas de 
Jerusalém; tínhamos fartura de pão, 
prosperávamos e não víamos mal algum. 

17heldur ætlum vér að halda með öllu heit 
það, er vér höfum gjört, að færa 
himnadrottningunni reykelsisfórnir og 
dreypifórnir, eins og vér gjörðum og feður 
vorir, konungar vorir og höfðingjar vorir í 
borgum Júda og á Jerúsalem-strætum. Þá 
höfðum vér nægð brauðs og oss leið vel, 
og vér litum enga óhamingju. 

18 Mas, desde que cessamos de queimar 
incenso à Rainha dos Céus e de lhe 
oferecer libações, tivemos falta de tudo e 
fomos consumidos pela espada e pela 
fome. 

18En síðan vér hættum að færa 
himnadrottningunni reykelsisfórnir og 
dreypifórnir, hefir oss skort allt, og vér 
höfum farist fyrir sverði og af hungri. 
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19 Quando queimávamos incenso à Rainha 
dos Céus e lhe oferecíamos libações, 
acaso, lhe fizemos bolos que a retratavam 
e lhe oferecemos libações, sem nossos 
maridos? 

19Og þar sem vér nú færum 
himnadrottningunni reykelsisfórnir og 
dreypifórnir, er það án vilja og vitundar 
manna vorra, að vér gjörum henni kökur, 
til þess að gjöra þann veg mynd af henni, 
og færum henni dreypifórnir?" 

Jeremias prediz castigo  

20 Então, disse Jeremias a todo o povo, aos 
homens e às mulheres, a todo o povo que 
lhe tinha dado esta resposta, dizendo: 

20Þá mælti Jeremía á þessa leið til alls 
lýðsins, til karlmannanna og kvennanna 
og til alls lýðsins, er honum hafði svo 
svarað: 

21 Quanto ao incenso que queimastes nas 
cidades de Judá e nas ruas de Jerusalém, 
vós e vossos pais, os vossos reis e os vossos 
príncipes e o povo da terra, acaso, não se 
lembrou disso o SENHOR, nem lhe andou 
isso pela mente? 

21"Reykjargjörð sú, er þér gjörðuð í 
borgum Júda og á Jerúsalem-strætum, þér 
og feður yðar, konungar yðar og 
höfðingjar og landslýðurinn, - hvort 
minntist Drottinn hennar ekki, hvort kom 
hún honum ekki í hug? 

22 O SENHOR já não podia por mais tempo 
sofrer a maldade das vossas obras, as 
abominações que cometestes; pelo que a 
vossa terra se tornou deserta, um objeto 
de espanto e de desprezo e desabitada, 
como hoje se vê. 

22Og Drottinn gat ekki lengur þolað 
vonskuverk yðar og svívirðingar þær, er 
þér frömduð. Og þannig varð land yðar að 
auðn og skelfing og formæling, íbúalaust, 
svo sem það enn er, 

23 Pois queimastes incenso e pecastes 
contra o SENHOR, não obedecestes à voz 
do SENHOR e na sua lei e nos seus 
testemunhos não andastes; por isso, vos 
sobreveio este mal, como hoje se vê. 

23sakir þess að þér færðuð reykelsisfórnir 
og syndguðuð gegn Drottni og hlýdduð 
ekki skipun Drottins og fóruð ekki eftir 
lögmáli hans, setningum og boðorðum. 
Fyrir því kom þessi ógæfa yfir yður, eins 
og nú er fram komið." 

24 Disse mais Jeremias a todo o povo e a 
todas as mulheres: Ouvi a palavra do 
SENHOR, vós, todo o Judá, que estais na 
terra do Egito: 

24Og Jeremía sagði við allan lýðinn og við 
allar konurnar: Heyrið orð Drottins, allir 
þér Júdamenn, sem í Egyptalandi eruð! 

25 Assim fala o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, dizendo: Vós e vossas 
mulheres não somente fizestes por vossa 

25Svo segir Drottinn allsherjar, Ísraels 
Guð: Þér konur. Þér hafið talað það með 
munni yðar og framkvæmt það með 
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boca, senão também que cumpristes por 
vossas mãos os vossos votos, a saber: 
Certamente cumpriremos os nossos votos, 
que fizemos, de queimar incenso à Rainha 
dos Céus e de lhe oferecer libações. 
Confirmai, pois, perfeitamente, os vossos 
votos, sim, cumpri-os. 

höndum yðar, sem þér segið: "Vér viljum 
halda heit vor, er vér höfum gjört, að færa 
himnadrottningunni reykelsisfórnir og 
dreypifórnir!" Þá efnið heit yðar og haldið 
heit yðar! 

26 Portanto, ouvi a palavra do SENHOR, 
vós, todo o Judá, que habitais na terra do 
Egito: Eis que eu juro pelo meu grande 
nome, diz o SENHOR, que nunca mais será 
pronunciado o meu nome por boca de 
qualquer homem de Judá em toda a terra 
do Egito, dizendo: Tão certo como vive o 
SENHOR Deus. 

26Heyrið því orð Drottins, allir Júdamenn, 
þér sem í Egyptalandi búið: Sjá, ég sver við 
mitt mikla nafn - segir Drottinn: Nafn mitt 
skal eigi framar nefnt verða af nokkurs 
Júdamanns munni í öllu Egyptalandi, að 
hann segi: "Svo sannarlega sem herrann 
Drottinn lifir." 

27 Eis que velarei sobre eles para mal e não 
para bem; todos os homens de Judá que 
estão na terra do Egito serão consumidos 
à espada e à fome, até que se acabem de 
todo. 

27Sjá, ég vaki yfir þeim til óhamingju og 
eigi til hamingju, og allir Júdamenn, sem 
í Egyptalandi eru, skulu farast fyrir sverði 
og af hungri, uns þeir eru gjöreyddir. 

28 Os que escaparem da espada tornarão 
da terra do Egito à terra de Judá, poucos 
em número; e todos os restantes de Judá 
que vieram à terra do Egito para morar 
saberão se subsistirá a minha palavra ou a 
sua. 

28En þeir, sem komast undan sverðinu, 
skulu hverfa aftur frá Egyptalandi til Júda, 
en aðeins fáir menn. Og allar leifar Júda, 
þeir er komnir eru til Egyptalands, til þess 
að dveljast þar sem flóttamenn, skulu 
komast að raun um, hvers orð rætist, mitt 
eða þeirra! 

29 Isto vos será sinal de que eu vos 
castigarei neste lugar, diz o SENHOR, para 
que saibais que certamente subsistirão as 
minhas palavras contra vós outros para 
mal. 

29Og hafið þetta til marks - segir Drottinn 
- um að ég mun hegna yður á þessum stað, 
til þess að þér komist að raun um, að 
ógnanir mínar til yðar um óhamingju 
muni rætast: 

30 Eis o sinal, diz o SENHOR: Eu entregarei 
o Faraó-Hofra, rei do Egito, nas mãos de 
seus inimigos, nas mãos dos que procuram 

30Svo segir Drottinn: Sjá, ég sel Hofra 
Faraó, Egyptalandskonung, á vald óvinum 
hans og á vald þeirra, sem sækjast eftir lífi 
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a sua morte, como entreguei Zedequias, 
rei de Judá, nas mãos de Nabucodonosor, 
rei da Babilônia, que era seu inimigo e 
procurava tirar-lhe a vida. 

hans, eins og ég seldi Sedekía Júdakonung 
á vald Nebúkadresars Babelkonungs, er 
var óvinur hans og sóttist eftir lífi hans. 

Jeremias 45 Jeremía 45 

A mensagem de Jeremias a Baruque  
1 Palavra que falou Jeremias, o profeta, a 
Baruque, filho de Nerias, escrevendo ele 
aquelas palavras num livro, ditadas por 
Jeremias, no ano quarto de Jeoaquim, 
filho de Josias, rei de Judá, dizendo: 

1Orðið sem Jeremía spámaður talaði til 
Barúks Neríasonar, þá er hann skrifaði 
þessi orð í bókina eftir forsögn Jeremía á 
fjórða ríkisári Jójakíms Jósíasonar, 
konungs í Júda: 

2 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel, 
acerca de ti, ó Baruque: 

2Svo segir Drottinn, Ísraels Guð, um þig, 
Barúk: 

3 Disseste: Ai de mim agora! Porque me 
acrescentou o SENHOR tristeza ao meu 
sofrimento; estou cansado do meu gemer 
e não acho descanso. 

3Þú sagðir: "Vei mér, því að Drottinn bætir 
harmi við kvöl mína. Ég er þreyttur orðinn 
af andvörpum mínum, og hvíld finn ég 
enga!" 

4 Assim lhe dirás: Isto diz o SENHOR: Eis 
que estou demolindo o que edifiquei e 
arrancando o que plantei, e isto em toda a 
terra. 

4Svo skalt þú til hans mæla: Svo segir 
Drottinn: Sjá, það sem ég hefi byggt, ríf ég 
niður, og það sem ég hefi gróðursett, 
uppræti ég. 

5 E procuras tu grandezas? Não as 
procures; porque eis que trarei mal sobre 
toda carne, diz o SENHOR; a ti, porém, eu 
te darei a tua vida como despojo, em todo 
lugar para onde fores. 

5En þú ætlar þér mikinn hlut! Girnst það 
eigi! Því að sjá, ég leiði ógæfu yfir allt hold 
- segir Drottinn. En þér gef ég líf þitt að 
herfangi, hvert sem þú fer. 

Jeremias 46 Spámæli gegn þjóðunum 

Profecia a respeito do Egito Jeremía 46 

1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias, 
o profeta, contra as nações. 

1Þetta birtist Jeremía spámanni sem orð 
Drottins um þjóðirnar. 

2 A respeito do Egito. Contra o exército de 
Faraó-Neco, rei do Egito, exército que 
estava junto ao rio Eufrates em 
Carquemis; ao qual feriu Nabucodonosor, 

2Um Egyptaland. Viðvíkjandi her Faraós, 
Nekós Egyptalandskonungs. Herinn var 
við Efratfljót, hjá Karkemis, er 
Nebúkadresar Babelkonungur vann sigur á 
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rei da Babilônia, no ano quarto de 
Jeoaquim, filho de Josias, rei de Judá: 

honum á fjórða ríkisári Jójakíms 
Jósíasonar, Júdakonungs: 

3 Preparai o escudo e o pavês e chegai-vos 
para a peleja. 

3Búið út törgu og skjöld og gangið fram til 
orustu! 

4 Selai os cavalos, montai, cavaleiros, e 
apresentai-vos com elmos; poli as lanças, 
vesti-vos de couraças. 

4Beitið fyrir hestana og stígið á bak 
herfákunum og fylkið yður hjálmaðir! 
Fægið lensurnar! Klæðist pansara! 

5 Por que razão vejo os medrosos voltando 
as costas? Estão derrotados os seus 
valentes e vão fugindo, sem olhar para 
trás; há terror ao redor, diz o SENHOR. 

5Hví sé ég þá skelfda hörfa aftur á bak? Og 
kappar þeirra eru yfirkomnir af ótta og 
flýja allt hvað af tekur og líta ekki við - 
skelfing allt um kring - segir Drottinn. 

6 Não fuja o ligeiro, nem escape o valente; 
para o lado do Norte, junto à borda do rio 
Eufrates, tropeçaram e caíram. 

6Eigi mun hinn frái forða sér né kappinn 
komast undan. Norður frá, á bökkum 
Efratfljóts, hrasa þeir og falla. 

7 Quem é este que vem subindo como o 
Nilo, como rios cujas águas se agitam? 

7Hver var það, sem belgdist upp eins og 
Níl, hvers vötn komu æðandi eins og fljót? 

8 O Egito vem subindo como o Nilo, como 
rios cujas águas se agitam; ele disse: 
Subirei, cobrirei a terra, destruirei a 
cidade e os que habitam nela. 

8Egyptaland belgdist upp eins og Níl, og 
vötn þess komu æðandi eins og fljót, og 
það sagði: "Ég vil stíga upp, þekja landið, 
eyða borgir og íbúa þeirra. 

9 Avançai, ó cavaleiros, estrondeai, ó 
carros, e saiam os valentes; os etíopes e os 
de Pute, que manejam o escudo, e os 
lídios, que manejam e entesam o arco. 

9Komið, hestar, og æðið, vagnar, og 
kapparnir leggi af stað, Blálendingar og 
Pút-menn, sem bera skjöld, og Lúdítar, 
sem benda boga!" 

10 Porque este dia é o Dia do SENHOR, o 
SENHOR dos Exércitos, dia de vingança 
contra os seus adversários; a espada 
devorará, fartar-se-á e se embriagará com 
o sangue deles; porque o SENHOR, o 
SENHOR dos Exércitos tem um sacrifício 
na terra do Norte, junto ao rio Eufrates. 

10En sá dagur er hefndardagur herranum, 
Drottni allsherjar, að hann hefni sín á 
mótstöðumönnum sínum. Þá mun sverðið 
eta og seðjast og drekka sig drukkið af 
blóði þeirra, því að herrann, Drottinn 
allsherjar, heldur fórnarhátíð í landinu 
norður frá, við Efratfljót. 

11 Sobe a Gileade e toma bálsamo, ó 
virgem filha do Egito; debalde multiplicas 
remédios, pois não há remédio para curar-
te. 

11Far upp til Gíleað og sæk smyrsl, þú 
mærin, dóttirin Egyptaland! Til einskis 
munt þú viðhafa mörg læknislyf, enginn 
plástur er til handa þér! 
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12 As nações ouviram falar da tua 
vergonha, e a terra está cheia do teu 
clamor; porque, fugindo o valente, 
tropeçou no valente, e ambos caíram 
juntos. 

12Þjóðirnar fréttu smán þína, og jörðin er 
full af harmakveini þínu, því að einn 
kappinn hrasaði um annan, féllu báðir 
jafnsaman. 

13 Palavra que falou o SENHOR a 
Jeremias, o profeta, acerca da vinda de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, para 
ferir a terra do Egito: 

13Orðið sem Drottinn talaði til Jeremía 
spámanns, um það að Nebúkadresar 
Babelkonungur mundi vinna sigur á 
Egyptalandi. 

14 Anunciai no Egito e fazei ouvir isto em 
Migdol; fazei também ouvi-lo em Mênfis e 
em Tafnes; dizei: Apresenta-te e prepara-
te; porque a espada já devorou o que está 
ao redor de ti. 

14Kunngjörið í Egyptalandi og boðið í 
Migdól, já boðið í Nóf og Takpanes, segið: 
Gakk fram og gjör þig vígbúinn, því að 
sverðið hefir þegar etið umhverfis þig! 

15 Por que foi derribado o teu Touro? Não 
se pôde ter de pé, porque o SENHOR o 
abateu. 

15Hví eru þínir sterku menn að velli 
lagðir? Þeir fengu eigi staðist, því að 
Drottinn kollvarpaði þeim. 

16 O SENHOR multiplicou os que 
tropeçavam; também caíram uns sobre os 
outros e disseram: Levanta-te, e voltemos 
ao nosso povo e à terra do nosso 
nascimento, por causa da espada que 
oprime. 

16Hann lét marga hrasa, og þeir féllu hver 
um annan þveran, svo að þeir sögðu: "Á 
fætur, og hverfum aftur til þjóðar vorrar, 
til ættlands vors, undan hinu vígfreka 
sverði!" 

17 Ali, apelidarão a Faraó, rei do Egito, de 
Espalhafatoso, porque deixou passar o 
tempo adequado. 

17Þeir munu nefna Faraó, 
Egyptalandskonung: "Tortíming! - hann 
lét hinn hentuga tíma líða hjá." 

18 Tão certo como vivo eu, diz o Rei, cujo 
nome é SENHOR dos Exércitos, 
certamente, como o Tabor é entre os 
montes e o Carmelo junto ao mar, assim 
ele virá. 

18Svo sannarlega sem ég lifi, segir 
konungurinn, Drottinn allsherjar er nafn 
hans: Líkur Tabor meðal fjallanna og líkur 
Karmel við sjóinn mun hann koma. 

19 Prepara a tua bagagem para o exílio, ó 
moradora, filha do Egito; porque Mênfis se 
tornará em desolação e ficará arruinada e 
sem moradores. 

19Gjör þér áhöld til brottfarar, þú sem þar 
býr, dóttirin Egyptaland, því að Nóf mun 
verða að auðn og hún mun verða brennd 
og verða mannauð. 
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20 Novilha mui formosa é o Egito; mas 
mutuca do Norte já lhe vem, sim, vem. 

20Egyptaland er mjög fögur kvíga, kleggjar 
úr norðri koma yfir hana. 

21 Até os seus soldados mercenários no 
meio dele, bezerros cevados, viraram as 
costas e fugiram juntos; não resistiram, 
porque veio sobre eles o dia da sua ruína 
e o tempo do seu castigo. 

21Jafnvel málaliðið, sem það hefir hjá sér, 
eins og alikálfa - já, jafnvel það snýr við, 
flýr allt saman, fær eigi staðist. Því að 
glötunardagur þeirra er yfir þá kominn, 
hegningartími þeirra. 

22 Faz o Egito um ruído como o da 
serpente que foge, porque os seus inimigos 
vêm contra ele, com machados, quais 
derribadores de árvores. 

22Rödd þess er orðin eins og þruskið í 
höggorminum, sem skríður burt, því með 
herliði bruna þeir áfram og með öxum 
ryðjast þeir inn á það, eins og 
viðarhöggsmenn. 

23 Cortarão o seu bosque, diz o SENHOR, 
ainda que impenetrável; porque se 
multiplicaram mais do que os gafanhotos; 
são inumeráveis. 

23Þeir höggva upp skóg þess - segir 
Drottinn - því að um hann verður ekki 
farið, því að þeir eru fleiri en engisprettur 
og á þá verður engri tölu komið. 

24 A filha do Egito está envergonhada; foi 
entregue nas mãos do povo do Norte. 

24Dóttirin Egyptaland varð til skammar, 
hún var seld á vald þjóð að norðan. 

25 Diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de 
Israel: Eis que eu castigarei a Amom de 
Nô, a Faraó, ao Egito, aos deuses e aos seus 
reis, ao próprio Faraó e aos que confiam 
nele. 

25Drottinn allsherjar, Ísraels Guð, segir: 
Sjá, ég vitja Amóns frá Þebu og Faraós og 
þeirra, sem á hann treysta, 

26 Entregá-los-ei nas mãos dos que lhes 
procuram a morte, nas mãos de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, e nas 
mãos dos seus servos; mas depois será 
habitada, como nos dias antigos, diz o 
SENHOR. 

26og sel þá á vald þeirra, er sækjast eftir 
lífi þeirra, og á vald Nebúkadresars 
Babelkonungs og á vald þjóna hans. En 
eftir það skal það byggt vera, eins og fyrri 
á dögum - segir Drottinn. 

27 Não temas, pois, tu, servo meu, Jacó, 
nem te espantes, ó Israel; porque eu te 
livrarei do país remoto e a tua 
descendência, da terra do seu cativeiro; 
Jacó voltará e ficará tranqüilo e confiante; 
não haverá quem o atemorize. 

27En óttast þú ekki, þjónn minn Jakob, og 
hræðst þú ekki, Ísrael, því að ég frelsa þig 
úr fjarlægu landi og niðja þína úr landinu, 
þar sem þeir eru herleiddir, til þess að 
Jakob hverfi heim aftur og njóti hvíldar og 
búi óhultur, án þess nokkur hræði hann. 
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28 Não temas, servo meu, Jacó, diz o 
SENHOR, porque estou contigo; darei 
cabo de todas as nações para as quais eu 
te arrojei; mas de ti não darei cabo; 
castigar-te-ei, mas em justa medida; não te 
inocentarei de todo. 

28Óttast þú ekki, þjónn minn Jakob - segir 
Drottinn - því að ég er með þér! Því að ég 
vil gjöreyða öllum þeim þjóðum, er ég hefi 
rekið þig til, en þér vil ég ekki gjöreyða, 
heldur vil ég hirta þig í hófi; en ég vil ekki 
láta þér með öllu óhegnt. 

Jeremias 47 Jeremía 47 

Profecia a respeito dos filisteus  
1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias, 
o profeta, a respeito dos filisteus, antes 
que Faraó ferisse a Gaza. 

1Þetta birtist Jeremía spámanni sem orð 
Drottins um Filista, áður en Faraó vann 
Gasa: 

2 Assim diz o SENHOR: Eis que do Norte 
se levantam as águas, e se tornarão em 
torrentes transbordantes, e inundarão a 
terra e a sua plenitude, a cidade e os seus 
habitantes; clamarão os homens, e todos 
os moradores da terra se lamentarão, 

2Svo segir Drottinn: Sjá, vatn kemur 
streymandi úr norðri og verður að á, sem 
flæðir yfir. Það flóir yfir landið og það, 
sem í því er, yfir borgir og íbúa þeirra, svo 
að menn æpa hátt og allir íbúar landsins 
hljóða 

3 ao ruído estrepitoso das unhas dos seus 
fortes cavalos, ao barulho de seus carros, 
ao estrondo das suas rodas. Os pais não 
atendem aos filhos, por se afrouxarem as 
suas mãos; 

3vegna dynsins af hófastappi hesta hans, 
vegna skröltsins í vögnum hans og 
glymsins í hjólum hans. Feðurnir líta ekki 
við til barna sinna af því að hendur þeirra 
eru orðnar lémagna 

4 por causa do dia que vem para destruir a 
todos os filisteus, para cortar de Tiro e de 
Sidom todo o resto que os socorra; porque 
o SENHOR destruirá os filisteus, o resto de 
Caftor da terra do mar. 

4vegna dagsins, sem kominn er til að eyða 
öllum Filistum, til að uppræta fyrir Týrus 
og Sídon sérhvern hjálparmann sem enn er 
eftir. Því að Drottinn mun eyða Filistum, 
leifum Kaftór strandar. 

5 Sobreveio calvície a Gaza, Asquelom está 
reduzida a silêncio, com o resto do seu 
vale; até quando vós vos retalhareis? 

5Gasa er orðin sköllótt, Askalon í eyði 
lögð; þér leifar Anakíta, hversu lengi ætlið 
þér að rista á yður skinnsprettur? 

6 Ah! Espada do SENHOR, até quando 
deixarás de repousar? Volta para a tua 
bainha, descansa e aquieta-te. 

6Æ, sverð Drottins, hve lengi ætlar þú að 
vera hvíldarlaust? Drag þig aftur í slíðrar 
þínar, still þig og hljóðna! 
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7 Como podes estar quieta, se o SENHOR 
te deu ordem? Contra Asquelom e contra 
as bordas do mar é para onde ele te dirige. 

7Hvernig ætti það að hvílast, þar sem 
Drottinn hefir gefið því skipun? Til 
Askalon og til strandar hafsins, - þangað 
hefir hann ætlað því för. 

Jeremias 48 Jeremía 48 

Profecia a respeito de Moabe  
1 A respeito de Moabe. Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: 
Ai de Nebo, porque foi destruída! 
Envergonhada está Quiriataim, já está 
tomada; a fortaleza está envergonhada e 
abatida. 

1Um Móab. Svo segir Drottinn allsherjar, 
Ísraels Guð: Vei yfir Nebó, því að hún er 
eydd, orðin til skammar, Kirjataím er 
unnin, háborgin er orðin til skammar og 
skelfd. 

2 A glória de Moabe já não é; em Hesbom 
tramaram contra ela, dizendo: Vinde, e 
eliminemo-la para que não seja mais povo; 
também tu, ó Madmém, serás reduzida a 
silêncio; a espada te perseguirá. 

2Frægð Móabs er farin. Í Hesbon brugga 
menn ill ráð gegn borginni: "Komið, vér 
skulum uppræta hana, svo að hún sé eigi 
framar þjóð!" Einnig þú, Madmen, munt 
gjöreydd verða, sverðið eltir þig! 

3 Há gritos de Horonaim: Ruína e grande 
destruição! 

3Neyðarkvein heyrist frá Hórónaím: 
"Eyðing og ógurleg tortíming!" 

4 Destruída está Moabe; seus filhinhos 
fizeram ouvir gritos. 

4Móab er í eyði lagður, þeir láta 
neyðarkvein heyrast allt til Sóar, 

5 Pela subida de Luíte, eles seguem com 
choro contínuo; na descida de Horonaim, 
se ouvem gritos angustiosos de ruína. 

5því að grátandi ganga þeir upp stíginn hjá 
Lúkít, já, í hlíðinni hjá Hórónaím heyra 
menn neyðarkvein tortímingarinnar. 

6 Fugi, salvai a vossa vida, ainda que 
venhais a ser como o arbusto solitário no 
deserto. 

6Flýið, forðið lífi yðar, og verðið eins og 
einirunnur í eyðimörkinni! 

7 Pois, por causa da tua confiança nas tuas 
obras e nos teus tesouros, também tu serás 
tomada; Quemos sairá para o cativeiro 
com os seus sacerdotes e os seus príncipes 
juntamente. 

7Af því að þú reiddir þig á káksmíðar þínar 
og fjársjóðu þína, verður þú og unnin, og 
Kamos verður að fara í útlegð, prestar 
hans og höfðingjar hver með öðrum. 

8 Virá o destruidor sobre cada uma das 
cidades, e nenhuma escapará; perecerá o 

8Eyðandinn kemur yfir hverja borg, engin 
borg kemst undan. Dalurinn ferst og 
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vale, e se destruirá a campina; porque o 
SENHOR o disse. 

sléttlendið eyðileggst, eins og Drottinn 
hefir sagt. 

9 Dai asas a Moabe, porque, voando, sairá; 
as suas cidades se tornarão em ruínas, e 
ninguém morará nelas. 

9Fáið Móab vængi, því að á flugferð skal 
hann brott fara, og borgir hans skulu verða 
að auðn og enginn í þeim búa. 

10 Maldito aquele que fizer a obra do 
SENHOR relaxadamente! Maldito aquele 
que retém a sua espada do sangue! 

10Bölvaður sé sá, sem slælega framkvæmir 
verk Drottins, og bölvaður sé sá, sem 
synjar sverði sínu um blóð! 

11 Despreocupado esteve Moabe desde a 
sua mocidade e tem repousado nas fezes 
do seu vinho; não foi mudado de vasilha 
para vasilha, nem foi para o cativeiro; por 
isso, conservou o seu sabor, e o seu aroma 
não se alterou. 

11Móab hefir lifað í friði frá æsku og legið 
í náðum á dreggjum sínum. Honum hefir 
ekki verið hellt úr einu kerinu í annað, og 
aldrei hefir hann farið í útlegð. Fyrir því 
hefir bragðið af honum haldist og 
ilmurinn af honum eigi breytst. 

12 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que lhe enviarei 
trasfegadores, que o trasfegarão; 
despejarão as suas vasilhas e 
despedaçarão os seus jarros. 

12Sjá, þeir dagar munu því koma, segir 
Drottinn, að ég sendi honum tæmendur, 
sem tæma hann. Þeir skulu hella úr kerum 
hans og mölva sundur krúsir hans. 

13 Moabe terá vergonha de Quemos, como 
a casa de Israel se envergonhou de Betel, 
sua confiança. 

13Þá mun Móab verða til skammar vegna 
Kamoss, eins og Ísraels hús varð til 
skammar vegna Betel, er það treysti á. 

14 Como dizeis: Somos valentes e homens 
fortes para a guerra? 

14Hvernig getið þér sagt: "Vér erum hetjur 
og öflugir hermenn?" 

15 Moabe está destruído e subiu das suas 
cidades, e os seus jovens escolhidos 
desceram à matança, diz o Rei, cujo nome 
é SENHOR dos Exércitos. 

15Eyðandi Móabs og borga hans kemur 
þegar, og úrval æskumanna hans hnígur 
niður til slátrunar - segir konungurinn. 
Drottinn allsherjar er nafn hans. 

16 Está prestes a vir a perdição de Moabe, 
e muito se apressa o seu mal. 

16Eyðilegging Móabs er komin nærri og 
óhamingja hans hraðar sér mjög. 

17 Condoei-vos dele, todos os que estais ao 
seu redor e todos os que lhe sabeis o nome; 
dizei: Como se quebrou a vara forte, o 
cajado formoso! 

17Vottið honum hluttekning, allir þér 
nábúar hans, og allir þér, sem þekkið nafn 
hans. Segið: "Hvernig brotnaði stafurinn 
sterki, sprotinn dýrlegi!" 
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18 Desce da tua glória e assenta-te em terra 
sedenta, ó moradora, filha de Dibom; 
porque o destruidor de Moabe sobe contra 
ti e desfaz as tuas fortalezas. 

18Stíg niður úr vegsemdinni og sest í 
duftið, þú sem þar býr, dóttirin Díbon, því 
að eyðandi Móabs kemur í móti þér, eyðir 
vígi þín. 

19 Põe-te no caminho e espia, ó moradora 
de Aroer; pergunta ao que foge e à que 
escapa: Que sucedeu? 

19Gakk út á veginn og skyggnst um, þú 
sem býr í Aróer, spyr flóttamanninn og þá 
konu, er undan hefir komist, og seg: "Hvað 
hefir til borið?" 

20 Moabe está envergonhado, porque foi 
abatido; uivai e gritai; anunciai em Arnom 
que Moabe está destruído. 

20Móab varð til skammar, já skelfdist. 
Hljóðið og kveinið! Kunngjörið hjá Arnon, 
að Móab sé eyddur. 

21 Também o julgamento veio sobre a terra 
da campina, sobre Holom, Jasa e Mefaate, 

21Dómur er genginn yfir sléttulandið, yfir 
Hólon og Jahsa og Mefaat, 

22 sobre Dibom, Nebo e Bete-Diblataim, 22yfir Díbon, Nebó og Bet-Díblataím, 
23 sobre Quiriataim, Bete-Gamul e Bete-
Meom, 

23yfir Kirjataím, Bet-Gamúl og Bet-Meon, 

24 sobre Queriote e Bozra, e até sobre todas 
as cidades da terra de Moabe, quer as de 
longe, quer as de perto. 

24yfir Keríót, Bosra, og allar borgir 
Móabslands, fjær og nær. 

25 Está eliminado o poder de Moabe, e 
quebrado, o seu braço, diz o SENHOR. 

25Horn Móabs er afhöggvið og armur hans 
brotinn - segir Drottinn. 

26 Embriagai-o, porque contra o SENHOR 
se engrandeceu; Moabe se revolverá no 
seu vômito e será ele também objeto de 
escárnio. 

26Gjörið hann drukkinn - því að gegn 
Drottni hefir hann miklast -, til þess að 
Móab skelli ofan í spýju sína og verði líka 
að athlægi. 

27 Pois Israel não te foi também objeto de 
escárnio? Mas, acaso, foi achado entre 
ladrões, para que meneies a cabeça, 
falando dele? 

27Eða var Ísrael þér eigi hlátursefni? Var 
hann gripinn með þjófum, þar sem þú 
hristir höfuðið í hvert sinn sem þú talar 
um hann? 

28 Deixai as cidades e habitai no rochedo, 
ó moradora de Moabe; sede como as 
pombas que se aninham nos flancos da 
boca do abismo. 

28Yfirgefið borgirnar og setjist að í 
klettaskorum, þér íbúar Móabs, og verið 
eins og dúfan, sem hreiðrar sig hinum 
megin á gjárbarminum. 

29 Ouvimos falar da soberba de Moabe, 
que de fato é extremamente soberba, da 

29Heyrt höfum vér um drambsemi Móabs 
- hann er mjög hrokafullur - um hroka 
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sua arrogância, do seu orgulho, da sua 
sobranceria e da altivez do seu coração. 

hans, drambsemi, ofmetnað og yfirlæti 
hans. 

30 Conheço, diz o SENHOR, a sua 
insolência, mas isso nada é; as suas 
gabarolices nada farão. 

30Já, ég þekki - segir Drottinn - ofsa hans: 
Svo marklaus eru stóryrði hans, svo 
marklaust það, er þeir gjöra. 

31 Por isso, uivarei por Moabe, sim, 
gritarei por todo o Moabe; pelos homens 
de Quir-Heres lamentarei. 

31Fyrir því kveina ég yfir Móab og hljóða 
yfir Móab öllum, yfir mönnunum frá Kír-
Heres mun andvarpað verða. 

32 Mais que a Jazer, te chorarei a ti, ó vide 
de Sibma; os teus ramos passaram o mar, 
chegaram até ao mar de Jazer; mas o 
destruidor caiu sobre os teus frutos de 
verão e sobre a tua vindima. 

32Meir en grátið verður yfir Jaser, græt ég 
yfir þér, vínviður Síbma. Greinar þínar 
fóru yfir hafið, komust til Jaser, á 
sumargróða þinn og vínberjatekju hefir 
eyðandinn ráðist. 

33 Tirou-se, pois, o folguedo e a alegria do 
campo fértil e da terra de Moabe; pois fiz 
cessar nos lagares o vinho; já não pisarão 
uvas com júbilo; o júbilo não será júbilo. 

33Fögnuður og kæti er horfin úr 
aldingörðunum og úr Móabslandi. Vínið 
læt ég þverra í vínþröngunum, 
troðslumaðurinn mun eigi framar troða, 
fagnaðarópið er ekkert fagnaðaróp. 

34 Ouve-se o grito de Hesbom até Eleale e 
Jasa, e de Zoar se dão gritos até Horonaim 
e Eglate-Selisias; porque até as águas do 
Ninrim se tornaram em assolação. 

34Frá hinni kveinandi Hesbon allt til 
Eleale, allt til Jahas láta þeir raust sína 
glymja, frá Sóar allt til Hórónaím, allt til 
Eglat-Selisía, því að einnig Nimrímvötn 
verða að öræfum. 

35 Farei desaparecer de Moabe, diz o 
SENHOR, quem sacrifique nos altos e 
queime incenso aos seus deuses. 

35Og ég eyði úr Móab - segir Drottinn - 
sérhverjum þeim, sem stígur upp á 
fórnarhæð og færir guði sínum reykelsi. 

36 Por isso, o meu coração geme como 
flautas por causa de Moabe, e como flautas 
geme por causa dos homens de Quir-
Heres; porquanto já se perdeu a 
abundância que ajuntou. 

36Fyrir því kveinar hjarta mitt yfir Móab 
eins og hljóðpípur og hjarta mitt kveinar 
yfir mönnunum frá Kír-Heres eins og 
hljóðpípur, fyrir því misstu þeir það, er 
þeir höfðu dregið saman. 

37 Porque toda cabeça ficará calva, e toda 
barba, rapada; sobre todas as mãos haverá 
incisões, e sobre os lombos, pano de saco. 

37Því að hvert höfuð er sköllótt orðið og 
allt skegg af rakað, á öllum handleggjum 
eru skinnsprettur, og hærusekkur um 
mjaðmir. 
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38 Sobre todos os eirados de Moabe e em 
todas as suas praças há pranto, porque fiz 
Moabe em pedaços, como vasilha de barro 
que não agrada, diz o SENHOR. Como está 
desfalecido! 

38Uppi á öllum þökum í Móab og á 
torgunum heyrist ekki annað en 
harmakvein, því að ég hefi brotið Móab 
eins og ker, sem engum manni geðjast að, 
- segir Drottinn. 

39 Como uivam! Como, de vergonha, virou 
Moabe as costas! Assim, se tornou Moabe 
objeto de escárnio e de espanto para todos 
os que estão em seu redor. 

39Hversu er hann skelfdur! Hljóðið! 
Hversu hefir Móab snúið baki við! 
Fyrirverð þig! Og Móab skal verða til 
athlægis og skelfingar öllum nágrönnum 
sínum. 

40 Porque assim diz o SENHOR: Eis que 
voará como a águia e estenderá as suas 
asas contra Moabe. 

40Svo segir Drottinn: Sjá, hann kemur 
fljúgandi eins og örn og breiðir vængi sína 
út yfir Móab. 

41 São tomadas as cidades, e ocupadas, as 
fortalezas; naquele dia, o coração dos 
valentes de Moabe será como o coração da 
mulher que está em dores de parto. 

41Borgirnar eru teknar og vígin unnin, og 
hjarta Móabs kappa mun á þeim degi 
verða eins og hjarta konu, sem er í 
barnsnauð. 

42 Moabe será destruído, para que não seja 
povo, porque se engrandeceu contra o 
SENHOR. 

42En Móab mun afmáður verða, svo að 
hann verði eigi þjóð framar, því að hann 
hefir miklast gegn Drottni. 

43 Terror, cova e laço vêm sobre ti, ó 
moradora de Moabe, diz o SENHOR. 

43Geigur, gröf og gildra koma yfir þig, 
Móabsbúi - segir Drottinn. 

44 Quem fugir do terror cairá na cova, e, 
se sair da cova, o laço o prenderá; porque 
trarei sobre ele, sobre Moabe, o ano do seu 
castigo. 

44Sá, sem flýr undan geignum, fellur í 
gröfina, og sá, sem kemst upp úr gröfinni, 
festist í gildrunni. Því að þetta leiði ég yfir 
Móab árið, sem þeim verður hegnt - segir 
Drottinn. 

45 Os que fogem param sem forças à 
sombra de Hesbom; porém sai fogo de 
Hesbom e labareda do meio de Seom e 
devora as têmporas de Moabe e o alto da 
cabeça dos filhos do tumulto. 

45Í skugga Hesbon nema flóttamenn staðar 
magnlausir, en eldur brýst út úr Hesbon og 
logi úr höll Síhons, hann eyðir 
þunnvanganum á Móab og hvirflinum á 
hávaðamönnum. 

46 Ai de ti, Moabe! Pereceu o povo de 
Quemos, porque teus filhos ficaram 
cativos, e tuas filhas, em cativeiro. 

46Vei þér, Móab! Það er úti um lýð 
Kamoss! Því að synir þínir munu verða 
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fluttir burt til herleiðingar og dætur þínar 
hernumdar. 

47 Contudo, mudarei a sorte de Moabe, nos 
últimos dias, diz o SENHOR. Até aqui o 
juízo contra Moabe. 

47En ég mun snúa við högum Móabs, þá er 
fram líða stundir - segir Drottinn. Hér 
lýkur dómsorðunum yfir Móab. 

Jeremias 49 Jeremía 49 

Profecia a respeito dos amonitas  
1 A respeito dos filhos de Amom. Assim diz 
o SENHOR: Acaso, não tem Israel filhos? 
Não tem herdeiro? Por que, pois, herdou 
Milcom a Gade, e o seu povo habitou nas 
cidades dela? 

1Um Ammóníta. Svo segir Drottinn: Á þá 
Ísrael enga sonu, eða á hann engan 
erfingja? Hví hefir Milkóm erft Gað og hví 
hefir lýður hans setst að í borgum hans? 

2 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que farei ouvir em Rabá dos 
filhos de Amom o alarido de guerra, e 
tornar-se-á num montão de ruínas, e as 
suas aldeias serão queimadas; e Israel 
herdará aos que o herdaram, diz o 
SENHOR. 

2Sjá, þeir dagar munu koma - segir 
Drottinn - að ég læt heróp heyrast til 
Rabba, borgar Ammóníta, og hún skal 
verða að grjóthrúgu og dæturnar eyðast í 
eldi, og þá skal Ísrael erfa aftur erfingja 
sína - segir Drottinn. 

3 Uiva, ó Hesbom, porque é destruída Ai; 
clamai, ó filhos de Rabá, cingi-vos de 
cilício, lamentai e dai voltas por entre os 
muros; porque Milcom irá em cativeiro, 
juntamente com os seus sacerdotes e os 
seus príncipes. 

3Hljóða þú, Hesbon, yfir því að borgin er 
unnin! Kveinið Rabbadætur! Gyrðist 
hærusekk, harmið og reikið um innan 
fjárgirðinganna, því að Milkóm verður að 
fara í útlegð, prestar hans og höfðingjar 
hverjir með öðrum. 

4 Por que te glorias nos vales, nos teus 
luxuriantes vales, ó filha rebelde, que 
confias nos teus tesouros, dizendo: Quem 
virá contra mim? 

4Hví stærir þú þig af dölunum, af frjósemi 
dals þíns, fráhverfa dóttir, sem reiðir sig á 
fjársjóðu sína og segir: "Hver skyldi ráða á 
mig?" 

5 Eis que eu trarei terror sobre ti, diz o 
SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, de 
todos os que estão ao redor de ti; e cada 
um de vós será lançado em frente de si, e 
não haverá quem recolha os fugitivos. 

5Sjá, ég læt skelfingu koma yfir þig - segir 
herrann, Drottinn allsherjar - úr öllum 
áttum í kringum þig, og þér skuluð verða 
reknir brott, hver það sem horfir, og 
enginn safnar þeim saman, er flýja. 
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6 Mas depois disto mudarei a sorte dos 
filhos de Amom, diz o SENHOR. 

6En síðar meir mun ég leiða heim aftur 
hina herleiddu af Ammónítum - segir 
Drottinn. 

Profecia a respeito dos edomitas  
7 A respeito de Edom. Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: Acaso, já não há 
sabedoria em Temã? Já pereceu o 
conselho dos sábios? Desvaneceu-se-lhe a 
sabedoria? 

7Um Edóm. Svo segir Drottinn allsherjar: 
Er þá engin viska framar í Teman? Eru góð 
ráð horfin hinum hyggnu, er viska þeirra 
þrotin? 

8 Fugi, voltai, retirai-vos para as cavernas, 
ó moradores de Dedã, porque eu trarei 
sobre ele a ruína de Esaú, o tempo do seu 
castigo. 

8Flýið, hverfið brott, felið yður djúpt niðri, 
þér íbúar Dedans! Því að Esaús glötun læt 
ég yfir hann koma, þá er ég hegni honum. 

9 Se vindimadores viessem a ti, não 
deixariam alguns cachos? Se ladrões, de 
noite, não te danificariam só o que lhes 
bastasse? 

9Ef vínlestursmenn ráðast á þig, þá skilja 
þeir ekki neinn eftirtíning eftir. Ef þjófar 
koma að þér á náttarþeli, þá skemma þeir, 
þar til er þeim nægir. 

10 Mas eu despi a Esaú, descobri os seus 
esconderijos, e não se poderá esconder; 
está destruída a sua descendência, como 
também seus irmãos e seus vizinhos, e ele 
já não é. 

10En af því að ég sjálfur afhjúpa Esaú, gjöri 
ber fylgsni hans, svo að hann getur ekki 
falið sig, þá verða niðjar hans unnir og 
frændþjóðir hans og nábúar, og úti er um 
hann. 

11 Deixa os teus órfãos, e eu os guardarei 
em vida; e as tuas viúvas confiem em mim. 

11Yfirgef munaðarleysingja þína, - ég mun 
halda lífinu í þeim, og ekkjur þínar mega 
reiða sig á mig! 

12 Porque assim diz o SENHOR: Eis que os 
que não estavam condenados a beber o 
cálice totalmente o beberão, e tu serias de 
todo inocentado? Não serás tido por 
inocente, mas certamente o beberás. 

12Svo segir Drottinn: Sjá, þeim sem eigi 
bar að drekka bikarinn, þeir urðu að 
drekka hann - og þú ættir að sleppa 
óhegndur? Þú munt ekki sleppa óhegndur, 
heldur skalt þú drekka. 

13 Porque por mim mesmo jurei, diz o 
SENHOR, que Bozra será objeto de 
espanto, de opróbrio, de assolação e de 
desprezo; e todas as suas cidades se 
tornarão em assolações perpétuas. 

13Því að ég sver við sjálfan mig - segir 
Drottinn -, að Bosra skal verða að skelfing, 
háðung, undrun og formæling, og allar 
borgir hennar skulu verða að eilífum 
rústum. 

Os pecados e o castigo de Edom  
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14 Ouvi novas da parte do SENHOR, e um 
mensageiro foi enviado às nações, para 
lhes dizer: Ajuntai-vos, e vinde contra ela, 
e levantai-vos para a guerra. 

14Ég hefi fengið vitneskju frá Drottni, og 
boðberi er sendur meðal þjóðanna! Safnist 
saman og farið gegn borginni og búist til 
bardaga! 

15 Porque eis que te fiz pequeno entre as 
nações, desprezado entre os homens. 

15Sjá, ég vil gjöra þig litla meðal þjóðanna, 
fyrirlitna meðal mannanna. 

16 O terror que inspiras e a soberba do teu 
coração te enganaram. Tu que habitas nas 
fendas das rochas, que ocupas as alturas 
dos outeiros, ainda que eleves o teu ninho 
como a águia, de lá te derribarei, diz o 
SENHOR. 

16Skelfingin, sem þú skaust öðrum í brjóst, 
og hroki hjarta þíns hafa dregið þig á tálar, 
þú sem átt byggð í klettaskorum, situr á 
háa hnúknum. Þó að þú byggðir hreiður 
þitt hátt, eins og örninn, þá steypi ég þér 
þaðan niður - segir Drottinn. 

17 Assim, será Edom objeto de espanto; 
todo aquele que passar por ele se 
espantará e assobiará por causa de todas 
as suas pragas. 

17Edóm skal verða að skelfingu, hver sem 
fer þar um mun skelfast og hæðast að 
öllum áföllunum, er hann hefir orðið fyrir. 

18 Como na destruição de Sodoma e 
Gomorra e das suas cidades vizinhas, diz o 
SENHOR, assim não habitará ninguém ali, 
nem morará nela homem algum. 

18Eins og Sódómu og Gómorru og 
nágrannaborgunum var umturnað, segir 
Drottinn, svo skal og enginn maður búa 
þar, né nokkurt mannsbarn hafast þar við. 

19 Eis que, como sobe o leãozinho da 
floresta jordânica contra o rebanho em 
pasto verde, assim, num momento, 
arrojarei dali a Edom e lá estabelecerei a 
quem eu escolher. Pois quem é semelhante 
a mim? Quem me pedirá contas? E quem 
é o pastor que me poderá resistir? 

19Sjá, eins og ljón, sem kemur út úr 
kjarrinu á Jórdanbökkum og stígur upp á 
sígrænt engið, svo mun ég skyndilega reka 
hann burt þaðan, og hvern þann, sem 
útvalinn er, mun ég setja yfir hana. Því að 
hver er minn líki? Hver vill stefna mér? 
Hver er sá hirðir, er fái staðist fyrir mér? 

20 Portanto, ouvi o conselho do SENHOR 
que ele decretou contra Edom e os 
desígnios que ele formou contra os 
moradores de Temã; certamente, até os 
menores do rebanho serão arrastados, e as 
suas moradas, espantadas por causa deles. 

20Heyrið því ráðsályktun Drottins, er hann 
hefir gjört viðvíkjandi Edóm, og þær 
fyrirætlanir, er hann hefir í huga 
viðvíkjandi Teman-búum: Sannarlega 
munu þeir draga hina lítilmótlegustu úr 
hjörðinni burt. Sannarlega skal haglendi 
þeirra verða agndofa yfir þeim. 
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21 A terra estremeceu com o estrondo da 
sua queda; e, do seu grito, até ao mar 
Vermelho se ouviu o som. 

21Af dyn falls þeirra nötrar jörðin, 
neyðarkveinið - ómurinn af því heyrist við 
Rauðahafið. 

22 Eis que como águia subirá, voará e 
estenderá as suas asas contra Bozra; 
naquele dia, o coração dos valentes de 
Edom será como o coração da mulher que 
está em dores de parto. 

22Sjá, sem örn stígur hann upp og flýgur 
hingað og breiðir út vængi sína yfir Bosra, 
og hjarta Edóms kappa mun á þeim degi 
verða eins og hjarta konu, sem er í 
barnsnauð. 

Profecia a respeito de Damasco  
23 A respeito de Damasco. Envergonhou-se 
Hamate e Arpade; e, tendo ouvido más 
novas, cambaleiam; são como o mar 
agitado, que não se pode sossegar. 

23Um Damaskus. Hamat og Arpad eru 
agndofa, því að þær hafa spurt ill tíðindi, 
þær eru hræddar, fullar af óró, eins og 
hafið, sem getur ekki verið kyrrt. 

24 Enfraquecida está Damasco; virou as 
costas para fugir, e tremor a tomou; 
angústia e dores a tomaram como da que 
está de parto. 

24Damaskus er orðin huglaus, hefir snúist 
á flótta, og ótti hefir gripið hana, angist og 
kvalir hafa altekið hana, eins og jóðsjúka 
konu. 

25 Como está abandonada a famosa cidade, 
a cidade de meu folguedo! 

25Hví var hún ekki yfirgefin, hin 
vegsamaða borg, ununar-borgin mín? 

26 Portanto, cairão os seus jovens nas suas 
praças; todos os homens de guerra serão 
reduzidos a silêncio naquele dia, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

26Fyrir því verða nú æskumenn hennar að 
falla á torgunum og allir hermenn hennar 
að farast á þeim degi - segir Drottinn 
allsherjar. 

27 Acenderei fogo dentro do muro de 
Damasco, o qual consumirá os palácios de 
Ben-Hadade. 

27Og ég kveiki eld við múra Damaskus, til 
þess að hann eyði höllum Benhadads. 

Profecia a respeito da Arábia  
28 A respeito de Quedar e dos reinos de 
Hazor, que Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, feriu. Assim diz o SENHOR: 
Levantai-vos, subi contra Quedar e destruí 
os filhos do Oriente. 

28Um Kedar og konungsríki Hasórs, er 
Nebúkadresar Babelkonungur vann. Svo 
segir Drottinn: Standið upp, farið á móti 
Kedar og herjið á austurbyggja. 

29 Tomarão as suas tendas, os seus 
rebanhos; as lonas das suas tendas, todos 
os seus bens e os seus camelos levarão 

29Tjöld þeirra og sauði munu þeir taka, og 
tjalddúka þeirra og öll áhöld og úlfalda 
þeirra munu þeir flytja burt frá þeim. Þá 
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para si; e lhes gritarão: Há horror por toda 
parte! 

munu menn hrópa yfir þeim: "Skelfing allt 
um kring!" 

30 Fugi, desviai-vos para mui longe, 
retirai-vos para as cavernas, ó moradores 
de Hazor, diz o SENHOR; porque 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, tomou 
conselho e formou desígnio contra vós 
outros. 

30Leggið á flótta, flýið sem hraðast, felið 
yður djúpt niðri, þér íbúar Hasórs - segir 
Drottinn, því að Nebúkadresar 
Babelkonungur hefir gjört ráðsályktun 
gegn yður og hefir í huga ráðagjörð gegn 
yður. 

31 Levantai-vos, ó babilônios, subi contra 
uma nação que habita em paz e confiada, 
diz o SENHOR; que não tem portas, nem 
ferrolhos; eles habitam a sós. 

31Af stað! Farið á móti meinlausri þjóð, 
sem býr örugg - segir Drottinn -, og hvorki 
hefir hurðir né slagbranda. Þeir búa einir 
sér. 

32 Os seus camelos serão para presa, e a 
multidão dos seus gados, para despojo; 
espalharei a todo vento aqueles que 
cortam os cabelos nas têmporas e de todos 
os lados lhes trarei a ruína, diz o SENHOR. 

32Úlfaldar þeirra skulu verða að ránsfeng 
og mergð nautahjarða þeirra að herfangi, 
og ég mun dreifa þeim fyrir öllum vindum, 
þeim sem skera hár sitt við vangann, og 
láta ógæfu hvaðanæva yfir þá koma - segir 
Drottinn. 

33 Hazor se tornará em morada de chacais, 
em assolação para sempre; ninguém 
habitará ali, homem nenhum habitará 
nela. 

33Hasór skal verða að sjakalabæli, að auðn 
um eilífð. Enginn maður mun framar búa 
þar og ekkert mannsbarn hafast þar við. 

Profecia a respeito dos elamitas  
34 Palavra do SENHOR que veio a 
Jeremias, o profeta, contra Elão, no 
princípio do reinado de Zedequias, rei de 
Judá, dizendo: 

34Þetta birtist Jeremía spámanni sem orð 
Drottins um Elam í upphafi ríkisstjórnar 
Sedekía Júdakonungs: 

35 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que eu quebrarei o arco de Elão, a fonte 
do seu poder. 

35Svo segir Drottinn allsherjar: Sjá, ég brýt 
sundur boga Elamíta, meginstyrk þeirra. 

36 Trarei sobre Elão os quatro ventos dos 
quatro ângulos do céu e os espalharei na 
direção de todos estes ventos; e não 
haverá país aonde não venham os 
fugitivos de Elão. 

36Og ég hleypi á Elamíta fjórum vindum 
úr fjórum áttum himins og tvístra þeim 
fyrir öllum þessum vindum, og engin skal 
sú þjóð til vera, að þangað komi ekki 
flóttamenn frá Elam. 
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37 Farei tremer a Elão diante de seus 
inimigos e diante dos que procuram a sua 
morte; farei vir sobre os elamitas o mal, o 
brasume da minha ira, diz o SENHOR; e 
enviarei após eles a espada, até que venha 
a consumi-los. 

37Ég læt Elamíta skelfast fyrir óvinum 
þeirra og fyrir þeim, er sækjast eftir lífi 
þeirra, og leiði yfir þá óhamingju, mína 
brennandi reiði - segir Drottinn - og sendi 
sverðið á eftir þeim, uns ég hefi gjöreytt 
þeim. 

38 Porei o meu trono em Elão e destruirei 
dali o rei e os príncipes, diz o SENHOR. 

38Ég reisi hásæti mitt í Elam og eyði þaðan 
konungi og höfðingjum - segir Drottinn. 

39 Nos últimos dias, mudarei a sorte de 
Elão, diz o SENHOR. 

39En þá er fram líða stundir mun ég snúa 
við högum Elams - segir Drottinn. 

Jeremias 50 Jeremía 50 

Profecia a respeito da Babilônia  
1 Palavra que falou o SENHOR contra a 
Babilônia e contra a terra dos caldeus, por 
intermédio de Jeremias, o profeta. 

1Orðið sem Drottinn talaði um Babýlon, 
um land Kaldea, fyrir munn Jeremía 
spámanns. 

2 Anunciai entre as nações; fazei ouvir e 
arvorai estandarte; proclamai, não 
encubrais; dizei: Tomada é a Babilônia, 
Bel está confundido, e abatido, 
Merodaque; cobertas de vergonha estão as 
suas imagens, e seus ídolos tremem de 
terror. 

2Kunngjörið það meðal þjóðanna, boðið 
það og setjið upp merki! Boðið það, dyljið 
það ekki! Segið: "Babýlon er unnin! Bel er 
orðin til skammar! Mardúk niður brotinn! 
Líkneskin eru orðin til skammar, 
skurðgoðin niður brotin!" 

3 Porque do Norte subiu contra ela uma 
nação que tornará deserta a sua terra, e 
não haverá quem nela habite; tanto os 
homens como os animais fugiram e se 
foram. 

3Þjóð kemur á móti henni úr norðurátt, 
hún gjörir land hennar að auðn, svo að 
enginn maður býr þar framar, bæði menn 
og skepnur flýja, fara burt. 

4 Naqueles dias, naquele tempo, diz o 
SENHOR, voltarão os filhos de Israel, eles 
e os filhos de Judá juntamente; andando e 
chorando, virão e buscarão ao SENHOR, 
seu Deus. 

4Á þeim dögum og á þeim tíma - segir 
Drottinn - munu Ísraelsmenn koma, ásamt 
Júdamönnum. Grátandi munu þeir ganga 
og leita Drottins, Guðs síns. 

5 Perguntarão pelo caminho de Sião, de 
rostos voltados para lá, e dirão: Vinde, e 

5Þeir spyrja eftir Síon, þangað stefna þeir. 
Þeir koma og ganga Drottni á hönd með 
eilífum sáttmála, sem ekki mun gleymast. 
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unamo-nos ao SENHOR, em aliança eterna 
que jamais será esquecida. 
6 O meu povo tem sido ovelhas perdidas; 
seus pastores as fizeram errar e as 
deixaram desviar para os montes; do 
monte passaram ao outeiro, esqueceram-
se do seu redil. 

6Þjóð mín var sem týndir sauðir, hirðar 
þeirra leiddu þá afvega, tældu þá upp í 
fjöll, þeir reikuðu af hálsi á hæð, gleymdu 
bóli sínu. 

7 Todos os que as acharam as devoraram; 
e os seus adversários diziam: Culpa 
nenhuma teremos; porque pecaram contra 
o SENHOR, a morada da justiça, e contra 
a esperança de seus pais, o SENHOR. 

7Allir, sem hittu þá, átu þá, og 
mótstöðumenn þeirra sögðu: "Vér bökum 
oss enga sekt, vegna þess að þeir syndguðu 
gegn Drottni, haglendi réttlætisins og von 
feðra þeirra, Drottni." 

8 Fugi do meio da Babilônia e saí da terra 
dos caldeus; e sede como os bodes que vão 
adiante do rebanho. 

8Flýið burt úr Babýlon og farið burt úr 
landi Kaldea og verið sem hafrar á undan 
hjörðinni. 

9 Porque eis que eu suscitarei e farei subir 
contra a Babilônia um conjunto de 
grandes nações da terra do Norte, e se 
porão em ordem de batalha contra ela; 
assim será tomada. As suas flechas serão 
como de destro guerreiro, nenhuma 
tornará sem efeito. 

9Sjá, ég læt upp rísa safn mikilla þjóða frá 
norðlægum löndum, er fer á móti Babýlon. 
Þær munu skipa sér móti henni. Þaðan 
mun hún unnin verða. Örvar þeirra eru 
eins og giftusöm hetja, er ekki hverfur 
aftur við svo búið. 

10 A Caldéia servirá de presa; todos os que 
a saquearem se fartarão, diz o SENHOR; 

10Kaldea skal verða að herfangi, allir, sem 
hana ræna, fá nægju sína - segir Drottinn. 

11 ainda que vos alegrais e exultais, ó 
saqueadores da minha herança, saltais 
como bezerros na relva e rinchais como 
cavalos fogosos, 

11Gleðjist, já fagnið, þér ránsmenn eignar 
minnar, já stökkvið eins og þreskjandi 
kvíga og hvíið eins og stóðhestar. 

12 será mui envergonhada vossa mãe, será 
confundida a que vos deu à luz; eis que ela 
será a última das nações, um deserto, uma 
terra seca e uma solidão. 

12Móðir yðar verður mjög til skammar, 
hún, sem ól yður, má fyrirverða sig. Sjá, 
hún er hin síðasta meðal þjóðanna, 
eyðimörk, þurrt land, heiði! 

13 Por causa da indignação do SENHOR, 
não será habitada; antes, se tornará de 
todo deserta; qualquer que passar por 

13Vegna reiði Drottins mun hún verða 
óbyggð og verða algjörlega að auðn. 
Hvern, sem fer fram hjá Babýlon, mun 
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Babilônia se espantará e assobiará por 
causa de todas as suas pragas. 

hrylla við, og hann mun hæðast að öllum 
áföllunum, sem hún hefir orðið fyrir. 

14 Ponde-vos em ordem de batalha em 
redor contra Babilônia, todos vós que 
manejais o arco; atirai-lhe, não poupeis as 
flechas; porque ela pecou contra o 
SENHOR. 

14Skipið yður niður kringum Babýlon, allir 
þér bogmenn! Skjótið á hana, sparið ekki 
örvarnar, því að gegn Drottni hefir hún 
syndgað. 

15 Gritai contra ela, rodeando-a; ela já se 
rendeu; caíram-lhe os baluartes, estão em 
terra os seus muros; pois esta é a vingança 
do SENHOR; vingai-vos dela; fazei-lhe a 
ela o que ela fez. 

15Ljóstið upp ópi hringinn í kringum hana: 
Hún hefir gefist upp, stoðir hennar eru 
fallnar, múrar hennar niður rifnir, það er 
hefnd Drottins. Hefnið yðar á henni. 
Gjörið við hana eins og hún hefir til gjört. 

16 Eliminai da Babilônia o que semeia e o 
que maneja a foice no tempo da sega; por 
causa da espada do opressor, virar-se-á 
cada um para o seu povo e cada um fugirá 
para a sua terra. 

16Afmáið í Babýlon sáðmanninn og þann, 
er sigðina ber um uppskerutímann. Fyrir 
hinu vígfreka sverði munu þeir hver og 
einn hverfa til sinnar þjóðar og flýja hver 
og einn til síns lands. 

17 Cordeiro desgarrado é Israel; os leões o 
afugentaram; primeiro, devorou-o o rei da 
Assíria, e, por fim, Nabucodonosor o 
desossou. 

17Ísrael er sem burtflæmdur sauður, er ljón 
hafa elt: Fyrst át Assýríukonungur hann og 
nú síðast hefir Nebúkadresar 
Babelkonungur nagað bein hans. 

18 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que 
castigarei o rei da Babilônia e a sua terra, 
como castiguei o rei da Assíria. 

18Fyrir því segir Drottinn allsherjar, Ísraels 
Guð, svo: Sjá, ég vitja Babelkonungs og 
lands hans, eins og ég vitjaði 
Assýríukonungs. 

19 Farei tornar Israel para a sua morada, e 
pastará no Carmelo e em Basã; fartar-se-á 
na região montanhosa de Efraim e em 
Gileade. 

19Ég leiði Ísrael aftur heim í haglendi sitt, 
og hann skal vera á beit á Karmel og í 
Basan og seðja hungur sitt á Efraím-
fjöllum og í Gíleað. 

20 Naqueles dias e naquele tempo, diz o 
SENHOR, buscar-se-á a iniqüidade de 
Israel, e já não haverá; os pecados de Judá, 
mas não se acharão; porque perdoarei aos 
remanescentes que eu deixar. 

20Á þeim dögum og á þeim tíma - segir 
Drottinn - mun leitað verða að sekt Ísraels, 
en hún er ekki framar til, og að syndum 
Júda, en þær finnast ekki, því að ég mun 
fyrirgefa þeim, sem ég læt eftir verða. 
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21 Sobe, ó espada, contra a terra 
duplamente rebelde, sobe contra ela e 
contra os moradores da terra de castigo; 
assola irremissivelmente, destrói tudo 
após eles, diz o SENHOR, e faze segundo 
tudo o que te mandei. 

21Far móti Maratajím-héraði og gegn 
íbúum Pekod. Eyð þeim og helga þá banni 
- segir Drottinn - og gjör með öllu svo sem 
ég hefi fyrir þig lagt. 

22 Há na terra estrondo de batalha e de 
grande destruição. 

22Heyr! Stríð í landinu og mikil 
eyðilegging! 

23 Como está quebrado, feito em pedaços 
o martelo de toda a terra! Como se tornou 
a Babilônia objeto de espanto entre as 
nações! 

23Hversu er hamarinn, sem laust alla 
jörðina, höggvinn af skafti og 
sundurbrotinn! Hversu er Babýlon orðin 
að skelfingu meðal þjóðanna! 

24 Lancei-te o laço, ó Babilônia, e foste 
presa, e não o soubeste; foste surpreendida 
e apanhada, porque contra o SENHOR te 
entremeteste. 

24Ég lagði snöru fyrir þig - Babýlon, og þú 
festist og vissir ekki af. Þú náðist og þú 
varst gripin, því að þú hafðir dirfst að 
berjast gegn Drottni. 

25 O SENHOR abriu o seu arsenal e tirou 
dele as armas da sua indignação; porque o 
SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, tem 
obra a realizar na terra dos caldeus. 

25Drottinn hefir lokið upp vopnabúri sínu 
og tekið út vopn reiði sinnar, því að 
herrann, Drottinn allsherjar, hefir verk 
með höndum í landi Kaldea. 

26 Vinde contra ela de todos os confins da 
terra, abri os seus celeiros, fazei dela 
montões de ruínas, destruí-a de todo; dela 
nada fique de resto. 

26Komið móti henni úr öllum áttum, ljúkið 
upp hlöðum hennar, kastið henni eins og 
bundinum í bing og helgið hana banni! 
Látið engar leifar af henni eftir verða! 

27 Matai à espada a todos os seus touros, 
aos seus valentes; desçam eles para o 
matadouro; ai deles! Pois é chegado o seu 
dia, o tempo do seu castigo. 

27Drepið alla uxa hennar, þeir skulu hníga 
niður til slátrunar. Vei þeim, því að dagur 
þeirra er kominn, hegningartími þeirra. 

28 Ouve-se a voz dos que fugiram e 
escaparam da terra da Babilônia, para 
anunciarem em Sião a vingança do 
SENHOR, nosso Deus, a vingança do seu 
templo. 

28Heyr! Hér eru menn, sem flúið hafa og 
komist undan frá Babýlon til þess að boða 
í Síon að Drottinn, Guð vor, hefnir, hefnir 
fyrir musteri sitt. 

29 Convocai contra Babilônia a multidão 
dos que manejam o arco; acampai-vos 

29Bjóðið skyttum út gegn Babýlon, öllum 
þeim sem benda boga! Setjið herbúðir allt 
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contra ela em redor, e ninguém escape. 
Retribuí-lhe segundo a sua obra; conforme 
tudo o que fez, assim fazei a ela; porque se 
houve arrogantemente contra o SENHOR, 
contra o Santo de Israel. 

í kringum hana! Látið engan komast 
undan! Gjaldið henni eftir verkum hennar! 
Gjörið við hana að öllu svo sem hún hefir 
til gjört, því að hún hefir ofmetnast gegn 
Drottni, gegn Hinum heilaga í Ísrael. 

30 Portanto, cairão os seus jovens nas suas 
praças, e todos os seus homens de guerra 
serão reduzidos a silêncio naquele dia, diz 
o SENHOR. 

30Fyrir því skulu æskumenn hennar falla á 
torgunum og allir hermenn hennar farast 
á þeim degi - segir Drottinn. 

31 Eis que eu sou contra ti, ó orgulhosa, diz 
o SENHOR, o SENHOR dos Exércitos; 
porque veio o teu dia, o tempo em que te 
hei de castigar. 

31Sjá, ég ætla að finna þig, Drambsemi - 
segir herrann, Drottinn allsherjar - því að 
dagur þinn er kominn, hegningartími 
þinn. 

32 Então, tropeçará o soberbo, e cairá, e 
ninguém haverá que o levante; porei fogo 
às suas cidades, o qual consumirá todos os 
seus arredores. 

32Nú skal Drambsemi hrasa og falla, og 
enginn skal reisa hana á fætur, og ég mun 
leggja eld í borgir hennar, og hann skal 
eyða öllu því, sem umhverfis hana er. 

33 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Os 
filhos de Israel e os filhos de Judá sofrem 
opressão juntamente; todos os que os 
levaram cativos os retêm; recusam deixá-
los ir; 

33Svo segir Drottinn allsherjar: Kúgaðir 
eru Ísraelsmenn og Júdamenn allir saman. 
Allir þeir, er þá hafa herleitt, halda þeim 
föstum, vilja ekki láta þá lausa. 

34 mas o seu Redentor é forte, SENHOR 
dos Exércitos é o seu nome; certamente, 
pleiteará a causa deles, para aquietar a 
terra e inquietar os moradores da 
Babilônia. 

34En lausnari þeirra er sterkur, - Drottinn 
allsherjar heitir hann. Hann mun reka mál 
þeirra með dugnaði, til þess að hann speki 
jörðina, en óspeki Babýlonsbúa. 

35 A espada virá sobre os caldeus, diz o 
SENHOR, e sobre os moradores da 
Babilônia, sobre os seus príncipes, sobre 
os seus sábios. 

35Sverð komi yfir Kaldea - segir Drottinn - 
og yfir Babýlonsbúa og yfir höfðingja 
hennar og vitringa! 

36 A espada virá sobre os gabarolas, e 
ficarão insensatos; virá sobre os valentes 
dela, e ficarão aterrorizados. 

36Sverð komi yfir þvaðrarana, svo að þeir 
standi eins og afglapar! Sverð komi yfir 
kappa hennar, svo að þeir verði huglausir! 
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37 A espada virá sobre os seus cavalos, e 
sobre os seus carros, e sobre todo o misto 
de gente que está no meio dela, e este será 
como mulheres; a espada virá sobre os 
tesouros dela, e serão saqueados. 

37Sverð komi yfir hesta hennar og vagna 
og yfir allan þjóðblendinginn, sem í henni 
er, svo að þeir verði að konum! Sverð komi 
yfir fjársjóðu hennar, svo að þeim verði 
rænt! 

38 A espada virá sobre as suas águas, e 
estas secarão; porque a terra é de imagens 
de escultura, e os seus moradores 
enlouquecem por estas coisas horríveis. 

38Sverð komi yfir vötn hennar, svo að þau 
þorni! Því að skurðgoðaland er það, og 
þeir láta sem vitfirringar með skelfingar-
líkneskin. 

39 Por isso, as feras do deserto com os 
chacais habitarão em Babilônia; também 
os avestruzes habitarão nela, e nunca mais 
será povoada, nem habitada de geração 
em geração, 

39Fyrir því munu urðarkettir búa hjá 
sjökulum, og strútsfuglar búa í henni, og 
hún skal ekki framar byggð vera að eilífu, 
né þar verða búið frá kyni til kyns. 

40 como quando Deus destruiu a Sodoma, 
e a Gomorra, e às suas cidades vizinhas, 
diz o SENHOR; assim, ninguém habitará 
ali, nem morará nela homem algum. 

40Eins og Guð umturnaði Sódómu og 
Gómorru og nágrannaborgunum - segir 
Drottinn - svo skal og enginn maður búa 
þar né nokkurt mannsbarn hafast við í 
henni. 

41 Eis que um povo vem do Norte; grande 
nação e muitos reis se levantarão dos 
confins da terra. 

41Sjá, lýður kemur úr norðurátt og mikil 
þjóð og voldugir konungar rísa upp á 
útkjálkum jarðar. 

42 Armam-se de arco e de lança; eles são 
cruéis e não conhecem a compaixão; a voz 
deles é como o mar, que brama; montam 
cavalos, cada um posto em ordem de 
batalha contra ti, ó filha da Babilônia. 

42Þeir bera boga og skotspjót, þeir eru 
grimmir og sýna enga miskunn, háreysti 
þeirra er sem hafgnýr, og þeir ríða hestum, 
búnir sem hermenn til bardaga gegn þér, 
dóttirin Babýlon. 

43 O rei da Babilônia ouviu a fama deles, e 
desfaleceram as suas mãos; a angústia se 
apoderou dele, e dores, como as da mulher 
que está de parto. 

43Babelkonungur hefir fengið fregnir af 
þeim, hendur hans eru magnlausar, angist 
hefir gripið hann, kvalir, eins og jóðsjúka 
konu. 

44 Eis que, como sobe o leãozinho da 
floresta jordânica contra o rebanho em 
pasto verde, assim, num momento, arrojá-
la-ei dali e lá estabelecerei a quem eu 

44Sjá, eins og ljón, sem kemur út úr 
kjarrinu á Jórdanbökkum og stígur upp á 
sígrænt engið, svo mun ég skyndilega reka 
þá burt þaðan, og hvern þann, sem 
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escolher. Pois quem é semelhante a mim? 
Quem me pedirá contas? E quem é o 
pastor que me poderá resistir? 

útvalinn er, mun ég setja yfir hana. Því að 
hver er minn líki? Hver vill stefna mér? 
Hver er sá hirðir, er fái staðist fyrir mér? 

45 Portanto, ouvi o conselho do SENHOR, 
que ele decretou contra Babilônia, e os 
desígnios que ele formou contra a terra 
dos caldeus; certamente, até os menores 
do rebanho serão arrastados, e as suas 
moradas, espantadas por causa deles. 

45Heyrið því ráðsályktun Drottins, er hann 
hefir gjört viðvíkjandi Babýlon, og þær 
fyrirætlanir, er hann hefir í huga 
viðvíkjandi landi Kaldea: Sannarlega 
munu þeir draga þá burt, hina 
lítilmótlegustu úr hjörðinni. Sannarlega 
skal haglendið verða agndofa yfir þeim. 

46 Ao estrondo da tomada de Babilônia, 
estremeceu a terra; e o grito se ouviu entre 
as nações. 

46Af ópinu: "Babýlon er unnin" nötrar 
jörðin, og neyðarkvein heyrist meðal 
þjóðanna.  

Jeremias 51 Jeremía 51 

O poder e a queda da Babilônia  
1 Assim diz o SENHOR: Eis que levantarei 
um vento destruidor contra a Babilônia e 
contra os que habitam em Lebe-Camai. 

1Svo segir Drottinn: Sjá, ég vek upp 
eyðandi storm gegn Babýlon og gegn 
íbúum Kaldeu. 

2 Enviarei padejadores contra a Babilônia, 
que a padejarão e despojarão a sua terra; 
porque virão contra ela em redor no dia 
da calamidade. 

2Ég sendi vinsara gegn Babýlon, að þeir 
vinsi hana og tæmi land hennar. Þegar 
þeir umkringja hana á óheilladegi, 

3 O flecheiro arme o seu arco contra o que 
o faz com o seu e contra o que presume da 
sua couraça; não poupeis os seus jovens, 
destruí de todo o seu exército. 

3skal enginn benda boga sinn né reigja sig 
í pansara sínum. Hlífið ekki æskumönnum 
hennar, helgið banni allan her hennar, 

4 Caiam mortos na terra dos caldeus e 
atravessados pelas ruas! 

4svo að vegnir menn falli í landi Kaldea og 
sverði lagðir hnígi á strætum hennar, 

5 Porque Israel e Judá não enviuvaram do 
seu Deus, do SENHOR dos Exércitos; mas 
a terra dos caldeus está cheia de culpas 
perante o Santo de Israel. 

5af því að land þeirra er fullt af sekt gegn 
Hinum heilaga í Ísrael. En Ísrael og Júda 
eru ekki yfirgefin af Guði sínum, Drottni 
allsherjar. 

6 Fugi do meio da Babilônia, e cada um 
salve a sua vida; não pereçais na sua 

6Flýið út úr Babýlon og hver og einn forði 
lífi sínu. Látið eigi tortíma yður vegna 
misgjörða hennar. Því að það er 
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maldade; porque é tempo da vingança do 
SENHOR: ele lhe dará a sua paga. 

hefndartími Drottins, hann endurgeldur 
henni eins og hún hefir til unnið. 

7 A Babilônia era um copo de ouro na mão 
do SENHOR, o qual embriagava a toda a 
terra; do seu vinho beberam as nações; por 
isso, enlouqueceram. 

7Babýlon var gullbikar í hendi Drottins, er 
gjörði alla jörðina drukkna. Af víni hennar 
drukku þjóðirnar, fyrir því létu þjóðirnar 
sem þær væru óðar. 

8 Repentinamente, caiu Babilônia e ficou 
arruinada; lamentai por ela, tomai 
bálsamo para a sua ferida; porventura, 
sarará. 

8Sviplega er Babýlon fallin og 
sundurmoluð. Kveinið yfir henni! Sækið 
smyrsl við kvölum hennar, má vera að hún 
verði læknuð. 

9 Queríamos curar Babilônia, ela, porém, 
não sarou; deixai-a, e cada um vá para a 
sua terra; porque o seu juízo chega até ao 
céu e se eleva até às mais altas nuvens. 

9"Vér ætluðum að lækna Babýlon, en hún 
var ólæknandi. Yfirgefið hana, og förum 
hver til síns lands, því að refsidómur sá, er 
yfir hana gengur, nær til himins og gnæfir 
við ský." 

10 O SENHOR trouxe a nossa justiça à luz; 
vinde, e anunciemos em Sião a obra do 
SENHOR, nosso Deus. 

10Drottinn hefir leitt í ljós vort réttláta 
málefni, komið, vér skulum kunngjöra í 
Síon verk Drottins, Guðs vors! 

11 Aguçai as flechas! Preparai os escudos! 
O SENHOR despertou o espírito dos reis 
dos medos; porque o seu intento contra a 
Babilônia é para a destruir; pois esta é a 
vingança do SENHOR, a vingança do seu 
templo. 

11Fægið örvarnar, takið á yður skjölduna! 
Drottinn hefir vakið hugmóð 
Medíukonunga, því að fyrirætlan hans er 
miðuð gegn Babýlon til þess að eyða hana. 
Því að það er hefnd Drottins, hefnd fyrir 
musteri hans. 

12 Arvorai estandarte contra os muros de 
Babilônia, reforçai a guarda, colocai 
sentinelas, preparai emboscadas; porque o 
SENHOR intentou e fez o que tinha dito 
acerca dos moradores da Babilônia. 

12Reisið merki gegn Babýlonsmúrum! 
Aukið vörðinn! Skipið verði! Setjið 
launsátur! Því að Drottinn hefir ákveðið 
og framkvæmir það, er hann hefir hótað 
Babýlonsbúum. 

13 Ó tu que habitas sobre muitas águas, 
rica de tesouros! Chegou o teu fim, a 
medida da tua avareza. 

13Þú, sem býr við hin miklu vötn, auðug 
að fjársjóðum, endadægur þitt er komið, 
lífdagar þínir taldir. 

14 Jurou o SENHOR dos Exércitos por si 
mesmo, dizendo: Encher-te-ei certamente 
de homens, como de gafanhotos, e eles 

14Drottinn allsherjar sver við sjálfan sig: 
Þótt ég hefði fyllt þig mönnum, eins og 
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cantarão sobre ti o eia! dos que pisam as 
uvas. 

engisprettum, munu menn þó hefja 
siguróp yfir þér. 

15 Ele fez a terra pelo seu poder; 
estabeleceu o mundo por sua sabedoria e 
com a sua inteligência estendeu os céus. 

15Hann, sem gjört hefir jörðina með krafti 
sínum, skapað heiminn af speki sinni og 
þanið út himininn af hyggjuviti sínu, - 

16 Fazendo ele ribombar o trovão, logo há 
tumulto de águas no céu, e sobem os 
vapores das extremidades da terra; ele cria 
os relâmpagos para a chuva e dos seus 
depósitos faz sair o vento. 

16þegar hann þrumar, svarar vatnagnýr í 
himninum, - þegar hann lætur ský upp 
stíga frá endimörkum jarðar og gjörir 
leiftur til þess að búa rás regninu og 
hleypir vindinum út úr forðabúrum hans, 

17 Todo homem se tornou estúpido e não 
tem saber; todo ourives é envergonhado 
pela imagem que esculpiu; pois as suas 
imagens são mentira, e nelas não há 
fôlego. 

17þá stendur sérhver maður undrandi og 
skilur þetta ekki, og sérhver gullsmiður 
skammast sín fyrir líkneski sitt, því að hin 
steyptu líkneski hans eru tál, og í þeim er 
enginn andi. 

18 Vaidade são, obra ridícula; no tempo do 
seu castigo, virão a perecer. 

18Hégómi eru þau, háðungar-smíði, þegar 
hegningartími þeirra kemur, er úti um 
þau. 

19 Não é semelhante a estas aquele que é a 
Porção de Jacó; porque ele é o criador de 
todas as coisas, e Israel é a tribo da sua 
herança; SENHOR dos Exércitos é o seu 
nome. 

19En hlutdeild Jakobs er ekki þeim lík, 
heldur er hann skapari alls, og Ísrael er 
hans eignarkynkvísl. Drottinn allsherjar er 
nafn hans. 

20 Tu, Babilônia, eras meu martelo e 
minhas armas de guerra; por meio de ti, 
despedacei nações e destruí reis; 

20Þú varst mér hamar, hervopn, að ég gæti 
molað sundur með þér þjóðir og eytt með 
þér konungsríki, 

21 por meio de ti, despedacei o cavalo e o 
seu cavaleiro; despedacei o carro e o seu 
cocheiro; 

21að ég gæti molað sundur með þér hesta 
og reiðmenn, að ég gæti molað sundur 
með þér vagna og þá, sem í þeim óku, 

22 por meio de ti, despedacei o homem e a 
mulher, despedacei o velho e o moço, 
despedacei o jovem e a virgem; 

22að ég gæti molað sundur með þér karla 
og konur, að ég gæti molað sundur með 
þér gamla og unga, að ég gæti molað 
sundur með þér æskumenn og meyjar, 

23 por meio de ti, despedacei o pastor e o 
seu rebanho, despedacei o lavrador e a sua 

23að ég gæti molað sundur með þér hirða 
og hjarðir, að ég gæti molað sundur með 
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junta de bois, despedacei governadores e 
vice-reis. 

þér akurmenn og sameyki þeirra, að ég 
gæti molað sundur með þér jarla og 
landstjóra! 

24 Pagarei, ante os vossos próprios olhos, à 
Babilônia e a todos os moradores da 
Caldéia toda a maldade que fizeram em 
Sião, diz o SENHOR. 

24Ég endurgeld Babel og öllum íbúum 
Kaldeu allt það illt, er þeir hafa gjört Síon 
að yður áhorfandi - segir Drottinn. 

25 Eis que sou contra ti, ó monte que 
destróis, diz o SENHOR, que destróis toda 
a terra; estenderei a mão contra ti, e te 
revolverei das rochas, e farei de ti um 
monte em chamas. 

25Sjá, ég ætla að finna þig, þú 
Skaðræðisfjall - segir Drottinn - þú sem 
skaðræði vannst allri jörðinni, og ég 
útrétti hönd mína gegn þér og velti þér 
ofan af hömrunum og gjöri þig að brenndu 
fjalli. 

26 De ti não se tirarão pedras, nem para o 
ângulo nem para fundamentos, porque te 
tornarás em desolação perpétua, diz o 
SENHOR. 

26Úr þér skulu menn ekki sækja 
hornsteina, né undirstöðusteina, heldur 
skalt þú verða að eilífri auðn - segir 
Drottinn. 

27 Arvorai estandarte na terra, tocai 
trombeta entre as nações, consagrai as 
nações contra ela, convocai contra ela os 
reinos de Ararate, Mini e Asquenaz; 
ordenai contra ela chefes, fazei subir 
cavalos como gafanhotos eriçados. 

27Reisið merki á jörðinni! Þeytið lúðurinn 
meðal þjóðanna! Vígið þjóðir móti henni! 
Kallið móti henni konungsríki Ararats, 
Minní og Askenas! Skipið herforingja móti 
henni! Færið fram hesta, líka byrstum 
engisprettum! 

28 Consagrai contra ela as nações, os reis 
dos medos, os seus governadores, todos os 
seus vice-reis e toda a terra do seu 
domínio. 

28Vígið þjóðir móti henni, konunga Medíu, 
jarla hennar og landstjóra og allt land ríkis 
þeirra. 

29 Estremece a terra e se contorce em 
dores, porque cada um dos desígnios do 
SENHOR está firme contra Babilônia, para 
fazer da terra da Babilônia uma desolação, 
sem que haja quem nela habite. 

29Þá nötrar jörðin og bifast, því að 
fyrirætlanir Drottins gegn Babýlon rætast, 
með því að hann gjörir Babýlon að auðn, 
svo að enginn býr þar. 

30 Os valentes da Babilônia cessaram de 
pelejar, permanecem nas fortalezas, 
desfaleceu-lhes a força, tornaram-se como 

30Kappar Babýlons hætta við að berjast, 
þeir halda kyrru fyrir í virkjunum, hreysti 
þeirra er þorrin, þeir eru orðnir að konum. 
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mulheres; estão em chamas as suas 
moradas, quebrados, os seus ferrolhos. 

Menn hafa lagt eld í híbýli hennar, 
slagbrandar hennar eru brotnir. 

31 Sai um correio ao encontro de outro 
correio, um mensageiro ao encontro de 
outro mensageiro, para anunciar ao rei da 
Babilônia que a sua cidade foi tomada de 
todos os lados; 

31Hlaupasveinn hleypur móti hlaupasveini 
og sendiboði móti sendiboða til þess að 
boða Babelkonungi að borg hans sé unnin 
öllumegin, 

32 que os vaus estão ocupados, e as 
defesas, queimadas, e os homens de 
guerra, amedrontados. 

32brýrnar teknar, sefmýrarnar brenndar í 
eldi og hermennirnir skelfdir. 

33 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: A filha da 
Babilônia é como a eira quando é 
aplanada e pisada; ainda um pouco, e o 
tempo da ceifa lhe virá. 

33Já, svo segir Drottinn allsherjar, Ísraels 
Guð: Dóttirin Babýlon líkist láfa á þeim 
tíma, þá er hann er troðinn. Innan skamms 
kemur og uppskerutími fyrir hana. 

34 Nabucodonosor, rei da Babilônia, nos 
devorou, esmagou-nos e fez de nós um 
objeto inútil; como monstro marinho, nos 
tragou, encheu a sua barriga das nossas 
comidas finas e nos arrojou fora. 

34"Nebúkadresar Babelkonungur hefir etið 
oss, hefir eytt oss, hann gjörði úr oss tómt 
ílát. Hann svalg oss eins og dreki, kýldi 
vömb sína og rak oss burt úr unaðslandi 
voru!" 

35 A violência que se me fez a mim e à 
minha carne caia sobre a Babilônia, diga a 
moradora de Sião; o meu sangue caia 
sobre os moradores da Caldéia, diga 
Jerusalém. 

35"Það ofbeldi og sú misþyrming, sem ég 
hefi orðið fyrir, komi yfir Babýlon," segi 
Síonbúar, og "blóð mitt komi yfir íbúa 
Kaldeu," segi Jerúsalem. 

36 Pelo que assim diz o SENHOR: Eis que 
pleitearei a tua causa e te vingarei da 
vingança que se tomou contra ti; secarei o 
seu mar e farei que se esgote o seu 
manancial. 

36Fyrir því segir Drottinn svo: Sjá, ég tek 
að mér málefni þitt og læt þig ná rétti 
þínum. Ég þurrka upp vatn Babýlons og 
læt uppsprettu hennar þorna. 

37 Babilônia se tornará em montões de 
ruínas, morada de chacais, objeto de 
espanto e assobio, e não haverá quem nela 
habite. 

37Og hún skal verða að grjóthrúgu, að 
sjakalabæli, að skelfing og háði, enginn 
skal þar búa. 
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38 Ainda que juntos rujam como leões e 
rosnem como cachorros de leões, 

38Þeir öskra allir eins og ung ljón, gnöllra 
eins og ljónshvolpar. 

39 estando eles esganados, preparar-lhes-ei 
um banquete, embriagá-los-ei para que se 
regozijem e durmam sono eterno e não 
acordem, diz o SENHOR. 

39En þegar græðgihitinn er kominn í þá, 
vil ég búa þeim veislu og gjöra þá 
drukkna, til þess að þeir verði kátir. Því 
næst skulu þeir sofna eilífum svefni og 
ekki vakna framar! - segir Drottinn. 

40 Fá-los-ei descer como cordeiros ao 
matadouro, como carneiros e bodes. 

40Ég læt þá hníga sem lömb til slátrunar, 
sem hrúta ásamt höfrum. 

41 Como foi tomada Babilônia, e apanhada 
de surpresa, a glória de toda a terra! Como 
se tornou Babilônia objeto de espanto 
entre as nações! 

41Hversu varð Sesak unnin og tekin, hún 
er fræg var um víða veröld! Hversu er 
Babýlon orðin að skelfingu meðal 
þjóðanna! 

42 O mar é vindo sobre Babilônia, coberta 
está com o tumulto das suas ondas. 

42Sjórinn gekk yfir Babýlon, hún huldist 
gnýjandi bylgjum hans. 

43 Tornaram-se as suas cidades em 
desolação, terra seca e deserta, terra em 
que ninguém habita, nem passa por ela 
homem algum. 

43Borgir hennar urðu að auðn, að þurru 
landi og heiði. Enginn maður mun framar 
búa þar né nokkurt mannsbarn fara þar 
um. 

44 Castigarei a Bel na Babilônia e farei que 
lance de sua boca o que havia tragado, e 
nunca mais concorrerão a ele as nações; 
também o muro de Babilônia caiu. 

44Ég vitja Bels í Babýlon og tek út úr 
munni hans það, er hann hefir gleypt, og 
eigi skulu þjóðir framar streyma til hans. 
Babýlonsmúr hrynur einnig. 

45 Saí do meio dela, ó povo meu, e salve 
cada um a sua vida do brasume da ira do 
SENHOR. 

45Far út úr henni, lýður minn, og hver og 
einn forði lífi sínu undan hinni brennandi 
reiði Drottins. 

46 Não desfaleça o vosso coração, não 
temais o rumor que se há de ouvir na 
terra; pois virá num ano um rumor, noutro 
ano, outro rumor; haverá violência na 
terra, dominador contra dominador. 

46Látið ekki hugfallast og verðið ekki 
hræddir við tíðindin, sem heyrast í 
landinu. Þessi tíðindi koma þetta árið og 
því næst önnur tíðindi annað árið: ofbeldi 
er framið í landinu, og drottnari rís mót 
drottnara. 

47 Portanto, eis que vêm dias, em que 
castigarei as imagens de escultura da 
Babilônia, toda a sua terra será 

47Fyrir því, sjá, þeir dagar koma, að ég 
vitja skurðgoða Babýlons, og þá mun allt 
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envergonhada, e todos os seus cairão 
traspassados no meio dela. 

land hennar verða til skammar og allir 
vegnir menn hennar falla inni í henni. 

48 Os céus, e a terra, e tudo quanto neles 
há jubilarão sobre Babilônia; porque do 
Norte lhe virão os destruidores, diz o 
SENHOR. 

48Þá mun himinn og jörð og allt, sem í 
þeim er, hlakka yfir Babýlon, því að úr 
norðri brjótast eyðendurnir inn yfir hana - 
segir Drottinn. 

49 Como Babilônia fez cair traspassados os 
de Israel, assim, em Babilônia, cairão 
traspassados os de toda a terra. 

49Babýlon verður að falla vegna hinna 
vegnu manna af Ísrael, eins og vegnir 
menn hafa orðið að falla um alla jörðina 
vegna Babýlon. 

50 Vós que escapastes da espada, ide-vos, 
não pareis; de longe lembrai-vos do 
SENHOR, e suba Jerusalém à vossa mente. 

50Þér, sem undan sverðinu hafið komist, 
haldið þér áfram, standið ekki við. Minnist 
Drottins í fjarlægð og hafið Jerúsalem í 
huga. 

51 Direis: Envergonhados estamos, porque 
ouvimos opróbrio; vergonha cobriu-nos o 
rosto, porque vieram estrangeiros e 
entraram nos santuários da Casa do 
SENHOR. 

51Vér erum orðnir til skammar, því að vér 
urðum varir við fyrirlitningu, blygðun 
hylur auglit vor, því að útlendir menn hafa 
brotist inn yfir helgidóma musteris 
Drottins. 

52 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que castigarei as suas 
imagens de escultura; e gemerão os 
traspassados em toda a sua terra. 

52Fyrir því, sjá, þeir dagar munu koma - 
segir Drottinn - að ég vitja skurðgoða 
hennar, og sverði lagðir menn skulu stynja 
í öllu landi hennar. 

53 Ainda que a Babilônia subisse aos céus 
e ainda que fortificasse no alto a sua 
fortaleza, de mim viriam destruidores 
contra ela, diz o SENHOR. 

53Þó að Babýlon hefji sig til himins og þó 
að hún gjöri vígi sitt svo hátt, að það verði 
ókleift, þá munu þó frá mér koma 
eyðendur yfir hana - segir Drottinn. 

54 De Babilônia se ouvem gritos, e da terra 
dos caldeus, o ruído de grande destruição; 

54Heyr! Neyðarkvein frá Babýlon og mikil 
eyðilegging úr landi Kaldea! 

55 porque o SENHOR destrói Babilônia e 
faz perecer nela a sua grande voz; 
bramarão as ondas do inimigo como 
muitas águas, ouvir-se-á o tumulto da sua 
voz, 

55Já, Drottinn eyðir Babýlon og upprætir 
úr henni hinn mikla hávaða. Bylgjur þeirra 
gnýja eins og stór vötn, gjallandi kveður 
við óp þeirra. 
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56 porque o destruidor vem contra ela, 
contra Babilônia; os seus valentes estão 
presos, já estão quebrados os seus arcos; 
porque o SENHOR, Deus que dá a paga, 
certamente, lhe retribuirá. 

56Því að eyðandi kemur yfir hana, yfir 
Babýlon, og kappar hennar verða teknir 
höndum og bogar þeirra brotnir, því að 
Drottinn er Guð endurgjaldsins, hann 
endurgeldur áreiðanlega. 

57 Embriagarei os seus príncipes, os seus 
sábios, os seus governadores, os seus vice-
reis e os seus valentes; dormirão sono 
eterno e não acordarão, diz o Rei, cujo 
nome é SENHOR dos Exércitos. 

57Ég gjöri drukkna höfðingja hennar og 
vitringa, jarla hennar og landstjóra og 
kappa hennar. Þeir skulu sofna eilífum 
svefni og eigi vakna framar - segir 
konungurinn. Drottinn allsherjar er nafn 
hans. 

58 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Os 
largos muros de Babilônia totalmente 
serão derribados, e as suas altas portas 
serão abrasadas pelo fogo; assim, 
trabalharam os povos em vão, e para o 
fogo se afadigaram as nações. 

58Svo segir Drottinn allsherjar: Hinn víði 
Babýlonsmúr skal rifinn verða til grunna 
og hin háu borgarhlið hennar brennd í 
eldi, - já, lýðir vinna fyrir gýg og þjóðir 
leggja á sig erfiði fyrir eldinn! 

59 Palavra que mandou Jeremias, o 
profeta, a Seraías, filho de Nerias, filho de 
Maaséias, indo este com Zedequias, rei de 
Judá, à Babilônia, no ano quarto do seu 
reinado. Seraías era o camareiro-mor. 

59Skipunin sem Jeremía spámaður lagði 
fyrir Seraja Neríason, Mahasejasonar, þá 
er hann fór í erindum Sedekía 
Júdakonungs til Babýlon, á fjórða ári 
ríkisstjórnar hans. En Seraja var 
herbúðastjóri. 

60 Escreveu, pois, Jeremias num livro todo 
o mal que havia de vir sobre a Babilônia, 
a saber, todas as palavras já escritas contra 
a Babilônia. 

60En Jeremía skrifaði alla þá ógæfu, er 
koma mundi yfir Babýlon, í eina bók - 
allar þessar ræður, sem ritaðar eru um 
Babýlon. 

61 Disse Jeremias a Seraías: Quando 
chegares a Babilônia, vê que leias em voz 
alta todas estas palavras. 

61Jeremía sagði við Seraja: "Þá er þú 
kemur til Babýlon, þá sjá til, að þú lesir 
upp öll þessi orð, 

62 E dirás: Ó SENHOR! Falaste a respeito 
deste lugar que o exterminarias, a fim de 
que nada fique nele, nem homem nem 
animal, e que se tornaria em perpétuas 
assolações. 

62og seg: ,Drottinn, þú hefir sjálfur hótað 
þessum stað að afmá hann, svo að enginn 
byggi framar í honum, hvorki menn né 
skepnur, því að eilífri auðn skal hún 
verða.' 
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63 Quando acabares de ler o livro, atá-lo-
ás a uma pedra e o lançarás no meio do 
Eufrates; 

63Og þegar þú hefir lesið bók þessa til 
enda, þá bind þú við hana stein og kasta 
þú henni út í Efrat, 

64 e dirás: Assim será afundada a Babilônia 
e não se levantará, por causa do mal que 
eu hei de trazer sobre ela; e os seus 
moradores sucumbirão. Até aqui as 
palavras de Jeremias. 

64og seg: ,Svo skal Babýlon sökkva og ekki 
rísa upp aftur, vegna þeirrar ógæfu, er ég 
læt yfir hana koma!'" Hér lýkur orðum 
Jeremía. 

Jeremias 52 Jeremía 52 

A queda de Jerusalém e o cativeiro de Judá  
2 Reis 24.18—25.22; 2 Crônicas 36.10-21; Jeremias 

39.1-10  
1 Tinha Zedequias a idade de vinte e um 
anos, quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Sua mãe se 
chamava Hamutal e era filha de Jeremias, 
de Libna. 

1Sedekía var tuttugu og eins árs að aldri, 
þá er hann varð konungur, og ellefu ár 
ríkti hann í Jerúsalem. Móðir hans hét 
Hamútal Jeremíadóttir og var frá Líbna. 

2 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, conforme tudo quanto fizera 
Jeoaquim. 

2Hann gjörði það sem illt var í augum 
Drottins, með öllu svo sem gjört hafði 
Jójakím. 

3 Assim sucedeu por causa da ira do 
SENHOR contra Jerusalém e contra Judá, 
a ponto de os rejeitar de sua presença; 
Zedequias rebelou-se contra o rei da 
Babilônia. 

3Vegna reiði Drottins fór svo fyrir 
Jerúsalem og Júda, að hann varpaði þeim 
burt frá augliti sínu. Sedekía brá trúnaði 
við Babelkonung, 

4 Sucedeu que, em o nono ano do reinado 
de Zedequias, aos dez dias do décimo mês, 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, veio 
contra Jerusalém, ele e todo o seu 
exército, e se acamparam contra ela, e 
levantaram contra ela tranqueiras em 
redor. 

4og á níunda ríkisári hans, á tíunda degi 
hins tíunda mánaðar, kom Nebúkadresar 
Babelkonungur með allan her sinn til 
Jerúsalem, og þeir settust um hana og 
reistu hervirki hringinn í kringum hana. 

5 A cidade ficou sitiada até ao undécimo 
ano do rei Zedequias. 

5Varð borgin þannig í umsátri fram á 
ellefta ríkisár Sedekía konungs. 
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6 Aos nove dias do quarto mês, quando a 
cidade se via apertada da fome, e não 
havia pão para o povo da terra, 

6Í fjórða mánuðinum, á níunda degi 
mánaðarins, er hungrið tók að sverfa að 
borginni og landslýður var orðinn 
vistalaus, 

7 então, a cidade foi arrombada, e todos os 
homens de guerra fugiram e saíram de 
noite pelo caminho da porta que está entre 
os dois muros perto do jardim do rei, a 
despeito de os caldeus se acharem contra 
a cidade em redor; e se foram pelo 
caminho da campina. 

7þá var brotið skarð inn í borgina. Og 
konungur og allir hermennirnir flýðu og 
fóru út úr borginni um nóttina gegnum 
hliðið milli beggja múranna, sem er hjá 
konungsgarðinum, þótt Kaldear 
umkringdu borgina, og héldu leiðina til 
sléttlendisins. 

8 Porém o exército dos caldeus perseguiu 
o rei Zedequias e o alcançou nas campinas 
de Jericó; e todo o exército deste se 
dispersou e o abandonou. 

8Her Kaldea veitti konungi eftirför og náði 
Sedekía á Jeríkóvöllum, er allur her hans 
hafði tvístrast burt frá honum. 

9 Então, o tomaram preso e o fizeram subir 
ao rei da Babilônia, a Ribla, na terra de 
Hamate, e este lhe pronunciou a sentença. 

9Tóku þeir konung höndum og fluttu hann 
til Ribla í Hamat-héraði til Babelkonungs. 
Hann kvað upp dóm hans. 

10 Matou o rei da Babilônia os filhos de 
Zedequias à sua própria vista, bem assim 
todos os príncipes de Judá, em Ribla. 

10Lét Babelkonungur drepa sonu Sedekía 
fyrir augum hans. Sömuleiðis lét hann 
drepa alla höfðingja Júda í Ribla. 

11 Vazou os olhos de Zedequias, atou-o 
com duas cadeias de bronze, levou-o à 
Babilônia e o conservou no cárcere até ao 
dia da sua morte. 

11En Sedekía lét hann blinda og binda 
eirfjötrum. Síðan lét Babelkonungur flytja 
hann til Babýlon og setja í fangelsi, og var 
hann þar til dauðadags. 

12 No décimo dia do quinto mês, do ano 
décimo nono de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, Nebuzaradã, o chefe da guarda 
e servidor do rei da Babilônia, veio a 
Jerusalém. 

12En í fimmta mánuði, á tíunda degi 
mánaðarins - það er á nítjánda ríkisári 
Nebúkadresars Babelkonungs - kom 
Nebúsaradan lífvarðarforingi, vildarþjónn 
Babelkonungs, til Jerúsalem 

13 E queimou a Casa do SENHOR e a casa 
do rei, como também todas as casas de 
Jerusalém; também entregou às chamas 
todos os edifícios importantes. 

13og brenndi musteri Drottins og 
konungshöllina og öll hús í Jerúsalem, og 
öll hús stórmennanna brenndi hann í eldi. 
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14 Todo o exército dos caldeus que estava 
com o chefe da guarda derribou todos os 
muros em redor de Jerusalém. 

14En allur Kaldeaher, sá er var með 
lífvarðarforingjanum, reif niður alla 
múrana umhverfis Jerúsalem. 

15 Dos mais pobres do povo, o mais do 
povo que havia ficado na cidade, os 
desertores que se entregaram ao rei da 
Babilônia e o mais da multidão 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, levou 
cativos. 

15En leifar lýðsins, þá er eftir voru í 
borginni, og liðhlaupana, þá er hlaupist 
höfðu í lið með Babelkonungi, og þá sem 
eftir voru af iðnaðarmönnum, herleiddi 
Nebúsaradan lífvarðarforingi til Babýlon. 

16 Porém dos mais pobres da terra deixou 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, ficar 
alguns para vinheiros e para lavradores. 

16En af almúga landsins lét Nebúsaradan 
lífvarðarforingi nokkra verða eftir sem 
víngarðsmenn og akurkarla. 

17 Os caldeus cortaram em pedaços as 
colunas de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR, como também os suportes e o 
mar de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR; e levaram todo o bronze para a 
Babilônia. 

17Eirsúlurnar, er voru við musteri 
Drottins, og undirstöðupallana og 
eirhafið, er voru í musteri Drottins, brutu 
Kaldear sundur og fluttu allan eirinn til 
Babýlon. 

18 Levaram também as panelas, as pás, as 
espevitadeiras, as bacias, os recipientes de 
incenso e todos os utensílios de bronze, 
com que se ministrava. 

18Og katlana, eldspaðana, skarbítana, 
ádreifingarskálarnar, bollana og öll 
eiráhöldin, er notuð voru við 
guðsþjónustuna, tóku þeir. 

19 Tomou também o chefe da guarda os 
copos, os braseiros, as bacias, as panelas, 
os candeeiros, os recipientes de incenso e 
as taças, tudo quanto fosse de ouro ou de 
prata. 

19Þá tók og lífvarðarforinginn katlana, 
eldpönnurnar, ádreifingarskálarnar, 
pottana, ljósastikurnar, bollana, kerin - 
allt sem var af gulli og silfri. 

20 Quanto às duas colunas, ao mar e aos 
suportes que Salomão fizera para a Casa 
do SENHOR, o peso do bronze de todos 
estes utensílios era incalculável. 

20Súlurnar tvær, hafið og 
undirstödupallana, er Salómon konungur 
hafði gjöra látið í musteri Drottins - eirinn 
úr öllum þessum áhöldum varð eigi 
veginn. 

21 Quanto às colunas, a altura de uma era 
de dezoito côvados, um cordão de doze 

21En hvað súlurnar snertir, þá var önnur 
súlan átján álnir á hæð, og tólf álna langan 
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côvados a cercava, e a grossura era de 
quatro dedos; era oca. 

þráð þurfti til að ná utan um hana, en hún 
var fjögra fingra þykk, hol að innan. 

22 Sobre ela havia um capitel de bronze; a 
altura de cada um era de cinco côvados; a 
obra de rede e as romãs sobre o capitel ao 
redor eram de bronze. 

22En ofan á henni var súlnahöfuð af eiri og 
var það fimm álnir á hæð. Riðið net og 
granatepli voru umhverfis höfuðið, allt af 
eiri, og eins var á hinni súlunni. 

23 Semelhante a esta era a outra coluna 
com as romãs. Havia noventa e seis romãs 
aos lados; as romãs todas sobre a obra de 
rede ao redor eram cem. 

23En granateplin voru níutíu og sex, þau er 
út sneru. Öll granateplin voru hundrað á 
riðna netinu allt um kring. 

24 Levou também o chefe da guarda a 
Seraías, sumo sacerdote, e a Sofonias, 
segundo sacerdote, e aos três guardas da 
porta. 

24Og lífvarðarforinginn tók Seraja 
höfuðprest og Sefanía annan prest og 
þröskuldsverðina þrjá. 

25 Da cidade tomou a um oficial, que era 
comandante das tropas de guerra, e a sete 
homens dos que eram conselheiros 
pessoais do rei e se achavam na cidade, 
como também ao escrivão-mor do 
exército, que alistava o povo da terra, e a 
sessenta homens do povo do lugar, que se 
achavam na cidade. 

25Og úr borginni tók hann hirðmann einn, 
er skipaður var yfir hermennina, og sjö 
menn af þeim, er daglega litu auglit 
konungs, er fundust í borginni, og ritara 
hershöfðingjans, þess er bauð út 
landslýðnum, og sextíu manns af 
sveitafólki, því er fannst í borginni. 

26 Tomando-os Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, levou-os ao rei da Babilônia, a 
Ribla. 

26Þessa menn tók Nebúsaradan 
lífvarðarforingi og flutti þá til Ribla til 
Babelkonungs. 

27 O rei da Babilônia os feriu e os matou 
em Ribla, na terra de Hamate. 

27En Babelkonungur lét drepa þá í Ribla í 
Hamat-héraði. Þannig var Júda herleiddur 
úr landi sínu. 

28 Assim, Judá foi levado cativo para fora 
de sua terra. Este é o povo que 
Nabucodonosor levou para o exílio: no 
sétimo ano, três mil e vinte e três judeus; 

28Þetta var mannfólkið, sem Nebúkadresar 
herleiddi: Sjöunda árið 3.023 Júdabúa, 

29 no ano décimo oitavo de 
Nabucodonosor, levou ele cativas de 

29átjánda ríkisár Nebúkadresars 832 sálir 
úr Jerúsalem. 
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Jerusalém oitocentas e trinta e duas 
pessoas; 
30 no ano vigésimo terceiro de 
Nabucodonosor, Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, levou cativas, dentre os judeus, 
setecentas e quarenta e cinco pessoas; 
todas as pessoas são quatro mil e 
seiscentas. 

30Tuttugasta og þriðja ríkisár 
Nebúkadresars herleiddi Nebúsaradan 
lífvarðarforingi 745 sálir af Júdabúum. Alls 
voru það 4.600 sálir. 

Libertado e honrado o rei Joaquim  
2 Reis 25.27-30  

31 No trigésimo sétimo ano do cativeiro de 
Joaquim, rei de Judá, no dia vinte e cinco 
do duodécimo mês, Evil-Merodaque, rei 
da Babilônia, no ano em que começou a 
reinar, libertou a Joaquim, rei de Judá, e 
o fez sair do cárcere. 

31Og á þrítugasta og sjöunda útlegðarári 
Jójakíns Júdakonungs, í tólfta 
mánuðinum, tuttugasta og fimmta dag 
mánaðarins, náðaði Evíl-Meródak 
Babelkonungur - árið sem hann kom til 
ríkis - Jójakín Júdakonung og tók hann út 
úr dýflissunni. 

32 Falou com ele benignamente e lhe deu 
lugar de mais honra do que o dos reis que 
estavam consigo em Babilônia. 

32Og hann talaði vingjarnlega við hann og 
setti stól hans ofar stólum hinna 
konunganna, sem hjá honum voru í 
Babýlon. 

33 Mudou-lhe as vestes do cárcere, e 
Joaquim passou a comer pão na sua 
presença, todos os dias da sua vida. 

33Og hann fór úr bandingjafötum sínum og 
borðaði stöðuglega með honum, meðan 
hann lifði. 

34 E da parte do rei da Babilônia lhe foi 
dada subsistência vitalícia, uma pensão 
diária, até ao dia da sua morte, durante os 
dias da sua vida. 

34En uppeldi hans - hið stöðuga uppeldi - 
var honum veitt af Babelkonungi, það er 
hann þurfti á degi hverjum, alla ævi hans, 
allt þar til er hann dó.  
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Lamentações de Jeremias Harmljóðin 

Lamentações 1 Harmljóðin 1 

Jerusalém destruída e desolada  
1 Como jaz solitária a cidade outrora 
populosa! Tornou-se como viúva a que foi 
grande entre as nações; princesa entre as 
províncias, ficou sujeita a trabalhos 
forçados! 

1 Æ, hversu einmana er nú borgin, sú er 
áður var svo fjölbyggð, orðin eins og 
ekkja, sú er voldug var meðal þjóðanna, 
furstafrúin meðal héraðanna orðin 
kvaðarkona. 

2 Chora e chora de noite, e as suas 
lágrimas lhe correm pelas faces; não tem 
quem a console entre todos os que a 
amavam; todos os seus amigos 
procederam perfidamente contra ela, 
tornaram-se seus inimigos. 

2 Hún grætur sáran um nætur, og tárin 
streyma ofan vanga hennar. Enginn er sá 
er huggi hana af öllum ástmönnum 
hennar. Allir vinir hennar hafa brugðist 
henni, þeir eru orðnir óvinir hennar. 

3 Judá foi levado ao exílio, afligido e sob 
grande servidão; habita entre as nações, 
não acha descanso; todos os seus 
perseguidores o apanharam nas suas 
angústias. 

3 Júda hefir flúið land fyrir eymd og fyrir 
mikilli ánauð. Hann býr meðal 
heiðingjanna, finnur engan hvíldarstað. 
Allir ofsækjendur hans náðu honum í 
þrengslunum. 

4 Os caminhos de Sião estão de luto, 
porque não há quem venha à reunião 
solene; todas as suas portas estão 
desoladas; os seus sacerdotes gemem; as 
suas virgens estão tristes, e ela mesma se 
acha em amargura. 

4 Vegirnir til Síonar syrgja, af því að engir 
koma til hátíðahalds. Öll hlið hennar eru 
eydd, prestar hennar andvarpa, meyjar 
hennar eru sorgbitnar, og sjálf er hún 
hrygg í hjarta. 

5 Os seus adversários triunfam, os seus 
inimigos prosperam; porque o SENHOR a 
afligiu, por causa da multidão das suas 
prevaricações; os seus filhinhos tiveram de 
ir para o exílio, na frente do adversário. 

5 Fjendur hennar eru orðnir ofan á, óvinir 
hennar lifa ánægðir. Því að Drottinn hefir 
hrellt hana vegna hennar mörgu synda, 
börn hennar fóru burt herleidd fyrir 
kúgaranum. 

6 Da filha de Sião já se passou todo o 
esplendor; os seus príncipes ficaram sendo 
como corços que não acham pasto e 
caminham exaustos na frente do 
perseguidor. 

6 Þannig fór burt frá Síonarborg allt skraut 
hennar. Höfðingjar hennar eru orðnir eins 
og hrútar, sem ekkert haglendi finna, og 
þeir fóru magnþrota burt fyrir 
ofsóknaranum. 
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7 Agora, nos dias da sua aflição e do seu 
desterro, lembra-se Jerusalém de todas as 
suas mais estimadas coisas, que tivera dos 
tempos antigos; de como o seu povo caíra 
nas mãos do adversário, não tendo ela 
quem a socorresse; e de como os 
adversários a viram e fizeram escárnio da 
sua queda. 

7 Jerúsalem minnist á eymdardögum 
sínum og mæðudögum allra kjörgripa 
sinna, er hún átti forðum daga. Þegar 
lýður hennar féll í hendur kúgarans, 
hjálpaði enginn henni. Kúgararnir horfðu 
á það, hlógu að hrakförum hennar. 

8 Jerusalém pecou gravemente; por isso, se 
tornou repugnante; todos os que a 
honravam a desprezam, porque lhe viram 
a nudez; ela também geme e se retira 
envergonhada. 

8 Jerúsalem hefir syndgað stórlega, fyrir 
því varð hún að viðurstyggð. Allir þeir er 
dáðu hana, fyrirlíta hana, af því að þeir 
hafa séð blygðan hennar, og hún 
andvarpar sjálf og snýr sér undan. 

9 A sua imundícia está nas suas saias; ela 
não pensava no seu fim; por isso, caiu de 
modo espantoso e não tem quem a 
console. Vê, SENHOR, a minha aflição, 
porque o inimigo se torna insolente. 

9 Saurugleiki hennar loðir við klæðafald 
hennar, hún hugsaði ekki um endalokin. 
Hún féll undradjúpt, enginn verður til að 
hugga hana. Lít, Drottinn, á eymd mína, 
því að óvinirnir hrósa sigri. 

10 Estendeu o adversário a mão a todas as 
coisas mais estimadas dela; pois ela viu 
entrar as nações no seu santuário, acerca 
das quais proibiste que entrassem na tua 
congregação. 

10 Kúgarinn rétti út hönd sína eftir öllum 
dýrgripum hennar. Já, hún sá, hversu 
heiðingjarnir gengu inn í helgidóm 
hennar, sem þú hefir um boðið: "Þeir skulu 
ekki koma í söfnuð þinn." 

11 Todo o seu povo anda gemendo e à 
procura de pão; deram eles as suas coisas 
mais estimadas a troco de mantimento 
para restaurar as forças; vê, SENHOR, e 
contempla, pois me tornei desprezível. 

11 Allur lýður hennar andvarpar, leitar sér 
viðurværis, gefur dýrgripi sína fyrir 
matbjörg til þess að draga fram lífið. Sjá 
þú, Drottinn, og lít á, hversu ég er 
fyrirlitin. 

12 Não vos comove isto, a todos vós que 
passais pelo caminho? Considerai e vede 
se há dor igual à minha, que veio sobre 
mim, com que o SENHOR me afligiu no 
dia do furor da sua ira. 

12 Komið til mín allir þér, sem um veginn 
farið, sjáið og skoðið, hvort til sé önnur 
eins kvöl og mín, sú er mér hefir verið 
gjörð, mér, sem Drottinn hrelldi á degi 
sinnar brennandi reiði. 

13 Lá do alto enviou fogo a meus ossos, o 
qual se assenhoreou deles; estendeu uma 

13 Af hæðum sendi hann eld og lét hann 
fara niður í bein mín, lagði net fyrir fætur 
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rede aos meus pés, arrojou-me para trás, 
fez-me assolada e enferma todo o dia. 

mér, rak mig aftur, gjörði mig auða, 
sífelldlega sjúka. 

14 O jugo das minhas transgressões está 
atado pela sua mão; elas estão 
entretecidas, subiram sobre o meu 
pescoço, e ele abateu a minha força; 
entregou-me o SENHOR nas mãos 
daqueles contra os quais não posso 
resistir. 

14 Ok synda minna er þungt orðið fyrir 
hendi hans. Þær eru bundnar saman, 
lagðar mér á háls, hann hefir lamað þrótt 
minn. Drottinn hefir selt mig í hendur 
þeirra, er ég fæ eigi staðist í móti. 

15 O SENHOR dispersou todos os valentes 
que estavam comigo; apregoou contra 
mim um ajuntamento, para esmagar os 
meus jovens; o SENHOR pisou, como num 
lagar, a virgem filha de Judá. 

15 Drottinn hefir hafnað hetjum mínum, 
öllum þeim, er í mér voru, hann hefir 
boðað hátíð gegn mér til þess að knosa 
æskumenn mína. Drottinn hefir troðið 
vínlagarþró meynni Júda-dóttur. 

16 Por estas coisas, choro eu; os meus 
olhos, os meus olhos se desfazem em 
águas; porque se afastou de mim o 
consolador que devia restaurar as minhas 
forças; os meus filhos estão desolados, 
porque prevaleceu o inimigo. 

16 Yfir þessu græt ég, augu mín fljóta í 
tárum. Því að huggarinn er langt í burtu 
frá mér, sá er hressti sál mína. Börn mín 
eru komin í örbirgð, því að óvinirnir báru 
hærri hlut. 

17 Estende Sião as mãos, e não há quem a 
console; ordenou o SENHOR acerca de 
Jacó que os seus vizinhos se tornem seus 
inimigos; Jerusalém é para eles como 
coisa imunda. 

17 Síon réttir út hendur sínar, enginn 
verður til að hugga hana. Drottinn bauð út 
á móti Jakob fjendum hans allt í kring. 
Jerúsalem er orðin að viðurstyggð meðal 
þeirra. 

18 Justo é o SENHOR, pois me rebelei 
contra a sua palavra; ouvi todos os povos 
e vede a minha dor; as minhas virgens e os 
meus jovens foram levados para o 
cativeiro. 

18 Drottinn er réttlátur, því að ég 
þrjóskaðist gegn boði hans. Ó, heyrið það, 
allir lýðir, og sjáið kvöl mína. Meyjar 
mínar og yngismenn fóru burt herleidd. 

19 Chamei os meus amigos, mas eles me 
enganaram; os meus sacerdotes e os meus 
anciãos expiraram na cidade, quando 
estavam à procura de mantimento para 
restaurarem as suas forças. 

19 Ég kallaði á ástmenn mína, þeir sviku 
mig. Prestar mínir og öldungar önduðust í 
borginni, þá er þeir leituðu sér bjargar til 
þess að draga fram lífið. 
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20 Olha, SENHOR, porque estou 
angustiada; turbada está a minha alma, o 
meu coração, transtornado dentro de 
mim, porque gravemente me rebelei; fora, 
a espada mata os filhos; em casa, anda a 
morte. 

20 Sjá, Drottinn, hve ég er hrædd, hve iður 
mín ólga. Hjartað berst í brjósti mér, því 
að ég var svo þverúðarfull. Sverðið svipti 
mig börnunum úti fyrir, drepsóttin í 
húsum inni. 

21 Ouvem que eu suspiro, mas não tenho 
quem me console; todos os meus inimigos 
que souberam do meu mal folgam, porque 
tu o fizeste; mas, em trazendo tu o dia que 
apregoaste, serão semelhantes a mim. 

21 Þeir heyrðu, hversu ég andvarpaði, 
enginn varð til að hugga mig. Allir óvinir 
mínir spurðu óhamingju mína, glöddust, 
af því að þú hefir gjört þetta. Þú lætur 
þann dag koma, er þú hefir boðað, þá 
verða þeir jafningjar mínir. 

22 Venha toda a sua iniqüidade à tua 
presença, e faze-lhes como me fizeste a 
mim por causa de todas as minhas 
prevaricações; porque os meus gemidos 
são muitos, e o meu coração está 
desfalecido. 

22 Lát alla illsku þeirra koma fyrir auglit 
þitt, og gjör við þá, eins og þú hefir gjört 
við mig vegna allra synda minna. Því að 
andvörp mín eru mörg, og hjarta mitt er 
sjúkt.  

Lamentações 2 Harmljóðin 2 

As tristezas de Sião provêm do Senhor  
1 Como o SENHOR cobriu de nuvens, na 
sua ira, a filha de Sião! Precipitou do céu 
à terra a glória de Israel e não se lembrou 
do estrado de seus pés, no dia da sua ira. 

1 Æ, hversu hylur Drottinn í reiði sinni 
dótturina Síon skýi. Frá himni varpaði 
hann til jarðar vegsemd Ísraels og minntist 
ekki fótskarar sinnar á degi reiði sinnar. 

2 Devorou o SENHOR todas as moradas de 
Jacó e não se apiedou; derribou no seu 
furor as fortalezas da filha de Judá; lançou 
por terra e profanou o reino e os seus 
príncipes. 

2 Vægðarlaust eyddi Drottinn öll beitilönd 
Jakobs, reif niður í bræði sinni vígi Júda-
dóttur, varpaði til jarðar, vanhelgaði ríkið 
og höfðingja þess, 

3 No furor da sua ira, cortou toda a força 
de Israel; retirou a sua destra de diante do 
inimigo; e ardeu contra Jacó, como 
labareda de fogo que tudo consome em 
redor. 

3 hjó af í brennandi reiði öll horn Ísraels, 
dró að sér hægri hönd sína frammi fyrir 
óvinunum og brenndi Jakob eins og 
eldslogi, sem eyðir öllu umhverfis. 
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4 Entesou o seu arco, qual inimigo; firmou 
a sua destra, como adversário, e destruiu 
tudo o que era formoso à vista; derramou 
o seu furor, como fogo, na tenda da filha 
de Sião. 

4 Hann benti boga sinn eins og óvinur, 
hægri hönd hans stóð föst eins og 
mótstöðumaður og myrti allt sem auganu 
var yndi í tjaldi dótturinnar Síon, jós út 
heift sinni eins og eldi. 

5 Tornou-se o SENHOR como inimigo, 
devorando Israel; devorou todos os seus 
palácios, destruiu as suas fortalezas e 
multiplicou na filha de Judá o pranto e a 
lamentação. 

5 Drottinn kom fram sem óvinur, eyddi 
Ísrael, eyddi allar hallir hans, umturnaði 
virkjum hans og hrúgaði upp í Júda-dóttur 
hryggð og harmi. 

6 Demoliu com violência o seu 
tabernáculo, como se fosse uma horta; 
destruiu o lugar da sua congregação; o 
SENHOR, em Sião, pôs em esquecimento 
as festas e o sábado e, na indignação da 
sua ira, rejeitou com desprezo o rei e o 
sacerdote. 

6 Hann hefir rifið niður skála sinn eins og 
garð, umturnað hátíðastað sínum. 
Drottinn lét gleymast í Síon hátíðir og 
hvíldardaga og útskúfaði í sinni áköfu 
reiði konungi og prestum. 

7 Rejeitou o SENHOR o seu altar e detestou 
o seu santuário; entregou nas mãos do 
inimigo os muros dos seus castelos; deram 
gritos na Casa do SENHOR, como em dia 
de festa. 

7 Drottinn hefir hafnað altari sínu, smáð 
helgidóm sinn, ofurselt í óvina hendur 
hallarmúra hennar. Þeir létu óp glymja í 
musteri Drottins eins og á hátíðardegi. 

8 Intentou o SENHOR destruir o muro da 
filha de Sião; estendeu o cordel e não 
retirou a sua mão destruidora; fez gemer o 
antemuro e o muro; eles estão juntamente 
enfraquecidos. 

8 Drottinn hafði ásett sér að eyða múr 
dótturinnar Síon. Hann útþandi 
mælivaðinn, aftraði eigi hendi sinni að 
eyða og steypti sorg yfir varnarvirki og 
múr, þau harma bæði saman. 

9 As suas portas caíram por terra; ele 
quebrou e despedaçou os seus ferrolhos; o 
seu rei e os seus príncipes estão entre as 
nações onde já não vigora a lei, nem 
recebem visão alguma do SENHOR os seus 
profetas. 

9 Hlið hennar eru sokkin í jörðu, hann 
ónýtti og braut slagbranda hennar. 
Konungur hennar og höfðingjar eru meðal 
heiðingjanna, lögmálslausir, spámenn 
hennar fá ekki heldur framar vitranir frá 
Drottni. 

10 Sentados em terra se acham, silenciosos, 
os anciãos da filha de Sião; lançam pó 

10 Þeir sitja þegjandi á jörðinni, öldungar 
dótturinnar Síon, þeir hafa ausið mold yfir 
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sobre a cabeça, cingidos de cilício; as 
virgens de Jerusalém abaixam a cabeça 
até ao chão. 

höfuð sín, gyrst hærusekk, höfuð létu 
hníga að jörðu Jerúsalem-meyjar. 

11 Com lágrimas se consumiram os meus 
olhos, turbada está a minha alma, e o meu 
coração se derramou de angústia por 
causa da calamidade da filha do meu 
povo; pois desfalecem os meninos e as 
crianças de peito pelas ruas da cidade. 

11 Augu mín daprast af gráti, iður mín 
ólga, hjarta mitt ætlar að springa yfir 
tortíming dóttur þjóðar minnar, er börn og 
brjóstmylkingar hníga magnþrota á 
strætum borgarinnar. 

12 Dizem às mães: Onde há pão e vinho?, 
quando desfalecem como o ferido pelas 
ruas da cidade ou quando exalam a alma 
nos braços de sua mãe. 

12 Þau segja við mæður sínar: "Hvar er 
korn og vín?" er þau hníga magnþrota eins 
og dauðsærðir menn á strætum 
borgarinnar, er þau gefa upp öndina í 
faðmi mæðra sinna. 

13 Que poderei dizer-te? A quem te 
compararei, ó filha de Jerusalém? A quem 
te assemelharei, para te consolar a ti, ó 
virgem filha de Sião? Porque grande como 
o mar é a tua calamidade; quem te 
acudirá? 

13 Hvað á ég að taka til dæmis um þig, við 
hvað líkja þér, þú dóttirin Jerúsalem? 
Hverju á ég að jafna við þig til að hugga 
þig, þú mærin, dóttirin Síon? Já, sár þitt er 
stórt eins og hafið, hver gæti læknað þig? 

14 Os teus profetas te anunciaram visões 
falsas e absurdas e não manifestaram a tua 
maldade, para restaurarem a tua sorte; 
mas te anunciaram visões de sentenças 
falsas, que te levaram para o cativeiro. 

14 Spámenn þínir birtu þér tálsýnir og 
hégóma, en drógu ekki skýluna af 
misgjörð þinni til þess að snúa við högum 
þínum, heldur birtu þér spár til táls og 
ginninga. 

15 Todos os que passam pelo caminho 
batem palmas, assobiam e meneiam a 
cabeça sobre a filha de Jerusalém: É esta a 
cidade que denominavam a perfeição da 
formosura, a alegria de toda a terra? 

15 Yfir þér skelltu lófum saman allir þeir er 
um veginn fóru, blístruðu og skóku 
höfuðið yfir dótturinni Jerúsalem: "Er 
þetta borgin, hin alfagra, unun allrar 
jarðarinnar?" 

16 Todos os teus inimigos abrem contra ti 
a boca, assobiam e rangem os dentes; 
dizem: Devoramo-la; certamente, este é o 
dia que esperávamos; achamo-lo e vimo-
lo. 

16 Yfir þér glenntu upp ginið allir óvinir 
þínir, blístruðu og nístu tönnum, sögðu: 
"Vér höfum gjöreytt hana! Já, eftir þessum 
degi höfum vér beðið, vér höfum lifað 
hann, vér höfum séð hann!" 
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17 Fez o SENHOR o que intentou; cumpriu 
a ameaça que pronunciou desde os dias da 
antiguidade; derrubou e não se apiedou; 
fez que o inimigo se alegrasse por tua 
causa e exaltou o poder dos teus 
adversários. 

17 Drottinn hefir framkvæmt það, er hann 
hafði ákveðið, efnt orð sín, þau er hann 
hefir boðið frá því forðum daga, hefir rifið 
niður vægðarlaust og látið óvinina fagna 
yfir þér, hann hóf horn fjenda þinna. 

18 O coração de Jerusalém clama ao 
SENHOR. Ó muralha da filha de Sião, 
corram as tuas lágrimas como um ribeiro, 
de dia e de noite, não te dês descanso, nem 
pare de chorar a menina de teus olhos! 

18 Hrópa þú hátt til Drottins, þú mærin, 
dóttirin Síon. Lát tárin renna eins og læk 
dag og nótt, unn þér engrar hvíldar, auga 
þitt láti ekki hlé á verða. 

19 Levanta-te, clama de noite no princípio 
das vigílias; derrama, como água, o 
coração perante o SENHOR; levanta a ele 
as mãos, pela vida de teus filhinhos, que 
desfalecem de fome à entrada de todas as 
ruas. 

19 Á fætur! Kveina um nætur, í byrjun 
hverrar næturvöku, úthell hjarta þínu eins 
og vatni frammi fyrir augliti Drottins, 
fórnaðu höndum til hans fyrir lífi barna 
þinna, sem hníga magnþrota af hungri á 
öllum strætamótum. 

20 Vê, ó SENHOR, e considera a quem 
fizeste assim! Hão de as mulheres comer o 
fruto de si mesmas, as crianças do seu 
carinho? Ou se matará no santuário do 
SENHOR o sacerdote e o profeta? 

20 Sjá, Drottinn, og lít á, hverjum þú hefir 
gjört slíkt! Eiga konur að eta lífsafkvæmi 
sín, börnin sem þær bera á örmum? Eiga 
myrtir að verða í helgidómi Drottins 
prestar og spámenn? 

21 Jazem por terra pelas ruas o moço e o 
velho; as minhas virgens e os meus jovens 
vieram a cair à espada; tu os mataste no 
dia da tua ira, fizeste matança e não te 
apiedaste. 

21 Vegnir liggja á strætunum sveinar og 
öldungar. Meyjar mínar og æskumenn 
féllu fyrir sverði, þú myrtir á degi reiði 
þinnar, slátraðir vægðarlaust. 

22 Convocaste de toda parte terrores 
contra mim, como num dia de solenidade; 
não houve, no dia da ira do SENHOR, 
quem escapasse ou ficasse; aqueles do meu 
carinho os quais eu criei, o meu inimigo 
os consumiu. 

22 Þú stefnir eins og á hátíðardegi 
skelfingum að mér úr öllum áttum. Á 
reiðidegi Drottins var enginn, er af kæmist 
og eftir yrði. Þá sem ég hefi fóstrað og 
uppalið, þá hefir óvinur minn afmáð. 

Lamentações 3 Harmljóðin 3 

Convidado o povo a reconhecer o seu pecado  
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1 Eu sou o homem que viu a aflição pela 
vara do furor de Deus. 

1 Ég er maðurinn, sem eymd hefi reynt 
undir sprota reiði hans. 

2 Ele me levou e me fez andar em trevas e 
não na luz. 

2 Mig hefir hann rekið og fært út í myrkur 
og niðdimmu. 

3 Deveras ele volveu contra mim a mão, de 
contínuo, todo o dia. 

3 Já, gegn mér snýr hann æ að nýju hendi 
sinni allan daginn. 

4 Fez envelhecer a minha carne e a minha 
pele, despedaçou os meus ossos. 

4 Hann hefir tálgað af mér hold mitt og 
hörund, brotið sundur bein mín, 

5 Edificou contra mim e me cercou de 
veneno e de dor. 

5 hlaðið hringinn í kring um mig fári og 
mæðu, 

6 Fez-me habitar em lugares tenebrosos, 
como os que estão mortos para sempre. 

6 hneppt mig í myrkur eins og þá sem 
dánir eru fyrir löngu. 

7 Cercou-me de um muro, e já não posso 
sair; agravou-me com grilhões de bronze. 

7 Hann hefir girt fyrir mig, svo að ég kemst 
ekki út, gjört fjötra mína þunga. 

8 Ainda quando clamo e grito, ele não 
admite a minha oração. 

8 Þótt ég hrópi og kalli, hnekkir hann bæn 
minni. 

9 Fechou os meus caminhos com pedras 
lavradas, fez tortuosas as minhas veredas. 

9 Hann girti fyrir vegu mína með höggnum 
steinum, gjörði stigu mína ófæra. 

10 Fez-se-me como urso à espreita, um leão 
de emboscada. 

10 Hann var mér eins og björn, sem situr 
um bráð, eins og ljón í launsátri. 

11 Desviou os meus caminhos e me fez em 
pedaços; deixou-me assolado. 

11 Hann hefir leitt mig afleiðis og tætt mig 
sundur, hann hefir látið mig eyddan, 

12 Entesou o seu arco e me pôs como alvo 
à flecha. 

12 hann hefir bent boga sinn og reist mig 
að skotspæni fyrir örina, 

13 Fez que me entrassem no coração as 
flechas da sua aljava. 

13 hefir sent í nýru mín sonu örvamælis 
síns. 

14 Fui feito objeto de escárnio para todo o 
meu povo e a sua canção, todo o dia. 

14 Ég varð öllum þjóðum að athlægi, þeim 
að háðkvæði liðlangan daginn. 

15 Fartou-me de amarguras, saciou-me de 
absinto. 

15 Hann mettaði mig á beiskum jurtum, 
drykkjaði mig á malurt 

16 Fez-me quebrar com pedrinhas de areia 
os meus dentes, cobriu-me de cinza. 

16 og lét tennur mínar myljast sundur á 
malarsteinum, lét mig velta mér í ösku. 

17 Afastou a paz de minha alma; esqueci-
me do bem. 

17 Þú sviptir sálu mína friði, ég gleymdi 
því góða 
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18 Então, disse eu: já pereceu a minha 
glória, como também a minha esperança 
no SENHOR. 

18 og sagði: "Horfinn er lífskraftur minn, 
von mín fjarri Drottni." 

19 Lembra-te da minha aflição e do meu 
pranto, do absinto e do veneno. 

19 Minnstu eymdar minnar og mæðu, 
malurtarinnar og eitursins. 

20 Minha alma, continuamente, os recorda 
e se abate dentro de mim. 

20 Sál mín hugsar stöðugt um þetta og er 
döpur í brjósti mér. 

21 Quero trazer à memória o que me pode 
dar esperança. 

21 Þetta vil ég hugfesta, þess vegna vil ég 
vona: 

Esperança de auxílio pela misericórdia de Deus  
22 As misericórdias do SENHOR são a 
causa de não sermos consumidos, porque 
as suas misericórdias não têm fim; 

22 Náð Drottins er ekki þrotin, miskunn 
hans ekki á enda, 

23 renovam-se cada manhã. Grande é a tua 
fidelidade. 

23 hún er ný á hverjum morgni, mikil er 
trúfesti þín! 

24 A minha porção é o SENHOR, diz a 
minha alma; portanto, esperarei nele. 

24 Drottinn er hlutdeild mín, segir sál mín, 
þess vegna vil ég vona á hann. 

25 Bom é o SENHOR para os que esperam 
por ele, para a alma que o busca. 

25 Góður er Drottinn þeim er á hann vona, 
og þeirri sál er til hans leitar. 

26 Bom é aguardar a salvação do SENHOR, 
e isso, em silêncio. 

26 Gott er að bíða hljóður eftir hjálp 
Drottins. 

27 Bom é para o homem suportar o jugo na 
sua mocidade. 

27 Gott er fyrir manninn að bera ok í æsku. 

28 Assente-se solitário e fique em silêncio; 
porquanto esse jugo Deus pôs sobre ele; 

28 Hann sitji einmana og hljóður, af því að 
Hann hefir lagt það á hann. 

29 ponha a boca no pó; talvez ainda haja 
esperança. 

29 Hann beygi munninn ofan að jörðu, 
vera má að enn sé von, 

30 Dê a face ao que o fere; farte-se de 
afronta. 

30 hann bjóði þeim kinnina sem slær hann, 
láti metta sig með smán. 

31 O SENHOR não rejeitará para sempre; 
31 Því að ekki útskúfar Drottinn um alla 
eilífð, 

32 pois, ainda que entristeça a alguém, 
usará de compaixão segundo a grandeza 
das suas misericórdias; 

32 heldur miskunnar hann aftur, þegar 
hann hrellir, eftir sinni miklu náð. 

33 porque não aflige, nem entristece de 
bom grado os filhos dos homens. 

33 Því að ekki langar hann til að þjá né 
hrella mannanna börn. 
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34 Pisar debaixo dos pés a todos os presos 
da terra, 

34 Að menn troða undir fótum alla 
bandingja landsins, 

35 perverter o direito do homem perante o 
Altíssimo, 

35 að menn halla rétti manns fyrir augliti 
hins Hæsta, 

36 subverter ao homem no seu pleito, não 
o veria o SENHOR? 

36 að menn beita mann ranglæti í máli 
hans, - skyldi Drottinn ekki sjá það? 

37 Quem é aquele que diz, e assim 
acontece, quando o SENHOR o não 
mande? 

37 Hver er sá er talaði, og það varð, án þess 
að Drottinn hafi boðið það? 

38 Acaso, não procede do Altíssimo tanto o 
mal como o bem? 

38 Fram gengur ekki af munni hins Hæsta 
bæði hamingja og óhamingja? 

39 Por que, pois, se queixa o homem 
vivente? Queixe-se cada um dos seus 
próprios pecados. 

39 Hví andvarpar maðurinn alla ævi? Hver 
andvarpi yfir eigin syndum! 

40 Esquadrinhemos os nossos caminhos, 
provemo-los e voltemos para o SENHOR. 

40 Rannsökum breytni vora og prófum og 
snúum oss til Drottins. 

41 Levantemos o coração, juntamente com 
as mãos, para Deus nos céus, dizendo: 

41 Fórnum hjarta voru og höndum til Guðs 
í himninum. 

42 Nós prevaricamos e fomos rebeldes, e tu 
não nos perdoaste. 

42 Vér höfum syndgað og verið óhlýðnir, 
þú hefir ekki fyrirgefið, 

43 Cobriste-nos de ira e nos perseguiste; e 
sem piedade nos mataste. 

43 þú hefir hulið þig í reiði og ofsótt oss, 
myrt vægðarlaust, 

44 De nuvens te encobriste para que não 
passe a nossa oração. 

44 þú hefir hulið þig í skýi, svo að engin 
bæn kemst í gegn. 

45 Como cisco e refugo nos puseste no 
meio dos povos. 

45 Þú gjörðir oss að afhraki og viðbjóð mitt 
á meðal þjóðanna. 

46 Todos os nossos inimigos abriram 
contra nós a boca. 

46 Yfir oss glenntu upp ginið allir óvinir 
vorir. 

47 Sobre nós vieram o temor e a cova, a 
assolação e a ruína. 

47 Geigur og gildra urðu hlutskipti vort, 
eyðing og tortíming. 

48 Dos meus olhos se derramam torrentes 
de águas, por causa da destruição da filha 
do meu povo. 

48 Táralækir streyma af augum mér út af 
tortíming þjóðar minnar. 

49 Os meus olhos choram, não cessam, e 
não há descanso, 

49 Hvíldarlaust fljóta augu mín í tárum, án 
þess að hlé verði á, 
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50 até que o SENHOR atenda e veja lá do 
céu. 

50 uns niður lítur og á horfir Drottinn af 
himnum. 

51 Os meus olhos entristecem a minha 
alma, por causa de todas as filhas da 
minha cidade. 

51 Auga mitt veldur sál minni kvöl, vegna 
allra dætra borgar minnar. 

52 Caçaram-me, como se eu fosse ave, os 
que sem motivo são meus inimigos. 

52 Með ákefð eltu mig, eins og fugl, þeir er 
voru óvinir mínir án saka. 

53 Para me destruírem, lançaram-me na 
cova e atiraram pedras sobre mim. 

53 Þeir gjörðu því nær út af við mig í gryfju 
og köstuðu steinum á mig. 

54 Águas correram sobre a minha cabeça; 
então, disse: estou perdido! 

54 Vatn flóði yfir höfuð mitt, ég hugsaði: 
"Ég er frá." 

55 Da mais profunda cova, SENHOR, 
invoquei o teu nome. 

55 Ég hrópaði á nafn þitt, Drottinn, úr 
hyldýpi gryfjunnar. 

56 Ouviste a minha voz; não escondas o 
ouvido aos meus lamentos, ao meu 
clamor. 

56 Þú heyrðir hróp mitt: "Byrg ekki eyra 
þitt, kom mér til fróunar, kom mér til 
hjálpar." 

57 De mim te aproximaste no dia em que 
te invoquei; disseste: Não temas. 

57 Þú varst nálægur, þá er ég hrópaði til 
þín, sagðir: "Óttastu ekki!" 

58 Pleiteaste, SENHOR, a causa da minha 
alma, remiste a minha vida. 

58 Þú varðir, Drottinn, mál mitt, leystir líf 
mitt. 

59 Viste, SENHOR, a injustiça que me 
fizeram; julga a minha causa. 

59 Þú hefir, Drottinn, séð undirokun mína, 
rétt þú hluta minn! 

60 Viste a sua vingança toda, todos os seus 
pensamentos contra mim. 

60 Þú hefir séð alla hefnigirni þeirra, allt 
ráðabrugg þeirra gegn mér, 

61 Ouviste as suas afrontas, SENHOR, 
todos os seus pensamentos contra mim; 

61 þú hefir heyrt smánanir þeirra, 
Drottinn, allt ráðabrugg þeirra í gegn mér, 

62 as acusações dos meus adversários e o 
seu murmurar contra mim, o dia todo. 

62 skraf mótstöðumanna minna og hinar 
stöðugu ráðagjörðir þeirra gegn mér. 

63 Observa-os quando se assentam e 
quando se levantam; eu sou objeto da sua 
canção. 

63 Lít þú á, hvort sem þeir sitja eða standa, 
þá er ég háðkvæði þeirra. 

64 Tu lhes darás a paga, SENHOR, segundo 
a obra das suas mãos. 

64 Þú munt endurgjalda þeim, Drottinn, 
eins og þeir hafa til unnið. 

65 Tu lhes darás cegueira de coração, a tua 
maldição imporás sobre eles. 

65 Þú munt leggja hulu yfir hjarta þeirra, 
bölvan þín komi yfir þá. 
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66 Na tua ira, os perseguirás, e eles serão 
eliminados de debaixo dos céus do 
SENHOR. 

66 Þú munt ofsækja þá í reiði og afmá þá 
undan himni Drottins.  

Lamentações 4 Harmljóðin 4 

Os sofrimentos do cerco  
1 Como se escureceu o ouro! Como se 
mudou o ouro refinado! Como estão 
espalhadas as pedras do santuário pelas 
esquinas de todas as ruas! 

1 Æ, hversu blakkt er gullið orðið, 
umbreyttur málmurinn dýri, æ, hversu var 
helgum steinum fleygt út á öllum 
strætamótum. 

2 Os nobres filhos de Sião, comparáveis a 
puro ouro, como são agora reputados por 
objetos de barro, obra das mãos de oleiro! 

2 Síon-búar hinir dýrmætu, jafnvægir 
skíragulli, hversu voru þeir metnir jafnt og 
leirker, jafnt og smíð úr pottara höndum. 

3 Até os chacais dão o peito, dão de mamar 
a seus filhos; mas a filha do meu povo 
tornou-se cruel como os avestruzes no 
deserto. 

3 Jafnvel sjakalarnir bjóða júgrið og gefa 
hvolpum sínum að sjúga, en dóttir þjóðar 
minnar er orðin harðbrjósta, eins og 
strútsfuglarnir í eyðimörkinni. 

4 A língua da criança que mama fica 
pegada, pela sede, ao céu da boca; os 
meninos pedem pão, e ninguém há que lho 
dê. 

4 Tunga brjóstmylkingsins loddi við 
góminn af þorsta, börnin báðu um brauð, 
en enginn miðlaði þeim neinu. 

5 Os que se alimentavam de comidas finas 
desfalecem nas ruas; os que se criaram 
entre escarlata se apegam aos monturos. 

5 Þeir sem vanir hafa verið að eta krásir, 
örmagnast nú á strætunum, þeir sem 
bornir voru á purpura, faðma nú 
mykjuhauga. 

6 Porque maior é a maldade da filha do 
meu povo do que o pecado de Sodoma, 
que foi subvertida como num momento, 
sem o emprego de mãos nenhumas. 

6 Því að misgjörð dóttur þjóðar minnar var 
meiri en synd Sódómu, sem umturnað var 
svo að segja á augabragði, án þess að 
manna hendur kæmu þar nærri. 

7 Os seus príncipes eram mais alvos do que 
a neve, mais brancos do que o leite; eram 
mais ruivos de corpo do que os corais e 
tinham a formosura da safira. 

7 Höfðingjar hennar voru hreinni en mjöll, 
hvítari en mjólk, líkami þeirra rauðari en 
kórallar, ásýnd þeirra eins og safír. 

8 Mas, agora, escureceu-se-lhes o aspecto 
mais do que a fuligem; não são conhecidos 

8 Útlit þeirra er orðið blakkara en sót, þeir 
þekkjast ekki á strætunum. Skinnið á þeim 
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nas ruas; a sua pele se lhes pegou aos 
ossos, secou-se como uma madeira. 

er skorpið að beinum, það er þornað eins 
og tré. 

9 Mais felizes foram as vítimas da espada 
do que as vítimas da fome; porque estas se 
definham atingidas mortalmente pela falta 
do produto dos campos. 

9 Sælli voru þeir er féllu fyrir sverði heldur 
en þeir er féllu fyrir hungri, þeir er hnigu 
hungurmorða, af því að enginn var 
akurgróðinn. 

10 As mãos das mulheres outrora 
compassivas cozeram seus próprios filhos; 
estes lhes serviram de alimento na 
destruição da filha do meu povo. 

10 Viðkvæmar konur suðu með eigin 
höndum börnin sín, þau voru þeim til 
næringar, þá er dóttir þjóðar minnar var 
eydd. 

11 Deu o SENHOR cumprimento à sua 
indignação, derramou o ardor da sua ira; 
acendeu fogo em Sião, que consumiu os 
seus fundamentos. 

11 Drottinn tæmdi heift sína, úthellti sinni 
brennandi reiði og kveikti eld í Síon, er 
eyddi henni til grunna. 

12 Não creram os reis da terra, nem todos 
os moradores do mundo, que entrasse o 
adversário e o inimigo pelas portas de 
Jerusalém. 

12 Konungar jarðarinnar hefðu ekki trúað 
því, né neinn af íbúum jarðríkis, að 
fjendur og óvinir mundu inn fara um hlið 
Jerúsalem. 

13 Foi por causa dos pecados dos seus 
profetas, das maldades dos seus sacerdotes 
que se derramou no meio dela o sangue 
dos justos. 

13 Vegna synda spámanna hennar, 
misgjörða presta hennar, er úthelltu inni í 
henni blóði réttlátra, 

14 Erram como cegos nas ruas, andam 
contaminados de sangue, de tal sorte que 
ninguém lhes pode tocar nas roupas. 

14 reika þeir eins og blindir menn um 
strætin, ataðir blóði, svo að eigi mættu 
menn snerta klæði þeirra. 

15 Apartai-vos, imundos! – gritavam-lhes; 
apartai-vos, apartai-vos, não toqueis! 
Quando fugiram errantes, dizia-se entre as 
nações: Jamais habitarão aqui. 

15 "Víkið úr vegi! Óhreinn maður!" kölluðu 
menn á undan þeim, "víkið úr vegi, víkið 
úr vegi, snertið hann eigi!" Þegar þeir 
skjögruðu, sögðu menn meðal 
heiðingjanna: "Þeir skulu eigi dveljast hér 
lengur." 

16 A ira do SENHOR os espalhou; ele 
jamais atentará para eles; o inimigo não 
honra os sacerdotes, nem se compadece 
dos anciãos. 

16 Reiðitillit Drottins hefir tvístrað þeim, 
hann lítur eigi framar við þeim. Hann virti 
prestana að vettugi og miskunnaði sig ekki 
yfir gamalmennin. 
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17 Os nossos olhos ainda desfalecem, 
esperando vão socorro; temos olhado das 
vigias para um povo que não pode livrar. 

17 Hversu lengi störðu augu vor sig þreytt 
eftir hjálp sem ekki kom. Af sjónarhól 
vorum mændum vér eftir þjóð sem ekki 
hjálpar. 

18 Espreitavam os nossos passos, de 
maneira que não podíamos andar pelas 
nossas praças; aproximava-se o nosso fim, 
os nossos dias se cumpriam, era chegado o 
nosso fim. 

18 Menn röktu slóðir vorar, svo að vér 
gátum ekki gengið á götum vorum. 
Endalok vor nálguðust, dagar vorir 
fullnuðust, já, endalok vor komu. 

19 Os nossos perseguidores foram mais 
ligeiros do que as aves dos céus; sobre os 
montes nos perseguiram, no deserto nos 
armaram ciladas. 

19 Ofsækjendur vorir voru léttfærari en 
ernirnir í loftinu, þeir eltu oss yfir fjöllin, 
sátu um oss í eyðimörkinni. 

20 O fôlego da nossa vida, o ungido do 
SENHOR, foi preso nos forjes deles; dele 
dizíamos: debaixo da sua sombra, 
viveremos entre as nações. 

20 Andi nasa vorra, Drottins smurði, varð 
fanginn í gryfjum þeirra - hann sem vér 
sögðum um: "Í skjóli hans skulum vér lifa 
meðal þjóðanna!" 

21 Regozija-te e alegra-te, ó filha de Edom, 
que habitas na terra de Uz; o cálice se 
passará também a ti; embebedar-te-ás e te 
desnudarás. 

21 Fagna þú og ver glöð, dóttirin Edóm, þú 
sem býr í Ús-landi: Til þín mun og 
bikarinn koma, þú munt verða drukkin og 
bera blygðan þína! 

22 O castigo da tua maldade está 
consumado, ó filha de Sião; o SENHOR 
nunca mais te levará para o exílio; a tua 
maldade, ó filha de Edom, descobrirá os 
teus pecados. 

22 Sekt þín er á enda, dóttirin Síon, hann 
mun eigi framar gjöra þig landræka. Hann 
vitjar misgjörðar þinnar, dóttirin Edóm, 
dregur skýluna af syndum þínum.   

Lamentações 5 Harmljóðin 5 

Os fiéis pedem misericórdia  
1 Lembra-te, SENHOR, do que nos tem 
sucedido; considera e olha para o nosso 
opróbrio. 

1 Minnstu þess, Drottinn, hvað yfir oss 
hefir gengið, lít þú á og sjá háðung vora. 

2 A nossa herança passou a estranhos, e as 
nossas casas, a estrangeiros; 

2 Arfleifð vor er komin í hendur annarra, 
hús vor í hendur útlendinga. 
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3 somos órfãos, já não temos pai, nossas 
mães são como viúvas. 

3 Vér erum orðnir munaðarleysingjar, 
föðurlausir, mæður vorar orðnar sem 
ekkjur. 

4 A nossa água, por dinheiro a bebemos, 
por preço vem a nossa lenha. 

4 Vatnið sem vér drekkum, verðum vér að 
kaupa, viðinn fáum vér aðeins gegn 
borgun. 

5 Os nossos perseguidores estão sobre o 
nosso pescoço; estamos exaustos e não 
temos descanso. 

5 Ofsækjendur vorir sitja á hálsi vorum, 
þótt vér séum þreyttir, fáum vér enga 
hvíld. 

6 Submetemo-nos aos egípcios e aos 
assírios, para nos fartarem de pão. 

6 Til Egyptalands réttum vér út höndina, 
til Assýríu, til þess að seðjast af mat. 

7 Nossos pais pecaram e já não existem; 
nós é que levamos o castigo das suas 
iniqüidades. 

7 Feður vorir syndguðu, þeir eru eigi 
framar til, og vér berum misgjörð þeirra. 

8 Escravos dominam sobre nós; ninguém 
há que nos livre das suas mãos. 

8 Þrælar drottna yfir oss, enginn hrífur oss 
úr höndum þeirra. 

9 Com perigo de nossa vida, 
providenciamos o nosso pão, por causa da 
espada do deserto. 

9 Með lífsháska sækjum vér matbjörg vora 
í eyðimörkinni, þar sem sverðið vofir yfir 
oss. 

10 Nossa pele se esbraseia como um forno, 
por causa do ardor da fome. 

10 Hörund vort er orðið svart eins og ofn 
af hungurbruna. 

11 Forçaram as mulheres em Sião; as 
virgens, nas cidades de Judá. 

11 Konur hafa þeir svívirt í Síon, meyjar í 
Júda-borgum. 

12 Os príncipes foram por eles enforcados, 
as faces dos velhos não foram 
reverenciadas. 

12 Höfðingja hengdu þeir, öldungnum 
sýndu þeir enga virðingu. 

13 Os jovens levaram a mó, os meninos 
tropeçaram debaixo das cargas de lenha; 

13 Æskumennirnir urðu að þræla við 
kvörnina, og sveinarnir duttu undir 
viðarbyrðunum. 

14 os anciãos já não se assentam na porta, 
os jovens já não cantam. 

14 Öldungarnir eru horfnir úr 
borgarhliðunum, æskumennirnir frá 
strengleikum. 

15 Cessou o júbilo de nosso coração, 
converteu-se em lamentações a nossa 
dança. 

15 Fögnuður hjarta vors er þrotinn, 
gleðidans vor snúinn í sorg. 
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16 Caiu a coroa da nossa cabeça; ai de nós, 
porque pecamos! 

16 Kórónan er fallin af höfði voru, vei oss, 
því að vér höfum syndgað. 

17 Por isso, caiu doente o nosso coração; 
por isso, se escureceram os nossos olhos. 

17 Af því er hjarta vort sjúkt orðið, vegna 
þess eru augu vor döpur, 

18 Pelo monte Sião, que está assolado, 
andam as raposas. 

18 vegna Síonarfjalls, sem er í eyði og refir 
nú hlaupa um. 

19 Tu, SENHOR, reinas eternamente, o teu 
trono subsiste de geração em geração. 

19 Þú, Drottinn, ríkir að eilífu, þitt hásæti 
stendur frá kyni til kyns. 

20 Por que te esquecerias de nós para 
sempre? Por que nos desampararias por 
tanto tempo? 

20 Hví vilt þú gleyma oss eilíflega, yfirgefa 
oss um langan aldur? 

21 Converte-nos a ti, SENHOR, e seremos 
convertidos; renova os nossos dias como 
dantes. 

21 Snú þú oss til þín, Drottinn, þá snúum 
vér við, lát þú daga vora aftur verða eins 
og forðum! 

22 Por que nos rejeitarias totalmente? Por 
que te enfurecerias sobremaneira contra 
nós outros? 

22 Eða hefir þú hafnað oss fyrir fullt og 
allt, reiðst oss úr öllum máta? 
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Ezequiel Esekíel 

Ezequiel 1 Kerúbarnir fjórir og hásætið  

A visão dos quatro querubins Esekíel 1 

1 Aconteceu no trigésimo ano, no quinto 
dia do quarto mês, que, estando eu no 
meio dos exilados, junto ao rio Quebar, se 
abriram os céus, e eu tive visões de Deus. 

1Á þrítugasta árinu, í fjórða mánuðinum, 
hinn fimmta dag mánaðarins, þá er ég var 
á meðal hinna herleiddu við Kebarfljótið, 
opnaðist himinninn og ég sá guðlegar 
sýnir. 

2 No quinto dia do referido mês, no quinto 
ano de cativeiro do rei Joaquim, 

2Fimmta dag mánaðarins, það var fimmta 
árið eftir að Jójakín konungur var burt 
fluttur, 

3 veio expressamente a palavra do 
SENHOR a Ezequiel, filho de Buzi, o 
sacerdote, na terra dos caldeus, junto ao 
rio Quebar, e ali esteve sobre ele a mão do 
SENHOR. 

3þá kom orð Drottins til Esekíels Búsísonar 
prests í Kaldealandi við Kebarfljótið, og 
hönd Drottins kom þar yfir hann. 

4 Olhei, e eis que um vento tempestuoso 
vinha do Norte, e uma grande nuvem, com 
fogo a revolver-se, e resplendor ao redor 
dela, e no meio disto, uma coisa como 
metal brilhante, que saía do meio do fogo. 

4Ég sá, og sjá: Stormvindur kom úr norðri 
og ský mikið og eldur, sem hnyklaðist 
saman, og stóð af því bjarmi umhverfis, og 
út úr honum sást eitthvað, sem glóði eins 
og lýsigull. 

5 Do meio dessa nuvem saía a semelhança 
de quatro seres viventes, cuja aparência 
era esta: tinham a semelhança de homem. 

5Út úr honum sáust myndir af fjórum 
verum. Og þetta var útlit þeirra: 
Mannsmynd var á þeim. 

6 Cada um tinha quatro rostos, como 
também quatro asas. 

6Hver þeirra hafði fjórar ásjónur og hver 
þeirra hafði fjóra vængi. 

7 As suas pernas eram direitas, a planta de 
cujos pés era como a de um bezerro e luzia 
como o brilho de bronze polido. 

7Fætur þeirra voru keipréttir og iljarnar 
sterklegar eins og kálfsiljar, og þeir 
blikuðu eins og skyggður eir. 

8 Debaixo das asas tinham mãos de 
homem, aos quatro lados; assim todos os 
quatro tinham rostos e asas. 

8Og undir vængjum þeirra á hliðunum 
fjórum voru mannshendur. 
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9 Estas se uniam uma à outra; não se 
viravam quando iam; cada qual andava 
para a sua frente. 

9Vængir þeirra lágu hver upp að öðrum, 
og ásjónur þeirra fjögurra sneru sér ekki 
við, er þær gengu, heldur gekk hver beint 
af augum fram. 

10 A forma de seus rostos era como o de 
homem; à direita, os quatro tinham rosto 
de leão; à esquerda, rosto de boi; e 
também rosto de águia, todos os quatro. 

10Ásjónur þeirra litu svo út: Mannsandlit 
að framan, ljónsandlit hægra megin á 
þeim fjórum, nautsandlit vinstra megin á 
þeim fjórum og arnarandlit á þeim fjórum 
aftanvert. 

11 Assim eram os seus rostos. Suas asas se 
abriam em cima; cada ser tinha duas asas, 
unidas cada uma à do outro; outras duas 
cobriam o corpo deles. 

11Og vængir þeirra voru þandir upp á við. 
Hver þeirra hafði tvo vængi, sem voru 
tengdir saman, og tvo vængi, sem huldu 
líkami þeirra. 

12 Cada qual andava para a sua frente; 
para onde o espírito havia de ir, iam; não 
se viravam quando iam. 

12Og þær gengu hver fyrir sig beint af 
augum fram, þær gengu þangað, sem 
andinn vildi fara, þær snerust eigi við í 
göngunni. 

13 O aspecto dos seres viventes era como 
carvão em brasa, à semelhança de tochas; 
o fogo corria resplendente por entre os 
seres, e dele saíam relâmpagos, 

13Milli veranna var að sjá sem eldsglæður 
brynnu. Það var eins og blys færu aftur og 
fram milli veranna, og bjarma lagði af 
eldinum og út frá eldinum gengu leiftur. 

14 os seres viventes ziguezagueavam à 
semelhança de relâmpagos. 

14Og verurnar hlupu fram og aftur eins og 
glampi af leiftri. 

A visão das quatro rodas  
15 Vi os seres viventes; e eis que havia uma 
roda na terra, ao lado de cada um deles. 

15Enn fremur sá ég, og sjá: Eitt hjól stóð á 
jörðinni hjá hverri af verunum fjórum. 

16 O aspecto das rodas e a sua estrutura 
eram brilhantes como o berilo; tinham as 
quatro a mesma aparência, cujo aspecto e 
estrutura eram como se estivera uma roda 
dentro da outra. 

16Og hjólin voru á að líta eins og þegar 
blikar á krýsolít, og öll fjögur voru þau 
samlík og þannig gjörð, sem eitt hjólið 
væri innan í öðru hjóli. 

17 Andando elas, podiam ir em quatro 
direções; e não se viravam quando iam. 

17Þau gengu til allra fjögurra hliða, þau 
snerust eigi, er þau gengu. 

18 As suas cambotas eram altas, e metiam 
medo; e, nas quatro rodas, as mesmas 
eram cheias de olhos ao redor. 

18Og hjólbaugar þeirra - þeir voru háir og 
ógurlegir - hjólbaugar þeirra voru alsettir 
augum allt umhverfis á þeim fjórum. 
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19 Andando os seres viventes, andavam as 
rodas ao lado deles; elevando-se eles, 
também elas se elevavam. 

19Og þegar verurnar gengu, þá gengu og 
hjólin við hliðina á þeim, og þegar 
verurnar hófu sig frá jörðu, þá hófu og 
hjólin sig. 

20 Para onde o espírito queria ir, iam, pois 
o espírito os impelia; e as rodas se 
elevavam juntamente com eles, porque 
nelas havia o espírito dos seres viventes. 

20Þangað sem andinn vildi fara, þangað 
gengu þær, og hjólin hófust upp samtímis 
þeim, því að andi veranna var í hjólunum. 

21 Andando eles, andavam elas e, parando 
eles, paravam elas, e, elevando-se eles da 
terra, elevavam-se também as rodas 
juntamente com eles; porque o espírito 
dos seres viventes estava nas rodas. 

21Þegar þær gengu, gengu þau einnig, 
þegar þær stóðu kyrrar, stóðu þau og kyrr, 
og þegar þær hófust frá jörðu, hófust og 
hjólin samtímis þeim, því að andi 
verunnar var í hjólunum. 

22 Sobre a cabeça dos seres viventes havia 
algo semelhante ao firmamento, como 
cristal brilhante que metia medo, 
estendido por sobre a sua cabeça. 

22Uppi yfir höfðum veranna var því líkast 
sem hvelfing væri, blikandi sem kristall. 
Þandist hún út uppi yfir höfðum þeirra. 

23 Por debaixo do firmamento, estavam 
estendidas as suas asas, a de um em 
direção à de outro; cada um tinha outras 
duas asas com que cobria o corpo de um e 
de outro lado. 

23Og undir hvelfingunni voru vængir 
þeirra út þandir hver á móti öðrum, og 
hver þeirra hafði tvo vængi, sem huldu 
líkami þeirra. 

24 Andando eles, ouvi o tatalar das suas 
asas, como o rugido de muitas águas, 
como a voz do Onipotente; ouvi o 
estrondo tumultuoso, como o tropel de um 
exército. Parando eles, abaixavam as asas. 

24Ég heyrði vængjaþyt þeirra, eins og nið 
mikilla vatna, sem þrumu hins Almáttka, 
er þær gengu, gnýrinn og hávaðinn var 
sem gnýr í herbúðum. Þegar þær stóðu 
kyrrar, létu þær vængina síga. 

25 Veio uma voz de cima do firmamento 
que estava sobre a sua cabeça. Parando 
eles, abaixavam as asas. 

25En þytur var uppi yfir hvelfingunni, sem 
var yfir höfðum þeirra, þegar þær stóðu 
kyrrar, létu þær vængina síga. 

A visão da glória divina  
26 Por cima do firmamento que estava 
sobre a sua cabeça, havia algo semelhante 
a um trono, como uma safira; sobre esta 
espécie de trono, estava sentada uma 
figura semelhante a um homem. 

26En uppi yfir hvelfingunni, sem var yfir 
höfðum þeirra, var að sjá sem safírsteinn 
væri, í lögun sem hásæti, og þar uppi á 
hásætinu, sem svo sýndist, var mynd 
nokkur í mannslíki. 
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27 Vi-a como metal brilhante, como fogo 
ao redor dela, desde os seus lombos e daí 
para cima; e desde os seus lombos e daí 
para baixo, vi-a como fogo e um 
resplendor ao redor dela. 

27Sú mynd þótti mér því líkust sem 
glóandi lýsigull væri þar neðan frá, sem 
mér þótti mittið vera og upp eftir, en ofan 
frá því, sem mér þótti mittið vera, og niður 
eftir þótti mér hún álits sem eldur, og 
umhverfis hana var bjarmi. 

28 Como o aspecto do arco que aparece na 
nuvem em dia de chuva, assim era o 
resplendor em redor. Esta era a aparência 
da glória do SENHOR; vendo isto, caí com 
o rosto em terra e ouvi a voz de quem 
falava. 

28Bjarminn umhverfis var tilsýndar líkur 
boga þeim, sem í skýjum stendur, þegar 
rignir. Þannig var ímynd dýrðar Drottins á 
að líta. Og er ég sá hana, féll ég fram á 
ásjónu mína, og ég heyrði rödd einhvers, 
sem talaði. 

Ezequiel 2 Köllun Esekíels  

A vocação de Ezequiel Esekíel 2  

1 Esta voz me disse: Filho do homem, põe-
te em pé, e falarei contigo. 

1Hann sagði við mig: "Þú mannsson, statt 
á fætur, að ég megi tala við þig." 

2 Então, entrou em mim o Espírito, quando 
falava comigo, e me pôs em pé, e ouvi o 
que me falava. 

2Þá kom andi í mig, er hann talaði þannig 
til mín, sem reisti mig á fætur, og ég 
heyrði til þess, er við mig talaði. 

3 Ele me disse: Filho do homem, eu te 
envio aos filhos de Israel, às nações 
rebeldes que se insurgiram contra mim; 
eles e seus pais prevaricaram contra mim, 
até precisamente ao dia de hoje. 

3Og hann sagði við mig: "Þú mannsson, ég 
ætla að senda þig til Ísraelsmanna, til 
hinna fráhorfnu, þeirra er mér hafa gjörst 
fráhverfir. Þeir og feður þeirra hafa rofið 
trúna við mig allt fram á þennan dag. 

4 Os filhos são de duro semblante e 
obstinados de coração; eu te envio a eles, 
e lhes dirás: Assim diz o SENHOR Deus. 

4Ég sendi þig til þeirra, sem eru þrjóskir á 
svip og harðir í hjarta, og þú skalt segja 
við þá: ,Svo segir Drottinn Guð!' 

5 Eles, quer ouçam quer deixem de ouvir, 
porque são casa rebelde, hão de saber que 
esteve no meio deles um profeta. 

5Og hvort sem þeir hlýða á það eða gefa 
því engan gaum - því að þeir eru þverúðug 
kynslóð - þá skulu þeir vita, að spámaður 
er á meðal þeirra. 

6 Tu, ó filho do homem, não os temas, nem 
temas as suas palavras, ainda que haja 
sarças e espinhos para contigo, e tu 

6En þú, mannsson, skalt ekki hræðast þá 
og ekki óttast orð þeirra, þótt netlur og 
þyrnar séu hjá þér og þótt þú búir meðal 
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habites com escorpiões; não temas as suas 
palavras, nem te assustes com o rosto 
deles, porque são casa rebelde. 

sporðdreka. Orð þeirra skalt þú ekki óttast 
og ekki skelfast fyrir augliti þeirra, því að 
þeir eru þverúðug kynslóð. 

7 Mas tu lhes dirás as minhas palavras, 
quer ouçam quer deixem de ouvir, pois 
são rebeldes. 

7Heldur skalt þú tala orð mín til þeirra, 
hvort sem þeir hlýða á þau eða gefa þeim 
engan gaum, því að þeir eru þverúðin 
einber. 

Visão do rolo de um livro  

8 Tu, ó filho do homem, ouve o que eu te 
digo, não te insurjas como a casa rebelde; 
abre a boca e come o que eu te dou. 

8En þú, mannsson, heyr þú það, er ég tala 
til þín! Ver þú eigi einber þverúð, eins og 
hin þverúðuga kynslóð. Lúk upp munni 
þínum og et það, er ég fæ þér." 

9 Então, vi, e eis que certa mão se estendia 
para mim, e nela se achava o rolo de um 
livro. 

9Ég sá þá, að hönd var út rétt móti mér. Í 
henni var bókrolla. 

10 Estendeu-o diante de mim, e estava 
escrito por dentro e por fora; nele, 
estavam escritas lamentações, suspiros e 
ais. 

10Og hann rakti hana sundur fyrir mér, og 
var hún rituð bæði utan og innan, og voru 
á hana rituð harmljóð, andvörp og 
kveinstafir. 

Ezequiel 3 Esekíel 3 

1 Ainda me disse: Filho do homem, come 
o que achares; come este rolo, vai e fala à 
casa de Israel. 

1Og hann sagði við mig: "Mannsson, et 
bókrollu þessa, far síðan og tala til 
Ísraelsmanna!" 

2 Então, abri a boca, e ele me deu a comer 
o rolo. 

2Þá upplauk ég munni mínum, en hann 
fékk mér bókrolluna að eta 

3 E me disse: Filho do homem, dá de comer 
ao teu ventre e enche as tuas entranhas 
deste rolo que eu te dou. Eu o comi, e na 
boca me era doce como o mel. 

3og sagði við mig: "Þú mannsson, þú skalt 
renna henni niður í magann og fylla kvið 
þinn með bókrollu þeirri, er ég fæ þér." Og 
ég át hana og var hún í munni mér sæt sem 
hunang. 

O comissionamento do profeta  
4 Disse-me ainda: Filho do homem, vai, 
entra na casa de Israel e dize-lhe as minhas 
palavras. 

4Þá sagði hann við mig: "Þú mannsson, far 
nú til Ísraelsmanna og tala mínum orðum 
til þeirra. 
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5 Porque tu não és enviado a um povo de 
estranho falar nem de língua difícil, mas à 
casa de Israel; 

5Því að þú ert ekki sendur til fólks, er mæli 
á torskilda tungu, 

6 nem a muitos povos de estranho falar e 
de língua difícil, cujas palavras não possas 
entender; se eu aos tais te enviasse, 
certamente, te dariam ouvidos. 

6eigi til margra þjóða, er þú skilur eigi, 
heldur hefi ég sent þig til Ísraelsmanna. 
Þeir geta skilið þig. 

7 Mas a casa de Israel não te dará ouvidos, 
porque não me quer dar ouvidos a mim; 
pois toda a casa de Israel é de fronte 
obstinada e dura de coração. 

7En Ísraelsmenn munu eigi vilja hlýða á 
þig, því að þeir vilja eigi hlýða á mig, því 
að allir Ísraelsmenn hafa hörð enni og 
þverúðarfull hjörtu. 

8 Eis que fiz duro o teu rosto contra o rosto 
deles e dura a tua fronte, contra a sua 
fronte. 

8Sjá, ég gjöri andlit þitt hart, eins og andlit 
þeirra, og enni þitt hart, eins og enni 
þeirra, 

9 Fiz a tua fronte como o diamante, mais 
dura do que a pederneira; não os temas, 
pois, nem te assustes com o seu rosto, 
porque são casa rebelde. 

9ég gjöri enni þitt sem demant, harðara en 
klett. Þú skalt eigi óttast þá, né skelfast 
fyrir augliti þeirra, því að þeir eru 
þverúðug kynslóð." 

10 Ainda me disse mais: Filho do homem, 
mete no coração todas as minhas palavras 
que te hei de falar e ouve-as com os teus 
ouvidos. 

10Og hann sagði við mig: "Þú mannsson, 
hugfest þér öll orð mín, þau er ég til þín 
tala, og lát þau þér í eyrum loða. 

11 Eia, pois, vai aos do cativeiro, aos filhos 
do teu povo, e, quer ouçam quer deixem 
de ouvir, fala com eles, e dize-lhes: Assim 
diz o SENHOR Deus. 

11Far síðan til hinna herleiddu, til 
samlanda þinna, og tala til þeirra og seg 
við þá: ,Svo segir Drottinn Guð!' hvort sem 
þeir svo hlýða á það eða gefa því engan 
gaum." 

12 Levantou-me o Espírito, e ouvi por 
detrás de mim uma voz de grande 
estrondo, que, levantando-se do seu lugar, 
dizia: Bendita seja a glória do SENHOR. 

12Þá hóf andinn mig upp, en að baki mér 
heyrði ég dunur af miklum landskjálfta, er 
dýrð Drottins hófst upp af stað sínum, 

13 Ouvi o tatalar das asas dos seres 
viventes, que tocavam umas nas outras, e 
o barulho das rodas juntamente com eles 
e o sonido de um grande estrondo. 

13svo og þyt af vængjum veranna, er 
snertu hver aðra, og hark frá hjólunum 
samtímis og dunur af miklum landskjálfta. 
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14 Então, o Espírito me levantou e me 
levou; eu fui amargurado na excitação do 
meu espírito; mas a mão do SENHOR se 
fez muito forte sobre mim. 

14Og andinn hóf mig upp og hreif mig 
burt, og ég hélt af stað hryggur og í mikilli 
geðshræring, og hönd Drottins lá þungt á 
mér. 

15 Então, fui a Tel-Abibe, aos do exílio, que 
habitavam junto ao rio Quebar, e passei a 
morar onde eles habitavam; e, por sete 
dias, assentei-me ali, atônito, no meio 
deles. 

15Og ég kom til hinna herleiddu í Tel Abíb 
við Kebarfljótið, þar er þeir bjuggu, og ég 
sat þar sjö daga utan við mig meðal þeirra. 

O atalaia de Israel Varðmaður yfir Ísrael 

16 Findos os sete dias, veio a mim a palavra 
do SENHOR, dizendo: 

16Að liðnum sjö dögum kom orð Drottins 
til mín, svohljóðandi: 

17 Filho do homem, eu te dei por atalaia 
sobre a casa de Israel; da minha boca 
ouvirás a palavra e os avisarás da minha 
parte. 

17"Mannsson, ég hefi skipað þig varðmann 
yfir Ísrael. Þegar þú heyrir orð af mínum 
munni, skalt þú vara þá við í mínu nafni. 

18 Quando eu disser ao perverso: 
Certamente, morrerás, e tu não o avisares 
e nada disseres para o advertir do seu mau 
caminho, para lhe salvar a vida, esse 
perverso morrerá na sua iniqüidade, mas 
o seu sangue da tua mão o requererei. 

18Ef ég segi við hinn óguðlega: ,Þú skalt 
deyja!' og þú varar hann ekki við og segir 
ekkert til þess að vara hinn óguðlega við 
óguðlegri breytni hans, til þess að bjarga 
lífi hans, þá mun hinn óguðlegi að vísu 
deyja fyrir misgjörð sína, en blóðs hans 
mun ég krefja af þinni hendi. 

19 Mas, se avisares o perverso, e ele não se 
converter da sua maldade e do seu 
caminho perverso, ele morrerá na sua 
iniqüidade, mas tu salvaste a tua alma. 

19En varir þú hinn óguðlega við og snúi 
hann sér þó ekki frá guðleysi sínu og 
óguðlegri breytni sinni, þá mun hann 
deyja fyrir misgjörð sína, en þá hefir þú 
frelsað sál þína. 

20 Também quando o justo se desviar da 
sua justiça e fizer maldade, e eu puser 
diante dele um tropeço, ele morrerá; visto 
que não o avisaste, no seu pecado 
morrerá, e suas justiças que praticara não 
serão lembradas, mas o seu sangue da tua 
mão o requererei. 

20Ef hins vegar ráðvandur maður snýr sér 
frá ráðvendni sinni og fremur ranglæti, og 
ég legg fótakefli fyrir hann, svo að hann 
deyr, hafir þú þá eigi varað hann við, þá 
mun hann deyja fyrir synd sína, og 
ráðvendni sú, er hann hafði sýnt, eigi til 
álita koma, en blóðs hans mun ég krefja af 
þinni hendi. 
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21 No entanto, se tu avisares o justo, para 
que não peque, e ele não pecar, 
certamente, viverá, porque foi avisado; e 
tu salvaste a tua alma. 

21En varir þú hinn ráðvanda við syndinni, 
og hann, hinn ráðvandi, syndgar þá ekki, 
þá mun hann lífi halda, af því að hann var 
varaður við, og hefir þú þá frelsað sál 
þína." 

 Þögn spámannsins 

22 A mão do SENHOR veio sobre mim, e 
ele me disse: Levanta-te e sai para o vale, 
onde falarei contigo. 

22Hönd Drottins kom þar yfir mig, og hann 
sagði við mig: "Statt upp, gakk ofan í 
dalinn, þar vil ég tala við þig." 

23 Levantei-me e saí para o vale, e eis que 
a glória do SENHOR estava ali, como a 
glória que eu vira junto ao rio Quebar; e 
caí com o rosto em terra. 

23Þá stóð ég upp og gekk niður í dalinn, og 
sjá, þar stóð dýrð Drottins, sú hin sama, er 
ég hafði séð við Kebarfljótið. Þá féll ég 
fram á ásjónu mína. 

24 Então, entrou em mim o Espírito, e me 
pôs em pé, e falou comigo, e me disse: Vai 
e encerra-te dentro da tua casa. 

24Og í mig kom andi, sem reisti mig á 
fætur, og hann talaði til mín og sagði við 
mig: "Far og loka þig inni í húsi þínu. 

25 Porque, ó filho do homem, eis que porão 
cordas sobre ti e te ligarão com elas; e não 
sairás ao meio deles. 

25Og sjá, þú mannsson, menn munu leggja 
bönd á þig og fjötra þig með þeim, til þess 
að þú getir eigi gengið út og inn meðal 
þeirra. 

26 Farei que a tua língua se pegue ao teu 
paladar, ficarás mudo e incapaz de os 
repreender; porque são casa rebelde. 

26Og tungu þína mun ég láta loða við góm 
þér, svo að þú verðir orðlaus og náir ekki 
að hirta þá með aðfinningum, því að þeir 
eru þverúðug kynslóð. 

27 Mas, quando eu falar contigo, darei que 
fale a tua boca, e lhes dirás: Assim diz o 
SENHOR Deus: Quem ouvir ouça, e quem 
deixar de ouvir deixe; porque são casa 
rebelde. 

27En þegar ég tala við þig, mun ég ljúka 
upp munni þínum, og þú skalt segja við 
þá: ,Svo segir Drottinn Guð!' Hver sem 
heyra vill, hann heyri, og hver sem ekki 
vill gefa því gaum, hann leiði það hjá sér, 
því að þeir eru þverúðug kynslóð." 

Ezequiel 4 Tákn um hersetu Jerúsalem  

O cerco simbólico de Jerusalém Esekíel 4 
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1 Tu, pois, ó filho do homem, toma um 
tijolo, põe-no diante de ti e grava nele a 
cidade de Jerusalém. 

1Þú mannsson, tak þér tigulstein, legg 
hann fyrir framan þig og drag þar upp 
borg, sem sé Jerúsalem. 

2 Põe cerco contra ela, edifica contra ela 
fortificações, levanta contra ela 
tranqueiras e põe contra ela arraiais e 
aríetes em redor. 

2Og reis þú hervirki gegn henni og hlað 
víggarð gegn henni. Hleyp upp jarðhrygg 
gegn henni, skipa hersetuliði um hana og 
set víghrúta umhverfis hana. 

3 Toma também uma assadeira de ferro e 
põe-na por muro de ferro entre ti e a 
cidade; dirige para ela o rosto, e assim será 
cercada, e a cercarás; isto servirá de sinal 
para a casa de Israel. 

3Og tak þér járnplötu og set hana sem 
járnvegg milli þín og borgarinnar. Snú því 
næst andliti þínu gegn henni, svo að hún 
komist undir hersetu og þú sitjir um hana. 
Þetta skal vera Ísraelsmönnum tákn. 

4 Deita-te também sobre o teu lado 
esquerdo e põe a iniqüidade da casa de 
Israel sobre ele; conforme o número dos 
dias que te deitares sobre ele, levarás 
sobre ti a iniqüidade dela. 

4En legg þú þig á vinstri hliðina og tak á 
þig misgjörð Ísraels húss. Alla þá daga, er 
þú liggur á henni, skalt þú bera misgjörð 
þeirra. 

5 Porque eu te dei os anos da sua 
iniqüidade, segundo o número dos dias, 
trezentos e noventa dias; e levarás sobre ti 
a iniqüidade da casa de Israel. 

5Og tel ég þér misgjörðarár þeirra til 
jafnmargra daga, - þrjúhundruð og níutíu 
daga -, og þannig skalt þú bera misgjörð 
Ísraels húss. 

6 Quando tiveres cumprido estes dias, 
deitar-te-ás sobre o teu lado direito e 
levarás sobre ti a iniqüidade da casa de 
Judá. 

6Og þegar þú hefir fullnað þessa daga, þá 
skalt þú leggjast á hægri hliðina hið annað 
sinn og bera misgjörð Júda húss, fjörutíu 
daga. Tel ég þér dag fyrir ár hvert. 

7 Quarenta dias te dei, cada dia por um 
ano. Voltarás, pois, o rosto para o cerco de 
Jerusalém, com o teu braço descoberto, e 
profetizarás contra ela. 

7Og þú skalt snúa andliti þínu og nöktum 
armlegg þínum gegn umsátri Jerúsalem, 
og þú skalt spá í gegn henni. 

8 Eis que te prenderei com cordas; assim 
não te voltarás de um lado para o outro, 
até que cumpras os dias do teu cerco. 

8Og sjá, ég legg bönd á þig, svo að þú skalt 
ekki ná að snúa þér af einni hlið á aðra, 
uns þú hefir af lokið umsátursdögum 
þínum. 

9 Toma trigo e cevada, favas e lentilhas, 
mete-os numa vasilha e faze deles pão; 

9En tak þér hveiti, bygg, baunir, 
linsubaunir, hirsi og speldi. Lát það allt í 
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segundo o número dos dias que te deitares 
sobre o teu lado, trezentos e noventa dias, 
comerás dele. 

eitt ker og gjör þér brauð af. Skalt þú hafa 
það til matar allan þann tíma, er þú liggur 
á hliðinni. 

10 A tua comida será por peso, vinte siclos 
por dia; de tempo em tempo, a comerás. 

10Og vega skal þér mat þinn, þann er þú 
neytir, tuttugu sikla á dag. Skalt þú neyta 
hans á ákveðnum tíma einu sinni á dag. 

11 Também beberás a água por medida, a 
sexta parte de um him; de tempo em 
tempo, a beberás. 

11Mæla skal þér og vatn að drekka, 
sjöttung hínar í hvert sinn. Skalt þú drekka 
það á ákveðnum tíma einu sinni á dag. 

12 O que comeres será como bolos de 
cevada; cozê-lo-ás sobre esterco de 
homem, à vista do povo. 

12Skalt þú eta það sem byggkökur, og þær 
skaltu baka við mannaþrekk fyrir augum 
þeirra. 

13 Disse o SENHOR: Assim comerão os 
filhos de Israel o seu pão imundo, entre as 
nações para onde os lançarei. 

13Og Drottinn sagði: "Svo munu 
Ísraelsmenn eta brauð sitt óhreint hjá 
þjóðum þeim, er ég rek þá til." 

14 Então, disse eu: ah! SENHOR Deus! Eis 
que a minha alma não foi contaminada, 
pois, desde a minha mocidade até agora, 
nunca comi animal morto de si mesmo 
nem dilacerado por feras, nem carne 
abominável entrou na minha boca. 

14Þá sagði ég: "Æ, Drottinn Guð! Sjá, ég 
hefi aldrei saurgað mig, og allt í frá 
barnæsku minni og fram á þennan dag hefi 
ég aldrei etið það, er sjálfdautt væri eða 
dýrrifið, og óhreint kjöt hefi ég aldrei lagt 
mér til munns." 

15 Então, ele me disse: Dei-te esterco de 
vacas, em lugar de esterco humano; sobre 
ele prepararás o teu pão. 

15Þá sagði hann við mig: "Sjá þú, ég leyfi 
þér að hafa nautatað í stað mannaþrekks. 
Við það skalt þú gjöra brauð þitt." 

16 Disse-me ainda: Filho do homem, eis 
que eu tirarei o sustento de pão em 
Jerusalém; comerão o pão por peso e, com 
ansiedade, beberão a água por medida e 
com espanto; 

16Og hann sagði við mig: "Þú mannsson, 
sjá, ég brýt sundur staf brauðsins í 
Jerúsalem, og þeir skulu eta brauðið eftir 
skammti og með angist, og vatnið skulu 
þeir drekka eftir mæli og með skelfingu, 

17 porque lhes faltará o pão e a água, 
espantar-se-ão uns com os outros e se 
consumirão nas suas iniqüidades. 

17til þess að þá skorti brauð og vatn og þeir 
skelfist hver með öðrum og veslist upp 
vegna misgjörðar sinnar." 

 Tákn um hungur og drepsótt  

Ezequiel 5 Esekíel 5  
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1 Tu, ó filho do homem, toma uma espada 
afiada; como navalha de barbeiro a 
tomarás e a farás passar pela tua cabeça e 
pela tua barba; tomarás uma balança de 
peso e repartirás os cabelos. 

1Þú, mannsson, tak þér hvasst sverð. Skalt 
þú hafa það fyrir rakhníf og lát það ganga 
um höfuð þitt og vanga. Tak síðan vog og 
skipt hárinu í sundur. 

2 Uma terça parte queimarás, no meio da 
cidade, quando se cumprirem os dias do 
cerco; tomarás outra terça parte e a ferirás 
com uma espada ao redor da cidade; e a 
outra terça parte espalharás ao vento; 
desembainharei a espada atrás deles. 

2Einn þriðjunginn skalt þú í eldi brenna í 
miðri borginni, þá er umsátursdagarnir 
eru liðnir, annan þriðjunginn skalt þú taka 
og slá með sverði hringinn í kringum 
hann, og síðasta þriðjungnum skalt þú 
dreifa út í vindinn, og ég mun vera á 
hælum þeim með brugðnu sverði. 

3 Desta terça parte tomarás uns poucos e 
os atarás nas abas da tua veste. 

3Því næst skalt þú taka fáein hár og binda 
þau í skikkjulaf þitt. 

4 Destes ainda tomarás alguns, e os 
lançarás no meio do fogo, e os queimarás; 
dali sairá um fogo contra toda a casa de 
Israel. 

4Og af þeim skalt þú enn taka nokkur og 
kasta þeim á eld og brenna þau á eldi. 
Þaðan mun eldur koma yfir allt Ísraels 
hús. Og seg við allt Ísraels hús: 

As causas do cerco de Jerusalém  
5 Assim diz o SENHOR Deus: Esta é 
Jerusalém; pu-la no meio das nações e 
terras que estão ao redor dela. 

5"Svo segir Drottinn Guð: Þetta er 
Jerúsalem, sem ég hefi sett mitt á meðal 
þjóðanna og lönd umhverfis hana. 

6 Ela, porém, se rebelou contra os meus 
juízos, praticando o mal mais do que as 
nações e transgredindo os meus estatutos 
mais do que as terras que estão ao redor 
dela; porque rejeitaram os meus juízos e 
não andaram nos meus estatutos. 

6En hún hefir sett sig upp á móti lögum 
mínum með meira guðleysi en heiðnu 
þjóðirnar og móti boðorðum mínum meir 
en löndin, sem umhverfis hana eru, því að 
þeir hafa hafnað lögum mínum og eigi 
breytt eftir boðorðum mínum. 

7 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Porque sois mais rebeldes do que as 
nações que estão ao vosso redor e não 
tendes andado nos meus estatutos, nem 
cumprido os meus juízos, nem procedido 
segundo os direitos das nações ao redor de 
vós, 

7Fyrir því segir Drottinn Guð svo: Af því 
að þér hafið verið þrjóskari en heiðnu 
þjóðirnar, sem umhverfis yður búa, eigi 
breytt eftir boðorðum mínum, né haldið 
lög mín, og jafnvel ekki farið eftir lögum 
heiðnu þjóðanna, sem umhverfis yður eru, 
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8 por isso, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu, eu mesmo, estou contra ti; e 
executarei juízos no meio de ti, à vista das 
nações. 

8fyrir því segir Drottinn Guð svo: Sjá, nú 
vil ég rísa gegn þér og framkvæma dóma í 
þér miðri í augsýn þjóðanna. 

9 Farei contigo o que nunca fiz e o que 
jamais farei, por causa de todas as tuas 
abominações. 

9Og ég vil gjöra þér það, sem ég aldrei hefi 
áður gjört og mun ekki hér eftir gjöra, 
vegna svívirðinga þinna. 

10 Portanto, os pais devorarão a seus filhos 
no meio de ti, e os filhos devorarão a seus 
pais; executarei em ti juízos e tudo o que 
restar de ti espalharei a todos os ventos. 

10Þess vegna skulu í þér feður eta börn sín 
og börnin feður sína, og ég vil framkvæma 
dóma á þér og dreifa leifum þínum í allar 
áttir. 

11 Portanto, tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, pois que profanaste o meu 
santuário com todas as tuas coisas 
detestáveis e com todas as tuas 
abominações, eu retirarei, sem piedade, os 
olhos de ti e não te pouparei. 

11Fyrir því, svo sannarlega sem ég lifi, 
segir Drottinn Guð: Af því að þú hefir 
saurgað helgidóm minn með öllum 
viðurstyggðum þínum og öllum 
svívirðingum þínum, þá vil ég einnig 
útskúfa þér, ekki líta þig vægðarauga og 
ekki sýna neina meðaumkun. 

12 Uma terça parte de ti morrerá de peste 
e será consumida de fome no meio de ti; 
outra terça parte cairá à espada em redor 
de ti; e a outra terça parte espalharei a 
todos os ventos e desembainharei a espada 
atrás dela. 

12Einn þriðjungurinn af þér skal deyja af 
drepsótt og verða hungurmorða í þér 
miðri, annar þriðjungurinn skal fyrir 
sverði falla umhverfis þig, og síðasta 
þriðjungnum skal ég tvístra í allar áttir, og 
ég mun vera á hælum þeim með brugðnu 
sverði. 

13 Assim, se cumprirá a minha ira, e 
satisfarei neles o meu furor e me 
consolarei; saberão que eu, o SENHOR, 
falei no meu zelo, quando cumprir neles o 
meu furor. 

13Og ég skal úthella allri reiði minni og 
láta heift mína hvíla yfir þeim, og ég skal 
hefna mín. Þeir skulu þá sanna, að ég, 
Drottinn, hefi talað þetta í afbrýði minni, 
þá er ég næ að úthella heift minni yfir þá. 

14 Pôr-te-ei em desolação e por objeto de 
opróbrio entre as nações que estão ao 
redor de ti, à vista de todos os que 
passarem. 

14Og ég skal gjöra þig að auðn og að 
háðung meðal þjóðanna, sem umhverfis 
þig búa, já, í augum allra, sem fram hjá 
ganga. 
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15 Assim, serás objeto de opróbrio e 
ludíbrio, de escarmento e espanto às 
nações que estão ao redor de ti, quando eu 
executar em ti juízos com ira e indignação, 
em furiosos castigos. Eu, o SENHOR, falei. 

15Og þú skalt verða að háðung og spotti, 
til viðvörunar og skelfingar þjóðunum, 
sem umhverfis þig búa, þá er ég í reiði og 
heift læt dóma yfir þig ganga og með 
áköfum refsingum. Ég, Drottinn, hefi talað 
það. 

16 Quando eu despedir as malignas flechas 
da fome contra eles, flechas destruidoras, 
que eu enviarei para vos destruir, então, 
aumentarei a fome sobre vós e vos tirarei 
o sustento de pão. 

16Þegar ég hleypi á þá hungursins skæðu 
og eyðileggjandi örvum, þær er ég mun 
senda yður til að tortíma yður, og ég 
magna hungrið meðal yðar, þá mun ég 
sundurbrjóta staf brauðsins fyrir yður 

17 Enviarei sobre vós a fome e bestas-feras 
que te desfilharão; a peste e o sangue 
passarão por ti, e trarei a espada sobre ti. 
Eu, o SENHOR, falei. 

17og senda í móti yður hungur og óargadýr 
til þess að gjöra yður barnlausa, og 
drepsótt og blóðsúthelling skal geisa hjá 
þér, og ég skal hafa sverðið á lofti yfir þér. 
Ég, Drottinn, hefi talað það." 

Ezequiel 6 Gegn blótstöðum á fjöllunum í Júda  

Profecia contra a idolatria de Israel Esekíel 6 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Orð Drottins kom til mín svohljóðandi: 

2 Filho do homem, vira o rosto para os 
montes de Israel e profetiza contra eles, 
dizendo: 

2"Þú mannsson, snú þú augliti þínu gegn 
Ísraels fjöllum og spá í móti þeim 

3 Montes de Israel, ouvi a palavra do 
SENHOR Deus: Assim diz o SENHOR Deus 
aos montes, aos outeiros, aos ribeiros e aos 
vales: Eis que eu, eu mesmo, trarei a 
espada sobre vós e destruirei os vossos 
altos. 

3og seg: Þér Ísraels fjöll, heyrið orð 
Drottins Guðs! Svo talar Drottinn Guð til 
fjallanna og hæðanna, til hvammanna og 
dalanna: Sjá, ég læt sverðið koma yfir yður 
og eyði fórnarhæðum yðar. 

4 Ficarão desolados os vossos altares, e 
quebrados, os vossos altares de incenso; 
arrojarei os vossos mortos à espada, diante 
dos vossos ídolos. 

4Ölturu yðar skulu í eyði lögð verða og 
sólsúlur yðar brotnar, og vegnum 
mönnum yðar mun ég kasta niður fyrir 
framan skurðgoð yðar, 
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5 Porei os cadáveres dos filhos de Israel 
diante dos seus ídolos e espalharei os 
vossos ossos ao redor dos vossos altares. 

5og ég mun varpa hræjum Ísraelsmanna 
fyrir skurðgoð þeirra og dreifa beinum 
yðar umhverfis ölturu yðar. 

6 Em todos os vossos lugares habitáveis, as 
cidades serão destruídas, e os altos ficarão 
desolados, para que os vossos altares 
sejam destruídos e arruinados, e os vossos 
ídolos, quebrados e extintos, e os vossos 
altares do incenso sejam eliminados, e 
desfeitas as vossas obras. 

6Svo langt sem byggð yðar nær, skulu 
borgirnar í eyði liggja og fórnarhæðirnar 
standa gjöreyddar, til þess að ölturu yðar 
séu niður brotin og í rústum, skurðgoð 
yðar sundurbrotin og að engu gjörð, 
sólsúlur yðar mölvaðar og handaverk yðar 
afmáð. 

7 Os mortos à espada cairão no meio de 
vós, para que saibais que eu sou o 
SENHOR. 

7Og menn skulu vegnir í val falla yðar á 
meðal, til þess að þér viðurkennið, að ég 
er Drottinn. 

8 Mas deixarei um resto, porquanto alguns 
de vós escapareis da espada entre as 
nações, quando fordes espalhados pelas 
terras. 

8En ég læt nokkra yðar komast undan 
sverðinu til annarra þjóða, og þegar yður 
hefur verið dreift um löndin, 

9 Então, se lembrarão de mim os que 
dentre vós escaparem entre as nações para 
onde foram levados em cativeiro; pois me 
quebrantei por causa do seu coração 
dissoluto, que se desviou de mim, e por 
causa dos seus olhos, que se prostituíram 
após os seus ídolos. Eles terão nojo de si 
mesmos, por causa dos males que fizeram 
em todas as suas abominações. 

9munu þeir, sem undan komust, minnast 
mín meðal þjóðanna, þangað sem þeir 
voru herleiddir, þegar ég hefi beygt þeirra 
blótfíknu hjörtu, sem gjörðust mér 
fráhverf, og þeirra blótfúsu augu, sem 
mæna eftir skurðgoðunum, og þá mun 
þeim bjóða við sjálfum sér vegna illverka 
þeirra, er þeir hafa framið með öllum 
svívirðingum sínum. 

10 Saberão que eu sou o SENHOR e não 
disse debalde que lhes faria este mal. 

10Og þá munu þeir við kannast, að ég, 
Drottinn, hefi ekki talað þar um neinum 
hégómaorðum, að láta þá rata í þessa 
ógæfu." 

11 Assim diz o SENHOR Deus: Bate as 
palmas, bate com o pé e dize: Ah! Por 
todas as terríveis abominações da casa de 
Israel! Pois cairão à espada, e de fome, e 
de peste. 

11Svo segir Drottinn Guð: "Slá þú saman 
höndum þínum, stappa niður fæti þínum 
og kalla ,vei' yfir öllum svívirðingum 
Ísraels húss, því að þeir munu falla fyrir 
sverði, hungri og drepsótt. 
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12 O que estiver longe morrerá de peste; o 
que estiver perto cairá à espada; e o que 
ficar de resto e cercado morrerá de fome. 
Assim, neles cumprirei o meu furor. 

12Sá sem fjær er, skal af drepsótt deyja, og 
sá sem nær er, fyrir sverði falla, og sá sem 
eftir er og bjargast hefir, skal deyja af 
hungri, og ég vil úthella allri heift minni 
yfir þá. 

13 Então, sabereis que eu sou o SENHOR, 
quando os seus mortos à espada jazerem 
no meio dos seus ídolos, em redor dos seus 
altares, em todo outeiro alto, em todos os 
cimos dos montes e debaixo de toda 
árvore frondosa, debaixo de todo carvalho 
espesso, lugares onde ofereciam suave 
perfume a todos os seus ídolos. 

13Og þér skuluð viðurkenna, að ég er 
Drottinn, þegar valkestirnir liggja mitt á 
meðal skurðgoðanna, kringum ölturu 
þeirra á hverri hárri hæð, á öllum 
fjallhnjúkum, undir hverju grænu tré og 
undir hverri laufgaðri eik, þar er þeir 
færðu öllum skurðgoðum sínum 
þægilegan ilm. 

14 Estenderei a mão sobre eles e farei a 
terra tornar-se desolada, desolada desde o 
deserto até Ribla, em todas as suas 
habitações; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

14Og ég vil rétta út hönd mína í móti þeim 
og gjöra landið að auðn og öræfum frá 
eyðimörkinni allt norður að Ribla, alls 
staðar þar sem þeir búa, og þeir skulu 
viðurkenna, að ég er Drottinn." 

Ezequiel 7 Endirinn kemur  

O fim vem! O fim vem! Esekíel 7 

1 Veio ainda a palavra do SENHOR a mim, 
dizendo: 

1Orð Drottins kom til mín, svohljóðandi: 

2 Ó tu, filho do homem, assim diz o 
SENHOR Deus acerca da terra de Israel: 
Haverá fim! O fim vem sobre os quatro 
cantos da terra. 

2"En þú, mannsson, seg: Svo talar Drottinn 
Guð til Ísraelslands: Endir kemur, endirinn 
kemur yfir fjórar álfur landsins. 

3 Agora, vem o fim sobre ti; enviarei sobre 
ti a minha ira, e te julgarei segundo os teus 
caminhos, e farei cair sobre ti todas as tuas 
abominações. 

3Nú kemur endirinn yfir þig, og ég sendi 
reiði mína móti þér og dæmi þig eftir 
hegðun þinni og læt allar svívirðingar 
þínar niður á þér koma. 

4 Os meus olhos não te pouparão, nem 
terei piedade, mas porei sobre ti os teus 
caminhos, e as tuas abominações estarão 

4Og ég skal ekki líta þig vægðarauga og 
enga meðaumkun sýna, heldur láta 
hegðun þína koma niður á þér, og 
svívirðingar þínar skulu vera mitt á meðal 
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no meio de ti. Sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

þín, og þannig skuluð þér viðurkenna, að 
ég er Drottinn. 

5 Assim diz o SENHOR Deus: Mal após 
mal, eis que vêm. 

5Svo segir Drottinn Guð: Ógæfa, já ógæfa 
kemur! 

6 Haverá fim, vem o fim, despertou-se 
contra ti; 

6Endir kemur, endirinn kemur, hann er að 
vakna gegn þér, sjá, hann kemur! 

7 vem a tua sentença, ó habitante da terra. 
Vem o tempo; é chegado o dia da 
turbação, e não da alegria, sobre os 
montes. 

7Örlögin koma yfir þig, íbúi landsins, 
tíminn kemur, dagurinn er nálægur, dagur 
skelfingar, en ekki fagnaðarláta á 
fjöllunum. 

8 Agora, em breve, derramarei o meu furor 
sobre ti, cumprirei a minha ira contra ti, 
julgar-te-ei segundo os teus caminhos e 
porei sobre ti todas as tuas abominações. 

8Nú úthelli ég bráðum heift minni yfir þig 
og læt alla reiði mína yfir þig dynja, ég 
dæmi þig eftir hegðun þinni og læt allar 
svívirðingar þínar niður á þér koma. 

9 Os meus olhos não te pouparão, nem 
terei piedade; segundo os teus caminhos, 
assim te castigarei, e as tuas abominações 
estarão no meio de ti. Sabereis que eu, o 
SENHOR, é que firo. 

9Og ég skal ekki líta þig vægðarauga og 
enga meðaumkun sýna, heldur láta 
hegðun þína koma niður á þér, og 
svívirðingar þínar skulu vera mitt á meðal 
þín, og þannig skuluð þér viðurkenna, að 
ég, Drottinn, er sá sem tyftar. 

10 Eis o dia, eis que vem; brotou a tua 
sentença, já floresceu a vara, reverdeceu a 
soberba. 

10Sjá, þarna er dagurinn, sjá, hann kemur. 
Kórónan sprettur fram, sprotinn blómgast, 
drambsemin þróast. 

11 Levantou-se a violência para servir de 
vara perversa; nada restará deles, nem da 
sua riqueza, nem dos seus rumores, nem 
da sua glória. 

11Ofbeldið rís upp sem vöndur á ranglætið. 
Ekkert verður eftir af þeim, ekkert af 
skrauti þeirra og ekkert af auðæfum 
þeirra, dýrð þeirra er öll úti. 

12 Vem o tempo, é chegado o dia; o que 
compra não se alegre, e o que vende não 
se entristeça; porque a ira ardente está 
sobre toda a multidão deles. 

12Tíminn kemur, dagurinn nálgast. 
Kaupandinn fagni ekki og seljandinn syrgi 
ekki, því að reiði mín er upptendruð gegn 
öllu skrauti landsins. 

13 Porque o que vende não tornará a 
possuir aquilo que vendeu, por mais que 
viva; porque a profecia contra a multidão 

13Því að seljandinn mun ekki aftur að 
seldu komast og kaupandinn mun ekki 
halda hinu keypta. 
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não voltará atrás; ninguém fortalece a sua 
vida com a sua própria iniqüidade. 
14 Tocaram a trombeta e prepararam tudo, 
mas não há quem vá à peleja, porque toda 
a minha ira ardente está sobre toda a 
multidão deles. 

14Menn blása í hornið og búa allt út, en 
enginn fer í orustuna, því að reiði mín er 
upptendruð gegn öllum auðæfum hennar. 

15 Fora está a espada; dentro, a peste e a 
fome; o que está no campo morre à 
espada, e o que está na cidade, a fome e a 
peste o consomem. 

15Sverðið úti, og hungrið og drepsóttin 
inni. Sá sem er á akri skal fyrir sverði falla 
og þeim, sem innan borgar er, skal hungur 
og drepsótt eyða. 

16 Se alguns deles, fugindo, escaparem, 
estarão pelos montes, como pombas dos 
vales, todos gemendo, cada um por causa 
da sua iniqüidade. 

16Komist nokkrir af þeim undan, munu 
þeir vera á fjöllunum, eins og 
daladúfurnar, sem allar kurra, - hver og 
einn vegna misgjörðar sinnar. 

17 Todas as mãos se tornarão débeis, e 
todos os joelhos, em água. 

17Allar hendur munu verða lémagna og öll 
kné leysast sundur og verða að vatni. 

18 Cingir-se-ão de pano de saco, e o horror 
os cobrirá; em todo rosto haverá 
vergonha, e calva, em toda a cabeça. 

18Og þeir munu gyrðast hærusekk, og 
skelfing mun hylja þá. Skömm mun sitja á 
hverju andliti, og hvert höfuð vera 
sköllótt. 

19 A sua prata lançarão pelas ruas, e o seu 
ouro lhes será como sujeira; nem a sua 
prata, nem o seu ouro os poderá livrar no 
dia da indignação do SENHOR; eles não 
saciarão a sua fome, nem lhes encherão o 
estômago, porque isto lhes foi o tropeço 
para cair em iniqüidade. 

19Silfri sínu munu þeir varpa út á strætin, 
og gull þeirra mun vera þeim sem saur. 
Silfur þeirra og gull fær eigi frelsað þá á 
reiðidegi Drottins. Þeir munu eigi seðja 
með því hungur sitt né fylla með því kvið 
sinn, því að það varð þeim fótakefli til 
hrösunar. 

20 De tais preciosas jóias fizeram seu 
objeto de soberba e fabricaram suas 
abomináveis imagens e seus ídolos 
detestáveis; 

20Sínu dýrlega skrauti varði þjóðin til 
dramblætis, og þeir gjörðu af því 
svívirðilegar líkneskjur, viðurstyggðir 
sínar. Fyrir því gjöri ég það í augum þeirra 
sem saur. 

21 portanto, eu fiz que isso lhes fosse por 
sujeira e o entregarei nas mãos dos 

21Og ég skal selja það útlendingum í 
hendur að herfangi og hinum óguðlegustu 
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estrangeiros, por presa, e aos perversos da 
terra, por despojo; eles o profanarão. 

mönnum á jörðunni að ránsfeng, og þeir 
skulu vanhelga það. 

22 Desviarei deles o rosto, e profanarão o 
meu recesso; nele, entrarão profanadores 
e o saquearão. 

22Og ég skal snúa augliti mínu frá þeim, 
og þá munu menn vanhelga kjörgrip minn, 
og ræningjar skulu brjótast inn í hann og 
vanhelga hann. 

23 Faze cadeia, porque a terra está cheia de 
crimes de sangue, e a cidade, cheia de 
violência. 

23Bú þú til fjötur, því að landið er fullt af 
blóðskuld og borgin er full af 
ofbeldisverkum. 

24 Farei vir os piores de entre as nações, 
que possuirão as suas casas; farei cessar a 
arrogância dos valentes, e os seus lugares 
santos serão profanados. 

24Og ég mun stefna hingað hinum verstu 
heiðingjum. Þeir skulu kasta eign sinni á 
hús þeirra, og ég mun gjöra enda á hinu 
ofmetnaðarfulla valdi þeirra, og 
helgidómar þeirra skulu verða 
vanhelgaðir. 

25 Vem a destruição; eles buscarão paz, 
mas não há nenhuma. 

25Angist kemur, og þeir munu hjálpar 
leita, en enga fá. 

26 Virá miséria sobre miséria, e se 
levantará rumor sobre rumor; buscarão 
visões de profetas; mas do sacerdote 
perecerá a lei, e dos anciãos, o conselho. 

26Eitt óhappið fylgir öðru, og hver 
ótíðindin koma á fætur öðrum. Þá munu 
þeir beiðast vitrunar af spámanni, og þá 
mun leiðbeiningin vera horfin frá 
prestunum og ráðin frá öldungunum. 

27 O rei se lamentará, e o príncipe se 
vestirá de horror, e as mãos do povo da 
terra tremerão de medo; segundo o seu 
caminho, lhes farei e, com os seus próprios 
juízos, os julgarei; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

27Konungurinn mun syrgja og 
landshöfðinginn klæðast skelfingu og 
hendur landslýðsins verða magnþrota af 
hræðslu. Eftir breytni þeirra mun ég með 
þá fara og dæma þá eftir verðleikum 
þeirra, og þeir skulu viðurkenna, að ég er 
Drottinn."   

 Sýnin í musterinu 

Ezequiel 8 Andinn flytur spámanninn til Jerúsalem  

Visão das abominações em Jerusalém Esekíel 8  

1 No sexto ano, no sexto mês, aos cinco 
dias do mês, estando eu sentado em minha 

1Það var á sjötta ári, fimmta dag hins 
sjötta mánaðar, þá er ég sat í húsi mínu, 
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casa, e os anciãos de Judá, assentados 
diante de mim, sucedeu que ali a mão do 
SENHOR Deus caiu sobre mim. 

og öldungar Júda sátu frammi fyrir mér, 
að hönd Drottins Guðs kom þar yfir mig. 

2 Olhei, e eis uma figura como de fogo; 
desde os seus lombos e daí para baixo, era 
fogo e, dos seus lombos para cima, como 
o resplendor de metal brilhante. 

2Og ég sá, og sjá, þar var mynd, ásýndum 
sem maður. Þar í frá, sem mér þóttu lendar 
hans vera, og niður eftir, var eins og eldur, 
en frá lendum hans og upp eftir var að sjá 
sem bjarma, eins og ljómaði af lýsigulli. 

3 Estendeu ela dali uma semelhança de 
mão e me tomou pelos cachos da cabeça; 
o Espírito me levantou entre a terra e o 
céu e me levou a Jerusalém em visões de 
Deus, até à entrada da porta do pátio de 
dentro, que olha para o norte, onde estava 
colocada a imagem dos ciúmes, que 
provoca o ciúme de Deus. 

3Og hann rétti út líkast sem hönd væri og 
tók í höfuðhár mitt, og andinn hóf mig upp 
milli himins og jarðar og flutti mig til 
Jerúsalem í guðlegri sýn, að dyrum innra 
hliðsins, er snýr mót norðri, þar er 
líkansúlan stóð, sú er vakti afbrýði 
Drottins. 

4 Eis que a glória do Deus de Israel estava 
ali, como a glória que eu vira no vale. 

4Og sjá, þar var dýrð Ísraels Guðs, alveg 
eins og í sýn þeirri, er ég hafði séð í 
dalnum. 

5 Ele me disse: Filho do homem, levanta 
agora os olhos para o norte. Levantei os 
olhos para lá, e eis que do lado norte, à 
porta do altar, estava esta imagem dos 
ciúmes, à entrada. 

5Hann sagði við mig: "Mannsson, hef upp 
augu þín og lít í norðurátt!" Og ég hóf upp 
augu mín og leit í norðurátt. Stóð þá þessi 
líkansúla, sem afbrýði vakti, norðan 
megin við altarishliðið, rétt þar sem inn er 
gengið. 

6 Disse-me ainda: Filho do homem, vês o 
que eles estão fazendo? As grandes 
abominações que a casa de Israel faz aqui, 
para que me afaste do meu santuário? Pois 
verás ainda maiores abominações. 

6Og hann sagði við mig: "Mannsson, sér 
þú, hvað þeir eru að gjöra? Miklar 
svívirðingar eru það, sem Ísraelsmenn 
hafa hér í frammi, svo að ég verð að vera 
fjarri helgidómi mínum, en þú munt enn 
sjá miklar svívirðingar." 

7 Ele me levou à porta do átrio; olhei, e eis 
que havia um buraco na parede. Então, me 
disse: Filho do homem, cava naquela 
parede. 

7Hann leiddi mig að dyrum forgarðsins. 
Og er ég leit á, var þar gat eitt á veggnum. 
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8 Cavei na parede, e eis que havia uma 
porta. 

8Og hann sagði við mig: "Mannsson, brjót 
þú gat í gegnum vegginn." Og er ég braut 
gat í gegnum vegginn, þá voru þar dyr. 

9 Disse-me: Entra e vê as terríveis 
abominações que eles fazem aqui. 

9Og hann sagði við mig: "Gakk inn og sjá 
hinar vondu svívirðingar, sem þeir hafa 
hér í frammi." 

10 Entrei e vi; eis toda forma de répteis e 
de animais abomináveis e de todos os 
ídolos da casa de Israel, pintados na 
parede em todo o redor. 

10Ég gekk inn og litaðist um. Voru þar 
ristar allt umhverfis á vegginn alls konar 
myndir viðbjóðslegra orma og skepna og 
öll skurðgoð Ísraelsmanna. 

11 Setenta homens dos anciãos da casa de 
Israel, com Jazanias, filho de Safã, que se 
achava no meio deles, estavam em pé 
diante das pinturas, tendo cada um na 
mão o seu incensário; e subia o aroma da 
nuvem de incenso. 

11Og þar voru sjötíu menn af öldungum 
Ísraels húss og Jaasanja Safansson mitt á 
meðal þeirra svo sem forstjóri þeirra, og 
hélt hver þeirra á reykelsiskeri í hendi sér 
og sté þar upp af ilmandi reykelsismökkur. 

12 Então, me disse: Viste, filho do homem, 
o que os anciãos da casa de Israel fazem 
nas trevas, cada um nas suas câmaras 
pintadas de imagens? Pois dizem: O 
SENHOR não nos vê, o SENHOR 
abandonou a terra. 

12Og hann sagði við mig: "Hefir þú séð, 
mannsson, hvað öldungar Ísraels húss 
hafast að í myrkrinu, hver í sínum 
myndaherbergjum? Því að þeir hugsa: 
,Drottinn sér oss ekki, Drottinn hefir 
yfirgefið landið.'" 

13 Disse-me ainda: Tornarás a ver maiores 
abominações que eles estão fazendo. 

13Því næst sagði hann við mig: "Þú munt 
enn sjá miklar svívirðingar, er þeir hafa í 
frammi." 

14 Levou-me à entrada da porta da Casa do 
SENHOR, que está no lado norte, e eis que 
estavam ali mulheres assentadas chorando 
a Tamuz. 

14Hann leiddi mig að dyrunum á 
norðurhliði musteris Drottins. Þar sátu 
konurnar, þær er grétu Tammús. 

15 Disse-me: Vês isto, filho do homem? 
Verás ainda abominações maiores do que 
estas. 

15Og hann sagði við mig: "Sér þú það, 
mannsson? Þú munt enn sjá svívirðingar, 
sem meiri eru en þessar." 

16 Levou-me para o átrio de dentro da Casa 
do SENHOR, e eis que estavam à entrada 
do templo do SENHOR, entre o pórtico e o 

16Hann leiddi mig inn í innra forgarð húss 
Drottins, og voru þá þar fyrir dyrum 
musteris Drottins, milli forsalsins og 
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altar, cerca de vinte e cinco homens, de 
costas para o templo do SENHOR e com o 
rosto para o oriente; adoravam o sol, 
virados para o oriente. 

altarisins, um tuttugu og fimm menn. 
Sneru þeir bökum við musteri Drottins, en 
ásjónum sínum í austur, og tilbáðu sólina 
í austri. 

17 Então, me disse: Vês, filho do homem? 
Acaso, é coisa de pouca monta para a casa 
de Judá o fazerem eles as abominações 
que fazem aqui, para que ainda encham de 
violência a terra e tornem a irritar-me? Ei-
los a chegar o ramo ao seu nariz. 

17Og hann sagði við mig: "Sér þú það, 
mannsson? Nægir Júdamönnum það eigi 
að hafa í frammi þær svívirðingar, sem 
þeir hér fremja, þó að þeir ekki þar á ofan 
fylli landið með glæp og reiti mig hvað 
eftir annað til reiði? Sjá, hversu þeir halda 
vöndlinum upp að nösum sér. 

18 Pelo que também eu os tratarei com 
furor; os meus olhos não pouparão, nem 
terei piedade. Ainda que me gritem aos 
ouvidos em alta voz, nem assim os ouvirei. 

18Fyrir því vil ég og fara mínu fram í reiði: 
Ég vil ekki líta þá vægðarauga og enga 
meðaumkun sýna. Og þótt þeir þá kalli 
hárri röddu í eyru mín, þá mun ég ekki 
heyra þá." 

Ezequiel 9 Eyðingin  

Os castigos de Jerusalém Esekíel 9 

1 Então, ouvi que gritava em alta voz, 
dizendo: Chegai-vos, vós executores da 
cidade, cada um com a sua arma 
destruidora na mão. 

1Þessu næst kallaði hann hárri röddu í 
eyru mín: "Refsingar borgarinnar nálgast!" 

2 Eis que vinham seis homens a caminho 
da porta superior, que olha para o norte, 
cada um com a sua arma esmagadora na 
mão, e entre eles, certo homem vestido de 
linho, com um estojo de escrevedor à 
cintura; entraram e se puseram junto ao 
altar de bronze. 

2Þá komu sex menn frá efra hliðinu, sem 
snýr í norður, og hafði hver þeirra 
eyðingarverkfæri í hendi sér, og meðal 
þeirra var einn maður, sem var líni 
klæddur og hafði skriffæri við síðu sér. 
Þeir komu og námu staðar hjá eiraltarinu. 

3 A glória do Deus de Israel se levantou do 
querubim sobre o qual estava, indo até à 
entrada da casa; e o SENHOR clamou ao 
homem vestido de linho, que tinha o 
estojo de escrevedor à cintura, 

3Dýrð Ísraels Guðs hafði hafið sig frá 
kerúbunum, þar sem hún hafði verið, yfir 
að þröskuldi hússins. Og hann kallaði á 
línklædda manninn, sem hafði skriffærin 
við síðu sér. 
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4 e lhe disse: Passa pelo meio da cidade, 
pelo meio de Jerusalém, e marca com um 
sinal a testa dos homens que suspiram e 
gemem por causa de todas as abominações 
que se cometem no meio dela. 

4Og Drottinn sagði við hann: "Gakk þú 
mitt í gegnum borgina, mitt í gegnum 
Jerúsalem, og set merki á enni þeirra 
manna, sem andvarpa og kveina yfir öllum 
þeim svívirðingum, sem framdar eru inni í 
henni." 

5 Aos outros disse, ouvindo eu: Passai pela 
cidade após ele; e, sem que os vossos olhos 
poupem e sem que vos compadeçais, 
matai; 

5En til hinna mælti hann að mér 
áheyrandi: "Farið á eftir honum um 
borgina og höggvið niður, lítið engan 
vægðarauga og sýnið enga meðaumkun. 

6 matai a velhos, a moços e a virgens, a 
crianças e a mulheres, até exterminá-los; 
mas a todo homem que tiver o sinal não 
vos chegueis; começai pelo meu santuário. 

6Öldunga og æskumenn, meyjar og börn 
og konur skuluð þér brytja niður, en engan 
mann skuluð þér snerta, sem merkið er á. 
Og takið fyrst til hjá helgidómi mínum!" 
Og þeir tóku fyrst til á öldungum þeim, 
sem voru fyrir framan musterið. 

7 Então, começaram pelos anciãos que 
estavam diante da casa. E ele lhes disse: 
Contaminai a casa, enchei de mortos os 
átrios e saí. Saíram e mataram na cidade. 

7Og hann sagði við þá: "Horfið ekki í að 
saurga musterið og fyllið strætin vegnum 
mönnum. Gangið nú út!" Þeir gengu þá út 
og hjuggu niður mannfólkið í borginni. 

8 Havendo-os eles matado, e ficando eu de 
resto, caí com o rosto em terra, clamei e 
disse: ah! SENHOR Deus! Dar-se-á o caso 
que destruas todo o restante de Israel, 
derramando o teu furor sobre Jerusalém? 

8Meðan þeir brytjuðu niður, féll ég fram á 
ásjónu mína, kallaði og sagði: "Æ, 
Drottinn Guð, ætlar þú að gjöreyða öllum 
eftirleifum Ísraels, þar sem þú eys út reiði 
þinni yfir Jerúsalem?" 

9 Então, me respondeu: A iniqüidade da 
casa de Israel e de Judá é excessivamente 
grande, a terra se encheu de sangue, e a 
cidade, de injustiça; e eles ainda dizem: O 
SENHOR abandonou a terra, o SENHOR 
não nos vê. 

9Þá sagði hann við mig: "Misgjörð 
Ísraelsmanna og Júdamanna er afskaplega 
mikil, og landið er fullt af blóðugu 
ranglæti og borgin er full af 
ofbeldisverkum, því að þeir segja: 
,Drottinn hefir yfirgefið landið' og 
,Drottinn sér það ekki.' 

10 Também quanto a mim, os meus olhos 
não pouparão, nem me compadecerei; 

10Fyrir því skal ég heldur ekki líta þá 
vægðarauga og enga meðaumkun sýna. Ég 
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porém sobre a cabeça deles farei recair as 
suas obras. 

læt athæfi þeirra þeim sjálfum í koll 
koma." 

11 Eis que o homem que estava vestido de 
linho, a cuja cintura estava o estojo de 
escrevedor, relatou, dizendo: Fiz como me 
mandaste. 

11Þá kom línklæddi maðurinn, sem hafði 
skriffærin við síðu sér, aftur og sagði: "Ég 
hefi gjört eins og þú bauðst mér." 

Ezequiel 10 Ísraels Guð yfirgefur helgidóminn  

A visão das brasas de fogo Esekíel 10 

1 Olhei, e eis que, no firmamento que 
estava por cima da cabeça dos querubins, 
apareceu sobre eles uma como pedra de 
safira semelhando a forma de um trono. 

1Ég sá, og sjá: Á festingunni, er var yfir 
höfði kerúbanna, var því líkast sem 
safírsteinn væri. Eitthvað, sem tilsýndar 
var sem hásæti í laginu, sást uppi yfir 
þeim. 

2 E falou ao homem vestido de linho, 
dizendo: Vai por entre as rodas, até 
debaixo dos querubins, e enche as mãos de 
brasas acesas dentre os querubins, e 
espalha-as sobre a cidade. Ele entrou à 
minha vista. 

2Þá sagði hann við línklædda manninn: 
"Gakk inn á millum hjólanna undir 
kerúbunum, tak handfylli þína af glóðum 
milli kerúbanna og dreif þeim út yfir 
borgina." Og hann gekk þar inn að mér 
ásjáandi. 

3 Os querubins estavam ao lado direito da 
casa, quando entrou o homem; e a nuvem 
encheu o átrio interior. 

3En kerúbarnir stóðu hægra megin við 
musterið, þegar maðurinn gekk inn, og 
fyllti skýið innra forgarðinn. 

4 Então, se levantou a glória do SENHOR 
de sobre o querubim, indo para a entrada 
da casa; a casa encheu-se da nuvem, e o 
átrio, da resplandecência da glória do 
SENHOR. 

4En dýrð Drottins hóf sig frá kerúbunum 
yfir á þröskuld musterisins. Varð musterið 
þá fullt af skýmekki, en forgarðurinn 
fylltist ljóma af dýrð Drottins. 

5 O tatalar das asas dos querubins se ouviu 
até ao átrio exterior, como a voz do Deus 
Todo-Poderoso, quando fala. 

5Og vængjaþytur kerúbanna heyrðist allt 
til hins ytra forgarðs, eins og rödd Guðs 
almáttugs, þá er hann talar. 

6 Tendo o SENHOR dado ordem ao homem 
vestido de linho, dizendo: Toma fogo 
dentre as rodas, dentre os querubins, ele 
entrou e se pôs junto às rodas. 

6Nú er hann hafði boðið línklædda 
manninum og sagt: "Tak eld á millum 
hjólanna, á millum kerúbanna!" - þá gekk 
hann til og staðnæmdist hjá einu hjólinu. 
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7 Então, estendeu um querubim a mão de 
entre os querubins para o fogo que estava 
entre os querubins; tomou dele e o pôs nas 
mãos do homem que estava vestido de 
linho, o qual o tomou e saiu. 

7Þá rétti einn kerúbinn hönd sína út milli 
kerúbanna að eldinum, sem var á milli 
kerúbanna, tók þar af og fékk í hendur 
línklædda manninum. Hann tók við og 
gekk burt. 

8 Tinham os querubins uma semelhança de 
mão de homem debaixo das suas asas. 

8En á kerúbunum sást eitthvað, sem líktist 
mannshendi, undir vængjum þeirra. 

A visão das quatro rodas  
9 Olhei, e eis quatro rodas junto aos 
querubins, uma roda junto a cada 
querubim; o aspecto das rodas era 
brilhante como pedra de berilo. 

9Ég leit til, og voru þá fjögur hjól hjá 
kerúbunum, sitt hjól hjá hverjum kerúb, 
og hjólin voru á að líta eins og þegar blikar 
á krýsolítstein. 

10 Quanto ao seu aspecto, tinham as quatro 
a mesma aparência; eram como se 
estivesse uma roda dentro da outra. 

10Og að því er gerð þeirra snertir, þá voru 
þau öll fjögur samlík, eins og eitt hjólið 
væri innan í öðru hjóli. 

11 Andando elas, podiam ir em quatro 
direções e não se viravam quando iam; 
para onde ia a primeira, seguiam as outras 
e não se viravam quando iam. 

11Þegar þau gengu, gengu þau til allra 
fjögurra hliða. Þau snerust eigi við í 
göngunni, heldur gengu þau í þá átt, sem 
höfuðið sneri, þau snerust eigi við í 
göngunni. 

12 Todo o corpo dos querubins, suas costas, 
as mãos, as asas e também as rodas que os 
quatro tinham estavam cheias de olhos ao 
redor. 

12Og allur líkami þeirra og bak þeirra, 
hendur og vængir voru alsett augum allt 
umhverfis á þeim fjórum. 

13 Quanto às rodas, foram elas chamadas 
girantes, ouvindo-o eu. 

13En hjólin voru í mín eyru nefnd 
"hvirfilbylur". 

14 Cada um dos seres viventes tinha quatro 
rostos: o rosto do primeiro era rosto de 
querubim, o do segundo, rosto de homem, 
o do terceiro, rosto de leão, e o do quarto, 
rosto de águia. 

14Og hver hafði fjögur andlit. Andlit eins 
var nautsandlit, andlit hins annars 
mannsandlit, hinn þriðji hafði ljónsandlit 
og hinn fjórði arnarandlit. 

15 Os querubins se elevaram. São estes os 
mesmos seres viventes que vi junto ao rio 
Quebar. 

15Og kerúbarnir hófu sig upp. Það voru 
sömu verurnar, sem ég hafði séð við 
Kebarfljótið. 

16 Andando os querubins, andavam as 
rodas juntamente com eles; e, levantando 

16Og þegar kerúbarnir gengu, þá gengu og 
hjólin við hliðina á þeim, og þegar 
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os querubins as suas asas, para se 
elevarem de sobre a terra, as rodas não se 
separavam deles. 

kerúbarnir hófu upp vængi sína til þess að 
lyfta sér frá jörðinni, þá snerust hjólin ekki 
burt frá þeim. 

17 Parando eles, paravam elas; e, elevando-
se eles, elevavam-se elas, porque o espírito 
dos seres viventes estava nelas. 

17Þegar þeir stóðu kyrrir, stóðu þau og 
kyrr, og þegar þeir hófust upp, hófust þau 
og upp með þeim, því að andi verunnar 
var í þeim. 

A glória de Deus abandona o templo  
18 Então, saiu a glória do SENHOR da 
entrada da casa e parou sobre os 
querubins. 

18Dýrð Drottins fór nú burt af þröskuldi 
musterisins og nam staðar uppi á 
kerúbunum. 

19 Os querubins levantaram as suas asas e 
se elevaram da terra à minha vista, 
quando saíram acompanhados pelas 
rodas; pararam à entrada da porta oriental 
da Casa do SENHOR, e a glória do Deus de 
Israel estava no alto, sobre eles. 

19Þá hófu kerúbarnir upp vængi sína og 
lyftu sér frá jörðinni að mér ásjáandi, er 
þeir fóru burt, og hjólin samtímis þeim. Og 
þeir námu staðar úti fyrir austurhliði 
musteris Drottins, en dýrð Ísraels Guðs var 
uppi yfir þeim. 

20 São estes os seres viventes que vi 
debaixo do Deus de Israel, junto ao rio 
Quebar, e fiquei sabendo que eram 
querubins. 

20Það voru sömu verurnar, sem ég hafði 
séð undir Ísraels Guði við Kebarfljótið, og 
ég þekkti, að það voru kerúbar. 

21 Cada um tinha quatro rostos e quatro 
asas e a semelhança de mãos de homem 
debaixo das asas. 

21Þeir höfðu fjögur andlit og fjóra vængi 
hver, og undir vængjum sér eitthvað, sem 
líktist mannshöndum. 

22 A aparência dos seus rostos era como a 
dos rostos que eu vira junto ao rio Quebar; 
tinham o mesmo aspecto, eram os mesmos 
seres. Cada qual andava para a sua frente. 

22Og hvað andlitsskapnaðinn snerti, þá 
voru það sömu andlitin, sem ég hafði séð 
við Kebarfljótið; þeir gengu hver fyrir sig 
beint af augum fram. 

Ezequiel 11 Dómsorð í orðtaki  

O juízo de Deus contra os chefes do povo Esekíel 11 

1 Então, o Espírito me levantou e me levou 
à porta oriental da Casa do SENHOR, a 
qual olha para o oriente. À entrada da 
porta, estavam vinte e cinco homens; no 

1Og andinn hóf mig upp og flutti mig að 
austurhliði musteris Drottins, sem horfir 
mót austri. Þar stóðu fyrir dyrum hliðsins 
tuttugu og fimm menn, og á meðal þeirra 
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meio deles, vi a Jazanias, filho de Azur, e 
a Pelatias, filho de Benaías, príncipes do 
povo. 

sá ég Jaasanja Assúrsson og Pelatja 
Benajason, foringja lýðsins. 

2 E disse-me: Filho do homem, são estes os 
homens que maquinam vilezas e 
aconselham perversamente nesta cidade, 

2Þá sagði hann við mig: "Mannsson, það 
eru þessir menn, sem hafa illt í huga og 
ráða mönnum óheilt í þessari borg. 

3 os quais dizem: Não está próximo o 
tempo de construir casas; esta cidade é a 
panela, e nós, a carne. 

3Þeir segja: ,Hafa ekki húsin nýlega verið 
endurreist? Borgin er potturinn, en vér 
erum kjötið.' 

4 Portanto, profetiza contra eles, profetiza, 
ó filho do homem. 

4Spá þú þess vegna móti þeim, spá þú, 
mannsson!" 

5 Caiu, pois, sobre mim o Espírito do 
SENHOR e disse-me: Fala: Assim diz o 
SENHOR: Assim tendes dito, ó casa de 
Israel; porque, quanto às coisas que vos 
surgem à mente, eu as conheço. 

5Þá kom andi Drottins yfir mig og sagði 
við mig: "Seg þú: Svo segir Drottinn: Svo 
segið þér, Ísraelsmenn, og ég þekki 
hugrenningar yðar. 

6 Multiplicastes os vossos mortos nesta 
cidade e deles enchestes as suas ruas. 

6Marga menn yðar hafið þér drepið í 
þessari borg og þér hafið fyllt stræti 
hennar vegnum mönnum. 

7 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Os 
que vós matastes e largastes no meio dela 
são a carne, e ela, a panela; a vós outros, 
porém, vos tirarei do meio dela. 

7Fyrir því segir Drottinn Guð svo: Þeir 
menn, sem þér hafið lagt að velli í 
borginni, þeir eru kjötið og borgin er 
potturinn. En þér munuð fluttir verða burt 
úr henni. 

8 Temestes a espada, mas a espada trarei 
sobre vós, diz o SENHOR Deus. 

8Við sverðið eruð þér hræddir, og sverðið 
skal ég láta yfir yður koma, segir Drottinn 
Guð. 

9 Tirar-vos-ei do meio dela, e vos 
entregarei nas mãos de estrangeiros, e 
executarei juízos entre vós. 

9Og ég skal færa yður burt úr borginni og 
selja yður útlendum mönnum í hendur og 
framkvæma dóma meðal yðar. 

10 Caireis à espada; nos confins de Israel, 
vos julgarei, e sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

10Fyrir sverði skuluð þér falla, í 
Ísraelslandi skal ég dæma yður, og þér 
skuluð viðurkenna, að ég er Drottinn. 
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11 Esta cidade não vos servirá de panela, 
nem vós servireis de carne no seu meio; 
nos confins de Israel, vos julgarei, 

11Borgin skal ekki verða yður að potti og 
þér skuluð ekki verða kjöt í henni, í 
Ísraelslandi skal ég dæma yður. 

12 e sabereis que eu sou o SENHOR. Pois 
não andastes nos meus estatutos, nem 
executastes os meus juízos; antes, fizestes 
segundo os juízos das nações que estão em 
redor de vós. 

12Þá skuluð þér viðurkenna, að ég er 
Drottinn. En mínum boðorðum hafið þér 
ekki hlýtt og mína setninga hafið þér ekki 
haldið, heldur hafið þér breytt eftir 
setningum heiðnu þjóðanna, sem 
umhverfis yður eru." 

13 Ao tempo em que eu profetizava, 
morreu Pelatias, filho de Benaías. Então, 
caí com o rosto em terra, clamei em alta 
voz e disse: ah! SENHOR Deus! Darás fim 
ao resto de Israel? 

13Meðan ég spáði þannig, féll Pelatja 
Benajason dauður niður. Þá féll ég fram á 
ásjónu mína, kallaði upp hárri röddu og 
sagði: "Æ, Drottinn Guð, ætlar þú að 
gjöreyða öllum eftirleifum Ísraels?" 

Promessa da restauração de Israel Hinum herleiddu flutt fyrirheit 

14 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

14Orð Drottins kom til mín, svohljóðandi: 

15 Filho do homem, teus irmãos, os teus 
próprios irmãos, os homens do teu 
parentesco e toda a casa de Israel, todos 
eles são aqueles a quem os habitantes de 
Jerusalém disseram: Apartai-vos para 
longe do SENHOR; esta terra se nos deu 
em possessão. 

15"Mannsson, um bræður þína, bræður 
þína, þá menn, er með þér voru herleiddir, 
og gjörvallan Ísraels lýð, segja 
Jerúsalembúar: ,Þeir eru langt í burtu frá 
Drottni, oss er landið gefið til eignar!' 

16 Portanto, dize: Assim diz o SENHOR 
Deus: Ainda que os lancei para longe entre 
as nações e ainda que os espalhei pelas 
terras, todavia, lhes servirei de santuário, 
por um pouco de tempo, nas terras para 
onde foram. 

16Fyrir því skalt þú segja: Svo segir 
Drottinn Guð: Já, ég hefi rekið þá langt 
burt til heiðinna þjóða og dreift þeim út 
um löndin, og ég varð þeim skamma hríð 
að helgidómi í löndum þeim, sem þeir eru 
komnir til. 

17 Dize ainda: Assim diz o SENHOR Deus: 
Hei de ajuntá-los do meio dos povos, e os 
recolherei das terras para onde foram 
lançados, e lhes darei a terra de Israel. 

17Fyrir því skalt þú segja: Svo segir 
Drottinn Guð: Ég vil safna yður saman frá 
þjóðunum og stefna yður saman frá 
löndunum, þangað sem yður var dreift, og 
gefa yður Ísraelsland. 
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18 Voltarão para ali e tirarão dela todos os 
seus ídolos detestáveis e todas as suas 
abominações. 

18Þangað munu þeir komast og útrýma 
þaðan öllum viðurstyggðum þess og öllum 
svívirðingum þess. 

19 Dar-lhes-ei um só coração, espírito novo 
porei dentro deles; tirarei da sua carne o 
coração de pedra e lhes darei coração de 
carne; 

19Og ég mun gefa þeim nýtt hjarta og 
leggja þeim nýjan anda í brjóst. Ég mun 
taka steinhjartað úr líkama þeirra og gefa 
þeim hjarta af holdi, 

20 para que andem nos meus estatutos, e 
guardem os meus juízos, e os executem; 
eles serão o meu povo, e eu serei o seu 
Deus. 

20til þess að þeir hlýði boðorðum mínum 
og varðveiti setninga mína og breyti eftir 
þeim. Og þá skulu þeir vera mín þjóð og 
ég skal vera þeirra Guð. 

21 Mas, quanto àqueles cujo coração se 
compraz em seus ídolos detestáveis e 
abominações, eu farei recair sobre sua 
cabeça as suas obras, diz o SENHOR Deus. 

21En þessir - hjarta þeirra eltir 
viðurstyggðir þeirra og andstyggðir. Ég 
skal láta athæfi þeirra koma þeim í koll, 
segir Drottinn Guð." 

 Andinn flytur spámanninn heim til Babýloníu 

22 Então, os querubins elevaram as suas 
asas, e as rodas os acompanhavam; e a 
glória do Deus de Israel estava no alto, 
sobre eles. 

22Nú hófu kerúbarnir vængi sína og hjólin 
færðust til samtímis þeim, en dýrð Ísraels 
Guðs var uppi yfir þeim. 

23 A glória do SENHOR subiu do meio da 
cidade e se pôs sobre o monte que está ao 
oriente da cidade. 

23Og dýrð Drottins hóf sig upp frá borginni 
og staðnæmdist á fjallinu, sem er fyrir 
austan borgina. 

24 Depois, o Espírito de Deus me levantou 
e me levou na sua visão à Caldéia, para os 
do cativeiro; e de mim se foi a visão que 
eu tivera. 

24Og andinn hóf mig upp og flutti mig í 
sýninni, fyrir Guðs anda, til hinna 
herleiddu í Kaldealandi. Og sýnin, sem ég 
hafði séð, leið upp frá mér. 

25 Então, falei aos do cativeiro todas as 
coisas que o SENHOR me havia mostrado. 

25Því næst flutti ég hinum herleiddu öll 
orð Drottins, þau er hann hafði birt mér. 

 Gegn Jerúsalem 

Ezequiel 12 Látbragðstákn um herleiðingu  

O profeta descreve o cativeiro Esekíel 12 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 
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2 Filho do homem, tu habitas no meio da 
casa rebelde, que tem olhos para ver e não 
vê, tem ouvidos para ouvir e não ouve, 
porque é casa rebelde. 

2"Mannsson, þú býr á meðal þverúðugs 
lýðs, meðal manna, sem hafa augu til að 
sjá með, en sjá þó ekki, eyru til að heyra 
með, en heyra þó ekki, því að þverúðugur 
lýður eru þeir. 

3 Tu, pois, ó filho do homem, prepara a 
bagagem de exílio e de dia sai, à vista 
deles, para o exílio; e, do lugar onde estás, 
parte para outro lugar, à vista deles. Bem 
pode ser que o entendam, ainda que eles 
são casa rebelde. 

3En þú, mannsson, haf til ferðatæki þín og 
legg af stað um hádag í augsýn þeirra, og 
þú skalt fara burt þaðan, sem þú nú býr, á 
annan stað, að þeim ásjáandi, ef vera 
mætti að augu þeirra lykjust upp, því að 
þeir eru þverúðugur lýður. 

4 À vista deles, pois, traze para a rua, de 
dia, a tua bagagem de exílio; depois, à 
tarde, sairás, à vista deles, como quem vai 
para o exílio. 

4Þú skalt færa út föng þín svo sem önnur 
ferðatæki um hádag í augsýn þeirra, en 
sjálfur skalt þú út fara að kveldi að þeim 
ásjáandi, eins og þegar útlegðarmenn fara 
burt. 

5 Abre um buraco na parede, à vista deles, 
e sai por ali. 

5Brjót þú gat á vegginn í augsýn þeirra og 
gakk þar út um. 

6 À vista deles, aos ombros a levarás; às 
escuras, a transportarás; cobre o rosto 
para que não vejas a terra; porque por 
sinal te pus à casa de Israel. 

6Þú skalt bera föng þín á öxlinni í augsýn 
þeirra, þú skalt fara út í myrkri og hylja 
ásjónu þína og ekki sjá landið. Því að ég 
gjöri þig að tákni fyrir Ísraels lýð." 

7 Como se me ordenou, assim eu fiz: de 
dia, levei para fora a minha bagagem de 
exílio; então, à tarde, com as mãos abri 
para mim um buraco na parede; às 
escuras, eu saí e, aos ombros, transportei 
a bagagem, à vista deles. 

7Ég gjörði sem mér var boðið: Ég færði 
föng mín út svo sem önnur ferðatæki um 
hádag, og að kveldi braut ég með hendinni 
gat á vegginn. Ég fór út í myrkri og bar 
þau á öxlinni í augsýn þeirra. 

8 Pela manhã, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

8En morguninn eftir kom orð Drottins til 
mín, svohljóðandi: 

9 Filho do homem, não te perguntou a casa 
de Israel, aquela casa rebelde: Que fazes 
tu? 

9"Þú mannsson, hafa þeir ekki sagt við þig, 
Ísraelsmenn, hinn þverúðugi lýður: ,Hvað 
ertu að gjöra?' 
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10 Dize-lhes: Assim diz o SENHOR Deus: 
Esta sentença refere-se ao príncipe em 
Jerusalém e a toda a casa de Israel, que 
está no meio dela. 

10Seg við þá: Svo segir Drottinn Guð: Þetta 
guðmæli á við höfðingjann í Jerúsalem og 
alla Ísraelsmenn, þá sem eru meðal yðar. 

11 Dize: Eu sou o vosso sinal. Como eu fiz, 
assim se lhes fará a eles; irão para o exílio, 
para o cativeiro. 

11Seg: Ég er yður tákn. Eins og ég hefi 
gjört, svo mun með þá farið verða: Þeir 
munu fara í útlegð, herleiddir verða. 

12 O príncipe que está no meio deles levará 
aos ombros a bagagem e, às escuras, sairá; 
abrirá um buraco na parede para sair por 
ele; cobrirá o rosto para que seus olhos 
não vejam a terra. 

12Og höfðinginn, sem meðal þeirra er, 
mun taka föng sín á öxl sér og fara út í 
myrkri. Hann mun brjóta gat á vegginn til 
þess að fara þar út um, hann mun hylja 
ásjónu sína, til þess að hann sjái ekki 
landið. 

13 Também estenderei a minha rede sobre 
ele, e será apanhado nas minhas malhas; 
levá-lo-ei a Babilônia, à terra dos caldeus, 
mas não a verá, ainda que venha a morrer 
ali. 

13Og ég mun kasta yfir hann neti mínu, og 
hann mun veiddur verða í veiðarfæri mín, 
og ég mun flytja hann til Babýlon, til 
Kaldealands. Það land skal hann ekki sjá, 
og þó mun hann þar deyja. 

14 A todos os ventos espalharei todos os 
que, para o ajudarem, estão ao redor dele, 
e todas as suas tropas; desembainharei a 
espada após eles. 

14Og öllu því, sem umhverfis hann er, 
fulltingjurum hans og gjörvöllum 
herflokkum hans, mun ég tvístra í allar 
áttir og vera á hælum þeim með brugðið 
sverð. 

15 Saberão que eu sou o SENHOR, quando 
eu os dispersar entre as nações e os 
espalhar pelas terras. 

15Og þá skulu þeir kannast við, að ég er 
Drottinn, er ég dreifi þeim meðal heiðnu 
þjóðanna og tvístra þeim út um löndin. 

16 Deles deixarei ficar alguns poucos, 
escapos da espada, da fome e da peste, 
para que publiquem todas as suas coisas 
abomináveis entre as nações para onde 
forem; e saberão que eu sou o SENHOR. 

16Og ég læt aðeins fáeina menn af þeim 
komast undan sverðinu, hungrinu og 
drepsóttinni, til þess að þeir segi frá öllum 
svívirðingum sínum meðal þjóðanna, sem 
þeir koma til, og þeir skulu kannast við, að 
ég er Drottinn." 

17 Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

17Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 
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18 Filho do homem, o teu pão comerás com 
tremor e a tua água beberás com 
estremecimento e ansiedade; 

18"Mannsson, et brauð þitt með hræðslu og 
drekk vatn þitt með skjálfta og angist 

19 e dirás ao povo da terra: Assim diz o 
SENHOR Deus acerca dos habitantes de 
Jerusalém, na terra de Israel: O seu pão 
comerão com ansiedade e a sua água 
beberão com espanto, pois que a sua terra 
será despojada de tudo quanto contém, 
por causa da violência de todos os que 
nela habitam. 

19og seg við landslýðinn: Svo segir 
Drottinn Guð um þá, sem búa í Jerúsalem 
í Ísraelslandi! Þeir munu eta brauð sitt 
með angist og drekka vatn sitt með 
skelfingu, til þess að land hennar leggist í 
auðn og verði svipt gæðum sínum, sakir 
glæps þess, er allir íbúar þess í frammi 
hafa. 

20 As cidades habitadas cairão em ruínas, 
e a terra se tornará em desolação; e 
sabereis que eu sou o SENHOR. 

20Byggðar borgir skulu í eyði leggjast og 
landið verða að öræfum, og þá skuluð þér 
kannast við, að ég er Drottinn." 

 Gegn orðtaki um haldleysi kenninganna 

21 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

21Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 

22 Filho do homem, que provérbio é esse 
que vós tendes na terra de Israel: 
Prolongue-se o tempo, e não se cumpra a 
profecia? 

22"Mannsson, hvaða orðtak er þetta, sem 
þér hafið í Ísraelslandi, er þér segið: 
,Tíminn dregst, og allar vitranir reynast 
marklausar'? 

23 Portanto, dize-lhes: Assim diz o 
SENHOR Deus: Farei cessar esse 
provérbio, e já não se servirão dele em 
Israel; mas dize-lhes: Os dias estão 
próximos e o cumprimento de toda 
profecia. 

23Seg því við þá: Svo segir Drottinn Guð: 
Ég mun gjöra enda á þessu orðtaki, og 
menn munu eigi framar nota það í Ísrael. 
Seg þeim þar í móti:, Tíminn er nálægur 
og allar vitranir rætast.' 

24 Porque já não haverá visão falsa 
nenhuma, nem adivinhação lisonjeira, no 
meio da casa de Israel. 

24Því að hér eftir skal engin hégómasýn 
eða hræsnispádómur stað hafa meðal 
Ísraelsmanna, 

25 Porque eu, o SENHOR, falarei, e a 
palavra que eu falar se cumprirá e não será 
retardada; porque, em vossos dias, ó casa 
rebelde, falarei a palavra e a cumprirei, 
diz o SENHOR Deus. 

25því að ég, Drottinn, mun tala það orð, er 
ég vil tala, og það mun koma fram. Það 
mun ekki dragast lengur, því að á yðar 
dögum, þverúðuga kynslóð, mun ég tala 
orð og framkvæma það" - segir Drottinn 
Guð. 
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26 Veio-me ainda a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

26Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 

27 Filho do homem, eis que os da casa de 
Israel dizem: A visão que tem este é para 
muitos dias, e ele profetiza de tempos que 
estão mui longe. 

27"Mannsson, sjá, Ísraelsmenn segja: 
,Sýnin, sem hann sér, á sér langan aldur, 
og hann spáir langt fram í ókomnar tíðir.' 

28 Portanto, dize-lhes: Assim diz o 
SENHOR Deus: Não será retardada 
nenhuma das minhas palavras; e a palavra 
que falei se cumprirá, diz o SENHOR Deus. 

28Seg því við þá: Svo segir Drottinn Guð: 
Á engu mínu orði mun framar frestur 
verða. Því orði, er ég tala, mun framgengt 
verða - segir herrann Drottinn." 

Ezequiel 13 Orð falsspámanna sem veggur að hruni kominn  

Profecia contra os falsos profetas Esekíel 13 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 

2 Filho do homem, profetiza contra os 
profetas de Israel que, profetizando, 
exprimem, como dizes, o que lhes vem do 
coração. Ouvi a palavra do SENHOR. 

2"Mannsson, spá þú gegn spámönnum 
Ísraels, þeim er spá, og seg við 
spámennina, sem spá frá eigin brjósti: 
Heyrið orð Drottins! 

3 Assim diz o SENHOR Deus: Ai dos 
profetas loucos, que seguem o seu próprio 
espírito sem nada ter visto! 

3Svo segir Drottinn Guð: Vei hinum 
heimsku spámönnum, sem fara eftir 
hugarburði sjálfra sín og því, er þeir hafa 
ekki séð. 

4 Os teus profetas, ó Israel, são como 
raposas entre as ruínas. 

4Spámenn þínir, Ísrael, eru sem refir í 
rústabrotum. 

5 Não subistes às brechas, nem fizestes 
muros para a casa de Israel, para que ela 
permaneça firme na peleja no Dia do 
SENHOR. 

5Þér hafið ekki gengið fram í vígskörðin og 
þér hafið engan virkisgarð hlaðið í 
kringum Ísraels hús, til þess að standast í 
stríðinu á degi Drottins. 

6 Tiveram visões falsas e adivinhação 
mentirosa os que dizem: O SENHOR disse; 
quando o SENHOR os não enviou; e 
esperam o cumprimento da palavra. 

6Þeir sáu hégómasýnir og fóru með 
lygispádóma, þeir er sögðu: ,Drottinn 
segir,' þótt Drottinn hefði ekki sent þá, og 
væntu síðan að orðin mundu rætast. 
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7 Não tivestes visões falsas e não falastes 
adivinhação mentirosa, quando dissestes: 
O SENHOR diz, sendo que eu tal não falei? 

7Eru það ekki hégómasýnir, sem þér hafið 
séð, og lygispádómar, sem þér hafið farið 
með og segið þó: ,Drottinn segir,' þótt ég 
hafi eigi talað? 

8 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como falais falsidade e tendes visões 
mentirosas, por isso, eu sou contra vós 
outros, diz o SENHOR Deus. 

8Fyrir því segir Drottinn Guð svo: Með því 
að þér talið hégóma og sjáið lygar, þá skal 
ég láta yður kenna á því - segir Drottinn 
Guð. 

9 Minha mão será contra os profetas que 
têm visões falsas e que adivinham 
mentiras; não estarão no conselho do meu 
povo, não serão inscritos nos registros da 
casa de Israel, nem entrarão na terra de 
Israel. Sabereis que eu sou o SENHOR 
Deus. 

9Og hönd mín skal vera upp í móti þeim 
spámönnum, sem sjá hégómasýnir og fara 
með lygispádóma. Þeir skulu eigi vera í 
félagi þjóðar minnar og eigi vera ritaðir á 
skrá Ísraels húss, og inn í Ísraelsland skulu 
þeir ekki koma, og þannig skuluð þér 
kannast við, að ég er Drottinn. 

10 Visto que andam enganando, sim, 
enganando o meu povo, dizendo: Paz, 
quando não há paz, e quando se edifica 
uma parede, e os profetas a caiam, 

10Fyrir þá sök og vegna þess að þeir hafa 
leitt lýð minn í villu með því að segja: 
,Heill!' þar sem engin heill var, og þegar 
þeir hlóðu vegg, riðu þeir kalki á hann, 

11 dize aos que a caiam que ela ruirá. 
Haverá chuva de inundar. Vós, ó pedras de 
saraivada, caireis, e tu, vento 
tempestuoso, irromperás. 

11þá seg þú kölkurunum, - því hann skal 
hrynja: Sjá, ég mun láta koma steypiregn, 
sem skolar honum burt, haglsteinar skulu 
niður falla og stormbylur á skella. 

12 Ora, eis que, caindo a parede, não vos 
dirão: Onde está a cal com que a caiastes? 

12Þá hrynur veggurinn. Mun þá ekki verða 
við yður sagt: ,Hvar er nú kalkið, er þér 
riðuð á vegginn?' 

13 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Tempestuoso vento farei irromper no meu 
furor, e chuva de inundar haverá na minha 
ira, e pedras de saraivada, na minha 
indignação, para a consumir. 

13Fyrir því segir Drottinn Guð svo: Í heift 
minni skal ég láta stormbyl á skella, og 
dynjandi steypiregn skal á koma vegna 
reiði minnar, og haglsteinar vegna heiftar 
minnar til algjörðrar tortímingar. 

14 Derribarei a parede que caiastes, darei 
com ela por terra, e o seu fundamento se 
descobrirá; quando cair, perecereis no 

14Ég skal brjóta niður vegginn, sem þér 
hafið kalkað, og bylta honum til jarðar, 
svo að undirstaða hans komi í ljós. Og 
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meio dela e sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

hann mun hrynja, og þér munuð verða á 
milli og viðurkenna, að ég er Drottinn. 

15 Assim, cumprirei o meu furor contra a 
parede e contra os que a caiaram e vos 
direi: a parede já não existe, nem aqueles 
que a caiaram, 

15Og ég vil úthella allri reiði minni yfir 
vegginn og yfir þá, sem riðu kalki á hann, 
og ég mun segja við yður: Horfinn er 
veggurinn og horfnir eru þeir, sem riðu 
hann kalki, 

16 os profetas de Israel que profetizaram a 
respeito de Jerusalém e para ela têm 
visões de paz, quando não há paz, diz o 
SENHOR Deus. 

16spámenn Ísraels, sem spá fyrir Jerúsalem 
og þykjast sjá heillasýnir henni til handa, 
þar sem þó engin heill er - segir Drottinn 
Guð. 

Contra as falsas profetisas Ádeila á spákonur 

17 Tu, ó filho do homem, põe-te contra as 
filhas do teu povo que profetizam de seu 
coração, profetiza contra elas 

17En þú, mannsson, snú nú augliti þínu 
gegn dætrum þjóðar þinnar, þeim er spá 
eftir eigin hugboði, og spá þú móti þeim 

18 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Ai 
das que cosem invólucros feiticeiros para 
todas as articulações das mãos e fazem 
véus para cabeças de todo tamanho, para 
caçarem almas! Querereis matar as almas 
do meu povo e preservar outras para vós 
mesmas? 

18og seg: Svo segir Drottinn Guð: Vei þeim, 
sem sauma bindi fyrir alla úlnliði og búa 
til skýlur fyrir höfuð manna, hvers vaxtar 
sem er, til þess að veiða sálir. Hvort ætlið 
þér að veiða sálir hjá þjóð minni og halda 
lífinu í sálum yður til handa? 

19 Vós me profanastes entre o meu povo, 
por punhados de cevada e por pedaços de 
pão, para matardes as almas que não 
haviam de morrer e para preservardes 
com vida as almas que não haviam de 
viver, mentindo, assim, ao meu povo, que 
escuta mentiras. 

19Þér vanhelgið mig hjá þjóð minni fyrir 
nokkra hnefa af byggi og nokkra brauðbita 
til þess að deyða sálir, sem ekki eiga að 
deyja, og halda lífinu í sálum, sem ekki 
eiga að lifa, með því að ljúga að þjóð 
minni, sem hlustar á lygar. 

20 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
aí vou eu contra vossos invólucros 
feiticeiros, com que vós caçais as almas 
como aves, e as arrancarei de vossas mãos; 
soltarei livres como aves as almas que 
prendestes. 

20Fyrir því segir Drottinn Guð svo: Sjá, ég 
skal hafa hendur á bindum yðar, þeim er 
þér veiðið með sálir, og ég skal slíta þau af 
armleggjum yðar og láta lausar sálir þær, 
er þér veiðið, sem væru þær fuglar. 
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21 Também rasgarei os vossos véus e 
livrarei o meu povo das vossas mãos, e 
nunca mais estará ao vosso alcance para 
ser caçado; e sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

21Og ég skal slíta sundur skýlur yðar og 
frelsa lýð minn úr yðar höndum, svo að 
þeir séu ekki lengur veiðifang í yðar 
höndum, og þér skuluð viðurkenna, að ég 
er Drottinn. 

22 Visto que com falsidade entristecestes o 
coração do justo, não o havendo eu 
entristecido, e fortalecestes as mãos do 
perverso para que não se desviasse do seu 
mau caminho e vivesse, 

22Vegna þess að þér hrellið hjarta hins 
ráðvanda með lygum, þar sem ég vildi þó 
eigi hafa hrellt hann, og af því að þér 
styrkið hendur hins óguðlega, til þess að 
hann snúi sér ekki frá sinni vondu breytni 
og forði lífi sínu, 

23 por isso, já não tereis visões falsas, nem 
jamais fareis adivinhações; livrarei o meu 
povo das vossas mãos, e sabereis que eu 
sou o SENHOR. 

23þess vegna skuluð þér ekki framar sjá 
hégómasýnir og ekki framar fara með 
lygispádóma. Ég vil frelsa lýð minn af yðar 
höndum, og þér skuluð viðurkenna, að ég 
er Drottinn." 

Ezequiel 14 Skurðgoð gera menn ókunnuga Guði  

O castigo dos idólatras Esekíel 14 

1 Então, vieram ter comigo alguns dos 
anciãos de Israel e se assentaram diante de 
mim. 

1En til mín komu nokkrir af öldungum 
Ísraels og settust niður frammi fyrir mér. 

2 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

2Þá kom orð Drottins til mín, 
svohljóðandi: 

3 Filho do homem, estes homens 
levantaram os seus ídolos dentro do seu 
coração, tropeço para a iniqüidade que 
sempre têm eles diante de si; acaso, 
permitirei que eles me interroguem? 

3"Mannsson, þessir menn hafa skipað 
skurðgoðum sínum til hásætis í hjarta sínu 
og sett ásteytingarstein misgjörðar sinnar 
upp fyrir framan sig. Ætti ég þá að láta þá 
ganga til frétta við mig? 

4 Portanto, fala com eles e dize-lhes: Assim 
diz o SENHOR Deus: Qualquer homem da 
casa de Israel que levantar os seus ídolos 
dentro do seu coração, e tem tal tropeço 
para a sua iniqüidade, e vier ao profeta, 

4Fyrir því tala þú til þeirra og seg við þá: 
Svo segir Drottinn Guð: Hver sá af 
Ísraelsmönnum, sem skipar skurðgoðum 
sínum til hásætis í hjarta sínu og setur 
ásteytingarstein misgjörðar sinnar upp 
fyrir framan sig og fer þó til spámanns, 



2353 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

eu, o SENHOR, vindo ele, lhe responderei 
segundo a multidão dos seus ídolos; 

honum skal ég, Drottinn, sjálfur svör gefa, 
þrátt fyrir hans mörgu skurðgoð, 

5 para que eu possa apanhar a casa de 
Israel no seu próprio coração, porquanto 
todos se apartaram de mim para seguirem 
os seus ídolos. 

5til þess að taka um hjartað í 
Ísraelsmönnum, er gjörst hafa mér 
ókunnugir fyrir öll skurðgoð sín. 

6 Portanto, dize à casa de Israel: Assim diz 
o SENHOR Deus: Convertei-vos, e apartai-
vos dos vossos ídolos, e dai as costas a 
todas as vossas abominações, 

6Seg því við Ísraelsmenn: Svo segir 
Drottinn Guð: Snúið við og snúið yður frá 
skurðgoðum yðar og snúið augliti yðar 
burt frá öllum svívirðingum yðar. 

7 porque qualquer homem da casa de 
Israel ou dos estrangeiros que moram em 
Israel que se alienar de mim, e levantar os 
seus ídolos dentro do seu coração, e tiver 
tal tropeço para a iniqüidade, e vier ao 
profeta, para me consultar por meio dele, 
a esse, eu, o SENHOR, responderei por 
mim mesmo. 

7Því að sérhver sá af Ísraelsmönnum og af 
útlendingum þeim, er dveljast meðal 
Ísraelsmanna, er gjörist mér fráhverfur og 
skipar skurðgoðum sínum til hásætis í 
hjarta sínu og setur ásteytingarstein 
misgjörðar sinnar upp fyrir framan sig og 
fer þó til spámanns til þess að láta hann 
spyrja mig fyrir sig, honum skal ég, 
Drottinn, sjálfur svör gefa. 

8 Voltarei o rosto contra o tal homem, e o 
farei sinal e provérbio, e eliminá-lo-ei do 
meio do meu povo; e sabereis que eu sou 
o SENHOR. 

8Ég vil snúa augliti mínu gegn slíkum 
manni og gjöra hann að tákni og orðtaki 
og uppræta hann úr þjóð minni, til þess að 
þér viðurkennið, að ég er Drottinn. 

9 Se o profeta for enganado e falar alguma 
coisa, fui eu, o SENHOR, que enganei esse 
profeta; estenderei a mão contra ele e o 
eliminarei do meio do meu povo de Israel. 

9En láti spámaðurinn tæla sig og flytji 
hann spámæli, þá hefi ég, Drottinn, tælt 
þann spámann, og ég mun rétta út hönd 
mína móti honum og afmá hann úr þjóð 
minni Ísrael. 

10 Ambos levarão sobre si a sua 
iniqüidade; a iniqüidade daquele que 
consulta será como a do profeta; 

10Og þeir skulu báðir bera sekt sína: Þeir 
skulu vera jafnsekir hvor um sig, sá er til 
frétta gengur og spámaðurinn, 

11 para que a casa de Israel não se desvie 
mais de mim, nem mais se contamine com 
todas as suas transgressões. Então, diz o 

11til þess að Ísraelsmenn villist ekki framar 
frá mér og saurgi sig ekki framar á alls 
konar glæpum, heldur skulu þeir vera mín 
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SENHOR Deus: Eles serão o meu povo, e 
eu serei o seu Deus. 

þjóð, og ég skal vera þeirra Guð - segir 
Drottinn Guð." 

A justiça dos castigos de Deus Hver maður ábyrgur gerða sinna 

12 Veio ainda a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

12Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 

13 Filho do homem, quando uma terra 
pecar contra mim, cometendo graves 
transgressões, estenderei a mão contra ela, 
e tornarei instável o sustento do pão, e 
enviarei contra ela fome, e eliminarei dela 
homens e animais; 

13"Mannsson, ef land syndgar móti mér, 
með því að bregða trúnaði, og ég rétti út 
hönd mína gegn því og brýt sundur staf 
brauðsins fyrir því og sendi hungur í það 
og eyði þar mönnum og fénaði, 

14 ainda que estivessem no meio dela estes 
três homens, Noé, Daniel e Jó, eles, pela 
sua justiça, salvariam apenas a sua própria 
vida, diz o SENHOR Deus. 

14og þótt í því væru þessir þrír menn: Nói, 
Daníel og Job, þá mundu þeir þó aðeins fá 
bjargað sjálfum sér fyrir ráðvendni sína - 
segir Drottinn Guð. 

15 Se eu fizer passar pela terra bestas-feras, 
e elas a assolarem, que fique assolada, e 
ninguém possa passar por ela por causa 
das feras; 

15Ef ég léti óargadýr fara yfir landið og 
þau eyddu það að mönnum, svo að það 
yrði auðn, sem enginn færi um vegna 
dýranna, 

16 tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, ainda que esses três homens 
estivessem no meio dela, não salvariam 
nem a seus filhos nem a suas filhas; só eles 
seriam salvos, e a terra seria assolada. 

16og þessir þrír menn væru í því, - svo 
sannarlega sem ég lifi, segir Drottinn Guð, 
skyldu þeir hvorki fá bjargað sonum né 
dætrum. Þeir mundu aðeins fá bjargað 
sjálfum sér, en landið skyldi verða auðn. 

17 Ou se eu fizer vir a espada sobre essa 
terra e disser: Espada, passa pela terra; e 
eu eliminar dela homens e animais, 

17Eða ef ég léti sverð geisa yfir þetta land 
og segði: Sverðið skal fara yfir landið! og 
eyddi í því mönnum og skepnum, 

18 tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, ainda que esses três homens 
estivessem no meio dela, não salvariam 
nem a seus filhos nem a suas filhas; só eles 
seriam salvos. 

18og þessir þrír menn væru í því, - svo 
sannarlega sem ég lifi, segir Drottinn Guð, 
hvorki mundu þeir fá bjargað sonum né 
dætrum, heldur mundu þeir aðeins fá 
bjargað sjálfum sér. 

19 Ou se eu enviar a peste sobre essa terra 
e derramar o meu furor sobre ela com 
sangue, para eliminar dela homens e 
animais, 

19Eða ef ég sendi drepsótt inn í þetta land 
og jysi yfir það blóðugri heift minni, til 
þess að eyða í því mönnum og skepnum, 
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20 tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, ainda que Noé, Daniel e Jó 
estivessem no meio dela, não salvariam 
nem a seu filho nem a sua filha; pela sua 
justiça salvariam apenas a sua própria 
vida. 

20og Nói, Daníel og Job væru í því, - svo 
sannarlega sem Drottinn Guð lifir, skyldu 
þeir hvorki fá bjargað syni né dóttur. Þeir 
mundu aðeins fá bjargað sjálfum sér fyrir 
ráðvendni sína. 

21 Porque assim diz o SENHOR Deus: 
Quanto mais, se eu enviar os meus quatro 
maus juízos, a espada, a fome, as bestas-
feras e a peste, contra Jerusalém, para 
eliminar dela homens e animais? 

21Þó segir Drottinn Guð svo: Jafnvel þótt 
ég sendi fjóra mína vondu refsidóma, 
sverð, hungur, óargadýr og drepsótt, yfir 
Jerúsalem til þess að eyða í henni 
mönnum og skepnum, 

22 Mas eis que alguns restarão nela, que 
levarão fora tanto filhos como filhas; eis 
que eles virão a vós outros, e vereis o seu 
caminho e os seus feitos; e ficareis 
consolados do mal que eu fiz vir sobre 
Jerusalém, sim, de tudo o que fiz vir sobre 
ela. 

22þá skal þó hópur eftir verða, sem af 
kemst, þeir er fara út með sonu og dætur. 
Þeir munu koma út til yðar, og þér munuð 
sjá breytni þeirra og gjörðir þeirra og 
huggast yfir ógæfu þeirri, er ég hefi látið 
koma yfir Jerúsalem, yfir öllu því, er ég 
hefi látið koma yfir hana. 

23 Eles vos consolarão quando virdes o seu 
caminho e os seus feitos; e sabereis que 
não foi sem motivo tudo quanto fiz nela, 
diz o SENHOR Deus. 

23Og þeir munu hugga yður, er þér sjáið 
breytni þeirra og gjörðir þeirra, og þér 
munuð sjá, að ég hefi ekkert gjört án 
orsaka af öllu því, er ég hefi í henni gjört 
- segir Drottinn Guð." 

Ezequiel 15 Líking um vínviðinn  

Jerusalém é qual videira inútil Esekíel 15 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 

2 Filho do homem, por que mais é o 
sarmento de videira que qualquer outro, o 
sarmento que está entre as árvores do 
bosque? 

2"Mannsson, hvað hefir vínviðurinn fram 
yfir allan annan við, teinungurinn, sem er 
á meðal skógartrjánna? 

3 Toma-se dele madeira para fazer alguma 
obra? Ou toma-se dele alguma estaca, 
para que se lhe pendure algum objeto? 

3Verður af honum tekinn efniviður til 
smíða, eða fæst úr honum snagi, til þess að 
hengja á alls konar verkfæri? 
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4 Eis que é lançado no fogo, para ser 
consumido; se ambas as suas extremidades 
consome o fogo, e o meio dele fica 
também queimado, serviria, acaso, para 
alguma obra? 

4Nei, hann er hafður til eldsneytis. Þegar 
eldurinn hefir brennt báða enda hans, og 
sé miðjan sviðnuð, hvert gagn er þá að 
honum til efniviðar? 

5 Ora, se, estando inteiro, não servia para 
obra alguma, quanto menos sendo 
consumido pelo fogo ou sendo queimado, 
se faria dele qualquer obra? 

5Meðan hann enn er heill, verður ekkert úr 
honum smíðað, því síður að nú verði 
nokkuð úr honum gjört, þegar eldurinn 
hefir brennt hann og hann er sviðnaður. 

6 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como o sarmento da videira entre as 
árvores do bosque, que dei ao fogo para 
que seja consumido, assim entregarei os 
habitantes de Jerusalém. 

6Fyrir því segir Drottinn Guð svo: Eins og 
vínviðinn meðal skógartrjánna, sem ég 
hefi ætlað til eldsneytis, svo vil ég fara 
með Jerúsalembúa. 

7 Voltarei o rosto contra eles; ainda que 
saiam do fogo, o fogo os consumirá; e 
sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
tiver voltado o rosto contra eles. 

7Ég skal snúa augliti mínu gegn þeim: Þeir 
hafa komist úr eldinum, og eldurinn skal 
eyða þeim, og þér skuluð viðurkenna, að 
ég er Drottinn, þegar ég sný augliti mínu 
gegn þeim. 

8 Tornarei a terra em desolação, 
porquanto cometeram graves 
transgressões, diz o SENHOR Deus. 

8Og ég gjöri landið að auðn, af því að þeir 
hafa brugðið trúnaði við mig - segir 
Drottinn Guð." 

Ezequiel 16 Dæmisaga um ást Guðs og trúrof manna  

A infidelidade de Jerusalém Esekíel 16 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 

2 Filho do homem, faze conhecer a 
Jerusalém as suas abominações; 

2"Mannsson, leið Jerúsalem fyrir sjónir 
svívirðingar hennar 

3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus a 
Jerusalém: A tua origem e o teu 
nascimento procedem da terra dos 
cananeus; teu pai era amorreu, e tua mãe, 
hetéia. 

3og seg: Svo segir Drottinn Guð við 
Jerúsalem: Að uppruna og ætterni ert þú 
frá Kanaanlandi. Faðir þinn var Amoríti og 
móðir þín Hetíti. 
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4 Quanto ao teu nascimento, no dia em que 
nasceste, não te foi cortado o umbigo, nem 
foste lavada com água para te limpar, nem 
esfregada com sal, nem envolta em faixas. 

4Og það er að segja af fæðing þinni, að 
þann dag, sem þú fæddist, var hvorki 
skorið á naflastreng þinn né þú lauguð í 
vatni, ekki núin salti og ekki reifum vafin. 

5 Não se apiedou de ti olho algum, para te 
fazer alguma destas coisas, compadecido 
de ti; antes, foste lançada em pleno 
campo, no dia em que nasceste, porque 
tiveram nojo de ti. 

5Enginn renndi til þín meðaumkunarauga 
til þess að veita þér nokkurt eitt af þessu 
og aumkast yfir þig, heldur var þér kastað 
út á víðavang - svo lítils var líf þitt metið 
daginn sem þú fæddist. 

6 Passando eu por junto de ti, vi-te a 
revolver-te no teu sangue e te disse: Ainda 
que estás no teu sangue, vive; sim, ainda 
que estás no teu sangue, vive. 

6Þá gekk ég fram á þig og sá þig vera að 
brölta í blóði þínu og sagði við þig: ,Þú, 
sem liggur þarna í blóði þínu, halt þú lífi!' 

7 Eu te fiz multiplicar como o renovo do 
campo; cresceste, e te engrandeceste, e 
chegaste a grande formosura; formaram-
se os teus seios, e te cresceram cabelos; no 
entanto, estavas nua e descoberta. 

9Og ég laugaði þig í vatni, þvoði af þér 
blóðið og smurði þig með olífuolíu. 

8 Passando eu por junto de ti, vi-te, e eis 
que o teu tempo era tempo de amores; 
estendi sobre ti as abas do meu manto e 
cobri a tua nudez; dei-te juramento e 
entrei em aliança contigo, diz o SENHOR 
Deus; e passaste a ser minha. 

7Og þú óxt eins og grös vallarins, og þú 
stækkaðir og varðst mikil vexti og hin 
fríðasta sýnum. Brjóstin voru orðin stinn 
og hár þitt óx mjög, en þó varstu ber og 
nakin. 

9 Então, te lavei com água, e te enxuguei 
do teu sangue, e te ungi com óleo. 

8Þá varð mér gengið fram á þig og ég sá 
þig, og var þá þinn tími ástarinnar tími. Ég 
breiddi yfir þig ábreiðu mína og huldi nekt 
þína, ég trúlofaðist þér og gjörði við þig 
sáttmála - segir Drottinn Guð - og þú 
varðst mín. 

10 Também te vesti de roupas bordadas, e 
te calcei com couro da melhor qualidade, 
e te cingi de linho fino, e te cobri de seda. 

10Og ég færði þig í glitklæði og fékk þér 
skó af höfrungaskinni, faldaði þér með 
hvítu líni og huldi þig silkiblæju. 
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11 Também te adornei com enfeites e te 
pus braceletes nas mãos e colar à roda do 
teu pescoço. 

11Ég skreytti þig skarti, spennti 
armbaugum um handleggi þína og festi 
um háls þinn. 

12 Coloquei-te um pendente no nariz, 
arrecadas nas orelhas e linda coroa na 
cabeça. 

12Ég lét á þig nefhring og eyrnagull og 
veglega kórónu á höfuð þér. 

13 Assim, foste ornada de ouro e prata; o 
teu vestido era de linho fino, de seda e de 
bordados; nutriste-te de flor de farinha, de 
mel e azeite; eras formosa em extremo e 
chegaste a ser rainha. 

13Þú varst prýdd gulli og silfri, og 
klæðnaður þinn var úr hvítu líni, silki og 
glitvefnaði. Þú neyttir hveitimjöls, 
hunangs og olífuolíu, og þú varðst 
frábærlega fríð og komst jafnvel í 
konunglega tign. 

14 Correu a tua fama entre as nações, por 
causa da tua formosura, pois era perfeita, 
por causa da minha glória que eu pusera 
em ti, diz o SENHOR Deus. 

14Og nú fór orð af þér til heiðinna þjóða 
sökum fegurðar þinnar, því að hún var 
fullkomin fyrir skart það, er ég hafði á þig 
látið - segir Drottinn Guð. 

15 Mas confiaste na tua formosura e te 
entregaste à lascívia, graças à tua fama; e 
te ofereceste a todo o que passava, para 
seres dele. 

15En þú reiddir þig á fegurð þína og 
hóraðist upp á frægð þína, og þú jóst 
hórdómi þínum út yfir hvern, sem fram 
hjá gekk. 

16 Tomaste dos teus vestidos e fizeste 
lugares altos adornados de diversas cores, 
nos quais te prostituíste; tais coisas nunca 
se deram e jamais se darão. 

16Og þú tókst nokkuð af fötum þínum og 
gjörðir þér mislitar fórnarhæðir, og þú 
drýgðir hórdóm á þeim. 

17 Tomaste as tuas jóias de enfeite, que eu 
te dei do meu ouro e da minha prata, 
fizeste estátuas de homens e te prostituíste 
com elas. 

17Og þú tókst skartgripina af gulli því og 
silfri, er ég hafði gefið þér, og gjörðir þér 
karlmannslíkneski af og drýgðir hórdóm 
með þeim. 

18 Tomaste os teus vestidos bordados e as 
cobriste; o meu óleo e o meu perfume 
puseste diante delas. 

18Og þú tókst glitklæði þín og lagðir yfir 
þau, og olíu mína og reykelsi settir þú fyrir 
þau. 

19 O meu pão, que te dei, a flor da farinha, 
o óleo e o mel, com que eu te sustentava, 
também puseste diante delas em aroma 
suave; e assim se fez, diz o SENHOR Deus. 

19Og brauð mitt, það er ég hafði gefið þér, 
hveitimjölið, olíuna og hunangið, er ég 
hafði gefið þér að eta, það settir þú fyrir 
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þau til þægilegs fórnarilms - segir Drottinn 
Guð. 

20 Demais, tomaste a teus filhos e tuas 
filhas, que me geraste, os sacrificaste a 
elas, para serem consumidos. Acaso, é 
pequena a tua prostituição? 

20Og þú tókst sonu þína og dætur, sem þú 
hafðir alið mér, og blótaðir þeim til fæðslu 
fyrir skurðgoðin. Var ekki hórdómur þinn 
nógur, 

21 Mataste a meus filhos e os entregaste a 
elas como oferta pelo fogo. 

21þó að þú slátraðir ekki börnum mínum 
og gæfir þau skurðgoðum, með því að 
brenna þau þeim til heiðurs. 

22 Em todas as tuas abominações e nas tuas 
prostituições, não te lembraste dos dias da 
tua mocidade, quando estavas nua e 
descoberta, a revolver-te no teu sangue. 

22Og í öllum svívirðingum þínum og 
hórdómi minntist þú ekki bernskudaga 
þinna, þá er þú varst ber og nakin og 
bröltir í blóði þínu. 

23 Depois de toda a tua maldade (Ai, ai de 
ti! – diz o SENHOR Deus), 

23Og ofan á alla illsku þína, - vei, vei þér! 
segir Drottinn Guð -, 

24 edificaste prostíbulo de culto e fizeste 
elevados altares por todas as praças. 

24þá reistir þú þér hörga og hlóðst þér upp 
blótstalla á öllum torgum. 

25 A cada canto do caminho, edificaste o 
teu altar, e profanaste a tua formosura, e 
abriste as pernas a todo que passava, e 
multiplicaste as tuas prostituições. 

25Á öllum gatnamótum reistir þú þér 
blótstalla og ósæmdir fríðleik þinn og 
glenntir sundur fætur þína framan í hvern, 
sem fram hjá gekk. Og þú drýgðir enn 
meiri hórdóm: 

26 Também te prostituíste com os filhos do 
Egito, teus vizinhos de grandes membros, 
e multiplicaste a tua prostituição, para me 
provocares à ira. 

26Þú drýgðir hórdóm með Egyptum, 
hinum hreðurmiklu nábúum þínum, og þú 
drýgðir enn meiri hórdóm, til þess að reita 
mig til reiði. 

27 Por isso, estendi a mão contra ti e 
diminuí a tua porção; e te entreguei à 
vontade das que te aborrecem, as filhas 
dos filisteus, as quais se envergonhavam 
do teu caminho depravado. 

27Þá rétti ég út hönd mína á móti þér og 
minnkaði skammt þinn og ofurseldi þig 
græðgi fjandkvenna þinna, dætra Filista, 
sem fyrirurðu sig fyrir saurlífisathæfi þitt. 

28 Também te prostituíste com os filhos da 
Assíria, porquanto eras insaciável; e, 
prostituindo-te com eles, nem ainda assim 
te fartaste; 

28Og þú drýgðir hórdóm með 
Assýríumönnum, án þess að fá nægju þína, 
þú hóraðist með þeim og fékkst þó ekki 
nægju þína. 
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29 antes, multiplicaste as tuas prostituições 
na terra de Canaã até a Caldéia e ainda 
com isso não te fartaste. 

29Og þú útbreiddir hóranir þínar til 
Kaldealands, og enn nægði þér ekki. 

30 Quão fraco é o teu coração, diz o 
SENHOR Deus, fazendo tu todas estas 
coisas, só próprias de meretriz descarada. 

30Hversu brann hjarta þitt af girnd - segir 
Drottinn Guð - er þú framdir allt þetta, 
sem erkihóra mundi fremja, 

31 Edificando tu o teu prostíbulo de culto 
à entrada de cada rua e os teus elevados 
altares em cada praça, não foste sequer 
como a meretriz, pois desprezaste a paga; 

31þá er þú reistir þér hörga á öllum 
gatnamótum og gjörðir þér blótstalla á 
öllum torgum. Og þó varst þú ekki eins og 
skækja, að þú hrúgaðir saman 
hvílutollum. 

32 foste como a mulher adúltera, que, em 
lugar de seu marido, recebe os estranhos. 

32Hórkona tekur aðra menn undir bónda 
sinn. 

33 A todas as meretrizes se dá a paga, mas 
tu dás presentes a todos os teus amantes; 
e o fazes para que venham a ti de todas as 
partes adulterar contigo. 

33Öllum skækjum er vant að greiða gjald, 
en þú þar á móti galtst öllum ástmönnum 
þínum kaup og ginntir þá með gjöfum til 
að koma til þín úr öllum áttum og fremja 
hórdóm með þér. 

34 Contigo, nas tuas prostituições, sucede 
o contrário do que se dá com outras 
mulheres, pois não te procuram para 
prostituição, porque, dando tu a paga e a 
ti não sendo dada, fazes o contrário. 

34Saurlifnaður þinn var með öðrum hætti 
en annarra kvenna. Menn hlupu ekki eftir 
þér til fylgilags, heldur greiddir þú 
friðilslaun, en þér voru engin laun goldin. 
Svo gagnstætt var þitt háttalag annarra 
kvenna. 

35 Portanto, ó meretriz, ouve a palavra do 
SENHOR. 

35Heyr því orð Drottins, skækja! 

36 Assim diz o SENHOR Deus: Por se ter 
exagerado a tua lascívia e se ter 
descoberto a tua nudez nas tuas 
prostituições com os teus amantes; e por 
causa também das abominações de todos 
os teus ídolos e do sangue de teus filhos a 
estes sacrificados, 

36Svo segir Drottinn Guð: Af því að fúllífi 
þitt varð svo óstjórnlegt og blygðan þín 
var ber gjörð við saurlifnað þinn frammi 
fyrir friðlum þínum og frammi fyrir öllum 
hinum andstyggilegu skurðgoðum þínum 
og vegna blóðs barna þinna, er þú blótaðir 
þeim, - 

37 eis que ajuntarei todos os teus amantes, 
com os quais te deleitaste, como também 

37fyrir því skal ég saman safna öllum 
friðlum þínum, þeim er þú varst geðþekk, 
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todos os que amaste, com todos os que 
aborreceste; ajuntá-los-ei de todas as 
partes contra ti e descobrirei as tuas 
vergonhas diante deles, para que todos as 
vejam. 

og það öllum þeim, er þú elskaðir, ásamt 
öllum þeim, er þér geðjast ekki að. Þeim 
skal ég safna saman að þér úr öllum áttum 
og bera gjöra blygðan þína frammi fyrir 
þeim, svo að þeir sjái blygðan þína eins og 
hún er. 

38 Julgar-te-ei como são julgadas as 
adúlteras e as sanguinárias; e te farei 
vítima de furor e de ciúme. 

38Og ég mun láta sama dóm yfir þig ganga 
sem yfir hórkonur og þær, sem úthella 
blóði, og ég mun sýna þér heift og afbrýði. 

39 Entregar-te-ei nas suas mãos, e 
derribarão o teu prostíbulo de culto e os 
teus elevados altares; despir-te-ão de teus 
vestidos, tomarão as tuas finas jóias e te 
deixarão nua e descoberta. 

39Og ég mun selja þig þeim í hendur og 
þeir munu rífa niður hörga þína og brjóta 
niður blótstalla þína og færa þig af 
klæðum þínum og taka af þér skartgripi 
þína og skilja þig eftir nakta og bera. 

40 Farão subir contra ti uma multidão, 
apedrejar-te-ão e te traspassarão com suas 
espadas. 

40Og þeir munu gjöra að þér mannsöfnuð, 
lemja þig grjóti og höggva þig sundur með 
sverðum sínum. 

41 Queimarão as tuas casas e executarão 
juízos contra ti, à vista de muitas 
mulheres; farei cessar o teu meretrício, e 
já não darás paga. 

41Og þeir munu brenna hús þín í eldi og 
framkvæma refsingardóm á þér í augsýn 
margra kvenna, og þannig mun ég gjöra 
enda á hórdómi þínum, og þú munt eigi 
framar greiða nein friðilslaun. 

42 Desse modo, satisfarei em ti o meu 
furor, os meus ciúmes se apartarão de ti, 
aquietar-me-ei e jamais me indignarei. 

42En ég mun stilla heift mína, og afbrýði 
mín við þig skal hverfa, og ég mun halda 
kyrru fyrir og ekki framar gremja geð mitt. 

43 Visto que não te lembraste dos dias da 
tua mocidade e me provocaste à ira com 
tudo isto, eis que também eu farei recair 
sobre a tua cabeça o castigo do teu 
procedimento, diz o SENHOR Deus; e a 
todas as tuas abominações não 
acrescentarás esta depravação. 

43Af því að þú minntist ekki bernskudaga 
þinna og reittir mig til reiði með öllu 
þessu, lét ég athæfi þitt þér í koll koma - 
segir Drottinn Guð. Hefir þú ekki og 
framið þennan glæp ofan á allar 
svívirðingar þínar? 

44 Eis que todo o que usa de provérbios 
usará contra ti este, dizendo: Tal mãe, tal 
filha. 

44Sjá, hver sá, er málsháttu tíðkar, mun 
um þig hafa málsháttinn: ,Mær er jafnan 
móður lík!' 
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45 Tu és filha de tua mãe, que teve nojo de 
seu marido e de seus filhos; e tu és irmã de 
tuas irmãs, que tiveram nojo de seus 
maridos e de seus filhos; vossa mãe foi 
hetéia, e vosso pai, amorreu. 

45Þú ert dóttir móður þinnar, sem rak burt 
bónda sinn og börn sín, og þú ert systir 
systra þinna, sem ráku burt bændur sína 
og börn sín. Móðir yðar var Hetíti og faðir 
yðar Amoríti. 

46 E tua irmã, a maior, é Samaria, que 
habita à tua esquerda com suas filhas; e a 
tua irmã, a menor, que habita à tua mão 
direita, é Sodoma e suas filhas. 

46Og eldri systir þín er Samaría og dætur 
hennar, hún býr þér til vinstri handar, og 
yngri systir þín, sú er býr þér til hægri 
handar, er Sódóma og dætur hennar. 

47 Todavia, não só andaste nos seus 
caminhos, nem só fizeste segundo as suas 
abominações; mas, como se isto fora mui 
pouco, ainda te corrompeste mais do que 
elas, em todos os teus caminhos. 

47Að vísu gekkst þú ekki í fyrstu á þeirra 
vegum og framdir ekki aðrar eins 
svívirðingar og þær, en brátt gjörðist þú 
enn spilltari en þær í allri breytni þinni. 

48 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, não fez Sodoma, tua irmã, ela e suas 
filhas, como tu fizeste, e também tuas 
filhas. 

48Svo sannarlega sem ég lifi, segir Drottinn 
Guð: Sódóma systir þín og dætur hennar 
hafa ekki aðhafst slíkt sem þú og dætur 
þínar hafa aðhafst. 

49 Eis que esta foi a iniqüidade de Sodoma, 
tua irmã: soberba, fartura de pão e 
próspera tranqüilidade teve ela e suas 
filhas; mas nunca amparou o pobre e o 
necessitado. 

49Sjá, synd Sódómu systur þinnar var 
ofdramb. Hún og dætur hennar höfðu 
gnótt matar og lifðu góðu lífi í makindum, 
en réttu þó ekki hinum voluðu og fátæku 
hjálparhönd. 

50 Foram arrogantes e fizeram 
abominações diante de mim; pelo que, em 
vendo isto, as removi dali. 

50Þær urðu drambsfullar og frömdu 
svívirðingar fyrir augum mér. Þá svipti ég 
þeim í burt, er ég sá það. 

51 Também Samaria não cometeu metade 
de teus pecados; pois tu multiplicaste as 
tuas abominações mais do que elas e assim 
justificaste a tuas irmãs com todas as 
abominações que fizeste. 

51Samaría hefir ekki drýgt helminginn af 
þínum syndum. Þú hefir framið miklu 
meiri svívirðingar en þær, og þann veg 
sýnt með öllum þeim svívirðingum, er þú 
hefir framið, að systur þínar eru betri en 
þú. 

52 Tu, pois, levas a tua ignomínia, tu que 
advogaste a causa de tuas irmãs; pelos 
pecados que cometeste, mais abomináveis 

52Ber þú nú og sjálf smán þína. Þú sem 
hefir flutt málsvörn fyrir systur þínar með 
syndum þínum, er voru andstyggilegri en 



2363 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

do que elas, mais justas são elas do que tu; 
envergonha-te logo também e leva a tua 
ignomínia, pois justificaste a tuas irmãs. 

þeirra, svo að þær eru hátíð hjá þér. 
Skammastu þín því og berðu smán þína 
fyrir það, að þú hefir sýnt að systur þínar 
eru betri en þú. 

53 Restaurarei a sorte delas, a de Sodoma 
e de suas filhas, a de Samaria e de suas 
filhas e a tua própria sorte entre elas, 

53Ég mun snúa við högum þeirra, högum 
Sódómu og dætra hennar og högum 
Samaríu og dætra hennar, og ég mun og 
snúa við högum þínum meðal þeirra, 

54 para que leves a tua ignomínia e sejas 
envergonhada por tudo o que fizeste, 
servindo-lhes de consolação. 

54til þess að þú berir smán þína og 
skammist þín fyrir allt það, sem þú hefir 
gjört og með því orðið þeim til 
hugfróunar. 

55 Quando tuas irmãs, Sodoma e suas 
filhas, tornarem ao seu primeiro estado, e 
Samaria e suas filhas tornarem ao seu, 
também tu e tuas filhas tornareis ao vosso 
primeiro estado. 

55Og systur þínar, Sódóma og dætur 
hennar, skulu aftur komast í sitt fyrra 
gengi, og Samaría og dætur hennar skulu 
og aftur komast í sitt fyrra gengi, og þú og 
dætur þínar skuluð aftur komast í yðar 
fyrra gengi. 

56 Não usaste como provérbio o nome 
Sodoma, tua irmã, nos dias da tua soberba, 

56Og þó tókst þú ekki nafn Sódómu systur 
þinnar þér í munn á þínum 
ofdrambsdögum, 

57 antes que se descobrisse a tua maldade? 
Agora, te tornaste, como ela, objeto de 
opróbrio das filhas da Síria e de todos os 
que estão ao redor dela, as filhas dos 
filisteus que te desprezam. 

57þá er vonska þín var enn ekki ber orðin, 
eins og í þann tíð, er dætur Edóms 
smánuðu þig og allar dætur Filista, sem 
óvirtu þig úr öllum áttum. 

58 As tuas depravações e as tuas 
abominações tu levarás, diz o SENHOR. 

58Fyrir saurlifnað þinn og svívirðingar, 
fyrir þær hefir þú gjöld tekið - segir 
Drottinn. 

59 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eu te 
farei a ti como fizeste, pois desprezaste o 
juramento, invalidando a aliança. 

59Svo segir Drottinn Guð: Ég gjöri við þig, 
eins og þú hefir gjört, þar sem þú hafðir 
eiðinn að engu og raufst sáttmálann. 

60 Mas eu me lembrarei da aliança que fiz 
contigo nos dias da tua mocidade e 
estabelecerei contigo uma aliança eterna. 

60En þó vil ég minnast sáttmála míns, þess 
er ég við þig gjörði á dögum æsku þinnar, 
og binda við þig eilífan sáttmála. 
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61 Então, te lembrarás dos teus caminhos e 
te envergonharás quando receberes as 
tuas irmãs, tanto as mais velhas como as 
mais novas, e tas darei por filhas, mas não 
pela tua aliança. 

61Þá munt þú minnast breytni þinnar og 
blygðast þín, er ég tek eldri systur þínar og 
yngri og gef þér þær svo sem dætur, en 
ekki vegna sáttmála þíns. 

62 Estabelecerei a minha aliança contigo, e 
saberás que eu sou o SENHOR, 

62Og ég vil binda við þig sáttmála, og þú 
skalt viðurkenna, að ég er Drottinn, 

63 para que te lembres e te envergonhes, e 
nunca mais fale a tua boca soberbamente, 
por causa do teu opróbrio, quando eu te 
houver perdoado tudo quanto fizeste, diz 
o SENHOR Deus. 

63til þess að þú minnist þess og skammist 
þín og ljúkir eigi framar upp munni þínum 
sakir blygðunar, er ég fyrirgef þér allt það, 
sem þú hefir gjört - segir Drottinn Guð." 

Ezequiel 17 Gáta um örninn  

A parábola das duas águias e da videira Esekíel 17 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 

2 Filho do homem, propõe um enigma e 
usa de uma parábola para com a casa de 
Israel; 

2"Mannsson, ber upp gátu og seg 
Ísraelsmönnum líking 

3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Uma 
grande águia, de grandes asas, de 
comprida plumagem, farta de penas de 
várias cores, veio ao Líbano e levou a 
ponta de um cedro. 

3og mæl: Svo segir Drottinn Guð: Örninn 
sá hinn mikli með stóru vængina og löngu 
flugfjaðrirnar, með þykka og marglita 
fjaðurhaminn, fór upp á Líbanon og tók 
toppinn af sedrustrénu. 

4 Arrancou a ponta mais alta dos seus 
ramos e a levou para uma terra de 
negociantes; na cidade de mercadores, a 
deixou. 

4Hann braut af efstu brumkvistina og flutti 
þá til verslunarlandsins. Í kaupmanna 
borg setti hann þá. 

5 Tomou muda da terra e a plantou num 
campo fértil; tomou-a e pôs junto às 
muitas águas, como salgueiro. 

5Síðan tók hann af gróðri landsins og setti 
það í sáðland, hann setti það þar sem nóg 
vatn var, eins og pílvið. 

6 Ela cresceu e se tornou videira mui larga, 
de pouca altura, virando para a águia os 
seus ramos, porque as suas raízes estavam 

6Og það óx og varð að vínvið, sem 
breiddist út lágvaxinn, svo að greinar hans 
sveigðust aftur að honum og rætur hans 
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debaixo dela; assim, se tornou em videira, 
e produzia ramos, e lançava renovos. 

héldust undir honum. Og er það var orðið 
að vínviði, fékk það kvisti og skaut 
greinum. 

7 Houve outra grande águia, de grandes 
asas e de muitas penas; e eis que a videira 
lançou para ela as suas raízes e estendeu 
para ela os seus ramos, desde a cova do 
seu plantio, para que a regasse. 

7En það var annar mikill örn með stóra 
vængi og mikinn fjaðurham, og sjá, 
vínviður þessi teygði rætur sínar að 
honum og rétti greinar sínar í móti 
honum, til þess að hann skyldi vökva 
hann, en ekki reitinn, sem hann var 
gróðursettur í, 

8 Em boa terra, à borda de muitas águas, 
estava ela plantada, para produzir ramos, 
e dar frutos, e ser excelente videira. 

8og þó var hann gróðursettur í góðri jörð, 
þar sem nóg vatn var, til þess að skjóta 
greinum og bera ávöxtu og verða dýrlegur 
vínviður. 

9 Dize: Assim diz o SENHOR Deus: Acaso, 
prosperará ela? Não lhe arrancará a águia 
as raízes e não cortará o seu fruto, para 
que se sequem todas as folhas de seus 
renovos? Não será necessário nem 
poderoso braço nem muita gente para a 
arrancar por suas raízes. 

9Seg þú: Svo segir Drottinn Guð: Mun það 
vel gefast? Mun hinn örninn ekki slíta upp 
rætur hans og afsníða ávöxtu hans, og öll 
hans nýsprottnu blöð visna? Og eigi mun 
þurfa mikilla krafta að neyta eða mannafla 
við að hafa til þess að kippa honum upp 
með rótum. 

10 Mas, ainda plantada, prosperará? Acaso, 
tocando-lhe o vento oriental, de todo não 
se secará? Desde a cova do seu plantio se 
secará. 

10Nú er hann gróðursettur, en mun það vel 
gefast? Mun hann ekki skrælna, þegar 
austanvindurinn fer að leika um hann, 
mun hann ekki skrælna í reitnum, þar sem 
hann óx?" 

 Ráðning gátunnar 

11 Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

11Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 

12 Dize agora à casa rebelde: Não sabeis o 
que significam estas coisas? Dize: Eis que 
veio o rei da Babilônia a Jerusalém, e 
tomou o seu rei e os seus príncipes, e os 
levou consigo para a Babilônia; 

12"Seg við hina þverúðugu kynslóð: Skiljið 
þér eigi, hvað þetta á að þýða? Seg þú: Sjá, 
konungurinn í Babýlon kom til Jerúsalem 
og tók konung hennar og höfðingja og fór 
með þá heim til sín, til Babýlon. 
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13 tomou um da estirpe real e fez aliança 
com ele; também tomou dele juramento, 
levou os poderosos da terra, 

13Og hann tók einn af konungsættinni og 
gjörði sáttmála við hann og tók eið af 
honum, en leiðtoga landsins hafði hann 
flutt á burt, 

14 para que o reino ficasse humilhado e 
não se levantasse, mas, guardando a sua 
aliança, pudesse subsistir. 

14til þess að konungsvaldið skyldi vera 
lítið og eigi geta hafið sig aftur, til þess að 
hann skyldi halda sáttmála þann, er hann 
hafði gengist undir, og sáttmálinn standa. 

15 Mas ele se rebelou contra o rei da 
Babilônia, enviando os seus mensageiros 
ao Egito, para que se lhe mandassem 
cavalos e muita gente. Prosperará, 
escapará aquele que faz tais coisas? 
Violará a aliança e escapará? 

15En hann hóf uppreisn gegn honum og 
gjörði sendimenn til Egyptalands eftir 
hestum og miklu liði. Mun það vel gefast? 
Mun sá, er slíkt gjörir, klakklaust af 
komast? Mun sá, er rýfur sáttmála, 
klakklaust af komast? 

16 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, no lugar em que habita o rei que o 
fez reinar, cujo juramento desprezou e 
cuja aliança violou, sim, junto dele, no 
meio da Babilônia será morto. 

16Svo sannarlega sem ég lifi, segir Drottinn 
Guð, í aðseturstað þess konungs, er hóf 
hann til konungdóms, hvers sáttmála hann 
hefir rofið og að engu haft þann eið, er 
hann vann honum, hjá honum skal hann 
deyja í Babýlon. 

17 Faraó, nem com grande exército, nem 
com numerosa companhia, o ajudará na 
guerra, levantando tranqueiras e 
edificando baluartes, para destruir muitas 
vidas. 

17En Faraó mun ekki hjálpa honum í 
stríðinu með miklum herafla og fjölmennu 
liði, þá er jarðhryggjum verður hleypt upp 
og víggarðar hlaðnir, til þess að bana 
mörgum mönnum. 

18 Pois desprezou o juramento, violando a 
aliança feita com aperto de mão, e 
praticou todas estas coisas; por isso, não 
escapará. 

18Því að hann hefir eiðinn að engu haft 
með því að rjúfa sáttmálann. Já, hann 
seldi til þess hönd sína og gjörði þó allt 
þetta. Hann skal ekki klakklaust af 
komast. 

19 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Tão certo como eu vivo, o meu juramento 
que desprezou e a minha aliança que 
violou, isto farei recair sobre a sua cabeça. 

19Fyrir því segir Drottinn Guð svo: Svo 
sannarlega sem ég lifi, eiðinn, sem hann 
hefir unnið mér, en þó að engu haft, og 
sáttmálann, sem hann hefir gjört við mig, 
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en þó rofið, mun ég láta honum í koll 
koma. 

20 Estenderei sobre ele a minha rede, e 
ficará preso no meu laço; levá-lo-ei à 
Babilônia e ali entrarei em juízo com ele 
por causa da rebeldia que praticou contra 
mim. 

20Og ég mun kasta neti mínu yfir hann, og 
hann mun veiddur verða í veiðarfæri mín, 
og ég mun flytja hann til Babýlon og ganga 
þar í dóm við hann um tryggðrofin, er 
hann hefir í frammi við mig haft. 

21 Todos os seus fugitivos, com todas as 
suas tropas, cairão à espada, e os que 
restarem serão espalhados a todos os 
ventos; e sabereis que eu, o SENHOR, o 
disse. 

21Og allt úrvalalið hans meðal allra 
herflokka hans mun fyrir sverði falla, og 
þeir, sem eftir verða, munu tvístrast í allar 
áttir og þér viðurkenna, að ég, Drottinn, 
hefi talað það. 

22 Assim diz o SENHOR Deus: Também eu 
tomarei a ponta de um cedro e a plantarei; 
do principal dos seus ramos cortarei o 
renovo mais tenro e o plantarei sobre um 
monte alto e sublime. 

22Svo segir Drottinn Guð: Ég mun taka 
nokkuð af topplimi hins hávaxna 
sedrustrés og planta því. Af efstu 
brumkvistum þess mun ég brjóta einn 
grannan og gróðursetja hann á háu og 
gnæfandi fjalli. 

23 No monte alto de Israel, o plantarei, e 
produzirá ramos, dará frutos e se fará 
cedro excelente. Debaixo dele, habitarão 
animais de toda sorte, e à sombra dos seus 
ramos se aninharão aves de toda espécie. 

23Á hæðarhnjúki Ísraels mun ég 
gróðursetja hann, og hann mun fá greinar 
og bera ávöxtu og verða dýrlegur 
sedrusviður, og alls konar vængjaðir 
fuglar munu undir honum búa, í 
forsælunni af greinum hans munu þeir 
búa. 

24 Saberão todas as árvores do campo que 
eu, o SENHOR, abati a árvore alta, elevei 
a baixa, sequei a árvore verde e fiz 
reverdecer a seca; eu, o SENHOR, o disse 
e o fiz. 

24Og öll tré merkurinnar skulu sjá, að ég, 
Drottinn, niðurlægi hið háa tré og upphef 
hið lága, læt hið græna tré þorna og hið 
þurra blómgast. Ég, Drottinn, hefi sagt það 
og gjört það." 

Ezequiel 18 Syndir feðranna koma ekki niður á börnunum  

A responsabilidade é pessoal Esekíel 18 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 
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2 Que tendes vós, vós que, acerca da terra 
de Israel, proferis este provérbio, dizendo: 
Os pais comeram uvas verdes, e os dentes 
dos filhos é que se embotaram? 

2"Hvað kemur til, að þér hafið þetta orðtak 
um Ísraelsland: ,Feðurnir átu súr vínber, 
og tennur barnanna urðu sljóar'? 

3 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, jamais direis este provérbio em 
Israel. 

3Svo sannarlega sem ég lifi, segir Drottinn 
Guð, skuluð þér ekki framar hafa þetta 
orðtak í Ísrael. 

4 Eis que todas as almas são minhas; como 
a alma do pai, também a alma do filho é 
minha; a alma que pecar, essa morrerá. 

4Sjá, mínar eru sálirnar allar, sál föðurins 
eins og sál sonarins, mínar eru þær. Sú 
sálin, sem syndgar, hún skal deyja. 

5 Sendo, pois, o homem justo e fazendo 
juízo e justiça, 

5Hver sá maður, sem er ráðvandur og 
iðkar rétt og réttlæti, 

6 não comendo carne sacrificada nos altos, 
nem levantando os olhos para os ídolos da 
casa de Israel, nem contaminando a 
mulher do seu próximo, nem se chegando 
à mulher na sua menstruação; 

6sem etur ekki fórnarkjöt á fjöllunum og 
hefur ekki augu sín til skurðgoða 
Ísraelsmanna, flekkar ekki konu náunga 
síns og kemur ekki nærri konu meðan hún 
hefir klæðaföll, 

7 não oprimindo a ninguém, tornando ao 
devedor a coisa penhorada, não roubando, 
dando o seu pão ao faminto e cobrindo ao 
nu com vestes; 

7sem engan undirokar og skilar aftur 
skuldaveði sínu, tekur ekki neitt frá öðrum 
með ofbeldi, sem gefur brauð sitt 
hungruðum og skýlir nakinn mann 
klæðum, 

8 não dando o seu dinheiro à usura, não 
recebendo juros, desviando a sua mão da 
injustiça e fazendo verdadeiro juízo entre 
homem e homem; 

8sem lánar ekki fé gegn leigu og tekur ekki 
vexti af lánsfé, sem heldur hendi sinni frá 
því, sem rangt er, og dæmir rétt í 
deilumálum manna, 

9 andando nos meus estatutos, guardando 
os meus juízos e procedendo retamente, o 
tal justo, certamente, viverá, diz o 
SENHOR Deus. 

9sem breytir eftir boðorðum mínum og 
varðveitir skipanir mínar, með því að 
gjöra það sem rétt er, - hann er ráðvandur 
og skal vissulega lifa, segir Drottinn Guð. 

10 Se ele gerar um filho ladrão, 
derramador de sangue, que fizer a seu 
irmão qualquer destas coisas 

10En eignist hann ofbeldisfullan son, sem 
úthellir blóði og fremur ranglæti, 
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11 e não cumprir todos aqueles deveres, 
mas, antes, comer carne sacrificada nos 
altos, contaminar a mulher de seu 
próximo, 

11sem ekki fetar í fótspor síns ráðvanda 
föður, heldur etur fórnarkjöt á fjöllunum 
og flekkar konu náunga síns, 

12 oprimir ao pobre e necessitado, praticar 
roubos, não tornar o penhor, levantar os 
olhos para os ídolos, cometer abominação, 

12undirokar volaða og snauða, tekur frá 
öðrum með ofbeldi, skilar ekki aftur veði 
og hefur augu sín til skurðgoða, fremur 
svívirðingar, 

13 emprestar com usura e receber juros, 
porventura, viverá? Não viverá. Todas 
estas abominações ele fez e será morto; o 
seu sangue será sobre ele. 

13lánar fé gegn leigu og tekur vexti af 
lánsfé, - ætti hann að halda lífi? Hann skal 
ekki lífi halda! Af því að hann hefir framið 
allar þessar svívirðingar, skal hann 
vissulega deyja. Blóð hans komi yfir hann! 

14 Eis que, se ele gerar um filho que veja 
todos os pecados que seu pai fez, e, vendo-
os, não cometer coisas semelhantes, 

14En eignist hann son, sem sér allar þær 
syndir, sem faðir hans drýgði, og óttast og 
breytir ekki eftir þeim, 

15 não comer carne sacrificada nos altos, 
não levantar os olhos para os ídolos da 
casa de Israel e não contaminar a mulher 
de seu próximo; 

15etur ekki fórnarkjöt á fjöllunum og hefur 
ekki augu sín til skurðgoða Ísraelsmanna, 
flekkar ekki konu náunga sins 

16 não oprimir a ninguém, não retiver o 
penhor, não roubar, der o seu pão ao 
faminto, cobrir ao nu com vestes; 

16og undirokar engan, tekur ekkert veð og 
tekur ekkert frá öðrum með ofbeldi, gefur 
brauð sitt hungruðum og skýlir nakinn 
mann klæðum, 

17 desviar do pobre a mão, não receber 
usura e juros, fizer os meus juízos e andar 
nos meus estatutos, o tal não morrerá pela 
iniqüidade de seu pai; certamente, viverá. 

17heldur hendi sinni frá því, sem rangt er, 
tekur ekki vexti né fjárleigu, heldur 
skipanir mínar og breytir eftir boðorðum 
mínum, - sá skal ekki deyja sakir 
misgjörða föður síns, heldur skal hann 
vissulega lífi halda. 

18 Quanto a seu pai, porque praticou 
extorsão, roubou os bens do próximo e fez 
o que não era bom no meio de seu povo, 
eis que ele morrerá por causa de sua 
iniqüidade. 

18En af því að faðir hans hefir beitt kúgun 
og tekið frá öðrum með ofbeldi og gjört 
það, sem ekki var gott, meðal þjóðar 
sinnar, þá hlýtur hann að deyja fyrir 
misgjörð sína. 
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19 Mas dizeis: Por que não leva o filho a 
iniqüidade do pai? Porque o filho fez o que 
era reto e justo, e guardou todos os meus 
estatutos, e os praticou, por isso, 
certamente, viverá. 

19Og þá segið þér: ,Hví geldur sonurinn 
ekki misgjörðar föður síns?' Þar sem þó 
sonurinn iðkaði rétt og réttlæti, varðveitti 
öll boðorð mín og breytti eftir þeim, skal 
hann vissulega lífi halda. 

20 A alma que pecar, essa morrerá; o filho 
não levará a iniqüidade do pai, nem o pai, 
a iniqüidade do filho; a justiça do justo 
ficará sobre ele, e a perversidade do 
perverso cairá sobre este. 

20Sá maður, sem syndgar, hann skal deyja. 
Sonur skal eigi gjalda misgjörðar föður 
síns og faðir skal eigi gjalda misgjörðar 
sonar síns. Ráðvendni hins ráðvanda skal 
koma niður á honum og óguðleiki hins 
óguðlega skal koma niður á honum. 

 
Sá bjargar lífi sínu, sem hverfur frá syndum 

sínum 

21 Mas, se o perverso se converter de todos 
os pecados que cometeu, e guardar todos 
os meus estatutos, e fizer o que é reto e 
justo, certamente, viverá; não será morto. 

21Ef hinn óguðlegi hverfur frá öllum 
syndum sínum, sem hann hefir drýgt, og 
heldur öll mín boðorð og iðkar rétt og 
réttlæti, þá skal hann vissulega lífi halda 
og ekki deyja. 

22 De todas as transgressões que cometeu 
não haverá lembrança contra ele; pela 
justiça que praticou, viverá. 

22Öll hans afbrot, sem hann hefir drýgt, 
skulu honum þá eigi tilreiknuð verða. 
Vegna ráðvendninnar, sem hann hefir 
iðkað, skal hann lífi halda. 

23 Acaso, tenho eu prazer na morte do 
perverso? – diz o SENHOR Deus; não 
desejo eu, antes, que ele se converta dos 
seus caminhos e viva? 

23Ætli ég hafi þóknun á dauða hins 
óguðlega - segir Drottinn Guð - og ekki 
miklu fremur á því, að hann hverfi frá 
sinni illu breytni og haldi lífi? 

24 Mas, desviando-se o justo da sua justiça 
e cometendo iniqüidade, fazendo segundo 
todas as abominações que faz o perverso, 
acaso, viverá? De todos os atos de justiça 
que tiver praticado não se fará memória; 
na sua transgressão com que transgrediu e 
no seu pecado que cometeu, neles 
morrerá. 

24En hverfi hinn ráðvandi frá ráðvendni 
sinni og fremji það, sem rangt er, í líkingu 
við allar þær svívirðingar, er hinn 
óguðlegi hefir framið, þá skal öll sú 
ráðvendni, er hann hefir iðkað, ekki til 
álita koma. Fyrir það tryggðrof, sem hann 
hefir sýnt, og þá synd, sem hann hefir 
drýgt, fyrir þær skal hann deyja. 

25 No entanto, dizeis: O caminho do 
SENHOR não é direito. Ouvi, agora, ó casa 

25En er þér segið: ,Atferli Drottins er ekki 
rétt!' - þá heyrið, þér Ísraelsmenn: Ætli það 



2371 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

de Israel: Não é o meu caminho direito? 
Não são os vossos caminhos tortuosos? 

sé mitt atferli, sem ekki er rétt? Ætli það 
sé ekki fremur yðar atferli, sem ekki er 
rétt? 

26 Desviando-se o justo da sua justiça e 
cometendo iniqüidade, morrerá por causa 
dela; na iniqüidade que cometeu, morrerá. 

26Ef ráðvandur maður hverfur frá 
ráðvendni sinni og gjörir það, sem rangt 
er, þá hlýtur hann að deyja vegna þess. 
Vegna glæps þess, er hann hefir framið, 
hlýtur hann að deyja. 

27 Mas, convertendo-se o perverso da 
perversidade que cometeu e praticando o 
que é reto e justo, conservará ele a sua 
alma em vida. 

27En þegar óguðlegur maður hverfur frá 
óguðleik sínum, sem hann hefir í frammi 
haft, og iðkar rétt og réttlæti, þá mun hann 
bjarga lífi sínu. 

28 Pois se considera e se converte de todas 
as transgressões que cometeu, certamente, 
viverá; não será morto. 

28Því að hann sneri sér frá öllum syndum 
sínum, er hann hafði framið, fyrir því mun 
hann vissulega lífi halda og ekki deyja. 

29 No entanto, diz a casa de Israel: O 
caminho do SENHOR não é direito. Não 
são os meus caminhos direitos, ó casa de 
Israel? E não são os vossos caminhos 
tortuosos? 

29Og þegar Ísraelsmenn segja: ,Atferli 
Drottins er ekki rétt!' - ætli það sé atferli 
mitt, sem ekki er rétt, þér Ísraelsmenn? 
Ætli það sé ekki fremur atferli yðar, sem 
ekki er rétt? 

30 Portanto, eu vos julgarei, a cada um 
segundo os seus caminhos, ó casa de 
Israel, diz o SENHOR Deus. Convertei-vos 
e desviai-vos de todas as vossas 
transgressões; e a iniqüidade não vos 
servirá de tropeço. 

30Fyrir því mun ég dæma sérhvern yðar 
eftir breytni hans, þér Ísraelsmenn, segir 
Drottinn Guð. Snúið yður og látið af öllum 
syndum yðar, til þess að þær verði yður 
ekki fótakefli til hrösunar. 

31 Lançai de vós todas as vossas 
transgressões com que transgredistes e 
criai em vós coração novo e espírito novo; 
pois, por que morreríeis, ó casa de Israel? 

31Varpið frá yður öllum syndum yðar, er 
þér hafið drýgt í gegn mér, og fáið yður 
nýtt hjarta og nýjan anda. Því að hvers 
vegna viljið þér deyja, Ísraelsmenn? 

32 Porque não tenho prazer na morte de 
ninguém, diz o SENHOR Deus. Portanto, 
convertei-vos e vivei. 

32Því að ég hefi eigi velþóknun á dauða 
nokkurs manns, - segir Drottinn Guð. Látið 
því af, svo að þér megið lifa." 

Ezequiel 19 Angurljóð um ungljón og vínvið  
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A parábola do leão enjaulado Esekíel 19 

1 E tu levanta uma lamentação sobre os 
príncipes de Israel 

1Kyrja þú upp harmljóð yfir höfðingjum 
Ísraels 

2 e dize: Quem é tua mãe? Uma leoa entre 
leões, a qual, deitada entre os leõezinhos, 
criou os seus filhotes. 

2og seg: Hvílík ljónynja var móðir þín 
meðal ljóna. Hún lá meðal ungra ljóna, ól 
upp ljónshvolpa sína. 

3 Criou um dos seus filhotinhos, o qual 
veio a ser leãozinho, e aprendeu a apanhar 
a presa, e devorou homens. 

3Og hún kom upp einum af hvolpum 
sínum, hann varð ungljón. Hann lærði að 
ná sér í bráð, hann át menn. 

4 As nações ouviram falar dele, e foi ele 
apanhado na cova que elas fizeram e 
levado com ganchos para a terra do Egito. 

4Þá höfðu þjóðirnar útboð í móti honum, 
hann var veiddur í gröf þeirra, og þeir 
teymdu hann á nasahring til Egyptalands. 

5 Vendo a leoa frustrada e perdida a sua 
esperança, tomou outro dos seus filhotes e 
o fez leãozinho. 

5En er hún sá, að hún hafði breytt 
heimskulega, að von hennar var horfin, 
tók hún annan af hvolpum sínum og gjörði 
hann að ungljóni. 

6 Este, andando entre os leões, veio a ser 
um leãozinho, e aprendeu a apanhar a 
presa, e devorou homens. 

6Og hann gekk meðal ljóna og varð 
ungljón. Hann lærði að ná sér í bráð, hann 
át menn. 

7 Aprendeu a fazer viúvas e a tornar 
desertas as cidades deles; ficaram 
estupefatos a terra e seus habitantes, ao 
ouvirem o seu rugido. 

7Og hann gjörði margar meðal þeirra að 
ekkjum og eyddi borgir þeirra, svo að 
landið fylltist skelfingu og allt, sem í því 
var, vegna öskurs hans. 

8 Então, se ajuntaram contra ele as gentes 
das províncias em roda, estenderam sobre 
ele a rede, e foi apanhado na cova que elas 
fizeram. 

8Þá settu þjóðir sig móti honum, úr 
héruðunum umhverfis, og köstuðu neti 
sínu yfir hann, í gröf þeirra varð hann 
veiddur. 

9 Com gancho, meteram-no em jaula, e o 
levaram ao rei da Babilônia, e fizeram-no 
entrar nos lugares fortes, para que se não 
ouvisse mais a sua voz nos montes de 
Israel. 

9Og þeir drógu hann á nasahring í búr og 
fluttu hann til Babelkonungs og settu hann 
í dýflissu, til þess að rödd hans heyrðist 
ekki framar á Ísraels fjöllum. 

A parábola da videira arruinada  
10 Tua mãe, de sua natureza, era qual 
videira plantada junto às águas; plantada 

10Móðir þín var eins og vínviður, sem 
gróðursettur var hjá vatni. Hann varð 
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à borda, ela frutificou e se encheu de 
ramos, por causa das muitas águas. 

ávaxtarsamur og fjölgreinóttur af 
vatnsgnóttinni. 

11 Tinha galhos fortes para cetros de 
dominadores; elevou-se a sua estatura 
entre os espessos ramos, e foi vista na sua 
altura com a multidão deles. 

11Þá spratt fram sterk grein og varð 
veldissproti og óx hátt upp í milli þéttra 
greina og var frábær fyrir hæðar sakir, því 
að angar hennar voru svo margir. 

12 Mas foi arrancada com furor e lançada 
por terra, e o vento oriental secou-lhe o 
fruto; quebraram-se e secaram os seus 
fortes galhos, e o fogo os consumiu. 

12Þá var vínviðinum rykkt upp í heift og 
varpað til jarðar, og austanvindurinn 
skrældi ávöxt hans. Hin sterka grein hans 
skrælnaði, eldur eyddi henni. 

13 Agora, está plantada no deserto, numa 
terra seca e sedenta. 

13Og nú er hann gróðursettur í eyðimörk, 
í þurru og vatnslausu landi. 

14 Dos galhos dos seus ramos saiu fogo que 
consumiu o seu fruto, de maneira que já 
não há nela galho forte que sirva de cetro 
para dominar. Esta é uma lamentação e 
ficará servindo de lamentação. 

14Og eldur braust út frá grein hans, sem 
eyddi öngum hans, og engin sterk grein 
var framar á honum, enginn veldissproti. 
Þetta eru harmljóð og voru sungin sem 
harmljóð. 

Ezequiel 20 Prédikun um sögu Guðs lýðs  

As abominações da casa de Israel depois do 
êxodo Esekíel 20 

1 No quinto mês do sétimo ano, aos dez 
dias do mês, vieram alguns dos anciãos de 
Israel para consultar ao SENHOR; e 
assentaram-se diante de mim. 

1Á sjöunda árinu, tíunda dag hins fimmta 
mánaðar, komu nokkrir af öldungum 
Ísraels til þess að ganga til frétta við 
Drottin, og settust niður frammi fyrir mér. 

2 Então, veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

2Þá kom orð Drottins til mín, 
svohljóðandi: "Mannsson, tala þú til 
öldunga Ísraels og seg við þá: Svo segir 
Drottinn Guð: 

3 Filho do homem, fala aos anciãos de 
Israel e dize-lhes: Assim diz o SENHOR 
Deus: Acaso, viestes consultar-me? Tão 
certo como eu vivo, diz o SENHOR Deus, 
vós não me consultareis. 

3Þér eruð komnir til þess að ganga til frétta 
við mig? Svo sannarlega sem ég lifi vil ég 
eigi láta yður ganga til frétta við mig, - 
segir Drottinn Guð. 
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4 Julgá-los-ias tu, ó filho do homem, julgá-
los-ias? Faze-lhes saber as abominações de 
seus pais 

4En viljir þú dæma þá, viljir þú dæma, 
mannsson, þá leið þeim fyrir sjónir 
svívirðingar feðra þeirra og seg við þá: Svo 
segir Drottinn Guð: 

5 e dize-lhes: Assim diz o SENHOR Deus: 
No dia em que escolhi a Israel, levantando 
a mão, jurei à descendência da casa de 
Jacó e me dei a conhecer a eles na terra 
do Egito; levantei-lhes a mão e jurei: Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

5Þegar ég útvaldi Ísrael, vann ég niðjum 
Jakobs húss eið og gjörði mig þeim 
kunnan á Egyptalandi. Þá vann ég þeim 
eið og sagði: Ég er Drottinn, Guð yðar! 

6 Naquele dia, levantei-lhes a mão e jurei 
tirá-los da terra do Egito para uma terra 
que lhes tinha previsto, a qual mana leite 
e mel, coroa de todas as terras. 

6Þann dag vann ég þeim eið að því að leiða 
þá burt af Egyptalandi til þess lands, er ég 
hafði kannað fyrir þá, er flyti í mjólk og 
hunangi, - það er prýði meðal landanna. 

7 Então, lhes disse: Cada um lance de si as 
abominações de que se agradam os seus 
olhos, e não vos contamineis com os ídolos 
do Egito; eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

7Og ég sagði við þá: Sérhver yðar varpi 
burt þeim viðurstyggðum, er þér hafið 
fyrir augum, og saurgið yður ekki á 
skurðgoðum Egyptalands. Ég er Drottinn, 
Guð yðar. 

8 Mas rebelaram-se contra mim e não me 
quiseram ouvir; ninguém lançava de si as 
abominações de que se agradavam os seus 
olhos, nem abandonava os ídolos do Egito. 
Então, eu disse que derramaria sobre eles 
o meu furor, para cumprir a minha ira 
contra eles, no meio da terra do Egito. 

8En þeir voru mér mótsnúnir og vildu eigi 
hlýða mér. Þeir vörpuðu eigi burt 
viðurstyggðum þeim, er þeir höfðu fyrir 
augum, og þeir yfirgáfu eigi skurðgoð 
Egyptalands. Þá hugði ég að úthella reiði 
minni yfir þá, að svala heift minni á þeim 
í Egyptalandi. 

9 O que fiz, porém, foi por amor do meu 
nome, para que não fosse profanado 
diante das nações no meio das quais eles 
estavam, diante das quais eu me dei a 
conhecer a eles, para os tirar da terra do 
Egito. 

9En ég gjörði það samt ekki, fyrir nafns 
míns sakir, svo að það skyldi eigi 
vanhelgað verða í augum heiðingja þeirra, 
er þeir bjuggu meðal, því að í augsýn 
þeirra hafði ég gjört mig þeim kunnan, til 
þess að flytja þá burt af Egyptalandi. 

10 Tirei-os da terra do Egito e os levei para 
o deserto. 

10Og ég flutti þá burt af Egyptalandi og 
leiddi þá inn í eyðimörkina. 
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11 Dei-lhes os meus estatutos e lhes fiz 
conhecer os meus juízos, os quais, 
cumprindo-os o homem, viverá por eles. 

11Og ég gaf þeim setningar mínar og 
kunngjörði þeim lög mín, þau er maðurinn 
skal halda, til þess að hann megi lifa. 

12 Também lhes dei os meus sábados, para 
servirem de sinal entre mim e eles, para 
que soubessem que eu sou o SENHOR que 
os santifica. 

12Ég gaf þeim og hvíldardaga mína, að 
þeir væru sambandstákn milli mín og 
þeirra, til þess að menn skyldu 
viðurkenna, að ég, Drottinn, er sá, sem 
helgar þá. 

13 Mas a casa de Israel se rebelou contra 
mim no deserto, não andando nos meus 
estatutos e rejeitando os meus juízos, os 
quais, cumprindo-os o homem, viverá por 
eles; e profanaram grandemente os meus 
sábados. Então, eu disse que derramaria 
sobre eles o meu furor no deserto, para os 
consumir. 

13En Ísraelsmenn voru mér mótsnúnir í 
eyðimörkinni. Þeir breyttu eigi eftir 
setningum mínum og höfnuðu lögum 
mínum, þeim er maðurinn skal halda, til 
þess að hann megi lifa, og hvíldardaga 
mína vanhelguðu þeir stórum. Þá hugði ég 
að úthella reiði yfir þá í eyðimörkinni til 
þess að gjöreyða þeim. 

14 O que fiz, porém, foi por amor do meu 
nome, para que não fosse profanado 
diante das nações perante as quais os fiz 
sair. 

14En ég gjörði það samt ekki, fyrir nafns 
míns sakir, svo að það skyldi eigi 
vanhelgað verða í augum heiðingja þeirra, 
er horft höfðu á að ég flutti þá burt. 

15 Demais, levantei-lhes no deserto a mão 
e jurei não deixá-los entrar na terra que 
lhes tinha dado, a qual mana leite e mel, 
coroa de todas as terras. 

15Þó sór ég þeim í eyðimörkinni, að ég 
skyldi ekki leiða þá inn í landið, sem ég 
hafði gefið þeim og flýtur í mjólk og 
hunangi, - það er prýði meðal landanna -, 

16 Porque rejeitaram os meus juízos, e não 
andaram nos meus estatutos, e 
profanaram os meus sábados, pois o seu 
coração andava após os seus ídolos. 

16af því að þeir höfnuðu lögum mínum og 
breyttu ekki eftir boðorðum mínum og 
vanhelguðu hvíldardaga mína, því að 
hjarta þeirra elti skurðgoð þeirra. 

17 Não obstante, os meus olhos lhes 
perdoaram, e eu não os destruí, nem os 
consumi de todo no deserto. 

17En ég kenndi í brjósti um þá meir en svo 
að ég vildi tortíma þeim, og gjörði því ekki 
út af við þá í eyðimörkinni. 

18 Mas disse eu a seus filhos no deserto: 
Não andeis nos estatutos de vossos pais, 
nem guardeis os seus juízos, nem vos 
contamineis com os seus ídolos. 

18Og ég sagði við sonu þeirra í 
eyðimörkinni: ,Breytið ekki eftir 
siðvenjum feðra yðar og haldið eigi lög 
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þeirra og saurgið yður ekki á skurðgoðum 
þeirra. 

19 Eu sou o SENHOR, vosso Deus; andai 
nos meus estatutos, e guardai os meus 
juízos, e praticai-os; 

19Ég er Drottinn, Guð yðar, lifið eftir 
boðorðum mínum og haldið lög mín og 
breytið eftir þeim. 

20 santificai os meus sábados, pois servirão 
de sinal entre mim e vós, para que saibais 
que eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

20Og haldið helga hvíldardaga mína, og 
séu þeir sambandstákn milli mín og yðar, 
til þess að menn viðurkenni, að ég er 
Drottinn, Guð yðar.' 

21 Mas também os filhos se rebelaram 
contra mim e não andaram nos meus 
estatutos, nem guardaram os meus juízos, 
os quais, cumprindo-os o homem, viverá 
por eles; antes, profanaram os meus 
sábados. Então, eu disse que derramaria 
sobre eles o meu furor, para cumprir 
contra eles a minha ira no deserto. 

21En synirnir voru mér mótsnúnir: Þeir 
lifðu ekki eftir boðorðum mínum og héldu 
ekki lög mín, svo að þeir breyttu eftir 
þeim, sem maðurinn þó á að halda, til þess 
að hann megi lifa; hvíldardaga mína 
vanhelguðu þeir. Þá hugði ég að úthella 
reiði minni yfir þá, að svala heift minni á 
þeim í eyðimörkinni. 

22 Mas detive a mão e o fiz por amor do 
meu nome, para que não fosse profanado 
diante das nações perante as quais os fiz 
sair. 

22En ég dró höndina aftur að mér og gjörði 
það ekki, fyrir nafns míns sakir, svo að það 
skyldi eigi vanhelgað verða í augum 
heiðingja þeirra, er horft höfðu á, að ég 
flutti þá burt. 

23 Também levantei-lhes no deserto a mão 
e jurei espalhá-los entre as nações e 
derramá-los pelas terras; 

23Þó sór ég þeim í eyðimörkinni, að ég 
skyldi tvístra þeim meðal þjóðanna og 
dreifa þeim út um löndin, 

24 porque não executaram os meus juízos, 
rejeitaram os meus estatutos, profanaram 
os meus sábados, e os seus olhos se iam 
após os ídolos de seus pais; 

24af því að þeir héldu ekki lög mín og 
höfnuðu boðorðum mínum og vanhelguðu 
hvíldardaga mína og höfðu ekki augun af 
skurðgoðum feðra sinna. 

25 pelo que também lhes dei estatutos que 
não eram bons e juízos pelos quais não 
haviam de viver; 

25Ég gaf þeim þá og boðorð, sem ekki voru 
holl, og lög, er þeim eigi voru til lífs lagin. 

26 e permiti que eles se contaminassem 
com seus dons sacrificiais, como quando 
queimavam tudo o que abre a madre, para 

26Ég lét þá saurga sig á fórnargjöfum 
sínum, á því að brenna í eldi alla 
frumburði, til þess að þeim skyldi ofbjóða, 
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horrorizá-los, a fim de que soubessem que 
eu sou o SENHOR. 

svo að þeir yrðu að kannast við, að ég er 
Drottinn. 

27 Portanto, fala à casa de Israel, ó filho do 
homem, e dize-lhes: Assim diz o SENHOR 
Deus: Ainda nisto me blasfemaram vossos 
pais e transgrediram contra mim. 

27Tala þú þess vegna til Ísraelsmanna, 
mannsson, og seg við þá: Svo segir 
Drottinn Guð: Enn fremur hafa feður yðar 
smánað mig með þessu, að þeir rufu 
trúnað við mig. 

28 Porque, havendo-os eu introduzido na 
terra sobre a qual eu, levantando a mão, 
jurara dar-lha, onde quer que viam um 
outeiro alto e uma árvore frondosa, aí 
ofereciam os seus sacrifícios, 
apresentavam suas ofertas provocantes, 
punham os seus suaves aromas e 
derramavam as suas libações. 

28Þegar ég hafði flutt þá inn í landið, sem 
ég hafði heitið þeim með eiði að gefa 
þeim, og þeir komu einhvers staðar auga á 
háa hæð og þéttlaufgað tré, þá slátruðu 
þeir þar fórnum sínum og báru þar fram 
hinar andstyggilegu gjafir sínar og létu þar 
þægilegan ilm sinn upp stíga og dreyptu 
þar dreypifórnum sínum. 

29 Eu lhes disse: Que alto é este, aonde vós 
ides? O seu nome tem sido Lugar Alto, até 
ao dia de hoje. 

29Þá sagði ég við þá: ,Hvaða blóthæð er 
þetta, sem þér farið upp á?' Fyrir því er 
hún kölluð ,hæð' allt til þessa dags. 

30 Portanto, dize à casa de Israel: Assim diz 
o SENHOR Deus: Vós vos contaminais a 
vós mesmos, à maneira de vossos pais, e 
vos prostituís com as suas abominações? 

30Seg því við Ísraelsmenn: Svo segir 
Drottinn Guð: Viljið þér saurga yður á 
sama hátt og feður yðar og drýgja hór með 
viðurstyggðum þeirra? 

31 Ao oferecerdes os vossos dons 
sacrificiais, como quando queimais os 
vossos filhos, vós vos contaminais com 
todos os vossos ídolos, até ao dia de hoje. 
Porventura, me consultaríeis, ó casa de 
Israel? Tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, vós não me consultareis. 

31Já, með því að bera fram fórnargjafir 
yðar, með því að láta sonu yðar ganga 
gegnum eld, saurgið þér yður á öllum 
skurðgoðum yðar allt til þessa dags, og ég 
ætti að láta yður ganga til frétta við mig, 
þér Ísraelsmenn? Svo sannarlega sem ég 
lifi, segir Drottinn Guð, vil ég ekki láta 
yður ganga til frétta við mig. 

32 O que vos ocorre à mente de maneira 
nenhuma sucederá; isto que dizeis: 
Seremos como as nações, como as outras 
gerações da terra, servindo às árvores e às 
pedras. 

32Ekki skal það heldur verða, sem yður 
hefir til hugar komið. Þér hugsið: ,Vér 
viljum vera sem aðrar þjóðir, sem 
kynslóðir heiðnu landanna, og tilbiðja 
stokka og steina.' 
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33 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, com mão poderosa, com braço 
estendido e derramado furor, hei de reinar 
sobre vós; 

33Svo sannarlega sem ég lifi, - segir 
Drottinn Guð - skal ég ríkja yfir yður með 
sterkri hendi, útréttum armlegg og 
fossandi heift. 

34 tirar-vos-ei dentre os povos e vos 
congregarei das terras nas quais andais 
espalhados, com mão forte, com braço 
estendido e derramado furor. 

34Og ég mun flytja yður frá þjóðunum og 
safna yður úr löndunum, þangað sem yður 
var tvístrað, með sterkri hendi, útréttum 
armlegg og fossandi heift, 

35 Levar-vos-ei ao deserto dos povos e ali 
entrarei em juízo convosco, face a face. 

35og leiða yður inn í eyðimörkina milli 
þjóðanna og ganga þar í dóm við yður 
augliti til auglitis. 

36 Como entrei em juízo com vossos pais, 
no deserto da terra do Egito, assim 
entrarei em juízo convosco, diz o SENHOR 
Deus. 

36Eins og ég gekk í dóm við feður yðar í 
Egyptalands eyðimörk, svo mun ég og 
ganga í dóm við yður, - segir Drottinn Guð. 

37 Far-vos-ei passar debaixo do meu cajado 
e vos sujeitarei à disciplina da aliança; 

37Ég mun láta yður renna fram hjá mér 
undir stafnum og láta yður gangast undir 
skyldukvöð sáttmálans. 

38 separarei dentre vós os rebeldes e os que 
transgrediram contra mim; da terra das 
suas moradas eu os farei sair, mas não 
entrarão na terra de Israel; e sabereis que 
eu sou o SENHOR. 

38Og ég skil þá frá yður, er gjörðust mér 
mótsnúnir og rufu trúnað við mig. Ég vil 
flytja þá burt úr því landi, þar sem þeir 
dvöldust sem útlendingar, en inn í 
Ísraelsland skulu þeir ekki koma, svo að 
þér viðurkennið, að ég er Drottinn. 

39 Quanto a vós outros, vós, ó casa de 
Israel, assim diz o SENHOR Deus: Ide; 
cada um sirva aos seus ídolos, agora e 
mais tarde, pois que a mim não me quereis 
ouvir; mas não profaneis mais o meu santo 
nome com as vossas dádivas e com os 
vossos ídolos. 

39En þér, Ísraelsmenn, - svo segir Drottinn 
Guð: Fari hver yðar og þjóni skurðgoðum 
sínum. En eftir þetta skuluð þér vissulega 
hlýða á mig og eigi framar vanhelga mitt 
heilaga nafn með fórnargjöfum yðar og 
skurðgoðum. 

40 Porque no meu santo monte, no monte 
alto de Israel, diz o SENHOR Deus, ali toda 
a casa de Israel me servirá, toda, naquela 
terra; ali me agradarei deles, ali requererei 

40Því að á mínu heilaga fjalli, á fjallhnjúki 
Ísraels, segir Drottinn Guð, munu allir 
Ísraelsmenn, eins og þeir eru margir til, 
þjóna mér. Þar mun ég taka þeim 
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as vossas ofertas e as primícias das vossas 
dádivas, com todas as vossas coisas santas. 

náðarsamlega, og þar mun ég girnast 
fórnargjafir yðar og frumgróðafórnir 
ásamt öllu, sem þér helgið. 

41 Agradar-me-ei de vós como de aroma 
suave, quando eu vos tirar dentre os povos 
e vos congregar das terras em que andais 
espalhados; e serei santificado em vós 
perante as nações. 

41Ég mun taka yður náðarsamlega sem 
þægilegum ilm, þegar ég flyt yður frá 
þjóðunum og safna yður úr löndunum, 
þangað sem yður var tvístrað, og þá skal 
ég sýna mig heilagan á yður í augsýn 
þjóðanna. 

42 Sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
eu vos der entrada na terra de Israel, na 
terra que, levantando a mão, jurei dar a 
vossos pais. 

42Og þá skuluð þér viðurkenna, að ég er 
Drottinn, er ég leiði yður inn í Ísraelsland, 
inn í landið, sem ég sór að gefa feðrum 
yðar. 

43 Ali, vos lembrareis dos vossos caminhos 
e de todos os vossos feitos com que vos 
contaminastes e tereis nojo de vós 
mesmos, por todas as vossas iniqüidades 
que tendes cometido. 

43Þar munuð þér þá minnast breytni yðar 
og allra verka yðar, er þér saurguðuð yður 
á, og yður mun bjóða við sjálfum yður 
sökum allra þeirra illverka, er þér hafið 
framið. 

44 Sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
eu proceder para convosco por amor do 
meu nome, não segundo os vossos maus 
caminhos, nem segundo os vossos feitos 
corruptos, ó casa de Israel, diz o SENHOR 
Deus. 

44Og þér skuluð viðurkenna, að ég er 
Drottinn, er ég fer svo með yður vegna 
nafns míns, en fer ekki með yður eftir yðar 
vondu breytni og yðar glæpsamlegu 
verkum, Ísraelsmenn, - segir Drottinn 
Guð." 

A profecia contra o Sul Eldur og sverð ógna Jerúsalem 

45 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

45Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 

46 Filho do homem, volve o rosto para o 
Sul e derrama as tuas palavras contra ele; 
profetiza contra o bosque do campo do Sul 

46"Mannsson, horf þú í suðurátt og lát orð 
þín streyma mót hádegisstað og spá móti 
skóginum í Suðurlandinu, 

47 e dize ao bosque do Sul: Ouve a palavra 
do SENHOR: Assim diz o SENHOR Deus: 
Eis que acenderei em ti um fogo que 
consumirá em ti toda árvore verde e toda 
árvore seca; não se apagará a chama 

47og seg við skóginn í Suðurlandinu: Heyr 
orð Drottins! Svo segir Drottinn Guð: Sjá, 
ég kveiki eld í þér, sem eyða skal hverju 
grænu tré og hverjum þurrum viði, sem í 
þér er. Eldsloginn skal ekki slokkna, og öll 
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flamejante; antes, com ela se queimarão 
todos os rostos, desde o Sul até ao Norte. 

andlit skulu sviðna af honum frá suðri til 
norðurs. 

48 E todos os homens verão que eu, o 
SENHOR, o acendi; não se apagará. 

48Og allir menn skulu sjá, að ég, Drottinn, 
hefi kveikt hann, hann skal ekki slokkna." 

49 Então, disse eu: ah! SENHOR Deus! Eles 
dizem de mim: Não é ele proferidor de 
parábolas? 

49Þá sagði ég: "Æ, Drottinn Guð! Þeir segja 
um mig: ,Talar hann ekki ávallt í 
ráðgátum?'" 

Ezequiel 21 Esekíel 21 

A espada do Senhor  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Þá kom orð Drottins til mín, 
svohljóðandi: 

2 Filho do homem, volve o rosto contra 
Jerusalém, derrama as tuas palavras 
contra os santuários e profetiza contra a 
terra de Israel. 

2"Mannsson, snú þér í móti Jerúsalem og 
lát orð þín streyma mót helgidóminum og 
spá gegn Ísraelslandi 

3 Dize à terra de Israel: Assim diz o 
SENHOR: Eis que sou contra ti, e tirarei a 
minha espada da bainha, e eliminarei do 
meio de ti tanto o justo como o perverso. 

3og seg við Ísraelsland: Svo segir Drottinn: 
Sjá, ég skal finna þig og mun draga sverð 
mitt úr slíðrum og afmá hjá þér ráðvanda 
og óguðlega. 

4 Porque hei de eliminar do meio de ti o 
justo e o perverso, a minha espada sairá 
da bainha contra todo vivente, desde o Sul 
até ao Norte. 

4Af því að ég ætla að afmá hjá þér 
ráðvanda og óguðlega, fyrir því mun sverð 
mitt hlaupa úr slíðrum á alla menn frá 
suðri til norðurs. 

5 Saberão todos os homens que eu, o 
SENHOR, tirei da bainha a minha espada; 
jamais voltará a ela. 

5Og allir menn skulu viðurkenna, að ég, 
Drottinn, hefi dregið sverð mitt úr 
slíðrum, það skal ekki framar þangað aftur 
hverfa. 

6 Tu, porém, ó filho do homem, suspira; à 
vista deles, suspira de coração 
quebrantado e com amargura. 

6En þú, mannsson, styn þungan. Mjaðmir 
þínar engist saman, og styn af sárri kvöl í 
augsýn þeirra. 

7 Quando te perguntarem: Por que 
suspiras tu? Então, dirás: Por causa das 
novas. Quando elas vêm, todo coração 
desmaia, todas as mãos se afrouxam, todo 
espírito se angustia, e todos os joelhos se 

7Og er þeir þá segja við þig: ,Af hverju 
stynur þú?' þá seg: ,Yfir fregn nokkurri, 
sem svo er, að þegar hún kemur mun hvert 
hjarta bráðna, allar hendur verða 
lémagna, allur dugur dofna og öll kné 
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desfazem em água; eis que elas vêm e se 
cumprirão, diz o SENHOR Deus. 

leysast sundur og verða að vatni. Sjá, hún 
kemur og hún reynist sönn, - segir 
Drottinn Guð.'" 

 Ljóð um sverð Babýlons 

8 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

8Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 

9 Filho do homem, profetiza e dize: Assim 
diz o SENHOR: A espada, a espada está 
afiada e polida; 

9"Mannsson, spá þú og seg: Svo segir 
Drottinn: Seg þú: Sverð, sverð er hvesst og 
fægt. 

10 afiada para matança, polida para reluzir 
como relâmpago. Israel diz: Alegremo-
nos! O cetro do meu filho despreza 
qualquer outra madeira. 

10Það er hvesst til þess að drepa menn 
unnvörpum, það er fægt, til þess að það 
bliki sem elding . . . 

11 Mas Deus responde: Deu-se a espada a 
polir, para ser manejada; ela está afiada e 
polida, para ser posta na mão do matador. 

11Og það var látið burt til fægingar, til þess 
að það yrði hnefað. Það var hvesst, 
sverðið, og það var fægt, til þess að það 
yrði selt vegandanum í hendur. 

12 Grita e geme, ó filho do homem, porque 
ela será contra o meu povo, contra todos 
os príncipes de Israel. Estes, juntamente 
com o meu povo, estão entregues à 
espada; dá, pois, pancadas na tua coxa. 

12Hljóða þú og æp, mannsson, því að það 
er ætlað til höfuðs þjóð minni, til höfuðs 
öllum höfðingjum Ísraels. Undir sverðið 
eru þeir seldir, ásamt þjóð minni, fyrir því 
skalt þú slá þér á brjóst. 

13 Pois haverá uma prova; e que haverá, se 
o próprio cetro que desprezou a todos não 
vier a subsistir? – diz o SENHOR Deus. 

13Því það er prófraun. Og hvað, ef jafnvel 
sprotinn, sem virðir vettugi, verður eigi 
framar til? - segir Drottinn Guð. 

14 Tu, pois, ó filho do homem, profetiza e 
bate com as palmas uma na outra; 
duplique a espada o seu golpe, triplique-o 
a espada da matança, da grande matança, 
que os rodeia; 

14En þú, mannsson, spá og klappa lófum 
saman, tvisvar, já þrisvar skal sverðið 
sveiflast. Það er sverð hinna vegnu, sverð 
hins mikla manndráps, er svífur í kringum 
þá. 

15 para que desmaie o seu coração, e se 
multiplique o seu tropeçar junto a todas as 
portas. Faço reluzir a espada. Ah! Ela foi 
feita para ser raio e está afiada para matar. 

15Til þess að hjörtu skjálfi og hinir föllnu 
verði margir, hefi ég sett sverð 
manndrápsins við öll hlið þeirra. Sverðið 
er gjört til þess að leiftra, hvesst til þess að 
brytja. 
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16 Ó espada, vira-te, com toda a força, para 
a direita, vira-te para a esquerda, para 
onde quer que o teu rosto se dirigir. 

16Sníð þú til hægri, bein þér til vinstri, 
hvert sem egg þinni er snúið. 

17 Também eu baterei as minhas palmas 
uma na outra e desafogarei o meu furor; 
eu, o SENHOR, é que falei. 

17Þá skal ég og klappa lófum saman og 
svala heift minni. Ég, Drottinn, hefi talað." 

 Konungur Babýlons á vegamótum 

18 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

18Þá kom orð Drottins til mín, 
svohljóðandi: 

19 Tu, pois, ó filho do homem, propõe dois 
caminhos por onde venha a espada do rei 
da Babilônia; ambos procederão da 
mesma terra; põe neles marcos 
indicadores, põe-nos na entrada do 
caminho para a cidade. 

19"En þú, mannsson, tak til tvo vegu, er 
sverð Babelkonungs skal fara. Þeir skulu 
báðir liggja frá sama landi. Og set 
leiðarvísi þar sem vegurinn hefst heim að 
hvorri borg, 

20 Indica o caminho para que a espada 
chegue à Rabá dos filhos de Amom, a Judá 
e a Jerusalém, a fortificada. 

20til þess að sverðið komi yfir Rabba, 
höfuðborg Ammóníta, og yfir Júdaland og 
Jerúsalem í því miðju. 

21 Porque o rei da Babilônia pára na 
encruzilhada, na entrada dos dois 
caminhos, para consultar os oráculos: 
sacode as flechas, interroga os ídolos do 
lar, examina o fígado. 

21Því að Babelkonungur stendur á 
vegamótum, þar sem báðir vegirnir 
hefjast, til þess að leita véfréttar. Hann 
hristir örvarnar, spyr húsgoðin, skoðar 
lifrina. 

22 Caiu-lhe o oráculo para a direita, sobre 
Jerusalém, para dispor os aríetes, para 
abrir a boca com ordens de matar, para 
lançar gritos de guerra, para colocar os 
aríetes contra as portas, para levantar 
terraplenos, para edificar baluartes. 

22Í hægri hendi hans er hlutur Jerúsalem: 
,Hann skal reisa víghrúta, opna munninn 
með ópum, láta heróp gjalla, reisa 
víghrúta gegn hliðunum, hleypa upp 
jarðhrygg, hlaða víggarða.' 

23 Aos judeus, lhes parecerá isto oráculo 
enganador, pois têm em seu favor 
juramentos solenes; mas Deus se lembrará 
da iniqüidade deles, para que sejam 
apreendidos. 

23Og þeim virðist það lygavéfrétt; þeir 
hafa unnið hina helgustu eiða, - en hann 
minnir á misgjörð þeirra, til þess að þeir 
verði teknir höndum. 

24 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Visto que me fazeis lembrar da vossa 

24Fyrir því segir Drottinn Guð svo: Með því 
að hann minnti á misgjörð yðar, er trúrof 
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iniqüidade, descobrindo-se as vossas 
transgressões, aparecendo os vossos 
pecados em todos os vossos atos, e visto 
que me viestes à memória, sereis 
apreendidos por causa disso. 

yðar varð opinbert, svo að syndir yðar 
urðu berar í öllu athæfi yðar, - með því að 
hann minnti á yður, skuluð þér verða 
teknir höndum þeirra vegna. 

25 E tu, ó profano e perverso, príncipe de 
Israel, cujo dia virá no tempo do seu 
castigo final; 

25En þú, dauðadæmdi guðleysingi, 
höfðingi Ísraels, hvers dagur er kominn, 
þá er tími endasektarinnar rennur upp, 

26 assim diz o SENHOR Deus: Tira o 
diadema e remove a coroa; o que é já não 
será o mesmo; será exaltado o humilde e 
abatido o soberbo. 

26svo segir Drottinn Guð: Burt með 
höfuðdjásnið, niður með kórónuna! Þetta 
skal ekki lengur vera svo. Upp með hið 
lága, niður með hið háa! 

27 Ruína! Ruína! A ruínas a reduzirei, e ela 
já não será, até que venha aquele a quem 
ela pertence de direito; a ele a darei. 

27Að rústum, rústum, rústum vil ég gjöra 
allt. Þetta ríki skal ekki heldur vera til, uns 
sá kemur, sem hefir réttinn, er ég hefi 
gefið honum. 

 Sverð Babýlons gegn Ammónítum 

28 E tu, ó filho do homem, profetiza e dize: 
Assim diz o SENHOR Deus acerca dos 
filhos de Amom e acerca dos seus insultos; 
dize, pois: A espada, a espada está 
desembainhada, polida para a matança, 
para consumir, para reluzir como 
relâmpago; 

28En þú, mannsson, spá þú og seg: Svo 
segir Drottinn Guð um Ammóníta og 
smánan þeirra: Sverð, sverð er dregið úr 
slíðrum, fægt til að brytja niður, til þess að 
láta eldingar leiftra, 

29 para ser posta no pescoço dos profanos, 
dos perversos, cujo dia virá no tempo do 
castigo final, ao passo que te pregam 
visões falsas e te adivinham mentiras. 

29en þér boðuðu menn hégómasýnir og 
fluttu þér lygispádóma, til þess að setja 
það á háls hinna dauðadæmdu 
guðleysingja, hverra dagur er kominn, þá 
er tími endasektarinnar rennur upp. 

30 Torna a tua espada à sua bainha. No 
lugar em que foste formado, na terra do 
teu nascimento, te julgarei. 

30Slíðra það aftur. Ég skal dæma þig á 
þeim stað, þar sem þú varst skapaður, í því 
landi, þar sem þú ert upp runninn, 

31 Derramarei sobre ti a minha indignação, 
assoprarei contra ti o fogo do meu furor e 
te entregarei nas mãos de homens brutais, 
mestres de destruição. 

31og ég skal úthella yfir þig reiði minni og 
blása á þig mínum heiftarloga og selja þig 
í hendur dýrslegra manna, glötunarsmiða. 
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32 Servirás de pasto ao fogo, o teu sangue 
será derramado no meio da terra, já não 
serás lembrado; pois eu, o SENHOR, é que 
falei. 

32Eldsmatur skalt þú verða, blóði þínu skal 
úthellt inni í landinu. Þín skal eigi framar 
minnst verða. Ég, Drottinn, hefi talað 
þetta." 

Ezequiel 22 Jerúsalem, hin blóðseka borg  

As abominações de Jerusalém Esekíel 22 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 

2 Tu, pois, ó filho do homem, acaso, 
julgarás, julgarás a cidade sanguinária? 
Faze-lhe conhecer, pois, todas as suas 
abominações 

2"Þú mannsson, vilt þú dæma, vilt þú 
dæma hina blóðseku borg? Leið henni þá 
fyrir sjónir allar svívirðingar hennar 

3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Ai da 
cidade que derrama sangue no meio de si, 
para que venha o seu tempo, e que faz 
ídolos contra si mesma, para se 
contaminar! 

3og seg: Svo segir Drottinn Guð: Ó borg, 
sem úthellti blóði innan borgarveggja 
sinna, til þess að tími hennar kæmi, og 
gjörði sér skurðgoð til þess að saurga sig. 

4 Pelo teu sangue, por ti mesma 
derramado, tu te fizeste culpada e pelos 
teus ídolos, por ti mesma fabricados, tu te 
contaminaste e fizeste chegar o dia do teu 
julgamento e o término de teus anos; por 
isso, eu te fiz objeto de opróbrio das 
nações e de escárnio de todas as terras. 

4Fyrir blóðið, sem þú hefir úthellt, ert þú 
sek orðin, og fyrir skurðgoðin, sem þú 
gjörðir, ert þú óhrein orðin. Þú hefir flýtt 
fyrir degi þínum, og ævilok þín eru komin. 
Þess vegna gjöri ég þig að háðung meðal 
þjóðanna og að athlægi allra landa. 

5 As que estão perto de ti e as que estão 
longe escarnecerão de ti, ó infamada, 
cheia de inquietação. 

5Þeir sem eru nálægt þér og þeir sem eru 
langt frá þér munu hæða þig, þú borg með 
flekkað mannorð, full af róstum. 

6 Eis que os príncipes de Israel, cada um 
segundo o seu poder, nada mais intentam, 
senão derramar sangue. 

6Sjá, höfðingjar Ísraels, sem í þér búa, 
úthella blóði, hver sem betur getur. 

7 No meio de ti, desprezam o pai e a mãe, 
praticam extorsões contra o estrangeiro e 
são injustos para com o órfão e a viúva. 

7Hjá þér eru faðir og móðir fyrirlitin, við 
útlendinga beita menn kúgun í þér, 
munaðarleysingja og ekkjur undiroka 
menn hjá þér. 
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8 Desprezaste as minhas coisas santas e 
profanaste os meus sábados. 

8Þú fyrirlítur helgidóma mína og 
vanhelgar hvíldardaga mína. 

9 Homens caluniadores se acham no meio 
de ti, para derramarem sangue; no meio 
de ti, comem carne sacrificada nos montes 
e cometem perversidade. 

9Hjá þér eru bakmælgismenn, sem koma 
manndrápum til leiðar, hjá þér eta menn 
fórnarkjöt á fjöllunum, menn fremja 
saurlifnað í þér miðri. 

10 No teu meio, descobrem a vergonha de 
seu pai e abusam da mulher no prazo da 
sua menstruação. 

10Hjá þér bera menn blygðan föður síns, 
hjá þér nauðga menn konum, sem 
óhreinar eru vegna tíða. 

11 Um comete abominação com a mulher 
do seu próximo, outro contamina 
torpemente a sua nora, e outro humilha no 
meio de ti a sua irmã, filha de seu pai. 

11Einn fremur svívirðu með konu náunga 
síns, annar flekkar tengdadóttur sína með 
saurlifnaði og enn annar nauðgar hjá þér 
systur sinni, dóttur föður síns. 

12 No meio de ti, aceitam subornos para se 
derramar sangue; usura e lucros tomaste, 
extorquindo-o; exploraste o teu próximo 
com extorsão; mas de mim te esqueceste, 
diz o SENHOR Deus. 

12Menn þiggja mútur hjá þér til þess að 
úthella blóði. Þú hefir tekið fjárleigu og 
vexti og haft af náunga þínum með ofríki, 
en mér hefir þú gleymt, - segir Drottinn 
Guð. 

13 Eis que bato as minhas palmas com 
furor contra a exploração que praticaste e 
por causa da tua culpa de sangue, que há 
no meio de ti. Estará firme o teu coração? 

13En sjá: Ég slæ höndum saman yfir því 
rangfengna fé, sem þú hefir dregið þér, og 
yfir blóðskuld þeirri, sem í þér er. 

14 Estarão fortes as tuas mãos, nos dias em 
que eu vier a tratar contigo? Eu, o 
SENHOR, o disse e o farei. 

14Mun kjarkur þinn standast og hendur 
þínar haldast styrkar, þegar þeir dagarnir 
koma, er ég tek þig fyrir? Ég, Drottinn, 
tala það og mun framkvæma það. 

15 Espalhar-te-ei entre as nações, e te 
dispersarei em outras terras, e porei termo 
à tua imundícia. 

15Og ég mun tvístra þér meðal þjóðanna 
og dreifa þér út um löndin og gjörsamlega 
uppræta óhreinleik þinn úr þér, 

16 Serás profanada em ti mesma, à vista 
das nações, e saberás que eu sou o 
SENHOR. 

16og þú skalt vanhelguð verða í augsýn 
heiðingjanna, og þá skalt þú viðurkenna, 
að ég er Drottinn." 

 Bræðsluofninn 

17 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

17Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 
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18 Filho do homem, a casa de Israel se 
tornou para mim em escória; todos eles 
são cobre, estanho, ferro e chumbo no 
meio do forno; em escória de prata se 
tornaram. 

18"Mannsson, Ísraelsmenn eru orðnir fyrir 
mér eins og sori. Þeir eru allir eins og eir 
og tin og járn og blý í bræðsluofni, þeir eru 
orðnir sorasilfur. 

19 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Pois que todos vós vos tornastes em 
escória, eis que vos ajuntarei no meio de 
Jerusalém. 

19Fyrir því segir Drottinn Guð svo: Af því 
að þér eruð allir orðnir að sora, þá vil ég 
safna yður saman í Jerúsalem. 

20 Como se ajuntam a prata, e o cobre, e o 
ferro, e o chumbo, e o estanho no meio do 
forno, para assoprar o fogo sobre eles, a 
fim de se fundirem, assim vos ajuntarei na 
minha ira e no meu furor, e ali vos 
deixarei, e fundirei. 

20Eins og silfur og eir og járn og blý og tin 
er látið saman inn í bræðsluofn til þess að 
blása eldi að því og bræða það, þannig 
mun ég safna yður saman í reiði minni og 
gremi, láta yður þar inn og bræða yður. 

21 Congregar-vos-ei e assoprarei sobre vós 
o fogo do meu furor; e sereis fundidos no 
meio de Jerusalém. 

21Og ég mun stefna yður saman og blása 
að yður eldi gremi minnar, svo að þér 
skuluð bráðna þar. 

22 Como se funde a prata no meio do forno, 
assim sereis fundidos no meio dela; e 
sabereis que eu, o SENHOR, derramei o 
meu furor sobre vós. 

22Eins og silfrið er brætt í bræðsluofninum, 
svo skuluð þér bráðna í borginni og þá 
munuð þér viðurkenna, að ég, Drottinn, 
hefi úthellt reiði minni yfir yður." 

23 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

23Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 

24 Filho do homem, dize-lhe: Tu és terra 
que não está purificada e que não tem 
chuva no dia da indignação. 

24"Þú mannsson, seg við hana: Þú ert eins 
og land, sem ekki rigndi á, sem eigi var 
vökvað á degi reiðinnar, 

25 Conspiração dos seus profetas há no 
meio dela; como um leão que ruge, que 
arrebata a presa, assim eles devoram as 
almas; tesouros e coisas preciosas tomam, 
multiplicam as suas viúvas no meio dela. 

25en þjóðhöfðingjar þess voru í því sem 
öskrandi ljón, er rífur sundur bráð sína. 
Mannslífum hafa þeir eytt, eignir og 
dýrgripi hafa þeir tekið og fjölgað ekkjum 
í landinu. 

26 Os seus sacerdotes transgridem a minha 
lei e profanam as minhas coisas santas; 
entre o santo e o profano, não fazem 

26Prestar hennar hafa brjálað lögmáli 
mínu og vanhelgað helgidóma mína. Þeir 
hafa engan mun gjört á því, sem heilagt er 
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diferença, nem discernem o imundo do 
limpo e dos meus sábados escondem os 
olhos; e, assim, sou profanado no meio 
deles. 

og óheilagt, og eigi frætt menn um muninn 
á óhreinu og hreinu, og þeir hafa lokað 
augum sínum fyrir hvíldardögum mínum, 
svo að ég vanhelgaðist meðal þeirra. 

27 Os seus príncipes no meio dela são como 
lobos que arrebatam a presa para 
derramarem o sangue, para destruírem as 
almas e ganharem lucro desonesto. 

27Yfirmenn hennar voru í henni eins og 
sundurrífandi vargar og hugsuðu ekki um 
annað en að úthella blóði og eyða 
mannslífum til þess að afla sér rangfengins 
gróða. 

28 Os seus profetas lhes encobrem isto com 
cal por visões falsas, predizendo mentiras 
e dizendo: Assim diz o SENHOR Deus, sem 
que o SENHOR tenha falado. 

28En spámenn hennar riðu á kalki fyrir þá 
með því að boða þeim hégómasýnir og 
flytja þeim lygispádóma og segja: ,Svo 
segir Drottinn Guð!' þótt Drottinn hafi ekki 
talað. 

29 Contra o povo da terra praticam 
extorsão, andam roubando, fazem 
violência ao aflito e ao necessitado e ao 
estrangeiro oprimem sem razão. 

29Landslýðurinn hefir haft kúgun og rán í 
frammi, þeir hafa undirokað volaða og 
snauða og kúgað útlendinga án nokkurs 
réttar. 

30 Busquei entre eles um homem que 
tapasse o muro e se colocasse na brecha 
perante mim, a favor desta terra, para que 
eu não a destruísse; mas a ninguém achei. 

30Og ég leitaði að einhverjum meðal 
þeirra, er hlaða vildi garð eða skipa sér í 
skarðið móti mér, landinu til varnar, til 
þess að ég legði það ekki í eyði, en ég fann 
engan. 

31 Por isso, eu derramei sobre eles a minha 
indignação, com o fogo do meu furor os 
consumi; fiz cair-lhes sobre a cabeça o 
castigo do seu procedimento, diz o 
SENHOR Deus. 

31Þá úthellti ég reiði minni yfir þá, 
gjöreyddi þeim með eldi gremi minnar, ég 
lét athæfi þeirra þeim í koll koma, - segir 
Drottinn Guð." 

Ezequiel 23 Dæmisaga um Samaríu og Jerúsalem  

Oolá e Oolibá, as duas meretrizes Esekíel 23 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 

2 Filho do homem, houve duas mulheres, 
filhas de uma só mãe. 

2"Mannsson, konur voru tvær, dætur sömu 
móður. 
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3 Estas se prostituíram no Egito; 
prostituíram-se na sua mocidade; ali 
foram apertados os seus peitos e 
apalpados os seios da sua virgindade. 

3Þær frömdu hórdóm á Egyptalandi, þær 
hóruðust í æsku. Þar létu þær þukla um 
brjóst sér og þar fóru menn höndum um 
meyjarbarm þeirra. 

4 Os seus nomes eram: Oolá, a mais velha, 
e Oolibá, sua irmã; e foram minhas e 
tiveram filhos e filhas; e, quanto ao seu 
nome, Samaria é Oolá, e Jerusalém é 
Oolibá. 

4Hin eldri hét Ohola og systir hennar 
Oholíba. Og ég eignaðist þær báðar, og 
þær ólu sonu og dætur. Og Ohola hét síðar 
Samaría og Oholíba Jerúsalem. 

5 Prostituiu-se Oolá, quando era minha; 
inflamou-se pelos seus amantes, pelos 
assírios, seus vizinhos, 

5En Ohola tók fram hjá mér og brann af 
girnd til friðla sinna, til Assýringa, hinna 
nafntoguðu, 

6 que se vestiam de azul, governadores e 
sátrapas, todos jovens de cobiçar, 
cavaleiros montados a cavalo. 

6sem klæddir voru bláum purpura, jarlar 
og landstjórar, allt saman fríðir 
æskumenn, riddarar ríðandi hestum. 

7 Assim, cometeu ela as suas devassidões 
com eles, que eram todos a fina flor dos 
filhos da Assíria, e com todos aqueles 
pelos quais se inflamava; com todos os 
seus ídolos se contaminou. 

7Og hún helgaði þeim hóranir sínar, öllum 
úrvalsmönnum Assýringa, og hún 
saurgaði sig á skurðgoðum allra þeirra, er 
hún brann af girnd til. 

8 As suas impudicícias, que trouxe do 
Egito, não as deixou; porque com ela se 
deitaram na sua mocidade, e eles 
apalparam os seios da sua virgindade e 
derramaram sobre ela a sua impudicícia. 

8Þó lét hún ekki af hórunum sínum frá 
Egyptalandi, því að þeir höfðu legið með 
henni í ungdæmi hennar og farið höndum 
um meyjarbarm hennar og hellt yfir hana 
hóran sinni. 

9 Por isso, a entreguei nas mãos dos seus 
amantes, nas mãos dos filhos da Assíria, 
pelos quais se inflamara. 

9Fyrir því seldi ég hana í hendur friðla 
sinna, í hendur Assýringa, er hún brann af 
girnd til. 

10 Estes descobriram as vergonhas dela, 
levaram seus filhos e suas filhas; porém a 
ela mataram à espada; e ela se tornou 
falada entre as mulheres, e sobre ela 
executaram juízos. 

10Þeir beruðu blygðan hennar, tóku burt 
sonu hennar og dætur og vógu hana sjálfa 
með sverði, svo að hún varð öðrum konum 
til viðvörunar, og framkvæmdu þannig 
refsingardóminn á henni. 

11 Vendo isto sua irmã Oolibá, corrompeu 
a sua paixão mais do que ela, e as suas 

11En þótt systir hennar Oholíba sæi það, 
þá varð hún þó enn frekari í lostanum og 
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devassidões foram maiores do que as de 
sua irmã. 

drýgði enn meiri saurlifnað en systir 
hennar. 

12 Inflamou-se pelos filhos da Assíria, 
governadores e sátrapas, seus vizinhos, 
vestidos com primor, cavaleiros montados 
a cavalo, todos jovens de cobiçar. 

12Hún brann af girnd til Assýringa, 
nafntogaðra jarla og landstjóra, sem voru 
frábærlega prúðbúnir, til riddara, sem riðu 
hestum, allt saman fríðir æskumenn. 

13 Vi que se tinha contaminado; o caminho 
de ambas era o mesmo. 

13Og ég sá, hversu hún saurgaði sig. Eitt 
og hið sama var háttalag beggja þeirra 
systra. 

14 Aumentou as suas impudicícias, porque 
viu homens pintados na parede, imagens 
dos caldeus, pintados de vermelho: 

14En hún hélt áfram að drýgja hórdóm, og 
er hún sá menn dregna á vegg, myndir af 
Kaldeum, málaða með menju, 

15 de lombos cingidos e turbantes 
pendentes da cabeça, todos com aparência 
de oficiais, semelhantes aos filhos da 
Babilônia, na Caldéia, em terra do seu 
nascimento. 

15gyrta belti um lendarnar, með 
vefjarhöttu um höfuðin, alla saman hina 
hermannlegustu, mynd af 
Babýloníumönnum, en ættland þeirra er 
Kaldea, 

16 Vendo-os, inflamou-se por eles e lhes 
mandou mensageiros à Caldéia. 

16 - þá brann hún af girnd til þeirra, er hún 
leit þá augum, og gjörði sendimenn til 
þeirra til Kaldeu. 

17 Então, vieram ter com ela os filhos da 
Babilônia, para o leito dos amores, e a 
contaminaram com as suas impudicícias; 
ela, após contaminar-se com eles, enojada, 
os deixou. 

17Og Babýloníumenn gengu inn til hennar, 
til ástasamlags við hana, og flekkuðu hana 
með saurlifnaði sínum, og hún saurgaði 
sig á þeim. Þá sneri sál hennar sér frá 
þeim. 

18 Assim, tendo ela posto a descoberto as 
suas devassidões e sua nudez, a minha 
alma se alienou dela, como já se dera com 
respeito à sua irmã. 

18Og er hún framdi saurlifnað sinn berlega 
og beraði blygðan sína, þá sneri sál mín 
sér frá henni, eins og sál mín hafði snúið 
sér frá systur hennar. 

19 Ela, todavia, multiplicou as suas 
impudicícias, lembrando-se dos dias da 
sua mocidade, em que se prostituíra na 
terra do Egito. 

19En hún varð enn frekari í hórdómi 
sínum, með því að hún minntist æskudaga 
sinna, þá er hún framdi saurlifnað á 
Egyptalandi. 
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20 Inflamou-se pelos seus amantes, cujos 
membros eram como o de jumento e cujo 
fluxo é como o fluxo de cavalos. 

20Og hún brann af girnd til friðla þeirra, 
sem voru eins hreðurmiklir og asnar og 
gusan úr þeim sem úr stóðhestum. 

21 Assim, trouxeste à memória a luxúria da 
tua mocidade, quando os do Egito 
apalpavam os teus seios, os peitos da tua 
mocidade. 

21Og þú saknaðir saurlifnaðar æsku 
þinnar, þá er Egyptar fóru höndum um 
barm þinn og þukluðu um meyjarbrjóst 
þín. 

22 Por isso, ó Oolibá, assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que eu suscitarei contra ti os teus 
amantes, os quais, enojada, tu os deixaras, 
e os trarei contra ti de todos os lados: 

22Fyrir því, Oholíba, svo segir Drottinn 
Guð: Sjá, ég mun egna friðla þína upp í 
móti þér, þá er sál þín hefir snúið sér frá, 
og láta þá veitast að þér úr öllum áttum: 

23 os filhos da Babilônia e todos os caldeus 
de Pecode, de Soa, de Coa e todos os filhos 
da Assíria com eles, jovens de cobiçar, 
governadores e sátrapas, príncipes e 
homens de renome, todos montados a 
cavalo. 

23Babýloníumenn og alla Kaldea, Pekód, 
Sjóa og Kóa og alla Assýringa með þeim, 
allt saman fríða æskumenn, jarla og 
landstjóra, tóma liðsforingja og 
nafntogaða menn, ríðandi hestum. 

24 Virão contra ti do Norte, com carros e 
carretas e com multidão de povos; pôr-se-
ão contra ti em redor, com paveses, e 
escudos, e capacetes; e porei diante deles 
o juízo, e julgar-te-ão segundo os seus 
direitos. 

24Og þeir munu koma í móti þér úr norðri 
með vögnum og hjólum og liðsafnaði 
margra þjóða. Törgu, skjöld og hjálm 
munu þeir setja upp í móti þér hringinn í 
kring, og ég mun leggja fyrir þá málið, og 
þeir skulu dæma þig eftir sínum lögum. 

25 Porei contra ti o meu zelo, e eles te 
tratarão com furor; cortar-te-ão o nariz e 
as orelhas, e o que restar cairá à espada; 
levarão teus filhos e tuas filhas, e quem 
ainda te restar será consumido pelo fogo. 

25Og ég mun snúa vandlæting minni gegn 
þér, og þeir munu fara grimmdarlega með 
þig. Þeir munu skera af þér nef og eyru, og 
það, sem eftir verður af þér, skal fyrir 
sverði falla. Sonu þína og dætur munu þeir 
hafa á burt, og það, sem eftir verður af þér, 
mun eyðast af eldi. 

26 Despojar-te-ão dos teus vestidos e 
tomarão as tuas jóias de adorno. 

26Og þeir munu færa þig af klæðum og 
taka af þér skartgripi þína. 

27 Assim, farei cessar em ti a tua luxúria e 
a tua prostituição, provenientes da terra 

27Og ég vil gjöra enda á saurlifnaði þínum 
og hórdómi þínum frá Egyptalandi, svo að 
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do Egito; não levantarás os olhos para eles 
e já não te lembrarás do Egito. 

þú hefjir eigi framar augu þín til þeirra og 
hugsir eigi framar um Egyptaland. 

28 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu te entregarei nas mãos daqueles a 
quem aborreces, nas mãos daqueles que, 
enojada, tu deixaste. 

28Svo segir Drottinn Guð: Sjá, ég mun selja 
þig á vald þeirra, er þú hatar, á vald 
þeirra, er sál þín hefir snúið sér frá. 

29 Eles te tratarão com ódio, e levarão todo 
o fruto do teu trabalho, e te deixarão nua 
e despida; descobrir-se-á a vergonha da 
tua prostituição, a tua luxúria e as tuas 
devassidões. 

29Og þeir munu fara haturslega með þig og 
hafa á burt allan afla þinn og láta þig eftir 
nakta og bera, og þá mun verða flett ofan 
af hinni hórgjörnu blygðan þinni, lauslæti 
þínu og saurlifnaði þínum. 

30 Estas coisas se te farão, porque te 
prostituíste com os gentios e te 
contaminaste com os seus ídolos. 

30Svo mun með þig farið, af því að þú eltir 
þjóðirnar, fyrir þá sök að þú saurgaðir þig 
á skurðgoðum þeirra. 

31 Andaste no caminho de tua irmã; por 
isso, entregarei o seu copo na tua mão. 

31Þú hefir gengið götu systur þinnar, þess 
vegna rétti ég að þér bikar hennar. 

32 Assim diz o SENHOR Deus: Beberás o 
copo de tua irmã, fundo e largo; servirás 
de riso e escárnio; pois nele cabe muito. 

32Svo segir Drottinn Guð: Þú skalt drekka 
bikar systur þinnar, hinn djúpa og víða, 
sem tekur svo mikið, - 

33 Encher-te-ás de embriaguez e de dor; o 
copo de tua irmã Samaria é copo de 
espanto e de desolação. 

33vímu og hörmung skalt þú fyllast -, bikar 
hryllings og skelfingar, bikar Samaríu 
systur þinnar. 

34 Tu o beberás, e esgotá-lo-ás, e lhe roerás 
os cacos, e te rasgarás os peitos, pois eu o 
falei, diz o SENHOR Deus. 

34Og þú skalt drekka hann og tæma og 
sötra dreggjarnar og sundurrífa brjóst þín, 
því að ég hefi talað það, segir Drottinn 
Guð. 

35 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como te esqueceste de mim e me viraste 
as costas, também carregarás com a tua 
luxúria e as tuas devassidões. 

35Fyrir því segir Drottinn Guð svo: Sökum 
þess að þú hefir gleymt mér og varpað mér 
aftur fyrir bak þér, þá skalt þú nú og gjöld 
taka fyrir lauslæti þitt og saurlifnað." 

36 Disse-me ainda o SENHOR: Filho do 
homem, julgarás tu a Oolá e a Oolibá? 
Declara-lhes, pois, as suas abominações. 

36Og Drottinn sagði við mig: "Mannsson, 
vilt þú dæma Oholu og Oholíbu? Leið 
þeim þá fyrir sjónir svívirðingar þeirra, 

37 Porque adulteraram, e nas suas mãos há 
culpa de sangue; com seus ídolos 

37hversu þær hafa hórdóm drýgt og 
flekkað hendur sínar með blóði, og hversu 
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adulteraram, e até os seus filhos, que me 
geraram, ofereceram a eles para serem 
consumidos pelo fogo. 

þær hafa drýgt hórdóm með skurðgoðum 
sínum og jafnvel látið sonu sína, er þær 
fæddu mér, ganga gegnum eld þeim til 
fæðslu. 

38 Ainda isto me fizeram: no mesmo dia 
contaminaram o meu santuário e 
profanaram os meus sábados. 

38Enn fremur gjörðu þær mér þetta: Þær 
saurguðu sama daginn helgidóm minn og 
vanhelguðu hvíldardaga mína. 

39 Pois, havendo sacrificado seus filhos aos 
ídolos, vieram, no mesmo dia, ao meu 
santuário para o profanarem; e assim o 
fizeram no meio da minha casa. 

39Og þegar þær slátruðu sonum sínum 
skurðgoðunum til fórnar, gengu þær sama 
daginn inn í helgidóm minn til þess að 
vanhelga hann. Já, slíkt höfðust þær að í 
mínu eigin musteri. 

40 E mais ainda: mandaram vir uns homens 
de longe; fora-lhes enviado um 
mensageiro, e eis que vieram; por amor 
deles, te banhaste, coloriste os olhos e te 
ornaste de enfeites; 

40Þær sendu jafnvel eftir mönnum, er 
komu af fjarlægum löndum, og er 
sendimaður hafði verið gjörður til þeirra, 
komu þeir. Þeirra vegna laugaðir þú þig, 
barst lit í augu þér og bjóst þig í skart. 

41 e te assentaste num suntuoso leito, 
diante do qual se achava mesa preparada, 
sobre que puseste o meu incenso e o meu 
óleo. 

41Síðan settist þú á veglegan hvílubekk, 
fyrir framan hann stóð uppbúið borð, og á 
það lagðir þú reykelsi mitt og olífuolíu 
mína. 

42 Com ela se ouvia a voz de muita gente 
que folgava; com homens de classe baixa 
foram trazidos do deserto uns bêbados, 
que puseram braceletes nas mãos delas e, 
na cabeça, coroas formosas. 

42Og með háværum söng hvíldu þeir á 
bekknum, og auk mannanna úr 
mannfjöldanum var komið með Sabea úr 
eyðimörkinni. Þeir spenntu armbaugum 
um handleggi kvennanna og settu dýrlega 
kórónu á höfuð þeirra. 

43 Então, disse eu da envelhecida em 
adultérios: continuará ela em suas 
prostituições? 

43Þá sagði ég: ,Mun hin útslitna enn drýgja 
hórdóm? Munu menn enn hórast með 
henni?' 

44 E passaram a estar com ela, como quem 
freqüenta a uma prostituta; assim, 
passaram a freqüentar a Oolá e a Oolibá, 
mulheres depravadas, 

44Og menn gengu inn til hennar, eins og 
gengið er inn til hórkonu, þannig gengu 
þeir inn til Oholu og Oholíbu, 
saurlífiskvennanna. 
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45 de maneira que homens justos as 
julgarão como se julgam as adúlteras e as 
sanguinárias; porque são adúlteras, e, nas 
suas mãos, há culpa de sangue. 

45En réttlátir menn munu dæma þær sama 
dómi og hórkonur eru dæmdar og þær 
konur, er úthella blóði, því að hórkonur 
eru þær, og hendur þeirra eru blóði 
flekkaðar. 

46 Pois assim diz o SENHOR Deus: Farei 
subir contra elas grande multidão e as 
entregarei ao tumulto e ao saque. 

46Svo segir Drottinn Guð: Mannsafnaður 
sé gjörður að þeim og þær framseldar til 
misþyrmingar og rána. 

47 A multidão as apedrejará e as golpeará 
com as suas espadas; a seus filhos e suas 
filhas matarão e as suas casas queimarão. 

47Og mannsafnaðurinn skal lemja þær 
grjóti og höggva þær sundur með sverðum 
sínum. Sonu þeirra og dætur skulu menn 
drepa og brenna hús þeirra í eldi. 

48 Assim, farei cessar a luxúria da terra, 
para que se escarmentem todas as 
mulheres e não façam segundo a luxúria 
delas. 

48Þannig vil ég útrýma saurlifnaðinum úr 
landinu, til þess að allar konur láti sér að 
kenningu verða og breyti eigi eftir 
saurlifnaðar-dæmi yðar. 

49 O castigo da vossa luxúria recairá sobre 
vós, e levareis os pecados dos vossos 
ídolos; e sabereis que eu sou o SENHOR 
Deus. 

49Og menn munu láta saurlifnað yðar 
koma niður á yður, og þér skuluð gjalda 
þeirra synda, er þér hafið framið með 
skurðgoðum yðar, til þess að þér 
viðurkennið, að ég er Drottinn Guð." 

Ezequiel 24 Líking um umsátur Jerúsalem  

A parábola da panela Esekíel 24 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, em o 
nono ano, no décimo mês, aos dez dias do 
mês, dizendo: 

1Og orð Drottins kom til mín níunda árið, 
tíunda dag hins tíunda mánaðar, 
svohljóðandi: 

2 Filho do homem, escreve o nome deste 
dia, deste mesmo dia; porque o rei da 
Babilônia se atira contra Jerusalém neste 
dia. 

2"Mannsson, skrifa þú upp hjá þér þennan 
dag, - einmitt þennan dag. Einmitt í dag 
hefir Babelkonungur ráðist á Jerúsalem. 

3 Propõe uma parábola à casa rebelde e 
dize-lhe: Assim diz o SENHOR Deus: Põe 
ao lume a panela, põe-na, deita-lhe água 
dentro, 

3Flyt því hinni þverúðugu kynslóð líking 
og seg við þá: Svo segir Drottinn Guð: Set 
þú upp pottinn, set hann upp, og hell vatni 
í hann. 
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4 ajunta nela pedaços de carne, todos os 
bons pedaços, as coxas e as espáduas; 
enche-a de ossos escolhidos. 

4Lát kjötstykkin í hann, öll bestu stykkin, 
lærin og bógana, fyll hann 
úrvalsbeinbitum. 

5 Pega do melhor do rebanho e empilha 
lenha debaixo dela; faze-a ferver bem, e 
cozam-se dentro dela os ossos. 

5Tak þau af úrvalskindum og legg einnig 
skíð undir pottinn. Lát sjóða á 
kjötstykkjunum, beinbitarnir soðna þegar 
í honum. 

6 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Ai 
da cidade sanguinária, da panela cheia de 
ferrugem, ferrugem que não foi tirada 
dela! Tira de dentro a carne, pedaço por 
pedaço, sem escolha. 

6Fyrir því segir Drottinn Guð svo: Vei 
hinni blóðseku borg, pottinum með 
ryðflekkjunum, sem ryðflekkirnir gengu 
ekki af. Allt hefir verið fært upp úr honum, 
hvert stykkið eftir annað, án þess að varpa 
hlutum um þau. 

7 Porque a culpa de sangue está no meio 
dela; derramou-o sobre penha descalvada 
e não sobre a terra, para o cobrir com o 
pó; 

7Því að blóðið, sem hún hefir úthellt, er 
enn í henni. Hún hefir látið það renna á 
bera klettana, ekki hellt því á jörðina til 
þess að hylja það moldu. 

8 para fazer subir a indignação, para tomar 
vingança, eu pus o seu sangue numa 
penha descalvada, para que não fosse 
coberto. 

8Til þess að sýna heift og koma fram 
hefnd, hefi ég látið blóðið, sem hún hefir 
úthellt, renna á bera klettana, til þess að 
það skuli eigi hulið verða. 

9 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Ai 
da cidade sanguinária! Também eu farei 
pilha grande. 

9Fyrir því segir Drottinn Guð svo: Vei 
hinni blóðseku borg! Já, ég vil gjöra 
eldgrófina stóra. 

10 Amontoa muita lenha, acende o fogo, 
cozinha a carne, engrossa o caldo, e ardam 
os ossos. 

10Drag saman mikinn við, kveik upp 
eldinn, sjóð kjötið vandlega, lát súpuna 
sjóða, svo að beinin brenni. 

11 Então, porás a panela vazia sobre as 
brasas, para que ela aqueça, o seu cobre se 
torne candente, funda-se a sua imundícia 
dentro dela, e se consuma a sua ferrugem. 

11Set síðan tóman pottinn á glæðurnar, til 
þess að hann hitni og eirinn í honum verði 
glóandi og óhreinindin, sem í honum eru, 
renni af og ryð hans eyðist. 

12 Trabalho inútil! Não sai dela a sua muita 
ferrugem, nem pelo fogo. 

12Alla fyrirhöfn hefir hann að engu gjört, 
því að hið mikla ryð gekk ekki af honum í 
eldinum, 
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13 Na tua imundícia está a luxúria; porque 
eu quis purificar-te, e não te purificaste, 
não serás nunca purificada da tua 
imundícia, até que eu tenha satisfeito o 
meu furor contra ti. 

13sökum lauslætissaurugleika þíns. Af því 
að ég hefi reynt að hreinsa þig, en þú 
varðst eigi hrein af saurugleik þínum, þá 
skalt þú ekki framar verða hrein, uns ég 
hefi svalað heift minni á þér. 

14 Eu, o SENHOR, o disse: será assim, e eu 
o farei; não tornarei atrás, não pouparei, 
nem me arrependerei; segundo os teus 
caminhos e segundo os teus feitos, serás 
julgada, diz o SENHOR Deus. 

14Ég, Drottinn, hefi talað það. Það kemur, 
og ég framkvæmi það, ég læt ekki undan 
draga, ég vægi ekki og ég læt mig einskis 
iðra. Eftir breytni þinni og eftir gjörðum 
þínum dæma menn þig, - segir Drottinn 
Guð." 

A viuvez de Ezequiel Raunir spámannsins eru tákn 

15 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

15Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 

16 Filho do homem, eis que, às súbitas, 
tirarei a delícia dos teus olhos, mas não 
lamentarás, nem chorarás, nem te 
correrão as lágrimas. 

16"Mannsson, ég mun taka yndi augna 
þinna frá þér með skyndilegum dauða, en 
þú skalt ekki kveina né gráta, og eigi skulu 
þér tár á augu koma. 

17 Geme em silêncio, não faças lamentação 
pelos mortos, prende o teu turbante, mete 
as tuas sandálias nos pés, não cubras os 
bigodes e não comas o pão que te 
mandam. 

17Andvarpa þú í hljóði, viðhaf ekkert 
dánarkvein. Set vefjarhött þinn á þig og lát 
skó þína á fætur þér. Þú skalt ekki hylja 
kamp þinn og ekki neyta sorgarbrauðs." 

18 Falei ao povo pela manhã, e, à tarde, 
morreu minha mulher; na manhã 
seguinte, fiz segundo me havia sido 
mandado. 

18Og ég talaði til lýðsins um morguninn, 
en um kveldið dó kona mín, og ég gjörði 
morguninn eftir eins og mér hafði verið 
skipað. 

19 Então, me disse o povo: Não nos farás 
saber o que significam estas coisas que 
estás fazendo? 

19Þá sagði fólkið við mig: "Vilt þú ekki 
segja oss, hvað þetta á að þýða, að þú 
hagar þér svo?" 

20 Eu lhes disse: Veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

20Ég svaraði þeim: "Orð Drottins kom til 
mín, svohljóðandi: 

21 Dize à casa de Israel: Assim diz o 
SENHOR Deus: Eis que eu profanarei o 
meu santuário, objeto do vosso mais alto 
orgulho, delícia dos vossos olhos e anelo 

21Seg við Ísraelsmenn: Svo segir Drottinn 
Guð: Sjá, ég mun vanhelga helgidóm 
minn, yðar mikla ofdrambsefni, yndi 
augna yðar og þrá sálar yðar, og synir yðar 



2396 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

de vossa alma; vossos filhos e vossas 
filhas, que deixastes, cairão à espada. 

og dætur, er þér hafið skilið þar eftir, 
munu falla fyrir sverði. 

22 Fareis como eu fiz: não cobrireis os 
bigodes, nem comereis o pão que vos 
mandam. 

22Þá munuð þér gjöra eins og ég hefi gjört: 
Þér munuð ekki hylja kamp yðar og ekki 
neyta sorgarbrauðs. 

23 Trareis à cabeça os vossos turbantes e as 
vossas sandálias, nos pés; não lamentareis, 
nem chorareis, mas definhar-vos-eis nas 
vossas iniqüidades e gemereis uns com os 
outros. 

23Þér munuð hafa vefjarhöttinn á höfðinu 
og skóna á fótunum. Þér munuð ekki 
kveina né gráta, heldur veslast upp vegna 
misgjörða yðar og andvarpa hver með 
öðrum. 

24 Assim vos servirá Ezequiel de sinal; 
segundo tudo o que ele fez, assim fareis. 
Quando isso acontecer, sabereis que eu 
sou o SENHOR Deus. 

24Þannig mun Esekíel verða yður til tákns. 
Með öllu svo sem hann hefir gjört, munuð 
þér og gjöra, er það ber að höndum, og þá 
munuð þér viðurkenna, að ég er Drottinn 
Guð. 

25 Filho do homem, não sucederá que, no 
dia em que eu lhes tirar o objeto do seu 
orgulho, o seu júbilo, a sua glória, a 
delícia dos seus olhos e o anelo de sua 
alma e a seus filhos e suas filhas, 

25En þú, mannsson - vissulega mun þann 
dag, er ég tek frá þeim varnarvirki þeirra, 
hinn dýrlega unað þeirra, yndi augna 
þeirra og þrá sálar þeirra, sonu þeirra og 
dætur, - 

26 nesse dia, virá ter contigo algum que 
escapar, para te dar a notícia 
pessoalmente? 

26þann dag mun flóttamaður til þín koma, 
til þess að gjöra það heyrinkunnugt. 

27 Nesse dia, abrir-se-á a tua boca para 
com aquele que escapar; falarás e já não 
ficarás mudo. Assim, lhes servirás de sinal, 
e saberão que eu sou o SENHOR. 

27Á þeim degi mun munnur þinn upp 
ljúkast, um leið og munnur 
flóttamannsins, og þá munt þú tala og ekki 
framar þegja, og þú munt vera þeim til 
tákns, og þeir munu viðurkenna, að ég er 
Drottinn."   

 Gegn öðrum þjóðum 

Ezequiel 25 Gegn Ammónítum  

Profecia contra Amom Esekíel 25 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 
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2 Filho do homem, volve o rosto contra os 
filhos de Amom e profetiza contra eles. 

2"Mannsson, snú þér að Ammónítum og 
spá gegn þeim 

3 Dize aos filhos de Amom: Ouvi a palavra 
do SENHOR Deus: Assim diz o SENHOR 
Deus: Visto que tu disseste: Bem feito!, 
acerca do meu santuário, quando foi 
profanado; acerca da terra de Israel, 
quando foi assolada; e da casa de Judá, 
quando foi para o exílio, 

3og seg við Ammóníta: Heyrið orð Drottins 
Guðs! Svo segir Drottinn Guð: Af því að þú 
hlakkaðir yfir því, að helgidómur minn 
var vanhelgaður og yfir því að Ísraelsland 
var í eyði lagt og yfir því að Júdamenn 
urðu að fara í útlegð, 

4 eis que te entregarei ao poder dos filhos 
do Oriente, e estabelecerão em ti os seus 
acampamentos e porão em ti as suas 
moradas; eles comerão os teus frutos e 
beberão o teu leite. 

4sjá, fyrir því gef ég þig austurbyggjum til 
eignar, að þeir setji tjöld sín í þér og reisi 
búðir sínar í þér. Þeir munu eta ávöxtu 
þína og þeir munu drekka mjólk þína. 

5 Farei de Rabá uma estrebaria de camelos 
e dos filhos de Amom, um curral de 
ovelhas; e sabereis que eu sou o SENHOR. 

5Og ég vil gjöra Rabba að beitilandi fyrir 
úlfalda og land Ammóníta að fjárbóli, til 
þess að þér viðurkennið, að ég er Drottinn. 

6 Porque assim diz o SENHOR Deus: Visto 
como bateste as palmas, e pateaste, e, com 
toda a malícia de tua alma, te alegraste da 
terra de Israel, 

6Því að svo segir Drottinn Guð: Af því að 
þú klappaðir lof í lófa og stappaðir með 
fætinum og fagnaðir með fullri fyrirlitning 
í hjarta yfir Ísraelslandi, 

7 eis que estendi a mão contra ti e te darei 
por despojo às nações; eliminar-te-ei 
dentre os povos e te farei perecer dentre 
as terras. Acabarei de todo contigo, e 
saberás que eu sou o SENHOR. 

7sjá, fyrir því rétti ég út hönd mína í móti 
þér og læt þig verða heiðingjum að 
herfangi og afmái þig úr tölu þjóðanna og 
týni þér úr tölu landanna. Ég vil tortíma 
þér, til þess að þú viðurkennir, að ég er 
Drottinn. 

Profecia contra Moabe Gegn Móabítum 

8 Assim diz o SENHOR Deus: Visto como 
dizem Moabe e Seir: Eis que a casa de Judá 
é como todas as nações, 

8Svo segir Drottinn Guð: Af því að Móab 
segir: Sjá, Júdalýður er eins og allar aðrar 
þjóðir! 

9 eis que eu abrirei o flanco de Moabe 
desde as cidades, desde as suas cidades 
fronteiras, a glória da terra, Bete-
Jesimote, Baal-Meom e Quiriataim; 

9Sjá, fyrir því opna ég hlíðar Móabs, til 
þess að landið verði borgalaust, missi 
borgir sínar allt til hinnar ystu: prýði 
landsins, Bet Jesímót, Baal Meon og 
Kirjataím. 
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10 dá-las-ei aos povos do Oriente em 
possessão, como também os filhos de 
Amom, para que destes não haja memória 
entre as nações. 

10Austurbyggjum gef ég það til eignar, í 
viðbót við land Ammóníta, til þess að 
Ammóníta verði eigi framar minnst meðal 
þjóðanna. 

11 Também executarei juízos contra 
Moabe, e os moabitas saberão que eu sou 
o SENHOR. 

11Og ég mun framkvæma refsidóma á 
Móab, til þess að þeir viðurkenni, að ég er 
Drottinn. 

Profecia contra Edom Gegn Edómítum 

12 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que 
Edom se houve vingativamente para com 
a casa de Judá e se fez culpadíssimo, 
quando se vingou dela, 

12Svo segir Drottinn Guð: Af því að Edóm 
hefir breytt við Júdamenn af mikilli 
hefndargirni og misgjört stórlega með því 
að hefna sín á þeim, 

13 assim diz o SENHOR Deus: Também 
estenderei a mão contra Edom e 
eliminarei dele homens e animais; torná-
lo-ei deserto, e desde Temã até Dedã 
cairão à espada. 

13fyrir því segir Drottinn Guð svo: Ég vil 
rétta út hönd mína gegn Edóm og eyða þar 
mönnum og fénaði og gjöra landið að 
auðn. Frá Teman allt til Dedan skulu þeir 
fyrir sverði falla. 

14 Exercerei a minha vingança contra 
Edom, por intermédio do meu povo de 
Israel; este fará em Edom segundo a minha 
ira e segundo o meu furor; e os edomitas 
conhecerão a minha vingança, diz o 
SENHOR Deus. 

14Og ég fel lýð mínum Ísrael að 
framkvæma hefnd mína á Edóm, svo að 
þeir fari með Edóm samkvæmt reiði minni 
og heift, og hann fái að kenna á hefnd 
minni, - segir Drottinn Guð. 

Profecia contra a Filístia Gegn Filistum 

15 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que os 
filisteus se houveram vingativamente e 
com desprezo de alma executaram 
vingança, para destruírem com perpétua 
inimizade, 

15Svo segir Drottinn Guð: Af því að Filistar 
sýndu af sér hefnigirni og hefndu sín með 
fyrirlitning í hjarta, hyggjandi á tortíming 
með ævarandi fjandskap, 

16 assim diz o SENHOR Deus: Eis que eu 
estendo a mão contra os filisteus, e 
eliminarei os queretitas, e farei perecer o 
resto da costa do mar. 

16fyrir því segir Drottinn Guð svo: Sjá, ég 
mun rétta út hönd mína gegn Filistum og 
útrýma Kretum og eyða þeim, sem eftir 
eru á sjávarströndinni. 

17 Tomarei deles grandes vinganças, com 
furiosas repreensões; e saberão que eu sou 

17Og ég mun koma miklum hefndum fram 
á þeim með grimmilegum hirtingum, til 
þess að þeir viðurkenni, að ég er Drottinn, 
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o SENHOR, quando eu tiver exercido a 
minha vingança contra eles. 

þá er ég læt hefnd mína koma fram á 
þeim." 

Ezequiel 26 Gegn Týrusborg  

Profecia contra Tiro Esekíel 26 

1 No undécimo ano, no primeiro dia do 
mês, veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1En á ellefta árinu, hinn fyrsta dag 
mánaðarins, kom orð Drottins til mín, 
svohljóðandi: 

2 Filho do homem, visto que Tiro disse no 
tocante a Jerusalém: Bem feito! Está 
quebrada a porta dos povos; abriu-se para 
mim; eu me tornarei rico, agora que ela 
está assolada, 

2"Mannsson, af því að Týrus hlakkaði yfir 
Jerúsalem og sagði: ,Nú er þjóðahliðið 
brotið upp, hefir opnast að mér, nú vil ég 
fylla mig, er hún er komin í auðn!' - 

3 assim diz o SENHOR Deus: Eis que eu 
estou contra ti, ó Tiro, e farei subir contra 
ti muitas nações, como faz o mar subir as 
suas ondas. 

3fyrir því segir Drottinn Guð svo: Sjá, ég 
skal finna þig, Týrus, ég skal leiða í móti 
þér margar þjóðir, eins og þegar hafið 
lætur öldur sínar að streyma. 

4 Elas destruirão os muros de Tiro e 
deitarão abaixo as suas torres; e eu 
varrerei o seu pó, e farei dela penha 
descalvada. 

4Þær skulu brjóta múra Týrusar og rífa 
niður turna hennar, og ég mun sjálfur sópa 
burt öllum jarðveg af henni og gjöra hana 
að berum kletti. 

5 No meio do mar, virá a ser um 
enxugadouro de redes, porque eu o 
anunciei, diz o SENHOR Deus; e ela 
servirá de despojo para as nações. 

5Hún skal verða að þerrireit fyrir fiskinet 
úti í hafinu, því að ég hefi talað það, - segir 
Drottinn Guð, - og hún skal verða 
þjóðunum að herfangi. 

6 Suas filhas que estão no continente serão 
mortas à espada; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

6En dætur hennar, sem eru á landi, skulu 
drepnar verða með sverði, til þess að þær 
viðurkenni, að ég er Drottinn. 

7 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu trarei contra Tiro a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, desde o 
Norte, o rei dos reis, com cavalos, carros e 
cavaleiros e com a multidão de muitos 
povos. 

7Því að svo segir Drottinn Guð: Sjá ég leiði 
Nebúkadresar konung í Babýlon, konung 
konunganna, gegn Týrus úr norðri, með 
hestum, vögnum, riddurum og 
mannsöfnuði margra þjóða. 
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8 As tuas filhas que estão no continente, 
ele as matará à espada; levantará baluarte 
contra ti; contra ti levantará terrapleno e 
um telhado de paveses. 

8Hann mun drepa dætur þínar á landi með 
sverði, hlaða víggarða gegn þér, hleypa 
upp jarðhrygg gegn þér og reisa skjöldu í 
móti þér. 

9 Disporá os seus aríetes contra os teus 
muros e, com os seus ferros, deitará abaixo 
as tuas torres. 

9Og hann mun hleypa víghrút sínum á 
múra þína og rífa niður turna þína með 
járntólum sínum. 

10 Pela multidão de seus cavalos, te cobrirá 
de pó; os teus muros tremerão com o 
estrondo dos cavaleiros, das carretas e dos 
carros, quando ele entrar pelas tuas 
portas, como pelas entradas de uma 
cidade em que se fez brecha. 

10Af mergð hesta hans munt þú hulin 
verða jóreyk, og múrar þínir munu gnötra 
af gný riddaranna, hjólanna og vagnanna, 
þegar hann fer inn um borgarhlið þín, eins 
og þegar farið er inn í hertekna borg. 

11 Com as unhas dos seus cavalos, socará 
todas as tuas ruas; ao teu povo matará à 
espada, e as tuas fortes colunas cairão por 
terra. 

11Með hófum hesta sinna mun hann troða 
sundur öll stræti þín. Lýð þinn mun hann 
brytja niður með sverði, og þínar voldugu 
súlur munu hrapa til jarðar. 

12 Roubarão as tuas riquezas, saquearão as 
tuas mercadorias, derribarão os teus 
muros e arrasarão as tuas casas preciosas; 
as tuas pedras, as tuas madeiras e o teu pó 
lançarão no meio das águas. 

12Og þeir munu ræna auð þínum og hrifsa 
burt kaupeyri þinn, brjóta niður 
borgarveggi þína, rífa niður þín dýrlegu 
hús og varpa á sjó út húsagrjótinu, 
viðunum og rofinu. 

13 Farei cessar o arruído das tuas cantigas, 
e já não se ouvirá o som das tuas harpas. 

13Ég skal lægja klið ljóða þinna, og 
hljómur harpna þinna skal ekki framar 
heyrast. 

14 Farei de ti uma penha descalvada; virás 
a ser um enxugadouro de redes, jamais 
serás edificada, porque eu, o SENHOR, o 
falei, diz o SENHOR Deus. 

14Og ég skal gjöra þig að berum kletti: Þú 
skalt verða að þerrireit fyrir fiskinet, þú 
skalt aldrei framar endurreist verða, því 
að ég, Drottinn, hefi talað það, - segir 
Drottinn Guð. 

15 Assim diz o SENHOR Deus a Tiro: Não 
tremerão as terras do mar com o estrondo 
da tua queda, quando gemerem os 
traspassados, quando se fizer espantosa 
matança no meio de ti? 

15Svo segir Drottinn Guð um Týrus: Munu 
ekki eyjarnar gnötra við dynkinn af hruni 
þínu, þá er hinir vegnu stynja, þá er 
sverðið brytjar fólkið niður í þér? 
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16 Todos os príncipes do mar descerão dos 
seus tronos, tirarão de si os seus mantos e 
despirão as suas vestes bordadas; de 
tremores se vestirão, assentar-se-ão na 
terra e estremecerão a cada momento; e, 
por tua causa, pasmarão. 

16Og allir þjóðhöfðingjar við hafið munu 
stíga niður af hásætum sínum og leggja af 
sér skikkjur sínar og fara úr litklæðum 
sínum. Þeir munu íklæðast skelfingu, þeir 
munu setjast á jörðina, þeir munu vera 
síhræddir og sem agndofa þín vegna. 

17 Levantarão lamentações sobre ti e te 
dirão: Como pereceste, ó bem povoada e 
afamada cidade, que foste forte no mar, tu 
e os teus moradores, que atemorizastes a 
todos os teus visitantes! 

17Og þeir munu hefja upp harmljóð yfir 
þér og segja um þig: Hversu ert þú eydd, 
horfin frá hafinu, þú vegsamaða borg, sem 
voldug varst á hafinu, hún og íbúar 
hennar, sem skutu skelk í bringu öllum 
nábúum sínum. 

18 Agora, estremecerão as ilhas no dia da 
tua queda; as ilhas, que estão no mar, 
turbar-se-ão com tua saída. 

18Nú nötra sælöndin á degi falls þíns og 
eyjarnar í hafinu eru skelfdar yfir afdrifum 
þínum. 

19 Porque assim diz o SENHOR Deus: 
Quando eu te fizer cidade assolada, como 
as cidades que não se habitam, quando eu 
fizer vir sobre ti as ondas do mar e as 
muitas águas te cobrirem, 

19Því að svo segir Drottinn Guð: Þegar ég 
gjöri þig að eyddri borg, eins og þær 
borgir, sem óbyggðar eru, þegar ég læt 
hafsjóinn streyma yfir þig, svo að hin 
miklu vötn hylji þig, 

20 então, te farei descer com os que descem 
à cova, ao povo antigo, e te farei habitar 
nas mais baixas partes da terra, em lugares 
desertos antigos, com os que descem à 
cova, para que não sejas habitada; e 
criarei coisas gloriosas na terra dos 
viventes. 

20þá steypi ég þér niður til þeirra, sem 
ofan eru farnir í gröfina, til manna frá fyrri 
tíðum, og bý þér stað í undirheimum, eins 
og ævagömlum rústum, hjá þeim sem ofan 
eru farnir í gröfina, til þess að þú verðir 
ekki byggð framar og standir ekki framar 
á landi lifandi manna. 

21 Farei de ti um grande espanto, e já não 
serás; quando te buscarem, jamais serás 
achada, diz o SENHOR Deus. 

21Ég sel þig á vald voveiflegri glötun, og 
þú munt farast. Þín mun verða leitað, en 
þú munt aldrei finnast til eilífðar, - segir 
Drottinn Guð." 

Ezequiel 27 Angurljóð um eyðingu Týrusborgar  

Lamentação sobre Tiro Esekíel 27 
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1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 

2 Tu, pois, ó filho do homem, levanta 
lamentação sobre Tiro; 

2"Þú mannsson, hef upp harmljóð um 
Týrus 

3 dize a Tiro, que habita nas entradas do 
mar e negocia com os povos em muitas 
terras do mar: Assim diz o SENHOR Deus: 
Ó Tiro, tu dizes: Eu sou perfeita em 
formosura. 

3og seg við Týrus, sem liggur við víkurnar 
og rekur verslun við þjóðirnar til margra 
eylanda: Svo segir Drottinn Guð: Týrus, þú 
hugsaðir: ,Ég er algjör að fegurð!' 

4 No coração dos mares, estão os teus 
limites; os que te edificaram 
aperfeiçoaram a tua formosura. 

4Landsvæði þitt er úti í hafinu, þeir, er 
reistu þig, hafa gjört þig aðdáanlega fagra. 

5 Fabricaram todos os teus conveses de 
ciprestes de Senir; trouxeram cedros do 
Líbano, para te fazerem mastros. 

5Af kýprestrjám frá Senír gjörðu þeir alla 
innviði þína, þeir tóku sedrusvið frá 
Líbanon til þess að gjöra af siglutré þitt. 

6 Fizeram os teus remos de carvalhos de 
Basã; os teus bancos, fizeram-nos de 
marfim engastado em pinho das ilhas dos 
quiteus. 

6Árar þínar gjörðu þeir úr eikitrjám frá 
Basan, þiljurnar gjörðu þeir úr buksviði frá 
eyjum Kitta og greyptu inn í þær fílsbein. 

7 De linho fino bordado do Egito era a tua 
vela, para servir de estandarte; azul e 
púrpura das ilhas de Elisá eram o teu 
toldo. 

7Glitofið lín frá Egyptalandi var það, sem 
þú breiddir út, til þess að hafa það að 
veifu. Tjöld þín voru úr bláum og rauðum 
purpura frá Elísaströndum. 

8 Os moradores de Sidom e de Arvade 
foram os teus remeiros; os teus sábios, ó 
Tiro, que se achavam em ti, esses foram os 
teus pilotos. 

8Sídoningar og Arvadbúar voru hásetar 
hjá þér, hinir kænstu menn, sem til voru 
hjá þér, Týrus, voru stýrimenn þínir. 

9 Os anciãos de Gebal e os seus sábios 
foram em ti os teus calafates; todos os 
navios do mar e os marinheiros se 
acharam em ti, para trocar as tuas 
mercadorias. 

9Fyrirmenn frá Gebal og listkænir menn 
þaðan voru þeir, sem gjörðu við lekann á 
þér, öll hafskip og áhöfn þeirra kom til þín 
til þess að kaupa varning þinn. 

10 Os persas, os lídios e os de Pute se 
acharam em teu exército e eram teus 
homens de guerra; escudos e capacetes 

10Menn frá Paras, Lúd og Pút voru í her 
þínum sem hermenn þínir, skjöld og hjálm 
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penduraram em ti; manifestaram a tua 
glória. 

festu þeir upp hjá þér, þeir gjörðu þig 
veglega. 

11 Os filhos de Arvade e o teu exército 
estavam sobre os teus muros em redor, e 
os gamaditas, nas torres; penduravam os 
seus escudos nos teus muros em redor; 
aperfeiçoavam a tua formosura. 

11Arvadmenn og her þeirra voru 
umhverfis á múrum þínum og Gammadar 
í turnum þínum. Þeir festu skjöldu sína 
upp á múra þína hringinn í kring, þeir 
gjörðu þig aðdáanlega fagra. 

12 Társis negociava contigo, por causa da 
abundância de toda sorte de riquezas; 
trocavam por tuas mercadorias prata, 
ferro, estanho e chumbo. 

12Tarsis átti kaupskap við þig, af því að þú 
áttir gnótt alls konar kaupeyris. Silfur, 
járn, tin og blý fluttu þeir á kauptorg þitt. 

13 Javã, Tubal e Meseque eram os teus 
mercadores; em troca das tuas 
mercadorias, davam escravos e objetos de 
bronze. 

13Javan, Túbal og Mesek keyptu við þig, 
mansmenn og eirílát fluttu þeir til 
kaupstefnu þinnar. 

14 Os da casa de Togarma, em troca das 
tuas mercadorias, davam cavalos, ginetes 
e mulos. 

14Tógarmamenn fluttu áburðarhesta, 
reiðhesta og múlasna á kauptorg þitt. 

15 Os filhos de Dedã eram os teus 
mercadores; muitas terras do mar eram o 
mercado das tuas manufaturas; em troca, 
traziam dentes de marfim e madeira de 
ébano. 

15Ródusmenn keyptu við þig, margar eyjar 
voru þínir kaupunautar, fílsbein og 
íbenvið greiddu þeir þér í skatt. 

16 A Síria negociava contigo por causa da 
multidão das tuas manufaturas; por tuas 
mercadorias, eles davam esmeralda, 
púrpura, obras bordadas, linho fino, coral 
e pedras preciosas. 

16Aram átti kaupskap við þig, sökum þess 
að þú áttir gnótt iðnaðarvarnings. 
Karbunkulrauðan purpura, glitvefnað, 
býssus, kóralla og jaspis fluttu þeir á 
kauptorg þitt. 

17 Judá e a terra de Israel eram os teus 
mercadores; pelas tuas mercadorias, 
trocavam o trigo de Minite, confeitos, mel, 
azeite e bálsamo. 

17Júda og Ísraelsland keyptu við þig. 
Hveiti frá Minnít, vax, hunang, olíu og 
balsam fluttu þeir til kaupstefnu þinnar. 

18 Damasco negociava contigo, por causa 
da multidão das tuas manufaturas, por 
causa da abundância de toda sorte de 

18Damaskus átti kaupskap við þig um þinn 
margháttaða iðnaðarvarning, af því að þú 
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riquezas, dando em troca vinho de 
Helbom e lã de Saar. 

áttir gnótt alls konar kaupeyris, um vín frá 
Helbón og ull frá Sahar. 

19 Também Dã e Javã, de Uzal, pelas tuas 
mercadorias, davam em troca ferro 
trabalhado, cássia e cálamo, que assim 
entravam no teu comércio. 

19Og vín frá Úsal fluttu þeir á kauptorg 
þitt, smíðað járn, kanelviður og ilmreyr 
kom til kaupstefnu þinnar. 

20 Dedã negociava contigo com baixeiros 
para cavalgaduras. 

20Dedan verslaði við þig með söðuláklæði 
til að ríða á. 

21 A Arábia e todos os príncipes de Quedar 
eram mercadores ao teu serviço; 
negociavam contigo com cordeiros, 
carneiros e bodes; nisto, negociavam 
contigo. 

21Arabar og allir höfðingjar Kedars voru 
kaupunautar þínir, þeir seldu þér lömb, 
hrúta og hafra. 

22 Os mercadores de Sabá e Raamá eram 
os teus mercadores; pelas tuas 
mercadorias, davam em troca os mais 
finos aromas, pedras preciosas e ouro. 

22Kaupmenn frá Saba og Raema keyptu 
við þig. Hinar bestu kryddjurtir, alls konar 
dýrindis steina og gull fluttu þeir á 
kauptorg þitt. 

23 Harã, Cane e Éden, mercadores de Sabá, 
Assíria e Quilmade negociavam contigo. 

23Haran, Kanne og Eden voru kaupunautar 
þínir, og Assýría og öll Medía keyptu við 
þig. 

24 Estes eram teus mercadores em toda 
sorte de mercadorias, em pano de púrpura 
e bordados, tapetes de várias cores e 
cordas trançadas e fortes. 

24Þeir versluðu við þig með skartklæði, 
með skikkjur úr bláum purpura og 
glitofnar, og með ofnar ábreiður 
marglitar, og með snúnar og fast undnar 
snúrur á sölutorgi þínu. 

25 Os navios de Társis eram as tuas 
caravanas para as tuas mercadorias; e te 
enriqueceste e ficaste mui famosa no 
coração dos mares. 

25Tarsis-knerrir fluttu vörur þínar, og 
þannig fylltir þú þig og varðst mjög hlaðin 
úti á hafinu. 

26 Os teus remeiros te conduziram sobre 
grandes águas; o vento oriental te quebrou 
no coração dos mares. 

26Þeir, er reru þér, fluttu þig út á rúmsjó. 
Austanvindurinn braut þig í spón úti á 
miðju hafi. 

27 As tuas riquezas, as tuas mercadorias, os 
teus bens, os teus marinheiros, os teus 
pilotos, os calafates, os que faziam os teus 

27Auðæfi þín, kaupeyrir þinn og vörur 
þínar, hásetar þínir og stýrimenn, þeir sem 
gjörðu við lekann á þér og þeir sem seldu 
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negócios e todos os teus soldados que 
estão em ti, juntamente com toda a 
multidão do povo que está no meio de ti, 
se afundarão no coração dos mares no dia 
da tua ruína. 

vörur þínar og allir hermenn þínir, sem í 
þér eru, og allur mannfjöldinn, sem í þér 
er, munu sökkva í hafið þann dag, er þú 
ferst. 

28 Ao estrondo da gritaria dos teus pilotos, 
tremerão as praias. 

28Af hljóðum stýrimanna þinna munu 
öldudjúpin skjálfa. 

29 Todos os que pegam no remo, os 
marinheiros, e todos os pilotos do mar 
descerão de seus navios e pararão em 
terra; 

29Þá munu allir þeir, er á árum halda, stíga 
af skipum sínum, hásetarnir, allir 
stýrimenn á sjónum munu ganga á land. 

30 farão ouvir a sua voz sobre ti e gritarão 
amargamente; lançarão pó sobre a cabeça 
e na cinza se revolverão; 

30Og þeir munu æpa hástöfum yfir þér og 
hljóða sáran og ausa moldu yfir höfuð sér, 
velta sér í ösku. 

31 far-se-ão calvos por tua causa, cingir-se-
ão de pano de saco e chorarão sobre ti, 
com amargura de alma, com amargura e 
lamentação. 

31Þeir munu raka á sig skalla þín vegna og 
gyrðast hærusekk og gráta yfir þér 
kvíðafullir í sárri hryggð. 

32 Levantarão lamentações sobre ti no seu 
pranto, lamentarão sobre ti, dizendo: 
Quem foi como Tiro, como a que está 
reduzida ao silêncio no meio do mar? 

32Og þeir munu hefja upp harmljóð um þig 
og harma þig: ,Hver var sem Týrus, er nú 
er í eyði lögð úti í hafinu!' 

33 Quando as tuas mercadorias eram 
exportadas pelos mares, fartaste a muitos 
povos; com a multidão da tua riqueza e do 
teu negócio, enriqueceste os reis da terra. 

33Þegar varningur þinn kom af sjónum, 
mettaðir þú margar þjóðir, með gnótt 
auðlegðar þinnar og kaupeyris þíns 
auðgaðir þú konunga jarðarinnar. 

34 No tempo em que foste quebrada nos 
mares, nas profundezas das águas se 
afundaram os teus negócios e toda a tua 
multidão, no meio de ti. 

34Nú liggur þú brotin á hafinu, í djúpum 
hafsins, varningur þinn sökk og allur 
mannfjöldinn, sem í þér var. 

35 Todos os moradores das terras dos 
mares se espantam por tua causa; os seus 
reis tremem sobremaneira e estão de rosto 
perturbado. 

35Allir þeir, sem strandlendin byggja, eru 
agndofa yfir þér, og konungum þeirra 
blöskrar svo, að ásjónur þeirra blikna. 
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36 Os mercadores dentre os povos 
assobiam contra ti; vens a ser objeto de 
espanto e jamais subsistirás. 

36Verslunarmenn þjóðanna blístra að þér, 
þú fórst voveiflega og ert eilíflega horfin." 

Ezequiel 28 Gegn konungi Týrusborgar  

Profecia contra o rei de Tiro Esekíel 28 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 

2 Filho do homem, dize ao príncipe de 
Tiro: Assim diz o SENHOR Deus: Visto que 
se eleva o teu coração, e dizes: Eu sou 
Deus, sobre a cadeira de Deus me assento 
no coração dos mares, e não passas de 
homem e não és Deus, ainda que estimas 
o teu coração como se fora o coração de 
Deus - 

2"Mannsson, seg tignarmönnunum í Týrus: 
Svo segir Drottinn Guð: Af því að hjarta 
þitt var hrokafullt, svo að þú sagðir: ,Ég er 
guð, ég sit í guðasæti mitt úti í hafi!' - þar 
sem þú ert þó maður og enginn guð, en 
leist á þig eins og guð, - 

3 sim, és mais sábio que Daniel, não há 
segredo algum que se possa esconder de ti; 

3já, þú varst vitrari en Daníel, ekkert hulið 
var þér of myrkt, 

4 pela tua sabedoria e pelo teu 
entendimento, alcançaste o teu poder e 
adquiriste ouro e prata nos teus tesouros; 

4með speki þinni og hyggindum aflaðir þú 
þér auðæfa og safnaðir gulli og silfri í 
féhirslur þínar . . . 

5 pela extensão da tua sabedoria no teu 
comércio, aumentaste as tuas riquezas; e, 
por causa delas, se eleva o teu coração -, 

5Með viskugnótt þinni, með verslun þinni 
jókst þú auðæfi þín, og hjarta þitt varð 
hrokafullt af auðæfunum - 

6 assim diz o SENHOR Deus: Visto que 
estimas o teu coração como se fora o 
coração de Deus, 

6fyrir því segir Drottinn Guð svo: Af því að 
þú leist á sjálfa þig eins og guð, 

7 eis que eu trarei sobre ti os mais terríveis 
estrangeiros dentre as nações, os quais 
desembainharão a espada contra a 
formosura da tua sabedoria e mancharão 
o teu resplendor. 

7sjá, fyrir því læt ég útlenda menn yfir þig 
koma, hinar grimmustu þjóðir, þeir skulu 
bregða sverðum sínum gegn 
snilldarfegurð þinni og vanhelga prýði 
þína. 

8 Eles te farão descer à cova, e morrerás da 
morte dos traspassados no coração dos 
mares. 

8Þeir munu steypa sér niður í gröfina og 
þú munt deyja dauða hins vopnbitna úti í 
hafi. 
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9 Dirás ainda diante daquele que te matar: 
Eu sou Deus? Pois não passas de homem e 
não és Deus, no poder do que te traspassa. 

9Hvort munt þú þá segja: ,Ég er guð!' 
frammi fyrir banamanni þínum, þar sem 
þú ert þó maður og enginn guð á valdi 
veganda þíns? 

10 Da morte de incircuncisos morrerás, por 
intermédio de estrangeiros, porque eu o 
falei, diz o SENHOR Deus. 

10Þú skalt deyja dauða óumskorinna 
manna fyrir hendi útlendinga, því að ég 
hefi talað það, - segir Drottinn Guð." 

Outra lamentação contra o rei de Tiro  
11 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

11Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 

12 Filho do homem, levanta uma 
lamentação contra o rei de Tiro e dize-lhe: 
Assim diz o SENHOR Deus: Tu és o sinete 
da perfeição, cheio de sabedoria e 
formosura. 

12"Mannsson, hef upp harmljóð yfir 
konunginum í Týrus og seg við hann: Svo 
segir Drottinn Guð: Þú varst ímynd 
innsiglishrings, fullur af speki og 
fullkominn að fegurð! 

13 Estavas no Éden, jardim de Deus; de 
todas as pedras preciosas te cobrias: o 
sárdio, o topázio, o diamante, o berilo, o 
ônix, o jaspe, a safira, o carbúnculo e a 
esmeralda; de ouro se te fizeram os 
engastes e os ornamentos; no dia em que 
foste criado, foram eles preparados. 

13Þú varst í Eden, aldingarði Guðs, þú 
varst þakinn alls konar dýrum steinum: 
karneól, tópas, jaspis, krýsolít, sjóam, 
onýx, safír, karbunkul, smaragð, og 
umgjörðir þínar og útflúr var gjört af gulli. 
Daginn, sem þú varst skapaður, var það 
búið til. 

14 Tu eras querubim da guarda ungido, e 
te estabeleci; permanecias no monte santo 
de Deus, no brilho das pedras andavas. 

14Ég hafði skipað þig verndar-kerúb, þú 
varst á hinu heilaga goðafjalli, þú gekkst 
innan um glóandi steina. 

15 Perfeito eras nos teus caminhos, desde o 
dia em que foste criado até que se achou 
iniqüidade em ti. 

15Þú varst óaðfinnanlegur í breytni þinni 
frá þeim degi, er þú varst skapaður, þar til 
er yfirsjón fannst hjá þér. 

16 Na multiplicação do teu comércio, se 
encheu o teu interior de violência, e 
pecaste; pelo que te lançarei, profanado, 
fora do monte de Deus e te farei perecer, 
ó querubim da guarda, em meio ao brilho 
das pedras. 

16Fyrir þína miklu verslun fylltir þú þig 
hið innra ofríki og syndgaðir. Þá óhelgaði 
ég þig og rak þig burt af goðafjallinu og 
tortímdi þér, þú verndar-kerúb, burt frá 
hinum glóandi steinum. 

17 Elevou-se o teu coração por causa da tua 
formosura, corrompeste a tua sabedoria 

17Hjarta þitt varð hrokafullt af fegurð 
þinni, þú gjörðir speki þína að engu vegna 
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por causa do teu resplendor; lancei-te por 
terra, diante dos reis te pus, para que te 
contemplem. 

viðhafnarljóma þíns. Ég varpaði þér til 
jarðar, ofurseldi þig konungum, svo að 
þeir mættu horfa nægju sína á þig. 

18 Pela multidão das tuas iniqüidades, pela 
injustiça do teu comércio, profanaste os 
teus santuários; eu, pois, fiz sair do meio 
de ti um fogo, que te consumiu, e te reduzi 
a cinzas sobre a terra, aos olhos de todos 
os que te contemplam. 

18Með hinum mörgu misgjörðum þínum, 
með hinni óráðvöndu kaupverslun þinni 
vanhelgaðir þú helgidóma þína. Þá lét ég 
eld brjótast út frá þér, hann eyddi þér, og 
ég gjörði þig að ösku á jörðinni í augsýn 
allra, er sáu þig. 

19 Todos os que te conhecem entre os 
povos estão espantados de ti; vens a ser 
objeto de espanto e jamais subsistirás. 

19Allir þeir meðal þjóðanna, er þekktu þig, 
voru agndofa yfir þér, þú fórst voveiflega 
og ert eilíflega horfinn." 

Profecia contra Sidom Gegn Sídon 

20 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

20Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 

21 Filho do homem, volve o rosto contra 
Sidom, profetiza contra ela 

21"Mannsson, snú þér að Sídon og spá gegn 
henni 

22 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Eis-
me contra ti, ó Sidom, e serei glorificado 
no meio de ti; saberão que eu sou o 
SENHOR, quando nela executar juízos e 
nela me santificar. 

22og seg: Svo segir Drottinn Guð: Sjá, ég 
skal finna þig, Sídon, og gjöra mig 
vegsamlegan í þér miðri, til þess að þeir 
viðurkenni, að ég er Drottinn, er ég 
framkvæmi refsidóma í henni og auglýsi 
heilagleik minn á henni. 

23 Pois enviarei contra ela a peste e o 
sangue nas suas ruas, e os traspassados 
cairão no meio dela, pela espada contra 
ela, por todos os lados; e saberão que eu 
sou o SENHOR. 

23Og ég mun senda drepsótt í hana og 
blóðsúthelling á stræti hennar, og menn 
skulu í henni falla helsærðir fyrir sverði, er 
alla vega skal yfir hana ganga, til þess að 
þeir viðurkenni, að ég er Drottinn. 

24 Para a casa de Israel já não haverá 
espinho que a pique, nem abrolho que 
cause dor, entre todos os vizinhos que a 
tratam com desprezo; e saberão que eu sou 
o SENHOR Deus. 

24En fyrir Ísraelsmenn mun eigi framar 
vera til neinn kveljandi þyrnir né 
stingandi þistill af öllum þeim, sem 
umhverfis þá eru, þeim er óvirtu þá, til 
þess að þeir viðurkenni, að ég er Drottinn 
Guð þeirra. 

25 Assim diz o SENHOR Deus: Quando eu 
congregar a casa de Israel dentre os povos 

25Svo segir Drottinn Guð: Þegar ég safna 
Ísraelsmönnum saman frá þjóðunum, 
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entre os quais estão espalhados e eu me 
santificar entre eles, perante as nações, 
então, habitarão na terra que dei a meu 
servo, a Jacó. 

þangað sem þeim var tvístrað, þá skal ég 
auglýsa heilagleik minn á þeim í augsýn 
þjóðanna, og þeir skulu búa í landi sínu, 
því er ég gaf þjóni mínum Jakob. 

26 Habitarão nela seguros, edificarão casas 
e plantarão vinhas; sim, habitarão 
seguros, quando eu executar juízos contra 
todos os que os tratam com desprezo ao 
redor deles; e saberão que eu sou o 
SENHOR, seu Deus. 

26Og þeir munu búa þar óhultir og reisa 
hús og planta víngarða og búa óhultir, 
með því að ég læt refsidóma ganga yfir 
alla nágranna þeirra, er þá hafa óvirt, til 
þess að þeir viðurkenni, að ég er Drottinn, 
Guð þeirra."  

Ezequiel 29 Gegn Faraó  

Profecia contra o Egito Esekíel 29 

1 No décimo ano, no décimo mês, aos doze 
dias do mês, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

1Á tíunda árinu, tólfta dag hins tíunda 
mánaðar, kom orð Drottins til mín, 
svohljóðandi: 

2 Filho do homem, volve o rosto contra 
Faraó, rei do Egito, e profetiza contra ele 
e contra todo o Egito. 

2"Mannsson, snú þér að Faraó, 
Egyptalandskonungi, og spá gegn honum 
og gegn öllu Egyptalandi. 

3 Fala e dize: Assim diz o SENHOR Deus: 
Eis-me contra ti, ó Faraó, rei do Egito, 
crocodilo enorme, que te deitas no meio 
dos seus rios e que dizes: O meu rio é meu, 
e eu o fiz para mim mesmo. 

3Tala og seg: Svo segir Drottinn Guð: Sjá, 
ég skal finna þig, Faraó, 
Egyptalandskonungur, þú mikli krókódíll, 
sem liggur milli árkvíslanna og segir: 
,Fljótið er mitt, ég hefi sjálfur búið það til!' 

4 Mas eu porei anzóis em teus queixos e 
farei que os peixes dos teus rios se 
apeguem às tuas escamas; tirar-te-ei do 
meio dos teus rios, juntamente com todos 
os peixes dos teus rios que se apeguem às 
tuas escamas. 

4Og ég skal setja króka í kjálka þína og láta 
fiskana í fljótum þínum loða á hreistri 
þínu og draga þig upp úr fljótum þínum, 
ásamt öllum fiskunum í fljótum þínum, 
þeim er loða á hreistri þínu. 

5 Lançar-te-ei para o deserto, a ti e a todo 
peixe dos teus rios; sobre o campo aberto 
cairás; não serás recolhido, nem 
sepultado; aos animais da terra e às aves 
do céu te dei por pasto. 

5Og ég skal varpa þér út á eyðimörk, þér 
og öllum fiskunum í fljótum þínum. Þú 
skalt falla úti á bersvæði, þú munt ekki 
verða tekinn upp né jarðaður. Ég gef þig 
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dýrum jarðarinnar og fuglum himinsins til 
fæðslu. 

6 E saberão todos os moradores do Egito 
que eu sou o SENHOR, pois se tornaram 
um bordão de cana para a casa de Israel. 

6Þá skulu allir íbúar Egyptalands 
viðurkenna, að ég er Drottinn, af því að þú 
ert Ísraelsmönnum ekki annað en stafur úr 
sefreyr. 

7 Tomando-te eles pela mão, tu te rachaste 
e lhes rasgaste o ombro; e, encostando-se 
eles a ti, tu te quebraste, fazendo tremer 
os lombos deles. 

7Þegar þeir grípa um þig með hendinni, þá 
brotnar þú og fleiðrar alla höndina á þeim, 
og þegar þeir styðjast við þig, þá brestur 
þú í sundur og linar þá í öllum 
mjöðmunum. 

8 Por isso, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que trarei sobre ti a espada e eliminarei de 
ti homem e animal. 

8Fyrir því segir Drottinn Guð svo: Sjá, ég 
skal láta sverðið koma yfir þig og gjöreyða 
hjá þér mönnum og fénaði. 

9 A terra do Egito se tornará em desolação 
e deserto; e saberão que eu sou o SENHOR. 

9Og Egyptaland skal verða að auðn og 
öræfum, til þess að þeir viðurkenni, að ég 
er Drottinn. Af því að þú hefir sagt: ,Fljótið 
er mitt og ég hefi búið það til!' 

10 Visto que disseste: O rio é meu, e eu o 
fiz, eis que eu estou contra ti e contra os 
teus rios; tornarei a terra do Egito deserta, 
em completa desolação, desde Migdol até 
Sevene, até às fronteiras da Etiópia. 

10sjá, fyrir því skal ég finna þig og 
árkvíslar þínar og gjöra Egyptaland að 
öræfum, að eyðiöræfum frá Migdól til 
Sýene og allt að landamerkjum Blálands. 

11 Não passará por ela pé de homem, nem 
pé de animal passará por ela, nem será 
habitada quarenta anos, 

11Enginn maður skal stíga þar fæti sínum 
og engin skepna skal stíga þar fæti sínum, 
og það skal vera óbyggt í fjörutíu ár. 

12 porquanto tornarei a terra do Egito em 
desolação, no meio de terras desoladas; as 
suas cidades no meio das cidades desertas 
se tornarão em desolação por quarenta 
anos; espalharei os egípcios entre as 
nações e os derramarei pelas terras. 

12Og ég skal gjöra Egyptaland að auðn 
innan um eyðilönd, og borgir þess skulu 
liggja í eyði innan um borgir, sem liggja í 
rústum, í fjörutíu ár, og ég mun tvístra 
Egyptum meðal þjóðanna og dreifa þeim 
út um löndin. 

13 Mas assim diz o SENHOR Deus: Ao cabo 
de quarenta anos, ajuntarei os egípcios 

13Svo segir Drottinn Guð: Þegar fjörutíu ár 
eru liðin, mun ég saman safna Egyptum 
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dentre os povos para o meio dos quais 
foram espalhados. 

frá þeim þjóðum, þangað sem þeim var 
tvístrað, 

14 Restaurarei a sorte dos egípcios e os 
farei voltar à terra de Patros, à terra de sua 
origem; e serão ali um reino humilde. 

14og ég mun snúa við högum Egyptalands 
og flytja þá aftur inn í landið Patrós, 
landið þar sem þeir eru upprunnir, og þar 
munu þeir vera lítilfjörlegt ríki. 

15 Tornar-se-á o mais humilde dos reinos e 
nunca mais se exaltará sobre as nações; 
porque os diminuirei, para que não 
dominem sobre as nações. 

15Það mun verða lítilfjörlegra en hin ríkin 
og ekki framar hefja sig upp yfir þjóðirnar, 
og ég gjöri þá fámenna, til þess að þeir geti 
ekki drottnað yfir þjóðunum. 

16 Já não terá a confiança da casa de Israel, 
confiança essa que me traria à memória a 
iniqüidade de Israel quando se voltava a 
ele à procura de socorro; antes, saberão 
que eu sou o SENHOR Deus. 

16Þá mun Egyptaland ekki framar vera 
Ísraelsmönnum traust, er minni á misgjörð 
þeirra, er þeir leita bandalags við það, og 
þeir munu viðurkenna, að ég er Drottinn 
Guð." 

 Babýloníumenn munu taka Egyptaland 

17 No vigésimo sétimo ano, no mês 
primeiro, no primeiro dia do mês, veio a 
mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

17En á tuttugasta og sjöunda árinu, hinn 
fyrsta dag hins fyrsta mánaðar, kom orð 
Drottins til mín, svohljóðandi: 

18 Filho do homem, Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, fez que o seu exército me 
prestasse grande serviço contra Tiro; toda 
cabeça se tornou calva, e de todo ombro 
saiu a pele, e não houve paga de Tiro para 
ele, nem para o seu exército, pelo serviço 
que prestou contra ela. 

18"Mannsson, Nebúkadresar konungur í 
Babýlon hefir látið herlið sitt vinna mikið 
verk á Týrus. Höfuð allra manna hans eru 
orðin hárlaus og axlir þeirra gnúnar, og þó 
hefir hvorki hann né herlið hans fengið 
nein laun frá Týrus fyrir það verk, er hann 
hefir á henni unnið. 

19 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu darei a Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, a terra do Egito; ele levará a sua 
multidão, e tomará o seu despojo, e 
roubará a sua presa, e isto será a paga para 
o seu exército. 

19Fyrir því segir Drottinn Guð svo: Sjá, ég 
gef Nebúkadresar Babelkonungi 
Egyptaland. Hann skal flytja burt auðæfi 
þess og fara þar með rán og rifs, það skulu 
vera launin handa herliði hans. 

20 Por paga do seu trabalho, com que 
serviu contra ela, lhe dei a terra do Egito, 
visto que trabalharam por mim, diz o 
SENHOR Deus. 

20Sem endurgjald handa því, er það hefir 
unnið fyrir, gef ég því Egyptaland, - segir 
Drottinn Guð. 
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21 Naquele dia, farei brotar o poder na casa 
de Israel e te darei que fales livremente no 
meio deles; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

21Á þeim degi vil ég láta Ísraels húsi horn 
vaxa, og þá mun ég gefa þér að upp ljúka 
munni þínum meðal þeirra, til þess að þeir 
viðurkenni, að ég er Drottinn." 

Ezequiel 30 Dagur skelfingar yfir Egyptaland  

O Egito será conquistado pela Babilônia Esekíel 30 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 

2 Filho do homem, profetiza e dize: Assim 
diz o SENHOR Deus: Gemei: Ah! Aquele 
dia! 

2"Mannsson, spá og seg: Svo segir Drottinn 
Guð: Æpið vei yfir deginum! 

3 Porque está perto o dia, sim, está perto o 
Dia do SENHOR, dia nublado; será o 
tempo dos gentios. 

3Því að dagur er nálægur, já, dagur 
Drottins er nálægur, dagur skýþykknis, 
endadægur þjóðanna mun það verða. 

4 A espada virá contra o Egito, e haverá 
grande dor na Etiópia, quando caírem os 
traspassados no Egito; o seu povo será 
levado para o cativeiro, e serão destruídos 
os seus fundamentos. 

4Og sverð mun koma til Egyptalands, og 
Bláland mun skelfast, þá er menn hníga 
helsærðir á Egyptalandi, og auðæfi þess 
verða burt flutt og undirstöðum þess rótað 
upp. 

5 A Etiópia, Pute e Lude e toda a Arábia, 
os de Cube e os outros aliados do Egito 
cairão juntamente com ele à espada. 

5Blálendingar, Pútítar, Lúdítar og allur 
þjóðblendingurinn og Líbýumenn og 
Kretar munu fyrir sverði falla ásamt þeim. 

6 Assim diz o SENHOR: Também cairão os 
que sustêm o Egito, e será humilhado o 
orgulho do seu poder; desde Migdol até 
Sevene, cairão à espada, diz o SENHOR 
Deus. 

6Svo segir Drottinn: Þá munu stoðir 
Egyptalands falla og hið dýrlega skraut 
þess hníga. Frá Migdól og allt til Sýene 
skulu menn fyrir sverði falla í því, - segir 
Drottinn Guð. 

7 Serão desolados no meio das terras 
desertas; e as suas cidades estarão no meio 
das cidades devastadas. 

7Og það mun verða að auðn innan um 
eyðilönd, og borgir þess munu liggja innan 
um borgir, sem eru í rústum. 

8 Saberão que eu sou o SENHOR, quando 
eu tiver posto fogo no Egito e se acharem 
destruídos todos os que lhe prestavam 
auxílio. 

8Og þeir munu viðurkenna, að ég er 
Drottinn, þegar ég legg eld í Egyptaland 
og allir liðveislumenn þess verða muldir 
sundur. 
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9 Naquele dia, sairão mensageiros de 
diante de mim em navios, para 
espantarem a Etiópia descuidada; e sobre 
ela haverá angústia, como no dia do Egito; 
pois eis que já vem. 

9Á þeim degi munu sendiboðar fara frá 
mér á skipum, til þess að færa hinum 
ugglausu Blálendingum hin hræðilegu 
tíðindi, og þeir munu skelfast vegna 
ógæfudags Egyptalands, því að sjá, hann 
kemur. 

10 Assim diz o SENHOR Deus: Eu, pois, 
farei cessar a pompa do Egito, por 
intermédio de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia. 

10Svo segir Drottinn Guð: Þannig mun ég 
láta Nebúkadresar konung í Babýlon enda 
gjöra á mikillæti Egyptalands. 

11 Ele e o seu povo com ele, os mais 
terríveis das nações, serão levados para 
destruírem a terra; desembainharão a 
espada contra o Egito e encherão de 
traspassados a terra. 

11Hann mun verða sóttur og lið hans með 
honum, hinar grimmustu þjóðir, til þess að 
herja landið, og þeir munu bregða 
sverðum sínum gegn Egyptalandi og fylla 
landið vegnum mönnum. 

12 Secarei os rios e venderei a terra, 
entregando-a nas mãos dos maus; por 
meio de estrangeiros, farei desolada a 
terra e tudo o que nela houver; eu, o 
SENHOR, é que falei. 

12Og ég mun þurrka upp árkvíslarnar og 
selja Egyptaland í hendur illmenna og láta 
útlenda menn eyða landið og öllu, sem í 
því er. Ég, Drottinn, hefi talað það. 

13 Assim diz o SENHOR Deus: Também 
destruirei os ídolos e darei cabo das 
imagens em Mênfis; já não haverá 
príncipe na terra do Egito, onde 
implantarei o terror. 

13Svo segir Drottinn Guð: Ég gjöri 
skurðgoðin að engu og uppræti falsguðina 
úr Nóf og höfðingjana af Egyptalandi, svo 
að engir skulu þar framar til vera, og ég 
mun skelfa Egyptaland. 

14 Farei desolada a Patros, porei fogo em 
Zoã e executarei juízo em Nô. 

14Og ég eyði Patrós og legg eld í Sóan og 
framkvæmi refsidóma á Nó. 

15 Derramarei o meu furor sobre Sim, 
fortaleza do Egito, e exterminarei a 
multidão de Nô. 

15Og ég úthelli heift minni yfir Sín, 
varnarvirki Egyptalands, og tortími hinum 
ysmikla múg í Nó. 

16 Atearei fogo no Egito; Sim terá grande 
angústia, Nô será destruída, e Mênfis terá 
adversários em pleno dia. 

16Ég legg eld í Egyptaland, Sín mun nötra 
og skarð mun brotið verða inn í Nó og 
múrar hennar niður rifnir. 
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17 Os jovens de Áven e de Pi-Besete cairão 
à espada, e estas cidades cairão em 
cativeiro. 

17Æskumennirnir í Ón og Píbeset munu 
fyrir sverði falla og íbúar annarra borga 
fara í útlegð. 

18 Em Tafnes, se escurecerá o dia, quando 
eu quebrar ali os jugos do Egito e nela 
cessar o orgulho do seu poder; uma nuvem 
a cobrirá, e suas filhas cairão em cativeiro. 

18Í Takpanes mun dagurinn myrkvast, er 
ég sundurbrýt þar veldissprota 
Egyptalands og hið dýrlega skraut þess 
verður að engu gjört. Skýþykkni mun 
hylja hana, og dætur hennar munu fara í 
útlegð. 

19 Assim, executarei juízo no Egito, e 
saberão que eu sou o SENHOR. 

19Þannig mun ég láta refsidóma koma yfir 
Egyptaland, til þess að þeir viðurkenni, að 
ég er Drottinn." 

 Babýloníukonungur erindreki Guðs 

20 No undécimo ano, no mês primeiro, aos 
sete dias do mês, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

20En á ellefta árinu, sjöunda dag hins 
fyrsta mánaðar, kom orð Drottins til mín, 
svohljóðandi: 

21 Filho do homem, eu quebrei o braço de 
Faraó, rei do Egito, e eis que não foi atado, 
nem tratado com remédios, nem lhe porão 
ligaduras, para tornar-se forte e pegar da 
espada. 

21"Mannsson, ég hefi brotið armlegg 
Faraós, Egyptalandskonungs, og sjá, það 
skal eigi verða um hann bundið, til þess að 
gjöra hann heilan, með því að setja á hann 
sáraumbúðir, til þess að hann styrktist 
aftur og fengi gripið sverðið. 

22 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu estou contra Faraó, rei do Egito; 
quebrar-lhe-ei os braços, tanto o forte 
como o que já está quebrado, e lhe farei 
cair da mão a espada. 

22Fyrir því segir Drottinn Guð svo: Sjá, ég 
skal finna Faraó, Egyptalandskonung, ég 
skal brjóta armleggi hans, hinn heila og 
hinn brotna, og slá sverðið úr hendi hans. 

23 Espalharei os egípcios entre as nações e 
os derramarei pelas terras. 

23Og ég skal tvístra Egyptum meðal 
þjóðanna og dreifa þeim út um löndin. 

24 Fortalecerei os braços do rei da 
Babilônia e lhe porei na mão a minha 
espada; mas quebrarei os braços de Faraó, 
que, diante dele, gemerá como geme o 
traspassado. 

24Og ég skal styrkja armleggi konungsins í 
Babýlon og fá honum sverð mitt í hönd, en 
armleggi Faraós skal ég brjóta, svo að 
hann skal liggja stynjandi fyrir fótum 
hans, eins og helstunginn maður. 

25 Levantarei os braços do rei da Babilônia, 
mas os braços de Faraó cairão; e saberão 

25Ég skal styrkja armleggi konungsins í 
Babýlon, en armleggir Faraós skulu niður 
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que eu sou o SENHOR, quando eu puser a 
minha espada na mão do rei da Babilônia 
e ele a estender contra a terra do Egito. 

síga, og menn skulu viðurkenna, að ég er 
Drottinn, þegar ég fæ Babelkonungi sverð 
mitt í hönd, og hann reiðir það að 
Egyptalandi. 

26 Espalharei os egípcios entre as nações e 
os derramarei pelas terras; assim, saberão 
que eu sou o SENHOR. 

26Og ég skal tvístra Egyptum meðal 
þjóðanna og dreifa þeim út um löndin, til 
þess að þeir viðurkenni, að ég er Drottinn." 

Ezequiel 31 Faraó líkt við sedrusvið í Paradís  

O destino do Egito Esekíel 31 

1 No undécimo ano, no terceiro mês, no 
primeiro dia do mês, veio a mim a palavra 
do SENHOR, dizendo: 

1Og á ellefta árinu, hinn fyrsta dag hins 
þriðja mánaðar, kom orð Drottins til mín, 
svohljóðandi: 

2 Filho do homem, dize a Faraó, rei do 
Egito, e à multidão do seu povo: A quem 
és semelhante na tua grandeza? 

2"Mannsson, seg við Faraó, 
Egyptalandskonung, og við glæsilið hans: 
Hverjum ertu líkur að mikilleik? 

3 Eis que a Assíria era um cedro no Líbano, 
de lindos ramos, de sombrosa folhagem, 
de grande estatura, cujo topo estava entre 
os ramos espessos. 

3Sjá, sedrusviður óx á Líbanon. Greinar 
hans voru fagrar og laufið veitti mikla 
forsælu, hann var hávaxinn og náði 
topplimið upp í skýin. 

4 As águas o fizeram crescer, as fontes das 
profundezas da terra o exalçaram e 
fizeram correr as torrentes no lugar em 
que estava plantado, enviando ribeiros 
para todas as árvores do campo. 

4Vatnsgnóttin hafði gjört hann stóran og 
flóðið hávaxinn, það leiddi strauma sína 
umhverfis gróðurreit hans og veitti 
vatnsrásum sínum til allra skógartrjánna. 

5 Por isso, se elevou a sua estatura sobre 
todas as árvores do campo, e se 
multiplicaram os seus ramos, e se 
alongaram as suas varas, por causa das 
muitas águas durante o seu crescimento. 

5Fyrir því var hann hávaxnari en öll 
skógartrén, greinum hans fjölgaði og limar 
hans lengdust af hinni miklu vatnsgnótt. 

6 Todas as aves do céu se aninhavam nos 
seus ramos, todos os animais do campo 
geravam debaixo da sua fronde, e todos os 
grandes povos se assentavam à sua 
sombra. 

6Alls konar fuglar himinsins hreiðruðu sig 
í greinum hans og alls konar dýr 
merkurinnar lögðu ungum sínum undir 
limar hans, og allar hinar mörgu þjóðir 
bjuggu í forsælu hans. 
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7 Assim, era ele formoso na sua grandeza 
e na extensão dos seus ramos, porque a sua 
raiz estava junto às muitas águas. 

7Og hann var fagur sökum mikilleiks síns 
og vegna þess, hve greinar hans voru 
langar, því að rætur hans lágu við mikla 
vatnsgnótt. 

8 Os cedros no jardim de Deus não lhe 
eram rivais; os ciprestes não igualavam os 
seus ramos, e os plátanos não tinham 
renovos como os seus; nenhuma árvore no 
jardim de Deus se assemelhava a ele na 
sua formosura. 

8Sedrustrén jöfnuðust ekki á við hann í 
aldingarði Guðs, kýprestrén höfðu ekki 
jafnmiklar greinar og hann, og hlynirnir 
höfðu ekki eins fallegar limar og hann. 
Ekkert tré í aldingarði Guðs var honum 
jafnt að fegurð. 

9 Formoso o fiz com a multidão dos seus 
ramos; todas as árvores do Éden, que 
estavam no jardim de Deus, tiveram inveja 
dele. 

9Ég hafði prýtt hann með fjölda af 
greinum, og öll Edentré, sem voru í 
aldingarði Guðs, öfunduðu hann. 

10 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como sobremaneira se elevou, e se 
levantou o seu topo no meio dos espessos 
ramos, e o seu coração se exalçou na sua 
altura, 

10Fyrir því segir Drottinn Guð svo: Af því 
að hann varð hávaxinn og teygði 
topplimið upp í skýin og ofmetnaðist í 
hjarta af hæð sinni, 

11 eu o entregarei nas mãos da mais 
poderosa das nações, que lhe dará o 
tratamento segundo merece a sua 
perversidade; lançá-lo-ei fora. 

11þá seldi ég hann í hendur afarmenni 
meðal þjóðanna, er fara skyldi með hann 
samkvæmt illsku sinni, uns ég hefði rekið 
hann burt. 

12 Os mais terríveis estrangeiros das 
nações o cortaram e o deixaram; caíram os 
seus ramos sobre os montes e por todos os 
vales; os seus renovos foram quebrados 
por todas as correntes da terra; todos os 
povos da terra se retiraram da sua sombra 
e o deixaram. 

12Og útlendir menn, hinar grimmustu 
þjóðir, felldu hann og fleygðu honum. 
Greinar hans féllu niður á fjöllin og ofan í 
alla dali, og limar hans lágu sundur 
brotnar í öllum giljum landsins, og allar 
þjóðir jarðarinnar viku burt úr forsælu 
hans og létu hann eiga sig. 

13 Todas as aves do céu habitarão na sua 
ruína, e todos os animais do campo se 
acolherão sob os seus ramos, 

13Allir fuglar himinsins sátu nú á hans 
fallna stofni og öll dýr merkurinnar lágu á 
limum hans, 

14 para que todas as árvores junto às águas 
não se exaltem na sua estatura, nem 

14til þess að engin tré við vatn skyldu 
verða hávaxin og eigi teygja topplim sitt 
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levantem o seu topo no meio dos ramos 
espessos, nem as que bebem as águas 
venham a confiar em si, por causa da sua 
altura; porque todos os orgulhosos estão 
entregues à morte e se abismarão às 
profundezas da terra, no meio dos filhos 
dos homens, com os que descem à cova. 

upp í skýin, og til þess að stórhöfðingjar 
þeirra stæðu eigi hreyknir af hæð sinni, 
allir þeir er á vatni vökvast. Því að allir eru 
þeir dauðanum ofurseldir, svo að þeir 
verða að fara niður til undirheima, mitt á 
meðal mannanna, til þeirra, sem niður 
stignir eru í gröfina. 

15 Assim diz o SENHOR Deus: No dia em 
que ele passou para o além, fiz eu que 
houvesse luto; por sua causa, cobri a 
profundeza da terra, retive as suas 
correntes, e as suas muitas águas se 
detiveram; cobri o Líbano de preto, por 
causa dele, e todas as árvores do campo 
desfaleceram por causa dele. 

15Svo segir Drottinn Guð: Daginn, sem 
hann steig niður til Heljar, lét ég flóðið 
sýta missi hans og hélt aftur straumum 
hans og hin miklu vötn hættu að renna. Ég 
klæddi Líbanon sorgarbúningi hans vegna 
og öll tré merkurinnar liðu í ómegin yfir 
láti hans. 

16 Ao som da sua queda, fiz tremer as 
nações, quando o fiz passar para o além 
com os que descem à cova; todas as 
árvores do Éden, a fina flor e o melhor do 
Líbano, todas as que foram regadas pelas 
águas se consolavam nas profundezas da 
terra. 

16Ég skelfdi þjóðirnar með þeim gný, sem 
varð af falli hans, er ég steypti honum 
niður til Heljar, til þeirra, sem eru niður 
stignir í gröfina. Og þá hugguðust í 
undirheimum öll Edentré, ágætustu og 
bestu tré Líbanons, öll þau er á vatni höfðu 
vökvast. 

17 Também estas, com ele, passarão para o 
além, a juntar-se aos que foram 
traspassados à espada; sim, aos que foram 
seu braço e que estavam assentados à 
sombra no meio das nações. 

17Þau fóru líka með honum niður til Heljar 
til hinna vopnbitnu, er búið höfðu í 
forsælu hans, mitt á meðal þjóðanna. 

18 A quem, pois, és semelhante em glória e 
em grandeza entre as árvores do Éden? 
Todavia, descerás com as árvores do Éden 
às profundezas da terra; no meio dos 
incircuncisos, jazerás com os que foram 
traspassados à espada; este é Faraó e toda 
a sua pompa, diz o SENHOR Deus. 

18Við hvert á meðal Edentrjánna er unnt 
að jafna þér að skrauti og stærð? En þér 
mun verða steypt niður í undirheima með 
Edentrjánum, meðal óumskorinna munt 
þú liggja hjá hinum vopnbitnu. Þetta er 
Faraó og glæsilið hans, - segir Drottinn 
Guð." 

Ezequiel 32 Faraó líkt við krókódíl  
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Lamentação contra Faraó, rei do Egito Esekíel 32 

1 No ano duodécimo, no duodécimo mês, 
no primeiro dia do mês, veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

1Á tólfta árinu, fyrsta dag hins tólfta 
mánaðar, kom orð Drottins til mín, 
svohljóðandi: 

2 Filho do homem, levanta uma 
lamentação contra Faraó, rei do Egito, e 
dize-lhe: Foste comparado a um filho de 
leão entre as nações, mas não passas de 
um crocodilo nas águas; agitavas as águas, 
turvando-as com os pés, sujando os rios. 

2"Mannsson, hef upp harmljóð yfir Faraó, 
Egyptalandskonungi, og seg við hann: Þú 
ungljón meðal þjóðanna, það er úti um 
þig! Og þó varst þú eins og krókódíll í 
sjónum, gusaðir með nösum þínum, 
gruggaðir upp vatnið með fótum þínum og 
rótaðir upp bylgjum þess. 

3 Assim diz o SENHOR Deus: Estenderei 
sobre ti a minha rede no meio de muitos 
povos, que te puxarão para fora na minha 
rede. 

3Svo segir Drottinn Guð: Ég vil breiða net 
mitt yfir þig í söfnuði margra þjóða, til 
þess að þeir dragi þig upp í neti mínu. 

4 Então, te deixarei em terra; no campo 
aberto, te lançarei e farei morar sobre ti 
todas as aves do céu; e se fartarão de ti os 
animais de toda a terra. 

4Og ég skal varpa þér upp á land, fleygja 
þér út á bersvæði, og ég skal láta alla fugla 
himinsins sitja á þér og seðja dýr allrar 
jarðarinnar á þér. 

5 Porei as tuas carnes sobre os montes e 
encherei os vales da tua corpulência. 

5Og ég skal færa hold þitt út á fjöllin og 
fylla dalina hræi þínu. 

6 Com o teu sangue que se derrama, 
regarei a terra até aos montes, e dele se 
encherão as correntes. 

6Og ég skal vökva landið með útrennsli 
þínu, af blóði þínu á fjöllunum, og 
árfarvegirnir skulu verða fullir af þér. 

7 Quando eu te extinguir, cobrirei os céus 
e farei enegrecer as suas estrelas; 
encobrirei o sol com uma nuvem, e a lua 
não resplandecerá a sua luz. 

7Þegar þú slokknar út, skal ég byrgja 
himininn og myrkva stjörnur hans. Sólina 
skal ég hylja í skýjum, og tunglið skal ekki 
láta ljós sitt skína. 

8 Por tua causa, vestirei de preto todos os 
brilhantes luminares do céu e trarei trevas 
sobre o teu país, diz o SENHOR Deus. 

8Öll ljós á himninum skal ég láta verða 
myrk þín vegna og færa dimmu yfir land 
þitt, - segir Drottinn Guð. 

9 Afligirei o coração de muitos povos, 
quando se levar às nações, às terras que 
não conheceste, a notícia da tua 
destruição. 

9Og ég mun hrella hjörtu margra þjóða, er 
ég leiði hertekna menn þína út á meðal 
þjóðanna, til landa, sem þú þekkir ekki. 
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10 Farei que muitos povos fiquem 
pasmados a teu respeito, e os seus reis 
tremam sobremaneira, quando eu brandir 
a minha espada ante o seu rosto; 
estremecerão a cada momento, cada um 
pela sua vida, no dia da tua queda. 

10Og ég mun gjöra margar þjóðir 
felmtsfullar út af þér, og hryllingur mun 
fara um konunga þeirra þín vegna, þegar 
ég sveifla sverði mínu frammi fyrir þeim, 
og þeir skulu skjálfa án afláts af hræðslu 
um líf sitt, daginn sem þú fellur. 

11 Pois assim diz o SENHOR Deus: A 
espada do rei da Babilônia virá contra ti. 

11Svo segir Drottinn Guð: Sverð 
Babelkonungs skal koma yfir þig. 

12 Farei cair a tua multidão com as espadas 
dos valentes, que são todos os mais 
terríveis dos povos; eles destruirão a 
soberba do Egito, e toda a sua pompa será 
destruída. 

12Ég skal láta glæsilið þitt falla fyrir kappa 
sverðum. Það eru allt saman hinar 
grimmustu þjóðir. Þeir skulu eyða skrauti 
Egyptalands, og allt viðhafnarprjál þess 
skal að engu gjört. 

13 Farei perecer todos os seus animais ao 
longo de muitas águas; pé de homem não 
as turbará, nem as turbarão unhas de 
animais. 

13Og ég skal gjöreyða öllum skepnum þess 
og hrífa þær burt frá hinum miklu vötnum. 
Enginn mannsfótur skal framar grugga 
þau, né heldur skulu klaufir nokkurrar 
skepnu grugga þau. 

14 Então, farei assentar as suas águas; e 
farei correr os seus rios como o azeite, diz 
o SENHOR Deus. 

14Þá skal ég láta vötn þeirra setjast og 
leiða ár þeirra burt eins og olíu, - segir 
Drottinn Guð - 

15 Quando eu tornar a terra do Egito em 
desolação e a terra for destituída de tudo 
que a enchia, e quando eu ferir a todos os 
que nela habitam, então, saberão que eu 
sou o SENHOR. 

15þegar ég gjöri Egyptaland að auðn og 
það er eytt orðið og svipt gnægtum sínum, 
er ég lýst alla þá, sem í því búa, til þess að 
þeir viðurkenni, að ég er Drottinn." 

16 Esta é a lamentação que se fará, que 
farão as filhas das nações; sobre o Egito e 
toda sua pompa se lamentará, diz o 
SENHOR Deus. 

16Þetta eru harmljóð og skulu menn syngja 
þau. Dætur þjóðanna skulu syngja þau, 
þær skulu syngja þau yfir Egyptalandi og 
yfir öllu glæsiliði þess, - segir Drottinn 
Guð! 

Os egípcios com outras nações no além Angurljóð um för Faraós til undirheima 

17 Também no ano duodécimo, aos quinze 
dias do primeiro mês, veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

17Á tólfta árinu, hinn fimmtánda dag 
mánaðarins, kom orð Drottins til mín, 
svohljóðandi: 
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18 Filho do homem, pranteia sobre a 
multidão do Egito, faze-a descer, a ela e as 
filhas das nações formosas, às profundezas 
da terra, juntamente com os que descem à 
cova. 

18"Mannsson, kveina þú og dætur 
þjóðanna yfir glæsiliði Egyptalands. 
Tignarmenn munu sökkva niður í 
undirheima til þeirra, sem niður eru 
stignir í gröfina. 

19 A quem sobrepujas tu em beleza? Desce 
e deita-te com os incircuncisos. 

19Af hverjum ber þú að yndisleik? Stíg 
ofan og leggst til hvíldar meðal hinna 
óumskornu. 

20 No meio daqueles que foram 
traspassados à espada, eles cairão; à 
espada, ele está entregue; arrastai o Egito 
e a toda a sua multidão. 

20Þeir munu falla meðal vopnbitinna 
manna. Egyptaland er sverðinu ofurselt, 
menn hrífa það burt og allt þess skraut. 

21 Os mais poderosos dos valentes, 
juntamente com os que o socorrem, lhe 
gritarão do além: Desceram e lá jazem 
eles, os incircuncisos, traspassados à 
espada. 

21Þá munu hinar hraustu hetjur hrópa til 
Faraós í Helju, til hans og liðveislumanna 
hans: Niður stignir eru hinir vopnbitnu. 

22 Ali, está a Assíria com todo o seu povo; 
em redor dela, todos os seus sepulcros; 
todos eles foram traspassados e caíram à 
espada. 

22Þarna er Assýría og allur liðsafnaður 
hennar, og eru grafir þeirra umhverfis, - 
allt saman vegnir menn, er fallið hafa fyrir 
sverði, - 

23 Os seus sepulcros foram postos nas 
extremidades da cova, e todo o seu povo 
se encontra ao redor do seu sepulcro; 
todos foram traspassados, e caíram à 
espada os que tinham causado espanto na 
terra dos viventes. 

23grafir þeirra eru innst inni í 
grafhellinum. Og sveit hennar er 
umhverfis gröf hennar, allt saman vegnir 
menn, er fallið hafa fyrir sverði og eitt sinn 
létu standa ógn af sér á landi lifandi 
manna. 

24 Ali, está Elão com todo o seu povo, em 
redor do seu sepulcro; todos eles foram 
traspassados e caíram à espada; eles, os 
incircuncisos, desceram às profundezas da 
terra, causaram terror na terra dos 
viventes e levaram a sua vergonha com os 
que desceram à cova. 

24Þarna er Elam, og allt glæsilið hans 
liggur umhverfis gröf hans. Þeir eru allir 
saman vegnir menn, er fallið hafa fyrir 
sverði, er farið hafa óumskornir ofan í 
undirheima og eitt sinn létu standa ógn af 
sér á landi lifandi manna. Og nú bera þeir 
vanvirðu sína með þeim, sem niður stignir 
eru í gröfina. 
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25 No meio dos traspassados, lhe puseram 
um leito entre todo o seu povo; ao redor 
dele, estão os seus sepulcros; todos eles 
são incircuncisos, traspassados à espada, 
porque causaram terror na terra dos 
viventes e levaram a sua vergonha com os 
que desceram à cova; no meio dos 
traspassados, foram postos. 

25Mitt á meðal veginna manna bjuggu þeir 
honum hvílurúm, ásamt öllu glæsiliði 
hans, og eru grafir þeirra umhverfis hann, 
allt saman óumskornir menn, er lagðir 
hafa verið sverði, - því að eitt sinn stóð 
ógn af þeim á landi lifandi manna. Og nú 
bera þeir vanvirðu sína með þeim, sem 
niður stignir eru í gröfina. Meðal veginna 
manna voru þeir lagðir. 

26 Ali, estão Meseque e Tubal com todo o 
seu povo; ao redor deles, estão os seus 
sepulcros; todos eles são incircuncisos e 
traspassados à espada, porquanto 
causaram terror na terra dos viventes. 

26Þarna er Mesek, Túbal og allur 
mannfjöldi þeirra, og eru grafir þeirra 
umhverfis hann, allt saman óumskornir 
menn, sverði lagðir, er eitt sinn létu ógn af 
sér standa á landi lifandi manna. 

27 E não se acharão com os valentes de 
outrora que, dentre os incircuncisos, 
caíram e desceram ao sepulcro com as 
suas próprias armas de guerra e com a 
espada debaixo da cabeça; a iniqüidade 
deles está sobre os seus ossos, porque eram 
o terror dos heróis na terra dos viventes. 

27Þeir liggja ekki hjá hetjunum, þeim er 
féllu í fyrndinni, þeim er fóru til Heljar í 
hervopnum sínum, hverra sverð voru lögð 
undir höfuð þeirra og skildir þeirra lágu 
ofan á beinum þeirra, því að ótti stóð af 
hetjunum á landi lifandi manna. 

28 Também tu, Egito, serás quebrado no 
meio dos incircuncisos e jazerás com os 
que foram traspassados à espada. 

28Þú skalt og sundur molaður verða meðal 
óumskorinna og liggja hjá sverðbitnum 
mönnum. 

29 Ali, está Edom, os seus reis e todos os 
seus príncipes, que, apesar do seu poder, 
foram postos com os que foram 
traspassados à espada; estes jazem com os 
incircuncisos e com os que desceram à 
cova. 

29Þar er Edóm, konungar hans og allir 
höfðingjar, sem þrátt fyrir hreysti sína 
voru lagðir hjá vopnbitnum mönnum. Þeir 
liggja hjá óumskornum mönnum og hjá 
þeim, sem niður eru stignir í gröfina. 

30 Ali, estão os príncipes do Norte, todos 
eles, e todos os sidônios, que desceram 
com os traspassados, envergonhados com 
o terror causado pelo seu poder; e jazem 
incircuncisos com os que foram 

30Þar eru stórhöfðingjar norðursins allir 
saman og allir Sídoningar, er niður stigu 
helsærðir. Þrátt fyrir óttann, sem stóð af 
hreysti þeirra, eru þeir orðnir til skammar. 
Óumskornir liggja þeir hjá vopnbitnum 
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traspassados à espada e levam a sua 
vergonha com os que desceram à cova. 

mönnum og bera vanvirðu sína með þeim, 
er niður stignir eru í gröfina. 

31 Faraó os verá e se consolará com toda a 
sua multidão; sim, o próprio Faraó e todo 
o seu exército, pelo que jazerá no meio dos 
traspassados à espada, diz o SENHOR 
Deus. 

31Faraó mun sjá þá og huggast yfir öllu 
glæsiliði sínu. Vopnbitinn er Faraó og 
allur hans her, - segir Drottinn Guð. 

32 Porque também eu pus o meu espanto 
na terra dos viventes; pelo que jazerá, no 
meio dos incircuncisos, com os 
traspassados à espada, Faraó e todo o seu 
povo, diz o SENHOR Deus. 

32Hann lét eitt sinn standa ógn af sér á 
landi lifandi manna, þess vegna skal hann 
lagður verða meðal óumskorinna, hjá 
vopnbitnum mönnum, Faraó og allt hans 
glæsilið, - segir Drottinn Guð."   

 Endurreisn og endurnýjun Ísraels 

Ezequiel 33 Varðmaður yfir Ísrael  

O dever do verdadeiro atalaia Esekíel 33 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 

2 Filho do homem, fala aos filhos de teu 
povo e dize-lhes: Quando eu fizer vir a 
espada sobre a terra, e o povo da terra 
tomar um homem dos seus limites, e o 
constituir por seu atalaia; 

2"Mannsson, tala þú til samlanda þinna og 
seg við þá: Þegar ég læt sverð koma yfir 
eitthvert land, og landsmenn taka mann úr 
sínum hóp og gjöra hann að varðmanni 
sínum, 

3 e, vendo ele que a espada vem sobre a 
terra, tocar a trombeta e avisar o povo; 

3og hann sér sverðið koma yfir landið og 
blæs í lúðurinn og gjörir fólkið vart við, - 

4 se aquele que ouvir o som da trombeta 
não se der por avisado, e vier a espada e o 
abater, o seu sangue será sobre a sua 
cabeça. 

4ef þá sá, er heyrir lúðurþytinn, vill ekki 
vara sig, og sverðið kemur og sviptir 
honum í burt, þá mun blóð hans vera á 
höfði honum sjálfum. 

5 Ele ouviu o som da trombeta e não se deu 
por avisado; o seu sangue será sobre ele; 
mas o que se dá por avisado salvará a sua 
vida. 

5Hann heyrði lúðurþytinn, en varaði sig 
þó ekki; blóð hans hvíli á honum. En hinn 
hefir gjört viðvart og frelsað líf sitt. 

6 Mas, se o atalaia vir que vem a espada e 
não tocar a trombeta, e não for avisado o 

6En sjái varðmaðurinn sverðið koma, og 
blæs þó ekki í lúðurinn, svo að fólki er ekki 
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povo; se a espada vier e abater uma vida 
dentre eles, este foi abatido na sua 
iniqüidade, mas o seu sangue demandarei 
do atalaia. 

gjört vart við, og sverðið kemur og sviptir 
einhverjum af þeim burt, þá verður þeim 
hinum sama burt svipt fyrir sjálfs hans 
misgjörð, en blóðs hans vil ég krefja af 
hendi varðmannsins. 

7 A ti, pois, ó filho do homem, te constituí 
por atalaia sobre a casa de Israel; tu, pois, 
ouvirás a palavra da minha boca e lhe 
darás aviso da minha parte. 

7Þig, mannsson, hefi ég skipað varðmann 
fyrir Ísraels hús, til þess að þú varir þá við 
fyrir mína hönd, er þú heyrir orð af munni 
mínum. 

8 Se eu disser ao perverso: Ó perverso, 
certamente, morrerás; e tu não falares, 
para avisar o perverso do seu caminho, 
morrerá esse perverso na sua iniqüidade, 
mas o seu sangue eu o demandarei de ti. 

8Þegar ég segi við hinn óguðlega: ,Þú hinn 
óguðlegi skalt deyja!' og þú segir ekkert til 
þess að vara hinn óguðlega við breytni 
hans, þá skal að vísu hinn óguðlegi deyja 
fyrir misgjörð sína, en blóðs hans vil ég 
krefja af þinni hendi. 

9 Mas, se falares ao perverso, para o avisar 
do seu caminho, para que dele se 
converta, e ele não se converter do seu 
caminho, morrerá ele na sua iniqüidade, 
mas tu livraste a tua alma. 

9En hafir þú varað hinn óguðlega við 
breytni hans, að hann skuli láta af henni, 
en hann lætur samt ekki af breytni sinni, 
þá skal hann deyja fyrir misgjörð sína, en 
þú hefir frelsað líf þitt. 

 Ný kenning 

10 Tu, pois, filho do homem, dize à casa de 
Israel: Assim falais vós: Visto que as nossas 
prevaricações e os nossos pecados estão 
sobre nós, e nós desfalecemos neles, como, 
pois, viveremos? 

10Mannsson, seg þú við Ísraelsmenn: Þér 
hafið kveðið svo að orði: ,Afbrot vor og 
syndir vorar hvíla á oss, og þeirra vegna 
veslumst vér upp, og hvernig ættum vér þá 
að geta haldið lífi?' 

11 Dize-lhes: Tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, não tenho prazer na morte 
do perverso, mas em que o perverso se 
converta do seu caminho e viva. 
Convertei-vos, convertei-vos dos vossos 
maus caminhos; pois por que haveis de 
morrer, ó casa de Israel? 

11Seg við þá: Svo sannarlega sem ég lifi, - 
segir Drottinn Guð - hefi ég ekki þóknun á 
dauða hins óguðlega, heldur að hinn 
óguðlegi hverfi frá breytni sinni og haldi 
lífi. Snúið yður, snúið yður frá yðar vondu 
breytni! Hví viljið þér deyja, Ísraelsmenn? 

12 Tu, pois, filho do homem, dize aos filhos 
do teu povo: A justiça do justo não o 
livrará no dia da sua transgressão; quanto 

12En þú, mannsson, seg við samlanda þína: 
Ráðvendni hins ráðvanda skal ekki frelsa 
hann á þeim degi, er hann misgjörir, og 
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à perversidade do perverso, não cairá por 
ela, no dia em que se converter da sua 
perversidade; nem o justo pela justiça 
poderá viver no dia em que pecar. 

guðleysi hins óguðlega skal ekki fella hann 
á þeim degi, er hann hverfur frá guðleysi 
sínu, og hinn ráðvandi skal ekki heldur fá 
lífi haldið fyrir ráðvendni sína á þeim 
degi, er hann syndgar. 

13 Quando eu disser ao justo que, 
certamente, viverá, e ele, confiando na sua 
justiça, praticar iniqüidade, não me virão 
à memória todas as suas justiças, mas na 
sua iniqüidade, que pratica, ele morrerá. 

13Þegar ég segi við hinn ráðvanda: ,Þú 
skalt vissulega lífi halda!' og hann reiðir 
sig á ráðvendni sína og fremur glæp, þá 
skulu ráðvendniverk hans eigi til álita 
koma, heldur skal hann deyja fyrir 
glæpinn, sem hann hefir drýgt. 

14 Quando eu também disser ao perverso: 
Certamente, morrerás; se ele se converter 
do seu pecado, e fizer juízo e justiça, 

14Og þegar ég segi við hinn óguðlega: ,Þú 
skalt vissulega deyja!' og hann lætur af 
synd sinni og iðkar rétt og réttlæti, 

15 e restituir esse perverso o penhor, e 
pagar o furtado, e andar nos estatutos da 
vida, e não praticar iniqüidade, 
certamente, viverá; não morrerá. 

15skilar aftur veði, endurgreiðir það, er 
hann hefir rænt, breytir eftir þeim 
boðorðum, er leiða til lífsins, svo að hann 
fremur engan glæp, þá skal hann lífi halda 
og ekki deyja. 

16 De todos os seus pecados que cometeu 
não se fará memória contra ele; juízo e 
justiça fez; certamente, viverá. 

16Allar þær syndir, er hann hefir áður 
drýgt, skulu honum ekki tilreiknaðar 
verða. Hann hefir iðkað rétt og réttlæti, 
hann skal lífi halda! 

17 Todavia, os filhos do teu povo dizem: 
Não é reto o caminho do SENHOR; mas o 
próprio caminho deles é que não é reto. 

17Og samt segja samlandar þínir: ,Atferli 
Drottins er ekki rétt!' Og það er þó atferli 
þeirra, sem ekki er rétt. 

18 Desviando-se o justo da sua justiça e 
praticando iniqüidade, morrerá nela. 

18Ef ráðvandur maður hverfur frá 
ráðvendni sinni og fremur glæp, þá skal 
hann deyja fyrir það. 

19 E, convertendo-se o perverso da sua 
perversidade e fazendo juízo e justiça, por 
isto mesmo viverá. 

19Og ef óguðlegur maður hverfur frá 
guðleysi sínu og iðkar rétt og réttlæti, þá 
skal hann lífi halda fyrir það. 

20 Todavia, vós dizeis: Não é reto o 
caminho do SENHOR. Mas eu vos julgarei, 

20Og samt segið þér: ,Atferli Drottins er 
ekki rétt!' Sérhvern yðar mun ég dæma 
eftir breytni hans, þér Ísraelsmenn!" 
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cada um segundo os seus caminhos, ó casa 
de Israel. 

O castigo de Israel por causa da sua presunção Fregnin um falla Jerúsalem 

21 No ano duodécimo do nosso exílio, aos 
cinco dias do décimo mês, veio a mim um 
que tinha escapado de Jerusalém, 
dizendo: Caiu a cidade. 

21Á tólfta árinu eftir að vér vorum 
herleiddir, fimmta dag hins tíunda 
mánaðar kom til mín flóttamaður frá 
Jerúsalem með þau tíðindi: "Borgin er 
unnin!" 

22 Ora, a mão do SENHOR estivera sobre 
mim pela tarde, antes que viesse o que 
tinha escapado; abrira-se-me a boca antes 
de, pela manhã, vir ter comigo o tal 
homem; e, uma vez aberta, já não fiquei 
em silêncio. 

22En hönd Drottins hafði komið yfir mig 
kveldið áður en flóttamaðurinn kom, og 
Guð hafði lokið upp munni mínum áður en 
hinn kom til mín um morguninn. Munnur 
minn var upp lokinn, og ég þagði eigi 
lengur. 

 Trúrofar erfa ekki landið 

23 Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

23Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 

24 Filho do homem, os moradores destes 
lugares desertos da terra de Israel falam, 
dizendo: Abraão era um só; no entanto, 
possuiu esta terra; ora, sendo nós muitos, 
certamente, esta terra nos foi dada em 
possessão. 

24"Mannsson, þeir sem búa í þessum 
borgarrústum í Ísraelslandi segja: 
,Abraham var ekki nema einn og þó fékk 
hann landið til eignar, en vér erum margir, 
oss var landið gefið til eignar.' 

25 Dize-lhes, portanto: Assim diz o 
SENHOR Deus: Comeis a carne com 
sangue, levantais os olhos para os vossos 
ídolos e derramais sangue; porventura, 
haveis de possuir a terra? 

25Seg því við þá: Svo segir Drottinn Guð: 
Þér etið fórnarkjöt á fjöllunum og hefjið 
augu yðar til skurðgoðanna og úthellið 
blóði, og þér viljið eiga landið! 

26 Vós vos estribais sobre a vossa espada, 
cometeis abominações, e contamina cada 
um a mulher do seu próximo; e possuireis 
a terra? 

26Þér reiðið yður á sverð yðar, þér hafið 
svívirðing í frammi, þér smánið hver 
annars konu, og þér viljið eiga landið! 

27 Assim lhes dirás: Assim diz o SENHOR 
Deus: Tão certo como eu vivo, os que 
estiverem em lugares desertos cairão à 
espada, e o que estiver em campo aberto, 

27Þú skalt mæla þannig til þeirra: Svo segir 
Drottinn Guð: Svo sannarlega sem ég lifi, 
þeir sem hafast við í rústunum, skulu falla 
fyrir sverði, þá sem eru úti á bersvæði, gef 
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o entregarei às feras, para que o devorem, 
e os que estiverem em fortalezas e em 
cavernas morrerão de peste. 

ég villidýrunum að fæðslu, og þeir sem 
hafast við í klettavígjum og hellum, skulu 
deyja af drepsótt. 

28 Tornarei a terra em desolação e espanto, 
e será humilhado o orgulho do seu poder; 
os montes de Israel ficarão tão desolados, 
que ninguém passará por eles. 

28Og ég skal gjöra landið að auðn og 
öræfum, og úti er um þess dýrlega skraut, 
og Ísraels fjöll skulu í eyði liggja, svo að 
enginn fer þar um. 

29 Então, saberão que eu sou o SENHOR, 
quando eu tornar a terra em desolação e 
espanto, por todas as abominações que 
cometeram. 

29Og þeir munu viðurkenna, að ég er 
Drottinn, þegar ég gjöri landið að auðn og 
öræfum vegna allra þeirra svívirðinga, er 
þeir hafa framið. 

30 Quanto a ti, ó filho do homem, os filhos 
do teu povo falam de ti junto aos muros e 
nas portas das casas; fala um com o outro, 
cada um a seu irmão, dizendo: Vinde, 
peço-vos, e ouvi qual é a palavra que 
procede do SENHOR. 

30Mannsson, samlandar þínir tala sín á 
milli um þig hjá veggjunum og við 
húsdyrnar, og segja hver við annan: 
,Komið og heyrið, hvaða orð kemur frá 
Drottni!' 

31 Eles vêm a ti, como o povo costuma vir, 
e se assentam diante de ti como meu povo, 
e ouvem as tuas palavras, mas não as 
põem por obra; pois, com a boca, 
professam muito amor, mas o coração só 
ambiciona lucro. 

31Og þeir koma til þín í hópum og sitja 
frammi fyrir þér, en þegar þeir hafa heyrt 
orð þín, þá breyta þeir ekki eftir þeim. Því 
að lygi er í munni þeirra, en hjarta þeirra 
eltir fégróðann. 

32 Eis que tu és para eles como quem canta 
canções de amor, que tem voz suave e 
tange bem; porque ouvem as tuas 
palavras, mas não as põem por obra. 

32Og sjá, þú ert þeim eins og ástarkvæði, 
eins og sá, er hefir fagra söngrödd og vel 
leikur á strengina: Þeir hlusta á orð þín, en 
breyta ekki eftir þeim. 

33 Mas, quando vier isto e aí vem, então, 
saberão que houve no meio deles um 
profeta. 

33En þegar það kemur fram, og það kemur 
vissulega fram, þá munu þeir viðurkenna, 
að spámaður var meðal þeirra." 

 Góði hirðirinn 

  (34. kap.) 

Ezequiel 34 Ádeila á leiðtoga Ísraels  

Profecia contra os pastores infiéis de Israel Esekíel 34 
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1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Orð Drottins kom til mín, svohljóðandi: 

2 Filho do homem, profetiza contra os 
pastores de Israel; profetiza e dize-lhes: 
Assim diz o SENHOR Deus: Ai dos pastores 
de Israel que se apascentam a si mesmos! 
Não apascentarão os pastores as ovelhas? 

2"Mannsson, spá þú um Ísraels hirða, spá 
þú og seg við þá: Svo segir Drottinn Guð: 
Vei hirðum Ísraels, er héldu sjálfum sér til 
haga. Eiga ekki hirðarnir að halda 
sauðunum til haga? 

3 Comeis a gordura, vestis-vos da lã e 
degolais o cevado; mas não apascentais as 
ovelhas. 

3Mjólkurinnar neyttuð þér, klædduð yður 
af ullinni, slátruðuð alifénu, en sauðunum 
hafið þér eigi haldið til haga. 

4 A fraca não fortalecestes, a doente não 
curastes, a quebrada não ligastes, a 
desgarrada não tornastes a trazer e a 
perdida não buscastes; mas dominais 
sobre elas com rigor e dureza. 

4Þér komuð ekki þrótti í veiku skepnurnar 
og læknuðuð ekki hið sjúka, bunduð ekki 
um hið limlesta, sóttuð ekki það, er hrakist 
hafði, og leituðuð ekki hins týnda, heldur 
drottnuðuð þér yfir þeim með hörku og 
grimmd. 

5 Assim, se espalharam, por não haver 
pastor, e se tornaram pasto para todas as 
feras do campo. 

5Og fyrir því tvístruðust þeir, af því að 
enginn var hirðirinn, og urðu öllum dýrum 
merkurinnar að bráð. 

6 As minhas ovelhas andam desgarradas 
por todos os montes e por todo elevado 
outeiro; as minhas ovelhas andam 
espalhadas por toda a terra, sem haver 
quem as procure ou quem as busque. 

6Sauðir mínir ráfuðu um öll fjöll og allar 
háar hæðir, sauðir mínir voru tvístraðir 
um allt landið, og enginn skeytti um þá og 
enginn leitaði þeirra. 

7 Portanto, ó pastores, ouvi a palavra do 
SENHOR: 

7Heyrið því orð Drottins, þér hirðar! 

8 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, visto que as minhas ovelhas foram 
entregues à rapina e se tornaram pasto 
para todas as feras do campo, por não 
haver pastor, e que os meus pastores não 
procuram as minhas ovelhas, pois se 
apascentam a si mesmos e não apascentam 
as minhas ovelhas, - 

8Svo sannarlega sem ég lifi, - segir 
Drottinn Guð: Vissulega, af því að sauðir 
mínir urðu að herfangi og af því að sauðir 
mínir urðu öllum dýrum merkurinnar að 
bráð, með því að enginn var hirðirinn og 
með því að hirðar mínir skeyttu eigi um 
sauði mína, - því að hirðarnir héldu 
sjálfum sér til haga, en sauðum mínum 
héldu þeir ekki til haga - 
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9 portanto, ó pastores, ouvi a palavra do 
SENHOR: 

9fyrir því heyrið orð Drottins, þér hirðar! 

10 Assim diz o SENHOR Deus: Eis que eu 
estou contra os pastores e deles 
demandarei as minhas ovelhas; porei 
termo no seu pastoreio, e não se 
apascentarão mais a si mesmos; livrarei as 
minhas ovelhas da sua boca, para que já 
não lhes sirvam de pasto. 

10Svo segir Drottinn Guð: Sjá, ég skal finna 
hirðana og ég skal krefja sauða minna af 
hendi þeirra og gjöra enda á fjárgæslu 
þeirra. Og hirðarnir skulu ekki lengur 
halda sjálfum sér til haga, heldur skal ég 
hrífa sauði mína úr munni þeirra, svo að 
þeir verði þeim eigi framar að bráð. 

O cuidado do Senhor pelo seu rebanho Góði hirðirinn 

11 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu mesmo procurarei as minhas 
ovelhas e as buscarei. 

11Svo segir Drottinn Guð: Hér er ég sjálfur 
og mun leita sauða minna og annast þá. 

12 Como o pastor busca o seu rebanho, no 
dia em que encontra ovelhas dispersas, 
assim buscarei as minhas ovelhas; livrá-
las-ei de todos os lugares para onde foram 
espalhadas no dia de nuvens e de 
escuridão. 

12Eins og hirðir annast hjörð sína þann 
dag, sem hann er á meðal hinna tvístruðu 
sauða sinna, þannig mun ég annast sauði 
mína og heimta þá úr öllum þeim stöðum, 
þangað sem þeir hröktust í þokunni og 
dimmviðrinu. 

13 Tirá-las-ei dos povos, e as congregarei 
dos diversos países, e as introduzirei na 
sua terra; apascentá-las-ei nos montes de 
Israel, junto às correntes e em todos os 
lugares habitados da terra. 

13Og ég mun sækja þá til þjóðanna og 
saman safna þeim úr löndunum og leiða 
þá inn í land þeirra og halda þeim til haga 
á Ísraels fjöllum, í dölunum og á öllum 
byggðum bólum í landinu. 

14 Apascentá-las-ei de bons pastos, e nos 
altos montes de Israel será a sua pastagem; 
deitar-se-ão ali em boa pastagem e terão 
pastos bons nos montes de Israel. 

14Ég mun halda þeim í góðu haglendi, og 
beitiland þeirra mun vera á háfjöllum 
Ísraels. Þar munu þeir liggja í góðu 
beitilandi og ganga í feitu haglendi á 
Ísraels fjöllum. 

15 Eu mesmo apascentarei as minhas 
ovelhas e as farei repousar, diz o SENHOR 
Deus. 

15Ég mun sjálfur halda sauðum mínum til 
haga og sjálfur bæla þá, segir Drottinn 
Guð. 

16 A perdida buscarei, a desgarrada 
tornarei a trazer, a quebrada ligarei e a 
enferma fortalecerei; mas a gorda e a forte 
destruirei; apascentá-las-ei com justiça. 

16Ég mun leita að hinu týnda og sækja hið 
hrakta, binda um hið limlesta og koma 
þrótti í hið veika, en varðveita hið feita og 
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sterka. Ég mun halda þeim til haga, eins 
og vera ber. 

 Friðarríkið 

17 Quanto a vós outras, ó ovelhas minhas, 
assim diz o SENHOR Deus: Eis que julgarei 
entre ovelhas e ovelhas, entre carneiros e 
bodes. 

17En þér, sauðir mínir, - svo segir Drottinn 
Guð: Sjá, ég dæmi milli kindar og kindar, 
milli hrúta og hafra. 

18 Acaso, não vos basta a boa pastagem? 
Haveis de pisar aos pés o resto do vosso 
pasto? E não vos basta o terdes bebido as 
águas claras? Haveis de turvar o resto com 
os pés? 

18Nægir yður ekki að ganga í hinu besta 
haglendi, nema þér fótum troðið það, sem 
eftir er af haglendi yðar? Nægir yður ekki 
að drekka tæra vatnið, nema þér gruggið 
upp það, sem eftir er, með fótum yðar? 

19 Quanto às minhas ovelhas, elas pastam 
o que haveis pisado com os pés e bebem o 
que haveis turvado com os pés. 

19Og svo verða sauðir mínir að bíta það, 
sem þér hafið troðið með fótum yðar, og 
drekka það, sem þér hafið gruggað upp 
með fótum yðar. 

20 Por isso, assim lhes diz o SENHOR Deus: 
Eis que eu mesmo julgarei entre ovelhas 
gordas e ovelhas magras. 

20Fyrir því segir Drottinn Guð svo: Sjá, hér 
er ég sjálfur og dæmi milli hinnar feitu og 
hinnar mögru kindar. 

21 Visto que, com o lado e com o ombro, 
dais empurrões e, com os chifres, impelis 
as fracas até as espalhardes fora, 

21Af því að þér hrunduð öllum veiku 
skepnunum með síðum og öxlum og 
stönguðuð þær með hornum yðar, uns þér 
fenguð hrakið þær út, 

22 eu livrarei as minhas ovelhas, para que 
já não sirvam de rapina, e julgarei entre 
ovelhas e ovelhas. 

22þá vil ég nú hjálpa sauðum mínum, svo 
að þeir verði eigi framar að herfangi, og 
ég mun dæma milli kindar og kindar. 

23 Suscitarei para elas um só pastor, e ele 
as apascentará; o meu servo Davi é que as 
apascentará; ele lhes servirá de pastor. 

23Og ég mun skipa yfir þá einkahirði, hann 
mun halda þeim til haga, þjón minn 
Davíð. Hann mun halda þeim til haga og 
hann mun vera þeim hirðir. 

24 Eu, o SENHOR, lhes serei por Deus, e o 
meu servo Davi será príncipe no meio 
delas; eu, o SENHOR, o disse. 

24Og ég Drottinn, mun vera Guð þeirra, og 
þjónn minn Davíð mun vera höfðingi 
meðal þeirra. Ég, Drottinn, hefi talað það. 

25 Farei com elas aliança de paz e acabarei 
com as bestas-feras da terra; seguras 

25Og ég mun gjöra friðarsáttmála við þá og 
reka öll illdýri úr landinu, svo að þeir 



2430 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

habitarão no deserto e dormirão nos 
bosques. 

skulu óhultir búa mega í eyðimörkinni og 
sofa í skógunum. 

26 Delas e dos lugares ao redor do meu 
outeiro, eu farei bênção; farei descer a 
chuva a seu tempo, serão chuvas de 
bênçãos. 

26Og ég mun gjöra þá og landið umhverfis 
hæð mína að blessun, og ég mun láta 
steypiregnið niður falla á sínum tíma, það 
skulu verða blessunarskúrir. 

27 As árvores do campo darão o seu fruto, 
e a terra dará a sua novidade, e estarão 
seguras na sua terra; e saberão que eu sou 
o SENHOR, quando eu quebrar as varas do 
seu jugo e as livrar das mãos dos que as 
escravizavam. 

27Og tré merkurinnar munu bera sinn 
ávöxt, og jörðin mun bera sinn gróða, og 
þeir munu búa óhultir á sinni jörð og 
viðurkenna, að ég er Drottinn, þegar ég 
sundurbrýt oktré þeirra og frelsa þá undan 
valdi þeirra, er þá hafa þrælkað. 

28 Já não servirão de rapina aos gentios, e 
as feras da terra nunca mais as comerão; e 
habitarão seguramente, e ninguém haverá 
que as espante. 

28Og þeir skulu ekki framar verða 
þjóðunum að herfangi, né heldur skulu 
villidýrin rífa þá í sig, en þeir skulu búa 
óhultir og enginn skelfa þá. 

29 Levantar-lhes-ei plantação memorável, 
e nunca mais serão consumidas pela fome 
na terra, nem mais levarão sobre si o 
opróbrio dos gentios. 

29Og ég mun láta til verða handa þeim vel 
ræktaðan gróðurreit og alls engir munu 
framar farast af hungri í landinu, og þeir 
skulu ekki framar liggja undir ámæli 
þjóðanna. 

30 Saberão, porém, que eu, o SENHOR, seu 
Deus, estou com elas e que elas são o meu 
povo, a casa de Israel, diz o SENHOR 
Deus. 

30Og þeir skulu viðurkenna, að ég, 
Drottinn, Guð þeirra, er með þeim, og að 
þeir, Ísraelsmenn, eru mín þjóð, - segir 
Drottinn Guð. 

31 Vós, pois, ó ovelhas minhas, ovelhas do 
meu pasto; homens sois, mas eu sou o 
vosso Deus, diz o SENHOR Deus. 

31En þér eruð mínir sauðir. Mín 
gæsluhjörð eruð þér. Ég er yðar Guð, - 
segir Drottinn Guð." 

Ezequiel 35 Gegn fjöllum Edómíta  

Profecia contra o monte Seir Esekíel 35 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Og orð Drottins kom til mín, 
svohljóðandi: 

2 Filho do homem, volve o rosto contra o 
monte Seir e profetiza contra ele. 

2"Mannsson, snú þér gegn Seír-fjalllendi 
og spá gegn því 



2431 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

3 Dize-lhe: Assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu estou contra ti, ó monte Seir, e 
estenderei a mão contra ti, e te farei 
desolação e espanto. 

3og seg við það: Svo segir Drottinn Guð: 
Sjá, ég skal finna þig, Seír-fjalllendi, og ég 
skal rétta hönd mína út í móti þér og gjöra 
þig að auðn og öræfum. 

4 Farei desertas as tuas cidades, e tu serás 
desolado; e saberás que eu sou o SENHOR. 

4Borgir þínar gjöri ég að rústum, og þú 
skalt sjálft verða að auðn, svo að þú 
viðurkennir, að ég er Drottinn. 

5 Pois guardaste inimizade perpétua e 
abandonaste os filhos de Israel à violência 
da espada, no tempo da calamidade e do 
castigo final. 

5Af því að þú bjóst yfir eilífum fjandskap 
og seldir Ísraelsmenn undir sverðseggjar á 
ógæfutíma þeirra, þá er tími 
endasektarinnar rann upp, 

6 Por isso, diz o SENHOR Deus, tão certo 
como eu vivo, eu te fiz sangrar, e sangue 
te perseguirá; visto que não aborreceste o 
sangue, o sangue te perseguirá. 

6fyrir því, svo sannarlega sem ég lifi, - 
segir Drottinn Guð - blóðskuld hefir þú 
bakað þér, og blóð skal ofsækja þig. 

7 Farei do monte Seir extrema desolação e 
eliminarei dele o que por ele passa e o que 
por ele volta. 

7Og ég gjöri Seír-fjalllendi að auðn og 
öræfum og læt þar alla umferð af leggjast. 

8 Encherei os seus montes dos seus 
traspassados; nos teus outeiros, nos teus 
vales e em todas as tuas correntes, cairão 
os traspassados à espada. 

8Og ég fylli fjöll þess vegnum mönnum. Á 
hæðum þínum, í dölum þínum og í öllum 
hvömmum þínum munu vopnbitnir menn 
falla. 

9 Em perpétuas desolações, te porei, e as 
tuas cidades jamais serão habitadas; assim 
sabereis que eu sou o SENHOR. 

9Og ég vil gjöra þig að ævinlegri auðn, og 
borgir þínar skulu vera óbyggðar, til þess 
að þér viðurkennið, að ég er Drottinn. 

10 Visto que dizes: Os dois povos e as duas 
terras serão meus, e os possuirei, ainda 
que o SENHOR se achava ali, 

10Af því að þú sagðir: ,Báðar þjóðirnar og 
bæði löndin skulu vera mín, og vér skulum 
taka þau til eignar,' enda þótt Drottinn 
væri þar, 

11 por isso, tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, procederei segundo a tua 
ira e segundo a tua inveja, com que, no teu 
ódio, os trataste; e serei conhecido deles, 
quando te julgar. 

11fyrir því, svo sannarlega sem ég lifi, - 
segir Drottinn Guð - mun ég fara með þig 
samkvæmt þeirri ástríðufullu reiði, er þú 
hefir á þeim sýnt vegna haturs þíns, og ég 
mun láta þig kenna á mér, þá er ég dæmi 
þig, 
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12 Saberás que eu, o SENHOR, ouvi todas 
as blasfêmias que proferiste contra os 
montes de Israel, dizendo: Já estão 
desolados, a nós nos são entregues por 
pasto. 

12til þess að þú viðurkennir, að ég er 
Drottinn. Ég hefi heyrt öll lastmæli þín, 
þau er þú hefir talað gegn Ísraels fjöllum, 
er þú sagðir: ,Þau eru í eyði lögð! Oss eru 
þau gefin til afneyslu!' 

13 Vós vos engrandecestes contra mim com 
a vossa boca e multiplicastes as vossas 
palavras contra mim; eu o ouvi. 

13Og þér töluðuð stóryrði í gegn mér og 
höfðuð orðmælgi við mig, ég hefi heyrt 
það. 

14 Assim diz o SENHOR Deus: Ao alegrar-
se toda a terra, eu te reduzirei à desolação. 

14Svo segir Drottinn Guð: Eins og þú 
fagnaðir yfir landi mínu, að það lá í eyði, 
svo mun ég láta hið sama fram við þig 
koma. 

15 Como te alegraste com a sorte da casa 
de Israel, porque foi desolada, assim 
também farei a ti; desolado serás, ó monte 
Seir e todo o Edom, sim, todo; e saberão 
que eu sou o SENHOR. 

15Eins og þú fagnaðir yfir arfleifð Ísraels 
húss, að hún var í eyði lögð, svo mun ég 
við þig gjöra. Að auðn skalt þú verða, Seír-
fjalllendi, og allt Edómland, eins og það er 
sig til, til þess að þeir viðurkenni, að ég er 
Drottinn. 

Ezequiel 36 Ísraels fjöll munu blómgast  

Profecia aos montes de Israel Esekíel 36 

1 Tu, ó filho do homem, profetiza aos 
montes de Israel e dize: Montes de Israel, 
ouvi a palavra do SENHOR. 

1En þú mannsson, spá þú um Ísraels fjöll 
og seg: Þér Ísraels fjöll, heyrið orð 
Drottins! 

2 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que diz 
o inimigo contra vós outros: Bem feito!, e 
também: Os eternos lugares altos são 
nossa herança, 

2Svo segir Drottinn Guð: Af því að 
óvinirnir hafa hrópað yfir yður: ,Hæ! Eilíf 
auðn! Það er orðið vor eign!' 

3 portanto, profetiza e dize: Assim diz o 
SENHOR Deus: Visto que vos assolaram e 
procuraram abocar-vos de todos os lados, 
para que fôsseis possessão do resto das 
nações e andais em lábios paroleiros e na 
infâmia do povo, 

3fyrir því spá þú og seg: Svo segir Drottinn 
Guð: Fyrir þá sök, vegna þess að menn 
eyddu yður og ágirntust yður alla vega, að 
þér yrðuð eign hinna þjóðanna, og af því 
að þér komust í orðræðu manna og urðuð 
fyrir ámæli fólks, - 
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4 portanto, ouvi, ó montes de Israel, a 
palavra do SENHOR Deus: Assim diz o 
SENHOR Deus aos montes e aos outeiros, 
às correntes e aos vales, aos lugares 
desertos e desolados e às cidades 
desamparadas, que se tornaram rapina e 
escárnio para o resto das nações 
circunvizinhas. 

4fyrir því heyrið orð Drottins Guðs, þér 
Ísraels fjöll! Svo segir Drottinn Guð við 
fjöllin og hæðirnar, við hvammana og 
dalina, við eyðirústirnar og við yfirgefnu 
borgirnar, sem orðnar eru að herfangi og 
að spotti fyrir hinar þjóðirnar, sem 
umhverfis yður eru, - 

5 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Certamente, no fogo do meu zelo, falei 
contra o resto das nações e contra todo o 
Edom. Eles se apropriaram da minha terra, 
com alegria de todo o coração e com 
menosprezo de alma, para despovoá-la e 
saqueá-la. 

5fyrir því segir Drottinn Guð svo: Sannlega 
tala ég í minni brennandi afbrýði til hinna 
þjóðanna og alls Edóms, sem hafa ætlað 
sér land mitt til eignar, með alls hugar 
fögnuði og innilegri fyrirlitning, til þess að 
þeir gætu rekið íbúana burt og rænt það. 

6 Portanto, profetiza sobre a terra de Israel 
e dize aos montes e aos outeiros, às 
correntes e aos vales: Assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que falei no meu zelo e no meu 
furor, porque levastes sobre vós o 
opróbrio das nações. 

6Spá þú þess vegna um Ísraelsland og seg 
við fjöllin og hæðirnar, við hvammana og 
dalina: Svo segir Drottinn Guð: Sjá, ég hefi 
talað í ástríðufullri heift, af því að þér 
hafið orðið að þola háðungar þjóðanna. 

7 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Levantando eu a mão, jurei que as nações 
que estão ao redor de vós levem o seu 
opróbrio sobre si mesmas. 

7Fyrir því segir Drottinn Guð svo: Ég hef 
upp hönd mína og sver: Þjóðirnar, sem 
umhverfis yður eru, skulu vissulega verða 
að þola háðung sína. 

8 Mas vós, ó montes de Israel, vós 
produzireis os vossos ramos e dareis o 
vosso fruto para o meu povo de Israel, o 
qual está prestes a vir. 

8En þér, Ísraels fjöll, skjótið greinum yðar 
og berið ávöxt yðar handa lýð mínum 
Ísrael, því að bráðum munu þeir koma 
heim. 

9 Porque eis que eu estou convosco; voltar-
me-ei para vós outros, e sereis lavrados e 
semeados. 

9Því að sjá, ég mun koma til yðar og snúa 
mér að yður, og þér munuð verða yrkt og 
sáin. 

10 Multiplicarei homens sobre vós, a toda 
a casa de Israel, sim, toda; as cidades serão 

10Og ég mun fjölga fólkinu á yður, 
gjörvöllum Ísraelslýð, og borgirnar verða 
byggðar og rústirnar reistar að nýju. 
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habitadas, e os lugares devastados serão 
edificados. 

11 Multiplicarei homens e animais sobre 
vós; eles se multiplicarão e serão fecundos; 
fá-los-ei habitar-vos como dantes e vos 
tratarei melhor do que outrora; e sabereis 
que eu sou o SENHOR. 

11Og ég vil fjölga mönnum og skepnum á 
yður, og það skal margfaldast og verða 
frjósamt. Og ég mun láta yður verða 
byggð, eins og þér voruð í fyrri daga, og 
auðsýna yður enn meira gott en áður fyrr, 
til þess að þér viðurkennið, að ég er 
Drottinn. 

12 Farei andar sobre vós homens, o meu 
povo de Israel; eles vos possuirão, e sereis 
a sua herança e jamais os desfilhareis. 

12Og ég mun láta menn á yður ganga, lýð 
minn Ísrael. Þeir skulu taka þig til eignar, 
svo að þú verðir arfleifð þeirra, og þú 
munt ekki framar gjöra þá barnlausa. 

13 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que te 
dizem: Tu és terra que devora os homens 
e és terra que desfilha o seu povo, 

13Svo segir Drottinn Guð: Af því að menn 
sögðu við yður: ,Þú varst mannæta og 
varst vön að gjöra þjóð þína barnlausa', 

14 por isso, tu não devorarás mais os 
homens, nem desfilharás mais o teu povo, 
diz o SENHOR Deus. 

14fyrir því skalt þú ekki framar mönnum 
farga og ekki framar gjöra þjóð þína 
barnlausa, - segir Drottinn Guð. 

15 Não te permitirei jamais que ouças a 
ignomínia dos gentios; não mais levarás 
sobre ti o opróbrio dos povos, nem mais 
farás tropeçar o teu povo, diz o SENHOR 
Deus. 

15Og ég skal ekki framar láta þig heyra 
háðungar heiðingjanna og þú skalt ekki 
framar þurfa að þola smánanir þjóðanna 
og þú skalt ekki framar gjöra þjóð þína 
barnlausa, - segir Drottinn Guð." 

A restauração de Israel Endurreisn þjóðar og safnaðar 

16 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

16Orð Drottins kom til mín, svohljóðandi: 

17 Filho do homem, quando os da casa de 
Israel habitavam na sua terra, eles a 
contaminaram com os seus caminhos e as 
suas ações; como a imundícia de uma 
mulher em sua menstruação, tal era o seu 
caminho perante mim. 

17"Mannsson, þegar Ísraelsmenn bjuggu í 
landi sínu, þá saurguðu þeir það með 
breytni sinni og verkum sínum. Breytni 
þeirra var fyrir mér eins og óhreinleiki 
konu, sem hefir tíðir. 

18 Derramei, pois, o meu furor sobre eles, 
por causa do sangue que derramaram 

18Og ég úthellti reiði minni yfir þá, sökum 
þess blóðs, er þeir höfðu úthellt í landinu, 
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sobre a terra e por causa dos seus ídolos 
com que a contaminaram. 

og af því að þeir höfðu saurgað það með 
skurðgoðum sínum. 

19 Espalhei-os entre as nações, e foram 
derramados pelas terras; segundo os seus 
caminhos e segundo os seus feitos, eu os 
julguei. 

19Og ég tvístraði þeim meðal þjóðanna, og 
þeir dreifðust út um löndin. Eftir breytni 
þeirra og verkum þeirra dæmdi ég þá. 

20 Em chegando às nações para onde 
foram, profanaram o meu santo nome, 
pois deles se dizia: São estes o povo do 
SENHOR, porém tiveram de sair da terra 
dele. 

20Og þeir komu til hinna heiðnu þjóða. 
Hvar sem þeir komu, þar vanhelguðu þeir 
mitt heilaga nafn, með því að mönnum 
fórust svo orð um þá: ,Þetta er lýður 
Drottins, og þó urðu þeir að fara burt úr 
landi sínu!' 

21 Mas tive compaixão do meu santo 
nome, que a casa de Israel profanou entre 
as nações para onde foi. 

21Og mig tók það sárt, að Ísraelsmenn 
skyldu svo vanhelga heilagt nafn mitt 
meðal þjóðanna, hvar sem þeir komu. 

22 Dize, portanto, à casa de Israel: Assim 
diz o SENHOR Deus: Não é por amor de 
vós que eu faço isto, ó casa de Israel, mas 
pelo meu santo nome, que profanastes 
entre as nações para onde fostes. 

22Seg því við Ísraelsmenn: Svo segir 
Drottinn Guð: Eigi er það yðar vegna, 
Ísraelsmenn, að ég læt til mín taka, heldur 
vegna míns heilaga nafns, sem þér hafið 
vanhelgað meðal þjóðanna, hvar sem þér 
komuð. 

23 Vindicarei a santidade do meu grande 
nome, que foi profanado entre as nações, 
o qual profanastes no meio delas; as 
nações saberão que eu sou o SENHOR, diz 
o SENHOR Deus, quando eu vindicar a 
minha santidade perante elas. 

23Og ég mun helga mitt hið mikla nafn, 
sem vanhelgað var meðal þjóðanna, það er 
þér vanhelguðuð meðal þeirra, til þess að 
þjóðirnar viðurkenni, að ég er Drottinn, - 
segir Drottinn Guð - þá er ég auglýsi 
heilagleik minn á yður í augsýn þeirra. 

24 Tomar-vos-ei de entre as nações, e vos 
congregarei de todos os países, e vos trarei 
para a vossa terra. 

24Ég mun sækja yður til þjóðanna og 
saman safna yður úr öllum löndum og 
flytja yður inn í yðar land. 

25 Então, aspergirei água pura sobre vós, e 
ficareis purificados; de todas as vossas 
imundícias e de todos os vossos ídolos vos 
purificarei. 

25Ég mun stökkva hreinu vatni á yður, svo 
að þér verðið hreinir, ég mun hreinsa yður 
af öllum óhreinindum yðar og 
skurðgoðum. 
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26 Dar-vos-ei coração novo e porei dentro 
de vós espírito novo; tirarei de vós o 
coração de pedra e vos darei coração de 
carne. 

26Og ég mun gefa yður nýtt hjarta og 
leggja yður nýjan anda í brjóst, og ég mun 
taka steinhjartað úr líkama yðar og gefa 
yður hjarta af holdi. 

27 Porei dentro de vós o meu Espírito e 
farei que andeis nos meus estatutos, 
guardeis os meus juízos e os observeis. 

27Og ég mun leggja yður anda minn í 
brjóst og koma því til vegar, að þér hlýðið 
boðorðum mínum og varðveitið setninga 
mína og breytið eftir þeim. 

28 Habitareis na terra que eu dei a vossos 
pais; vós sereis o meu povo, e eu serei o 
vosso Deus. 

28Og þér skuluð búa í landinu, sem ég gaf 
feðrum yðar, og þér skuluð vera mín þjóð 
og ég skal vera yðar Guð. 

29 Livrar-vos-ei de todas as vossas 
imundícias; farei vir o trigo, e o 
multiplicarei, e não trarei fome sobre vós. 

29Ég mun frelsa yður frá öllum 
óhreinindum yðar, og ég mun kalla á 
kornið og margfalda það, og ekkert hallæri 
mun ég láta yfir yður koma. 

30 Multiplicarei o fruto das árvores e a 
novidade do campo, para que jamais 
recebais o opróbrio da fome entre as 
nações. 

30Og ég mun margfalda ávöxtu trjánna og 
gróða vallarins, til þess að þér þurfið ekki 
að þola brigsl meðal heiðnu þjóðanna fyrir 
hallæri. 

31 Então, vos lembrareis dos vossos maus 
caminhos e dos vossos feitos que não 
foram bons; tereis nojo de vós mesmos por 
causa das vossas iniqüidades e das vossas 
abominações. 

31Þá munuð þér minnast yðar vondu 
breytni og verka yðar, sem ekki voru góð, 
og yður mun bjóða við sjálfum yður 
sökum misgjörða yðar og viðurstyggða. 

32 Não é por amor de vós, fique bem 
entendido, que eu faço isto, diz o SENHOR 
Deus. Envergonhai-vos e confundi-vos por 
causa dos vossos caminhos, ó casa de 
Israel. 

32Eigi er það yðar vegna, að ég læt til mín 
taka, segir Drottinn Guð, það skuluð þér 
vita! Blygðist og skammist yðar fyrir 
breytni yðar, þér Ísraelsmenn! 

33 Assim diz o SENHOR Deus: No dia em 
que eu vos purificar de todas as vossas 
iniqüidades, então, farei que sejam 
habitadas as cidades e sejam edificados os 
lugares desertos. 

33Svo segir Drottinn Guð: Á þeim degi, er 
ég hreinsa yður af öllum misgjörðum yðar, 
þá mun ég aftur láta borgirnar verða 
byggðar, og þá skulu fallin húsin rísa úr 
rústum. 



2437 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

34 Lavrar-se-á a terra deserta, em vez de 
estar desolada aos olhos de todos os que 
passam. 

34Og hið eydda land mun yrkt verða, í stað 
þess að það áður var eins og auðn í augum 
allra umfarenda. 

35 Dir-se-á: Esta terra desolada ficou como 
o jardim do Éden; as cidades desertas, 
desoladas e em ruínas estão fortificadas e 
habitadas. 

35Þá mun sagt verða: ,Þetta land, sem 
komið var í auðn, er orðið eins og Edens 
garður, og borgirnar, sem orðnar voru að 
rústum, sem eyddar voru og umturnaðar, 
eru nú víggirtar og byggðar.' 

36 Então, as nações que tiverem restado ao 
redor de vós saberão que eu, o SENHOR, 
reedifiquei as cidades destruídas e 
replantei o que estava abandonado. Eu, o 
SENHOR, o disse e o farei. 

36Þá munu þær þjóðir, sem eftir eru orðnar 
kringum yður, viðurkenna, að ég, 
Drottinn, hefi reist af nýju það, sem 
umturnað var, og gróðursett það, sem var 
í eyði lagt. Ég, Drottinn, hefi talað það og 
mun framkvæma það. 

37 Assim diz o SENHOR Deus: Ainda nisto 
permitirei que seja eu solicitado pela casa 
de Israel: que lhe multiplique eu os 
homens como um rebanho. 

37Svo segir Drottinn Guð: Þá bón skal ég 
enn veita Ísraelsmönnum: Ég skal gjöra þá 
svo mannmarga sem hjörð er að sauðum. 

38 Como um rebanho de santos, o rebanho 
de Jerusalém nas suas festas fixas, assim 
as cidades desertas se encherão de 
rebanhos de homens; e saberão que eu sou 
o SENHOR. 

38Eins og helgidómurinn fyllist af sauðum, 
eins og Jerúsalem fyllist af sauðum á 
hátíðunum, svo munu eyðiborgirnar 
fyllast af mannahjörðum, til þess að þeir 
viðurkenni, að ég er Drottinn." 

Ezequiel 37 Beinin í dalnum  

A visão de um vale de ossos secos Esekíel 37  

1 Veio sobre mim a mão do SENHOR; ele 
me levou pelo Espírito do SENHOR e me 
deixou no meio de um vale que estava 
cheio de ossos, 

1Hönd Drottins kom yfir mig, og hann 
flutti mig burt fyrir anda sinn og lét mig 
nema staðar í dalnum miðjum, en hann 
var fullur af beinum. 

2 e me fez andar ao redor deles; eram mui 
numerosos na superfície do vale e estavam 
sequíssimos. 

2Og hann leiddi mig umhverfis þau á alla 
vegu, og sjá, það lá aragrúi af þeim þar í 
dalnum, og sjá, þau voru mjög skinin. 
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3 Então, me perguntou: Filho do homem, 
acaso, poderão reviver estes ossos? 
Respondi: SENHOR Deus, tu o sabes. 

3Og hann sagði við mig: "Mannsson, hvort 
munu bein þessi lifna við aftur?" Ég 
svaraði: "Drottinn Guð, þú veist það!" 

4 Disse-me ele: Profetiza a estes ossos e 
dize-lhes: Ossos secos, ouvi a palavra do 
SENHOR. 

4Þá sagði hann við mig: "Tala þú af 
guðmóði yfir beinum þessum og seg við 
þau: Þér skinin bein, heyrið orð Drottins! 

5 Assim diz o SENHOR Deus a estes ossos: 
Eis que farei entrar o espírito em vós, e 
vivereis. 

5Svo segir Drottinn Guð við þessi bein: Sjá, 
ég læt lífsanda í yður koma, og þér skuluð 
lifna við. 

6 Porei tendões sobre vós, farei crescer 
carne sobre vós, sobre vós estenderei pele 
e porei em vós o espírito, e vivereis. E 
sabereis que eu sou o SENHOR. 

6Og ég set sinar á yður og læt hold utan 
um yður og dreg þar hörund yfir og læt 
lífsanda í yður, og þér skuluð lifna við, og 
þér skuluð viðurkenna, að ég er Drottinn." 

7 Então, profetizei segundo me fora 
ordenado; enquanto eu profetizava, houve 
um ruído, um barulho de ossos que batiam 
contra ossos e se ajuntavam, cada osso ao 
seu osso. 

7Þá talaði ég af guðmóði, eins og mér var 
boðið. Og er ég mælti af guðmóði, kom 
þytur og skrjáf heyrðist, og beinin færðust 
saman, hvert að öðru. 

8 Olhei, e eis que havia tendões sobre eles, 
e cresceram as carnes, e se estendeu a pele 
sobre eles; mas não havia neles o espírito. 

8Og ég sá, hversu sinar komu á beinin og 
hold óx á og hörund dróst þar yfir, en 
enginn lífsandi var í þeim. 

9 Então, ele me disse: Profetiza ao espírito, 
profetiza, ó filho do homem, e dize-lhe: 
Assim diz o SENHOR Deus: Vem dos 
quatro ventos, ó espírito, e assopra sobre 
estes mortos, para que vivam. 

9Þá sagði hann við mig: "Mæl þú í guðmóði 
til lífsandans, mæl þú í guðmóði, 
mannsson, og seg við lífsandann: Svo segir 
Drottinn Guð: Kom þú, lífsandi, úr 
áttunum fjórum og anda á þennan val, að 
þeir megi lifna við." 

10 Profetizei como ele me ordenara, e o 
espírito entrou neles, e viveram e se 
puseram em pé, um exército sobremodo 
numeroso. 

10Ég talaði nú í guðmóði, eins og hann 
hafði skipað mér. Kom þá lífsandi í þá, svo 
að þeir lifnuðu við og risu á fætur. Var það 
afar mikill fjöldi. 

11 Então, me disse: Filho do homem, estes 
ossos são toda a casa de Israel. Eis que 
dizem: Os nossos ossos se secaram, e 

11Og hann sagði við mig: "Mannsson, þessi 
bein eru allir Ísraelsmenn. Sjá, þeir segja: 
,Bein vor eru skinin, von vor þrotin, úti er 
um oss!' 
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pereceu a nossa esperança; estamos de 
todo exterminados. 
12 Portanto, profetiza e dize-lhes: Assim 
diz o SENHOR Deus: Eis que abrirei a 
vossa sepultura, e vos farei sair dela, ó 
povo meu, e vos trarei à terra de Israel. 

12Mæl því í guðmóði og seg við þá: Svo 
segir Drottinn Guð: Sjá, ég vil opna grafir 
yðar, og láta yður rísa upp úr gröfum yðar, 
þjóð mín, og flytja yður inn í Ísraelsland, 

13 Sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
eu abrir a vossa sepultura e vos fizer sair 
dela, ó povo meu. 

13til þess að þér viðurkennið, að ég er 
Drottinn, þegar ég opna grafir yðar og læt 
yður rísa upp úr gröfum yðar, þjóð mín. 

14 Porei em vós o meu Espírito, e vivereis, 
e vos estabelecerei na vossa própria terra. 
Então, sabereis que eu, o SENHOR, disse 
isto e o fiz, diz o SENHOR. 

14Og ég vil láta anda minn í yður, til þess 
að þér lifnið við aftur, og ég skal koma 
yður inn í yðar land, og þér skuluð 
viðurkenna, að ég er Drottinn. Ég hefi 
talað það og mun framkvæma það, segir 
Drottinn." 

Reunião de Judá e Israel Júda og Ísrael sameinuð í eitt ríki 

15 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

15Orð Drottins kom til mín, svohljóðandi: 
"Þú mannsson, tak þér staf og rita á hann: 

16 Tu, pois, ó filho do homem, toma um 
pedaço de madeira e escreve nele: Para 
Judá e para os filhos de Israel, seus 
companheiros; depois, toma outro pedaço 
de madeira e escreve nele: Para José, 
pedaço de madeira de Efraim, e para toda 
a casa de Israel, seus companheiros. 

16,Júda og Ísraelsmenn, sem eru í 
bandalagi við hann.' Tak því næst annan 
staf og rita á hann: ,Jósef, stafur Efraíms, 
og allir Ísraelsmenn, sem eru í bandalagi 
við hann.' 

17 Ajunta-os um ao outro, faze deles um só 
pedaço, para que se tornem apenas um na 
tua mão. 

17Teng þá síðan hvorn við annan í einn 
staf, svo að þeir verði að einum í hendi 
þinni. 

18 Quando te falarem os filhos do teu povo, 
dizendo: Não nos revelarás o que 
significam estas coisas? 

18Og er samlandar þínir tala til þín og 
segja: ,Vilt þú ekki segja oss, hvað þetta á 
að þýða?' 

19 Tu lhes dirás: Assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que tomarei o pedaço de 
madeira de José, que esteve na mão de 
Efraim, e das tribos de Israel, suas 
companheiras, e o ajuntarei ao pedaço de 

19þá seg þeim: Svo segir Drottinn Guð: Sjá, 
ég tek staf Jósefs, sem er í hendi Efraíms 
og þeirra ættkvísla Ísraels, sem eru í 
bandalagi við hann, og gjöri þá að staf 
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Judá, e farei deles um só pedaço, e se 
tornarão apenas um na minha mão. 

Júda, svo að þeir verði einn stafur í hendi 
Júda. 

20 Os pedaços de madeira em que houveres 
escrito estarão na tua mão, perante eles. 

20Og stafirnir, sem þú skrifar á, skulu vera 
í hendi þinni fyrir augum þeirra. 

21 Dize-lhes, pois: Assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que eu tomarei os filhos de Israel 
de entre as nações para onde eles foram, e 
os congregarei de todas as partes, e os 
levarei para a sua própria terra. 

21Og mæl til þeirra: Svo segir Drottinn 
Guð: Sjá, ég sæki Ísraelsmenn til þjóðanna, 
þangað sem þeir fóru, og saman safna 
þeim úr öllum áttum og leiði þá aftur inn 
í land þeirra. 

22 Farei deles uma só nação na terra, nos 
montes de Israel, e um só rei será rei de 
todos eles. Nunca mais serão duas nações; 
nunca mais para o futuro se dividirão em 
dois reinos. 

22Og ég vil gjöra þá að einni þjóð í 
landinu, á Ísraels fjöllum, og einn 
konungur skal vera konungur yfir þeim 
öllum, og þeir skulu eigi framar vera tvær 
þjóðir og eigi framar vera skiptir í tvö 
konungsríki. 

23 Nunca mais se contaminarão com os 
seus ídolos, nem com as suas 
abominações, nem com qualquer das suas 
transgressões; livrá-los-ei de todas as suas 
apostasias em que pecaram e os 
purificarei. Assim, eles serão o meu povo, 
e eu serei o seu Deus. 

23Og þeir skulu eigi framar saurga sig á 
skurðgoðum sínum og viðurstyggðum, eða 
með öllum tryggðrofssyndum sínum, og ég 
vil frelsa þá frá öllum fráhvarfssyndum 
þeirra, sem þeir hafa drýgt, og hreinsa þá, 
og þeir skulu verða mín þjóð og ég skal 
vera þeirra Guð. 

24 O meu servo Davi reinará sobre eles; 
todos eles terão um só pastor, andarão nos 
meus juízos, guardarão os meus estatutos 
e os observarão. 

24Og þjónn minn Davíð skal vera 
konungur yfir þeim, og þeir skulu allir 
hafa einn hirði og lifa eftir setningum 
mínum og varðveita boðorð mín og breyta 
eftir þeim. 

25 Habitarão na terra que dei a meu servo 
Jacó, na qual vossos pais habitaram; 
habitarão nela, eles e seus filhos e os filhos 
de seus filhos, para sempre; e Davi, meu 
servo, será seu príncipe eternamente. 

25Og þeir skulu búa í landinu, sem ég gaf 
þjóni mínum Jakob og feður yðar bjuggu 
í. Í því skulu þeir og búa og börn þeirra og 
barnabörn til eilífðar, og þjónn minn 
Davíð skal vera höfðingi þeirra eilíflega. 

26 Farei com eles aliança de paz; será 
aliança perpétua. Estabelecê-los-ei, e os 

26Og ég mun gjöra við þá friðarsáttmála, 
það skal vera eilífur sáttmáli við þá, og ég 
mun láta þá búa að staðaldri í landinu og 
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multiplicarei, e porei o meu santuário no 
meio deles, para sempre. 

fjölga þeim og setja helgidóm minn meðal 
þeirra að eilífu. 

27 O meu tabernáculo estará com eles; eu 
serei o seu Deus, e eles serão o meu povo. 

27Og bústaður minn skal vera hjá þeim, og 
ég skal vera þeirra Guð og þeir skulu vera 
mín þjóð. 

28 As nações saberão que eu sou o 
SENHOR que santifico a Israel, quando o 
meu santuário estiver para sempre no 
meio deles. 

28Og þjóðirnar skulu viðurkenna, að ég er 
Drottinn, sem helga Ísrael, þegar 
helgidómur minn verður meðal þeirra 
eilíflega." 

Ezequiel 38 Góg og Magóg  

Profecia contra Gogue Esekíel 38 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Orð Drottins kom til mín, svohljóðandi: 

2 Filho do homem, volve o rosto contra 
Gogue, da terra de Magogue, príncipe de 
Rôs, de Meseque e Tubal; profetiza contra 
ele 

2"Mannsson, snú þér gegn Góg í 
Magóglandi, höfðingja yfir Rós, Mesek og 
Túbal, spá gegn honum 

3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu sou contra ti, ó Gogue, príncipe de 
Rôs, de Meseque e Tubal. 

3og seg: Svo segir Drottinn Guð: Ég skal 
finna þig, Góg höfðingi yfir Rós, Mesek og 
Túbal, 

4 Far-te-ei que te volvas, porei anzóis no 
teu queixo e te levarei a ti e todo o teu 
exército, cavalos e cavaleiros, todos 
vestidos de armamento completo, grande 
multidão, com pavês e escudo, 
empunhando todos a espada; 

4og ég skal setja króka í kjálka þína og 
leiða þig út, ásamt öllu herliði þínu, 
hestum og riddurum, öllum með alvæpni, 
mikinn manngrúa, með skjöld og törgu, 
alla með sverð í höndum. 

5 persas e etíopes e Pute com eles, todos 
com escudo e capacete; 

5Persar, Blálendingar og Pútmenn eru í för 
með þeim, allir með törgu og hjálm, 

6 Gômer e todas as suas tropas; a casa de 
Togarma, do lado do Norte, e todas as suas 
tropas, muitos povos contigo. 

6Gómer og allir herflokkar hans, Tógarma-
lýður, hin ysta norðurþjóð, og allir 
herflokkar hans - margar þjóðir eru í för 
með þér. 



2442 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

7 Prepara-te, sim, dispõe-te, tu e toda a 
multidão do teu povo que se reuniu a ti, e 
serve-lhe de guarda. 

7Bú þig út og ver viðbúinn, þú og allar 
hersveitirnar, sem safnast hafa til þín, og 
ver þú yfirmaður þeirra. 

8 Depois de muitos dias, serás visitado; no 
fim dos anos, virás à terra que se 
recuperou da espada, ao povo que se 
congregou dentre muitos povos sobre os 
montes de Israel, que sempre estavam 
desolados; este povo foi tirado de entre os 
povos, e todos eles habitarão 
seguramente. 

8Eftir langan tíma munt þú útboðsskipun 
hljóta. Á síðustu árunum munt þú koma 
inn í það land, sem aftur er unnið undan 
sverðinu, til þjóðar, sem safnað hefir verið 
saman frá mörgum þjóðum á Ísraels fjöll, 
sem stöðuglega hafa í eyði legið, já, frá 
þjóðunum var hún flutt, og nú búa allir 
öruggir. 

9 Então, subirás, virás como tempestade, 
far-te-ás como nuvem que cobre a terra, 
tu, e todas as tuas tropas, e muitos povos 
contigo. 

9Þá munt þú brjótast fram sem 
þrumuveður, koma sem óveðursský til 
þess að hylja landið, þú og allir herflokkar 
þínir og margar þjóðir með þér. 

10 Assim diz o SENHOR Deus: Naquele dia, 
terás imaginações no teu coração e 
conceberás mau desígnio; 

10Svo segir Drottinn Guð: Á þeim degi 
munu illar hugsanir koma upp í hjarta 
þínu og þú munt hafa illar fyrirætlanir 
með höndum 

11 e dirás: Subirei contra a terra das aldeias 
sem muros, virei contra os que estão em 
repouso, que vivem seguros, que habitam, 
todos, sem muros e não têm ferrolhos nem 
portas; 

11og segja: ,Ég vil fara í móti 
bændabýlalandi, ráða á friðsama menn, 
sem búa óhultir, þeir búa allir 
múrveggjalausir og hafa hvorki 
slagbranda né hlið,' 

12 isso a fim de tomares o despojo, 
arrebatares a presa e levantares a mão 
contra as terras desertas que se acham 
habitadas e contra o povo que se 
congregou dentre as nações, o qual tem 
gado e bens e habita no meio da terra. 

12til þess að fara með rán og rifs, til þess 
að leggja hönd þína á borgarrústir, sem 
aftur eru byggðar orðnar, og á þjóð, sem 
saman söfnuð er frá heiðingjunum, sem 
aflar sér búfjár og fjármuna, á menn, sem 
búa á nafla jarðarinnar. 

13 Sabá e Dedã, e os mercadores de Társis, 
e todos os seus governadores rapaces te 
dirão: Vens tu para tomar o despojo? 
Ajuntaste o teu bando para arrebatar a 
presa, para levar a prata e o ouro, para 

13Seba og Dedan og verslunarmenn frá 
Tarsis og kaupmenn hennar segja við þig: 
,Kemur þú til þess að ræna? Hefir þú 
dregið saman liðsveitir þínar til þess að 
rupla, til þess að hafa á burt silfur og gull, 
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tomar o gado e as possessões, para saquear 
grandes despojos? 

flytja burt búfé og fjármuni, til þess að afla 
mikils herfangs?' 

Gogue invadirá Israel  
14 Portanto, ó filho do homem, profetiza e 
dize a Gogue: Assim diz o SENHOR Deus: 
Acaso, naquele dia, quando o meu povo de 
Israel habitar seguro, não o saberás tu? 

14Fyrir því spá þú, mannsson, og seg við 
Góg: Svo segir Drottinn Guð: Munt þú ekki 
á þeim degi, er lýður minn Ísrael býr 
óhultur, leggja af stað 

15 Virás, pois, do teu lugar, dos lados do 
Norte, tu e muitos povos contigo, 
montados todos a cavalo, grande multidão 
e poderoso exército; 

15og koma frá stöðvum þínum, lengst úr 
norðri, þú og margar þjóðir með þér, allir 
ríðandi hestum, mikill liðssafnaður, 
fjölmennur her, 

16 e subirás contra o meu povo de Israel, 
como nuvem, para cobrir a terra. Nos 
últimos dias, hei de trazer-te contra a 
minha terra, para que as nações me 
conheçam a mim, quando eu tiver 
vindicado a minha santidade em ti, ó 
Gogue, perante elas. 

16og fara í móti lýð mínum Ísrael eins og 
óveðursský til þess að hylja landið? Á 
hinum síðustu dögum mun ég leiða þig 
móti landi mínu, til þess að þjóðirnar læri 
að þekkja mig, þegar ég auglýsi heilagleik 
minn á þér, Góg, fyrir augum þeirra. 

17 Assim diz o SENHOR Deus: Não és tu 
aquele de quem eu disse nos dias antigos, 
por intermédio dos meus servos, os 
profetas de Israel, os quais, então, 
profetizaram, durante anos, que te faria 
vir contra eles? 

17Svo segir Drottinn Guð: Ert þú sá, er ég 
talaði um í fyrri daga fyrir munn þjóna 
minna, spámanna Ísraels, er spáðu í þá 
daga árum saman, að ég mundi leiða þig 
móti þeim? 

18 Naquele dia, quando vier Gogue contra 
a terra de Israel, diz o SENHOR Deus, a 
minha indignação será mui grande. 

18En þann dag, daginn sem Góg fer móti 
Ísraelslandi, - segir Drottinn Guð - mun 
reiðin blossa í nösum mér. 

19 Pois, no meu zelo, no brasume do meu 
furor, disse que, naquele dia, será 
fortemente sacudida a terra de Israel, 

19Í ákefð minni, í minni brennandi heift, 
tala ég það: Vissulega, á þeim degi skal 
mikill jarðskjálfti verða á Ísraelslandi. 

20 de tal sorte que os peixes do mar, e as 
aves do céu, e os animais do campo, e 
todos os répteis que se arrastam sobre a 
terra, e todos os homens que estão sobre a 
face da terra tremerão diante da minha 
presença; os montes serão deitados 

20Þá skulu fiskar sjávarins skjálfa fyrir mér 
og fuglar himinsins, dýr merkurinnar og 
öll skriðkvikindi, sem skríða á jörðinni, og 
allir menn, sem eru á jörðinni, og fjöllin 
skulu kollvarpast og hamrarnir hrynja og 
hver múrveggur til jarðar falla. 
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abaixo, os precipícios se desfarão, e todos 
os muros desabarão por terra. 
21 Chamarei contra Gogue a espada em 
todos os meus montes, diz o SENHOR 
Deus; a espada de cada um se voltará 
contra o seu próximo. 

21Og á öllum fjöllum mínum vil ég kalla á 
sverðin í móti honum - segir Drottinn Guð. 
Eins sverð skal vera í móti öðrum. 

22 Contenderei com ele por meio da peste 
e do sangue; chuva inundante, grandes 
pedras de saraiva, fogo e enxofre farei cair 
sobre ele, sobre as suas tropas e sobre os 
muitos povos que estiverem com ele. 

22Og ég vil ganga í dóm við hann með 
drepsótt og blóðsúthelling, með dynjandi 
steypiregni og haglsteinum. Eldi og 
brennisteini vil ég rigna láta yfir hann og 
yfir hersveitir hans og yfir margar þjóðir, 
sem með honum eru. 

23 Assim, eu me engrandecerei, vindicarei 
a minha santidade e me darei a conhecer 
aos olhos de muitas nações; e saberão que 
eu sou o SENHOR. 

23Og ég vil auglýsa mig dýrlegan og 
heilagan og gjöra mig kunnan í augsýn 
margra þjóða, til þess að þær viðurkenni, 
að ég er Drottinn. 

Ezequiel 39 Esekíel 39 

A queda de Gogue  
1 Tu, pois, ó filho do homem, profetiza 
ainda contra Gogue e dize: Assim diz o 
SENHOR Deus: Eis que eu sou contra ti, ó 
Gogue, príncipe de Rôs, de Meseque e 
Tubal. 

1Og þú, mannsson, spá þú gegn Góg og 
seg: Svo segir Drottinn Guð: Ég skal finna 
þig, Góg, höfðingi yfir Rós, Mesek og 
Túbal, 

2 Far-te-ei que te volvas e te conduzirei, 
far-te-ei subir dos lados do Norte e te 
trarei aos montes de Israel. 

2og snúa þér við og fara með þig og láta 
þig koma lengst úr norðri og leiða þig upp 
á Ísraels fjöll. 

3 Tirarei o teu arco da tua mão esquerda e 
farei cair as tuas flechas da tua mão 
direita. 

3Og ég skal slá bogann úr vinstri hendi 
þinni og láta örvarnar detta úr hægri 
hendi þinni. 

4 Nos montes de Israel, cairás, tu, e todas 
as tuas tropas, e os povos que estão 
contigo; a toda espécie de aves de rapina 
e aos animais do campo eu te darei, para 
que te devorem. 

4Á Ísraels fjöllum skalt þú falla, þú og allar 
hersveitir þínar og þær þjóðir, sem eru í 
för með þér. Alls konar ránfuglum og 
dýrum merkurinnar gef ég þig til fæðslu. 
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5 Cairás em campo aberto, porque eu falei, 
diz o SENHOR Deus. 

5Úti á víðavangi skalt þú falla, því að ég 
hefi talað það, segir Drottinn Guð. 

6 Meterei fogo em Magogue e nos que 
habitam seguros nas terras do mar; e 
saberão que eu sou o SENHOR. 

6Og ég vil steypa eldi yfir Magóg og yfir 
þá, sem ugglausir búa í strandbyggðunum, 
til þess að þeir viðurkenni, að ég er 
Drottinn. 

7 Farei conhecido o meu santo nome no 
meio do meu povo de Israel e nunca mais 
deixarei profanar o meu santo nome; e as 
nações saberão que eu sou o SENHOR, o 
Santo em Israel. 

7En ég vil gjöra mitt heilaga nafn kunnugt 
meðal lýðs míns Ísraels og ekki framar láta 
vanhelga mitt heilaga nafn, til þess að 
þjóðirnar viðurkenni, að ég er Drottinn, 
heilagur í Ísrael. 

8 Eis que vem e se cumprirá, diz o 
SENHOR Deus; este é o dia de que tenho 
falado. 

8Sjá, það kemur fram og verður, - segir 
Drottinn Guð. Það er dagurinn, sem ég 
hefi talað um. 

9 Os habitantes das cidades de Israel sairão 
e queimarão, de todo, as armas, os 
escudos, os paveses, os arcos, as flechas, 
os bastões de mão e as lanças; farão fogo 
com tudo isto por sete anos. 

9Þá munu íbúar Ísraels borga út ganga og 
eld kveikja og kynda með vopnum, 
törgum og skjöldum, með bogum og 
örvum, kylfum og lensum. Í sjö ár skulu 
þeir elda þessu. 

10 Não trarão lenha do campo, nem a 
cortarão dos bosques, mas com as armas 
acenderão fogo; saquearão aos que os 
saquearam e despojarão aos que os 
despojaram, diz o SENHOR Deus. 

10Þeir munu ekki sækja við í mörkina né 
höggva neitt í skógunum, heldur munu 
þeir kynda eld með vopnum. Og þeir 
munu fletta þá, sem þá flettu, og ræna þá, 
sem þá rændu - segir Drottinn Guð. 

O sepultamento das hordas de Gogue  
11 Naquele dia, darei ali a Gogue um lugar 
de sepultura em Israel, o vale dos 
Viajantes, ao oriente do mar; espantar-se-
ão os que por ele passarem. Nele, 
sepultarão a Gogue e a todas as suas forças 
e lhe chamarão o vale das Forças de 
Gogue. 

11En á þeim degi mun ég ákveða Góg 
samastað, legstað í Ísrael, Abarímdal, fyrir 
austan Dauðahafið. Menn munu girða 
fyrir Abarímdal. Þar munu þeir grafa Góg 
og allan liðmúg hans og nefna hann 
Gógsmúgadal. 

12 Durante sete meses, estará a casa de 
Israel a sepultá-los, para limpar a terra. 

12Og Ísraelsmenn munu vera að jarða þá í 
sjö mánuði til þess að hreinsa landið. 
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13 Sim, todo o povo da terra os sepultará; 
ser-lhes-á memorável o dia em que eu for 
glorificado, diz o SENHOR Deus. 

13Og allur landslýðurinn skal starfa að 
þeim grefti, og það skal verða þeim til 
frægðar þann dag, er ég gjöri mig dýrlegan 
- segir Drottinn Guð. 

14 Serão separados homens que, sem 
cessar, percorrerão a terra para sepultar os 
que entre os transeuntes tenham ficado 
nela, para a limpar; depois de sete meses, 
iniciarão a busca. 

14Og þeir munu útvelja menn til þess 
stöðuga starfa að fara um landið og jarða 
þá, sem enn liggja eftir ofan jarðar, til þess 
að hreinsa landið. Að liðnum sjö 
mánuðum skulu þeir enn kanna það. 

15 Ao percorrerem eles a terra, a qual 
atravessarão, em vendo algum deles o osso 
de algum homem, porá ao lado um sinal, 
até que os enterradores o sepultem no vale 
das Forças de Gogue. 

15Og þegar þeir fara um landið og einhver 
sér mannsbein, þá skal hann hlaða þar 
vörðu hjá, uns graftarmennirnir hafa 
grafið þau í Gógsmúgadal. 

16 Também o nome da cidade será o das 
Forças. Assim, limparão a terra. 

16Og þannig skulu þeir grafa þar allan 
liðmúg sinn og hreinsa þannig landið. 

O grande sacrifício do Senhor  
17 Tu, pois, ó filho do homem, assim diz o 
SENHOR Deus: Dize às aves de toda 
espécie e a todos os animais do campo: 
Ajuntai-vos e vinde, ajuntai-vos de toda 
parte para o meu sacrifício, que eu 
oferecerei por vós, sacrifício grande nos 
montes de Israel; e comereis carne e 
bebereis sangue. 

17En þú, mannsson, svo segir Drottinn 
Guð: Seg þú við alls konar fugla og við öll 
dýr merkurinnar: Safnist saman og komið, 
þyrpist saman úr öllum áttum til 
fórnarveislu minnar, sem ég held yður, til 
mikillar fórnarveislu á Ísraels fjöllum, þar 
sem þér skuluð eta kjöt og drekka blóð. 

18 Comereis a carne dos poderosos e 
bebereis o sangue dos príncipes da terra, 
dos carneiros, dos cordeiros, dos bodes e 
dos novilhos, todos engordados em Basã. 

18Þér skuluð eta kjöt af köppum og drekka 
blóð úr þjóðhöfðingjum jarðarinnar: 
hrúta, lömb og hafra, uxa, - allt saman 
alifé frá Basan. 

19 Do meu sacrifício, que oferecerei por 
vós, comereis a gordura até vos fartardes 
e bebereis o sangue até vos embriagardes. 

19Og þér skuluð eta feitt kjöt, uns þér eruð 
saddir orðnir, og þér skuluð drekka blóð, 
uns þér eruð drukknir orðnir, í 
fórnarveislu minni, sem ég held yður. 

20 À minha mesa, vós vos fartareis de 
cavalos e de cavaleiros, de valentes e de 

20Og þér skuluð seðja yður við mitt borð á 
reiðskjótum og vagnhestum, á köppum og 
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todos os homens de guerra, diz o SENHOR 
Deus. 

alls konar stríðsmönnum - segir Drottinn 
Guð. 

21 Manifestarei a minha glória entre as 
nações, e todas as nações verão o meu 
juízo, que eu tiver executado, e a minha 
mão, que sobre elas tiver descarregado. 

21Ég vil auglýsa dýrð mína meðal 
þjóðanna, og allar þjóðir skulu sjá 
refsidóm minn, þann er ég hefi 
framkvæmt, og hönd mína, er ég hefi á þá 
lagt. 

22 Desse dia em diante, os da casa de Israel 
saberão que eu sou o SENHOR, seu Deus. 

22En Ísraelsmenn skulu viðurkenna, að ég, 
Drottinn, er Guð þeirra, upp frá þeim degi 
og framvegis. 

23 Saberão as nações que os da casa de 
Israel, por causa da sua iniqüidade, foram 
levados para o exílio, porque agiram 
perfidamente contra mim, e eu escondi 
deles o rosto, e os entreguei nas mãos de 
seus adversários, e todos eles caíram à 
espada. 

23Þjóðirnar skulu viðurkenna, að 
Ísraelsmenn urðu að fara úr landi 
eingöngu vegna misgjörðar sinnar, fyrir þá 
sök að þeir höfðu rofið trúnað við mig, svo 
að ég byrgði auglit mitt fyrir þeim og seldi 
þá í hendur óvina þeirra, og féllu þeir þá 
allir fyrir sverðseggjum. 

24 Segundo a sua imundícia e as suas 
transgressões, assim me houve com eles e 
escondi deles o rosto. 

24Ég breytti við þá eins og þeir höfðu til 
unnið með saurugleik sínum og fráhvarfi, 
og byrgði auglit mitt fyrir þeim. 

25 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Agora, tornarei a mudar a sorte de Jacó e 
me compadecerei de toda a casa de Israel; 
terei zelo pelo meu santo nome. 

25Fyrir því segir Drottinn Guð svo: Nú mun 
ég snúa við högum Jakobs og miskunna 
mig yfir allan Ísraelslýð og vera sómakær 
um mitt heilaga nafn. 

26 Esquecerão a sua vergonha e toda a 
perfídia com que se rebelaram contra 
mim, quando eles habitarem seguros na 
sua terra, sem haver quem os espante, 

26Og þeir skulu gleyma vanvirðu sinni og 
allri þeirri ótryggð, er þeir hafa í frammi 
haft við mig, þegar þeir búa aftur óhultir í 
landi sínu og enginn skelfir þá. 

27 quando eu tornar a trazê-los de entre os 
povos, e os houver ajuntado das terras de 
seus inimigos, e tiver vindicado neles a 
minha santidade perante muitas nações. 

27Þegar ég leiði þá heim aftur frá 
þjóðunum og safna þeim saman úr löndum 
óvina þeirra, þá skal ég auglýsa heilagleik 
minn á þeim í augsýn margra þjóða. 

28 Saberão que eu sou o SENHOR, seu 
Deus, quando virem que eu os fiz ir para o 
cativeiro entre as nações, e os tornei a 

28Og þá skulu þeir viðurkenna, að ég, 
Drottinn, er Guð þeirra, með því að ég 
herleiddi þá til þjóðanna, en safna þeim nú 
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ajuntar para voltarem à sua terra, e que lá 
não deixarei a nenhum deles. 

saman inn í þeirra eigið land og læt engan 
þeirra framar verða þar eftir. 

29 Já não esconderei deles o rosto, pois 
derramarei o meu Espírito sobre a casa de 
Israel, diz o SENHOR Deus. 

29Og ég vil ekki framar byrgja auglit mitt 
fyrir þeim, með því að ég hefi úthellt anda 
mínum yfir Ísraelslýð, segir Drottinn Guð."   

 Sýn um nýtt musteri á efstu dögum 

Ezequiel 40 Andinn flytur spámanninn til Jerúsalem  

A visão do templo Esekíel 40 

1 No ano vigésimo quinto do nosso exílio, 
no princípio do ano, no décimo dia do 
mês, catorze anos após ter caído a cidade, 
nesse mesmo dia, veio sobre mim a mão 
do SENHOR, e ele me levou para lá. 

1Á tuttugasta og fimmta ári eftir að vér 
vorum herleiddir, í byrjun ársins, tíunda 
dag mánaðarins, fjórtán árum eftir að 
borgin var tekin, einmitt þann dag kom 
hönd Drottins yfir mig og flutti mig 
þangað. 

2 Em visões, Deus me levou à terra de 
Israel e me pôs sobre um monte muito 
alto; sobre este havia um como edifício de 
cidade, para o lado sul. 

2Í guðlegri sýn flutti hann mig til 
Ísraelslands og setti mig niður á mjög hátt 
fjall, og á því var gagnvart mér sem 
endurreist borg. 

3 Ele me levou para lá, e eis um homem 
cuja aparência era como a do bronze; 
estava de pé na porta e tinha na mão um 
cordel de linho e uma cana de medir. 

3Er hann hafði flutt mig þangað, birtist 
maður nokkur, og var hann ásýndum sem 
af eiri væri. Hann hélt á línstreng og 
mælistöng og stóð við hliðið. 

4 Disse-me o homem: Filho do homem, vê 
com os próprios olhos, ouve com os 
próprios ouvidos; e põe no coração tudo 
quanto eu te mostrar, porque para isso 
foste trazido para aqui; anuncia, pois, à 
casa de Israel tudo quanto estás vendo. 

4Og maðurinn sagði við mig: "Mannsson, 
lít á með augum þínum, hlýð á með eyrum 
þínum og hugfest þér allt, er ég sýni þér, 
því að þú ert til þess hingað fluttur, að þér 
verði sýnt þetta. Kunngjör þú Ísraelslýð 
allt það, sem þú sér." 

 Austurhliðið 

5 Vi um muro exterior que rodeava toda a 
casa e, na mão do homem, uma cana de 
medir, de seis côvados, cada um dos quais 
media um côvado e quatro dedos. Ele 
mediu a largura do edifício, uma cana; e a 
altura, uma cana. 

5Sjá, múrveggur lá utan um musterið 
hringinn í kring, og maðurinn hélt á 
mælistöng í hendinni. Hún var sex álna 
löng, alinin talin þverhönd lengri en 
almenn alin. Og hann mældi þykkt 
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múrsins, og var hún ein mælistöng, og 
hæðin var ein mælistöng. 

6 Então, veio à porta que olhava para o 
oriente e subiu pelos seus degraus; mediu 
o limiar da porta: uma cana de largura, e 
o outro limiar: uma cana de largura. 

6Því næst gekk hann inn í hliðið, er vissi 
til austurs. Gekk hann upp tröppurnar, 
sem lágu upp að því, og mældi þröskuld 
hliðsins, og var hann ein mælistöng á 
breidd. 

7 Cada câmara tinha uma cana de 
comprido e uma cana de largura; o espaço 
entre uma e outra câmara era de cinco 
côvados; o limiar da porta, junto ao 
vestíbulo da porta interior, tinha uma 
cana. 

7Hvert varðherbergi ein mælistöng á lengd 
og ein mælistöng á breidd og súlan milli 
varðherbergjanna fimm álnir, og 
þröskuldur hliðsins innan við forsal 
hliðsins ein mælistöng. 

8 Também mediu o vestíbulo da porta 
interior: uma cana. 

8Og hann mældi forsal hliðsins, 

9 Então, mediu o vestíbulo da porta, que 
tinha oito côvados; e os seus pilares: dois 
côvados; o vestíbulo olha do interior da 
casa para a porta. 

9og var hann átta álnir og súlur tvær álnir, 
en forsalur hliðsins vissi að musterinu. 

10 A porta para o lado oriental possuía três 
câmaras de cada lado, cuja medida era a 
mesma para cada uma; também os pilares 
deste lado e do outro mediam o mesmo. 

10Varðherbergin í hliðinu voru hvert gegnt 
öðru, sín þrjú hvorumegin, öll þrjú voru 
þau jöfn að máli. Súlurnar beggja vegna 
voru og jafnar að máli. 

11 Mediu mais a largura da entrada da 
porta, que era de dez côvados; a 
profundidade da entrada: treze côvados. 

11Þá mældi maðurinn dyravídd hliðsins, 
og var hún tíu álnir, en lengd hliðsins 
þrettán álnir. 

12 O espaço em frente das câmaras era de 
um côvado, e de um côvado, o espaço do 
outro lado; cada câmara tinha seis 
côvados em quadrado. 

12Fyrir framan varðherbergin voru 
grindur, ein alin hvorumegin, en hvert 
varðherbergi var sex álnir á hvorn veg. 

13 Então, mediu a porta desde a 
extremidade do teto de uma câmara até à 
da outra: vinte e cinco côvados de largura; 
e uma porta defronte da outra. 

13Og hann mældi hliðið frá þaki eins 
varðherbergis yfir á þak annars, og var 
breiddin tuttugu og fimm álnir. Dyrnar 
stóðust á beggja vegna. 
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14 Mediu a distância até aos pilares, 
sessenta côvados, e o átrio se estendia até 
aos pilares em redor da porta. 

14. . . 

15 Desde a dianteira da porta da entrada 
até à dianteira do vestíbulo da porta 
interior, havia cinqüenta côvados. 

15Og frá framhlið ytra hliðsins inn að 
framhliðinni á forsal innra hliðsins voru 
fimmtíu álnir. 

16 Havia também janelas com fasquias 
fixas superpostas para as câmaras e para 
os pilares, e da mesma sorte, para os 
vestíbulos; as janelas estavam à roda pela 
parte de dentro, e nos pilares havia 
palmeiras esculpidas. 

16Hringinn í kring á hliðhúsinu voru 
gluggar, sem lágu inn í varðherbergin í 
gegnum súlurnar og smávíkkuðu inn á við, 
og sömuleiðis voru gluggar á forsalnum 
allt um kring inn á við, og á súlunum voru 
höggnir pálmar. 

 Ytri forgarðurinn 

17 Ele me levou ao átrio exterior; e eis que 
havia nele câmaras e um pavimento feito 
no átrio em redor; defronte deste 
pavimento havia trinta câmaras. 

17Nú leiddi hann mig inn í ytri forgarðinn. 
Þar voru herbergi, og steinlagt gólf var í 
forgarðinum allt um kring. Þrjátíu 
herbergi lágu við steingólfið. 

18 O pavimento ao lado das portas era a 
par do comprimento das portas; era o 
pavimento inferior. 

18Steingólfið var fram með hliðarvegg 
hliðanna, jafnlangt lengd hliðanna. Það 
var lægra steingólfið. 

19 Então, mediu a largura desde a dianteira 
da porta inferior até à dianteira do átrio 
interior, por fora: cem côvados do lado 
leste e do norte. 

19Og hann mældi breidd forgarðsins frá 
innri framhlið neðra hliðsins að úthlið 
innri forgarðsins, og voru það hundrað 
álnir. 

 Norðurhliðið 

20 Quanto à porta que olhava para o norte, 
no átrio exterior, ele mediu o seu 
comprimento e a sua largura. 

20Hliðið á ytri forgarðinum, er vissi í 
norðurátt, lengd og breidd þess mældi 
hann einnig. 

21 As suas câmaras, três de um lado e três 
do outro, e os seus pilares, e os seus 
vestíbulos eram da medida do primeiro 
vestíbulo; de cinqüenta côvados era o seu 
comprimento, e a largura, de vinte e cinco 
côvados. 

21Og í því voru þrjú varðherbergi 
hvorumegin, og súlur þess og forsalur 
voru jöfn að máli við fyrsta hliðið, lengd 
þess var fimmtíu álnir og breiddin tuttugu 
og fimm álnir. 

22 As suas janelas, e os seus vestíbulos, e 
as suas palmeiras eram da medida da 

22Og gluggar þess, forsalur og pálmar voru 
jafnir að máli við það, sem var í hliðinu, 
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porta que olhava para o oriente; subia-se 
para ela por sete degraus, e o seu vestíbulo 
estava diante dela. 

er vissi í austurátt. Var gengið upp að því 
um sjö þrep, og forsalur þess lá innan til. 

23 Essa porta do átrio interior estava 
defronte tanto da porta do norte como da 
do oriente; e mediu, de porta a porta, cem 
côvados. 

23Og hlið inn að innri forgarðinum var 
gegnt norðurhliðinu, eins og við 
austurhliðið, og hann mældi hundrað álnir 
frá einu hliðinu til annars. 

 Suðurhliðið 

24 Então, ele me levou para o lado sul, e 
eis que havia ali uma porta que olhava 
para o sul; e mediu os seus pilares e os seus 
vestíbulos, que tinham as mesmas 
dimensões. 

24Því næst lét hann mig ganga í suðurátt. 
Þar var hlið, sem vissi í suðurátt. Og hann 
mældi súlur þess og forsal, og voru þau 
jöfn hinum að máli. 

25 Havia também janelas em redor dos 
seus vestíbulos, como as outras janelas; 
cinqüenta côvados, o comprimento do 
vestíbulo, e a largura, vinte e cinco 
côvados. 

25Á því voru gluggar, svo og á forsal þess, 
hringinn í kring, eins og hinir gluggarnir 
voru. Lengd þess var fimmtíu álnir og 
breiddin tuttugu og fimm álnir. 

26 De sete degraus eram as suas subidas, e 
os seus vestíbulos estavam diante deles; e 
tinha palmeiras esculpidas, uma de um 
lado e outra do outro, nos seus pilares. 

26Var gengið upp að því um sjö þrep, og 
forsalur þess lá innan til, og voru pálmar á 
honum, hvor sínum megin, á súlum hans. 

27 Também havia uma porta no átrio 
interior para o sul; e mediu, de porta a 
porta, para o sul, cem côvados. 

27Og hlið var á innri forgarðinum, er vissi 
í suður, og hann mældi hundrað álnir frá 
einu hliðinu til annars í suðurátt. 

 Innri forgarðurinn 

28 Então, me levou ao átrio interior pela 
porta do sul; e mediu a porta do sul, que 
tinha as mesmas dimensões. 

28Þessu næst leiddi hann mig um 
suðurhliðið inn í innri forgarðinn og 
mældi suðurhliðið, var það jafnt hinum 
fyrri að máli, 

29 As suas câmaras, e os seus pilares, e os 
seus vestíbulos eram segundo estas 
medidas; e tinham também janelas ao 
redor dos seus vestíbulos; o comprimento 
do vestíbulo era de cinqüenta côvados, e a 
largura, de vinte e cinco côvados. 

29-30sömuleiðis varðherbergi þess, súlur og 
forsal, og voru þau jöfn hinum fyrri að 
máli. Á því voru gluggar, svo og á forsal 
þess, hringinn í kring. Lengd þess var 
fimmtíu álnir og breiddin tuttugu og fimm 
álnir. 
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30 Havia vestíbulos em redor; o 
comprimento era de vinte e cinco côvados, 
e a largura, de cinco côvados. 
31 Os seus vestíbulos olhavam para o átrio 
exterior, e havia palmeiras nos seus 
pilares; e de oito degraus eram as suas 
subidas. 

31Og forsalur þess lá út að ytri 
forgarðinum, og pálmar voru á súlum 
þess, og voru þar átta þrep upp að ganga. 

32 Depois, me levou ao átrio interior, para 
o oriente, e mediu a porta, que tinha as 
mesmas dimensões. 

32Hann leiddi mig inn í innri forgarðinn að 
hliðinu, sem vissi í austurátt, og mældi 
hliðið. Var það að máli jafnt hinum. 

33 Também as suas câmaras, e os seus 
pilares, e os seus vestíbulos, segundo estas 
medidas; havia também janelas em redor 
dos seus vestíbulos; o comprimento do 
vestíbulo era de cinqüenta côvados, e a 
largura, de vinte e cinco côvados. 

33Og varðherbergi þess, súlur og forsalur 
voru jöfn að máli hinum fyrri, og á því 
voru gluggar, svo og á forsal þess, 
hringinn í kring. Það var fimmtíu álnir á 
lengd og tuttugu og fimm álnir á breidd. 

34 Os seus vestíbulos olhavam para o átrio 
exterior; também havia palmeiras nos seus 
pilares, de um e de outro lado; e eram as 
suas subidas de oito degraus. 

34Og forsalur þess lá út að ytri 
forgarðinum, og pálmar voru á súlum þess 
beggja vegna. Voru þar átta þrep upp að 
ganga. 

35 Então, me levou à porta do norte e a 
mediu; tinha as mesmas dimensões. 

35-36Hann leiddi mig nú að norðurhliðinu 
og mældi varðherbergi þess, súlur og 
forsal. Var það jafnt að máli hinum fyrri. 
Á því voru gluggar hringinn í kring. Það 
var fimmtíu álnir á lengd og tuttugu og 
fimm álnir á breidd. 

36 Também as suas câmaras, e os seus 
pilares, e os seus vestíbulos, e as suas 
janelas em redor; o comprimento do 
vestíbulo era de cinqüenta côvados, e a 
largura, de vinte e cinco côvados. 
37 Os seus pilares olhavam para o átrio 
exterior; também havia palmeiras nos seus 
pilares, de um e de outro lado; e eram as 
suas subidas de oito degraus. 

37Og forsalur þess lá út að ytri 
forgarðinum, og pálmar voru á súlum þess 
beggja vegna. Voru þar átta þrep upp að 
ganga. 

 Helgur búnaður við norðurhliðið 

38 A sua câmara e a sua entrada estavam 
junto aos pilares dos vestíbulos onde 
lavavam o holocausto. 

38Þar var herbergi, og var gengið í það úr 
forsal hliðsins. Þar var brennifórnin 
þvegin. 
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39 No vestíbulo da porta havia duas mesas 
de um lado e duas do outro, para nelas se 
degolar o holocausto e a oferta pelo 
pecado e pela culpa. 

39Og í forsal hliðsins stóðu tvö borð annars 
vegar og önnur tvö borð hins vegar til þess 
að slátra á þeim brennifórninni, 
syndafórninni og sektarfórninni. 

40 Também do lado de fora da subida para 
a entrada da porta do norte havia duas 
mesas; e, no outro lado do vestíbulo da 
porta, havia duas mesas. 

40Og að utanverðu, við hliðarvegginn á 
forsal norðurhliðsins, voru tvö borð, og 
við hinn hliðarvegginn á forsal hliðsins 
voru önnur tvö borð; 

41 Quatro mesas de um lado, e quatro do 
outro lado; junto à porta, oito mesas, 
sobre as quais imolavam. 

41fjögur borð öðrum megin og fjögur borð 
hinumegin við hliðarvegg hliðsins, alls 
átta borð, sem menn slátruðu á. 

42 As quatro mesas para o holocausto eram 
de pedras lavradas; o comprimento era de 
um côvado e meio, a largura, de um 
côvado e meio, e a altura, de um côvado; 
sobre elas se punham os instrumentos com 
que imolavam o holocausto e os 
sacrifícios. 

42Voru fjögur borð til brennifórnar af 
höggnum steinum. Þau voru hálfrar 
annarrar álnar löng, hálfrar annarrar álnar 
breið og álnar há. Á þau skyldi leggja 
áhöldin, sem höfð voru, þá er 
brennifórnum og sláturfórnum var slátrað. 

43 Os ganchos, de quatro dedos de 
comprimento, estavam fixados por dentro 
ao redor, e sobre as mesas estava a carne 
da oblação. 

43Umhverfis borðin var þverhandarhá 
rönd, og skyldi fórnarkjötið lagt á borðin, 
og yfir borðunum voru þök til þess að 
skýla þeim fyrir regni og hita. 

 Herbergi prestanna 

44 Fora da porta interior estavam duas 
câmaras dos cantores, no átrio de dentro; 
uma, do lado da porta do norte, e olhava 
para o sul; outra, do lado da porta do sul, 
e olhava para o norte. 

44Hann leiddi mig inn í innri forgarðinn, 
og sjá, þar voru tvö herbergi í innri 
forgarðinum, annað við hliðarvegg 
norðurhliðsins, og vissi framhlið þess í 
suðurátt; hitt við hliðarvegg suðurhliðsins, 
og vissi framhlið þess í norðurátt. 

45 Ele me disse: Esta câmara que olha para 
o sul é para os sacerdotes que têm a 
guarda do templo. 

45Og hann sagði við mig: "Þetta herbergi, 
sem snýr framhlið sinni í suður, er ætlað 
prestunum, sem gegna þjónustu í 
musterinu. 

46 Mas a câmara que olha para o norte é 
para os sacerdotes que têm a guarda do 
altar; são estes os filhos de Zadoque, os 

46En herbergið, sem snýr framhlið sinni í 
norður, er ætlað prestunum, sem gegna 
þjónustu við altarið. Þeir eru niðjar 
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quais, dentre os filhos de Levi, se chegam 
ao SENHOR para o servirem. 

Sadóks, þeir einir af Levísonum mega 
nálgast Drottin til þess að þjóna honum." 

 Innri forgarðurinn og musterið 

47 Ele mediu o átrio: comprimento, cem 
côvados, largura, cem côvados, um 
quadrado; o altar estava diante do templo. 

47Hann mældi forgarðinn. Hann var 
hundrað álnir á lengd og hundrað álnir á 
breidd, réttur ferhyrningur, og altarið stóð 
fyrir framan sjálft musterið. 

48 Então, me levou ao vestíbulo do templo 
e mediu cada pilar do vestíbulo, cinco 
côvados de um lado e cinco do outro; e a 
largura da porta, três côvados de um lado 
e três do outro. 

48Því næst leiddi hann mig að forsal 
musterisins og mældi súlur forsalarins, 
fimm álnir hvorumegin, og breidd 
dyranna var fjórtán álnir og 
dyraumbúnaðurinn þrjár álnir 
hvorumegin. 

49 O comprimento do vestíbulo era de 
vinte côvados, e a largura, de onze; e era 
por degraus que se subia. Havia colunas 
junto aos pilares, uma de um lado e outra 
do outro. 

49Forsalurinn var tuttugu álnir á lengd og 
tólf álnir á breidd, og var um tíu þrep upp 
að ganga að honum. En við dyrastafina 
voru súlur, ein hvorumegin. 

 Inn í Hið heilaga og Hið allra helgasta  

Ezequiel 41 Esekíel 41 

1 Então, me levou ao templo e mediu os 
pilares, seis côvados de largura de um lado 
e seis de largura do outro, que era a 
largura do tabernáculo. 

1Þessu næst leiddi hann mig inn í 
aðalhúsið og mældi súlurnar, og voru þær 
sex álnir að þykkt báðumegin. 

2 A largura da entrada: dez côvados; os 
lados da entrada: cinco côvados de um 
lado e cinco do outro; também mediu a 
profundidade da entrada: quarenta 
côvados, e a largura: vinte côvados. 

2Og dyrnar voru tíu álna breiðar og 
dyraveggurinn fimm álnir hvorumegin. 
Hann mældi lengd Hins heilaga, og var 
hún fjörutíu álnir og breiddin tuttugu 
álnir. 

3 Penetrou e mediu o pilar da entrada: dois 
côvados, a altura da entrada: seis côvados, 
e a largura da entrada: sete côvados. 

3Síðan gekk hann inn fyrir og mældi 
dyrastöplana, og voru þeir tveggja álna 
þykkir og vídd dyranna sex álnir, og 
dyraveggurinn sjö álnir hvorumegin. 

4 Também mediu o seu comprimento: 
vinte côvados, e a largura: vinte côvados, 

4Og hann mældi lengd hússins, og var hún 
tuttugu álnir, og breiddin tuttugu álnir 
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diante do templo, e me disse: Este é o 
Santo dos Santos. 

frammi við aðalhúsið. Og hann sagði við 
mig: "Þetta er Hið allrahelgasta."  

 Hliðarhús við musterisvegginn 

5 Então, mediu a parede do templo: seis 
côvados, e a largura de cada câmara 
lateral: quatro côvados, por todo o redor 
do templo. 

5Þessu næst mældi hann musterisvegginn, 
og var hann sex álna þykkur og breidd 
hliðarhússins fjórar álnir allt í kringum 
musterið. 

6 As câmaras laterais estavam em três 
andares, câmara sobre câmara, trinta em 
cada andar; e havia reentrâncias na 
parede do templo ao redor, para as 
câmaras laterais, para que as vigas se 
apoiassem nelas e não fossem introduzidas 
na parede do templo. 

6Lágu herbergin hvert áfast við annað, 
þrjátíu herbergi á þremur hæðum. Stallar 
voru á veggnum, sem var á musterinu fyrir 
hliðarherbergin allt í kring, til þess að þau 
hvíldu á honum, en væru eigi fest á 
musterisvegginn. 

7 As câmaras laterais aumentavam em 
largura de andar para andar, 
correspondendo às reentrâncias do templo 
de andar em andar ao redor; daí ter o 
templo mais largura em cima. Assim, se 
subia do andar inferior para o superior 
pelo intermediário. 

7Og þau urðu æ breiðari, því ofar sem þau 
lágu kringum musterið, því að 
hliðarherbergin voru alveg upp úr 
hringinn í kringum musterið. Fyrir því 
minnkaði breidd hússins upp á við, og 
mátti ganga af neðsta gólfi hliðarhússins 
yfir neðra loftið upp á efra loftið. 

8 E vi um pavimento elevado ao redor do 
templo; eram os fundamentos das câmaras 
laterais de uma cana inteira, isto é, de seis 
côvados de altura. 

8Þá sá ég, að á musterishúsinu var pallur 
hringinn í kring, og grundvöllur 
hliðarherbergjanna var full sex álna 
mælistöng. 

9 A grossura da parede das câmaras 
laterais de fora era de cinco côvados; e a 
área aberta entre as câmaras laterais, que 
estavam junto ao templo 

9Þykkt útveggsins á hliðarhúsinu var fimm 
álnir, og var autt svæði milli hliðarhússins 
og musterisins, 

10 e às células, tinha a largura de vinte 
côvados por todo o redor do templo. 

10milli herbergjanna, tuttugu álna breitt 
hringinn í kringum musterið. 

11 As entradas das câmaras laterais 
estavam voltadas para a área aberta: uma 
entrada para o norte e outra para o sul; a 
largura da área aberta era de cinco 
côvados em redor. 

11Dyr gengu frá hliðarhúsinu að auðu 
svæði, aðrar dyrnar til norðurs, hinar til 
suðurs. Og breidd auða svæðisins var 
fimm álnir hringinn í kring. 
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12 O edifício que estava numa área 
separada, do lado ocidental, tinha a 
largura de setenta côvados; a parede do 
edifício era de cinco côvados de largura 
em redor, e o seu comprimento, de 
noventa côvados. 

12Hús lá gegnt afgirta svæðinu við 
vesturhliðina. Var það sjötíu álna breitt og 
veggur þess fimm álna þykkur hringinn í 
kring og lengd þess níutíu álnir. 

 Heildarmæling musterisins 

13 Assim, mediu o templo: cem côvados de 
comprimento, como também a área 
separada, o edifício e as suas paredes: cem 
côvados de comprimento. 

13Þessu næst mældi hann musterishúsið, 
og var það hundrað álna langt. Afgirta 
svæðið og húsið með veggjum þess var 
hundrað álnir á lengd. 

14 A largura da frente oriental do templo e 
da área separada, de uma e de outra parte: 
cem côvados. 

14Og framhlið musterishússins og afgirta 
svæðið austan megin var hundrað álnir á 
breidd. 

15 Também mediu o comprimento do 
edifício, que estava na área separada e por 
detrás do templo, e as suas galerias de uma 
e de outra parte: cem côvados. O templo 
propriamente dito, o Santíssimo e o 
vestíbulo do átrio eram apainelados. 

15Og hann mældi lengd hússins gegnt 
afgirta svæðinu vestan við það og 
súlnagöng þess beggja vegna, og var það 
hundrað álnir. 

Húsið að innan 

Aðalhúsið, innhúsið og forsalur þess, 
16 As janelas, de fasquias fixas superpostas, 
estavam ao redor dos três lugares. Dentro, 
as paredes estavam cobertas de madeira 
em redor, e isto desde o chão até às 
janelas, que estavam cobertas. 

16þröskuldarnir og skáhöllu gluggarnir og 
súlnagöngin umhverfis, þessi þrjú hús 
voru þiljuð frá jörðu og upp að gluggum . 
. . 

17 No espaço em cima da porta, e até ao 
templo de dentro e de fora, e em toda a 
parede em redor, por dentro e por fora, 
havia obras de escultura, 

17Uppi yfir dyrum aðalhússins innan og 
utan og á öllum veggnum innan og utan 
hringinn í kring 

18 querubins e palmeiras, de sorte que 
cada palmeira estava entre querubim e 
querubim, e cada querubim tinha dois 
rostos, 

18voru gjörðir kerúbar og pálmar, og var 
einn pálmi milli hverra tveggja kerúba. En 
kerúbinn hafði tvö andlit. 

19 a saber, um rosto de homem olhava para 
a palmeira de um lado, e um rosto de 

19Annars vegar sneri mannsandlit að 
pálmanum, en ljónsandlit hins vegar. Svo 
var á húsinu allt um kring. 
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leãozinho, para a palmeira do outro lado; 
assim se fez pela casa toda ao redor. 
20 Desde o chão até acima da entrada 
estavam feitos os querubins e as 
palmeiras, como também pela parede do 
templo. 

20Neðan frá gólfi og upp fyrir dyr voru 
gjörðir kerúbar og pálmar á veggnum. 

21 As ombreiras do templo eram 
quadradas, e, no tocante à entrada do 
Santo dos Santos, era esta da mesma 
aparência. 

21Umgjörðin yfir dyrunum og dyrastafir 
aðalhússins mynduðu ferhyrning. 

Borð skoðunarbrauðanna  

Fyrir framan helgidóminn var eitthvað, 
sem líktist 

22 O altar de madeira era de três côvados 
de altura, e o seu comprimento, de dois 
côvados; os seus cantos, a sua base e as 
suas paredes eram de madeira; e o homem 
me disse: Esta é a mesa que está perante o 
SENHOR. 

22altari af tré, þriggja álna hátt. Það var 
tvær álnir á lengd og tvær álnir á breidd, 
og á því voru horn, og undirstöður þess og 
hliðveggir voru af tré. Og hann sagði við 
mig: "Þetta er borðið, sem stendur frammi 
fyrir Drottni." 

23 O templo e o Santíssimo, ambos tinham 
duas portas. 

23Og tvöfaldar hurðir voru á aðalhúsinu og 
helgidóminum. 

24 Havia duas folhas para as portas, duas 
folhas dobráveis; duas para cada porta. 

24Í hvorum dyrum voru tvær hurðir, er 
léku á hjörum. 

25 Nelas, isto é, nas portas do templo, 
foram feitos querubins e palmeiras, como 
estavam feitos nas paredes, e havia um 
baldaquino de madeira na frontaria do 
vestíbulo por fora. 

25Og á hurðunum voru kerúbar og pálmar, 
eins og á veggjunum, og þakskyggni af tré 
var fram af forsalnum. 

26 E havia janelas de fasquias fixas 
superpostas e palmeiras, em ambos os 
lados do vestíbulo, como também nas 
câmaras laterais do templo e no 
baldaquino. 

26Og skáhallir gluggar og pálmar voru 
beggja vegna á hliðarveggjum forsalsins . 
. . 

 Prestahús við musterið  

Ezequiel 42 Esekíel 42  

1 Depois disto, me fez sair para o átrio 
exterior, para o norte; e me levou às celas 

1Því næst fór hann með mig út í ytri 
forgarðinn, í norðurátt. Og hann leiddi 
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que estavam para o norte, opostas ao 
edifício na área separada, edifício que 
olha para o norte, 

mig að herberginu, sem er gegnt afgirta 
svæðinu og gegnt húsinu, sem liggur til 
norðurs. 

2 do comprimento de cem côvados, com 
portas que davam para o norte; e a largura 
era de cinqüenta côvados. 

2Það var hundrað álnir á lengd og fimmtíu 
álnir á breidd. 

3 Em frente dos vinte côvados que 
pertenciam ao átrio interior, defronte do 
pavimento que pertencia ao átrio exterior, 
havia galeria contra galeria em três 
andares. 

3Og gegnt dyrunum, sem lágu inn í innri 
forgarðinn, og gegnt steingólfi ytri 
forgarðsins, voru tvenn súlnagöng, hvor 
fyrir framan önnur, svo að salirnir voru 
þrír. 

4 Diante das câmaras havia um passeio de 
dez côvados de largura, do lado de dentro, 
e cem de comprimento; e as suas entradas 
eram para o lado norte. 

4Og fyrir framan herbergin var tíu álna 
breiður gangur inn að innri forgarðinum, 
hundrað álna langur, og sneru dyr hans í 
norður. 

5 As câmaras superiores eram mais 
estreitas; porque as galerias tiravam mais 
espaço destas do que das de baixo e das do 
meio do edifício. 

5En efstu herbergin voru styttri, því að 
súlnagöngin námu meira af þeim en af 
neðstu herbergjunum og 
miðherbergjunum. 

6 Porque elas eram de três andares e não 
tinham colunas como as colunas dos 
átrios; por isso, as superiores eram mais 
estreitas do que as de baixo e as do meio. 

6Því að þau voru þrílyft og höfðu engar 
slíkar súlur sem þær, er voru í 
forgörðunum. Fyrir því voru efstu 
herbergin að sér dregin í hlutfalli við 
neðstu herbergin og miðherbergin. 

7 O muro que estava por fora, defronte das 
câmaras, no caminho do átrio exterior, 
diante das câmaras, tinha cinqüenta 
côvados de comprimento. 

7Og múrinn, sem lá með endilöngum 
herbergjunum út að ytri forgarðinum, 
fyrir framan herbergin, var fimmtíu álna 
langur. 

8 Pois o comprimento das câmaras, que 
estavam no átrio exterior, era de 
cinqüenta côvados; e eis que defronte do 
templo havia cem côvados. 

8Því að herbergin, sem lágu út að ytri 
forgarðinum, voru fimmtíu álna löng. Og 
sjá, meðfram musterishúsinu voru 
hundrað álnir. 

9 Da parte de baixo destas câmaras, estava 
a entrada do lado do oriente, quando se 
entra nelas pelo átrio exterior. 

9En neðan undir herbergjum þessum var 
inngangur að austanverðu, þegar gengið 
var inn í þau frá ytri forgarðinum. 
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10 Do muro do átrio para o oriente, diante 
do edifício na área separada, havia 
também celas 

10Austanverðu við afgirta svæðið og 
bakhúsið voru og herbergi. 

11 e um passeio; tinham a feição das celas 
que olhavam para o norte, e o mesmo 
comprimento, e a mesma largura, e ainda 
as mesmas saídas, e o mesmo arranjo; 
como eram as suas entradas, 

11Og fyrir framan þau var vegur, og þau 
voru eins á að líta og herbergin, sem lágu 
norðan til, þau voru jafnlöng og jafnbreið, 
og allir útgangar þeirra voru með sömu 
gerð og á hinum og eins og hurðir þeirra. 

12 assim eram as das celas que olhavam 
para o sul, no princípio do caminho, a 
saber, o caminho bem defronte do muro 
para o oriente, para quem por elas entra. 

12Og líkt og dyrnar á herbergjunum, sem 
lágu sunnan til, svo voru á þeim einar dyr, 
þar sem vegurinn hófst, sá er liggur til 
austurs inn í ytri forgarðinn, en um þær 
voru menn vanir að ganga inn. 

13 Então, o homem me disse: As câmaras 
do norte e as câmaras do sul, que estão 
diante da área separada, são câmaras 
santas, em que os sacerdotes, que se 
chegam ao SENHOR, comerão e onde 
depositarão as coisas santíssimas, isto é, as 
ofertas de manjares e as pelo pecado e pela 
culpa; porque o lugar é santo. 

13Og hann sagði við mig: 
"Norðurherbergin og suðurherbergin, sem 
liggja fyrir framan afgirta svæðið, það eru 
heilögu herbergin, þar sem prestarnir, er 
nálgast mega Drottin, eiga að eta hið 
háheilaga. Þar skulu þeir láta hið 
háheilaga og matfórnina, syndafórnina og 
sektarfórnina, því að staðurinn er 
heilagur. 

14 Quando os sacerdotes entrarem, não 
sairão do santuário para o átrio exterior, 
mas porão ali as vestiduras com que 
ministraram, porque elas são santas; 
usarão outras vestiduras e assim se 
aproximarão do lugar destinado ao povo. 

14Þegar prestarnir ganga þangað inn, - en 
þeir skulu ekki ganga rakleiðis úr 
helgidóminum inn í ytri forgarðinn -, 
skulu þeir leggja þar af sér klæði sín, þau 
er þeir gegna þjónustu í, því að þau eru 
heilög. Þeir skulu fara í önnur föt og því 
næst ganga þangað, sem lýðurinn má 
vera." 

 Heildarmæling musterissvæðisins 

15 Acabando ele de medir o templo 
interior, ele me fez sair pela porta que olha 
para o oriente; e mediu em redor. 

15En er hann hafði mælt allt musterið að 
innanverðu, fór hann út með mig, í áttina 
til hliðsins, er veit til austurs, og mældi 
það að utan hringinn í kring. 
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16 Mediu o lado oriental com a cana de 
medir: quinhentas canas ao redor. 

16Hann mældi austurhliðina: fimm 
hundruð álnir með mælistönginni. Og 
hann sneri við 

17 Mediu o lado norte: quinhentas canas ao 
redor. 

17og mældi norðurhliðina: fimm hundruð 
álnir með mælistönginni. Og hann sneri 
við 

18 Mediu também o lado sul: quinhentas 
canas. 

18að suðurhliðinni og mældi fimm 
hundruð álnir með mælistönginni. 

19 Voltou-se para o lado ocidental e mediu 
quinhentas canas. 

19Og hann sneri sér að vesturhliðinni og 
mældi fimm hundruð álnir með 
mælistönginni. 

20 Mediu pelos quatro lados; havia um 
muro em redor, de quinhentas canas de 
comprimento e quinhentas de largura, 
para fazer separação entre o santo e o 
profano. 

20Hann mældi það frá þeim fjórum 
hliðum: lengdin fimm hundruð álnir og 
breiddin fimm hundruð álnir. Allt 
umhverfis það var múrveggur til þess að 
skilja hið heilaga frá hinu óheilaga. 

Ezequiel 43 Dýrð Guðs birtist  

A glória do Senhor enche o templo Esekíel 43 

1 Então, o homem me levou à porta, à 
porta que olha para o oriente. 

1Þá leiddi hann mig að hliðinu, sem vissi 
til austurs, 

2 E eis que, do caminho do oriente, vinha 
a glória do Deus de Israel; a sua voz era 
como o ruído de muitas águas, e a terra 
resplandeceu por causa da sua glória. 

2og sjá, þá kom dýrð Ísraels Guðs úr austri, 
og var að heyra sem nið mikilla vatna, og 
landið var uppljómað af dýrð hans. 

3 O aspecto da visão que tive era como o 
da visão que eu tivera, quando vim 
destruir a cidade; e eram as visões como a 
que tive junto ao rio Quebar; e me 
prostrei, rosto em terra. 

3Og sú sýn, sem ég sá, var eins og sýnin, 
er ég sá, þá er hann kom til þess að eyða 
borgina, og sem sýnin, er ég sá við 
Kebarfljótið. Og ég féll fram á ásjónu 
mína. 

4 A glória do SENHOR entrou no templo 
pela porta que olha para o oriente. 

4Og dýrð Drottins fór nú inn í musterið um 
hliðið, sem til austurs vissi. 

5 O Espírito me levantou e me levou ao 
átrio interior; e eis que a glória do 
SENHOR enchia o templo. 

5Kraftur andans hóf mig upp og færði mig 
inn í innri forgarðinn, og sjá, musterið var 
fullt af dýrð Drottins. 
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6 Então, ouvi uma voz que me foi dirigida 
do interior do templo, e o homem se pôs 
de pé junto a mim, e o SENHOR me disse: 

6Og ég heyrði einhvern tala til mín úr 
musterinu, og stóð þó maðurinn enn hjá 
mér, 

7 Filho do homem, este é o lugar do meu 
trono, e o lugar das plantas dos meus pés, 
onde habitarei no meio dos filhos de Israel 
para sempre; os da casa de Israel não 
contaminarão mais o meu nome santo, 
nem eles nem os seus reis, com as suas 
prostituições e com o cadáver dos seus 
reis, nos seus monumentos, 

7og hann sagði við mig: "Mannsson, þetta 
er staður hásætis míns og þetta er skör fóta 
minna, hér vil ég búa meðal Ísraelsmanna 
að eilífu. Og Ísraelsmenn skulu eigi framar 
flekka mitt heilaga nafn, hvorki þeir né 
konungar þeirra, með hórdómi sínum og 
líkum konunga sinna, 

8 pondo o seu limiar junto ao meu limiar e 
a sua ombreira, junto à minha ombreira, e 
havendo uma parede entre mim e eles. 
Contaminaram o meu santo nome com as 
suas abominações que faziam; por isso, eu 
os consumi na minha ira. 

8með því að þeir settu þröskuld sinn hjá 
mínum þröskuldi og dyrastafi sína hjá 
mínum dyrastaf, svo að ekki var nema 
veggurinn milli mín og þeirra. Og þannig 
flekkuðu þeir mitt heilaga nafn með 
svívirðingum sínum, þeim er þeir frömdu, 
svo að ég tortímdi þeim í reiði minni. 

9 Agora, lancem eles para longe de mim a 
sua prostituição e o cadáver dos seus reis, 
e habitarei no meio deles para sempre. 

9Nú munu þeir láta hórdóm sinn og lík 
konunga sinna vera langt í burtu frá mér, 
og ég mun búa meðal þeirra að eilífu. 

O altar dos holocaustos  
10 Tu, pois, ó filho do homem, mostra à 
casa de Israel este templo, para que ela se 
envergonhe das suas iniqüidades; e meça 
o modelo. 

10En þú, mannsson, lýs þú musterinu fyrir 
Ísraelsmönnum, til þess að þeir blygðist 
sín fyrir misgjörðir sínar. 

11 Envergonhando-se eles de tudo quanto 
praticaram, faze-lhes saber a planta desta 
casa e o seu arranjo, as suas saídas, as suas 
entradas e todas as suas formas; todos os 
seus estatutos, todos os seus dispositivos e 
todas as suas leis; escreve isto na sua 
presença para que observem todas as suas 
instituições e todos os seus estatutos e os 
cumpram. 

11Og þegar þeir blygðast sín fyrir allt það, 
sem þeir hafa framið, þá skalt þú draga 
upp musterið og skipulag þess, útgangana 
úr því og inngangana í það og alla lögun 
þess og kunngjöra þeim allar tilskipanir og 
lagafyrirmæli um það, og skrifa þú það 
upp fyrir augum þeirra, til þess að þeir 
athugi alla lögun þess og öll ákvæði um 
það og fari eftir þeim. 
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12 Esta é a lei do templo; sobre o cimo do 
monte, todo o seu limite ao redor será 
santíssimo; eis que esta é a lei do templo. 

12Þetta er ákvæðið um musterið: Efst uppi 
á fjallinu skal allt svæði þess hringinn í 
kring teljast háheilagt. Sjá, þetta er 
ákvæðið um musterið." 

 Mál altarisins 

13 São estas as medidas do altar, em 
côvados, sendo o côvado de côvado 
comum e quatro dedos; a base será de um 
côvado de altura e um côvado de largura, 
e a sua borda, em todo o seu contorno, de 
quatro dedos; esta é a base do altar. 

13Þetta er mál altarisins að álnatali, alinin 
talin ein alin og þverhönd: Umgjörðin 
niður við jörðina skal vera álnar há og 
álnar breið og brúnin út á röndinni 
hringinn í kring spannarbreið. Og þetta er 
hæð altarisins: 

14 Da base, na linha da terra, até à fiada do 
fundo, dois côvados, e de largura, um 
côvado; da fiada pequena até à fiada 
grande, quatro côvados, e a largura, um 
côvado. 

14Frá umgjörðinni niður við jörðina upp 
að neðri stallinum tvær álnir og breiddin 
ein alin, og frá minni stallinum upp á 
meiri stallinn fjórar álnir og breiddin ein 
alin. 

15 A lareira, de quatro côvados de altura; 
da lareira para cima se projetarão quatro 
chifres. 

15Og eldstæðið var fjórar álnir, og upp af 
eldstæðinu gengu hornin fjögur. 

16 A lareira terá doze côvados de 
comprimento e doze de largura, quadrada 
nos quatro lados. 

16Og eldstæðið var tólf álna langt og tólf 
álna breitt, ferhyrningur með fjórum 
jöfnum hliðum. 

17 A fiada terá catorze côvados de 
comprimento e catorze de largura, nos 
seus quatro lados; a borda ao redor dela, 
de meio côvado; e a base ao redor do altar 
se projetará um côvado; os seus degraus 
olharão para o oriente. 

17Og meiri stallurinn var fjórtán álna 
langur og fjórtán álna breiður á hliðarnar 
fjórar, og brúnin í kringum hann hálf alin 
og umgjörðin um hann ein alin hringinn í 
kring. En þrepin upp að altarinu vissu í 
austur. 

A consagração do altar Ákvæði um altarisvígslu 

18 E o SENHOR me disse: Filho do homem, 
assim diz o SENHOR Deus: São estas as 
determinações do altar, no dia em que o 
farão, para oferecerem sobre ele 
holocausto e para sobre ele aspergirem 
sangue. 

18Og hann sagði við mig: "Mannsson, svo 
segir Drottinn Guð: Þetta eru ákvæðin um 
altarið þann dag, er það er albúið, svo að 
á því verði fórnað brennifórn og blóði 
stökkt á það. 
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19 Aos sacerdotes levitas, que são da 
descendência de Zadoque, que se chegam 
a mim, diz o SENHOR Deus, para me 
servirem, darás um novilho para oferta 
pelo pecado. 

19Þá skalt þú fá ungan uxa til syndafórnar 
levítaprestunum, sem eru af ætt Sadóks og 
mega nálgast mig, - segir Drottinn Guð - 
til þess að þjóna mér. 

20 Tomarás do seu sangue e o porás sobre 
os quatro chifres do altar, e nos quatro 
cantos da fiada, e na borda ao redor; 
assim, farás a purificação e a expiação. 

20Þú skalt taka nokkuð af blóði hans og 
ríða því á fjögur horn altarisins, og á fjórar 
hyrningar stallanna og á umgjörðina 
hringinn í kring og syndhreinsa það og 
friðþægja fyrir það. 

21 Então, tomarás o novilho da oferta pelo 
pecado, o qual será queimado no lugar da 
casa para isso designado, fora do 
santuário. 

21Síðan skalt þú taka syndafórnaruxann og 
láta brenna hann hjá varðhúsi musterisins 
fyrir utan helgidóminn. 

22 No segundo dia, oferecerás um bode 
sem defeito, oferta pelo pecado; e 
purificarão o altar, como o purificaram 
com o novilho. 

22Annan daginn skalt þú færa gallalausan 
geithafur í syndafórn, til þess að altarið 
verði syndhreinsað með honum, eins og 
það var syndhreinsað með uxanum. 

23 Acabando tu de o purificar, oferecerás 
um novilho sem defeito e, do rebanho, um 
carneiro sem defeito. 

23Þegar þú hefir lokið syndhreinsuninni, 
skaltu leiða fram ungan uxa, gallalausan, 
og hrút af hjörðinni gallalausan. 

24 Oferecê-los-ás perante o SENHOR; os 
sacerdotes deitarão sal sobre eles e os 
oferecerão em holocausto ao SENHOR. 

24Skalt þú leiða þá fram fyrir Drottin, og 
skulu prestarnir dreifa salti á þá og fórna 
þeim í brennifórn Drottni til handa. 

25 Durante sete dias, prepararás cada dia 
um bode para oferta pelo pecado; também 
prepararão um novilho e, do rebanho, um 
carneiro sem defeito. 

25Sjö daga samfleytt skalt þú daglega 
fórna hafri í syndafórn, og auk þess skal 
fórna ungum uxa og hrút af hjörðinni, 
báðum gallalausum. 

26 Por sete dias, expiarão o altar e o 
purificarão; e, assim, o consagrarão. 

26Sjö daga skulu menn þiggja altarið í frið 
og hreinsa það og vígja það. 

27 Tendo eles cumprido estes dias, será 
que, ao oitavo dia, dali em diante, 
prepararão os sacerdotes sobre o altar os 
vossos holocaustos e as vossas ofertas 

27Og er þeir hafa fullnað dagana, þá skulu 
prestarnir áttunda daginn og þaðan í frá 
fórna á altarinu brennifórnum yðar og 
heillafórnum, og ég vil taka yður 
náðarsamlega, segir Drottinn Guð."  
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pacíficas; e eu vos serei propício, diz o 
SENHOR Deus. 

Ezequiel 44 Austurhliðið  

Reformas no ministério do santuário Esekíel 44 

1 Então, o homem me fez voltar para o 
caminho da porta exterior do santuário, 
que olha para o oriente, a qual estava 
fechada. 

1Hann leiddi mig nú aftur út að ytra hliði 
helgidómsins, því er til austurs vissi. Það 
var lokað. 

2 Disse-me o SENHOR: Esta porta 
permanecerá fechada, não se abrirá; 
ninguém entrará por ela, porque o 
SENHOR, Deus de Israel, entrou por ela; 
por isso, permanecerá fechada. 

2Og Drottinn sagði við mig: "Þetta hlið skal 
vera lokað og ekki opnað verða. Enginn 
maður skal inn um það ganga, því að 
Drottinn, Ísraels Guð, hefir inn um það 
gengið. Fyrir því skal það lokað vera. 

3 Quanto ao príncipe, ele se assentará ali 
por ser príncipe, para comer o pão diante 
do SENHOR; pelo vestíbulo da porta 
entrará e por aí mesmo sairá. 

3Þó má landshöfðinginn setjast þar niður 
til þess að eta fórnarmáltíð frammi fyrir 
Drottni. Skal hann fara inn um forsal 
hliðsins og fara út aftur sama veg." 

 Hverjir mega inn ganga 

4 Depois, o homem me levou pela porta do 
norte, diante da casa; olhei, e eis que a 
glória do SENHOR enchia a Casa do 
SENHOR; então, caí rosto em terra. 

4Því næst leiddi hann mig að 
norðurhliðinu fyrir framan framhlið 
musterisins. Sá ég þá, hversu dýrð Drottins 
fyllti musteri Drottins, og ég féll fram á 
ásjónu mína. 

5 Disse-me o SENHOR: Filho do homem, 
nota bem, e vê com os próprios olhos, e 
ouve com os próprios ouvidos tudo quanto 
eu te disser de todas as determinações a 
respeito da Casa do SENHOR e de todas as 
leis dela; nota bem quem pode entrar no 
templo e quem deve ser excluído do 
santuário. 

5En Drottinn sagði við mig: "Mannsson, 
legg þér á hjarta, sjá með augum þínum og 
hlýð með eyrum þínum á allt það, sem ég 
segi þér um öll ákvæði viðvíkjandi musteri 
Drottins og um allar þær tilskipanir, er það 
snerta, og gæt vandlega að inngöngunni í 
musterið og öllum útgöngum úr 
helgidóminum. 

6 Dize aos rebeldes, à casa de Israel: Assim 
diz o SENHOR Deus: Bastem-vos todas as 
vossas abominações, ó casa de Israel! 

6Seg við hina þverúðarfullu, við 
Ísraelsmenn: Svo segir Drottinn Guð: Nú 
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hafið þér, Ísraelsmenn, nógu lengi framið 
allar yðar svívirðingar, 

7 Porquanto introduzistes estrangeiros, 
incircuncisos de coração e incircuncisos 
de carne, para estarem no meu santuário, 
para o profanarem em minha casa, quando 
ofereceis o meu pão, a gordura e o sangue; 
violastes a minha aliança com todas as 
vossas abominações. 

7þar sem þér leidduð inn útlenda menn, 
óumskorna bæði á hjarta og á holdi, að 
þeir væru í helgidómi mínum, til þess að 
vanhelga musteri mitt, þegar þér færðuð 
mér mat minn, mör og blóð, og rufuð 
þannig sáttmála minn ofan á allar 
svívirðingar yðar. 

8 Não cumpristes as prescrições a respeito 
das minhas coisas sagradas; antes, 
constituístes em vosso lugar estrangeiros 
para executarem o serviço no meu 
santuário. 

8Þér hafið eigi annast þjónustu helgidóma 
minna, heldur settuð þér þá til þess að 
annast þjónustuna í helgidómi mínum. 

9 Assim diz o SENHOR Deus: Nenhum 
estrangeiro que se encontra no meio dos 
filhos de Israel, incircunciso de coração ou 
incircunciso de carne, entrará no meu 
santuário. 

9Svo segir Drottinn Guð: Enginn útlendur 
maður, óumskorinn bæði á hjarta og 
holdi, má inn í helgidóm minn koma - 
enginn af þeim útlendingum, sem búa 
meðal Ísraelsmanna. 

 Levítar skulu vera musterisþjónar 

10 Os levitas, porém, que se apartaram 
para longe de mim, quando Israel andava 
errado, que andavam transviados, 
desviados de mim, para irem atrás dos 
seus ídolos, bem levarão sobre si a sua 
iniqüidade. 

10Levítarnir fjarlægðu sig frá mér, þá er 
Ísrael fór villur vegar. Með því að þeir 
villtust burt frá mér og eltu falsguði sína, 
skulu þeir gjöld taka fyrir misgjörð sína. 

11 Contudo, eles servirão no meu santuário 
como guardas nas portas do templo e 
ministros dele; eles imolarão o holocausto 
e o sacrifício para o povo e estarão perante 
este para lhe servir. 

11Þeir skulu gegna þjónustu í helgidómi 
mínum sem varðflokkar við hlið 
musterisins og sem musterisþjónar. Þeir 
skulu slátra brennifórninni og 
sláturfórninni fyrir lýðinn og standa 
frammi fyrir þeim til þess að þjóna þeim. 

12 Porque lhe ministraram diante dos seus 
ídolos e serviram à casa de Israel de 
tropeço de maldade; por isso, levantando 
a mão, jurei a respeito deles, diz o 

12Af því að þeir þjónuðu þeim frammi fyrir 
skurðgoðum þeirra og urðu 
Ísraelsmönnum fótakefli til hrösunar, fyrir 
því hefi ég hafið hönd mína gegn þeim, - 
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SENHOR Deus, que eles levarão sobre si a 
sua iniqüidade. 

segir Drottinn Guð - og þeir skulu taka 
gjöld fyrir misgjörð sína. 

13 Não se chegarão a mim, para me 
servirem no sacerdócio, nem se chegarão 
a nenhuma de todas as minhas coisas 
sagradas, que são santíssimas, mas levarão 
sobre si a sua vergonha e as suas 
abominações que cometeram. 

13Þeir skulu ekki nálgast mig til þess að 
veita mér prestþjónustu og nálgast alla 
helgidóma mína, hina háheilögu, heldur 
skulu þeir bera vanvirðu sína og taka gjöld 
fyrir þær svívirðingar, sem þeir frömdu. 

14 Contudo, eu os encarregarei da guarda 
do templo, e de todo o serviço, e de tudo 
o que se fizer nele. 

14Ég vil setja þá til þess að gegna þjónustu 
við musterið, til þess að annast það að öllu 
leyti og allt, sem þar er að gjöra. 

Os deveres dos sacerdotes Um levítapresta af ætt Sadóks 

15 Mas os sacerdotes levitas, os filhos de 
Zadoque, que cumpriram as prescrições do 
meu santuário, quando os filhos de Israel 
se extraviaram de mim, eles se chegarão a 
mim, para me servirem, e estarão diante 
de mim, para me oferecerem a gordura e 
o sangue, diz o SENHOR Deus. 

15En levítaprestarnir, niðjar Sadóks, þeir 
er ræktu þjónustu helgidóms míns, þá er 
Ísraelsmenn villtust frá mér, þeir skulu 
nálgast mig til þess að þjóna mér, og þeir 
skulu ganga fram fyrir mig til þess að færa 
mér mör og blóð - segir Drottinn Guð. 

16 Eles entrarão no meu santuário, e se 
chegarão à minha mesa, para me servirem, 
e cumprirão as minhas prescrições. 

16Þeir skulu ganga inn í helgidóm minn og 
þeir skulu nálgast borð mitt til að þjóna 
mér, og þeir skulu rækja þjónustu mína. 

17 E será que, quando entrarem pelas 
portas do átrio interior, usarão vestes de 
linho; não se porá lã sobre eles, quando 
servirem nas portas do átrio interior, 
dentro do templo. 

17Og er þeir ganga inn í hlið innri 
forgarðsins, skulu þeir klæðast línklæðum. 
Ekkert ullarfat skulu þeir á sér bera, þá er 
þeir gegna þjónustu í hliðum innri 
forgarðsins og þar innar af. 

18 Tiaras de linho lhes estarão sobre a 
cabeça, e calções de linho sobre as coxas; 
não se cingirão a ponto de lhes vir suor. 

18Þeir skulu hafa ennidúka af líni um 
höfuð sér og línbrækur um lendar sér. Eigi 
skulu þeir gyrðast neinu, er svita veldur. 

19 Saindo eles ao átrio exterior, ao povo, 
despirão as vestes com que ministraram, 
pô-las-ão nas santas câmaras e usarão 
outras vestes, para que, com as suas 
vestes, não santifiquem o povo. 

19En þegar þeir ganga út í ytri forgarðinn 
til lýðsins, skulu þeir fara úr þeim klæðum, 
er þeir gegna þjónustu í, og leggja þau í 
herbergi helgidómsins og fara í önnur 
klæði, svo að þeir helgi ekki lýðinn með 
klæðum sínum. 
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20 Não raparão a cabeça, nem deixarão 
crescer o cabelo; antes, como convém, 
tosquiarão a cabeça. 

20Þeir skulu ekki raka höfuð sín, né láta 
hárið flaka, heldur hafa stýft hár. 

21 Nenhum sacerdote beberá vinho 
quando entrar no átrio interior. 

21Vín skal enginn prestur drekka, þegar 
hann gengur inn í innri forgarðinn. 

22 Não se casarão nem com viúva nem com 
repudiada, mas tomarão virgens da 
linhagem da casa de Israel ou viúva que o 
for de sacerdote. 

22Enga ekkju né þá konu, sem við mann er 
skilin, mega þeir taka sér að eiginkonu, 
heldur aðeins meyjar af ætt Ísraelsmanna. 
Þó mega þeir kvongast ekkju, sé hún ekkja 
eftir prest. 

23 A meu povo ensinarão a distinguir entre 
o santo e o profano e o farão discernir 
entre o imundo e o limpo. 

23Þeir skulu kenna lýð mínum að gjöra 
greinarmun á heilögu og óheilögu og 
fræða hann um muninn á óhreinu og 
hreinu. 

24 Quando houver contenda, eles assistirão 
a ela para a julgarem; pelo meu direito 
julgarão; as minhas leis e os meus 
estatutos em todas as festas fixas 
guardarão e santificarão os meus sábados. 

24Og þeir skulu standa frammi til þess að 
dæma í deilumálum manna. Eftir mínum 
lögum skulu þeir dæma þá, og boðorða 
minna og ákvæða skulu þeir gæta á öllum 
löghátíðum mínum og halda helga 
hvíldardaga mína. 

25 Não se aproximarão de nenhuma pessoa 
morta, porque se contaminariam; somente 
por pai, ou mãe, ou filho, ou filha, ou 
irmão, ou por irmã que não tiver marido, 
se poderão contaminar. 

25Eigi mega þeir koma nærri líki, svo að 
þeir saurgist af, nema sé lík föður eða 
móður, sonar eða dóttur, bróður eða 
systur, sem ekki hefir verið manni gefin, á 
því mega þeir saurga sig. 

26 Depois de ser ele purificado, contar-se-
lhe-ão sete dias. 

26Og eftir að hann er hreinn orðinn, skulu 
honum taldir sjö dagar. 

27 No dia em que ele entrar no lugar santo, 
no átrio interior, para ministrar no lugar 
santo, apresentará a sua oferta pelo 
pecado, diz o SENHOR Deus. 

27Og daginn sem hann gengur aftur inn í 
helgidóminn, inn í innri forgarðinn til þess 
að gegna þjónustu í helgidóminum, skal 
hann fram bera syndafórn sína - segir 
Drottinn Guð. 

A repartição das terras  
28 Os sacerdotes terão uma herança; eu sou 
a sua herança. Não lhes dareis possessão 
em Israel; eu sou a sua possessão. 

28Óðal skulu þeir ekkert fá. Ég er óðal 
þeirra. Og ekki skuluð þér gefa þeim 
fasteign í Ísrael, ég er fasteign þeirra. 
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29 A oferta de manjares, e a oferta pelo 
pecado, e a pela culpa eles comerão; e 
toda coisa consagrada em Israel será deles. 

29Þeir skulu hafa uppeldi sitt af 
matfórnum, syndafórnum og 
sektarfórnum, og allt, sem er banni helgað 
í Ísrael, skal tilheyra þeim. 

30 O melhor de todos os primeiros frutos 
de toda espécie e toda oferta serão dos 
sacerdotes; também as primeiras das 
vossas massas dareis ao sacerdote, para 
que faça repousar a bênção sobre a vossa 
casa. 

30Og hið besta af öllum frumgróða, hvers 
kyns sem er, og allar fórnir, hvers kyns 
sem eru af öllu því, er þér færið að 
fórnargjöf, skal tilheyra prestunum. Þér 
skuluð og gefa prestunum hið besta af 
deigi yðar til þess að leiða blessun niður 
yfir hús yðar. 

31 Não comerão os sacerdotes coisa 
alguma que de si mesma haja morrido ou 
tenha sido dilacerada de aves e de 
animais. 

31Prestarnir mega ekki eta neitt sjálfdautt 
né það, sem dýrrifið er, hvort heldur er 
fugl eða fénaður. 

 Heilög landspilda tekin frá  

Ezequiel 45 Esekíel 45 

1 Quando, pois, repartirdes a terra por 
sortes em herança, fareis uma oferta ao 
SENHOR, uma porção santa da terra; o 
comprimento desta porção será de vinte e 
cinco mil côvados, e a largura, de dez mil; 
ela será santa em toda a sua extensão ao 
redor. 

1Þegar þér skiptið landinu með hlutkesti 
til arfleifðar, skuluð þér gefa Drottni 
fórnargjöf af því, heilaga landspildu, 
25.000 álna á lengd og 20.000 álna á 
breidd. Skal hún heilög vera innan 
takmarka sinna í allar áttir. 

2 Será o santuário de quinhentos côvados 
com mais quinhentos, em quadrado, e terá 
em redor uma área aberta de cinqüenta 
côvados. 

3Af þessum mælda reit skalt þú mæla 
spildu 25.000 álna langa og 10.000 álna 
breiða. Á henni skal helgidómurinn, hinn 
háheilagi, standa. 

3 Desta porção santa medirás vinte e cinco 
mil côvados de comprimento e dez mil de 
largura; ali estará o santuário, o lugar 
santíssimo. 

4Það er helgigjöf í jarðeign. Skal hún 
tilheyra prestunum, þeim er gegna 
þjónustu við helgidóminn og nálgast mega 
Drottin til að þjóna honum. Skal það vera 
húsastæði handa þeim og tilheyra 
helgidóminum sem heilagt svæði. 
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4 Este será o lugar santo da terra; ele será 
para os sacerdotes, ministros do santuário, 
que dele se aproximam para servir ao 
SENHOR, e lhes servirá de lugar para 
casas; e, como lugar santo, pertencerá ao 
santuário. 

2(Þar af skal falla undir helgidóminn 
ferhyrndur flötur, fimm hundruð álna á 
hvern veg, og fimmtíu álna teigur skal 
vera kringum hann.) 

5 Os levitas, ministros da casa, terão vinte 
e cinco mil côvados de comprimento e dez 
mil de largura, para possessão sua, para 
vinte câmaras. 

5Og 25.000 álna löng landspilda og 10.000 
álna breið skal falla undir levítana, þá er 
þjónustu gegna við musterið, sem þeirra 
land fyrir borgir til þess að búa í. 

6 Para a possessão da cidade, de largura 
dareis cinco mil côvados e vinte e cinco 
mil de comprimento defronte da porção 
santa, o que será para toda a casa de Israel. 

6Og sem fasteign borgarinnar skuluð þér 
tiltaka 5.000 álna breiða spildu og 25.000 
álna langa, jafnlanga hinni heilögu 
fórnargjöf. Skal hún vera eign allra 
Ísraelsmanna. 

7 O príncipe, porém, terá a sua parte deste 
e do outro lado da santa porção e da 
possessão da cidade, diante da santa 
porção e diante da possessão da cidade, ao 
lado ocidental e oriental; e o comprimento 
corresponderá a uma das porções, desde o 
limite ocidental até ao limite oriental. 

7En handa landshöfðingjanum skuluð þér 
tiltaka landshluta beggja vegna við 
helguðu landspilduna og borgarreitinn, 
meðfram hinni helguðu landspildu og 
meðfram borgarreitnum, vestanmegin til 
vesturs og austanmegin til austurs, og skal 
hann vera jafnlangur einum erfðahluta 
ættkvíslanna og ná frá vesturtakmörkum 
til austurtakmarka landsins. 

8 Esta terra será a sua possessão em Israel; 
os meus príncipes nunca mais oprimirão o 
meu povo; antes, distribuirão a terra à 
casa de Israel, segundo as suas tribos. 

8Þetta skal vera landeign hans í Ísrael, svo 
að höfðingjar mínir veiti eigi framar þjóð 
minni yfirgang, heldur fái Ísraelsmönnum 
landið eftir ættkvíslum þeirra. 

Deveres dos magistrados Ákvæði um landshöfðingjann 

9 Assim diz o SENHOR Deus: Basta, ó 
príncipes de Israel; afastai a violência e a 
opressão e praticai juízo e justiça: tirai as 
vossas desapropriações do meu povo, diz 
o SENHOR Deus. 

9Svo segir Drottinn Guð: Látið yður nægja 
þetta, þér Ísraels höfðingjar! Látið af ofríki 
og yfirgangi, en iðkið rétt og réttlæti! Látið 
af að reka þjóð mína af eignum hennar! - 
segir Drottinn Guð. 

10 Tereis balanças justas, efa justo e bato 
justo. 

10Þér skuluð hafa rétta vog, rétta efu og 
rétta bat. 
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11 O efa e o bato serão da mesma 
capacidade, de maneira que o bato 
contenha a décima parte do ômer, e o efa, 
a décima parte do ômer; segundo o ômer, 
será a sua medida. 

11Efa og bat skulu vera jafnar að máli, svo 
að bat taki tíunda part gómers og 
sömuleiðis efa tíunda part gómers. Eftir 
gómer skal hvort tveggja mælast. 

12 O siclo será de vinte geras. Vinte siclos, 
mais vinte e cinco siclos, mais quinze 
siclos serão iguais a uma mina para vós. 

12Sikill skal vera tuttugu gerur. Fimm 
siklar skulu vera réttir fimm og tíu siklar 
réttir tíu. Fimmtíu siklar skulu vera í 
mínu. 

13 Esta será a oferta que haveis de fazer: de 
trigo, a sexta parte de um efa de cada 
ômer, e também de cevada, a sexta parte 
de um efa de cada ômer. 

13Þetta er fórnargjöfin, sem þér skuluð 
gefa: 1/6 efu af hverjum gómer hveitis og 
1/6 efu af hverjum gómer byggs. 

14 A porção determinada de azeite será a 
décima parte de um bato de cada coro; um 
coro, como o ômer, tem dez batos. 

14Og ákvæðið um olífuolíuna er þetta: 1/10 
úr bat af hverju kór (því að tíu bat eru í 
einu kór). 

15 De cada rebanho de duzentas cabeças, 
um cordeiro tirado dos pastos ricos de 
Israel; tudo para oferta de manjares, e 
para holocausto, e para sacrifício pacífico; 
para que façam expiação pelo povo, diz o 
SENHOR Deus. 

15Enn fremur einn sauð af hjörðinni, af 
hverjum tveim hundruðum, sem 
fórnargjöf frá öllum kynkvíslum Ísraels til 
matfórnar, brennifórnar og heillafórnar, 
til þess að friðþægja fyrir þá - segir 
Drottinn Guð. 

16 Todo o povo da terra fará contribuição, 
para esta oferta, ao príncipe em Israel. 

16Allur landslýðurinn skal vera skyldur til 
að færa landshöfðingjanum í Ísrael þessa 
fórnargjöf. 

17 Estarão a cargo do príncipe os 
holocaustos, e as ofertas de manjares, e as 
libações, nas Festas da Lua Nova e nos 
sábados, em todas as festas fixas da casa 
de Israel; ele mesmo proverá a oferta pelo 
pecado, e a oferta de manjares, e o 
holocausto, e os sacrifícios pacíficos, para 
fazer expiação pela casa de Israel. 

17En landshöfðinginn skal vera skyldur að 
leggja til brennifórnir, matfórn og 
dreypifórn á hátíðum, tunglkomum og 
hvíldardögum við allar hátíðasamkomur 
Ísraelsmanna. Hann skal láta fram bera 
syndafórnina og matfórnina og 
brennifórnina og heillafórnirnar til þess að 
friðþægja fyrir Ísraelsmenn. 

Ofertas no Ano-Novo Hátíðirnar 

18 Assim diz o SENHOR Deus: No primeiro 
mês, no primeiro dia do mês, tomarás um 

18Svo segir Drottinn Guð: Á fyrsta degi 
hins fyrsta mánaðar skalt þú taka ungan 
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novilho sem defeito e purificarás o 
santuário. 

uxa gallalausan og syndhreinsa 
helgidóminn. 

19 O sacerdote tomará do sangue e porá 
dele nas ombreiras da casa, e nos quatro 
cantos da fiada do altar, e nas ombreiras 
da porta do átrio interior. 

19Og presturinn skal taka af blóði 
syndafórnarinnar og ríða á dyrastafi 
musterisins og á fjóra hyrninga 
altarisstallanna og á dyrastafi hliðsins að 
innri forgarðinum. 

20 Assim também farás no sétimo dia do 
mês, por causa dos que pecam por 
ignorância e por causa dos símplices; 
assim, expiareis o templo. 

20Og eins skalt þú gjöra á fyrsta degi hins 
sjöunda mánaðar vegna þeirra, sem af 
vangá eða fákænsku kynnu að hafa 
misgjört eitthvað, og þannig skuluð þér 
þiggja musterið í frið. 

Na Páscoa  
21 No primeiro mês, no dia catorze do mês, 
tereis a Páscoa, festa de sete dias; pão 
asmo se comerá. 

21Á fjórtánda degi hins fyrsta mánaðar 
skuluð þér halda páskahátíðina, í sjö daga 
skulu etin ósýrð brauð. 

22 O príncipe, no mesmo dia, por si e por 
todo o povo da terra, proverá um novilho 
para oferta pelo pecado. 

22Og á þeim degi skal landshöfðinginn láta 
bera fram uxa í syndafórn fyrir sig og allan 
landslýðinn. 

23 Nos sete dias da festa, preparará ele um 
holocausto ao SENHOR, sete novilhos e 
sete carneiros sem defeito, cada dia 
durante os sete dias; e um bode cada dia 
como oferta pelo pecado. 

23Og sjö daga hátíðarinnar skal hann láta 
fram bera sem brennifórn Drottni til 
handa sjö uxa og sjö hrúta gallalausa, á 
hverjum degi þessa sjö daga, svo og 
daglega geithafur í syndafórn. 

24 Também preparará uma oferta de 
manjares: para cada novilho, um efa, e um 
efa para cada carneiro, e um him de azeite 
para cada efa. 

24Og sem matfórn skal hann láta fram bera 
efu með hverjum uxa og efu með hverjum 
hrút, og olíu, hín með hverri efu. 

25 No dia quinze do sétimo mês e durante 
os sete dias da festa, fará o mesmo: a 
mesma oferta pelo pecado, o mesmo 
holocausto, a mesma oferta e a mesma 
porção de azeite. 

25Á fimmtánda degi hins sjöunda 
mánaðar, á hátíðinni, skal hann í sjö daga 
láta fram bera jafnmikið þessu, bæði 
syndafórn og brennifórn og matfórn og 
olíu. 

Ezequiel 46 Skyldur landshöfðingjans  
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Nos sábados e Festas da Lua Nova Esekíel 46 

1 Assim diz o SENHOR Deus: A porta do 
átrio interior, que olha para o oriente, 
estará fechada durante os seis dias que são 
de trabalho; mas no sábado ela se abrirá e 
também no dia da Festa da Lua Nova. 

1Svo segir Drottinn Guð: Hlið innri 
forgarðsins, það er snýr í austur, skal 
lokað vera sex virku dagana, en 
hvíldardaginn skal opna það og 
tunglkomudaginn skal opna það. 

2 O príncipe entrará de fora pelo vestíbulo 
da porta e permanecerá junto da ombreira 
da porta; os sacerdotes prepararão o 
holocausto dele e os seus sacrifícios 
pacíficos, e ele adorará no limiar da porta 
e sairá; mas a porta não se fechará até à 
tarde. 

2Og landshöfðinginn skal koma að utan og 
ganga inn um forsal hliðsins og nema 
staðar við dyrastafi hliðsins. Þá skulu 
prestarnir bera fram brennifórn hans og 
heillafórn, en hann skal falla fram á 
þröskuldi hliðsins og ganga síðan út aftur, 
og hliðinu skal ekki loka til kvelds. 

3 O povo da terra adorará na entrada da 
mesma porta, nos sábados e nas Festas da 
Lua Nova, diante do SENHOR. 

3Og landslýðurinn skal falla fram fyrir 
auglit Drottins við dyr þessa hliðs á 
hvíldardögum og tunglkomudögum. 

4 O holocausto que o príncipe oferecer ao 
SENHOR serão, no dia de sábado, seis 
cordeiros sem defeito e um carneiro sem 
defeito. 

4Brennifórnin, sem landshöfðinginn á að 
færa Drottni, skal vera: Á hvíldardegi sex 
sauðkindur gallalausar og einn hrútur 
gallalaus, 

5 A oferta de manjares será um efa para 
cada carneiro; para cada cordeiro, a oferta 
de manjares será o que puder dar; e de 
azeite, um him para cada efa. 

5og auk þess í matfórn ein efa með 
hverjum hrút, og með sauðkindunum slík 
matfórn, er hann vill sjálfur gefa, og ein 
hín af olíu með hverri efu. 

6 Mas, no dia da Festa da Lua Nova, será 
um novilho sem defeito e seis cordeiros e 
um carneiro; eles serão sem defeito. 

6Á tunglkomudögum skal hún vera 
ungneyti gallalaust og sex sauðkindur og 
einn hrútur, allt gallalaust. 

7 Preparará por oferta de manjares um efa 
para cada novilho e um efa para cada 
carneiro, mas, pelos cordeiros, segundo 
puder; e um him de azeite para cada efa. 

7Og hann skal láta fram bera efu með 
uxanum og efu með hrútnum í matfórn og 
með sauðkindunum svo sem hann má af 
hendi láta, og hín af olíu með hverri efu. 

8 Quando entrar o príncipe, entrará pelo 
vestíbulo da porta e sairá pelo mesmo 
caminho. 

8Þegar landshöfðinginn gengur inn, skal 
hann ganga inn um forsal hliðsins og fara 
sömu leið út aftur. 

Instruções referentes às ofertas  
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9 Mas, quando vier o povo da terra perante 
o SENHOR, nas festas fixas, aquele que 
entrar pela porta do norte, para adorar, 
sairá pela porta do sul; e aquele que entrar 
pela porta do sul sairá pela porta do norte; 
não tornará pela porta por onde entrou, 
mas sairá pela porta oposta. 

9Og þegar landslýðurinn gengur fram fyrir 
Drottin á löghátíðunum, þá skal sá, er inn 
hefir gengið um norðurhliðið til þess að 
falla fram, aftur út fara um suðurhliðið, og 
sá, er inn hefir gengið um suðurhliðið, skal 
aftur út fara um norðurhliðið. Enginn skal 
aftur út fara um það hlið, sem hann hefir 
inn gengið, heldur skal hann út fara um 
það hlið, sem gegnt honum er. 

10 O príncipe entrará no meio deles, 
quando eles entrarem; em saindo eles, ele 
sairá. 

10Og landshöfðinginn skal ganga inn mitt 
á meðal þeirra, þegar þeir ganga inn, og 
fara út, þegar þeir fara út. 

11 Nas solenidades e nas festas fixas, a 
oferta de manjares será um efa para cada 
novilho e um para cada carneiro; mas, 
pelos cordeiros, o que puder dar; e de 
azeite, um him para cada efa. 

11Á hátíðum og löghelgum skal matfórnin 
vera efa með uxanum og efa með 
hrútnum, og með sauðkindunum slíkt, er 
hann vill sjálfur gefa, og hín af olíu með 
hverri efu. 

12 Quando o príncipe preparar holocausto 
ou sacrifícios pacíficos como oferta 
voluntária ao SENHOR, então, lhe abrirão 
a porta que olha para o oriente, e fará ele 
o seu holocausto e os seus sacrifícios 
pacíficos, como costuma fazer no dia de 
sábado; e sairá, e se fechará a porta depois 
de ele sair. 

12Og þegar landshöfðinginn ber fram 
sjálfviljafórn, brennifórn eða heillafórn 
sem sjálfviljafórn Drottni til handa, þá skal 
upp ljúka fyrir honum því hliðinu, sem í 
austur snýr. Síðan skal hann bera fram 
brennifórn sína og heillafórn, eins og hann 
er vanur að gjöra á hvíldardögum, og 
ganga síðan út, og þegar hann er farinn út, 
skal loka hliðinu á eftir honum. 

13 Prepararás um cordeiro de um ano, sem 
defeito, em holocausto ao SENHOR, cada 
dia; manhã após manhã, o prepararás. 

13Á degi hverjum skal hann láta fram bera 
ársgamla sauðkind gallalausa í brennifórn 
Drottni til handa, á hverjum morgni skal 
hann fram bera hana. 

14 Juntamente com ele, prepararás, manhã 
após manhã, uma oferta de manjares para 
o SENHOR, a sexta parte de um efa e, de 
azeite, a terça parte de um him, para 

14Og sem matfórn skal hann fram bera 
með henni á hverjum morgni 1/6 efu og 1/3 
hínar af olíu til þess að væta með mjölið, 
sem matfórn Drottni til handa. Skal það 
vera stöðug skyldugreiðsla. 
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misturar com a flor de farinha. Isto é 
estatuto perpétuo e contínuo. 
15 Assim prepararão o cordeiro, e a oferta 
de manjares, e o azeite, manhã após 
manhã, em holocausto contínuo. 

15Og þannig skulu þeir fram bera 
sauðkindina og matfórnina og olíuna á 
hverjum morgni sem stöðuga brennifórn. 

16 Assim diz o SENHOR Deus: Quando o 
príncipe der um presente de sua herança a 
alguns de seus filhos, pertencerá a estes; 
será possessão deles por herança. 

16Svo segir Drottinn Guð: Ef 
landshöfðinginn gefur einhverjum sona 
sinna nokkuð af óðali sínu að gjöf, þá skal 
það tilheyra sonum hans. Það er erfðaeign 
þeirra. 

17 Mas, dando ele um presente da sua 
herança a algum dos seus servos, será 
deste até ao ano da liberdade; então, 
tornará para o príncipe, porque a seus 
filhos, somente a eles, pertencerá a 
herança. 

17En gefi hann einhverjum þjónustumanna 
sinna nokkuð af óðali sínu að gjöf, þá skal 
hann halda því til lausnarársins. Þá skal 
það hverfa aftur til landshöfðingjans. En 
óðal sona hans skal haldast í eign þeirra. 

18 O príncipe não tomará nada da herança 
do povo, não os esbulhará da sua 
possessão; da sua própria possessão 
deixará herança a seus filhos, para que o 
meu povo não seja retirado, cada um da 
sua possessão. 

18Og ekki má landshöfðinginn taka neitt af 
óðali lýðsins og veita honum með því 
yfirgang. Af sinni eigin eign verður hann 
að veita sonum sínum arfleifð, til þess að 
enginn af lýð mínum verði flæmdur burt 
frá eign sinni." 

 Eldhúsin 

19 Depois disto, o homem me trouxe, pela 
entrada que estava ao lado da porta, às 
câmaras santas dos sacerdotes, as quais 
olhavam para o norte; e eis que ali havia 
um lugar nos fundos extremos que olham 
para o ocidente. 

19Því næst leiddi hann mig gegnum 
ganginn, sem liggur fast við hliðið, til 
hinna heilögu herbergja, sem ætluð eru 
prestunum og vita í norður. En þar var 
rúm í ysta horni mót vestri. 

20 Ele me disse: Este é o lugar onde os 
sacerdotes cozerão a oferta pela culpa e a 
oferta pelo pecado e onde cozerão a oferta 
de manjares, para que não a tragam ao 
átrio exterior e assim santifiquem o povo. 

20Og hann sagði við mig: "Þetta er 
staðurinn, þar sem prestarnir skulu sjóða 
sektarfórnina og syndafórnina, og þar sem 
þeir skulu baka matfórnina, til þess að þeir 
þurfi ekki að bera það út í ytri forgarðinn 
og þann veg helga lýðinn." 
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21 Então, me levou para fora, para o átrio 
exterior, e me fez passar aos quatro cantos 
do átrio; e eis que em cada canto do átrio 
havia outro átrio. 

21Og hann leiddi mig út í ytri forgarðinn 
og lét mig ganga í gegn, út í fjögur horn 
forgarðsins, og sjá, lítill forgarður var í 
hverju horni forgarðsins. 

22 Nos quatro cantos do átrio havia átrios 
pequenos, menores, de quarenta côvados 
de comprimento e trinta de largura; estes 
quatro cantos tinham a mesma dimensão. 

22Í fjórum hornum forgarðsins voru aftur 
minni forgarðar, fjörutíu álnir á lengd og 
þrjátíu álnir á breidd. Voru þeir allir fjórir 
jafnir að máli. 

23 Havia um muro ao redor dos átrios, ao 
redor dos quatro, e havia lugares para 
cozer ao pé dos muros ao redor. 

23Og í þeim var múrveggur allt í kring, allt 
í kring í þeim fjórum, og eldstór voru 
gjörðar neðan til við múrveggina allt í 
kring. 

24 E me disse: São estas as cozinhas, onde 
os ministros do templo cozerão o sacrifício 
do povo. 

24Og hann sagði við mig: "Þetta eru 
eldhúsin, þar sem þjónustumenn 
musterisins skulu sjóða sláturfórnir 
lýðsins."  

Ezequiel 47 Heilsusamlegt vatn rennur frá helgidómnum  

A torrente das águas purificadoras Esekíel 47 

1 Depois disto, o homem me fez voltar à 
entrada do templo, e eis que saíam águas 
de debaixo do limiar do templo, para o 
oriente; porque a face da casa dava para o 
oriente, e as águas vinham de baixo, do 
lado direito da casa, do lado sul do altar. 

1Nú leiddi hann mig aftur að 
musterisdyrunum. Þá sá ég að vatn spratt 
upp undan þröskuldi hússins mót austri, 
því að framhlið musterisins vissi til 
austurs. Og vatnið rann niður undan 
suðurhlið musterisins, sunnanvert við 
altarið. 

2 Ele me levou pela porta do norte e me 
fez dar uma volta por fora, até à porta 
exterior, que olha para o oriente; e eis que 
corriam as águas ao lado direito. 

2Síðan leiddi hann mig út um norðurhliðið 
og fór með mig í kring að utanverðu að 
ytra hliðinu, sem snýr í austurátt. Þá sá ég 
að vatn vall upp undan suðurhliðinni. 

3 Saiu aquele homem para o oriente, tendo 
na mão um cordel de medir; mediu mil 
côvados e me fez passar pelas águas, águas 
que me davam pelos tornozelos. 

3Maðurinn gekk nú í austur með mælivað 
í hendi sér og mældi þúsund álnir. Og 
hann lét mig vaða yfir um vatnið, og tók 
það mér í ökkla. 
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4 Mediu mais mil e me fez passar pelas 
águas, águas que me davam pelos joelhos; 
mediu mais mil e me fez passar pelas 
águas, águas que me davam pelos lombos. 

4Þessu næst mældi hann þúsund álnir og 
lét mig vaða yfir um vatnið, tók vatnið 
mér þá til knés. Þá mældi hann enn 
þúsund álnir og lét mig vaða yfir um, tók 
vatnið mér þá í mjöðm. 

5 Mediu ainda outros mil, e era já um rio 
que eu não podia atravessar, porque as 
águas tinham crescido, águas que se 
deviam passar a nado, rio pelo qual não se 
podia passar. 

5Þá mældi hann enn þúsund álnir. Var þá 
vatnið orðið að fljóti, svo að ég mátti ekki 
yfir það komast, því að vatnið var of djúpt, 
var orðið sundvatn, óvætt fljót. 

6 E me disse: Viste isto, filho do homem? 
Então, me levou e me tornou a trazer à 
margem do rio. 

6Hann sagði þá við mig: "Hefir þú séð 
þetta, mannsson?" Og hann leiddi mig 
aftur upp á fljótsbakkann. 

7 Tendo eu voltado, eis que à margem do 
rio havia grande abundância de árvores, 
de um e de outro lado. 

7Og er ég kom þangað aftur, sá ég mjög 
mörg tré á fljótsbökkunum beggja vegna. 

8 Então, me disse: Estas águas saem para a 
região oriental, e descem à campina, e 
entram no mar Morto, cujas águas ficarão 
saudáveis. 

8Þá sagði hann við mig: "Þetta vatn rennur 
út á austurhéraðið og þaðan ofan á 
sléttlendið, og þegar það fellur í 
Dauðahafið, í salt vatnið, verður vatnið í 
því heilnæmt. 

9 Toda criatura vivente que vive em 
enxames viverá por onde quer que passe 
este rio, e haverá muitíssimo peixe, e, 
aonde chegarem estas águas, tornarão 
saudáveis as do mar, e tudo viverá por 
onde quer que passe este rio. 

9Og allar lifandi skepnur, allt sem hrærist, 
fær nýtt fjör alls staðar þar sem fljótið 
kemur, og fiskurinn mun verða mjög 
mikill, því að þegar þetta vatn kemur 
þangað, verður vatnið í því heilnæmt, og 
allt lifnar við, þar sem fljótið kemur. 

10 Junto a ele se acharão pescadores; desde 
En-Gedi até En-Eglaim haverá lugar para 
se estenderem redes; o seu peixe, segundo 
as suas espécies, será como o peixe do mar 
Grande, em multidão excessiva. 

10Og fiskimenn munu standa við það frá 
En Gedí alla leið til En Eglaím, og vötn 
þess munu verða veiðistöðvar, þar sem net 
verða lögð. Og fiskurinn í því mun verða 
mjög mikill, eins og í hafinu mikla. 

11 Mas os seus charcos e os seus pântanos 
não serão feitos saudáveis; serão deixados 
para o sal. 

11En pyttirnir og síkin þar hjá munu ekki 
vera heilnæm, þau eru ætluð til 
saltfengjar. 
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12 Junto ao rio, às ribanceiras, de um e de 
outro lado, nascerá toda sorte de árvore 
que dá fruto para se comer; não fenecerá 
a sua folha, nem faltará o seu fruto; nos 
seus meses, produzirá novos frutos, 
porque as suas águas saem do santuário; o 
seu fruto servirá de alimento, e a sua 
folha, de remédio. 

12En meðfram fljótinu, á bökkunum 
beggja vegna, munu upp renna alls konar 
aldintré. Laufblöð þeirra munu ekki visna 
og ávextir þeirra ekki dvína. Á hverjum 
mánuði munu þau bera nýja ávöxtu, af því 
að vötnin, sem þau lifa við, koma frá 
helgidóminum. Og ávextir þeirra munu 
hafðir verða til matar og laufblöð þeirra til 
lyfja."  

As fronteiras da terra de Israel Skipting landsins 

13 Assim diz o SENHOR Deus: Este será o 
limite pelo qual repartireis a terra em 
herança, segundo as doze tribos de Israel. 
José terá duas partes. 

13Svo segir Drottinn Guð: Þetta eru 
takmörkin, og innan þeirra skuluð þér 
skipta yður niður á landið eftir tólf 
ættkvíslum Ísraels, þó skal Jósef fá tvo 
hluti. 

14 Vós a repartireis em heranças iguais, 
tanto para um como para outro; pois jurei, 
levantando a mão, dá-la a vossos pais; 
assim, que esta mesma terra vos cairá a 
vós outros em herança. 

14Þér skuluð fá landið til eignar, einn jafnt 
sem annar, með því að ég hét eitt sinn með 
eiði að gefa feðrum yðar það, og því skal 
land þetta falla yður til erfða. 

15 Este será o limite da terra: do lado norte, 
desde o mar Grande, caminho de Hetlom, 
até à entrada de Zedade, 

15Þetta skulu vera takmörk landsins að 
norðanverðu: Frá hafinu mikla í áttina til 
Hetlón, þangað er leið liggur til Hamat, 

16 Hamate, Berota, Sibraim (que estão 
entre o limite de Damasco e o de Hamate), 
a cidade Hazer-Haticom (que está junto ao 
limite de Haurã). 

16Sedad, Beróta, Sibraím, sem liggur á 
milli Damaskuslands og Hamatlands, til 
Hasar Enón, sem liggur á landamærum 
Havrans. 

17 Assim, o limite será desde o mar até 
Hazar-Enom, o limite de Damasco, e, na 
direção do norte, está o limite de Hamate; 
este será o lado do Norte. 

17Takmörkin skulu þannig liggja frá 
hafinu til Hasar Enón, en Damaskusland 
liggur lengra til norðurs. Þetta er 
norðurhliðin. 

18 O lado do oriente, entre Haurã, e 
Damasco, e Gileade, e a terra de Israel, 
será o Jordão; desde o limite do norte até 
ao mar do oriente, medireis; este será o 
lado do oriente. 

18Og austurhliðin: Frá Hasar Enón, sem 
liggur milli Havran og Damaskus, allt að 
eystra hafinu, er Jórdan takmarkalína 
milli Gíleaðs og Ísraelslands, allt til 
Tamar. Þetta er austurhliðin. 
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19 O lado do sul será desde Tamar até às 
águas de Meribá-Cades, junto ao ribeiro 
do Egito até ao mar Grande; este será o 
lado do sul. 

19Og suðurhliðin gegnt hádegisstað: Frá 
Tamar alla leið til Meríbótvatna við Kades, 
að Egyptalandsá og þaðan til hafsins 
mikla. Þetta er suðurhliðin gegnt 
hádegisstað. 

20 O lado do ocidente será o mar Grande, 
desde o limite do sul até à entrada de 
Hamate; este será o lado do ocidente. 

20Og vesturhliðin: Hafið mikla ræður þar 
takmörkum allt þangað til komið er þar 
gegnt, er leið liggur til Hamat. Þetta er 
vesturhliðin. 

21 Repartireis, pois, esta terra entre vós, 
segundo as tribos de Israel. 

21Þér skuluð skipta þessu landi meðal yðar 
eftir ættkvíslum Ísraels. 

22 Será, porém, que a sorteareis para vossa 
herança e para a dos estrangeiros que 
moram no meio de vós, que gerarem filhos 
no meio de vós; e vos serão como naturais 
entre os filhos de Israel; convosco entrarão 
em herança, no meio das tribos de Israel. 

22Skuluð þér skipta því með hlutkesti til 
arfleifðar meðal yðar og þeirra útlendra 
manna, er búa meðal yðar og getið hafa 
sonu meðal yðar. Þá skuluð þér álíta 
innborna Ísraelsmenn, með yður skulu 
þeir varpa hlutum um arfleifð meðal 
ættkvísla Ísraels. 

23 E será que, na tribo em que morar o 
estrangeiro, ali lhe dareis a sua herança, 
diz o SENHOR Deus. 

23Þér skuluð fá hverjum útlendum manni 
arfleifð í þeirri ættkvísl, þar sem hann býr 
- segir Drottinn Guð. 

Ezequiel 48 Esekíel 48 

Os limites de sete tribos  

1 São estes os nomes das tribos: desde a 
parte extrema do norte, via Hetlom, até à 
entrada de Hamate, até Hazar-Enom, o 
limite norte de Damasco até junto de 
Hamate e desde o lado oriental até ao 
ocidente, Dã terá uma porção. 

1Og þetta eru nöfn ættkvíslanna: Yst í 
norðri, frá hafinu í áttina til Hetlón 
þangað að, er leið liggur til Hamat, og 
þaðan til Hasar Enón, - er þá 
Damaskusland fyrir norðan, fram með 
Hamat -, og fær hver land frá austri til 
vesturs: Dan, einn landshluti. 

2 Limitando-se com Dã, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Aser, uma 
porção. 

2Og meðfram Dans landi, frá austri til 
vesturs: Asser, einn landshluti. 
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3 Limitando-se com Aser, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Naftali, uma 
porção. 

3Og meðfram Assers landi, frá austri til 
vesturs: Naftalí, einn landshluti. 

4 Limitando-se com Naftali, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Manassés, uma 
porção. 

4Og meðfram Naftalí landi, frá austri til 
vesturs: Manasse, einn landshluti. 

5 Limitando-se com Manassés, desde o 
lado oriental até ao ocidental, Efraim, uma 
porção. 

5Og meðfram Manasse landi, frá austri til 
vesturs: Efraím, einn landshluti. 

6 Limitando-se com Efraim, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Rúben, uma 
porção. 

6Og meðfram Efraíms landi, frá austri til 
vesturs: Rúben, einn landshluti. 

7 Limitando-se com Rúben, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Judá, uma 
porção. 

7Og meðfram Rúbens landi, frá austri til 
vesturs: Júda, einn landshluti. 

8 Limitando-se com Judá, desde o lado 
oriental até ao ocidental, será a região 
sagrada que haveis de separar, de vinte e 
cinco mil côvados de largura e de 
comprimento, o mesmo que o das porções, 
desde o lado oriental até ao ocidental; o 
santuário estará no meio dela. 

8Meðfram Júda landi, frá austri til vesturs, 
skal landið, er þér færið að fórnargjöf, sem 
þér skuluð láta af hendi, liggja, 25.000 
álnir á breidd og jafnt að lengd hlutum 
ættkvíslanna, frá austri til vesturs, og 
helgidómurinn skal vera í því miðju. 

9 A região que haveis de separar ao 
SENHOR será do comprimento de vinte e 
cinco mil côvados e da largura de dez mil. 

9En landið, er þér skuluð helga Drottni, er 
25.000 álnir á lengd og 20.000 álnir á 
breidd. 

10 Esta região santa dos sacerdotes terá, ao 
norte, vinte e cinco mil côvados, ao 
ocidente, dez mil de largura, ao oriente, 
dez mil de largura e ao sul, vinte e cinco 
mil de comprimento; o santuário do 
SENHOR estará no meio dela. 

10Og þeim, sem nú skal greina, skal hin 
heilaga fórnargjöf tilheyra: prestunum 
landspilda 25.000 álna að norðanverðu, 
10.000 álna að vestanverðu, 10.000 álna að 
austanverðu og 25.000 álna að 
sunnanverðu. Og helgidómur Drottins skal 
vera á henni miðri. 

11 Será para os sacerdotes santificados, 
para os filhos de Zadoque, que cumpriram 
o seu dever e não andaram errados, 

11Vígðu prestunum, niðjum Sadóks, þeim 
er gætt hafa þjónustu minnar, sem eigi 
gengu afleiðis, þá er aðrir Ísraelsmenn 
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quando os filhos de Israel se extraviaram, 
como fizeram os levitas. 

gengu afleiðis, svo sem og levítarnir hafa 
gengið afleiðis, 

12 Será região especial dentro da região 
sagrada, lugar santíssimo, fazendo limites 
com a porção dos levitas. 

12þeim skal það tilheyra sem hluti af 
fórnargjöf landsins, sem háheilagt land, 
við hliðina á landi levítanna, 

Os limites dos sacerdotes e dos levitas  
13 Os levitas, segundo o limite dos 
sacerdotes, terão vinte e cinco mil côvados 
de comprimento e dez mil de largura; todo 
o comprimento será vinte e cinco mil, e a 
largura, dez mil. 

13en levítunum skal tilheyra jafn stórt land 
og prestanna: 25.000 álnir á lengd og 
10.000 álnir á breidd, alls 25.000 álnir á 
lengd og 20.000 álnir á breidd. 

14 Não venderão nada disto, nem trocarão, 
nem transferirão a outrem o melhor da 
terra, porque é santo ao SENHOR. 

14Af því mega þeir ekkert selja og ekki 
farga neinu af því í skiptum, né heldur má 
þessi ágætasti hluti landsins ganga yfir í 
annarra eigu, því að hann er helgaður 
Drottni. 

Os limites da cidade  
15 Mas os cinco mil côvados que ficaram 
da largura diante dos vinte e cinco mil 
serão para o uso civil da cidade, para 
habitação e para arredores; a cidade estará 
no meio. 

15En þær 5.000 álnir, sem eftir eru af 
breiddinni meðfram 25.000 álnunum, eru 
óheilagt land handa borginni til ábúðar og 
beitilands, en borgin skal standa í þeim 
reit miðjum. 

16 Serão estas as suas medidas: o lado 
norte, de quatro mil e quinhentos côvados, 
o lado sul, de quatro mil e quinhentos, o 
lado oriental, de quatro mil e quinhentos, 
e o lado ocidental, de quatro mil e 
quinhentos. 

16Og þetta er mál hennar: Norðurhliðin 
4.500 álnir og suðurhliðin 4.500 álnir og 
austurhliðin 4.500 álnir og vesturhliðin 
4.500 álnir. 

17 Os arredores da cidade serão, ao norte, 
de duzentos e cinqüenta côvados, ao sul, 
de duzentos e cinqüenta côvados, ao 
oriente, de duzentos e cinqüenta e, ao 
ocidente, de duzentos e cinqüenta. 

17Og útjörð borgarinnar skal vera 250 álnir 
til norðurs, 250 til suðurs, 250 til austurs 
og 250 til vesturs. 

18 Quanto ao que ficou do resto do 
comprimento, paralelo à região sagrada, 
será de dez mil para o oriente e de dez mil 

18Og það sem eftir er af lengdinni 
meðfram hinni helgu fórnargjöf, 10.000 
álnir til austurs og 10.000 álnir til vesturs, 



2481 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

para o ocidente e corresponderá à região 
sagrada; e o seu produto será para o 
sustento daqueles que trabalham na 
cidade. 

afurðir þess skulu vera íbúum borgarinnar 
til fæðslu. 

19 Lavrá-lo-ão os trabalhadores da cidade, 
provindos de todas as tribos de Israel. 

19Og hvað íbúa borgarinnar snertir, þá 
skulu byggja hana menn af öllum 
ættkvíslum Ísraels. 

20 A região toda será de vinte e cinco mil 
côvados em quadrado, isto é, a região 
sagrada juntamente com a possessão da 
cidade. 

20Alls skuluð þér láta af hendi sem 
fórnargjöf 25.000 álnir í ferhyrning: hina 
heilögu fórnargjöf ásamt landeign 
borgarinnar. 

Os limites do príncipe  

21 O que restar será para o príncipe, deste 
e do outro lado da região sagrada e da 
possessão da cidade. Por isso, aquilo que 
se estende dos vinte e cinco mil côvados 
em direção do oriente e também dos vinte 
e cinco mil côvados em direção do 
ocidente, paralelamente com as porções, 
será do príncipe; a região sagrada e o 
santuário do templo estarão no meio. 

21Það, sem eftir er, skal tilheyra 
landshöfðingjanum, beggja vegna við hina 
heilögu fórnargjöf og landeign 
borgarinnar, austur á bóginn meðfram 
25.000 álnunum að austurtakmörkunum 
og vestur á bóginn meðfram 25.000 
álnunum að vesturtakmörkunum, 
samsvarandi hlutum ættkvíslanna. Það 
tilheyrir landshöfðingjanum, og hin 
heilaga fórnargjöf og helgidómur 
musterisins skal vera í því miðju. 

22 Excetuando o que pertence aos levitas e 
a cidade que está no meio daquilo que 
pertence ao príncipe, entre o território de 
Judá e o de Benjamim, será isso para o 
príncipe. 

22Og eignarland levítanna og eignarland 
borgarinnar skal liggja mitt inni í því, sem 
landshöfðingjanum tilheyrir. Milli Júda 
lands og Benjamíns lands skal það land 
liggja, er landshöfðingjanum tilheyrir. 

Os limites das outras cinco tribos  
23 Quanto ao resto das tribos, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Benjamim terá 
uma porção. 

23En hinar ættkvíslirnar eru, frá austri til 
vesturs: Benjamín, einn landshluti. 

24 Limitando-se com Benjamim, desde o 
lado oriental até ao ocidental, Simeão, 
uma porção. 

24Og meðfram Benjamínslandi, frá austri 
til vesturs: Símeon, einn landshluti. 
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25 Limitando-se com Simeão, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Issacar, uma 
porção. 

25Og meðfram Símeons landi, frá austri til 
vesturs: Íssakar, einn landshluti. 

26 Limitando-se com Issacar, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Zebulom, uma 
porção. 

26Og meðfram Íssakars landi, frá austri til 
vesturs: Sebúlon, einn landshluti. 

27 Limitando-se com Zebulom, desde o 
lado oriental até ao ocidental, Gade, uma 
porção. 

27Og meðfram Sebúlons landi, frá austri til 
vesturs: Gað, einn landshluti. 

28 Limitando-se com o território de Gade, 
ao sul, o limite será desde Tamar até às 
águas de Meribá-Cades, ao longo do 
ribeiro do Egito até ao mar Grande. 

28En meðfram Gaðs landi, að 
sunnanverðu, gegnt hádegisstað, skulu 
takmörkin liggja frá Tamar yfir Meríba-
vötn við Kades til Egyptalandsár og þaðan 
til hafsins mikla. 

29 Esta é a terra que sorteareis em herança 
às tribos de Israel; e estas, as suas porções, 
diz o SENHOR Deus. 

29Þetta er landið, sem þér skuluð úthluta 
ættkvíslum Ísraels til arfleifðar, og þetta 
eru hlutir þeirra - segir Drottinn Guð. 

As portas da cidade  

30 São estas as saídas da cidade: do lado 
norte, que mede quatro mil e quinhentos 
côvados, 

30Og þessi eru útgönguhlið borgarinnar, 
og eru hlið borgarinnar nefnd eftir 
ættkvíslum Ísraels: Á norðurhliðinni, sem 
er 4.500 álnir að máli, 

31 três portas: a porta de Rúben, a de Judá 
e a de Levi, tomando as portas da cidade 
os nomes das tribos de Israel; 

31eru þrjú hlið: Rúbenshlið eitt, Júdahlið 
eitt, Levíhlið eitt. 

32 do lado oriental, quatro mil e 
quinhentos côvados e três portas, a saber: 
a porta de José, a de Benjamim e a de Dã; 

32Á austurhliðinni, sem er 4.500 álnir, eru 
þrjú hlið: Jósefshlið eitt, Benjamínshlið 
eitt, Danshlið eitt. 

33 do lado sul, quatro mil e quinhentos 
côvados e três portas: a porta de Simeão, 
a de Issacar e a de Zebulom; 

33Á suðurhliðinni, sem er 4.500 álnir að 
máli, eru þrjú hlið: Símeonshlið eitt, 
Íssakarshlið eitt, Sebúlonshlið eitt. 

34 do lado ocidental, quatro mil e 
quinhentos côvados e as suas três portas: 
a porta de Gade, a de Aser e a de Naftali. 

34Og á vesturhliðinni, sem er 4.500 álnir, 
eru þrjú hlið: Gaðshlið eitt, Assershlið eitt, 
Naftalíhlið eitt. 
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35 Dezoito mil côvados em redor; e o nome 
da cidade desde aquele dia será: O 
SENHOR Está Ali. 

35Ummálið er 18.000 álnir. Og borgin mun 
upp frá því heita: ,Drottinn er hér.'  
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Daniel Daníel 

Daniel 1 Daníel og vinir hans í Babýlon  

A educação de Daniel e de seus companheiros Daníel 1 

1 No ano terceiro do reinado de Jeoaquim, 
rei de Judá, veio Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, a Jerusalém e a sitiou. 

1Á þriðja ríkisári Jójakíms konungs í Júda 
kom Nebúkadnesar konungur í Babýlon til 
Jerúsalem og settist um hana. 

2 O SENHOR lhe entregou nas mãos a 
Jeoaquim, rei de Judá, e alguns dos 
utensílios da Casa de Deus; a estes, levou-
os para a terra de Sinar, para a casa do seu 
deus, e os pôs na casa do tesouro do seu 
deus. 

2Og Drottinn gaf Jójakím Júdakonung á 
vald hans og nokkuð af áhöldum Guðs 
húss, og hann flutti þau til Sínearlands í 
musteri guðs síns, og áhöldin flutti hann í 
fjárhirslu guðs síns. 

3 Disse o rei a Aspenaz, chefe dos seus 
eunucos, que trouxesse alguns dos filhos 
de Israel, tanto da linhagem real como dos 
nobres, 

3Og konungur bauð Aspenasi hirðstjóra að 
velja meðal Ísraelsmanna, bæði af 
konungsættinni og af höfðingjunum, 

4 jovens sem nenhum defeito, de boa 
aparência, instruídos em toda a sabedoria, 
doutos em ciência, versados no 
conhecimento e que fossem competentes 
para assistirem no palácio do rei e lhes 
ensinasse a cultura e a língua dos caldeus. 

4sveina nokkra, er engin líkamslýti hefðu 
og væru fríðir sýnum, vel að sér í hvers 
konar vísindum, fróðir og vel viti bornir 
og hæfir til að þjóna í konungshöllinni, og 
kenna þeim bókmenntir og tungu Kaldea. 

5 Determinou-lhes o rei a ração diária, das 
finas iguarias da mesa real e do vinho que 
ele bebia, e que assim fossem mantidos 
por três anos, ao cabo dos quais 
assistiriam diante do rei. 

5Og konungur ákvað þeim daglegan 
skammt frá konungsborði og af víni því, er 
hann sjálfur drakk, og bauð að uppala þá 
í þrjú ár, og að þeim liðnum skyldu þeir 
þjóna frammi fyrir konunginum. 

6 Entre eles, se achavam, dos filhos de 
Judá, Daniel, Hananias, Misael e Azarias. 

6Og meðal þeirra voru af Júdamönnum 
þeir Daníel, Hananja, Mísael og Asarja. 

7 O chefe dos eunucos lhes pôs outros 
nomes, a saber: a Daniel, o de Beltessazar; 
a Hananias, o de Sadraque; a Misael, o de 
Mesaque; e a Azarias, o de Abede-Nego. 

7En hirðstjórinn breytti nöfnum þeirra og 
kallaði Daníel Beltsasar, Hananja Sadrak, 
Mísael Mesak og Asarja Abed-Negó. 
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8 Resolveu Daniel, firmemente, não 
contaminar-se com as finas iguarias do rei, 
nem com o vinho que ele bebia; então, 
pediu ao chefe dos eunucos que lhe 
permitisse não contaminar-se. 

8En Daníel einsetti sér að saurga sig ekki á 
matnum frá konungsborði né á víni því, er 
konungur drakk, og beiddist þess af 
hirðstjóra, að hann þyrfti ekki að saurga 
sig. 

9 Ora, Deus concedeu a Daniel 
misericórdia e compreensão da parte do 
chefe dos eunucos. 

9Og Guð lét Daníel verða náðar og líknar 
auðið hjá hirðstjóranum. 

10 Disse o chefe dos eunucos a Daniel: 
Tenho medo do meu senhor, o rei, que 
determinou a vossa comida e a vossa 
bebida; por que, pois, veria ele o vosso 
rosto mais abatido do que o dos outros 
jovens da vossa idade? Assim, poríeis em 
perigo a minha cabeça para com o rei. 

10En hirðstjórinn sagði við Daníel: "Ég er 
hræddur um að minn herra konungurinn, 
sem tiltekið hefir mat yðar og drykk, sjái 
yður fölari í bragði en aðra sveina á yðar 
aldri, og verðið þér svo þess valdandi, að 
ég fyrirgjöri lífi mínu við konunginn." 

11 Então, disse Daniel ao cozinheiro-chefe, 
a quem o chefe dos eunucos havia 
encarregado de cuidar de Daniel, 
Hananias, Misael e Azarias: 

11Þá sagði Daníel við tilsjónarmanninn, er 
hirðstjórinn hafði sett yfir þá Daníel, 
Hananja, Mísael og Asarja: 

12 Experimenta, peço-te, os teus servos dez 
dias; e que se nos dêem legumes a comer 
e água a beber. 

12"Gjör tilraun við oss þjóna þína í tíu daga 
og lát gefa oss kálmeti að eta og vatn að 
drekka. 

13 Então, se veja diante de ti a nossa 
aparência e a dos jovens que comem das 
finas iguarias do rei; e, segundo vires, age 
com os teus servos. 

13Skoða síðan yfirbragð vort og yfirbragð 
sveina þeirra, er eta við konungsborð, og 
gjör því næst við oss eftir því, sem þér þá 
líst á oss." 

14 Ele atendeu e os experimentou dez dias. 
14Og hann veitti þeim bón þessa og gjörði 
tilraun við þá í tíu daga. 

15 No fim dos dez dias, a sua aparência era 
melhor; estavam eles mais robustos do que 
todos os jovens que comiam das finas 
iguarias do rei. 

15Og að tíu dögum liðnum reyndust þeir 
fegurri ásýndum og feitari á hold en allir 
sveinarnir, sem átu við konungsborð. 

16 Com isto, o cozinheiro-chefe tirou deles 
as finas iguarias e o vinho que deviam 
beber e lhes dava legumes. 

16Eftir það lét tilsjónarmaðurinn bera burt 
matinn og vínið, sem þeim hafði verið 
ætlað, og gaf þeim kálmeti. 
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17 Ora, a estes quatro jovens Deus deu o 
conhecimento e a inteligência em toda 
cultura e sabedoria; mas a Daniel deu 
inteligência de todas as visões e sonhos. 

17Og þessum fjórum sveinum gaf Guð 
kunnáttu og skilning á alls konar rit og 
vísindi, en Daníel kunni og skyn á alls 
konar vitrunum og draumum. 

18 Vencido o tempo determinado pelo rei 
para que os trouxessem, o chefe dos 
eunucos os trouxe à presença de 
Nabucodonosor. 

18Og er liðinn var sá tími, er konungur 
hafði tiltekið, að þá skyldi leiða á sinn 
fund, þá leiddi hirðstjórinn þá fyrir 
Nebúkadnesar. 

19 Então, o rei falou com eles; e, entre 
todos, não foram achados outros como 
Daniel, Hananias, Misael e Azarias; por 
isso, passaram a assistir diante do rei. 

19Og konungur átti tal við þá, en eigi 
fannst neinn af þeim öllum slíkur sem þeir 
Daníel, Hananja, Mísael og Asarja, og 
gengu þeir í þjónustu konungs. 

20 Em toda matéria de sabedoria e de 
inteligência sobre que o rei lhes fez 
perguntas, os achou dez vezes mais doutos 
do que todos os magos e encantadores que 
havia em todo o seu reino. 

20Og í öllum hlutum, sem viturleik og 
skilning þurfti við að hafa og konungur 
spurði þá um, reyndust þeir tíu sinnum 
fremri en allir spásagnamenn og 
særingamenn í öllu ríki hans. 

21 Daniel continuou até ao primeiro ano do 
rei Ciro. 

21Og Daníel dvaldist þar allt til fyrsta árs 
Kýrusar konungs. 

Daniel 2 Fyrri draumur Nebúkadnesars  

Daniel interpreta o sonho de Nabucodonosor Daníel 2 

1 No segundo ano do reinado de 
Nabucodonosor, teve este um sonho; o seu 
espírito se perturbou, e passou-se-lhe o 
sono. 

1Á öðru ríkisári Nebúkadnesars dreymdi 
Nebúkadnesar draum, og varð honum 
órótt í skapi og mátti eigi sofa. 

2 Então, o rei mandou chamar os magos, 
os encantadores, os feiticeiros e os 
caldeus, para que declarassem ao rei quais 
lhe foram os sonhos; eles vieram e se 
apresentaram diante do rei. 

2Þá bauð konungur að kalla til sín 
spásagnamenn og særingamenn og 
galdramenn og Kaldea, að þeir segðu 
konungi, hvað hann hefði dreymt, og þeir 
komu og gengu fyrir konung. 

3 Disse-lhes o rei: Tive um sonho, e para 
sabê-lo está perturbado o meu espírito. 

3Þá sagði konungur við þá: "Mig hefir 
dreymt draum og mér er órótt í skapi, uns 
ég fæ að vita drauminn." 
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4 Os caldeus disseram ao rei em aramaico: 
Ó rei, vive eternamente! Dize o sonho a 
teus servos, e daremos a interpretação. 

4Þá sögðu Kaldearnir við konunginn á 
arameísku: "Konungurinn lifi eilíflega! Seg 
þjónum þínum drauminn, og munum vér 
þá segja þýðing hans." 

5 Respondeu o rei e disse aos caldeus: Uma 
coisa é certa: se não me fizerdes saber o 
sonho e a sua interpretação, sereis 
despedaçados, e as vossas casas serão 
feitas monturo; 

5Konungur svaraði og sagði við Kaldea: 
"Ásetningur minn er óhagganlegur: Ef þér 
segið mér ekki drauminn og þýðing hans, 
skuluð þér verða höggnir sundur og hús 
yðar gjörð að sorphaug. 

6 mas, se me declarardes o sonho e a sua 
interpretação, recebereis de mim dádivas, 
prêmios e grandes honras; portanto, 
declarai-me o sonho e a sua interpretação. 

6En ef þér segið mér drauminn og þýðing 
hans, munuð þér af mér þiggja margs 
konar gjafir og mikla sæmd. Segið mér því 
drauminn og þýðing hans!" 

7 Responderam segunda vez e disseram: 
Diga o rei o sonho a seus servos, e lhe 
daremos a interpretação. 

7Þá svöruðu þeir aftur og sögðu: 
"Konungurinn segi þjónum sínum 
drauminn, og þá skulum vér segja, hvað 
hann þýðir." 

8 Tornou o rei e disse: Bem percebo que 
quereis ganhar tempo, porque vedes que o 
que eu disse está resolvido, 

8Konungur svaraði og sagði: "Ég veit með 
vissu, að þér ætlið að leita yður frests, þar 
eð þér sjáið að ásetningur minn er 
óhagganlegur. 

9 isto é: se não me fazeis saber o sonho, 
uma só sentença será a vossa; pois 
combinastes palavras mentirosas e 
perversas para as proferirdes na minha 
presença, até que se mude a situação; 
portanto, dizei-me o sonho, e saberei que 
me podeis dar-lhe a interpretação. 

9En ef þér segið mér ekki drauminn, þá 
bíður yðar dómur, sem ekki verður nema 
á einn veg. Þér hafið komið yður saman 
um að fara með lygatal og skaðsemdar 
frammi fyrir mér, þar til er tímarnir 
breytast. Segið mér því drauminn, svo að 
ég fái skilið, að þér megið einnig segja mér 
þýðing hans." 

10 Responderam os caldeus na presença do 
rei e disseram: Não há mortal sobre a terra 
que possa revelar o que o rei exige; pois 
jamais houve rei, por grande e poderoso 
que tivesse sido, que exigisse semelhante 

10Kaldearnir svöruðu konungi og sögðu: 
"Enginn er sá maður í heimi, er sagt geti 
það, er konungurinn mælist til, né heldur 
hefir nokkur mikill og voldugur konungur 
krafist slíks af nokkrum spásagnamanni, 
særingamanni eða Kaldea. 
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coisa de algum mago, encantador ou 
caldeu. 

11 A coisa que o rei exige é difícil, e 
ninguém há que a possa revelar diante do 
rei, senão os deuses, e estes não moram 
com os homens. 

11Því að það er torvelt, sem konungurinn 
heimtar, og enginn getur kunngjört 
konunginum það nema guðirnir einir, en 
bústaður þeirra er ekki hjá dauðlegum 
mönnum." 

12 Então, o rei muito se irou e enfureceu; e 
ordenou que matassem a todos os sábios 
da Babilônia. 

12Af þessu varð konungur gramur og mjög 
reiður og bauð að taka af lífi alla vitringa 
í Babýlon. 

13 Saiu o decreto, segundo o qual deviam 
ser mortos os sábios; e buscaram a Daniel 
e aos seus companheiros, para que fossem 
mortos. 

13Gekk þá sú skipun út, að lífláta skyldi 
vitringana, og var leitað að þeim Daníel og 
félögum hans til að lífláta þá. 

 Guð birtir Daníel ráðningu draumsins 

14 Então, Daniel falou, avisada e 
prudentemente, a Arioque, chefe da 
guarda do rei, que tinha saído para matar 
os sábios da Babilônia. 

14Þá sneri Daníel sér með viturleik og 
skynsemd til Arjóks, lífvarðarforingja 
konungs, sem út var genginn til þess að 
lífláta vitringana í Babýlon. 

15 E disse a Arioque, encarregado do rei: 
Por que é tão severo o mandado do rei? 
Então, Arioque explicou o caso a Daniel. 

15Hann tók til máls og sagði við Arjók 
valdsmann konungs: "Hví er skipun 
konungs svo hörð?" Arjók skýrði þá Daníel 
frá málavöxtum. 

16 Foi Daniel ter com o rei e lhe pediu 
designasse o tempo, e ele revelaria ao rei 
a interpretação. 

16Og Daníel gekk upp til konungs og bað 
hann gefa sér frest, að hann mætti 
kunngjöra konungi þýðinguna. 

17 Então, Daniel foi para casa e fez saber o 
caso a Hananias, Misael e Azarias, seus 
companheiros, 

17Þá gekk Daníel heim til húss síns til þess 
að segja þeim Hananja, Mísael og Asarja, 
félögum sínum, frá þessu, 

18 para que pedissem misericórdia ao Deus 
do céu sobre este mistério, a fim de que 
Daniel e seus companheiros não 
perecessem com o resto dos sábios da 
Babilônia. 

18og til þess að biðja Guð himinsins líknar 
um leyndardóm þennan, svo að Daníel og 
félagar hans yrðu ekki líflátnir með hinum 
vitringunum í Babýlon. 
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19 Então, foi revelado o mistério a Daniel 
numa visão de noite; Daniel bendisse o 
Deus do céu. 

19Þá var leyndardómurinn opinberaður 
Daníel í nætursýn. Þá lofaði Daníel Guð 
himnanna. 

20 Disse Daniel: Seja bendito o nome de 
Deus, de eternidade a eternidade, porque 
dele é a sabedoria e o poder; 

20Daníel tók til máls og sagði: "Lofað veri 
nafn Guðs frá eilífð til eilífðar, því að hans 
er viskan og mátturinn. 

21 é ele quem muda o tempo e as estações, 
remove reis e estabelece reis; ele dá 
sabedoria aos sábios e entendimento aos 
inteligentes. 

21Hann breytir tímum og tíðum, hann 
rekur konunga frá völdum og hann setur 
konunga til valda, hann gefur 
spekingunum speki og hinum hyggnu 
hyggindi. 

22 Ele revela o profundo e o escondido; 
conhece o que está em trevas, e com ele 
mora a luz. 

22Hann opinberar hina dýpstu og huldustu 
leyndardóma, hann veit, hvað í myrkrinu 
gjörist, og ljósið býr hjá honum. 

23 A ti, ó Deus de meus pais, eu te rendo 
graças e te louvo, porque me deste 
sabedoria e poder; e, agora, me fizeste 
saber o que te pedimos, porque nos fizeste 
saber este caso do rei. 

23Ég þakka þér, Guð feðra minna, og 
vegsama þig fyrir það, að þú hefir gefið 
mér visku og mátt og nú látið mig vita það, 
er vér báðum þig um, því að þú hefir 
opinberað oss það, er konungur vildi vita." 

24 Por isso, Daniel foi ter com Arioque, ao 
qual o rei tinha constituído para 
exterminar os sábios da Babilônia; entrou 
e lhe disse: Não mates os sábios da 
Babilônia; introduze-me na presença do 
rei, e revelarei ao rei a interpretação. 

24Daníel fór nú til Arjóks, sem konungur 
hafði falið að lífláta vitringana í Babýlon. 
Hann fór og mælti til hans á þessa leið: 
"Ekki skalt þú lífláta vitringana í Babýlon. 
Leið mig inn fyrir konung, og mun ég segja 
konungi þýðinguna." 

25 Então, Arioque depressa introduziu 
Daniel na presença do rei e lhe disse: 
Achei um dentre os filhos dos cativos de 
Judá, o qual revelará ao rei a 
interpretação. 

25Síðan leiddi Arjók Daníel í skyndi inn 
fyrir konung og mælti svo til hans: "Ég hefi 
fundið mann meðal hinna herleiddu frá 
Júda, sem ætlar að segja konunginum 
þýðing draumsins." 

 Líkneskið 

26 Respondeu o rei e disse a Daniel, cujo 
nome era Beltessazar: Podes tu fazer-me 
saber o que vi no sonho e a sua 
interpretação? 

26Konungur svaraði og sagði við Daníel, 
sem kallaður var Beltsasar: "Getur þú sagt 
mér drauminn, sem mig dreymdi, og 
þýðing hans?" 
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27 Respondeu Daniel na presença do rei e 
disse: O mistério que o rei exige, nem 
encantadores, nem magos nem astrólogos 
o podem revelar ao rei; 

27Daníel svaraði konungi og sagði: 
"Leyndardóm þann, sem konungurinn spyr 
um, geta hvorki vitringar, særingamenn, 
spásagnamenn né stjörnuspekingar sagt 
konunginum. 

28 mas há um Deus no céu, o qual revela 
os mistérios, pois fez saber ao rei 
Nabucodonosor o que há de ser nos 
últimos dias. O teu sonho e as visões da 
tua cabeça, quando estavas no teu leito, 
são estas: 

28En sá Guð er á himnum, sem opinberar 
leynda hluti, og hann hefir kunngjört 
Nebúkadnesar konungi það, er verða mun 
á hinum síðustu dögum. Draumur þinn og 
vitranir þær, er fyrir þig bar í rekkju þinni, 
voru þessar: 

29 Estando tu, ó rei, no teu leito, surgiram-
te pensamentos a respeito do que há de ser 
depois disto. Aquele, pois, que revela 
mistérios te revelou o que há de ser. 

29Þá er þú hvíldir í rekkju þinni, 
konungur, stigu upp hugsanir hjá þér um, 
hvað verða mundi eftir þetta, og hann, 
sem opinberar leynda hluti, hefir 
kunngjört þér, hvað verða muni. 

30 E a mim me foi revelado este mistério, 
não porque haja em mim mais sabedoria 
do que em todos os viventes, mas para que 
a interpretação se fizesse saber ao rei, e 
para que entendesses as cogitações da tua 
mente. 

30En hvað mig snertir, þá er það ekki fyrir 
nokkurrar visku sakir, sem ég hafi til að 
bera umfram alla menn aðra, þá er nú eru 
uppi, að þessi leyndardómur er mér 
opinber orðinn, heldur til þess að þýðingin 
yrði kunngjörð konunginum og þú fengir 
að vita hugsanir hjarta þíns. 

31 Tu, ó rei, estavas vendo, e eis aqui uma 
grande estátua; esta, que era imensa e de 
extraordinário esplendor, estava em pé 
diante de ti; e a sua aparência era terrível. 

31Þú horfðir fram fyrir þig, konungur, og 
stóð þar líkneski mikið. Líkneski þetta var 
stórt og yfirtaks-ljómandi. Það stóð 
frammi fyrir þér og var ógurlegt ásýndum. 

32 A cabeça era de fino ouro, o peito e os 
braços, de prata, o ventre e os quadris, de 
bronze; 

32Höfuð líkneskis þessa var af skíru gulli, 
brjóstið og armleggirnir af silfri, kviðurinn 
og lendarnar af eiri, 

33 as pernas, de ferro, os pés, em parte, de 
ferro, em parte, de barro. 

33leggirnir af járni, fæturnir sums kostar af 
járni, sums kostar af leir. 

34 Quando estavas olhando, uma pedra foi 
cortada sem auxílio de mãos, feriu a 

34Þú horfðir á það, þar til er steinn nokkur 
losnaði, án þess að nokkur mannshönd 
kæmi við hann. Hann lenti á fótum 



2491 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

estátua nos pés de ferro e de barro e os 
esmiuçou. 

líkneskisins, sem voru af járni og leir, og 
molaði þá. 

35 Então, foi juntamente esmiuçado o 
ferro, o barro, o bronze, a prata e o ouro, 
os quais se fizeram como a palha das eiras 
no estio, e o vento os levou, e deles não se 
viram mais vestígios. Mas a pedra que 
feriu a estátua se tornou em grande 
montanha, que encheu toda a terra. 

35Þá muldist sundur í sama bili járnið, 
leirinn, eirinn, silfrið og gullið, og varð 
eins og sáðir á sumarláfa, vindurinn feykti 
því burt, svo að þess sá engan stað. En 
steinninn, sem lenti á líkneskinu, varð að 
stóru fjalli og tók yfir alla jörðina. 

36 Este é o sonho; e também a sua 
interpretação diremos ao rei. 

36Þetta er draumurinn, og nú viljum vér 
segja konunginum þýðing hans. 

37 Tu, ó rei, rei de reis, a quem o Deus do 
céu conferiu o reino, o poder, a força e a 
glória; 

37Þú, konungur, yfirkonungur 
konunganna, sem Guð himnanna hefir 
gefið ríkið, valdið, máttinn og tignina, 

38 a cujas mãos foram entregues os filhos 
dos homens, onde quer que eles habitem, 
e os animais do campo e as aves do céu, 
para que dominasses sobre todos eles, tu 
és a cabeça de ouro. 

38þú, sem hann hefir mennina á vald selt, 
hvar svo sem þeir búa, dýr merkurinnar og 
fugla himinsins, og sett þig drottnara yfir 
því öllu, - þú ert gullhöfuðið. 

39 Depois de ti, se levantará outro reino, 
inferior ao teu; e um terceiro reino, de 
bronze, o qual terá domínio sobre toda a 
terra. 

39En eftir þig mun hefjast annað 
konungsríki, minni háttar en þitt er, og því 
næst hið þriðja ríki af eiri, sem drottna 
mun yfir allri veröldu. 

40 O quarto reino será forte como ferro; 
pois o ferro a tudo quebra e esmiúça; como 
o ferro quebra todas as coisas, assim ele 
fará em pedaços e esmiuçará. 

40Þá mun hefjast fjórða ríkið, sterkt sem 
járn, - því að járnið sundurbrýtur og 
mölvar allt -, og eins og járnið molar 
sundur, eins mun það sundurbrjóta og 
mola öll hin ríkin. 

41 Quanto ao que viste dos pés e dos 
artelhos, em parte, de barro de oleiro e, 
em parte, de ferro, será esse um reino 
dividido; contudo, haverá nele alguma 
coisa da firmeza do ferro, pois que viste o 
ferro misturado com barro de lodo. 

41En þar er þú sást fæturna og tærnar, að 
sumt var af pottaraleir, sumt af járni, það 
merkir að ríkið mun verða skipt. Þó mun 
það nokkru í sér halda af hörku járnsins, 
þar sem þú sást járnið blandað saman við 
deigulmóinn. 
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42 Como os artelhos dos pés eram, em 
parte, de ferro e, em parte, de barro, 
assim, por uma parte, o reino será forte e, 
por outra, será frágil. 

42En þar er tærnar á fótunum voru sums 
kostar af járni og sums kostar af leir, þá 
mun það ríki að nokkru leyti verða öflugt 
og að nokkru leyti veikt. 

43 Quanto ao que viste do ferro misturado 
com barro de lodo, misturar-se-ão 
mediante casamento, mas não se ligarão 
um ao outro, assim como o ferro não se 
mistura com o barro. 

43Og þar er þú sást járnið blandað saman 
við deigulmóinn, þá munu þeir með 
kvonföngum saman blandast, og þó ekki 
samþýðast hvorir öðrum, eins og járnið 
samlagar sig ekki við leirinn. 

44 Mas, nos dias destes reis, o Deus do céu 
suscitará um reino que não será jamais 
destruído; este reino não passará a outro 
povo; esmiuçará e consumirá todos estes 
reinos, mas ele mesmo subsistirá para 
sempre, 

44En á dögum þessara konunga mun Guð 
himnanna hefja ríki, sem aldrei skal á 
grunn ganga, og það ríki skal engri annarri 
þjóð í hendur fengið verða. Það mun knosa 
og að engu gjöra öll þessi ríki, en sjálft 
mun það standa að eilífu, 

45 como viste que do monte foi cortada 
uma pedra, sem auxílio de mãos, e ela 
esmiuçou o ferro, o bronze, o barro, a 
prata e o ouro. O Grande Deus fez saber ao 
rei o que há de ser futuramente. Certo é o 
sonho, e fiel, a sua interpretação. 

45þar sem þú sást að steinn nokkur losnaði 
úr fjallinu, án þess að nokkur mannshönd 
kæmi við hann, og mölvaði járnið, eirinn, 
leirinn, silfrið og gullið. Mikill Guð hefir 
kunngjört konunginum hvað hér eftir 
muni verða. Draumurinn er sannur og 
þýðing hans áreiðanleg." 

46 Então, o rei Nabucodonosor se inclinou, 
e se prostrou rosto em terra perante 
Daniel, e ordenou que lhe fizessem oferta 
de manjares e suaves perfumes. 

46Þá féll Nebúkadnesar konungur fram á 
ásjónu sína og laut Daníel og bauð að 
fórna honum matfórn og reykelsi. 

47 Disse o rei a Daniel: Certamente, o vosso 
Deus é o Deus dos deuses, e o SENHOR dos 
reis, e o revelador de mistérios, pois 
pudeste revelar este mistério. 

47Konungur mælti til Daníels og sagði: "Í 
sannleika er yðar Guð yfirguð guðanna og 
herra konunganna og opinberari leyndra 
hluta, með því að þú máttir þennan 
leyndardóm auglýsa." 

48 Então, o rei engrandeceu a Daniel, e lhe 
deu muitos e grandes presentes, e o pôs 
por governador de toda a província da 

48Eftir það hóf konungur Daníel til mikilla 
mannvirðinga og gaf honum miklar og 
margar gjafir, setti hann höfðingja yfir allt 
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Babilônia, como também o fez chefe 
supremo de todos os sábios da Babilônia. 

Babel-hérað og gjörði hann að æðsta 
forstjóra yfir öllum vitringum í Babýlon. 

49 A pedido de Daniel, constituiu o rei a 
Sadraque, Mesaque e Abede-Nego sobre os 
negócios da província da Babilônia; 
Daniel, porém, permaneceu na corte do 
rei. 

49Og fyrir tilmæli Daníels gjörði konungur 
þá Sadrak, Mesak og Abed-Negó að 
sýslumönnum yfir Babel-héraði, en sjálfur 
var Daníel við hirð konungs. 

Daniel 3 Boðið að tilbiðja líkneskið  

Livrados os companheiros de Daniel da fornalha 
de fogo Daníel 3 

1 O rei Nabucodonosor fez uma imagem de 
ouro que tinha sessenta côvados de altura 
e seis de largura; levantou-a no campo de 
Dura, na província da Babilônia. 

1Nebúkadnesar konungur lét gjöra 
líkneski af gulli, sextíu álna á hæð og sex 
álna á breidd. Hann lét reisa það í Dúradal 
í Babel-héraði. 

2 Então, o rei Nabucodonosor mandou 
ajuntar os sátrapas, os prefeitos, os 
governadores, os juízes, os tesoureiros, os 
magistrados, os conselheiros e todos os 
oficiais das províncias, para que viessem à 
consagração da imagem que o rei 
Nabucodonosor tinha levantado. 

2Og Nebúkadnesar konungur sendi út 
menn til þess að stefna saman jörlunum, 
landstjórunum, landshöfðingjunum, 
ráðherrunum, féhirðunum, dómurunum, 
lögmönnunum og öllum 
embættismönnum í skattlöndunum, að 
þeir skyldu koma til vígslu líkneskisins, 
sem Nebúkadnesar konungur hafði reisa 
látið. 

3 Então, se ajuntaram os sátrapas, os 
prefeitos, os governadores, os juízes, os 
tesoureiros, os magistrados, os 
conselheiros e todos os oficiais das 
províncias, para a consagração da imagem 
que o rei Nabucodonosor tinha levantado; 
e estavam em pé diante da imagem que 
Nabucodonosor tinha levantado. 

3Þá söfnuðust saman jarlarnir, 
landstjórarnir, landshöfðingjarnir, 
ráðherrarnir, féhirðarnir, dómararnir, 
lögmennirnir og allir embættismenn í 
skattlöndunum til vígslu líkneskisins, sem 
Nebúkadnesar konungur hafði reisa látið, 
og námu staðar frammi fyrir líkneskinu, er 
Nebúkadnesar hafði látið reisa. 

4 Nisto, o arauto apregoava em alta voz: 
Ordena-se a vós outros, ó povos, nações e 
homens de todas as línguas: 

4Þá kallaði kallarinn hárri röddu: "Svo er 
yður öllum boðið, hverrar þjóðar og hvaða 
landsmenn sem þér eruð og á hverja tungu 
sem þér mælið: 
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5 no momento em que ouvirdes o som da 
trombeta, do pífaro, da harpa, da cítara, 
do saltério, da gaita de foles e de toda 
sorte de música, vos prostrareis e 
adorareis a imagem de ouro que o rei 
Nabucodonosor levantou. 

5Þegar er þér heyrið hljóð hornanna, 
pípnanna, gígjanna, harpnanna, 
saltaranna, symfónanna og alls konar 
hljóðfæra, þá skuluð þér falla fram og 
tilbiðja gull-líkneskið, sem Nebúkadnesar 
konungur hefir reisa látið. 

6 Qualquer que se não prostrar e não a 
adorar será, no mesmo instante, lançado 
na fornalha de fogo ardente. 

6En hver sá, er eigi fellur fram og tilbiður, 
honum skal á samri stundu kastað verða 
inn í brennandi eldsofn." 

7 Portanto, quando todos os povos 
ouviram o som da trombeta, do pífaro, da 
harpa, da cítara, do saltério e de toda sorte 
de música, se prostraram os povos, nações 
e homens de todas as línguas e adoraram 
a imagem de ouro que o rei 
Nabucodonosor tinha levantado. 

7Þess vegna, undireins og allt fólkið heyrði 
hljóð hornanna, pípnanna, gígjanna, 
harpnanna, saltaranna og alls konar 
hljóðfæra, þá féllu allir fram, hverrar 
þjóðar, hvers lands og hverrar tungu sem 
voru, og tilbáðu gull-líkneskið, sem 
Nebúkadnesar konungur hafði reisa látið. 

 Vinir Daníels óhlýðnast boðinu 

8 Ora, no mesmo instante, se chegaram 
alguns homens caldeus e acusaram os 
judeus; 

8Fyrir því gengu og fram á sömu stundu 
kaldverskir menn og ákærðu Gyðingana. 

9 disseram ao rei Nabucodonosor: Ó rei, 
vive eternamente! 

9Þeir tóku svo til máls og sögðu við 
Nebúkadnesar konung: "Konungurinn lifi 
eilíflega! 

10 Tu, ó rei, baixaste um decreto pelo qual 
todo homem que ouvisse o som da 
trombeta, do pífaro, da harpa, da cítara, 
do saltério, da gaita de foles e de toda 
sorte de música se prostraria e adoraria a 
imagem de ouro; 

10Þú hefir, konungur, skipað svo fyrir, að 
hver maður skuli, þá er hann heyrir hljóð 
hornanna, pípnanna, gígjanna, 
harpnanna, saltaranna, symfónanna og 
alls konar hljóðfæra, falla fram og tilbiðja 
gull-líkneskið, 

11 e qualquer que não se prostrasse e não 
adorasse seria lançado na fornalha de fogo 
ardente. 

11og að hver sá, er eigi fellur fram og 
tilbiður, honum skuli kastað inn í 
brennandi eldsofn. 

12 Há uns homens judeus, que tu 
constituíste sobre os negócios da província 
da Babilônia: Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego; estes homens, ó rei, não fizeram 

12Nú eru hér nokkrir Gyðingar, er þú hefir 
gjört að sýslumönnum yfir Babel-héraði, 
þeir Sadrak, Mesak og Abed-Negó. Þessir 
menn virða þig að engu, konungur. Þeir 
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caso de ti, a teus deuses não servem, nem 
adoram a imagem de ouro que levantaste. 

dýrka ekki þína guði og tilbiðja ekki gull-
líkneskið, sem þú hefir reisa látið." 

13 Então, Nabucodonosor, irado e furioso, 
mandou chamar Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego. E trouxeram a estes homens 
perante o rei. 

13Þá fylltist Nebúkadnesar reiði og heift og 
bauð að leiða fram þá Sadrak, Mesak og 
Abed-Negó, og voru þessir menn leiddir 
fyrir konunginn. 

14 Falou Nabucodonosor e lhes disse: É 
verdade, ó Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego, que vós não servis a meus deuses, 
nem adorais a imagem de ouro que 
levantei? 

14Nebúkadnesar tók til máls og sagði við 
þá: "Er það af ásettu ráði, Sadrak, Mesak 
og Abed-Negó, að þér dýrkið ekki minn 
guð og tilbiðjið ekki gull-líkneskið, sem ég 
hefi reisa látið? 

15 Agora, pois, estai dispostos e, quando 
ouvirdes o som da trombeta, do pífaro, da 
cítara, da harpa, do saltério, da gaita de 
foles, prostrai-vos e adorai a imagem que 
fiz; porém, se não a adorardes, sereis, no 
mesmo instante, lançados na fornalha de 
fogo ardente. E quem é o deus que vos 
poderá livrar das minhas mãos? 

15Ef þér nú eruð viðbúnir, jafnskjótt og þér 
heyrið hljóð hornanna, pípnanna, 
gígjanna, harpnanna, saltaranna, 
symfónanna og alls konar hljóðfæra, að 
falla fram og tilbiðja líkneski það, er ég 
hefi gjöra látið, þá nær það ekki lengra. En 
ef þér tilbiðjið það ekki, þá skal yður 
samstundis verða kastað inn í eldsofn 
brennandi, og hver er sá guð, er yður megi 
frelsa úr mínum höndum?" 

16 Responderam Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego ao rei: Ó Nabucodonosor, 
quanto a isto não necessitamos de te 
responder. 

16Þá svöruðu þeir Sadrak, Mesak og Abed-
Negó og sögðu við Nebúkadnesar konung: 
"Vér þurfum ekki að svara þér einu orði 
upp á þetta. 

17 Se o nosso Deus, a quem servimos, quer 
livrar-nos, ele nos livrará da fornalha de 
fogo ardente e das tuas mãos, ó rei. 

17Ef Guð vor, sem vér dýrkum, vill frelsa 
oss, þá mun hann frelsa oss úr 
eldsofninum brennandi og af þinni hendi, 
konungur. 

18 Se não, fica sabendo, ó rei, que não 
serviremos a teus deuses, nem adoraremos 
a imagem de ouro que levantaste. 

18En þótt hann gjöri það ekki, þá skalt þú 
samt vita, konungur, að vér munum ekki 
dýrka þína guði né tilbiðja gull-líkneskið, 
sem þú hefir reisa látið." 

19 Então, Nabucodonosor se encheu de 
fúria e, transtornado o aspecto do seu 

19Þá fylltist Nebúkadnesar heiftarreiði við 
þá Sadrak, Mesak og Abed-Negó, svo að 
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rosto contra Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego, ordenou que se acendesse a 
fornalha sete vezes mais do que se 
costumava. 

ásjóna hans afmyndaðist, og hann skipaði 
að kynda ofninn sjöfalt heitara en vanalegt 
var að kynda hann. 

20 Ordenou aos homens mais poderosos 
que estavam no seu exército que atassem 
a Sadraque, Mesaque e Abede-Nego e os 
lançassem na fornalha de fogo ardente. 

20Og hann bauð rammefldum mönnum, 
sem voru í her hans, að binda þá Sadrak, 
Mesak og Abed-Negó og kasta þeim inn í 
brennandi eldsofninn. 

21 Então, estes homens foram atados com 
os seus mantos, suas túnicas e chapéus e 
suas outras roupas e foram lançados na 
fornalha sobremaneira acesa. 

21Síðan voru þessir menn bundnir í 
nærfötum sínum, kyrtlum, skikkjum og 
öðrum klæðnaði sínum og þeim kastað inn 
í hinn brennandi eldsofn. 

22 Porque a palavra do rei era urgente e a 
fornalha estava sobremaneira acesa, as 
chamas do fogo mataram os homens que 
lançaram de cima para dentro a Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego. 

22Og sökum þess að skipun konungs var 
svo strengileg, en ofninn kyntur ákaflega, 
þá varð eldsloginn að bana mönnunum, 
sem báru þá Sadrak, Mesak og Abed-Negó. 

23 Estes três homens, Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego, caíram atados dentro da 
fornalha sobremaneira acesa. 

23En þeir þrír menn, Sadrak, Mesak og 
Abed-Negó, féllu bundnir niður í hinn 
brennandi eldsofn. 

 Kraftaverk í eldsofninum 

24 Então, o rei Nabucodonosor se 
espantou, e se levantou depressa, e disse 
aos seus conselheiros: Não lançamos nós 
três homens atados dentro do fogo? 
Responderam ao rei: É verdade, ó rei. 

24Þá varð Nebúkadnesar konungur forviða 
og spratt upp skyndilega. Hann tók til 
máls og sagði við ráðgjafa sína: "Höfum 
vér ekki kastað þremur mönnum 
fjötruðum inn í eldinn?" Þeir svöruðu 
konunginum og sögðu: "Jú, vissulega, 
konungur!" 

25 Tornou ele e disse: Eu, porém, vejo 
quatro homens soltos, que andam 
passeando dentro do fogo, sem nenhum 
dano; e o aspecto do quarto é semelhante 
a um filho dos deuses. 

25Hann svaraði og sagði: "Ég sé þó fjóra 
menn ganga lausa inni í eldinum, án þess 
að nokkuð hafi orðið þeim að grandi, og 
er ásýnd hins fjórða því líkust sem hann sé 
sonur guðanna." 

26 Então, se chegou Nabucodonosor à 
porta da fornalha sobremaneira acesa, 
falou e disse: Sadraque, Mesaque e Abede-

26Þá gekk Nebúkadnesar að dyrum hins 
brennandi eldsofns, tók til máls og sagði: 
"Sadrak, Mesak og Abed-Negó, þjónar hins 
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Nego, servos do Deus Altíssimo, saí e 
vinde! Então, Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego saíram do meio do fogo. 

hæsta Guðs, gangið út og komið hingað!" 
Þá gengu þeir Sadrak, Mesak og Abed-
Negó út úr eldinum. 

27 Ajuntaram-se os sátrapas, os prefeitos, 
os governadores e conselheiros do rei e 
viram que o fogo não teve poder algum 
sobre os corpos destes homens; nem foram 
chamuscados os cabelos da sua cabeça, 
nem os seus mantos se mudaram, nem 
cheiro de fogo passara sobre eles. 

27Og jarlarnir, landstjórarnir, 
landshöfðingjarnir og ráðgjafar konungs 
söfnuðust saman og sáu, að eldurinn hafði 
ekki unnið á líkama þessara manna og að 
hárið á höfði þeirra var ekki sviðnað, að 
ekkert sá á nærfötum þeirra og enginn 
eldseimur fannst af þeim. 

28 Falou Nabucodonosor e disse: Bendito 
seja o Deus de Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego, que enviou o seu anjo e 
livrou os seus servos, que confiaram nele, 
pois não quiseram cumprir a palavra do 
rei, preferindo entregar o seu corpo, a 
servirem e adorarem a qualquer outro 
deus, senão ao seu Deus. 

28Þá tók Nebúkadnesar til máls og sagði: 
"Lofaður sé Guð þeirra Sadraks, Mesaks og 
Abed-Negós, sem sendi engil sinn og 
frelsaði þjóna sína, er treystu honum og 
óhlýðnuðust boði konungsins, en lögðu 
líkami sína í sölurnar, til þess að þeir 
þyrftu ekki að dýrka né tilbiðja neinn 
annan guð en sinn Guð. 

29 Portanto, faço um decreto pelo qual 
todo povo, nação e língua que disser 
blasfêmia contra o Deus de Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego seja despedaçado, 
e as suas casas sejam feitas em monturo; 
porque não há outro deus que possa livrar 
como este. 

29Nú gef ég út þá skipun, að hver sá, 
hverrar þjóðar, hvers lands og hverrar 
tungu sem er, er mælir lastmæli gegn Guði 
þeirra Sadraks, Mesaks og Abed-Negós, sá 
skal höggvinn verða sundur og hús hans 
gjört að sorphaug, því að enginn annar 
guð er til, sem eins getur frelsað og hann." 

30 Então, o rei fez prosperar a Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego na província da 
Babilônia. 

30Síðan hóf konungur þá Sadrak, Mesak og 
Abed-Negó til stórra mannvirðinga í 
Babel-héraði. 

Daniel 4 Nebúkadnesar segir síðari draum sinn  

A loucura de Nabucodonosor Daníel 4 

1 O rei Nabucodonosor a todos os povos, 
nações e homens de todas as línguas, que 
habitam em toda a terra: Paz vos seja 
multiplicada! 

1Nebúkadnesar konungur sendir kveðju 
sína öllum mönnum, sem á jörðinni búa, 
hverrar þjóðar, hvaða lands og hverrar 
tungu sem eru: "Gangi yður allt til gæfu! 
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2 Pareceu-me bem fazer conhecidos os 
sinais e maravilhas que Deus, o Altíssimo, 
tem feito para comigo. 

2Mér hefir þóknast að kunngjöra þau tákn 
og furðuverk, sem hinn hæsti Guð hefir 
gjört við mig. 

3 Quão grandes são os seus sinais, e quão 
poderosas, as suas maravilhas! O seu reino 
é reino sempiterno, e o seu domínio, de 
geração em geração. 

3Hversu mikil eru tákn hans og hversu 
máttug eru furðuverk hans! Ríki hans er 
eilíft ríki og máttarveldi hans varir frá 
kyni til kyns. 

4 Eu, Nabucodonosor, estava tranqüilo em 
minha casa e feliz no meu palácio. 

4Ég, Nebúkadnesar, lifði áhyggjulaus í 
húsi mínu og átti góða daga í höll minni. 

5 Tive um sonho, que me espantou; e, 
quando estava no meu leito, os 
pensamentos e as visões da minha cabeça 
me turbaram. 

5Þá dreymdi mig draum, sem gjörði mig 
óttasleginn, og hugsanirnar í rekkju minni 
og sýnirnar, sem fyrir mig bar, skelfdu 
mig. 

6 Por isso, expedi um decreto, pelo qual 
fossem introduzidos à minha presença 
todos os sábios da Babilônia, para que me 
fizessem saber a interpretação do sonho. 

6Ég lét því þá skipun út ganga, að leiða 
skyldi fyrir mig alla vitringa í Babýlon til 
þess að segja mér þýðing draumsins. 

7 Então, entraram os magos, os 
encantadores, os caldeus e os feiticeiros, e 
lhes contei o sonho; mas não me fizeram 
saber a sua interpretação. 

7Þá komu spásagnamennirnir, 
særingamennirnir, Kaldearnir og 
stjörnuspekingarnir, og sagði ég þeim 
drauminn, en þeir gátu ekki sagt mér 
þýðing hans. 

8 Por fim, se me apresentou Daniel, cujo 
nome é Beltessazar, segundo o nome do 
meu deus, e no qual há o espírito dos 
deuses santos; e eu lhe contei o sonho, 
dizendo: 

8En loks kom Daníel til mín, sem kallaður 
er Beltsasar eftir nafni guðs míns. Í honum 
býr andi hinna heilögu guða, og ég sagði 
honum drauminn: 

9 Beltessazar, chefe dos magos, eu sei que 
há em ti o espírito dos deuses santos, e 
nenhum mistério te é difícil; eis as visões 
do sonho que eu tive; dize-me a sua 
interpretação. 

9Beltsasar, þú æðsti forstjóri 
spásagnamannanna! Ég veit að í þér býr 
andi hinna heilögu guða og að enginn 
leyndardómur er þér ofvaxinn. Seg mér 
sýnir draums míns, þær er fyrir mig bar, 
og hvað þær þýða. 

10 Eram assim as visões da minha cabeça 
quando eu estava no meu leito: eu estava 

10Sýnir þær, er fyrir mig bar í rekkju 
minni, voru þessar: Ég horfði, og sjá, tré 
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olhando e vi uma árvore no meio da terra, 
cuja altura era grande; 

nokkurt stóð á jörðinni, og var það 
geysihátt. 

11 crescia a árvore e se tornava forte, de 
maneira que a sua altura chegava até ao 
céu; e era vista até aos confins da terra. 

11Tréð var mikið og sterkt, og svo hátt að 
upp tók til himins, og mátti sjá það alla 
vega frá endimörkum jarðarinnar. 

12 A sua folhagem era formosa, e o seu 
fruto, abundante, e havia nela sustento 
para todos; debaixo dela os animais do 
campo achavam sombra, e as aves do céu 
faziam morada nos seus ramos, e todos os 
seres viventes se mantinham dela. 

12Limar þess voru fagrar og ávöxturinn 
mikill, og fæðsla handa öllum var á því. 
Skógardýrin lágu í forsælu undir því, 
fuglar himinsins bjuggu á greinum þess, 
og allar skepnur nærðust af því. 

13 No meu sonho, quando eu estava no 
meu leito, vi um vigilante, um santo, que 
descia do céu, 

13Ég horfði á í sýnum þeim, sem fyrir mig 
bar í rekkju minni, og sá heilagan vörð 
stíga niður af himni. 

14 clamando fortemente e dizendo: 
Derribai a árvore, cortai-lhe os ramos, 
derriçai-lhe as folhas, espalhai o seu fruto; 
afugentem-se os animais de debaixo dela 
e as aves, dos seus ramos. 

14Hann kallaði hárri röddu og mælti svo: 
,Höggvið upp tréð, sníðið af greinarnar, 
slítið af því limarnar og dreifið ávöxtunum 
víðs vegar, svo að dýrin flýi burt undan 
því og fuglarnir af greinum þess. 

15 Mas a cepa, com as raízes, deixai na 
terra, atada com cadeias de ferro e de 
bronze, na erva do campo. Seja ela 
molhada do orvalho do céu, e a sua porção 
seja, com os animais, a erva da terra. 

15Samt skuluð þér láta stofninn með rótum 
sínum vera kyrran eftir í jörðinni, bundinn 
járn- og eirfjötrum, í grænu graslendi. 
Hann skal vökna af dögg himinsins og taka 
hlut með dýrunum í grösum jarðarinnar. 

16 Mude-se-lhe o coração, para que não 
seja mais coração de homem, e lhe seja 
dado coração de animal; e passem sobre 
ela sete tempos. 

16Hjarta hans skal umbreytast, svo að í 
honum skal ekki mannshjarta vera, heldur 
skal honum dýrshjarta fengið verða, og sjö 
tíðir skulu yfir hann líða. 

17 Esta sentença é por decreto dos 
vigilantes, e esta ordem, por mandado dos 
santos; a fim de que conheçam os viventes 
que o Altíssimo tem domínio sobre o reino 
dos homens; e o dá a quem quer e até ao 
mais humilde dos homens constitui sobre 
eles. 

17Skipunin hvílir á ályktun varðanna, og 
þetta eru fyrirmæli hinna heilögu, til þess 
að hinir lifandi viðurkenni, að Hinn hæsti 
ræður yfir konungdómi mannanna og 
gefur hann hverjum sem hann vill, og að 
hann getur upphafið hinn lítilmótlegasta 
meðal mannanna til konungdóms.' 
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18 Isto vi eu, rei Nabucodonosor, em 
sonhos. Tu, pois, ó Beltessazar, dize a 
interpretação, porquanto todos os sábios 
do meu reino não me puderam fazer saber 
a interpretação, mas tu podes; pois há em 
ti o espírito dos deuses santos. 

18Þetta er draumurinn, sem mig, 
Nebúkadnesar konung, dreymdi, en þú, 
Beltsasar, seg þýðingu hans, fyrst enginn 
af vitringunum í ríki mínu getur sagt mér, 
hvað hann þýðir. En þú getur það, því að 
í þér býr andi hinna heilögu guða." 

 Daníel ræður drauminn 

19 Então, Daniel, cujo nome era 
Beltessazar, esteve atônito por algum 
tempo, e os seus pensamentos o turbavam. 
Então, lhe falou o rei e disse: Beltessazar, 
não te perturbe o sonho, nem a sua 
interpretação. Respondeu Beltessazar e 
disse: SENHOR meu, o sonho seja contra 
os que te têm ódio, e a sua interpretação, 
para os teus inimigos. 

19Þá stóð Daníel, sem kallaður var 
Beltsasar, agndofa um stund, og hugsanir 
hans skelfdu hann. En konungur tók til 
máls og sagði: "Beltsasar! Lát eigi 
drauminn né þýðing hans skelfa þig." 
Beltsasar svaraði og sagði: "Ég vildi óska, 
herra, að draumurinn rættist á óvinum 
þínum og þýðing hans á 
mótstöðumönnum þínum. 

20 A árvore que viste, que cresceu e se 
tornou forte, cuja altura chegou até ao 
céu, e que foi vista por toda a terra, 

20Tréð, sem þú sást og bæði var mikið og 
sterkt og svo hátt að upp tók til himins og 
séð varð um alla jörðina, 

21 cuja folhagem era formosa, e o seu 
fruto, abundante, e em que para todos 
havia sustento, debaixo da qual os animais 
do campo achavam sombra, e em cujos 
ramos as aves do céu faziam morada, 

21limar þess fagrar og ávöxturinn mikill og 
fæðsla á því handa öllum, skógardýrin 
bjuggu undir því og fuglar himinsins 
hreiðruðu sig í greinum þess, 

22 és tu, ó rei, que cresceste e vieste a ser 
forte; a tua grandeza cresceu e chega até 
ao céu, e o teu domínio, até à extremidade 
da terra. 

22það ert þú, konungur, sem ert orðinn 
mikill og voldugur og mikilleiki þinn 
vaxinn svo mjög, að hann nær til himins 
og veldi þitt til endimarka jarðar. 

23 Quanto ao que viu o rei, um vigilante, 
um santo, que descia do céu e que dizia: 
Cortai a árvore e destruí-a, mas a cepa 
com as raízes deixai na terra, atada com 
cadeias de ferro e de bronze, na erva do 
campo; seja ela molhada do orvalho do 
céu, e a sua porção seja com os animais do 

23En þar er konungurinn sá heilagan vörð 
stíga niður af himni og segja: ,Höggvið 
upp tréð og eyðileggið það, en látið samt 
stofninn með rótum sínum vera kyrran 
eftir í jörðinni, bundinn járn- og 
eirfjötrum, í grænu graslendi, hann skal 
vökna af dögg himinsins og taka hlut með 



2501 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

campo, até que passem sobre ela sete 
tempos, 

dýrum merkurinnar, uns sjö tíðir eru yfir 
hann liðnar,' - 

24 esta é a interpretação, ó rei, e este é o 
decreto do Altíssimo, que virá contra o rei, 
meu senhor: 

24þá er þýðingin þessi, konungur, og 
ráðstöfun Hins hæsta er það, sem komið er 
fram við minn herra, konunginn: 

25 serás expulso de entre os homens, e a 
tua morada será com os animais do 
campo, e dar-te-ão a comer ervas como 
aos bois, e serás molhado do orvalho do 
céu; e passar-se-ão sete tempos por cima 
de ti, até que conheças que o Altíssimo 
tem domínio sobre o reino dos homens e o 
dá a quem quer. 

25Þú munt út rekinn verða úr mannafélagi 
og eiga byggð með dýrum merkurinnar. 
Þér mun gefið verða gras að eta eins og 
uxum, og þú munt vökna af dögg 
himinsins, og sjö tíðir munu yfir þig líða, 
uns þú viðurkennir, að Hinn hæsti ræður 
yfir konungdómi mannanna og getur gefið 
hann hverjum sem hann vill. 

26 Quanto ao que foi dito, que se deixasse 
a cepa da árvore com as suas raízes, o teu 
reino tornará a ser teu, depois que tiveres 
conhecido que o céu domina. 

26En þar er sagt var, að stofn trésins með 
rótum sínum skyldi eftir verða, það 
merkir, að þú skalt halda ríki þínu, er þú 
kannast við, að allt valdið er á himnum. 

27 Portanto, ó rei, aceita o meu conselho e 
põe termo, pela justiça, em teus pecados e 
em tuas iniqüidades, usando de 
misericórdia para com os pobres; e talvez 
se prolongue a tua tranqüilidade. 

27Lát þér því, konungur, geðjast ráð mitt: 
Losa þig af syndum þínum með 
réttlætisverkum og af misgjörðum þínum 
með líknsemi við aumingja, ef vera mætti, 
að hamingja þín yrði við það langærri." 

 Nebúkadnesar brjálast 

28 Todas estas coisas sobrevieram ao rei 
Nabucodonosor. 

28Allt þetta kom fram við Nebúkadnesar 
konung. 

29 Ao cabo de doze meses, passeando sobre 
o palácio real da cidade de Babilônia, 

29Þegar konungur tólf mánuðum síðar 
einu sinni var á gangi í konungshöllinni í 
Babýlon, 

30 falou o rei e disse: Não é esta a grande 
Babilônia que eu edifiquei para a casa 
real, com o meu grandioso poder e para 
glória da minha majestade? 

30tók hann til máls og sagði: "Er þetta ekki 
sú hin mikla Babýlon, sem ég hefi reist að 
konungssetri með veldisstyrk mínum og 
tign minni til frægðar?" 

31 Falava ainda o rei quando desceu uma 
voz do céu: A ti se diz, ó rei 
Nabucodonosor: Já passou de ti o reino. 

31Áður en þessi orð voru liðin af vörum 
konungs, kom raust af himni: "Þér gjörist 
hér með vitanlegt, Nebúkadnesar 



2502 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

konungur, að konungdómurinn er vikinn 
frá þér. 

32 Serás expulso de entre os homens, e a 
tua morada será com os animais do 
campo; e far-te-ão comer ervas como os 
bois, e passar-se-ão sete tempos por cima 
de ti, até que aprendas que o Altíssimo 
tem domínio sobre o reino dos homens e o 
dá a quem quer. 

32Þú munt út rekinn verða úr mannafélagi 
og eiga byggð með dýrum merkurinnar. 
Þér mun gefið verða gras að eta eins og 
uxum, og sjö tíðir munu yfir þig líða, uns 
þú viðurkennir, að Hinn hæsti ræður yfir 
konungdómi mannanna og getur gefið 
hann hverjum sem hann vill." 

33 No mesmo instante, se cumpriu a 
palavra sobre Nabucodonosor; e foi 
expulso de entre os homens e passou a 
comer erva como os bois, o seu corpo foi 
molhado do orvalho do céu, até que lhe 
cresceram os cabelos como as penas da 
águia, e as suas unhas, como as das aves. 

33Þessi ummæli rættust samstundis á 
Nebúkadnesar. Hann var út rekinn úr 
mannafélagi og át gras eins og uxar, og 
líkami hans vöknaði af dögg himinsins, og 
um síðir óx hár hans sem arnarfjaðrir og 
neglur hans sem fuglaklær. 

34 Mas ao fim daqueles dias, eu, 
Nabucodonosor, levantei os olhos ao céu, 
tornou-me a vir o entendimento, e eu 
bendisse o Altíssimo, e louvei, e 
glorifiquei ao que vive para sempre, cujo 
domínio é sempiterno, e cujo reino é de 
geração em geração. 

34"Ég, Nebúkadnesar, hóf að liðnum 
þessum tíma augu mín til himins, og fékk 
ég þá vit mitt aftur. Og ég lofaði Hinn 
hæsta og vegsamaði og tignaði þann, sem 
lifir eilíflega, því að veldi hans er eilíft 
veldi, og ríki hans varir frá kyni til kyns. 

35 Todos os moradores da terra são por ele 
reputados em nada; e, segundo a sua 
vontade, ele opera com o exército do céu 
e os moradores da terra; não há quem lhe 
possa deter a mão, nem lhe dizer: Que 
fazes? 

35Allir þeir, sem á jörðinni búa, eru sem 
ekkert hjá honum, og hann fer með 
himnanna her og byggjendur jarðarinnar 
eins og hann sjálfur vill, og enginn er sá, 
er fái honum tálmun gjört og við hann 
sagt: ,Hvað gjörir þú?' 

36 Tão logo me tornou a vir o 
entendimento, também, para a dignidade 
do meu reino, tornou-me a vir a minha 
majestade e o meu resplendor; buscaram-
me os meus conselheiros e os meus 
grandes; fui restabelecido no meu reino, e 

36Samstundis fékk ég vit mitt aftur, og til 
heiðurs fyrir ríki mitt komst ég aftur til 
tignar og vegsemdar. Ráðgjafar mínir og 
stórmenni leituðu mín, og ég var aftur 
skipaður yfir ríki mitt, og mér var gefið 
enn meira veldi en áður. 
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a mim se me ajuntou extraordinária 
grandeza. 
37 Agora, pois, eu, Nabucodonosor, louvo, 
exalço e glorifico ao Rei do céu, porque 
todas as suas obras são verdadeiras, e os 
seus caminhos, justos, e pode humilhar 
aos que andam na soberba. 

37Nú vegsama ég, Nebúkadnesar, göfga og 
tigna konung himnanna, því að allar 
gjörðir hans eru sannleikur, vegir hans 
réttlæti og hann megnar að lægja þá, sem 
fram ganga í dramblæti." 

Daniel 5 Veisla Belsasars konungs og letrið á veggnum  

A escritura na parede Daníel 5 

1 O rei Belsazar deu um grande banquete 
a mil dos seus grandes e bebeu vinho na 
presença dos mil. 

1Belsasar konungur hélt veislu mikla 
þúsund stórmennum sínum og drakk vín í 
augsýn þeirra þúsund. 

2 Enquanto Belsazar bebia e apreciava o 
vinho, mandou trazer os utensílios de ouro 
e de prata que Nabucodonosor, seu pai, 
tirara do templo, que estava em 
Jerusalém, para que neles bebessem o rei 
e os seus grandes, as suas mulheres e 
concubinas. 

2En er menn tóku að gjörast vínhreifir, 
bauð Belsasar að sækja þau gullker og 
silfurker, sem Nebúkadnesar faðir hans 
hafði haft á burt úr musterinu í Jerúsalem, 
til þess að konungurinn, stórmenni hans, 
konur hans og hjákonur mættu drekka af 
þeim. 

3 Então, trouxeram os utensílios de ouro, 
que foram tirados do templo da Casa de 
Deus que estava em Jerusalém, e beberam 
neles o rei, os seus grandes e as suas 
mulheres e concubinas. 

3Þá voru fram borin gullker þau, sem tekin 
höfðu verið úr musterinu, húsi Guðs í 
Jerúsalem, og konungurinn, stórmenni 
hans, konur hans og hjákonur drukku af 
þeim. 

4 Beberam o vinho e deram louvores aos 
deuses de ouro, de prata, de bronze, de 
ferro, de madeira e de pedra. 

4Þeir drukku vín og vegsömuðu guði sína 
úr gulli, silfri, eiri, járni, tré og steini. 

5 No mesmo instante, apareceram uns 
dedos de mão de homem e escreviam, 
defronte do candeeiro, na caiadura da 
parede do palácio real; e o rei via os dedos 
que estavam escrevendo. 

5Á sömu stundu komu fram fingur af 
mannshendi og rituðu á kalkið á veggnum 
í konungshöllinni, gegnt ljósastikunni, og 
konungurinn sá fingur handarinnar, sem 
ritaði. 

6 Então, se mudou o semblante do rei, e os 
seus pensamentos o turbaram; as juntas 

6Þá gjörðist konungur litverpur, og 
hugsanir hans skelfdu hann, og var sem 
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dos seus lombos se relaxaram, e os seus 
joelhos batiam um no outro. 

mjaðmarliðir hans gengju sundur, og kné 
hans skulfu. 

7 O rei ordenou, em voz alta, que se 
introduzissem os encantadores, os caldeus 
e os feiticeiros; falou o rei e disse aos 
sábios da Babilônia: Qualquer que ler esta 
escritura e me declarar a sua interpretação 
será vestido de púrpura, trará uma cadeia 
de ouro ao pescoço e será o terceiro no 
meu reino. 

7Konungur kallaði hástöfum, að sækja 
skyldi særingamennina, Kaldeana og 
stjörnuspekingana. Konungur tók til máls 
og sagði við vitringana í Babýlon: "Hver 
sem les þetta letur og segir mér þýðing 
þess, skal klæddur verða purpura og bera 
gullfesti á hálsi sér og vera þriðji 
yfirhöfðingi í ríkinu!" 

8 Então, entraram todos os sábios do rei; 
mas não puderam ler a escritura, nem 
fazer saber ao rei a sua interpretação. 

8Þá komu allir vitringar konungs þangað, 
en þeir gátu ekki lesið letrið og sagt 
konungi þýðing þess. 

9 Com isto, se perturbou muito o rei 
Belsazar, e mudou-se-lhe o semblante; e os 
seus grandes estavam sobressaltados. 

9Þá varð Belsasar konungur mjög 
felmtsfullur og gjörðist litverpur, en fát 
mikið kom á stórmenni hans. 

10 A rainha-mãe, por causa do que havia 
acontecido ao rei e aos seus grandes, 
entrou na casa do banquete e disse: Ó rei, 
vive eternamente! Não te turbem os teus 
pensamentos, nem se mude o teu 
semblante. 

10Út af orðræðu konungs og stórmenna 
hans gekk drottning inn í veislusalinn. 
Drottning tók til máls og sagði: 
"Konungurinn lifi eilíflega! Lát eigi 
hugsanir þínar skelfa þig og gjörst eigi svo 
litverpur. 

11 Há no teu reino um homem que tem o 
espírito dos deuses santos; nos dias de teu 
pai, se achou nele luz, e inteligência, e 
sabedoria como a sabedoria dos deuses; 
teu pai, o rei Nabucodonosor, sim, teu pai, 
ó rei, o constituiu chefe dos magos, dos 
encantadores, dos caldeus e dos 
feiticeiros, 

11Sá maður er í ríki þínu, er andi hinna 
heilögu guða býr í, og á dögum föður þíns 
fannst með honum skýrleikur, þekking og 
speki, lík speki guðanna, og Nebúkadnesar 
konungur, faðir þinn, gjörði hann að 
yfirhöfðingja spásagnamannanna, 
særingamannanna, Kaldeanna og 
stjörnuspekinganna. Þetta gjörði faðir 
þinn, konungur, 

12 porquanto espírito excelente, 
conhecimento e inteligência, 
interpretação de sonhos, declaração de 
enigmas e solução de casos difíceis se 

12af því að með Daníel, er konungurinn 
kallaði Beltsasar, fannst frábær andi og 
kunnátta og þekking til að þýða drauma, 
ráða gátur og greiða úr vandamálum. Lát 
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acharam neste Daniel, a quem o rei pusera 
o nome de Beltessazar; chame-se, pois, a 
Daniel, e ele dará a interpretação. 

nú kalla Daníel, og mun hann segja, hvað 
þetta merkir." 

 Daníel þýðir letrið 

13 Então, Daniel foi introduzido à presença 
do rei. Falou o rei e disse a Daniel: És tu 
aquele Daniel, dos cativos de Judá, que o 
rei, meu pai, trouxe de Judá? 

13Þá var Daníel leiddur inn fyrir konung. 
Konungur tók til máls og sagði við Daníel: 
"Ert þú Daníel, einn af þeim herleiddu 
Gyðingum, sem konungurinn, faðir minn, 
flutti burt frá Júda? 

14 Tenho ouvido dizer a teu respeito que o 
espírito dos deuses está em ti, e que em ti 
se acham luz, inteligência e excelente 
sabedoria. 

14Ég hefi um þig heyrt, að andi guðanna 
búi í þér og að skýrleikur, þekking og 
frábær speki finnist með þér. 

15 Acabam de ser introduzidos à minha 
presença os sábios e os encantadores, para 
lerem esta escritura e me fazerem saber a 
sua interpretação; mas não puderam dar a 
interpretação destas palavras. 

15Nú hefi ég látið leiða inn fyrir mig 
vitringana og særingamennina til þess að 
lesa þetta letur og segja mér þýðing þess, 
en þeir geta ekki sagt, hvað þessi orð þýða. 

16 Eu, porém, tenho ouvido dizer de ti que 
podes dar interpretações e solucionar 
casos difíceis; agora, se puderes ler esta 
escritura e fazer-me saber a sua 
interpretação, serás vestido de púrpura, 
terás cadeia de ouro ao pescoço e serás o 
terceiro no meu reino. 

16En ég hefi heyrt um þig, að þú kunnir 
þýðingar að finna og úr vandamálum að 
greiða. Ef þú nú getur lesið þetta letur og 
sagt mér þýðing þess, þá skalt þú klæddur 
verða purpura, bera gullfesti á hálsi þér og 
vera þriðji yfirhöfðingi í ríkinu." 

17 Então, respondeu Daniel e disse na 
presença do rei: Os teus presentes fiquem 
contigo, e dá os teus prêmios a outrem; 
todavia, lerei ao rei a escritura e lhe farei 
saber a interpretação. 

17Þá tók Daníel til máls og sagði við 
konung: "Haltu sjálfur gáfum þínum og gef 
einhverjum öðrum gjafir þínar, en letrið 
mun ég lesa fyrir konunginn og segja 
honum þýðing þess. 

18 Ó rei! Deus, o Altíssimo, deu a 
Nabucodonosor, teu pai, o reino e 
grandeza, glória e majestade. 

18Þú konungur! Guð hinn hæsti veitti 
Nebúkadnesar föður þínum ríki, vald, 
vegsemd og tign. 

19 Por causa da grandeza que lhe deu, 
povos, nações e homens de todas as 
línguas tremiam e temiam diante dele; 

19Og sökum þess veldis, sem hann hafði 
veitt honum, hræddust hann allir lýðir, 
þjóðir og tungur, og stóð þeim ótti af 
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matava a quem queria e a quem queria 
deixava com vida; a quem queria exaltava 
e a quem queria abatia. 

honum. Hann tók af lífi hvern sem hann 
vildi og hann lét lífi halda hvern sem hann 
vildi, hann hóf hvern er hann vildi og 
hann lægði hvern er hann vildi. 

20 Quando, porém, o seu coração se 
elevou, e o seu espírito se tornou soberbo 
e arrogante, foi derribado do seu trono 
real, e passou dele a sua glória. 

20En er hjarta hans metnaðist og hugur 
hans gjörðist ofdrambsfullur, þá var 
honum hrundið úr konungshásætinu og 
tignin tekin frá honum. 

21 Foi expulso dentre os filhos dos homens, 
o seu coração foi feito semelhante ao dos 
animais, e a sua morada foi com os 
jumentos monteses; deram-lhe a comer 
erva como aos bois, e do orvalho do céu 
foi molhado o seu corpo, até que conheceu 
que Deus, o Altíssimo, tem domínio sobre 
o reino dos homens e a quem quer 
constitui sobre ele. 

21Hann var rekinn úr mannafélagi og 
hjarta hans varð líkt dýrshjarta. Hann átti 
byggð meðal skógarasna, og honum var 
gefið gras að eta eins og uxum, og líkami 
hans vöknaði af dögg himins, þar til er 
hann kannaðist við, að Guð hinn hæsti 
ræður yfir konungdómi mannanna og 
veitir hann hverjum sem hann vill. 

22 Tu, Belsazar, que és seu filho, não 
humilhaste o teu coração, ainda que 
sabias tudo isto. 

22Og þú, Belsasar, sonur hans, hefir ekki 
lítillætt hjarta þitt, þótt þú vissir allt þetta, 

23 E te levantaste contra o SENHOR do 
céu, pois foram trazidos os utensílios da 
casa dele perante ti, e tu, e os teus 
grandes, e as tuas mulheres, e as tuas 
concubinas bebestes vinho neles; além 
disso, deste louvores aos deuses de prata, 
de ouro, de bronze, de ferro, de madeira e 
de pedra, que não vêem, não ouvem, nem 
sabem; mas a Deus, em cuja mão está a tua 
vida e todos os teus caminhos, a ele não 
glorificaste. 

23heldur hefir þú sett þig upp á móti 
Drottni himnanna og látið færa þér kerin 
úr húsi hans, og þú og stórmenni þín, 
konur þínar og hjákonur hafið drukkið vín 
af þeim. Og þú hefir vegsamað guði úr 
silfri, gulli, eiri, járni, tré og steini, sem 
ekki sjá, ekki heyra og ekkert vita, en þann 
Guð, sem hefir lífsanda þinn í hendi sér og 
ráð hefir á öllum högum þínum, hann 
hefir þú ekki tignað. 

24 Então, da parte dele foi enviada aquela 
mão que traçou esta escritura. 

24Samstundis voru fingur handarinnar frá 
honum sendir og þetta letur ritað. 

25 Esta, pois, é a escritura que se traçou: 
MENE, MENE, TEQUEL e PARSIM. 

25En letrið, sem ritað er, er þetta: mene, 
mene, tekel ufarsin. 
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26 Esta é a interpretação daquilo: MENE: 
Contou Deus o teu reino e deu cabo dele. 

26Þessi er þýðing orðanna: mene, Guð 
hefir talið ríkisár þín og leitt þau til enda; 

27 TEQUEL: Pesado foste na balança e 
achado em falta. 

27 tekel, þú ert veginn á skálum og 
léttvægur fundinn; 

28 PERES: Dividido foi o teu reino e dado 
aos medos e aos persas. 

28 peres, ríki þitt er deilt og gefið Medum 
og Persum." 

29 Então, mandou Belsazar que vestissem 
Daniel de púrpura, e lhe pusessem cadeia 
de ouro ao pescoço, e proclamassem que 
passaria a ser o terceiro no governo do seu 
reino. 

29Því næst bauð Belsasar að klæða Daníel 
purpura og láta gullfesti um háls honum 
og gjöra heyrinkunnugt, að hann skyldi 
vera þriðji yfirhöfðingi í ríkinu. 

30 Naquela mesma noite, foi morto 
Belsazar, rei dos caldeus. 

30Á hinni sömu nótt var Belsasar 
Kaldeakonungur drepinn. 

 Daníel í ljónagryfjunni  

 
Daníel 6 

31 E Dario, o medo, com cerca de sessenta 
e dois anos, se apoderou do reino. 

1Daríus frá Medalandi tók við ríkinu og 
hafði þá tvo vetur um sextugt. 

Daniel 6 
 

Daniel na cova dos leões  
1 Pareceu bem a Dario constituir sobre o 
reino a cento e vinte sátrapas, que 
estivessem por todo o reino; 

2Daríusi þóknaðist að setja yfir ríkið 
hundrað og tuttugu jarla, er skipað skyldi 
niður um allt ríkið, 

2 e sobre eles, três presidentes, dos quais 
Daniel era um, aos quais estes sátrapas 
dessem conta, para que o rei não sofresse 
dano. 

3og yfir þá þrjá yfirhöfðingja, og var 
Daníel einn af þeim. Skyldu jarlarnir gjöra 
þeim skilagrein, svo að konungur biði 
engan skaða. 

3 Então, o mesmo Daniel se distinguiu 
destes presidentes e sátrapas, porque nele 
havia um espírito excelente; e o rei 
pensava em estabelecê-lo sobre todo o 
reino. 

4Þá bar Daníel þessi af yfirhöfðingjunum 
og jörlunum, sökum þess að hann hafði 
frábæran anda, og hugði konungur að 
setja hann yfir allt ríkið. 

4 Então, os presidentes e os sátrapas 
procuravam ocasião para acusar a Daniel 
a respeito do reino; mas não puderam 
achá-la, nem culpa alguma; porque ele era 

5Þá leituðu yfirhöfðingjarnir og jarlarnir 
að finna Daníel eitthvað til saka 
viðvíkjandi ríkisstjórninni, en gátu enga 
sök eða ávirðing fundið, því að hann var 
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fiel, e não se achava nele nenhum erro 
nem culpa. 

trúr, svo að ekkert tómlæti né ávirðing 
fannst hjá honum. 

5 Disseram, pois, estes homens: Nunca 
acharemos ocasião alguma para acusar a 
este Daniel, se não a procurarmos contra 
ele na lei do seu Deus. 

6Þá sögðu þessir menn: "Vér munum 
ekkert fundið geta Daníel þessum til saka, 
nema ef vér finnum honum eitthvað að 
sök í átrúnaði hans." 

6 Então, estes presidentes e sátrapas foram 
juntos ao rei e lhe disseram: Ó rei Dario, 
vive eternamente! 

7Þá þustu þessir yfirhöfðingjar og jarlar til 
konungs og sögðu svo við hann: "Daríus 
konungur lifi eilíflega! 

7 Todos os presidentes do reino, os 
prefeitos e sátrapas, conselheiros e 
governadores concordaram em que o rei 
estabeleça um decreto e faça firme o 
interdito que todo homem que, por espaço 
de trinta dias, fizer petição a qualquer 
deus ou a qualquer homem e não a ti, ó 
rei, seja lançado na cova dos leões. 

8Öllum yfirhöfðingjum ríkisins, 
landstjórum, jörlum, ráðgjöfum og 
landshöfðingjum hefir komið ásamt um að 
gefa út þá konungsskipun og staðfesta það 
forboð, að hver sem í þrjátíu daga gjörir 
bæn sína til nokkurs guðs eða manns, 
nema til þín, konungur, honum skuli 
varpa í ljónagryfju. 

8 Agora, pois, ó rei, sanciona o interdito e 
assina a escritura, para que não seja 
mudada, segundo a lei dos medos e dos 
persas, que se não pode revogar. 

9Nú skalt þú, konungur, gefa út forboð 
þetta og láta það skriflegt út ganga, svo að 
því verði ekki breytt, eftir órjúfanlegu 
lögmáli Meda og Persa." 

9 Por esta causa, o rei Dario assinou a 
escritura e o interdito. 

10Samkvæmt þessu lét konungur gefa 
skriflega út skipunina og bannið. 

10 Daniel, pois, quando soube que a 
escritura estava assinada, entrou em sua 
casa e, em cima, no seu quarto, onde havia 
janelas abertas do lado de Jerusalém, três 
vezes por dia, se punha de joelhos, e 
orava, e dava graças, diante do seu Deus, 
como costumava fazer. 

11En er Daníel varð þess vísari, að þessi 
skipun var út gefin, gekk hann inn í hús 
sitt. Þar hafði hann uppi í loftstofu sinni 
opna glugga, er sneru móti Jerúsalem, og 
þrem sinnum á dag kraup hann á kné, bað 
til Guðs síns og vegsamaði hann, eins og 
hann hafði áður verið vanur að gjöra. 

11 Então, aqueles homens foram juntos, e, 
tendo achado a Daniel a orar e a suplicar, 
diante do seu Deus, 

12Þá þustu þessir menn að og fundu 
Daníel, þar sem hann var að biðja og 
ákalla Guð sinn. 

12 se apresentaram ao rei, e, a respeito do 
interdito real, lhe disseram: Não assinaste 

13Síðan gengu þeir inn fyrir konung og 
spurðu hann viðvíkjandi 
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um interdito que, por espaço de trinta 
dias, todo homem que fizesse petição a 
qualquer deus ou a qualquer homem e não 
a ti, ó rei, fosse lançado na cova dos leões? 
Respondeu o rei e disse: Esta palavra é 
certa, segundo a lei dos medos e dos 
persas, que se não pode revogar. 

konungsforboðinu: "Hefir þú eigi gefið út 
það forboð, að hver sá maður, sem í 
þrjátíu daga gjörir bæn sína til nokkurs 
guðs eða manns, nema til þín, konungur, 
honum skuli varpa í ljónagryfju?" 
Konungur svaraði og sagði: "Það stendur 
fast, eftir órjúfanlegu lögmáli Meda og 
Persa." 

13 Então, responderam e disseram ao rei: 
Esse Daniel, que é dos exilados de Judá, 
não faz caso de ti, ó rei, nem do interdito 
que assinaste; antes, três vezes por dia, faz 
a sua oração. 

14Þá svöruðu þeir og sögðu við konung: 
"Daníel, einn af hinum herleiddu 
Gyðingum, skeytir hvorki um þig, 
konungur, né um það forboð, sem þú hefir 
út gefið, heldur gjörir bæn sína þrem 
sinnum á dag." 

14 Tendo o rei ouvido estas coisas, ficou 
muito penalizado e determinou consigo 
mesmo livrar a Daniel; e, até ao pôr-do-
sol, se empenhou por salvá-lo. 

15Þegar konungur heyrði þetta, féll honum 
það næsta þungt, og lagði hann allan hug 
á að frelsa Daníel, og allt til sólarlags 
leitaði hann alls við, að hann fengi borgið 
honum. 

15 Então, aqueles homens foram juntos ao 
rei e lhe disseram: Sabe, ó rei, que é lei dos 
medos e dos persas que nenhum interdito 
ou decreto que o rei sancione se pode 
mudar. 

16Þá þustu þessir sömu menn til konungs 
og sögðu við hann: "Þú veist, konungur, að 
það eru lög hjá Medum og Persum, að ekki 
má raska því banni eða boði, sem 
konungur hefir út gefið." 

16 Então, o rei ordenou que trouxessem a 
Daniel e o lançassem na cova dos leões. 
Disse o rei a Daniel: O teu Deus, a quem 
tu continuamente serves, que ele te livre. 

17Þá bauð konungur að leiða Daníel fram 
og kasta honum í ljónagryfjuna. Og 
konungur tók til máls og sagði við Daníel: 
"Guð þinn, sem þú dýrkar án afláts, frelsi 
þig!" 

17 Foi trazida uma pedra e posta sobre a 
boca da cova; selou-a o rei com o seu 
próprio anel e com o dos seus grandes, 
para que nada se mudasse a respeito de 
Daniel. 

18Síðan var sóttur steinn og lagður yfir 
gryfjumunnann, og innsiglaði konungur 
hann með innsiglishring sínum og með 
innsiglishringum stórhöfðingja sinna, til 
þess að sú ráðstöfun, sem gjörð hafði verið 
við Daníel, skyldi eigi raskast. 
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18 Então, o rei se dirigiu para o seu palácio, 
passou a noite em jejum e não deixou 
trazer à sua presença instrumentos de 
música; e fugiu dele o sono. 

19Eftir það gekk konungur heim til hallar 
sinnar og var þar um nóttina fastandi. 
Frillur lét hann eigi leiða inn til sín, og eigi 
kom honum dúr á auga. 

19 Pela manhã, ao romper do dia, 
levantou-se o rei e foi com pressa à cova 
dos leões. 

20Síðan reis konungur á fætur í dögun, þá 
er lýsa tók, og skundaði til 
ljónagryfjunnar. 

20 Chegando-se ele à cova, chamou por 
Daniel com voz triste; disse o rei a Daniel: 
Daniel, servo do Deus vivo! Dar-se-ia o 
caso que o teu Deus, a quem tu 
continuamente serves, tenha podido 
livrar-te dos leões? 

21Og er hann kom að gryfjunni, kallaði 
hann á Daníel með sorgfullri raust. 
Konungur tók til máls og sagði við Daníel: 
"Daníel, þú þjónn hins lifanda Guðs, hefir 
Guð þinn, sá er þú dýrkar án afláts, 
megnað að frelsa þig frá ljónunum?" 

21 Então, Daniel falou ao rei: Ó rei, vive 
eternamente! 

22Þá sagði Daníel við konung: 
"Konungurinn lifi eilíflega! 

22 O meu Deus enviou o seu anjo e fechou 
a boca aos leões, para que não me fizessem 
dano, porque foi achada em mim 
inocência diante dele; também contra ti, ó 
rei, não cometi delito algum. 

23Guð minn sendi engil sinn og hann 
lokaði munni ljónanna, svo að þau gjörðu 
mér ekkert mein, af því að ég er saklaus 
fundinn frammi fyrir honum, og hefi ekki 
heldur framið neitt brot gagnvart þér, 
konungur!" 

23 Então, o rei se alegrou sobremaneira e 
mandou tirar a Daniel da cova; assim, foi 
tirado Daniel da cova, e nenhum dano se 
achou nele, porque crera no seu Deus. 

24Þá varð konungur næsta glaður og bauð 
að draga Daníel upp úr gryfjunni. Var 
Daníel þá dreginn upp úr gryfjunni, og 
fannst ekki að honum hefði neitt að skaða 
orðið, því að hann hafði treyst Guði 
sínum. 

24 Ordenou o rei, e foram trazidos aqueles 
homens que tinham acusado a Daniel, e 
foram lançados na cova dos leões, eles, 
seus filhos e suas mulheres; e ainda não 
tinham chegado ao fundo da cova, e já os 
leões se apoderaram deles, e lhes 
esmigalharam todos os ossos. 

25En konungur bauð að leiða fram menn 
þá, er rægt höfðu Daníel, og kasta þeim, 
börnum þeirra og konum í ljónagryfjuna. 
Og áður en þeir komust til botns í 
gryfjunni, hremmdu ljónin þá og muldu 
sundur öll bein þeirra. 
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25 Então, o rei Dario escreveu aos povos, 
nações e homens de todas as línguas que 
habitam em toda a terra: Paz vos seja 
multiplicada! 

26Síðan ritaði Daríus konungur öllum 
lýðum, þjóðum og tungum, sem búa á allri 
jörðinni: "Gangi yður allt til gæfu! 

26 Faço um decreto pelo qual, em todo o 
domínio do meu reino, os homens tremam 
e temam perante o Deus de Daniel, porque 
ele é o Deus vivo e que permanece para 
sempre; o seu reino não será destruído, e 
o seu domínio não terá fim. 

27Ég læt þá skipun út ganga, að í öllu veldi 
ríkis míns skulu menn hræðast og óttast 
Guð Daníels, því að hann er hinn lifandi 
Guð og varir að eilífu. Ríki hans gengur 
ekki á grunn og veldi hans varir allt til 
enda. 

27 Ele livra, e salva, e faz sinais e 
maravilhas no céu e na terra; foi ele quem 
livrou a Daniel do poder dos leões. 

28Hann frelsar og bjargar, hann gjörir tákn 
og furðuverk á himni og jörðu, hann sem 
frelsaði Daníel undan ljónunum." 

28 Daniel, pois, prosperou no reinado de 
Dario e no reinado de Ciro, o persa. 

29Og Daníel þessi var í miklu gengi á 
ríkisstjórnarárum Daríusar og á 
ríkisstjórnarárum Kýrusar hins persneska.    

 Draumar Daníels og sýnir 

Daniel 7 Fyrsta sýn: Dýrin fjögur  

O sonho sobre os quatro animais Daníel 7 

1 No primeiro ano de Belsazar, rei da 
Babilônia, teve Daniel um sonho e visões 
ante seus olhos, quando estava no seu 
leito; escreveu logo o sonho e relatou a 
suma de todas as coisas. 

1Á fyrsta ríkisári Belsasars konungs í 
Babýlon dreymdi Daníel draum, og sýnir 
bar fyrir hann í rekkju hans. Síðan 
skrásetti hann drauminn og sagði frá 
aðalatriðunum. 

2 Falou Daniel e disse: Eu estava olhando, 
durante a minha visão da noite, e eis que 
os quatro ventos do céu agitavam o mar 
Grande. 

2Daníel hóf upp og sagði: Ég sá í sýn minni 
á næturþeli, hversu þeir fjórir vindar 
himinsins rótuðu upp hinu mikla hafi. 

3 Quatro animais, grandes, diferentes uns 
dos outros, subiam do mar. 

3Og fjögur stór dýr stigu upp af hafinu, 
hvert öðru ólíkt. 

4 O primeiro era como leão e tinha asas de 
águia; enquanto eu olhava, foram-lhe 
arrancadas as asas, foi levantado da terra 

4Fyrsta dýrið líktist ljóni og hafði 
arnarvængi. Ég horfði á það, þar til er 
vængir þess voru reyttir af því, og því var 
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e posto em dois pés, como homem; e lhe 
foi dada mente de homem. 

lyft upp frá jörðinni og reist á fæturna eins 
og maður, og því var fengið mannshjarta. 

5 Continuei olhando, e eis aqui o segundo 
animal, semelhante a um urso, o qual se 
levantou sobre um dos seus lados; na boca, 
entre os dentes, trazia três costelas; e lhe 
diziam: Levanta-te, devora muita carne. 

5Og sjá, þá kom annað dýr, hið annað í 
röðinni. Það var líkt bjarndýri. Það var 
risið upp á aðra hliðina og hafði þrjú rif í 
munni sér milli tannanna. Til þess var 
mælt: "Statt upp og et mikið kjöt." 

6 Depois disto, continuei olhando, e eis 
aqui outro, semelhante a um leopardo, e 
tinha nas costas quatro asas de ave; tinha 
também este animal quatro cabeças, e foi-
lhe dado domínio. 

6Eftir þetta sá ég enn dýr, líkt pardusdýri, 
og hafði það fjóra fuglsvængi á síðunum. 
Þetta dýr hafði fjögur höfuð, og því var 
vald gefið. 

7 Depois disto, eu continuava olhando nas 
visões da noite, e eis aqui o quarto animal, 
terrível, espantoso e sobremodo forte, o 
qual tinha grandes dentes de ferro; ele 
devorava, e fazia em pedaços, e pisava aos 
pés o que sobejava; era diferente de todos 
os animais que apareceram antes dele e 
tinha dez chifres. 

7Eftir þetta sá ég í nætursýnum fjórða 
dýrið. Það var hræðilegt, ógurlegt og 
yfirtaks öflugt. Það hafði stórar 
járntennur, át og muldi sundur, og það, 
sem eftir varð, tróð það sundur með 
fótunum. Það var ólíkt öllum fyrri 
dýrunum og hafði tíu horn. 

8 Estando eu a observar os chifres, eis que 
entre eles subiu outro pequeno, diante do 
qual três dos primeiros chifres foram 
arrancados; e eis que neste chifre havia 
olhos, como os de homem, e uma boca que 
falava com insolência. 

8Ég athugaði hornin og sá þá, hvar annað 
lítið horn spratt upp milli þeirra, og þrjú 
af fyrri hornunum voru slitin upp fyrir 
það. Og sjá, þetta horn hafði augu, eins og 
mannsaugu, og munn, sem talaði 
gífuryrði. 

 Hinn aldraði og mannssonurinn 

9 Continuei olhando, até que foram postos 
uns tronos, e o Ancião de Dias se assentou; 
sua veste era branca como a neve, e os 
cabelos da cabeça, como a pura lã; o seu 
trono eram chamas de fogo, e suas rodas 
eram fogo ardente. 

9Ég horfði og horfði, þar til er stólar voru 
settir fram og hinn aldraði settist niður. 
Klæði hans voru hvít sem snjór og 
höfuðhár hans sem hrein ull. Hásæti hans 
var eldslogar og hjólin undir því eldur 
brennandi. 

10 Um rio de fogo manava e saía de diante 
dele; milhares de milhares o serviam, e 
miríades de miríades estavam diante dele; 

10Eldstraumur gekk út frá honum, 
þúsundir þúsunda þjónuðu honum og 
tíþúsundir tíþúsunda stóðu frammi fyrir 
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assentou-se o tribunal, e se abriram os 
livros. 

honum. Dómendurnir settust niður og 
bókunum var flett upp. 

11 Então, estive olhando, por causa da voz 
das insolentes palavras que o chifre 
proferia; estive olhando e vi que o animal 
foi morto, e o seu corpo desfeito e 
entregue para ser queimado. 

11Ég horfði og horfði vegna hinna háværu 
stóryrða, sem hornið talaði, þar til er dýrið 
var drepið, líkami þess eyðilagður og 
honum kastað í eld til að brennast. 

12 Quanto aos outros animais, foi-lhes 
tirado o domínio; todavia, foi-lhes dada 
prolongação de vida por um prazo e um 
tempo. 

12Vald hinna dýranna var og frá þeim 
tekið og þeim afmarkað lífskeið til 
ákveðins tíma og stundar. 

13 Eu estava olhando nas minhas visões da 
noite, e eis que vinha com as nuvens do 
céu um como o Filho do Homem, e dirigiu-
se ao Ancião de Dias, e o fizeram chegar 
até ele. 

13Ég horfði í nætursýnunum, og sjá, 
einhver kom í skýjum himins, sem 
mannssyni líktist. Hann kom þangað, er 
hinn aldraði var fyrir, og var leiddur fyrir 
hann. 

14 Foi-lhe dado domínio, e glória, e o 
reino, para que os povos, nações e homens 
de todas as línguas o servissem; o seu 
domínio é domínio eterno, que não 
passará, e o seu reino jamais será 
destruído. 

14Og honum var gefið vald, heiður og ríki, 
svo að honum skyldu þjóna allir lýðir, 
þjóðir og tungur. Hans vald er eilíft vald, 
sem ekki skal undir lok líða, og ríki hans 
skal aldrei á grunn ganga. 

 Skýring sýnarinnar 

15 Quanto a mim, Daniel, o meu espírito 
foi alarmado dentro de mim, e as visões da 
minha cabeça me perturbaram. 

15Út af þessu varð ég, Daníel, sturlaður, og 
sýnirnar, sem fyrir mig bar, skelfdu mig. 

16 Cheguei-me a um dos que estavam perto 
e lhe pedi a verdade acerca de tudo isto. 
Assim, ele me disse e me fez saber a 
interpretação das coisas: 

16Ég gekk þá til eins af þeim, er þar stóðu, 
og bað hann um áreiðanlega skýring á öllu 
þessu. Hann talaði til mín og sagði mér 
svofellda þýðing alls þessa: 

17 Estes grandes animais, que são quatro, 
são quatro reis que se levantarão da terra. 

17Þessi stóru dýr, fjögur að tölu, merkja 
það, að fjórir konungar munu hefjast á 
jörðinni, 

18 Mas os santos do Altíssimo receberão o 
reino e o possuirão para todo o sempre, de 
eternidade em eternidade. 

18en hinir heilögu Hins hæsta munu 
eignast ríkið, og þeir munu halda ríkinu 
ævinlega og um aldir alda. 
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19 Então, tive desejo de conhecer a 
verdade a respeito do quarto animal, que 
era diferente de todos os outros, muito 
terrível, cujos dentes eram de ferro, cujas 
unhas eram de bronze, que devorava, fazia 
em pedaços e pisava aos pés o que 
sobejava; 

19Þá vildi ég fá áreiðanlega vitneskju um 
fjórða dýrið, sem var ólíkt öllum hinum 
dýrunum, ógurlegt mjög, með járntönnum 
og eirklóm, sem át, knosaði og sundur tróð 
með fótunum það, sem það leifði, 

20 e também a respeito dos dez chifres que 
tinha na cabeça e do outro que subiu, 
diante do qual caíram três, daquele chifre 
que tinha olhos e uma boca que falava 
com insolência e parecia mais robusto do 
que os seus companheiros. 

20svo og um hornin tíu, sem voru á höfði 
þess, og um hitt hornið, sem þar spratt upp 
og þrjú hornin féllu fyrir, þetta horn, sem 
hafði augu og munn, er talaði gífuryrði og 
meira var ásýndum en hin. 

21 Eu olhava e eis que este chifre fazia 
guerra contra os santos e prevalecia contra 
eles, 

21Ég horfði á, hvernig horn þetta háði stríð 
við hina heilögu og hafði sigur yfir þeim, 

22 até que veio o Ancião de Dias e fez 
justiça aos santos do Altíssimo; e veio o 
tempo em que os santos possuíram o 
reino. 

22þar til er hinn aldraði kom og hinir 
heilögu Hins hæsta fengu náð rétti sínum 
og sá tími kom, að hinir heilögu settust að 
völdum. 

23 Então, ele disse: O quarto animal será 
um quarto reino na terra, o qual será 
diferente de todos os reinos; e devorará 
toda a terra, e a pisará aos pés, e a fará em 
pedaços. 

23Hann sagði svo: Fjórða dýrið merkir, að 
fjórða konungsríkið mun rísa upp á 
jörðinni, sem ólíkt mun verða öllum 
hinum konungsríkjunum, og það mun upp 
svelgja öll lönd, niður troða þau og sundur 
merja. 

24 Os dez chifres correspondem a dez reis 
que se levantarão daquele mesmo reino; e, 
depois deles, se levantará outro, o qual 
será diferente dos primeiros, e abaterá a 
três reis. 

24Og hornin tíu merkja það, að af þessu 
ríki munu upp koma tíu konungar, og 
annar konungur mun upp rísa eftir þá, og 
hann mun verða ólíkur hinum fyrri, og 
þremur konungum mun hann steypa. 

25 Proferirá palavras contra o Altíssimo, 
magoará os santos do Altíssimo e cuidará 
em mudar os tempos e a lei; e os santos 
lhe serão entregues nas mãos, por um 

25Hann mun orð mæla gegn Hinum hæsta, 
kúga hina heilögu Hins hæsta og hafa í 
hyggju að umbreyta helgitíðum og lögum, 
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tempo, dois tempos e metade de um 
tempo. 

og þeir munu honum í hendur seldir verða 
um eina tíð, tvær tíðir og hálfa tíð. 

26 Mas, depois, se assentará o tribunal para 
lhe tirar o domínio, para o destruir e o 
consumir até ao fim. 

26En dómurinn mun settur verða og hann 
sviptur völdum til þess að afmá þau með 
öllu og að engu gjöra. 

27 O reino, e o domínio, e a majestade dos 
reinos debaixo de todo o céu serão dados 
ao povo dos santos do Altíssimo; o seu 
reino será reino eterno, e todos os 
domínios o servirão e lhe obedecerão. 

27En ríki, vald og máttur allra 
konungsríkja, sem undir himninum eru, 
mun gefið verða heilögum lýð Hins hæsta. 
Ríki hans mun verða eilíft ríki, og öll veldi 
munu þjóna því og hlýða. 

28 Aqui, terminou o assunto. Quanto a 
mim, Daniel, os meus pensamentos muito 
me perturbaram, e o meu rosto se 
empalideceu; mas guardei estas coisas no 
coração. 

28Hér er það mál á enda. En mig, Daníel, 
skelfdu hugsanir mínar mjög, svo að ég 
gjörðist litverpur, og ég geymdi þetta í 
hjarta mínu. 

Daniel 8 Önnur sýn: Hrúturinn og geithafurinn  

A visão sobre um carneiro e um bode Daníel 8 

1 No ano terceiro do reinado do rei 
Belsazar, eu, Daniel, tive uma visão depois 
daquela que eu tivera a princípio. 

1Á þriðja ríkisári Belsasars konungs birtist 
mér, Daníel, sýn, eftir þá, sem áður hafði 
birst mér. 

2 Quando a visão me veio, pareceu-me 
estar eu na cidadela de Susã, que é 
província de Elão, e vi que estava junto ao 
rio Ulai. 

2Og ég horfði í sýninni, og var þá, er ég 
horfði, sem ég væri í borginni Súsa, sem er 
í Elamhéraði, og ég horfði í sýninni og var 
ég staddur við Úlaífljótið. 

3 Então, levantei os olhos e vi, e eis que, 
diante do rio, estava um carneiro, o qual 
tinha dois chifres, e os dois chifres eram 
altos, mas um, mais alto do que o outro; e 
o mais alto subiu por último. 

3Þá hóf ég upp augu mín og leit hrút 
nokkurn standa fram við fljótið. Hann var 
tvíhyrndur, og há hornin, og þó annað 
hærra en hitt, og spratt hærra hornið síðar 
upp. 

4 Vi que o carneiro dava marradas para o 
ocidente, e para o norte, e para o sul; e 
nenhum dos animais lhe podia resistir, 
nem havia quem pudesse livrar-se do seu 

4Ég sá hrútinn stanga hornum mót vestri, 
norðri og suðri, og engin dýr gátu við 
honum staðist, og enginn gat frelsað 
nokkurn undan valdi hans. Hann gjörði 
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poder; ele, porém, fazia segundo a sua 
vontade e, assim, se engrandecia. 

sem honum leist og framkvæmdi mikla 
hluti. 

5 Estando eu observando, eis que um bode 
vinha do ocidente sobre toda a terra, mas 
sem tocar no chão; este bode tinha um 
chifre notável entre os olhos; 

5En er ég gaf nákvæmlega gætur að, sá ég 
að geithafur nokkur kom vestan. Leið 
hann yfir alla jörðina án þess að koma við 
hana, og hafurinn hafði afar stórt horn 
milli augnanna. 

6 dirigiu-se ao carneiro que tinha os dois 
chifres, o qual eu tinha visto diante do rio; 
e correu contra ele com todo o seu furioso 
poder. 

6Hann kom til tvíhyrnda hrútsins, sem ég 
sá standa fram við fljótið, og rann á hann 
í heiftaræði. 

7 Vi-o chegar perto do carneiro, e, 
enfurecido contra ele, o feriu e lhe 
quebrou os dois chifres, pois não havia 
força no carneiro para lhe resistir; e o bode 
o lançou por terra e o pisou aos pés, e não 
houve quem pudesse livrar o carneiro do 
poder dele. 

7Og ég sá hann hitta hrútinn á síðuna, og 
hann varð mjög illur við hann og laust 
hrútinn og braut bæði horn hans, svo að 
hrúturinn hafði ekki mátt til að veita 
honum viðnám. Og hann fleygði honum til 
jarðar og tróð hann undir, og mátti enginn 
frelsa hrútinn undan valdi hans. 

8 O bode se engrandeceu sobremaneira; e, 
na sua força, quebrou-se-lhe o grande 
chifre, e em seu lugar saíram quatro 
chifres notáveis, para os quatro ventos do 
céu. 

8Og geithafurinn framkvæmdi mjög mikla 
hluti, en er máttur hans var sem mestur, 
brotnaði hornið mikla, og í þess stað 
spruttu upp önnur fjögur, gegnt 
höfuðáttunum fjórum. 

9 De um dos chifres saiu um chifre 
pequeno e se tornou muito forte para o 
sul, para o oriente e para a terra gloriosa. 

9Og út frá einu þeirra spratt annað lítið 
horn og óx mjög til suðurs og austurs og 
mót prýði landanna. 

10 Cresceu até atingir o exército dos céus; 
a alguns do exército e das estrelas lançou 
por terra e os pisou. 

10Það óx og móti her himnanna og varpaði 
til jarðar nokkrum af hernum og af 
stjörnunum, og tróð þá undir. 

11 Sim, engrandeceu-se até ao príncipe do 
exército; dele tirou o sacrifício diário e o 
lugar do seu santuário foi deitado abaixo. 

11Já, það óx móti höfðingja hersins, og það 
lét afnema hina daglegu fórn, og hans 
heilagi bústaður var niður rifinn. 

12 O exército lhe foi entregue, com o 
sacrifício diário, por causa das 

12Og herinn var framseldur ásamt hinni 
daglegu fórn vegna misgjörðarinnar, og 
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transgressões; e deitou por terra a 
verdade; e o que fez prosperou. 

hornið varp sannleikanum til jarðar, já, 
slíkt gjörði það og var giftudrjúgt. 

13 Depois, ouvi um santo que falava; e 
disse outro santo àquele que falava: Até 
quando durará a visão do sacrifício diário 
e da transgressão assoladora, visão na qual 
é entregue o santuário e o exército, a fim 
de serem pisados? 

13Þá heyrði ég einn heilagan tala, og annar 
heilagur sagði við hinn, sem talaði: "Hvað 
á hún sér langan aldur þessi sýn um hina 
daglegu fórn og um hinn hræðilega glæp, 
frá því er hann framselur helgidóminn og 
herinn, svo að hann verði niður troðinn?" 

14 Ele me disse: Até duas mil e trezentas 
tardes e manhãs; e o santuário será 
purificado. 

14Og hann sagði við hann: "Tvö þúsund og 
þrjú hundruð kveld og morgnar, og þá 
mun helgidómurinn aftur verða kominn í 
samt lag." 

 Engillinn Gabríel útskýrir sýnina 

15 Havendo eu, Daniel, tido a visão, 
procurei entendê-la, e eis que se me 
apresentou diante uma como aparência de 
homem. 

15Þegar ég, Daníel, sá þessa sýn og leitaðist 
við að skilja hana, þá stóð allt í einu 
einhver frammi fyrir mér, líkur manni 
ásýndar. 

16 E ouvi uma voz de homem de entre as 
margens do Ulai, a qual gritou e disse: 
Gabriel, dá a entender a este a visão. 

16Og ég heyrði mannsraust milli Úlaí-
bakka, sem kallaði og sagði: "Gabríel, 
útskýr þú sýnina fyrir þessum manni." 

17 Veio, pois, para perto donde eu estava; 
ao chegar ele, fiquei amedrontado e 
prostrei-me com o rosto em terra; mas ele 
me disse: Entende, filho do homem, pois 
esta visão se refere ao tempo do fim. 

17Og hann gekk til mín, þar sem ég stóð, 
en er hann kom, varð ég hræddur og féll 
fram á ásjónu mína. En hann sagði við 
mig: "Gef gætur að, þú mannsson, því að 
sýnin á við tíð endalokanna." 

18 Falava ele comigo quando caí sem 
sentidos, rosto em terra; ele, porém, me 
tocou e me pôs em pé no lugar onde eu me 
achava; 

18Og meðan hann talaði við mig, leið ég í 
ómegin til jarðar fram á ásjónu mína, en 
hann snart mig og reisti mig aftur á fætur, 
þar er ég hafði staðið. 

19 e disse: Eis que te farei saber o que há 
de acontecer no último tempo da ira, 
porque esta visão se refere ao tempo 
determinado do fim. 

19Og hann sagði: "Sjá, ég kunngjöri þér, 
hvað verða muni, þá er hin guðlega reiði 
tekur enda, því að sýnin á við tíð 
endalokanna. 

20 Aquele carneiro com dois chifres, que 
viste, são os reis da Média e da Pérsia; 

20Tvíhyrndi hrúturinn, sem þú sást, merkir 
konungana í Medíu og Persíu, 
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21 mas o bode peludo é o rei da Grécia; o 
chifre grande entre os olhos é o primeiro 
rei; 

21og hinn loðni geithafur merkir 
Grikklands konung, og hornið mikla milli 
augna hans er fyrsti konungurinn. 

22 o ter sido quebrado, levantando-se 
quatro em lugar dele, significa que quatro 
reinos se levantarão deste povo, mas não 
com força igual à que ele tinha. 

22Og að það brotnaði og fjögur spruttu 
aftur upp í þess stað, það merkir, að fjögur 
konungsríki munu hefjast af þjóðinni, og 
þó ekki jafnvoldug sem hann var. 

23 Mas, no fim do seu reinado, quando os 
prevaricadores acabarem, levantar-se-á 
um rei de feroz catadura e especialista em 
intrigas. 

23En er ríki þeirra tekur enda, þá er 
trúrofarnir hafa fyllt mælinn, mun 
konungur nokkur upp rísa, bæði illúðlegur 
og hrekkvís. 

24 Grande é o seu poder, mas não por sua 
própria força; causará estupendas 
destruições, prosperará e fará o que lhe 
aprouver; destruirá os poderosos e o povo 
santo. 

24Vald hans mun mikið verða, og þó eigi 
fyrir þrótt sjálfs hans. Hann mun gjöra 
ótrúlega mikið tjón og verða giftudrjúgur 
í því, er hann tekur sér fyrir hendur. Hann 
mun voldugum tjón vinna og hugur hans 
beinast gegn hinum heilögu. 

25 Por sua astúcia nos seus 
empreendimentos, fará prosperar o 
engano, no seu coração se engrandecerá e 
destruirá a muitos que vivem 
despreocupadamente; levantar-se-á contra 
o Príncipe dos príncipes, mas será 
quebrado sem esforço de mãos humanas. 

25Vélræðum mun hann til vegar koma með 
hendi sinni og hyggja á stórræði og steypa 
mörgum í glötun, er þeir eiga sér einskis 
ills von. Já, hann mun rísa gegn höfðingja 
höfðingjanna, en þó sundur mulinn verða 
án manna tilverknaðar. 

26 A visão da tarde e da manhã, que foi 
dita, é verdadeira; tu, porém, preserva a 
visão, porque se refere a dias ainda mui 
distantes. 

26Og sýnin um ,kveld og morgun', sem um 
var talað, hún er sönn, en leyn þú þeirri 
sýn, því að hún á sér langan aldur." 

27 Eu, Daniel, enfraqueci e estive enfermo 
alguns dias; então, me levantei e tratei dos 
negócios do rei. Espantava-me com a 
visão, e não havia quem a entendesse. 

27En ég, Daníel, varð sjúkur um hríð. Því 
næst komst ég á fætur aftur og þjónaði að 
erindum konungs, og ég var mjög 
undrandi yfir sýn þessari, en skildi hana 
eigi. 

Daniel 9 Bæn Daníels  
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A oração de Daniel pelo povo Daníel 9 

1 No primeiro ano de Dario, filho de 
Assuero, da linhagem dos medos, o qual 
foi constituído rei sobre o reino dos 
caldeus, 

1Á fyrsta ríkisári Daríusar Ahasverussonar, 
sem var medískur að ætt og orðinn 
konungur yfir ríki Kaldea, 

2 no primeiro ano do seu reinado, eu, 
Daniel, entendi, pelos livros, que o 
número de anos, de que falara o SENHOR 
ao profeta Jeremias, que haviam de durar 
as assolações de Jerusalém, era de setenta 
anos. 

2á fyrsta ári ríkisstjórnar hans, hugði ég, 
Daníel, í ritningunum að áratölu þeirri, er 
Jerúsalem átti að liggja í rústum, 
samkvæmt orði Drottins, því er til Jeremía 
spámanns hafði komið, sem sé sjötíu ár. 

3 Voltei o rosto ao SENHOR Deus, para o 
buscar com oração e súplicas, com jejum, 
pano de saco e cinza. 

3Ég sneri þá ásjónu minni til Drottins Guðs 
til þess að bera fram bæn mína og 
grátbeiðni með föstu, í sekk og ösku. 

4 Orei ao SENHOR, meu Deus, confessei e 
disse: ah! SENHOR! Deus grande e 
temível, que guardas a aliança e a 
misericórdia para com os que te amam e 
guardam os teus mandamentos; 

4Ég bað til Drottins, Guðs míns, gjörði 
játningu mína og sagði: "Æ, Drottinn, þú 
mikli og ógurlegi Guð, sem heldur 
sáttmálann og miskunnsemina við þá, sem 
elska hann og varðveita boðorð hans. 

5 temos pecado e cometido iniqüidades, 
procedemos perversamente e fomos 
rebeldes, apartando-nos dos teus 
mandamentos e dos teus juízos; 

5Vér höfum syndgað og illa gjört, vér 
höfum breytt óguðlega og verið þér 
mótsnúnir og vikið frá boðum þínum og 
setningum. 

6 e não demos ouvidos aos teus servos, os 
profetas, que em teu nome falaram aos 
nossos reis, nossos príncipes e nossos pais, 
como também a todo o povo da terra. 

6Vér höfum ekki hlýtt þjónum þínum, 
spámönnunum, sem töluðu í þínu nafni til 
konunga vorra, höfðingja og feðra og til 
alls landslýðsins. 

7 A ti, ó SENHOR, pertence a justiça, mas 
a nós, o corar de vergonha, como hoje se 
vê; aos homens de Judá, os moradores de 
Jerusalém, todo o Israel, quer os de perto, 
quer os de longe, em todas as terras por 
onde os tens lançado, por causa das suas 
transgressões que cometeram contra ti. 

7Þú, Drottinn, ert réttlátur, en vér megum 
blygðast vor, sem vér og gjörum í dag, vér 
Júdamenn og Jerúsalembúar og allur 
Ísrael, bæði þeir sem nálægir eru og þeir 
sem fjarlægir eru í öllum þeim löndum, 
þangað sem þú hefir rekið þá fyrir 
tryggðrof þeirra, er þeir hafa í frammi við 
þig haft. 
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8 Ó SENHOR, a nós pertence o corar de 
vergonha, aos nossos reis, aos nossos 
príncipes e aos nossos pais, porque temos 
pecado contra ti. 

8Drottinn, vér megum blygðast vor, 
konungar vorir, höfðingjar vorir og feður 
vorir, því að vér höfum syndgað móti þér. 

9 Ao SENHOR, nosso Deus, pertence a 
misericórdia e o perdão, pois nos temos 
rebelado contra ele 

9En hjá Drottni, Guði vorum, er 
miskunnsemi og fyrirgefning, því að vér 
höfum verið honum mótsnúnir 

10 e não obedecemos à voz do SENHOR, 
nosso Deus, para andarmos nas suas leis, 
que nos deu por intermédio de seus servos, 
os profetas. 

10og ekki hlýtt raustu Drottins Guðs vors, 
að breyta eftir boðorðum hans, þeim er 
hann fyrir oss lagði fyrir munn þjóna 
sinna, spámannanna. 

11 Sim, todo o Israel transgrediu a tua lei, 
desviando-se, para não obedecer à tua voz; 
por isso, a maldição e as imprecações que 
estão escritas na Lei de Moisés, servo de 
Deus, se derramaram sobre nós, porque 
temos pecado contra ti. 

11Já, allur Ísrael hefir brotið lögmál þitt, 
hefir vikið frá þér, svo að hann hlýðir eigi 
framar raustu þinni. Þá var þeirri eiðfestu 
bölvan úthellt yfir oss, sem skrifuð er í 
lögmáli Móse, þjóns Guðs, því að vér 
höfum syndgað móti honum. 

12 Ele confirmou a sua palavra, que falou 
contra nós e contra os nossos juízes que 
nos julgavam, e fez vir sobre nós grande 
mal, porquanto nunca, debaixo de todo o 
céu, aconteceu o que se deu em Jerusalém. 

12Og hann efndi orð sín, þau er hann hafði 
talað gegn oss og dómurum vorum, þeim 
er yfirráð höfðu yfir oss, að hann skyldi 
láta mikla ógæfu yfir oss koma, svo að 
hvergi á jarðríki hefir slík ógæfa orðið sem 
í Jerúsalem. 

13 Como está escrito na Lei de Moisés, todo 
este mal nos sobreveio; apesar disso, não 
temos implorado o favor do SENHOR, 
nosso Deus, para nos convertermos das 
nossas iniqüidades e nos aplicarmos à tua 
verdade. 

13Eins og skrifað er í lögmáli Móse um alla 
þessa ógæfu, svo er hún yfir oss komin. Og 
vér höfum ekki blíðkað Drottin Guð vorn 
með því að hverfa frá misgjörðum vorum 
og gefa gætur að trúfesti þinni. 

14 Por isso, o SENHOR cuidou em trazer 
sobre nós o mal e o fez vir sobre nós; pois 
justo é o SENHOR, nosso Deus, em todas 
as suas obras que faz, pois não 
obedecemos à sua voz. 

14Og Drottinn vakti yfir ógæfunni og lét 
hana yfir oss koma, því að Drottinn Guð 
vor er réttlátur í öllum verkum sínum, 
þeim er hann gjörir, en vér höfum eigi 
hlýtt raustu hans. 
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15 Na verdade, ó SENHOR, nosso Deus, que 
tiraste o teu povo da terra do Egito com 
mão poderosa, e a ti mesmo adquiriste 
renome, como hoje se vê, temos pecado e 
procedido perversamente. 

15Og nú, Drottinn Guð vor, þú sem 
útleiddir lýð þinn af Egyptalandi með 
sterkri hendi og afrekaðir þér mikið nafn 
fram á þennan dag, vér höfum syndgað, 
vér höfum breytt óguðlega. 

16 Ó SENHOR, segundo todas as tuas 
justiças, aparte-se a tua ira e o teu furor da 
tua cidade de Jerusalém, do teu santo 
monte, porquanto, por causa dos nossos 
pecados e por causa das iniqüidades de 
nossos pais, se tornaram Jerusalém e o teu 
povo opróbrio para todos os que estão em 
redor de nós. 

16Drottinn, lát þú samkvæmt réttlæti því, 
er þú ávallt hefir sýnt, gremi þína og 
heiftarreiði þína hverfa frá borg þinni 
Jerúsalem, þínu heilaga fjalli, því að fyrir 
syndir vorar og misgjörðir feðra vorra er 
Jerúsalem og lýður þinn orðinn að háðung 
hjá öllum þeim, sem umhverfis oss búa. 

17 Agora, pois, ó Deus nosso, ouve a oração 
do teu servo e as suas súplicas e sobre o 
teu santuário assolado faze resplandecer o 
rosto, por amor do SENHOR. 

17Heyr nú, Guð vor, bæn þjóns þíns og 
grátbeiðni hans og lát ásjónu þína lýsa, 
fyrir sjálfs þín sakir, Drottinn, yfir 
helgidóm þinn, sem nú er í eyði. 

18 Inclina, ó Deus meu, os ouvidos e ouve; 
abre os olhos e olha para a nossa 
desolação e para a cidade que é chamada 
pelo teu nome, porque não lançamos as 
nossas súplicas perante a tua face fiados 
em nossas justiças, mas em tuas muitas 
misericórdias. 

18Hneig, Guð minn, eyra þitt og heyr, ljúk 
upp augum þínum og sjá eyðing vora og 
borgina, sem nefnd er eftir nafni þínu, því 
að ekki framberum vér auðmjúkar bænir 
fyrir þig í trausti til vors eigin réttlætis, 
heldur í trausti til þinnar miklu 
miskunnsemi. 

19 Ó SENHOR, ouve; ó SENHOR, perdoa; ó 
SENHOR, atende-nos e age; não te 
retardes, por amor de ti mesmo, ó Deus 
meu; porque a tua cidade e o teu povo são 
chamados pelo teu nome. 

19Drottinn, heyr! Drottinn, fyrirgef! 
Drottinn, hygg að og framkvæm! Tef eigi, 
fyrir sjálfs þín sakir, Guð minn, því að eftir 
þínu nafni er borg þín nefnd og lýður 
þinn!" 

A profecia das setenta semanas Sjötíu vikur 

20 Falava eu ainda, e orava, e confessava o 
meu pecado e o pecado do meu povo de 
Israel, e lançava a minha súplica perante a 
face do SENHOR, meu Deus, pelo monte 
santo do meu Deus. 

20Meðan ég enn var að tala, baðst fyrir og 
játaði syndir mínar og syndir lýðs míns, 
Ísraels, og frambar fyrir Drottin Guð minn 
auðmjúka bæn fyrir hinu heilaga fjalli 
Guðs míns, 
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21 Falava eu, digo, falava ainda na oração, 
quando o homem Gabriel, que eu tinha 
observado na minha visão ao princípio, 
veio rapidamente, voando, e me tocou à 
hora do sacrifício da tarde. 

21já, meðan ég enn var að tala í bæninni, 
kom að mér um það bil, er kveldfórn er 
fram borin, maðurinn Gabríel, sem ég 
hafði áður séð í sýninni, þá er ég hné í 
ómegin. 

22 Ele queria instruir-me, falou comigo e 
disse: Daniel, agora, saí para fazer-te 
entender o sentido. 

22Hann kom og talaði við mig og sagði: 
"Daníel, nú er ég út genginn til þess að 
veita þér glöggan skilning. 

23 No princípio das tuas súplicas, saiu a 
ordem, e eu vim, para to declarar, porque 
és mui amado; considera, pois, a coisa e 
entende a visão. 

23Þegar þú byrjaðir bæn þína, út gekk orð, 
og er ég hingað kominn til að kunngjöra 
þér það, því að þú ert ástmögur Guðs. Tak 
því eftir orðinu og gef gætur að vitraninni. 

24 Setenta semanas estão determinadas 
sobre o teu povo e sobre a tua santa 
cidade, para fazer cessar a transgressão, 
para dar fim aos pecados, para expiar a 
iniqüidade, para trazer a justiça eterna, 
para selar a visão e a profecia e para ungir 
o Santo dos Santos. 

24Sjötíu sjöundir eru ákveðnar lýð þínum 
og þinni heilögu borg til þess að drýgja 
glæpinn til fulls og fylla mæli syndanna og 
til þess að friðþægja fyrir misgjörðina og 
leiða fram eilíft réttlæti, til þess að 
innsigla vitrun og spámann og vígja hið 
háheilaga. 

25 Sabe e entende: desde a saída da ordem 
para restaurar e para edificar Jerusalém, 
até ao Ungido, ao Príncipe, sete semanas e 
sessenta e duas semanas; as praças e as 
circunvalações se reedificarão, mas em 
tempos angustiosos. 

25Vit því og hygg að: Frá því, er orðið um 
endurreisn Jerúsalem út gekk, til hins 
smurða höfðingja, eru sjö sjöundir, og í 
sextíu og tvær sjöundir skulu torg hennar 
og stræti endurreist verða, þó að 
þrengingartímar séu. 

26 Depois das sessenta e duas semanas, 
será morto o Ungido e já não estará; e o 
povo de um príncipe que há de vir 
destruirá a cidade e o santuário, e o seu 
fim será num dilúvio, e até ao fim haverá 
guerra; desolações são determinadas. 

26Og eftir þær sextíu og tvær sjöundir mun 
hinn smurði afmáður verða, og hann mun 
ekkert eiga, og borgina og helgidóminn 
mun eyða þjóð höfðingja nokkurs, sem 
koma á, en hann mun farast í 
refsidómsflóðinu, og allt til enda mun 
ófriður haldast við og sú eyðing, sem 
fastráðin er. 

27 Ele fará firme aliança com muitos, por 
uma semana; na metade da semana, fará 

27Og hann mun gjöra fastan sáttmála við 
marga um eina sjöund, og um miðja 
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cessar o sacrifício e a oferta de manjares; 
sobre a asa das abominações virá o 
assolador, até que a destruição, que está 
determinada, se derrame sobre ele. 

sjöundina mun hann afnema sláturfórn og 
matfórn, og á vængjum 
viðurstyggðarinnar mun eyðandinn koma, 
en eftir það mun gjöreyðing, og hún 
fastráðin, steypast yfir eyðandann." 

Daniel 10 Maður klæddur línklæðum  

A visão de Daniel no rio Tigre Daníel 10 

1 No terceiro ano de Ciro, rei da Pérsia, foi 
revelada uma palavra a Daniel, cujo nome 
é Beltessazar; a palavra era verdadeira e 
envolvia grande conflito; ele entendeu a 
palavra e teve a inteligência da visão. 

1Á þriðja ári Kýrusar Persakonungs fékk 
Daníel, sem kallaður var Beltsasar, 
opinberun, og opinberunin er sönn og 
boðar miklar þrengingar. Og hann gaf 
gætur að opinberuninni og hugði að 
sýninni. 

2 Naqueles dias, eu, Daniel, pranteei 
durante três semanas. 

2Á þeim dögum var ég, Daníel, harmandi 
þriggja vikna tíma. 

3 Manjar desejável não comi, nem carne, 
nem vinho entraram na minha boca, nem 
me ungi com óleo algum, até que 
passaram as três semanas inteiras. 

3Ég neytti engrar dýrindisfæðu, kjöt og vín 
kom ekki inn fyrir varir mínar, og ég 
smurði mig ekki fyrr en þrjár vikur voru 
liðnar. 

4 No dia vinte e quatro do primeiro mês, 
estando eu à borda do grande rio Tigre, 

4En tuttugasta og fjórða dag hins fyrsta 
mánaðar var ég staddur á bakka hins 
mikla Tígrisfljóts. 

5 levantei os olhos e olhei, e eis um homem 
vestido de linho, cujos ombros estavam 
cingidos de ouro puro de Ufaz; 

5Þá hóf ég upp augu mín og sá mann 
nokkurn, klæddan línklæðum og gyrtan 
skíragulli um lendar. 

6 o seu corpo era como o berilo, o seu 
rosto, como um relâmpago, os seus olhos, 
como tochas de fogo, os seus braços e os 
seus pés brilhavam como bronze polido; e 
a voz das suas palavras era como o 
estrondo de muita gente. 

6Líkami hans var sem krýsolít, ásjóna hans 
sem leiftur, augu hans sem eldblys, 
armleggir hans og fætur sem skyggður eir 
og hljómurinn af orðum hans eins og 
mikill gnýr. 

7 Só eu, Daniel, tive aquela visão; os 
homens que estavam comigo nada viram; 

7Ég, Daníel, sá einn sýnina, og mennirnir, 
sem með mér voru, sáu ekki sýnina, en yfir 
þá kom mikil hræðsla, og flýðu þeir í felur. 
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não obstante, caiu sobre eles grande 
temor, e fugiram e se esconderam. 
8 Fiquei, pois, eu só e contemplei esta 
grande visão, e não restou força em mim; 
o meu rosto mudou de cor e se desfigurou, 
e não retive força alguma. 

8Ég varð þá einn eftir og sá þessa miklu 
sýn. En hjá mér var enginn máttur eftir 
orðinn, og yfirlitur minn var til lýta 
umbreyttur, og ég hélt engum styrk eftir. 

9 Contudo, ouvi a voz das suas palavras; e, 
ouvindo-a, caí sem sentidos, rosto em 
terra. 

9Og ég heyrði hljóminn af orðum hans, og 
er ég heyrði hljóminn af orðum hans, hné 
ég í ómegin á ásjónu mína, með andlitið 
að jörðinni. 

Daniel é consolado  
10 Eis que certa mão me tocou, sacudiu-me 
e me pôs sobre os meus joelhos e as palmas 
das minhas mãos. 

10Og sjá, hönd snart mig og hjálpaði mér 
óstyrkum upp á knén og hendurnar. 

11 Ele me disse: Daniel, homem muito 
amado, está atento às palavras que te vou 
dizer; levanta-te sobre os pés, porque eis 
que te sou enviado. Ao falar ele comigo 
esta palavra, eu me pus em pé, tremendo. 

11Og hann sagði við mig: "Daníel, þú 
ástmögur Guðs, tak eftir þeim orðum, er 
ég tala við þig, og statt á fætur, því að ég 
er nú einmitt til þín sendur." Og er hann 
mælti til mín þessum orðum, stóð ég upp 
skjálfandi. 

12 Então, me disse: Não temas, Daniel, 
porque, desde o primeiro dia em que 
aplicaste o coração a compreender e a 
humilhar-te perante o teu Deus, foram 
ouvidas as tuas palavras; e, por causa das 
tuas palavras, é que eu vim. 

12Því næst sagði hann við mig: "Óttast þú 
ekki, Daníel, því að frá því er þú fyrst 
hneigðir hug þinn til að öðlast skilning og 
þú lítillættir þig fyrir Guði þínum, eru orð 
þín heyrð, og ég er vegna orða þinna 
hingað kominn. 

13 Mas o príncipe do reino da Pérsia me 
resistiu por vinte e um dias; porém Miguel, 
um dos primeiros príncipes, veio para 
ajudar-me, e eu obtive vitória sobre os reis 
da Pérsia. 

13En verndarengill Persaríkis stóð í móti 
mér tuttugu og einn dag, en sjá, Míkael, 
einn af fremstu verndarenglunum, kom 
mér til hjálpar, og hann skildi ég eftir þar 
hjá Persakonungum. 

14 Agora, vim para fazer-te entender o que 
há de suceder ao teu povo nos últimos 
dias; porque a visão se refere a dias ainda 
distantes. 

14Og nú er ég kominn til að fræða þig á 
því, sem fram við þjóð þína mun koma á 
hinum síðustu tímum, því að enn á sýnin 
við þá daga." 
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15 Ao falar ele comigo estas palavras, dirigi 
o olhar para a terra e calei. 

15Og er hann talaði þessum orðum til mín, 
leit ég til jarðar og þagði. 

16 E eis que uma como semelhança dos 
filhos dos homens me tocou os lábios; 
então, passei a falar e disse àquele que 
estava diante de mim: meu senhor, por 
causa da visão me sobrevieram dores, e 
não me ficou força alguma. 

16Og sjá, einhver í mannslíki snart varir 
mínar, og ég lauk upp munni mínum, 
talaði og sagði við þann, sem stóð frammi 
fyrir mér: "Herra minn, sökum sýnarinnar 
eru kvalir þessar yfir mig komnar, og 
kraftur minn er þrotinn. 

17 Como, pois, pode o servo do meu senhor 
falar com o meu senhor? Porque, quanto a 
mim, não me resta já força alguma, nem 
fôlego ficou em mim. 

17Og hvernig ætti ég, þjónn þinn, herra, að 
geta talað við slíkan mann sem þú ert, 
herra? Og nú er allur kraftur minn að 
þrotum kominn, og enginn lífsandi er í 
mér eftir orðinn." 

18 Então, me tornou a tocar aquele 
semelhante a um homem e me fortaleceu; 

18Sá sem í mannslíki var, snart mig þá 
aftur, styrkti mig 

19 e disse: Não temas, homem muito 
amado! Paz seja contigo! Sê forte, sê forte. 
Ao falar ele comigo, fiquei fortalecido e 
disse: fala, meu senhor, pois me 
fortaleceste. 

19og sagði: "Óttast þú ekki, ástmögur, 
friður sé með þér! Vertu hughraustur, 
vertu hughraustur!" Og er hann talaði við 
mig, fann ég að ég styrktist og sagði: "Tala 
þú, herra minn, því að þú hefir gjört mig 
styrkan." 

20 E ele disse: Sabes por que eu vim a ti? 
Eu tornarei a pelejar contra o príncipe dos 
persas; e, saindo eu, eis que virá o príncipe 
da Grécia. 

20Þá sagði hann: "Veistu, hvers vegna ég er 
til þín kominn? En nú verð ég að snúa 
aftur til þess að berjast við verndarengil 
Persíu, og þegar ég fer af stað, sjá, þá 
kemur verndarengill Grikklands. 

21 Mas eu te declararei o que está expresso 
na escritura da verdade; e ninguém há que 
esteja ao meu lado contra aqueles, a não 
ser Miguel, vosso príncipe. 

21Þó vil ég gjöra þér kunnugt, hvað skrifað 
er í bók sannleikans, þótt enginn veiti mér 
lið móti þeim, nema Míkael, verndarengill 
yðar.  

Daniel 11 Daníel 11 

Os reis do Norte e do Sul  
1 Mas eu, no primeiro ano de Dario, o 
medo, me levantei para o fortalecer e 
animar. 

1Hann stendur mér við hlið til þess að 
veita mér lið og vernd." 
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2 Agora, eu te declararei a verdade: eis que 
ainda três reis se levantarão na Pérsia, e o 
quarto será cumulado de grandes riquezas 
mais do que todos; e, tornado forte por 
suas riquezas, empregará tudo contra o 
reino da Grécia. 

2Og nú vil ég kunngjöra þér sannleika: 
Konungar Sýrlands og Egyptalands  

Sjá, enn munu þrír konungar koma fram í 
Persíu, en hinn fjórði mun afla meiri auðs 
en allir aðrir, og er hann er voldugur 
orðinn fyrir auð sinn, mun hann bjóða öllu 
út gegn Grikklands ríki. 

3 Depois, se levantará um rei poderoso, 
que reinará com grande domínio e fará o 
que lhe aprouver. 

3Eftir það mun rísa hraustur konungur og 
drottna yfir víðlendu ríki og til leiðar 
koma því, er hann vill. 

4 Mas, no auge, o seu reino será quebrado 
e repartido para os quatro ventos do céu; 
mas não para a sua posteridade, nem 
tampouco segundo o poder com que 
reinou, porque o seu reino será arrancado 
e passará a outros fora de seus 
descendentes. 

4En þegar uppgangur hans er sem mestur, 
þá mun sundrast ríki hans og skiptast eftir 
fjórum áttum himinsins, en þó ekki til 
eftirkomenda hans, og ekki með slíku 
veldi, er hann hafði, því að ríki hans mun 
eytt verða og fengið öðrum en þeim. 

5 O rei do Sul será forte, como também um 
de seus príncipes; este será mais forte do 
que ele, e reinará, e será grande o seu 
domínio. 

5Og konungurinn suður frá mun öflugur 
verða, en einn af höfðingjum hans mun 
verða öflugri en hann, og hann mun ríki 
ráða. Ríki hans mun verða stórveldi. 

6 Mas, ao cabo de anos, eles se aliarão um 
com o outro; a filha do rei do Sul casará 
com o rei do Norte, para estabelecer a 
concórdia; ela, porém, não conservará a 
força do seu braço, e ele não permanecerá, 
nem o seu braço, porque ela será entregue, 
e bem assim os que a trouxeram, e seu pai, 
e o que a tomou por sua naqueles tempos. 

6Og að nokkrum árum liðnum munu þeir 
mægjast hvor við annan. Þá mun dóttir 
konungsins suður frá koma til konungsins 
norður frá til þess að koma á sáttum. En sú 
hjálp mun að engu haldi koma, stuðningur 
hans mun og eigi standa. Og hún mun 
framseld verða, hún og þeir, sem hana 
höfðu flutt þangað, og faðir hennar og sá, 
er gekk að eiga hana, á sínum tíma. 

7 Mas, de um renovo da linhagem dela, um 
se levantará em seu lugar, e avançará 
contra o exército do rei do Norte, e entrará 
na sua fortaleza, e agirá contra eles, e 
prevalecerá. 

7Því næst mun í hans stað kvistur upp 
spretta af rótum hennar. Hann mun fara í 
móti liðsaflanum og komast inn í virki 
konungsins norður frá og fara með þá sem 
honum líkar, og verða voldugur. 
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8 Também aos seus deuses com a multidão 
das suas imagens fundidas, com os seus 
objetos preciosos de prata e ouro levará 
como despojo para o Egito; por alguns 
anos, ele deixará em paz o rei do Norte. 

8Já, jafnvel guði þeirra, ásamt steyptum 
líkneskjum þeirra og dýrindiskerum af 
silfri og gulli, mun hann flytja hernumda 
til Egyptalands. Þá mun hann í nokkur ár 
láta konunginn norður frá í friði. 

9 Mas, depois, este avançará contra o reino 
do rei do Sul e tornará para a sua terra. 

9En hann mun gjöra árás á ríki konungsins 
suður frá og hverfa þó aftur heim í sitt 
land. 

10 Os seus filhos farão guerra e reunirão 
numerosas forças; um deles virá 
apressadamente, arrasará tudo e passará 
adiante; e, voltando à guerra, a levará até 
à fortaleza do rei do Sul. 

10Og synir hans munu leggja út í ófrið og 
draga saman afar mikinn her. Og hann 
mun koma og vaða yfir og brjótast fram, 
en hann mun snúa aftur, og þeir munu 
herja allt að virki hans. 

11 Então, este se exasperará, sairá e 
pelejará contra ele, contra o rei do Norte; 
este porá em campo grande multidão, mas 
a sua multidão será entregue nas mãos 
daquele. 

11Þetta mun konunginum suður frá 
gremjast, og hann mun leggja af stað og 
berjast við hann, við konunginn norður 
frá. Hann mun kveðja upp mikinn her, en 
herinn mun seldur verða hinum á vald. 

12 A multidão será levada, e o coração dele 
se exaltará; ele derribará miríades, porém 
não prevalecerá. 

12Og herinn mun rekinn verða burt. Hjarta 
hans mun ofmetnast, og hann mun 
tíþúsundir að velli leggja, og þó ekki 
reynast öflugur. 

13 Porque o rei do Norte tornará, e porá em 
campo multidão maior do que a primeira, 
e, ao cabo de tempos, isto é, de anos, virá 
à pressa com grande exército e abundantes 
provisões. 

13Þá mun konungurinn norður frá enn 
kveðja upp her, meiri en hinn fyrri, og að 
liðnum nokkrum árum mun hann koma 
með fjölmennum liðsafla og miklum 
útbúnaði. 

14 Naqueles tempos, se levantarão muitos 
contra o rei do Sul; também os dados à 
violência dentre o teu povo se levantarão 
para cumprirem a profecia, mas cairão. 

14Um þær mundir munu margir rísa gegn 
konunginum suður frá, og ofríkisfullir 
menn af þjóð þinni munu hefja uppreisn 
til þess að láta vitrunina rætast, en þeir 
munu steypast. 

15 O rei do Norte virá, levantará baluartes 
e tomará cidades fortificadas; os braços do 
Sul não poderão resistir, nem o seu povo 

15Og konungurinn norður frá mun koma 
og hlaða virkisvegg og vinna víggirta 
borg, og herir suðurríkisins munu eigi fá 
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escolhido, pois não haverá força para 
resistir. 

staðist og einvalalið hans mun eigi þrótt 
hafa til að veita viðnám. 

16 O que, pois, vier contra ele fará o que 
bem quiser, e ninguém poderá resistir a 
ele; estará na terra gloriosa, e tudo estará 
em suas mãos. 

16Og sá sem fer í móti honum, mun gjöra 
það, er honum þóknast, með því að enginn 
fær honum viðnám veitt, og hann mun fá 
fótfestu í prýði landanna, og eyðing er í 
hendi hans. 

17 Resolverá vir com a força de todo o seu 
reino, e entrará em acordo com ele, e lhe 
dará uma jovem em casamento, para 
destruir o seu reino; isto, porém, não 
vingará, nem será para a sua vantagem. 

17Síðan mun hann ásetja sér að koma með 
öllum herafla ríkis síns, en hann mun gjöra 
sátt við hann og gefa honum unga stúlku, 
landinu til tjóns. En ráðagjörð hans mun 
eigi framgang fá og eigi takast. 

18 Depois, se voltará para as terras do mar 
e tomará muitas; mas um príncipe fará 
cessar-lhe o opróbrio e ainda fará recair 
este opróbrio sobre aquele. 

18Og hann mun snúa sér að eyjunum og 
vinna margar, en hershöfðingi nokkur 
mun gjöra enda á smánan hans, já, hann 
mun láta smánan hans koma yfir sjálfan 
hann. 

19 Então, voltará para as fortalezas da sua 
própria terra; mas tropeçará, e cairá, e não 
será achado. 

19Þá mun hann snúa sér að virkjum síns 
eigin lands, og hann mun hrasa og falla, 
og hans mun engan stað sjá framar. 

20 Levantar-se-á, depois, em lugar dele, um 
que fará passar um exator pela terra mais 
gloriosa do seu reino; mas, em poucos 
dias, será destruído, e isto sem ira nem 
batalha. 

20Í hans stað mun annar koma, er senda 
mun skattheimtumann til þess landsins, 
sem er prýði ríkisins, en eftir nokkra daga 
mun hann drepinn verða, þó ekki í reiði né 
bardaga. 

 Hinn illi konungur Sýrlands 

21 Depois, se levantará em seu lugar um 
homem vil, ao qual não tinham dado a 
dignidade real; mas ele virá caladamente 
e tomará o reino, com intrigas. 

21Í hans stað mun koma fyrirlitlegur 
maður, er þeir höfðu eigi ætlað 
konungstignina. Hann mun koma að 
óvörum og ná undir sig ríkinu með 
fláttskap. 

22 As forças inundantes serão arrasadas de 
diante dele; serão quebrantadas, como 
também o príncipe da aliança. 

22Og yfirvaðandi herflokkar munu skolast 
burt fyrir honum og eyddir verða, svo og 
sáttmálshöfðinginn. 
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23 Apesar da aliança com ele, usará de 
engano; subirá e se tornará forte com 
pouca gente. 

23Og upp frá því, er menn hafa bundið 
félagsskap við hann, mun hann beita 
svikum. Hann mun leggja af stað fáliðaður 
og bera hærri hlut. 

24 Virá também caladamente aos lugares 
mais férteis da província e fará o que 
nunca fizeram seus pais, nem os pais de 
seus pais: repartirá entre eles a presa, os 
despojos e os bens; e maquinará os seus 
projetos contra as fortalezas, mas por 
certo tempo. 

24Að óvörum mun hann brjótast inn í 
frjósömustu sveitir landsins og gjöra það, 
sem hvorki feður hans né forfeður hafa 
gjört: Herfangi, rændu fé og auðæfum mun 
hann úthluta þeim ríkulega, og gegn 
virkjum mun hann hafa ráðagjörðir með 
höndum. Þó mun það aðeins verða um 
hríð. 

25 Suscitará a sua força e o seu ânimo 
contra o rei do Sul, à frente de grande 
exército; o rei do Sul sairá à batalha com 
grande e mui poderoso exército, mas não 
prevalecerá, porque maquinarão projetos 
contra ele. 

25Því næst mun hann beita styrk sínum og 
hugrekki gegn konunginum suður frá með 
miklum her, og konungurinn suður frá 
mun hefja ófrið við hann með miklum her 
og mjög öflugum, en þó mun hann ekki fá 
í móti staðið, því að menn brugga ráð í 
móti honum. 

26 Os que comerem os seus manjares o 
destruirão, e o exército dele será arrasado, 
e muitos cairão traspassados. 

26Þeir sem eta við borð hans, munu fella 
hann, og her hans skolast burt, og margir 
særðir í val falla. 

27 Também estes dois reis se empenharão 
em fazer o mal e a uma só mesa falarão 
mentiras; porém isso não prosperará, 
porque o fim virá no tempo determinado. 

27Og báðir konungarnir munu hafa illt í 
hyggju og tala flærðarsamlega að hinu 
sama borði, en eigi mun það ná fram að 
ganga, því að enn er hinn tiltekni tími eigi 
liðinn á enda. 

28 Então, o homem vil tornará para a sua 
terra com grande riqueza, e o seu coração 
será contra a santa aliança; ele fará o que 
lhe aprouver e tornará para a sua terra. 

28Og hann mun hverfa aftur heim í land 
sitt með miklum fjárhlut og snúa huga 
sínum í móti hinum heilaga sáttmála, og 
hann mun koma fram áformi sínu og 
hverfa síðan aftur heim í land sitt. 

29 No tempo determinado, tornará a 
avançar contra o Sul; mas não será nesta 
última vez como foi na primeira, 

29Á ákveðnum tíma mun hann aftur 
brjótast inn í suðurlandið, og mun síðari 
förin ekki takast jafnvel og hin fyrri. 
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30 porque virão contra ele navios de 
Quitim, que lhe causarão tristeza; voltará, 
e se indignará contra a santa aliança, e 
fará o que lhe aprouver; e, tendo voltado, 
atenderá aos que tiverem desamparado a 
santa aliança. 

30Því að skip Rómverja munu koma í móti 
honum, og hann mun láta hugfallast og 
halda heimleiðis og snúa reiði sinni gegn 
hinum heilaga sáttmála og láta hann 
kenna á henni. Síðan mun hann hverfa 
heim aftur og gefa þeim gætur, sem 
yfirgefa hinn heilaga sáttmála. 

31 Dele sairão forças que profanarão o 
santuário, a fortaleza nossa, e tirarão o 
sacrifício diário, estabelecendo a 
abominação desoladora. 

31Herflokkar hans munu bera hærri hlut 
og vanhelga helgidóminn, vígið, afnema 
hina daglegu fórn og reisa þar viðurstyggð 
eyðingarinnar. 

32 Aos violadores da aliança, ele, com 
lisonjas, perverterá, mas o povo que 
conhece ao seu Deus se tornará forte e 
ativo. 

32Og þá sem syndga gegn sáttmálanum, 
mun hann með fláttskap tæla til fráhvarfs, 
en þeir menn, sem þekkja Guð sinn, munu 
stöðugir standa og drýgja dáð. 

33 Os sábios entre o povo ensinarão a 
muitos; todavia, cairão pela espada e pelo 
fogo, pelo cativeiro e pelo roubo, por 
algum tempo. 

33Hinir vitru meðal lýðsins munu kenna 
mörgum hyggindi, en um hríð munu þeir 
falla fyrir sverði og báli, fyrir 
herleiðingum og fjárránum. 

34 Ao caírem eles, serão ajudados com 
pequeno socorro; mas muitos se ajuntarão 
a eles com lisonjas. 

34Og þá er þeir falla, mun þeim veitast 
dálítil hjálp. Þá munu margir fylla flokk 
þeirra af yfirdrepskap. 

35 Alguns dos sábios cairão para serem 
provados, purificados e embranquecidos, 
até ao tempo do fim, porque se dará ainda 
no tempo determinado. 

35En þar sem nokkrir af hinum vitru falla, 
þá er það til að skíra, reyna og hreinsa 
aðra meðal þeirra, allt til endalokanna, því 
að hinn ákveðni tími er enn ekki liðinn. 

36 Este rei fará segundo a sua vontade, e se 
levantará, e se engrandecerá sobre todo 
deus; contra o Deus dos deuses falará 
coisas incríveis e será próspero, até que se 
cumpra a indignação; porque aquilo que 
está determinado será feito. 

36En konungurinn mun fram fara eftir 
geðþótta sínum. Hann mun hefja sig upp 
yfir og ofmetnast gegn sérhverjum guði og 
mæla afaryrði í gegn Guði guðanna. Og 
hann mun giftudrjúgur verða þar til 
reiðinni er lokið, því að það, sem ályktað 
hefir verið, er þá fram komið. 

37 Não terá respeito aos deuses de seus 
pais, nem ao desejo de mulheres, nem a 

37Og hann mun ekki skeyta guðum feðra 
sinna, né heldur uppáhaldsgoði 
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qualquer deus, porque sobre tudo se 
engrandecerá. 

kvennanna, já, engum guði mun hann 
skeyta, heldur hreykja sér yfir allt. 

38 Mas, em lugar dos deuses, honrará o 
deus das fortalezas; a um deus que seus 
pais não conheceram, honrará com ouro, 
com prata, com pedras preciosas e coisas 
agradáveis. 

38En guð virkjanna mun hann í stað þess 
heiðra, guð, sem feður hans þekktu ekki, 
mun hann heiðra, með gulli og silfri, með 
dýrum steinum og gersemum, 

39 Com o auxílio de um deus estranho, 
agirá contra as poderosas fortalezas, e aos 
que o reconhecerem, multiplicar-lhes-á a 
honra, e fá-los-á reinar sobre muitos, e 
lhes repartirá a terra por prêmio. 

39og í hin rammgjörðu vígin mun hann 
afla sér manna, er tilheyra útlendum guði. 
Þeim sem hann viðurkenna, mun hann 
veita mikla sæmd og láta þá ríkja yfir 
mörgum og úthluta þeim landi að 
verðlaunum. 

 Tími endalokanna og upprisunnar 

40 No tempo do fim, o rei do Sul lutará com 
ele, e o rei do Norte arremeterá contra ele 
com carros, cavaleiros e com muitos 
navios, e entrará nas suas terras, e as 
inundará, e passará. 

40Þegar að endalokunum líður, mun 
konungurinn suður frá heyja stríð við 
hann, og konungurinn norður frá mun 
þeysast í móti honum með vögnum, 
riddurum og mörgum skipum, og brjótast 
inn í lönd hans og vaða yfir þau og geysast 
áfram. 

41 Entrará também na terra gloriosa, e 
muitos sucumbirão, mas do seu poder 
escaparão estes: Edom, e Moabe, e as 
primícias dos filhos de Amom. 

41Þá mun hann og brjótast inn í það 
landið, sem er prýði landanna, og 
tíþúsundir munu að velli lagðar. En þessir 
munu bjarga sér undan hendi hans: 
Edómítar, Móabítar og kjarni Ammóníta. 

42 Estenderá a mão também contra as 
terras, e a terra do Egito não escapará. 

42Og hann mun rétta hönd sína út yfir 
löndin, og Egyptaland mun ekki komast 
undan. 

43 Apoderar-se-á dos tesouros de ouro e de 
prata e de todas as coisas preciosas do 
Egito; os líbios e os etíopes o seguirão. 

43Hann mun kasta eign sinni á fjársjóðu 
Egyptalands af gulli og silfri og á allar 
gersemar þess, og Líbýumenn og 
Blálendingar munu vera í för með honum. 

44 Mas, pelos rumores do Oriente e do 
Norte, será perturbado e sairá com grande 
furor, para destruir e exterminar a muitos. 

44En fregnir frá austri og norðri munu 
skelfa hann. Mun hann þá í mikilli bræði 
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hefja ferð sína til þess að eyða og tortíma 
mörgum. 

45 Armará as suas tendas palacianas entre 
os mares contra o glorioso monte santo; 
mas chegará ao seu fim, e não haverá 
quem o socorra. 

45Hann mun slá skrauttjöldum sínum milli 
hafsins og fjalls hinnar helgu prýði. Þá 
mun hann undir lok líða og enginn hjálpa 
honum.  

Daniel 12 Daníel 12 

O tempo do fim  

1 Nesse tempo, se levantará Miguel, o 
grande príncipe, o defensor dos filhos do 
teu povo, e haverá tempo de angústia, 
qual nunca houve, desde que houve nação 
até àquele tempo; mas, naquele tempo, 
será salvo o teu povo, todo aquele que for 
achado inscrito no livro. 

1En á þeim tíma mun Míkael, hinn mikli 
verndarengill, sá er verndar landa þína, 
fram ganga. Og það skal verða svo mikil 
hörmungatíð, að slík mun aldrei verið 
hafa, frá því er menn urðu fyrst til og allt 
til þess tíma. Á þeim tíma mun þjóð þín 
frelsuð verða, allir þeir sem skráðir finnast 
í bókinni. 

2 Muitos dos que dormem no pó da terra 
ressuscitarão, uns para a vida eterna, e 
outros para vergonha e horror eterno. 

2Og margir þeirra, sem sofa í dufti 
jarðarinnar, munu upp vakna, sumir til 
eilífs lífs, sumir til smánar, til eilífrar 
andstyggðar. 

3 Os que forem sábios, pois, 
resplandecerão como o fulgor do 
firmamento; e os que a muitos conduzirem 
à justiça, como as estrelas, sempre e 
eternamente. 

3Og hinir vitru munu skína eins og ljómi 
himinhvelfingarinnar og þeir, sem leitt 
hafa marga til réttlætis, eins og 
stjörnurnar um aldur og ævi. 

4 Tu, porém, Daniel, encerra as palavras e 
sela o livro, até ao tempo do fim; muitos o 
esquadrinharão, e o saber se multiplicará. 

4En þú, Daníel, halt þú þessum orðum 
leyndum og innsigla bókina, þar til er að 
endalokunum líður. Margir munu 
rannsaka hana, og þekkingin mun vaxa." 

 "Hversu langt mun til endisins?" 

5 Então, eu, Daniel, olhei, e eis que 
estavam em pé outros dois, um, de um 
lado do rio, o outro, do outro lado. 

5Ég, Daníel, sá og sjá, tveir aðrir englar 
stóðu þar, á sínum fljótsbakkanum hvor. 
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6 Um deles disse ao homem vestido de 
linho, que estava sobre as águas do rio: 
Quando se cumprirão estas maravilhas? 

6Annar þeirra sagði við manninn í 
línklæðunum, sem var uppi yfir 
fljótsvötnunum: "Hversu langt mun til 
endisins á þessum undursamlegu hlutum?" 

7 Ouvi o homem vestido de linho, que 
estava sobre as águas do rio, quando 
levantou a mão direita e a esquerda ao céu 
e jurou, por aquele que vive eternamente, 
que isso seria depois de um tempo, dois 
tempos e metade de um tempo. E, quando 
se acabar a destruição do poder do povo 
santo, estas coisas todas se cumprirão. 

7Þá heyrði ég til mannsins í línklæðunum, 
sem var uppi yfir fljótsvötnunum. Hann 
fórnaði hægri og vinstri hendi til himins 
og sór við þann, sem lifir eilíflega, og 
sagði: "Eina tíð, tvær tíðir og hálfa tíð. Og 
þegar vald hans, sem eyðir hina helgu 
þjóð, er á enda, mun allt þetta fram koma." 

8 Eu ouvi, porém não entendi; então, eu 
disse: meu senhor, qual será o fim destas 
coisas? 

8Ég heyrði þetta, en skildi það ekki, og 
sagði því: "Herra minn, hver mun endir á 
þessu verða?" 

9 Ele respondeu: Vai, Daniel, porque estas 
palavras estão encerradas e seladas até ao 
tempo do fim. 

9En hann sagði: "Far þú, Daníel, því að 
orðunum er leyndum haldið og þau 
innsigluð, þar til er endirinn kemur. 

10 Muitos serão purificados, 
embranquecidos e provados; mas os 
perversos procederão perversamente, e 
nenhum deles entenderá, mas os sábios 
entenderão. 

10Margir munu verða klárir, hreinir og 
skírir, en hinir óguðlegu munu breyta 
óguðlega, og engir óguðlegir munu skilja 
það, en hinir vitru munu skilja það. 

11 Depois do tempo em que o sacrifício 
diário for tirado, e posta a abominação 
desoladora, haverá ainda mil duzentos e 
noventa dias. 

11Og frá þeim tíma, er hin daglega fórn 
verður afnumin og viðurstyggð 
eyðingarinnar upp reist, munu vera eitt 
þúsund tvö hundruð og níutíu dagar. 

12 Bem-aventurado o que espera e chega 
até mil trezentos e trinta e cinco dias. 

12Sæll er sá, sem þolugur þreyr og nær eitt 
þúsund þrjú hundruð þrjátíu og fimm 
dögum. 

13 Tu, porém, segue o teu caminho até ao 
fim; pois descansarás e, ao fim dos dias, te 
levantarás para receber a tua herança. 

13En þú, gakk áfram til endalokanna, og 
þú munt hvílast og upp rísa til að taka þitt 
hlutskipti við endi daganna."  
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Oseias Hósea 

Oseias 1 Hósea 1 

O casamento de Oseias, símbolo da infidelidade 
de Israel 

 

1 Palavra do SENHOR, que foi dirigida a 
Oseias, filho de Beeri, nos dias de Uzias, 
Jotão, Acaz e Ezequias, reis de Judá, e nos 
dias de Jeroboão, filho de Joás, rei de 
Israel. 

1Orð Drottins, sem kom til Hósea 
Beerísonar á dögum Ússía, Jótams, Akasar 
og Hiskía, Júdakonunga, og á dögum 
Jeróbóams Jóassonar, Ísraelskonungs. 

 Tákn um trúrof lýðsins 

2 Quando, pela primeira vez, falou o 
SENHOR por intermédio de Oseias, então, 
o SENHOR lhe disse: Vai, toma uma 
mulher de prostituições e terás filhos de 
prostituição, porque a terra se prostituiu, 
desviando-se do SENHOR. 

2Þá er Drottinn hóf að tala við Hósea, 
sagði hann við Hósea: "Far og tak þér 
hórkonu og eignast hórbörn, því að landið 
drýgir hór og hefir snúist frá Drottni." 

3 Foi-se, pois, e tomou a Gômer, filha de 
Diblaim, e ela concebeu e lhe deu um 
filho. 

3Þá fór hann og gekk að eiga Gómer 
Diblaímsdóttur. Hún varð þunguð og 
fæddi honum son. 

4 Disse-lhe o SENHOR: Põe-lhe o nome de 
Jezreel, porque, daqui a pouco, castigarei, 
pelo sangue de Jezreel, a casa de Jeú e 
farei cessar o reino da casa de Israel. 

4Og Drottinn sagði við hann: "Lát hann 
heita Jesreel, því að innan skamms vitja ég 
blóðskuldar Jesreels á ætt Jehú og gjöri 
enda á konungdómi Ísraels húss. 

5 Naquele dia, quebrarei o arco de Israel 
no vale de Jezreel. 

5Á þeim degi sundurbrýt ég boga Ísraels á 
Jesreel-völlum." 

6 Tornou ela a conceber e deu à luz uma 
filha. Disse o SENHOR a Oseias: Põe-lhe o 
nome de Desfavorecida, porque eu não 
mais tornarei a favorecer a casa de Israel, 
para lhe perdoar. 

6Og hún varð aftur þunguð og ól dóttur. 
Þá sagði Drottinn við Hósea: "Lát þú hana 
heita Náðvana, því að ég mun eigi framar 
auðsýna náð Ísraels húsi, svo að ég 
fyrirgefi þeim. 

7 Porém da casa de Judá me compadecerei 
e os salvarei pelo SENHOR, seu Deus, pois 
não os salvarei pelo arco, nem pela 
espada, nem pela guerra, nem pelos 
cavalos, nem pelos cavaleiros. 

7En ég mun auðsýna náð Júda húsi og 
hjálpa þeim fyrir Drottin, Guð þeirra, en 
ég mun eigi hjálpa þeim með boga, sverði, 
bardögum, stríðshestum né riddurum." 
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8 Depois de haver desmamado a 
Desfavorecida, concebeu e deu à luz um 
filho. 

8Og er hún hafði vanið Náðvana af brjósti, 
varð hún enn þunguð og ól son. 

9 Disse o SENHOR a Oseias: Põe-lhe o 
nome de Não-Meu-Povo, porque vós não 
sois meu povo, nem eu serei vosso Deus. 

9Þá sagði Drottinn: "Lát hann heita Ekki-
minn-lýður, því að þér eruð ekki minn 
lýður, og ég er ekki yðar Guð." 

 Fyrirheit um náð Guðs 

10 Todavia, o número dos filhos de Israel 
será como a areia do mar, que se não pode 
medir, nem contar; e acontecerá que, no 
lugar onde se lhes dizia: Vós não sois meu 
povo, se lhes dirá: Vós sois filhos do Deus 
vivo. 

10Tala Ísraelsmanna skal verða sem sandur 
á sjávarströnd, sem ekki verður mældur og 
ekki talinn. Og í stað þess, að sagt var við 
þá: "Þér eruð ekki minn lýður!" skal við þá 
sagt verða: "Synir hins lifanda Guðs!" 

11 Os filhos de Judá e os filhos de Israel se 
congregarão, e constituirão sobre si uma 
só cabeça, e subirão da terra, porque 
grande será o dia de Jezreel. 

11Júdamenn og Ísraelsmenn skulu safnast 
saman og velja sér einn yfirmann og hefja 
ferð sína heim úr landinu, því að mikill 
mun Jesreeldagur verða.  

Oseias 2 Hósea 2 

1 Chamai a vosso irmão Meu-Povo e a 
vossa irmã, Favor. 

1Segið við bræður yðar: "Minn lýður!" og 
við systur yðar: "Náðþegi!" 

 Ótrúa eiginkonan: 
A infidelidade do povo e a fidelidade de Deus Dæmi um ótrúmennsku fólksins 

2 Repreendei vossa mãe, repreendei-a, 
porque ela não é minha mulher, e eu não 
sou seu marido, para que ela afaste as suas 
prostituições de sua presença e os seus 
adultérios de entre os seus seios; 

2Deilið á móður yðar, deilið á hana, því að 
hún er eigi mín kona og ég er ekki maður 
hennar, svo að hún fjarlægi hórdóm sinn 
frá andliti sínu og hjúskaparbrot sín frá 
brjóstum sínum. 

3 para que eu não a deixe despida, e a 
ponha como no dia em que nasceu, e a 
torne semelhante a um deserto, e a faça 
como terra seca, e a mate à sede, 

3Ella mun ég færa hana úr öllu og láta 
hana standa nakta, eins og þegar hún 
fæddist, og gjöra hana eins og eyðimörk 
og láta hana verða eins og þurrt land og 
láta hana deyja af þorsta. 

4 e não me compadeça de seus filhos, 
porque são filhos de prostituições. 

4Og yfir börn hennar mun ég ekki 
miskunna mig, því að þau eru hórbörn, 

5 Pois sua mãe se prostituiu; aquela que os 
concebeu houve-se torpemente, porque 

5því að móðir þeirra hefir drýgt hór, hún 
sem þau gat, hefir framið svívirðu. Því að 
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diz: Irei atrás de meus amantes, que me 
dão o meu pão e a minha água, a minha lã 
e o meu linho, o meu óleo e as minhas 
bebidas. 

hún sagði: "Ég vil elta friðla mína, sem 
gefa mér brauð mitt og vatn, ull mína og 
hör, olífuolíu mína og drykki." 

6 Portanto, eis que cercarei o seu caminho 
com espinhos; e levantarei um muro 
contra ela, para que ela não ache as suas 
veredas. 

6Fyrir því vil ég girða fyrir veg hennar með 
þyrnum og hlaða vegg fyrir hana, til þess 
að hún finni ekki stigu sína. 

7 Ela irá em seguimento de seus amantes, 
porém não os alcançará; buscá-los-á, sem, 
contudo, os achar; então, dirá: Irei e 
tornarei para o meu primeiro marido, 
porque melhor me ia então do que agora. 

7Og þegar hún þá eltir friðla sína, skal hún 
ekki ná þeim, og er hún leitar þeirra, skal 
hún ekki finna þá, heldur mun hún segja: 
"Ég vil fara og snúa aftur til míns fyrra 
manns, því að þá leið mér betur en nú." 

8 Ela, pois, não soube que eu é que lhe dei 
o trigo, e o vinho, e o óleo, e lhe 
multipliquei a prata e o ouro, que eles 
usaram para Baal. 

8Hún veit þá ekki, að það er ég, sem hefi 
gefið henni kornið og vínberjalöginn og 
olífuolíuna og veitt henni gnótt silfurs og 
gulls, en þeir hafa varið því handa Baal. 

9 Portanto, tornar-me-ei, e reterei, a seu 
tempo, o meu trigo e o meu vinho, e 
arrebatarei a minha lã e o meu linho, que 
lhe deviam cobrir a nudez. 

9Fyrir því vil ég taka aftur korn mitt á 
korntíðinni og vínberjalög minn, þegar 
hans ákveðni tími kemur, og nema burt ull 
mína og hör, er hún skyldi skýla með nekt 
sinni. 

10 Agora, descobrirei as suas vergonhas 
aos olhos dos seus amantes, e ninguém a 
livrará da minha mão. 

10Og nú vil ég bera gjöra blygðan hennar í 
augsýn friðla hennar, - enginn skal fá 
hrifið hana úr minni hendi - 

11 Farei cessar todo o seu gozo, as suas 
Festas de Lua Nova, os seus sábados e 
todas as suas solenidades. 

11og gjöra enda á alla kæti hennar, á 
hátíðir hennar, tunglkomudaga og 
hvíldardaga og á allar löghátíðir hennar, 

12 Devastarei a sua vide e a sua figueira, 
de que ela diz: Esta é a paga que me deram 
os meus amantes; eu, pois, farei delas um 
bosque, e as bestas-feras do campo as 
devorarão. 

12og eyða víntré hennar og fíkjutré, er hún 
sagði um: "Þau eru hórgjald, sem friðlar 
mínir hafa gefið mér!" Og ég vil gjöra þau 
að kjarrskógi, til þess að villidýrin eti þau. 

13 Castigá-la-ei pelos dias dos baalins, nos 
quais lhes queimou incenso, e se adornou 

13Ég vil hegna henni fyrir daga Baalanna, 
þá er hún færði þeim reykelsisfórnir og 
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com as suas arrecadas e com as suas jóias, 
e andou atrás de seus amantes, mas de 
mim se esqueceu, diz o SENHOR. 

prýddi sig með nefhringum og 
hálsmenjum og fylgdi friðlum sínum, en 
gleymdi mér, - segir Drottinn. 

 Elskhuginn: 

 Dæmi um ást Guðs 

14 Portanto, eis que eu a atrairei, e a 
levarei para o deserto, e lhe falarei ao 
coração. 

14Ég vil lokka hana og leiða hana út í 
eyðimörk og hughreysta hana, 

15 E lhe darei, dali, as suas vinhas e o vale 
de Acor por porta de esperança; será ela 
obsequiosa como nos dias da sua 
mocidade e como no dia em que subiu da 
terra do Egito. 

15og ég gef henni þar víngarða sína og 
gjöri Mæðudal að Vonarhliði, og þá mun 
hún verða eftirlát eins og á æskudögum 
sínum og eins og þá er hún fór burt af 
Egyptalandi. 

16 Naquele dia, diz o SENHOR, ela me 
chamará: Meu marido e já não me 
chamará: Meu Baal. 

16Á þeim degi, - segir Drottinn - munt þú 
ávarpa mig "Maðurinn minn," en ekki 
framar kalla til mín "Baal minn." 

17 Da sua boca tirarei os nomes dos 
baalins, e não mais se lembrará desses 
nomes. 

17Og ég vil venja hana af að hafa nöfn 
Baalanna á vörum sér, svo að þeirra skal 
eigi verða framar getið með nafni. 

18 Naquele dia, farei a favor dela aliança 
com as bestas-feras do campo, e com as 
aves do céu, e com os répteis da terra; e 
tirarei desta o arco, e a espada, e a guerra 
e farei o meu povo repousar em segurança. 

18Og á þeim degi gjöri ég fyrir þá sáttmála 
við dýr merkurinnar og fugla himinsins og 
skriðkvikindi jarðarinnar, og eyði bogum, 
sverðum og bardögum úr landinu og læt 
þá búa örugga. 

19 Desposar-te-ei comigo para sempre; 
desposar-te-ei comigo em justiça, e em 
juízo, e em benignidade, e em 
misericórdias; 

19Og ég mun festa þig mér eilíflega, ég 
mun festa þig mér í réttlæti og réttvísi, í 
kærleika og miskunnsemi, 

20 desposar-te-ei comigo em fidelidade, e 
conhecerás ao SENHOR. 

20ég mun festa þig mér í trúfesti, og þú 
skalt þekkja Drottin. 

21 Naquele dia, eu serei obsequioso, diz o 
SENHOR, obsequioso aos céus, e estes, à 
terra; 

21Og á þeim degi mun ég bænheyra, segir 
Drottinn. Ég mun bænheyra himininn, og 
hann mun bænheyra jörðina, 

22 a terra, obsequiosa ao trigo, e ao vinho, 
e ao óleo; e estes, a Jezreel. 

22og jörðin mun bænheyra kornið, 
vínberjalöginn og olíuna, og þau munu 
bænheyra Jesreel. 
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23 Semearei Israel para mim na terra e 
compadecer-me-ei da Desfavorecida; e a 
Não-Meu-Povo direi: Tu és o meu povo! 
Ele dirá: Tu és o meu Deus! 

23Og ég vil gróðursetja lýð minn í landinu 
og auðsýna Náðvana náð og segja við 
Ekki-minn-lýð: "Þú ert minn lýður!" og 
hann mun segja: "Guð minn!" 

Oseias 3 Tákn um ögun lýðsins  

A longanimidade de Deus Hósea 3 

1 Disse-me o SENHOR: Vai outra vez, ama 
uma mulher, amada de seu amigo e 
adúltera, como o SENHOR ama os filhos 
de Israel, embora eles olhem para outros 
deuses e amem bolos de passas. 

1Drottinn sagði við mig: "Far enn og elska 
konu, sem elskar annan mann og haft hefir 
fram hjá, eins og Drottinn elskar 
Ísraelsmenn, þótt þeir hneigist að öðrum 
guðum og þyki rúsínukökur góðar." 

2 Comprei-a, pois, para mim por quinze 
peças de prata e um ômer e meio de 
cevada; 

2Þá keypti ég mér hana fyrir fimmtán sikla 
silfurs og hálfan annan kómer byggs 

3 e lhe disse: tu esperarás por mim muitos 
dias; não te prostituirás, nem serás de 
outro homem; assim também eu esperarei 
por ti. 

3og sagði við hana: "Langan tíma skalt þú 
sitja ein án þess að drýgja hór og án þess 
að heyra nokkrum manni til. Svo skal ég 
og vera gagnvart þér." 

4 Porque os filhos de Israel ficarão por 
muitos dias sem rei, sem príncipe, sem 
sacrifício, sem coluna, sem estola 
sacerdotal ou ídolos do lar. 

4Þannig munu Ísraelsmenn langan tíma 
sitja einir án konungs og án höfðingja, án 
fórnar og án merkissteins, án hökuls og 
húsguða. 

5 Depois, tornarão os filhos de Israel, e 
buscarão ao SENHOR, seu Deus, e a Davi, 
seu rei; e, nos últimos dias, tremendo, se 
aproximarão do SENHOR e da sua 
bondade. 

5Eftir það munu Ísraelsmenn snúa sér og 
leita Drottins, Guðs síns, og Davíðs, 
konungs síns, og þeir munu á hinum 
síðustu dögum flýja til Drottins og til hans 
blessunar. 

Oseias 4 Ákæra á hendur prestum  

Corrupção geral de Israel Hósea 4 

1 Ouvi a palavra do SENHOR, vós, filhos 
de Israel, porque o SENHOR tem uma 
contenda com os habitantes da terra, 

1Heyrið orð Drottins, þér Ísraelsmenn! Því 
að Drottinn hefir mál að kæra gegn íbúum 
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porque nela não há verdade, nem amor, 
nem conhecimento de Deus. 

landsins, því að í landinu er engin trúfesti, 
né kærleikur, né þekking á Guði. 

2 O que só prevalece é perjurar, mentir, 
matar, furtar e adulterar, e há 
arrombamentos e homicídios sobre 
homicídios. 

2Þeir sverja og ljúga, myrða og stela og 
hafa fram hjá. Þeir brjótast inn í hús, og 
hvert mannvígið tekur við af öðru. 

3 Por isso, a terra está de luto, e todo o que 
mora nela desfalece, com os animais do 
campo e com as aves do céu; e até os 
peixes do mar perecem. 

3Fyrir því drúpir landið, og allt visnar sem 
í því er, jafnvel dýr merkurinnar og fuglar 
himinsins, og enda fiskarnir í sjónum eru 
hrifnir burt. 

4 Todavia, ninguém contenda, ninguém 
repreenda; porque o teu povo é como os 
sacerdotes aos quais acusa. 

4Þó ávíti enginn og álasi enginn. En á yður 
deili ég, þér prestar. 

5 Por isso, tropeçarás de dia, e o profeta 
contigo tropeçará de noite; e destruirei a 
tua mãe. 

5Þér skuluð steypast á degi, og jafnvel 
spámennirnir skulu steypast með yður á 
nóttu, og ég vil afmá móður yðar, Ísrael. 

6 O meu povo está sendo destruído, porque 
lhe falta o conhecimento. Porque tu, 
sacerdote, rejeitaste o conhecimento, 
também eu te rejeitarei, para que não sejas 
sacerdote diante de mim; visto que te 
esqueceste da lei do teu Deus, também eu 
me esquecerei de teus filhos. 

6Lýður minn verður afmáður, af því að 
hann hefir enga þekking. Af því að þér 
hafið hafnað þekkingunni, þá vil ég hafna 
yður, svo að þér séuð ekki prestar fyrir 
mig, og með því að þér hafið gleymt 
lögmáli Guðs yðar, þá vil ég og gleyma 
börnum yðar. 

7 Quanto mais estes se multiplicaram, 
tanto mais contra mim pecaram; eu 
mudarei a sua honra em vergonha. 

7Því voldugri sem þeir urðu, því meir 
syndguðu þeir gegn mér. Vegsemd sinni 
skipta þeir fyrir smán. 

8 Alimentam-se do pecado do meu povo e 
da maldade dele têm desejo ardente. 

8Þeir lifa af synd lýðs míns, og þá langar í 
misgjörð þeirra. 

9 Por isso, como é o povo, assim é o 
sacerdote; castigá-lo-ei pelo seu 
procedimento e lhe darei o pago das suas 
obras. 

9En fyrir lýðnum skal fara eins og fyrir 
prestunum: Ég skal hegna honum fyrir 
athæfi hans og gjalda honum fyrir verk 
hans. 

10 Comerão, mas não se fartarão; entregar-
se-ão à sensualidade, mas não se 

10Þeir skulu eta, en þó ekki saddir verða, 
þeir skulu hórast, en engan unað af því 
hafa, því að þeir hafa yfirgefið Drottin. 
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multiplicarão, porque ao SENHOR 
deixaram de adorar. 
11 A sensualidade, o vinho e o mosto tiram 
o entendimento. 

11Hór, vín og vínberjalögur tekur vitið 
burt. 

12 O meu povo consulta o seu pedaço de 
madeira, e a sua vara lhe dá resposta; 
porque um espírito de prostituição os 
enganou, eles, prostituindo-se, 
abandonaram o seu Deus. 

12Lýður minn gengur til frétta við 
trédrumb sinn, og stafsproti hans veitir 
honum andsvör. Því að hórdómsandi hefir 
leitt þá afvega, svo að þeir drýgja hór, 
ótrúir Guði sínum. 

13 Sacrificam sobre o cimo dos montes e 
queimam incenso sobre os outeiros, 
debaixo do carvalho, dos choupos e dos 
terebintos, porque é boa a sua sombra; por 
isso, vossas filhas se prostituem, e as 
vossas noras adulteram. 

13Efst uppi á fjöllunum fórna þeir 
sláturfórnum, og á fórnarhæðunum færa 
þeir reykelsisfórnir, undir eikum, öspum 
og terebintum, því að skuggi þeirra er 
ununarfullur. Fyrir því drýgja dætur yðar 
hór og fyrir því hafa yðar ungu konur fram 
hjá. 

14 Não castigarei vossas filhas, que se 
prostituem, nem vossas noras, quando 
adulteram, porque os homens mesmos se 
retiram com as meretrizes e com as 
prostitutas cultuais sacrificam, pois o povo 
que não tem entendimento corre para a 
sua perdição. 

14Ég vil ekki hegna dætrum yðar fyrir það 
að þær drýgja hór, né yðar ungu konum 
fyrir það að þær hafa fram hjá, því að þeir 
ganga sjálfir afsíðis með portkonum og 
fórna sláturfórnum með hofskækjum, og 
fávitur lýðurinn steypir sér í glötun. 

 Deilt á Júda og Ísrael 

15 Ainda que tu, ó Israel, queres prostituir-
te, contudo, não se faça culpado Judá; 
nem venhais a Gilgal e não subais a Bete-
Áven, nem jureis, dizendo: Vive o 
SENHOR. 

15Þótt þú, Ísrael, drýgir hór, þá láti Júda 
sér það ekki á verða. Farið eigi til Gilgal 
og gangið ekki upp til Betaven og sverjið 
ekki: "Svo sannarlega sem Drottinn lifir." 

16 Como vaca rebelde, se rebelou Israel; 
será que o SENHOR o apascenta como a 
um cordeiro em vasta campina? 

16Ísrael er orðinn baldinn, eins og baldin 
kýr. Á Drottinn nú að halda þeim til haga 
eins og lömbum á víðu haglendi? 

17 Efraim está entregue aos ídolos; é deixá-
lo. 

17Efraím er orðinn skurðgoða félagi. Lát 
hann eiga sig. 
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18 Tendo acabado de beber, eles se 
entregam à prostituição; os seus príncipes 
amam apaixonadamente a desonra. 

18Víndrykkja þeirra hefir lent í spilling. 
Þeir drýgja hór, þeir elska svívirðinguna 
meir en hann, sem er tign þeirra. 

19 O vento os envolveu nas suas asas; e 
envergonhar-se-ão por causa dos seus 
sacrifícios. 

19Vindbylur vefur þá innan í vængi sína, 
svo að þeir verði til skammar vegna altara 
sinna. 

Oseias 5 Guðsþjónustunni líkt við hórdóm  

Repreensão contra sacerdotes e príncipes Hósea 5 

1 Ouvi isto, ó sacerdotes; escutai, ó casa de 
Israel; e dai ouvidos, ó casa do rei, porque 
este juízo é contra vós outros, visto que 
fostes um laço em Mispa e rede estendida 
sobre o Tabor. 

1Heyrið þetta, þér prestar! Takið eftir, þér 
Ísraelsmenn! Hlýð þú á, konungs hús! Þér 
áttuð að framfylgja réttlæti, en eruð orðnir 
snara fyrir Mispa og útþanið net á Tabor. 

2 Na prática de excessos, vos 
aprofundastes; mas eu castigarei a todos 
eles. 

2Þeir grófu djúpa gröf fráhvarfsins, en ég 
mun refsa þeim öllum. 

3 Conheço a Efraim, e Israel não me está 
oculto; porque, agora, te tens prostituído, 
ó Efraim, e Israel está contaminado. 

3Ég þekki Efraím, og Ísrael getur ekki 
dulist fyrir mér. Já, nú hefir þú drýgt hór, 
Efraím, Ísrael saurgað sig. 

4 O seu proceder não lhes permite voltar 
para o seu Deus, porque um espírito de 
prostituição está no meio deles, e não 
conhecem ao SENHOR. 

4Verk þeirra leyfa þeim eigi að snúa aftur 
til Guðs þeirra, því að hórdómsandi býr í 
þeim, og Drottin þekkja þeir ekki. 

5 A soberba de Israel, abertamente, o 
acusa; Israel e Efraim cairão por causa da 
sua iniqüidade, e Judá cairá juntamente 
com eles. 

5En Ísraels tign mun vitna í gegn þeim, og 
Ísrael og Efraím munu steypast vegna 
misgjörðar þeirra. Júda mun og steypast 
með þeim. 

6 Estes irão com os seus rebanhos e o seu 
gado à procura do SENHOR, porém não o 
acharão; ele se retirou deles. 

6Þegar þeir þá koma með sauði sína og 
naut til þess að leita Drottins, þá munu 
þeir ekki finna hann, hann hefir sagt sig 
lausan við þá. 

7 Aleivosamente se houveram contra o 
SENHOR, porque geraram filhos 

7Drottni hafa þeir verið ótrúir, því að þeir 
hafa getið óskilgetin börn. Nú skal 
tunglkoman eyða þeim og ekrum þeirra.  
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bastardos; agora, a Festa da Lua Nova os 
consumirá com as suas porções. 
 Stríð og glæpir, iðrun og yfirbót 

8 Tocai a trombeta em Gibeá e em Ramá 
tocai a rebate! Levantai gritos em Bete-
Áven! Cuidado, Benjamim! 

8Þeytið lúðurinn í Gíbeu og básúnuna í 
Rama! Æpið heróp í Betaven! Óvinirnir á 
hælum þér, Benjamín! 

9 Efraim tornar-se-á assolação no dia do 
castigo; entre as tribos de Israel, tornei 
conhecido o que se cumprirá. 

9Efraím skal verða að auðn á degi 
hirtingarinnar. Ísraels ættkvíslum boða ég 
áreiðanlega hluti. 

10 Os príncipes de Judá são como os que 
mudam os marcos; derramarei, pois, o 
meu furor sobre eles como água. 

10Höfðingjar Júda eru líkir þeim, sem færa 
landamerki úr stað; yfir þá vil ég úthella 
reiði minni eins og vatni. 

11 Efraim está oprimido e quebrantado 
pelo castigo, porque foi do seu agrado 
andar após a vaidade. 

11Í Efraím er rétturinn ofríki borinn og 
fótum troðinn, því að honum þóknaðist að 
elta fánýt goð. 

12 Portanto, para Efraim serei como a traça 
e para a casa de Judá, como a podridão. 

12Því varð ég sem mölur Efraím og sem 
nagandi ormur Júda húsi. 

13 Quando Efraim viu a sua enfermidade, 
e Judá, a sua chaga, subiu Efraim à Assíria 
e se dirigiu ao rei principal, que o 
acudisse; mas ele não poderá curá-los, 
nem sarar a sua chaga. 

13Er Efraím sá sjúkdóm sinn og Júda mein 
sitt, þá leitaði Efraím til Assýríu og sendi 
til stórkonungsins. En hann megnar ekki 
að lækna yður né að græða mein yðar, 

14 Porque para Efraim serei como um leão 
e como um leãozinho, para a casa de Judá; 
eu, eu mesmo, os despedaçarei e ir-me-ei 
embora; arrebatá-los-ei, e não haverá 
quem os livre. 

14því að ég mun verða eins og dýrið óarga 
fyrir Efraím og eins og ungt ljón Júda húsi. 
Ég, ég mun sundurrífa og fara burt, bera 
burt bráðina, án þess að nokkur bjargi. 

Conversão insincera  
15 Irei e voltarei para o meu lugar, até que 
se reconheçam culpados e busquem a 
minha face; estando eles angustiados, 
cedo me buscarão, dizendo: 

15Ég mun fara burt og hverfa aftur á minn 
stað, uns þeir kannast við afbrot sín og 
leita míns auglitis. Þegar að þeim þrengir, 
munu þeir snúa sér til mín. 

Oseias 6 Hósea 6 
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1 Vinde, e tornemos para o SENHOR, 
porque ele nos despedaçou e nos sarará; 
fez a ferida e a ligará. 

1"Komið, vér skulum hverfa aftur til 
Drottins, því að hann hefir sundur rifið og 
mun lækna oss, hann hefir lostið og mun 
binda um sár vor. 

2 Depois de dois dias, nos revigorará; ao 
terceiro dia, nos levantará, e viveremos 
diante dele. 

2Hann mun lífga oss eftir tvo daga og reisa 
oss upp á þriðja degi, til þess að vér lifum 
fyrir hans augliti. 

3 Conheçamos e prossigamos em conhecer 
ao SENHOR; como a alva, a sua vinda é 
certa; e ele descerá sobre nós como a 
chuva, como chuva serôdia que rega a 
terra. 

3Vér viljum og þekkja, kosta kapps um að 
þekkja Drottin - hann mun eins 
áreiðanlega koma eins og morgunroðinn 
rennur upp - svo að hann komi yfir oss eins 
og regnskúr, eins og vorregn, sem vökvar 
jörðina." 

4 Que te farei, ó Efraim? Que te farei, ó 
Judá? Porque o vosso amor é como a 
nuvem da manhã e como o orvalho da 
madrugada, que cedo passa. 

4Hvað skal ég við þig gjöra, Efraím, hvað 
skal ég við þig gjöra, Júda, þar sem elska 
yðar er eins hvikul og morgunský, eins og 
döggin, sem snemma hverfur? 

5 Por isso, os abati por meio dos profetas; 
pela palavra da minha boca, os matei; e os 
meus juízos sairão como a luz. 

5Fyrir því verð ég að vega að þeim fyrir 
munn spámannanna, bana þeim með orði 
munns míns, og fyrir því verður dómur 
minn að birtast eins óbrigðult og 
dagsljósið rennur upp. 

6 Pois misericórdia quero, e não sacrifício, 
e o conhecimento de Deus, mais do que 
holocaustos. 

6Því að á miskunnsemi hefi ég þóknun, en 
ekki á sláturfórn, og á guðsþekking fremur 
en á brennifórnum. 

 Sáttmálinn rofinn 

7 Mas eles transgrediram a aliança, como 
Adão; eles se portaram aleivosamente 
contra mim. 

7Þeir hafa rofið sáttmálann að manna 
hætti, þar hafa þeir verið mér ótrúir. 

8 Gileade é a cidade dos que praticam a 
injustiça, manchada de sangue. 

8Gíleað er glæpamanna borg, full af 
blóðferlum, 

9 Como hordas de salteadores que 
espreitam alguém, assim é a companhia 
dos sacerdotes, pois matam no caminho 
para Siquém; praticam abominações. 

9og prestaflokkurinn er eins og ræningjar, 
sem veita mönnum fyrirsát. Þeir myrða á 
veginum til Síkem, já, svívirðing hafa þeir 
framið. 
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10 Vejo uma coisa horrenda na casa de 
Israel: ali está a prostituição de Efraim; 
Israel está contaminado. 

10Í Ísraelsríki hefi ég séð hryllilega hluti, 
þar hefir Efraím drýgt hór, Ísrael saurgað 
sig. 

11 Também tu, ó Judá, serás ceifado. 
11Einnig þér, Júda, hefir hann búið 
uppskeru. Þegar ég sný við högum þjóðar 
minnar, 

Oseias 7 Hósea 7 

Iniquidade dos reis e príncipes  
1 Quando me disponho a mudar a sorte do 
meu povo e a sarar a Israel, se descobre a 
iniqüidade de Efraim, como também a 
maldade de Samaria, porque praticam a 
falsidade; por dentro há ladrões, e por fora 
rouba a horda de salteadores. 

1jafnskjótt og ég ætla að lækna Ísrael, 
koma misgjörðir Efraíms í ljós og illverk 
Samaríu, því að þeir fremja svik og þjófar 
brjótast inn í húsin og ræningjasveitir 
ræna úti fyrir. 

2 Não dizem no seu coração que eu me 
lembro de toda a sua maldade; agora, pois, 
os seus próprios feitos os cercam; acham-
se diante da minha face. 

2Og þeir hugsa ekki um það, að ég man 
eftir allri illsku þeirra. Nú umkringja 
gjörðir þeirra þá, eru komnar fyrir auglit 
mitt. 

 Konungamorðin 

3 Com a sua malícia, alegram ao rei e com 
as suas mentiras, aos príncipes. 

3Þeir gamna konunginum með illsku sinni 
og höfðingjunum með lygum sínum. 

4 Todos eles são adúlteros: semelhantes ao 
forno aceso pelo padeiro, que somente 
cessa de atiçar o fogo desde que sovou a 
massa até que seja levedada. 

4Þeir eru allir hórkarlar, þeir eru eins og 
glóandi ofn, sem bakarinn aðeins hættir að 
kynda frá því hann hefir hnoðað deigið, 
uns það er gagnsýrt. 

5 No dia da festa do nosso rei, os príncipes 
se tornaram doentes com o excitamento 
do vinho, e ele deu a mão aos 
escarnecedores. 

5Á hátíðardegi konungs vors drekka 
höfðingjarnir sig sjúka í víni, menn leggja 
lag sitt við gárunga. 

6 Porque prepararam o coração como um 
forno, enquanto estão de espreita; toda a 
noite, dorme o seu furor, mas, pela manhã, 
arde como labaredas de fogo. 

6Því að innan eru þeir eins og ofn, hjarta 
þeirra brennur í þeim. Alla nóttina sefur 
reiði þeirra, á morgnana brennur hún eins 
og logandi eldur. 

7 Todos eles são quentes como um forno e 
consomem os seus juízes; todos os seus 

7Allir eru þeir glóandi eins og ofn, svo að 
þeir fyrirkoma yfirmönnum sínum. Allir 
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reis caem; ninguém há, entre eles, que me 
invoque. 

konungar þeirra eru fallnir, enginn ákallar 
mig á meðal þeirra. 

 Oftrú á erlendum bandalögum 

8 Efraim se mistura com os povos e é um 
pão que não foi virado. 

8Efraím hefir blandað sér saman við 
þjóðirnar, Efraím er orðinn eins og kaka, 
sem ekki hefir verið snúið. 

9 Estrangeiros lhe comem a força, e ele não 
o sabe; também as cãs já se espalham 
sobre ele, e ele não o sabe. 

9Útlendir menn hafa eytt krafti hans, án 
þess að hann viti af því, já, hærur eru 
sprottnar í höfði honum, án þess að hann 
hafi veitt því eftirtekt. 

10 A soberba de Israel, abertamente, o 
acusa; todavia, não voltam para o 
SENHOR, seu Deus, nem o buscam em 
tudo isto. 

10Þrátt fyrir það, þótt vegsemd Ísraels hafi 
vitnað í gegn þeim, þá hafa þeir ekki snúið 
sér til Drottins, Guðs síns, og hafa ekki 
leitað hans, þrátt fyrir allt þetta. 

11 Porque Efraim é como uma pomba 
enganada, sem entendimento; chamam o 
Egito e vão para a Assíria. 

11En Efraím er orðinn eins og einföld, 
óskynsöm dúfa: Þeir kalla á Egypta, fara á 
fund Assýringa. 

12 Quando forem, sobre eles estenderei a 
minha rede e como aves do céu os farei 
descer; castigá-los-ei, segundo o que eles 
têm ouvido na sua congregação. 

12Þegar þeir fara þangað, breiði ég net 
mitt yfir þá, steypi þeim niður eins og fugli 
í loftinu, tyfta þá, eins og söfnuði þeirra 
hefir boðað verið. 

13 Ai deles! Porque fugiram de mim; 
destruição sobre eles, porque se rebelaram 
contra mim! Eu os remiria, mas eles falam 
mentiras contra mim. 

13Vei þeim, að þeir reika langt í burt frá 
mér! Eyðing yfir þá, að þeir hafa brugðið 
trúnaði við mig! Ég hefi leyst þá, og þeir 
hafa talað lygar gegn mér, 

14 Não clamam a mim de coração, mas dão 
uivos nas suas camas; para o trigo e para 
o vinho se ajuntam, mas contra mim se 
rebelam. 

14og hrópuðu ekki til mín af hjarta, heldur 
kveinuðu í rekkjum sínum. Vegna korns 
og vínberjalagar ristu þeir á sig 
skinnsprettur, mér fráhverfir. 

15 Adestrei e fortaleci os seus braços; no 
entanto, maquinam contra mim. 

15Og þó er það ég, sem hefi frætt þá, sem 
hefi gjört armleggi þeirra styrka. En 
gagnvart mér hafa þeir illt í hyggju. 

16 Eles voltam, mas não para o Altíssimo. 
Fizeram-se como um arco enganoso; caem 
à espada os seus príncipes, por causa da 

16Þeir snúa sér, en ekki í hæðirnar. Þeir 
eru eins og svikull bogi. Höfðingjar þeirra 
munu falla fyrir sverði vegna ósvífni tungu 
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insolência da sua língua; este será o seu 
escárnio na terra do Egito. 

sinnar. Fyrir það munu menn hæða þá á 
Egyptalandi. 

Oseias 8 Hjáguðadýrkun  

O castigo está próximo Hósea 8 

1 Emboca a trombeta! Ele vem como a 
águia contra a casa do SENHOR, porque 
transgrediram a minha aliança e se 
rebelaram contra a minha lei. 

1Set lúðurinn á munn þér! Eins og örn 
kemur hann yfir hús Drottins. Því að þeir 
hafa rofið sáttmála minn og vikið frá 
lögmáli mínu. 

2 A mim, me invocam: Nosso Deus! Nós, 
Israel, te conhecemos. 

2Þeir hrópa til mín: "Guð minn! Vér 
Ísraelsmenn þekkjum þig!" 

3 Israel rejeitou o bem; o inimigo o 
perseguirá. 

3Ísrael hefir hafnað blessuninni, fyrir því 
skulu óvinirnir elta hann. 

4 Eles estabeleceram reis, mas não da 
minha parte; constituíram príncipes, mas 
eu não o soube; da sua prata e do seu ouro 
fizeram ídolos para si, para serem 
destruídos. 

4Þeir hafa tekið sér konunga að mér 
fornspurðum, hafa valið sér höfðingja án 
minnar vitundar. Af silfri sínu og gulli 
hafa þeir gjört sér goðalíkneski, aðeins til 
þess að þeir tortímdust. 

5 O teu bezerro, ó Samaria, é rejeitado; a 
minha ira se acende contra eles; até 
quando serão eles incapazes da inocência? 

5Andstyggilegur er kálfur þinn, Samaría. 
Reiði mín er upptendruð gegn þeim. - 
Hversu langt mun þangað til þeir verða 
hreinir? - 

6 Porque vem de Israel, é obra de artífice, 
não é Deus; mas em pedaços será desfeito 
o bezerro de Samaria. 

6Því að úr Ísrael er hann, hagleiksmaður 
hefir smíðað hann, en guð er hann ekki. 
Nei, kálfur Samaríu skal klofinn í spón. 

7 Porque semeiam ventos e segarão 
tormentas; não haverá seara; a erva não 
dará farinha; e, se a der, comê-la-ão os 
estrangeiros. 

7Þeir sá vindi, og storm skulu þeir 
uppskera, útsæði sem ekkert strá sprettur 
upp af og ekkert korn fæst úr, og ef nokkuð 
fengist úr því, mundu útlendingar gleypa 
það. 

8 Israel foi devorado; agora, está entre as 
nações como coisa de que ninguém se 
agrada, 

8Ísrael mun gleyptur verða, hann er nú 
þegar meðal þjóðanna eins og ker, sem 
enginn skeytir um. 
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9 porque subiram à Assíria; o jumento 
montês anda solitário, mas Efraim mercou 
amores. 

9Því að þeir hafa farið á fund Assýringa 
eins og villiasni, sem tekur sig út úr. 
Efraím falar ástir. 

10 Todavia, ainda que eles merquem 
socorros entre as nações, eu os 
congregarei; já começaram a ser 
diminuídos por causa da opressão do rei e 
dos príncipes. 

10En þótt þeir fali ástir meðal þjóðanna, þá 
mun ég nú saman safna þeim, til þess að 
þeir hætti bráðlega að smyrja konunga og 
höfðingja. 

11 Porquanto Efraim multiplicou altares 
para pecar, estes lhe foram para pecar. 

11Já, Efraím hefir reist mörg ölturu, 
ölturun urðu honum til syndar. 

12 Embora eu lhe escreva a minha lei em 
dez mil preceitos, estes seriam tidos como 
coisa estranha. 

12Þótt ég riti honum lögmálssetningar 
þúsundum saman, þá eru þær álitnar sem 
orð útlendings. 

13 Amam o sacrifício; por isso, sacrificam, 
pois gostam de carne e a comem, mas o 
SENHOR não os aceita; agora, se lembrará 
da sua iniqüidade e lhes castigará o 
pecado; eles voltarão para o Egito. 

13Þeir fórna sláturfórnum, kjöti og eta það, 
Drottinn hefir enga velþóknun á þeim. Nú 
mun hann minnast misgjörðar þeirra og 
vitja synda þeirra. Þeir skulu hverfa aftur 
til Egyptalands. 

14 Porque Israel se esqueceu do seu 
Criador e edificou palácios, e Judá 
multiplicou cidades fortes; mas eu 
enviarei fogo contra as suas cidades, fogo 
que consumirá os seus palácios. 

14Ísrael gleymdi skapara sínum og reisti 
sér hallir, og Júda byggði margar víggirtar 
borgir, en ég vil skjóta eldi í borgir hans, 
og eldurinn skal eyða skrauthýsum hans. 

Oseias 9 Gegn hátíðum  

Israel já antes castigado Hósea 9 

1 Não te alegres, ó Israel, não exultes, 
como os povos; porque, com prostituir-te, 
abandonaste o teu Deus, amaste a paga de 
prostituição em todas as eiras de cereais. 

1Gleð þig ekki, Ísrael, svo að þú ráðir þér 
ekki fyrir kæti, eins og heiðnu þjóðirnar, 
því að þú hefir tekið fram hjá Guði þínum, 
þú hefir elskað hórgjald á öllum 
kornláfum. 

2 A eira e o lagar não os manterão; e o 
vinho novo lhes faltará. 

2En láfi og vínlagarþró munu ekki vilja við 
þá kannast, og vínberjalögurinn mun 
bregðast þeim. 
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3 Na terra do SENHOR, não permanecerão; 
mas Efraim tornará ao Egito e na Assíria 
comerá coisa imunda. 

3Þeir munu eigi búa kyrrir í landi Drottins, 
heldur mun Efraím verða að fara aftur til 
Egyptalands, og þeir munu eta óhreina 
fæðu í Assýríu. 

4 Não derramarão libações de vinho ao 
SENHOR, nem os seus sacrifícios lhe serão 
agradáveis; seu pão será como pão de 
pranteadores, todos os que dele comerem 
serão imundos; porque o seu pão será 
exclusivamente para eles e não entrará na 
Casa do SENHOR. 

4Þá munu þeir eigi færa Drottni neitt vín 
að dreypifórn og eigi bera fram fyrir hann 
sláturfórnir sínar. Brauð þeirra mun verða 
eins og sorgarbrauð. Allir sem eta það, 
munu óhreinir verða. Því að brauð þeirra 
mun aðeins seðja hungur þeirra, en eigi 
koma í hús Drottins. 

5 Que fareis vós no dia da solenidade e no 
dia da festa do SENHOR? 

5Hvað viljið þér gjöra á löghelgum og á 
hátíðardögum Drottins? 

6 Porque eis que eles se foram por causa 
da destruição, mas o Egito os ceifará, 
Mênfis os sepultará; as preciosidades da 
sua prata, as urtigas as possuirão; espinhos 
crescerão nas suas moradas. 

6Sjá, þegar þeir eru komnir burt frá 
eyðingunni, mun Egyptaland samansafna 
þeim, Memfis veita þeim legstað. 
Silfurgersemar þeirra munu þistlarnir 
eignast, þyrnar vaxa í tjöldum þeirra. 

 Spámaðurinn ofsóttur 

7 Chegaram os dias do castigo, chegaram 
os dias da retribuição; Israel o saberá; o 
seu profeta é um insensato, o homem de 
espírito é um louco, por causa da 
abundância da tua iniqüidade, ó Israel, e 
o muito do teu ódio. 

7Hegningartíminn kemur, 
endurgjaldstíminn kemur. Ísrael mun sjá, 
að spámaðurinn verður af því fífl og 
andans maður óður, að misgjörð þín er svo 
mikil og ofsóknin svo mikil. 

8 O profeta é sentinela contra Efraim, ao 
lado de meu Deus, laço do passarinheiro 
em todos os seus caminhos e inimizade na 
casa do seu Deus. 

8Efraím er á verði gegn Guði mínum. Fyrir 
spámanninn er lögð fuglarasnara á öllum 
vegum hans, hersporar í húsi Guðs hans. 

9 Mui profundamente se corromperam, 
como nos dias de Gibeá. O SENHOR se 
lembrará das suas injustiças e castigará os 
pecados deles. 

9Þeir hafa framið mikil óhæfuverk, eins og 
forðum í Gíbeu. Hann minnist misgjörðar 
þeirra, hann vitjar synda þeirra.  

 Fráfall fólksins hófst í óbyggðum 

10 Achei a Israel como uvas no deserto, vi 
a vossos pais como as primícias da figueira 

10Ég fann Ísrael eins og vínber á 
eyðimörku, sá feður yðar eins og frumfíkju 
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nova; mas eles foram para Baal-Peor, e se 
consagraram à vergonhosa idolatria, e se 
tornaram abomináveis como aquilo que 
amaram. 

á fíkjutré, þá er það fyrst ber ávöxt. En er 
þeir komu til Baal Peór, helguðu þeir sig 
svívirðingunni og urðu andstyggilegir eins 
og goðið sem þeir elskuðu. 

11 Quanto a Efraim, a sua glória voará 
como ave; não haverá nascimento, nem 
gravidez, nem concepção. 

11Fólksfjöldi Efraíms mun burt fljúga eins 
og fuglar, svo að konur skulu þar ekki 
framar fæða, ekki þungaðar vera og ekki 
getnað fá. 

12 Ainda que venham a criar seus filhos, eu 
os privarei deles, para que não fique 
nenhum homem. Ai deles, quando deles 
me apartar! 

12Og þótt þeir ali upp börn sín, þar til er 
þau verða fulltíða, þá skal ég þó gjöra þá 
barnlausa, svo að mannskortur verði. Já, 
vei og sjálfum þeim, þegar ég vík frá þeim. 

13 Efraim, como planejei, seria como Tiro, 
plantado num lugar aprazível; mas Efraim 
levará seus filhos ao matador. 

13Efraím er, eins og ég lít hann allt til 
Týrus, gróðursettur á engi, og Efraímítar 
verða að framselja morðingjum sonu sína. 

14 Dá-lhes, ó SENHOR; que lhes darás? Dá-
lhes um ventre estéril e seios secos. 

14Gef þeim, Drottinn, - hvað skaltu gefa? 
gef þeim ófrjósöm móðurlíf og 
mjólkurlaus brjóst. 

15 Toda a sua malícia se acha em Gilgal, 
porque ali passei a aborrecê-los; por causa 
da maldade das suas obras, os lançarei 
fora de minha casa; já não os amarei; 
todos os seus príncipes são rebeldes. 

15Öll vonska þeirra kom fram í Gilgal. Já, 
þar fékk ég hatur á þeim. Vegna hins 
vonda athæfis þeirra vil ég reka þá burt úr 
húsi mínu, ég vil eigi elska þá lengur. Allir 
höfðingjar þeirra eru þvermóðskufullir. 

16 Ferido está Efraim, secaram-se as suas 
raízes; não dará fruto; ainda que gere 
filhos, eu matarei os mais queridos do seu 
ventre. 

16Efraím mun lostinn verða, rót þeirra 
skrælnar, þeir munu engan ávöxt bera. 
Þótt þeir eignist sonu, mun ég deyða hin 
elskuðu lífsafkvæmi þeirra. 

17 O meu Deus os rejeitará, porque não o 
ouvem; e andarão errantes entre as 
nações. 

17Guð minn mun hafna þeim, því að þeir 
hafa ekki hlýtt honum, og þeir munu fara 
landflótta meðal þjóðanna. 

Oseias 10 Gegn nautslíkneskinu í Betel  

Israel semeou malícia e segará destruição Hósea 10 

1 Israel é vide luxuriante, que dá o fruto; 
segundo a abundância do seu fruto, assim 

1Ísrael var gróskumikill vínviður, sem bar 
ávöxt. Því meiri sem ávextir hans urðu, því 
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multiplicou os altares; quanto melhor a 
terra, tanto mais belas colunas fizeram. 

fleiri ölturu reisti hann. Að sama skapi 
sem velmegun landsins jókst, prýddu þeir 
merkissteinana. 

2 O seu coração é falso; por isso, serão 
culpados; o SENHOR quebrará os seus 
altares e deitará abaixo as colunas. 

2Hjarta þeirra var óheilt, fyrir því skulu 
þeir nú gjöld taka. Hann mun sjálfur rífa 
niður ölturu þeirra, brjóta sundur 
merkissteina þeirra. 

3 Agora, pois, dirão eles: Não temos rei, 
porque não tememos ao SENHOR. E o rei, 
que faria por nós? 

3Já, þá munu þeir segja: "Vér höfum engan 
konung, því að vér höfum ekki óttast 
Drottin. Og konungurinn, hvað getur hann 
gjört fyrir oss?" 

4 Falam palavras vãs, jurando falsamente, 
fazendo aliança; por isso, brota o juízo 
como erva venenosa nos sulcos dos 
campos. 

4Þeir tala hégómaorð, sverja meinsæri, 
gjöra sáttmála, til þess að rétturinn vaxi 
eins og eiturjurt upp úr plógförum á akri. 

5 Os moradores de Samaria serão 
atemorizados por causa do bezerro de 
Bete-Áven; o seu povo se lamentará por 
causa dele, e os sacerdotes idólatras 
tremerão por causa da sua glória, que já se 
foi. 

5Samaríubúar munu verða skelfingu 
lostnir út af kálfinum í Betaven, já, 
lýðurinn mun dapur verða út af honum, 
enn fremur hofgoðarnir, sem hlökkuðu 
yfir honum, því að dýrð hans er horfin út 
í buskann. 

6 Também o bezerro será levado à Assíria 
como presente ao rei principal; Efraim se 
cobrirá de vexame, e Israel se 
envergonhará por causa de seu próprio 
capricho. 

6Jafnvel sjálfur hann mun fluttur verða til 
Assýríu sem gjöf handa stórkonunginum. 
Efraím mun hljóta skömm af og Ísrael 
fyrirverða sig fyrir ráðagjörð sína. 

7 O rei de Samaria será como lasca de 
madeira na superfície da água. 

7Samaría skal í eyði lögð verða, konungur 
hennar skal verða sem tréflís á vatni. 

8 E os altos de Áven, pecado de Israel, 
serão destruídos; espinheiros e abrolhos 
crescerão sobre os seus altares; e aos 
montes se dirá: Cobri-nos! E aos outeiros: 
Caí sobre nós! 

8Óheillahæðirnar skulu eyddar verða, þar 
sem Ísrael syndgaði, þyrnar og þistlar 
skulu upp vaxa á ölturum þeirra. Og þá 
munu þeir segja við fjöllin: "Hyljið oss!" og 
við hálsana: "Hrynjið yfir oss!" 

 Fordæmi Gíbeu 

9 Desde os dias de Gibeá, pecaste, ó Israel, 
e nisto permaneceste. A peleja contra os 

9Síðan á Gíbeu-dögum hefir þú syndgað, 
Ísrael! Þarna standa þeir enn! Hvort mun 
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filhos da perversidade não há de alcançar-
te em Gibeá? 

stríðið gegn glæpamönnunum ná þeim í 
Gíbeu? 

10 Castigarei o povo na medida do meu 
desejo; e congregar-se-ão contra eles os 
povos, quando eu o punir por causa de sua 
dupla transgressão. 

10Nú vil ég refsa þeim eftir vild minni. 
Þjóðir skulu saman safnast móti þeim til 
þess að refsa þeim fyrir báðar misgjörðir 
þeirra. 

11 Porque Efraim era uma bezerra domada, 
que gostava de trilhar; coloquei o jugo 
sobre a formosura do seu pescoço; atrelei 
Efraim ao carro. Judá lavrará, Jacó lhe 
desfará os torrões. 

11Efraím er eins og vanin kvíga, sem ljúft 
er að þreskja. Að vísu hefi ég enn hlíft 
hinum fagra hálsi hennar, en nú vil ég 
beita Efraím fyrir, Júda skal plægja, Jakob 
herfa. 

12 Então, eu disse: semeai para vós outros 
em justiça, ceifai segundo a misericórdia; 
arai o campo de pousio; porque é tempo 
de buscar ao SENHOR, até que ele venha, 
e chova a justiça sobre vós. 

12Sáið niður velgjörðum, þá munuð þér 
uppskera góðleik. Takið yður nýtt land til 
yrkingar, þar eð tími er kominn til að leita 
Drottins, til þess að hann komi og láti 
réttlætið rigna yður í skaut. 

13 Arastes a malícia, colhestes a 
perversidade; comestes o fruto da mentira, 
porque confiastes nos vossos carros e na 
multidão dos vossos valentes. 

13Þér hafið plægt guðleysi, uppskorið 
ranglæti, etið ávöxtu lyginnar. Þú reiddir 
þig á vagna þína og á fjölda kappa þinna, 

14 Portanto, entre o teu povo se levantará 
tumulto de guerra, e todas as tuas 
fortalezas serão destruídas, como Salmã 
destruiu a Bete-Arbel no dia da guerra; as 
mães ali foram despedaçadas com seus 
filhos. 

14því skal og hergnýr rísa gegn mönnum 
þínum og virki þín skulu öll eydd verða, 
eins og þegar Salman eyddi Betarbel á 
ófriðartíma, þá er mæðurnar voru rotaðar 
ásamt börnunum. 

15 Assim vos fará Betel, por causa da vossa 
grande malícia; como passa a alva, assim 
será o rei de Israel totalmente destruído. 

15Eins mun hann með yður fara, 
Ísraelsmenn, sökum yðar miklu vonsku. Í 
dögun mun Ísraelskonungur afmáður 
verða. 

Oseias 11 Ást Guðs á þrjóskum lýð  

O amor de Deus Pai. A ingratidão de Israel Hósea 11 
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1 Quando Israel era menino, eu o amei; e 
do Egito chamei o meu filho. 

1Þegar Ísrael var ungur, fékk ég ást á 
honum, og frá Egyptalandi kallaði ég son 
minn. 

2 Quanto mais eu os chamava, tanto mais 
se iam da minha presença; sacrificavam a 
baalins e queimavam incenso às imagens 
de escultura. 

2Þegar ég kallaði á þá, fóru þeir burt frá 
mér. Þeir færðu Baölunum sláturfórnir og 
skurðgoðunum reykelsisfórnir. 

3 Todavia, eu ensinei a andar a Efraim; 
tomei-os nos meus braços, mas não 
atinaram que eu os curava. 

3Ég kenndi Efraím að ganga og tók þá á 
arma mér. En þeir urðu þess ekki varir, að 
ég læknaði þá. 

4 Atraí-os com cordas humanas, com laços 
de amor; fui para eles como quem alivia o 
jugo de sobre as suas queixadas e me 
inclinei para dar-lhes de comer. 

4Með böndum, slíkum sem þeim er menn 
nota, dró ég þá að mér, með taugum 
kærleikans, og fór að þeim eins og sá sem 
lyftir upp okinu á kjálkunum og rétti þeim 
fæðu. 

5 Não voltarão para a terra do Egito, mas 
o assírio será seu rei, porque recusam 
converter-se. 

5Þeir skulu snúa aftur til Egyptalands, og 
Assýringar munu drottna yfir þeim, því að 
þeir vilja ekki taka sinnaskiptum. 

6 A espada cairá sobre as suas cidades, e 
consumirá os seus ferrolhos, e as devorará, 
por causa dos seus caprichos. 

6Því skal og sverðið geisa í borgum þeirra 
og eyðileggja slagbranda þeirra og eyða 
virkjum þeirra. 

7 Porque o meu povo é inclinado a desviar-
se de mim; se é concitado a dirigir-se 
acima, ninguém o faz. 

7Lýður minn hefir stöðuga tilhneiging til 
þess að snúa við mér bakinu, og þótt 
kallað sé til þeirra: "Upp á við!" þá hefur 
enginn sig upp. 

8 Como te deixaria, ó Efraim? Como te 
entregaria, ó Israel? Como te faria como a 
Admá? Como fazer-te um Zeboim? Meu 
coração está comovido dentro de mim, as 
minhas compaixões, à uma, se acendem. 

8Hvernig ætti ég að sleppa hendi af þér, 
Efraím, ofurselja þig, Ísrael? Ætti ég að 
fara með þig eins og Adma, útleika þig 
eins og Sebóím! Hjartað kemst við í brjósti 
mér, ég kenni brennheitrar meðaumkunar. 

9 Não executarei o furor da minha ira; não 
tornarei para destruir a Efraim, porque eu 
sou Deus e não homem, o Santo no meio 
de ti; não voltarei em ira. 

9Ég vil ekki framkvæma heiftarreiði mína, 
ekki aftur eyðileggja Efraím. Því að ég er 
Guð, en ekki maður. Ég bý á meðal yðar 
sem heilagur Guð og kem ekki til yðar í 
bræði. 
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10 Andarão após o SENHOR; este bramará 
como leão, e, bramando, os filhos, 
tremendo, virão do Ocidente; 

10Þeir munu fylgja Drottni, sem öskra mun 
eins og ljón. Já, hann mun öskra, og synir 
munu koma skjálfandi úr vestri. 

11 tremendo, virão, como passarinhos, os 
do Egito, e, como pombas, os da terra da 
Assíria, e os farei habitar em suas próprias 
casas, diz o SENHOR. 

11Þeir munu koma skjálfandi frá 
Egyptalandi, eins og fuglar, og eins og 
dúfur frá Assýríu. Þá vil ég láta þá búa í 
húsum sínum - segir Drottinn. 

 Svik lýðsins  

 
Hósea 12 

12 Efraim me cercou por meio de mentiras, 
e a casa de Israel, com engano; mas Judá 
ainda domina com Deus e é fiel com o 
Santo. 

1Efraím hefir umkringt mig með lygi og 
Ísraels hús með svikum, og Júda er enn 
reikull gagnvart Guði og gagnvart Hinum 
heilaga, sem aldrei breytist. 

Oseias 12 
 

Jacó, modelo para o povo de Israel  

1 Efraim apascenta o vento e persegue o 
vento leste todo o dia; multiplica mentiras 
e destruição e faz aliança com a Assíria, e 
o azeite se leva ao Egito. 

2Efraím sækist eftir vindi og eltir 
austangoluna. Á hverjum degi hrúga þeir 
upp lygum og ofbeldisverkum. Þeir gjöra 
sáttmála við Assýríu, og olífuolía er flutt 
til Egyptalands. 

2 O SENHOR também com Judá tem 
contenda e castigará Jacó segundo o seu 
proceder; segundo as suas obras, o 
recompensará. 

3Drottinn mun ganga í dóm við Júda og 
hegna Jakob eftir breytni hans, 
endurgjalda honum eftir verkum hans. 

3 No ventre, pegou do calcanhar de seu 
irmão; no vigor da sua idade, lutou com 
Deus; 

4Í móðurkviði lék hann á bróður sinn, og 
sem fulltíða maður glímdi hann við Guð. 

4 lutou com o anjo e prevaleceu; chorou e 
lhe pediu mercê; em Betel, achou a Deus, 
e ali falou Deus conosco. 

5Hann glímdi við engil og bar hærri hlut, 
hann grét og bað hann líknar. Hann fann 
hann í Betel og þar talaði hann við hann. 

5 O SENHOR, o Deus dos Exércitos, o 
SENHOR é o seu nome; 

6Drottinn, Guð allsherjar, Drottinn er nafn 
hans. 

6 converte-te a teu Deus, guarda o amor e 
o juízo e no teu Deus espera sempre. 

7En þú skalt hverfa aftur með hjálp Guðs 
þíns. Ástunda miskunnsemi og réttlæti og 
vona stöðugt á Guð þinn. 
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7 Efraim, mercador, tem nas mãos balança 
enganosa e ama a opressão; 

8Kanaan - röng vog er í hendi hans, hann 
er gjarn á að hafa af öðrum með svikum. 

8 mas diz: Contudo, me tenho enriquecido 
e adquirido grandes bens; em todos esses 
meus esforços, não acharão em mim 
iniqüidade alguma, nada que seja pecado. 

9Og Efraím segir: "Ég er auðugur orðinn, 
hefi aflað mér fjár. Við allan gróða minn 
geta menn ekki fundið neina misgjörð, er 
sé synd." 

9 Mas eu sou o SENHOR, teu Deus, desde 
a terra do Egito; eu ainda te farei habitar 
em tendas, como nos dias da festa. 

10Ég, Drottinn, er Guð þinn frá því á 
Egyptalandi, enn get ég látið þig búa í 
tjöldum eins og á hátíðardögunum. 

10 Falei aos profetas e multipliquei as 
visões; e, pelo ministério dos profetas, 
propus símiles. 

11Ég hefi talað til spámannanna, og ég hefi 
látið þá sjá margar sýnir og talað í 
líkingum fyrir munn spámannanna. 

11 Se há em Gileade transgressão, pura 
vaidade são eles; se em Gilgal sacrificam 
bois, os seus altares são como montões de 
pedra nos sulcos dos campos. 

12Ef Gíleað er óguðlegt, þá skulu þeir að 
engu verða. Af því að þeir fórnuðu nautum 
í Gilgal, þá skulu og ölturu þeirra verða 
eins og steinhrúgur hjá plógförum á akri. 

12 Jacó fugiu para a terra da Síria, e Israel 
serviu por uma mulher e por ela guardou 
o gado. 

13Þegar Jakob flýði til Aramlands, þá 
gjörðist Ísrael þjónn vegna konu, og vegna 
konu gætti hann hjarðar. 

13 Mas o SENHOR, por meio de um 
profeta, fez subir a Israel do Egito e, por 
um profeta, foi ele guardado. 

14Fyrir spámann leiddi Drottinn Ísrael af 
Egyptalandi, og fyrir spámann varðveittist 
hann. 

14 Efraim mui amargamente provocou à 
ira; portanto, o SENHOR deixará ficar 
sobre ele o sangue por ele derramado; e 
fará cair sobre ele o seu opróbrio. 

15Efraím hefir valdið sárri gremju, fyrir 
því mun Drottinn hans láta blóðskuld hans 
yfir hann koma og gjalda honum 
svívirðing hans. 

Oseias 13 Innrás vofir yfir  

Castigo definitivo Hósea 13 

1 Quando falava Efraim, havia tremor; foi 
exaltado em Israel, mas ele se fez culpado 
no tocante a Baal e morreu. 

1Þegar Efraím talaði, sló ótta á menn. 
Hann var höfðingi í Ísrael. En hann varð 
sekur fyrir Baalsdýrkunina og dó. 

2 Agora, pecam mais e mais, e da sua prata 
fazem imagens de fundição, ídolos 
segundo o seu conceito, todos obra de 

2Og nú halda þeir áfram að syndga, þeir 
hafa gjört sér steypt líkneski úr silfri sínu, 
goðalíkneski eftir hugviti sínu, verk 
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artífices, e dizem: Sacrificai a eles. 
Homens até beijam bezerros! 

hagleiksmanna er það allt saman. Og slíkt 
ávarpa þeir. Fórnandi menn kyssa kálfa. 

3 Por isso, serão como nuvem de manhã, 
como orvalho que cedo passa, como palha 
que se lança da eira e como fumaça que 
sai por uma janela. 

3Fyrir því skulu þeir verða eins og ský að 
morgni dags og sem dögg, er snemma 
hverfur, eins og sáðir, sem þyrlast burt af 
láfanum, og sem reykur út um ljóra. 

4 Todavia, eu sou o SENHOR, teu Deus, 
desde a terra do Egito; portanto, não 
conhecerás outro deus além de mim, 
porque não há salvador, senão eu. 

4En ég, Drottinn, er Guð þinn frá því á 
Egyptalandi. Annan guð en mig þekkir þú 
ekki og enginn frelsari er til nema ég. 

5 Eu te conheci no deserto, em terra muito 
seca. 

5Það var ég, sem hélt þér til haga í 
eyðimörkinni, í landi þurrkanna. 

6 Quando tinham pasto, eles se fartaram, 
e, uma vez fartos, ensoberbeceu-se-lhes o 
coração; por isso, se esqueceram de mim. 

6En því meira haglendi sem þeir fengu, því 
saddari átu þeir sig. En er þeir voru saddir 
orðnir, metnaðist hjarta þeirra. Þess vegna 
gleymdu þeir mér. 

7 Sou, pois, para eles como leão; como 
leopardo, espreito no caminho. 

7Fyrir því er ég þeim eins og ljón, ligg í 
leyni við veginn eins og pardusdýr, 

8 Como ursa, roubada de seus filhos, eu os 
atacarei e lhes romperei a envoltura do 
coração; e, como leão, ali os devorarei, as 
feras do campo os despedaçarão. 

8ræðst á þá eins og birna, sem rænd er 
húnum sínum, sundurríf brjóst þeirra. Þar 
skulu ung ljón eta þá, villidýrin slíta þá 
sundur. 

9 A tua ruína, ó Israel, vem de ti, e só de 
mim, o teu socorro. 

9Það verður þér að tjóni, Ísrael, að þú ert 
á móti mér, hjálpara þínum. 

10 Onde está, agora, o teu rei, para que te 
salve em todas as tuas cidades? E os teus 
juízes, dos quais disseste: Dá-me rei e 
príncipes? 

10Hvar er nú konungur þinn, að hann frelsi 
þig, og allir höfðingjar þínir, að þeir rétti 
hluta þinn? - þeir er þú sagðir um: "Gef 
mér konung og höfðingja!" 

11 Dei-te um rei na minha ira e to tirei no 
meu furor. 

11Ég gef þér konung í reiði minni og tek 
hann aftur í bræði minni. 

12 As iniqüidades de Efraim estão atadas 
juntas, o seu pecado está armazenado. 

12Misgjörð Efraíms er saman bundin, synd 
hans vel geymd. 

13 Dores de parturiente lhe virão; ele é 
filho insensato, porque é tempo, e não sai 
à luz, ao abrir-se da madre. 

13Kvalir jóðsjúkrar konu koma yfir hann, 
en hann er óvitur sonur. Þótt stundin sé 
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komin, kemur hann ekki fram í 
burðarliðinn. 

14 Eu os remirei do poder do inferno e os 
resgatarei da morte; onde estão, ó morte, 
as tuas pragas? Onde está, ó inferno, a tua 
destruição? Meus olhos não vêem em mim 
arrependimento algum. 

14Ætti ég að frelsa þá frá Heljar valdi, 
leysa þá frá dauða? Hvar eru drepsóttir 
þínar, dauði? Hvar er sýki þín, Hel? Augu 
mín þekkja enga meðaumkun. 

15 Ainda que ele viceja entre os irmãos, 
virá o vento leste, vento do SENHOR, 
subindo do deserto, e secará a sua 
nascente, e estancará a sua fonte; ele 
saqueará o tesouro de todas as coisas 
preciosas. 

15Því þótt hann beri ávöxt meðal 
bræðranna, þá kemur þó austanvindurinn, 
stormur Drottins, sem rís í eyðimörkinni, 
svo að brunnar hans þorna og lindir hans 
þrjóta. Hann mun ræna fjársjóð hans 
öllum dýrmætum gersemum. 

 
Hósea 14 

16 Samaria levará sobre si a sua culpa, 
porque se rebelou contra o seu Deus; cairá 
à espada, seus filhos serão despedaçados, 
e as suas mulheres grávidas serão abertas 
pelo meio. 

1Samaría fær að gjalda þess, að hún hefir 
sett sig upp á móti Guði sínum. Fyrir 
sverði skulu þeir falla, ungbörnum þeirra 
skal slegið verða niður við og þungaðar 
konur þeirra ristar verða á kvið. 

Oseias 14 
 

Promessas de perdão Sinnaskipti og fyrirheit 

1 Volta, ó Israel, para o SENHOR, teu Deus, 
porque, pelos teus pecados, estás caído. 

2Snú þú við, Ísrael, til Drottins, Guðs þíns, 
því að þú steyptist fyrir misgjörð þína. 

2 Tende convosco palavras de 
arrependimento e convertei-vos ao 
SENHOR; dizei-lhe: Perdoa toda 
iniqüidade, aceita o que é bom e, em vez 
de novilhos, os sacrifícios dos nossos 
lábios. 

3Takið orð með yður og hverfið aftur til 
Drottins. Segið við hann: "Fyrirgef með 
öllu misgjörð vora og ver góður, og vér 
skulum greiða þér ávöxt vara vorra. 

3 A Assíria já não nos salvará, não iremos 
montados em cavalos e não mais diremos 
à obra das nossas mãos: tu és o nosso Deus; 
por ti o órfão alcançará misericórdia. 

4Assýría skal eigi framar hjálpa oss, vér 
viljum eigi ríða stríðshestum og eigi 
framar segja ,Guð vor' við verk handa 
vorra. Því að hjá þér hlýtur hinn 
munaðarlausi líkn!" 
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4 Curarei a sua infidelidade, eu de mim 
mesmo os amarei, porque a minha ira se 
apartou deles. 

5Ég vil lækna fráhvarf þeirra, elska þá af 
frjálsum vilja, því að reiði mín hefir snúið 
sér frá þeim. 

5 Serei para Israel como orvalho, ele 
florescerá como o lírio e lançará as suas 
raízes como o cedro do Líbano. 

6Ég vil verða Ísrael sem döggin, hann skal 
blómgast sem lilja og skjóta rótum sem 
Líbanonsskógur. 

6 Estender-se-ão os seus ramos, o seu 
esplendor será como o da oliveira, e sua 
fragrância, como a do Líbano. 

7Frjóangar hans skulu breiðast út og 
toppskrúðið verða sem á olíutré og ilmur 
hans verða sem Líbanonsilmur. 

7 Os que se assentam de novo à sua sombra 
voltarão; serão vivificados como o cereal e 
florescerão como a vide; a sua fama será 
como a do vinho do Líbano. 

8Þeir sem búa í skugga hans, skulu aftur 
rækta korn og blómgast eins og vínviður. 
Þeir skulu verða eins nafntogaðir og vínið 
frá Líbanon. 

8 Ó Efraim, que tenho eu com os ídolos? 
Eu te ouvirei e cuidarei de ti; sou como o 
cipreste verde; de mim procede o teu 
fruto. 

9Hvað á Efraím framar saman við 
skurðgoðin að sælda? Ég hefi bænheyrt 
hann, ég lít til hans. Ég er sem laufgrænt 
kýprestré. Það mun í ljós koma, að ávextir 
þínir eru frá mér komnir. 

Apelo final  
9 Quem é sábio, que entenda estas coisas; 
quem é prudente, que as saiba, porque os 
caminhos do SENHOR são retos, e os 
justos andarão neles, mas os 
transgressores neles cairão. 

10Hver er svo vitur, að hann skilji þetta, 
svo hygginn, að hann sjái það? Já, vegir 
Drottins eru réttir. Hinir réttlátu ganga þá 
öruggir, en hinir ranglátu hrasa á þeim.  
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Joel Jóel 

Joel 1 Angurljóð í plágu 

A carestia causada pelo gafanhoto e pela seca Jóel 1 

1 Palavra do SENHOR que foi dirigida a 
Joel, filho de Petuel. 

1Orð Drottins, sem kom til Jóels 
Petúelssonar. 

 Engisprettuplága og þurrkar 

2 Ouvi isto, vós, velhos, e escutai, todos os 
habitantes da terra: Aconteceu isto em 
vossos dias? Ou nos dias de vossos pais? 

2Heyrið þetta, þér öldungar, og hlustið, 
allir íbúar landsins! Hefir slíkt nokkurn 
tíma til borið á yðar dögum eða á dögum 
feðra yðar? 

3 Narrai isto a vossos filhos, e vossos filhos 
o façam a seus filhos, e os filhos destes, à 
outra geração. 

3Segið börnum yðar frá því og börn yðar 
sínum börnum og börn þeirra komandi 
kynslóð. 

4 O que deixou o gafanhoto cortador, 
comeu-o o gafanhoto migrador; o que 
deixou o migrador, comeu-o o gafanhoto 
devorador; o que deixou o devorador, 
comeu-o o gafanhoto destruidor. 

4Það sem nagarinn leifði, það át 
átvargurinn, það sem átvargurinn leifði, 
upp át flysjarinn, og það sem flysjarinn 
leifði, upp át jarðvargurinn. 

5 Ébrios, despertai-vos e chorai; uivai, 
todos os que bebeis vinho, por causa do 
mosto, porque está ele tirado da vossa 
boca. 

5Vaknið, þér ofdrykkjumenn, og grátið! 
Kveinið allir þér, sem vín drekkið, yfir því 
að vínberjaleginum er kippt burt frá 
munni yðar. 

6 Porque veio um povo contra a minha 
terra, poderoso e inumerável; os seus 
dentes são dentes de leão, e ele tem os 
queixais de uma leoa. 

6Því að voldug þjóð og ótöluleg hefir farið 
yfir land mitt, tennur hennar eru sem 
ljónstennur og jaxlar hennar sem dýrsins 
óarga. 

7 Fez de minha vide uma assolação, 
destroçou a minha figueira, tirou-lhe a 
casca, que lançou por terra; os seus 
sarmentos se fizeram brancos. 

7Hún hefir eytt víntré mín og brotið 
fíkjutré mín, hún hefir flegið allan börk af 
þeim og varpað þeim um koll, greinar 
þeirra urðu hvítar. 

8 Lamenta com a virgem que, pelo marido 
da sua mocidade, está cingida de pano de 
saco. 

8Kveina þú eins og mær, sem klæðist 
sorgarbúningi vegna unnusta æsku sinnar. 
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9 Cortada está da Casa do SENHOR a 
oferta de manjares e a libação; os 
sacerdotes, ministros do SENHOR, estão 
enlutados. 

9Matfórnir og dreypifórnir eru numdar 
burt úr húsi Drottins, prestarnir, þjónar 
Drottins, eru hryggir. 

10 O campo está assolado, e a terra, de 
luto, porque o cereal está destruído, a vide 
se secou, as olivas se murcharam. 

10Vellirnir eru eyddir, akurlendið drúpir, 
því að kornið er eytt, vínberjalögurinn 
hefir brugðist og olían er þornuð. 

11 Envergonhai-vos, lavradores, uivai, 
vinhateiros, sobre o trigo e sobre a cevada, 
porque pereceu a messe do campo. 

11Akurmennirnir eru sneyptir, 
vínyrkjumennirnir kveina, vegna 
hveitisins og byggsins, því að útséð er um 
nokkra uppskeru af akrinum. 

12 A vide se secou, a figueira se murchou, 
a romeira também, e a palmeira e a 
macieira; todas as árvores do campo se 
secaram, e já não há alegria entre os filhos 
dos homens. 

12Vínviðurinn er uppskrælnaður, fíkjutrén 
fölnuð, granateplatrén, pálmaviðurinn og 
apaldurinn, öll tré merkurinnar eru 
uppþornuð, já, öll gleði er horfin frá 
mannanna börnum. 

 Hvatt til föstu og sinnaskipta 

13 Cingi-vos de pano de saco e lamentai, 
sacerdotes; uivai, ministros do altar; 
vinde, ministros de meu Deus; passai a 
noite vestidos de panos de saco; porque da 
casa de vosso Deus foi cortada a oferta de 
manjares e a libação. 

13Gyrðist hærusekk og harmið, þér 
prestar! Kveinið, þér altarisþjónar! Komið, 
verið á næturnar í hærusekk, þér þjónar 
Guðs míns, því að matfórn og dreypifórn 
eru burt numdar úr húsi Guðs yðar. 

14 Promulgai um santo jejum, convocai 
uma assembléia solene, congregai os 
anciãos, todos os moradores desta terra, 
para a Casa do SENHOR, vosso Deus, e 
clamai ao SENHOR. 

14Stofnið til helgrar föstu, boðið 
hátíðarstefnu. Kallið saman öldungana, 
alla íbúa landsins í húsi Drottins, Guðs 
yðar, og hrópið til Drottins. 

15 Ah! Que dia! Porque o Dia do SENHOR 
está perto e vem como assolação do Todo-
Poderoso. 

15Æ, sá dagur! Því að dagur Drottins er 
nálægur, og hann kemur sem eyðing frá 
hinum Almáttka. 

16 Acaso, não está destruído o mantimento 
diante dos vossos olhos? E, da casa do 
nosso Deus, a alegria e o regozijo? 

16Hefir ekki fæðan verið hrifin burt fyrir 
augum vorum og er ekki gleði og fögnuður 
horfinn úr húsi Guðs vors? 

17 A semente mirrou debaixo dos seus 
torrões, os celeiros foram assolados, os 

17Frækornin liggja skorpnuð undir 
moldarkökkunum, forðabúrin eru eydd, 
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armazéns, derribados, porque se perdeu o 
cereal. 

kornhlöðurnar niðurrifnar, því að kornið 
er uppskrælnað. 

18 Como geme o gado! As manadas de bois 
estão sobremodo inquietas, porque não 
têm pasto; também os rebanhos de ovelhas 
estão perecendo. 

18Ó, hversu skepnurnar stynja, 
nautahjarðirnar rása ærðar, af því að þær 
hafa engan haga, sauðahjarðirnar þola og 
nauð. 

19 A ti, ó SENHOR, clamo, porque o fogo 
consumiu os pastos do deserto, e a chama 
abrasou todas as árvores do campo. 

19Til þín, Drottinn, kalla ég, því að eldur 
hefir eytt hagaspildum eyðimerkurinnar 
og logi sviðið öll tré merkurinnar. 

20 Também todos os animais do campo 
bramam suspirantes por ti; porque os rios 
se secaram, e o fogo devorou os pastos do 
deserto. 

20Jafnvel dýr merkurinnar mæna til þín, 
því að vatnslækirnir eru uppþornaðir og 
eldur hefir eytt hagaspildum 
eyðimerkurinnar. 

 Dómsdagur er nærri  

Joel 2 Jóel 2 

1 Tocai a trombeta em Sião e dai voz de 
rebate no meu santo monte; perturbem-se 
todos os moradores da terra, porque o Dia 
do SENHOR vem, já está próximo; 

1Þeytið lúðurinn í Síon og æpið óp á mínu 
heilaga fjalli, svo að allir íbúar landsins 
nötri. Því að dagur Drottins kemur, já, 
hann er í nánd, 

2 dia de escuridade e densas trevas, dia de 
nuvens e negridão! Como a alva por sobre 
os montes, assim se difunde um povo 
grande e poderoso, qual desde o tempo 
antigo nunca houve, nem depois dele 
haverá pelos anos adiante, de geração em 
geração. 

2dagur myrkurs og dimmu, dagur 
skýþykknis og skýsorta. Eins og sorti 
breiðist yfir fjallahnjúkana mikil og 
voldug þjóð. Hennar líki hefir ekki verið 
frá eilífð, og hennar líki mun ekki koma 
eftir hana allt fram á ár ókominna alda. 

3 À frente dele vai fogo devorador, atrás, 
chama que abrasa; diante dele, a terra é 
como o jardim do Éden; mas, atrás dele, 
um deserto assolado. Nada lhe escapa. 

3Fyrir henni fer eyðandi eldur og eftir 
henni logi brennandi. Þótt landið fram 
undan henni hafi verið eins og 
Edensgarður, er það á bak henni sem 
eyðiöræfi. Enginn hlutur komst undan 
henni. 

4 A sua aparência é como a de cavalos; e, 
como cavaleiros, assim correm. 

4Ásýndum eru þeir sem hestar að sjá, og 
þeir eru fráir sem riddarar. 
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5 Estrondeando como carros, vêm, 
saltando pelos cimos dos montes, 
crepitando como chamas de fogo que 
devoram o restolho, como um povo 
poderoso posto em ordem de combate. 

5Eins og glamrandi vagnar stökkva þeir 
yfir fjallahnjúkana, eins og eldslogi, sem 
snarkar í hálmleggjum, eins og voldug 
þjóð, sem búin er til bardaga. 

6 Diante deles, tremem os povos; todos os 
rostos empalidecem. 

6Fyrir henni skjálfa þjóðirnar, öll andlit 
blikna. 

7 Correm como valentes; como homens de 
guerra, sobem muros; e cada um vai no 
seu caminho e não se desvia da sua fileira. 

7Þeir hlaupa sem hetjur, stíga upp á 
borgarvegginn sem hermenn, sérhver 
þeirra gengur sína leið og enginn riðlast á 
annars braut. 

8 Não empurram uns aos outros; cada um 
segue o seu rumo; arremetem contra 
lanças e não se detêm no seu caminho. 

8Enginn þeirra þrengir öðrum, hver 
gengur sína braut, jafnvel mót 
skotspjótum þeytast þeir áfram án þess að 
stöðva ferð sína. 

9 Assaltam a cidade, correm pelos muros, 
sobem às casas; pelas janelas entram como 
ladrão. 

9Þeir ráðast inn í borgina, hlaupa á 
borgarvegginn, stíga upp í húsin, fara inn 
um gluggana sem þjófar. 

10 Diante deles, treme a terra, e os céus se 
abalam; o sol e a lua se escurecem, e as 
estrelas retiram o seu resplendor. 

10Fyrir henni nötrar jörðin, himnarnir 
skjálfa, sól og tungl myrkvast og 
stjörnurnar missa birtu sína. 

11 O SENHOR levanta a voz diante do seu 
exército; porque muitíssimo grande é o 
seu arraial; porque é poderoso quem 
executa as suas ordens; sim, grande é o Dia 
do SENHOR e mui terrível! Quem o 
poderá suportar? 

11Og Drottinn lætur raust sína þruma fyrir 
öndverðu liði sínu. Því að herlið hans er 
afar mikið, því að voldugur er sá, sem 
framkvæmir hans boð. Já, mikill er dagur 
Drottins og mjög ógurlegur, hver getur 
afborið hann? 

A misericórdia do Senhor Blásið til föstu og bæna 

12 Ainda assim, agora mesmo, diz o 
SENHOR: Convertei-vos a mim de todo o 
vosso coração; e isso com jejuns, com 
choro e com pranto. 

12En snúið yður nú til mín - segir Drottinn 
- af öllu hjarta, með föstum, gráti og 
kveini. 

13 Rasgai o vosso coração, e não as vossas 
vestes, e convertei-vos ao SENHOR, vosso 
Deus, porque ele é misericordioso, e 

13Sundurrífið hjörtu yðar en ekki klæði 
yðar, og hverfið aftur til Drottins Guðs 
yðar, því að hann er líknsamur og 
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compassivo, e tardio em irar-se, e grande 
em benignidade, e se arrepende do mal. 

miskunnsamur, þolinmóður og 
gæskuríkur og iðrast hins illa. 

14 Quem sabe se não se voltará, e se 
arrependerá, e deixará após si uma 
bênção, uma oferta de manjares e libação 
para o SENHOR, vosso Deus? 

14Hver veit nema hann iðrist aftur og láti 
blessun eftir sig: matfórn og dreypifórn 
handa Drottni, Guði yðar! 

15 Tocai a trombeta em Sião, promulgai 
um santo jejum, proclamai uma 
assembléia solene. 

15Þeytið lúðurinn í Síon, stofnið til helgrar 
föstu, boðið hátíðarstefnu. 

16 Congregai o povo, santificai a 
congregação, ajuntai os anciãos, reuni os 
filhinhos e os que mamam; saia o noivo da 
sua recâmara, e a noiva, do seu aposento. 

16Kveðjið saman lýðinn, helgið söfnuðinn, 
stefnið saman gamalmennum, safnið 
saman börnum og brjóstmylkingum. 
Brúðguminn gangi út úr herbergi sínu og 
brúðurin út úr brúðarsal sínum. 

17 Chorem os sacerdotes, ministros do 
SENHOR, entre o pórtico e o altar, e orem: 
Poupa o teu povo, ó SENHOR, e não 
entregues a tua herança ao opróbrio, para 
que as nações façam escárnio dele. Por 
que hão de dizer entre os povos: Onde está 
o seu Deus? 

17Milli forsals og altaris skulu prestarnir, 
þjónar Drottins, gráta og segja: "Þyrm þjóð 
þinni, Drottinn, og lát eigi arfleifð þína 
verða að spotti, svo að heiðingjarnir 
drottni yfir þeim. Hví skulu menn segja 
meðal þjóðanna: ,Hvar er Guð þeirra?'" 

 Hjálp Guðs kunngjörð 

18 Então, o SENHOR se mostrou zeloso da 
sua terra, compadeceu-se do seu povo 

18Þá varð Drottinn fullur umhyggju vegna 
lands síns, og hann þyrmdi lýð sínum. 

19 e, respondendo, lhe disse: Eis que vos 
envio o cereal, e o vinho, e o óleo, e deles 
sereis fartos, e vos não entregarei mais ao 
opróbrio entre as nações. 

19Drottinn tók til máls og sagði við lýð 
sinn: Sjá, ég sendi yður korn, vínberjalög 
og olíu, svo að yður skal nægja til 
saðnings. Og ég vil eigi láta yður verða 
framar að spotti meðal heiðingjanna. 

20 Mas o exército que vem do Norte, eu o 
removerei para longe de vós, lançá-lo-ei 
em uma terra seca e deserta; lançarei a sua 
vanguarda para o mar oriental, e a sua 
retaguarda, para o mar ocidental; subirá o 
seu mau cheiro, e subirá a sua podridão; 
porque agiu poderosamente. 

20Og óvininn, sem frá norðri kemur, mun 
ég reka langt burt frá yður og stökkva 
honum út á auðnir og öræfi. Skal 
fararbroddur hans lenda í austurhafinu og 
halaflokkurinn í vesturhafinu, þar skal 
fýla og illur daunn upp af honum stíga, því 
að hann hefir unnið stórvirki. 
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21 Não temas, ó terra, regozija-te e alegra-
te, porque o SENHOR faz grandes coisas. 

21Óttast eigi, land! Fagna og gleðst, því að 
Drottinn hefir unnið stórvirki. 

22 Não temais, animais do campo, porque 
os pastos do deserto reverdecerão, porque 
o arvoredo dará o seu fruto, a figueira e a 
vide produzirão com vigor. 

22Óttist eigi, þér dýr merkurinnar, því að 
grashagar eyðimerkurinnar grænka, því 
að trén bera ávöxt, fíkjutrén og víntrén 
gefa sinn gróða. 

23 Alegrai-vos, pois, filhos de Sião, 
regozijai-vos no SENHOR, vosso Deus, 
porque ele vos dará em justa medida a 
chuva; fará descer, como outrora, a chuva 
temporã e a serôdia. 

23Og þér Síonbúar, fagnið og gleðjist í 
Drottni, Guði yðar, því að hann gefur yður 
regn í réttum mæli og lætur skúrirnar ofan 
til yðar koma, haustregn og vorregn, eins 
og áður. 

24 As eiras se encherão de trigo, e os 
lagares transbordarão de vinho e de óleo. 

24Láfarnir verða fullir af korni, og 
vínberjalögurinn og olían flóa út af 
þrónum. 

25 Restituir-vos-ei os anos que foram 
consumidos pelo gafanhoto migrador, 
pelo destruidor e pelo cortador, o meu 
grande exército que enviei contra vós 
outros. 

25Ég bæti yður upp árin, er átvargurinn, 
flysjarinn, jarðvargurinn og nagarinn átu, 
- minn mikli her, er ég sendi móti yður. 

26 Comereis abundantemente, e vos 
fartareis, e louvareis o nome do SENHOR, 
vosso Deus, que se houve 
maravilhosamente convosco; e o meu 
povo jamais será envergonhado. 

26Þér skuluð eta og mettir verða og 
vegsama nafn Drottins, Guðs yðar, sem 
dásamlega hefir við yður gjört, og þjóð 
mín skal aldrei að eilífu til skammar 
verða. 

27 Sabereis que estou no meio de Israel e 
que eu sou o SENHOR, vosso Deus, e não 
há outro; e o meu povo jamais será 
envergonhado. 

27Og þér skuluð viðurkenna, að ég er 
meðal Ísraels og að ég er Drottinn, yðar 
Guð, og enginn annar. Og þjóð mín skal 
aldrei að eilífu til skammar verða.    

 Opinberun um hinstu daga 
Promessa do derramamento do Espírito Guð mun úthella anda sínum  

 
Jóel 3 

28 E acontecerá, depois, que derramarei o 
meu Espírito sobre toda a carne; vossos 
filhos e vossas filhas profetizarão, vossos 

1En síðar meir mun ég úthella anda 
mínum yfir allt hold. Synir yðar og dætur 
yðar munu spá, gamalmenni yðar mun 
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velhos sonharão, e vossos jovens terão 
visões; 

drauma dreyma, ungmenni yðar munu sjá 
sjónir. 

29 até sobre os servos e sobre as servas 
derramarei o meu Espírito naqueles dias. 

2Já, einnig yfir þræla og ambáttir mun ég 
á þeim dögum úthella anda mínum. 

30 Mostrarei prodígios no céu e na terra: 
sangue, fogo e colunas de fumaça. 

3Og ég mun láta tákn verða á himni og á 
jörðu: blóð, eld og reykjarstróka. 

31 O sol se converterá em trevas, e a lua, 
em sangue, antes que venha o grande e 
terrível Dia do SENHOR. 

4Sólin mun snúast í myrkur og tunglið í 
blóð, áður en hinn mikli og ógurlegi dagur 
Drottins kemur. 

32 E acontecerá que todo aquele que 
invocar o nome do SENHOR será salvo; 
porque, no monte Sião e em Jerusalém, 
estarão os que forem salvos, como o 
SENHOR prometeu; e, entre os 
sobreviventes, aqueles que o SENHOR 
chamar. 

5Og hver sem ákallar nafn Drottins, mun 
frelsast. Því að á Síonfjalli og í Jerúsalem 
mun frelsun verða, eins og Drottinn hefir 
sagt, meðal flóttamannanna, sem Drottinn 
kallar. 

Joel 3 
 

Os juízos de Deus sobre as nações inimigas Þjóðirnar dæmdar 

1 Eis que, naqueles dias e naquele tempo, 
em que mudarei a sorte de Judá e de 
Jerusalém, 

6Sjá, á þeim dögum og í þann tíð, er ég sný 
við högum Júda og Jerúsalem, 

2 congregarei todas as nações e as farei 
descer ao vale de Josafá; e ali entrarei em 
juízo contra elas por causa do meu povo e 
da minha herança, Israel, a quem elas 
espalharam por entre os povos, repartindo 
a minha terra entre si. 

7vil ég saman safna öllum þjóðum og færa 
þær ofan í Jósafatsdal og ganga þar í dóm 
við þær vegna lýðs míns og arfleifðar 
minnar Ísraels, af því að þeir hafa dreift 
henni meðal heiðingjanna og skipt sundur 
landi mínu. 

3 Lançaram sortes sobre o meu povo, e 
deram meninos por meretrizes, e 
venderam meninas por vinho, que 
beberam. 

8Þeir köstuðu hlutum um lýð minn og gáfu 
svein fyrir skækju og seldu mey fyrir vín 
og drukku. 

4 Que tendes vós comigo, Tiro, e Sidom, e 
todas as regiões da Filístia? É isso 
vingança que quereis contra mim? Se 
assim me quereis vingar, farei, sem 

9Og hvað viljið þér mér, Týrus og Sídon og 
öll héruð Filisteu! Ætlið þér að gjalda mér 
það, sem yður hefir gjört verið, eða ætlið 
þér að gjöra mér eitthvað? Afar skyndilega 
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demora, cair sobre a vossa cabeça a vossa 
vingança. 

mun ég láta gjörðir yðar koma sjálfum 
yður í koll. 

5 Visto que levastes a minha prata e o meu 
ouro, e as minhas jóias preciosas metestes 
nos vossos templos, 

10Þér hafið rænt silfri mínu og gulli og flutt 
bestu gersemar mínar í musteri yðar. 

6 e vendestes os filhos de Judá e os filhos 
de Jerusalém aos filhos dos gregos, para os 
apartar para longe dos seus limites, 

11Júdamenn og Jerúsalembúa hafið þér 
selt Íónum til þess að flytja þá langt burt 
frá átthögum þeirra. 

7 eis que eu os suscitarei do lugar para 
onde os vendestes e farei cair a vossa 
vingança sobre a vossa própria cabeça. 

12Sjá, ég mun kalla þá frá þeim stað, 
þangað sem þér hafið selt þá, og ég mun 
láta gjörðir yðar koma sjálfum yður í koll. 

8 Venderei vossos filhos e vossas filhas aos 
filhos de Judá, e estes, aos sabeus, a uma 
nação remota, porque o SENHOR o disse. 

13Og ég mun selja sonu yðar og dætur 
Júdamönnum, og þeir munu selja þá 
Sabamönnum, fjarlægri þjóð, því að 
Drottinn hefir sagt það. 

 Stríð ljóss og myrkurs 

9 Proclamai isto entre as nações: Apregoai 
guerra santa e suscitai os valentes; 
cheguem-se, subam todos os homens de 
guerra. 

14Boðið þetta meðal þjóðanna: Búið yður í 
heilagt stríð! Kveðjið upp kappana! Allir 
herfærir menn komi fram og fari í 
leiðangur! 

10 Forjai espadas das vossas relhas de 
arado e lanças, das vossas podadeiras; 
diga o fraco: Eu sou forte. 

15Smíðið sverð úr plógjárnum yðar og 
lensur úr sniðlum yðar! Heilsuleysinginn 
hrópi: "Ég er hetja!" 

11 Apressai-vos, e vinde, todos os povos em 
redor, e congregai-vos; para ali, ó 
SENHOR, faze descer os teus valentes. 

16Flýtið yður og komið, allar þjóðir sem 
umhverfis eruð, og safnist saman. 
Drottinn, lát kappa þína stíga niður 
þangað! 

12 Levantem-se as nações e sigam para o 
vale de Josafá; porque ali me assentarei 
para julgar todas as nações em redor. 

17Hreyfing skal koma á þjóðirnar og þær 
skulu halda upp í Jósafatsdal, því að þar 
mun ég sitja til þess að dæma allar 
þjóðirnar, sem umhverfis eru. 

13 Lançai a foice, porque está madura a 
seara; vinde, pisai, porque o lagar está 
cheio, os seus compartimentos 
transbordam, porquanto a sua malícia é 
grande. 

18Bregðið sigðinni, því að kornið er 
fullþroskað, komið og troðið, því að 
vínlagarþróin er full, það flóir út af 
lagarkerunum, því að illska þeirra er 
mikil. 
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14 Multidões, multidões no vale da 
Decisão! Porque o Dia do SENHOR está 
perto, no vale da Decisão. 

19Flokkarnir þyrpast saman í 
dómsdalnum, því að dagur Drottins er 
nálægur í dómsdalnum. 

15 O sol e a lua se escurecem, e as estrelas 
retiram o seu resplendor. 

20Sól og tungl eru myrk orðin, og 
stjörnurnar hafa misst birtu sína. 

16 O SENHOR brama de Sião e se fará ouvir 
de Jerusalém, e os céus e a terra tremerão; 
mas o SENHOR será o refúgio do seu povo 
e a fortaleza dos filhos de Israel. 

21En Drottinn þrumar frá Síon og lætur 
raust sína gjalla frá Jerúsalem, svo að 
himinn og jörð nötra. En Drottinn er 
athvarf sínum lýð og vígi Ísraelsmönnum. 

17 Sabereis, assim, que eu sou o SENHOR, 
vosso Deus, que habito em Sião, meu santo 
monte; e Jerusalém será santa; estranhos 
não passarão mais por ela. 

22Og þér skuluð viðurkenna, að ég er 
Drottinn, Guð yðar, sem bý á Síon, mínu 
heilaga fjalli. Og Jerúsalem skal vera 
heilög og útlendingar skulu ekki framar 
inn í hana koma. 

A restauração de Israel  
18 E há de ser que, naquele dia, os montes 
destilarão mosto, e os outeiros manarão 
leite, e todos os rios de Judá estarão cheios 
de águas; sairá uma fonte da Casa do 
SENHOR e regará o vale de Sitim. 

23Á þeim degi munu fjöllin löðra í 
vínberjalegi og hálsarnir fljóta í mjólk og 
allir lækir í Júda renna vatnsfullir. Og lind 
mun fram spretta undan húsi Drottins og 
vökva dal akasíutrjánna. 

19 O Egito se tornará uma desolação, e 
Edom se fará um deserto abandonado, por 
causa da violência que fizeram aos filhos 
de Judá, em cuja terra derramaram sangue 
inocente. 

24Egyptaland mun verða að öræfum og 
Edóm að óbyggðri eyðimörk, sökum 
ofríkis við Júdamenn, af því að þeir 
úthelltu saklausu blóði í landi þeirra. 

20 Judá, porém, será habitada para 
sempre, e Jerusalém, de geração em 
geração. 

25En Júda mun eilíflega byggt verða og 
Jerúsalem frá kyni til kyns. 

21 Eu expiarei o sangue dos que não foram 
expiados, porque o SENHOR habitará em 
Sião. 

26Og ég mun láta hefnt verða blóðs þeirra, 
sem ég hefi ekki enn hefnt, og Drottinn 
mun búa kyrr á Síon.  
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Amós Amos 

Amós 1 Amos 1 

Ameaças contra diversas nações  
1 Palavras que, em visão, vieram a Amós, 
que era entre os pastores de Tecoa, a 
respeito de Israel, nos dias de Uzias, rei de 
Judá, e nos dias de Jeroboão, filho de 
Joás, rei de Israel, dois anos antes do 
terremoto. 

1Orð Amosar, sem var einn af 
fjárhirðunum í Tekóa, það er honum 
vitraðist um Ísrael á dögum Ússía 
Júdakonungs og á dögum Jeróbóams 
Jóassonar, Ísraelskonungs, tveimur árum 
fyrir jarðskjálftann. 

2 Ele disse: O SENHOR rugirá de Sião e de 
Jerusalém fará ouvir a sua voz; os prados 
dos pastores estarão de luto, e secar-se-á o 
cimo do Carmelo. 

2Hann sagði: Drottinn þrumar frá Síon og 
lætur raust sína gjalla frá Jerúsalem. Þá 
munu hagar hjarðmannanna drúpa og 
Karmeltindur skrælna. 

 Gegn Arameum 

3 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Damasco e por quatro, 
não sustarei o castigo, porque trilharam a 
Gileade com trilhos de ferro. 

3Svo segir Drottinn: Sökum þriggja, já 
fjögurra glæpa Damaskusborgar vil ég eigi 
snúa aftur með það - af því að þeir þresktu 
Gíleað með þreskisleðum af járni, 

4 Por isso, meterei fogo à casa de Hazael, 
fogo que consumirá os castelos de Ben-
Hadade. 

4mun ég senda eld á hús Hasaels, og hann 
mun eyða höllum Benhadads. 

5 Quebrarei o ferrolho de Damasco e 
eliminarei o morador de Biqueate-Áven e 
ao que tem o cetro de Bete-Éden; e o povo 
da Síria será levado em cativeiro a Quir, 
diz o SENHOR. 

5Ég mun brjóta slagbrand Damaskus og 
útrýma íbúunum úr Glæpadal og þeim, er 
ber veldissprotann, frá Yndishúsum, og 
Sýrlendingar skulu herleiddir verða til Kír, 
- segir Drottinn. 

 Gegn Filistum 

6 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Gaza e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque levaram em 
cativeiro todo o povo, para o entregarem 
a Edom. 

6Svo segir Drottinn: Sökum þriggja, já 
fjögurra glæpa Gasa vil ég eigi snúa aftur 
með það - af því að þeir herleiddu heil 
þorp til þess að selja í hendur Edómítum, 

7 Por isso, meterei fogo aos muros de Gaza, 
fogo que consumirá os seus castelos. 

7mun ég senda eld gegn múr Gasa, og 
hann mun eyða höllum hennar. 

8 Eliminarei o morador de Asdode e o que 
tem o cetro de Asquelom e volverei a mão 

8Ég mun útrýma íbúunum úr Asdód og 
þeim, er ber veldissprotann, frá Askalon 
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contra Ecrom; e o resto dos filisteus 
perecerá, diz o SENHOR. 

og því næst snúa hendi minni gegn Ekron, 
til þess að þeir, sem eftir eru af Filistum, 
skuli undir lok líða, - segir Drottinn Guð. 

 Gegn Týrus 

9 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Tiro e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque entregaram 
todos os cativos a Edom e não se 
lembraram da aliança de irmãos. 

9Svo segir Drottinn: Sökum þriggja, já 
fjögurra glæpa Týrusar vil ég eigi snúa 
aftur með það - af því að þeir seldu heil 
þorp í hendur Edómítum og minntust ekki 
bræðrasáttmálans, 

10 Por isso, meterei fogo aos muros de 
Tiro, fogo que consumirá os seus castelos. 

10mun ég senda eld gegn múrum Týrusar, 
og hann mun eyða höllum hennar. 

 Gegn Edóm 

11 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Edom e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque perseguiu o seu 
irmão à espada e baniu toda a 
misericórdia; e a sua ira não cessou de 
despedaçar, e reteve a sua indignação para 
sempre. 

11Svo segir Drottinn: Sökum þriggja, já 
fjögurra glæpa Edómíta vil ég eigi snúa 
aftur með það - af því að þeir eltu 
bræðraþjóð sína með sverði og kæfðu alla 
meðaumkun, svo að hatur þeirra 
sundurreif endalaust og þeir geymdu 
stöðuglega heift sína, 

12 Por isso, meterei fogo a Temã, fogo que 
consumirá os castelos de Bozra. 

12mun ég senda eld gegn Teman, og hann 
mun eyða höllum Bosra. 

 Gegn Ammón 

13 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões dos filhos de Amom e por 
quatro, não sustarei o castigo, porque 
rasgaram o ventre às grávidas de Gileade, 
para dilatarem os seus próprios limites. 

13Svo segir Drottinn: Sökum þriggja, já 
fjögurra glæpa Ammóníta vil ég eigi snúa 
aftur með það - af því að þeir ristu á kvið 
þungaðar konurnar í Gíleað til þess að 
færa út landamerki sín, 

14 Por isso, meterei fogo aos muros de 
Rabá, fogo que consumirá os seus castelos, 
com alarido no dia da batalha, com 
turbilhão no dia da tempestade. 

14vil ég kveikja eld í múrum Rabba, og 
hann skal eyða höllum hennar, þegar æpt 
verður heróp á orustudeginum, þegar 
stormurinn geisar á degi fellibyljanna. 

15 O seu rei irá para o cativeiro, ele e os 
seus príncipes juntamente, diz o SENHOR. 

15Og konungur þeirra verður að fara í 
útlegð með hinum, hann og höfðingjar 
hans, - segir Drottinn. 

 Gegn Móab  

Amós 2 Amos 2 
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1 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Moabe e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque queimou os 
ossos do rei de Edom, até os reduzir a cal. 

1Svo segir Drottinn: Sökum þriggja, já 
fjögurra glæpa Móabíta vil ég eigi snúa 
aftur með það - af því að þeir brenndu bein 
Edómítakonungs að kalki, 

2 Por isso, meterei fogo a Moabe, fogo que 
consumirá os castelos de Queriote; Moabe 
morrerá entre grande estrondo, alarido e 
som de trombeta. 

2vil ég senda eld gegn Móab, og hann mun 
eyða höllum Keríjótborgar. Og Móabítar 
munu deyja í vopnagný, við heróp og 
lúðurhljóm. 

3 Eliminarei o juiz do meio dele e a todos 
os seus príncipes com ele matarei, diz o 
SENHOR. 

3Ég vil afmá stjórnandann meðal þeirra og 
deyða alla höfðingja þeirra með honum, - 
segir Drottinn. 

Ameaças contra Judá Gegn Suðurríkinu, Júda 

4 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Judá e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque rejeitaram a lei 
do SENHOR e não guardaram os seus 
estatutos; antes, as suas próprias mentiras 
os enganaram, e após elas andaram seus 
pais. 

4Svo segir Drottinn: Sökum þriggja, já 
fjögurra glæpa Júdamanna vil ég eigi snúa 
aftur með það - af því að þeir hafa hafnað 
lögmáli Drottins og eigi haldið boðorð 
hans, heldur látið falsgoð sín villa sig, þau 
er feður þeirra eltu, 

5 Por isso, meterei fogo a Judá, fogo que 
consumirá os castelos de Jerusalém. 

5vil ég senda eld gegn Júda, og hann mun 
eyða höllum Jerúsalem.  

Ameaças contra Israel Gegn Norðurríkinu, Ísrael 

6 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Israel e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque os juízes 
vendem o justo por dinheiro e condenam 
o necessitado por causa de um par de 
sandálias. 

6Svo segir Drottinn: Sökum þriggja, já 
fjögurra glæpa Ísraelsmanna vil ég eigi 
snúa aftur með það - af því að þeir selja 
saklausan manninn fyrir silfur og 
fátæklinginn fyrir eina ilskó, 

7 Suspiram pelo pó da terra sobre a cabeça 
dos pobres e pervertem o caminho dos 
mansos; um homem e seu pai coabitam 
com a mesma jovem e, assim, profanam o 
meu santo nome. 

7þeir fíkjast í moldarkornin á höfði hinna 
snauðu og hrinda aumingjunum í ógæfu, 
faðir og sonur ganga til kvensniftar til þess 
að vanhelga mitt heilaga nafn, 

8 E se deitam ao pé de qualquer altar sobre 
roupas empenhadas e, na casa do seu 

8þeir liggja á veðteknum klæðum hjá 
hverju altari og drekka sektarvín í húsi 
Guðs síns. 
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deus, bebem o vinho dos que foram 
multados. 
9 Todavia, eu destruí diante deles o 
amorreu, cuja altura era como a dos 
cedros, e que era forte como os carvalhos; 
e destruí o seu fruto por cima e as suas 
raízes por baixo. 

9Og þó ruddi ég Amorítum úr vegi þeirra, 
er svo voru háir sem sedrustré og svo 
sterkir sem eikitré. Ég eyddi ávöxtum 
þeirra að ofanverðu og rótum þeirra að 
neðan. 

10 Também vos fiz subir da terra do Egito 
e quarenta anos vos conduzi no deserto, 
para que possuísseis a terra do amorreu. 

10Ég flutti yður út af Egyptalandi og leiddi 
yður í fjörutíu ár í eyðimörkinni, til þess 
að þér mættuð eignast land Amoríta. 

11 Dentre os vossos filhos, suscitei profetas 
e, dentre os vossos jovens, nazireus. Não é 
isto assim, filhos de Israel? – diz o 
SENHOR. 

11Ég uppvakti spámenn meðal sona yðar 
og Nasírea meðal æskumanna yðar. Er 
þetta eigi svo, Ísraelsmenn? - segir 
Drottinn. 

12 Mas vós aos nazireus destes a beber 
vinho e aos profetas ordenastes, dizendo: 
Não profetizeis. 

12En þér gáfuð Nasíreunum vín að drekka 
og bönnuðuð spámönnunum að spá! 

13 Eis que farei oscilar a terra debaixo de 
vós, como oscila um carro carregado de 
feixes. 

13Sjá, ég vil láta jörðina undir yður riða, 
eins og vagn riðar, sem hlaðinn er 
kornkerfum. 

14 De nada valerá a fuga ao ágil, o forte 
não usará a sua força, nem o valente 
salvará a sua vida. 

14Þá skal hinn frái ekki hafa neitt hæli að 
flýja í og hinn sterki ekki fá neytt krafta 
sinna og kappinn skal ekki forða mega 
fjörvi sínu. 

15 O que maneja o arco não resistirá, nem 
o ligeiro de pés se livrará, nem tampouco 
o que vai montado a cavalo salvará a sua 
vida. 

15Bogmaðurinn skal eigi fá staðist, hinn 
frái eigi fá komist undan og riddarinn ekki 
forða mega fjörvi sínu. 

16 E o mais corajoso entre os valentes 
fugirá nu naquele dia, disse o SENHOR. 

16Og hinn hugdjarfasti meðal kappanna - 
nakinn skal hann á þeim degi í burt flýja, 
- segir Drottinn. 

Amós 3 Útvalning til ögunar  

O castigo contra a maldade de Israel Amos 3 
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1 Ouvi a palavra que o SENHOR fala 
contra vós outros, filhos de Israel, contra 
toda a família que ele fez subir da terra do 
Egito, dizendo: 

1Heyrið þetta orð, sem Drottinn hefir talað 
gegn yður, þér Ísraelsmenn, gegn öllum 
þeim kynstofni, sem ég leiddi út af 
Egyptalandi, svolátandi: 

2 De todas as famílias da terra, somente a 
vós outros vos escolhi; portanto, eu vos 
punirei por todas as vossas iniqüidades. 

2Yður eina læt ég mér annt um fremur 
öllum kynstofnum jarðarinnar. Þess vegna 
hegni ég yður fyrir allar misgjörðir yðar. 

 Köllun spámannsins 

3 Andarão dois juntos, se não houver entre 
eles acordo? 

3Mega tveir menn verða samferða, nema 
þeir mæli sér mót? 

4 Rugirá o leão no bosque, sem que tenha 
presa? Levantará o leãozinho no covil a 
sua voz, se nada tiver apanhado? 

4Mun ljónið öskra í skóginum, ef það hefir 
enga bráð? Mun ljónshvolpurinn láta til 
sín heyra í bæli sínu, ef hann hefir engu 
náð? 

5 Cairá a ave no laço em terra, se não 
houver armadilha para ela? Levantar-se-á 
o laço da terra, sem que tenha apanhado 
alguma coisa? 

5Getur fuglinn komið í gildruna á jörðinni, 
ef engin snara er þar fyrir hann? Hrökkur 
gildran upp af jörðinni, nema eitthvað hafi 
í hana fengist? 

6 Tocar-se-á a trombeta na cidade, sem que 
o povo se estremeça? Sucederá algum mal 
à cidade, sem que o SENHOR o tenha 
feito? 

6Verður lúðurinn svo þeyttur innan 
borgar, að fólkið flykkist ekki saman í 
angist? Vill nokkur ógæfa svo til í 
borginni, að Drottinn sé ekki valdur að 
henni? 

7 Certamente, o SENHOR Deus não fará 
coisa alguma, sem primeiro revelar o seu 
segredo aos seus servos, os profetas. 

7Nei, Drottinn Guð gjörir ekkert án þess að 
hann hafi opinberað þjónum sínum, 
spámönnunum, ráðsályktun sína. 

8 Rugiu o leão, quem não temerá? Falou o 
SENHOR Deus, quem não profetizará? 

8Hafi ljónið öskrað, hver skyldi þá ekki 
óttast? Hafi Drottinn Guð talað, hver 
skyldi þá ekki spá? 

 Ofríki elur ofbeldi 

9 Fazei ouvir isto nos castelos de Asdode e 
nos castelos da terra do Egito e dizei: 
Ajuntai-vos sobre os montes de Samaria e 
vede que grandes tumultos há nela e que 
opressões há no meio dela. 

9Kallið út yfir hallirnar í Asdód og 
hallirnar í Egyptalandi og segið: Safnist 
saman upp á Samaríufjöll og lítið á hina 
miklu ókyrrð í borginni og ofbeldisverkin 
inni í henni. 
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10 Porque Israel não sabe fazer o que é 
reto, diz o SENHOR, e entesoura nos seus 
castelos a violência e a devastação. 

10Þeir kunna ekki rétt að gjöra - segir 
Drottinn -, þeir sem hrúga upp ofríki og 
kúgun í höllum sínum. 

11 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Um inimigo cercará a tua terra, derribará 
a tua fortaleza, e os teus castelos serão 
saqueados. 

11Fyrir því segir Drottinn Guð svo: 
Fjandmenn munu umkringja landið á alla 
vegu og rífa niður virki þín, og hallir þínar 
munu rændar verða. 

12 Assim diz o SENHOR: Como o pastor 
livra da boca do leão as duas pernas ou um 
pedacinho da orelha, assim serão salvos os 
filhos de Israel que habitam em Samaria 
com apenas o canto da cama e parte do 
leito. 

12Svo segir Drottinn: Eins og hirðirinn 
bjargar tveimur fótum eða snepli af eyra 
úr gini ljónsins, svo skulu Ísraelsmenn 
bjargast, þeir er sitja í Samaríu í 
legubekkjarhorni og á 
hvílbeðjarhægindum. 

 Dómur yfir Norðurríkinu 

13 Ouvi e protestai contra a casa de Jacó, 
diz o SENHOR Deus, o Deus dos Exércitos: 

13Heyrið og verið vottar að þessu gegn 
Jakobs húsi, segir Drottinn alvaldur, Guð 
allsherjar: 

14 No dia em que eu punir Israel, por causa 
das suas transgressões, visitarei também 
os altares de Betel; e as pontas do altar 
serão cortadas e cairão por terra. 

14Þann dag, er ég hegni Ísraelsmönnum 
fyrir glæpi þeirra, vil ég láta hegninguna 
koma niður á ölturunum í Betel, til þess að 
altarishornin verði afhöggin og falli til 
jarðar. 

15 Derribarei a casa de inverno com a casa 
de verão; as casas de marfim perecerão, e 
as grandes casas serão destruídas, diz o 
SENHOR. 

15Þá vil ég brjóta niður vetrarhallirnar 
ásamt sumarhöllunum, og 
fílabeinshallirnar skulu farast og mörg hús 
eyðileggjast, - segir Drottinn. 

Amós 4 Fínu frúrnar í Samaríu  

Ameaças contra as mulheres de Samaria Amos 4 

1 Ouvi esta palavra, vacas de Basã, que 
estais no monte de Samaria, oprimis os 
pobres, esmagais os necessitados e dizeis a 
vosso marido: Dá cá, e bebamos. 

1Heyrið þetta orð, þér Basans kvígur á 
Samaríufjalli, sem kúgið hina snauðu, 
misþyrmið hinum fátæku, sem segið við 
menn yðar: "Dragið að, svo að vér megum 
drekka!" 
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2 Jurou o SENHOR Deus, pela sua 
santidade, que dias estão para vir sobre 
vós, em que vos levarão com anzóis e as 
vossas restantes com fisga de pesca. 

2Drottinn Guð hefir svarið við heilagleik 
sinn: Sjá, þeir dagar munu yfir yður koma, 
að þér skuluð verða burt færðar með 
önglum og hinar síðustu af yður með 
goggum. 

3 Saireis cada uma em frente de si pelas 
brechas e vos lançareis para Hermom, 
disse o SENHOR. 

3Þá munuð þér fara út um veggskörðin, 
hver beint sem horfir, og yður mun verða 
varpað til Hermon, - segir Drottinn. 

A cegueira espiritual de Israel Háð um fánýta guðsdýrkun 

4 Vinde a Betel e transgredi, a Gilgal, e 
multiplicai as transgressões; e, cada 
manhã, trazei os vossos sacrifícios e, de 
três em três dias, os vossos dízimos; 

4Farið til Betel og syndgið, til Gilgal og 
syndgið enn þá meir! Berið fram 
sláturfórnir yðar að morgni dags, á þriðja 
degi tíundir yðar! 

5 e oferecei sacrifício de louvores do que é 
levedado, e apregoai ofertas voluntárias, e 
publicai-as, porque disso gostais, ó filhos 
de Israel, disse o SENHOR Deus. 

5Brennið sýrð brauð í þakkarfórn, boðið til 
sjálfviljafórna, gjörið þær heyrinkunnar! 
Því að það er yðar yndi, Ísraelsmanna, - 
segir Drottinn Guð. 

 Forherðing 

6 Também vos deixei de dentes limpos em 
todas as vossas cidades e com falta de pão 
em todos os vossos lugares; contudo, não 
vos convertestes a mim, disse o SENHOR. 

6Ég hefi látið yður halda hreinum tönnum 
í öllum borgum yðar og látið mat skorta í 
öllum bústöðum yðar. Og þó hafið þér 
ekki snúið yður til mín, - segir Drottinn. 

7 Além disso, retive de vós a chuva, três 
meses ainda antes da ceifa; e fiz chover 
sobre uma cidade e sobre a outra, não; um 
campo teve chuva, mas o outro, que ficou 
sem chuva, se secou. 

7Ég synjaði yður um regn, þá er þrír 
mánuðir voru til uppskeru, og ég lét rigna 
í einni borg, en ekki í annarri. Ein 
akurspildan vökvaðist af regni, en önnur 
akurspilda, sem regnið vökvaði ekki, hún 
skrælnaði. 

8 Andaram duas ou três cidades, indo a 
outra cidade para beberem água, mas não 
se saciaram; contudo, não vos 
convertestes a mim, disse o SENHOR. 

8Menn ráfuðu úr tveimur, þremur borgum 
til einnar borgar til að fá sér vatn að 
drekka, en fengu þó eigi slökkt þorstann. 
Og þó hafið þér ekki snúið yður til mín, - 
segir Drottinn. 

9 Feri-vos com o crestamento e a ferrugem; 
a multidão das vossas hortas, e das vossas 
vinhas, e das vossas figueiras, e das vossas 

9Ég refsaði yður með korndrepi og gulnan. 
Ég eyddi aldingarða yðar og víngarða, 
engisprettur upp átu fíkjutré yðar og 
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oliveiras, devorou-a o gafanhoto; contudo, 
não vos convertestes a mim, disse o 
SENHOR. 

olíutré. Og þó hafið þér ekki snúið yður til 
mín, - segir Drottinn. 

10 Enviei a peste contra vós outros à 
maneira do Egito; os vossos jovens, matei-
os à espada, e os vossos cavalos, deixei-os 
levar presos, e o mau cheiro dos vossos 
arraiais fiz subir aos vossos narizes; 
contudo, não vos convertestes a mim, 
disse o SENHOR. 

10Ég sendi yður drepsótt eins og á 
Egyptalandi, ég deyddi æskumenn yðar 
með sverði, auk þess voru hestar yðar 
fluttir burt hernumdir, og ég lét 
hrævadauninn úr herbúðum yðar leggja 
fyrir vit yðar. Og þó hafið þér ekki snúið 
yður til mín, - segir Drottinn. 

11 Subverti alguns dentre vós, como Deus 
subverteu a Sodoma e Gomorra, e vós 
fostes como um tição arrebatado da 
fogueira; contudo, não vos convertestes a 
mim, disse o SENHOR. 

11Ég olli umturnun meðal yðar, eins og 
þegar Guð umturnaði Sódómu og 
Gómorru, og þér voruð eins og brandur úr 
báli dreginn. Og þó hafið þér ekki snúið 
yður til mín, - segir Drottinn. 

12 Portanto, assim te farei, ó Israel! E, 
porque isso te farei, prepara-te, ó Israel, 
para te encontrares com o teu Deus. 

12Fyrir því vil ég svo með þig fara, Ísrael. 
Af því að ég ætla að fara svo með þig, þá 
ver viðbúinn að mæta Guði þínum, Ísrael! 

13 Porque é ele quem forma os montes, e 
cria o vento, e declara ao homem qual é o 
seu pensamento; e faz da manhã trevas e 
pisa os altos da terra; SENHOR, Deus dos 
Exércitos, é o seu nome. 

13Sjá, hann er sá, sem myndað hefir fjöllin 
og skapað vindinn, sá sem boðar 
mönnunum það, er hann hefir í hyggju, sá 
er gjörir myrkur að morgunroða og gengur 
eftir hæðum jarðarinnar. Drottinn, Guð 
allsherjar er nafn hans. 

Amós 5 Angurljóð um Ísrael  

Buscai a Deus e vivei Amos 5 

1 Ouvi esta palavra que levanto como 
lamentação sobre vós, ó casa de Israel: 

1Heyrið þetta orð, sem ég mæli yfir yður 
sem harmkvæði, þér Ísraelsmenn! 

2 Caiu a virgem de Israel, nunca mais 
tornará a levantar-se; estendida está na 
sua terra, e não há quem a levante. 

2Fallin er mærin Ísrael, rís aldrei aftur, flöt 
liggur hún á sínu eigin landi, enginn reisir 
hana. 

3 Porque assim diz o SENHOR Deus: A 
cidade da qual saem mil conservará cem, 

3Svo segir Drottinn Guð: Sú borg, sem 
sendir frá sér þúsund manns, mun hafa 
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e aquela da qual saem cem conservará dez 
à casa de Israel. 

eftir hundrað, og sú sem sendir frá sér 
hundrað, mun hafa eftir tíu í Ísraelsríki. 

 Leitið Guðs, hatið hið illa 

4 Pois assim diz o SENHOR à casa de Israel: 
Buscai-me e vivei. 

4Svo segir Drottinn við Ísraels hús: Leitið 
mín, til þess að þér megið lífi halda. 

5 Porém não busqueis a Betel, nem venhais 
a Gilgal, nem passeis a Berseba, porque 
Gilgal, certamente, será levada cativa, e 
Betel será desfeita em nada. 

5En leitið ekki til Betel! Og til Gilgal 
skuluð þér ekki fara og yfir til Beerseba 
skuluð þér ekki halda. Því að Gilgal skal 
fara í útlegð og Betel verða að auðn. 

6 Buscai ao SENHOR e vivei, para que não 
irrompa na casa de José como um fogo 
que a consuma, e não haja em Betel quem 
o apague. 

6Leitið Drottins, til þess að þér megið lífi 
halda. Ella mun hann ráðast á Jósefs hús 
eins og eldur og eyða, án þess að nokkur 
sé í Betel, sem slökkvi. 

7 Vós que converteis o juízo em alosna e 
deitais por terra a justiça, 

8Hann, sem skóp sjöstjörnuna og Óríon, 
sem gjörir niðmyrkrið að björtum morgni 
og dag að dimmri nótt, sem kallaði á vötn 
sjávarins og jós þeim yfir jörðina, Drottinn 
er nafn hans. 

8 procurai o que faz o Sete-estrelo e o 
Órion, e torna a densa treva em manhã, e 
muda o dia em noite; o que chama as 
águas do mar e as derrama sobre a terra; 
SENHOR é o seu nome. 

9Hann lætur eyðing leiftra yfir hina sterku, 
og eyðing kemur yfir vígi. 

9 É ele que faz vir súbita destruição sobre 
o forte e ruína contra a fortaleza. 

7Þeir sem umhverfa réttinum í malurt og 
varpa réttlætinu til jarðar, 

10 Aborreceis na porta ao que vos 
repreende e abominais o que fala 
sinceramente. 

10þeir hata þann, sem ver réttinn í 
borgarhliðinu, og hafa viðbjóð á þeim, 
sem talar satt. 

11 Portanto, visto que pisais o pobre e dele 
exigis tributo de trigo, não habitareis nas 
casas de pedras lavradas que tendes 
edificado; nem bebereis do vinho das 
vides desejáveis que tendes plantado. 

11Sökum þess að þér fótum troðið hina 
snauðu og takið af þeim gjafir í korni, þá 
skuluð þér að vísu byggja hús úr höggnu 
grjóti, en eigi búa í þeim, skuluð planta 
yndislega víngarða, en ekki drekka vínið, 
sem úr þeim kemur. 

12 Porque sei serem muitas as vossas 
transgressões e graves os vossos pecados; 

12Því að ég veit, að misgjörðir yðar eru 
margar og syndir yðar miklar. Þér 
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afligis o justo, tomais suborno e rejeitais 
os necessitados na porta. 

þröngvið hinum saklausa, þiggið mútur og 
hallið rétti hinna fátæku í borgarhliðinu. 

13 Portanto, o que for prudente guardará, 
então, silêncio, porque é tempo mau. 

13Fyrir því þegir hygginn maður á slíkri 
tíð, því að það er vond tíð. 

14 Buscai o bem e não o mal, para que 
vivais; e, assim, o SENHOR, o Deus dos 
Exércitos, estará convosco, como dizeis. 

14Leitið hins góða, en ekki hins illa, til þess 
að þér megið lífi halda, og þá mun 
Drottinn, Guð allsherjar vera með yður, 
eins og þér hafið sagt. 

15 Aborrecei o mal, e amai o bem, e 
estabelecei na porta o juízo; talvez o 
SENHOR, o Deus dos Exércitos, se 
compadeça do restante de José. 

15Hatið hið illa og elskið hið góða, eflið 
réttinn í borgarhliðinu. Má vera að 
Drottinn, Guð allsherjar miskunni sig þá 
yfir leifar Jósefs. 

 Angurljóð 

16 Portanto, assim diz o SENHOR, o 
SENHOR, Deus dos Exércitos: Em todas as 
praças haverá pranto; e em todas as ruas 
dirão: Ai! Ai! E ao lavrador chamarão para 
o pranto e, para o choro, os que sabem 
prantear. 

16Fyrir því segir Drottinn, Guð allsherjar, 
Drottinn: Á öllum torgum skal vera 
harmakvein, og á öllum strætum skal sagt 
verða: "Vei, vei!" Og akurmennirnir skulu 
kalla þá er kveina kunna, til 
sorgarathafnar og harmakveins, 

17 Em todas as vinhas haverá pranto, 
porque passarei pelo meio de ti, diz o 
SENHOR. 

17og í öllum víngörðum skal vera 
harmakvein, þá er ég fer um land þitt, - 
segir Drottinn. 

 Dómsdagur 

18 Ai de vós que desejais o Dia do 
SENHOR! Para que desejais vós o Dia do 
SENHOR? É dia de trevas e não de luz. 

18Vei þeim, sem óska þess, að dagur 
Drottins komi. Hvað skal yður dagur 
Drottins? Hann er dimmur, en ekki bjartur 
- 

19 Como se um homem fugisse de diante 
do leão, e se encontrasse com ele o urso; 
ou como se, entrando em casa, encostando 
a mão à parede, fosse mordido de uma 
cobra. 

19eins og ef maður flýði undan ljóni, en 
yrði á vegi fyrir bjarndýri, kæmist þó heim 
og styddi hendi sinni við húsvegginn, en 
þá biti höggormur hann. 

20 Não será, pois, o Dia do SENHOR trevas 
e não luz? Não será completa escuridão, 
sem nenhuma claridade? 

20Já, dimmur er dagur Drottins, en ekki 
bjartur, myrkur og án nokkurrar ljósglætu. 

Deus exige justiça e não sacrifícios Gegn innantómum guðsþjónustum 
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21 Aborreço, desprezo as vossas festas e 
com as vossas assembléias solenes não 
tenho nenhum prazer. 

21Ég hata, ég fyrirlít hátíðir yðar og hefi 
enga unun af hátíðasamkomum yðar. 

22 E, ainda que me ofereçais holocaustos e 
vossas ofertas de manjares, não me 
agradarei deles, nem atentarei para as 
ofertas pacíficas de vossos animais 
cevados. 

22Þótt þér færið mér brennifórnir, þá hefi 
ég enga velþóknun á fórnargjöfum yðar, 
ég lít ekki við heillafórnum af alikálfum 
yðar. 

23 Afasta de mim o estrépito dos teus 
cânticos, porque não ouvirei as melodias 
das tuas liras. 

23Burt frá mér með glamur ljóða þinna, ég 
vil ekki heyra hljóm harpna þinna. 

24 Antes, corra o juízo como as águas; e a 
justiça, como ribeiro perene. 

24Lát heldur réttinn vella fram sem vatn og 
réttlætið sem sírennandi læk. 

25 Apresentastes-me, vós, sacrifícios e 
ofertas de manjares no deserto por 
quarenta anos, ó casa de Israel? 

25Færðuð þér mér, Ísraels hús, sláturfórnir 
og matfórnir í fjörutíu ár á eyðimörkinni? 

26 Sim, levastes Sicute, vosso rei, Quium, 
vossa imagem, e o vosso deus-estrela, que 
fizestes para vós mesmos. 

26En þér skuluð fá að bera Sikkút, konung 
yðar, og stjörnu Guðs yðar, Kevan, 
guðalíkneski yðar, er þér hafið gjört yður, 

27 Por isso, vos desterrarei para além de 
Damasco, diz o SENHOR, cujo nome é 
Deus dos Exércitos. 

27og ég vil herleiða yður austur fyrir 
Damaskus, - segir Drottinn. Guð allsherjar 
er nafn hans. 

Amós 6 Andvaraleysi flatmagandi sælkeranna  

A corrupção e a destruição de Israel Amos 6 

1 Ai dos que andam à vontade em Sião e 
dos que vivem sem receio no monte de 
Samaria, homens notáveis da principal das 
nações, aos quais vem a casa de Israel! 

1Vei hinum andvaralausu á Síon og hinum 
öruggu á Samaríufjalli, aðalsmönnum 
hinnar ágætustu meðal þjóðanna, og þeim, 
er Ísraels hús streymir til. 

2 Passai a Calné e vede; e, dali, ide à 
grande Hamate; depois, descei a Gate dos 
filisteus; sois melhores que estes reinos? 
Ou será maior o seu território do que o 
vosso território? 

2Farið til Kalne og litist um, og haldið 
þaðan til Hamat hinnar miklu og farið 
ofan til Gat í Filisteu. Eruð þér betri en 
þessi konungsríki, eða er land yðar stærra 
en land þeirra? 
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3 Vós que imaginais estar longe o dia mau 
e fazeis chegar o trono da violência; 

3Þeir ímynda sér, að hinn illi dagur sé 
hvergi nærri, og efla yfirdrottnun 
ranglætisins. 

4 que dormis em camas de marfim, e vos 
espreguiçais sobre o vosso leito, e comeis 
os cordeiros do rebanho e os bezerros do 
cevadouro; 

4Þeir hvíla á legubekkjum af fílsbeini og 
liggja flatir á hvílbeðjum sínum. Þeir eta 
lömb af sauðahjörðinni og ungneyti úr 
alistíunni. 

5 que cantais à toa ao som da lira e 
inventais, como Davi, instrumentos 
músicos para vós mesmos; 

5Þeir raula undir með hörpunni, setja 
saman ljóð eins og Davíð. 

6 que bebeis vinho em taças e vos ungis 
com o mais excelente óleo, mas não vos 
afligis com a ruína de José. 

6Þeir drekka vínið úr skálum og smyrja sig 
með úrvals-olíu - en eyðing Jósefs rennur 
þeim ekki til rifja. 

7 Portanto, agora, ireis em cativeiro entre 
os primeiros que forem levados cativos, e 
cessarão as pândegas dos espreguiçadores. 

7Fyrir því skulu þeir nú herleiddir verða í 
fararbroddi hinna herleiddu, og þá skal 
fagnaðaróp flatmagandi sælkeranna 
þagna. 

 Fall ríkisins 

8 Jurou o SENHOR Deus por si mesmo, o 
SENHOR, Deus dos Exércitos, e disse: 
Abomino a soberba de Jacó e odeio os seus 
castelos; e abandonarei a cidade e tudo o 
que nela há. 

8Drottinn Guð hefir svarið við sjálfan sig, 
- segir Drottinn, Guð allsherjar: Ég hefi 
viðbjóð á ofmetnaði Jakobs, ég hata hallir 
hans og framsel borgina og allt, sem í 
henni er. 

9 Se numa casa ficarem dez homens, 
também esses morrerão. 

9Ef tíu menn eru eftir í einu húsi, skulu 
þeir deyja, 

10 Se, porém, um parente chegado, o qual 
os há de queimar, toma os cadáveres para 
os levar fora da casa e diz ao que estiver 
no seu mais interior: Haverá outro 
contigo? E este responder: Não há; então, 
lhe dirá: Cala-te, não menciones o nome 
do SENHOR. 

10og ef frændi hans og líkbrennumaður 
tekur hann upp til þess að bera beinin út 
úr húsinu og segir við þann, sem er í innsta 
afkima hússins: "Er nokkur eftir hjá þér?" 
og hinn segir: "Nei!" þá mun hann segja: 
"Þei, þei!" Því að nafn Drottins má ekki 
nefna. 

11 Pois eis que o SENHOR ordena, e será 
destroçada em ruínas a casa grande, e a 
pequena, feita em pedaços. 

11Því sjá, Drottinn býður að slá skuli stóru 
húsin, þar til er þau hrynja, og litlu húsin, 
þar til er þau rifna. 
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12 Poderão correr cavalos na rocha? E 
lavrá-la com bois? No entanto, haveis 
tornado o juízo em veneno e o fruto da 
justiça, em alosna. 

12Hlaupa hestar yfir kletta, eða erja menn 
sjóinn með uxum, úr því þér umhverfið 
réttinum í eitur og ávöxtum réttlætisins í 
malurt? 

13 Vós vos alegrais com Lo-Debar e dizeis: 
Não é assim que, por nossas próprias 
forças, nos apoderamos de Carnaim? 

13Þér gleðjist yfir Lódebar, þér segið: 
"Höfum vér ekki fyrir eigin rammleik 
unnið Karnaím?" 

14 Pois eis que levantarei sobre vós, ó casa 
de Israel, uma nação, diz o SENHOR, Deus 
dos Exércitos, a qual vos oprimirá, desde 
a entrada de Hamate até ao ribeiro da 
Arabá. 

14Já, sjá, gegn yður, Ísraelsmenn, - segir 
Drottinn, Guð allsherjar - mun ég hefja 
þjóð, og hún skal kreppa að yður þaðan 
frá, er leið liggur til Hamat, allt að læknum 
á sléttlendinu.    

 Sýnir Amosar um fall Norðurríkisins 

Amós 7 Fyrsta sýn: Engisprettur  

A visão do gafanhoto, do fogo e do prumo Amos 7 

1 Isto me fez ver o SENHOR Deus: eis que 
ele formava gafanhotos ao surgir o 
rebento da erva serôdia; e era a erva 
serôdia depois de findas as ceifas do rei. 

1Drottinn Guð lét þessa sýn bera fyrir mig: 
Það voru komnar engisprettulirfur, þá er 
háin tók til að spretta eftir konungsslátt. 

2 Tendo eles comido de todo a erva da 
terra, disse eu: SENHOR Deus, perdoa, 
rogo-te; como subsistirá Jacó? Pois ele é 
pequeno. 

2En er þær höfðu gjöretið grasið af 
jörðinni, sagði ég: "Drottinn Guð, æ 
fyrirgef! Hversu má Jakob standast? Hann 
er svo vesall!" 

3 Então, o SENHOR se arrependeu disso. 
Não acontecerá, disse o SENHOR. 

3Þá iðraði Drottin þessa. "Það skal ekki 
verða!" sagði Drottinn. 

 Önnur sýn: Eldur 

4 Isto me mostrou o SENHOR Deus: eis que 
o SENHOR Deus chamou o fogo para 
exercer a sua justiça; este consumiu o 
grande abismo e devorava a herança do 
SENHOR. 

4Drottinn Guð lét þessa sýn bera fyrir mig: 
Drottinn Guð kom til þess að hegna með 
eldi, og hann svalg hið mikla djúp og 
eyddi landið. 

5 Então, disse eu: SENHOR Deus, cessa 
agora; como subsistirá Jacó? Pois ele é 
pequeno. 

5Þá sagði ég: "Æ, Drottinn Guð, lát af! 
Hversu má Jakob standast? Hann er svo 
vesall!" 
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6 E o SENHOR se arrependeu disso. 
Também não acontecerá, disse o SENHOR 
Deus. 

6Þá iðraði Drottin þessa. "Þetta skal ekki 
heldur verða!" sagði Drottinn. 

 Þriðja sýn: Lóðlína 

7 Mostrou-me também isto: eis que o 
SENHOR estava sobre um muro levantado 
a prumo; e tinha um prumo na mão. 

7Hann lét þessa sýn bera fyrir mig: Sjá, 
Drottinn stóð uppi á lóðréttum múrvegg 
og hélt á lóði. 

8 O SENHOR me disse: Que vês tu, Amós? 
Respondi: Um prumo. Então, me disse o 
SENHOR: Eis que eu porei o prumo no 
meio do meu povo de Israel; e jamais 
passarei por ele. 

8Og Drottinn sagði við mig: "Hvað sér þú, 
Amos?" Ég svaraði: "Lóð." Þá sagði 
Drottinn: "Sjá, ég mun lóð nota mitt á 
meðal lýðs míns Ísraels, ég vil eigi lengur 
umbera hann. 

9 Mas os altos de Isaque serão assolados, e 
destruídos, os santuários de Israel; e 
levantar-me-ei com a espada contra a casa 
de Jeroboão. 

9Hæðir Ísaks skulu í eyði lagðar verða og 
helgidómar Ísraels eyddir verða, og ég vil 
rísa gegn Jeróbóams ætt með reiddu 
sverði."  

Amós acusado como conspirador Amos gjörður brottrækur frá Betel 

10 Então, Amazias, o sacerdote de Betel, 
mandou dizer a Jeroboão, rei de Israel: 
Amós tem conspirado contra ti, no meio 
da casa de Israel; a terra não pode sofrer 
todas as suas palavras. 

10Amasía prestur í Betel sendi boð til 
Jeróbóams Ísraelskonungs og lét segja: 
"Amos kveikir uppreisn gegn þér mitt í 
Ísraelsríki. Landið fær eigi þolað öll orð 
hans. 

11 Porque assim diz Amós: Jeroboão 
morrerá à espada, e Israel, certamente, 
será levado para fora de sua terra, em 
cativeiro. 

11Því að svo hefir Amos sagt: ,Jeróbóam 
mun fyrir sverði falla og Ísrael mun 
herleiddur verða burt úr landi sínu.'" 

12 Então, Amazias disse a Amós: Vai-te, ó 
vidente, foge para a terra de Judá, e ali 
come o teu pão, e ali profetiza; 

12Síðan sagði Amasía við Amos: "Haf þig á 
burt, vitranamaður, flý til Júdalands! Afla 
þér þar viðurværis og spá þú þar! 

13 mas em Betel, daqui por diante, já não 
profetizarás, porque é o santuário do rei e 
o templo do reino. 

13En í Betel mátt þú eigi framar koma fram 
sem spámaður, því að hér er konunglegur 
helgidómur og ríkismusteri." 

14 Respondeu Amós e disse a Amazias: Eu 
não sou profeta, nem discípulo de profeta, 
mas boieiro e colhedor de sicômoros. 

14Þá svaraði Amos og sagði við Amasía: 
"Ég er enginn spámaður, og ég er ekki af 
spámannaflokki, heldur er ég hjarðmaður 
og rækta mórber. 
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15 Mas o SENHOR me tirou de após o gado 
e o SENHOR me disse: Vai e profetiza ao 
meu povo de Israel. 

15En Drottinn tók mig frá 
hjarðmennskunni og sagði við mig: ,Far þú 
og spá þú hjá lýð mínum Ísrael.' 

16 Ora, pois, ouve a palavra do SENHOR. 
Tu dizes: Não profetizarás contra Israel, 
nem falarás contra a casa de Isaque. 

16Og heyr því orð Drottins: Þú segir: ,Þú 
mátt eigi spá gegn Ísrael né láta orð þín 
streyma yfir Ísaks niðja.' 

17 Portanto, assim diz o SENHOR: Tua 
mulher se prostituirá na cidade, e teus 
filhos e tuas filhas cairão à espada, e a tua 
terra será repartida a cordel, e tu morrerás 
na terra imunda, e Israel, certamente, será 
levado cativo para fora da sua terra. 

17Fyrir því segir Drottinn svo: ,Konan þín 
skal verða skækja hér í borginni, og synir 
þínir og dætur skulu fyrir sverði falla. Jörð 
þinni skal sundur skipt verða með 
mælivað, og þú sjálfur skalt deyja í 
óhreinu landi. Og Ísraelsmenn skulu fara 
herleiddir af landi sínu.'" 

Amós 8 Fjórða sýn: Sumarávextir  

A visão de um cesto de frutos Amos 8 

1 O SENHOR Deus me fez ver isto: eis aqui 
um cesto de frutos de verão. 

1Drottinn Guð lét þessa sýn bera fyrir mig: 
Ég sá körfu með sumarávöxtum. 

2 E perguntou: Que vês, Amós? E eu 
respondi: Um cesto de frutos de verão. 
Então, o SENHOR me disse: Chegou o fim 
para o meu povo de Israel; e jamais 
passarei por ele. 

2Þá sagði hann: "Hvað sér þú, Amos?" Ég 
svaraði: "Körfu með sumarávöxtum." Þá 
sagði Drottinn við mig: "Endirinn er 
kominn yfir lýð minn Ísrael, ég vil eigi 
lengur umbera hann. 

3 Mas os cânticos do templo, naquele dia, 
serão uivos, diz o SENHOR Deus; 
multiplicar-se-ão os cadáveres; em todos 
os lugares, serão lançados fora. Silêncio! 

3Og musterissöngmeyjarnar skulu kveina 
á þeim degi - segir Drottinn Guð .- Líkin 
eru mörg. Alls staðar fleygja menn þeim út 
í kyrrþey!" 

A ruína de Israel está perto Svikin vog 

4 Ouvi isto, vós que tendes gana contra o 
necessitado e destruís os miseráveis da 
terra, 

4Heyrið þetta, þér sem sundur merjið hina 
fátæku og ætlið að gjöra út af við alla 
aumingja í landinu, - 

5 dizendo: Quando passará a Festa da Lua 
Nova, para vendermos os cereais? E o 
sábado, para abrirmos os celeiros de trigo, 
diminuindo o efa, e aumentando o siclo, e 

5sem segið: "Hvenær mun 
tunglkomuhátíðin líða, svo að vér megum 
selja korn, og hvíldardagurinn, svo að vér 
megum opna kornhlöðurnar?" - sem 
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procedendo dolosamente com balanças 
enganadoras, 

minnkið mælinn og hækkið verðið og 
falsið svikavogina, 

6 para comprarmos os pobres por dinheiro 
e os necessitados por um par de sandálias 
e vendermos o refugo do trigo? 

6og kaupið hina snauðu fyrir silfur og 
fátæklinginn fyrir eina ilskó, - sem segið: 
"Vér seljum þeim aðeins úrganginn úr 
korninu." 

7 Jurou o SENHOR pela glória de Jacó: Eu 
não me esquecerei de todas as suas obras, 
para sempre! 

7Drottinn hefir svarið við vegsemd Jakobs: 
Aldrei skal ég gleyma öllu því, er þeir hafa 
gjört. 

8 Por causa disto, não estremecerá a terra? 
E não se enlutará todo aquele que habita 
nela? Certamente, levantar-se-á toda 
como o Nilo, será agitada e abaixará como 
o rio do Egito. 

8Hlaut ekki jörðin að nötra af slíku og allir 
þeir, sem þar búa, að verða sorgbitnir, svo 
að hún hófst upp alls staðar eins og Níl-
fljótið og lækkaði eins og fljótið á 
Egyptalandi? 

 Dómsdagur 

9 Sucederá que, naquele dia, diz o 
SENHOR Deus, farei que o sol se ponha ao 
meio-dia e entenebrecerei a terra em dia 
claro. 

9Á þeim degi, - segir Drottinn Guð - vil ég 
láta sólina ganga til viðar um miðjan dag 
og senda myrkur yfir landið á ljósum degi. 

10 Converterei as vossas festas em luto e 
todos os vossos cânticos em lamentações; 
porei pano de saco sobre todos os lombos 
e calva sobre toda cabeça; e farei que isso 
seja como luto por filho único, luto cujo 
fim será como dia de amarguras. 

10Ég vil snúa hátíðum yðar í sorg og öllum 
ljóðum yðar í harmkvæði, klæða allar 
mjaðmir í sorgarbúning og gjöra öll höfuð 
sköllótt. Ég læt það verða eins og sorg eftir 
einkason og endalok þess sem beiskan 
dag. 

11 Eis que vêm dias, diz o SENHOR Deus, 
em que enviarei fome sobre a terra, não de 
pão, nem sede de água, mas de ouvir as 
palavras do SENHOR. 

11Sjá, þeir dagar munu koma, - segir 
Drottinn Guð, - að ég mun senda hungur 
inn í landið, ekki hungur eftir brauði né 
þorsta eftir vatni, heldur eftir því að heyra 
orð Drottins, 

12 Andarão de mar a mar e do Norte até ao 
Oriente; correrão por toda parte, 
procurando a palavra do SENHOR, e não 
a acharão. 

12svo að menn skulu reika frá einu hafinu 
til annars og renna frá norðri til austurs til 
þess að leita eftir orði Drottins. En þeir 
skulu ekki finna það. 

13 Naquele dia, as virgens formosas e os 
jovens desmaiarão de sede, 

13Á þeim degi skulu fríðar meyjar og 
æskumenn vanmegnast af þorsta. 
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14 os que, agora, juram pelo ídolo de 
Samaria e dizem: Como é certo viver o teu 
deus, ó Dã! E: Como é certo viver o culto 
de Berseba! Esses mesmos cairão e não se 
levantarão jamais. 

14Þeir er sverja við vansæmd Samaríu og 
segja: "Svo sannarlega sem Guð þinn lifir, 
Dan!" og: "Svo sannarlega sem Guð þinn 
lifir, Beerseba!" - þeir skulu falla og ekki 
framar á fætur rísa. 

Amós 9 Fimmta sýn: Eyðing musterisins  

Os juízos de Deus são inevitáveis Amos 9 

1 Vi o SENHOR, que estava em pé junto ao 
altar; e me disse: Fere os capitéis, e 
estremecerão os umbrais, e faze tudo em 
pedaços sobre a cabeça de todos eles; 
matarei à espada até ao último deles; 
nenhum deles fugirá, e nenhum escapará. 

1Ég sá Drottin standa við altarið, og hann 
sagði: Slá þú á súluhöfuðið, svo að 
þröskuldarnir skjálfi. Brjót þá sundur og 
kasta í höfuð þeim öllum. Og síðustu leifar 
þeirra vil ég deyða með sverði, enginn 
þeirra skal komast undan á flótta og 
enginn þeirra bjargast. 

2 Ainda que desçam ao mais profundo 
abismo, a minha mão os tirará de lá; se 
subirem ao céu, de lá os farei descer. 

2Þótt þeir brjótist niður í undirheima, þá 
skal hönd mín sækja þá þangað, þótt þeir 
stígi upp til himins, þá skal ég steypa þeim 
ofan þaðan. 

3 Se se esconderem no cimo do Carmelo, 
de lá buscá-los-ei e de lá os tirarei; e, se 
dos meus olhos se ocultarem no fundo do 
mar, de lá darei ordem à serpente, e ela os 
morderá. 

3Þótt þeir feli sig á Karmeltindi, þá skal ég 
leita þá þar uppi og sækja þá þangað, og 
þótt þeir vilji leynast fyrir augum mínum 
á mararbotni, skal ég þar bjóða 
höggorminum að bíta þá. 

4 Se forem para o cativeiro diante de seus 
inimigos, ali darei ordem à espada, e ela 
os matará; porei os olhos sobre eles, para 
o mal e não para o bem. 

4Og þótt þeir fari á undan óvinum sínum í 
útlegð, skal ég þar bjóða sverðinu að 
deyða þá, og ég vil beina augum mínum á 
þá, þeim til óhamingju, en ekki til 
hamingju. 

5 Porque o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, é o que toca a terra, e ela se 
derrete, e todos os que habitam nela se 
enlutarão; ela subirá toda como o Nilo e 
abaixará como o rio do Egito. 

5Drottinn, Guð allsherjar, hann sem snertir 
jörðina, svo að hún riðar, og allir þeir, sem 
á henni búa, verða sorgbitnir, svo að hún 
hefst upp alls staðar eins og Níl-fljótið og 
lækkar eins og fljótið á Egyptalandi, 
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6 Deus é o que edifica as suas câmaras no 
céu e a sua abóbada fundou na terra; é o 
que chama as águas do mar e as derrama 
sobre a terra; SENHOR é o seu nome. 

6hann sem reist hefir á himnum sali sína 
og grundvallað hvelfing sína á jörðinni, 
hann sem kallaði á vötn sjávarins og jós 
þeim yfir jörðina - Drottinn er nafn hans. 

 Útvalning allra þjóða 

7 Não sois vós para mim, ó filhos de Israel, 
como os filhos dos etíopes? – diz o 
SENHOR. Não fiz eu subir a Israel da terra 
do Egito, e de Caftor, os filisteus, e de 
Quir, os siros? 

7Eruð þér, Ísraelsmenn, mér mætari en 
Blálendingar? - segir Drottinn. Hefi ég eigi 
flutt Ísrael af Egyptalandi og Filista frá 
Kaftór og Sýrlendinga frá Kír? 

 Eins og korn í sáldi 

8 Eis que os olhos do SENHOR Deus estão 
contra este reino pecador, e eu o destruirei 
de sobre a face da terra; mas não destruirei 
de todo a casa de Jacó, diz o SENHOR. 

8Sjá, auga Drottins Guðs hvílir á þessu 
glæpafulla konungsríki. Ég skal afmá það 
af jörðinni, - og þó vil ég ekki með öllu 
afmá Jakobs niðja - segir Drottinn. 

9 Porque eis que darei ordens e sacudirei a 
casa de Israel entre todas as nações, assim 
como se sacode trigo no crivo, sem que 
caia na terra um só grão. 

9Nei, ég skal svo um bjóða, að Ísraels hús 
verði hrist út á meðal allra þjóða, eins og 
korn er hrist í sáldi, án þess að nokkur 
steinvala falli til jarðar. 

10 Todos os pecadores do meu povo 
morrerão à espada, os quais dizem: O mal 
não nos alcançará, nem nos encontrará. 

10Allir syndarar þjóðar minnar skulu falla 
fyrir sverði, þeir sem segja: "Ógæfan mun 
eigi ná oss né yfir oss koma!" 

Restauração do Israel espiritual Endurreisnin 

11 Naquele dia, levantarei o tabernáculo 
caído de Davi, repararei as suas brechas; 
e, levantando-o das suas ruínas, restaurá-
lo-ei como fora nos dias da antiguidade; 

11Á þeim degi mun ég endurreisa hina 
föllnu tjaldbúð Davíðs. Ég mun hlaða upp 
í veggskörðin og reisa hana úr rústum og 
gjöra hana upp aftur, eins og hún var fyrr 
meir, 

12 para que possuam o restante de Edom e 
todas as nações que são chamadas pelo 
meu nome, diz o SENHOR, que faz estas 
coisas. 

12til þess að þeir nái undir sig leifum 
Edóms og öllum þeim þjóðum, sem nafn 
mitt hefir verið nefnt yfir - segir Drottinn, 
sá er þessu mun til vegar koma. 

13 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
o que lavra segue logo ao que ceifa, e o 
que pisa as uvas, ao que lança a semente; 
os montes destilarão mosto, e todos os 
outeiros se derreterão. 

13Sjá, þeir dagar munu koma, - segir 
Drottinn - að erjandinn skal ná 
kornskurðarmanninum og 
víntroðslumaðurinn sáðmanninum. Þá 
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munu fjöllin löðra í vínberjalegi og 
hálsarnir verða í einu flóði. 

14 Mudarei a sorte do meu povo de Israel; 
reedificarão as cidades assoladas e nelas 
habitarão, plantarão vinhas e beberão o 
seu vinho, farão pomares e lhes comerão 
o fruto. 

14Þá mun ég snúa við högum lýðs míns 
Ísraels. Þeir munu byggja upp hinar eyddu 
borgir og búa í þeim, planta víngarða og 
drekka vín úr þeim, búa til aldingarða og 
eta ávöxtu þeirra. 

15 Plantá-los-ei na sua terra, e, dessa terra 
que lhes dei, já não serão arrancados, diz 
o SENHOR, teu Deus. 

15Og ég vil gróðursetja þá í landi þeirra, 
svo að þeir skulu ekki framar upprættir 
verða úr landi sínu, því er ég hefi gefið 
þeim - segir Drottinn, Guð þinn.  
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Obadias Óbadía 

Obadias 1 Óbadía 1 

Os pecados e o castigo de Edom Eyðing Edómsmanna sökum ofríkis þeirra 
Jeremias 49.14-16  

1 Visão de Obadias. Assim diz o SENHOR 
Deus a respeito de Edom: Temos ouvido as 
novas do SENHOR, e às nações foi enviado 
um mensageiro que disse: Levantai-vos, e 
levantemo-nos contra Edom, para a 
guerra. 

1Vitrun Óbadía. Svo segir Drottinn Guð 
um Edóm: Vér höfum fengið vitneskju frá 
Drottni, og boðberi er sendur meðal 
þjóðanna: "Af stað! Vér skulum halda af 
stað til þess að herja á hann!" 

2 Eis que te fiz pequeno entre as nações; tu 
és mui desprezado. 

2Sjá, ég vil gjöra þig lítinn meðal 
þjóðanna, þú munt verða mjög fyrirlitinn. 

3 A soberba do teu coração te enganou, ó 
tu que habitas nas fendas das rochas, na 
tua alta morada, e dizes no teu coração: 
Quem me deitará por terra? 

3Hroki hjarta þíns hefir dregið þig á tálar, 
þú sem átt byggð í klettaskorum og situr í 
hæðum uppi, sem segir í hjarta þínu: "Hver 
getur steypt mér niður til jarðar?" 

4 Se te remontares como águia e puseres o 
teu ninho entre as estrelas, de lá te 
derribarei, diz o SENHOR. 

4Þótt þú sætir hátt eins og örninn og 
byggðir hreiður þitt meðal stjarnanna, þá 
steypi ég þér þaðan niður, - segir Drottinn. 

5 Se viessem a ti ladrões ou roubadores de 
noite (como estás destruído!), não 
furtariam só o que lhes bastasse? Se a ti 
viessem os vindimadores, não deixariam 
pelo menos alguns cachos? 

5Ef þjófar koma að þér eða ræningjar á 
náttarþeli - hversu ert þú í eyði lagður -, 
stela þeir þá ekki, þar til er þeim nægir? Ef 
vínlestursmenn ráðast á þig, skilja þeir þá 
ekki eftir neinn eftirtíning? 

6 Como foram rebuscados os bens de Esaú! 
Como foram esquadrinhados os seus 
tesouros escondidos! 

6En hversu vandlega hefir verið leitað hjá 
Esaú og leitaðir uppi fólgnir dýrgripir 
hans. 

7 Todos os teus aliados te levaram para 
fora dos teus limites; os que gozam da tua 
paz te enganaram, prevaleceram contra ti; 
os que comem o teu pão puseram 
armadilhas para teus pés; não há em Edom 
entendimento. 

7Allir sambandsmenn þínir reka þig út á 
landamærin. Þeir sem lifðu í friði við þig, 
draga þig á tálar, bera þig ofurliði. Þeir 
sem átu brauð þitt, leggja fyrir þig snörur, 
sem eigi er unnt að sjá. 
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8 Não acontecerá, naquele dia, diz o 
SENHOR, que farei perecer os sábios de 
Edom e o entendimento do monte de 
Esaú? 

8Já, á þeim degi - segir Drottinn - mun ég 
afmá vitra menn í Edóm og hyggindin á 
Esaúfjöllum. 

9 Os teus valentes, ó Temã, estarão 
atemorizados, para que, do monte de 
Esaú, seja cada um exterminado pela 
matança. 

9Kappar þínir, Teman, skulu skelfast, til 
þess að hver maður verði upprættur af 
Esaúfjöllum í manndrápunum. 

10 Por causa da violência feita a teu irmão 
Jacó, cobrir-te-á a vergonha, e serás 
exterminado para sempre. 

10Sökum ofríkis þess, er þú hefir sýnt 
bróður þínum Jakob, skal smán hylja þig, 
og þú skalt að eilífu upprættur verða. 

11 No dia em que, estando tu presente, 
estranhos lhe levaram os bens, e 
estrangeiros lhe entraram pelas portas e 
deitaram sortes sobre Jerusalém, tu 
mesmo eras um deles. 

11Þann dag, er þú stóðst andspænis 
honum, þann dag, er aðkomnir menn 
fluttu burt fjárafla hans hertekinn og 
útlendingar brutust inn um borgarhlið 
hans og urpu hlutkesti um Jerúsalem, 
varst þú sem einn af þeim. 

12 Mas tu não devias ter olhado com prazer 
para o dia de teu irmão, o dia da sua 
calamidade; nem ter-te alegrado sobre os 
filhos de Judá, no dia da sua ruína; nem 
ter falado de boca cheia, no dia da 
angústia; 

12Horf eigi með ánægju á dag bróður þíns, 
á ógæfudag hans, og gleð þig eigi yfir Júda 
sonum á eyðingardegi þeirra og lát þér 
eigi stóryrði um munn fara á neyðardegi 
þeirra. 

13 não devias ter entrado pela porta do 
meu povo, no dia da sua calamidade; tu 
não devias ter olhado com prazer para o 
seu mal, no dia da sua calamidade; nem 
ter lançado mão nos seus bens, no dia da 
sua calamidade; 

13Ryðst ekki inn um hlið þjóðar minnar á 
glötunardegi þeirra, horf þú ekki líka með 
ánægju á óhamingju hennar á 
glötunardegi hennar og rétt þú ekki út 
höndina eftir fjárafla hennar á 
glötunardegi hennar. 

14 não devias ter parado nas 
encruzilhadas, para exterminares os que 
escapassem; nem ter entregado os que lhe 
restassem, no dia da angústia. 

14Nem eigi staðar á vegamótum til þess að 
drepa niður flóttamenn hennar, og framsel 
eigi menn hennar, þá er undan komast, á 
degi neyðarinnar. 

A restauração e felicidade de Israel  
15 Porque o Dia do SENHOR está prestes a 
vir sobre todas as nações; como tu fizeste, 

15Því að dagur Drottins er nálægur fyrir 
allar þjóðir. Eins og þú hefir öðrum gjört, 
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assim se fará contigo; o teu malfeito 
tornará sobre a tua cabeça. 

eins skal þér gjört verða; gjörðir þínar 
skulu þér í koll koma. 

16 Porque, como bebestes no meu santo 
monte, assim beberão, de contínuo, todas 
as nações; beberão, sorverão e serão como 
se nunca tivessem sido. 

16Því að eins og þér hafið drukkið á mínu 
heilaga fjalli, svo skulu allar þjóðirnar 
drekka stöðuglega. Þær skulu drekka og 
sötra og verða eins og þær aldrei hefðu til 
verið. 

17 Mas, no monte Sião, haverá livramento; 
o monte será santo; e os da casa de Jacó 
possuirão as suas herdades. 

17En á Síonfjalli skal frelsun verða, og það 
skal heilagt vera, og Jakobs niðjar skulu fá 
aftur eignir sínar. 

18 A casa de Jacó será fogo, e a casa de 
José, chama, e a casa de Esaú, restolho; 
aqueles incendiarão a este e o consumirão; 
e ninguém mais restará da casa de Esaú, 
porque o SENHOR o falou. 

18Og Jakobs hús mun verða að eldi og 
Jósefs hús að loga og Esaú hús að hálmi, 
og þeir munu kveikja í og eyða honum, 
svo að ekkert skal eftir verða af 
Esaúniðjum, því að Drottinn hefir talað 
það. 

19 Os de Neguebe possuirão o monte de 
Esaú, e os da planície, aos filisteus; 
possuirão também os campos de Efraim e 
os campos de Samaria; e Benjamim 
possuirá a Gileade. 

19Sunnlendingar skulu taka Esaúfjöll til 
eignar og Sléttumenn Filisteu. Þeir munu 
og taka Efraímsland og Samaríuland til 
eignar, og Benjamín Gíleað. 

20 Os cativos do exército dos filhos de 
Israel possuirão os cananeus até Sarepta, e 
os cativos de Jerusalém, que estão em 
Sefarade, possuirão as cidades do Sul. 

20Þeir af Ísraelsmönnum, er teknir hafa 
verið í vígi þessu og fluttir burt 
hernumdir, munu taka það til eignar, sem 
Kanaanítar eiga, allt til Sarefta, og þeir 
sem fluttir hafa verið burt hernumdir frá 
Jerúsalem, þeir sem eru í Sefarad, munu 
taka til eignar borgir Suðurlandsins. 

21 Salvadores hão de subir ao monte Sião, 
para julgarem o monte de Esaú; e o reino 
será do SENHOR. 

21Og frelsendur munu fara upp til 
Síonfjalls til þess að dæma Esaúfjöll, og 
Drottinn mun hljóta konungsvaldið.  
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Jonas Jónas 

Jonas 1 Jónas flýr frá Guði  

A vocação de Jonas, a sua fuga e o seu castigo Jónas 1 

1 Veio a palavra do SENHOR a Jonas, filho 
de Amitai, dizendo: 

1Orð Drottins kom til Jónasar 
Amittaísonar, svo hljóðandi: 

2 Dispõe-te, vai à grande cidade de Nínive 
e clama contra ela, porque a sua malícia 
subiu até mim. 

2"Legg af stað og far til Níníve, hinnar 
miklu borgar, og prédika móti henni, því 
að vonska þeirra er upp stigin fyrir auglit 
mitt." 

3 Jonas se dispôs, mas para fugir da 
presença do SENHOR, para Társis; e, 
tendo descido a Jope, achou um navio que 
ia para Társis; pagou, pois, a sua passagem 
e embarcou nele, para ir com eles para 
Társis, para longe da presença do 
SENHOR. 

3En Jónas lagði af stað í því skyni að flýja 
til Tarsis, burt frá augliti Drottins, og fór 
hann niður til Jaffa. Þar hitti hann skip, er 
ætlaði til Tarsis. Greiddi hann fargjald og 
steig á skip í því skyni að fara með þeim 
til Tarsis, burt frá augliti Drottins. 

4 Mas o SENHOR lançou sobre o mar um 
forte vento, e fez-se no mar uma grande 
tempestade, e o navio estava a ponto de se 
despedaçar. 

4Þá varpaði Drottinn miklum stormi á 
sjóinn, og gjörði þá svo mikið ofviðri á 
hafinu, að við sjálft lá, að skipið mundi 
brotna. 

5 Então, os marinheiros, cheios de medo, 
clamavam cada um ao seu deus e 
lançavam ao mar a carga que estava no 
navio, para o aliviarem do peso dela. 
Jonas, porém, havia descido ao porão e se 
deitado; e dormia profundamente. 

5Skipverjar urðu hræddir og hét hver á 
sinn guð. Og þeir köstuðu reiða skipsins í 
sjóinn til þess að létta á skipinu. En Jónas 
hafði gengið ofan í neðsta rúm í skipinu, 
lá þar og svaf vært. 

6 Chegou-se a ele o mestre do navio e lhe 
disse: Que se passa contigo? Agarrado no 
sono? Levanta-te, invoca o teu deus; 
talvez, assim, esse deus se lembre de nós, 
para que não pereçamos. 

6Þá gekk stýrimaður til hans og sagði við 
hann: "Hvað kemur til, að þú sefur? Statt 
upp og ákalla guð þinn. Vera má að sá guð 
minnist vor, svo að vér förumst eigi." 

7 E diziam uns aos outros: Vinde, e 
lancemos sortes, para que saibamos por 
causa de quem nos sobreveio este mal. E 

7Nú sögðu skipverjar hver við annan: 
"Komið, vér skulum kasta hlutum, svo að 
vér fáum að vita, hverjum það er að 
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lançaram sortes, e a sorte caiu sobre 
Jonas. 

kenna, að þessi ógæfa er yfir oss komin." 
Þeir köstuðu síðan hlutum, og kom upp 
hlutur Jónasar. 

8 Então, lhe disseram: Declara-nos, agora, 
por causa de quem nos sobreveio este mal. 
Que ocupação é a tua? Donde vens? Qual 
a tua terra? E de que povo és tu? 

8Þá sögðu þeir við hann: "Seg oss, hver er 
atvinna þín og hvaðan kemur þú? Hvert er 
föðurland þitt og hverrar þjóðar ertu?" 

9 Ele lhes respondeu: Sou hebreu e temo 
ao SENHOR, o Deus do céu, que fez o mar 
e a terra. 

9Hann sagði við þá: "Ég er Hebrei og dýrka 
Drottin, Guð himinsins, þann er gjört hefir 
hafið og þurrlendið." 

10 Então, os homens ficaram possuídos de 
grande temor e lhe disseram: Que é isto 
que fizeste! Pois sabiam os homens que ele 
fugia da presença do SENHOR, porque lho 
havia declarado. 

10Þá urðu mennirnir mjög óttaslegnir og 
sögðu við hann: "Hvað hefir þú gjört!" 
Mennirnir vissu sem sé, að hann var að 
flýja burt frá augliti Drottins, því að hann 
hafði sagt þeim frá því. 

11 Disseram-lhe: Que te faremos, para que 
o mar se nos acalme? Porque o mar se ia 
tornando cada vez mais tempestuoso. 

11Því næst sögðu þeir við hann: "Hvað 
eigum vér að gjöra við þig, til þess að hafið 
kyrrist fyrir oss?" - því að sjórinn æstist æ 
meir og meir. 

12 Respondeu-lhes: Tomai-me e lançai-me 
ao mar, e o mar se aquietará, porque eu 
sei que, por minha causa, vos sobreveio 
esta grande tempestade. 

12Þá sagði hann við þá: "Takið mig og 
kastið mér í sjóinn, mun þá hafið kyrrt 
verða fyrir yður, því að ég veit, að fyrir 
mína skuld er þessi mikli stormur yfir yður 
kominn." 

13 Entretanto, os homens remavam, 
esforçando-se por alcançar a terra, mas 
não podiam, porquanto o mar se ia 
tornando cada vez mais tempestuoso 
contra eles. 

13Þá lögðust skipverjar á árar og reyndu að 
komast aftur til lands, en gátu það ekki, 
því að sjórinn æstist æ meir og meir. 

14 Então, clamaram ao SENHOR e 
disseram: Ah! SENHOR! Rogamos-te que 
não pereçamos por causa da vida deste 
homem, e não faças cair sobre nós este 
sangue, quanto a nós, inocente; porque tu, 
SENHOR, fizeste como te aprouve. 

14Þá kölluðu þeir til Drottins og sögðu: "Æ, 
Drottinn! Lát oss eigi farast, þótt vér 
glötum lífi þessa manns, og lát oss ekki 
gjalda þess, svo sem vér hefðum 
fyrirkomið saklausum manni, því að þú, 
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Drottinn, hefir gjört það, sem þér 
þóknaðist." 

15 E levantaram a Jonas e o lançaram ao 
mar; e cessou o mar da sua fúria. 

15Þeir tóku nú Jónas og köstuðu honum í 
sjóinn. Varð hafið þá kyrrt og sjávarólguna 
lægði. 

16 Temeram, pois, estes homens em 
extremo ao SENHOR; e ofereceram 
sacrifícios ao SENHOR e fizeram votos. 

16En skipverjar óttuðust Drottin harla 
mjög, færðu Drottni sláturfórn og gjörðu 
heit. 

 Jónas syngur þakkarsálm  

 
Jónas 2 

17 Deparou o SENHOR um grande peixe, 
para que tragasse a Jonas; e esteve Jonas 
três dias e três noites no ventre do peixe. 

1Þá sendi Drottinn stórfisk til þess að 
svelgja Jónas. Og Jónas var í kviði fisksins 
þrjá daga og þrjár nætur. 

Jonas 2 
 

A oração de Jonas no ventre do peixe  
1 Então, Jonas, do ventre do peixe, orou ao 
SENHOR, seu Deus, 

2Og Jónas bað til Drottins Guðs síns í kviði 
fisksins 

2 e disse: Na minha angústia, clamei ao 
SENHOR, e ele me respondeu; do ventre 
do abismo, gritei, e tu me ouviste a voz. 

3og sagði: Ég kallaði til Drottins í neyð 
minni, og hann svaraði mér. Frá skauti 
Heljar hrópaði ég, og þú heyrðir raust 
mína. 

3 Pois me lançaste no profundo, no 
coração dos mares, e a corrente das águas 
me cercou; todas as tuas ondas e as tuas 
vagas passaram por cima de mim. 

4 Þú varpaðir mér í djúpið, út í mitt hafið, 
svo að straumurinn umkringdi mig. Allir 
boðar þínir og bylgjur gengu yfir mig. 

4 Então, eu disse: lançado estou de diante 
dos teus olhos; tornarei, porventura, a ver 
o teu santo templo? 

5 Ég hugsaði: Ég er burt rekinn frá augum 
þínum. Mun ég nokkurn tíma framar líta 
þitt heilaga musteri? 

5 As águas me cercaram até à alma, o 
abismo me rodeou; e as algas se enrolaram 
na minha cabeça. 

6 Vötnin luktu um mig og ætluðu að sálga 
mér, hyldýpið umkringdi mig, höfði mínu 
var faldað með marhálmi. 

6 Desci até aos fundamentos dos montes, 
desci até à terra, cujos ferrolhos se 
correram sobre mim, para sempre; 

7 Ég steig niður að grundvöllum fjallanna, 
slagbrandar jarðarinnar voru lokaðir á 
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contudo, fizeste subir da sepultura a 
minha vida, ó SENHOR, meu Deus! 

eftir mér að eilífu. Þá færðir þú líf mitt upp 
úr gröfinni, Drottinn, Guð minn! 

7 Quando, dentro de mim, desfalecia a 
minha alma, eu me lembrei do SENHOR; 
e subiu a ti a minha oração, no teu santo 
templo. 

8 Þegar sál mín örmagnaðist í mér, þá 
minntist ég Drottins, og bæn mín kom til 
þín, í þitt heilaga musteri. 

8 Os que se entregam à idolatria vã 
abandonam aquele que lhes é 
misericordioso. 

9 Þeir sem dýrka fánýt falsgoð, þeir hafna 
hjálpræði sínu. 

9 Mas, com a voz do agradecimento, eu te 
oferecerei sacrifício; o que votei pagarei. 
Ao SENHOR pertence a salvação! 

10 En ég vil færa þér fórnir með 
lofgjörðarsöng. Ég vil greiða það er ég hefi 
heitið. Hjálpin kemur frá Drottni. 

10 Falou, pois, o SENHOR ao peixe, e este 
vomitou a Jonas na terra. 

11En Drottinn bauð fiskinum að spúa 
Jónasi upp á þurrt land. 

Jonas 3 Jónas prédikar í Níníve  

Jonas prega em Nínive Jónas 3 

1 Veio a palavra do SENHOR, segunda vez, 
a Jonas, dizendo: 

1Og orð Drottins kom til Jónasar annað 
sinn, svo hljóðandi: 

2 Dispõe-te, vai à grande cidade de Nínive 
e proclama contra ela a mensagem que eu 
te digo. 

2"Legg af stað og far til Níníve, hinnar 
miklu borgar, og flyt henni þann boðskap, 
er ég býð þér." 

3 Levantou-se, pois, Jonas e foi a Nínive, 
segundo a palavra do SENHOR. Ora, 
Nínive era cidade mui importante diante 
de Deus e de três dias para percorrê-la. 

3Þá lagði Jónas af stað og fór til Níníve, 
eins og Drottinn hafði boðið honum. En 
Níníve var geysimikil borg, þrjár dagleiðir 
á lengd. 

4 Começou Jonas a percorrer a cidade 
caminho de um dia, e pregava, e dizia: 
Ainda quarenta dias, e Nínive será 
subvertida. 

4Og Jónas hóf göngu sína inn í borgina 
eina dagleið, prédikaði og sagði: "Að 
fjörutíu dögum liðnum skal Níníve verða í 
eyði lögð." 

O arrependimento dos ninivitas  
5 Os ninivitas creram em Deus, e 
proclamaram um jejum, e vestiram-se de 
panos de saco, desde o maior até o menor. 

5En Nínívemenn trúðu Guði og boðuðu 
föstu og klæddust hærusekk, bæði ungir og 
gamlir. 
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6 Chegou esta notícia ao rei de Nínive; ele 
levantou-se do seu trono, tirou de si as 
vestes reais, cobriu-se de pano de saco e 
assentou-se sobre cinza. 

6Og er þetta barst til konungsins í Níníve, 
þá stóð hann upp úr hásæti sínu, lagði af 
sér skikkju sína, huldi sig hærusekk og 
settist í ösku. 

7 E fez-se proclamar e divulgar em Nínive: 
Por mandado do rei e seus grandes, nem 
homens, nem animais, nem bois, nem 
ovelhas provem coisa alguma, nem os 
levem ao pasto, nem bebam água; 

7Og hann lét gjöra heyrinkunna í Níníve 
svolátandi skipun: "Samkvæmt boði 
konungs og vildarmanna hans er svo fyrir 
mælt: Hvorki menn né skepnur, hvorki 
naut né sauðir skulu nokkurs neyta. Þeir 
skulu hvorki á gras ganga né vatn drekka, 

8 mas sejam cobertos de pano de saco, 
tanto os homens como os animais, e 
clamarão fortemente a Deus; e se 
converterão, cada um do seu mau 
caminho e da violência que há nas suas 
mãos. 

8heldur skulu þeir hylja sig hærusekk, 
bæði menn og skepnur, og hrópa til Guðs 
ákaflega og láta hver og einn af sinni 
vondu breytni og af þeim rangindum, er 
þeir hafa um hönd haft. 

9 Quem sabe se voltará Deus, e se 
arrependerá, e se apartará do furor da sua 
ira, de sorte que não pereçamos? 

9Hver veit nema Guði kunni að snúast 
hugur og hann láti sig iðra þessa og láti af 
sinni brennandi reiði, svo að vér förumst 
ekki." 

10 Viu Deus o que fizeram, como se 
converteram do seu mau caminho; e Deus 
se arrependeu do mal que tinha dito lhes 
faria e não o fez. 

10En er Guð sá gjörðir þeirra, að þeir létu 
af illri breytni sinni, þá iðraðist Guð 
þeirrar ógæfu, er hann hafði hótað að láta 
yfir þá koma, og lét hana ekki fram koma. 

Jonas 4 Gremja Jónasar og miskunn Drottins  

O descontentamento de Jonas Jónas 4 

1 Com isso, desgostou-se Jonas 
extremamente e ficou irado. 

1Jónasi mislíkaði þetta mjög, og hann varð 
reiður. 

2 E orou ao SENHOR e disse: Ah! SENHOR! 
Não foi isso o que eu disse, estando ainda 
na minha terra? Por isso, me adiantei, 
fugindo para Társis, pois sabia que és Deus 
clemente, e misericordioso, e tardio em 

2Og hann bað til Drottins og sagði: "Æ, 
Drottinn! Kemur nú ekki að því sem ég 
hugsaði, meðan ég enn var heima í mínu 
landi? Þess vegna ætlaði ég áður fyrr að 
flýja til Tarsis, því að ég vissi, að þú ert 
líknsamur og miskunnsamur Guð, 
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irar-se, e grande em benignidade, e que te 
arrependes do mal. 

þolinmóður og gæskuríkur og lætur þig 
angra hins vonda. 

3 Peço-te, pois, ó SENHOR, tira-me a vida, 
porque melhor me é morrer do que viver. 

3Tak nú, Drottinn, önd mína frá mér, því 
að mér er betra að deyja en lifa." 

4 E disse o SENHOR: É razoável essa tua 
ira? 

4En Drottinn sagði: "Er það rétt gjört af þér 
að reiðast svo?" 

5 Então, Jonas saiu da cidade, e assentou-
se ao oriente da mesma, e ali fez uma 
enramada, e repousou debaixo dela, à 
sombra, até ver o que aconteceria à 
cidade. 

5Því næst fór Jónas út úr borginni og bjóst 
um fyrir austan borgina. Þar gjörði hann 
sér laufskála og settist undir hann í 
forsælunni og beið þess að hann sæi, 
hvernig borginni reiddi af. 

A lição do Senhor  
6 Então, fez o SENHOR Deus nascer uma 
planta, que subiu por cima de Jonas, para 
que fizesse sombra sobre a sua cabeça, a 
fim de o livrar do seu desconforto. Jonas, 
pois, se alegrou em extremo por causa da 
planta. 

6Þá lét Drottinn Guð rísínusrunn upp 
spretta yfir Jónas til þess að bera skugga á 
höfuð hans og til þess að hafa af honum 
óhuginn, og varð Jónas stórlega feginn 
rísínusrunninum. 

7 Mas Deus, no dia seguinte, ao subir da 
alva, enviou um verme, o qual feriu a 
planta, e esta se secou. 

7En næsta dag, þegar morgunroðinn var á 
loft kominn, sendi Guð orm, sem stakk 
rísínusrunninn, svo að hann visnaði. 

8 Em nascendo o sol, Deus mandou um 
vento calmoso oriental; o sol bateu na 
cabeça de Jonas, de maneira que 
desfalecia, pelo que pediu para si a morte, 
dizendo: Melhor me é morrer do que 
viver! 

8Og er sól var upp komin, sendi Guð 
brennheitan austanvind, og skein sólin svo 
heitt á höfuð Jónasi, að hann örmagnaðist. 
Þá óskaði hann sér dauða og sagði: "Mér 
er betra að deyja en lifa!" 

9 Então, perguntou Deus a Jonas: É 
razoável essa tua ira por causa da planta? 
Ele respondeu: É razoável a minha ira até 
à morte. 

9Þá sagði Guð við Jónas: "Er það rétt gjört 
af þér að reiðast svo vegna 
rísínusrunnsins?" Hann svaraði: "Það er 
rétt að ég reiðist til dauða!" 

10 Tornou o SENHOR: Tens compaixão da 
planta que te não custou trabalho, a qual 
não fizeste crescer, que numa noite nasceu 
e numa noite pereceu; 

10En Drottinn sagði: "Þig tekur sárt til 
rísínusrunnsins, sem þú hefir ekkert fyrir 
haft og ekki upp klakið, sem óx á einni 
nóttu og hvarf á einni nóttu. 
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11 e não hei de eu ter compaixão da grande 
cidade de Nínive, em que há mais de cento 
e vinte mil pessoas, que não sabem 
discernir entre a mão direita e a mão 
esquerda, e também muitos animais? 

11Og mig skyldi ekki taka sárt til Níníve, 
hinnar miklu borgar, þar sem eru meira en 
hundrað og tuttugu þúsundir manna, er 
ekki þekkja hægri hönd sína frá hinni 
vinstri, og fjöldi af skepnum?" 

 

  



2596 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

Miqueias Míka 

Miqueias 1 Míka 1 

Ameaças contra Israel e Judá  
1 Palavra do SENHOR que em visão veio a 
Miqueias, morastita, nos dias de Jotão, 
Acaz e Ezequias, reis de Judá, sobre 
Samaria e Jerusalém. 

1Orð Drottins, sem kom til Míka frá 
Móreset á dögum Jótams, Akasar og 
Hiskía, Júdakonunga, það er honum 
vitraðist um Samaríu og Jerúsalem.  

 Guð stígur ofan til dóms 

2 Ouvi, todos os povos, prestai atenção, ó 
terra e tudo o que ela contém, e seja o 
SENHOR Deus testemunha contra vós 
outros, o SENHOR desde o seu santo 
templo. 

2Heyrið, allir lýðir! Hlusta þú, jörð, og allt 
sem á þér er! Og Drottinn Guð veri vottur 
gegn yður, Drottinn frá sínu heilaga 
musteri. 

3 Porque eis que o SENHOR sai do seu 
lugar, e desce, e anda sobre os altos da 
terra. 

3Sjá, Drottinn mun út fara frá bústað 
sínum, mun ofan stíga og ganga eftir 
hæðum jarðarinnar. 

4 Os montes debaixo dele se derretem, e os 
vales se fendem; são como a cera diante 
do fogo, como as águas que se precipitam 
num abismo. 

4Fjöllin munu bráðna undan honum og 
dalirnir klofna sem vax fyrir eldi, sem 
vatn, er steypist ofan bratta hlíð. 

5 Tudo isto por causa da transgressão de 
Jacó e dos pecados da casa de Israel. Qual 
é a transgressão de Jacó? Não é Samaria? 
E quais os altos de Judá? Não é Jerusalém? 

5Og allt þetta sakir misgjörðar Jakobs og 
sakir syndar Ísraels húss. Hver er þá 
misgjörð Jakobs? Er það ekki Samaría? Og 
hver er synd Júda? Er það ekki Jerúsalem? 

6 Por isso, farei de Samaria um montão de 
pedras do campo, uma terra de plantar 
vinhas; farei rebolar as suas pedras para o 
vale e descobrirei os seus fundamentos. 

6Ég gjöri því Samaríu að grjótrúst á 
víðavangi, að gróðurekru undir víngarða, 
og velti steinum hennar ofan í dalinn og 
læt sjást í beran grundvöllinn. 

7 Todas as suas imagens de escultura serão 
despedaçadas, e todos os salários de sua 
impureza serão queimados, e de todos os 
seus ídolos eu farei uma ruína, porque do 
preço da prostituição os ajuntou, e a este 
preço volverão. 

7Öll skurðgoð hennar skulu sundur brotin 
verða og allar helgigjafir hennar í eldi 
brenndar, og öll guðalíkneski hennar vil 
ég framselja til eyðingar, því að hún hefir 
dregið þær saman úr hórgjöldum, og að 
hórgjöldum skulu þær aftur verða. 

 Angurljóð um borgir Júda 
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8 Por isso, lamento e uivo; ando despojado 
e nu; faço lamentações como de chacais e 
pranto como de avestruzes. 

8Vegna þessa vil ég harma og kveina, 
ganga berfættur og skikkjulaus, telja mér 
harmatölur eins og sjakalarnir og halda 
sorgarkvein eins og strútsfuglarnir. 

9 Porque as suas feridas são incuráveis; o 
mal chegou até Judá; estendeu-se até à 
porta do meu povo, até Jerusalém. 

9Því að ólæknandi eru sár hennar. Já, það 
kemur allt til Júda, nær allt að hliðum 
þjóðar minnar, allt að Jerúsalem. 

10 Não o anuncieis em Gate, nem choreis; 
revolvei-vos no pó, em Bete-Leafra. 

10Segið ekki frá því í Gat, grátið ekki hátt! 
Veltið yður í duftinu í Betleafra! 

11 Passa, ó moradora de Safir, em 
vergonhosa nudez; a moradora de Zaanã 
não pode sair; o pranto de Bete-Ezel tira 
de vós o vosso refúgio. 

11Gangið fram smánarlega naktir, þér 
íbúar Safír! Íbúarnir í Saanan voga sér 
ekki út, harmakveinið í Bet Haesel aftrar 
yður frá að staðnæmast þar. 

12 Pois a moradora de Marote suspira pelo 
bem, porque desceu do SENHOR o mal até 
à porta de Jerusalém. 

12Því að íbúar Marót eru kvíðandi um sinn 
hag, já, ógæfa stígur niður frá Drottni allt 
að hliðum Jerúsalem. 

13 Ata os corcéis ao carro, ó moradora de 
Laquis; foste o princípio do pecado para a 
filha de Sião, porque em ti se acharam as 
transgressões de Israel. 

13Beitið gæðingum fyrir vagnana, þér 
íbúar Lakís! Í þeirri borg kom fyrst upp 
synd dótturinnar Síon; já, hjá yður fundust 
misgjörðir Ísraels. 

14 Portanto, darás presentes de despedida 
a Moresete-Gate; as casas de Aczibe serão 
para engano dos reis de Israel. 

14Fyrir því verður þú að segja skilið við 
Móreset Gat. Húsin í Aksíb reynast 
Ísraelskonungum svikul. 

15 Enviar-te-ei ainda quem tomará posse 
de ti, ó moradora de Maressa; chegará até 
Adulão a glória de Israel. 

15Enn læt ég sigurvegarann yfir yður 
koma, þér íbúar Maresa. Tignarmenni 
Ísraels munu komast allt til Adúllam. 

16 Faze-te calva e tosquia-te, por causa dos 
filhos que eram as tuas delícias; alarga a 
tua calva como a águia, porque de ti serão 
levados para o cativeiro. 

16Raka hár þitt og skegg vegna þinna 
ástfólgnu barna, gjör skalla þinn breiðan 
sem á gammi, því að þau verða að fara 
hernumin burt frá þér. 

Miqueias 2 Þeir sem safna eignum með rangindum  

Ai dos opressores gananciosos Míka 2 

1 Ai daqueles que, no seu leito, imaginam 
a iniqüidade e maquinam o mal! À luz da 

1Vei þeim, sem hugsa upp rangindi og hafa 
illt með höndum í hvílurúmum sínum og 
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alva, o praticam, porque o poder está em 
suas mãos. 

framkvæma það, þegar ljómar af degi, 
jafnskjótt og þeir megna. 

2 Se cobiçam campos, os arrebatam; se 
casas, as tomam; assim, fazem violência a 
um homem e à sua casa, a uma pessoa e à 
sua herança. 

2Langi þá til að eignast akra, þá ræna þeir 
þeim, eða hús, þá taka þeir þau burt. Þeir 
beita ofríki gegn húsbóndanum og húsi 
hans, gegn manninum og óðali hans. 

3 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
projeto mal contra esta família, do qual 
não tirareis a vossa cerviz; e não andareis 
altivamente, porque o tempo será mau. 

3Fyrir því segir Drottinn svo: Sjá, ég bý yfir 
óhamingju, sem ég mun senda þessari 
kynslóð, og þér skuluð ekki fá af yður 
hrundið né gengið hnarreistir undir, því 
að það munu verða vondir tímar. 

4 Naquele dia, se criará contra vós outros 
um provérbio, se levantará pranto 
lastimoso e se dirá: Estamos inteiramente 
desolados! A porção do meu povo, Deus a 
troca! Como me despoja! Reparte os 
nossos campos aos rebeldes! 

4Á þeim degi munu menn háðkvæði um 
yður kveða og hefja harmatölur á þessa 
leið: "Vér erum gjörsamlega eyðilagðir, 
landeign þjóðar minnar er úthlutað með 
mæliþræði, og enginn fær mér hana aftur. 
Ökrum vorum er skipt milli þeirra, er oss 
hafa hertekið!" 

5 Portanto, não terás, na congregação do 
SENHOR, quem, pela sorte, lançando o 
cordel, meça possessões. 

5Fyrir því skalt þú engan hafa, er dragi 
mæliþráð yfir landskika í söfnuði Drottins. 

Contra os falsos profetas Þeir sem hafna kenningunni 

6 Não babujeis, dizem eles. Não babujeis 
tais coisas, porque a desgraça não cairá 
sobre nós. 

6"Prédikið ekki," - svo prédika þeir. "Menn 
eiga ekki að prédika um slíkt! 
Skömmunum linnir ekki!" 

7 Tais coisas anunciadas não alcançarão a 
casa de Jacó. Está irritado o Espírito do 
SENHOR? São estas as suas obras? Sim, as 
minhas palavras fazem o bem ao que anda 
retamente; 

7Hvílíkt tal, Jakobs hús! Er Drottinn 
óþolinmóður, eða eru gjörðir hans slíkar? 
Eru ekki orð hans gæskurík við þá, sem 
breyta ráðvandlega? 

8 mas, há pouco, se levantou o meu povo 
como inimigo; além da roupa, roubais a 
capa àqueles que passam seguros, sem 
pensar em guerra. 

8En þjóð mín hefir nú þegar lengi risið upp 
á móti mér sem óvinur. Utan af kyrtlinum 
dragið þér yfirhöfnina af þeim, sem 
ugglausir fara um veginn, sem fráhverfir 
eru stríði. 
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9 Lançais fora as mulheres de meu povo do 
seu lar querido; dos filhinhos delas tirais a 
minha glória, para sempre. 

9Konur þjóðar minnar rekið þér út úr 
húsunum, sem hafa verið yndi þeirra, 
rænið börn þeirra prýði minni að eilífu. 

10 Levantai-vos e ide-vos embora, porque 
não é lugar aqui de descanso; ide-vos por 
causa da imundícia que destrói, sim, que 
destrói dolorosamente. 

10Af stað og burt með yður! Því að hér er 
ekki samastaður fyrir yður vegna 
saurgunarinnar, sem veldur tjóni, og það 
ólæknandi tjóni. 

11 Se houver alguém que, seguindo o vento 
da falsidade, mentindo, diga: Eu te 
profetizarei do vinho e da bebida forte, 
será este tal o profeta deste povo. 

11Ef einhver, sem færi með hégóma og 
lygar, hræsnaði fyrir þér og segði: "Ég skal 
spá þér víni og áfengum drykk," það væri 
spámaður fyrir þessa þjóð! 

O Senhor congrega o restante de Israel Fyrirheit 

12 Certamente, te ajuntarei todo, ó Jacó; 
certamente, congregarei o restante de 
Israel; pô-los-ei todos juntos, como 
ovelhas no aprisco, como rebanho no meio 
do seu pasto; farão grande ruído, por 
causa da multidão dos homens. 

12Safna, já safna vil ég, Jakob, öllum 
þínum, færa saman leifar Ísraels eins og 
sauðfé í rétt, eins og hjörð í haga, og þar 
skal verða kliður mikill af 
mannmergðinni. 

13 Subirá diante deles o que abre caminho; 
eles romperão, entrarão pela porta e 
sairão por ela; e o seu Rei irá adiante 
deles; sim, o SENHOR, à sua frente. 

13Forustusauðurinn fer fyrir þeim, þeir 
ryðjast fram, fara í gegnum hliðið og halda 
út um það, og konungur þeirra fer fyrir 
þeim og Drottinn er í broddi fylkingar 
þeirra. 

Miqueias 3 Leiðtogar þjóðarinnar víttir  

Ameaças contra os chefes, os sacerdotes e os 
falsos profetas Míka 3 

1 Disse eu: Ouvi, agora, vós, cabeças de 
Jacó, e vós, chefes da casa de Israel: Não é 
a vós outros que pertence saber o juízo? 

1Ég sagði: Heyrið, þér höfðingjar Jakobs 
og stjórnendur Ísraels húss! Er það ekki 
yðar að vita, hvað rétt er? 

2 Os que aborreceis o bem e amais o mal; 
e deles arrancais a pele e a carne de cima 
dos seus ossos; 

2En þeir hata hið góða og elska hið illa, flá 
skinnið af mönnum og holdið af beinum 
þeirra. 

3 que comeis a carne do meu povo, e lhes 
arrancais a pele, e lhes esmiuçais os ossos, 

3Þeir eta hold þjóðar minnar, þeir flá 
skinnið af þeim og brjóta bein þeirra, 
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e os repartis como para a panela e como 
carne no meio do caldeirão? 

hluta þau sundur eins og steik í potti, eins 
og kjöt á suðupönnu. 

4 Então, chamarão ao SENHOR, mas não 
os ouvirá; antes, esconderá deles a sua 
face, naquele tempo, visto que eles 
fizeram mal nas suas obras. 

4Þá munu þeir hrópa til Drottins, en hann 
mun ekki svara þeim, og hann mun byrgja 
auglit sitt fyrir þeim, þegar sá tími kemur, 
af því að þeir hafa ill verk í frammi haft. 

 Gegn spámönnum 

5 Assim diz o SENHOR acerca dos profetas 
que fazem errar o meu povo e que 
clamam: Paz, quando têm o que mastigar, 
mas apregoam guerra santa contra aqueles 
que nada lhes metem na boca. 

5Svo mælir Drottinn til spámannanna, sem 
leitt hafa þjóð mína afvega: Þeir boða 
hamingju meðan þeir hafa nokkuð tanna 
milli, en segja þeim stríð á hendur, er ekki 
stingur neinu upp í þá. 

6 Portanto, se vos fará noite sem visão, e 
tereis treva sem adivinhação; pôr-se-á o 
sol sobre os profetas, e sobre eles se 
enegrecerá o dia. 

6Fyrir því skal sú nótt koma, að þér sjáið 
engar sýnir, og það myrkur, að þér skuluð 
engu spá. Sólin skal ganga undir fyrir 
spámönnunum og dagurinn myrkvast fyrir 
þeim. 

7 Os videntes se envergonharão, e os 
adivinhadores se confundirão; sim, todos 
eles cobrirão o seu bigode, porque não há 
resposta de Deus. 

7Þeir sem sjá sjónir, skulu þá blygðast sín 
og spásagnamennirnir fyrirverða sig. Þeir 
munu allir hylja kamp sinn, því að ekkert 
svar kemur frá Guði. 

8 Eu, porém, estou cheio do poder do 
Espírito do SENHOR, cheio de juízo e de 
força, para declarar a Jacó a sua 
transgressão e a Israel, o seu pecado. 

8Ég þar á móti er fullur af krafti, af anda 
Drottins, og af rétti og styrkleika, til þess 
að boða Jakob misgjörð hans og Ísrael 
synd hans. 

 Dómur yfir höfðingjum og prestum 

9 Ouvi, agora, isto, vós, cabeças de Jacó, e 
vós, chefes da casa de Israel, que 
abominais o juízo, e perverteis tudo o que 
é direito, 

9Heyrið þetta, þér höfðingjar Jakobs húss 
og þér stjórnendur Ísraels húss, þér sem 
hafið viðbjóð á réttvísinni og gjörið allt 
bogið, sem beint er, 

10 e edificais a Sião com sangue e a 
Jerusalém, com perversidade. 

10þér sem byggið Síon með manndrápum 
og Jerúsalem með glæpum. 

11 Os seus cabeças dão as sentenças por 
suborno, os seus sacerdotes ensinam por 
interesse, e os seus profetas adivinham por 
dinheiro; e ainda se encostam ao 

11Höfðingjar hennar dæma fyrir mútur og 
prestar hennar veita fræðslu fyrir kaup. 
Spámenn hennar spá fyrir peninga og 
reiða sig í því efni á Drottin og segja: "Er 
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SENHOR, dizendo: Não está o SENHOR no 
meio de nós? Nenhum mal nos sobrevirá. 

ekki Drottinn vor á meðal? Engin ógæfa 
kemur yfir oss!" 

12 Portanto, por causa de vós, Sião será 
lavrada como um campo, e Jerusalém se 
tornará em montões de ruínas, e o monte 
do templo, numa colina coberta de mato. 

12Fyrir því skal Síon plægð verða að akri 
yðar vegna og Jerúsalem verða að rúst og 
musterisfjallið að skógarhæðum. 

Miqueias 4 Guð ríkir í Jerúsalem  

O anúncio do chamamento dos gentios Míka 4 

Isaías 2.1-4  
1 Mas, nos últimos dias, acontecerá que o 
monte da Casa do SENHOR será 
estabelecido no cimo dos montes e se 
elevará sobre os outeiros, e para ele 
afluirão os povos. 

1Og það skal verða á hinum síðustu 
dögum, að fjall það, er hús Drottins 
stendur á, mun grundvallað verða á 
fjallatindi og gnæfa upp yfir hæðirnar, og 
þangað munu lýðirnir streyma. 

2 Irão muitas nações e dirão: Vinde, e 
subamos ao monte do SENHOR e à casa do 
Deus de Jacó, para que nos ensine os seus 
caminhos, e andemos pelas suas veredas; 
porque de Sião procederá a lei, e a palavra 
do SENHOR, de Jerusalém. 

2Og margar þjóðir munu búast til ferðar og 
segja: "Komið, förum upp á fjall Drottins 
og til húss Jakobs Guðs, svo að hann kenni 
oss sína vegu og vér megum ganga á hans 
stigum." Því að frá Síon mun kenning út 
ganga og orð Drottins frá Jerúsalem. 

3 Ele julgará entre muitos povos e corrigirá 
nações poderosas e longínquas; estes 
converterão as suas espadas em relhas de 
arados e suas lanças, em podadeiras; uma 
nação não levantará a espada contra outra 
nação, nem aprenderão mais a guerra. 

3Og hann mun dæma meðal margra lýða 
og skera úr málum voldugra þjóða langt í 
burtu. Og þær munu smíða plógjárn úr 
sverðum sínum og sniðla úr spjótum 
sínum. Engin þjóð skal sverð reiða að 
annarri þjóð, og ekki skulu þær temja sér 
hernað framar. 

4 Mas assentar-se-á cada um debaixo da 
sua videira e debaixo da sua figueira, e 
não haverá quem os espante, porque a 
boca do SENHOR dos Exércitos o disse. 

4Hver mun búa undir sínu víntré og undir 
sínu fíkjutré og enginn hræða þá. Því að 
munnur Drottins allsherjar hefir talað það. 

5 Porque todos os povos andam, cada um 
em nome do seu deus; mas, quanto a nós, 

5Því að allar þjóðirnar ganga hver í nafni 
síns guðs, en vér göngum í nafni Drottins, 
Guðs vors, æ og ævinlega. 
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andaremos em o nome do SENHOR, nosso 
Deus, para todo o sempre. 
6 Naquele dia, diz o SENHOR, congregarei 
os que coxeiam e recolherei os que foram 
expulsos e os que eu afligira. 

6Á þeim degi - segir Drottinn - vil ég 
saman safna því halta og smala saman því 
tvístraða og þeim er ég hefi tjón unnið, 

7 Dos que coxeiam farei a parte restante e 
dos que foram arrojados para longe, uma 
poderosa nação; e o SENHOR reinará 
sobre eles no monte Sião, desde agora e 
para sempre. 

7og ég vil gjöra hið halta að nýjum 
kynstofni og hið burtflæmda að voldugri 
þjóð. Og Drottinn sjálfur mun verða 
konungur yfir þeim á Síonfjalli héðan í frá 
og að eilífu. 

8 A ti, ó torre do rebanho, monte da filha 
de Sião, a ti virá; sim, virá o primeiro 
domínio, o reino da filha de Jerusalém. 

8En þú, varðturn hjarðmannsins, hæð 
dótturinnar Síon, til þín mun koma og 
aftur til þín hverfa hið forna veldi, 
konungdómur dótturinnar Jerúsalem. 

9 Agora, por que tamanho grito? Não há 
rei em ti? Pereceu o teu conselheiro? 
Apoderou-se de ti a dor como da que está 
para dar à luz? 

9Nú, hví hljóðar þú svo hástöfum? Hefir 
þú engan konung, eða er ráðgjafi þinn 
horfinn, úr því að kvalir grípa þig eins og 
jóðsjúka konu? 

10 Sofre dores e esforça-te, ó filha de Sião, 
como a que está para dar à luz, porque, 
agora, sairás da cidade, e habitarás no 
campo, e virás até à Babilônia; ali, porém, 
serás libertada; ali, te remirá o SENHOR 
das mãos dos teus inimigos. 

10Fá þú hríðir og hljóða þú, dóttirin Síon, 
eins og jóðsjúk kona. Því að nú verður þú 
að fara út úr borginni og búa á víðavangi 
og fara alla leið til Babýlon. Þar munt þú 
frelsuð verða, þar mun Drottinn leysa þig 
undan valdi óvina þinna. 

 Þjóðir gera hervirki um Jerúsalem 

11 Acham-se, agora, congregadas muitas 
nações contra ti, que dizem: Seja 
profanada, e vejam os nossos olhos o seu 
desejo sobre Sião. 

11En nú hafa margar þjóðir safnast í móti 
þér, þær er segja: "Verði hún vanhelguð, 
svo að vér megum horfa hlakkandi á 
Síon!" 

12 Mas não sabem os pensamentos do 
SENHOR, nem lhe entendem o plano que 
as ajuntou como feixes na eira. 

12En þær þekkja ekki hugsanir Drottins og 
skilja ekki ráðsályktun hans, að hann hefir 
safnað þeim saman eins og kerfum á 
kornláfa. 

13 Levanta-te e debulha, ó filha de Sião, 
porque farei de ferro o teu chifre e de 
bronze, as tuas unhas; e esmiuçarás a 

13Rís upp og þresk, dóttirin Síon, því að ég 
gjöri þér horn af járni og klaufir af eiri, svo 
að þú skalt sundur merja margar þjóðir. 
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muitos povos, e o seu ganho será dedicado 
ao SENHOR, e os seus bens, ao SENHOR 
de toda a terra. 

Og þú munt helga Drottni ránsfeng þeirra 
og fjárafla þeirra honum, sem er Drottinn 
allrar jarðarinnar. 

Miqueias 5 
 

1 Agora, ajunta-te em tropas, ó filha de 
tropas; pôr-se-á sítio contra nós; ferirão 
com a vara a face do juiz de Israel. 

14Gjör nú skinnsprettur á hold þitt. 
Hervirki hefir hann gjört í móti oss. Með 
sprotanum munu þeir ljósta dómara 
Ísraels á kinnina. 

 Stjórnandinn frá Betlehem  

O nascimento do Messias e o seu reinado Míka 5 

2 E tu, Belém-Efrata, pequena demais para 
figurar como grupo de milhares de Judá, 
de ti me sairá o que há de reinar em Israel, 
e cujas origens são desde os tempos 
antigos, desde os dias da eternidade. 

1Og þú, Betlehem Efrata, þótt þú sért 
einna minnst af héraðsborgunum í Júda, 
þá skal þó frá þér koma sá, er vera skal 
drottnari í Ísrael, og ætterni hans vera frá 
umliðinni öld, frá fortíðar dögum. 

3 Portanto, o SENHOR os entregará até ao 
tempo em que a que está em dores tiver 
dado à luz; então, o restante de seus 
irmãos voltará aos filhos de Israel. 

2Fyrir því mun Guð yfirgefa þá til þess 
tíma, er sú hefir fætt, er fæða skal, en þá 
munu leifar ættbræðra hans hverfa aftur 
til Ísraelsmanna. 

4 Ele se manterá firme e apascentará o 
povo na força do SENHOR, na majestade 
do nome do SENHOR, seu Deus; e eles 
habitarão seguros, porque, agora, será ele 
engrandecido até aos confins da terra. 

3Þá mun hann standa og halda þeim til 
haga í krafti Drottins, í hinu tignarlega 
nafni Drottins Guðs síns, og þeir skulu 
óhultir búa, því að þá skal hann mikill 
vera til endimarka jarðar. 

5 Este será a nossa paz. Quando a Assíria 
vier à nossa terra e quando passar sobre os 
nossos palácios, levantaremos contra ela 
sete pastores e oito príncipes dentre os 
homens. 

4Og þessi mun friðurinn vera: Brjótist 
Assýringar inn í land vort og stígi þeir fæti 
á ættjörð vora, þá munum vér senda í móti 
þeim sjö hirða og átta þjóðhöfðingja, 

6 Estes consumirão a terra da Assíria à 
espada e a terra de Ninrode, dentro de 
suas próprias portas. Assim, nos livrará da 
Assíria, quando esta vier à nossa terra e 
pisar os nossos limites. 

5og þeir munu herja land Assýringa með 
sverði og land Nimrods með brugðnum 
brandi. Og þannig mun hann frelsa oss frá 
Assýringum, er þeir brjótast inn í land vort 
og stíga fæti á fold vora. 

 Leifarnar meðal heiðingjanna 
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7 O restante de Jacó estará no meio de 
muitos povos, como orvalho do SENHOR, 
como chuvisco sobre a erva, que não 
espera pelo homem, nem depende dos 
filhos de homens. 

6Leifar Jakobs meðal heiðingjanna, mitt á 
meðal margra þjóða, munu vera sem dögg 
frá Drottni, sem regndropar á grasi, þeir er 
bíða ekki eftir neinum og vænta ekki neins 
af mannanna börnum. 

8 O restante de Jacó estará entre as nações, 
no meio de muitos povos, como um leão 
entre os animais das selvas, como um 
leãozinho entre os rebanhos de ovelhas, o 
qual, se passar, as pisará e despedaçará, 
sem que haja quem as livre. 

7Og leifar Jakobs meðal heiðingjanna, 
mitt á meðal margra þjóða, munu vera 
sem ljón meðal skógardýra, sem 
ljónshvolpur í sauðahjörð, sá er niður 
treður þar sem hann veður yfir og sundur 
rífur, án þess að nokkur fái bjargað. 

9 A tua mão se exaltará sobre os teus 
adversários; e todos os teus inimigos serão 
eliminados. 

8Armleggur þinn mun hrósa sigri yfir 
mótstöðumönnum þínum og allir óvinir 
þínir munu afmáðir verða. 

 Hreinsun landsins 

10 E sucederá, naquele dia, diz o SENHOR, 
que eu eliminarei do meio de ti os teus 
cavalos e destruirei os teus carros de 
guerra; 

9Á þeim degi - segir Drottinn - vil ég eyða 
öllum þeim víghestum, sem þú átt í 
landinu, og gjöra að engu hervagna þína, 

11 destruirei as cidades da tua terra e 
deitarei abaixo todas as tuas fortalezas; 

10ég vil eyða borgum lands þíns og rífa 
niður öll virki þín, 

12 eliminarei as feitiçarias das tuas mãos, 
e não terás adivinhadores; 

11ég vil eyða öllum töfrum hjá þér, og 
spásagnamenn skulu eigi framar hjá þér 
vera. 

13 do meio de ti eliminarei as tuas imagens 
de escultura e as tuas colunas, e tu já não 
te inclinarás diante da obra das tuas mãos; 

12Ég vil eyða skurðmyndum þínum og 
merkissteinum, þeim er hjá þér eru, og þú 
skalt ekki framar falla fram fyrir verkum 
handa þinna. 

14 eliminarei do meio de ti os teus postes-
ídolos e destruirei as tuas cidades. 

13Ég vil brjóta niður asérur þínar og 
eyðileggja guðalíkneski þín, 

15 Com ira e furor, tomarei vingança sobre 
as nações que não me obedeceram. 

14og ég vil með reiði og gremi hefnast á 
þjóðunum, er eigi hafa hlýðnast.  

Miqueias 6 Guð ákærir  

Deus e seu povo em juízo Míka 6 
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1 Ouvi, agora, o que diz o SENHOR: 
Levanta-te, defende a tua causa perante os 
montes, e ouçam os outeiros a tua voz. 

1Heyrið, hvað Drottinn segir: Statt upp og 
sæk sök fyrir fjöllunum, svo að hæðirnar 
megi heyra raust þína. 

2 Ouvi, montes, a controvérsia do 
SENHOR, e vós, duráveis fundamentos da 
terra, porque o SENHOR tem controvérsia 
com o seu povo e com Israel entrará em 
juízo. 

2Heyrið kærumál Drottins, þér fjöll, og 
hlýðið á, þér undirstöður jarðarinnar. Því 
að Drottinn hefir mál að kæra við þjóð sína 
og gengur í dóm við Ísrael: 

3 Povo meu, que te tenho feito? E com que 
te enfadei? Responde-me! 

3 - Þjóð mín, hvað hefi ég gjört þér og með 
hverju hefi ég þreytt þig? Vitna þú í gegn 
mér! 

4 Pois te fiz sair da terra do Egito e da casa 
da servidão te remi; e enviei adiante de ti 
Moisés, Arão e Miriã. 

4Ég leiddi þig þó út af Egyptalandi og 
frelsaði þig úr þrælahúsinu og sendi þér 
Móse, Aron og Mirjam til forystu. 

5 Povo meu, lembra-te, agora, do que 
maquinou Balaque, rei de Moabe, e do que 
lhe respondeu Balaão, filho de Beor, e do 
que aconteceu desde Sitim até Gilgal, para 
que conheças os atos de justiça do 
SENHOR. 

5Þjóð mín, minnst þú þess, hvað Balak 
Móabskonungur hafði í hyggju og hverju 
Bíleam Beórsson svaraði honum, minnst 
þú þess er gjörðist á leiðinni frá Sittím til 
Gilgal, til þess að þú kannist við velgjörðir 
Drottins. 

6 Com que me apresentarei ao SENHOR e 
me inclinarei ante o Deus excelso? Virei 
perante ele com holocaustos, com 
bezerros de um ano? 

6 - Með hvað á ég að koma fram fyrir 
Drottin, beygja mig fyrir Guði á hæðum? 
Á ég að koma fram fyrir hann með 
brennifórnir, með ársgamla kálfa? 

7 Agradar-se-á o SENHOR de milhares de 
carneiros, de dez mil ribeiros de azeite? 
Darei o meu primogênito pela minha 
transgressão, o fruto do meu corpo, pelo 
pecado da minha alma? 

7Hefir Drottinn þóknun á þúsundum 
hrúta, á tíþúsundum olífuolíulækja? Á ég 
að fórna frumgetnum syni mínum fyrir 
misgjörð mína, ávexti kviðar míns sem 
syndafórn sálar minnar? 

8 Ele te declarou, ó homem, o que é bom e 
que é o que o SENHOR pede de ti: que 
pratiques a justiça, e ames a misericórdia, 
e andes humildemente com o teu Deus. 

8 - Hann hefir sagt þér, maður, hvað gott 
sé! Og hvað heimtar Drottinn annað af þér 
en að gjöra rétt, ástunda kærleika og fram 
ganga í lítillæti fyrir Guði þínum? 

A injustiça terá seu castigo Refsing fyrir svik og ofríki 
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9 A voz do SENHOR clama à cidade (e é 
verdadeira sabedoria temer-lhe o nome): 
Ouvi, ó tribos, aquele que a cita. 

9Heyr, Drottinn kallar til borgarinnar, og 
það er viska að óttast nafn hans. Heyrið, 
kynstofn og saman kominn borgarlýður! 

10 Ainda há, na casa do ímpio, os tesouros 
da impiedade e o detestável efa 
minguado? 

10Á ég að láta sem ég sjái ekki, í húsi hins 
óguðlega, rangfengin auðæfi og svikinn 
mæli, sem bölvun er lýst yfir? 

11 Poderei eu inocentar balanças falsas e 
bolsas de pesos enganosos? 

11Á ég að láta honum óhegnt, þótt hann 
hafi ranga vog og svikna vogarsteina í 
sjóði sínum? 

12 Porque os ricos da cidade estão cheios 
de violência, e os seus habitantes falam 
mentiras, e a língua deles é enganosa na 
sua boca. 

12Ríkismenn hennar eru fullir af ofríki, 
íbúar hennar tala lygar og tungan fer með 
svik í munni þeirra. 

13 Assim, também passarei eu a ferir-te e 
te deixarei desolada por causa dos teus 
pecados. 

13Því tek ég og að ljósta þig, að eyða vegna 
synda þinna. 

14 Comerás e não te fartarás; a fome estará 
nas tuas entranhas; removerás os teus 
bens, mas não os livrarás; e aquilo que 
livrares, eu o entregarei à espada. 

14Þú skalt eta, en þó ekki saddur verða, 
heldur skal hungrið haldast við í þér. Þótt 
þú takir eitthvað frá, þá skalt þú eigi fá 
bjargað því, og það sem þú bjargar, skal 
ég ofurselja sverðinu. 

15 Semearás; contudo, não segarás; pisarás 
a azeitona, porém não te ungirás com 
azeite; pisarás a vindima; no entanto, não 
lhe beberás o vinho, 

15Þótt þú sáir, skalt þú ekkert uppskera. 
Þótt þú troðir olífurnar, skalt þú eigi 
smyrja þig með olíu, og þótt þú fáir 
vínberjalöginn, skalt þú ekki vínið drekka. 

16 porque observaste os estatutos de Onri 
e todas as obras da casa de Acabe e 
andaste nos conselhos deles. Por isso, eu 
farei de ti uma desolação e dos habitantes 
da tua cidade, um alvo de vaias; assim, 
trareis sobre vós o opróbrio dos povos. 

16Þú hefir haldið setningum Omrí og öllu 
athæfi Akabs húss, og þér hafið breytt eftir 
háttum þeirra, til þess að ég gjöri hana að 
auðn og láti íbúa hennar verða að spotti. 
Já, þér skuluð bera háð þjóðanna. 

Miqueias 7 Eintal spámannsins  

A corrupção moral de Israel Míka 7 
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1 Ai de mim! Porque estou como quando 
são colhidas as frutas do verão, como os 
rabiscos da vindima: não há cacho de uvas 
para chupar, nem figos temporãos que a 
minha alma deseja. 

1Vei mér, því að það hefir farið fyrir mér 
eins og þegar ávöxtum er safnað, eins og 
við eftirtíning vínberjatekju: ekkert vínber 
eftir til að eta, engin árfíkja, er mig 
langaði í. 

2 Pereceu da terra o piedoso, e não há 
entre os homens um que seja reto; todos 
espreitam para derramarem sangue; cada 
um caça a seu irmão com rede. 

2Guðhræddir menn eru horfnir úr landinu, 
og ráðvandir eru ekki til meðal mannanna, 
þeir sitja allir um að fremja morð og reyna 
að veiða hver annan í net. 

3 As suas mãos estão sobre o mal e o fazem 
diligentemente; o príncipe exige 
condenação, o juiz aceita suborno, o 
grande fala dos maus desejos de sua alma, 
e, assim, todos eles juntamente urdem a 
trama. 

3Til ills eru báðar hendur fram réttar. 
Höfðinginn heimtar og dómarinn dæmir 
gegn endurgjaldi. Og stórmennið er 
bermált um það, sem hjarta hans girnist, 
og þeir flækja málin. 

4 O melhor deles é como um espinheiro; o 
mais reto é pior do que uma sebe de 
espinhos. É chegado o dia anunciado por 
tuas sentinelas, o dia do teu castigo; aí está 
a confusão deles. 

4Hinn besti meðal þeirra er sem þyrnir og 
hinn ráðvandasti verri en þyrnigerði. 
Dagurinn sem varðmenn þínir hafa talað 
um, hegningardagur þinn, kemur. Þá 
verða þeir úrræðalausir. 

5 Não creiais no amigo, nem confieis no 
companheiro. Guarda a porta de tua boca 
àquela que reclina sobre o teu peito. 

5Trúið eigi kunningja yðar, treystið eigi 
vini, gæt dyra munns þíns fyrir henni, sem 
hvílir í faðmi þínum. 

6 Porque o filho despreza o pai, a filha se 
levanta contra a mãe, a nora, contra a 
sogra; os inimigos do homem são os da sua 
própria casa. 

6Því að sonurinn fyrirlítur föður sinn, 
dóttirin setur sig upp á móti móður sinni, 
tengdadóttirin á móti tengdamóður sinni, 
heimilismennirnir eru óvinir húsbónda 
síns. 

7 Eu, porém, olharei para o SENHOR e 
esperarei no Deus da minha salvação; o 
meu Deus me ouvirá. 

7Ég vil mæna til Drottins, bíða eftir Guði 
hjálpræðis míns! Guð minn mun heyra 
mig! 

O Senhor se compadece de Israel Von Síonar 

8 Ó inimiga minha, não te alegres a meu 
respeito; ainda que eu tenha caído, 
levantar-me-ei; se morar nas trevas, o 
SENHOR será a minha luz. 

8Hlakka eigi yfir mér, fjandkona mín, því 
þótt ég sé fallin, rís ég aftur á fætur, þótt 
ég sitji í myrkri, þá er Drottinn mitt ljós. 
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9 Sofrerei a ira do SENHOR, porque pequei 
contra ele, até que julgue a minha causa e 
execute o meu direito; ele me tirará para 
a luz, e eu verei a sua justiça. 

9Reiði Drottins vil ég þola - því að ég hefi 
syndgað á móti honum - þar til er hann 
sækir sök mína og lætur mig ná rétti 
mínum. Hann mun leiða mig út til ljóssins, 
ég mun horfa ánægð á réttlæti hans. 

10 A minha inimiga verá isso, e a ela 
cobrirá a vergonha, a ela que me diz: Onde 
está o SENHOR, teu Deus? Os meus olhos 
a contemplarão; agora, será pisada aos pés 
como a lama das ruas. 

10Fjandkona mín mun sjá það, og smán 
mun hylja hana, hún sem nú segir við mig: 
"Hvar er Drottinn, Guð þinn?" Augu mín 
munu horfa hlakkandi á hana, þá mun hún 
verða troðin niður eins og saur á strætum. 

11 No dia da reedificação dos teus muros, 
nesse dia, serão os teus limites removidos 
para mais longe. 

11Sá dagur kemur, að múrar þínir verða 
endurreistir, þann dag munu landamerki 
þín færast mikið út. 

12 Nesse dia, virão a ti, desde a Assíria até 
às cidades do Egito, e do Egito até ao rio 
Eufrates, e do mar até ao mar, e da 
montanha até à montanha. 

12Á þeim degi munu menn koma til þín frá 
Assýríu allt til Egyptalands og frá 
Egyptalandi allt til Efrats, frá hafi til hafs 
og frá fjalli til fjalls. 

13 Todavia, a terra será posta em 
desolação, por causa dos seus moradores, 
por causa do fruto das suas obras. 

13En jörðin mun verða að auðn vegna íbúa 
hennar, sökum ávaxtarins af gjörðum 
þeirra. 

14 Apascenta o teu povo com o teu bordão, 
o rebanho da tua herança, que mora a sós 
no bosque, no meio da terra fértil; 
apascentem-se em Basã e Gileade, como 
nos dias de outrora. 

14Gæt þú þjóðar þinnar með staf þínum, 
sauða arfleifðar þinnar, þeirra sem byggja 
einir sér kjarrskóginn innan um 
aldingarðana. Lát þá ganga í 
Basanshaglendi og í Gíleað eins og forðum 
daga. 

15 Eu lhe mostrarei maravilhas, como nos 
dias da tua saída da terra do Egito. 

15Lát hana sjá undur, eins og þegar þú 
fórst af Egyptalandi. 

16 As nações verão isso e se envergonharão 
de todo o seu poder; porão a mão sobre a 
boca, e os seus ouvidos ficarão surdos. 

16Þjóðirnar skulu sjá það og verða til 
skammar, þrátt fyrir allan styrkleika sinn. 
Þær munu leggja höndina á munninn, eyru 
þeirra munu verða heyrnarlaus. 

17 Lamberão o pó como serpentes; como 
répteis da terra, tremendo, sairão dos seus 

17Þær munu sleikja duft eins og 
höggormur, eins og kvikindi, sem skríða á 
jörðinni, skjálfandi skulu þær koma fram 
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esconderijos e, tremendo, virão ao 
SENHOR, nosso Deus; e terão medo de ti. 

úr fylgsnum sínum, líta hræddar til 
Drottins, Guðs vors, og óttast þig. 

18 Quem, ó Deus, é semelhante a ti, que 
perdoas a iniqüidade e te esqueces da 
transgressão do restante da tua herança? 
O SENHOR não retém a sua ira para 
sempre, porque tem prazer na 
misericórdia. 

18Hver er slíkur Guð sem þú, sá er 
fyrirgefur leifum arfleifðar sinnar 
misgjörð þeirra og umber fráhvarf þeirra, 
- sem eigi heldur fast við reiði sína 
eilíflega, heldur hefir unun af að vera 
miskunnsamur? 

19 Tornará a ter compaixão de nós; pisará 
aos pés as nossas iniqüidades e lançará 
todos os nossos pecados nas profundezas 
do mar. 

19Þú munt aftur miskunna oss, troða niður 
misgjörðir vorar. Já, þú munt varpa öllum 
syndum vorum í djúp hafsins. 

20 Mostrarás a Jacó a fidelidade e a 
Abraão, a misericórdia, as quais juraste a 
nossos pais, desde os dias antigos. 

20Þú munt auðsýna Jakob trúfesti og 
Abraham miskunnsemi, eins og þú sórst 
feðrum vorum forðum daga.  
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Naum Nahúm 

Naum 1 Nahúm 1 

A ira e a misericórdia de Deus 
1Spádómur um Níníve. Bókin um vitrun 
Nahúms Elkósíta. 

1 Sentença contra Nínive. Livro da visão de 
Naum, o elcosita. 

Dómur Guðs yfir Níníve 

2 O SENHOR é Deus zeloso e vingador, o 
SENHOR é vingador e cheio de ira; o 
SENHOR toma vingança contra os seus 
adversários e reserva indignação para os 
seus inimigos. 

2Drottinn er vandlætissamur Guð og 
hefnari. Drottinn er hefnari og fullur 
gremi. Drottinn hefnir sín á 
mótstöðumönnum sínum og er langrækinn 
við óvini sína. 

3 O SENHOR é tardio em irar-se, mas 
grande em poder e jamais inocenta o 
culpado; o SENHOR tem o seu caminho na 
tormenta e na tempestade, e as nuvens são 
o pó dos seus pés. 

3Drottinn er seinn til reiði og mikill að 
krafti, en óhegnt lætur hann ekki. Drottinn 
brunar áfram í fellibyljum og stormviðri, 
og skýin eru rykið undir fótum hans. 

4 Ele repreende o mar, e o faz secar, e 
míngua todos os rios; desfalecem Basã e o 
Carmelo, e a flor do Líbano se murcha. 

4Hann hastar á sjóinn og þurrkar hann 
upp, og hann lætur öll fljót þorna. Þá 
fölnar Basan og Karmel, þá fölnar 
jurtagróðurinn á Líbanon. 

5 Os montes tremem perante ele, e os 
outeiros se derretem; e a terra se levanta 
diante dele, sim, o mundo e todos os que 
nele habitam. 

5Fjöllin skjálfa fyrir honum, og hálsarnir 
renna sundur. Jörðin gengur skykkjum 
fyrir honum, heimskringlan og allir sem á 
henni búa. 

6 Quem pode suportar a sua indignação? E 
quem subsistirá diante do furor da sua ira? 
A sua cólera se derrama como fogo, e as 
rochas são por ele demolidas. 

6Hver fær staðist gremi hans og hver fær 
afborið hans brennandi reiði? Heift hans 
úthellist eins og eldur og björgin bresta 
sundur fyrir honum. 

7 O SENHOR é bom, é fortaleza no dia da 
angústia e conhece os que nele se 
refugiam. 

7Drottinn er góður, athvarf á degi 
neyðarinnar, og hann þekkir þá sem 
treysta honum. 

8 Mas, com inundação transbordante, 
acabará de uma vez com o lugar desta 
cidade; com trevas, perseguirá o SENHOR 
os seus inimigos. 

8En með yfirgeisandi vatnsflóði mun hann 
gjörsamlega afmá Níníve, og myrkur mun 
ofsækja óvini hans. 
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9 Que pensais vós contra o SENHOR? Ele 
mesmo vos consumirá de todo; não se 
levantará por duas vezes a angústia. 

9Hvað bruggið þér gegn Drottni? Hann 
eyðir svo, að af tekur - þrengingin mun 
ekki koma tvisvar. 

10 Porque, ainda que eles se entrelaçam 
como os espinhos e se saturam de vinho 
como bêbados, serão inteiramente 
consumidos como palha seca. 

10Þótt þeir væru samflæktir sem þyrnar og 
votir sem vín þeirra, þá munu þeir upp 
brenndir verða sem skraufþurrir 
hálmleggir. 

11 De ti, Nínive, saiu um que maquina o 
mal contra o SENHOR, um conselheiro vil. 

11Frá þér, Níníve, út gekk sá, er hafði illt í 
huga gegn Drottni, sá er hafði skaðsemdar 
áform með höndum. 

12 Assim diz o SENHOR: Por mais seguros 
que estejam e por mais numerosos que 
sejam, ainda assim serão exterminados e 
passarão; eu te afligi, mas não te afligirei 
mais. 

12Svo segir Drottinn: Þótt þeir komi allir 
með tölu og afar fjölmennir, þá skulu þeir 
allt að einu afmáðir verða og farast. Hafi 
ég auðmýkt þig, Júda, þá mun ég ekki 
auðmýkja þig framar. 

13 Mas de sobre ti, Judá, quebrarei o jugo 
deles e romperei os teus laços. 

13Og nú vil ég brjóta ok hans af þér og slíta 
bönd þín. 

14 Porém contra ti, Assíria, o SENHOR deu 
ordem que não haja posteridade que leve 
o teu nome; da casa dos teus deuses 
exterminarei as imagens de escultura e de 
fundição; farei o teu sepulcro, porque és 
vil. 

14En um þig, Níníve, mun Drottinn skipa 
svo fyrir: Ekkert afkvæmi skal framar 
koma út af nafni þínu. Ég vil eyða 
skurðmyndunum og steyptu líkneskjunum 
úr hofi guðs þíns, ég vil búa þér gröf, því 
að þú ert léttvæg fundin.  

 
Nahúm 2 

15 Eis sobre os montes os pés do que 
anuncia boas-novas, do que anuncia a paz! 
Celebra as tuas festas, ó Judá, cumpre os 
teus votos, porque o homem vil já não 
passará por ti; ele é inteiramente 
exterminado. 

1Sjá á fjöllunum fætur fagnaðarboðans, 
þess er friðinn kunngjörir. Hald hátíðir 
þínar, Júda, gjald heit þín, því að 
eyðandinn skal ekki framar um hjá þér 
fara - hann er með öllu afmáður. 

Naum 2 
 

O cerco e a tomada de Nínive Fall Níníve 

1 O destruidor sobe contra ti, ó Nínive! 
Guarda a fortaleza, vigia o caminho, 

2Ófriðarmaðurinn fer í móti þér, Níníve: 
Gæt vígisins! Horf njósnaraugum út á 
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fortalece os lombos, reúne todas as tuas 
forças! 

veginn, styrk lendarnar, safna öllum 
styrkleika þínum, 

2 (Porque o SENHOR restaura a glória de 
Jacó, como a glória de Israel; porque 
saqueadores os saquearam e destruíram os 
seus sarmentos.) 

3því að Drottinn reisir aftur við tign 
Jakobs eins og tign Ísraels, því að 
ræningjar hafa rænt þá og skemmt 
gróðurkvistu þeirra. 

3 Os escudos dos seus heróis são 
vermelhos, os homens valentes vestem 
escarlata, cintila o aço dos carros no dia 
do seu aparelhamento, e vibram as lanças. 

4Skildir kappa hans eru rauðlitaðir, 
hermennirnir klæddir skarlatsklæðum. 
Vagnarnir glóa af stáli þann dag, er hann 
útbýr þá, og lensunum verður sveiflað. 

4 Os carros passam furiosamente pelas 
ruas e se cruzam velozes pelas praças; 
parecem tochas, correm como relâmpago. 

5Vagnarnir geisa á strætunum, þeytast um 
torgin, þeir eru til að sjá sem blys, þeir 
þjóta áfram sem eldingar. 

5 Os nobres são chamados, mas tropeçam 
em seu caminho; apressam-se para chegar 
ao muro e já encontram o testudo inimigo 
armado. 

6Konungurinn heitir þá á tignarmenn sína: 
Þeir hrasa á göngu sinni, þeir flýta sér að 
múrnum, en þegar er vígþak reist. 

6 As comportas dos rios se abrem, e o 
palácio é destruído. 

7Hliðunum við fljótið er lokið upp og 
konungshöllin kemst í uppnám. 

7 Está decretado: a cidade-rainha está 
despida e levada em cativeiro, as suas 
servas gemem como pombas e batem no 
peito. 

8Og drottningin verður flett klæðum og 
flutt burt, og þernur hennar munu 
andvarpa, líkast því sem dúfur kurri, og 
berja sér á brjóst. 

8 Nínive, desde que existe, tem sido como 
um açude de águas; mas, agora, fogem. 
Parai! Parai! Clama-se; mas ninguém se 
volta. 

9Níníve hefir verið sem vatnstjörn frá 
upphafi vega sinna. En þeir flýja. "Standið 
við, standið við!" - en enginn lítur við. 

9 Saqueai a prata, saqueai o ouro, porque 
não se acabam os tesouros; há abastança 
de todo objeto desejável. 

10Rænið silfri, rænið gulli! Því að hér er 
óþrjótandi forði, ógrynni af alls konar 
dýrum munum. 

10 Ah! Vacuidade, desolação, ruína! O 
coração se derrete, os joelhos tremem, em 
todos os lombos há angústia, e o rosto de 
todos eles empalidece. 

11Auðn, gjörauðn og aleyðing, huglaus 
hjörtu, riðandi kné og skjálfti í öllum 
mjöðmum, og allra andlit blikna. 
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11 Onde está, agora, o covil dos leões e o 
lugar do pasto dos leõezinhos, onde 
passeavam o leão, a leoa e o filhote do 
leão, sem que ninguém os espantasse? 

12Hvar er nú bæli ljónanna, átthagar 
ungljónanna, þar sem ljónið gekk og 
ljónynjan og ljónshvolpurinn, án þess að 
nokkur styggði þau? 

12 O leão arrebatava o bastante para os 
seus filhotes, estrangulava a presa para as 
suas leoas, e enchia de vítimas as suas 
cavernas, e os seus covis, de rapina. 

13Ljónið reif sundur, þar til er hvolpar þess 
höfðu fengið nægju sína, og drap niður 
handa ljónynjum sínum, fyllti hella sína 
bráð og bæli sín ránsfeng. 

13 Eis que eu estou contra ti, diz o SENHOR 
dos Exércitos; queimarei na fumaça os 
teus carros, a espada devorará os teus 
leõezinhos, arrancarei da terra a tua presa, 
e já não se ouvirá a voz dos teus 
embaixadores. 

14Sjá, ég rís í gegn þér - segir Drottinn 
allsherjar - og læt vagna þína bálast upp í 
reyk, og sverðið skal eta ungljón þín. Og 
ég eyði herfangi þínu af jörðinni, og raust 
sendiboða þinna skal ekki framar heyrast.  

Naum 3 Nahúm 3 

A ruína completa de Nínive  
1 Ai da cidade sanguinária, toda cheia de 
mentiras e de roubo e que não solta a sua 
presa! 

1Vei hinni blóðseku borg, sem öll er full af 
lygum og ofríki og aldrei hættir að ræna. 

2 Eis o estalo de açoites e o estrondo das 
rodas; o galope de cavalos e carros que vão 
saltando; 

2Heyr, svipusmellir! Heyr, hjólaskrölt! 
Hestar stökkva, vagnar þjóta! 

3 os cavaleiros que esporeiam, a espada 
flamejante, o relampejar da lança e 
multidão de traspassados, massa de 
cadáveres, mortos sem fim; tropeça gente 
sobre os mortos. 

3Riddarar geisa fram! Blikandi sverð, 
leiftrandi spjót! Fjöldi valfallinna manna 
og aragrúi af líkum, mannabúkarnir eru 
óteljandi, þeir hrasa um búkana. 

4 Tudo isso por causa da grande 
prostituição da bela e encantadora 
meretriz, da mestra de feitiçarias, que 
vendia os povos com a sua prostituição e 
as gentes, com as suas feitiçarias. 

4Vegna hins mikla lauslætis skækjunnar, 
hinnar fögru og fjölkunnugu, sem vélaði 
þjóðir með lauslæti sínu og kynstofna með 
töfrum sínum, 

5 Eis que eu estou contra ti, diz o SENHOR 
dos Exércitos; levantarei as abas de tua 
saia sobre o teu rosto, e mostrarei às 

5 - sjá, ég rís í gegn þér - segir Drottinn 
allsherjar - og ég vil bregða klæðafaldi 
þínum upp að framan og sýna þjóðunum 
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nações a tua nudez, e aos reinos, as tuas 
vergonhas. 

nekt þína og konungsríkjunum blygðan 
þína. 

6 Lançarei sobre ti imundícias, tratar-te-ei 
com desprezo e te porei por espetáculo. 

6Ég skal kasta á þig saur og svívirða þig og 
láta þig verða öðrum að varnaðarvíti, 

7 Há de ser que todos os que te virem 
fugirão de ti e dirão: Nínive está destruída; 
quem terá compaixão dela? De onde 
buscarei os que te consolem? 

7svo að allir sem sjá þig, skulu flýja frá þér 
og segja: "Níníve er í eyði lögð! Hver mun 
aumka hana?" Hvar á ég að leita þeirra, 
sem vilji hugga þig? 

8 És tu melhor do que Nô-Amom, que 
estava situada entre o Nilo e seus canais, 
cercada de águas, tendo por baluarte o 
mar e ainda o mar, por muralha? 

8Ert þú, Níníve, betri en Nó-Ammon, sem 
lá við Nílkvíslarnar, umkringd af vötnum, 
sem hafði fljót að varnarvirki, fljót að 
múrvegg? 

9 Etiópia e Egito eram a sua força, e esta, 
sem limite; Pute e Líbia, o seu socorro. 

9Blálendingar voru styrkur hennar og 
óteljandi Egyptar, Pútmenn og Líbýumenn 
voru hjálparlið hennar. 

10 Todavia, ela foi levada ao exílio, foi 
para o cativeiro; também os seus filhos 
foram despedaçados nas esquinas de todas 
as ruas; sobre os seus nobres lançaram 
sortes, e todos os seus grandes foram 
presos com grilhões. 

10Og þó varð hún að fara í útlegð, fara burt 
hernumin. Ungbörn hennar voru og rotuð 
til dauða á öllum strætamótum. Hlutum 
var kastað um hina göfugustu menn í 
borginni og öll stórmenni hennar voru 
fjötrum reyrð. 

11 Também tu, Nínive, serás embriagada e 
te esconderás; também procurarás refúgio 
contra o inimigo. 

11Einnig þú skalt drukkin verða og þér 
sortna fyrir augum, þú skalt og leita hælis 
fyrir óvinunum. 

12 Todas as tuas fortalezas são como 
figueiras com figos temporãos; se os 
sacodem, caem na boca do que os há de 
comer. 

12Öll varnarvirki þín eru sem fíkjutré með 
árfíkjum. Séu þau skekin, falla fíkjurnar 
þeim í munn, sem þær vill eta. 

13 Eis que as tuas tropas, no meio de ti, são 
como mulheres; as portas do teu país estão 
abertas de par em par aos teus inimigos; o 
fogo consome os teus ferrolhos. 

13Sjá, hermenn þínir eru orðnir að konum 
- landshliðum þínum hefir verið lokið upp 
fyrir óvinum þínum, eldur eyðir 
slagbröndum þínum. 

14 Tira água para o tempo do cerco, 
fortifica as tuas fortalezas, entra no barro 

14Aus vatni til þess að hafa meðan á 
umsátinni stendur! Umbæt varnarvirki 
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e pisa a massa, toma a forma para os 
ladrilhos. 

þín! Gakk út í deigulmóinn og troð leirinn, 
gríp til tiglmótanna! 

15 No entanto, o fogo ali te consumirá, a 
espada te exterminará, consumir-te-á 
como o gafanhoto. Ainda que te 
multiplicas como o gafanhoto e te 
multiplicas como a locusta; 

15Þar skal eldurinn eyða þér, sverðið 
uppræta þig. Hann skal eyða þér eins og 
engisprettur, og það þótt þér fjölgi eins og 
grasvörgum, þótt þér fjölgi eins og 
átvörgum. 

16 ainda que fizeste os teus negociantes 
mais numerosos do que as estrelas do céu, 
o gafanhoto devorador invade e sai 
voando. 

16Kaupmenn þínir eru fleiri en stjörnurnar 
á himninum, en grasvargarnir skipta 
hömum og fljúga burt. 

17 Os teus príncipes são como os 
gafanhotos, e os teus chefes, como os 
gafanhotos grandes, que se acampam nas 
sebes nos dias de frio; em subindo o sol, 
voam embora, e não se conhece o lugar 
onde estão. 

17Höfðingjar þínir eru eins og átvargar, 
herforingjar þínir eins og sægur af 
engisprettum, er liggja á akurgerðunum 
þegar kalt er. Þegar sólin kemur upp, 
fljúga þær burt, enginn veit hvað af þeim 
verður. 

18 Os teus pastores dormem, ó rei da 
Assíria; os teus nobres dormitam; o teu 
povo se derrama pelos montes, e não há 
quem o ajunte. 

18Hirðar þínir blunda, Assýríukonungur, 
tignarmenn þínir sofa. Menn þínir eru á 
víð og dreif um fjöllin, og enginn safnar 
þeim saman. 

19 Não há remédio para a tua ferida; a tua 
chaga é incurável; todos os que ouvirem a 
tua fama baterão palmas sobre ti; porque 
sobre quem não passou continuamente a 
tua maldade? 

19Engin svíun fæst við meini þínu, sár þitt 
er ólæknandi. Allir þeir sem heyra 
fregnina um þig, klappa lof í lófa, því að 
hver er sá, að eigi hafi vonska þín gengið 
yfir hann án afláts?  

 

  



2616 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

Habacuque Habakkuk 

Habacuque 1 Habakkuk 1 

A iniquidade de Judá 
1Spádómur, sem opinberaður var 
Habakkuk spámanni. 

1 Sentença revelada ao profeta 
Habacuque. 

Ákall til Guðs vegna ofríkis manna 

2 Até quando, SENHOR, clamarei eu, e tu 
não me escutarás? Gritar-te-ei: Violência! 
E não salvarás? 

2Hversu lengi hefi ég kallað, Drottinn, og 
þú heyrir ekki! Hversu lengi hefi ég 
hrópað til þín: "Ofríki!" og þú hjálpar ekki! 

3 Por que me mostras a iniqüidade e me 
fazes ver a opressão? Pois a destruição e a 
violência estão diante de mim; há 
contendas, e o litígio se suscita. 

3Hví lætur þú mig sjá rangindi, hví horfir 
þú upp á rangsleitni? Eyðing og ofríki 
standa fyrir augum mér. Af því koma 
þrætur, og deilur rísa upp. 

4 Por esta causa, a lei se afrouxa, e a justiça 
nunca se manifesta, porque o perverso 
cerca o justo, a justiça é torcida. 

4Fyrir því verður lögmálið magnlaust og 
fyrir því kemur rétturinn aldrei fram. 
Hinir óguðlegu umkringja hina réttlátu, 
fyrir því kemur rétturinn fram rangsnúinn. 

Judá será castigado pelos caldeus Andsvar Guðs: Kaldear settir til að refsa 

5 Vede entre as nações, olhai, maravilhai-
vos e desvanecei, porque realizo, em 
vossos dias, obra tal, que vós não crereis, 
quando vos for contada. 

5Lítið upp, þér hinir sviksömu, og litist 
um! Fallið í stafi og undrist! Því að ég 
framkvæmi verk á yðar dögum - þér 
munduð ekki trúa því, ef sagt væri frá því. 

6 Pois eis que suscito os caldeus, nação 
amarga e impetuosa, que marcham pela 
largura da terra, para apoderar-se de 
moradas que não são suas. 

6Sjá, ég reisi upp Kaldea, hina harðgjöru 
og ofsafullu þjóð, sem fer um víða veröld 
til þess að leggja undir sig bústaði, sem 
hún á ekki. 

7 Eles são pavorosos e terríveis, e criam 
eles mesmos o seu direito e a sua 
dignidade. 

7Ægileg og hræðileg er hún, frá henni 
sjálfri út gengur réttur hennar og tign. 

8 Os seus cavalos são mais ligeiros do que 
os leopardos, mais ferozes do que os lobos 
ao anoitecer são os seus cavaleiros que se 
espalham por toda parte; sim, os seus 
cavaleiros chegam de longe, voam como 
águia que se precipita a devorar. 

8Hestar hennar eru frárri en pardusdýr og 
skjótari en úlfar að kveldi dags. Riddarar 
hennar þeysa áfram, riddarar hennar 
koma langt að. Þeir fljúga áfram eins og 
örn, sem hraðar sér að æti. 
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9 Eles todos vêm para fazer violência; o seu 
rosto suspira por seguir avante; eles 
reúnem os cativos como areia. 

9Allir koma þeir til þess að fremja 
ofbeldisverk, brjótast beint áfram og raka 
saman herteknum mönnum eins og sandi. 

10 Eles escarnecem dos reis; os príncipes 
são objeto do seu riso; riem-se de todas as 
fortalezas, porque, amontoando terra, as 
tomam. 

10Þeir gjöra gys að konungum, og 
höfðingjar eru þeim að hlátri. Þeir hlæja 
að öllum virkjum, hrúga upp mold og 
vinna þau. 

11 Então, passam como passa o vento e 
seguem; fazem-se culpados estes cujo 
poder é o seu deus. 

11Þeir fá nýjan kraft og brjótast áfram og 
gjörast brotlegir, - þeir sem trúa á mátt 
sinn og megin. 

A intercessão do profeta Síðara ákall til Guðs 

12 Não és tu desde a eternidade, ó 
SENHOR, meu Deus, ó meu Santo? Não 
morreremos. Ó SENHOR, para executar 
juízo, puseste aquele povo; tu, ó Rocha, o 
fundaste para servir de disciplina. 

12Ert þú, Drottinn, ekki Guð minn frá 
öndverðu, minn Heilagi, sem aldrei deyr? 
Drottinn, þú hefir falið þeim að 
framkvæma dóm. Bjargið mitt, þú hefir 
sett þá til að refsa. 

13 Tu és tão puro de olhos, que não podes 
ver o mal e a opressão não podes 
contemplar; por que, pois, toleras os que 
procedem perfidamente e te calas quando 
o perverso devora aquele que é mais justo 
do que ele? 

13Augu þín eru of hrein til þess að líta hið 
illa, og þú getur ekki horft upp á 
rangsleitni. Hví horfir þú á svikarana, hví 
þegir þú, þegar hinn óguðlegi uppsvelgir 
þann, sem honum er réttlátari? 

14 Por que fazes os homens como os peixes 
do mar, como os répteis, que não têm 
quem os governe? 

14Og þannig hefir þú látið mennina verða 
eins og fiska sjávarins, eins og 
skriðkvikindin, sem engan drottnara hafa. 

15 A todos levanta o inimigo com o anzol, 
pesca-os de arrastão e os ajunta na sua 
rede varredoura; por isso, ele se alegra e 
se regozija. 

15Þeir draga þá alla upp á öngli sínum, 
hrífa þá í net sitt og safna þeim í vörpu 
sína. Fyrir því gleðjast þeir og fagna, 

16 Por isso, oferece sacrifício à sua rede e 
queima incenso à sua varredoura; porque 
por elas enriqueceu a sua porção, e tem 
gordura a sua comida. 

16fyrir því færa þeir neti sínu sláturfórn og 
vörpu sinni reykelsisfórn. Því að þau afla 
þeim ríkulegs hlutskiptis og ríflegs matar. 

17 Acaso, continuará, por isso, esvaziando 
a sua rede e matando sem piedade os 
povos? 

17Fyrir því bregða þeir sverði sínu án afláts 
til þess að drepa þjóðir vægðarlaust. 
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Habacuque 2 Andsvar Guðs: Hinn réttláti mun lifa fyrir trú  

A resposta do Senhor Habakkuk 2 

1 Pôr-me-ei na minha torre de vigia, 
colocar-me-ei sobre a fortaleza e vigiarei 
para ver o que Deus me dirá e que resposta 
eu terei à minha queixa. 

1Ég ætla að nema staðar á varðbergi mínu 
og ganga út á virkisvegginn og skyggnast 
um til þess að sjá, hvað hann talar við mig 
og hverju hann svarar umkvartan minni. 

2 O SENHOR me respondeu e disse: 
Escreve a visão, grava-a sobre tábuas, para 
que a possa ler até quem passa correndo. 

2Þá svaraði Drottinn mér og sagði: Skrifa 
þú vitrunina upp og letra svo skýrt á 
spjöldin, að lesa megi viðstöðulaust. 

3 Porque a visão ainda está para cumprir-
se no tempo determinado, mas se apressa 
para o fim e não falhará; se tardar, espera-
o, porque, certamente, virá, não tardará. 

3Því að enn hefir vitrunin sinn ákveðna 
tíma, en hún skundar að takmarkinu og 
bregst ekki. Þótt hún dragist, þá vænt 
hennar, því að hún mun vissulega fram 
koma og ekki undan líða. 

4 Eis o soberbo! Sua alma não é reta nele; 
mas o justo viverá pela sua fé. 

4Sjá, hann er hrokafullur og ber eigi í 
brjósti sér ráðvanda sál, en hinn réttláti 
mun lifa fyrir trúfesti sína. 

 Vei kúgaranum! 

5 Assim como o vinho é enganoso, 
tampouco permanece o arrogante, cuja 
gananciosa boca se escancara como o 
sepulcro e é como a morte, que não se 
farta; ele ajunta para si todas as nações e 
congrega todos os povos. 

5Vei ræningjanum, manninum sem girnist 
og eigi verður saddur, sem glennir sundur 
gin sitt eins og Hel og er óseðjandi eins og 
dauðinn, sem safnaði til sín öllum þjóðum 
og dró að sér alla lýði. 

Cinco ais sobre os caldeus  
6 Não levantarão, pois, todos estes contra 
ele um provérbio, um dito zombador? 
Dirão: Ai daquele que acumula o que não 
é seu (até quando?), e daquele que a si 
mesmo se carrega de penhores! 

6Munu eigi allir þessir kveða um hann 
háðkvæði og níð, - gátur um hann? Menn 
munu segja: Vei þeim, sem rakar saman 
annarra fé - hversu lengi? - og hleður á sig 
pantteknum munum. 

7 Não se levantarão de repente os teus 
credores? E não despertarão os que te hão 
de abalar? Tu lhes servirás de despojo. 

7Munu eigi lánsalar þínir skyndilega upp 
rísa og þeir vakna, er að þér munu 
þrengja? Þá munt þú verða herfang þeirra. 

8 Visto como despojaste a muitas nações, 
todos os mais povos te despojarão a ti, por 

8Því að eins og þú hefir rænt margar 
þjóðir, svo munu nú allar hinar þjóðirnar 
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causa do sangue dos homens e da 
violência contra a terra, contra a cidade e 
contra todos os seus moradores. 

ræna þig fyrir manndrápin og fyrir ofríkið, 
sem landið hefir beitt verið, borgin og allir 
íbúar hennar. 

9 Ai daquele que ajunta em sua casa bens 
mal adquiridos, para pôr em lugar alto o 
seu ninho, a fim de livrar-se das garras do 
mal! 

9Vei þeim, sem sækist eftir illum ávinningi 
fyrir hús sitt til þess að geta byggt hreiður 
sitt hátt uppi, til þess að geta bjargað sér 
undan hendi ógæfunnar. 

10 Vergonha maquinaste para a tua casa; 
destruindo tu a muitos povos, pecaste 
contra a tua alma. 

10Þú tókst upp það ráð, sem varð húsi þínu 
til smánar, að afmá margar þjóðir, og 
bakaðir sjálfum þér sekt. 

11 Porque a pedra clamará da parede, e a 
trave lhe responderá do madeiramento. 

11Því að steinarnir munu hrópa út úr 
múrveggnum og sperrur úr grindinni 
svara þeim. 

12 Ai daquele que edifica a cidade com 
sangue e a fundamenta com iniqüidade! 

12Vei þeim, sem reisir stað með 
manndrápum og grundvallar borg með 
glæpum. 

13 Não vem do SENHOR dos Exércitos que 
as nações labutem para o fogo e os povos 
se fatiguem em vão? 

13Kemur slíkt ekki frá Drottni allsherjar? 
Þjóðir vinna fyrir eldinn, og þjóðflokkar 
þreyta sig fyrir ekki neitt! 

14 Pois a terra se encherá do conhecimento 
da glória do SENHOR, como as águas 
cobrem o mar. 

14Því að jörðin mun verða full af þekking 
á dýrð Drottins, eins og djúp sjávarins 
vötnum hulið. 

15 Ai daquele que dá de beber ao seu 
companheiro, misturando à bebida o seu 
furor, e que o embebeda para lhe 
contemplar as vergonhas! 

15Vei þeim, sem gefur vinum sínum að 
drekka úr skál heiftar sinnar og gjörir þá 
jafnvel drukkna til þess að sjá blygðan 
þeirra. 

16 Serás farto de opróbrio em vez de honra; 
bebe tu também e exibe a tua 
incircuncisão; chegará a tua vez de 
tomares o cálice da mão direita do 
SENHOR, e ignomínia cairá sobre a tua 
glória. 

16Þú hefir mettað þig á smán, en ekki á 
heiðri. Drekk þú nú einnig og reika! 
Bikarinn í hægri hendi Drottins kemur nú 
til þín og vansi ofan á vegsemd þína. 

17 Porque a violência contra o Líbano te 
cobrirá, e a destruição que fizeste dos 
animais ferozes te assombrará, por causa 

17Því að ofríkið, sem haft hefir verið í 
frammi við Líbanon, skal á þér bitna og 
dýradrápið hræða þig - fyrir manndrápin 
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do sangue dos homens e da violência 
contra a terra, contra a cidade e contra 
todos os seus moradores. 

og fyrir ofríkið, sem landið hefir beitt 
verið, borgin og allir íbúar hennar. 

18 Que aproveita o ídolo, visto que o seu 
artífice o esculpiu? E a imagem de 
fundição, mestra de mentiras, para que o 
artífice confie na obra, fazendo ídolos 
mudos? 

18Hvað gagnar skurðmynd, að smiðurinn 
sker hana út, eða steypt líkneski og 
lygafræðari, að smiðurinn treystir á það, 
svo að hann býr til mállausa guði? 

19 Ai daquele que diz à madeira: Acorda! 
E à pedra muda: Desperta! Pode o ídolo 
ensinar? Eis que está coberto de ouro e de 
prata, mas, no seu interior, não há fôlego 
nenhum. 

19Vei þeim, sem segir við trédrumb: 
"Vakna þú! Rís upp!" - við dumban 
steininn. Mun hann geta frætt? Nei, þótt 
hann sé búinn gulli og silfri, þá er þó 
enginn andi í honum. 

20 O SENHOR, porém, está no seu santo 
templo; cale-se diante dele toda a terra. 

20En Drottinn er í sínu heilaga musteri, öll 
jörðin veri hljóð fyrir honum! 

Habacuque 3 Sálmur  

A oração de Habacuque Habakkuk 3 

1 Oração do profeta Habacuque sob a 
forma de canto. 

1Bæn Habakkuks spámanns. Með 
strengjaleik. 

2 Tenho ouvido, ó SENHOR, as tuas 
declarações, e me sinto alarmado; aviva a 
tua obra, ó SENHOR, no decorrer dos 
anos, e, no decurso dos anos, faze-a 
conhecida; na tua ira, lembra-te da 
misericórdia. 

2 Drottinn, ég hefi heyrt boðskap þinn, ég 
er hræddur. Drottinn, endurnýja verk þitt 
áður en mörg ár líða, lát það verða 
kunnugt áður en mörg ár líða. Minnst þú 
miskunnar í reiðinni. 

3 Deus vem de Temã, e do monte Parã vem 
o Santo. A sua glória cobre os céus, e a 
terra se enche do seu louvor. 

3 Guð kemur frá Teman og Hinn heilagi frá 
Paranfjöllum. (Sela.) Tign hans þekur 
himininn, og af dýrð hans er jörðin full. 

4 O seu resplendor é como a luz, raios 
brilham da sua mão; e ali está velado o seu 
poder. 

4 Ljómi birtist eins og sólarljós, geislar 
stafa út frá hendi hans, og þar er 
hjúpurinn um mátt hans. 

5 Adiante dele vai a peste, e a pestilência 
segue os seus passos. 

5 Drepsóttin fer á undan honum, og sýkin 
fetar í fótspor hans. 
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6 Ele pára e faz tremer a terra; olha e 
sacode as nações. Esmigalham-se os 
montes primitivos; os outeiros eternos se 
abatem. Os caminhos de Deus são eternos. 

6 Hann gengur fram, og jörðin nötrar, 
hann lítur upp, og þjóðirnar hrökkva við. 
Þá molast hin öldnu fjöll sundur, þá 
sökkva hinar eilífu hæðir niður, hann 
gengur sama veginn og forðum daga. 

7 Vejo as tendas de Cusã em aflição; os 
acampamentos da terra de Midiã tremem. 

7 Ég sé tjöld Kúsans í nauðum stödd, 
tjalddúkarnir í Midíanslandi bifast til og 
frá. 

8 Acaso, é contra os rios, SENHOR, que 
estás irado? É contra os ribeiros a tua ira 
ou contra o mar, o teu furor, já que andas 
montado nos teus cavalos, nos teus carros 
de vitória? 

8 Ert þú, Drottinn, reiður fljótunum, eða 
beinist bræði þín að þeim? Eða beinist 
heift þín að hafinu, úr því þú ekur með 
hesta þína, á sigurvagni þínum? 

9 Tiras a descoberto o teu arco, e farta está 
a tua aljava de flechas. Tu fendes a terra 
com rios. 

9 Ber og nakinn er bogi þinn, þú fyllir 
örvamæli þinn skeytum, þú klýfur 
vatnsföll, svo að land kemur fram. 

10 Os montes te vêem e se contorcem; 
passam torrentes de água; as profundezas 
do mar fazem ouvir a sua voz e levantam 
bem alto as suas mãos. 

10 Fjöllin sjá þig og skjálfa, steypiregn 
dynur yfir, hafdjúpið lætur raust sína 
drynja, réttir hendur sínar hátt upp. 

11 O sol e a lua param nas suas moradas, 
ao resplandecer a luz das tuas flechas 
sibilantes, ao fulgor do relâmpago da tua 
lança. 

11 Sól og tungl bíða kyrr í híbýlum sínum, 
fyrir ljósi þinna þjótandi örva, fyrir ljóma 
þíns leiftrandi spjóts. 

12 Na tua indignação, marchas pela terra, 
na tua ira, calcas aos pés as nações. 

12 Í gremi fetar þú yfir jörðina, í reiði 
þreskir þú þjóðirnar. 

13 Tu sais para salvamento do teu povo, 
para salvar o teu ungido; feres o telhado 
da casa do perverso e lhe descobres de 
todo o fundamento. 

13 Þú fer að heiman til þess að frelsa þjóð 
þína, til þess að hjálpa þínum smurða. Þú 
brýtur niður mæninn á húsi hins óguðlega, 
gjörir grundvöllinn beran niður á klöpp. 

14 Traspassas a cabeça dos guerreiros do 
inimigo com as suas próprias lanças, os 
quais, como tempestade, avançam para 
me destruir; regozijam-se, como se 

14 Þú rekur lensur gegnum höfuðið á 
herforingjum hans, er geysast fram til að 
tvístra mér. Fagnaðaróp þeirra glymja, 
eins og þeir ætluðu að uppeta hina hrjáðu 
í leyni. 
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estivessem para devorar o pobre às 
ocultas. 
15 Marchas com os teus cavalos pelo mar, 
pela massa de grandes águas. 

15 Þú fer yfir hafið með hesta þína, yfir 
svelg mikilla vatna. 

16 Ouvi-o, e o meu íntimo se comoveu, à 
sua voz, tremeram os meus lábios; entrou 
a podridão nos meus ossos, e os joelhos me 
vacilaram, pois, em silêncio, devo esperar 
o dia da angústia, que virá contra o povo 
que nos acomete. 

16 Þegar ég heyrði það, titraði hjarta mitt, 
varir mínar skulfu við fregnina. Hrollur 
kom í bein mín, og ég varð skjálfandi á 
fótum, að ég yrði að bíða 
hörmungadagsins, uns hann rennur upp 
þeirri þjóð, er á oss ræðst. 

17 Ainda que a figueira não floresça, nem 
haja fruto na vide; o produto da oliveira 
minta, e os campos não produzam 
mantimento; as ovelhas sejam arrebatadas 
do aprisco, e nos currais não haja gado, 

17 Þótt fíkjutréð blómgist ekki og víntrén 
beri engan ávöxt, þótt gróði olíutrésins 
bregðist og akurlöndin gefi enga fæðu, 
þótt sauðfé hverfi úr réttinni og engin naut 
verði eftir í nautahúsunum, 

18 todavia, eu me alegro no SENHOR, 
exulto no Deus da minha salvação. 

18 þá skal ég þó gleðjast í Drottni, fagna 
yfir Guði hjálpræðis míns. 

19 O SENHOR Deus é a minha fortaleza, e 
faz os meus pés como os da corça, e me faz 
andar altaneiramente. Ao mestre de canto. 
Para instrumentos de cordas. 

19 Drottinn Guð er styrkur minn! Hann 
gjörir fætur mína sem hindanna og lætur 
mig ganga eftir hæðunum. Til 
söngstjórans. Með strengjaleik.  
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Sofonias Sefanía 

Sofonias 1 Sefanía 1 

Ameaças contra Judá e Jerusalém  
1 Palavra do SENHOR que veio a Sofonias, 
filho de Cusi, filho de Gedalias, filho de 
Amarias, filho de Ezequias, nos dias de 
Josias, filho de Amom, rei de Judá. 

1Orð Drottins, sem kom til Sefanía 
Kúsísonar, Gedaljasonar, Amaríasonar, 
Hiskíasonar, á dögum Jósía Amónssonar 
Júdakonungs. 

 Eyðingin mikla 

2 De fato, consumirei todas as coisas sobre 
a face da terra, diz o SENHOR. 

2Ég vil gjörsópa öllu burt af jörðunni - 
segir Drottinn. 

3 Consumirei os homens e os animais, 
consumirei as aves do céu, e os peixes do 
mar, e as ofensas com os perversos; e 
exterminarei os homens de sobre a face da 
terra, diz o SENHOR. 

3Ég vil sópa burt mönnum og skepnum, ég 
vil sópa burt fuglum himinsins og fiskum 
sjávarins, hneykslunum ásamt hinum 
óguðlegu, og ég vil afmá mennina af 
jörðunni - segir Drottinn. 

4 Estenderei a mão contra Judá e contra 
todos os habitantes de Jerusalém; 
exterminarei deste lugar o resto de Baal, o 
nome dos ministrantes dos ídolos e seus 
sacerdotes; 

4Ég mun útrétta hönd mína gegn Júda og 
gegn öllum Jerúsalembúum og afmá nafn 
Baals af þessum stað, nafn hofgoðanna 
ásamt prestunum, 

5 os que sobre os eirados adoram o 
exército do céu e os que adoram ao 
SENHOR e juram por ele e também por 
Milcom; 

5svo og þá er á þökunum falla fram fyrir 
her himinsins, og þá sem falla fram fyrir 
Drottni, en sverja um leið við Milkóm, 

6 os que deixam de seguir ao SENHOR e os 
que não buscam o SENHOR, nem 
perguntam por ele. 

6svo og þá sem gjörst hafa Drottni 
fráhverfir og eigi leita Drottins né spyrja 
eftir honum. 

O dia da ira do Senhor Dómsdagur 

7 Cala-te diante do SENHOR Deus, porque 
o Dia do SENHOR está perto, pois o 
SENHOR preparou o sacrifício e santificou 
os seus convidados. 

7Verið hljóðir fyrir Drottni Guði! Því að 
nálægur er dagur Drottins. Já, Drottinn 
hefir efnt til fórnar, hann hefir þegar vígt 
gesti sína. 

8 No dia do sacrifício do SENHOR, hei de 
castigar os oficiais, e os filhos do rei, e 
todos os que trajam vestiduras 
estrangeiras. 

8Á fórnardegi Drottins mun ég vitja 
höfðingjanna og konungssonanna, svo og 
allra þeirra, er klæðast útlenskum 
klæðnaði. 
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9 Castigarei também, naquele dia, todos 
aqueles que sobem o pedestal dos ídolos e 
enchem de violência e engano a casa dos 
seus senhores. 

9Þann dag vitja ég allra, sem stökkva yfir 
þröskuldinn, þeirra er fylla hús Drottins 
síns með ofbeldi og svikum. 

10 Naquele dia, diz o SENHOR, far-se-á 
ouvir um grito desde a Porta do Peixe, e 
um uivo desde a Cidade Baixa, e grande 
lamento desde os outeiros. 

10Á þeim degi - segir Drottinn - mun 
heyrast neyðaróp frá Fiskhliðinu, kveinan 
úr öðru borgarhverfi og ógurlegt 
harmakvein frá hæðunum. 

11 Uivai vós, moradores de Mactés, porque 
todo o povo de Canaã está arruinado, 
todos os que pesam prata são destruídos. 

11Kveinið, þér sem búið í Mortélinu, því að 
allur kaupmannalýðurinn er eyddur, 
afmáðir allir þeir, er silfur vega. 

12 Naquele tempo, esquadrinharei a 
Jerusalém com lanternas e castigarei os 
homens que estão apegados à borra do 
vinho e dizem no seu coração: O SENHOR 
não faz bem, nem faz mal. 

12Í þann tíma mun ég rannsaka Jerúsalem 
með skriðljósum og vitja þeirra manna, 
sem liggja á dreggjum sínum, þeirra er 
segja í hjarta sínu: "Drottinn gjörir hvorki 
gott né illt." 

13 Por isso, serão saqueados os seus bens e 
assoladas as suas casas; e edificarão casas, 
mas não habitarão nelas, plantarão 
vinhas, porém não lhes beberão o vinho. 

13Þá munu fjármunir þeirra verða að 
herfangi og hús þeirra að auðn. Þeir munu 
byggja hús, en ekki búa í þeim, planta 
víngarða, en ekki drekka vínið, sem úr 
þeim kemur. 

14 Está perto o grande Dia do SENHOR; 
está perto e muito se apressa. Atenção! O 
Dia do SENHOR é amargo, e nele clama 
até o homem poderoso. 

14Hinn mikli dagur Drottins er nálægur, 
hann er nálægur og hraðar sér mjög. Heyr! 
Dagur Drottins! Beisklega kveinar þá 
kappinn. 

15 Aquele dia é dia de indignação, dia de 
angústia e dia de alvoroço e desolação, dia 
de escuridade e negrume, dia de nuvens e 
densas trevas, 

15Sá dagur er dagur reiði, dagur neyðar og 
þrengingar, dagur eyðingar og 
umturnunar, dagur myrkurs og niðdimmu, 
dagur skýþykknis og skýsorta, 

16 dia de trombeta e de rebate contra as 
cidades fortes e contra as torres altas. 

16dagur lúðra og herblásturs - gegn 
víggirtu borgunum og háu múrtindunum. 

17 Trarei angústia sobre os homens, e eles 
andarão como cegos, porque pecaram 
contra o SENHOR; e o sangue deles se 

17Þá mun ég hræða mennina, svo að þeir 
ráfi eins og blindir menn, af því að þeir 
hafa syndgað gegn Drottni, og blóði þeirra 
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derramará como pó, e a sua carne será 
atirada como esterco. 

skal úthellt verða sem dufti og innyflum 
þeirra sem saur. 

18 Nem a sua prata nem o seu ouro os 
poderão livrar no dia da indignação do 
SENHOR, mas, pelo fogo do seu zelo, a 
terra será consumida, porque, certamente, 
fará destruição total e repentina de todos 
os moradores da terra. 

18Hvorki silfur þeirra né gull fær frelsað þá 
á reiðidegi Drottins, heldur skal allt landið 
eyðast fyrir eldi vandlætingar hans. Því að 
tortíming, já bráða eyðing býr hann öllum 
þeim, sem á jörðunni búa. 

Sofonias 2 Hvatning til hinna mjúklátu  

Ameaças contra os filisteus Sefanía 2 

1 Concentra-te e examina-te, ó nação que 
não tens pudor, 

1Beyg þig og læg þig, þú þjóð, sem eigi 
blygðast þín, 

2 antes que saia o decreto, pois o dia se vai 
como a palha; antes que venha sobre ti o 
furor da ira do SENHOR, sim, antes que 
venha sobre ti o dia da ira do SENHOR. 

2áður en þér verðið eins og fjúkandi sáðir, 
áður en hin brennandi reiði Drottins 
kemur yfir yður, áður en reiðidagur 
Drottins kemur yfir yður. 

3 Buscai o SENHOR, vós todos os mansos 
da terra, que cumpris o seu juízo; buscai a 
justiça, buscai a mansidão; porventura, 
lograreis esconder-vos no dia da ira do 
SENHOR. 

3Leitið Drottins, allir þér hinir auðmjúku í 
landinu, þér sem breytið eftir hans 
boðorðum. Ástundið réttlæti, ástundið 
auðmýkt, vera má að þér verðið faldir á 
reiðidegi Drottins. 

 Ræður gegn þjóðunum 

4 Porque Gaza será desamparada, e 
Asquelom ficará deserta; Asdode, ao meio-
dia, será expulsa, e Ecrom, desarraigada. 

4Gasa mun verða yfirgefin og Askalon 
verða að auðn. Asdódbúar munu burt 
reknir verða um hábjartan dag og Ekron í 
eyði lögð. 

5 Ai dos que habitam no litoral, do povo 
dos quereítas! A palavra do SENHOR será 
contra vós outros, ó Canaã, terra dos 
filisteus, e eu vos farei destruir, até que 
não haja um morador sequer. 

5Vei yður, þér sem búið meðfram 
sjávarsíðunni, þú Kreta þjóð! Orð Drottins 
beinist gegn yður, Kanaan, land Filista! Já, 
ég mun eyða þig, svo að þar skal enginn 
búa. 

6 O litoral será de pastagens, com refúgios 
para os pastores e currais para os 
rebanhos. 

6Og sjávarsíðan skal verða að beitilandi 
fyrir hjarðmenn og að fjárbyrgjum fyrir 
sauðfé. 
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7 O litoral pertencerá aos restantes da casa 
de Judá; nele, apascentarão os seus 
rebanhos e, à tarde, se deitarão nas casas 
de Asquelom; porque o SENHOR, seu 
Deus, atentará para eles e lhes mudará a 
sorte. 

7Þá mun sjávarsíðan falla til þeirra, sem 
eftir verða af Júda húsi. Þar skulu þeir 
vera á beit, í húsum Askalon skulu þeir 
leggjast fyrir að kveldi. Því að Drottinn, 
Guð þeirra, mun vitja þeirra og snúa við 
högum þeirra. 

Ameaças contra Moabe e Amom  
8 Ouvi o escárnio de Moabe e as injuriosas 
palavras dos filhos de Amom, com que 
escarneceram do meu povo e se gabaram 
contra o seu território. 

8Ég hefi heyrt svívirðingar Móabs og 
smánaryrði Ammóníta, er þeir svívirtu 
með þjóð mína og höfðu hroka í frammi 
við land þeirra. 

9 Portanto, tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel, 
Moabe será como Sodoma, e os filhos de 
Amom, como Gomorra, campo de urtigas, 
poços de sal e assolação perpétua; o 
restante do meu povo os saqueará, e os 
sobreviventes da minha nação os 
possuirão. 

9Fyrir því skal, svo sannarlega sem ég lifi 
- segir Drottinn allsherjar, Guð Ísraels - 
fara fyrir Móab eins og fyrir Sódómu, og 
fyrir Ammónítum eins og fyrir Gómorru. 
Þeir skulu verða að gróðrarreit fyrir 
netlur, að saltgröf og að óbyggðri auðn til 
eilífrar tíðar. Leifar lýðs míns skulu ræna 
þá og eftirleifar þjóðar minnar erfa þá. 

10 Isso lhes sobrevirá por causa da sua 
soberba, porque escarneceram e se 
gabaram contra o povo do SENHOR dos 
Exércitos. 

10Þetta skal þá henda fyrir drambsemi 
þeirra, að þeir hafa svívirt þjóð Drottins 
allsherjar og haft hroka í frammi við hana. 

11 O SENHOR será terrível contra eles, 
porque aniquilará todos os deuses da 
terra; todas as ilhas das nações, cada uma 
do seu lugar, o adorarão. 

11Ógurlegur mun Drottinn verða þeim, því 
að hann lætur alla guði jarðarinnar 
dragast upp, svo að öll eylönd 
heiðingjanna dýrki hann, hver maður á 
sínum stað. 

Ameaças contra a Etiópia e a Assíria  
12 Também vós, ó etíopes, sereis mortos 
pela espada do SENHOR. 

12Einnig þér, Blálendingar, munuð falla 
fyrir sverði mínu. 

13 Ele estenderá também a mão contra o 
Norte e destruirá a Assíria; e fará de 
Nínive uma desolação e terra seca como o 
deserto. 

13Og hann mun rétta út hönd sína gegn 
norðri og afmá Assýríu. Og hann mun 
leggja Níníve í eyði, gjöra hana þurra sem 
eyðimörk. 
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14 No meio desta cidade, repousarão os 
rebanhos e todos os animais em bandos; 
alojar-se-ão nos seus capitéis tanto o 
pelicano como o ouriço; a voz das aves 
retinirá nas janelas, o monturo estará nos 
limiares, porque já lhe arrancaram o 
madeiramento de cedro. 

14Mitt í henni skulu hjarðir liggja, alls 
konar dýr hópum saman. Pelíkanar og 
stjörnuhegrar munu eiga náttból á 
súlnahöfðum hennar. Heyr kliðinn í 
gluggatóttunum! Rofhrúgur á 
þröskuldunum, því að sedrusviðarþilin 
hafa verið rifin burt! 

15 Esta é a cidade alegre e confiante, que 
dizia consigo mesma: Eu sou a única, e 
não há outra além de mim. Como se 
tornou em desolação, em pousada de 
animais! Qualquer que passar por ela 
assobiará com desprezo e agitará a mão. 

15Er þetta glaummikla borgin, er sat 
andvaralaus og sagði í hjarta sínu: "Ég og 
engin önnur"? Hversu er hún orðin að 
auðn, að bæli fyrir villidýr! Hver sá er þar 
fer um, blístrar og hristir hönd sína 
hæðnislega. 

Sofonias 3 Ræða gegn Jerúsalem  

Ameaças contra Jerusalém Sefanía 3 

1 Ai da cidade opressora, da rebelde e 
manchada! 

1Vei hinni þverúðarfullu og saurguðu, 
hinni ofríkisfullu borg! 

2 Não atende a ninguém, não aceita 
disciplina, não confia no SENHOR, nem se 
aproxima do seu Deus. 

2Hún hlýðir engri áminningu, hún tekur 
engri hirtingu, hún treystir ekki Drottni og 
nálægir sig ekki Guði sínum. 

3 Os seus príncipes são leões rugidores no 
meio dela, os seus juízes são lobos do cair 
da noite, que não deixam os ossos para 
serem roídos no dia seguinte. 

3Höfðingjarnir í henni eru sem öskrandi 
ljón, dómendur hennar sem úlfar að 
kveldi, þeir leifa engu til morguns. 

4 Os seus profetas são levianos, homens 
pérfidos; os seus sacerdotes profanam o 
santuário e violam a lei. 

4Spámenn hennar eru léttúðarmenn, 
svikaseggir. Prestar hennar vanhelga hið 
heilaga, misbjóða lögmálinu. 

5 O SENHOR é justo, no meio dela; ele não 
comete iniqüidade; manhã após manhã, 
traz ele o seu juízo à luz; não falha; mas o 
iníquo não conhece a vergonha. 

5En Drottinn er réttlátur í henni, hann 
gjörir ekkert rangt. Á morgni hverjum 
leiðir hann réttlæti sitt í ljós, það bregst 
ekki, en hinn rangláti kann ekki að 
skammast sín. 

6 Exterminei as nações, as suas torres estão 
assoladas; fiz desertas as suas praças, a 

6Ég hefi afmáð þjóðir, múrtindar þeirra 
voru brotnir niður. Ég hefi lagt stræti 
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ponto de não haver quem passe por elas; 
as suas cidades foram destruídas, de 
maneira que não há ninguém, ninguém 
que as habite. 

þeirra í eyði, svo að enginn var þar á ferð. 
Borgir þeirra voru eyddar, urðu 
mannlausar, svo að þar bjó enginn. 

7 Eu dizia: certamente, me temerás e 
aceitarás a disciplina, e, assim, a sua 
morada não seria destruída, segundo o 
que havia determinado; mas eles se 
levantaram de madrugada e corromperam 
todos os seus atos. 

7Ég sagði: "Óttast þú mig aðeins, tak 
hirtingu!" þá skal bústaður hennar ekki 
afmáður verða, eftir allt sem ég hefi 
fyrirskipað gegn henni. En þeir hafa verið 
því kostgæfari í því að láta allar gjörðir 
sínar vera illverk. 

A salvação da filha de Jerusalém  
8 Esperai-me, pois, a mim, diz o SENHOR, 
no dia em que eu me levantar para o 
despojo; porque a minha resolução é 
ajuntar as nações e congregar os reinos, 
para sobre eles fazer cair a minha 
maldição e todo o furor da minha ira; pois 
toda esta terra será devorada pelo fogo do 
meu zelo. 

8Bíðið mín þess vegna - segir Drottinn, - 
bíðið þess dags, er ég rís upp sem vottur. 
Því að það er mitt ásett ráð að safna saman 
þjóðum og stefna saman konungsríkjum til 
þess að úthella yfir þá heift minni, allri 
minni brennandi reiði. Því að fyrir eldi 
vandlætingar minnar skal allt landið verða 
eytt. 

 Guð snýr við hag þjóðanna 

9 Então, darei lábios puros aos povos, para 
que todos invoquem o nome do SENHOR 
e o sirvam de comum acordo. 

9Já, þá mun ég gefa þjóðunum nýjar, 
hreinar varir, svo að þær ákalli allar nafn 
Drottins og þjóni honum einhuga. 

10 Dalém dos rios da Etiópia, os meus 
adoradores, que constituem a filha da 
minha dispersão, me trarão sacrifícios. 

10Handan frá Blálands fljótum munu þeir 
færa mér sláturfórnir, flytja mér 
matfórnir. 

11 Naquele dia, não te envergonharás de 
nenhuma das tuas obras, com que te 
rebelaste contra mim; então, tirarei do 
meio de ti os que exultam na sua soberba, 
e tu nunca mais te ensoberbecerás no meu 
santo monte. 

11Á þeim degi þarft þú eigi að skammast 
þín fyrir öll illverk þín, þau er þú 
syndgaðir með gegn mér, því að þá mun 
ég ryðja burt frá þér þeim, er ofkætast 
drambsamlega í þér, og þú munt ekki 
framar ofmetnast á mínu heilaga fjalli. 

12 Mas deixarei, no meio de ti, um povo 
modesto e humilde, que confia em o nome 
do SENHOR. 

12Og ég mun láta í þér eftir verða 
auðmjúkan og lítilmótlegan lýð, þeir 
munu leita sér hælis í nafni Drottins. 
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13 Os restantes de Israel não cometerão 
iniqüidade, nem proferirão mentira, e na 
sua boca não se achará língua enganosa, 
porque serão apascentados, deitar-se-ão, e 
não haverá quem os espante. 

13Leifar Ísraels munu engin rangindi 
fremja, né heldur tala lygar, og í munni 
þeirra mun ekki finnast sviksöm tunga. Já, 
þeir munu vera á beit og leggjast, án þess 
að nokkur styggi þá. 

 Guð reisir við hag síns lýðs 

14 Canta, ó filha de Sião; rejubila, ó Israel; 
regozija-te e, de todo o coração, exulta, ó 
filha de Jerusalém. 

14Fagna þú, dóttirin Síon, lát gleðilátum, 
þú Ísrael! Ver kát og gleð þig af öllu hjarta, 
dóttirin Jerúsalem! 

15 O SENHOR afastou as sentenças que 
eram contra ti e lançou fora o teu inimigo. 
O Rei de Israel, o SENHOR, está no meio 
de ti; tu já não verás mal algum. 

15Drottinn hefir afmáð refsidóma þína, 
rýmt burt óvini þínum. Konungur Ísraels, 
Drottinn, er hjá þér, þú munt eigi framar 
á neinu illu kenna. 

16 Naquele dia, se dirá a Jerusalém: Não 
temas, ó Sião, não se afrouxem os teus 
braços. 

16Á þeim degi mun sagt verða við 
Jerúsalem: "Óttast ekki, Síon, lát ekki 
hugfallast! 

17 O SENHOR, teu Deus, está no meio de 
ti, poderoso para salvar-te; ele se deleitará 
em ti com alegria; renovar-te-á no seu 
amor, regozijar-se-á em ti com júbilo. 

17Drottinn, Guð þinn, er hjá þér, hetjan er 
sigur veitir. Hann kætist yfir þér með 
fögnuði, hann þegir í kærleika sínum, 
hann fagnar yfir þér með gleðisöng." 

18 Os que estão entristecidos por se 
acharem afastados das festas solenes, eu 
os congregarei, estes que são de ti e sobre 
os quais pesam opróbrios. 

18Ég saman safna þeim, sem hryggir eru út 
af hátíðarsamkomunni, frá þér voru þeir, 
smán hvílir á þeim. 

19 Eis que, naquele tempo, procederei 
contra todos os que te afligem; salvarei os 
que coxeiam, e recolherei os que foram 
expulsos, e farei deles um louvor e um 
nome em toda a terra em que sofrerem 
ignomínia. 

19Sjá, á þeim tíma skal ég eiga erindi við 
þá, er þig þjáðu. Þá skal ég frelsa hið halta 
og smala saman því tvístraða, og ég skal 
gjöra þá fræga og nafnkunna á allri 
jörðunni. 

20 Naquele tempo, eu vos farei voltar e vos 
recolherei; certamente, farei de vós um 
nome e um louvor entre todos os povos da 
terra, quando eu vos mudar a sorte diante 
dos vossos olhos, diz o SENHOR. 

20Á þeim tíma skal ég leiða yður heim, og 
það á þeim tíma, er ég smala yður saman. 
Því að ég skal gjöra yður nafnkunna og 
fræga meðal allra þjóða jarðarinnar, þá er 
ég sný við högum yðar í augsýn yðar, - 
segir Drottinn.  
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Ageu Haggaí 

Ageu 1 Boð Drottins að hefja byggingu musterisins  

Ageu exorta o povo a reedificar o templo Haggaí 1 

1 No segundo ano do rei Dario, no sexto 
mês, no primeiro dia do mês, veio a 
palavra do SENHOR, por intermédio do 
profeta Ageu, a Zorobabel, filho de 
Salatiel, governador de Judá, e a Josué, 
filho de Jozadaque, o sumo sacerdote, 
dizendo: 

1Á öðru ríkisári Daríusar konungs, hinn 
fyrsta dag hins sjötta mánaðar, kom orð 
Drottins fyrir munn Haggaí spámanns til 
Serúbabels Sealtíelssonar, landstjóra í 
Júda, og til Jósúa Jósadakssonar æðsta 
prests, svo hljóðandi: 

2 Assim fala o SENHOR dos Exércitos: Este 
povo diz: Não veio ainda o tempo, o tempo 
em que a Casa do SENHOR deve ser 
edificada. 

2Svo segir Drottinn allsherjar: Þessi lýður 
segir: "Enn er ekki tími kominn til að 
endurreisa hús Drottins." 

3 Veio, pois, a palavra do SENHOR, por 
intermédio do profeta Ageu, dizendo: 

3Þá kom orð Drottins fyrir munn Haggaí 
spámanns, svo hljóðandi: 

4 Acaso, é tempo de habitardes vós em 
casas apaineladas, enquanto esta casa 
permanece em ruínas? 

4Er þá tími fyrir yður að búa í þiljuðum 
húsum, meðan þetta hús liggur í rústum? 

5 Ora, pois, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Considerai o vosso passado. 

5Og nú segir Drottinn allsherjar svo: Takið 
eftir, hvernig fyrir yður fer! 

6 Tendes semeado muito e recolhido 
pouco; comeis, mas não chega para fartar-
vos; bebeis, mas não dá para saciar-vos; 
vestis-vos, mas ninguém se aquece; e o que 
recebe salário, recebe-o para pô-lo num 
saquitel furado. 

6Þér sáið miklu, en safnið litlu, etið, en 
verðið eigi saddir, drekkið, en fáið eigi 
nægju yðar, klæðið yður, en verðið þó ekki 
varmir, og sá sem vinnur fyrir kaupi, 
vinnur fyrir því í götótta pyngju. 

7 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Considerai o vosso passado. 

7Svo segir Drottinn allsherjar: Takið eftir, 
hvernig fyrir yður fer! 

8 Subi ao monte, trazei madeira e edificai 
a casa; dela me agradarei e serei 
glorificado, diz o SENHOR. 

8Farið upp í fjöllin, sækið við og reisið 
musterið, þá mun ég hafa velþóknun á því 
og gjöra mig vegsamlegan! - segir 
Drottinn. 
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9 Esperastes o muito, e eis que veio a ser 
pouco, e esse pouco, quando o trouxestes 
para casa, eu com um assopro o dissipei. 
Por quê? – diz o SENHOR dos Exércitos; 
por causa da minha casa, que permanece 
em ruínas, ao passo que cada um de vós 
corre por causa de sua própria casa. 

9Þér búist við miklu, en fáið lítið í aðra 
hönd, og þó þér flytjið það heim, þá blæs 
ég það burt. Hvers vegna? segir Drottinn 
allsherjar. Vegna húss míns, af því að það 
liggur í rústum, meðan sérhver yðar flýtir 
sér með sitt hús. 

10 Por isso, os céus sobre vós retêm o seu 
orvalho, e a terra, os seus frutos. 

10Fyrir því heldur himinninn uppi yfir 
yður aftur dögginni og fyrir því heldur 
jörðin aftur gróðri sínum. 

11 Fiz vir a seca sobre a terra e sobre os 
montes; sobre o cereal, sobre o vinho, 
sobre o azeite e sobre o que a terra produz, 
como também sobre os homens, sobre os 
animais e sobre todo trabalho das mãos. 

11Ég kallaði þurrk yfir landið og yfir 
fjöllin, yfir kornið, vínberjalöginn og 
olíuna og yfir það, sem jörðin af sér gefur, 
yfir menn og skepnur og yfir allan 
handafla. 

O povo atende ao Senhor  
12 Então, Zorobabel, filho de Salatiel, e 
Josué, filho de Jozadaque, o sumo 
sacerdote, e todo o resto do povo 
atenderam à voz do SENHOR, seu Deus, e 
às palavras do profeta Ageu, as quais o 
SENHOR, seu Deus, o tinha mandado 
dizer; e o povo temeu diante do SENHOR. 

12Þá hlýddi Serúbabel Sealtíelsson og 
Jósúa Jósadaksson æðsti prestur og allt 
það, er eftir var orðið lýðsins, röddu 
Drottins Guðs þeirra og orðum Haggaí 
spámanns, þeim er Drottinn Guð þeirra 
hafði sent hann með, og lýðurinn óttaðist 
Drottin. 

13 Então, Ageu, o enviado do SENHOR, 
falou ao povo, segundo a mensagem do 
SENHOR, dizendo: Eu sou convosco, diz o 
SENHOR. 

13Þá sagði Haggaí, sendiboði Drottins, við 
lýðinn, samkvæmt boðskap Drottins: Ég er 
með yður! - segir Drottinn. 

14 O SENHOR despertou o espírito de 
Zorobabel, filho de Salatiel, governador de 
Judá, e o espírito de Josué, filho de 
Jozadaque, o sumo sacerdote, e o espírito 
do resto de todo o povo; eles vieram e se 
puseram ao trabalho na Casa do SENHOR 
dos Exércitos, seu Deus, 

14Og Drottinn vakti hug Serúbabels 
Sealtíelssonar, landstjóra í Júda, og hug 
Jósúa Jósadakssonar æðsta prests og hug 
alls þess, er eftir var orðið lýðsins, svo að 
þeir komu og hófu að byggja hús Drottins 
allsherjar, Guðs þeirra, 
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15 ao vigésimo quarto dia do sexto mês. 
15á tuttugasta og fjórða degi hins sjötta 
mánaðar, á öðru ríkisári Daríusar 
konungs. 

Ageu 2 Haggaí 2 

A glória do segundo templo  
1 No segundo ano do rei Dario, no sétimo 
mês, ao vigésimo primeiro do mês, veio a 
palavra do SENHOR por intermédio do 
profeta Ageu, dizendo: 

1Á tuttugasta og fyrsta degi hins sjöunda 
mánaðar talaði Drottinn fyrir munn 
Haggaí spámanns á þessa leið: 

2 Fala, agora, a Zorobabel, filho de 
Salatiel, governador de Judá, e a Josué, 
filho de Jozadaque, o sumo sacerdote, e ao 
resto do povo, dizendo: 

2Mæl þú til Serúbabels Sealtíelssonar, 
landstjóra í Júda, og til Jósúa 
Jósadakssonar æðsta prests og til þeirra 
sem eftir eru af lýðnum, á þessa leið: 

3 Quem dentre vós, que tenha sobrevivido, 
contemplou esta casa na sua primeira 
glória? E como a vedes agora? Não é ela 
como nada aos vossos olhos? 

3Hver er sá af yður eftir orðinn, er séð 
hefir þetta hús í sinni fyrri vegsemd, og 
hversu virðist yður það nú? Er það ekki 
einskisvert í yðar augum? 

4 Ora, pois, sê forte, Zorobabel, diz o 
SENHOR, e sê forte, Josué, filho de 
Jozadaque, o sumo sacerdote, e tu, todo o 
povo da terra, sê forte, diz o SENHOR, e 
trabalhai, porque eu sou convosco, diz o 
SENHOR dos Exércitos; 

4En ver samt hughraustur, Serúbabel - 
segir Drottinn - og ver hughraustur, Jósúa 
Jósadaksson æðsti prestur, og ver 
hughraustur, allur landslýður - segir 
Drottinn - og haldið áfram verkinu, því að 
ég er með yður - segir Drottinn allsherjar - 

5 segundo a palavra da aliança que fiz 
convosco, quando saístes do Egito, o meu 
Espírito habita no meio de vós; não 
temais. 

5samkvæmt heiti því, er ég gjörði við yður, 
þá er þér fóruð af Egyptalandi, og andi 
minn dvelur meðal yðar. Óttist ekki. 

6 Pois assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda uma vez, dentro em pouco, farei 
abalar o céu, a terra, o mar e a terra seca; 

6Því að svo segir Drottinn allsherjar: Eftir 
skamma hríð mun ég hræra himin og jörð, 
haf og þurrlendi. 

7 farei abalar todas as nações, e as coisas 
preciosas de todas as nações virão, e 
encherei de glória esta casa, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

7Ég mun hræra allar þjóðir, svo að 
gersemar allra þjóða skulu hingað koma, 
og ég mun fylla hús þetta dýrð - segir 
Drottinn allsherjar. 



2633 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

8 Minha é a prata, meu é o ouro, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

8Mitt er silfrið, mitt er gullið - segir 
Drottinn allsherjar. 

9 A glória desta última casa será maior do 
que a da primeira, diz o SENHOR dos 
Exércitos; e, neste lugar, darei a paz, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

9Hin síðari dýrð þessa musteris mun meiri 
verða en hin fyrri var - segir Drottinn 
allsherjar - og ég mun veita heill á þessum 
stað - segir Drottinn allsherjar. 

Repreendida a infidelidade do povo  
10 Ao vigésimo quarto dia do mês nono, no 
segundo ano de Dario, veio a palavra do 
SENHOR por intermédio do profeta Ageu, 
dizendo: 

10Á tuttugasta og fjórða degi hins níunda 
mánaðar, á öðru ríkisári Daríusar, talaði 
Drottinn fyrir munn Haggaí spámanns á 
þessa leið: 

11 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Pergunta, agora, aos sacerdotes a respeito 
da lei: 

11Svo segir Drottinn allsherjar: Leitaðu 
fræðslu prestanna um þetta: 

12 Se alguém leva carne santa na orla de 
sua veste, e ela vier a tocar no pão, ou no 
cozinhado, ou no vinho, ou no azeite, ou 
em qualquer outro mantimento, ficará isto 
santificado? Responderam os sacerdotes: 
Não. 

12"Setjum, að maður beri heilagt kjöt í 
kyrtilskauti sínu og snerti síðan brauð, 
einhvern rétt matar, vín, olíu eða eitthvað 
annað matarkyns með kyrtilskauti sínu, 
verður það þá heilagt af því?" Prestarnir 
svöruðu og sögðu: "Nei!" 

13 Então, perguntou Ageu: Se alguém que 
se tinha tornado impuro pelo contato com 
um corpo morto tocar nalguma destas 
coisas, ficará ela imunda? Responderam 
os sacerdotes: Ficará imunda. 

13Þá spurði Haggaí: "Ef maður, sem orðinn 
er óhreinn, af því að hann hefir snortið lík, 
kemur við eitthvað af þessu, verður það þá 
óhreint?" Prestarnir svöruðu og sögðu: "Já, 
það verður óhreint." 

14 Então, prosseguiu Ageu: Assim é este 
povo, e assim esta nação perante mim, diz 
o SENHOR; assim é toda a obra das suas 
mãos, e o que ali oferecem: tudo é 
imundo. 

14Þá tók Haggaí til máls og sagði: "Eins er 
um þennan lýð og þessa þjóð í mínum 
augum - segir Drottinn - svo og um allt 
verk er þeir vinna, og það sem þeir færa 
mér þar að fórn, það er óhreint. 

15 Agora, pois, considerai tudo o que está 
acontecendo desde aquele dia. Antes de 
pordes pedra sobre pedra no templo do 
SENHOR, 

15Og rennið nú huganum frá þessum degi 
aftur í tímann, áður en steinn var lagður á 
stein ofan í musteri Drottins. 

16 antes daquele tempo, alguém vinha a 
um monte de vinte medidas, e havia 

16Hvernig leið yður þá? Kæmi maður að 
kornbing, sem gjöra skyldi tuttugu 



2634 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

somente dez; vinha ao lagar para tirar 
cinqüenta, e havia somente vinte. 

skeppur, þá urðu þær tíu. Kæmi maður að 
vínþröng og ætlaði að ausa fimmtíu 
könnur úr þrónni, þá urðu þar ekki nema 
tuttugu. 

17 Eu vos feri com queimaduras, e com 
ferrugem, e com saraiva, em toda a obra 
das vossas mãos; e não houve, entre vós, 
quem voltasse para mim, diz o SENHOR. 

17Ég hefi refsað yður með korndrepi og 
gulnan og hagli yfir öll handaverk yðar, og 
þó snúið þér yður ekki til mín! - segir 
Drottinn. 

18 Considerai, eu vos rogo, desde este dia 
em diante, desde o vigésimo quarto dia do 
mês nono, desde o dia em que se fundou o 
templo do SENHOR, considerai nestas 
coisas. 

18Rennið nú huganum frá þessum degi 
lengra aftur í tímann, frá hinum tuttugasta 
og fjórða degi hins níunda mánaðar, frá 
þeim degi er lagður var grundvöllur að 
musteri Drottins. Rennið huganum yfir, 

19 Já não há semente no celeiro. Além 
disso, a videira, a figueira, a romeira e a 
oliveira não têm dado os seus frutos; mas, 
desde este dia, vos abençoarei. 

19hvort enn sé korn í forðabúrinu og hvort 
víntrén og fíkjutrén og granateplatrén og 
olíutrén beri ekki enn ávöxt. Frá þessum 
degi vil ég blessun gefa!"  Serúbabel, hinn 
útvaldi Guðs 

A promessa do Senhor a Zorobabel  
20 Veio a palavra do SENHOR segunda vez 
a Ageu, ao vigésimo quarto dia do mês, 
dizendo: 

20Orð Drottins kom til Haggaí annað sinn 
hinn tuttugasta og fjórða sama mánaðar, 
svo hljóðandi: 

21 Fala a Zorobabel, governador de Judá: 
Farei abalar o céu e a terra; 

21Mæl til Serúbabels, landstjóra í Júda á 
þessa leið: Ég mun hræra himin og jörð. 

22 derribarei o trono dos reinos e destruirei 
a força dos reinos das nações; destruirei o 
carro e os que andam nele; os cavalos e os 
seus cavaleiros cairão, um pela espada do 
outro. 

22Ég kollvarpa veldisstólum 
konungsríkjanna og eyðilegg vald hinna 
heiðnu konungsríkja. Ég kollvarpa 
vögnum og þeim, sem í þeim aka, og 
hestarnir skulu hníga dauðir og þeir, sem 
á þeim sitja, hver fyrir annars sverði. 

23 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, tomar-te-ei, ó Zorobabel, filho 
de Salatiel, servo meu, diz o SENHOR, e te 
farei como um anel de selar, porque te 
escolhi, diz o SENHOR dos Exércitos. 

23Á þeim degi - segir Drottinn allsherjar - 
tek ég þig, Serúbabel Sealtíelsson, þjónn 
minn, og fer með þig eins og 
innsiglishring, því að þig hefi ég útvalið - 
segir Drottinn allsherjar.  
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Zacarias Sakaría 

Zacarias 1 Sakaría 1 

Exortação ao arrependimento  
1 No oitavo mês do segundo ano de Dario, 
veio a palavra do SENHOR ao profeta 
Zacarias, filho de Baraquias, filho de Ido, 
dizendo: 

1Á áttunda mánuði annars ríkisárs 
Daríusar kom orð Drottins til Sakaría 
spámanns Berekíasonar, Iddósonar, svo 
hljóðandi: 

2 O SENHOR se irou em extremo contra 
vossos pais. 

2Drottinn var stórreiður feðrum yðar. 

3 Portanto, dize-lhes: Assim diz o SENHOR 
dos Exércitos: Tornai-vos para mim, diz o 
SENHOR dos Exércitos, e eu me tornarei 
para vós outros, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

3Seg því við þá: Svo segir Drottinn 
allsherjar: Snúið yður til mín - segir 
Drottinn allsherjar - þá mun ég snúa mér 
til yðar - segir Drottinn allsherjar. 

4 Não sejais como vossos pais, a quem 
clamavam os primeiros profetas, dizendo: 
Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Convertei-vos, agora, dos vossos maus 
caminhos e das vossas más obras; mas não 
ouviram, nem me atenderam, diz o 
SENHOR. 

4Verið ekki eins og feður yðar, sem hinir 
fyrri spámenn áminntu með svofelldum 
orðum: "Svo segir Drottinn allsherjar: 
Snúið yður frá yðar vondu breytni og frá 
yðar vondu verkum!" En þeir hlýddu ekki 
og gáfu engan gaum að mér - segir 
Drottinn. 

5 Vossos pais, onde estão eles? E os 
profetas, acaso, vivem para sempre? 

5Feður yðar - hvar eru þeir? Og 
spámennirnir - geta þeir lifað eilíflega? 

6 Contudo, as minhas palavras e os meus 
estatutos, que eu prescrevi aos profetas, 
meus servos, não alcançaram a vossos 
pais? Sim, estes se arrependeram e 
disseram: Como o SENHOR dos Exércitos 
fez tenção de nos tratar, segundo os nossos 
caminhos e segundo as nossas obras, assim 
ele nos fez. 

6En orð mín og ályktanir, þau er ég bauð 
þjónum mínum, spámönnunum, að 
kunngjöra, hafa þau ekki náð feðrum yðar, 
svo að þeir sneru við og sögðu: "Eins og 
Drottinn allsherjar hafði ásett sér að gjöra 
við oss eftir breytni vorri og verkum 
vorum, svo hefir hann við oss gjört"? 

A primeira visão: os cavalos Fyrsta sýn: Rauður hestur 

7 No vigésimo quarto dia do mês 
undécimo, que é o mês de sebate, no 

7Á tuttugasta og fjórða degi hins ellefta 
mánaðar, það er mánaðarins sebat, á öðru 
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segundo ano de Dario, veio a palavra do 
SENHOR ao profeta Zacarias, filho de 
Baraquias, filho de Ido. 

ríkisári Daríusar, kom orð Drottins til 
Sakaría spámanns Berekíasonar, 
Iddósonar, svo hljóðandi: 

8 Tive de noite uma visão, e eis um homem 
montado num cavalo vermelho; estava 
parado entre as murteiras que havia num 
vale profundo; atrás dele se achavam 
cavalos vermelhos, baios e brancos. 

8Ég sá sýn á náttarþeli: mann ríðandi á 
rauðum hesti, og hafði hann staðnæmst 
meðal mýrtustrjánna, sem eru í 
dalverpinu. Að baki honum voru rauðir, 
jarpir og hvítir hestar. 

9 Então, perguntei: meu senhor, quem são 
estes? Respondeu-me o anjo que falava 
comigo: Eu te mostrarei quem são eles. 

9Og er ég spurði: "Hverjir eru þessir, herra 
minn?" svaraði engillinn mér, sá er við mig 
talaði: "Ég skal sýna þér, hverjir þeir eru." 

10 Então, respondeu o homem que estava 
entre as murteiras e disse: São os que o 
SENHOR tem enviado para percorrerem a 
terra. 

10Þá tók maðurinn, sem staðnæmst hafði 
meðal mýrtustrjánna, til máls og sagði: 
"Þessir eru þeir, sem Drottinn hefir sent til 
þess að fara um jörðina." 

11 Eles responderam ao anjo do SENHOR, 
que estava entre as murteiras, e disseram: 
Nós já percorremos a terra, e eis que toda 
a terra está, agora, repousada e tranqüila. 

11Þá svöruðu þeir engli Drottins, er 
staðnæmst hafði meðal mýrtustrjánna, og 
sögðu: "Vér höfum farið um jörðina, og sjá, 
öll jörðin er í ró og kyrrð." 

12 Então, o anjo do SENHOR respondeu: Ó 
SENHOR dos Exércitos, até quando não 
terás compaixão de Jerusalém e das 
cidades de Judá, contra as quais estás 
indignado faz já setenta anos? 

12Þá svaraði engill Drottins og sagði: 
"Drottinn allsherjar, hversu lengi á því 
fram að fara, að þú miskunnir þig ekki yfir 
Jerúsalem og Júdaborgir, er þú hefir nú 
reiður verið í sjötíu ár?" 

13 Respondeu o SENHOR com palavras 
boas, palavras consoladoras, ao anjo que 
falava comigo. 

13Þá svaraði Drottinn englinum, er við mig 
talaði, blíðum orðum og huggunarríkum, 

14 E este me disse: Clama: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: Com grande 
empenho, estou zelando por Jerusalém e 
por Sião. 

14og engillinn sem við mig talaði, sagði við 
mig: "Kunngjör og seg: Svo segir Drottinn 
allsherjar: Ég brenn af mikilli vandlæting 
vegna Jerúsalem og Síonar 

15 E, com grande indignação, estou irado 
contra as nações que vivem confiantes; 
porque eu estava um pouco indignado, e 
elas agravaram o mal. 

15og ég er stórreiður hinum andvaralausu 
heiðingjum, sem juku á bölið, þá er ég var 
lítið eitt reiður. 
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16 Portanto, assim diz o SENHOR: Voltei-
me para Jerusalém com misericórdia; a 
minha casa nela será edificada, diz o 
SENHOR dos Exércitos, e o cordel será 
estendido sobre Jerusalém. 

16Fyrir því segir Drottinn svo: Ég sný mér 
aftur að Jerúsalem með miskunnsemi. Hús 
mitt skal verða endurreist í henni - segir 
Drottinn allsherjar - og mælivaður skal 
þaninn verða yfir Jerúsalem. 

17 Clama outra vez, dizendo: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: As minhas cidades 
ainda transbordarão de bens; o SENHOR 
ainda consolará a Sião e ainda escolherá a 
Jerusalém. 

17Kunngjör enn fremur og seg: Svo segir 
Drottinn allsherjar: Enn skulu borgir 
mínar fljóta í gæðum, og enn mun 
Drottinn hugga Síon og enn útvelja 
Jerúsalem." 

A segunda visão: os quatro chifres e os quatro 
ferreiros 

Önnur sýn: Fjögur horn og fjórir smiðir  

 
Sakaría 2 

18 Levantei os olhos e vi, e eis quatro 
chifres. 

1Og ég hóf upp augu mín og sá, hvar fjögur 
horn voru. 

19 Perguntei ao anjo que falava comigo: 
que é isto? Ele me respondeu: São os 
chifres que dispersaram a Judá, a Israel e 
a Jerusalém. 

2Þá spurði ég engilinn, sem við mig talaði: 
"Hvað merkja þessi?" Hann svaraði mér: 
"Þetta eru hornin, sem tvístrað hafa Júda, 
Ísrael og Jerúsalem." 

20 O SENHOR me mostrou quatro 
ferreiros. 

3Því næst lét Drottinn mig sjá fjóra smiði, 

21 Então, perguntei: que vêm fazer estes? 
Ele respondeu: Aqueles são os chifres que 
dispersaram a Judá, de maneira que 
ninguém pode levantar a cabeça; estes 
ferreiros, pois, vieram para os 
amedrontar, para derribar os chifres das 
nações que levantaram o seu poder contra 
a terra de Judá, para a espalhar. 

4og er ég spurði: "Hvað ætla þessir að 
gjöra?" svaraði hann á þessa leið: "Þetta 
eru hornin, sem tvístruðu Júda svo, að 
enginn bar höfuð hátt, en þessir eru 
komnir til þess að skelfa þau, til þess að 
varpa niður hornum þeirra þjóða, er hófu 
horn gegn Júdalandi til þess að tvístra 
því." 

Zacarias 2 
 

A terceira visão: Jerusalém é medida Þriðja sýn: Mælisnúra 

1 Tornei a levantar os olhos e vi, e eis um 
homem que tinha na mão um cordel de 
medir. 

5Og ég hóf upp augu mín og sá, hvar 
maður var. Hann hélt á mæliþræði í hendi 
sér. 
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2 Então, perguntei: para onde vais tu? Ele 
me respondeu: Medir Jerusalém, para ver 
qual é a sua largura e qual o seu 
comprimento. 

6Þá spurði ég: "Hvert ætlar þú?" Hann 
svaraði mér: "Að mæla Jerúsalem til þess 
að sjá, hve löng og hve breið hún er." 

3 Eis que saiu o anjo que falava comigo, e 
outro anjo lhe saiu ao encontro. 

7Þá gekk engillinn, er við mig talaði, allt í 
einu fram, og annar engill gekk fram á 
móti honum. 

4 E lhe disse: Corre, fala a este jovem: 
Jerusalém será habitada como as aldeias 
sem muros, por causa da multidão de 
homens e animais que haverá nela. 

8Við hann sagði hann: "Hlaup þú og tala 
þú svo til þessa unga manns: ,Jerúsalem 
skal liggja opin og ógirt sökum þess fjölda 
manna og skepna, sem í henni verða, 

5 Pois eu lhe serei, diz o SENHOR, um 
muro de fogo em redor e eu mesmo serei, 
no meio dela, a sua glória. 

9og ég sjálfur skal vera eins og eldveggur 
kringum hana - segir Drottinn - og ég skal 
sýna mig dýrlegan í henni.'" 

Israel exortado a voltar para Sião Hvatning til hinna herleiddu 

6 Eh! Eh! Fugi, agora, da terra do Norte, 
diz o SENHOR, porque vos espalhei como 
os quatro ventos do céu, diz o SENHOR. 

10Upp, upp, flýið úr norðurlandinu - segir 
Drottinn - því að ég hefi tvístrað yður í 
allar áttir - segir Drottinn. 

7 Eh! Salva-te, ó Sião, tu que habitas com 
a filha da Babilônia. 

11Upp, forðið yður til Síonar, þér sem búið 
í Babýlon! 

8 Pois assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Para obter ele a glória, enviou-me às 
nações que vos despojaram; porque aquele 
que tocar em vós toca na menina do seu 
olho. 

12Svo segir Drottinn allsherjar, hinn 
vegsamlegi, sem hefir sent mig til 
þjóðanna sem rændu yður: Hver sá er 
snertir yður, snertir augastein minn. 

9 Porque eis aí agitarei a mão contra eles, 
e eles virão a ser a presa daqueles que os 
serviram; assim, sabereis vós que o 
SENHOR dos Exércitos é quem me enviou. 

13Því sjá, ég mun veifa hendi minni yfir 
þeim, og þá skulu þeir verða þrælum 
sínum að herfangi, og þér skuluð 
viðurkenna, að Drottinn allsherjar hefir 
sent mig. 

10 Canta e exulta, ó filha de Sião, porque 
eis que venho e habitarei no meio de ti, 
diz o SENHOR. 

14Fagna þú og gleð þig, dóttirin Síon! Því 
sjá, ég kem og vil búa mitt í þér - segir 
Drottinn. 

11 Naquele dia, muitas nações se ajuntarão 
ao SENHOR e serão o meu povo; habitarei 

15Á þeim degi munu margar þjóðir ganga 
Drottni á hönd og verða hans lýður og búa 
mitt á meðal þín, og þú munt viðurkenna, 
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no meio de ti, e saberás que o SENHOR 
dos Exércitos é quem me enviou a ti. 

að Drottinn allsherjar hefir sent mig til 
þín. 

12 Então, o SENHOR herdará a Judá como 
sua porção na terra santa e, de novo, 
escolherá a Jerusalém. 

16Þá mun Drottinn taka Júda til eignar 
sem arfleifð sína í hinu heilaga landi og 
enn útvelja Jerúsalem. 

13 Cale-se toda carne diante do SENHOR, 
porque ele se levantou da sua santa 
morada. 

17Allt hold veri hljótt fyrir Drottni! Því að 
hann er risinn upp frá sínum heilaga 
bústað. 

Zacarias 3 Fjórða sýn: Jósúa æðsti prestur  

A quarta visão: o sumo sacerdote Josué Sakaría 3 

1 Deus me mostrou o sumo sacerdote 
Josué, o qual estava diante do Anjo do 
SENHOR, e Satanás estava à mão direita 
dele, para se lhe opor. 

1Því næst lét hann mig sjá Jósúa æðsta 
prest, þar sem hann stóð frammi fyrir engli 
Drottins og Satan honum til hægri handar 
til þess að ákæra hann. 

2 Mas o SENHOR disse a Satanás: O 
SENHOR te repreende, ó Satanás; sim, o 
SENHOR, que escolheu a Jerusalém, te 
repreende; não é este um tição tirado do 
fogo? 

2En Drottinn mælti til Satans: "Drottinn 
ávíti þig, Satan! Drottinn, sem útvalið 
hefir Jerúsalem, ávíti þig! Er ekki þessi 
eins og brandur úr báli dreginn?" 

3 Ora, Josué, trajado de vestes sujas, 
estava diante do Anjo. 

3Jósúa var í óhreinum klæðum, þar er 
hann stóð frammi fyrir englinum. 

4 Tomou este a palavra e disse aos que 
estavam diante dele: Tirai-lhe as vestes 
sujas. A Josué disse: Eis que tenho feito 
que passe de ti a tua iniqüidade e te 
vestirei de finos trajes. 

4Þá tók engillinn til máls og mælti til 
þeirra, er stóðu frammi fyrir honum: 
"Færið hann úr hinum óhreinu klæðum!" 
Síðan sagði hann við hann: "Sjá, ég hefi 
burt numið misgjörð þína frá þér og læt nú 
færa þig í skrúðklæði." 

5 E disse eu: ponham-lhe um turbante 
limpo sobre a cabeça. Puseram-lhe, pois, 
sobre a cabeça um turbante limpo e o 
vestiram com trajes próprios; e o Anjo do 
SENHOR estava ali, 

5Enn fremur sagði hann: "Látið hreinan 
ennidúk um höfuð hans!" Þá létu þeir 
hreinan ennidúk um höfuð hans og færðu 
hann í klæðin, en engill Drottins stóð hjá. 

6 protestou a Josué e disse: 
6Og engill Drottins vitnaði fyrir Jósúa og 
sagði: 
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7 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Se 
andares nos meus caminhos e observares 
os meus preceitos, também tu julgarás a 
minha casa e guardarás os meus átrios, e 
te darei livre acesso entre estes que aqui 
se encontram. 

7"Svo segir Drottinn allsherjar: Ef þú 
gengur á mínum vegum og varðveitir 
boðorð mín, þá skalt þú og stjórna húsi 
mínu og gæta forgarða minna, og ég 
heimila þér að ganga meðal þessara þjóna 
minna." 

8 Ouve, pois, Josué, sumo sacerdote, tu e 
os teus companheiros que se assentam 
diante de ti, porque são homens de 
presságio; eis que eu farei vir o meu servo, 
o Renovo. 

8Heyr, Jósúa æðsti prestur, þú og félagar 
þínir, sem sitja frammi fyrir þér, eru 
fyrirboðar þess, að ég læt þjón minn Kvist 
koma. 

9 Porque eis aqui a pedra que pus diante 
de Josué; sobre esta pedra única estão sete 
olhos; eis que eu lavrarei a sua escultura, 
diz o SENHOR dos Exércitos, e tirarei a 
iniqüidade desta terra, num só dia. 

9Því sjá, steinninn, sem ég hefi lagt frammi 
fyrir Jósúa - sjö augu á einum steini - sjá, 
ég gref á hann letur hans - segir Drottinn 
allsherjar - og tek burt á einum degi 
misgjörð þessa lands. 

10 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, cada um de vós convidará ao 
seu próximo para debaixo da vide e para 
debaixo da figueira. 

10Á þeim degi - segir Drottinn allsherjar - 
munuð þér bjóða hver öðrum inn undir 
víntré og fíkjutré. 

Zacarias 4 
Fimmta sýn: Ljósastika og olíuviðartré. 

Serúbabel  

A quinta visão: o candelabro de ouro entre duas 
oliveiras Sakaría 4 

1 Tornou o anjo que falava comigo e me 
despertou, como a um homem que é 
despertado do seu sono, 

1Þá vakti engillinn, er við mig talaði, mig 
aftur, eins og þegar maður er vakinn af 
svefni, 

2 e me perguntou: Que vês? Respondi: 
olho, e eis um candelabro todo de ouro e 
um vaso de azeite em cima com as suas 
sete lâmpadas e sete tubos, um para cada 
uma das lâmpadas que estão em cima do 
candelabro. 

2og sagði við mig: "Hvað sér þú?" Ég 
svaraði: "Ég sé ljósastiku, og er öll af gulli. 
Ofan á henni er olíuskál og á henni eru sjö 
lampar og sjö pípur fyrir lampana. 

3 Junto a este, duas oliveiras, uma à direita 
do vaso de azeite, e a outra à sua esquerda. 

3Og hjá ljósastikunni standa tvö olíutré, 
annað hægra megin við olíuskálina, hitt 
vinstra megin." 
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4 Então, perguntei ao anjo que falava 
comigo: meu senhor, que é isto? 

4Þá tók ég til máls og sagði við engilinn, 
sem við mig talaði: "Hvað merkir þetta, 
herra minn?" 

5 Respondeu-me o anjo que falava comigo: 
Não sabes tu que é isto? Respondi: não, 
meu senhor. 

5Og engillinn, sem við mig talaði, svaraði 
og sagði við mig: "Veistu ekki, hvað þetta 
merkir?" Ég svaraði: "Nei, herra minn!" 

6 Prosseguiu ele e me disse: Esta é a 
palavra do SENHOR a Zorobabel: Não por 
força nem por poder, mas pelo meu 
Espírito, diz o SENHOR dos Exércitos. 

6Þá tók hann til máls og sagði við mig: 
"Þetta eru orð Drottins til Serúbabels: Ekki 
með valdi né krafti, heldur fyrir anda 
minn! - segir Drottinn allsherjar. 

7 Quem és tu, ó grande monte? Diante de 
Zorobabel serás uma campina; porque ele 
colocará a pedra de remate, em meio a 
aclamações: Haja graça e graça para ela! 

7Hver ert þú, stóra fjall? Fyrir Serúbabel 
skalt þú verða að sléttu. Og hann mun færa 
út hornsteininn, og þá munu kveða við 
fagnaðaróp: Dýrlegur, dýrlegur er hann!" 

8 Novamente, me veio a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

8Og orð Drottins kom til mín, svo 
hljóðandi: 

9 As mãos de Zorobabel lançaram os 
fundamentos desta casa, elas mesmas a 
acabarão, para que saibais que o SENHOR 
dos Exércitos é quem me enviou a vós 
outros. 

9Hendur Serúbabels hafa lagt grundvöll 
þessa húss, hendur hans munu og fullgjöra 
það. Og þá skaltu viðurkenna, að Drottinn 
allsherjar hefir sent mig til yðar. 

10 Pois quem despreza o dia dos humildes 
começos, esse alegrar-se-á vendo o prumo 
na mão de Zorobabel. Aqueles sete olhos 
são os olhos do SENHOR, que percorrem 
toda a terra. 

10Því að allir þeir, sem lítilsvirða þessa 
litlu byrjun, munu horfa fagnandi á 
blýlóðið í hendi Serúbabels. Þessir sjö 
lampar eru augu Drottins, sem líta yfir 
gjörvalla jörðina. 

11 Prossegui e lhe perguntei: que são as 
duas oliveiras à direita e à esquerda do 
candelabro? 

11Þá tók ég til máls og sagði við hann: 
"Hvað merkja þessi tvö olíutré, hægra og 
vinstra megin ljósastikunnar?" 

12 Tornando a falar-lhe, perguntei: que são 
aqueles dois raminhos de oliveira que 
estão junto aos dois tubos de ouro, que 
vertem de si azeite dourado? 

12Og ég tók annað sinn til máls og sagði 
við hann: "Hvað merkja þær tvær 
olíuviðargreinar, sem eru við hliðina á 
þeim tveimur gullpípum, sem láta 
olífuolíu streyma út úr sér?" 
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13 Ele me respondeu: Não sabes que é isto? 
Eu disse: não, meu senhor. 

13Þá sagði hann við mig: "Veistu ekki, 
hvað þær merkja?" Ég svaraði: "Nei, herra 
minn!" 

14 Então, ele disse: São os dois ungidos, 
que assistem junto ao SENHOR de toda a 
terra. 

14Þá sagði hann: "Það eru þeir tveir 
smurðu, er standa frammi fyrir Drottni 
gjörvallrar jarðarinnar." 

Zacarias 5 Sjötta sýn: Bókrolla á flugi  

A sexta visão: o rolo voante Sakaría 5 

1 Tornei a levantar os olhos e vi, e eis um 
rolo voante. 

1Ég hóf aftur upp augu mín og sá bókrollu, 
sem var á flugi. 

2 Perguntou-me o anjo: Que vês? Eu 
respondi: vejo um rolo voante, que tem 
vinte côvados de comprimento e dez de 
largura. 

2Þá sagði hann við mig: "Hvað sér þú?" Ég 
svaraði: "Ég sé bókrollu á flugi, tuttugu 
álna langa og tíu álna breiða." 

3 Então, me disse: Esta é a maldição que 
sai pela face de toda a terra, porque 
qualquer que furtar será expulso segundo 
a maldição, e qualquer que jurar 
falsamente será expulso também segundo 
a mesma. 

3Þá sagði hann við mig: "Þetta er bölvunin, 
sem út gengur yfir gjörvallt landið, því að 
sérhverjum sem stelur, verður samkvæmt 
henni sópað héðan, og sérhverjum sem 
meinsæri fremur, verður samkvæmt henni 
sópað héðan." 

4 Fá-la-ei sair, diz o SENHOR dos 
Exércitos, e a farei entrar na casa do 
ladrão e na casa do que jurar falsamente 
pelo meu nome; nela, pernoitará e 
consumirá a sua madeira e as suas pedras. 

4Ég hefi látið hana út ganga - segir 
Drottinn allsherjar - til þess að hún komi 
inn í hús þjófsins og inn í hús þess, sem 
meinsæri fremur við nafn mitt, og 
staðnæmist inni í húsi hans og eyði því 
bæði að viðum og veggjum. 

A sétima visão: a mulher e o efa Sjöunda sýn: Mælikerald 

5 Saiu o anjo que falava comigo e me disse: 
Levanta, agora, os olhos e vê que é isto que 
sai. 

5Þessu næst gekk fram engillinn, er við 
mig talaði, og sagði við mig: "Hef upp 
augu þín og sjá, hvað þar kemur fram!" 

6 Eu perguntei: que é isto? Ele me 
respondeu: É um efa que sai. Disse ainda: 
Isto é a iniqüidade em toda a terra. 

6Ég sagði: "Hvað er þetta?" Þá sagði hann: 
"Þetta er efan, sem kemur í ljós." Þá sagði 
hann: "Þetta er misgjörð þeirra í öllu 
landinu." 
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7 Eis que foi levantada a tampa de 
chumbo, e uma mulher estava sentada 
dentro do efa. 

7Þá lyftist allt í einu upp kringlótt blýlok, 
og sat þar kona ein niðri í efunni. 

8 Prosseguiu o anjo: Isto é a impiedade. E 
a lançou para o fundo do efa, sobre cuja 
boca pôs o peso de chumbo. 

8Þá sagði hann: "Þetta er Vonskan!" - 
kastaði henni ofan í efuna og kastaði 
blýlokinu ofan yfir opið. 

9 Levantei os olhos e vi, e eis que saíram 
duas mulheres; havia vento em suas asas, 
que eram como de cegonha; e levantaram 
o efa entre a terra e o céu. 

9Síðan hóf ég upp augu mín og sá allt í 
einu tvær konur koma fram, og stóð 
vindur undir vængi þeim - því að þær 
höfðu vængi sem storksvængi - og hófu 
þær efuna upp milli jarðar og himins. 

10 Então, perguntei ao anjo que falava 
comigo: para onde levam elas o efa? 

10Þá sagði ég við engilinn, sem við mig 
talaði: "Hvert fara þær með efuna?" 

11 Respondeu-me: Para edificarem àquela 
mulher uma casa na terra de Sinar, e, 
estando esta acabada, ela será posta ali em 
seu próprio lugar. 

11Hann svaraði mér: "Þær ætla að reisa 
henni hús í Sínearlandi, og þegar það er 
búið, þá setja þær hana þar á sinn stað." 

Zacarias 6 Áttunda sýn: Fjórir vagnar  

A oitava visão: os quatro carros Sakaría 6 

1 Outra vez, levantei os olhos e vi, e eis 
que quatro carros saíam dentre dois 
montes, e estes montes eram de bronze. 

1Ég hóf aftur upp augu mín og sá, hvar 
fjórir vagnar komu út á milli tveggja fjalla, 
en fjöllin voru eirfjöll. 

2 No primeiro carro, os cavalos eram 
vermelhos, no segundo, pretos, 

2Fyrir fyrsta vagninum voru rauðir hestar, 
fyrir öðrum vagninum svartir hestar, 

3 no terceiro, brancos e no quarto, baios; 
todos eram fortes. 

3fyrir þriðja vagninum voru hvítir hestar 
og fyrir fjórða vagninum rauðskjóttir 
hestar. 

4 Então, perguntei ao anjo que falava 
comigo: que é isto, meu senhor? 

4Þá tók ég til máls og sagði við engilinn, 
er við mig talaði: "Hvað merkir þetta, 
herra minn?" 

5 Respondeu-me o anjo: São os quatro 
ventos do céu, que saem donde estavam 
perante o SENHOR de toda a terra. 

5Engillinn svaraði og sagði við mig: "Þetta 
eru þeir fjórir vindar himinsins. Þeir hafa 
gengið fyrir Drottin gjörvallrar jarðarinnar 
og eru nú að fara af stað. 
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6 O carro em que estão os cavalos pretos 
sai para a terra do Norte; o dos brancos, 
após eles; o dos baios, para a terra do Sul. 

6Vagninn með svörtu hestunum fyrir var 
að fara til landsins norður frá, og hinir 
hvítu fóru á eftir þeim, en hinir skjóttu 
fóru til landsins suður frá." 

7 Saem, assim, os cavalos fortes, 
forcejando por andar avante, para 
percorrerem a terra. O SENHOR lhes disse: 
Ide, percorrei a terra. E percorriam a terra. 

7Og hinir rauðu fóru út, og með því að þeir 
voru ráðnir í að halda af stað til þess að 
fara um jörðina, sagði hann: "Farið! Farið 
um jörðina!" Og þeir fóru um jörðina. 

8 E me chamou e me disse: Eis que aqueles 
que saíram para a terra do Norte fazem 
repousar o meu Espírito na terra do Norte. 

8Þá kallaði hann á mig og sagði við mig: 
"Sjá, þeir sem fara til landsins norður frá, 
svala reiði minni við landið norður frá." 

A coroação de Josué. O Renovo Krýning Jósúa æðsta prests 

9 A palavra do SENHOR veio a mim, 
dizendo: 

9Orð Drottins kom til mín, svo hljóðandi: 

10 Recebe dos que foram levados cativos, a 
saber, de Heldai, de Tobias e de Jedaías, e 
vem tu no mesmo dia e entra na casa de 
Josias, filho de Sofonias, para a qual 
vieram da Babilônia. 

10Tak þú við gjöfum hinna herleiddu af 
hendi Heldaí, Tobía og Jedaja, og far þú 
sjálfur þann sama dag og gakk þú inn í hús 
Jósía Sefaníasonar, en þangað eru þeir 
komnir frá Babýlon. 

11 Recebe, digo, prata e ouro, e faze 
coroas, e põe-nas na cabeça de Josué, filho 
de Jozadaque, o sumo sacerdote. 

11Þar skalt þú taka silfur og gull og búa til 
kórónu og setja á höfuð Jósúa 
Jósadakssonar æðsta prests. 

12 E dize-lhe: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Eis aqui o homem cujo nome é 
Renovo; ele brotará do seu lugar e 
edificará o templo do SENHOR. 

12Og þú skalt mæla þannig til hans: Svo 
segir Drottinn allsherjar: Sjá, maður heitir 
Kvistur. Af hans rótum mun spretta, og 
hann mun byggja musteri Drottins. 

13 Ele mesmo edificará o templo do 
SENHOR e será revestido de glória; 
assentar-se-á no seu trono, e dominará, e 
será sacerdote no seu trono; e reinará 
perfeita união entre ambos os ofícios. 

13Hann er sá sem byggja mun musteri 
Drottins, og hann mun tign hljóta, svo að 
hann mun sitja og drottna í hásæti sínu, og 
prestur mun vera honum til hægri handar, 
og friðarþel mun vera milli þeirra beggja. 

14 As coroas serão para Helém, para 
Tobias, para Jedaías e para Hem, filho de 
Sofonias, como memorial no templo do 
SENHOR. 

14En kórónan skal vera þeim Helem, 
Tobía, Jedaja og Hen Sefaníasyni til 
minningar í musteri Drottins. 
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15 Aqueles que estão longe virão e 
ajudarão no edificar o templo do 
SENHOR, e sabereis que o SENHOR dos 
Exércitos me enviou a vós outros. Isto 
sucederá se diligentemente ouvirdes a voz 
do SENHOR, vosso Deus. 

15Og þeir sem búa í fjarlægð, munu koma 
til að byggja musteri Drottins. Og þá 
munuð þér viðurkenna, að Drottinn 
allsherjar hefir sent mig til yðar. Ef þér 
hlýðið röddu Drottins, Guðs yðar, þá mun 
þetta verða. 

Zacarias 7 Röng fasta  

O jejum que não agrada a Deus Sakaría 7 

1 No quarto ano do rei Dario, veio a 
palavra do SENHOR a Zacarias, no dia 
quarto do nono mês, que é quisleu. 

1Á fjórða ríkisári Daríusar konungs kom 
orð Drottins til Sakaría. Á fjórða degi hins 
níunda mánaðar, í kislevmánuði, 

2 Quando de Betel foram enviados Sarezer, 
e Regém-Meleque, e seus homens, para 
suplicarem o favor do SENHOR, 

2sendu Betel Sareser og Regem Melek og 
menn hans sendimenn til þess að blíðka 
Drottin. 

3 perguntaram aos sacerdotes, que 
estavam na Casa do SENHOR dos 
Exércitos, e aos profetas: Continuaremos 
nós a chorar, com jejum, no quinto mês, 
como temos feito por tantos anos? 

3Þeir lögðu svolátandi fyrirspurn fyrir 
prestana, sem þjónuðu í húsi Drottins 
allsherjar, og fyrir spámennina: "Á ég að 
gráta og fasta í fimmta mánuðinum, eins 
og ég hefi gjört nú í mörg undanfarin ár?" 

4 Então, a palavra do SENHOR dos 
Exércitos me veio a mim, dizendo: 

4Þá kom orð Drottins allsherjar til mín, svo 
hljóðandi: 

5 Fala a todo o povo desta terra e aos 
sacerdotes: Quando jejuastes e 
pranteastes, no quinto e no sétimo mês, 
durante estes setenta anos, acaso, foi para 
mim que jejuastes, com efeito, para mim? 

5Tala þú til alls landslýðsins og til 
prestanna á þessa leið: Þar sem þér hafið 
fastað og kveinað í fimmta og sjöunda 
mánuðinum nú í sjötíu ár, hvort var það 
þá mín vegna, að þér föstuðuð? 

6 Quando comeis e bebeis, não é para vós 
mesmos que comeis e bebeis? 

6Og er þér etið og drekkið, eruð það þá 
ekki þér, sem etið, og eruð það ekki þér, 
sem drekkið? 

7 Não ouvistes vós as palavras que o 
SENHOR pregou pelo ministério dos 
profetas que nos precederam, quando 
Jerusalém estava habitada e em paz com 

7Eru þetta ekki þau orð, er Drottinn lét 
kunngjöra fyrir munn hinna fyrri 
spámanna, þá er Jerúsalem var byggð og 
naut friðar, ásamt borgunum umhverfis 
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as suas cidades ao redor dela, e o Sul e a 
campina eram habitados? 

hana, og þá er Suðurlandið og sléttlendið 
voru byggð? 

A desobediência foi a causa do cativeiro  
8 A palavra do SENHOR veio a Zacarias, 
dizendo: 

8Þá kom orð Drottins til Sakaría, svo 
hljóðandi: 

9 Assim falara o SENHOR dos Exércitos: 
Executai juízo verdadeiro, mostrai 
bondade e misericórdia, cada um a seu 
irmão; 

9Svo segir Drottinn allsherjar: Dæmið rétta 
dóma og auðsýnið hver öðrum kærleika og 
miskunnsemi. 

10 não oprimais a viúva, nem o órfão, nem 
o estrangeiro, nem o pobre, nem intente 
cada um, em seu coração, o mal contra o 
seu próximo. 

10Veitið ekki ágang ekkjum og 
munaðarleysingjum, útlendingum né 
fátækum mönnum, og enginn yðar hugsi 
öðrum illt í hjarta sínu. 

11 Eles, porém, não quiseram atender e, 
rebeldes, me deram as costas e 
ensurdeceram os ouvidos, para que não 
ouvissem. 

11En þeir vildu ekki gefa því gaum og 
þverskölluðust. Þeir gjörðu eyru sín dauf, 
til þess að þeir skyldu ekki heyra, 

12 Sim, fizeram o seu coração duro como 
diamante, para que não ouvissem a lei, 
nem as palavras que o SENHOR dos 
Exércitos enviara pelo seu Espírito, 
mediante os profetas que nos precederam; 
daí veio a grande ira do SENHOR dos 
Exércitos. 

12og þeir gjörðu hjörtu sín að demanti, til 
þess að þeir skyldu ekki heyra fræðsluna 
og orðin, sem Drottinn allsherjar sendi 
fyrir anda sinn, fyrir munn hinna fyrri 
spámanna, og það kom mikil reiði frá 
Drottni allsherjar. 

13 Visto que eu clamei, e eles não me 
ouviram, eles também clamaram, e eu não 
os ouvi, diz o SENHOR dos Exércitos. 

13Og eins og hann kallaði, en þeir heyrðu 
ekki, svo skulu þeir nú - sagði Drottinn 
allsherjar - kalla, en ég ekki heyra. 

14 Espalhei-os com um turbilhão por entre 
todas as nações que eles não conheceram; 
e a terra foi assolada atrás deles, de sorte 
que ninguém passava por ela, nem 
voltava; porque da terra desejável fizeram 
uma desolação. 

14Og ég feyki þeim burt meðal allra þjóða, 
er þeir eigi hafa þekkt, og landið skal 
verða að auðn, þá er þeir eru burt farnir, 
svo að enginn fer þar um á leið fram eða 
aftur. Þannig gjörðu þeir unaðslegt land 
að auðn. 

Zacarias 8 Fyrirheit um endurreisn Jerúsalem  
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Sião restaurada Sakaría 8 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR dos 
Exércitos, dizendo: 

1Orð Drottins allsherjar kom til mín, svo 
hljóðandi: 

2 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Tenho grandes zelos de Sião e com grande 
indignação tenho zelos dela. 

2Svo segir Drottinn allsherjar: Ég er 
gagntekinn af vandlætisfullri elsku til 
Síonar og er upptendraður af mikilli reiði 
hennar vegna. 

3 Assim diz o SENHOR: Voltarei para Sião 
e habitarei no meio de Jerusalém; 
Jerusalém chamar-se-á a cidade fiel, e o 
monte do SENHOR dos Exércitos, monte 
santo. 

3Svo segir Drottinn: Ég er á afturleið til 
Síonar og mun taka mér bólfestu í 
Jerúsalem miðri. Og Jerúsalem mun nefnd 
verða borgin trúfasta og fjall Drottins 
allsherjar fjallið helga. 

4 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda nas praças de Jerusalém sentar-se-
ão velhos e velhas, levando cada um na 
mão o seu arrimo, por causa da sua muita 
idade. 

4Svo segir Drottinn allsherjar: Enn munu 
gamlir menn og gamlar konur sitja á 
torgum Jerúsalem og hvert þeirra hafa staf 
í hendi sér fyrir elli sakir. 

5 As praças da cidade se encherão de 
meninos e meninas, que nelas brincarão. 

5Og torg borgarinnar munu full vera af 
drengjum og stúlkum, sem leika sér þar á 
torgunum. 

6 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Se 
isto for maravilhoso aos olhos do restante 
deste povo naqueles dias, será também 
maravilhoso aos meus olhos? – diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

6Svo segir Drottinn allsherjar: Þótt það sé 
furðuverk í augum þeirra, sem eftir verða 
af þessum lýð á þeim dögum, hvort mun 
það og vera furðuverk í mínum augum? - 
segir Drottinn allsherjar. 

7 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que salvarei o meu povo, tirando-o da 
terra do Oriente e da terra do Ocidente; 

7Svo segir Drottinn allsherjar: Sjá, ég mun 
frelsa lýð minn úr landi 
sólarupprásarinnar og úr landi 
sólsetursins, 

8 eu os trarei, e habitarão em Jerusalém; 
eles serão o meu povo, e eu serei o seu 
Deus, em verdade e em justiça. 

8og ég mun flytja þá heim og þeir skulu 
búa í Jerúsalem miðri, og þeir skulu vera 
minn lýður og ég skal vera þeirra Guð í 
trúfesti og réttlæti. 

9 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Sejam fortes as mãos de todos vós que 

9Svo segir Drottinn allsherjar: Verið 
hughraustir, þér sem á þessum dögum 
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nestes dias ouvis estas palavras da boca 
dos profetas, a saber, nos dias em que 
foram postos os fundamentos da Casa do 
SENHOR dos Exércitos, para que o templo 
fosse edificado. 

heyrið þessi orð af munni spámannanna, 
sem uppi voru, er undirstöðusteinninn var 
lagður til þess að endurreisa hús Drottins 
allsherjar, musterið. 

10 Porque, antes daqueles dias, não havia 
salário para homens, nem os animais lhes 
davam ganho, não havia paz para o que 
entrava, nem para o que saía, por causa do 
inimigo, porque eu incitei todos os 
homens, cada um contra o seu próximo. 

10Því að fyrir þann tíma varð enginn arður 
af erfiði mannanna og enginn arður af 
vinnu skepnanna, og enginn var óhultur 
fyrir óvinum, hvort heldur hann gekk út 
eða kom heim, og ég hleypti öllum 
mönnum upp, hverjum á móti öðrum. 

11 Mas, agora, não serei para com o 
restante deste povo como nos primeiros 
dias, diz o SENHOR dos Exércitos. 

11En nú stend ég öðruvísi gagnvart leifum 
þessa lýðs en í fyrri daga - segir Drottinn 
allsherjar - 

12 Porque haverá sementeira de paz; a vide 
dará o seu fruto, a terra, a sua novidade, e 
os céus, o seu orvalho; e farei que o resto 
deste povo herde tudo isto. 

12því að sáðkorn þeirra verða ósködduð. 
Víntréð ber sinn ávöxt, og jörðin ber sinn 
gróða. Himinninn veitir dögg sína, og ég 
læt leifar þessa lýðs taka allt þetta til 
eignar. 

13 E há de acontecer, ó casa de Judá, ó casa 
de Israel, que, assim como fostes maldição 
entre as nações, assim vos salvarei, e sereis 
bênção; não temais, e sejam fortes as 
vossas mãos. 

13Og eins og þér, Júda hús og Ísraels hús, 
hafið verið hafðir að formæling meðal 
þjóðanna, eins vil ég nú svo hjálpa yður, 
að þér verðið hafðir að blessunaróskum. 
Óttist ekki, verið hughraustir. 

14 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Como pensei fazer-vos mal, 
quando vossos pais me provocaram à ira, 
diz o SENHOR dos Exércitos, e não me 
arrependi, 

14Því að svo segir Drottinn allsherjar: Eins 
og ég ásetti mér að gjöra yður illt, þá er 
feður yðar reittu mig til reiði - segir 
Drottinn allsherjar - og lét mig ekki iðra 
þess, 

15 assim pensei de novo em fazer bem a 
Jerusalém e à casa de Judá nestes dias; 
não temais. 

15eins hefi ég nú aftur ásett mér á þessum 
dögum að gjöra vel við Jerúsalem og Júda 
hús. Óttist ekki! 

16 Eis as coisas que deveis fazer: Falai a 
verdade cada um com o seu próximo, 

16Þetta er það sem yður ber að gjöra: Talið 
sannleika hver við annan og dæmið 
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executai juízo nas vossas portas, segundo 
a verdade, em favor da paz; 

ráðvandlega og eftir óskertum rétti í 
hliðum yðar. 

17 nenhum de vós pense mal no seu 
coração contra o seu próximo, nem ame o 
juramento falso, porque a todas estas 
coisas eu aborreço, diz o SENHOR. 

17Enginn yðar hugsi öðrum illt í hjarta 
sínu og hafið ekki mætur á lyga-
svardögum. Því að allt slíkt hata ég - segir 
Drottinn. 

18 A palavra do SENHOR dos Exércitos 
veio a mim, dizendo: 

18Orð Drottins allsherjar kom til mín, svo 
hljóðandi: 

19 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: O 
jejum do quarto mês, e o do quinto, e o do 
sétimo, e o do décimo serão para a casa de 
Judá regozijo, alegria e festividades 
solenes; amai, pois, a verdade e a paz. 

19Svo segir Drottinn allsherjar: Fastan í 
hinum fjórða mánuði, fastan í hinum 
fimmta mánuði, fastan í hinum sjöunda 
mánuði og fastan í hinum tíunda mánuði 
mun verða Júda húsi til fagnaðar og gleði 
og að unaðslegum hátíðardögum. En 
elskið sannleik og frið. 

20 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda sucederá que virão povos e 
habitantes de muitas cidades; 

20Svo segir Drottinn allsherjar: Enn munu 
koma heilar þjóðir og íbúar margra borga. 

21 e os habitantes de uma cidade irão à 
outra, dizendo: Vamos depressa suplicar o 
favor do SENHOR e buscar ao SENHOR 
dos Exércitos; eu também irei. 

21Íbúar einnar borgar munu fara til 
annarrar og segja: "Vér skulum fara til þess 
að blíðka Drottin og til þess að leita 
Drottins allsherjar! Ég fer líka!" 

22 Virão muitos povos e poderosas nações 
buscar em Jerusalém ao SENHOR dos 
Exércitos e suplicar o favor do SENHOR. 

22Og þannig munu fjölmennir þjóðflokkar 
og voldugar þjóðir koma til þess að leita 
Drottins allsherjar í Jerúsalem og til þess 
að blíðka Drottin. 

23 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Naquele dia, sucederá que pegarão dez 
homens, de todas as línguas das nações, 
pegarão, sim, na orla da veste de um judeu 
e lhe dirão: Iremos convosco, porque 
temos ouvido que Deus está convosco. 

23Svo segir Drottinn allsherjar: Á þeim 
dögum munu tíu menn af þjóðum ýmissa 
tungna taka í kyrtilskaut eins Gyðings og 
segja: "Vér viljum fara með yður, því að 
vér höfum heyrt, að Guð sé með yður."    

 Síðari hluti 

 Gegn þjóðunum  

Zacarias 9 Sakaría 9 

O castigo de diversos povos  
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1 A sentença pronunciada pelo SENHOR é 
contra a terra de Hadraque e repousa 
sobre Damasco, porque o SENHOR põe os 
olhos sobre os homens e sobre todas as 
tribos de Israel; 

1Spádómur. Orð Drottins beinist gegn 
Hadraklandi og það kemur niður í 
Damaskus, því að Drottinn hefir gætur á 
mönnunum og á öllum ættkvíslum Ísraels. 

2 também repousa sobre Hamate, que 
confina com ele, sobre Tiro e Sidom, cuja 
sabedoria é grande. 

2Sömuleiðis í Hamat, sem þar liggur hjá, í 
Týrus og Sídon, því að þær eru vitrar 
mjög. 

3 Tiro edificou para si fortalezas e 
amontoou prata como o pó e ouro, como 
a lama das ruas. 

3Týrus reisti sér vígi og hrúgaði saman 
silfri eins og mold og skíragulli eins og 
saur á strætum. 

4 Eis que o SENHOR a despojará e 
precipitará no mar a sua força; e ela será 
consumida pelo fogo. 

4Sjá, Drottinn skal gjöra hana að öreiga og 
steypa varnarvirki hennar í sjóinn, og sjálf 
mun hún eydd verða af eldi. 

5 Asquelom o verá e temerá; também Gaza 
e terá grande dor; igualmente Ecrom, 
porque a sua esperança será iludida; o rei 
de Gaza perecerá, e Asquelom não será 
habitada. 

5Askalon skal sjá það og hræðast, og Gasa 
engjast sundur og saman. Sömuleiðis 
Ekron, því að von hennar er orðin til 
skammar. Konungurinn mun hverfa frá 
Gasa, og Askalon mun verða óbyggð, 

6 Povo bastardo habitará em Asdode, e 
exterminarei a soberba dos filisteus. 

6og skríll mun búa í Asdód. Ég gjöri enda 
á ofdrambi Filista, 

7 Da boca destes tirarei o sangue dos 
sacrifícios idólatras e, dentre os seus 
dentes, tais abominações; então, ficarão 
eles como um restante para o nosso Deus; 
e serão como chefes em Judá, e Ecrom, 
como jebuseu. 

7og ég tek blóðið burt úr munni þeirra og 
viðurstyggðirnar undan tönnum þeirra. Þá 
munu þeir sem eftir verða, tilheyra Guði 
vorum, þeir munu verða eins og 
ætthöfðingjar í Júda og Ekronmenn eins 
og Jebúsítar. 

8 Acampar-me-ei ao redor da minha casa 
para defendê-la contra forças militantes, 
para que ninguém passe, nem volte; que 
não passe mais sobre eles o opressor; 
porque, agora, vejo isso com os meus 
olhos. 

8Ég sest kringum hús mitt sem varðlið 
gegn þeim, sem um fara og aftur snúa. 
Enginn kúgari skal framar vaða yfir þá, því 
að nú hefi ég séð með eigin augum. 

O Rei vem de Sião Messías 

9 Alegra-te muito, ó filha de Sião; exulta, 
ó filha de Jerusalém: eis aí te vem o teu 

9Fagna þú mjög, dóttirin Síon, lát 
gleðilátum, dóttirin Jerúsalem! Sjá, 
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Rei, justo e salvador, humilde, montado 
em jumento, num jumentinho, cria de 
jumenta. 

konungur þinn kemur til þín. Réttlátur er 
hann og sigursæll, lítillátur og ríður asna, 
ungum ösnufola. 

10 Destruirei os carros de Efraim e os 
cavalos de Jerusalém, e o arco de guerra 
será destruído. Ele anunciará paz às 
nações; o seu domínio se estenderá de mar 
a mar e desde o Eufrates até às 
extremidades da terra. 

10Hann útrýmir hervögnum úr Efraím og 
víghestum úr Jerúsalem. Öllum herbogum 
mun og útrýmt verða, og hann mun veita 
þjóðunum frið með úrskurðum sínum. 
Veldi hans mun ná frá hafi til hafs og frá 
Fljótinu til endimarka jarðarinnar. 

 Frelsun bandingjanna 

11 Quanto a ti, Sião, por causa do sangue 
da tua aliança, tirei os teus cativos da cova 
em que não havia água. 

11Vegna blóðs sáttmála þíns læt ég 
bandingja þína lausa úr hinni vatnslausu 
gryfju. 

12 Voltai à fortaleza, ó presos de 
esperança; também, hoje, vos anuncio que 
tudo vos restituirei em dobro. 

12Snúið aftur til hins trausta vígisins, þér 
bandingjar, sem væntið lausnar. Einnig í 
dag er gjört heyrinkunnugt: Ég endurgeld 
þér tvöfalt. 

13 Porque para mim curvei Judá como um 
arco e o enchi de Efraim; suscitarei a teus 
filhos, ó Sião, contra os teus filhos, ó 
Grécia! E te porei, ó Sião, como a espada 
de um valente. 

13Ég hefi bent Júda eins og boga, fyllt 
Efraím eins og örvamæli, og ég vek sonu 
þína, Síon, í móti sonum Javans og gjöri 
þig eins og sverð í hendi kappa. 

14 O SENHOR será visto sobre os filhos de 
Sião, e as suas flechas sairão como o 
relâmpago; o SENHOR Deus fará soar a 
trombeta e irá com os redemoinhos do Sul. 

14Drottinn mun birtast uppi yfir þeim og 
örvar hans út fara sem eldingar. Drottinn 
Guð mun þeyta lúðurinn og ganga fram í 
sunnanstormunum. 

15 O SENHOR dos Exércitos os protegerá; 
eles devorarão os fundibulários e os 
pisarão; também beberão deles o sangue 
como vinho; encher-se-ão como bacias do 
sacrifício e ficarão ensopados como os 
cantos do altar. 

15Drottinn allsherjar mun halda hlífiskildi 
yfir þeim, og þeir munu sigra þá og fótum 
troða slöngvusteinana. Og þeir munu 
drekka og reika sem víndrukknir og verða 
fullir eins og fórnarskálar, dreyrstokknir 
sem altarishorn. 

16 O SENHOR, seu Deus, naquele dia, os 
salvará, como ao rebanho do seu povo; 
porque eles são pedras de uma coroa e 
resplandecem na terra dele. 

16Drottinn Guð þeirra mun veita þeim 
sigur á þeim degi sem hjörð síns lýðs, því 
að þeir eru gimsteinar í höfuðdjásni, sem 
gnæfa glitrandi á landi sínu. 
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17 Pois quão grande é a sua bondade! E 
quão grande, a sua formosura! O cereal 
fará florescer os jovens, e o vinho, as 
donzelas. 

17Já, hversu mikil eru gæði þess og hversu 
dýrleg fegurð þess! Korn lætur æskumenn 
upp renna og vínberjalögur meyjar. 

Zacarias 10 Lýðurinn leiddur aftur heim  

Deus abençoará Judá e Israel Sakaría 10 

1 Pedi ao SENHOR chuva no tempo das 
chuvas serôdias, ao SENHOR, que faz as 
nuvens de chuva, dá aos homens 
aguaceiro e a cada um, erva no campo. 

1Biðjið Drottin um regn. Hann veitir 
vorregn og haustregn á réttum tíma. 
Helliskúrir og steypiregn gefur hann þeim, 
hverri jurt vallarins. 

2 Porque os ídolos do lar falam coisas vãs, 
e os adivinhos vêem mentiras, contam 
sonhos enganadores e oferecem 
consolações vazias; por isso, anda o povo 
como ovelhas, aflito, porque não há 
pastor. 

2Húsgoðin veittu fánýt svör, og 
spásagnamennirnir sáu falssýnir. Þeir 
kunngjöra aðeins hégómlega drauma og 
veita einskisverða huggun. Fyrir því héldu 
þeir áfram eins og hjörð, eru nú nauðulega 
staddir, af því að enginn er hirðirinn. 

3 Contra os pastores se acendeu a minha 
ira, e castigarei os bodes-guias; mas o 
SENHOR dos Exércitos tomará a seu 
cuidado o rebanho, a casa de Judá, e fará 
desta o seu cavalo de glória na batalha. 

3Gegn hirðunum er reiði mín upptendruð 
og forustusauðanna skal ég vitja. Því að 
Drottinn allsherjar hefir litið til hjarðar 
sinnar, Júda húss, og gjört þá að 
skrauthesti sínum í stríðinu. 

4 De Judá sairá a pedra angular; dele, a 
estaca da tenda; dele, o arco de guerra; 
dele sairão todos os chefes juntos. 

4Frá þeim kemur hornsteinninn, frá þeim 
kemur tjaldhællinn, frá þeim kemur 
herboginn, frá þeim koma allir saman 
hershöfðingjarnir. 

5 E serão como valentes que, na batalha, 
pisam aos pés os seus inimigos na lama das 
ruas; pelejarão, porque o SENHOR está 
com eles, e envergonharão os que andam 
montados em cavalos. 

5Þeir munu í stríðinu verða eins og hetjur, 
sem troða niður saurinn á strætunum, og 
þeir munu berjast vasklega, því að 
Drottinn er með þeim, svo að þeir verða til 
skammar, sem hestunum ríða. 

6 Fortalecerei a casa de Judá, e salvarei a 
casa de José, e fá-los-ei voltar, porque me 
compadeço deles; e serão como se eu não 

6Ég gjöri Júda hús sterkt, og Jósefs húsi 
veiti ég hjálp. Ég leiði þá aftur heim, því 
að ég aumkast yfir þá, og þeir skulu vera 
eins og ég hefði aldrei útskúfað þeim. Því 
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os tivera rejeitado, porque eu sou o 
SENHOR, seu Deus, e os ouvirei. 

að ég er Drottinn, Guð þeirra, og ég vil 
bænheyra þá. 

7 Os de Efraim serão como um valente, e o 
seu coração se alegrará como pelo vinho; 
seus filhos o verão e se alegrarão; o seu 
coração se regozijará no SENHOR. 

7Þá munu Efraímsmenn verða eins og 
hetjur og hjarta þeirra gleðjast eins og af 
víni. Börn þeirra munu sjá það og gleðjast, 
hjarta þeirra skal fagna yfir Drottni. 

8 Eu lhes assobiarei e os ajuntarei, porque 
os tenho remido; multiplicar-se-ão como 
antes se tinham multiplicado. 

8Ég vil blístra á þá og safna þeim saman, 
því að ég hefi leyst þá, og þeir skulu verða 
eins fjölmennir og þeir forðum voru. 

9 Ainda que os espalhei por entre os povos, 
eles se lembram de mim em lugares 
remotos; viverão com seus filhos e 
voltarão. 

9Ég sáði þeim út meðal þjóðanna, en í 
fjarlægum löndum munu þeir minnast mín 
og uppala þar börn sín og snúa síðan heim. 

10 Porque eu os farei voltar da terra do 
Egito e os congregarei da Assíria; trá-los-
ei à terra de Gileade e do Líbano, e não se 
achará lugar para eles. 

10Ég mun leiða þá heim aftur frá 
Egyptalandi og safna þeim saman frá 
Assýríu. Ég leiði þá inn í Gíleaðland og inn 
á Líbanon, og skorta mun landrými fyrir 
þá. 

11 Passarão o mar de angústia, as ondas do 
mar serão feridas, e todas as profundezas 
do Nilo se secarão; então, será derribada a 
soberba da Assíria, e o cetro do Egito se 
retirará. 

11Þeir fara yfir Egyptalandshaf, og hann 
lýstur hið bárótta haf, og allir álar 
Nílfljótsins þorna. Hroki Assýríu skal 
niður steypast og veldissprotinn víkja frá 
Egyptalandi. 

12 Eu os fortalecerei no SENHOR, e 
andarão no seu nome, diz o SENHOR. 

12Ég vil gjöra þá sterka í Drottni, og af 
hans nafni skulu þeir hrósa sér - segir 
Drottinn.  

Zacarias 11 Sakaría 11 

1 Abre, ó Líbano, as tuas portas, para que 
o fogo consuma os teus cedros. 

1Upp lúk dyrum þínum, Líbanon, til þess 
að eldur geti eytt sedrustrjám þínum. 

2 Geme, ó cipreste, porque os cedros 
caíram, porque as mais excelentes árvores 
são destruídas; gemei, ó carvalhos de 
Basã, porque o denso bosque foi 
derribado. 

2Kveina þú, kýprestré, yfir því að 
sedrustréð er fallið. Kveinið þér, Basans 
eikur, yfir því að hinn þykki skógurinn 
liggur við velli. 
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3 Eis o uivo dos pastores, porque a sua 
glória é destruída! Eis o bramido dos filhos 
de leões, porque foi destruída a soberba do 
Jordão! 

3Heyr, hversu hirðarnir kveina, af því að 
prýði þeirra er eyðilögð. Heyr, hversu 
ungljónin öskra, af því að vegsemd 
Jórdanar er eydd. 

A parábola do bom pastor Góði hirðirinn og hinn illi 

4 Assim diz o SENHOR, meu Deus: 
Apascenta as ovelhas destinadas para a 
matança. 

4Svo sagði Drottinn, Guð minn: Hald til 
haga skurðarsauðunum, 

5 Aqueles que as compram matam-nas e 
não são punidos; os que as vendem dizem: 
Louvado seja o SENHOR, porque me 
tornei rico; e os seus pastores não se 
compadecem delas. 

5er kaupendur þeirra slátra að ósekju, og 
seljendur þeirra segja: "Lofaður sé 
Drottinn, nú er ég orðinn ríkur!" og hirðar 
þeirra vægja þeim ekki. 

6 Certamente, já não terei piedade dos 
moradores desta terra, diz o SENHOR; eis, 
porém, que entregarei os homens, cada 
um nas mãos do seu próximo e nas mãos 
do seu rei; eles ferirão a terra, e eu não os 
livrarei das mãos deles. 

6Því að nú vil ég ekki framar vægja íbúum 
landsins - segir Drottinn - heldur framsel 
ég nú sjálfur mennina, hvern í hendur 
konungi sínum. Þeir munu eyða landið, og 
ég mun engan frelsa undan valdi þeirra. 

7 Apascentai, pois, as ovelhas destinadas 
para a matança, as pobres ovelhas do 
rebanho. Tomei para mim duas varas: a 
uma chamei Graça, e à outra, União; e 
apascentei as ovelhas. 

7Þá hélt ég til haga skurðarsauðunum fyrir 
fjárkaupmennina, og tók ég mér tvo stafi. 
Kallaði ég annan þeirra Hylli og hinn 
Sameining. Gætti ég nú fjárins 

8 Dei cabo dos três pastores num mês. 
Então, perdi a paciência com as ovelhas, e 
também elas estavam cansadas de mim. 

8og afmáði þrjá hirða á einum mánuði. 
Varð ég leiður á þeim, og þeir höfðu einnig 
óbeit á mér. 

9 Então, disse eu: não vos apascentarei; o 
que quer morrer, morra, o que quer ser 
destruído, seja, e os que restarem, coma 
cada um a carne do seu próximo. 

9Þá sagði ég: "Ég vil ekki gæta yðar. Deyi 
það sem deyja vill, farist það sem farast 
vill, og það sem þá verður eftir, eti hvað 
annað upp." 

10 Tomei a vara chamada Graça e a 
quebrei, para anular a minha aliança, que 
eu fizera com todos os povos. 

10Síðan tók ég staf minn Hylli og braut í 
sundur til þess að bregða þeim sáttmála, 
sem ég hafði gjört við allar þjóðir. 
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11 Foi, pois, anulada naquele dia; e as 
pobres do rebanho, que fizeram caso de 
mim, reconheceram que isto era palavra 
do SENHOR. 

11En er honum var brugðið á þeim degi, þá 
könnuðust fjárkaupmennirnir við, þeir er 
gáfu mér gaum, að þetta var orð Drottins. 

12 Eu lhes disse: se vos parece bem, dai-me 
o meu salário; e, se não, deixai-o. 
Pesaram, pois, por meu salário trinta 
moedas de prata. 

12Þá sagði ég við þá: "Ef yður þóknast, þá 
greiðið mér kaup mitt, en að öðrum kosti 
látið það vera!" Þá vógu þeir mér þrjátíu 
sikla silfurs í kaup mitt. 

13 Então, o SENHOR me disse: Arroja isso 
ao oleiro, esse magnífico preço em que fui 
avaliado por eles. Tomei as trinta moedas 
de prata e as arrojei ao oleiro, na Casa do 
SENHOR. 

13En Drottinn sagði við mig: "Kasta þú því 
til leirkerasmiðsins, hinu dýra verðinu, er 
þú varst metinn af þeim!" Og ég tók þá 
þrjátíu sikla silfurs og kastaði þeim til 
leirkerasmiðsins í musteri Drottins. 

14 Então, quebrei a segunda vara, chamada 
União, para romper a irmandade entre 
Judá e Israel. 

14Síðan braut ég sundur hinn stafinn, 
Sameining, til þess að bregða upp 
bræðralaginu milli Júda og Ísrael. 

A parábola do pastor insensato  
15 O SENHOR me disse: Toma ainda os 
petrechos de um pastor insensato, 

15Því næst sagði Drottinn við mig: Tak þér 
enn verkfæri heimsks hirðis, 

16 porque eis que suscitarei um pastor na 
terra, o qual não cuidará das que estão 
perecendo, não buscará a desgarrada, não 
curará a que foi ferida, nem apascentará a 
sã; mas comerá a carne das gordas e lhes 
arrancará até as unhas. 

16því að sjá, ég ætla sjálfur að láta hirði 
rísa upp í landinu, sem vitjar ekki þess, 
sem er að farast, leitar ekki þess, sem villst 
hefir, græðir ekki hið limlesta, annast ekki 
hið heilbrigða, heldur etur kjötið af feitu 
skepnunum og rífur klaufirnar af þeim. 

17 Ai do pastor inútil, que abandona o 
rebanho! A espada lhe cairá sobre o braço 
e sobre o olho direito; o braço, 
completamente, se lhe secará, e o olho 
direito, de todo, se escurecerá. 

17Vei hinum ónýta hirði, sem yfirgefur 
sauðina. Glötun komi yfir armlegg hans og 
yfir hægra auga hans! Armleggur hans 
visni gjörsamlega, og hægra auga hans 
verði steinblint. 

Zacarias 12 Frelsun Jerúsalem  

A salvação de Jerusalém Sakaría 12 

1 Sentença pronunciada pelo SENHOR 
contra Israel. Fala o SENHOR, o que 

1Spádómur. Orð Drottins um Ísrael, 
guðmæli Drottins, sem útþandi himininn, 
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estendeu o céu, fundou a terra e formou o 
espírito do homem dentro dele. 

grundvallaði jörðina og myndaði andann í 
brjósti mannsins: 

2 Eis que eu farei de Jerusalém um cálice 
de tontear para todos os povos em redor e 
também para Judá, durante o sítio contra 
Jerusalém. 

2Sjá, ég gjöri Jerúsalem að vímuskál fyrir 
allar þjóðirnar, sem umhverfis hana eru. 
Jafnvel Júda mun vera með í umsátinni 
um Jerúsalem. 

3 Naquele dia, farei de Jerusalém uma 
pedra pesada para todos os povos; todos 
os que a erguerem se ferirão gravemente; 
e, contra ela, se ajuntarão todas as nações 
da terra. 

3Á þeim degi mun ég gjöra Jerúsalem að 
aflraunasteini fyrir allar þjóðir. Hver sá, er 
hefur hann upp, mun hrufla sig til blóðs, 
og allar þjóðir jarðarinnar munu safnast 
gegn henni. 

4 Naquele dia, diz o SENHOR, ferirei de 
espanto a todos os cavalos e de loucura os 
que os montam; sobre a casa de Judá 
abrirei os olhos e ferirei de cegueira a 
todos os cavalos dos povos. 

4Á þeim degi - segir Drottinn - mun ég slá 
felmt á alla víghesta og vitfirring á þá sem 
ríða þeim. Á Júda húsi vil ég hafa vakandi 
auga, en slá alla hesta þjóðanna með 
blindu. 

5 Então, os chefes de Judá pensarão assim: 
Os habitantes de Jerusalém têm a força do 
SENHOR dos Exércitos, seu Deus. 

5Þá munu ætthöfðingjar Júda segja með 
sjálfum sér: "Styrkur er Jerúsalembúum í 
Drottni allsherjar, Guði sínum." 

6 Naquele dia, porei os chefes de Judá 
como um braseiro ardente debaixo da 
lenha e como uma tocha entre a palha; 
eles devorarão, à direita e à esquerda, a 
todos os povos em redor, e Jerusalém será 
habitada outra vez no seu próprio lugar, 
em Jerusalém mesma. 

6Á þeim degi mun ég gjöra ætthöfðingja 
Júda eins og glóðarker í viðarkesti og sem 
brennandi blys í kerfum, og þeir munu 
eyða til hægri og til vinstri öllum þjóðum 
umhverfis, en Jerúsalem mun verða kyrr á 
sínum stað eins og áður. 

7 O SENHOR salvará primeiramente as 
tendas de Judá, para que a glória da casa 
de Davi e a glória dos habitantes de 
Jerusalém não sejam exaltadas acima de 
Judá. 

7Fyrst mun Drottinn frelsa tjöld Júda, til 
þess að frægð Davíðs húss og frægð 
Jerúsalembúa verði ekki meiri en Júda. 

8 Naquele dia, o SENHOR protegerá os 
habitantes de Jerusalém; e o mais fraco 
dentre eles, naquele dia, será como Davi, 

8Á þeim degi mun Drottinn halda 
hlífiskildi yfir Jerúsalembúum, og hinn 
máttfarni meðal þeirra mun á þeim degi 
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e a casa de Davi será como Deus, como o 
Anjo do SENHOR diante deles. 

vera eins og Davíð og Davíðs hús eins og 
Guð, eins og engill Drottins á undan þeim. 

9 Naquele dia, procurarei destruir todas as 
nações que vierem contra Jerusalém. 

9Á þeim degi mun ég leitast við að eyða 
öllum þjóðunum, er fóru í móti Jerúsalem. 

O arrependimento dos habitantes de Jerusalém  
10 E sobre a casa de Davi e sobre os 
habitantes de Jerusalém derramarei o 
espírito da graça e de súplicas; olharão 
para aquele a quem traspassaram; 
pranteá-lo-ão como quem pranteia por um 
unigênito e chorarão por ele como se 
chora amargamente pelo primogênito. 

10En yfir Davíðs hús og yfir Jerúsalembúa 
úthelli ég líknar- og bænaranda, og þeir 
munu líta til mín, til hans, sem þeir lögðu 
í gegn, og harma hann eins og menn 
harma lát einkasonar, og syrgja hann eins 
og menn syrgja frumgetinn son. 

11 Naquele dia, será grande o pranto em 
Jerusalém, como o pranto de Hadade-
Rimom, no vale de Megido. 

11Á þeim degi mun eins mikið harmakvein 
verða í Jerúsalem eins og Hadad-Rimmon-
harmakveinið í Megiddódal. 

12 A terra pranteará, cada família à parte; 
a família da casa de Davi à parte, e suas 
mulheres à parte; a família da casa de Natã 
à parte, e suas mulheres à parte; 

12Landið mun kveina, hver kynþáttur fyrir 
sig: Kynþáttur Davíðs húss fyrir sig og 
konur þeirra fyrir sig, kynþáttur Natans 
húss fyrir sig og konur þeirra fyrir sig, 

13 a família da casa de Levi à parte, e suas 
mulheres à parte; a família dos simeítas à 
parte, e suas mulheres à parte. 

13kynþáttur Leví húss fyrir sig og konur 
þeirra fyrir sig, kynþáttur Símeíta fyrir sig 
og konur þeirra fyrir sig, 

14 Todas as mais famílias, cada família à 
parte, e suas mulheres à parte. 

14og eins allir hinir kynþættirnir, sem eftir 
eru, hver kynþáttur fyrir sig og konur 
þeirra fyrir sig. 

Zacarias 13 Sakaría 13 

Eliminados os ídolos e os falsos profetas  
1 Naquele dia, haverá uma fonte aberta 
para a casa de Davi e para os habitantes 
de Jerusalém, para remover o pecado e a 
impureza. 

1Á þeim degi mun Davíðs húsi og 
Jerúsalembúum standa opin lind til að þvo 
af sér syndir og saurugleik. 

2 Acontecerá, naquele dia, diz o SENHOR 
dos Exércitos, que eliminarei da terra os 
nomes dos ídolos, e deles não haverá mais 

2Á þeim degi - segir Drottinn allsherjar - 
mun ég afmá nöfn skurðgoðanna úr 
landinu, svo að þeirra skal eigi framar 
minnst verða, og sömuleiðis vil ég reka 
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memória; e também removerei da terra os 
profetas e o espírito imundo. 

burt úr landinu spámennina og 
óhreinleikans anda. 

3 Quando alguém ainda profetizar, seu pai 
e sua mãe, que o geraram, lhe dirão: Não 
viverás, porque tens falado mentiras em 
nome do SENHOR; seu pai e sua mãe, que 
o geraram, o traspassarão quando 
profetizar. 

3En ef nokkur kemur enn fram sem 
spámaður, þá munu faðir hans og móðir, 
hans eigin foreldrar, segja við hann: "Þú 
skalt eigi lífi halda, því að þú hefir talað 
lygi í nafni Drottins." Og faðir hans og 
móðir, hans eigin foreldrar, munu leggja 
hann í gegn, þá er hann kemur fram sem 
spámaður. 

4 Naquele dia, se sentirão envergonhados 
os profetas, cada um da sua visão quando 
profetiza; nem mais se vestirão de manto 
de pêlos, para enganarem. 

4Á þeim degi munu allir spámenn 
skammast sín fyrir sýnir sínar, þá er þeir 
eru að spá, og þeir skulu eigi klæðast 
loðfeldum til þess að blekkja aðra, 

5 Cada um, porém, dirá: Não sou profeta, 
sou lavrador da terra, porque fui 
comprado desde a minha mocidade. 

5heldur mun hver þeirra segja: "Ég er 
enginn spámaður, ég er akurkarl, því á 
akuryrkju hefi ég lagt stund frá barnæsku." 

6 Se alguém lhe disser: Que feridas são 
essas nas tuas mãos?, responderá ele: São 
as feridas com que fui ferido na casa dos 
meus amigos. 

6Og segi einhver við hann: "Hvaða ör eru 
þetta á brjósti þínu?" þá mun hann svara: 
"Það er eftir högg, sem ég fékk í húsi 
ástvina minna." 

Ferido o pastor de Deus Hirðir Guðs veginn 

7 Desperta, ó espada, contra o meu pastor 
e contra o homem que é o meu 
companheiro, diz o SENHOR dos 
Exércitos; fere o pastor, e as ovelhas 
ficarão dispersas; mas volverei a mão para 
os pequeninos. 

7Hef þig á loft, sverð, gegn hirði mínum og 
gegn manninum, sem mér er svo 
nákominn! - segir Drottinn allsherjar. Slá 
þú hirðinn, þá mun hjörðin tvístrast, og ég 
mun snúa hendi minni til hinna smáu. 

8 Em toda a terra, diz o SENHOR, dois 
terços dela serão eliminados e perecerão; 
mas a terceira parte restará nela. 

8Og svo skal fara í gjörvöllu landinu - segir 
Drottinn - að tveir hlutir landsfólksins 
skulu upprættir verða og gefa upp öndina, 
en þriðjungur þess eftir verða. 

9 Farei passar a terceira parte pelo fogo, e 
a purificarei como se purifica a prata, e a 
provarei como se prova o ouro; ela 
invocará o meu nome, e eu a ouvirei; direi: 

9En þennan þriðjung læt ég í eld og bræði 
þá, eins og silfur er brætt, og hreinsa þá 
eins og gull er hreinsað. Hann mun ákalla 
nafn mitt, og ég mun bænheyra hann og 
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é meu povo, e ela dirá: O SENHOR é meu 
Deus. 

ég mun segja: "Þetta er minn lýður!" og 
hann mun segja: "Drottinn, Guð minn!" 

Zacarias 14 Á efsta degi  

O juízo sobre Jerusalém e seus opressores Sakaría 14 

1 Eis que vem o Dia do SENHOR, em que 
os teus despojos se repartirão no meio de 
ti. 

1Sjá, sá dagur kemur frá Drottni, að 
herfangi þínu verður skipt mitt í sjálfri 
þér. 

2 Porque eu ajuntarei todas as nações para 
a peleja contra Jerusalém; e a cidade será 
tomada, e as casas serão saqueadas, e as 
mulheres, forçadas; metade da cidade 
sairá para o cativeiro, mas o restante do 
povo não será expulso da cidade. 

2Og ég mun safna öllum þjóðunum til 
hernaðar móti Jerúsalem, og borgin mun 
verða tekin, húsin rænd og konurnar 
smánaðar. Helmingur borgarmanna mun 
verða herleiddur, en hinn lýðurinn mun 
ekki upprættur verða úr borginni. 

3 Então, sairá o SENHOR e pelejará contra 
essas nações, como pelejou no dia da 
batalha. 

3Og Drottinn mun út fara og berjast við 
þessar þjóðir, eins og þegar hann barðist 
forðum á orustudeginum. 

4 Naquele dia, estarão os seus pés sobre o 
monte das Oliveiras, que está defronte de 
Jerusalém para o oriente; o monte das 
Oliveiras será fendido pelo meio, para o 
oriente e para o ocidente, e haverá um 
vale muito grande; metade do monte se 
apartará para o norte, e a outra metade, 
para o sul. 

4Fætur hans munu á þeim degi standa á 
Olíufjallinu, sem er austanvert við 
Jerúsalem, og Olíufjallið mun klofna um 
þvert frá austri til vesturs, og þar mun 
verða geysivíður dalur, því að annar hluti 
fjallsins mun undan síga til norðurs, en 
hinn til suðurs. 

5 Fugireis pelo vale dos meus montes, 
porque o vale dos montes chegará até 
Azal; sim, fugireis como fugistes do 
terremoto nos dias de Uzias, rei de Judá; 
então, virá o SENHOR, meu Deus, e todos 
os santos, com ele. 

5En þér munuð flýja í fjalldal minn, því að 
fjalldalurinn nær til Asal. Og þér munuð 
flýja, eins og þér flýðuð undan 
landskjálftanum á dögum Ússía 
Júdakonungs. En Drottinn, Guð minn, 
mun koma og allir heilagir með honum. 

6 Acontecerá, naquele dia, que não haverá 
luz, mas frio e gelo. 

6Á þeim degi mun hvorki verða hiti, kuldi 
né frost, 
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7 Mas será um dia singular conhecido do 
SENHOR; não será nem dia nem noite, 
mas haverá luz à tarde. 

7og það mun verða óslitinn dagur - hann 
er Drottni kunnur - hvorki dagur né nótt, 
og jafnvel um kveldtíma mun vera bjart. 

8 Naquele dia, também sucederá que 
correrão de Jerusalém águas vivas, 
metade delas para o mar oriental, e a outra 
metade, até ao mar ocidental; no verão e 
no inverno, sucederá isto. 

8Á þeim degi munu lifandi vötn út fljóta 
frá Jerúsalem, og mun annar helmingur 
þeirra falla í austurhafið, en hinn 
helmingurinn í vesturhafið. Skal það verða 
bæði sumar og vetur. 

9 O SENHOR será Rei sobre toda a terra; 
naquele dia, um só será o SENHOR, e um 
só será o seu nome. 

9Drottinn mun þá vera konungur yfir öllu 
landinu. Á þeim degi mun Drottinn vera 
einn og nafn hans eitt. 

10 Toda a terra se tornará como a planície 
de Geba a Rimom, ao sul de Jerusalém; 
esta será exaltada e habitada no seu lugar, 
desde a Porta de Benjamim até ao lugar da 
primeira porta, até à Porta da Esquina e 
desde a Torre de Hananel até aos lagares 
do rei. 

10Allt landið frá Geba til Rimmon fyrir 
sunnan Jerúsalem mun verða að einni 
sléttu, en hún mun standa háreist og 
óhögguð á stöðvum sínum, frá 
Benjamínshliði þangað að er fyrra hliðið 
var, allt að hornhliðinu, og frá 
Hananelturni til konungsvínþrónna. 

11 Habitarão nela, e já não haverá 
maldição, e Jerusalém habitará segura. 

11Menn munu búa í henni, og bannfæring 
skal eigi framar til vera, og Jerúsalem skal 
óhult standa. 

12 Esta será a praga com que o SENHOR 
ferirá a todos os povos que guerrearem 
contra Jerusalém: a sua carne se 
apodrecerá, estando eles de pé, apodrecer-
se-lhes-ão os olhos nas suas órbitas, e lhes 
apodrecerá a língua na boca. 

12Og þetta mun verða plágan, sem 
Drottinn mun láta ganga yfir allar þær 
þjóðir, sem fóru herför gegn Jerúsalem: 
Hann mun láta hold þeirra upp þorna, 
meðan þeir enn standa á fótum, augu 
þeirra munu hjaðna í augnatóttunum og 
tungan visna í munninum. 

13 Naquele dia, também haverá da parte 
do SENHOR grande confusão entre eles; 
cada um agarrará a mão do seu próximo, 
cada um levantará a mão contra o seu 
próximo. 

13Á þeim degi mun mikill felmtur frá 
Drottni koma yfir þá, og þeir munu þrífa 
hver í höndina á öðrum og hver höndin 
vera uppi á móti annarri. 

14 Também Judá pelejará em Jerusalém; e 
se ajuntarão as riquezas de todas as nações 

14Jafnvel Júda mun berjast gegn 
Jerúsalem. Þá mun auði allra þjóðanna, 
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circunvizinhas, ouro, prata e vestes em 
grande abundância. 

sem umhverfis eru, safnað verða saman: 
gulli, silfri og klæðum hrönnum saman. 

15 Como esta praga, assim será a praga dos 
cavalos, dos mulos, dos camelos, dos 
jumentos e de todos os animais que 
estiverem naqueles arraiais. 

15Og alveg sama plágan mun koma yfir 
hesta, múla, úlfalda, asna og yfir allar þær 
skepnur, sem verða munu í þeim 
herbúðum. 

A glória futura da cidade de Deus  

16 Todos os que restarem de todas as 
nações que vieram contra Jerusalém 
subirão de ano em ano para adorar o Rei, 
o SENHOR dos Exércitos, e para celebrar 
a Festa dos Tabernáculos. 

16En allir þeir, sem eftir verða af öllum 
þeim þjóðum, sem farið hafa móti 
Jerúsalem, munu á hverju ári fara upp 
þangað til þess að falla fram fyrir 
konunginum, Drottni allsherjar, og til að 
halda laufskálahátíðina. 

17 Se alguma das famílias da terra não 
subir a Jerusalém, para adorar o Rei, o 
SENHOR dos Exércitos, não virá sobre ela 
a chuva. 

17En þeir menn af kynkvíslum jarðarinnar, 
sem ekki fara upp til Jerúsalem til þess að 
falla fram fyrir konunginum, Drottni 
allsherjar, yfir þá mun engin regnskúr 
koma. 

18 Se a família dos egípcios não subir, nem 
vier, não cairá sobre eles a chuva; virá a 
praga com que o SENHOR ferirá as nações 
que não subirem a celebrar a Festa dos 
Tabernáculos. 

18Og ef kynkvísl Egyptalands fer eigi upp 
þangað og kemur ekki, þá mun sama 
plágan koma yfir þá sem Drottinn lætur 
koma yfir þær þjóðir, er eigi fara upp 
þangað til að halda laufskálahátíðina. 

19 Este será o castigo dos egípcios e o 
castigo de todas as nações que não 
subirem a celebrar a Festa dos 
Tabernáculos. 

19Þetta mun verða hegning Egypta og 
hegning allra þeirra þjóða, sem eigi fara 
upp þangað, til þess að halda 
laufskálahátíðina. 

20 Naquele dia, será gravado nas 
campainhas dos cavalos: Santo ao 
SENHOR; e as panelas da Casa do 
SENHOR serão como as bacias diante do 
altar; 

20Á þeim degi skal standa á bjöllum 
hestanna: "Helgaður Drottni," og katlarnir 
í húsi Drottins munu verða eins stórir og 
fórnarskálarnar fyrir altarinu. 

21 sim, todas as panelas em Jerusalém e 
Judá serão santas ao SENHOR dos 
Exércitos; todos os que oferecerem 
sacrifícios virão, lançarão mão delas e 

21Og sérhver ketill í Jerúsalem og í Júda 
mun helgaður vera Drottni allsherjar, og 
allir þeir sem fórnfæra vilja, munu koma 
og taka einhvern þeirra og sjóða í, og á 
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nelas cozerão a carne do sacrifício. 
Naquele dia, já não haverá mercador na 
Casa do SENHOR dos Exércitos. 

þeim degi mun enginn mangari framar 
vera í húsi Drottins allsherjar.  
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Malaquias Malakí 

Malaquias 1 Malakí 1 

O amor do Senhor por Jacó  
1 Sentença pronunciada pelo SENHOR 
contra Israel, por intermédio de 
Malaquias. 

1Spádómur. Orð Drottins til Ísraels fyrir 
munn Malakí. 

 Ást Guðs á Ísrael 

2 Eu vos tenho amado, diz o SENHOR; mas 
vós dizeis: Em que nos tens amado? Não 
foi Esaú irmão de Jacó? – disse o SENHOR; 
todavia, amei a Jacó, 

2"Ég elska yður," segir Drottinn. Og ef þér 
spyrjið: "Með hverju hefir þú sýnt á oss 
kærleika þinn?" þá svarar Drottinn: "Var 
ekki Esaú bróðir Jakobs? En ég elskaði 
Jakob 

3 porém aborreci a Esaú; e fiz dos seus 
montes uma assolação e dei a sua herança 
aos chacais do deserto. 

3og hafði óbeit á Esaú, svo að ég gjörði 
fjallbyggðir hans að auðn og fékk 
eyðimerkursjakölunum arfleifð hans til 
eignar." 

4 Se Edom diz: Fomos destruídos, porém 
tornaremos a edificar as ruínas, então, diz 
o SENHOR dos Exércitos: Eles edificarão, 
mas eu destruirei; e Edom será chamado 
Terra-De-Perversidade e Povo-Contra-
Quem-O-SENHOR-Está-Irado-Para-
Sempre. 

4Ef Edómítar segja: "Vér höfum að vísu 
orðið fyrir eyðingu, en vér munum byggja 
upp aftur rofin!" þá segir Drottinn 
allsherjar svo: "Byggi þeir, en ég mun rífa 
niður, svo að menn munu kalla þá 
Glæpaland og Lýðinn sem Drottinn er 
eilíflega reiður." 

5 Os vossos olhos o verão, e vós direis: 
Grande é o SENHOR também fora dos 
limites de Israel. 

5Þér munuð sjá það með eigin augum og 
þér munuð segja: "Mikill er Drottinn langt 
út fyrir landamæri Ísraels." 

O Senhor reprova os sacerdotes Ávítur á prestana 

6 O filho honra o pai, e o servo, ao seu 
senhor. Se eu sou pai, onde está a minha 
honra? E, se eu sou senhor, onde está o 
respeito para comigo? – diz o SENHOR dos 
Exércitos a vós outros, ó sacerdotes que 
desprezais o meu nome. Vós dizeis: Em 
que desprezamos nós o teu nome? 

6Sonurinn skal heiðra föður sinn og 
þrællinn húsbónda sinn. En sé ég nú faðir, 
hvar er þá heiðurinn sem mér ber, og sé ég 
húsbóndi, hvar er þá lotningin sem mér 
ber? - segir Drottinn allsherjar við yður, 
þér prestar, sem óvirðið nafn mitt. Þér 
spyrjið: "Með hverju óvirðum vér nafn 
þitt?" 
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7 Ofereceis sobre o meu altar pão imundo 
e ainda perguntais: Em que te havemos 
profanado? Nisto, que pensais: A mesa do 
SENHOR é desprezível. 

7Þér berið fram óhreina fæðu á altari mitt. 
Og enn getið þér spurt: "Með hverju 
ósæmum vér þig?" þar sem þér þó segið: 
"Borð Drottins er lítils metandi!" 

8 Quando trazeis animal cego para o 
sacrificardes, não é isso mal? E, quando 
trazeis o coxo ou o enfermo, não é isso 
mal? Ora, apresenta-o ao teu governador; 
acaso, terá ele agrado em ti e te será 
favorável? – diz o SENHOR dos Exércitos. 

8Og þegar þér færið fram blinda skepnu til 
fórnar, þá kallið þér það ekki saka, og 
þegar þér færið fram halta eða sjúka 
skepnu, þá kallið þér það ekki saka. Fær 
landstjóra þínum það, vit hvort honum 
geðjast þá vel að þér eða hvort hann tekur 
þér vel! - segir Drottinn allsherjar. 

9 Agora, pois, suplicai o favor de Deus, que 
nos conceda a sua graça; mas, com tais 
ofertas nas vossas mãos, aceitará ele a 
vossa pessoa? – diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

9Og nú, blíðkið Guð, til þess að hann sýni 
oss líknsemi. Yður er um þetta að kenna. 
Getur hann þá tekið nokkrum yðar vel? - 
segir Drottinn allsherjar. 

10 Tomara houvesse entre vós quem feche 
as portas, para que não acendêsseis, 
debalde, o fogo do meu altar. Eu não 
tenho prazer em vós, diz o SENHOR dos 
Exércitos, nem aceitarei da vossa mão a 
oferta. 

10Sæmra væri, að einhver yðar lokaði 
musterisdyrunum, svo að þér tendruðuð 
ekki eld til ónýtis á altari mínu. Ég hefi 
enga velþóknun á yður - segir Drottinn 
allsherjar, og ég girnist enga fórnargjöf af 
yðar hendi. 

11 Mas, desde o nascente do sol até ao 
poente, é grande entre as nações o meu 
nome; e em todo lugar lhe é queimado 
incenso e trazidas ofertas puras, porque o 
meu nome é grande entre as nações, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

11Frá upprás sólar allt til niðurgöngu 
hennar er nafn mitt mikið meðal 
þjóðanna, og alls staðar er nafni mínu 
fórnað reykelsi og hreinni matfórn, því að 
nafn mitt er mikið meðal þjóðanna - segir 
Drottinn allsherjar. 

12 Mas vós o profanais, quando dizeis: A 
mesa do SENHOR é imunda, e o que nela 
se oferece, isto é, a sua comida, é 
desprezível. 

12En þér vanhelgið það, með því að þér 
segið: "Borð Drottins er óhreint, og það 
sem af því fellur oss til fæðslu, er einskis 
vert." 

13 E dizeis ainda: Que canseira! E me 
desprezais, diz o SENHOR dos Exércitos; 
vós ofereceis o dilacerado, e o coxo, e o 

13Og þér segið: "Sjá, hvílík fyrirhöfn!" og 
fyrirlítið það, - segir Drottinn allsherjar -, 
og þér færið fram það sem rænt er og það 
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enfermo; assim fazeis a oferta. Aceitaria 
eu isso da vossa mão? – diz o SENHOR. 

sem halt er og það sem sjúkt er og færið 
það í fórn. Ætti ég að girnast slíkt af yðar 
hendi? - segir Drottinn. 

14 Pois maldito seja o enganador, que, 
tendo um animal sadio no seu rebanho, 
promete e oferece ao SENHOR um 
defeituoso; porque eu sou grande Rei, diz 
o SENHOR dos Exércitos, o meu nome é 
terrível entre as nações. 

14Bölvaðir veri þeir svikarar, er eiga 
hvatan fénað í hjörð sinni og gjöra heit, en 
fórna síðan Drottni gölluðu berfé! Því að 
ég er mikill konungur, - segir Drottinn 
allsherjar -, og menn óttast nafn mitt 
meðal heiðingjanna.  

Malaquias 2 Malakí 2 

O castigo dos sacerdotes  
1 Agora, ó sacerdotes, para vós outros é 
este mandamento. 

1Og nú út gengur þessi viðvörun til yðar, 
þér prestar: 

2 Se o não ouvirdes e se não propuserdes 
no vosso coração dar honra ao meu nome, 
diz o SENHOR dos Exércitos, enviarei 
sobre vós a maldição e amaldiçoarei as 
vossas bênçãos; já as tenho amaldiçoado, 
porque vós não propondes isso no coração. 

2Ef þér hlýðið ekki og látið yður ekki um 
það hugað að gefa nafni mínu dýrðina - 
segir Drottinn allsherjar -, þá sendi ég yfir 
yður bölvunina og sný blessunum yðar í 
bölvun, já ég hefi þegar snúið þeim í 
bölvun, af því að þér látið yður ekki um 
það hugað. 

3 Eis que vos reprovarei a descendência, 
atirarei excremento ao vosso rosto, 
excremento dos vossos sacrifícios, e para 
junto deste sereis levados. 

3Sjá, ég hegg af yður arminn og strái saur 
framan í yður, saurnum frá 
hátíðafórnunum, og varpa yður út til hans. 

4 Então, sabereis que eu vos enviei este 
mandamento, para que a minha aliança 
continue com Levi, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

4Og þér munuð viðurkenna, að ég hefi sent 
yður þessa viðvörun, til þess að sáttmáli 
minn við Leví mætti haldast - segir 
Drottinn allsherjar. 

5 Minha aliança com ele foi de vida e de 
paz; ambas lhe dei eu para que me 
temesse; com efeito, ele me temeu e 
tremeu por causa do meu nome. 

5Sáttmáli minn var við hann, líf og 
hamingju veitti ég honum, lotningarfullan 
ótta, svo að hann óttaðist mig og bæri 
mikla lotningu fyrir nafni mínu. 

6 A verdadeira instrução esteve na sua 
boca, e a injustiça não se achou nos seus 

6Sönn fræðsla var í munni hans og 
rangindi fundust ekki á vörum hans. Í friði 
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lábios; andou comigo em paz e em retidão 
e da iniqüidade apartou a muitos. 

og ráðvendni gekk hann með mér, og 
mörgum aftraði hann frá misgjörðum. 

7 Porque os lábios do sacerdote devem 
guardar o conhecimento, e da sua boca 
devem os homens procurar a instrução, 
porque ele é mensageiro do SENHOR dos 
Exércitos. 

7Því að varir prestsins eiga að varðveita 
þekking, og fræðslu leita menn af munni 
hans, því að hann er sendiboði Drottins 
allsherjar. 

8 Mas vós vos tendes desviado do caminho 
e, por vossa instrução, tendes feito 
tropeçar a muitos; violastes a aliança de 
Levi, diz o SENHOR dos Exércitos. 

8En þér hafið vikið af veginum og leitt 
marga í hrösun með fræðslu yðar, þér 
hafið spillt sáttmála Leví - segir Drottinn 
allsherjar. 

9 Por isso, também eu vos fiz desprezíveis 
e indignos diante de todo o povo, visto que 
não guardastes os meus caminhos e vos 
mostrastes parciais no aplicardes a lei. 

9Fyrir því hefi ég og komið yður í 
fyrirlitning og óvirðing hjá gjörvöllum 
lýðnum, af því að þér gætið ekki minna 
vega og eruð hlutdrægir við fræðsluna. 

Advertência contra a infidelidade conjugal Rofinn sáttmáli Guðs og Ísraels 

10 Não temos nós todos o mesmo Pai? Não 
nos criou o mesmo Deus? Por que seremos 
desleais uns para com os outros, 
profanando a aliança de nossos pais? 

10Eigum vér ekki allir hinn sama föður? 
Hefir ekki einn Guð skapað oss? Hvers 
vegna breytum vér þá sviksamlega hver 
við annan og vanhelgum sáttmála feðra 
vorra? 

11 Judá tem sido desleal, e abominação se 
tem cometido em Israel e em Jerusalém; 
porque Judá profanou o santuário do 
SENHOR, o qual ele ama, e se casou com 
adoradora de deus estranho. 

11Júda hefir gjörst trúrofi og svívirðingar 
viðgangast í Ísrael og í Jerúsalem, því að 
Júda hefir vanhelgað helgidóm Drottins, 
sem hann elskar, og gengið að eiga þær 
konur, sem trúa á útlenda guði. 

12 O SENHOR eliminará das tendas de Jacó 
o homem que fizer tal, seja quem for, e o 
que apresenta ofertas ao SENHOR dos 
Exércitos. 

12Drottinn afmái fyrir þeim manni, er slíkt 
gjörir, kæranda og verjanda úr tjöldum 
Jakobs og þann er framber fórnargjafir 
fyrir Drottin allsherjar. 

13 Ainda fazeis isto: cobris o altar do 
SENHOR de lágrimas, de choro e de 
gemidos, de sorte que ele já não olha para 
a oferta, nem a aceita com prazer da vossa 
mão. 

13Í öðru lagi gjörið þér þetta: Þér hyljið 
altari Drottins með tárum, með gráti og 
andvörpunum, þar sem eigi getur framar 
komið til mála, að hann líti vingjarnlega á 
fórnirnar né taki á móti velþóknanlegum 
gjöfum af yðar hendi. 
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14 E perguntais: Por quê? Porque o 
SENHOR foi testemunha da aliança entre 
ti e a mulher da tua mocidade, com a qual 
tu foste desleal, sendo ela a tua 
companheira e a mulher da tua aliança. 

14Þér segið: "Hvers vegna?" - Af því að 
Drottinn var vottur að sáttmálsgjörðinni 
milli þín og konu æsku þinnar, er þú hefir 
nú brugðið trúnaði við, enda þótt hún væri 
förunautur þinn og eiginkona þín eftir 
gjörðu sáttmáli. 

15 Não fez o SENHOR um, mesmo que 
havendo nele um pouco de espírito? E por 
que somente um? Ele buscava a 
descendência que prometera. Portanto, 
cuidai de vós mesmos, e ninguém seja 
infiel para com a mulher da sua mocidade. 

15Hefir ekki einn og hinn sami gefið oss 
lífið og viðhaldið því? Og hvað heimtar sá 
hinn eini? Börn sem heyra Guði til. Gætið 
yðar því í huga yðar, og bregð eigi trúnaði 
við eiginkonu æsku þinnar. 

16 Porque o SENHOR, Deus de Israel, diz 
que odeia o repúdio e também aquele que 
cobre de violência as suas vestes, diz o 
SENHOR dos Exércitos; portanto, cuidai 
de vós mesmos e não sejais infiéis. 

16Því að ég hata hjónaskilnað - segir 
Drottinn, Ísraels Guð, - og þann sem hylur 
klæði sín glæpum - segir Drottinn 
allsherjar. Gætið yðar því í huga yðar og 
bregðið aldrei trúnaði. 

A vinda do Senhor precedida pelo seu Anjo Dagur dómsins 

17 Enfadais o SENHOR com vossas 
palavras; e ainda dizeis: Em que o 
enfadamos? Nisto, que pensais: Qualquer 
que faz o mal passa por bom aos olhos do 
SENHOR, e desses é que ele se agrada; ou: 
Onde está o Deus do juízo? 

17Þér hafið mætt Drottin með orðum yðar 
og þér segið: "Með hverju mæðum vér 
hann?" Með því, að þér segið: "Sérhver 
sem illt gjörir, er góður í augum Drottins, 
og um slíka þykir honum vænt," eða: "Hvar 
er sá Guð, sem dæmir?"  

Malaquias 3 Malakí 3 

1 Eis que eu envio o meu mensageiro, que 
preparará o caminho diante de mim; de 
repente, virá ao seu templo o SENHOR, a 
quem vós buscais, o Anjo da Aliança, a 
quem vós desejais; eis que ele vem, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

1Sjá, ég sendi sendiboða minn, og hann 
mun greiða veginn fyrir mér. Og bráðlega 
mun hann koma til musteris síns, sá 
Drottinn er þér leitið, og engill sáttmálans, 
sá er þér þráið. Sjá, hann kemur - segir 
Drottinn allsherjar. 

2 Mas quem poderá suportar o dia da sua 
vinda? E quem poderá subsistir quando 
ele aparecer? Porque ele é como o fogo do 
ourives e como a potassa dos lavandeiros. 

2En hver má afbera þann dag, er hann 
kemur, og hver fær staðist, þegar hann 
birtist? Því að hann er sem eldur 
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málmbræðslumannsins og sem lútarsalt 
þvottamannanna. 

3 Assentar-se-á como derretedor e 
purificador de prata; purificará os filhos 
de Levi e os refinará como ouro e como 
prata; eles trarão ao SENHOR justas 
ofertas. 

3Og hann mun sitja og bræða og hreinsa 
silfrið, og hann mun hreinsa levítana og 
gjöra þá skíra sem gull og silfur, til þess að 
Drottinn hafi aftur þá menn, er bera fram 
fórnir á þann hátt sem rétt er, 

4 Então, a oferta de Judá e de Jerusalém 
será agradável ao SENHOR, como nos dias 
antigos e como nos primeiros anos. 

4og þá munu fórnir Júdamanna og 
Jerúsalembúa geðjast Drottni eins og 
forðum daga og eins og á löngu liðnum 
árum. 

5 Chegar-me-ei a vós outros para juízo; 
serei testemunha veloz contra os 
feiticeiros, e contra os adúlteros, e contra 
os que juram falsamente, e contra os que 
defraudam o salário do jornaleiro, e 
oprimem a viúva e o órfão, e torcem o 
direito do estrangeiro, e não me temem, 
diz o SENHOR dos Exércitos. 

5En ég mun nálægja mig yður til að halda 
dóm og mun skyndilega fram ganga sem 
vitni í gegn töframönnum, 
hórdómsmönnum og meinsærismönnum 
og í gegn þeim, sem hafa af 
daglaunamönnum, ekkjum og 
munaðarleysingjum og halla rétti 
útlendinga, en óttast mig ekki - segir 
Drottinn allsherjar. 

O roubo no tocante aos dízimos e às ofertas Musteristíundin 

6 Porque eu, o SENHOR, não mudo; por 
isso, vós, ó filhos de Jacó, não sois 
consumidos. 

6Ég, Drottinn, hefi ekki breytt mér, og þér, 
Jakobssynir, eruð samir við yður. 

7 Desde os dias de vossos pais, vos 
desviastes dos meus estatutos e não os 
guardastes; tornai-vos para mim, e eu me 
tornarei para vós outros, diz o SENHOR 
dos Exércitos; mas vós dizeis: Em que 
havemos de tornar? 

7Allt í frá dögum feðra yðar hafið þér vikið 
frá setningum mínum og ekki gætt þeirra. 
Snúið yður til mín, þá mun ég snúa mér til 
yðar - segir Drottinn allsherjar. En þér 
spyrjið: "Að hverju leyti eigum vér að snúa 
oss?" 

8 Roubará o homem a Deus? Todavia, vós 
me roubais e dizeis: Em que te roubamos? 
Nos dízimos e nas ofertas. 

8Á maðurinn að pretta Guð, úr því að þér 
prettið mig? Þér spyrjið: "Í hverju höfum 
vér prettað þig?" Í tíund og fórnargjöfum. 

9 Com maldição sois amaldiçoados, 
porque a mim me roubais, vós, a nação 
toda. 

9Mikil bölvun hvílir yfir yður, af því að þér 
prettið mig, öll þjóðin. 



2669 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

10 Trazei todos os dízimos à casa do 
Tesouro, para que haja mantimento na 
minha casa; e provai-me nisto, diz o 
SENHOR dos Exércitos, se eu não vos abrir 
as janelas do céu e não derramar sobre vós 
bênção sem medida. 

10Færið alla tíundina í forðabúrið til þess 
að fæðsla sé til í húsi mínu, og reynið mig 
einu sinni á þennan hátt - segir Drottinn 
allsherjar -, hvort ég lýk ekki upp fyrir 
yður flóðgáttum himinsins og úthelli yfir 
yður yfirgnæfanlegri blessun. 

11 Por vossa causa, repreenderei o 
devorador, para que não vos consuma o 
fruto da terra; a vossa vide no campo não 
será estéril, diz o SENHOR dos Exércitos. 

11Og ég mun hasta á átvarginn fyrir yður, 
til þess að hann spilli ekki fyrir yður gróðri 
jarðarinnar og víntréð á akrinum verði 
yður ekki ávaxtarlaust - segir Drottinn 
allsherjar. 

12 Todas as nações vos chamarão felizes, 
porque vós sereis uma terra deleitosa, diz 
o SENHOR dos Exércitos. 

12Þá munu allar þjóðir telja yður sæla, því 
að þér munuð vera dýrindisland - segir 
Drottinn allsherjar. 

A diferença entre o justo e o perverso Dagurinn kemur 

13 As vossas palavras foram duras para 
mim, diz o SENHOR; mas vós dizeis: Que 
temos falado contra ti? 

13Hörð eru ummæli yðar um mig - segir 
Drottinn. Og þér spyrjið: "Hvað höfum vér 
þá sagt vor í milli um þig?" 

14 Vós dizeis: Inútil é servir a Deus; que nos 
aproveitou termos cuidado em guardar os 
seus preceitos e em andar de luto diante 
do SENHOR dos Exércitos? 

14Þér segið: "Það er til einskis að þjóna 
Guði, eða hvaða ávinning höfum vér af því 
haft, að vér varðveittum boðorð hans og 
gengum í sorgarbúningi fyrir augliti 
Drottins allsherjar? 

15 Ora, pois, nós reputamos por felizes os 
soberbos; também os que cometem 
impiedade prosperam, sim, eles tentam ao 
SENHOR e escapam. 

15Fyrir því teljum vér nú hina hrokafullu 
sæla. Þeir þrifust eigi aðeins vel, þá er þeir 
höfðu guðleysi í frammi, heldur freistuðu 
þeir og Guðs, og sluppu óhegndir." 

16 Então, os que temiam ao SENHOR 
falavam uns aos outros; o SENHOR 
atentava e ouvia; havia um memorial 
escrito diante dele para os que temem ao 
SENHOR e para os que se lembram do seu 
nome. 

16Þá mæltu þeir hver við annan, sem óttast 
Drottin, og Drottinn gaf gætur að því og 
heyrði það, og frammi fyrir augliti hans 
var rituð minnisbók fyrir þá, sem óttast 
Drottin og virða hans nafn. 

17 Eles serão para mim particular tesouro, 
naquele dia que prepararei, diz o SENHOR 

17Þeir skulu vera mín eign - segir Drottinn 
allsherjar - á þeim degi, sem ég hefst 
handa, og ég mun vægja þeim, eins og 
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dos Exércitos; poupá-los-ei como um 
homem poupa a seu filho que o serve. 

maður vægir syni sínum, sem þjónar 
honum. 

18 Então, vereis outra vez a diferença entre 
o justo e o perverso, entre o que serve a 
Deus e o que não o serve. 

18Þá munuð þér aftur sjá þann mismun, 
sem er á milli réttláts manns og óguðlegs, 
á milli þess, sem Guði þjónar, og hins, sem 
ekki þjónar honum.  

Malaquias 4 Malakí 4 

O sol da justiça e seu precursor  

1 Pois eis que vem o dia e arde como 
fornalha; todos os soberbos e todos os que 
cometem perversidade serão como o 
restolho; o dia que vem os abrasará, diz o 
SENHOR dos Exércitos, de sorte que não 
lhes deixará nem raiz nem ramo. 

1Því sjá, dagurinn kemur, brennandi sem 
ofn, og allir hrokafullir og allir þeir er 
guðleysi fremja, munu þá vera sem 
hálmleggir, og dagurinn sem kemur mun 
kveikja í þeim - segir Drottinn allsherjar - 
svo að hvorki verði eftir af þeim rót né 
kvistur. 

2 Mas para vós outros que temeis o meu 
nome nascerá o sol da justiça, trazendo 
salvação nas suas asas; saireis e saltareis 
como bezerros soltos da estrebaria. 

2En yfir yður, sem óttist nafn mitt, mun 
réttlætissólin upp renna með græðslu 
undir vængjum sínum, og þér munuð út 
koma og leika yður eins og kálfar, sem út 
er hleypt úr stíu, 

3 Pisareis os perversos, porque se farão 
cinzas debaixo das plantas de vossos pés, 
naquele dia que prepararei, diz o SENHOR 
dos Exércitos. 

3og þér munuð sundur troða hina 
óguðlegu, því að þeir munu verða aska 
undir iljum yðar, - á þeim degi er ég hefst 
handa - segir Drottinn allsherjar. 

 Elía kemur aftur 

4 Lembrai-vos da Lei de Moisés, meu 
servo, a qual lhe prescrevi em Horebe para 
todo o Israel, a saber, estatutos e juízos. 

4Munið eftir lögmáli Móse þjóns míns, 
þess er ég á Hóreb fól setninga og ákvæði 
fyrir allan Ísrael. 

5 Eis que eu vos enviarei o profeta Elias, 
antes que venha o grande e terrível Dia do 
SENHOR; 

5Sjá, ég sendi yður Elía spámann, áður en 
hinn mikli og ógurlegi dagur Drottins 
kemur. 

6 ele converterá o coração dos pais aos 
filhos e o coração dos filhos a seus pais, 
para que eu não venha e fira a terra com 
maldição. 

6Hann mun sætta feður við sonu og sonu 
við feður, til þess að ég komi ekki og ljósti 
landið banni.  
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NOVO TESTAMENTO 
Português 

Almeida Revista e Atualizada 

 

NÝJA TESTAMENTIÐ 
Islandês 

Biblían, 1981 

O evangelho segundo Mateus Matteusarguðspjall 

Mateus 1 Ættartala 

A genealogia de Jesus Cristo Matteusarguðspjall 1 

Lucas 3.23-38  
1 Livro da genealogia de Jesus Cristo, 
filho de Davi, filho de Abraão. 

1Ættartala Jesú Krists, sonar Davíðs, sonar 
Abrahams. 

2 Abraão gerou a Isaque; Isaque, a Jacó; 
Jacó, a Judá e a seus irmãos; 

2Abraham gat Ísak, Ísak gat Jakob, Jakob 
gat Júda og bræður hans. 

3 Judá gerou de Tamar a Perez e a Zera; 
Perez gerou a Esrom; Esrom, a Arão; 

3Júda gat Peres og Sara við Tamar, Peres 
gat Esrom, Esrom gat Ram, 

4 Arão gerou a Aminadabe; Aminadabe, a 
Naassom; Naassom, a Salmom; 

4Ram gat Ammínadab, Ammínadab gat 
Nakson, Nakson gat Salmon, 

5 Salmom gerou de Raabe a Boaz; este, de 
Rute, gerou a Obede; e Obede, a Jessé; 

5Salmon gat Bóas við Rahab, og Bóas gat 
Óbeð við Rut. Óbeð gat Ísaí, 

6 Jessé gerou ao rei Davi; e o rei Davi, a 
Salomão, da que fora mulher de Urias; 

6og Ísaí gat Davíð konung. Davíð gat 
Salómon við konu Úría, 

7 Salomão gerou a Roboão; Roboão, a 
Abias; Abias, a Asa; 

7Salómon gat Róbóam, Róbóam gat Abía, 
Abía gat Asaf, 

8 Asa gerou a Josafá; Josafá, a Jorão; 
Jorão, a Uzias; 

8Asaf gat Jósafat, Jósafat gat Jóram, Jóram 
gat Ússía, 

9 Uzias gerou a Jotão; Jotão, a Acaz; Acaz, 
a Ezequias; 

9Ússía gat Jótam, Jótam gat Akas, Akas gat 
Esekía, 

10 Ezequias gerou a Manassés; Manassés, 
a Amom; Amom, a Josias; 

10Esekía gat Manasse, Manasse gat Amos, 
Amos gat Jósía. 

11 Josias gerou a Jeconias e a seus irmãos, 
no tempo do exílio na Babilônia. 

11Jósía gat Jekonja og bræður hans á tíma 
herleiðingarinnar til Babýlonar. 

12 Depois do exílio na Babilônia, Jeconias 
gerou a Salatiel; e Salatiel, a Zorobabel; 

12Eftir herleiðinguna til Babýlonar gat 
Jekonja Sealtíel, Sealtíel gat Serúbabel, 

13 Zorobabel gerou a Abiúde; Abiúde, a 
Eliaquim; Eliaquim, a Azor; 

13Serúbabel gat Abíúd, Abíúd gat Eljakím, 
Eljakím gat Asór, 
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14 Azor gerou a Sadoque; Sadoque, a 
Aquim; Aquim, a Eliúde; 

14Asór gat Sadók, Sadók gat Akím, Akím 
gat Elíúd, 

15 Eliúde gerou a Eleazar; Eleazar, a Matã; 
Matã, a Jacó. 

15Elíúd gat Eleasar, Eleasar gat Mattan, 
Mattan gat Jakob, 

16 E Jacó gerou a José, marido de Maria, 
da qual nasceu Jesus, que se chama o 
Cristo. 

16og Jakob gat Jósef, mann Maríu, en hún 
ól Jesú, sem kallast Kristur. 

17 De sorte que todas as gerações, desde 
Abraão até Davi, são catorze; desde Davi 
até ao exílio na Babilônia, catorze; e 
desde o exílio na Babilônia até Cristo, 
catorze. 

17Þannig eru alls fjórtán ættliðir frá 
Abraham til Davíðs, fjórtán ættliðir frá 
Davíð fram að herleiðingunni til Babýlonar 
og fjórtán ættliðir frá herleiðingunni til 
Krists. 

 Fæðing Jesú 

18 Ora, o nascimento de Jesus Cristo foi 
assim: estando Maria, sua mãe, desposada 
com José, sem que tivessem antes 
coabitado, achou-se grávida pelo Espírito 
Santo. 

18Fæðing Jesú Krists varð með þessum 
atburðum: María, móðir hans, var föstnuð 
Jósef. En áður en þau komu saman, 
reyndist hún þunguð af heilögum anda. 

O nascimento de Jesus Cristo  
Lucas 2.1-7  

19 Mas José, seu esposo, sendo justo e não 
a querendo infamar, resolveu deixá-la 
secretamente. 

19Jósef, festarmaður hennar, sem var 
grandvar, vildi ekki gjöra henni opinbera 
minnkun og hugðist skilja við hana í 
kyrrþey. 

20 Enquanto ponderava nestas coisas, eis 
que lhe apareceu, em sonho, um anjo do 
SENHOR, dizendo: José, filho de Davi, 
não temas receber Maria, tua mulher, 
porque o que nela foi gerado é do Espírito 
Santo. 

20Hann hafði ráðið þetta með sér, en þá 
vitraðist honum engill Drottins í draumi og 
sagði: "Jósef, sonur Davíðs, óttastu ekki að 
taka til þín Maríu, heitkonu þína. Barnið, 
sem hún gengur með, er af heilögum anda. 

21 Ela dará à luz um filho e lhe porás o 
nome de Jesus, porque ele salvará o seu 
povo dos pecados deles. 

21Hún mun son ala, og hann skaltu láta 
heita Jesú, því að hann mun frelsa lýð sinn 
frá syndum þeirra." 

22 Ora, tudo isto aconteceu para que se 
cumprisse o que fora dito pelo SENHOR 
por intermédio do profeta: 

22Allt varð þetta til þess, að rætast skyldu 
orð Drottins fyrir munn spámannsins: 
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23 Eis que a virgem conceberá e dará à luz 
um filho, e ele será chamado pelo nome 
de Emanuel (que quer dizer: Deus 
conosco). 

23"Sjá, mærin mun þunguð verða og son 
ala. Nafn hans mun vera Immanúel," það 
þýðir: Guð með oss. 

24 Despertado José do sono, fez como lhe 
ordenara o anjo do SENHOR e recebeu 
sua mulher. 

24Þegar Jósef vaknaði, gjörði hann eins og 
engill Drottins hafði boðið honum og tók 
konu sína til sín. 

25 Contudo, não a conheceu, enquanto ela 
não deu à luz um filho, a quem pôs o 
nome de Jesus. 

25Hann kenndi hennar ekki fyrr en hún 
hafði alið son. Og hann gaf honum nafnið 
JESÚS. 

Mateus 2 Koma vitringa  

A visita dos magos Matteusarguðspjall 2 

1 Tendo Jesus nascido em Belém da 
Judéia, em dias do rei Herodes, eis que 
vieram uns magos do Oriente a 
Jerusalém. 

1Þegar Jesús var fæddur í Betlehem í Júdeu 
á dögum Heródesar konungs, komu 
vitringar frá Austurlöndum til Jerúsalem 

2 E perguntavam: Onde está o recém-
nascido Rei dos judeus? Porque vimos a 
sua estrela no Oriente e viemos para 
adorá-lo. 

2og sögðu: "Hvar er hinn nýfæddi konungur 
Gyðinga? Vér sáum stjörnu hans renna upp 
og erum komnir að veita honum lotningu." 

3 Tendo ouvido isso, alarmou-se o rei 
Herodes, e, com ele, toda a Jerusalém; 

3Þegar Heródes heyrði þetta, varð hann 
skelkaður og öll Jerúsalem með honum. 

4 então, convocando todos os principais 
sacerdotes e escribas do povo, indagava 
deles onde o Cristo deveria nascer. 

4Og hann stefndi saman öllum æðstu 
prestum og fræðimönnum lýðsins og spurði 
þá: "Hvar á Kristur að fæðast?" 

5 Em Belém da Judéia, responderam eles, 
porque assim está escrito por intermédio 
do profeta: 

5Þeir svöruðu honum: "Í Betlehem í Júdeu. 
En þannig er ritað hjá spámanninum: 

6 E tu, Belém, terra de Judá, não és de 
modo algum a menor entre as principais 
de Judá; porque de ti sairá o Guia que há 
de apascentar a meu povo, Israel. 

6 Þú Betlehem, í landi Júda, ekki ertu síst 
meðal hefðarborga Júda. Því að höfðingi 
mun frá þér koma, sem verður hirðir lýðs 
míns, Ísraels." 
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7 Com isto, Herodes, tendo chamado 
secretamente os magos, inquiriu deles 
com precisão quanto ao tempo em que a 
estrela aparecera. 

7Þá kallaði Heródes vitringana til sín á laun 
og grófst eftir því hjá þeim, nær stjarnan 
hefði birst. 

8 E, enviando-os a Belém, disse-lhes: Ide 
informar-vos cuidadosamente a respeito 
do menino; e, quando o tiverdes 
encontrado, avisai-me, para eu também ir 
adorá-lo. 

8Hann sendi þá síðan til Betlehem og sagði: 
"Farið og spyrjist vandlega fyrir um barnið, 
og er þér finnið það látið mig vita, til þess 
að ég geti einnig komið og veitt því 
lotningu." 

9 Depois de ouvirem o rei, partiram; e eis 
que a estrela que viram no Oriente os 
precedia, até que, chegando, parou sobre 
onde estava o menino. 

9Þeir hlýddu á konung og fóru. Og 
stjarnan, sem þeir sáu austur þar, fór fyrir 
þeim, uns hana bar þar yfir, sem barnið 
var. 

10 E, vendo eles a estrela, alegraram-se 
com grande e intenso júbilo. 

10Þegar þeir sáu stjörnuna, glöddust þeir 
harla mjög, 

11 Entrando na casa, viram o menino com 
Maria, sua mãe. Prostrando-se, o 
adoraram; e, abrindo os seus tesouros, 
entregaram-lhe suas ofertas: ouro, 
incenso e mirra. 

11þeir gengu inn í húsið og sáu barnið og 
Maríu, móður þess, féllu fram og veittu því 
lotningu. Síðan luku þeir upp fjárhirslum 
sínum og færðu því gjafir, gull, reykelsi og 
myrru. 

12 Sendo por divina advertência 
prevenidos em sonho para não voltarem à 
presença de Herodes, regressaram por 
outro caminho a sua terra. 

12En þar sem þeir fengu bendingu í draumi 
að snúa ekki aftur til Heródesar, fóru þeir 
aðra leið heim í land sitt. 

A fuga para o Egito Til Egyptalands 

13 Tendo eles partido, eis que apareceu 
um anjo do SENHOR a José, em sonho, e 
disse: Dispõe-te, toma o menino e sua 
mãe, foge para o Egito e permanece lá até 
que eu te avise; porque Herodes há de 
procurar o menino para o matar. 

13Þegar þeir voru farnir, þá vitrast engill 
Drottins Jósef í draumi og segir: "Rís upp, 
tak barnið og móður þess og flý til 
Egyptalands. Þar skaltu vera, uns ég segi 
þér, því að Heródes mun leita barnsins til 
að fyrirfara því." 

14 Dispondo-se ele, tomou de noite o 
menino e sua mãe e partiu para o Egito; 

14Hann vaknaði, tók barnið og móður þess 
um nóttina og fór til Egyptalands. 

15 e lá ficou até à morte de Herodes, para 
que se cumprisse o que fora dito pelo 

15Þar dvaldist hann þangað til Heródes var 
allur. Það sem Drottinn sagði fyrir munn 
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SENHOR, por intermédio do profeta: Do 
Egito chamei o meu Filho. 

spámannsins, skyldi rætast: "Frá 
Egyptalandi kallaði ég son minn." 

A matança dos inocentes  
16 Vendo-se iludido pelos magos, 
enfureceu-se Herodes grandemente e 
mandou matar todos os meninos de 
Belém e de todos os seus arredores, de 
dois anos para baixo, conforme o tempo 
do qual com precisão se informara dos 
magos. 

16Þá sá Heródes, að vitringarnir höfðu 
gabbað hann, og varð afar reiður, sendi 
menn og lét myrða öll sveinbörn í 
Betlehem og nágrenni hennar, tvævetur og 
yngri, en það svaraði þeim tíma, er hann 
hafði komist að hjá vitringunum. 

17 Então, se cumpriu o que fora dito por 
intermédio do profeta Jeremias: 

17Nú rættist það, sem sagt var fyrir munn 
Jeremía spámanns: 

18 Ouviu-se um clamor em Ramá, pranto, 
[choro] e grande lamento; era Raquel 
chorando por seus filhos e inconsolável 
porque não mais existem. 

18 Rödd heyrðist í Rama, grátur og 
kveinstafir miklir, Rakel grætur börnin sín 
og vill ekki huggast láta, því að þau eru 
ekki framar lífs. 

A volta do Egito Heim aftur 

19 Tendo Herodes morrido, eis que um 
anjo do SENHOR apareceu em sonho a 
José, no Egito, e disse-lhe: 

19Þegar Heródes var dáinn, þá vitrast engill 
Drottins Jósef í draumi í Egyptalandi 

20 Dispõe-te, toma o menino e sua mãe e 
vai para a terra de Israel; porque já 
morreram os que atentavam contra a vida 
do menino. 

20og segir: "Rís upp, tak barnið og móður 
þess og far til Ísraelslands. Nú eru þeir 
dánir, sem sátu um líf barnsins." 

21 Dispôs-se ele, tomou o menino e sua 
mãe e regressou para a terra de Israel. 

21Hann tók sig upp og fór til Ísraelslands 
með barnið og móður þess. 

22 Tendo, porém, ouvido que Arquelau 
reinava na Judéia em lugar de seu pai 
Herodes, temeu ir para lá; e, por divina 
advertência prevenido em sonho, retirou-
se para as regiões da Galiléia. 

22En þá er hann heyrði, að Arkelás réð 
ríkjum í Júdeu í stað Heródesar föður síns, 
óttaðist hann að fara þangað, og hélt til 
Galíleubyggða eftir bendingu í draumi. 

23 E foi habitar numa cidade chamada 
Nazaré, para que se cumprisse o que fora 
dito por intermédio dos profetas: Ele será 
chamado Nazareno. 

23Þar settist hann að í borg, sem heitir 
Nasaret, en það átti að rætast, sem sagt var 
fyrir munn spámannanna: "Nasarei skal 
hann kallast." 
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Mateus 3 Jóhannes skírari  

A pregação de João Batista Matteusarguðspjall 3 

Marcos 1.2-6; Lucas 3.1-9  
1 Naqueles dias, apareceu João Batista 
pregando no deserto da Judéia e dizia: 

1Á þeim dögum kemur Jóhannes skírari 
fram og prédikar í óbyggðum Júdeu. 

2 Arrependei-vos, porque está próximo o 
reino dos céus. 

2Hann sagði: "Gjörið iðrun, himnaríki er í 
nánd." 

3 Porque este é o referido por intermédio 
do profeta Isaías: Voz do que clama no 
deserto: Preparai o caminho do SENHOR, 
endireitai as suas veredas. 

3Jóhannes er sá sem svo er um mælt hjá 
Jesaja spámanni: Rödd hrópanda í 
eyðimörk: Greiðið veg Drottins, gjörið 
beinar brautir hans. 

4 Usava João vestes de pêlos de camelo e 
um cinto de couro; a sua alimentação 
eram gafanhotos e mel silvestre. 

4Jóhannes bar klæði úr úlfaldahári og 
leðurbelti um lendar sér og hafði til matar 
engisprettur og villihunang. 

5 Então, saíam a ter com ele Jerusalém, 
toda a Judéia e toda a circunvizinhança 
do Jordão; 

5Menn streymdu til hans frá Jerúsalem, 
allri Júdeu og Jórdanbyggð, 

6 e eram por ele batizados no rio Jordão, 
confessando os seus pecados. 

6létu skírast af honum í ánni Jórdan og 
játuðu syndir sínar. 

7 Vendo ele, porém, que muitos fariseus e 
saduceus vinham ao batismo, disse-lhes: 
Raça de víboras, quem vos induziu a fugir 
da ira vindoura? 

7Þegar hann sá, að margir farísear og 
saddúkear komu til skírnar, sagði hann við 
þá: "Þér nöðru kyn, hver kenndi yður að 
flýja komandi reiði? 

8 Produzi, pois, frutos dignos de 
arrependimento; 

8Berið þá ávöxt samboðinn iðruninni! 

9 e não comeceis a dizer entre vós 
mesmos: Temos por pai a Abraão; porque 
eu vos afirmo que destas pedras Deus 
pode suscitar filhos a Abraão. 

9Látið yður ekki til hugar koma, að þér 
getið sagt með sjálfum yður: ,Vér eigum 
Abraham að föður.' Ég segi yður, að Guð 
getur vakið Abraham börn af steinum 
þessum. 

10 Já está posto o machado à raiz das 
árvores; toda árvore, pois, que não 
produz bom fruto é cortada e lançada ao 
fogo. 

10Öxin er þegar lögð að rótum trjánna, og 
hvert það tré, sem ber ekki góðan ávöxt, 
verður upp höggvið og í eld kastað. 

João dá testemunho de Cristo  
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Marcos 1.7-8; Lucas 3.15-17; João 1.19-28  
11 Eu vos batizo com água, para 
arrependimento; mas aquele que vem 
depois de mim é mais poderoso do que eu, 
cujas sandálias não sou digno de levar. 
Ele vos batizará com o Espírito Santo e 
com fogo. 

11Ég skíri yður með vatni til iðrunar, en sá 
sem kemur eftir mig, er mér máttugri, og 
er ég ekki verður að bera skó hans. Hann 
mun skíra yður með heilögum anda og eldi. 

12 A sua pá, ele a tem na mão e limpará 
completamente a sua eira; recolherá o seu 
trigo no celeiro, mas queimará a palha em 
fogo inextinguível. 

12Hann er með varpskófluna í hendi sér og 
mun gjörhreinsa láfa sinn og safna hveiti 
sínu í hlöðu, en hismið mun hann brenna í 
óslökkvanda eldi." 

O batismo de Jesus Jesús skírður 
Marcos 1.9-11; Lucas 3.21-22; João 1.32-34  

13 Por esse tempo, dirigiu-se Jesus da 
Galiléia para o Jordão, a fim de que João 
o batizasse. 

13Þá kemur Jesús frá Galíleu að Jórdan til 
Jóhannesar að taka skírn hjá honum. 

14 Ele, porém, o dissuadia, dizendo: Eu é 
que preciso ser batizado por ti, e tu vens 
a mim? 

14Jóhannes vildi varna honum þess og 
sagði: "Mér er þörf að skírast af þér, og þú 
kemur til mín!" 

15 Mas Jesus lhe respondeu: Deixa por 
enquanto, porque, assim, nos convém 
cumprir toda a justiça. Então, ele o 
admitiu. 

15Jesús svaraði honum: "Lát það nú eftir. 
Þannig ber okkur að fullnægja öllu 
réttlæti." Og hann lét það eftir honum. 

16 Batizado Jesus, saiu logo da água, e eis 
que se lhe abriram os céus, e viu o 
Espírito de Deus descendo como pomba, 
vindo sobre ele. 

16En þegar Jesús hafði verið skírður, sté 
hann jafnskjótt upp úr vatninu. Og þá 
opnuðust himnarnir, og hann sá anda Guðs 
stíga niður eins og dúfu og koma yfir sig. 

17 E eis uma voz dos céus, que dizia: Este 
é o meu Filho amado, em quem me 
comprazo. 

17Og rödd kom af himnum: "Þessi er minn 
elskaði sonur, sem ég hef velþóknun á." 

Mateus 4 Jesú freistað  

A tentação de Jesus Matteusarguðspjall 4 

Marcos 1.12-13; Lucas 4.1-13  
1 A seguir, foi Jesus levado pelo Espírito 
ao deserto, para ser tentado pelo diabo. 

1Þá leiddi andinn Jesú út í óbyggðina, að 
hans yrði freistað af djöflinum. 
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2 E, depois de jejuar quarenta dias e 
quarenta noites, teve fome. 

2Þar fastaði hann fjörutíu daga og fjörutíu 
nætur og var þá orðinn hungraður. 

3 Então, o tentador, aproximando-se, lhe 
disse: Se és Filho de Deus, manda que 
estas pedras se transformem em pães. 

3Þá kom freistarinn og sagði við hann: "Ef 
þú ert sonur Guðs, þá bjóð þú, að steinar 
þessir verði að brauðum." 

4 Jesus, porém, respondeu: Está escrito: 
Não só de pão viverá o homem, mas de 
toda palavra que procede da boca de 
Deus. 

4Jesús svaraði: "Ritað er: ,Eigi lifir 
maðurinn á einu saman brauði, heldur á 
hverju því orði, sem fram gengur af Guðs 
munni.'" 

5 Então, o diabo o levou à Cidade Santa, 
colocou-o sobre o pináculo do templo 

5Þá tekur djöfullinn hann með sér í borgina 
helgu, setur hann á brún musterisins 

6 e lhe disse: Se és Filho de Deus, atira-te 
abaixo, porque está escrito: Aos seus 
anjos ordenará a teu respeito que te 
guardem; e: Eles te susterão nas suas 
mãos, para não tropeçares nalguma 
pedra. 

6og segir við hann: "Ef þú ert sonur Guðs, 
þá kasta þér ofan, því að ritað er: Hann 
mun fela þig englum sínum, og þeir munu 
bera þig á höndum sér, að þú steytir ekki 
fót þinn við steini." 

7 Respondeu-lhe Jesus: Também está 
escrito: Não tentarás o SENHOR, teu 
Deus. 

7Jesús svaraði honum: "Aftur er ritað: ,Ekki 
skalt þú freista Drottins, Guðs þíns.'" 

8 Levou-o ainda o diabo a um monte 
muito alto, mostrou-lhe todos os reinos 
do mundo e a glória deles 

8Enn tekur djöfullinn hann með sér upp á 
ofurhátt fjall, sýnir honum öll ríki heims og 
dýrð þeirra 

9 e lhe disse: Tudo isto te darei se, 
prostrado, me adorares. 

9og segir: "Allt þetta mun ég gefa þér, ef þú 
fellur fram og tilbiður mig." 

10 Então, Jesus lhe ordenou: Retira-te, 
Satanás, porque está escrito: Ao SENHOR, 
teu Deus, adorarás, e só a ele darás culto. 

10En Jesús sagði við hann: "Vík brott, 
Satan! Ritað er: ,Drottin, Guð þinn, skalt þú 
tilbiðja og þjóna honum einum.'" 

11 Com isto, o deixou o diabo, e eis que 
vieram anjos e o serviram. 

11Þá fór djöfullinn frá Jesú. Og englar 
komu og þjónuðu honum. 

Jesus volta para a Galileia Ljós upp runnið 
Marcos 1.14-15; Lucas 4.14-15  

12 Ouvindo, porém, Jesus que João fora 
preso, retirou-se para a Galiléia; 

12Þegar hann heyrði, að Jóhannes hefði 
verið tekinn höndum, hélt hann til Galíleu. 
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13 e, deixando Nazaré, foi morar em 
Cafarnaum, situada à beira-mar, nos 
confins de Zebulom e Naftali; 

13Hann fór frá Nasaret og settist að í 
Kapernaum við vatnið í byggðum Sebúlons 
og Naftalí. 

14 para que se cumprisse o que fora dito 
por intermédio do profeta Isaías: 

14Þannig rættist það, sem sagt er fyrir 
munn Jesaja spámanns: 

15 Terra de Zebulom, terra de Naftali, 
caminho do mar, além do Jordão, Galiléia 
dos gentios! 

15 Sebúlonsland og Naftalíland við vatnið, 
landið handan Jórdanar, Galílea 
heiðingjanna. 

16 O povo que jazia em trevas viu grande 
luz, e aos que viviam na região e sombra 
da morte resplandeceu-lhes a luz. 

16 Sú þjóð, sem í myrkri sat, sá mikið ljós. 
Þeim er sátu í skuggalandi dauðans, er ljós 
upp runnið. 

17 Daí por diante, passou Jesus a pregar e 
a dizer: Arrependei-vos, porque está 
próximo o reino dos céus. 

17Upp frá þessu tekur Jesús að prédika og 
segja: "Gjörið iðrun, himnaríki er í nánd." 

A vocação de discípulos Fylgið mér 
Marcos 1.16-20; Lucas 5.1-11  

18 Caminhando junto ao mar da Galiléia, 
viu dois irmãos, Simão, chamado Pedro, e 
André, que lançavam as redes ao mar, 
porque eram pescadores. 

18Hann gekk með Galíleuvatni og sá tvo 
bræður, Símon, sem kallaður var Pétur, og 
Andrés, bróður hans, vera að kasta neti í 
vatnið, en þeir voru fiskimenn. 

19 E disse-lhes: Vinde após mim, e eu vos 
farei pescadores de homens. 

19Hann sagði við þá: "Komið og fylgið mér, 
og mun ég láta yður menn veiða." 

20 Então, eles deixaram imediatamente as 
redes e o seguiram. 

20Og þegar í stað yfirgáfu þeir netin og 
fylgdu honum. 

21 Passando adiante, viu outros dois 
irmãos, Tiago, filho de Zebedeu, e João, 
seu irmão, que estavam no barco em 
companhia de seu pai, consertando as 
redes; e chamou-os. 

21Hann gekk áfram þaðan og sá tvo aðra 
bræður, Jakob Sebedeusson og Jóhannes, 
bróður hans. Þeir voru í bátnum með 
Sebedeusi, föður sínum, að búa net sín. 
Jesús kallaði þá, 

22 Então, eles, no mesmo instante, 
deixando o barco e seu pai, o seguiram. 

22og þeir yfirgáfu jafnskjótt bátinn og föður 
sinn og fylgdu honum. 

Jesus prega por toda a Galileia e cura muitos 
enfermos 

Í Galíleu 

Lucas 6.17-19  
23 Percorria Jesus toda a Galiléia, 
ensinando nas sinagogas, pregando o 

23Hann fór nú um alla Galíleu, kenndi í 
samkundum þeirra, prédikaði 
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evangelho do reino e curando toda sorte 
de doenças e enfermidades entre o povo. 

fagnaðarerindið um ríkið og læknaði hvers 
kyns sjúkdóm og veikindi meðal lýðsins. 

24 E a sua fama correu por toda a Síria; 
trouxeram-lhe, então, todos os doentes, 
acometidos de várias enfermidades e 
tormentos: endemoninhados, lunáticos e 
paralíticos. E ele os curou. 

24Orðstír hans barst um allt Sýrland, og 
menn færðu til hans alla, sem þjáðust af 
ýmsum sjúkdómum og kvölum, voru 
haldnir illum öndum, tunglsjúka menn og 
lama. Og hann læknaði þá. 

25 E da Galiléia, Decápolis, Jerusalém, 
Judéia e dalém do Jordão numerosas 
multidões o seguiam. 

25Mikill mannfjöldi fylgdi honum úr 
Galíleu, Dekapólis, Jerúsalem, Júdeu og 
landinu handan Jórdanar. 

Mateus 5 Fjallræðan  

O sermão do monte Matteusarguðspjall 5 

As bem-aventuranças  
Lucas 6.20-23  

1 Vendo Jesus as multidões, subiu ao 
monte, e, como se assentasse, 
aproximaram-se os seus discípulos; 

1Þegar hann sá mannfjöldann, gekk hann 
upp á fjallið. Þar settist hann, og 
lærisveinar hans komu til hans. 

2 e ele passou a ensiná-los, dizendo: 
2Þá lauk hann upp munni sínum, kenndi 
þeim og sagði: 

 Sælir eru 

3 Bem-aventurados os humildes de 
espírito, porque deles é o reino dos céus. 

3 "Sælir eru fátækir í anda, því að þeirra er 
himnaríki. 

4 Bem-aventurados os que choram, 
porque serão consolados. 

4 Sælir eru sorgbitnir, því að þeir munu 
huggaðir verða. 

5 Bem-aventurados os mansos, porque 
herdarão a terra. 

5 Sælir eru hógværir, því að þeir munu 
jörðina erfa. 

6 Bem-aventurados os que têm fome e 
sede de justiça, porque serão fartos. 

6 Sælir eru þeir, sem hungrar og þyrstir 
eftir réttlætinu, því að þeir munu saddir 
verða. 

7 Bem-aventurados os misericordiosos, 
porque alcançarão misericórdia. 

7 Sælir eru miskunnsamir, því að þeim mun 
miskunnað verða. 

8 Bem-aventurados os limpos de coração, 
porque verão a Deus. 

8 Sælir eru hjartahreinir, því að þeir munu 
Guð sjá. 
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9 Bem-aventurados os pacificadores, 
porque serão chamados filhos de Deus. 

9 Sælir eru friðflytjendur, því að þeir munu 
Guðs börn kallaðir verða. 

10 Bem-aventurados os perseguidos por 
causa da justiça, porque deles é o reino 
dos céus. 

10 Sælir eru þeir, sem ofsóttir eru fyrir 
réttlætis sakir, því að þeirra er himnaríki. 

11 Bem-aventurados sois quando, por 
minha causa, vos injuriarem, e vos 
perseguirem, e, mentindo, disserem todo 
mal contra vós. 

11Sælir eruð þér, þá er menn smána yður, 
ofsækja og ljúga á yður öllu illu mín vegna. 

12 Regozijai-vos e exultai, porque é 
grande o vosso galardão nos céus; pois 
assim perseguiram aos profetas que 
viveram antes de vós. 

12Verið glaðir og fagnið, því að laun yðar 
eru mikil á himnum. Þannig ofsóttu þeir 
spámennina, sem voru á undan yður. 

Os discípulos, o sal da terra Salt og ljós 
Marcos 9.49-50; Lucas 14.34-35  

13 Vós sois o sal da terra; ora, se o sal vier 
a ser insípido, como lhe restaurar o 
sabor? Para nada mais presta senão para, 
lançado fora, ser pisado pelos homens. 

13Þér eruð salt jarðar. Ef saltið dofnar, með 
hverju á að selta það? Það er þá til einskis 
nýtt, menn fleygja því og troða undir 
fótum. 

Os discípulos, a luz do mundo  
14 Vós sois a luz do mundo. Não se pode 
esconder a cidade edificada sobre um 
monte; 

14Þér eruð ljós heimsins. Borg, sem á fjalli 
stendur, fær ekki dulist. 

15 nem se acende uma candeia para 
colocá-la debaixo do alqueire, mas no 
velador, e alumia a todos os que se 
encontram na casa. 

15Ekki kveikja menn heldur ljós og setja 
undir mæliker, heldur á ljósastiku, og þá 
lýsir það öllum í húsinu. 

16 Assim brilhe também a vossa luz diante 
dos homens, para que vejam as vossas 
boas obras e glorifiquem a vosso Pai que 
está nos céus. 

16Þannig lýsi ljós yðar meðal mannanna, að 
þeir sjái góð verk yðar og vegsami föður 
yðar, sem er á himnum. 

Jesus não veio revogar a Lei, mas cumprir Nýtt lögmál 

17 Não penseis que vim revogar a Lei ou 
os Profetas; não vim para revogar, vim 
para cumprir. 

17Ætlið ekki, að ég sé kominn til að afnema 
lögmálið eða spámennina. Ég kom ekki til 
að afnema, heldur uppfylla. 

18 Porque em verdade vos digo: até que o 
céu e a terra passem, nem um i ou um til 

18Sannlega segi ég yður: Þar til himinn og 
jörð líða undir lok, mun ekki einn 
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jamais passará da Lei, até que tudo se 
cumpra. 

smástafur eða stafkrókur falla úr 
lögmálinu, uns allt er komið fram. 

19 Aquele, pois, que violar um destes 
mandamentos, posto que dos menores, e 
assim ensinar aos homens, será 
considerado mínimo no reino dos céus; 
aquele, porém, que os observar e ensinar, 
esse será considerado grande no reino dos 
céus. 

19Hver sem því brýtur eitt af þessum 
minnstu boðum og kennir öðrum það, mun 
kallast minnstur í himnaríki, en sá, sem 
heldur þau og kennir, mun mikill kallast í 
himnaríki. 

20 Porque vos digo que, se a vossa justiça 
não exceder em muito a dos escribas e 
fariseus, jamais entrareis no reino dos 
céus. 

20Ég segi yður: Ef réttlæti yðar ber ekki af 
réttlæti fræðimanna og farísea, komist þér 
aldrei í himnaríki. 

Jesus completa o que foi dito aos antigos Skjótur til sátta 
Do homicídio  

21 Ouvistes que foi dito aos antigos: Não 
matarás; e: Quem matar estará sujeito a 
julgamento. 

21Þér hafið heyrt, að sagt var við 
forfeðurna: ,Þú skalt ekki morð fremja. Sá 
sem morð fremur, skal svara til saka fyrir 
dómi.' 

22 Eu, porém, vos digo que todo aquele 
que [sem motivo] se irar contra seu irmão 
estará sujeito a julgamento; e quem 
proferir um insulto a seu irmão estará 
sujeito a julgamento do tribunal; e quem 
lhe chamar: Tolo, estará sujeito ao 
inferno de fogo. 

22En ég segi yður: Hver sem reiðist bróður 
sínum, skal svara til saka fyrir dómi. Sá 
sem hrakyrðir bróður sinn skal svara til 
saka fyrir ráðinu og hver sem svívirðir 
hann, hefur unnið til eldsvítis. 

23 Se, pois, ao trazeres ao altar a tua 
oferta, ali te lembrares de que teu irmão 
tem alguma coisa contra ti, 

23Sértu því að færa fórn þína á altarið og 
minnist þess þar, að bróðir þinn hefur 
eitthvað á móti þér, 

24 deixa perante o altar a tua oferta, vai 
primeiro reconciliar-te com teu irmão; e, 
então, voltando, faze a tua oferta. 

24þá skaltu skilja gjöf þína eftir fyrir 
framan altarið, fara fyrst og sættast við 
bróður þinn, koma síðan og færa fórn þína. 

25 Entra em acordo sem demora com o teu 
adversário, enquanto estás com ele a 
caminho, para que o adversário não te 

25Vertu skjótur til sátta við andstæðing 
þinn, meðan þú ert enn á vegi með honum, 
til þess að hann selji þig ekki dómaranum í 
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entregue ao juiz, o juiz, ao oficial de 
justiça, e sejas recolhido à prisão. 

hendur og dómarinn þjóninum og þér verði 
varpað í fangelsi. 

26 Em verdade te digo que não sairás dali, 
enquanto não pagares o último centavo. 

26Sannlega segi ég þér: Eigi munt þú 
komast út þaðan, fyrr en þú hefur borgað 
síðasta eyri. 

Do adultério Betra er þér 

27 Ouvistes que foi dito: Não adulterarás. 
27Þér hafið heyrt, að sagt var: ,Þú skalt ekki 
drýgja hór.' 

28 Eu, porém, vos digo: qualquer que 
olhar para uma mulher com intenção 
impura, no coração, já adulterou com ela. 

28En ég segi yður: Hver sem horfir á konu í 
girndarhug, hefur þegar drýgt hór með 
henni í hjarta sínu. 

29 Se o teu olho direito te faz tropeçar, 
arranca-o e lança-o de ti; pois te convém 
que se perca um dos teus membros, e não 
seja todo o teu corpo lançado no inferno. 

29Ef hægra auga þitt tælir þig til falls, þá ríf 
það úr og kasta frá þér. Betra er þér, að 
einn lima þinna glatist, en öllum líkama 
þínum verði kastað í helvíti. 

30 E, se a tua mão direita te faz tropeçar, 
corta-a e lança-a de ti; pois te convém que 
se perca um dos teus membros, e não vá 
todo o teu corpo para o inferno. 

30Ef hægri hönd þín tælir þig til falls, þá 
sníð hana af og kasta frá þér. Betra er þér, 
að einn lima þinna glatist, en allur líkami 
þinn fari til helvítis. 

31 Também foi dito: Aquele que repudiar 
sua mulher, dê-lhe carta de divórcio. 

31Þá var og sagt: ,Sá sem skilur við konu 
sína, skal gefa henni skilnaðarbréf.' 

32 Eu, porém, vos digo: qualquer que 
repudiar sua mulher, exceto em caso de 
relações sexuais ilícitas, a expõe a tornar-
se adúltera; e aquele que casar com a 
repudiada comete adultério. 

32En ég segi yður: Hver sem skilur við konu 
sína, nema fyrir hórsök, verður til þess, að 
hún drýgir hór. Og sá sem gengur að eiga 
fráskilda konu, drýgir hór. 

Dos juramentos Þegar þér talið 

33 Também ouvistes que foi dito aos 
antigos: Não jurarás falso, mas cumprirás 
rigorosamente para com o SENHOR os 
teus juramentos. 

33Enn hafið þér heyrt, að sagt var við 
forfeðurna: ,Þú skalt ekki vinna rangan eið, 
en halda skaltu eiða þína við Drottin.' 

34 Eu, porém, vos digo: de modo algum 
jureis; nem pelo céu, por ser o trono de 
Deus; 

34En ég segi yður, að þér eigið alls ekki að 
sverja, hvorki við himininn, því hann er 
hásæti Guðs, 
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35 nem pela terra, por ser estrado de seus 
pés; nem por Jerusalém, por ser cidade do 
grande Rei; 

35né við jörðina, því hún er skör fóta hans, 
né við Jerúsalem, því hún er borg hins 
mikla konungs. 

36 nem jures pela tua cabeça, porque não 
podes tornar um cabelo branco ou preto. 

36Og eigi skaltu sverja við höfuð þitt, því 
að þú getur ekki gjört eitt hár hvítt eða 
svart. 

37 Seja, porém, a tua palavra: Sim, sim; 
não, não. O que disto passar vem do 
maligno. 

37En þegar þér talið, sé já yðar já og nei sé 
nei. Það sem umfram er, kemur frá hinum 
vonda. 

Da vingança Verið fullkomnir 
Lucas 6.27-30  

38 Ouvistes que foi dito: Olho por olho, 
dente por dente. 

38Þér hafið heyrt, að sagt var: ,Auga fyrir 
auga og tönn fyrir tönn.' 

39 Eu, porém, vos digo: não resistais ao 
perverso; mas, a qualquer que te ferir na 
face direita, volta-lhe também a outra; 

39En ég segi yður: Rísið ekki gegn þeim, 
sem gerir yður mein. Nei, slái einhver þig 
á hægri kinn, þá bjóð honum einnig hina. 

40 e, ao que quer demandar contigo e 
tirar-te a túnica, deixa-lhe também a 
capa. 

40Og vilji einhver þreyta lög við þig og hafa 
af þér kyrtil þinn, gef honum eftir 
yfirhöfnina líka. 

41 Se alguém te obrigar a andar uma 
milha, vai com ele duas. 

41Og neyði einhver þig með sér eina mílu, 
þá far með honum tvær. 

42 Dá a quem te pede e não voltes as costas 
ao que deseja que lhe emprestes. 

42Gef þeim, sem biður þig, og snú ekki baki 
við þeim, sem vill fá lán hjá þér. 

Do amor ao próximo  
Lucas 6.32-36  

43 Ouvistes que foi dito: Amarás o teu 
próximo e odiarás o teu inimigo. 

43Þér hafið heyrt, að sagt var: ,Þú skalt 
elska náunga þinn og hata óvin þinn.' 

44 Eu, porém, vos digo: amai os vossos 
inimigos e orai pelos que vos perseguem; 

44En ég segi yður: Elskið óvini yðar, og 
biðjið fyrir þeim, sem ofsækja yður, 

45 para que vos torneis filhos do vosso Pai 
celeste, porque ele faz nascer o seu sol 
sobre maus e bons e vir chuvas sobre 
justos e injustos. 

45svo að þér reynist börn föður yðar á 
himnum, er lætur sól sína renna upp yfir 
vonda sem góða og rigna yfir réttláta sem 
rangláta. 

46 Porque, se amardes os que vos amam, 
que recompensa tendes? Não fazem os 
publicanos também o mesmo? 

46Þótt þér elskið þá, sem yður elska, hver 
laun eigið þér fyrir það? Gjöra ekki 
tollheimtumenn hið sama? 
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47 E, se saudardes somente os vossos 
irmãos, que fazeis de mais? Não fazem os 
gentios também o mesmo? 

47Og hvað er það, þótt þér heilsið bræðrum 
yðar einum. Gjöra heiðnir menn ekki hið 
sama? 

48 Portanto, sede vós perfeitos como 
perfeito é o vosso Pai celeste. 

48Verið þér því fullkomnir, eins og faðir 
yðar himneskur er fullkominn. 

Mateus 6 Ekki fyrir mönnum  

A prática da justiça Matteusarguðspjall 6 

1 Guardai-vos de exercer a vossa justiça 
diante dos homens, com o fim de serdes 
vistos por eles; doutra sorte, não tereis 
galardão junto de vosso Pai celeste. 

1Varist að iðka réttlæti yðar fyrir mönnum, 
þeim til sýnis, annars eigið þér engin laun 
hjá föður yðar á himnum. 

Como se deve dar esmolas  
2 Quando, pois, deres esmola, não toques 
trombeta diante de ti, como fazem os 
hipócritas, nas sinagogas e nas ruas, para 
serem glorificados pelos homens. Em 
verdade vos digo que eles já receberam a 
recompensa. 

2Þegar þú gefur ölmusu, skaltu ekki láta 
þeyta lúður fyrir þér, eins og hræsnarar 
gjöra í samkunduhúsum og á strætum til 
þess að hljóta lof af mönnum. Sannlega 
segi ég yður, þeir hafa tekið út laun sín. 

3 Tu, porém, ao dares a esmola, ignore a 
tua mão esquerda o que faz a tua mão 
direita; 

3En þegar þú gefur ölmusu, viti vinstri 
hönd þín ekki, hvað sú hægri gjörir, 

4 para que a tua esmola fique em secreto; 
e teu Pai, que vê em secreto, te 
recompensará. 

4svo að ölmusa þín sé í leynum, og faðir 
þinn, sem sér í leynum, mun umbuna þér. 

Como se deve orar Nær þú biðst fyrir 

5 E, quando orardes, não sereis como os 
hipócritas; porque gostam de orar em pé 
nas sinagogas e nos cantos das praças, 
para serem vistos dos homens. Em 
verdade vos digo que eles já receberam a 
recompensa. 

5Og þegar þér biðjist fyrir, þá verið ekki 
eins og hræsnararnir. Þeir vilja helst standa 
og biðjast fyrir í samkundum og á 
gatnamótum, til þess að menn sjái þá. 
Sannlega segi ég yður, þeir hafa tekið út 
laun sín. 

6 Tu, porém, quando orares, entra no teu 
quarto e, fechada a porta, orarás a teu 
Pai, que está em secreto; e teu Pai, que vê 
em secreto, te recompensará. 

6En nær þú biðst fyrir, skaltu ganga inn í 
herbergi þitt, loka dyrunum og biðja föður 
þinn, sem er í leynum. Faðir þinn, sem sér 
í leynum, mun umbuna þér. 
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7 E, orando, não useis de vãs repetições, 
como os gentios; porque presumem que 
pelo seu muito falar serão ouvidos. 

7Þegar þér biðjist fyrir, skuluð þér ekki fara 
með fánýta mælgi að hætti heiðingja. Þeir 
hyggja, að þeir verði bænheyrðir fyrir 
mælgi sína. 

8 Não vos assemelheis, pois, a eles; porque 
Deus, o vosso Pai, sabe o de que tendes 
necessidade, antes que lho peçais. 

8Líkist þeim ekki. Faðir yðar veit, hvers þér 
þurfið, áður en þér biðjið hann. 

A oração dominical  
Lucas 11.2-4  

9 Portanto, vós orareis assim: Pai nosso, 
que estás nos céus, santificado seja o teu 
nome; 

9En þannig skuluð þér biðja: Faðir vor, þú 
sem ert á himnum. Helgist þitt nafn, 

10 venha o teu reino; faça-se a tua 
vontade, assim na terra como no céu; 

10 til komi þitt ríki, verði þinn vilji, svo á 
jörðu sem á himni. 

11 o pão nosso de cada dia dá-nos hoje; 11 Gef oss í dag vort daglegt brauð. 
12 e perdoa-nos as nossas dívidas, assim 
como nós temos perdoado aos nossos 
devedores; 

12 Fyrirgef oss vorar skuldir, svo sem vér og 
fyrirgefum vorum skuldunautum. 

13 e não nos deixes cair em tentação; mas 
livra-nos do mal [pois teu é o reino, o 
poder e a glória para sempre. Amém]! 

13 Og eigi leið þú oss í freistni, heldur frelsa 
oss frá illu. [Því að þitt er ríkið, mátturinn 
og dýrðin að eilífu, amen.] 

14 Porque, se perdoardes aos homens as 
suas ofensas, também vosso Pai celeste 
vos perdoará; 

14Ef þér fyrirgefið mönnum misgjörðir 
þeirra, þá mun og faðir yðar himneskur 
fyrirgefa yður. 

15 se, porém, não perdoardes aos homens 
[as suas ofensas], tampouco vosso Pai vos 
perdoará as vossas ofensas. 

15En ef þér fyrirgefið ekki öðrum, mun 
faðir yðar ekki heldur fyrirgefa misgjörðir 
yðar. 

 Nær þú fastar 

16 Quando jejuardes, não vos mostreis 
contristados como os hipócritas; porque 
desfiguram o rosto com o fim de parecer 
aos homens que jejuam. Em verdade vos 
digo que eles já receberam a recompensa. 

16Þegar þér fastið, þá verið ekki daprir í 
bragði, eins og hræsnarar. Þeir afmynda 
andlit sín, svo að engum dyljist, að þeir 
fasta. Sannlega segi ég yður, þeir hafa tekið 
út laun sín. 

Como jejuar  
17 Tu, porém, quando jejuares, unge a 
cabeça e lava o rosto, 

17En nær þú fastar, þá smyr höfuð þitt og 
þvo andlit þitt, 
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18 com o fim de não parecer aos homens 
que jejuas, e sim ao teu Pai, em secreto; e 
teu Pai, que vê em secreto, te 
recompensará. 

18svo að menn verði ekki varir við, að þú 
fastar, heldur faðir þinn, sem er í leynum. 
Og faðir þinn, sem sér í leynum, mun 
umbuna þér. 

Os tesouros no céu Fjársjóður þinn 

19 Não acumuleis para vós outros tesouros 
sobre a terra, onde a traça e a ferrugem 
corroem e onde ladrões escavam e 
roubam; 

19Safnið yður ekki fjársjóðum á jörðu, þar 
sem mölur og ryð eyðir og þjófar brjótast 
inn og stela. 

20 mas ajuntai para vós outros tesouros no 
céu, onde traça nem ferrugem corrói, e 
onde ladrões não escavam, nem roubam; 

20Safnið yður heldur fjársjóðum á himni, 
þar sem hvorki eyðir mölur né ryð og 
þjófar brjótast ekki inn og stela. 

21 porque, onde está o teu tesouro, aí 
estará também o teu coração. 

21Því hvar sem fjársjóður þinn er, þar mun 
og hjarta þitt vera. 

A luz e as trevas  
Lucas 11.34-36  

22 São os olhos a lâmpada do corpo. Se os 
teus olhos forem bons, todo o teu corpo 
será luminoso; 

22Augað er lampi líkamans. Sé auga þitt 
heilt, mun allur líkami þinn bjartur. 

23 se, porém, os teus olhos forem maus, 
todo o teu corpo estará em trevas. 
Portanto, caso a luz que em ti há sejam 
trevas, que grandes trevas serão! 

23En sé auga þitt spillt, verður allur líkami 
þinn dimmur. Ef nú ljósið í þér er myrkur, 
hvílíkt verður þá myrkrið. 

Os dois senhores Guð og mammón 

24 Ninguém pode servir a dois senhores; 
porque ou há de aborrecer-se de um e 
amar ao outro, ou se devotará a um e 
desprezará ao outro. Não podeis servir a 
Deus e às riquezas. 

24Enginn getur þjónað tveimur herrum. 
Annaðhvort hatar hann annan og elskar 
hinn eða þýðist annan og afrækir hinn. Þér 
getið ekki þjónað Guði og mammón. 

A ansiosa solicitude pela vida  
Lucas 12.22-31  

25 Por isso, vos digo: não andeis ansiosos 
pela vossa vida, quanto ao que haveis de 
comer ou beber; nem pelo vosso corpo, 
quanto ao que haveis de vestir. Não é a 
vida mais do que o alimento, e o corpo, 
mais do que as vestes? 

25Því segi ég yður: Verið ekki áhyggjufullir 
um líf yðar, hvað þér eigið að eta eða 
drekka, né heldur um líkama yðar, hverju 
þér eigið að klæðast. Er lífið ekki meira en 
fæðan og líkaminn meira en klæðin? 
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26 Observai as aves do céu: não semeiam, 
não colhem, nem ajuntam em celeiros; 
contudo, vosso Pai celeste as sustenta. 
Porventura, não valeis vós muito mais do 
que as aves? 

26Lítið til fugla himinsins. Hvorki sá þeir né 
uppskera né safna í hlöður og faðir yðar 
himneskur fæðir þá. Eruð þér ekki miklu 
fremri þeim? 

27 Qual de vós, por ansioso que esteja, 
pode acrescentar um côvado ao curso da 
sua vida? 

27Og hver yðar getur með áhyggjum aukið 
einni spönn við aldur sinn? 

28 E por que andais ansiosos quanto ao 
vestuário? Considerai como crescem os 
lírios do campo: eles não trabalham, nem 
fiam. 

28Og hví eruð þér áhyggjufullir um klæði? 
Hyggið að liljum vallarins, hversu þær 
vaxa. Hvorki vinna þær né spinna. 

29 Eu, contudo, vos afirmo que nem 
Salomão, em toda a sua glória, se vestiu 
como qualquer deles. 

29En ég segi yður: Jafnvel Salómon í allri 
sinni dýrð var ekki svo búinn sem ein 
þeirra. 

30 Ora, se Deus veste assim a erva do 
campo, que hoje existe e amanhã é 
lançada no forno, quanto mais a vós 
outros, homens de pequena fé? 

30Fyrst Guð skrýðir svo gras vallarins, sem 
í dag stendur, en á morgun verður í ofn 
kastað, skyldi hann þá ekki miklu fremur 
klæða yður, þér trúlitlir! 

31 Portanto, não vos inquieteis, dizendo: 
Que comeremos? Que beberemos? Ou: 
Com que nos vestiremos? 

31Segið því ekki áhyggjufullir: ,Hvað eigum 
vér að eta? Hvað eigum vér að drekka? 
Hverju eigum vér að klæðast?' 

32 Porque os gentios é que procuram todas 
estas coisas; pois vosso Pai celeste sabe 
que necessitais de todas elas; 

32Allt þetta stunda heiðingjarnir, og yðar 
himneski faðir veit, að þér þarfnist alls 
þessa. 

33 buscai, pois, em primeiro lugar, o seu 
reino e a sua justiça, e todas estas coisas 
vos serão acrescentadas. 

33En leitið fyrst ríkis hans og réttlætis, þá 
mun allt þetta veitast yður að auki. 

34 Portanto, não vos inquieteis com o dia 
de amanhã, pois o amanhã trará os seus 
cuidados; basta ao dia o seu próprio mal. 

34Hafið því ekki áhyggjur af 
morgundeginum. Morgundagurinn mun 
hafa sínar áhyggjur. Hverjum degi nægir 
sín þjáning. 

Mateus 7 Dæmið ekki  

O juízo temerário é proibido Matteusarguðspjall 7 
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Lucas 6.37-38,41-42  
1 Não julgueis, para que não sejais 
julgados. 

1Dæmið ekki, svo að þér verðið ekki 
dæmdir. 

2 Pois, com o critério com que julgardes, 
sereis julgados; e, com a medida com que 
tiverdes medido, vos medirão também. 

2Því að með þeim dómi, sem þér dæmið, 
munuð þér dæmdir, og með þeim mæli, 
sem þér mælið, mun yður mælt verða. 

3 Por que vês tu o argueiro no olho de teu 
irmão, porém não reparas na trave que 
está no teu próprio? 

3Hví sér þú flísina í auga bróður þíns, en 
tekur ekki eftir bjálkanum í auga þínu? 

4 Ou como dirás a teu irmão: Deixa-me 
tirar o argueiro do teu olho, quando tens 
a trave no teu? 

4Eða hvernig fær þú sagt við bróður þinn: 
,Lát mig draga flísina úr auga þér?' Og þó 
er bjálki í auga sjálfs þín. 

5 Hipócrita! Tira primeiro a trave do teu 
olho e, então, verás claramente para tirar 
o argueiro do olho de teu irmão. 

5Hræsnari, drag fyrst bjálkann úr auga þér, 
og þá sérðu glöggt til að draga flísina úr 
auga bróður þíns. 

Não deis o que é santo aos cães  
6 Não deis aos cães o que é santo, nem 
lanceis ante os porcos as vossas pérolas, 
para que não as pisem com os pés e, 
voltando-se, vos dilacerem. 

6Gefið ekki hundum það sem heilagt er, og 
kastið eigi perlum yðar fyrir svín. Þau 
mundu troða þær undir fótum, og þeir snúa 
sér við og rífa yður í sig. 

Jesus incita a orar Biðjið, leitið 
Lucas 11.9-13  

7 Pedi, e dar-se-vos-á; buscai e achareis; 
batei, e abrir-se-vos-á. 

7Biðjið, og yður mun gefast, leitið, og þér 
munuð finna, knýið á, og fyrir yður mun 
upp lokið verða. 

8 Pois todo o que pede recebe; o que busca 
encontra; e, a quem bate, abrir-se-lhe-á. 

8Því að hver sá öðlast, sem biður, sá finnur, 
sem leitar, og fyrir þeim, sem á knýr, mun 
upp lokið verða. 

9 Ou qual dentre vós é o homem que, se 
porventura o filho lhe pedir pão, lhe dará 
pedra? 

9Eða hver er sá maður meðal yðar, sem 
gefur syni sínum stein, er hann biður um 
brauð? 

10 Ou, se lhe pedir um peixe, lhe dará uma 
cobra? 

10Eða höggorm, þegar hann biður um fisk? 

11 Ora, se vós, que sois maus, sabeis dar 
boas dádivas aos vossos filhos, quanto 
mais vosso Pai, que está nos céus, dará 
boas coisas aos que lhe pedirem? 

11Fyrst þér, sem eruð vondir, hafið vit á að 
gefa börnum yðar góðar gjafir, hve miklu 
fremur mun þá faðir yðar á himnum gefa 
þeim góðar gjafir, sem biðja hann? 
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12 Tudo quanto, pois, quereis que os 
homens vos façam, assim fazei-o vós 
também a eles; porque esta é a Lei e os 
Profetas. 

12Allt sem þér viljið, að aðrir menn gjöri 
yður, það skuluð þér og þeim gjöra. Þetta 
er lögmálið og spámennirnir. 

As duas estradas Þröngt hlið 
Lucas 13.24  

13 Entrai pela porta estreita (larga é a 
porta, e espaçoso, o caminho que conduz 
para a perdição, e são muitos os que 
entram por ela), 

13Gangið inn um þrönga hliðið. Því að vítt 
er hliðið og vegurinn breiður, sem liggur til 
glötunar, og margir þeir, sem þar fara inn. 

14 porque estreita é a porta, e apertado, o 
caminho que conduz para a vida, e são 
poucos os que acertam com ela. 

14Hve þröngt er það hlið og mjór sá vegur, 
er liggur til lífsins, og fáir þeir, sem finna 
hann. 

Os falsos profetas Af ávöxtum þeirra 

15 Acautelai-vos dos falsos profetas, que se 
vos apresentam disfarçados em ovelhas, 
mas por dentro são lobos roubadores. 

15Varist falsspámenn. Þeir koma til yðar í 
sauðaklæðum, en innra eru þeir gráðugir 
vargar. 

16 Pelos seus frutos os conhecereis. 
Colhem-se, porventura, uvas dos 
espinheiros ou figos dos abrolhos? 

16Af ávöxtum þeirra skuluð þér þekkja þá. 
Hvort lesa menn vínber af þyrnum eða 
fíkjur af þistlum? 

17 Assim, toda árvore boa produz bons 
frutos, porém a árvore má produz frutos 
maus. 

17Þannig ber sérhvert gott tré góða ávöxtu, 
en slæmt tré vonda. 

18 Não pode a árvore boa produzir frutos 
maus, nem a árvore má produzir frutos 
bons. 

18Gott tré getur ekki borið vonda ávöxtu, 
ekki heldur slæmt tré góða ávöxtu. 

19 Toda árvore que não produz bom fruto 
é cortada e lançada ao fogo. 

19Hvert það tré, sem ber ekki góðan ávöxt, 
verður upp höggvið og í eld kastað. 

20 Assim, pois, pelos seus frutos os 
conhecereis. 

20Af ávöxtum þeirra skuluð þér því þekkja 
þá. 

 Á bjargi 

21 Nem todo o que me diz: SENHOR, 
SENHOR! entrará no reino dos céus, mas 
aquele que faz a vontade de meu Pai, que 
está nos céus. 

21Ekki mun hver sá, sem við mig segir: 
,Herra, herra,' ganga inn í himnaríki, 
heldur sá einn, er gjörir vilja föður míns, 
sem er á himnum. 

22 Muitos, naquele dia, hão de dizer-me: 
SENHOR, SENHOR! Porventura, não 

22Margir munu segja við mig á þeim degi: 
,Herra, herra, höfum vér ekki kennt í þínu 
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temos nós profetizado em teu nome, e em 
teu nome não expelimos demônios, e em 
teu nome não fizemos muitos milagres? 

nafni, rekið út illa anda í þínu nafni og 
gjört í þínu nafni mörg kraftaverk?' 

23 Então, lhes direi explicitamente: nunca 
vos conheci. Apartai-vos de mim, os que 
praticais a iniqüidade. 

23Þá mun ég votta þetta: ,Aldrei þekkti ég 
yður. Farið frá mér, illgjörðamenn.' 

Os dois fundamentos  
Lucas 6.46-49  

24 Todo aquele, pois, que ouve estas 
minhas palavras e as pratica será 
comparado a um homem prudente que 
edificou a sua casa sobre a rocha; 

24Hver sem heyrir þessi orð mín og breytir 
eftir þeim, sá er líkur hyggnum manni, er 
byggði hús sitt á bjargi. 

25 e caiu a chuva, transbordaram os rios, 
sopraram os ventos e deram com ímpeto 
contra aquela casa, que não caiu, porque 
fora edificada sobre a rocha. 

25Nú skall á steypiregn, vatnið flæddi, 
stormar blésu og buldu á því húsi, en það 
féll eigi, því það var grundvallað á bjargi. 

26 E todo aquele que ouve estas minhas 
palavras e não as pratica será comparado 
a um homem insensato que edificou a sua 
casa sobre a areia; 

26En hver sem heyrir þessi orð mín og 
breytir ekki eftir þeim, sá er líkur 
heimskum manni, er byggði hús sitt á 
sandi. 

27 e caiu a chuva, transbordaram os rios, 
sopraram os ventos e deram com ímpeto 
contra aquela casa, e ela desabou, sendo 
grande a sua ruína. 

27Steypiregn skall á, vatnið flæddi, stormar 
blésu og buldu á því húsi. Það féll, og fall 
þess var mikið." 

O fim do sermão do monte  
28 Quando Jesus acabou de proferir estas 
palavras, estavam as multidões 
maravilhadas da sua doutrina; 

28Þegar Jesús hafði lokið þessari ræðu, 
undraðist mannfjöldinn mjög kenningu 
hans, 

29 porque ele as ensinava como quem tem 
autoridade e não como os escribas. 

29því að hann kenndi þeim eins og sá, er 
vald hefur, og ekki eins og fræðimenn 
þeirra. 

Mateus 8 Verð þú hreinn  

A cura de um leproso Matteusarguðspjall 8 

Marcos 1.40-44; Lucas 5.12-14  
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1 Ora, descendo ele do monte, grandes 
multidões o seguiram. 

1Nú gekk Jesús niður af fjallinu, og fylgdi 
honum mikill mannfjöldi. 

2 E eis que um leproso, tendo-se 
aproximado, adorou-o, dizendo: 
SENHOR, se quiseres, podes purificar-me. 

2Þá kom til hans líkþrár maður, laut honum 
og sagði: "Herra, ef þú vilt, getur þú 
hreinsað mig." 

3 E Jesus, estendendo a mão, tocou-lhe, 
dizendo: Quero, fica limpo! E 
imediatamente ele ficou limpo da sua 
lepra. 

3Jesús rétti út höndina, snart hann og 
mælti: "Ég vil, verð þú hreinn!" Jafnskjótt 
varð hann hreinn af líkþránni. 

4 Disse-lhe, então, Jesus: Olha, não o 
digas a ninguém, mas vai mostrar-te ao 
sacerdote e fazer a oferta que Moisés 
ordenou, para servir de testemunho ao 
povo. 

4Jesús sagði við hann: "Gæt þess að segja 
þetta engum, en far þú, sýn þig prestinum, 
og færðu þá fórn, sem Móse bauð, þeim til 
vitnisburðar." 

A cura do criado de um centurião Sem þú trúir 
Lucas 7.1-10  

5 Tendo Jesus entrado em Cafarnaum, 
apresentou-se-lhe um centurião, 
implorando: 

5Þegar hann kom til Kapernaum, gekk til 
hans hundraðshöfðingi og bað hann: 

6 SENHOR, o meu criado jaz em casa, de 
cama, paralítico, sofrendo horrivelmente. 

6"Herra, sveinn minn liggur heima lami, 
mjög þungt haldinn." 

7 Jesus lhe disse: Eu irei curá-lo. 7Jesús sagði: "Ég kem og lækna hann." 
8 Mas o centurião respondeu: SENHOR, 
não sou digno de que entres em minha 
casa; mas apenas manda com uma 
palavra, e o meu rapaz será curado. 

8Þá sagði hundraðshöfðinginn: "Herra, ég 
er ekki verður þess, að þú gangir inn undir 
þak mitt. Mæl þú aðeins eitt orð, og mun 
sveinn minn heill verða. 

9 Pois também eu sou homem sujeito à 
autoridade, tenho soldados às minhas 
ordens e digo a este: vai, e ele vai; e a 
outro: vem, e ele vem; e ao meu servo: 
faze isto, e ele o faz. 

9Því að sjálfur er ég maður, sem verð að 
lúta valdi og ræð yfir hermönnum, og ég 
segi við einn: ,Far þú,' og hann fer, og við 
annan: ,Kom þú,' og hann kemur, og við 
þjón minn: ,Gjör þetta,' og hann gjörir 
það." 

10 Ouvindo isto, admirou-se Jesus e disse 
aos que o seguiam: Em verdade vos 
afirmo que nem mesmo em Israel achei fé 
como esta. 

10Þegar Jesús heyrði þetta, undraðist hann 
og mælti við þá, sem fylgdu honum: 
"Sannlega segi ég yður, þvílíka trú hef ég 
ekki fundið hjá neinum í Ísrael. 
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11 Digo-vos que muitos virão do Oriente e 
do Ocidente e tomarão lugares à mesa 
com Abraão, Isaque e Jacó no reino dos 
céus. 

11En ég segi yður: Margir munu koma frá 
austri og vestri og sitja til borðs með 
Abraham, Ísak og Jakob í himnaríki, 

12 Ao passo que os filhos do reino serão 
lançados para fora, nas trevas; ali haverá 
choro e ranger de dentes. 

12en synir ríkisins munu út reknir í ystu 
myrkur. Þar verður grátur og gnístran 
tanna." 

13 Então, disse Jesus ao centurião: Vai-te, 
e seja feito conforme a tua fé. E, naquela 
mesma hora, o servo foi curado. 

13Þá sagði Jesús við hundraðshöfðingjann: 
"Far þú, verði þér sem þú trúir." Og 
sveinninn varð heill á þeirri stundu. 

A cura da sogra de Pedro Jesús læknar 
Marcos 1.29-31; Lucas 4.38-39  

14 Tendo Jesus chegado à casa de Pedro, 
viu a sogra deste acamada e ardendo em 
febre. 

14Jesús kom í hús Péturs og sá, að 
tengdamóðir hans lá með sótthita. 

15 Mas Jesus tomou-a pela mão, e a febre 
a deixou. Ela se levantou e passou a servi-
lo. 

15Hann snart hönd hennar, og sótthitinn 
fór úr henni. Hún reis á fætur og gekk 
honum fyrir beina. 

Muitas outras curas  
Marcos 1.32-34; Lucas 4.40-41  

16 Chegada a tarde, trouxeram-lhe muitos 
endemoninhados; e ele meramente com a 
palavra expeliu os espíritos e curou todos 
os que estavam doentes; 

16Þegar kvöld var komið, færðu menn til 
hans marga, er haldnir voru illum öndum. 
Illu andana rak hann út með orði einu, og 
alla þá, er sjúkir voru, læknaði hann. 

17 para que se cumprisse o que fora dito 
por intermédio do profeta Isaías: Ele 
mesmo tomou as nossas enfermidades e 
carregou com as nossas doenças. 

17Það átti að rætast, sem sagt er fyrir munn 
Jesaja spámanns: "Hann tók á sig mein vor 
og bar sjúkdóma vora." 

Jesus põe à prova os que querem segui-lo Fylg þú mér 
Lucas 9.57-62  

18 Vendo Jesus muita gente ao seu redor, 
ordenou que passassem para a outra 
margem. 

18En þegar Jesús sá mikinn mannfjölda 
kringum sig, bauð hann að fara yfir um 
vatnið. 

19 Então, aproximando-se dele um 
escriba, disse-lhe: Mestre, seguir-te-ei 
para onde quer que fores. 

19Þá kom fræðimaður einn til hans og 
sagði: "Meistari, ég vil fylgja þér, hvert sem 
þú ferð." 
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20 Mas Jesus lhe respondeu: As raposas 
têm seus covis, e as aves do céu, ninhos; 
mas o Filho do Homem não tem onde 
reclinar a cabeça. 

20Jesús sagði við hann: "Refar eiga greni og 
fuglar himins hreiður, en Mannssonurinn á 
hvergi höfði sínu að að halla." 

21 E outro dos discípulos lhe disse: 
SENHOR, permite-me ir primeiro sepultar 
meu pai. 

21Annar, úr hópi lærisveinanna, sagði við 
hann: "Herra, leyf mér fyrst að fara og jarða 
föður minn." 

22 Replicou-lhe, porém, Jesus: Segue-me, 
e deixa aos mortos o sepultar os seus 
próprios mortos. 

22Jesús svarar honum: "Fylg þú mér, en lát 
hina dauðu jarða sína dauðu."  

Jesus acalma uma tempestade Í stormi 
Marcos 4.35-41; Lucas 8.22-25  

23 Então, entrando ele no barco, seus 
discípulos o seguiram. 

23Nú fór hann í bátinn og lærisveinar hans 
fylgdu honum. 

24 E eis que sobreveio no mar uma grande 
tempestade, de sorte que o barco era 
varrido pelas ondas. Entretanto, Jesus 
dormia. 

24Þá gjörði svo mikið veður á vatninu, að 
bylgjurnar gengu yfir bátinn. En Jesús svaf. 

25 Mas os discípulos vieram acordá-lo, 
clamando: SENHOR, salva-nos! 
Perecemos! 

25Þeir fara til, vekja hann og segja: "Herra, 
bjarga þú, vér förumst." 

26 Perguntou-lhes, então, Jesus: Por que 
sois tímidos, homens de pequena fé? E, 
levantando-se, repreendeu os ventos e o 
mar; e fez-se grande bonança. 

26Hann sagði við þá: "Hví eruð þér hræddir, 
þér trúlitlir?" Síðan reis hann upp og 
hastaði á vindinn og vatnið, og varð 
stillilogn. 

27 E maravilharam-se os homens, dizendo: 
Quem é este que até os ventos e o mar lhe 
obedecem? 

27Mennirnir undruðust og sögðu: "Hvílíkur 
maður er þetta? Jafnvel vindar og vatn 
hlýða honum." 

A cura de dois endemoninhados gadarenos Í byggð Gadarena 
Marcos 5.1-20; Lucas 8.26-39  

28 Tendo ele chegado à outra margem, à 
terra dos gadarenos, vieram-lhe ao 
encontro dois endemoninhados, saindo 
dentre os sepulcros, e a tal ponto furiosos, 
que ninguém podia passar por aquele 
caminho. 

28Þegar hann kom yfir um, í byggð 
Gadarena, komu á móti honum frá 
gröfunum tveir menn haldnir illum öndum, 
svo skæðir, að enginn mátti þann veg fara. 
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29 E eis que gritaram: Que temos nós 
contigo, ó Filho de Deus! Vieste aqui 
atormentar-nos antes do tempo? 

29Þeir æpa: "Hvað vilt þú okkur, sonur 
Guðs? Komstu hingað að kvelja okkur fyrir 
tímann?" 

30 Ora, andava pastando, não longe deles, 
uma grande manada de porcos. 

30En langt frá þeim var mikil svínahjörð á 
beit. 

31 Então, os demônios lhe rogavam: Se 
nos expeles, manda-nos para a manada de 
porcos. 

31Illu andarnir báðu hann og sögðu: "Ef þú 
rekur okkur út, sendu okkur þá í 
svínahjörðina." 

32 Pois ide, ordenou-lhes Jesus. E eles, 
saindo, passaram para os porcos; e eis que 
toda a manada se precipitou, 
despenhadeiro abaixo, para dentro do 
mar, e nas águas pereceram. 

32Hann sagði: "Farið!" Út fóru þeir og í 
svínin, og öll hjörðin ruddist fram af 
hamrinum í vatnið og týndist þar. 

33 Fugiram os porqueiros e, chegando à 
cidade, contaram todas estas coisas e o 
que acontecera aos endemoninhados. 

33En hirðarnir flýðu, komu til borgarinnar 
og sögðu öll tíðindin, líka frá mönnunum, 
sem haldnir voru illum öndum. 

34 Então, a cidade toda saiu para 
encontrar-se com Jesus; e, vendo-o, lhe 
rogaram que se retirasse da terra deles. 

34Og allir borgarmenn fóru út til móts við 
Jesú, og þegar þeir sáu hann, báðu þeir 
hann að fara burt úr héruðum þeirra. 

Mateus 9 Syndir fyrirgefnar  

A cura de um paralítico em Cafarnaum Matteusarguðspjall 9 

Marcos 2.1-12; Lucas 5.17-26  
1 Entrando Jesus num barco, passou para 
o outro lado e foi para a sua própria 
cidade. 

1Þá sté Jesús í bát og hélt yfir um og kom 
til borgar sinnar. 

2 E eis que lhe trouxeram um paralítico 
deitado num leito. Vendo-lhes a fé, Jesus 
disse ao paralítico: Tem bom ânimo, filho; 
estão perdoados os teus pecados. 

2Þar færa menn honum lama mann, sem lá 
í rekkju. Þegar Jesús sá trú þeirra, sagði 
hann við lama manninn: "Vertu 
hughraustur, barnið mitt, syndir þínar eru 
fyrirgefnar." 

3 Mas alguns escribas diziam consigo: Este 
blasfema. 

3Nokkrir fræðimenn sögðu þá með sjálfum 
sér: "Hann guðlastar!" 
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4 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse: Por que cogitais o 
mal no vosso coração? 

4En Jesús þekkti hugsanir þeirra og sagði: 
"Hví hugsið þér illt í hjörtum yðar? 

5 Pois qual é mais fácil? Dizer: Estão 
perdoados os teus pecados, ou dizer: 
Levanta-te e anda? 

5Hvort er auðveldara að segja: ,Syndir 
þínar eru fyrirgefnar' eða: ,Statt upp og 
gakk'? 

6 Ora, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados – disse, então, ao 
paralítico: Levanta-te, toma o teu leito e 
vai para tua casa. 

6En til þess að þér vitið, að Mannssonurinn 
hefur vald á jörðu að fyrirgefa syndir, þá 
segi ég þér" - og nú talar hann við lama 
manninn: "Statt upp, tak rekkju þína, og far 
heim til þín!" 

7 E, levantando-se, partiu para sua casa. 7Og hann stóð upp og fór heim til sín. 
8 Vendo isto, as multidões, possuídas de 
temor, glorificaram a Deus, que dera tal 
autoridade aos homens. 

8En fólkið, sem horfði á þetta, varð ótta 
slegið og lofaði Guð, sem gefið hafði 
mönnum slíkt vald. 

A vocação de Mateus Köllun Matteusar 
Marcos 2.13-14; Lucas 5.27-28  

9 Partindo Jesus dali, viu um homem 
chamado Mateus sentado na coletoria e 
disse-lhe: Segue-me! Ele se levantou e o 
seguiu. 

9Þá er hann gekk þaðan, sá hann mann sitja 
hjá tollbúðinni, Matteus að nafni, og hann 
segir við hann: "Fylg þú mér!" Og hann stóð 
upp og fylgdi honum. 

Jesus come com pecadores  
Marcos 2.15-17; Lucas 5.29-32  

10 E sucedeu que, estando ele em casa, à 
mesa, muitos publicanos e pecadores 
vieram e tomaram lugares com Jesus e 
seus discípulos. 

10Nú bar svo við, er Jesús sat að borði í húsi 
hans, að margir tollheimtumenn og 
bersyndugir komu og settust þar með 
honum og lærisveinum hans. 

11 Ora, vendo isto, os fariseus 
perguntavam aos discípulos: Por que 
come o vosso Mestre com os publicanos e 
pecadores? 

11Þegar farísear sáu það, sögðu þeir við 
lærisveina hans: "Hvers vegna etur meistari 
yðar með tollheimtumönnum og 
bersyndugum?" 

12 Mas Jesus, ouvindo, disse: Os sãos não 
precisam de médico, e sim os doentes. 

12Jesús heyrði þetta og sagði: "Ekki þurfa 
heilbrigðir læknis við, heldur þeir sem 
sjúkir eru. 

13 Ide, porém, e aprendei o que significa: 
Misericórdia quero e não holocaustos; 

13Farið og nemið, hvað þetta merkir: 
,Miskunnsemi vil ég, ekki fórnir.' Ég er ekki 
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pois não vim chamar justos, e sim 
pecadores [ao arrependimento]. 

kominn til að kalla réttláta, heldur 
syndara." 

Do jejum Um föstu 
Marcos 2.18-22; Lucas 5.33-39  

14 Vieram, depois, os discípulos de João e 
lhe perguntaram: Por que jejuamos nós, e 
os fariseus [muitas vezes], e teus 
discípulos não jejuam? 

14Þá koma til hans lærisveinar Jóhannesar 
og segja: "Hví föstum vér og farísear, en 
þínir lærisveinar fasta ekki?" 

15 Respondeu-lhes Jesus: Podem, acaso, 
estar tristes os convidados para o 
casamento, enquanto o noivo está com 
eles? Dias virão, contudo, em que lhes 
será tirado o noivo, e nesses dias hão de 
jejuar. 

15Jesús svaraði þeim: "Hvort geta 
brúðkaupsgestir verið hryggir, meðan 
brúðguminn er hjá þeim? En koma munu 
þeir dagar, er brúðguminn verður frá þeim 
tekinn. Þá munu þeir fasta. 

16 Ninguém põe remendo de pano novo 
em veste velha; porque o remendo tira 
parte da veste, e fica maior a rotura. 

16Enginn lætur bót af óþæfðum dúk á 
gamalt fat, því þá rífur bótin út frá sér og 
verður af verri rifa. 

17 Nem se põe vinho novo em odres 
velhos; do contrário, rompem-se os odres, 
derrama-se o vinho, e os odres se perdem. 
Mas põe-se vinho novo em odres novos, e 
ambos se conservam. 

17Ekki láta menn heldur nýtt vín á gamla 
belgi, því þá springa belgirnir, og vínið fer 
niður, en belgirnir ónýtast. Menn láta nýtt 
vín á nýja belgi, og varðveitist þá hvort 
tveggja." 

O pedido de um chefe Trúin bjargar 
Marcos 5.21-24a; Lucas 8.40-42a  

18 Enquanto estas coisas lhes dizia, eis que 
um chefe, aproximando-se, o adorou e 
disse: Minha filha faleceu agora mesmo; 
mas vem, impõe a mão sobre ela, e viverá. 

18Meðan hann var að segja þetta við þá, 
kom forstöðumaður einn, laut honum og 
sagði: "Dóttir mín var að skilja við, kom og 
legg hönd þína yfir hana, þá mun hún 
lifna." 

A cura de uma mulher enferma  
Marcos 5.24b-34; Lucas 8.42b-48  

19 E Jesus, levantando-se, o seguia, e 
também os seus discípulos. 

19Jesús stóð upp og fór með honum og 
lærisveinar hans. 

20 E eis que uma mulher, que durante 
doze anos vinha padecendo de uma 
hemorragia, veio por trás dele e lhe tocou 
na orla da veste; 

20Kona, sem hafði haft blóðlát í tólf ár, kom 
þá að baki honum og snart fald klæða hans. 
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21 porque dizia consigo mesma: Se eu 
apenas lhe tocar a veste, ficarei curada. 

21Hún hugsaði með sér: "Ef ég fæ aðeins 
snert klæði hans, mun ég heil verða." 

22 E Jesus, voltando-se e vendo-a, disse: 
Tem bom ânimo, filha, a tua fé te salvou. 
E, desde aquele instante, a mulher ficou 
sã. 

22Jesús sneri sér við, og er hann sá hana, 
sagði hann: "Vertu hughraust, dóttir, trú 
þín hefur bjargað þér." Og konan varð heil 
frá þeirri stundu. 

A ressurreição da filha de Jairo  
Marcos 5.35-43; Lucas 8.49-56  

23 Tendo Jesus chegado à casa do chefe e 
vendo os tocadores de flauta e o povo em 
alvoroço, disse: 

23Þegar Jesús kom að húsi 
forstöðumannsins og sá pípuleikara og 
fólkið í uppnámi, 

24 Retirai-vos, porque não está morta a 
menina, mas dorme. E riam-se dele. 

24sagði hann: "Farið burt! Stúlkan er ekki 
dáin, hún sefur." En þeir hlógu að honum. 

25 Mas, afastado o povo, entrou Jesus, 
tomou a menina pela mão, e ela se 
levantou. 

25Þegar fólkið hafði verið látið fara, gekk 
hann inn og tók hönd hennar, og reis þá 
stúlkan upp. 

26 E a fama deste acontecimento correu 
por toda aquela terra. 

26Og þessi tíðindi bárust um allt það hérað. 
A cura de dois cegos Tveir blindir 

27 Partindo Jesus dali, seguiram-no dois 
cegos, clamando: Tem compaixão de nós, 
Filho de Davi! 

27Þá er Jesús hélt þaðan, fóru tveir blindir 
menn eftir honum og kölluðu: "Miskunna 
þú okkur, sonur Davíðs." 

28 Tendo ele entrado em casa, 
aproximaram-se os cegos, e Jesus lhes 
perguntou: Credes que eu posso fazer 
isso? Responderam-lhe: Sim, SENHOR! 

28Þegar hann kom heim, gengu blindu 
mennirnir til hans. Jesús spyr þá: "Trúið 
þið, að ég geti gjört þetta?" Þeir sögðu: "Já, 
herra." 

29 Então, lhes tocou os olhos, dizendo: 
Faça-se-vos conforme a vossa fé. 

29Þá snart hann augu þeirra og mælti: 
"Verði ykkur að trú ykkar." 

30 E abriram-se-lhes os olhos. Jesus, 
porém, os advertiu severamente, dizendo: 
Acautelai-vos de que ninguém o saiba. 

30Og augu þeirra lukust upp. Jesús lagði 
ríkt á við þá og sagði: "Gætið þess, að 
enginn fái að vita þetta." 

31 Saindo eles, porém, divulgaram-lhe a 
fama por toda aquela terra. 

31En þeir fóru og víðfrægðu hann í öllu því 
héraði. 

A cura de um mudo endemoninhado. A 
blasfêmia dos fariseus 

Mállaus maður 
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32 Ao retirarem-se eles, foi-lhe trazido um 
mudo endemoninhado. 

32Þegar þeir voru að fara, var komið til 
hans með mállausan mann, haldinn illum 
anda. 

33 E, expelido o demônio, falou o mudo; e 
as multidões se admiravam, dizendo: 
Jamais se viu tal coisa em Israel! 

33Og er illi andinn var út rekinn, tók 
málleysinginn að mæla. Mannfjöldinn 
undraðist og sagði: "Aldrei hefur þvílíkt 
sést í Ísrael." 

34 Mas os fariseus murmuravam: Pelo 
maioral dos demônios é que expele os 
demônios. 

34En farísearnir sögðu: "Með fulltingi 
höfðingja illra anda rekur hann út illu 
andana." 

Jesus ia por toda parte fazendo o bem. A seara e 
os trabalhadores 

Uppskeran mikil 

35 E percorria Jesus todas as cidades e 
povoados, ensinando nas sinagogas, 
pregando o evangelho do reino e curando 
toda sorte de doenças e enfermidades. 

35Jesús fór nú um allar borgir og þorp og 
kenndi í samkundum þeirra. Hann flutti 
fagnaðarerindið um ríkið og læknaði hvers 
kyns sjúkdóm og veikindi. 

36 Vendo ele as multidões, compadeceu-se 
delas, porque estavam aflitas e exaustas 
como ovelhas que não têm pastor. 

36En er hann sá mannfjöldann, kenndi 
hann í brjósti um þá, því þeir voru hrjáðir 
og umkomulausir eins og sauðir, er engan 
hirði hafa. 

37 E, então, se dirigiu a seus discípulos: A 
seara, na verdade, é grande, mas os 
trabalhadores são poucos. 

37Þá sagði hann við lærisveina sína: 
"Uppskeran er mikil, en verkamenn fáir. 

38 Rogai, pois, ao SENHOR da seara que 
mande trabalhadores para a sua seara. 

38Biðjið því herra uppskerunnar að senda 
verkamenn til uppskeru sinnar." 

Mateus 10 Postular sendir  

A escolha dos doze apóstolos Matteusarguðspjall 10 

Os seus nomes  
Marcos 3.13-19; Lucas 6.12-16  

1 Tendo chamado os seus doze discípulos, 
deu-lhes Jesus autoridade sobre espíritos 
imundos para os expelir e para curar toda 
sorte de doenças e enfermidades. 

1Og hann kallaði til sín lærisveina sína tólf 
og gaf þeim vald yfir óhreinum öndum, að 
þeir gætu rekið þá út og læknað hvers kyns 
sjúkdóm og veikindi. 

2 Ora, os nomes dos doze apóstolos são 
estes: primeiro, Simão, por sobrenome 

2Nöfn postulanna tólf eru þessi: Fyrstur 
Símon, sem kallast Pétur, og Andrés bróðir 
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Pedro, e André, seu irmão; Tiago, filho de 
Zebedeu, e João, seu irmão; 

hans, þá Jakob Sebedeusson og Jóhannes 
bróðir hans, 

3 Filipe e Bartolomeu; Tomé e Mateus, o 
publicano; Tiago, filho de Alfeu, e Tadeu; 

3Filippus og Bartólómeus, Tómas og 
Matteus tollheimtumaður, Jakob Alfeusson 
og Taddeus, 

4 Simão, o Zelote, e Judas Iscariotes, que 
foi quem o traiu. 

4Símon vandlætari og Júdas Ískaríot, sá er 
sveik hann. 

As instruções para os doze Fyrirmæli 
Marcos 6.7-11; Lucas 9.1-5  

5 A estes doze enviou Jesus, dando-lhes as 
seguintes instruções: Não tomeis rumo 
aos gentios, nem entreis em cidade de 
samaritanos; 

5Þessa tólf sendi Jesús út og mælti svo fyrir: 
"Haldið ekki til heiðinna manna og farið 
ekki í samverska borg. 

6 mas, de preferência, procurai as ovelhas 
perdidas da casa de Israel; 

6Farið heldur til týndra sauða af Ísraelsætt. 

7 e, à medida que seguirdes, pregai que 
está próximo o reino dos céus. 

7Farið og prédikið: ,Himnaríki er í nánd.' 

8 Curai enfermos, ressuscitai mortos, 
purificai leprosos, expeli demônios; de 
graça recebestes, de graça dai. 

8Læknið sjúka, vekið upp dauða, hreinsið 
líkþráa, rekið út illa anda. Gefins hafið þér 
fengið, gefins skuluð þér láta í té. 

9 Não vos provereis de ouro, nem de 
prata, nem de cobre nos vossos cintos; 

9Takið ekki gull, silfur né eir í belti, 

10 nem de alforje para o caminho, nem de 
duas túnicas, nem de sandálias, nem de 
bordão; porque digno é o trabalhador do 
seu alimento. 

10eigi mal til ferðar eða tvo kyrtla og 
hvorki skó né staf. Verður er 
verkamaðurinn fæðis síns. 

11 E, em qualquer cidade ou povoado em 
que entrardes, indagai quem neles é 
digno; e aí ficai até vos retirardes. 

11Hvar sem þér komið í borg eða þorp, 
spyrjist þá fyrir um, hver þar sé verðugur, 
og þar sé aðsetur yðar, uns þér leggið upp 
að nýju. 

12 Ao entrardes na casa, saudai-a; 12Þegar þér komið í hús, þá árnið því góðs, 
13 se, com efeito, a casa for digna, venha 
sobre ela a vossa paz; se, porém, não o 
for, torne para vós outros a vossa paz. 

13og sé það verðugt, skal friður yðar koma 
yfir það, en sé það ekki verðugt, skal friður 
yðar aftur hverfa til yðar. 
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14 Se alguém não vos receber, nem ouvir 
as vossas palavras, ao sairdes daquela 
casa ou daquela cidade, sacudi o pó dos 
vossos pés. 

14Og taki einhver ekki við yður né hlýði á 
orð yðar, farið þá úr því húsi eða þeirri 
borg og hristið dustið af fótum yðar. 

15 Em verdade vos digo que menos rigor 
haverá para Sodoma e Gomorra, no Dia 
do Juízo, do que para aquela cidade. 

15Sannlega segi ég yður: Bærilegra mun 
landi Sódómu og Gómorru á dómsdegi en 
þeirri borg.  

As admoestações Varið yður 

16 Eis que eu vos envio como ovelhas para 
o meio de lobos; sede, portanto, 
prudentes como as serpentes e símplices 
como as pombas. 

16Sjá, ég sendi yður eins og sauði meðal 
úlfa. Verið því kænir sem höggormar og 
falslausir sem dúfur. 

17 E acautelai-vos dos homens; porque vos 
entregarão aos tribunais e vos açoitarão 
nas suas sinagogas; 

17Varið yður á mönnunum. Þeir munu 
draga yður fyrir dómstóla og húðstrýkja 
yður í samkundum sínum. 

18 por minha causa sereis levados à 
presença de governadores e de reis, para 
lhes servir de testemunho, a eles e aos 
gentios. 

18Þér munuð leiddir fyrir landshöfðingja og 
konunga mín vegna þeim og heiðingjunum 
til vitnisburðar. 

19 E, quando vos entregarem, não cuideis 
em como ou o que haveis de falar, 
porque, naquela hora, vos será concedido 
o que haveis de dizer, 

19En þá er menn draga yður fyrir rétt, 
skuluð þér ekki hafa áhyggjur af því, 
hvernig eða hvað þér eigið að tala. Yður 
verður gefið á sömu stundu, hvað segja 
skal. 

20 visto que não sois vós os que falais, mas 
o Espírito de vosso Pai é quem fala em 
vós. 

20Þér eruð ekki þeir sem tala, heldur andi 
föður yðar, hann talar í yður. 

21 Um irmão entregará à morte outro 
irmão, e o pai, ao filho; filhos haverá que 
se levantarão contra os progenitores e os 
matarão. 

21Bróðir mun selja bróður í dauða og faðir 
barn sitt. Börn munu rísa gegn foreldrum 
og valda þeim dauða. 

22 Sereis odiados de todos por causa do 
meu nome; aquele, porém, que perseverar 
até ao fim, esse será salvo. 

22Og þér munuð hataðir af öllum vegna 
nafns míns. En sá sem staðfastur er allt til 
enda, mun hólpinn verða. 

23 Quando, porém, vos perseguirem numa 
cidade, fugi para outra; porque em 

23Þegar þeir ofsækja yður í einni borg, þá 
flýið í aðra. Sannlega segi ég yður: Þér 
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verdade vos digo que não acabareis de 
percorrer as cidades de Israel, até que 
venha o Filho do Homem. 

munuð ekki hafa náð til allra borga Ísraels, 
áður en Mannssonurinn kemur. 

Os estímulos  
24 O discípulo não está acima do seu 
mestre, nem o servo, acima do seu senhor. 

24Ekki er lærisveinn meistaranum fremri né 
þjónn herra sínum. 

25 Basta ao discípulo ser como o seu 
mestre, e ao servo, como o seu senhor. Se 
chamaram Belzebu ao dono da casa, 
quanto mais aos seus domésticos? 

25Nægja má lærisveini að vera sem meistari 
hans og þjóni sem herra hans. Fyrst þeir 
kölluðu húsföðurinn Beelsebúl, hvað kalla 
þeir þá heimamenn hans? 

 Hvern ber að hræðast? 

26 Portanto, não os temais; pois nada há 
encoberto, que não venha a ser revelado; 
nem oculto, que não venha a ser 
conhecido. 

26Óttist þá því eigi. Ekkert er hulið, sem 
eigi verður opinbert, né leynt, er eigi 
verður kunnugt. 

27 O que vos digo às escuras, dizei-o a 
plena luz; e o que se vos diz ao ouvido, 
proclamai-o dos eirados. 

27Það sem ég segi yður í myrkri, skuluð þér 
tala í birtu, og það sem þér heyrið hvíslað 
í eyra, skuluð þér kunngjöra á þökum uppi. 

28 Não temais os que matam o corpo e não 
podem matar a alma; temei, antes, aquele 
que pode fazer perecer no inferno tanto a 
alma como o corpo. 

28Hræðist ekki þá, sem líkamann deyða, en 
fá ekki deytt sálina. Hræðist heldur þann, 
sem megnar að tortíma bæði sálu og 
líkama í helvíti. 

29 Não se vendem dois pardais por um 
asse? E nenhum deles cairá em terra sem 
o consentimento de vosso Pai. 

29Eru ekki tveir spörvar seldir fyrir 
smápening? Og ekki fellur einn þeirra til 
jarðar án vitundar föður yðar. 

30 E, quanto a vós outros, até os cabelos 
todos da cabeça estão contados. 

30Á yður eru jafnvel höfuðhárin öll talin. 

31 Não temais, pois! Bem mais valeis vós 
do que muitos pardais. 

31Verið því óhræddir, þér eruð meira verðir 
en margir spörvar.  

 Að kannast við Krist 

32 Portanto, todo aquele que me confessar 
diante dos homens, também eu o 
confessarei diante de meu Pai, que está 
nos céus; 

32Hvern þann sem kannast við mig fyrir 
mönnum, mun og ég við kannast fyrir 
föður mínum á himnum. 

33 mas aquele que me negar diante dos 
homens, também eu o negarei diante de 
meu Pai, que está nos céus. 

33En þeim sem afneitar mér fyrir mönnum, 
mun og ég afneita fyrir föður mínum á 
himnum. 
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As dificuldades Barátta 

34 Não penseis que vim trazer paz à terra; 
não vim trazer paz, mas espada. 

34Ætlið ekki, að ég sé kominn að færa frið 
á jörð. Ég kom ekki að færa frið, heldur 
sverð. 

35 Pois vim causar divisão entre o homem 
e seu pai; entre a filha e sua mãe e entre 
a nora e sua sogra. 

35Ég er kominn að gjöra ,son andvígan 
föður sínum, dóttur móður sinni og 
tengdadóttur tengdamóður sinni. 

36 Assim, os inimigos do homem serão os 
da sua própria casa. 

36Og heimamenn manns verða óvinir hans.' 

37 Quem ama seu pai ou sua mãe mais do 
que a mim não é digno de mim; quem 
ama seu filho ou sua filha mais do que a 
mim não é digno de mim; 

37Sá sem ann föður eða móður meir en mér, 
er mín ekki verður, og sá sem ann syni eða 
dóttur meir en mér, er mín ekki verður. 

38 e quem não toma a sua cruz e vem após 
mim não é digno de mim. 

38Hver sem tekur ekki sinn kross og fylgir 
mér, er mín ekki verður. 

39 Quem acha a sua vida perdê-la-á; 
quem, todavia, perde a vida por minha 
causa achá-la-á. 

39Sá sem ætlar að finna líf sitt, týnir því, og 
sá sem týnir lífi sínu mín vegna, finnur það. 

As recompensas Laun 

40 Quem vos recebe a mim me recebe; e 
quem me recebe recebe aquele que me 
enviou. 

40Sá sem tekur við yður, tekur við mér, og 
sá sem tekur við mér, tekur við þeim, er 
sendi mig. 

41 Quem recebe um profeta, no caráter de 
profeta, receberá o galardão de profeta; 
quem recebe um justo, no caráter de 
justo, receberá o galardão de justo. 

41Sá sem tekur við spámanni, vegna þess að 
hann er spámaður, mun fá spámanns laun, 
og sá sem tekur við réttlátum manni, vegna 
þess að hann er réttlátur, mun fá laun 
réttláts manns. 

42 E quem der a beber, ainda que seja um 
copo de água fria, a um destes 
pequeninos, por ser este meu discípulo, 
em verdade vos digo que de modo algum 
perderá o seu galardão. 

42Og hver sem gefur einum þessara 
smælingja svaladrykk vegna þess eins, að 
hann er lærisveinn, sannlega segi ég yður, 
hann mun alls ekki missa af launum 
sínum." 

Mateus 11 Sá sem koma skal  

Jesus prega nas cidades Matteusarguðspjall 11 
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1 Ora, tendo acabado Jesus de dar estas 
instruções a seus doze discípulos, partiu 
dali a ensinar e a pregar nas cidades deles. 

1Þá er Jesús hafði mælt svo fyrir við 
lærisveina sína tólf, hélt hann þaðan að 
kenna og prédika í borgum þeirra. 

João envia mensageiros a Jesus  
Lucas 7.18-23  

2 Quando João ouviu, no cárcere, falar 
das obras de Cristo, mandou por seus 
discípulos perguntar-lhe: 

2Jóhannes heyrði í fangelsinu um verk 
Krists. Þá sendi hann honum orð með 
lærisveinum sínum og spurði: 

3 És tu aquele que estava para vir ou 
havemos de esperar outro? 

3"Ert þú sá, sem koma skal, eða eigum vér 
að vænta annars?" 

4 E Jesus, respondendo, disse-lhes: Ide e 
anunciai a João o que estais ouvindo e 
vendo: 

4Jesús svaraði þeim: "Farið og kunngjörið 
Jóhannesi það, sem þér heyrið og sjáið: 

5 os cegos vêem, os coxos andam, os 
leprosos são purificados, os surdos 
ouvem, os mortos são ressuscitados, e aos 
pobres está sendo pregado o evangelho. 

5Blindir fá sýn og haltir ganga, líkþráir 
hreinsast og daufir heyra, dauðir rísa upp, 
og fátækum er flutt fagnaðarerindi. 

6 E bem-aventurado é aquele que não 
achar em mim motivo de tropeço. 

6Og sæll er sá, sem hneykslast ekki á mér."  
Jesus dá testemunho de João Meira en spámaður 

Lucas 7.24-35  
7 Então, em partindo eles, passou Jesus a 
dizer ao povo a respeito de João: Que 
saístes a ver no deserto? Um caniço 
agitado pelo vento? 

7Þegar þeir voru farnir, tók Jesús að tala til 
mannfjöldans um Jóhannes: "Hvað fóruð 
þér að sjá í óbyggðum? Reyr af vindi 
skekinn? 

8 Sim, que saístes a ver? Um homem 
vestido de roupas finas? Ora, os que 
vestem roupas finas assistem nos palácios 
reais. 

8Hvað fóruð þér að sjá? Prúðbúinn mann? 
Nei, prúðbúna menn er að finna í sölum 
konunga. 

9 Mas para que saístes? Para ver um 
profeta? Sim, eu vos digo, e muito mais 
que profeta. 

9Til hvers fóruð þér? Að sjá spámann? Já, 
segi ég yður, og það meira en spámann. 

10 Este é de quem está escrito: Eis aí eu 
envio diante da tua face o meu 
mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho diante de ti. 

10Hann er sá, sem um er ritað: Sjá, ég sendi 
sendiboða minn á undan þér, er greiða 
mun veg þinn fyrir þér. 
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11 Em verdade vos digo: entre os nascidos 
de mulher, ninguém apareceu maior do 
que João Batista; mas o menor no reino 
dos céus é maior do que ele. 

11Sannlega segi ég yður: Enginn er sá af 
konu fæddur, sem meiri sé en Jóhannes 
skírari. En hinn minnsti í himnaríki er 
honum meiri. 

12 Desde os dias de João Batista até agora, 
o reino dos céus é tomado por esforço, e 
os que se esforçam se apoderam dele. 

12Frá dögum Jóhannesar skírara og til 
þessa er ríki himnanna ofríki beitt, og 
ofríkismenn vilja hremma það. 

13 Porque todos os Profetas e a Lei 
profetizaram até João. 

13Spámennirnir allir og lögmálið, allt fram 
að Jóhannesi, sögðu fyrir um þetta. 

14 E, se o quereis reconhecer, ele mesmo 
é Elias, que estava para vir. 

14Og ef þér viljið við því taka, þá er hann 
Elía sá, sem koma skyldi. 

15 Quem tem ouvidos [para ouvir], ouça. 15Hver sem eyru hefur, hann heyri. 
16 Mas a quem hei de comparar esta 
geração? É semelhante a meninos que, 
sentados nas praças, gritam aos 
companheiros: 

16Við hvað á ég að líkja þessari kynslóð? 
Lík er hún börnum, sem á torgum sitja og 
kallast á: 

17 Nós vos tocamos flauta, e não 
dançastes; entoamos lamentações, e não 
pranteastes. 

17,Vér lékum fyrir yður á flautu og ekki 
vilduð þér dansa. Vér sungum yður 
sorgarljóð, og ekki vilduð þér syrgja.' 

18 Pois veio João, que não comia nem 
bebia, e dizem: Tem demônio! 

18Jóhannes kom, át hvorki né drakk, og 
menn segja: ,Hann hefur illan anda.' 

19 Veio o Filho do Homem, que come e 
bebe, e dizem: Eis aí um glutão e bebedor 
de vinho, amigo de publicanos e 
pecadores! Mas a sabedoria é justificada 
por suas obras. 

19Mannssonurinn kom, át og drakk, og 
menn segja: ,Hann er mathákur og 
vínsvelgur, vinur tollheimtumanna og 
bersyndugra!' En spekin sannast af verkum 
sínum." 

Ai das cidades impenitentes! Dómsorð 
Lucas 10.13-15  

20 Passou, então, Jesus a increpar as 
cidades nas quais ele operara numerosos 
milagres, pelo fato de não se terem 
arrependido: 

20Þá tók hann að ávíta borgirnar, þar sem 
hann hafði gjört flest kraftaverk sín, fyrir 
að hafa ekki gjört iðrun. 

21 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! 
Porque, se em Tiro e em Sidom se 
tivessem operado os milagres que em vós 

21"Vei þér, Korasín! Vei þér, Betsaída! Ef 
gjörst hefðu í Týrus og Sídon kraftaverkin, 
sem gjörðust í ykkur, hefðu þær löngu 
iðrast í sekk og ösku. 
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se fizeram, há muito que elas se teriam 
arrependido com pano de saco e cinza. 
22 E, contudo, vos digo: no Dia do Juízo, 
haverá menos rigor para Tiro e Sidom do 
que para vós outras. 

22En ég segi ykkur: Týrus og Sídon mun 
bærilegra á dómsdegi en ykkur. 

23 Tu, Cafarnaum, elevar-te-ás, 
porventura, até ao céu? Descerás até ao 
inferno; porque, se em Sodoma se 
tivessem operado os milagres que em ti se 
fizeram, teria ela permanecido até ao dia 
de hoje. 

23Og þú Kapernaum. Verður þú hafin til 
himins? Nei, til heljar mun þér steypt 
verða. Ef gjörst hefðu í Sódómu 
kraftaverkin, sem gjörðust í þér, þá stæði 
hún enn í dag. 

24 Digo-vos, porém, que menos rigor 
haverá, no Dia do Juízo, para com a terra 
de Sodoma do que para contigo. 

24En ég segi yður: Landi Sódómu mun 
bærilegra á dómsdegi en þér."  

Jesus, o Salvador dos humildes Komið til mín 
Lucas 10.21-22  

25 Por aquele tempo, exclamou Jesus: 
Graças te dou, ó Pai, SENHOR do céu e da 
terra, porque ocultaste estas coisas aos 
sábios e instruídos e as revelaste aos 
pequeninos. 

25Á þeim tíma tók Jesús svo til orða: "Ég 
vegsama þig, faðir, herra himins og jarðar, 
að þú hefur hulið þetta spekingum og 
hyggindamönnum, en opinberað það 
smælingjum. 

26 Sim, ó Pai, porque assim foi do teu 
agrado. 

26Já, faðir, svo var þér þóknanlegt. 

27 Tudo me foi entregue por meu Pai. 
Ninguém conhece o Filho, senão o Pai; e 
ninguém conhece o Pai, senão o Filho e 
aquele a quem o Filho o quiser revelar. 

27Allt er mér falið af föður mínum, og 
enginn þekkir soninn nema faðirinn, né 
þekkir nokkur föðurinn nema sonurinn og 
sá er sonurinn vill opinbera hann. 

Vinde a mim  
28 Vinde a mim, todos os que estais 
cansados e sobrecarregados, e eu vos 
aliviarei. 

28Komið til mín, allir þér sem erfiði hafið 
og þungar byrðar, og ég mun veita yður 
hvíld. 

29 Tomai sobre vós o meu jugo e aprendei 
de mim, porque sou manso e humilde de 
coração; e achareis descanso para a vossa 
alma. 

29Takið á yður mitt ok og lærið af mér, því 
að ég er hógvær og af hjarta lítillátur, og 
þá munuð þér finna hvíld sálum yðar. 

30 Porque o meu jugo é suave, e o meu 
fardo é leve. 

30Því að mitt ok er ljúft og byrði mín létt." 
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Mateus 12 Herra hvíldardagsins  

Jesus é senhor do sábado Matteusarguðspjall 12 

Marcos 2.23-28; Lucas 6.1-5  
1 Por aquele tempo, em dia de sábado, 
passou Jesus pelas searas. Ora, estando os 
seus discípulos com fome, entraram a 
colher espigas e a comer. 

1Um þessar mundir fór Jesús um sáðlönd á 
hvíldardegi. Lærisveinar hans kenndu 
hungurs og tóku að tína kornöx og eta. 

2 Os fariseus, porém, vendo isso, 
disseram-lhe: Eis que os teus discípulos 
fazem o que não é lícito fazer em dia de 
sábado. 

2Þegar farísear sáu það, sögðu þeir við 
hann: "Lít á, lærisveinar þínir gjöra það, 
sem ekki er leyft að gjöra á hvíldardegi." 

3 Mas Jesus lhes disse: Não lestes o que 
fez Davi quando ele e seus companheiros 
tiveram fome? 

3Hann svaraði þeim: "Hafið þér eigi lesið, 
hvað Davíð gjörði, þegar hann hungraði og 
menn hans? 

4 Como entrou na Casa de Deus, e 
comeram os pães da proposição, os quais 
não lhes era lícito comer, nem a ele nem 
aos que com ele estavam, mas 
exclusivamente aos sacerdotes? 

4Hann fór inn í Guðs hús, og þeir átu 
skoðunarbrauðin, sem hvorki hann né 
menn hans og engir nema prestarnir máttu 
eta. 

5 Ou não lestes na Lei que, aos sábados, 
os sacerdotes no templo violam o sábado 
e ficam sem culpa? Pois eu vos digo: 

5Eða hafið þér ekki lesið í lögmálinu, að 
prestar vanhelga hvíldardaginn í 
musterinu á hvíldardögum, og eru þó án 
saka? 

6 aqui está quem é maior que o templo. 6En ég segi yður: Hér er meira en musterið. 
7 Mas, se vós soubésseis o que significa: 
Misericórdia quero e não holocaustos, 
não teríeis condenado inocentes. 

7Ef þér hefðuð skilið, hvað felst í orðunum: 
,Miskunnsemi vil ég, ekki fórnir,' munduð 
þér ekki hafa sakfellt saklausa menn. 

8 Porque o Filho do Homem é senhor do 
sábado. 

8Því að Mannssonurinn er herra 
hvíldardagsins." 

O homem da mão ressequida Með visna hönd 
Marcos 3.1-6; Lucas 6.6-11  

9 Tendo Jesus partido dali, entrou na 
sinagoga deles. 

9Hann fór þaðan og kom í samkundu 
þeirra. 
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10 Achava-se ali um homem que tinha 
uma das mãos ressequida; e eles, então, 
com o intuito de acusá-lo, perguntaram a 
Jesus: É lícito curar no sábado? 

10Þar var maður með visna hönd. Og þeir 
spurðu Jesú: "Er leyfilegt að lækna á 
hvíldardegi?" Þeir hugðust kæra hann. 

11 Ao que lhes respondeu: Qual dentre vós 
será o homem que, tendo uma ovelha, e, 
num sábado, esta cair numa cova, não 
fará todo o esforço, tirando-a dali? 

11Hann svarar þeim: "Nú á einhver yðar 
eina sauðkind, og hún fellur í gryfju á 
hvíldardegi. Mundi hann ekki taka hana og 
draga upp úr? 

12 Ora, quanto mais vale um homem que 
uma ovelha? Logo, é lícito, nos sábados, 
fazer o bem. 

12Hve miklu er þó maðurinn sauðkindinni 
fremri! Það er því leyfilegt að gjöra 
góðverk á hvíldardegi." 

13 Então, disse ao homem: Estende a mão. 
Estendeu-a, e ela ficou sã como a outra. 

13Síðan segir hann við manninn: "Réttu 
fram hönd þína." Hann rétti fram höndina, 
og hún varð heil sem hin. 

14 Retirando-se, porém, os fariseus, 
conspiravam contra ele, sobre como lhe 
tirariam a vida. 

14Þá gengu farísearnir út og tóku saman 
ráð sín gegn honum, hvernig þeir gætu náð 
lífi hans. 

Jesus se retira Sjá þjón minn 

15 Mas Jesus, sabendo disto, afastou-se 
dali. Muitos o seguiram, e a todos ele 
curou, 

15Þegar Jesús varð þess vís, fór hann 
þaðan. Margir fylgdu honum, og alla 
læknaði hann. 

16 advertindo-lhes, porém, que o não 
expusessem à publicidade, 

16En hann lagði ríkt á við þá, að þeir gjörðu 
hann eigi kunnan. 

17 para se cumprir o que foi dito por 
intermédio do profeta Isaías: 

17Þannig rættist það, sem sagt er fyrir 
munn Jesaja spámanns: 

18 Eis aqui o meu servo, que escolhi, o 
meu amado, em quem a minha alma se 
compraz. Farei repousar sobre ele o meu 
Espírito, e ele anunciará juízo aos gentios. 

18 Sjá þjón minn, sem ég hef útvalið, minn 
elskaða, sem sál mín hefur þóknun á. Ég 
mun láta anda minn koma yfir hann, og 
hann mun boða þjóðunum rétt. 

19 Não contenderá, nem gritará, nem 
alguém ouvirá nas praças a sua voz. 

19 Eigi mun hann þrátta né hrópa, og eigi 
mun raust hans heyrast á strætum. 

20 Não esmagará a cana quebrada, nem 
apagará a torcida que fumega, até que 
faça vencedor o juízo. 

20 Brákaðan reyr brýtur hann ekki, og 
rjúkandi hörkveik mun hann ekki slökkva, 
uns hann hefur leitt réttinn til sigurs. 

21 E, no seu nome, esperarão os gentios. 21 Á nafn hans munu þjóðirnar vona. 
A cura de um endemoninhado cego e mudo. A 

blasfêmia dos fariseus. Jesus se defende 
Guðs ríki komið 
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Marcos 3.22-30; Lucas 11.14-23  

22 Então, lhe trouxeram um 
endemoninhado, cego e mudo; e ele o 
curou, passando o mudo a falar e a ver. 

22Þá var færður til hans maður haldinn 
illum anda, blindur og mállaus. Hann 
læknaði hann, svo að hinn dumbi gat talað 
og séð. 

23 E toda a multidão se admirava e dizia: 
É este, porventura, o Filho de Davi? 

23Allt fólkið varð furðu lostið og sagði: 
"Hann er þó ekki sonur Davíðs?" 

24 Mas os fariseus, ouvindo isto, 
murmuravam: Este não expele demônios 
senão pelo poder de Belzebu, maioral dos 
demônios. 

24Þegar farísear heyrðu það, sögðu þeir: 
"Þessi rekur ekki út illa anda nema með 
fulltingi Beelsebúls, höfðingja illra anda." 

25 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse: Todo reino dividido 
contra si mesmo ficará deserto, e toda 
cidade ou casa dividida contra si mesma 
não subsistirá. 

25En Jesús vissi hugsanir þeirra og sagði 
við þá: "Hvert það ríki, sem er sjálfu sér 
sundurþykkt, leggst í auðn, og hver sú borg 
eða heimili, sem er sjálfu sér sundurþykkt, 
fær ekki staðist. 

26 Se Satanás expele a Satanás, dividido 
está contra si mesmo; como, pois, 
subsistirá o seu reino? 

26Ef Satan rekur Satan út, er hann sjálfum 
sér sundurþykkur. Hvernig fær ríki hans þá 
staðist? 

27 E, se eu expulso demônios por Belzebu, 
por quem os expulsam vossos filhos? Por 
isso, eles mesmos serão os vossos juízes. 

27Og ef ég rek illu andana út með fulltingi 
Beelsebúls, með hverju reka þá yðar menn 
þá út? Því skulu þeir vera dómarar yðar. 

28 Se, porém, eu expulso demônios pelo 
Espírito de Deus, certamente é chegado o 
reino de Deus sobre vós. 

28En ef ég rek illu andana út með Guðs 
anda, þá er Guðs ríki þegar yfir yður 
komið. 

29 Ou como pode alguém entrar na casa 
do valente e roubar-lhe os bens sem 
primeiro amarrá-lo? E, então, lhe 
saqueará a casa. 

29Eða hvernig fær nokkur brotist inn í hús 
hins sterka og rænt föngum hans, nema 
hann bindi áður hinn sterka, þá getur hann 
rænt hús hans. 

30 Quem não é por mim é contra mim; e 
quem comigo não ajunta espalha. 

30Hver sem er ekki með mér, er á móti mér, 
og hver sem safnar ekki saman með mér, 
hann sundurdreifir. 

31 Por isso, vos declaro: todo pecado e 
blasfêmia serão perdoados aos homens; 
mas a blasfêmia contra o Espírito não será 
perdoada. 

31Þess vegna segi ég yður: Hver synd og 
guðlöstun verður mönnum fyrirgefin, en 
guðlast gegn andanum verður ekki 
fyrirgefið. 
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32 Se alguém proferir alguma palavra 
contra o Filho do Homem, ser-lhe-á isso 
perdoado; mas, se alguém falar contra o 
Espírito Santo, não lhe será isso 
perdoado, nem neste mundo nem no 
porvir. 

32Hverjum sem mælir gegn 
Mannssyninum, verður það fyrirgefið, en 
þeim sem mælir gegn heilögum anda, 
verður ekki fyrirgefið, hvorki í þessum 
heimi né í hinum komanda. 

Árvores e seus frutos Af ávexti þekkist tréð 
Lucas 6.43-45  

33 Ou fazei a árvore boa e o seu fruto bom 
ou a árvore má e o seu fruto mau; porque 
pelo fruto se conhece a árvore. 

33Annaðhvort er tréð gott og ávöxturinn 
góður eða tréð vont og ávöxturinn vondur. 
Því af ávextinum þekkist tréð. 

34 Raça de víboras, como podeis falar 
coisas boas, sendo maus? Porque a boca 
fala do que está cheio o coração. 

34Þér nöðru kyn, hvernig getið þér, sem 
eruð vondir, talað gott? Af gnægð hjartans 
mælir munnurinn. 

35 O homem bom tira do tesouro bom 
coisas boas; mas o homem mau do mau 
tesouro tira coisas más. 

35Góður maður ber gott fram úr góðum 
sjóði, en vondur maður ber vont fram úr 
vondum sjóði. 

36 Digo-vos que de toda palavra frívola 
que proferirem os homens, dela darão 
conta no Dia do Juízo; 

36En ég segi yður: Hvert ónytjuorð, sem 
menn mæla, munu þeir verða að svara fyrir 
á dómsdegi. 

37 porque, pelas tuas palavras, serás 
justificado e, pelas tuas palavras, serás 
condenado. 

37Því af orðum þínum muntu sýknaður, og 
af orðum þínum muntu sakfelldur verða." 

O sinal de Jonas Tákn 
Lucas 11.29-32  

38 Então, alguns escribas e fariseus 
replicaram: Mestre, queremos ver de tua 
parte algum sinal. 

38Þá sögðu nokkrir fræðimenn og farísear 
við hann: "Meistari, vér viljum sjá þig gjöra 
tákn." 

39 Ele, porém, respondeu: Uma geração 
má e adúltera pede um sinal; mas nenhum 
sinal lhe será dado, senão o do profeta 
Jonas. 

39Hann svaraði þeim: "Vond og ótrú 
kynslóð heimtar tákn, en eigi verður henni 
annað tákn gefið en tákn Jónasar 
spámanns. 

40 Porque assim como esteve Jonas três 
dias e três noites no ventre do grande 
peixe, assim o Filho do Homem estará três 
dias e três noites no coração da terra. 

40Jónas var í kviði stórhvelisins þrjá daga 
og þrjár nætur, og eins mun 
Mannssonurinn vera þrjá daga og þrjár 
nætur í skauti jarðar. 
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41 Ninivitas se levantarão, no Juízo, com 
esta geração e a condenarão; porque se 
arrependeram com a pregação de Jonas. 
E eis aqui está quem é maior do que 
Jonas. 

41Nínívemenn munu koma fram í 
dóminum ásamt kynslóð þessari og sakfella 
hana, því að þeir gjörðu iðrun við prédikun 
Jónasar, og hér er meira en Jónas. 

42 A rainha do Sul se levantará, no Juízo, 
com esta geração e a condenará; porque 
veio dos confins da terra para ouvir a 
sabedoria de Salomão. E eis aqui está 
quem é maior do que Salomão. 

42Drottning Suðurlanda mun rísa upp í 
dóminum ásamt þessari kynslóð og sakfella 
hana, því að hún kom frá endimörkum 
jarðar að heyra speki Salómons, og hér er 
meira en Salómon. 

A estratégia de Satanás Verri en áður 
Lucas 11.24-26  

43 Quando o espírito imundo sai do 
homem, anda por lugares áridos 
procurando repouso, porém não 
encontra. 

43Þegar óhreinn andi fer út af manni, reikar 
hann um eyðihrjóstur og leitar hælis, en 
finnur ekki. 

44 Por isso, diz: Voltarei para minha casa 
donde saí. E, tendo voltado, a encontra 
vazia, varrida e ornamentada. 

44Þá segir hann: ,Ég vil hverfa aftur í hús 
mitt, þaðan sem ég fór.' Og er hann kemur 
og finnur það tómt, sópað og prýtt, 

45 Então, vai e leva consigo outros sete 
espíritos, piores do que ele, e, entrando, 
habitam ali; e o último estado daquele 
homem torna-se pior do que o primeiro. 
Assim também acontecerá a esta geração 
perversa. 

45fer hann og tekur með sér sjö aðra anda 
sér verri, og þeir fara inn og setjast þar að, 
og verður svo hlutur þess manns verri eftir 
en áður. Eins mun fara fyrir þessari vondu 
kynslóð." 

A família de Jesus Móðir og bræður 
Marcos 3.31-35; Lucas 8.19-21  

46 Falava ainda Jesus ao povo, e eis que 
sua mãe e seus irmãos estavam do lado de 
fora, procurando falar-lhe. 

46Meðan hann var enn að tala við fólkið 
kom móðir hans og bræður. Þau stóðu úti 
og vildu tala við hann. 

47 E alguém lhe disse: Tua mãe e teus 
irmãos estão lá fora e querem falar-te. 

47Einhver sagði við hann: "Móðir þín og 
bræður standa hér úti og vilja tala við þig." 

48 Porém ele respondeu ao que lhe 
trouxera o aviso: Quem é minha mãe e 
quem são meus irmãos? 

48Jesús svaraði þeim, er við hann mælti: 
"Hver er móðir mín, og hverjir eru bræður 
mínir?" 
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49 E, estendendo a mão para os discípulos, 
disse: Eis minha mãe e meus irmãos. 

49Og hann rétti út höndina yfir lærisveina 
sína og sagði: "Hér er móðir mín og bræður 
mínir. 

50 Porque qualquer que fizer a vontade de 
meu Pai celeste, esse é meu irmão, irmã e 
mãe. 

50Hver sem gjörir vilja föður míns, sem er 
á himnum, sá er bróðir minn, systir og 
móðir." 

Mateus 13 Sæði sáð  

A parábola do semeador Matteusarguðspjall 13 

Marcos 4.1-9; Lucas 8.4-8  
1 Naquele mesmo dia, saindo Jesus de 
casa, assentou-se à beira-mar; 

1Sama dag gekk Jesús að heiman og settist 
við vatnið. 

2 e grandes multidões se reuniram perto 
dele, de modo que entrou num barco e se 
assentou; e toda a multidão estava em pé 
na praia. 

2Svo mikill mannfjöldi safnaðist að honum, 
að hann varð að stíga í bát og sitja þar. En 
allt fólkið stóð á ströndinni. 

3 E de muitas coisas lhes falou por 
parábolas e dizia: Eis que o semeador saiu 
a semear. 

3Hann talaði margt til þeirra í dæmisögum. 
Hann sagði: "Sáðmaður gekk út að sá, 

4 E, ao semear, uma parte caiu à beira do 
caminho, e, vindo as aves, a comeram. 

4og þá er hann sáði, féll sumt hjá götunni, 
og fuglar komu og átu það upp. 

5 Outra parte caiu em solo rochoso, onde 
a terra era pouca, e logo nasceu, visto não 
ser profunda a terra. 

5Sumt féll í grýtta jörð, þar sem var lítill 
jarðvegur, og það rann skjótt upp, því það 
hafði ekki djúpa jörð. 

6 Saindo, porém, o sol, a queimou; e, 
porque não tinha raiz, secou-se. 

6Þegar sól hækkaði, visnaði það, og sökum 
þess að það hafði ekki rætur, skrælnaði 
það. 

7 Outra caiu entre os espinhos, e os 
espinhos cresceram e a sufocaram. 

7Sumt féll meðal þyrna, og þyrnarnir uxu 
og kæfðu það. 

8 Outra, enfim, caiu em boa terra e deu 
fruto: a cem, a sessenta e a trinta por um. 

8En sumt féll í góða jörð og bar ávöxt, sumt 
hundraðfaldan, sumt sextugfaldan og sumt 
þrítugfaldan. 

9 Quem tem ouvidos [para ouvir], ouça. 9Hver sem eyru hefur, hann heyri."  
A explicação da parábola Hvers vegna í dæmisögum? 

Marcos 4.10-20; Lucas 8.9-15  
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10 Então, se aproximaram os discípulos e 
lhe perguntaram: Por que lhes falas por 
parábolas? 

10Þá komu lærisveinarnir til hans og 
spurðu: "Hvers vegna talar þú til þeirra í 
dæmisögum?" 

11 Ao que respondeu: Porque a vós outros 
é dado conhecer os mistérios do reino dos 
céus, mas àqueles não lhes é isso 
concedido. 

11Hann svaraði: "Yður er gefið að þekkja 
leynda dóma himnaríkis, hinum er það 
ekki gefið. 

12 Pois ao que tem se lhe dará, e terá em 
abundância; mas, ao que não tem, até o 
que tem lhe será tirado. 

12Því að þeim, sem hefur, mun gefið verða, 
og hann mun hafa gnægð, en frá þeim, sem 
eigi hefur, mun tekið verða jafnvel það, 
sem hann hefur. 

13 Por isso, lhes falo por parábolas; 
porque, vendo, não vêem; e, ouvindo, não 
ouvem, nem entendem. 

13Þess vegna tala ég til þeirra í 
dæmisögum, að sjáandi sjá þeir ekki og 
heyrandi heyra þeir ekki né skilja. 

14 De sorte que neles se cumpre a profecia 
de Isaías: Ouvireis com os ouvidos e de 
nenhum modo entendereis; vereis com os 
olhos e de nenhum modo percebereis. 

14Á þeim rætist spádómur Jesaja: Með 
eyrum munuð þér heyra og alls ekki skilja, 
og sjáandi munuð þér horfa og ekkert sjá. 

15 Porque o coração deste povo está 
endurecido, de mau grado ouviram com 
os ouvidos e fecharam os olhos; para não 
suceder que vejam com os olhos, ouçam 
com os ouvidos, entendam com o 
coração, se convertam e sejam por mim 
curados. 

15Því að hjarta lýðs þessa er sljótt orðið, og 
illa heyra þeir með eyrum sínum, og 
augunum hafa þeir lokað, svo að þeir sjái 
ekki með augunum né heyri með eyrunum 
og skilji með hjartanu og snúi sér, og ég 
lækni þá. 

16 Bem-aventurados, porém, os vossos 
olhos, porque vêem; e os vossos ouvidos, 
porque ouvem. 

16En sæl eru augu yðar, að þau sjá, og eyru 
yðar, að þau heyra. 

17 Pois em verdade vos digo que muitos 
profetas e justos desejaram ver o que 
vedes e não viram; e ouvir o que ouvis e 
não ouviram. 

17Sannlega segi ég yður: Margir spámenn 
og réttlátir þráðu að sjá það, sem þér sjáið, 
en sáu það ekki, og heyra það, sem þér 
heyrið, en heyrðu það ekki. 

 Merking dæmisögunnar 

18 Atendei vós, pois, à parábola do 
semeador. 

18Heyrið þá hvað dæmisagan um 
sáðmanninn merkir: 
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19 A todos os que ouvem a palavra do 
reino e não a compreendem, vem o 
maligno e arrebata o que lhes foi semeado 
no coração. Este é o que foi semeado à 
beira do caminho. 

19Þegar einhver heyrir orðið um ríkið og 
skilur ekki, þá kemur hinn vondi og rænir 
því, sem sáð var í hjarta hans. Það sem sáð 
var við götuna, merkir þetta. 

20 O que foi semeado em solo rochoso, 
esse é o que ouve a palavra e a recebe 
logo, com alegria; 

20Það sem sáð var í grýtta jörð, merkir 
þann, sem tekur orðinu með fögnuði, um 
leið og hann heyrir það, 

21 mas não tem raiz em si mesmo, sendo, 
antes, de pouca duração; em lhe 
chegando a angústia ou a perseguição por 
causa da palavra, logo se escandaliza. 

21en hefur enga rótfestu. Hann er hvikull, 
og er þrenging verður eða ofsókn vegna 
orðsins, bregst hann þegar. 

22 O que foi semeado entre os espinhos é 
o que ouve a palavra, porém os cuidados 
do mundo e a fascinação das riquezas 
sufocam a palavra, e fica infrutífera. 

22Það er sáð var meðal þyrna, merkir þann, 
sem heyrir orðið, en áhyggjur heimsins og 
tál auðæfanna kefja orðið, svo það ber 
engan ávöxt. 

23 Mas o que foi semeado em boa terra é 
o que ouve a palavra e a compreende; este 
frutifica e produz a cem, a sessenta e a 
trinta por um. 

23En það er sáð var í góða jörð, merkir 
þann, sem heyrir orðið og skilur það. Hann 
er sá, sem ber ávöxt og gefur af sér 
hundraðfalt, sextugfalt eða þrítugfalt." 

A parábola do joio Illgresi sáð 

24 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O 
reino dos céus é semelhante a um homem 
que semeou boa semente no seu campo; 

24Aðra dæmisögu sagði hann þeim: "Líkt er 
um himnaríki og mann, er sáði góðu sæði í 
akur sinn. 

25 mas, enquanto os homens dormiam, 
veio o inimigo dele, semeou o joio no 
meio do trigo e retirou-se. 

25En er menn voru í svefni, kom óvinur 
hans, sáði illgresi meðal hveitisins og fór 
síðan. 

26 E, quando a erva cresceu e produziu 
fruto, apareceu também o joio. 

26Þegar sæðið spratt upp og tók að bera 
ávöxt, kom illgresið og í ljós. 

27 Então, vindo os servos do dono da casa, 
lhe disseram: SENHOR, não semeaste boa 
semente no teu campo? Donde vem, pois, 
o joio? 

27Þá komu þjónar húsbóndans til hans og 
sögðu við hann: ,Herra, sáðir þú ekki góðu 
sæði í akur þinn? Hvaðan kemur illgresið?' 

28 Ele, porém, lhes respondeu: Um 
inimigo fez isso. Mas os servos lhe 

28Hann svaraði þeim: ,Þetta hefur einhver 
óvinur gjört.' Þjónarnir sögðu við hann: 
,Viltu, að vér förum og tínum það?' 
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perguntaram: Queres que vamos e 
arranquemos o joio? 

29 Não! Replicou ele, para que, ao separar 
o joio, não arranqueis também com ele o 
trigo. 

29Hann sagði: ,Nei, með því að tína 
illgresið, gætuð þér slitið upp hveitið um 
leið. 

30 Deixai-os crescer juntos até à colheita, 
e, no tempo da colheita, direi aos 
ceifeiros: ajuntai primeiro o joio, atai-o 
em feixes para ser queimado; mas o trigo, 
recolhei-o no meu celeiro. 

30Látið hvort tveggja vaxa saman fram að 
kornskurði. Þegar komin er 
kornskurðartíð, mun ég segja við 
kornskurðarmenn: Safnið fyrst illgresinu 
og bindið í bundin til að brenna því, en 
hirðið hveitið í hlöðu mína.'" 

A parábola do grão de mostarda Líkt mustarðskorni 
Marcos 4.30-32; Lucas 13.18-19  

31 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O 
reino dos céus é semelhante a um grão de 
mostarda, que um homem tomou e 
plantou no seu campo; 

31Aðra dæmisögu sagði hann þeim: "Líkt er 
himnaríki mustarðskorni, sem maður tók 
og sáði í akur sinn. 

32 o qual é, na verdade, a menor de todas 
as sementes, e, crescida, é maior do que 
as hortaliças, e se faz árvore, de modo que 
as aves do céu vêm aninhar-se nos seus 
ramos. 

32Smæst er það allra sáðkorna, en nær það 
vex, er það öllum jurtum meira, það verður 
tré, og fuglar himins koma og hreiðra sig í 
greinum þess." 

A parábola do fermento Líkt súrdeigi 
Lucas 13.20-21  

33 Disse-lhes outra parábola: O reino dos 
céus é semelhante ao fermento que uma 
mulher tomou e escondeu em três 
medidas de farinha, até ficar tudo 
levedado. 

33Aðra dæmisögu sagði hann þeim: "Líkt er 
himnaríki súrdeigi, er kona tók og fól í 
þrem mælum mjöls, uns það sýrðist allt." 

Por que Jesus falou por parábolas  
Marcos 4.33-34  

34 Todas estas coisas disse Jesus às 
multidões por parábolas e sem parábolas 
nada lhes dizia; 

34Þetta allt talaði Jesús í dæmisögum til 
fólksins, og án dæmisagna talaði hann ekki 
til þeirra. 

35 para que se cumprisse o que foi dito por 
intermédio do profeta: Abrirei em 
parábolas a minha boca; publicarei coisas 
ocultas desde a criação [do mundo]. 

35Það átti að rætast, sem sagt er fyrir munn 
spámannsins: Ég mun opna munn minn í 
dæmisögum, mæla fram það, sem hulið var 
frá grundvöllun heims. 
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A explicação da parábola do joio Jesús skýrir 

36 Então, despedindo as multidões, foi 
Jesus para casa. E, chegando-se a ele os 
seus discípulos, disseram: Explica-nos a 
parábola do joio do campo. 

36Þá skildi hann við mannfjöldann og fór 
inn. Lærisveinar hans komu til hans og 
sögðu: "Skýrðu fyrir oss dæmisöguna um 
illgresið á akrinum." 

37 E ele respondeu: O que semeia a boa 
semente é o Filho do Homem; 

37Hann mælti: "Sá er sáir góða sæðinu, er 
Mannssonurinn, 

38 o campo é o mundo; a boa semente são 
os filhos do reino; o joio são os filhos do 
maligno; 

38akurinn er heimurinn, góða sæðið merkir 
börn ríkisins, en illgresið börn hins vonda. 

39 o inimigo que o semeou é o diabo; a 
ceifa é a consumação do século, e os 
ceifeiros são os anjos. 

39Óvinurinn, sem sáði því, er djöfullinn. 
Kornskurðurinn er endir veraldar og 
kornskurðarmennirnir englar. 

40 Pois, assim como o joio é colhido e 
lançado ao fogo, assim será na 
consumação do século. 

40Eins og illgresinu er safnað og brennt í 
eldi, þannig verður við endi veraldar. 

41 Mandará o Filho do Homem os seus 
anjos, que ajuntarão do seu reino todos os 
escândalos e os que praticam a iniqüidade 

41Mannssonurinn mun senda engla sína, og 
þeir munu safna úr ríki hans öllum, sem 
hneykslunum valda og ranglæti fremja, 

42 e os lançarão na fornalha acesa; ali 
haverá choro e ranger de dentes. 

42og kasta þeim í eldsofninn. Þar verður 
grátur og gnístran tanna. 

43 Então, os justos resplandecerão como o 
sol, no reino de seu Pai. Quem tem 
ouvidos [para ouvir], ouça. 

43Þá munu réttlátir skína sem sól í ríki 
föður þeirra. Hver sem eyru hefur, hann 
heyri. 

A parábola do tesouro escondido Fjársjóður, perla, net 

44 O reino dos céus é semelhante a um 
tesouro oculto no campo, o qual certo 
homem, tendo-o achado, escondeu. E, 
transbordante de alegria, vai, vende tudo 
o que tem e compra aquele campo. 

44Líkt er himnaríki fjársjóði, sem fólginn 
var í jörðu og maður fann og leyndi. Í 
fögnuði sínum fór hann, seldi allar eigur 
sínar og keypti akur þann. 

A parábola da pérola  
45 O reino dos céus é também semelhante 
a um que negocia e procura boas pérolas; 

45Enn er himnaríki líkt kaupmanni, sem 
leitaði að fögrum perlum. 

46 e, tendo achado uma pérola de grande 
valor, vende tudo o que possui e a 
compra. 

46Og er hann fann eina dýrmæta perlu, fór 
hann, seldi allt, sem hann átti, og keypti 
hana. 

A parábola da rede  
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47 O reino dos céus é ainda semelhante a 
uma rede que, lançada ao mar, recolhe 
peixes de toda espécie. 

47Enn er himnaríki líkt neti, sem lagt er í 
sjó og safnar alls kyns fiski. 

48 E, quando já está cheia, os pescadores 
arrastam-na para a praia e, assentados, 
escolhem os bons para os cestos e os ruins 
deitam fora. 

48Þegar það er fullt, draga menn það á 
land, setjast við og safna þeim góðu í ker, 
en kasta þeim óætu burt. 

49 Assim será na consumação do século: 
sairão os anjos, e separarão os maus 
dentre os justos, 

49Svo mun verða, þegar veröld endar: 
Englarnir munu fara til, skilja vonda menn 
frá réttlátum 

50 e os lançarão na fornalha acesa; ali 
haverá choro e ranger de dentes. 

50og kasta þeim í eldsofninn. Þar verður 
grátur og gnístran tanna. 

Coisas novas e velhas  
51 Entendestes todas estas coisas? 
Responderam-lhe: Sim! 

51Hafið þér skilið allt þetta?" "Já," svöruðu 
þeir. 

52 Então, lhes disse: Por isso, todo escriba 
versado no reino dos céus é semelhante a 
um pai de família que tira do seu depósito 
coisas novas e coisas velhas. 

52Hann sagði við þá: "Þannig er sérhver 
fræðimaður, sem orðinn er lærisveinn 
himnaríkis, líkur húsföður, sem ber fram 
nýtt og gamalt úr forðabúri sínu." 

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus Í Nasaret 
Marcos 6.1-6; Lucas 4.16-30  

53 Tendo Jesus proferido estas parábolas, 
retirou-se dali. 

53Þegar Jesús hafði lokið þessum 
dæmisögum, hélt hann þaðan. 

54 E, chegando à sua terra, ensinava-os na 
sinagoga, de tal sorte que se 
maravilhavam e diziam: Donde lhe vêm 
esta sabedoria e estes poderes 
miraculosos? 

54Hann kom í ættborg sína og tók að kenna 
þeim í samkundu þeirra. Þeir undruðust 
stórum og sögðu: "Hvaðan kemur honum 
þessi speki og kraftaverkin? 

55 Não é este o filho do carpinteiro? Não 
se chama sua mãe Maria, e seus irmãos, 
Tiago, José, Simão e Judas? 

55Er þetta ekki sonur smiðsins? Heitir ekki 
móðir hans María og bræður hans Jakob, 
Jósef, Símon og Júdas? 

56 Não vivem entre nós todas as suas 
irmãs? Donde lhe vem, pois, tudo isto? 

56Og eru ekki systur hans allar hjá oss? 
Hvaðan kemur honum þá allt þetta?" 

57 E escandalizavam-se nele. Jesus, 
porém, lhes disse: Não há profeta sem 
honra, senão na sua terra e na sua casa. 

57Og þeir hneyksluðust á honum. En Jesús 
sagði við þá: "Hvergi er spámaður minna 
metinn en í landi sínu og með 
heimamönnum." 
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58 E não fez ali muitos milagres, por causa 
da incredulidade deles. 

58Og hann gjörði þar ekki mörg kraftaverk 
sökum vantrúar þeirra.  

Mateus 14 Jóhannes hálshöggvinn  

A morte de João Batista Matteusarguðspjall 14 

Marcos 6.14-29; Lucas 9.7-9  
1 Por aquele tempo, ouviu o tetrarca 
Herodes a fama de Jesus 

1Um þessar mundir spyr Heródes 
fjórðungsstjóri tíðindin af Jesú. 

2 e disse aos que o serviam: Este é João 
Batista; ele ressuscitou dos mortos, e, por 
isso, nele operam forças miraculosas. 

2Og hann segir við sveina sína: "Þetta er 
Jóhannes skírari, hann er risinn frá 
dauðum, þess vegna eru kraftarnir að verki 
í honum." 

3 Porque Herodes, havendo prendido e 
atado a João, o metera no cárcere, por 
causa de Herodias, mulher de Filipe, seu 
irmão; 

3En Heródes hafði látið taka Jóhannes 
höndum, fjötra hann og varpa í fangelsi 
vegna Heródíasar, konu Filippusar bróður 
síns, 

4 pois João lhe dizia: Não te é lícito 
possuí-la. 

4því Jóhannes hafði sagt við hann: "Þú mátt 
ekki eiga hana." 

5 E, querendo matá-lo, temia o povo, 
porque o tinham como profeta. 

5Heródes vildi deyða hann, en óttaðist 
lýðinn, þar eð menn töldu hann vera 
spámann. 

6 Ora, tendo chegado o dia natalício de 
Herodes, dançou a filha de Herodias 
diante de todos e agradou a Herodes. 

6En á afmælisdegi Heródesar dansaði dóttir 
Heródíasar dans frammi fyrir gestunum og 
hreif Heródes svo, 

7 Pelo que prometeu, com juramento, dar-
lhe o que pedisse. 

7að hann sór þess eið að veita henni hvað 
sem hún bæði um. 

8 Então, ela, instigada por sua mãe, disse: 
Dá-me, aqui, num prato, a cabeça de João 
Batista. 

8Að undirlagi móður sinnar segir hún: "Gef 
mér hér á fati höfuð Jóhannesar skírara." 

9 Entristeceu-se o rei, mas, por causa do 
juramento e dos que estavam com ele à 
mesa, determinou que lha dessem; 

9Konungur varð hryggur við, en vegna 
eiðsins og gesta sinna bauð hann að veita 
henni þetta. 

10 e deu ordens e decapitou a João no 
cárcere. 

10Hann sendi í fangelsið og lét hálshöggva 
Jóhannes þar. 
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11 Foi trazida a cabeça num prato e dada 
à jovem, que a levou a sua mãe. 

11Höfuð hans var borið inn á fati og fengið 
stúlkunni, en hún færði móður sinni. 

12 Então, vieram os seus discípulos, 
levaram o corpo e o sepultaram; depois, 
foram e o anunciaram a Jesus. 

12Lærisveinar hans komu, tóku líkið og 
greftruðu, fóru síðan og sögðu Jesú. 

A primeira multiplicação de pães e peixes Jesús mettar 
Marcos 6.30-44; Lucas 9.10-17; João 6.1-13  

13 Jesus, ouvindo isto, retirou-se dali num 
barco, para um lugar deserto, à parte; 
sabendo-o as multidões, vieram das 
cidades seguindo-o por terra. 

13Þegar Jesús heyrði þetta, fór hann þaðan 
á báti á óbyggðan stað og vildi vera einn. 
En fólkið frétti það og fór gangandi á eftir 
honum úr borgunum. 

14 Desembarcando, viu Jesus uma grande 
multidão, compadeceu-se dela e curou os 
seus enfermos. 

14Þegar Jesús steig á land, sá hann þar 
mikinn mannfjölda, og hann kenndi í 
brjósti um þá og læknaði þá af þeim, er 
sjúkir voru. 

15 Ao cair da tarde, vieram os discípulos a 
Jesus e lhe disseram: O lugar é deserto, e 
vai adiantada a hora; despede, pois, as 
multidões para que, indo pelas aldeias, 
comprem para si o que comer. 

15Um kvöldið komu lærisveinarnir að máli 
við hann og sögðu: "Hér er engin 
mannabyggð og dagur liðinn. Lát nú fólkið 
fara, að þeir geti náð til þorpanna og keypt 
sér vistir." 

16 Jesus, porém, lhes disse: Não precisam 
retirar-se; dai-lhes, vós mesmos, de 
comer. 

16Jesús svaraði þeim: "Ekki þurfa þeir að 
fara, gefið þeim sjálfir að eta." 

17 Mas eles responderam: Não temos aqui 
senão cinco pães e dois peixes. 

17Þeir svara honum: "Vér höfum hér ekki 
nema fimm brauð og tvo fiska." 

18 Então, ele disse: Trazei-mos. 18Hann segir: "Færið mér það hingað." 
19 E, tendo mandado que a multidão se 
assentasse sobre a relva, tomando os 
cinco pães e os dois peixes, erguendo os 
olhos ao céu, os abençoou. Depois, tendo 
partido os pães, deu-os aos discípulos, e 
estes, às multidões. 

19Og hann bauð fólkinu að setjast í grasið. 
Þá tók hann brauðin fimm og fiskana tvo, 
leit upp til himins, þakkaði Guði, braut 
brauðin og gaf lærisveinunum, en þeir 
fólkinu. 

20 Todos comeram e se fartaram; e dos 
pedaços que sobejaram recolheram ainda 
doze cestos cheios. 

20Og þeir neyttu allir og urðu mettir. Og 
þeir tóku saman brauðbitana, er af gengu, 
tólf körfur fullar. 
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21 E os que comeram foram cerca de cinco 
mil homens, além de mulheres e crianças. 

21En þeir, sem neytt höfðu, voru um fimm 
þúsund karlmenn, auk kvenna og barna. 

Jesus anda por sobre o mar Það er ég 
Marcos 6.45-52; João 6.15-21  

22 Logo a seguir, compeliu Jesus os 
discípulos a embarcar e passar adiante 
dele para o outro lado, enquanto ele 
despedia as multidões. 

22Tafarlaust knúði hann lærisveina sína að 
fara í bátinn og halda á undan sér yfir um, 
meðan hann sendi fólkið brott. 

23 E, despedidas as multidões, subiu ao 
monte, a fim de orar sozinho. Em caindo 
a tarde, lá estava ele, só. 

23Og er hann hafði látið fólkið fara, gekk 
hann til fjalls að biðjast fyrir í einrúmi. 
Þegar kvöld var komið, var hann þar einn. 

24 Entretanto, o barco já estava longe, a 
muitos estádios da terra, açoitado pelas 
ondas; porque o vento era contrário. 

24En báturinn var þegar kominn langt frá 
landi og lá undir áföllum, því að vindur var 
á móti. 

25 Na quarta vigília da noite, foi Jesus ter 
com eles, andando por sobre o mar. 

25En er langt var liðið nætur kom hann til 
þeirra, gangandi á vatninu. 

26 E os discípulos, ao verem-no andando 
sobre as águas, ficaram aterrados e 
exclamaram: É um fantasma! E, tomados 
de medo, gritaram. 

26Þegar lærisveinarnir sáu hann ganga á 
vatninu, varð þeim bilt við. Þeir sögðu: 
"Þetta er vofa," og æptu af hræðslu. 

27 Mas Jesus imediatamente lhes disse: 
Tende bom ânimo! Sou eu. Não temais! 

27En Jesús mælti jafnskjótt til þeirra: "Verið 
hughraustir, það er ég, verið óhræddir." 

28 Respondendo-lhe Pedro, disse: Se és tu, 
SENHOR, manda-me ir ter contigo, por 
sobre as águas. 

28Pétur svaraði honum: "Ef það ert þú, 
herra, þá bjóð mér að koma til þín á 
vatninu." 

29 E ele disse: Vem! E Pedro, descendo do 
barco, andou por sobre as águas e foi ter 
com Jesus. 

29Jesús svaraði: "Kom þú!" Og Pétur sté úr 
bátnum og gekk á vatninu til hans. 

30 Reparando, porém, na força do vento, 
teve medo; e, começando a submergir, 
gritou: Salva-me, SENHOR! 

30En sem hann sá rokið, varð hann 
hræddur og tók að sökkva. Þá kallaði hann: 
"Herra, bjarga þú mér!" 

31 E, prontamente, Jesus, estendendo a 
mão, tomou-o e lhe disse: Homem de 
pequena fé, por que duvidaste? 

31Jesús rétti þegar út höndina, tók í hann 
og sagði: "Þú trúlitli, hví efaðist þú?" 

32 Subindo ambos para o barco, cessou o 
vento. 

32Þeir stigu í bátinn, og þá lægði vindinn. 
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33 E os que estavam no barco o adoraram, 
dizendo: Verdadeiramente és Filho de 
Deus! 

33En þeir sem í bátnum voru, tilbáðu hann 
og sögðu: "Sannarlega ert þú sonur Guðs." 

Jesus em Genesaré Urðu alheilir 
Marcos 6.53-56  

34 Então, estando já no outro lado, 
chegaram a terra, em Genesaré. 

34Þegar þeir höfðu náð yfir um, komu þeir 
að landi við Genesaret. 

35 Reconhecendo-o os homens daquela 
terra, mandaram avisar a toda a 
circunvizinhança e trouxeram-lhe todos 
os enfermos; 

35Fólkið á þeim stað þekkti hann og sendi 
boð um allt nágrennið, og menn færðu til 
hans alla þá, er sjúkir voru. 

36 e lhe rogavam que ao menos pudessem 
tocar na orla da sua veste. E todos os que 
tocaram ficaram sãos. 

36Þeir báðu hann að mega rétt snerta fald 
klæða hans, og allir, sem snertu hann, urðu 
alheilir. 

Mateus 15 Hið ytra og innra  

Jesus e a tradição dos anciãos. O que contamina 
o homem Matteusarguðspjall 15 

Marcos 7.1-23  
1 Então, vieram de Jerusalém a Jesus 
alguns fariseus e escribas e perguntaram: 

1Nú komu til Jesú farísear og fræðimenn 
frá Jerúsalem og sögðu: 

2 Por que transgridem os teus discípulos a 
tradição dos anciãos? Pois não lavam as 
mãos, quando comem. 

2"Hvers vegna brjóta lærisveinar þínir 
erfikenning forfeðranna? Þeir taka ekki 
handlaugar, áður en þeir neyta matar." 

3 Ele, porém, lhes respondeu: Por que 
transgredis vós também o mandamento 
de Deus, por causa da vossa tradição? 

3Hann svaraði þeim: "Hvers vegna brjótið 
þér sjálfir boðorð Guðs sakir erfikenningar 
yðar? 

4 Porque Deus ordenou: Honra a teu pai e 
a tua mãe; e: Quem maldisser a seu pai ou 
a sua mãe seja punido de morte. 

4Guð hefur sagt: ,Heiðra föður þinn og 
móður,' og: ,Hver sem formælir föður eða 
móður, skal dauða deyja.' 

5 Mas vós dizeis: Se alguém disser a seu 
pai ou a sua mãe: É oferta ao SENHOR 
aquilo que poderias aproveitar de mim; 

5En þér segið: Hver sem segir við föður sinn 
eða móður: ,Það sem þér hefði getað orðið 
til styrktar frá mér, er musterisfé,' 

6 esse jamais honrará a seu pai ou a sua 
mãe. E, assim, invalidastes a palavra de 
Deus, por causa da vossa tradição. 

6hann á ekki að heiðra föður sinn [eða 
móður]. Þér ógildið orð Guðs með 
erfikenning yðar. 
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7 Hipócritas! Bem profetizou Isaías a 
vosso respeito, dizendo: 

7Hræsnarar, sannspár var Jesaja um yður, 
er hann segir: 

8 Este povo honra-me com os lábios, mas 
o seu coração está longe de mim. 

8 Lýður þessi heiðrar mig með vörunum, en 
hjarta þeirra er langt frá mér. 

9 E em vão me adoram, ensinando 
doutrinas que são preceitos de homens. 

9 Til einskis dýrka þeir mig, er þeir kenna 
þá lærdóma, sem eru mannasetningar 
einar." 

10 E, tendo convocado a multidão, lhes 
disse: Ouvi e entendei: 

10Og hann kallaði til sín mannfjöldann og 
sagði: "Heyrið og skiljið. 

11 não é o que entra pela boca o que 
contamina o homem, mas o que sai da 
boca, isto, sim, contamina o homem. 

11Ekki saurgar það manninn, sem inn fer í 
munninn, hitt saurgar manninn, sem út fer 
af munni." 

12 Então, aproximando-se dele os 
discípulos, disseram: Sabes que os 
fariseus, ouvindo a tua palavra, se 
escandalizaram? 

12Þá komu lærisveinar hans og sögðu við 
hann: "Veistu, að farísearnir hneyksluðust, 
þegar þeir heyrðu orð þín?" 

13 Ele, porém, respondeu: Toda planta que 
meu Pai celestial não plantou será 
arrancada. 

13Hann svaraði: "Sérhver jurt, sem faðir 
minn himneskur hefur eigi gróðursett, mun 
upprætt verða. 

14 Deixai-os; são cegos, guias de cegos. 
Ora, se um cego guiar outro cego, cairão 
ambos no barranco. 

14Látið þá eiga sig! Þeir eru blindir, 
leiðtogar blindra. Ef blindur leiðir blindan, 
falla báðir í gryfju." 

15 Então, lhe disse Pedro: Explica-nos a 
parábola. 

15Þá sagði Pétur við hann: "Skýrðu fyrir oss 
líkinguna." 

16 Jesus, porém, disse: Também vós não 
entendeis ainda? 

16Hann svaraði: "Eruð þér líka 
skilningslausir ennþá? 

17 Não compreendeis que tudo o que entra 
pela boca desce para o ventre e, depois, é 
lançado em lugar escuso? 

17Skiljið þér ekki, að allt sem inn kemur í 
munninn, fer í magann og lendir síðan í 
safnþrónni? 

18 Mas o que sai da boca vem do coração, 
e é isso que contamina o homem. 

18En það sem út fer af munni, kemur frá 
hjartanu. Og slíkt saurgar manninn. 

19 Porque do coração procedem maus 
desígnios, homicídios, adultérios, 
prostituição, furtos, falsos testemunhos, 
blasfêmias. 

19Því að frá hjartanu koma illar hugsanir, 
manndráp, hórdómur, saurlifnaður, 
þjófnaður, ljúgvitni, lastmælgi. 
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20 São estas as coisas que contaminam o 
homem; mas o comer sem lavar as mãos 
não o contamina. 

20Þetta er það, sem saurgar manninn. En að 
eta með óþvegnum höndum saurgar engan 
mann." 

A mulher cananeia Kanversk kona 
Marcos 7.24-30  

21 Partindo Jesus dali, retirou-se para os 
lados de Tiro e Sidom. 

21Þaðan hélt Jesús til byggða Týrusar og 
Sídonar. 

22 E eis que uma mulher cananéia, que 
viera daquelas regiões, clamava: 
SENHOR, Filho de Davi, tem compaixão 
de mim! Minha filha está horrivelmente 
endemoninhada. 

22Þá kom kona nokkur kanversk úr þeim 
héruðum og kallaði: "Miskunna þú mér, 
herra, sonur Davíðs! Dóttir mín er mjög 
kvalin af illum anda." 

23 Ele, porém, não lhe respondeu palavra. 
E os seus discípulos, aproximando-se, 
rogaram-lhe: Despede-a, pois vem 
clamando atrás de nós. 

23En hann svaraði henni engu orði. 
Lærisveinar hans komu þá og báðu hann: 
"Láttu hana fara, hún eltir oss með 
hrópum." 

24 Mas Jesus respondeu: Não fui enviado 
senão às ovelhas perdidas da casa de 
Israel. 

24Hann mælti: "Ég er ekki sendur nema til 
týndra sauða af Ísraelsætt." 

25 Ela, porém, veio e o adorou, dizendo: 
SENHOR, socorre-me! 

25Konan kom, laut honum og sagði: "Herra, 
hjálpa þú mér!" 

26 Então, ele, respondendo, disse: Não é 
bom tomar o pão dos filhos e lançá-lo aos 
cachorrinhos. 

26Hann svaraði: "Ekki sæmir að taka brauð 
barnanna og kasta því fyrir hundana." 

27 Ela, contudo, replicou: Sim, SENHOR, 
porém os cachorrinhos comem das 
migalhas que caem da mesa dos seus 
donos. 

27Hún sagði: "Satt er það, herra, þó eta 
hundarnir mola þá, sem falla af borðum 
húsbænda þeirra." 

28 Então, lhe disse Jesus: Ó mulher, 
grande é a tua fé! Faça-se contigo como 
queres. E, desde aquele momento, sua 
filha ficou sã. 

28Þá mælti Jesús við hana: "Kona, mikil er 
trú þín. Verði þér sem þú vilt." Og dóttir 
hennar varð heil frá þeirri stundu. 

Jesus volta para o mar da Galileia e cura muitos 
enfermos 

Hópum saman 

29 Partindo Jesus dali, foi para junto do 
mar da Galiléia; e, subindo ao monte, 
assentou-se ali. 

29Þaðan fór Jesús og kom að Galíleuvatni. 
Og hann gekk upp á fjall og settist þar. 
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30 E vieram a ele muitas multidões 
trazendo consigo coxos, aleijados, cegos, 
mudos e outros muitos e os largaram 
junto aos pés de Jesus; e ele os curou. 

30Menn komu til hans hópum saman og 
höfðu með sér halta menn og blinda, 
fatlaða, mállausa og marga aðra og lögðu 
þá fyrir fætur hans, og hann læknaði þá. 

31 De modo que o povo se maravilhou ao 
ver que os mudos falavam, os aleijados 
recobravam saúde, os coxos andavam e os 
cegos viam. Então, glorificavam ao Deus 
de Israel. 

31Fólkið undraðist, þegar það sá mállausa 
mæla, fatlaða heila, halta ganga og blinda 
sjá. Og þeir lofuðu Guð Ísraels. 

A segunda multiplicação de pães e peixes Urðu mettir 
Marcos 8.1-10  

32 E, chamando Jesus os seus discípulos, 
disse: Tenho compaixão desta gente, 
porque há três dias que permanece 
comigo e não tem o que comer; e não 
quero despedi-la em jejum, para que não 
desfaleça pelo caminho. 

32Jesús kallaði til sín lærisveina sína og 
sagði: "Ég kenni í brjósti um mannfjöldann. 
Þeir hafa nú hjá mér verið þrjá daga og 
hafa ekkert til matar. Ég vil ekki láta þá 
fara fastandi frá mér, þeir gætu örmagnast 
á leiðinni." 

33 Mas os discípulos lhe disseram: Onde 
haverá neste deserto tantos pães para 
fartar tão grande multidão? 

33Lærisveinarnir sögðu: "Hvar fáum vér 
nóg brauð til að metta allt þetta fólk hér í 
óbyggðum?" 

34 Perguntou-lhes Jesus: Quantos pães 
tendes? Responderam: Sete e alguns 
peixinhos. 

34Jesús spyr: "Hve mörg brauð hafið þér?" 
Þeir svara: "Sjö, og fáeina smáfiska." 

35 Então, tendo mandado o povo assentar-
se no chão, 

35Þá bauð hann fólkinu að setjast á jörðina, 

36 tomou os sete pães e os peixes, e, dando 
graças, partiu, e deu aos discípulos, e 
estes, ao povo. 

36tók brauðin sjö og fiskana, gjörði þakkir 
og braut þau og gaf lærisveinunum, en 
lærisveinarnir fólkinu. 

37 Todos comeram e se fartaram; e, do que 
sobejou, recolheram sete cestos cheios. 

37Allir neyttu og urðu mettir. Síðan tóku 
þeir saman leifarnar, sjö körfur fullar. 

38 Ora, os que comeram eram quatro mil 
homens, além de mulheres e crianças. 

38En þeir, sem neytt höfðu, voru fjórar 
þúsundir karlmanna auk kvenna og barna. 

39 E, tendo despedido as multidões, 
entrou Jesus no barco e foi para o 
território de Magadã. 

39Síðan lét hann fólkið fara, sté í bátinn og 
kom í Magadanbyggðir.  
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Mateus 16 Vildu freista hans  

Os fariseus e os saduceus pedem um sinal do 
céu Matteusarguðspjall 16 

Marcos 8.11-13  
1 Aproximando-se os fariseus e os 
saduceus, tentando-o, pediram-lhe que 
lhes mostrasse um sinal vindo do céu. 

1Þá komu farísear og saddúkear, vildu 
freista hans og báðu hann að sýna sér tákn 
af himni. 

2 Ele, porém, lhes respondeu: Chegada a 
tarde, dizeis: Haverá bom tempo, porque 
o céu está avermelhado; 

2Hann svaraði þeim: "Að kvöldi segið þér: 
,Það verður góðviðri, því að roði er á lofti.' 

3 e, pela manhã: Hoje, haverá tempestade, 
porque o céu está de um vermelho 
sombrio. Sabeis, na verdade, discernir o 
aspecto do céu e não podeis discernir os 
sinais dos tempos? 

3Og að morgni: ,Illviðri í dag, himinninn er 
rauður og þungbúinn.' Útlit loftsins kunnið 
þér að ráða, en ekki tákn tímanna. 

4 Uma geração má e adúltera pede um 
sinal; e nenhum sinal lhe será dado, senão 
o de Jonas. E, deixando-os, retirou-se. 

4Vond og ótrú kynslóð heimtar tákn, en 
eigi verður henni annað tákn gefið en tákn 
Jónasar." Síðan skildi hann við þá og fór. 

O fermento dos fariseus e dos saduceus Varasamt súrdeig 
Marcos 8.14-21  

5 Ora, tendo os discípulos passado para o 
outro lado, esqueceram-se de levar pão. 

5Þegar lærisveinarnir fóru yfir um vatnið, 
höfðu þeir gleymt að taka með sér brauð. 

6 E Jesus lhes disse: Vede e acautelai-vos 
do fermento dos fariseus e dos saduceus. 

6Jesús sagði við þá: "Gætið yðar, varist 
súrdeig farísea og saddúkea." 

7 Eles, porém, discorriam entre si, 
dizendo: É porque não trouxemos pão. 

7En þeir ræddu sín á milli, að þeir hefðu 
ekki tekið brauð. 

8 Percebendo-o Jesus, disse: Por que 
discorreis entre vós, homens de pequena 
fé, sobre o não terdes pão? 

8Jesús varð þess vís og sagði: "Hvað eruð 
þér að tala um það, trúlitlir menn, að þér 
hafið ekki brauð? 

9 Não compreendeis ainda, nem vos 
lembrais dos cinco pães para cinco mil 
homens e de quantos cestos tomastes? 

9Skynjið þér ekki enn? Minnist þér ekki 
brauðanna fimm handa fimm þúsundum 
og hve margar körfur þér tókuð saman? 

10 Nem dos sete pães para os quatro mil e 
de quantos cestos tomastes? 

10Eða brauðanna sjö handa fjórum 
þúsundum og hve margar körfur þér tókuð 
saman? 
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11 Como não compreendeis que não vos 
falei a respeito de pães? E sim: acautelai-
vos do fermento dos fariseus e dos 
saduceus. 

11Hvernig má það vera, að þér skynjið ekki, 
að ég var ekki að tala um brauð við yður. 
Varist súrdeig farísea og saddúkea." 

12 Então, entenderam que não lhes dissera 
que se acautelassem do fermento de pães, 
mas da doutrina dos fariseus e dos 
saduceus. 

12Þá skildu þeir, að hann hafði ekki talað 
um að varast súrdeig í brauði, heldur 
kenningu farísea og saddúkea.  

A confissão de Pedro Játning Péturs 
Marcos 8.27-30; Lucas 9.18-21  

13 Indo Jesus para os lados de Cesaréia de 
Filipe, perguntou a seus discípulos: Quem 
diz o povo ser o Filho do Homem? 

13Þegar Jesús kom í byggðir Sesareu 
Filippí, spurði hann lærisveina sína: "Hvern 
segja menn Mannssoninn vera?" 

14 E eles responderam: Uns dizem: João 
Batista; outros: Elias; e outros: Jeremias 
ou algum dos profetas. 

14Þeir svöruðu: "Sumir Jóhannes skírara, 
aðrir Elía og enn aðrir Jeremía eða einn af 
spámönnunum." 

15 Mas vós, continuou ele, quem dizeis 
que eu sou? 

15Hann spyr: "En þér, hvern segið þér mig 
vera?" 

16 Respondendo Simão Pedro, disse: Tu és 
o Cristo, o Filho do Deus vivo. 

16Símon Pétur svarar: "Þú ert Kristur, sonur 
hins lifanda Guðs." 

17 Então, Jesus lhe afirmou: Bem-
aventurado és, Simão Barjonas, porque 
não foi carne e sangue que to revelaram, 
mas meu Pai, que está nos céus. 

17Þá segir Jesús við hann: "Sæll ert þú, 
Símon Jónasson! Hold og blóð hefur ekki 
opinberað þér þetta, heldur faðir minn á 
himnum. 

18 Também eu te digo que tu és Pedro, e 
sobre esta pedra edificarei a minha igreja, 
e as portas do inferno não prevalecerão 
contra ela. 

18Og ég segi þér: Þú ert Pétur, kletturinn, 
og á þessum kletti mun ég byggja kirkju 
mína, og máttur heljar mun ekki á henni 
sigrast. 

19 Dar-te-ei as chaves do reino dos céus; o 
que ligares na terra terá sido ligado nos 
céus; e o que desligares na terra terá sido 
desligado nos céus. 

19Ég mun fá þér lykla himnaríkis, og hvað 
sem þú bindur á jörðu, mun bundið á 
himnum, og hvað sem þú leysir á jörðu, 
mun leyst á himnum." 

20 Então, advertiu os discípulos de que a 
ninguém dissessem ser ele o Cristo. 

20Þá lagði hann ríkt á við lærisveinana að 
segja engum, að hann væri Kristur. 

Jesus prediz a sua morte e ressurreição Dauði og upprisa 
Marcos 8.31-33; Lucas 9.22  
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21 Desde esse tempo, começou Jesus 
Cristo a mostrar a seus discípulos que lhe 
era necessário seguir para Jerusalém e 
sofrer muitas coisas dos anciãos, dos 
principais sacerdotes e dos escribas, ser 
morto e ressuscitado no terceiro dia. 

21Upp frá þessu tók Jesús að sýna 
lærisveinum sínum fram á, að hann ætti að 
fara til Jerúsalem, líða þar margt af hendi 
öldunga, æðstu presta og fræðimanna og 
verða líflátinn, en rísa upp á þriðja degi. 

22 E Pedro, chamando-o à parte, começou 
a reprová-lo, dizendo: Tem compaixão de 
ti, SENHOR; isso de modo algum te 
acontecerá. 

22En Pétur tók hann á einmæli og fór að 
átelja hann: "Guð náði þig, herra, þetta má 
aldrei fyrir þig koma." 

23 Mas Jesus, voltando-se, disse a Pedro: 
Arreda, Satanás! Tu és para mim pedra de 
tropeço, porque não cogitas das coisas de 
Deus, e sim das dos homens. 

23Jesús sneri sér við og mælti til Péturs: 
"Vík frá mér, Satan, þú ert mér til 
ásteytingar, þú hugsar ekki um það, sem 
Guðs er, heldur það, sem manna er." 

O discípulo de Cristo deve levar a sua cruz  
Marcos 8.34—9.1; Lucas 9.23-27  

24 Então, disse Jesus a seus discípulos: Se 
alguém quer vir após mim, a si mesmo se 
negue, tome a sua cruz e siga-me. 

24Þá mælti Jesús við lærisveina sína: "Hver 
sem vill fylgja mér, afneiti sjálfum sér, taki 
kross sinn og fylgi mér. 

25 Porquanto, quem quiser salvar a sua 
vida perdê-la-á; e quem perder a vida por 
minha causa achá-la-á. 

25Því að hver sem vill bjarga lífi sínu, mun 
týna því, og hver sem týnir lífi sínu mín 
vegna, mun finna það. 

26 Pois que aproveitará o homem se 
ganhar o mundo inteiro e perder a sua 
alma? Ou que dará o homem em troca da 
sua alma? 

26Hvað stoðar það manninn að eignast 
allan heiminn og fyrirgjöra sálu sinni? Eða 
hvað gæti maður látið til endurgjalds fyrir 
sálu sína? 

27 Porque o Filho do Homem há de vir na 
glória de seu Pai, com os seus anjos, e, 
então, retribuirá a cada um conforme as 
suas obras. 

27Mannssonurinn mun koma í dýrð föður 
síns með englum sínum, og þá mun hann 
gjalda sérhverjum eftir breytni hans. 

28 Em verdade vos digo que alguns há, dos 
que aqui se encontram, que de maneira 
nenhuma passarão pela morte até que 
vejam vir o Filho do Homem no seu reino. 

28Sannlega segi ég yður: Nokkrir þeirra, 
sem hér standa, munu eigi dauða bíða, fyrr 
en þeir sjá Mannssoninn koma í ríki sínu." 

Mateus 17 Minn elskaði sonur  
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A transfiguração Matteusarguðspjall 17 

Marcos 9.2-8; Lucas 9.28-36  

1 Seis dias depois, tomou Jesus consigo a 
Pedro e aos irmãos Tiago e João e os 
levou, em particular, a um alto monte. 

1Eftir sex daga tekur Jesús með sér þá 
Pétur, Jakob og Jóhannes, bróður hans og 
fer með þá upp á hátt fjall, að þeir væru 
einir saman. 

2 E foi transfigurado diante deles; o seu 
rosto resplandecia como o sol, e as suas 
vestes tornaram-se brancas como a luz. 

2Þar ummyndaðist hann fyrir augum 
þeirra, ásjóna hans skein sem sól, og klæði 
hans urðu björt eins og ljós. 

3 E eis que lhes apareceram Moisés e Elias, 
falando com ele. 

3Og Móse og Elía birtust þeim, og voru þeir 
á tali við hann. 

4 Então, disse Pedro a Jesus: SENHOR, 
bom é estarmos aqui; se queres, farei aqui 
três tendas; uma será tua, outra para 
Moisés, outra para Elias. 

4Pétur tók til máls og sagði við Jesú: 
"Herra, gott er, að vér erum hér. Ef þú vilt, 
skal ég gjöra hér þrjár tjaldbúðir, þér eina, 
Móse eina og Elía eina." 

5 Falava ele ainda, quando uma nuvem 
luminosa os envolveu; e eis, vindo da 
nuvem, uma voz que dizia: Este é o meu 
Filho amado, em quem me comprazo; a 
ele ouvi. 

5Meðan hann var enn að tala, skyggði yfir 
þá bjart ský, og rödd úr skýinu sagði: "Þessi 
er minn elskaði sonur, sem ég hef 
velþóknun á. Hlýðið á hann!" 

6 Ouvindo-a os discípulos, caíram de 
bruços, tomados de grande medo. 

6Þegar lærisveinarnir heyrðu þetta, féllu 
þeir fram á ásjónur sínar og hræddust 
mjög. 

7 Aproximando-se deles, tocou-lhes Jesus, 
dizendo: Erguei-vos e não temais! 

7Jesús gekk til þeirra, snart þá og mælti: 
"Rísið upp, og óttist ekki." 

8 Então, eles, levantando os olhos, a 
ninguém viram, senão Jesus. 

8En er þeir hófu upp augu sín, sáu þeir 
engan nema Jesú einan. 

A vinda de Elias  
Marcos 9.9-13  

9 E, descendo eles do monte, ordenou-lhes 
Jesus: A ninguém conteis a visão, até que 
o Filho do Homem ressuscite dentre os 
mortos. 

9Á leiðinni ofan fjallið bauð Jesús þeim og 
mælti: "Segið engum frá sýninni, fyrr en 
Mannssonurinn er risinn upp frá dauðum." 

10 Mas os discípulos o interrogaram: Por 
que dizem, pois, os escribas ser necessário 
que Elias venha primeiro? 

10Lærisveinarnir spurðu hann: "Hví segja 
fræðimennirnir, að Elía eigi fyrst að 
koma?" 
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11 Então, Jesus respondeu: De fato, Elias 
virá e restaurará todas as coisas. 

11Hann svaraði: "Víst kemur Elía og færir 
allt í lag. 

12 Eu, porém, vos declaro que Elias já 
veio, e não o reconheceram; antes, 
fizeram com ele tudo quanto quiseram. 
Assim também o Filho do Homem há de 
padecer nas mãos deles. 

12En ég segi yður: Elía er þegar kominn, og 
menn þekktu hann ekki, heldur gjörðu 
honum allt sem þeir vildu. Eins mun og 
Mannssonurinn píslir þola af hendi þeirra." 

13 Então, os discípulos entenderam que 
lhes falara a respeito de João Batista. 

13Þá skildu lærisveinarnir, að hann hafði 
talað við þá um Jóhannes skírara. 

A cura de um jovem possesso Hjálpa þú 
Marcos 9.14-29; Lucas 9.37-42  

14 E, quando chegaram para junto da 
multidão, aproximou-se dele um homem, 
que se ajoelhou e disse: 

14Þegar þeir komu til fólksins, gekk til hans 
maður, féll á kné fyrir honum 

15 SENHOR, compadece-te de meu filho, 
porque é lunático e sofre muito; pois 
muitas vezes cai no fogo e outras muitas, 
na água. 

15og sagði: "Herra, miskunna þú syni 
mínum. Hann er tunglsjúkur og illa 
haldinn. Oft fellur hann á eld og oft í vatn. 

16 Apresentei-o a teus discípulos, mas eles 
não puderam curá-lo. 

16Ég fór með hann til lærisveina þinna, en 
þeir gátu ekki læknað hann." 

17 Jesus exclamou: Ó geração incrédula e 
perversa! Até quando estarei convosco? 
Até quando vos sofrerei? Trazei-me aqui 
o menino. 

17Jesús svaraði: "Ó, þú vantrúa og 
rangsnúna kynslóð, hversu lengi á ég að 
vera hjá yður? Hversu lengi á ég að umbera 
yður? Færið hann hingað til mín." 

18 E Jesus repreendeu o demônio, e este 
saiu do menino; e, desde aquela hora, 
ficou o menino curado. 

18Og Jesús hastaði á hann og illi andinn fór 
úr honum. Og sveinninn varð heill frá 
þeirri stundu. 

19 Então, os discípulos, aproximando-se 
de Jesus, perguntaram em particular: Por 
que motivo não pudemos nós expulsá-lo? 

19Þá komu lærisveinarnir til Jesú og spurðu 
hann einslega: "Hvers vegna gátum vér 
ekki rekið hann út?" 

20 E ele lhes respondeu: Por causa da 
pequenez da vossa fé. Pois em verdade 
vos digo que, se tiverdes fé como um grão 
de mostarda, direis a este monte: Passa 
daqui para acolá, e ele passará. Nada vos 
será impossível. 

20Hann svaraði þeim: "Vegna þess að yður 
skortir trú. Sannlega segi ég yður: Ef þér 
hafið trú eins og mustarðskorn, getið þér 
sagt við fjall þetta: Flyt þig héðan og 
þangað, og það mun flytja sig. Ekkert 
verður yður um megn.  
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21 [Mas esta casta não se expele senão por 
meio de oração e jejum.] 

[21En þetta kyn verður eigi út rekið nema 
með bæn og föstu.]" 

De novo Jesus prediz a sua morte e ressurreição  
Marcos 9.30-32; Lucas 9.43b-45  

22 Reunidos eles na Galiléia, disse-lhes 
Jesus: O Filho do Homem está para ser 
entregue nas mãos dos homens; 

22Þegar þeir voru saman í Galíleu, sagði 
Jesús við þá: "Mannssonurinn verður 
framseldur í manna hendur, 

23 e estes o matarão; mas, ao terceiro dia, 
ressuscitará. Então, os discípulos se 
entristeceram grandemente. 

23og þeir munu lífláta hann, en á þriðja 
degi mun hann upp rísa." Þeir urðu mjög 
hryggir. 

Jesus paga imposto Musterisgjaldið 

24 Tendo eles chegado a Cafarnaum, 
dirigiram-se a Pedro os que cobravam o 
imposto das duas dracmas e perguntaram: 
Não paga o vosso Mestre as duas 
dracmas? 

24Þá er þeir komu til Kapernaum, gengu 
menn þeir, sem heimta inn 
musterisgjaldið, til Péturs og spurðu: 
"Geldur meistari yðar eigi 
musterisgjaldið?" 

25 Sim, respondeu ele. Ao entrar Pedro em 
casa, Jesus se lhe antecipou, dizendo: 
Simão, que te parece? De quem cobram 
os reis da terra impostos ou tributo: dos 
seus filhos ou dos estranhos? 

25Hann kvað svo vera. En er hann kom inn, 
tók Jesús fyrr til máls og mælti: "Hvað líst 
þér, Símon? Af hverjum heimta konungar 
jarðarinnar toll eða skatt? Af börnum 
sínum eða vandalausum?" 

26 Respondendo Pedro: Dos estranhos, 
Jesus lhe disse: Logo, estão isentos os 
filhos. 

26"Af vandalausum," sagði Pétur. Jesús 
mælti: "Þá eru börnin frjáls. 

27 Mas, para que não os escandalizemos, 
vai ao mar, lança o anzol, e o primeiro 
peixe que fisgar, tira-o; e, abrindo-lhe a 
boca, acharás um estáter. Toma-o e 
entrega-lhes por mim e por ti. 

27En til þess vér hneykslum þá ekki, skaltu 
fara niður að vatni og renna öngli, taktu 
síðan fyrsta fiskinn, sem þú dregur, opna 
munn hans og muntu finna pening. Tak 
hann og greið þeim fyrir mig og þig." 

Mateus 18 Hver er mestur  

O maior no reino dos céus Matteusarguðspjall 18 

Marcos 9.33-37; Lucas 9.46-48  
1 Naquela hora, aproximaram-se de Jesus 
os discípulos, perguntando: Quem é, 
porventura, o maior no reino dos céus? 

1Á þeirri stundu komu lærisveinarnir til 
Jesú og spurðu: "Hver er mestur í 
himnaríki?" 
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2 E Jesus, chamando uma criança, 
colocou-a no meio deles. 

2Hann kallaði til sín lítið barn, setti það 
meðal þeirra 

3 E disse: Em verdade vos digo que, se não 
vos converterdes e não vos tornardes 
como crianças, de modo algum entrareis 
no reino dos céus. 

3og sagði: "Sannlega segi ég yður: Nema 
þér snúið við og verðið eins og börn, 
komist þér aldrei í himnaríki. 

4 Portanto, aquele que se humilhar como 
esta criança, esse é o maior no reino dos 
céus. 

4Hver sem auðmýkir sjálfan sig eins og 
barn þetta, sá er mestur í himnaríki. 

5 E quem receber uma criança, tal como 
esta, em meu nome, a mim me recebe. 

5Hver sem tekur við einu slíku barni í mínu 
nafni, tekur við mér. 

Os tropeços Hverju skal til kosta 
Marcos 9.42-48; Lucas 17.1-2  

6 Qualquer, porém, que fizer tropeçar a 
um destes pequeninos que crêem em 
mim, melhor lhe fora que se lhe 
pendurasse ao pescoço uma grande pedra 
de moinho, e fosse afogado na profundeza 
do mar. 

6En hverjum þeim, sem tælir til falls einn 
af þessum smælingjum, sem á mig trúa, 
væri betra að vera sökkt í sjávardjúp með 
mylnustein hengdan um háls. 

7 Ai do mundo, por causa dos escândalos; 
porque é inevitável que venham 
escândalos, mas ai do homem pelo qual 
vem o escândalo! 

7Vei heiminum vegna ginninga hans. Hjá 
ginningum verður eigi komist, en vei þeim 
manni, sem veldur. 

8 Portanto, se a tua mão ou o teu pé te faz 
tropeçar, corta-o e lança-o fora de ti; 
melhor é entrares na vida manco ou 
aleijado do que, tendo duas mãos ou dois 
pés, seres lançado no fogo eterno. 

8Ef hönd þín eða fótur tælir þig til falls, þá 
sníð hann af og kasta frá þér. Betra er þér 
handarvana eða höltum inn að ganga til 
lífsins en hafa báðar hendur og báða fætur 
og verða kastað í hinn eilífa eld. 

9 Se um dos teus olhos te faz tropeçar, 
arranca-o e lança-o fora de ti; melhor é 
entrares na vida com um só dos teus olhos 
do que, tendo dois, seres lançado no 
inferno de fogo. 

9Og ef auga þitt tælir þig til falls, þá ríf það 
úr og kasta frá þér. Betra er þér eineygðum 
inn að ganga til lífsins en hafa bæði augu 
og verða kastað í eldsvítið. 

A parábola da ovelha perdida Týndur, fundinn 
Lucas 15.3-7  

10 Vede, não desprezeis a qualquer destes 
pequeninos; porque eu vos afirmo que os 

10Varist að forsmá nokkurn þessara 
smælingja. Ég segi yður, að englar þeirra á 
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seus anjos nos céus vêem 
incessantemente a face de meu Pai 
celeste. 

himnum sjá jafnan auglit míns himneska 
föður.  

11 [Porque o Filho do Homem veio salvar 
o que estava perdido.] 

[11Því að Mannssonurinn er kominn að 
frelsa hið týnda.] 

12 Que vos parece? Se um homem tiver 
cem ovelhas, e uma delas se extraviar, 
não deixará ele nos montes as noventa e 
nove, indo procurar a que se extraviou? 

12Hvað virðist yður? Ef einhver á hundrað 
sauði og einn þeirra villist frá, skilur hann 
ekki þá níutíu og níu eftir í fjallinu og fer 
að leita þess, sem villtur er? 

13 E, se porventura a encontra, em 
verdade vos digo que maior prazer sentirá 
por causa desta do que pelas noventa e 
nove que não se extraviaram. 

13Og auðnist honum að finna hann, þá segi 
ég yður með sanni, að hann fagnar meir 
yfir honum en þeim níutíu og níu, sem 
villtust ekki frá. 

14 Assim, pois, não é da vontade de vosso 
Pai celeste que pereça um só destes 
pequeninos. 

14Þannig er það eigi vilji yðar himneska 
föður, að nokkur þessara smælingja glatist.  

Como se deve tratar a um irmão culpado Ef bróðir þinn syndgar 

15 Se teu irmão pecar [contra ti], vai 
argüi-lo entre ti e ele só. Se ele te ouvir, 
ganhaste a teu irmão. 

15Ef bróðir þinn syndgar [gegn þér], skaltu 
fara og tala um fyrir honum, og sé það 
ykkar einna í milli. Láti hann sér segjast, 
hefur þú unnið bróður þinn. 

16 Se, porém, não te ouvir, toma ainda 
contigo uma ou duas pessoas, para que, 
pelo depoimento de duas ou três 
testemunhas, toda palavra se estabeleça. 

16En láti hann sér ekki segjast, skaltu taka 
með þér einn eða tvo, að ,hvert orð sé 
staðfest með framburði tveggja eða þriggja 
vitna.' 

17 E, se ele não os atender, dize-o à igreja; 
e, se recusar ouvir também a igreja, 
considera-o como gentio e publicano. 

17Ef hann skeytir þeim ekki, þá seg það 
söfnuðinum, og skeyti hann ekki 
söfnuðinum heldur, þá sé hann þér sem 
heiðingi eða tollheimtumaður. 

18 Em verdade vos digo que tudo o que 
ligardes na terra terá sido ligado nos céus, 
e tudo o que desligardes na terra terá sido 
desligado nos céus. 

18Sannlega segi ég yður: Hvað sem þér 
bindið á jörðu, mun bundið á himni, og 
hvað sem þér leysið á jörðu, mun leyst á 
himni. 

19 Em verdade também vos digo que, se 
dois dentre vós, sobre a terra, 
concordarem a respeito de qualquer coisa 

19Enn segi ég yður: Hverja þá bæn, sem 
tveir yðar verða einhuga um á jörðu, mun 
faðir minn á himnum veita þeim. 
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que, porventura, pedirem, ser-lhes-á 
concedida por meu Pai, que está nos céus. 
20 Porque, onde estiverem dois ou três 
reunidos em meu nome, ali estou no meio 
deles. 

20Því að hvar sem tveir eða þrír eru saman 
komnir í mínu nafni, þar er ég mitt á meðal 
þeirra." 

Quantas vezes se deve perdoar a um irmão Hve oft? 
Lucas 17.3-4  

21 Então, Pedro, aproximando-se, lhe 
perguntou: SENHOR, até quantas vezes 
meu irmão pecará contra mim, que eu lhe 
perdoe? Até sete vezes? 

21Þá gekk Pétur til hans og spurði: "Herra, 
hve oft á ég að fyrirgefa bróður mínum, ef 
hann misgjörir við mig? Svo sem sjö 
sinnum?" 

22 Respondeu-lhe Jesus: Não te digo que 
até sete vezes, mas até setenta vezes sete. 

22Jesús svaraði: "Ekki segi ég þér sjö 
sinnum heldur sjötíu sinnum sjö. 

A parábola do credor incompassivo  
23 Por isso, o reino dos céus é semelhante 
a um rei que resolveu ajustar contas com 
os seus servos. 

23Því að líkt er um himnaríki og konung, 
sem vildi láta þjóna sína gjöra skil. 

24 E, passando a fazê-lo, trouxeram-lhe 
um que lhe devia dez mil talentos. 

24Hann hóf reikningsskilin, og var færður 
til hans maður, er skuldaði tíu þúsund 
talentur. 

25 Não tendo ele, porém, com que pagar, 
ordenou o senhor que fosse vendido ele, 
a mulher, os filhos e tudo quanto possuía 
e que a dívida fosse paga. 

25Sá gat ekkert borgað, og bauð konungur 
þá, að hann skyldi seldur ásamt konu og 
börnum og öllu, sem hann átti, til 
lúkningar skuldinni. 

26 Então, o servo, prostrando-se reverente, 
rogou: Sê paciente comigo, e tudo te 
pagarei. 

26Þá féll þjónninn til fóta honum og sagði: 
,Haf biðlund við mig, og ég mun borga þér 
allt.' 

27 E o senhor daquele servo, 
compadecendo-se, mandou-o embora e 
perdoou-lhe a dívida. 

27Og herra þjónsins kenndi í brjósti um 
hann, lét hann lausan og gaf honum upp 
skuldina. 

28 Saindo, porém, aquele servo, encontrou 
um dos seus conservos que lhe devia cem 
denários; e, agarrando-o, o sufocava, 
dizendo: Paga-me o que me deves. 

28Þegar þjónn þessi kom út, hitti hann einn 
samþjón sinn, sem skuldaði honum 
hundrað denara. Hann greip hann, tók fyrir 
kverkar honum og sagði: ,Borga það, sem 
þú skuldar!' 
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29 Então, o seu conservo, caindo-lhe aos 
pés, lhe implorava: Sê paciente comigo, e 
te pagarei. 

29Samþjónn hans féll þá til fóta honum og 
bað hann: ,Haf biðlund við mig, og ég mun 
borga þér.' 

30 Ele, entretanto, não quis; antes, indo-
se, o lançou na prisão, até que saldasse a 
dívida. 

30En hann vildi ekki, heldur fór og lét 
varpa honum í fangelsi, uns hann hefði 
borgað skuldina. 

31 Vendo os seus companheiros o que se 
havia passado, entristeceram-se muito e 
foram relatar ao seu senhor tudo que 
acontecera. 

31Þegar samþjónar hans sáu, hvað orðið 
var, urðu þeir mjög hryggir og sögðu herra 
sínum allt, sem gjörst hafði. 

32 Então, o seu senhor, chamando-o, lhe 
disse: Servo malvado, perdoei-te aquela 
dívida toda porque me suplicaste; 

32Konungurinn kallar þá þjóninn fyrir sig 
og segir við hann: ,Illi þjónn, alla þessa 
skuld gaf ég þér upp, af því að þú baðst 
mig. 

33 não devias tu, igualmente, compadecer-
te do teu conservo, como também eu me 
compadeci de ti? 

33Bar þér þá ekki einnig að miskunna 
samþjóni þínum, eins og ég miskunnaði 
þér?' 

34 E, indignando-se, o seu senhor o 
entregou aos verdugos, até que lhe 
pagasse toda a dívida. 

34Og konungur varð reiður og afhenti hann 
böðlunum, uns hann hefði goldið allt, sem 
hann skuldaði honum. 

35 Assim também meu Pai celeste vos fará, 
se do íntimo não perdoardes cada um a 
seu irmão. 

35Þannig mun og faðir minn himneskur 
gjöra við yður, nema hver og einn yðar 
fyrirgefi af hjarta bróður sínum." 

Mateus 19 Það sem Guð hefur tengt  

Jesus atravessa o Jordão Matteusarguðspjall 19 

Marcos 10.1  
1 E aconteceu que, concluindo Jesus estas 
palavras, deixou a Galiléia e foi para o 
território da Judéia, além do Jordão. 

1Þegar Jesús hafði mælt þessum orðum, fór 
hann úr Galíleu og hélt til byggða Júdeu 
handan Jórdanar. 

2 Seguiram-no muitas multidões, e curou-
as ali. 

2Fjöldi manna fylgdi honum, og þar 
læknaði hann þá. 

A questão do divórcio  
Marcos 10.2-12; Lucas 16.18  
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3 Vieram a ele alguns fariseus e o 
experimentavam, perguntando: É lícito 
ao marido repudiar a sua mulher por 
qualquer motivo? 

3Þá komu til hans farísear og vildu freista 
hans. Þeir spurðu: "Leyfist manni að skilja 
við konu sína fyrir hvaða sök sem er?" 

4 Então, respondeu ele: Não tendes lido 
que o Criador, desde o princípio, os fez 
homem e mulher 

4Hann svaraði: "Hafið þér eigi lesið, að 
skaparinn gjörði þau frá upphafi karl og 
konu 

5 e que disse: Por esta causa deixará o 
homem pai e mãe e se unirá a sua mulher, 
tornando-se os dois uma só carne? 

5og sagði: ,Fyrir því skal maður yfirgefa 
föður og móður og bindast konu sinni, og 
þau tvö skulu verða einn maður.' 

6 De modo que já não são mais dois, 
porém uma só carne. Portanto, o que 
Deus ajuntou não o separe o homem. 

6Þannig eru þau ekki framar tvö, heldur 
einn maður. Það sem Guð hefur tengt 
saman, má maður eigi sundur skilja." 

7 Replicaram-lhe: Por que mandou, então, 
Moisés dar carta de divórcio e repudiar? 

7Þeir segja við hann: "Hvers vegna bauð þá 
Móse að gefa konu skilnaðarbréf og skilja 
svo við hana?" 

8 Respondeu-lhes Jesus: Por causa da 
dureza do vosso coração é que Moisés vos 
permitiu repudiar vossa mulher; 
entretanto, não foi assim desde o 
princípio. 

8Hann svarar: "Vegna harðúðar hjartna 
yðar leyfði Móse yður að skilja við konur 
yðar, en frá upphafi var þetta eigi þannig. 

9 Eu, porém, vos digo: quem repudiar sua 
mulher, não sendo por causa de relações 
sexuais ilícitas, e casar com outra comete 
adultério [e o que casar com a repudiada 
comete adultério]. 

9Ég segi yður: Sá sem skilur við konu sína 
nema sakir hórdóms og kvænist annarri, 
drýgir hór." 

10 Disseram-lhe os discípulos: Se essa é a 
condição do homem relativamente à sua 
mulher, não convém casar. 

10Þá sögðu lærisveinar hans: "Fyrst svo er 
háttað stöðu karls gagnvart konu, þá er 
ekki vænlegt að kvænast." 

11 Jesus, porém, lhes respondeu: Nem 
todos são aptos para receber este 
conceito, mas apenas aqueles a quem é 
dado. 

11Hann svaraði þeim: "Þetta er ekki á allra 
færi, heldur þeirra einna, sem það er gefið. 

12 Porque há eunucos de nascença; há 
outros a quem os homens fizeram tais; e 

12Sumir eru vanhæfir til hjúskapar frá 
móðurlífi, sumir eru vanhæfir gjörðir af 
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há outros que a si mesmos se fizeram 
eunucos, por causa do reino dos céus. 
Quem é apto para o admitir admita. 

manna völdum, sumir hafa sjálfir gjört sig 
vanhæfa vegna himnaríkis. Sá höndli, sem 
höndlað fær."  

Jesus abençoa as crianças Leyfið börnunum 
Marcos 10.13-16; Lucas 18.15-17  

13 Trouxeram-lhe, então, algumas 
crianças, para que lhes impusesse as mãos 
e orasse; mas os discípulos os 
repreendiam. 

13Þá færðu menn til hans börn, að hann 
legði hendur yfir þau og bæði fyrir þeim, 
en lærisveinar hans átöldu þá. 

14 Jesus, porém, disse: Deixai os 
pequeninos, não os embaraceis de vir a 
mim, porque dos tais é o reino dos céus. 

14En Jesús sagði: "Leyfið börnunum að 
koma til mín, varnið þeim eigi, því að 
slíkra er himnaríki." 

15 E, tendo-lhes imposto as mãos, retirou-
se dali. 

15Og hann lagði hendur yfir þau og fór 
þaðan.  

O jovem rico Að öðlast eilíft líf 
Marcos 10.17-22; Lucas 18.18-23  

16 E eis que alguém, aproximando-se, lhe 
perguntou: Mestre, que farei eu de bom, 
para alcançar a vida eterna? 

16Þá kom til hans maður og spurði: 
"Meistari, hvað gott á ég að gjöra til þess 
að öðlast eilíft líf?" 

17 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
perguntas acerca do que é bom? Bom só 
existe um. Se queres, porém, entrar na 
vida, guarda os mandamentos. 

17Jesús sagði við hann: "Hví spyr þú mig 
um hið góða? Einn er sá hinn góði. Ef þú 
vilt inn ganga til lífsins, þá haltu boðorðin." 

18 E ele lhe perguntou: Quais? Respondeu 
Jesus: Não matarás, não adulterarás, não 
furtarás, não dirás falso testemunho; 

18Hann spurði: "Hver?" Jesús sagði: "Þú 
skalt ekki morð fremja, þú skalt ekki drýgja 
hór, þú skalt ekki stela, þú skalt ekki bera 
ljúgvitni, 

19 honra a teu pai e a tua mãe e amarás o 
teu próximo como a ti mesmo. 

19heiðra föður þinn og móður, og þú skalt 
elska náunga þinn eins og sjálfan þig." 

20 Replicou-lhe o jovem: Tudo isso tenho 
observado; que me falta ainda? 

20Þá sagði ungi maðurinn: "Alls þessa hef 
ég gætt. Hvers er mér enn vant?" 

21 Disse-lhe Jesus: Se queres ser perfeito, 
vai, vende os teus bens, dá aos pobres e 
terás um tesouro no céu; depois, vem e 
segue-me. 

21Jesús sagði við hann: "Ef þú vilt vera 
fullkominn, skaltu fara, selja eigur þínar og 
gefa fátækum, og munt þú fjársjóð eiga á 
himnum. Kom síðan, og fylg mér." 
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22 Tendo, porém, o jovem ouvido esta 
palavra, retirou-se triste, por ser dono de 
muitas propriedades. 

22Þegar ungi maðurinn heyrði þessi orð, fór 
hann brott hryggur, enda átti hann miklar 
eignir. 

O perigo das riquezas  
Marcos 10.23-31; Lucas 18.24-30  

23 Então, disse Jesus a seus discípulos: Em 
verdade vos digo que um rico dificilmente 
entrará no reino dos céus. 

23En Jesús sagði við lærisveina sína: 
"Sannlega segi ég yður: Torvelt verður 
auðmanni inn að ganga í himnaríki. 

24 E ainda vos digo que é mais fácil passar 
um camelo pelo fundo de uma agulha do 
que entrar um rico no reino de Deus. 

24Enn segi ég: Auðveldara er úlfalda að fara 
gegnum nálarauga en auðmanni að komast 
inn í Guðs ríki." 

25 Ouvindo isto, os discípulos ficaram 
grandemente maravilhados e disseram: 
Sendo assim, quem pode ser salvo? 

25Þegar lærisveinarnir heyrðu þetta, urðu 
þeir steini lostnir og sögðu: "Hver getur þá 
orðið hólpinn?" 

26 Jesus, fitando neles o olhar, disse-lhes: 
Isto é impossível aos homens, mas para 
Deus tudo é possível. 

26Jesús horfði á þá og sagði: "Fyrir 
mönnum eru engin ráð til þessa, en Guð 
megnar allt." 

27 Então, lhe falou Pedro: Eis que nós tudo 
deixamos e te seguimos; que será, pois, de 
nós? 

27Þá sagði Pétur við hann: "Vér yfirgáfum 
allt og fylgdum þér. Hvað munum vér 
hljóta?" 

28 Jesus lhes respondeu: Em verdade vos 
digo que vós, os que me seguistes, 
quando, na regeneração, o Filho do 
Homem se assentar no trono da sua 
glória, também vos assentareis em doze 
tronos para julgar as doze tribos de Israel. 

28Jesús sagði við þá: "Sannlega segi ég 
yður: Þegar allt er orðið endurfætt og 
Mannssonurinn situr í dýrðarhásæti sínu, 
munuð þér, sem fylgið mér, einnig sitja í 
tólf hásætum og dæma tólf ættkvíslir 
Ísraels. 

29 E todo aquele que tiver deixado casas, 
ou irmãos, ou irmãs, ou pai, ou mãe [ou 
mulher], ou filhos, ou campos, por causa 
do meu nome, receberá muitas vezes mais 
e herdará a vida eterna. 

29Og hver sem hefur yfirgefið heimili, 
bræður eða systur, föður eða móður, börn 
eða akra sakir nafns míns, mun fá margfalt 
aftur og öðlast eilíft líf. 

30 Porém muitos primeiros serão últimos; 
e os últimos, primeiros. 

30En margir hinir fyrstu munu verða 
síðastir og hinir síðustu fyrstir. 

Mateus 20 Í víngarði  

A parábola dos trabalhadores na vinha Matteusarguðspjall 20 
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1 Porque o reino dos céus é semelhante a 
um dono de casa que saiu de madrugada 
para assalariar trabalhadores para a sua 
vinha. 

1Líkt er um himnaríki og húsbónda einn, 
sem gekk út árla morguns að ráða 
verkamenn í víngarð sinn. 

2 E, tendo ajustado com os trabalhadores 
a um denário por dia, mandou-os para a 
vinha. 

2Hann samdi við verkamennina um denar í 
daglaun og sendi þá í víngarð sinn. 

3 Saindo pela terceira hora, viu, na praça, 
outros que estavam desocupados 

3Síðan gekk hann út um dagmál og sá aðra 
menn standa á torginu iðjulausa. 

4 e disse-lhes: Ide vós também para a 
vinha, e vos darei o que for justo. Eles 
foram. 

4Hann sagði við þá: ,Farið þér einnig í 
víngarðinn, og ég mun greiða yður 
sanngjörn laun.' 

5 Tendo saído outra vez, perto da hora 
sexta e da nona, procedeu da mesma 
forma, 

5Þeir fóru. Aftur gekk hann út um hádegi 
og nón og gjörði sem fyrr. 

6 e, saindo por volta da hora undécima, 
encontrou outros que estavam 
desocupados e perguntou-lhes: Por que 
estivestes aqui desocupados o dia todo? 

6Og síðdegis fór hann enn út og sá menn 
standa þar. Hann spyr þá: ,Hví hímið þér 
hér iðjulausir allan daginn?' 

7 Responderam-lhe: Porque ninguém nos 
contratou. Então, lhes disse ele: Ide 
também vós para a vinha. 

7Þeir svara: ,Enginn hefur ráðið oss.' Hann 
segir við þá: ,Farið þér einnig í víngarðinn.' 

8 Ao cair da tarde, disse o senhor da vinha 
ao seu administrador: Chama os 
trabalhadores e paga-lhes o salário, 
começando pelos últimos, indo até aos 
primeiros. 

8Þegar kvöld var komið, sagði eigandi 
víngarðsins við verkstjóra sinn: ,Kalla þú á 
verkamennina og greið þeim kaupið. Þú 
skalt byrja á þeim síðustu og enda á þeim 
fyrstu.' 

9 Vindo os da hora undécima, recebeu 
cada um deles um denário. 

9Nú komu þeir, sem ráðnir voru síðdegis, 
og fengu hver sinn denar. 

10 Ao chegarem os primeiros, pensaram 
que receberiam mais; porém também 
estes receberam um denário cada um. 

10Þegar þeir fyrstu komu, bjuggust þeir við 
að fá meira, en fengu sinn denarinn hver. 

11 Mas, tendo-o recebido, murmuravam 
contra o dono da casa, 

11Þeir tóku við honum og fóru að mögla 
gegn húsbónda sínum. 
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12 dizendo: Estes últimos trabalharam 
apenas uma hora; contudo, os igualaste a 
nós, que suportamos a fadiga e o calor do 
dia. 

12Þeir sögðu: ,Þessir síðustu hafa unnið 
aðeins eina stund, og þú gjörir þá jafna oss, 
er höfum borið hita og þunga dagsins.' 

13 Mas o proprietário, respondendo, disse 
a um deles: Amigo, não te faço injustiça; 
não combinaste comigo um denário? 

13Hann sagði þá við einn þeirra: ,Vinur, 
ekki gjöri ég þér rangt til, sömdum við ekki 
um einn denar? 

14 Toma o que é teu e vai-te; pois quero 
dar a este último tanto quanto a ti. 

14Taktu þitt og farðu leiðar þinnar. Ég vil 
gjalda þessum síðasta eins og þér. 

15 Porventura, não me é lícito fazer o que 
quero do que é meu? Ou são maus os teus 
olhos porque eu sou bom? 

15Er ég ekki sjálfur fjár míns ráðandi? Eða 
sérðu ofsjónum yfir því, að ég er góðgjarn?' 

16 Assim, os últimos serão primeiros, e os 
primeiros serão últimos [porque muitos 
são chamados, mas poucos escolhidos]. 

16Þannig verða hinir síðustu fyrstir og hinir 
fyrstu síðastir."  

Jesus ainda outra vez prediz sua morte e 
ressurreição 

Til Jerúsalem 

Marcos 10.32-34; Lucas 18.31-33  
17 Estando Jesus para subir a Jerusalém, 
chamou à parte os doze e, em caminho, 
lhes disse: 

17Jesús hélt nú upp til Jerúsalem, og á 
leiðinni tók hann þá tólf afsíðis og sagði við 
þá: 

18 Eis que subimos para Jerusalém, e o 
Filho do Homem será entregue aos 
principais sacerdotes e aos escribas. Eles 
o condenarão à morte. 

18"Nú förum vér upp til Jerúsalem. Þar 
verður Mannssonurinn framseldur æðstu 
prestum og fræðimönnum. Þeir munu 
dæma hann til dauða 

19 E o entregarão aos gentios para ser 
escarnecido, açoitado e crucificado; mas, 
ao terceiro dia, ressurgirá. 

19og framselja hann heiðingjum, að þeir 
hæði hann, húðstrýki og krossfesti. En á 
þriðja degi mun hann upp rísa."  

O pedido da mãe de Tiago e João Til að þjóna og gefa 
Marcos 10.35-45  

20 Então, se chegou a ele a mulher de 
Zebedeu, com seus filhos, e, adorando-o, 
pediu-lhe um favor. 

20Þá kom til hans móðir þeirra 
Sebedeussona með sonum sínum, laut 
honum og vildi biðja hann bónar. 

21 Perguntou-lhe ele: Que queres? Ela 
respondeu: Manda que, no teu reino, estes 
meus dois filhos se assentem, um à tua 
direita, e o outro à tua esquerda. 

21Hann spyr hana: "Hvað viltu?" Hún segir: 
"Lát þú þessa tvo syni mína sitja þér við 
hlið í ríki þínu, annan til hægri handar þér 
og hinn til vinstri." 
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22 Mas Jesus respondeu: Não sabeis o que 
pedis. Podeis vós beber o cálice que eu 
estou para beber? Responderam-lhe: 
Podemos. 

22Jesús svarar: "Þið vitið ekki, hvers þið 
biðjið. Getið þið drukkið þann kaleik, sem 
ég á að drekka?" Þeir segja við hann: "Það 
getum við." 

23 Então, lhes disse: Bebereis o meu cálice; 
mas o assentar-se à minha direita e à 
minha esquerda não me compete 
concedê-lo; é, porém, para aqueles a 
quem está preparado por meu Pai. 

23Hann segir við þá: "Kaleik minn munuð 
þið drekka. En mitt er ekki að veita, hver 
situr mér til hægri handar eða vinstri. Það 
veitist þeim, sem það er fyrirbúið af föður 
mínum." 

24 Ora, ouvindo isto os dez, indignaram-
se contra os dois irmãos. 

24Þegar hinir tíu heyrðu þetta, gramdist 
þeim við bræðurna tvo. 

25 Então, Jesus, chamando-os, disse: 
Sabeis que os governadores dos povos os 
dominam e que os maiorais exercem 
autoridade sobre eles. 

25En Jesús kallaði þá til sín og mælti: "Þér 
vitið, að þeir, sem ráða fyrir þjóðum, 
drottna yfir þeim, og höfðingjar láta menn 
kenna á valdi sínu. 

26 Não é assim entre vós; pelo contrário, 
quem quiser tornar-se grande entre vós, 
será esse o que vos sirva; 

26En eigi sé svo meðal yðar, heldur sé sá, 
sem mikill vill verða meðal yðar, þjónn 
yðar. 

27 e quem quiser ser o primeiro entre vós 
será vosso servo; 

27Og sá er vill fremstur vera meðal yðar, sé 
þræll yðar, 

28 tal como o Filho do Homem, que não 
veio para ser servido, mas para servir e 
dar a sua vida em resgate por muitos. 

28eins og Mannssonurinn er ekki kominn til 
þess að láta þjóna sér, heldur til að þjóna 
og gefa líf sitt til lausnargjalds fyrir marga." 

A cura de dois cegos de Jericó Snart augu þeirra 
Marcos 10.46-52; Lucas 18.35-43  

29 Saindo eles de Jericó, uma grande 
multidão o acompanhava. 

29Þegar þeir fóru frá Jeríkó, fylgdi honum 
mikill mannfjöldi. 

30 E eis que dois cegos, assentados à beira 
do caminho, tendo ouvido que Jesus 
passava, clamaram: SENHOR, Filho de 
Davi, tem compaixão de nós! 

30Tveir menn blindir sátu þar við veginn. 
Þegar þeir heyrðu, að þar færi Jesús, 
hrópuðu þeir: "Herra, miskunna þú okkur, 
sonur Davíðs!" 

31 Mas a multidão os repreendia para que 
se calassem; eles, porém, gritavam cada 
vez mais: SENHOR, Filho de Davi, tem 
misericórdia de nós! 

31Fólkið hastaði á þá, að þeir þegðu, en 
þeir hrópuðu því meir: "Herra, miskunna 
þú okkur, sonur Davíðs!" 
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32 Então, parando Jesus, chamou-os e 
perguntou: Que quereis que eu vos faça? 

32Jesús nam staðar, kallaði á þá og sagði: 
"Hvað viljið þið að ég gjöri fyrir ykkur?" 

33 Responderam: SENHOR, que se nos 
abram os olhos. 

33Þeir mæltu: "Herra, lát augu okkar 
opnast." 

34 Condoído, Jesus tocou-lhes os olhos, e 
imediatamente recuperaram a vista e o 
foram seguindo. 

34Jesús kenndi í brjósti um þá og snart 
augu þeirra. Jafnskjótt fengu þeir sjónina 
og fylgdu honum.  

Mateus 21 Jesú fagnað  

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém Matteusarguðspjall 21 

Marcos 11.1-11; Lucas 19.28-40; João 12.12-15  
1 Quando se aproximaram de Jerusalém e 
chegaram a Betfagé, ao monte das 
Oliveiras, enviou Jesus dois discípulos, 
dizendo-lhes: 

1Þegar þeir nálguðust Jerúsalem og komu 
til Betfage við Olíufjallið, sendi Jesús tvo 
lærisveina 

2 Ide à aldeia que aí está diante de vós e 
logo achareis presa uma jumenta e, com 
ela, um jumentinho. Desprendei-a e 
trazei-mos. 

2og sagði við þá: "Farið í þorpið hér 
framundan ykkur, og jafnskjótt munuð þið 
finna ösnu bundna og fola hjá henni. 
Leysið þau og færið mér. 

3 E, se alguém vos disser alguma coisa, 
respondei-lhe que o SENHOR precisa 
deles. E logo os enviará. 

3Ef einhver hefur orð um, þá svarið: 
,Herrann þarf þeirra við,' og mun hann 
jafnskjótt senda þau." 

4 Ora, isto aconteceu para se cumprir o 
que foi dito por intermédio do profeta: 

4Þetta varð, svo að rættist það, sem sagt er 
fyrir munn spámannsins: 

5 Dizei à filha de Sião: Eis aí te vem o teu 
Rei, humilde, montado em jumento, num 
jumentinho, cria de animal de carga. 

5 Segið dótturinni Síon: Sjá, konungur þinn 
kemur til þín, hógvær er hann og ríður 
asna, fola undan áburðargrip. 

6 Indo os discípulos e tendo feito como 
Jesus lhes ordenara, 

6Lærisveinarnir fóru og gjörðu sem Jesús 
hafði boðið þeim, 

7 trouxeram a jumenta e o jumentinho. 
Então, puseram em cima deles as suas 
vestes, e sobre elas Jesus montou. 

7komu með ösnuna og folann og lögðu á 
þau klæði sín, en hann steig á bak. 

8 E a maior parte da multidão estendeu as 
suas vestes pelo caminho, e outros 

8Fjöldamargir breiddu klæði sín á veginn, 
en aðrir hjuggu lim af trjánum og stráðu á 
veginn. 
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cortavam ramos de árvores, espalhando-
os pela estrada. 
9 E as multidões, tanto as que o precediam 
como as que o seguiam, clamavam: 
Hosana ao Filho de Davi! Bendito o que 
vem em nome do SENHOR! Hosana nas 
maiores alturas! 

9Og múgur sá, sem á undan fór og eftir 
fylgdi, hrópaði: "Hósanna syni Davíðs! 
Blessaður sé sá sem kemur, í nafni Drottins! 
Hósanna í hæstum hæðum!" 

10 E, entrando ele em Jerusalém, toda a 
cidade se alvoroçou, e perguntavam: 
Quem é este? 

10Þegar hann kom inn í Jerúsalem, varð öll 
borgin í uppnámi, og menn spurðu: "Hver 
er hann?" 

11 E as multidões clamavam: Este é o 
profeta Jesus, de Nazaré da Galiléia! 

11Fólkið svaraði: "Það er spámaðurinn 
Jesús frá Nasaret í Galíleu." 

A purificação do templo Hús mitt bænahús 
Marcos 11.15-17; Lucas 19.45-46  

12 Tendo Jesus entrado no templo, 
expulsou todos os que ali vendiam e 
compravam; também derribou as mesas 
dos cambistas e as cadeiras dos que 
vendiam pombas. 

12Þá gekk Jesús í helgidóminn og rak út 
alla, sem voru að selja þar og kaupa, hratt 
um borðum víxlaranna og stólum 
dúfnasalanna 

13 E disse-lhes: Está escrito: A minha casa 
será chamada casa de oração; vós, porém, 
a transformais em covil de salteadores. 

13og mælti við þá: "Ritað er: ,Hús mitt á að 
vera bænahús,' en þér gjörið það að 
ræningjabæli." 

Jesus efetua curas no templo  
14 Vieram a ele, no templo, cegos e coxos, 
e ele os curou. 

14Blindir og haltir komu til hans í 
helgidóminum, og hann læknaði þá. 

15 Mas, vendo os principais sacerdotes e 
os escribas as maravilhas que Jesus fazia 
e os meninos clamando: Hosana ao Filho 
de Davi!, indignaram-se e perguntaram-
lhe: 

15Æðstu prestarnir og fræðimennirnir sáu 
dásemdarverkin, sem hann gjörði, og 
heyrðu börnin hrópa í helgidóminum: 
"Hósanna syni Davíðs!" Þeir urðu gramir 
við 

16 Ouves o que estes estão dizendo? 
Respondeu-lhes Jesus: Sim; nunca lestes: 
Da boca de pequeninos e crianças de peito 
tiraste perfeito louvor? 

16og sögðu við hann: "Heyrir þú, hvað þau 
segja?" Jesús svaraði þeim: "Já, hafið þér 
aldrei lesið þetta: ,Af barna munni og 
brjóstmylkinga býrðu þér lof.'" 

17 E, deixando-os, saiu da cidade para 
Betânia, onde pernoitou. 

17Og hann fór frá þeim og úr borginni til 
Betaníu og hafði þar náttstað. 

A figueira sem fruto Fíkjutré við veginn 
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Marcos 11.12-14,20-24  
18 Cedo de manhã, ao voltar para a 
cidade, teve fome; 

18Árla morguns hélt hann aftur til 
borgarinnar og kenndi hungurs. 

19 e, vendo uma figueira à beira do 
caminho, aproximou-se dela; e, não tendo 
achado senão folhas, disse-lhe: Nunca 
mais nasça fruto de ti! E a figueira secou 
imediatamente. 

19Hann sá fíkjutré eitt við veginn og gekk 
að því, en fann þar ekkert nema blöðin 
tóm. Hann segir við það: "Aldrei framar 
vaxi ávöxtur á þér að eilífu." En fíkjutréð 
visnaði þegar í stað. 

20 Vendo isto os discípulos, admiraram-se 
e exclamaram: Como secou depressa a 
figueira! 

20Lærisveinarnir sáu þetta, undruðust og 
sögðu: "Hvernig gat fíkjutréð visnað svo 
fljótt?" 

21 Jesus, porém, lhes respondeu: Em 
verdade vos digo que, se tiverdes fé e não 
duvidardes, não somente fareis o que foi 
feito à figueira, mas até mesmo, se a este 
monte disserdes: Ergue-te e lança-te no 
mar, tal sucederá; 

21Jesús svaraði þeim: "Sannlega segi ég 
yður: Ef þér eigið trú og efist ekki, getið þér 
ekki aðeins gjört slíkt sem fram kom við 
fíkjutréð. Þér gætuð enda sagt við fjall 
þetta: ,Lyft þér upp, og steyp þér í hafið,' 
og svo mundi fara. 

22 e tudo quanto pedirdes em oração, 
crendo, recebereis. 

22Allt sem þér biðjið í bæn yðar, munuð þér 
öðlast, ef þér trúið." 

A autoridade de Jesus e o batismo de João Með hvaða valdi? 
Marcos 11.27-33; Lucas 20.1-8  

23 Tendo Jesus chegado ao templo, 
estando já ensinando, acercaram-se dele 
os principais sacerdotes e os anciãos do 
povo, perguntando: Com que autoridade 
fazes estas coisas? E quem te deu essa 
autoridade? 

23Hann gekk í helgidóminn. Þá komu 
æðstu prestarnir og öldungar lýðsins til 
hans, þar sem hann var að kenna, og 
spurðu: "Með hvaða valdi gjörir þú þetta? 
Hver gaf þér þetta vald?" 

24 E Jesus lhes respondeu: Eu também vos 
farei uma pergunta; se me responderdes, 
também eu vos direi com que autoridade 
faço estas coisas. 

24Jesús svaraði þeim: "Ég vil og leggja eina 
spurningu fyrir yður. Ef þér svarið mér, 
mun ég segja yður, með hvaða valdi ég 
gjöri þetta. 

25 Donde era o batismo de João, do céu 
ou dos homens? E discorriam entre si: Se 
dissermos: do céu, ele nos dirá: Então, por 
que não acreditastes nele? 

25Hvaðan var skírn Jóhannesar? Frá himni 
eða frá mönnum?" Þeir ráðguðust hver við 
annan og sögðu: "Ef vér svörum: ,Frá 
himni,' spyr hann: ,Hví trúðuð þér honum 
þá ekki?' 
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26 E, se dissermos: dos homens, é para 
temer o povo, porque todos consideram 
João como profeta. 

26Ef vér segjum: ,Frá mönnum,' megum vér 
óttast lýðinn, því að allir telja Jóhannes 
spámann." 

27 Então, responderam a Jesus: Não 
sabemos. E ele, por sua vez: Nem eu vos 
digo com que autoridade faço estas 
coisas. 

27Og þeir svöruðu Jesú: "Vér vitum það 
ekki." Hann sagði við þá: "Ég segi yður þá 
ekki heldur, með hvaða valdi ég gjöri 
þetta.  

A parábola dos dois filhos Tveir synir 

28 E que vos parece? Um homem tinha 
dois filhos. Chegando-se ao primeiro, 
disse: Filho, vai hoje trabalhar na vinha. 

28Hvað virðist yður? Maður nokkur átti tvo 
sonu. Hann gekk til hins fyrra og sagði: 
,Sonur minn, far þú og vinn í dag í víngarði 
mínum.' 

29 Ele respondeu: Sim, senhor; porém não 
foi. 

29Hann svaraði: ,Það vil ég ekki.' En eftir á 
sá hann sig um hönd og fór. 

30 Dirigindo-se ao segundo, disse-lhe a 
mesma coisa. Mas este respondeu: Não 
quero; depois, arrependido, foi. 

30Þá gekk hann til hins síðara og mælti á 
sömu leið. Hann svaraði: ,Já, herra,' en fór 
hvergi. 

31 Qual dos dois fez a vontade do pai? 
Disseram: O segundo. Declarou-lhes 
Jesus: Em verdade vos digo que 
publicanos e meretrizes vos precedem no 
reino de Deus. 

31Hvor þeirra tveggja gjörði vilja 
föðurins?" Þeir svara: "Sá fyrri." Þá mælti 
Jesús: "Sannlega segi ég yður: 
Tollheimtumenn og skækjur verða á undan 
yður inn í Guðs ríki. 

32 Porque João veio a vós outros no 
caminho da justiça, e não acreditastes 
nele; ao passo que publicanos e 
meretrizes creram. Vós, porém, mesmo 
vendo isto, não vos arrependestes, afinal, 
para acreditardes nele. 

32Því að Jóhannes kom til yðar og vísaði 
veg réttlætis, og þér trúðuð honum ekki, en 
tollheimtumenn og skækjur trúðu honum. 
Það sáuð þér, en snerust samt ekki síðar og 
trúðuð honum. 

A parábola dos lavradores maus Vondir vínyrkjar 
Marcos 12.1-12; Lucas 20.9-19  

33 Atentai noutra parábola. Havia um 
homem, dono de casa, que plantou uma 
vinha. Cercou-a de uma sebe, construiu 
nela um lagar, edificou-lhe uma torre e 
arrendou-a a uns lavradores. Depois, se 
ausentou do país. 

33Heyrið aðra dæmisögu: Landeigandi 
nokkur plantaði víngarð. Hann hlóð garð 
um hann, gróf fyrir vínþröng og reisti turn, 
seldi hann síðan vínyrkjum á leigu og fór 
úr landi. 
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34 Ao tempo da colheita, enviou os seus 
servos aos lavradores, para receber os 
frutos que lhe tocavam. 

34Þegar ávaxtatíminn nálgaðist, sendi hann 
þjóna sína til vínyrkjanna að fá ávöxt sinn. 

35 E os lavradores, agarrando os servos, 
espancaram a um, mataram a outro e a 
outro apedrejaram. 

35En vínyrkjarnir tóku þjóna hans, börðu 
einn, drápu annan og grýttu hinn þriðja. 

36 Enviou ainda outros servos em maior 
número; e trataram-nos da mesma sorte. 

36Aftur sendi hann aðra þjóna, fleiri en þá 
fyrri, og eins fóru þeir með þá. 

37 E, por último, enviou-lhes o seu próprio 
filho, dizendo: A meu filho respeitarão. 

37Síðast sendi hann til þeirra son sinn og 
sagði: "Þeir munu virða son minn. 

38 Mas os lavradores, vendo o filho, 
disseram entre si: Este é o herdeiro; ora, 
vamos, matemo-lo e apoderemo-nos da 
sua herança. 

38Þegar vínyrkjarnir sáu soninn, sögðu þeir 
sín á milli: ,Þetta er erfinginn. Förum og 
drepum hann, og náum arfi hans.' 

39 E, agarrando-o, lançaram-no fora da 
vinha e o mataram. 

39Og þeir tóku hann, köstuðu honum út 
fyrir víngarðinn og drápu hann. 

40 Quando, pois, vier o senhor da vinha, 
que fará àqueles lavradores? 

40Hvað mun nú eigandi víngarðsins gjöra 
við vínyrkja þessa, þegar hann kemur?" 

41 Responderam-lhe: Fará perecer 
horrivelmente a estes malvados e 
arrendará a vinha a outros lavradores que 
lhe remetam os frutos nos seus devidos 
tempos. 

41Þeir svara: "Þeim vondu mönnum mun 
hann vægðarlaust tortíma og selja 
víngarðinn öðrum vínyrkjum á leigu, sem 
gjalda honum ávöxtinn á réttum tíma." 

42 Perguntou-lhes Jesus: Nunca lestes nas 
Escrituras: A pedra que os construtores 
rejeitaram, essa veio a ser a principal 
pedra, angular; isto procede do SENHOR 
e é maravilhoso aos nossos olhos? 

42Og Jesús segir við þá: "Hafið þér aldrei 
lesið í ritningunum: Sá steinn, sem 
smiðirnir höfnuðu, er orðinn 
hyrningarsteinn. Þetta er verk Drottins, og 
undursamlegt er það í augum vorum. 

43 Portanto, vos digo que o reino de Deus 
vos será tirado e será entregue a um povo 
que lhe produza os respectivos frutos. 

43Þess vegna segi ég yður: Guðs ríki verður 
frá yður tekið og gefið þeirri þjóð, sem ber 
ávexti þess.  

44 Todo o que cair sobre esta pedra ficará 
em pedaços; e aquele sobre quem ela cair 
ficará reduzido a pó. 

[44Sá sem fellur á þennan stein, mun 
sundur molast, og þann sem hann fellur á, 
mun hann sundur merja.]" 
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45 Os principais sacerdotes e os fariseus, 
ouvindo estas parábolas, entenderam que 
era a respeito deles que Jesus falava; 

45Þegar æðstu prestarnir og farísearnir 
heyrðu dæmisögur hans, skildu þeir, að 
hann átti við þá. 

46 e, conquanto buscassem prendê-lo, 
temeram as multidões, porque estas o 
consideravam como profeta. 

46Þeir vildu taka hann höndum, en 
óttuðust fólkið, þar eð menn töldu hann 
vera spámann. 

Mateus 22 Boðið til brúðkaups  

A parábola das bodas Matteusarguðspjall 22 

1 De novo, entrou Jesus a falar por 
parábolas, dizendo-lhes: 

1Þá tók Jesús enn að tala við þá í 
dæmisögum og mælti: 

2 O reino dos céus é semelhante a um rei 
que celebrou as bodas de seu filho. 

2"Líkt er um himnaríki og konung einn, 
sem gjörði brúðkaup sonar síns. 

3 Então, enviou os seus servos a chamar 
os convidados para as bodas; mas estes 
não quiseram vir. 

3Hann sendi þjóna sína að kalla til 
brúðkaupsins þá, sem boðnir voru, en þeir 
vildu ekki koma. 

4 Enviou ainda outros servos, com esta 
ordem: Dizei aos convidados: Eis que já 
preparei o meu banquete; os meus bois e 
cevados já foram abatidos, e tudo está 
pronto; vinde para as bodas. 

4Aftur sendi hann aðra þjóna og mælti: 
,Segið þeim, sem boðnir voru: Veislu mína 
hef ég búið, uxum mínum og alifé er 
slátrað, og allt er tilbúið, komið í 
brúðkaupið.' 

5 Eles, porém, não se importaram e se 
foram, um para o seu campo, outro para 
o seu negócio; 

5En þeir skeyttu því ekki. Einn fór á akur 
sinn, annar til kaupskapar síns, 

6 e os outros, agarrando os servos, os 
maltrataram e mataram. 

6en hinir tóku þjóna hans, misþyrmdu 
þeim og drápu. 

7 O rei ficou irado e, enviando as suas 
tropas, exterminou aqueles assassinos e 
lhes incendiou a cidade. 

7Konungur reiddist, sendi út her sinn og lét 
tortíma morðingjum þessum og brenna 
borg þeirra. 

8 Então, disse aos seus servos: Está pronta 
a festa, mas os convidados não eram 
dignos. 

8Síðan segir hann við þjóna sína: 
,Brúðkaupsveislan er tilbúin, en hinir 
boðnu voru ekki verðugir. 

9 Ide, pois, para as encruzilhadas dos 
caminhos e convidai para as bodas a 
quantos encontrardes. 

9Farið því út á vegamót, og bjóðið í 
brúðkaupið hverjum þeim sem þér finnið.' 
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10 E, saindo aqueles servos pelas estradas, 
reuniram todos os que encontraram, 
maus e bons; e a sala do banquete ficou 
repleta de convidados. 

10Þjónarnir fóru út á vegina og söfnuðu 
öllum, sem þeir fundu, vondum og góðum, 
svo að brúðkaupssalurinn varð alskipaður 
gestum. 

11 Entrando, porém, o rei para ver os que 
estavam à mesa, notou ali um homem que 
não trazia veste nupcial 

11Konungur gekk þá inn að sjá gestina og 
leit þar mann, sem var ekki búinn 
brúðkaupsklæðum. 

12 e perguntou-lhe: Amigo, como entraste 
aqui sem veste nupcial? E ele emudeceu. 

12Hann segir við hann: ,Vinur, hvernig ert 
þú hér kominn og ert ekki í 
brúðkaupsklæðum?' Maðurinn gat engu 
svarað. 

13 Então, ordenou o rei aos serventes: 
Amarrai-o de pés e mãos e lançai-o para 
fora, nas trevas; ali haverá choro e ranger 
de dentes. 

13Konungur sagði þá við þjóna sína: ,Bindið 
hann á höndum og fótum og varpið honum 
í ystu myrkur. Þar verður grátur og 
gnístran tanna.' 

14 Porque muitos são chamados, mas 
poucos, escolhidos. 

14Því að margir eru kallaðir, en fáir 
útvaldir."  

A questão do tributo Keisarinn og Guð 
Marcos 12.13-17; Lucas 20.20-26  

15 Então, retirando-se os fariseus, 
consultaram entre si como o 
surpreenderiam em alguma palavra. 

15Þá gengu farísearnir burt og tóku saman 
ráð sín, hvernig þeir gætu flækt hann í 
orðum. 

16 E enviaram-lhe discípulos, juntamente 
com os herodianos, para dizer-lhe: 
Mestre, sabemos que és verdadeiro e que 
ensinas o caminho de Deus, de acordo 
com a verdade, sem te importares com 
quem quer que seja, porque não olhas a 
aparência dos homens. 

16Þeir senda til hans lærisveina sína ásamt 
Heródesarsinnum, og þeir segja: "Meistari, 
vér vitum, að þú ert sannorður og kennir 
Guðs veg í sannleika, þú hirðir ekki um álit 
neins, enda gjörir þú þér engan 
mannamun. 

17 Dize-nos, pois: que te parece? É lícito 
pagar tributo a César ou não? 

17Seg oss því, hvað þér líst? Leyfist að 
gjalda keisaranum skatt eða ekki?" 

18 Jesus, porém, conhecendo-lhes a 
malícia, respondeu: Por que me 
experimentais, hipócritas? 

18Jesús þekkti illsku þeirra og sagði: "Hví 
freistið þér mín, hræsnarar? 

19 Mostrai-me a moeda do tributo. 
Trouxeram-lhe um denário. 

19Sýnið mér peninginn, sem goldinn er í 
skatt." Þeir fengu honum denar. 
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20 E ele lhes perguntou: De quem é esta 
efígie e inscrição? 

20Hann spyr: "Hvers mynd og yfirskrift er 
þetta?" 

21 Responderam: De César. Então, lhes 
disse: Dai, pois, a César o que é de César 
e a Deus o que é de Deus. 

21Þeir svara: "Keisarans." Hann segir: 
"Gjaldið þá keisaranum það, sem keisarans 
er, og Guði það, sem Guðs er." 

22 Ouvindo isto, se admiraram e, 
deixando-o, foram-se. 

22Þegar þeir heyrðu þetta, undruðust þeir, 
og þeir yfirgáfu hann og gengu burt. 

Os saduceus e a ressurreição Guð lifenda 
Marcos 12.18-27; Lucas 20.27-40  

23 Naquele dia, aproximaram-se dele 
alguns saduceus, que dizem não haver 
ressurreição, e lhe perguntaram: 

23Sama dag komu til hans saddúkear, en 
þeir neita því, að upprisa sé til, og sögðu 
við hann: 

24 Mestre, Moisés disse: Se alguém 
morrer, não tendo filhos, seu irmão 
casará com a viúva e suscitará 
descendência ao falecido. 

24"Meistari, Móse segir: ,Deyi maður 
barnlaus, þá skal bróðir hans ganga að eiga 
konu bróður síns og vekja honum niðja.' 

25 Ora, havia entre nós sete irmãos. O 
primeiro, tendo casado, morreu e, não 
tendo descendência, deixou sua mulher a 
seu irmão; 

25Hér voru með oss sjö bræður. Sá fyrsti 
kvæntist og dó. Hann átti engan niðja og 
eftirlét því bróður sínum konuna. 

26 o mesmo sucedeu com o segundo, com 
o terceiro, até ao sétimo; 

26Eins varð um næsta og þriðja og þá alla 
sjö. 

27 depois de todos eles, morreu também a 
mulher. 

27Síðast allra dó konan. 

28 Portanto, na ressurreição, de qual dos 
sete será ela esposa? Porque todos a 
desposaram. 

28Kona hvers þeirra sjö verður hún í 
upprisunni? Allir höfðu þeir átt hana." 

29 Respondeu-lhes Jesus: Errais, não 
conhecendo as Escrituras nem o poder de 
Deus. 

29En Jesús svaraði þeim: "Þér villist, því að 
þér þekkið ekki ritningarnar né mátt Guðs. 

30 Porque, na ressurreição, nem casam, 
nem se dão em casamento; são, porém, 
como os anjos no céu. 

30Í upprisunni kvænast menn hvorki né 
giftast. Þeir eru sem englar á himni. 

31 E, quanto à ressurreição dos mortos, 
não tendes lido o que Deus vos declarou: 

31En um upprisu dauðra hafið þér ekki 
lesið það sem Guð segir við yður: 
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32 Eu sou o Deus de Abraão, o Deus de 
Isaque e o Deus de Jacó? Ele não é Deus 
de mortos, e sim de vivos. 

32,Ég er Guð Abrahams, Guð Ísaks og Guð 
Jakobs.' Ekki er hann Guð dauðra, heldur 
lifenda." 

33 Ouvindo isto, as multidões se 
maravilhavam da sua doutrina. 

33En mannfjöldinn hlýddi á og undraðist 
mjög kenningu hans. 

O grande mandamento Hið æðsta boðorð 
Marcos 12.28-31  

34 Entretanto, os fariseus, sabendo que ele 
fizera calar os saduceus, reuniram-se em 
conselho. 

34Þegar farísear heyrðu, að hann hafði 
gjört saddúkea orðlausa, komu þeir saman. 

35 E um deles, intérprete da Lei, 
experimentando-o, lhe perguntou: 

35Og einn þeirra, sem var lögvitringur, 
vildi freista hans og spurði: 

36 Mestre, qual é o grande mandamento 
na Lei? 

36"Meistari, hvert er hið æðsta boðorð í 
lögmálinu?" 

37 Respondeu-lhe Jesus: Amarás o 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração, 
de toda a tua alma e de todo o teu 
entendimento. 

37Hann svaraði honum: ",Elska skalt þú 
Drottin, Guð þinn, af öllu hjarta þínu, allri 
sálu þinni og öllum huga þínum.' 

38 Este é o grande e primeiro 
mandamento. 

38Þetta er hið æðsta og fremsta boðorð. 

39 O segundo, semelhante a este, é: 
Amarás o teu próximo como a ti mesmo. 

39Annað er þessu líkt: ,Þú skalt elska 
náunga þinn eins og sjálfan þig.' 

40 Destes dois mandamentos dependem 
toda a Lei e os Profetas. 

40Á þessum tveimur boðorðum hvílir allt 
lögmálið og spámennirnir." 

O Cristo, Filho de Davi Kristur er Drottinn 
Marcos 12.35-37; Lucas 20.41-44  

41 Reunidos os fariseus, interrogou-os 
Jesus: 

41Meðan farísearnir voru saman komnir, 
spurði Jesús þá: 

42 Que pensais vós do Cristo? De quem é 
filho? Responderam-lhe eles: De Davi. 

42"Hvað virðist yður um Krist? Hvers son er 
hann?" Þeir svara: "Davíðs." 

43 Replicou-lhes Jesus: Como, pois, Davi, 
pelo Espírito, chama-lhe SENHOR, 
dizendo: 

43Hann segir: "Hvernig getur þá Davíð, 
innblásinn andanum, kallað hann drottin? 
Hann segir: Drottinn sagði við minn 
drottin: Set þig mér til hægri handar, 
þangað til ég gjöri óvini þína að fótskör 
þinni. 

44 Disse o SENHOR ao meu SENHOR: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos debaixo dos teus 
pés? 
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45 Se Davi, pois, lhe chama SENHOR, 
como é ele seu filho? 

45Fyrst Davíð kallar hann drottin, hvernig 
getur hann þá verið sonur hans?" 

46 E ninguém lhe podia responder 
palavra, nem ousou alguém, a partir 
daquele dia, fazer-lhe perguntas. 

46Enginn gat svarað honum einu orði, og 
frá þeim degi þorði enginn að spyrja hann 
neins framar. 

Mateus 23 Einn er yðar meistari  

Jesus censura os escribas e os fariseus Matteusarguðspjall 23 

Marcos 12.38-40; Lucas 11.37-52; 20.45-47  
1 Então, falou Jesus às multidões e aos 
seus discípulos: 

1Þá talaði Jesús til mannfjöldans og 
lærisveina sinna: 

2 Na cadeira de Moisés, se assentaram os 
escribas e os fariseus. 

2"Á stóli Móse sitja fræðimenn og farísear. 

3 Fazei e guardai, pois, tudo quanto eles 
vos disserem, porém não os imiteis nas 
suas obras; porque dizem e não fazem. 

3Því skuluð þér gjöra og halda allt, sem 
þeir segja yður, en eftir breytni þeirra 
skuluð þér ekki fara, því þeir breyta ekki 
sem þeir bjóða. 

4 Atam fardos pesados [e difíceis de 
carregar] e os põem sobre os ombros dos 
homens; entretanto, eles mesmos nem 
com o dedo querem movê-los. 

4Þeir binda þungar byrðar og leggja 
mönnum á herðar, en sjálfir vilja þeir ekki 
snerta þær einum fingri. 

5 Praticam, porém, todas as suas obras 
com o fim de serem vistos dos homens; 
pois alargam os seus filactérios e alongam 
as suas franjas. 

5Öll sín verk gjöra þeir til að sýnast fyrir 
mönnum, þeir breikka minnisborða sína og 
stækka skúfana. 

6 Amam o primeiro lugar nos banquetes e 
as primeiras cadeiras nas sinagogas, 

6Ljúft er þeim að skipa hefðarsæti í veislum 
og æðsta bekk í samkundum, 

7 as saudações nas praças e o serem 
chamados mestres pelos homens. 

7láta heilsa sér á torgum og kallast 
meistarar af mönnum. 

8 Vós, porém, não sereis chamados 
mestres, porque um só é vosso Mestre, e 
vós todos sois irmãos. 

8En þér skuluð ekki láta kalla yður 
meistara, því einn er yðar meistari og þér 
allir bræður. 

9 A ninguém sobre a terra chameis vosso 
pai; porque só um é vosso Pai, aquele que 
está nos céus. 

9Þér skuluð ekki kalla neinn föður yðar á 
jörðu, því einn er faðir yðar, sá sem er á 
himnum. 
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10 Nem sereis chamados guias, porque um 
só é vosso Guia, o Cristo. 

10Þér skuluð ekki heldur láta kalla yður 
leiðtoga, því einn er leiðtogi yðar, Kristur. 

11 Mas o maior dentre vós será vosso 
servo. 

11Sá mesti meðal yðar sé þjónn yðar. 

12 Quem a si mesmo se exaltar será 
humilhado; e quem a si mesmo se 
humilhar será exaltado. 

12Hver sem upp hefur sjálfan sig, mun 
auðmýktur verða, en sá sem auðmýkir 
sjálfan sig, mun upp hafinn verða. 

Várias advertências de Jesus Blindir leiðtogar 

13 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque fechais o reino dos 
céus diante dos homens; pois vós não 
entrais, nem deixais entrar os que estão 
entrando! 

13Vei yður, fræðimenn og farísear, 
hræsnarar! Þér læsið himnaríki fyrir 
mönnum. Sjálfir gangið þér ekki þar inn, 
og þeim, sem inn vilja ganga, leyfið þér 
eigi inn að komast.  

14 [Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque devorais as casas das 
viúvas e, para o justificar, fazeis longas 
orações; por isso, sofrereis juízo muito 
mais severo!] 

[14Vei yður, fræðimenn og farísear, 
hræsnarar! Þér etið upp heimili ekkna og 
flytjið langar bænir að yfirskini. Þér munuð 
fá því þyngri dóm.] 

15 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque rodeais o mar e a terra 
para fazer um prosélito; e, uma vez feito, 
o tornais filho do inferno duas vezes mais 
do que vós! 

15Vei yður, fræðimenn og farísear, 
hræsnarar! Þér farið um láð og lög til að 
snúa einum til yðar trúar, og þegar það 
tekst, gjörið þér hann hálfu verra vítisbarn 
en þér sjálfir eruð. 

16 Ai de vós, guias cegos, que dizeis: 
Quem jurar pelo santuário, isso é nada; 
mas, se alguém jurar pelo ouro do 
santuário, fica obrigado pelo que jurou! 

16Vei yður, blindir leiðtogar! Þér segið: ,Ef 
einhver sver við musterið, þá er það ógilt, 
en sverji menn við gullið í musterinu, þá er 
það gildur eiður.' 

17 Insensatos e cegos! Pois qual é maior: o 
ouro ou o santuário que santifica o ouro? 

17Blindu heimskingjar, hvort er meira 
gullið eða musterið, sem helgar gullið? 

18 E dizeis: Quem jurar pelo altar, isso é 
nada; quem, porém, jurar pela oferta que 
está sobre o altar fica obrigado pelo que 
jurou. 

18Þér segið: ,Ef einhver sver við altarið, þá 
er það ógilt, en sverji menn við fórnina, 
sem á því er, þá er það gildur eiður.' 

19 Cegos! Pois qual é maior: a oferta ou o 
altar que santifica a oferta? 

19Blindu menn, hvort er meira fórnin eða 
altarið, sem helgar fórnina? 
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20 Portanto, quem jurar pelo altar jura por 
ele e por tudo o que sobre ele está. 

20Sá sem sver við altarið, sver við það og 
allt, sem á því er. 

21 Quem jurar pelo santuário jura por ele 
e por aquele que nele habita; 

21Sá sem sver við musterið, sver við það og 
við þann, sem í því býr. 

22 e quem jurar pelo céu jura pelo trono 
de Deus e por aquele que no trono está 
sentado. 

22Og sá sem sver við himininn, sver við 
hásæti Guðs og við þann, sem í því situr. 

23 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque dais o dízimo da 
hortelã, do endro e do cominho e tendes 
negligenciado os preceitos mais 
importantes da Lei: a justiça, a 
misericórdia e a fé; devíeis, porém, fazer 
estas coisas, sem omitir aquelas! 

23Vei yður, fræðimenn og farísear, 
hræsnarar! Þér gjaldið tíund af myntu, anís 
og kúmeni, en hirðið ekki um það, sem 
mikilvægast er í lögmálinu, réttlæti, 
miskunn og trúfesti. Þetta ber að gjöra og 
hitt eigi ógjört að láta. 

24 Guias cegos, que coais o mosquito e 
engolis o camelo! 

24Blindu leiðtogar, þér síið mýfluguna, en 
svelgið úlfaldann! 

25 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque limpais o exterior do 
copo e do prato, mas estes, por dentro, 
estão cheios de rapina e intemperança! 

25Vei yður, fræðimenn og farísear, 
hræsnarar! Þér hreinsið bikarinn og 
diskinn utan, en innan eru þeir fullir 
yfirgangs og óhófs. 

26 Fariseu cego, limpa primeiro o interior 
do copo, para que também o seu exterior 
fique limpo! 

26Blindi farísei, hreinsaðu fyrst bikarinn 
innan, að hann verði líka hreinn að utan. 

27 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque sois semelhantes aos 
sepulcros caiados, que, por fora, se 
mostram belos, mas interiormente estão 
cheios de ossos de mortos e de toda 
imundícia! 

27Vei yður, fræðimenn og farísear, 
hræsnarar! Þér líkist hvítum kölkuðum 
gröfum, sem sýnast fagrar utan, en innan 
eru fullar af dauðra manna beinum og alls 
kyns óþverra. 

28 Assim também vós exteriormente 
pareceis justos aos homens, mas, por 
dentro, estais cheios de hipocrisia e de 
iniqüidade. 

28Þannig eruð þér, sýnist hið ytra réttlátir í 
augum manna, en eruð hið innra fullir 
hræsni og ranglætis. 

29 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque edificais os sepulcros 

29Vei yður, fræðimenn og farísear, 
hræsnarar! Þér hlaðið upp grafir 
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dos profetas, adornais os túmulos dos 
justos 

spámannanna og skreytið leiði hinna 
réttlátu 

30 e dizeis: Se tivéssemos vivido nos dias 
de nossos pais, não teríamos sido seus 
cúmplices no sangue dos profetas! 

30og segið: Ef vér hefðum lifað á dögum 
feðra vorra, hefðum vér ekki átt hlut með 
þeim í lífláti spámannanna. 

31 Assim, contra vós mesmos, testificais 
que sois filhos dos que mataram os 
profetas. 

31Þannig vitnið þér sjálfir um yður, að þér 
eruð synir þeirra, sem myrtu spámennina. 

32 Enchei vós, pois, a medida de vossos 
pais. 

32Nú skuluð þér fylla mæli feðra yðar. 

33 Serpentes, raça de víboras! Como 
escapareis da condenação do inferno? 

33Höggormar og nöðru kyn, hvernig fáið 
þér umflúið helvítisdóm? 

34 Por isso, eis que eu vos envio profetas, 
sábios e escribas. A uns matareis e 
crucificareis; a outros açoitareis nas 
vossas sinagogas e perseguireis de cidade 
em cidade; 

34Þess vegna sendi ég til yðar spámenn, 
spekinga og fræðimenn. Suma þeirra 
munuð þér lífláta og krossfesta, aðra 
húðstrýkja í samkundum yðar og ofsækja 
borg úr borg. 

35 para que sobre vós recaia todo o sangue 
justo derramado sobre a terra, desde o 
sangue do justo Abel até ao sangue de 
Zacarias, filho de Baraquias, a quem 
matastes entre o santuário e o altar. 

35Þannig kemur yfir yður allt saklaust blóð, 
sem úthellt hefur verið á jörðinni, frá blóði 
Abels hins réttláta til blóðs Sakaría 
Barakíasonar, sem þér drápuð milli 
musterisins og altarisins. 

36 Em verdade vos digo que todas estas 
coisas hão de vir sobre a presente 
geração. 

36Sannlega segi ég yður: Allt mun þetta 
koma yfir þessa kynslóð. 

O lamento sobre Jerusalém Þér vilduð eigi 
Lucas 13.34-35  

37 Jerusalém, Jerusalém, que matas os 
profetas e apedrejas os que te foram 
enviados! Quantas vezes quis eu reunir os 
teus filhos, como a galinha ajunta os seus 
pintinhos debaixo das asas, e vós não o 
quisestes! 

37Jerúsalem, Jerúsalem! Þú sem líflætur 
spámennina og grýtir þá, sem sendir eru til 
þín! Hversu oft vildi ég safna börnum 
þínum, eins og hænan safnar ungum sínum 
undir vængi sér, og þér vilduð eigi. 

38 Eis que a vossa casa vos ficará deserta. 38Hús yðar verður í eyði látið. 
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39 Declaro-vos, pois, que, desde agora, já 
não me vereis, até que venhais a dizer: 
Bendito o que vem em nome do SENHOR! 

39Ég segi yður: Héðan af munuð þér eigi sjá 
mig, fyrr en þér segið: ,Blessaður sé sá sem 
kemur, í nafni Drottins.'" 

Mateus 24 Skelfist ekki  

O sermão profético Matteusarguðspjall 24 

A destruição do templo  
Marcos 13.1-2; Lucas 21.5-6  

1 Tendo Jesus saído do templo, ia-se 
retirando, quando se aproximaram dele 
os seus discípulos para lhe mostrar as 
construções do templo. 

1Jesús gekk út úr helgidóminum og hélt 
brott. Þá komu lærisveinar hans og vildu 
sýna honum byggingar helgidómsins. 

2 Ele, porém, lhes disse: Não vedes tudo 
isto? Em verdade vos digo que não ficará 
aqui pedra sobre pedra que não seja 
derribada. 

2Hann sagði við þá: "Þér sjáið allt þetta? 
Sannlega segi ég yður, hér mun ekki eftir 
látinn steinn yfir steini, er eigi sé niður 
brotinn." 

O princípio das dores  
Marcos 13.3-13; Lucas 21.7-19  

3 No monte das Oliveiras, achava-se Jesus 
assentado, quando se aproximaram dele 
os discípulos, em particular, e lhe 
pediram: Dize-nos quando sucederão 
estas coisas e que sinal haverá da tua 
vinda e da consumação do século. 

3Þá er hann sat á Olíufjallinu, gengu 
lærisveinarnir til hans og spurðu hann 
einslega: "Seg þú oss, hvenær verður þetta? 
Og hvert mun tákn komu þinnar og 
endaloka veraldar?" 

4 E ele lhes respondeu: Vede que ninguém 
vos engane. 

4Jesús svaraði þeim: "Varist að láta 
nokkurn leiða yður í villu. 

5 Porque virão muitos em meu nome, 
dizendo: Eu sou o Cristo, e enganarão a 
muitos. 

5Margir munu koma í mínu nafni og segja: 
,Ég er Kristur!' og marga munu þeir leiða í 
villu. 

6 E, certamente, ouvireis falar de guerras 
e rumores de guerras; vede, não vos 
assusteis, porque é necessário assim 
acontecer, mas ainda não é o fim. 

6Þér munuð spyrja hernað og 
ófriðartíðindi. Gætið þess, að skelfast ekki. 
Þetta á að verða, en endirinn er ekki þar 
með kominn. 

7 Porquanto se levantará nação contra 
nação, reino contra reino, e haverá fomes 
e terremotos em vários lugares; 

7Þjóð mun rísa gegn þjóð og ríki gegn ríki, 
þá verður hungur og landskjálftar á ýmsum 
stöðum. 
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8 porém tudo isto é o princípio das dores. 8Allt þetta er upphaf fæðingarhríðanna. 
9 Então, sereis atribulados, e vos matarão. 
Sereis odiados de todas as nações, por 
causa do meu nome. 

9Þá munu menn framselja yður til 
pyndinga og taka af lífi, og allar þjóðir 
munu hata yður vegna nafns míns. 

10 Nesse tempo, muitos hão de se 
escandalizar, trair e odiar uns aos outros; 

10Margir munu þá falla frá og framselja 
hver annan og hata. 

11 levantar-se-ão muitos falsos profetas e 
enganarão a muitos. 

11Fram munu koma margir falsspámenn og 
leiða marga í villu. 

12 E, por se multiplicar a iniqüidade, o 
amor se esfriará de quase todos. 

12Og vegna þess að lögleysi magnast, mun 
kærleikur flestra kólna. 

13 Aquele, porém, que perseverar até o 
fim, esse será salvo. 

13En sá sem staðfastur er allt til enda, mun 
hólpinn verða. 

14 E será pregado este evangelho do reino 
por todo o mundo, para testemunho a 
todas as nações. Então, virá o fim. 

14Og þetta fagnaðarerindi um ríkið verður 
prédikað um alla heimsbyggðina öllum 
þjóðum til vitnisburðar. Og þá mun 
endirinn koma. 

A grande tribulação Trúið því ekki 
Marcos 13.14-23; Lucas 21.20-23  

15 Quando, pois, virdes o abominável da 
desolação de que falou o profeta Daniel, 
no lugar santo (quem lê entenda), 

15Þegar þér sjáið viðurstyggð 
eyðingarinnar, sem Daníel spámaður talar 
um, standa á helgum stað," - lesandinn 
athugi það - 

16 então, os que estiverem na Judéia 
fujam para os montes; 

16"þá flýi þeir, sem í Júdeu eru, til fjalla. 

17 quem estiver sobre o eirado não desça 
a tirar de casa alguma coisa; 

17Sá sem er uppi á þaki, fari ekki ofan að 
sækja neitt í hús sitt. 

18 e quem estiver no campo não volte 
atrás para buscar a sua capa. 

18Og sá sem er á akri, skal ekki hverfa aftur 
að taka yfirhöfn sína. 

19 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! 

19Vei þeim sem þungaðar eru eða börn hafa 
á brjósti á þeim dögum. 

20 Orai para que a vossa fuga não se dê no 
inverno, nem no sábado; 

20Biðjið, að flótti yðar verði ekki um vetur 
eða á hvíldardegi. 

21 porque nesse tempo haverá grande 
tribulação, como desde o princípio do 
mundo até agora não tem havido e nem 
haverá jamais. 

21Þá verður sú mikla þrenging, sem engin 
hefur þvílík verið frá upphafi heims allt til 
þessa og mun aldrei verða. 
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22 Não tivessem aqueles dias sido 
abreviados, ninguém seria salvo; mas, por 
causa dos escolhidos, tais dias serão 
abreviados. 

22Ef dagar þessir hefðu ekki verið styttir, 
kæmist enginn maður af. En vegna hinna 
útvöldu munu þeir dagar styttir verða. 

23 Então, se alguém vos disser: Eis aqui o 
Cristo! Ou: Ei-lo ali! Não acrediteis; 

23Ef einhver segir þá við yður: ,Hér er 
Kristur' eða ,þar', þá trúið því ekki. 

24 porque surgirão falsos cristos e falsos 
profetas operando grandes sinais e 
prodígios para enganar, se possível, os 
próprios eleitos. 

24Því að fram munu koma falskristar og 
falsspámenn, og þeir munu gjöra stór tákn 
og undur til að leiða afvega jafnvel hina 
útvöldu, ef orðið gæti. 

25 Vede que vo-lo tenho predito. 25Sjá, ég hef sagt yður það fyrir. 

26 Portanto, se vos disserem: Eis que ele 
está no deserto!, não saiais. Ou: Ei-lo no 
interior da casa!, não acrediteis. 

26Ef þeir segja við yður: ,Sjá, hann er í 
óbyggðum,' þá farið ekki þangað. Ef þeir 
segja: ,Sjá, hann er í leynum,' þá trúið því 
ekki. 

27 Porque, assim como o relâmpago sai do 
oriente e se mostra até no ocidente, assim 
há de ser a vinda do Filho do Homem. 

27Eins og elding sem leiftrar frá austri til 
vesturs, svo mun verða koma 
Mannssonarins. 

28 Onde estiver o cadáver, aí se ajuntarão 
os abutres. 

28Þar munu ernirnir safnast, sem hræið er. 
A vinda do Filho do Homem Mannssonurinn kemur 

Marcos 13.24-27; Lucas 21.25-28  
29 Logo em seguida à tribulação daqueles 
dias, o sol escurecerá, a lua não dará a sua 
claridade, as estrelas cairão do 
firmamento, e os poderes dos céus serão 
abalados. 

29En þegar eftir þrenging þessara daga mun 
sólin sortna og tunglið hætta að skína. 
Stjörnurnar munu hrapa af himni og 
kraftar himnanna bifast. 

30 Então, aparecerá no céu o sinal do Filho 
do Homem; todos os povos da terra se 
lamentarão e verão o Filho do Homem 
vindo sobre as nuvens do céu, com poder 
e muita glória. 

30Þá mun tákn Mannssonarins birtast á 
himni, og allar kynkvíslir jarðarinnar hefja 
kveinstafi. Og menn munu sjá 
Mannssoninn koma á skýjum himins með 
mætti og mikilli dýrð. 

31 E ele enviará os seus anjos, com grande 
clangor de trombeta, os quais reunirão os 
seus escolhidos, dos quatro ventos, de 
uma a outra extremidade dos céus. 

31Hann mun senda út engla sína með 
hvellum lúðri, og þeir munu safna hans 
útvöldu úr áttunum fjórum, himinskauta 
milli. 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância Sumar í nánd 
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Marcos 13.28-37; Lucas 21.29-36  
32 Aprendei, pois, a parábola da figueira: 
quando já os seus ramos se renovam e as 
folhas brotam, sabeis que está próximo o 
verão. 

32Nemið líkingu af fíkjutrénu. Þegar 
greinar þess fara að mýkjast og laufið að 
springa út, þá vitið þér, að sumar er í nánd. 

33 Assim também vós: quando virdes 
todas estas coisas, sabei que está próximo, 
às portas. 

33Eins skuluð þér vita, þegar þér sjáið allt 
þetta, að hann er í nánd, fyrir dyrum. 

34 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração sem que tudo isto aconteça. 

34Sannlega segi ég yður: Þessi kynslóð mun 
ekki líða undir lok, uns allt þetta er komið 
fram. 

35 Passará o céu e a terra, porém as 
minhas palavras não passarão. 

35Himinn og jörð munu líða undir lok, en 
orð mín munu aldrei undir lok líða. 

 Vakið því 

36 Mas a respeito daquele dia e hora 
ninguém sabe, nem os anjos dos céus, 
nem o Filho, senão o Pai. 

36En þann dag og stund veit enginn, hvorki 
englar á himnum né sonurinn, enginn 
nema faðirinn einn. 

37 Pois assim como foi nos dias de Noé, 
também será a vinda do Filho do Homem. 

37Eins og var á dögum Nóa, svo mun verða 
við komu Mannssonarins. 

38 Porquanto, assim como nos dias 
anteriores ao dilúvio comiam e bebiam, 
casavam e davam-se em casamento, até 
ao dia em que Noé entrou na arca, 

38Dagana fyrir flóðið átu menn og drukku, 
kvæntust og giftust allt til þess dags, er Nói 
gekk í örkina. 

39 e não o perceberam, senão quando veio 
o dilúvio e os levou a todos, assim será 
também a vinda do Filho do Homem. 

39Og þeir vissu ekki, fyrr en flóðið kom og 
hreif þá alla burt. Eins verður við komu 
Mannssonarins. 

40 Então, dois estarão no campo, um será 
tomado, e deixado o outro; 

40Þá verða tveir á akri, annar mun tekinn, 
hinn eftir skilinn. 

41 duas estarão trabalhando num moinho, 
uma será tomada, e deixada a outra. 

41Tvær munu mala á kvörn, önnur verður 
tekin, hin eftir skilin. 

42 Portanto, vigiai, porque não sabeis em 
que dia vem o vosso SENHOR. 

42Vakið því, þér vitið eigi, hvaða dag 
Drottinn yðar kemur. 

43 Mas considerai isto: se o pai de família 
soubesse a que hora viria o ladrão, 
vigiaria e não deixaria que fosse 
arrombada a sua casa. 

43Það skiljið þér, að húsráðandi vekti og 
léti ekki brjótast inn í hús sitt, ef hann vissi 
á hvaða stundu nætur þjófurinn kæmi. 
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44 Por isso, ficai também vós apercebidos; 
porque, à hora em que não cuidais, o 
Filho do Homem virá. 

44Verið þér og viðbúnir, því að 
Mannssonurinn kemur á þeirri stundu, sem 
þér ætlið eigi. 

A parábola do bom servo e do mau  
Lucas 12.42-46  

45 Quem é, pois, o servo fiel e prudente, a 
quem o senhor confiou os seus conservos 
para dar-lhes o sustento a seu tempo? 

45Hver er sá trúi og hyggni þjónn, sem 
húsbóndinn hefur sett yfir hjú sín að gefa 
þeim mat á réttum tíma? 

46 Bem-aventurado aquele servo a quem 
seu senhor, quando vier, achar fazendo 
assim. 

46Sæll er sá þjónn, er húsbóndinn finnur 
breyta svo, er hann kemur. 

47 Em verdade vos digo que lhe confiará 
todos os seus bens. 

47Sannlega segi ég yður: Hann mun setja 
hann yfir allar eigur sínar. 

48 Mas, se aquele servo, sendo mau, disser 
consigo mesmo: Meu senhor demora-se, 

48En ef illur þjónn segir í hjarta sínu: 
,Húsbónda mínum dvelst,' 

49 e passar a espancar os seus 
companheiros e a comer e beber com 
ébrios, 

49og hann tekur að berja samþjóna sína og 
eta og drekka með svöllurum, 

50 virá o senhor daquele servo em dia em 
que não o espera e em hora que não sabe 

50þá mun húsbóndi þess þjóns koma á þeim 
degi, sem hann væntir ekki, á þeirri 
stundu, sem hann veit ekki, 

51 e castigá-lo-á, lançando-lhe a sorte com 
os hipócritas; ali haverá choro e ranger de 
dentes. 

51höggva hann og láta hann fá hlut með 
hræsnurum. Þar verður grátur og gnístran 
tanna. 

Mateus 25 Tíu meyjar  

A parábola das dez virgens Matteusarguðspjall 25 

1 Então, o reino dos céus será semelhante 
a dez virgens que, tomando as suas 
lâmpadas, saíram a encontrar-se com o 
noivo. 

1Þá er líkt um himnaríki og tíu meyjar, sem 
fóru til móts við brúðgumann með lampa 
sína. 

2 Cinco dentre elas eram néscias, e cinco, 
prudentes. 

2Fimm þeirra voru fávísar, en fimm 
hyggnar. 

3 As néscias, ao tomarem as suas 
lâmpadas, não levaram azeite consigo; 

3Þær fávísu tóku lampa sína, en höfðu ekki 
olíu með sér, 
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4 no entanto, as prudentes, além das 
lâmpadas, levaram azeite nas vasilhas. 

4en hinar hyggnu tóku olíu með á könnum 
ásamt lömpum sínum. 

5 E, tardando o noivo, foram todas 
tomadas de sono e adormeceram. 

5Nú dvaldist brúðgumanum, og urðu þær 
allar syfjaðar og sofnuðu. 

6 Mas, à meia-noite, ouviu-se um grito: Eis 
o noivo! Saí ao seu encontro! 

6Um miðnætti kvað við hróp: ,Sjá, 
brúðguminn kemur, farið til móts við 
hann.' 

7 Então, se levantaram todas aquelas 
virgens e prepararam as suas lâmpadas. 

7Þá vöknuðu meyjarnar allar og tóku til 
lampa sína. 

8 E as néscias disseram às prudentes: Dai-
nos do vosso azeite, porque as nossas 
lâmpadas estão-se apagando. 

8En þær fávísu sögðu við þær hyggnu: 
,Gefið oss af olíu yðar, það er að slokkna á 
lömpum vorum.' 

9 Mas as prudentes responderam: Não, 
para que não nos falte a nós e a vós 
outras! Ide, antes, aos que o vendem e 
comprai-o. 

9Þær hyggnu svöruðu: ,Nei, hún nægir 
aldrei handa öllum. Farið heldur til 
kaupmanna og kaupið handa yður.' 

10 E, saindo elas para comprar, chegou o 
noivo, e as que estavam apercebidas 
entraram com ele para as bodas; e fechou-
se a porta. 

10Meðan þær voru að kaupa, kom 
brúðguminn, og þær sem viðbúnar voru, 
gengu með honum inn til brúðkaupsins, og 
dyrum var lokað. 

11 Mais tarde, chegaram as virgens 
néscias, clamando: SENHOR, senhor, 
abre-nos a porta! 

11Seinna komu hinar meyjarnar og sögðu: 
,Herra, herra, ljúk upp fyrir oss.' 

12 Mas ele respondeu: Em verdade vos 
digo que não vos conheço. 

12En hann svaraði: ,Sannlega segi ég yður, 
ég þekki yður ekki.' 

13 Vigiai, pois, porque não sabeis o dia 
nem a hora. 

13Vakið því, þér vitið ekki daginn né 
stundina. 

A parábola dos talentos Talentur 

14 Pois será como um homem que, 
ausentando-se do país, chamou os seus 
servos e lhes confiou os seus bens. 

14Svo er um himnaríki sem mann, er ætlaði 
úr landi. Hann kallaði þjóna sína og fól 
þeim eigur sínar. 

15 A um deu cinco talentos, a outro, dois 
e a outro, um, a cada um segundo a sua 
própria capacidade; e, então, partiu. 

15Einum fékk hann fimm talentur, öðrum 
tvær og þeim þriðja eina, hverjum eftir 
hæfni. Síðan fór hann úr landi. 
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16 O que recebera cinco talentos saiu 
imediatamente a negociar com eles e 
ganhou outros cinco. 

16Sá sem fékk fimm talentur, fór þegar, 
ávaxtaði þær og græddi aðrar fimm. 

17 Do mesmo modo, o que recebera dois 
ganhou outros dois. 

17Eins gjörði sá er tvær fékk. Hann græddi 
aðrar tvær. 

18 Mas o que recebera um, saindo, abriu 
uma cova e escondeu o dinheiro do seu 
senhor. 

18En sá sem fékk eina, fór og gróf fé 
húsbónda síns í jörð og faldi það. 

19 Depois de muito tempo, voltou o 
senhor daqueles servos e ajustou contas 
com eles. 

19Löngu síðar kom húsbóndi þessara þjóna 
og lét þá gjöra skil. 

20 Então, aproximando-se o que recebera 
cinco talentos, entregou outros cinco, 
dizendo: SENHOR, confiaste-me cinco 
talentos; eis aqui outros cinco talentos 
que ganhei. 

20Sá með fimm talenturnar gekk þá fram, 
færði honum aðrar fimm og sagði: ,Herra, 
fimm talentur seldir þú mér í hendur, hér 
hef ég grætt aðrar fimm.' 

21 Disse-lhe o senhor: Muito bem, servo 
bom e fiel; foste fiel no pouco, sobre o 
muito te colocarei; entra no gozo do teu 
senhor. 

21Húsbóndi hans sagði við hann: ,Gott, þú 
góði og trúi þjónn. Yfir litlu varstu trúr, yfir 
mikið mun ég setja þig. Gakk inn í fögnuð 
herra þíns.' 

22 E, aproximando-se também o que 
recebera dois talentos, disse: SENHOR, 
dois talentos me confiaste; aqui tens 
outros dois que ganhei. 

22Þá gekk fram sá með tvær talenturnar og 
mælti: ,Herra, tvær talentur seldir þú mér í 
hendur, hér hef ég grætt aðrar tvær.' 

23 Disse-lhe o senhor: Muito bem, servo 
bom e fiel; foste fiel no pouco, sobre o 
muito te colocarei; entra no gozo do teu 
senhor. 

23Og húsbóndi hans sagði við hann: ,Gott, 
þú góði og trúi þjónn, yfir litlu varstu trúr, 
yfir mikið mun ég setja þig. Gakk inn í 
fögnuð herra þíns.' 

24 Chegando, por fim, o que recebera um 
talento, disse: SENHOR, sabendo que és 
homem severo, que ceifas onde não 
semeaste e ajuntas onde não espalhaste, 

24Loks kom sá er fékk eina talentu, og 
sagði: ,Herra, ég vissi, að þú ert maður 
harður, sem uppsker þar, sem þú sáðir 
ekki, og safnar þar, sem þú stráðir ekki. 

25 receoso, escondi na terra o teu talento; 
aqui tens o que é teu. 

25Ég var hræddur og fól talentu þína í jörð. 
Hér hefur þú þitt.' 
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26 Respondeu-lhe, porém, o senhor: Servo 
mau e negligente, sabias que ceifo onde 
não semeei e ajunto onde não espalhei? 

26Og húsbóndi hans sagði við hann: ,Illi og 
lati þjónn, þú vissir, að ég uppsker þar, sem 
ég sáði ekki, og safna þar, sem ég stráði 
ekki. 

27 Cumpria, portanto, que entregasses o 
meu dinheiro aos banqueiros, e eu, ao 
voltar, receberia com juros o que é meu. 

27Þú áttir því að leggja fé mitt í banka. Þá 
hefði ég fengið það með vöxtum, þegar ég 
kom heim. 

28 Tirai-lhe, pois, o talento e dai-o ao que 
tem dez. 

28Takið af honum talentuna, og fáið þeim, 
sem hefur tíu talenturnar. 

29 Porque a todo o que tem se lhe dará, e 
terá em abundância; mas ao que não tem, 
até o que tem lhe será tirado. 

29Því að hverjum sem hefur, mun gefið 
verða, og hann mun hafa gnægð, en frá 
þeim, sem eigi hefur, mun tekið verða 
jafnvel það, sem hann hefur. 

30 E o servo inútil, lançai-o para fora, nas 
trevas. Ali haverá choro e ranger de 
dentes. 

30Rekið þennan ónýta þjón út í ystu 
myrkur. Þar verður grátur og gnístran 
tanna.' 

O grande julgamento Þegar Mannssonurinn kemur 

31 Quando vier o Filho do Homem na sua 
majestade e todos os anjos com ele, então, 
se assentará no trono da sua glória; 

31Þegar Mannssonurinn kemur í dýrð sinni 
og allir englar með honum, þá mun hann 
sitja í dýrðarhásæti sínu. 

32 e todas as nações serão reunidas em sua 
presença, e ele separará uns dos outros, 
como o pastor separa dos cabritos as 
ovelhas; 

32Allar þjóðir munu safnast frammi fyrir 
honum, og hann mun skilja hvern frá 
öðrum, eins og hirðir skilur sauði frá 
höfrum. 

33 e porá as ovelhas à sua direita, mas os 
cabritos, à esquerda; 

33Sauðunum skipar hann sér til hægri 
handar, en höfrunum til vinstri. 

34 então, dirá o Rei aos que estiverem à 
sua direita: Vinde, benditos de meu Pai! 
Entrai na posse do reino que vos está 
preparado desde a fundação do mundo. 

34Og þá mun konungurinn segja við þá til 
hægri: ,Komið þér, hinir blessuðu föður 
míns, og takið að erfð ríkið, sem yður var 
búið frá grundvöllun heims. 

35 Porque tive fome, e me destes de 
comer; tive sede, e me destes de beber; 
era forasteiro, e me hospedastes; 

35Því hungraður var ég, og þér gáfuð mér 
að eta, þyrstur var ég, og þér gáfuð mér að 
drekka, gestur var ég, og þér hýstuð mig, 

36 estava nu, e me vestistes; enfermo, e me 
visitastes; preso, e fostes ver-me. 

36nakinn og þér klædduð mig, sjúkur og 
þér vitjuðuð mín, í fangelsi var ég, og þér 
komuð til mín.' 
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37 Então, perguntarão os justos: SENHOR, 
quando foi que te vimos com fome e te 
demos de comer? Ou com sede e te demos 
de beber? 

37Þá munu þeir réttlátu segja: ,Herra, 
hvenær sáum vér þig hungraðan og gáfum 
þér að eta eða þyrstan og gáfum þér að 
drekka? 

38 E quando te vimos forasteiro e te 
hospedamos? Ou nu e te vestimos? 

38Hvenær sáum vér þig gestkominn og 
hýstum þig, nakinn og klæddum þig? 

39 E quando te vimos enfermo ou preso e 
te fomos visitar? 

39Og hvenær sáum vér þig sjúkan eða í 
fangelsi og komum til þín?' 

40 O Rei, respondendo, lhes dirá: Em 
verdade vos afirmo que, sempre que o 
fizestes a um destes meus pequeninos 
irmãos, a mim o fizestes. 

40Konungurinn mun þá svara þeim: 
,Sannlega segi ég yður, það allt, sem þér 
gjörðuð einum minna minnstu bræðra, það 
hafið þér gjört mér.' 

41 Então, o Rei dirá também aos que 
estiverem à sua esquerda: Apartai-vos de 
mim, malditos, para o fogo eterno, 
preparado para o diabo e seus anjos. 

41Síðan mun hann segja við þá til vinstri 
handar: ,Farið frá mér, bölvaðir, í þann 
eilífa eld, sem búinn er djöflinum og árum 
hans. 

42 Porque tive fome, e não me destes de 
comer; tive sede, e não me destes de 
beber; 

42Því hungraður var ég, en þér gáfuð mér 
ekki að eta, þyrstur var ég, en þér gáfuð 
mér ekki að drekka, 

43 sendo forasteiro, não me hospedastes; 
estando nu, não me vestistes; achando-me 
enfermo e preso, não fostes ver-me. 

43gestur var ég, en þér hýstuð mig ekki, 
nakinn, en þér klædduð mig ekki, ég var 
sjúkur og í fangelsi, en ekki vitjuðuð þér 
mín.' 

44 E eles lhe perguntarão: SENHOR, 
quando foi que te vimos com fome, com 
sede, forasteiro, nu, enfermo ou preso e 
não te assistimos? 

44Þá munu þeir svara: ,Herra, hvenær sáum 
vér þig hungraðan eða þyrstan, gestkominn 
eða nakinn, sjúkan eða í fangelsi, og 
hjálpuðum þér ekki?' 

45 Então, lhes responderá: Em verdade vos 
digo que, sempre que o deixastes de fazer 
a um destes mais pequeninos, a mim o 
deixastes de fazer. 

45Hann mun þá svara þeim: ,Sannlega segi 
ég yður: Það allt sem þér gjörðuð ekki 
einum hinna minnstu bræðra minna, það 
hafið þér ekki heldur gjört mér.' 

46 E irão estes para o castigo eterno, 
porém os justos, para a vida eterna. 

46Og þeir munu fara til eilífrar refsingar, en 
hinir réttlátu til eilífs lífs." 

Mateus 26 Með svikum  
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O plano para tirar a vida de Jesus Matteusarguðspjall 26 

Marcos 14.1-2; Lucas 22.1-2; João 11.45-53  
1 Tendo Jesus acabado todos estes 
ensinamentos, disse a seus discípulos: 

1Þegar Jesús hafði lokið öllum þessum 
orðum, sagði hann við lærisveina sína: 

2 Sabeis que, daqui a dois dias, celebrar-
se-á a Páscoa; e o Filho do Homem será 
entregue para ser crucificado. 

2"Þér vitið, að eftir tvo daga eru páskar. Þá 
verður Mannssonurinn framseldur til 
krossfestingar." 

3 Então, os principais sacerdotes e os 
anciãos do povo se reuniram no palácio 
do sumo sacerdote, chamado Caifás; 

3Æðstu prestarnir og öldungar lýðsins 
söfnuðust nú saman í höll æðsta prestsins, 
er Kaífas hét, 

4 e deliberaram prender Jesus, à traição, 
e matá-lo. 

4og réðu með sér að handsama Jesú með 
svikum og taka hann af lífi. 

5 Mas diziam: Não durante a festa, para 
que não haja tumulto entre o povo. 

5En þeir sögðu: "Ekki á hátíðinni, annars 
verður uppþot með lýðnum."  

Jesus ungido em Betânia Gott verk gjörði hún 
Marcos 14.3-9; João 12.1-8  

6 Ora, estando Jesus em Betânia, em casa 
de Simão, o leproso, 

6En Jesús var í Betaníu, í húsi Símonar 
líkþráa. 

7 aproximou-se dele uma mulher, 
trazendo um vaso de alabastro cheio de 
precioso bálsamo, que lhe derramou 
sobre a cabeça, estando ele à mesa. 

7Kom þá til hans kona og hafði 
alabastursbuðk með dýrum smyrslum og 
hellti yfir höfuð honum, þar sem hann sat 
að borði. 

8 Vendo isto, indignaram-se os discípulos 
e disseram: Para que este desperdício? 

8Við þessa sjón urðu lærisveinarnir gramir 
og sögðu: "Til hvers er þessi sóun? 

9 Pois este perfume podia ser vendido por 
muito dinheiro e dar-se aos pobres. 

9Þetta hefði mátt selja dýru verði og gefa 
fátækum." 

10 Mas Jesus, sabendo disto, disse-lhes: 
Por que molestais esta mulher? Ela 
praticou boa ação para comigo. 

10Jesús varð þess vís og sagði við þá: "Hvað 
eruð þér að angra konuna? Gott verk gjörði 
hún mér. 

11 Porque os pobres, sempre os tendes 
convosco, mas a mim nem sempre me 
tendes; 

11Fátæka hafið þér jafnan hjá yður, en mig 
hafið þér ekki ávallt. 

12 pois, derramando este perfume sobre o 
meu corpo, ela o fez para o meu 
sepultamento. 

12Þegar hún hellti þessum smyrslum yfir 
líkama minn, var hún að búa mig til 
greftrunar. 
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13 Em verdade vos digo: Onde for pregado 
em todo o mundo este evangelho, será 
também contado o que ela fez, para 
memória sua. 

13Sannlega segi ég yður: Hvar sem 
fagnaðarerindi þetta verður flutt, um heim 
allan, mun þess og getið verða, sem hún 
gjörði, til minningar um hana." 

O pacto da traição Þrjátíu silfurpeningar 
Marcos 14.10-11; Lucas 22.3-6  

14 Então, um dos doze, chamado Judas 
Iscariotes, indo ter com os principais 
sacerdotes, propôs: 

14Þá fór einn þeirra tólf, Júdas Ískaríot að 
nafni, til æðstu prestanna 

15 Que me quereis dar, e eu vo-lo 
entregarei? E pagaram-lhe trinta moedas 
de prata. 

15og sagði: "Hvað viljið þér gefa mér fyrir 
að framselja yður Jesú?" En þeir greiddu 
honum þrjátíu silfurpeninga. 

16 E, desse momento em diante, buscava 
ele uma boa ocasião para o entregar. 

16Upp frá þessu leitaði hann færis að 
framselja hann. 

Os discípulos preparam a Páscoa Búið til páskamáltíðar 
Marcos 14.12-16; Lucas 22.7-13  

17 No primeiro dia da Festa dos Pães 
Asmos, vieram os discípulos a Jesus e lhe 
perguntaram: Onde queres que te 
façamos os preparativos para comeres a 
Páscoa? 

17Á fyrsta degi ósýrðu brauðanna komu 
lærisveinarnir til Jesú og sögðu: "Hvar vilt 
þú, að vér búum þér páskamáltíðina?" 

18 E ele lhes respondeu: Ide à cidade ter 
com certo homem e dizei-lhe: O Mestre 
manda dizer: O meu tempo está próximo; 
em tua casa celebrarei a Páscoa com os 
meus discípulos. 

18Hann mælti: "Farið til ákveðins manns í 
borginni, og segið við hann: ,Meistarinn 
segir: Minn tími er í nánd, hjá þér vil ég 
halda páska með lærisveinum mínum.'" 

19 E eles fizeram como Jesus lhes 
ordenara e prepararam a Páscoa. 

19Lærisveinarnir gjörðu sem Jesús bauð 
þeim og bjuggu til páskamáltíðar. 

O traidor é indicado  
Marcos 14.17-21; Lucas 22.21-23; João 13.21-30  

20 Chegada a tarde, pôs-se ele à mesa com 
os doze discípulos. 

20Um kvöldið sat hann til borðs með þeim 
tólf. 

21 E, enquanto comiam, declarou Jesus: 
Em verdade vos digo que um dentre vós 
me trairá. 

21Og er þeir mötuðust, sagði hann: 
"Sannlega segi ég yður: Einn af yður mun 
svíkja mig." 

22 E eles, muitíssimo contristados, 
começaram um por um a perguntar-lhe: 
Porventura, sou eu, SENHOR? 

22Þeir urðu mjög hryggir og sögðu við 
hann, einn af öðrum: "Ekki er það ég, 
herra?" 
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23 E ele respondeu: O que mete comigo a 
mão no prato, esse me trairá. 

23Hann svaraði þeim: "Sá sem dýfði hendi í 
fatið með mér, mun svíkja mig. 

24 O Filho do Homem vai, como está 
escrito a seu respeito, mas ai daquele por 
intermédio de quem o Filho do Homem 
está sendo traído! Melhor lhe fora não 
haver nascido! 

24Mannssonurinn fer að sönnu héðan, svo 
sem um hann er ritað, en vei þeim manni, 
sem því veldur, að Mannssonurinn verður 
framseldur. Betra væri þeim manni að hafa 
aldrei fæðst." 

25 Então, Judas, que o traía, perguntou: 
Acaso, sou eu, Mestre? Respondeu-lhe 
Jesus: Tu o disseste. 

25En Júdas, sem sveik hann, sagði: "Rabbí, 
ekki er það ég?" Jesús svaraði: "Þú sagðir 
það." 

A Ceia do Senhor Heilög kvöldmáltíð 
Marcos 14.22-26; Lucas 22.14-20; 1 Coríntios 

11.23-25  
26 Enquanto comiam, tomou Jesus um 
pão, e, abençoando-o, o partiu, e o deu 
aos discípulos, dizendo: Tomai, comei; 
isto é o meu corpo. 

26Þá er þeir mötuðust, tók Jesús brauð, 
þakkaði Guði, braut það og gaf 
lærisveinunum og sagði: "Takið og etið, 
þetta er líkami minn." 

27 A seguir, tomou um cálice e, tendo 
dado graças, o deu aos discípulos, 
dizendo: Bebei dele todos; 

27Og hann tók kaleik, gjörði þakkir, gaf 
þeim og sagði: "Drekkið allir hér af. 

28 porque isto é o meu sangue, o sangue 
da [nova] aliança, derramado em favor 
de muitos, para remissão de pecados. 

28Þetta er blóð mitt, blóð sáttmálans, 
úthellt fyrir marga til fyrirgefningar synda. 

29 E digo-vos que, desta hora em diante, 
não beberei deste fruto da videira, até 
aquele dia em que o hei de beber, novo, 
convosco no reino de meu Pai. 

29Ég segi yður: Héðan í frá mun ég eigi 
drekka af þessum vínviðar ávexti til þess 
dags, er ég drekk hann nýjan með yður í 
ríki föður míns." 

30 E, tendo cantado um hino, saíram para 
o monte das Oliveiras. 

30Þegar þeir höfðu sungið lofsönginn, fóru 
þeir til Olíufjallsins. 

Pedro é avisado Afneitun sögð fyrir 
Marcos 14.27-31; Lucas 22.31-34; João 13.36-38  

31 Então, Jesus lhes disse: Esta noite, 
todos vós vos escandalizareis comigo; 
porque está escrito: Ferirei o pastor, e as 
ovelhas do rebanho ficarão dispersas. 

31Þá segir Jesús við þá: "Á þessari nóttu 
munuð þér allir hneykslast á mér, því að 
ritað er: ,Ég mun slá hirðinn, og sauðir 
hjarðarinnar munu tvístrast.' 

32 Mas, depois da minha ressurreição, irei 
adiante de vós para a Galiléia. 

32En eftir að ég er upp risinn, mun ég fara 
á undan yður til Galíleu." 
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33 Disse-lhe Pedro: Ainda que venhas a ser 
um tropeço para todos, nunca o serás para 
mim. 

33Þá segir Pétur: "Þótt allir hneykslist á þér, 
skal ég aldrei hneykslast." 

34 Replicou-lhe Jesus: Em verdade te digo 
que, nesta mesma noite, antes que o galo 
cante, tu me negarás três vezes. 

34Jesús sagði við hann: "Sannlega segi ég 
þér: Á þessari nóttu, áður en hani galar, 
muntu þrisvar afneita mér." 

35 Disse-lhe Pedro: Ainda que me seja 
necessário morrer contigo, de nenhum 
modo te negarei. E todos os discípulos 
disseram o mesmo. 

35Pétur svarar: "Þótt ég ætti að deyja með 
þér, þá mun ég aldrei afneita þér." Eins 
töluðu allir lærisveinarnir. 

Jesus no Getsêmani Í Getsemane 
Marcos 14.32-42; Lucas 22.39-46  

36 Em seguida, foi Jesus com eles a um 
lugar chamado Getsêmani e disse a seus 
discípulos: Assentai-vos aqui, enquanto 
eu vou ali orar; 

36Þá kemur Jesús með þeim til staðar, er 
heitir Getsemane, og hann segir við 
lærisveinana: "Setjist hér, meðan ég fer og 
biðst fyrir þarna." 

37 e, levando consigo a Pedro e aos dois 
filhos de Zebedeu, começou a entristecer-
se e a angustiar-se. 

37Hann tók með sér þá Pétur og báða sonu 
Sebedeusar. Og nú setti að honum hryggð 
og angist. 

38 Então, lhes disse: A minha alma está 
profundamente triste até à morte; ficai 
aqui e vigiai comigo. 

38Hann segir við þá: "Sál mín er hrygg allt 
til dauða. Bíðið hér og vakið með mér." 

39 Adiantando-se um pouco, prostrou-se 
sobre o seu rosto, orando e dizendo: Meu 
Pai, se possível, passe de mim este cálice! 
Todavia, não seja como eu quero, e sim 
como tu queres. 

39Þá gekk hann lítið eitt áfram, féll fram á 
ásjónu sína, baðst fyrir og sagði: "Faðir 
minn, ef verða má, þá fari þessi kaleikur 
fram hjá mér. Þó ekki sem ég vil, heldur 
sem þú vilt." 

40 E, voltando para os discípulos, achou-
os dormindo; e disse a Pedro: Então, nem 
uma hora pudestes vós vigiar comigo? 

40Hann kemur aftur til lærisveinanna og 
finnur þá sofandi. Þá sagði hann við Pétur: 
"Þér gátuð þá ekki vakað með mér eina 
stund? 

41 Vigiai e orai, para que não entreis em 
tentação; o espírito, na verdade, está 
pronto, mas a carne é fraca. 

41Vakið og biðjið, að þér fallið ekki í 
freistni. Andinn er reiðubúinn, en holdið 
veikt." 

42 Tornando a retirar-se, orou de novo, 
dizendo: Meu Pai, se não é possível passar 

42Aftur vék hann brott annað sinn og bað: 
"Faðir minn, ef eigi verður hjá því komist, 



2767 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

de mim este cálice sem que eu o beba, 
faça-se a tua vontade. 

að ég drekki þennan kaleik, þá verði þinn 
vilji." 

43 E, voltando, achou-os outra vez 
dormindo; porque os seus olhos estavam 
pesados. 

43Þegar hann kom aftur, fann hann þá enn 
sofandi, því drungi var á augum þeirra. 

44 Deixando-os novamente, foi orar pela 
terceira vez, repetindo as mesmas 
palavras. 

44Þá fór hann enn frá þeim og baðst fyrir 
þriðja sinn með sömu orðum og fyrr. 

45 Então, voltou para os discípulos e lhes 
disse: Ainda dormis e repousais! Eis que é 
chegada a hora, e o Filho do Homem está 
sendo entregue nas mãos de pecadores. 

45Og hann kom til lærisveinanna og sagði 
við þá: "Sofið þér enn og hvílist? Sjá, 
stundin er komin og Mannssonurinn er 
framseldur í hendur syndugra manna. 

46 Levantai-vos, vamos! Eis que o traidor 
se aproxima. 

46Standið upp, förum! Í nánd er sá, er mig 
svíkur." 

Jesus é preso Tekinn höndum 
Marcos 14.43-50; Lucas 22.47-53; João 18.2-11  

47 Falava ele ainda, e eis que chegou 
Judas, um dos doze, e, com ele, grande 
turba com espadas e porretes, vinda da 
parte dos principais sacerdotes e dos 
anciãos do povo. 

47Meðan hann var enn að tala, kom Júdas, 
einn þeirra tólf, og með honum mikill 
flokkur frá æðstu prestunum og öldungum 
lýðsins, og höfðu þeir sverð og barefli. 

48 Ora, o traidor lhes tinha dado este sinal: 
Aquele a quem eu beijar, é esse; prendei-
o. 

48Svikarinn hafði sagt þeim þetta til marks: 
"Sá sem ég kyssi, hann er það. Takið hann 
höndum." 

49 E logo, aproximando-se de Jesus, lhe 
disse: Salve, Mestre! E o beijou. 

49Hann gekk beint að Jesú og sagði: "Heill, 
rabbí!" og kyssti hann. 

50 Jesus, porém, lhe disse: Amigo, para 
que vieste? Nisto, aproximando-se eles, 
deitaram as mãos em Jesus e o 
prenderam. 

50Jesús sagði við hann: "Vinur, hví ertu 
hér?" Þá komu hinir, lögðu hendur á Jesú 
og tóku hann. 

51 E eis que um dos que estavam com 
Jesus, estendendo a mão, sacou da espada 
e, golpeando o servo do sumo sacerdote, 
cortou-lhe a orelha. 

51Einn þeirra, sem með Jesú voru, greip til 
sverðs og brá því, hjó til þjóns æðsta 
prestsins og sneið af honum eyrað. 
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52 Então, Jesus lhe disse: Embainha a tua 
espada; pois todos os que lançam mão da 
espada à espada perecerão. 

52Jesús sagði við hann: "Slíðra sverð þitt! 
Allir, sem sverði bregða, munu fyrir sverði 
falla. 

53 Acaso, pensas que não posso rogar a 
meu Pai, e ele me mandaria neste 
momento mais de doze legiões de anjos? 

53Hyggur þú, að ég geti ekki beðið föður 
minn að senda mér nú meira en tólf sveitir 
engla? 

54 Como, pois, se cumpririam as 
Escrituras, segundo as quais assim deve 
suceder? 

54Hvernig ættu þá ritningarnar að rætast, 
sem segja, að þetta eigi svo að verða?" 

55 Naquele momento, disse Jesus às 
multidões: Saístes com espadas e porretes 
para prender-me, como a um salteador? 
Todos os dias, no templo, eu me assentava 
[convosco] ensinando, e não me 
prendestes. 

55Á þeirri stundu sagði Jesús við flokkinn: 
"Eruð þér að fara að mér með sverðum og 
bareflum eins og gegn ræningja til að 
handtaka mig? Daglega sat ég í 
helgidóminum og kenndi, og þér tókuð mig 
ekki höndum. 

56 Tudo isto, porém, aconteceu para que 
se cumprissem as Escrituras dos profetas. 
Então, os discípulos todos, deixando-o, 
fugiram. 

56En allt verður þetta til þess, að ritningar 
spámannanna rætist." Þá yfirgáfu hann 
lærisveinarnir allir og flýðu. 

Jesus perante o Sinédrio Fyrir ráðinu 
Marcos 14.53-65; Lucas 22.63-71; João 18.12-

14,19-24  

57 E os que prenderam Jesus o levaram à 
casa de Caifás, o sumo sacerdote, onde se 
haviam reunido os escribas e os anciãos. 

57Þeir sem tóku Jesú höndum, færðu hann 
til Kaífasar, æðsta prests, en þar voru 
saman komnir fræðimennirnir og 
öldungarnir. 

58 Mas Pedro o seguia de longe até ao 
pátio do sumo sacerdote e, tendo entrado, 
assentou-se entre os serventuários, para 
ver o fim. 

58Pétur fylgdi honum álengdar, allt að 
garði æðsta prestsins. Þar gekk hann inn og 
settist hjá þjónunum til að sjá, hver yrði 
endir á. 

59 Ora, os principais sacerdotes e todo o 
Sinédrio procuravam algum testemunho 
falso contra Jesus, a fim de o condenarem 
à morte. 

59Æðstu prestarnir og allt ráðið leituðu 
ljúgvitnis gegn Jesú til að geta líflátið 
hann, 

60 E não acharam, apesar de se terem 
apresentado muitas testemunhas falsas. 

60en fundu ekkert, þótt margir ljúgvottar 
kæmu. Loks komu tveir 
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Mas, afinal, compareceram duas, 
afirmando: 

61 Este disse: Posso destruir o santuário de 
Deus e reedificá-lo em três dias. 

61og sögðu: "Þessi maður sagði: ,Ég get 
brotið niður musteri Guðs og reist það aftur 
á þrem dögum.'" 

62 E, levantando-se o sumo sacerdote, 
perguntou a Jesus: Nada respondes ao 
que estes depõem contra ti? 

62Þá stóð æðsti presturinn upp og sagði: 
"Svarar þú því engu, sem þessir vitna gegn 
þér?" 

63 Jesus, porém, guardou silêncio. E o 
sumo sacerdote lhe disse: Eu te conjuro 
pelo Deus vivo que nos digas se tu és o 
Cristo, o Filho de Deus. 

63En Jesús þagði. Þá sagði æðsti presturinn 
við hann: "Ég særi þig við lifandi Guð, 
segðu oss: Ertu Kristur, sonur Guðs?" 

64 Respondeu-lhe Jesus: Tu o disseste; 
entretanto, eu vos declaro que, desde 
agora, vereis o Filho do Homem 
assentado à direita do Todo-Poderoso e 
vindo sobre as nuvens do céu. 

64Jesús svarar honum: "Þú sagðir það. En 
ég segi yður: Upp frá þessu munuð þér sjá 
Mannssoninn sitja til hægri handar 
máttarins og koma á skýjum himins." 

65 Então, o sumo sacerdote rasgou as suas 
vestes, dizendo: Blasfemou! Que 
necessidade mais temos de testemunhas? 
Eis que ouvistes agora a blasfêmia! 

65Þá reif æðsti presturinn klæði sín og 
sagði: "Hann guðlastar, hvað þurfum vér 
nú framar votta við? Þér heyrðuð 
guðlastið. 

66 Que vos parece? Responderam eles: É 
réu de morte. 

66Hvað líst yður?" Þeir svöruðu: "Hann er 
dauðasekur." 

67 Então, uns cuspiram-lhe no rosto e lhe 
davam murros, e outros o esbofeteavam, 
dizendo: 

67Og þeir hræktu í andlit honum og slógu 
hann með hnefunum, en aðrir börðu hann 
með stöfum 

68 Profetiza-nos, ó Cristo, quem é que te 
bateu! 

68og sögðu: "Spáðu nú, Kristur, hver var að 
slá þig?" 

Pedro nega a Jesus Pétur afneitar 
Marcos 14.66-72; Lucas 22.55-62; João 18.15-

18,25-27  
69 Ora, estava Pedro assentado fora no 
pátio; e, aproximando-se uma criada, lhe 
disse: Também tu estavas com Jesus, o 
galileu. 

69En Pétur sat úti í garðinum. Þar kom að 
honum þerna ein og sagði: "Þú varst líka 
með Jesú frá Galíleu." 

70 Ele, porém, o negou diante de todos, 
dizendo: Não sei o que dizes. 

70Því neitaði hann svo allir heyrðu og 
sagði: "Ekki veit ég, hvað þú ert að fara." 



2770 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

71 E, saindo para o alpendre, foi ele visto 
por outra criada, a qual disse aos que ali 
estavam: Este também estava com Jesus, 
o Nazareno. 

71Hann gekk út í fordyrið. Þar sá hann 
önnur þerna og sagði við þá, sem þar voru: 
"Þessi var með Jesú frá Nasaret." 

72 E ele negou outra vez, com juramento: 
Não conheço tal homem. 

72En hann neitaði sem áður og sór þess eið, 
að hann þekkti ekki þann mann. 

73 Logo depois, aproximando-se os que ali 
estavam, disseram a Pedro: 
Verdadeiramente, és também um deles, 
porque o teu modo de falar o denuncia. 

73Litlu síðar komu þeir, er þar stóðu, og 
sögðu við Pétur: "Víst ertu líka einn af 
þeim, enda segir málfæri þitt til þín." 

74 Então, começou ele a praguejar e a 
jurar: Não conheço esse homem! E 
imediatamente cantou o galo. 

74En hann sór og sárt við lagði, að hann 
þekkti ekki manninn. Um leið gól hani. 

75 Então, Pedro se lembrou da palavra que 
Jesus lhe dissera: Antes que o galo cante, 
tu me negarás três vezes. E, saindo dali, 
chorou amargamente. 

75Og Pétur minntist þess, er Jesús hafði 
mælt: "Áður en hani galar, muntu þrisvar 
afneita mér." Og hann gekk út og grét 
beisklega. 

Mateus 27 Fyrir Pílatusi  

Jesus entregue a Pilatos Matteusarguðspjall 27 

Marcos 15.1; Lucas 23.1-2; João 18.28-32  
1 Ao romper o dia, todos os principais 
sacerdotes e os anciãos do povo entraram 
em conselho contra Jesus, para o 
matarem; 

1Að morgni gjörðu allir æðstu prestarnir og 
öldungar lýðsins samþykkt gegn Jesú, að 
hann skyldi af lífi tekinn. 

2 e, amarrando-o, levaram-no e o 
entregaram ao governador Pilatos. 

2Þeir létu binda hann og færa brott og 
framseldu hann Pílatusi landshöfðingja. 

O suicídio de Judas Afdrif Júdasar 

3 Então, Judas, o que o traiu, vendo que 
Jesus fora condenado, tocado de remorso, 
devolveu as trinta moedas de prata aos 
principais sacerdotes e aos anciãos, 
dizendo: 

3Þegar Júdas, sem sveik hann, sá, að hann 
var dæmdur sekur, iðraðist hann og skilaði 
æðstu prestunum og öldungunum 
silfurpeningunum þrjátíu 

4 Pequei, traindo sangue inocente. Eles, 
porém, responderam: Que nos importa? 
Isso é contigo. 

4og mælti: "Ég drýgði synd, ég sveik 
saklaust blóð." Þeir sögðu: "Hvað varðar 
oss um það? Það er þitt að sjá fyrir því." 
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5 Então, Judas, atirando para o santuário 
as moedas de prata, retirou-se e foi 
enforcar-se. 

5Hann fleygði þá silfrinu inn í musterið og 
hélt brott. Síðan fór hann og hengdi sig. 

6 E os principais sacerdotes, tomando as 
moedas, disseram: Não é lícito deitá-las 
no cofre das ofertas, porque é preço de 
sangue. 

6Æðstu prestarnir tóku silfrið og sögðu: 
"Ekki má láta það í guðskistuna, því þetta 
eru blóðpeningar." 

7 E, tendo deliberado, compraram com 
elas o campo do oleiro, para cemitério de 
forasteiros. 

7Og þeir urðu ásáttir um að kaupa fyrir þá 
leirkerasmiðs akurinn til grafreits handa 
útlendingum. 

8 Por isso, aquele campo tem sido 
chamado, até ao dia de hoje, Campo de 
Sangue. 

8Þess vegna kallast hann enn í dag 
Blóðreitur. 

9 Então, se cumpriu o que foi dito por 
intermédio do profeta Jeremias: 
Tomaram as trinta moedas de prata, 
preço em que foi estimado aquele a quem 
alguns dos filhos de Israel avaliaram; 

9Þá rættist það, sem sagt var fyrir munn 
Jeremía spámanns: "Þeir tóku 
silfurpeningana þrjátíu, það verð, sem sá 
var metinn á, er til verðs var lagður af 
Ísraels sonum, 

10 e as deram pelo campo do oleiro, assim 
como me ordenou o SENHOR. 

10og keyptu fyrir þá leirkerasmiðs akurinn 
eins og Drottinn hafði fyrir mig lagt." 

Jesus perante Pilatos Konungur Gyðinga? 
Marcos 15.1-15; Lucas 23.1-5,13-25; João 18.33—

19.16  
11 Jesus estava em pé ante o governador; 
e este o interrogou, dizendo: És tu o rei 
dos judeus? Respondeu-lhe Jesus: Tu o 
dizes. 

11Jesús kom nú fyrir landshöfðingjann. 
Landshöfðinginn spurði hann: "Ert þú 
konungur Gyðinga?" Jesús svaraði: "Þú 
segir það." 

12 E, sendo acusado pelos principais 
sacerdotes e pelos anciãos, nada 
respondeu. 

12Æðstu prestarnir og öldungarnir báru á 
hann sakir, en hann svaraði engu. 

13 Então, lhe perguntou Pilatos: Não 
ouves quantas acusações te fazem? 

13Þá spurði Pílatus hann: "Heyrir þú ekki, 
hve mjög þeir vitna gegn þér?" 

14 Jesus não respondeu nem uma palavra, 
vindo com isto a admirar-se grandemente 
o governador. 

14En hann svaraði honum ekki, engu orði 
hans, og undraðist landshöfðinginn mjög. 

 Krossfestu hann! 
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15 Ora, por ocasião da festa, costumava o 
governador soltar ao povo um dos presos, 
conforme eles quisessem. 

15Á hátíðinni var landshöfðinginn vanur að 
gefa lýðnum lausan einn bandingja, þann 
er þeir vildu. 

16 Naquela ocasião, tinham eles um preso 
muito conhecido, chamado Barrabás. 

16Þá var þar alræmdur bandingi í haldi, 
Barabbas að nafni. 

17 Estando, pois, o povo reunido, 
perguntou-lhes Pilatos: A quem quereis 
que eu vos solte, a Barrabás ou a Jesus, 
chamado Cristo? 

17Sem þeir nú voru saman komnir, sagði 
Pílatus við þá: "Hvorn viljið þér, að ég gefi 
yður lausan, Barabbas eða Jesú, sem 
kallast Kristur?" 

18 Porque sabia que, por inveja, o tinham 
entregado. 

18Hann vissi, að þeir höfðu fyrir öfundar 
sakir framselt hann. 

19 E, estando ele no tribunal, sua mulher 
mandou dizer-lhe: Não te envolvas com 
esse justo; porque hoje, em sonho, muito 
sofri por seu respeito. 

19Meðan Pílatus sat á dómstólnum, sendi 
kona hans til hans með þessi orð: "Láttu 
þennan réttláta mann vera, þungir hafa 
draumar mínir verið í nótt hans vegna." 

20 Mas os principais sacerdotes e os 
anciãos persuadiram o povo a que pedisse 
Barrabás e fizesse morrer Jesus. 

20En æðstu prestarnir og öldungarnir fengu 
múginn til að biðja um Barabbas, en að 
Jesús yrði deyddur. 

21 De novo, perguntou-lhes o governador: 
Qual dos dois quereis que eu vos solte? 
Responderam eles: Barrabás! 

21Landshöfðinginn spurði: "Hvorn þeirra 
tveggja viljið þér, að ég gefi yður lausan?" 
Þeir sögðu: "Barabbas." 

22 Replicou-lhes Pilatos: Que farei, então, 
de Jesus, chamado Cristo? Seja 
crucificado! Responderam todos. 

22Pílatus spyr: "Hvað á ég þá að gjöra við 
Jesú, sem kallast Kristur?" Þeir segja allir: 
"Krossfestu hann." 

23 Que mal fez ele? Perguntou Pilatos. 
Porém cada vez clamavam mais: Seja 
crucificado! 

23Hann spurði: "Hvað illt hefur hann þá 
gjört?" En þeir æptu því meir: "Krossfestu 
hann!" 

24 Vendo Pilatos que nada conseguia, 
antes, pelo contrário, aumentava o 
tumulto, mandando vir água, lavou as 
mãos perante o povo, dizendo: Estou 
inocente do sangue deste [justo]; fique o 
caso convosco! 

24Nú sér Pílatus, að hann fær ekki að gjört, 
en ólætin aukast. Hann tók vatn, þvoði 
hendur sínar frammi fyrir fólkinu og mælti: 
"Sýkn er ég af blóði þessa manns! Svarið 
þér sjálfir fyrir!" 

25 E o povo todo respondeu: Caia sobre 
nós o seu sangue e sobre nossos filhos! 

25Og allur lýðurinn sagði: "Komi blóð hans 
yfir oss og yfir börn vor!" 
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26 Então, Pilatos lhes soltou Barrabás; e, 
após haver açoitado a Jesus, entregou-o 
para ser crucificado. 

26Þá gaf hann þeim Barabbas lausan, en lét 
húðstrýkja Jesú og framseldi hann til 
krossfestingar. 

Jesus entregue aos soldados Hæddur 
Marcos 15.16-20; João 19.2-3  

27 Logo a seguir, os soldados do 
governador, levando Jesus para o 
pretório, reuniram em torno dele toda a 
coorte. 

27Hermenn landshöfðingjans fóru nú með 
hann inn í höllina og söfnuðu um hann allri 
hersveitinni. 

28 Despojando-o das vestes, cobriram-no 
com um manto escarlate; 

28Þeir afklæddu hann og færðu hann í 
skarlatsrauða kápu, 

29 tecendo uma coroa de espinhos, 
puseram-lha na cabeça e, na mão direita, 
um caniço; e, ajoelhando-se diante dele, o 
escarneciam, dizendo: Salve, rei dos 
judeus! 

29fléttuðu þyrnikórónu og settu á höfuð 
honum, en reyrsprota í hægri hönd hans. 
Síðan féllu þeir á kné fyrir honum og höfðu 
hann að háði og sögðu: "Heill þú, konungur 
Gyðinga!" 

30 E, cuspindo nele, tomaram o caniço e 
davam-lhe com ele na cabeça. 

30Og þeir hræktu á hann, tóku 
reyrsprotann og slógu hann í höfuðið. 

31 Depois de o terem escarnecido, 
despiram-lhe o manto e o vestiram com 
as suas próprias vestes. Em seguida, o 
levaram para ser crucificado. 

31Þegar þeir höfðu spottað hann, færðu 
þeir hann úr kápunni og í hans eigin klæði. 
Þá leiddu þeir hann út til að krossfesta 
hann.  

Simão leva a cruz do Senhor Krossfestur 
Marcos 15.21; Lucas 23.26  

32 Ao saírem, encontraram um cireneu, 
chamado Simão, a quem obrigaram a 
carregar-lhe a cruz. 

32Á leiðinni hittu þeir mann frá Kýrene, er 
Símon hét. Hann neyddu þeir til að bera 
kross Jesú. 

A crucificação  
Marcos 15.22-32; Lucas 23.32-43; João 19.17-24  

33 E, chegando a um lugar chamado 
Gólgota, que significa Lugar da Caveira, 

33Og er þeir komu til þess staðar, er heitir 
Golgata, það þýðir hauskúpustaður, 

34 deram-lhe a beber vinho com fel; mas 
ele, provando-o, não o quis beber. 

34gáfu þeir honum vín að drekka, galli 
blandað. Hann bragðaði það, en vildi ekki 
drekka. 

35 Depois de o crucificarem, repartiram 
entre si as suas vestes, tirando a sorte. 

35Þá krossfestu þeir hann. Og þeir köstuðu 
hlutum um klæði hans og skiptu með sér, 

36 E, assentados ali, o guardavam. 36sátu þar svo og gættu hans. 
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37 Por cima da sua cabeça puseram escrita 
a sua acusação: ESTE É JESUS, O REI DOS 
JUDEUS. 

37Yfir höfði hans festu þeir sakargift hans 
svo skráða: ÞESSI ER JESÚS, KONUNGUR 
GYÐINGA. 

38 E foram crucificados com ele dois 
ladrões, um à sua direita, e outro à sua 
esquerda. 

38Þá voru krossfestir með honum tveir 
ræningjar, annar til hægri, hinn til vinstri. 

39 Os que iam passando blasfemavam 
dele, meneando a cabeça e dizendo: 

39Þeir, sem fram hjá gengu, hæddu hann, 
skóku höfuð sín 

40 Ó tu que destróis o santuário e em três 
dias o reedificas! Salva-te a ti mesmo, se 
és Filho de Deus, e desce da cruz! 

40og sögðu: "Þú sem brýtur niður musterið 
og reisir það á þrem dögum. Bjarga nú 
sjálfum þér, ef þú ert sonur Guðs, og stíg 
niður af krossinum!" 

41 De igual modo, os principais 
sacerdotes, com os escribas e anciãos, 
escarnecendo, diziam: 

41Eins gjörðu æðstu prestarnir gys að 
honum og fræðimennirnir og öldungarnir 
og sögðu: 

42 Salvou os outros, a si mesmo não pode 
salvar-se. É rei de Israel! Desça da cruz, e 
creremos nele. 

42"Öðrum bjargaði hann, sjálfum sér getur 
hann ekki bjargað. Hann er konungur 
Ísraels, stígi hann nú niður af krossinum, 
þá skulum vér trúa á hann. 

43 Confiou em Deus; pois venha livrá-lo 
agora, se, de fato, lhe quer bem; porque 
disse: Sou Filho de Deus. 

43Hann treystir Guði. Nú ætti Guð að frelsa 
hann, ef hann hefur mætur á honum. Eða 
sagði hann ekki: ,Ég er sonur Guðs'?" 

44 E os mesmos impropérios lhe diziam 
também os ladrões que haviam sido 
crucificados com ele. 

44Einnig ræningjarnir, sem með honum 
voru krossfestir, smánuðu hann á sama 
hátt. 

A morte de Jesus Dáinn 
Marcos 15.33-41; Lucas 23.44-49; João 19.28-30  

45 Desde a hora sexta até à hora nona, 
houve trevas sobre toda a terra. 

45En frá hádegi varð myrkur um allt land 
til nóns. 

46 Por volta da hora nona, clamou Jesus 
em alta voz, dizendo: Eli, Eli, lamá 
sabactâni? O que quer dizer: Deus meu, 
Deus meu, por que me desamparaste? 

46Og um nón kallaði Jesús hárri röddu: 
"Elí, Elí, lama sabaktaní!" Það þýðir: "Guð 
minn, Guð minn, hví hefur þú yfirgefið 
mig?" 

47 E alguns dos que ali estavam, ouvindo 
isto, diziam: Ele chama por Elias. 

47Nokkrir þeirra, er þar stóðu, heyrðu þetta 
og sögðu: "Hann kallar á Elía!" 



2775 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

48 E, logo, um deles correu a buscar uma 
esponja e, tendo-a embebido de vinagre e 
colocado na ponta de um caniço, deu-lhe 
a beber. 

48Jafnskjótt hljóp einn þeirra til, tók 
njarðarvött og fyllti ediki, stakk á reyrstaf 
og gaf honum að drekka. 

49 Os outros, porém, diziam: Deixa, 
vejamos se Elias vem salvá-lo. 

49Hinir sögðu: "Sjáum til, hvort Elía kemur 
að bjarga honum." 

50 E Jesus, clamando outra vez com 
grande voz, entregou o espírito. 

50En Jesús hrópaði aftur hárri röddu og gaf 
upp andann. 

51 Eis que o véu do santuário se rasgou em 
duas partes de alto a baixo; tremeu a 
terra, fenderam-se as rochas; 

51Þá rifnaði fortjald musterisins í tvennt, 
ofan frá og niður úr, jörðin skalf og björgin 
klofnuðu, 

52 abriram-se os sepulcros, e muitos 
corpos de santos, que dormiam, 
ressuscitaram; 

52grafir opnuðust og margir líkamir helgra 
látinna manna risu upp. 

53 e, saindo dos sepulcros depois da 
ressurreição de Jesus, entraram na cidade 
santa e apareceram a muitos. 

53Eftir upprisu Jesú gengu þeir úr gröfum 
sínum og komu í borgina helgu og birtust 
mörgum. 

54 O centurião e os que com ele 
guardavam a Jesus, vendo o terremoto e 
tudo o que se passava, ficaram possuídos 
de grande temor e disseram: 
Verdadeiramente este era Filho de Deus. 

54Þegar hundraðshöfðinginn og þeir, sem 
með honum gættu Jesú, sáu landskjálftann 
og atburði þessa, hræddust þeir mjög og 
sögðu: "Sannarlega var þessi maður sonur 
Guðs." 

55 Estavam ali muitas mulheres, 
observando de longe; eram as que vinham 
seguindo a Jesus desde a Galiléia, para o 
servirem; 

55Þar voru og margar konur, sem álengdar 
horfðu á, þær höfðu fylgt Jesú frá Galíleu 
og þjónað honum. 

56 entre elas estavam Maria Madalena, 
Maria, mãe de Tiago e de José, e a mulher 
de Zebedeu. 

56Meðal þeirra var María Magdalena, 
María, móðir þeirra Jakobs og Jósefs, og 
móðir Sebedeussona. 

O sepultamento de Jesus Grafinn 
Marcos 15.42-47; Lucas 23.50-56; João 19.38-42  

57 Caindo a tarde, veio um homem rico de 
Arimatéia, chamado José, que era 
também discípulo de Jesus. 

57Um kvöldið kom auðugur maður frá 
Arímaþeu, Jósef að nafni, er sjálfur var 
orðinn lærisveinn Jesú. 



2776 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

58 Este foi ter com Pilatos e lhe pediu o 
corpo de Jesus. Então, Pilatos mandou 
que lho fosse entregue. 

58Hann gekk til Pílatusar og bað hann um 
líkama Jesú. Pílatus bauð þá að fá Jósef 
hann. 

59 E José, tomando o corpo, envolveu-o 
num pano limpo de linho 

59Jósef tók líkið, sveipaði það hreinu 
línklæði 

60 e o depositou no seu túmulo novo, que 
fizera abrir na rocha; e, rolando uma 
grande pedra para a entrada do sepulcro, 
se retirou. 

60og lagði í nýja gröf, sem hann átti og 
hafði látið höggva í klett, velti síðan 
stórum steini fyrir grafarmunnann og fór 
burt. 

61 Achavam-se ali, sentadas em frente da 
sepultura, Maria Madalena e a outra 
Maria. 

61María Magdalena var þar og María hin, 
og sátu þær gegnt gröfinni. 

A guarda do sepulcro Grafar gætt 

62 No dia seguinte, que é o dia depois da 
preparação, reuniram-se os principais 
sacerdotes e os fariseus e, dirigindo-se a 
Pilatos, 

62Næsta dag, daginn eftir aðfangadag, 
gengu æðstu prestarnir og farísearnir 
saman fyrir Pílatus 

63 disseram-lhe: SENHOR, lembramo-nos 
de que aquele embusteiro, enquanto 
vivia, disse: Depois de três dias 
ressuscitarei. 

63og sögðu: "Herra, vér minnumst þess, að 
svikari þessi sagði í lifanda lífi: ,Eftir þrjá 
daga rís ég upp.' 

64 Ordena, pois, que o sepulcro seja 
guardado com segurança até ao terceiro 
dia, para não suceder que, vindo os 
discípulos, o roubem e depois digam ao 
povo: Ressuscitou dos mortos; e será o 
último embuste pior que o primeiro. 

64Bjóð því, að grafarinnar sé vandlega gætt 
allt til þriðja dags, ella gætu lærisveinar 
hans komið og stolið honum og sagt 
fólkinu: ,Hann er risinn frá dauðum.' Þá 
verða síðari svikin verri hinum fyrri." 

65 Disse-lhes Pilatos: Aí tendes uma 
escolta; ide e guardai o sepulcro como 
bem vos parecer. 

65Pílatus sagði við þá: "Hér hafið þér 
varðmenn, farið og búið svo tryggilega um 
sem best þér kunnið." 

66 Indo eles, montaram guarda ao 
sepulcro, selando a pedra e deixando ali a 
escolta. 

66Þeir fóru og gengu tryggilega frá gröfinni 
og innsigluðu steininn með aðstoð 
varðmannanna. 

Mateus 28 Hann er upp risinn  
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A ressurreição de Jesus. Seu aparecimento às 
mulheres Matteusarguðspjall 28 

Marcos 16.1-8; Lucas 24.1-12; João 20.1-10  

1 No findar do sábado, ao entrar o 
primeiro dia da semana, Maria Madalena 
e a outra Maria foram ver o sepulcro. 

1Að liðnum hvíldardegi, þegar lýsti af 
fyrsta degi vikunnar, komu þær María 
Magdalena og María hin til að líta á 
gröfina. 

2 E eis que houve um grande terremoto; 
porque um anjo do SENHOR desceu do 
céu, chegou-se, removeu a pedra e 
assentou-se sobre ela. 

2Þá varð landskjálfti mikill, því engill 
Drottins sté niður af himni, kom og velti 
steininum og settist á hann. 

3 O seu aspecto era como um relâmpago, 
e a sua veste, alva como a neve. 

3Hann var sem elding ásýndum og klæðin 
hvít sem snjór. 

4 E os guardas tremeram espavoridos e 
ficaram como se estivessem mortos. 

4Varðmennirnir skulfu af hræðslu við hann 
og urðu sem örendir. 

5 Mas o anjo, dirigindo-se às mulheres, 
disse: Não temais; porque sei que buscais 
Jesus, que foi crucificado. 

5En engillinn mælti við konurnar: "Þér 
skuluð eigi óttast. Ég veit, að þér leitið að 
Jesú hinum krossfesta. 

6 Ele não está aqui; ressuscitou, como 
tinha dito. Vinde ver onde ele jazia. 

6Hann er ekki hér. Hann er upp risinn, eins 
og hann sagði. Komið og sjáið staðinn, þar 
sem hann lá. 

7 Ide, pois, depressa e dizei aos seus 
discípulos que ele ressuscitou dos mortos 
e vai adiante de vós para a Galiléia; ali o 
vereis. É como vos digo! 

7Farið í skyndi og segið lærisveinum hans: 
,Hann er upp risinn frá dauðum, sjá hann 
fer á undan yður til Galíleu. Þar munuð þér 
sjá hann.' Þetta hef ég sagt yður." 

8 E, retirando-se elas apressadamente do 
sepulcro, tomadas de medo e grande 
alegria, correram a anunciá-lo aos 
discípulos. 

8Og þær fóru í skyndi frá gröfinni, með ótta 
og mikilli gleði, og hlupu að flytja 
lærisveinum hans boðin. 

9 E eis que Jesus veio ao encontro delas e 
disse: Salve! E elas, aproximando-se, 
abraçaram-lhe os pés e o adoraram. 

9Og sjá, Jesús kemur á móti þeim og segir: 
"Heilar þið!" En þær komu, féllu fram fyrir 
honum og föðmuðu fætur hans. 

10 Então, Jesus lhes disse: Não temais! Ide 
avisar a meus irmãos que se dirijam à 
Galiléia e lá me verão. 

10Þá segir Jesús við þær: "Óttist ekki, farið 
og segið bræðrum mínum að halda til 
Galíleu. Þar munu þeir sjá mig." 

Os judeus subornam os guardas Varðmenn vitna 
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11 E, indo elas, eis que alguns da guarda 
foram à cidade e contaram aos principais 
sacerdotes tudo o que sucedera. 

11Meðan þær voru á leiðinni komu nokkrir 
varðmenn til borgarinnar og sögðu æðstu 
prestunum allt, sem gjörst hafði. 

12 Reunindo-se eles em conselho com os 
anciãos, deram grande soma de dinheiro 
aos soldados, 

12En þeir kvöddu saman öldungana og tóku 
það ráð með þeim að bera mikið fé á 
hermennina og mæltu við þá: 

13 recomendando-lhes que dissessem: 
Vieram de noite os discípulos dele e o 
roubaram enquanto dormíamos. 

13"Segið þetta: ,Lærisveinar hans komu á 
næturþeli, meðan vér sváfum, og stálu 
honum.' 

14 Caso isto chegue ao conhecimento do 
governador, nós o persuadiremos e vos 
poremos em segurança. 

14Og ef þetta berst landshöfðingjanum til 
eyrna, skulum vér sefa hann, svo að þér 
getið verið áhyggjulausir." 

15 Eles, recebendo o dinheiro, fizeram 
como estavam instruídos. Esta versão 
divulgou-se entre os judeus até ao dia de 
hoje. 

15Þeir tóku við fénu og gjörðu sem þeim 
var sagt. Þessi sögusögn hefur verið borin 
út meðal Gyðinga allt til þessa dags. 

Jesus aparece aos discípulos na Galileia Með yður alla daga 

16 Seguiram os onze discípulos para a 
Galiléia, para o monte que Jesus lhes 
designara. 

16En lærisveinarnir ellefu fóru til Galíleu, 
til fjallsins, sem Jesús hafði stefnt þeim til. 

17 E, quando o viram, o adoraram; mas 
alguns duvidaram. 

17Þar sáu þeir hann og veittu honum 
lotningu. En sumir voru í vafa. 

A Grande Comissão  
Marcos 16.15-18; Lucas 24.44-49  

18 Jesus, aproximando-se, falou-lhes, 
dizendo: Toda a autoridade me foi dada 
no céu e na terra. 

18Og Jesús gekk til þeirra, talaði við þá og 
sagði: "Allt vald er mér gefið á himni og 
jörðu. 

19 Ide, portanto, fazei discípulos de todas 
as nações, batizando-os em nome do Pai, 
e do Filho, e do Espírito Santo; 

19Farið því og gjörið allar þjóðir að 
lærisveinum, skírið þá í nafni föður, sonar 
og heilags anda, 

20 ensinando-os a guardar todas as coisas 
que vos tenho ordenado. E eis que estou 
convosco todos os dias até à consumação 
do século. 

20og kennið þeim að halda allt það, sem ég 
hef boðið yður. Sjá, ég er með yður alla 
daga allt til enda veraldar."  
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O evangelho segundo Marcos Markúsarguðspjall 
 Upphaf  

Marcos 1 Markúsarguðspjall 1 

1 Princípio do evangelho de Jesus Cristo, 
Filho de Deus. 

1Upphaf fagnaðarerindisins um Jesú Krist, 
Guðs son. 

João Batista  
Mateus 3.1-6; Lucas 3.1-6  

2 Conforme está escrito na profecia de 
Isaías: Eis aí envio diante da tua face o 
meu mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho; 

2Svo er ritað hjá Jesaja spámanni: Sjá, ég 
sendi sendiboða minn á undan þér, er 
greiða mun veg þinn. 

3 voz do que clama no deserto: Preparai o 
caminho do SENHOR, endireitai as suas 
veredas; 

3 Rödd hrópanda í eyðimörk: Greiðið veg 
Drottins, gjörið beinar brautir hans. 

4 apareceu João Batista no deserto, 
pregando batismo de arrependimento 
para remissão de pecados. 

4Þannig kom Jóhannes skírari fram í 
óbyggðinni og prédikaði iðrunarskírn til 
fyrirgefningar synda, 

5 Saíam a ter com ele toda a província da 
Judéia e todos os habitantes de Jerusalém; 
e, confessando os seus pecados, eram 
batizados por ele no rio Jordão. 

5og menn streymdu til hans frá allri 
Júdeubyggð og allir Jerúsalembúar og létu 
skírast af honum í ánni Jórdan og játuðu 
syndir sínar. 

6 As vestes de João eram feitas de pêlos de 
camelo; ele trazia um cinto de couro e se 
alimentava de gafanhotos e mel silvestre. 

6En Jóhannes var í klæðum úr úlfaldahári, 
með leðurbelti um lendar sér og át 
engisprettur og villihunang. 

João dá testemunho de Jesus  
Mateus 3.11-12; Lucas 3.15-17; João 1.19-28  

7 E pregava, dizendo: Após mim vem 
aquele que é mais poderoso do que eu, do 
qual não sou digno de, curvando-me, 
desatar-lhe as correias das sandálias. 

7Hann prédikaði svo: "Sá kemur eftir mig, 
sem mér er máttugri, og er ég ekki verður 
þess að krjúpa niður og leysa skóþveng 
hans. 

8 Eu vos tenho batizado com água; ele, 
porém, vos batizará com o Espírito Santo. 

8Ég hef skírt yður með vatni, en hann mun 
skíra yður með heilögum anda." 

O batismo de Jesus Skírn og freisting 
Mateus 3.13-17; Lucas 3.21-22; João 1.32-34  

9 Naqueles dias, veio Jesus de Nazaré da 
Galiléia e por João foi batizado no rio 
Jordão. 

9Svo bar við á þeim dögum, að Jesús kom 
frá Nasaret í Galíleu og var skírður af 
Jóhannesi í Jórdan. 
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10 Logo ao sair da água, viu os céus 
rasgarem-se e o Espírito descendo como 
pomba sobre ele. 

10Um leið og hann sté upp úr vatninu, sá 
hann himnana ljúkast upp og andann stíga 
niður yfir sig eins og dúfu. 

11 Então, foi ouvida uma voz dos céus: Tu 
és o meu Filho amado, em ti me comprazo. 

11Og rödd kom af himnum: "Þú ert minn 
elskaði sonur, á þér hef ég velþóknun." 

A tentação de Jesus  
Mateus 4.1-11; Lucas 4.1-13  

12 E logo o Espírito o impeliu para o 
deserto, 

12Þá knúði andinn hann út í óbyggðina, 

13 onde permaneceu quarenta dias, sendo 
tentado por Satanás; estava com as feras, 
mas os anjos o serviam. 

13og hann var í óbyggðinni fjörutíu daga, 
og Satan freistaði hans. Hann hafðist við 
meðal villidýra, og englar þjónuðu 
honum. 

Jesus volta para a Galileia Guðs ríki í nánd 
Mateus 4.12-17; Lucas 4.14-15  

14 Depois de João ter sido preso, foi Jesus 
para a Galiléia, pregando o evangelho de 
Deus, 

14Þegar Jóhannes hafði verið tekinn 
höndum, kom Jesús til Galíleu og 
prédikaði fagnaðarerindi Guðs 

15 dizendo: O tempo está cumprido, e o 
reino de Deus está próximo; arrependei-
vos e crede no evangelho. 

15og sagði: "Tíminn er fullnaður og Guðs 
ríki í nánd. Gjörið iðrun og trúið 
fagnaðarerindinu." 

A vocação de discípulos Fyrstu lærisveinar 
Mateus 4.18-22; Lucas 5.1-11  

16 Caminhando junto ao mar da Galiléia, 
viu os irmãos Simão e André, que 
lançavam a rede ao mar, porque eram 
pescadores. 

16Jesús var á gangi með Galíleuvatni og sá 
Símon og Andrés, bróður Símonar, vera að 
kasta netum í vatnið, en þeir voru 
fiskimenn. 

17 Disse-lhes Jesus: Vinde após mim, e eu 
vos farei pescadores de homens. 

17Jesús sagði við þá: "Komið og fylgið mér, 
og mun ég láta yður menn veiða." 

18 Então, eles deixaram imediatamente as 
redes e o seguiram. 

18Og þegar í stað létu þeir eftir netin og 
fylgdu honum. 

19 Pouco mais adiante, viu Tiago, filho de 
Zebedeu, e João, seu irmão, que estavam 
no barco consertando as redes. 

19Hann gekk skammt þaðan og sá Jakob 
Sebedeusson og Jóhannes bróður hans, og 
voru þeir einnig á báti að búa net. 

20 E logo os chamou. Deixando eles no 
barco a seu pai Zebedeu com os 
empregados, seguiram após Jesus. 

20Jesús kallaði þá, og þeir yfirgáfu 
Sebedeus föður sinn hjá 
daglaunamönnunum í bátnum og fylgdu 
honum. 
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A cura de um endemoninhado em Cafarnaum Í Kapernaum 
Lucas 4.31-37  

21 Depois, entraram em Cafarnaum, e, logo 
no sábado, foi ele ensinar na sinagoga. 

21Þeir komu til Kapernaum. Og 
hvíldardaginn gekk Jesús í samkunduna 
og kenndi. 

22 Maravilhavam-se da sua doutrina, 
porque os ensinava como quem tem 
autoridade e não como os escribas. 

22Undruðust menn mjög kenningu hans, 
því að hann kenndi þeim eins og sá er vald 
hefur, og ekki eins og fræðimennirnir. 

23 Não tardou que aparecesse na sinagoga 
um homem possesso de espírito imundo, o 
qual bradou: 

23Þar var í samkundu þeirra maður 
haldinn óhreinum anda. Hann æpti: 

24 Que temos nós contigo, Jesus Nazareno? 
Vieste para perder-nos? Bem sei quem és: 
o Santo de Deus! 

24"Hvað vilt þú oss, Jesús frá Nasaret? Ert 
þú kominn að tortíma oss? Ég veit, hver 
þú ert, hinn heilagi Guðs." 

25 Mas Jesus o repreendeu, dizendo: Cala-
te e sai desse homem. 

25Jesús hastaði þá á hann og mælti: "Þegi 
þú, og far út af honum." 

26 Então, o espírito imundo, agitando-o 
violentamente e bradando em alta voz, 
saiu dele. 

26Þá teygði óhreini andinn manninn, rak 
upp hljóð mikið og fór út af honum. 

27 Todos se admiraram, a ponto de 
perguntarem entre si: Que vem a ser isto? 
Uma nova doutrina! Com autoridade ele 
ordena aos espíritos imundos, e eles lhe 
obedecem! 

27Sló felmtri á alla, og hver spurði annan: 
"Hvað er þetta? Ný kenning með valdi! 
Hann skipar jafnvel óhreinum öndum og 
þeir hlýða honum." 

28 Então, correu célere a fama de Jesus em 
todas as direções, por toda a 
circunvizinhança da Galiléia. 

28Og orðstír hans barst þegar um alla 
Galíleu. 

A cura da sogra de Pedro Jesús læknar 
Mateus 8.14-15; Lucas 4.38-39  

29 E, saindo eles da sinagoga, foram, com 
Tiago e João, diretamente para a casa de 
Simão e André. 

29Úr samkundunni fóru þeir rakleitt í hús 
Símonar og Andrésar og með þeim Jakob 
og Jóhannes. 

30 A sogra de Simão achava-se acamada, 
com febre; e logo lhe falaram a respeito 
dela. 

30Tengdamóðir Símonar lá með sótthita, 
og sögðu þeir Jesú þegar frá henni. 
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31 Então, aproximando-se, tomou-a pela 
mão; e a febre a deixou, passando ela a 
servi-los. 

31Hann gekk þá að, tók í hönd henni og 
reisti hana á fætur. Sótthitinn fór úr henni, 
og hún gekk þeim fyrir beina. 

Muitas outras curas  
Mateus 8.16-17; Lucas 4.40-41  

32 À tarde, ao cair do sol, trouxeram a 
Jesus todos os enfermos e 
endemoninhados. 

32Þegar kvöld var komið og sólin setst, 
færðu menn til hans alla þá, er sjúkir voru 
og haldnir illum öndum, 

33 Toda a cidade estava reunida à porta. 
33og allur bærinn var saman kominn við 
dyrnar. 

34 E ele curou muitos doentes de toda sorte 
de enfermidades; também expeliu muitos 
demônios, não lhes permitindo que 
falassem, porque sabiam quem ele era. 

34Hann læknaði marga, er þjáðust af 
ýmsum sjúkdómum, og rak út marga illa 
anda, en illu öndunum bannaði hann að 
tala, því að þeir vissu hver hann var. 

Jesus se retira para orar Jesús prédikar í Galíleu 
Lucas 4.42-44  

35 Tendo-se levantado alta madrugada, 
saiu, foi para um lugar deserto e ali orava. 

35Og árla, löngu fyrir dögun, fór hann á 
fætur og gekk út, vék burt á óbyggðan stað 
og baðst þar fyrir. 

36 Procuravam-no diligentemente Simão e 
os que com ele estavam. 

36Þeir Símon leituðu hann uppi, 

37 Tendo-o encontrado, lhe disseram: 
Todos te buscam. 

37og þegar þeir fundu hann, sögðu þeir við 
hann: "Allir eru að leita að þér." 

38 Jesus, porém, lhes disse: Vamos a outros 
lugares, às povoações vizinhas, a fim de 
que eu pregue também ali, pois para isso 
é que eu vim. 

38Hann sagði við þá: "Vér skulum fara 
annað, í þorpin hér í grennd, svo að ég geti 
einnig prédikað þar, því að til þess er ég 
kominn." 

39 Então, foi por toda a Galiléia, pregando 
nas sinagogas deles e expelindo os 
demônios. 

39Og hann fór og prédikaði í samkundum 
þeirra í allri Galíleu og rak út illa anda. 

A cura de um leproso Verð þú hreinn! 
Mateus 8.1-4; Lucas 5.12-16  

40 Aproximou-se dele um leproso rogando-
lhe, de joelhos: Se quiseres, podes 
purificar-me. 

40Maður nokkur líkþrár kom til hans, féll 
á kné og bað hann: "Ef þú vilt, getur þú 
hreinsað mig." 

41 Jesus, profundamente compadecido, 
estendeu a mão, tocou-o e disse-lhe: 
Quero, fica limpo! 

41Og hann kenndi í brjósti um manninn, 
rétti út höndina, snart hann og mælti: "Ég 
vil, verð þú hreinn!" 
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42 No mesmo instante, lhe desapareceu a 
lepra, e ficou limpo. 

42Jafnskjótt hvarf af honum líkþráin, og 
hann varð hreinn. 

43 Fazendo-lhe, então, veemente 
advertência, logo o despediu 

43Og Jesús lét hann fara, lagði ríkt á við 
hann 

44 e lhe disse: Olha, não digas nada a 
ninguém; mas vai, mostra-te ao sacerdote 
e oferece pela tua purificação o que 
Moisés determinou, para servir de 
testemunho ao povo. 

44og sagði: "Gæt þess að segja engum neitt, 
en far þú, sýn þig prestinum og fórna fyrir 
hreinsun þína því, sem Móse bauð, þeim 
til vitnisburðar." 

45 Mas, tendo ele saído, entrou a propalar 
muitas coisas e a divulgar a notícia, a 
ponto de não mais poder Jesus entrar 
publicamente em qualquer cidade, mas 
permanecia fora, em lugares ermos; e de 
toda parte vinham ter com ele. 

45En maðurinn gekk burt og ræddi margt 
um þetta og víðfrægði mjög, svo að Jesús 
gat ekki framar komið opinberlega í neina 
borg, heldur hafðist við úti á óbyggðum 
stöðum. En menn komu til hans 
hvaðanæva. 

Marcos 2 Syndir fyrirgefnar  

A cura de um paralítico em Cafarnaum Markúsarguðspjall 2 

Mateus 9.1-8; Lucas 5.17-26  
1 Dias depois, entrou Jesus de novo em 
Cafarnaum, e logo correu que ele estava 
em casa. 

1Nokkrum dögum síðar kom hann aftur til 
Kapernaum. Þegar fréttist, að hann væri 
heima, 

2 Muitos afluíram para ali, tantos que nem 
mesmo junto à porta eles achavam lugar; 
e anunciava-lhes a palavra. 

2söfnuðust þar svo margir, að hvergi var 
lengur rúm, ekki einu sinni fyrir dyrum 
úti. Og hann flutti þeim orðið. 

3 Alguns foram ter com ele, conduzindo 
um paralítico, levado por quatro homens. 

3Þá er komið með lama mann, og báru 
fjórir. 

4 E, não podendo aproximar-se dele, por 
causa da multidão, descobriram o eirado 
no ponto correspondente ao em que ele 
estava e, fazendo uma abertura, baixaram 
o leito em que jazia o doente. 

4Þegar þeir gátu ekki komist með hann til 
Jesú fyrir fólkinu, rufu þeir þekjuna uppi 
yfir honum, grófu þar í gegn og létu síga 
ofan rekkjuna, sem hinn lami lá í. 

5 Vendo-lhes a fé, Jesus disse ao paralítico: 
Filho, os teus pecados estão perdoados. 

5Þá er Jesús sér trú þeirra, segir hann við 
lama manninn: "Barnið mitt, syndir þínar 
eru fyrirgefnar." 
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6 Mas alguns dos escribas estavam 
assentados ali e arrazoavam em seu 
coração: 

6Þar sátu nokkrir fræðimenn og hugsuðu í 
hjörtum sínum: 

7 Por que fala ele deste modo? Isto é 
blasfêmia! Quem pode perdoar pecados, 
senão um, que é Deus? 

7"Hví mælir þessi maður svo? Hann 
guðlastar. Hver getur fyrirgefið syndir 
nema Guð einn?" 

8 E Jesus, percebendo logo por seu espírito 
que eles assim arrazoavam, disse-lhes: Por 
que arrazoais sobre estas coisas em vosso 
coração? 

8Samstundis skynjaði Jesús í anda sínum, 
að þeir hugsuðu þannig með sér, og hann 
sagði við þá: "Hví hugsið þér slíkt í 
hjörtum yðar? 

9 Qual é mais fácil? Dizer ao paralítico: 
Estão perdoados os teus pecados, ou dizer: 
Levanta-te, toma o teu leito e anda? 

9Hvort er auðveldara að segja við lama 
manninn: ,Syndir þínar eru fyrirgefnar,' 
eða segja: ,Statt upp, tak rekkju þína og 
gakk?' 

10 Ora, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados – disse ao paralítico: 

10En til þess að þér vitið, að 
Mannssonurinn hefur vald til að fyrirgefa 
syndir á jörðu, 

11 Eu te mando: Levanta-te, toma o teu 
leito e vai para tua casa. 

11þá segi ég þér" - og nú talar hann við 
lama manninn: - "Statt upp, tak rekkju 
þína, og far heim til þín." 

12 Então, ele se levantou e, no mesmo 
instante, tomando o leito, retirou-se à 
vista de todos, a ponto de se admirarem 
todos e darem glória a Deus, dizendo: 
Jamais vimos coisa assim! 

12Hann stóð upp, tók jafnskjótt rekkjuna 
og gekk burt í allra augsýn, svo að allir 
voru furðu lostnir, lofuðu Guð og sögðu: 
"Aldrei áður höfum vér þvílíkt séð." 

A vocação de Levi Fylg þú mér 
Mateus 9.9; Lucas 5.27-28  

13 De novo, saiu Jesus para junto do mar, 
e toda a multidão vinha ao seu encontro, 
e ele os ensinava. 

13Aftur fór hann út og gekk með vatninu, 
og allur mannfjöldinn kom til hans, og 
hann kenndi þeim. 

14 Quando ia passando, viu a Levi, filho de 
Alfeu, sentado na coletoria e disse-lhe: 
Segue-me! Ele se levantou e o seguiu. 

14Og er hann gekk þar, sá hann Leví 
Alfeusson sitja hjá tollbúðinni, og hann 
segir við hann: "Fylg þú mér!" Og hann 
stóð upp og fylgdi honum. 

Jesus come com pecadores  
Mateus 9.10-13; Lucas 5.29-32  
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15 Achando-se Jesus à mesa na casa de 
Levi, estavam juntamente com ele e com 
seus discípulos muitos publicanos e 
pecadores; porque estes eram em grande 
número e também o seguiam. 

15Svo bar við, að Jesús sat að borði í húsi 
hans, og margir tollheimtumenn og 
bersyndugir sátu þar með honum og 
lærisveinum hans, en margir fylgdu 
honum. 

16 Os escribas dos fariseus, vendo-o comer 
em companhia dos pecadores e 
publicanos, perguntavam aos discípulos 
dele: Por que come [e bebe] ele com os 
publicanos e pecadores? 

16Fræðimenn af flokki farísea, sem sáu, að 
hann samneytti bersyndugum og 
tollheimtumönnum, sögðu þá við 
lærisveina hans: "Hann etur með 
tollheimtumönnum og bersyndugum." 

17 Tendo Jesus ouvido isto, respondeu-
lhes: Os sãos não precisam de médico, e 
sim os doentes; não vim chamar justos, e 
sim pecadores. 

17Jesús heyrði þetta og svaraði þeim: "Ekki 
þurfa heilbrigðir læknis við, heldur þeir, 
sem sjúkir eru. Ég er ekki kominn til að 
kalla réttláta, heldur syndara." 

Do jejum Meðan brúðguminn er hjá þeim 
Mateus 9.14-17; Lucas 5.33-39  

18 Ora, os discípulos de João e os fariseus 
estavam jejuando. Vieram alguns e lhe 
perguntaram: Por que motivo jejuam os 
discípulos de João e os dos fariseus, mas 
os teus discípulos não jejuam? 

18Lærisveinar Jóhannesar og farísear 
héldu nú föstu. Þá koma menn til Jesú og 
spyrja hann: "Hví fasta lærisveinar 
Jóhannesar og lærisveinar farísea, en þínir 
lærisveinar fasta ekki?" 

19 Respondeu-lhes Jesus: Podem, 
porventura, jejuar os convidados para o 
casamento, enquanto o noivo está com 
eles? Durante o tempo em que estiver 
presente o noivo, não podem jejuar. 

19Jesús svaraði þeim: "Hvort geta 
brúðkaupsgestir fastað, meðan 
brúðguminn er hjá þeim? Alla þá stund, 
sem brúðguminn er hjá þeim, geta þeir 
ekki fastað. 

20 Dias virão, contudo, em que lhes será 
tirado o noivo; e, nesse tempo, jejuarão. 

20En koma munu þeir dagar, er 
brúðguminn verður frá þeim tekinn, þá 
munu þeir fasta, á þeim degi. 

21 Ninguém costura remendo de pano 
novo em veste velha; porque o remendo 
novo tira parte da veste velha, e fica maior 
a rotura. 

21Enginn saumar bót af óþæfðum dúk á 
gamalt fat, því þá rífur nýja bótin af hinu 
gamla og verður af verri rifa. 

22 Ninguém põe vinho novo em odres 
velhos; do contrário, o vinho romperá os 
odres; e tanto se perde o vinho como os 

22Og enginn lætur nýtt vín á gamla belgi, 
því þá sprengir vínið belgina, og vínið 
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odres. Mas põe-se vinho novo em odres 
novos. 

ónýtist og belgirnir. Nýtt vín er látið á nýja 
belgi." 

Jesus é senhor do sábado Herra hvíldardagsins 
Mateus 12.1-8; Lucas 6.1-5  

23 Ora, aconteceu atravessar Jesus, em dia 
de sábado, as searas, e os discípulos, ao 
passarem, colhiam espigas. 

23Svo bar við, að Jesús fór um sáðlönd á 
hvíldardegi, og lærisveinar hans tóku að 
tína kornöx á leiðinni. 

24 Advertiram-no os fariseus: Vê! Por que 
fazem o que não é lícito aos sábados? 

24Farísearnir sögðu þá við hann: "Lít á, hví 
gjöra þeir það, sem er ekki leyfilegt á 
hvíldardegi?" 

25 Mas ele lhes respondeu: Nunca lestes o 
que fez Davi, quando se viu em 
necessidade e teve fome, ele e os seus 
companheiros? 

25Hann svaraði þeim: "Hafið þér aldrei 
lesið, hvað Davíð gjörði, er honum lá á, 
þegar hann hungraði og menn hans? 

26 Como entrou na Casa de Deus, no tempo 
do sumo sacerdote Abiatar, e comeu os 
pães da proposição, os quais não é lícito 
comer, senão aos sacerdotes, e deu 
também aos que estavam com ele? 

26Hann fór inn í Guðs hús, þegar Abíatar 
var æðsti prestur, og át skoðunarbrauðin, 
en þau má enginn eta nema prestarnir, og 
gaf líka mönnum sínum." 

27 E acrescentou: O sábado foi estabelecido 
por causa do homem, e não o homem por 
causa do sábado; 

27Og hann sagði við þá: "Hvíldardagurinn 
varð til mannsins vegna og eigi maðurinn 
vegna hvíldardagsins. 

28 de sorte que o Filho do Homem é senhor 
também do sábado. 

28Því er Mannssonurinn einnig herra 
hvíldardagsins." 

Marcos 3 Á hvíldardegi  

O homem da mão ressequida Markúsarguðspjall 3 

Mateus 12.9-14; Lucas 6.6-11  
1 De novo, entrou Jesus na sinagoga e 
estava ali um homem que tinha ressequida 
uma das mãos. 

1Öðru sinni gekk hann í samkunduhús. Þar 
var maður með visna hönd, 

2 E estavam observando a Jesus para ver 
se o curaria em dia de sábado, a fim de o 
acusarem. 

2og höfðu þeir nánar gætur á Jesú, hvort 
hann læknaði hann á hvíldardegi. Þeir 
hugðust kæra hann. 

3 E disse Jesus ao homem da mão 
ressequida: Vem para o meio! 

3Og Jesús segir við manninn með visnu 
höndina: "Statt upp og kom hér fram!" 
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4 Então, lhes perguntou: É lícito nos 
sábados fazer o bem ou fazer o mal? Salvar 
a vida ou tirá-la? Mas eles ficaram em 
silêncio. 

4Síðan spyr hann þá: "Hvort er heldur 
leyfilegt að gjöra gott eða gjöra illt á 
hvíldardegi, bjarga lífi eða deyða?" En þeir 
þögðu. 

5 Olhando-os ao redor, indignado e 
condoído com a dureza do seu coração, 
disse ao homem: Estende a mão. Estendeu-
a, e a mão lhe foi restaurada. 

5Og hann leit í kring á þá með reiði, 
sárhryggur yfir harðúð hjartna þeirra, og 
sagði við manninn: "Réttu fram hönd 
þína." Hann rétti fram höndina, og hún 
varð heil. 

6 Retirando-se os fariseus, conspiravam 
logo com os herodianos, contra ele, em 
como lhe tirariam a vida. 

6Þá gengu farísearnir út og tóku þegar með 
Heródesarsinnum saman ráð sín gegn 
honum, hvernig þeir gætu náð lífi hans. 

Jesus se retira. A cura de muitos à beira-mar Sonur Guðs 

7 Retirou-se Jesus com os seus discípulos 
para os lados do mar. Seguia-o da Galiléia 
uma grande multidão. Também da Judéia, 

7Jesús fór með lærisveinum sínum út að 
vatninu, og fylgdi mikill fjöldi úr Galíleu 
og úr Júdeu, 

8 de Jerusalém, da Iduméia, dalém do 
Jordão e dos arredores de Tiro e de Sidom 
uma grande multidão, sabendo quantas 
coisas Jesus fazia, veio ter com ele. 

8frá Jerúsalem, Ídúmeu, landinu handan 
Jórdanar, og úr byggðum Týrusar og 
Sídonar kom til hans fjöldi manna, er 
heyrt höfðu, hve mikið hann gjörði. 

9 Então, recomendou a seus discípulos que 
sempre lhe tivessem pronto um 
barquinho, por causa da multidão, a fim 
de não o comprimirem. 

9Og hann bauð lærisveinum sínum að hafa 
til bát fyrir sig, svo að mannfjöldinn 
þrengdi eigi að honum. 

10 Pois curava a muitos, de modo que 
todos os que padeciam de qualquer 
enfermidade se arrojavam a ele para o 
tocar. 

10En marga hafði hann læknað, og því 
þustu að honum allir þeir, sem einhver 
mein höfðu, til að snerta hann. 

11 Também os espíritos imundos, quando 
o viam, prostravam-se diante dele e 
exclamavam: Tu és o Filho de Deus! 

11Og hvenær sem óhreinir andar sáu hann, 
féllu þeir fram fyrir honum og æptu upp: 
"Þú ert sonur Guðs." 

12 Mas Jesus lhes advertia severamente 
que o não expusessem à publicidade. 

12En hann lagði ríkt á við þá, að þeir 
gjörðu hann eigi kunnan. 

A escolha dos doze apóstolos. Os seus nomes Postular valdir 
Mateus 10.1-4; Lucas 6.12-16  
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13 Depois, subiu ao monte e chamou os que 
ele mesmo quis, e vieram para junto dele. 

13Síðan fór hann til fjalls og kallaði til sín 
þá er hann sjálfur vildi, og þeir komu til 
hans. 

14 Então, designou doze para estarem com 
ele e para os enviar a pregar 

14Hann skipaði tólf, er skyldu vera með 
honum og hann gæti sent út að prédika, 

15 e a exercer a autoridade de expelir 
demônios. 

15með valdi að reka út illa anda. 

16 Eis os doze que designou: Simão, a 
quem acrescentou o nome de Pedro; 

16Hann skipaði þá tólf: Símon, er hann gaf 
nafnið Pétur, 

17 Tiago, filho de Zebedeu, e João, seu 
irmão, aos quais deu o nome de 
Boanerges, que quer dizer: filhos do 
trovão; 

17Jakob Sebedeusson og Jóhannes bróður 
hans, en þeim gaf hann nafnið Boanerges, 
sem þýðir þrumusynir, 

18 André, Filipe, Bartolomeu, Mateus, 
Tomé, Tiago, filho de Alfeu, Tadeu, Simão, 
o Zelote, 

18og Andrés, Filippus og Bartólómeus, 
Matteus og Tómas, Jakob Alfeusson, 
Taddeus og Símon vandlætara 

19 e Judas Iscariotes, que foi quem o traiu. 19og Júdas Ískaríot, þann er sveik hann. 
A blasfêmia dos escribas Lastmæli 

Mateus 12.22-32; Lucas 11.14-23  
20 Então, ele foi para casa. Não obstante, a 
multidão afluiu de novo, de tal modo que 
nem podiam comer. 

20Þegar hann kemur heim, safnast þar 
aftur mannfjöldi, svo þeir gátu ekki einu 
sinni matast. 

21 E, quando os parentes de Jesus ouviram 
isto, saíram para o prender; porque 
diziam: Está fora de si. 

21Hans nánustu fréttu það og fóru út og 
vildu ná honum, enda sögðu þeir, að hann 
væri frá sér. 

22 Os escribas, que haviam descido de 
Jerusalém, diziam: Ele está possesso de 
Belzebu. E: É pelo maioral dos demônios 
que expele os demônios. 

22Og fræðimennirnir, er komnir voru ofan 
frá Jerúsalem, sögðu: "Beelsebúl er í 
honum. Með fulltingi höfðingja illra anda 
rekur hann út illu andana." 

23 Então, convocando-os Jesus, lhes disse, 
por meio de parábolas: Como pode 
Satanás expelir a Satanás? 

23En Jesús kallaði þá til sín og mælti við 
þá í líkingum: "Hvernig getur Satan rekið 
Satan út? 

24 Se um reino estiver dividido contra si 
mesmo, tal reino não pode subsistir; 

24Verði ríki sjálfu sér sundurþykkt, fær það 
ríki eigi staðist, 

25 se uma casa estiver dividida contra si 
mesma, tal casa não poderá subsistir. 

25og verði heimili sjálfu sér sundurþykkt, 
fær það heimili eigi staðist. 
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26 Se, pois, Satanás se levantou contra si 
mesmo e está dividido, não pode subsistir, 
mas perece. 

26Sé nú Satan risinn gegn sjálfum sér og 
orðinn sér sundurþykkur, fær hann ekki 
staðist, þá er úti um hann. 

27 Ninguém pode entrar na casa do valente 
para roubar-lhe os bens, sem primeiro 
amarrá-lo; e só então lhe saqueará a casa. 

27Enginn getur brotist inn í hús hins sterka 
og rænt föngum hans, nema hann bindi 
áður hinn sterka, þá getur hann rænt hús 
hans. 

28 Em verdade vos digo que tudo será 
perdoado aos filhos dos homens: os 
pecados e as blasfêmias que proferirem. 

28Sannlega segi ég yður: Allt verður 
mannanna börnum fyrirgefið, allar syndir 
þeirra og lastmælin, hve mjög sem þeir 
kunna að lastmæla, 

29 Mas aquele que blasfemar contra o 
Espírito Santo não tem perdão para 
sempre, visto que é réu de pecado eterno. 

29en sá sem lastmælir gegn heilögum 
anda, fær eigi fyrirgefningu um aldur, 
hann er sekur um eilífa synd." 

30 Isto, porque diziam: Está possesso de um 
espírito imundo. 

30En þeir höfðu sagt: "Óhreinn andi er í 
honum." 

A família de Jesus Móðir og bræður 
Mateus 12.46-50; Lucas 8.19-21  

31 Nisto, chegaram sua mãe e seus irmãos 
e, tendo ficado do lado de fora, mandaram 
chamá-lo. 

31Nú koma móðir hans og bræður, standa 
úti og gera honum orð að koma. 

32 Muita gente estava assentada ao redor 
dele e lhe disseram: Olha, tua mãe, teus 
irmãos e irmãs estão lá fora à tua procura. 

32Mikill fjöldi sat í kringum hann, og var 
honum sagt: "Móðir þín, bræður og systur 
eru hér úti og spyrja eftir þér." 

33 Então, ele lhes respondeu, dizendo: 
Quem é minha mãe e meus irmãos? 

33Hann svarar þeim: "Hver er móðir mín 
og bræður?" 

34 E, correndo o olhar pelos que estavam 
assentados ao redor, disse: Eis minha mãe 
e meus irmãos. 

34Og hann leit á þá, er kringum hann sátu, 
og segir: "Hér er móðir mín og bræður 
mínir! 

35 Portanto, qualquer que fizer a vontade 
de Deus, esse é meu irmão, irmã e mãe. 

35Hver, sem gjörir vilja Guðs, sá er bróðir 
minn, systir og móðir." 

Marcos 4 Sæði sáð  

A parábola do semeador Markúsarguðspjall 4 

Mateus 13.1-9; Lucas 8.4-8  
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1 Voltou Jesus a ensinar à beira-mar. E 
reuniu-se numerosa multidão a ele, de 
modo que entrou num barco, onde se 
assentou, afastando-se da praia. E todo o 
povo estava à beira-mar, na praia. 

1Aftur tók hann að kenna við vatnið. Svo 
mikill mannfjöldi safnaðist að honum, að 
hann varð að stíga í bát og sitja þar, úti á 
vatninu. En allt fólkið var á landi við 
vatnið. 

2 Assim, lhes ensinava muitas coisas por 
parábolas, no decorrer do seu 
doutrinamento. 

2Hann kenndi þeim margt í dæmisögum 
og sagði við þá: 

3 Ouvi: Eis que saiu o semeador a semear. 3"Hlýðið á! Sáðmaður gekk út að sá, 
4 E, ao semear, uma parte caiu à beira do 
caminho, e vieram as aves e a comeram. 

4og þá er hann sáði, féll sumt hjá götunni, 
og fuglar komu og átu það upp. 

5 Outra caiu em solo rochoso, onde a terra 
era pouca, e logo nasceu, visto não ser 
profunda a terra. 

5Sumt féll í grýtta jörð, þar sem var lítill 
jarðvegur, og það rann skjótt upp, því það 
hafði ekki djúpa jörð. 

6 Saindo, porém, o sol, a queimou; e, 
porque não tinha raiz, secou-se. 

6En er sól hækkaði, visnaði það, og sökum 
þess að það hafði ekki rætur, skrælnaði 
það. 

7 Outra parte caiu entre os espinhos; e os 
espinhos cresceram e a sufocaram, e não 
deu fruto. 

7Og sumt féll meðal þyrna, og þyrnarnir 
uxu og kæfðu það, og það bar ekki ávöxt. 

8 Outra, enfim, caiu em boa terra e deu 
fruto, que vingou e cresceu, produzindo a 
trinta, a sessenta e a cem por um. 

8En sumt féll í góða jörð, kom upp, óx og 
bar ávöxt, það gaf þrítugfaldan, 
sextugfaldan og hundraðfaldan ávöxt." 

9 E acrescentou: Quem tem ouvidos para 
ouvir, ouça. 

9Og hann sagði: "Hver sem eyru hefur að 
heyra, hann heyri!" 

A explicação da parábola Leyndardómur Guðs ríkis 
Mateus 13.10-23; Lucas 8.9-15  

10 Quando Jesus ficou só, os que estavam 
junto dele com os doze o interrogaram a 
respeito das parábolas. 

10Þegar hann var orðinn einn, spurðu þeir 
tólf og hinir, sem með honum voru, um 
dæmisögurnar. 

11 Ele lhes respondeu: A vós outros vos é 
dado conhecer o mistério do reino de 
Deus; mas, aos de fora, tudo se ensina por 
meio de parábolas, 

11Hann svaraði þeim: "Yður er gefinn 
leyndardómur Guðs ríkis. Hinir, sem fyrir 
utan eru, fá allt í dæmisögum, 
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12 para que, vendo, vejam e não percebam; 
e, ouvindo, ouçam e não entendam; para 
que não venham a converter-se, e haja 
perdão para eles. 

12að sjáandi sjái þeir og skynji ekki, 
heyrandi heyri þeir og skilji ekki, svo þeir 
snúi sér eigi og verði fyrirgefið."  

 Merking dæmisögunnar 

13 Então, lhes perguntou: Não entendeis 
esta parábola e como compreendereis 
todas as parábolas? 

13Og hann segir við þá: "Þér skiljið eigi 
þessa dæmisögu. Hvernig fáið þér þá skilið 
nokkra dæmisögu? 

14 O semeador semeia a palavra. 14Sáðmaðurinn sáir orðinu. 
15 São estes os da beira do caminho, onde 
a palavra é semeada; e, enquanto a 
ouvem, logo vem Satanás e tira a palavra 
semeada neles. 

15Það hjá götunni, þar sem orðinu er sáð, 
merkir þá sem heyra, en Satan kemur 
jafnskjótt og tekur burt orðið, sem í þá var 
sáð. 

16 Semelhantemente, são estes os 
semeados em solo rochoso, os quais, 
ouvindo a palavra, logo a recebem com 
alegria. 

16Eins það sem sáð var í grýtta jörð, það 
merkir þá sem taka orðinu með fögnuði, 
um leið og þeir heyra það, 

17 Mas eles não têm raiz em si mesmos, 
sendo, antes, de pouca duração; em lhes 
chegando a angústia ou a perseguição por 
causa da palavra, logo se escandalizam. 

17en hafa enga rótfestu. Þeir eru hvikulir 
og er þrenging verður síðan eða ofsókn 
vegna orðsins, bregðast þeir þegar. 

18 Os outros, os semeados entre os 
espinhos, são os que ouvem a palavra, 

18Öðru var sáð meðal þyrna. Það merkir 
þá sem heyra orðið, 

19 mas os cuidados do mundo, a fascinação 
da riqueza e as demais ambições, 
concorrendo, sufocam a palavra, ficando 
ela infrutífera. 

19en áhyggjur heimsins, tál auðæfanna og 
aðrar girndir koma til og kefja orðið, svo 
það ber engan ávöxt. 

20 Os que foram semeados em boa terra 
são aqueles que ouvem a palavra e a 
recebem, frutificando a trinta, a sessenta e 
a cem por um. 

20Hitt, sem sáð var í góða jörð, merkir þá 
sem heyra orðið, taka við því og bera 
þrítugfaldan, sextugfaldan og 
hundraðfaldan ávöxt." 

A parábola da candeia Ljós á ljósastiku 
Lucas 8.16-18  

21 Também lhes disse: Vem, porventura, a 
candeia para ser posta debaixo do alqueire 
ou da cama? Não vem, antes, para ser 
colocada no velador? 

21Og hann sagði við þá: "Ekki bera menn 
ljós inn og setja það undir mæliker eða 
bekk? Er það ekki sett á ljósastiku? 
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22 Pois nada está oculto, senão para ser 
manifesto; e nada se faz escondido, senão 
para ser revelado. 

22Því að ekkert er hulið, að það verði eigi 
gjört opinbert, né leynt, að það komi ekki 
í ljós. 

23 Se alguém tem ouvidos para ouvir, 
ouça. 

23Ef einhver hefur eyru að heyra, hann 
heyri!" 

24 Então, lhes disse: Atentai no que ouvis. 
Com a medida com que tiverdes medido 
vos medirão também, e ainda se vos 
acrescentará. 

24Enn sagði hann við þá: "Gætið að, hvað 
þér heyrið. Með þeim mæli, sem þér 
mælið, mun yður mælt verða og við yður 
bætt. 

25 Pois ao que tem se lhe dará; e, ao que 
não tem, até o que tem lhe será tirado. 

25Því að þeim, sem hefur, mun gefið verða, 
og frá þeim, sem eigi hefur, mun tekið 
verða jafnvel það sem hann hefur." 

A parábola da semente Sæðið grær og vex 

26 Disse ainda: O reino de Deus é assim 
como se um homem lançasse a semente à 
terra; 

26Þá sagði hann: "Svo er Guðs ríki sem 
maður sái sæði í jörð. 

27 depois, dormisse e se levantasse, de 
noite e de dia, e a semente germinasse e 
crescesse, não sabendo ele como. 

27Hann sefur síðan og vakir, nætur og 
daga, en sæðið grær og vex, hann veit ekki 
með hverjum hætti. 

28 A terra por si mesma frutifica: primeiro 
a erva, depois, a espiga, e, por fim, o grão 
cheio na espiga. 

28Sjálfkrafa ber jörðin ávöxt, fyrst stráið, 
þá axið og síðan fullvaxið hveiti í axinu. 

29 E, quando o fruto já está maduro, logo 
se lhe mete a foice, porque é chegada a 
ceifa. 

29En þá er ávöxturinn er fullþroska, lætur 
hann þegar bera út sigðina, því að 
uppskeran er komin." 

A parábola do grão de mostarda Líkt mustarðskorni 
Mateus 13.31-32; Lucas 13.18-19  

30 Disse mais: A que assemelharemos o 
reino de Deus? Ou com que parábola o 
apresentaremos? 

30Og hann sagði: "Við hvað eigum vér að 
líkja Guðs ríki? Með hvaða dæmi eigum 
vér að lýsa því? 

31 É como um grão de mostarda, que, 
quando semeado, é a menor de todas as 
sementes sobre a terra; 

31Líkt er það mustarðskorni. Þegar því er 
sáð í mold, er það smærra hverju sáðkorni 
á jörðu. 

32 mas, uma vez semeada, cresce e se torna 
maior do que todas as hortaliças e deita 
grandes ramos, a ponto de as aves do céu 
poderem aninhar-se à sua sombra. 

32En eftir að því er sáð tekur það að 
spretta, það verður öllum jurtum meira og 
fær svo stórar greinar, að fuglar himins 
geta hreiðrað sig í skugga þess." 
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Por que Jesus falou por parábolas  
Mateus 13.34-35  

33 E com muitas parábolas semelhantes 
lhes expunha a palavra, conforme o 
permitia a capacidade dos ouvintes. 

33Í mörgum slíkum dæmisögum flutti 
hann þeim orðið, svo sem þeir gátu numið, 

34 E sem parábolas não lhes falava; tudo, 
porém, explicava em particular aos seus 
próprios discípulos. 

34og án dæmisagna talaði hann ekki til 
þeirra, en fyrir lærisveinum sínum skýrði 
hann allt, þegar þeir voru einir. 

Jesus acalma uma tempestade Í stormi 
Mateus 8.23-27; Lucas 8.22-25  

35 Naquele dia, sendo já tarde, disse-lhes 
Jesus: Passemos para a outra margem. 

35Að kvöldi sama dags sagði hann við þá: 
"Förum yfir um!" 

36 E eles, despedindo a multidão, o 
levaram assim como estava, no barco; e 
outros barcos o seguiam. 

36Þeir skildu þá við mannfjöldann og tóku 
hann með sér, þar sem hann var, í bátnum, 
en aðrir bátar voru með honum. 

37 Ora, levantou-se grande temporal de 
vento, e as ondas se arremessavam contra 
o barco, de modo que o mesmo já estava a 
encher-se de água. 

37Þá brast á stormhrina mikil, og féllu 
öldurnar inn í bátinn, svo við lá, að hann 
fyllti. 

38 E Jesus estava na popa, dormindo sobre 
o travesseiro; eles o despertaram e lhe 
disseram: Mestre, não te importa que 
pereçamos? 

38Jesús var í skutnum og svaf á kodda. Þeir 
vöktu hann og sögðu við hann: "Meistari, 
hirðir þú ekki um, að vér förumst?" 

39 E ele, despertando, repreendeu o vento 
e disse ao mar: Acalma-te, emudece! O 
vento se aquietou, e fez-se grande 
bonança. 

39Hann vaknaði, hastaði á vindinn og 
sagði við vatnið: "Þegi þú, haf hljótt um 
þig!" Þá lægði vindinn og gerði stillilogn. 

40 Então, lhes disse: Por que sois assim 
tímidos?! Como é que não tendes fé? 

40Og hann sagði við þá: "Hví eruð þér 
hræddir, hafið þér enn enga trú?" 

41 E eles, possuídos de grande temor, 
diziam uns aos outros: Quem é este que 
até o vento e o mar lhe obedecem? 

41En þeir urðu miklum ótta lostnir og 
sögðu hver við annan: "Hver er þessi? 
Jafnvel vindur og vatn hlýða honum." 

Marcos 5 Í byggð Gerasena  

A cura do endemoninhado geraseno Markúsarguðspjall 5 

Mateus 8.28-33; Lucas 8.26-34  
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1 Entrementes, chegaram à outra margem 
do mar, à terra dos gerasenos. 

1Þeir komu nú yfir um vatnið í byggð 
Gerasena. 

2 Ao desembarcar, logo veio dos sepulcros, 
ao seu encontro, um homem possesso de 
espírito imundo, 

2Og um leið og Jesús sté úr bátnum, kom 
maður á móti honum frá gröfunum, 
haldinn óhreinum anda. 

3 o qual vivia nos sepulcros, e nem mesmo 
com cadeias alguém podia prendê-lo; 

3Hann hafðist við í gröfunum, og enginn 
gat lengur bundið hann, ekki einu sinni 
með hlekkjum. 

4 porque, tendo sido muitas vezes preso 
com grilhões e cadeias, as cadeias foram 
quebradas por ele, e os grilhões, 
despedaçados. E ninguém podia subjugá-
lo. 

4Oft hafði hann verið fjötraður á fótum og 
höndum, en hann braut jafnóðum af sér 
hlekkina og sleit fjötrana, og gat enginn 
ráðið við hann. 

5 Andava sempre, de noite e de dia, 
clamando por entre os sepulcros e pelos 
montes, ferindo-se com pedras. 

5Allar nætur og daga var hann í gröfunum 
eða á fjöllum, æpti og lamdi sig grjóti. 

6 Quando, de longe, viu Jesus, correu e o 
adorou, 

6Þegar hann sá Jesú álengdar, hljóp hann 
og féll fram fyrir honum 

7 exclamando com alta voz: Que tenho eu 
contigo, Jesus, Filho do Deus Altíssimo? 
Conjuro-te por Deus que não me 
atormentes! 

7og æpti hárri röddu: "Hvað vilt þú mér, 
Jesús, sonur Guðs hins hæsta? Ég særi þig 
við Guð, kvel þú mig eigi!" 

8 Porque Jesus lhe dissera: Espírito 
imundo, sai desse homem! 

8Því að Jesús hafði sagt við hann: "Þú 
óhreini andi, far út af manninum." 

9 E perguntou-lhe: Qual é o teu nome? 
Respondeu ele: Legião é o meu nome, 
porque somos muitos. 

9Jesús spurði hann þá: "Hvað heitir þú?" 
Hinn svaraði: "Hersing heiti ég, vér erum 
margir." 

10 E rogou-lhe encarecidamente que os não 
mandasse para fora do país. 

10Og hann bað Jesú ákaft að senda þá ekki 
brott úr héraðinu. 

11 Ora, pastava ali pelo monte uma grande 
manada de porcos. 

11En þar í fjallinu var mikil svínahjörð á 
beit. 

12 E os espíritos imundos rogaram a Jesus, 
dizendo: Manda-nos para os porcos, para 
que entremos neles. 

12Og þeir báðu hann: "Send oss í svínin, lát 
oss fara í þau!" 
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13 Jesus o permitiu. Então, saindo os 
espíritos imundos, entraram nos porcos; e 
a manada, que era cerca de dois mil, 
precipitou-se despenhadeiro abaixo, para 
dentro do mar, onde se afogaram. 

13Hann leyfði þeim það, og fóru þá 
óhreinu andarnir út og í svínin, og hjörðin, 
nær tveim þúsundum, ruddist fram af 
hamrinum í vatnið og drukknaði þar. 

14 Os porqueiros fugiram e o anunciaram 
na cidade e pelos campos. 14En hirðarnir flýðu og sögðu tíðindin í 

borginni og sveitinni. Menn fóru þá að sjá, 
hvað gjörst hafði, 

Os gerasenos rejeitam a Jesus 
Mateus 8.34; Lucas 8.35-39 

Então, saiu o povo para ver o que 
sucedera. 
15 Indo ter com Jesus, viram o 
endemoninhado, o que tivera a legião, 
assentado, vestido, em perfeito juízo; e 
temeram. 

15komu til Jesú og sáu haldna manninn, 
sem hersingin hafði verið í, sitja þar 
klæddan og heilvita. Og þeir urðu 
hræddir. 

16 Os que haviam presenciado os fatos 
contaram-lhes o que acontecera ao 
endemoninhado e acerca dos porcos. 

16En sjónarvottar sögðu þeim, hvað fram 
hafði farið við haldna manninn, og frá 
svínunum. 

17 E entraram a rogar-lhe que se retirasse 
da terra deles. 

17Og þeir tóku að biðja Jesú að fara burt 
úr héruðum þeirra. 

18 Ao entrar Jesus no barco, suplicava-lhe 
o que fora endemoninhado que o deixasse 
estar com ele. 

18Þá er hann sté í bátinn, bað sá, er 
haldinn hafði verið, að fá að vera með 
honum. 

19 Jesus, porém, não lho permitiu, mas 
ordenou-lhe: Vai para tua casa, para os 
teus. Anuncia-lhes tudo o que o SENHOR 
te fez e como teve compaixão de ti. 

19En Jesús leyfði honum það eigi, heldur 
sagði: "Far heim til þín og þinna, og seg 
þeim, hve mikið Drottinn hefur gjört fyrir 
þig og verið þér miskunnsamur." 

20 Então, ele foi e começou a proclamar em 
Decápolis tudo o que Jesus lhe fizera; e 
todos se admiravam. 

20Hann fór og tók að kunngjöra í 
Dekapólis, hve mikið Jesús hafði fyrir 
hann gjört, og undruðust það allir. 

O pedido de Jairo Trú þú aðeins 
Mateus 9.18-19; Lucas 8.40-42  

21 Tendo Jesus voltado no barco, para o 
outro lado, afluiu para ele grande 
multidão; e ele estava junto do mar. 

21Þegar Jesús kom aftur yfir um á bátnum, 
safnaðist að honum mikill mannfjöldi, þar 
sem hann var við vatnið. 
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22 Eis que se chegou a ele um dos 
principais da sinagoga, chamado Jairo, e, 
vendo-o, prostrou-se a seus pés 

22Þar kom og einn af samkundustjórunum, 
Jaírus að nafni, og er hann sá Jesú, féll 
hann til fóta honum, 

23 e insistentemente lhe suplicou: Minha 
filhinha está à morte; vem, impõe as mãos 
sobre ela, para que seja salva, e viverá. 

23bað hann ákaft og sagði: "Dóttir mín litla 
er að dauða komin. Kom og legg hendur 
yfir hana, að hún læknist og lifi." 

24 Jesus foi com ele.  
24Jesús fór með honum. Og mikill 
mannfjöldi fylgdi honum, og var þröng um 
hann. 

A cura de uma mulher enferma 
Mateus 9.20-22; Lucas 8.43-48 

Grande multidão o seguia, comprimindo-
o. 
25 Aconteceu que certa mulher, que, havia 
doze anos, vinha sofrendo de uma 
hemorragia 

25Þar var kona, sem hafði haft blóðlát í tólf 
ár. 

26 e muito padecera à mão de vários 
médicos, tendo despendido tudo quanto 
possuía, sem, contudo, nada aproveitar, 
antes, pelo contrário, indo a pior, 

26Hún hafði orðið margt að þola hjá 
mörgum læknum, kostað til aleigu sinni, 
en engan bata fengið, öllu heldur versnað. 

27 tendo ouvido a fama de Jesus, vindo por 
trás dele, por entre a multidão, tocou-lhe 
a veste. 

27Hún heyrði um Jesú og kom nú í 
mannþrönginni að baki honum og snart 
klæði hans. 

28 Porque, dizia: Se eu apenas lhe tocar as 
vestes, ficarei curada. 

28Hún hugsaði: "Ef ég fæ aðeins snert klæði 
hans, mun ég heil verða." 

29 E logo se lhe estancou a hemorragia, e 
sentiu no corpo estar curada do seu 
flagelo. 

29Jafnskjótt þvarr blóðlát hennar, og hún 
fann það á sér, að hún var heil af meini 
sínu. 

30 Jesus, reconhecendo imediatamente 
que dele saíra poder, virando-se no meio 
da multidão, perguntou: Quem me tocou 
nas vestes? 

30Jesús fann þegar á sjálfum sér, að kraftur 
hafði farið út frá honum, og hann sneri sér 
við í mannþrönginni og sagði: "Hver snart 
klæði mín?" 

31 Responderam-lhe seus discípulos: Vês 
que a multidão te aperta e dizes: Quem me 
tocou? 

31Lærisveinar hans sögðu við hann: "Þú 
sérð, að mannfjöldinn þrengir að þér, og 
spyrð þó: Hver snart mig?" 

32 Ele, porém, olhava ao redor para ver 
quem fizera isto. 

32Hann litaðist um til að sjá, hver þetta 
hefði gjört, 
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33 Então, a mulher, atemorizada e 
tremendo, cônscia do que nela se operara, 
veio, prostrou-se diante dele e declarou-
lhe toda a verdade. 

33en konan, sem vissi, hvað fram við sig 
hafði farið, kom hrædd og skjálfandi, féll 
til fóta honum og sagði honum allan 
sannleikann. 

34 E ele lhe disse: Filha, a tua fé te salvou; 
vai-te em paz e fica livre do teu mal. 

34Jesús sagði við hana: "Dóttir, trú þín 
hefur bjargað þér. Far þú í friði, og ver heil 
meina þinna." 

A ressurreição da filha de Jairo  
Mateus 9.23-26; Lucas 8.49-56  

35 Falava ele ainda, quando chegaram 
alguns da casa do chefe da sinagoga, a 
quem disseram: Tua filha já morreu; por 
que ainda incomodas o Mestre? 

35Meðan hann var að segja þetta, koma 
menn heiman frá samkundustjóranum og 
segja: "Dóttir þín er látin, hví ómakar þú 
meistarann lengur?" 

36 Mas Jesus, sem acudir a tais palavras, 
disse ao chefe da sinagoga: Não temas, crê 
somente. 

36Jesús heyrði, hvað þeir sögðu, en gaf 
ekki um, heldur sagði við 
samkundustjórann: "Óttast ekki, trú þú 
aðeins." 

37 Contudo, não permitiu que alguém o 
acompanhasse, senão Pedro e os irmãos 
Tiago e João. 

37Og nú leyfði hann engum að fylgja sér 
nema Pétri og þeim bræðrum Jakobi og 
Jóhannesi. 

38 Chegando à casa do chefe da sinagoga, 
viu Jesus o alvoroço, os que choravam e 
os que pranteavam muito. 

38Þeir koma að húsi samkundustjórans. 
Þar sér hann, að allt er í uppnámi, grátur 
mikill og kveinan. 

39 Ao entrar, lhes disse: Por que estais em 
alvoroço e chorais? A criança não está 
morta, mas dorme. 

39Hann gengur inn og segir við þá: "Hví 
hafið þér svo hátt og grátið? Barnið er ekki 
dáið, það sefur." 

40 E riam-se dele. Tendo ele, porém, 
mandado sair a todos, tomou o pai e a mãe 
da criança e os que vieram com ele e 
entrou onde ela estava. 

40En þeir hlógu að honum. Þá lét hann alla 
fara út og tók með sér föður barnsins og 
móður og þá sem með honum voru, og 
gekk þar inn, sem barnið var. 

41 Tomando-a pela mão, disse: Talitá 
cumi!, que quer dizer: Menina, eu te 
mando, levanta-te! 

41Og hann tók hönd barnsins og sagði: 
"Talíþa kúm!" Það þýðir: "Stúlka litla, ég 
segi þér, rís upp!" 

42 Imediatamente, a menina se levantou e 
pôs-se a andar; pois tinha doze anos. 

42Jafnskjótt reis stúlkan upp og fór að 
ganga um, en hún var tólf ára. Og menn 
urðu frá sér numdir af undrun. 
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Então, ficaram todos sobremaneira 
admirados. 
43 Mas Jesus ordenou-lhes expressamente 
que ninguém o soubesse; e mandou que 
dessem de comer à menina. 

43En hann lagði ríkt á við þá að láta engan 
vita þetta og bauð að gefa henni að eta. 

Marcos 6 Í Nasaret  

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus Markúsarguðspjall 6 

Mateus 13.53-58; Lucas 4.16-30  
1 Tendo Jesus partido dali, foi para a sua 
terra, e os seus discípulos o 
acompanharam. 

1Þaðan fór Jesús og kom í ættborg sína, og 
lærisveinar hans fylgdu honum. 

2 Chegando o sábado, passou a ensinar na 
sinagoga; e muitos, ouvindo-o, se 
maravilhavam, dizendo: Donde vêm a este 
estas coisas? Que sabedoria é esta que lhe 
foi dada? E como se fazem tais maravilhas 
por suas mãos? 

2Þegar hvíldardagur var kominn, tók hann 
að kenna í samkundunni, og þeir mörgu, 
sem á hlýddu, undruðust stórum. Þeir 
sögðu: "Hvaðan kemur honum þetta? Hver 
er sú speki, sem honum er gefin, og þau 
kraftaverk, sem gjörast fyrir hendur hans? 

3 Não é este o carpinteiro, filho de Maria, 
irmão de Tiago, José, Judas e Simão? E 
não vivem aqui entre nós suas irmãs? E 
escandalizavam-se nele. 

3Er þetta ekki smiðurinn, sonur Maríu, 
bróðir þeirra Jakobs, Jóse, Júdasar og 
Símonar? Og eru ekki systur hans hér hjá 
oss?" Og þeir hneyksluðust á honum. 

4 Jesus, porém, lhes disse: Não há profeta 
sem honra, senão na sua terra, entre os 
seus parentes e na sua casa. 

4Þá sagði Jesús: "Hvergi er spámaður 
minna metinn en í landi sínu, með 
frændum og heimamönnum." 

5 Não pôde fazer ali nenhum milagre, 
senão curar uns poucos enfermos, 
impondo-lhes as mãos. 

5Og hann gat ekki gjört þar neitt 
kraftaverk, nema hann lagði hendur yfir 
nokkra sjúka og læknaði þá. 

6 Admirou-se da incredulidade deles. 
Contudo, percorria as aldeias 
circunvizinhas, a ensinar. 

6Og hann undraðist vantrú þeirra. 

As instruções para os doze Postular sendir 

Mateus 10.5-15; Lucas 9.1-6 
Hann fór nú um þorpin þar í kring og 
kenndi. 
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7 Chamou Jesus os doze e passou a enviá-
los de dois a dois, dando-lhes autoridade 
sobre os espíritos imundos. 

7Og hann kallaði þá tólf til sín, tók að 
senda þá út, tvo og tvo, og gaf þeim vald 
yfir óhreinum öndum. 

8 Ordenou-lhes que nada levassem para o 
caminho, exceto um bordão; nem pão, 
nem alforje, nem dinheiro; 

8Hann bauð þeim að taka ekkert til 
ferðarinnar annað en staf, ekki brauð, mal 
né peninga í belti. 

9 que fossem calçados de sandálias e não 
usassem duas túnicas. 

9Þeir skyldu hafa skó á fótum, en ekki tvo 
kyrtla. 

10 E recomendou-lhes: Quando entrardes 
nalguma casa, permanecei aí até vos 
retirardes do lugar. 

10Og hann sagði við þá: "Hvar sem þér fáið 
inni, þar sé aðsetur yðar, uns þér leggið 
upp að nýju. 

11 Se nalgum lugar não vos receberem nem 
vos ouvirem, ao sairdes dali, sacudi o pó 
dos pés, em testemunho contra eles. 

11En hvar sem ekki er tekið við yður né á 
yður hlýtt, þaðan skuluð þér fara og hrista 
dustið af fótum yðar þeim til 
vitnisburðar." 

12 Então, saindo eles, pregavam ao povo 
que se arrependesse; 

12Þeir lögðu af stað og prédikuðu, að menn 
skyldu gjöra iðrun, 

13 expeliam muitos demônios e curavam 
numerosos enfermos, ungindo-os com 
óleo. 

13ráku út marga illa anda og smurðu 
marga sjúka með olíu og læknuðu þá. 

A morte de João Batista Heródes uggandi 
Mateus 14.1-12; Lucas 9.7-9  

14 Chegou isto aos ouvidos do rei Herodes, 
porque o nome de Jesus já se tornara 
notório; e alguns diziam: João Batista 
ressuscitou dentre os mortos, e, por isso, 
nele operam forças miraculosas. 

14Heródes konungur frétti þetta, enda var 
nafn Jesú orðið víðfrægt. Sögðu sumir: 
"Jóhannes skírari er risinn upp frá 
dauðum, þess vegna eru kraftarnir að 
verki í honum." 

15 Outros diziam: É Elias; ainda outros: É 
profeta como um dos profetas. 

15Aðrir sögðu: "Hann er Elía," enn aðrir: 
"Hann er spámaður eins og spámennirnir 
fornu." 

16 Herodes, porém, ouvindo isto, disse: É 
João, a quem eu mandei decapitar, que 
ressurgiu. 

16Þegar Heródes heyrði þetta, sagði hann: 
"Jóhannes, sem ég lét hálshöggva, hann er 
upp risinn." 

17 Porque o mesmo Herodes, por causa de 
Herodias, mulher de seu irmão Filipe 
(porquanto Herodes se casara com ela), 

17En Heródes hafði sent menn að taka 
Jóhannes höndum, fjötra hann og varpa í 
fangelsi vegna Heródíasar, konu 
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mandara prender a João e atá-lo no 
cárcere. 

Filippusar, bróður síns. Hann hafði gengið 
að eiga hana, 

18 Pois João lhe dizia: Não te é lícito 
possuir a mulher de teu irmão. 

18en Jóhannes hafði sagt við Heródes: "Þú 
mátt ekki eiga konu bróður þíns." 

19 E Herodias o odiava, querendo matá-lo, 
e não podia. 

19Þess vegna lagði Heródías fæð á 
Jóhannes og vildi deyða hann, en gat ekki, 

20 Porque Herodes temia a João, sabendo 
que era homem justo e santo, e o tinha em 
segurança. E, quando o ouvia, ficava 
perplexo, escutando-o de boa mente. 

20því að Heródes hafði beyg af honum og 
verndaði hann, þar eð hann vissi, að hann 
var maður réttlátur og heilagur. Hann 
komst í mikinn vanda, þegar hann hlýddi 
á mál hans, en þó var honum ljúft að 
hlusta á hann. 

21 E, chegando um dia favorável, em que 
Herodes no seu aniversário natalício dera 
um banquete aos seus dignitários, aos 
oficiais militares e aos principais da 
Galiléia, 

21En nú kom hentugur dagur; á afmæli 
sínu gjörði Heródes veislu gæðingum 
sínum, hershöfðingjum og fyrirmönnum 
Galíleu. 

22 entrou a filha de Herodias e, dançando, 
agradou a Herodes e aos seus convivas. 
Então, disse o rei à jovem: Pede-me o que 
quiseres, e eu to darei. 

22Dóttir Heródíasar gekk þar inn og sté 
dans. Hún hreif Heródes og gesti hans, og 
konungur sagði við stúlkuna: "Bið mig 
hvers þú vilt, og mun ég veita þér." 

23 E jurou-lhe: Se pedires mesmo que seja 
a metade do meu reino, eu ta darei. 

23Og hann sór henni: "Hvað sem þú biður 
um, það mun ég veita þér, allt að helmingi 
ríkis míns." 

24 Saindo ela, perguntou a sua mãe: Que 
pedirei? Esta respondeu: A cabeça de João 
Batista. 

24Hún gekk þá út og spurði móður sína: 
"Um hvað á ég að biðja?" Hún svaraði: 
"Höfuð Jóhannesar skírara." 

25 No mesmo instante, voltando 
apressadamente para junto do rei, disse: 
Quero que, sem demora, me dês num 
prato a cabeça de João Batista. 

25Jafnskjótt skundaði hún til konungs og 
bað hann: "Gef mér þegar á fati höfuð 
Jóhannesar skírara." 

26 Entristeceu-se profundamente o rei; 
mas, por causa do juramento e dos que 
estavam com ele à mesa, não lha quis 
negar. 

26Konungur varð hryggur við, en vegna 
eiðsins og gesta sinna vildi hann ekki synja 
henni þessa, 
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27 E, enviando logo o executor, mandou 
que lhe trouxessem a cabeça de João. Ele 
foi, e o decapitou no cárcere, 

27heldur sendi þegar varðmann og bauð að 
færa sér höfuð Jóhannesar. Hann fór og 
hjó af höfuð Jóhannesar í fangelsinu, 

28 e, trazendo a cabeça num prato, a 
entregou à jovem, e esta, por sua vez, a 
sua mãe. 

28kom með höfuð hans á fati og færði 
stúlkunni, en stúlkan móður sinni. 

29 Os discípulos de João, logo que 
souberam disto, vieram, levaram-lhe o 
corpo e o depositaram no túmulo. 

29Þegar lærisveinar hans fréttu þetta, 
komu þeir, tóku lík hans og lögðu í gröf. 

A primeira multiplicação de pães e peixes Jesús mettar 
Mateus 14.13-21; Lucas 9.10-17; João 6.1-14  

30 Voltaram os apóstolos à presença de 
Jesus e lhe relataram tudo quanto haviam 
feito e ensinado. 

30Postularnir komu nú aftur til Jesú og 
sögðu honum frá öllu því, er þeir höfðu 
gjört og kennt. 

31 E ele lhes disse: Vinde repousar um 
pouco, à parte, num lugar deserto; porque 
eles não tinham tempo nem para comer, 
visto serem numerosos os que iam e 
vinham. 

31Hann sagði við þá: "Komið þér nú á 
óbyggðan stað, svo að vér séum einir 
saman, og hvílist um stund." En fjöldi fólks 
var stöðugt að koma og fara, svo að þeir 
höfðu ekki einu sinni næði til að matast. 

32 Então, foram sós no barco para um lugar 
solitário. 

32Og þeir fóru á bátnum einir saman á 
óbyggðan stað. 

33 Muitos, porém, os viram partir e, 
reconhecendo-os, correram para lá, a pé, 
de todas as cidades, e chegaram antes 
deles. 

33Menn sáu þá fara, og margir þekktu þá, 
og nú streymdi fólk þangað gangandi úr 
öllum borgunum og varð á undan þeim. 

34 Ao desembarcar, viu Jesus uma grande 
multidão e compadeceu-se deles, porque 
eram como ovelhas que não têm pastor. E 
passou a ensinar-lhes muitas coisas. 

34Þegar Jesús steig á land, sá hann þar 
mikinn mannfjölda, og hann kenndi í 
brjósti um þá, því að þeir voru sem sauðir, 
er engan hirði hafa. Og hann kenndi þeim 
margt. 

35 Em declinando a tarde, vieram os 
discípulos a Jesus e lhe disseram: É 
deserto este lugar, e já avançada a hora; 

35Þá er mjög var áliðið dags, komu 
lærisveinar hans að máli við hann og 
sögðu: "Hér er engin mannabyggð og langt 
á daginn liðið. 
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36 despede-os para que, passando pelos 
campos ao redor e pelas aldeias, comprem 
para si o que comer. 

36Lát þá fara, að þeir geti náð til býla og 
þorpa hér í kring og keypt sér eitthvað til 
matar." 

37 Porém ele lhes respondeu: Dai-lhes vós 
mesmos de comer. Disseram-lhe: Iremos 
comprar duzentos denários de pão para 
lhes dar de comer? 

37En hann svaraði þeim: "Gefið þeim sjálfir 
að eta." Þeir svara honum: "Eigum vér að 
fara og kaupa brauð fyrir tvö hundruð 
denara og gefa þeim að eta?" 

38 E ele lhes disse: Quantos pães tendes? 
Ide ver! E, sabendo-o eles, responderam: 
Cinco pães e dois peixes. 

38Jesús spyr þá: "Hve mörg brauð hafið 
þér? Farið og gætið að." Þeir hugðu að og 
svöruðu: "Fimm brauð og tvo fiska." 

39 Então, Jesus lhes ordenou que todos se 
assentassem, em grupos, sobre a relva 
verde. 

39Þá bauð hann þeim að láta alla setjast í 
grængresið og skipta sér í hópa. 

40 E o fizeram, repartindo-se em grupos de 
cem em cem e de cinqüenta em cinqüenta. 

40Þeir settust niður í flokkum, hundrað í 
sumum, en fimmtíu í öðrum. 

41 Tomando ele os cinco pães e os dois 
peixes, erguendo os olhos ao céu, os 
abençoou; e, partindo os pães, deu-os aos 
discípulos para que os distribuíssem; e por 
todos repartiu também os dois peixes. 

41Og hann tók brauðin fimm og fiskana 
tvo, leit upp til himins, þakkaði Guði, 
braut brauðin og gaf lærisveinunum til að 
bera fram fyrir mannfjöldann. Fiskunum 
tveim skipti hann og meðal allra. 

42 Todos comeram e se fartaram; 42Og þeir neyttu allir og urðu mettir. 
43 e ainda recolheram doze cestos cheios 
de pedaços de pão e de peixe. 

43Þeir tóku saman brauðbitana, er fylltu 
tólf körfur, svo og fiskleifarnar. 

44 Os que comeram dos pães eram cinco 
mil homens. 

44En þeir, sem brauðanna neyttu, voru 
fimm þúsund karlmenn. 

Jesus anda por sobre o mar Það er ég 
Mateus 14.22-33; João 6.16-21  

45 Logo a seguir, compeliu Jesus os seus 
discípulos a embarcar e passar adiante 
para o outro lado, a Betsaida, enquanto ele 
despedia a multidão. 

45Tafarlaust knúði hann lærisveina sína að 
fara í bátinn og halda á undan yfir til 
Betsaídu, meðan hann sendi fólkið brott. 

46 E, tendo-os despedido, subiu ao monte 
para orar. 

46Og þá er hann hafði kvatt það, fór hann 
til fjalls að biðjast fyrir. 

47 Ao cair da tarde, estava o barco no meio 
do mar, e ele, sozinho em terra. 

47Þegar kvöld var komið, var báturinn á 
miðju vatni, en hann einn á landi. 
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48 E, vendo-os em dificuldade a remar, 
porque o vento lhes era contrário, por 
volta da quarta vigília da noite, veio ter 
com eles, andando por sobre o mar; e 
queria tomar-lhes a dianteira. 

48Hann sá, að þeim var þungur róðurinn, 
því að vindur var á móti þeim, og er langt 
var liðið nætur kemur hann til þeirra, 
gangandi á vatninu, og ætlar fram hjá 
þeim. 

49 Eles, porém, vendo-o andar sobre o mar, 
pensaram tratar-se de um fantasma e 
gritaram. 

49Þegar þeir sáu hann ganga á vatninu, 
hugðu þeir, að þar færi vofa, og æptu upp 
yfir sig. 

50 Pois todos ficaram aterrados à vista 
dele. Mas logo lhes falou e disse: Tende 
bom ânimo! Sou eu. Não temais! 

50Því að allir sáu þeir hann og varð þeim 
bilt við. En Jesús mælti jafnskjótt til 
þeirra: "Verið hughraustir, það er ég, verið 
óhræddir." 

51 E subiu para o barco para estar com eles, 
e o vento cessou. Ficaram entre si atônitos, 

51Og hann sté í bátinn til þeirra og lægði 
þá vindinn. Og þeir urðu öldungis 
agndofa, 

52 porque não haviam compreendido o 
milagre dos pães; antes, o seu coração 
estava endurecido. 

52enda höfðu þeir ekki skilið það, sem 
gjörst hafði með brauðin, hjörtu þeirra 
voru blind. 

Jesus em Genesaré Þeir urðu heilir 
Mateus 14.34-36  

53 Estando já no outro lado, chegaram a 
terra, em Genesaré, onde aportaram. 

53Þegar þeir höfðu náð yfir um, komu þeir 
að landi við Genesaret og lögðu þar að. 

54 Saindo eles do barco, logo o povo 
reconheceu Jesus; 

54Um leið og þeir stigu úr bátnum, þekktu 
menn hann. 

55 e, percorrendo toda aquela região, 
traziam em leitos os enfermos, para onde 
ouviam que ele estava. 

55Og fólk tók að streyma fram og aftur um 
allt það hérað og bera sjúklinga í 
burðarrekkjum hvert þangað, sem þeir 
heyrðu, að hann væri. 

56 Onde quer que ele entrasse nas aldeias, 
cidades ou campos, punham os enfermos 
nas praças, rogando-lhe que os deixasse 
tocar ao menos na orla da sua veste; e 
quantos a tocavam saíam curados. 

56Og hvar sem hann kom í þorp, borgir eða 
á bæi, lögðu menn sjúka á torgin og báðu 
hann, að þeir fengju rétt að snerta fald 
klæða hans, og allir þeir, sem snertu hann, 
urðu heilir. 

Marcos 7 Hið ytra og innra  

Jesus e a tradição dos anciãos. O que contamina 
o homem Markúsarguðspjall 7 
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Mateus 15.1-20  
1 Ora, reuniram-se a Jesus os fariseus e 
alguns escribas, vindos de Jerusalém. 

1Nú safnast að honum farísear og nokkrir 
fræðimenn, komnir frá Jerúsalem. 

2 E, vendo que alguns dos discípulos dele 
comiam pão com as mãos impuras, isto é, 
por lavar 

2Þeir sáu, að sumir lærisveina hans neyttu 
matar með vanhelgum, það er óþvegnum 
höndum. 

3 (pois os fariseus e todos os judeus, 
observando a tradição dos anciãos, não 
comem sem lavar cuidadosamente as 
mãos; 

3En farísear, og reyndar Gyðingar allir, eta 
ekki nema þeir taki áður handlaugar, og 
fylgja þeir svo erfðavenju forfeðra sinna. 

4 quando voltam da praça, não comem 
sem se aspergirem; e há muitas outras 
coisas que receberam para observar, como 
a lavagem de copos, jarros e vasos de 
metal [e camas]), 

4Og ekki neyta þeir matar, þegar þeir 
koma frá torgi, nema þeir hreinsi sig áður. 
Margt annað hafa þeir gengist undir að 
rækja, svo sem að hreinsa bikara, könnur 
og eirkatla. 

5 interpelaram-no os fariseus e os escribas: 
Por que não andam os teus discípulos de 
conformidade com a tradição dos anciãos, 
mas comem com as mãos por lavar? 

5Farísearnir og fræðimennirnir spyrja 
hann: "Hvers vegna fylgja lærisveinar 
þínir ekki erfðavenju forfeðranna, heldur 
neyta matar með vanhelgum höndum?" 

6 Respondeu-lhes: Bem profetizou Isaías a 
respeito de vós, hipócritas, como está 
escrito: Este povo honra-me com os lábios, 
mas o seu coração está longe de mim. 

6Jesús svarar þeim: "Sannspár var Jesaja 
um yður hræsnara, þar sem ritað er: Þessi 
lýður heiðrar mig með vörunum, en hjarta 
þeirra er langt frá mér. 

7 E em vão me adoram, ensinando 
doutrinas que são preceitos de homens. 

7 Til einskis dýrka þeir mig, er þeir kenna 
þá lærdóma, sem eru mannasetningar 
einar. 

8 Negligenciando o mandamento de Deus, 
guardais a tradição dos homens. 

8Þér hafnið boðum Guðs, en haldið 
erfikenning manna." 

9 E disse-lhes ainda: Jeitosamente rejeitais 
o preceito de Deus para guardardes a 
vossa própria tradição. 

9Enn sagði hann við þá: "Listavel gjörið 
þér að engu boð Guðs, svo þér getið rækt 
erfikenning yðar. 

10 Pois Moisés disse: Honra a teu pai e a 
tua mãe; e: Quem maldisser a seu pai ou a 
sua mãe seja punido de morte. 

10Móse sagði: ,Heiðra föður þinn og móður 
þína.' og ,Hver sem formælir föður eða 
móður, skal dauða deyja.' 

11 Vós, porém, dizeis: Se um homem disser 
a seu pai ou a sua mãe: Aquilo que 

11En þér segið: Ef maður segir við föður 
sinn eða móður: ,Það, sem þér hefði getað 
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poderias aproveitar de mim é Corbã, isto 
é, oferta para o SENHOR, 

orðið til styrktar frá mér, er korban,' það 
er musterisfé, 

12 então, o dispensais de fazer qualquer 
coisa em favor de seu pai ou de sua mãe, 

12þá leyfið þér honum ekki framar að gjöra 
neitt fyrir föður sinn eða móður. 

13 invalidando a palavra de Deus pela 
vossa própria tradição, que vós mesmos 
transmitistes; e fazeis muitas outras coisas 
semelhantes. 

13Þannig látið þér erfikenning yðar, sem 
þér fylgið fram, ógilda orð Guðs. Og margt 
annað gjörið þér þessu líkt." 

14 Convocando ele, de novo, a multidão, 
disse-lhes: Ouvi-me, todos, e entendei. 

14Aftur kallaði hann til sín mannfjöldann 
og sagði: "Heyrið mig allir, og skiljið. 

15 Nada há fora do homem que, entrando 
nele, o possa contaminar; mas o que sai do 
homem é o que o contamina. 

15Ekkert er það utan mannsins, er saurgi 
hann, þótt inn í hann fari. Hitt saurgar 
manninn, sem út frá honum fer."  

16 [Se alguém tem ouvidos para ouvir, 
ouça.] 

[16Ef einhver hefur eyru að heyra, hann 
heyri!] 

17 Quando entrou em casa, deixando a 
multidão, os seus discípulos o 
interrogaram acerca da parábola. 

17Þegar hann var kominn inn frá fólkinu, 
spurðu lærisveinar hans hann um 
líkinguna. 

18 Então, lhes disse: Assim vós também 
não entendeis? Não compreendeis que 
tudo o que de fora entra no homem não o 
pode contaminar, 

18Og hann segir við þá: "Eruð þér einnig 
svo skilningslausir? Skiljið þér eigi, að 
ekkert, sem fer inn í manninn utan frá, 
getur saurgað hann? 

19 porque não lhe entra no coração, mas 
no ventre, e sai para lugar escuso? E, 
assim, considerou ele puros todos os 
alimentos. 

19Því að ekki fer það inn í hjarta hans, 
heldur maga og út síðan í safnþróna." 
Þannig lýsti hann alla fæðu hreina. 

20 E dizia: O que sai do homem, isso é o 
que o contamina. 

20Og hann sagði: "Það sem fer út frá 
manninum, það saurgar manninn. 

21 Porque de dentro, do coração dos 
homens, é que procedem os maus 
desígnios, a prostituição, os furtos, os 
homicídios, os adultérios, 

21Því að innan frá, úr hjarta mannsins, 
koma hinar illu hugsanir, saurlifnaður, 
þjófnaður, manndráp, 

22 a avareza, as malícias, o dolo, a lascívia, 
a inveja, a blasfêmia, a soberba, a loucura. 

22hórdómur, ágirnd, illmennska, sviksemi, 
taumleysi, öfund, lastmælgi, hroki, 
heimska. 
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23 Ora, todos estes males vêm de dentro e 
contaminam o homem. 

23Allt þetta illa kemur innan að og saurgar 
manninn." 

A mulher siro-fenícia Eigi fékk hann dulist 
Mateus 15.21-28  

24 Levantando-se, partiu dali para as terras 
de Tiro [e Sidom]. Tendo entrado numa 
casa, queria que ninguém o soubesse; no 
entanto, não pôde ocultar-se, 

24Hann tók sig upp þaðan og hélt til 
byggða Týrusar. Þar fór hann inn í hús og 
vildi engan láta vita. En eigi fékk hann 
dulist. 

25 porque uma mulher, cuja filhinha 
estava possessa de espírito imundo, tendo 
ouvido a respeito dele, veio e prostrou-se-
lhe aos pés. 

25Kona ein frétti þegar af honum og kom 
og féll honum til fóta, en dóttir hennar 
hafði óhreinan anda. 

26 Esta mulher era grega, de origem siro-
fenícia, e rogava-lhe que expelisse de sua 
filha o demônio. 

26Konan var heiðin, ættuð úr Fönikíu 
sýrlensku. Hún bað hann að reka illa 
andann út af dóttur sinni. 

27 Mas Jesus lhe disse: Deixa primeiro que 
se fartem os filhos, porque não é bom 
tomar o pão dos filhos e lançá-lo aos 
cachorrinhos. 

27Hann sagði við hana: "Lofaðu börnunum 
að seðjast fyrst, ekki sæmir að taka brauð 
barnanna og kasta því fyrir hundana." 

28 Ela, porém, lhe respondeu: Sim, 
SENHOR; mas os cachorrinhos, debaixo da 
mesa, comem das migalhas das crianças. 

28Hún svaraði honum: "Satt er það, herra, 
þó eta hundarnir undir borðinu af molum 
barnanna." 

29 Então, lhe disse: Por causa desta 
palavra, podes ir; o demônio já saiu de tua 
filha. 

29Og hann sagði við hana: "Vegna þessara 
orða skaltu heim snúa, illi andinn er farinn 
úr dóttur þinni." 

30 Voltando ela para casa, achou a menina 
sobre a cama, pois o demônio a deixara. 

30Hún fór heim, fann barnið liggjandi á 
rúminu, og illi andinn var farinn. 

A cura de um surdo e gago Allt gjörir hann vel 

31 De novo, se retirou das terras de Tiro e 
foi por Sidom até ao mar da Galiléia, 
através do território de Decápolis. 

31Síðan hélt hann úr Týrusarbyggðum, um 
Sídon og yfir Dekapólisbyggðir miðjar til 
Galíleuvatns. 

32 Então, lhe trouxeram um surdo e gago e 
lhe suplicaram que impusesse as mãos 
sobre ele. 

32Þá færa þeir til hans mann, daufan og 
málhaltan, og biðja hann að leggja hönd 
sína yfir hann. 

33 Jesus, tirando-o da multidão, à parte, 
pôs-lhe os dedos nos ouvidos e lhe tocou a 
língua com saliva; 

33Jesús leiddi hann afsíðis frá fólkinu, 
stakk fingrum sínum í eyru honum og 
vætti tungu hans með munnvatni sínu. 
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34 depois, erguendo os olhos ao céu, 
suspirou e disse: Efatá!, que quer dizer: 
Abre-te! 

34Þá leit hann upp til himins, andvarpaði 
og sagði við hann: "Effaþa," það er: Opnist 
þú. 

35 Abriram-se-lhe os ouvidos, e logo se lhe 
soltou o empecilho da língua, e falava 
desembaraçadamente. 

35Og eyru hans opnuðust, og haft tungu 
hans losnaði, og hann talaði skýrt. 

36 Mas lhes ordenou que a ninguém o 
dissessem; contudo, quanto mais 
recomendava, tanto mais eles o 
divulgavam. 

36Jesús bannaði þeim að segja þetta 
neinum, en svo mjög sem hann bannaði 
þeim, því frekar sögðu þeir frá því. 

37 Maravilhavam-se sobremaneira, 
dizendo: Tudo ele tem feito 
esplendidamente bem; não somente faz 
ouvir os surdos, como falar os mudos. 

37Menn undruðust næsta mjög og sögðu: 
"Allt gjörir hann vel, daufa lætur hann 
heyra og mállausa mæla." 

Marcos 8 Skiljið þér ekki enn?  

A segunda multiplicação de pães e peixes Markúsarguðspjall 8 

Mateus 15.32-39  
1 Naqueles dias, quando outra vez se 
reuniu grande multidão, e não tendo eles 
o que comer, chamou Jesus os discípulos 
e lhes disse: 

1Um þessar mundir bar enn svo við, að 
mikill mannfjöldi var saman kominn og 
hafði ekkert til matar. Jesús kallar þá til 
sín lærisveinana og segir við þá: 

2 Tenho compaixão desta gente, porque há 
três dias que permanecem comigo e não 
têm o que comer. 

2"Ég kenni í brjósti um mannfjöldann. Þeir 
hafa nú hjá mér verið þrjá daga og hafa 
ekkert til matar. 

3 Se eu os despedir para suas casas, em 
jejum, desfalecerão pelo caminho; e 
alguns deles vieram de longe. 

3Láti ég þá fara fastandi heim til sín, 
örmagnast þeir á leiðinni, en sumir þeirra 
eru langt að." 

4 Mas os seus discípulos lhe responderam: 
Donde poderá alguém fartá-los de pão 
neste deserto? 

4Þá svöruðu lærisveinarnir: "Hvar er hægt 
að fá brauð til að metta þetta fólk hér í 
óbyggðum?" 

5 E Jesus lhes perguntou: Quantos pães 
tendes? Responderam eles: Sete. 

5Hann spurði þá: "Hve mörg brauð hafið 
þér?" Þeir sögðu: "Sjö." 

6 Ordenou ao povo que se assentasse no 
chão. E, tomando os sete pães, partiu-os, 

6Þá bauð hann fólkinu að setjast á jörðina, 
tók brauðin sjö, gjörði þakkir og braut þau 
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após ter dado graças, e os deu a seus 
discípulos, para que estes os distribuíssem, 
repartindo entre o povo. 

og gaf lærisveinum sínum, að þeir bæru 
þau fram. En þeir báru þau fram fyrir 
fólkið. 

7 Tinham também alguns peixinhos; e, 
abençoando-os, mandou que estes 
igualmente fossem distribuídos. 

7Þeir höfðu og fáeina smáfiska. Hann 
þakkaði Guði og bauð, að einnig þeir 
skyldu fram bornir. 

8 Comeram e se fartaram; e dos pedaços 
restantes recolheram sete cestos. 

8Menn neyttu og urðu mettir. Síðan tóku 
þeir saman leifarnar, sjö körfur. 

9 Eram cerca de quatro mil homens. Então, 
Jesus os despediu. 

9En þeir voru um fjórar þúsundir. Síðan lét 
hann þá fara. 

10 Logo a seguir, tendo embarcado 
juntamente com seus discípulos, partiu 
para as regiões de Dalmanuta. 

10Og hann sté þegar í bátinn með 
lærisveinum sínum og kom í 
Dalmanútabyggðir. 

Os fariseus pedem um sinal do céu  
Mateus 16.1-4  

11 E, saindo os fariseus, puseram-se a 
discutir com ele; e, tentando-o, pediram-
lhe um sinal do céu. 

11Þangað komu farísear og tóku að þrátta 
við hann, þeir vildu freista hans og kröfðu 
hann um tákn af himni. 

12 Jesus, porém, arrancou do íntimo do seu 
espírito um gemido e disse: Por que pede 
esta geração um sinal? Em verdade vos 
digo que a esta geração não se lhe dará 
sinal algum. 

12Hann andvarpaði þungan innra með sér 
og mælti: "Hví heimtar þessi kynslóð tákn? 
Sannlega segi ég yður: Tákn verður alls 
ekki gefið þessari kynslóð." 

13 E, deixando-os, tornou a embarcar e foi 
para o outro lado. 

13Hann skildi síðan við þá, sté aftur í 
bátinn og fór yfir um. 

O fermento dos fariseus e o de Herodes Súrdeig farísea 
Mateus 16.5-12  

14 Ora, aconteceu que eles se esqueceram 
de levar pães e, no barco, não tinham 
consigo senão um só. 

14Þeir höfðu gleymt að taka brauð, höfðu 
ekki nema eitt brauð með sér í bátnum. 

15 Preveniu-os Jesus, dizendo: Vede, 
guardai-vos do fermento dos fariseus e do 
fermento de Herodes. 

15Jesús áminnti þá og sagði: "Gætið yðar, 
varist súrdeig farísea og súrdeig 
Heródesar." 

16 E eles discorriam entre si: É que não 
temos pão. 

16En þeir ræddu sín á milli, að þeir hefðu 
ekki brauð. 

17 Jesus, percebendo-o, lhes perguntou: 
Por que discorreis sobre o não terdes pão? 

17Hann varð þess vís og segir við þá: "Hvað 
eruð þér að tala um, að þér hafið ekki 
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Ainda não considerastes, nem 
compreendestes? Tendes o coração 
endurecido? 

brauð? Skynjið þér ekki enn né skiljið? Eru 
hjörtu yðar forhert? 

18 Tendo olhos, não vedes? E, tendo 
ouvidos, não ouvis? Não vos lembrais 

18Þér hafið augu, sjáið þér ekki? Þér hafið 
eyru, heyrið þér ekki? Eða munið þér 
ekki? 

19 de quando parti os cinco pães para os 
cinco mil, quantos cestos cheios de 
pedaços recolhestes? Responderam eles: 
Doze! 

19Þegar ég braut brauðin fimm handa 
fimm þúsundum, hve margar körfur fullar 
af brauðbitum tókuð þér saman?" Þeir 
svara honum: "Tólf." 

20 E de quando parti os sete pães para os 
quatro mil, quantos cestos cheios de 
pedaços recolhestes? Responderam: Sete! 

20"Eða brauðin sjö handa fjórum 
þúsundunum, hve margar körfur fullar af 
brauðbitum tókuð þér þá saman?" Þeir 
svara: "Sjö." 

21 Ao que lhes disse Jesus: Não 
compreendeis ainda? 

21Og hann sagði við þá: "Skiljið þér ekki 
enn?" 

A cura de um cego em Betsaida Blindur fær sýn 

22 Então, chegaram a Betsaida; e lhe 
trouxeram um cego, rogando-lhe que o 
tocasse. 

22Þeir koma nú til Betsaídu. Þar færa menn 
til Jesú blindan mann og biðja, að hann 
snerti hann. 

23 Jesus, tomando o cego pela mão, levou-
o para fora da aldeia e, aplicando-lhe 
saliva aos olhos e impondo-lhe as mãos, 
perguntou-lhe: Vês alguma coisa? 

23Hann tók í hönd hins blinda, leiddi hann 
út úr þorpinu, skyrpti í augu hans, lagði 
hendur yfir hann og spurði: "Sér þú 
nokkuð?" 

24 Este, recobrando a vista, respondeu: 
Vejo os homens, porque como árvores os 
vejo, andando. 

24Hann leit upp og mælti: "Ég sé menn, ég 
greini þá líkt og tré, þeir ganga." 

25 Então, novamente lhe pôs as mãos nos 
olhos, e ele, passando a ver claramente, 
ficou restabelecido; e tudo distinguia de 
modo perfeito. 

25Þá lagði hann aftur hendur yfir augu 
hans, og nú sá hann skýrt, varð albata og 
heilskyggn á allt. 

26 E mandou-o Jesus embora para casa, 
recomendando-lhe: Não entres na aldeia. 

26Jesús sendi hann síðan heim til sín og 
sagði: "Inn í þorpið máttu ekki fara." 

A confissão de Pedro Játning Péturs 
Mateus 16.13-20; Lucas 9.18-21  

27 Então, Jesus e os seus discípulos 
partiram para as aldeias de Cesaréia de 

27Jesús fór nú ásamt lærisveinum sínum til 
þorpanna hjá Sesareu Filippí. Á leiðinni 
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Filipe; e, no caminho, perguntou-lhes: 
Quem dizem os homens que sou eu? 

spurði hann lærisveina sína: "Hvern segja 
menn mig vera?" 

28 E responderam: João Batista; outros: 
Elias; mas outros: Algum dos profetas. 

28Þeir svöruðu honum: "Jóhannes skírara, 
aðrir Elía og aðrir einn af spámönnunum." 

29 Então, lhes perguntou: Mas vós, quem 
dizeis que eu sou? Respondendo, Pedro 
lhe disse: Tu és o Cristo. 

29Og hann spurði þá: "En þér, hvern segið 
þér mig vera?" Pétur svaraði honum: "Þú 
ert Kristur." 

30 Advertiu-os Jesus de que a ninguém 
dissessem tal coisa a seu respeito. 

30Og hann lagði ríkt á við þá að segja 
engum frá sér. 

Jesus prediz a sua morte e ressurreição Mannssonurinn á margt að líða 
Mateus 16.21-23; Lucas 9.22  

31 Então, começou ele a ensinar-lhes que 
era necessário que o Filho do Homem 
sofresse muitas coisas, fosse rejeitado 
pelos anciãos, pelos principais sacerdotes 
e pelos escribas, fosse morto e que, depois 
de três dias, ressuscitasse. 

31Þá tók hann að kenna þeim: 
"Mannssonurinn á margt að líða, honum 
mun útskúfað verða af öldungum, æðstu 
prestum og fræðimönnum, hann mun 
líflátinn, en upp rísa eftir þrjá daga." 

32 E isto ele expunha claramente. Mas 
Pedro, chamando-o à parte, começou a 
reprová-lo. 

32Þetta sagði hann berum orðum. En Pétur 
tók hann á einmæli og fór að átelja hann. 

33 Jesus, porém, voltou-se e, fitando os 
seus discípulos, repreendeu a Pedro e 
disse: Arreda, Satanás! Porque não cogitas 
das coisas de Deus, e sim das dos homens. 

33Jesús sneri sér við, leit til lærisveina 
sinna, ávítaði Pétur og sagði: "Vík frá mér, 
Satan, eigi hugsar þú um það, sem Guðs 
er, heldur það, sem manna er." 

O discípulo de Jesus deve levar a sua cruz  
Mateus 16.24-28; Lucas 9.23-27  

34 Então, convocando a multidão e 
juntamente os seus discípulos, disse-lhes: 
Se alguém quer vir após mim, a si mesmo 
se negue, tome a sua cruz e siga-me. 

34Og hann kallaði til sín mannfjöldann 
ásamt lærisveinum sínum og sagði við þá: 
"Hver sem vill fylgja mér, afneiti sjálfum 
sér, taki kross sinn og fylgi mér. 

35 Quem quiser, pois, salvar a sua vida 
perdê-la-á; e quem perder a vida por causa 
de mim e do evangelho salvá-la-á. 

35Því að hver sem vill bjarga lífi sínu, mun 
týna því, og hver sem týnir lífi sínu vegna 
mín og fagnaðarerindisins, mun bjarga 
því. 

36 Que aproveita ao homem ganhar o 
mundo inteiro e perder a sua alma? 

36Hvað stoðar það manninn að eignast 
allan heiminn, en fyrirgjöra sálu sinni? 
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37 Que daria um homem em troca de sua 
alma? 

37Eða hvað gæti maður látið til 
endurgjalds fyrir sálu sína? 

38 Porque qualquer que, nesta geração 
adúltera e pecadora, se envergonhar de 
mim e das minhas palavras, também o 
Filho do Homem se envergonhará dele, 
quando vier na glória de seu Pai com os 
santos anjos. 

38En þann sem blygðast sín fyrir mig og 
mín orð hjá þessari ótrúu, syndugu 
kynslóð, mun Mannssonurinn blygðast sín 
fyrir, er hann kemur í dýrð föður síns með 
heilögum englum."  

Marcos 9 Markúsarguðspjall 9 

1 Dizia-lhes ainda: Em verdade vos afirmo 
que, dos que aqui se encontram, alguns há 
que, de maneira nenhuma, passarão pela 
morte até que vejam ter chegado com 
poder o reino de Deus. 

1Og hann sagði við þá: "Sannlega segi ég 
yður: Nokkrir þeirra, sem hér standa, 
munu eigi dauða bíða, fyrr en þeir sjá 
Guðs ríki komið með krafti." 

A transfiguração Þessi er minn elskaði sonur 
Mateus 17.1-8; Lucas 9.28-36  

2 Seis dias depois, tomou Jesus consigo a 
Pedro, Tiago e João e levou-os sós, à parte, 
a um alto monte. Foi transfigurado diante 
deles; 

2Eftir sex daga tekur Jesús með sér þá 
Pétur, Jakob og Jóhannes og fer með þá 
upp á hátt fjall, að þeir væru einir saman. 
Þar ummyndaðist hann fyrir augum 
þeirra, 

3 as suas vestes tornaram-se 
resplandecentes e sobremodo brancas, 
como nenhum lavandeiro na terra as 
poderia alvejar. 

3og klæði hans urðu fannhvít og skínandi, 
og fær enginn bleikir á jörðu svo hvítt 
gjört. 

4 Apareceu-lhes Elias com Moisés, e 
estavam falando com Jesus. 

4Og þeim birtist Elía ásamt Móse, og voru 
þeir á tali við Jesú. 

5 Então, Pedro, tomando a palavra, disse: 
Mestre, bom é estarmos aqui e que 
façamos três tendas: uma será tua, outra, 
para Moisés, e outra, para Elias. 

5Þá tekur Pétur til máls og segir við Jesú: 
"Rabbí, gott er, að vér erum hér. Gjörum 
þrjár tjaldbúðir, þér eina, Móse eina og 
Elía eina." 

6 Pois não sabia o que dizer, por estarem 
eles aterrados. 

6Hann vissi ekki, hvað hann átti að segja, 
enda urðu þeir mjög skelfdir. 
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7 A seguir, veio uma nuvem que os 
envolveu; e dela uma voz dizia: Este é o 
meu Filho amado; a ele ouvi. 

7Þá kom ský og skyggði yfir þá, og rödd 
kom úr skýinu: "Þessi er minn elskaði 
sonur, hlýðið á hann!" 

8 E, de relance, olhando ao redor, a 
ninguém mais viram com eles, senão 
Jesus. 

8Og snögglega, þegar þeir litu í kring, sáu 
þeir engan framar hjá sér nema Jesú 
einan. 

A vinda de Elias  
Mateus 17.9-13  

9 Ao descerem do monte, ordenou-lhes 
Jesus que não divulgassem as coisas que 
tinham visto, até o dia em que o Filho do 
Homem ressuscitasse dentre os mortos. 

9Á leiðinni ofan fjallið bannaði hann þeim 
að segja nokkrum frá því, er þeir höfðu 
séð, fyrr en Mannssonurinn væri risinn 
upp frá dauðum. 

10 Eles guardaram a recomendação, 
perguntando uns aos outros que seria o 
ressuscitar dentre os mortos. 

10Þeir festu orðin í minni og ræddu um, 
hvað væri að rísa upp frá dauðum. 

11 E interrogaram-no, dizendo: Por que 
dizem os escribas ser necessário que Elias 
venha primeiro? 

11Og þeir spurðu hann: "Hví segja 
fræðimennirnir, að Elía eigi fyrst að 
koma?" 

12 Então, ele lhes disse: Elias, vindo 
primeiro, restaurará todas as coisas; como, 
pois, está escrito sobre o Filho do Homem 
que sofrerá muito e será aviltado? 

12Hann svaraði þeim: "Víst kemur Elía 
fyrst og færir allt í lag. En hvernig er ritað 
um Mannssoninn? Á hann ekki margt að 
líða og smáður verða? 

13 Eu, porém, vos digo que Elias já veio, e 
fizeram com ele tudo o que quiseram, 
como a seu respeito está escrito. 

13En ég segi yður: Elía er kominn, og þeir 
gjörðu honum allt, sem þeir vildu, eins og 
ritað er um hann." 

A cura de um jovem possesso Hjálpa þú vantrú minni 
Mateus 17.14-21; Lucas 9.37-43  

14 Quando eles se aproximaram dos 
discípulos, viram numerosa multidão ao 
redor e que os escribas discutiam com eles. 

14Þegar þeir komu til lærisveinanna, sáu 
þeir mannfjölda mikinn kringum þá og 
fræðimenn að þrátta við þá. 

15 E logo toda a multidão, ao ver Jesus, 
tomada de surpresa, correu para ele e o 
saudava. 

15En um leið og fólkið sá hann, sló þegar 
felmtri á alla, og þeir hlupu til og heilsuðu 
honum. 

16 Então, ele interpelou os escribas: Que é 
que discutíeis com eles? 

16Hann spurði þá: "Um hvað eruð þér að 
þrátta við þá?" 
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17 E um, dentre a multidão, respondeu: 
Mestre, trouxe-te o meu filho, possesso de 
um espírito mudo; 

17En einn úr mannfjöldanum svaraði 
honum: "Meistari, ég færði til þín son 
minn, sem málleysis andi er í. 

18 e este, onde quer que o apanha, lança-o 
por terra, e ele espuma, rilha os dentes e 
vai definhando. Roguei a teus discípulos 
que o expelissem, e eles não puderam. 

18Hvar sem andinn grípur hann, slengir 
hann honum flötum, og hann froðufellir, 
gnístir tönnum og stirðnar upp. Ég bað 
lærisveina þína að reka hann út, en þeir 
gátu það ekki." 

19 Então, Jesus lhes disse: Ó geração 
incrédula, até quando estarei convosco? 
Até quando vos sofrerei? Trazei-mo. 

19Jesús svarar þeim: "Ó, þú vantrúa 
kynslóð, hversu lengi á ég að vera hjá 
yður? Hversu lengi á ég að umbera yður? 
Færið hann til mín." 

20 E trouxeram-lho; quando ele viu a Jesus, 
o espírito imediatamente o agitou com 
violência, e, caindo ele por terra, revolvia-
se espumando. 

20Þeir færðu hann þá til Jesú, en um leið 
og andinn sá hann, teygði hann drenginn 
ákaflega, hann féll til jarðar, veltist um og 
froðufelldi. 

21 Perguntou Jesus ao pai do menino: Há 
quanto tempo isto lhe sucede? Desde a 
infância, respondeu; 

21Jesús spurði þá föður hans: "Hve lengi 
hefur honum liðið svo?" Hann sagði: "Frá 
bernsku. 

22 e muitas vezes o tem lançado no fogo e 
na água, para o matar; mas, se tu podes 
alguma coisa, tem compaixão de nós e 
ajuda-nos. 

22Og oft hefur hann kastað honum bæði í 
eld og vatn til að fyrirfara honum. En ef 
þú getur nokkuð, þá sjá aumur á okkur og 
hjálpa okkur." 

23 Ao que lhe respondeu Jesus: Se podes! 
Tudo é possível ao que crê. 

23Jesús sagði við hann: "Ef þú getur! Sá 
getur allt sem trúir." 

24 E imediatamente o pai do menino 
exclamou [com lágrimas]: Eu creio! 
Ajuda-me na minha falta de fé! 

24Jafnskjótt hrópaði faðir sveinsins: "Ég 
trúi, hjálpa þú vantrú minni." 

25 Vendo Jesus que a multidão concorria, 
repreendeu o espírito imundo, dizendo-
lhe: Espírito mudo e surdo, eu te ordeno: 
Sai deste jovem e nunca mais tornes a ele. 

25Nú sér Jesús, að mannfjöldi þyrpist að. 
Þá hastar hann á óhreina andann og segir: 
"Þú dumbi, daufi andi, ég býð þér, far út 
af honum, og kom aldrei framar í hann." 

26 E ele, clamando e agitando-o muito, 
saiu, deixando-o como se estivesse morto, 
a ponto de muitos dizerem: Morreu. 

26Þá æpti andinn, teygði hann mjög og fór, 
en sveinninn varð sem nár, svo að flestir 
sögðu: "Hann er dáinn." 
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27 Mas Jesus, tomando-o pela mão, o 
ergueu, e ele se levantou. 

27En Jesús tók í hönd honum og reisti 
hann upp, og hann stóð á fætur. 

28 Quando entrou em casa, os seus 
discípulos lhe perguntaram em particular: 
Por que não pudemos nós expulsá-lo? 

28Þegar Jesús var kominn inn og orðinn 
einn með lærisveinum sínum, spurðu þeir 
hann: "Hví gátum vér ekki rekið hann út?" 

29 Respondeu-lhes: Esta casta não pode 
sair senão por meio de oração [e jejum]. 

29Hann mælti: "Þetta kyn verður eigi út 
rekið nema með bæn." 

De novo Jesus prediz a sua morte e ressurreição Þeir skildu ekki 
Mateus 17.22-23; Lucas 9.43b-45  

30 E, tendo partido dali, passavam pela 
Galiléia, e não queria que ninguém o 
soubesse; 

30Þeir héldu nú brott þaðan og fóru um 
Galíleu, en hann vildi ekki, að neinn vissi 
það, 

31 porque ensinava os seus discípulos e 
lhes dizia: O Filho do Homem será 
entregue nas mãos dos homens, e o 
matarão; mas, três dias depois da sua 
morte, ressuscitará. 

31því að hann var að kenna lærisveinum 
sínum. Hann sagði þeim: "Mannssonurinn 
verður framseldur í manna hendur, og þeir 
munu lífláta hann, en þá er hann hefur 
líflátinn verið, mun hann upp rísa eftir 
þrjá daga." 

32 Eles, contudo, não compreendiam isto e 
temiam interrogá-lo. 

32En þeir skildu ekki það sem hann sagði 
og þorðu ekki að spyrja hann. 

O maior no reino dos céus Hver er mestur? 
Mateus 18.1-5; Lucas 9.46-48  

33 Tendo eles partido para Cafarnaum, 
estando ele em casa, interrogou os 
discípulos: De que é que discorríeis pelo 
caminho? 

33Þeir komu til Kapernaum. Þegar hann 
var kominn inn, spurði hann þá: "Hvað 
voruð þér að ræða á leiðinni?" 

34 Mas eles guardaram silêncio; porque, 
pelo caminho, haviam discutido entre si 
sobre quem era o maior. 

34En þeir þögðu. Þeir höfðu verið að ræða 
það sín á milli á leiðinni, hver væri 
mestur. 

35 E ele, assentando-se, chamou os doze e 
lhes disse: Se alguém quer ser o primeiro, 
será o último e servo de todos. 

35Hann settist niður, kallaði á þá tólf og 
sagði við þá: "Hver sem vill vera fremstur, 
sé síðastur allra og þjónn allra." 

36 Trazendo uma criança, colocou-a no 
meio deles e, tomando-a nos braços, disse-
lhes: 

36Og hann tók lítið barn, setti það meðal 
þeirra, tók það sér í faðm og sagði við þá: 

37 Qualquer que receber uma criança, tal 
como esta, em meu nome, a mim me 

37"Hver sem tekur við einu slíku barni í 
mínu nafni, tekur við mér, og hver sem 
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recebe; e qualquer que a mim me receber, 
não recebe a mim, mas ao que me enviou. 

tekur við mér, tekur ekki aðeins við mér, 
heldur og við þeim er sendi mig."  

Jesus ensina a tolerância e a caridade Varnið þess ekki 
Lucas 9.49-50  

38 Disse-lhe João: Mestre, vimos um 
homem que, em teu nome, expelia 
demônios, o qual não nos segue; e nós lho 
proibimos, porque não seguia conosco. 

38Jóhannes sagði við hann: "Meistari, vér 
sáum mann reka út illa anda í þínu nafni, 
og vildum vér varna honum þess, af því að 
hann fylgdi oss ekki." 

39 Mas Jesus respondeu: Não lho proibais; 
porque ninguém há que faça milagre em 
meu nome e, logo a seguir, possa falar mal 
de mim. 

39Jesús sagði: "Varnið honum þess ekki, 
því að enginn er sá, að hann gjöri 
kraftaverk í mínu nafni og geti þegar á 
eftir talað illa um mig. 

40 Pois quem não é contra nós é por nós. 40Sá sem er ekki á móti oss, er með oss. 
41 Porquanto, aquele que vos der de beber 
um copo de água, em meu nome, porque 
sois de Cristo, em verdade vos digo que de 
modo algum perderá o seu galardão. 

41Hver sem gefur yður bikar vatns að 
drekka, vegna þess að þér eruð Krists, 
sannlega segi ég yður, hann mun alls ekki 
missa af launum sínum. 

Os tropeços Hverju skal til kosta? 
Mateus 18.6-9; Lucas 17.1-2  

42 E quem fizer tropeçar a um destes 
pequeninos crentes, melhor lhe fora que se 
lhe pendurasse ao pescoço uma grande 
pedra de moinho, e fosse lançado no mar. 

42Hverjum þeim, sem tælir til falls einn af 
þessum smælingjum, sem trúa, væri betra 
að vera varpað í hafið með mylnustein um 
hálsinn. 

43 E, se tua mão te faz tropeçar, corta-a; 
pois é melhor entrares maneta na vida do 
que, tendo as duas mãos, ires para o 
inferno, para o fogo inextinguível 

43Ef hönd þín tælir þig til falls, þá sníð 
hana af. Betra er þér handarvana inn að 
ganga til lífsins en hafa báðar hendur og 
fara til helvítis, í hinn óslökkvanda eld.  

44 [onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga]. 

[44Þar sem ormarnir deyja ekki og 
eldurinn slokknar ekki.] 

45 E, se teu pé te faz tropeçar, corta-o; é 
melhor entrares na vida aleijado do que, 
tendo os dois pés, seres lançado no inferno 

45Ef fótur þinn tælir þig til falls, þá sníð 
hann af. Betra er þér höltum inn að ganga 
til lífsins en hafa báða fætur og verða 
kastað í helvíti.  

46 [onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga]. 

[46Þar sem ormarnir deyja ekki og 
eldurinn slokknar ekki.] 

47 E, se um dos teus olhos te faz tropeçar, 
arranca-o; é melhor entrares no reino de 

47Og ef auga þitt tælir þig til falls, þá ríf 
það úr. Betra er þér eineygðum inn að 
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Deus com um só dos teus olhos do que, 
tendo os dois seres lançado no inferno, 

ganga í Guðs ríki en hafa bæði augu og 
verða kastað í helvíti, 

48 onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga. 

48þar sem ormarnir deyja ekki og eldurinn 
slokknar ekki. 

Os discípulos, o sal da terra  
Mateus 5.13; Lucas 14.34-35  

49 Porque cada um será salgado com fogo. 49Sérhver mun eldi saltast. 
50 Bom é o sal; mas, se o sal vier a tornar-
se insípido, como lhe restaurar o sabor? 
Tende sal em vós mesmos e paz uns com 
os outros. 

50Saltið er gott, en ef saltið missir seltuna, 
með hverju viljið þér þá krydda það? 
Hafið salt í sjálfum yður, og haldið frið 
yðar á milli." 

Marcos 10 Það sem Guð hefur tengt  

Jesus atravessa o Jordão Markúsarguðspjall 10 

Mateus 19.1-2  
1 Levantando-se Jesus, foi dali para o 
território da Judéia, além do Jordão. E 
outra vez as multidões se reuniram junto 
a ele, e, de novo, ele as ensinava, segundo 
o seu costume. 

1Hann tók sig upp þaðan og hélt til byggða 
Júdeu og yfir um Jórdan. Fjöldi fólks 
safnast enn til hans, og hann kenndi þeim, 
eins og hann var vanur. 

A questão do divórcio  
Mateus 19.3-12; Lucas 16.18  

2 E, aproximando-se alguns fariseus, o 
experimentaram, perguntando-lhe: É 
lícito ao marido repudiar sua mulher? 

2Farísear komu og spurðu hann, hvort 
maður mætti skilja við konu sína. Þeir 
vildu freista hans. 

3 Ele lhes respondeu: Que vos ordenou 
Moisés? 

3Hann svaraði þeim: "Hvað hefur Móse 
boðið yður?" 

4 Tornaram eles: Moisés permitiu lavrar 
carta de divórcio e repudiar. 

4Þeir sögðu: "Móse leyfði að ,rita 
skilnaðarbréf og skilja við hana.'" 

5 Mas Jesus lhes disse: Por causa da dureza 
do vosso coração, ele vos deixou escrito 
esse mandamento; 

5Jesús mælti þá til þeirra: "Vegna 
harðúðar hjartna yðar ritaði hann yður 
þetta boðorð, 

6 porém, desde o princípio da criação, 
Deus os fez homem e mulher. 

6en frá upphafi sköpunar ,gjörði Guð þau 
karl og konu. 

7 Por isso, deixará o homem a seu pai e 
mãe [e unir-se-á a sua mulher], 

7Fyrir því skal maður yfirgefa föður sinn 
og móður og bindast konu sinni, 
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8 e, com sua mulher, serão os dois uma só 
carne. De modo que já não são dois, mas 
uma só carne. 

8og þau tvö skulu verða einn maður.' 
Þannig eru þau ekki framar tvö, heldur 
einn maður. 

9 Portanto, o que Deus ajuntou não separe 
o homem. 

9Það sem Guð hefur tengt saman, má 
maður eigi sundur skilja." 

10 Em casa, voltaram os discípulos a 
interrogá-lo sobre este assunto. 

10Þegar lærisveinarnir voru komnir inn, 
spurðu þeir hann aftur um þetta. 

11 E ele lhes disse: Quem repudiar sua 
mulher e casar com outra comete 
adultério contra aquela. 

11En hann sagði við þá: "Sá sem skilur við 
konu sína og kvænist annarri, drýgir hór 
gegn henni. 

12 E, se ela repudiar seu marido e casar 
com outro, comete adultério. 

12Og ef kona skilur við mann sinn og giftist 
öðrum, drýgir hún hór." 

Jesus abençoa as crianças Slíkra er Guðs ríki 
Mateus 19.13-15; Lucas 18.15-17  

13 Então, lhe trouxeram algumas crianças 
para que as tocasse, mas os discípulos os 
repreendiam. 

13Menn færðu börn til hans, að hann snerti 
þau, en lærisveinarnir átöldu þá. 

14 Jesus, porém, vendo isto, indignou-se e 
disse-lhes: Deixai vir a mim os 
pequeninos, não os embaraceis, porque 
dos tais é o reino de Deus. 

14Þegar Jesús sá það, sárnaði honum, og 
hann mælti við þá: "Leyfið börnunum að 
koma til mín, varnið þeim eigi, því að 
slíkra er Guðs ríki. 

15 Em verdade vos digo: Quem não receber 
o reino de Deus como uma criança de 
maneira nenhuma entrará nele. 

15Sannlega segi ég yður: Hver sem tekur 
ekki við Guðs ríki eins og barn, mun aldrei 
inn í það koma." 

16 Então, tomando-as nos braços e 
impondo-lhes as mãos, as abençoava. 

16Og hann tók þau sér í faðm, lagði hendur 
yfir þau og blessaði þau. 

O jovem rico Eins er þér vant 
Mateus 19.16-22; Lucas 18.18-23  

17 E, pondo-se Jesus a caminho, correu um 
homem ao seu encontro e, ajoelhando-se, 
perguntou-lhe: Bom Mestre, que farei para 
herdar a vida eterna? 

17Þegar hann var að leggja af stað, kom 
maður hlaupandi, féll á kné fyrir honum 
og spurði hann: "Góði meistari, hvað á ég 
að gjöra til þess að öðlast eilíft líf?" 

18 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
chamas bom? Ninguém é bom senão um, 
que é Deus. 

18Jesús sagði við hann: "Hví kallar þú mig 
góðan? Enginn er góður nema Guð einn. 

19 Sabes os mandamentos: Não matarás, 
não adulterarás, não furtarás, não dirás 

19Þú kannt boðorðin: ,Þú skalt ekki morð 
fremja, þú skalt ekki drýgja hór, þú skalt 
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falso testemunho, não defraudarás 
ninguém, honra a teu pai e tua mãe. 

ekki stela, þú skalt ekki bera ljúgvitni, þú 
skalt ekki pretta, heiðra föður þinn og 
móður.'" 

20 Então, ele respondeu: Mestre, tudo isso 
tenho observado desde a minha 
juventude. 

20Hinn svaraði honum: "Meistari, alls 
þessa hef ég gætt frá æsku." 

21 E Jesus, fitando-o, o amou e disse: Só 
uma coisa te falta: Vai, vende tudo o que 
tens, dá-o aos pobres e terás um tesouro 
no céu; então, vem e segue-me. 

21Jesús horfði á hann með ástúð og sagði 
við hann: "Eins er þér vant. Far þú, sel allt, 
sem þú átt, og gef fátækum, og munt þú 
fjársjóð eiga á himni. Kom síðan, og fylg 
mér." 

22 Ele, porém, contrariado com esta 
palavra, retirou-se triste, porque era dono 
de muitas propriedades. 

22En hann varð dapur í bragði við þessi orð 
og fór burt hryggur, enda átti hann miklar 
eignir. 

O perigo das riquezas  
Mateus 19.23-30; Lucas 18.24-30  

23 Então, Jesus, olhando ao redor, disse 
aos seus discípulos: Quão dificilmente 
entrarão no reino de Deus os que têm 
riquezas! 

23Þá leit Jesús í kring og sagði við 
lærisveina sína: "Hve torvelt verður þeim, 
sem auðinn hafa, að ganga inn í Guðs ríki." 

24 Os discípulos estranharam estas 
palavras; mas Jesus insistiu em dizer-lhes: 
Filhos, quão difícil é [para os que confiam 
nas riquezas] entrar no reino de Deus! 

24Lærisveinunum brá mjög við orð Jesú, 
en hann sagði aftur við þá: "Börn, hve 
torvelt er að komast inn í Guðs ríki. 

25 É mais fácil passar um camelo pelo 
fundo de uma agulha do que entrar um 
rico no reino de Deus. 

25Auðveldara er úlfalda að fara gegnum 
nálarauga en auðmanni að komast inn í 
Guðs ríki." 

26 Eles ficaram sobremodo maravilhados, 
dizendo entre si: Então, quem pode ser 
salvo? 

26En þeir urðu steini lostnir og sögðu sín á 
milli: "Hver getur þá orðið hólpinn?" 

27 Jesus, porém, fitando neles o olhar, 
disse: Para os homens é impossível; 
contudo, não para Deus, porque para Deus 
tudo é possível. 

27Jesús horfði á þá og sagði: "Fyrir 
mönnum eru engin ráð til þessa, en fyrir 
Guði. Guð megnar allt." 

28 Então, Pedro começou a dizer-lhe: Eis 
que nós tudo deixamos e te seguimos. 

28Þá sagði Pétur við hann: "Vér yfirgáfum 
allt og fylgdum þér." 
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29 Tornou Jesus: Em verdade vos digo que 
ninguém há que tenha deixado casa, ou 
irmãos, ou irmãs, ou mãe, ou pai, ou 
filhos, ou campos por amor de mim e por 
amor do evangelho, 

29Jesús sagði: "Sannlega segi ég yður, að 
enginn hefur yfirgefið heimili, bræður eða 
systur, móður eða föður, börn eða akra 
vegna mín og fagnaðarerindisins, 

30 que não receba, já no presente, o 
cêntuplo de casas, irmãos, irmãs, mães, 
filhos e campos, com perseguições; e, no 
mundo por vir, a vida eterna. 

30án þess að hann fái hundraðfalt aftur, nú 
á þessum tíma heimili, bræður og systur, 
mæður, börn og akra, jafnframt ofsóknum, 
og í hinum komandi heimi eilíft líf. 

31 Porém muitos primeiros serão últimos; 
e os últimos, primeiros. 

31En margir hinir fyrstu munu verða 
síðastir og hinir síðustu fyrstir." 

Jesus ainda outra vez prediz sua morte e 
ressurreição 

Upp til Jerúsalem 

Mateus 20.17-19; Lucas 18.31-34  
32 Estavam de caminho, subindo para 
Jerusalém, e Jesus ia adiante dos seus 
discípulos. Estes se admiravam e o 
seguiam tomados de apreensões. E Jesus, 
tornando a levar à parte os doze, passou a 
revelar-lhes as coisas que lhe deviam 
sobrevir, dizendo: 

32Þeir voru nú á leið upp til Jerúsalem. 
Jesús gekk á undan þeim, en þeir voru 
skelfdir, og þeir sem eftir fylgdu voru 
hræddir. Og enn tók hann til sín þá tólf og 
fór að segja þeim, hvað fram við sig ætti 
að koma. 

33 Eis que subimos para Jerusalém, e o 
Filho do Homem será entregue aos 
principais sacerdotes e aos escribas; 
condená-lo-ão à morte e o entregarão aos 
gentios; 

33"Nú förum vér upp til Jerúsalem. Þar 
verður Mannssonurinn framseldur æðstu 
prestum og fræðimönnum. Þeir munu 
dæma hann til dauða og framselja hann 
heiðingjum. 

34 hão de escarnecê-lo, cuspir nele, açoitá-
lo e matá-lo; mas, depois de três dias, 
ressuscitará. 

34Og þeir munu hæða hann, hrækja á 
hann, húðstrýkja og lífláta, en eftir þrjá 
daga mun hann upp rísa." 

O pedido de Tiago e João Sá er mikill vill verða 
Mateus 20.20-28  

35 Então, se aproximaram dele Tiago e 
João, filhos de Zebedeu, dizendo-lhe: 
Mestre, queremos que nos concedas o que 
te vamos pedir. 

35Þá komu til hans Jakob og Jóhannes, 
synir Sebedeusar, og sögðu við hann: 
"Meistari, okkur langar, að þú gjörir fyrir 
okkur það sem við ætlum að biðja þig." 

36 E ele lhes perguntou: Que quereis que 
vos faça? 

36Hann spurði þá: "Hvað viljið þið, að ég 
gjöri fyrir ykkur?" 
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37 Responderam-lhe: Permite-nos que, na 
tua glória, nos assentemos um à tua direita 
e o outro à tua esquerda. 

37Þeir svöruðu: "Veit okkur, að við fáum 
að sitja þér við hlið í dýrð þinni, annar til 
hægri handar þér og hinn til vinstri." 

38 Mas Jesus lhes disse: Não sabeis o que 
pedis. Podeis vós beber o cálice que eu 
bebo ou receber o batismo com que eu sou 
batizado? 

38Jesús sagði við þá: "Þið vitið ekki, hvers 
þið biðjið. Getið þið drukkið þann kaleik, 
sem ég drekk, eða skírst þeirri skírn, sem 
ég skírist?" 

39 Disseram-lhe: Podemos. Tornou-lhes 
Jesus: Bebereis o cálice que eu bebo e 
recebereis o batismo com que eu sou 
batizado; 

39Þeir sögðu við hann: "Það getum við." 
Jesús mælti: "Þann kaleik, sem ég drekk, 
munuð þið drekka, og þið munuð skírast 
þeirri skírn, sem ég skírist. 

40 quanto, porém, ao assentar-se à minha 
direita ou à minha esquerda, não me 
compete concedê-lo; porque é para 
aqueles a quem está preparado. 

40En mitt er ekki að veita, hver situr mér 
til hægri handar eða vinstri. Það veitist 
þeim, sem það er fyrirbúið." 

41 Ouvindo isto, indignaram-se os dez 
contra Tiago e João. 

41Þegar hinir tíu heyrðu þetta, gramdist 
þeim við þá Jakob og Jóhannes. 

42 Mas Jesus, chamando-os para junto de 
si, disse-lhes: Sabeis que os que são 
considerados governadores dos povos 
têm-nos sob seu domínio, e sobre eles os 
seus maiorais exercem autoridade. 

42En Jesús kallaði þá til sín og mælti: "Þér 
vitið, að þeir, sem teljast ráða fyrir 
þjóðum, drottna yfir þeim, og höfðingjar 
þeirra láta menn kenna á valdi sínu. 

43 Mas entre vós não é assim; pelo 
contrário, quem quiser tornar-se grande 
entre vós, será esse o que vos sirva; 

43En eigi sé svo meðal yðar, heldur sé sá, 
sem mikill vill verða meðal yðar, þjónn 
yðar. 

44 e quem quiser ser o primeiro entre vós 
será servo de todos. 

44Og sá er vill fremstur vera meðal yðar, 
sé allra þræll. 

45 Pois o próprio Filho do Homem não veio 
para ser servido, mas para servir e dar a 
sua vida em resgate por muitos. 

45Því að Mannssonurinn er ekki kominn til 
þess að láta þjóna sér, heldur til að þjóna 
og gefa líf sitt til lausnargjalds fyrir 
marga." 

A cura do cego de Jericó Blindur beiningamaður 
Mateus 20.29-34; Lucas 18.35-43  

46 E foram para Jericó. Quando ele saía de 
Jericó, juntamente com os discípulos e 
numerosa multidão, Bartimeu, cego 

46Þeir komu til Jeríkó. Og þegar hann fór 
út úr borginni ásamt lærisveinum sínum 
og miklum mannfjölda, sat þar við veginn 
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mendigo, filho de Timeu, estava assentado 
à beira do caminho 

Bartímeus, sonur Tímeusar, blindur 
beiningamaður. 

47 e, ouvindo que era Jesus, o Nazareno, 
pôs-se a clamar: Jesus, Filho de Davi, tem 
compaixão de mim! 

47Þegar hann heyrði, að þar færi Jesús frá 
Nasaret, tók hann að hrópa: "Sonur 
Davíðs, Jesús, miskunna þú mér!" 

48 E muitos o repreendiam, para que se 
calasse; mas ele cada vez gritava mais: 
Filho de Davi, tem misericórdia de mim! 

48Margir höstuðu á hann, að hann þegði, 
en hann hrópaði því meir: "Sonur Davíðs, 
miskunna þú mér!" 

49 Parou Jesus e disse: Chamai-o. 
Chamaram, então, o cego, dizendo-lhe: 
Tem bom ânimo; levanta-te, ele te chama. 

49Jesús nam staðar og sagði: "Kallið á 
hann." Þeir kalla á blinda manninn og 
segja við hann: "Vertu hughraustur, statt 
upp, hann kallar á þig." 

50 Lançando de si a capa, levantou-se de 
um salto e foi ter com Jesus. 

50Hann kastaði frá sér yfirhöfn sinni, 
spratt á fætur og kom til Jesú. 

51 Perguntou-lhe Jesus: Que queres que eu 
te faça? Respondeu o cego: Mestre, que eu 
torne a ver. 

51Jesús spurði hann: "Hvað vilt þú, að ég 
gjöri fyrir þig?" Blindi maðurinn svaraði 
honum: "Rabbúní, að ég fái aftur sjón." 

52 Então, Jesus lhe disse: Vai, a tua fé te 
salvou. E imediatamente tornou a ver e 
seguia a Jesus estrada fora. 

52Jesús sagði við hann: "Far þú, trú þín 
hefur bjargað þér." Jafnskjótt fékk hann 
sjónina og fylgdi honum á ferðinni. 

Marcos 11 Jesú fagnað  

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém Markúsarguðspjall 11 

Mateus 21.1-17; Lucas 19.28-40; João 12.12-19  
1 Quando se aproximavam de Jerusalém, 
de Betfagé e Betânia, junto ao monte das 
Oliveiras, enviou Jesus dois dos seus 
discípulos 

1Þegar þeir nálgast Jerúsalem og koma til 
Betfage og Betaníu við Olíufjallið, sendir 
hann tvo lærisveina sína 

2 e disse-lhes: Ide à aldeia que aí está 
diante de vós e, logo ao entrar, achareis 
preso um jumentinho, o qual ainda 
ninguém montou; desprendei-o e trazei-o. 

2og segir við þá: "Farið í þorpið hér 
framundan ykkur. Um leið og þið komið 
þangað, munuð þið finna fola bundinn, 
sem enginn hefur enn komið á bak. Leysið 
hann, og komið með hann. 
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3 Se alguém vos perguntar: Por que fazeis 
isso? Respondei: O SENHOR precisa dele e 
logo o mandará de volta para aqui. 

3Ef einhver spyr ykkur: ,Hvers vegna 
gjörið þið þetta?' Þá svarið: ,Herrann þarf 
hans við, hann sendir hann jafnskjótt aftur 
hingað.'" 

4 Então, foram e acharam o jumentinho 
preso, junto ao portão, do lado de fora, na 
rua, e o desprenderam. 

4Þeir fóru og fundu folann bundinn við dyr 
úti á strætinu og leystu hann. 

5 Alguns dos que ali estavam reclamaram: 
Que fazeis, soltando o jumentinho? 

5Nokkrir sem stóðu þar, sögðu við þá: 
"Hvers vegna eruð þið að leysa folann?" 

6 Eles, porém, responderam conforme as 
instruções de Jesus; então, os deixaram ir. 

6Þeir svöruðu eins og Jesús hafði sagt, og 
þeir létu þá fara. 

7 Levaram o jumentinho, sobre o qual 
puseram as suas vestes, e Jesus o montou. 

7Síðan færðu þeir Jesú folann og lögðu á 
hann klæði sín, en hann settist á bak. 

8 E muitos estendiam as suas vestes no 
caminho, e outros, ramos que haviam 
cortado dos campos. 

8Og margir breiddu klæði sín á veginn, en 
aðrir lim, sem þeir höfðu skorið á 
völlunum. 

9 Tanto os que iam adiante dele como os 
que vinham depois clamavam: Hosana! 
Bendito o que vem em nome do SENHOR! 

9Þeir sem á undan fóru og eftir fylgdu, 
hrópuðu: "Hósanna! Blessaður sé sá sem 
kemur, í nafni Drottins! 

10 Bendito o reino que vem, o reino de 
Davi, nosso pai! Hosana, nas maiores 
alturas! 

10Blessað sé hið komandi ríki föður vors 
Davíðs! Hósanna í hæstum hæðum!" 

11 E, quando entrou em Jerusalém, no 
templo, tendo observado tudo, como fosse 
já tarde, saiu para Betânia com os doze. 

11Hann fór inn í Jerúsalem og í 
helgidóminn. Þar leit hann yfir allt, en þar 
sem komið var kvöld, fór hann til Betaníu 
með þeim tólf. 

A figueira sem fruto Ekkert nema blöð 
Mateus 21.18-22  

12 No dia seguinte, quando saíram de 
Betânia, teve fome. 

12Á leiðinni frá Betaníu morguninn eftir 
kenndi hann hungurs. 

13 E, vendo de longe uma figueira com 
folhas, foi ver se nela, porventura, acharia 
alguma coisa. Aproximando-se dela, nada 
achou, senão folhas; porque não era tempo 
de figos. 

13Þá sá hann álengdar laufgað fíkjutré og 
fór að gá, hvort hann fyndi nokkuð á því. 
En þegar hann kom að því, fann hann 
ekkert nema blöð, enda var ekki fíknatíð. 
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14 Então, lhe disse Jesus: Nunca jamais 
coma alguém fruto de ti! E seus discípulos 
ouviram isto. 

14Hann sagði þá við tréð: "Enginn neyti 
framar ávaxtar af þér að eilífu!" Þetta 
heyrðu lærisveinar hans. 

A purificação do templo Hús mitt bænahús 
Mateus 21.12-17; Lucas 19.45-48  

15 E foram para Jerusalém. Entrando ele 
no templo, passou a expulsar os que ali 
vendiam e compravam; derribou as mesas 
dos cambistas e as cadeiras dos que 
vendiam pombas. 

15Þeir komu til Jerúsalem, og hann gekk í 
helgidóminn og tók að reka út þá, sem 
voru að selja þar og kaupa, og hratt um 
borðum víxlaranna og stólum 
dúfnasalanna. 

16 Não permitia que alguém conduzisse 
qualquer utensílio pelo templo; 

16Og engum leyfði hann að bera neitt um 
helgidóminn. 

17 também os ensinava e dizia: Não está 
escrito: A minha casa será chamada casa 
de oração para todas as nações? Vós, 
porém, a tendes transformado em covil de 
salteadores. 

17Og hann kenndi þeim og sagði: "Er ekki 
ritað: ,Hús mitt á að vera bænahús fyrir 
allar þjóðir?' En þér hafið gjört það að 
ræningjabæli." 

18 E os principais sacerdotes e escribas 
ouviam estas coisas e procuravam um 
modo de lhe tirar a vida; pois o temiam, 
porque toda a multidão se maravilhava de 
sua doutrina. 

18Æðstu prestarnir og fræðimennirnir 
heyrðu þetta og leituðu fyrir sér, hvernig 
þeir gætu ráðið hann af dögum. Þeim stóð 
ótti af honum, því að allur lýðurinn hreifst 
mjög af kenningu hans. 

19 Em vindo a tarde, saíram da cidade. 
19Þegar leið að kvöldi, fóru þeir úr 
borginni. 

O poder da fé Trúið á Guð 

20 E, passando eles pela manhã, viram que 
a figueira secara desde a raiz. 

20Árla morguns fóru þeir hjá fíkjutrénu og 
sáu, að það var visnað frá rótum. 

21 Então, Pedro, lembrando-se, falou: 
Mestre, eis que a figueira que 
amaldiçoaste secou. 

21Pétur minntist þess, sem gerst hafði, og 
segir við hann: "Rabbí, sjáðu! fíkjutréð, 
sem þú formæltir, er visnað." 

22 Ao que Jesus lhes disse: Tende fé em 
Deus; 

22Jesús svaraði þeim: "Trúið á Guð. 

23 porque em verdade vos afirmo que, se 
alguém disser a este monte: Ergue-te e 
lança-te no mar, e não duvidar no seu 
coração, mas crer que se fará o que diz, 
assim será com ele. 

23Sannlega segi ég yður: Hver sem segir 
við fjall þetta: ,Lyft þér upp, og steyp þér í 
hafið,' og efar ekki í hjarta sínu, heldur 
trúir, að svo fari sem hann mælir, honum 
mun verða að því. 
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24 Por isso, vos digo que tudo quanto em 
oração pedirdes, crede que recebestes, e 
será assim convosco. 

24Fyrir því segi ég yður: Hvers sem þér 
biðjið í bæn yðar, þá trúið, að þér hafið 
öðlast það, og yður mun það veitast. 

25 E, quando estiverdes orando, se tendes 
alguma coisa contra alguém, perdoai, para 
que vosso Pai celestial vos perdoe as 
vossas ofensas. 

25Og þegar þér eruð að biðja, þá fyrirgefið, 
ef yður þykir nokkuð við einhvern, til þess 
að faðir yðar á himnum fyrirgefi einnig 
yður misgjörðir yðar.  

26 [Mas, se não perdoardes, também vosso 
Pai celestial não vos perdoará as vossas 
ofensas.] 

[26Ef þér fyrirgefið ekki, mun faðir yðar á 
himnum ekki heldur fyrirgefa misgjörðir 
yðar. ]" 

A autoridade de Jesus e o batismo de João Hver gaf þér það vald? 
Mateus 21.23-27; Lucas 20.1-8  

27 Então, regressaram para Jerusalém. E, 
andando ele pelo templo, vieram ao seu 
encontro os principais sacerdotes, os 
escribas e os anciãos 

27Þeir koma aftur til Jerúsalem, og þegar 
hann var á gangi í helgidóminum, koma til 
hans æðstu prestarnir, fræðimennirnir og 
öldungarnir 

28 e lhe perguntaram: Com que autoridade 
fazes estas coisas? Ou quem te deu tal 
autoridade para as fazeres? 

28og segja við hann: "Með hvaða valdi 
gjörir þú þetta? Hver gaf þér það vald, að 
þú gjörir þetta?" 

29 Jesus lhes respondeu: Eu vos farei uma 
pergunta; respondei-me, e eu vos direi 
com que autoridade faço estas coisas. 

29Jesús sagði við þá: "Ég vil leggja eina 
spurningu fyrir yður. Svarið henni, og ég 
mun segja yður, með hvaða valdi ég gjöri 
þetta. 

30 O batismo de João era do céu ou dos 
homens? Respondei! 

30Var skírn Jóhannesar frá himni eða frá 
mönnum? Svarið mér!" 

31 E eles discorriam entre si: Se dissermos: 
Do céu, dirá: Então, por que não 
acreditastes nele? 

31Þeir ráðguðust hver við annan um þetta 
og sögðu: "Ef vér svörum: Frá himni, spyr 
hann: Hví trúðuð þér honum þá ekki? 

32 Se, porém, dissermos: dos homens, é de 
temer o povo. Porque todos consideravam 
a João como profeta. 

32Eða ættum vér að svara: Frá mönnum?" 
- það þorðu þeir ekki fyrir lýðnum, því 
allir töldu, að Jóhannes hefði verið sannur 
spámaður. 

33 Então, responderam a Jesus: Não 
sabemos. E Jesus, por sua vez, lhes disse: 
Nem eu tampouco vos digo com que 
autoridade faço estas coisas. 

33Þeir svöruðu Jesú: "Vér vitum það ekki." 
Jesús sagði við þá: "Ég segi yður þá ekki 
heldur, með hvaða valdi ég gjöri þetta." 
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Marcos 12 Vondir vínyrkjar  

A parábola dos lavradores maus Markúsarguðspjall 12 

Mateus 21.33-46; Lucas 20.9-19  
1 Depois, entrou Jesus a falar-lhes por 
parábola: Um homem plantou uma vinha, 
cercou-a de uma sebe, construiu um lagar, 
edificou uma torre, arrendou-a a uns 
lavradores e ausentou-se do país. 

1Og hann tók að tala til þeirra í 
dæmisögum: "Maður plantaði víngarð. 
Hann hlóð garð um hann, gróf fyrir 
vínþröng og reisti turn, seldi hann síðan 
vínyrkjum á leigu og fór úr landi. 

2 No tempo da colheita, enviou um servo 
aos lavradores para que recebesse deles 
dos frutos da vinha; 

2Á settum tíma sendi hann þjón til 
vínyrkjanna að fá hjá þeim hlut af ávexti 
víngarðsins. 

3 eles, porém, o agarraram, espancaram e 
o despacharam vazio. 

3En þeir tóku hann og börðu og sendu burt 
tómhentan. 

4 De novo, lhes enviou outro servo, e eles 
o esbordoaram na cabeça e o insultaram. 

4Aftur sendi hann til þeirra annan þjón. 
Hann lömdu þeir í höfuðið og svívirtu. 

5 Ainda outro lhes mandou, e a este 
mataram. Muitos outros lhes enviou, dos 
quais espancaram uns e mataram outros. 

5Enn sendi hann annan, og hann drápu 
þeir, og marga fleiri ýmist börðu þeir eða 
drápu. 

6 Restava-lhe ainda um, seu filho amado; 
a este lhes enviou, por fim, dizendo: 
Respeitarão a meu filho. 

6Einn átti hann eftir enn, elskaðan son. 
Hann sendi hann síðastan til þeirra og 
sagði: ,Þeir munu virða son minn.' 

7 Mas os tais lavradores disseram entre si: 
Este é o herdeiro; ora, vamos, matemo-lo, 
e a herança será nossa. 

7En vínyrkjar þessir sögðu sín á milli: 
,Þetta er erfinginn. Förum og drepum 
hann, þá fáum vér arfinn.' 

8 E, agarrando-o, mataram-no e o atiraram 
para fora da vinha. 

8Og þeir tóku hann og drápu og köstuðu 
honum út fyrir víngarðinn. 

9 Que fará, pois, o dono da vinha? Virá, 
exterminará aqueles lavradores e passará 
a vinha a outros. 

9Hvað mun nú eigandi víngarðsins gjöra? 
Hann mun koma, tortíma vínyrkjunum og 
fá öðrum víngarðinn. 

10 Ainda não lestes esta Escritura: A pedra 
que os construtores rejeitaram, essa veio a 
ser a principal pedra, angular; 

10Hafið þér eigi lesið þessa ritningu: Sá 
steinn, sem smiðirnir höfnuðu, er orðinn 
hyrningarsteinn. 

11 isto procede do SENHOR, e é 
maravilhoso aos nossos olhos? 

11Þetta er verk Drottins, og undursamlegt 
er það í augum vorum." 
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12 E procuravam prendê-lo, mas temiam o 
povo; porque compreenderam que contra 
eles proferira esta parábola. Então, 
desistindo, retiraram-se. 

12Þeir vildu taka hann höndum, en 
óttuðust fólkið. Þeir skildu, að hann átti 
við þá með dæmisögunni. Og þeir yfirgáfu 
hann og gengu burt. 

A questão do tributo Keisarinn og Guð 
Mateus 22.15-22; Lucas 20.19-26  

13 E enviaram-lhe alguns dos fariseus e dos 
herodianos, para que o apanhassem em 
alguma palavra. 

13Þá sendu þeir til hans nokkra farísea og 
Heródesarsinna, og skyldu þeir veiða hann 
í orðum. 

14 Chegando, disseram-lhe: Mestre, 
sabemos que és verdadeiro e não te 
importas com quem quer que seja, porque 
não olhas a aparência dos homens; antes, 
segundo a verdade, ensinas o caminho de 
Deus; é lícito pagar tributo a César ou 
não? Devemos ou não devemos pagar? 

14Þeir koma og segja við hann: "Meistari, 
vér vitum, að þú ert sannorður og hirðir 
ekki um álit neins, enda gjörir þú þér 
engan mannamun, heldur kennir Guðs veg 
í sannleika. Leyfist að gjalda keisaranum 
skatt eða ekki? Eigum vér að gjalda eða 
ekki gjalda?" 

15 Mas Jesus, percebendo-lhes a hipocrisia, 
respondeu: Por que me experimentais? 
Trazei-me um denário para que eu o veja. 

15En hann sá hræsni þeirra og sagði við þá: 
"Hví freistið þér mín? Fáið mér denar, látið 
mig sjá." 

16 E eles lho trouxeram. Perguntou-lhes: 
De quem é esta efígie e inscrição? 
Responderam: De César. 

16Þeir fengu honum pening. Hann spyr: 
"Hvers mynd og yfirskrift er þetta?" Þeir 
svöruðu: "Keisarans." 

17 Disse-lhes, então, Jesus: Dai a César o 
que é de César e a Deus o que é de Deus. 
E muito se admiraram dele. 

17En Jesús sagði við þá: "Gjaldið 
keisaranum það, sem keisarans er, og Guði 
það, sem Guðs er." Og þá furðaði stórlega 
á honum. 

Os saduceus e a ressurreição Guð lifenda 
Mateus 22.23-33; Lucas 20.27-40  

18 Então, os saduceus, que dizem não 
haver ressurreição, aproximaram-se dele e 
lhe perguntaram, dizendo: 

18Saddúkear komu til hans, en þeir neita 
því, að upprisa sé til, og sögðu við hann: 

19 Mestre, Moisés nos deixou escrito que, 
se morrer o irmão de alguém e deixar 
mulher sem filhos, seu irmão a tome como 
esposa e suscite descendência a seu irmão. 

19"Meistari, Móse segir oss í ritningunum, 
,að deyi maður barnlaus, en láti eftir sig 
konu, skuli bróðir hans ganga að eiga 
ekkjuna og vekja honum niðja.' 

20 Ora, havia sete irmãos; o primeiro casou 
e morreu sem deixar descendência; 

20Nú voru sjö bræður. Sá fyrsti tók sér 
konu, en dó barnlaus. 



2827 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

21 o segundo desposou a viúva e morreu, 
também sem deixar descendência; e o 
terceiro, da mesma forma. 

21Annar bróðirinn gekk að eiga hana og dó 
barnlaus. Eins hinn þriðji, 

22 E, assim, os sete não deixaram 
descendência. Por fim, depois de todos, 
morreu também a mulher. 

22og allir sjö urðu barnlausir. Síðast allra 
dó konan. 

23 Na ressurreição, quando eles 
ressuscitarem, de qual deles será ela a 
esposa? Porque os sete a desposaram. 

23Í upprisunni, þegar menn rísa upp, kona 
hvers þeirra verður hún þá? Allir sjö höfðu 
átt hana." 

24 Respondeu-lhes Jesus: Não provém o 
vosso erro de não conhecerdes as 
Escrituras, nem o poder de Deus? 

24Jesús svaraði þeim: "Er það ekki þetta, 
sem veldur því, að þér villist: Þér þekkið 
ekki ritningarnar né mátt Guðs? 

25 Pois, quando ressuscitarem de entre os 
mortos, nem casarão, nem se darão em 
casamento; porém, são como os anjos nos 
céus. 

25Þegar menn rísa upp frá dauðum, 
kvænast þeir hvorki né giftast. Þeir eru 
sem englar á himnum. 

26 Quanto à ressurreição dos mortos, não 
tendes lido no Livro de Moisés, no trecho 
referente à sarça, como Deus lhe falou: Eu 
sou o Deus de Abraão, o Deus de Isaque e 
o Deus de Jacó? 

26En um þá dauðu, að þeir rísa upp, hafið 
þér ekki lesið það í bók Móse, í sögunni 
um þyrnirunninn? Guð segir við Móse: ,Ég 
er Guð Abrahams, Guð Ísaks og Guð 
Jakobs.' 

27 Ora, ele não é Deus de mortos, e sim de 
vivos. Laborais em grande erro. 

27Ekki er hann Guð dauðra heldur lifenda. 
Þér villist stórlega." 

O grande mandamento Æðsta boðorð 
Mateus 22.34-40; Lucas 10.25-28  

28 Chegando um dos escribas, tendo 
ouvido a discussão entre eles, vendo como 
Jesus lhes houvera respondido bem, 
perguntou-lhe: Qual é o principal de todos 
os mandamentos? 

28Þá kom til hans fræðimaður einn. Hann 
hafði hlýtt á orðaskipti þeirra og fann, að 
Jesús hafði svarað þeim vel. Hann spurði: 
"Hvert er æðst allra boðorða?" 

29 Respondeu Jesus: O principal é: Ouve, ó 
Israel, o SENHOR, nosso Deus, é o único 
SENHOR! 

29Jesús svaraði: "Æðst er þetta: ,Heyr, 
Ísrael! Drottinn, Guð vor, hann einn er 
Drottinn. 

30 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, de 
todo o teu coração, de toda a tua alma, de 

30Og þú skalt elska Drottin, Guð þinn, af 
öllu hjarta þínu, allri sálu þinni, öllum 
huga þínum og öllum mætti þínum.' 
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todo o teu entendimento e de toda a tua 
força. 
31 O segundo é: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. Não há outro 
mandamento maior do que estes. 

31Annað er þetta: ,Þú skalt elska náunga 
þinn eins og sjálfan þig.' Ekkert boðorð 
annað er þessum meira." 

32 Disse-lhe o escriba: Muito bem, Mestre, 
e com verdade disseste que ele é o único, 
e não há outro senão ele, 

32Fræðimaðurinn sagði þá við hann: "Rétt 
er það, meistari, satt sagðir þú, að einn er 
hann og enginn er annar en hann. 

33 e que amar a Deus de todo o coração e 
de todo o entendimento e de toda a força, 
e amar ao próximo como a si mesmo 
excede a todos os holocaustos e sacrifícios. 

33Og að elska hann af öllu hjarta, öllum 
skilningi og öllum mætti og elska 
náungann eins og sjálfan sig, það er öllum 
brennifórnum og sláturfórnum meira." 

34 Vendo Jesus que ele havia respondido 
sabiamente, declarou-lhe: Não estás longe 
do reino de Deus. E já ninguém mais 
ousava interrogá-lo. 

34Jesús sá, að hann svaraði viturlega, og 
sagði við hann: "Þú ert ekki fjarri Guðs 
ríki." Og enginn þorði framar að spyrja 
hann. 

O Cristo, filho de Davi Kristur er Drottinn 
Mateus 22.41-46; Lucas 20.41-44  

35 Jesus, ensinando no templo, perguntou: 
Como dizem os escribas que o Cristo é 
filho de Davi? 

35Þegar Jesús var að kenna í 
helgidóminum, sagði hann: "Hvernig geta 
fræðimennirnir sagt, að Kristur sé sonur 
Davíðs? 

36 O próprio Davi falou, pelo Espírito 
Santo: Disse o SENHOR ao meu SENHOR: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos debaixo dos teus 
pés. 

36Sjálfur mælti Davíð af heilögum anda: 
Drottinn sagði við minn drottin: Set þig 
mér til hægri handar, þangað til ég gjöri 
óvini þína að fótskör þinni. 

37 O mesmo Davi chama-lhe SENHOR; 
como, pois, é ele seu filho? E a grande 
multidão o ouvia com prazer. 

37Davíð kallar hann sjálfur drottin. 
Hvernig getur hann þá verið sonur hans?" 
Og hinn mikli mannfjöldi hlýddi fúslega á 
hann. 

Jesus censura os escribas Viðvörun 
Mateus 23.1-7,14; Lucas 20.45-47  

38 E, ao ensinar, dizia ele: Guardai-vos dos 
escribas, que gostam de andar com vestes 
talares e das saudações nas praças; 

38Í kenningu sinni sagði hann: "Varist 
fræðimennina, sem fýsir að ganga í 
síðskikkjum og láta heilsa sér á torgum, 
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39 e das primeiras cadeiras nas sinagogas e 
dos primeiros lugares nos banquetes; 

39vilja skipa æðsta bekk í samkundum og 
hefðarsæti í veislum. 

40 os quais devoram as casas das viúvas e, 
para o justificar, fazem longas orações; 
estes sofrerão juízo muito mais severo. 

40Þeir eta upp heimili ekkna og flytja 
langar bænir að yfirskini. Þeir munu fá því 
þyngri dóm."  

A oferta da viúva pobre Eyrir ekkjunnar 
Lucas 21.1-4  

41 Assentado diante do gazofilácio, 
observava Jesus como o povo lançava ali 
o dinheiro. Ora, muitos ricos depositavam 
grandes quantias. 

41Jesús settist gegnt fjárhirslunni og horfði 
á fólkið leggja peninga í hana. Margir 
auðmenn lögðu þar mikið. 

42 Vindo, porém, uma viúva pobre, 
depositou duas pequenas moedas 
correspondentes a um quadrante. 

42Þá kom ekkja ein fátæk og lét þar tvo 
smápeninga, eins eyris virði. 

43 E, chamando os seus discípulos, disse-
lhes: Em verdade vos digo que esta viúva 
pobre depositou no gazofilácio mais do 
que o fizeram todos os ofertantes. 

43Og hann kallaði til sín lærisveina sína og 
sagði við þá: "Sannlega segi ég yður, þessi 
fátæka ekkja gaf meira en allir hinir, er 
lögðu í fjárhirsluna. 

44 Porque todos eles ofertaram do que lhes 
sobrava; ela, porém, da sua pobreza deu 
tudo quanto possuía, todo o seu sustento. 

44Allir gáfu þeir af allsnægtum sínum, en 
hún gaf af skorti sínum allt sem hún átti, 
alla björg sína." 

Marcos 13 Skelfist ekki  

O sermão profético Markúsarguðspjall 13 

A destruição do templo  
Mateus 24.1-2; Lucas 21.5-6  

1 Ao sair Jesus do templo, disse-lhe um de 
seus discípulos: Mestre! Que pedras, que 
construções! 

1Þegar Jesús gekk út úr helgidóminum, 
segir einn lærisveina hans við hann: 
"Meistari, lít á, hvílíkir steinar, hvílíkar 
byggingar!" 

2 Mas Jesus lhe disse: Vês estas grandes 
construções? Não ficará pedra sobre 
pedra, que não seja derribada. 

2Jesús svaraði honum: "Sérðu þessar miklu 
byggingar? Ekki mun eftir látinn steinn 
yfir steini, er eigi sé niður brotinn." 

O princípio das dores  
Mateus 24.3-14; Lucas 21.7-19  
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3 No monte das Oliveiras, defronte do 
templo, achava-se Jesus assentado, 
quando Pedro, Tiago, João e André lhe 
perguntaram em particular: 

3Þá er hann sat á Olíufjallinu gegnt 
helgidóminum, spurðu hann einslega þeir 
Pétur, Jakob, Jóhannes og Andrés: 

4 Dize-nos quando sucederão estas coisas, 
e que sinal haverá quando todas elas 
estiverem para cumprir-se. 

4"Seg þú oss, hvenær verður þetta? Og 
hvert mun tákn þess, að allt þetta sé að 
koma fram?" 

5 Então, Jesus passou a dizer-lhes: Vede 
que ninguém vos engane. 

5En Jesús tók að segja þeim: "Varist að láta 
nokkurn leiða yður í villu. 

6 Muitos virão em meu nome, dizendo: 
Sou eu; e enganarão a muitos. 

6Margir munu koma í mínu nafni og segja: 
,Það er ég!' og marga munu þeir leiða í 
villu. 

7 Quando, porém, ouvirdes falar de 
guerras e rumores de guerras, não vos 
assusteis; é necessário assim acontecer, 
mas ainda não é o fim. 

7En þegar þér spyrjið hernað og 
ófriðartíðindi, þá skelfist ekki. Þetta á að 
verða, en endirinn er ekki þar með 
kominn. 

8 Porque se levantará nação contra nação, 
e reino, contra reino. Haverá terremotos 
em vários lugares e também fomes. Estas 
coisas são o princípio das dores. 

8Þjóð mun rísa gegn þjóð og ríki gegn ríki, 
þá verða landskjálftar á ýmsum stöðum og 
hungur. Þetta er upphaf 
fæðingarhríðanna. 

 Verið varir um yður 

9 Estai vós de sobreaviso, porque vos 
entregarão aos tribunais e às sinagogas; 
sereis açoitados, e vos farão comparecer à 
presença de governadores e reis, por 
minha causa, para lhes servir de 
testemunho. 

9Gætið að sjálfum yður. Menn munu draga 
yður fyrir dómstóla, í samkundum verðið 
þér húðstrýktir, og þér munuð leiddir fyrir 
landshöfðingja og konunga mín vegna, 
þeim til vitnisburðar. 

10 Mas é necessário que primeiro o 
evangelho seja pregado a todas as nações. 

10En fyrst á að prédika öllum þjóðum 
fagnaðarerindið. 

11 Quando, pois, vos levarem e vos 
entregarem, não vos preocupeis com o que 
haveis de dizer, mas o que vos for 
concedido naquela hora, isso falai; porque 
não sois vós os que falais, mas o Espírito 
Santo. 

11Þegar menn taka yður og draga fyrir rétt, 
hafið þá ekki fyrirfram áhyggjur af því, 
hvað þér eigið að segja, heldur talið það, 
sem yður verður gefið á þeirri stundu. Þér 
eruð ekki þeir sem tala, heldur heilagur 
andi. 
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12 Um irmão entregará à morte outro 
irmão, e o pai, ao filho; filhos haverá que 
se levantarão contra os progenitores e os 
matarão. 

12Þá mun bróðir selja bróður í dauða og 
faðir barn sitt. Börn munu rísa gegn 
foreldrum og valda þeim dauða. 

13 Sereis odiados de todos por causa do 
meu nome; aquele, porém, que perseverar 
até ao fim, esse será salvo. 

13Og þér munuð hataðir af öllum vegna 
nafns míns. En sá sem staðfastur er allt til 
enda, mun hólpinn verða. 

A grande tribulação  
Mateus 24.15-28; Lucas 21.20-24  

14 Quando, pois, virdes o abominável da 
desolação situado onde não deve estar 
(quem lê entenda), então, os que 
estiverem na Judéia fujam para os montes; 

14En þegar þér sjáið viðurstyggð 
eyðingarinnar standa þar, er ekki skyldi - 
lesandinn athugi það - þá flýi þeir, sem í 
Júdeu eru, til fjalla. 

15 quem estiver em cima, no eirado, não 
desça nem entre para tirar da sua casa 
alguma coisa; 

15Sá sem er uppi á þaki, fari ekki ofan og 
inn í húsið að sækja neitt. 

16 e o que estiver no campo não volte atrás 
para buscar a sua capa. 

16Og sá sem er á akri, skal ekki hverfa 
aftur að taka yfirhöfn sína. 

17 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! 

17Vei þeim sem þungaðar eru eða börn 
hafa á brjósti á þeim dögum. 

18 Orai para que isso não suceda no 
inverno. 

18Biðjið, að það verði ekki um vetur. 

19 Porque aqueles dias serão de tamanha 
tribulação como nunca houve desde o 
princípio do mundo, que Deus criou, até 
agora e nunca jamais haverá. 

19Á þeim dögum verður sú þrenging, sem 
engin hefur þvílík verið frá upphafi 
sköpunar, er Guð skapaði, allt til þessa, og 
mun aldrei verða. 

20 Não tivesse o SENHOR abreviado 
aqueles dias, e ninguém se salvaria; mas, 
por causa dos eleitos que ele escolheu, 
abreviou tais dias. 

20Ef Drottinn hefði ekki stytt þessa daga, 
kæmist enginn maður af. En hann hefur 
stytt þá vegna þeirra, sem hann hefur 
útvalið. 

21 Então, se alguém vos disser: Eis aqui o 
Cristo! Ou: Ei-lo ali! Não acrediteis; 

21Og ef einhver segir þá við yður: ,Hér er 
Kristur,' eða: ,Þar,' þá trúið því ekki. 

22 pois surgirão falsos cristos e falsos 
profetas, operando sinais e prodígios, para 
enganar, se possível, os próprios eleitos. 

22Því að fram munu koma falskristar og 
falsspámenn, og þeir munu gjöra tákn og 
undur til að leiða afvega hina útvöldu ef 
orðið gæti. 
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23 Estai vós de sobreaviso; tudo vos tenho 
predito. 

23Verið varir um yður. Ég hef sagt yður allt 
fyrir. 

A vinda do Filho do Homem Mannssonurinn kemur 
Mateus 24.29-31; Lucas 21.25-28  

24 Mas, naqueles dias, após a referida 
tribulação, o sol escurecerá, a lua não dará 
a sua claridade, 

24En á þeim dögum, eftir þrenging þessa, 
mun sólin sortna og tunglið hætta að 
skína. 

25 as estrelas cairão do firmamento, e os 
poderes dos céus serão abalados. 

25Stjörnurnar munu hrapa af himni og 
kraftar himnanna bifast. 

26 Então, verão o Filho do Homem vir nas 
nuvens, com grande poder e glória. 

26Þá munu menn sjá Mannssoninn koma í 
skýjum með miklum mætti og dýrð. 

27 E ele enviará os anjos e reunirá os seus 
escolhidos dos quatro ventos, da 
extremidade da terra até à extremidade do 
céu. 

27Og hann mun senda út englana og safna 
sínum útvöldu úr áttunum fjórum, frá 
skautum jarðar til himinskauta. 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância Sumar í nánd 
Mateus 24.32-44; Lucas 21.29-36  

28 Aprendei, pois, a parábola da figueira: 
quando já os seus ramos se renovam, e as 
folhas brotam, sabeis que está próximo o 
verão. 

28Nemið líkingu af fíkjutrénu. Þegar 
greinar þess fara að mýkjast og laufið að 
springa út, þá vitið þér, að sumar er í 
nánd. 

29 Assim, também vós: quando virdes 
acontecer estas coisas, sabei que está 
próximo, às portas. 

29Eins skuluð þér vita, þegar þér sjáið 
þetta verða, að hann er í nánd, fyrir 
dyrum. 

30 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração sem que tudo isto aconteça. 

30Sannlega segi ég yður: Þessi kynslóð 
mun ekki líða undir lok, uns allt þetta er 
komið fram. 

31 Passará o céu e a terra, porém as minhas 
palavras não passarão. 

31Himinn og jörð munu líða undir lok, en 
orð mín munu aldrei undir lok líða. 

 Vakið 

32 Mas a respeito daquele dia ou da hora 
ninguém sabe; nem os anjos no céu, nem 
o Filho, senão o Pai. 

32En þann dag eða stund veit enginn, 
hvorki englar á himni né sonurinn, enginn 
nema faðirinn. 

33 Estai de sobreaviso, vigiai [e orai]; 
porque não sabeis quando será o tempo. 

33Verið varir um yður, vakið! Þér vitið 
ekki, nær tíminn er kominn. 

34 É como um homem que, ausentando-se 
do país, deixa a sua casa, dá autoridade 

34Svo er þetta sem maður fari úr landi, 
skilji við hús sitt og feli þjónum sínum 
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aos seus servos, a cada um a sua 
obrigação, e ao porteiro ordena que vigie. 

umráðin, hverjum sitt verk. Dyraverðinum 
býður hann að vaka. 

35 Vigiai, pois, porque não sabeis quando 
virá o dono da casa: se à tarde, se à meia-
noite, se ao cantar do galo, se pela manhã; 

35Vakið því, þér vitið ekki, nær 
húsbóndinn kemur, að kveldi, á miðnætti, 
í óttu eða dögun. 

36 para que, vindo ele inesperadamente, 
não vos ache dormindo. 

36Látið hann ekki finna yður sofandi, 
þegar hann kemur allt í einu. 

37 O que, porém, vos digo, digo a todos: 
vigiai! 

37Það sem ég segi yður, það segi ég öllum: 
Vakið!" 

Marcos 14 Með svikum  

O plano para tirar a vida de Jesus Markúsarguðspjall 14 

Mateus 26.1-5; Lucas 22.1-2  

1 Dali a dois dias, era a Páscoa e a Festa 
dos Pães Asmos; e os principais sacerdotes 
e os escribas procuravam como o 
prenderiam, à traição, e o matariam. 

1Nú voru tveir dagar til páska og hátíðar 
ósýrðu brauðanna. Og æðstu prestarnir og 
fræðimennirnir leituðu fyrir sér, hvernig 
þeir gætu handsamað Jesú með svikum og 
tekið hann af lífi. 

2 Pois diziam: Não durante a festa, para 
que não haja tumulto entre o povo. 

2En þeir sögðu: "Ekki á hátíðinni, þá gæti 
orðið uppþot með lýðnum." 

Jesus ungido em Betânia Gott verk gjörði hún 
Mateus 26.6-13; João 12.1-8  

3 Estando ele em Betânia, reclinado à 
mesa, em casa de Simão, o leproso, veio 
uma mulher trazendo um vaso de 
alabastro com preciosíssimo perfume de 
nardo puro; e, quebrando o alabastro, 
derramou o bálsamo sobre a cabeça de 
Jesus. 

3Hann var í Betaníu, í húsi Símonar 
líkþráa, og sat að borði. Þá kom þar kona 
og hafði alabastursbuðk með ómenguðum, 
dýrum nardussmyrslum. Hún braut 
buðkinn og hellti yfir höfuð honum. 

4 Indignaram-se alguns entre si e diziam: 
Para que este desperdício de bálsamo? 

4En þar voru nokkrir, er gramdist þetta, og 
þeir sögðu sín á milli: "Til hvers er þessi 
sóun á smyrslum? 

5 Porque este perfume poderia ser vendido 
por mais de trezentos denários e dar-se aos 
pobres. E murmuravam contra ela. 

5Þessi smyrsl hefði mátt selja fyrir meira 
en þrjú hundruð denara og gefa fátækum." 
Og þeir atyrtu hana. 
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6 Mas Jesus disse: Deixai-a; por que a 
molestais? Ela praticou boa ação para 
comigo. 

6En Jesús sagði: "Látið hana í friði! Hvað 
eruð þér að angra hana? Gott verk gjörði 
hún mér. 

7 Porque os pobres, sempre os tendes 
convosco e, quando quiserdes, podeis 
fazer-lhes bem, mas a mim nem sempre 
me tendes. 

7Fátæka hafið þér jafnan hjá yður og getið 
gjört þeim gott, nær þér viljið, en mig 
hafið þér ekki ávallt. 

8 Ela fez o que pôde: antecipou-se a ungir-
me para a sepultura. 

8Hún gjörði það, sem í hennar valdi stóð. 
Hún hefur fyrirfram smurt líkama minn til 
greftrunar. 

9 Em verdade vos digo: onde for pregado 
em todo o mundo o evangelho, será 
também contado o que ela fez, para 
memória sua. 

9Sannlega segi ég yður: Hvar sem 
fagnaðarerindið verður flutt, um heim 
allan, mun og getið verða þess, sem hún 
gjörði, til minningar um hana." 

O pacto da traição Leitað færis 
Mateus 26.14-16; Lucas 22.3-6  

10 E Judas Iscariotes, um dos doze, foi ter 
com os principais sacerdotes, para lhes 
entregar Jesus. 

10Júdas Ískaríot, einn þeirra tólf, fór þá til 
æðstu prestanna að framselja þeim hann. 

11 Eles, ouvindo-o, alegraram-se e lhe 
prometeram dinheiro; nesse meio tempo, 
buscava ele uma boa ocasião para o 
entregar. 

11Þegar þeir heyrðu það, urðu þeir glaðir 
við og hétu honum fé fyrir. En hann leitaði 
færis að framselja hann. 

Os discípulos preparam a Páscoa Búið til páskamáltíðar 
Mateus 26.17-19; Lucas 22.7-13  

12 E, no primeiro dia da Festa dos Pães 
Asmos, quando se fazia o sacrifício do 
cordeiro pascal, disseram-lhe seus 
discípulos: Onde queres que vamos fazer 
os preparativos para comeres a Páscoa? 

12Á fyrsta degi ósýrðu brauðanna, þegar 
menn slátruðu páskalambinu, sögðu 
lærisveinar hans við hann: "Hvert vilt þú, 
að vér förum og búum þér 
páskamáltíðina?" 

13 Então, enviou dois dos seus discípulos, 
dizendo-lhes: Ide à cidade, e vos sairá ao 
encontro um homem trazendo um cântaro 
de água; 

13Þá sendi hann tvo lærisveina sína og 
sagði við þá: "Farið inn í borgina, og ykkur 
mun mæta maður, sem ber vatnsker. 
Fylgið honum, 

14 segui-o e dizei ao dono da casa onde ele 
entrar que o Mestre pergunta: Onde é o 

14og þar sem hann fer inn, skuluð þið segja 
við húsráðandann: ,Meistarinn spyr: Hvar 
er herbergið, þar sem ég get neytt 
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meu aposento no qual hei de comer a 
Páscoa com os meus discípulos? 

páskamáltíðarinnar með lærisveinum 
mínum?' 

15 E ele vos mostrará um espaçoso 
cenáculo mobilado e pronto; ali fazei os 
preparativos. 

15Hann mun þá sýna ykkur loftsal mikinn, 
búinn hægindum og til reiðu. Hafið þar 
viðbúnað fyrir oss." 

16 Saíram, pois, os discípulos, foram à 
cidade e, achando tudo como Jesus lhes 
tinha dito, prepararam a Páscoa. 

16Lærisveinarnir fóru, komu inn í borgina 
og fundu allt eins og hann hafði sagt og 
bjuggu til páskamáltíðar. 

O traidor é indicado  
Mateus 26.20-25  

17 Ao cair da tarde, foi com os doze. 17Um kvöldið kom hann með þeim tólf. 

18 Quando estavam à mesa e comiam, disse 
Jesus: Em verdade vos digo que um dentre 
vós, o que come comigo, me trairá. 

18Þegar þeir sátu að borði og mötuðust 
sagði Jesús: "Sannlega segi ég yður: Einn 
af yður mun svíkja mig, einn sem með mér 
etur." 

19 E eles começaram a entristecer-se e a 
dizer-lhe, um após outro: Porventura, sou 
eu? 

19Þeir urðu hryggir við og sögðu við hann, 
einn af öðrum: "Ekki er það ég?" 

20 Respondeu-lhes: É um dos doze, o que 
mete comigo a mão no prato. 

20Hann svaraði þeim: "Það er einn þeirra 
tólf. Hann dýfir í sama fat og ég. 

21 Pois o Filho do Homem vai, como está 
escrito a seu respeito; mas ai daquele por 
intermédio de quem o Filho do Homem 
está sendo traído! Melhor lhe fora não 
haver nascido! 

21Mannssonurinn fer að sönnu héðan, svo 
sem um hann er ritað, en vei þeim manni, 
sem því veldur, að Mannssonurinn verður 
framseldur. Betra væri þeim manni að 
hafa aldrei fæðst."  

A Ceia do Senhor Heilög kvöldmáltíð 
Mateus 26.26-30; Lucas 22.19-23; 1 Coríntios 

11.23-25  
22 E, enquanto comiam, tomou Jesus um 
pão e, abençoando-o, o partiu e lhes deu, 
dizendo: Tomai, isto é o meu corpo. 

22Þá er þeir mötuðust, tók hann brauð, 
þakkaði Guði, braut það og gaf þeim og 
sagði: "Takið, þetta er líkami minn." 

23 A seguir, tomou Jesus um cálice e, tendo 
dado graças, o deu aos seus discípulos; e 
todos beberam dele. 

23Og hann tók kaleik, gjörði þakkir og gaf 
þeim, og þeir drukku af honum allir. 

24 Então, lhes disse: Isto é o meu sangue, o 
sangue da [nova] aliança, derramado em 
favor de muitos. 

24Og hann sagði við þá: "Þetta er blóð mitt, 
blóð sáttmálans, úthellt fyrir marga. 
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25 Em verdade vos digo que jamais beberei 
do fruto da videira, até àquele dia em que 
o hei de beber, novo, no reino de Deus. 

25Sannlega segi ég yður: Héðan í frá mun 
ég eigi drekka af ávexti vínviðarins til þess 
dags, er ég drekk hann nýjan í Guðs ríki." 

 Til Olíufjallsins 

26 Tendo cantado um hino, saíram para o 
monte das Oliveiras. 

26Þegar þeir höfðu sungið lofsönginn, fóru 
þeir til Olíufjallsins. 

Pedro é avisado  
Mateus 26.31-35; Lucas 22.31-34; João 13.36-38  

27 Então, lhes disse Jesus: Todos vós vos 
escandalizareis, porque está escrito: 
Ferirei o pastor, e as ovelhas ficarão 
dispersas. 

27Og Jesús sagði við þá: "Þér munuð allir 
hneykslast, því að ritað er: Ég mun slá 
hirðinn, og sauðirnir munu tvístrast. 

28 Mas, depois da minha ressurreição, irei 
adiante de vós para a Galiléia. 

28En eftir að ég er upp risinn, mun ég fara 
á undan yður til Galíleu." 

29 Disse-lhe Pedro: Ainda que todos se 
escandalizem, eu, jamais! 

29Þá sagði Pétur: "Þótt allir hneykslist, geri 
ég það aldrei." 

30 Respondeu-lhe Jesus: Em verdade te 
digo que hoje, nesta noite, antes que duas 
vezes cante o galo, tu me negarás três 
vezes. 

30Jesús sagði við hann: "Sannlega segi ég 
þér: Nú í nótt, áður en hani galar tvisvar, 
muntu þrisvar afneita mér." 

31 Mas ele insistia com mais veemência: 
Ainda que me seja necessário morrer 
contigo, de nenhum modo te negarei. 
Assim disseram todos. 

31En Pétur kvað enn fastar að: "Þó að ég 
ætti að deyja með þér, þá mun ég aldrei 
afneita þér." Eins töluðu þeir allir. 

Jesus no Getsêmani Í Getsemane 
Mateus 26.36-46; Lucas 22.39-46  

32 Então, foram a um lugar chamado 
Getsêmani; ali chegados, disse Jesus a seus 
discípulos: Assentai-vos aqui, enquanto eu 
vou orar. 

32Þeir koma til staðar, er heitir 
Getsemane, og Jesús segir við lærisveina 
sína: "Setjist hér, meðan ég biðst fyrir." 

33 E, levando consigo a Pedro, Tiago e 
João, começou a sentir-se tomado de 
pavor e de angústia. 

33Hann tók með sér þá Pétur, Jakob og 
Jóhannes. Og nú setti að honum ógn og 
angist. 

34 E lhes disse: A minha alma está 
profundamente triste até à morte; ficai 
aqui e vigiai. 

34Hann segir við þá: "Sál mín er hrygg allt 
til dauða. Bíðið hér og vakið." 
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35 E, adiantando-se um pouco, prostrou-se 
em terra; e orava para que, se possível, lhe 
fosse poupada aquela hora. 

35Þá gekk hann lítið eitt áfram, féll til 
jarðar og bað, að sú stund færi fram hjá 
sér, ef verða mætti. 

36 E dizia: Aba, Pai, tudo te é possível; 
passa de mim este cálice; contudo, não 
seja o que eu quero, e sim o que tu queres. 

36Hann sagði: "Abba, faðir! allt megnar þú. 
Tak þennan kaleik frá mér! Þó ekki sem ég 
vil, heldur sem þú vilt." 

37 Voltando, achou-os dormindo; e disse a 
Pedro: Simão, tu dormes? Não pudeste 
vigiar nem uma hora? 

37Hann kemur aftur og finnur þá sofandi. 
Þá sagði hann við Pétur: "Símon, sefur þú? 
Gastu ekki vakað eina stund? 

38 Vigiai e orai, para que não entreis em 
tentação; o espírito, na verdade, está 
pronto, mas a carne é fraca. 

38Vakið og biðjið, að þér fallið ekki í 
freistni. Andinn er reiðubúinn, en holdið 
veikt." 

39 Retirando-se de novo, orou repetindo as 
mesmas palavras. 

39Aftur vék hann brott og baðst fyrir með 
sömu orðum. 

40 Voltando, achou-os outra vez dormindo, 
porque os seus olhos estavam pesados; e 
não sabiam o que lhe responder. 

40Þegar hann kom aftur, fann hann þá enn 
sofandi, því drungi var á augum þeirra. Og 
ekki vissu þeir, hvað þeir ættu að segja við 
hann. 

41 E veio pela terceira vez e disse-lhes: 
Ainda dormis e repousais! Basta! Chegou 
a hora; o Filho do Homem está sendo 
entregue nas mãos dos pecadores. 

41Í þriðja sinn kom hann og sagði við þá: 
"Sofið þér enn og hvílist? Nú er nóg. 
Stundin er komin. Mannssonurinn er 
framseldur í hendur syndugra manna. 

42 Levantai-vos, vamos! Eis que o traidor 
se aproxima. 

42Standið upp, förum! Sá er í nánd, er mig 
svíkur." 

Jesus é preso Tekinn höndum 
Mateus 26.47-56; Lucas 22.47-53; João 18.1-11  

43 E logo, falava ele ainda, quando chegou 
Judas, um dos doze, e com ele, vinda da 
parte dos principais sacerdotes, escribas e 
anciãos, uma turba com espadas e 
porretes. 

43Um leið, meðan hann var enn að tala, 
kemur Júdas, einn þeirra tólf, og með 
honum flokkur manna frá æðstu 
prestunum, fræðimönnunum og 
öldungunum, og höfðu þeir sverð og 
barefli. 

44 Ora, o traidor tinha-lhes dado esta 
senha: Aquele a quem eu beijar, é esse; 
prendei-o e levai-o com segurança. 

44Svikarinn hafði sagt þeim þetta til 
marks: "Sá sem ég kyssi, hann er það. 
Takið hann höndum og færið brott í 
tryggri vörslu." 
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45 E, logo que chegou, aproximando-se, 
disse-lhe: Mestre! E o beijou. 

45Hann kemur, gengur beint að Jesú og 
segir: "Rabbí!" og kyssti hann. 

46 Então, lhe deitaram as mãos e o 
prenderam. 

46En hinir lögðu hendur á hann og tóku 
hann. 

47 Nisto, um dos circunstantes, sacando da 
espada, feriu o servo do sumo sacerdote e 
cortou-lhe a orelha. 

47Einn þeirra, er hjá stóðu, brá sverði, hjó 
til þjóns æðsta prestsins og sneið af honum 
eyrað. 

48 Disse-lhes Jesus: Saístes com espadas e 
porretes para prender-me, como a um 
salteador? 

48Þá sagði Jesús við þá: "Eruð þér að fara 
að mér með sverðum og bareflum eins og 
gegn ræningja til að handtaka mig? 

49 Todos os dias eu estava convosco no 
templo, ensinando, e não me prendestes; 
contudo, é para que se cumpram as 
Escrituras. 

49Daglega var ég hjá yður í helgidóminum 
og kenndi, og þér tókuð mig ekki höndum. 
En ritningarnar hljóta að rætast." 

50 Então, deixando-o, todos fugiram. 
50Þá yfirgáfu hann allir lærisveinar hans 
og flýðu. 

Jesus seguido por um jovem  

51 Seguia-o um jovem, coberto unicamente 
com um lençol, e lançaram-lhe a mão. 

51En maður nokkur ungur fylgdist með 
honum. Hann hafði línklæði eitt á berum 
sér. Þeir vildu taka hann, 

52 Mas ele, largando o lençol, fugiu 
desnudo. 

52en hann lét eftir línklæðið og flýði 
nakinn. 

Jesus perante o Sinédrio Fyrir ráðinu 
Mateus 26.57-68; Lucas 22.63-71  

53 E levaram Jesus ao sumo sacerdote, e 
reuniram-se todos os principais 
sacerdotes, os anciãos e os escribas. 

53Nú færðu þeir Jesú til æðsta prestsins. 
Þar komu saman allir æðstu prestarnir, 
öldungarnir og fræðimennirnir. 

54 Pedro seguira-o de longe até ao interior 
do pátio do sumo sacerdote e estava 
assentado entre os serventuários, 
aquentando-se ao fogo. 

54Pétur fylgdi honum álengdar, allt inn í 
garð æðsta prestsins. Þar sat hann hjá 
þjónunum og vermdi sig við eldinn. 

55 E os principais sacerdotes e todo o 
Sinédrio procuravam algum testemunho 
contra Jesus para o condenar à morte e 
não achavam. 

55Æðstu prestarnir og allt ráðið leituðu 
vitnis gegn Jesú til að geta líflátið hann, 
en fundu eigi. 
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56 Pois muitos testemunhavam falsamente 
contra Jesus, mas os depoimentos não 
eram coerentes. 

56Margir báru þó ljúgvitni gegn honum, en 
framburði þeirra bar ekki saman. 

57 E, levantando-se alguns, testificavam 
falsamente, dizendo: 

57Þá stóðu nokkrir upp og báru ljúgvitni 
gegn honum og sögðu: 

58 Nós o ouvimos declarar: Eu destruirei 
este santuário edificado por mãos 
humanas e, em três dias, construirei outro, 
não por mãos humanas. 

58"Vér heyrðum hann segja: ,Ég mun 
brjóta niður musteri þetta, sem með 
höndum er gjört, og reisa annað á þrem 
dögum, sem ekki er með höndum gjört.' " 

59 Nem assim o testemunho deles era 
coerente. 

59En ekki bar þeim heldur saman um 
þetta. 

60 Levantando-se o sumo sacerdote, no 
meio, perguntou a Jesus: Nada respondes 
ao que estes depõem contra ti? 

60Þá stóð æðsti presturinn upp og spurði 
Jesú: "Svarar þú því engu, sem þessir vitna 
gegn þér?" 

61 Ele, porém, guardou silêncio e nada 
respondeu. Tornou a interrogá-lo o sumo 
sacerdote e lhe disse: És tu o Cristo, o Filho 
do Deus Bendito? 

61En hann þagði og svaraði engu. Enn 
spurði æðsti presturinn hann: "Ertu 
Kristur, sonur hins blessaða?" 

62 Jesus respondeu: Eu sou, e vereis o Filho 
do Homem assentado à direita do Todo-
Poderoso e vindo com as nuvens do céu. 

62Jesús sagði: "Ég er sá, og þér munuð sjá 
Mannssoninn sitja til hægri handar 
máttarins og koma í skýjum himins." 

63 Então, o sumo sacerdote rasgou as suas 
vestes e disse: Que mais necessidade 
temos de testemunhas? 

63Þá reif æðsti presturinn klæði sín og 
sagði: "Hvað þurfum vér nú framar votta 
við? 

64 Ouvistes a blasfêmia; que vos parece? E 
todos o julgaram réu de morte. 

64Þér heyrðuð guðlastið. Hvað líst yður?" 
Og þeir dæmdu hann allir sekan og dauða 
verðan. 

65 Puseram-se alguns a cuspir nele, a 
cobrir-lhe o rosto, a dar-lhe murros e a 
dizer-lhe: Profetiza! E os guardas o 
tomaram a bofetadas. 

65Þá tóku sumir að hrækja á hann, þeir 
huldu andlit hans, slógu hann með 
hnefunum og sögðu við hann: "Spáðu!" 
Eins börðu þjónarnir hann. 

Pedro nega a Jesus Pétur afneitar 
Mateus 26.69-75; Lucas 22.54-62; João 18.15-18,25-

27  
66 Estando Pedro embaixo no pátio, veio 
uma das criadas do sumo sacerdote 

66Pétur var niðri í garðinum. Þar kom ein 
af þernum æðsta prestsins 
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67 e, vendo a Pedro, que se aquentava, 
fixou-o e disse: Tu também estavas com 
Jesus, o Nazareno. 

67og sá, hvar Pétur var að orna sér. Hún 
horfir á hann og segir: "Þú varst líka með 
manninum frá Nasaret, þessum Jesú." 

68 Mas ele o negou, dizendo: Não o 
conheço, nem compreendo o que dizes. E 
saiu para o alpendre. [E o galo cantou.] 

68Því neitaði hann og sagði: "Ekki veit ég 
né skil, hvað þú ert að fara." Og hann gekk 
út í forgarðinn, [en þá gól hani.] 

69 E a criada, vendo-o, tornou a dizer aos 
circunstantes: Este é um deles. 

69Þar sá þernan hann og fór enn að segja 
við þá, sem hjá stóðu: "Þessi er einn af 
þeim." 

70 Mas ele outra vez o negou. E, pouco 
depois, os que ali estavam disseram a 
Pedro: Verdadeiramente, és um deles, 
porque também tu és galileu. 

70En hann neitaði sem áður. Litlu síðar 
sögðu þeir, er hjá stóðu enn við Pétur: 
"Víst ertu einn af þeim, enda ertu 
Galíleumaður." 

71 Ele, porém, começou a praguejar e a 
jurar: Não conheço esse homem de quem 
falais! 

71En hann sór og sárt við lagði: "Ég þekki 
ekki þennan mann, sem þér talið um." 

72 E logo cantou o galo pela segunda vez. 
Então, Pedro se lembrou da palavra que 
Jesus lhe dissera: Antes que duas vezes 
cante o galo, tu me negarás três vezes. E, 
caindo em si, desatou a chorar. 

72Um leið gól hani annað sinn, og Pétur 
minntist þess, er Jesús hafði mælt við 
hann: "Áður en hani galar tvisvar muntu 
þrisvar afneita mér." Þá fór hann að gráta.  

Marcos 15 Fyrir Pílatusi  

Jesus perante Pilatos Markúsarguðspjall 15 

Mateus 27.1-2,11-26; Lucas 23.1-7,13-25; João 
18.28—19.16  

1 Logo pela manhã, entraram em conselho 
os principais sacerdotes com os anciãos, os 
escribas e todo o Sinédrio; e, amarrando a 
Jesus, levaram-no e o entregaram a 
Pilatos. 

1Þegar að morgni gjörðu æðstu prestarnir 
samþykkt með öldungunum, 
fræðimönnunum og öllu ráðinu. Þeir létu 
binda Jesú og færa brott og framseldu 
hann Pílatusi. 

2 Pilatos o interrogou: És tu o rei dos 
judeus? Respondeu Jesus: Tu o dizes. 

2Pílatus spurði hann: "Ert þú konungur 
Gyðinga?" Hann svaraði: "Þú segir það." 

3 Então, os principais sacerdotes o 
acusavam de muitas coisas. 

3En æðstu prestarnir báru á hann margar 
sakir. 
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4 Tornou Pilatos a interrogá-lo: Nada 
respondes? Vê quantas acusações te 
fazem! 

4Pílatus spurði hann aftur: "Svarar þú 
engu? Þú heyrir, hve þungar sakir þeir 
bera á þig." 

5 Jesus, porém, não respondeu palavra, a 
ponto de Pilatos muito se admirar. 

5En Jesús svaraði engu framar, og 
undraðist Pílatus það. 

 Krossfestu hann! 

6 Ora, por ocasião da festa, era costume 
soltar ao povo um dos presos, qualquer 
que eles pedissem. 

6En á hátíðinni var hann vanur að gefa 
þeim lausan einn bandingja, þann er þeir 
báðu um. 

7 Havia um, chamado Barrabás, preso com 
amotinadores, os quais em um tumulto 
haviam cometido homicídio. 

7Maður að nafni Barabbas var þá í 
böndum ásamt upphlaupsmönnum. Höfðu 
þeir framið manndráp í upphlaupinu. 

8 Vindo a multidão, começou a pedir que 
lhes fizesse como de costume. 

8Nú kom mannfjöldinn og tók að biðja, að 
Pílatus veitti þeim hið sama og hann væri 
vanur. 

9 E Pilatos lhes respondeu, dizendo: 
Quereis que eu vos solte o rei dos judeus? 

9Pílatus svaraði þeim: "Viljið þér, að ég 
gefi yður lausan konung Gyðinga?" 

10 Pois ele bem percebia que por inveja os 
principais sacerdotes lho haviam 
entregado. 

10Hann vissi, að æðstu prestarnir höfðu 
fyrir öfundar sakir framselt hann. 

11 Mas estes incitaram a multidão no 
sentido de que lhes soltasse, de 
preferência, Barrabás. 

11En æðstu prestarnir æstu múginn til að 
heimta, að hann gæfi þeim heldur 
Barabbas lausan. 

12 Mas Pilatos lhes perguntou: Que farei, 
então, deste a quem chamais o rei dos 
judeus? 

12Pílatus tók enn til máls og sagði við þá: 
"Hvað á ég þá að gjöra við þann, sem þér 
kallið konung Gyðinga?" 

13 Eles, porém, clamavam: Crucifica-o! 13En þeir æptu á móti: "Krossfestu hann!" 
14 Mas Pilatos lhes disse: Que mal fez ele? 
E eles gritavam cada vez mais: Crucifica-
o! 

14Pílatus spurði: "Hvað illt hefur hann þá 
gjört?" En þeir æptu því meir: "Krossfestu 
hann!" 

15 Então, Pilatos, querendo contentar a 
multidão, soltou-lhes Barrabás; e, após 
mandar açoitar a Jesus, entregou-o para 
ser crucificado. 

15En með því að Pílatus vildi gjöra fólkinu 
til hæfis, gaf hann þeim Barabbas lausan. 
Hann lét húðstrýkja Jesú og framseldi 
hann til krossfestingar. 

Jesus entregue aos soldados Hæddur 
Mateus 27.27-31  
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16 Então, os soldados o levaram para 
dentro do palácio, que é o pretório, e 
reuniram todo o destacamento. 

16Hermennirnir fóru með hann inn í 
höllina, aðsetur landshöfðingjans, og 
kölluðu saman alla hersveitina. 

17 Vestiram-no de púrpura e, tecendo uma 
coroa de espinhos, lha puseram na cabeça. 

17Þeir færa hann í purpuraskikkju, flétta 
þyrnikórónu og setja á höfuð honum. 

18 E o saudavam, dizendo: Salve, rei dos 
judeus! 

18Þá tóku þeir að heilsa honum: "Heill þú, 
konungur Gyðinga!" 

19 Davam-lhe na cabeça com um caniço, 
cuspiam nele e, pondo-se de joelhos, o 
adoravam. 

19Og þeir slógu höfuð hans með reyrsprota 
og hræktu á hann, féllu á kné og hylltu 
hann. 

20 Depois de o terem escarnecido, 
despiram-lhe a púrpura e o vestiram com 
as suas próprias vestes. Então, conduziram 
Jesus para fora, com o fim de o 
crucificarem. 

20Þegar þeir höfðu spottað hann, færðu 
þeir hann úr purpuraskikkjunni og í hans 
eigin klæði. Þá leiddu þeir hann út til að 
krossfesta hann. 

Simão leva a cruz de Jesus Krossfestur 
Mateus 27.32; Lucas 23.26  

21 E obrigaram a Simão Cireneu, que 
passava, vindo do campo, pai de 
Alexandre e de Rufo, a carregar-lhe a cruz. 

21En maður nokkur átti leið þar hjá og var 
að koma utan úr sveit. Hann neyða þeir til 
að bera kross Jesú. Það var Símon frá 
Kýrene, faðir þeirra Alexanders og 
Rúfusar. 

A crucificação  
Mateus 27.33-44; Lucas 23.33-43; João 19.17-24  

22 E levaram Jesus para o Gólgota, que 
quer dizer Lugar da Caveira. 

22Þeir fara með hann til þess staðar, er 
heitir Golgata, það þýðir 
"hauskúpustaður." 

23 Deram-lhe a beber vinho com mirra; ele, 
porém, não tomou. 

23Þeir báru honum vín, blandað myrru, en 
hann þáði ekki. 

24 Então, o crucificaram e repartiram entre 
si as vestes dele, lançando-lhes sorte, para 
ver o que levaria cada um. 

24Þá krossfestu þeir hann. Og þeir skiptu 
með sér klæðum hans og köstuðu hlutum 
um, hvað hver skyldi fá. 

25 Era a hora terceira quando o 
crucificaram. 

25En það var um dagmál, er þeir krossfestu 
hann. 

26 E, por cima, estava, em epígrafe, a sua 
acusação: O REI DOS JUDEUS. 

26Og yfirskriftin um sakargift hans var svo 
skráð: KONUNGUR GYÐINGA. 
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27 Com ele crucificaram dois ladrões, um à 
sua direita, e outro à sua esquerda. 

27Með honum krossfestu þeir tvo ræningja, 
annan til hægri handar honum, en hinn til 
vinstri.  

28 [E cumpriu-se a Escritura que diz: Com 
malfeitores foi contado.] 

[28Þá rættist sú ritning, er segir: Með 
illvirkjum var hann talinn.] 

29 Os que iam passando, blasfemavam 
dele, meneando a cabeça e dizendo: Ah! 
Tu que destróis o santuário e, em três dias, 
o reedificas! 

29Þeir, sem fram hjá gengu, hæddu hann, 
skóku höfuð sín og sögðu: "Svei, þú, sem 
brýtur niður musterið og reisir það á þrem 
dögum! 

30 Salva-te a ti mesmo, descendo da cruz! 
30Bjarga nú sjálfum þér, og stíg niður af 
krossinum." 

31 De igual modo, os principais sacerdotes 
com os escribas, escarnecendo, entre si 
diziam: Salvou os outros, a si mesmo não 
pode salvar-se; 

31Eins gjörðu æðstu prestarnir gys að 
honum og fræðimennirnir og sögðu hver 
við annan: "Öðrum bjargaði hann, sjálfum 
sér getur hann ekki bjargað. 

32 desça agora da cruz o Cristo, o rei de 
Israel, para que vejamos e creiamos. 
Também os que com ele foram 
crucificados o insultavam. 

32Stígi nú Kristur, konungur Ísraels, niður 
af krossinum, svo að vér getum séð og 
trúað." Einnig smánuðu hann þeir, sem 
með honum voru krossfestir. 

A morte de Jesus Myrkur um allt land 
Mateus 27.45-56; Lucas 23.44-49; João 19.28-30  

33 Chegada a hora sexta, houve trevas 
sobre toda a terra até a hora nona. 

33Á hádegi varð myrkur um allt land til 
nóns. 

34 À hora nona, clamou Jesus em alta voz: 
Eloí, Eloí, lamá sabactâni? Que quer dizer: 
Deus meu, Deus meu, por que me 
desamparaste? 

34Og á nóni kallaði Jesús hárri röddu: 
"Elóí, Elóí, lama sabaktaní!" Það þýðir: 
Guð minn, Guð minn, hví hefur þú 
yfirgefið mig? 

35 Alguns dos que ali estavam, ouvindo 
isto, diziam: Vede, chama por Elias! 

35Nokkrir þeirra, er hjá stóðu, heyrðu 
þetta og sögðu: "Heyrið, hann kallar á 
Elía!" 

36 E um deles correu a embeber uma 
esponja em vinagre e, pondo-a na ponta de 
um caniço, deu-lhe de beber, dizendo: 
Deixai, vejamos se Elias vem tirá-lo! 

36Hljóp þá einn til, fyllti njarðarvött ediki, 
stakk á reyrstaf og gaf honum að drekka. 
Hann mælti: "Látum sjá, hvort Elía kemur 
að taka hann ofan." 

37 Mas Jesus, dando um grande brado, 
expirou. 

37En Jesús kallaði hárri röddu og gaf upp 
andann. 
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38 E o véu do santuário rasgou-se em duas 
partes, de alto a baixo. 

38Og fortjald musterisins rifnaði í tvennt, 
ofan frá allt niður úr. 

39 O centurião que estava em frente dele, 
vendo que assim expirara, disse: 
Verdadeiramente, este homem era o Filho 
de Deus. 

39Þegar hundraðshöfðinginn, sem stóð 
gegnt honum, sá hann gefa upp andann á 
þennan hátt, sagði hann: "Sannarlega var 
þessi maður sonur Guðs." 

40 Estavam também ali algumas mulheres, 
observando de longe; entre elas, Maria 
Madalena, Maria, mãe de Tiago, o menor, 
e de José, e Salomé; 

40Þar voru og konur álengdar og horfðu á, 
meðal þeirra María Magdalena, María, 
móðir þeirra Jakobs yngra og Jóse, og 
Salóme. 

41 as quais, quando Jesus estava na 
Galiléia, o acompanhavam e serviam; e, 
além destas, muitas outras que haviam 
subido com ele para Jerusalém. 

41Þær höfðu fylgt honum og þjónað, er 
hann var í Galíleu. Þar voru margar aðrar 
konur, sem höfðu farið með honum upp til 
Jerúsalem. 

O sepultamento de Jesus Lagður í gröf 
Mateus 27.57-61; Lucas 23.50-56; João 19.38-42  

42 Ao cair da tarde, por ser o dia da 
preparação, isto é, a véspera do sábado, 

42Nú var komið kvöld. Þá var 
aðfangadagur, það er dagurinn fyrir 
hvíldardag. 

43 vindo José de Arimatéia, ilustre 
membro do Sinédrio, que também 
esperava o reino de Deus, dirigiu-se 
resolutamente a Pilatos e pediu o corpo de 
Jesus. 

43Þá kom Jósef frá Arímaþeu, göfugur 
ráðsherra, er sjálfur vænti Guðs ríkis. 
Hann dirfðist að fara inn til Pílatusar og 
biðja um líkama Jesú. 

44 Mas Pilatos admirou-se de que ele já 
tivesse morrido. E, tendo chamado o 
centurião, perguntou-lhe se havia muito 
que morrera. 

44Pílatus furðaði á, að hann skyldi þegar 
vera andaður. Hann kallaði til sín 
hundraðshöfðingjann og spurði, hvort 
hann væri þegar látinn. 

45 Após certificar-se, pela informação do 
comandante, cedeu o corpo a José. 

45Og er hann varð þess vís hjá 
hundraðshöfðingjanum, gaf hann Jósef 
líkið. 

46 Este, baixando o corpo da cruz, 
envolveu-o em um lençol que comprara e 
o depositou em um túmulo que tinha sido 
aberto numa rocha; e rolou uma pedra 
para a entrada do túmulo. 

46En hann keypti línklæði, tók hann ofan, 
sveipaði hann línklæðinu og lagði í gröf, 
höggna í klett, og velti steini fyrir 
grafarmunnann. 
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47 Ora, Maria Madalena e Maria, mãe de 
José, observaram onde ele foi posto. 

47María Magdalena og María móðir Jóse 
sáu, hvar hann var lagður. 

Marcos 16 Hann er upp risinn  

A ressurreição de Jesus Markúsarguðspjall 16 

Mateus 28.1-10; Lucas 24.1-12; João 20.1-10  
1 Passado o sábado, Maria Madalena, 
Maria, mãe de Tiago, e Salomé, 
compraram aromas para irem embalsamá-
lo. 

1Þá er hvíldardagurinn var liðinn, keyptu 
þær María Magdalena, María móðir 
Jakobs og Salóme ilmsmyrsl til að fara og 
smyrja hann. 

2 E, muito cedo, no primeiro dia da 
semana, ao despontar do sol, foram ao 
túmulo. 

2Og mjög árla hinn fyrsta dag vikunnar, 
um sólarupprás, koma þær að gröfinni. 

3 Diziam umas às outras: Quem nos 
removerá a pedra da entrada do túmulo? 

3Þær sögðu sín á milli: "Hver mun velta 
fyrir oss steininum frá grafarmunnanum?" 

4 E, olhando, viram que a pedra já estava 
removida; pois era muito grande. 

4En þegar þær líta upp, sjá þær, að 
steininum hafði verið velt frá, en hann var 
mjög stór. 

5 Entrando no túmulo, viram um jovem 
assentado ao lado direito, vestido de 
branco, e ficaram surpreendidas e 
atemorizadas. 

5Þær stíga inn í gröfina og sjá ungan mann 
sitja hægra megin, klæddan hvítri skikkju 
og þær skelfdust. 

6 Ele, porém, lhes disse: Não vos 
atemorizeis; buscais a Jesus, o Nazareno, 
que foi crucificado; ele ressuscitou, não 
está mais aqui; vede o lugar onde o tinham 
posto. 

6En hann sagði við þær: "Skelfist eigi. Þér 
leitið að Jesú frá Nasaret, hinum 
krossfesta. Hann er upp risinn, hann er 
ekki hér. Sjá, þarna er staðurinn, þar sem 
þeir lögðu hann. 

7 Mas ide, dizei a seus discípulos e a Pedro 
que ele vai adiante de vós para a Galiléia; 
lá o vereis, como ele vos disse. 

7En farið og segið lærisveinum hans og 
Pétri: ,Hann fer á undan yður til Galíleu. 
Þar munuð þér sjá hann, eins og hann 
sagði yður'." 

8 E, saindo elas, fugiram do sepulcro, 
porque estavam possuídas de temor e de 
assombro; e, de medo, nada disseram a 
ninguém. 

8Þær fóru út og flýðu frá gröfinni, því ótti 
og ofboð var yfir þær komið. Þær sögðu 
engum frá neinu, því þær voru hræddar. 

Jesus aparece a Maria Madalena [Fagnaðarboð öllu mannkyni 
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João 20.11-18  
9 Havendo ele ressuscitado de manhã cedo 
no primeiro dia da semana, apareceu 
primeiro a Maria Madalena, da qual 
expelira sete demônios. 

9Þegar hann var upp risinn árla hinn fyrsta 
dag vikunnar, birtist hann fyrst Maríu 
Magdalenu, en út af henni hafði hann 
rekið sjö illa anda. 

10 E, partindo ela, foi anunciá-lo àqueles 
que, tendo sido companheiros de Jesus, se 
achavam tristes e choravam. 

10Hún fór og kunngjörði þetta þeim, er 
með honum höfðu verið og hörmuðu nú 
og grétu. 

11 Estes, ouvindo que ele vivia e que fora 
visto por ela, não acreditaram. 

11Þá er þeir heyrðu, að hann væri lifandi 
og hún hefði séð hann, trúðu þeir ekki. 

Jesus aparece a dois de seus discípulos  
Lucas 24.13-35  

12 Depois disto, manifestou-se em outra 
forma a dois deles que estavam de 
caminho para o campo. 

12Eftir þetta birtist hann í annarri mynd 
tveimur þeirra, þar sem þeir voru á göngu 
á leið út í sveit. 

13 E, indo, eles o anunciaram aos demais, 
mas também a estes dois eles não deram 
crédito. 

13Þeir sneru við og kunngjörðu hinum, en 
þeir trúðu þeim ekki heldur. 

A ordem para a evangelização  
14 Finalmente, apareceu Jesus aos onze, 
quando estavam à mesa, e censurou-lhes a 
incredulidade e dureza de coração, porque 
não deram crédito aos que o tinham visto 
já ressuscitado. 

14Seinna birtist hann þeim ellefu, þegar 
þeir sátu til borðs, og ávítaði þá fyrir 
vantrú þeirra og harðúð hjartans, að þeir 
hefðu ekki trúað þeim, er sáu hann upp 
risinn. 

15 E disse-lhes: Ide por todo o mundo e 
pregai o evangelho a toda criatura. 

15Hann sagði við þá: "Farið út um allan 
heim, og prédikið fagnaðarerindið öllu 
mannkyni. 

16 Quem crer e for batizado será salvo; 
quem, porém, não crer será condenado. 

16Sá sem trúir og skírist, mun hólpinn 
verða, en sá sem trúir ekki, mun 
fyrirdæmdur verða. 

17 Estes sinais hão de acompanhar aqueles 
que crêem: em meu nome, expelirão 
demônios; falarão novas línguas; 

17En þessi tákn munu fylgja þeim, er trúa: 
Í mínu nafni munu þeir reka út illa anda, 
tala nýjum tungum, 

18 pegarão em serpentes; e, se alguma 
coisa mortífera beberem, não lhes fará 
mal; se impuserem as mãos sobre 
enfermos, eles ficarão curados. 

18taka upp höggorma, og þó að þeir drekki 
eitthvað banvænt, mun þeim ekki verða 
meint af. Yfir sjúka munu þeir leggja 
hendur, og þeir verða heilir." 
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A ascensão de Jesus  
Lucas 24.50-53; Atos 1.6-11  

19 De fato, o SENHOR Jesus, depois de lhes 
ter falado, foi recebido no céu e assentou-
se à destra de Deus. 

19Þegar nú Drottinn Jesús hafði talað við 
þá, var hann upp numinn til himins og 
settist til hægri handar Guði. 

20 E eles, tendo partido, pregaram em toda 
parte, cooperando com eles o SENHOR e 
confirmando a palavra por meio de sinais, 
que se seguiam. 

20Þeir fóru og prédikuðu hvarvetna, en 
Drottinn var í verki með þeim og staðfesti 
boðun þeirra með táknum, sem henni 
fylgdu.]  
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O evangelho segundo Lucas Lúkasarguðspjall 

Lucas 1 Lúkasarguðspjall 1 

Prefácio  
1 Visto que muitos houve que 
empreenderam uma narração coordenada 
dos fatos que entre nós se realizaram, 

1Margir hafa tekið sér fyrir hendur að 
rekja sögu þeirra viðburða, er gjörst hafa 
meðal vor, 

2 conforme nos transmitiram os que desde 
o princípio foram deles testemunhas 
oculares e ministros da palavra, 

2samkvæmt því, sem oss hafa flutt þeir 
menn, er frá öndverðu voru sjónarvottar 
og þjónar orðsins. 

3 igualmente a mim me pareceu bem, 
depois de acurada investigação de tudo 
desde sua origem, dar-te por escrito, 
excelentíssimo Teófilo, uma exposição em 
ordem, 

3Nú hef ég athugað kostgæfilega allt þetta 
frá upphafi og réð því einnig af að rita 
samfellda sögu fyrir þig, göfugi Þeófílus, 

4 para que tenhas plena certeza das 
verdades em que foste instruído. 

4svo að þú megir ganga úr skugga um 
sannindi þeirra frásagna, sem þú hefur 
fræðst um.  

Zacarias e Isabel Bæn heyrð 

5 Nos dias de Herodes, rei da Judéia, 
houve um sacerdote chamado Zacarias, do 
turno de Abias. Sua mulher era das filhas 
de Arão e se chamava Isabel. 

5Á dögum Heródesar, konungs í Júdeu, 
var uppi prestur nokkur að nafni Sakaría, 
af sveit Abía. Kona hans var og af ætt 
Arons og hét Elísabet. 

6 Ambos eram justos diante de Deus, 
vivendo irrepreensivelmente em todos os 
preceitos e mandamentos do SENHOR. 

6Þau voru bæði réttlát fyrir Guði og lifðu 
vammlaus eftir öllum boðum og ákvæðum 
Drottins. 

7 E não tinham filhos, porque Isabel era 
estéril, sendo eles avançados em dias. 

7En þau áttu ekki barn, því að Elísabet var 
óbyrja, og bæði voru þau hnigin að aldri. 

Predições referentes a João Batista  
8 Ora, aconteceu que, exercendo ele diante 
de Deus o sacerdócio na ordem do seu 
turno, coube-lhe por sorte, 

8En svo bar við, er röðin kom að sveit hans 
og hann var að gegna þjónustu fyrir Guði, 

9 segundo o costume sacerdotal, entrar no 
santuário do SENHOR para queimar o 
incenso; 

9að það féll í hans hlut, samkvæmt venju 
prestdómsins, að ganga inn í musteri 
Drottins og fórna reykelsi. 
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10 e, durante esse tempo, toda a multidão 
do povo permanecia da parte de fora, 
orando. 

10En allur fólksfjöldinn var fyrir utan á 
bæn, meðan reykelsisfórnin var færð. 

11 E eis que lhe apareceu um anjo do 
SENHOR, em pé, à direita do altar do 
incenso. 

11Birtist honum þá engill Drottins, sem 
stóð hægra megin við reykelsisaltarið. 

12 Vendo-o, Zacarias turbou-se, e 
apoderou-se dele o temor. 

12Sakaría varð hverft við sýn þessa, og ótta 
sló á hann. 

13 Disse-lhe, porém, o anjo: Zacarias, não 
temas, porque a tua oração foi ouvida; e 
Isabel, tua mulher, te dará à luz um filho, 
a quem darás o nome de João. 

13En engillinn sagði við hann: "Óttast þú 
eigi, Sakaría, því bæn þín er heyrð. 
Elísabet kona þín mun fæða þér son, og þú 
skalt láta hann heita Jóhannes. 

14 Em ti haverá prazer e alegria, e muitos 
se regozijarão com o seu nascimento. 

14Og þér mun veitast gleði og fögnuður, og 
margir munu gleðjast vegna fæðingar 
hans. 

15 Pois ele será grande diante do SENHOR, 
não beberá vinho nem bebida forte e será 
cheio do Espírito Santo, já do ventre 
materno. 

15Því að hann mun verða mikill í augliti 
Drottins. Aldrei mun hann drekka vín né 
áfengan drykk, en fyllast heilögum anda 
þegar frá móðurlífi. 

16 E converterá muitos dos filhos de Israel 
ao SENHOR, seu Deus. 

16Og mörgum af Ísraels sonum mun hann 
snúa til Drottins, Guðs þeirra. 

17 E irá adiante do SENHOR no espírito e 
poder de Elias, para converter o coração 
dos pais aos filhos, converter os 
desobedientes à prudência dos justos e 
habilitar para o SENHOR um povo 
preparado. 

17Og hann mun ganga fyrir honum í anda 
og krafti Elía til að snúa hjörtum feðra til 
barna og óhlýðnum til hugarfars réttlátra 
og búa Drottni altygjaðan lýð." 

18 Então, perguntou Zacarias ao anjo: 
Como saberei isto? Pois eu sou velho, e 
minha mulher, avançada em dias. 

18Sakaría sagði við engilinn: "Af hverju get 
ég vitað þetta? Ég er gamall og kona mín 
hnigin að aldri." 

19 Respondeu-lhe o anjo: Eu sou Gabriel, 
que assisto diante de Deus, e fui enviado 
para falar-te e trazer-te estas boas-novas. 

19En engillinn svaraði honum: "Ég er 
Gabríel, sem stend frammi fyrir Guði, ég 
var sendur til að tala við þig og flytja þér 
þessa gleðifregn. 
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20 Todavia, ficarás mudo e não poderás 
falar até ao dia em que estas coisas 
venham a realizar-se; porquanto não 
acreditaste nas minhas palavras, as quais, 
a seu tempo, se cumprirão. 

20Og þú munt verða mállaus og ekki geta 
talað til þess dags, er þetta kemur fram, 
vegna þess að þú trúðir ekki orðum 
mínum, en þau munu rætast á sínum 
tíma." 

21 O povo estava esperando a Zacarias e 
admirava-se de que tanto se demorasse no 
santuário. 

21Og fólkið beið eftir Sakaría og undraðist, 
hve honum dvaldist í musterinu. 

22 Mas, saindo ele, não lhes podia falar; 
então, entenderam que tivera uma visão 
no santuário. E expressava-se por acenos e 
permanecia mudo. 

22En er hann kom út, gat hann ekki talað 
við þá, og skildu þeir, að hann hafði séð 
sýn í musterinu. Hann gaf þeim bendingar 
og var mállaus áfram. 

23 Sucedeu que, terminados os dias de seu 
ministério, voltou para casa. 

23Og er þjónustudagar hans voru liðnir, 
fór hann heim til sín. 

A felicidade de Isabel  
24 Passados esses dias, Isabel, sua mulher, 
concebeu e ocultou-se por cinco meses, 
dizendo: 

24En eftir þessa daga varð Elísabet kona 
hans þunguð, og hún leyndi sér í fimm 
mánuði og sagði: 

25 Assim me fez o SENHOR, 
contemplando-me, para anular o meu 
opróbrio perante os homens. 

25"Þannig hefur Drottinn gjört við mig, er 
hann leit til mín að afmá hneisu mína í 
augum manna." 

Predito o nascimento de Jesus Boðun Maríu 

26 No sexto mês, foi o anjo Gabriel 
enviado, da parte de Deus, para uma 
cidade da Galiléia, chamada Nazaré, 

26En á sjötta mánuði var Gabríel engill 
sendur frá Guði til borgar í Galíleu, sem 
heitir Nasaret, 

27 a uma virgem desposada com certo 
homem da casa de Davi, cujo nome era 
José; a virgem chamava-se Maria. 

27til meyjar, er var föstnuð manni, sem 
Jósef hét, af ætt Davíðs, en mærin hét 
María. 

28 E, entrando o anjo aonde ela estava, 
disse: Alegra-te, muito favorecida! O 
SENHOR é contigo. 

28Og engillinn kom inn til hennar og sagði: 
"Heil vert þú, sem nýtur náðar Guðs! 
Drottinn er með þér." 

29 Ela, porém, ao ouvir esta palavra, 
perturbou-se muito e pôs-se a pensar no 
que significaria esta saudação. 

29En hún varð hrædd við þessi orð og 
hugleiddi, hvílík þessi kveðja væri. 
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30 Mas o anjo lhe disse: Maria, não temas; 
porque achaste graça diante de Deus. 

30Og engillinn sagði við hana: "Óttast þú 
eigi, María, því að þú hefur fundið náð hjá 
Guði. 

31 Eis que conceberás e darás à luz um 
filho, a quem chamarás pelo nome de 
Jesus. 

31Þú munt þunguð verða og son ala, og þú 
skalt láta hann heita JESÚ. 

32 Este será grande e será chamado Filho 
do Altíssimo; Deus, o SENHOR, lhe dará o 
trono de Davi, seu pai; 

32Hann mun verða mikill og kallaður 
sonur hins hæsta. Drottinn Guð mun gefa 
honum hásæti Davíðs föður hans, 

33 ele reinará para sempre sobre a casa de 
Jacó, e o seu reinado não terá fim. 

33og hann mun ríkja yfir ætt Jakobs að 
eilífu, og á ríki hans mun enginn endir 
verða." 

34 Então, disse Maria ao anjo: Como será 
isto, pois não tenho relação com homem 
algum? 

34Þá sagði María við engilinn: "Hvernig má 
þetta verða, þar eð ég hef ekki karlmanns 
kennt?" 

35 Respondeu-lhe o anjo: Descerá sobre ti 
o Espírito Santo, e o poder do Altíssimo te 
envolverá com a sua sombra; por isso, 
também o ente santo que há de nascer será 
chamado Filho de Deus. 

35Og engillinn sagði við hana: "Heilagur 
andi mun koma yfir þig og kraftur hins 
hæsta mun yfirskyggja þig. Fyrir því mun 
og barnið verða kallað heilagt, sonur 
Guðs. 

36 E Isabel, tua parenta, igualmente 
concebeu um filho na sua velhice, sendo 
este já o sexto mês para aquela que diziam 
ser estéril. 

36Elísabet, frændkona þín, er einnig orðin 
þunguð að syni í elli sinni, og þetta er 
sjötti mánuður hennar, sem kölluð var 
óbyrja, 

37 Porque para Deus não haverá 
impossíveis em todas as suas promessas. 

37en Guði er enginn hlutur um megn." 

38 Então, disse Maria: Aqui está a serva do 
SENHOR; que se cumpra em mim 
conforme a tua palavra. E o anjo se 
ausentou dela. 

38Þá sagði María: "Sjá, ég er ambátt 
Drottins. Verði mér eftir orðum þínum." 
Og engillinn fór burt frá henni. 

Maria visita a Isabel María og Elísabet 

39 Naqueles dias, dispondo-se Maria, foi 
apressadamente à região montanhosa, a 
uma cidade de Judá, 

39En á þeim dögum tók María sig upp og 
fór með flýti til borgar nokkurrar í 
fjallbyggðum Júda. 

40 entrou na casa de Zacarias e saudou 
Isabel. 

40Hún kom inn í hús Sakaría og heilsaði 
Elísabetu. 
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41 Ouvindo esta a saudação de Maria, a 
criança lhe estremeceu no ventre; então, 
Isabel ficou possuída do Espírito Santo. 

41Þá varð það, þegar Elísabet heyrði 
kveðju Maríu, að barnið tók viðbragð í lífi 
hennar, og Elísabet fylltist heilögum anda 

42 E exclamou em alta voz: Bendita és tu 
entre as mulheres, e bendito o fruto do teu 
ventre! 

42og hrópaði hárri röddu: "Blessuð ert þú 
meðal kvenna og blessaður ávöxtur lífs 
þíns. 

43 E de onde me provém que me venha 
visitar a mãe do meu SENHOR? 

43Hvaðan kemur mér þetta, að móðir 
Drottins míns kemur til mín? 

44 Pois, logo que me chegou aos ouvidos a 
voz da tua saudação, a criança estremeceu 
de alegria dentro de mim. 

44Þegar kveðja þín hljómaði í eyrum mér, 
tók barnið viðbragð af gleði í lífi mínu. 

45 Bem-aventurada a que creu, porque 
serão cumpridas as palavras que lhe foram 
ditas da parte do SENHOR. 

45Sæl er hún, sem trúði því, að rætast 
mundi það, sem sagt var við hana frá 
Drottni."  

O cântico de Maria Lofsöngur Maríu 

46 Então, disse Maria: A minha alma 
engrandece ao SENHOR, 

46Og María sagði: Önd mín miklar Drottin, 

47 e o meu espírito se alegrou em Deus, 
meu Salvador, 

47 og andi minn gleðst í Guði, frelsara 
mínum. 

48 porque contemplou na humildade da 
sua serva. Pois, desde agora, todas as 
gerações me considerarão bem-
aventurada, 

48 Því að hann hefur litið til ambáttar 
sinnar í smæð hennar, héðan af munu allar 
kynslóðir mig sæla segja. 

49 porque o Poderoso me fez grandes 
coisas. Santo é o seu nome. 

49 Því að mikla hluti hefur hinn voldugi 
við mig gjört, og heilagt er nafn hans. 

50 A sua misericórdia vai de geração em 
geração sobre os que o temem. 

50 Miskunn hans við þá, er óttast hann, 
varir frá kyni til kyns. 

51 Agiu com o seu braço valorosamente; 
dispersou os que, no coração, 
alimentavam pensamentos soberbos. 

51 Máttarverk hefur hann unnið með armi 
sínum og drembilátum í hug og hjarta 
hefur hann tvístrað. 

52 Derribou do seu trono os poderosos e 
exaltou os humildes. 

52 Valdhöfum hefur hann steypt af stóli og 
upp hafið smælingja, 

53 Encheu de bens os famintos e despediu 
vazios os ricos. 

53 hungraða hefur hann fyllt gæðum, en 
látið ríka tómhenta frá sér fara. 

54 Amparou a Israel, seu servo, a fim de 
lembrar-se da sua misericórdia 

54 Hann hefur minnst miskunnar sinnar og 
tekið að sér Ísrael, þjón sinn, 
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55 a favor de Abraão e de sua 
descendência, para sempre, como 
prometera aos nossos pais. 

55 eins og hann talaði til feðra vorra, við 
Abraham og niðja hans ævinlega. 

56 Maria permaneceu cerca de três meses 
com Isabel e voltou para casa. 

56En María dvaldist hjá henni hér um bil 
þrjá mánuði og sneri síðan heim til sín. 

O nascimento de João Batista Fæðing Jóhannesar 

57 A Isabel cumpriu-se o tempo de dar à 
luz, e teve um filho. 

57Nú kom sá tími, að Elísabet skyldi verða 
léttari, og ól hún son. 

58 Ouviram os seus vizinhos e parentes que 
o SENHOR usara de grande misericórdia 
para com ela e participaram do seu 
regozijo. 

58Og nágrannar hennar og ættmenn 
heyrðu, hversu mikla miskunn Drottinn 
hafði auðsýnt henni, og samfögnuðu 
henni. 

59 Sucedeu que, no oitavo dia, foram 
circuncidar o menino e queriam dar-lhe o 
nome de seu pai, Zacarias. 

59Á áttunda degi komu þeir að umskera 
sveininn, og vildu þeir láta hann heita 
Sakaría í höfuðið á föður sínum. 

60 De modo nenhum! Respondeu sua mãe. 
Pelo contrário, ele deve ser chamado João. 

60Þá mælti móðir hans: "Eigi skal hann svo 
heita, heldur Jóhannes." 

61 Disseram-lhe: Ninguém há na tua 
parentela que tenha este nome. 

61En þeir sögðu við hana: "Enginn er í ætt 
þinni, sem heitir því nafni." 

62 E perguntaram, por acenos, ao pai do 
menino que nome queria que lhe dessem. 

62Bentu þeir þá föður hans, að hann léti þá 
vita, hvað sveinninn skyldi heita. 

63 Então, pedindo ele uma tabuinha, 
escreveu: João é o seu nome. E todos se 
admiraram. 

63Hann bað um spjald og reit: "Jóhannes 
er nafn hans," og urðu þeir allir undrandi. 

64 Imediatamente, a boca se lhe abriu, e, 
desimpedida a língua, falava louvando a 
Deus. 

64Jafnskjótt laukst upp munnur hans og 
tunga, og hann fór að tala og lofaði Guð. 

65 Sucedeu que todos os seus vizinhos 
ficaram possuídos de temor, e por toda a 
região montanhosa da Judéia foram 
divulgadas estas coisas. 

65En ótta sló á alla nágranna þeirra og 
þótti þessi atburður miklum tíðindum 
sæta í allri fjallbyggð Júdeu. 

66 Todos os que as ouviram guardavam-
nas no coração, dizendo: Que virá a ser, 
pois, este menino? E a mão do SENHOR 
estava com ele. 

66Og allir, sem þetta heyrðu, festu það í 
huga sér og sögðu: "Hvað mun barn þetta 
verða?" Því að hönd Drottins var með 
honum. 

O cântico de Zacarias Lofsöngur Sakaría 
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67 Zacarias, seu pai, cheio do Espírito 
Santo, profetizou, dizendo: 

67En Sakaría faðir hans fylltist heilögum 
anda og mælti af spámannlegri andagift: 

68 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
porque visitou e redimiu o seu povo, 

68 Lofaður sé Drottinn, Guð Ísraels, því að 
hann hefur vitjað lýðs síns og búið honum 
lausn. 

69 e nos suscitou plena e poderosa salvação 
na casa de Davi, seu servo, 

69 Hann hefur reist oss horn hjálpræðis í 
húsi Davíðs þjóns síns, 

70 como prometera, desde a antiguidade, 
por boca dos seus santos profetas, 

70 eins og hann talaði fyrir munn sinna 
heilögu spámanna frá öndverðu, 

71 para nos libertar dos nossos inimigos e 
das mãos de todos os que nos odeiam; 

71 frelsun frá óvinum vorum og úr 
höndum allra, er hata oss. 

72 para usar de misericórdia com os nossos 
pais e lembrar-se da sua santa aliança 

72 Hann hefur auðsýnt feðrum vorum 
miskunn og minnst síns heilaga sáttmála, 

73 e do juramento que fez a Abraão, o 
nosso pai, 

73 þess eiðs, er hann sór Abraham föður 
vorum 

74 de conceder-nos que, livres das mãos de 
inimigos, o adorássemos sem temor, 

74 að hrífa oss úr höndum óvina og veita 
oss að þjóna sér óttalaust 

75 em santidade e justiça perante ele, todos 
os nossos dias. 

75 í heilagleik og réttlæti fyrir augum hans 
alla daga vora. 

76 Tu, menino, serás chamado profeta do 
Altíssimo, porque precederás o SENHOR, 
preparando-lhe os caminhos, 

76 Og þú, sveinn! munt nefndur verða 
spámaður hins hæsta, því að þú munt 
ganga fyrir Drottni að greiða vegu hans 

77 para dar ao seu povo conhecimento da 
salvação, no redimi-lo dos seus pecados, 

77 og veita lýð hans þekkingu á 
hjálpræðinu, sem er fyrirgefning synda 
þeirra. 

78 graças à entranhável misericórdia de 
nosso Deus, pela qual nos visitará o sol 
nascente das alturas, 

78 Þessu veldur hjartans miskunn Guðs 
vors. Hún lætur upp renna sól af hæðum 
að vitja vor 

79 para alumiar os que jazem nas trevas e 
na sombra da morte, e dirigir os nossos pés 
pelo caminho da paz. 

79 og lýsa þeim, sem sitja í myrkri og 
skugga dauðans, og beina fótum vorum á 
friðar veg. 

80 O menino crescia e se fortalecia em 
espírito. E viveu nos desertos até ao dia 
em que havia de manifestar-se a Israel. 

80En sveinninn óx og varð þróttmikill í 
anda. Hann dvaldist í óbyggðum til þess 
dags, er hann skyldi koma fram fyrir 
Ísrael. 
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Lucas 2 Lagður í jötu  

O nascimento de Jesus Cristo Lúkasarguðspjall 2 

Mateus 1.18-25  
1 Naqueles dias, foi publicado um decreto 
de César Augusto, convocando toda a 
população do império para recensear-se. 

1En það bar til um þessar mundir, að boð 
kom frá Ágústus keisara, að skrásetja 
skyldi alla heimsbyggðina. 

2 Este, o primeiro recenseamento, foi feito 
quando Quirino era governador da Síria. 

2Þetta var fyrsta skrásetningin og var gjörð 
þá er Kýreníus var landstjóri á Sýrlandi. 

3 Todos iam alistar-se, cada um à sua 
própria cidade. 

3Fóru þá allir til að láta skrásetja sig, hver 
til sinnar borgar. 

4 José também subiu da Galiléia, da cidade 
de Nazaré, para a Judéia, à cidade de 
Davi, chamada Belém, por ser ele da casa 
e família de Davi, 

4Þá fór og Jósef úr Galíleu frá borginni 
Nasaret upp til Júdeu, til borgar Davíðs, 
sem heitir Betlehem, en hann var af ætt og 
kyni Davíðs, 

5 a fim de alistar-se com Maria, sua esposa, 
que estava grávida. 

5að láta skrásetja sig ásamt Maríu 
heitkonu sinni, sem var þunguð. 

6 Estando eles ali, aconteceu completarem-
se-lhe os dias, 

6En meðan þau voru þar, kom sá tími, er 
hún skyldi verða léttari. 

7 e ela deu à luz o seu filho primogênito, 
enfaixou-o e o deitou numa manjedoura, 
porque não havia lugar para eles na 
hospedaria. 

7Fæddi hún þá son sinn frumgetinn, vafði 
hann reifum og lagði hann í jötu, af því að 
eigi var rúm handa þeim í gistihúsi. 

Os anjos e os pastores Frelsari fæddur 

8 Havia, naquela mesma região, pastores 
que viviam nos campos e guardavam o seu 
rebanho durante as vigílias da noite. 

8En í sömu byggð voru hirðar úti í haga og 
gættu um nóttina hjarðar sinnar. 

9 E um anjo do SENHOR desceu aonde eles 
estavam, e a glória do SENHOR brilhou ao 
redor deles; e ficaram tomados de grande 
temor. 

9Og engill Drottins stóð hjá þeim, og dýrð 
Drottins ljómaði kringum þá. Þeir urðu 
mjög hræddir, 

10 O anjo, porém, lhes disse: Não temais; 
eis aqui vos trago boa-nova de grande 
alegria, que o será para todo o povo: 

10en engillinn sagði við þá: "Verið 
óhræddir, því sjá, ég boða yður mikinn 
fögnuð, sem veitast mun öllum lýðnum: 

11 é que hoje vos nasceu, na cidade de 
Davi, o Salvador, que é Cristo, o SENHOR. 

11Yður er í dag frelsari fæddur, sem er 
Kristur Drottinn, í borg Davíðs. 
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12 E isto vos servirá de sinal: encontrareis 
uma criança envolta em faixas e deitada 
em manjedoura. 

12Og hafið þetta til marks: Þér munuð 
finna ungbarn reifað og lagt í jötu." 

13 E, subitamente, apareceu com o anjo 
uma multidão da milícia celestial, 
louvando a Deus e dizendo: 

13Og í sömu svipan var með englinum 
fjöldi himneskra hersveita, sem lofuðu 
Guð og sögðu: 

14 Glória a Deus nas maiores alturas, e paz 
na terra entre os homens, a quem ele quer 
bem. 

14 Dýrð sé Guði í upphæðum, og friður á 
jörðu með mönnum, sem hann hefur 
velþóknun á. 

15 E, ausentando-se deles os anjos para o 
céu, diziam os pastores uns aos outros: 
Vamos até Belém e vejamos os 
acontecimentos que o SENHOR nos deu a 
conhecer. 

15Þegar englarnir voru farnir frá þeim til 
himins, sögðu hirðarnir sín á milli: "Förum 
beint til Betlehem að sjá það, sem gjörst 
hefur og Drottinn hefur kunngjört oss." 

16 Foram apressadamente e acharam 
Maria e José e a criança deitada na 
manjedoura. 

16Og þeir fóru með skyndi og fundu Maríu 
og Jósef og ungbarnið, sem lá í jötu. 

17 E, vendo-o, divulgaram o que lhes tinha 
sido dito a respeito deste menino. 

17Þegar þeir sáu það, skýrðu þeir frá því, 
er þeim hafði verið sagt um barn þetta. 

18 Todos os que ouviram se admiraram das 
coisas referidas pelos pastores. 

18Og allir, sem heyrðu, undruðust það, er 
hirðarnir sögðu þeim. 

19 Maria, porém, guardava todas estas 
palavras, meditando-as no coração. 

19En María geymdi allt þetta í hjarta sér og 
hugleiddi það. 

20 Voltaram, então, os pastores 
glorificando e louvando a Deus por tudo o 
que tinham ouvido e visto, como lhes fora 
anunciado. 

20Og hirðarnir sneru aftur og vegsömuðu 
Guð og lofuðu hann fyrir það, sem þeir 
höfðu heyrt og séð, en allt var það eins og 
þeim hafði verið sagt. 

A circuncisão de Jesus Látinn heita Jesús 

21 Completados oito dias para ser 
circuncidado o menino, deram-lhe o nome 
de JESUS, como lhe chamara o anjo, antes 
de ser concebido. 

21Þegar átta dagar voru liðnir, skyldi 
umskera hann, og var hann látinn heita 
Jesús, eins og engillinn nefndi hann, áður 
en hann var getinn í móðurlífi. 

A apresentação de Jesus no templo Jesús færður Drottni 

22 Passados os dias da purificação deles 
segundo a Lei de Moisés, levaram-no a 

22En er hreinsunardagar þeirra voru úti 
eftir lögmáli Móse, fóru þau með hann upp 
til Jerúsalem til að færa hann Drottni, - 
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Jerusalém para o apresentarem ao 
SENHOR, 
23 conforme o que está escrito na Lei do 
SENHOR: Todo primogênito ao SENHOR 
será consagrado; 

23en svo er ritað í lögmáli Drottins: "Allt 
karlkyns, er fyrst fæðist af móðurlífi, skal 
helgað Drottni," - 

24 e para oferecer um sacrifício, segundo o 
que está escrito na referida Lei: Um par de 
rolas ou dois pombinhos. 

24og til að færa fórn eins og segir í lögmáli 
Drottins, "tvær turtildúfur eða tvær ungar 
dúfur." 

O cântico de Simeão Símeon 

25 Havia em Jerusalém um homem 
chamado Simeão; homem este justo e 
piedoso que esperava a consolação de 
Israel; e o Espírito Santo estava sobre ele. 

25Þá var í Jerúsalem maður, er Símeon 
hét. Hann var réttlátur og guðrækinn og 
vænti huggunar Ísraels, og yfir honum var 
heilagur andi. 

26 Revelara-lhe o Espírito Santo que não 
passaria pela morte antes de ver o Cristo 
do SENHOR. 

26Honum hafði heilagur andi vitrað, að 
hann skyldi ekki dauðann sjá, fyrr en hann 
hefði séð Krist Drottins. 

27 Movido pelo Espírito, foi ao templo; e, 
quando os pais trouxeram o menino Jesus 
para fazerem com ele o que a Lei 
ordenava, 

27Hann kom að tillaðan andans í 
helgidóminn. Og er foreldrarnir færðu 
þangað sveininn Jesú til að fara með hann 
eftir venju lögmálsins, 

28 Simeão o tomou nos braços e louvou a 
Deus, dizendo: 

28tók Símeon hann í fangið, lofaði Guð og 
sagði: 

29 Agora, SENHOR, podes despedir em paz 
o teu servo, segundo a tua palavra; 

29 "Nú lætur þú, Drottinn, þjón þinn í friði 
fara, eins og þú hefur heitið mér, 

30 porque os meus olhos já viram a tua 
salvação, 

30 því að augu mín hafa séð hjálpræði þitt, 

31 a qual preparaste diante de todos os 
povos: 

31 sem þú hefur fyrirbúið í augsýn allra 
lýða, 

32 luz para revelação aos gentios, e para 
glória do teu povo de Israel. 

32 ljós til opinberunar heiðingjum og til 
vegsemdar lýð þínum Ísrael." 

33 E estavam o pai e a mãe do menino 
admirados do que dele se dizia. 

33Faðir hans og móðir undruðust það, er 
sagt var um hann. 

34 Simeão os abençoou e disse a Maria, 
mãe do menino: Eis que este menino está 
destinado tanto para ruína como para 

34En Símeon blessaði þau og sagði við 
Maríu móður hans: "Þessi sveinn er settur 
til falls og til viðreisnar mörgum í Ísrael og 
til tákns, sem móti verður mælt, 
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levantamento de muitos em Israel e para 
ser alvo de contradição 

35 (também uma espada traspassará a tua 
própria alma), para que se manifestem os 
pensamentos de muitos corações. 

35og sjálf munt þú sverði níst í sálu þinni. 
Þannig munu hugsanir margra hjartna 
verða augljósar." 

A profetisa Ana Anna 

36 Havia uma profetisa, chamada Ana, 
filha de Fanuel, da tribo de Aser, avançada 
em dias, que vivera com seu marido sete 
anos desde que se casara 

36Og þar var Anna spákona Fanúelsdóttir 
af ætt Assers, kona háöldruð. Hafði hún 
lifað sjö ár með manni sínum frá því hún 
var mær 

37 e que era viúva de oitenta e quatro anos. 
Esta não deixava o templo, mas adorava 
noite e dia em jejuns e orações. 

37og síðan verið ekkja fram á áttatíu og 
fjögra ára aldur. Hún vék eigi úr 
helgidóminum, en þjónaði Guði nótt og 
dag með föstum og bænahaldi. 

38 E, chegando naquela hora, dava graças 
a Deus e falava a respeito do menino a 
todos os que esperavam a redenção de 
Jerusalém. 

38Hún kom að á sömu stundu og lofaði 
Guð. Og hún talaði um barnið við alla, sem 
væntu lausnar Jerúsalem. 

O menino Jesus em Nazaré  
39 Cumpridas todas as ordenanças segundo 
a Lei do SENHOR, voltaram para a 
Galiléia, para a sua cidade de Nazaré. 

39Og er þau höfðu lokið öllu eftir lögmáli 
Drottins, sneru þau aftur til Galíleu, til 
borgar sinnar Nasaret. 

40 Crescia o menino e se fortalecia, 
enchendo-se de sabedoria; e a graça de 
Deus estava sobre ele. 

40En sveinninn óx og styrktist, fylltur 
visku, og náð Guðs var yfir honum. 

O menino Jesus no meio dos doutores Jesús tólf ára 

41 Ora, anualmente iam seus pais a 
Jerusalém, para a Festa da Páscoa. 

41Foreldrar hans ferðuðust ár hvert til 
Jerúsalem á páskahátíðinni. 

42 Quando ele atingiu os doze anos, 
subiram a Jerusalém, segundo o costume 
da festa. 

42Og þegar hann var tólf ára gamall, fóru 
þau upp þangað eins og siður var á 
hátíðinni. 

43 Terminados os dias da festa, ao 
regressarem, permaneceu o menino Jesus 
em Jerusalém, sem que seus pais o 
soubessem. 

43Þau voru þar út hátíðisdagana. En þegar 
þau sneru heimleiðis, varð sveinninn Jesús 
eftir í Jerúsalem, og vissu foreldrar hans 
það eigi. 
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44 Pensando, porém, estar ele entre os 
companheiros de viagem, foram caminho 
de um dia e, então, passaram a procurá-lo 
entre os parentes e os conhecidos; 

44Þau hugðu, að hann væri með 
samferðafólkinu, og fóru eina dagleið og 
leituðu hans meðal frænda og kunningja. 

45 e, não o tendo encontrado, voltaram a 
Jerusalém à sua procura. 

45En þau fundu hann ekki og sneru þá 
aftur til Jerúsalem og leituðu hans. 

46 Três dias depois, o acharam no templo, 
assentado no meio dos doutores, ouvindo-
os e interrogando-os. 

46Eftir þrjá daga fundu þau hann í 
helgidóminum. Þar sat hann mitt á meðal 
lærifeðranna, hlýddi á þá og spurði þá. 

47 E todos os que o ouviam muito se 
admiravam da sua inteligência e das suas 
respostas. 

47En alla, sem heyrðu til hans, furðaði 
stórum á skilningi hans og andsvörum. 

48 Logo que seus pais o viram, ficaram 
maravilhados; e sua mãe lhe disse: Filho, 
por que fizeste assim conosco? Teu pai e 
eu, aflitos, estamos à tua procura. 

48Og er þau sáu hann þar, brá þeim mjög, 
og móðir hans sagði við hann: "Barn, hví 
gjörðir þú okkur þetta? Við faðir þinn 
höfum leitað þín harmþrungin." 

49 Ele lhes respondeu: Por que me 
procuráveis? Não sabíeis que me cumpria 
estar na casa de meu Pai? 

49Og hann sagði við þau: "Hvers vegna 
voruð þið að leita að mér? Vissuð þið ekki, 
að mér ber að vera í húsi föður míns?" 

50 Não compreenderam, porém, as 
palavras que lhes dissera. 

50En þau skildu ekki það er hann talaði við 
þau. 

51 E desceu com eles para Nazaré; e era-
lhes submisso. Sua mãe, porém, guardava 
todas estas coisas no coração. 

51Og hann fór heim með þeim og kom til 
Nasaret og var þeim hlýðinn. En móðir 
hans geymdi allt þetta í hjarta sér. 

52 E crescia Jesus em sabedoria, estatura e 
graça, diante de Deus e dos homens. 

52Og Jesús þroskaðist að visku og vexti, og 
náð hjá Guði og mönnum. 

Lucas 3 Jóhannes skírir og kennir  

A pregação de João Batista Lúkasarguðspjall 3 

Mateus 3.1-10; Marcos 1.2-5  
1 No décimo quinto ano do reinado de 
Tibério César, sendo Pôncio Pilatos 
governador da Judéia, Herodes, tetrarca 
da Galiléia, seu irmão Filipe, tetrarca da 

1Á fimmtánda stjórnarári Tíberíusar 
keisara, þegar Pontíus Pílatus var 
landstjóri í Júdeu, en Heródes 
fjórðungsstjóri í Galíleu, Filippus bróðir 
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região da Ituréia e Traconites, e Lisânias, 
tetrarca de Abilene, 

hans í Ítúreu og Trakónítishéraði og 
Lýsanías í Abílene, 

2 sendo sumos sacerdotes Anás e Caifás, 
veio a palavra de Deus a João, filho de 
Zacarias, no deserto. 

2í æðstapreststíð Annasar og Kaífasar, kom 
orð Guðs til Jóhannesar Sakaríasonar í 
óbyggðinni. 

3 Ele percorreu toda a circunvizinhança do 
Jordão, pregando batismo de 
arrependimento para remissão de 
pecados, 

3Og hann fór um alla Jórdanbyggð og 
prédikaði iðrunarskírn til fyrirgefningar 
synda, 

4 conforme está escrito no livro das 
palavras do profeta Isaías: Voz do que 
clama no deserto: Preparai o caminho do 
SENHOR, endireitai as suas veredas. 

4eins og ritað er í bók Jesaja spámanns: 
Rödd hrópanda í eyðimörk: Greiðið veg 
Drottins, gjörið beinar brautir hans. 

5 Todo vale será aterrado, e nivelados 
todos os montes e outeiros; os caminhos 
tortuosos serão retificados, e os 
escabrosos, aplanados; 

5 Öll gil skulu fyllast, öll fell og hálsar 
lægjast. Krókar skulu verða beinir og 
óvegir sléttar götur. 

6 e toda carne verá a salvação de Deus. 6 Og allir menn munu sjá hjálpræði Guðs. 

7 Dizia ele, pois, às multidões que saíam 
para serem batizadas: Raça de víboras, 
quem vos induziu a fugir da ira vindoura? 

7Við mannfjöldann, sem fór út til að 
skírast af honum, sagði hann: "Þér nöðru 
kyn, hver kenndi yður að flýja komandi 
reiði? 

8 Produzi, pois, frutos dignos de 
arrependimento e não comeceis a dizer 
entre vós mesmos: Temos por pai a 
Abraão; porque eu vos afirmo que destas 
pedras Deus pode suscitar filhos a Abraão. 

8Berið þá ávexti samboðna iðruninni, og 
farið ekki að segja með sjálfum yður: ,Vér 
eigum Abraham að föður.' Ég segi yður, að 
Guð getur vakið Abraham börn af steinum 
þessum. 

9 E também já está posto o machado à raiz 
das árvores; toda árvore, pois, que não 
produz bom fruto é cortada e lançada ao 
fogo. 

9Öxin er þegar lögð að rótum trjánna og 
hvert það tré, sem ber ekki góðan ávöxt, 
verður upp höggvið og í eld kastað." 

10 Então, as multidões o interrogavam, 
dizendo: Que havemos, pois, de fazer? 

10Mannfjöldinn spurði hann: "Hvað eigum 
vér þá að gjöra?" 
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11 Respondeu-lhes: Quem tiver duas 
túnicas, reparta com quem não tem; e 
quem tiver comida, faça o mesmo. 

11En hann svaraði þeim: "Sá sem á tvo 
kyrtla, gefi þeim, er engan á, og eins gjöri 
sá er matföng hefur." 

12 Foram também publicanos para serem 
batizados e perguntaram-lhe: Mestre, que 
havemos de fazer? 

12Þá komu og tollheimtumenn til að 
skírast. Þeir sögðu við hann: "Meistari, 
hvað eigum vér að gjöra?" 

13 Respondeu-lhes: Não cobreis mais do 
que o estipulado. 

13En hann sagði við þá: "Heimtið ekki 
meira en fyrir yður er lagt." 

14 Também soldados lhe perguntaram: E 
nós, que faremos? E ele lhes disse: A 
ninguém maltrateis, não deis denúncia 
falsa e contentai-vos com o vosso soldo. 

14Hermenn spurðu hann einnig: "En hvað 
eigum vér að gjöra?" Hann sagði við þá: 
"Hafið ekki fé af neinum, hvorki með ofríki 
né svikum. Látið yður nægja mála yðar." 

João dá testemunho de Jesus  
Mateus 3.11-12; Marcos 1.7-8; João 1.19-27  

15 Estando o povo na expectativa, e 
discorrendo todos no seu íntimo a respeito 
de João, se não seria ele, porventura, o 
próprio Cristo, 

15Nú var eftirvænting vakin hjá lýðnum, 
og allir voru að hugsa með sjálfum sér, 
hvort Jóhannes kynni að vera Kristur. 

16 disse João a todos: Eu, na verdade, vos 
batizo com água, mas vem o que é mais 
poderoso do que eu, do qual não sou digno 
de desatar-lhe as correias das sandálias; 
ele vos batizará com o Espírito Santo e 
com fogo. 

16En Jóhannes svaraði öllum og sagði: "Ég 
skíri yður með vatni, en sá kemur, sem 
mér er máttugri, og er ég ekki verður að 
leysa skóþveng hans. Hann mun skíra yður 
með heilögum anda og eldi. 

17 A sua pá, ele a tem na mão, para limpar 
completamente a sua eira e recolher o 
trigo no seu celeiro; porém queimará a 
palha em fogo inextinguível. 

17Hann er með varpskófluna í hendi sér til 
þess að gjörhreinsa láfa sinn og safna 
hveitinu í hlöðu sína, en hismið mun hann 
brenna í óslökkvanda eldi." 

18 Assim, pois, com muitas outras 
exortações anunciava o evangelho ao 
povo; 

18Með mörgu öðru áminnti hann og flutti 
lýðnum fagnaðarboðin. 

 Varpað í fangelsi 

19 mas Herodes, o tetrarca, sendo 
repreendido por ele, por causa de 
Herodias, mulher de seu irmão, e por 
todas as maldades que o mesmo Herodes 
havia feito, 

19Hann vítti Heródes fjórðungsstjóra 
vegna Heródíasar, konu bróður hans, og 
fyrir allt hið illa, sem hann hafði gjört. 
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20 acrescentou ainda sobre todas a de 
lançar João no cárcere. 

20Þá bætti Heródes einnig því ofan á allt 
annað, að hann varpaði Jóhannesi í 
fangelsi. 

O batismo de Jesus Jesús skírður 
Mateus 3.13-17; Marcos 1.9-11; João 1.32-34  

21 E aconteceu que, ao ser todo o povo 
batizado, também o foi Jesus; e, estando 
ele a orar, o céu se abriu, 

21Er allur lýðurinn lét skírast, var Jesús 
einnig skírður. Þá bar svo við, er hann 
gjörði bæn sína, að himinninn opnaðist, 

22 e o Espírito Santo desceu sobre ele em 
forma corpórea como pomba; e ouviu-se 
uma voz do céu: Tu és o meu Filho amado, 
em ti me comprazo. 

22og heilagur andi steig niður yfir hann í 
líkamlegri mynd, eins og dúfa, og rödd 
kom af himni: "Þú ert minn elskaði sonur, 
á þér hef ég velþóknun." 

A genealogia de Jesus Cristo Ættartala 
Mateus 1.1-16  

23 Ora, tinha Jesus cerca de trinta anos ao 
começar o seu ministério. Era, como se 
cuidava, filho de José, filho de Eli; 

23En Jesús var um þrítugt, er hann hóf 
starf sitt. Var hann, eftir því sem haldið 
var, sonur Jósefs, sonar Elí, 

24 Eli, filho de Matate, Matate, filho de 
Levi, Levi, filho de Melqui, este, filho de 
Janai, filho de José; 

24sonar Mattats, sonar Leví, sonar Melkí, 
sonar Jannaí, sonar Jósefs, 

25 José, filho de Matatias, Matatias, filho 
de Amós, Amós, filho de Naum, este, filho 
de Esli, filho de Nagai; 

25sonar Mattatíass, sonar Amoss, sonar 
Naúms, sonar Eslí, sonar Naggaí, 

26 Nagai, filho de Maate, Maate, filho de 
Matatias, Matatias, filho de Semei, este, 
filho de José, filho de Jodá; 

26sonar Maats, sonar Mattatíass, sonar 
Semeíns, sonar Jóseks, sonar Jóda, 

27 Jodá, filho de Joanã, Joanã, filho de 
Resa, Resa, filho de Zorobabel, este, de 
Salatiel, filho de Neri; 

27sonar Jóhanans, sonar Hresa, sonar 
Serúbabels, sonar Sealtíels, sonar Nerí, 

28 Neri, filho de Melqui, Melqui, filho de 
Adi, Adi, filho de Cosã, este, de Elmadã, 
filho de Er; 

28sonar Melkí, sonar Addí, sonar Kósams, 
sonar Elmadams, sonar Ers, 

29 Er, filho de Josué, Josué, filho de 
Eliézer, Eliézer, filho de Jorim, este, de 
Matate, filho de Levi; 

29sonar Jesú, sonar Elíesers, sonar Jóríms, 
sonar Mattats, sonar Leví, 
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30 Levi, filho de Simeão, Simeão, filho de 
Judá, Judá, filho de José, este, filho de 
Jonã, filho de Eliaquim; 

30sonar Símeons, sonar Júda, sonar Jósefs, 
sonar Jónams, sonar Eljakíms, 

31 Eliaquim, filho de Meleá, Meleá, filho 
de Mená, Mená, filho de Matatá, este, filho 
de Natã, filho de Davi; 

31sonar Melea, sonar Menna, sonar 
Mattata, sonar Natans, sonar Davíðs, 

32 Davi, filho de Jessé, Jessé, filho de 
Obede, Obede, filho de Boaz, este, filho de 
Salá, filho de Naassom; 

32sonar Ísaí, sonar Óbeðs, sonar Bóasar, 
sonar Salmons, sonar Naksons, 

33 Naassom, filho de Aminadabe, 
Aminadabe, filho de Admim, Admim, filho 
de Arni, Arni, filho de Esrom, este, filho de 
Perez, filho de Judá; 

33sonar Ammínadabs, sonar Admíns, sonar 
Arní, sonar Esroms, sonar Peres, sonar 
Júda, 

34 Judá, filho de Jacó, Jacó, filho de 
Isaque, Isaque, filho de Abraão, este, filho 
de Tera, filho de Naor; 

34sonar Jakobs, sonar Ísaks, sonar 
Abrahams, sonar Tara, sonar Nakórs, 

35 Naor, filho de Serugue, Serugue, filho 
de Ragaú, Ragaú, filho de Faleque, este, 
filho de Éber, filho de Salá; 

35sonar Serúgs, sonar Reú, sonar Pelegs, 
sonar Ebers, sonar Sela, 

36 Salá, filho de Cainã, Cainã, filho de 
Arfaxade, Arfaxade, filho de Sem, este, 
filho de Noé, filho de Lameque; 

36sonar Kenans, sonar Arpaksads, sonar 
Sems, sonar Nóa, sonar Lameks, 

37 Lameque, filho de Metusalém, 
Metusalém, filho de Enoque, Enoque, filho 
de Jarede, este, filho de Maalalel, filho de 
Cainã; 

37sonar Metúsala, sonar Enoks, sonar 
Jareds, sonar Mahalalels, sonar Kenans, 

38 Cainã, filho de Enos, Enos, filho de Sete, 
e este, filho de Adão, filho de Deus. 

38sonar Enoss, sonar Sets, sonar Adams, 
sonar Guðs. 

Lucas 4 Freistingar  

A tentação de Jesus Lúkasarguðspjall 4 

Mateus 4.1-11; Marcos 1.12-13  
1 Jesus, cheio do Espírito Santo, voltou do 
Jordão e foi guiado pelo mesmo Espírito, 
no deserto, 

1En Jesús sneri aftur frá Jórdan, fullur af 
heilögum anda. Leiddi andinn hann um 
óbyggðina 
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2 durante quarenta dias, sendo tentado 
pelo diabo. Nada comeu naqueles dias, ao 
fim dos quais teve fome. 

2fjörutíu daga, en djöfullinn freistaði hans. 
Ekki neytti hann neins þá daga, og er þeir 
voru liðnir, var hann hungraður. 

3 Disse-lhe, então, o diabo: Se és o Filho de 
Deus, manda que esta pedra se transforme 
em pão. 

3En djöfullinn sagði við hann: "Ef þú ert 
sonur Guðs, þá bjóð þú steini þessum, að 
hann verði að brauði." 

4 Mas Jesus lhe respondeu: Está escrito: 
Não só de pão viverá o homem. 

4Og Jesús svaraði honum: "Ritað er: ,Eigi 
lifir maðurinn á einu saman brauði.'" 

5 E, elevando-o, mostrou-lhe, num 
momento, todos os reinos do mundo. 

5Þá fór hann með hann upp og sýndi 
honum á augabragði öll ríki veraldar. 

6 Disse-lhe o diabo: Dar-te-ei toda esta 
autoridade e a glória destes reinos, porque 
ela me foi entregue, e a dou a quem eu 
quiser. 

6Og djöfullinn sagði við hann: "Þér mun ég 
gefa allt þetta veldi og dýrð þess, því að 
mér er það í hendur fengið, og ég get gefið 
það hverjum sem ég vil. 

7 Portanto, se prostrado me adorares, toda 
será tua. 

7Ef þú fellur fram og tilbiður mig, skal það 
allt verða þitt." 

8 Mas Jesus lhe respondeu: Está escrito: Ao 
SENHOR, teu Deus, adorarás e só a ele 
darás culto. 

8Jesús svaraði honum: "Ritað er: Drottin, 
Guð þinn, skalt þú tilbiðja og þjóna 
honum einum." 

9 Então, o levou a Jerusalém, e o colocou 
sobre o pináculo do templo, e disse: Se és 
o Filho de Deus, atira-te daqui abaixo; 

9Þá fór hann með hann til Jerúsalem, setti 
hann á brún musterisins og sagði við hann: 
"Ef þú ert sonur Guðs, þá kasta þér hér 
ofan, 

10 porque está escrito: Aos seus anjos 
ordenará a teu respeito que te guardem; 

10því að ritað er: Hann mun fela englum 
sínum að gæta þín 

11 e: Eles te susterão nas suas mãos, para 
não tropeçares nalguma pedra. 

11og: þeir munu bera þig á höndum sér, að 
þú steytir ekki fót þinn við steini." 

12 Respondeu-lhe Jesus: Dito está: Não 
tentarás o SENHOR, teu Deus. 

12Jesús svaraði honum: "Sagt hefur verið: 
,Ekki skalt þú freista Drottins, Guðs þíns.'" 

13 Passadas que foram as tentações de toda 
sorte, apartou-se dele o diabo, até 
momento oportuno. 

13Og er djöfullinn hafði lokið allri freistni, 
vék hann frá honum að sinni. 

Jesus volta para a Galileia e principia a sua 
missão 

Í Nasaret 

Mateus 4.12-17; Marcos 1.14-15  
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14 Então, Jesus, no poder do Espírito, 
regressou para a Galiléia, e a sua fama 
correu por toda a circunvizinhança. 

14En Jesús sneri aftur til Galíleu í krafti 
andans, og fóru fregnir af honum um allt 
nágrennið. 

15 E ensinava nas sinagogas, sendo 
glorificado por todos. 

15Hann kenndi í samkundum þeirra, og 
lofuðu hann allir. 

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus  
Mateus 13.54-58; Marcos 6.1-4  

16 Indo para Nazaré, onde fora criado, 
entrou, num sábado, na sinagoga, segundo 
o seu costume, e levantou-se para ler. 

16Hann kom til Nasaret, þar sem hann var 
alinn upp, og fór að vanda sínum á 
hvíldardegi í samkunduna og stóð upp til 
að lesa. 

17 Então, lhe deram o livro do profeta 
Isaías, e, abrindo o livro, achou o lugar 
onde estava escrito: 

17Var honum fengin bók Jesaja spámanns. 
Hann lauk upp bókinni og fann staðinn, 
þar sem ritað er: 

18 O Espírito do SENHOR está sobre mim, 
pelo que me ungiu para evangelizar os 
pobres; enviou-me para proclamar 
libertação aos cativos e restauração da 
vista aos cegos, para pôr em liberdade os 
oprimidos, 

18 Andi Drottins er yfir mér, af því að hann 
hefur smurt mig. Hann hefur sent mig til 
að flytja fátækum gleðilegan boðskap, 
boða bandingjum lausn og blindum sýn, 
láta þjáða lausa 

19 e apregoar o ano aceitável do SENHOR. 19 og kunngjöra náðarár Drottins. 
20 Tendo fechado o livro, devolveu-o ao 
assistente e sentou-se; e todos na sinagoga 
tinham os olhos fitos nele. 

20Síðan lukti hann aftur bókinni, fékk 
hana þjóninum og settist niður, en augu 
allra í samkundunni hvíldu á honum. 

21 Então, passou Jesus a dizer-lhes: Hoje, 
se cumpriu a Escritura que acabais de 
ouvir. 

21Hann tók þá að tala til þeirra: "Í dag 
hefur rætst þessi ritning í áheyrn yðar." 

22 Todos lhe davam testemunho, e se 
maravilhavam das palavras de graça que 
lhe saíam dos lábios, e perguntavam: Não 
é este o filho de José? 

22Og allir lofuðu hann og undruðust þau 
hugnæmu orð, sem fram gengu af munni 
hans, og sögðu: "Er hann ekki sonur 
Jósefs?" 

23 Disse-lhes Jesus: Sem dúvida, citar-me-
eis este provérbio: Médico, cura-te a ti 
mesmo; tudo o que ouvimos ter-se dado 
em Cafarnaum, faze-o também aqui na tua 
terra. 

23En hann sagði við þá: "Eflaust munuð þér 
minna mig á orðtakið: ,Læknir, lækna 
sjálfan þig!' Vér höfum heyrt um allt, sem 
gjörst hefur í Kapernaum. Gjör nú hið 
sama hér í ættborg þinni." 



2866 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

24 E prosseguiu: De fato, vos afirmo que 
nenhum profeta é bem recebido na sua 
própria terra. 

24Enn sagði hann: "Sannlega segi ég yður, 
engum spámanni er vel tekið í landi sínu. 

25 Na verdade vos digo que muitas viúvas 
havia em Israel no tempo de Elias, quando 
o céu se fechou por três anos e seis meses, 
reinando grande fome em toda a terra; 

25En satt segi ég yður, að margar voru 
ekkjur í Ísrael á dögum Elía, þegar 
himinninn var luktur í þrjú ár og sex 
mánuði, og mikið hungur í öllu landinu, 

26 e a nenhuma delas foi Elias enviado, 
senão a uma viúva de Sarepta de Sidom. 

26og þó var Elía til engrar þeirra sendur, 
heldur aðeins til ekkju í Sarepta í 
Sídonlandi. 

27 Havia também muitos leprosos em 
Israel nos dias do profeta Eliseu, e nenhum 
deles foi purificado, senão Naamã, o siro. 

27Og margir voru líkþráir í Ísrael á dögum 
Elísa spámanns, og enginn þeirra var 
hreinsaður, heldur aðeins Naaman 
Sýrlendingur." 

28 Todos na sinagoga, ouvindo estas coisas, 
se encheram de ira. 

28Allir í samkunduhúsinu fylltust reiði, er 
þeir heyrðu þetta, 

29 E, levantando-se, expulsaram-no da 
cidade e o levaram até ao cimo do monte 
sobre o qual estava edificada, para, de lá, 
o precipitarem abaixo. 

29spruttu upp, hröktu hann út úr borginni 
og fóru með hann fram á brún fjalls þess, 
sem borg þeirra var reist á, til þess að 
hrinda honum þar ofan. 

30 Jesus, porém, passando por entre eles, 
retirou-se. 

30En hann gekk gegnum miðja 
mannþröngina og fór leiðar sinnar. 

A cura de um endemoninhado em Cafarnaum Í Kapernaum 
Marcos 1.21-28  

31 E desceu a Cafarnaum, cidade da 
Galiléia, e os ensinava no sábado. 

31Hann kom nú ofan til Kapernaum, 
borgar í Galíleu, og kenndi þeim á 
hvíldardegi. 

32 E muito se maravilhavam da sua 
doutrina, porque a sua palavra era com 
autoridade. 

32Undruðust menn mjög kenningu hans, 
því að vald fylgdi orðum hans. 

33 Achava-se na sinagoga um homem 
possesso de um espírito de demônio 
imundo, e bradou em alta voz: 

33Í samkunduhúsinu var maður nokkur, er 
haldinn var óhreinum, illum anda. Hann 
æpti hárri röddu: 

34 Ah! Que temos nós contigo, Jesus 
Nazareno? Vieste para perder-nos? Bem 
sei quem és: o Santo de Deus! 

34"Æ, hvað vilt þú oss, Jesús frá Nasaret? 
Ert þú kominn að tortíma oss? Ég veit, 
hver þú ert, hinn heilagi Guðs." 
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35 Mas Jesus o repreendeu, dizendo: Cala-
te e sai deste homem. O demônio, depois 
de o ter lançado por terra no meio de 
todos, saiu dele sem lhe fazer mal. 

35Jesús hastaði þá á hann og mælti: "Þegi 
þú, og far út af honum." En illi andinn 
slengdi honum fram fyrir þá og fór út af 
honum, en varð honum ekki að meini. 

36 Todos ficaram grandemente admirados 
e comentavam entre si, dizendo: Que 
palavra é esta, pois, com autoridade e 
poder, ordena aos espíritos imundos, e 
eles saem? 

36Felmtri sló á alla, og sögðu þeir hver við 
annan: "Hvaða orð er þetta? Með valdi og 
krafti skipar hann óhreinum öndum, og 
þeir fara." 

37 E a sua fama corria por todos os lugares 
da circunvizinhança. 

37Og orðstír hans barst út til allra staða þar 
í grennd. 

A cura da sogra de Pedro Jesús læknar 
Mateus 8.14-15; Marcos 1.29-31  

38 Deixando ele a sinagoga, foi para a casa 
de Simão. Ora, a sogra de Simão achava-
se enferma, com febre muito alta; e 
rogaram-lhe por ela. 

38Úr samkundunni fór hann í hús Símonar. 
En tengdamóðir Símonar var altekin 
sótthita, og báðu þeir hann að hjálpa 
henni. 

39 Inclinando-se ele para ela, repreendeu a 
febre, e esta a deixou; e logo se levantou, 
passando a servi-los. 

39Hann gekk að, laut yfir hana og hastaði 
á sótthitann, og fór hann úr henni. En hún 
reis jafnskjótt á fætur og gekk þeim fyrir 
beina. 

Muitas outras curas  
Mateus 8.16-17; Marcos 1.32-34  

40 Ao pôr-do-sol, todos os que tinham 
enfermos de diferentes moléstias lhos 
traziam; e ele os curava, impondo as mãos 
sobre cada um. 

40Um sólsetur komu allir þeir, er höfðu á 
sínum vegum sjúklinga haldna ýmsum 
sjúkdómum, og færðu þá til hans. En hann 
lagði hendur yfir hvern þeirra og læknaði 
þá. 

41 Também de muitos saíam demônios, 
gritando e dizendo: Tu és o Filho de Deus! 
Ele, porém, os repreendia para que não 
falassem, pois sabiam ser ele o Cristo. 

41Þá fóru og illir andar út af mörgum og 
æptu: "Þú ert sonur Guðs." En hann hastaði 
á þá og bannaði þeim að tala, því að þeir 
vissu, að hann var Kristur. 

Jesus vai a um lugar deserto Til annarra borga 
Marcos 1.35-39  

42 Sendo dia, saiu e foi para um lugar 
deserto; as multidões o procuravam, e 
foram até junto dele, e instavam para que 
não os deixasse. 

42Þegar dagur rann, gekk hann burt á 
óbyggðan stað, en mannfjöldinn leitaði 
hans. Þeir fundu hann og vildu aftra því, 
að hann færi frá þeim. 
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43 Ele, porém, lhes disse: É necessário que 
eu anuncie o evangelho do reino de Deus 
também às outras cidades, pois para isso é 
que fui enviado. 

43En hann sagði við þá: "Mér ber og að 
flytja hinum borgunum fagnaðarerindið 
um Guðs ríki, því að til þess var ég 
sendur." 

44 E pregava nas sinagogas da Judéia. 
44Og hann prédikaði í samkundunum í 
Júdeu. 

Lucas 5 Fiskidráttur Péturs  

A pesca maravilhosa Lúkasarguðspjall 5 

Mateus 4.18-22; Marcos 1.16-20  
1 Aconteceu que, ao apertá-lo a multidão 
para ouvir a palavra de Deus, estava ele 
junto ao lago de Genesaré; 

1Nú bar svo til, að hann stóð við 
Genesaretvatn og mannfjöldinn þrengdist 
að honum til að hlýða á Guðs orð. 

2 e viu dois barcos junto à praia do lago; 
mas os pescadores, havendo 
desembarcado, lavavam as redes. 

2Þá sá hann tvo báta við vatnið, en 
fiskimennirnir voru farnir í land og þvoðu 
net sín. 

3 Entrando em um dos barcos, que era o de 
Simão, pediu-lhe que o afastasse um 
pouco da praia; e, assentando-se, ensinava 
do barco as multidões. 

3Hann fór út í þann bátinn, er Símon átti, 
og bað hann að leggja lítið eitt frá landi, 
settist og tók að kenna mannfjöldanum úr 
bátnum. 

4 Quando acabou de falar, disse a Simão: 
Faze-te ao largo, e lançai as vossas redes 
para pescar. 

4Þegar hann hafði lokið ræðu sinni, sagði 
hann við Símon: "Legg þú út á djúpið, og 
leggið net yðar til fiskjar." 

5 Respondeu-lhe Simão: Mestre, havendo 
trabalhado toda a noite, nada apanhamos, 
mas sob a tua palavra lançarei as redes. 

5Símon svaraði: "Meistari, vér höfum 
stritað í alla nótt og ekkert fengið, en fyrst 
þú segir það, skal ég leggja netin." 

6 Isto fazendo, apanharam grande 
quantidade de peixes; e rompiam-se-lhes 
as redes. 

6Nú gjörðu þeir svo, og fengu þeir þá 
mikinn fjölda fiska, en net þeirra tóku að 
rifna. 

7 Então, fizeram sinais aos companheiros 
do outro barco, para que fossem ajudá-los. 
E foram e encheram ambos os barcos, a 
ponto de quase irem a pique. 

7Bentu þeir þá félögum sínum á hinum 
bátnum að koma og hjálpa sér. Þeir komu 
og hlóðu báða bátana, svo að nær voru 
sokknir. 
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8 Vendo isto, Simão Pedro prostrou-se aos 
pés de Jesus, dizendo: SENHOR, retira-te 
de mim, porque sou pecador. 

8Þegar Símon Pétur sá þetta, féll hann fyrir 
kné Jesú og sagði: "Far þú frá mér, herra, 
því að ég er syndugur maður." 

9 Pois, à vista da pesca que fizeram, a 
admiração se apoderou dele e de todos os 
seus companheiros, 

9En felmtur kom á hann og alla þá, sem 
með honum voru, vegna fiskaflans, er þeir 
höfðu fengið. 

10 bem como de Tiago e João, filhos de 
Zebedeu, que eram seus sócios. Disse Jesus 
a Simão: Não temas; doravante serás 
pescador de homens. 

10Eins var um Jakob og Jóhannes 
Sebedeussyni, félaga Símonar. Jesús sagði 
þá við Símon: "Óttast þú ekki, héðan í frá 
skalt þú menn veiða." 

11 E, arrastando eles os barcos sobre a 
praia, deixando tudo, o seguiram. 

11Og þeir lögðu bátunum að landi, yfirgáfu 
allt og fylgdu honum. 

A cura de um leproso Jesús læknar líkþráan 
Mateus 8.1-4; Marcos 1.40-45  

12 Aconteceu que, estando ele numa das 
cidades, veio à sua presença um homem 
coberto de lepra; ao ver a Jesus, 
prostrando-se com o rosto em terra, 
suplicou-lhe: SENHOR, se quiseres, podes 
purificar-me. 

12Svo bar við, er hann var í einni borginni, 
að þar var maður altekinn líkþrá. Hann sá 
Jesú, féll fram á ásjónu sína og bað hann: 
"Herra, ef þú vilt, getur þú hreinsað mig." 

13 E ele, estendendo a mão, tocou-lhe, 
dizendo: Quero, fica limpo! E, no mesmo 
instante, lhe desapareceu a lepra. 

13Jesús rétti út höndina, snart hann og 
mælti: "Ég vil, verð þú hreinn!" Jafnskjótt 
hvarf af honum líkþráin. 

14 Ordenou-lhe Jesus que a ninguém o 
dissesse, mas vai, disse, mostra-te ao 
sacerdote e oferece, pela tua purificação, 
o sacrifício que Moisés determinou, para 
servir de testemunho ao povo. 

14Og hann bauð honum að segja þetta 
engum. "En far þú," sagði hann, "sýn þig 
prestinum, og fórna fyrir hreinsun þína, 
eins og Móse bauð, þeim til vitnisburðar." 

15 Porém o que se dizia a seu respeito cada 
vez mais se divulgava, e grandes 
multidões afluíam para o ouvirem e serem 
curadas de suas enfermidades. 

15En fregnin um hann breiddist út því 
meir, og menn komu hópum saman til að 
hlýða á hann og læknast af meinum sínum. 

16 Ele, porém, se retirava para lugares 
solitários e orava. 

16En hann dró sig einatt í hlé til óbyggðra 
staða og var þar á bæn. 

A cura de um paralítico em Cafarnaum Jesús læknar lama mann 
Mateus 9.1-8; Marcos 2.1-12  
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17 Ora, aconteceu que, num daqueles dias, 
estava ele ensinando, e achavam-se ali 
assentados fariseus e mestres da Lei, 
vindos de todas as aldeias da Galiléia, da 
Judéia e de Jerusalém. E o poder do 
SENHOR estava com ele para curar. 

17Dag nokkurn var hann að kenna. Þar 
sátu farísear og lögmálskennendur, 
komnir úr hverju þorpi í Galíleu og Júdeu 
og frá Jerúsalem, og kraftur Drottins var 
með honum til þess að lækna. 

18 Vieram, então, uns homens trazendo em 
um leito um paralítico; e procuravam 
introduzi-lo e pô-lo diante de Jesus. 

18Komu þá menn með lama mann í rekkju 
og reyndu að bera hann inn og leggja hann 
fyrir framan Jesú. 

19 E, não achando por onde introduzi-lo 
por causa da multidão, subindo ao eirado, 
o desceram no leito, por entre os ladrilhos, 
para o meio, diante de Jesus. 

19En vegna mannfjöldans sáu þeir engin 
ráð til að komast inn með hann og fóru því 
upp á þak og létu hann síga í rekkjunni 
niður um helluþekjuna beint fram fyrir 
Jesú. 

20 Vendo-lhes a fé, Jesus disse ao 
paralítico: Homem, estão perdoados os 
teus pecados. 

20Og er hann sá trú þeirra, sagði hann: 
"Maður, syndir þínar eru þér fyrirgefnar." 

21 E os escribas e fariseus arrazoavam, 
dizendo: Quem é este que diz blasfêmias? 
Quem pode perdoar pecados, senão Deus? 

21Þá tóku fræðimennirnir og farísearnir að 
hugsa með sér: "Hver er sá, er fer með slíka 
guðlöstun? Hver getur fyrirgefið syndir 
nema Guð einn?" 

22 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse-lhes: Que arrazoais em 
vosso coração? 

22En Jesús skynjaði gjörla hugsanir þeirra 
og sagði við þá: "Hvað hugsið þér í 
hjörtum yðar? 

23 Qual é mais fácil, dizer: Estão perdoados 
os teus pecados ou: Levanta-te e anda? 

23Hvort er auðveldara að segja: ,Syndir 
þínar eru þér fyrirgefnar,' eða segja: ,Statt 
upp og gakk'? 

24 Mas, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados – disse ao paralítico: Eu 
te ordeno: Levanta-te, toma o teu leito e 
vai para casa. 

24En til þess að þér vitið, að 
Mannssonurinn hefur vald á jörðu til að 
fyrirgefa syndir, þá segi ég þér:" - og nú 
talar hann við lama manninn - "Statt upp, 
tak rekkju þína, og far heim til þín." 

25 Imediatamente, se levantou diante deles 
e, tomando o leito em que permanecera 

25Jafnskjótt stóð hann upp frammi fyrir 
þeim, tók það, sem hann hafði legið á, fór 
heim til sín og lofaði Guð. 
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deitado, voltou para casa, glorificando a 
Deus. 

26 Todos ficaram atônitos, davam glória a 
Deus e, possuídos de temor, diziam: Hoje, 
vimos prodígios. 

26En allir voru furðu lostnir og lofuðu Guð. 
Og þeir urðu ótta slegnir og sögðu: 
"Óskiljanlegt er það, sem vér höfum séð í 
dag." 

A vocação de Levi Köllun Leví 
Mateus 9.9; Marcos 2.13-14  

27 Passadas estas coisas, saindo, viu um 
publicano, chamado Levi, assentado na 
coletoria, e disse-lhe: Segue-me! 

27Eftir þetta fór hann út. Þá sá hann 
tollheimtumann, Leví að nafni, sitja hjá 
tollbúðinni og sagði við hann: "Fylg þú 
mér!" 

28 Ele se levantou e, deixando tudo, o 
seguiu. 

28Og hann stóð upp, yfirgaf allt og fylgdi 
honum. 

Jesus come com pecadores  
Mateus 9.10-13; Marcos 2.15-17  

29 Então, lhe ofereceu Levi um grande 
banquete em sua casa; e numerosos 
publicanos e outros estavam com eles à 
mesa. 

29Leví bjó honum veislu mikla í húsi sínu, 
og þar sat að borði með þeim mikill fjöldi 
tollheimtumanna og annarra. 

30 Os fariseus e seus escribas murmuravam 
contra os discípulos de Jesus, 
perguntando: Por que comeis e bebeis com 
os publicanos e pecadores? 

30En farísearnir og fræðimenn þeirra 
vönduðu um við lærisveina hans og sögðu: 
"Hvers vegna etið þér og drekkið með 
tollheimtumönnum og bersyndugum?" 

31 Respondeu-lhes Jesus: Os sãos não 
precisam de médico, e sim os doentes. 

31Og Jesús svaraði þeim: "Ekki þurfa 
heilbrigðir læknis við, heldur þeir sem 
sjúkir eru. 

32 Não vim chamar justos, e sim pecadores, 
ao arrependimento. 

32Ég er ekki kominn til að kalla réttláta, 
heldur syndara til iðrunar." 

Do jejum Um föstu 
Mateus 9.14-17; Marcos 2.18-22  

33 Disseram-lhe eles: Os discípulos de João 
e bem assim os dos fariseus 
freqüentemente jejuam e fazem orações; 
os teus, entretanto, comem e bebem. 

33En þeir sögðu við hann: "Lærisveinar 
Jóhannesar fasta oft og fara með bænir og 
eins lærisveinar farísea, en þínir eta og 
drekka." 

34 Jesus, porém, lhes disse: Podeis fazer 
jejuar os convidados para o casamento, 
enquanto está com eles o noivo? 

34Jesús sagði við þá: "Hvort getið þér ætlað 
brúðkaupsgestum að fasta, meðan 
brúðguminn er hjá þeim? 
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35 Dias virão, contudo, em que lhes será 
tirado o noivo; naqueles dias, sim, 
jejuarão. 

35En koma munu þeir dagar, er 
brúðguminn verður frá þeim tekinn, þá 
munu þeir fasta á þeim dögum." 

36 Também lhes disse uma parábola: 
Ninguém tira um pedaço de veste nova e 
o põe em veste velha; pois rasgará a nova, 
e o remendo da nova não se ajustará à 
velha. 

36Hann sagði þeim einnig líkingu: "Enginn 
rífur bót af nýju fati og lætur á gamalt fat, 
því að bæði rífur hann þá nýja fatið og 
bótin af því hæfir ekki hinu gamla. 

37 E ninguém põe vinho novo em odres 
velhos, pois o vinho novo romperá os 
odres; entornar-se-á o vinho, e os odres se 
estragarão. 

37Og enginn lætur nýtt vín á gamla belgi, 
því þá sprengir nýja vínið belgina og fer 
niður, en belgirnir ónýtast. 

38 Pelo contrário, vinho novo deve ser 
posto em odres novos [e ambos se 
conservam]. 

38Nýtt vín ber að láta á nýja belgi. 

39 E ninguém, tendo bebido o vinho velho, 
prefere o novo; porque diz: O velho é 
excelente. 

39Og enginn, sem drukkið hefur gamalt 
vín, vill nýtt, því að hann segir: ,Hið gamla 
er gott.'" 

Lucas 6 Herra hvíldardagsins  

Jesus é senhor do sábado Lúkasarguðspjall 6 

Mateus 12.1-8; Marcos 2.23-28  
1 Aconteceu que, num sábado, passando 
Jesus pelas searas, os seus discípulos 
colhiam e comiam espigas, debulhando-as 
com as mãos. 

1En svo bar við á hvíldardegi, að hann fór 
um sáðlönd, og tíndu lærisveinar hans 
kornöx, neru milli handanna og átu. 

2 E alguns dos fariseus lhes disseram: Por 
que fazeis o que não é lícito aos sábados? 

2Þá sögðu farísear nokkrir: "Hví gjörið þér 
það, sem er ekki leyfilegt á hvíldardegi?" 

3 Respondeu-lhes Jesus: Nem ao menos 
tendes lido o que fez Davi, quando teve 
fome, ele e seus companheiros? 

3Og Jesús svaraði þeim: "Hafið þér þá ekki 
lesið, hvað Davíð gjörði, er hann hungraði 
og menn hans? 

4 Como entrou na casa de Deus, tomou, e 
comeu os pães da proposição, e os deu aos 
que com ele estavam, pães que não lhes 

4Hann fór inn í Guðs hús, tók 
skoðunarbrauðin og át og gaf mönnum 
sínum, en þau má enginn eta nema 
prestarnir einir." 
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era lícito comer, mas exclusivamente aos 
sacerdotes? 

5 E acrescentou-lhes: O Filho do Homem é 
senhor do sábado. 

5Og hann sagði við þá: "Mannssonurinn er 
herra hvíldardagsins." 

O homem da mão ressequida  
Mateus 12.9-14; Marcos 3.1-6  

6 Sucedeu que, em outro sábado, entrou 
ele na sinagoga e ensinava. Ora, achava-se 
ali um homem cuja mão direita estava 
ressequida. 

6Annan hvíldardag gekk hann í 
samkunduna og kenndi. Þar var maður 
nokkur með visna hægri hönd. 

7 Os escribas e os fariseus observavam-no, 
procurando ver se ele faria uma cura no 
sábado, a fim de acharem de que o acusar. 

7En fræðimenn og farísear höfðu nánar 
gætur á Jesú, hvort hann læknaði á 
hvíldardegi, svo að þeir fengju tilefni að 
kæra hann. 

8 Mas ele, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse ao homem da mão 
ressequida: Levanta-te e vem para o meio; 
e ele, levantando-se, permaneceu de pé. 

8En hann vissi hugsanir þeirra og sagði við 
manninn með visnu höndina: "Statt upp, 
og kom hér fram." Og hann stóð upp og 
kom. 

9 Então, disse Jesus a eles: Que vos parece? 
É lícito, no sábado, fazer o bem ou o mal? 
Salvar a vida ou deixá-la perecer? 

9Jesús sagði við þá: "Ég spyr yður, hvort er 
heldur leyfilegt að gjöra gott eða gjöra illt 
á hvíldardegi, bjarga lífi eða granda því?" 

10 E, fitando todos ao redor, disse ao 
homem: Estende a mão. Ele assim o fez, e 
a mão lhe foi restaurada. 

10Hann leit í kring á þá alla og sagði við 
manninn: "Réttu fram hönd þína." Hann 
gjörði svo, og hönd hans varð heil. 

11 Mas eles se encheram de furor e 
discutiam entre si quanto ao que fariam a 
Jesus. 

11En þeir urðu æfir við og ræddu sín á 
milli, hvað þeir gætu gjört Jesú. 

A escolha dos doze apóstolos. Os seus nomes Postular valdir 
Mateus 10.1-4; Marcos 3.13-19  

12 Naqueles dias, retirou-se para o monte, 
a fim de orar, e passou a noite orando a 
Deus. 

12En svo bar við um þessar mundir, að 
hann fór til fjalls að biðjast fyrir og var alla 
nóttina á bæn til Guðs. 

13 E, quando amanheceu, chamou a si os 
seus discípulos e escolheu doze dentre 
eles, aos quais deu também o nome de 
apóstolos: 

13Og er dagur rann, kallaði hann til sín 
lærisveina sína, valdi tólf úr þeirra hópi og 
nefndi þá postula. 
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14 Simão, a quem acrescentou o nome de 
Pedro, e André, seu irmão; Tiago e João; 
Filipe e Bartolomeu; 

14Þeir voru: Símon, sem hann nefndi 
Pétur, Andrés bróðir hans, Jakob og 
Jóhannes, Filippus og Bartólómeus, 

15 Mateus e Tomé; Tiago, filho de Alfeu, e 
Simão, chamado Zelote; 

15Matteus og Tómas, Jakob Alfeusson og 
Símon, kallaður vandlætari, 

16 Judas, filho de Tiago, e Judas Iscariotes, 
que se tornou traidor. 

16og Júdas Jakobsson og Júdas Ískaríot, 
sem varð svikari. 

Jesus cura muitos enfermos Læknir 
Mateus 4.23-25  

17 E, descendo com eles, parou numa 
planura onde se encontravam muitos 
discípulos seus e grande multidão do 
povo, de toda a Judéia, de Jerusalém e do 
litoral de Tiro e de Sidom, 

17Hann gekk ofan með þeim og nam staðar 
á sléttri flöt. Þar var stór hópur lærisveina 
hans og mikill fjöldi fólks úr allri Júdeu, 
frá Jerúsalem og sjávarbyggðum Týrusar 
og Sídonar, 

18 que vieram para o ouvirem e serem 
curados de suas enfermidades; também os 
atormentados por espíritos imundos eram 
curados. 

18er komið hafði til að hlýða á hann og fá 
lækning meina sinna. Einnig voru þeir 
læknaðir, er þjáðir voru af óhreinum 
öndum. 

19 E todos da multidão procuravam tocá-
lo, porque dele saía poder; e curava todos. 

19Allt fólkið reyndi að snerta hann, því að 
frá honum kom kraftur, er læknaði alla. 

As bem-aventuranças  
Mateus 5.1-12 Sælir eruð þér 

20 Então, olhando ele para os seus 
discípulos, disse-lhes: Bem-aventurados 
vós, os pobres, porque vosso é o reino de 
Deus. 

20Þá hóf hann upp augu sín, leit á 
lærisveina sína og sagði: "Sælir eruð þér, 
fátækir, því að yðar er Guðs ríki. 

21 Bem-aventurados vós, os que agora 
tendes fome, porque sereis fartos. Bem-
aventurados vós, os que agora chorais, 
porque haveis de rir. 

21 Sælir eruð þér, sem nú hungrar, því að 
þér munuð saddir verða. Sælir eruð þér, 
sem nú grátið, því að þér munuð hlæja. 

22 Bem-aventurados sois quando os 
homens vos odiarem e quando vos 
expulsarem da sua companhia, vos 
injuriarem e rejeitarem o vosso nome 
como indigno, por causa do Filho do 
Homem. 

22Sælir eruð þér, þá er menn hata yður, þá 
er þeir útskúfa yður og smána og bera út 
óhróður um yður vegna Mannssonarins. 
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23 Regozijai-vos naquele dia e exultai, 
porque grande é o vosso galardão no céu; 
pois dessa forma procederam seus pais 
com os profetas. 

23Fagnið á þeim degi og leikið af gleði, því 
laun yðar eru mikil á himni, og á sama veg 
fóru feður þeirra með spámennina. 

Os ais Vei yður  

24 Mas ai de vós, os ricos! Porque tendes a 
vossa consolação. 

24En vei yður, þér auðmenn, því að þér 
hafið tekið út huggun yðar. 

25 Ai de vós, os que estais agora fartos! 
Porque vireis a ter fome. Ai de vós, os que 
agora rides! Porque haveis de lamentar e 
chorar. 

25 Vei yður, sem nú eruð saddir, því að 
yður mun hungra. Vei yður, sem nú hlæið, 
því að þér munuð sýta og gráta. 

26 Ai de vós, quando todos vos louvarem! 
Porque assim procederam seus pais com os 
falsos profetas. 

26Vei yður, þá er allir menn tala vel um 
yður, því að á sama veg fórst feðrum 
þeirra við falsspámennina. 

Da vingança Elskið óvini yðar 
Mateus 5.38-42  

27 Digo-vos, porém, a vós outros que me 
ouvis: amai os vossos inimigos, fazei o 
bem aos que vos odeiam; 

27En ég segi yður, er á mig hlýðið: Elskið 
óvini yðar, gjörið þeim gott, sem hata 
yður, 

28 bendizei aos que vos maldizem, orai 
pelos que vos caluniam. 

28blessið þá, sem bölva yður, og biðjið 
fyrir þeim, er misþyrma yður. 

29 Ao que te bate numa face, oferece-lhe 
também a outra; e, ao que tirar a tua capa, 
deixa-o levar também a túnica; 

29Slái þig einhver á kinnina, skaltu og 
bjóða hina, og taki einhver yfirhöfn þína, 
skaltu ekki varna honum að taka kyrtilinn 
líka. 

30 dá a todo o que te pede; e, se alguém 
levar o que é teu, não entres em demanda. 

30Gef þú hverjum sem biður þig, og þann, 
sem tekur þitt frá þér, skaltu eigi krefja. 

31 Como quereis que os homens vos façam, 
assim fazei-o vós também a eles. 

31Og svo sem þér viljið, að aðrir menn 
gjöri við yður, svo skuluð þér og þeim 
gjöra. 

Do amor ao próximo  
Mateus 5.43-48  

32 Se amais os que vos amam, qual é a 
vossa recompensa? Porque até os 
pecadores amam aos que os amam. 

32Og þótt þér elskið þá, sem yður elska, 
hvaða þökk eigið þér fyrir það? Syndarar 
elska þá líka, sem þá elska. 
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33 Se fizerdes o bem aos que vos fazem o 
bem, qual é a vossa recompensa? Até os 
pecadores fazem isso. 

33Og þótt þér gjörið þeim gott, sem yður 
gjöra gott, hvaða þökk eigið þér fyrir það? 
Syndarar gjöra og hið sama. 

34 E, se emprestais àqueles de quem 
esperais receber, qual é a vossa 
recompensa? Também os pecadores 
emprestam aos pecadores, para receberem 
outro tanto. 

34Og þótt þér lánið þeim, sem þér vonið að 
muni borga, hvaða þökk eigið þér fyrir 
það? Syndarar lána einnig syndurum til 
þess að fá allt aftur. 

35 Amai, porém, os vossos inimigos, fazei 
o bem e emprestai, sem esperar nenhuma 
paga; será grande o vosso galardão, e 
sereis filhos do Altíssimo. Pois ele é 
benigno até para com os ingratos e maus. 

35Nei, elskið óvini yðar, og gjörið gott og 
lánið án þess að vænta nokkurs í staðinn, 
og laun yðar munu verða mikil, og þér 
verða börn hins hæsta, því að hann er 
góður við vanþakkláta og vonda. 

36 Sede misericordiosos, como também é 
misericordioso vosso Pai. 

36Verið miskunnsamir, eins og faðir yðar 
er miskunnsamur. 

O juízo temerário é proibido Dæmið ekki 
Mateus 7.1-5  

37 Não julgueis e não sereis julgados; não 
condeneis e não sereis condenados; 
perdoai e sereis perdoados; 

37Dæmið ekki, og þér munuð eigi dæmdir 
verða. Sakfellið eigi, og þér munuð eigi 
sakfelldir verða. Sýknið, og þér munuð 
sýknaðir verða. 

38 dai, e dar-se-vos-á; boa medida, 
recalcada, sacudida, transbordante, 
generosamente vos darão; porque com a 
medida com que tiverdes medido vos 
medirão também. 

38Gefið, og yður mun gefið verða. Góður 
mælir, troðinn, skekinn, fleytifullur mun 
lagður í skaut yðar. Því með þeim mæli, 
sem þér mælið, mun yður aftur mælt 
verða." 

A parábola do cego que guia a outro cego  
39 Propôs-lhes também uma parábola: 
Pode, porventura, um cego guiar a outro 
cego? Não cairão ambos no barranco? 

39Þá sagði hann þeim og líkingu: "Hvort 
fær blindur leitt blindan? Munu ekki báðir 
falla í gryfju? 

40 O discípulo não está acima do seu 
mestre; todo aquele, porém, que for bem 
instruído será como o seu mestre. 

40Ekki er lærisveinn meistaranum fremri, 
en hver sem er fullnuma, verður eins og 
meistari hans. 

41 Por que vês tu o argueiro no olho de teu 
irmão, porém não reparas na trave que 
está no teu próprio? 

41Hví sérð þú flísina í auga bróður þíns, en 
tekur ekki eftir bjálkanum í auga sjálfs 
þín? 
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42 Como poderás dizer a teu irmão: Deixa, 
irmão, que eu tire o argueiro do teu olho, 
não vendo tu mesmo a trave que está no 
teu? Hipócrita, tira primeiro a trave do teu 
olho e, então, verás claramente para tirar 
o argueiro que está no olho de teu irmão. 

42Hvernig fær þú sagt við bróður þinn: 
,Bróðir, lát mig draga flísina úr auga þér,' 
en sérð þó eigi sjálfur bjálkann í þínu 
auga? Hræsnari, drag fyrst bjálkann úr 
auga þér, og þá sérðu glöggt til að draga 
flísina úr auga bróður þíns. 

Árvores e seus frutos Af ávöxtunum þekkist tréð 
Mateus 12.33-35  

43 Não há árvore boa que dê mau fruto; 
nem tampouco árvore má que dê bom 
fruto. 

43Því að ekki er til gott tré, er beri slæman 
ávöxt, né heldur slæmt tré, er beri góðan 
ávöxt. 

44 Porquanto cada árvore é conhecida pelo 
seu próprio fruto. Porque não se colhem 
figos de espinheiros, nem dos abrolhos se 
vindimam uvas. 

44En hvert tré þekkist af ávexti sínum, 
enda lesa menn ekki fíkjur af þistlum né 
vínber af þyrnirunni. 

45 O homem bom do bom tesouro do 
coração tira o bem, e o mau do mau 
tesouro tira o mal; porque a boca fala do 
que está cheio o coração. 

45Góður maður ber gott fram úr góðum 
sjóði hjarta síns, en vondur maður ber 
vont fram úr vondum sjóði. Af gnægð 
hjartans mælir munnur hans. 

Os dois fundamentos Grundvallað á bjargi 
Mateus 7.24-27  

46 Por que me chamais SENHOR, SENHOR, 
e não fazeis o que vos mando? 

46En hví kallið þér mig herra, herra, og 
gjörið ekki það, sem ég segi? 

47 Todo aquele que vem a mim, e ouve as 
minhas palavras, e as pratica, eu vos 
mostrarei a quem é semelhante. 

47Ég skal sýna yður, hverjum sá er líkur, 
sem kemur til mín, heyrir orð mín og 
breytir eftir þeim. 

48 É semelhante a um homem que, 
edificando uma casa, cavou, abriu 
profunda vala e lançou o alicerce sobre a 
rocha; e, vindo a enchente, arrojou-se o rio 
contra aquela casa e não a pôde abalar, 
por ter sido bem construída. 

48Hann er líkur manni, er byggði hús, gróf 
djúpt fyrir og grundvallaði það á bjargi. 
Nú kom flóð og flaumurinn skall á því 
húsi, en fékk hvergi hrært það, vegna þess 
að það var vel byggt. 

49 Mas o que ouve e não pratica é 
semelhante a um homem que edificou 
uma casa sobre a terra sem alicerces, e, 
arrojando-se o rio contra ela, logo 

49Hinn, er heyrir og gjörir ekki, er líkur 
manni, sem byggði hús á jörðinni án 
undirstöðu. Flaumurinn skall á því, og það 
hús féll þegar, og fall þess varð mikið." 
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desabou; e aconteceu que foi grande a 
ruína daquela casa. 

Lucas 7 Mæl þú eitt orð  

A cura do servo de um centurião Lúkasarguðspjall 7 

Mateus 8.5-13  
1 Tendo Jesus concluído todas as suas 
palavras dirigidas ao povo, entrou em 
Cafarnaum. 

1Þá er hann hafði lokið máli sínu í áheyrn 
lýðsins, fór hann til Kapernaum. 

2 E o servo de um centurião, a quem este 
muito estimava, estava doente, quase à 
morte. 

2Hundraðshöfðingi nokkur hafði þjón, 
sem hann mat mikils. Þjónninn var sjúkur 
og dauðvona. 

3 Tendo ouvido falar a respeito de Jesus, 
enviou-lhe alguns anciãos dos judeus, 
pedindo-lhe que viesse curar o seu servo. 

3Þegar hundraðshöfðinginn heyrði um 
Jesú, sendi hann til hans öldunga Gyðinga 
og bað hann koma og bjarga lífi þjóns síns. 

4 Estes, chegando-se a Jesus, com instância 
lhe suplicaram, dizendo: Ele é digno de 
que lhe faças isto; 

4Þeir komu til Jesú, báðu hann ákaft og 
sögðu: "Verður er hann þess, að þú veitir 
honum þetta, 

5 porque é amigo do nosso povo, e ele 
mesmo nos edificou a sinagoga. 

5því að hann elskar þjóð vora, og hann 
hefur reist samkunduna handa oss." 

6 Então, Jesus foi com eles. E, já perto da 
casa, o centurião enviou-lhe amigos para 
lhe dizer: SENHOR, não te incomodes, 
porque não sou digno de que entres em 
minha casa. 

6Jesús fór með þeim. Þegar hann átti 
skammt til hússins, sendi 
hundraðshöfðinginn vini sína til hans og 
lét segja við hann: "Ómaka þig ekki, herra, 
því að ég er ekki verður þess, að þú gangir 
inn undir þak mitt. 

7 Por isso, eu mesmo não me julguei digno 
de ir ter contigo; porém manda com uma 
palavra, e o meu rapaz será curado. 

7Þess vegna hef ég ekki heldur talið sjálfan 
mig verðan þess að koma til þín. En mæl 
þú eitt orð, og mun sveinn minn heill 
verða. 

8 Porque também eu sou homem sujeito à 
autoridade, e tenho soldados às minhas 
ordens, e digo a este: vai, e ele vai; e a 
outro: vem, e ele vem; e ao meu servo: faze 
isto, e ele o faz. 

8Því að sjálfur er ég maður, sem verð að 
lúta valdi og ræð yfir hermönnum, og ég 
segi við einn: ,Far þú,' og hann fer, og við 
annan: ,Kom þú,' og hann kemur, og við 
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þjón minn: ,Gjör þetta,' og hann gjörir 
það." 

9 Ouvidas estas palavras, admirou-se Jesus 
dele e, voltando-se para o povo que o 
acompanhava, disse: Afirmo-vos que nem 
mesmo em Israel achei fé como esta. 

9Þegar Jesús heyrði þetta, furðaði hann sig 
á honum, sneri sér að mannfjöldanum, 
sem fylgdi honum, og mælti: "Ég segi yður, 
ekki einu sinni í Ísrael hef ég fundið 
þvílíka trú." 

10 E, voltando para casa os que foram 
enviados, encontraram curado o servo. 

10Sendimenn sneru þá aftur heim og fundu 
þjóninn heilan heilsu. 

A ressurreição do filho da viúva de Naim Grát þú eigi 

11 Em dia subseqüente, dirigia-se Jesus a 
uma cidade chamada Naim, e iam com ele 
os seus discípulos e numerosa multidão. 

11Skömmu síðar bar svo við, að Jesús hélt 
til borgar, sem heitir Nain, og lærisveinar 
hans fóru með honum og mikill 
mannfjöldi. 

12 Como se aproximasse da porta da 
cidade, eis que saía o enterro do filho 
único de uma viúva; e grande multidão da 
cidade ia com ela. 

12Þegar hann nálgaðist borgarhliðið, þá 
var verið að bera út látinn mann, einkason 
móður sinnar, sem var ekkja, og mikill 
fjöldi úr borginni var með henni. 

13 Vendo-a, o SENHOR se compadeceu 
dela e lhe disse: Não chores! 

13Og er Drottinn sá hana, kenndi hann í 
brjósti um hana og sagði við hana: "Grát 
þú eigi!" 

14 Chegando-se, tocou o esquife e, parando 
os que o conduziam, disse: Jovem, eu te 
mando: levanta-te! 

14Og hann gekk að og snart líkbörurnar, 
en þeir, sem báru, námu staðar. Þá sagði 
hann: "Ungi maður, ég segi þér, rís þú 
upp!" 

15 Sentou-se o que estivera morto e passou 
a falar; e Jesus o restituiu a sua mãe. 

15Hinn látni settist þá upp og tók að mæla, 
og Jesús gaf hann móður hans. 

16 Todos ficaram possuídos de temor e 
glorificavam a Deus, dizendo: Grande 
profeta se levantou entre nós; e: Deus 
visitou o seu povo. 

16En ótti greip alla, og þeir vegsömuðu 
Guð og sögðu: "Spámaður mikill er risinn 
upp meðal vor," og "Guð hefur vitjað lýðs 
síns." 

17 Esta notícia a respeito dele divulgou-se 
por toda a Judéia e por toda a 
circunvizinhança. 

17Og þessi fregn um hann barst út um alla 
Júdeu og allt nágrennið. 

João envia mensageiros a Jesus Ert þú sá sem koma skal? 
Mateus 11.2-6  
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18 Todas estas coisas foram referidas a 
João pelos seus discípulos. E João, 
chamando dois deles, 

18Lærisveinar Jóhannesar sögðu honum 
frá öllu þessu. Hann kallaði þá til sín tvo 
lærisveina sína, 

19 enviou-os ao SENHOR para perguntar: 
És tu aquele que estava para vir ou 
havemos de esperar outro? 

19sendi þá til Drottins og lét spyrja: "Ert þú 
sá sem koma skal, eða eigum vér að vænta 
annars?" 

20 Quando os homens chegaram junto 
dele, disseram: João Batista enviou-nos 
para te perguntar: És tu aquele que estava 
para vir ou esperaremos outro? 

20Mennirnir fóru til hans og sögðu: 
"Jóhannes skírari sendi okkur til þín og 
spyr: ,Ert þú sá sem koma skal, eða eigum 
vér að vænta annars?'" 

21 Naquela mesma hora, curou Jesus 
muitos de moléstias, e de flagelos, e de 
espíritos malignos; e deu vista a muitos 
cegos. 

21Á þeirri stundu læknaði hann marga af 
sjúkdómum, meinum og illum öndum og 
gaf mörgum blindum sýn. 

22 Então, Jesus lhes respondeu: Ide e 
anunciai a João o que vistes e ouvistes: os 
cegos vêem, os coxos andam, os leprosos 
são purificados, os surdos ouvem, os 
mortos são ressuscitados, e aos pobres, 
anuncia-se-lhes o evangelho. 

22Og hann svaraði þeim: "Farið og 
kunngjörið Jóhannesi það, sem þið hafið 
séð og heyrt: Blindir fá sýn, haltir ganga, 
líkþráir hreinsast og daufir heyra, dauðir 
rísa upp og fátækum er flutt 
fagnaðarerindi. 

23 E bem-aventurado é aquele que não 
achar em mim motivo de tropeço. 

23Og sæll er sá, sem hneykslast ekki á 
mér." 

Jesus dá testemunho de João Meira en spámaður 
Mateus 11.7-19  

24 Tendo-se retirado os mensageiros, 
passou Jesus a dizer ao povo a respeito de 
João: Que saístes a ver no deserto? Um 
caniço agitado pelo vento? 

24Þá er sendimenn Jóhannesar voru burt 
farnir, tók hann að tala til mannfjöldans 
um Jóhannes: "Hvað fóruð þér að sjá í 
óbyggðum? Reyr af vindi skekinn? 

25 Que saístes a ver? Um homem vestido 
de roupas finas? Os que se vestem bem e 
vivem no luxo assistem nos palácios dos 
reis. 

25Hvað fóruð þér að sjá? Prúðbúinn mann? 
Nei, í konungssölum er þá að finna, sem 
skartklæðin bera og lifa í sællífi. 

26 Sim, que saístes a ver? Um profeta? Sim, 
eu vos digo, e muito mais que profeta. 

26Hvað fóruð þér þá að sjá? Spámann? Já, 
segi ég yður, og það meira en spámann. 
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27 Este é aquele de quem está escrito: Eis 
aí envio diante da tua face o meu 
mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho diante de ti. 

27Hann er sá sem um er ritað: Sjá, ég sendi 
sendiboða minn á undan þér, er greiða 
mun veg þinn fyrir þér. 

28 E eu vos digo: entre os nascidos de 
mulher, ninguém é maior do que João; 
mas o menor no reino de Deus é maior do 
que ele. 

28Ég segi yður: Enginn er sá af konu 
fæddur, sem meiri sé en Jóhannes. En hinn 
minnsti í Guðs ríki er honum meiri." 

29 Todo o povo que o ouviu e até os 
publicanos reconheceram a justiça de 
Deus, tendo sido batizados com o batismo 
de João; 

29Og allur lýðurinn, sem á hlýddi, og enda 
tollheimtumenn, viðurkenndu réttlæti 
Guðs og létu skírast af Jóhannesi. 

30 mas os fariseus e os intérpretes da Lei 
rejeitaram, quanto a si mesmos, o desígnio 
de Deus, não tendo sido batizados por ele. 

30En farísear og lögvitringar gjörðu að 
engu áform Guðs um þá og létu ekki 
skírast af honum. 

31 A que, pois, compararei os homens da 
presente geração, e a que são eles 
semelhantes? 

31"Við hvað á ég þá að líkja mönnum 
þessarar kynslóðar? Hverju eru þeir líkir? 

32 São semelhantes a meninos que, 
sentados na praça, gritam uns para os 
outros: Nós vos tocamos flauta, e não 
dançastes; entoamos lamentações, e não 
chorastes. 

32Líkir eru þeir börnum, sem á torgi sitja 
og kallast á: ,Vér lékum fyrir yður á flautu, 
og ekki vilduð þér dansa. Vér sungum yður 
sorgarljóð, og ekki vilduð þér gráta.' 

33 Pois veio João Batista, não comendo 
pão, nem bebendo vinho, e dizeis: Tem 
demônio! 

33Nú kom Jóhannes skírari, át ekki brauð 
né drakk vín, og þér segið: ,Hann hefur 
illan anda.' 

34 Veio o Filho do Homem, comendo e 
bebendo, e dizeis: Eis aí um glutão e 
bebedor de vinho, amigo de publicanos e 
pecadores! 

34Og Mannssonurinn er kominn, etur og 
drekkur, og þér segið: ,Hann er mathákur 
og vínsvelgur, vinur tollheimtumanna og 
bersyndugra!' 

35 Mas a sabedoria é justificada por todos 
os seus filhos. 

35En spekin hefur rétt fyrir sér, það 
staðfesta öll börn hennar." 

A pecadora que ungiu os pés de Jesus Syndir fyrirgefnar 

36 Convidou-o um dos fariseus para que 
fosse jantar com ele. Jesus, entrando na 
casa do fariseu, tomou lugar à mesa. 

36Farísei nokkur bauð honum að eta hjá 
sér, og hann fór inn í hús faríseans og 
settist til borðs. 
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37 E eis que uma mulher da cidade, 
pecadora, sabendo que ele estava à mesa 
na casa do fariseu, levou um vaso de 
alabastro com ungüento; 

37En kona ein í bænum, sem var 
bersyndug, varð þess vís, að hann sat að 
borði í húsi faríseans. Kom hún þá með 
alabastursbuðk með smyrslum, 

38 e, estando por detrás, aos seus pés, 
chorando, regava-os com suas lágrimas e 
os enxugava com os próprios cabelos; e 
beijava-lhe os pés e os ungia com o 
ungüento. 

38nam staðar að baki honum til fóta hans 
grátandi, tók að væta fætur hans með 
tárum sínum, þerraði þá með höfuðhári 
sínu, kyssti þá og smurði með 
smyrslunum. 

39 Ao ver isto, o fariseu que o convidara 
disse consigo mesmo: Se este fora profeta, 
bem saberia quem e qual é a mulher que 
lhe tocou, porque é pecadora. 

39Þegar faríseinn, sem honum hafði boðið, 
sá þetta, sagði hann við sjálfan sig: "Væri 
þetta spámaður, mundi hann vita, hver og 
hvílík sú kona er, sem snertir hann, að hún 
er bersyndug." 

40 Dirigiu-se Jesus ao fariseu e lhe disse: 
Simão, uma coisa tenho a dizer-te. Ele 
respondeu: Dize-a, Mestre. 

40Jesús sagði þá við hann: "Símon, ég hef 
nokkuð að segja þér." Hann svaraði: "Seg 
þú það, meistari." 

41 Certo credor tinha dois devedores: um 
lhe devia quinhentos denários, e o outro, 
cinqüenta. 

41"Tveir menn voru skuldugir lánveitanda 
nokkrum. Annar skuldaði honum fimm 
hundruð denara, en hinn fimmtíu. 

42 Não tendo nenhum dos dois com que 
pagar, perdoou-lhes a ambos. Qual deles, 
portanto, o amará mais? 

42Nú gátu þeir ekkert borgað, og þá gaf 
hann báðum upp. Hvor þeirra skyldi nú 
elska hann meira?" 

43 Respondeu-lhe Simão: Suponho que 
aquele a quem mais perdoou. Replicou-
lhe: Julgaste bem. 

43Símon svaraði: "Sá, hygg ég, sem hann 
gaf meira upp." Jesús sagði við hann: "Þú 
ályktaðir rétt." 

44 E, voltando-se para a mulher, disse a 
Simão: Vês esta mulher? Entrei em tua 
casa, e não me deste água para os pés; 
esta, porém, regou os meus pés com 
lágrimas e os enxugou com os seus 
cabelos. 

44Síðan sneri hann sér að konunni og sagði 
við Símon: "Sér þú konu þessa? Ég kom í 
hús þitt, og þú gafst mér ekki vatn á fætur 
mína, en hún vætti fætur mína tárum 
sínum og þerraði með hári sínu. 

45 Não me deste ósculo; ela, entretanto, 
desde que entrei não cessa de me beijar os 
pés. 

45Ekki gafst þú mér koss, en hún hefur ekki 
látið af að kyssa fætur mína, allt frá því ég 
kom. 
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46 Não me ungiste a cabeça com óleo, mas 
esta, com bálsamo, ungiu os meus pés. 

46Ekki smurðir þú höfuð mitt olíu, en hún 
hefur smurt fætur mína með smyrslum. 

47 Por isso, te digo: perdoados lhe são os 
seus muitos pecados, porque ela muito 
amou; mas aquele a quem pouco se 
perdoa, pouco ama. 

47Þess vegna segi ég þér: Hinar mörgu 
syndir hennar eru fyrirgefnar, enda elskar 
hún mikið, en sá elskar lítið, sem lítið er 
fyrirgefið." 

48 Então, disse à mulher: Perdoados são os 
teus pecados. 

48Síðan sagði hann við hana: "Syndir þínar 
eru fyrirgefnar." 

49 Os que estavam com ele à mesa 
começaram a dizer entre si: Quem é este 
que até perdoa pecados? 

49Þá tóku þeir, sem til borðs sátu með 
honum, að segja með sjálfum sér: "Hver er 
sá, er fyrirgefur syndir?" 

50 Mas Jesus disse à mulher: A tua fé te 
salvou; vai-te em paz. 

50En hann sagði við konuna: "Trú þín hefur 
frelsað þig, far þú í friði." 

Lucas 8 Þær hjálpuðu þeim  

As mulheres que assistiam Jesus Lúkasarguðspjall 8 

1 Aconteceu, depois disto, que andava 
Jesus de cidade em cidade e de aldeia em 
aldeia, pregando e anunciando o 
evangelho do reino de Deus, e os doze iam 
com ele, 

1Eftir þetta fór hann um, borg úr borg og 
þorp úr þorpi, prédikaði og flutti 
fagnaðarerindið um Guðs ríki. Með honum 
voru þeir tólf 

2 e também algumas mulheres que haviam 
sido curadas de espíritos malignos e de 
enfermidades: Maria, chamada Madalena, 
da qual saíram sete demônios; 

2og konur nokkrar, er læknaðar höfðu 
verið af illum öndum og sjúkdómum. Það 
voru þær María, kölluð Magdalena, er sjö 
illir andar höfðu farið úr, 

3 e Joana, mulher de Cuza, procurador de 
Herodes, Suzana e muitas outras, as quais 
lhe prestavam assistência com os seus 
bens. 

3Jóhanna, kona Kúsa, ráðsmanns 
Heródesar, Súsanna og margar aðrar. Þær 
hjálpuðu þeim með fjármunum sínum. 

A parábola do semeador Sæði sáð 
Mateus 13.1-9; Marcos 4.1-9  

4 Afluindo uma grande multidão e vindo 
ter com ele gente de todas as cidades, disse 
Jesus por parábola: 

4Nú var mikill fjöldi saman kominn, og 
menn komu til hans úr hverri borg af 
annarri. Þá sagði hann þessa dæmisögu: 

5 Eis que o semeador saiu a semear. E, ao 
semear, uma parte caiu à beira do 

5"Sáðmaður gekk út að sá sæði sínu. Og þá 
er hann sáði, féll sumt hjá götunni og varð 
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caminho; foi pisada, e as aves do céu a 
comeram. 

fótum troðið, og fuglar himins átu það 
upp. 

6 Outra caiu sobre a pedra; e, tendo 
crescido, secou por falta de umidade. 

6Sumt féll á klöpp. Það spratt, en 
skrælnaði, af því að það hafði ekki raka. 

7 Outra caiu no meio dos espinhos; e estes, 
ao crescerem com ela, a sufocaram. 

7Og sumt féll meðal þyrna, og þyrnarnir 
spruttu einnig og kæfðu það. 

8 Outra, afinal, caiu em boa terra; cresceu 
e produziu a cento por um. Dizendo isto, 
clamou: Quem tem ouvidos para ouvir, 
ouça. 

8En sumt féll í góða jörð, óx upp og bar 
hundraðfaldan ávöxt." Að svo mæltu 
hrópaði hann: "Hver sem eyru hefur að 
heyra, hann heyri." 

A explicação da parábola  
Mateus 13.10-23; Marcos 4.10-20  

9 E os seus discípulos o interrogaram, 
dizendo: Que parábola é esta? 

9En lærisveinar hans spurðu hann, hvað 
þessi dæmisaga þýddi. 

10 Respondeu-lhes Jesus: A vós outros é 
dado conhecer os mistérios do reino de 
Deus; aos demais, fala-se por parábolas, 
para que, vendo, não vejam; e, ouvindo, 
não entendam. 

10Hann sagði: "Yður er gefið að þekkja 
leynda dóma Guðs ríkis, hinir fá þá í 
dæmisögum, ,að sjáandi sjái þeir ekki og 
heyrandi skilji þeir ekki.' 

11 Este é o sentido da parábola: a semente 
é a palavra de Deus. 

11En dæmisagan þýðir þetta: Sæðið er 
Guðs orð. 

12 A que caiu à beira do caminho são os 
que a ouviram; vem, a seguir, o diabo e 
arrebata-lhes do coração a palavra, para 
não suceder que, crendo, sejam salvos. 

12Það er féll hjá götunni, merkir þá, sem 
heyra orðið, en síðan kemur djöfullinn og 
tekur það burt úr hjarta þeirra, til þess að 
þeir trúi ekki og verði hólpnir. 

13 A que caiu sobre a pedra são os que, 
ouvindo a palavra, a recebem com alegria; 
estes não têm raiz, crêem apenas por 
algum tempo e, na hora da provação, se 
desviam. 

13Það er féll á klöppina, merkir þá, sem 
taka orðinu með fögnuði, er þeir heyra 
það, en hafa enga rótfestu. Þeir trúa um 
stund, en falla frá á reynslutíma. 

14 A que caiu entre espinhos são os que 
ouviram e, no decorrer dos dias, foram 
sufocados com os cuidados, riquezas e 
deleites da vida; os seus frutos não chegam 
a amadurecer. 

14Það er féll meðal þyrna, merkir þá er 
heyra, en kafna síðan undir áhyggjum, 
auðæfum og nautnum lífsins og bera ekki 
þroskaðan ávöxt. 



2885 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

15 A que caiu na boa terra são os que, 
tendo ouvido de bom e reto coração, 
retêm a palavra; estes frutificam com 
perseverança. 

15En það er féll í góða jörð, merkir þá sem 
heyra orðið og geyma það í göfugu, góðu 
hjarta og bera ávöxt með stöðuglyndi.  

A parábola da candeia Ljós á ljósastiku 
Marcos 4.21-25  

16 Ninguém, depois de acender uma 
candeia, a cobre com um vaso ou a põe 
debaixo de uma cama; pelo contrário, 
coloca-a sobre um velador, a fim de que os 
que entram vejam a luz. 

16Enginn kveikir ljós og byrgir það með 
keri eða setur undir bekk, heldur láta 
menn það á ljósastiku, að þeir, sem inn 
koma, sjái ljósið. 

17 Nada há oculto, que não haja de 
manifestar-se, nem escondido, que não 
venha a ser conhecido e revelado. 

17Því að ekkert er hulið, sem eigi verður 
opinbert, né leynt, að eigi verði það 
kunnugt og komi í ljós. 

18 Vede, pois, como ouvis; porque ao que 
tiver, se lhe dará; e ao que não tiver, até 
aquilo que julga ter lhe será tirado. 

18Gætið því að, hvernig þér heyrið. Því að 
þeim sem hefur, mun gefið verða, og frá 
þeim sem eigi hefur, mun tekið verða 
jafnvel það, sem hann ætlar sig hafa." 

A família de Jesus Móðir og bræður 
Mateus 12.46-50; Marcos 3.31-35  

19 Vieram ter com ele sua mãe e seus 
irmãos e não podiam aproximar-se por 
causa da concorrência de povo. 

19Móðir hans og bræður komu til hans, en 
gátu ekki náð fundi hans vegna 
mannfjöldans. 

20 E lhe comunicaram: Tua mãe e teus 
irmãos estão lá fora e querem ver-te. 

20Var honum sagt: "Móðir þín og bræður 
standa úti og vilja finna þig." 

21 Ele, porém, lhes respondeu: Minha mãe 
e meus irmãos são aqueles que ouvem a 
palavra de Deus e a praticam. 

21En hann svaraði þeim: "Móðir mín og 
bræður eru þeir, sem heyra Guðs orð og 
breyta eftir því." 

Jesus acalma uma tempestade Í stormi 
Mateus 8.23-27; Marcos 4.35-41  

22 Aconteceu que, num daqueles dias, 
entrou ele num barco em companhia dos 
seus discípulos e disse-lhes: Passemos para 
a outra margem do lago; e partiram. 

22Dag einn fór hann út í bát og lærisveinar 
hans. Hann sagði við þá: "Förum yfir um 
vatnið." Og þeir létu frá landi. 

23 Enquanto navegavam, ele adormeceu. E 
sobreveio uma tempestade de vento no 
lago, correndo eles o perigo de soçobrar. 

23En sem þeir sigldu, sofnaði hann. Þá 
skall stormhrina á vatnið, svo að nær fyllti 
bátinn og voru þeir hætt komnir. 
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24 Chegando-se a ele, despertaram-no 
dizendo: Mestre, Mestre, estamos 
perecendo! Despertando-se Jesus, 
repreendeu o vento e a fúria da água. 
Tudo cessou, e veio a bonança. 

24Þeir fóru þá til hans, vöktu hann og 
sögðu: "Meistari, meistari, vér förumst!" 
En hann vaknaði og hastaði á vindinn og 
öldurótið og slotaði þegar og gerði logn. 

25 Então, lhes disse: Onde está a vossa fé? 
Eles, possuídos de temor e admiração, 
diziam uns aos outros: Quem é este que 
até aos ventos e às ondas repreende, e lhe 
obedecem? 

25Og hann sagði við þá: "Hvar er trú yðar?" 
En þeir urðu hræddir og undruðust og 
sögðu hver við annan: "Hver er þessi? 
Hann skipar bæði vindum og vatni og 
hvort tveggja hlýðir honum." 

A cura do endemoninhado geraseno Í byggð Gerasena 
Mateus 8.28-33; Marcos 5.1-14  

26 Então, rumaram para a terra dos 
gerasenos, fronteira da Galiléia. 

26Þeir tóku land í byggð Gerasena, sem er 
gegnt Galíleu. 

27 Logo ao desembarcar, veio da cidade ao 
seu encontro um homem possesso de 
demônios que, havia muito, não se vestia, 
nem habitava em casa alguma, porém 
vivia nos sepulcros. 

27Er hann sté á land, kom á móti honum 
maður nokkur úr borginni, sem haldinn 
var illum öndum. Langan tíma hafði hann 
ekki farið í föt né dvalist í húsi, heldur í 
gröfunum. 

28 E, quando viu a Jesus, prostrou-se 
diante dele, exclamando e dizendo em alta 
voz: Que tenho eu contigo, Jesus, Filho do 
Deus Altíssimo? Rogo-te que não me 
atormentes. 

28Þegar hann sá Jesú, æpti hann, féll fram 
fyrir honum og hrópaði hárri röddu: "Hvað 
vilt þú mér, Jesús, sonur Guðs hins hæsta? 
Ég bið þig, kvel þú mig eigi!" 

29 Porque Jesus ordenara ao espírito 
imundo que saísse do homem, pois muitas 
vezes se apoderara dele. E, embora 
procurassem conservá-lo preso com 
cadeias e grilhões, tudo despedaçava e era 
impelido pelo demônio para o deserto. 

29Því að hann hafði boðið óhreina 
andanum að fara út af manninum. En 
margsinnis hafði hann gripið hann, og 
höfðu menn fjötrað hann á höndum og 
fótum og haft í gæslu, en hann hafði slitið 
böndin og illi andinn hrakið hann út í 
óbyggðir. 

30 Perguntou-lhe Jesus: Qual é o teu 
nome? Respondeu ele: Legião, porque 
tinham entrado nele muitos demônios. 

30Jesús spurði hann: "Hvað heitir þú?" En 
hann sagði: "Hersing", því að margir illir 
andar höfðu farið í hann. 

31 Rogavam-lhe que não os mandasse sair 
para o abismo. 

31Og þeir báðu Jesú að skipa sér ekki að 
fara í undirdjúpið. 



2887 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

32 Ora, andava ali, pastando no monte, 
uma grande manada de porcos; rogaram-
lhe que lhes permitisse entrar naqueles 
porcos. E Jesus o permitiu. 

32En þar var stór svínahjörð á beit í 
fjallinu. Þeir báðu hann að leyfa sér að 
fara í þau, og hann leyfði þeim það. 

33 Tendo os demônios saído do homem, 
entraram nos porcos, e a manada 
precipitou-se despenhadeiro abaixo, para 
dentro do lago, e se afogou. 

33Illu andarnir fóru þá úr manninum og í 
svínin, og hjörðin ruddist fram af 
hamrinum í vatnið og drukknaði. 

34 Os porqueiros, vendo o que acontecera, 
fugiram e foram anunciá-lo na cidade e 
pelos campos. 

34En er hirðarnir sáu, hvað orðið var, flýðu 
þeir og sögðu tíðindin í borginni og 
sveitinni. 

Os gerasenos rejeitam Jesus  
Mateus 8.34; Marcos 5.14b-20  

35 Então, saiu o povo para ver o que se 
passara, e foram ter com Jesus. De fato, 
acharam o homem de quem saíram os 
demônios, vestido, em perfeito juízo, 
assentado aos pés de Jesus; e ficaram 
dominados de terror. 

35Menn fóru þá að sjá, hvað gjörst hafði, 
komu til Jesú og fundu manninn, sem illu 
andarnir höfðu farið úr, sitja klæddan og 
heilvita við fætur Jesú. Og þeir urðu 
hræddir. 

36 E algumas pessoas que tinham 
presenciado os fatos contaram-lhes 
também como fora salvo o 
endemoninhado. 

36Sjónarvottar sögðu þeim frá, hvernig sá, 
sem haldinn var illum öndum, hafði orðið 
heill. 

37 Todo o povo da circunvizinhança dos 
gerasenos rogou-lhe que se retirasse deles, 
pois estavam possuídos de grande medo. E 
Jesus, tomando de novo o barco, voltou. 

37Allt fólk í héruðum Gerasena bað hann 
þá fara burt frá sér, því menn voru slegnir 
miklum ótta. Og hann sté í bátinn og sneri 
aftur. 

38 O homem de quem tinham saído os 
demônios rogou-lhe que o deixasse estar 
com ele; Jesus, porém, o despediu, 
dizendo: 

38Maðurinn, sem illu andarnir höfðu farið 
úr, bað hann að mega vera með honum, en 
Jesús lét hann fara og mælti: 

39 Volta para casa e conta aos teus tudo o 
que Deus fez por ti. Então, foi ele 
anunciando por toda a cidade todas as 
coisas que Jesus lhe tinha feito. 

39"Far aftur heim til þín, og seg þú frá, hve 
mikið Guð hefur fyrir þig gjört." Hann fór 
og kunngjörði um alla borgina, hve mikið 
Jesús hafði fyrir hann gjört. 

O pedido de Jairo Trú þú aðeins 
Mateus 9.18-19; Marcos 5.21-24  
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40 Ao regressar Jesus, a multidão o recebeu 
com alegria, porque todos o estavam 
esperando. 

40En er Jesús kom aftur, fagnaði 
mannfjöldinn honum, því að allir væntu 
hans. 

41 Eis que veio um homem chamado Jairo, 
que era chefe da sinagoga, e, prostrando-
se aos pés de Jesus, lhe suplicou que 
chegasse até a sua casa. 

41Þá kom þar maður, Jaírus að nafni, 
forstöðumaður samkundunnar. Hann féll 
til fóta Jesú og bað hann koma heim til 
sín. 

42 Pois tinha uma filha única de uns doze 
anos, que estava à morte.  

42Því hann átti einkadóttur, um tólf ára að 
aldri, og hún lá fyrir dauðanum. Þegar 
Jesús var á leiðinni, þrengdi mannfjöldinn 
að honum. 

A cura de uma mulher enferma 
Mateus 9.20-22; Marcos 5.24b-34 

Enquanto ele ia, as multidões o 
apertavam. 
43 Certa mulher que, havia doze anos, 
vinha sofrendo de uma hemorragia, e a 
quem ninguém tinha podido curar [e que 
gastara com os médicos todos os seus 
haveres], 

43Þar var kona, sem hafði haft blóðlát í tólf 
ár. Hún hafði leitað lækna og varið til 
aleigu sinni, en enginn getað læknað hana. 

44 veio por trás dele e lhe tocou na orla da 
veste, e logo se lhe estancou a hemorragia. 

44Hún kom að baki honum og snart fald 
klæða hans, og jafnskjótt stöðvaðist 
blóðlát hennar. 

45 Mas Jesus disse: Quem me tocou? Como 
todos negassem, Pedro [com seus 
companheiros] disse: Mestre, as multidões 
te apertam e te oprimem [e dizes: Quem 
me tocou?]. 

45Jesús sagði: "Hver var það, sem snart 
mig?" En er allir synjuðu fyrir það, sagði 
Pétur: "Meistari, mannfjöldinn treðst að 
þér og þrýstir á." 

46 Contudo, Jesus insistiu: Alguém me 
tocou, porque senti que de mim saiu 
poder. 

46En Jesús sagði: "Einhver snart mig, því 
að ég fann, að kraftur fór út frá mér." 

47 Vendo a mulher que não podia ocultar-
se, aproximou-se trêmula e, prostrando-se 
diante dele, declarou, à vista de todo o 
povo, a causa por que lhe havia tocado e 
como imediatamente fora curada. 

47En er konan sá, að hún fékk eigi dulist, 
kom hún skjálfandi, féll til fóta honum og 
skýrði frá því í áheyrn alls lýðsins, hvers 
vegna hún snart hann, og hvernig hún 
hafði jafnskjótt læknast. 

48 Então, lhe disse: Filha, a tua fé te salvou; 
vai-te em paz. 

48Hann sagði þá við hana: "Dóttir, trú þín 
hefur bjargað þér. Far þú í friði." 

A ressurreição da filha de Jairo  
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Mateus 9.23-25; Marcos 5.35-43  
49 Falava ele ainda, quando veio uma 
pessoa da casa do chefe da sinagoga, 
dizendo: Tua filha já está morta, não 
incomodes mais o Mestre. 

49Meðan hann var að segja þetta, kemur 
maður heiman frá samkundustjóranum og 
segir: "Dóttir þín er látin, ómaka þú ekki 
meistarann lengur." 

50 Mas Jesus, ouvindo isto, lhe disse: Não 
temas, crê somente, e ela será salva. 

50En er Jesús heyrði þetta, sagði hann við 
hann: "Óttast ekki, trú þú aðeins, og mun 
hún heil verða." 

51 Tendo chegado à casa, a ninguém 
permitiu que entrasse com ele, senão 
Pedro, João, Tiago e bem assim o pai e a 
mãe da menina. 

51Þegar hann kom að húsinu, leyfði hann 
engum að fara inn með sér nema Pétri, 
Jóhannesi og Jakobi og föður stúlkunnar 
og móður. 

52 E todos choravam e a pranteavam. Mas 
ele disse: Não choreis; ela não está morta, 
mas dorme. 

52Og allir grétu og syrgðu hana. Hann 
sagði: "Grátið ekki, hún er ekki dáin, hún 
sefur." 

53 E riam-se dele, porque sabiam que ela 
estava morta. 

53En þeir hlógu að honum, þar eð þeir 
vissu að hún var dáin. 

54 Entretanto, ele, tomando-a pela mão, 
disse-lhe, em voz alta: Menina, levanta-te! 

54Hann tók þá hönd hennar og kallaði: 
"Stúlka, rís upp!" 

55 Voltou-lhe o espírito, ela imediatamente 
se levantou, e ele mandou que lhe dessem 
de comer. 

55Og andi hennar kom aftur, og hún reis 
þegar upp, en hann bauð að gefa henni að 
eta. 

56 Seus pais ficaram maravilhados, mas ele 
lhes advertiu que a ninguém contassem o 
que havia acontecido. 

56Foreldrar hennar urðu frá sér numdir, en 
hann bauð þeim að segja engum frá 
þessum atburði. 

Lucas 9 Postular sendir  

As instruções para os doze Lúkasarguðspjall 9 

Mateus 10.1,5-15; Marcos 6.7-13  
1 Tendo Jesus convocado os doze, deu-lhes 
poder e autoridade sobre todos os 
demônios, e para efetuarem curas. 

1Hann kallaði saman þá tólf og gaf þeim 
mátt og vald yfir öllum illum öndum og til 
að lækna sjúkdóma. 

2 Também os enviou a pregar o reino de 
Deus e a curar os enfermos. 

2Hann sendi þá að boða Guðs ríki og 
græða sjúka 
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3 E disse-lhes: Nada leveis para o caminho: 
nem bordão, nem alforje, nem pão, nem 
dinheiro; nem deveis ter duas túnicas. 

3og sagði við þá: "Takið ekkert til 
ferðarinnar, hvorki staf né mal, brauð né 
silfur, og enginn hafi tvo kyrtla. 

4 Na casa em que entrardes, ali 
permanecei e dali saireis. 

4Og hvar sem þér fáið inni, þar sé aðsetur 
yðar og þaðan skuluð þér leggja upp að 
nýju. 

5 E onde quer que não vos receberem, ao 
sairdes daquela cidade, sacudi o pó dos 
vossos pés em testemunho contra eles. 

5En taki menn ekki við yður, þá farið úr 
borg þeirra og hristið dustið af fótum yðar 
til vitnisburðar gegn þeim." 

6 Então, saindo, percorriam todas as 
aldeias, anunciando o evangelho e 
efetuando curas por toda parte. 

6Þeir lögðu af stað og fóru um þorpin, 
fluttu fagnaðarerindið og læknuðu 
hvarvetna. 

Herodes e João Batista Heródes vill sjá Jesú 
Mateus 14.1-12; Marcos 6.14-29  

7 Ora, o tetrarca Herodes soube de tudo o 
que se passava e ficou perplexo, porque 
alguns diziam: João ressuscitou dentre os 
mortos; 

7En Heródes fjórðungsstjóri frétti allt, sem 
gjörst hafði, og vissi ekki, hvað hann átti 
að halda, því sumir sögðu, að Jóhannes 
væri risinn upp frá dauðum, 

8 outros: Elias apareceu; e outros: 
Ressurgiu um dos antigos profetas. 

8aðrir, að Elía væri kominn fram, enn 
aðrir, að einn hinna fornu spámanna væri 
risinn upp. 

9 Herodes, porém, disse: Eu mandei 
decapitar a João; quem é, pois, este a 
respeito do qual tenho ouvido tais coisas? 
E se esforçava por vê-lo. 

9Heródes sagði: "Jóhannes lét ég 
hálshöggva, en hver er þessi, er ég heyri 
þvílíkt um?" Og hann leitaði færis að sjá 
hann. 

A primeira multiplicação de pães e peixes Jesús mettar fimm þúsundir 
Mateus 14.13-21; Marcos 6.30-44; João 6.1-13  

10 Ao regressarem, os apóstolos relataram 
a Jesus tudo o que tinham feito. E, 
levando-os consigo, retirou-se à parte para 
uma cidade chamada Betsaida. 

10Postularnir komu aftur og skýrðu Jesú 
frá öllu því, er þeir höfðu gjört, en hann 
tók þá með sér og vék brott til bæjar, sem 
heitir Betsaída, að þeir væru einir saman. 

11 Mas as multidões, ao saberem, 
seguiram-no. Acolhendo-as, falava-lhes a 
respeito do reino de Deus e socorria os que 
tinham necessidade de cura. 

11Mannfjöldinn varð þess var og fór á eftir 
honum. Hann tók þeim vel og talaði við þá 
um Guðs ríki og læknaði þá, er lækningar 
þurftu. 

12 Mas o dia começava a declinar. Então, 
se aproximaram os doze e lhe disseram: 

12Nú tók degi að halla. Komu þá þeir tólf 
að máli við hann og sögðu: "Lát þú 
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Despede a multidão, para que, indo às 
aldeias e campos circunvizinhos, se 
hospedem e achem alimento; pois estamos 
aqui em lugar deserto. 

mannfjöldann fara, að þeir geti náð til 
þorpa og býla hér í kring og náttað sig og 
fengið mat, því að hér erum vér á 
óbyggðum stað." 

13 Ele, porém, lhes disse: Dai-lhes vós 
mesmos de comer. Responderam eles: Não 
temos mais que cinco pães e dois peixes, 
salvo se nós mesmos formos comprar 
comida para todo este povo. 

13En hann sagði við þá: "Gefið þeim sjálfir 
að eta." Þeir svöruðu: "Vér eigum ekki 
meira en fimm brauð og tvo fiska, nema 
þá vér förum og kaupum vistir handa öllu 
þessu fólki." 

14 Porque estavam ali cerca de cinco mil 
homens. Então, disse aos seus discípulos: 
Fazei-os sentar-se em grupos de cinqüenta. 

14En þar voru um fimm þúsund karlmenn. 
Hann sagði þá við lærisveina sína: "Látið 
þá setjast í hópa, um fimmtíu í hverjum." 

15 Eles atenderam, acomodando a todos. 15Þeir gjörðu svo og létu alla setjast. 
16 E, tomando os cinco pães e os dois 
peixes, erguendo os olhos para o céu, os 
abençoou, partiu e deu aos discípulos para 
que os distribuíssem entre o povo. 

16En hann tók brauðin fimm og fiskana 
tvo, leit upp til himins, þakkaði Guði fyrir 
þau og braut og gaf lærisveinunum að bera 
fram fyrir mannfjöldann. 

17 Todos comeram e se fartaram; e dos 
pedaços que ainda sobejaram foram 
recolhidos doze cestos. 

17Og þeir neyttu allir og urðu mettir. En 
leifarnar eftir þá voru teknar saman, tólf 
körfur brauðbita. 

A confissão de Pedro. Jesus prediz a própria 
morte 

Játning Péturs 

Mateus 16.13-21; Marcos 8.27-31  
18 Estando ele orando à parte, achavam-se 
presentes os discípulos, a quem 
perguntou: Quem dizem as multidões que 
sou eu? 

18Svo bar við, að hann var einn á bæn og 
lærisveinarnir hjá honum. Þá spurði hann 
þá: "Hvern segir fólkið mig vera?" 

19 Responderam eles: João Batista, mas 
outros, Elias; e ainda outros dizem que 
ressurgiu um dos antigos profetas. 

19Þeir svöruðu: "Jóhannes skírara, aðrir 
Elía og aðrir, að einn hinna fornu 
spámanna sé risinn upp." 

20 Mas vós, perguntou ele, quem dizeis que 
eu sou? Então, falou Pedro e disse: És o 
Cristo de Deus. 

20Og hann sagði við þá: "En þér, hvern 
segið þér mig vera?" Pétur svaraði: "Krist 
Guðs."  

 Mannssonurinn á margt að líða 

21 Ele, porém, advertindo-os, mandou que 
a ninguém declarassem tal coisa, 

21Hann lagði ríkt á við þá að segja þetta 
engum 



2892 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

22 dizendo: É necessário que o Filho do 
Homem sofra muitas coisas, seja rejeitado 
pelos anciãos, pelos principais sacerdotes 
e pelos escribas; seja morto e, no terceiro 
dia, ressuscite. 

22og mælti: "Mannssonurinn á margt að 
líða, honum mun útskúfað verða af 
öldungum, æðstu prestum og 
fræðimönnum, hann mun líflátinn, en upp 
rísa á þriðja degi." 

O discípulo de Jesus deve levar a sua cruz  
Mateus 16.24-28; Marcos 8.34—9.1  

23 Dizia a todos: Se alguém quer vir após 
mim, a si mesmo se negue, dia a dia tome 
a sua cruz e siga-me. 

23Og hann sagði við alla: "Hver sem vill 
fylgja mér, afneiti sjálfum sér, taki kross 
sinn daglega og fylgi mér. 

24 Pois quem quiser salvar a sua vida 
perdê-la-á; quem perder a vida por minha 
causa, esse a salvará. 

24Því að hver sem vill bjarga lífi sínu, mun 
týna því, og hver sem týnir lífi sínu mín 
vegna, hann mun bjarga því. 

25 Que aproveita ao homem ganhar o 
mundo inteiro, se vier a perder-se ou a 
causar dano a si mesmo? 

25Hvað stoðar það manninn að eignast 
allan heiminn, en týna eða fyrirgjöra 
sjálfum sér? 

26 Porque qualquer que de mim e das 
minhas palavras se envergonhar, dele se 
envergonhará o Filho do Homem, quando 
vier na sua glória e na do Pai e dos santos 
anjos. 

26En þann sem blygðast sín fyrir mig og 
mín orð, mun Mannssonurinn blygðast sín 
fyrir, er hann kemur í dýrð sinni og 
föðurins og heilagra engla. 

27 Verdadeiramente, vos digo: alguns há 
dos que aqui se encontram que, de 
maneira nenhuma, passarão pela morte 
até que vejam o reino de Deus. 

27En ég segi yður með sanni: Nokkrir 
þeirra, sem hér standa, munu eigi dauða 
bíða, fyrr en þeir sjá Guðs ríki." 

A transfiguração Þessi er sonur minn 
Mateus 17.1-8; Marcos 9.2-8  

28 Cerca de oito dias depois de proferidas 
estas palavras, tomando consigo a Pedro, 
João e Tiago, subiu ao monte com o 
propósito de orar. 

28Svo bar við um átta dögum eftir ræðu 
þessa, að hann tók með sér þá Pétur, 
Jóhannes og Jakob og gekk upp á fjallið 
að biðjast fyrir. 

29 E aconteceu que, enquanto ele orava, a 
aparência do seu rosto se transfigurou e 
suas vestes resplandeceram de brancura. 

29Og er hann var að biðjast fyrir, varð 
yfirlit ásjónu hans annað, og klæði hans 
urðu hvít og skínandi. 

30 Eis que dois varões falavam com ele: 
Moisés e Elias, 

30Og tveir menn voru á tali við hann. Það 
voru þeir Móse og Elía. 
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31 os quais apareceram em glória e 
falavam da sua partida, que ele estava 
para cumprir em Jerusalém. 

31Þeir birtust í dýrð og ræddu um brottför 
hans, er hann skyldi fullna í Jerúsalem. 

32 Pedro e seus companheiros achavam-se 
premidos de sono; mas, conservando-se 
acordados, viram a sua glória e os dois 
varões que com ele estavam. 

32Þá Pétur og félaga hans sótti mjög svefn, 
en nú vöknuðu þeir og sáu dýrð hans og 
mennina tvo, er stóðu hjá honum. 

33 Ao se retirarem estes de Jesus, disse-lhe 
Pedro: Mestre, bom é estarmos aqui; 
então, façamos três tendas: uma será tua, 
outra, de Moisés, e outra, de Elias, não 
sabendo, porém, o que dizia. 

33Þegar þeir voru að skilja við Jesú, mælti 
Pétur við hann: "Meistari, gott er, að vér 
erum hér. Gjörum þrjár tjaldbúðir, þér 
eina, Móse eina og Elía eina." Ekki vissi 
hann, hvað hann sagði. 

34 Enquanto assim falava, veio uma nuvem 
e os envolveu; e encheram-se de medo ao 
entrarem na nuvem. 

34Um leið og hann mælti þetta, kom ský 
og skyggði yfir þá, og urðu þeir hræddir, 
er þeir komu inn í skýið. 

35 E dela veio uma voz, dizendo: Este é o 
meu Filho, o meu eleito; a ele ouvi. 

35Og rödd kom úr skýinu og sagði: "Þessi 
er sonur minn, útvalinn, hlýðið á hann!" 

36 Depois daquela voz, achou-se Jesus 
sozinho. Eles calaram-se e, naqueles dias, 
a ninguém contaram coisa alguma do que 
tinham visto. 

36Er röddin hafði talað, var Jesús einn. Og 
þeir þögðu og sögðu á þeim dögum engum 
frá neinu því, sem þeir höfðu séð. 

A cura de um jovem possesso Jesús læknar svein 
Mateus 17.14-20; Marcos 9.14-29  

37 No dia seguinte, ao descerem eles do 
monte, veio ao encontro de Jesus grande 
multidão. 

37Daginn eftir, er þeir fóru ofan af fjallinu, 
kom mikill mannfjöldi á móti honum. 

38 E eis que, dentre a multidão, surgiu um 
homem, dizendo em alta voz: Mestre, 
suplico-te que vejas meu filho, porque é o 
único; 

38Og maður nokkur úr mannfjöldanum 
hrópar: "Meistari, ég bið þig að líta á son 
minn, því að hann er einkabarnið mitt. 

39 um espírito se apodera dele, e, de 
repente, o menino grita, e o espírito o atira 
por terra, convulsiona-o até espumar; e 
dificilmente o deixa, depois de o ter 
quebrantado. 

39Það er andi, sem grípur hann, og þá æpir 
hann skyndilega. Hann teygir hann svo að 
hann froðufellir, og víkur varla frá honum 
og er að gjöra út af við hann. 
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40 Roguei aos teus discípulos que o 
expelissem, mas eles não puderam. 

40Ég bað lærisveina þína að reka hann út, 
en þeir gátu það ekki." 

41 Respondeu Jesus: Ó geração incrédula e 
perversa! Até quando estarei convosco e 
vos sofrerei? Traze o teu filho. 

41Jesús svaraði: "Ó, þú vantrúa og 
rangsnúna kynslóð, hversu lengi á ég að 
vera hjá yður og umbera yður? Fær þú 
hingað son þinn." 

42 Quando se ia aproximando, o demônio 
o atirou no chão e o convulsionou; mas 
Jesus repreendeu o espírito imundo, curou 
o menino e o entregou a seu pai. 

42Þegar hann var að koma, slengdi illi 
andinn honum flötum og teygði hann 
ákaflega. En Jesús hastaði á óhreina 
andann, læknaði sveininn og gaf hann 
aftur föður hans. 

43 E todos ficaram maravilhados ante a 
majestade de Deus.  

43Og allir undruðust stórum veldi Guðs. 
De novo prediz Jesus a sua morte Þeir skildu ekki  
Mateus 17.22-23; Marcos 9.30-32  

Como todos se maravilhassem de quanto 
Jesus fazia, disse aos seus discípulos: 

Þá er allir dáðu allt það, er hann gjörði, 
sagði hann við lærisveina sína: 

44 Fixai nos vossos ouvidos as seguintes 
palavras: o Filho do Homem está para ser 
entregue nas mãos dos homens. 

44"Festið þessi orð í huga: ,Mannssonurinn 
verður framseldur í manna hendur.'" 

45 Eles, porém, não entendiam isto, e foi-
lhes encoberto para que o não 
compreendessem; e temiam interrogá-lo a 
este respeito. 

45En þeir skildu ekki þessi orð, og þetta 
var þeim hulið, svo að þeir skynjuðu það 
ekki. Og þeir þorðu ekki að spyrja hann 
um þetta. 

O maior no reino dos céus Hver er mestur 
Mateus 18.1-5; Marcos 9.33-37  

46 Levantou-se entre eles uma discussão 
sobre qual deles seria o maior. 

46Sú spurning kom fram meðal þeirra, 
hver þeirra væri mestur. 

47 Mas Jesus, sabendo o que se lhes 
passava no coração, tomou uma criança, 
colocou-a junto a si 

47Jesús vissi, hvað þeir hugsuðu í hjörtum 
sínum, og tók lítið barn, setti það hjá sér 

48 e lhes disse: Quem receber esta criança 
em meu nome a mim me recebe; e quem 
receber a mim recebe aquele que me 
enviou; porque aquele que entre vós for o 
menor de todos, esse é que é grande. 

48og sagði við þá: "Hver sem tekur við 
þessu barni í mínu nafni, tekur við mér, og 
hver sem tekur við mér, tekur við þeim, er 
sendi mig. Því að sá sem minnstur er 
meðal yðar allra, hann er mestur." 

Jesus ensina a tolerância e a caridade Sá sem er ekki á móti yður 
Marcos 9.38-40  
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49 Falou João e disse: Mestre, vimos certo 
homem que, em teu nome, expelia 
demônios e lho proibimos, porque não 
segue conosco. 

49Jóhannes tók til máls: "Meistari, vér 
sáum mann reka út illa anda í þínu nafni, 
og vildum vér varna honum þess, af því að 
hann fylgir oss ekki." 

50 Mas Jesus lhe disse: Não proibais; pois 
quem não é contra vós outros é por vós. 

50En Jesús sagði við hann: "Varnið þess 
ekki. Sá sem er ekki á móti yður, er með 
yður." 

Os samaritanos não recebem Jesus Upp til Jerúsalem 

51 E aconteceu que, ao se completarem os 
dias em que devia ele ser assunto ao céu, 
manifestou, no semblante, a intrépida 
resolução de ir para Jerusalém 

51Nú fullnaðist brátt sá tími, er hann 
skyldi upp numinn verða. Beindi hann þá 
augum til Jerúsalem, einráðinn að fara 
þangað. 

52 e enviou mensageiros que o 
antecedessem. Indo eles, entraram numa 
aldeia de samaritanos para lhe preparar 
pousada. 

52Og hann lét sendiboða fara á undan sér. 
Þeir fóru og komu í Samverjaþorp nokkurt 
til að búa honum gistingu. 

53 Mas não o receberam, porque o aspecto 
dele era de quem, decisivamente, ia para 
Jerusalém. 

53En þeir tóku ekki við honum, því hann 
var á leið til Jerúsalem. 

54 Vendo isto, os discípulos Tiago e João 
perguntaram: SENHOR, queres que 
mandemos descer fogo do céu para os 
consumir? 

54Þegar lærisveinar hans, þeir Jakob og 
Jóhannes, sáu það, sögðu þeir: "Herra, 
eigum vér að bjóða, að eldur falli af himni 
og tortími þeim?" 

55 Jesus, porém, voltando-se os 
repreendeu [e disse: Vós não sabeis de que 
espírito sois]. 

55En hann sneri sér við og ávítaði þá [og 
sagði: "Ekki vitið þið, hvers anda þið eruð. 

56 [Pois o Filho do Homem não veio para 
destruir as almas dos homens, mas para 
salvá-las.] E seguiram para outra aldeia. 

56Mannssonurinn er ekki kominn til að 
tortíma mannslífum, heldur til að frelsa."] 
Og þeir fóru í annað þorp.  

Jesus põe à prova os que queriam segui-lo Fylg þú mér 
Mateus 8.18-22  

57 Indo eles caminho fora, alguém lhe 
disse: Seguir-te-ei para onde quer que 
fores. 

57Þegar þeir voru á ferð á veginum, sagði 
maður nokkur við hann: "Ég vil fylgja þér, 
hvert sem þú ferð." 

58 Mas Jesus lhe respondeu: As raposas 
têm seus covis, e as aves do céu, ninhos; 

58Jesús sagði við hann: "Refar eiga greni 
og fuglar himins hreiður, en 
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mas o Filho do Homem não tem onde 
reclinar a cabeça. 

Mannssonurinn á hvergi höfði sínu að að 
halla." 

59 A outro disse Jesus: Segue-me! Ele, 
porém, respondeu: Permite-me ir primeiro 
sepultar meu pai. 

59Við annan sagði hann: "Fylg þú mér!" Sá 
mælti: "Herra, leyf mér fyrst að fara og 
jarða föður minn." 

60 Mas Jesus insistiu: Deixa aos mortos o 
sepultar os seus próprios mortos. Tu, 
porém, vai e prega o reino de Deus. 

60Jesús svaraði: "Lát hina dauðu jarða sína 
dauðu, en far þú og boða Guðs ríki." 

61 Outro lhe disse: Seguir-te-ei, SENHOR; 
mas deixa-me primeiro despedir-me dos 
de casa. 

61Enn annar sagði: "Ég vil fylgja þér, herra, 
en leyf mér fyrst að kveðja fólk mitt 
heima." 

62 Mas Jesus lhe replicou: Ninguém que, 
tendo posto a mão no arado, olha para trás 
é apto para o reino de Deus. 

62En Jesús sagði við hann: "Enginn, sem 
leggur hönd á plóginn og horfir aftur, er 
hæfur í Guðs ríki." 

Lucas 10 Uppskeran er mikil  

A missão dos setenta Lúkasarguðspjall 10 

1 Depois disto, o SENHOR designou outros 
setenta; e os enviou de dois em dois, para 
que o precedessem em cada cidade e lugar 
aonde ele estava para ir. 

1Eftir þetta kvaddi Drottinn til aðra, sjötíu 
og tvo að tölu, og sendi þá á undan sér, tvo 
og tvo, í hverja þá borg og stað, sem hann 
ætlaði sjálfur að koma til. 

2 E lhes fez a seguinte advertência: A seara 
é grande, mas os trabalhadores são 
poucos. Rogai, pois, ao SENHOR da seara 
que mande trabalhadores para a sua seara. 

2Og hann sagði við þá: "Uppskeran er 
mikil, en verkamenn fáir. Biðjið því herra 
uppskerunnar að senda verkamenn til 
uppskeru sinnar. 

3 Ide! Eis que eu vos envio como cordeiros 
para o meio de lobos. 

3Farið! Ég sendi yður eins og lömb meðal 
úlfa. 

4 Não leveis bolsa, nem alforje, nem 
sandálias; e a ninguém saudeis pelo 
caminho. 

4Hafið ekki pyngju, ekki mal né skó, og 
heilsið engum á leiðinni. 

5 Ao entrardes numa casa, dizei antes de 
tudo: Paz seja nesta casa! 

5Hvar sem þér komið í hús, þá segið fyrst: 
,Friður sé með þessu húsi.' 

6 Se houver ali um filho da paz, repousará 
sobre ele a vossa paz; se não houver, ela 
voltará sobre vós. 

6Og sé þar friðar sonur, mun friður yðar 
hvíla yfir honum, ella hverfa aftur til yðar. 
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7 Permanecei na mesma casa, comendo e 
bebendo do que eles tiverem; porque 
digno é o trabalhador do seu salário. Não 
andeis a mudar de casa em casa. 

7Verið um kyrrt í sama húsi, neytið þess, 
sem þar er fram boðið í mat og drykk. 
Verður er verkamaðurinn launa sinna. Eigi 
skuluð þér flytjast hús úr húsi. 

8 Quando entrardes numa cidade e ali vos 
receberem, comei do que vos for 
oferecido. 

8Og hvar sem þér komið í borg og tekið er 
við yður, þá neytið þess, sem fyrir yður er 
sett. 

9 Curai os enfermos que nela houver e 
anunciai-lhes: A vós outros está próximo o 
reino de Deus. 

9Læknið þá, sem þar eru sjúkir, og segið 
þeim: ,Guðs ríki er komið í nánd við yður.' 

10 Quando, porém, entrardes numa cidade 
e não vos receberem, saí pelas ruas e 
clamai: 

10En hvar sem þér komið í borg og eigi er 
við yður tekið, þá farið út á strætin og 
segið: 

11 Até o pó da vossa cidade, que se nos 
pegou aos pés, sacudimos contra vós 
outros. Não obstante, sabei que está 
próximo o reino de Deus. 

11,Jafnvel það dust, sem loðir við fætur 
vora úr borg yðar, þurrkum vér af oss 
handa yður. Vitið samt þetta, að Guðs ríki 
er komið í nánd.' 

12 Digo-vos que, naquele dia, haverá 
menos rigor para Sodoma do que para 
aquela cidade. 

12Ég segi yður: Bærilegra mun Sódómu á 
þeim degi en þeirri borg. 

Ai das cidades impenitentes! Sá sem hafnar mér 
Mateus 11.20-24  

13 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! 
Porque, se em Tiro e em Sidom, se 
tivessem operado os milagres que em vós 
se fizeram, há muito que elas se teriam 
arrependido, assentadas em pano de saco 
e cinza. 

13Vei þér, Korasín! Vei þér, Betsaída! Ef 
gjörst hefðu í Týrus og Sídon kraftaverkin, 
sem gjörðust í ykkur, hefðu þeir löngu 
iðrast og setið í sekk og ösku. 

14 Contudo, no Juízo, haverá menos rigor 
para Tiro e Sidom do que para vós outras. 

14En Týrus og Sídon mun bærilegra í 
dóminum en ykkur. 

15 Tu, Cafarnaum, elevar-te-ás, 
porventura, até ao céu? Descerás até ao 
inferno. 

15Og þú Kapernaum! Verður þú hafin til 
himins? Nei, til heljar mun þér steypt 
verða. 

16 Quem vos der ouvidos ouve-me a mim; 
e quem vos rejeitar a mim me rejeita; 

16Sá sem á yður hlýðir, hlýðir á mig, og sá 
sem yður hafnar, hafnar mér. En sá sem 
hafnar mér, hafnar þeim er sendi mig." 
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quem, porém, me rejeitar rejeita aquele 
que me enviou. 

O regresso dos setenta Þeir sjötíu og tveir koma aftur 

17 Então, regressaram os setenta, 
possuídos de alegria, dizendo: SENHOR, 
os próprios demônios se nos submetem 
pelo teu nome! 

17Nú komu þeir sjötíu og tveir aftur með 
fögnuði og sögðu: "Herra, jafnvel illir 
andar eru oss undirgefnir í þínu nafni." 

18 Mas ele lhes disse: Eu via Satanás caindo 
do céu como um relâmpago. 

18En hann mælti við þá: "Ég sá Satan hrapa 
af himni sem eldingu. 

19 Eis aí vos dei autoridade para pisardes 
serpentes e escorpiões e sobre todo o 
poder do inimigo, e nada, absolutamente, 
vos causará dano. 

19Ég hef gefið yður vald að stíga á 
höggorma og sporðdreka og yfir öllu 
óvinarins veldi. Alls ekkert mun yður mein 
gjöra. 

20 Não obstante, alegrai-vos, não porque 
os espíritos se vos submetem, e sim porque 
o vosso nome está arrolado nos céus. 

20Gleðjist samt ekki af því, að andarnir eru 
yður undirgefnir, gleðjist öllu heldur af 
hinu, að nöfn yðar eru skráð í himnunum." 

Jesus, o Salvador dos humildes Ég vegsama þig, faðir 
Mateus 11.25-27  

21 Naquela hora, exultou Jesus no Espírito 
Santo e exclamou: Graças te dou, ó Pai, 
SENHOR do céu e da terra, porque 
ocultaste estas coisas aos sábios e 
instruídos e as revelaste aos pequeninos. 
Sim, ó Pai, porque assim foi do teu agrado. 

21Á sömu stundu varð hann glaður í 
heilögum anda og sagði: "Ég vegsama þig, 
faðir, herra himins og jarðar, að þú hefur 
hulið þetta spekingum og 
hyggindamönnum, en opinberað það 
smælingjum. Já, faðir, svo var þér 
þóknanlegt. 

22 Tudo me foi entregue por meu Pai. 
Ninguém sabe quem é o Filho, senão o Pai; 
e também ninguém sabe quem é o Pai, 
senão o Filho, e aquele a quem o Filho o 
quiser revelar. 

22Allt er mér falið af föður mínum, og 
enginn veit, hver sonurinn er, nema 
faðirinn, né hver faðirinn er, nema 
sonurinn og sá sem sonurinn vill opinbera 
hann." 

 Sæl eru þau augu 

23 E, voltando-se para os seus discípulos, 
disse-lhes particularmente: Bem-
aventurados os olhos que vêem as coisas 
que vós vedes. 

23Og hann sneri sér að lærisveinum sínum 
og sagði við þá einslega: "Sæl eru þau 
augu, sem sjá það sem þér sjáið. 

24 Pois eu vos afirmo que muitos profetas 
e reis quiseram ver o que vedes e não 

24Því að ég segi yður: Margir spámenn og 
konungar vildu sjá það sem þér sjáið, en 
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viram; e ouvir o que ouvis e não o 
ouviram. 

sáu það ekki, og heyra það sem þér heyrið, 
en heyrðu það ekki." 

O bom samaritano Hvað á ég að gjöra? 

25 E eis que certo homem, intérprete da 
Lei, se levantou com o intuito de pôr Jesus 
à prova e disse-lhe: Mestre, que farei para 
herdar a vida eterna? 

25Lögvitringur nokkur sté fram, vildi 
freista hans og mælti: "Meistari, hvað á ég 
að gjöra til þess að öðlast eilíft líf?" 

26 Então, Jesus lhe perguntou: Que está 
escrito na Lei? Como interpretas? 

26Jesús sagði við hann: "Hvað er ritað í 
lögmálinu? Hvernig lest þú?" 

27 A isto ele respondeu: Amarás o 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração, 
de toda a tua alma, de todas as tuas forças 
e de todo o teu entendimento; e: Amarás o 
teu próximo como a ti mesmo. 

27Hann svaraði: "Elska skalt þú Drottin, 
Guð þinn, af öllu hjarta þínu, allri sálu 
þinni, öllum mætti þínum og öllum huga 
þínum, og náunga þinn eins og sjálfan 
þig." 

28 Então, Jesus lhe disse: Respondeste 
corretamente; faze isto e viverás. 

28Jesús sagði við hann: "Þú svaraðir rétt. 
Gjör þú þetta, og þú munt lifa." 

29 Ele, porém, querendo justificar-se, 
perguntou a Jesus: Quem é o meu 
próximo? 

29En hann vildi réttlæta sjálfan sig og sagði 
við Jesú: "Hver er þá náungi minn?" 

30 Jesus prosseguiu, dizendo: Certo 
homem descia de Jerusalém para Jericó e 
veio a cair em mãos de salteadores, os 
quais, depois de tudo lhe roubarem e lhe 
causarem muitos ferimentos, retiraram-se, 
deixando-o semimorto. 

30Því svaraði Jesús svo: "Maður nokkur fór 
frá Jerúsalem ofan til Jeríkó og féll í 
hendur ræningjum. Þeir flettu hann 
klæðum og börðu hann, hurfu brott síðan 
og létu hann eftir dauðvona. 

31 Casualmente, descia um sacerdote por 
aquele mesmo caminho e, vendo-o, passou 
de largo. 

31Svo vildi til, að prestur nokkur fór ofan 
sama veg og sá manninn, en sveigði fram 
hjá. 

32 Semelhantemente, um levita descia por 
aquele lugar e, vendo-o, também passou 
de largo. 

32Eins kom og levíti þar að, sá hann og 
sveigði fram hjá. 

33 Certo samaritano, que seguia o seu 
caminho, passou-lhe perto e, vendo-o, 
compadeceu-se dele. 

33En Samverji nokkur, er var á ferð, kom 
að honum, og er hann sá hann, kenndi 
hann í brjósti um hann, 

34 E, chegando-se, pensou-lhe os 
ferimentos, aplicando-lhes óleo e vinho; e, 

34gekk til hans, batt um sár hans og hellti 
í þau viðsmjöri og víni. Og hann setti hann 
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colocando-o sobre o seu próprio animal, 
levou-o para uma hospedaria e tratou 
dele. 

á sinn eigin eyk, flutti hann til gistihúss og 
lét sér annt um hann. 

35 No dia seguinte, tirou dois denários e os 
entregou ao hospedeiro, dizendo: Cuida 
deste homem, e, se alguma coisa gastares 
a mais, eu to indenizarei quando voltar. 

35Daginn eftir tók hann upp tvo denara, 
fékk gestgjafanum og mælti: ,Lát þér annt 
um hann og það sem þú kostar meiru til, 
skal ég borga þér, þegar ég kem aftur.' 

36 Qual destes três te parece ter sido o 
próximo do homem que caiu nas mãos dos 
salteadores? 

36Hver þessara þriggja sýnist þér hafa 
reynst náungi þeim manni, sem féll í 
hendur ræningjum?" 

37 Respondeu-lhe o intérprete da Lei: O 
que usou de misericórdia para com ele. 
Então, lhe disse: Vai e procede tu de igual 
modo. 

37Hann mælti: "Sá sem miskunnarverkið 
gjörði á honum." Jesús sagði þá við hann: 
"Far þú og gjör hið sama." 

Marta e Maria Eitt er nauðsynlegt 

38 Indo eles de caminho, entrou Jesus num 
povoado. E certa mulher, chamada Marta, 
hospedou-o na sua casa. 

38Á ferð þeirra kom Jesús í þorp nokkurt, 
og kona að nafni Marta bauð honum heim. 

39 Tinha ela uma irmã, chamada Maria, e 
esta quedava-se assentada aos pés do 
SENHOR a ouvir-lhe os ensinamentos. 

39Hún átti systur, er María hét, og settist 
hún við fætur Drottins og hlýddi á orð 
hans. 

40 Marta agitava-se de um lado para outro, 
ocupada em muitos serviços. Então, se 
aproximou de Jesus e disse: SENHOR, não 
te importas de que minha irmã tenha 
deixado que eu fique a servir sozinha? 
Ordena-lhe, pois, que venha ajudar-me. 

40En Marta lagði allan hug á að veita sem 
mesta þjónustu. Og hún gekk til hans og 
mælti: "Herra, hirðir þú eigi um það, að 
systir mín lætur mig eina um að þjóna 
gestum? Seg þú henni að hjálpa mér." 

41 Respondeu-lhe o SENHOR: Marta! 
Marta! Andas inquieta e te preocupas com 
muitas coisas. 

41En Drottinn svaraði henni: "Marta, 
Marta, þú ert áhyggjufull og mæðist í 
mörgu, 

42 Entretanto, pouco é necessário ou 
mesmo uma só coisa; Maria, pois, 
escolheu a boa parte, e esta não lhe será 
tirada. 

42en eitt er nauðsynlegt. María valdi góða 
hlutskiptið. Það verður ekki frá henni 
tekið." 

Lucas 11 Kenn þú oss að biðja  
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A oração dominical Lúkasarguðspjall 11 

Mateus 6.9-15  
1 De uma feita, estava Jesus orando em 
certo lugar; quando terminou, um dos seus 
discípulos lhe pediu: SENHOR, ensina-nos 
a orar como também João ensinou aos 
seus discípulos. 

1Svo bar við, er Jesús var á stað einum að 
biðjast fyrir, að einn lærisveina hans sagði 
við hann, þá er hann lauk bæn sinni: 
"Herra, kenn þú oss að biðja, eins og 
Jóhannes kenndi lærisveinum sínum." 

2 Então, ele os ensinou: Quando orardes, 
dizei: Pai, santificado seja o teu nome; 
venha o teu reino; 

2En hann sagði við þá: "Þegar þér biðjist 
fyrir, þá segið: Faðir, helgist þitt nafn, til 
komi þitt ríki, 

3 o pão nosso cotidiano dá-nos de dia em 
dia; 

3 gef oss hvern dag vort daglegt brauð. 

4 perdoa-nos os nossos pecados, pois 
também nós perdoamos a todo o que nos 
deve; e não nos deixes cair em tentação. 

4 Fyrirgef oss vorar syndir, enda 
fyrirgefum vér öllum vorum 
skuldunautum. Og eigi leið þú oss í 
freistni." 

A parábola do amigo importuno Biðjið og yður mun gefast 

5 Disse-lhes ainda Jesus: Qual dentre vós, 
tendo um amigo, e este for procurá-lo à 
meia-noite e lhe disser: Amigo, empresta-
me três pães, 

5Og hann sagði við þá: "Nú á einhver yðar 
vin og fer til hans um miðnætti og segir 
við hann: ,Vinur, lánaðu mér þrjú brauð, 

6 pois um meu amigo, chegando de 
viagem, procurou-me, e eu nada tenho 
que lhe oferecer. 

6því að vinur minn er kominn til mín úr 
ferð og ég hef ekkert að bera á borð fyrir 
hann.' 

7 E o outro lhe responda lá de dentro, 
dizendo: Não me importunes; a porta já 
está fechada, e os meus filhos comigo 
também já estão deitados. Não posso 
levantar-me para tos dar; 

7Mundi hinn þá svara inni: ,Gjör mér ekki 
ónæði. Það er búið að loka dyrum og börn 
mín og ég komin í rúmið. Ég get ekki farið 
á fætur að fá þér brauð'? 

8 digo-vos que, se não se levantar para dar-
lhos por ser seu amigo, todavia, o fará por 
causa da importunação e lhe dará tudo o 
de que tiver necessidade. 

8Ég segi yður, þótt hann fari ekki á fætur 
og fái honum brauð vegna vinfengis 
þeirra, þá fer hann samt fram úr sakir 
áleitni hans og fær honum eins mörg og 
hann þarf. 

Jesus incita a orar  
Mateus 7.7-11  
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9 Por isso, vos digo: Pedi, e dar-se-vos-á; 
buscai, e achareis; batei, e abrir-se-vos-á. 

9Og ég segi yður: Biðjið, og yður mun 
gefast, leitið, og þér munuð finna, knýið á, 
og fyrir yður mun upp lokið verða. 

10 Pois todo o que pede recebe; o que 
busca encontra; e a quem bate, abrir-se-
lhe-á. 

10Því að hver sá öðlast, sem biður, sá 
finnur, sem leitar, og fyrir þeim, sem á 
knýr, mun upp lokið verða. 

11 Qual dentre vós é o pai que, se o filho 
lhe pedir [pão, lhe dará uma pedra? Ou se 
pedir] um peixe, lhe dará em lugar de 
peixe uma cobra? 

11Er nokkur sá faðir yðar á meðal, að hann 
gefi syni sínum, er biður um fisk, höggorm 
í staðinn, 

12 Ou, se lhe pedir um ovo lhe dará um 
escorpião? 

12eða sporðdreka, ef hann biður um egg? 

13 Ora, se vós, que sois maus, sabeis dar 
boas dádivas aos vossos filhos, quanto 
mais o Pai celestial dará o Espírito Santo 
àqueles que lho pedirem? 

13Fyrst þér, sem eruð vondir, hafið vit á að 
gefa börnum yðar góðar gjafir, hve miklu 
fremur mun þá faðirinn himneski gefa 
þeim heilagan anda, sem biðja hann." 

A cura de um endemoninhado mudo. A 
blasfêmia dos fariseus. Jesus se defende 

Guðs ríki komið 

Mateus 12.22-32; Marcos 3.20-30  
14 De outra feita, estava Jesus expelindo 
um demônio que era mudo. E aconteceu 
que, ao sair o demônio, o mudo passou a 
falar; e as multidões se admiravam. 

14Jesús var að reka út illan anda, og var sá 
mállaus. Þegar illi andinn var út farinn, 
tók málleysinginn að mæla, og undraðist 
mannfjöldinn. 

15 Mas alguns dentre eles diziam: Ora, ele 
expele os demônios pelo poder de 
Belzebu, o maioral dos demônios. 

15En sumir þeirra sögðu: "Með fulltingi 
Beelsebúls, höfðingja illra anda, rekur 
hann út illu andana." 

16 E outros, tentando-o, pediam dele um 
sinal do céu. 

16En aðrir vildu freista hans og kröfðu 
hann um tákn af himni. 

17 E, sabendo ele o que se lhes passava pelo 
espírito, disse-lhes: Todo reino dividido 
contra si mesmo ficará deserto, e casa 
sobre casa cairá. 

17En hann vissi hugrenningar þeirra og 
sagði við þá: "Hvert það ríki, sem er sjálfu 
sér sundurþykkt, leggst í auðn, og hús 
fellur á hús. 

18 Se também Satanás estiver dividido 
contra si mesmo, como subsistirá o seu 
reino? Isto, porque dizeis que eu expulso 
os demônios por Belzebu. 

18Sé nú Satan sjálfum sér sundurþykkur, 
hvernig fær ríki hans þá staðist - fyrst þér 
segið, að ég reki illu andana út með 
fulltingi Beelsebúls? 
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19 E, se eu expulso os demônios por 
Belzebu, por quem os expulsam vossos 
filhos? Por isso, eles mesmos serão os 
vossos juízes. 

19En reki ég illu andana út með fulltingi 
Beelsebúls, með hverju reka þá yðar menn 
þá út? Því skulu þeir vera dómarar yðar. 

20 Se, porém, eu expulso os demônios pelo 
dedo de Deus, certamente, é chegado o 
reino de Deus sobre vós. 

20En ef ég rek illu andana út með fingri 
Guðs, þá er Guðs ríki þegar yfir yður 
komið. 

21 Quando o valente, bem armado, guarda 
a sua própria casa, ficam em segurança 
todos os seus bens. 

21Þegar sterkur maður, alvopnaður, 
varðveitir hús sitt, þá er allt í friði, sem 
hann á, 

22 Sobrevindo, porém, um mais valente do 
que ele, vence-o, tira-lhe a armadura em 
que confiava e lhe divide os despojos. 

22en ráðist annar honum sterkari á hann 
og sigri hann, tekur sá alvæpni hans, er 
hann treysti á, og skiptir herfanginu. 

23 Quem não é por mim é contra mim; e 
quem comigo não ajunta espalha. 

23Hver sem er ekki með mér, er á móti 
mér, og hver sem safnar ekki saman með 
mér, hann sundurdreifir.  

A estratégia de Satanás Sælir þeir, sem heyra Guðs orð 
Mateus 12.43-45  

24 Quando o espírito imundo sai do 
homem, anda por lugares áridos, 
procurando repouso; e, não o achando, 
diz: Voltarei para minha casa, donde saí. 

24Þegar óhreinn andi fer út af manni, 
reikar hann um eyðihrjóstur og leitar 
hælis. Og er hann finnur það ekki, segir 
hann: ,Ég vil hverfa aftur í hús mitt, þaðan 
sem ég fór.' 

25 E, tendo voltado, a encontra varrida e 
ornamentada. 

25Og er hann kemur og finnur það sópað 
og prýtt, 

26 Então, vai e leva consigo outros sete 
espíritos, piores do que ele, e, entrando, 
habitam ali; e o último estado daquele 
homem se torna pior do que o primeiro. 

26fer hann og tekur með sér sjö aðra anda 
sér verri, og þeir fara inn og setjast þar að, 
og verður svo hlutur þess manns verri eftir 
en áður." 

A exclamação de uma mulher  
27 Ora, aconteceu que, ao dizer Jesus estas 
palavras, uma mulher, que estava entre a 
multidão, exclamou e disse-lhe: Bem-
aventurada aquela que te concebeu, e os 
seios que te amamentaram! 

27Er hann mælti þetta, hóf kona ein í 
mannfjöldanum upp rödd sína og sagði við 
hann: "Sæll er sá kviður, er þig bar, og þau 
brjóst, er þú mylktir." 
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28 Ele, porém, respondeu: Antes, bem-
aventurados são os que ouvem a palavra 
de Deus e a guardam! 

28Hann sagði: "Já, því sælir eru þeir, sem 
heyra Guðs orð og varðveita það." 

O sinal de Jonas Hér er meira 
Mateus 12.38-42  

29 Como afluíssem as multidões, passou 
Jesus a dizer: Esta é geração perversa! 
Pede sinal; mas nenhum sinal lhe será 
dado, senão o de Jonas. 

29Þegar fólkið þyrptist þar að, tók hann 
svo til orða: "Þessi kynslóð er vond 
kynslóð. Hún heimtar tákn, en eigi verður 
henni annað tákn gefið en tákn Jónasar. 

30 Porque, assim como Jonas foi sinal para 
os ninivitas, o Filho do Homem o será para 
esta geração. 

30Því Jónas varð Ninívemönnum tákn, og 
eins mun Mannssonurinn verða þessari 
kynslóð. 

31 A rainha do Sul se levantará, no Juízo, 
com os homens desta geração e os 
condenará; porque veio dos confins da 
terra para ouvir a sabedoria de Salomão. 
E eis aqui está quem é maior do que 
Salomão. 

31Drottning Suðurlanda mun rísa upp í 
dóminum ásamt mönnum þessarar 
kynslóðar og sakfella þá, því að hún kom 
frá endimörkum jarðar að heyra speki 
Salómons, og hér er meira en Salómon. 

32 Ninivitas se levantarão, no Juízo, com 
esta geração e a condenarão; porque se 
arrependeram com a pregação de Jonas. E 
eis aqui está quem é maior do que Jonas. 

32Ninívemenn munu koma fram í 
dóminum ásamt kynslóð þessari og 
sakfella hana, því að þeir gjörðu iðrun við 
prédikun Jónasar, og hér er meira en 
Jónas.  

A parábola da candeia Augað er lampi líkamans 
Mateus 6.22-23  

33 Ninguém, depois de acender uma 
candeia, a põe em lugar escondido, nem 
debaixo do alqueire, mas no velador, a fim 
de que os que entram vejam a luz. 

33Enginn kveikir ljós og setur það í felur 
né undir mæliker, heldur á ljósastiku, svo 
að þeir, sem inn koma, sjái ljósið. 

34 São os teus olhos a lâmpada do teu 
corpo; se os teus olhos forem bons, todo o 
teu corpo será luminoso; mas, se forem 
maus, o teu corpo ficará em trevas. 

34Auga þitt er lampi líkamans. Þegar auga 
þitt er heilt, þá er og allur líkami þinn 
bjartur, en sé það spillt, þá er og líkami 
þinn dimmur. 

35 Repara, pois, que a luz que há em ti não 
sejam trevas. 

35Gæt því þess, að ljósið í þér sé ekki 
myrkur. 

36 Se, portanto, todo o teu corpo for 
luminoso, sem ter qualquer parte em 

36Sé því líkami þinn allur bjartur og hvergi 
myrkur í honum, verður hann allur í birtu, 
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trevas, será todo resplandecente como a 
candeia quando te ilumina em plena luz. 

eins og þegar lampi lýsir á þig með loga 
sínum." 

Jesus censura os fariseus Hið ytra og innra 

37 Ao falar Jesus estas palavras, um fariseu 
o convidou para ir comer com ele; então, 
entrando, tomou lugar à mesa. 

37Þá er hann hafði þetta mælt, bauð farísei 
nokkur honum til dagverðar hjá sér. Hann 
kom og settist til borðs. 

38 O fariseu, porém, admirou-se ao ver que 
Jesus não se lavara primeiro, antes de 
comer. 

38Faríseinn sá, að hann tók ekki 
handlaugar á undan máltíðinni, og furðaði 
hann á því. 

39 O SENHOR, porém, lhe disse: Vós, 
fariseus, limpais o exterior do copo e do 
prato; mas o vosso interior está cheio de 
rapina e perversidade. 

39Drottinn sagði þá við hann: "Þér farísear, 
þér hreinsið bikarinn og fatið utan, en hið 
innra eruð þér fullir yfirgangs og illsku. 

40 Insensatos! Quem fez o exterior não é o 
mesmo que fez o interior? 

40Þér heimskingjar, hefur sá, sem gjörði 
hið ytra, ekki einnig gjört hið innra? 

41 Antes, dai esmola do que tiverdes, e 
tudo vos será limpo. 

41En gefið fátækum það, sem í er látið, og 
þá er allt yður hreint. 

42 Mas ai de vós, fariseus! Porque dais o 
dízimo da hortelã, da arruda e de todas as 
hortaliças e desprezais a justiça e o amor 
de Deus; devíeis, porém, fazer estas coisas, 
sem omitir aquelas. 

42En vei yður, þér farísear! Þér gjaldið 
tíund af myntu og rúðu og alls kyns 
matjurtum, en hirðið ekki um réttlæti og 
kærleika Guðs. Þetta ber að gjöra og hitt 
eigi ógjört að láta. 

43 Ai de vós, fariseus! Porque gostais da 
primeira cadeira nas sinagogas e das 
saudações nas praças. 

43Vei yður, þér farísear! Yður er ljúft að 
skipa æðsta bekk í samkundum og láta 
heilsa yður á torgum. 

44 Ai de vós que sois como as sepulturas 
invisíveis, sobre as quais os homens 
passam sem o saber! 

44Vei yður, því þér eruð eins og duldar 
grafir, sem menn ganga yfir án þess að 
vita." 

Ai dos intérpretes da Lei!  
45 Então, respondendo um dos intérpretes 
da Lei, disse a Jesus: Mestre, dizendo estas 
coisas, também nos ofendes a nós outros! 

45Þá tók lögvitringur einn til orða: 
"Meistari, þú meiðir oss líka með því, sem 
þú segir." 

46 Mas ele respondeu: Ai de vós também, 
intérpretes da Lei! Porque sobrecarregais 
os homens com fardos superiores às suas 

46En Jesús mælti: "Vei yður líka, þér 
lögvitringar! Þér leggið á menn lítt bærar 
byrðar, og sjálfir snertið þér ekki 
byrðarnar einum fingri. 
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forças, mas vós mesmos nem com um dedo 
os tocais. 
47 Ai de vós! Porque edificais os túmulos 
dos profetas que vossos pais assassinaram. 

47Vei yður! Þér hlaðið upp grafir 
spámannanna, sem feður yðar líflétu. 

48 Assim, sois testemunhas e aprovais com 
cumplicidade as obras dos vossos pais; 
porque eles mataram os profetas, e vós 
lhes edificais os túmulos. 

48Þannig berið þér vitni um athafnir feðra 
yðar og samþykkið þær. Þeir líflétu þá, en 
þér hlaðið upp grafirnar. 

49 Por isso, também disse a sabedoria de 
Deus: Enviar-lhes-ei profetas e apóstolos, 
e a alguns deles matarão e a outros 
perseguirão, 

49Þess vegna hefur og speki Guðs sagt: ,Ég 
mun senda þeim spámenn og postula, og 
suma þeirra munu þeir lífláta og ofsækja.' 

50 para que desta geração se peçam contas 
do sangue dos profetas, derramado desde 
a fundação do mundo; 

50Þannig verður kynslóð þessi krafin um 
blóð allra spámannanna, er úthellt hefur 
verið frá grundvöllun heims, 

51 desde o sangue de Abel até ao de 
Zacarias, que foi assassinado entre o altar 
e a casa de Deus. Sim, eu vos afirmo, 
contas serão pedidas a esta geração. 

51frá blóði Abels til blóðs Sakaría, sem 
drepinn var milli altarisins og musterisins. 
Já, segi ég yður, þess mun krafist verða af 
þessari kynslóð. 

52 Ai de vós, intérpretes da Lei! Porque 
tomastes a chave da ciência; contudo, vós 
mesmos não entrastes e impedistes os que 
estavam entrando. 

52Vei yður, þér lögvitringar! Þér hafið 
tekið brott lykil þekkingarinnar. Sjálfir 
hafið þér ekki gengið inn, og þeim hafið 
þér varnað, sem inn vildu ganga." 

O plano para tirar a vida de Jesus  
53 Saindo Jesus dali, passaram os escribas 
e fariseus a argüi-lo com veemência, 
procurando confundi-lo a respeito de 
muitos assuntos, 

53Og er hann var farinn út þaðan, tóku 
fræðimenn og farísear að ganga hart að 
honum og spyrja hann í þaula um margt 

54 com o intuito de tirar das suas próprias 
palavras motivos para o acusar. 

54og sitja um að veiða eitthvað af vörum 
hans. 

Lucas 12 Varað við hræsni  

O fermento dos fariseus. Algumas admoestações Lúkasarguðspjall 12 

1 Posto que miríades de pessoas se 
aglomeraram, a ponto de uns aos outros se 

1Fólk hafði nú flykkst að í tugum þúsunda, 
svo að nærri tróð hver annan undir. Jesús 
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atropelarem, passou Jesus a dizer, antes 
de tudo, aos seus discípulos: Acautelai-vos 
do fermento dos fariseus, que é a 
hipocrisia. 

tók þá að tala, fyrst til lærisveina sinna: 
"Varist súrdeig farísea, sem er hræsnin. 

2 Nada há encoberto que não venha a ser 
revelado; e oculto que não venha a ser 
conhecido. 

2Ekkert er hulið, sem eigi verður opinbert, 
né leynt, er eigi verður kunnugt. 

3 Porque tudo o que dissestes às escuras 
será ouvido em plena luz; e o que dissestes 
aos ouvidos no interior da casa será 
proclamado dos eirados. 

3Því mun allt það, sem þér hafið talað í 
myrkri, heyrast í birtu, og það, sem þér 
hafið hvíslað í herbergjum, mun kunngjört 
á þökum uppi. 

 Hvern ber að hræðast? 

4 Digo-vos, pois, amigos meus: não temais 
os que matam o corpo e, depois disso, 
nada mais podem fazer. 

4Það segi ég yður, vinir mínir: Hræðist 
ekki þá, sem líkamann deyða og fá að því 
búnu ekki meira að gjört. 

5 Eu, porém, vos mostrarei a quem deveis 
temer: temei aquele que, depois de matar, 
tem poder para lançar no inferno. Sim, 
digo-vos, a esse deveis temer. 

5Ég skal sýna yður, hvern þér eigið að 
hræðast. Hræðist þann, er hefur vald að 
deyða og að því búnu varpa í helvíti. Já, 
ég segi yður, hræðist hann. 

6 Não se vendem cinco pardais por dois 
asses? Entretanto, nenhum deles está em 
esquecimento diante de Deus. 

6Eru ekki fimm spörvar seldir fyrir tvo 
smápeninga? Og þó er ekki einn þeirra 
gleymdur Guði. 

7 Até os cabelos da vossa cabeça estão 
todos contados. Não temais! Bem mais 
valeis do que muitos pardais. 

7Hárin á höfði yðar eru jafnvel öll talin. 
Verið óhræddir, þér eruð meira verðir en 
margir spörvar. 

 Að kannast við Krist fyrir mönnum 

8 Digo-vos ainda: todo aquele que me 
confessar diante dos homens, também o 
Filho do Homem o confessará diante dos 
anjos de Deus; 

8En ég segi yður: Hvern þann sem kannast 
við mig fyrir mönnum, mun og 
Mannssonurinn kannast við fyrir englum 
Guðs. 

9 mas o que me negar diante dos homens 
será negado diante dos anjos de Deus. 

9En þeim sem afneitar mér fyrir mönnum, 
mun afneitað verða fyrir englum Guðs. 

10 Todo aquele que proferir uma palavra 
contra o Filho do Homem, isso lhe será 
perdoado; mas, para o que blasfemar 

10Hverjum sem mælir gegn 
Mannssyninum, verður það fyrirgefið, en 
þeim sem lastmælir gegn heilögum anda, 
verður ekki fyrirgefið. 
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contra o Espírito Santo, não haverá 
perdão. 
11 Quando vos levarem às sinagogas e 
perante os governadores e as autoridades, 
não vos preocupeis quanto ao modo por 
que respondereis, nem quanto às coisas 
que tiverdes de falar. 

11Og þegar þeir leiða yður fyrir 
samkundur, höfðingja og yfirvöld, hafið 
þá ekki áhyggjur af því, hvernig eða með 
hverju þér eigið að verja yður eða hvað 
þér eigið að segja. 

12 Porque o Espírito Santo vos ensinará, 
naquela mesma hora, as coisas que deveis 
dizer. 

12Því að heilagur andi mun kenna yður á 
þeirri stundu, hvað segja ber." 

Jesus reprova a avareza Ríki bóndinn 

13 Nesse ponto, um homem que estava no 
meio da multidão lhe falou: Mestre, 
ordena a meu irmão que reparta comigo a 
herança. 

13Einn úr mannfjöldanum sagði við hann: 
"Meistari, seg þú bróður mínum að skipta 
með mér arfinum." 

14 Mas Jesus lhe respondeu: Homem, 
quem me constituiu juiz ou partidor entre 
vós? 

14Hann svaraði honum: "Maður, hver 
hefur sett mig dómara eða skiptaráðanda 
yfir ykkur?" 

15 Então, lhes recomendou: Tende cuidado 
e guardai-vos de toda e qualquer avareza; 
porque a vida de um homem não consiste 
na abundância dos bens que ele possui. 

15Og hann sagði við þá: "Gætið yðar, og 
varist alla ágirnd. Enginn þiggur líf af 
eigum sínum, þótt auðugur sé." 

16 E lhes proferiu ainda uma parábola, 
dizendo: O campo de um homem rico 
produziu com abundância. 

16Þá sagði hann þeim dæmisögu þessa: 
"Maður nokkur ríkur átti land, er hafði 
borið mikinn ávöxt. 

17 E arrazoava consigo mesmo, dizendo: 
Que farei, pois não tenho onde recolher os 
meus frutos? 

17Hann hugsaði með sér: ,Hvað á ég að 
gjöra? Nú get ég hvergi komið fyrir 
afurðum mínum.' 

18 E disse: Farei isto: destruirei os meus 
celeiros, reconstruí-los-ei maiores e aí 
recolherei todo o meu produto e todos os 
meus bens. 

18Og hann sagði: ,Þetta gjöri ég: Ég ríf 
hlöður mínar og reisi aðrar stærri, og 
þangað safna ég öllu korni mínu og 
auðæfum. 

19 Então, direi à minha alma: tens em 
depósito muitos bens para muitos anos; 
descansa, come, bebe e regala-te. 

19Og ég segi við sálu mína: Sála mín, nú 
átt þú mikinn auð til margra ára, hvíl þig 
nú, et og drekk og ver glöð.' 
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20 Mas Deus lhe disse: Louco, esta noite te 
pedirão a tua alma; e o que tens 
preparado, para quem será? 

20En Guð sagði við hann: ,Heimskingi, á 
þessari nóttu verður sál þín af þér 
heimtuð, og hver fær þá það, sem þú hefur 
aflað?' 

21 Assim é o que entesoura para si mesmo 
e não é rico para com Deus. 

21Svo fer þeim er safnar sér fé, en er ekki 
ríkur hjá Guði."  

A ansiosa solicitude pela vida Ekki áhyggjufullir 
Mateus 6.25-34  

22 A seguir, dirigiu-se Jesus a seus 
discípulos, dizendo: Por isso, eu vos 
advirto: não andeis ansiosos pela vossa 
vida, quanto ao que haveis de comer, nem 
pelo vosso corpo, quanto ao que haveis de 
vestir. 

22Og hann sagði við lærisveina sína: "Því 
segi ég yður: Verið ekki áhyggjufullir um 
líf yðar, hvað þér eigið að eta, né heldur 
um líkama yðar, hverju þér eigið að 
klæðast. 

23 Porque a vida é mais do que o alimento, 
e o corpo, mais do que as vestes. 

23Lífið er meira en fæðan og líkaminn 
meira en klæðin. 

24 Observai os corvos, os quais não 
semeiam, nem ceifam, não têm despensa 
nem celeiros; todavia, Deus os sustenta. 
Quanto mais valeis do que as aves! 

24Hyggið að hröfnunum. Hvorki sá þeir né 
uppskera, eigi hafa þeir forðabúr eða 
hlöðu, og Guð fæðir þá. Hve miklum mun 
eruð þér fremri fuglunum! 

25 Qual de vós, por ansioso que esteja, 
pode acrescentar um côvado ao curso da 
sua vida? 

25Og hver yðar getur með áhyggjum aukið 
spönn við aldur sinn? 

26 Se, portanto, nada podeis fazer quanto 
às coisas mínimas, por que andais ansiosos 
pelas outras? 

26Fyrst þér nú orkið ekki svo litlu, hví látið 
þér allt hitt valda yður áhyggjum? 

27 Observai os lírios; eles não fiam, nem 
tecem. Eu, contudo, vos afirmo que nem 
Salomão, em toda a sua glória, se vestiu 
como qualquer deles. 

27Hyggið að liljunum, hversu þær vaxa. 
Hvorki vinna þær né spinna. En ég segi 
yður: Jafnvel Salómon í allri sinni dýrð var 
ekki svo búinn sem ein þeirra. 

28 Ora, se Deus veste assim a erva que hoje 
está no campo e amanhã é lançada no 
forno, quanto mais tratando-se de vós, 
homens de pequena fé! 

28Fyrst Guð skrýðir svo grasið á vellinum, 
sem í dag stendur, en á morgun verður í 
ofn kastað, hve miklu fremur mun hann þá 
klæða yður, þér trúlitlir! 
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29 Não andeis, pois, a indagar o que haveis 
de comer ou beber e não vos entregueis a 
inquietações. 

29Hafið ekki hugann við, hvað þér eigið að 
eta og hvað að drekka, og kvíðið engu. 

30 Porque os gentios de todo o mundo é 
que procuram estas coisas; mas vosso Pai 
sabe que necessitais delas. 

30Allt þetta stunda heiðingjar heimsins, en 
faðir yðar veit, að þér þarfnist þessa. 

31 Buscai, antes de tudo, o seu reino, e 
estas coisas vos serão acrescentadas. 

31Leitið heldur ríkis hans, og þá mun þetta 
veitast yður að auki. 

 Fjársjóður, sem fyrnist ekki 

32 Não temais, ó pequenino rebanho; 
porque vosso Pai se agradou em dar-vos o 
seu reino. 

32Vertu ekki hrædd, litla hjörð, því að 
föður yðar hefur þóknast að gefa yður 
ríkið. 

33 Vendei os vossos bens e dai esmola; 
fazei para vós outros bolsas que não 
desgastem, tesouro inextinguível nos céus, 
onde não chega o ladrão, nem a traça 
consome, 

33Seljið eigur yðar og gefið ölmusu, fáið 
yður pyngjur, er fyrnast ekki, fjársjóð á 
himnum, er þrýtur ekki, þar sem þjófur 
fær eigi í nánd komist né mölur spillt. 

34 porque, onde está o vosso tesouro, aí 
estará também o vosso coração. 

34Því hvar sem fjársjóður yðar er, þar mun 
og hjarta yðar vera. 

A parábola do servo vigilante Verið viðbúnir 

35 Cingido esteja o vosso corpo, e acesas, 
as vossas candeias. 

35Verið gyrtir um lendar, og látið ljós yðar 
loga, 

36 Sede vós semelhantes a homens que 
esperam pelo seu senhor, ao voltar ele das 
festas de casamento; para que, quando 
vier e bater à porta, logo lha abram. 

36og verið líkir þjónum, er bíða þess, að 
húsbóndi þeirra komi úr brúðkaupi og þeir 
geti lokið upp fyrir honum um leið og 
hann kemur og knýr dyra. 

37 Bem-aventurados aqueles servos a quem 
o senhor, quando vier, os encontre 
vigilantes; em verdade vos afirmo que ele 
há de cingir-se, dar-lhes lugar à mesa e, 
aproximando-se, os servirá. 

37Sælir eru þeir þjónar, sem húsbóndinn 
finnur vakandi, er hann kemur. Sannlega 
segi ég yður, hann mun gyrða sig belti, 
láta þá setjast að borði og koma og þjóna 
þeim. 

38 Quer ele venha na segunda vigília, quer 
na terceira, bem-aventurados serão eles, 
se assim os achar. 

38Og komi hann um miðnætti eða síðar og 
finni þá vakandi, sælir eru þeir þá. 
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39 Sabei, porém, isto: se o pai de família 
soubesse a que hora havia de vir o ladrão, 
[vigiaria e] não deixaria arrombar a sua 
casa. 

39Það skiljið þér, að húsráðandi léti ekki 
brjótast inn í hús sitt, ef hann vissi, á 
hvaða stundu þjófurinn kæmi. 

40 Ficai também vós apercebidos, porque, 
à hora em que não cuidais, o Filho do 
Homem virá. 

40Verið þér og viðbúnir, því að 
Mannssonurinn kemur á þeirri stundu, 
sem þér ætlið eigi." 

41 Então, Pedro perguntou: SENHOR, 
proferes esta parábola para nós ou 
também para todos? 

41Þá spurði Pétur: "Herra, mælir þú þessa 
líkingu til vor eða til allra?" 

42 Disse o SENHOR: Quem é, pois, o 
mordomo fiel e prudente, a quem o senhor 
confiará os seus conservos para dar-lhes o 
sustento a seu tempo? 

42Drottinn mælti: "Hver er sá trúi og 
hyggni ráðsmaður, sem húsbóndinn setur 
yfir hjú sín að gefa þeim skammtinn á 
réttum tíma? 

43 Bem-aventurado aquele servo a quem 
seu senhor, quando vier, achar fazendo 
assim. 

43Sæll er sá þjónn, er húsbóndinn finnur 
breyta svo, er hann kemur. 

44 Verdadeiramente, vos digo que lhe 
confiará todos os seus bens. 

44Ég segi yður með sanni: Hann mun setja 
hann yfir allar eigur sínar. 

45 Mas, se aquele servo disser consigo 
mesmo: Meu senhor tarda em vir, e passar 
a espancar os criados e as criadas, a 
comer, a beber e a embriagar-se, 

45En ef sá þjónn segir í hjarta sínu: ,Það 
dregst, að húsbóndi minn komi,' og tekur 
að berja þjóna og þernur, eta og drekka og 
verða ölvaður, 

46 virá o senhor daquele servo, em dia em 
que não o espera e em hora que não sabe, 
e castigá-lo-á, lançando-lhe a sorte com os 
infiéis. 

46þá mun húsbóndi þess þjóns kom á þeim 
degi, er hann væntir ekki, á þeirri stundu, 
er hann veit ekki, höggva hann og láta 
hann fá hlut með ótrúum. 

47 Aquele servo, porém, que conheceu a 
vontade de seu senhor e não se aprontou, 
nem fez segundo a sua vontade será 
punido com muitos açoites. 

47Sá þjónn, sem veit vilja húsbónda síns og 
hefur ekki viðbúnað né gjörir vilja hans, 
mun barinn mörg högg. 

48 Aquele, porém, que não soube a vontade 
do seu senhor e fez coisas dignas de 
reprovação levará poucos açoites. Mas 
àquele a quem muito foi dado, muito lhe 

48En hinn, sem veit hann ekki, en vinnur 
til refsingar, mun barinn fá högg. Hver 
sem mikið er gefið, verður mikils krafinn, 
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será exigido; e àquele a quem muito se 
confia, muito mais lhe pedirão. 

og af þeim verður meira heimtað, sem 
meira er léð. 

Jesus traz fogo e dissensão à terra Eldur á jörðu 

49 Eu vim para lançar fogo sobre a terra e 
bem quisera que já estivesse a arder. 

49Ég er kominn að varpa eldi á jörðu. 
Hversu vildi ég, að hann væri þegar 
kveiktur! 

50 Tenho, porém, um batismo com o qual 
hei de ser batizado; e quanto me angustio 
até que o mesmo se realize! 

50Skírn á ég að skírast. Hversu þungt er 
mér, uns hún er fullnuð. 

51 Supondes que vim para dar paz à terra? 
Não, eu vo-lo afirmo; antes, divisão. 

51Ætlið þér, að ég sé kominn að færa frið 
á jörðu? Nei, segi ég yður, heldur 
sundurþykki. 

52 Porque, daqui em diante, estarão cinco 
divididos numa casa: três contra dois, e 
dois contra três. 

52Upp frá þessu verða fimm í sama húsi 
sundurþykkir, þrír við tvo og tveir við 
þrjá, 

53 Estarão divididos: pai contra filho, filho 
contra pai; mãe contra filha, filha contra 
mãe; sogra contra nora, e nora contra 
sogra. 

53faðir við son og sonur við föður, móðir 
við dóttur og dóttir við móður, 
tengdamóðir við tengdadóttur sína og 
tengdadóttir við tengdamóður." 

Os sinais dos tempos Tákn tímanna 

54 Disse também às multidões: Quando 
vedes aparecer uma nuvem no poente, 
logo dizeis que vem chuva, e assim 
acontece; 

54Hann sagði og við fólkið: "Þá er þér sjáið 
ský draga upp í vestri, segið þér jafnskjótt: 
,Nú fer að rigna.' Og svo verður. 

55 e, quando vedes soprar o vento sul, 
dizeis que haverá calor, e assim acontece. 

55Og þegar vindur blæs af suðri, segið þér: 
,Nú kemur hiti.' Og svo fer. 

56 Hipócritas, sabeis interpretar o aspecto 
da terra e do céu e, entretanto, não sabeis 
discernir esta época? 

56Hræsnarar, útlit lofts og jarðar kunnið 
þér að ráða, en hvernig er því farið, að þér 
kunnið ekki að meta þennan tíma? 

57 E por que não julgais também por vós 
mesmos o que é justo? 

57Hví dæmið þér ekki af sjálfum yður, 
hvað rétt sé? 

58 Quando fores com o teu adversário ao 
magistrado, esforça-te para te livrares 
desse adversário no caminho; para que 
não suceda que ele te arraste ao juiz, o juiz 

58Þegar þú ferð með andstæðingi þínum 
fyrir yfirvald, þá kostaðu kapps um það á 
leiðinni að ná sáttum við hann, til þess að 
hann dragi þig ekki fyrir dómarann, 
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te entregue ao meirinho e o meirinho te 
recolha à prisão. 

dómarinn afhendi þig böðlinum, og 
böðullinn varpi þér í fangelsi. 

59 Digo-te que não sairás dali enquanto 
não pagares o último centavo. 

59Ég segi þér, eigi munt þú komast út 
þaðan, fyrr en þú hefur borgað síðasta 
eyri." 

Lucas 13 Ef þér gjörið ekki iðrun  

A morte dos galileus e a queda da torre de Siloé Lúkasarguðspjall 13 

1 Naquela mesma ocasião, chegando 
alguns, falavam a Jesus a respeito dos 
galileus cujo sangue Pilatos misturara com 
os sacrifícios que os mesmos realizavam. 

1Í sama mund komu einhverjir og sögðu 
honum frá Galíleumönnunum, að Pílatus 
hefði blandað blóði þeirra í fórnir þeirra. 

2 Ele, porém, lhes disse: Pensais que esses 
galileus eram mais pecadores do que todos 
os outros galileus, por terem padecido 
estas coisas? 

2Jesús mælti við þá: "Haldið þér, að þessir 
Galíleumenn hafi verið meiri syndarar en 
allir aðrir Galíleumenn, fyrst þeir urðu að 
þola þetta? 

3 Não eram, eu vo-lo afirmo; se, porém, 
não vos arrependerdes, todos igualmente 
perecereis. 

3Nei, segi ég yður, en ef þér gjörið ekki 
iðrun, munuð þér allir farast eins. 

4 Ou cuidais que aqueles dezoito sobre os 
quais desabou a torre de Siloé e os matou 
eram mais culpados que todos os outros 
habitantes de Jerusalém? 

4Eða þeir átján, sem turninn féll yfir í 
Sílóam og varð að bana, haldið þér, að þeir 
hafi verið sekari en allir þeir menn, sem í 
Jerúsalem búa? 

5 Não eram, eu vo-lo afirmo; mas, se não 
vos arrependerdes, todos igualmente 
perecereis. 

5Nei, segi ég yður, en ef þér gjörið ekki 
iðrun, munuð þér allir farast eins."  

A parábola da figueira estéril Enn þetta ár 

6 Então, Jesus proferiu a seguinte 
parábola: Certo homem tinha uma figueira 
plantada na sua vinha e, vindo procurar 
fruto nela, não achou. 

6En hann sagði þessa dæmisögu: "Maður 
nokkur átti fíkjutré gróðursett í víngarði 
sínum. Hann kom og leitaði ávaxtar á því 
og fann ekki. 

7 Pelo que disse ao viticultor: Há três anos 
venho procurar fruto nesta figueira e não 
acho; podes cortá-la; para que está ela 
ainda ocupando inutilmente a terra? 

7Hann sagði þá við víngarðsmanninn: ,Í 
þrjú ár hef ég nú komið og leitað ávaxtar 
á fíkjutré þessu og ekki fundið. Högg það 
upp. Hví á það að spilla jörðinni?' 
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8 Ele, porém, respondeu: SENHOR, deixa-
a ainda este ano, até que eu escave ao 
redor dela e lhe ponha estrume. 

8En hann svaraði honum: ,Herra, lát það 
standa enn þetta ár, þar til ég hef grafið 
um það og borið að áburð. 

9 Se vier a dar fruto, bem está; se não, 
mandarás cortá-la. 

9Má vera að það beri ávöxt síðan. Annars 
skaltu höggva það upp.'" 

A cura de uma enferma Leyst úr fjötrum 

10 Ora, ensinava Jesus no sábado numa das 
sinagogas. 

10Jesús var að kenna á hvíldardegi í 
samkundu einni. 

11 E veio ali uma mulher possessa de um 
espírito de enfermidade, havia já dezoito 
anos; andava ela encurvada, sem de modo 
algum poder endireitar-se. 

11Þar var þá kona nokkur. Í átján ár hafði 
hún verið haldin sjúkleiks anda og var 
kreppt og alls ófær að rétta sig upp. 

12 Vendo-a Jesus, chamou-a e disse-lhe: 
Mulher, estás livre da tua enfermidade; 

12Jesús sá hana og kallaði hana til sín og 
sagði við hana: "Kona, þú ert laus við 
sjúkleik þinn!" 

13 e, impondo-lhe as mãos, ela 
imediatamente se endireitou e dava glória 
a Deus. 

13Þá lagði hann hendur yfir hana, og 
jafnskjótt réttist hún og lofaði Guð. 

14 O chefe da sinagoga, indignado de ver 
que Jesus curava no sábado, disse à 
multidão: Seis dias há em que se deve 
trabalhar; vinde, pois, nesses dias para 
serdes curados e não no sábado. 

14En samkundustjórinn reiddist því, að 
Jesús læknaði á hvíldardegi, og mælti til 
fólksins: "Sex daga skal vinna, komið þá og 
látið lækna yður og ekki á hvíldardegi." 

15 Disse-lhe, porém, o SENHOR: 
Hipócritas, cada um de vós não desprende 
da manjedoura, no sábado, o seu boi ou o 
seu jumento, para levá-lo a beber? 

15Drottinn svaraði honum: "Hræsnarar, 
leysir ekki hver yðar á hvíldardegi naut 
sitt eða asna af stalli og leiðir til vatns? 

16 Por que motivo não se devia livrar deste 
cativeiro, em dia de sábado, esta filha de 
Abraão, a quem Satanás trazia presa há 
dezoito anos? 

16En þessi kona, sem er dóttir Abrahams 
og Satan hefur fjötrað full átján ár, mátti 
hún ekki leyst verða úr fjötrum þessum á 
hvíldardegi?" 

17 Tendo ele dito estas palavras, todos os 
seus adversários se envergonharam. 
Entretanto, o povo se alegrava por todos 
os gloriosos feitos que Jesus realizava. 

17Við þessi orð hans urðu allir 
mótstöðumenn hans sneyptir, en allur 
lýður fagnaði yfir öllum þeim 
dýrðarverkum, er hann gjörði. 

A parábola do grão de mostarda Hverju er Guðs ríki líkt? 
Mateus 13.31-32; Marcos 4.30-32  
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18 E dizia: A que é semelhante o reino de 
Deus, e a que o compararei? 

18Hann sagði nú: "Hverju er Guðs ríki líkt? 
Við hvað á ég að líkja því? 

19 É semelhante a um grão de mostarda 
que um homem plantou na sua horta; e 
cresceu e fez-se árvore; e as aves do céu 
aninharam-se nos seus ramos. 

19Líkt er það mustarðskorni, sem maður 
tók og sáði í jurtagarð sinn. Það óx og varð 
tré og fuglar himins hreiðruðu sig í 
greinum þess." 

A parábola do fermento  
Mateus 13.33  

20 Disse mais: A que compararei o reino de 
Deus? 

20Og aftur sagði hann: "Við hvað á ég að 
líkja Guðs ríki? 

21 É semelhante ao fermento que uma 
mulher tomou e escondeu em três medidas 
de farinha, até ficar tudo levedado. 

21Líkt er það súrdeigi, er kona tók og fól í 
þrem mælum mjöls, uns það sýrðist allt."  

A porta estreita Að komast inn 

22 Passava Jesus por cidades e aldeias, 
ensinando e caminhando para Jerusalém. 

22Og hann hélt áfram til Jerúsalem, fór um 
borgir og þorp og kenndi. 

23 E alguém lhe perguntou: SENHOR, são 
poucos os que são salvos? 

23Einhver sagði við hann: "Herra, eru þeir 
fáir, sem hólpnir verða?" Hann sagði við 
þá: 

24 Respondeu-lhes: Esforçai-vos por entrar 
pela porta estreita, pois eu vos digo que 
muitos procurarão entrar e não poderão. 

24"Kostið kapps um að komast inn um 
þröngu dyrnar, því margir, segi ég yður, 
munu reyna að komast inn og ekki geta. 

25 Quando o dono da casa se tiver 
levantado e fechado a porta, e vós, do lado 
de fora, começardes a bater, dizendo: 
SENHOR, abre-nos a porta, ele vos 
responderá: Não sei donde sois. 

25Þegar húsbóndinn stendur upp og lokar 
dyrum og þér takið þá að standa fyrir utan 
og knýja á dyr og segja: ,Herra, ljúk þú 
upp fyrir oss!' mun hann svara yður: ,Ég 
veit ekki, hvaðan þér eruð.' 

26 Então, direis: Comíamos e bebíamos na 
tua presença, e ensinavas em nossas ruas. 

26Þá munuð þér segja: ,Vér höfum þó etið 
og drukkið með þér, og þú kenndir á 
götum vorum.' 

27 Mas ele vos dirá: Não sei donde vós sois; 
apartai-vos de mim, vós todos os que 
praticais iniqüidades. 

27Og hann mun svara: ,Ég segi yður, ég 
veit ekki, hvaðan þér eruð, farið frá mér 
allir illgjörðamenn!' 

28 Ali haverá choro e ranger de dentes, 
quando virdes, no reino de Deus, Abraão, 
Isaque, Jacó e todos os profetas, mas vós, 
lançados fora. 

28Þar verður grátur og gnístran tanna, er 
þér sjáið Abraham, Ísak og Jakob og alla 
spámennina í Guðs ríki, en yður út rekna. 
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29 Muitos virão do Oriente e do Ocidente, 
do Norte e do Sul e tomarão lugares à 
mesa no reino de Deus. 

29Þá munu menn koma frá austri og vestri, 
frá norðri og suðri og sitja til borðs í Guðs 
ríki. 

30 Contudo, há últimos que virão a ser 
primeiros, e primeiros que serão últimos. 

30En til eru síðastir, er verða munu fyrstir, 
og til eru fyrstir, er verða munu síðastir."  

A mensagem de Jesus a Herodes. O lamento 
sobre Jerusalém 

Þér vilduð eigi 

Mateus 23.37-39  
31 Naquela mesma hora, alguns fariseus 
vieram para dizer-lhe: Retira-te e vai-te 
daqui, porque Herodes quer matar-te. 

31Á þeirri stundu komu nokkrir farísear og 
sögðu við hann: "Far þú og hald á brott 
héðan, því að Heródes vill drepa þig." 

32 Ele, porém, lhes respondeu: Ide dizer a 
essa raposa que, hoje e amanhã, expulso 
demônios e curo enfermos e, no terceiro 
dia, terminarei. 

32Og hann sagði við þá: "Farið og segið ref 
þeim: ,Í dag og á morgun rek ég út illa 
anda og lækna og á þriðja degi mun ég 
marki ná.' 

33 Importa, contudo, caminhar hoje, 
amanhã e depois, porque não se espera 
que um profeta morra fora de Jerusalém. 

33En mér ber að halda áfram ferð minni í 
dag og á morgun og næsta dag, því að eigi 
hæfir, að spámaður bíði dauða annars 
staðar en í Jerúsalem. 

34 Jerusalém, Jerusalém, que matas os 
profetas e apedrejas os que te foram 
enviados! Quantas vezes quis eu reunir 
teus filhos como a galinha ajunta os do seu 
próprio ninho debaixo das asas, e vós não 
o quisestes! 

34Jerúsalem, Jerúsalem! Þú, sem líflætur 
spámennina og grýtir þá, sem sendir eru 
til þín! Hversu oft vildi ég safna börnum 
þínum eins og hænan ungum sínum undir 
vængi sér, og þér vilduð eigi. 

35 Eis que a vossa casa vos ficará deserta. 
E em verdade vos digo que não mais me 
vereis até que venhais a dizer: Bendito o 
que vem em nome do SENHOR! 

35Hús yðar verður í eyði látið. Ég segi 
yður: Þér munuð eigi sjá mig, fyrr en þar 
er komið, að þér segið: ,Blessaður sé sá er 
kemur, í nafni Drottins!'" 

Lucas 14 Gátu engu svarað  

A cura de um hidrópico Lúkasarguðspjall 14 

1 Aconteceu que, ao entrar ele num sábado 
na casa de um dos principais fariseus para 
comer pão, eis que o estavam observando. 

1Hvíldardag nokkurn kom Jesús í hús eins 
af höfðingjum farísea til máltíðar, og 
höfðu þeir gætur á honum. 
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2 Ora, diante dele se achava um homem 
hidrópico. 

2Þá var þar frammi fyrir honum maður 
einn vatnssjúkur. 

3 Então, Jesus, dirigindo-se aos intérpretes 
da Lei e aos fariseus, perguntou-lhes: É ou 
não é lícito curar no sábado? 

3Jesús tók þá til máls og sagði við 
lögvitringana og faríseana: "Er leyfilegt að 
lækna á hvíldardegi eða ekki?" 

4 Eles, porém, nada disseram. E, tomando-
o, o curou e o despediu. 

4Þeir þögðu við. En hann tók á honum, 
læknaði hann og lét hann fara. 

5 A seguir, lhes perguntou: Qual de vós, se 
o filho ou o boi cair num poço, não o tirará 
logo, mesmo em dia de sábado? 

5Og Jesús mælti við þá: "Nú á einhver yðar 
asna eða naut, sem fellur í brunn, mun 
hann ekki óðara draga það upp, þótt 
hvíldardagur sé?" 

6 A isto nada puderam responder. 6Þeir gátu engu svarað þessu. 
Os primeiros lugares Set þig ekki í hefðarsæti 

7 Reparando como os convidados 
escolhiam os primeiros lugares, propôs-
lhes uma parábola: 

7Jesús gaf því gætur, hvernig þeir, sem 
boðnir voru, völdu sér hefðarsætin, tók 
dæmi og sagði við þá: 

8 Quando por alguém fores convidado 
para um casamento, não procures o 
primeiro lugar; para não suceder que, 
havendo um convidado mais digno do que 
tu, 

8"Þegar einhver býður þér til brúðkaups, 
þá set þig ekki í hefðarsæti. Svo getur 
farið, að manni þér fremri að virðingu sé 
boðið, 

9 vindo aquele que te convidou e também 
a ele, te diga: Dá o lugar a este. Então, irás, 
envergonhado, ocupar o último lugar. 

9og sá komi, er ykkur bauð, og segi við þig: 
,Þoka fyrir manni þessum.' Þá verður þú 
með kinnroða að taka ysta sæti. 

10 Pelo contrário, quando fores convidado, 
vai tomar o último lugar; para que, 
quando vier o que te convidou, te diga: 
Amigo, senta-te mais para cima. Ser-te-á 
isto uma honra diante de todos os mais 
convivas. 

10Far þú heldur, er þér er boðið, og set þig 
í ysta sæti, svo að sá sem bauð þér segi við 
þig, þegar hann kemur: ,Vinur, flyt þig 
hærra upp!' Mun þér þá virðing veitast 
frammi fyrir öllum, er sitja til borðs með 
þér. 

11 Pois todo o que se exalta será 
humilhado; e o que se humilha será 
exaltado. 

11Því að hver sem upp hefur sjálfan sig, 
mun auðmýktur verða, en sá sem 
auðmýkir sjálfan sig, mun upp hafinn 
verða." 

12 Disse também ao que o havia 
convidado: Quando deres um jantar ou 

12Þá sagði hann við gestgjafa sinn: "Þegar 
þú heldur miðdegisverð eða kvöldverð, 
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uma ceia, não convides os teus amigos, 
nem teus irmãos, nem teus parentes, nem 
vizinhos ricos; para não suceder que eles, 
por sua vez, te convidem e sejas 
recompensado. 

bjóð þá hvorki vinum þínum né bræðrum, 
ættingjum né ríkum nágrönnum. Þeir 
bjóða þér aftur, og þú færð endurgjald. 

13 Antes, ao dares um banquete, convida 
os pobres, os aleijados, os coxos e os cegos; 

13Þegar þú gjörir veislu, þá bjóð þú 
fátækum og örkumla, höltum og blindum, 

14 e serás bem-aventurado, pelo fato de 
não terem eles com que recompensar-te; a 
tua recompensa, porém, tu a receberás na 
ressurreição dos justos. 

14og munt þú sæll verða, því þeir geta ekki 
endurgoldið þér, en þú færð það 
endurgoldið í upprisu réttlátra." 

A parábola da grande ceia Vonsvikinn veitandi 

15 Ora, ouvindo tais palavras, um dos que 
estavam com ele à mesa, disse-lhe: Bem-
aventurado aquele que comer pão no 
reino de Deus. 

15Þegar einn þeirra, er að borði sátu, 
heyrði þetta, sagði hann við Jesú: "Sæll er 
sá, sem neytir brauðs í Guðs ríki." 

16 Ele, porém, respondeu: Certo homem 
deu uma grande ceia e convidou muitos. 

16Jesús sagði við hann: "Maður nokkur 
gjörði mikla kvöldmáltíð og bauð 
mörgum. 

17 À hora da ceia, enviou o seu servo para 
avisar aos convidados: Vinde, porque tudo 
já está preparado. 

17Er stundin kom, að veislan skyldi vera, 
sendi hann þjón sinn að segja þeim, er 
boðnir voru: ,Komið, nú er allt tilbúið.' 

18 Não obstante, todos, à uma, começaram 
a escusar-se. Disse o primeiro: Comprei 
um campo e preciso ir vê-lo; rogo-te que 
me tenhas por escusado. 

18En þeir tóku allir að afsaka sig einum 
munni. Hinn fyrsti sagði við hann: ,Ég hef 
keypt akur og verð að fara og líta á hann. 
Ég bið þig, haf mig afsakaðan.' 

19 Outro disse: Comprei cinco juntas de 
bois e vou experimentá-las; rogo-te que 
me tenhas por escusado. 

19Annar sagði: ,Ég hef keypt fimm 
tvenndir akneyta og er á förum að reyna 
þau. Ég bið þig, haf mig afsakaðan.' 

20 E outro disse: Casei-me e, por isso, não 
posso ir. 

20Og enn annar sagði: ,Konu hef ég 
eignast, ekki get ég komið.' 

21 Voltando o servo, tudo contou ao seu 
senhor. Então, irado, o dono da casa disse 
ao seu servo: Sai depressa para as ruas e 
becos da cidade e traze para aqui os 
pobres, os aleijados, os cegos e os coxos. 

21Þjónninn kom og tjáði herra sínum 
þetta. Þá reiddist húsbóndinn og sagði við 
þjón sinn: ,Far þú fljótt út á stræti og götur 
borgarinnar, og leið inn hingað fátæka, 
örkumla, blinda og halta.' 



2919 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

22 Depois, lhe disse o servo: SENHOR, feito 
está como mandaste, e ainda há lugar. 

22Og þjónninn sagði: ,Herra, það er gjört, 
sem þú bauðst, og enn er rúm.' 

23 Respondeu-lhe o senhor: Sai pelos 
caminhos e atalhos e obriga a todos a 
entrar, para que fique cheia a minha casa. 

23Þá sagði húsbóndinn við þjóninn: ,Far þú 
út um brautir og gerði og þrýstu þeim að 
koma inn, svo að hús mitt fyllist. 

24 Porque vos declaro que nenhum 
daqueles homens que foram convidados 
provará a minha ceia. 

24Því ég segi yður, að enginn þeirra 
manna, er boðnir voru, mun smakka 
kvöldmáltíð mína.'" 

O serviço de Cristo exige abnegação Að segja skilið við allt 

25 Grandes multidões o acompanhavam, e 
ele, voltando-se, lhes disse: 

25Mikill fjöldi fólks var honum samferða. 
Hann sneri sér við og sagði við þá: 

26 Se alguém vem a mim e não aborrece a 
seu pai, e mãe, e mulher, e filhos, e 
irmãos, e irmãs e ainda a sua própria vida, 
não pode ser meu discípulo. 

26"Ef einhver kemur til mín og hatar ekki 
föður sinn og móður, konu og börn, 
bræður og systur og enda sitt eigið líf, sá 
getur ekki verið lærisveinn minn. 

27 E qualquer que não tomar a sua cruz e 
vier após mim não pode ser meu discípulo. 

27Hver sem ber ekki sinn kross og fylgir 
mér, getur ekki verið lærisveinn minn. 

28 Pois qual de vós, pretendendo construir 
uma torre, não se assenta primeiro para 
calcular a despesa e verificar se tem os 
meios para a concluir? 

28Hver yðar sest ekki fyrst við, ef hann 
ætlar að reisa turn, og reiknar kostnaðinn, 
hvort hann eigi nóg til að ljúka verkinu? 

29 Para não suceder que, tendo lançado os 
alicerces e não a podendo acabar, todos os 
que a virem zombem dele, 

29Ella má svo fara, að hann leggi 
undirstöðu, en fái ekki við lokið, og allir, 
sem það sjá, taki að spotta hann 

30 dizendo: Este homem começou a 
construir e não pôde acabar. 

30og segja: ,Þessi maður fór að byggja, en 
gat ekki lokið.' 

31 Ou qual é o rei que, indo para combater 
outro rei, não se assenta primeiro para 
calcular se com dez mil homens poderá 
enfrentar o que vem contra ele com vinte 
mil? 

31Eða hvaða konungur fer með hernaði 
gegn öðrum konungi og sest ekki fyrst við 
og ráðgast um, hvort honum sé fært að 
mæta með tíu þúsundum þeim er fer á 
móti honum með tuttugu þúsundir? 

32 Caso contrário, estando o outro ainda 
longe, envia-lhe uma embaixada, pedindo 
condições de paz. 

32Sé svo ekki, gerir hann menn á fund 
hans, meðan hann er enn langt undan, og 
spyr um friðarkosti. 
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33 Assim, pois, todo aquele que dentre vós 
não renuncia a tudo quanto tem não pode 
ser meu discípulo. 

33Þannig getur enginn yðar verið 
lærisveinn minn, nema hann segi skilið við 
allt sem hann á. 

Os discípulos, sal da terra  
Mateus 5.13; Marcos 9.50  

34 O sal é certamente bom; caso, porém, se 
torne insípido, como restaurar-lhe o 
sabor? 

34Saltið er gott, en ef saltið sjálft dofnar, 
með hverju á þá að krydda það? 

35 Nem presta para a terra, nem mesmo 
para o monturo; lançam-no fora. Quem 
tem ouvidos para ouvir, ouça. 

35Hvorki er það hæft á tún né taðhaug. Því 
er fleygt. Hver sem eyru hefur að heyra, 
hann heyri." 

Lucas 15 Týndur sauður  

Jesus recebe pecadores Lúkasarguðspjall 15 

1 Aproximavam-se de Jesus todos os 
publicanos e pecadores para o ouvir. 

1Allir tollheimtumenn og bersyndugir 
komu til Jesú að hlýða á hann, 

2 E murmuravam os fariseus e os escribas, 
dizendo: Este recebe pecadores e come 
com eles. 

2en farísear og fræðimenn ömuðust við því 
og sögðu: "Þessi maður tekur að sér 
syndara og samneytir þeim." 

A parábola da ovelha perdida  
Mateus 18.10-14  

3 Então, lhes propôs Jesus esta parábola: 3En hann sagði þeim þessa dæmisögu: 
4 Qual, dentre vós, é o homem que, 
possuindo cem ovelhas e perdendo uma 
delas, não deixa no deserto as noventa e 
nove e vai em busca da que se perdeu, até 
encontrá-la? 

4"Nú á einhver yðar hundrað sauði og 
týnir einum þeirra. Skilur hann ekki þá 
níutíu og níu eftir í óbyggðinni og fer eftir 
þeim, sem týndur er, þar til hann finnur 
hann? 

5 Achando-a, põe-na sobre os ombros, 
cheio de júbilo. 

5Og glaður leggur hann sauðinn á herðar 
sér, er hann finnur hann. 

6 E, indo para casa, reúne os amigos e 
vizinhos, dizendo-lhes: Alegrai-vos 
comigo, porque já achei a minha ovelha 
perdida. 

6Þegar hann kemur heim, kallar hann 
saman vini sína og nágranna og segir við 
þá: ,Samgleðjist mér, því að ég hef fundið 
sauðinn minn, sem týndur var.' 

7 Digo-vos que, assim, haverá maior júbilo 
no céu por um pecador que se arrepende 

7Ég segi yður, þannig verður meiri 
fögnuður á himni yfir einum syndara, sem 
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do que por noventa e nove justos que não 
necessitam de arrependimento. 

gjörir iðrun, en yfir níutíu og níu 
réttlátum, sem ekki hafa iðrunar þörf. 

A parábola da dracma perdida Týnd drakma 

8 Ou qual é a mulher que, tendo dez 
dracmas, se perder uma, não acende a 
candeia, varre a casa e a procura 
diligentemente até encontrá-la? 

8Eða kona, sem á tíu drökmur og týnir 
einni drökmu, kveikir hún þá ekki á 
lampa, sópar húsið og leitar vandlega, uns 
hún finnur hana? 

9 E, tendo-a achado, reúne as amigas e 
vizinhas, dizendo: Alegrai-vos comigo, 
porque achei a dracma que eu tinha 
perdido. 

9Og er hún hefur fundið hana, kallar hún 
saman vinkonur sínar og grannkonur og 
segir: ,Samgleðjist mér, því að ég hef 
fundið drökmuna, sem ég týndi.' 

10 Eu vos afirmo que, de igual modo, há 
júbilo diante dos anjos de Deus por um 
pecador que se arrepende. 

10Ég segi yður: Þannig verður fögnuður 
með englum Guðs yfir einum syndara, sem 
gjörir iðrun." 

A parábola do filho pródigo Tveir synir 

11 Continuou: Certo homem tinha dois 
filhos; 

11Enn sagði hann: "Maður nokkur átti tvo 
sonu. 

12 o mais moço deles disse ao pai: Pai, dá-
me a parte dos bens que me cabe. E ele 
lhes repartiu os haveres. 

12Sá yngri þeirra sagði við föður sinn: 
,Faðir, lát mig fá þann hluta eignanna, sem 
mér ber.' Og hann skipti með þeim eigum 
sínum. 

13 Passados não muitos dias, o filho mais 
moço, ajuntando tudo o que era seu, 
partiu para uma terra distante e lá 
dissipou todos os seus bens, vivendo 
dissolutamente. 

13Fáum dögum síðar tók yngri sonurinn 
allt fé sitt og fór burt í fjarlægt land. Þar 
sóaði hann eigum sínum í óhófsömum 
lifnaði. 

14 Depois de ter consumido tudo, 
sobreveio àquele país uma grande fome, e 
ele começou a passar necessidade. 

14En er hann hafði öllu eytt, varð mikið 
hungur í því landi, og hann tók að líða 
skort. 

15 Então, ele foi e se agregou a um dos 
cidadãos daquela terra, e este o mandou 
para os seus campos a guardar porcos. 

15Fór hann þá og settist upp hjá manni 
einum í því landi. Sá sendi hann út á 
lendur sínar að gæta svína. 

16 Ali, desejava ele fartar-se das alfarrobas 
que os porcos comiam; mas ninguém lhe 
dava nada. 

16Þá langaði hann að seðja sig á drafinu, 
er svínin átu, en enginn gaf honum. 
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17 Então, caindo em si, disse: Quantos 
trabalhadores de meu pai têm pão com 
fartura, e eu aqui morro de fome! 

17En nú kom hann til sjálfs sín og sagði: 
,Hve margir eru daglaunamenn föður míns 
og hafa gnægð matar, en ég ferst hér úr 
hungri! 

18 Levantar-me-ei, e irei ter com o meu pai, 
e lhe direi: Pai, pequei contra o céu e 
diante de ti; 

18Nú tek ég mig upp, fer til föður míns og 
segi við hann: Faðir, ég hef syndgað móti 
himninum og gegn þér. 

19 já não sou digno de ser chamado teu 
filho; trata-me como um dos teus 
trabalhadores. 

19Ég er ekki framar verður að heita sonur 
þinn. Lát mig vera sem einn af 
daglaunamönnum þínum.' 

20 E, levantando-se, foi para seu pai. Vinha 
ele ainda longe, quando seu pai o avistou, 
e, compadecido dele, correndo, o abraçou, 
e beijou. 

20Og hann tók sig upp og fór til föður síns. 
En er hann var enn langt í burtu, sá faðir 
hans hann og kenndi í brjósti um hann, 
hljóp og féll um háls honum og kyssti 
hann. 

21 E o filho lhe disse: Pai, pequei contra o 
céu e diante de ti; já não sou digno de ser 
chamado teu filho. 

21En sonurinn sagði við hann: ,Faðir, ég 
hef syndgað móti himninum og gegn þér. 
Ég er ekki framar verður að heita sonur 
þinn.' 

22 O pai, porém, disse aos seus servos: 
Trazei depressa a melhor roupa, vesti-o, 
ponde-lhe um anel no dedo e sandálias nos 
pés; 

22Þá sagði faðir hans við þjóna sína: 
,Komið fljótt með hina bestu skikkju og 
færið hann í, dragið hring á hönd hans og 
skó á fætur honum. 

23 trazei também e matai o novilho 
cevado. Comamos e regozijemo-nos, 

23Sækið og alikálfinn og slátrið, vér 
skulum eta og gjöra oss glaðan dag. 

24 porque este meu filho estava morto e 
reviveu, estava perdido e foi achado. E 
começaram a regozijar-se. 

24Því að þessi sonur minn var dauður og er 
lifnaður aftur. Hann var týndur og er 
fundinn.' Tóku menn nú að gjöra sér 
glaðan dag. 

25 Ora, o filho mais velho estivera no 
campo; e, quando voltava, ao aproximar-
se da casa, ouviu a música e as danças. 

25En eldri sonur hans var á akri. Þegar 
hann kom og nálgaðist húsið, heyrði hann 
hljóðfæraslátt og dans. 

26 Chamou um dos criados e perguntou-lhe 
que era aquilo. 

26Hann kallaði á einn piltanna og spurði, 
hvað um væri að vera. 
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27 E ele informou: Veio teu irmão, e teu pai 
mandou matar o novilho cevado, porque o 
recuperou com saúde. 

27Hann svaraði: ,Bróðir þinn er kominn, og 
faðir þinn hefur slátrað alikálfinum, af því 
að hann heimti hann heilan heim.' 

28 Ele se indignou e não queria entrar; 
saindo, porém, o pai, procurava conciliá-
lo. 

28Þá reiddist hann og vildi ekki fara inn. 
En faðir hans fór út og bað hann koma. 

29 Mas ele respondeu a seu pai: Há tantos 
anos que te sirvo sem jamais transgredir 
uma ordem tua, e nunca me deste um 
cabrito sequer para alegrar-me com os 
meus amigos; 

29En hann svaraði föður sínum: ,Nú er ég 
búinn að þjóna þér öll þessi ár og hef 
aldrei breytt út af boðum þínum, og mér 
hefur þú aldrei gefið kiðling, að ég gæti 
glatt mig með vinum mínum. 

30 vindo, porém, esse teu filho, que 
desperdiçou os teus bens com meretrizes, 
tu mandaste matar para ele o novilho 
cevado. 

30En þegar hann kemur, þessi sonur þinn, 
sem hefur sóað eigum þínum með 
skækjum, þá slátrar þú alikálfinum fyrir 
hann.' 

31 Então, lhe respondeu o pai: Meu filho, 
tu sempre estás comigo; tudo o que é meu 
é teu. 

31Hann sagði þá við hann: ,Barnið mitt, þú 
ert alltaf hjá mér, og allt mitt er þitt. 

32 Entretanto, era preciso que nos 
regozijássemos e nos alegrássemos, 
porque esse teu irmão estava morto e 
reviveu, estava perdido e foi achado. 

32En nú varð að halda hátíð og fagna, því 
hann bróðir þinn, sem var dauður, er 
lifnaður aftur, hann var týndur og er 
fundinn.'" 

Lucas 16 Gjör reikningsskil  

A parábola do administrador infiel Lúkasarguðspjall 16 

1 Disse Jesus também aos discípulos: 
Havia um homem rico que tinha um 
administrador; e este lhe foi denunciado 
como quem estava a defraudar os seus 
bens. 

1Enn sagði hann við lærisveina sína: 
"Maður nokkur ríkur hafði ráðsmann, og 
var sá sakaður við hann um það, að hann 
sóaði eigum hans. 

2 Então, mandando-o chamar, lhe disse: 
Que é isto que ouço a teu respeito? Presta 
contas da tua administração, porque já 
não podes mais continuar nela. 

2Hann kallaði hann fyrir sig og sagði við 
hann: ,Hvað er þetta, er ég heyri um þig? 
Gjör reikningsskil ráðsmennsku þinnar, 
því þú getur ekki verið ráðsmaður lengur.' 
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3 Disse o administrador consigo mesmo: 
Que farei, pois o meu senhor me tira a 
administração? Trabalhar na terra não 
posso; também de mendigar tenho 
vergonha. 

3Ráðsmaðurinn sagði þá við sjálfan sig: 
,Hvað á ég að gjöra, fyrst húsbóndi minn 
sviptir mig ráðsmennskunni? Ekki orka ég 
að grafa og skömm þykir mér að betla. 

4 Eu sei o que farei, para que, quando for 
demitido da administração, me recebam 
em suas casas. 

4Nú sé ég, hvað ég gjöri, til þess að menn 
taki við mér í hús sín, þegar ég verð 
sviptur ráðsmennskunni.' 

5 Tendo chamado cada um dos devedores 
do seu senhor, disse ao primeiro: Quanto 
deves ao meu patrão? 

5Hann kallaði nú á skuldunauta húsbónda 
síns, hvern og einn. Við þann fyrsta sagði 
hann: ,Hve mikið skuldar þú húsbónda 
mínum?' 

6 Respondeu ele: Cem cados de azeite. 
Então, disse: Toma a tua conta, assenta-te 
depressa e escreve cinqüenta. 

6Hann svaraði: ,Hundrað kvartil 
viðsmjörs.' Hann mælti þá við hann: ,Tak 
skuldabréf þitt, set þig niður og skrifa sem 
skjótast fimmtíu.' 

7 Depois, perguntou a outro: Tu, quanto 
deves? Respondeu ele: Cem coros de trigo. 
Disse-lhe: Toma a tua conta e escreve 
oitenta. 

7Síðan sagði hann við annan: ,En hvað 
skuldar þú?' Hann svaraði: ,Hundrað 
tunnur hveitis.' Og hann sagði honum: 
,Tak þú skuldabréf þitt og skrifa áttatíu.' 

8 E elogiou o senhor o administrador infiel 
porque se houvera atiladamente, porque 
os filhos do mundo são mais hábeis na sua 
própria geração do que os filhos da luz. 

8Og húsbóndinn hrósaði rangláta 
ráðsmanninum fyrir að hafa breytt 
kænlega. Því að börn þessa heims eru 
kænni í skiptum við sína kynslóð en börn 
ljóssins. 

9 E eu vos recomendo: das riquezas de 
origem iníqua fazei amigos; para que, 
quando aquelas vos faltarem, esses amigos 
vos recebam nos tabernáculos eternos. 

9Og ég segi yður: Aflið yður vina með 
hinum rangláta mammón, svo að þeir taki 
við yður í eilífar tjaldbúðir, þegar honum 
sleppir. 

 Trúr í því smæsta 

10 Quem é fiel no pouco também é fiel no 
muito; e quem é injusto no pouco também 
é injusto no muito. 

10Sá sem er trúr í því smæsta, er einnig 
trúr í miklu, og sá sem er ótrúr í því 
smæsta, er og ótrúr í miklu. 

11 Se, pois, não vos tornastes fiéis na 
aplicação das riquezas de origem injusta, 
quem vos confiará a verdadeira riqueza? 

11Ef þér reynist ekki trúir í hinum rangláta 
mammón, hver trúir yður þá fyrir sönnum 
auði? 
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12 Se não vos tornastes fiéis na aplicação 
do alheio, quem vos dará o que é vosso? 

12Og ef þér reynist ekki trúir í því sem 
annars er, hver gefur yður þá það, sem 
yðar er? 

13 Ninguém pode servir a dois senhores; 
porque ou há de aborrecer-se de um e 
amar ao outro ou se devotará a um e 
desprezará ao outro. Não podeis servir a 
Deus e às riquezas. 

13Enginn þjónn getur þjónað tveimur 
herrum. Annaðhvort hatar hann annan og 
elskar hinn eða þýðist annan og afrækir 
hinn. Þér getið ekki þjónað Guði og 
mammón." 

Jesus reprova os fariseus Guð þekkir hjörtu yðar 

14 Os fariseus, que eram avarentos, ouviam 
tudo isto e o ridiculizavam. 

14En farísearnir, sem voru menn fégjarnir, 
heyrðu þetta og gjörðu gys að honum. 

15 Mas Jesus lhes disse: Vós sois os que vos 
justificais a vós mesmos diante dos 
homens, mas Deus conhece o vosso 
coração; pois aquilo que é elevado entre 
homens é abominação diante de Deus. 

15En hann sagði við þá: "Þér eruð þeir, sem 
réttlætið sjálfa yður í augum manna, en 
Guð þekkir hjörtu yðar. Því það, sem hátt 
er að dómi manna, er viðurstyggð í augum 
Guðs. 

16 A Lei e os Profetas vigoraram até João; 
desde esse tempo, vem sendo anunciado o 
evangelho do reino de Deus, e todo 
homem se esforça por entrar nele. 

16Lögmálið og spámennirnir ná fram til 
Jóhannesar. Þaðan í frá er flutt 
fagnaðarerindi Guðs ríkis, og hver maður 
vill ryðjast þar inn. 

17 E é mais fácil passar o céu e a terra do 
que cair um til sequer da Lei. 

17En það er auðveldara, að himinn og jörð 
líði undir lok, en einn stafkrókur 
lögmálsins falli úr gildi. 

Acerca do divórcio  
Mateus 19.9; Marcos 10.10-12  

18 Quem repudiar sua mulher e casar com 
outra comete adultério; e aquele que casa 
com a mulher repudiada pelo marido 
também comete adultério. 

18Hver sem skilur við konu sína og gengur 
að eiga aðra, drýgir hór, og hver sem 
gengur að eiga konu, sem skilin er við 
mann, drýgir hór.  

O rico e o mendigo Ríkur og snauður 

19 Ora, havia certo homem rico que se 
vestia de púrpura e de linho finíssimo e 
que, todos os dias, se regalava 
esplendidamente. 

19Einu sinni var maður nokkur ríkur, er 
klæddist purpura og dýru líni og lifði 
hvern dag í dýrlegum fagnaði. 

20 Havia também certo mendigo, chamado 
Lázaro, coberto de chagas, que jazia à 
porta daquele; 

20En fátækur maður, hlaðinn kaunum, lá 
fyrir dyrum hans og hét sá Lasarus. 
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21 e desejava alimentar-se das migalhas 
que caíam da mesa do rico; e até os cães 
vinham lamber-lhe as úlceras. 

21Feginn vildi hann seðja sig á því, er féll 
af borði ríka mannsins, og jafnvel hundar 
komu og sleiktu kaun hans. 

22 Aconteceu morrer o mendigo e ser 
levado pelos anjos para o seio de Abraão; 
morreu também o rico e foi sepultado. 

22En nú gjörðist það, að fátæki maðurinn 
dó, og báru hann englar í faðm Abrahams. 
Ríki maðurinn dó líka og var grafinn. 

23 No inferno, estando em tormentos, 
levantou os olhos e viu ao longe a Abraão 
e Lázaro no seu seio. 

23Og í helju, þar sem hann var í kvölum, 
hóf hann upp augu sín og sá Abraham í 
fjarska og Lasarus við brjóst hans. 

24 Então, clamando, disse: Pai Abraão, tem 
misericórdia de mim! E manda a Lázaro 
que molhe em água a ponta do dedo e me 
refresque a língua, porque estou 
atormentado nesta chama. 

24Þá kallaði hann: ,Faðir Abraham, 
miskunna þú mér, og send Lasarus, að 
hann dýfi fingurgómi sínum í vatn og kæli 
tungu mína, því ég kvelst í þessum loga.' 

25 Disse, porém, Abraão: Filho, lembra-te 
de que recebeste os teus bens em tua vida, 
e Lázaro igualmente, os males; agora, 
porém, aqui, ele está consolado; tu, em 
tormentos. 

25Abraham sagði: ,Minnstu þess, barn, að 
þú hlaust þín gæði, meðan þú lifðir, og 
Lasarus böl á sama hátt. Nú er hann hér 
huggaður, en þú kvelst. 

26 E, além de tudo, está posto um grande 
abismo entre nós e vós, de sorte que os que 
querem passar daqui para vós outros não 
podem, nem os de lá passar para nós. 

26Auk alls þessa er mikið djúp staðfest 
milli vor og yðar, svo að þeir, er héðan 
vildu fara yfir til yðar, geti það ekki, og 
eigi verði heldur komist þaðan yfir til vor.' 

27 Então, replicou: Pai, eu te imploro que 
o mandes à minha casa paterna, 

27En hann sagði: ,Þá bið ég þig, faðir, að 
þú sendir hann í hús föður míns, 

28 porque tenho cinco irmãos; para que 
lhes dê testemunho, a fim de não virem 
também para este lugar de tormento. 

28en ég á fimm bræður, til þess að vara þá 
við, svo þeir komi ekki líka í þennan 
kvalastað.' 

29 Respondeu Abraão: Eles têm Moisés e os 
Profetas; ouçam-nos. 

29En Abraham segir: ,Þeir hafa Móse og 
spámennina, hlýði þeir þeim.' 

30 Mas ele insistiu: Não, pai Abraão; se 
alguém dentre os mortos for ter com eles, 
arrepender-se-ão. 

30Hinn svaraði: ,Nei, faðir Abraham, en ef 
einhver kæmi til þeirra frá hinum dauðu, 
mundu þeir gjöra iðrun.' 

31 Abraão, porém, lhe respondeu: Se não 
ouvem a Moisés e aos Profetas, tampouco 

31En Abraham sagði við hann: ,Ef þeir 
hlýða ekki Móse og spámönnunum, láta 
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se deixarão persuadir, ainda que ressuscite 
alguém dentre os mortos. 

þeir ekki heldur sannfærast, þótt einhver 
rísi upp frá dauðum.'" 

Lucas 17 Vei þeim er veldur  

Os tropeços Lúkasarguðspjall 17 

Mateus 18.6-7; Marcos 9.42  
1 Disse Jesus a seus discípulos: É inevitável 
que venham escândalos, mas ai do homem 
pelo qual eles vêm! 

1Hann sagði við lærisveina sína: "Eigi 
verður umflúið, að til ginninga komi, en 
vei þeim er veldur. 

2 Melhor fora que se lhe pendurasse ao 
pescoço uma pedra de moinho, e fosse 
atirado no mar, do que fazer tropeçar a um 
destes pequeninos. 

2Betra væri honum að hafa mylnustein um 
hálsinn og vera varpað í hafið en að tæla 
einn af þessum smælingjum til falls. 

Quantas vezes se deve perdoar a um irmão Fyrirgefning 
Mateus 18.21-22  

3 Acautelai-vos. Se teu irmão pecar contra 
ti, repreende-o; se ele se arrepender, 
perdoa-lhe. 

3Hafið gát á sjálfum yður. Ef bróðir þinn 
syndgar, þá ávíta hann, og ef hann iðrast, 
þá fyrirgef honum. 

4 Se, por sete vezes no dia, pecar contra ti 
e, sete vezes, vier ter contigo, dizendo: 
Estou arrependido, perdoa-lhe. 

4Og þótt hann misgjöri við þig sjö sinnum 
á dag og snúi sjö sinnum aftur til þín og 
segi: ,Ég iðrast,' þá skalt þú fyrirgefa 
honum." 

 Trú 

5 Então, disseram os apóstolos ao 
SENHOR: Aumenta-nos a fé. 

5Postularnir sögðu við Drottin: "Auk oss 
trú!" 

6 Respondeu-lhes o SENHOR: Se tiverdes 
fé como um grão de mostarda, direis a esta 
amoreira: Arranca-te e transplanta-te no 
mar; e ela vos obedecerá. 

6En Drottinn sagði: "Ef þér hefðuð trú eins 
og mustarðskorn, gætuð þér sagt við 
mórberjatré þetta: ,Ríf þig upp með rótum 
og fest rætur í sjónum,' og það mundi 
hlýða yður. 

 Þjónusta 

7 Qual de vós, tendo um servo ocupado na 
lavoura ou em guardar o gado, lhe dirá 
quando ele voltar do campo: Vem já e põe-
te à mesa? 

7Hafi einhver yðar þjón, er plægir eða 
hirðir fénað, segir hann þá við hann, þegar 
hann kemur inn af akri: ,Kom þegar og set 
þig til borðs'? 

8 E que, antes, não lhe diga: Prepara-me a 
ceia, cinge-te e serve-me, enquanto eu 

8Segir hann ekki fremur við hann: ,Bú þú 
mér kvöldverð, gyrð þig og þjóna mér, 
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como e bebo; depois, comerás tu e 
beberás? 

meðan ég et og drekk, síðan getur þú etið 
og drukkið.' 

9 Porventura, terá de agradecer ao servo 
porque este fez o que lhe havia ordenado? 

9Og er hann þakklátur þjóni sínum fyrir að 
gjöra það, sem boðið var? 

10 Assim também vós, depois de haverdes 
feito quanto vos foi ordenado, dizei: 
Somos servos inúteis, porque fizemos 
apenas o que devíamos fazer. 

10Eins skuluð þér segja, þá er þér hafið 
gjört allt, sem yður var boðið: ,Ónýtir 
þjónar erum vér, vér höfum gjört það eitt, 
sem vér vorum skyldir að gjöra.'" 

A cura de dez leprosos Hvar eru hinir níu? 

11 De caminho para Jerusalém, passava 
Jesus pelo meio de Samaria e da Galiléia. 

11Svo bar við á ferð hans til Jerúsalem, að 
leið hans lá á mörkum Samaríu og Galíleu. 

12 Ao entrar numa aldeia, saíram-lhe ao 
encontro dez leprosos, 

12Og er hann kom inn í þorp nokkurt, 
mættu honum tíu menn líkþráir. Þeir 
stóðu álengdar, 

13 que ficaram de longe e lhe gritaram, 
dizendo: Jesus, Mestre, compadece-te de 
nós! 

13hófu upp raust sína og kölluðu: "Jesús, 
meistari, miskunna þú oss!" 

14 Ao vê-los, disse-lhes Jesus: Ide e 
mostrai-vos aos sacerdotes. Aconteceu 
que, indo eles, foram purificados. 

14Er hann leit þá, sagði hann við þá: "Farið 
og sýnið yður prestunum." Þeir héldu af 
stað og nú brá svo við, að þeir urðu 
hreinir. 

15 Um dos dez, vendo que fora curado, 
voltou, dando glória a Deus em alta voz, 

15En einn þeirra sneri aftur, er hann sá, að 
hann var heill orðinn, og lofaði Guð hárri 
raustu. 

16 e prostrou-se com o rosto em terra aos 
pés de Jesus, agradecendo-lhe; e este era 
samaritano. 

16Hann féll fram á ásjónu sína að fótum 
Jesú og þakkaði honum. En hann var 
Samverji. 

17 Então, Jesus lhe perguntou: Não eram 
dez os que foram curados? Onde estão os 
nove? 

17Jesús sagði: "Urðu ekki allir tíu hreinir? 
Hvar eru hinir níu? 

18 Não houve, porventura, quem voltasse 
para dar glória a Deus, senão este 
estrangeiro? 

18Urðu engir til þess að snúa aftur að gefa 
Guði dýrðina nema þessi útlendingur?" 

19 E disse-lhe: Levanta-te e vai; a tua fé te 
salvou. 

19Síðan mælti Jesús við hann: "Statt upp, 
og far leiðar þinnar. Trú þín hefur bjargað 
þér."  
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A vinda do reino de Deus Innra með yður 

20 Interrogado pelos fariseus sobre quando 
viria o reino de Deus, Jesus lhes 
respondeu: Não vem o reino de Deus com 
visível aparência. 

20Farísear spurðu hann, hvenær Guðs ríki 
kæmi. Hann svaraði þeim: "Guðs ríki 
kemur ekki þannig, að á því beri. 

21 Nem dirão: Ei-lo aqui! Ou: Lá está! 
Porque o reino de Deus está dentro de vós. 

21Ekki munu menn segja: Sjá, þar er það 
eða hér er það, því Guðs ríki er innra með 
yður." 

 Er Mannssonurinn opinberast 

22 A seguir, dirigiu-se aos discípulos: Virá 
o tempo em que desejareis ver um dos dias 
do Filho do Homem e não o vereis. 

22Og hann sagði við lærisveinana: "Þeir 
dagar munu koma, að þér þráið að sjá einn 
dag Mannssonarins og munuð eigi sjá. 

23 E vos dirão: Ei-lo aqui! Ou: Lá está! Não 
vades nem os sigais; 

23Menn munu segja við yður: Sjá hér, sjá 
þar. En farið ekki og hlaupið eftir því. 

24 porque assim como o relâmpago, 
fuzilando, brilha de uma à outra 
extremidade do céu, assim será, no seu 
dia, o Filho do Homem. 

24Eins og elding, sem leiftrar og lýsir frá 
einu skauti himins til annars, svo mun 
Mannssonurinn verða á degi sínum. 

25 Mas importa que primeiro ele padeça 
muitas coisas e seja rejeitado por esta 
geração. 

25En fyrst á hann margt að líða og 
útskúfaður verða af þessari kynslóð. 

26 Assim como foi nos dias de Noé, será 
também nos dias do Filho do Homem: 

26Eins og var á dögum Nóa, svo mun og 
verða á dögum Mannssonarins: 

27 comiam, bebiam, casavam e davam-se 
em casamento, até ao dia em que Noé 
entrou na arca, e veio o dilúvio e destruiu 
a todos. 

27Menn átu og drukku, kvæntust og giftust 
allt til þess dags, er Nói gekk í örkina, og 
flóðið kom og tortímdi öllum. 

28 O mesmo aconteceu nos dias de Ló: 
comiam, bebiam, compravam, vendiam, 
plantavam e edificavam; 

28Eins var og á dögum Lots: Menn átu og 
drukku, keyptu og seldu, gróðursettu og 
byggðu. 

29 mas, no dia em que Ló saiu de Sodoma, 
choveu do céu fogo e enxofre e destruiu a 
todos. 

29En daginn, sem Lot fór úr Sódómu, 
rigndi eldi og brennisteini af himni og 
tortímdi öllum. 

30 Assim será no dia em que o Filho do 
Homem se manifestar. 

30Eins mun verða á þeim degi, er 
Mannssonurinn opinberast. 
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31 Naquele dia, quem estiver no eirado e 
tiver os seus bens em casa não desça para 
tirá-los; e de igual modo quem estiver no 
campo não volte para trás. 

31Sá sem þann dag er á þaki uppi og á 
muni sína í húsinu, fari ekki ofan að sækja 
þá. Og sá sem er á akri, skal ekki heldur 
hverfa aftur. 

32 Lembrai-vos da mulher de Ló. 32Minnist konu Lots. 
33 Quem quiser preservar a sua vida perdê-
la-á; e quem a perder de fato a salvará. 

33Sá sem vill sjá lífi sínu borgið, mun týna 
því, en sá sem týnir því, mun öðlast líf. 

34 Digo-vos que, naquela noite, dois 
estarão numa cama; um será tomado, e 
deixado o outro; 

34Ég segi yður: Á þeirri nóttu verða tveir í 
einni hvílu, annar mun tekinn, hinn eftir 
skilinn. 

35 duas mulheres estarão juntas moendo; 
uma será tomada, e deixada a outra. 

35Tvær munu mala á sömu kvörn, önnur 
verður tekin, hin eftir skilin.  

36 [Dois estarão no campo; um será 
tomado, e o outro, deixado.] 

[36Tveir verða á akri, annar mun tekinn, 
hinn eftir skilinn.]" 

37 Então, lhe perguntaram: Onde será isso, 
SENHOR? Respondeu-lhes: Onde estiver o 
corpo, aí se ajuntarão também os abutres. 

37Þeir spurðu hann þá: "Hvar, herra?" En 
hann sagði við þá: "Þar munu ernirnir 
safnast, sem hræið er."  

Lucas 18 Eigi þreytast að biðja  

A parábola do juiz iníquo Lúkasarguðspjall 18 

1 Disse-lhes Jesus uma parábola sobre o 
dever de orar sempre e nunca esmorecer: 

1Þá sagði hann þeim dæmisögu um það, 
hvernig þeir skyldu stöðugt biðja og eigi 
þreytast: 

2 Havia em certa cidade um juiz que não 
temia a Deus, nem respeitava homem 
algum. 

2"Í borg einni var dómari, sem hvorki 
óttaðist Guð né skeytti um nokkurn mann. 

3 Havia também, naquela mesma cidade, 
uma viúva que vinha ter com ele, dizendo: 
Julga a minha causa contra o meu 
adversário. 

3Í sömu borg var ekkja, sem kom einlægt 
til hans og sagði: ,Lát þú mig ná rétti á 
mótstöðumanni mínum.' 

4 Ele, por algum tempo, não a quis 
atender; mas, depois, disse consigo: Bem 
que eu não temo a Deus, nem respeito a 
homem algum; 

4Það vildi hann ekki lengi vel. En að 
lokum sagði hann við sjálfan sig: ,Ekki 
óttast ég Guð að sönnu né skeyti um 
nokkurn mann. 
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5 todavia, como esta viúva me importuna, 
julgarei a sua causa, para não suceder que, 
por fim, venha a molestar-me. 

5En þessi ekkja lætur mig aldrei í friði. Því 
vil ég rétta hlut hennar, áður en hún gjörir 
út af við mig með nauði sínu.'" 

6 Então, disse o SENHOR: Considerai no 
que diz este juiz iníquo. 

6Og Drottinn mælti: "Heyrið, hvað rangláti 
dómarinn segir. 

7 Não fará Deus justiça aos seus 
escolhidos, que a ele clamam dia e noite, 
embora pareça demorado em defendê-los? 

7Mun Guð þá ekki rétta hlut sinna útvöldu, 
sem hrópa til hans dag og nótt? Mun hann 
draga að hjálpa þeim? 

8 Digo-vos que, depressa, lhes fará justiça. 
Contudo, quando vier o Filho do Homem, 
achará, porventura, fé na terra? 

8Ég segi yður: Hann mun skjótt rétta hlut 
þeirra. En mun Mannssonurinn finna 
trúna á jörðu, þegar hann kemur?"  

A parábola do fariseu e o publicano Farísei og tollheimtumaður 

9 Propôs também esta parábola a alguns 
que confiavam em si mesmos, por se 
considerarem justos, e desprezavam os 
outros: 

9Hann sagði líka dæmisögu þessa við 
nokkra þá er treystu því, að sjálfir væru 
þeir réttlátir, en fyrirlitu aðra: 

10 Dois homens subiram ao templo com o 
propósito de orar: um, fariseu, e o outro, 
publicano. 

10"Tveir menn fóru upp í helgidóminn að 
biðjast fyrir. Annar var farísei, hinn 
tollheimtumaður. 

11 O fariseu, posto em pé, orava de si para 
si mesmo, desta forma: Ó Deus, graças te 
dou porque não sou como os demais 
homens, roubadores, injustos e adúlteros, 
nem ainda como este publicano; 

11Faríseinn sté fram og baðst þannig fyrir 
með sjálfum sér: ,Guð, ég þakka þér, að ég 
er ekki eins og aðrir menn, ræningjar, 
ranglátir, hórkarlar eða þá eins og þessi 
tollheimtumaður. 

12 jejuo duas vezes por semana e dou o 
dízimo de tudo quanto ganho. 

12Ég fasta tvisvar í viku og geld tíund af 
öllu, sem ég eignast.' 

13 O publicano, estando em pé, longe, não 
ousava nem ainda levantar os olhos ao 
céu, mas batia no peito, dizendo: Ó Deus, 
sê propício a mim, pecador! 

13En tollheimtumaðurinn stóð langt frá og 
vildi ekki einu sinni hefja augu sín til 
himins, heldur barði sér á brjóst og sagði: 
,Guð, vertu mér syndugum líknsamur!' 

14 Digo-vos que este desceu justificado 
para sua casa, e não aquele; porque todo o 
que se exalta será humilhado; mas o que 
se humilha será exaltado. 

14Ég segi yður: Þessi maður fór réttlættur 
heim til sín, en hinn ekki, því að hver sem 
upp hefur sjálfan sig, mun auðmýktur 
verða, en sá sem auðmýkir sjálfan sig, mun 
upp hafinn verða." 

Jesus abençoa as crianças Leyfið börnunum að koma til mín 
Mateus 19.13-15; Marcos 10.13-16  
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15 Traziam-lhe também as crianças, para 
que as tocasse; e os discípulos, vendo, os 
repreendiam. 

15Menn færðu og til hans ungbörnin, að 
hann snerti þau. Lærisveinarnir sáu það og 
átöldu þá. 

16 Jesus, porém, chamando-as para junto 
de si, ordenou: Deixai vir a mim os 
pequeninos e não os embaraceis, porque 
dos tais é o reino de Deus. 

16En Jesús kallaði þau til sín og mælti: 
"Leyfið börnunum að koma til mín, varnið 
þeim eigi, því að slíkra er Guðs ríki. 

17 Em verdade vos digo: Quem não receber 
o reino de Deus como uma criança de 
maneira alguma entrará nele. 

17Sannlega segi ég yður: Hver sem tekur 
ekki við Guðs ríki eins og barn, mun aldrei 
inn í það koma."  

O jovem rico Auðugur höfðingi 
Mateus 19.16-22; Marcos 10.17-22  

18 Certo homem de posição perguntou-lhe: 
Bom Mestre, que farei para herdar a vida 
eterna? 

18Höfðingi nokkur spurði hann: "Góði 
meistari, hvað á ég að gjöra til þess að 
öðlast eilíft líf?" 

19 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
chamas bom? Ninguém é bom, senão um, 
que é Deus. 

19Jesús sagði við hann: "Hví kallar þú mig 
góðan? Enginn er góður nema Guð einn. 

20 Sabes os mandamentos: Não 
adulterarás, não matarás, não furtarás, 
não dirás falso testemunho, honra a teu 
pai e a tua mãe. 

20Þú kannt boðorðin: ,Þú skalt ekki drýgja 
hór, þú skalt ekki morð fremja, þú skalt 
ekki stela, þú skalt ekki bera ljúgvitni, 
heiðra föður þinn og móður.'" 

21 Replicou ele: Tudo isso tenho observado 
desde a minha juventude. 

21Hann sagði: "Alls þessa hef ég gætt frá 
æsku." 

22 Ouvindo-o Jesus, disse-lhe: Uma coisa 
ainda te falta: vende tudo o que tens, dá-o 
aos pobres e terás um tesouro nos céus; 
depois, vem e segue-me. 

22Þegar Jesús heyrði þetta, sagði hann við 
hann: "Enn er þér eins vant: Sel allt, sem 
þú átt, og skipt meðal fátækra, og munt þú 
fjársjóð eiga á himnum. Kom síðan og fylg 
mér." 

23 Mas, ouvindo ele estas palavras, ficou 
muito triste, porque era riquíssimo. 

23En er hann heyrði þetta, varð hann 
hryggur við, enda auðugur mjög. 

O perigo das riquezas  
Mateus 19.23-30; Marcos 10.23-31  

24 E Jesus, vendo-o assim triste, disse: 
Quão dificilmente entrarão no reino de 
Deus os que têm riquezas! 

24Jesús sá það og sagði: "Hve torvelt er 
þeim, sem auðinn hafa, að ganga inn í 
Guðs ríki. 
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25 Porque é mais fácil passar um camelo 
pelo fundo de uma agulha do que entrar 
um rico no reino de Deus. 

25Auðveldara er úlfalda að fara gegnum 
nálarauga en auðmanni að komast inn í 
Guðs ríki." 

26 E os que ouviram disseram: Sendo 
assim, quem pode ser salvo? 

26En þeir, sem á hlýddu, spurðu: "Hver 
getur þá orðið hólpinn?" 

27 Mas ele respondeu: Os impossíveis dos 
homens são possíveis para Deus. 

27Hann mælti: "Það sem mönnum er um 
megn, það megnar Guð."  

 Vér yfirgáfum allt 

28 E disse Pedro: Eis que nós deixamos 
nossa casa e te seguimos. 

28Þá sagði Pétur: "Vér yfirgáfum allt, sem 
vér áttum, og fylgdum þér." 

29 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade vos 
digo que ninguém há que tenha deixado 
casa, ou mulher, ou irmãos, ou pais, ou 
filhos, por causa do reino de Deus, 

29Jesús sagði við þá: "Sannlega segi ég 
yður, að enginn hefur yfirgefið heimili, 
konu, bræður, foreldra eða börn Guðs ríkis 
vegna 

30 que não receba, no presente, muitas 
vezes mais e, no mundo por vir, a vida 
eterna. 

30án þess að hann fái margfalt aftur á 
þessum tíma og í hinum komandi heimi 
eilíft líf." 

Jesus outra vez prediz sua morte e ressurreição Allt mun koma fram 
Mateus 20.17-19; Marcos 10.32-34  

31 Tomando consigo os doze, disse-lhes 
Jesus: Eis que subimos para Jerusalém, e 
vai cumprir-se ali tudo quanto está escrito 
por intermédio dos profetas, no tocante ao 
Filho do Homem; 

31Hann tók þá tólf til sín og sagði við þá: 
"Nú förum vér upp til Jerúsalem, og mun 
allt það koma fram við Mannssoninn, sem 
skrifað er hjá spámönnunum. 

32 pois será ele entregue aos gentios, 
escarnecido, ultrajado e cuspido; 

32Hann verður framseldur heiðingjum, 
menn munu hæða hann, misþyrma honum 
og hrækja á hann. 

33 e, depois de o açoitarem, tirar-lhe-ão a 
vida; mas, ao terceiro dia, ressuscitará. 

33Þeir munu húðstrýkja hann og lífláta, en 
á þriðja degi mun hann upp rísa." 

34 Eles, porém, nada compreenderam 
acerca destas coisas; e o sentido destas 
palavras era-lhes encoberto, de sorte que 
não percebiam o que ele dizia. 

34En þeir skildu ekkert af þessu, orð þessi 
voru þeim hulin, og þeir skynjuðu ekki 
það, sem sagt var. 

A cura do cego de Jericó Blindur maður 
Mateus 20.29-34; Marcos 10.46-52  
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35 Aconteceu que, ao aproximar-se ele de 
Jericó, estava um cego assentado à beira 
do caminho, pedindo esmolas. 

35Svo bar við, er hann nálgaðist Jeríkó, að 
blindur maður sat þar við veginn og 
betlaði. 

36 E, ouvindo o tropel da multidão que 
passava, perguntou o que era aquilo. 

36Hann heyrði, að mannfjöldi gekk hjá, og 
spurði, hvað um væri að vera. 

37 Anunciaram-lhe que passava Jesus, o 
Nazareno. 

37Var honum sagt, að Jesús frá Nasaret 
færi hjá. 

38 Então, ele clamou: Jesus, Filho de Davi, 
tem compaixão de mim! 

38Þá hrópaði hann: "Jesús, sonur Davíðs, 
miskunna þú mér!" 

39 E os que iam na frente o repreendiam 
para que se calasse; ele, porém, cada vez 
gritava mais: Filho de Davi, tem 
misericórdia de mim! 

39En þeir sem á undan fóru, höstuðu á 
hann, að hann þegði. En hann hrópaði því 
meir: "Sonur Davíðs, miskunna þú mér!" 

40 Então, parou Jesus e mandou que lho 
trouxessem. E, tendo ele chegado, 
perguntou-lhe: 

40Jesús nam staðar og bauð að leiða hann 
til sín. Er hann kom nær, spurði Jesús 
hann: 

41 Que queres que eu te faça? Respondeu 
ele: SENHOR, que eu torne a ver. 

41"Hvað vilt þú, að ég gjöri fyrir þig?" Hinn 
svaraði: "Herra, að ég fái aftur sjón." 

42 Então, Jesus lhe disse: Recupera a tua 
vista; a tua fé te salvou. 

42Jesús sagði við hann: "Fá þú aftur 
sjónina. Trú þín hefur bjargað þér." 

43 Imediatamente, tornou a ver e seguia-o 
glorificando a Deus. Também todo o povo, 
vendo isto, dava louvores a Deus. 

43Jafnskjótt fékk hann sjónina. Og hann 
fylgdi honum og lofaði Guð. En allt fólkið, 
er sá þetta, vegsamaði Guð. 

Lucas 19 Leita hins týnda og frelsa  

Zaqueu, o publicano Lúkasarguðspjall 19 

1 Entrando em Jericó, atravessava Jesus a 
cidade. 

1Jesús kom til Jeríkó og gekk gegnum 
borgina. 

2 Eis que um homem, chamado Zaqueu, 
maioral dos publicanos e rico, 

2En þar var maður, er Sakkeus hét. Hann 
var yfirtollheimtumaður og auðugur. 

3 procurava ver quem era Jesus, mas não 
podia, por causa da multidão, por ser ele 
de pequena estatura. 

3Langaði hann að sjá, hver Jesús væri, en 
tókst það ekki fyrir mannfjöldanum, því 
hann var lítill vexti. 
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4 Então, correndo adiante, subiu a um 
sicômoro a fim de vê-lo, porque por ali 
havia de passar. 

4Hann hljóp þá á undan og klifraði upp í 
mórberjatré til að sjá Jesú, en leið hans lá 
þar hjá. 

5 Quando Jesus chegou àquele lugar, 
olhando para cima, disse-lhe: Zaqueu, 
desce depressa, pois me convém ficar hoje 
em tua casa. 

5Og er Jesús kom þar að, leit hann upp og 
sagði við hann: "Sakkeus, flýt þér ofan, í 
dag ber mér að vera í húsi þínu." 

6 Ele desceu a toda a pressa e o recebeu 
com alegria. 

6Hann flýtti sér ofan og tók á móti honum 
glaður. 

7 Todos os que viram isto murmuravam, 
dizendo que ele se hospedara com homem 
pecador. 

7Þeir er sáu þetta, létu allir illa við og 
sögðu: "Hann fer til að gista hjá 
bersyndugum manni." 

8 Entrementes, Zaqueu se levantou e disse 
ao SENHOR: SENHOR, resolvo dar aos 
pobres a metade dos meus bens; e, se 
nalguma coisa tenho defraudado alguém, 
restituo quatro vezes mais. 

8En Sakkeus sté fram og sagði við Drottin: 
"Herra, helming eigna minna gef ég 
fátækum, og hafi ég haft nokkuð af 
nokkrum, gef ég honum ferfalt aftur." 

9 Então, Jesus lhe disse: Hoje, houve 
salvação nesta casa, pois que também este 
é filho de Abraão. 

9Jesús sagði þá við hann: "Í dag hefur 
hjálpræði hlotnast húsi þessu, enda er 
þessi maður líka Abrahams sonur. 

10 Porque o Filho do Homem veio buscar e 
salvar o perdido. 

10Því að Mannssonurinn er kominn að 
leita að hinu týnda og frelsa það." 

A parábola das dez minas Pundin 

11 Ouvindo eles estas coisas, Jesus propôs 
uma parábola, visto estar perto de 
Jerusalém e lhes parecer que o reino de 
Deus havia de manifestar-se 
imediatamente. 

11Meðan þeir hlýddu á, bætti hann við 
dæmisögu, því að hann var í nánd við 
Jerúsalem, og þeir ætluðu, að Guðs ríki 
mundi þegar birtast. 

12 Então, disse: Certo homem nobre partiu 
para uma terra distante, com o fim de 
tomar posse de um reino e voltar. 

12Hann sagði: "Maður nokkur tiginborinn 
fór í fjarlægt land til þess að taka við 
konungdómi og koma síðan aftur. 

13 Chamou dez servos seus, confiou-lhes 
dez minas e disse-lhes: Negociai até que eu 
volte. 

13Hann kallaði tíu þjóna sína, seldi þeim í 
hendur tíu pund og sagði við þá: ,Verslið 
með þetta, þangað til ég kem.' 

14 Mas os seus concidadãos o odiavam e 
enviaram após ele uma embaixada, 

14En landar hans hötuðu hann og gerðu 
sendimann á eftir honum til að segja: ,Vér 
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dizendo: Não queremos que este reine 
sobre nós. 

viljum ekki, að þessi maður verði 
konungur yfir oss.' 

15 Quando ele voltou, depois de haver 
tomado posse do reino, mandou chamar os 
servos a quem dera o dinheiro, a fim de 
saber que negócio cada um teria 
conseguido. 

15Nú kom hann aftur og hafði tekið 
konungdóm. Þá lét hann kalla fyrir sig 
þjóna þá er hann hafði selt féð í hendur, 
til þess að vita, hvað hver hefði grætt. 

16 Compareceu o primeiro e disse: 
SENHOR, a tua mina rendeu dez. 

16Hinn fyrsti kom og sagði: ,Herra, pund 
þitt hefur ávaxtast um tíu pund.' 

17 Respondeu-lhe o senhor: Muito bem, 
servo bom; porque foste fiel no pouco, 
terás autoridade sobre dez cidades. 

17Konungur sagði við hann: ,Gott, þú góði 
þjónn, þú varst trúr í mjög litlu og því 
skaltu ráða fyrir tíu borgum.' 

18 Veio o segundo, dizendo: SENHOR, a 
tua mina rendeu cinco. 

18Annar kom og sagði: ,Pund þitt, herra, 
hefur gefið af sér fimm pund.' 

19 A este disse: Terás autoridade sobre 
cinco cidades. 

19Hann sagði eins við hann: ,Þú skalt og 
vera yfir fimm borgum.' 

20 Veio, então, outro, dizendo: Eis aqui, 
senhor, a tua mina, que eu guardei 
embrulhada num lenço. 

20Enn kom einn og sagði: ,Herra, hér er 
pund þitt. Ég hef haft það geymt í dúki, 

21 Pois tive medo de ti, que és homem 
rigoroso; tiras o que não puseste e ceifas o 
que não semeaste. 

21því að ég var hræddur við þig, en þú ert 
maður strangur og tekur það út, sem þú 
lagðir ekki inn, og uppsker það, sem þú 
sáðir ekki.' 

22 Respondeu-lhe: Servo mau, por tua 
própria boca te condenarei. Sabias que eu 
sou homem rigoroso, que tiro o que não 
pus e ceifo o que não semeei; 

22Hann segir við hann: ,Illi þjónn, eftir 
orðum þínum dæmi ég þig. Þú vissir, að ég 
er maður strangur, sem tek það út, sem ég 
lagði ekki inn, og uppsker það, sem ég sáði 
ekki. 

23 por que não puseste o meu dinheiro no 
banco? E, então, na minha vinda, o 
receberia com juros. 

23Hvers vegna léstu þá ekki fé mitt í 
banka? Þá hefði ég fengið það með 
vöxtum, er ég kom heim.' 

24 E disse aos que o assistiam: Tirai-lhe a 
mina e dai-a ao que tem as dez. 

24Og hann sagði við þá er hjá voru: ,Takið 
af honum pundið, og fáið þeim, sem hefur 
tíu pundin.' 



2937 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

25 Eles ponderaram: SENHOR, ele já tem 
dez. 

25En þeir sögðu við hann: ,Herra, hann 
hefur tíu pund.' 

26 Pois eu vos declaro: a todo o que tem 
dar-se-lhe-á; mas ao que não tem, o que 
tem lhe será tirado. 

26Ég segi yður: Hverjum sem hefur, mun 
gefið verða, og frá þeim sem eigi hefur, 
mun tekið verða jafnvel það, sem hann 
hefur. 

27 Quanto, porém, a esses meus inimigos, 
que não quiseram que eu reinasse sobre 
eles, trazei-os aqui e executai-os na minha 
presença. 

27En þessa óvini mína, sem vildu ekki að 
ég yrði konungur yfir sér, færið þá hingað 
og höggvið þá frammi fyrir mér."  

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém Jesú fagnað 
Mateus 21.1-11; Marcos 11.1-11; João 12.12-19  

28 E, dito isto, prosseguia Jesus subindo 
para Jerusalém. 

28Þá er Jesús hafði þetta mælt, hélt hann á 
undan áfram upp til Jerúsalem. 

29 Ora, aconteceu que, ao aproximar-se de 
Betfagé e de Betânia, junto ao monte das 
Oliveiras, enviou dois de seus discípulos, 

29Þegar hann nálgaðist Betfage og Betaníu 
við Olíufjallið, sem svo er nefnt, sendi 
hann tvo lærisveina sína 

30 dizendo-lhes: Ide à aldeia fronteira e ali, 
ao entrardes, achareis preso um 
jumentinho que jamais homem algum 
montou; soltai-o e trazei-o. 

30og mælti: "Farið í þorpið hér fram undan. 
Þegar þið komið þangað, munuð þið finna 
fola bundinn, sem enginn hefur enn komið 
á bak. Leysið hann og komið með hann. 

31 Se alguém vos perguntar: Por que o 
soltais? Respondereis assim: Porque o 
SENHOR precisa dele. 

31Ef einhver spyr ykkur: ,Hvers vegna 
leysið þið hann?' þá svarið svo: ,Herrann 
þarf hans við'." 

32 E, indo os que foram mandados, 
acharam segundo lhes dissera Jesus. 

32Þeir sem sendir voru, fóru og fundu svo 
sem hann hafði sagt þeim. 

33 Quando eles estavam soltando o 
jumentinho, seus donos lhes disseram: Por 
que o soltais? 

33Og er þeir leystu folann, sögðu eigendur 
hans við þá: "Hvers vegna leysið þið 
folann?" 

34 Responderam: Porque o SENHOR 
precisa dele. 

34Þeir svöruðu: "Herrann þarf hans við," 

35 Então, o trouxeram e, pondo as suas 
vestes sobre ele, ajudaram Jesus a montar. 

35og fóru síðan með hann til Jesú. Þeir 
lögðu klæði sín á folann og settu Jesú á 
bak. 

36 Indo ele, estendiam no caminho as suas 
vestes. 

36En þar sem hann fór, breiddu menn 
klæði sín á veginn. 
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37 E, quando se aproximava da descida do 
monte das Oliveiras, toda a multidão dos 
discípulos passou, jubilosa, a louvar a 
Deus em alta voz, por todos os milagres 
que tinham visto, 

37Þegar hann var að koma þar að, sem 
farið er ofan af Olíufjallinu, hóf allur 
flokkur lærisveina hans að lofa Guð 
fagnandi hárri raustu fyrir öll þau 
kraftaverk, er þeir höfðu séð, 

38 dizendo: Bendito é o Rei que vem em 
nome do SENHOR! Paz no céu e glória nas 
maiores alturas! 

38og segja: "Blessaður sé sá sem kemur, 
konungurinn, í nafni Drottins. Friður á 
himni og dýrð í upphæðum!" 

39 Ora, alguns dos fariseus lhe disseram em 
meio à multidão: Mestre, repreende os 
teus discípulos! 

39Nokkrir farísear í mannfjöldanum sögðu 
við hann: "Meistari, hasta þú á lærisveina 
þína." 

40 Mas ele lhes respondeu: Asseguro-vos 
que, se eles se calarem, as próprias pedras 
clamarão. 

40Hann svaraði: "Ég segi yður, ef þeir 
þegja, munu steinarnir hrópa." 

Jesus chora à vista de Jerusalém Jesús grætur 

41 Quando ia chegando, vendo a cidade, 
chorou 

41Og er hann kom nær og sá borgina, grét 
hann yfir henni 

42 e dizia: Ah! Se conheceras por ti mesma, 
ainda hoje, o que é devido à paz! Mas isto 
está agora oculto aos teus olhos. 

42og sagði: "Ef þú hefðir aðeins vitað á 
þessum degi, hvað til friðar heyrir! En nú 
er það hulið sjónum þínum. 

43 Pois sobre ti virão dias em que os teus 
inimigos te cercarão de trincheiras e, por 
todos os lados, te apertarão o cerco; 

43Því að þeir dagar munu koma yfir þig, 
að óvinir þínir munu gjöra virki um þig, 
setjast um þig og þröngva þér á alla vegu. 

44 e te arrasarão e aos teus filhos dentro de 
ti; não deixarão em ti pedra sobre pedra, 
porque não reconheceste a oportunidade 
da tua visitação. 

44Þeir munu leggja þig að velli og börn 
þín, sem í þér eru, og ekki láta standa stein 
yfir steini í þér, vegna þess að þú þekktir 
ekki þinn vitjunartíma." 

A purificação do templo Hús mitt bænahús 
Mateus 21.12-17; Marcos 11.15-19  

45 Depois, entrando no templo, expulsou 
os que ali vendiam, 

45Þá gekk hann inn í helgidóminn og tók 
að reka út þá er voru að selja 

46 dizendo-lhes: Está escrito: A minha casa 
será casa de oração. Mas vós a 
transformastes em covil de salteadores. 

46og mælti við þá: "Ritað er: Hús mitt á að 
vera bænahús, en þér hafið gjört það að 
ræningjabæli." 

O Mestre ensina no templo  
47 Diariamente, Jesus ensinava no templo; 
mas os principais sacerdotes, os escribas e 

47Daglega var hann að kenna í 
helgidóminum, en æðstu prestarnir og 
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os maiorais do povo procuravam eliminá-
lo; 

fræðimennirnir svo og fyrirmenn 
þjóðarinnar leituðust við að ráða hann af 
dögum, 

48 contudo, não atinavam em como fazê-
lo, porque todo o povo, ao ouvi-lo, ficava 
dominado por ele. 

48en fundu eigi, hvað gjöra skyldi, því að 
allur lýðurinn vildi ákaft hlýða á hann.  

Lucas 20 Með hvaða valdi?  

A autoridade de Jesus e o batismo de João Lúkasarguðspjall 20 

Mateus 21.23-27; Marcos 11.27-33  
1 Aconteceu que, num daqueles dias, 
estando Jesus a ensinar o povo no templo 
e a evangelizar, sobrevieram os principais 
sacerdotes e os escribas, juntamente com 
os anciãos, 

1Svo bar við einn dag, er hann var að 
kenna lýðnum í helgidóminum og flutti 
fagnaðarerindið, að æðstu prestarnir og 
fræðimennirnir ásamt öldungunum gengu 
til hans 

2 e o argüiram nestes termos: Dize-nos: 
com que autoridade fazes estas coisas? Ou 
quem te deu esta autoridade? 

2og sögðu: "Seg þú oss, með hvaða valdi 
gjörir þú þetta? Hver hefur gefið þér þetta 
vald?" 

3 Respondeu-lhes: Também eu vos farei 
uma pergunta; dizei-me: 

3Hann svaraði þeim: "Ég vil og leggja 
spurningu fyrir yður. Segið mér: 

4 o batismo de João era dos céus ou dos 
homens? 

4Var skírn Jóhannesar frá himni eða frá 
mönnum?" 

5 Então, eles arrazoavam entre si: Se 
dissermos: do céu, ele dirá: Por que não 
acreditastes nele? 

5Þeir ráðguðust hver við annan um þetta 
og sögðu: "Ef vér svörum: Frá himni, spyr 
hann: Hví trúðuð þér honum þá ekki? 

6 Mas, se dissermos: dos homens, o povo 
todo nos apedrejará; porque está convicto 
de ser João um profeta. 

6Ef vér svörum: Frá mönnum, mun allur 
lýðurinn grýta oss, því að hann er 
sannfærður um, að Jóhannes sé 
spámaður." 

7 Por fim, responderam que não sabiam. 
7Þeir kváðust því ekki vita, hvaðan hún 
væri. 

8 Então, Jesus lhes replicou: Pois nem eu 
vos digo com que autoridade faço estas 
coisas. 

8Jesús sagði við þá: "Ég segi yður þá ekki 
heldur, með hvaða valdi ég gjöri þetta."  

A parábola dos lavradores maus Vondir vínyrkjar 
Mateus 21.33-46; Marcos 12.1-12  
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9 A seguir, passou Jesus a proferir ao povo 
esta parábola: Certo homem plantou uma 
vinha, arrendou-a a lavradores e 
ausentou-se do país por prazo 
considerável. 

9Og hann tók að segja lýðnum dæmisögu 
þessa: "Maður nokkur plantaði víngarð og 
seldi hann vínyrkjum á leigu, fór síðan úr 
landi til langdvala. 

10 No devido tempo, mandou um servo aos 
lavradores para que lhe dessem do fruto 
da vinha; os lavradores, porém, depois de 
o espancarem, o despacharam vazio. 

10Á settum tíma sendi hann þjón til 
vínyrkjanna, að þeir fengju honum hlut af 
ávexti víngarðsins, en vínyrkjarnir börðu 
hann og sendu burt tómhentan. 

11 Em vista disso, enviou-lhes outro servo; 
mas eles também a este espancaram e, 
depois de o ultrajarem, o despacharam 
vazio. 

11Aftur sendi hann annan þjón. Þeir börðu 
hann einnig og svívirtu og sendu burt 
tómhentan. 

12 Mandou ainda um terceiro; também a 
este, depois de o ferirem, expulsaram. 

12Og enn sendi hann hinn þriðja, en þeir 
veittu honum einnig áverka og köstuðu 
honum út. 

13 Então, disse o dono da vinha: Que farei? 
Enviarei o meu filho amado; talvez o 
respeitem. 

13Þá sagði eigandi víngarðsins: ,Hvað á ég 
að gjöra? Ég sendi son minn elskaðan. Má 
vera, þeir virði hann.' 

14 Vendo-o, porém, os lavradores, 
arrazoavam entre si, dizendo: Este é o 
herdeiro; matemo-lo, para que a herança 
venha a ser nossa. 

14En er vínyrkjarnir sáu hann, báru þeir 
saman ráð sín og sögðu: ,Þetta er 
erfinginn. Drepum hann, þá fáum vér 
arfinn.' 

15 E, lançando-o fora da vinha, o mataram. 
Que lhes fará, pois, o dono da vinha? 

15Og þeir köstuðu honum út fyrir 
víngarðinn og drápu hann. Hvað mun nú 
eigandi víngarðsins gjöra við þá? 

16 Virá, exterminará aqueles lavradores e 
passará a vinha a outros. Ao ouvirem isto, 
disseram: Tal não aconteça! 

16Hann mun koma, tortíma vínyrkjum 
þessum og fá öðrum víngarðinn." Þegar 
þeir heyrðu þetta, sögðu þeir: "Verði það 
aldrei." 

17 Mas Jesus, fitando-os, disse: Que quer 
dizer, pois, o que está escrito: A pedra que 
os construtores rejeitaram, esta veio a ser 
a principal pedra, angular? 

17Jesús horfði á þá og mælti: "Hvað merkir 
þá ritning þessi: Sá steinn, sem smiðirnir 
höfnuðu, er orðinn hyrningarsteinn? 
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18 Todo o que cair sobre esta pedra ficará 
em pedaços; e aquele sobre quem ela cair 
ficará reduzido a pó. 

18 Hver sem fellur á þennan stein, mun 
sundur molast, og þann sem hann fellur á, 
mun hann sundur merja." 

A questão do tributo  
Mateus 22.15-22; Marcos 12.13-17  

19 Naquela mesma hora, os escribas e os 
principais sacerdotes procuravam lançar-
lhe as mãos, pois perceberam que, em 
referência a eles, dissera esta parábola; 
mas temiam o povo. 

19Fræðimennirnir og æðstu prestarnir 
vildu leggja hendur á hann á sömu stundu, 
en óttuðust lýðinn. Þeir skildu, að hann 
átti við þá með dæmisögu þessari. 

 Keisarinn og Guð 

20 Observando-o, subornaram emissários 
que se fingiam de justos para verem se o 
apanhavam em alguma palavra, a fim de 
entregá-lo à jurisdição e à autoridade do 
governador. 

20Þeir höfðu gætur á honum og sendu 
njósnarmenn, er létust vera einlægir. Þeir 
áttu að hafa á orðum hans, svo að þeir 
mættu framselja hann í hendur og á vald 
landstjórans. 

21 Então, o consultaram, dizendo: Mestre, 
sabemos que falas e ensinas retamente e 
não te deixas levar de respeitos humanos, 
porém ensinas o caminho de Deus 
segundo a verdade; 

21Þeir spurðu hann: "Meistari, vér vitum, 
að þú talar og kennir rétt og gjörir þér 
engan mannamun, heldur kennir Guðs veg 
í sannleika. 

22 é lícito pagar tributo a César ou não? 
22Leyfist oss að gjalda keisaranum skatt 
eða ekki?" 

23 Mas Jesus, percebendo-lhes o ardil, 
respondeu: 

23En hann merkti flærð þeirra og sagði við 
þá: 

24 Mostrai-me um denário. De quem é a 
efígie e a inscrição? Prontamente 
disseram: De César. Então, lhes 
recomendou Jesus: 

24"Sýnið mér denar. Hvers mynd og 
yfirskrift er á honum?" Þeir sögðu: 
"Keisarans." 

25 Dai, pois, a César o que é de César e a 
Deus o que é de Deus. 

25En hann sagði við þá: "Gjaldið þá 
keisaranum það sem keisarans er og Guði 
það sem Guðs er." 

26 Não puderam apanhá-lo em palavra 
alguma diante do povo; e, admirados da 
sua resposta, calaram-se. 

26Og þeir gátu ekki haft neitt á orðum hans 
í viðurvist lýðsins, en undruðust svar hans 
og þögðu.  

Os saduceus e a ressurreição Guð lifenda 
Mateus 22.23-33; Marcos 12.18-27  
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27 Chegando alguns dos saduceus, homens 
que dizem não haver ressurreição, 

27Þá komu nokkrir saddúkear, en þeir 
neita því, að upprisa sé til, og sögðu við 
hann: 

28 perguntaram-lhe: Mestre, Moisés nos 
deixou escrito que, se morrer o irmão de 
alguém, sendo aquele casado e não 
deixando filhos, seu irmão deve casar com 
a viúva e suscitar descendência ao 
falecido. 

28"Meistari, Móse segir oss í ritningunum, 
að deyi maður kvæntur, en barnlaus, skuli 
bróðir hans ganga að eiga ekkjuna og 
vekja honum niðja. 

29 Ora, havia sete irmãos: o primeiro casou 
e morreu sem filhos; 

29Nú voru sjö bræður. Sá fyrsti tók sér 
konu og dó barnlaus. 

30 o segundo e o terceiro também 
desposaram a viúva; 

30Gekk þá annar bróðirinn 

31 igualmente os sete não tiveram filhos e 
morreram. 

31og síðan hinn þriðji að eiga hana og eins 
allir sjö, og létu þeir engin börn eftir sig, 
er þeir dóu. 

32 Por fim, morreu também a mulher. 32Síðast dó og konan. 
33 Esta mulher, pois, no dia da 
ressurreição, de qual deles será esposa? 
Porque os sete a desposaram. 

33Kona hvers þeirra verður hún í 
upprisunni? Allir sjö höfðu þeir átt hana." 

34 Então, lhes acrescentou Jesus: Os filhos 
deste mundo casam-se e dão-se em 
casamento; 

34Jesús svaraði þeim: "Börn þessarar aldar 
kvænast og giftast, 

35 mas os que são havidos por dignos de 
alcançar a era vindoura e a ressurreição 
dentre os mortos não casam, nem se dão 
em casamento. 

35en þeir sem verðir þykja að fá hlutdeild 
í komandi veröld og upprisunni frá 
dauðum, kvænast hvorki né giftast. 

36 Pois não podem mais morrer, porque 
são iguais aos anjos e são filhos de Deus, 
sendo filhos da ressurreição. 

36Þeir geta ekki heldur dáið framar, þeir 
eru englum jafnir og börn Guðs, enda börn 
upprisunnar. 

37 E que os mortos hão de ressuscitar, 
Moisés o indicou no trecho referente à 
sarça, quando chama ao SENHOR o Deus 
de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de 
Jacó. 

37En að dauðir rísi upp, það hefur jafnvel 
Móse sýnt í sögunni um þyrnirunninn, er 
hann kallar ,Drottin Guð Abrahams, Guð 
Ísaks og Guð Jakobs.' 
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38 Ora, Deus não é Deus de mortos, e sim 
de vivos; porque para ele todos vivem. 

38Ekki er hann Guð dauðra, heldur lifenda, 
því að honum lifa allir." 

39 Então, disseram alguns dos escribas: 
Mestre, respondeste bem! 

39Þá sögðu nokkrir fræðimannanna: "Vel 
mælt, meistari." 

40 Dali por diante, não ousaram mais 
interrogá-lo. 

40En þeir þorðu ekki framar að spyrja 
hann neins. 

O Cristo, filho de Davi Kristur er Drottinn 
Mateus 22.41-46; Marcos 12.35-37  

41 Mas Jesus lhes perguntou: Como podem 
dizer que o Cristo é filho de Davi? 

41Hann sagði við þá: "Hvernig geta menn 
sagt, að Kristur sé sonur Davíðs? 

42 Visto como o próprio Davi afirma no 
livro dos Salmos: Disse o SENHOR ao meu 
SENHOR: Assenta-te à minha direita, 

42Davíð segir sjálfur í sálmunum: Drottinn 
sagði við minn drottin: Set þig mér til 
hægri handar, 

43 até que eu ponha os teus inimigos por 
estrado dos teus pés. 

43 þangað til ég gjöri óvini þína að fótskör 
þinni. 

44 Assim, pois, Davi lhe chama SENHOR, e 
como pode ser ele seu filho? 

44Davíð kallar hann drottin, hvernig getur 
hann þá verið sonur hans?"  

Jesus censura os escribas Viðvörun 
Mateus 23.1-12; Marcos 12.38-40  

45 Ouvindo-o todo o povo, recomendou 
Jesus a seus discípulos: 

45Í áheyrn alls lýðsins sagði hann við 
lærisveina sína: 

46 Guardai-vos dos escribas, que gostam de 
andar com vestes talares e muito apreciam 
as saudações nas praças, as primeiras 
cadeiras nas sinagogas e os primeiros 
lugares nos banquetes; 

46"Varist fræðimennina, sem fýsir að 
ganga í síðskikkjum og er ljúft að láta 
heilsa sér á torgum, vilja skipa æðsta bekk 
í samkundum og hefðarsæti í veislum. 

47 os quais devoram as casas das viúvas e, 
para o justificar, fazem longas orações; 
estes sofrerão juízo muito mais severo. 

47Þeir eta upp heimili ekkna og flytja 
langar bænir að yfirskini. Þeir munu fá því 
þyngri dóm." 

Lucas 21 Eyrir ekkjunnar  

A oferta da viúva pobre Lúkasarguðspjall 21 

Marcos 12.41-44  
1 Estando Jesus a observar, viu os ricos 
lançarem suas ofertas no gazofilácio. 

1Þá leit hann upp og sá auðmenn leggja 
gjafir sínar í fjárhirsluna. 

2 Viu também certa viúva pobre lançar ali 
duas pequenas moedas; 

2Hann sá og ekkju eina fátæka leggja þar 
tvo smápeninga. 
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3 e disse: Verdadeiramente, vos digo que 
esta viúva pobre deu mais do que todos. 

3Þá sagði hann: "Ég segi yður með sanni, 
þessi fátæka ekkja gaf meira en allir hinir. 

4 Porque todos estes deram como oferta 
daquilo que lhes sobrava; esta, porém, da 
sua pobreza deu tudo o que possuía, todo 
o seu sustento. 

4Hinir allir lögðu í sjóðinn af allsnægtum 
sínum, en hún gaf af skorti sínum, alla 
björg sína."  

A destruição do templo Ekki steinn yfir steini 
Mateus 24.1-2; Marcos 13.1-2  

5 Falavam alguns a respeito do templo, 
como estava ornado de belas pedras e de 
dádivas; 

5Einhverjir höfðu orð á, að helgidómurinn 
væri prýddur fögrum steinum og 
heitgjöfum. Þá sagði Jesús: 

6 então, disse Jesus: Vedes estas coisas? 
Dias virão em que não ficará pedra sobre 
pedra que não seja derribada. 

6"Þér horfið á þetta, en þeir dagar munu 
koma, að hér stendur ekki eftir steinn yfir 
steini, er eigi sé niður brotinn."  

O princípio das dores Gætið yðar 
Mateus 24.3-14; Marcos 13.3-13  

7 Perguntaram-lhe: Mestre, quando 
sucederá isto? E que sinal haverá de 
quando estas coisas estiverem para se 
cumprir? 

7En þeir spurðu hann: "Meistari, hvenær 
verður þetta? Og hvert mun tákn þess, að 
það sé að koma fram?" 

8 Respondeu ele: Vede que não sejais 
enganados; porque muitos virão em meu 
nome, dizendo: Sou eu! E também: 
Chegou a hora! Não os sigais. 

8Hann svaraði: "Varist að láta leiða yður í 
villu. Margir munu koma í mínu nafni og 
segja: ,Það er ég!' og ,Tíminn er í nánd!' 
Fylgið þeim ekki. 

9 Quando ouvirdes falar de guerras e 
revoluções, não vos assusteis; pois é 
necessário que primeiro aconteçam estas 
coisas, mas o fim não será logo. 

9En þegar þér spyrjið hernað og upphlaup, 
þá skelfist ekki. Þetta á undan að fara, en 
endirinn kemur ekki samstundis." 

10 Então, lhes disse: Levantar-se-á nação 
contra nação, e reino, contra reino; 

10Síðan sagði hann við þá: "Þjóð mun rísa 
gegn þjóð og ríki gegn ríki, 

11 haverá grandes terremotos, epidemias e 
fome em vários lugares, coisas espantosas 
e também grandes sinais do céu. 

11þá verða landskjálftar miklir og 
drepsóttir og hungur á ýmsum stöðum, en 
ógnir og tákn mikil á himni. 

 Tækifæri til vitnisburðar 

12 Antes, porém, de todas estas coisas, 
lançarão mão de vós e vos perseguirão, 
entregando-vos às sinagogas e aos 

12En á undan öllu þessu munu menn leggja 
hendur á yður, ofsækja yður, færa yður 
fyrir samkundur og í fangelsi og draga 
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cárceres, levando-vos à presença de reis e 
governadores, por causa do meu nome; 

yður fyrir konunga og landshöfðingja 
sakir nafns míns. 

13 e isto vos acontecerá para que deis 
testemunho. 

13Þetta veitir yður tækifæri til 
vitnisburðar. 

14 Assentai, pois, em vosso coração de não 
vos preocupardes com o que haveis de 
responder; 

14En festið það vel í huga að vera ekki 
fyrirfram að hugsa um, hvernig þér eigið 
að verjast, 

15 porque eu vos darei boca e sabedoria a 
que não poderão resistir, nem contradizer 
todos quantos se vos opuserem. 

15því ég mun gefa yður orð og visku, sem 
engir mótstöðumenn yðar fá staðið í gegn 
né hrakið. 

16 E sereis entregues até por vossos pais, 
irmãos, parentes e amigos; e matarão 
alguns dentre vós. 

16Jafnvel foreldrar og bræður, frændur og 
vinir munu framselja yður, og sumir yðar 
munu líflátnir. 

17 De todos sereis odiados por causa do 
meu nome. 

17Og þér munuð hataðir af öllum vegna 
nafns míns, 

18 Contudo, não se perderá um só fio de 
cabelo da vossa cabeça. 

18en ekki mun týnast eitt hár á höfði yðar. 

19 É na vossa perseverança que ganhareis 
a vossa alma. 

19Verið þrautseigir og þér munuð ávinna 
sálir yðar.  

Jerusalém sitiada Tákn 
Mateus 24.15-28; Marcos 13.14-23  

20 Quando, porém, virdes Jerusalém 
sitiada de exércitos, sabei que está 
próxima a sua devastação. 

20En þegar þér sjáið herfylkingar 
umkringja Jerúsalem, þá vitið, að eyðing 
hennar er í nánd. 

21 Então, os que estiverem na Judéia, 
fujam para os montes; os que se 
encontrarem dentro da cidade, retirem-se; 
e os que estiverem nos campos, não 
entrem nela. 

21Þá flýi þeir, sem í Júdeu eru, til fjalla, 
þeir sem í borginni eru, flytjist burt, og 
þeir sem eru á ekrum úti, fari ekki inn í 
hana. 

22 Porque estes dias são de vingança, para 
se cumprir tudo o que está escrito. 

22Því þetta eru refsingardagar, þá er allt 
það rætist, sem ritað er. 

23 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! Porque 
haverá grande aflição na terra e ira contra 
este povo. 

23Vei þeim, sem þungaðar eru, og þeim 
sem börn hafa á brjósti á þeim dögum, því 
að mikil neyð mun þá verða í landinu og 
reiði yfir lýð þessum. 
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24 Cairão a fio de espada e serão levados 
cativos para todas as nações; e, até que os 
tempos dos gentios se completem, 
Jerusalém será pisada por eles. 

24Þeir munu falla fyrir sverðseggjum og 
herleiddir verða til allra þjóða, og 
Jerúsalem verður fótum troðin af 
heiðingjum, þar til tímar heiðingjanna eru 
liðnir. 

A vinda do Filho do Homem Mannssonurinn kemur 
Mateus 24.29-31; Marcos 13.24-27  

25 Haverá sinais no sol, na lua e nas 
estrelas; sobre a terra, angústia entre as 
nações em perplexidade por causa do 
bramido do mar e das ondas; 

25Tákn munu verða á sólu, tungli og 
stjörnum og á jörðu angist þjóða, 
ráðalausra við dunur hafs og brimgný. 

26 haverá homens que desmaiarão de 
terror e pela expectativa das coisas que 
sobrevirão ao mundo; pois os poderes dos 
céus serão abalados. 

26Menn munu gefa upp öndina af ótta og 
kvíða fyrir því, er koma mun yfir 
heimsbyggðina, því að kraftar himnanna 
munu bifast. 

27 Então, se verá o Filho do Homem vindo 
numa nuvem, com poder e grande glória. 

27Þá munu menn sjá Mannssoninn koma í 
skýi með mætti og mikilli dýrð. 

28 Ora, ao começarem estas coisas a 
suceder, exultai e erguei a vossa cabeça; 
porque a vossa redenção se aproxima. 

28En þegar þetta tekur að koma fram, þá 
réttið úr yður og lyftið upp höfðum yðar, 
því að lausn yðar er í nánd." 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância Gætið að fíkjutrénu 
Mateus 24.32-44; Marcos 13.28-37  

29 Ainda lhes propôs uma parábola, 
dizendo: Vede a figueira e todas as 
árvores. 

29Hann sagði þeim og líkingu: "Gætið að 
fíkjutrénu og öðrum trjám. 

30 Quando começam a brotar, vendo-o, 
sabeis, por vós mesmos, que o verão está 
próximo. 

30Þegar þér sjáið þau farin að bruma, þá 
vitið þér af sjálfum yður, að sumarið er í 
nánd. 

31 Assim também, quando virdes 
acontecerem estas coisas, sabei que está 
próximo o reino de Deus. 

31Eins skuluð þér vita, þegar þér sjáið 
þetta verða, að Guðs ríki er í nánd. 

32 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração, sem que tudo isto aconteça. 

32Sannlega segi ég yður: Þessi kynslóð 
mun ekki líða undir lok, uns allt er komið 
fram. 

33 Passará o céu e a terra, porém as minhas 
palavras não passarão. 

33Himinn og jörð munu líða undir lok, en 
orð mín munu aldrei undir lok líða.  

 Vakið og biðjið 
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34 Acautelai-vos por vós mesmos, para que 
nunca vos suceda que o vosso coração 
fique sobrecarregado com as 
conseqüências da orgia, da embriaguez e 
das preocupações deste mundo, e para que 
aquele dia não venha sobre vós 
repentinamente, como um laço. 

34Hafið gát á sjálfum yður, að hjörtu yðar 
þyngist ekki við svall og drykkju né 
áhyggjur þessa lífs og komi svo dagur sá 
skyndilega yfir yður 

35 Pois há de sobrevir a todos os que vivem 
sobre a face de toda a terra. 

35eins og snara. En koma mun hann yfir 
alla menn, sem byggja gjörvalla jörð. 

36 Vigiai, pois, a todo tempo, orando, para 
que possais escapar de todas estas coisas 
que têm de suceder e estar em pé na 
presença do Filho do Homem. 

36Vakið því allar stundir og biðjið, svo að 
þér megið umflýja allt þetta, sem koma á, 
og standast frammi fyrir Mannssyninum." 

O povo vai ter com Jesus para o ouvir  
37 Jesus ensinava todos os dias no templo, 
mas à noite, saindo, ia pousar no monte 
chamado das Oliveiras. 

37Á daginn var hann að kenna í 
helgidóminum, en fór og dvaldist um 
nætur á Olíufjallinu, sem svo er nefnt. 

38 E todo o povo madrugava para ir ter 
com ele no templo, a fim de ouvi-lo. 

38Og allt fólkið kom árla á morgnana til 
hans í helgidóminn að hlýða á hann. 

Lucas 22 Svik Júdasar  

O plano para tirar a vida de Jesus Lúkasarguðspjall 22 

Mateus 26.1-5; Marcos 14.1-2  
1 Estava próxima a Festa dos Pães Asmos, 
chamada Páscoa. 

1Nú fór í hönd hátíð ósýrðu brauðanna, sú 
er nefnist páskar. 

2 Preocupavam-se os principais sacerdotes 
e os escribas em como tirar a vida a Jesus; 
porque temiam o povo. 

2Og æðstu prestarnir og fræðimennirnir 
leituðu fyrir sér, hvernig þeir gætu ráðið 
hann af dögum, því að þeir voru hræddir 
við lýðinn. 

O pacto da traição  
Mateus 26.14-16; Marcos 14.10-11  

3 Ora, Satanás entrou em Judas, chamado 
Iscariotes, que era um dos doze. 

3Þá fór Satan í Júdas, sem kallaður var 
Ískaríot og var í tölu þeirra tólf. 

4 Este foi entender-se com os principais 
sacerdotes e os capitães sobre como lhes 
entregaria a Jesus; 

4Hann fór og ræddi við æðstu prestana og 
varðforingjana um það, hvernig hann 
skyldi framselja þeim Jesú. 
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5 então, eles se alegraram e combinaram 
em lhe dar dinheiro. 

5Þeir urðu glaðir við og hétu honum fé 
fyrir. 

6 Judas concordou e buscava uma boa 
ocasião de lho entregar sem tumulto. 

6Hann gekk að því og leitaði færis að 
framselja hann þeim, þegar fólkið væri 
fjarri. 

Os discípulos preparam a Páscoa Búið til páskamáltíðar 
Mateus 26.17-19; Marcos 14.12-16  

7 Chegou o dia da Festa dos Pães Asmos, 
em que importava comemorar a Páscoa. 

7Þegar sá dagur ósýrðu brauðanna kom, er 
slátra skyldi páskalambinu, 

8 Jesus, pois, enviou Pedro e João, 
dizendo: Ide preparar-nos a Páscoa para 
que a comamos. 

8sendi Jesús þá Pétur og Jóhannes og 
sagði: "Farið og búið til páskamáltíðar 
fyrir oss." 

9 Eles lhe perguntaram: Onde queres que a 
preparemos? 

9Þeir sögðu við hann: "Hvar vilt þú, að við 
búum hana?" 

10 Então, lhes explicou Jesus: Ao entrardes 
na cidade, encontrareis um homem com 
um cântaro de água; segui-o até à casa em 
que ele entrar 

10En hann sagði við þá: "Þegar þið komið 
inn í borgina, mætir ykkur maður, sem ber 
vatnsker. Fylgið honum inn þangað sem 
hann fer, 

11 e dizei ao dono da casa: O Mestre manda 
perguntar-te: Onde é o aposento no qual 
hei de comer a Páscoa com os meus 
discípulos? 

11og segið við húsráðandann: ,Meistarinn 
spyr þig: Hvar er herbergið, þar sem ég get 
neytt páskamáltíðarinnar með 
lærisveinum mínum?' 

12 Ele vos mostrará um espaçoso cenáculo 
mobilado; ali fazei os preparativos. 

12Hann mun þá sýna ykkur loftsal mikinn, 
búinn hægindum. Hafið þar viðbúnað." 

13 E, indo, tudo encontraram como Jesus 
lhes dissera e prepararam a Páscoa. 

13Þeir fóru og fundu allt eins og hann hafði 
sagt og bjuggu til páskamáltíðar.  

A última Páscoa Heilög kvöldmáltíð 

14 Chegada a hora, pôs-se Jesus à mesa, e 
com ele os apóstolos. 

14Og er stundin var komin, gekk hann til 
borðs og postularnir með honum. 

15 E disse-lhes: Tenho desejado 
ansiosamente comer convosco esta 
Páscoa, antes do meu sofrimento. 

15Og hann sagði við þá: "Hjartanlega hef 
ég þráð að neyta þessarar páskamáltíðar 
með yður, áður en ég líð. 

16 Pois vos digo que nunca mais a comerei, 
até que ela se cumpra no reino de Deus. 

16Því ég segi yður: Eigi mun ég framar 
neyta hennar, fyrr en hún fullkomnast í 
Guðs ríki." 

17 E, tomando um cálice, havendo dado 
graças, disse: Recebei e reparti entre vós; 

17Þá tók hann kaleik, gjörði þakkir og 
sagði: "Takið þetta og skiptið með yður. 
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18 pois vos digo que, de agora em diante, 
não mais beberei do fruto da videira, até 
que venha o reino de Deus. 

18Því ég segi yður: Héðan í frá mun ég eigi 
drekka af ávexti vínviðarins, fyrr en Guðs 
ríki kemur." 

A Ceia do Senhor  
Mateus 26.26-30; Marcos 14.22-26; 1 Coríntios 

11.23-25  
19 E, tomando um pão, tendo dado graças, 
o partiu e lhes deu, dizendo: Isto é o meu 
corpo oferecido por vós; fazei isto em 
memória de mim. 

19Og hann tók brauð, gjörði þakkir, braut 
það, gaf þeim og sagði: "Þetta er líkami 
minn, sem fyrir yður er gefinn. Gjörið 
þetta í mína minningu." 

20 Semelhantemente, depois de cear, 
tomou o cálice, dizendo: Este é o cálice da 
nova aliança no meu sangue derramado 
em favor de vós. 

20Eins tók hann kaleikinn eftir 
kvöldmáltíðina og sagði: "Þessi kaleikur er 
hinn nýi sáttmáli í mínu blóði, sem fyrir 
yður er úthellt. 

21 Todavia, a mão do traidor está comigo 
à mesa. 

21En sjá, hönd þess, er mig svíkur, er á 
borðinu hjá mér. 

22 Porque o Filho do Homem, na verdade, 
vai segundo o que está determinado, mas 
ai daquele por intermédio de quem ele 
está sendo traído! 

22Mannssonurinn fer að sönnu þá leið, sem 
ákveðin er, en vei þeim manni, sem því 
veldur, að hann verður framseldur." 

23 Então, começaram a indagar entre si 
quem seria, dentre eles, o que estava para 
fazer isto. 

23Og þeir tóku að spyrjast á um það, hver 
þeirra mundi verða til þess að gjöra þetta.  

Seja o maior como o menor Hver er mestur 

24 Suscitaram também entre si uma 
discussão sobre qual deles parecia ser o 
maior. 

24Og þeir fóru að metast um, hver þeirra 
væri talinn mestur. 

25 Mas Jesus lhes disse: Os reis dos povos 
dominam sobre eles, e os que exercem 
autoridade são chamados benfeitores. 

25En Jesús sagði við þá: "Konungar þjóða 
drottna yfir þeim og valdhafar þeirra 
kallast velgjörðamenn. 

26 Mas vós não sois assim; pelo contrário, 
o maior entre vós seja como o menor; e 
aquele que dirige seja como o que serve. 

26En eigi sé yður svo farið, heldur sé hinn 
mesti yðar á meðal sem væri hann yngstur 
og foringinn sem þjónn. 

27 Pois qual é maior: quem está à mesa ou 
quem serve? Porventura, não é quem está 
à mesa? Pois, no meio de vós, eu sou como 
quem serve. 

27Því hvort er sá meiri, sem situr til borðs, 
eða hinn, sem þjónar? Er það ekki sá sem 
situr til borðs? Samt er ég meðal yðar eins 
og þjónninn. 
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28 Vós sois os que tendes permanecido 
comigo nas minhas tentações. 

28En þér eruð þeir sem hafið verið stöðugir 
með mér í freistingum mínum. 

29 Assim como meu Pai me confiou um 
reino, eu vo-lo confio, 

29Og yður fæ ég ríki í hendur, eins og faðir 
minn hefur fengið mér, 

30 para que comais e bebais à minha mesa 
no meu reino; e vos assentareis em tronos 
para julgar as doze tribos de Israel. 

30að þér megið eta og drekka við borð mitt 
í ríki mínu, sitja í hásætum og dæma tólf 
ættkvíslir Ísraels. 

Pedro é avisado Ég hef beðið fyrir þér 
Mateus 26.31-35; Marcos 14.27-31; João 13.36-38  

31 Simão, Simão, eis que Satanás vos 
reclamou para vos peneirar como trigo! 

31Símon, Símon, Satan krafðist yðar að 
sælda yður eins og hveiti. 

32 Eu, porém, roguei por ti, para que a tua 
fé não desfaleça; tu, pois, quando te 
converteres, fortalece os teus irmãos. 

32En ég hef beðið fyrir þér, að trú þín 
þrjóti ekki. Og styrk þú bræður þína, þegar 
þú ert snúinn við." 

33 Ele, porém, respondeu: SENHOR, estou 
pronto a ir contigo, tanto para a prisão 
como para a morte. 

33En Símon sagði við hann: "Herra, 
reiðubúinn er ég að fylgja þér bæði í 
fangelsi og dauða." 

34 Mas Jesus lhe disse: Afirmo-te, Pedro, 
que, hoje, três vezes negarás que me 
conheces, antes que o galo cante. 

34Jesús mælti: "Ég segi þér, Pétur: Áður en 
hani galar í dag, munt þú þrisvar hafa 
neitað því, að þú þekkir mig." 

As duas espadas Það rætist, sem ritað er 

35 A seguir, Jesus lhes perguntou: Quando 
vos mandei sem bolsa, sem alforje e sem 
sandálias, faltou-vos, porventura, alguma 
coisa? Nada, disseram eles. 

35Og hann sagði við þá: "Þegar ég sendi 
yður út án pyngju og mals og skólausa, 
brast yður þá nokkuð?" Þeir svöruðu: "Nei, 
ekkert." 

36 Então, lhes disse: Agora, porém, quem 
tem bolsa, tome-a, como também o alforje; 
e o que não tem espada, venda a sua capa 
e compre uma. 

36Þá sagði hann við þá: "En nú skal sá, er 
pyngju hefur, taka hana með sér og eins 
sá, er mal hefur, og hinn, sem ekkert á, 
selji yfirhöfn sína og kaupi sverð. 

37 Pois vos digo que importa que se 
cumpra em mim o que está escrito: Ele foi 
contado com os malfeitores. Porque o que 
a mim se refere está sendo cumprido. 

37Því ég segi yður, að þessi ritning á að 
rætast á mér: ,með illvirkjum var hann 
talinn.' Og nú er að fullnast það sem um 
mig er ritað." 

38 Então, lhe disseram: SENHOR, eis aqui 
duas espadas! Respondeu-lhes: Basta! 

38En þeir sögðu: "Herra, hér eru tvö sverð." 
Og hann sagði við þá: "Það er nóg."  

Jesus no Getsêmani Í Getsemane 
Mateus 26.36-46; Marcos 14.32-42  
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39 E, saindo, foi, como de costume, para o 
monte das Oliveiras; e os discípulos o 
acompanharam. 

39Síðan fór hann út og gekk, eins og hann 
var vanur, til Olíufjallsins. Og 
lærisveinarnir fylgdu honum. 

40 Chegando ao lugar escolhido, Jesus lhes 
disse: Orai, para que não entreis em 
tentação. 

40Þegar hann kom á staðinn, sagði hann 
við þá: "Biðjið, að þér fallið ekki í freistni." 

41 Ele, por sua vez, se afastou, cerca de um 
tiro de pedra, e, de joelhos, orava, 

41Og hann vék frá þeim svo sem steinsnar, 
féll á kné, baðst fyrir og sagði: 

42 dizendo: Pai, se queres, passa de mim 
este cálice; contudo, não se faça a minha 
vontade, e sim a tua. 

42"Faðir, ef þú vilt, þá tak þennan kaleik 
frá mér! En verði þó ekki minn heldur þinn 
vilji."  

43 [Então, lhe apareceu um anjo do céu 
que o confortava. 

[43Þá birtist honum engill af himni, sem 
styrkti hann. 

44 E, estando em agonia, orava mais 
intensamente. E aconteceu que o seu suor 
se tornou como gotas de sangue caindo 
sobre a terra.] 

44Og hann komst í dauðans angist og baðst 
enn ákafar fyrir, en sveiti hans varð eins 
og blóðdropar, er féllu á jörðina.] 

45 Levantando-se da oração, foi ter com os 
discípulos, e os achou dormindo de 
tristeza, 

45Hann stóð upp frá bæn sinni, kom til 
lærisveinanna og fann þá sofandi, 
örmagna af hryggð. 

46 e disse-lhes: Por que estais dormindo? 
Levantai-vos e orai, para que não entreis 
em tentação. 

46Og hann sagði við þá: "Hví sofið þér? 
Rísið upp og biðjið, að þér fallið ekki í 
freistni." 

Jesus é preso Tekinn höndum 
Mateus 26.47-56; Marcos 14.43-50; João 18.1-11  

47 Falava ele ainda, quando chegou uma 
multidão; e um dos doze, o chamado 
Judas, que vinha à frente deles, 
aproximou-se de Jesus para o beijar. 

47Meðan hann var enn að tala, kom 
flokkur manna, og fremstur fór einn hinna 
tólf, Júdas, áður nefndur. Hann gekk að 
Jesú til að kyssa hann. 

48 Jesus, porém, lhe disse: Judas, com um 
beijo trais o Filho do Homem? 

48Jesús sagði við hann: "Júdas, svíkur þú 
Mannssoninn með kossi?" 

49 Os que estavam ao redor dele, vendo o 
que ia suceder, perguntaram: SENHOR, 
feriremos à espada? 

49Þeir sem með honum voru, sáu að hverju 
fór og sögðu: "Herra, eigum vér ekki að 
bregða sverði?" 

50 Um deles feriu o servo do sumo 
sacerdote e cortou-lhe a orelha direita. 

50Og einn þeirra hjó til þjóns æðsta 
prestsins og sneið af honum hægra eyrað. 
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51 Mas Jesus acudiu, dizendo: Deixai, 
basta. E, tocando-lhe a orelha, o curou. 

51Þá sagði Jesús: "Hér skal staðar nema." 
Og hann snart eyrað og læknaði hann. 

52 Então, dirigindo-se Jesus aos principais 
sacerdotes, capitães do templo e anciãos 
que vieram prendê-lo, disse: Saístes com 
espadas e porretes como para deter um 
salteador? 

52Þá sagði Jesús við æðstu prestana, 
varðforingja helgidómsins og öldungana, 
sem komnir voru á móti honum: "Eruð þér 
að fara að mér með sverðum og bareflum 
eins og gegn ræningja? 

53 Diariamente, estando eu convosco no 
templo, não pusestes as mãos sobre mim. 
Esta, porém, é a vossa hora e o poder das 
trevas. 

53Daglega var ég með yður í 
helgidóminum, og þér lögðuð ekki hendur 
á mig. En þetta er yðar tími og máttur 
myrkranna." 

Pedro nega a Jesus Pétur afneitar 
Mateus 26.69-75; Marcos 14.66-72; João 18.15-

18,25-27  
54 Então, prendendo-o, o levaram e o 
introduziram na casa do sumo sacerdote. 
Pedro seguia de longe. 

54En þeir tóku hann höndum og leiddu 
brott og fóru með hann í hús æðsta 
prestsins. Pétur fylgdi eftir álengdar. 

55 E, quando acenderam fogo no meio do 
pátio e juntos se assentaram, Pedro tomou 
lugar entre eles. 

55Menn höfðu kveikt eld í miðjum 
garðinum og sátu við hann, og Pétur settist 
meðal þeirra. 

56 Entrementes, uma criada, vendo-o 
assentado perto do fogo, fitando-o, disse: 
Este também estava com ele. 

56En þerna nokkur sá hann sitja í 
bjarmanum, hvessti á hann augun og 
sagði: "Þessi maður var líka með honum." 

57 Mas Pedro negava, dizendo: Mulher, 
não o conheço. 

57Því neitaði hann og sagði: "Kona, ég 
þekki hann ekki." 

58 Pouco depois, vendo-o outro, disse: 
Também tu és dos tais. Pedro, porém, 
protestava: Homem, não sou. 

58Litlu síðar sá hann annar maður og 
sagði: "Þú ert líka einn af þeim." En Pétur 
svaraði: "Nei, maður minn, það er ég ekki." 

59 E, tendo passado cerca de uma hora, 
outro afirmava, dizendo: Também este, 
verdadeiramente, estava com ele, porque 
também é galileu. 

59Og að liðinni um það bil einni stund 
fullyrti enn annar þetta og sagði: "Víst var 
þessi líka með honum, enda 
Galíleumaður." 

60 Mas Pedro insistia: Homem, não 
compreendo o que dizes. E logo, estando 
ele ainda a falar, cantou o galo. 

60Pétur mælti: "Ekki skil ég, hvað þú átt 
við, maður." Og jafnskjótt sem hann sagði 
þetta, gól hani. 

61 Então, voltando-se o SENHOR, fixou os 
olhos em Pedro, e Pedro se lembrou da 

61Og Drottinn vék sér við og leit til Péturs. 
Þá minntist Pétur orða Drottins, er hann 
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palavra do SENHOR, como lhe dissera: 
Hoje, três vezes me negarás, antes de 
cantar o galo. 

mælti við hann: "Áður en hani galar í dag, 
muntu þrisvar afneita mér." 

62 Então, Pedro, saindo dali, chorou 
amargamente. 

62Og hann gekk út og grét beisklega. 
Os guardas zombam de Jesus Jesús hæddur 

63 Os que detinham Jesus zombavam dele, 
davam-lhe pancadas e, 

63En þeir menn, sem gættu Jesú, hæddu 
hann og börðu, 

64 vendando-lhe os olhos, diziam: 
Profetiza-nos: quem é que te bateu? 

64huldu andlit hans og sögðu: "Spáðu nú, 
hver það var, sem sló þig?" 

65 E muitas outras coisas diziam contra ele, 
blasfemando. 

65Og marga aðra svívirðu sögðu þeir við 
hann. 

Jesus perante o Sinédrio Fyrir ráðinu 
Mateus 26.57-68; Marcos 14.53-65  

66 Logo que amanheceu, reuniu-se a 
assembléia dos anciãos do povo, tanto os 
principais sacerdotes como os escribas, e o 
conduziram ao Sinédrio, onde lhe 
disseram: 

66Þegar dagur rann, kom öldungaráð 
lýðsins saman, bæði æðstu prestar og 
fræðimenn, og létu færa hann fyrir 
ráðsfund sinn. 

67 Se tu és o Cristo, dize-nos. Então, Jesus 
lhes respondeu: Se vo-lo disser, não o 
acreditareis; 

67Þeir sögðu: "Ef þú ert Kristur, þá seg oss 
það." En hann sagði við þá: "Þótt ég segi 
yður það, munuð þér ekki trúa, 

68 também, se vos perguntar, de nenhum 
modo me respondereis. 

68og ef ég spyr yður, svarið þér ekki. 

69 Desde agora, estará sentado o Filho do 
Homem à direita do Todo-Poderoso Deus. 

69En upp frá þessu mun Mannssonurinn 
sitja til hægri handar Guðs kraftar." 

70 Então, disseram todos: Logo, tu és o 
Filho de Deus? E ele lhes respondeu: Vós 
dizeis que eu sou. 

70Þá spurðu þeir allir: "Ert þú þá sonur 
Guðs?" Og hann sagði við þá: "Þér segið, 
að ég sé sá." 

71 Clamaram, pois: Que necessidade mais 
temos de testemunho? Porque nós mesmos 
o ouvimos da sua própria boca. 

71En þeir sögðu: "Hvað þurfum vér nú 
framar vitnis við? Vér höfum sjálfir heyrt 
það af munni hans." 

Lucas 23 Fyrir Pílatusi  

Jesus perante Pilatos Lúkasarguðspjall 23 

Mateus 27.1-2,11-14; Marcos 15.1-5; João 18.28-38  
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1 Levantando-se toda a assembléia, 
levaram Jesus a Pilatos. 

1Þá stóð upp allur skarinn og færði hann 
fyrir Pílatus. 

2 E ali passaram a acusá-lo, dizendo: 
Encontramos este homem pervertendo a 
nossa nação, vedando pagar tributo a 
César e afirmando ser ele o Cristo, o Rei. 

2Þeir tóku að ákæra hann og sögðu: "Vér 
höfum komist að raun um, að þessi maður 
leiðir þjóð vora afvega, hann bannar að 
gjalda keisaranum skatt og segist sjálfur 
vera Kristur, konungur." 

3 Então, lhe perguntou Pilatos: És tu o rei 
dos judeus? Respondeu Jesus: Tu o dizes. 

3Pílatus spurði hann þá: "Ert þú konungur 
Gyðinga?" Jesús svaraði: "Þú segir það." 

4 Disse Pilatos aos principais sacerdotes e 
às multidões: Não vejo neste homem crime 
algum. 

4Pílatus sagði við æðstu prestana og fólkið: 
"Enga sök finn ég hjá þessum manni." 

5 Insistiam, porém, cada vez mais, 
dizendo: Ele alvoroça o povo, ensinando 
por toda a Judéia, desde a Galiléia, onde 
começou, até aqui. 

5En þeir urðu því ákafari og sögðu: "Hann 
æsir upp lýðinn með því, sem hann kennir 
í allri Júdeu, hann byrjaði í Galíleu og er 
nú kominn hingað." 

 Fyrir Heródesi 

6 Tendo Pilatos ouvido isto, perguntou se 
aquele homem era galileu. 

6Þegar Pílatus heyrði þetta, spurði hann, 
hvort maðurinn væri Galílei. 

7 Ao saber que era da jurisdição de 
Herodes, estando este, naqueles dias, em 
Jerusalém, lho remeteu. 

7Og er hann varð þess vís, að hann var úr 
umdæmi Heródesar, sendi hann hann til 
Heródesar, er þá var og í Jerúsalem á þeim 
dögum. 

Jesus perante Herodes  

8 Herodes, vendo a Jesus, sobremaneira se 
alegrou, pois havia muito queria vê-lo, por 
ter ouvido falar a seu respeito; esperava 
também vê-lo fazer algum sinal. 

8En Heródes varð næsta glaður, er hann sá 
Jesú, því hann hafði lengi langað að sjá 
hann, þar eð hann hafði heyrt frá honum 
sagt. Vænti hann nú að sjá hann gjöra 
eitthvert tákn. 

9 E de muitos modos o interrogava; Jesus, 
porém, nada lhe respondia. 

9Hann spurði Jesú á marga vegu, en hann 
svaraði honum engu. 

10 Os principais sacerdotes e os escribas ali 
presentes o acusavam com grande 
veemência. 

10Æðstu prestarnir og fræðimennirnir 
stóðu þar og ákærðu hann harðlega. 

11 Mas Herodes, juntamente com os da sua 
guarda, tratou-o com desprezo, e, 

11En Heródes óvirti hann og spottaði 
ásamt hermönnum sínum, lagði yfir hann 
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escarnecendo dele, fê-lo vestir-se de um 
manto aparatoso, e o devolveu a Pilatos. 

skínandi klæði og sendi hann aftur til 
Pílatusar. 

12 Naquele mesmo dia, Herodes e Pilatos 
se reconciliaram, pois, antes, viviam 
inimizados um com o outro. 

12Á þeim degi urðu þeir Heródes og Pílatus 
vinir, en áður var fjandskapur með þeim. 

Jesus outra vez perante Pilatos Dæmdur til dauða 
Mateus 27.15-26; Marcos 15.6-15; João 18.39—

19.16  
13 Então, reunindo Pilatos os principais 
sacerdotes, as autoridades e o povo, 

13Pílatus kallaði nú saman æðstu prestana, 
höfðingjana og fólkið 

14 disse-lhes: Apresentastes-me este 
homem como agitador do povo; mas, 
tendo-o interrogado na vossa presença, 
nada verifiquei contra ele dos crimes de 
que o acusais. 

14og mælti við þá: "Þér hafið fært mér 
þennan mann og sagt hann leiða fólkið 
afvega. Nú hef ég yfirheyrt manninn í yðar 
viðurvist, en enga þá sök fundið hjá 
honum, er þér ákærið hann um. 

15 Nem tampouco Herodes, pois no-lo 
tornou a enviar. É, pois, claro que nada 
contra ele se verificou digno de morte. 

15Ekki heldur Heródes, því hann sendi 
hann aftur til vor. Ljóst er, að hann hefur 
ekkert það drýgt, er dauða sé vert. 

16 Portanto, após castigá-lo, soltá-lo-ei. 16Ætla ég því að hirta hann og láta lausan."  
17 [E era-lhe forçoso soltar-lhes um 
detento por ocasião da festa.] 

[17En skylt var honum að gefa þeim lausan 
einn bandingja á hverri hátíð.] 

18 Toda a multidão, porém, gritava: Fora 
com este! Solta-nos Barrabás! 

18En þeir æptu allir: "Burt með hann, gef 
oss Barabbas lausan!" 

19 Barrabás estava no cárcere por causa de 
uma sedição na cidade e também por 
homicídio. 

19En honum hafði verið varpað í fangelsi 
fyrir upphlaup nokkurt, sem varð í 
borginni, og manndráp. 

20 Desejando Pilatos soltar a Jesus, insistiu 
ainda. 

20Pílatus talaði enn til þeirra og vildi láta 
Jesú lausan. 

21 Eles, porém, mais gritavam: Crucifica-o! 
Crucifica-o! 

21En þeir æptu á móti: "Krossfestu, 
krossfestu hann!" 

22 Então, pela terceira vez, lhes perguntou: 
Que mal fez este? De fato, nada achei 
contra ele para condená-lo à morte; 
portanto, depois de o castigar, soltá-lo-ei. 

22Í þriðja sinn sagði Pílatus við þá: "Hvað 
illt hefur þá þessi maður gjört? Enga 
dauðasök hef ég fundið hjá honum. Ætla 
ég því að hirta hann og láta hann lausan." 

23 Mas eles instavam com grandes gritos, 
pedindo que fosse crucificado. E o seu 
clamor prevaleceu. 

23En þeir sóttu á með ópi miklu og 
heimtuðu, að hann yrði krossfestur. Og 
hróp þeirra tóku yfir. 
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24 Então, Pilatos decidiu atender-lhes o 
pedido. 

24Þá ákvað Pílatus, að kröfu þeirra skyldi 
fullnægt. 

25 Soltou aquele que estava encarcerado 
por causa da sedição e do homicídio, a 
quem eles pediam; e, quanto a Jesus, 
entregou-o à vontade deles. 

25Hann gaf lausan þann, er þeir báðu um 
og varpað hafði verið í fangelsi fyrir 
upphlaup og manndráp, en Jesú framseldi 
hann, að þeir færu með hann sem þeir 
vildu. 

Simão leva a cruz de Jesus Krossfestur 
Mateus 27.32; Marcos 15.21  

26 E, como o conduzissem, constrangendo 
um cireneu, chamado Simão, que vinha do 
campo, puseram-lhe a cruz sobre os 
ombros, para que a levasse após Jesus. 

26Þegar þeir leiddu hann út, tóku þeir 
Símon nokkurn frá Kýrene, er kom utan úr 
sveit, og lögðu krossinn á hann, að hann 
bæri hann eftir Jesú. 

Jesus rumo ao Calvário  
27 Seguia-o numerosa multidão de povo, e 
também mulheres que batiam no peito e o 
lamentavam. 

27En honum fylgdi mikill fjöldi fólks og 
kvenna, er hörmuðu hann og grétu. 

28 Porém Jesus, voltando-se para elas, 
disse: Filhas de Jerusalém, não choreis por 
mim; chorai, antes, por vós mesmas e por 
vossos filhos! 

28Jesús sneri sér að þeim og mælti: 
"Jerúsalemsdætur, grátið ekki yfir mér, en 
grátið yfir sjálfum yður og börnum yðar. 

29 Porque dias virão em que se dirá: Bem-
aventuradas as estéreis, que não geraram, 
nem amamentaram. 

29Því þeir dagar koma, er menn munu 
segja: Sælar eru óbyrjur og þau móðurlíf, 
er aldrei fæddu, og þau brjóst, sem engan 
nærðu. 

30 Nesses dias, dirão aos montes: Caí sobre 
nós! E aos outeiros: Cobri-nos! 

30Þá munu menn segja við fjöllin: Hrynjið 
yfir oss! og við hálsana: Hyljið oss! 

31 Porque, se em lenho verde fazem isto, 
que será no lenho seco? 

31Því að sé þetta gjört við hið græna tréð, 
hvað mun þá verða um hið visna?" 

32 E também eram levados outros dois, que 
eram malfeitores, para serem executados 
com ele. 

32Með honum voru og færðir til lífláts 
aðrir tveir, sem voru illvirkjar. 

A crucificação  
Mateus 27.33-44; Marcos 15.22-32; João 19.17-27  

33 Quando chegaram ao lugar chamado 
Calvário, ali o crucificaram, bem como aos 

33Og er þeir komu til þess staðar, sem 
heitir Hauskúpa, krossfestu þeir hann þar 
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malfeitores, um à direita, outro à 
esquerda. 

og illvirkjana, annan til hægri handar, 
hinn til vinstri. 

34 Contudo, Jesus dizia: Pai, perdoa-lhes, 
porque não sabem o que fazem. Então, 
repartindo as vestes dele, lançaram sortes. 

34Þá sagði Jesús: "Faðir, fyrirgef þeim, því 
að þeir vita ekki, hvað þeir gjöra." En þeir 
köstuðu hlutum um klæði hans og skiptu 
með sér. 

35 O povo estava ali e a tudo observava. 
Também as autoridades zombavam e 
diziam: Salvou os outros; a si mesmo se 
salve, se é, de fato, o Cristo de Deus, o 
escolhido. 

35Fólkið stóð og horfði á, og höfðingjarnir 
gjörðu gys að honum og sögðu: "Öðrum 
bjargaði hann, bjargi hann nú sjálfum sér, 
ef hann er Kristur Guðs, hinn útvaldi." 

36 Igualmente os soldados o escarneciam e, 
aproximando-se, trouxeram-lhe vinagre, 
dizendo: 

36Eins hæddu hann hermennirnir, komu 
og báru honum edik 

37 Se tu és o rei dos judeus, salva-te a ti 
mesmo. 

37og sögðu: "Ef þú ert konungur Gyðinga, 
þá bjargaðu sjálfum þér." 

38 Também sobre ele estava esta epígrafe 
[em letras gregas, romanas e hebraicas]: 
ESTE É O REI DOS JUDEUS. 

38Yfirskrift var yfir honum: ÞESSI ER 
KONUNGUR GYÐINGA. 

Os dois malfeitores  
39 Um dos malfeitores crucificados 
blasfemava contra ele, dizendo: Não és tu 
o Cristo? Salva-te a ti mesmo e a nós 
também. 

39Annar þeirra illvirkja, sem upp voru 
festir, hæddi hann og sagði: "Ert þú ekki 
Kristur? Bjargaðu sjálfum þér og okkur!" 

40 Respondendo-lhe, porém, o outro, 
repreendeu-o, dizendo: Nem ao menos 
temes a Deus, estando sob igual sentença? 

40En hinn ávítaði hann og sagði: "Hræðist 
þú ekki einu sinni Guð, og ert þó undir 
sama dómi? 

41 Nós, na verdade, com justiça, porque 
recebemos o castigo que os nossos atos 
merecem; mas este nenhum mal fez. 

41Við erum það með réttu og fáum makleg 
gjöld fyrir gjörðir okkar, en þessi hefur 
ekkert illt aðhafst." 

42 E acrescentou: Jesus, lembra-te de mim 
quando vieres no teu reino. 

42Þá sagði hann: "Jesús, minnst þú mín, 
þegar þú kemur í ríki þitt!" 

43 Jesus lhe respondeu: Em verdade te digo 
que hoje estarás comigo no paraíso. 

43Og Jesús sagði við hann: "Sannlega segi 
ég þér: Í dag skaltu vera með mér í 
Paradís." 

A morte de Jesus Faðir, í þínar hendur 
Mateus 27.45-56; Marcos 15.33-41; João 19.28-30  
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44 Já era quase a hora sexta, e, 
escurecendo-se o sol, houve trevas sobre 
toda a terra até à hora nona. 

44Og nú var nær hádegi og myrkur varð 
um allt land til nóns, 

45 E rasgou-se pelo meio o véu do 
santuário. 

45því sólin missti birtu sinnar. En fortjald 
musterisins rifnaði sundur í miðju. 

46 Então, Jesus clamou em alta voz: Pai, 
nas tuas mãos entrego o meu espírito! E, 
dito isto, expirou. 

46Þá kallaði Jesús hárri röddu: "Faðir, í 
þínar hendur fel ég anda minn!" Og er 
hann hafði þetta mælt, gaf hann upp 
andann. 

47 Vendo o centurião o que tinha 
acontecido, deu glória a Deus, dizendo: 
Verdadeiramente, este homem era justo. 

47Þegar hundraðshöfðinginn sá það, er við 
bar, vegsamaði hann Guð og sagði: 
"Sannarlega var þessi maður réttlátur." 

48 E todas as multidões reunidas para este 
espetáculo, vendo o que havia acontecido, 
retiraram-se a lamentar, batendo nos 
peitos. 

48Og fólkið allt, sem komið hafði saman að 
horfa á, sá nú, hvað gjörðist, og barði sér 
á brjóst og hvarf frá. 

49 Entretanto, todos os conhecidos de 
Jesus e as mulheres que o tinham seguido 
desde a Galiléia permaneceram a 
contemplar de longe estas coisas. 

49En vinir hans allir sem og konurnar, er 
fylgdu honum frá Galíleu, stóðu álengdar 
og horfðu á þetta. 

O sepultamento de Jesus Lagður í gröf 
Mateus 27.57-61; Marcos 15.42-47; João 19.38-42  

50 E eis que certo homem, chamado José, 
membro do Sinédrio, homem bom e justo 

50Maður er nefndur Jósef. Hann var 
ráðsherra, góður maður og réttvís 

51 (que não tinha concordado com o 
desígnio e ação dos outros), natural de 
Arimatéia, cidade dos judeus, e que 
esperava o reino de Deus, 

51og hafði ekki samþykkt ráð þeirra né 
athæfi. Hann var frá Arímaþeu, borg í 
Júdeu, og vænti Guðs ríkis. 

52 tendo procurado a Pilatos, pediu-lhe o 
corpo de Jesus, 

52Hann gekk til Pílatusar og bað hann um 
líkama Jesú, 

53 e, tirando-o do madeiro, envolveu-o 
num lençol de linho, e o depositou num 
túmulo aberto em rocha, onde ainda 
ninguém havia sido sepultado. 

53tók hann síðan ofan, sveipaði línklæði og 
lagði í gröf, höggna í klett, og hafði þar 
enginn verið áður lagður. 

54 Era o dia da preparação, e começava o 
sábado. 

54Það var aðfangadagur og 
hvíldardagurinn fór í hönd. 
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55 As mulheres que tinham vindo da 
Galiléia com Jesus, seguindo, viram o 
túmulo e como o corpo fora ali 
depositado. 

55Konur þær, er komið höfðu með Jesú frá 
Galíleu, fylgdu eftir og sáu gröfina og 
hvernig líkami hans var lagður. 

56 Então, se retiraram para preparar 
aromas e bálsamos. E, no sábado, 
descansaram, segundo o mandamento. 

56Þær sneru aftur og bjuggu ilmjurtir og 
smyrsl. Hvíldardaginn héldu þær kyrru 
fyrir samkvæmt boðorðinu.  

Lucas 24 Hann er upp risinn  

A ressurreição de Jesus Lúkasarguðspjall 24 

Mateus 28.1-10; Marcos 16.1-8; João 20.1-10  
1 Mas, no primeiro dia da semana, alta 
madrugada, foram elas ao túmulo, 
levando os aromas que haviam preparado. 

1En í afturelding fyrsta dag vikunnar 
komu þær til grafarinnar með ilmsmyrslin, 
sem þær höfðu búið. 

2 E encontraram a pedra removida do 
sepulcro; 

2Þær sáu þá, að steininum hafði verið velt 
frá gröfinni, 

3 mas, ao entrarem, não acharam o corpo 
do SENHOR Jesus. 

3og þegar þær stigu inn, fundu þær ekki 
líkama Drottins Jesú. 

4 Aconteceu que, perplexas a esse respeito, 
apareceram-lhes dois varões com vestes 
resplandecentes. 

4Þær skildu ekkert í þessu, en þá brá svo 
við, að hjá þeim stóðu tveir menn í 
leiftrandi klæðum. 

5 Estando elas possuídas de temor, 
baixando os olhos para o chão, eles lhes 
falaram: Por que buscais entre os mortos 
ao que vive? 

5Þær urðu mjög hræddar og hneigðu 
andlit til jarðar. En þeir sögðu við þær: 
"Hví leitið þér hins lifanda meðal dauðra? 

6 Ele não está aqui, mas ressuscitou. 
Lembrai-vos de como vos preveniu, 
estando ainda na Galiléia, 

6Hann er ekki hér, hann er upp risinn. 
Minnist þess, hvernig hann talaði við yður, 
meðan hann var enn í Galíleu. 

7 quando disse: Importa que o Filho do 
Homem seja entregue nas mãos de 
pecadores, e seja crucificado, e ressuscite 
no terceiro dia. 

7Hann sagði, að Mannssonurinn skyldi 
framseldur verða í hendur syndugra 
manna og krossfestur, en rísa upp á þriðja 
degi." 

8 Então, se lembraram das suas palavras. 8Og þær minntust orða hans, 
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9 E, voltando do túmulo, anunciaram todas 
estas coisas aos onze e a todos os mais que 
com eles estavam. 

9sneru frá gröfinni og kunngjörðu allt 
þetta þeim ellefu og öllum hinum. 

10 Eram Maria Madalena, Joana e Maria, 
mãe de Tiago; também as demais que 
estavam com elas confirmaram estas 
coisas aos apóstolos. 

10Þessar konur voru þær María 
Magdalena, Jóhanna og María móðir 
Jakobs og hinar, sem voru með þeim. Þær 
sögðu postulunum frá þessu. 

11 Tais palavras lhes pareciam um como 
delírio, e não acreditaram nelas. 

11En þeir töldu orð þeirra markleysu eina 
og trúðu þeim ekki. 

12 Pedro, porém, levantando-se, correu ao 
sepulcro. E, abaixando-se, nada mais viu, 
senão os lençóis de linho; e retirou-se para 
casa, maravilhado do que havia 
acontecido. 

12Pétur stóð þó upp og hljóp til 
grafarinnar, skyggndist inn og sá þar 
líkklæðin ein. Fór hann heim síðan og 
undraðist það, sem við hafði borið. 

Os discípulos no caminho de Emaús Vertu hjá oss 
Marcos 16.12-13  

13 Naquele mesmo dia, dois deles estavam 
de caminho para uma aldeia chamada 
Emaús, distante de Jerusalém sessenta 
estádios. 

13Tveir þeirra fóru þann sama dag til þorps 
nokkurs, sem er um sextíu skeiðrúm frá 
Jerúsalem og heitir Emmaus. 

14 E iam conversando a respeito de todas 
as coisas sucedidas. 

14Þeir ræddu sín á milli um allt þetta, sem 
gjörst hafði. 

15 Aconteceu que, enquanto conversavam 
e discutiam, o próprio Jesus se aproximou 
e ia com eles. 

15Þá bar svo við, er þeir voru að tala 
saman og ræða þetta, að Jesús sjálfur 
nálgaðist þá og slóst í för með þeim. 

16 Os seus olhos, porém, estavam como 
que impedidos de o reconhecer. 

16En augu þeirra voru svo haldin, að þeir 
þekktu hann ekki. 

17 Então, lhes perguntou Jesus: Que é isso 
que vos preocupa e de que ides tratando à 
medida que caminhais? E eles pararam 
entristecidos. 

17Og hann sagði við þá: "Hvað er það, sem 
þið ræðið svo mjög á göngu ykkar?" Þeir 
námu staðar, daprir í bragði, 

18 Um, porém, chamado Cleopas, 
respondeu, dizendo: És o único, 
porventura, que, tendo estado em 
Jerusalém, ignoras as ocorrências destes 
últimos dias? 

18og annar þeirra, Kleófas að nafni, sagði 
við hann: "Þú ert víst sá eini 
aðkomumaður í Jerúsalem, sem veist ekki, 
hvað þar hefur gjörst þessa dagana." 
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19 Ele lhes perguntou: Quais? E 
explicaram: O que aconteceu a Jesus, o 
Nazareno, que era varão profeta, poderoso 
em obras e palavras, diante de Deus e de 
todo o povo, 

19Hann spurði: "Hvað þá?" Þeir svöruðu: 
"Þetta um Jesú frá Nasaret, sem var 
spámaður, máttugur í verki og orði fyrir 
Guði og öllum lýð, 

20 e como os principais sacerdotes e as 
nossas autoridades o entregaram para ser 
condenado à morte e o crucificaram. 

20hvernig æðstu prestar og höfðingjar 
vorir framseldu hann til dauðadóms og 
krossfestu hann. 

21 Ora, nós esperávamos que fosse ele 
quem havia de redimir a Israel; mas, 
depois de tudo isto, é já este o terceiro dia 
desde que tais coisas sucederam. 

21Vér vonuðum, að hann væri sá, er leysa 
mundi Ísrael. En nú er þriðji dagur síðan 
þetta bar við. 

22 É verdade também que algumas 
mulheres, das que conosco estavam, nos 
surpreenderam, tendo ido de madrugada 
ao túmulo; 

22Þá hafa og konur nokkrar úr vorum hóp 
gjört oss forviða. Þær fóru árla til 
grafarinnar, 

23 e, não achando o corpo de Jesus, 
voltaram dizendo terem tido uma visão de 
anjos, os quais afirmam que ele vive. 

23en fundu ekki líkama hans og komu og 
sögðust enda hafa séð engla í sýn, er sögðu 
hann lifa. 

24 De fato, alguns dos nossos foram ao 
sepulcro e verificaram a exatidão do que 
disseram as mulheres; mas não o viram. 

24Nokkrir þeirra, sem með oss voru, fóru 
til grafarinnar og fundu allt eins og 
konurnar höfðu sagt, en hann sáu þeir 
ekki." 

25 Então, lhes disse Jesus: Ó néscios e 
tardos de coração para crer tudo o que os 
profetas disseram! 

25Þá sagði hann við þá: "Ó, þér heimskir 
og tregir í hjarta til þess að trúa öllu því, 
sem spámennirnir hafa talað! 

26 Porventura, não convinha que o Cristo 
padecesse e entrasse na sua glória? 

26Átti ekki Kristur að líða þetta og ganga 
svo inn í dýrð sína?" 

27 E, começando por Moisés, discorrendo 
por todos os Profetas, expunha-lhes o que 
a seu respeito constava em todas as 
Escrituras. 

27Og hann byrjaði á Móse og öllum 
spámönnunum og útlagði fyrir þeim það, 
sem um hann er í öllum ritningunum. 

28 Quando se aproximavam da aldeia para 
onde iam, fez ele menção de passar 
adiante. 

28Þeir nálguðust nú þorpið, sem þeir 
ætluðu til, en hann lét sem hann vildi 
halda lengra. 
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29 Mas eles o constrangeram, dizendo: Fica 
conosco, porque é tarde, e o dia já declina. 
E entrou para ficar com eles. 

29Þeir lögðu þá fast að honum og sögðu: 
"Vertu hjá oss, því að kvölda tekur og degi 
hallar." Og hann fór inn til að vera hjá 
þeim. 

30 E aconteceu que, quando estavam à 
mesa, tomando ele o pão, abençoou-o e, 
tendo-o partido, lhes deu; 

30Og svo bar við, er hann sat til borðs með 
þeim, að hann tók brauðið, þakkaði Guði, 
braut það og fékk þeim. 

31 então, se lhes abriram os olhos, e o 
reconheceram; mas ele desapareceu da 
presença deles. 

31Þá opnuðust augu þeirra, og þeir þekktu 
hann, en hann hvarf þeim sjónum. 

32 E disseram um ao outro: Porventura, 
não nos ardia o coração, quando ele, pelo 
caminho, nos falava, quando nos expunha 
as Escrituras? 

32Og þeir sögðu hvor við annan: "Brann 
ekki hjartað í okkur, meðan hann talaði 
við okkur á veginum og lauk upp fyrir 
okkur ritningunum?" 

33 E, na mesma hora, levantando-se, 
voltaram para Jerusalém, onde acharam 
reunidos os onze e outros com eles, 

33Þeir stóðu samstundis upp og fóru aftur 
til Jerúsalem. Þar fundu þeir þá ellefu og 
þá, er með þeim voru, saman komna, 

34 os quais diziam: O SENHOR ressuscitou 
e já apareceu a Simão! 

34og sögðu þeir: "Sannarlega er Drottinn 
upp risinn og hefur birst Símoni." 

35 Então, os dois contaram o que lhes 
acontecera no caminho e como fora por 
eles reconhecido no partir do pão. 

35Hinir sögðu þá frá því, sem við hafði 
borið á veginum, og hvernig þeir höfðu 
þekkt hann, þegar hann braut brauðið. 

Jesus aparece aos discípulos Friður sé með yður 
João 20.19-23  

36 Falavam ainda estas coisas quando 
Jesus apareceu no meio deles e lhes disse: 
Paz seja convosco! 

36Nú voru þeir að tala um þetta, og þá 
stendur hann sjálfur meðal þeirra og segir 
við þá: "Friður sé með yður!" 

37 Eles, porém, surpresos e atemorizados, 
acreditavam estarem vendo um espírito. 

37En þeir skelfdust og urðu hræddir og 
hugðust sjá anda. 

38 Mas ele lhes disse: Por que estais 
perturbados? E por que sobem dúvidas ao 
vosso coração? 

38Hann sagði við þá: "Hví eruð þér 
óttaslegnir og hvers vegna vakna 
efasemdir í hjarta yðar? 

39 Vede as minhas mãos e os meus pés, que 
sou eu mesmo; apalpai-me e verificai, 
porque um espírito não tem carne nem 
ossos, como vedes que eu tenho. 

39Lítið á hendur mínar og fætur, að það er 
ég sjálfur. Þreifið á mér, og gætið að. Ekki 
hefur andi hold og bein eins og þér sjáið 
að ég hef." 
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40 Dizendo isto, mostrou-lhes as mãos e os 
pés. 

40Þegar hann hafði þetta mælt, sýndi hann 
þeim hendur sínar og fætur. 

41 E, por não acreditarem eles ainda, por 
causa da alegria, e estando admirados, 
Jesus lhes disse: Tendes aqui alguma coisa 
que comer? 

41Enn gátu þeir ekki trúað fyrir fögnuði og 
voru furðu lostnir. Þá sagði hann við þá: 
"Hafið þér hér nokkuð til matar?" 

42 Então, lhe apresentaram um pedaço de 
peixe assado [e um favo de mel]. 

42Þeir fengu honum stykki af steiktum 
fiski, 

43 E ele comeu na presença deles. 
43og hann tók það og neytti þess frammi 
fyrir þeim. 

Jesus explica as Escrituras  
44 A seguir, Jesus lhes disse: São estas as 
palavras que eu vos falei, estando ainda 
convosco: importava se cumprisse tudo o 
que de mim está escrito na Lei de Moisés, 
nos Profetas e nos Salmos. 

44Og hann sagði við þá: "Þessi er merking 
orða minna, sem ég talaði við yður, meðan 
ég var enn meðal yðar, að rætast ætti allt 
það, sem um mig er ritað í lögmáli Móse, 
spámönnunum og sálmunum." 

45 Então, lhes abriu o entendimento para 
compreenderem as Escrituras; 

45Síðan lauk hann upp huga þeirra, að þeir 
skildu ritningarnar. 

46 e lhes disse: Assim está escrito que o 
Cristo havia de padecer e ressuscitar 
dentre os mortos no terceiro dia 

46Og hann sagði við þá: "Svo er skrifað, að 
Kristur eigi að líða og rísa upp frá dauðum 
á þriðja degi, 

47 e que em seu nome se pregasse 
arrependimento para remissão de pecados 
a todas as nações, começando de 
Jerusalém. 

47og að prédika skuli í nafni hans öllum 
þjóðum iðrun til fyrirgefningar synda og 
byrja í Jerúsalem. 

48 Vós sois testemunhas destas coisas. 48Þér eruð vottar þessa. 
49 Eis que envio sobre vós a promessa de 
meu Pai; permanecei, pois, na cidade, até 
que do alto sejais revestidos de poder. 

49Sjá, ég sendi fyrirheit föður míns yfir 
yður, en verið þér kyrrir í borginni, uns 
þér íklæðist krafti frá hæðum." 

A ascensão de Jesus Með miklum fögnuði 
Marcos 16.19-20  

50 Então, os levou para Betânia e, 
erguendo as mãos, os abençoou. 

50Síðan fór hann með þá út í nánd við 
Betaníu, hóf upp hendur sínar og blessaði 
þá. 

51 Aconteceu que, enquanto os abençoava, 
ia-se retirando deles, sendo elevado para o 
céu. 

51En það varð, meðan hann var að blessa 
þá, að hann skildist frá þeim og var upp 
numinn til himins. 



2964 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

52 Então, eles, adorando-o, voltaram para 
Jerusalém, tomados de grande júbilo; 

52En þeir féllu fram og tilbáðu hann og 
sneru aftur til Jerúsalem með miklum 
fögnuði. 

53 e estavam sempre no templo, louvando 
a Deus. 

53Og þeir voru stöðugt í helgidóminum og 
lofuðu Guð.  
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O evangelho segundo João Jóhannesarguðspjall 

João 1 Orðið varð hold  

A encarnação do Verbo Jóhannesarguðspjall 1 

1 No princípio era o Verbo, e o Verbo 
estava com Deus, e o Verbo era Deus. 

1Í upphafi var Orðið, og Orðið var hjá 
Guði, og Orðið var Guð. 

2 Ele estava no princípio com Deus. 2Hann var í upphafi hjá Guði. 
3 Todas as coisas foram feitas por 
intermédio dele, e, sem ele, nada do que 
foi feito se fez. 

3Allir hlutir urðu fyrir hann, án hans varð 
ekki neitt, sem til er. 

4 A vida estava nele e a vida era a luz dos 
homens. 

4Í honum var líf, og lífið var ljós 
mannanna. 

5 A luz resplandece nas trevas, e as trevas 
não prevaleceram contra ela. 

5Ljósið skín í myrkrinu, og myrkrið tók 
ekki á móti því. 

6 Houve um homem enviado por Deus cujo 
nome era João. 

6Maður kom fram, sendur af Guði. Hann 
hét Jóhannes. 

7 Este veio como testemunha para que 
testificasse a respeito da luz, a fim de 
todos virem a crer por intermédio dele. 

7Hann kom til vitnisburðar, til að vitna um 
ljósið, svo að allir skyldu trúa fyrir hann. 

8 Ele não era a luz, mas veio para que 
testificasse da luz, 

8Ekki var hann ljósið, hann kom til að 
vitna um ljósið. 

9 a saber, a verdadeira luz, que, vinda ao 
mundo, ilumina a todo homem. 

9Hið sanna ljós, sem upplýsir hvern mann, 
kom nú í heiminn. 

10 O Verbo estava no mundo, o mundo foi 
feito por intermédio dele, mas o mundo 
não o conheceu. 

10Hann var í heiminum, og heimurinn var 
orðinn til fyrir hann, en heimurinn þekkti 
hann ekki. 

11 Veio para o que era seu, e os seus não o 
receberam. 

11Hann kom til eignar sinnar, en hans 
eigin menn tóku ekki við honum. 

12 Mas, a todos quantos o receberam, deu-
lhes o poder de serem feitos filhos de 
Deus, a saber, aos que crêem no seu nome; 

12En öllum þeim, sem tóku við honum, gaf 
hann rétt til að verða Guðs börn, þeim, er 
trúa á nafn hans. 

13 os quais não nasceram do sangue, nem 
da vontade da carne, nem da vontade do 
homem, mas de Deus. 

13Þeir eru ekki af blóði bornir, ekki að 
holds vild né manns vilja, heldur af Guði 
fæddir. 
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14 E o Verbo se fez carne e habitou entre 
nós, cheio de graça e de verdade, e vimos 
a sua glória, glória como do unigênito do 
Pai. 

14Og Orðið varð hold, hann bjó með oss, 
fullur náðar og sannleika, og vér sáum 
dýrð hans, dýrð, sem sonurinn eini á frá 
föðurnum. 

O testemunho de João Batista  

15 João testemunha a respeito dele e 
exclama: Este é o de quem eu disse: o que 
vem depois de mim tem, contudo, a 
primazia, porquanto já existia antes de 
mim. 

15Jóhannes vitnar um hann og hrópar: 
"Þetta er sá sem ég átti við, þegar ég sagði: 
Sá sem kemur eftir mig, var á undan mér, 
enda fyrri en ég." 

16 Porque todos nós temos recebido da sua 
plenitude e graça sobre graça. 

16Af gnægð hans höfum vér allir þegið, 
náð á náð ofan. 

17 Porque a lei foi dada por intermédio de 
Moisés; a graça e a verdade vieram por 
meio de Jesus Cristo. 

17Lögmálið var gefið fyrir Móse, en náðin 
og sannleikurinn kom fyrir Jesú Krist. 

18 Ninguém jamais viu a Deus; o Deus 
unigênito, que está no seio do Pai, é quem 
o revelou. 

18Enginn hefur nokkurn tíma séð Guð. 
Sonurinn eini, Guð, sem er í faðmi 
föðurins, hann hefur birt hann. 

João Batista repete o seu testemunho Jóhannes skírari vitnar 
Mateus 3.1-12; Marcos 1.2-8; Lucas 3.1-18  

19 Este foi o testemunho de João, quando 
os judeus lhe enviaram de Jerusalém 
sacerdotes e levitas para lhe perguntarem: 
Quem és tu? 

19Þessi er vitnisburður Jóhannesar, þegar 
Gyðingar sendu til hans presta og levíta 
frá Jerúsalem að spyrja hann: "Hver ert 
þú?" 

20 Ele confessou e não negou; confessou: 
Eu não sou o Cristo. 

20Hann svaraði ótvírætt og játaði: "Ekki er 
ég Kristur." 

21 Então, lhe perguntaram: Quem és, pois? 
És tu Elias? Ele disse: Não sou. És tu o 
profeta? Respondeu: Não. 

21Þeir spurðu hann: "Hvað þá? Ertu Elía?" 
Hann svarar: "Ekki er ég hann." "Ertu 
spámaðurinn?" Hann kvað nei við. 

22 Disseram-lhe, pois: Declara-nos quem 
és, para que demos resposta àqueles que 
nos enviaram; que dizes a respeito de ti 
mesmo? 

22Þá sögðu þeir við hann: "Hver ertu? Vér 
verðum að svara þeim, er sendu oss. Hvað 
segir þú um sjálfan þig?" 

23 Então, ele respondeu: Eu sou a voz do 
que clama no deserto: Endireitai o 
caminho do SENHOR, como disse o 
profeta Isaías. 

23Hann sagði: "Ég er rödd hrópanda í 
eyðimörk: Gjörið beinan veg Drottins, eins 
og Jesaja spámaður segir." 
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24 Ora, os que haviam sido enviados eram 
de entre os fariseus. 

24Sendir voru menn af flokki farísea. 

25 E perguntaram-lhe: Então, por que 
batizas, se não és o Cristo, nem Elias, nem 
o profeta? 

25Þeir spurðu hann: "Hvers vegna skírir 
þú, fyrst þú ert hvorki Kristur, Elía né 
spámaðurinn?" 

26 Respondeu-lhes João: Eu batizo com 
água; mas, no meio de vós, está quem vós 
não conheceis, 

26Jóhannes svaraði: "Ég skíri með vatni. 
Mitt á meðal yðar stendur sá, sem þér 
þekkið ekki, 

27 o qual vem após mim, do qual não sou 
digno de desatar-lhe as correias das 
sandálias. 

27hann, sem kemur eftir mig, og skóþveng 
hans er ég ekki verður að leysa." 

28 Estas coisas se passaram em Betânia, do 
outro lado do Jordão, onde João estava 
batizando. 

28Þetta bar við í Betaníu, handan 
Jórdanar, þar sem Jóhannes var að skíra. 

João Batista torna a repetir o seu testemunho Lamb Guðs 

29 No dia seguinte, viu João a Jesus, que 
vinha para ele, e disse: Eis o Cordeiro de 
Deus, que tira o pecado do mundo! 

29Daginn eftir sér hann Jesú koma til sín 
og segir: "Sjá, Guðs lamb, sem ber synd 
heimsins. 

30 É este a favor de quem eu disse: após 
mim vem um varão que tem a primazia, 
porque já existia antes de mim. 

30Þar er sá er ég sagði um: ,Eftir mig 
kemur maður, sem var á undan mér, því 
hann er fyrri en ég.' 

31 Eu mesmo não o conhecia, mas, a fim 
de que ele fosse manifestado a Israel, vim, 
por isso, batizando com água. 

31Sjálfur þekkti ég hann ekki. En til þess 
kom ég og skíri með vatni, að hann 
opinberist Ísrael." 

O batismo de Jesus  

Mateus 3.13-17; Marcos 1.9-11; Lucas 3.21-22  

32 E João testemunhou, dizendo: Vi o 
Espírito descer do céu como pomba e 
pousar sobre ele. 

32Og Jóhannes vitnaði: "Ég sá andann 
koma af himni ofan eins og dúfu, og hann 
nam staðar yfir honum. 

33 Eu não o conhecia; aquele, porém, que 
me enviou a batizar com água me disse: 
Aquele sobre quem vires descer e pousar o 
Espírito, esse é o que batiza com o Espírito 
Santo. 

33Sjálfur þekkti ég hann ekki, en sá er 
sendi mig að skíra með vatni, sagði mér: 
,Sá sem þú sérð andann koma yfir og nema 
staðar á, hann er sá sem skírir með 
heilögum anda.' 

34 Pois eu, de fato, vi e tenho testificado 
que ele é o Filho de Deus. 

34Þetta sá ég, og ég vitna, að hann er sonur 
Guðs." 

Dois discípulos de João Batista seguem Jesus Fyrstu lærisveinar 
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35 No dia seguinte, estava João outra vez 
na companhia de dois dos seus discípulos 

35Daginn eftir var Jóhannes þar aftur 
staddur og tveir lærisveinar hans. 

36 e, vendo Jesus passar, disse: Eis o 
Cordeiro de Deus! 

36Hann sér Jesú á gangi og segir: "Sjá, 
Guðs lamb." 

37 Os dois discípulos, ouvindo-o dizer isto, 
seguiram Jesus. 

37Lærisveinar hans tveir heyrðu orð hans 
og fóru á eftir Jesú. 

38 E Jesus, voltando-se e vendo que o 
seguiam, disse-lhes: Que buscais? 
Disseram-lhe: Rabi (que quer dizer 
Mestre), onde assistes? 

38Jesús sneri sér við, sá þá koma á eftir sér 
og sagði við þá: "Hvers leitið þið?" Þeir 
svara: "Rabbí (það þýðir meistari), hvar 
dvelst þú?" 

39 Respondeu-lhes: Vinde e vede. Foram, 
pois, e viram onde Jesus estava morando; 
e ficaram com ele aquele dia, sendo mais 
ou menos a hora décima. 

39Hann segir: "Komið og sjáið." Þeir komu 
og sáu, hvar hann dvaldist, og voru hjá 
honum þann dag. Þetta var síðdegis. 

40 Era André, o irmão de Simão Pedro, um 
dos dois que tinham ouvido o testemunho 
de João e seguido Jesus. 

40Annar þessara tveggja, sem heyrðu orð 
Jóhannesar og fóru á eftir Jesú, var 
Andrés, bróðir Símonar Péturs. 

41 Ele achou primeiro o seu próprio irmão, 
Simão, a quem disse: Achamos o Messias 
(que quer dizer Cristo), 

41Hann finnur fyrst bróður sinn, Símon, og 
segir við hann: "Við höfum fundið 
Messías!" (Messías þýðir Kristur, Hinn 
smurði.) 

42 e o levou a Jesus. Olhando Jesus para 
ele, disse: Tu és Simão, o filho de João; tu 
serás chamado Cefas (que quer dizer 
Pedro). 

42Hann fór með hann til Jesú. Jesús horfði 
á hann og sagði: "Þú ert Símon 
Jóhannesson, þú skalt heita Kefas" (Pétur, 
það þýðir klettur). 

Filipe e Natanael  
43 No dia imediato, resolveu Jesus partir 
para a Galiléia e encontrou a Filipe, a 
quem disse: Segue-me. 

43Næsta dag hugðist Jesús fara til Galíleu. 
Hann hitti þá Filippus og sagði við hann: 
"Fylg þú mér!" 

44 Ora, Filipe era de Betsaida, cidade de 
André e de Pedro. 

44Filippus var frá Betsaídu, sömu borg og 
Andrés og Pétur. 

45 Filipe encontrou a Natanael e disse-lhe: 
Achamos aquele de quem Moisés escreveu 
na lei, e a quem se referiram os profetas: 
Jesus, o Nazareno, filho de José. 

45Filippus fann Natanael og sagði við 
hann: "Vér höfum fundið þann, sem Móse 
skrifar um í lögmálinu og spámennirnir, 
Jesú frá Nasaret, son Jósefs." 
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46 Perguntou-lhe Natanael: De Nazaré 
pode sair alguma coisa boa? Respondeu-
lhe Filipe: Vem e vê. 

46Natanael sagði: "Getur nokkuð gott 
komið frá Nasaret?" Filippus svaraði: 
"Kom þú og sjá." 

47 Jesus viu Natanael aproximar-se e disse 
a seu respeito: Eis um verdadeiro israelita, 
em quem não há dolo! 

47Jesús sá Natanael koma til sín og sagði 
við hann: "Hér er sannur Ísraelíti, sem 
engin svik eru í." 

48 Perguntou-lhe Natanael: Donde me 
conheces? Respondeu-lhe Jesus: Antes de 
Filipe te chamar, eu te vi, quando estavas 
debaixo da figueira. 

48Natanael spyr: "Hvaðan þekkir þú mig?" 
Jesús svarar: "Ég sá þig undir fíkjutrénu, 
áður en Filippus kallaði á þig." 

49 Então, exclamou Natanael: Mestre, tu és 
o Filho de Deus, tu és o Rei de Israel! 

49Þá segir Natanael: "Rabbí, þú ert sonur 
Guðs, þú ert konungur Ísraels." 

50 Ao que Jesus lhe respondeu: Porque te 
disse que te vi debaixo da figueira, crês? 
Pois maiores coisas do que estas verás. 

50Jesús spyr hann: "Trúir þú, af því að ég 
sagði við þig: ,Ég sá þig undir fíkjutrénu'? 
Þú munt sjá það, sem þessu er meira." 

51 E acrescentou: Em verdade, em verdade 
vos digo que vereis o céu aberto e os anjos 
de Deus subindo e descendo sobre o Filho 
do Homem. 

51Og hann segir við hann: "Sannlega, 
sannlega segi ég yður: Þér munuð sjá 
himininn opinn og engla Guðs stíga upp 
og stíga niður yfir Mannssoninn." 

João 2 Fyrsta táknið  

As bodas em Caná da Galileia Jóhannesarguðspjall 2 

1 Três dias depois, houve um casamento 
em Caná da Galiléia, achando-se ali a mãe 
de Jesus. 

1Á þriðja degi var brúðkaup í Kana í 
Galíleu. Móðir Jesú var þar. 

2 Jesus também foi convidado, com os seus 
discípulos, para o casamento. 

2Jesú var og boðið til brúðkaupsins og 
lærisveinum hans. 

3 Tendo acabado o vinho, a mãe de Jesus 
lhe disse: Eles não têm mais vinho. 

3En er vín þraut segir móðir Jesú við hann: 
"Þeir hafa ekki vín." 

4 Mas Jesus lhe disse: Mulher, que tenho 
eu contigo? Ainda não é chegada a minha 
hora. 

4Jesús svarar: "Hvað varðar það mig og 
þig, kona? Minn tími er ekki enn kominn." 

5 Então, ela falou aos serventes: Fazei tudo 
o que ele vos disser. 

5Móðir hans sagði þá við þjónana: "Gjörið 
það, sem hann kann að segja yður." 
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6 Estavam ali seis talhas de pedra, que os 
judeus usavam para as purificações, e cada 
uma levava duas ou três metretas. 

6Nú voru þar sex vatnsker úr steini 
samkvæmt reglum Gyðinga um hreinsun, 
og tók hvert þeirra tvo mæla eða þrjá. 

7 Jesus lhes disse: Enchei de água as 
talhas. E eles as encheram totalmente. 

7Jesús segir við þá: "Fyllið kerin vatni." 
Þeir fylltu þau á barma. 

8 Então, lhes determinou: Tirai agora e 
levai ao mestre-sala. Eles o fizeram. 

8Síðan segir hann: "Ausið nú af og færið 
veislustjóra." Þeir gjörðu svo. 

9 Tendo o mestre-sala provado a água 
transformada em vinho (não sabendo 
donde viera, se bem que o sabiam os 
serventes que haviam tirado a água), 
chamou o noivo 

9Veislustjóri bragðaði vatnið, sem var 
orðið vín, og vissi ekki, hvaðan það var, en 
þjónarnir, sem vatnið höfðu ausið, vissu 
það. Þá kallaði veislustjóri á brúðgumann 

10 e lhe disse: Todos costumam pôr 
primeiro o bom vinho e, quando já 
beberam fartamente, servem o inferior; tu, 
porém, guardaste o bom vinho até agora. 

10og sagði: "Allir menn bera fyrst fram 
góða vínið og síðan hið lakara, er menn 
gjörast ölvaðir. Þú hefur geymt góða vínið 
þar til nú." 

11 Com este, deu Jesus princípio a seus 
sinais em Caná da Galiléia; manifestou a 
sua glória, e os seus discípulos creram 
nele. 

11Þetta fyrsta tákn sitt gjörði Jesús í Kana 
í Galíleu og opinberaði dýrð sína, og 
lærisveinar hans trúðu á hann. 

12 Depois disto, desceu ele para 
Cafarnaum, com sua mãe, seus irmãos e 
seus discípulos; e ficaram ali não muitos 
dias. 

12Eftir þetta fór hann ofan til Kapernaum 
ásamt móður sinni, bræðrum og 
lærisveinum. Þar voru þau nokkra daga. 

Jesus purifica o templo Jesús, nýtt musteri 

13 Estando próxima a Páscoa dos judeus, 
subiu Jesus para Jerusalém. 

13Nú fóru páskar Gyðinga í hönd, og Jesús 
hélt upp til Jerúsalem. 

14 E encontrou no templo os que vendiam 
bois, ovelhas e pombas e também os 
cambistas assentados; 

14Þar sá hann í helgidóminum þá, er seldu 
naut, sauði og dúfur, og víxlarana, sem 
sátu þar. 

15 tendo feito um azorrague de cordas, 
expulsou todos do templo, bem como as 
ovelhas e os bois, derramou pelo chão o 
dinheiro dos cambistas, virou as mesas 

15Þá gjörði hann sér svipu úr köðlum og 
rak alla út úr helgidóminum, líka sauðina 
og nautin. Hann steypti niður peningum 
víxlaranna og hratt um borðum þeirra, 
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16 e disse aos que vendiam as pombas: 
Tirai daqui estas coisas; não façais da casa 
de meu Pai casa de negócio. 

16og við dúfnasalana sagði hann: "Burt 
með þetta héðan. Gjörið ekki hús föður 
míns að sölubúð." 

17 Lembraram-se os seus discípulos de que 
está escrito: O zelo da tua casa me 
consumirá. 

17Lærisveinum hans kom í hug, að ritað er: 
"Vandlæting vegna húss þíns mun tæra 
mig upp." 

18 Perguntaram-lhe, pois, os judeus: Que 
sinal nos mostras, para fazeres estas 
coisas? 

18Gyðingar sögðu þá við hann: "Hvaða 
tákn getur þú sýnt oss um það, að þú megir 
gjöra þetta?" 

19 Jesus lhes respondeu: Destruí este 
santuário, e em três dias o reconstruirei. 

19Jesús svaraði þeim: "Brjótið þetta 
musteri, og ég skal reisa það á þrem 
dögum." 

20 Replicaram os judeus: Em quarenta e 
seis anos foi edificado este santuário, e tu, 
em três dias, o levantarás? 

20Þá sögðu Gyðingar: "Þetta musteri hefur 
verið fjörutíu og sex ár í smíðum, og þú 
ætlar að reisa það á þrem dögum!" 

21 Ele, porém, se referia ao santuário do 
seu corpo. 

21En hann var að tala um musteri líkama 
síns. 

22 Quando, pois, Jesus ressuscitou dentre 
os mortos, lembraram-se os seus 
discípulos de que ele dissera isto; e creram 
na Escritura e na palavra de Jesus. 

22Þegar hann var risinn upp frá dauðum, 
minntust lærisveinar hans, að hann hafði 
sagt þetta, og trúðu ritningunni og orðinu, 
sem Jesús hafði talað. 

Muitos creem em Jesus  

23 Estando ele em Jerusalém, durante a 
Festa da Páscoa, muitos, vendo os sinais 
que ele fazia, creram no seu nome; 

23Meðan hann var í Jerúsalem á 
páskahátíðinni, fóru margir að trúa á nafn 
hans, því þeir sáu þau tákn, sem hann 
gjörði. 

24 mas o próprio Jesus não se confiava a 
eles, porque os conhecia a todos. 

24En Jesús gaf þeim ekki trúnað sinn, því 
hann þekkti alla. 

25 E não precisava de que alguém lhe desse 
testemunho a respeito do homem, porque 
ele mesmo sabia o que era a natureza 
humana. 

25Hann þurfti þess ekki, að neinn bæri 
öðrum manni vitni; hann vissi sjálfur, 
hvað í manni býr. 

João 3 Jesús og Nikódemus  

Nicodemos visita a Jesus Jóhannesarguðspjall 3 
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1 Havia, entre os fariseus, um homem 
chamado Nicodemos, um dos principais 
dos judeus. 

1Maður hét Nikódemus, af flokki farísea, 
ráðsherra meðal Gyðinga. 

2 Este, de noite, foi ter com Jesus e lhe 
disse: Rabi, sabemos que és Mestre vindo 
da parte de Deus; porque ninguém pode 
fazer estes sinais que tu fazes, se Deus não 
estiver com ele. 

2Hann kom til Jesú um nótt og sagði við 
hann: "Rabbí, vér vitum, að þú ert 
lærifaðir kominn frá Guði. Enginn getur 
gjört þessi tákn, sem þú gjörir, nema Guð 
sé með honum." 

3 A isto, respondeu Jesus: Em verdade, em 
verdade te digo que, se alguém não nascer 
de novo, não pode ver o reino de Deus. 

3Jesús svaraði honum: "Sannlega, 
sannlega segi ég þér: Enginn getur séð 
Guðs ríki, nema hann fæðist að nýju." 

4 Perguntou-lhe Nicodemos: Como pode 
um homem nascer, sendo velho? Pode, 
porventura, voltar ao ventre materno e 
nascer segunda vez? 

4Nikódemus segir við hann: "Hvernig 
getur maður fæðst, þegar hann er orðinn 
gamall? Skyldi hann geta komist aftur í líf 
móður sinnar og fæðst?" 

5 Respondeu Jesus: Em verdade, em 
verdade te digo: quem não nascer da água 
e do Espírito não pode entrar no reino de 
Deus. 

5Jesús svaraði: "Sannlega, sannlega segi ég 
þér: Enginn getur komist inn í Guðs ríki, 
nema hann fæðist af vatni og anda. 

6 O que é nascido da carne é carne; e o que 
é nascido do Espírito é espírito. 

6Það sem af holdinu fæðist, er hold, en það 
sem af andanum fæðist, er andi. 

7 Não te admires de eu te dizer: importa-
vos nascer de novo. 

7Undrast eigi, að ég segi við þig: Yður ber 
að fæðast að nýju. 

8 O vento sopra onde quer, ouves a sua 
voz, mas não sabes donde vem, nem para 
onde vai; assim é todo o que é nascido do 
Espírito. 

8Vindurinn blæs þar sem hann vill, og þú 
heyrir þyt hans. Samt veistu ekki, hvaðan 
hann kemur né hvert hann fer. Svo er um 
þann, sem af andanum er fæddur." 

9 Então, lhe perguntou Nicodemos: Como 
pode suceder isto? Acudiu Jesus: 

9Þá spurði Nikódemus: "Hvernig má þetta 
verða?" 

10 Tu és mestre em Israel e não 
compreendes estas coisas? 

10Jesús svaraði honum: "Þú ert lærifaðir í 
Ísrael og veist ekki þetta? 

11 Em verdade, em verdade te digo que nós 
dizemos o que sabemos e testificamos o 
que temos visto; contudo, não aceitais o 
nosso testemunho. 

11Sannlega, sannlega segi ég þér: Vér 
tölum um það, sem vér þekkjum, og 
vitnum um það, sem vér höfum séð, en þér 
takið ekki á móti vitnisburði vorum. 
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12 Se, tratando de coisas terrenas, não me 
credes, como crereis, se vos falar das 
celestiais? 

12Ef þér trúið eigi, þegar ég ræði við yður 
jarðnesk efni, hvernig skylduð þér þá trúa, 
er ég ræði við yður um hin himnesku? 

13 Ora, ninguém subiu ao céu, senão 
aquele que de lá desceu, a saber, o Filho 
do Homem [que está no céu]. 

13Enginn hefur stigið upp til himins, nema 
sá er steig niður frá himni, 
Mannssonurinn. 

14 E do modo por que Moisés levantou a 
serpente no deserto, assim importa que o 
Filho do Homem seja levantado, 

14Og eins og Móse hóf upp höggorminn í 
eyðimörkinni, þannig á Mannssonurinn að 
verða upp hafinn, 

15 para que todo o que nele crê tenha a 
vida eterna. 

15svo að hver sem trúir hafi eilíft líf í 
honum. 

A missão do Filho  
16 Porque Deus amou ao mundo de tal 
maneira que deu o seu Filho unigênito, 
para que todo o que nele crê não pereça, 
mas tenha a vida eterna. 

16Því svo elskaði Guð heiminn, að hann 
gaf son sinn eingetinn, til þess að hver sem 
á hann trúir glatist ekki, heldur hafi eilíft 
líf. 

17 Porquanto Deus enviou o seu Filho ao 
mundo, não para que julgasse o mundo, 
mas para que o mundo fosse salvo por ele. 

17Guð sendi ekki soninn í heiminn til að 
dæma heiminn, heldur að heimurinn 
skyldi frelsast fyrir hann. 

18 Quem nele crê não é julgado; o que não 
crê já está julgado, porquanto não crê no 
nome do unigênito Filho de Deus. 

18Sá sem trúir á hann, dæmist ekki. Sá sem 
trúir ekki, er þegar dæmdur, því að hann 
hefur ekki trúað á nafn Guðs sonarins 
eina. 

19 O julgamento é este: que a luz veio ao 
mundo, e os homens amaram mais as 
trevas do que a luz; porque as suas obras 
eram más. 

19En þessi er dómurinn: Ljósið er komið í 
heiminn, en menn elskuðu myrkrið fremur 
en ljósið, því að verk þeirra voru vond. 

20 Pois todo aquele que pratica o mal 
aborrece a luz e não se chega para a luz, a 
fim de não serem argüidas as suas obras. 

20Hver sem illt gjörir hatar ljósið og kemur 
ekki til ljóssins, svo að verk hans verði 
ekki uppvís. 

21 Quem pratica a verdade aproxima-se da 
luz, a fim de que as suas obras sejam 
manifestas, porque feitas em Deus. 

21En sá sem iðkar sannleikann kemur til 
ljóssins, svo að augljóst verði, að verk hans 
eru í Guði gjörð." 

Outro testemunho de João Batista Hann á að vaxa 
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22 Depois disto, foi Jesus com seus 
discípulos para a terra da Judéia; ali 
permaneceu com eles e batizava. 

22Eftir þetta fór Jesús og lærisveinar hans 
út í Júdeuhérað. Þar dvaldist hann með 
þeim og skírði. 

23 Ora, João estava também batizando em 
Enom, perto de Salim, porque havia ali 
muitas águas, e para lá concorria o povo e 
era batizado. 

23Jóhannes var líka að skíra í Aínon 
nálægt Salím, en þar var mikið vatn. Menn 
komu þangað og létu skírast. 

24 Pois João ainda não tinha sido 
encarcerado. 

24Þá var ekki enn búið að varpa Jóhannesi 
í fangelsi. 

25 Ora, entre os discípulos de João e um 
judeu suscitou-se uma contenda com 
respeito à purificação. 

25Nú varð deila um hreinsun milli 
lærisveina Jóhannesar og Gyðings eins. 

26 E foram ter com João e lhe disseram: 
Mestre, aquele que estava contigo além do 
Jordão, do qual tens dado testemunho, 
está batizando, e todos lhe saem ao 
encontro. 

26Þeir komu til Jóhannesar og sögðu við 
hann: "Rabbí, sá sem var hjá þér handan 
við Jórdan og þú barst vitni um, hann er 
að skíra, og allir koma til hans." 

27 Respondeu João: O homem não pode 
receber coisa alguma se do céu não lhe for 
dada. 

27Jóhannes svaraði þeim: "Enginn getur 
tekið neitt, nema honum sé gefið það af 
himni. 

28 Vós mesmos sois testemunhas de que 
vos disse: eu não sou o Cristo, mas fui 
enviado como seu precursor. 

28Þér getið sjálfir vitnað um, að ég sagði: 
,Ég er ekki Kristur, heldur er ég sendur á 
undan honum.' 

29 O que tem a noiva é o noivo; o amigo 
do noivo que está presente e o ouve muito 
se regozija por causa da voz do noivo. Pois 
esta alegria já se cumpriu em mim. 

29Sá er brúðguminn, sem á brúðina, en 
vinur brúðgumans, sem stendur hjá og 
hlýðir á hann, gleðst mjög við rödd hans. 
Þessi gleði er nú mín að fullu. 

30 Convém que ele cresça e que eu 
diminua. 

30Hann á að vaxa, en ég að minnka. 
O Filho em relação ao mundo Sá sem kemur að ofan 

31 Quem vem das alturas certamente está 
acima de todos; quem vem da terra é 
terreno e fala da terra; quem veio do céu 
está acima de todos 

31Sá sem kemur að ofan, er yfir öllum. Sá 
sem er af jörðu, hann er af jörðu og talar 
af jörðu. Sá sem kemur af himni, er yfir 
öllum 
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32 e testifica o que tem visto e ouvido; 
contudo, ninguém aceita o seu 
testemunho. 

32og vitnar um það, sem hann hefur séð og 
heyrt, og enginn tekur á móti vitnisburði 
hans. 

33 Quem, todavia, lhe aceita o testemunho, 
por sua vez, certifica que Deus é 
verdadeiro. 

33En sá sem hefur tekið á móti vitnisburði 
hans, hefur staðfest, að Guð sé sannorður. 

34 Pois o enviado de Deus fala as palavras 
dele, porque Deus não dá o Espírito por 
medida. 

34Sá sem Guð sendi, talar Guðs orð, því 
ómælt gefur Guð andann. 

35 O Pai ama ao Filho, e todas as coisas tem 
confiado às suas mãos. 

35Faðirinn elskar soninn og hefur lagt allt 
í hönd honum. 

36 Por isso, quem crê no Filho tem a vida 
eterna; o que, todavia, se mantém rebelde 
contra o Filho não verá a vida, mas sobre 
ele permanece a ira de Deus. 

36Sá sem trúir á soninn, hefur eilíft líf, en 
sá sem óhlýðnast syninum, mun ekki sjá 
líf, heldur varir reiði Guðs yfir honum." 

João 4 Jesús og samverska konan  

A mulher de Samaria Jóhannesarguðspjall 4 

1 Quando, pois, o SENHOR veio a saber 
que os fariseus tinham ouvido dizer que 
ele, Jesus, fazia e batizava mais discípulos 
que João 

1Er Jesús varð þess vís, að farísear hefðu 
heyrt, að hann fengi fleiri lærisveina og 
skírði fleiri en Jóhannes, 

2 (se bem que Jesus mesmo não batizava, 
e sim os seus discípulos), 

2 - reyndar skírði Jesús ekki sjálfur, heldur 
lærisveinar hans - 

3 deixou a Judéia, retirando-se outra vez 
para a Galiléia. 

3þá hvarf hann brott úr Júdeu og hélt aftur 
til Galíleu. 

4 E era-lhe necessário atravessar a 
província de Samaria. 

4Hann varð að fara um Samaríu. 

5 Chegou, pois, a uma cidade samaritana, 
chamada Sicar, perto das terras que Jacó 
dera a seu filho José. 

5Nú kemur hann til borgar í Samaríu, er 
Síkar heitir, nálægt þeirri landspildu, sem 
Jakob gaf Jósef syni sínum. 

6 Estava ali a fonte de Jacó. Cansado da 
viagem, assentara-se Jesus junto à fonte, 
por volta da hora sexta. 

6Þar var Jakobsbrunnur. Jesús var 
vegmóður, og settist hann þarna við 
brunninn. Þetta var um hádegisbil. 
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7 Nisto, veio uma mulher samaritana tirar 
água. Disse-lhe Jesus: Dá-me de beber. 

7Samversk kona kemur að sækja vatn. 
Jesús segir við hana: "Gef mér að drekka." 

8 Pois seus discípulos tinham ido à cidade 
para comprar alimentos. 

8En lærisveinar hans höfðu farið inn í 
borgina að kaupa vistir. 

9 Então, lhe disse a mulher samaritana: 
Como, sendo tu judeu, pedes de beber a 
mim, que sou mulher samaritana (porque 
os judeus não se dão com os samaritanos)? 

9Þá segir samverska konan við hann: 
"Hverju sætir, að þú, sem ert Gyðingur, 
biður mig um að drekka, samverska 
konu?" [En Gyðingar hafa ekki samneyti 
við Samverja.] 

10 Replicou-lhe Jesus: Se conheceras o 
dom de Deus e quem é o que te pede: dá-
me de beber, tu lhe pedirias, e ele te daria 
água viva. 

10Jesús svaraði henni: "Ef þú þekktir gjöf 
Guðs og vissir, hver sá er, sem segir við 
þig: ,Gef mér að drekka,' þá mundir þú 
biðja hann, og hann gæfi þér lifandi vatn." 

11 Respondeu-lhe ela: SENHOR, tu não 
tens com que a tirar, e o poço é fundo; 
onde, pois, tens a água viva? 

11Hún segir við hann: "Herra, þú hefur 
enga skjólu að ausa með, og brunnurinn er 
djúpur. Hvaðan hefur þú þetta lifandi 
vatn? 

12 És tu, porventura, maior do que Jacó, o 
nosso pai, que nos deu o poço, do qual ele 
mesmo bebeu, e, bem assim, seus filhos, e 
seu gado? 

12Ertu meiri en Jakob forfaðir vor, sem gaf 
oss brunninn og drakk sjálfur úr honum og 
synir hans og fénaður?" 

13 Afirmou-lhe Jesus: Quem beber desta 
água tornará a ter sede; 

13Jesús svaraði: "Hvern sem drekkur af 
þessu vatni mun aftur þyrsta, 

14 aquele, porém, que beber da água que 
eu lhe der nunca mais terá sede; pelo 
contrário, a água que eu lhe der será nele 
uma fonte a jorrar para a vida eterna. 

14en hvern sem drekkur af vatninu, er ég 
gef honum, mun aldrei þyrsta að eilífu. Því 
vatnið, sem ég gef honum, verður í honum 
að lind, sem streymir fram til eilífs lífs." 

15 Disse-lhe a mulher: SENHOR, dá-me 
dessa água para que eu não mais tenha 
sede, nem precise vir aqui buscá-la. 

15Þá segir konan við hann: "Herra, gef mér 
þetta vatn, svo að mig þyrsti ekki og ég 
þurfi ekki að fara hingað að ausa." 

16 Disse-lhe Jesus: Vai, chama teu marido 
e vem cá; 

16Hann segir við hana: "Farðu, kallaðu á 
manninn þinn, og komdu hingað." 

17 ao que lhe respondeu a mulher: Não 
tenho marido. Replicou-lhe Jesus: Bem 
disseste, não tenho marido; 

17Konan svaraði: "Ég á engan mann." Jesús 
segir við hana: "Rétt er það, að þú eigir 
engan mann, 
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18 porque cinco maridos já tiveste, e esse 
que agora tens não é teu marido; isto 
disseste com verdade. 

18því þú hefur átt fimm menn, og sá sem 
þú átt nú, er ekki þinn maður. Þetta sagðir 
þú satt." 

A verdadeira adoração  
19 SENHOR, disse-lhe a mulher, vejo que 
tu és profeta. 

19Konan segir við hann: "Herra, nú sé ég, 
að þú ert spámaður. 

20 Nossos pais adoravam neste monte; vós, 
entretanto, dizeis que em Jerusalém é o 
lugar onde se deve adorar. 

20Feður vorir hafa tilbeðið Guð á þessu 
fjalli, en þér segið, að í Jerúsalem sé sá 
staður, þar sem tilbiðja skuli." 

21 Disse-lhe Jesus: Mulher, podes crer-me 
que a hora vem, quando nem neste monte, 
nem em Jerusalém adorareis o Pai. 

21Jesús segir við hana: "Trú þú mér, kona. 
Sú stund kemur, að þér munuð hvorki 
tilbiðja föðurinn á þessu fjalli né í 
Jerúsalem. 

22 Vós adorais o que não conheceis; nós 
adoramos o que conhecemos, porque a 
salvação vem dos judeus. 

22Þér tilbiðjið það, sem þér þekkið ekki. 
Vér tilbiðjum það, sem vér þekkjum, því 
hjálpræðið kemur frá Gyðingum. 

23 Mas vem a hora e já chegou, em que os 
verdadeiros adoradores adorarão o Pai em 
espírito e em verdade; porque são estes 
que o Pai procura para seus adoradores. 

23En sú stund kemur, já, hún er nú komin, 
er hinir sönnu tilbiðjendur munu tilbiðja 
föðurinn í anda og sannleika. Faðirinn 
leitar slíkra, er þannig tilbiðja hann. 

24 Deus é espírito; e importa que os seus 
adoradores o adorem em espírito e em 
verdade. 

24Guð er andi, og þeir, sem tilbiðja hann, 
eiga að tilbiðja í anda og sannleika." 

25 Eu sei, respondeu a mulher, que há de 
vir o Messias, chamado Cristo; quando ele 
vier, nos anunciará todas as coisas. 

25Konan segir við hann: "Ég veit, að 
Messías kemur - það er Kristur. Þegar hann 
kemur, mun hann kunngjöra oss allt." 

26 Disse-lhe Jesus: Eu o sou, eu que falo 
contigo. 

26Jesús segir við hana: "Ég er hann, ég sem 
við þig tala." 

27 Neste ponto, chegaram os seus 
discípulos e se admiraram de que estivesse 
falando com uma mulher; todavia, 
nenhum lhe disse: Que perguntas? Ou: Por 
que falas com ela? 

27Í sama bili komu lærisveinar hans og 
furðuðu sig á því, að hann var að tala við 
konu. Þó sagði enginn: "Hvað viltu?" eða: 
"Hvað ertu að tala við hana?" 

28 Quanto à mulher, deixou o seu cântaro, 
foi à cidade e disse àqueles homens: 

28Nú skildi konan eftir skjólu sína, fór inn 
í borgina og sagði við menn: 
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29 Vinde comigo e vede um homem que me 
disse tudo quanto tenho feito. Será este, 
porventura, o Cristo?! 

29"Komið og sjáið mann, er sagði mér allt, 
sem ég hef gjört. Skyldi hann vera 
Kristur?" 

30 Saíram, pois, da cidade e vieram ter com 
ele. 

30Þeir fóru úr borginni og komu til hans. 
A ceifa e os ceifeiros  

31 Nesse ínterim, os discípulos lhe 
rogavam, dizendo: Mestre, come! 

31Meðan þessu fór fram, báðu 
lærisveinarnir hann: "Rabbí, fá þér að eta." 

32 Mas ele lhes disse: Uma comida tenho 
para comer, que vós não conheceis. 

32Hann svaraði þeim: "Ég hef mat að eta, 
sem þér vitið ekki um." 

33 Diziam, então, os discípulos uns aos 
outros: Ter-lhe-ia, porventura, alguém 
trazido o que comer? 

33Þá sögðu lærisveinarnir sín á milli: 
"Skyldi nokkur hafa fært honum að eta?" 

34 Disse-lhes Jesus: A minha comida 
consiste em fazer a vontade daquele que 
me enviou e realizar a sua obra. 

34Jesús sagði við þá: "Minn matur er að 
gjöra vilja þess, sem sendi mig, og fullna 
verk hans. 

35 Não dizeis vós que ainda há quatro 
meses até à ceifa? Eu, porém, vos digo: 
erguei os olhos e vede os campos, pois já 
branquejam para a ceifa. 

35Segið þér ekki: Enn eru fjórir mánuðir, 
þá kemur uppskeran? En ég segi yður: 
Lítið upp og horfið á akrana, þeir eru 
hvítir til uppskeru. 

36 O ceifeiro recebe desde já a recompensa 
e entesoura o seu fruto para a vida eterna; 
e, dessarte, se alegram tanto o semeador 
como o ceifeiro. 

36Sá sem upp sker, tekur þegar laun og 
safnar ávexti til eilífs lífs, svo að sá 
gleðjist, er sáir, og með honum hinn, sem 
upp sker. 

37 Pois, no caso, é verdadeiro o ditado: Um 
é o semeador, e outro é o ceifeiro. 

37Hér sannast orðtakið: Einn sáir, og annar 
sker upp. 

38 Eu vos enviei para ceifar o que não 
semeastes; outros trabalharam, e vós 
entrastes no seu trabalho. 

38Ég sendi yður að skera upp það sem þér 
hafið ekki unnið við. Aðrir hafa erfiðað, en 
þér eruð gengnir inn í erfiði þeirra." 

Muitos samaritanos creem em Jesus  
39 Muitos samaritanos daquela cidade 
creram nele, em virtude do testemunho da 
mulher, que anunciara: Ele me disse tudo 
quanto tenho feito. 

39Margir Samverjar úr þessari borg trúðu 
á hann vegna orða konunnar, sem vitnaði 
um það, að hann hefði sagt henni allt, sem 
hún hafði gjört. 
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40 Vindo, pois, os samaritanos ter com 
Jesus, pediam-lhe que permanecesse com 
eles; e ficou ali dois dias. 

40Þegar því Samverjarnir komu til hans, 
báðu þeir hann að staldra við hjá sér. Var 
hann þar um kyrrt tvo daga. 

41 Muitos outros creram nele, por causa da 
sua palavra, 

41Og miklu fleiri tóku trú, þegar þeir 
heyrðu hann sjálfan. 

42 e diziam à mulher: Já agora não é pelo 
que disseste que nós cremos; mas porque 
nós mesmos temos ouvido e sabemos que 
este é verdadeiramente o Salvador do 
mundo. 

42Þeir sögðu við konuna: "Það er ekki 
lengur sakir orða þinna, að vér trúum, því 
að vér höfum sjálfir heyrt hann og vitum, 
að hann er sannarlega frelsari heimsins."  

Jesus volta à Galileia Annað tákn í Galíleu 

43 Passados dois dias, partiu dali para a 
Galiléia. 

43Eftir þessa tvo daga fór hann þaðan til 
Galíleu. 

44 Porque o mesmo Jesus testemunhou que 
um profeta não tem honras na sua própria 
terra. 

44En sjálfur hafði Jesús sagt, að spámaður 
væri ekki metinn í föðurlandi sínu. 

45 Assim, quando chegou à Galiléia, os 
galileus o receberam, porque viram todas 
as coisas que ele fizera em Jerusalém, por 
ocasião da festa, à qual eles também 
tinham comparecido. 

45Þegar hann kom nú til Galíleu, tóku 
Galíleumenn honum vel, þar eð þeir höfðu 
séð allt sem hann gjörði á hátíðinni í 
Jerúsalem, enda höfðu þeir sjálfir sótt 
hátíðina. 

A cura do filho de um oficial do rei  
46 Dirigiu-se, de novo, a Caná da Galiléia, 
onde da água fizera vinho. Ora, havia um 
oficial do rei, cujo filho estava doente em 
Cafarnaum. 

46Nú kom hann aftur til Kana í Galíleu, þar 
sem hann hafði gjört vatn að víni. Í 
Kapernaum var konungsmaður nokkur, 
sem átti sjúkan son. 

47 Tendo ouvido dizer que Jesus viera da 
Judéia para a Galiléia, foi ter com ele e lhe 
rogou que descesse para curar seu filho, 
que estava à morte. 

47Þegar hann frétti, að Jesús væri kominn 
frá Júdeu til Galíleu, fór hann til hans og 
bað hann að koma niður eftir og lækna son 
sinn. En hann var dauðvona. 

48 Então, Jesus lhe disse: Se, porventura, 
não virdes sinais e prodígios, de modo 
nenhum crereis. 

48Þá sagði Jesús við hann: "Þér trúið ekki, 
nema þér sjáið tákn og stórmerki." 

49 Rogou-lhe o oficial: SENHOR, desce, 
antes que meu filho morra. 

49Konungsmaður bað hann: "Herra, kom 
þú áður en barnið mitt andast." 
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50 Vai, disse-lhe Jesus; teu filho vive. O 
homem creu na palavra de Jesus e partiu. 

50Jesús svaraði: "Far þú, sonur þinn lifir." 
Maðurinn trúði því orði, sem Jesús mælti 
til hans, og fór af stað. 

51 Já ele descia, quando os seus servos lhe 
vieram ao encontro, anunciando-lhe que o 
seu filho vivia. 

51En meðan hann var á leiðinni ofan eftir, 
mættu honum þjónar hans og sögðu, að 
sonur hans væri á lífi. 

52 Então, indagou deles a que hora o seu 
filho se sentira melhor. Informaram: 
Ontem, à hora sétima a febre o deixou. 

52Hann spurði þá, hvenær honum hefði 
farið að létta, og þeir svöruðu: "Í gær upp 
úr hádegi fór hitinn úr honum." 

53 Com isto, reconheceu o pai ser aquela 
precisamente a hora em que Jesus lhe 
dissera: Teu filho vive; e creu ele e toda a 
sua casa. 

53Þá sá faðirinn, að það var á þeirri 
stundu, þegar Jesús hafði sagt við hann: 
"Sonur þinn lifir." Og hann tók trú og allt 
hans heimafólk. 

54 Foi este o segundo sinal que fez Jesus, 
depois de vir da Judéia para a Galiléia. 

54Þetta var annað táknið, sem Jesús gjörði, 
þegar hann kom frá Júdeu til Galíleu.  

João 5 Við Betesdalaug  

A cura de um paralítico Jóhannesarguðspjall 5 

1 Passadas estas coisas, havia uma festa 
dos judeus, e Jesus subiu para Jerusalém. 

1Þessu næst var hátíð Gyðinga. Þá fór 
Jesús upp til Jerúsalem. 

2 Ora, existe ali, junto à Porta das Ovelhas, 
um tanque, chamado em hebraico 
Betesda, o qual tem cinco pavilhões. 

2Við Sauðahliðið í Jerúsalem er laug, sem 
kallast á hebresku Betesda. Þar eru fimm 
súlnagöng. 

3 Nestes, jazia uma multidão de enfermos, 
cegos, coxos, paralíticos 

3Í þeim lá fjöldi sjúkra manna, blindra, 
haltra og lamaðra [sem biðu hræringar 
vatnsins. 

4 [esperando que se movesse a água. 
Porquanto um anjo descia em certo 
tempo, agitando-a; e o primeiro que 
entrava no tanque, uma vez agitada a 
água, sarava de qualquer doença que 
tivesse]. 

4En engill Drottins fór öðru hverju niður í 
laugina og hrærði vatnið. Sá sem fyrstur 
fór ofan í eftir hræring vatnsins, varð heill, 
hvaða sjúkdómur sem þjáði hann.] 

5 Estava ali um homem enfermo havia 
trinta e oito anos. 

5Þarna var maður nokkur, sem hafði verið 
sjúkur í þrjátíu og átta ár. 



2981 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

6 Jesus, vendo-o deitado e sabendo que 
estava assim há muito tempo, perguntou-
lhe: Queres ser curado? 

6Jesús sá hann, þar sem hann lá, og vissi, 
að hann hafði lengi verið sjúkur. Hann 
segir við manninn: "Viltu verða heill?" 

7 Respondeu-lhe o enfermo: SENHOR, não 
tenho ninguém que me ponha no tanque, 
quando a água é agitada; pois, enquanto 
eu vou, desce outro antes de mim. 

7Hinn sjúki svaraði honum: "Herra, ég hef 
engan til að láta mig í laugina, þegar 
vatnið hrærist, og meðan ég er að komast, 
fer annar ofan í á undan mér." 

8 Então, lhe disse Jesus: Levanta-te, toma 
o teu leito e anda. 

8Jesús segir við hann: "Statt upp, tak 
rekkju þína og gakk!" 

9 Imediatamente, o homem se viu curado 
e, tomando o leito, pôs-se a andar. E 
aquele dia era sábado. 

9Jafnskjótt varð maðurinn heill, tók rekkju 
sína og gekk. En þessi dagur var 
hvíldardagur, 

10 Por isso, disseram os judeus ao que fora 
curado: Hoje é sábado, e não te é lícito 
carregar o leito. 

10og Gyðingarnir sögðu við hinn læknaða: 
"Í dag er hvíldardagur. Þú mátt ekki bera 
rekkjuna." 

11 Ao que ele lhes respondeu: O mesmo 
que me curou me disse: Toma o teu leito e 
anda. 

11Hann svaraði þeim: "Sá sem læknaði 
mig, sagði við mig: ,Tak rekkju þína og 
gakk!'" 

12 Perguntaram-lhe eles: Quem é o homem 
que te disse: Toma o teu leito e anda? 

12Þeir spurðu hann: "Hver er sá maður, 
sem sagði þér: ,Tak hana og gakk'?" 

13 Mas o que fora curado não sabia quem 
era; porque Jesus se havia retirado, por 
haver muita gente naquele lugar. 

13En læknaði maðurinn vissi ekki, hver 
hann var, því að Jesús hafði leynst brott, 
enda var þröng á staðnum. 

14 Mais tarde, Jesus o encontrou no templo 
e lhe disse: Olha que já estás curado; não 
peques mais, para que não te suceda coisa 
pior. 

14Nokkru síðar hitti Jesús hann í 
helgidóminum og sagði við hann: "Nú ert 
þú orðinn heill. Syndga ekki framar, svo 
að eigi hendi þig annað verra." 

15 O homem retirou-se e disse aos judeus 
que fora Jesus quem o havia curado. 

15Maðurinn fór og sagði Gyðingum, að 
Jesús væri sá sem læknaði hann. 

16 E os judeus perseguiam Jesus, porque 
fazia estas coisas no sábado. 

16Nú tóku Gyðingar að ofsækja Jesú fyrir 
það, að hann gjörði þetta á hvíldardegi. 

17 Mas ele lhes disse: Meu Pai trabalha até 
agora, e eu trabalho também. 

17En hann svaraði þeim: "Faðir minn 
starfar til þessarar stundar, og ég starfa 
einnig." 
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18 Por isso, pois, os judeus ainda mais 
procuravam matá-lo, porque não somente 
violava o sábado, mas também dizia que 
Deus era seu próprio Pai, fazendo-se igual 
a Deus. 

18Nú sóttu Gyðingar enn fastar að taka 
hann af lífi, þar sem hann braut ekki 
aðeins hvíldardagshelgina, heldur kallaði 
líka Guð sinn eigin föður og gjörði sjálfan 
sig þannig Guði jafnan. 

Jesus explica a sua missão Upprisa og líf 

19 Então, lhes falou Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo que o Filho nada pode 
fazer de si mesmo, senão somente aquilo 
que vir fazer o Pai; porque tudo o que este 
fizer, o Filho também semelhantemente o 
faz. 

19Þessu svaraði Jesús og sagði við þá: 
"Sannlega, sannlega segi ég yður: Ekkert 
getur sonurinn gjört af sjálfum sér, nema 
það sem hann sér föðurinn gjöra. Því hvað 
sem hann gjörir, það gjörir sonurinn 
einnig. 

20 Porque o Pai ama ao Filho, e lhe mostra 
tudo o que faz, e maiores obras do que 
estas lhe mostrará, para que vos 
maravilheis. 

20Faðirinn elskar soninn og sýnir honum 
allt, sem hann gjörir sjálfur. Hann mun 
sýna honum meiri verk en þessi, svo að þér 
verðið furðu lostnir. 

21 Pois assim como o Pai ressuscita e 
vivifica os mortos, assim também o Filho 
vivifica aqueles a quem quer. 

21Eins og faðirinn vekur upp dauða og 
lífgar, þannig lífgar og sonurinn þá, sem 
hann vill. 

22 E o Pai a ninguém julga, mas ao Filho 
confiou todo julgamento, 

22Enda dæmir faðirinn engan, heldur 
hefur hann falið syninum allan dóm, 

23 a fim de que todos honrem o Filho do 
modo por que honram o Pai. Quem não 
honra o Filho não honra o Pai que o 
enviou. 

23svo að allir heiðri soninn eins og þeir 
heiðra föðurinn. Sá sem heiðrar ekki 
soninn, heiðrar ekki föðurinn, sem sendi 
hann. 

24 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
ouve a minha palavra e crê naquele que 
me enviou tem a vida eterna, não entra em 
juízo, mas passou da morte para a vida. 

24Sannlega, sannlega segi ég yður: Sá sem 
heyrir orð mitt og trúir þeim, sem sendi 
mig, hefur eilíft líf og kemur ekki til dóms, 
heldur er hann stiginn yfir frá dauðanum 
til lífsins. 

25 Em verdade, em verdade vos digo que 
vem a hora e já chegou, em que os mortos 
ouvirão a voz do Filho de Deus; e os que a 
ouvirem viverão. 

25Sannlega, sannlega segi ég yður: Sú 
stund kemur og er þegar komin, að hinir 
dauðu munu heyra raust Guðs sonarins, og 
þeir, sem heyra, munu lifa. 
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26 Porque assim como o Pai tem vida em si 
mesmo, também concedeu ao Filho ter 
vida em si mesmo. 

26Eins og faðirinn hefur líf í sjálfum sér, 
þannig hefur hann og veitt syninum að 
hafa líf í sjálfum sér. 

27 E lhe deu autoridade para julgar, porque 
é o Filho do Homem. 

27Og hann hefur veitt honum vald til að 
halda dóm, því að hann er Mannssonur. 

28 Não vos maravilheis disto, porque vem 
a hora em que todos os que se acham nos 
túmulos ouvirão a sua voz e sairão: 

28Undrist þetta ekki. Sú stund kemur, 
þegar allir þeir, sem í gröfunum eru, munu 
heyra raust hans 

29 os que tiverem feito o bem, para a 
ressurreição da vida; e os que tiverem 
praticado o mal, para a ressurreição do 
juízo. 

29og ganga fram, þeir, sem gjört hafa hið 
góða, munu rísa upp til lífsins, en þeir, 
sem drýgt hafa hið illa, til dómsins. 

30 Eu nada posso fazer de mim mesmo; na 
forma por que ouço, julgo. O meu juízo é 
justo, porque não procuro a minha própria 
vontade, e sim a daquele que me enviou. 

30Ég megna eigi að gjöra neitt af sjálfum 
mér. Ég dæmi samkvæmt því, sem ég 
heyri, og dómur minn er réttvís, því að ég 
leita ekki míns vilja, heldur vilja þess, sem 
sendi mig. 

 Faðirinn vitnar 

31 Se eu testifico a respeito de mim mesmo, 
o meu testemunho não é verdadeiro. 

31Ef ég vitna sjálfur um mig, er 
vitnisburður minn ekki gildur. 

32 Outro é o que testifica a meu respeito, e 
sei que é verdadeiro o testemunho que ele 
dá de mim. 

32Annar er sá sem vitnar um mig, og ég 
veit, að sá vitnisburður er sannur, sem 
hann ber mér. 

33 Mandastes mensageiros a João, e ele 
deu testemunho da verdade. 

33Þér hafið sent til Jóhannesar. Hann bar 
sannleikanum vitni. 

34 Eu, porém, não aceito humano 
testemunho; digo-vos, entretanto, estas 
coisas para que sejais salvos. 

34Ekki þarf ég vitnisburð manns, en ég segi 
þetta til þess, að þér megið frelsast. 

35 Ele era a lâmpada que ardia e alumiava, 
e vós quisestes, por algum tempo, alegrar-
vos com a sua luz. 

35Hann var logandi og skínandi lampi. Þér 
vilduð um stund gleðjast við ljós hans. 

36 Mas eu tenho maior testemunho do que 
o de João; porque as obras que o Pai me 
confiou para que eu as realizasse, essas 
que eu faço testemunham a meu respeito 
de que o Pai me enviou. 

36Ég hef þann vitnisburð, sem er meiri en 
Jóhannesar, því verkin, sem faðir minn 
fékk mér að fullna, verkin, sem ég vinn, 
bera mér það vitni, að faðirinn hefur sent 
mig. 
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37 O Pai, que me enviou, esse mesmo é que 
tem dado testemunho de mim. Jamais 
tendes ouvido a sua voz, nem visto a sua 
forma. 

37Faðirinn, sem sendi mig, hann hefur 
sjálfur vitnað um mig. Þér hafið aldrei 
heyrt rödd hans né séð ásýnd hans. 

38 Também não tendes a sua palavra 
permanente em vós, porque não credes 
naquele a quem ele enviou. 

38Og orð hans býr ekki í yður, því að þér 
trúið ekki þeim, sem hann sendi. 

39 Examinais as Escrituras, porque julgais 
ter nelas a vida eterna, e são elas mesmas 
que testificam de mim. 

39Þér rannsakið ritningarnar, því í þeim 
hyggist þér eiga eilíft líf. Og það eru þær, 
sem vitna um mig, 

40 Contudo, não quereis vir a mim para 
terdes vida. 

40en þér viljið ekki koma til mín og öðlast 
lífið. 

41 Eu não aceito glória que vem dos 
homens; 

41Ég þigg ekki heiður af mönnum, 

42 sei, entretanto, que não tendes em vós o 
amor de Deus. 

42en ég þekki yður að þér hafið ekki í yður 
kærleika Guðs. 

43 Eu vim em nome de meu Pai, e não me 
recebeis; se outro vier em seu próprio 
nome, certamente, o recebereis. 

43Ég er kominn í nafni föður míns, og þér 
takið ekki við mér. Ef annar kæmi í sínu 
eigin nafni, tækjuð þér við honum. 

44 Como podeis crer, vós os que aceitais 
glória uns dos outros e, contudo, não 
procurais a glória que vem do Deus único? 

44Hvernig getið þér trúað, þegar þér þiggið 
heiður hver af öðrum, en leitið ekki þess 
heiðurs, sem er frá einum Guði? 

45 Não penseis que eu vos acusarei perante 
o Pai; quem vos acusa é Moisés, em quem 
tendes firmado a vossa confiança. 

45Ætlið eigi, að ég muni ákæra yður fyrir 
föðurnum. Sá sem ákærir yður, er Móse, 
og á hann vonið þér. 

46 Porque, se, de fato, crêsseis em Moisés, 
também creríeis em mim; porquanto ele 
escreveu a meu respeito. 

46Ef þér tryðuð Móse, munduð þér líka 
trúa mér, því um mig hefur hann ritað. 

47 Se, porém, não credes nos seus escritos, 
como crereis nas minhas palavras? 

47Fyrst þér trúið ekki því, sem hann 
skrifaði, hvernig getið þér þá trúað orðum 
mínum?" 

João 6 Jesús mettar  

A multiplicação de pães e peixes Jóhannesarguðspjall 6 

Mateus 14.13-21; Marcos 6.30-44; Lucas 9.10-17  
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1 Depois destas coisas, atravessou Jesus o 
mar da Galiléia, que é o de Tiberíades. 

1Eftir þetta fór Jesús yfir um Galíleuvatn 
eða Tíberíasvatn. 

2 Seguia-o numerosa multidão, porque 
tinham visto os sinais que ele fazia na cura 
dos enfermos. 

2Mikill fjöldi manna fylgdi honum, því 
þeir sáu þau tákn, er hann gjörði á sjúku 
fólki. 

3 Então, subiu Jesus ao monte e assentou-
se ali com os seus discípulos. 

3Þá fór Jesús upp á fjallið og settist þar 
niður með lærisveinum sínum. 

4 Ora, a Páscoa, festa dos judeus, estava 
próxima. 

4Þetta var laust fyrir páska, hátíð Gyðinga. 

5 Então, Jesus, erguendo os olhos e vendo 
que grande multidão vinha ter com ele, 
disse a Filipe: Onde compraremos pães 
para lhes dar a comer? 

5Jesús leit upp og sá, að mikill mannfjöldi 
kom til hans. Hann segir þá við Filippus: 
"Hvar eigum vér að kaupa brauð, að þessir 
menn fái að eta?" 

6 Mas dizia isto para o experimentar; 
porque ele bem sabia o que estava para 
fazer. 

6En þetta sagði hann til að reyna hann, því 
hann vissi sjálfur, hvað hann ætlaði að 
gjöra. 

7 Respondeu-lhe Filipe: Não lhes 
bastariam duzentos denários de pão, para 
receber cada um o seu pedaço. 

7Filippus svaraði honum: "Brauð fyrir tvö 
hundruð denara nægðu þeim ekki, svo að 
hver fengi lítið eitt." 

8 Um de seus discípulos, chamado André, 
irmão de Simão Pedro, informou a Jesus: 

8Annar lærisveinn hans, Andrés, bróðir 
Símonar Péturs, segir þá við hann: 

9 Está aí um rapaz que tem cinco pães de 
cevada e dois peixinhos; mas isto que é 
para tanta gente? 

9"Hér er piltur, sem er með fimm 
byggbrauð og tvo fiska, en hvað er það 
handa svo mörgum?" 

10 Disse Jesus: Fazei o povo assentar-se; 
pois havia naquele lugar muita relva. 
Assentaram-se, pois, os homens em 
número de quase cinco mil. 

10Jesús sagði: "Látið fólkið setjast niður." 
Þarna var gras mikið. Menn settust nú 
niður, um fimm þúsund karlmenn að tölu. 

11 Então, Jesus tomou os pães e, tendo 
dado graças, distribuiu-os entre eles; e 
também igualmente os peixes, quanto 
queriam. 

11Nú tók Jesús brauðin, gjörði þakkir og 
skipti þeim út til þeirra, sem þar sátu, og 
eins af fiskunum, svo mikið sem þeir vildu. 

12 E, quando já estavam fartos, disse Jesus 
aos seus discípulos: Recolhei os pedaços 
que sobraram, para que nada se perca. 

12Þegar þeir voru mettir, segir hann við 
lærisveina sína: "Safnið saman leifunum, 
svo ekkert spillist." 
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13 Assim, pois, o fizeram e encheram doze 
cestos de pedaços dos cinco pães de 
cevada, que sobraram aos que haviam 
comido. 

13Þeir söfnuðu þeim saman og fylltu tólf 
körfur með leifum byggbrauðanna fimm, 
sem af gengu hjá þeim, er neytt höfðu. 

14 Vendo, pois, os homens o sinal que 
Jesus fizera, disseram: Este é, 
verdadeiramente, o profeta que devia vir 
ao mundo. 

14Þegar menn sáu táknið, sem hann gjörði, 
sögðu þeir: "Þessi maður er sannarlega 
spámaðurinn, sem koma skal í heiminn." 

15 Sabendo, pois, Jesus que estavam para 
vir com o intuito de arrebatá-lo para o 
proclamarem rei, retirou-se novamente, 
sozinho, para o monte. 

15Jesús vissi nú, að þeir mundu koma og 
taka hann með valdi til að gjöra hann að 
konungi, og vék því aftur upp til fjallsins 
einn síns liðs. 

Jesus anda por sobre o mar Jesús gengur á vatninu 
Mateus 14.22-33; Marcos 6.45-52  

16 Ao descambar o dia, os seus discípulos 
desceram para o mar. 

16Þegar kvöld var komið, fóru lærisveinar 
hans niður að vatninu, 

17 E, tomando um barco, passaram para o 
outro lado, rumo a Cafarnaum. Já se fazia 
escuro, e Jesus ainda não viera ter com 
eles. 

17stigu út í bát og lögðu af stað yfir um 
vatnið til Kapernaum. Myrkur var skollið 
á, og Jesús var ekki enn kominn til þeirra. 

18 E o mar começava a empolar-se, agitado 
por vento rijo que soprava. 

18Vind gerði hvassan, og tók vatnið að 
æsast. 

19 Tendo navegado uns vinte e cinco a 
trinta estádios, eis que viram Jesus 
andando por sobre o mar, aproximando-se 
do barco; e ficaram possuídos de temor. 

19Þegar þeir höfðu róið hér um bil tuttugu 
og fimm eða þrjátíu skeiðrúm, sáu þeir 
Jesú gangandi á vatninu og nálgast bátinn. 
Þeir urðu hræddir, 

20 Mas Jesus lhes disse: Sou eu. Não 
temais! 

20en hann sagði við þá: "Það er ég, óttist 
eigi." 

21 Então, eles, de bom grado, o receberam, 
e logo o barco chegou ao seu destino. 

21Þeir vildu þá taka hann í bátinn, en í 
sömu svifum rann báturinn að landi, þar 
sem þeir ætluðu að lenda. 

Jesus, o pão da vida Jesús, brauð lífsins 

22 No dia seguinte, a multidão que ficara 
do outro lado do mar notou que ali não 
havia senão um pequeno barco e que Jesus 
não embarcara nele com seus discípulos, 
tendo estes partido sós. 

22Daginn eftir sá fólkið, sem eftir var 
handan vatnsins, að þar hafði ekki verið 
nema einn bátur og að Jesús hafði ekki 
stigið í bátinn með lærisveinum sínum, 
heldur höfðu þeir farið burt einir saman. 
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23 Entretanto, outros barquinhos 
chegaram de Tiberíades, perto do lugar 
onde comeram o pão, tendo o SENHOR 
dado graças. 

23Aðrir bátar komu frá Tíberías í nánd við 
staðinn, þar sem þeir höfðu etið brauðið, 
þegar Drottinn gjörði þakkir. 

24 Quando, pois, viu a multidão que Jesus 
não estava ali nem os seus discípulos, 
tomaram os barcos e partiram para 
Cafarnaum à sua procura. 

24Nú sáu menn, að Jesús var ekki þarna 
fremur en lærisveinar hans. Þeir stigu því 
í bátana og komu til Kapernaum í leit að 
Jesú. 

25 E, tendo-o encontrado no outro lado do 
mar, lhe perguntaram: Mestre, quando 
chegaste aqui? 

25Þeir fundu hann hinum megin við vatnið 
og spurðu hann: "Rabbí, nær komstu 
hingað?" 

26 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: vós me procurais, não 
porque vistes sinais, mas porque comestes 
dos pães e vos fartastes. 

26Jesús svaraði þeim: "Sannlega, sannlega 
segi ég yður: Þér leitið mín ekki af því, að 
þér sáuð tákn, heldur af því, að þér átuð af 
brauðunum og urðuð mettir. 

27 Trabalhai, não pela comida que perece, 
mas pela que subsiste para a vida eterna, 
a qual o Filho do Homem vos dará; porque 
Deus, o Pai, o confirmou com o seu selo. 

27Aflið yður eigi þeirrar fæðu, sem eyðist, 
heldur þeirrar fæðu, sem varir til eilífs lífs 
og Mannssonurinn mun gefa yður. Því á 
hann hefur faðirinn, Guð sjálfur, sett 
innsigli sitt." 

28 Dirigiram-se, pois, a ele, perguntando: 
Que faremos para realizar as obras de 
Deus? 

28Þá sögðu þeir við hann: "Hvað eigum vér 
að gjöra, svo að vér vinnum verk Guðs?" 

29 Respondeu-lhes Jesus: A obra de Deus é 
esta: que creiais naquele que por ele foi 
enviado. 

29Jesús svaraði þeim: "Þetta er verk Guðs, 
að þér trúið á þann, sem hann sendi." 

30 Então, lhe disseram eles: Que sinal fazes 
para que o vejamos e creiamos em ti? 
Quais são os teus feitos? 

30Þeir spurðu hann þá: "Hvaða tákn gjörir 
þú, svo að vér sjáum og trúum þér? Hvað 
afrekar þú? 

31 Nossos pais comeram o maná no 
deserto, como está escrito: Deu-lhes a 
comer pão do céu. 

31Feður vorir átu manna í eyðimörkinni, 
eins og ritað er: ,Brauð af himni gaf hann 
þeim að eta.'" 

32 Replicou-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: não foi Moisés quem vos 

32Jesús sagði við þá: "Sannlega, sannlega 
segi ég yður: Móse gaf yður ekki brauðið 
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deu o pão do céu; o verdadeiro pão do céu 
é meu Pai quem vos dá. 

af himni, heldur gefur faðir minn yður hið 
sanna brauð af himni. 

33 Porque o pão de Deus é o que desce do 
céu e dá vida ao mundo. 

33Brauð Guðs er sá, sem stígur niður af 
himni og gefur heiminum líf." 

34 Então, lhe disseram: SENHOR, dá-nos 
sempre desse pão. 

34Þá sögðu þeir við hann: "Herra, gef oss 
ætíð þetta brauð." 

35 Declarou-lhes, pois, Jesus: Eu sou o pão 
da vida; o que vem a mim jamais terá 
fome; e o que crê em mim jamais terá 
sede. 

35Jesús sagði þeim: "Ég er brauð lífsins. 
Þann mun ekki hungra, sem til mín kemur, 
og þann aldrei þyrsta, sem á mig trúir. 

36 Porém eu já vos disse que, embora me 
tenhais visto, não credes. 

36En ég hef sagt við yður: Þér hafið séð mig 
og trúið þó ekki. 

37 Todo aquele que o Pai me dá, esse virá 
a mim; e o que vem a mim, de modo 
nenhum o lançarei fora. 

37Allt sem faðirinn gefur mér, mun koma 
til mín, og þann sem kemur til mín, mun 
ég alls eigi brott reka. 

38 Porque eu desci do céu, não para fazer 
a minha própria vontade, e sim a vontade 
daquele que me enviou. 

38Ég er stiginn niður af himni, ekki til að 
gjöra vilja minn, heldur vilja þess, er sendi 
mig. 

39 E a vontade de quem me enviou é esta: 
que nenhum eu perca de todos os que me 
deu; pelo contrário, eu o ressuscitarei no 
último dia. 

39En sá er vilji þess, sem sendi mig, að ég 
glati engu af öllu því, sem hann hefur gefið 
mér, heldur reisi það upp á efsta degi. 

40 De fato, a vontade de meu Pai é que 
todo homem que vir o Filho e nele crer 
tenha a vida eterna; e eu o ressuscitarei no 
último dia. 

40Því sá er vilji föður míns, að hver sem sér 
soninn og trúir á hann, hafi eilíft líf, og ég 
mun reisa hann upp á efsta degi." 

A murmuração dos judeus  
41 Murmuravam, pois, dele os judeus, 
porque dissera: Eu sou o pão que desceu 
do céu. 

41Nú kom upp kurr meðal Gyðinga út af 
því, að hann sagði: "Ég er brauðið, sem 
niður steig af himni," 

42 E diziam: Não é este Jesus, o filho de 
José? Acaso, não lhe conhecemos o pai e 
a mãe? Como, pois, agora diz: Desci do 
céu? 

42og þeir sögðu: "Er þetta ekki hann Jesús, 
sonur Jósefs? Vér þekkjum bæði föður 
hans og móður. Hvernig getur hann sagt, 
að hann sé stiginn niður af himni?" 

43 Respondeu-lhes Jesus: Não murmureis 
entre vós. 

43Jesús svaraði þeim: "Verið ekki með kurr 
yðar á meðal. 
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44 Ninguém pode vir a mim se o Pai, que 
me enviou, não o trouxer; e eu o 
ressuscitarei no último dia. 

44Enginn getur komið til mín, nema 
faðirinn, sem sendi mig, dragi hann, og ég 
mun reisa hann upp á efsta degi. 

45 Está escrito nos profetas: E serão todos 
ensinados por Deus. Portanto, todo aquele 
que da parte do Pai tem ouvido e 
aprendido, esse vem a mim. 

45Hjá spámönnunum er skrifað: ,Þeir 
munu allir verða af Guði fræddir.' Hver 
sem hlýðir á föðurinn og lærir af honum, 
kemur til mín. 

46 Não que alguém tenha visto o Pai, salvo 
aquele que vem de Deus; este o tem visto. 

46Ekki er það svo, að nokkur hafi séð 
föðurinn. Sá einn, sem er frá Guði, hefur 
séð föðurinn. 

47 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
crê em mim tem a vida eterna. 

47Sannlega, sannlega segi ég yður: Sá sem 
trúir, hefur eilíft líf. 

48 Eu sou o pão da vida. 48Ég er brauð lífsins. 
49 Vossos pais comeram o maná no deserto 
e morreram. 

49Feður yðar átu manna í eyðimörkinni, en 
þeir dóu. 

50 Este é o pão que desce do céu, para que 
todo o que dele comer não pereça. 

50Þetta er brauðið, sem niður stígur af 
himni. Sá sem etur af því, deyr ekki. 

51 Eu sou o pão vivo que desceu do céu; se 
alguém dele comer, viverá eternamente; e 
o pão que eu darei pela vida do mundo é 
a minha carne. 

51Ég er hið lifandi brauð, sem steig niður 
af himni. Hver sem etur af þessu brauði, 
mun lifa að eilífu. Og brauðið, sem ég mun 
gefa, er hold mitt, heiminum til lífs." 

52 Disputavam, pois, os judeus entre si, 
dizendo: Como pode este dar-nos a comer 
a sua própria carne? 

52Nú deildu Gyðingar sín á milli og sögðu: 
"Hvernig getur þessi maður gefið oss hold 
sitt að eta?" 

53 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: se não comerdes a carne 
do Filho do Homem e não beberdes o seu 
sangue, não tendes vida em vós mesmos. 

53Þá sagði Jesús við þá: "Sannlega, 
sannlega segi ég yður: Ef þér etið ekki hold 
Mannssonarins og drekkið blóð hans, 
hafið þér ekki lífið í yður. 

54 Quem comer a minha carne e beber o 
meu sangue tem a vida eterna, e eu o 
ressuscitarei no último dia. 

54Sá sem etur hold mitt og drekkur blóð 
mitt, hefur eilíft líf, og ég reisi hann upp á 
efsta degi. 

55 Pois a minha carne é verdadeira comida, 
e o meu sangue é verdadeira bebida. 

55Hold mitt er sönn fæða, og blóð mitt er 
sannur drykkur. 
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56 Quem comer a minha carne e beber o 
meu sangue permanece em mim, e eu, 
nele. 

56Sá sem etur hold mitt og drekkur blóð 
mitt, er í mér og ég í honum. 

57 Assim como o Pai, que vive, me enviou, 
e igualmente eu vivo pelo Pai, também 
quem de mim se alimenta por mim viverá. 

57Eins og hinn lifandi faðir sendi mig og 
ég lifi fyrir föðurinn, svo mun sá lifa fyrir 
mig, sem mig etur. 

58 Este é o pão que desceu do céu, em nada 
semelhante àquele que os vossos pais 
comeram e, contudo, morreram; quem 
comer este pão viverá eternamente. 

58Þetta er það brauð, sem niður steig af 
himni. Það er ekki eins og brauðið, sem 
feðurnir átu og dóu. Sá sem etur þetta 
brauð, mun lifa að eilífu." 

59 Estas coisas disse Jesus, quando 
ensinava na sinagoga de Cafarnaum. 

59Þetta sagði hann, þegar hann var að 
kenna í samkundunni í Kapernaum.  

Os discípulos escandalizados Orð eilífs lífs 

60 Muitos dos seus discípulos, tendo 
ouvido tais palavras, disseram: Duro é este 
discurso; quem o pode ouvir? 

60Margir af lærisveinum hans, er á hlýddu, 
sögðu: "Þung er þessi ræða. Hver getur 
hlustað á hana?" 

61 Mas Jesus, sabendo por si mesmo que 
eles murmuravam a respeito de suas 
palavras, interpelou-os: Isto vos 
escandaliza? 

61Jesús vissi með sjálfum sér, að kurr var 
með lærisveinum hans út af þessu, og 
sagði við þá: "Hneykslar þetta yður? 

62 Que será, pois, se virdes o Filho do 
Homem subir para o lugar onde primeiro 
estava? 

62En ef þér sæjuð Mannssoninn stíga upp 
þangað, sem hann áður var? 

63 O espírito é o que vivifica; a carne para 
nada aproveita; as palavras que eu vos 
tenho dito são espírito e são vida. 

63Það er andinn, sem lífgar, holdið megnar 
ekkert. Orðin, sem ég hef talað til yðar, 
þau eru andi og þau eru líf. 

64 Contudo, há descrentes entre vós. Pois 
Jesus sabia, desde o princípio, quais eram 
os que não criam e quem o havia de trair. 

64En meðal yðar eru nokkrir, sem ekki 
trúa." Jesús vissi frá upphafi, hverjir þeir 
voru, sem trúðu ekki, og hver sá var, sem 
mundi svíkja hann. 

65 E prosseguiu: Por causa disto, é que vos 
tenho dito: ninguém poderá vir a mim, se, 
pelo Pai, não lhe for concedido. 

65Og hann bætti við: "Vegna þess sagði ég 
við yður: Enginn getur komið til mín, 
nema faðirinn veiti honum það." 

Muitos discípulos se retiram  
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66 À vista disso, muitos dos seus discípulos 
o abandonaram e já não andavam com ele. 

66Upp úr þessu hurfu margir af 
lærisveinum hans frá og voru ekki framar 
með honum. 

67 Então, perguntou Jesus aos doze: 
Porventura, quereis também vós outros 
retirar-vos? 

67Þá sagði Jesús við þá tólf: "Ætlið þér að 
fara líka?" 

68 Respondeu-lhe Simão Pedro: SENHOR, 
para quem iremos? Tu tens as palavras da 
vida eterna; 

68Símon Pétur svaraði honum: "Herra, til 
hvers ættum vér að fara? Þú hefur orð 
eilífs lífs, 

69 e nós temos crido e conhecido que tu és 
o Santo de Deus. 

69og vér trúum og vitum, að þú ert hinn 
heilagi Guðs." 

70 Replicou-lhes Jesus: Não vos escolhi eu 
em número de doze? Contudo, um de vós 
é diabo. 

70Jesús svaraði þeim: "Hef ég eigi sjálfur 
útvalið yður tólf? Þó er einn yðar djöfull." 

71 Referia-se ele a Judas, filho de Simão 
Iscariotes; porque era quem estava para 
traí-lo, sendo um dos doze. 

71En hann átti við Júdas Símonarson 
Ískaríots, sem varð til að svíkja hann, einn 
þeirra tólf. 

João 7 Jesús og bræður hans  

A incredulidade dos irmãos de Jesus Jóhannesarguðspjall 7 

1 Passadas estas coisas, Jesus andava pela 
Galiléia, porque não desejava percorrer a 
Judéia, visto que os judeus procuravam 
matá-lo. 

1Eftir þetta fór Jesús um Galíleu. Hann 
vildi ekki fara um Júdeu, sökum þess að 
Gyðingar sátu um líf hans. 

2 Ora, a festa dos judeus, chamada de Festa 
dos Tabernáculos, estava próxima. 

2Nú fór að hátíð Gyðinga, 
laufskálahátíðin. 

3 Dirigiram-se, pois, a ele os seus irmãos e 
lhe disseram: Deixa este lugar e vai para a 
Judéia, para que também os teus 
discípulos vejam as obras que fazes. 

3Þá sögðu bræður hans við hann: "Flyt þig 
héðan og farðu til Júdeu, til þess að 
lærisveinar þínir sjái líka verkin þín, sem 
þú gjörir. 

4 Porque ninguém há que procure ser 
conhecido em público e, contudo, realize 
os seus feitos em oculto. Se fazes estas 
coisas, manifesta-te ao mundo. 

4Því enginn starfar í leynum, ef hann vill 
verða alkunnur. Fyrst þú vinnur slík verk, 
þá opinbera sjálfan þig heiminum." 
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5 Pois nem mesmo os seus irmãos criam 
nele. 

5Því jafnvel bræður hans trúðu ekki á 
hann. 

6 Disse-lhes, pois, Jesus: O meu tempo 
ainda não chegou, mas o vosso sempre 
está presente. 

6Jesús sagði við þá: "Minn tími er ekki enn 
kominn, en yður hentar allur tími. 

7 Não pode o mundo odiar-vos, mas a mim 
me odeia, porque eu dou testemunho a seu 
respeito de que as suas obras são más. 

7Heimurinn getur ekki hatað yður. Mig 
hatar hann, af því ég vitna um hann, að 
verk hans eru vond. 

8 Subi vós outros à festa; eu, por enquanto, 
não subo, porque o meu tempo ainda não 
está cumprido. 

8Þér skuluð fara upp eftir á hátíðina. Ég fer 
ekki til þessarar hátíðar, því minn tími er 
ekki enn kominn." 

9 Disse-lhes Jesus estas coisas e continuou 
na Galiléia. 

9Þetta sagði hann þeim og var kyrr í 
Galíleu. 

Jesus na Festa dos Tabernáculos Jesús á laufskálahátíð 

10 Mas, depois que seus irmãos subiram 
para a festa, então, subiu ele também, não 
publicamente, mas em oculto. 

10Þegar bræður hans voru farnir upp eftir 
til hátíðarinnar, fór hann samt líka upp 
eftir, ekki svo menn vissu, heldur nánast á 
laun. 

11 Ora, os judeus o procuravam na festa e 
perguntavam: Onde estará ele? 

11Gyðingar voru að leita að honum á 
hátíðinni og spurðu, hvar hann væri. 

12 E havia grande murmuração a seu 
respeito entre as multidões. Uns diziam: 
Ele é bom. E outros: Não, antes, engana o 
povo. 

12Manna á meðal var margt um hann 
talað. Sumir sögðu: "Hann er góður," en 
aðrir sögðu: "Nei, hann leiðir fjöldann í 
villu." 

13 Entretanto, ninguém falava dele 
abertamente, por ter medo dos judeus. 

13Þó talaði enginn opinskátt um hann af 
ótta við Gyðinga. 

A controvérsia entre Jesus e os judeus  
14 Corria já em meio a festa, e Jesus subiu 
ao templo e ensinava. 

14Er hátíðin var þegar hálfnuð, fór Jesús 
upp í helgidóminn og tók að kenna. 

15 Então, os judeus se maravilhavam e 
diziam: Como sabe este letras, sem ter 
estudado? 

15Gyðingar urðu forviða og sögðu: 
"Hvernig hefur þessi maður orðið lærður 
og hefur þó ekki fræðslu notið?" 

16 Respondeu-lhes Jesus: O meu ensino 
não é meu, e sim daquele que me enviou. 

16Jesús svaraði þeim: "Kenning mín er ekki 
mín, heldur hans, er sendi mig. 
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17 Se alguém quiser fazer a vontade dele, 
conhecerá a respeito da doutrina, se ela é 
de Deus ou se eu falo por mim mesmo. 

17Sá sem vill gjöra vilja hans, mun komast 
að raun um, hvort kenningin er frá Guði 
eða ég tala af sjálfum mér. 

18 Quem fala por si mesmo está 
procurando a sua própria glória; mas o 
que procura a glória de quem o enviou, 
esse é verdadeiro, e nele não há injustiça. 

18Sá sem talar af sjálfum sér, leitar eigin 
heiðurs, en sá sem leitar heiðurs þess, er 
sendi hann, er sannorður og í honum 
ekkert ranglæti. 

19 Não vos deu Moisés a lei? Contudo, 
ninguém dentre vós a observa. Por que 
procurais matar-me? 

19Gaf Móse yður ekki lögmálið? Samt 
heldur enginn yðar lögmálið. Hví sitjið þér 
um líf mitt?" 

20 Respondeu a multidão: Tens demônio. 
Quem é que procura matar-te? 

20Fólkið ansaði: "Þú ert haldinn illum 
anda. Hver situr um líf þitt?" 

21 Replicou-lhes Jesus: Um só feito 
realizei, e todos vos admirais. 

21Jesús svaraði þeim: "Eitt verk gjörði ég, 
og þér undrist það allir. 

22 Pelo motivo de que Moisés vos deu a 
circuncisão (se bem que ela não vem dele, 
mas dos patriarcas), no sábado 
circuncidais um homem. 

22Móse gaf yður umskurnina - hún er að 
vísu ekki frá Móse, heldur feðrunum - og 
þér umskerið mann jafnvel á hvíldardegi. 

23 E, se o homem pode ser circuncidado em 
dia de sábado, para que a lei de Moisés 
não seja violada, por que vos indignais 
contra mim, pelo fato de eu ter curado, 
num sábado, ao todo, um homem? 

23Fyrst maður er umskorinn á hvíldardegi, 
til þess að lögmál Móse verði ekki brotið, 
hví reiðist þér mér, að ég gjörði manninn 
allan heilan á hvíldardegi? 

24 Não julgueis segundo a aparência, e sim 
pela reta justiça. 

24Dæmið ekki eftir útliti, dæmið réttlátan 
dóm." 

Os guardas mandados para prender Jesus Hver er Jesús? 

25 Diziam alguns de Jerusalém: Não é este 
aquele a quem procuram matar? 

25Þá sögðu nokkrir Jerúsalembúar: "Er 
þetta ekki sá, sem þeir sitja um að lífláta? 

26 Eis que ele fala abertamente, e nada lhe 
dizem. Porventura, reconhecem 
verdadeiramente as autoridades que este 
é, de fato, o Cristo? 

26Og nú er hann að tala á almannafæri, og 
þeir segja ekkert við hann. Skyldu nú 
höfðingjarnir hafa komist að raun um, að 
hann sé Kristur? 

27 Nós, todavia, sabemos donde este é; 
quando, porém, vier o Cristo, ninguém 
saberá donde ele é. 

27Nei, vér vitum, hvaðan þessi maður er. 
Þegar Kristur kemur, veit enginn, hvaðan 
hann er." 
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28 Jesus, pois, enquanto ensinava no 
templo, clamou, dizendo: Vós não 
somente me conheceis, mas também 
sabeis donde eu sou; e não vim porque eu, 
de mim mesmo, o quisesse, mas aquele 
que me enviou é verdadeiro, aquele a 
quem vós não conheceis. 

28Jesús var að kenna í helgidóminum, og 
nú kallaði hann: "Bæði þekkið þér mig og 
vitið hvaðan ég er. Þó er ég ekki kominn 
af sjálfum mér. En sá er sannur, sem sendi 
mig, og hann þekkið þér ekki. 

29 Eu o conheço, porque venho da parte 
dele e fui por ele enviado. 

29Ég þekki hann, því ég er frá honum og 
hann sendi mig." 

30 Então, procuravam prendê-lo; mas 
ninguém lhe pôs a mão, porque ainda não 
era chegada a sua hora. 

30Nú ætluðu þeir að grípa hann, en enginn 
lagði hendur á hann, því stund hans var 
enn ekki komin. 

31 E, contudo, muitos de entre a multidão 
creram nele e diziam: Quando vier o 
Cristo, fará, porventura, maiores sinais do 
que este homem tem feito? 

31En af alþýðu manna tóku margir að trúa 
á hann og sögðu: "Mun Kristur gjöra fleiri 
tákn, þegar hann kemur, en þessi maður 
hefur gjört?" 

32 Os fariseus, ouvindo a multidão 
murmurar estas coisas a respeito dele, 
juntamente com os principais sacerdotes 
enviaram guardas para o prenderem. 

32Farísear heyrðu, að fólk var að skrafa 
þetta um hann, og æðstu prestar og 
farísear sendu þjóna að taka hann 
höndum. 

33 Disse-lhes Jesus: Ainda por um pouco de 
tempo estou convosco e depois irei para 
junto daquele que me enviou. 

33Þá sagði Jesús: "Enn verð ég hjá yður 
skamma stund, og þá fer ég aftur til þess, 
sem sendi mig. 

34 Haveis de procurar-me e não me 
achareis; também aonde eu estou, vós não 
podeis ir. 

34Þér munuð leita mín og eigi finna. Þér 
getið ekki komist þangað sem ég er." 

35 Disseram, pois, os judeus uns aos outros: 
Para onde irá este que não o possamos 
achar? Irá, porventura, para a Dispersão 
entre os gregos, com o fim de os ensinar? 

35Þá sögðu Gyðingar sín á milli: "Hvert 
skyldi hann ætla að fara, svo að vér 
finnum hann ekki? Hann ætlar þó ekki að 
fara til Gyðinga, sem dreifðir eru meðal 
Grikkja og kenna Grikkjum? 

36 Que significa, de fato, o que ele diz: 
Haveis de procurar-me e não me achareis; 
também aonde eu estou, vós não podeis 
ir? 

36Hvað var hann að segja: ,Þér munuð 
leita mín og eigi finna, og þér getið ekki 
komist þangað sem ég er'?" 

Jesus, a fonte da água viva Lækir lifandi vatns 
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37 No último dia, o grande dia da festa, 
levantou-se Jesus e exclamou: Se alguém 
tem sede, venha a mim e beba. 

37Síðasta daginn, hátíðardaginn mikla, 
stóð Jesús þar og kallaði: "Ef nokkurn 
þyrstir, þá komi hann til mín og drekki. 

38 Quem crer em mim, como diz a 
Escritura, do seu interior fluirão rios de 
água viva. 

38Sá sem trúir á mig, - frá hjarta hans 
munu renna lækir lifandi vatns, eins og 
ritningin segir." 

39 Isto ele disse com respeito ao Espírito 
que haviam de receber os que nele 
cressem; pois o Espírito até aquele 
momento não fora dado, porque Jesus não 
havia sido ainda glorificado. 

39Þarna átti hann við andann, er þeir 
skyldu hljóta, sem á hann trúa. Því enn var 
andinn ekki gefinn, þar eð Jesús var ekki 
enn dýrlegur orðinn. 

 Menn greindi á 

40 Então, os que dentre o povo tinham 
ouvido estas palavras diziam: Este é 
verdadeiramente o profeta; 

40Þá sögðu nokkrir úr mannfjöldanum, 
sem hlýddu á þessi orð: "Þessi er 
sannarlega spámaðurinn." 

41 outros diziam: Ele é o Cristo; outros, 
porém, perguntavam: Porventura, o Cristo 
virá da Galiléia? 

41Aðrir mæltu: "Hann er Kristur." En sumir 
sögðu: "Mundi Kristur þá koma frá 
Galíleu? 

42 Não diz a Escritura que o Cristo vem da 
descendência de Davi e da aldeia de 
Belém, donde era Davi? 

42Hefur ekki ritningin sagt, að Kristur 
komi af kyni Davíðs og frá Betlehem, 
þorpinu þar sem Davíð var?" 

43 Assim, houve uma dissensão entre o 
povo por causa dele; 

43Þannig greindi menn á um hann. 

44 alguns dentre eles queriam prendê-lo, 
mas ninguém lhe pôs as mãos. 

44Nokkrir þeirra vildu grípa hann, en þó 
lagði enginn hendur á hann. 

Os guardas voltam sem Jesus Höfðingjar og farísear 

45 Voltaram, pois, os guardas à presença 
dos principais sacerdotes e fariseus, e estes 
lhes perguntaram: Por que não o 
trouxestes? 

45Nú komu þjónarnir til æðstu prestanna 
og faríseanna, sem sögðu við þá: "Hvers 
vegna komuð þér ekki með hann?" 

46 Responderam eles: Jamais alguém falou 
como este homem. 

46Þjónarnir svöruðu: "Aldrei hefur nokkur 
maður talað þannig." 

47 Replicaram-lhes, pois, os fariseus: Será 
que também vós fostes enganados? 

47Þá sögðu farísearnir: "Létuð þér þá 
einnig leiðast afvega? 

48 Porventura, creu nele alguém dentre as 
autoridades ou algum dos fariseus? 

48Ætli nokkur af höfðingjunum hafi farið 
að trúa á hann, eða þá af faríseum? 
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49 Quanto a esta plebe que nada sabe da 
lei, é maldita. 

49Þessi almúgi, sem veit ekkert í 
lögmálinu, hann er bölvaður!" 

50 Nicodemos, um deles, que antes fora ter 
com Jesus, perguntou-lhes: 

50Nikódemus, sem kom til hans fyrrum og 
var einn af þeim, segir við þá: 

51 Acaso, a nossa lei julga um homem, sem 
primeiro ouvi-lo e saber o que ele fez? 

51"Mundi lögmál vort dæma mann, nema 
hann sé yfirheyrður áður og að því komist, 
hvað hann hefur aðhafst?" 

52 Responderam eles: Dar-se-á o caso de 
que também tu és da Galiléia? Examina e 
verás que da Galiléia não se levanta 
profeta. 

52Þeir svöruðu honum: "Ert þú nú líka frá 
Galíleu? Gáðu að og sjáðu, að enginn 
spámaður kemur úr Galíleu." 

 Sakfelld sýknuð 

53 [E cada um foi para sua casa. 53[Nú fór hver heim til sín. 

João 8 Jóhannesarguðspjall 8 

A mulher adúltera  
1 Jesus, entretanto, foi para o monte das 
Oliveiras. 

1En Jesús fór til Olíufjallsins. 

2 De madrugada, voltou novamente para o 
templo, e todo o povo ia ter com ele; e, 
assentado, os ensinava. 

2Snemma morguns kom hann aftur í 
helgidóminn, og allur lýður kom til hans, 
en hann settist og tók að kenna þeim. 

3 Os escribas e fariseus trouxeram à sua 
presença uma mulher surpreendida em 
adultério e, fazendo-a ficar de pé no meio 
de todos, 

3Farísear og fræðimenn koma með konu, 
staðna að hórdómi, létu hana standa mitt 
á meðal þeirra 

4 disseram a Jesus: Mestre, esta mulher foi 
apanhada em flagrante adultério. 

4og sögðu við hann: "Meistari, kona þessi 
var staðin að verki, þar sem hún var að 
drýgja hór. 

5 E na lei nos mandou Moisés que tais 
mulheres sejam apedrejadas; tu, pois, que 
dizes? 

5Móse bauð oss í lögmálinu að grýta slíkar 
konur. Hvað segir þú nú?" 

6 Isto diziam eles tentando-o, para terem 
de que o acusar. Mas Jesus, inclinando-se, 
escrevia na terra com o dedo. 

6Þetta sögðu þeir til að reyna hann, svo 
þeir hefðu eitthvað að ákæra hann fyrir. 
En Jesús laut niður og skrifaði með 
fingrinum á jörðina. 
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7 Como insistissem na pergunta, Jesus se 
levantou e lhes disse: Aquele que dentre 
vós estiver sem pecado seja o primeiro que 
lhe atire pedra. 

7Og þegar þeir héldu áfram að spyrja 
hann, rétti hann sig upp og sagði við þá: 
"Sá yðar, sem syndlaus er, kasti fyrstur 
steini á hana." 

8 E, tornando a inclinar-se, continuou a 
escrever no chão. 

8Og aftur laut hann niður og skrifaði á 
jörðina. 

9 Mas, ouvindo eles esta resposta e 
acusados pela própria consciência, foram-
se retirando um por um, a começar pelos 
mais velhos até aos últimos, ficando só 
Jesus e a mulher no meio onde estava. 

9Þegar þeir heyrðu þetta, fóru þeir burt, 
einn af öðrum, öldungarnir fyrstir. Jesús 
var einn eftir, og konan stóð í sömu 
sporum. 

10 Erguendo-se Jesus e não vendo a 
ninguém mais além da mulher, perguntou-
lhe: Mulher, onde estão aqueles teus 
acusadores? Ninguém te condenou? 

10Hann rétti sig upp og sagði við hana: 
"Kona, hvað varð af þeim? Sakfelldi 
enginn þig?" 

11 Respondeu ela: Ninguém, SENHOR! 
Então, lhe disse Jesus: Nem eu tampouco 
te condeno; vai e não peques mais.] 

11En hún sagði: "Enginn, herra." Jesús 
mælti: "Ég sakfelli þig ekki heldur. Far þú. 
Syndga ekki framar."] 

Jesus, a luz do mundo Jesús, ljós heimsins 

12 De novo, lhes falava Jesus, dizendo: Eu 
sou a luz do mundo; quem me segue não 
andará nas trevas; pelo contrário, terá a 
luz da vida. 

12Nú talaði Jesús aftur til þeirra og sagði: 
"Ég er ljós heimsins. Sá sem fylgir mér, 
mun ekki ganga í myrkri, heldur hafa ljós 
lífsins." 

13 Então, lhe objetaram os fariseus: Tu dás 
testemunho de ti mesmo; logo, o teu 
testemunho não é verdadeiro. 

13Þá sögðu farísear við hann: "Þú vitnar 
um sjálfan þig. Vitnisburður þinn er ekki 
gildur." 

14 Respondeu Jesus e disse-lhes: Posto que 
eu testifico de mim mesmo, o meu 
testemunho é verdadeiro, porque sei 
donde vim e para onde vou; mas vós não 
sabeis donde venho, nem para onde vou. 

14Jesús svaraði þeim: "Enda þótt ég vitni 
um sjálfan mig, er vitnisburður minn 
gildur, því ég veit hvaðan ég kom og hvert 
ég fer. En þér vitið ekki, hvaðan ég kem né 
hvert ég fer. 

15 Vós julgais segundo a carne, eu a 
ninguém julgo. 

15Þér dæmið að hætti manna. Ég dæmi 
engan. 

16 Se eu julgo, o meu juízo é verdadeiro, 
porque não sou eu só, porém eu e aquele 
que me enviou. 

16En ef ég dæmi, er dómur minn réttur, því 
ég er ekki einn, með mér er faðirinn, sem 
sendi mig. 



2998 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

17 Também na vossa lei está escrito que o 
testemunho de duas pessoas é verdadeiro. 

17Og í lögmáli yðar er ritað, að 
vitnisburður tveggja manna sé gildur. 

18 Eu testifico de mim mesmo, e o Pai, que 
me enviou, também testifica de mim. 

18Ég er sá, sem vitna um sjálfan mig, og 
faðirinn, sem sendi mig, vitnar um mig." 

19 Então, eles lhe perguntaram: Onde está 
teu Pai? Respondeu Jesus: Não me 
conheceis a mim nem a meu Pai; se 
conhecêsseis a mim, também conheceríeis 
a meu Pai. 

19Þeir sögðu við hann: "Hvar er faðir 
þinn?" Jesús svaraði: "Hvorki þekkið þér 
mig né föður minn. Ef þér þekktuð mig, þá 
þekktuð þér líka föður minn." 

20 Proferiu ele estas palavras no lugar do 
gazofilácio, quando ensinava no templo; e 
ninguém o prendeu, porque não era ainda 
chegada a sua hora. 

20Þessi orð mælti Jesús hjá fjárhirslunni, 
þegar hann var að kenna í helgidóminum. 
Enginn lagði hendur á hann, því stund 
hans var ekki enn komin.  

Jesus defende a sua missão e autoridade Ekki af þessum heimi 

21 De outra feita, lhes falou, dizendo: Vou 
retirar-me, e vós me procurareis, mas 
perecereis no vosso pecado; para onde eu 
vou vós não podeis ir. 

21Enn sagði hann við þá: "Ég fer burt, og 
þér munuð leita mín, en þér munuð deyja 
í synd yðar. Þangað sem ég fer, getið þér 
ekki komist." 

22 Então, diziam os judeus: Terá ele, acaso, 
a intenção de suicidar-se? Porque diz: Para 
onde eu vou vós não podeis ir. 

22Nú sögðu Gyðingar: "Mun hann ætla að 
fyrirfara sér, fyrst hann segir: ,Þangað sem 
ég fer, getið þér ekki komist'?" 

23 E prosseguiu: Vós sois cá de baixo, eu 
sou lá de cima; vós sois deste mundo, eu 
deste mundo não sou. 

23En hann sagði við þá: "Þér eruð neðan 
að, ég er ofan að. Þér eruð af þessum 
heimi, ég er ekki af þessum heimi. 

24 Por isso, eu vos disse que morrereis nos 
vossos pecados; porque, se não crerdes 
que EU SOU, morrereis nos vossos 
pecados. 

24Þess vegna sagði ég yður, að þér munduð 
deyja í syndum yðar. Því ef þér trúið ekki, 
að ég sé sá sem ég er, munuð þér deyja í 
syndum yðar." 

25 Então, lhe perguntaram: Quem és tu? 
Respondeu-lhes Jesus: Que é que desde o 
princípio vos tenho dito? 

25Þeir spurðu hann þá: "Hver ert þú?" 
Jesús svaraði þeim: "Sá sem ég hef sagt 
yður frá upphafi. 

26 Muitas coisas tenho para dizer a vosso 
respeito e vos julgar; porém aquele que me 
enviou é verdadeiro, de modo que as 
coisas que dele tenho ouvido, essas digo 
ao mundo. 

26Margt hef ég um yður að tala og fyrir 
margt að dæma. En sá sem sendi mig, er 
sannur, og það sem ég heyrði hjá honum, 
það tala ég til heimsins." 
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27 Eles, porém, não atinaram que lhes 
falava do Pai. 

27Þeir skildu ekki, að hann var að tala við 
þá um föðurinn. 

28 Disse-lhes, pois, Jesus: Quando 
levantardes o Filho do Homem, então, 
sabereis que EU SOU e que nada faço por 
mim mesmo; mas falo como o Pai me 
ensinou. 

28Því sagði Jesús: "Þegar þér hefjið upp 
Mannssoninn, munuð þér skilja, að ég er 
sá sem ég er, og að ég gjöri ekkert af 
sjálfum mér, heldur tala ég það eitt, sem 
faðirinn hefur kennt mér. 

29 E aquele que me enviou está comigo, 
não me deixou só, porque eu faço sempre 
o que lhe agrada. 

29Og sá sem sendi mig, er með mér. Hann 
hefur ekki látið mig einan, því ég gjöri 
ætíð það sem honum þóknast." 

30 Ditas estas coisas, muitos creram nele. 
30Þegar hann mælti þetta, fóru margir að 
trúa á hann. 

 Frjálsir - þrælar 

31 Disse, pois, Jesus aos judeus que haviam 
crido nele: Se vós permanecerdes na 
minha palavra, sois verdadeiramente 
meus discípulos; 

31Þá sagði Jesús við Gyðingana, sem tekið 
höfðu trú á hann: "Ef þér eruð stöðugir í 
orði mínu, eruð þér sannir lærisveinar 
mínir 

32 e conhecereis a verdade, e a verdade vos 
libertará. 

32og munuð þekkja sannleikann, og 
sannleikurinn mun gjöra yður frjálsa." 

33 Responderam-lhe: Somos descendência 
de Abraão e jamais fomos escravos de 
alguém; como dizes tu: Sereis livres? 

33Þeir svöruðu honum: "Vér erum niðjar 
Abrahams og höfum aldrei verið nokkurs 
manns þrælar. Hvernig getur þú þá sagt: 
,Þér munuð verða frjálsir'?" 

34 Replicou-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: todo o que comete 
pecado é escravo do pecado. 

34Jesús svaraði þeim: "Sannlega, sannlega 
segi ég yður: Hver sem syndina drýgir, er 
þræll syndarinnar. 

35 O escravo não fica sempre na casa; o 
filho, sim, para sempre. 

35En þrællinn dvelst ekki um aldur í 
húsinu, sonurinn dvelst þar um aldur og 
ævi. 

36 Se, pois, o Filho vos libertar, 
verdadeiramente sereis livres. 

36Ef sonurinn gjörir yður frjálsa, munuð 
þér sannarlega verða frjálsir. 

37 Bem sei que sois descendência de 
Abraão; contudo, procurais matar-me, 
porque a minha palavra não está em vós. 

37Ég veit, að þér eruð niðjar Abrahams. Þó 
leitist þér við að lífláta mig, því að orð mitt 
fær ekki rúm hjá yður. 
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38 Eu falo das coisas que vi junto de meu 
Pai; vós, porém, fazeis o que vistes em 
vosso pai. 

38Ég tala það, sem ég hef séð hjá föður 
mínum, og þér gjörið það, sem þér hafið 
heyrt hjá föður yðar." 

39 Então, lhe responderam: Nosso pai é 
Abraão. Disse-lhes Jesus: Se sois filhos de 
Abraão, praticai as obras de Abraão. 

39Þeir svöruðu honum: "Faðir vor er 
Abraham." Jesús segir við þá: "Ef þér 
væruð börn Abrahams, munduð þér vinna 
verk Abrahams. 

40 Mas agora procurais matar-me, a mim 
que vos tenho falado a verdade que ouvi 
de Deus; assim não procedeu Abraão. 

40En nú leitist þér við að lífláta mig, mann 
sem hefur sagt yður sannleikann, sem ég 
heyrði hjá Guði. Slíkt gjörði Abraham 
aldrei. 

41 Vós fazeis as obras de vosso pai. 
Disseram-lhe eles: Nós não somos 
bastardos; temos um pai, que é Deus. 

41Þér vinnið verk föður yðar." Þeir sögðu 
við hann: "Vér erum ekki hórgetnir. Einn 
föður eigum vér, Guð." 

42 Replicou-lhes Jesus: Se Deus fosse, de 
fato, vosso pai, certamente, me havíeis de 
amar; porque eu vim de Deus e aqui estou; 
pois não vim de mim mesmo, mas ele me 
enviou. 

42Jesús svaraði: "Ef Guð væri faðir yðar, 
munduð þér elska mig, því frá Guði er ég 
út genginn og kominn. Ekki er ég sendur 
af sjálfum mér. Það er hann, sem sendi 
mig. 

43 Qual a razão por que não compreendeis 
a minha linguagem? É porque sois 
incapazes de ouvir a minha palavra. 

43Hví skiljið þér ekki mál mitt? Af því að 
þér getið ekki hlustað á orð mitt. 

44 Vós sois do diabo, que é vosso pai, e 
quereis satisfazer-lhe os desejos. Ele foi 
homicida desde o princípio e jamais se 
firmou na verdade, porque nele não há 
verdade. Quando ele profere mentira, fala 
do que lhe é próprio, porque é mentiroso 
e pai da mentira. 

44Þér eigið djöfulinn að föður og viljið 
gjöra það, sem faðir yðar girnist. Hann var 
manndrápari frá upphafi og aldrei í 
sannleikanum, því í honum finnst enginn 
sannleikur. Þegar hann lýgur fer hann að 
eðli sínu, því hann er lygari og lyginnar 
faðir. 

45 Mas, porque eu digo a verdade, não me 
credes. 

45En af því að ég segi sannleikann, trúið 
þér mér ekki. 

46 Quem dentre vós me convence de 
pecado? Se vos digo a verdade, por que 
razão não me credes? 

46Hver yðar getur sannað á mig synd? Ef 
ég segi sannleikann, hví trúið þér mér 
ekki? 
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47 Quem é de Deus ouve as palavras de 
Deus; por isso, não me dais ouvidos, 
porque não sois de Deus. 

47Sá sem er af Guði, heyrir Guðs orð. Þér 
heyrið ekki, vegna þess að þér eruð ekki af 
Guði." 

48 Responderam, pois, os judeus e lhe 
disseram: Porventura, não temos razão em 
dizer que és samaritano e tens demônio? 

48Gyðingar svöruðu honum: "Er það ekki 
rétt, sem vér segjum, að þú sért Samverji 
og hafir illan anda?" 

49 Replicou Jesus: Eu não tenho demônio; 
pelo contrário, honro a meu Pai, e vós me 
desonrais. 

49Jesús ansaði: "Ekki hef ég illan anda. Ég 
heiðra föður minn, en þér smánið mig. 

50 Eu não procuro a minha própria glória; 
há quem a busque e julgue. 

50Ég leita ekki míns heiðurs. Sá er til, sem 
leitar hans og dæmir. 

51 Em verdade, em verdade vos digo: se 
alguém guardar a minha palavra, não verá 
a morte, eternamente. 

51Sannlega, sannlega segi ég yður: Sá sem 
varðveitir mitt orð, skal aldrei að eilífu 
deyja." 

52 Disseram-lhe os judeus: Agora, estamos 
certos de que tens demônio. Abraão 
morreu, e também os profetas, e tu dizes: 
Se alguém guardar a minha palavra, não 
provará a morte, eternamente. 

52Þá sögðu Gyðingar við hann: "Nú vitum 
vér, að þú hefur illan anda. Abraham dó 
og spámennirnir, og þú segir, að sá sem 
varðveitir orð þitt, skuli aldrei að eilífu 
deyja. 

53 És maior do que Abraão, o nosso pai, 
que morreu? Também os profetas 
morreram. Quem, pois, te fazes ser? 

53Ert þú meiri en faðir vor, Abraham? 
Hann dó, og spámennirnir dóu. Hver 
þykist þú vera?" 

54 Respondeu Jesus: Se eu me glorifico a 
mim mesmo, a minha glória nada é; quem 
me glorifica é meu Pai, o qual vós dizeis 
que é vosso Deus. 

54Jesús svaraði: "Ef ég vegsama sjálfan 
mig, er vegsemd mín engin. Faðir minn er 
sá, sem vegsamar mig, hann sem þér segið 
vera Guð yðar. 

55 Entretanto, vós não o tendes conhecido; 
eu, porém, o conheço. Se eu disser que não 
o conheço, serei como vós: mentiroso; mas 
eu o conheço e guardo a sua palavra. 

55Og þér þekkið hann ekki, en ég þekki 
hann. Ef ég segðist ekki þekkja hann, væri 
ég lygari eins og þér. En ég þekki hann og 
varðveiti orð hans. 

56 Abraão, vosso pai, alegrou-se por ver o 
meu dia, viu-o e regozijou-se. 

56Abraham faðir yðar vænti þess með 
fögnuði að sjá dag minn, og hann sá hann 
og gladdist." 
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57 Perguntaram-lhe, pois, os judeus: Ainda 
não tens cinqüenta anos e viste Abraão? 

57Nú sögðu Gyðingar við hann: "Þú ert 
ekki enn orðinn fimmtugur, og hefur séð 
Abraham!" 

58 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade eu vos digo: antes que Abraão 
existisse, EU SOU. 

58Jesús sagði við þá: "Sannlega, sannlega 
segi ég yður: Áður en Abraham fæddist, er 
ég." 

59 Então, pegaram em pedras para 
atirarem nele; mas Jesus se ocultou e saiu 
do templo. 

59Þá tóku þeir upp steina til að grýta Jesú. 
En hann duldist og fór út úr 
helgidóminum. 

João 9 Verk Guðs opinber  

A cura de um cego de nascença Jóhannesarguðspjall 9 

1 Caminhando Jesus, viu um homem cego 
de nascença. 

1Á leið sinni sá hann mann, sem var 
blindur frá fæðingu. 

2 E os seus discípulos perguntaram: 
Mestre, quem pecou, este ou seus pais, 
para que nascesse cego? 

2Lærisveinar hans spurðu hann: "Rabbí, 
hvort hefur þessi maður syndgað eða 
foreldrar hans, fyrst hann fæddist 
blindur?" 

3 Respondeu Jesus: Nem ele pecou, nem 
seus pais; mas foi para que se manifestem 
nele as obras de Deus. 

3Jesús svaraði: "Hvorki er það af því, að 
hann hafi syndgað eða foreldrar hans, 
heldur til þess að verk Guðs verði opinber 
á honum. 

4 É necessário que façamos as obras 
daquele que me enviou, enquanto é dia; a 
noite vem, quando ninguém pode 
trabalhar. 

4Oss ber að vinna verk þess, er sendi mig, 
meðan dagur er. Það kemur nótt, þegar 
enginn getur unnið. 

5 Enquanto estou no mundo, sou a luz do 
mundo. 

5Meðan ég er í heiminum, er ég ljós 
heimsins." 

6 Dito isso, cuspiu na terra e, tendo feito 
lodo com a saliva, aplicou-o aos olhos do 
cego, 

6Að svo mæltu skyrpti hann á jörðina, 
gjörði leðju úr munnvatninu, strauk leðju 
á augu hans 

7 dizendo-lhe: Vai, lava-te no tanque de 
Siloé (que quer dizer Enviado). Ele foi, 
lavou-se e voltou vendo. 

7og sagði við hann: "Farðu og þvoðu þér í 
lauginni Sílóam." (Sílóam þýðir sendur.) 
Hann fór og þvoði sér og kom sjáandi. 
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8 Então, os vizinhos e os que dantes o 
conheciam de vista, como mendigo, 
perguntavam: Não é este o que estava 
assentado pedindo esmolas? 

8Nágrannar hans og þeir, sem höfðu áður 
séð hann ölmusumann, sögðu þá: "Er þetta 
ekki sá, er setið hefur og beðið sér 
ölmusu?" 

9 Uns diziam: É ele. Outros: Não, mas se 
parece com ele. Ele mesmo, porém, dizia: 
Sou eu. 

9Sumir sögðu: "Sá er maðurinn," en aðrir 
sögðu: "Nei, en líkur er hann honum." 
Sjálfur sagði hann: "Ég er sá." 

10 Perguntaram-lhe, pois: Como te foram 
abertos os olhos? 

10Þá sögðu þeir við hann: "Hvernig 
opnuðust augu þín?" 

11 Respondeu ele: O homem chamado 
Jesus fez lodo, untou-me os olhos e disse-
me: Vai ao tanque de Siloé e lava-te. 
Então, fui, lavei-me e estou vendo. 

11Hann svaraði: "Maður að nafni Jesús 
gjörði leðju og smurði á augu mín og sagði 
mér að fara til Sílóam og þvo mér. Ég fór 
og fékk sjónina, þegar ég var búinn að þvo 
mér." 

12 Disseram-lhe, pois: Onde está ele? 
Respondeu: Não sei. 

12Þeir sögðu við hann: "Hvar er hann?" 
Hann svaraði: "Það veit ég ekki." 

Os fariseus interrogam o cego  
13 Levaram, pois, aos fariseus o que dantes 
fora cego. 

13Þeir fara til faríseanna með manninn, 
sem áður var blindur. 

14 E era sábado o dia em que Jesus fez o 
lodo e lhe abriu os olhos. 

14En þá var hvíldardagur, þegar Jesús bjó 
til leðjuna og opnaði augu hans. 

15 Então, os fariseus, por sua vez, lhe 
perguntaram como chegara a ver; ao que 
lhes respondeu: Aplicou lodo aos meus 
olhos, lavei-me e estou vendo. 

15Farísearnir spurðu hann nú líka, hvernig 
hann hefði fengið sjónina. Hann svaraði 
þeim: "Hann lagði leðju á augu mín, ég 
þvoði mér, og nú sé ég." 

16 Por isso, alguns dos fariseus diziam: 
Esse homem não é de Deus, porque não 
guarda o sábado. Diziam outros: Como 
pode um homem pecador fazer tamanhos 
sinais? E houve dissensão entre eles. 

16Þá sögðu nokkrir farísear: "Þessi maður 
er ekki frá Guði, fyrst hann heldur ekki 
hvíldardaginn." Aðrir sögðu: "Hvernig 
getur syndugur maður gjört þvílík tákn?" 
Og ágreiningur varð með þeim. 

17 De novo, perguntaram ao cego: Que 
dizes tu a respeito dele, visto que te abriu 
os olhos? Que é profeta, respondeu ele. 

17Þá segja þeir aftur við hinn blinda: 
"Hvað segir þú um hann, fyrst hann opnaði 
augu þín?" Hann sagði: "Hann er 
spámaður." 
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18 Não acreditaram os judeus que ele fora 
cego e que agora via, enquanto não lhe 
chamaram os pais 

18Gyðingar trúðu því ekki, að hann, sem 
sjónina fékk, hefði verið blindur, og 
kölluðu fyrst á foreldra hans 

19 e os interrogaram: É este o vosso filho, 
de quem dizeis que nasceu cego? Como, 
pois, vê agora? 

19og spurðu þá: "Er þetta sonur ykkar, sem 
þið segið að hafi fæðst blindur? Hvernig er 
hann þá orðinn sjáandi?" 

20 Então, os pais responderam: Sabemos 
que este é nosso filho e que nasceu cego; 

20Foreldrar hans svöruðu: "Við vitum, að 
þessi maður er sonur okkar og að hann 
fæddist blindur. 

21 mas não sabemos como vê agora; ou 
quem lhe abriu os olhos também não 
sabemos. Perguntai a ele, idade tem; 
falará de si mesmo. 

21En hvernig hann er nú orðinn sjáandi, 
vitum við ekki, né heldur vitum við, hver 
opnaði augu hans. Spyrjið hann sjálfan. 
Hann hefur aldur til. Hann getur svarað 
fyrir sig." 

22 Isto disseram seus pais porque estavam 
com medo dos judeus; pois estes já haviam 
assentado que, se alguém confessasse ser 
Jesus o Cristo, fosse expulso da sinagoga. 

22Þetta sögðu foreldrar hans af ótta við 
Gyðinga. Því Gyðingar höfðu þegar 
samþykkt, að ef nokkur játaði, að Jesús 
væri Kristur, skyldi hann samkundurækur. 

23 Por isso, é que disseram os pais: Ele 
idade tem, interrogai-o. 

23Vegna þessa sögðu foreldrar hans: "Hann 
hefur aldur til, spyrjið hann sjálfan." 

24 Então, chamaram, pela segunda vez, o 
homem que fora cego e lhe disseram: Dá 
glória a Deus; nós sabemos que esse 
homem é pecador. 

24Nú kölluðu þeir í annað sinn á manninn, 
sem blindur hafði verið, og sögðu við 
hann: "Gef þú Guði dýrðina. Vér vitum, að 
þessi maður er syndari." 

25 Ele retrucou: Se é pecador, não sei; uma 
coisa sei: eu era cego e agora vejo. 

25Hann svaraði: "Ekki veit ég, hvort hann 
er syndari. En eitt veit ég, að ég, sem var 
blindur, er nú sjáandi." 

26 Perguntaram-lhe, pois: Que te fez ele? 
como te abriu os olhos? 

26Þá sögðu þeir við hann: "Hvað gjörði 
hann við þig? Hvernig opnaði hann augu 
þín?" 

27 Ele lhes respondeu: Já vo-lo disse, e não 
atendestes; por que quereis ouvir outra 
vez? Porventura, quereis vós também 
tornar-vos seus discípulos? 

27Hann svaraði þeim: "Ég er búinn að segja 
yður það, og þér hlustuðuð ekki á það. Hví 
viljið þér heyra það aftur? Viljið þér líka 
verða lærisveinar hans?" 
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28 Então, o injuriaram e lhe disseram: 
Discípulo dele és tu; mas nós somos 
discípulos de Moisés. 

28Þeir atyrtu hann og sögðu: "Þú ert 
lærisveinn hans, vér erum lærisveinar 
Móse. 

29 Sabemos que Deus falou a Moisés; mas 
este nem sabemos donde é. 

29Vér vitum, að Guð talaði við Móse, en 
um þennan vitum vér ekki, hvaðan hann 
er." 

30 Respondeu-lhes o homem: Nisto é de 
estranhar que vós não saibais donde ele é, 
e, contudo, me abriu os olhos. 

30Maðurinn svaraði þeim: "Þetta er 
furðulegt, að þér vitið ekki, hvaðan hann 
er, og þó opnaði hann augu mín. 

31 Sabemos que Deus não atende a 
pecadores; mas, pelo contrário, se alguém 
teme a Deus e pratica a sua vontade, a este 
atende. 

31Vér vitum, að Guð heyrir ekki syndara. 
En ef einhver er guðrækinn og gjörir vilja 
hans, þann heyrir hann. 

32 Desde que há mundo, jamais se ouviu 
que alguém tenha aberto os olhos a um 
cego de nascença. 

32Frá alda öðli hefur ekki heyrst, að 
nokkur hafi opnað augu þess, sem blindur 
var borinn. 

33 Se este homem não fosse de Deus, nada 
poderia ter feito. 

33Ef þessi maður væri ekki frá Guði, gæti 
hann ekkert gjört." 

34 Mas eles retrucaram: Tu és nascido todo 
em pecado e nos ensinas a nós? E o 
expulsaram. 

34Þeir svöruðu honum: "Þú ert syndum 
vafinn frá fæðingu og ætlar að kenna oss!" 
Og þeir ráku hann út. 

Jesus revela-se ao cego  
35 Ouvindo Jesus que o tinham expulsado, 
encontrando-o, lhe perguntou: Crês tu no 
Filho do Homem? 

35Jesús heyrði, að þeir hefðu rekið hann 
út. Hann fann hann og sagði við hann: 
"Trúir þú á Mannssoninn?" 

36 Ele respondeu e disse: Quem é, 
SENHOR, para que eu nele creia? 

36Hinn svaraði: "Herra, hver er sá, að ég 
megi trúa á hann?" 

37 E Jesus lhe disse: Já o tens visto, e é o 
que fala contigo. 

37Jesús sagði við hann: "Þú hefur séð hann, 
hann er sá sem er nú að tala við þig." 

38 Então, afirmou ele: Creio, SENHOR; e o 
adorou. 

38En hann sagði: "Ég trúi, herra," og féll 
fram fyrir honum. 

39 Prosseguiu Jesus: Eu vim a este mundo 
para juízo, a fim de que os que não vêem 
vejam, e os que vêem se tornem cegos. 

39Jesús sagði: "Til dóms er ég kominn í 
þennan heim, svo að blindir sjái og hinir 
sjáandi verði blindir." 
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40 Alguns dentre os fariseus que estavam 
perto dele perguntaram-lhe: Acaso, 
também nós somos cegos? 

40Þetta heyrðu þeir farísear, sem með 
honum voru, og spurðu: "Erum vér þá líka 
blindir?" 

41 Respondeu-lhes Jesus: Se fôsseis cegos, 
não teríeis pecado algum; mas, porque 
agora dizeis: Nós vemos, subsiste o vosso 
pecado. 

41Jesús sagði við þá: "Ef þér væruð blindir, 
væruð þér án sakar. En nú segist þér vera 
sjáandi, því varir sök yðar." 

João 10 Líkingin um hirðinn  

Jesus, o bom pastor Jóhannesarguðspjall 10 

1 Em verdade, em verdade vos digo: o que 
não entra pela porta no aprisco das 
ovelhas, mas sobe por outra parte, esse é 
ladrão e salteador. 

1"Sannlega, sannlega segi ég yður: Sá sem 
kemur ekki um dyrnar inn í sauðabyrgið, 
heldur fer yfir annars staðar, hann er 
þjófur og ræningi, 

2 Aquele, porém, que entra pela porta, esse 
é o pastor das ovelhas. 

2en sá sem kemur inn um dyrnar, er hirðir 
sauðanna. 

3 Para este o porteiro abre, as ovelhas 
ouvem a sua voz, ele chama pelo nome as 
suas próprias ovelhas e as conduz para 
fora. 

3Dyravörðurinn lýkur upp fyrir honum, og 
sauðirnir heyra raust hans, og hann kallar 
á sína sauði með nafni og leiðir þá út. 

4 Depois de fazer sair todas as que lhe 
pertencem, vai adiante delas, e elas o 
seguem, porque lhe reconhecem a voz; 

4Þegar hann hefur látið út alla sauði sína, 
fer hann á undan þeim, og þeir fylgja 
honum, af því að þeir þekkja raust hans. 

5 mas de modo nenhum seguirão o 
estranho; antes, fugirão dele, porque não 
conhecem a voz dos estranhos. 

5En ókunnugum fylgja þeir ekki, heldur 
flýja frá honum, því þeir þekkja ekki raust 
ókunnugra." 

6 Jesus lhes propôs esta parábola, mas eles 
não compreenderam o sentido daquilo que 
lhes falava. 

6Þessa líkingu sagði Jesús þeim. En þeir 
skildu ekki hvað það þýddi, sem hann var 
að tala við þá. 

 Jesús, góði hirðirinn 

7 Jesus, pois, lhes afirmou de novo: Em 
verdade, em verdade vos digo: eu sou a 
porta das ovelhas. 

7Því sagði Jesús aftur: "Sannlega, sannlega 
segi ég yður: Ég er dyr sauðanna. 
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8 Todos quantos vieram antes de mim são 
ladrões e salteadores; mas as ovelhas não 
lhes deram ouvido. 

8Allir þeir, sem á undan mér komu, eru 
þjófar og ræningjar, enda hlýddu sauðirnir 
þeim ekki. 

9 Eu sou a porta. Se alguém entrar por 
mim, será salvo; entrará, e sairá, e achará 
pastagem. 

9Ég er dyrnar. Sá sem kemur inn um mig, 
mun frelsast, og hann mun ganga inn og 
út og finna haga. 

10 O ladrão vem somente para roubar, 
matar e destruir; eu vim para que tenham 
vida e a tenham em abundância. 

10Þjófurinn kemur ekki nema til að stela 
og slátra og eyða. Ég er kominn til þess, að 
þeir hafi líf, líf í fullri gnægð. 

11 Eu sou o bom pastor. O bom pastor dá a 
vida pelas ovelhas. 

11Ég er góði hirðirinn. Góði hirðirinn 
leggur líf sitt í sölurnar fyrir sauðina. 

12 O mercenário, que não é pastor, a quem 
não pertencem as ovelhas, vê vir o lobo, 
abandona as ovelhas e foge; então, o lobo 
as arrebata e dispersa. 

12Leiguliðinn, sem hvorki er hirðir né 
sjálfur á sauðina, sér úlfinn koma og 
yfirgefur sauðina og flýr, og úlfurinn 
hremmir þá og tvístrar þeim. 

13 O mercenário foge, porque é mercenário 
e não tem cuidado com as ovelhas. 

13Enda er hann leiguliði og lætur sér ekki 
annt um sauðina. 

14 Eu sou o bom pastor; conheço as minhas 
ovelhas, e elas me conhecem a mim, 

14Ég er góði hirðirinn og þekki mína, og 
mínir þekkja mig, 

15 assim como o Pai me conhece a mim, e 
eu conheço o Pai; e dou a minha vida pelas 
ovelhas. 

15eins og faðirinn þekkir mig og ég þekki 
föðurinn. Ég legg líf mitt í sölurnar fyrir 
sauðina. 

16 Ainda tenho outras ovelhas, não deste 
aprisco; a mim me convém conduzi-las; 
elas ouvirão a minha voz; então, haverá 
um rebanho e um pastor. 

16Ég á líka aðra sauði, sem eru ekki úr 
þessu sauðabyrgi. Þá ber mér einnig að 
leiða, þeir munu heyra raust mína. Og það 
verður ein hjörð, einn hirðir. 

17 Por isso, o Pai me ama, porque eu dou a 
minha vida para a reassumir. 

17Fyrir því elskar faðirinn mig, að ég legg 
líf mitt í sölurnar, svo að ég fái það aftur. 

18 Ninguém a tira de mim; pelo contrário, 
eu espontaneamente a dou. Tenho 
autoridade para a entregar e também para 
reavê-la. Este mandato recebi de meu Pai. 

18Enginn tekur það frá mér, heldur legg ég 
það sjálfur í sölurnar. Ég hef vald til að 
leggja það í sölurnar og vald til að taka 
það aftur. Þessa skipan fékk ég frá föður 
mínum." 

Nova dissensão entre os judeus  
19 Por causa dessas palavras, rompeu nova 
dissensão entre os judeus. 

19Aftur varð ágreiningur með Gyðingum 
út af þessum orðum. 
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20 Muitos deles diziam: Ele tem demônio e 
enlouqueceu; por que o ouvis? 

20Margir þeirra sögðu: "Hann hefur illan 
anda og er genginn af vitinu. Hvað eruð 
þér að hlusta á hann?" 

21 Outros diziam: Este modo de falar não é 
de endemoninhado; pode, porventura, um 
demônio abrir os olhos aos cegos? 

21Aðrir sögðu: "Þessi orð mælir enginn sá, 
sem hefur illan anda. Mundi illur andi geta 
opnað augu blindra?" 

A Festa da Dedicação. Jesus é interrogado Ég og faðirinn erum eitt 

22 Celebrava-se em Jerusalém a Festa da 
Dedicação. Era inverno. 

22Nú var vígsluhátíðin í Jerúsalem og 
kominn vetur. 

23 Jesus passeava no templo, no Pórtico de 
Salomão. 

23Jesús gekk um í súlnagöngum Salómons 
í helgidóminum. 

24 Rodearam-no, pois, os judeus e o 
interpelaram: Até quando nos deixarás a 
mente em suspenso? Se tu és o Cristo, 
dize-o francamente. 

24Þá söfnuðust Gyðingar um hann og 
sögðu við hann: "Hve lengi lætur þú oss í 
óvissu? Ef þú ert Kristur, þá seg oss það 
berum orðum." 

25 Respondeu-lhes Jesus: Já vo-lo disse, e 
não credes. As obras que eu faço em nome 
de meu Pai testificam a meu respeito. 

25Jesús svaraði þeim: "Ég hef sagt yður 
það, en þér trúið ekki. Verkin, sem ég gjöri 
í nafni föður míns, þau vitna um mig, 

26 Mas vós não credes, porque não sois das 
minhas ovelhas. 

26en þér trúið ekki, því að þér eruð ekki úr 
hópi sauða minna. 

27 As minhas ovelhas ouvem a minha voz; 
eu as conheço, e elas me seguem. 

27Mínir sauðir heyra raust mína, og ég 
þekki þá, og þeir fylgja mér. 

28 Eu lhes dou a vida eterna; jamais 
perecerão, e ninguém as arrebatará da 
minha mão. 

28Ég gef þeim eilíft líf, og þeir skulu aldrei 
að eilífu glatast, og enginn skal slíta þá úr 
hendi minni. 

29 Aquilo que meu Pai me deu é maior do 
que tudo; e da mão do Pai ninguém pode 
arrebatar. 

29Faðir minn, sem hefur gefið mér þá, er 
meiri en allir, og enginn getur slitið þá úr 
hendi föðurins. 

30 Eu e o Pai somos um. 30Ég og faðirinn erum eitt." 
31 Novamente, pegaram os judeus em 
pedras para lhe atirar. 

31Gyðingar tóku aftur upp steina til að 
grýta hann. 

32 Disse-lhes Jesus: Tenho-vos mostrado 
muitas obras boas da parte do Pai; por 
qual delas me apedrejais? 

32Jesús mælti við þá: "Ég hef sýnt yður 
mörg góð verk frá föður mínum. Fyrir 
hvert þeirra verka viljið þér grýta mig?" 

33 Responderam-lhe os judeus: Não é por 
obra boa que te apedrejamos, e sim por 

33Gyðingar svöruðu honum: "Vér grýtum 
þig ekki fyrir góð verk, heldur fyrir 
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causa da blasfêmia, pois, sendo tu homem, 
te fazes Deus a ti mesmo. 

guðlast, að þú, sem ert maður, gjörir 
sjálfan þig að Guði." 

34 Replicou-lhes Jesus: Não está escrito na 
vossa lei: Eu disse: sois deuses? 

34Jesús svaraði þeim: "Er ekki skrifað í 
lögmáli yðar: ,Ég hef sagt: Þér eruð guðir'? 

35 Se ele chamou deuses àqueles a quem 
foi dirigida a palavra de Deus, e a 
Escritura não pode falhar, 

35Ef það nefnir þá guði, sem Guðs orð kom 
til, - og ritningin verður ekki felld úr gildi, 
- 

36 então, daquele a quem o Pai santificou 
e enviou ao mundo, dizeis: Tu blasfemas; 
porque declarei: sou Filho de Deus? 

36segið þér þá við mig, sem faðirinn 
helgaði og sendi í heiminn, að ég guðlasti, 
af því ég sagði: ,Ég er sonur Guðs'? 

37 Se não faço as obras de meu Pai, não me 
acrediteis; 

37Ef ég vinn ekki verk föður míns, trúið 
mér þá ekki, 

38 mas, se faço, e não me credes, crede nas 
obras; para que possais saber e 
compreender que o Pai está em mim, e eu 
estou no Pai. 

38en ef ég vinn þau, þá trúið verkunum, 
þótt þér trúið mér ekki, svo að þér skiljið 
og vitið, að faðirinn er í mér og ég í 
föðurnum." 

39 Nesse ponto, procuravam, outra vez, 
prendê-lo; mas ele se livrou das suas mãos. 

39Nú reyndu þeir aftur að grípa hann, en 
hann gekk úr greipum þeirra. 

40 Novamente, se retirou para além do 
Jordão, para o lugar onde João batizava 
no princípio; e ali permaneceu. 

40Hann fór aftur burt yfir um Jórdan, 
þangað sem Jóhannes hafði fyrrum verið 
að skíra, og var þar um kyrrt. 

41 E iam muitos ter com ele e diziam: 
Realmente, João não fez nenhum sinal, 
porém tudo quanto disse a respeito deste 
era verdade. 

41Margir komu til hans. Þeir sögðu: "Víst 
gjörði Jóhannes ekkert tákn, en allt er það 
satt, sem hann sagði um þennan mann." 

42 E muitos ali creram nele. 42Og þarna tóku margir trú á hann. 

João 11 Lasarus deyr  

A ressurreição de Lázaro Jóhannesarguðspjall 11 

1 Estava enfermo Lázaro, de Betânia, da 
aldeia de Maria e de sua irmã Marta. 

1Maður sá var sjúkur, er Lasarus hét, frá 
Betaníu, þorpi Maríu og Mörtu, systur 
hennar. 

2 Esta Maria, cujo irmão Lázaro estava 
enfermo, era a mesma que ungiu com 

2En María var sú er smurði Drottin 
smyrslum og þerraði fætur hans með hári 
sínu. Bróðir hennar, Lasarus, var sjúkur. 
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bálsamo o SENHOR e lhe enxugou os pés 
com os seus cabelos. 
3 Mandaram, pois, as irmãs de Lázaro 
dizer a Jesus: SENHOR, está enfermo 
aquele a quem amas. 

3Nú gjörðu systurnar Jesú orðsending: 
"Herra, sá sem þú elskar, er sjúkur." 

4 Ao receber a notícia, disse Jesus: Esta 
enfermidade não é para morte, e sim para 
a glória de Deus, a fim de que o Filho de 
Deus seja por ela glorificado. 

4Þegar hann heyrði það, mælti hann: 
"Þessi sótt er ekki banvæn, heldur Guði til 
dýrðar, að Guðs sonur vegsamist hennar 
vegna." 

5 Ora, amava Jesus a Marta, e a sua irmã, 
e a Lázaro. 

5Jesús elskaði þau Mörtu og systur hennar 
og Lasarus. 

6 Quando, pois, soube que Lázaro estava 
doente, ainda se demorou dois dias no 
lugar onde estava. 

6Þegar hann frétti, að hann væri veikur, 
var hann samt um kyrrt á sama stað í tvo 
daga. 

7 Depois, disse aos seus discípulos: Vamos 
outra vez para a Judéia. 

7Að þeim liðnum sagði hann við 
lærisveina sína: "Förum aftur til Júdeu." 

8 Disseram-lhe os discípulos: Mestre, ainda 
agora os judeus procuravam apedrejar-te, 
e voltas para lá? 

8Lærisveinarnir sögðu við hann: "Rabbí, 
nýlega voru Gyðingar að því komnir að 
grýta þig, og þú ætlar þangað aftur?" 

9 Respondeu Jesus: Não são doze as horas 
do dia? Se alguém andar de dia, não 
tropeça, porque vê a luz deste mundo; 

9Jesús svaraði: "Eru ekki stundir dagsins 
tólf? Sá sem gengur um að degi, hrasar 
ekki, því hann sér ljós þessa heims. 

10 mas, se andar de noite, tropeça, porque 
nele não há luz. 

10En sá sem gengur um að nóttu, hrasar, 
því hann hefur ekki ljósið í sér." 

11 Isto dizia e depois lhes acrescentou: 
Nosso amigo Lázaro adormeceu, mas vou 
para despertá-lo. 

11Þetta mælti hann, og sagði síðan við þá: 
"Lasarus, vinur vor, er sofnaður. En nú fer 
ég að vekja hann." 

12 Disseram-lhe, pois, os discípulos: 
SENHOR, se dorme, estará salvo. 

12Þá sögðu lærisveinar hans: "Herra, ef 
hann er sofnaður, batnar honum." 

13 Jesus, porém, falara com respeito à 
morte de Lázaro; mas eles supunham que 
tivesse falado do repouso do sono. 

13En Jesús talaði um dauða hans. Þeir 
héldu hins vegar, að hann ætti við 
venjulegan svefn. 

14 Então, Jesus lhes disse claramente: 
Lázaro morreu; 

14Þá sagði Jesús þeim berum orðum: 
"Lasarus er dáinn, 
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15 e por vossa causa me alegro de que lá 
não estivesse, para que possais crer; mas 
vamos ter com ele. 

15og yðar vegna fagna ég því, að ég var þar 
ekki, til þess að þér skuluð trúa. En förum 
nú til hans." 

16 Então, Tomé, chamado Dídimo, disse 
aos condiscípulos: Vamos também nós 
para morrermos com ele. 

16Tómas, sem nefndist tvíburi, sagði þá við 
hina lærisveinana: "Vér skulum fara líka til 
að deyja með honum." 

 Ég er upprisan og lífið 

17 Chegando Jesus, encontrou Lázaro já 
sepultado, havia quatro dias. 

17Þegar Jesús kom, varð hann þess vís, að 
Lasarus hafði verið fjóra daga í gröfinni. 

18 Ora, Betânia estava cerca de quinze 
estádios perto de Jerusalém. 

18Betanía var nálægt Jerúsalem, hér um 
bil fimmtán skeiðrúm þaðan. 

19 Muitos dentre os judeus tinham vindo 
ter com Marta e Maria, para as consolar a 
respeito de seu irmão. 

19Margir Gyðingar voru komnir til Mörtu 
og Maríu að hugga þær eftir 
bróðurmissinn. 

20 Marta, quando soube que vinha Jesus, 
saiu ao seu encontro; Maria, porém, ficou 
sentada em casa. 

20Þegar Marta frétti, að Jesús væri að 
koma, fór hún á móti honum, en María sat 
heima. 

21 Disse, pois, Marta a Jesus: SENHOR, se 
estiveras aqui, não teria morrido meu 
irmão. 

21Marta sagði við Jesú: "Herra, ef þú hefðir 
verið hér, væri bróðir minn ekki dáinn. 

22 Mas também sei que, mesmo agora, 
tudo quanto pedires a Deus, Deus to 
concederá. 

22En einnig nú veit ég, að Guð mun gefa 
þér hvað sem þú biður hann um." 

23 Declarou-lhe Jesus: Teu irmão há de 
ressurgir. 

23Jesús segir við hana: "Bróðir þinn mun 
upp rísa." 

24 Eu sei, replicou Marta, que ele há de 
ressurgir na ressurreição, no último dia. 

24Marta segir: "Ég veit, að hann rís upp í 
upprisunni á efsta degi." 

25 Disse-lhe Jesus: Eu sou a ressurreição e 
a vida. Quem crê em mim, ainda que 
morra, viverá; 

25Jesús mælti: "Ég er upprisan og lífið. Sá 
sem trúir á mig, mun lifa, þótt hann deyi. 

26 e todo o que vive e crê em mim não 
morrerá, eternamente. Crês isto? 

26Og hver sem lifir og trúir á mig, mun 
aldrei að eilífu deyja. Trúir þú þessu?" 

27 Sim, SENHOR, respondeu ela, eu tenho 
crido que tu és o Cristo, o Filho de Deus 
que devia vir ao mundo. 

27Hún segir við hann: "Já, herra. Ég trúi, 
að þú sért Kristur, Guðs sonur, sem koma 
skal í heiminn." 
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28 Tendo dito isto, retirou-se e chamou 
Maria, sua irmã, e lhe disse em particular: 
O Mestre chegou e te chama. 

28Að svo mæltu fór hún, kallaði á Maríu 
systur sína og sagði í hljóði: "Meistarinn er 
hér og vill finna þig." 

29 Ela, ouvindo isto, levantou-se depressa 
e foi ter com ele, 

29Þegar María heyrði þetta, reis hún skjótt 
á fætur og fór til hans. 

30 pois Jesus ainda não tinha entrado na 
aldeia, mas permanecia onde Marta se 
avistara com ele. 

30En Jesús var ekki enn kominn til 
þorpsins, heldur var hann enn á þeim stað, 
þar sem Marta hafði mætt honum. 

31 Os judeus que estavam com Maria em 
casa e a consolavam, vendo-a levantar-se 
depressa e sair, seguiram-na, supondo que 
ela ia ao túmulo para chorar. 

31Gyðingarnir, sem voru heima hjá Maríu 
að hugga hana, sáu, að hún stóð upp í 
skyndi og gekk út, og fóru þeir á eftir 
henni. Þeir hugðu, að hún hefði farið til 
grafarinnar að gráta þar. 

32 Quando Maria chegou ao lugar onde 
estava Jesus, ao vê-lo, lançou-se-lhe aos 
pés, dizendo: SENHOR, se estiveras aqui, 
meu irmão não teria morrido. 

32María kom þangað, sem Jesús var, og er 
hún sá hann, féll hún honum til fóta og 
sagði við hann: "Herra, ef þú hefðir verið 
hér, væri bróðir minn ekki dáinn." 

33 Jesus, vendo-a chorar, e bem assim os 
judeus que a acompanhavam, agitou-se no 
espírito e comoveu-se. 

33Þegar Jesús sá hana gráta og Gyðingana 
gráta, sem með henni komu, komst hann 
við í anda og varð hrærður mjög 

34 E perguntou: Onde o sepultastes? Eles 
lhe responderam: SENHOR, vem e vê! 

34og sagði: "Hvar hafið þér lagt hann?" 
Þeir sögðu: "Herra, kom þú og sjá." 

35 Jesus chorou. 35Þá grét Jesús. 
36 Então, disseram os judeus: Vede quanto 
o amava. 

36Gyðingar sögðu: "Sjá, hversu hann hefur 
elskað hann!" 

37 Mas alguns objetaram: Não podia ele, 
que abriu os olhos ao cego, fazer que este 
não morresse? 

37En nokkrir þeirra sögðu: "Gat ekki sá 
maður, sem opnaði augu hins blinda, 
einnig varnað því, að þessi maður dæi?" 

38 Jesus, agitando-se novamente em si 
mesmo, encaminhou-se para o túmulo; era 
este uma gruta a cuja entrada tinham 
posto uma pedra. 

38Jesús varð aftur hrærður mjög og fór til 
grafarinnar. Hún var hellir og steinn fyrir. 

39 Então, ordenou Jesus: Tirai a pedra. 
Disse-lhe Marta, irmã do morto: SENHOR, 
já cheira mal, porque já é de quatro dias. 

39Jesús segir: "Takið steininn frá!" Marta, 
systir hins dána, segir við hann: "Herra, 
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það er komin nálykt af honum, það er 
komið á fjórða dag." 

40 Respondeu-lhe Jesus: Não te disse eu 
que, se creres, verás a glória de Deus? 

40Jesús segir við hana: "Sagði ég þér ekki: 
,Ef þú trúir, munt þú sjá dýrð Guðs'?" 

41 Tiraram, então, a pedra. E Jesus, 
levantando os olhos para o céu, disse: Pai, 
graças te dou porque me ouviste. 

41Nú var steinninn tekinn frá. En Jesús hóf 
upp augu sín og mælti: "Faðir, ég þakka 
þér, að þú hefur bænheyrt mig. 

42 Aliás, eu sabia que sempre me ouves, 
mas assim falei por causa da multidão 
presente, para que creiam que tu me 
enviaste. 

42Ég vissi að sönnu, að þú heyrir mig 
ávallt, en ég sagði þetta vegna 
mannfjöldans, sem stendur hér umhverfis, 
til þess að þeir trúi, að þú hafir sent mig." 

43 E, tendo dito isto, clamou em alta voz: 
Lázaro, vem para fora! 

43Að svo mæltu hrópaði hann hárri röddu: 
"Lasarus, kom út!" 

44 Saiu aquele que estivera morto, tendo os 
pés e as mãos ligados com ataduras e o 
rosto envolto num lenço. Então, lhes 
ordenou Jesus: Desatai-o e deixai-o ir. 

44Hinn dáni kom út vafinn líkblæjum á 
fótum og höndum og með sveitadúk 
bundinn um andlitið. Jesús segir við þá: 
"Leysið hann og látið hann fara." 

 Hann skyldi deyja 

45 Muitos, pois, dentre os judeus que 
tinham vindo visitar Maria, vendo o que 
fizera Jesus, creram nele. 

45Margir Gyðingar, sem komnir voru til 
Maríu og sáu það, sem Jesús gjörði, tóku 
nú að trúa á hann. 

46 Outros, porém, foram ter com os 
fariseus e lhes contaram dos feitos que 
Jesus realizara. 

46En nokkrir þeirra fóru til farísea og 
sögðu þeim, hvað hann hafði gjört. 

O plano para tirar a vida de Jesus  
47 Então, os principais sacerdotes e os 
fariseus convocaram o Sinédrio; e 
disseram: Que estamos fazendo, uma vez 
que este homem opera muitos sinais? 

47Æðstu prestarnir og farísearnir kölluðu 
þá saman ráðið og sögðu: "Hvað eigum vér 
að gjöra? Þessi maður gjörir mörg tákn. 

48 Se o deixarmos assim, todos crerão nele; 
depois, virão os romanos e tomarão não só 
o nosso lugar, mas a própria nação. 

48Ef vér leyfum honum að halda svo 
áfram, munu allir trúa á hann, og þá koma 
Rómverjar og taka bæði helgidóm vorn og 
þjóð." 

49 Caifás, porém, um dentre eles, sumo 
sacerdote naquele ano, advertiu-os, 
dizendo: Vós nada sabeis, 

49En einn þeirra, Kaífas, sem það ár var 
æðsti prestur, sagði við þá: "Þér vitið 
ekkert 
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50 nem considerais que vos convém que 
morra um só homem pelo povo e que não 
venha a perecer toda a nação. 

50og hugsið ekkert um það, að yður er 
betra, að einn maður deyi fyrir lýðinn, en 
að öll þjóðin tortímist." 

51 Ora, ele não disse isto de si mesmo; mas, 
sendo sumo sacerdote naquele ano, 
profetizou que Jesus estava para morrer 
pela nação 

51Þetta sagði hann ekki af sjálfum sér, en 
þar sem hann var æðsti prestur það ár, gat 
hann spáð því, að Jesús mundi deyja fyrir 
þjóðina, 

52 e não somente pela nação, mas também 
para reunir em um só corpo os filhos de 
Deus, que andam dispersos. 

52og ekki fyrir þjóðina eina, heldur og til 
að safna saman í eitt dreifðum börnum 
Guðs. 

53 Desde aquele dia, resolveram matá-lo. 
53Upp frá þeim degi voru þeir ráðnir í að 
taka hann af lífi. 

54 De sorte que Jesus já não andava 
publicamente entre os judeus, mas retirou-
se para uma região vizinha ao deserto, 
para uma cidade chamada Efraim; e ali 
permaneceu com os discípulos. 

54Jesús gekk því ekki lengur um meðal 
Gyðinga á almannafæri, heldur fór hann 
þaðan til staðar í grennd við eyðimörkina, 
í þorp sem heitir Efraím, og þar dvaldist 
hann með lærisveinum sínum. 

55 Estava próxima a Páscoa dos judeus; e 
muitos daquela região subiram para 
Jerusalém antes da Páscoa, para se 
purificarem. 

55Nú nálguðust páskar Gyðinga, og margir 
fóru úr sveitinni upp til Jerúsalem fyrir 
páskana til að hreinsa sig. 

56 Lá, procuravam Jesus e, estando eles no 
templo, diziam uns aos outros: Que vos 
parece? Não virá ele à festa? 

56Menn leituðu að Jesú og sögðu sín á 
milli í helgidóminum: "Hvað haldið þér? 
Skyldi hann ekki koma til hátíðarinnar?" 

57 Ora, os principais sacerdotes e os 
fariseus tinham dado ordem para, se 
alguém soubesse onde ele estava, 
denunciá-lo, a fim de o prenderem. 

57En æðstu prestar og farísear höfðu gefið 
út skipun um það, að ef nokkur vissi hvar 
hann væri, skyldi hann segja til, svo að 
þeir gætu tekið hann. 

João 12 Jesús smurður  

Jesus ungido por Maria em Betânia Jóhannesarguðspjall 12 

Mateus 26.6-13; Marcos 14.3-9  
1 Seis dias antes da Páscoa, foi Jesus para 
Betânia, onde estava Lázaro, a quem ele 
ressuscitara dentre os mortos. 

1Sex dögum fyrir páska kom Jesús til 
Betaníu, þar sem Lasarus var, sá er hann 
vakti frá dauðum. 
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2 Deram-lhe, pois, ali, uma ceia; Marta 
servia, sendo Lázaro um dos que estavam 
com ele à mesa. 

2Þar var honum búinn kvöldverður, og 
Marta gekk um beina, en Lasarus var einn 
þeirra, sem að borði sátu með honum. 

3 Então, Maria, tomando uma libra de 
bálsamo de nardo puro, mui precioso, 
ungiu os pés de Jesus e os enxugou com os 
seus cabelos; e encheu-se toda a casa com 
o perfume do bálsamo. 

3Þá tók María pund af ómenguðum, dýrum 
nardussmyrslum og smurði fætur Jesú og 
þerraði með hári sínu fætur hans. En húsið 
fylltist ilmi smyrslanna. 

4 Mas Judas Iscariotes, um dos seus 
discípulos, o que estava para traí-lo, disse: 

4Segir þá Júdas Ískaríot, einn lærisveina 
hans, sá er mundi svíkja hann: 

5 Por que não se vendeu este perfume por 
trezentos denários e não se deu aos 
pobres? 

5"Hví voru þessi smyrsl ekki seld fyrir þrjú 
hundruð denara og gefin fátækum?" 

6 Isto disse ele, não porque tivesse cuidado 
dos pobres; mas porque era ladrão e, 
tendo a bolsa, tirava o que nela se lançava. 

6Ekki sagði hann þetta af því, að hann léti 
sér annt um fátæka, heldur af því, að hann 
var þjófur. Hann hafði pyngjuna og tók 
það, sem í hana var látið. 

7 Jesus, entretanto, disse: Deixa-a! Que ela 
guarde isto para o dia em que me 
embalsamarem; 

7Þá sagði Jesús: "Lát hana í friði. Hún 
hefur geymt þetta til greftrunardags míns. 

8 porque os pobres, sempre os tendes 
convosco, mas a mim nem sempre me 
tendes. 

8Fátæka hafið þér ætíð hjá yður, en mig 
hafið þér ekki ávallt." 

O plano para tirar a vida de Lázaro  
9 Soube numerosa multidão dos judeus 
que Jesus estava ali, e lá foram não só por 
causa dele, mas também para verem 
Lázaro, a quem ele ressuscitara dentre os 
mortos. 

9Nú komst allur fjöldi Gyðinga að því, að 
Jesús væri þarna, og þeir komu þangað, 
ekki aðeins hans vegna, heldur og til að sjá 
Lasarus, sem hann hafði vakið frá 
dauðum. 

10 Mas os principais sacerdotes resolveram 
matar também Lázaro; 

10Þá réðu æðstu prestarnir af að taka 
einnig Lasarus af lífi, 

11 porque muitos dos judeus, por causa 
dele, voltavam crendo em Jesus. 

11því vegna hans sneru margir Gyðingar 
baki við þeim og fóru að trúa á Jesú. 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém Jesú fagnað 
Mateus 21.1-11; Marcos 11.1-11; Lucas 19.28-40  



3016 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

12 No dia seguinte, a numerosa multidão 
que viera à festa, tendo ouvido que Jesus 
estava de caminho para Jerusalém, 

12Sá mikli mannfjöldi, sem kominn var til 
hátíðarinnar, frétti degi síðar, að Jesús 
væri að koma til Jerúsalem. 

13 tomou ramos de palmeiras e saiu ao seu 
encontro, clamando: Hosana! Bendito o 
que vem em nome do SENHOR e que é Rei 
de Israel! 

13Þeir tóku þá pálmagreinar, fóru út á 
móti honum og hrópuðu: "Hósanna! 
Blessaður sé sá, sem kemur, í nafni 
Drottins, konungur Ísraels!" 

14 E Jesus, tendo conseguido um 
jumentinho, montou-o, segundo está 
escrito: 

14Jesús fann ungan asna og settist á bak 
honum, eins og skrifað er: 

15 Não temas, filha de Sião, eis que o teu 
Rei aí vem, montado em um filho de 
jumenta. 

15Óttast ekki, dóttir Síon. Sjá, konungur 
þinn kemur, ríðandi á ösnufola. 

16 Seus discípulos a princípio não 
compreenderam isto; quando, porém, 
Jesus foi glorificado, então, eles se 
lembraram de que estas coisas estavam 
escritas a respeito dele e também de que 
isso lhe fizeram. 

16Lærisveinar hans skildu þetta ekki í 
fyrstu, en þegar Jesús var dýrlegur orðinn, 
minntust þeir þess, að þetta var ritað um 
hann og að þeir höfðu gjört þetta fyrir 
hann. 

17 Dava, pois, testemunho disto a multidão 
que estivera com ele, quando chamara a 
Lázaro do túmulo e o levantara dentre os 
mortos. 

17Nú vitnaði fólkið, sem með honum var, 
þegar hann kallaði Lasarus út úr gröfinni 
og vakti hann frá dauðum. 

18 Por causa disso, também, a multidão lhe 
saiu ao encontro, pois ouviu que ele fizera 
este sinal. 

18Vegna þess fór einnig mannfjöldinn á 
móti honum, því menn höfðu heyrt, að 
hann hefði gjört þetta tákn. 

19 De sorte que os fariseus disseram entre 
si: Vede que nada aproveitais! Eis aí vai o 
mundo após ele. 

19Því sögðu farísear sín á milli: "Þér sjáið, 
að þér ráðið ekki við neitt. Allur 
heimurinn eltir hann." 

Alguns gregos desejam ver Jesus Stundin komin 

20 Ora, entre os que subiram para adorar 
durante a festa, havia alguns gregos; 

20Grikkir nokkrir voru meðal þeirra, sem 
fóru upp eftir til að biðjast fyrir á 
hátíðinni. 

21 estes, pois, se dirigiram a Filipe, que era 
de Betsaida da Galiléia, e lhe rogaram: 
SENHOR, queremos ver Jesus. 

21Þeir komu til Filippusar frá Betsaídu í 
Galíleu, báðu hann og sögðu: "Herra, oss 
langar að sjá Jesú." 
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22 Filipe foi dizê-lo a André, e André e 
Filipe o comunicaram a Jesus. 

22Filippus kemur og segir það Andrési. 
Andrés og Filippus fara og segja Jesú. 

23 Respondeu-lhes Jesus: É chegada a hora 
de ser glorificado o Filho do Homem. 

23Jesús svaraði þeim: "Stundin er komin, 
að Mannssonurinn verði gjörður dýrlegur. 

24 Em verdade, em verdade vos digo: se o 
grão de trigo, caindo na terra, não morrer, 
fica ele só; mas, se morrer, produz muito 
fruto. 

24Sannlega, sannlega segi ég yður: Ef 
hveitikornið fellur ekki í jörðina og deyr, 
verður það áfram eitt. En ef það deyr, ber 
það mikinn ávöxt. 

25 Quem ama a sua vida perde-a; mas 
aquele que odeia a sua vida neste mundo 
preservá-la-á para a vida eterna. 

25Sá sem elskar líf sitt, glatar því, en sá 
sem hatar líf sitt í þessum heimi, mun 
varðveita það til eilífs lífs. 

26 Se alguém me serve, siga-me, e, onde eu 
estou, ali estará também o meu servo. E, 
se alguém me servir, o Pai o honrará. 

26Sá sem þjónar mér, fylgi mér eftir, og 
hvar sem ég er, þar mun og þjónn minn 
vera. Þann sem þjónar mér, mun faðirinn 
heiðra. 

27 Agora, está angustiada a minha alma, e 
que direi eu? Pai, salva-me desta hora? 
Mas precisamente com este propósito vim 
para esta hora. 

27Nú er sál mín skelfd, og hvað á ég að 
segja? Faðir, frelsa mig frá þessari stundu? 
Nei, til þessa er ég kominn að þessari 
stundu: 

28 Pai, glorifica o teu nome. Então, veio 
uma voz do céu: Eu já o glorifiquei e ainda 
o glorificarei. 

28Faðir, gjör nafn þitt dýrlegt!" Þá kom 
rödd af himni: "Ég hef gjört það dýrlegt og 
mun enn gjöra það dýrlegt." 

29 A multidão, pois, que ali estava, tendo 
ouvido a voz, dizia ter havido um trovão. 
Outros diziam: Foi um anjo que lhe falou. 

29Mannfjöldinn, sem hjá stóð og hlýddi á, 
sagði, að þruma hefði riðið yfir. En aðrir 
sögðu: "Engill var að tala við hann." 

30 Então, explicou Jesus: Não foi por mim 
que veio esta voz, e sim por vossa causa. 

30Jesús svaraði þeim: "Þessi rödd kom ekki 
mín vegna, heldur yðar vegna. 

31 Chegou o momento de ser julgado este 
mundo, e agora o seu príncipe será 
expulso. 

31Nú gengur dómur yfir þennan heim. Nú 
skal höfðingja þessa heims út kastað. 

32 E eu, quando for levantado da terra, 
atrairei todos a mim mesmo. 

32Og þegar ég verð hafinn upp frá jörðu, 
mun ég draga alla til mín." 

33 Isto dizia, significando de que gênero de 
morte estava para morrer. 

33Þetta sagði hann til að gefa til kynna, 
með hvaða hætti hann átti að deyja. 



3018 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

34 Replicou-lhe, pois, a multidão: Nós 
temos ouvido da lei que o Cristo 
permanece para sempre, e como dizes tu 
ser necessário que o Filho do Homem seja 
levantado? Quem é esse Filho do Homem? 

34Mannfjöldinn svaraði honum: "Lögmálið 
segir oss, að Kristur muni verða til eilífðar. 
Hvernig getur þú sagt, að Mannssonurinn 
eigi að verða upp hafinn? Hver er þessi 
Mannssonur?" 

35 Respondeu-lhes Jesus: Ainda por um 
pouco a luz está convosco. Andai 
enquanto tendes a luz, para que as trevas 
não vos apanhem; e quem anda nas trevas 
não sabe para onde vai. 

35Þá sagði Jesús við þá: "Skamma stund er 
ljósið enn á meðal yðar. Gangið, meðan 
þér hafið ljósið, svo að myrkrið hremmi 
yður ekki. Sá sem gengur í myrkri, veit 
ekki, hvert hann fer. 

36 Enquanto tendes a luz, crede na luz, 
para que vos torneis filhos da luz. Jesus 
disse estas coisas e, retirando-se, ocultou-
se deles. 

36Trúið á ljósið, meðan þér hafið ljósið, 
svo að þér verðið börn ljóssins." 

Vantrúin myrkur, trúin ljós  

Þetta mælti Jesús og fór burt og duldist 
þeim. 

A explicação da incredulidade dos judeus  
37 E, embora tivesse feito tantos sinais na 
sua presença, não creram nele, 

37Þótt hann hefði gjört svo mörg tákn fyrir 
augum þeirra, trúðu þeir ekki á hann, 

38 para se cumprir a palavra do profeta 
Isaías, que diz: SENHOR, quem creu em 
nossa pregação? E a quem foi revelado o 
braço do SENHOR? 

38svo að rættist orð Jesaja spámanns, er 
hann mælti: Drottinn, hver trúði boðun 
vorri, og hverjum varð armur Drottins 
opinber? 

39 Por isso, não podiam crer, porque Isaías 
disse ainda: 

39Þess vegna gátu þeir ekki trúað, enda 
segir Jesaja á öðrum stað: 

40 Cegou-lhes os olhos e endureceu-lhes o 
coração, para que não vejam com os olhos, 
nem entendam com o coração, e se 
convertam, e sejam por mim curados. 

40Hann hefur blindað augu þeirra og 
forhert hjarta þeirra, að þeir sjái ekki með 
augunum né skilji með hjartanu og snúi 
sér og ég lækni þá. 

41 Isto disse Isaías porque viu a glória dele 
e falou a seu respeito. 

41Jesaja sagði þetta af því að hann sá dýrð 
hans og talaði um hann. 

42 Contudo, muitos dentre as próprias 
autoridades creram nele, mas, por causa 
dos fariseus, não o confessavam, para não 
serem expulsos da sinagoga; 

42Samt trúðu margir á hann, jafnvel 
höfðingjar, en gengust ekki við því vegna 
faríseanna, svo að þeir yrðu ekki 
samkundurækir. 

43 porque amaram mais a glória dos 
homens do que a glória de Deus. 

43Þeir kusu heldur heiður manna en 
heiður frá Guði. 

O resumo do ensino de Jesus  
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44 E Jesus clamou, dizendo: Quem crê em 
mim crê, não em mim, mas naquele que 
me enviou. 

44En Jesús hrópaði: "Sá sem trúir á mig, 
trúir ekki á mig, heldur þann sem sendi 
mig, 

45 E quem me vê a mim vê aquele que me 
enviou. 

45og sá sem sér mig, sér þann er sendi mig. 

46 Eu vim como luz para o mundo, a fim 
de que todo aquele que crê em mim não 
permaneça nas trevas. 

46Ég er ljós í heiminn komið, svo að 
enginn, sem á mig trúir, sé áfram í myrkri. 

47 Se alguém ouvir as minhas palavras e 
não as guardar, eu não o julgo; porque eu 
não vim para julgar o mundo, e sim para 
salvá-lo. 

47Ef nokkur heyrir orð mín og gætir þeirra 
ekki, þá dæmi ég hann ekki. Ég er ekki 
kominn til að dæma heiminn, heldur til að 
frelsa heiminn. 

48 Quem me rejeita e não recebe as minhas 
palavras tem quem o julgue; a própria 
palavra que tenho proferido, essa o julgará 
no último dia. 

48Sá sem hafnar mér og tekur ekki við 
orðum mínum, hefur sinn dómara: Orðið, 
sem ég hef talað, verður dómari hans á 
efsta degi. 

49 Porque eu não tenho falado por mim 
mesmo, mas o Pai, que me enviou, esse me 
tem prescrito o que dizer e o que anunciar. 

49Því ég hef ekki talað af sjálfum mér, 
heldur hefur faðirinn, sem sendi mig, 
boðið mér, hvað ég skuli segja og hvað ég 
skuli tala. 

50 E sei que o seu mandamento é a vida 
eterna. As coisas, pois, que eu falo, como 
o Pai mo tem dito, assim falo. 

50Og ég veit, að boðorð hans er eilíft líf. 
Það sem ég tala, það tala ég því eins og 
faðirinn hefur sagt mér." 

João 13 Eftirdæmi  

Jesus lava os pés aos discípulos Jóhannesarguðspjall 13 

1 Ora, antes da Festa da Páscoa, sabendo 
Jesus que era chegada a sua hora de passar 
deste mundo para o Pai, tendo amado os 
seus que estavam no mundo, amou-os até 
ao fim. 

1Hátíð páskanna var að ganga í garð. Jesús 
vissi, að stund hans var kominn og að 
hann færi burt úr þessum heimi til 
föðurins. Hann hafði elskað sína, þá sem í 
heiminum voru. Hann elskaði þá, uns yfir 
lauk. 

2 Durante a ceia, tendo já o diabo posto no 
coração de Judas Iscariotes, filho de 
Simão, que traísse a Jesus, 

2Kvöldmáltíð stóð yfir. Djöfullinn hafði 
þegar blásið því í brjóst Júdasi 
Símonarsyni Ískaríots að svíkja Jesú. 
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3 sabendo este que o Pai tudo confiara às 
suas mãos, e que ele viera de Deus, e 
voltava para Deus, 

3Jesús vissi, að faðirinn hafði lagt allt í 
hendur honum, að hann var frá Guði 
kominn og var að fara til Guðs. 

4 levantou-se da ceia, tirou a vestimenta 
de cima e, tomando uma toalha, cingiu-se 
com ela. 

4Hann stóð upp frá máltíðinni, lagði af sér 
yfirhöfnina, tók líndúk og batt um sig. 

5 Depois, deitou água na bacia e passou a 
lavar os pés aos discípulos e a enxugar-
lhos com a toalha com que estava cingido. 

5Síðan hellti hann vatni í mundlaug og tók 
að þvo fætur lærisveinanna og þerra með 
líndúknum, sem hann hafði um sig. 

6 Aproximou-se, pois, de Simão Pedro, e 
este lhe disse: SENHOR, tu me lavas os pés 
a mim? 

6Hann kemur þá að Símoni Pétri, sem segir 
við hann: "Herra, ætlar þú að þvo mér um 
fæturna?" 

7 Respondeu-lhe Jesus: O que eu faço não 
o sabes agora; compreendê-lo-ás depois. 

7Jesús svaraði: "Nú skilur þú ekki, hvað ég 
er að gjöra, en seinna muntu skilja það." 

8 Disse-lhe Pedro: Nunca me lavarás os 
pés. Respondeu-lhe Jesus: Se eu não te 
lavar, não tens parte comigo. 

8Pétur segir við hann: "Aldrei að eilífu 
skaltu þvo fætur mína." Jesús svaraði: "Ef 
ég þvæ þér ekki, áttu enga samleið með 
mér." 

9 Então, Pedro lhe pediu: SENHOR, não 
somente os pés, mas também as mãos e a 
cabeça. 

9Símon Pétur segir við hann: "Herra, ekki 
aðeins fætur mína, líka hendurnar og 
höfuðið." 

10 Declarou-lhe Jesus: Quem já se banhou 
não necessita de lavar senão os pés; 
quanto ao mais, está todo limpo. Ora, vós 
estais limpos, mas não todos. 

10Jesús segir við hann: "Sá sem laugast 
hefur, þarf ekki að þvost nema um fætur. 
Hann er allur hreinn. Og þér eruð hreinir, 
þó ekki allir." 

11 Pois ele sabia quem era o traidor. Foi 
por isso que disse: Nem todos estais 
limpos. 

11Hann vissi, hver mundi svíkja hann, og 
því sagði hann: "Þér eruð ekki allir 
hreinir." 

Uma lição de humildade  

12 Depois de lhes ter lavado os pés, tomou 
as vestes e, voltando à mesa, perguntou-
lhes: Compreendeis o que vos fiz? 

12Þegar hann hafði þvegið fætur þeirra, 
tekið yfirhöfn sína og setst aftur niður, 
sagði hann við þá: "Skiljið þér, hvað ég hef 
gjört við yður? 

13 Vós me chamais o Mestre e o SENHOR 
e dizeis bem; porque eu o sou. 

13Þér kallið mig meistara og herra, og þér 
mælið rétt, því það er ég. 
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14 Ora, se eu, sendo o SENHOR e o Mestre, 
vos lavei os pés, também vós deveis lavar 
os pés uns dos outros. 

14Fyrst ég, sem er herra og meistari, hef nú 
þvegið yður um fæturna, þá ber yður 
einnig að þvo hver annars fætur. 

15 Porque eu vos dei o exemplo, para que, 
como eu vos fiz, façais vós também. 

15Ég hef gefið yður eftirdæmi, að þér 
breytið eins og ég breytti við yður. 

16 Em verdade, em verdade vos digo que o 
servo não é maior do que seu senhor, nem 
o enviado, maior do que aquele que o 
enviou. 

16Sannlega, sannlega segi ég yður: Þjónn 
er ekki meiri en herra hans né sendiboði 
meiri þeim, er sendi hann. 

17 Ora, se sabeis estas coisas, bem-
aventurados sois se as praticardes. 

17Þér vitið þetta, og þér eruð sælir, ef þér 
breytið eftir því. 

18 Não falo a respeito de todos vós, pois eu 
conheço aqueles que escolhi; é, antes, para 
que se cumpra a Escritura: Aquele que 
come do meu pão levantou contra mim 
seu calcanhar. 

18Ég tala ekki um yður alla. Ég veit, hverja 
ég hef útvalið. En ritningin verður að 
rætast: ,Sá sem etur brauð mitt, lyftir hæli 
sínum móti mér.' 

19 Desde já vos digo, antes que aconteça, 
para que, quando acontecer, creiais que 
EU SOU. 

19Ég segi yður þetta núna, áður en það 
verður, svo að þér trúið, þegar það er 
orðið, að ég er sá sem ég er. 

20 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
recebe aquele que eu enviar, a mim me 
recebe; e quem me recebe recebe aquele 
que me enviou. 

20Sannlega, sannlega segi ég yður: Sá sem 
tekur við þeim, sem ég sendi, hann tekur 
við mér, og sá sem tekur við mér, tekur við 
þeim er sendi mig."  

O traidor indicado Einn mun svíkja 

21 Ditas estas coisas, angustiou-se Jesus em 
espírito e afirmou: Em verdade, em 
verdade vos digo que um dentre vós me 
trairá. 

21Þegar Jesús hafði sagt þetta, varð honum 
mjög þungt um hjarta og hann sagði 
beinum orðum: "Sannlega, sannlega segi 
ég yður: Einn af yður mun svíkja mig." 

22 Então, os discípulos olharam uns para 
os outros, sem saber a quem ele se referia. 

22Lærisveinarnir litu hver á annan og 
skildu ekki, við hvern hann ætti. 

23 Ora, ali estava conchegado a Jesus um 
dos seus discípulos, aquele a quem ele 
amava; 

23Sá lærisveinn Jesú, sem hann elskaði, sat 
næstur honum. 

24 a esse fez Simão Pedro sinal, dizendo-
lhe: Pergunta a quem ele se refere. 

24Símon Pétur benti honum og bað hann 
spyrja, hver sá væri, sem Jesús talaði um. 
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25 Então, aquele discípulo, reclinando-se 
sobre o peito de Jesus, perguntou-lhe: 
SENHOR, quem é? 

25Hann laut þá að Jesú og spurði: "Herra, 
hver er það?" 

26 Respondeu Jesus: É aquele a quem eu 
der o pedaço de pão molhado. Tomou, 
pois, um pedaço de pão e, tendo-o 
molhado, deu-o a Judas, filho de Simão 
Iscariotes. 

26Jesús svaraði: "Það er sá sem ég fæ bita 
þann, er ég dýfi nú í." Þá dýfði hann í 
bitanum, tók hann og fékk Júdasi 
Símonarsyni Ískaríots. 

27 E, após o bocado, imediatamente, 
entrou nele Satanás. Então, disse Jesus: O 
que pretendes fazer, faze-o depressa. 

27Og eftir þann bita fór Satan inn í hann. 
Jesús segir við hann: "Það sem þú gjörir, 
það gjör þú skjótt!" 

28 Nenhum, porém, dos que estavam à 
mesa percebeu a que fim lhe dissera isto. 

28En enginn þeirra, sem sátu til borðs, vissi 
til hvers hann sagði þetta við hann. 

29 Pois, como Judas era quem trazia a 
bolsa, pensaram alguns que Jesus lhe 
dissera: Compra o que precisamos para a 
festa ou lhe ordenara que desse alguma 
coisa aos pobres. 

29En af því að Júdas hafði pyngjuna, héldu 
sumir þeirra, að Jesús hefði sagt við hann: 
"Kauptu það, sem vér þurfum til 
hátíðarinnar," - eða að hann skyldi gefa 
eitthvað fátækum. 

30 Ele, tendo recebido o bocado, saiu logo. 
E era noite. 

30Þá er hann hafði tekið við bitanum, gekk 
hann jafnskjótt út. Þá var nótt. 

O novo mandamento Nýtt boðorð 

31 Quando ele saiu, disse Jesus: Agora, foi 
glorificado o Filho do Homem, e Deus foi 
glorificado nele; 

31Þegar hann var farinn út, sagði Jesús: 
"Nú er Mannssonurinn dýrlegur orðinn, og 
Guð er orðinn dýrlegur í honum. 

32 se Deus foi glorificado nele, também 
Deus o glorificará nele mesmo; e glorificá-
lo-á imediatamente. 

32Fyrst Guð er orðinn dýrlegur í honum, 
mun Guð og gjöra hann dýrlegan í sér, og 
skjótt mun hann gjöra hann dýrlegan. 

33 Filhinhos, ainda por um pouco estou 
convosco; buscar-me-eis, e o que eu disse 
aos judeus também agora vos digo a vós 
outros: para onde eu vou, vós não podeis 
ir. 

33Börnin mín, stutta stund verð ég enn 
með yður. Þér munuð leita mín, og eins og 
ég sagði Gyðingum, segi ég yður nú: 
Þangað sem ég fer, getið þér ekki komist. 

34 Novo mandamento vos dou: que vos 
ameis uns aos outros; assim como eu vos 
amei, que também vos ameis uns aos 
outros. 

34Nýtt boðorð gef ég yður, að þér elskið 
hver annan. Eins og ég hef elskað yður, 
skuluð þér einnig elska hver annan. 
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35 Nisto conhecerão todos que sois meus 
discípulos: se tiverdes amor uns aos 
outros. 

35Á því munu allir þekkja, að þér eruð 
mínir lærisveinar, ef þér berið elsku hver 
til annars." 

Pedro é avisado Pétur afneitar 
Mateus 26.31-35; Marcos 14.27-31; Lucas 22.31-34  

36 Perguntou-lhe Simão Pedro: SENHOR, 
para onde vais? Respondeu Jesus: Para 
onde vou, não me podes seguir agora; 
mais tarde, porém, me seguirás. 

36Símon Pétur segir við hann: "Herra, 
hvert ferðu?" Jesús svaraði: "Þú getur ekki 
fylgt mér nú þangað sem ég fer, en síðar 
muntu fylgja mér." 

37 Replicou Pedro: SENHOR, por que não 
posso seguir-te agora? Por ti darei a 
própria vida. 

37Pétur segir við hann: "Herra, hví get ég 
ekki fylgt þér nú? Ég vil leggja líf mitt í 
sölurnar fyrir þig." 

38 Respondeu Jesus: Darás a vida por 
mim? Em verdade, em verdade te digo que 
jamais cantará o galo antes que me negues 
três vezes. 

38Jesús svaraði: "Viltu leggja líf þitt í 
sölurnar fyrir mig? Sannlega, sannlega 
segi ég þér: Ekki mun hani gala fyrr en þú 
hefur afneitað mér þrisvar." 

João 14 Vegurinn, sannleikurinn, lífið  

Jesus conforta os discípulos Jóhannesarguðspjall 14 

1 Não se turbe o vosso coração; credes em 
Deus, crede também em mim. 

1"Hjarta yðar skelfist ekki. Trúið á Guð og 
trúið á mig. 

2 Na casa de meu Pai há muitas moradas. 
Se assim não fora, eu vo-lo teria dito. Pois 
vou preparar-vos lugar. 

2Í húsi föður míns eru margar vistarverur. 
Væri ekki svo, hefði ég þá sagt yður, að ég 
færi burt að búa yður stað? 

3 E, quando eu for e vos preparar lugar, 
voltarei e vos receberei para mim mesmo, 
para que, onde eu estou, estejais vós 
também. 

3Þegar ég er farinn burt og hef búið yður 
stað, kem ég aftur og tek yður til mín, svo 
að þér séuð einnig þar sem ég er. 

4 E vós sabeis o caminho para onde eu vou. 4Veginn þangað, sem ég fer, þekkið þér." 

5 Disse-lhe Tomé: SENHOR, não sabemos 
para onde vais; como saber o caminho? 

5Tómas segir við hann: "Herra, vér vitum 
ekki, hvert þú ferð, hvernig getum vér þá 
þekkt veginn?" 

6 Respondeu-lhe Jesus: Eu sou o caminho, 
e a verdade, e a vida; ninguém vem ao Pai 
senão por mim. 

6Jesús segir við hann: "Ég er vegurinn, 
sannleikurinn og lífið. Enginn kemur til 
föðurins, nema fyrir mig. 
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7 Se vós me tivésseis conhecido, 
conheceríeis também a meu Pai. Desde 
agora o conheceis e o tendes visto. 

7Ef þér hafið þekkt mig, munuð þér og 
þekkja föður minn. Héðan af þekkið þér 
hann og hafið séð hann." 

8 Replicou-lhe Filipe: SENHOR, mostra-
nos o Pai, e isso nos basta. 

8Filippus segir við hann: "Herra, sýn þú oss 
föðurinn. Það nægir oss." 

9 Disse-lhe Jesus: Filipe, há tanto tempo 
estou convosco, e não me tens conhecido? 
Quem me vê a mim vê o Pai; como dizes 
tu: Mostra-nos o Pai? 

9Jesús svaraði: "Ég hef verið með yður 
allan þennan tíma, og þú þekkir mig ekki, 
Filippus? Sá sem hefur séð mig, hefur séð 
föðurinn. Hvernig segir þú þá: ,Sýn þú oss 
föðurinn'? 

10 Não crês que eu estou no Pai e que o Pai 
está em mim? As palavras que eu vos digo 
não as digo por mim mesmo; mas o Pai, 
que permanece em mim, faz as suas obras. 

10Trúir þú ekki, að ég er í föðurnum og 
faðirinn í mér? Orðin, sem ég segi við 
yður, tala ég ekki af sjálfum mér. Faðirinn, 
sem í mér er, vinnur sín verk. 

11 Crede-me que estou no Pai, e o Pai, em 
mim; crede ao menos por causa das 
mesmas obras. 

11Trúið mér, að ég er í föðurnum og 
faðirinn í mér. Ef þér gerið það ekki, trúið 
þá vegna sjálfra verkanna. 

12 Em verdade, em verdade vos digo que 
aquele que crê em mim fará também as 
obras que eu faço e outras maiores fará, 
porque eu vou para junto do Pai. 

12Sannlega, sannlega segi ég yður: Sá sem 
trúir á mig, mun einnig gjöra þau verk, 
sem ég gjöri. Og hann mun gjöra meiri 
verk en þau, því ég fer til föðurins. 

13 E tudo quanto pedirdes em meu nome, 
isso farei, a fim de que o Pai seja 
glorificado no Filho. 

13Og hvers sem þér biðjið í mínu nafni, 
það mun ég gjöra, svo að faðirinn 
vegsamist í syninum. 

14 Se me pedirdes alguma coisa em meu 
nome, eu o farei. 

14Ef þér biðjið mig einhvers í mínu nafni, 
mun ég gjöra það. 

 Andi sannleikans 

15 Se me amais, guardareis os meus 
mandamentos. 

15Ef þér elskið mig, munuð þér halda 
boðorð mín. 

Jesus promete outro Consolador  
16 E eu rogarei ao Pai, e ele vos dará outro 
Consolador, a fim de que esteja para 
sempre convosco, 

16Ég mun biðja föðurinn, og hann mun 
gefa yður annan hjálpara, að hann sé hjá 
yður að eilífu, 

17 o Espírito da verdade, que o mundo não 
pode receber, porque não o vê, nem o 

17anda sannleikans, sem heimurinn getur 
ekki tekið á móti, því hann sér hann ekki 
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conhece; vós o conheceis, porque ele 
habita convosco e estará em vós. 

né þekkir. Þér þekkið hann, því hann er 
hjá yður og verður í yður. 

18 Não vos deixarei órfãos, voltarei para 
vós outros. 

18Ekki mun ég skilja yður eftir 
munaðarlausa. Ég kem til yðar. 

19 Ainda por um pouco, e o mundo não me 
verá mais; vós, porém, me vereis; porque 
eu vivo, vós também vivereis. 

19Innan skamms mun heimurinn ekki sjá 
mig framar. Þér munuð sjá mig, því ég lifi 
og þér munuð lifa. 

20 Naquele dia, vós conhecereis que eu 
estou em meu Pai, e vós, em mim, e eu, 
em vós. 

20Á þeim degi munuð þér skilja, að ég er í 
föður mínum og þér í mér og ég í yður. 

21 Aquele que tem os meus mandamentos 
e os guarda, esse é o que me ama; e aquele 
que me ama será amado por meu Pai, e eu 
também o amarei e me manifestarei a ele. 

21Sá sem hefur boðorð mín og heldur þau, 
hann er sá sem elskar mig. En sá sem 
elskar mig, mun elskaður verða af föður 
mínum, og ég mun elska hann og birta 
honum sjálfan mig." 

22 Disse-lhe Judas, não o Iscariotes: Donde 
procede, SENHOR, que estás para 
manifestar-te a nós e não ao mundo? 

22Júdas - ekki Ískaríot - sagði við hann: 
"Herra, hverju sætir það, að þú vilt birtast 
oss, en eigi heiminum?" 

23 Respondeu Jesus: Se alguém me ama, 
guardará a minha palavra; e meu Pai o 
amará, e viremos para ele e faremos nele 
morada. 

23Jesús svaraði: "Sá sem elskar mig, 
varðveitir mitt orð, og faðir minn mun 
elska hann. Til hans munum við koma og 
gjöra okkur bústað hjá honum. 

24 Quem não me ama não guarda as 
minhas palavras; e a palavra que estais 
ouvindo não é minha, mas do Pai, que me 
enviou. 

24Sá sem elskar mig ekki, varðveitir ekki 
mín orð. Orðið, sem þér heyrið, er ekki 
mitt, heldur föðurins, sem sendi mig. 

25 Isto vos tenho dito, estando ainda 
convosco; 

25Þetta hef ég talað til yðar, meðan ég var 
hjá yður. 

26 mas o Consolador, o Espírito Santo, a 
quem o Pai enviará em meu nome, esse 
vos ensinará todas as coisas e vos fará 
lembrar de tudo o que vos tenho dito. 

26En hjálparinn, andinn heilagi, sem 
faðirinn mun senda í mínu nafni, mun 
kenna yður allt og minna yður á allt það, 
sem ég hef sagt yður. 

27 Deixo-vos a paz, a minha paz vos dou; 
não vo-la dou como a dá o mundo. Não se 
turbe o vosso coração, nem se atemorize. 

27Frið læt ég yður eftir, minn frið gef ég 
yður. Ekki gef ég yður eins og heimurinn 
gefur. Hjarta yðar skelfist ekki né hræðist. 
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28 Ouvistes que eu vos disse: vou e volto 
para junto de vós. Se me amásseis, alegrar-
vos-íeis de que eu vá para o Pai, pois o Pai 
é maior do que eu. 

28Þér heyrðuð, að ég sagði við yður: ,Ég fer 
burt og kem til yðar.' Ef þér elskuðuð mig, 
yrðuð þér glaðir af því, að ég fer til 
föðurins, því faðirinn er mér meiri. 

29 Disse-vos agora, antes que aconteça, 
para que, quando acontecer, vós creiais. 

29Nú hef ég sagt yður það, áður en það 
verður, svo að þér trúið, þegar það gerist. 

30 Já não falarei muito convosco, porque 
aí vem o príncipe do mundo; e ele nada 
tem em mim; 

30Ég mun ekki framar tala margt við yður, 
því höfðingi heimsins kemur. Í mér á hann 
ekki neitt. 

31 contudo, assim procedo para que o 
mundo saiba que eu amo o Pai e que faço 
como o Pai me ordenou. Levantai-vos, 
vamo-nos daqui. 

31En heimurinn á að sjá, að ég elska 
föðurinn og gjöri eins og faðirinn hefur 
boðið mér. Standið upp, vér skulum fara 
héðan."  

João 15 Vínviðurinn og greinarnar  

A videira e os ramos Jóhannesarguðspjall 15 

1 Eu sou a videira verdadeira, e meu Pai é 
o agricultor. 

1"Ég er hinn sanni vínviður, og faðir minn 
er vínyrkinn. 

2 Todo ramo que, estando em mim, não 
der fruto, ele o corta; e todo o que dá fruto 
limpa, para que produza mais fruto ainda. 

2Hverja þá grein á mér, sem ber ekki 
ávöxt, sníður hann af, og hverja þá, sem 
ávöxt ber, hreinsar hann, svo að hún beri 
meiri ávöxt. 

3 Vós já estais limpos pela palavra que vos 
tenho falado; 

3Þér eruð þegar hreinir vegna orðsins, sem 
ég hef talað til yðar. 

4 permanecei em mim, e eu permanecerei 
em vós. Como não pode o ramo produzir 
fruto de si mesmo, se não permanecer na 
videira, assim, nem vós o podeis dar, se 
não permanecerdes em mim. 

4Verið í mér, þá verð ég í yður. Eins og 
greinin getur ekki borið ávöxt af sjálfri sér, 
nema hún sé á vínviðnum, eins getið þér 
ekki heldur borið ávöxt, nema þér séuð í 
mér. 

5 Eu sou a videira, vós, os ramos. Quem 
permanece em mim, e eu, nele, esse dá 
muito fruto; porque sem mim nada podeis 
fazer. 

5Ég er vínviðurinn, þér eruð greinarnar. Sá 
ber mikinn ávöxt, sem er í mér og ég í 
honum, en án mín getið þér alls ekkert 
gjört. 

6 Se alguém não permanecer em mim, será 
lançado fora, à semelhança do ramo, e 

6Hverjum sem er ekki í mér, verður varpað 
út eins og greinunum, og hann visnar. 
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secará; e o apanham, lançam no fogo e o 
queimam. 

Þeim er safnað saman og varpað á eld og 
brennt. 

7 Se permanecerdes em mim, e as minhas 
palavras permanecerem em vós, pedireis o 
que quiserdes, e vos será feito. 

7Ef þér eruð í mér og orð mín eru í yður, 
þá biðjið um hvað sem þér viljið, og yður 
mun veitast það. 

8 Nisto é glorificado meu Pai, em que deis 
muito fruto; e assim vos tornareis meus 
discípulos. 

8Með því vegsamast faðir minn, að þér 
berið mikinn ávöxt, og verðið lærisveinar 
mínir. 

9 Como o Pai me amou, também eu vos 
amei; permanecei no meu amor. 

9Ég hef elskað yður, eins og faðirinn hefur 
elskað mig. Verið stöðugir í elsku minni. 

10 Se guardardes os meus mandamentos, 
permanecereis no meu amor; assim como 
também eu tenho guardado os 
mandamentos de meu Pai e no seu amor 
permaneço. 

10Ef þér haldið boðorð mín, verðið þér 
stöðugir í elsku minni, eins og ég hef 
haldið boðorð föður míns og er stöðugur í 
elsku hans. 

11 Tenho-vos dito estas coisas para que o 
meu gozo esteja em vós, e o vosso gozo 
seja completo. 

11Þetta hef ég talað til yðar, til þess að 
fögnuður minn sé í yður og fögnuður yðar 
sé fullkominn. 

12 O meu mandamento é este: que vos 
ameis uns aos outros, assim como eu vos 
amei. 

12Þetta er mitt boðorð, að þér elskið hver 
annan, eins og ég hef elskað yður. 

13 Ninguém tem maior amor do que este: 
de dar alguém a própria vida em favor dos 
seus amigos. 

13Enginn á meiri kærleik en þann að leggja 
líf sitt í sölurnar fyrir vini sína. 

14 Vós sois meus amigos, se fazeis o que eu 
vos mando. 

14Þér eruð vinir mínir, ef þér gjörið það, 
sem ég býð yður. 

15 Já não vos chamo servos, porque o servo 
não sabe o que faz o seu senhor; mas 
tenho-vos chamado amigos, porque tudo 
quanto ouvi de meu Pai vos tenho dado a 
conhecer. 

15Ég kalla yður ekki framar þjóna, því 
þjónninn veit ekki, hvað herra hans gjörir. 
En ég kalla yður vini, því ég hef kunngjört 
yður allt, sem ég heyrði af föður mínum. 

16 Não fostes vós que me escolhestes a 
mim; pelo contrário, eu vos escolhi a vós 
outros e vos designei para que vades e deis 
fruto, e o vosso fruto permaneça; a fim de 

16Þér hafið ekki útvalið mig, heldur hef ég 
útvalið yður. Ég hef ákvarðað yður til að 
fara og bera ávöxt, ávöxt, sem varir, svo 
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que tudo quanto pedirdes ao Pai em meu 
nome, ele vo-lo conceda. 

að faðirinn veiti yður sérhvað það sem þér 
biðjið hann um í mínu nafni. 

17 Isto vos mando: que vos ameis uns aos 
outros. 

17Þetta býð ég yður, að þér elskið hver 
annan. 

 Ef heimurinn hatar 

18 Se o mundo vos odeia, sabei que, 
primeiro do que a vós outros, me odiou a 
mim. 

18Ef heimurinn hatar yður, þá vitið, að 
hann hefur hatað mig fyrr en yður. 

19 Se vós fôsseis do mundo, o mundo 
amaria o que era seu; como, todavia, não 
sois do mundo, pelo contrário, dele vos 
escolhi, por isso, o mundo vos odeia. 

19Væruð þér af heiminum, mundi 
heimurinn elska sitt eigið. Heimurinn 
hatar yður af því að þér eruð ekki af 
heiminum, heldur hef ég útvalið yður úr 
heiminum. 

20 Lembrai-vos da palavra que eu vos 
disse: não é o servo maior do que seu 
senhor. Se me perseguiram a mim, 
também perseguirão a vós outros; se 
guardaram a minha palavra, também 
guardarão a vossa. 

20Minnist orðanna, sem ég sagði við yður: 
Þjónn er ekki meiri en herra hans. Hafi 
þeir ofsótt mig, þá munu þeir líka ofsækja 
yður. Hafi þeir varðveitt orð mitt, munu 
þeir líka varðveita yðar. 

21 Tudo isto, porém, vos farão por causa 
do meu nome, porquanto não conhecem 
aquele que me enviou. 

21En allt þetta munu þeir yður gjöra vegna 
nafns míns, af því að þeir þekkja eigi þann, 
sem sendi mig. 

22 Se eu não viera, nem lhes houvera 
falado, pecado não teriam; mas, agora, 
não têm desculpa do seu pecado. 

22Hefði ég ekki komið og talað til þeirra, 
væru þeir ekki sekir um synd. En nú hafa 
þeir ekkert til afsökunar synd sinni. 

23 Quem me odeia odeia também a meu 
Pai. 

23Sá sem hatar mig, hatar og föður minn. 

24 Se eu não tivesse feito entre eles tais 
obras, quais nenhum outro fez, pecado 
não teriam; mas, agora, não somente têm 
eles visto, mas também odiado, tanto a 
mim como a meu Pai. 

24Hefði ég ekki unnið meðal þeirra þau 
verk, sem enginn annar hefur gjört, væru 
þeir ekki sekir um synd. En nú hafa þeir 
séð þau og hata þó bæði mig og föður 
minn. 

25 Isto, porém, é para que se cumpra a 
palavra escrita na sua lei: Odiaram-me 
sem motivo. 

25Svo hlaut að rætast orðið, sem ritað er í 
lögmáli þeirra: ,Þeir hötuðu mig án saka.' 
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26 Quando, porém, vier o Consolador, que 
eu vos enviarei da parte do Pai, o Espírito 
da verdade, que dele procede, esse dará 
testemunho de mim; 

26Þegar hjálparinn kemur, sem ég sendi 
yður frá föðurnum, sannleiksandinn, er út 
gengur frá föðurnum, mun hann vitna um 
mig. 

27 e vós também testemunhareis, porque 
estais comigo desde o princípio. 

27Þér skuluð einnig vitni bera, því þér 
hafið verið með mér frá upphafi. 

João 16 Jóhannesarguðspjall 16 

A missão do Consolador  
1 Tenho-vos dito estas coisas para que não 
vos escandalizeis. 

1Þetta hef ég talað til yðar, svo að þér 
fallið ekki frá. 

2 Eles vos expulsarão das sinagogas; mas 
vem a hora em que todo o que vos matar 
julgará com isso tributar culto a Deus. 

2Þeir munu gjöra yður samkunduræka. Já, 
sú stund kemur, að hver sem líflætur yður 
þykist veita Guði þjónustu. 

3 Isto farão porque não conhecem o Pai, 
nem a mim. 

3Þetta munu þeir gjöra, af því þeir þekkja 
hvorki föðurinn né mig. 

4 Ora, estas coisas vos tenho dito para que, 
quando a hora chegar, vos recordeis de 
que eu vo-las disse. Não vo-las disse desde 
o princípio, porque eu estava convosco. 

4Þetta hef ég talað til yðar, til þess að þér 
minnist þess, að ég sagði yður það, þegar 
stund þeirra kemur. 

Verk andans  

Ég hef ekki sagt yður þetta frá öndverðu, 
af því ég var með yður. 

5 Mas, agora, vou para junto daquele que 
me enviou, e nenhum de vós me pergunta: 
Para onde vais? 

5En nú fer ég til hans, sem sendi mig, og 
enginn yðar spyr mig: ,Hvert fer þú?' 

6 Pelo contrário, porque vos tenho dito 
estas coisas, a tristeza encheu o vosso 
coração. 

6En hryggð hefur fyllt hjarta yðar, af því 
að ég sagði yður þetta. 

7 Mas eu vos digo a verdade: convém-vos 
que eu vá, porque, se eu não for, o 
Consolador não virá para vós outros; se, 
porém, eu for, eu vo-lo enviarei. 

7En ég segi yður sannleikann: Það er yður 
til góðs, að ég fari burt, því ef ég fer ekki, 
kemur hjálparinn ekki til yðar. En ef ég 
fer, sendi ég hann til yðar. 

8 Quando ele vier, convencerá o mundo do 
pecado, da justiça e do juízo: 

8Þegar hann kemur, mun hann sanna 
heiminum, hvað er synd og réttlæti og 
dómur, - 

9 do pecado, porque não crêem em mim; 9syndin er, að þeir trúðu ekki á mig, 
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10 da justiça, porque vou para o Pai, e não 
me vereis mais; 

10réttlætið, að ég fer til föðurins, og þér 
sjáið mig ekki lengur, 

11 do juízo, porque o príncipe deste mundo 
já está julgado. 

11og dómurinn, að höfðingi þessa heims er 
dæmdur. 

12 Tenho ainda muito que vos dizer, mas 
vós não o podeis suportar agora; 

12Enn hef ég margt að segja yður, en þér 
getið ekki borið það nú. 

13 quando vier, porém, o Espírito da 
verdade, ele vos guiará a toda a verdade; 
porque não falará por si mesmo, mas dirá 
tudo o que tiver ouvido e vos anunciará as 
coisas que hão de vir. 

13En þegar hann kemur, andi sannleikans, 
mun hann leiða yður í allan sannleikann. 
Hann mun ekki mæla af sjálfum sér, 
heldur mun hann tala það, sem hann 
heyrir, og kunngjöra yður það, sem koma 
á. 

14 Ele me glorificará, porque há de receber 
do que é meu e vo-lo há de anunciar. 

14Hann mun gjöra mig dýrlegan, því af 
mínu mun hann taka og kunngjöra yður. 

15 Tudo quanto o Pai tem é meu; por isso 
é que vos disse que há de receber do que 
é meu e vo-lo há de anunciar. 

15Allt sem faðirinn á, er mitt. Því sagði ég, 
að hann tæki af mínu og kunngjörði yður. 

 Hryggð mun snúast í fögnuð 

16 Um pouco, e não mais me vereis; outra 
vez um pouco, e ver-me-eis. 

16Innan skamms sjáið þér mig ekki lengur, 
og aftur innan skamms munuð þér sjá 
mig." 

17 Então, alguns dos seus discípulos 
disseram uns aos outros: Que vem a ser 
isto que nos diz: Um pouco, e não mais me 
vereis, e outra vez um pouco, e ver-me-eis; 
e: Vou para o Pai? 

17Þá sögðu nokkrir lærisveina hans sín á 
milli: "Hvað er hann að segja við oss: 
,Innan skamms sjáið þér mig ekki, og aftur 
innan skamms munuð þér sjá mig,' og: ,Ég 
fer til föðurins'?" 

18 Diziam, pois: Que vem a ser esse – um 
pouco? Não compreendemos o que quer 
dizer. 

18Þeir spurðu: "Hvað merkir þetta: ,Innan 
skamms'? Vér vitum ekki, hvað hann er að 
fara." 

19 Percebendo Jesus que desejavam 
interrogá-lo, perguntou-lhes: Indagais 
entre vós a respeito disto que vos disse: 
Um pouco, e não me vereis, e outra vez 
um pouco, e ver-me-eis? 

19Jesús vissi, að þeir vildu spyrja hann, og 
sagði við þá: "Eruð þér að spyrjast á um 
það, að ég sagði: ,Innan skamms sjáið þér 
mig ekki, og aftur innan skamms munuð 
þér sjá mig'? 

20 Em verdade, em verdade eu vos digo 
que chorareis e vos lamentareis, e o 

20Sannlega, sannlega segi ég yður: Þér 
munuð gráta og kveina, en heimurinn 
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mundo se alegrará; vós ficareis tristes, mas 
a vossa tristeza se converterá em alegria. 

mun fagna. Þér munuð verða hryggir, en 
hryggð yðar mun snúast í fögnuð. 

21 A mulher, quando está para dar à luz, 
tem tristeza, porque a sua hora é chegada; 
mas, depois de nascido o menino, já não 
se lembra da aflição, pelo prazer que tem 
de ter nascido ao mundo um homem. 

21Þegar konan fæðir, er hún í nauð, því 
stund hennar er komin. Þegar hún hefur 
alið barnið, minnist hún ekki framar 
þrauta sinna af fögnuði yfir því, að maður 
er í heiminn borinn. 

22 Assim também agora vós tendes tristeza; 
mas outra vez vos verei; o vosso coração 
se alegrará, e a vossa alegria ninguém 
poderá tirar. 

22Eins eruð þér nú hryggir, en ég mun sjá 
yður aftur, og hjarta yðar mun fagna, og 
enginn tekur fögnuð yðar frá yður. 

23 Naquele dia, nada me perguntareis. Em 
verdade, em verdade vos digo: se pedirdes 
alguma coisa ao Pai, ele vo-la concederá 
em meu nome. 

23Á þeim degi munuð þér ekki spyrja mig 
neins. Sannlega, sannlega segi ég yður: 
Hvað sem þér biðjið föðurinn um í mínu 
nafni, mun hann veita yður. 

24 Até agora nada tendes pedido em meu 
nome; pedi e recebereis, para que a vossa 
alegria seja completa. 

24Hingað til hafið þér einskis beðið í mínu 
nafni. Biðjið, og þér munuð öðlast, svo að 
fögnuður yðar verði fullkominn. 

Palavras de despedida Ég hef sigrað heiminn 

25 Estas coisas vos tenho dito por meio de 
figuras; vem a hora em que não vos falarei 
por meio de comparações, mas vos falarei 
claramente a respeito do Pai. 

25Þetta hef ég sagt yður í líkingum. Sú 
stund kemur, að ég tala ekki framar við 
yður í líkingum, heldur mun ég berum 
orðum segja yður frá föðurnum. 

26 Naquele dia, pedireis em meu nome; e 
não vos digo que rogarei ao Pai por vós. 

26Á þeim degi munuð þér biðja í mínu 
nafni. Ég segi yður ekki, að ég muni biðja 
föðurinn fyrir yður, 

27 Porque o próprio Pai vos ama, visto que 
me tendes amado e tendes crido que eu 
vim da parte de Deus. 

27því sjálfur elskar faðirinn yður, þar eð 
þér hafið elskað mig og trúað, að ég sé frá 
Guði út genginn. 

28 Vim do Pai e entrei no mundo; todavia, 
deixo o mundo e vou para o Pai. 

28Ég er út genginn frá föðurnum og 
kominn í heiminn. Ég yfirgef heiminn 
aftur og fer til föðurins." 

29 Disseram os seus discípulos: Agora é que 
falas claramente e não empregas nenhuma 
figura. 

29Lærisveinar hans sögðu: "Nú talar þú 
berum orðum og mælir enga líking. 
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30 Agora, vemos que sabes todas as coisas 
e não precisas de que alguém te pergunte; 
por isso, cremos que, de fato, vieste de 
Deus. 

30Nú vitum vér, að þú veist allt og þarft 
eigi, að nokkur spyrji þig. Þess vegna 
trúum vér, að þú sért út genginn frá Guði." 

31 Respondeu-lhes Jesus: Credes agora? 31Jesús svaraði þeim: "Trúið þér nú? 

32 Eis que vem a hora e já é chegada, em 
que sereis dispersos, cada um para sua 
casa, e me deixareis só; contudo, não estou 
só, porque o Pai está comigo. 

32Sjá, sú stund kemur og er komin, að þér 
tvístrist hver til sín og skiljið mig einan 
eftir. Þó er ég ekki einn, því faðirinn er 
með mér. 

33 Estas coisas vos tenho dito para que 
tenhais paz em mim. No mundo, passais 
por aflições; mas tende bom ânimo; eu 
venci o mundo. 

33Þetta hef ég talað við yður, svo að þér 
eigið frið í mér. Í heiminum hafið þér 
þrenging. En verið hughraustir. Ég hef 
sigrað heiminn." 

João 17 Fyrirbæn Jesú  

A oração sacerdotal de Jesus Jóhannesarguðspjall 17 

1 Tendo Jesus falado estas coisas, levantou 
os olhos ao céu e disse: Pai, é chegada a 
hora; glorifica a teu Filho, para que o Filho 
te glorifique a ti, 

1Þetta talaði Jesús, hóf augu sín til himins 
og sagði: "Faðir, stundin er komin. Gjör 
son þinn dýrlegan, til þess að sonurinn 
gjöri þig dýrlegan. 

2 assim como lhe conferiste autoridade 
sobre toda a carne, a fim de que ele 
conceda a vida eterna a todos os que lhe 
deste. 

2Þú gafst honum vald yfir öllum mönnum, 
að hann gefi eilíft líf öllum þeim, sem þú 
hefur gefið honum. 

3 E a vida eterna é esta: que te conheçam 
a ti, o único Deus verdadeiro, e a Jesus 
Cristo, a quem enviaste. 

3En það er hið eilífa líf að þekkja þig, hinn 
eina sanna Guð, og þann sem þú sendir, 
Jesú Krist. 

4 Eu te glorifiquei na terra, consumando a 
obra que me confiaste para fazer; 

4Ég hef gjört þig dýrlegan á jörðu með því 
að fullkomna það verk, sem þú fékkst mér 
að vinna. 

5 e, agora, glorifica-me, ó Pai, contigo 
mesmo, com a glória que eu tive junto de 
ti, antes que houvesse mundo. 

5Faðir, gjör mig nú dýrlegan hjá þér með 
þeirri dýrð, sem ég hafði hjá þér, áður en 
heimur var til. 

6 Manifestei o teu nome aos homens que 
me deste do mundo. Eram teus, tu mos 

6Ég hef opinberað nafn þitt þeim 
mönnum, sem þú gafst mér úr heiminum. 
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confiaste, e eles têm guardado a tua 
palavra. 

Þeir voru þínir, og þú gafst mér þá, og þeir 
hafa varðveitt þitt orð. 

7 Agora, eles reconhecem que todas as 
coisas que me tens dado provêm de ti; 

7Þeir vita nú, að allt, sem þú hefur gefið 
mér, er frá þér, 

8 porque eu lhes tenho transmitido as 
palavras que me deste, e eles as 
receberam, e verdadeiramente 
conheceram que saí de ti, e creram que tu 
me enviaste. 

8því ég hef flutt þeim þau orð, sem þú gafst 
mér. Þeir tóku við þeim og vita með sanni, 
að ég er frá þér út genginn, og trúa því, að 
þú hafir sent mig. 

9 É por eles que eu rogo; não rogo pelo 
mundo, mas por aqueles que me deste, 
porque são teus; 

9Ég bið fyrir þeim. Ég bið ekki fyrir 
heiminum, heldur fyrir þeim sem þú hefur 
gefið mér, því að þeir eru þínir, 

10 ora, todas as minhas coisas são tuas, e 
as tuas coisas são minhas; e, neles, eu sou 
glorificado. 

10og allt mitt er þitt og þitt er mitt. Í þeim 
er ég dýrlegur orðinn. 

11 Já não estou no mundo, mas eles 
continuam no mundo, ao passo que eu vou 
para junto de ti. Pai santo, guarda-os em 
teu nome, que me deste, para que eles 
sejam um, assim como nós. 

11Ég er ekki lengur í heiminum. Þeir eru í 
heiminum, en ég kem til þín. Heilagi faðir, 
varðveit þá í þínu nafni, því nafni, sem þú 
hefur gefið mér, svo að þeir verði eitt eins 
og við. 

12 Quando eu estava com eles, guardava-
os no teu nome, que me deste, e protegi-
os, e nenhum deles se perdeu, exceto o 
filho da perdição, para que se cumprisse a 
Escritura. 

12Meðan ég var hjá þeim, varðveitti ég þá 
í nafni þínu, sem þú hefur gefið mér, og 
gætti þeirra, og enginn þeirra glataðist 
nema sonur glötunarinnar, svo að 
ritningin rættist. 

13 Mas, agora, vou para junto de ti e isto 
falo no mundo para que eles tenham o 
meu gozo completo em si mesmos. 

13Nú kem ég til þín. Þetta tala ég í 
heiminum, til þess að þeir eigi í sjálfum sér 
fögnuð minn fullkominn. 

14 Eu lhes tenho dado a tua palavra, e o 
mundo os odiou, porque eles não são do 
mundo, como também eu não sou. 

14Ég hef gefið þeim orð þitt, og heimurinn 
hataði þá, af því að þeir eru ekki af 
heiminum, eins og ég er ekki af heiminum. 

15 Não peço que os tires do mundo, e sim 
que os guardes do mal. 

15Ég bið ekki, að þú takir þá úr heiminum, 
heldur að þú varðveitir þá frá hinu illa. 

16 Eles não são do mundo, como também 
eu não sou. 

16Þeir eru ekki af heiminum, eins og ég er 
ekki af heiminum. 
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17 Santifica-os na verdade; a tua palavra é 
a verdade. 

17Helga þá í sannleikanum. Þitt orð er 
sannleikur. 

18 Assim como tu me enviaste ao mundo, 
também eu os enviei ao mundo. 

18Ég hef sent þá í heiminn, eins og þú 
sendir mig í heiminn. 

19 E a favor deles eu me santifico a mim 
mesmo, para que eles também sejam 
santificados na verdade. 

19Ég helga mig fyrir þá, svo að þeir séu 
einnig helgaðir í sannleika. 

20 Não rogo somente por estes, mas 
também por aqueles que vierem a crer em 
mim, por intermédio da sua palavra; 

20Ég bið ekki einungis fyrir þessum, heldur 
og fyrir þeim, sem á mig trúa fyrir orð 
þeirra, 

21 a fim de que todos sejam um; e como és 
tu, ó Pai, em mim e eu em ti, também 
sejam eles em nós; para que o mundo creia 
que tu me enviaste. 

21að allir séu þeir eitt, eins og þú, faðir, ert 
í mér og ég í þér, svo séu þeir einnig í 
okkur, til þess að heimurinn trúi, að þú 
hefur sent mig. 

22 Eu lhes tenho transmitido a glória que 
me tens dado, para que sejam um, como 
nós o somos; 

22Og ég hef gefið þeim þá dýrð, sem þú 
gafst mér, svo að þeir séu eitt, eins og við 
erum eitt, 

23 eu neles, e tu em mim, a fim de que 
sejam aperfeiçoados na unidade, para que 
o mundo conheça que tu me enviaste e os 
amaste, como também amaste a mim. 

23ég í þeim og þú í mér, svo að þeir verði 
fullkomlega eitt, til þess að heimurinn viti, 
að þú hefur sent mig og að þú hefur elskað 
þá, eins og þú hefur elskað mig. 

24 Pai, a minha vontade é que onde eu 
estou, estejam também comigo os que me 
deste, para que vejam a minha glória que 
me conferiste, porque me amaste antes da 
fundação do mundo. 

24Faðir, ég vil að þeir, sem þú gafst mér, 
séu hjá mér, þar sem ég er, svo að þeir sjái 
dýrð mína, sem þú hefur gefið mér, af því 
að þú elskaðir mig fyrir grundvöllun 
heims. 

25 Pai justo, o mundo não te conheceu; eu, 
porém, te conheci, e também estes 
compreenderam que tu me enviaste. 

25Réttláti faðir, heimurinn þekkir þig ekki, 
en ég þekki þig, og þessir vita, að þú sendir 
mig. 

26 Eu lhes fiz conhecer o teu nome e ainda 
o farei conhecer, a fim de que o amor com 
que me amaste esteja neles, e eu neles 
esteja. 

26Ég hef kunngjört þeim nafn þitt og mun 
kunngjöra, svo að kærleikur þinn, sem þú 
hefur auðsýnt mér, sé í þeim og ég sé í 
þeim." 

João 18 Jesús tekinn höndum  
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Jesus no Getsêmani Jóhannesarguðspjall 18 

Mateus 26.47-56; Marcos 14.43-50; Lucas 22.47-53  
1 Tendo Jesus dito estas palavras, saiu 
juntamente com seus discípulos para o 
outro lado do ribeiro Cedrom, onde havia 
um jardim; e aí entrou com eles. 

1Þegar Jesús hafði þetta mælt, fór hann út 
með lærisveinum sínum og yfir um lækinn 
Kedron. Þar var grasgarður, sem Jesús 
gekk inn í og lærisveinar hans. 

2 E Judas, o traidor, também conhecia 
aquele lugar, porque Jesus ali estivera 
muitas vezes com seus discípulos. 

2Júdas, sem sveik hann, þekkti líka 
þennan stað, því Jesús og lærisveinar hans 
höfðu oft komið þar saman. 

3 Tendo, pois, Judas recebido a escolta e, 
dos principais sacerdotes e dos fariseus, 
alguns guardas, chegou a este lugar com 
lanternas, tochas e armas. 

3Júdas tók með sér flokk hermanna og 
verði frá æðstu prestum og faríseum. Þeir 
koma þar með blysum, lömpum og 
vopnum. 

4 Sabendo, pois, Jesus todas as coisas que 
sobre ele haviam de vir, adiantou-se e 
perguntou-lhes: A quem buscais? 

4Jesús vissi allt, sem yfir hann mundi 
koma, gekk fram og sagði við þá: "Að 
hverjum leitið þér?" 

5 Responderam-lhe: A Jesus, o Nazareno. 
Então, Jesus lhes disse: Sou eu. Ora, Judas, 
o traidor, estava também com eles. 

5Þeir svöruðu honum: "Að Jesú frá 
Nasaret." Hann segir við þá: "Ég er hann." 
En Júdas, sem sveik hann, stóð líka hjá 
þeim. 

6 Quando, pois, Jesus lhes disse: Sou eu, 
recuaram e caíram por terra. 

6Þegar Jesús sagði við þá: "Ég er hann," 
hopuðu þeir á hæl og féllu til jarðar. 

7 Jesus, de novo, lhes perguntou: A quem 
buscais? Responderam: A Jesus, o 
Nazareno. 

7Þá spurði hann þá aftur: "Að hverjum 
leitið þér?" Þeir svöruðu: "Að Jesú frá 
Nasaret." 

8 Então, lhes disse Jesus: Já vos declarei 
que sou eu; se é a mim, pois, que buscais, 
deixai ir estes; 

8Jesús mælti: "Ég sagði yður, að ég væri 
hann. Ef þér leitið mín, þá lofið þessum að 
fara." 

9 para se cumprir a palavra que dissera: 
Não perdi nenhum dos que me deste. 

9Þannig rættist orð hans, er hann hafði 
mælt: "Engum glataði ég af þeim, sem þú 
gafst mér." 

10 Então, Simão Pedro puxou da espada 
que trazia e feriu o servo do sumo 
sacerdote, cortando-lhe a orelha direita; e 
o nome do servo era Malco. 

10Símon Pétur hafði sverð, brá því og hjó 
til þjóns æðsta prestsins og sneið af honum 
hægra eyrað. Þjónninn hét Malkus. 
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11 Mas Jesus disse a Pedro: Mete a espada 
na bainha; não beberei, porventura, o 
cálice que o Pai me deu? 

11Þá sagði Jesús við Pétur: "Sting sverðinu 
í slíðrin. Á ég ekki að drekka kaleikinn, 
sem faðirinn hefur fengið mér?" 

Jesus perante Anás Jesús yfirheyrður 

12 Assim, a escolta, o comandante e os 
guardas dos judeus prenderam Jesus, 
manietaram-no 

12Hermennirnir, foringinn og varðmenn 
Gyðinga tóku nú Jesú höndum og bundu 
hann 

13 e o conduziram primeiramente a Anás; 
pois era sogro de Caifás, sumo sacerdote 
naquele ano. 

13og færðu hann fyrst til Annasar. Hann 
var tengdafaðir Kaífasar, sem var æðsti 
prestur það ár. 

14 Ora, Caifás era quem havia declarado 
aos judeus ser conveniente morrer um 
homem pelo povo. 

14En Kaífas var sá sem gefið hafði 
Gyðingum það ráð, að betra væri, að einn 
maður dæi fyrir lýðinn. 

Pedro nega a Jesus  
Mateus 26.69-75; Marcos 14.66-72; Lucas 22.55-62  

15 Simão Pedro e outro discípulo seguiam 
a Jesus. Sendo este discípulo conhecido do 
sumo sacerdote, entrou para o pátio deste 
com Jesus. 

15Símon Pétur fylgdi Jesú og annar 
lærisveinn. Sá lærisveinn var kunnugur 
æðsta prestinum og fór með Jesú inn í 
hallargarð æðsta prestsins. 

16 Pedro, porém, ficou de fora, junto à 
porta. Saindo, pois, o outro discípulo, que 
era conhecido do sumo sacerdote, falou 
com a encarregada da porta e levou a 
Pedro para dentro. 

16En Pétur stóð utan dyra. Hinn 
lærisveinninn, sem var kunnugur æðsta 
prestinum, kom út aftur, talaði við 
þernuna, sem dyra gætti, og fór inn með 
Pétur. 

17 Então, a criada, encarregada da porta, 
perguntou a Pedro: Não és tu também um 
dos discípulos deste homem? Não sou, 
respondeu ele. 

17Þernan við dyrnar sagði þá við Pétur: 
"Ert þú ekki líka einn af lærisveinum þessa 
manns?" Hann sagði: "Ekki er ég það." 

18 Ora, os servos e os guardas estavam ali, 
tendo acendido um braseiro, por causa do 
frio, e aquentavam-se. Pedro estava no 
meio deles, aquentando-se também. 

18Þjónarnir og varðmennirnir höfðu kveikt 
kolaeld, því kalt var, og stóðu við hann og 
vermdu sig. Pétur stóð hjá þeim og ornaði 
sér. 

Anás interroga a Jesus  
19 Então, o sumo sacerdote interrogou a 
Jesus acerca dos seus discípulos e da sua 
doutrina. 

19Nú spurði æðsti presturinn Jesú um 
lærisveina hans og kenningu hans. 
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20 Declarou-lhe Jesus: Eu tenho falado 
francamente ao mundo; ensinei 
continuamente tanto nas sinagogas como 
no templo, onde todos os judeus se 
reúnem, e nada disse em oculto. 

20Jesús svaraði honum: "Ég hef talað 
opinskátt í áheyrn heimsins. Ég hef ætíð 
kennt í samkundunni og í helgidóminum, 
þar sem allir Gyðingar safnast saman, en í 
leynum hef ég ekkert talað. 

21 Por que me interrogas? Pergunta aos 
que ouviram o que lhes falei; bem sabem 
eles o que eu disse. 

21Hví spyr þú mig? Spyrðu þá, sem heyrt 
hafa, hvað ég hef við þá talað. Þeir vita 
hvað ég hef sagt." 

22 Dizendo ele isto, um dos guardas que ali 
estavam deu uma bofetada em Jesus, 
dizendo: É assim que falas ao sumo 
sacerdote? 

22Þegar Jesús sagði þetta, rak einn 
varðmaður, sem þar stóð, honum löðrung 
og sagði: "Svarar þú æðsta prestinum 
svona?" 

23 Replicou-lhe Jesus: Se falei mal, dá 
testemunho do mal; mas, se falei bem, por 
que me feres? 

23Jesús svaraði honum: "Hafi ég illa mælt, 
þá sanna þú, að svo hafi verið, en hafi ég 
rétt að mæla, hví slær þú mig?" 

24 Então, Anás o enviou, manietado, à 
presença de Caifás, o sumo sacerdote. 

24Þá sendi Annas hann bundinn til 
Kaífasar æðsta prests. 

De novo, Pedro nega a Jesus  
25 Lá estava Simão Pedro, aquentando-se. 
Perguntaram-lhe, pois: És tu, porventura, 
um dos discípulos dele? Ele negou e disse: 
Não sou. 

25En Símon Pétur stóð og vermdi sig. Hann 
var þá spurður: "Ert þú ekki líka einn af 
lærisveinum hans?" Hann neitaði því og 
sagði: "Ekki er ég það." 

26 Um dos servos do sumo sacerdote, 
parente daquele a quem Pedro tinha 
decepado a orelha, perguntou: Não te vi 
eu no jardim com ele? 

26Þá sagði einn af þjónum æðsta prestsins, 
frændi þess, sem Pétur sneið af eyrað: "Sá 
ég þig ekki í grasgarðinum með honum?" 

27 De novo, Pedro o negou, e, no mesmo 
instante, cantou o galo. 

27Aftur neitaði Pétur, og um leið gól hani. 

Jesus perante Pilatos Fyrir Pílatusi 
Mateus 27.1-2; Marcos 15.1; Lucas 23.1  

28 Depois, levaram Jesus da casa de Caifás 
para o pretório. Era cedo de manhã. Eles 
não entraram no pretório para não se 
contaminarem, mas poderem comer a 
Páscoa. 

28Nú var Jesús fluttur frá Kaífasi til hallar 
landshöfðingjans. Það var snemma 
morguns. Gyðingar fóru ekki sjálfir inn í 
höllina, svo að þeir saurguðust ekki, 
heldur mættu neyta páskamáltíðar. 
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29 Então, Pilatos saiu para lhes falar e lhes 
disse: Que acusação trazeis contra este 
homem? 

29Pílatus kom út til þeirra og sagði: "Hvaða 
ákæru berið þér fram gegn þessum 
manni?" 

30 Responderam-lhe: Se este não fosse 
malfeitor, não to entregaríamos. 

30Þeir svöruðu: "Ef þetta væri ekki illvirki, 
hefðum vér ekki selt hann þér í hendur." 

31 Replicou-lhes, pois, Pilatos: Tomai-o vós 
outros e julgai-o segundo a vossa lei. 
Responderam-lhe os judeus: A nós não nos 
é lícito matar ninguém; 

31Pílatus segir við þá: "Takið þér hann, og 
dæmið hann eftir yðar lögum." Gyðingar 
svöruðu: "Oss leyfist ekki að taka neinn af 
lífi." 

32 para que se cumprisse a palavra de 
Jesus, significando o modo por que havia 
de morrer. 

32Þannig rættist orð Jesú, þegar hann gaf 
til kynna, með hvaða hætti hann átti að 
deyja. 

Pilatos interroga a Jesus  
Mateus 27.11-26; Marcos 15.1-15; Lucas 23.1-7,13-

25  
33 Tornou Pilatos a entrar no pretório, 
chamou Jesus e perguntou-lhe: És tu o rei 
dos judeus? 

33Pílatus gekk þá aftur inn í höllina, 
kallaði Jesú fyrir sig og sagði við hann: 
"Ert þú konungur Gyðinga?" 

34 Respondeu Jesus: Vem de ti mesmo esta 
pergunta ou to disseram outros a meu 
respeito? 

34Jesús svaraði: "Mælir þú þetta af sjálfum 
þér, eða hafa aðrir sagt þér frá mér?" 

35 Replicou Pilatos: Porventura, sou 
judeu? A tua própria gente e os principais 
sacerdotes é que te entregaram a mim. 
Que fizeste? 

35Pílatus svaraði: "Er ég þá Gyðingur? Þjóð 
þín og æðstu prestarnir hafa selt þig mér í 
hendur. Hvað hefur þú gjört?" 

36 Respondeu Jesus: O meu reino não é 
deste mundo. Se o meu reino fosse deste 
mundo, os meus ministros se 
empenhariam por mim, para que não fosse 
eu entregue aos judeus; mas agora o meu 
reino não é daqui. 

36Jesús svaraði: "Mitt ríki er ekki af 
þessum heimi. Væri mitt ríki af þessum 
heimi, hefðu þjónar mínir barist, svo ég 
yrði ekki framseldur Gyðingum. En nú er 
ríki mitt ekki þaðan." 

37 Então, lhe disse Pilatos: Logo, tu és rei? 
Respondeu Jesus: Tu dizes que sou rei. Eu 
para isso nasci e para isso vim ao mundo, 
a fim de dar testemunho da verdade. Todo 
aquele que é da verdade ouve a minha 
voz. 

37Þá segir Pílatus við hann: "Þú ert þá 
konungur?" Jesús svaraði: "Rétt segir þú. 
Ég er konungur. Til þess er ég fæddur og 
til þess er ég kominn í heiminn, að ég beri 
sannleikanum vitni. Hver sem er af 
sannleikanum, heyrir mína rödd." 



3039 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

38 Perguntou-lhe Pilatos: Que é a verdade? 
Tendo dito isto, voltou aos judeus e lhes 
disse: Eu não acho nele crime algum. 

38Pílatus segir við hann: "Hvað er 
sannleikur?" 

Jesús dæmdur til dauða  

Að svo mæltu gekk hann aftur út til 
Gyðinga og sagði við þá: "Ég finn enga sök 
hjá honum. 

39 É costume entre vós que eu vos solte 
alguém por ocasião da Páscoa; quereis, 
pois, que vos solte o rei dos judeus? 

39Þér eruð vanir því, að ég gefi yður einn 
mann lausan á páskunum. Viljið þér nú, að 
ég gefi yður lausan konung Gyðinga?" 

40 Então, gritaram todos, novamente: Não 
este, mas Barrabás! Ora, Barrabás era 
salteador. 

40Þeir hrópuðu á móti: "Ekki hann, heldur 
Barabbas." En Barabbas var ræningi. 

João 19 Jóhannesarguðspjall 19 

1 Então, por isso, Pilatos tomou a Jesus e 
mandou açoitá-lo. 

1Þá lét Pílatus taka Jesú og húðstrýkja 
hann. 

2 Os soldados, tendo tecido uma coroa de 
espinhos, puseram-lha na cabeça e 
vestiram-no com um manto de púrpura. 

2Hermennirnir fléttuðu kórónu úr þyrnum 
og settu á höfuð honum og lögðu yfir hann 
purpurakápu. 

3 Chegavam-se a ele e diziam: Salve, rei 
dos judeus! E davam-lhe bofetadas. 

3Þeir gengu hver af öðrum fyrir hann og 
sögðu: "Sæll þú, konungur Gyðinga," og 
slógu hann í andlitið. 

4 Outra vez saiu Pilatos e lhes disse: Eis 
que eu vo-lo apresento, para que saibais 
que eu não acho nele crime algum. 

4Pílatus gekk aftur út fyrir og sagði við þá: 
"Nú leiði ég hann út til yðar, svo að þér 
skiljið, að ég finn enga sök hjá honum." 

5 Saiu, pois, Jesus trazendo a coroa de 
espinhos e o manto de púrpura. Disse-lhes 
Pilatos: Eis o homem! 

5Jesús kom þá út fyrir með þyrnikórónuna 
og í purpurakápunni. Pílatus segir við þá: 
"Sjáið manninn!" 

6 Ao verem-no, os principais sacerdotes e 
os seus guardas gritaram: Crucifica-o! 
Crucifica-o! Disse-lhes Pilatos: Tomai-o 
vós outros e crucificai-o; porque eu não 
acho nele crime algum. 

6Þegar æðstu prestarnir og verðirnir sáu 
hann, æptu þeir: "Krossfestu, krossfestu!" 
Pílatus sagði við þá: "Takið þér hann og 
krossfestið. Ég finn enga sök hjá honum." 

7 Responderam-lhe os judeus: Temos uma 
lei, e, de conformidade com a lei, ele deve 

7Gyðingar svöruðu: "Vér höfum lögmál, og 
samkvæmt lögmálinu á hann að deyja, því 
hann hefur gjört sjálfan sig að Guðs syni." 



3040 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

morrer, porque a si mesmo se fez Filho de 
Deus. 
8 Pilatos, ouvindo tal declaração, ainda 
mais atemorizado ficou, 

8Þegar Pílatus heyrði þessi orð, varð hann 
enn hræddari. 

9 e, tornando a entrar no pretório, 
perguntou a Jesus: Donde és tu? Mas Jesus 
não lhe deu resposta. 

9Hann fór aftur inn í höllina og segir við 
Jesú: "Hvaðan ertu?" En Jesús veitti 
honum ekkert svar. 

10 Então, Pilatos o advertiu: Não me 
respondes? Não sabes que tenho 
autoridade para te soltar e autoridade 
para te crucificar? 

10Pílatus segir þá við hann: "Viltu ekki tala 
við mig? Veistu ekki, að ég hef vald til að 
láta þig lausan, og ég hef vald til að 
krossfesta þig?" 

11 Respondeu Jesus: Nenhuma autoridade 
terias sobre mim, se de cima não te fosse 
dada; por isso, quem me entregou a ti 
maior pecado tem. 

11Jesús svaraði: "Þú hefðir ekkert vald yfir 
mér, ef þér væri ekki gefið það að ofan. 
Fyrir því ber sá þyngri sök, sem hefur selt 
mig þér í hendur." 

12 A partir deste momento, Pilatos 
procurava soltá-lo, mas os judeus 
clamavam: Se soltas a este, não és amigo 
de César! Todo aquele que se faz rei é 
contra César! 

12Eftir þetta reyndi Pílatus enn að láta 
hann lausan. En Gyðingar æptu: "Ef þú 
lætur hann lausan, ert þú ekki vinur 
keisarans. Hver sem gjörir sjálfan sig að 
konungi, rís á móti keisaranum." 

13 Ouvindo Pilatos estas palavras, trouxe 
Jesus para fora e sentou-se no tribunal, no 
lugar chamado Pavimento, no hebraico 
Gabatá. 

13Þegar Pílatus heyrði þessi orð, leiddi 
hann Jesú út og settist í dómstólinn á stað 
þeim, sem nefnist Steinhlað, á hebresku 
Gabbata. 

14 E era a parasceve pascal, cerca da hora 
sexta; e disse aos judeus: Eis aqui o vosso 
rei. 

14Þá var aðfangadagur páska, um hádegi. 
Hann sagði við Gyðinga: "Sjáið þar konung 
yðar!" 

15 Eles, porém, clamavam: Fora! Fora! 
Crucifica-o! Disse-lhes Pilatos: Hei de 
crucificar o vosso rei? Responderam os 
principais sacerdotes: Não temos rei, 
senão César! 

15Þá æptu þeir: "Burt með hann! Burt með 
hann! Krossfestu hann!" Pílatus segir við 
þá: "Á ég að krossfesta konung yðar?" 
Æðstu prestarnir svöruðu: "Vér höfum 
engan konung nema keisarann." 

16 Então, Pilatos o entregou para ser 
crucificado. 

16Þá seldi hann þeim hann í hendur, að 
hann yrði krossfestur. 

A crucificação Jesús krossfestur  

Mateus 27.33-44; Marcos 15.22-32; Lucas 23.33-43 Þeir tóku þá við Jesú. 
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17 Tomaram eles, pois, a Jesus; e ele 
próprio, carregando a sua cruz, saiu para 
o lugar chamado Calvário, Gólgota em 
hebraico, 

17Og hann bar kross sinn og fór út til 
staðar, sem nefnist Hauskúpa, á hebresku 
Golgata. 

18 onde o crucificaram e com ele outros 
dois, um de cada lado, e Jesus no meio. 

18Þar krossfestu þeir hann og með honum 
tvo aðra sinn til hvorrar handar; Jesús í 
miðið. 

19 Pilatos escreveu também um título e o 
colocou no cimo da cruz; o que estava 
escrito era: JESUS NAZARENO, O REI DOS 
JUDEUS. 

19Pílatus hafði ritað yfirskrift og sett hana 
á krossinn. Þar stóð skrifað: JESÚS FRÁ 
NASARET, KONUNGUR GYÐINGA. 

20 Muitos judeus leram este título, porque 
o lugar em que Jesus fora crucificado era 
perto da cidade; e estava escrito em 
hebraico, latim e grego. 

20Margir Gyðingar lásu þessa yfirskrift, því 
staðurinn, þar sem Jesús var krossfestur, 
var nærri borginni, og þetta var ritað á 
hebresku, latínu og grísku. 

21 Os principais sacerdotes diziam a 
Pilatos: Não escrevas: Rei dos judeus, e 
sim que ele disse: Sou o rei dos judeus. 

21Þá sögðu æðstu prestar Gyðinga við 
Pílatus: "Skrifaðu ekki ,konungur 
Gyðinga', heldur að hann hafi sagt: ,Ég er 
konungur Gyðinga'." 

22 Respondeu Pilatos: O que escrevi 
escrevi. 

22Pílatus svaraði: "Það sem ég hef skrifað, 
það hef ég skrifað." 

Os soldados deitam sortes  
23 Os soldados, pois, quando crucificaram 
Jesus, tomaram-lhe as vestes e fizeram 
quatro partes, para cada soldado uma 
parte; e pegaram também a túnica. A 
túnica, porém, era sem costura, toda 
tecida de alto a baixo. 

23Þegar hermennirnir höfðu krossfest 
Jesú, tóku þeir klæði hans og skiptu í fjóra 
hluti, og fékk hver sinn hlut. Þeir tóku og 
kyrtilinn, en hann var saumlaus, ofinn í 
eitt ofan frá og niður úr. 

24 Disseram, pois, uns aos outros: Não a 
rasguemos, mas lancemos sortes sobre ela 
para ver a quem caberá – para se cumprir 
a Escritura: Repartiram entre si as minhas 
vestes e sobre a minha túnica lançaram 
sortes. Assim, pois, o fizeram os soldados. 

24Þeir sögðu því hver við annan: "Rífum 
hann ekki sundur, köstum heldur hlut um, 
hver skuli fá hann." Svo rættist ritningin: 
Þeir skiptu með sér klæðum mínum og 
köstuðu hlut um kyrtil minn. Þetta gjörðu 
hermennirnir. 
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25 E junto à cruz estavam a mãe de Jesus, 
e a irmã dela, e Maria, mulher de Clopas, 
e Maria Madalena. 

25En hjá krossi Jesú stóðu móðir hans og 
móðursystir, María, kona Klópa, og María 
Magdalena. 

26 Vendo Jesus sua mãe e junto a ela o 
discípulo amado, disse: Mulher, eis aí teu 
filho. 

26Þegar Jesús sá móður sína standa þar og 
lærisveininn, sem hann elskaði, segir hann 
við móður sína: "Kona, nú er hann sonur 
þinn." 

27 Depois, disse ao discípulo: Eis aí tua 
mãe. Dessa hora em diante, o discípulo a 
tomou para casa. 

27Síðan sagði hann við lærisveininn: "Nú 
er hún móðir þín." Og frá þeirri stundu tók 
lærisveinninn hana heim til sín. 

A morte de Jesus Dáinn, grafinn 
Mateus 27.45-56; Marcos 15.33-41; Lucas 23.44-49  

28 Depois, vendo Jesus que tudo já estava 
consumado, para se cumprir a Escritura, 
disse: Tenho sede! 

28Jesús vissi, að allt var þegar fullkomnað. 
Þá sagði hann, til þess að ritningin rættist: 
"Mig þyrstir." 

29 Estava ali um vaso cheio de vinagre. 
Embeberam de vinagre uma esponja e, 
fixando-a num caniço de hissopo, lha 
chegaram à boca. 

29Þar stóð ker fullt af ediki. Þeir settu 
njarðarvött fylltan ediki á ísópslegg og 
báru að munni honum. 

30 Quando, pois, Jesus tomou o vinagre, 
disse: Está consumado! E, inclinando a 
cabeça, rendeu o espírito. 

30Þegar Jesús hafði fengið edikið, sagði 
hann: "Það er fullkomnað." Þá hneigði 
hann höfuðið og gaf upp andann. 

Um soldado abre o lado de Jesus com uma lança  
31 Então, os judeus, para que no sábado 
não ficassem os corpos na cruz, visto como 
era a preparação, pois era grande o dia 
daquele sábado, rogaram a Pilatos que se 
lhes quebrassem as pernas, e fossem 
tirados. 

31Nú var aðfangadagur, og til þess að líkin 
væru ekki á krossunum hvíldardaginn, 
báðu Gyðingar Pílatus að láta brjóta 
fótleggi þeirra og taka líkin ofan, enda var 
mikil helgi þess hvíldardags. 

32 Os soldados foram e quebraram as 
pernas ao primeiro e ao outro que com ele 
tinham sido crucificados; 

32Hermenn komu því og brutu fótleggi 
þeirra, sem með honum voru krossfestir, 
fyrst annars, svo hins. 

33 chegando-se, porém, a Jesus, como 
vissem que já estava morto, não lhe 
quebraram as pernas. 

33Þegar þeir komu að Jesú og sáu, að hann 
var þegar dáinn, brutu þeir ekki fótleggi 
hans. 
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34 Mas um dos soldados lhe abriu o lado 
com uma lança, e logo saiu sangue e água. 

34En einn af hermönnunum stakk spjóti 
sínu í síðu hans, og rann jafnskjótt út blóð 
og vatn. 

35 Aquele que isto viu testificou, sendo 
verdadeiro o seu testemunho; e ele sabe 
que diz a verdade, para que também vós 
creiais. 

35Sá er séð hefur, vitnar þetta, svo að þér 
trúið líka og vitnisburður hans er sannur. 
Og hann veit, að hann segir satt. 

36 E isto aconteceu para se cumprir a 
Escritura: Nenhum dos seus ossos será 
quebrado. 

36Þetta varð til þess, að ritningin rættist: 
"Ekkert bein hans skal brotið." 

37 E outra vez diz a Escritura: Eles verão 
aquele a quem traspassaram. 

37Og enn segir önnur ritning: "Þeir munu 
horfa til hans, sem þeir stungu." 

O sepultamento de Jesus  
Mateus 27.57-61; Marcos 15.42-47; Lucas 23.50-56  

38 Depois disto, José de Arimatéia, que era 
discípulo de Jesus, ainda que ocultamente 
pelo receio que tinha dos judeus, rogou a 
Pilatos lhe permitisse tirar o corpo de 
Jesus. Pilatos lho permitiu. Então, foi José 
de Arimatéia e retirou o corpo de Jesus. 

38Jósef frá Arímaþeu, sem var lærisveinn 
Jesú, en á laun af ótta við Gyðinga, bað 
síðan Pílatus að mega taka ofan líkama 
Jesú. Pílatus leyfði það. Hann kom þá og 
tók ofan líkama hans. 

39 E também Nicodemos, aquele que 
anteriormente viera ter com Jesus à noite, 
foi, levando cerca de cem libras de um 
composto de mirra e aloés. 

39Þar kom líka Nikódemus, er fyrrum hafði 
komið til hans um nótt, og hafði með sér 
blöndu af myrru og alóe, nær hundrað 
pundum. 

40 Tomaram, pois, o corpo de Jesus e o 
envolveram em lençóis com os aromas, 
como é de uso entre os judeus na 
preparação para o sepulcro. 

40Þeir tóku nú líkama Jesú og sveipuðu 
hann línblæjum með ilmjurtunum, eins og 
Gyðingar búa lík til greftrunar. 

41 No lugar onde Jesus fora crucificado, 
havia um jardim, e neste, um sepulcro 
novo, no qual ninguém tinha sido ainda 
posto. 

41En á staðnum, þar sem hann var 
krossfestur, var grasgarður og í garðinum 
ný gröf, sem enginn hafði enn verið lagður 
í. 

42 Ali, pois, por causa da preparação dos 
judeus e por estar perto o túmulo, 
depositaram o corpo de Jesus. 

42Þar lögðu þeir Jesú, því það var 
aðfangadagur Gyðinga, og gröfin var 
nærri. 
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João 20 Gröfin tóm 

A ressurreição de Jesus Jóhannesarguðspjall 20 

Mateus 28.1-10; Marcos 16.1-8; Lucas 24.1-12  
1 No primeiro dia da semana, Maria 
Madalena foi ao sepulcro de madrugada, 
sendo ainda escuro, e viu que a pedra 
estava revolvida. 

1Fyrsta dag vikunnar kemur María 
Magdalena til grafarinnar svo snemma, að 
enn var myrkur, og sér steininn tekinn frá 
gröfinni. 

2 Então, correu e foi ter com Simão Pedro 
e com o outro discípulo, a quem Jesus 
amava, e disse-lhes: Tiraram do sepulcro o 
SENHOR, e não sabemos onde o puseram. 

2Hún hleypur því og kemur til Símonar 
Péturs og hins lærisveinsins, sem Jesús 
elskaði, og segir við þá: "Þeir hafa tekið 
Drottin úr gröfinni, og vér vitum ekki, 
hvar þeir hafa lagt hann." 

3 Saiu, pois, Pedro e o outro discípulo e 
foram ao sepulcro. 

3Pétur fór þá út og hinn lærisveinninn, og 
þeir komu til grafarinnar. 

4 Ambos corriam juntos, mas o outro 
discípulo correu mais depressa do que 
Pedro e chegou primeiro ao sepulcro; 

4Þeir hlupu báðir saman. En hinn 
lærisveinninn hljóp hraðar, fram úr Pétri, 
og kom á undan að gröfinni. 

5 e, abaixando-se, viu os lençóis de linho; 
todavia, não entrou. 

5Hann laut inn og sá línblæjurnar 
liggjandi, en fór samt ekki inn. 

6 Então, Simão Pedro, seguindo-o, chegou 
e entrou no sepulcro. Ele também viu os 
lençóis, 

6Nú kom líka Símon Pétur á eftir honum 
og fór inn í gröfina. Hann sá línblæjurnar 
liggja þar 

7 e o lenço que estivera sobre a cabeça de 
Jesus, e que não estava com os lençóis, 
mas deixado num lugar à parte. 

7og sveitadúkinn, sem verið hafði um 
höfuð hans. Hann lá ekki með 
línblæjunum, heldur sér samanvafinn á 
öðrum stað. 

8 Então, entrou também o outro discípulo, 
que chegara primeiro ao sepulcro, e viu, e 
creu. 

8Þá gekk einnig inn hinn lærisveinninn, 
sem komið hafði fyrr til grafarinnar. Hann 
sá og trúði. 

9 Pois ainda não tinham compreendido a 
Escritura, que era necessário ressuscitar 
ele dentre os mortos. 

9Þeir höfðu ekki enn skilið ritninguna, að 
hann ætti að rísa upp frá dauðum. 

10 E voltaram os discípulos outra vez para 
casa. 

10Síðan fóru lærisveinarnir aftur heim til 
sín. 

Jesus aparece a Maria Madalena Jesús birtist Maríu Magdalenu 
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Marcos 16.9-11  
11 Maria, entretanto, permanecia junto à 
entrada do túmulo, chorando. Enquanto 
chorava, abaixou-se, e olhou para dentro 
do túmulo, 

11En María stóð úti fyrir gröfinni og grét. 
Grátandi laut hún inn í gröfina 

12 e viu dois anjos vestidos de branco, 
sentados onde o corpo de Jesus fora posto, 
um à cabeceira e outro aos pés. 

12og sá tvo engla í hvítum klæðum sitja 
þar sem líkami Jesú hafði legið, annan til 
höfða og hinn til fóta. 

13 Então, eles lhe perguntaram: Mulher, 
por que choras? Ela lhes respondeu: 
Porque levaram o meu SENHOR, e não sei 
onde o puseram. 

13Þeir segja við hana: "Kona, hví grætur 
þú?" Hún svaraði: "Þeir hafa tekið brott 
Drottin minn, og ég veit ekki, hvar þeir 
hafa lagt hann." 

14 Tendo dito isto, voltou-se para trás e viu 
Jesus em pé, mas não reconheceu que era 
Jesus. 

14Að svo mæltu snýr hún sér við og sér 
Jesú standa þar. En hún vissi ekki, að það 
var Jesús. 

15 Perguntou-lhe Jesus: Mulher, por que 
choras? A quem procuras? Ela, supondo 
ser ele o jardineiro, respondeu: SENHOR, 
se tu o tiraste, dize-me onde o puseste, e 
eu o levarei. 

15Jesús segir við hana: "Kona, hví grætur 
þú? Að hverjum leitar þú?" Hún hélt, að 
hann væri grasgarðsvörðurinn, og sagði 
við hann: "Herra, ef þú hefur borið hann 
burt, þá segðu mér, hvar þú hefur lagt 
hann, svo að ég geti sótt hann." 

16 Disse-lhe Jesus: Maria! Ela, voltando-se, 
lhe disse, em hebraico: Raboni (que quer 
dizer Mestre)! 

16Jesús segir við hana: "María!" Hún snýr 
sér að honum og segir á hebresku: 
"Rabbúní!" (Rabbúní þýðir meistari.) 

17 Recomendou-lhe Jesus: Não me 
detenhas; porque ainda não subi para meu 
Pai, mas vai ter com os meus irmãos e 
dize-lhes: Subo para meu Pai e vosso Pai, 
para meu Deus e vosso Deus. 

17Jesús segir við hana: "Snertu mig ekki! 
Ég er ekki enn stiginn upp til föður míns. 
En farðu til bræðra minna og seg þeim: ,Ég 
stíg upp til föður míns og föður yðar, til 
Guðs míns og Guðs yðar.'" 

18 Então, saiu Maria Madalena anunciando 
aos discípulos: Vi o SENHOR! E contava 
que ele lhe dissera estas coisas. 

18María Magdalena kemur og boðar 
lærisveinunum: "Ég hef séð Drottin." Og 
hún flutti þeim það, sem hann hafði sagt 
henni. 

Jesus aparece aos discípulos Jesús birtist lærisveinunum 
Lucas 24.36-43  

19 Ao cair da tarde daquele dia, o primeiro 
da semana, trancadas as portas da casa 

19Um kvöldið þennan fyrsta dag vikunnar 
voru lærisveinarnir saman og höfðu læst 
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onde estavam os discípulos com medo dos 
judeus, veio Jesus, pôs-se no meio e disse-
lhes: Paz seja convosco! 

dyrum af ótta við Gyðinga. Þá kom Jesús, 
stóð mitt á meðal þeirra og sagði við þá: 
"Friður sé með yður!" 

20 E, dizendo isto, lhes mostrou as mãos e 
o lado. Alegraram-se, portanto, os 
discípulos ao verem o SENHOR. 

20Þegar hann hafði þetta mælt, sýndi hann 
þeim hendur sínar og síðu. Lærisveinarnir 
urðu glaðir, er þeir sáu Drottin. 

21 Disse-lhes, pois, Jesus outra vez: Paz 
seja convosco! Assim como o Pai me 
enviou, eu também vos envio. 

21Þá sagði Jesús aftur við þá: "Friður sé 
með yður. Eins og faðirinn hefur sent mig, 
eins sendi ég yður." 

22 E, havendo dito isto, soprou sobre eles 
e disse-lhes: Recebei o Espírito Santo. 

22Og er hann hafði sagt þetta, andaði hann 
á þá og sagði: "Meðtakið heilagan anda. 

23 Se de alguns perdoardes os pecados, 
são-lhes perdoados; se lhos retiverdes, são 
retidos. 

23Ef þér fyrirgefið einhverjum syndirnar, 
eru þær fyrirgefnar. Ef þér synjið 
einhverjum fyrirgefningar, er þeim 
synjað." 

A incredulidade de Tomé Jesús og Tómas 

24 Ora, Tomé, um dos doze, chamado 
Dídimo, não estava com eles quando veio 
Jesus. 

24En einn af þeim tólf, Tómas, nefndur 
tvíburi, var ekki með þeim, þegar Jesús 
kom. 

25 Disseram-lhe, então, os outros 
discípulos: Vimos o SENHOR. Mas ele 
respondeu: Se eu não vir nas suas mãos o 
sinal dos cravos, e ali não puser o dedo, e 
não puser a mão no seu lado, de modo 
algum acreditarei. 

25Hinir lærisveinarnir sögðu honum: "Vér 
höfum séð Drottin." En hann svaraði: "Sjái 
ég ekki naglaförin í höndum hans og geti 
sett fingur minn í naglaförin og lagt hönd 
mína í síðu hans, mun ég alls ekki trúa." 

Jesus aparece novamente aos discípulos  
26 Passados oito dias, estavam outra vez ali 
reunidos os seus discípulos, e Tomé, com 
eles. Estando as portas trancadas, veio 
Jesus, pôs-se no meio e disse-lhes: Paz seja 
convosco! 

26Að viku liðinni voru lærisveinar hans 
aftur saman inni og Tómas með þeim. 
Dyrnar voru læstar. Þá kemur Jesús, 
stendur mitt á meðal þeirra og segir: 
"Friður sé með yður!" 

27 E logo disse a Tomé: Põe aqui o dedo e 
vê as minhas mãos; chega também a mão 
e põe-na no meu lado; não sejas incrédulo, 
mas crente. 

27Síðan segir hann við Tómas: "Kom 
hingað með fingur þinn og sjá hendur 
mínar, og kom með hönd þína og legg í 
síðu mína, og vertu ekki vantrúaður, vertu 
trúaður." 
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28 Respondeu-lhe Tomé: SENHOR meu e 
Deus meu! 

28Tómas svaraði: "Drottinn minn og Guð 
minn!" 

29 Disse-lhe Jesus: Porque me viste, creste? 
Bem-aventurados os que não viram e 
creram. 

29Jesús segir við hann: "Þú trúir, af því þú 
hefur séð mig. Sælir eru þeir, sem hafa 
ekki séð og trúa þó." 

O objetivo deste Evangelho Til þess er þetta ritað 

30 Na verdade, fez Jesus diante dos 
discípulos muitos outros sinais que não 
estão escritos neste livro. 

30Jesús gjörði einnig mörg önnur tákn í 
augsýn lærisveina sinna, sem eigi eru 
skráð á þessa bók. 

31 Estes, porém, foram registrados para 
que creiais que Jesus é o Cristo, o Filho de 
Deus, e para que, crendo, tenhais vida em 
seu nome. 

31En þetta er ritað til þess að þér trúið, að 
Jesús sé Kristur, sonur Guðs, og að þér í 
trúnni eigið líf í hans nafni. 

João 21 Jesús birtist við Tíberíasvatn  

Jesus aparece a sete discípulos Jóhannesarguðspjall 21 

1 Depois disto, tornou Jesus a manifestar-
se aos discípulos junto do mar de 
Tiberíades; e foi assim que ele se 
manifestou: 

1Eftir þetta birtist Jesús lærisveinunum 
aftur og þá við Tíberíasvatn. Hann birtist 
þannig: 

2 estavam juntos Simão Pedro, Tomé, 
chamado Dídimo, Natanael, que era de 
Caná da Galiléia, os filhos de Zebedeu e 
mais dois dos seus discípulos. 

2Þeir voru saman: Símon Pétur, Tómas, 
kallaður tvíburi, Natanael frá Kana í 
Galíleu, Sebedeussynirnir og tveir enn af 
lærisveinum hans. 

3 Disse-lhes Simão Pedro: Vou pescar. 
Disseram-lhe os outros: Também nós 
vamos contigo. Saíram, e entraram no 
barco, e, naquela noite, nada apanharam. 

3Símon Pétur segir við þá: "Ég fer að fiska." 
Þeir segja við hann: "Vér komum líka með 
þér." Þeir fóru og stigu í bátinn. En þá nótt 
fengu þeir ekkert. 

4 Mas, ao clarear da madrugada, estava 
Jesus na praia; todavia, os discípulos não 
reconheceram que era ele. 

4Þegar dagur rann, stóð Jesús á ströndinni. 
Lærisveinarnir vissu samt ekki, að það var 
Jesús. 

5 Perguntou-lhes Jesus: Filhos, tendes aí 
alguma coisa de comer? Responderam-
lhe: Não. 

5Jesús segir við þá: "Drengir, hafið þér 
nokkurn fisk?" Þeir svöruðu: "Nei." 
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6 Então, lhes disse: Lançai a rede à direita 
do barco e achareis. Assim fizeram e já 
não podiam puxar a rede, tão grande era 
a quantidade de peixes. 

6Hann sagði: "Kastið netinu hægra megin 
við bátinn, og þér munuð verða varir." Þeir 
köstuðu, og nú gátu þeir ekki dregið netið, 
svo mikill var fiskurinn. 

7 Aquele discípulo a quem Jesus amava 
disse a Pedro: É o SENHOR! Simão Pedro, 
ouvindo que era o SENHOR, cingiu-se com 
sua veste, porque se havia despido, e 
lançou-se ao mar; 

7Lærisveinninn, sem Jesús elskaði, segir 
við Pétur: "Þetta er Drottinn." Þegar Símon 
Pétur heyrði, að það væri Drottinn, brá 
hann yfir sig flík - hann var fáklæddur - og 
stökk út í vatnið. 

8 mas os outros discípulos vieram no 
barquinho puxando a rede com os peixes; 
porque não estavam distantes da terra 
senão quase duzentos côvados. 

8En hinir lærisveinarnir komu á bátnum, 
enda voru þeir ekki lengra frá landi en svo 
sem tvö hundruð álnir, og drógu netið með 
fiskinum. 

9 Ao saltarem em terra, viram ali umas 
brasas e, em cima, peixes; e havia também 
pão. 

9Þegar þeir stigu á land, sáu þeir fisk 
lagðan á glóðir og brauð. 

10 Disse-lhes Jesus: Trazei alguns dos 
peixes que acabastes de apanhar. 

10Jesús segir við þá: "Komið með nokkuð 
af fiskinum, sem þér voruð að veiða." 

11 Simão Pedro entrou no barco e arrastou 
a rede para a terra, cheia de cento e 
cinqüenta e três grandes peixes; e, não 
obstante serem tantos, a rede não se 
rompeu. 

11Símon Pétur fór í bátinn og dró netið á 
land, fullt af stórum fiskum, eitt hundrað 
fimmtíu og þremur. Og netið rifnaði ekki, 
þótt þeir væru svo margir. 

12 Disse-lhes Jesus: Vinde, comei. Nenhum 
dos discípulos ousava perguntar-lhe: 
Quem és tu? Porque sabiam que era o 
SENHOR. 

12Jesús segir við þá: "Komið og matist." En 
enginn lærisveinanna dirfðist að spyrja 
hann: "Hver ert þú?" Enda vissu þeir, að 
það var Drottinn. 

13 Veio Jesus, tomou o pão, e lhes deu, e, 
de igual modo, o peixe. 

13Jesús kemur og tekur brauðið og gefur 
þeim, svo og fiskinn. 

14 E já era esta a terceira vez que Jesus se 
manifestava aos discípulos, depois de 
ressuscitado dentre os mortos. 

14Þetta var í þriðja sinn, sem Jesús birtist 
lærisveinum sínum upp risinn frá dauðum. 

Pedro é interrogado Elskar þú mig 

15 Depois de terem comido, perguntou 
Jesus a Simão Pedro: Simão, filho de João, 
amas-me mais do que estes outros? Ele 

15Þegar þeir höfðu matast, sagði Jesús við 
Símon Pétur: "Símon Jóhannesson, elskar 
þú mig meira en þessir?" Hann svarar: "Já, 
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respondeu: Sim, SENHOR, tu sabes que te 
amo. Ele lhe disse: Apascenta os meus 
cordeiros. 

Drottinn, þú veist, að ég elska þig." Jesús 
segir við hann: "Gæt þú lamba minna." 

16 Tornou a perguntar-lhe pela segunda 
vez: Simão, filho de João, tu me amas? Ele 
lhe respondeu: Sim, SENHOR, tu sabes que 
te amo. Disse-lhe Jesus: Pastoreia as 
minhas ovelhas. 

16Jesús sagði aftur við hann öðru sinni: 
"Símon Jóhannesson, elskar þú mig?" 
Hann svaraði: "Já, Drottinn, þú veist, að ég 
elska þig." Jesús segir við hann: "Ver hirðir 
sauða minna." 

17 Pela terceira vez Jesus lhe perguntou: 
Simão, filho de João, tu me amas? Pedro 
entristeceu-se por ele lhe ter dito, pela 
terceira vez: Tu me amas? E respondeu-
lhe: SENHOR, tu sabes todas as coisas, tu 
sabes que eu te amo. Jesus lhe disse: 
Apascenta as minhas ovelhas. 

17Hann segir við hann í þriðja sinn: "Símon 
Jóhannesson, elskar þú mig?" Pétur 
hryggðist við, að hann skyldi spyrja hann 
þriðja sinni: "Elskar þú mig?" Hann 
svaraði: "Drottinn, þú veist allt. Þú veist, 
að ég elska þig." Jesús segir við hann: "Gæt 
þú sauða minna. 

18 Em verdade, em verdade te digo que, 
quando eras mais moço, tu te cingias a ti 
mesmo e andavas por onde querias; 
quando, porém, fores velho, estenderás as 
mãos, e outro te cingirá e te levará para 
onde não queres. 

18Sannlega, sannlega segi ég þér: Þegar þú 
varst ungur, bjóstu þig sjálfur og fórst 
hvert sem þú vildir, en þegar þú ert orðinn 
gamall, munt þú rétta út hendurnar, og 
annar býr þig og leiðir þig þangað sem þú 
vilt ekki." 

19 Disse isto para significar com que 
gênero de morte Pedro havia de glorificar 
a Deus. Depois de assim falar, 
acrescentou-lhe: Segue-me. 

19Þetta sagði Jesús til að kynna, með 
hvílíkum dauðdaga Pétur mundi vegsama 
Guð. Og er hann hafði þetta mælt, sagði 
hann við hann: "Fylg þú mér." 

20 Então, Pedro, voltando-se, viu que 
também o ia seguindo o discípulo a quem 
Jesus amava, o qual na ceia se reclinara 
sobre o peito de Jesus e perguntara: 
SENHOR, quem é o traidor? 

20Pétur sneri sér við og sá lærisveininn, 
sem Jesús elskaði, fylgja á eftir, þann hinn 
sama, sem hallaðist að brjósti hans við 
kvöldmáltíðina, og spurði: "Herra, hver er 
sá, sem svíkur þig?" 

21 Vendo-o, pois, Pedro perguntou a Jesus: 
E quanto a este? 

21Þegar Pétur sér hann, segir hann við 
Jesú: "Drottinn, hvað um þennan?" 

22 Respondeu-lhe Jesus: Se eu quero que 
ele permaneça até que eu venha, que te 
importa? Quanto a ti, segue-me. 

22Jesús svarar: "Ef ég vil, að hann lifi, 
þangað til ég kem, hverju skiptir það þig? 
Fylg þú mér." 
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23 Então, se tornou corrente entre os 
irmãos o dito de que aquele discípulo não 
morreria. Ora, Jesus não dissera que tal 
discípulo não morreria, mas: Se eu quero 
que ele permaneça até que eu venha, que 
te importa? 

23Því barst sá orðrómur út meðal 
bræðranna, að þessi lærisveinn mundi 
ekki deyja. En Jesús hafði ekki sagt Pétri, 
að hann mundi ekki deyja. Hann sagði: "Ef 
ég vil, að hann lifi, þangað til ég kem, 
hverju skiptir það þig?" 

O testemunho de João  
24 Este é o discípulo que dá testemunho a 
respeito destas coisas e que as escreveu; e 
sabemos que o seu testemunho é 
verdadeiro. 

24Þessi er lærisveinninn, sem vitnar um 
allt þetta og hefur skrifað þetta. Og vér 
vitum, að vitnisburður hans er sannur. 

25 Há, porém, ainda muitas outras coisas 
que Jesus fez. Se todas elas fossem 
relatadas uma por uma, creio eu que nem 
no mundo inteiro caberiam os livros que 
seriam escritos. 

25En margt er það annað, sem Jesús gjörði, 
og yrði það hvað eina upp skrifað, ætla ég, 
að öll veröldin mundi ekki rúma þær 
bækur, sem þá yrðu ritaðar.  
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Atos dos Apóstolos Postulasagan 

Atos 1 Postulasagan 1 

Prólogo  

1 Escrevi o primeiro livro, ó Teófilo, 
relatando todas as coisas que Jesus 
começou a fazer e a ensinar 

1Fyrri sögu mína, Þeófílus, samdi ég um 
allt, sem Jesús gjörði og kenndi frá 
upphafi, 

2 até ao dia em que, depois de haver dado 
mandamentos por intermédio do Espírito 
Santo aos apóstolos que escolhera, foi 
elevado às alturas. 

2allt til þess dags, er hann gaf postulunum, 
sem hann hafði valið, fyrirmæli sín fyrir 
heilagan anda og varð upp numinn. 

3 A estes também, depois de ter padecido, 
se apresentou vivo, com muitas provas 
incontestáveis, aparecendo-lhes durante 
quarenta dias e falando das coisas 
concernentes ao reino de Deus. 

3Þeim birti hann sig lifandi eftir písl sína 
með mörgum órækum kennimerkjum, lét 
þá sjá sig í fjörutíu daga og talaði um Guðs 
ríki. 

4 E, comendo com eles, determinou-lhes 
que não se ausentassem de Jerusalém, mas 
que esperassem a promessa do Pai, a qual, 
disse ele, de mim ouvistes. 

4Er hann var með þeim, bauð hann þeim 
að fara ekki burt úr Jerúsalem, heldur bíða 
eftir fyrirheiti föðurins, "sem þér," sagði 
hann, "hafið heyrt mig tala um. 

5 Porque João, na verdade, batizou com 
água, mas vós sereis batizados com o 
Espírito Santo, não muito depois destes 
dias. 

5Því að Jóhannes skírði með vatni, en þér 
skuluð skírðir verða með heilögum anda, 
nú innan fárra daga." 

A ascensão de Jesus Upp numinn 

6 Então, os que estavam reunidos lhe 
perguntaram: SENHOR, será este o tempo 
em que restaures o reino a Israel? 

6Meðan þeir voru saman, spurðu þeir 
hann: "Herra, ætlar þú á þessum tíma að 
endurreisa ríkið handa Ísrael?" 

7 Respondeu-lhes: Não vos compete 
conhecer tempos ou épocas que o Pai 
reservou pela sua exclusiva autoridade; 

7Hann svaraði: "Ekki er það yðar að vita 
tíma eða tíðir, sem faðirinn setti af sjálfs 
sín valdi. 

8 mas recebereis poder, ao descer sobre 
vós o Espírito Santo, e sereis minhas 
testemunhas tanto em Jerusalém como em 
toda a Judéia e Samaria e até aos confins 
da terra. 

8En þér munuð öðlast kraft, er heilagur 
andi kemur yfir yður, og þér munuð verða 
vottar mínir í Jerúsalem og allri Júdeu, í 
Samaríu og allt til endimarka jarðarinnar." 
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9 Ditas estas palavras, foi Jesus elevado às 
alturas, à vista deles, e uma nuvem o 
encobriu dos seus olhos. 

9Þegar hann hafði þetta mælt, varð hann 
upp numinn að þeim ásjáandi, og ský 
huldi hann sjónum þeirra. 

10 E, estando eles com os olhos fitos no 
céu, enquanto Jesus subia, eis que dois 
varões vestidos de branco se puseram ao 
lado deles 

10Er þeir störðu til himins á eftir honum, 
þegar hann hvarf, þá stóðu hjá þeim allt í 
einu tveir menn í hvítum klæðum 

11 e lhes disseram: Varões galileus, por que 
estais olhando para as alturas? Esse Jesus 
que dentre vós foi assunto ao céu virá do 
modo como o vistes subir. 

11og sögðu: "Galíleumenn, hví standið þér 
og horfið til himins? Þessi Jesús, sem varð 
upp numinn frá yður til himins, mun koma 
á sama hátt og þér sáuð hann fara til 
himins."  

Os discípulos em Jerusalém Postuli valinn 

12 Então, voltaram para Jerusalém, do 
monte chamado Olival, que dista daquela 
cidade tanto como a jornada de um 
sábado. 

12Þá sneru þeir aftur til Jerúsalem frá 
Olíufjallinu, sem svo er nefnt og er í nánd 
við Jerúsalem, hvíldardagsleið þaðan. 

13 Quando ali entraram, subiram para o 
cenáculo onde se reuniam Pedro, João, 
Tiago, André, Filipe, Tomé, Bartolomeu, 
Mateus, Tiago, filho de Alfeu, Simão, o 
Zelote, e Judas, filho de Tiago. 

13Er þeir komu þangað, fóru þeir upp í 
loftstofuna, þar sem þeir dvöldust: Pétur 
og Jóhannes, Jakob og Andrés, Filippus, 
Tómas, Bartólómeus, Matteus, Jakob 
Alfeusson, Símon vandlætari og Júdas 
Jakobsson. 

14 Todos estes perseveravam unânimes em 
oração, com as mulheres, com Maria, mãe 
de Jesus, e com os irmãos dele. 

14Allir þessir voru með einum huga 
stöðugir í bæninni ásamt konunum. María, 
móðir Jesú, var líka með þeim og bræður 
hans. 

A escolha de Matias  
15 Naqueles dias, levantou-se Pedro no 
meio dos irmãos (ora, compunha-se a 
assembléia de umas cento e vinte pessoas) 
e disse: 

15Á þessum dögum stóð Pétur upp meðal 
bræðranna. Þar var saman kominn flokkur 
manna, um eitt hundrað og tuttugu að 
tölu. Hann mælti: 

16 Irmãos, convinha que se cumprisse a 
Escritura que o Espírito Santo proferiu 
anteriormente por boca de Davi, acerca de 

16"Bræður, rætast hlaut ritning sú, er 
heilagur andi sagði fyrir munn Davíðs um 
Júdas, sem vísaði leið þeim, er tóku Jesú 
höndum. 
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Judas, que foi o guia daqueles que 
prenderam Jesus, 
17 porque ele era contado entre nós e teve 
parte neste ministério. 

17Hann var í vorum hópi, og honum var 
falin sama þjónusta. 

18 (Ora, este homem adquiriu um campo 
com o preço da iniqüidade; e, 
precipitando-se, rompeu-se pelo meio, e 
todas as suas entranhas se derramaram; 

18Hann keypti reit fyrir laun ódæðis síns, 
steyptist á höfuðið og brast sundur í miðju, 
svo að iðrin öll féllu út. 

19 e isto chegou ao conhecimento de todos 
os habitantes de Jerusalém, de maneira 
que em sua própria língua esse campo era 
chamado Aceldama, isto é, Campo de 
Sangue.) 

19Þetta varð kunnugt öllum 
Jerúsalembúum, og er reitur sá kallaður á 
tungu þeirra Akeldamak, það er 
Blóðreitur. 

20 Porque está escrito no Livro dos Salmos: 
Fique deserta a sua morada; e não haja 
quem nela habite; e: Tome outro o seu 
encargo. 

20Ritað er í Sálmunum: Bústaður hans skal 
í eyði verða, enginn skal í honum búa, og: 
Annar taki embætti hans. 

21 É necessário, pois, que, dos homens que 
nos acompanharam todo o tempo que o 
SENHOR Jesus andou entre nós, 

21Einhver þeirra manna, sem með oss voru 
alla tíð, meðan Drottinn Jesús gekk inn og 
út vor á meðal, 

22 começando no batismo de João, até ao 
dia em que dentre nós foi levado às 
alturas, um destes se torne testemunha 
conosco da sua ressurreição. 

22allt frá skírn Jóhannesar til þess dags, er 
hann varð upp numinn frá oss, verður nú 
að gjörast vottur upprisu hans ásamt oss." 

23 Então, propuseram dois: José, chamado 
Barsabás, cognominado Justo, e Matias. 

23Og þeir tóku tvo til, Jósef, kallaðan 
Barsabbas, öðru nafni Jústus, og Mattías, 

24 E, orando, disseram: Tu, SENHOR, que 
conheces o coração de todos, revela-nos 
qual destes dois tens escolhido 

24báðust fyrir og sögðu: "Drottinn, þú sem 
þekkir hjörtu allra. Sýn þú, hvorn þessara 
þú hefur valið 

25 para preencher a vaga neste ministério 
e apostolado, do qual Judas se transviou, 
indo para o seu próprio lugar. 

25til að taka þessa þjónustu og 
postuladóm, sem Júdas vék frá til að fara 
til síns eigin staðar." 

26 E os lançaram em sortes, vindo a sorte 
recair sobre Matias, sendo-lhe, então, 
votado lugar com os onze apóstolos. 

26Þeir hlutuðu um þá, og kom upp hlutur 
Mattíasar. Var hann tekinn í tölu 
postulanna með þeim ellefu. 
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Atos 2 Gjöf heilags anda  

A descida do Espírito Santo Postulasagan 2 

1 Ao cumprir-se o dia de Pentecostes, 
estavam todos reunidos no mesmo lugar; 

1Þá er upp var runninn hvítasunnudagur, 
voru þeir allir saman komnir. 

2 de repente, veio do céu um som, como 
de um vento impetuoso, e encheu toda a 
casa onde estavam assentados. 

2Varð þá skyndilega gnýr af himni eins og 
aðdynjanda sterkviðris og fyllti allt húsið, 
þar sem þeir voru. 

3 E apareceram, distribuídas entre eles, 
línguas, como de fogo, e pousou uma 
sobre cada um deles. 

3Þeim birtust tungur, eins og af eldi væru, 
er kvísluðust og settust á hvern og einn 
þeirra. 

4 Todos ficaram cheios do Espírito Santo e 
passaram a falar em outras línguas, 
segundo o Espírito lhes concedia que 
falassem. 

4Þeir fylltust allir heilögum anda og tóku 
að tala öðrum tungum, eins og andinn gaf 
þeim að mæla. 

O dom de línguas  
5 Ora, estavam habitando em Jerusalém 
judeus, homens piedosos, vindos de todas 
as nações debaixo do céu. 

5Í Jerúsalem dvöldust Gyðingar, 
guðræknir menn, frá öllum löndum undir 
himninum. 

6 Quando, pois, se fez ouvir aquela voz, 
afluiu a multidão, que se possuiu de 
perplexidade, porquanto cada um os ouvia 
falar na sua própria língua. 

6Er þetta hljóð heyrðist, dreif að fjölda 
manns. Þeim brá mjög við, því að hver og 
einn heyrði þá mæla á sína tungu. 

7 Estavam, pois, atônitos e se admiravam, 
dizendo: Vede! Não são, porventura, 
galileus todos esses que aí estão falando? 

7Þeir voru frá sér af undrun og sögðu: "Eru 
þetta ekki allt Galíleumenn, sem hér eru 
að tala? 

8 E como os ouvimos falar, cada um em 
nossa própria língua materna? 

8Hvernig má það vera, að vér, hver og 
einn, heyrum þá tala vort eigið 
móðurmál? 

9 Somos partos, medos, elamitas e os 
naturais da Mesopotâmia, Judéia, 
Capadócia, Ponto e Ásia, 

9Vér erum Partar, Medar og Elamítar, vér 
erum frá Mesópótamíu, Júdeu, 
Kappadókíu, Pontus og Asíu, 

10 da Frígia, da Panfília, do Egito e das 
regiões da Líbia, nas imediações de 
Cirene, e romanos que aqui residem, 

10frá Frýgíu og Pamfýlíu, Egyptalandi og 
Líbýubyggðum við Kýrene, og vér, sem 
hingað erum fluttir frá Róm. 
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11 tanto judeus como prosélitos, cretenses 
e arábios. Como os ouvimos falar em 
nossas próprias línguas as grandezas de 
Deus? 

11Hér eru bæði Gyðingar og þeir sem tekið 
hafa trú Gyðinga, Kríteyingar og Arabar. 
Vér heyrum þá tala á vorum tungum um 
stórmerki Guðs." 

12 Todos, atônitos e perplexos, 
interpelavam uns aos outros: Que quer isto 
dizer? 

12Þeir voru allir furðu lostnir og ráðalausir 
og sögðu hver við annan: "Hvað getur 
þetta verið?" 

13 Outros, porém, zombando, diziam: 
Estão embriagados! 

13En aðrir höfðu að spotti og sögðu: "Þeir 
eru drukknir af sætu víni." 

O discurso de Pedro Ræða Péturs 

14 Então, se levantou Pedro, com os onze; 
e, erguendo a voz, advertiu-os nestes 
termos: Varões judeus e todos os 
habitantes de Jerusalém, tomai 
conhecimento disto e atentai nas minhas 
palavras. 

14Þá steig Pétur fram og þeir ellefu, og 
hann hóf upp rödd sína og mælti til þeirra: 
"Gyðingar og allir þér Jerúsalembúar! 
Þetta skuluð þér vita. Ljáið eyru orðum 
mínum. 

15 Estes homens não estão embriagados, 
como vindes pensando, sendo esta a 
terceira hora do dia. 

15Eigi eru þessir menn drukknir, eins og 
þér ætlið, enda aðeins komin dagmál. 

16 Mas o que ocorre é o que foi dito por 
intermédio do profeta Joel: 

16Hér er að rætast það, sem spámaðurinn 
Jóel segir: 

17 E acontecerá nos últimos dias, diz o 
SENHOR, que derramarei do meu Espírito 
sobre toda a carne; vossos filhos e vossas 
filhas profetizarão, vossos jovens terão 
visões, e sonharão vossos velhos; 

17 Það mun verða á efstu dögum, segir 
Guð, að ég mun úthella anda mínum yfir 
alla menn. Synir yðar og dætur munu spá, 
ungmenni yðar munu sjá sýnir og 
gamalmenni yðar mun drauma dreyma. 

18 até sobre os meus servos e sobre as 
minhas servas derramarei do meu Espírito 
naqueles dias, e profetizarão. 

18 Jafnvel yfir þræla mína og ambáttir 
mínar mun ég á þeim dögum úthella anda 
mínum, og þau munu spá. 

19 Mostrarei prodígios em cima no céu e 
sinais embaixo na terra: sangue, fogo e 
vapor de fumaça. 

19 Og ég mun láta undur verða á himnum 
uppi og tákn á jörðu niðri, blóð og eld og 
reykjarmökk. 

20 O sol se converterá em trevas, e a lua, 
em sangue, antes que venha o grande e 
glorioso Dia do SENHOR. 

20 Sólin mun snúast í myrkur og tunglið í 
blóð, áður dagur Drottins kemur, hinn 
mikli og dýrlegi. 
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21 E acontecerá que todo aquele que 
invocar o nome do SENHOR será salvo. 

21 En hver sá, sem ákallar nafn Drottins, 
mun frelsast. 

22 Varões israelitas, atendei a estas 
palavras: Jesus, o Nazareno, varão 
aprovado por Deus diante de vós com 
milagres, prodígios e sinais, os quais o 
próprio Deus realizou por intermédio dele 
entre vós, como vós mesmos sabeis; 

22Ísraelsmenn, heyrið þessi orð: Jesús frá 
Nasaret var maður, sem Guð sannaði yður 
með kraftaverkum, undrum og táknum, er 
Guð lét hann gjöra meðal yðar, eins og þér 
sjálfir vitið. 

23 sendo este entregue pelo determinado 
desígnio e presciência de Deus, vós o 
matastes, crucificando-o por mãos de 
iníquos; 

23Hann var framseldur að fyrirhuguðu ráði 
Guðs og fyrirvitund, og þér létuð heiðna 
menn negla hann á kross og tókuð hann af 
lífi. 

24 ao qual, porém, Deus ressuscitou, 
rompendo os grilhões da morte; 
porquanto não era possível fosse ele retido 
por ela. 

24En Guð leysti hann úr nauðum dauðans 
og reisti hann upp, enda gat það aldrei 
orðið, að dauðinn fengi haldið honum, 

25 Porque a respeito dele diz Davi: Diante 
de mim via sempre o SENHOR, porque 
está à minha direita, para que eu não seja 
abalado. 

25því að Davíð segir um hann: Ávallt hafði 
ég Drottin fyrir augum mér, því að hann 
er mér til hægri hliðar, til þess að ég bifist 
ekki. 

26 Por isso, se alegrou o meu coração, e a 
minha língua exultou; além disto, também 
a minha própria carne repousará em 
esperança, 

26 Fyrir því gladdist hjarta mitt, og tunga 
mín fagnaði. Meira að segja mun líkami 
minn hvílast í von. 

27 porque não deixarás a minha alma na 
morte, nem permitirás que o teu Santo 
veja corrupção. 

27 Því að ekki munt þú skilja sálu mína 
eftir í helju og eigi láta þinn heilaga verða 
rotnun að bráð. 

28 Fizeste-me conhecer os caminhos da 
vida, encher-me-ás de alegria na tua 
presença. 

28 Kunna gjörðir þú mér lífsins vegu. Þú 
munt mig fögnuði fylla fyrir þínu augliti. 

29 Irmãos, seja-me permitido dizer-vos 
claramente a respeito do patriarca Davi 
que ele morreu e foi sepultado, e o seu 
túmulo permanece entre nós até hoje. 

29Bræður, óhikað get ég við yður talað um 
ættföðurinn Davíð. Hann dó og var 
grafinn, og leiði hans er til hér allt til þessa 
dags. 
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30 Sendo, pois, profeta e sabendo que Deus 
lhe havia jurado que um dos seus 
descendentes se assentaria no seu trono, 

30En hann var spámaður og vissi, að Guð 
hafði með eiði heitið honum að setja í 
hásæti hans einhvern niðja hans. 

31 prevendo isto, referiu-se à ressurreição 
de Cristo, que nem foi deixado na morte, 
nem o seu corpo experimentou corrupção. 

31Því sá hann fyrir upprisu Krists og sagði: 
Ekki varð hann eftir skilinn í helju, og ekki 
varð líkami hans rotnun að bráð. 

32 A este Jesus Deus ressuscitou, do que 
todos nós somos testemunhas. 

32Þennan Jesú reisti Guð upp, og erum vér 
allir vottar þess. 

33 Exaltado, pois, à destra de Deus, tendo 
recebido do Pai a promessa do Espírito 
Santo, derramou isto que vedes e ouvis. 

33Nú er hann upp hafinn til Guðs hægri 
handar og hefur af föðurnum tekið við 
heilögum anda, sem fyrirheitið var, og 
úthellt honum, eins og þér sjáið og heyrið. 

34 Porque Davi não subiu aos céus, mas ele 
mesmo declara: Disse o SENHOR ao meu 
SENHOR: Assenta-te à minha direita, 

34Ekki steig Davíð upp til himna, en hann 
segir: Drottinn sagði við minn drottin: Set 
þig mér til hægri handar, 

35 até que eu ponha os teus inimigos por 
estrado dos teus pés. 

35 þangað til ég gjöri óvini þína að fótskör 
þinni. 

36 Esteja absolutamente certa, pois, toda a 
casa de Israel de que a este Jesus, que vós 
crucificastes, Deus o fez SENHOR e Cristo. 

36Með öruggri vissu viti þá öll Ísraels ætt, 
að þennan Jesú, sem þér krossfestuð, hefur 
Guð gjört bæði að Drottni og Kristi." 

Três mil batizados  
37 Ouvindo eles estas coisas, compungiu-
se-lhes o coração e perguntaram a Pedro e 
aos demais apóstolos: Que faremos, 
irmãos? 

37Er þeir heyrðu þetta, var sem stungið 
væri í hjörtu þeirra, og þeir sögðu við 
Pétur og hina postulana: "Hvað eigum vér 
að gjöra, bræður?" 

38 Respondeu-lhes Pedro: Arrependei-vos, 
e cada um de vós seja batizado em nome 
de Jesus Cristo para remissão dos vossos 
pecados, e recebereis o dom do Espírito 
Santo. 

38Pétur sagði við þá: "Gjörið iðrun og látið 
skírast hver og einn í nafni Jesú Krists til 
fyrirgefningar synda yðar; þá munuð þér 
öðlast að gjöf heilagan anda. 

39 Pois para vós outros é a promessa, para 
vossos filhos e para todos os que ainda 
estão longe, isto é, para quantos o 
SENHOR, nosso Deus, chamar. 

39Því að yður er ætlað fyrirheitið, börnum 
yðar og öllum þeim, sem í fjarlægð eru, 
öllum þeim, sem Drottinn Guð vor kallar 
til sín." 
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40 Com muitas outras palavras deu 
testemunho e exortava-os, dizendo: 
Salvai-vos desta geração perversa. 

40Og með öðrum fleiri orðum vitnaði 
hann, áminnti þá og sagði: "Látið frelsast 
frá þessari rangsnúnu kynslóð." 

41 Então, os que lhe aceitaram a palavra 
foram batizados, havendo um acréscimo 
naquele dia de quase três mil pessoas. 

41En þeir, sem veittu orði hans viðtöku, 
voru skírðir, og þann dag bættust við um 
þrjú þúsund sálir. 

Como viviam os convertidos  
42 E perseveravam na doutrina dos 
apóstolos e na comunhão, no partir do pão 
e nas orações. 

42Þeir ræktu trúlega uppfræðslu 
postulanna og samfélagið, brotning 
brauðsins og bænirnar. 

 Samfélag trúaðra 

43 Em cada alma havia temor; e muitos 
prodígios e sinais eram feitos por 
intermédio dos apóstolos. 

43Ótta setti að hverjum manni, en mörg 
undur og tákn gjörðust fyrir hendur 
postulanna. 

44 Todos os que creram estavam juntos e 
tinham tudo em comum. 

44Allir þeir sem trúðu héldu hópinn og 
höfðu allt sameiginlegt. 

45 Vendiam as suas propriedades e bens, 
distribuindo o produto entre todos, à 
medida que alguém tinha necessidade. 

45Þeir seldu eignir sínar og fjármuni og 
skiptu meðal allra eftir því sem hver hafði 
þörf á. 

46 Diariamente perseveravam unânimes no 
templo, partiam pão de casa em casa e 
tomavam as suas refeições com alegria e 
singeleza de coração, 

46Daglega komu þeir saman með einum 
huga í helgidóminum, þeir brutu brauð í 
heimahúsum, neyttu fæðu saman í fögnuði 
og einlægni hjartans. 

47 louvando a Deus e contando com a 
simpatia de todo o povo. Enquanto isso, 
acrescentava-lhes o SENHOR, dia a dia, os 
que iam sendo salvos. 

47Þeir lofuðu Guð og höfðu vinsældir af 
öllum. En Drottinn bætti daglega við í 
hópinn þeim, er frelsast létu. 

Atos 3 Við Fögrudyr  

A cura de um coxo Postulasagan 3 

1 Pedro e João subiam ao templo para a 
oração da hora nona. 

1Pétur og Jóhannes gengu upp í 
helgidóminn til síðdegisbæna. 

2 Era levado um homem, coxo de 
nascença, o qual punham diariamente à 
porta do templo chamada Formosa, para 
pedir esmola aos que entravam. 

2Þá var þangað borinn maður, lami frá 
móðurlífi, er dag hvern var settur við þær 
dyr helgidómsins, sem nefndar eru 
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Fögrudyr, til að beiðast ölmusu hjá þeim, 
er inn gengu í helgidóminn. 

3 Vendo ele a Pedro e João, que iam entrar 
no templo, implorava que lhe dessem uma 
esmola. 

3Er hann sá þá Pétur og Jóhannes á leið 
inn í helgidóminn, baðst hann ölmusu. 

4 Pedro, fitando-o, juntamente com João, 
disse: Olha para nós. 

4Þeir horfðu fast á hann, og Pétur sagði: 
"Lít þú á okkur." 

5 Ele os olhava atentamente, esperando 
receber alguma coisa. 

5Hann starði á þá í von um að fá eitthvað 
hjá þeim. 

6 Pedro, porém, lhe disse: Não possuo nem 
prata nem ouro, mas o que tenho, isso te 
dou: em nome de Jesus Cristo, o Nazareno, 
anda! 

6Pétur sagði: "Silfur og gull á ég ekki, en 
það sem ég hef, það gef ég þér: Í nafni Jesú 
Krists frá Nasaret, statt upp og gakk!" 

7 E, tomando-o pela mão direita, o 
levantou; imediatamente, os seus pés e 
tornozelos se firmaram; 

7Og hann tók í hægri hönd honum og reisti 
hann upp. Jafnskjótt urðu fætur hans og 
ökklar styrkir, 

8 de um salto se pôs em pé, passou a andar 
e entrou com eles no templo, saltando e 
louvando a Deus. 

8hann spratt upp, stóð í fætur og tók að 
ganga. Hann fór inn með þeim í 
helgidóminn, gekk um og stökk og lofaði 
Guð. 

9 Viu-o todo o povo a andar e a louvar a 
Deus, 

9Allt fólkið sá hann ganga um og lofa Guð. 

10 e reconheceram ser ele o mesmo que 
esmolava, assentado à Porta Formosa do 
templo; e se encheram de admiração e 
assombro por isso que lhe acontecera. 

10Þeir þekktu, að hann var sá er hafði setið 
fyrir Fögrudyrum helgidómsins til að 
beiðast ölmusu. Urðu þeir furðu lostnir og 
frá sér numdir af því, sem fram við hann 
hafði komið. 

O discurso de Pedro no templo Pétur talar 

11 Apegando-se ele a Pedro e a João, todo 
o povo correu atônito para junto deles no 
pórtico chamado de Salomão. 

11Hann hélt sér að Pétri og Jóhannesi, og 
þá flykktist allt fólkið furðu lostið til þeirra 
í súlnagöngin, sem kennd eru við 
Salómon. 

12 À vista disto, Pedro se dirigiu ao povo, 
dizendo: Israelitas, por que vos 
maravilhais disto ou por que fitais os olhos 

12Þegar Pétur sá það, ávarpaði hann 
fólkið: "Ísraelsmenn, hví furðar yður á 
þessu eða hví starið þér á okkur, eins og 
við hefðum af eigin mætti eða guðrækni 
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em nós como se pelo nosso próprio poder 
ou piedade o tivéssemos feito andar? 

komið því til leiðar, að þessi maður 
gengur? 

13 O Deus de Abraão, de Isaque e de Jacó, 
o Deus de nossos pais, glorificou a seu 
Servo Jesus, a quem vós traístes e negastes 
perante Pilatos, quando este havia 
decidido soltá-lo. 

13Guð Abrahams, Ísaks og Jakobs, Guð 
feðra vorra hefur dýrlegan gjört þjón sinn, 
Jesú, sem þér framselduð og afneituðuð 
frammi fyrir Pílatusi, er hann hafði 
ályktað að láta hann lausan. 

14 Vós, porém, negastes o Santo e o Justo 
e pedistes que vos concedessem um 
homicida. 

14Þér afneituðuð hinum heilaga og 
réttláta, en beiddust að manndrápari yrði 
gefinn yður. 

15 Dessarte, matastes o Autor da vida, a 
quem Deus ressuscitou dentre os mortos, 
do que nós somos testemunhas. 

15Þér líflétuð höfðingja lífsins, en Guð 
uppvakti hann frá dauðum, og að því erum 
vér vottar. 

16 Pela fé em o nome de Jesus, é que esse 
mesmo nome fortaleceu a este homem que 
agora vedes e reconheceis; sim, a fé que 
vem por meio de Jesus deu a este saúde 
perfeita na presença de todos vós. 

16Trúin á nafn Jesú gjörði þennan mann, 
sem þér sjáið og þekkið, styrkan. Nafnið 
hans og trúin, sem hann gefur, veitti 
honum þennan albata fyrir augum yðar 
allra. 

17 E agora, irmãos, eu sei que o fizestes por 
ignorância, como também as vossas 
autoridades; 

17Nú veit ég, bræður, að þér gjörðuð það 
af vanþekkingu, sem og höfðingjar yðar. 

18 mas Deus, assim, cumpriu o que dantes 
anunciara por boca de todos os profetas: 
que o seu Cristo havia de padecer. 

18En Guð lét þannig rætast það, sem hann 
hafði boðað fyrirfram fyrir munn allra 
spámannanna, að Kristur hans skyldi líða. 

19 Arrependei-vos, pois, e convertei-vos 
para serem cancelados os vossos pecados, 

19Gjörið því iðrun og snúið yður, að syndir 
yðar verði afmáðar. 

20 a fim de que, da presença do SENHOR, 
venham tempos de refrigério, e que envie 
ele o Cristo, que já vos foi designado, 
Jesus, 

20Þá munu koma endurlífgunartímar frá 
augliti Drottins, og hann mun senda Krist, 
sem yður er fyrirhugaður, sem er Jesús. 

21 ao qual é necessário que o céu receba 
até aos tempos da restauração de todas as 
coisas, de que Deus falou por boca dos 
seus santos profetas desde a antiguidade. 

21Hann á að vera í himninum allt til þess 
tíma, þegar Guð endurreisir alla hluti, eins 
og hann hefur sagt fyrir munn sinna 
heilögu spámanna frá alda öðli. 
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22 Disse, na verdade, Moisés: O SENHOR 
Deus vos suscitará dentre vossos irmãos 
um profeta semelhante a mim; a ele 
ouvireis em tudo quanto vos disser. 

22Móse sagði: ,Spámann mun Drottinn, 
Guð yðar, uppvekja yður af bræðrum yðar 
eins og mig. Á hann skuluð þér hlýða í 
öllu, er hann talar til yðar. 

23 Acontecerá que toda alma que não ouvir 
a esse profeta será exterminada do meio 
do povo. 

23Og sérhver sá, sem hlýðir ekki á þennan 
spámann, skal upprættur verða úr 
lýðnum.' 

24 E todos os profetas, a começar com 
Samuel, assim como todos quantos depois 
falaram, também anunciaram estes dias. 

24Allir spámennirnir, Samúel og þeir sem 
á eftir komu, allir þeir sem talað hafa, 
boðuðu og þessa daga. 

25 Vós sois os filhos dos profetas e da 
aliança que Deus estabeleceu com vossos 
pais, dizendo a Abraão: Na tua 
descendência, serão abençoadas todas as 
nações da terra. 

25Þér eruð börn spámannanna og eigið 
hlut í sáttmálanum, sem Guð gjörði við 
feður yðar, er hann sagði við Abraham: ,Af 
þínu afkvæmi skulu allar ættkvíslir 
jarðarinnar blessun hljóta.' 

26 Tendo Deus ressuscitado o seu Servo, 
enviou-o primeiramente a vós outros para 
vos abençoar, no sentido de que cada um 
se aparte das suas perversidades. 

26Guð hefur reist upp þjón sinn og sent 
hann yður fyrst til að blessa yður og snúa 
hverjum yðar frá vondri breytni sinni."  

Atos 4 Pétur og Jóhannes fyrir ráðinu  

Pedro e João presos Postulasagan 4 

1 Falavam eles ainda ao povo quando 
sobrevieram os sacerdotes, o capitão do 
templo e os saduceus, 

1Meðan þeir voru að tala til fólksins, komu 
að þeim prestarnir, varðforingi 
helgidómsins og saddúkearnir. 

2 ressentidos por ensinarem eles o povo e 
anunciarem, em Jesus, a ressurreição 
dentre os mortos; 

2Þeir voru æfir af því að postularnir voru 
að kenna fólkinu og boða upprisu dauðra 
í Jesú. 

3 e os prenderam, recolhendo-os ao 
cárcere até ao dia seguinte, pois já era 
tarde. 

3Lögðu þeir hendur á þá og settu þá í 
varðhald til næsta morguns, því að kvöld 
var komið. 

4 Muitos, porém, dos que ouviram a 
palavra a aceitaram, subindo o número de 
homens a quase cinco mil. 

4En margir þeirra, er heyrt höfðu orðið, 
tóku trú, og tala karlmanna varð um fimm 
þúsundir. 

Pedro e João perante o Sinédrio  
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5 No dia seguinte, reuniram-se em 
Jerusalém as autoridades, os anciãos e os 
escribas 

5Næsta morgun komu höfðingjarnir, 
öldungarnir og fræðimennirnir saman í 
Jerúsalem. 

6 com o sumo sacerdote Anás, Caifás, 
João, Alexandre e todos os que eram da 
linhagem do sumo sacerdote; 

6Þar voru Annas, æðsti prestur, Kaífas, 
Jóhannes, Alexander og allir, sem voru af 
æðsta prests ættum. 

7 e, pondo-os perante eles, os argüiram: 
Com que poder ou em nome de quem 
fizestes isto? 

7Þeir létu leiða postulana fram og spurðu 
þá: "Með hvaða krafti eða í hvers nafni 
gjörðuð þið þetta?" 

8 Então, Pedro, cheio do Espírito Santo, 
lhes disse: Autoridades do povo e anciãos, 

8Þá sagði Pétur við þá, fylltur heilögum 
anda: "Þér höfðingjar lýðsins og öldungar, 

9 visto que hoje somos interrogados a 
propósito do benefício feito a um homem 
enfermo e do modo por que foi curado, 

9með því að við eigum í dag að svara til 
saka vegna góðverks við sjúkan mann og 
gera grein fyrir því, hvernig hann sé heill 
orðinn, 

10 tomai conhecimento, vós todos e todo o 
povo de Israel, de que, em nome de Jesus 
Cristo, o Nazareno, a quem vós 
crucificastes, e a quem Deus ressuscitou 
dentre os mortos, sim, em seu nome é que 
este está curado perante vós. 

10þá sé yður öllum kunnugt og öllum 
Ísraelslýð, að í nafni Jesú Krists frá 
Nasaret, þess er þér krossfestuð, en Guð 
uppvakti frá dauðum, í hans nafni stendur 
þessi maður heilbrigður fyrir augum yðar. 

11 Este Jesus é pedra rejeitada por vós, os 
construtores, a qual se tornou a pedra 
angular. 

11Jesús er steinninn, sem þér, 
húsasmiðirnir, virtuð einskis, hann er 
orðinn hyrningarsteinn. 

12 E não há salvação em nenhum outro; 
porque abaixo do céu não existe nenhum 
outro nome, dado entre os homens, pelo 
qual importa que sejamos salvos. 

12Ekki er hjálpræðið í neinum öðrum. Og 
ekkert annað nafn er mönnum gefið um 
víða veröld, sem getur frelsað oss." 

13 Ao verem a intrepidez de Pedro e João, 
sabendo que eram homens iletrados e 
incultos, admiraram-se; e reconheceram 
que haviam eles estado com Jesus. 

13Þegar þeir sáu djörfung Péturs og 
Jóhannesar og skildu, að þeir voru ólærðir 
leikmenn, undruðust þeir. Þeir könnuðust 
og við, að þeir höfðu verið með Jesú. 

14 Vendo com eles o homem que fora 
curado, nada tinham que dizer em 
contrário. 

14Og er þeir sáu manninn, sem læknaður 
hafði verið, standa hjá þeim, máttu þeir 
ekki í móti mæla. 
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15 E, mandando-os sair do Sinédrio, 
consultavam entre si, 

15Þeir skipuðu þeim að ganga út frá 
ráðinu, tóku saman ráð sín og sögðu: 

16 dizendo: Que faremos com estes 
homens? Pois, na verdade, é manifesto a 
todos os habitantes de Jerusalém que um 
sinal notório foi feito por eles, e não o 
podemos negar; 

16"Hvað eigum vér að gjöra við þessa 
menn? Því að augljóst er öllum 
Jerúsalembúum, að ótvírætt tákn er orðið 
af þeirra völdum. Vér getum ekki neitað 
því. 

17 mas, para que não haja maior 
divulgação entre o povo, ameacemo-los 
para não mais falarem neste nome a quem 
quer que seja. 

17Þetta má ekki berast frekar út meðal 
lýðsins. Vér skulum því hóta þeim hörðu, 
að þeir tali aldrei framar í þessu nafni við 
nokkurn mann." 

18 Chamando-os, ordenaram-lhes que 
absolutamente não falassem, nem 
ensinassem em o nome de Jesus. 

18Síðan kölluðu þeir þá fyrir sig og 
skipuðu þeim að hætta með öllu að tala 
eða kenna í Jesú nafni. 

19 Mas Pedro e João lhes responderam: 
Julgai se é justo diante de Deus ouvir-vos 
antes a vós outros do que a Deus; 

19Pétur og Jóhannes svöruðu: "Dæmið 
sjálfir, hvort það sé rétt í augum Guðs að 
hlýðnast yður fremur en honum. 

20 pois nós não podemos deixar de falar 
das coisas que vimos e ouvimos. 

20Vér getum ekki annað en talað það, sem 
vér höfum séð og heyrt." 

21 Depois, ameaçando-os mais ainda, os 
soltaram, não tendo achado como os 
castigar, por causa do povo, porque todos 
glorificavam a Deus pelo que acontecera. 

21En þeir ógnuðu þeim enn frekar og 
slepptu þeim síðan, þar sem þeir sáu enga 
leið vegna fólksins að hegna þeim, því allir 
lofuðu Guð fyrir þennan atburð. 

22 Ora, tinha mais de quarenta anos aquele 
em quem se operara essa cura milagrosa. 

22En maðurinn, sem læknast hafði með 
þessu tákni, var yfir fertugt. 

A igreja em oração Einhuga 

23 Uma vez soltos, procuraram os irmãos e 
lhes contaram quantas coisas lhes haviam 
dito os principais sacerdotes e os anciãos. 

23Er þeim hafði verið sleppt, fóru þeir til 
félaga sinna og greindu þeim frá öllu því, 
sem æðstu prestarnir og öldungarnir höfðu 
við þá talað. 

24 Ouvindo isto, unânimes, levantaram a 
voz a Deus e disseram: Tu, Soberano 
SENHOR, que fizeste o céu, a terra, o mar 
e tudo o que neles há; 

24Þegar þeir heyrðu það, hófu þeir einum 
huga raust sína til Guðs og sögðu: "Herra, 
þú sem gjörðir himin, jörð og haf og allt, 
sem í þeim er, 

25 que disseste por intermédio do Espírito 
Santo, por boca de Davi, nosso pai, teu 

25þú, sem lést heilagan anda mæla af 
munni Davíðs, föður vors, þjóns þíns: Hví 
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servo: Por que se enfureceram os gentios, 
e os povos imaginaram coisas vãs? 

geisuðu heiðingjarnir, og hví hugðu 
lýðirnir á hégómleg ráð? 

26 Levantaram-se os reis da terra, e as 
autoridades ajuntaram-se à uma contra o 
SENHOR e contra o seu Ungido; 

26 Konungar jarðarinnar risu upp, og 
höfðingjarnir söfnuðust saman gegn 
Drottni og gegn hans Smurða. 

27 porque verdadeiramente se ajuntaram 
nesta cidade contra o teu santo Servo 
Jesus, ao qual ungiste, Herodes e Pôncio 
Pilatos, com gentios e gente de Israel, 

27Því að sannarlega söfnuðust saman í 
borg þessari gegn hinum heilaga þjóni 
þínum, Jesú, er þú smurðir, þeir Heródes 
og Pontíus Pílatus ásamt heiðingjunum og 
lýðum Ísraels 

28 para fazerem tudo o que a tua mão e o 
teu propósito predeterminaram; 

28til að gjöra allt það, er hönd þín og ráð 
hafði fyrirhugað, að verða skyldi. 

29 agora, SENHOR, olha para as suas 
ameaças e concede aos teus servos que 
anunciem com toda a intrepidez a tua 
palavra, 

29Og nú, Drottinn, lít á hótanir þeirra og 
veit þjónum þínum fulla djörfung að tala 
orð þitt. 

30 enquanto estendes a mão para fazer 
curas, sinais e prodígios por intermédio do 
nome do teu santo Servo Jesus. 

30Rétt þú út hönd þína til að lækna og lát 
tákn og undur verða fyrir nafn þíns 
heilaga þjóns, Jesú." 

31 Tendo eles orado, tremeu o lugar onde 
estavam reunidos; todos ficaram cheios do 
Espírito Santo e, com intrepidez, 
anunciavam a palavra de Deus. 

31Þegar þeir höfðu beðist fyrir, hrærðist 
staðurinn, þar sem þeir voru saman 
komnir, og þeir fylltust allir heilögum 
anda og töluðu orð Guðs af djörfung. 

A comunidade cristã  
32 Da multidão dos que creram era um o 
coração e a alma. Ninguém considerava 
exclusivamente sua nem uma das coisas 
que possuía; tudo, porém, lhes era 
comum. 

32En í þeim fjölda, sem trú hafði tekið, var 
eitt hjarta og ein sál, og enginn þeirra taldi 
neitt vera sitt, er hann átti, heldur höfðu 
þeir allt sameiginlegt. 

33 Com grande poder, os apóstolos davam 
testemunho da ressurreição do SENHOR 
Jesus, e em todos eles havia abundante 
graça. 

33Postularnir báru vitni um upprisu 
Drottins Jesú með miklum krafti, og mikil 
náð var yfir þeim öllum. 

34 Pois nenhum necessitado havia entre 
eles, porquanto os que possuíam terras ou 

34Eigi var heldur neinn þurfandi meðal 
þeirra, því að allir landeigendur og 
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casas, vendendo-as, traziam os valores 
correspondentes 

húseigendur seldu eign sína, komu með 
andvirðið 

35 e depositavam aos pés dos apóstolos; 
então, se distribuía a qualquer um à 
medida que alguém tinha necessidade. 

35og lögðu fyrir fætur postulanna. Og 
sérhverjum var úthlutað eftir því sem 
hann hafði þörf til. 

A oferta de Barnabé  
36 José, a quem os apóstolos deram o 
sobrenome de Barnabé, que quer dizer 
filho de exortação, levita, natural de 
Chipre, 

36Jósef levíti, frá Kýpur, sem postularnir 
kölluðu Barnabas, það þýðir huggunar 
sonur, 

37 como tivesse um campo, vendendo-o, 
trouxe o preço e o depositou aos pés dos 
apóstolos. 

37átti sáðland og seldi, kom með verðið og 
lagði fyrir fætur postulanna. 

Atos 5 Ananías og Saffíra  

Ananias e Safira Postulasagan 5 

1 Entretanto, certo homem, chamado 
Ananias, com sua mulher Safira, vendeu 
uma propriedade, 

1En maður nokkur, Ananías að nafni, seldi 
ásamt Saffíru, konu sinni, eign 

2 mas, em acordo com sua mulher, reteve 
parte do preço e, levando o restante, 
depositou-o aos pés dos apóstolos. 

2og dró undan af verðinu með vitund konu 
sinnar, en kom með nokkuð af því og lagði 
fyrir fætur postulanna. 

3 Então, disse Pedro: Ananias, por que 
encheu Satanás teu coração, para que 
mentisses ao Espírito Santo, reservando 
parte do valor do campo? 

3En Pétur mælti: "Ananías, hví fyllti Satan 
hjarta þitt, svo að þú laugst að heilögum 
anda og dróst undan af verði lands þíns? 

4 Conservando-o, porventura, não seria 
teu? E, vendido, não estaria em teu poder? 
Como, pois, assentaste no coração este 
desígnio? Não mentiste aos homens, mas 
a Deus. 

4Var landið ekki þitt, meðan þú áttir það, 
og var ekki andvirði þess á þínu valdi? 
Hvernig gastu þá látið þér hugkvæmast 
slíkt tiltæki? Ekki hefur þú logið að 
mönnum, heldur Guði." 

5 Ouvindo estas palavras, Ananias caiu e 
expirou, sobrevindo grande temor a todos 
os ouvintes. 

5Þegar Ananías heyrði þetta, féll hann 
niður og gaf upp öndina, og miklum ótta 
sló á alla þá, sem heyrðu. 
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6 Levantando-se os moços, cobriram-lhe o 
corpo e, levando-o, o sepultaram. 

6En ungu mennirnir stóðu upp og bjuggu 
um hann, báru hann út og jörðuðu. 

7 Quase três horas depois, entrou a mulher 
de Ananias, não sabendo o que ocorrera. 

7Að liðnum svo sem þrem stundum kom 
kona hans inn og vissi ekki, hvað við hafði 
borið. 

8 Então, Pedro, dirigindo-se a ela, 
perguntou-lhe: Dize-me, vendestes por 
tanto aquela terra? Ela respondeu: Sim, 
por tanto. 

8Þá spurði Pétur hana: "Seg mér, selduð 
þið jörðina fyrir þetta verð?" En hún 
svaraði: "Já, fyrir þetta verð." 

9 Tornou-lhe Pedro: Por que entrastes em 
acordo para tentar o Espírito do SENHOR? 
Eis aí à porta os pés dos que sepultaram o 
teu marido, e eles também te levarão. 

9Pétur mælti þá við hana: "Hvernig gátuð 
þið orðið samþykk um að freista anda 
Drottins? Þú heyrir við dyrnar fótatak 
þeirra, sem greftruðu mann þinn. Þeir 
munu bera þig út." 

10 No mesmo instante, caiu ela aos pés de 
Pedro e expirou. Entrando os moços, 
acharam-na morta e, levando-a, 
sepultaram-na junto do marido. 

10Jafnskjótt féll hún niður við fætur hans 
og gaf upp öndina. Ungu mennirnir komu 
inn, fundu hana dauða, báru út og jörðuðu 
hjá manni hennar. 

11 E sobreveio grande temor a toda a igreja 
e a todos quantos ouviram a notícia destes 
acontecimentos. 

11Og miklum ótta sló á allan söfnuðinn og 
alla, sem heyrðu þetta. 

Os apóstolos fazem muitos milagres Tákn og undur 

12 Muitos sinais e prodígios eram feitos 
entre o povo pelas mãos dos apóstolos. E 
costumavam todos reunir-se, de comum 
acordo, no Pórtico de Salomão. 

12Fyrir hendur postulanna gjörðust mörg 
tákn og undur meðal lýðsins. Allur 
söfnuðurinn kom einum huga saman í 
Súlnagöngum Salómons. 

13 Mas, dos restantes, ninguém ousava 
ajuntar-se a eles; porém o povo lhes 
tributava grande admiração. 

13Engir aðrir þorðu að samlagast þeim, en 
fólk virti þá mikils. 

14 E crescia mais e mais a multidão de 
crentes, tanto homens como mulheres, 
agregados ao SENHOR, 

14Og enn fleiri urðu þeir, sem trúðu á 
Drottin, fjöldi karla og kvenna. 

15 a ponto de levarem os enfermos até 
pelas ruas e os colocarem sobre leitos e 
macas, para que, ao passar Pedro, ao 

15Menn báru jafnvel sjúka út á strætin og 
lögðu þá á rekkjur og börur, ef verða 
mætti, er Pétur gengi hjá, að alltént 
skugginn af honum félli á einhvern þeirra. 
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menos a sua sombra se projetasse nalguns 
deles. 
16 Afluía também muita gente das cidades 
vizinhas a Jerusalém, levando doentes e 
atormentados de espíritos imundos, e 
todos eram curados. 

16Einnig kom fjöldi fólks frá borgunum 
umhverfis Jerúsalem og flutti með sér 
sjúka menn og þjáða af óhreinum 
höndum. Þeir læknuðust allir.  

A prisão dos apóstolos Postular ofsóttir 

17 Levantando-se, porém, o sumo 
sacerdote e todos os que estavam com ele, 
isto é, a seita dos saduceus, tomaram-se de 
inveja, 

17Þá hófst æðsti presturinn handa og allur 
sá flokkur, sem fylgdi honum, 
saddúkearnir. Fullir ofsa 

18 prenderam os apóstolos e os recolheram 
à prisão pública. 

18létu þeir taka postulana höndum og 
varpa í fangelsið. 

19 Mas, de noite, um anjo do SENHOR 
abriu as portas do cárcere e, conduzindo-
os para fora, lhes disse: 

19En engill Drottins opnaði um nóttina dyr 
fangelsisins, leiddi þá út og sagði: 

20 Ide e, apresentando-vos no templo, dizei 
ao povo todas as palavras desta Vida. 

20"Farið og gangið fram í helgidóminum 
og talið til lýðsins öll þessi lífsins orð." 

21 Tendo ouvido isto, logo ao romper do 
dia, entraram no templo e ensinavam. 
Chegando, porém, o sumo sacerdote e os 
que com ele estavam, convocaram o 
Sinédrio e todo o senado dos filhos de 
Israel e mandaram buscá-los no cárcere. 

21Þeir hlýddu og fóru í dögun í 
helgidóminn og kenndu. Nú kom æðsti 
presturinn og hans menn, kölluðu saman 
ráðið, alla öldunga Ísraels, og sendu þjóna 
til fangelsisins að sækja postulana. 

22 Mas os guardas, indo, não os acharam 
no cárcere; e, tendo voltado, relataram, 

22Þeir komu í fangelsið og fundu þá ekki, 
sneru aftur og skýrðu svo frá: 

23 dizendo: Achamos o cárcere fechado 
com toda a segurança e as sentinelas nos 
seus postos junto às portas; mas, abrindo-
as, a ninguém encontramos dentro. 

23"Fangelsið fundum vér að öllu tryggilega 
læst, og varðmennirnir stóðu fyrir dyrum, 
en er vér lukum upp, fundum vér engan 
inni." 

24 Quando o capitão do templo e os 
principais sacerdotes ouviram estas 
informações, ficaram perplexos a respeito 
deles e do que viria a ser isto. 

24Þegar varðforingi helgidómsins og æðstu 
prestarnir heyrðu þetta, urðu þeir 
ráðþrota og spurðu, hvar þetta ætlaði að 
lenda. 

25 Nesse ínterim, alguém chegou e lhes 
comunicou: Eis que os homens que 

25En þá kom maður og bar þeim þessa 
frétt: "Mennirnir, sem þér settuð í 
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recolhestes no cárcere, estão no templo 
ensinando o povo. 

fangelsið, standa í helgidóminum og eru 
að kenna lýðnum." 

26 Nisto, indo o capitão e os guardas, os 
trouxeram sem violência, porque temiam 
ser apedrejados pelo povo. 

26Þá fór varðforinginn með þjónunum og 
sótti þá. Beittu þeir samt ekki ofbeldi, því 
þeir óttuðust, að fólkið grýtti þá. 

27 Trouxeram-nos, apresentando-os ao 
Sinédrio. E o sumo sacerdote interrogou-
os, 

27Þegar þeir voru komnir með þá, leiddu 
þeir þá fram fyrir ráðið, og æðsti 
presturinn tók að yfirheyra þá og sagði: 

28 dizendo: Expressamente vos ordenamos 
que não ensinásseis nesse nome; contudo, 
enchestes Jerusalém de vossa doutrina; e 
quereis lançar sobre nós o sangue desse 
homem. 

28"Stranglega bönnuðum vér yður að 
kenna í þessu nafni, og nú hafið þér fyllt 
Jerúsalem með kenningu yðar og viljið 
steypa yfir oss blóði þessa manns." 

29 Então, Pedro e os demais apóstolos 
afirmaram: Antes, importa obedecer a 
Deus do que aos homens. 

29En Pétur og hinir postularnir svöruðu: 
"Framar ber að hlýða Guði en mönnum. 

30 O Deus de nossos pais ressuscitou a 
Jesus, a quem vós matastes, pendurando-
o num madeiro. 

30Guð feðra vorra hefur upp vakið Jesú, 
sem þér hengduð á tré og tókuð af lífi. 

31 Deus, porém, com a sua destra, o 
exaltou a Príncipe e Salvador, a fim de 
conceder a Israel o arrependimento e a 
remissão de pecados. 

31Hann hefur Guð hafið sér til hægri 
handar og gjört hann að foringja og 
frelsara til að veita Ísrael afturhvarf og 
fyrirgefningu synda sinna. 

32 Ora, nós somos testemunhas destes 
fatos, e bem assim o Espírito Santo, que 
Deus outorgou aos que lhe obedecem. 

32Vér erum vottar alls þessa, og heilagur 
andi, sem Guð hefur gefið þeim, er honum 
hlýða." 

O parecer de Gamaliel  
33 Eles, porém, ouvindo, se enfureceram e 
queriam matá-los. 

33Þegar þeir heyrðu þetta, fylltust þeir 
bræði og hugðust deyða þá. 

34 Mas, levantando-se no Sinédrio um 
fariseu, chamado Gamaliel, mestre da lei, 
acatado por todo o povo, mandou retirar 
os homens, por um pouco, 

34Reis þá upp í ráðinu farísei nokkur, 
Gamalíel að nafni, kennari í lögmálinu, 
virtur af öllum lýð. Hann bauð, að 
mennirnir væru látnir fara út stundarkorn. 

35 e lhes disse: Israelitas, atentai bem no 
que ides fazer a estes homens. 

35Síðan sagði hann: "Ísraelsmenn, athugið 
vel, hvað þér gjörið við þessa menn. 
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36 Porque, antes destes dias, se levantou 
Teudas, insinuando ser ele alguma coisa, 
ao qual se agregaram cerca de 
quatrocentos homens; mas ele foi morto, e 
todos quantos lhe prestavam obediência se 
dispersaram e deram em nada. 

36Ekki alls fyrir löngu kom Þevdas fram og 
þóttist vera eitthvað. Hann aðhylltust um 
fjögur hundruð manns. En hann var 
drepinn, og allir þeir, sem fylgdu honum, 
tvístruðust og hurfu. 

37 Depois desse, levantou-se Judas, o 
galileu, nos dias do recenseamento, e 
levou muitos consigo; também este 
pereceu, e todos quantos lhe obedeciam 
foram dispersos. 

37Eftir hann kom fram Júdas frá Galíleu á 
dögum skrásetningarinnar og sneri fólki til 
fylgis við sig. Hann fórst líka, og þeir 
dreifðust allir, sem fylgdu honum. 

38 Agora, vos digo: dai de mão a estes 
homens, deixai-os; porque, se este 
conselho ou esta obra vem de homens, 
perecerá; 

38Og nú segi ég yður: Látið þessa menn 
eiga sig og sleppið þeim. Sé þetta ráð eða 
verk frá mönnum, verður það að engu, 

39 mas, se é de Deus, não podereis destruí-
los, para que não sejais, porventura, 
achados lutando contra Deus. E 
concordaram com ele. 

39en sé það frá Guði, þá megnið þér ekki 
að yfirbuga þá. Eigi má það verða, að þér 
berjist við sjálfan Guð." 

40 Chamando os apóstolos, açoitaram-nos 
e, ordenando-lhes que não falassem em o 
nome de Jesus, os soltaram. 

40Þeir féllust á mál hans, kölluðu á 
postulana, húðstrýktu þá, fyrirbuðu þeim 
að tala í Jesú nafni og létu þá síðan lausa. 

41 E eles se retiraram do Sinédrio 
regozijando-se por terem sido 
considerados dignos de sofrer afrontas por 
esse Nome. 

41Þeir fóru burt frá ráðinu, glaðir yfir því, 
að þeir höfðu verið virtir þess að þola 
háðung vegna nafns Jesú. 

42 E todos os dias, no templo e de casa em 
casa, não cessavam de ensinar e de pregar 
Jesus, o Cristo. 

42Létu þeir eigi af að kenna dag hvern í 
helgidóminum og í heimahúsum og boða 
fagnaðarerindið um, að Jesús sé Kristur. 

Atos 6 Nýir þjónar  

A instituição dos diáconos Postulasagan 6 

1 Ora, naqueles dias, multiplicando-se o 
número dos discípulos, houve 
murmuração dos helenistas contra os 

1Á þessum dögum, er lærisveinum 
fjölgaði, fóru grískumælandi menn að 
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hebreus, porque as viúvas deles estavam 
sendo esquecidas na distribuição diária. 

kvarta út af því, að hebreskir settu ekkjur 
þeirra hjá við daglega úthlutun. 

2 Então, os doze convocaram a 
comunidade dos discípulos e disseram: 
Não é razoável que nós abandonemos a 
palavra de Deus para servir às mesas. 

2Hinir tólf kölluðu þá lærisveinahópinn 
saman og sögðu: "Ekki hæfir, að vér 
hverfum frá boðun Guðs orðs til að þjóna 
fyrir borðum. 

3 Mas, irmãos, escolhei dentre vós sete 
homens de boa reputação, cheios do 
Espírito e de sabedoria, aos quais 
encarregaremos deste serviço; 

3Finnið því, bræður, sjö vel kynnta menn 
úr yðar hópi, sem fullir eru anda og visku. 
Munum vér setja þá yfir þetta starf. 

4 e, quanto a nós, nos consagraremos à 
oração e ao ministério da palavra. 

4En vér munum helga oss bæninni og 
þjónustu orðsins." 

5 O parecer agradou a toda a comunidade; 
e elegeram Estêvão, homem cheio de fé e 
do Espírito Santo, Filipe, Prócoro, 
Nicanor, Timão, Pármenas e Nicolau, 
prosélito de Antioquia. 

5Öll samkoman gerði góðan róm að máli 
þeirra, og kusu þeir Stefán, mann fullan af 
trú og heilögum anda, Filippus, Prókorus, 
Níkanor, Tímon, Parmenas og Nikolás frá 
Antíokkíu, sem tekið hafði gyðingatrú. 

6 Apresentaram-nos perante os apóstolos, 
e estes, orando, lhes impuseram as mãos. 

6Þeir leiddu þá fram fyrir postulana, sem 
báðust fyrir og lögðu hendur yfir þá. 

7 Crescia a palavra de Deus, e, em 
Jerusalém, se multiplicava o número dos 
discípulos; também muitíssimos 
sacerdotes obedeciam à fé. 

7Orð Guðs breiddist út, og tala 
lærisveinanna í Jerúsalem fór stórum 
vaxandi, einnig snerist mikill fjöldi presta 
til hlýðni við trúna. 

Estêvão perante o Sinédrio Stefán tekinn höndum 

8 Estêvão, cheio de graça e poder, fazia 
prodígios e grandes sinais entre o povo. 

8Stefán var fullur af náð og krafti og gjörði 
undur og tákn mikil meðal fólksins. 

9 Levantaram-se, porém, alguns dos que 
eram da sinagoga chamada dos Libertos, 
dos cireneus, dos alexandrinos e dos da 
Cilícia e Ásia, e discutiam com Estêvão; 

9Þá komu til nokkrir menn úr svonefndri 
Leysingjasamkundu. Þeir voru frá Kýrene 
og Alexandríu, en aðrir frá Kilikíu og Asíu, 
og tóku að þrátta við Stefán. 

10 e não podiam resistir à sabedoria e ao 
Espírito, pelo qual ele falava. 

10En þeir gátu ekki staðið gegn visku þeirri 
og anda, sem hann talaði af. 

11 Então, subornaram homens que 
dissessem: Temos ouvido este homem 
proferir blasfêmias contra Moisés e contra 
Deus. 

11Þá fengu þeir menn nokkra til að segja: 
"Vér höfum heyrt hann tala lastmæli gegn 
Móse og Guði." 
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12 Sublevaram o povo, os anciãos e os 
escribas e, investindo, o arrebataram, 
levando-o ao Sinédrio. 

12Þeir æstu upp fólkið, öldungana og 
fræðimennina, og þeir veittust að honum, 
gripu hann og færðu hann fyrir ráðið. 

13 Apresentaram testemunhas falsas, que 
depuseram: Este homem não cessa de falar 
contra o lugar santo e contra a lei; 

13Þá leiddu þeir fram ljúgvotta, er sögðu: 
"Þessi maður er alltaf að tala gegn þessum 
heilaga stað og lögmálinu. 

14 porque o temos ouvido dizer que esse 
Jesus, o Nazareno, destruirá este lugar e 
mudará os costumes que Moisés nos deu. 

14Vér höfum heyrt hann segja, að þessi 
Jesús frá Nasaret muni brjóta niður 
musterið og breyta þeim siðum, sem Móse 
hefur sett oss." 

15 Todos os que estavam assentados no 
Sinédrio, fitando os olhos em Estêvão, 
viram o seu rosto como se fosse rosto de 
anjo. 

15Allir sem í ráðinu sátu, störðu á hann og 
sáu, að ásjóna hans var sem engils ásjóna. 

Atos 7 Ræða Stefáns  

A defesa de Estêvão Postulasagan 7 

1 Então, lhe perguntou o sumo sacerdote: 
Porventura, é isto assim? 

1Þá spurði æðsti presturinn: "Er þessu svo 
farið?" 

2 Estêvão respondeu: Varões irmãos e pais, 
ouvi. O Deus da glória apareceu a Abraão, 
nosso pai, quando estava na Mesopotâmia, 
antes de habitar em Harã, 

2Stefán svaraði: "Heyrið mig, bræður og 
feður. Guð dýrðarinnar birtist föður 
vorum, Abraham, er hann var enn í 
Mesópótamíu, áður en hann settist að í 
Haran, 

3 e lhe disse: Sai da tua terra e da tua 
parentela e vem para a terra que eu te 
mostrarei. 

3og sagði við hann: ,Far þú burt úr landi 
þínu og frá ættfólki þínu til landsins, sem 
ég mun vísa þér á.' 

4 Então, saiu da terra dos caldeus e foi 
habitar em Harã. E dali, com a morte de 
seu pai, Deus o trouxe para esta terra em 
que vós agora habitais. 

4Þá fór hann burt úr Kaldealandi og settist 
að í Haran. En eftir lát föður hans leiddi 
Guð hann þaðan til þessa lands, sem þér 
nú byggið. 

5 Nela, não lhe deu herança, nem sequer o 
espaço de um pé; mas prometeu dar-lhe a 
posse dela e, depois dele, à sua 
descendência, não tendo ele filho. 

5Ekki gaf hann honum óðal hér, ekki eitt 
fótmál. En hann hét honum að gefa honum 
landið til eignar og niðjum hans eftir 
hann, þótt hann væri enn barnlaus. 
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6 E falou Deus que a sua descendência 
seria peregrina em terra estrangeira, onde 
seriam escravizados e maltratados por 
quatrocentos anos; 

6Guð sagði, að niðjar hans mundu búa sem 
útlendingar í ókunnu landi og verða þjáðir 
og þrælkaðir í fjögur hundruð ár. 

7 eu, disse Deus, julgarei a nação da qual 
forem escravos; e, depois disto, sairão daí 
e me servirão neste lugar. 

7,En þjóðina, sem þrælkar þá, mun ég 
dæma,' sagði Guð, ,og eftir það munu þeir 
fara þaðan og þjóna mér á þessum stað.' 

8 Então, lhe deu a aliança da circuncisão; 
assim, nasceu Isaque, e Abraão o 
circuncidou ao oitavo dia; de Isaque 
procedeu Jacó, e deste, os doze patriarcas. 

8Þá gaf hann honum sáttmála 
umskurnarinnar. Síðan gat Abraham Ísak 
og umskar hann á áttunda degi, og Ísak gat 
Jakob og Jakob ættfeðurna tólf. 

9 Os patriarcas, invejosos de José, 
venderam-no para o Egito; mas Deus 
estava com ele 

9Og ættfeðurnir öfunduðu Jósef og seldu 
hann til Egyptalands. En Guð var með 
honum, 

10 e livrou-o de todas as suas aflições, 
concedendo-lhe também graça e sabedoria 
perante Faraó, rei do Egito, que o 
constituiu governador daquela nação e de 
toda a casa real. 

10frelsaði hann úr öllum þrengingum hans 
og veitti honum hylli og visku í augum 
Faraós, Egyptalandskonungs, svo að hann 
skipaði hann höfðingja yfir Egyptaland og 
yfir allt sitt hús. 

11 Sobreveio, porém, fome em todo o 
Egito; e, em Canaã, houve grande 
tribulação, e nossos pais não achavam 
mantimentos. 

11Nú kom hallæri á öllu Egyptalandi og 
Kanaan og mikil þrenging, og feður vorir 
höfðu ekki lífsbjörg. 

12 Mas, tendo ouvido Jacó que no Egito 
havia trigo, enviou, pela primeira vez, os 
nossos pais. 

12En er Jakob heyrði, að korn væri til á 
Egyptalandi, sendi hann feður vora 
þangað hið fyrra sinn. 

13 Na segunda vez, José se fez reconhecer 
por seus irmãos, e se tornou conhecida de 
Faraó a família de José. 

13Og í síðara skiptið gaf Jósef sig fram við 
bræður sína, og Faraó varð kunn ætt 
Jósefs. 

14 Então, José mandou chamar a Jacó, seu 
pai, e toda a sua parentela, isto é, setenta 
e cinco pessoas. 

14En Jósef sendi eftir Jakobi föður sínum 
og öllu ættfólki sínu, sjötíu og fimm 
manns, 

15 Jacó desceu ao Egito, e ali morreu ele e 
também nossos pais; 

15og Jakob fór suður til Egyptalands. Þar 
andaðist hann og feður vorir. 
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16 e foram transportados para Siquém e 
postos no sepulcro que Abraão ali 
comprara a dinheiro aos filhos de Hamor. 

16Þeir voru fluttir til Síkem og lagðir í 
grafreitinn, er Abraham hafði keypt fyrir 
silfur af sonum Hemors í Síkem. 

17 Como, porém, se aproximasse o tempo 
da promessa que Deus jurou a Abraão, o 
povo cresceu e se multiplicou no Egito, 

17Nú tók að nálgast sá tími, er rætast 
skyldi fyrirheitið, sem Guð hafði gefið 
Abraham. Fólkið hafði vaxið og 
margfaldast í Egyptalandi. 

18 até que se levantou ali outro rei, que não 
conhecia a José. 

18,Þá hófst til ríkis þar annar konungur, er 
eigi vissi skyn á Jósef.' 

19 Este outro rei tratou com astúcia a nossa 
raça e torturou os nossos pais, a ponto de 
forçá-los a enjeitar seus filhos, para que 
não sobrevivessem. 

19Hann beitti kyn vort slægð og lék feður 
vora illa. Hann lét þá bera út ungbörn sín, 
til þess að þjóðin skyldi eigi lífi halda. 

20 Por esse tempo, nasceu Moisés, que era 
formoso aos olhos de Deus. Por três meses, 
foi ele mantido na casa de seu pai; 

20Um þessar mundir fæddist Móse og var 
forkunnar fríður. Þrjá mánuði var hann 
fóstraður í húsi föður síns. 

21 quando foi exposto, a filha de Faraó o 
recolheu e criou como seu próprio filho. 

21En er hann var út borinn, tók dóttir 
Faraós hann og fóstraði sem sinn son. 

22 E Moisés foi educado em toda a ciência 
dos egípcios e era poderoso em palavras e 
obras. 

22Móse var fræddur í allri speki Egypta, og 
hann var máttugur í orðum sínum og 
verkum. 

23 Quando completou quarenta anos, veio-
lhe a idéia de visitar seus irmãos, os filhos 
de Israel. 

23Þegar hann var fertugur að aldri, kom 
honum í hug að vitja bræðra sinna, 
Ísraelsmanna. 

24 Vendo um homem tratado injustamente, 
tomou-lhe a defesa e vingou o oprimido, 
matando o egípcio. 

24Hann sá einn þeirra verða fyrir ójöfnuði, 
og rétti hann hlut hans, hefndi þess, sem 
meingjörðina þoldi, og drap Egyptann. 

25 Ora, Moisés cuidava que seus irmãos 
entenderiam que Deus os queria salvar por 
intermédio dele; eles, porém, não 
compreenderam. 

25Hann hugði, að bræður hans mundu 
skilja, að Guð ætlaði að nota hann til að 
bjarga þeim, en þeir skildu það ekki. 

26 No dia seguinte, aproximou-se de uns 
que brigavam e procurou reconduzi-los à 
paz, dizendo: Homens, vós sois irmãos; 
por que vos ofendeis uns aos outros? 

26Næsta dag kom hann að tveim þeirra, 
sem slógust. Hann reyndi að stilla til friðar 
með þeim og sagði: ,Góðir menn, þið eruð 
bræður, hví eigist þið illt við?' 
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27 Mas o que agredia o próximo o repeliu, 
dizendo: Quem te constituiu autoridade e 
juiz sobre nós? 

27En sá sem beitti náunga sinn órétti, hratt 
honum frá sér og sagði: ,Hver skipaði þig 
höfðingja og dómara yfir okkur? 

28 Acaso, queres matar-me, como fizeste 
ontem ao egípcio? 

28Þú munt þó ekki vilja drepa mig, eins og 
þú drapst Egyptann í gær?' 

29 A estas palavras Moisés fugiu e tornou-
se peregrino na terra de Midiã, onde lhe 
nasceram dois filhos. 

29Við þessi orð flýði Móse og settist að sem 
útlendingur í Midíanslandi. Þar gat hann 
tvo sonu. 

30 Decorridos quarenta anos, apareceu-lhe, 
no deserto do monte Sinai, um anjo, por 
entre as chamas de uma sarça que ardia. 

30Að fjörutíu árum liðnum ,birtist honum 
engill í eyðimörk Sínaífjalls í logandi 
þyrnirunna.' 

31 Moisés, porém, diante daquela visão, 
ficou maravilhado e, aproximando-se para 
observar, ouviu-se a voz do SENHOR: 

31Móse undraðist sýnina, gekk nær og vildi 
hyggja að. Þá hljómaði rödd Drottins: 

32 Eu sou o Deus dos teus pais, o Deus de 
Abraão, de Isaque e de Jacó. Moisés, 
tremendo de medo, não ousava 
contemplá-la. 

32,Ég er Guð feðra þinna, Guð Abrahams, 
Ísaks og Jakobs.' En Móse skelfdist og 
þorði ekki að hyggja frekar að. 

33 Disse-lhe o SENHOR: Tira a sandália dos 
pés, porque o lugar em que estás é terra 
santa. 

33En Drottinn sagði við hann: ,Leys af þér 
skó þína, því að staðurinn, sem þú stendur 
á, er heilög jörð. 

34 Vi, com efeito, o sofrimento do meu 
povo no Egito, ouvi o seu gemido e desci 
para libertá-lo. Vem agora, e eu te enviarei 
ao Egito. 

34Ég hef sannlega séð áþján lýðs míns á 
Egyptalandi og heyrt andvörp þeirra og er 
ofan kominn að frelsa þá. Kom nú, ég vil 
senda þig til Egyptalands.' 

35 A este Moisés, a quem negaram 
reconhecer, dizendo: Quem te constituiu 
autoridade e juiz? A este enviou Deus 
como chefe e libertador, com a assistência 
do anjo que lhe apareceu na sarça. 

35Þennan Móse, er þeir afneituðu með því 
að segja: ,Hver skipaði þig höfðingja og 
dómara?' hann sendi Guð sem höfðingja 
og lausnara með fulltingi engilsins, er 
honum birtist í þyrnirunnanum. 

36 Este os tirou, fazendo prodígios e sinais 
na terra do Egito, assim como no mar 
Vermelho e no deserto, durante quarenta 
anos. 

36Það var Móse, sem leiddi þá út og gjörði 
undur og tákn á Egyptalandi, í 
Rauðahafinu og á eyðimörkinni í fjörutíu 
ár. 
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37 Foi Moisés quem disse aos filhos de 
Israel: Deus vos suscitará dentre vossos 
irmãos um profeta semelhante a mim. 

37Þessi er sá Móse, sem sagði við 
Ísraelsmenn: ,Spámann eins og mig mun 
Guð upp vekja yður, einn af bræðrum 
yðar.' 

38 É este Moisés quem esteve na 
congregação no deserto, com o anjo que 
lhe falava no monte Sinai e com os nossos 
pais; o qual recebeu palavras vivas para 
no-las transmitir. 

38Hann er sá, sem var í söfnuðinum í 
eyðimörkinni, með englinum, er við hann 
talaði á Sínaífjalli, og með feðrum vorum. 
Hann tók á móti lifandi orðum að gefa oss. 

39 A quem nossos pais não quiseram 
obedecer; antes, o repeliram e, no seu 
coração, voltaram para o Egito, 

39Eigi vildu feður vorir hlýðnast honum, 
heldur hrundu honum frá sér og þráðu í 
hjörtum sínum Egyptaland. 

40 dizendo a Arão: Faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; porque, quanto a este 
Moisés, que nos tirou da terra do Egito, 
não sabemos o que lhe aconteceu. 

40Þeir sögðu við Aron: ,Gjör oss guði, er 
fyrir oss fari, því að ekki vitum vér, hvað 
orðið er af Móse þeim, sem leiddi oss brott 
af Egyptalandi.' 

41 Naqueles dias, fizeram um bezerro e 
ofereceram sacrifício ao ídolo, alegrando-
se com as obras das suas mãos. 

41Og á þeim dögum smíðuðu þeir kálf, 
færðu skurðgoðinu fórn og kættust af verki 
handa sinna. 

42 Mas Deus se afastou e os entregou ao 
culto da milícia celestial, como está escrito 
no Livro dos Profetas: Ó casa de Israel, 
porventura, me oferecestes vítimas e 
sacrifícios no deserto, pelo espaço de 
quarenta anos, 

42En Guð sneri sér frá þeim og lét þeim 
eftir að dýrka her himinsins, eins og ritað 
er í spámannabókinni: Hvort færðuð þér 
mér, Ísraels ætt, sláturdýr og fórnir árin 
fjörutíu í eyðimörkinni? 

43 e, acaso, não levantastes o tabernáculo 
de Moloque e a estrela do deus Renfã, 
figuras que fizestes para as adorar? Por 
isso, vos desterrarei para além da 
Babilônia. 

43 Nei, þér báruð búð Móloks og stjörnu 
guðsins Refans, myndirnar, sem þér 
smíðuðuð til þess að tilbiðja þær. Ég mun 
herleiða yður austur fyrir Babýlon. 

44 O tabernáculo do Testemunho estava 
entre nossos pais no deserto, como 
determinara aquele que disse a Moisés que 
o fizesse segundo o modelo que tinha 
visto. 

44Vitnisburðartjaldbúðina höfðu feður 
vorir í eyðimörkinni. Hún var gjörð eins 
og sá bauð, er við Móse mælti, eftir þeirri 
fyrirmynd, sem Móse sá. 
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45 O qual também nossos pais, com Josué, 
tendo-o recebido, o levaram, quando 
tomaram posse das nações que Deus 
expulsou da presença deles, até aos dias de 
Davi. 

45Við henni tóku og feður vorir, fluttu 
hana með Jósúa inn í landið, sem þeir tóku 
til eignar af heiðingjunum, er Guð rak 
brott undan þeim. Stóð svo allt til daga 
Davíðs. 

46 Este achou graça diante de Deus e lhe 
suplicou a faculdade de prover morada 
para o Deus de Jacó. 

46Hann fann náð hjá Guði og bað, að hann 
mætti finna bústað fyrir Jakobs Guð. 

47 Mas foi Salomão quem lhe edificou a 
casa. 

47En Salómon reisti honum hús. 

48 Entretanto, não habita o Altíssimo em 
casas feitas por mãos humanas; como diz 
o profeta: 

48En eigi býr hinn hæsti í því, sem með 
höndum er gjört. Spámaðurinn segir: 

49 O céu é o meu trono, e a terra, o estrado 
dos meus pés; que casa me edificareis, diz 
o SENHOR, ou qual é o lugar do meu 
repouso? 

49 Himinninn er hásæti mitt og jörðin skör 
fóta minna. Hvaða hús munuð þér reisa 
mér, segir Drottinn, eða hver er 
hvíldarstaður minn? 

50 Não foi, porventura, a minha mão que 
fez todas estas coisas? 

50 Hefur ekki hönd mín skapað allt þetta? 

51 Homens de dura cerviz e incircuncisos 
de coração e de ouvidos, vós sempre 
resistis ao Espírito Santo; assim como 
fizeram vossos pais, também vós o fazeis. 

51Þér harðsvíraðir og óumskornir í 
hjörtum og á eyrum, þér standið ávallt 
gegn heilögum anda, þér eins og feður 
yðar. 

52 Qual dos profetas vossos pais não 
perseguiram? Eles mataram os que 
anteriormente anunciavam a vinda do 
Justo, do qual vós agora vos tornastes 
traidores e assassinos, 

52Hver var sá spámaður, sem feður yðar 
ofsóttu eigi? Þeir drápu þá, er boðuðu 
fyrirfram komu hins réttláta, og nú hafið 
þér svikið hann og myrt. 

53 vós que recebestes a lei por ministério 
de anjos e não a guardastes. 

53Þér sem lögmálið fenguð fyrir umsýslan 
engla, en hafið þó eigi haldið það." 

A morte de Estêvão Stefán grýttur 

54 Ouvindo eles isto, enfureciam-se no seu 
coração e rilhavam os dentes contra ele. 

54Þegar þeir heyrðu þetta, trylltust þeir og 
gnístu tönnum gegn honum. 

55 Mas Estêvão, cheio do Espírito Santo, 
fitou os olhos no céu e viu a glória de Deus 
e Jesus, que estava à sua direita, 

55En hann horfði til himins, fullur af 
heilögum anda og leit dýrð Guðs og Jesú 
standa til hægri handar Guði 
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56 e disse: Eis que vejo os céus abertos e o 
Filho do Homem, em pé à destra de Deus. 

56og sagði: "Ég sé himnana opna og 
Mannssoninn standa til hægri handar 
Guði." 

57 Eles, porém, clamando em alta voz, 
taparam os ouvidos e, unânimes, 
arremeteram contra ele. 

57Þá æptu þeir hástöfum, héldu fyrir eyrun 
og réðust að honum, allir sem einn maður. 

58 E, lançando-o fora da cidade, o 
apedrejaram. As testemunhas deixaram 
suas vestes aos pés de um jovem chamado 
Saulo. 

58Þeir hröktu hann út úr borginni og tóku 
að grýta hann. En vottarnir lögðu 
yfirhafnir sínar að fótum ungum manni, er 
Sál hét. 

59 E apedrejavam Estêvão, que invocava e 
dizia: SENHOR Jesus, recebe o meu 
espírito! 

59Þannig grýttu þeir Stefán. En hann 
ákallaði Drottin og sagði: "Drottinn Jesús, 
meðtak þú anda minn." 

60 Então, ajoelhando-se, clamou em alta 
voz: SENHOR, não lhes imputes este 
pecado! Com estas palavras, adormeceu. 

60Síðan féll hann á kné og hrópaði hárri 
röddu: "Drottinn, lát þá ekki gjalda 
þessarar syndar." Þegar hann hafði þetta 
mælt, sofnaði hann.  

Atos 8 Postulasagan 8 

1 E Saulo consentia na sua morte.  1Sál lét sér vel líka líflát hans. 
A primeira perseguição à igreja Sál ofsækir söfnuðinn  

Atos 26.9-11  

Naquele dia, levantou-se grande 
perseguição contra a igreja em Jerusalém; 
e todos, exceto os apóstolos, foram 
dispersos pelas regiões da Judéia e 
Samaria. 

Á þeim degi hófst mikil ofsókn gegn 
söfnuðinum í Jerúsalem. Allir dreifðust út 
um byggðir Júdeu og Samaríu nema 
postularnir. 

2 Alguns homens piedosos sepultaram 
Estêvão e fizeram grande pranto sobre ele. 

2Guðræknir menn greftruðu Stefán og 
höfðu sorgarathöfn mikla. 

3 Saulo, porém, assolava a igreja, entrando 
pelas casas; e, arrastando homens e 
mulheres, encerrava-os no cárcere. 

3En Sál gjörði sér allt far um að uppræta 
söfnuðinn. Hann óð inn í hvert hús, dró 
þaðan bæði karla og konur og lét setja í 
varðhald. 

Filipe prega em Samaria Kristur boðaður í Samaríu 

4 Entrementes, os que foram dispersos iam 
por toda parte pregando a palavra. 

4Þeir sem dreifst höfðu, fóru víðs vegar og 
fluttu fagnaðarerindið. 
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5 Filipe, descendo à cidade de Samaria, 
anunciava-lhes a Cristo. 

5Filippus fór norður til höfuðborgar 
Samaríu og prédikaði Krist þar. 

6 As multidões atendiam, unânimes, às 
coisas que Filipe dizia, ouvindo-as e vendo 
os sinais que ele operava. 

6Menn hlýddu með athygli á orð 
Filippusar, þegar þeir heyrðu hann tala og 
sáu táknin, sem hann gjörði. 

7 Pois os espíritos imundos de muitos 
possessos saíam gritando em alta voz; e 
muitos paralíticos e coxos foram curados. 

7Margir höfðu óhreina anda, og fóru þeir 
út af þeim með ópi miklu. Og margir lama 
menn og haltir voru læknaðir. 

8 E houve grande alegria naquela cidade. 8Mikill fögnuður varð í þeirri borg. 
Simão, o mágico  

9 Ora, havia certo homem, chamado 
Simão, que ali praticava a mágica, 
iludindo o povo de Samaria, insinuando 
ser ele grande vulto; 

9Maður nokkur, Símon að nafni, var fyrir í 
borginni. Hann lagði stund á töfra og vakti 
hrifningu fólksins í Samaríu. Hann þóttist 
vera næsta mikill. 

10 ao qual todos davam ouvidos, do menor 
ao maior, dizendo: Este homem é o poder 
de Deus, chamado o Grande Poder. 

10Allir flykktust til hans, háir og lágir, og 
sögðu: "Þessi maður er kraftur Guðs, sá 
hinn mikli." 

11 Aderiam a ele porque havia muito os 
iludira com mágicas. 

11En því flykktust menn um hann, að hann 
hafði lengi heillað þá með töfrum. 

12 Quando, porém, deram crédito a Filipe, 
que os evangelizava a respeito do reino de 
Deus e do nome de Jesus Cristo, iam sendo 
batizados, assim homens como mulheres. 

12Nú trúðu menn Filippusi, þegar hann 
flutti fagnaðarerindið um Guðs ríki og 
nafn Jesú Krists, og létu skírast, bæði 
karlar og konur. 

13 O próprio Simão abraçou a fé; e, tendo 
sido batizado, acompanhava a Filipe de 
perto, observando extasiado os sinais e 
grandes milagres praticados. 

13Meira að segja Símon tók trú. Hann var 
skírður og gjörðist mjög fylgisamur 
Filippusi. Og er hann sá tákn og mikil 
kraftaverk gjörast, var hann frá sér 
numinn. 

Pedro e João em Samaria  
14 Ouvindo os apóstolos, que estavam em 
Jerusalém, que Samaria recebera a 
palavra de Deus, enviaram-lhe Pedro e 
João; 

14Þegar postularnir í Jerúsalem heyrðu, að 
Samaría hefði tekið við orði Guðs, sendu 
þeir til þeirra þá Pétur og Jóhannes. 

15 os quais, descendo para lá, oraram por 
eles para que recebessem o Espírito Santo; 

15Þeir fóru norður þangað og báðu fyrir 
þeim, að þeir mættu öðlast heilagan anda, 
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16 porquanto não havia ainda descido 
sobre nenhum deles, mas somente haviam 
sido batizados em o nome do SENHOR 
Jesus. 

16því að enn var hann ekki kominn yfir 
neinn þeirra. Þeir voru aðeins skírðir til 
nafns Drottins Jesú. 

17 Então, lhes impunham as mãos, e 
recebiam estes o Espírito Santo. 

17Nú lögðu þeir hendur yfir þá, og fengu 
þeir heilagan anda. 

18 Vendo, porém, Simão que, pelo fato de 
imporem os apóstolos as mãos, era 
concedido o Espírito [Santo], ofereceu-
lhes dinheiro, 

18En er Símon sá, að heilagur andi veittist 
fyrir handayfirlagning postulanna, bauð 
hann þeim fé og sagði: 

19 propondo: Concedei-me também a mim 
este poder, para que aquele sobre quem eu 
impuser as mãos receba o Espírito Santo. 

19"Gefið einnig mér þetta vald, að hver sá, 
er ég legg hendur yfir, fái heilagan anda." 

20 Pedro, porém, lhe respondeu: O teu 
dinheiro seja contigo para perdição, pois 
julgaste adquirir, por meio dele, o dom de 
Deus. 

20En Pétur svaraði: "Þrífist aldrei silfur þitt 
né sjálfur þú, fyrst þú hugðist eignast gjöf 
Guðs fyrir fé. 

21 Não tens parte nem sorte neste 
ministério, porque o teu coração não é 
reto diante de Deus. 

21Eigi átt þú skerf né hlut í þessu, því að 
hjarta þitt er ekki einlægt gagnvart Guði. 

22 Arrepende-te, pois, da tua maldade e 
roga ao SENHOR; talvez te seja perdoado 
o intento do coração; 

22Snú því huga þínum frá þessari illsku 
þinni og bið Drottin, að þér mætti 
fyrirgefast hugsun hjarta þíns, 

23 pois vejo que estás em fel de amargura 
e laço de iniqüidade. 

23því ég sé, að þú ert fullur gallbeiskju og 
í fjötrum ranglætis." 

24 Respondendo, porém, Simão lhes pediu: 
Rogai vós por mim ao SENHOR, para que 
nada do que dissestes sobrevenha a mim. 

24Símon sagði: "Biðjið þér fyrir mér til 
Drottins, að ekkert komi það yfir mig, sem 
þér hafið mælt." 

25 Eles, porém, havendo testificado e 
falado a palavra do SENHOR, voltaram 
para Jerusalém e evangelizavam muitas 
aldeias dos samaritanos. 

25Er þeir höfðu nú vitnað og talað orð 
Drottins, sneru þeir aftur áleiðis til 
Jerúsalem og boðuðu fagnaðarerindið í 
mörgum þorpum Samverja. 

Filipe e o eunuco Filippus og hirðmaður frá Eþíópíu 

26 Um anjo do SENHOR falou a Filipe, 
dizendo: Dispõe-te e vai para o lado do 
Sul, no caminho que desce de Jerusalém a 

26En engill Drottins mælti til Filippusar: 
"Statt upp og gakk suður á veginn, sem 
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Gaza; este se acha deserto. Ele se levantou 
e foi. 

liggur ofan frá Jerúsalem til Gasa." Þar er 
óbyggð. 

27 Eis que um etíope, eunuco, alto oficial 
de Candace, rainha dos etíopes, o qual era 
superintendente de todo o seu tesouro, 
que viera adorar em Jerusalém, 

27Hann hlýddi og fór. Þá bar að mann frá 
Eþíópíu. Hann var hirðmaður og höfðingi 
hjá Kandake, drottningu Eþíópa, og settur 
yfir alla fjárhirslu hennar. Hann hafði 
farið til Jerúsalem til að biðjast fyrir 

28 estava de volta e, assentado no seu 
carro, vinha lendo o profeta Isaías. 

28og var á heimleið, sat í vagni sínum og 
las Jesaja spámann. 

29 Então, disse o Espírito a Filipe: 
Aproxima-te desse carro e acompanha-o. 

29Andinn sagði þá við Filippus: "Gakk að 
þessum vagni og vertu sem næst honum." 

30 Correndo Filipe, ouviu-o ler o profeta 
Isaías e perguntou: Compreendes o que 
vens lendo? 

30Filippus skundaði þangað og heyrði 
manninn vera að lesa Jesaja spámann. 
Hann spurði: "Hvort skilur þú það, sem þú 
ert að lesa?" 

31 Ele respondeu: Como poderei entender, 
se alguém não me explicar? E convidou 
Filipe a subir e a sentar-se junto a ele. 

31Hinn svaraði: "Hvernig ætti ég að geta 
það, ef enginn leiðbeinir mér?" Og hann 
bað Filippus stíga upp í og setjast hjá sér. 

32 Ora, a passagem da Escritura que estava 
lendo era esta: Foi levado como ovelha ao 
matadouro; e, como um cordeiro mudo 
perante o seu tosquiador, assim ele não 
abriu a boca. 

32En orð þeirrar ritningar, sem hann var 
að lesa, voru þessi: Eins og sauður til 
slátrunar leiddur, og sem lamb þegir hjá 
þeim, er klippir það, svo lauk hann ekki 
upp munni sínum. 

33 Na sua humilhação, lhe negaram justiça; 
quem lhe poderá descrever a geração? 
Porque da terra a sua vida é tirada. 

33 Í niðurlægingunni var hann sviptur 
rétti. Hver getur sagt frá ætt hans? Því að 
líf hans var hrifið burt af jörðinni. 

34 Então, o eunuco disse a Filipe: Peço-te 
que me expliques a quem se refere o 
profeta. Fala de si mesmo ou de algum 
outro? 

34Hirðmaðurinn mælti þá við Filippus: 
"Seg þú mér: Um hvern segir spámaðurinn 
þetta, sjálfan sig eða einhvern annan?" 

35 Então, Filipe explicou; e, começando 
por esta passagem da Escritura, anunciou-
lhe a Jesus. 

35Filippus tók þá til orða, hóf máls á 
ritningu þessari og boðaði honum 
fagnaðarerindið um Jesú. 
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36 Seguindo eles caminho fora, chegando a 
certo lugar onde havia água, disse o 
eunuco: Eis aqui água; que impede que 
seja eu batizado? 

36Þegar þeir fóru áfram veginn, komu þeir 
að vatni nokkru. Þá mælti hirðmaðurinn: 
"Hér er vatn, hvað hamlar mér að skírast?" 

37 [Filipe respondeu: É lícito, se crês de 
todo o coração. E, respondendo ele, disse: 
Creio que Jesus Cristo é o Filho de Deus.]  
38 Então, mandou parar o carro, ambos 
desceram à água, e Filipe batizou o 
eunuco. 

38Hann lét stöðva vagninn, og stigu báðir 
niður í vatnið, Filippus og hirðmaðurinn, 
og Filippus skírði hann. 

39 Quando saíram da água, o Espírito do 
SENHOR arrebatou a Filipe, não o vendo 
mais o eunuco; e este foi seguindo o seu 
caminho, cheio de júbilo. 

39En er þeir stigu upp úr vatninu, hreif 
andi Drottins Filippus burt. Hirðmaðurinn 
sá hann ekki framar og fór fagnandi leiðar 
sinnar. 

40 Mas Filipe veio a achar-se em Azoto; e, 
passando além, evangelizava todas as 
cidades até chegar a Cesaréia. 

40En Filippus kom fram í Asdód, fór um og 
flutti fagnaðarerindið í hverri borg, uns 
hann kom til Sesareu.  

Atos 9 Sál fer til Damaskus  

A conversão de Saulo Postulasagan 9 

Atos 22.4-11; 26.9-18  
1 Saulo, respirando ainda ameaças e morte 
contra os discípulos do SENHOR, dirigiu-
se ao sumo sacerdote 

1En Sál blés enn ógnum og manndrápum 
gegn lærisveinum Drottins. Gekk hann til 
æðsta prestsins 

2 e lhe pediu cartas para as sinagogas de 
Damasco, a fim de que, caso achasse 
alguns que eram do Caminho, assim 
homens como mulheres, os levasse presos 
para Jerusalém. 

2og beiddist bréfa af honum til 
samkundanna í Damaskus, að hann mætti 
flytja í böndum til Jerúsalem þá, er hann 
kynni að finna og væru þessa vegar, hvort 
heldur karla eða konur. 

3 Seguindo ele estrada fora, ao aproximar-
se de Damasco, subitamente uma luz do 
céu brilhou ao seu redor, 

3En þegar hann var á ferð sinni kominn í 
nánd við Damaskus, leiftraði skyndilega 
um hann ljós af himni. 

4 e, caindo por terra, ouviu uma voz que 
lhe dizia: Saulo, Saulo, por que me 
persegues? 

4Hann féll til jarðar og heyrði rödd segja 
við sig: "Sál, Sál, hví ofsækir þú mig?" 
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5 Ele perguntou: Quem és tu, SENHOR? E 
a resposta foi: Eu sou Jesus, a quem tu 
persegues; 

5En hann sagði: "Hver ert þú, herra?" Þá 
var svarað: "Ég er Jesús, sem þú ofsækir. 

6 mas levanta-te e entra na cidade, onde te 
dirão o que te convém fazer. 

6En statt upp og gakk inn í borgina, og þér 
mun verða sagt, hvað þú átt að gjöra." 

7 Os seus companheiros de viagem 
pararam emudecidos, ouvindo a voz, não 
vendo, contudo, ninguém. 

7Förunautar hans stóðu orðlausir. Þeir 
heyrðu að vísu raustina, en sáu engan. 

8 Então, se levantou Saulo da terra e, 
abrindo os olhos, nada podia ver. E, 
guiando-o pela mão, levaram-no para 
Damasco. 

8Sál reis á fætur, en þegar hann lauk upp 
augunum, sá hann ekkert. Þeir leiddu 
hann við hönd sér inn í Damaskus. 

9 Esteve três dias sem ver, durante os quais 
nada comeu, nem bebeu. 

9Þrjá daga var hann sjónlaus og át hvorki 
né drakk. 

A visita de Ananias  
Atos 22.12-16  

10 Ora, havia em Damasco um discípulo 
chamado Ananias. Disse-lhe o SENHOR 
numa visão: Ananias! Ao que respondeu: 
Eis-me aqui, SENHOR! 

10Í Damaskus var lærisveinn nokkur, sem 
hét Ananías. Við hann sagði Drottinn í sýn: 
"Ananías." Hann svaraði: "Hér er ég, 
Drottinn." 

11 Então, o SENHOR lhe ordenou: Dispõe-
te, e vai à rua que se chama Direita, e, na 
casa de Judas, procura por Saulo, 
apelidado de Tarso; pois ele está orando 

11Drottinn sagði við hann: "Far þegar í 
stræti það, sem kallað er Hið beina, og í 
húsi Júdasar skaltu spyrja eftir manni frá 
Tarsus, er heitir Sál. Hann er að biðja. 

12 e viu entrar um homem, chamado 
Ananias, e impor-lhe as mãos, para que 
recuperasse a vista. 

12Og hann hefur í sýn séð mann, Ananías 
að nafni, koma inn og leggja hendur yfir 
sig, til þess að hann fái aftur sjón." 

13 Ananias, porém, respondeu: SENHOR, 
de muitos tenho ouvido a respeito desse 
homem, quantos males tem feito aos teus 
santos em Jerusalém; 

13Ananías svaraði: "Drottinn, heyrt hef ég 
marga segja frá manni þessum, hve mikið 
illt hann hefur gjört þínum heilögu í 
Jerúsalem. 

14 e para aqui trouxe autorização dos 
principais sacerdotes para prender a todos 
os que invocam o teu nome. 

14Og hér fer hann með vald frá æðstu 
prestunum að færa í bönd alla þá, sem 
ákalla nafn þitt." 

15 Mas o SENHOR lhe disse: Vai, porque 
este é para mim um instrumento escolhido 

15Drottinn sagði við hann: "Far þú, því að 
þennan mann hef ég valið mér að verkfæri 
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para levar o meu nome perante os gentios 
e reis, bem como perante os filhos de 
Israel; 

til þess að bera nafn mitt fram fyrir 
heiðingja, konunga og börn Ísraels, 

16 pois eu lhe mostrarei quanto lhe 
importa sofrer pelo meu nome. 

16og ég mun sýna honum, hversu mikið 
hann verður að þola vegna nafns míns." 

17 Então, Ananias foi e, entrando na casa, 
impôs sobre ele as mãos, dizendo: Saulo, 
irmão, o SENHOR me enviou, a saber, o 
próprio Jesus que te apareceu no caminho 
por onde vinhas, para que recuperes a 
vista e fiques cheio do Espírito Santo. 

17Þá fór Ananías af stað, gekk inn í húsið 
og lagði hendur yfir hann og mælti: "Sál, 
bróðir, Drottinn hefur sent mig, Jesús, sá 
er birtist þér á leið þinni hingað. Þú átt að 
fá aftur sjón þína og fyllast heilögum 
anda." 

18 Imediatamente, lhe caíram dos olhos 
como que umas escamas, e tornou a ver. A 
seguir, levantou-se e foi batizado. 

18Jafnskjótt var sem hreistur félli af 
augum hans, hann fékk aftur sjónina og lét 
þegar skírast. 

19 E, depois de ter-se alimentado, sentiu-se 
fortalecido. Então, permaneceu em 
Damasco alguns dias com os discípulos. 

19Síðan neytti hann matar og styrktist. 
Sál prédikar í Damaskus  

Sál var nokkra daga hjá lærisveinunum í 
Damaskus 

Saulo prega em Damasco  

20 E logo pregava, nas sinagogas, a Jesus, 
afirmando que este é o Filho de Deus. 

20og tók þegar að prédika í 
samkunduhúsunum, að Jesús væri sonur 
Guðs. 

21 Ora, todos os que o ouviam estavam 
atônitos e diziam: Não é este o que 
exterminava em Jerusalém os que 
invocavam o nome de Jesus e para aqui 
veio precisamente com o fim de os levar 
amarrados aos principais sacerdotes? 

21Allir þeir, sem heyrðu það, undruðust 
stórum og sögðu: "Er þetta ekki maðurinn, 
sem í Jerúsalem hugðist eyða þeim, er 
ákölluðu þetta nafn? Kom hann ekki 
hingað til að fara með þá í böndum til 
æðstu prestanna?" 

22 Saulo, porém, mais e mais se fortalecia 
e confundia os judeus que moravam em 
Damasco, demonstrando que Jesus é o 
Cristo. 

22En Sál efldist æ meir og gjörði þá 
Gyðinga, sem bjuggu í Damaskus, 
rökþrota, er hann sannaði, að Jesús væri 
Kristur. 

23 Decorridos muitos dias, os judeus 
deliberaram entre si tirar-lhe a vida; 

23Að allmörgum dögum liðnum réðu 
Gyðingar með sér að taka hann af lífi. 
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24 porém o plano deles chegou ao 
conhecimento de Saulo. Dia e noite 
guardavam também as portas, para o 
matarem. 

24En Sál fékk vitneskju um ráðagjörð 
þeirra. Þeir gættu borgarhliðanna nótt og 
dag til að ná lífi hans. 

25 Mas os seus discípulos tomaram-no de 
noite e, colocando-o num cesto, desceram-
no pela muralha. 

25En lærisveinarnir tóku hann um nótt og 
komu honum út fyrir borgarmúrinn með 
því að láta hann síga ofan í körfu. 

Saulo em Jerusalém e em Tarso  
26 Tendo chegado a Jerusalém, procurou 
juntar-se com os discípulos; todos, porém, 
o temiam, não acreditando que ele fosse 
discípulo. 

26Þá er hann kom til Jerúsalem, reyndi 
hann að samlaga sig lærisveinunum, en 
þeir hræddust hann allir og trúðu ekki, að 
hann væri lærisveinn. 

27 Mas Barnabé, tomando-o consigo, 
levou-o aos apóstolos; e contou-lhes como 
ele vira o SENHOR no caminho, e que este 
lhe falara, e como em Damasco pregara 
ousadamente em nome de Jesus. 

27En Barnabas tók hann að sér, fór með 
hann til postulanna og skýrði þeim frá, 
hvernig hann hefði séð Drottin á veginum, 
hvað hann hefði sagt við hann og hversu 
einarðlega hann hefði talað í Jesú nafni í 
Damaskus. 

28 Estava com eles em Jerusalém, entrando 
e saindo, pregando ousadamente em nome 
do SENHOR. 

28Dvaldist hann nú með þeim í Jerúsalem, 
gekk þar út og inn og talaði einarðlega í 
nafni Drottins. 

29 Falava e discutia com os helenistas; mas 
eles procuravam tirar-lhe a vida. 

29Hann talaði og háði kappræður við 
grískumælandi Gyðinga, en þeir leituðust 
við að ráða hann af dögum. 

30 Tendo, porém, isto chegado ao 
conhecimento dos irmãos, levaram-no até 
Cesaréia e dali o enviaram para Tarso. 

30Þegar bræðurnir urðu þessa vísir, fóru 
þeir með hann til Sesareu og sendu hann 
áfram til Tarsus. 

A igreja cresce  
31 A igreja, na verdade, tinha paz por toda 
a Judéia, Galiléia e Samaria, edificando-se 
e caminhando no temor do SENHOR, e, no 
conforto do Espírito Santo, crescia em 
número. 

31Nú hafði kirkjan frið um alla Júdeu, 
Galíleu og Samaríu. Hún byggðist upp og 
gekk fram í ótta Drottins og óx við 
styrkingu heilags anda. 

A cura de Eneias Pétur fer til Lýddu og Joppe 

32 Passando Pedro por toda parte, desceu 
também aos santos que habitavam em 
Lida. 

32Svo bar við, er Pétur var að ferðast um 
og vitja allra, að hann kom og til hinna 
heilögu, sem áttu heima í Lýddu. 
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33 Encontrou ali certo homem, chamado 
Enéias, que havia oito anos jazia de cama, 
pois era paralítico. 

33Þar fann hann mann nokkurn, Eneas að 
nafni, er í átta ár hafði legið rúmfastur. 
Hann var lami. 

34 Disse-lhe Pedro: Enéias, Jesus Cristo te 
cura! Levanta-te e arruma o teu leito. Ele, 
imediatamente, se levantou. 

34Pétur sagði við hann: "Eneas, Jesús 
Kristur læknar þig, statt upp og bú um 
þig." Jafnskjótt stóð hann upp. 

35 Viram-no todos os habitantes de Lida e 
Sarona, os quais se converteram ao 
SENHOR. 

35Allir þeir, sem áttu heima í Lýddu og 
Saron, sáu hann, og þeir sneru sér til 
Drottins. 

A ressurreição de Dorcas  
36 Havia em Jope uma discípula por nome 
Tabita, nome este que, traduzido, quer 
dizer Dorcas; era ela notável pelas boas 
obras e esmolas que fazia. 

36Í Joppe var lærisveinn, kona að nafni 
Tabíþa, á grísku Dorkas. Hún var mjög 
góðgerðasöm og örlát við snauða. 

37 Ora, aconteceu, naqueles dias, que ela 
adoeceu e veio a morrer; e, depois de a 
lavarem, puseram-na no cenáculo. 

37En á þeim dögum tók hún sótt og 
andaðist. Var hún lauguð og lögð í 
loftstofu. 

38 Como Lida era perto de Jope, ouvindo 
os discípulos que Pedro estava ali, 
enviaram-lhe dois homens que lhe 
pedissem: Não demores em vir ter 
conosco. 

38Nú er Lýdda í grennd við Joppe, og 
höfðu lærisveinarnir heyrt, að Pétur væri 
þar. Sendu þeir tvo menn til hans og báðu 
hann: "Kom án tafar til vor." 

39 Pedro atendeu e foi com eles. Tendo 
chegado, conduziram-no para o cenáculo; 
e todas as viúvas o cercaram, chorando e 
mostrando-lhe túnicas e vestidos que 
Dorcas fizera enquanto estava com elas. 

39Pétur brá við og fór með þeim. Þegar 
þangað kom, fóru þeir með hann upp í 
loftstofuna, og allar ekkjurnar komu til 
hans grátandi og sýndu honum kyrtla og 
yfirhafnir, sem Dorkas hafði gjört, meðan 
hún var hjá þeim. 

40 Mas Pedro, tendo feito sair a todos, 
pondo-se de joelhos, orou; e, voltando-se 
para o corpo, disse: Tabita, levanta-te! Ela 
abriu os olhos e, vendo a Pedro, sentou-se. 

40En Pétur lét alla fara út, féll á kné og 
baðst fyrir. Síðan sneri hann sér að líkinu 
og sagði: "Tabíþa, rís upp." En hún opnaði 
augun, sá Pétur og settist upp. 

41 Ele, dando-lhe a mão, levantou-a; e, 
chamando os santos, especialmente as 
viúvas, apresentou-a viva. 

41Og hann rétti henni höndina og reisti 
hana á fætur, kallaði síðan á hina heilögu 
og ekkjurnar og leiddi hana fram lifandi. 
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42 Isto se tornou conhecido por toda Jope, 
e muitos creram no SENHOR. 

42Þetta varð hljóðbært um alla Joppe, og 
margir tóku trú á Drottin. 

43 Pedro ficou em Jope muitos dias, em 
casa de um curtidor chamado Simão. 

43Var Pétur um kyrrt í Joppe allmarga 
daga hjá Símoni nokkrum sútara. 

Atos 10 Pétur og Kornelíus  

O centurião Cornélio Postulasagan 10 

1 Morava em Cesaréia um homem de nome 
Cornélio, centurião da coorte chamada 
Italiana, 

1Maður nokkur var í Sesareu, Kornelíus að 
nafni, hundraðshöfðingi í ítölsku 
hersveitinni. 

2 piedoso e temente a Deus com toda a sua 
casa e que fazia muitas esmolas ao povo e, 
de contínuo, orava a Deus. 

2Hann var trúmaður og dýrkaði Guð og 
heimafólk hans allt. Gaf hann lýðnum 
miklar ölmusur og var jafnan á bæn til 
Guðs. 

3 Esse homem observou claramente 
durante uma visão, cerca da hora nona do 
dia, um anjo de Deus que se aproximou 
dele e lhe disse: 

3Dag einn um nón sá hann berlega í sýn 
engil Guðs koma inn til sín, er sagði við 
hann: "Kornelíus!" 

4 Cornélio! Este, fixando nele os olhos e 
possuído de temor, perguntou: Que é, 
SENHOR? E o anjo lhe disse: As tuas 
orações e as tuas esmolas subiram para 
memória diante de Deus. 

4Hann starði á hann, varð óttasleginn og 
sagði: "Hvað er það, herra?" Engillinn 
svaraði: "Bænir þínar og ölmusur eru 
stignar upp til Guðs, og hann minnist 
þeirra. 

5 Agora, envia mensageiros a Jope e 
manda chamar Simão, que tem por 
sobrenome Pedro. 

5Send þú nú menn til Joppe og lát sækja 
Símon nokkurn, er kallast Pétur. 

6 Ele está hospedado com Simão, curtidor, 
cuja residência está situada à beira-mar. 

6Hann gistir hjá Símoni nokkrum sútara, 
sem á hús við sjóinn." 

7 Logo que se retirou o anjo que lhe falava, 
chamou dois dos seus domésticos e um 
soldado piedoso dos que estavam a seu 
serviço 

7Þegar engillinn, sem talaði við hann, var 
farinn, kallaði hann á tvo heimamenn sína 
og guðrækinn hermann, einn þeirra, er 
honum voru handgengnir, 

8 e, havendo-lhes contado tudo, enviou-os 
a Jope. 

8sagði þeim frá öllu og sendi þá til Joppe. 

Pedro tem uma visão  
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9 No dia seguinte, indo eles de caminho e 
estando já perto da cidade, subiu Pedro ao 
eirado, por volta da hora sexta, a fim de 
orar. 

9Daginn eftir, er þeir voru á leiðinni og 
nálguðust bæinn, gekk Pétur upp á 
húsþakið um hádegi til að biðjast fyrir. 

10 Estando com fome, quis comer; mas, 
enquanto lhe preparavam a comida, 
sobreveio-lhe um êxtase; 

10Kenndi hann þá hungurs og vildi matast. 
En meðan verið var að matreiða, varð 
hann frá sér numinn, 

11 então, viu o céu aberto e descendo um 
objeto como se fosse um grande lençol, o 
qual era baixado à terra pelas quatro 
pontas, 

11sá himininn opinn og hlut nokkurn koma 
niður, líkan stórum dúki. Var hann látinn 
síga til jarðar á fjórum skautum. 

12 contendo toda sorte de quadrúpedes, 
répteis da terra e aves do céu. 

12Þar voru á alls kyns ferfætt dýr, skriðdýr 
jarðar, svo og fuglar himins. 

13 E ouviu-se uma voz que se dirigia a ele: 
Levanta-te, Pedro! Mata e come. 

13Og honum barst rödd: "Slátra nú, Pétur, 
og et!" 

14 Mas Pedro replicou: De modo nenhum, 
SENHOR! Porque jamais comi coisa 
alguma comum e imunda. 

14Pétur sagði: "Nei, Drottinn, engan 
veginn, aldrei hef ég etið neitt vanheilagt 
né óhreint." 

15 Segunda vez, a voz lhe falou: Ao que 
Deus purificou não consideres comum. 

15Aftur barst honum rödd: "Eigi skalt þú 
kalla það vanheilagt, sem Guð hefur lýst 
hreint!" 

16 Sucedeu isto por três vezes, e, logo, 
aquele objeto foi recolhido ao céu. 

16Þetta gjörðist þrem sinnum, og jafnskjótt 
var hluturinn upp numinn til himins. 

Os enviados de Cornélio chegam a Jope  
17 Enquanto Pedro estava perplexo sobre 
qual seria o significado da visão, eis que 
os homens enviados da parte de Cornélio, 
tendo perguntado pela casa de Simão, 
pararam junto à porta; 

17Meðan Pétur var að reyna að ráða í, hvað 
þessi sýn ætti að merkja, höfðu sendimenn 
Kornelíusar spurt uppi hús Símonar. Nú 
stóðu þeir fyrir dyrum úti 

18 e, chamando, indagavam se estava ali 
hospedado Simão, por sobrenome Pedro. 

18og kölluðu: "Er Símon sá, er nefnist 
Pétur, gestur hér?" 

19 Enquanto meditava Pedro acerca da 
visão, disse-lhe o Espírito: Estão aí dois 
homens que te procuram; 

19Pétur var enn að hugsa um sýnina, þegar 
andinn sagði við hann: "Menn eru að leita 
þín. 

20 levanta-te, pois, desce e vai com eles, 
nada duvidando; porque eu os enviei. 

20Flýt þér nú ofan og far hiklaust með 
þeim, því að ég hef sent þá." 
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21 E, descendo Pedro para junto dos 
homens, disse: Aqui me tendes; sou eu a 
quem buscais? A que viestes? 

21Pétur gekk þá niður til mannanna og 
sagði: "Ég er sá sem þér leitið að. Hvers 
vegna eruð þér komnir hér?" 

22 Então, disseram: O centurião Cornélio, 
homem reto e temente a Deus e tendo bom 
testemunho de toda a nação judaica, foi 
instruído por um santo anjo para chamar-
te a sua casa e ouvir as tuas palavras. 

22Þeir sögðu: "Kornelíus 
hundraðshöfðingi, réttlátur maður og 
guðhræddur og orðsæll af allri Gyðinga 
þjóð, fékk bendingu frá heilögum engli að 
senda eftir þér og fá þig heim til sín og 
heyra, hvað þú hefðir að flytja." 

Pedro vai com eles  
23 Pedro, pois, convidando-os a entrar, 
hospedou-os. No dia seguinte, levantou-se 
e partiu com eles; também alguns irmãos 
dos que habitavam em Jope foram em sua 
companhia. 

23Þá bauð hann þeim inn og lét þá gista. 
Daginn eftir tók hann sig upp og fór með 
þeim og nokkrir bræður frá Joppe með 
honum. 

24 No dia imediato, entrou em Cesaréia. 
Cornélio estava esperando por eles, tendo 
reunido seus parentes e amigos íntimos. 

24Næsta dag komu þeir til Sesareu. 
Kornelíus bjóst við þeim og hafði boðið til 
sín frændum og virktavinum. 

25 Aconteceu que, indo Pedro a entrar, lhe 
saiu Cornélio ao encontro e, prostrando-
se-lhe aos pés, o adorou. 

25Þegar Pétur kom, fór Kornelíus á móti 
honum, féll til fóta honum og veitti honum 
lotningu. 

26 Mas Pedro o levantou, dizendo: Ergue-
te, que eu também sou homem. 

26Pétur reisti hann upp og sagði: "Statt 
upp, ég er maður sem þú." 

27 Falando com ele, entrou, encontrando 
muitos reunidos ali, 

27Og hann ræddi við hann og gekk inn og 
fann þar marga menn saman komna. 

28 a quem se dirigiu, dizendo: Vós bem 
sabeis que é proibido a um judeu ajuntar-
se ou mesmo aproximar-se a alguém de 
outra raça; mas Deus me demonstrou que 
a nenhum homem considerasse comum ou 
imundo; 

28Hann sagði við þá: "Þér vitið, að Gyðingi 
er bannað að eiga samneyti við annarrar 
þjóðar mann eða koma til hans. En Guð 
hefur sýnt mér, að ég á engan að kalla 
vanheilagan eða óhreinan. 

29 por isso, uma vez chamado, vim sem 
vacilar. Pergunto, pois: por que razão me 
mandastes chamar? 

29Fyrir því kom ég mótmælalaust, er eftir 
mér var sent. Nú spyr ég, hvers vegna þér 
senduð eftir mér." 

30 Respondeu-lhe Cornélio: Faz, hoje, 
quatro dias que, por volta desta hora, 

30Kornelíus mælti: "Í þetta mund fyrir 
fjórum dögum var ég að biðjast fyrir að 
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estava eu observando em minha casa a 
hora nona de oração, e eis que se 
apresentou diante de mim um varão de 
vestes resplandecentes 

nóni í húsi mínu. Þá stóð maður frammi 
fyrir mér í skínandi klæðum 

31 e disse: Cornélio, a tua oração foi 
ouvida, e as tuas esmolas, lembradas na 
presença de Deus. 

31og mælti: ,Kornelíus, bæn þín er heyrð, 
og Guð hefur minnst ölmusugjörða þinna. 

32 Manda, pois, alguém a Jope a chamar 
Simão, por sobrenome Pedro; acha-se este 
hospedado em casa de Simão, curtidor, à 
beira-mar. 

32Nú skalt þú senda til Joppe eftir Símoni, 
er kallast Pétur. Hann gistir í húsi Símonar 
sútara við sjóinn.' 

33 Portanto, sem demora, mandei chamar-
te, e fizeste bem em vir. Agora, pois, 
estamos todos aqui, na presença de Deus, 
prontos para ouvir tudo o que te foi 
ordenado da parte do SENHOR. 

33Því sendi ég jafnskjótt til þín, og vel 
gjörðir þú að koma. Nú erum vér hér allir 
fyrir augsýn Guðs til að heyra allt, sem 
Drottinn hefur boðið þér."  

 Ræða Péturs 

34 Então, falou Pedro, dizendo: Reconheço, 
por verdade, que Deus não faz acepção de 
pessoas; 

34Þá tók Pétur til máls og sagði: "Sannlega 
skil ég nú, að Guð fer ekki í 
manngreinarálit. 

35 pelo contrário, em qualquer nação, 
aquele que o teme e faz o que é justo lhe é 
aceitável. 

35Hann tekur opnum örmum hverjum 
þeim, sem óttast hann og ástundar 
réttlæti, hverrar þjóðar sem er. 

36 Esta é a palavra que Deus enviou aos 
filhos de Israel, anunciando-lhes o 
evangelho da paz, por meio de Jesus 
Cristo. Este é o SENHOR de todos. 

36Orðið, sem hann sendi börnum Ísraels, 
þá er hann flutti fagnaðarboðin um frið 
fyrir Jesú Krist, sem er Drottinn allra, 
þekkið þér. 

37 Vós conheceis a palavra que se divulgou 
por toda a Judéia, tendo começado desde 
a Galiléia, depois do batismo que João 
pregou, 

37Þér vitið, hvað gjörst hefur um alla 
Júdeu, en hófst í Galíleu eftir skírnina, 
sem Jóhannes prédikaði. 

38 como Deus ungiu a Jesus de Nazaré com 
o Espírito Santo e com poder, o qual 
andou por toda parte, fazendo o bem e 
curando a todos os oprimidos do diabo, 
porque Deus era com ele; 

38Það er sagan um Jesú frá Nasaret, 
hvernig Guð smurði hann heilögum anda 
og krafti. Hann gekk um, gjörði gott og 
græddi alla, sem af djöflinum voru 
undirokaðir, því Guð var með honum. 
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39 e nós somos testemunhas de tudo o que 
ele fez na terra dos judeus e em Jerusalém; 
ao qual também tiraram a vida, 
pendurando-o no madeiro. 

39Vér erum vottar alls þess, er hann gjörði, 
bæði í landi Gyðinga og í Jerúsalem. Og 
hann hengdu þeir upp á tré og tóku af lífi. 

40 A este ressuscitou Deus no terceiro dia 
e concedeu que fosse manifesto, 

40En Guð uppvakti hann á þriðja degi og 
lét hann birtast, 

41 não a todo o povo, mas às testemunhas 
que foram anteriormente escolhidas por 
Deus, isto é, a nós que comemos e 
bebemos com ele, depois que ressurgiu 
dentre os mortos; 

41ekki öllum lýðnum, heldur þeim vottum, 
sem Guð hafði áður kjörið, oss, sem átum 
og drukkum með honum, eftir að hann var 
risinn upp frá dauðum. 

42 e nos mandou pregar ao povo e testificar 
que ele é quem foi constituído por Deus 
Juiz de vivos e de mortos. 

42Og hann bauð oss að prédika fyrir 
lýðnum og vitna, að hann er sá dómari 
lifenda og dauðra, sem Guð hefur 
fyrirhugað. 

43 Dele todos os profetas dão testemunho 
de que, por meio de seu nome, todo aquele 
que nele crê recebe remissão de pecados. 

43Honum bera allir spámennirnir vitni, að 
sérhver, sem á hann trúir, fái fyrir hans 
nafn fyrirgefningu syndanna." 

O Espírito Santo desce sobre os gentios  
44 Ainda Pedro falava estas coisas quando 
caiu o Espírito Santo sobre todos os que 
ouviam a palavra. 

44Meðan Pétur var enn að mæla þessi orð, 
kom heilagur andi yfir alla þá, er orðið 
heyrðu. 

45 E os fiéis que eram da circuncisão, que 
vieram com Pedro, admiraram-se, porque 
também sobre os gentios foi derramado o 
dom do Espírito Santo; 

45Hinir trúuðu Gyðingar, sem komið höfðu 
með Pétri, urðu furðu lostnir, að heilögum 
anda, gjöf Guðs, skyldi einnig úthellt yfir 
heiðingjana, 

46 pois os ouviam falando em línguas e 
engrandecendo a Deus. Então, perguntou 
Pedro: 

46því þeir heyrðu þá tala tungum og mikla 
Guð. 

47 Porventura, pode alguém recusar a 
água, para que não sejam batizados estes 
que, assim como nós, receberam o Espírito 
Santo? 

47Þá mælti Pétur: "Hver getur varnað þess, 
að þeir verði skírðir í vatni? Þeir hafa 
fengið heilagan anda sem vér." 

48 E ordenou que fossem batizados em 
nome de Jesus Cristo. Então, lhe pediram 

48Og hann bauð, að þeir skyldu skírðir 
verða í nafni Jesú Krists. Síðan báðu þeir 
hann að standa við í nokkra daga. 
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que permanecesse com eles por alguns 
dias. 

Atos 11 Frásögn Péturs  

A defesa de Pedro Postulasagan 11 

1 Chegou ao conhecimento dos apóstolos e 
dos irmãos que estavam na Judéia que 
também os gentios haviam recebido a 
palavra de Deus. 

1En postularnir og bræðurnir í Júdeu 
heyrðu, að heiðingjarnir hefðu einnig 
tekið við orði Guðs. 

2 Quando Pedro subiu a Jerusalém, os que 
eram da circuncisão o argüiram, dizendo: 

2Þegar Pétur kom upp til Jerúsalem, 
deildu umskurnarmennirnir á hann og 
sögðu: 

3 Entraste em casa de homens 
incircuncisos e comeste com eles. 

3"Þú hefur farið inn til óumskorinna 
manna og etið með þeim." 

4 Então, Pedro passou a fazer-lhes uma 
exposição por ordem, dizendo: 

4En Pétur sagði þeim þá alla söguna frá 
rótum og mælti: 

5 Eu estava na cidade de Jope orando e, 
num êxtase, tive uma visão em que 
observei descer um objeto como se fosse 
um grande lençol baixado do céu pelas 
quatro pontas e vindo até perto de mim. 

5"Ég var að biðjast fyrir í borginni Joppe 
og sá, frá mér numinn, sýn, hlut nokkurn 
koma niður, eins og stór dúkur væri látinn 
síga á fjórum skautum frá himni, og hann 
kom til mín. 

6 E, fitando para dentro dele os olhos, vi 
quadrúpedes da terra, feras, répteis e aves 
do céu. 

6Ég starði á hann og hugði að og sá þá 
ferfætt dýr jarðar, villidýr, skriðdýr og 
fugla himins, 

7 Ouvi também uma voz que me dizia: 
Levanta-te, Pedro! Mata e come. 

7og ég heyrði rödd segja við mig: ,Slátra 
nú, Pétur, og et!' 

8 Ao que eu respondi: de modo nenhum, 
SENHOR; porque jamais entrou em minha 
boca qualquer coisa comum ou imunda. 

8En ég sagði: ,Nei, Drottinn, engan veginn, 
því að aldrei hefur neitt vanheilagt né 
óhreint komið mér í munn.' 

9 Segunda vez, falou a voz do céu: Ao que 
Deus purificou não consideres comum. 

9Í annað sinn sagði rödd af himni: ,Eigi 
skalt þú kalla það vanheilagt, sem Guð 
hefur lýst hreint!' 

10 Isto sucedeu por três vezes, e, de novo, 
tudo se recolheu para o céu. 

10Þetta gjörðist þrem sinnum, og aftur var 
allt dregið upp til himins. 
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11 E eis que, na mesma hora, pararam 
junto da casa em que estávamos três 
homens enviados de Cesaréia para se 
encontrarem comigo. 

11Samstundis stóðu þrír menn við húsið, 
sem ég var í, sendir til mín frá Sesareu. 

12 Então, o Espírito me disse que eu fosse 
com eles, sem hesitar. Foram comigo 
também estes seis irmãos; e entramos na 
casa daquele homem. 

12Og andinn sagði mér að fara með þeim 
hiklaust. Þessir sex bræður urðu mér 
einnig samferða, og vér gengum inn í hús 
mannsins. 

13 E ele nos contou como vira o anjo em pé 
em sua casa e que lhe dissera: Envia a Jope 
e manda chamar Simão, por sobrenome 
Pedro, 

13Hann sagði oss, hvernig hann hefði séð 
engil standa í húsi sínu, er sagði: ,Send þú 
til Joppe og lát sækja Símon, er kallast 
Pétur. 

14 o qual te dirá palavras mediante as 
quais serás salvo, tu e toda a tua casa. 

14Hann mun orð til þín mæla, og fyrir þau 
munt þú hólpinn verða og allt heimili þitt.' 

15 Quando, porém, comecei a falar, caiu o 
Espírito Santo sobre eles, como também 
sobre nós, no princípio. 

15En þegar ég var farinn að tala, kom 
heilagur andi yfir þá, eins og yfir oss í 
upphafi. 

16 Então, me lembrei da palavra do 
SENHOR, quando disse: João, na verdade, 
batizou com água, mas vós sereis 
batizados com o Espírito Santo. 

16Ég minntist þá orða Drottins, er hann 
sagði: ,Jóhannes skírði með vatni, en þér 
skuluð skírðir verða með heilögum anda.' 

17 Pois, se Deus lhes concedeu o mesmo 
dom que a nós nos outorgou quando 
cremos no SENHOR Jesus, quem era eu 
para que pudesse resistir a Deus? 

17Fyrst Guð gaf þeim nú sömu gjöf og oss, 
er vér tókum trú á Drottin Jesú Krist, 
hvernig var ég þá þess umkominn að 
standa gegn Guði?" 

18 E, ouvindo eles estas coisas, 
apaziguaram-se e glorificaram a Deus, 
dizendo: Logo, também aos gentios foi por 
Deus concedido o arrependimento para 
vida. 

18Þegar þeir heyrðu þetta, stilltust þeir, og 
þeir vegsömuðu Guð og sögðu: "Guð hefur 
þá einnig gefið heiðingjunum afturhvarf 
til lífs." 

Os discípulos são chamados cristãos em 
Antioquia 

Söfnuðurinn í Antíokkíu 

19 Então, os que foram dispersos por causa 
da tribulação que sobreveio a Estêvão se 
espalharam até à Fenícia, Chipre e 

19Þeir, sem dreifst höfðu vegna 
ofsóknarinnar, sem varð út af Stefáni, fóru 
allt til Fönikíu, Kýpur og Antíokkíu. En 
Gyðingum einum fluttu þeir orðið. 
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Antioquia, não anunciando a ninguém a 
palavra, senão somente aos judeus. 
20 Alguns deles, porém, que eram de 
Chipre e de Cirene e que foram até 
Antioquia, falavam também aos gregos, 
anunciando-lhes o evangelho do SENHOR 
Jesus. 

20Nokkrir þeirra voru frá Kýpur og Kýrene, 
og er þeir komu til Antíokkíu, tóku þeir 
einnig að tala til Grikkja og boða þeim 
fagnaðarerindið um Drottin Jesú. 

21 A mão do SENHOR estava com eles, e 
muitos, crendo, se converteram ao 
SENHOR. 

21Og hönd Drottins var með þeim, og 
mikill fjöldi tók trú og sneri sér til 
Drottins. 

22 A notícia a respeito deles chegou aos 
ouvidos da igreja que estava em 
Jerusalém; e enviaram Barnabé até 
Antioquia. 

22Og fregnin um þá barst til eyrna 
safnaðarins í Jerúsalem, og þeir sendu 
Barnabas til Antíokkíu. 

23 Tendo ele chegado e, vendo a graça de 
Deus, alegrou-se e exortava a todos a que, 
com firmeza de coração, permanecessem 
no SENHOR. 

23Þegar hann kom og sá verk Guðs náðar, 
gladdist hann, og hann áminnti alla um að 
halda sér fast við Drottin af öllu hjarta. 

24 Porque era homem bom, cheio do 
Espírito Santo e de fé. E muita gente se 
uniu ao SENHOR. 

24Því hann var góður maður, fullur af 
heilögum anda og trú. Og mikill fjöldi 
manna gafst Drottni. 

25 E partiu Barnabé para Tarso à procura 
de Saulo; 

25Þá fór hann til Tarsus að leita Sál uppi. 

26 tendo-o encontrado, levou-o para 
Antioquia. E, por todo um ano, se 
reuniram naquela igreja e ensinaram 
numerosa multidão. Em Antioquia, foram 
os discípulos, pela primeira vez, chamados 
cristãos. 

26Þegar hann hafði fundið hann, fór hann 
með hann til Antíokkíu. Þeir voru síðan 
saman heilt ár í söfnuðinum og kenndu 
fjölda fólks. Í Antíokkíu voru 
lærisveinarnir fyrst kallaðir kristnir. 

Ágabo prediz grande fome  
27 Naqueles dias, desceram alguns profetas 
de Jerusalém para Antioquia, 

27Á þessum dögum komu spámenn frá 
Jerúsalem til Antíokkíu. 

28 e, apresentando-se um deles, chamado 
Ágabo, dava a entender, pelo Espírito, que 
estava para vir grande fome por todo o 

28Einn þeirra, Agabus að nafni, steig fram, 
og af gift andans sagði hann fyrir, að mikil 
hungursneyð mundi koma yfir alla 
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mundo, a qual sobreveio nos dias de 
Cláudio. 

heimsbyggðina. Kom það fram á dögum 
Kládíusar. 

29 Os discípulos, cada um conforme as suas 
posses, resolveram enviar socorro aos 
irmãos que moravam na Judéia; 

29En lærisveinarnir samþykktu þá, að hver 
þeirra skyldi eftir efnum senda nokkuð til 
hjálpar bræðrunum, sem bjuggu í Júdeu. 

30 o que eles, com efeito, fizeram, 
enviando-o aos presbíteros por intermédio 
de Barnabé e de Saulo. 

30Þetta gjörðu þeir og sendu það til 
öldunganna með þeim Barnabasi og Sál. 

Atos 12 Ofsóknir  

Herodes persegue a Tiago e a Pedro Postulasagan 12 

1 Por aquele tempo, mandou o rei Herodes 
prender alguns da igreja para os maltratar, 

1Um þessar mundir lét Heródes konungur 
leggja hendur á nokkra úr söfnuðinum og 
misþyrma þeim. 

2 fazendo passar a fio de espada a Tiago, 
irmão de João. 

2Hann lét höggva Jakob bróður 
Jóhannesar með sverði. 

3 Vendo ser isto agradável aos judeus, 
prosseguiu, prendendo também a Pedro. E 
eram os dias dos pães asmos. 

3Og er hann sá, að Gyðingum líkaði vel, lét 
hann einnig taka Pétur. Þá voru dagar 
ósýrðu brauðanna. 

4 Tendo-o feito prender, lançou-o no 
cárcere, entregando-o a quatro escoltas de 
quatro soldados cada uma, para o 
guardarem, tencionando apresentá-lo ao 
povo depois da Páscoa. 

4Þegar hann hafði handtekið hann, lét 
hann setja hann í fangelsi og fól fjórum 
fjögurra hermanna varðflokkum að gæta 
hans. Ætlaði hann eftir páska að leiða 
hann fram fyrir lýðinn. 

5 Pedro, pois, estava guardado no cárcere; 
mas havia oração incessante a Deus por 
parte da igreja a favor dele. 

5Sat nú Pétur í fangelsinu, en söfnuðurinn 
bað heitt til Guðs fyrir honum. 

6 Quando Herodes estava para apresentá-
lo, naquela mesma noite, Pedro dormia 
entre dois soldados, acorrentado com duas 
cadeias, e sentinelas à porta guardavam o 
cárcere. 

6Nóttina áður en Heródes ætlaði að leiða 
hann fram svaf Pétur milli tveggja 
hermanna, bundinn tveim fjötrum, og 
varðmenn fyrir dyrum úti gættu 
fangelsisins. 

7 Eis, porém, que sobreveio um anjo do 
SENHOR, e uma luz iluminou a prisão; e, 
tocando ele o lado de Pedro, o despertou, 

7Allt í einu stóð engill Drottins hjá honum 
og ljós skein í klefanum. Laust hann á síðu 



3095 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

dizendo: Levanta-te depressa! Então, as 
cadeias caíram-lhe das mãos. 

Pétri, vakti hann og mælti: "Rís upp 
skjótt!" Og fjötrarnir féllu af höndum hans. 

8 Disse-lhe o anjo: Cinge-te e calça as 
sandálias. E ele assim o fez. Disse-lhe 
mais: Põe a capa e segue-me. 

8Þá sagði engillinn við hann: "Gyrð þig og 
bind á þig skóna!" Hann gjörði svo. Síðan 
segir engillinn: "Far þú í yfirhöfn þína og 
fylg mér!" 

Pedro é livre da prisão  

9 Então, saindo, o seguia, não sabendo que 
era real o que se fazia por meio do anjo; 
parecia-lhe, antes, uma visão. 

9Hann gekk út og fylgdi honum. En ekki 
vissi hann, að það var raunverulegt, sem 
gjörst hafði við komu engilsins, hann hélt 
sig sjá sýn. 

10 Depois de terem passado a primeira e a 
segunda sentinela, chegaram ao portão de 
ferro que dava para a cidade, o qual se 
lhes abriu automaticamente; e, saindo, 
enveredaram por uma rua, e logo adiante 
o anjo se apartou dele. 

10Þeir gengu nú fram hjá innri og ytri 
verðinum og komu að járnhliðinu, sem 
farið er um til borgarinnar. Laukst það upp 
af sjálfu sér fyrir þeim. Þeir fóru út um það 
og gengu eitt stræti, en þá hvarf engillinn 
allt í einu frá honum. 

11 Então, Pedro, caindo em si, disse: Agora, 
sei, verdadeiramente, que o SENHOR 
enviou o seu anjo e me livrou da mão de 
Herodes e de toda a expectativa do povo 
judaico. 

11Þegar Pétur kom til sjálfs sín, sagði hann: 
"Nú veit ég sannlega, að Drottinn hefur 
sent engil sinn og bjargað mér úr hendi 
Heródesar og frá allri ætlan Gyðingalýðs." 

12 Considerando ele a sua situação, 
resolveu ir à casa de Maria, mãe de João, 
cognominado Marcos, onde muitas 
pessoas estavam congregadas e oravam. 

12Og er hann hafði áttað sig, gekk hann að 
húsi Maríu, móður Jóhannesar, er kallast 
Markús. Þar höfðu margir safnast saman 
og voru á bæn. 

13 Quando ele bateu ao postigo do portão, 
veio uma criada, chamada Rode, ver quem 
era; 

13Hann knúði hurð fordyrisins, og stúlka 
að nafni Róde gekk til dyra. 

14 reconhecendo a voz de Pedro, tão alegre 
ficou, que nem o fez entrar, mas voltou 
correndo para anunciar que Pedro estava 
junto do portão. 

14Þegar hún þekkti málróm Péturs, gáði 
hún eigi fyrir fögnuði að ljúka upp 
fordyrinu, heldur hljóp inn og sagði, að 
Pétur stæði fyrir dyrum úti. 

15 Eles lhe disseram: Estás louca. Ela, 
porém, persistia em afirmar que assim era. 
Então, disseram: É o seu anjo. 

15Þeir sögðu við hana: "Þú ert frávita." En 
hún stóð fast á því, að svo væri sem hún 
sagði. "Það er þá engill hans," sögðu þeir. 
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16 Entretanto, Pedro continuava batendo; 
então, eles abriram, viram-no e ficaram 
atônitos. 

16En Pétur hélt áfram að berja, og þegar 
þeir luku upp, sáu þeir hann og urðu furðu 
lostnir. 

17 Ele, porém, fazendo-lhes sinal com a 
mão para que se calassem, contou-lhes 
como o SENHOR o tirara da prisão e 
acrescentou: Anunciai isto a Tiago e aos 
irmãos. E, saindo, retirou-se para outro 
lugar. 

17Hann benti þeim með hendinni að vera 
hljóðir, skýrði þeim frá, hvernig Drottinn 
hafði leitt hann út úr fangelsinu, og bað þá 
segja Jakobi og bræðrunum frá þessu. 
Síðan gekk hann út og fór í annan stað. 

18 Sendo já dia, houve não pouco alvoroço 
entre os soldados sobre o que teria 
acontecido a Pedro. 

18Þegar dagur rann, kom ekki lítið fát á 
hermennina út af því, hvað af Pétri væri 
orðið. 

19 Herodes, tendo-o procurado e não o 
achando, submetendo as sentinelas a 
inquérito, ordenou que fossem justiçadas. 
E, descendo da Judéia para Cesaréia, 
Herodes passou ali algum tempo. 

19Heródes lét leita hans, en fann hann 
ekki. Hann lét þá yfirheyra varðmennina 
og bauð síðan að taka þá af lífi. Síðan fór 
hann úr Júdeu niður til Sesareu og sat þar 
um kyrrt.  

A morte de Herodes Heródes deyr 

20 Ora, havia séria divergência entre 
Herodes e os habitantes de Tiro e de 
Sidom; porém estes, de comum acordo, se 
apresentaram a ele e, depois de alcançar o 
favor de Blasto, camarista do rei, pediram 
reconciliação, porque a sua terra se 
abastecia do país do rei. 

20Heródes hafði verið harla gramur 
Týrverjum og Sídóningum. Komu þeir 
saman á fund hans, fengu Blastus, stallara 
konungs, til fylgis við sig og báðust friðar, 
en land þeirra var háð landi konungs um 
vistaföng. 

21 Em dia designado, Herodes, vestido de 
trajo real, assentado no trono, dirigiu-lhes 
a palavra; 

21Á tilsettum degi klæddist Heródes 
konungsskrúða, settist í hásæti og flutti 
þeim ræðu. 

22 e o povo clamava: É voz de um deus, e 
não de homem! 

22En lýðurinn kallaði: "Guðs rödd er þetta, 
en eigi manns." 

23 No mesmo instante, um anjo do 
SENHOR o feriu, por ele não haver dado 
glória a Deus; e, comido de vermes, 
expirou. 

23Jafnskjótt laust engill Drottins hann, 
sökum þess að hann gaf ekki Guði dýrðina. 
Hann varð ormétinn og dó. 

24 Entretanto, a palavra do SENHOR 
crescia e se multiplicava. 

24En orð Guðs efldist og breiddist út. 
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25 Barnabé e Saulo, cumprida a sua missão, 
voltaram de Jerusalém, levando também 
consigo a João, apelidado Marcos. 

25Barnabas og Sál sneru aftur frá 
Jerúsalem að loknu erindi sínu og tóku 
með sér Jóhannes, öðru nafni Markús. 

Atos 13 Barnabas og Sál sendir  

Barnabé e Saulo. A primeira viagem missionária Postulasagan 13 

1 Havia na igreja de Antioquia profetas e 
mestres: Barnabé, Simeão, por sobrenome 
Níger, Lúcio de Cirene, Manaém, colaço 
de Herodes, o tetrarca, e Saulo. 

1Í söfnuðinum í Antíokkíu voru spámenn 
og kennarar. Þar voru þeir Barnabas, 
Símeon, nefndur Níger, Lúkíus frá Kýrene, 
Manaen, samfóstri Heródesar 
fjórðungsstjóra, og Sál. 

2 E, servindo eles ao SENHOR e jejuando, 
disse o Espírito Santo: Separai-me, agora, 
Barnabé e Saulo para a obra a que os tenho 
chamado. 

2Eitt sinn er þeir voru að þjóna Drottni og 
föstuðu sagði heilagur andi: "Skiljið frá 
mér til handa þá Barnabas og Sál til þess 
verks, sem ég hef kallað þá til." 

3 Então, jejuando, e orando, e impondo 
sobre eles as mãos, os despediram. 

3Síðan föstuðu þeir og báðust fyrir, lögðu 
hendur yfir þá og létu þá fara. 

Elimas, o mágico  
4 Enviados, pois, pelo Espírito Santo, 
desceram a Selêucia e dali navegaram 
para Chipre. 

4Þeir fóru nú, sendir af heilögum anda, til 
Selevkíu og sigldu þaðan til Kýpur. 

5 Chegados a Salamina, anunciavam a 
palavra de Deus nas sinagogas judaicas; 
tinham também João como auxiliar. 

5Þegar þeir voru komnir til Salamis, 
boðuðu þeir orð Guðs í samkunduhúsum 
Gyðinga. Höfðu þeir og Jóhannes til 
aðstoðar. 

6 Havendo atravessado toda a ilha até 
Pafos, encontraram certo judeu, mágico, 
falso profeta, de nome Barjesus, 

6Þeir fóru um alla eyna, allt til Pafos. Þar 
fundu þeir töframann nokkurn og 
falsspámann, Gyðing, er hét Barjesús. 

7 o qual estava com o procônsul Sérgio 
Paulo, que era homem inteligente. Este, 
tendo chamado Barnabé e Saulo, 
diligenciava para ouvir a palavra de Deus. 

7Hann var hjá landstjóranum Sergíusi Páli, 
hyggnum manni, sem hafði boðað þá 
Barnabas og Sál á fund sinn og fýsti að 
heyra Guðs orð. 

8 Mas opunha-se-lhes Elimas, o mágico 
(porque assim se interpreta o seu nome), 
procurando afastar da fé o procônsul. 

8Gegn þeim stóð Elýmas, töframaðurinn, 
en svo er nafn hans útlagt. Reyndi hann að 
gjöra landstjórann fráhverfan trúnni. 
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9 Todavia, Saulo, também chamado Paulo, 
cheio do Espírito Santo, fixando nele os 
olhos, disse: 

9En Sál, sem og er nefndur Páll, hvessti á 
hann augun og sagði, fylltur heilögum 
anda: 

10 Ó filho do diabo, cheio de todo o engano 
e de toda a malícia, inimigo de toda a 
justiça, não cessarás de perverter os retos 
caminhos do SENHOR? 

10"Þú djöfuls sonur, fullur allra véla og 
flærðar, óvinur alls réttlætis, ætlar þú 
aldrei að hætta að rangsnúa réttum vegum 
Drottins? 

11 Pois, agora, eis aí está sobre ti a mão do 
SENHOR, e ficarás cego, não vendo o sol 
por algum tempo. No mesmo instante, 
caiu sobre ele névoa e escuridade, e, 
andando à roda, procurava quem o 
guiasse pela mão. 

11Nú er hönd Drottins reidd gegn þér, og 
þú munt verða blindur og ekki sjá sól um 
tíma." Jafnskjótt féll yfir hann þoka og 
myrkur, og hann reikaði um og leitaði 
einhvers til að leiða sig. 

12 Então, o procônsul, vendo o que 
sucedera, creu, maravilhado com a 
doutrina do SENHOR. 

12Þegar landstjórinn sá þennan atburð, 
varð hann gagntekinn af kenningu 
Drottins og tók trú. 

João Marcos volta a Jerusalém Í Antíokkíu í Pisidíu 

13 E, navegando de Pafos, Paulo e seus 
companheiros dirigiram-se a Perge da 
Panfília. João, porém, apartando-se deles, 
voltou para Jerusalém. 

13Þeir Páll lögðu út frá Pafos og komu til 
Perge í Pamfýlíu, en Jóhannes skildi við 
þá og sneri aftur til Jerúsalem. 

14 Mas eles, atravessando de Perge para a 
Antioquia da Pisídia, indo num sábado à 
sinagoga, assentaram-se. 

14Sjálfir héldu þeir áfram frá Perge og 
komu til Antíokkíu í Pisidíu, gengu á 
hvíldardegi inn í samkunduhúsið og 
settust. 

15 Depois da leitura da lei e dos profetas, 
os chefes da sinagoga mandaram dizer-
lhes: Irmãos, se tendes alguma palavra de 
exortação para o povo, dizei-a. 

15En eftir upplestur úr lögmálinu og 
spámönnunum sendu samkundustjórarnir 
til þeirra og sögðu: "Bræður, ef þér hafið 
einhver hvatningarorð til fólksins, takið 
þá til máls." 

O testemunho de Paulo em Antioquia  
16 Paulo, levantando-se e fazendo com a 
mão sinal de silêncio, disse: Varões 
israelitas e vós outros que também temeis 
a Deus, ouvi. 

16Þá stóð Páll upp, benti til hljóðs með 
hendinni og sagði: "Ísraelsmenn og aðrir 
þér, sem óttist Guð, hlýðið á. 
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17 O Deus deste povo de Israel escolheu 
nossos pais e exaltou o povo durante sua 
peregrinação na terra do Egito, donde os 
tirou com braço poderoso; 

17Guð lýðs þessa, Ísraels, útvaldi feður 
vora og hóf upp lýðinn í útlegðinni í 
Egyptalandi. Með upplyftum armi leiddi 
hann þá út þaðan. 

18 e suportou-lhes os maus costumes por 
cerca de quarenta anos no deserto; 

18Og um fjörutíu ára skeið fóstraði hann 
þá í eyðimörkinni. 

19 e, havendo destruído sete nações na 
terra de Canaã, deu-lhes essa terra por 
herança, 

19Hann stökkti burt sjö þjóðum úr 
Kanaanslandi og gaf þeim land þeirra til 
eignar. 

20 vencidos cerca de quatrocentos e 
cinqüenta anos. Depois disto, lhes deu 
juízes, até o profeta Samuel. 

20Svo stóð um fjögur hundruð og fimmtíu 
ára skeið. Eftir þetta gaf hann þeim 
dómara allt til Samúels spámanns. 

21 Então, eles pediram um rei, e Deus lhes 
deparou Saul, filho de Quis, da tribo de 
Benjamim, e isto pelo espaço de quarenta 
anos. 

21Síðan báðu þeir um konung, og Guð gaf 
þeim Sál Kísson, mann af Benjamíns ætt. 
Hann ríkti í fjörutíu ár. 

22 E, tendo tirado a este, levantou-lhes o 
rei Davi, do qual também, dando 
testemunho, disse: Achei Davi, filho de 
Jessé, homem segundo o meu coração, que 
fará toda a minha vontade. 

22Þegar Guð hafði sett hann af, hóf hann 
Davíð til konungs yfir þeim. Um hann 
vitnaði hann: ,Ég hef fundið Davíð, son 
Ísaí, mann eftir mínu hjarta, er gjöra mun 
allan vilja minn.' 

23 Da descendência deste, conforme a 
promessa, trouxe Deus a Israel o Salvador, 
que é Jesus, 

23Af kyni hans sendi Guð Ísrael frelsara, 
Jesú, samkvæmt fyrirheiti. 

24 havendo João, primeiro, pregado a todo 
o povo de Israel, antes da manifestação 
dele, batismo de arrependimento. 

24En áður en hann kom fram, boðaði 
Jóhannes öllum Ísraelslýð iðrunarskírn. 

25 Mas, ao completar João a sua carreira, 
dizia: Não sou quem supondes; mas após 
mim vem aquele de cujos pés não sou 
digno de desatar as sandálias. 

25Þegar Jóhannes var að enda skeið sitt, 
sagði hann: ,Hvern hyggið þér mig vera? 
Ekki er ég hann. Annar kemur eftir mig, 
og er ég eigi verður þess að leysa skó af 
fótum honum.' 

26 Irmãos, descendência de Abraão e vós 
outros os que temeis a Deus, a nós nos foi 
enviada a palavra desta salvação. 

26Bræður, niðjar Abrahams, og aðrir yðar 
á meðal, sem óttist Guð, oss er sent orð 
þessa hjálpræðis. 
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27 Pois os que habitavam em Jerusalém e 
as suas autoridades, não conhecendo Jesus 
nem os ensinos dos profetas que se lêem 
todos os sábados, quando o condenaram, 
cumpriram as profecias; 

27Þeir, sem í Jerúsalem búa, og höfðingjar 
þeirra þekktu hann eigi né skildu orð 
spámannanna, sem upp eru lesin hvern 
hvíldardag, en uppfylltu þau með því að 
dæma hann. 

28 e, embora não achassem nenhuma causa 
de morte, pediram a Pilatos que ele fosse 
morto. 

28Þótt þeir fyndu enga dauðasök hjá 
honum, báðu þeir Pílatus að láta lífláta 
hann. 

29 Depois de cumprirem tudo o que a 
respeito dele estava escrito, tirando-o do 
madeiro, puseram-no em um túmulo. 

29En er þeir höfðu fullnað allt, sem um 
hann var ritað, tóku þeir hann ofan af 
krossinum og lögðu í gröf. 

30 Mas Deus o ressuscitou dentre os 
mortos; 

30En Guð vakti hann frá dauðum. 

31 e foi visto muitos dias pelos que, com 
ele, subiram da Galiléia para Jerusalém, os 
quais são agora as suas testemunhas 
perante o povo. 

31Marga daga birtist hann þeim, sem með 
honum fóru frá Galíleu upp til Jerúsalem, 
og eru þeir nú vottar hans hjá fólkinu. 

32 Nós vos anunciamos o evangelho da 
promessa feita a nossos pais, 

32Og vér flytjum yður þau gleðiboð, 

33 como Deus a cumpriu plenamente a nós, 
seus filhos, ressuscitando a Jesus, como 
também está escrito no Salmo segundo: Tu 
és meu Filho, eu, hoje, te gerei. 

33að fyrirheitið, sem Guð gaf feðrum 
vorum, hefur hann efnt við oss börn þeirra 
með því að reisa Jesú upp. Svo er ritað í 
öðrum sálminum: Þú ert sonur minn, í dag 
hef ég fætt þig. 

34 E, que Deus o ressuscitou dentre os 
mortos para que jamais voltasse à 
corrupção, desta maneira o disse: E 
cumprirei a vosso favor as santas e fiéis 
promessas feitas a Davi. 

34En um það, að hann reisti hann frá 
dauðum, svo að hann hverfur aldrei aftur 
í greipar dauðans, hefur hann talað 
þannig: Yður mun ég veita heilögu, 
óbrigðulu fyrirheitin, sem Davíð voru 
gefin. 

35 Por isso, também diz em outro Salmo: 
Não permitirás que o teu Santo veja 
corrupção. 

35Á öðrum stað segir: Eigi munt þú láta 
þinn heilaga verða rotnun að bráð. 
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36 Porque, na verdade, tendo Davi servido 
à sua própria geração, conforme o 
desígnio de Deus, adormeceu, foi para 
junto de seus pais e viu corrupção. 

36Davíð þjónaði sinni kynslóð að Guðs 
ráði. Síðan sofnaði hann, safnaðist til feðra 
sinna og varð rotnun að bráð. 

37 Porém aquele a quem Deus ressuscitou 
não viu corrupção. 

37En sá, sem Guð uppvakti, varð ekki 
rotnun að bráð. 

38 Tomai, pois, irmãos, conhecimento de 
que se vos anuncia remissão de pecados 
por intermédio deste; 

38Það skuluð þér því vita, bræður, að yður 
er fyrir hann boðuð fyrirgefning syndanna 

39 e, por meio dele, todo o que crê é 
justificado de todas as coisas das quais vós 
não pudestes ser justificados pela lei de 
Moisés. 

39og að sérhver, er trúir, réttlætist í honum 
af öllu því, er lögmál Móse gat ekki 
réttlætt yður af. 

40 Notai, pois, que não vos sobrevenha o 
que está dito nos profetas: 

40Gætið nú þess, að eigi komi það yfir 
yður, sem sagt er hjá spámönnunum: 

41 Vede, ó desprezadores, maravilhai-vos e 
desvanecei, porque eu realizo, em vossos 
dias, obra tal que não crereis se alguém 
vo-la contar. 

41 Sjáið, þér spottarar, undrist, og verðið 
að engu, því að verk vinn ég á dögum 
yðar, verk, sem þér alls ekki munduð trúa, 
þótt einhver segði yður frá því." 

Instados a pregar no sábado seguinte  
42 Ao saírem eles, rogaram-lhes que, no 
sábado seguinte, lhes falassem estas 
mesmas palavras. 

42Þegar þeir gengu út, báðu menn um, að 
mál þetta yrði rætt við þá aftur næsta 
hvíldardag. 

43 Despedida a sinagoga, muitos dos 
judeus e dos prosélitos piedosos seguiram 
Paulo e Barnabé, e estes, falando-lhes, os 
persuadiam a perseverar na graça de Deus. 

43Og er samkomunni var slitið, fylgdu 
margir Gyðingar og guðræknir menn, sem 
tekið höfðu trú Gyðinga, þeim Páli og 
Barnabasi. En þeir töluðu við þá og 
brýndu fyrir þeim að halda sér fast við náð 
Guðs. 

Paulo e Barnabé vão para os gentios  

44 No sábado seguinte, afluiu quase toda a 
cidade para ouvir a palavra de Deus. 

44Næsta hvíldardag komu nálega allir 
bæjarmenn saman til að heyra orð 
Drottins. 

45 Mas os judeus, vendo as multidões, 
tomaram-se de inveja e, blasfemando, 
contradiziam o que Paulo falava. 

45En er Gyðingar litu mannfjöldann, 
fylltust þeir ofstæki og mæltu gegn orðum 
Páls með guðlasti. 
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46 Então, Paulo e Barnabé, falando 
ousadamente, disseram: Cumpria que a 
vós outros, em primeiro lugar, fosse 
pregada a palavra de Deus; mas, posto que 
a rejeitais e a vós mesmos vos julgais 
indignos da vida eterna, eis aí que nos 
volvemos para os gentios. 

46Páll og Barnabas svöruðu þá einarðlega: 
"Svo hlaut að vera, að orð Guðs væri fyrst 
flutt yður. Þar sem þér nú vísið því á bug 
og metið sjálfa yður ekki verða eilífs lífs, 
þá snúum vér oss nú til heiðingjanna. 

47 Porque o SENHOR assim no-lo 
determinou: Eu te constituí para luz dos 
gentios, a fim de que sejas para salvação 
até aos confins da terra. 

47Því að svo hefur Drottinn boðið oss: Ég 
hef sett þig til að vera ljós heiðinna þjóða, 
að þú sért hjálpræði allt til endimarka 
jarðar." 

48 Os gentios, ouvindo isto, regozijavam-se 
e glorificavam a palavra do SENHOR, e 
creram todos os que haviam sido 
destinados para a vida eterna. 

48En er heiðingjar heyrðu þetta, glöddust 
þeir og vegsömuðu orð Guðs, og allir þeir, 
sem ætlaðir voru til eilífs lífs, tóku trú. 

49 E divulgava-se a palavra do SENHOR 
por toda aquela região. 

49Og orð Drottins breiddist út um allt 
héraðið. 

50 Mas os judeus instigaram as mulheres 
piedosas de alta posição e os principais da 
cidade e levantaram perseguição contra 
Paulo e Barnabé, expulsando-os do seu 
território. 

50En Gyðingar æstu upp guðræknar 
hefðarkonur og fyrirmenn borgarinnar og 
vöktu ofsókn gegn Páli og Barnabasi og 
ráku þá burt úr byggðum sínum. 

51 E estes, sacudindo contra aqueles o pó 
dos pés, partiram para Icônio. 

51En þeir hristu dustið af fótum sér móti 
þeim og fóru til Íkóníum. 

52 Os discípulos, porém, transbordavam de 
alegria e do Espírito Santo. 

52En lærisveinarnir voru fylltir fögnuði og 
heilögum anda. 

Atos 14 Í Íkoníum, Lýstru og Derbe  

Paulo e Barnabé em Icônio Postulasagan 14 

1 Em Icônio, Paulo e Barnabé entraram 
juntos na sinagoga judaica e falaram de tal 
modo, que veio a crer grande multidão, 
tanto de judeus como de gregos. 

1Í Íkóníum gengu þeir á sama hátt inn í 
samkundu Gyðinga og töluðu þannig, að 
mikill fjöldi Gyðinga og Grikkja tók trú. 
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2 Mas os judeus incrédulos incitaram e 
irritaram os ânimos dos gentios contra os 
irmãos. 

2En vantrúa Gyðingar vöktu æsing með 
heiðingjum og illan hug gegn bræðrunum. 

3 Entretanto, demoraram-se ali muito 
tempo, falando ousadamente no SENHOR, 
o qual confirmava a palavra da sua graça, 
concedendo que, por mão deles, se 
fizessem sinais e prodígios. 

3Dvöldust þeir þar alllangan tíma og 
töluðu djarflega í trausti til Drottins, sem 
staðfesti orð náðar sinnar með því að láta 
tákn og undur gerast fyrir hendur þeirra. 

4 Mas dividiu-se o povo da cidade: uns 
eram pelos judeus; outros, pelos apóstolos. 

4Skiptust nú borgarbúar í tvo flokka, og 
voru sumir með Gyðingum, aðrir með 
postulunum. 

5 E, como surgisse um tumulto dos gentios 
e judeus, associados com as suas 
autoridades, para os ultrajar e apedrejar, 

5Heiðingjar og Gyðingar gjörðu ásamt 
yfirvöldum sínum samblástur um að 
misþyrma þeim og grýta þá. 

6 sabendo-o eles, fugiram para Listra e 
Derbe, cidades da Licaônia e 
circunvizinhança, 

6Þeir komust að þessu og flýðu til 
borganna Lýstru og Derbe í Lýkaóníu og 
héraðsins umhverfis. 

7 onde anunciaram o evangelho. 
7Þar héldu þeir áfram að flytja 
fagnaðarerindið. 

A cura de um coxo em Listra  
8 Em Listra, costumava estar assentado 
certo homem aleijado, paralítico desde o 
seu nascimento, o qual jamais pudera 
andar. 

8Í Lýstru var maður nokkur máttvana í 
fótum, lami frá móðurlífi, og hafði aldrei 
getað gengið. 

9 Esse homem ouviu falar Paulo, que, 
fixando nele os olhos e vendo que possuía 
fé para ser curado, 

9Maður þessi heyrði á mál Páls, en Páll 
horfði á hann og sá, að hann hafði trú til 
þess að verða heill, 

10 disse-lhe em alta voz: Apruma-te direito 
sobre os pés! Ele saltou e andava. 

10og sagði hárri raustu: "Rís upp og stattu 
í fæturna!" Hann spratt upp og tók að 
ganga. 

11 Quando as multidões viram o que Paulo 
fizera, gritaram em língua licaônica, 
dizendo: Os deuses, em forma de homens, 
baixaram até nós. 

11Múgurinn sá, hvað Páll hafði gjört, og 
tók að hrópa á lýkaónsku: "Guðirnir eru í 
manna líki stignir niður til vor." 
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12 A Barnabé chamavam Júpiter, e a Paulo, 
Mercúrio, porque era este o principal 
portador da palavra. 

12Kölluðu þeir Barnabas Seif, en Pál 
Hermes, því að hann hafði orð fyrir þeim. 

13 O sacerdote de Júpiter, cujo templo 
estava em frente da cidade, trazendo para 
junto das portas touros e grinaldas, queria 
sacrificar juntamente com as multidões. 

13En prestur í hofi Seifs utan borgar kom 
með naut og kransa að borgarhliðunum og 
vildi færa fórnir ásamt fólkinu. 

14 Porém, ouvindo isto, os apóstolos 
Barnabé e Paulo, rasgando as suas vestes, 
saltaram para o meio da multidão, 
clamando: 

14Þegar postularnir, Barnabas og Páll, 
heyrðu þetta, rifu þeir klæði sín, stukku 
inn í mannþröngina og hrópuðu: 

15 Senhores, por que fazeis isto? Nós 
também somos homens como vós, sujeitos 
aos mesmos sentimentos, e vos 
anunciamos o evangelho para que destas 
coisas vãs vos convertais ao Deus vivo, 
que fez o céu, a terra, o mar e tudo o que 
há neles; 

15"Menn, hví gjörið þér þetta? Menn erum 
vér sem þér, yðar líkar, og flytjum yður 
þau fagnaðarboð, að þér skuluð hverfa frá 
þessum fánýtu goðum til lifanda Guðs, 
sem skapaði himin, jörð og haf og allt, sem 
í þeim er. 

16 o qual, nas gerações passadas, permitiu 
que todos os povos andassem nos seus 
próprios caminhos; 

16Hann hefur um liðnar aldir leyft, að 
sérhver þjóð gengi sína vegu. 

17 contudo, não se deixou ficar sem 
testemunho de si mesmo, fazendo o bem, 
dando-vos do céu chuvas e estações 
frutíferas, enchendo o vosso coração de 
fartura e de alegria. 

17En þó hefur hann vitnað um sjálfan sig 
með velgjörðum sínum. Hann hefur gefið 
yður regn af himni og uppskerutíðir. Hann 
hefur veitt yður fæðu og fyllt hjörtu yðar 
gleði." 

18 Dizendo isto, foi ainda com dificuldade 
que impediram as multidões de lhes 
oferecerem sacrifícios. 

18Með þessum orðum fengu þeir með 
naumindum fólkið ofan af því að færa 
þeim fórnir. 

Paulo é apedrejado  
19 Sobrevieram, porém, judeus de 
Antioquia e Icônio e, instigando as 
multidões e apedrejando a Paulo, 
arrastaram-no para fora da cidade, dando-
o por morto. 

19Þá komu Gyðingar frá Antíokkíu og 
Íkóníum. Töldu þeir fólkið á sitt mál, og 
menn grýttu Pál, drógu hann út úr 
borginni og hugðu hann dáinn. 
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20 Rodeando-o, porém, os discípulos, 
levantou-se e entrou na cidade. No dia 
seguinte, partiu, com Barnabé, para 
Derbe. 

20En lærisveinarnir slógu hring um hann, 
og reis hann þá upp og gekk inn í borgina. 
Daginn eftir fór hann þaðan með 
Barnabasi til Derbe.  

 Páll og Barnabas snúa aftur til Antíokkíu 

21 E, tendo anunciado o evangelho naquela 
cidade e feito muitos discípulos, voltaram 
para Listra, e Icônio, e Antioquia, 

21Þegar þeir höfðu boðað fagnaðarerindið 
í þeirri borg og gjört marga að 
lærisveinum, sneru þeir aftur til Lýstru, 
Íkóníum og Antíokkíu, 

22 fortalecendo a alma dos discípulos, 
exortando-os a permanecer firmes na fé; e 
mostrando que, através de muitas 
tribulações, nos importa entrar no reino 
de Deus. 

22styrktu lærisveinana og hvöttu þá til að 
vera staðfastir í trúnni. Þeir sögðu: "Vér 
verðum að ganga inn í Guðs ríki gegnum 
margar þrengingar." 

23 E, promovendo-lhes, em cada igreja, a 
eleição de presbíteros, depois de orar com 
jejuns, os encomendaram ao SENHOR em 
quem haviam crido. 

23Þeir völdu þeim öldunga í hverjum 
söfnuði, fólu þá síðan með föstum og 
bænahaldi Drottni, sem þeir höfðu fest trú 
á. 

24 Atravessando a Pisídia, dirigiram-se a 
Panfília. 

24Þá fóru þeir um Pisidíu og komu til 
Pamfýlíu. 

25 E, tendo anunciado a palavra em Perge, 
desceram a Atália 

25Þeir fluttu orðið í Perge, fóru til Attalíu 

26 e dali navegaram para Antioquia, onde 
tinham sido recomendados à graça de 
Deus para a obra que haviam já cumprido. 

26og sigldu þaðan til Antíokkíu, en þar 
höfðu þeir verið faldir náð Guðs til þess 
verks, sem þeir höfðu nú fullnað. 

27 Ali chegados, reunida a igreja, 
relataram quantas coisas fizera Deus com 
eles e como abrira aos gentios a porta da 
fé. 

27Þegar þeir voru þangað komnir, stefndu 
þeir saman söfnuðinum og greindu frá, 
hversu mikið Guð hafði látið þá gjöra og 
að hann hefði upp lokið dyrum trúarinnar 
fyrir heiðingjum. 

28 E permaneceram não pouco tempo com 
os discípulos. 

28Dvöldust þeir nú alllengi hjá 
lærisveinunum.  

Atos 15 Postulafundurinn í Jerúsalem  

A controvérsia sobre a circuncisão de gentios Postulasagan 15 
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1 Alguns indivíduos que desceram da 
Judéia ensinavam aos irmãos: Se não vos 
circuncidardes segundo o costume de 
Moisés, não podeis ser salvos. 

1Þá komu menn sunnan frá Júdeu og 
kenndu bræðrunum svo: "Eigi getið þér 
hólpnir orðið, nema þér látið umskerast að 
sið Móse." 

2 Tendo havido, da parte de Paulo e 
Barnabé, contenda e não pequena 
discussão com eles, resolveram que esses 
dois e alguns outros dentre eles subissem 
a Jerusalém, aos apóstolos e presbíteros, 
com respeito a esta questão. 

2Varð mikil misklíð og þræta milli þeirra 
og Páls og Barnabasar, og réðu menn af, 
að Páll og Barnabas og nokkrir þeirra aðrir 
færu á fund postulanna og öldunganna 
upp til Jerúsalem vegna þessa ágreinings. 

3 Enviados, pois, e até certo ponto 
acompanhados pela igreja, atravessaram 
as províncias da Fenícia e Samaria e, 
narrando a conversão dos gentios, 
causaram grande alegria a todos os 
irmãos. 

3Söfnuðurinn bjó síðan ferð þeirra, og fóru 
þeir um Fönikíu og Samaríu og sögðu frá 
afturhvarfi heiðingjanna og vöktu mikinn 
fögnuð meðal allra bræðranna. 

4 Tendo eles chegado a Jerusalém, foram 
bem recebidos pela igreja, pelos apóstolos 
e pelos presbíteros e relataram tudo o que 
Deus fizera com eles. 

4Þegar þeir komu til Jerúsalem, tók 
söfnuðurinn á móti þeim og postularnir og 
öldungarnir, og skýrðu þeir frá, hversu 
mikið Guð hefði látið þá gjöra. 

5 Insurgiram-se, entretanto, alguns da 
seita dos fariseus que haviam crido, 
dizendo: É necessário circuncidá-los e 
determinar-lhes que observem a lei de 
Moisés. 

5Þá risu upp nokkrir úr flokki farísea, er 
trú höfðu tekið, og sögðu: "Þá ber að 
umskera og bjóða þeim að halda lögmál 
Móse." 

A reunião dos apóstolos e presbíteros em 
Jerusalém  

6 Então, se reuniram os apóstolos e os 
presbíteros para examinar a questão. 

6Postularnir og öldungarnir komu nú 
saman til að líta á þetta mál. 

7 Havendo grande debate, Pedro tomou a 
palavra e lhes disse: Irmãos, vós sabeis 
que, desde há muito, Deus me escolheu 
dentre vós para que, por meu intermédio, 
ouvissem os gentios a palavra do 
evangelho e cressem. 

7Eftir mikla umræðu reis Pétur upp og 
sagði við þá: "Bræður, þér vitið, að Guð 
kaus sér það fyrir löngu yðar á meðal, að 
heiðingjarnir skyldu fyrir munn minn 
heyra orð fagnaðarerindisins og taka trú. 
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8 Ora, Deus, que conhece os corações, lhes 
deu testemunho, concedendo o Espírito 
Santo a eles, como também a nós nos 
concedera. 

8Og Guð, sem hjörtun þekkir, bar þeim 
vitni, er hann gaf þeim heilagan anda eins 
og oss. 

9 E não estabeleceu distinção alguma entre 
nós e eles, purificando-lhes pela fé o 
coração. 

9Engan mun gjörði hann á oss og þeim, er 
hann hreinsaði hjörtu þeirra með trúnni. 

10 Agora, pois, por que tentais a Deus, 
pondo sobre a cerviz dos discípulos um 
jugo que nem nossos pais puderam 
suportar, nem nós? 

10Hví freistið þér nú Guðs með því að 
leggja ok á háls lærisveinanna, er hvorki 
feður vorir né vér megnuðum að bera? 

11 Mas cremos que fomos salvos pela graça 
do SENHOR Jesus, como também aqueles 
o foram. 

11Vér trúum þó því, að vér verðum hólpnir 
fyrir náð Drottins Jesú á sama hátt og 
þeir." 

O parecer de Tiago  
12 E toda a multidão silenciou, passando a 
ouvir a Barnabé e a Paulo, que contavam 
quantos sinais e prodígios Deus fizera por 
meio deles entre os gentios. 

12Þá sló þögn á allan hópinn, og menn 
hlýddu á Barnabas og Pál, er þeir sögðu 
frá, hve mörg tákn og undur Guð hafði 
látið þá gjöra meðal heiðingjanna. 

13 Depois que eles terminaram, falou 
Tiago, dizendo: Irmãos, atentai nas 
minhas palavras: 

13Þegar þeir höfðu lokið máli sínu, sagði 
Jakob: "Bræður, hlýðið á mig. 

14 expôs Simão como Deus, 
primeiramente, visitou os gentios, a fim de 
constituir dentre eles um povo para o seu 
nome. 

14Símon hefur skýrt frá, hvernig Guð sá til 
þess í fyrstu, að hann eignaðist lýð meðal 
heiðinna þjóða, er bæri nafn hans. 

15 Conferem com isto as palavras dos 
profetas, como está escrito: 

15Í samræmi við þetta eru orð 
spámannanna, svo sem ritað er: 

16 Cumpridas estas coisas, voltarei e 
reedificarei o tabernáculo caído de Davi; 
e, levantando-o de suas ruínas, restaurá-
lo-ei. 

16 Eftir þetta mun ég aftur koma og 
endurreisa hina föllnu tjaldbúð Davíðs. Ég 
mun reisa hana úr rústum og gjöra hana 
upp aftur, 

17 Para que os demais homens busquem o 
SENHOR, e também todos os gentios sobre 
os quais tem sido invocado o meu nome, 

17 svo að mennirnir, sem eftir eru, leiti 
Drottins, allir heiðingjarnir, sem nafn mitt 
hefur verið nefnt yfir, segir Drottinn, sem 
gjörir þetta 
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18 diz o SENHOR, que faz estas coisas 
conhecidas desde séculos. 

18kunnugt frá eilífð. 

19 Pelo que, julgo eu, não devemos 
perturbar aqueles que, dentre os gentios, 
se convertem a Deus, 

19Ég lít því svo á, að eigi skuli íþyngja 
heiðingjum þeim, er snúa sér til Guðs, 

20 mas escrever-lhes que se abstenham das 
contaminações dos ídolos, bem como das 
relações sexuais ilícitas, da carne de 
animais sufocados e do sangue. 

20heldur rita þeim, að þeir haldi sér frá 
öllu, sem flekkað er af skurðgoðum, frá 
saurlifnaði, frá kjöti af köfnuðum dýrum 
og frá blóði. 

21 Porque Moisés tem, em cada cidade, 
desde tempos antigos, os que o pregam nas 
sinagogas, onde é lido todos os sábados. 

21Frá fornu fari hafa menn prédikað Móse 
í öllum borgum. Hann er lesinn upp í 
samkundunum hvern hvíldardag." 

A decisão enviada a Antioquia  
22 Então, pareceu bem aos apóstolos e aos 
presbíteros, com toda a igreja, tendo 
elegido homens dentre eles, enviá-los, 
juntamente com Paulo e Barnabé, a 
Antioquia: foram Judas, chamado 
Barsabás, e Silas, homens notáveis entre os 
irmãos, 

22Postularnir og öldungarnir, ásamt öllum 
söfnuðinum, samþykktu þá að kjósa menn 
úr sínum hópi og senda með Páli og 
Barnabasi til Antíokkíu þá Júdas, er 
kallaður var Barsabbas, og Sílas, 
forystumenn meðal bræðranna. 

23 escrevendo, por mão deles: Os irmãos, 
tanto os apóstolos como os presbíteros, 
aos irmãos de entre os gentios em 
Antioquia, Síria e Cilícia, saudações. 

23Þeir rituðu með þeim: "Postularnir og 
öldungarnir, bræður yðar, senda 
bræðrunum í Antíokkíu, Sýrlandi og 
Kilikíu, er áður voru heiðnir, kveðju sína. 

24 Visto sabermos que alguns [que saíram] 
de entre nós, sem nenhuma autorização, 
vos têm perturbado com palavras, 
transtornando a vossa alma, 

24Vér höfum heyrt, að nokkrir frá oss hafi 
óróað yður með orðum sínum og komið 
róti á hugi yðar, án þess vér hefðum þeim 
neitt um boðið. 

25 pareceu-nos bem, chegados a pleno 
acordo, eleger alguns homens e enviá-los 
a vós outros com os nossos amados 
Barnabé e Paulo, 

25Því höfum vér einróma ályktað að kjósa 
menn og senda til yðar með vorum 
elskuðu Barnabasi og Páli, 

26 homens que têm exposto a vida pelo 
nome de nosso SENHOR Jesus Cristo. 

26mönnum, er lagt hafa líf sitt í hættu 
vegna nafns Drottins vors Jesú Krists. 
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27 Enviamos, portanto, Judas e Silas, os 
quais pessoalmente vos dirão também 
estas coisas. 

27Vér sendum því Júdas og Sílas, og boða 
þeir yður munnlega hið sama. 

28 Pois pareceu bem ao Espírito Santo e a 
nós não vos impor maior encargo além 
destas coisas essenciais: 

28Það er ályktun heilags anda og vor að 
leggja ekki frekari byrðar á yður en þetta, 
sem nauðsynlegt er, 

29 que vos abstenhais das coisas 
sacrificadas a ídolos, bem como do 
sangue, da carne de animais sufocados e 
das relações sexuais ilícitas; destas coisas 
fareis bem se vos guardardes. Saúde. 

29að þér haldið yður frá kjöti fórnuðu 
skurðgoðum, blóði, kjöti af köfnuðum 
dýrum og saurlifnaði. Ef þér varist þetta, 
gjörið þér vel. Verið sælir." 

A leitura da mensagem  
30 Os que foram enviados desceram logo 
para Antioquia e, tendo reunido a 
comunidade, entregaram a epístola. 

30Þeir voru nú sendir af stað og komu 
norður til Antíokkíu, kölluðu saman 
söfnuðinn og skiluðu bréfinu. 

31 Quando a leram, sobremaneira se 
alegraram pelo conforto recebido. 

31En er menn lásu það, urðu þeir glaðir 
yfir þessari uppörvun. 

32 Judas e Silas, que eram também 
profetas, consolaram os irmãos com 
muitos conselhos e os fortaleceram. 

32Júdas og Sílas, sem sjálfir voru spámenn, 
hvöttu bræðurna með mörgum orðum og 
styrktu þá. 

33 Tendo-se demorado ali por algum 
tempo, os irmãos os deixaram voltar em 
paz aos que os enviaram. 

33Þegar þeir höfðu dvalist þar um hríð, 
kvöddu þeir bræðurna og báðu þeim friðar 
og héldu aftur til þeirra, sem höfðu sent 
þá. 

34 [Mas pareceu bem a Silas permanecer 
ali.]  
35 Paulo e Barnabé demoraram-se em 
Antioquia, ensinando e pregando, com 
muitos outros, a palavra do SENHOR. 

35En Páll og Barnabas héldu kyrru fyrir í 
Antíokkíu, kenndu og boðuðu ásamt 
mörgum öðrum orð Drottins. 

A segunda viagem missionária. Separação entre 
Paulo e Barnabé 

Páll og Barnabas skilja 

36 Alguns dias depois, disse Paulo a 
Barnabé: Voltemos, agora, para visitar os 
irmãos por todas as cidades nas quais 
anunciamos a palavra do SENHOR, para 
ver como passam. 

36Eftir nokkra daga sagði Páll við 
Barnabas: "Förum nú aftur og vitjum 
bræðranna í hverri borg, þar sem vér 
höfum boðað orð Drottins, og sjáum, hvað 
þeim líður." 
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37 E Barnabé queria levar também a João, 
chamado Marcos. 

37Barnabas vildi þá líka taka með 
Jóhannes, er kallaður var Markús. 

38 Mas Paulo não achava justo levarem 
aquele que se afastara desde a Panfília, 
não os acompanhando no trabalho. 

38En Páli þótti eigi rétt að taka með þann 
mann, er skilið hafði við þá í Pamfýlíu og 
ekki gengið að verki með þeim. 

39 Houve entre eles tal desavença, que 
vieram a separar-se. Então, Barnabé, 
levando consigo a Marcos, navegou para 
Chipre. 

39Varð þeim mjög sundurorða, og skildi 
þar með þeim. Tók Barnabas Markús með 
sér og sigldi til Kýpur. 

40 Mas Paulo, tendo escolhido a Silas, 
partiu encomendado pelos irmãos à graça 
do SENHOR. 

40En Páll kaus sér Sílas og fór af stað, og 
fólu bræðurnir hann náð Drottins. 

41 E passou pela Síria e Cilícia, 
confirmando as igrejas. 

41Fór hann um Sýrland og Kilikíu og 
styrkti söfnuðina. 

Atos 16 Tímóteus  

Paulo leva consigo a Timóteo Postulasagan 16 

1 Chegou também a Derbe e a Listra. Havia 
ali um discípulo chamado Timóteo, filho 
de uma judia crente, mas de pai grego; 

1Hann kom til Derbe og Lýstru. Þar var 
lærisveinn nokkur, Tímóteus að nafni, 
sonur trúaðrar konu af Gyðinga ætt, en 
faðir hans var grískur. 

2 dele davam bom testemunho os irmãos 
em Listra e Icônio. 

2Bræðurnir í Lýstru og Íkóníum báru 
honum gott orð. 

3 Quis Paulo que ele fosse em sua 
companhia e, por isso, circuncidou-o por 
causa dos judeus daqueles lugares; pois 
todos sabiam que seu pai era grego. 

3Páll vildi hafa hann með sér og umskar 
hann sökum Gyðinga, er voru í þeim 
byggðum, því að allir vissu þeir, að faðir 
hans var grískur. 

4 Ao passar pelas cidades, entregavam aos 
irmãos, para que as observassem, as 
decisões tomadas pelos apóstolos e 
presbíteros de Jerusalém. 

4Þeir fóru nú um borgirnar, fluttu 
mönnum þær ályktanir, sem postularnir 
og öldungarnir í Jerúsalem höfðu 
samþykkt, og buðu að varðveita þær. 

5 Assim, as igrejas eram fortalecidas na fé 
e, dia a dia, aumentavam em número. 

5En söfnuðirnir styrktust í trúnni og urðu 
fjölmennari dag frá degi. 

A visão em Trôade Til Makedóníu 
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6 E, percorrendo a região frígio-gálata, 
tendo sido impedidos pelo Espírito Santo 
de pregar a palavra na Ásia, 

6Þeir fóru um Frýgíu og Galataland, því 
heilagur andi varnaði þeim að boða orðið 
í Asíu. 

7 defrontando Mísia, tentavam ir para 
Bitínia, mas o Espírito de Jesus não o 
permitiu. 

7Og sem þeir voru komnir að Mýsíu, 
reyndu þeir að fara til Biþýníu, en andi 
Jesú leyfði það eigi. 

8 E, tendo contornado Mísia, desceram a 
Trôade. 

8Þeir fóru þá um Mýsíu og komu niður til 
Tróas. 

9 À noite, sobreveio a Paulo uma visão na 
qual um varão macedônio estava em pé e 
lhe rogava, dizendo: Passa à Macedônia e 
ajuda-nos. 

9Um nóttina birtist Páli sýn: Maður nokkur 
makedónskur stóð hjá honum og bað 
hann: "Kom yfir til Makedóníu og hjálpa 
oss!" 

10 Assim que teve a visão, imediatamente, 
procuramos partir para aquele destino, 
concluindo que Deus nos havia chamado 
para lhes anunciar o evangelho. 

10En jafnskjótt og hann hafði séð þessa 
sýn, leituðum vér færis að komast til 
Makedóníu, þar sem vér skildum, að Guð 
hafði kallað oss til þess að flytja þeim 
fagnaðarerindið. 

Paulo em Filipos. Lídia convertida Í Filippí 

11 Tendo, pois, navegado de Trôade, 
seguimos em direitura a Samotrácia, no 
dia seguinte, a Neápolis 

11Nú lögðum vér út frá Tróas og sigldum 
beint til Samóþrake, en næsta dag til 
Neapólis 

12 e dali, a Filipos, cidade da Macedônia, 
primeira do distrito e colônia. Nesta 
cidade, permanecemos alguns dias. 

12og þaðan til Filippí. Hún er helsta borg í 
þessum hluta Makedóníu, rómversk 
nýlenda. Í þeirri borg dvöldumst vér 
nokkra daga. 

13 No sábado, saímos da cidade para junto 
do rio, onde nos pareceu haver um lugar 
de oração; e, assentando-nos, falamos às 
mulheres que para ali tinham concorrido. 

13Hvíldardaginn gengum vér út fyrir hliðið 
að á einni, en þar hugðum vér vera 
bænastað. Settumst vér niður og töluðum 
við konurnar, sem voru þar saman 
komnar. 

14 Certa mulher, chamada Lídia, da cidade 
de Tiatira, vendedora de púrpura, temente 
a Deus, nos escutava; o SENHOR lhe abriu 
o coração para atender às coisas que Paulo 
dizia. 

14Kona nokkur guðrækin úr Þýatíruborg, 
Lýdía að nafni, er verslaði með purpura, 
hlýddi á. Opnaði Drottinn hjarta hennar, 
og hún tók við því, sem Páll sagði. 
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15 Depois de ser batizada, ela e toda a sua 
casa, nos rogou, dizendo: Se julgais que eu 
sou fiel ao SENHOR, entrai em minha casa 
e aí ficai. E nos constrangeu a isso. 

15Hún var skírð og heimili hennar og hún 
bað oss: "Gangið inn í hús mitt og dveljist 
þar, fyrst þér teljið mig trúa á Drottin." 
Þessu fylgdi hún fast fram. 

A cura de uma jovem adivinhadora  
16 Aconteceu que, indo nós para o lugar de 
oração, nos saiu ao encontro uma jovem 
possessa de espírito adivinhador, a qual, 
adivinhando, dava grande lucro aos seus 
senhores. 

16Eitt sinn, er vér gengum til 
bænastaðarins, mætti oss ambátt nokkur, 
sem hafði spásagnaranda og aflaði 
húsbændum sínum mikils gróða með því 
að spá. 

17 Seguindo a Paulo e a nós, clamava, 
dizendo: Estes homens são servos do Deus 
Altíssimo e vos anunciam o caminho da 
salvação. 

17Hún elti Pál og oss og hrópaði: "Menn 
þessir eru þjónar Guðs hins hæsta, og boða 
þeir yður veg til hjálpræðis!" 

18 Isto se repetia por muitos dias. Então, 
Paulo, já indignado, voltando-se, disse ao 
espírito: Em nome de Jesus Cristo, eu te 
mando: retira-te dela. E ele, na mesma 
hora, saiu. 

18Þetta gjörði hún dögum saman. Páli féll 
það illa. Loks sneri hann sér við og sagði 
við andann: "Ég býð þér í nafni Jesú Krists 
að fara út af henni." Og hann fór út á samri 
stundu. 

Paulo e Silas açoitados e presos  
19 Vendo os seus senhores que se lhes 
desfizera a esperança do lucro, agarrando 
em Paulo e Silas, os arrastaram para a 
praça, à presença das autoridades; 

19Nú sem húsbændur hennar sáu, að þar 
fór ábatavon þeirra, gripu þeir Pál og Sílas 
og drógu þá á torgið fyrir valdsmennina. 

20 e, levando-os aos pretores, disseram: 
Estes homens, sendo judeus, perturbam a 
nossa cidade, 

20Þeir færðu þá til höfuðsmannanna og 
sögðu: "Menn þessir gjöra mestu óspektir í 
borg vorri. Þeir eru Gyðingar 

21 propagando costumes que não podemos 
receber, nem praticar, porque somos 
romanos. 

21og boða siði, sem oss, rómverskum 
mönnum, leyfist hvorki að þýðast né 
fylgja." 

22 Levantou-se a multidão, unida contra 
eles, e os pretores, rasgando-lhes as vestes, 
mandaram açoitá-los com varas. 

22Múgurinn réðst og gegn þeim, og 
höfuðsmennirnir létu fletta þá klæðum og 
skipuðu að húðstrýkja þá. 

23 E, depois de lhes darem muitos açoites, 
os lançaram no cárcere, ordenando ao 

23Og er þeir höfðu lostið þá mörg högg, 
vörpuðu þeir þeim í fangelsi og buðu 
fangaverðinum að gæta þeirra vandlega. 
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carcereiro que os guardasse com toda a 
segurança. 
24 Este, recebendo tal ordem, levou-os 
para o cárcere interior e lhes prendeu os 
pés no tronco. 

24Þegar hann hafði fengið slíka skipun, 
varpaði hann þeim í innsta fangelsið og 
felldi stokk á fætur þeim. 

25 Por volta da meia-noite, Paulo e Silas 
oravam e cantavam louvores a Deus, e os 
demais companheiros de prisão 
escutavam. 

25Um miðnætti báðust þeir Páll og Sílas 
fyrir og lofsungu Guði, en bandingjarnir 
hlustuðu á þá. 

26 De repente, sobreveio tamanho 
terremoto, que sacudiu os alicerces da 
prisão; abriram-se todas as portas, e 
soltaram-se as cadeias de todos. 

26Þá varð skyndilega landskjálfti mikill, 
svo að grunnur fangelsisins riðaði. 
Jafnskjótt opnuðust allar dyr, og fjötrarnir 
féllu af öllum. 

A conversão do carcereiro  
27 O carcereiro despertou do sono e, vendo 
abertas as portas do cárcere, puxando da 
espada, ia suicidar-se, supondo que os 
presos tivessem fugido. 

27Fangavörðurinn vaknaði við, og er hann 
sá fangelsisdyrnar opnar, dró hann sverð 
sitt og vildi fyrirfara sér, þar eð hann 
hugði fangana flúna. 

28 Mas Paulo bradou em alta voz: Não te 
faças nenhum mal, que todos aqui 
estamos! 

28Þá kallaði Páll hárri raustu: "Gjör þú 
sjálfum þér ekkert mein, vér erum hér 
allir!" 

29 Então, o carcereiro, tendo pedido uma 
luz, entrou precipitadamente e, trêmulo, 
prostrou-se diante de Paulo e Silas. 

29En hann bað um ljós, stökk inn og féll 
óttasleginn til fóta Páli og Sílasi. 

30 Depois, trazendo-os para fora, disse: 
Senhores, que devo fazer para que seja 
salvo? 

30Síðan leiddi hann þá út og sagði: "Herrar 
mínir, hvað á ég að gjöra til að verða 
hólpinn?" 

31 Responderam-lhe: Crê no SENHOR 
Jesus e serás salvo, tu e tua casa. 

31En þeir sögðu: "Trú þú á Drottin Jesú, og 
þú munt verða hólpinn og heimili þitt." 

32 E lhe pregaram a palavra de Deus e a 
todos os de sua casa. 

32Og þeir fluttu honum orð Drottins og 
öllum á heimili hans. 

33 Naquela mesma hora da noite, cuidando 
deles, lavou-lhes os vergões dos açoites. A 
seguir, foi ele batizado, e todos os seus. 

33Á þessari sömu næturstund tók hann þá 
með sér og laugaði meiðsli þeirra eftir 
höggin, og var hann þegar skírður og allt 
hans fólk. 
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34 Então, levando-os para a sua própria 
casa, lhes pôs a mesa; e, com todos os seus, 
manifestava grande alegria, por terem 
crido em Deus. 

34Síðan fór hann með þá upp í hús sitt, bar 
þeim mat, og var hann og allt heimafólk 
hans fagnandi yfir því að hafa tekið trú á 
Guð. 

Paulo e Silas livres da prisão  
35 Quando amanheceu, os pretores 
enviaram oficiais de justiça, com a 
seguinte ordem: Põe aqueles homens em 
liberdade. 

35Þegar dagur rann, sendu 
höfuðsmennirnir vandsveina og sögðu: 
"Lát þú menn þessa lausa." 

36 Então, o carcereiro comunicou a Paulo 
estas palavras: Os pretores ordenaram que 
fôsseis postos em liberdade. Agora, pois, 
saí e ide em paz. 

36Fangavörðurinn flutti Páli þessi orð: 
"Höfuðsmennirnir hafa sent boð um, að 
þið skuluð látnir lausir. Gangið nú út og 
farið í friði." 

37 Paulo, porém, lhes replicou: Sem ter 
havido processo formal contra nós, nos 
açoitaram publicamente e nos recolheram 
ao cárcere, sendo nós cidadãos romanos; 
querem agora, às ocultas, lançar-nos fora? 
Não será assim; pelo contrário, venham 
eles e, pessoalmente, nos ponham em 
liberdade. 

37En Páll sagði við þá: "Þeir hafa 
opinberlega látið húðstrýkja okkur, 
rómverska menn, án dóms og laga og 
varpa í fangelsi, og nú ætla þeir leynilega 
að hleypa okkur út. Ég held nú síður. Þeir 
skulu koma sjálfir og leiða okkur út." 

38 Os oficiais de justiça comunicaram isso 
aos pretores; e estes ficaram possuídos de 
temor, quando souberam que se tratava de 
cidadãos romanos. 

38Vandsveinarnir fluttu höfuðsmönnunum 
þessi orð. En þeir urðu hræddir, er þeir 
heyrðu, að þeir væru rómverskir, 

39 Então, foram ter com eles e lhes 
pediram desculpas; e, relaxando-lhes a 
prisão, rogaram que se retirassem da 
cidade. 

39og komu og friðmæltust við þá, leiddu 
þá út og báðu þá að fara burt úr borginni. 

40 Tendo-se retirado do cárcere, dirigiram-
se para a casa de Lídia e, vendo os irmãos, 
os confortaram. Então, partiram. 

40Þegar þeir voru komnir út úr fangelsinu, 
fóru þeir heim til Lýdíu, fundu bræðurna 
og hughreystu þá. Síðan héldu þeir af stað. 

Atos 17 Uppþot í Þessaloníku  

Paulo e Silas em Tessalônica Postulasagan 17 
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1 Tendo passado por Anfípolis e Apolônia, 
chegaram a Tessalônica, onde havia uma 
sinagoga de judeus. 

1Þeir fóru nú um Amfípólis og Apollóníu 
og komu til Þessaloníku. Þar áttu Gyðingar 
samkundu. 

2 Paulo, segundo o seu costume, foi 
procurá-los e, por três sábados, arrazoou 
com eles acerca das Escrituras, 

2Eftir venju sinni gekk Páll inn til þeirra, 
og þrjá hvíldardaga ræddi hann við þá og 
lagði út af ritningunum, 

3 expondo e demonstrando ter sido 
necessário que o Cristo padecesse e 
ressurgisse dentre os mortos; e este, dizia 
ele, é o Cristo, Jesus, que eu vos anuncio. 

3lauk þeim upp fyrir þeim og setti þeim 
fyrir sjónir, að Kristur átti að líða og rísa 
upp frá dauðum. Hann sagði: "Jesús, sem 
ég boða yður, hann er Kristur." 

4 Alguns deles foram persuadidos e unidos 
a Paulo e Silas, bem como numerosa 
multidão de gregos piedosos e muitas 
distintas mulheres. 

4Nokkrir þeirra létu sannfærast og gengu 
til fylgis við Pál og Sílas, auk þess mikill 
fjöldi guðrækinna Grikkja og mikilsháttar 
konur eigi allfáar. 

5 Os judeus, porém, movidos de inveja, 
trazendo consigo alguns homens maus 
dentre a malandragem, ajuntando a turba, 
alvoroçaram a cidade e, assaltando a casa 
de Jasom, procuravam trazê-los para o 
meio do povo. 

5En Gyðingar fylltust afbrýði og fengu með 
sér götuskríl, æstu til uppþota og hleyptu 
borginni í uppnám. Þustu þeir að húsi 
Jasonar og vildu færa þá fyrir lýðinn. 

6 Porém, não os encontrando, arrastaram 
Jasom e alguns irmãos perante as 
autoridades, clamando: Estes que têm 
transtornado o mundo chegaram também 
aqui, 

6En þegar þeir fundu þá ekki, drógu þeir 
Jason og nokkra bræður fyrir 
borgarstjórana og hrópuðu: "Mennirnir, 
sem komið hafa allri heimsbyggðinni í 
uppnám, þeir eru nú komnir hingað, 

7 os quais Jasom hospedou. Todos estes 
procedem contra os decretos de César, 
afirmando ser Jesus outro rei. 

7og Jason hefur tekið á móti þeim. Allir 
þessir breyta gegn boðum keisarans, því 
þeir segja, að annar sé konungur og það sé 
Jesús." 

8 Tanto a multidão como as autoridades 
ficaram agitadas ao ouvirem estas 
palavras; 

8Og þeir vöktu óhug með fólkinu og einnig 
borgarstjórunum með þessum orðum. 

9 contudo, soltaram Jasom e os mais, após 
terem recebido deles a fiança estipulada. 

9Slepptu þeir ekki þeim Jasoni fyrr en þeir 
höfðu látið þá setja tryggingu. 

Paulo e Silas em Bereia  
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10 E logo, durante a noite, os irmãos 
enviaram Paulo e Silas para Beréia; ali 
chegados, dirigiram-se à sinagoga dos 
judeus. 

10En bræðurnir sendu þá Pál og Sílas þegar 
um nóttina til Beroju. Þegar þeir komu 
þangað, gengu þeir inn í samkunduhús 
Gyðinga. 

11 Ora, estes de Beréia eram mais nobres 
que os de Tessalônica; pois receberam a 
palavra com toda a avidez, examinando as 
Escrituras todos os dias para ver se as 
coisas eram, de fato, assim. 

11Þeir voru veglyndari þar en í 
Þessaloníku. Þeir tóku við orðinu með allri 
góðfýsi og rannsökuðu daglega 
ritningarnar, hvort þessu væri þannig 
farið. 

12 Com isso, muitos deles creram, 
mulheres gregas de alta posição e não 
poucos homens. 

12Margir þeirra tóku trú og einnig Grikkir 
ekki allfáir, tignar konur og karlar. 

13 Mas, logo que os judeus de Tessalônica 
souberam que a palavra de Deus era 
anunciada por Paulo também em Beréia, 
foram lá excitar e perturbar o povo. 

13En er Gyðingar í Þessaloníku fréttu, að 
Páll hefði einnig boðað orð Guðs í Beroju, 
komu þeir og hleyptu líka ólgu og æsingu 
í múginn þar. 

14 Então, os irmãos promoveram, sem 
detença, a partida de Paulo para os lados 
do mar. Porém Silas e Timóteo 
continuaram ali. 

14Þá sendu bræðurnir jafnskjótt með Pál af 
stað til sjávar, en Sílas og Tímóteus urðu 
eftir. 

15 Os responsáveis por Paulo levaram-no 
até Atenas e regressaram trazendo ordem 
a Silas e Timóteo para que, o mais 
depressa possível, fossem ter com ele. 

15Leiðsögumenn Páls fylgdu honum allt til 
Aþenu og sneru aftur með boð til Sílasar 
og Tímóteusar að koma hið bráðasta til 
hans. 

O discurso de Paulo em Atenas Páll í Aþenu 

16 Enquanto Paulo os esperava em Atenas, 
o seu espírito se revoltava em face da 
idolatria dominante na cidade. 

16Meðan Páll beið þeirra í Aþenu, var 
honum mikil skapraun að sjá, að borgin 
var full af skurðgoðum. 

17 Por isso, dissertava na sinagoga entre os 
judeus e os gentios piedosos; também na 
praça, todos os dias, entre os que se 
encontravam ali. 

17Hann ræddi þá í samkundunni við 
Gyðinga og guðrækna menn, og hvern dag 
á torginu við þá, sem urðu á vegi hans. 

18 E alguns dos filósofos epicureus e 
estóicos contendiam com ele, havendo 
quem perguntasse: Que quer dizer esse 
tagarela? E outros: Parece pregador de 

18En nokkrir heimspekingar, Epíkúringar 
og Stóumenn, áttu og í orðakasti við hann. 
Sögðu sumir: "Hvað mun skraffinnur sá 
hafa að flytja?" Aðrir sögðu: "Hann virðist 
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estranhos deuses; pois pregava a Jesus e a 
ressurreição. 

boða ókennda guði," - því að hann flutti 
fagnaðarerindið um Jesú og upprisuna. 

19 Então, tomando-o consigo, o levaram ao 
Areópago, dizendo: Poderemos saber que 
nova doutrina é essa que ensinas? 

19Og þeir tóku hann og fóru með hann á 
Aresarhæð og sögðu: "Getum vér fengið að 
vita, hver þessi nýja kenning er, sem þú 
ferð með? 

20 Posto que nos trazes aos ouvidos coisas 
estranhas, queremos saber o que vem a ser 
isso. 

20Því að eitthvað nýstárlegt flytur þú oss 
til eyrna, og oss fýsir að vita, hvað þetta 
er." 

21 Pois todos os de Atenas e os estrangeiros 
residentes de outra coisa não cuidavam 
senão dizer ou ouvir as últimas novidades. 

21En allir Aþeningar og aðkomumenn þar 
gáfu sér ekki tóm til annars fremur en að 
segja eða heyra einhver nýmæli. 

22 Então, Paulo, levantando-se no meio do 
Areópago, disse: Senhores atenienses! Em 
tudo vos vejo acentuadamente religiosos; 

22Þá sté Páll fram á miðri Aresarhæð og 
tók til máls: "Aþeningar, þér komið mér 
svo fyrir sjónir, að þér séuð í öllum 
greinum miklir trúmenn, 

23 porque, passando e observando os 
objetos de vosso culto, encontrei também 
um altar no qual está inscrito: AO DEUS 
DESCONHECIDO. Pois esse que adorais 
sem conhecer é precisamente aquele que 
eu vos anuncio. 

23því að ég gekk hér um og hugði að 
helgidómum yðar og fann þá meðal annars 
altari, sem á er ritað: ,Ókunnum guði'. 
Þetta, sem þér nú dýrkið og þekkið ekki, 
það boða ég yður. 

24 O Deus que fez o mundo e tudo o que 
nele existe, sendo ele SENHOR do céu e da 
terra, não habita em santuários feitos por 
mãos humanas. 

24Guð, sem skóp heiminn og allt, sem í 
honum er, hann, sem er herra himins og 
jarðar, býr ekki í musterum, sem með 
höndum eru gjörð. 

25 Nem é servido por mãos humanas, como 
se de alguma coisa precisasse; pois ele 
mesmo é quem a todos dá vida, respiração 
e tudo mais; 

25Ekki verður honum heldur þjónað með 
höndum manna, eins og hann þyrfti 
nokkurs við, þar sem hann sjálfur gefur 
öllum líf og anda og alla hluti. 

26 de um só fez toda a raça humana para 
habitar sobre toda a face da terra, 
havendo fixado os tempos previamente 
estabelecidos e os limites da sua 
habitação; 

26Hann skóp og af einum allar þjóðir 
manna og lét þær byggja allt yfirborð 
jarðar, er hann hafði ákveðið setta tíma og 
mörk bólstaða þeirra. 
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27 para buscarem a Deus se, porventura, 
tateando, o possam achar, bem que não 
está longe de cada um de nós; 

27Hann vildi, að þær leituðu Guðs, ef verða 
mætti þær þreifuðu sig til hans og fyndu 
hann. En eigi er hann langt frá neinum af 
oss. 

28 pois nele vivemos, e nos movemos, e 
existimos, como alguns dos vossos poetas 
têm dito: Porque dele também somos 
geração. 

28Í honum lifum, hrærumst og erum vér. 
Svo hafa og sum skáld yðar sagt: ,Því að 
vér erum líka hans ættar.' 

29 Sendo, pois, geração de Deus, não 
devemos pensar que a divindade é 
semelhante ao ouro, à prata ou à pedra, 
trabalhados pela arte e imaginação do 
homem. 

29Fyrst vér erum nú Guðs ættar, megum 
vér eigi ætla, að guðdómurinn sé líkur 
smíði af gulli, silfri eða steini, gjörðri með 
hagleik og hugviti manna. 

30 Ora, não levou Deus em conta os tempos 
da ignorância; agora, porém, notifica aos 
homens que todos, em toda parte, se 
arrependam; 

30Guð, sem hefur umborið tíðir 
vanviskunnar, boðar nú mönnunum, að 
þeir skuli allir hvarvetna taka 
sinnaskiptum, 

31 porquanto estabeleceu um dia em que 
há de julgar o mundo com justiça, por 
meio de um varão que destinou e 
acreditou diante de todos, ressuscitando-o 
dentre os mortos. 

31því að hann hefur sett dag, er hann mun 
láta mann, sem hann hefur fyrirhugað, 
dæma heimsbyggðina með réttvísi. Þetta 
hefur hann sannað öllum mönnum með 
því að reisa hann frá dauðum." 

Uns zombam, outros creem  
32 Quando ouviram falar de ressurreição 
de mortos, uns escarneceram, e outros 
disseram: A respeito disso te ouviremos 
noutra ocasião. 

32Þegar þeir heyrðu nefnda upprisu 
dauðra, gjörðu sumir gys að, en aðrir 
sögðu: "Vér munum hlusta á þetta hjá þér 
öðru sinni." 

33 A essa altura, Paulo se retirou do meio 
deles. 

33Þannig skildi Páll við þá. 

34 Houve, porém, alguns homens que se 
agregaram a ele e creram; entre eles 
estava Dionísio, o areopagita, uma mulher 
chamada Dâmaris e, com eles, outros 
mais. 

34En nokkrir menn slógust í fylgd hans. 
Þeir tóku trú. Meðal þeirra var Díónýsíus, 
einn úr Areopagus-dóminum, og kona 
nokkur, Damaris að nafni, og aðrir fleiri. 

Atos 18 Páll í Korintu  
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Paulo em Corinto Postulasagan 18 

1 Depois disto, deixando Paulo Atenas, 
partiu para Corinto. 

1Eftir þetta fór Páll frá Aþenu og kom til 
Korintu. 

2 Lá, encontrou certo judeu chamado 
Áqüila, natural do Ponto, recentemente 
chegado da Itália, com Priscila, sua 
mulher, em vista de ter Cláudio decretado 
que todos os judeus se retirassem de 
Roma. Paulo aproximou-se deles. 

2Þar hitti hann Gyðing nokkurn, Akvílas 
að nafni, ættaðan frá Pontus, nýkominn 
frá Ítalíu, og Priskillu konu hans, en 
Kládíus hafði skipað svo fyrir, að allir 
Gyðingar skyldu fara burt úr Róm. Páll fór 
til þeirra, 

3 E, posto que eram do mesmo ofício, 
passou a morar com eles e ali trabalhava, 
pois a profissão deles era fazer tendas. 

3og af því hann stundaði sömu iðn, settist 
hann að hjá þeim og vann með þeim. Þeir 
voru tjaldgjörðarmenn að iðn. 

4 E todos os sábados discorria na sinagoga, 
persuadindo tanto judeus como gregos. 

4Hann ræddi við menn í samkunduhúsinu 
hvern hvíldardag og reyndi að sannfæra 
bæði Gyðinga og Grikki. 

Paulo anuncia a Jesus  
5 Quando Silas e Timóteo desceram da 
Macedônia, Paulo se entregou totalmente 
à palavra, testemunhando aos judeus que 
o Cristo é Jesus. 

5Þegar þeir Sílas og Tímóteus komu 
norðan frá Makedóníu, gaf Páll sig allan 
að boðun orðsins og vitnaði fyrir 
Gyðingum, að Jesús væri Kristur. 

6 Opondo-se eles e blasfemando, sacudiu 
Paulo as vestes e disse-lhes: Sobre a vossa 
cabeça, o vosso sangue! Eu dele estou 
limpo e, desde agora, vou para os gentios. 

6En er þeir stóðu í gegn og lastmæltu, 
hristi hann dustið af klæðum sínum og 
sagði við þá: "Blóð yðar komi yfir höfuð 
yðar. Ekki er mér um að kenna. Upp frá 
þessu fer ég til heiðingjanna." 

7 Saindo dali, entrou na casa de um 
homem chamado Tício Justo, que era 
temente a Deus; a casa era contígua à 
sinagoga. 

7Og hann fór þaðan og kom í hús manns 
nokkurs, er hét Títus Jústus og dýrkaði 
Guð. Hús hans var hjá samkunduhúsinu. 

8 Mas Crispo, o principal da sinagoga, creu 
no SENHOR, com toda a sua casa; também 
muitos dos coríntios, ouvindo, criam e 
eram batizados. 

8Krispus samkundustjóri tók trú á Drottin 
og allt heimili hans, og margir 
Korintumenn, sem á hlýddu, tóku trú og 
létu skírast. 
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9 Teve Paulo durante a noite uma visão em 
que o SENHOR lhe disse: Não temas; pelo 
contrário, fala e não te cales; 

9En Drottinn sagði við Pál um nótt í sýn: 
"Óttast þú eigi, heldur tala þú og þagna 
ekki, 

10 porquanto eu estou contigo, e ninguém 
ousará fazer-te mal, pois tenho muito 
povo nesta cidade. 

10ég er með þér. Enginn skal ráðast að þér 
og vinna þér mein, því að ég á margt fólk 
í þessari borg." 

11 E ali permaneceu um ano e seis meses, 
ensinando entre eles a palavra de Deus. 

11Hann var þar um kyrrt þrjú misseri og 
kenndi þeim orð Guðs. 

Paulo perante Gálio  
12 Quando, porém, Gálio era procônsul da 
Acaia, levantaram-se os judeus, 
concordemente, contra Paulo e o levaram 
ao tribunal, 

12En þegar Gallíón var landstjóri í Akkeu, 
bundust Gyðingar samtökum gegn Páli, 
drógu hann fyrir dómstólinn 

13 dizendo: Este persuade os homens a 
adorar a Deus por modo contrário à lei. 

13og sögðu: "Maður þessi tælir menn til að 
dýrka Guð gagnstætt lögmálinu." 

14 Ia Paulo falar, quando Gálio declarou 
aos judeus: Se fosse, com efeito, alguma 
injustiça ou crime da maior gravidade, ó 
judeus, de razão seria atender-vos; 

14Páll bjóst til að svara, og þá sagði Gallíón 
við Gyðingana: "Væri hér um einhver 
lögbrot eða illvirki að ræða, bæri mér að 
sinna yður, Gyðingar. 

15 mas, se é questão de palavra, de nomes 
e da vossa lei, tratai disso vós mesmos; eu 
não quero ser juiz dessas coisas! 

15En fyrst það eru þrætur um orð og nöfn 
og lögmál yðar, þá ráðið sjálfir fram úr 
því. Dómari í þeim sökum vil ég ekki 
vera." 

16 E os expulsou do tribunal. 16Og hann rak þá burt frá dómstólnum. 
17 Então, todos agarraram Sóstenes, o 
principal da sinagoga, e o espancavam 
diante do tribunal; Gálio, todavia, não se 
incomodava com estas coisas. 

17Þá tóku þeir allir Sósþenes 
samkundustjóra og fóru að berja hann 
fyrir framan dómstólinn, og lét Gallíón sig 
það engu skipta.  

O final da segunda viagem missionária de Paulo Til Sýrlands 

18 Mas Paulo, havendo permanecido ali 
ainda muitos dias, por fim, despedindo-se 
dos irmãos, navegou para a Síria, levando 
em sua companhia Priscila e Áqüila, 
depois de ter raspado a cabeça em 
Cencréia, porque tomara voto. 

18Páll var þar enn um kyrrt allmarga daga, 
kvaddi síðan bræðurna og sigldi til 
Sýrlands og með honum Priskilla og 
Akvílas. Lét hann áður skera hár sitt í 
Kenkreu, því að heit hafði hvílt á honum. 
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19 Chegados a Éfeso, deixou-os ali; ele, 
porém, entrando na sinagoga, pregava aos 
judeus. 

19Þeir komu til Efesus. Þar skildi hann við 
þá, en gekk sjálfur inn í samkunduhúsið og 
ræddi við Gyðinga. 

20 Rogando-lhe eles que permanecesse ali 
mais algum tempo, não acedeu. 

20Þeir báðu hann að standa lengur við, en 
hann varð ekki við því, 

21 Mas, despedindo-se, disse: Se Deus 
quiser, voltarei para vós outros. E, 
embarcando, partiu de Éfeso. 

21heldur kvaddi þá og sagði: "Ég skal koma 
aftur til yðar, ef Guð lofar." Síðan lét hann 
í haf frá Efesus, 

22 Chegando a Cesaréia, desembarcou, 
subindo a Jerusalém; e, tendo saudado a 
igreja, desceu para Antioquia. 

22lenti í Sesareu, fór upp eftir til Jerúsalem 
og heilsaði söfnuðinum. Síðan hélt hann 
norður til Antíokkíu. 

23 Havendo passado ali algum tempo, saiu, 
atravessando sucessivamente a região da 
Galácia e Frígia, confirmando todos os 
discípulos. 

23Þegar hann hafði dvalist þar um hríð, 
hélt hann af stað og fór eins og leið liggur 
um Galataland og Frýgíu og styrkti alla 
lærisveinana.  

A terceira viagem missionária de Paulo. Apolo 
em Éfeso 

Apollós 

24 Nesse meio tempo, chegou a Éfeso um 
judeu, natural de Alexandria, chamado 
Apolo, homem eloqüente e poderoso nas 
Escrituras. 

24En Gyðingur nokkur, Apollós að nafni, 
ættaður frá Alexandríu, kom til Efesus. 
Hann var maður vel máli farinn og fær í 
ritningunum. 

25 Era ele instruído no caminho do 
SENHOR; e, sendo fervoroso de espírito, 
falava e ensinava com precisão a respeito 
de Jesus, conhecendo apenas o batismo de 
João. 

25Hann hafði verið fræddur um veg 
Drottins, og brennandi í andanum talaði 
hann og kenndi kostgæfilega um Jesú. Þó 
þekkti hann aðeins skírn Jóhannesar. 

26 Ele, pois, começou a falar ousadamente 
na sinagoga. Ouvindo-o, porém, Priscila e 
Áqüila, tomaram-no consigo e, com mais 
exatidão, lhe expuseram o caminho de 
Deus. 

26Þessi maður tók nú að tala djarflega í 
samkunduhúsinu. Priskilla og Akvílas 
heyrðu til hans, tóku hann að sér og 
skýrðu nánar fyrir honum Guðs veg. 

27 Querendo ele percorrer a Acaia, 
animaram-no os irmãos e escreveram aos 
discípulos para o receberem. Tendo 
chegado, auxiliou muito aqueles que, 
mediante a graça, haviam crido; 

27Hann fýsti að fara yfir til Akkeu. 
Bræðurnir hvöttu hann til þess og rituðu 
lærisveinunum þar að taka honum vel. 
Hann kom þangað og varð til mikillar 
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hjálpar þeim, sem fyrir Guðs náð höfðu 
tekið trú, 

28 porque, com grande poder, convencia 
publicamente os judeus, provando, por 
meio das Escrituras, que o Cristo é Jesus. 

28því hann hrakti skarplega rök Gyðinga í 
allra áheyrn og sannaði af ritningunum, að 
Jesús væri Kristur. 

Atos 19 Í Efesus  

Paulo em Éfeso Postulasagan 19 

1 Aconteceu que, estando Apolo em 
Corinto, Paulo, tendo passado pelas 
regiões mais altas, chegou a Éfeso e, 
achando ali alguns discípulos, 

1Meðan Apollós var í Korintu, fór Páll um 
upplöndin og kom til Efesus. Þar hitti 
hann fyrir nokkra lærisveina. 

2 perguntou-lhes: Recebestes, porventura, 
o Espírito Santo quando crestes? Ao que 
lhe responderam: Pelo contrário, nem 
mesmo ouvimos que existe o Espírito 
Santo. 

2Hann sagði við þá: "Fenguð þér heilagan 
anda, er þér tókuð trú?" Þeir svöruðu: 
"Nei, vér höfum ekki einu sinni heyrt, að 
heilagur andi sé til." 

3 Então, Paulo perguntou: Em que, pois, 
fostes batizados? Responderam: No 
batismo de João. 

3Hann sagði: "Upp á hvað eruð þér þá 
skírðir?" Þeir sögðu: "Skírn Jóhannesar." 

4 Disse-lhes Paulo: João realizou batismo 
de arrependimento, dizendo ao povo que 
cresse naquele que vinha depois dele, a 
saber, em Jesus. 

4Þá mælti Páll: "Jóhannes skírði 
iðrunarskírn og sagði lýðnum að trúa á 
þann, sem eftir sig kæmi, það er á Jesú." 

5 Eles, tendo ouvido isto, foram batizados 
em o nome do SENHOR Jesus. 

5Þegar þeir heyrðu þetta, létu þeir skírast 
til nafns Drottins Jesú. 

6 E, impondo-lhes Paulo as mãos, veio 
sobre eles o Espírito Santo; e tanto 
falavam em línguas como profetizavam. 

6Er Páll hafði lagt hendur yfir þá, kom 
heilagur andi yfir þá, og þeir töluðu 
tungum og spáðu. 

7 Eram, ao todo, uns doze homens. 7Þessir menn voru alls um tólf. 
Paulo na escola de Tirano  

8 Durante três meses, Paulo freqüentou a 
sinagoga, onde falava ousadamente, 
dissertando e persuadindo com respeito ao 
reino de Deus. 

8Páll sótti nú samkunduna í þrjá mánuði 
og talaði þar djarflega og reyndi að 
sannfæra menn um Guðs ríki. 
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9 Visto que alguns deles se mostravam 
empedernidos e descrentes, falando mal 
do Caminho diante da multidão, Paulo, 
apartando-se deles, separou os discípulos, 
passando a discorrer diariamente na 
escola de Tirano. 

9En nokkrir brynjuðu sig og vildu ekki 
trúa. Þegar þeir tóku að illmæla veginum 
í áheyrn fólksins, sagði Páll skilið við þá, 
greindi lærisveinana frá þeim, og síðan 
talaði hann daglega í skóla Týrannusar. 

10 Durou isto por espaço de dois anos, 
dando ensejo a que todos os habitantes da 
Ásia ouvissem a palavra do SENHOR, 
tanto judeus como gregos. 

10Þessu fór fram í tvö ár, svo að allir þeir, 
sem í Asíu bjuggu, heyrðu orð Drottins, 
bæði Gyðingar og Grikkir.  

 Synir Skeva 

11 E Deus, pelas mãos de Paulo, fazia 
milagres extraordinários, 

11Guð gjörði óvenjuleg kraftaverk fyrir 
hendur Páls. 

12 a ponto de levarem aos enfermos lenços 
e aventais do seu uso pessoal, diante dos 
quais as enfermidades fugiam das suas 
vítimas, e os espíritos malignos se 
retiravam. 

12Það bar við, að menn lögðu dúka og 
flíkur af Páli á sjúka, og hurfu þá veikindi 
þeirra, og illir andar fóru út af þeim. 

13 E alguns judeus, exorcistas ambulantes, 
tentaram invocar o nome do SENHOR 
Jesus sobre possessos de espíritos 
malignos, dizendo: Esconjuro-vos por 
Jesus, a quem Paulo prega. 

13En nokkrir Gyðingar, er fóru um og 
frömdu andasæringar, tóku og fyrir að 
nefna nafn Drottins Jesú yfir þeim, er 
höfðu illa anda. Þeir sögðu: "Ég særi yður 
við Jesú þann, sem Páll prédikar." 

14 Os que faziam isto eram sete filhos de 
um judeu chamado Ceva, sumo sacerdote. 

14Þeir er þetta frömdu, voru sjö synir 
Gyðings nokkurs, Skeva æðsta prests. 

15 Mas o espírito maligno lhes respondeu: 
Conheço a Jesus e sei quem é Paulo; mas 
vós, quem sois? 

15En illi andinn sagði við þá: "Jesú þekki 
ég, og Pál kannast ég við, en hverjir eruð 
þér?" 

16 E o possesso do espírito maligno saltou 
sobre eles, subjugando a todos, e, de tal 
modo prevaleceu contra eles, que, 
desnudos e feridos, fugiram daquela casa. 

16Og maðurinn, sem illi andinn var í, flaug 
á þá, keyrði þá alla undir sig og lék þá svo 
hart, að þeir flýðu naktir og særðir úr 
húsinu. 

17 Chegou este fato ao conhecimento de 
todos, assim judeus como gregos 
habitantes de Éfeso; veio temor sobre 

17Þetta varð kunnugt öllum Efesusbúum, 
bæði Gyðingum og Grikkjum, og ótta sló á 
þá alla, og nafn Drottins Jesú varð miklað. 
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todos eles, e o nome do SENHOR Jesus era 
engrandecido. 
18 Muitos dos que creram vieram 
confessando e denunciando publicamente 
as suas próprias obras. 

18Margir þeirra, sem trú höfðu tekið, 
komu, gjörðu játningu og sögðu frá athæfi 
sínu. 

19 Também muitos dos que haviam 
praticado artes mágicas, reunindo os seus 
livros, os queimaram diante de todos. 
Calculados os seus preços, achou-se que 
montavam a cinqüenta mil denários. 

19Og allmargir er farið höfðu með kukl, 
komu með bækur sínar og brenndu þær að 
öllum ásjáandi. Þær voru samtals virtar á 
fimmtíu þúsundir silfurpeninga. 

20 Assim, a palavra do SENHOR crescia e 
prevalecia poderosamente. 

20Þannig breiddist orð Drottins út og 
efldist í krafti hans. 

Paulo envia à Macedônia Timóteo e Erasto Æsingar í Efesus 

21 Cumpridas estas coisas, Paulo resolveu, 
no seu espírito, ir a Jerusalém, passando 
pela Macedônia e Acaia, considerando: 
Depois de haver estado ali, importa-me 
ver também Roma. 

21Þá er þetta var um garð gengið, tók Páll 
þá ákvörðun að ferðast um Makedóníu og 
Akkeu og fara síðan til Jerúsalem. Hann 
sagði: "Þegar ég hef verið þar, ber mér líka 
að sjá Róm." 

22 Tendo enviado à Macedônia dois 
daqueles que lhe ministravam, Timóteo e 
Erasto, permaneceu algum tempo na Ásia. 

22Hann sendi tvo aðstoðarmenn sína, þá 
Tímóteus og Erastus, til Makedóníu, en 
dvaldist sjálfur um tíma í Asíu. 

Demétrio excita grande tumulto  
23 Por esse tempo, houve grande alvoroço 
acerca do Caminho. 

23Í þann tíma urðu miklar æsingar út af 
veginum. 

24 Pois um ourives, chamado Demétrio, 
que fazia, de prata, nichos de Diana e que 
dava muito lucro aos artífices, 

24Demetríus hét maður og var 
silfursmiður. Bjó hann til Artemisar-
musteri úr silfri og veitti smiðum eigi litla 
atvinnu. 

25 convocando-os juntamente com outros 
da mesma profissão, disse-lhes: Senhores, 
sabeis que deste ofício vem a nossa 
prosperidade 

25Hann stefndi þeim saman og öðrum, sem 
að slíku unnu, og sagði: "Góðir menn, þér 
vitið, að velmegun vor hvílir á þessari 
atvinnu. 

26 e estais vendo e ouvindo que não só em 
Éfeso, mas em quase toda a Ásia, este 
Paulo tem persuadido e desencaminhado 

26Og þér sjáið og heyrið, að Páll þessi 
hefur með fortölum sínum snúið fjölda 
fólks, ekki einungis í Efesus, heldur nær 
um gjörvalla Asíu. Hann segir, að eigi séu 
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muita gente, afirmando não serem deuses 
os que são feitos por mãos humanas. 

það neinir guðir, sem með höndum eru 
gjörðir. 

27 Não somente há o perigo de a nossa 
profissão cair em descrédito, como 
também o de o próprio templo da grande 
deusa, Diana, ser estimado em nada, e ser 
mesmo destruída a majestade daquela que 
toda a Ásia e o mundo adoram. 

27Nú horfir þetta ekki einungis iðn vorri til 
smánar, heldur einnig til þess, að 
helgidómur hinnar miklu gyðju, 
Artemisar, verði einskis virtur og að hún, 
sem öll Asía og heimsbyggðin dýrkar, 
verði svipt tign sinni." 

28 Ouvindo isto, encheram-se de furor e 
clamavam: Grande é a Diana dos efésios! 

28Er þeir heyrðu þetta, urðu þeir afar 
reiðir og æptu: "Mikil er Artemis 
Efesusmanna!" 

29 Foi a cidade tomada de confusão, e 
todos, à uma, arremeteram para o teatro, 
arrebatando os macedônios Gaio e 
Aristarco, companheiros de Paulo. 

29Og öll borgin komst í uppnám, menn 
þustu hver um annan til leikvangsins og 
þrifu með sér þá Gajus og Aristarkus, 
förunauta Páls úr Makedóníu. 

30 Querendo este apresentar-se ao povo, 
não lhe permitiram os discípulos. 

30En er Páll vildi ganga inn í 
mannþröngina, leyfðu lærisveinarnir 
honum það ekki. 

31 Também asiarcas, que eram amigos de 
Paulo, mandaram rogar-lhe que não se 
arriscasse indo ao teatro. 

31Nokkrir höfðingjar skattlandsins, sem 
voru vinir hans, sendu einnig til hans og 
báðu hann að hætta sér ekki inn á 
leikvanginn. 

32 Uns, pois, gritavam de uma forma; 
outros, de outra; porque a assembléia 
caíra em confusão. E, na sua maior parte, 
nem sabiam por que motivo estavam 
reunidos. 

32Menn hrópuðu nú sitt hver, því að 
mannsöfnuðurinn var í uppnámi, og vissu 
fæstir, hvers vegna þeir voru saman 
komnir. 

33 Então, tiraram Alexandre dentre a 
multidão, impelindo-o os judeus para a 
frente. Este, acenando com a mão, queria 
falar ao povo. 

33Nokkrir í mannþrönginni töldu það vera 
vegna Alexanders, því að Gyðingar ýttu 
honum fram, en Alexander benti til hljóðs 
með hendinni og vildi verja mál sitt fyrir 
fólkinu. 

34 Quando, porém, reconheceram que ele 
era judeu, todos, a uma voz, gritaram por 

34Þegar menn urðu þess vísir, að hann var 
Gyðingur, lustu allir upp einu ópi og 
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espaço de quase duas horas: Grande é a 
Diana dos efésios! 

hrópuðu í nærfellt tvær stundir: "Mikil er 
Artemis Efesusmanna!" 

35 O escrivão da cidade, tendo apaziguado 
o povo, disse: Senhores, efésios: quem, 
porventura, não sabe que a cidade de 
Éfeso é a guardiã do templo da grande 
Diana e da imagem que caiu de Júpiter? 

35En borgarritarinn gat sefað fólkið og 
mælti: "Efesusmenn, hver er sá maður, að 
hann viti ekki, að borg Efesusmanna 
geymir musteri hinnar miklu Artemisar og 
steininn helga af himni? 

36 Ora, não podendo isto ser contraditado, 
convém que vos mantenhais calmos e 
nada façais precipitadamente; 

36Þar sem enginn má gegn því mæla, ber 
yður að vera stilltir og hrapa ekki að 
neinu. 

37 porque estes homens que aqui 
trouxestes não são sacrílegos, nem 
blasfemam contra a nossa deusa. 

37Þér hafið dregið þessa menn hingað, þótt 
þeir hafi hvorki framið helgispjöll né 
lastmælt gyðju vorri. 

38 Portanto, se Demétrio e os artífices que 
o acompanham têm alguma queixa contra 
alguém, há audiências e procônsules; que 
se acusem uns aos outros. 

38Eigi nú Demetríus og smiðirnir, sem 
honum fylgja, sök við nokkurn, þá eru 
þingdagar haldnir, og til eru landstjórar. 
Eigist þeir lög við. 

39 Mas, se alguma outra coisa pleiteais, 
será decidida em assembléia regular. 

39En ef þér hafið annars að krefja, má 
gjöra út um það á löglegu þingi. 

40 Porque também corremos perigo de 
que, por hoje, sejamos acusados de 
sedição, não havendo motivo algum que 
possamos alegar para justificar este 
ajuntamento. 

40Vér eigum á hættu að verða sakaðir um 
uppreisn fyrir þetta í dag og getum ekki 
bent á neitt tilefni, sem gæti afsakað slík 
ólæti." Að svo mæltu lét hann 
mannsöfnuðinn fara. 41 E, havendo dito isto, dissolveu a 

assembléia. 

Atos 20 Til Makedóníu og Grikklands  

De novo, Paulo visita a Macedônia e a Grécia Postulasagan 20 

1 Cessado o tumulto, Paulo mandou 
chamar os discípulos, e, tendo-os 
confortado, despediu-se, e partiu para a 
Macedônia. 

1Þegar þessum látum linnti, sendi Páll eftir 
lærisveinunum, uppörvaði þá og kvaddi 
síðan og lagði af stað til Makedóníu. 
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2 Havendo atravessado aquelas terras, 
fortalecendo os discípulos com muitas 
exortações, dirigiu-se para a Grécia, 

2Hann fór nú um þau héruð og uppörvaði 
menn með mörgum orðum. Síðan hélt 
hann til Grikklands. 

3 onde se demorou três meses. Tendo 
havido uma conspiração por parte dos 
judeus contra ele, quando estava para 
embarcar rumo à Síria, determinou voltar 
pela Macedônia. 

3Dvaldist hann þar þrjá mánuði. Þá bjóst 
hann til að sigla til Sýrlands, en þar eð 
Gyðingar brugguðu honum launráð, tók 
hann til bragðs að hverfa aftur um 
Makedóníu. 

4 Acompanharam-no [até à Ásia] Sópatro, 
de Beréia, filho de Pirro, Aristarco e 
Secundo, de Tessalônica, Gaio, de Derbe, 
e Timóteo, bem como Tíquico e Trófimo, 
da Ásia; 

4Í för með honum voru þeir Sópater 
Pýrrusson frá Beroju, Aristarkus og 
Sekúndus frá Þessaloníku, Gajus frá Derbe, 
Tímóteus og Asíumennirnir Týkíkus og 
Trófímus. 

5 estes nos precederam, esperando-nos em 
Trôade. 

5Þeir fóru á undan og biðu vor í Tróas. 

6 Depois dos dias dos pães asmos, 
navegamos de Filipos e, em cinco dias, 
fomos ter com eles naquele porto, onde 
passamos uma semana. 

6En vér sigldum eftir daga ósýrðu 
brauðanna frá Filippí og komum til þeirra 
í Tróas á fimmta degi. Þar stóðum vér við 
í sjö daga.  

Paulo em Trôade Páll talar í Tróas 

7 No primeiro dia da semana, estando nós 
reunidos com o fim de partir o pão, Paulo, 
que devia seguir viagem no dia imediato, 
exortava-os e prolongou o discurso até à 
meia-noite. 

7Fyrsta dag vikunnar, er vér vorum saman 
komnir til að brjóta brauðið, talaði Páll til 
þeirra. Hann var á förum daginn eftir. 
Entist ræða hans allt til miðnættis. 

8 Havia muitas lâmpadas no cenáculo 
onde estávamos reunidos. 

8Mörg ljós voru í loftstofunni, þar sem vér 
vorum saman komnir. 

9 Um jovem, chamado Êutico, que estava 
sentado numa janela, adormecendo 
profundamente durante o prolongado 
discurso de Paulo, vencido pelo sono, caiu 
do terceiro andar abaixo e foi levantado 
morto. 

9Ungmenni eitt, Evtýkus að nafni, sat í 
glugganum. Seig á hann svefnhöfgi, er Páll 
ræddi svo lengi, og féll hann sofandi ofan 
af þriðja lofti. Hann var liðinn, þegar hann 
var tekinn upp. 

10 Descendo, porém, Paulo inclinou-se 
sobre ele e, abraçando-o, disse: Não vos 
perturbeis, que a vida nele está. 

10Páll gekk ofan, varpaði sér yfir hann, tók 
utan um hann og sagði: "Verið stilltir, það 
er líf með honum." 
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11 Subindo de novo, partiu o pão, e comeu, 
e ainda lhes falou largamente até ao 
romper da alva. E, assim, partiu. 

11Fór hann síðan upp, braut brauðið og 
neytti og talaði enn lengi, allt fram í 
dögun. Að svo búnu hélt hann brott. 

12 Então, conduziram vivo o rapaz e 
sentiram-se grandemente confortados. 

12En þeir fóru með sveininn lifandi og 
hugguðust mikillega.  

Paulo embarca em Assôs. Chega a Mileto Frá Tróas til Míletus 

13 Nós, porém, prosseguindo, embarcamos 
e navegamos para Assôs, onde devíamos 
receber Paulo, porque assim nos fora 
determinado, devendo ele ir por terra. 

13Vér fórum á undan til skips og sigldum 
til Assus. Þar ætluðum vér að taka Pál. Svo 
hafði hann fyrir lagt, því hann vildi fara 
landveg. 

14 Quando se reuniu conosco em Assôs, 
recebemo-lo a bordo e fomos a Mitilene; 

14Þegar hann hafði hitt oss í Assus, tókum 
vér hann á skip og héldum til Mitýlene. 

15 dali, navegando, no dia seguinte, 
passamos defronte de Quios, no dia 
imediato, tocamos em Samos e, um dia 
depois, chegamos a Mileto. 

15Þaðan sigldum vér daginn eftir og 
komumst til móts við Kíos. Á öðrum degi 
fórum vér til Samos og komum næsta dag 
til Míletus. 

16 Porque Paulo já havia determinado não 
aportar em Éfeso, não querendo demorar-
se na Ásia, porquanto se apressava com o 
intuito de passar o dia de Pentecostes em 
Jerusalém, caso lhe fosse possível. 

16En Páll hafði sett sér að sigla fram hjá 
Efesus, svo að hann tefðist ekki í Asíu. 
Hann hraðaði ferð sinni, ef verða mætti, 
að hann kæmist til Jerúsalem á 
hvítasunnudag.  

Em Mileto, fala aos presbíteros da igreja de 
Éfeso 

Páll kveður í Efesus 

17 De Mileto, mandou a Éfeso chamar os 
presbíteros da igreja. 

17Frá Míletus sendi hann til Efesus og 
boðaði til sín öldunga safnaðarins. 

18 E, quando se encontraram com ele, 
disse-lhes: Vós bem sabeis como foi que 
me conduzi entre vós em todo o tempo, 
desde o primeiro dia em que entrei na 
Ásia, 

18Þegar þeir komu til hans, sagði hann við 
þá: "Þér vitið, hvernig ég hef hagað mér 
hjá yður alla tíð frá þeim degi, er ég kom 
fyrst til Asíu. 

19 servindo ao SENHOR com toda a 
humildade, lágrimas e provações que, 
pelas ciladas dos judeus, me sobrevieram, 

19Ég þjónaði Drottni í allri auðmýkt, með 
tárum og í raunum, sem að mér hafa 
steðjað af launráðum Gyðinga. 

20 jamais deixando de vos anunciar coisa 
alguma proveitosa e de vo-la ensinar 
publicamente e também de casa em casa, 

20Þér vitið, að ég dró ekkert undan, sem 
yður mátti að gagni verða, heldur boðaði 
yður það og kenndi opinberlega og í 
heimahúsum 
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21 testificando tanto a judeus como a 
gregos o arrependimento para com Deus e 
a fé em nosso SENHOR Jesus [Cristo]. 

21og vitnaði bæði fyrir Gyðingum og 
Grikkjum um afturhvarf til Guðs og trú á 
Drottin vorn Jesú. 

22 E, agora, constrangido em meu espírito, 
vou para Jerusalém, não sabendo o que ali 
me acontecerá, 

22Og nú er ég á leið til Jerúsalem, knúinn 
af andanum. Ekki veit ég, hvað þar mætir 
mér, 

23 senão que o Espírito Santo, de cidade 
em cidade, me assegura que me esperam 
cadeias e tribulações. 

23nema að heilagur andi birtir mér í hverri 
borg, að fjötrar og þrengingar bíði mín. 

24 Porém em nada considero a vida 
preciosa para mim mesmo, contanto que 
complete a minha carreira e o ministério 
que recebi do SENHOR Jesus para 
testemunhar o evangelho da graça de 
Deus. 

24En mér er líf mitt einskis virði, fái ég 
aðeins að fullna skeið mitt og þá þjónustu, 
sem Drottinn Jesús fól mér: Að bera vitni 
fagnaðarerindinu um Guðs náð. 

25 Agora, eu sei que todos vós, em cujo 
meio passei pregando o reino, não vereis 
mais o meu rosto. 

25Nú veit ég, að þér munuð ekki framar sjá 
mig, engir þér, sem ég hef komið til og 
boðað ríkið. 

26 Portanto, eu vos protesto, no dia de 
hoje, que estou limpo do sangue de todos; 

26Þess vegna vitna ég fyrir yður nú í dag, 
að ekki er mig um að saka, þótt einhver 
glatist, 

27 porque jamais deixei de vos anunciar 
todo o desígnio de Deus. 

27því að ég hef boðað yður allt Guðs ráð 
og ekkert dregið undan. 

28 Atendei por vós e por todo o rebanho 
sobre o qual o Espírito Santo vos 
constituiu bispos, para pastoreardes a 
igreja de Deus, a qual ele comprou com o 
seu próprio sangue. 

28Hafið gát á sjálfum yður og allri 
hjörðinni, sem heilagur andi fól yður til 
umsjónar. Verið hirðar Guðs kirkju, sem 
hann hefur unnið sér með sínu eigin blóði. 

29 Eu sei que, depois da minha partida, 
entre vós penetrarão lobos vorazes, que 
não pouparão o rebanho. 

29Ég veit, að skæðir vargar munu koma inn 
á yður, þegar ég er farinn, og eigi þyrma 
hjörðinni. 

30 E que, dentre vós mesmos, se levantarão 
homens falando coisas pervertidas para 
arrastar os discípulos atrás deles. 

30Og úr hópi sjálfra yðar munu koma fram 
menn, sem flytja rangsnúna kenningu til 
að tæla lærisveinana á eftir sér. 
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31 Portanto, vigiai, lembrando-vos de que, 
por três anos, noite e dia, não cessei de 
admoestar, com lágrimas, a cada um. 

31Vakið því og verið þess minnugir, að ég 
áminnti stöðugt sérhvern yðar með tárum 
dag og nótt í þrjú ár. 

32 Agora, pois, encomendo-vos ao 
SENHOR e à palavra da sua graça, que tem 
poder para vos edificar e dar herança 
entre todos os que são santificados. 

32Og nú fel ég yður Guði og orði náðar 
hans, sem máttugt er að uppbyggja yður 
og gefa yður arfleifð með öllum þeim, sem 
helgaðir eru. 

33 De ninguém cobicei prata, nem ouro, 
nem vestes; 

33Eigi girntist ég silfur né gull né klæði 
nokkurs manns. 

34 vós mesmos sabeis que estas mãos 
serviram para o que me era necessário a 
mim e aos que estavam comigo. 

34Sjálfir vitið þér, að þessar hendur unnu 
fyrir öllu því, er ég þurfti með og þeir, er 
með mér voru. 

35 Tenho-vos mostrado em tudo que, 
trabalhando assim, é mister socorrer os 
necessitados e recordar as palavras do 
próprio SENHOR Jesus: Mais bem-
aventurado é dar que receber. 

35Í öllu sýndi ég yður, að með því að vinna 
þannig ber oss að annast óstyrka og 
minnast orða Drottins Jesú, að hann 
sjálfur sagði: ,Sælla er að gefa en þiggja.'" 

Paulo ora com eles  
36 Tendo dito estas coisas, ajoelhando-se, 
orou com todos eles. 

36Þegar hann hafði þetta mælt, féll hann á 
kné og baðst fyrir ásamt þeim öllum. 

37 Então, houve grande pranto entre todos, 
e, abraçando afetuosamente a Paulo, o 
beijavam, 

37Allir tóku að gráta sáran, féllu um háls 
Páli og kysstu hann. 

38 entristecidos especialmente pela 
palavra que ele dissera: que não mais 
veriam o seu rosto. E acompanharam-no 
até ao navio. 

38Mest varð þeim um þau orð hans, að þeir 
mundu aldrei framar sjá hann. Síðan 
fylgdu þeir honum til skips.  

Atos 21 Páll fer til Jerúsalem  

Paulo chega a Tiro Postulasagan 21 

1 Depois de nos apartarmos, fizemo-nos à 
vela e, correndo em direitura, chegamos a 
Cós; no dia seguinte, a Rodes, e dali, a 
Pátara. 

1Þegar vér höfðum slitið oss frá þeim, 
létum vér í haf og héldum beina leið til 
Kós, næsta dag til Ródus og þaðan til 
Patara. 
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2 Achando um navio que ia para a Fenícia, 
embarcamos nele, seguindo viagem. 

2Þar hittum vér á skip, er fara átti til 
Fönikíu. Stigum vér á það og létum í haf. 

3 Quando Chipre já estava à vista, 
deixando-a à esquerda, navegamos para a 
Síria e chegamos a Tiro; pois o navio devia 
ser descarregado ali. 

3Vér höfðum landsýn af Kýpur, létum 
hana á bakborða og sigldum til Sýrlands 
og tókum höfn í Týrus. Þar átti skipið að 
leggja upp farminn. 

4 Encontrando os discípulos, 
permanecemos lá durante sete dias; e eles, 
movidos pelo Espírito, recomendavam a 
Paulo que não fosse a Jerusalém. 

4Vér fundum lærisveinana og dvöldumst 
þar sjö daga. Þeir sögðu Páli af gift andans, 
að hann skyldi ekki halda áfram til 
Jerúsalem. 

5 Passados aqueles dias, tendo-nos 
retirado, prosseguimos viagem, 
acompanhados por todos, cada um com 
sua mulher e filhos, até fora da cidade; 
ajoelhados na praia, oramos. 

5Að þessum dögum liðnum lögðum vér af 
stað. Fylgdu þeir oss allir á veg með 
konum og börnum út fyrir borgina. Vér 
féllum á kné í fjörunni og báðumst fyrir. 

6 E, despedindo-nos uns dos outros, então, 
embarcamos; e eles voltaram para casa. 

6Þar kvöddumst vér. Vér stigum á skip, en 
hinir sneru aftur heim til sín. 

Paulo em Cesareia  
7 Quanto a nós, concluindo a viagem de 
Tiro, chegamos a Ptolemaida, onde 
saudamos os irmãos, passando um dia com 
eles. 

7Vér komum til Ptólemais frá Týrus og 
lukum þar sjóferðinni. Vér heilsuðum 
bræðrunum og dvöldumst hjá þeim einn 
dag. 

8 No dia seguinte, partimos e fomos para 
Cesaréia; e, entrando na casa de Filipe, o 
evangelista, que era um dos sete, ficamos 
com ele. 

8Daginn eftir fórum vér þaðan og komum 
til Sesareu, gengum inn í hús Filippusar 
trúboða, sem var einn af þeim sjö, og 
dvöldumst hjá honum. 

9 Tinha este quatro filhas donzelas, que 
profetizavam. 

9Hann átti fjórar ógiftar dætur, gæddar 
spádómsgáfu. 

10 Demorando-nos ali alguns dias, desceu 
da Judéia um profeta chamado Ágabo; 

10Þegar vér höfðum dvalist þar nokkra 
daga, kom spámaður einn ofan frá Júdeu, 
Agabus að nafni. 

11 e, vindo ter conosco, tomando o cinto 
de Paulo, ligando com ele os próprios pés 
e mãos, declarou: Isto diz o Espírito Santo: 
Assim os judeus, em Jerusalém, farão ao 

11Hann kom til vor, tók belti Páls, batt 
fætur sína og hendur og mælti: "Svo segir 
heilagur andi: ,Þannig munu Gyðingar í 
Jerúsalem binda þann mann, sem þetta 
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dono deste cinto e o entregarão nas mãos 
dos gentios. 

belti á, og selja hann í hendur 
heiðingjum.'" 

12 Quando ouvimos estas palavras, tanto 
nós como os daquele lugar, rogamos a 
Paulo que não subisse a Jerusalém. 

12Þegar vér heyrðum þetta, lögðum vér og 
heimamenn að Páli að fara ekki upp til 
Jerúsalem. 

13 Então, ele respondeu: Que fazeis 
chorando e quebrantando-me o coração? 
Pois estou pronto não só para ser preso, 
mas até para morrer em Jerusalém pelo 
nome do SENHOR Jesus. 

13En hann sagði: "Hví grátið þér og hrellið 
hjarta mitt? Ég er eigi aðeins reiðubúinn 
að láta binda mig, heldur og að deyja í 
Jerúsalem fyrir nafn Drottins Jesú." 

14 Como, porém, não o persuadimos, 
conformados, dissemos: Faça-se a vontade 
do SENHOR! 

14Honum varð eigi talið hughvarf. Þá 
létum vér kyrrt og sögðum: "Verði Drottins 
vilji." 

15 Passados aqueles dias, tendo feito os 
preparativos, subimos para Jerusalém; 

15Að þessum dögum liðnum bjuggumst vér 
til ferðar og héldum upp til Jerúsalem. 

16 e alguns dos discípulos também vieram 
de Cesaréia conosco, trazendo consigo 
Mnasom, natural de Chipre, velho 
discípulo, com quem nos deveríamos 
hospedar. 

16Nokkrir lærisveinar frá Sesareu urðu oss 
samferða. Þeir fóru með oss til Mnasons 
nokkurs frá Kýpur, lærisveins frá elstu tíð, 
og skyldum vér gista hjá honum. 

Paulo chega a Jerusalém Páll og Jakob 

17 Tendo nós chegado a Jerusalém, os 
irmãos nos receberam com alegria. 

17Þegar vér komum til Jerúsalem, tóku 
bræðurnir oss feginsamlega. 

18 No dia seguinte, Paulo foi conosco 
encontrar-se com Tiago, e todos os 
presbíteros se reuniram. 

18Næsta dag gekk Páll með oss til Jakobs, 
og allir öldungarnir komu þangað. 

19 E, tendo-os saudado, contou 
minuciosamente o que Deus fizera entre os 
gentios por seu ministério. 

19Páll heilsaði þeim og lýsti síðan 
nákvæmlega öllu, sem Guð hafði gjört 
meðal heiðingjanna með þjónustu hans. 

20 Ouvindo-o, deram eles glória a Deus e 
lhe disseram: Bem vês, irmão, quantas 
dezenas de milhares há entre os judeus 
que creram, e todos são zelosos da lei; 

20Þeir vegsömuðu Guð fyrir það, sem þeir 
heyrðu, og sögðu við hann: "Þú sérð, 
bróðir hve margir tugir þúsunda það eru 
meðal Gyðinga, sem trú hafa tekið, og allir 
eru þeir vandlátir um lögmálið. 

21 e foram informados a teu respeito que 
ensinas todos os judeus entre os gentios a 

21En þeim hefur verið sagt, að þú kennir 
öllum Gyðingum, sem eru meðal 
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apostatarem de Moisés, dizendo-lhes que 
não devem circuncidar os filhos, nem 
andar segundo os costumes da lei. 

heiðingja, að hverfa frá Móse og segir, að 
þeir skuli hvorki umskera börn sín né 
fylgja siðum vorum. 

22 Que se há de fazer, pois? Certamente 
saberão da tua chegada. 

22Hvað á nú að gjöra? Víst mun það 
spyrjast, að þú ert kominn. 

23 Faze, portanto, o que te vamos dizer: 
estão entre nós quatro homens que, 
voluntariamente, aceitaram voto; 

23Gjör því þetta, sem vér nú segjum þér. 
Hjá oss eru fjórir menn, sem heit hvílir á. 

24 toma-os, purifica-te com eles e faze a 
despesa necessária para que raspem a 
cabeça; e saberão todos que não é verdade 
o que se diz a teu respeito; e que, pelo 
contrário, andas também, tu mesmo, 
guardando a lei. 

24Tak þá með þér, lát hreinsast með þeim 
og ber kostnaðinn fyrir þá, að þeir geti 
látið raka höfuð sín. Þá mega allir sjá, að 
ekkert er hæft í því, sem þeim hefur verið 
sagt um þig, heldur gætir þú lögmálsins 
sjálfur í breytni þinni. 

25 Quanto aos gentios que creram, já lhes 
transmitimos decisões para que se 
abstenham das coisas sacrificadas a ídolos, 
do sangue, da carne de animais sufocados 
e das relações sexuais ilícitas. 

25En um heiðingja, sem trú hafa tekið, 
höfum vér gefið út bréf og ályktað, að þeir 
skuli varast kjöt fórnað skurðgoðum, blóð, 
kjöt af köfnuðum dýrum og saurlifnað." 

26 Então, Paulo, tomando aqueles homens, 
no dia seguinte, tendo-se purificado com 
eles, entrou no templo, acertando o 
cumprimento dos dias da purificação, até 
que se fizesse a oferta em favor de cada 
um deles. 

26Páll tók að sér mennina og lét hreinsast 
með þeim daginn eftir. Síðan gekk hann 
inn í helgidóminn og gjörði kunnugt, 
hvenær hreinsunardagarnir væru á enda 
og fórnin fyrir hvern þeirra skyldi fram 
borin. 

A prisão de Paulo Páll tekinn höndum 

27 Quando já estavam por findar os sete 
dias, os judeus vindos da Ásia, tendo visto 
Paulo no templo, alvoroçaram todo o povo 
e o agarraram, 

27Þegar dagarnir sjö voru nær liðnir, sáu 
Gyðingar frá Asíu Pál í helgidóminum. 
Þeir komu öllu fólkinu í uppnám, lögðu 
hendur á hann 

28 gritando: Israelitas, socorro! Este é o 
homem que por toda parte ensina todos a 
serem contra o povo, contra a lei e contra 
este lugar; ainda mais, introduziu até 
gregos no templo e profanou este recinto 
sagrado. 

28og hrópuðu: "Ísraelsmenn, veitið nú lið. 
Þetta er maðurinn, sem alls staðar kennir 
öllum það, sem er andstætt lýðnum, 
lögmálinu og þessum stað. Og nú hefur 
hann auk heldur farið með Grikki inn í 
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helgidóminn og saurgað þennan heilaga 
stað." 

29 Pois, antes, tinham visto Trófimo, o 
efésio, em sua companhia na cidade e 
julgavam que Paulo o introduzira no 
templo. 

29En þeir höfðu áður séð Trófímus frá 
Efesus með honum í borginni og hugðu, að 
Páll hefði farið með hann inn í 
helgidóminn. 

30 Agitou-se toda a cidade, havendo 
concorrência do povo; e, agarrando a 
Paulo, arrastaram-no para fora do templo, 
e imediatamente foram fechadas as portas. 

30Öll borgin varð uppvæg, fólk þusti að, 
þeir tóku Pál og drógu hann út úr 
helgidóminum. Jafnskjótt var dyrunum 
læst. 

31 Procurando eles matá-lo, chegou ao 
conhecimento do comandante da força 
que toda a Jerusalém estava amotinada. 

31Þeir ætluðu að lífláta hann, en 
hersveitarforingjanum var tjáð, að öll 
Jerúsalem væri í uppnámi. 

32 Então, este, levando logo soldados e 
centuriões, correu para o meio do povo. 
Ao verem chegar o comandante e os 
soldados, cessaram de espancar Paulo. 

32Hann brá við og tók með sér hermenn og 
hundraðshöfðingja og hljóp niður til 
þeirra. Þegar þeir sáu hersveitarforingjann 
og hermennina, hættu þeir að berja Pál. 

33 Aproximando-se o comandante, 
apoderou-se de Paulo e ordenou que fosse 
acorrentado com duas cadeias, 
perguntando quem era e o que havia feito. 

33Hersveitarforinginn kom þá að, tók hann 
og skipaði að binda hann tvennum fjötrum 
og spurði, hver hann væri og hvað hann 
hefði gjört. 

34 Na multidão, uns gritavam de um modo; 
outros, de outro; não podendo ele, porém, 
saber a verdade por causa do tumulto, 
ordenou que Paulo fosse recolhido à 
fortaleza. 

34En sitt kallaði hver í mannfjöldanum. 
Þegar hann gat ekki orðið neins vísari 
sökum óróans, bauð hann að fara með 
hann upp í kastalann. 

35 Ao chegar às escadas, foi preciso que os 
soldados o carregassem, por causa da 
violência da multidão, 

35Þegar komið var að þrepunum, urðu 
hermennirnir að bera hann vegna ofsans í 
fólkinu, 

36 pois a massa de povo o seguia gritando: 
Mata-o! 

36en múgur manns fylgdi eftir og æpti: 
"Burt með hann!"  

 Varnarræða Páls 

37 E, quando Paulo ia sendo recolhido à 
fortaleza, disse ao comandante: É-me 
permitido dizer-te alguma coisa? 
Respondeu ele: Sabes o grego? 

37Um leið og fara átti með Pál inn í 
kastalann, segir hann við 
hersveitarforingjann: "Leyfist mér að tala 
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nokkur orð við þig?" Hann svaraði: "Kannt 
þú grísku? 

38 Não és tu, porventura, o egípcio que, há 
tempos, sublevou e conduziu ao deserto 
quatro mil sicários? 

38Ekki ert þú þá Egyptinn, sem æsti til 
uppreisnar á dögunum og fór með 
morðvargana fjögur þúsund út í óbyggðir." 

39 Respondeu-lhe Paulo: Eu sou judeu, 
natural de Tarso, cidade não insignificante 
da Cilícia; e rogo-te que me permitas falar 
ao povo. 

39Páll sagði: "Ég er Gyðingur, frá Tarsus í 
Kilikíu, borgari í ekki ómerkum bæ. Ég bið 
þig, leyf mér að tala til fólksins." 

40 Obtida a permissão, Paulo, em pé na 
escada, fez com a mão sinal ao povo. Fez-
se grande silêncio, e ele falou em língua 
hebraica, dizendo: 

40Hann leyfði það. Páll bandaði hendi til 
fólksins, þar sem hann stóð á þrepunum. 
Þegar hann hafði fengið gott hljóð, mælti 
hann til þeirra á hebreska tungu:  

Atos 22 Postulasagan 22 

Paulo apresenta a sua defesa  
1 Irmãos e pais, ouvi, agora, a minha 
defesa perante vós. 

1"Bræður og feður, hlustið á það, sem ég 
ætla að flytja yður mér til varnar." 

2 Quando ouviram que lhes falava em 
língua hebraica, guardaram ainda maior 
silêncio. E continuou: 

2En er þeir heyrðu hann ávarpa sig á 
hebresku, urðu þeir enn hljóðari. Hann 
heldur áfram: 

3 Eu sou judeu, nasci em Tarso da Cilícia, 
mas criei-me nesta cidade e aqui fui 
instruído aos pés de Gamaliel, segundo a 
exatidão da lei de nossos antepassados, 
sendo zeloso para com Deus, assim como 
todos vós o sois no dia de hoje. 

3"Ég er Gyðingur, fæddur í Tarsus í Kilikíu, 
en alinn upp í þessari borg. Við fætur 
Gamalíels hlaut ég fyllstu uppfræðslu í 
lögmáli feðra vorra. Guðs stríðsmaður 
vildi ég vera ekki síður en þér allir í dag. 

4 Persegui este Caminho até à morte, 
prendendo e metendo em cárceres homens 
e mulheres, 

4Ég ofsótti þá, sem voru þessa vegar, og 
sparði ekki líf þeirra, færði í fjötra og 
hneppti í fangelsi karla og konur. 

5 de que são testemunhas o sumo 
sacerdote e todos os anciãos. Destes, 
recebi cartas para os irmãos; e ia para 
Damasco, no propósito de trazer 
manietados para Jerusalém os que 

5Æðsti presturinn og allt öldungaráðið 
geta borið mér vitni um þetta. Hjá þeim 
fékk ég bréf til bræðranna í Damaskus og 
fór þangað til að flytja einnig þá, er þar 
voru, í böndum til Jerúsalem, að þeim yrði 
refsað. 
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também lá estivessem, para serem 
punidos. 
6 Ora, aconteceu que, indo de caminho e 
já perto de Damasco, quase ao meio-dia, 
repentinamente, grande luz do céu brilhou 
ao redor de mim. 

6En á leiðinni, er ég nálgaðist Damaskus, 
bar svo við um hádegisbil, að ljós mikið af 
himni leiftraði skyndilega um mig. 

7 Então, caí por terra, ouvindo uma voz 
que me dizia: Saulo, Saulo, por que me 
persegues? 

7Ég féll til jarðar og heyrði raust, er sagði 
við mig: ,Sál, Sál, hví ofsækir þú mig?' 

8 Perguntei: quem és tu, SENHOR? Ao que 
me respondeu: Eu sou Jesus, o Nazareno, 
a quem tu persegues. 

8Ég svaraði: ,Hver ert þú, herra?' Og hann 
sagði við mig: ,Ég er Jesús frá Nasaret, sem 
þú ofsækir.' 

9 Os que estavam comigo viram a luz, sem, 
contudo, perceberem o sentido da voz de 
quem falava comigo. 

9Þeir, sem með mér voru, sáu ljósið, en 
raust þess, er við mig talaði, heyrðu þeir 
ekki. 

10 Então, perguntei: que farei, SENHOR? E 
o SENHOR me disse: Levanta-te, entra em 
Damasco, pois ali te dirão acerca de tudo 
o que te é ordenado fazer. 

10Þá sagði ég: ,Hvað á ég að gjöra, herra?' 
En Drottinn sagði við mig: ,Rís upp og far 
til Damaskus. Þar mun þér verða sagt allt, 
sem þér er ætlað að gjöra.' 

11 Tendo ficado cego por causa do fulgor 
daquela luz, guiado pela mão dos que 
estavam comigo, cheguei a Damasco. 

11En með því að ég var blindaður af ljóma 
þessa ljóss, urðu förunautar mínir að leiða 
mig, og þannig komst ég til Damaskus. 

12 Um homem, chamado Ananias, piedoso 
conforme a lei, tendo bom testemunho de 
todos os judeus que ali moravam, 

12En Ananías nokkur, maður guðrækinn 
eftir lögmálinu og í góðum metum hjá 
öllum Gyðingum, er þar bjuggu, 

13 veio procurar-me e, pondo-se junto a 
mim, disse: Saulo, irmão, recebe 
novamente a vista. Nessa mesma hora, 
recobrei a vista e olhei para ele. 

13kom til mín, nam staðar hjá mér og 
sagði: ,Sál, bróðir, fá þú aftur sjón þína!' Á 
sömu stundu fékk ég sjónina og sá hann. 

14 Então, ele disse: O Deus de nossos pais, 
de antemão, te escolheu para conheceres 
a sua vontade, veres o Justo e ouvires uma 
voz da sua própria boca, 

14En hann sagði: ,Guð feðra vorra hefur 
útvalið þig til að þekkja vilja sinn, að sjá 
hinn réttláta og heyra raustina af munni 
hans. 
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15 porque terás de ser sua testemunha 
diante de todos os homens, das coisas que 
tens visto e ouvido. 

15Því að þú skalt honum vottur vera hjá 
öllum mönnum um það, sem þú hefur séð 
og heyrt. 

16 E agora, por que te demoras? Levanta-
te, recebe o batismo e lava os teus 
pecados, invocando o nome dele. 

16Hvað dvelur þig nú? Rís upp, ákalla nafn 
hans og lát skírast og laugast af syndum 
þínum.' 

17 Tendo eu voltado para Jerusalém, 
enquanto orava no templo, sobreveio-me 
um êxtase, 

17En þegar ég var kominn aftur til 
Jerúsalem og baðst fyrir í helgidóminum, 
varð ég frá mér numinn 

18 e vi aquele que falava comigo: Apressa-
te e sai logo de Jerusalém, porque não 
receberão o teu testemunho a meu 
respeito. 

18og sá hann, og hann sagði við mig: ,Flýt 
þér og far sem skjótast burt úr Jerúsalem, 
því að þeir munu ekki veita viðtöku 
vitnisburði þínum um mig.' 

19 Eu disse: SENHOR, eles bem sabem que 
eu encerrava em prisão e, nas sinagogas, 
açoitava os que criam em ti. 

19Ég sagði: ,Drottinn, þeir vita, að ég hef 
verið að hneppa í fangelsi þá, sem trúðu á 
þig, og láta húðstrýkja þá í 
samkunduhúsunum. 

20 Quando se derramava o sangue de 
Estêvão, tua testemunha, eu também 
estava presente, consentia nisso e até 
guardei as vestes dos que o matavam. 

20Og þegar úthellt var blóði Stefáns, vottar 
þíns, stóð ég sjálfur þar hjá og lét mér vel 
líka og varðveitti klæði þeirra, sem tóku 
hann af lífi.' 

21 Mas ele me disse: Vai, porque eu te 
enviarei para longe, aos gentios. 

21Hann sagði við mig: ,Far þú, því að ég 
mun senda þig til heiðingja langt í burtu.'" 

Paulo livra-se de ser açoitado Í höndum hermanna 

22 Ouviram-no até essa palavra e, então, 
gritaram, dizendo: Tira tal homem da 
terra, porque não convém que ele viva! 

22Allt að þessu orði hlýddu þeir á hann, en 
nú hófu þeir upp raust sína og hrópuðu: 
"Burt með slíkan mann af jörðinni! Eigi 
hæfir, að hann lifi!" 

23 Ora, estando eles gritando, arrojando de 
si as suas capas, atirando poeira para os 
ares, 

23Nú sem þeir æptu og vingsuðu klæðum 
sínum og þyrluðu ryki í loft upp, 

24 ordenou o comandante que Paulo fosse 
recolhido à fortaleza e que, sob açoite, 
fosse interrogado para saber por que 
motivo assim clamavam contra ele. 

24skipaði hersveitarforinginn að fara með 
hann inn í kastalann og hýða hann og kúga 
hann með því til sagna, svo að hann 
kæmist að því, fyrir hverja sök þeir gjörðu 
slík óp að honum. 
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25 Quando o estavam amarrando com 
correias, disse Paulo ao centurião 
presente: Ser-vos-á, porventura, lícito 
açoitar um cidadão romano, sem estar 
condenado? 

25En þá er þeir strengdu hann undir 
höggin, sagði Páll við 
hundraðshöfðingjann, er hjá stóð: "Leyfist 
yður að húðstrýkja rómverskan mann og 
það án dóms og laga?" 

26 Ouvindo isto, o centurião procurou o 
comandante e lhe disse: Que estás para 
fazer? Porque este homem é cidadão 
romano. 

26Þegar hundraðshöfðinginn heyrði þetta, 
fór hann til hersveitarforingjans, skýrði 
honum frá og sagði: "Hvað ert þú að gjöra? 
Maður þessi er rómverskur." 

27 Vindo o comandante, perguntou a 
Paulo: Dize-me: és tu romano? Ele disse: 
Sou. 

27Hersveitarforinginn kom þá og sagði við 
Pál: "Seg mér, ert þú rómverskur borgari?" 
Páll sagði: "Já." 

28 Respondeu-lhe o comandante: A mim 
me custou grande soma de dinheiro este 
título de cidadão. Disse Paulo: Pois eu o 
tenho por direito de nascimento. 

28Hersveitarforinginn sagði: "Fyrir ærið fé 
keypti ég þennan þegnrétt." En Páll sagði: 
"Ég er meira að segja með honum fæddur." 

29 Imediatamente, se afastaram os que 
estavam para o inquirir com açoites. O 
próprio comandante sentiu-se receoso 
quando soube que Paulo era romano, 
porque o mandara amarrar. 

29Þeir, sem áttu að kúga hann til sagna, 
viku nú jafnskjótt frá honum. Og 
hersveitarforinginn varð hræddur, er hann 
varð þess vís, að það var rómverskur 
maður, sem hann hafði látið binda. 

 Páll fyrir ráðinu 

30 No dia seguinte, querendo certificar-se 
dos motivos por que vinha ele sendo 
acusado pelos judeus, soltou-o, e ordenou 
que se reunissem os principais sacerdotes 
e todo o Sinédrio, e, mandando trazer 
Paulo, apresentou-o perante eles. 

30Daginn eftir vildi hann ganga úr skugga 
um, fyrir hvað Gyðingar kærðu hann, lét 
leysa hann og bauð, að æðstu prestarnir og 
allt ráðið kæmi saman. Síðan kom hann 
ofan með Pál og leiddi hann fram fyrir þá.  

Atos 23 Postulasagan 23 

Paulo perante o Sinédrio  
1 Fitando Paulo os olhos no Sinédrio, disse: 
Varões, irmãos, tenho andado diante de 
Deus com toda a boa consciência até ao 
dia de hoje. 

1En Páll hvessti augun á ráðið og mælti: 
"Bræður, ég hef í öllu breytt með góðri 
samvisku fyrir Guði fram á þennan dag." 
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2 Mas o sumo sacerdote, Ananias, mandou 
aos que estavam perto dele que lhe 
batessem na boca. 

2En Ananías æðsti prestur skipaði þeim, er 
hjá stóðu, að ljósta hann á munninn. 

3 Então, lhe disse Paulo: Deus há de ferir-
te, parede branqueada! Tu estás aí sentado 
para julgar-me segundo a lei e, contra a 
lei, mandas agredir-me? 

3Þá sagði Páll við hann: "Guð mun ljósta 
þig, kalkaði veggur. Hér situr þú til að 
dæma mig samkvæmt lögmálinu og skipar 
þó þvert ofan í lögmálið að slá mig." 

4 Os que estavam a seu lado disseram: 
Estás injuriando o sumo sacerdote de 
Deus? 

4Þeir, sem hjá stóðu sögðu: "Smánar þú 
æðsta prest Guðs?" 

5 Respondeu Paulo: Não sabia, irmãos, que 
ele é sumo sacerdote; porque está escrito: 
Não falarás mal de uma autoridade do teu 
povo. 

5Páll svaraði: "Ekki vissi ég, bræður, að 
hann væri æðsti prestur, því ritað er: ,Þú 
skalt ekki illmæla höfðingja lýðs þíns.'" 

6 Sabendo Paulo que uma parte do 
Sinédrio se compunha de saduceus e 
outra, de fariseus, exclamou: Varões, 
irmãos, eu sou fariseu, filho de fariseus! 
No tocante à esperança e à ressurreição 
dos mortos sou julgado! 

6Nú vissi Páll, að sumir þeirra voru 
saddúkear, en aðrir farísear, og hann 
hrópaði upp í ráðinu: "Bræður, ég er 
farísei, af faríseum kominn. Ég er lögsóttur 
fyrir vonina um upprisu dauðra." 

7 Ditas estas palavras, levantou-se grande 
dissensão entre fariseus e saduceus, e a 
multidão se dividiu. 

7Þegar hann sagði þetta, varð deila milli 
farísea og saddúkea, og þingheimur 
skiptist í flokka. 

8 Pois os saduceus declaram não haver 
ressurreição, nem anjo, nem espírito; ao 
passo que os fariseus admitem todas essas 
coisas. 

8Því saddúkear segja, að ekki sé til 
upprisa, englar né andar, en farísear játa 
allt þetta. 

9 Houve, pois, grande vozearia. E, 
levantando-se alguns escribas da parte dos 
fariseus, contendiam, dizendo: Não 
achamos neste homem mal algum; e será 
que algum espírito ou anjo lhe tenha 
falado? 

9Nú varð hróp mikið, og nokkrir 
fræðimenn af flokki farísea risu upp og 
fullyrtu: "Vér sjáum ekki, að þessi maður 
hafi brotið af sér. Gæti ekki hugsast, að 
andi hafi talað við hann eða engill?" 

10 Tomando vulto a celeuma, temendo o 
comandante que fosse Paulo espedaçado 

10Deilan harðnaði og hersveitarforinginn 
fór að óttast, að þeir ætluðu að rífa Pál í 
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por eles, mandou descer a guarda para que 
o retirassem dali e o levassem para a 
fortaleza. 

sundur. Því skipaði hann herliðinu að 
koma ofan, taka hann af þeim og færa 
hann inn í kastalann. 

O Senhor aparece a Paulo  
11 Na noite seguinte, o SENHOR, pondo-se 
ao lado dele, disse: Coragem! Pois do 
modo por que deste testemunho a meu 
respeito em Jerusalém, assim importa que 
também o faças em Roma. 

11Nóttina eftir kom Drottinn til hans og 
sagði: "Vertu hughraustur! Svo sem þú 
hefur vitnað um mig í Jerúsalem eins ber 
þér og að vitna í Róm." 

A cilada dos judeus Gyðingar bindast samtökum 

12 Quando amanheceu, os judeus se 
reuniram e, sob anátema, juraram que não 
haviam de comer, nem beber, enquanto 
não matassem Paulo. 

12Þegar dagur rann, bundust Gyðingar 
samtökum og sóru þess eið að eta hvorki 
né drekka, fyrr en þeir hefðu ráðið Pál af 
dögum. 

13 Eram mais de quarenta os que entraram 
nesta conspirata. 

13Voru þeir fleiri en fjörutíu, sem þetta 
samsæri gjörðu. 

14 Estes, indo ter com os principais 
sacerdotes e os anciãos, disseram: 
Juramos, sob pena de anátema, não comer 
coisa alguma, enquanto não matarmos 
Paulo. 

14Þeir fóru til æðstu prestanna og 
öldunganna og sögðu: "Vér höfum svarið 
þess dýran eið að neyta einskis, fyrr en vér 
höfum ráðið Pál af dögum. 

15 Agora, pois, notificai ao comandante, 
juntamente com o Sinédrio, que vo-lo 
apresente como se estivésseis para 
investigar mais acuradamente a sua causa; 
e nós, antes que ele chegue, estaremos 
prontos para assassiná-lo. 

15Nú skuluð þér og ráðið leggja til við 
hersveitarforingjann, að hann láti senda 
hann niður til yðar, svo sem vilduð þér 
kynna yður mál hans rækilegar. En vér 
erum við því búnir að vega hann, áður en 
hann kemst alla leið." 

16 Mas o filho da irmã de Paulo, tendo 
ouvido a trama, foi, entrou na fortaleza e 
de tudo avisou a Paulo. 

16En systursonur Páls heyrði um 
fyrirsátina. Hann gekk inn í kastalann og 
sagði Páli frá. 

17 Então, este, chamando um dos 
centuriões, disse: Leva este rapaz ao 
comandante, porque tem alguma coisa a 
comunicar-lhe. 

17Páll kallaði til sín einn 
hundraðshöfðingjann og mælti: "Far þú 
með þennan unga mann til 
hersveitarforingjans, því að hann hefur 
nokkuð að segja honum." 
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18 Tomando-o, pois, levou-o ao 
comandante, dizendo: O preso Paulo, 
chamando-me, pediu-me que trouxesse à 
tua presença este rapaz, pois tem algo que 
dizer-te. 

18Hundraðshöfðinginn tók hann með sér, 
fór með hann til hersveitarforingjans og 
sagði: "Fanginn Páll kallaði mig til sín og 
bað mig fara til þín með þennan unga 
mann. Hann hefur eitthvað að segja þér." 

19 Tomou-o pela mão o comandante e, 
pondo-se à parte, perguntou-lhe: Que tens 
a comunicar-me? 

19Hersveitarforinginn tók í hönd honum, 
leiddi hann afsíðis og spurði: "Hvað er það, 
sem þú hefur að segja mér?" 

20 Respondeu ele: Os judeus decidiram 
rogar-te que, amanhã, apresentes Paulo ao 
Sinédrio, como se houvesse de inquirir 
mais acuradamente a seu respeito. 

20Hinn svaraði: "Gyðingar hafa komið sér 
saman um að biðja þig að senda Pál niður 
í ráðið á morgun, þar eð þeir ætli að 
rannsaka mál hans rækilegar. 

21 Tu, pois, não te deixes persuadir, porque 
mais de quarenta entre eles estão 
pactuados entre si, sob anátema, de não 
comer, nem beber, enquanto não o 
matarem; e, agora, estão prontos, 
esperando a tua promessa. 

21En lát þú ekki að vilja þeirra, því að 
menn þeirra, fleiri en fjörutíu, sitja fyrir 
honum og hafa svarið þess eið að eta 
hvorki né drekka fyrr en þeir hafi vegið 
hann. Nú eru þeir viðbúnir og bíða eftir, 
að svarið komi frá þér." 

22 Então, o comandante despediu o rapaz, 
recomendando-lhe que a ninguém dissesse 
ter-lhe trazido estas informações. 

22Hersveitarforinginn lét piltinn fara og 
bauð honum: "Þú mátt engum segja, að þú 
hafir gjört mér viðvart um þetta." 

 Páll sendur til Felixar landstjóra 

23 Chamando dois centuriões, ordenou: 
Tende de prontidão, desde a hora terceira 
da noite, duzentos soldados, setenta de 
cavalaria e duzentos lanceiros para irem 
até Cesaréia; 

23Hann kallaði fyrir sig tvo 
hundraðshöfðingja og sagði: "Látið tvö 
hundruð hermenn vera tilbúna að fara til 
Sesareu eftir náttmál, auk þess sjötíu 
riddara og tvö hundruð léttliða. 

24 preparai também animais para fazer 
Paulo montar e ir com segurança ao 
governador Félix. 

24Hafið og til fararskjóta handa Páli, svo 
að þér komið honum heilum til Felixar 
landstjóra." 

25 E o comandante escreveu uma carta 
nestes termos: 

25Og hann ritaði bréf, svo hljóðandi: 
A carta de Cláudio a Félix  

26 Cláudio Lísias ao excelentíssimo 
governador Félix, saúde. 

26"Kládíus Lýsías sendir kveðju hinum 
göfuga Felix landstjóra. 
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27 Este homem foi preso pelos judeus e 
estava prestes a ser morto por eles, quando 
eu, sobrevindo com a guarda, o livrei, por 
saber que ele era romano. 

27Mann þennan höfðu Gyðingar tekið 
höndum og voru í þann veginn að taka af 
lífi, er ég kom að með hermönnum. Ég 
komst að því, að hann var rómverskur, og 
bjargaði honum. 

28 Querendo certificar-me do motivo por 
que o acusavam, fi-lo descer ao Sinédrio 
deles; 

28En ég vildi vita, fyrir hverja sök þeir 
ákærðu hann, og fór með hann niður í ráð 
þeirra. 

29 verifiquei ser ele acusado de coisas 
referentes à lei que os rege, nada, porém, 
que justificasse morte ou mesmo prisão. 

29Komst ég þá að raun um, að hann var 
kærður vegna ágreinings um lögmál 
þeirra, en engin sök var honum gefin, er 
sætir dauða eða fangelsi. 

30 Sendo eu informado de que ia haver 
uma cilada contra o homem, tratei de 
enviá-lo a ti, sem demora, intimando 
também os acusadores a irem dizer, na tua 
presença, o que há contra ele. [Saúde.] 

30En þar sem ég hef fengið bendingu um, 
að setið sé um líf mannsins, sendi ég hann 
tafarlaust til þín. Ég hef jafnframt boðið 
ákærendum hans að flytja mál sitt gegn 
honum fyrir þér." 

Paulo no pretório de Herodes  
31 Os soldados, pois, conforme lhes foi 
ordenado, tomaram Paulo e, durante a 
noite, o conduziram até Antipátride; 

31Hermennirnir tóku þá Pál, eins og þeim 
var boðið, og fóru með hann um nótt til 
Antípatris. 

32 no dia seguinte, voltaram para a 
fortaleza, tendo deixado aos de cavalaria 
o irem com ele; 

32Daginn eftir sneru þeir aftur til 
kastalans, en létu riddarana fara með 
honum. 

33 os quais, chegando a Cesaréia, 
entregaram a carta ao governador e 
também lhe apresentaram Paulo. 

33Þeir fóru inn í Sesareu, skiluðu bréfinu 
til landstjórans og færðu Pál fyrir hann. 

34 Lida a carta, perguntou o governador de 
que província ele era; e, quando soube que 
era da Cilícia, 

34Hann las bréfið og spurði, úr hvaða 
skattlandi hann væri. Var honum tjáð, að 
hann væri frá Kilikíu. 

35 disse: Ouvir-te-ei quando chegarem os 
teus acusadores. E mandou que ele fosse 
detido no pretório de Herodes. 

35Þá mælti hann: "Ég mun rannsaka mál 
þitt, þegar kærendur þínir koma." Og hann 
bauð að geyma hann í höll Heródesar.  

Atos 24 Sókn og vörn  
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Ananias e Tértulo acusam Paulo perante Félix Postulasagan 24 

1 Cinco dias depois, desceu o sumo 
sacerdote, Ananias, com alguns anciãos e 
com certo orador, chamado Tértulo, os 
quais apresentaram ao governador libelo 
contra Paulo. 

1Fimm dögum síðar fór Ananías æðsti 
prestur ofan þangað og með honum 
nokkrir öldungar og Tertúllus nokkur 
málafærslumaður. Þeir báru sakir á Pál 
fyrir landstjóranum. 

2 Sendo este chamado, passou Tértulo a 
acusá-lo, dizendo: Excelentíssimo Félix, 
tendo nós, por teu intermédio, gozado de 
paz perene, e, também por teu providente 
cuidado, se terem feito notáveis reformas 
em benefício deste povo, 

2Hann var nú kallaður fyrir, en Tertúllus 
hóf málsóknina og sagði: "Fyrir þitt 
tilstilli, göfugi Felix, sitjum vér í góðum 
friði, og þjóð vor hefur sakir þinnar forsjár 
öðlast umbætur í öllum greinum og alls 
staðar. 

3 sempre e por toda parte, isto 
reconhecemos com toda a gratidão. 

3Þetta viðurkennum vér mjög 
þakksamlega. 

4 Entretanto, para não te deter por longo 
tempo, rogo-te que, de conformidade com 
a tua clemência, nos atendas por um 
pouco. 

4En svo að ég tefji þig sem minnst, bið ég, 
að þú af mildi þinni viljir heyra oss litla 
hríð. 

5 Porque, tendo nós verificado que este 
homem é uma peste e promove sedições 
entre os judeus esparsos por todo o 
mundo, sendo também o principal 
agitador da seita dos nazarenos, 

5Vér höfum komist að raun um, að maður 
þessi er skaðræði, kveikir ófrið með öllum 
Gyðingum um víða veröld og er forsprakki 
villuflokks Nasarea. 

6 o qual também tentou profanar o templo, 
nós o prendemos [com o intuito de julgá-
lo segundo a nossa lei. 

6Hann reyndi meira að segja að vanhelga 
musterið, og þá tókum vér hann höndum. 

7 Mas, sobrevindo o comandante Lísias, o 
arrebatou das nossas mãos com grande 
violência,  
8 ordenando que os seus acusadores 
viessem à tua presença]. Tu mesmo, 
examinando-o, poderás tomar 
conhecimento de todas as coisas de que 
nós o acusamos. 

8Með því að yfirheyra hann mátt þú sjálfur 
ganga úr skugga um öll sakarefni vor gegn 
honum." 
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9 Os judeus também concordaram na 
acusação, afirmando que estas coisas eram 
assim. 

9Gyðingarnir tóku undir sakargiftirnar og 
kváðu þetta rétt vera. 

Paulo apresenta a sua defesa  

10 Paulo, tendo-lhe o governador feito 
sinal que falasse, respondeu: Sabendo que 
há muitos anos és juiz desta nação, sinto-
me à vontade para me defender, 

10Landstjórinn benti þá Páli að taka til 
máls. Hann sagði: "Kunnugt er mér um, að 
þú hefur verið dómari þessarar þjóðar í 
mörg ár. Mun ég því ótrauður verja mál 
mitt. 

11 visto poderes verificar que não há mais 
de doze dias desde que subi a Jerusalém 
para adorar; 

11Þú getur og gengið úr skugga um, að 
ekki eru nema tólf dagar síðan ég kom upp 
til Jerúsalem að biðjast fyrir. 

12 e que não me acharam no templo 
discutindo com alguém, nem tampouco 
amotinando o povo, fosse nas sinagogas 
ou na cidade; 

12Og enginn hefur staðið mig að því að 
vera að stæla við neinn eða æsa fólk til 
óspekta, hvorki í samkunduhúsunum né 
neins staðar í borginni. 

13 nem te podem provar as acusações que, 
agora, fazem contra mim. 

13Þeir geta ekki heldur sannað þér það, 
sem þeir eru nú að kæra mig um. 

14 Porém confesso-te que, segundo o 
Caminho, a que chamam seita, assim eu 
sirvo ao Deus de nossos pais, acreditando 
em todas as coisas que estejam de acordo 
com a lei e nos escritos dos profetas, 

14En hitt skal ég játa þér, að ég þjóna Guði 
feðra vorra samkvæmt veginum, sem þeir 
kalla villu, og trúi öllu því, sem skrifað 
stendur í lögmálinu og spámönnunum. 

15 tendo esperança em Deus, como 
também estes a têm, de que haverá 
ressurreição, tanto de justos como de 
injustos. 

15Og þá von hef ég til Guðs, sem þeir og 
sjálfir hafa, að upp muni rísa bæði réttlátir 
og ranglátir. 

16 Por isso, também me esforço por ter 
sempre consciência pura diante de Deus e 
dos homens. 

16Því tem ég mér og sjálfur að hafa jafnan 
hreina samvisku fyrir Guði og mönnum. 

17 Depois de anos, vim trazer esmolas à 
minha nação e também fazer oferendas, 

17Eftir margra ára fjarveru kom ég til að 
færa fólki mínu ölmusugjafir og til að 
fórna. 

18 e foi nesta prática que alguns judeus da 
Ásia me encontraram já purificado no 
templo, sem ajuntamento e sem tumulto, 

18Þetta var ég að gjöra í helgidóminum og 
hafði látið hreinsast, og enginn var þá 
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mannsöfnuður né uppþot, þegar menn 
komu að mér. 

19 os quais deviam comparecer diante de ti 
e acusar, se tivessem alguma coisa contra 
mim. 

19Þar voru Gyðingar nokkrir frá Asíu. Þeir 
hefðu átt að koma fyrir þig og bera fram 
kæru, hefðu þeir fundið mér eitthvað til 
saka. 

20 Ou estes mesmos digam que iniqüidade 
acharam em mim, por ocasião do meu 
comparecimento perante o Sinédrio, 

20Annars skulu þessir, sem hér eru, segja 
til, hvað saknæmt þeir fundu, þegar ég 
stóð fyrir ráðinu. 

21 salvo estas palavras que clamei, estando 
entre eles: hoje, sou eu julgado por vós 
acerca da ressurreição dos mortos. 

21Nema það sé þetta eina, sem ég hrópaði, 
þegar ég stóð meðal þeirra: ,Fyrir upprisu 
dauðra er ég lögsóttur í dag frammi fyrir 
yður.'" 

Paulo perante Félix e Drusila  
22 Então, Félix, conhecendo mais 
acuradamente as coisas com respeito ao 
Caminho, adiou a causa, dizendo: Quando 
descer o comandante Lísias, tomarei 
inteiro conhecimento do vosso caso. 

22Felix, sem var vel kunnugt um veginn, 
frestaði nú málinu, og mælti: "Þegar Lýsías 
hersveitarforingi kemur ofan hingað, skal 
ég skera úr máli yðar." 

23 E mandou ao centurião que conservasse 
a Paulo detido, tratando-o com 
indulgência e não impedindo que os seus 
próprios o servissem. 

23Hann bauð hundraðshöfðingjanum að 
hafa Pál í vægu varðhaldi og varna engum 
félaga hans að vitja um hann. 

24 Passados alguns dias, vindo Félix com 
Drusila, sua mulher, que era judia, 
mandou chamar Paulo e passou a ouvi-lo 
a respeito da fé em Cristo Jesus. 

24Nokkrum dögum seinna kom Felix með 
eiginkonu sinni, Drúsillu. Hún var 
Gyðingur. Hann lét sækja Pál og hlýddi á 
mál hans um trúna á Krist Jesú. 

25 Dissertando ele acerca da justiça, do 
domínio próprio e do Juízo vindouro, 
ficou Félix amedrontado e disse: Por 
agora, podes retirar-te, e, quando eu tiver 
vagar, chamar-te-ei; 

25En er hann ræddi um réttlæti, sjálfsögun 
og komandi dóm, varð Felix skelkaður og 
mælti: "Far burt að sinni. Ég læt kalla þig, 
þegar ég fæ tóm til." 

26 esperando também, ao mesmo tempo, 
que Paulo lhe desse dinheiro; pelo que, 
chamando-o mais freqüentemente, 
conversava com ele. 

26Meðfram gjörði hann sér von um, að Páll 
mundi gefa sér fé. Því var það, að hann lét 
alloft sækja hann og átti tal við hann. 
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27 Dois anos mais tarde, Félix teve por 
sucessor Pórcio Festo; e, querendo Félix 
assegurar o apoio dos judeus, manteve 
Paulo encarcerado. 

27Þegar tvö ár voru liðin, tók Porkíus 
Festus við landstjórn af Felix. Felix vildi 
koma sér vel við Gyðinga og lét því Pál 
eftir í haldi.  

Atos 25 Páll skýtur máli sínu til keisarans  

Paulo perante Festo. Apela para César Postulasagan 25 

1 Tendo, pois, Festo assumido o governo 
da província, três dias depois, subiu de 
Cesaréia para Jerusalém; 

1Þrem dögum eftir að Festus hafði tekið 
við umdæmi sínu, fór hann frá Sesareu 
upp til Jerúsalem. 

2 e, logo, os principais sacerdotes e os 
maiorais dos judeus lhe apresentaram 
queixa contra Paulo e lhe solicitavam, 

2Æðstu prestarnir og fyrirmenn Gyðinga 
báru þá sakir á Pál fyrir honum og báðu 
hann 

3 pedindo como favor, em detrimento de 
Paulo, que o mandasse vir a Jerusalém, 
armando eles cilada para o matarem na 
estrada. 

3að veita sér að málum gegn honum og 
gera sér þann greiða að senda hann til 
Jerúsalem. En þeir hugðust búa honum 
fyrirsát og vega hann á leiðinni. 

4 Festo, porém, respondeu achar-se Paulo 
detido em Cesaréia; e que ele mesmo, 
muito em breve, partiria para lá. 

4Festus svaraði, að Páll væri í varðhaldi í 
Sesareu, en sjálfur mundi hann bráðlega 
fara þangað. 

5 Portanto, disse ele, os que dentre vós 
estiverem habilitados que desçam comigo; 
e, havendo contra este homem qualquer 
crime, acusem-no. 

5"Látið því," sagði hann, "ráðamenn yðar 
verða mér samferða ofan eftir og lögsækja 
manninn, ef hann er um eitthvað sekur." 

6 E, não se demorando entre eles mais de 
oito ou dez dias, desceu para Cesaréia; e, 
no dia seguinte, assentando-se no tribunal, 
ordenou que Paulo fosse trazido. 

6Festus dvaldist þar ekki lengur en í átta 
daga eða tíu. Síðan fór hann ofan til 
Sesareu. Daginn eftir settist hann á 
dómstólinn og bauð að leiða Pál fram. 

7 Comparecendo este, rodearam-no os 
judeus que haviam descido de Jerusalém, 
trazendo muitas e graves acusações contra 
ele, as quais, entretanto, não podiam 
provar. 

7Þegar hann kom, umkringdu hann 
Gyðingar þeir, sem komnir voru ofan frá 
Jerúsalem, og báru á hann margar þungar 
sakir, sem þeir gátu ekki sannað. 
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8 Paulo, porém, defendendo-se, proferiu as 
seguintes palavras: Nenhum pecado 
cometi contra a lei dos judeus, nem contra 
o templo, nem contra César. 

8En Páll varði sig og sagði: "Ekkert hef ég 
brotið, hvorki gegn lögmáli Gyðinga, 
helgidóminum né keisaranum." 

9 Então, Festo, querendo assegurar o apoio 
dos judeus, respondeu a Paulo: Queres tu 
subir a Jerusalém e ser ali julgado por 
mim a respeito destas coisas? 

9Festus vildi koma sér vel við Gyðinga og 
mælti við Pál: "Vilt þú fara upp til 
Jerúsalem og hlíta þar dómi mínum í máli 
þessu?" 

10 Disse-lhe Paulo: Estou perante o 
tribunal de César, onde convém seja eu 
julgado; nenhum agravo pratiquei contra 
os judeus, como tu muito bem sabes. 

10Páll svaraði: "Ég stend nú fyrir dómstóli 
keisarans, og hér á ég að dæmast. 
Gyðingum hef ég ekkert rangt gjört, það 
veistu fullvel. 

11 Caso, pois, tenha eu praticado algum 
mal ou crime digno de morte, estou pronto 
para morrer; se, pelo contrário, não são 
verdadeiras as coisas de que me acusam, 
ninguém, para lhes ser agradável, pode 
entregar-me a eles. Apelo para César. 

11Sé ég sekur og hafi framið eitthvað, sem 
dauða sé vert, mæli ég mig ekki undan því 
að deyja. En ef ekkert er hæft í því, sem 
þessir menn kæra mig um, á enginn með 
að selja mig þeim á vald. Ég skýt máli 
mínu til keisarans." 

12 Então, Festo, tendo falado com o 
conselho, respondeu: Para César apelaste, 
para César irás. 

12Festus ræddi þá við ráðunauta sína og 
mælti síðan: "Til keisarans hefur þú skotið 
máli þínu, til keisarans skaltu fara." 

Festo expõe a Agripa o caso de Paulo Páll leiddur fyrir Agrippu og Berníke 

13 Passados alguns dias, o rei Agripa e 
Berenice chegaram a Cesaréia a fim de 
saudar a Festo. 

13Eftir nokkra daga komu Agrippa 
konungur og Berníke til Sesareu að bjóða 
Festus velkominn. 

14 Como se demorassem ali alguns dias, 
Festo expôs ao rei o caso de Paulo, 
dizendo: Félix deixou aqui preso certo 
homem, 

14Þegar þau höfðu dvalist þar nokkra 
daga, lagði Festus mál Páls fyrir konung 
og sagði: "Hér er fangi nokkur, sem Felix 
skildi eftir. 

15 a respeito de quem os principais 
sacerdotes e os anciãos dos judeus 
apresentaram queixa, estando eu em 
Jerusalém, pedindo que o condenasse. 

15Þegar ég kom til Jerúsalem, báru æðstu 
prestar og öldungar Gyðinga á hann sakir 
og heimtuðu hann dæmdan. 

16 A eles respondi que não é costume dos 
romanos condenar quem quer que seja, 
sem que o acusado tenha presentes os seus 

16Ég svaraði þeim, að það væri ekki venja 
Rómverja að selja fram nokkurn 
sakborning fyrr en hann hefði verið 
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acusadores e possa defender-se da 
acusação. 

leiddur fyrir ákærendur sína og átt þess 
kost að bera fram vörn gegn sakargiftinni. 

17 De sorte que, chegando eles aqui juntos, 
sem nenhuma demora, no dia seguinte, 
assentando-me no tribunal, determinei 
fosse trazido o homem; 

17Þeir urðu nú samferða hingað, og lét ég 
engan drátt á verða, heldur settist daginn 
eftir á dómstólinn og bauð að leiða fram 
manninn. 

18 e, levantando-se os acusadores, nenhum 
delito referiram dos crimes de que eu 
suspeitava. 

18Þegar ákærendurnir komu fram, báru 
þeir ekki á hann sakir fyrir nein þau 
illræði, sem ég hafði búist við, 

19 Traziam contra ele algumas questões 
referentes à sua própria religião e 
particularmente a certo morto, chamado 
Jesus, que Paulo afirmava estar vivo. 

19heldur áttu þeir í einhverjum deilum við 
hann um átrúnað sjálfra þeirra og um Jesú 
nokkurn, látinn mann, sem Páll segir lifa. 

20 Estando eu perplexo quanto ao modo de 
investigar estas coisas, perguntei-lhe se 
queria ir a Jerusalém para ser ali julgado 
a respeito disso. 

20Fannst mér vandi fyrir mig að fást við 
þetta og spurði Pál, hvort hann vildi fara 
til Jerúsalem og láta dæma málið þar. 

21 Mas, havendo Paulo apelado para que 
ficasse em custódia para o julgamento de 
César, ordenei que o acusado continuasse 
detido até que eu o enviasse a César. 

21En hann skaut máli sínu til keisarans og 
krafðist þess að vera hafður í haldi, þar til 
hans hátign hefði skorið úr. Því bauð ég að 
hafa hann í haldi, þangað til ég gæti sent 
hann til keisarans." 

22 Então, Agripa disse a Festo: Eu também 
gostaria de ouvir este homem. Amanhã, 
respondeu ele, o ouvirás. 

22Agrippa sagði þá við Festus: "Ég vildi 
sjálfur fá að heyra manninn." Hinn 
svaraði: "Á morgun skalt þú hlusta á 
hann." 

Festo, de novo, fala a Agripa  
23 De fato, no dia seguinte, vindo Agripa e 
Berenice, com grande pompa, tendo eles 
entrado na audiência juntamente com 
oficiais superiores e homens eminentes da 
cidade, Paulo foi trazido por ordem de 
Festo. 

23Daginn eftir komu Agrippa og Berníke 
með mikilli viðhöfn og gengu ásamt 
hersveitarforingjum og æðstu mönnum 
borgarinnar inn í málstofuna. Var þá Páll 
leiddur inn að boði Festusar. 

24 Então, disse Festo: Rei Agripa e todos 
vós que estais presentes conosco, vedes 
este homem, por causa de quem toda a 

24Festus mælti: "Agrippa konungur og þér 
menn allir, sem hjá oss eruð staddir. Þarna 
sjáið þér mann, sem veldur því, að allir 
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multidão dos judeus recorreu a mim tanto 
em Jerusalém como aqui, clamando que 
não convinha que ele vivesse mais. 

Gyðingar, bæði í Jerúsalem og hér, hafa 
leitað til mín. Þeir heimta hástöfum, að 
hann sé tekinn af lífi. 

25 Porém eu achei que ele nada praticara 
passível de morte; entretanto, tendo ele 
apelado para o imperador, resolvi mandá-
lo ao imperador. 

25Mér varð ljóst, að hann hefur ekkert það 
framið, er dauða sé vert, en sjálfur skaut 
hann máli sínu til hans hátignar, og þá 
ákvað ég að senda hann þangað. 

26 Contudo, a respeito dele, nada tenho de 
positivo que escreva ao soberano; por isso, 
eu o trouxe à vossa presença e, mormente, 
à tua, ó rei Agripa, para que, feita a 
argüição, tenha eu alguma coisa que 
escrever; 

26Nú hef ég ekkert áreiðanlegt að skrifa 
herra vorum um hann. Þess vegna hef ég 
leitt hann fram fyrir yður og einkum fyrir 
þig, Agrippa konungur, svo að ég hafi 
eitthvað að skrifa að lokinni yfirheyrslu. 

27 porque não me parece razoável remeter 
um preso sem mencionar, ao mesmo 
tempo, as acusações que militam contra 
ele. 

27Því það líst mér fráleitt að senda fanga 
og tjá eigi um leið sakargiftir gegn 
honum." 

Atos 26 Varnarræða Páls fyrir Agrippu  

Paulo discursa perante o rei Agripa Postulasagan 26 

1 A seguir, Agripa, dirigindo-se a Paulo, 
disse: É permitido que uses da palavra em 
tua defesa. Então, Paulo, estendendo a 
mão, passou a defender-se nestes termos: 

1En Agrippa sagði við Pál: "Nú er þér leyft 
að tala þínu máli." Páll rétti þá út höndina 
og bar fram vörn sína: 

2 Tenho-me por feliz, ó rei Agripa, pelo 
privilégio de, hoje, na tua presença, poder 
produzir a minha defesa de todas as 
acusações feitas contra mim pelos judeus; 

2"Lánsamur þykist ég, Agrippa konungur, 
að eiga í dag í þinni áheyrn að verja mig 
gegn öllu því, sem Gyðingar saka mig um, 

3 mormente porque és versado em todos os 
costumes e questões que há entre os 
judeus; por isso, eu te peço que me ouças 
com paciência. 

3því heldur sem þú þekkir alla siðu 
Gyðinga og ágreiningsmál. Því bið ég þig 
að hlýða þolinmóður á mig. 

4 Quanto à minha vida, desde a mocidade, 
como decorreu desde o princípio entre o 

4Allir Gyðingar þekkja líf mitt frá upphafi, 
hvernig ég hef lifað með þjóð minni, fyrst 
í æsku og síðan í Jerúsalem. 
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meu povo e em Jerusalém, todos os judeus 
a conhecem; 
5 pois, na verdade, eu era conhecido deles 
desde o princípio, se assim o quiserem 
testemunhar, porque vivi fariseu 
conforme a seita mais severa da nossa 
religião. 

5Það vita þeir um mig, vilji þeir unna mér 
sannmælis, að ég var farísei frá fyrstu tíð, 
fylgdi strangasta flokki trúarbragða vorra. 

6 E, agora, estou sendo julgado por causa 
da esperança da promessa que por Deus 
foi feita a nossos pais, 

6Og hér stend ég nú lögsóttur vegna 
vonarinnar um fyrirheitið, sem Guð gaf 
feðrum vorum 

7 a qual as nossas doze tribos, servindo a 
Deus fervorosamente de noite e de dia, 
almejam alcançar; é no tocante a esta 
esperança, ó rei, que eu sou acusado pelos 
judeus. 

7og vorar tólf kynkvíslir vona að öðlast 
með því að dýrka Guð án afláts nótt sem 
dag. Fyrir þessa von er ég nú ákærður, 
konungur, og það af Gyðingum. 

8 Por que se julga incrível entre vós que 
Deus ressuscite os mortos? 

8Hvers vegna teljið þér það ótrúlegt, að 
Guð veki upp dauða? 

9 Na verdade, a mim me parecia que 
muitas coisas devia eu praticar contra o 
nome de Jesus, o Nazareno; 

9Sjálfur taldi ég mér skylt að vinna af öllu 
megni gegn nafni Jesú frá Nasaret. 

10 e assim procedi em Jerusalém. Havendo 
eu recebido autorização dos principais 
sacerdotes, encerrei muitos dos santos nas 
prisões; e contra estes dava o meu voto, 
quando os matavam. 

10Það gjörði ég og í Jerúsalem, hneppti 
marga hinna heilögu í fangelsi með valdi 
frá æðstu prestunum og galt því jákvæði, 
að þeir væru teknir af lífi. 

11 Muitas vezes, os castiguei por todas as 
sinagogas, obrigando-os até a blasfemar. 
E, demasiadamente enfurecido contra 
eles, mesmo por cidades estranhas os 
perseguia. 

11Og í öllum samkundunum reyndi ég 
þrásinnis með pyndingum að neyða þá til 
að afneita trú sinni. Svo freklega æddi ég 
gegn þeim, að ég fór til borga erlendis að 
ofsækja þá. 

12 Com estes intuitos, parti para Damasco, 
levando autorização dos principais 
sacerdotes e por eles comissionado. 

12Þá er ég var á leið til Damaskus slíkra 
erinda með vald og umboð frá æðstu 
prestunum, 
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13 Ao meio-dia, ó rei, indo eu caminho 
fora, vi uma luz no céu, mais 
resplandecente que o sol, que brilhou ao 
redor de mim e dos que iam comigo. 

13sá ég, konungur, á veginum um miðjan 
dag ljós af himni sólu bjartara leiftra um 
mig og þá, sem mér voru samferða. 

14 E, caindo todos nós por terra, ouvi uma 
voz que me falava em língua hebraica: 
Saulo, Saulo, por que me persegues? Dura 
coisa é recalcitrares contra os aguilhões. 

14Vér féllum allir til jarðar, og ég heyrði 
rödd, er sagði við mig á hebresku: ,Sál, Sál, 
hví ofsækir þú mig? Erfitt verður þér að 
spyrna móti broddunum.' 

15 Então, eu perguntei: Quem és tu, 
SENHOR? Ao que o SENHOR respondeu: 
Eu sou Jesus, a quem tu persegues. 

15En ég sagði: ,Hver ert þú, herra?' Og 
Drottinn sagði: ,Ég er Jesús, sem þú 
ofsækir. 

16 Mas levanta-te e firma-te sobre teus pés, 
porque por isto te apareci, para te 
constituir ministro e testemunha, tanto 
das coisas em que me viste como daquelas 
pelas quais te aparecerei ainda, 

16Rís nú upp og statt á fætur þína. Til þess 
birtist ég þér, að ég vel þig til þess að vera 
þjónn minn og vitni þess, að þú hefur séð 
mig bæði nú og síðar, er ég mun birtast 
þér. 

17 livrando-te do povo e dos gentios, para 
os quais eu te envio, 

17Ég mun frelsa þig frá lýðnum og frá 
heiðingjunum, og til þeirra sendi ég þig 

18 para lhes abrires os olhos e os 
converteres das trevas para a luz e da 
potestade de Satanás para Deus, a fim de 
que recebam eles remissão de pecados e 
herança entre os que são santificados pela 
fé em mim. 

18að opna augu þeirra og snúa þeim frá 
myrkri til ljóss, frá Satans valdi til Guðs, 
svo að þeir öðlist fyrir trú á mig 
fyrirgefningu syndanna og arf með þeim, 
sem helgaðir eru.' 

19 Pelo que, ó rei Agripa, não fui 
desobediente à visão celestial, 

19Fyrir því gjörðist ég, Agrippa konungur, 
eigi óhlýðinn hinni himnesku vitrun, 

20 mas anunciei primeiramente aos de 
Damasco e em Jerusalém, por toda a 
região da Judéia, e aos gentios, que se 
arrependessem e se convertessem a Deus, 
praticando obras dignas de 
arrependimento. 

20heldur boðaði ég fyrst þeim í Damaskus 
og í Jerúsalem, síðan um alla Júdeubyggð 
og heiðingjunum að iðrast og snúa sér til 
Guðs og vinna verk samboðin iðruninni. 

21 Por causa disto, alguns judeus me 
prenderam, estando eu no templo, e 
tentaram matar-me. 

21Sakir þessa gripu Gyðingar mig í 
helgidóminum og reyndu að ráða mér 
bana. 



3152 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

22 Mas, alcançando socorro de Deus, 
permaneço até ao dia de hoje, dando 
testemunho, tanto a pequenos como a 
grandes, nada dizendo, senão o que os 
profetas e Moisés disseram haver de 
acontecer, 

22En Guð hefur hjálpað mér, og því stend 
ég allt til þessa dags og vitna bæði fyrir 
háum og lágum. Mæli ég ekki annað en 
það, sem bæði spámennirnir og Móse hafa 
sagt að verða mundi, 

23 isto é, que o Cristo devia padecer e, 
sendo o primeiro da ressurreição dos 
mortos, anunciaria a luz ao povo e aos 
gentios. 

23að Kristur ætti að líða og fyrstur rísa upp 
frá dauðum og boða bæði lýðnum og 
heiðingjunum ljósið." 

Paulo é interrompido por Festo Páll skírskotar til Agrippu 

24 Dizendo ele estas coisas em sua defesa, 
Festo o interrompeu em alta voz: Estás 
louco, Paulo! As muitas letras te fazem 
delirar! 

24Þegar Páll var hér kominn í vörn sinni, 
segir Festus hárri raustu: "Óður ert þú, 
Páll. Þitt mikla bókvit gjörir þig óðan." 

25 Paulo, porém, respondeu: Não estou 
louco, ó excelentíssimo Festo! Pelo 
contrário, digo palavras de verdade e de 
bom senso. 

25Páll svaraði: "Ekki er ég óður, göfugi 
Festus, heldur mæli ég sannleiks orð af 
fullu viti. 

26 Porque tudo isto é do conhecimento do 
rei, a quem me dirijo com franqueza, pois 
estou persuadido de que nenhuma destas 
coisas lhe é oculta; porquanto nada se 
passou em algum lugar escondido. 

26Konungur kann skil á þessu, og við hann 
tala ég djarflega. Eigi ætla ég, að honum 
hafi dulist neitt af þessu, enda hefur það 
ekki gjörst í neinum afkima. 

27 Acreditas, ó rei Agripa, nos profetas? 
Bem sei que acreditas. 

27Trúir þú, Agrippa konungur, 
spámönnunum? Ég veit, að þú gjörir það." 

28 Então, Agripa se dirigiu a Paulo e disse: 
Por pouco me persuades a me fazer 
cristão. 

28Þá sagði Agrippa við Pál: "Þú þykist ekki 
vera lengi að gjöra mig kristinn." 

29 Paulo respondeu: Assim Deus permitisse 
que, por pouco ou por muito, não apenas 
tu, ó rei, porém todos os que hoje me 
ouvem se tornassem tais qual eu sou, 
exceto estas cadeias. 

29En Páll sagði: "Þess bið ég Guð, hvort 
sem lengur dregst eða skemur, að ekki 
einungis þú, heldur og allir, sem til mín 
heyra í dag, verði slíkir sem ég er, að 
frátöldum fjötrum mínum." 

Paulo teria sido solto, se não tivesse apelado 
para César  
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30 A essa altura, levantou-se o rei, e 
também o governador, e Berenice, bem 
como os que estavam assentados com eles; 

30Þá stóð konungur upp og landstjórinn, 
svo og Berníke og þeir, er þar sátu með 
þeim. 

31 e, havendo-se retirado, falavam uns com 
os outros, dizendo: Este homem nada tem 
feito passível de morte ou de prisão. 

31Þegar þau voru farin, sögðu þau sín á 
milli: "Þessi maður fremur ekkert, sem 
varðar dauða eða fangelsi." 

32 Então, Agripa se dirigiu a Festo e disse: 
Este homem bem podia ser solto, se não 
tivesse apelado para César. 

32En Agrippa sagði við Festus: "Þennan 
mann hefði mátt láta lausan, ef hann hefði 
ekki skotið máli sínu til keisarans." 

Atos 27 Páll siglir til Rómar  

Paulo enviado para a Itália Postulasagan 27 

1 Quando foi decidido que navegássemos 
para a Itália, entregaram Paulo e alguns 
outros presos a um centurião chamado 
Júlio, da Coorte Imperial. 

1Þegar ákveðið var, að vér skyldum sigla 
til Ítalíu, voru Páll og nokkrir bandingjar 
aðrir seldir í hendur hundraðshöfðingja, er 
Júlíus hét, úr hersveit keisarans. 

2 Embarcando num navio adramitino, que 
estava de partida para costear a Ásia, 
fizemo-nos ao mar, indo conosco 
Aristarco, macedônio de Tessalônica. 

2Vér stigum á skip frá Adramýttíum, sem 
átti að sigla til hafna í Asíu, og létum í haf. 
Aristarkus, makedónskur maður frá 
Þessaloníku, var oss samferða. 

3 No dia seguinte, chegamos a Sidom, e 
Júlio, tratando Paulo com humanidade, 
permitiu-lhe ir ver os amigos e obter 
assistência. 

3Á öðrum degi lentum vér í Sídon. Júlíus 
sýndi Páli þá mannúð að leyfa honum að 
fara á fund vina sinna og þiggja umönnun 
þeirra. 

4 Partindo dali, navegamos sob a proteção 
de Chipre, por serem contrários os ventos; 

4Þaðan létum vér í haf og sigldum undir 
Kýpur, því að vindar voru andstæðir. 

5 e, tendo atravessado o mar ao longo da 
Cilícia e Panfília, chegamos a Mirra, na 
Lícia. 

5Þá sigldum vér yfir hafið undan Kilikíu og 
Pamfýlíu og komum til Mýru í Lýkíu. 

6 Achando ali o centurião um navio de 
Alexandria, que estava de partida para a 
Itália, nele nos fez embarcar. 

6Þar fann hundraðshöfðinginn skip frá 
Alexandríu, er sigla átti til Ítalíu, og kom 
oss á það. 

7 Navegando vagarosamente muitos dias e 
tendo chegado com dificuldade defronte 
de Cnido, não nos sendo permitido 

7Siglingin gekk tregt allmarga daga. 
Komumst vér með herkjum móts til 
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prosseguir, por causa do vento contrário, 
navegamos sob a proteção de Creta, na 
altura de Salmona. 

Knídus, en þar bægði vindur oss. Þá 
sigldum vér undir Krít við Salmóne. 

8 Costeando-a, penosamente, chegamos a 
um lugar chamado Bons Portos, perto do 
qual estava a cidade de Laséia. 

8Vér beittum þar hjá með naumindum og 
komumst á stað einn, sem kallast 
Góðhafnir, í grennd við borgina Laseu. 

Os perigos da viagem  
9 Depois de muito tempo, tendo-se tornado 
a navegação perigosa, e já passado o 
tempo do Dia do Jejum, admoestava-os 
Paulo, 

9Enn leið drjúgur tími, og sjóferðir voru 
orðnar hættulegar, enda komið fram yfir 
föstu. Páll vildi því vara þá við 

10 dizendo-lhes: Senhores, vejo que a 
viagem vai ser trabalhosa, com dano e 
muito prejuízo, não só da carga e do 
navio, mas também da nossa vida. 

10og sagði við þá: "Það sé ég, góðir menn, 
að sjóferðin muni kosta hrakninga og 
mikið tjón, ekki einungis á farmi og skipi, 
heldur og á lífi voru." 

11 Mas o centurião dava mais crédito ao 
piloto e ao mestre do navio do que ao que 
Paulo dizia. 

11En hundraðshöfðinginn treysti betur 
skipstjóra og skipseiganda en því, er Páll 
sagði. 

12 Não sendo o porto próprio para 
invernar, a maioria deles era de opinião 
que partissem dali, para ver se podiam 
chegar a Fenice e aí passar o inverno, visto 
ser um porto de Creta, o qual olhava para 
o nordeste e para o sudeste. 

12Höfnin var óhentug til vetrarlegu. Því 
var það flestra ráð að halda þaðan, ef þeir 
mættu ná Fönix og hafa þar vetrarlegu. Sú 
höfn er á Krít og veit til útsuðurs og 
útnorðurs. 

 Í ofviðri 

13 Soprando brandamente o vento sul, e 
pensando eles ter alcançado o que 
desejavam, levantaram âncora e foram 
costeando mais de perto a ilha de Creta. 

13Nú rann á hægur sunnanvindur. Hugðust 
þeir þá hafa ráð þetta í hendi sér, léttu 
akkerum og sigldu fram með Krít nærri 
landi. 

14 Entretanto, não muito depois, 
desencadeou-se, do lado da ilha, um tufão 
de vento, chamado Euroaquilão; 

14En áður en langt leið, skall á af landi 
ofan fárviðri, hinn illræmdi 
landnyrðingur. 

15 e, sendo o navio arrastado com 
violência, sem poder resistir ao vento, 
cessamos a manobra e nos fomos deixando 
levar. 

15Skipið hrakti, og varð ekki beitt upp í 
vindinn. Slógum vér undan og létum reka. 
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16 Passando sob a proteção de uma ilhota 
chamada Cauda, a custo conseguimos 
recolher o bote; 

16Vér hleyptum undir litla ey, sem nefnist 
Káda. Þar gátum vér með naumindum 
bjargað skipsbátnum. 

17 e, levantando este, usaram de todos os 
meios para cingir o navio, e, temendo que 
dessem na Sirte, arriaram os aparelhos, e 
foram ao léu. 

17Þeir náðu honum upp og gripu til þeirra 
ráða, sem helst máttu til bjargar verða, og 
reyrðu skipið köðlum. Þeir óttuðust, að þá 
mundi bera inn í Syrtuflóa; því felldu þeir 
segl og létu reka. 

18 Açoitados severamente pela tormenta, 
no dia seguinte, já aliviavam o navio. 

18Daginn eftir hrakti oss mjög undan 
ofviðrinu. Þá tóku þeir að ryðja skipið. 

19 E, ao terceiro dia, nós mesmos, com as 
próprias mãos, lançamos ao mar a 
armação do navio. 

19Og á þriðja degi vörpuðu þeir út með 
eigin höndum búnaði skipsins. 

20 E, não aparecendo, havia já alguns dias, 
nem sol nem estrelas, caindo sobre nós 
grande tempestade, dissipou-se, afinal, 
toda a esperança de salvamento. 

20Dögum saman sá hvorki til sólar né 
stjarna, og ekkert lát varð á ofviðrinu. Tók 
þá að þrjóta öll von um það, að vér 
kæmumst af. 

21 Havendo todos estado muito tempo sem 
comer, Paulo, pondo-se em pé no meio 
deles, disse: Senhores, na verdade, era 
preciso terem-me atendido e não partir de 
Creta, para evitar este dano e perda. 

21Nú höfðu menn lengi einskis matar 
neytt. Þá stóð Páll upp meðal þeirra og 
mælti: "Góðir menn, þér hefðuð átt að 
hlíta mínu ráði og leggja ekki út frá Krít. 
Þá hefðuð þér komist hjá hrakningum 
þessum og tjóni. 

22 Mas, já agora, vos aconselho bom 
ânimo, porque nenhuma vida se perderá 
de entre vós, mas somente o navio. 

22En nú hvet ég yður að vera vonglaðir, 
því enginn yðar mun lífi týna, en skipið 
mun farast. 

23 Porque, esta mesma noite, um anjo de 
Deus, de quem eu sou e a quem sirvo, 
esteve comigo, 

23Því að á þessari nóttu stóð hjá mér engill 
þess Guðs, sem ég heyri til og þjóna, og 
mælti: 

24 dizendo: Paulo, não temas! É preciso 
que compareças perante César, e eis que 
Deus, por sua graça, te deu todos quantos 
navegam contigo. 

24,Óttast þú eigi, Páll, fyrir keisarann átt 
þú að koma. Og sjá, Guð hefur gefið þér 
alla þá, sem þér eru samskipa.' 
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25 Portanto, senhores, tende bom ânimo! 
Pois eu confio em Deus que sucederá do 
modo por que me foi dito. 

25Verið því vonglaðir, góðir menn. Ég 
treysti Guði, að svo muni fara sem við mig 
hefur verið mælt. 

26 Porém é necessário que vamos dar a 
uma ilha. 

26Oss mun bera upp á einhverja eyju." 
O naufrágio  

27 Quando chegou a décima quarta noite, 
sendo nós batidos de um lado para outro 
no mar Adriático, por volta da meia-noite, 
pressentiram os marinheiros que se 
aproximavam de alguma terra. 

27Á miðnætti, þegar vér höfðum hrakist 
um Adríahaf í hálfan mánuð, þóttust 
skipverjar verða þess varir, að land væri í 
nánd. 

28 E, lançando o prumo, acharam vinte 
braças; passando um pouco mais adiante, 
tornando a lançar o prumo, acharam 
quinze braças. 

28Þeir vörpuðu grunnsökku, og reyndist 
dýpið tuttugu faðmar. Aftur vörpuðu þeir 
grunnsökku litlu síðar, og reyndist dýpið 
þá fimmtán faðmar. 

29 E, receosos de que fôssemos atirados 
contra lugares rochosos, lançaram da popa 
quatro âncoras e oravam para que 
rompesse o dia. 

29Þeir óttuðust, að oss kynni að bera upp í 
kletta, og köstuðu því fjórum akkerum úr 
skutnum og þráðu nú mest, að dagur 
rynni. 

30 Procurando os marinheiros fugir do 
navio, e, tendo arriado o bote no mar, a 
pretexto de que estavam para largar 
âncoras da proa, 

30En hásetarnir reyndu að strjúka úr 
skipinu. Þeir settu bátinn útbyrðis og 
þóttust vera að færa út akkeri úr 
framstafni. 

31 disse Paulo ao centurião e aos soldados: 
Se estes não permanecerem a bordo, vós 
não podereis salvar-vos. 

31Þá sagði Páll við hundraðshöfðingjann 
og hermennina: "Ef þessir menn eru ekki 
kyrrir í skipinu, getið þér ekki bjargast." 

32 Então, os soldados cortaram os cabos do 
bote e o deixaram afastar-se. 

32Hermennirnir hjuggu þá festar bátsins 
og létu hann fara. 

33 Enquanto amanhecia, Paulo rogava a 
todos que se alimentassem, dizendo: Hoje, 
é o décimo quarto dia em que, esperando, 
estais sem comer, nada tendo provado. 

33Undir dögun hvatti Páll alla að neyta 
matar og sagði: "Þér hafið nú þraukað 
hálfan mánuð fastandi og engu nærst. 

34 Eu vos rogo que comais alguma coisa; 
porque disto depende a vossa segurança; 
pois nenhum de vós perderá nem mesmo 
um fio de cabelo. 

34Það er nú mitt ráð, að þér fáið yður mat. 
Þess þurfið þér, ef þér ætlið að bjargast. En 
enginn yðar mun einu hári týna af höfði 
sér." 
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35 Tendo dito isto, tomando um pão, deu 
graças a Deus na presença de todos e, 
depois de o partir, começou a comer. 

35Að svo mæltu tók hann brauð, gjörði 
Guði þakkir í allra augsýn, braut það og 
tók að eta. 

36 Todos cobraram ânimo e se puseram 
também a comer. 

36Urðu nú allir hressari og fóru líka að 
matast. 

37 Estávamos no navio duzentas e setenta 
e seis pessoas ao todo. 

37Alls vorum vér á skipinu tvö hundruð 
sjötíu og sex manns. 

38 Refeitos com a comida, aliviaram o 
navio, lançando o trigo ao mar. 

38Þá er þeir höfðu etið sig metta, léttu þeir 
á skipinu með því að kasta kornfarminum 
í sjóinn. 

 Skipbrot 

39 Quando amanheceu, não reconheceram 
a terra, mas avistaram uma enseada, onde 
havia praia; então, consultaram entre si se 
não podiam encalhar ali o navio. 

39Þegar dagur rann, kenndu þeir ekki 
landið, en greindu vík eina með sandfjöru. 
Varð það ráð þeirra að reyna að hleypa þar 
upp skipinu. 

40 Levantando as âncoras, deixaram-no ir 
ao mar, largando também as amarras do 
leme; e, alçando a vela de proa ao vento, 
dirigiram-se para a praia. 

40Þeir losuðu akkerin og létu þau eftir í 
sjónum, leystu um leið stýrisböndin, undu 
upp framseglið og létu berast undan vindi 
til strandar. 

41 Dando, porém, num lugar onde duas 
correntes se encontravam, encalharam ali 
o navio; a proa encravou-se e ficou imóvel, 
mas a popa se abria pela violência do mar. 

41Þeir lentu á rifi, skipið strandaði, stefnið 
festist og hrærðist hvergi, en skuturinn tók 
að liðast sundur í hafrótinu. 

42 O parecer dos soldados era que 
matassem os presos, para que nenhum 
deles, nadando, fugisse; 

42Hermennirnir ætluðu að drepa 
bandingjana, svo að enginn þeirra kæmist 
undan á sundi. 

43 mas o centurião, querendo salvar a 
Paulo, impediu-os de o fazer; e ordenou 
que os que soubessem nadar fossem os 
primeiros a lançar-se ao mar e alcançar a 
terra. 

43En hundraðshöfðinginn vildi forða Páli 
og kom í veg fyrir ráðagjörð þeirra. Bauð 
hann, að þeir, sem syndir væru, skyldu 
fyrstir varpa sér út og leita til lands, 

44 Quanto aos demais, que se salvassem, 
uns, em tábuas, e outros, em destroços do 
navio. E foi assim que todos se salvaram 
em terra. 

44en hinir síðan ýmist á plönkum eða braki 
úr skipinu. Þannig komust allir heilir til 
lands. 
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Atos 28 Á Möltu  

A ilha de Malta Postulasagan 28 

1 Uma vez em terra, verificamos que a ilha 
se chamava Malta. 

1Nú sem vér vorum heilir á land komnir, 
fengum vér að vita, að eyjan hét Malta. 

2 Os bárbaros trataram-nos com singular 
humanidade, porque, acendendo uma 
fogueira, acolheram-nos a todos por causa 
da chuva que caía e por causa do frio. 

2Eyjarskeggjar sýndu oss einstaka 
góðmennsku. Þeir kyntu bál og hlynntu að 
oss öllum, en kalt var í veðri og farið að 
rigna. 

3 Tendo Paulo ajuntado e atirado à 
fogueira um feixe de gravetos, uma 
víbora, fugindo do calor, prendeu-se-lhe à 
mão. 

3Páll tók saman hrísvöndul og lagði á 
eldinn. Skreið þá út naðra undan hitanum 
og festi sig á hönd hans. 

4 Quando os bárbaros viram a víbora 
pendente da mão dele, disseram uns aos 
outros: Certamente, este homem é 
assassino, porque, salvo do mar, a Justiça 
não o deixa viver. 

4Þegar eyjarskeggjar sáu kvikindið hanga 
á hendi hans, sögðu þeir hver við annan: 
"Það er víst, að þessi maður er 
manndrápari, fyrst refsinornin lofar 
honum ekki að lifa, þótt hann hafi bjargast 
úr sjónum." 

5 Porém ele, sacudindo o réptil no fogo, 
não sofreu mal nenhum; 

5En hann hristi kvikindið af sér í eldinn og 
sakaði ekki. 

6 mas eles esperavam que ele viesse a 
inchar ou a cair morto de repente. Mas, 
depois de muito esperar, vendo que 
nenhum mal lhe sucedia, mudando de 
parecer, diziam ser ele um deus. 

6Þeir bjuggust við, að hann mundi bólgna 
upp eða detta sviplega dauður niður. En 
þá er þeir höfðu beðið þess lengi og sáu, 
að honum varð ekkert meint af, skiptu þeir 
um og sögðu hann guð vera. 

Públio hospeda a Paulo  
7 Perto daquele lugar, havia um sítio 
pertencente ao homem principal da ilha, 
chamado Públio, o qual nos recebeu e 
hospedou benignamente por três dias. 

7Í grennd við stað þennan átti búgarð 
æðsti maður á eynni, Públíus að nafni. 
Hann tók við oss og hélt oss í góðu yfirlæti 
þrjá daga. 

8 Aconteceu achar-se enfermo de 
disenteria, ardendo em febre, o pai de 
Públio. Paulo foi visitá-lo, e, orando, 
impôs-lhe as mãos, e o curou. 

8Svo vildi til, að faðir Públíusar lá sjúkur 
með hitaköstum og blóðsótt. Páll gekk inn 
til hans, baðst fyrir, lagði hendur yfir hann 
og læknaði hann. 
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9 À vista deste acontecimento, os demais 
enfermos da ilha vieram e foram curados, 

9Eftir þetta komu aðrir þeir, er sjúkir voru 
á eynni, og voru læknaðir. 

10 os quais nos distinguiram com muitas 
honrarias; e, tendo nós de prosseguir 
viagem, nos puseram a bordo tudo o que 
era necessário. 

10Höfðu þeir oss í hávegum, og er vér 
skyldum sigla, gáfu þeir oss allt, sem vér 
þurftum til fararinnar.  

A continuação da viagem Páll kemur til Rómar 

11 Ao cabo de três meses, embarcamos 
num navio alexandrino, que invernara na 
ilha e tinha por emblema Dióscuros. 

11Að liðnum þrem mánuðum lögðum vér 
til hafs á skipi frá Alexandríu, sem legið 
hafði við eyna um veturinn og bar merki 
Tvíburanna. 

12 Tocando em Siracusa, ficamos ali três 
dias, 

12Vér tókum höfn í Sýrakúsu og dvöldumst 
þar þrjá daga. 

13 donde, bordejando, chegamos a Régio. 
No dia seguinte, tendo soprado vento sul, 
em dois dias, chegamos a Putéoli, 

13Þaðan sigldum vér í sveig og komum til 
Regíum. Að degi liðnum fengum vér 
sunnanvind og komum á öðrum degi til 
Púteólí. 

14 onde achamos alguns irmãos que nos 
rogaram ficássemos com eles sete dias; e 
foi assim que nos dirigimos a Roma. 

14Þar hittum vér bræður, og báðu þeir oss 
að dveljast hjá sér í viku. Síðan héldum vér 
til Rómar. 

15 Tendo ali os irmãos ouvido notícias 
nossas, vieram ao nosso encontro até à 
Praça de Ápio e às Três Vendas. Vendo-os 
Paulo e dando, por isso, graças a Deus, 
sentiu-se mais animado. 

15Bræðurnir þar fréttu um oss og komu til 
móts við oss allt til Appíusartorgs og 
Þríbúða. Þegar Páll sá þá, gjörði hann 
Guði þakkir og hresstist í huga. 

Paulo em Roma  
16 Uma vez em Roma, foi permitido a 
Paulo morar por sua conta, tendo em sua 
companhia o soldado que o guardava. 

16Er vér vorum komnir til Rómar, var Páli 
leyft að búa út af fyrir sig með hermanni 
þeim, sem gætti hans.  

 Páll prédikar í Róm 

17 Três dias depois, ele convocou os 
principais dos judeus e, quando se 
reuniram, lhes disse: Varões irmãos, nada 
havendo feito contra o povo ou contra os 
costumes paternos, contudo, vim preso 
desde Jerusalém, entregue nas mãos dos 
romanos; 

17Eftir þrjá daga stefndi hann saman 
helstu mönnum Gyðinga. Þegar þeir voru 
saman komnir, sagði hann við þá: 
"Bræður, ekkert hef ég brotið gegn lýðnum 
eða siðum feðranna, en samt er ég fangi, 
framseldur Rómverjum í Jerúsalem. 
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18 os quais, havendo-me interrogado, 
quiseram soltar-me sob a preliminar de 
não haver em mim nenhum crime passível 
de morte. 

18Þeir yfirheyrðu mig og vildu láta mig 
lausan, af því á mér hvíldi engin 
dauðasök. 

19 Diante da oposição dos judeus, senti-me 
compelido a apelar para César, não tendo 
eu, porém, nada de que acusar minha 
nação. 

19En Gyðingar mæltu á móti, og neyddist 
ég til að skjóta máli mínu til keisarans, þó 
eigi svo að skilja, að ég sé að kæra þjóð 
mína. 

20 Foi por isto que vos chamei para vos ver 
e falar; porque é pela esperança de Israel 
que estou preso com esta cadeia. 

20Sakir þessa hef ég kallað yður hingað, að 
ég mætti sjá yður og tala við yður, því 
vegna vonar Ísraels ber ég þessa hlekki." 

21 Então, eles lhe disseram: Nós não 
recebemos da Judéia nenhuma carta que 
te dissesse respeito; também não veio 
qualquer dos irmãos que nos anunciasse 
ou dissesse de ti mal algum. 

21Þeir svöruðu: "Vér höfum ekki fengið 
bréf um þig frá Júdeu, og eigi hefur heldur 
neinn bræðranna komið hingað og birt eða 
talað nokkuð illt um þig. 

22 Contudo, gostaríamos de ouvir o que 
pensas; porque, na verdade, é corrente a 
respeito desta seita que, por toda parte, é 
ela impugnada. 

22Rétt þykir oss að heyra hjá þér, hvað þér 
býr í huga, en það er oss kunnugt um flokk 
þennan, að honum er alls staðar 
mótmælt." 

Paulo prega em Roma  
23 Havendo-lhe eles marcado um dia, 
vieram em grande número ao encontro de 
Paulo na sua própria residência. Então, 
desde a manhã até à tarde, lhes fez uma 
exposição em testemunho do reino de 
Deus, procurando persuadi-los a respeito 
de Jesus, tanto pela lei de Moisés como 
pelos profetas. 

23Þeir tóku til dag við hann, og komu þá 
mjög margir til hans í herbergi hans. Frá 
morgni til kvölds skýrði hann og vitnaði 
fyrir þeim um Guðs ríki og reyndi að 
sannfæra þá um Jesú, bæði eftir lögmáli 
Móse og spámönnunum. 

24 Houve alguns que ficaram persuadidos 
pelo que ele dizia; outros, porém, 
continuaram incrédulos. 

24Sumir létu sannfærast af orðum hans, en 
aðrir trúðu ekki. 

25 E, havendo discordância entre eles, 
despediram-se, dizendo Paulo estas 
palavras: Bem falou o Espírito Santo a 

25Fóru þeir burt, ósamþykkir sín í milli, en 
Páll sagði þetta eitt: "Rétt er það, sem 
heilagur andi mælti við feður yðar fyrir 
munn Jesaja spámanns: 
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vossos pais, por intermédio do profeta 
Isaías, quando disse: 
26 Vai a este povo e dize-lhe: De ouvido, 
ouvireis e não entendereis; vendo, vereis e 
não percebereis. 

26 Far til lýðs þessa og seg þú: Með eyrum 
munuð þér heyra og alls eigi skilja, og 
sjáandi munuð þér horfa og ekkert sjá. 

27 Porquanto o coração deste povo se 
tornou endurecido; com os ouvidos 
ouviram tardiamente e fecharam os olhos, 
para que jamais vejam com os olhos, nem 
ouçam com os ouvidos, para que não 
entendam com o coração, e se convertam, 
e por mim sejam curados. 

27 Því að hjarta lýðs þessa er sljótt orðið, 
og illa heyra þeir með eyrum sínum, og 
augunum hafa þeir lokað, svo að þeir sjái 
ekki með augunum né heyri með eyrunum 
og skynji með hjartanu og snúi sér, og ég 
lækni þá. 

28 Tomai, pois, conhecimento de que esta 
salvação de Deus foi enviada aos gentios. 
E eles a ouvirão. 

28Nú skuluð þér vita, að þetta hjálpræði 
Guðs hefur verið sent heiðingjunum, og 
þeir munu hlusta." 

29 [Ditas estas palavras, partiram os 
judeus, tendo entre si grande contenda.]  

Paulo prisioneiro durante dois anos  
30 Por dois anos, permaneceu Paulo na sua 
própria casa, que alugara, onde recebia 
todos que o procuravam, 

30Full tvö ár var Páll þar í húsnæði, sem 
hann hafði leigt sér, og tók á móti öllum 
þeim, sem komu til hans. 

31 pregando o reino de Deus, e, com toda 
a intrepidez, sem impedimento algum, 
ensinava as coisas referentes ao SENHOR 
Jesus Cristo. 

31Hann boðaði Guðs ríki og fræddi um 
Drottin Jesú Krist með allri djörfung, 
tálmunarlaust.  
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Epístola de Paulo aos Romanos Rómverjabréfið 

Romanos 1 Kveðja  

Prefácio e saudação Rómverja 1 

1 Paulo, servo de Jesus Cristo, chamado 
para ser apóstolo, separado para o 
evangelho de Deus, 

1Páll heilsar yður, þjónn Jesú Krists, 
kallaður til postula, kjörinn til að boða 
fagnaðarerindi Guðs, 

2 o qual foi por Deus, outrora, prometido 
por intermédio dos seus profetas nas 
Sagradas Escrituras, 

2sem hann gaf áður fyrirheit um fyrir 
munn spámanna sinna í helgum 
ritningum, 

3 com respeito a seu Filho, o qual, segundo 
a carne, veio da descendência de Davi 

3fagnaðarerindið um son hans, Jesú Krist, 
Drottin vorn, sem að holdinu er fæddur af 
kyni Davíðs, 

4 e foi designado Filho de Deus com poder, 
segundo o espírito de santidade pela 
ressurreição dos mortos, a saber, Jesus 
Cristo, nosso SENHOR, 

4en að anda heilagleikans með krafti 
auglýstur að vera sonur Guðs fyrir upprisu 
frá dauðum. 

5 por intermédio de quem viemos a 
receber graça e apostolado por amor do 
seu nome, para a obediência por fé, entre 
todos os gentios, 

5Fyrir hann hef ég öðlast náð og 
postuladóm til að vekja hlýðni við trúna 
meðal allra heiðingjanna, vegna nafns 
hans. 

6 de cujo número sois também vós, 
chamados para serdes de Jesus Cristo. 

6Meðal þeirra eruð þér einnig, þér sem 
Jesús Kristur hefur kallað sér til eignar. 

7 A todos os amados de Deus, que estais 
em Roma, chamados para serdes santos, 
graça a vós outros e paz, da parte de Deus, 
nosso Pai, e do SENHOR Jesus Cristo. 

7Ég heilsa öllum Guðs elskuðu í Róm, sem 
heilagir eru samkvæmt köllun. Náð sé með 
yður og friður frá Guði föður vorum og 
Drottni Jesú Kristi. 

O amor de Paulo pelos cristãos de Roma. Seu 
desejo de vê-los 

Páll og söfnuðurinn í Róm 

8 Primeiramente, dou graças a meu Deus, 
mediante Jesus Cristo, no tocante a todos 
vós, porque, em todo o mundo, é 
proclamada a vossa fé. 

8Fyrst þakka ég Guði mínum sakir Jesú 
Krists fyrir yður alla, af því að orð fer af 
trú yðar í öllum heiminum. 

9 Porque Deus, a quem sirvo em meu 
espírito, no evangelho de seu Filho, é 

9Guð, sem ég þjóna í anda mínum með 
fagnaðarerindinu um son hans, er mér 
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minha testemunha de como 
incessantemente faço menção de vós 

vottur þess, hve óaflátanlega ég minnist 
yðar 

10 em todas as minhas orações, suplicando 
que, nalgum tempo, pela vontade de Deus, 
se me ofereça boa ocasião de visitar-vos. 

10í bænum mínum. Ég bið stöðugt um það, 
að mér mætti loks einhvern tíma auðnast, 
ef Guð vildi svo verða láta, að koma til 
yðar. 

11 Porque muito desejo ver-vos, a fim de 
repartir convosco algum dom espiritual, 
para que sejais confirmados, 

11Því að ég þrái að sjá yður, til þess að ég 
fái veitt yður hlutdeild í andlegri 
náðargjöf, svo að þér styrkist, 

12 isto é, para que, em vossa companhia, 
reciprocamente nos confortemos por 
intermédio da fé mútua, vossa e minha. 

12eða réttara sagt: Svo að vér getum 
uppörvast saman fyrir hina sameiginlegu 
trú, yðar og mína. 

13 Porque não quero, irmãos, que ignoreis 
que, muitas vezes, me propus ir ter 
convosco (no que tenho sido, até agora, 
impedido), para conseguir igualmente 
entre vós algum fruto, como também entre 
os outros gentios. 

13Ég vil ekki, bræður, að yður sé ókunnugt 
um, að ég hef oftsinnis ásett mér að koma 
til yðar, en hef verið hindraður allt til 
þessa. Ég vildi fá einhvern ávöxt einnig á 
meðal yðar, eins og með öðrum heiðnum 
þjóðum. 

14 Pois sou devedor tanto a gregos como a 
bárbaros, tanto a sábios como a 
ignorantes; 

14Ég er í skuld bæði við Grikki og 
útlendinga, vitra og fávísa. 

15 por isso, quanto está em mim, estou 
pronto a anunciar o evangelho também a 
vós outros, em Roma. 

15Svo er ég og fyrir mitt leyti fús til að 
boða fagnaðarerindið, einnig yður, sem 
eruð í Róm. 

O assunto da epístola: a justiça pela fé em Jesus 
Cristo 

Fagnaðarerindið, kraftur Guðs 

16 Pois não me envergonho do evangelho, 
porque é o poder de Deus para a salvação 
de todo aquele que crê, primeiro do judeu 
e também do grego; 

16Ég fyrirverð mig ekki fyrir 
fagnaðarerindið. Það er kraftur Guðs til 
hjálpræðis hverjum þeim sem trúir, 
Gyðingum fyrst, en einnig Grikkjum. 

17 visto que a justiça de Deus se revela no 
evangelho, de fé em fé, como está escrito: 
O justo viverá por fé. 

17Því að réttlæti Guðs opinberast í því fyrir 
trú til trúar, eins og ritað er: "Hinn réttláti 
mun lifa fyrir trú." 

A idolatria e depravação dos homens Þeir þekktu ekki Guð 

18 A ira de Deus se revela do céu contra 
toda impiedade e perversão dos homens 
que detêm a verdade pela injustiça; 

18Reiði Guðs opinberast af himni yfir öllu 
guðleysi og rangsleitni þeirra manna, er 
kefja sannleikann með rangsleitni, 
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19 porquanto o que de Deus se pode 
conhecer é manifesto entre eles, porque 
Deus lhes manifestou. 

19með því að það, er vitað verður um Guð, 
er augljóst á meðal þeirra. Guð hefur birt 
þeim það. 

20 Porque os atributos invisíveis de Deus, 
assim o seu eterno poder, como também a 
sua própria divindade, claramente se 
reconhecem, desde o princípio do mundo, 
sendo percebidos por meio das coisas que 
foram criadas. Tais homens são, por isso, 
indesculpáveis; 

20Því að hið ósýnilega eðli hans, bæði hans 
eilífi kraftur og guðdómleiki, er sýnilegt 
frá sköpun heimsins, með því að það 
verður skilið af verkum hans. Mennirnir 
eru því án afsökunar. 

21 porquanto, tendo conhecimento de 
Deus, não o glorificaram como Deus, nem 
lhe deram graças; antes, se tornaram nulos 
em seus próprios raciocínios, 
obscurecendo-se-lhes o coração insensato. 

21Þeir þekktu Guð, en hafa samt ekki 
vegsamað hann eins og Guð né þakkað 
honum, heldur hafa þeir gjörst hégómlegir 
í hugsunum sínum, og hið skynlausa 
hjarta þeirra hefur hjúpast myrkri. 

22 Inculcando-se por sábios, tornaram-se 
loucos 

22Þeir þóttust vera vitrir, en urðu 
heimskingjar. 

23 e mudaram a glória do Deus 
incorruptível em semelhança da imagem 
de homem corruptível, bem como de aves, 
quadrúpedes e répteis. 

23Þeir skiptu á vegsemd hins ódauðlega 
Guðs og myndum, sem líktust dauðlegum 
manni, fuglum, ferfætlingum og 
skriðkvikindum. 

24 Por isso, Deus entregou tais homens à 
imundícia, pelas concupiscências de seu 
próprio coração, para desonrarem o seu 
corpo entre si; 

24Þess vegna hefur Guð ofurselt þá fýsnum 
hjartna þeirra til saurlifnaðar, til þess að 
þeir svívirtu líkami sína hver með öðrum. 

25 pois eles mudaram a verdade de Deus 
em mentira, adorando e servindo a 
criatura em lugar do Criador, o qual é 
bendito eternamente. Amém! 

25Þeir hafa skipt á sannleika Guðs og 
lyginni og göfgað og dýrkað hið skapaða í 
stað skaparans, hans sem er blessaður að 
eilífu. Amen. 

26 Por causa disso, os entregou Deus a 
paixões infames; porque até as mulheres 
mudaram o modo natural de suas relações 
íntimas por outro, contrário à natureza; 

26Þess vegna hefur Guð ofurselt þá 
svívirðilegum girndum. Bæði hafa konur 
breytt eðlilegum mökum í óeðlileg, 

27 semelhantemente, os homens também, 
deixando o contato natural da mulher, se 

27og eins hafa líka karlar hætt eðlilegum 
mökum við konur og brunnið í losta hver 
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inflamaram mutuamente em sua 
sensualidade, cometendo torpeza, homens 
com homens, e recebendo, em si mesmos, 
a merecida punição do seu erro. 

til annars, karlmenn frömdu skömm með 
karlmönnum og tóku út á sjálfum sér 
makleg málagjöld villu sinnar. 

Entregues os gentios a reprováveis sentimentos  
28 E, por haverem desprezado o 
conhecimento de Deus, o próprio Deus os 
entregou a uma disposição mental 
reprovável, para praticarem coisas 
inconvenientes, 

28Þar eð þeir hirtu ekki um að varðveita 
þekkinguna á Guði, ofurseldi Guð þá 
ósæmilegu hugarfari, svo að þeir gjörðu 
það sem ekki er tilhlýðilegt, 

29 cheios de toda injustiça, malícia, 
avareza e maldade; possuídos de inveja, 
homicídio, contenda, dolo e malignidade; 
sendo difamadores, 

29fylltir alls konar rangsleitni, vonsku, 
ágirnd, illsku, fullir öfundar, manndrápa, 
deilu, sviksemi, illmennsku. Þeir eru 
rógberar, 

30 caluniadores, aborrecidos de Deus, 
insolentes, soberbos, presunçosos, 
inventores de males, desobedientes aos 
pais, 

30bakmálugir, guðshatarar, smánarar, 
hrokafullir, gortarar, hrekkvísir, 
foreldrum óhlýðnir, 

31 insensatos, pérfidos, sem afeição natural 
e sem misericórdia. 

31óskynsamir, óáreiðanlegir, 
kærleikslausir, miskunnarlausir, 

32 Ora, conhecendo eles a sentença de 
Deus, de que são passíveis de morte os que 
tais coisas praticam, não somente as 
fazem, mas também aprovam os que assim 
procedem. 

32þeir eru menn, sem þekkja réttdæmi 
Guðs og vita að þeir er slíkt fremja eru 
dauðasekir. Samt fremja þeir þetta og 
gjöra að auki góðan róm að slíkri breytni 
hjá öðrum. 

Romanos 2 Réttlátur dómur Guðs  

Os gentios e os judeus igualmente culpados. O 
juízo de Deus Rómverja 2 

1 Portanto, és indesculpável, ó homem, 
quando julgas, quem quer que sejas; 
porque, no que julgas a outro, a ti mesmo 
te condenas; pois praticas as próprias 
coisas que condenas. 

1Fyrir því hefur þú, maður, sem dæmir, 
hver sem þú ert, enga afsökun. Um leið og 
þú dæmir annan, dæmir þú sjálfan þig, því 
að þú, sem dæmir, fremur hið sama. 
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2 Bem sabemos que o juízo de Deus é 
segundo a verdade contra os que praticam 
tais coisas. 

2Vér vitum, að dómur Guðs er sannarlega 
yfir þeim er slíkt fremja. 

3 Tu, ó homem, que condenas os que 
praticam tais coisas e fazes as mesmas, 
pensas que te livrarás do juízo de Deus? 

3En hugsar þú það, maður, þú sem dæmir 
þá er slíkt fremja og gjörir sjálfur hið 
sama, að þú fáir umflúið dóm Guðs? 

4 Ou desprezas a riqueza da sua bondade, 
e tolerância, e longanimidade, ignorando 
que a bondade de Deus é que te conduz ao 
arrependimento? 

4Eða lítilsvirðir þú ríkdóm gæsku hans og 
umburðarlyndis og langlyndis? Veist þú 
ekki, að gæska Guðs vill leiða þig til 
iðrunar? 

5 Mas, segundo a tua dureza e coração 
impenitente, acumulas contra ti mesmo 
ira para o dia da ira e da revelação do 
justo juízo de Deus, 

5Með harðúð þinni og iðrunarlausa hjarta 
safnar þú sjálfum þér reiði á reiðidegi, er 
réttlátur dómur Guðs verður opinber. 

6 que retribuirá a cada um segundo o seu 
procedimento: 

6Hann mun gjalda sérhverjum eftir 
verkum hans: 

7 a vida eterna aos que, perseverando em 
fazer o bem, procuram glória, honra e 
incorruptibilidade; 

7Þeim eilíft líf, sem með staðfestu í góðu 
verki leita vegsemdar, heiðurs og 
ódauðleika, 

8 mas ira e indignação aos facciosos, que 
desobedecem à verdade e obedecem à 
injustiça. 

8en þeim reiði og óvild, sem leiðast af 
eigingirni og óhlýðnast sannleikanum, en 
hlýðnast ranglætinu. 

9 Tribulação e angústia virão sobre a alma 
de qualquer homem que faz o mal, ao 
judeu primeiro e também ao grego; 

9Þrenging og angist kemur yfir sérhverja 
mannssál, er illt fremur, yfir Gyðinginn 
fyrst, en einnig hinn gríska. 

10 glória, porém, e honra, e paz a todo 
aquele que pratica o bem, ao judeu 
primeiro e também ao grego. 

10En vegsemd, heiður og frið hlýtur 
sérhver sá er gjörir hið góða, Gyðingurinn 
fyrst, en einnig hinn gríski. 

11 Porque para com Deus não há acepção 
de pessoas. 

11Því að Guð fer ekki í manngreinarálit. 

12 Assim, pois, todos os que pecaram sem 
lei também sem lei perecerão; e todos os 
que com lei pecaram mediante lei serão 
julgados. 

12Allir þeir, sem syndgað hafa án lögmáls, 
munu og án lögmáls tortímast, og allir 
þeir, sem syndgað hafa undir lögmáli, 
munu dæmast af lögmáli. 
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13 Porque os simples ouvidores da lei não 
são justos diante de Deus, mas os que 
praticam a lei hão de ser justificados. 

13Og ekki eru heyrendur lögmálsins 
réttlátir fyrir Guði, heldur munu 
gjörendur lögmálsins réttlættir verða. 

14 Quando, pois, os gentios, que não têm 
lei, procedem, por natureza, de 
conformidade com a lei, não tendo lei, 
servem eles de lei para si mesmos. 

14Þegar heiðingjar, sem hafa ekki lögmál, 
gjöra að eðlisboði það sem lögmálið 
býður, þá eru þeir, þótt þeir hafi ekki neitt 
lögmál, sjálfum sér lögmál. 

15 Estes mostram a norma da lei gravada 
no seu coração, testemunhando-lhes 
também a consciência e os seus 
pensamentos, mutuamente acusando-se 
ou defendendo-se, 

15Þeir sýna, að krafa lögmálsins er rituð í 
hjörtum þeirra, með því að samviska 
þeirra ber þessu vitni og hugrenningar 
þeirra, sem ýmist ásaka þá eða afsaka. 

16 no dia em que Deus, por meio de Cristo 
Jesus, julgar os segredos dos homens, de 
conformidade com o meu evangelho. 

16Það verður á þeim degi, er Guð, 
samkvæmt fagnaðarerindi mínu, er ég 
fékk fyrir Jesú Krist, dæmir hið dulda hjá 
mönnunum. 

Os judeus são indesculpáveis Gyðingar og lögmálið 

17 Se, porém, tu, que tens por sobrenome 
judeu, e repousas na lei, e te glorias em 
Deus; 

17En nú ert þú Gyðingur að nafni og styðst 
við lögmál og ert hreykinn af Guði. 

18 que conheces a sua vontade e aprovas 
as coisas excelentes, sendo instruído na 
lei; 

18Þú þekkir vilja hans og kannt að meta 
rétt það, sem máli skiptir, þar eð lögmálið 
fræðir þig. 

19 que estás persuadido de que és guia dos 
cegos, luz dos que se encontram em trevas, 

19Þú treystir sjálfum þér til að vera leiðtogi 
blindra, ljós þeirra sem eru í myrkri, 

20 instrutor de ignorantes, mestre de 
crianças, tendo na lei a forma da sabedoria 
e da verdade; 

20kennari fávísra, fræðari óvita, þar sem 
þú hefur þekkinguna og sannleikann 
skýrum stöfum í lögmálinu. 

21 tu, pois, que ensinas a outrem, não te 
ensinas a ti mesmo? Tu, que pregas que 
não se deve furtar, furtas? 

21Þú sem þannig fræðir aðra, hví fræðir þú 
ekki sjálfan þig? Prédikar þú, að ekki skuli 
stela, og stelur þó? 

22 Dizes que não se deve cometer adultério 
e o cometes? Abominas os ídolos e lhes 
roubas os templos? 

22Segir þú, að ekki skuli drýgja hór, og 
drýgir þó hór? Hefur þú andstyggð á 
skurðgoðum og rænir þó helgidóma? 

23 Tu, que te glorias na lei, desonras a Deus 
pela transgressão da lei? 

23Hrósar þú þér af lögmáli, og óvirðir þó 
Guð með því að brjóta lögmálið? 
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24 Pois, como está escrito, o nome de Deus 
é blasfemado entre os gentios por vossa 
causa. 

24Svo er sem ritað er: "Nafn Guðs verður 
yðar vegna fyrir lasti meðal heiðingjanna." 

O verdadeiro israelita  
25 Porque a circuncisão tem valor se 
praticares a lei; se és, porém, transgressor 
da lei, a tua circuncisão já se tornou 
incircuncisão. 

25Umskurn er gagnleg ef þú heldur 
lögmálið, en ef þú brýtur lögmálið, er 
umskurn þín orðin að engu. 

26 Se, pois, a incircuncisão observa os 
preceitos da lei, não será ela, porventura, 
considerada como circuncisão? 

26Ef því óumskorinn maður fer eftir 
kröfum lögmálsins, mun hann þá ekki 
metinn sem umskorinn væri? 

27 E, se aquele que é incircunciso por 
natureza cumpre a lei, certamente, ele te 
julgará a ti, que, não obstante a letra e a 
circuncisão, és transgressor da lei. 

27Og mun þá ekki sá, sem er óumskorinn 
og heldur lögmálið, dæma þig, sem þrátt 
fyrir bókstaf og umskurn brýtur lögmálið? 

28 Porque não é judeu quem o é apenas 
exteriormente, nem é circuncisão a que é 
somente na carne. 

28Ekki er sá Gyðingur, sem er það hið ytra, 
og ekki það umskurn, sem er það hið ytra 
á holdinu. 

29 Porém judeu é aquele que o é 
interiormente, e circuncisão, a que é do 
coração, no espírito, não segundo a letra, 
e cujo louvor não procede dos homens, 
mas de Deus. 

29En sá er Gyðingur, sem er það hið innra, 
og umskurnin er umskurn hjartans í anda, 
en ekki í bókstaf. Lofstír hans er ekki af 
mönnum, heldur frá Guði.  

Romanos 3 Rómverja 3 

Paulo responde a objeções  
1 Qual é, pois, a vantagem do judeu? Ou 
qual a utilidade da circuncisão? 

1Hvað hefur þá Gyðingurinn fram yfir? 
Eða hvert er gagn umskurnarinnar? 

2 Muita, sob todos os aspectos. 
Principalmente porque aos judeus foram 
confiados os oráculos de Deus. 

2Mikið á allan hátt. Fyrst er þá það, að 
þeim hefur verið trúað fyrir orðum Guðs. 

3 E daí? Se alguns não creram, a 
incredulidade deles virá desfazer a 
fidelidade de Deus? 

3Hvað um það, þótt nokkrir hafi reynst 
ótrúir? Mundi ótrúmennska þeirra að 
engu gjöra trúfesti Guðs? 

4 De maneira nenhuma! Seja Deus 
verdadeiro, e mentiroso, todo homem, 

4Fjarri fer því. Guð skal reynast sannorður, 
þótt hver maður reyndist lygari, eins og 
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segundo está escrito: Para seres justificado 
nas tuas palavras e venhas a vencer 
quando fores julgado. 

ritað er: "Til þess að þú reynist réttlátur í 
orðum þínum og vinnir, þegar þú átt mál 
að verja." 

5 Mas, se a nossa injustiça traz a lume a 
justiça de Deus, que diremos? Porventura, 
será Deus injusto por aplicar a sua ira? 
(Falo como homem.) 

5En ef ranglæti vort sannar réttlæti Guðs, 
hvað eigum vér þá að segja? Hvort mundi 
Guð vera ranglátur, er hann lætur reiðina 
yfir dynja? - Ég tala á mannlegan hátt. - 

6 Certo que não. Do contrário, como 
julgará Deus o mundo? 

6Fjarri fer því. Hvernig ætti Guð þá að 
dæma heiminn? 

7 E, se por causa da minha mentira, fica 
em relevo a verdade de Deus para a sua 
glória, por que sou eu ainda condenado 
como pecador? 

7En verði sannleiki Guðs fyrir lygi mína 
skýrari honum til dýrðar, hvers vegna 
dæmist ég þá enn sem syndari? 

8 E por que não dizemos, como alguns, 
caluniosamente, afirmam que o fazemos: 
Pratiquemos males para que venham 
bens? A condenação destes é justa. 

8Eigum vér þá ekki að gjöra hið illa, til 
þess að hið góða komi fram? Sumir bera 
oss þeim óhróðri að vér kennum þetta. 
Þeir munu fá verðskuldaðan dóm. 

Todos os homens na condição de pecadores Enginn er réttlátur 

9 Que se conclui? Temos nós qualquer 
vantagem? Não, de forma nenhuma; pois 
já temos demonstrado que todos, tanto 
judeus como gregos, estão debaixo do 
pecado; 

9Hvað þá? Höfum vér þá nokkuð fram 
yfir? Nei, alls ekki. Vér höfum áður gefið 
bæði Gyðingum og Grikkjum að sök, að 
þeir væru allir undir synd. 

10 como está escrito: Não há justo, nem um 
sequer, 

10Eins og ritað er: Ekki er neinn réttlátur, 
ekki einn. 

11 não há quem entenda, não há quem 
busque a Deus; 

11 Ekki er neinn vitur, ekki neinn sem 
leitar Guðs. 

12 todos se extraviaram, à uma se fizeram 
inúteis; não há quem faça o bem, não há 
nem um sequer. 

12 Allir eru þeir fallnir frá, allir saman 
ófærir orðnir. Ekki er neinn sem auðsýnir 
gæsku, ekki einn einasti. 

13 A garganta deles é sepulcro aberto; com 
a língua, urdem engano, veneno de víbora 
está nos seus lábios, 

13 Opin gröf er barki þeirra, með tungum 
sínum draga þeir á tálar. Höggorma eitur 
er innan vara þeirra, 

14 a boca, eles a têm cheia de maldição e 
de amargura; 

14 munnur þeirra er fullur bölvunar og 
beiskju. 
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15 são os seus pés velozes para derramar 
sangue, 

15 Hvatir eru þeir í spori að úthella blóði. 

16 nos seus caminhos, há destruição e 
miséria; 

16 Tortíming og eymd er í slóð þeirra, 

17 desconheceram o caminho da paz. 17 og veg friðarins þekkja þeir ekki. 
18 Não há temor de Deus diante de seus 
olhos. 

18 Fyrir augum þeirra er enginn guðsótti. 

O judeu não constitui exceção  

19 Ora, sabemos que tudo o que a lei diz, 
aos que vivem na lei o diz para que se cale 
toda boca, e todo o mundo seja culpável 
perante Deus, 

19Vér vitum, að allt sem lögmálið segir, 
það talar það til þeirra sem eru undir 
lögmálinu, til þess að sérhver munnur 
þagni og allur heimurinn verði sekur fyrir 
Guði, 

20 visto que ninguém será justificado 
diante dele por obras da lei, em razão de 
que pela lei vem o pleno conhecimento do 
pecado. 

20með því að enginn lifandi maður 
réttlætist fyrir honum af lögmálsverkum. 
En fyrir lögmál kemur þekking syndar. 

A justificação pela fé em Jesus Cristo Réttlæti og trú 

21 Mas agora, sem lei, se manifestou a 
justiça de Deus testemunhada pela lei e 
pelos profetas; 

21En nú hefur réttlæti Guðs, sem lögmálið 
og spámennirnir vitna um, verið 
opinberað án lögmáls. 

22 justiça de Deus mediante a fé em Jesus 
Cristo, para todos [e sobre todos] os que 
crêem; porque não há distinção, 

22Það er: Réttlæti Guðs fyrir trú á Jesú 
Krist öllum þeim til handa, sem trúa. Hér 
er enginn greinarmunur: 

23 pois todos pecaram e carecem da glória 
de Deus, 

23Allir hafa syndgað og skortir Guðs dýrð, 

24 sendo justificados gratuitamente, por 
sua graça, mediante a redenção que há em 
Cristo Jesus, 

24og þeir réttlætast án verðskuldunar af 
náð hans fyrir endurlausnina, sem er í 
Kristi Jesú. 

25 a quem Deus propôs, no seu sangue, 
como propiciação, mediante a fé, para 
manifestar a sua justiça, por ter Deus, na 
sua tolerância, deixado impunes os 
pecados anteriormente cometidos; 

25Guð setti hann fram, að hann með blóði 
sínu væri sáttarfórn þeim sem trúa. Þannig 
sýndi Guð réttlæti sitt, því að hann hafði í 
umburðarlyndi sínu umborið hinar áður 
drýgðu syndir, 
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26 tendo em vista a manifestação da sua 
justiça no tempo presente, para ele mesmo 
ser justo e o justificador daquele que tem 
fé em Jesus. 

26til þess að auglýsa réttlæti sitt á 
yfirstandandi tíma, að hann sé sjálfur 
réttlátur og réttlæti þann, sem trúir á Jesú. 

27 Onde, pois, a jactância? Foi de todo 
excluída. Por que lei? Das obras? Não; 
pelo contrário, pela lei da fé. 

27Hvar er þá hrósunin? Hún er úti lokuð. 
Með hvaða lögmáli? Verkanna? Nei, 
heldur með lögmáli trúar. 

28 Concluímos, pois, que o homem é 
justificado pela fé, independentemente 
das obras da lei. 

28Vér ályktum því, að maðurinn réttlætist 
af trú án lögmálsverka. 

29 É, porventura, Deus somente dos 
judeus? Não o é também dos gentios? Sim, 
também dos gentios, 

29Eða er Guð einungis Guð Gyðinga? Ekki 
líka heiðingja? Jú, líka heiðingja; 

30 visto que Deus é um só, o qual 
justificará, por fé, o circunciso e, mediante 
a fé, o incircunciso. 

30svo sannarlega sem Guð er einn, sem 
mun réttlæta umskorna menn af trú og 
óumskorna fyrir trúna. 

31 Anulamos, pois, a lei pela fé? Não, de 
maneira nenhuma! Antes, confirmamos a 
lei. 

31Gjörum vér þá lögmálið að engu með 
trúnni? Fjarri fer því. Vér staðfestum 
lögmálið. 

Romanos 4 Trú Abrahams  

Abraão justificado pela fé Rómverja 4 

1 Que, pois, diremos ter alcançado Abraão, 
nosso pai segundo a carne? 

1Hvað eigum vér þá að segja um Abraham, 
forföður vorn, hvað ávann hann? 

2 Porque, se Abraão foi justificado por 
obras, tem de que se gloriar, porém não 
diante de Deus. 

2Ef hann réttlættist af verkum, þá hefur 
hann hrósunarefni, en ekki fyrir Guði. 

3 Pois que diz a Escritura? Abraão creu em 
Deus, e isso lhe foi imputado para justiça. 

3Því hvað segir ritningin: "Abraham trúði 
Guði, og það var reiknað honum til 
réttlætis." 

4 Ora, ao que trabalha, o salário não é 
considerado como favor, e sim como 
dívida. 

4Þeim sem vinnur verða launin ekki 
reiknuð af náð, heldur eftir verðleika. 
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5 Mas, ao que não trabalha, porém crê 
naquele que justifica o ímpio, a sua fé lhe 
é atribuída como justiça. 

5Hinum aftur á móti, sem ekki vinnur, en 
trúir á hann sem réttlætir óguðlegan, er 
trú hans reiknuð til réttlætis. 

6 E é assim também que Davi declara ser 
bem-aventurado o homem a quem Deus 
atribui justiça, independentemente de 
obras: 

6Eins og líka Davíð lýsir þann mann sælan, 
sem Guð tilreiknar réttlæti án tillits til 
verka: 

7 Bem-aventurados aqueles cujas 
iniqüidades são perdoadas, e cujos 
pecados são cobertos; 

7 Sælir eru þeir, sem afbrotin eru fyrirgefin 
og syndir þeirra huldar. 

8 bem-aventurado o homem a quem o 
SENHOR jamais imputará pecado. 

8 Sæll er sá maður, sem Drottinn tilreiknar 
ekki synd. 

9 Vem, pois, esta bem-aventurança 
exclusivamente sobre os circuncisos ou 
também sobre os incircuncisos? Visto que 
dizemos: a fé foi imputada a Abraão para 
justiça. 

9Nær þá sæluboðun þessi aðeins til 
umskorinna manna? Eða líka til 
óumskorinna? Vér segjum: "Trúin var 
Abraham til réttlætis reiknuð." 

10 Como, pois, lhe foi atribuída? Estando 
ele já circuncidado ou ainda incircunciso? 
Não no regime da circuncisão, e sim 
quando incircunciso. 

10Hvernig var hún þá tilreiknuð honum? 
Umskornum eða óumskornum? Hann var 
ekki umskorinn, heldur óumskorinn. 

11 E recebeu o sinal da circuncisão como 
selo da justiça da fé que teve quando ainda 
incircunciso; para vir a ser o pai de todos 
os que crêem, embora não circuncidados, 
a fim de que lhes fosse imputada a justiça, 

11Og hann fékk tákn umskurnarinnar sem 
staðfestingu þess réttlætis af trú, sem hann 
átti óumskorinn. Þannig skyldi hann vera 
faðir allra þeirra, sem trúa óumskornir, til 
þess að réttlætið tilreiknist þeim, 

12 e pai da circuncisão, isto é, daqueles que 
não são apenas circuncisos, mas também 
andam nas pisadas da fé que teve Abraão, 
nosso pai, antes de ser circuncidado. 

12og eins faðir þeirra umskornu manna, 
sem eru ekki aðeins umskornir heldur feta 
veg þeirrar trúar, er faðir vor Abraham 
hafði óumskorinn. 

 Fyrirheitið og Abraham 

13 Não foi por intermédio da lei que a 
Abraão ou a sua descendência coube a 
promessa de ser herdeiro do mundo, e sim 
mediante a justiça da fé. 

13Ekki var Abraham eða niðjum hans fyrir 
lögmál gefið fyrirheitið, að hann skyldi 
verða erfingi heimsins, heldur fyrir trúar-
réttlæti. 
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14 Pois, se os da lei é que são os herdeiros, 
anula-se a fé e cancela-se a promessa, 

14Ef lögmálsmennirnir eru erfingjar, er 
trúin ónýtt og fyrirheitið að engu gjört. 

15 porque a lei suscita a ira; mas onde não 
há lei, também não há transgressão. 

15Því að lögmálið vekur reiði. En þar sem 
ekki er lögmál, þar eru ekki heldur 
lögmálsbrot. 

16 Essa é a razão por que provém da fé, 
para que seja segundo a graça, a fim de 
que seja firme a promessa para toda a 
descendência, não somente ao que está no 
regime da lei, mas também ao que é da fé 
que teve Abraão (porque Abraão é pai de 
todos nós, 

16Því er fyrirheitið byggt á trú, til þess að 
það sé af náð, og megi stöðugt standa fyrir 
alla niðja hans, ekki fyrir þá eina, sem hafa 
lögmálið, heldur og fyrir þá, sem eiga trú 
Abrahams. Hann er faðir vor allra, 

17 como está escrito: Por pai de muitas 
nações te constituí.), perante aquele no 
qual creu, o Deus que vivifica os mortos e 
chama à existência as coisas que não 
existem. 

17eins og skrifað stendur: "Föður margra 
þjóða hef ég sett þig." Og það er hann 
frammi fyrir Guði, sem hann trúði á, 
honum sem lífgar dauða og kallar fram 
það, sem ekki er til eins og það væri til. 

18 Abraão, esperando contra a esperança, 
creu, para vir a ser pai de muitas nações, 
segundo lhe fora dito: Assim será a tua 
descendência. 

18Abraham trúði með von, gegn von, að 
hann skyldi verða faðir margra þjóða, 
samkvæmt því sem sagt hafði verið: "Svo 
skal afkvæmi þitt verða." 

19 E, sem enfraquecer na fé, embora 
levasse em conta o seu próprio corpo 
amortecido, sendo já de cem anos, e a 
idade avançada de Sara, 

19Og ekki veiklaðist hann í trúnni þótt 
hann minntist þess, að hann var kominn 
að fótum fram - hann var nálega tíræður, - 
og að Sara gat ekki orðið barnshafandi 
sakir elli. 

20 não duvidou, por incredulidade, da 
promessa de Deus; mas, pela fé, se 
fortaleceu, dando glória a Deus, 

20Um fyrirheit Guðs efaðist hann ekki með 
vantrú, heldur gjörðist styrkur í trúnni. 
Hann gaf Guði dýrðina, 

21 estando plenamente convicto de que ele 
era poderoso para cumprir o que 
prometera. 

21og var þess fullviss, að hann er máttugur 
að efna það, sem hann hefur lofað. 

22 Pelo que isso lhe foi também imputado 
para justiça. 

22"Fyrir því var það honum og til réttlætis 
reiknað." 
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23 E não somente por causa dele está 
escrito que lhe foi levado em conta, 

23En að það var honum tilreiknað, það var 
ekki ritað hans vegna einungis, 

24 mas também por nossa causa, posto que 
a nós igualmente nos será imputado, a 
saber, a nós que cremos naquele que 
ressuscitou dentre os mortos a Jesus, 
nosso SENHOR, 

24heldur líka vor vegna. Oss mun það 
tilreiknað verða, sem trúum á hann, sem 
uppvakti Jesú, Drottin vorn, frá dauðum, 

25 o qual foi entregue por causa das nossas 
transgressões e ressuscitou por causa da 
nossa justificação. 

25hann sem var framseldur vegna 
misgjörða vorra og vegna réttlætingar 
vorrar uppvakinn. 

Romanos 5 Réttlættir af trú  

A justificação pela fé e paz com Deus Rómverja 5 

1 Justificados, pois, mediante a fé, temos 
paz com Deus por meio de nosso SENHOR 
Jesus Cristo; 

1Réttlættir af trú höfum vér því frið við 
Guð fyrir Drottin vorn Jesú Krist. 

2 por intermédio de quem obtivemos 
igualmente acesso, pela fé, a esta graça na 
qual estamos firmes; e gloriamo-nos na 
esperança da glória de Deus. 

2Fyrir hann höfum vér aðgang að þeirri 
náð, sem vér lifum í, og vér fögnum í von 
um dýrð Guðs. 

3 E não somente isto, mas também nos 
gloriamos nas próprias tribulações, 
sabendo que a tribulação produz 
perseverança; 

3En ekki það eitt: Vér fögnum líka í 
þrengingunum, með því að vér vitum, að 
þrengingin veitir þolgæði, 

4 e a perseverança, experiência; e a 
experiência, esperança. 

4en þolgæðið fullreynd, en fullreyndin 
von. 

5 Ora, a esperança não confunde, porque o 
amor de Deus é derramado em nosso 
coração pelo Espírito Santo, que nos foi 
outorgado. 

5En vonin bregst oss ekki, því að kærleika 
Guðs er úthellt í hjörtum vorum fyrir 
heilagan anda, sem oss er gefinn. 

6 Porque Cristo, quando nós ainda éramos 
fracos, morreu a seu tempo pelos ímpios. 

6Meðan vér enn vorum óstyrkir, dó Kristur 
á settum tíma fyrir óguðlega. 

7 Dificilmente, alguém morreria por um 
justo; pois poderá ser que pelo bom 
alguém se anime a morrer. 

7Annars gengur varla nokkur í dauðann 
fyrir réttlátan mann, - fyrir góðan mann 
kynni ef til vill einhver að vilja deyja. - 
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8 Mas Deus prova o seu próprio amor para 
conosco pelo fato de ter Cristo morrido 
por nós, sendo nós ainda pecadores. 

8En Guð auðsýnir kærleika sinn til vor, þar 
sem Kristur er fyrir oss dáinn meðan vér 
enn vorum í syndum vorum. 

9 Logo, muito mais agora, sendo 
justificados pelo seu sangue, seremos por 
ele salvos da ira. 

9Þar sem vér nú erum réttlættir fyrir blóð 
hans, því fremur mun hann frelsa oss frá 
reiðinni. 

10 Porque, se nós, quando inimigos, fomos 
reconciliados com Deus mediante a morte 
do seu Filho, muito mais, estando já 
reconciliados, seremos salvos pela sua 
vida; 

10Því að ef vér vorum óvinir Guðs og 
urðum sættir við hann með dauða sonar 
hans, því fremur munum vér frelsaðir 
verða með lífi sonar hans, nú er vér erum 
í sátt teknir. 

11 e não apenas isto, mas também nos 
gloriamos em Deus por nosso SENHOR 
Jesus Cristo, por intermédio de quem 
recebemos, agora, a reconciliação. 

11Og ekki það eitt, heldur fögnum vér í 
Guði fyrir Drottin vorn Jesú Krist, sem vér 
nú höfum öðlast sáttargjörðina fyrir. 

Adão e Cristo Adam og Kristur 

12 Portanto, assim como por um só homem 
entrou o pecado no mundo, e pelo pecado, 
a morte, assim também a morte passou a 
todos os homens, porque todos pecaram. 

12Syndin kom inn í heiminn fyrir einn 
mann og dauðinn fyrir syndina, og þannig 
er dauðinn runninn til allra manna, af því 
að allir hafa syndgað. 

13 Porque até ao regime da lei havia 
pecado no mundo, mas o pecado não é 
levado em conta quando não há lei. 

13Því að allt fram að lögmálinu var synd í 
heiminum, en synd tilreiknast ekki meðan 
ekki er lögmál. 

14 Entretanto, reinou a morte desde Adão 
até Moisés, mesmo sobre aqueles que não 
pecaram à semelhança da transgressão de 
Adão, o qual prefigurava aquele que havia 
de vir. 

14Samt sem áður hefur dauðinn ríkt frá 
Adam til Móse einnig yfir þeim, sem ekki 
höfðu syndgað á sömu lund og Adam 
braut, en Adam vísar til hans sem koma 
átti. 

15 Todavia, não é assim o dom gratuito 
como a ofensa; porque, se, pela ofensa de 
um só, morreram muitos, muito mais a 
graça de Deus e o dom pela graça de um 
só homem, Jesus Cristo, foram abundantes 
sobre muitos. 

15En náðargjöfinni og misgjörðinni verður 
ekki jafnað saman. Því að hafi hinir mörgu 
dáið sakir þess að einn féll, því fremur 
hefur náð Guðs og gjöf streymt ríkulega til 
hinna mörgu í hinum eina manni Jesú 
Kristi, sem er náðargjöf Guðs. 

16 O dom, entretanto, não é como no caso 
em que somente um pecou; porque o 

16Og ekki verður gjöfinni jafnað til þess, 
sem leiddi af synd hins eina manns. Því að 
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julgamento derivou de uma só ofensa, 
para a condenação; mas a graça transcorre 
de muitas ofensas, para a justificação. 

dómurinn vegna þess, sem hinn eini hafði 
gjört, varð til sakfellingar, en náðargjöfin 
vegna misgjörða margra til sýknunar. 

17 Se, pela ofensa de um e por meio de um 
só, reinou a morte, muito mais os que 
recebem a abundância da graça e o dom 
da justiça reinarão em vida por meio de 
um só, a saber, Jesus Cristo. 

17Ef misgjörð hins eina manns hafði í för 
með sér, að dauðinn tók völd með þeim 
eina manni, því fremur munu þá þeir, sem 
þiggja gnóttir náðarinnar og gjafar 
réttlætisins, lifa og ríkja vegna hins eina 
Jesú Krists. 

18 Pois assim como, por uma só ofensa, 
veio o juízo sobre todos os homens para 
condenação, assim também, por um só ato 
de justiça, veio a graça sobre todos os 
homens para a justificação que dá vida. 

18Eins og af misgjörð eins leiddi 
sakfellingu fyrir alla menn, þannig leiðir 
og af réttlætisverki eins sýknun og líf fyrir 
alla menn. 

19 Porque, como, pela desobediência de 
um só homem, muitos se tornaram 
pecadores, assim também, por meio da 
obediência de um só, muitos se tornarão 
justos. 

19Eins og hinir mörgu urðu að syndurum 
fyrir óhlýðni hins eina manns, þannig mun 
hlýðni hins eina réttlæta hina mörgu. 

20 Sobreveio a lei para que avultasse a 
ofensa; mas onde abundou o pecado, 
superabundou a graça, 

20En hér við bættist svo lögmálið, til þess 
að misgjörðin yrði meiri. En þar sem 
syndin jókst, þar flóði náðin yfir enn meir. 

21 a fim de que, como o pecado reinou pela 
morte, assim também reinasse a graça pela 
justiça para a vida eterna, mediante Jesus 
Cristo, nosso SENHOR. 

21Og eins og syndin ríkti í dauðanum, svo 
skyldi og náðin ríkja fyrir réttlæti til eilífs 
lífs í Jesú Kristi, Drottni vorum.  

Romanos 6 Skírðir til nýs lífs  

Livres do pecado pela graça Rómverja 6 

1 Que diremos, pois? Permaneceremos no 
pecado, para que seja a graça mais 
abundante? 

1Hvað eigum vér þá að segja? Eigum vér 
að halda áfram í syndinni til þess að náðin 
aukist? 

2 De modo nenhum! Como viveremos 
ainda no pecado, nós os que para ele 
morremos? 

2Fjarri fer því. Vér sem dóum syndinni, 
hvernig ættum vér framar að lifa í henni? 
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3 Ou, porventura, ignorais que todos nós 
que fomos batizados em Cristo Jesus 
fomos batizados na sua morte? 

3Eða vitið þér ekki, að allir vér, sem skírðir 
erum til Krists Jesú, erum skírðir til dauða 
hans? 

4 Fomos, pois, sepultados com ele na 
morte pelo batismo; para que, como Cristo 
foi ressuscitado dentre os mortos pela 
glória do Pai, assim também andemos nós 
em novidade de vida. 

4Vér erum því dánir og greftraðir með 
honum í skírninni, til þess að lifa nýju lífi, 
eins og Kristur var upp vakinn frá dauðum 
fyrir dýrð föðurins. 

5 Porque, se fomos unidos com ele na 
semelhança da sua morte, certamente, o 
seremos também na semelhança da sua 
ressurreição, 

5Því að ef vér erum orðnir samgrónir 
honum í líkingu dauða hans, munum vér 
einnig vera það í líkingu upprisu hans. 

6 sabendo isto: que foi crucificado com ele 
o nosso velho homem, para que o corpo do 
pecado seja destruído, e não sirvamos o 
pecado como escravos; 

6Vér vitum, að vor gamli maður er með 
honum krossfestur, til þess að líkami 
syndarinnar skuli að engu verða og vér 
ekki framar þjóna syndinni. 

7 porquanto quem morreu está justificado 
do pecado. 

7Því að sá, sem dauður er, er leystur frá 
syndinni. 

8 Ora, se já morremos com Cristo, cremos 
que também com ele viveremos, 

8Ef vér erum með Kristi dánir, trúum vér 
því, að vér og munum með honum lifa. 

9 sabedores de que, havendo Cristo 
ressuscitado dentre os mortos, já não 
morre; a morte já não tem domínio sobre 
ele. 

9Vér vitum að Kristur, upp vakinn frá 
dauðum, deyr ekki framar. Dauðinn 
drottnar ekki lengur yfir honum. 

10 Pois, quanto a ter morrido, de uma vez 
para sempre morreu para o pecado; mas, 
quanto a viver, vive para Deus. 

10Með dauða sínum dó hann syndinni í eitt 
skipti fyrir öll, en með lífi sínu lifir hann 
Guði. 

11 Assim também vós considerai-vos 
mortos para o pecado, mas vivos para 
Deus, em Cristo Jesus. 

11Þannig skuluð þér líka álíta yður sjálfa 
vera dauða syndinni, en lifandi Guði í 
Kristi Jesú. 

12 Não reine, portanto, o pecado em vosso 
corpo mortal, de maneira que obedeçais às 
suas paixões; 

12Látið því ekki syndina ríkja í dauðlegum 
líkama yðar, svo að þér hlýðnist girndum 
hans. 

13 nem ofereçais cada um os membros do 
seu corpo ao pecado, como instrumentos 

13Ljáið ekki heldur syndinni limi yðar að 
ranglætisvopnum, heldur bjóðið sjálfa 
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de iniqüidade; mas oferecei-vos a Deus, 
como ressurretos dentre os mortos, e os 
vossos membros, a Deus, como 
instrumentos de justiça. 

yður Guði sem lifnaða frá dauðum og limi 
yðar Guði sem réttlætisvopn. 

14 Porque o pecado não terá domínio sobre 
vós; pois não estais debaixo da lei, e sim 
da graça. 

14Synd skal ekki drottna yfir yður, því að 
ekki eruð þér undir lögmáli, heldur undir 
náð. 

A lei, a escravidão e a graça Leystir frá syndinni 

15 E daí? Havemos de pecar porque não 
estamos debaixo da lei, e sim da graça? De 
modo nenhum! 

15Hvað þá? Eigum vér að syndga, af því að 
vér erum ekki undir lögmáli, heldur undir 
náð? Fjarri fer því. 

16 Não sabeis que daquele a quem vos 
ofereceis como servos para obediência, 
desse mesmo a quem obedeceis sois 
servos, seja do pecado para a morte ou da 
obediência para a justiça? 

16Vitið þér ekki, að ef þér bjóðið öðrum 
sjálfa yður fyrir þjóna og hlýðið honum, 
þá eruð þér þjónar þess, sem þér hlýðið, 
hvort heldur er syndar til dauða eða 
hlýðni til réttlætis? 

17 Mas graças a Deus porque, outrora, 
escravos do pecado, contudo, viestes a 
obedecer de coração à forma de doutrina 
a que fostes entregues; 

17En þökk sé Guði! Þér voruð þjónar 
syndarinnar, en urðuð af hjarta hlýðnir 
þeirri kenningu, sem þér voruð á vald 
gefnir. 

18 e, uma vez libertados do pecado, fostes 
feitos servos da justiça. 

18Og þér gjörðust þjónar réttlætisins eftir 
að hafa verið leystir frá syndinni. 

19 Falo como homem, por causa da 
fraqueza da vossa carne. Assim como 
oferecestes os vossos membros para a 
escravidão da impureza e da maldade para 
a maldade, assim oferecei, agora, os 
vossos membros para servirem à justiça 
para a santificação. 

19Ég tala á mannlegan hátt, sökum 
veikleika yðar. Því að eins og þér hafið 
boðið limi yðar óhreinleikanum og 
ranglætinu fyrir þjóna til ranglætis, svo 
skuluð þér nú bjóða limi yðar réttlætinu 
fyrir þjóna til helgunar. 

20 Porque, quando éreis escravos do 
pecado, estáveis isentos em relação à 
justiça. 

20Þegar þér voruð þjónar syndarinnar, þá 
voruð þér lausir við réttlætið. 

21 Naquele tempo, que resultados 
colhestes? Somente as coisas de que, 
agora, vos envergonhais; porque o fim 
delas é morte. 

21Hvaða ávöxtu höfðuð þér þá? Þá sem þér 
nú blygðist yðar fyrir, því að þeir leiða að 
lokum til dauða. 
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22 Agora, porém, libertados do pecado, 
transformados em servos de Deus, tendes 
o vosso fruto para a santificação e, por 
fim, a vida eterna; 

22En nú, með því að þér eruð leystir frá 
syndinni, en eruð orðnir þjónar Guðs, þá 
hafið þér ávöxt yðar til helgunar og eilíft 
líf að lokum. 

23 porque o salário do pecado é a morte, 
mas o dom gratuito de Deus é a vida 
eterna em Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

23Laun syndarinnar er dauði, en náðargjöf 
Guðs er eilíft líf í Kristi Jesú, Drottni 
vorum. 

Romanos 7 Dánir lögmálinu  

A analogia do casamento Rómverja 7 

1 Porventura, ignorais, irmãos (pois falo 
aos que conhecem a lei), que a lei tem 
domínio sobre o homem toda a sua vida? 

1Vitið þér ekki, bræður, - ég er hér að tala 
til þeirra, sem lögmál þekkja, - að lögmálið 
drottnar yfir manninum svo lengi sem 
hann lifir. 

2 Ora, a mulher casada está ligada pela lei 
ao marido, enquanto ele vive; mas, se o 
mesmo morrer, desobrigada ficará da lei 
conjugal. 

2Gift kona er að lögum bundin manni 
sínum, meðan hann lifir. En deyi 
maðurinn, er hún leyst undan lögmálinu, 
sem bindur hana við manninn. 

3 De sorte que será considerada adúltera 
se, vivendo ainda o marido, unir-se com 
outro homem; porém, se morrer o marido, 
estará livre da lei e não será adúltera se 
contrair novas núpcias. 

3Því mun hún hórkona teljast, ef hún, að 
manninum lifandi, verður annars manns. 
En deyi maðurinn er hún laus undan 
lögmálinu, svo að hún er ekki hórkona, 
þótt hún verði annars manns. 

4 Assim, meus irmãos, também vós 
morrestes relativamente à lei, por meio do 
corpo de Cristo, para pertencerdes a outro, 
a saber, aquele que ressuscitou dentre os 
mortos, a fim de que frutifiquemos para 
Deus. 

4Eins er um yður, bræður mínir. Þér eruð 
dánir lögmálinu fyrir líkama Krists, til þess 
að verða öðrum gefnir, honum sem var 
upp vakinn frá dauðum, svo að vér 
mættum bera Guði ávöxt. 

5 Porque, quando vivíamos segundo a 
carne, as paixões pecaminosas postas em 
realce pela lei operavam em nossos 
membros, a fim de frutificarem para a 
morte. 

5Þegar vér lifðum að holdsins hætti, 
störfuðu ástríður syndanna, sem lögmálið 
hafði vakið, í limum vorum, svo að vér 
bærum dauðanum ávöxt. 
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6 Agora, porém, libertados da lei, estamos 
mortos para aquilo a que estávamos 
sujeitos, de modo que servimos em 
novidade de espírito e não na caducidade 
da letra. 

6En nú erum vér leystir undan lögmálinu, 
þar sem vér erum dánir því, sem áður hélt 
oss bundnum, og þjónum í nýjung anda, 
en ekki í fyrnsku bókstafs. 

A lei e o pecado Lögmálið og syndin 

7 Que diremos, pois? É a lei pecado? De 
modo nenhum! Mas eu não teria 
conhecido o pecado, senão por intermédio 
da lei; pois não teria eu conhecido a 
cobiça, se a lei não dissera: Não cobiçarás. 

7Hvað eigum vér þá að segja? Er lögmálið 
synd? Fjarri fer því. En satt er það: Ég 
þekkti ekki syndina nema fyrir lögmálið. 
Ég hefði ekki vitað um girndina, hefði ekki 
lögmálið sagt: "Þú skalt ekki girnast." 

8 Mas o pecado, tomando ocasião pelo 
mandamento, despertou em mim toda 
sorte de concupiscência; porque, sem lei, 
está morto o pecado. 

8En syndin sætti lagi og vakti í mér alls 
kyns girnd með boðorðinu. Án lögmáls er 
syndin dauð. 

9 Outrora, sem a lei, eu vivia; mas, 
sobrevindo o preceito, reviveu o pecado, e 
eu morri. 

9Ég lifði einu sinni án lögmáls, en er 
boðorðið kom lifnaði syndin við, 

10 E o mandamento que me fora para vida, 
verifiquei que este mesmo se me tornou 
para morte. 

10en ég dó. Og boðorðið, sem átti að verða 
til lífs, það reyndist mér vera til dauða. 

11 Porque o pecado, prevalecendo-se do 
mandamento, pelo mesmo mandamento, 
me enganou e me matou. 

11Því að syndin sætti lagi, dró mig á tálar 
með boðorðinu og deyddi mig með því. 

12 Por conseguinte, a lei é santa; e o 
mandamento, santo, e justo, e bom. 

12Þannig er þá lögmálið heilagt og 
boðorðið heilagt, réttlátt og gott. 

13 Acaso o bom se me tornou em morte? 
De modo nenhum! Pelo contrário, o 
pecado, para revelar-se como pecado, por 
meio de uma coisa boa, causou-me a 
morte, a fim de que, pelo mandamento, se 
mostrasse sobremaneira maligno. 

13Varð þá hið góða mér til dauða? Fjarri 
fer því! Nei, það var syndin. Til þess að 
hún birtist sem synd, olli hún mér dauða 
með því, sem gott er. Þannig skyldi syndin 
verða yfir sig syndug fyrir boðorðið. 

14 Porque bem sabemos que a lei é 
espiritual; eu, todavia, sou carnal, vendido 
à escravidão do pecado. 

14Vér vitum, að lögmálið er andlegt, en ég 
er holdlegur, seldur undir syndina. 
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15 Porque nem mesmo compreendo o meu 
próprio modo de agir, pois não faço o que 
prefiro, e sim o que detesto. 

15Því að ég veit ekki, hvað ég aðhefst. Það 
sem ég vil, það gjöri ég ekki, en það sem 
ég hata, það gjöri ég. 

16 Ora, se faço o que não quero, consinto 
com a lei, que é boa. 

16En ef ég nú gjöri einmitt það, sem ég vil 
ekki, þá er ég samþykkur lögmálinu, að 
það sé gott. 

17 Neste caso, quem faz isto já não sou eu, 
mas o pecado que habita em mim. 

17En nú er það ekki framar ég sjálfur, sem 
gjöri þetta, heldur syndin, sem í mér býr. 

18 Porque eu sei que em mim, isto é, na 
minha carne, não habita bem nenhum, 
pois o querer o bem está em mim; não, 
porém, o efetuá-lo. 

18Ég veit, að ekki býr neitt gott í mér, það 
er, í holdi mínu. Að vilja veitist mér 
auðvelt, en ekki að framkvæma hið góða. 

19 Porque não faço o bem que prefiro, mas 
o mal que não quero, esse faço. 

19Hið góða, sem ég vil, gjöri ég ekki, en 
hið vonda, sem ég vil ekki, það gjöri ég. 

20 Mas, se eu faço o que não quero, já não 
sou eu quem o faz, e sim o pecado que 
habita em mim. 

20En ef ég gjöri það, sem ég vil ekki, þá er 
það ekki lengur ég sjálfur, sem framkvæmi 
það, heldur syndin, sem í mér býr. 

21 Então, ao querer fazer o bem, encontro 
a lei de que o mal reside em mim. 

21Þannig reynist mér það þá regla fyrir 
mig, sem vil gjöra hið góða, að hið illa er 
mér tamast. 

22 Porque, no tocante ao homem interior, 
tenho prazer na lei de Deus; 

22Innra með mér hef ég mætur á lögmáli 
Guðs, 

23 mas vejo, nos meus membros, outra lei 
que, guerreando contra a lei da minha 
mente, me faz prisioneiro da lei do pecado 
que está nos meus membros. 

23en ég sé annað lögmál í limum mínum, 
sem berst á móti lögmáli hugar míns og 
hertekur mig undir lögmál syndarinnar í 
limum mínum. 

24 Desventurado homem que sou! Quem 
me livrará do corpo desta morte? 

24Ég aumur maður! Hver mun frelsa mig 
frá þessum dauðans líkama? 

25 Graças a Deus por Jesus Cristo, nosso 
SENHOR. De maneira que eu, de mim 
mesmo, com a mente, sou escravo da lei 
de Deus, mas, segundo a carne, da lei do 
pecado. 

25Ég þakka Guði fyrir Jesú Krist, Drottin 
vorn. Svo þjóna ég þá sjálfur lögmáli Guðs 
með huga mínum, en lögmáli syndarinnar 
með holdinu. 

Romanos 8 Lifið í andanum  
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Nenhuma condenação. O pendor do Espírito Rómverja 8 

1 Agora, pois, já nenhuma condenação há 
para os que estão em Cristo Jesus. 

1Nú er því engin fordæming fyrir þá, sem 
tilheyra Kristi Jesú. 

2 Porque a lei do Espírito da vida, em 
Cristo Jesus, te livrou da lei do pecado e 
da morte. 

2Lögmál lífsins anda hefur í Kristi Jesú 
frelsað þig frá lögmáli syndarinnar og 
dauðans. 

3 Porquanto o que fora impossível à lei, no 
que estava enferma pela carne, isso fez 
Deus enviando o seu próprio Filho em 
semelhança de carne pecaminosa e no 
tocante ao pecado; e, com efeito, 
condenou Deus, na carne, o pecado, 

3Það sem lögmálinu var ógerlegt, að því 
leyti sem það mátti sín einskis fyrir 
holdinu, það gjörði Guð. Með því að senda 
sinn eigin son í líkingu syndugs manns 
gegn syndinni, dæmdi Guð syndina í 
manninum. 

4 a fim de que o preceito da lei se 
cumprisse em nós, que não andamos 
segundo a carne, mas segundo o Espírito. 

4Þannig varð réttlætiskröfu lögmálsins 
fullnægt hjá oss, sem lifum ekki eftir holdi, 
heldur eftir anda. 

5 Porque os que se inclinam para a carne 
cogitam das coisas da carne; mas os que se 
inclinam para o Espírito, das coisas do 
Espírito. 

5Því að þeir sem láta stjórnast af holdinu, 
hyggja á það sem holdsins er, en þeir, sem 
láta stjórnast af andanum, hyggja á það 
sem andans er. 

6 Porque o pendor da carne dá para a 
morte, mas o do Espírito, para a vida e 
paz. 

6Hyggja holdsins er dauði, en hyggja 
andans líf og friður. 

7 Por isso, o pendor da carne é inimizade 
contra Deus, pois não está sujeito à lei de 
Deus, nem mesmo pode estar. 

7Hyggja holdsins er fjandskapur gegn 
Guði, með því að hún lýtur ekki lögmáli 
Guðs, enda getur hún það ekki. 

8 Portanto, os que estão na carne não 
podem agradar a Deus. 

8Þeir, sem eru holdsins menn, geta ekki 
þóknast Guði. 

9 Vós, porém, não estais na carne, mas no 
Espírito, se, de fato, o Espírito de Deus 
habita em vós. E, se alguém não tem o 
Espírito de Cristo, esse tal não é dele. 

9En þér eruð ekki holdsins menn, heldur 
andans menn, þar sem andi Guðs býr í 
yður. En hafi einhver ekki anda Krists, þá 
er sá ekki hans. 

10 Se, porém, Cristo está em vós, o corpo, 
na verdade, está morto por causa do 
pecado, mas o espírito é vida, por causa da 
justiça. 

10Ef Kristur er í yður, þá er líkaminn að 
sönnu dauður vegna syndarinnar, en 
andinn veitir líf vegna réttlætisins. 
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11 Se habita em vós o Espírito daquele que 
ressuscitou a Jesus dentre os mortos, esse 
mesmo que ressuscitou a Cristo Jesus 
dentre os mortos vivificará também o 
vosso corpo mortal, por meio do seu 
Espírito, que em vós habita. 

11Ef andi hans, sem vakti Jesú frá dauðum, 
býr í yður, þá mun hann, sem vakti Krist 
frá dauðum, einnig gjöra dauðlega líkami 
yðar lifandi með anda sínum, sem í yður 
býr. 

Filhos e herdeiros  
12 Assim, pois, irmãos, somos devedores, 
não à carne como se constrangidos a viver 
segundo a carne. 

12Þannig erum vér, bræður, í skuld, ekki 
við holdið að lifa að hætti holdsins. 

13 Porque, se viverdes segundo a carne, 
caminhais para a morte; mas, se, pelo 
Espírito, mortificardes os feitos do corpo, 
certamente, vivereis. 

13Því að ef þér lifið að hætti holdsins, 
munuð þér deyja, en ef þér deyðið með 
andanum gjörðir líkamans, munuð þér 
lifa. 

14 Pois todos os que são guiados pelo 
Espírito de Deus são filhos de Deus. 

14Því að allir þeir, sem leiðast af anda 
Guðs, þeir eru Guðs börn. 

15 Porque não recebestes o espírito de 
escravidão, para viverdes, outra vez, 
atemorizados, mas recebestes o espírito de 
adoção, baseados no qual clamamos: Aba, 
Pai. 

15En þér hafið ekki fengið anda, sem gjörir 
yður að þrælum að lifa aftur í hræðslu, 
heldur hafið þér fengið anda, sem gefur 
yður barnarétt. Í þeim anda köllum vér: 
"Abba, faðir!" 

16 O próprio Espírito testifica com o nosso 
espírito que somos filhos de Deus. 

16Sjálfur andinn vitnar með vorum anda, 
að vér erum Guðs börn. 

17 Ora, se somos filhos, somos também 
herdeiros, herdeiros de Deus e co-
herdeiros com Cristo; se com ele sofremos, 
também com ele seremos glorificados. 

17En ef vér erum börn, þá erum vér líka 
erfingjar, og það erfingjar Guðs, en 
samarfar Krists, því að vér líðum með 
honum, til þess að vér einnig verðum 
vegsamlegir með honum. 

Os sofrimentos do presente e as glórias do 
porvir 

Dýrðarfrelsi Guðs barna 

18 Porque para mim tenho por certo que os 
sofrimentos do tempo presente não podem 
ser comparados com a glória a ser 
revelada em nós. 

18Ég lít svo á, að ekki séu þjáningar þessa 
tíma neitt í samanburði við þá dýrð, sem á 
oss mun opinberast. 

19 A ardente expectativa da criação 
aguarda a revelação dos filhos de Deus. 

19Því að sköpunin þráir, að Guðs börn 
verði opinber. 
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20 Pois a criação está sujeita à vaidade, não 
voluntariamente, mas por causa daquele 
que a sujeitou, 

20Sköpunin var undirorpin 
fallvaltleikanum, ekki sjálfviljug, heldur 
vegna hans, sem varp henni undir hann, 

21 na esperança de que a própria criação 
será redimida do cativeiro da corrupção, 
para a liberdade da glória dos filhos de 
Deus. 

21í von um að jafnvel sjálf sköpunin muni 
verða leyst úr ánauð forgengileikans til 
dýrðarfrelsis Guðs barna. 

22 Porque sabemos que toda a criação, a 
um só tempo, geme e suporta angústias até 
agora. 

22Vér vitum, að öll sköpunin stynur líka og 
hefur fæðingarhríðir allt til þessa. 

23 E não somente ela, mas também nós, 
que temos as primícias do Espírito, 
igualmente gememos em nosso íntimo, 
aguardando a adoção de filhos, a redenção 
do nosso corpo. 

23En ekki einungis hún, heldur og vér, sem 
höfum frumgróða andans, jafnvel vér 
stynjum með sjálfum oss meðan vér bíðum 
þess, að Guð gefi oss barnarétt og 
endurleysi líkami vora. 

24 Porque, na esperança, fomos salvos. 
Ora, esperança que se vê não é esperança; 
pois o que alguém vê, como o espera? 

24Því að í voninni erum vér hólpnir orðnir. 
Von, er sést, er ekki von, því að hver vonar 
það, sem hann sér? 

25 Mas, se esperamos o que não vemos, 
com paciência o aguardamos. 

25En ef vér vonum það, sem vér sjáum 
ekki, þá bíðum vér þess með þolinmæði. 

A intercessão do Espírito  
26 Também o Espírito, semelhantemente, 
nos assiste em nossa fraqueza; porque não 
sabemos orar como convém, mas o mesmo 
Espírito intercede por nós sobremaneira, 
com gemidos inexprimíveis. 

26Þannig hjálpar og andinn oss í veikleika 
vorum. Vér vitum ekki, hvers vér eigum að 
biðja eins og ber, en sjálfur andinn biður 
fyrir oss með andvörpum, sem ekki verður 
orðum að komið. 

27 E aquele que sonda os corações sabe 
qual é a mente do Espírito, porque 
segundo a vontade de Deus é que ele 
intercede pelos santos. 

27En hann, sem hjörtun rannsakar, veit 
hver er hyggja andans, að hann biður fyrir 
heilögum eftir vilja Guðs. 

28 Sabemos que todas as coisas cooperam 
para o bem daqueles que amam a Deus, 
daqueles que são chamados segundo o seu 
propósito. 

28Vér vitum, að þeim, sem Guð elska, 
samverkar allt til góðs, þeim sem kallaðir 
eru samkvæmt ákvörðun Guðs. 

29 Porquanto aos que de antemão 
conheceu, também os predestinou para 

29Því að þá, sem hann þekkti fyrirfram, 
hefur hann og fyrirhugað til þess að líkjast 
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serem conformes à imagem de seu Filho, a 
fim de que ele seja o primogênito entre 
muitos irmãos. 

mynd sonar síns, svo að hann sé 
frumburður meðal margra bræðra. 

30 E aos que predestinou, a esses também 
chamou; e aos que chamou, a esses 
também justificou; e aos que justificou, a 
esses também glorificou. 

30Þá sem hann fyrirhugaði, þá hefur hann 
og kallað, og þá sem hann kallaði, hefur 
hann og réttlætt, en þá sem hann réttlætti, 
hefur hann einnig vegsamlega gjört.  

As provas e a certeza do amor de Deus Kærleikur Guðs í Kristi Jesú 

31 Que diremos, pois, à vista destas coisas? 
Se Deus é por nós, quem será contra nós? 

31Hvað eigum vér þá að segja við þessu? 
Ef Guð er með oss, hver er þá á móti oss? 

32 Aquele que não poupou o seu próprio 
Filho, antes, por todos nós o entregou, 
porventura, não nos dará graciosamente 
com ele todas as coisas? 

32Hann sem þyrmdi ekki sínum eigin syni, 
heldur framseldi hann fyrir oss alla, hví 
skyldi hann ekki líka gefa oss allt með 
honum? 

33 Quem intentará acusação contra os 
eleitos de Deus? É Deus quem os justifica. 

33Hver skyldi ásaka Guðs útvöldu? Guð 
sýknar. 

34 Quem os condenará? É Cristo Jesus 
quem morreu ou, antes, quem ressuscitou, 
o qual está à direita de Deus e também 
intercede por nós. 

34Hver sakfellir? Kristur Jesús er sá, sem 
dáinn er. Og meira en það: Hann er 
upprisinn, hann er við hægri hönd Guðs og 
hann biður fyrir oss. 

35 Quem nos separará do amor de Cristo? 
Será tribulação, ou angústia, ou 
perseguição, ou fome, ou nudez, ou 
perigo, ou espada? 

35Hver mun gjöra oss viðskila við kærleika 
Krists? Mun þjáning geta það eða 
þrenging, ofsókn, hungur eða nekt, háski 
eða sverð? 

36 Como está escrito: Por amor de ti, somos 
entregues à morte o dia todo, fomos 
considerados como ovelhas para o 
matadouro. 

36Það er eins og ritað er: Þín vegna erum 
vér deyddir allan daginn, erum metnir 
sem sláturfé. 

37 Em todas estas coisas, porém, somos 
mais que vencedores, por meio daquele 
que nos amou. 

37Nei, í öllu þessu vinnum vér fullan sigur 
fyrir fulltingi hans, sem elskaði oss. 

38 Porque eu estou bem certo de que nem 
a morte, nem a vida, nem os anjos, nem os 
principados, nem as coisas do presente, 
nem do porvir, nem os poderes, 

38Því að ég er þess fullviss, að hvorki dauði 
né líf, englar né tignir, hvorki hið 
yfirstandandi né hið ókomna, hvorki 
kraftar, 
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39 nem a altura, nem a profundidade, nem 
qualquer outra criatura poderá separar-
nos do amor de Deus, que está em Cristo 
Jesus, nosso SENHOR. 

39hæð né dýpt, né nokkuð annað skapað 
muni geta gjört oss viðskila við kærleika 
Guðs, sem birtist í Kristi Jesú Drottni 
vorum.  

Romanos 9 Guð og hans útvaldi lýður  

Paulo e a incredulidade dos judeus Rómverja 9 

1 Digo a verdade em Cristo, não minto, 
testemunhando comigo, no Espírito Santo, 
a minha própria consciência: 

1Ég tala sannleika í Kristi, ég lýg ekki. 
Samviska mín vitnar það með mér, upplýst 
af heilögum anda, 

2 tenho grande tristeza e incessante dor no 
coração; 

2að ég hef hryggð mikla og sífellda kvöl í 
hjarta mínu. 

3 porque eu mesmo desejaria ser anátema, 
separado de Cristo, por amor de meus 
irmãos, meus compatriotas, segundo a 
carne. 

3Ég gæti óskað, að mér væri sjálfum 
útskúfað frá Kristi, ef það yrði til heilla 
fyrir bræður mína og ættmenn, 

4 São israelitas. Pertence-lhes a adoção e 
também a glória, as alianças, a legislação, 
o culto e as promessas; 

4Ísraelsmenn. Þeir fengu sonarréttinn, 
dýrðina, sáttmálana, löggjöfina, 
helgihaldið og fyrirheitin. 

5 deles são os patriarcas, e também deles 
descende o Cristo, segundo a carne, o qual 
é sobre todos, Deus bendito para todo o 
sempre. Amém! 

5Þeim tilheyra og feðurnir, og af þeim er 
Kristur kominn sem maður, hann sem er 
yfir öllu, Guð, blessaður um aldir. Amen. 

A rejeição de Israel não é incompatível com as 
promessas de Deus  

6 E não pensemos que a palavra de Deus 
haja falhado, porque nem todos os de 
Israel são, de fato, israelitas; 

6Það er ekki svo sem Guðs orð hafi 
brugðist. Því að ekki eru allir þeir 
Ísraelsmenn, sem af Ísrael eru komnir. 

7 nem por serem descendentes de Abraão 
são todos seus filhos; mas: Em Isaque será 
chamada a tua descendência. 

7Ekki eru heldur allir börn Abrahams, þótt 
þeir séu niðjar hans, heldur: "Afkomendur 
Ísaks munu taldir verða niðjar þínir." 

8 Isto é, estes filhos de Deus não são 
propriamente os da carne, mas devem ser 
considerados como descendência os filhos 
da promessa. 

8Það merkir: Ekki eru líkamlegir 
afkomendur hans Guðs börn, heldur teljast 
fyrirheitsbörnin sannir niðjar. 
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9 Porque a palavra da promessa é esta: Por 
esse tempo, virei, e Sara terá um filho. 

9Því að þetta orð er fyrirheit: "Í þetta mund 
mun ég aftur koma, og þá skal Sara hafa 
son alið." 

10 E não ela somente, mas também Rebeca, 
ao conceber de um só, Isaque, nosso pai. 

10Og ekki nóg með það. Því var líka svo 
farið með Rebekku. Hún var þunguð að 
tveim sveinum af eins manns völdum, 
Ísaks föður vors. 

11 E ainda não eram os gêmeos nascidos, 
nem tinham praticado o bem ou o mal 
(para que o propósito de Deus, quanto à 
eleição, prevalecesse, não por obras, mas 
por aquele que chama), 

11Nú, til þess að það stæði stöðugt, að 
ákvörðun Guðs um útvalningu væri óháð 
verkunum og öll komin undir vilja þess, er 
kallar, 

12 já fora dito a ela: O mais velho será 
servo do mais moço. 

12þá var henni sagt, áður en sveinarnir 
voru fæddir og áður en þeir höfðu aðhafst 
gott eða illt: "Hinn eldri skal þjóna hinum 
yngri." 

13 Como está escrito: Amei Jacó, porém me 
aborreci de Esaú. 

13Eins og ritað er: "Jakob elskaði ég, en 
Esaú hataði ég." 

A rejeição de Israel não é incompatível com a 
justiça de Deus  

14 Que diremos, pois? Há injustiça da parte 
de Deus? De modo nenhum! 

14Hvað eigum vér þá að segja? Er Guð 
óréttvís? Fjarri fer því. 

15 Pois ele diz a Moisés: Terei misericórdia 
de quem me aprouver ter misericórdia e 
compadecer-me-ei de quem me aprouver 
ter compaixão. 

15Því hann segir við Móse: "Ég mun 
miskunna þeim, sem ég vil miskunna, og 
líkna þeim, sem ég vil líkna." 

16 Assim, pois, não depende de quem quer 
ou de quem corre, mas de usar Deus a sua 
misericórdia. 

16Það er því ekki komið undir vilja 
mannsins né áreynslu, heldur Guði, sem 
miskunnar. 

17 Porque a Escritura diz a Faraó: Para isto 
mesmo te levantei, para mostrar em ti o 
meu poder e para que o meu nome seja 
anunciado por toda a terra. 

17Því er í Ritningunni sagt við Faraó: 
"Einmitt til þess hóf ég þig, að ég fengi 
sýnt mátt minn á þér og nafn mitt yrði 
boðað um alla jörðina." 

18 Logo, tem ele misericórdia de quem 
quer e também endurece a quem lhe 
apraz. 

18Svo miskunnar hann þá þeim, sem hann 
vill, en forherðir þann, sem hann vill.  

A soberania de Deus Guð auglýsir ríkdóm dýrðar sinnar 
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19 Tu, porém, me dirás: De que se queixa 
ele ainda? Pois quem jamais resistiu à sua 
vontade? 

19Þú munt nú vilja segja við mig: "Hvað er 
hann þá að ásaka oss framar? Hver fær 
staðið gegn vilja hans?" 

20 Quem és tu, ó homem, para discutires 
com Deus?! Porventura, pode o objeto 
perguntar a quem o fez: Por que me fizeste 
assim? 

20Hver ert þú, maður, að þú skulir deila á 
Guð? Hvort mundi smíðisgripurinn segja 
við smiðinn: "Hví gjörðir þú mig svona?" 

21 Ou não tem o oleiro direito sobre a 
massa, para do mesmo barro fazer um 
vaso para honra e outro, para desonra? 

21Eða hefur ekki leirkerasmiðurinn leirinn 
á valdi sínu, svo að hann megi gjöra úr 
sama deiginu ker til sæmdar og annað til 
vansæmdar? 

22 Que diremos, pois, se Deus, querendo 
mostrar a sua ira e dar a conhecer o seu 
poder, suportou com muita 
longanimidade os vasos de ira, preparados 
para a perdição, 

22En ef nú Guð, sem vildi sýna reiði sína 
og auglýsa mátt sinn, hefur með miklu 
langlyndi umborið ker reiðinnar, sem búin 
eru til glötunar, 

23 a fim de que também desse a conhecer 
as riquezas da sua glória em vasos de 
misericórdia, que para glória preparou de 
antemão, 

23og ef hann hefur gjört það til þess að 
auglýsa ríkdóm dýrðar sinnar á kerum 
miskunnarinnar, sem hann hafði fyrirfram 
búið til dýrðar? 

24 os quais somos nós, a quem também 
chamou, não só dentre os judeus, mas 
também dentre os gentios? 

24Slík ker erum vér, sem hann hefur 
kallað, ekki aðeins úr flokki Gyðinga, 
heldur og úr flokki heiðingja. 

25 Assim como também diz em Oseias: 
Chamarei povo meu ao que não era meu 
povo; e amada, à que não era amada; 

25Eins og hann líka segir hjá Hósea: Lýð, 
sem ekki var minn, mun ég kalla minn, og 
þá elskaða, sem ekki var elskuð, 

26 e no lugar em que se lhes disse: Vós não 
sois meu povo, ali mesmo serão chamados 
filhos do Deus vivo. 

26 og á þeim stað, þar sem við þá var sagt: 
þér eruð ekki minn lýður, þar munu þeir 
verða kallaðir synir Guðs lifanda. 

27 Mas, relativamente a Israel, dele clama 
Isaías: Ainda que o número dos filhos de 
Israel seja como a areia do mar, o 
remanescente é que será salvo. 

27En Jesaja hrópar yfir Ísrael: "Þótt tala 
Ísraels sona væri eins og sandur sjávarins, 
þá skulu leifar einar frelsaðar verða. 
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28 Porque o SENHOR cumprirá a sua 
palavra sobre a terra, cabalmente e em 
breve; 

28Drottinn mun gjöra upp reikning sinn á 
jörðunni, binda enda á hann og ljúka við 
hann í skyndi," 

29 como Isaías já disse: Se o SENHOR dos 
Exércitos não nos tivesse deixado 
descendência, ter-nos-íamos tornado 
como Sodoma e semelhantes a Gomorra. 

29og eins hefur Jesaja sagt: "Ef Drottinn 
hersveitanna hefði ekki látið oss eftir 
niðja, værum vér orðnir eins og Sódóma, 
vér værum líkir Gómorru." 

Israel é responsável pela sua rejeição  

30 Que diremos, pois? Que os gentios, que 
não buscavam a justificação, vieram a 
alcançá-la, todavia, a que decorre da fé; 

30Hvað eigum vér þá að segja? 
Heiðingjarnir, sem ekki sóttust eftir 
réttlæti, hafa öðlast réttlæti, - réttlæti, sem 
er af trú. 

31 e Israel, que buscava a lei de justiça, não 
chegou a atingir essa lei. 

31En Ísrael, sem vildi halda lögmál er veitt 
gæti réttlæti, náði því ekki. 

32 Por quê? Porque não decorreu da fé, e 
sim como que das obras. Tropeçaram na 
pedra de tropeço, 

32Hvers vegna? Af því að þeir ætluðu sér 
að réttlætast með verkum, ekki af trú. Þeir 
hnutu um ásteytingarsteininn, 

33 como está escrito: Eis que ponho em 
Sião uma pedra de tropeço e rocha de 
escândalo, e aquele que nela crê não será 
confundido. 

33eins og ritað er: Sjá ég set í Síon 
ásteytingarstein og hrösunarhellu. 
Sérhver, sem á hann trúir, mun ekki verða 
til skammar. 

Romanos 10 Ísrael og fagnaðarerindið  

Os judeus rejeitam a justiça de Deus Rómverja 10 

1 Irmãos, a boa vontade do meu coração e 
a minha súplica a Deus a favor deles são 
para que sejam salvos. 

1Bræður, það er hjartans ósk mín og bæn 
til Guðs, að þeir megi hólpnir verða. 

2 Porque lhes dou testemunho de que eles 
têm zelo por Deus, porém não com 
entendimento. 

2Það ber ég þeim, að þeir eru kappsfullir 
Guðs vegna, en ekki með réttum skilningi. 

3 Porquanto, desconhecendo a justiça de 
Deus e procurando estabelecer a sua 
própria, não se sujeitaram à que vem de 
Deus. 

3Með því þeir þekkja ekki réttlæti Guðs og 
leitast við að koma til vegar eigin réttlæti, 
hafa þeir ekki gefið sig undir réttlæti Guðs. 
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4 Porque o fim da lei é Cristo, para justiça 
de todo aquele que crê. 

4En Kristur er endalok lögmálsins, svo að 
nú réttlætist sérhver sá, sem trúir. 

5 Ora, Moisés escreveu que o homem que 
praticar a justiça decorrente da lei viverá 
por ela. 

5Því að Móse ritar um réttlætið, sem 
lögmálið veitir: "Sá maður, sem breytir 
eftir lögmálinu, mun lifa fyrir það." 

6 Mas a justiça decorrente da fé assim diz: 
Não perguntes em teu coração: Quem 
subirá ao céu?, isto é, para trazer do alto 
a Cristo; 

6En réttlætið af trúnni mælir þannig: "Seg 
þú ekki í hjarta þínu: Hver mun fara upp í 
himininn?" - það er: til að sækja Krist ofan, 
- 

7 ou: Quem descerá ao abismo?, isto é, 
para levantar Cristo dentre os mortos. 

7eða: "Hver mun stíga niður í 
undirdjúpið?" - það er: til að sækja Krist 
upp frá dauðum. 

8 Porém que se diz? A palavra está perto 
de ti, na tua boca e no teu coração; isto é, 
a palavra da fé que pregamos. 

8Hvað segir það svo? "Nálægt þér er orðið, 
í munni þínum og í hjarta þínu." Það er: 
Orð trúarinnar, sem vér prédikum. 

9 Se, com a tua boca, confessares Jesus 
como SENHOR e, em teu coração, creres 
que Deus o ressuscitou dentre os mortos, 
serás salvo. 

9Ef þú játar með munni þínum: Jesús er 
Drottinn - og trúir í hjarta þínu, að Guð 
hafi uppvakið hann frá dauðum, muntu 
hólpinn verða. 

10 Porque com o coração se crê para justiça 
e com a boca se confessa a respeito da 
salvação. 

10Með hjartanu er trúað til réttlætis, en 
með munninum játað til hjálpræðis. 

11 Porquanto a Escritura diz: Todo aquele 
que nele crê não será confundido. 

11Ritningin segir: "Hver sem trúir á hann, 
mun ekki til skammar verða." 

12 Pois não há distinção entre judeu e 
grego, uma vez que o mesmo é o SENHOR 
de todos, rico para com todos os que o 
invocam. 

12Ekki er munur á Gyðingi og grískum 
manni, því að hinn sami er Drottinn allra, 
fullríkur fyrir alla þá sem ákalla hann; 

13 Porque: Todo aquele que invocar o 
nome do SENHOR será salvo. 

13því að "hver sem ákallar nafn Drottins, 
mun hólpinn verða." 

14 Como, porém, invocarão aquele em 
quem não creram? E como crerão naquele 
de quem nada ouviram? E como ouvirão, 
se não há quem pregue? 

14En hvernig eiga þeir að ákalla þann, sem 
þeir trúa ekki á? Og hvernig eiga þeir að 
trúa á þann, sem þeir hafa ekki heyrt um? 
Og hvernig eiga þeir að heyra, án þess að 
einhver prédiki? 
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15 E como pregarão, se não forem 
enviados? Como está escrito: Quão 
formosos são os pés dos que anunciam 
coisas boas! 

15Og hver getur prédikað, nema hann sé 
sendur? Svo er og ritað: "Hversu fagurt er 
fótatak þeirra, sem færa fagnaðarboðin 
góðu." 

Israel não pode alegar falta de oportunidade  
16 Mas nem todos obedeceram ao 
evangelho; pois Isaías diz: SENHOR, quem 
acreditou na nossa pregação? 

16En þeir hlýddu ekki allir 
fagnaðarerindinu. Jesaja segir: "Drottinn, 
hver trúði því, sem vér boðuðum?" 

17 E, assim, a fé vem pela pregação, e a 
pregação, pela palavra de Cristo. 

17Svo kemur þá trúin af boðuninni, en 
boðunin byggist á orði Krists. 

18 Mas pergunto: Porventura, não 
ouviram? Sim, por certo: Por toda a terra 
se fez ouvir a sua voz, e as suas palavras, 
até aos confins do mundo. 

18En ég spyr: Hafa þeir ekki heyrt? Jú, 
vissulega, "raust þeirra hefur borist út um 
alla jörðina og orð þeirra til endimarka 
heimsbyggðarinnar." 

19 Pergunto mais: Porventura, não terá 
chegado isso ao conhecimento de Israel? 
Moisés já dizia: Eu vos porei em ciúmes 
com um povo que não é nação, com gente 
insensata eu vos provocarei à ira. 

19Og ég spyr: Hvort skildi Ísrael það ekki? 
Fyrst segir Móse: "Vekja vil ég yður til 
afbrýði gegn þjóð, sem ekki er þjóð, egna 
vil ég yður til reiði gegn óviturri þjóð." 

20 E Isaías a mais se atreve e diz: Fui 
achado pelos que não me procuravam, 
revelei-me aos que não perguntavam por 
mim. 

20Og Jesaja er svo djarfmáll að segja: "Ég 
hef látið þá finna mig, sem leituðu mín 
ekki. Ég er orðinn augljós þeim, sem 
spurðu ekki að mér." 

21 Quanto a Israel, porém, diz: Todo o dia 
estendi as mãos a um povo rebelde e 
contradizente. 

21En við Ísrael segir hann: "Allan daginn 
breiddi ég út hendur mínar móti 
óhlýðnum og þverbrotnum lýð."  

Romanos 11 Guð hefur ekki útskúfað lýð sínum  

O futuro de Israel Rómverja 11 

1 Pergunto, pois: terá Deus, porventura, 
rejeitado o seu povo? De modo nenhum! 
Porque eu também sou israelita da 
descendência de Abraão, da tribo de 
Benjamim. 

1Ég spyr nú: Hefur Guð útskúfað lýð 
sínum? Fjarri fer því. Sjálfur er ég 
Ísraelsmaður, af kyni Abrahams, ættkvísl 
Benjamíns. 
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2 Deus não rejeitou o seu povo, a quem de 
antemão conheceu. Ou não sabeis o que a 
Escritura refere a respeito de Elias, como 
insta perante Deus contra Israel, dizendo: 

2Guð hefur ekki útskúfað lýð sínum, sem 
hann þekkti fyrirfram. Eða vitið þér ekki, 
hvað Ritningin segir í kaflanum um Elía, 
hvernig hann kemur fram fyrir Guð með 
kæru á hendur Ísrael: 

3 SENHOR, mataram os teus profetas, 
arrasaram os teus altares, e só eu fiquei, e 
procuram tirar-me a vida. 

3"Drottinn, spámenn þína hafa þeir drepið 
og rifið niður ölturu þín og ég er einn 
skilinn eftir, og þeir sitja um líf mitt." 

4 Que lhe disse, porém, a resposta divina? 
Reservei para mim sete mil homens, que 
não dobraram os joelhos diante de Baal. 

4En hvaða svar fær hann hjá Guði? 
"Sjálfum mér hef ég eftir skilið sjö 
þúsundir manna, sem hafa ekki beygt kné 
fyrir Baal." 

5 Assim, pois, também agora, no tempo de 
hoje, sobrevive um remanescente segundo 
a eleição da graça. 

5Svo eru þá líka á vorum tíma leifar orðnar 
eftir, sem Guð hefur útvalið af náð. 

6 E, se é pela graça, já não é pelas obras; 
do contrário, a graça já não é graça. 

6En ef það er af náð, þá er það ekki framar 
af verkum, annars væri náðin ekki framar 
náð. 

7 Que diremos, pois? O que Israel busca, 
isso não conseguiu; mas a eleição o 
alcançou; e os mais foram endurecidos, 

7Hvað þá? Það sem Ísrael sækist eftir, það 
hlotnaðist honum ekki, en hinum útvöldu 
hlotnaðist það. Hinir urðu forhertir, 

8 como está escrito: Deus lhes deu espírito 
de entorpecimento, olhos para não ver e 
ouvidos para não ouvir, até ao dia de hoje. 

8eins og ritað er: Guð gaf þeim sljóan 
anda, augu sem sjá ekki, eyru sem heyra 
ekki, allt fram á þennan dag. 

9 E diz Davi: Torne-se-lhes a mesa em laço 
e armadilha, em tropeço e punição; 

9Og Davíð segir: Verði borðhald þeirra 
snara og gildra, til falls og til hegningar 
þeim! 

10 escureçam-se-lhes os olhos, para que 
não vejam, e fiquem para sempre 
encurvadas as suas costas. 

10 Blindist augu þeirra, til þess að þeir sjái 
ekki, og gjör bak þeirra bogið um aldur. 

A rejeição de Israel não é final  

11 Pergunto, pois: porventura, tropeçaram 
para que caíssem? De modo nenhum! Mas, 
pela sua transgressão, veio a salvação aos 
gentios, para pô-los em ciúmes. 

11Þá spyr ég: Hvort hrösuðu þeir til þess 
að þeir skyldu farast? Fjarri fer því, heldur 
hlotnaðist heiðingjunum hjálpræðið af 
falli þeirra, til þess að það skyldi vekja þá 
til afbrýði. 
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12 Ora, se a transgressão deles redundou 
em riqueza para o mundo, e o seu 
abatimento, em riqueza para os gentios, 
quanto mais a sua plenitude! 

12En ef fall þeirra er heiminum auður og 
tjón þeirra heiðingjum auður, hve miklu 
fremur þá ef þeir koma allir? 

 Rótin og greinarnar 

13 Dirijo-me a vós outros, que sois gentios! 
Visto, pois, que eu sou apóstolo dos 
gentios, glorifico o meu ministério, 

13En við yður, þér heiðingjar, segi ég: Að 
því leyti sem ég er postuli heiðingja, 
vegsama ég þjónustu mína. 

14 para ver se, de algum modo, posso 
incitar à emulação os do meu povo e 
salvar alguns deles. 

14Ég gæti ef til vill vakið afbrýði hjá 
ættmönnum mínum og frelsað einhverja 
þeirra. 

15 Porque, se o fato de terem sido eles 
rejeitados trouxe reconciliação ao mundo, 
que será o seu restabelecimento, senão 
vida dentre os mortos? 

15Því ef það varð sáttargjörð fyrir heiminn, 
að þeim var hafnað, hvað verður þá 
upptaka þeirra annað en líf af dauðum? 

16 E, se forem santas as primícias da massa, 
igualmente o será a sua totalidade; se for 
santa a raiz, também os ramos o serão. 

16Ef frumgróðinn er heilagur, þá er einnig 
deigið það. Og ef rótin er heilög, þá eru 
einnig greinarnar það. 

17 Se, porém, alguns dos ramos foram 
quebrados, e tu, sendo oliveira brava, 
foste enxertado em meio deles e te 
tornaste participante da raiz e da seiva da 
oliveira, 

17En þótt nokkrar af greinunum hafi verið 
brotnar af, og hafir þú, sem ert 
villiolíuviður, verið græddur inn á meðal 
þeirra og sért orðinn hluttakandi með 
þeim í rótarsafa olíuviðarins, 

18 não te glories contra os ramos; porém, 
se te gloriares, sabe que não és tu que 
sustentas a raiz, mas a raiz, a ti. 

18þá stær þig ekki gegn greinunum. Ef þú 
stærir þig, þá vit, að þú berð ekki rótina, 
heldur rótin þig. 

19 Dirás, pois: Alguns ramos foram 
quebrados, para que eu fosse enxertado. 

19Þú munt þá segja: "Greinarnar voru 
brotnar af, til þess að ég yrði græddur við." 

20 Bem! Pela sua incredulidade, foram 
quebrados; tu, porém, mediante a fé, estás 
firme. Não te ensoberbeças, mas teme. 

20Rétt er það. Fyrir sakir vantrúarinnar 
voru þær brotnar af, en vegna trúarinnar 
stendur þú. Hreyktu þér ekki upp, heldur 
óttast þú. 

21 Porque, se Deus não poupou os ramos 
naturais, também não te poupará. 

21Því að hafi Guð ekki þyrmt hinum 
náttúrlegu greinum, þá mun hann ekki 
heldur þyrma þér. 
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22 Considerai, pois, a bondade e a 
severidade de Deus: para com os que 
caíram, severidade; mas, para contigo, a 
bondade de Deus, se nela permaneceres; 
doutra sorte, também tu serás cortado. 

22Sjá því gæsku Guðs og strangleika, - 
strangleika við þá, sem fallnir eru, en 
gæsku Guðs við þig, ef þú stendur 
stöðugur í gæskunni; annars verður þú 
einnig af höggvinn. 

23 Eles também, se não permanecerem na 
incredulidade, serão enxertados; pois 
Deus é poderoso para os enxertar de novo. 

23En hinir munu og verða græddir við, ef 
þeir halda ekki áfram í vantrúnni, því að 
megnugur er Guð þess að græða þá aftur 
við. 

24 Pois, se foste cortado da que, por 
natureza, era oliveira brava e, contra a 
natureza, enxertado em boa oliveira, 
quanto mais não serão enxertados na sua 
própria oliveira aqueles que são ramos 
naturais! 

24Þú varst höggvinn af þeim olíuviði, sem 
eftir eðli sínu var villiviður, og ert gegn 
eðli náttúrunnar græddur við ræktaðan 
olíuvið. Hve miklu fremur munu þá þessar 
náttúrlegu greinar verða græddar við eigin 
olíuvið? 

O último desígnio de Deus é misericórdia para 
com todos 

Ísrael mun frelsaður verða 

25 Porque não quero, irmãos, que ignoreis 
este mistério (para que não sejais 
presumidos em vós mesmos): que veio 
endurecimento em parte a Israel, até que 
haja entrado a plenitude dos gentios. 

25Ég vil ekki, bræður mínir, að yður sé 
ókunnugt um þennan leyndardóm, til þess 
að þér skuluð ekki með sjálfum yður ætla 
yður hyggna. Forherðing er komin yfir 
nokkurn hluta af Ísrael og varir þangað til 
heiðingjarnir eru allir komnir inn. 

26 E, assim, todo o Israel será salvo, como 
está escrito: Virá de Sião o Libertador e ele 
apartará de Jacó as impiedades. 

26Og þannig mun allur Ísrael frelsaður 
verða, eins og ritað er: Frá Síon mun 
frelsarinn koma og útrýma guðleysi frá 
Jakob. 

27 Esta é a minha aliança com eles, quando 
eu tirar os seus pecados. 

27 Og þetta er sáttmáli minn við þá, þegar 
ég tek burt syndir þeirra. 

28 Quanto ao evangelho, são eles inimigos 
por vossa causa; quanto, porém, à eleição, 
amados por causa dos patriarcas; 

28Í ljósi fagnaðarerindisins eru þeir óvinir 
Guðs vegna yðar, en í ljósi 
útvalningarinnar elskaðir sakir feðranna. 

29 porque os dons e a vocação de Deus são 
irrevogáveis. 

29Guð iðrar ekki náðargjafa sinna og 
köllunar. 
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30 Porque assim como vós também, 
outrora, fostes desobedientes a Deus, mas, 
agora, alcançastes misericórdia, à vista da 
desobediência deles, 

30Þér voruð fyrrum óhlýðnir Guði, en 
hafið nú hlotið miskunn vegna óhlýðni 
þeirra. 

31 assim também estes, agora, foram 
desobedientes, para que, igualmente, eles 
alcancem misericórdia, à vista da que vos 
foi concedida. 

31Þannig hafa þeir nú líka orðið óhlýðnir, 
til þess að einnig þeim mætti miskunnað 
verða fyrir miskunn þá, sem yður er veitt. 

32 Porque Deus a todos encerrou na 
desobediência, a fim de usar de 
misericórdia para com todos. 

32Guð hefur gefið alla óhlýðninni á vald, 
til þess að hann geti miskunnað öllum. 

A maravilhosa sabedoria dos desígnios divinos  
33 Ó profundidade da riqueza, tanto da 
sabedoria como do conhecimento de 
Deus! Quão insondáveis são os seus juízos, 
e quão inescrutáveis, os seus caminhos! 

33Hvílíkt djúp ríkdóms, speki og þekkingar 
Guðs! Hversu órannsakandi dómar hans 
og órekjandi vegir hans! 

34 Quem, pois, conheceu a mente do 
SENHOR? Ou quem foi o seu conselheiro? 

34 Hver hefur þekkt huga Drottins? Eða 
hver hefur verið ráðgjafi hans? 

35 Ou quem primeiro deu a ele para que 
lhe venha a ser restituído? 

35 Hver hefur að fyrra bragði gefið honum, 
svo að það eigi að verða honum 
endurgoldið? 

36 Porque dele, e por meio dele, e para ele 
são todas as coisas. A ele, pois, a glória 
eternamente. Amém! 

36Því að frá honum og fyrir hann og til 
hans eru allir hlutir. Honum sé dýrð um 
aldir alda! Amen. 

Romanos 12 Sönn og rétt guðsdýrkun  

A nova vida Rómverja 12 

1 Rogo-vos, pois, irmãos, pelas 
misericórdias de Deus, que apresenteis o 
vosso corpo por sacrifício vivo, santo e 
agradável a Deus, que é o vosso culto 
racional. 

1Því brýni ég yður, bræður, að þér, vegna 
miskunnar Guðs, bjóðið fram sjálfa yður 
að lifandi, heilagri, Guði þóknanlegri fórn. 
Það er sönn og rétt guðsdýrkun af yðar 
hendi. 

2 E não vos conformeis com este século, 
mas transformai-vos pela renovação da 
vossa mente, para que experimenteis qual 

2Hegðið yður eigi eftir öld þessari, heldur 
takið háttaskipti með endurnýjung 
hugarfarsins, svo að þér fáið að reyna, 
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seja a boa, agradável e perfeita vontade de 
Deus. 

hver sé vilji Guðs, hið góða, fagra og 
fullkomna. 

O devido uso de dons espirituais  

3 Porque, pela graça que me foi dada, digo 
a cada um dentre vós que não pense de si 
mesmo além do que convém; antes, pense 
com moderação, segundo a medida da fé 
que Deus repartiu a cada um. 

3Fyrir þá náð, sem mér er gefin, segi ég 
yður hverjum og einum að hugsa ekki 
hærra um sig en hugsa ber, heldur í réttu 
hófi, og halda sér hver og einn við þann 
mæli trúar, sem Guð hefur úthlutað 
honum. 

4 Porque assim como num só corpo temos 
muitos membros, mas nem todos os 
membros têm a mesma função, 

4Vér höfum á einum líkama marga limi, en 
limirnir hafa ekki allir sama starfa. 

5 assim também nós, conquanto muitos, 
somos um só corpo em Cristo e membros 
uns dos outros, 

5Eins erum vér, þótt margir séum, einn 
líkami í Kristi, en hver um sig annars limir. 

6 tendo, porém, diferentes dons segundo a 
graça que nos foi dada: se profecia, seja 
segundo a proporção da fé; 

6Vér höfum margvíslegar náðargjafir, eftir 
þeirri náð, sem oss er gefin. Sé það 
spádómsgáfa, þá notum hana í hlutfalli við 
trúna. 

7 se ministério, dediquemo-nos ao 
ministério; ou o que ensina esmere-se no 
fazê-lo; 

7Sé það þjónusta, skulum vér þjóna. Sá 
sem kennir, hann kenni, 

8 ou o que exorta faça-o com dedicação; o 
que contribui, com liberalidade; o que 
preside, com diligência; quem exerce 
misericórdia, com alegria. 

8sá sem áminnir, hann áminni. Sá sem 
útbýtir gjöfum, gjöri það í einlægni. Sá 
sem veitir forstöðu, sé kostgæfinn og sá 
sem iðkar miskunnsemi, gjöri það með 
gleði. 

As virtudes recomendadas  
9 O amor seja sem hipocrisia. Detestai o 
mal, apegando-vos ao bem. 

9Elskan sé flærðarlaus. Hafið andstyggð á 
hinu vonda, en haldið fast við hið góða. 

10 Amai-vos cordialmente uns aos outros 
com amor fraternal, preferindo-vos em 
honra uns aos outros. 

10Sýnið hver öðrum bróðurkærleika og 
ástúð, og verið hver yðar fyrri til að veita 
öðrum virðing. 

11 No zelo, não sejais remissos; sede 
fervorosos de espírito, servindo ao 
SENHOR; 

11Verið ekki hálfvolgir í áhuganum, verið 
brennandi í andanum. Þjónið Drottni. 
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12 regozijai-vos na esperança, sede 
pacientes na tribulação, na oração, 
perseverantes; 

12Verið glaðir í voninni, þolinmóðir í 
þjáningunni og staðfastir í bæninni. 

13 compartilhai as necessidades dos santos; 
praticai a hospitalidade; 

13Takið þátt í þörfum heilagra, stundið 
gestrisni. 

14 abençoai os que vos perseguem, 
abençoai e não amaldiçoeis. 

14Blessið þá, er ofsækja yður, blessið þá, 
en bölvið þeim ekki. 

15 Alegrai-vos com os que se alegram e 
chorai com os que choram. 

15Fagnið með fagnendum, grátið með 
grátendum. 

16 Tende o mesmo sentimento uns para 
com os outros; em lugar de serdes 
orgulhosos, condescendei com o que é 
humilde; não sejais sábios aos vossos 
próprios olhos. 

16Berið sama hug til allra, hreykið yður 
ekki, en haldið yður að hinum 
lítilmótlegu. Ætlið yður ekki hyggna með 
sjálfum yður. 

17 Não torneis a ninguém mal por mal; 
esforçai-vos por fazer o bem perante todos 
os homens; 

17Gjaldið engum illt fyrir illt. Stundið það 
sem fagurt er fyrir sjónum allra manna. 

18 se possível, quanto depender de vós, 
tende paz com todos os homens; 

18Hafið frið við alla menn að því leyti sem 
það er unnt og á yðar valdi. 

19 não vos vingueis a vós mesmos, amados, 
mas dai lugar à ira; porque está escrito: A 
mim me pertence a vingança; eu é que 
retribuirei, diz o SENHOR. 

19Hefnið yðar ekki sjálfir, þér elskaðir, 
heldur lofið hinni refsandi reiði Guðs að 
komast að, því að ritað er: "Mín er hefndin, 
ég mun endurgjalda, segir Drottinn." 

20 Pelo contrário, se o teu inimigo tiver 
fome, dá-lhe de comer; se tiver sede, dá-
lhe de beber; porque, fazendo isto, 
amontoarás brasas vivas sobre a sua 
cabeça. 

20En "ef óvin þinn hungrar, þá gef honum 
að eta, ef hann þyrstir, þá gef honum að 
drekka. Með því að gjöra þetta, safnar þú 
glóðum elds á höfuð honum." 

21 Não te deixes vencer do mal, mas vence 
o mal com o bem. 

21Lát ekki hið vonda yfirbuga þig, heldur 
sigra þú illt með góðu. 

Romanos 13 Skyldur við yfirvöld  

Da obediência às autoridades Rómverja 13 

1 Todo homem esteja sujeito às 
autoridades superiores; porque não há 

1Sérhver maður hlýði þeim yfirvöldum, 
sem hann er undirgefinn. Því ekki er neitt 
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autoridade que não proceda de Deus; e as 
autoridades que existem foram por ele 
instituídas. 

yfirvald til nema frá Guði, og þau sem til 
eru, þau eru skipuð af Guði. 

2 De modo que aquele que se opõe à 
autoridade resiste à ordenação de Deus; e 
os que resistem trarão sobre si mesmos 
condenação. 

2Sá sem veitir yfirvöldunum mótstöðu, 
hann veitir Guðs tilskipun mótstöðu, og 
þeir sem veita mótstöðu munu fá dóm 
sinn. 

3 Porque os magistrados não são para 
temor, quando se faz o bem, e sim quando 
se faz o mal. Queres tu não temer a 
autoridade? Faze o bem e terás louvor 
dela, 

3Sá sem vinnur góð verk þarf ekki að óttast 
valdsmennina, heldur sá sem vinnur vond 
verk. En viljir þú eigi þurfa að óttast 
yfirvöldin, þá gjör það sem gott er, og 
muntu fá lofstír af þeim. 

4 visto que a autoridade é ministro de Deus 
para teu bem. Entretanto, se fizeres o mal, 
teme; porque não é sem motivo que ela 
traz a espada; pois é ministro de Deus, 
vingador, para castigar o que pratica o 
mal. 

4Því að þau eru þjónn Guðs þér til góðs. 
En ef þú gjörir það sem illt er, þá skaltu 
óttast. Yfirvöldin bera ekki sverðið 
ófyrirsynju, þau eru Guðs þjónn, hegnari 
til refsingar þeim er aðhefst hið illa. 

5 É necessário que lhe estejais sujeitos, não 
somente por causa do temor da punição, 
mas também por dever de consciência. 

5Þess vegna er nauðsynlegt að hlýðnast, 
ekki einungis vegna hegningarinnar, 
heldur og vegna samviskunnar. 

6 Por esse motivo, também pagais tributos, 
porque são ministros de Deus, atendendo, 
constantemente, a este serviço. 

6Einmitt þess vegna gjaldið þér og skatta, 
því að valdsmennirnir eru Guðs þjónar, 
sem annast þetta. 

7 Pagai a todos o que lhes é devido: a quem 
tributo, tributo; a quem imposto, imposto; 
a quem respeito, respeito; a quem honra, 
honra. 

7Gjaldið öllum það sem skylt er: Þeim 
skatt, sem skattur ber, þeim toll, sem 
tollur ber, þeim ótta, sem ótti ber, þeim 
virðing, sem virðing ber. 

O amor ao próximo é o cumprimento da lei Kærleikurinn fylling lögmálsins 

8 A ninguém fiqueis devendo coisa 
alguma, exceto o amor com que vos ameis 
uns aos outros; pois quem ama o próximo 
tem cumprido a lei. 

8Skuldið ekki neinum neitt, nema það eitt 
að elska hver annan, því að sá, sem elskar 
náunga sinn, hefur uppfyllt lögmálið. 

9 Pois isto: Não adulterarás, não matarás, 
não furtarás, não cobiçarás, e, se há 
qualquer outro mandamento, tudo nesta 

9Boðorðin: "Þú skalt ekki drýgja hór, þú 
skalt ekki morð fremja, þú skalt ekki stela, 
þú skalt ekki girnast," og hvert annað 
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palavra se resume: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. 

boðorð er innifalið í þessari grein: "Þú 
skalt elska náunga þinn eins og sjálfan 
þig." 

10 O amor não pratica o mal contra o 
próximo; de sorte que o cumprimento da 
lei é o amor. 

10Kærleikurinn gjörir ekki náunganum 
mein. Þess vegna er kærleikurinn fylling 
lögmálsins. 

O dia está próximo  
11 E digo isto a vós outros que conheceis o 
tempo: já é hora de vos despertardes do 
sono; porque a nossa salvação está, agora, 
mais perto do que quando no princípio 
cremos. 

11Gjörið þetta því heldur sem þér þekkið 
tímann, að yður er mál að rísa af svefni, 
því að nú er oss hjálpræðið nær en þá er 
vér tókum trú. 

12 Vai alta a noite, e vem chegando o dia. 
Deixemos, pois, as obras das trevas e 
revistamo-nos das armas da luz. 

12Liðið er á nóttina og dagurinn í nánd. 
Leggjum því af verk myrkursins og 
klæðumst hertygjum ljóssins. 

13 Andemos dignamente, como em pleno 
dia, não em orgias e bebedices, não em 
impudicícias e dissoluções, não em 
contendas e ciúmes; 

13Framgöngum sómasamlega eins og á 
degi, ekki í ofáti né ofdrykkju, ekki í 
saurlífi né svalli, ekki í þrætu né öfund. 

14 mas revesti-vos do SENHOR Jesus Cristo 
e nada disponhais para a carne no tocante 
às suas concupiscências. 

14Íklæðist heldur Drottni Jesú Kristi, og 
alið ekki önn fyrir holdinu, svo að það 
verði til að æsa girndir.  

Romanos 14 Einn skal annan styrkja  

A tolerância para com os fracos na fé Rómverja 14 

1 Acolhei ao que é débil na fé, não, porém, 
para discutir opiniões. 

1Takið að yður hina óstyrku í trúnni, án 
þess að leggja dóm á skoðanir þeirra. 

2 Um crê que de tudo pode comer, mas o 
débil come legumes; 

2Einn er þeirrar trúar, að alls megi neyta 
en hinn óstyrki neytir einungis jurtafæðu. 

3 quem come não despreze o que não 
come; e o que não come não julgue o que 
come, porque Deus o acolheu. 

3Sá, sem neytir kjöts, fyrirlíti ekki hinn, 
sem lætur þess óneytt, og sá, sem lætur 
þess óneytt, dæmi ekki þann, sem neytir 
þess, því að Guð hefur tekið hann að sér. 

4 Quem és tu que julgas o servo alheio? 
Para o seu próprio senhor está em pé ou 

4Hver ert þú, sem dæmir annars þjón? 
Hann stendur og fellur herra sínum. Og 
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cai; mas estará em pé, porque o SENHOR 
é poderoso para o suster. 

hann mun standa, því að megnugur er 
Drottinn þess að láta hann standa. 

5 Um faz diferença entre dia e dia; outro 
julga iguais todos os dias. Cada um tenha 
opinião bem definida em sua própria 
mente. 

5Einn gjörir mun á dögum, en annar metur 
alla daga jafna. Sérhver hafi örugga 
sannfæringu í huga sínum. 

6 Quem distingue entre dia e dia para o 
SENHOR o faz; e quem come para o 
SENHOR come, porque dá graças a Deus; 
e quem não come para o SENHOR não 
come e dá graças a Deus. 

6Sá, sem tekur tillit til daga, gjörir það 
vegna Drottins. Og sá, sem neytir kjöts, 
gerir það vegna Drottins, því að hann 
gjörir Guði þakkir. Sá, sem lætur óneytt, 
hann lætur óneytt vegna Drottins og gjörir 
Guði þakkir. 

7 Porque nenhum de nós vive para si 
mesmo, nem morre para si. 

7Því að enginn af oss lifir sjálfum sér og 
enginn deyr sjálfum sér. 

8 Porque, se vivemos, para o SENHOR 
vivemos; se morremos, para o SENHOR 
morremos. Quer, pois, vivamos ou 
morramos, somos do SENHOR. 

8Ef vér lifum, lifum vér Drottni, og ef vér 
deyjum, deyjum vér Drottni. Hvort sem 
vér þess vegna lifum eða deyjum, þá erum 
vér Drottins. 

9 Foi precisamente para esse fim que Cristo 
morreu e ressurgiu: para ser SENHOR 
tanto de mortos como de vivos. 

9Því að til þess dó Kristur og varð aftur 
lifandi, að hann skyldi drottna bæði yfir 
dauðum og lifandi. 

10 Tu, porém, por que julgas teu irmão? E 
tu, por que desprezas o teu? Pois todos 
compareceremos perante o tribunal de 
Deus. 

10En þú, hví dæmir þú bróður þinn? Eða 
þá þú, hví fyrirlítur þú bróður þinn? Allir 
munum vér verða að koma fram fyrir 
dómstól Guðs. 

11 Como está escrito: Por minha vida, diz 
o SENHOR, diante de mim se dobrará todo 
joelho, e toda língua dará louvores a Deus. 

11Því að ritað er: "Svo sannarlega sem ég 
lifi, segir Drottinn, fyrir mér skulu öll kné 
beygja sig og sérhver tunga vegsama Guð." 

12 Assim, pois, cada um de nós dará contas 
de si mesmo a Deus. 

12Því skal þá sérhver af oss lúka Guði 
reikning fyrir sjálfan sig. 

A liberdade e a caridade  
13 Não nos julguemos mais uns aos outros; 
pelo contrário, tomai o propósito de não 
pordes tropeço ou escândalo ao vosso 
irmão. 

13Dæmum því ekki framar hver annan. 
Ásetjið yður öllu heldur að verða bróður 
yðar ekki til ásteytingar eða falls. 
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14 Eu sei e estou persuadido, no SENHOR 
Jesus, de que nenhuma coisa é de si 
mesma impura, salvo para aquele que 
assim a considera; para esse é impura. 

14Ég veit það og er þess fullviss, af því að 
ég lifi í samfélagi við Drottin Jesú, að 
ekkert er vanheilagt í sjálfu sér, nema þá 
þeim, sem heldur eitthvað vanheilagt, 
honum er það vanheilagt. 

15 Se, por causa de comida, o teu irmão se 
entristece, já não andas segundo o amor 
fraternal. Por causa da tua comida, não 
faças perecer aquele a favor de quem 
Cristo morreu. 

15Ef bróðir þinn hryggist sökum þess, sem 
þú etur, þá ertu kominn af kærleikans 
braut. Hrind ekki með mat þínum í glötun 
þeim manni, sem Kristur dó fyrir. 

16 Não seja, pois, vituperado o vosso bem. 
16Látið því ekki hið góða, sem þér eigið, 
verða fyrir lasti. 

17 Porque o reino de Deus não é comida 
nem bebida, mas justiça, e paz, e alegria 
no Espírito Santo. 

17Því að ekki er Guðs ríki matur og 
drykkur, heldur réttlæti, friður og 
fögnuður í heilögum anda. 

18 Aquele que deste modo serve a Cristo é 
agradável a Deus e aprovado pelos 
homens. 

18Hver sem þjónar Kristi á þann hátt, hann 
er Guði velþóknanlegur og vel metinn 
manna á meðal. 

19 Assim, pois, seguimos as coisas da paz e 
também as da edificação de uns para com 
os outros. 

19Keppum þess vegna eftir því, sem til 
friðarins heyrir og til hinnar sameiginlegu 
uppbyggingar. 

20 Não destruas a obra de Deus por causa 
da comida. Todas as coisas, na verdade, 
são limpas, mas é mau para o homem o 
comer com escândalo. 

20Brjóttu ekki niður verk Guðs vegna 
matar! Allt er að sönnu hreint, en það er 
þó illt þeim manni, sem etur öðrum til 
ásteytingar. 

21 É bom não comer carne, nem beber 
vinho, nem fazer qualquer outra coisa com 
que teu irmão venha a tropeçar [ou se 
ofender ou se enfraquecer]. 

21Það er rétt að eta hvorki kjöt né drekka 
vín né gjöra neitt, sem bróðir þinn steytir 
sig á. 

22 A fé que tens, tem-na para ti mesmo 
perante Deus. Bem-aventurado é aquele 
que não se condena naquilo que aprova. 

22Halt þú þeirri trú, sem þú hefur með 
sjálfum þér fyrir Guði. Sæll er sá, sem þarf 
ekki að áfella sig fyrir það, sem hann 
velur. 
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23 Mas aquele que tem dúvidas é 
condenado se comer, porque o que faz não 
provém de fé; e tudo o que não provém de 
fé é pecado. 

23En sá sem er efablandinn og etur þó, 
hann er dæmdur af því að hann etur ekki 
af trú. Allt sem ekki er af trú er synd. 

Romanos 15 Samhuga að vilja Krists  

A imitação a Cristo. A simpatia e o altruísmo Rómverja 15 

1 Ora, nós que somos fortes devemos 
suportar as debilidades dos fracos e não 
agradar-nos a nós mesmos. 

1Skylt er oss, hinum styrku, að bera 
veikleika hinna óstyrku og hugsa ekki um 
sjálfa oss. 

2 Portanto, cada um de nós agrade ao 
próximo no que é bom para edificação. 

2Sérhver af oss hugsi um náungann og það 
sem honum er gott og til uppbyggingar. 

3 Porque também Cristo não se agradou a 
si mesmo; antes, como está escrito: As 
injúrias dos que te ultrajavam caíram 
sobre mim. 

3Kristur hugsaði ekki um sjálfan sig, 
heldur eins og ritað er: "Lastyrði þeirra, 
sem löstuðu þig, lentu á mér." 

4 Pois tudo quanto, outrora, foi escrito 
para o nosso ensino foi escrito, a fim de 
que, pela paciência e pela consolação das 
Escrituras, tenhamos esperança. 

4Allt það, sem áður er ritað, er ritað oss til 
uppfræðingar, til þess að vér fyrir þolgæði 
og huggun ritninganna héldum von vorri. 

5 Ora, o Deus da paciência e da consolação 
vos conceda o mesmo sentir de uns para 
com os outros, segundo Cristo Jesus, 

5En Guð, sem veitir þolgæðið og 
huggunina, gefi yður að vera samhuga að 
vilja Krists Jesú, 

6 para que concordemente e a uma voz 
glorifiqueis ao Deus e Pai de nosso 
SENHOR Jesus Cristo. 

6til þess að þér allir saman einum munni 
vegsamið Guð og föður Drottins vors Jesú 
Krists. 

7 Portanto, acolhei-vos uns aos outros, 
como também Cristo nos acolheu para a 
glória de Deus. 

7Takið því hver annan að yður, eins og 
Kristur tók yður að sér, Guði til dýrðar. 

8 Digo, pois, que Cristo foi constituído 
ministro da circuncisão, em prol da 
verdade de Deus, para confirmar as 
promessas feitas aos nossos pais; 

8Ég segi, að Kristur sé orðinn þjónn hinna 
umskornu til að sýna orðheldni Guðs, til 
þess að staðfesta fyrirheitin, sem 
feðrunum voru gefin, 

9 e para que os gentios glorifiquem a Deus 
por causa da sua misericórdia, como está 

9en heiðingjarnir vegsami Guð sakir 
miskunnar hans, eins og ritað er: "Þess 
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escrito: Por isso, eu te glorificarei entre os 
gentios e cantarei louvores ao teu nome. 

vegna skal ég játa þig meðal heiðingja og 
lofsyngja þínu nafni." 

10 E também diz: Alegrai-vos, ó gentios, 
com o seu povo. 

10Og enn segir: "Fagnið, þér heiðingjar, 
með lýð hans," 

11 E ainda: Louvai ao SENHOR, vós todos 
os gentios, e todos os povos o louvem. 

11og enn: "Lofið Drottin, allar þjóðir, og 
vegsami hann allir lýðir," 

12 Também Isaías diz: Haverá a raiz de 
Jessé, aquele que se levanta para governar 
os gentios; nele os gentios esperarão. 

12og enn segir Jesaja: "Koma mun 
rótarkvistur Ísaí og sá, er rís upp til að 
stjórna þjóðum, á hann munu þjóðir 
vona." 

13 E o Deus da esperança vos encha de todo 
o gozo e paz no vosso crer, para que sejais 
ricos de esperança no poder do Espírito 
Santo. 

13Guð vonarinnar fylli yður öllum fögnuði 
og friði í trúnni, svo að þér séuð auðugir 
að voninni í krafti heilags anda.  

A explicação de Paulo Starf og áform Páls 

14 E certo estou, meus irmãos, sim, eu 
mesmo, a vosso respeito, de que estais 
possuídos de bondade, cheios de todo o 
conhecimento, aptos para vos 
admoestardes uns aos outros. 

14En ég er líka sjálfur sannfærður um yður, 
bræður mínir, að þér og sjálfir eruð fullir 
góðgirni, auðgaðir alls konar þekkingu og 
færir um að áminna hver annan. 

15 Entretanto, vos escrevi em parte mais 
ousadamente, como para vos trazer isto de 
novo à memória, por causa da graça que 
me foi outorgada por Deus, 

15En ég hef sums staðar ritað yður full 
djarflega, til þess að minna yður á 
sitthvað. Ég hef gjört það vegna þess að 
Guð hefur gefið mér þá náð 

16 para que eu seja ministro de Cristo Jesus 
entre os gentios, no sagrado encargo de 
anunciar o evangelho de Deus, de modo 
que a oferta deles seja aceitável, uma vez 
santificada pelo Espírito Santo. 

16að vera helgiþjónn Krists Jesú hjá 
heiðingjunum og inna af hendi 
prestþjónustu við fagnaðarerindi Guðs, til 
þess að heiðingjarnir mættu verða Guði 
velþóknanleg fórn, helguð af heilögum 
anda. 

17 Tenho, pois, motivo de gloriar-me em 
Cristo Jesus nas coisas concernentes a 
Deus. 

17Ég hef þá fyrir samfélag mitt við Krist 
Jesú það, sem ég get hrósað mér af: Starf 
mitt í þjónustu Guðs. 

18 Porque não ousarei discorrer sobre coisa 
alguma, senão sobre aquelas que Cristo fez 
por meu intermédio, para conduzir os 

18Ekki mun ég dirfast að tala um neitt 
annað en það, sem Kristur hefur látið mig 
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gentios à obediência, por palavra e por 
obras, 

framkvæma, til að leiða heiðingjana til 
hlýðni, með orði og verki, 

19 por força de sinais e prodígios, pelo 
poder do Espírito Santo; de maneira que, 
desde Jerusalém e circunvizinhanças até 
ao Ilírico, tenho divulgado o evangelho de 
Cristo, 

19með krafti tákna og undra, með krafti 
heilags anda. Þannig hef ég lokið við að 
flytja fagnaðarerindið um Krist frá 
Jerúsalem og allt í kring til Illyríu. 

20 esforçando-me, deste modo, por pregar 
o evangelho, não onde Cristo já fora 
anunciado, para não edificar sobre 
fundamento alheio; 

20Það hefur þannig verið metnaður minn 
að láta fagnaðarerindið óboðað þar sem 
Kristur hafði áður nefndur verið, til þess 
að ég byggði ekki ofan á grundvelli 
annars, 

21 antes, como está escrito: Hão de vê-lo 
aqueles que não tiveram notícia dele, e 
compreendê-lo os que nada tinham ouvido 
a seu respeito. 

21alveg eins og ritað er: "Þeir skulu sjá, 
sem ekkert var um hann sagt, og þeir, sem 
ekki hafa heyrt, skulu skilja." 

Os planos de Paulo  
22 Essa foi a razão por que também, muitas 
vezes, me senti impedido de visitar-vos. 

22Því er það, að mér hefur hvað eftir annað 
verið meinað að koma til yðar. 

23 Mas, agora, não tendo já campo de 
atividade nestas regiões e desejando há 
muito visitar-vos, 

23En nú á ég ekki lengur neitt ógjört á 
þessum slóðum, og mig hefur auk þess í 
mörg ár langað til að koma til yðar, 

24 penso em fazê-lo quando em viagem 
para a Espanha, pois espero que, de 
passagem, estarei convosco e que para lá 
seja por vós encaminhado, depois de 
haver primeiro desfrutado um pouco a 
vossa companhia. 

24þegar ég færi til Spánar. Ég vona, að ég 
fái að sjá yður, er ég fer um hjá yður, og 
að þér búið ferð mína þangað, er ég fyrst 
hef nokkurn veginn fengið nægju mína hjá 
yður. 

25 Mas, agora, estou de partida para 
Jerusalém, a serviço dos santos. 

25En nú fer ég á leið til Jerúsalem til að 
flytja hinum heilögu hjálp. 

26 Porque aprouve à Macedônia e à Acaia 
levantar uma coleta em benefício dos 
pobres dentre os santos que vivem em 
Jerusalém. 

26Því að Makedónía og Akkea hafa 
ákveðið að gangast fyrir samskotum 
handa fátæklingum meðal hinna heilögu í 
Jerúsalem. 

27 Isto lhes pareceu bem, e mesmo lhes são 
devedores; porque, se os gentios têm sido 

27Sjálfir ákváðu þeir það, enda eru þeir í 
skuld við þá. Fyrst heiðingjarnir hafa 
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participantes dos valores espirituais dos 
judeus, devem também servi-los com bens 
materiais. 

fengið hlutdeild í andlegum gæðum 
þeirra, þá er þeim og skylt að fulltingja 
þeim í líkamlegum efnum. 

28 Tendo, pois, concluído isto e havendo-
lhes consignado este fruto, passando por 
vós, irei à Espanha. 

28En þegar ég hef lokið þessu og tryggilega 
afhent þeim þennan ávöxt, mun ég fara 
um hjá yður til Spánar. 

29 E bem sei que, ao visitar-vos, irei na 
plenitude da bênção de Cristo. 

29En ég veit, að þegar ég kem til yðar, mun 
ég koma með blessun Krists í fullum mæli. 

Paulo pede as orações  
30 Rogo-vos, pois, irmãos, por nosso 
SENHOR Jesus Cristo e também pelo amor 
do Espírito, que luteis juntamente comigo 
nas orações a Deus a meu favor, 

30En mikillega bið ég yður, bræður, fyrir 
sakir Drottins vors Jesú Krists og fyrir 
sakir kærleika andans, að þér stríðið með 
mér með því að biðja til Guðs fyrir mér, 

31 para que eu me veja livre dos rebeldes 
que vivem na Judéia, e que este meu 
serviço em Jerusalém seja bem aceito 
pelos santos; 

31til þess að ég frelsist frá hinum 
vantrúuðu í Júdeu, og hjálpin, sem ég fer 
með til Jerúsalem, verði vel þegin af 
hinum heilögu. 

32 a fim de que, ao visitar-vos, pela 
vontade de Deus, chegue à vossa presença 
com alegria e possa recrear-me convosco. 

32Þá get ég, ef Guð lofar, komið til yðar 
með fögnuði og endurhresstst ásamt yður. 

33 E o Deus da paz seja com todos vós. 
Amém! 

33Guð friðarins sé með yður öllum. Amen. 

Romanos 16 Kveðjur  

Paulo recomenda a Febe Rómverja 16 

1 Recomendo-vos a nossa irmã Febe, que 
está servindo à igreja de Cencréia, 

1Ég fel yður á hendur Föbe, systur vora, 
sem er þjónn safnaðarins í Kenkreu. 

2 para que a recebais no SENHOR como 
convém aos santos e a ajudeis em tudo que 
de vós vier a precisar; porque tem sido 
protetora de muitos e de mim inclusive. 

2Veitið henni viðtöku í Drottni eins og 
heilögum hæfir og liðsinnið henni í hverju 
því, sem hún þarf yðar við, því að hún 
hefur verið bjargvættur margra og mín 
sjálfs. 

As saudações pessoais  
3 Saudai Priscila e Áqüila, meus 
cooperadores em Cristo Jesus, 

3Heilsið Prisku og Akvílasi, 
samverkamönnum mínum í Kristi Jesú. 
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4 os quais pela minha vida arriscaram a 
sua própria cabeça; e isto lhes agradeço, 
não somente eu, mas também todas as 
igrejas dos gentios; 

4Þau hafa stofnað lífi sínu í hættu fyrir 
mig, og fyrir það votta ég þeim ekki einn 
þakkir, heldur og allir söfnuðir meðal 
heiðingjanna. 

5 saudai igualmente a igreja que se reúne 
na casa deles. Saudai meu querido 
Epêneto, primícias da Ásia para Cristo. 

5Heilsið einnig söfnuðinum, sem kemur 
saman í húsi þeirra. Heilsið Epænetusi, 
mínum elskaða, sem er frumgróði Asíu 
Kristi til handa. 

6 Saudai Maria, que muito trabalhou por 
vós. 

6Heilsið Maríu, sem mikið hefur erfiðað 
fyrir yður. 

7 Saudai Andrônico e Júnias, meus 
parentes e companheiros de prisão, os 
quais são notáveis entre os apóstolos e 
estavam em Cristo antes de mim. 

7Heilsið Andróníkusi og Júníasi, 
ættmönnum mínum og sambandingjum. 
Þeir skara fram úr meðal postulanna og 
hafa á undan mér gengið Kristi á hönd. 

8 Saudai Amplíato, meu dileto amigo no 
SENHOR. 

8Heilsið Amplíatusi, mínum elskaða í 
Drottni. 

9 Saudai Urbano, que é nosso cooperador 
em Cristo, e também meu amado Estáquis. 

9Heilsið Úrbanusi, samverkamanni vorum 
í Kristi, og Stakkýsi, mínum elskaða. 

10 Saudai Apeles, aprovado em Cristo. 
Saudai os da casa de Aristóbulo. 

10Heilsið Apellesi, sem hefur reynst hæfur 
í þjónustu Krists. Heilsið heimilismönnum 
Aristóbúls. 

11 Saudai meu parente Herodião. Saudai os 
da casa de Narciso, que estão no SENHOR. 

11Heilsið Heródíon, ættingja mínum. 
Heilsið þeim á heimili Narkissusar, sem 
tilheyra Drottni. 

12 Saudai Trifena e Trifosa, as quais 
trabalhavam no SENHOR. Saudai a 
estimada Pérside, que também muito 
trabalhou no SENHOR. 

12Heilsið Trýfænu og Trýfósu, sem hafa 
lagt hart á sig fyrir Drottin. Heilsið Persis, 
hinni elskuðu, sem mikið hefur starfað 
fyrir Drottin. 

13 Saudai Rufo, eleito no SENHOR, e 
igualmente a sua mãe, que também tem 
sido mãe para mim. 

13Heilsið Rúfusi, hinum útvalda í Drottni, 
og móður hans, sem er mér einnig móðir. 

14 Saudai Asíncrito, Flegonte, Hermes, 
Pátrobas, Hermas e os irmãos que se 
reúnem com eles. 

14Heilsið Asýnkritusi, Flegon, Hermes, 
Patróbasi, Hermasi og bræðrunum, sem 
hjá þeim eru. 
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15 Saudai Filólogo, Júlia, Nereu e sua irmã, 
Olimpas e todos os santos que se reúnem 
com eles. 

15Heilsið Fílólógusi og Júlíu, Nerevs og 
systur hans og Ólympasi og öllum 
heilögum, sem með þeim eru. 

16 Saudai-vos uns aos outros com ósculo 
santo. Todas as igrejas de Cristo vos 
saúdam. 

16Heilsið hver öðrum með heilögum kossi. 
Allir söfnuðir Krists senda yður kveðju. 

As admoestações  
17 Rogo-vos, irmãos, que noteis bem 
aqueles que provocam divisões e 
escândalos, em desacordo com a doutrina 
que aprendestes; afastai-vos deles, 

17Ég áminni yður um, bræður, að hafa gát 
á þeim, er vekja sundurþykkju og tæla frá 
þeirri kenningu, sem þér hafið numið. 
Sneiðið hjá þeim. 

18 porque esses tais não servem a Cristo, 
nosso SENHOR, e sim a seu próprio 
ventre; e, com suaves palavras e lisonjas, 
enganam o coração dos incautos. 

18Því að slíkir menn þjóna ekki Drottni 
vorum Kristi, heldur eigin maga, og með 
blíðmælum og fagurgala blekkja þeir 
hjörtu hrekklausra manna. 

19 Pois a vossa obediência é conhecida por 
todos; por isso, me alegro a vosso respeito; 
e quero que sejais sábios para o bem e 
símplices para o mal. 

19Hlýðni yðar er alkunn orðin. Því gleðst 
ég yfir yður og ég vil, að þér séuð vitrir í 
því, sem gott er, en einfaldir í því, sem illt 
er. 

20 E o Deus da paz, em breve, esmagará 
debaixo dos vossos pés a Satanás. A graça 
de nosso SENHOR Jesus seja convosco. 

20Guð friðarins mun bráðlega sundurmola 
Satan undir fótum yðar. Náðin Drottins 
vors Jesú Krist sé með yður. 

As saudações dos companheiros  

21 Saúda-vos Timóteo, meu cooperador, e 
Lúcio, Jasom e Sosípatro, meus parentes. 

21Tímóteus, samverkamaður minn, 
Lúkíus, Jason og Sósípater, ættmenn 
mínir, biðja að heilsa yður. 

22 Eu, Tércio, que escrevi esta epístola, vos 
saúdo no SENHOR. 

22Ég, Tertíus, sem hef ritað bréfið, bið að 
heilsa yður í Drottni. 

23 Saúda-vos Gaio, meu hospedeiro e de 
toda a igreja. Saúda-vos Erasto, tesoureiro 
da cidade, e o irmão Quarto. 

23Gajus, sem ljær mér og öllum 
söfnuðinum hús, biður að heilsa yður; 
Erastus, gjaldkeri borgarinnar, og bróðir 
Kvartus biðja að heilsa yður. 

24 [A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja com todos vós. Amém!]  

A doxologia  
25 Ora, àquele que é poderoso para vos 
confirmar segundo o meu evangelho e a 

25Honum, sem megnar að styrkja yður 
með fagnaðarerindinu, sem ég boða, og í 
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pregação de Jesus Cristo, conforme a 
revelação do mistério guardado em 
silêncio nos tempos eternos, 

prédikuninni um Jesú Krist samkvæmt 
opinberun þess leyndardóms, sem frá 
eilífum tíðum hefur verið dulinn, 

26 e que, agora, se tornou manifesto e foi 
dado a conhecer por meio das Escrituras 
proféticas, segundo o mandamento do 
Deus eterno, para a obediência por fé, 
entre todas as nações, 

26en nú er opinberaður og fyrir 
spámannlegar ritningar, eftir skipun hins 
eilífa Guðs, kunngjörður öllum þjóðum til 
að vekja hlýðni við trúna, 

27 ao Deus único e sábio seja dada glória, 
por meio de Jesus Cristo, pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

27honum einum, alvitrum Guði, sé fyrir 
Jesú Krist dýrð um aldir alda. Amen.  
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Primeira epístola de Paulo aos 
Coríntios 

Fyrra Korintubréf 

1 Coríntios 1 Kveðja  

Prefácio e saudação 1 Korin 1 

1 Paulo, chamado pela vontade de Deus 
para ser apóstolo de Jesus Cristo, e o 
irmão Sóstenes, 

1Páll, kallaður að Guðs vilja til að vera 
postuli Jesú Krists, og Sósþenes, bróðir 
vor, heilsa 

2 à igreja de Deus que está em Corinto, aos 
santificados em Cristo Jesus, chamados 
para ser santos, com todos os que em todo 
lugar invocam o nome de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, SENHOR deles e nosso: 

2söfnuði Guðs í Korintu, þeim sem 
helgaðir eru í Kristi Jesú, heilagir að 
köllun til, ásamt öllum þeim, sem alls 
staðar ákalla nafn Drottins vors Jesú 
Krists, sem er þeirra Drottinn og vor. 

3 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

3Náð sé með yður og friður frá Guði föður 
vorum og Drottni Jesú Kristi. 

Ação de graças  
4 Sempre dou graças a [meu] Deus a vosso 
respeito, a propósito da sua graça, que vos 
foi dada em Cristo Jesus; 

4Ávallt þakka ég Guði mínum yðar vegna 
fyrir þá náð, sem hann hefur gefið yður í 
Kristi Jesú. 

5 porque, em tudo, fostes enriquecidos 
nele, em toda a palavra e em todo o 
conhecimento; 

5Í honum eruð þér auðgaðir orðnir í öllu, í 
hvers konar ræðu og hvers konar 
þekkingu. 

6 assim como o testemunho de Cristo tem 
sido confirmado em vós, 

6Vitnisburðurinn um Krist er líka 
staðfestur orðinn á meðal yðar, 

7 de maneira que não vos falte nenhum 
dom, aguardando vós a revelação de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, 

7svo að yður brestur ekki neina náðargjöf 
meðan þér væntið opinberunar Drottins 
vors Jesú Krists. 

8 o qual também vos confirmará até ao 
fim, para serdes irrepreensíveis no Dia de 
nosso SENHOR Jesus Cristo. 

8Hann mun og gjöra yður staðfasta allt til 
enda, óásakanlega á degi Drottins vors 
Jesú Krists. 

9 Fiel é Deus, pelo qual fostes chamados à 
comunhão de seu Filho Jesus Cristo, nosso 
SENHOR. 

9Trúr er Guð, sem yður hefur kallað til 
samfélags sonar síns Jesú Krists, Drottins 
vors. 

Exortação à unidade Allir samhuga 
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10 Rogo-vos, irmãos, pelo nome de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, que faleis todos a 
mesma coisa e que não haja entre vós 
divisões; antes, sejais inteiramente unidos, 
na mesma disposição mental e no mesmo 
parecer. 

10En ég áminni yður, bræður, í nafni 
Drottins vors Jesú Krists, að þér séuð allir 
samhuga og ekki séu flokkadrættir á 
meðal yðar, heldur að þér séuð 
fullkomlega sameinaðir í sama hugarfari 
og í sömu skoðun. 

11 Pois a vosso respeito, meus irmãos, fui 
informado, pelos da casa de Cloe, de que 
há contendas entre vós. 

11Því að mér hefur verið tjáð um yður, 
bræður mínir, af heimilismönnum Klóe, að 
þrætur eigi sér stað á meðal yðar. 

12 Refiro-me ao fato de cada um de vós 
dizer: Eu sou de Paulo, e eu, de Apolo, e 
eu, de Cefas, e eu, de Cristo. 

12Ég á við þetta, að sumir yðar segja: "Ég 
er Páls," og aðrir: "Ég er Apollóss," eða: "Ég 
er Kefasar," eða: "Ég er Krists." 

13 Acaso, Cristo está dividido? Foi Paulo 
crucificado em favor de vós ou fostes, 
porventura, batizados em nome de Paulo? 

13Er þá Kristi skipt í sundur? Mun Páll hafa 
verið krossfestur fyrir yður? Eða eruð þér 
skírðir til nafns Páls? 

14 Dou graças [a Deus] porque a nenhum 
de vós batizei, exceto Crispo e Gaio; 

14Ég þakka Guði fyrir, að ég hef engan 
yðar skírt nema Krispus og Gajus, 

15 para que ninguém diga que fostes 
batizados em meu nome. 

15til þess að enginn skuli segja, að þér séuð 
skírðir til nafns míns. 

16 Batizei também a casa de Estéfanas; 
além destes, não me lembro se batizei 
algum outro. 

16Jú, ég skírði líka Stefanas og heimamenn 
hans. Annars veit ég ekki til, að ég hafi 
skírt neinn annan. 

17 Porque não me enviou Cristo para 
batizar, mas para pregar o evangelho; não 
com sabedoria de palavra, para que se não 
anule a cruz de Cristo. 

17Ekki sendi Kristur mig til að skíra, 
heldur til að boða fagnaðarerindið, - og 
ekki með orðspeki, til þess að kross Krists 
missti ekki gildi sitt. 

A mensagem da cruz Kristur, kraftur Guðs og speki 

18 Certamente, a palavra da cruz é loucura 
para os que se perdem, mas para nós, que 
somos salvos, poder de Deus. 

18Því að orð krossins er heimska þeim er 
glatast, en oss, sem hólpnir verðum, er það 
kraftur Guðs. 

19 Pois está escrito: Destruirei a sabedoria 
dos sábios e aniquilarei a inteligência dos 
instruídos. 

19Ritað er: Ég mun eyða speki 
spekinganna, og hyggindi 
hyggindamannanna mun ég að engu gjöra. 

20 Onde está o sábio? Onde, o escriba? 
Onde, o inquiridor deste século? 

20Hvar er vitringur? Hvar fræðimaður? 
Hvar orðkappi þessarar aldar? Hefur Guð 
ekki gjört speki heimsins að heimsku? 
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Porventura, não tornou Deus louca a 
sabedoria do mundo? 

21 Visto como, na sabedoria de Deus, o 
mundo não o conheceu por sua própria 
sabedoria, aprouve a Deus salvar os que 
crêem pela loucura da pregação. 

21Því þar eð heimurinn með speki sinni 
þekkti ekki Guð í speki hans, þóknaðist 
Guði að frelsa þá, er trúa, með heimsku 
prédikunarinnar. 

22 Porque tanto os judeus pedem sinais, 
como os gregos buscam sabedoria; 

22Gyðingar heimta tákn, og Grikkir leita 
að speki, 

23 mas nós pregamos a Cristo crucificado, 
escândalo para os judeus, loucura para os 
gentios; 

23en vér prédikum Krist krossfestan, 
Gyðingum hneyksli og heiðingjum 
heimsku, 

24 mas para os que foram chamados, tanto 
judeus como gregos, pregamos a Cristo, 
poder de Deus e sabedoria de Deus. 

24en hinum kölluðu, bæði Gyðingum og 
Grikkjum, Krist, kraft Guðs og speki Guðs. 

25 Porque a loucura de Deus é mais sábia 
do que os homens; e a fraqueza de Deus é 
mais forte do que os homens. 

25Því að heimska Guðs er mönnum vitrari 
og veikleiki Guðs mönnum sterkari. 

A vocação dos santos  
26 Irmãos, reparai, pois, na vossa vocação; 
visto que não foram chamados muitos 
sábios segundo a carne, nem muitos 
poderosos, nem muitos de nobre 
nascimento; 

26Bræður, hyggið að köllun yðar: Þér 
voruð ekki margir vitrir að manna dómi, 
ekki margir máttugir, ekki margir 
stórættaðir. 

27 pelo contrário, Deus escolheu as coisas 
loucas do mundo para envergonhar os 
sábios e escolheu as coisas fracas do 
mundo para envergonhar as fortes; 

27En Guð hefur útvalið það, sem 
heimurinn telur heimsku, til að gjöra 
hinum vitru kinnroða, og Guð hefur 
útvalið það, sem heimurinn telur veikleika 
til að gjöra hinu volduga kinnroða. 

28 e Deus escolheu as coisas humildes do 
mundo, e as desprezadas, e aquelas que 
não são, para reduzir a nada as que são; 

28Og hið ógöfuga í heiminum og hið 
fyrirlitna hefur Guð útvalið, það sem 
ekkert er, til þess að gjöra að engu það, 
sem eitthvað er, 

29 a fim de que ninguém se vanglorie na 
presença de Deus. 

29til þess að enginn maður skuli hrósa sér 
fyrir Guði. 

Valores de Cristo  
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30 Mas vós sois dele, em Cristo Jesus, o 
qual se nos tornou, da parte de Deus, 
sabedoria, e justiça, e santificação, e 
redenção, 

30Honum er það að þakka að þér eruð í 
samfélagi við Krist Jesú. Hann er orðinn 
oss vísdómur frá Guði, bæði réttlæti, 
helgun og endurlausn. 

31 para que, como está escrito: Aquele que 
se gloria, glorie-se no SENHOR. 

31Eins og ritað er: "Sá, sem hrósar sér, 
hrósi sér í Drottni." 

1 Coríntios 2 Leyndardómur Guðs opinber  

O caráter da pregação de Paulo 1 Korin 2 

1 Eu, irmãos, quando fui ter convosco, 
anunciando-vos o testemunho de Deus, 
não o fiz com ostentação de linguagem ou 
de sabedoria. 

1Er ég kom til yðar, bræður, og boðaði 
yður leyndardóm Guðs, kom ég ekki með 
frábærri mælskusnilld eða speki. 

2 Porque decidi nada saber entre vós, 
senão a Jesus Cristo e este crucificado. 

2Ég ásetti mér að vita ekkert á meðal yðar, 
nema Jesú Krist og hann krossfestan. 

3 E foi em fraqueza, temor e grande tremor 
que eu estive entre vós. 

3Og ég dvaldist á meðal yðar í veikleika, 
ótta og mikilli angist. 

4 A minha palavra e a minha pregação não 
consistiram em linguagem persuasiva de 
sabedoria, mas em demonstração do 
Espírito e de poder, 

4Orðræða mín og prédikun studdist ekki 
við sannfærandi vísdómsorð, heldur við 
sönnun anda og kraftar, 

5 para que a vossa fé não se apoiasse em 
sabedoria humana, e sim no poder de 
Deus. 

5til þess að trú yðar væri eigi byggð á 
vísdómi manna, heldur á krafti Guðs. 

A verdadeira sabedoria. O ensino do Espírito 
Santo  

6 Entretanto, expomos sabedoria entre os 
experimentados; não, porém, a sabedoria 
deste século, nem a dos poderosos desta 
época, que se reduzem a nada; 

6Speki tölum vér meðal hinna fullkomnu, 
þó ekki speki þessarar aldar eða höfðingja 
þessarar aldar, sem að engu verða, 

7 mas falamos a sabedoria de Deus em 
mistério, outrora oculta, a qual Deus 
preordenou desde a eternidade para a 
nossa glória; 

7heldur tölum vér leynda speki Guðs, sem 
hulin hefur verið, en Guð hefur frá eilífð 
fyrirhugað oss til dýrðar. 

8 sabedoria essa que nenhum dos 
poderosos deste século conheceu; porque, 

8Enginn af höfðingjum þessarar aldar 
þekkti hana, því að ef þeir hefðu þekkt 
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se a tivessem conhecido, jamais teriam 
crucificado o SENHOR da glória; 

hana, hefðu þeir ekki krossfest Drottin 
dýrðarinnar. 

9 mas, como está escrito: Nem olhos viram, 
nem ouvidos ouviram, nem jamais 
penetrou em coração humano o que Deus 
tem preparado para aqueles que o amam. 

9En það er eins og ritað er: Það sem auga 
sá ekki og eyra heyrði ekki og ekki kom 
upp í hjarta nokkurs manns, allt það sem 
Guð fyrirbjó þeim, er elska hann. 

10 Mas Deus no-lo revelou pelo Espírito; 
porque o Espírito a todas as coisas 
perscruta, até mesmo as profundezas de 
Deus. 

10En oss hefur Guð opinberað hana fyrir 
andann, því að andinn rannsakar allt, 
jafnvel djúp Guðs. 

11 Porque qual dos homens sabe as coisas 
do homem, senão o seu próprio espírito, 
que nele está? Assim, também as coisas de 
Deus, ninguém as conhece, senão o 
Espírito de Deus. 

11Hver meðal manna veit hvað mannsins 
er, nema andi mannsins, sem í honum er? 
Þannig hefur heldur enginn komist að 
raun um, hvað Guðs er, nema Guðs andi. 

12 Ora, nós não temos recebido o espírito 
do mundo, e sim o Espírito que vem de 
Deus, para que conheçamos o que por 
Deus nos foi dado gratuitamente. 

12En vér höfum ekki hlotið anda heimsins, 
heldur andann, sem er frá Guði, til þess að 
vér skulum vita, hvað oss er af Guði gefið. 

13 Disto também falamos, não em palavras 
ensinadas pela sabedoria humana, mas 
ensinadas pelo Espírito, conferindo coisas 
espirituais com espirituais. 

13Enda tölum vér það ekki með orðum, 
sem mannlegur vísdómur kennir, heldur 
með orðum, sem andinn kennir, og 
útlistum andleg efni á andlegan hátt. 

14 Ora, o homem natural não aceita as 
coisas do Espírito de Deus, porque lhe são 
loucura; e não pode entendê-las, porque 
elas se discernem espiritualmente. 

14Maðurinn án anda veitir ekki viðtöku 
því, sem Guðs anda er, því að honum er 
það heimska og hann getur ekki skilið það, 
af því að það dæmist andlega. 

15 Porém o homem espiritual julga todas 
as coisas, mas ele mesmo não é julgado 
por ninguém. 

15En hinn andlegi dæmir um allt, en um 
hann sjálfan verður ekki dæmt af neinum. 

16 Pois quem conheceu a mente do 
SENHOR, que o possa instruir? Nós, 
porém, temos a mente de Cristo. 

16Því að hver hefur þekkt huga Drottins, 
að hann geti frætt hann? En vér höfum 
huga Krists.  

1 Coríntios 3 Grundvöllurinn er Kristur  
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As dissensões demonstram a falta de 
espiritualidade 1 Korin 3 

1 Eu, porém, irmãos, não vos pude falar 
como a espirituais, e sim como a carnais, 
como a crianças em Cristo. 

1Ég gat ekki, bræður, talað við yður eins 
og við andlega menn, heldur eins og við 
holdlega, eins og við ómálga í Kristi. 

2 Leite vos dei a beber, não vos dei 
alimento sólido; porque ainda não podíeis 
suportá-lo. Nem ainda agora podeis, 
porque ainda sois carnais. 

2Mjólk gaf ég yður að drekka, ekki fasta 
fæðu, því að enn þolduð þér það ekki. Og 
þér þolið það jafnvel ekki enn, 

3 Porquanto, havendo entre vós ciúmes e 
contendas, não é assim que sois carnais e 
andais segundo o homem? 

3því að enn þá eruð þér holdlegir menn. 
Fyrst metingur og þráttan er á meðal yðar, 
eruð þér þá eigi holdlegir og hegðið yður 
á manna hátt? 

4 Quando, pois, alguém diz: Eu sou de 
Paulo, e outro: Eu, de Apolo, não é 
evidente que andais segundo os homens? 

4Þegar einn segir: "Ég er Páls," en annar: 
"Ég er Apollóss," eruð þér þá ekki eins og 
hverjir aðrir menn? 

5 Quem é Apolo? E quem é Paulo? Servos 
por meio de quem crestes, e isto conforme 
o SENHOR concedeu a cada um. 

5Hvað er þá Apollós? Já, hvað er þá Páll? 
Þjónar, sem hafa leitt yður til trúar, og það 
eins og Drottinn hefur gefið hvorum um 
sig. 

6 Eu plantei, Apolo regou; mas o 
crescimento veio de Deus. 

6Ég gróðursetti, Apollós vökvaði, en Guð 
gaf vöxtinn. 

7 De modo que nem o que planta é alguma 
coisa, nem o que rega, mas Deus, que dá o 
crescimento. 

7Þannig er þá hvorki sá neitt, er 
gróðursetur, né sá, er vökvar, heldur Guð, 
sem vöxtinn gefur. 

8 Ora, o que planta e o que rega são um; e 
cada um receberá o seu galardão, segundo 
o seu próprio trabalho. 

8Sá, sem gróðursetur, og sá, sem vökvar, 
eru eitt. En sérhver mun fá laun eftir sínu 
erfiði. 

9 Porque de Deus somos cooperadores; 
lavoura de Deus, edifício de Deus sois vós. 

9Því að samverkamenn Guðs erum vér, og 
þér eruð Guðs akurlendi, Guðs hús. 

A responsabilidade dos que ensinam  
10 Segundo a graça de Deus que me foi 
dada, lancei o fundamento como prudente 
construtor; e outro edifica sobre ele. 
Porém cada um veja como edifica. 

10Eftir þeirri náð, sem Guð hefur veitt mér, 
hef ég eins og vitur húsameistari lagt 
grundvöll, er annar byggir ofan á. En 
sérhver athugi, hvernig hann byggir. 
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11 Porque ninguém pode lançar outro 
fundamento, além do que foi posto, o qual 
é Jesus Cristo. 

11Annan grundvöll getur enginn lagt en 
þann, sem lagður er, sem er Jesús Kristur. 

12 Contudo, se o que alguém edifica sobre 
o fundamento é ouro, prata, pedras 
preciosas, madeira, feno, palha, 

12En ef einhver byggir ofan á grundvöllinn 
gull, silfur, dýra steina, tré, hey eða hálm, 

13 manifesta se tornará a obra de cada um; 
pois o Dia a demonstrará, porque está 
sendo revelada pelo fogo; e qual seja a 
obra de cada um o próprio fogo o provará. 

13þá mun verk hvers um sig verða augljóst. 
Dagurinn mun leiða það í ljós, af því að 
hann opinberast með eldi og eldurinn mun 
prófa hvílíkt verk hvers og eins er. 

14 Se permanecer a obra de alguém que 
sobre o fundamento edificou, esse 
receberá galardão; 

14Ef nú verk einhvers fær staðist, það er 
hann byggði ofan á, mun hann taka laun. 

15 se a obra de alguém se queimar, sofrerá 
ele dano; mas esse mesmo será salvo, 
todavia, como que através do fogo. 

15Ef verk einhvers brennur upp, mun hann 
bíða tjón. Sjálfur mun hann frelsaður 
verða, en þó eins og úr eldi. 

16 Não sabeis que sois santuário de Deus e 
que o Espírito de Deus habita em vós? 

16Vitið þér eigi, að þér eruð musteri Guðs 
og að andi Guðs býr í yður? 

17 Se alguém destruir o santuário de Deus, 
Deus o destruirá; porque o santuário de 
Deus, que sois vós, é sagrado. 

17Ef nokkur eyðir musteri Guðs, mun Guð 
eyða honum, því að musteri Guðs er 
heilagt, og þér eruð það musteri. 

A sabedoria humana sem valor  

18 Ninguém se engane a si mesmo: se 
alguém dentre vós se tem por sábio neste 
século, faça-se estulto para se tornar sábio. 

18Enginn dragi sjálfan sig á tálar. Ef 
nokkur þykist vitur yðar á meðal í þessum 
heimi, verði hann fyrst heimskur til þess 
að hann verði vitur. 

19 Porque a sabedoria deste mundo é 
loucura diante de Deus; porquanto está 
escrito: Ele apanha os sábios na própria 
astúcia deles. 

19Því að speki þessa heims er heimska hjá 
Guði. Ritað er: Hann er sá, sem grípur hina 
vitru í slægð þeirra. 

20 E outra vez: O SENHOR conhece os 
pensamentos dos sábios, que são 
pensamentos vãos. 

20Og aftur: Drottinn þekkir hugsanir 
vitringanna, að þær eru hégómlegar. 

21 Portanto, ninguém se glorie nos 
homens; porque tudo é vosso: 

21Fyrir því stæri enginn sig af mönnum. 
Því að allt er yðar, 
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22 seja Paulo, seja Apolo, seja Cefas, seja o 
mundo, seja a vida, seja a morte, sejam as 
coisas presentes, sejam as futuras, tudo é 
vosso, 

22hvort heldur er Páll, Apollós eða Kefas, 
heimurinn, líf eða dauði, hið yfirstandandi 
eða hið komandi, allt er yðar. 

23 e vós, de Cristo, e Cristo, de Deus. 23En þér eruð Krists og Kristur Guðs.  

1 Coríntios 4 Ráðsmenn og þjónar  

Os pregadores responsáveis a Deus 1 Korin 4 

1 Assim, pois, importa que os homens nos 
considerem como ministros de Cristo e 
despenseiros dos mistérios de Deus. 

1Þannig líti menn á oss svo sem þjóna 
Krists og ráðsmenn yfir leyndardómum 
Guðs. 

2 Ora, além disso, o que se requer dos 
despenseiros é que cada um deles seja 
encontrado fiel. 

2Nú er þess krafist af ráðsmönnum, að 
sérhver reynist trúr. 

3 Todavia, a mim mui pouco se me dá de 
ser julgado por vós ou por tribunal 
humano; nem eu tampouco julgo a mim 
mesmo. 

3En mér er það fyrir minnstu að verða 
dæmdur af yður eða af mannlegu 
dómþingi. Ég dæmi mig ekki einu sinni 
sjálfur. 

4 Porque de nada me argúi a consciência; 
contudo, nem por isso me dou por 
justificado, pois quem me julga é o 
SENHOR. 

4Ég er mér ekki neins ills meðvitandi, en 
með því er ég þó ekki sýknaður. Drottinn 
er sá sem dæmir mig. 

5 Portanto, nada julgueis antes do tempo, 
até que venha o SENHOR, o qual não 
somente trará à plena luz as coisas ocultas 
das trevas, mas também manifestará os 
desígnios dos corações; e, então, cada um 
receberá o seu louvor da parte de Deus. 

5Dæmið því ekki fyrir tímann, áður en 
Drottinn kemur. Hann mun leiða það í 
ljós, sem í myrkrinu er hulið, og opinbera 
ráð hjartnanna. Og þá mun hver um sig 
hljóta þann lofstír af Guði, sem hann á 
skilið. 

Uma reprovação severa  

6 Estas coisas, irmãos, apliquei-as 
figuradamente a mim mesmo e a Apolo, 
por vossa causa, para que por nosso 
exemplo aprendais isto: não ultrapasseis o 
que está escrito; a fim de que ninguém se 

6En þetta hef ég yðar vegna, bræður, 
heimfært til sjálfs mín og Apollóss, til þess 
að þér af okkar dæmi mættuð læra 
regluna: "Farið ekki lengra en ritað er," - 
og til þess að enginn yðar hroki sér upp 
einum í vil, öðrum til niðrunar. 
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ensoberbeça a favor de um em detrimento 
de outro. 
7 Pois quem é que te faz sobressair? E que 
tens tu que não tenhas recebido? E, se o 
recebeste, por que te vanglorias, como se 
o não tiveras recebido? 

7Því að hver gefur þér yfirburði? Og hvað 
hefur þú, sem þú hefur ekki þegið? En 
hafir þú nú þegið það, hví stærir þú þig þá 
eins og þú hefðir ekki fengið það að gjöf? 

8 Já estais fartos, já estais ricos; chegastes 
a reinar sem nós; sim, tomara reinásseis 
para que também nós viéssemos a reinar 
convosco. 

8Þér eruð þegar orðnir mettir, þér eruð 
þegar orðnir auðugir, án vor eruð þér 
orðnir konungar. Og ég vildi óska, að þér 
væruð orðnir konungar, til þess að einnig 
vér mættum vera konungar með yður! 

9 Porque a mim me parece que Deus nos 
pôs a nós, os apóstolos, em último lugar, 
como se fôssemos condenados à morte; 
porque nos tornamos espetáculo ao 
mundo, tanto a anjos, como a homens. 

9Mér virðist Guð hafa sett oss postulana 
sísta allra, eins og dauðadæmda á 
leiksviði, frammi fyrir öllum heiminum, 
bæði englum og mönnum. 

10 Nós somos loucos por causa de Cristo, e 
vós, sábios em Cristo; nós, fracos, e vós, 
fortes; vós, nobres, e nós, desprezíveis. 

10Vér erum heimskir sökum Krists, en þér 
vitrir fyrir samfélag yðar við Krist! Vér 
erum veikir, en þér sterkir, þér eruð í 
hávegum hafðir, en vér óvirtir. 

11 Até à presente hora, sofremos fome, e 
sede, e nudez; e somos esbofeteados, e não 
temos morada certa, 

11Allt til þessarar stundar þolum vér 
hungur, þorsta og klæðleysi, oss er 
misþyrmt, vér höfum engan samastað, 

12 e nos afadigamos, trabalhando com as 
nossas próprias mãos. Quando somos 
injuriados, bendizemos; quando 
perseguidos, suportamos; 

12og vér stöndum í erfiði og verðum að 
vinna með eigin höndum. 

13 quando caluniados, procuramos 
conciliação; até agora, temos chegado a 
ser considerados lixo do mundo, escória 
de todos. 

13Hrakyrtir blessum vér, ofsóttir umberum 
vér, lastaðir áminnum vér. Vér erum 
orðnir eins og sorp heimsins, afhrak allra 
allt til þessa. 

Paulo os admoesta como pai  
14 Não vos escrevo estas coisas para vos 
envergonhar; pelo contrário, para vos 
admoestar como a filhos meus amados. 

14Ekki rita ég þetta til þess að gjöra yður 
kinnroða, heldur til að áminna yður eins 
og elskuleg börn mín. 
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15 Porque, ainda que tivésseis milhares de 
preceptores em Cristo, não teríeis, 
contudo, muitos pais; pois eu, pelo 
evangelho, vos gerei em Cristo Jesus. 

15Enda þótt þér hefðuð tíu þúsund fræðara 
í Kristi, þá hafið þér þó eigi marga feður. 
Ég hef í Kristi Jesú fætt yður með því að 
flytja yður fagnaðarerindið. 

16 Admoesto-vos, portanto, a que sejais 
meus imitadores. 

16Ég bið yður: Verið eftirbreytendur mínir. 

17 Por esta causa, vos mandei Timóteo, que 
é meu filho amado e fiel no SENHOR, o 
qual vos lembrará os meus caminhos em 
Cristo Jesus, como, por toda parte, ensino 
em cada igreja. 

17Þess vegna sendi ég Tímóteus til yðar, 
sem er elskað og trútt barn mitt í Drottni. 
Hann mun minna yður á vegu mína í 
Kristi, eins og ég kenni alls staðar í 
hverjum söfnuði. 

18 Alguns se ensoberbeceram, como se eu 
não tivesse de ir ter convosco; 

18En nokkrir hafa gjörst hrokafullir, rétt 
eins og ég ætlaði ekki að koma til yðar, 

19 mas, em breve, irei visitar-vos, se o 
SENHOR quiser, e, então, conhecerei não 
a palavra, mas o poder dos 
ensoberbecidos. 

19en ég mun brátt koma til yðar, ef 
Drottinn vill, og mun ég þá kynna mér, 
ekki orð hinna stærilátu, heldur kraft 
þeirra. 

20 Porque o reino de Deus consiste não em 
palavra, mas em poder. 

20Því að Guðs ríki er ekki fólgið í orðum, 
heldur í krafti. 

21 Que preferis? Irei a vós outros com vara 
ou com amor e espírito de mansidão? 

21Hvað viljið þér? Á ég að koma til yðar 
með hirtingarvönd eða í kærleika og 
hógværðar anda? 

1 Coríntios 5 Hreinsun af gömlu súrdeigi  

A impureza da igreja de Corinto. Repreensões e 
exortações 1 Korin 5 

1 Geralmente, se ouve que há entre vós 
imoralidade e imoralidade tal, como nem 
mesmo entre os gentios, isto é, haver 
quem se atreva a possuir a mulher de seu 
próprio pai. 

1Það er mér sagt að saurlifnaður eigi sér 
stað á meðal yðar, og það slíkur 
saurlifnaður, sem jafnvel gerist ekki meðal 
heiðingja, að maður heldur við konu föður 
síns. 

2 E, contudo, andais vós ensoberbecidos e 
não chegastes a lamentar, para que fosse 
tirado do vosso meio quem tamanho 
ultraje praticou? 

2Og svo eruð þér stærilátir, í stað þess að 
hryggjast og gjöra gangskör að því, að 
manninum, sem þetta hefur drýgt, yrði 
útrýmt úr félagi yðar! 
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3 Eu, na verdade, ainda que ausente em 
pessoa, mas presente em espírito, já 
sentenciei, como se estivesse presente, que 
o autor de tal infâmia seja, 

3Ég fyrir mitt leyti, fjarlægur að 
líkamanum til, en nálægur að andanum, 
hef þegar, eins og ég væri nálægur, kveðið 
upp dóm í nafni Drottins vors Jesú yfir 
manni þeim, sem þetta hefur drýgt: 

4 em nome do SENHOR Jesus, reunidos 
vós e o meu espírito, com o poder de 
Jesus, nosso SENHOR, 

4Þegar þér og minn andi eruð saman 
komnir með krafti Drottins vors Jesú, 

5 entregue a Satanás para a destruição da 
carne, a fim de que o espírito seja salvo no 
Dia do SENHOR [Jesus]. 

5skal selja slíkan mann Satan á vald til 
tortímingar holdinu, til þess að andinn 
megi hólpinn verða á degi Drottins Jesú. 

6 Não é boa a vossa jactância. Não sabeis 
que um pouco de fermento leveda a massa 
toda? 

6Ekki hafið þér ástæðu til að stæra yður! 
Vitið þér ekki, að lítið súrdeig sýrir allt 
deigið? 

7 Lançai fora o velho fermento, para que 
sejais nova massa, como sois, de fato, sem 
fermento. Pois também Cristo, nosso 
Cordeiro pascal, foi imolado. 

7Hreinsið burt gamla súrdeigið, til þess að 
þér séuð nýtt deig, enda eruð þér ósýrðir. 
Því að páskalambi voru er slátrað, sem er 
Kristur. 

8 Por isso, celebremos a festa não com o 
velho fermento, nem com o fermento da 
maldade e da malícia, e sim com os asmos 
da sinceridade e da verdade. 

8Höldum því hátíð, ekki með gömlu 
súrdeigi né með súrdeigi illsku og vonsku, 
heldur með ósýrðum brauðum 
hreinleikans og sannleikans. 

9 Já em carta vos escrevi que não vos 
associásseis com os impuros; 

9Ég ritaði yður í bréfinu, að þér skylduð 
ekki umgangast saurlífismenn. 

10 refiro-me, com isto, não propriamente 
aos impuros deste mundo, ou aos 
avarentos, ou roubadores, ou idólatras; 
pois, neste caso, teríeis de sair do mundo. 

10Átti ég þar ekki við saurlífismenn þessa 
heims yfirleitt, ásælna og ræningja eða 
hjáguðadýrkendur, því að þá hefðuð þér 
orðið að fara út úr heiminum. 

11 Mas, agora, vos escrevo que não vos 
associeis com alguém que, dizendo-se 
irmão, for impuro, ou avarento, ou 
idólatra, ou maldizente, ou beberrão, ou 
roubador; com esse tal, nem ainda comais. 

11En nú rita ég yður, að þér skuluð ekki 
umgangast nokkurn þann, er nefnir sig 
bróður, en er saurlífismaður eða ásælinn, 
skurðgoðadýrkari eða lastmáll, 
ofdrykkjumaður eða ræningi. Þér skuluð 
jafnvel ekki sitja að borði með slíkum 
manni. 
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12 Pois com que direito haveria eu de 
julgar os de fora? Não julgais vós os de 
dentro? 

12Hvað skyldi ég vera að dæma þá, sem 
fyrir utan eru? Dæmið þér ekki þá, sem 
fyrir innan eru? 

13 Os de fora, porém, Deus os julgará. 
Expulsai, pois, de entre vós o malfeitor. 

13Og mun ekki Guð dæma þá, sem fyrir 
utan eru? "Útrýmið hinum vonda úr yðar 
hópi."  

1 Coríntios 6 Málaferli milli bræðra  

Paulo censura o litígio entre os irmãos 1 Korin 6 

1 Aventura-se algum de vós, tendo questão 
contra outro, a submetê-lo a juízo perante 
os injustos e não perante os santos? 

1Getur nokkur yðar, sem hefur sök móti 
öðrum, fengið af sér að leggja málið undir 
dóm heiðinna manna, en ekki hinna 
heilögu? 

2 Ou não sabeis que os santos hão de julgar 
o mundo? Ora, se o mundo deverá ser 
julgado por vós, sois, acaso, indignos de 
julgar as coisas mínimas? 

2Eða vitið þér ekki, að hinir heilögu eiga 
að dæma heiminn? Og ef þér eigið að 
dæma heiminn, eruð þér þá óverðugir að 
dæma í hinum minnstu málum? 

3 Não sabeis que havemos de julgar os 
próprios anjos? Quanto mais as coisas 
desta vida! 

3Vitið þér eigi, að vér eigum að dæma 
engla? Hvað þá heldur tímanleg efni! 

4 Entretanto, vós, quando tendes a julgar 
negócios terrenos, constituís um tribunal 
daqueles que não têm nenhuma aceitação 
na igreja. 

4Þegar þér eigið að dæma um tímanleg 
efni, þá kveðjið þér að dómurum menn, 
sem að engu eru hafðir í söfnuðinum. 

5 Para vergonha vo-lo digo. Não há, 
porventura, nem ao menos um sábio entre 
vós, que possa julgar no meio da 
irmandade? 

5Ég segi það yður til blygðunar. Er þá 
enginn vitur til á meðal yðar, sem skorið 
geti úr málum milli bræðra? 

6 Mas irá um irmão a juízo contra outro 
irmão, e isto perante incrédulos! 

6Í stað þess á bróðir í máli við bróður og 
það fyrir vantrúuðum! 

7 O só existir entre vós demandas já é 
completa derrota para vós outros. Por que 
não sofreis, antes, a injustiça? Por que não 
sofreis, antes, o dano? 

7Annars er það nú yfirleitt galli á yður, að 
þér eigið í málaferlum hver við annan. Hví 
líðið þér ekki heldur órétt? Hví látið þér 
ekki heldur hafa af yður? 
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8 Mas vós mesmos fazeis a injustiça e 
fazeis o dano, e isto aos próprios irmãos! 

8Í stað þess hafið þér rangsleitni í frammi 
og hafið af öðrum og það af bræðrum! 

9 Ou não sabeis que os injustos não 
herdarão o reino de Deus? Não vos 
enganeis: nem impuros, nem idólatras, 
nem adúlteros, nem efeminados, nem 
sodomitas, 

9Vitið þér ekki, að ranglátir munu ekki 
Guðs ríki erfa? Villist ekki! Hvorki munu 
saurlífismenn né skurðgoðadýrkendur, 
hórkarlar né kynvillingar, 

10 nem ladrões, nem avarentos, nem 
bêbados, nem maldizentes, nem 
roubadores herdarão o reino de Deus. 

10þjófar né ásælnir, drykkjumenn, 
lastmálir né ræningjar Guðs ríki erfa. 

11 Tais fostes alguns de vós; mas vós vos 
lavastes, mas fostes santificados, mas 
fostes justificados em o nome do SENHOR 
Jesus Cristo e no Espírito do nosso Deus. 

11Og þetta voruð þér, sumir yðar. En þér 
létuð laugast, þér eruð helgaðir, þér eruð 
réttlættir fyrir nafn Drottins Jesú Krists og 
fyrir anda vors Guðs. 

A sensualidade é condenada Líkaminn musteri heilags anda 

12 Todas as coisas me são lícitas, mas nem 
todas convêm. Todas as coisas me são 
lícitas, mas eu não me deixarei dominar 
por nenhuma delas. 

12Allt er mér leyfilegt, en ekki er allt 
gagnlegt. Allt er mér leyfilegt, en ég má 
ekki láta neitt fá vald yfir mér. 

13 Os alimentos são para o estômago, e o 
estômago, para os alimentos; mas Deus 
destruirá tanto estes como aquele. Porém 
o corpo não é para a impureza, mas, para 
o SENHOR, e o SENHOR, para o corpo. 

13Maturinn er fyrir magann og maginn 
fyrir matinn, en Guð mun hvort tveggja að 
engu gjöra. En líkaminn er ekki fyrir 
saurlífi, heldur fyrir Drottin og Drottinn 
fyrir líkamann. 

14 Deus ressuscitou o SENHOR e também 
nos ressuscitará a nós pelo seu poder. 

14Guð hefur uppvakið Drottin og mun 
uppvekja oss fyrir kraft sinn. 

15 Não sabeis que os vossos corpos são 
membros de Cristo? E eu, porventura, 
tomaria os membros de Cristo e os faria 
membros de meretriz? Absolutamente, 
não. 

15Vitið þér ekki, að líkamir yðar eru limir 
Krists? Á ég þá að taka limi Krists og gjöra 
þá að skækjulimum? Fjarri fer því. 

16 Ou não sabeis que o homem que se une 
à prostituta forma um só corpo com ela? 
Porque, como se diz, serão os dois uma só 
carne. 

16Vitið þér ekki, að sá er samlagar sig 
skækjunni verður ásamt henni einn 
líkami? Því að sagt er: "Þau tvö munu 
verða eitt hold." 
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17 Mas aquele que se une ao SENHOR é um 
espírito com ele. 

17En sá er samlagar sig Drottni er einn 
andi ásamt honum. 

18 Fugi da impureza. Qualquer outro 
pecado que uma pessoa cometer é fora do 
corpo; mas aquele que pratica a 
imoralidade peca contra o próprio corpo. 

18Flýið saurlifnaðinn! Sérhver önnur synd, 
sem maðurinn drýgir, er fyrir utan líkama 
hans. En saurlífismaðurinn syndgar á móti 
eigin líkama. 

19 Acaso, não sabeis que o vosso corpo é 
santuário do Espírito Santo, que está em 
vós, o qual tendes da parte de Deus, e que 
não sois de vós mesmos? 

19Vitið þér ekki, að líkami yðar er musteri 
heilags anda, sem í yður er og þér hafið frá 
Guði? Og ekki eruð þér yðar eigin. 

20 Porque fostes comprados por preço. 
Agora, pois, glorificai a Deus no vosso 
corpo. 

20Þér eruð verði keyptir. Vegsamið því 
Guð með líkama yðar. 

1 Coríntios 7 Um sambúð  

Respostas a perguntas acerca do casamento 1 Korin 7 

1 Quanto ao que me escrevestes, é bom 
que o homem não toque em mulher; 

1En svo að ég minnist á það, sem þér hafið 
ritað um, þá er það gott fyrir mann að 
snerta ekki konu. 

2 mas, por causa da impureza, cada um 
tenha a sua própria esposa, e cada uma, o 
seu próprio marido. 

2En vegna saurlifnaðarins hafi hver og 
einn sína eiginkonu og hver og ein hafi 
sinn eiginmann. 

3 O marido conceda à esposa o que lhe é 
devido, e também, semelhantemente, a 
esposa, ao seu marido. 

3Maðurinn gæti skyldu sinnar gagnvart 
konunni og sömuleiðis konan gagnvart 
manninum. 

4 A mulher não tem poder sobre o seu 
próprio corpo, e sim o marido; e também, 
semelhantemente, o marido não tem 
poder sobre o seu próprio corpo, e sim a 
mulher. 

4Ekki hefur konan vald yfir eigin líkama, 
heldur maðurinn. Sömuleiðis hefur og 
maðurinn ekki heldur vald yfir eigin 
líkama, heldur konan. 

5 Não vos priveis um ao outro, salvo talvez 
por mútuo consentimento, por algum 
tempo, para vos dedicardes à oração e, 
novamente, vos ajuntardes, para que 

5Haldið yður eigi hvort frá öðru, nema þá 
eftir samkomulagi um stundarsakir, til 
þess að þér getið haft næði til bænahalds, 
og takið svo saman aftur, til þess að Satan 
freisti yðar ekki vegna ístöðuleysis yðar. 



3223 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

Satanás não vos tente por causa da 
incontinência. 
6 E isto vos digo como concessão e não por 
mandamento. 

6Þetta segi ég í tilhliðrunarskyni, ekki sem 
skipun. 

7 Quero que todos os homens sejam tais 
como também eu sou; no entanto, cada 
um tem de Deus o seu próprio dom; um, 
na verdade, de um modo; outro, de outro. 

7En þess óska ég, að allir menn væru eins 
og ég er sjálfur, en hver hefur sína 
náðargjöf frá Guði, einn þessa og annar 
hina. 

8 E aos solteiros e viúvos digo que lhes 
seria bom se permanecessem no estado em 
que também eu vivo. 

8Hinum ókvæntu og ekkjunum segi ég, að 
þeim er best að halda áfram að vera ein 
eins og ég. 

9 Caso, porém, não se dominem, que se 
casem; porque é melhor casar do que viver 
abrasado. 

9En hafi þau ekki taumhald á sjálfum sér, 
þá gangi þau í hjónaband, því að betra er 
að ganga í hjónaband en að brenna af 
girnd. 

A estabilidade da família  
10 Ora, aos casados, ordeno, não eu, mas o 
SENHOR, que a mulher não se separe do 
marido 

10Þeim, sem gengið hafa í hjónaband, býð 
ég, þó ekki ég, heldur Drottinn, að konan 
skuli ekki skilja við mann sinn, - 

11 (se, porém, ela vier a separar-se, que 
não se case ou que se reconcilie com seu 
marido); e que o marido não se aparte de 
sua mulher. 

11en hafi hún skilið við hann, þá sé hún 
áfram ógift eða sættist við manninn -, og 
að maðurinn skuli ekki heldur skilja við 
konuna. 

12 Aos mais digo eu, não o SENHOR: se 
algum irmão tem mulher incrédula, e esta 
consente em morar com ele, não a 
abandone; 

12En við hina segi ég, ekki Drottinn: Ef 
bróðir nokkur á vantrúaða konu og hún 
lætur sér það vel líka að búa saman við 
hann, þá skilji hann ekki við hana. 

13 e a mulher que tem marido incrédulo, e 
este consente em viver com ela, não deixe 
o marido. 

13Og kona, sem á vantrúaðan mann og 
hann lætur sér vel líka að búa saman við 
hana, skilji ekki við manninn. 

14 Porque o marido incrédulo é santificado 
no convívio da esposa, e a esposa 
incrédula é santificada no convívio do 
marido crente. Doutra sorte, os vossos 
filhos seriam impuros; porém, agora, são 
santos. 

14Því að vantrúaði maðurinn er helgaður í 
konunni og vantrúaða konan er helguð í 
bróðurnum. Annars væru börn yðar 
óhrein, en nú eru þau heilög. 
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15 Mas, se o descrente quiser apartar-se, 
que se aparte; em tais casos, não fica 
sujeito à servidão nem o irmão, nem a 
irmã; Deus vos tem chamado à paz. 

15En ef hinn vantrúaði vill skilja, þá fái 
hann skilnað. Hvorki bróðir né systir eru 
þrælbundin í slíkum efnum. Guð hefur 
kallað yður að lifa í friði. 

16 Pois, como sabes, ó mulher, se salvarás 
teu marido? Ou, como sabes, ó marido, se 
salvarás tua mulher? 

16Því að hvað veist þú, kona, hvort þú 
munir geta frelsað manninn þinn? Eða 
hvað veist þú, maður, hvort þú munir geta 
frelsað konuna þína? 

 Verði keyptir 

17 Ande cada um segundo o SENHOR lhe 
tem distribuído, cada um conforme Deus o 
tem chamado. É assim que ordeno em 
todas as igrejas. 

17Þó skal hver og einn vera í þeirri stöðu, 
sem Drottinn hefur úthlutað honum, eins 
og hann var, þegar Guð kallaði hann. 
Þannig skipa ég fyrir í öllum söfnuðunum. 

18 Foi alguém chamado, estando 
circunciso? Não desfaça a circuncisão. Foi 
alguém chamado, estando incircunciso? 
Não se faça circuncidar. 

18Sá sem var umskorinn, þegar hann var 
kallaður, breyti því ekki. Sá sem var 
óumskorinn, láti ekki umskera sig. 

19 A circuncisão, em si, não é nada; a 
incircuncisão também nada é, mas o que 
vale é guardar as ordenanças de Deus. 

19Umskurnin er ekkert og yfirhúðin 
ekkert, heldur það að halda boðorð Guðs. 

20 Cada um permaneça na vocação em que 
foi chamado. 

20Hver og einn sé kyrr í þeirri stöðu, sem 
hann var kallaður í. 

21 Foste chamado, sendo escravo? Não te 
preocupes com isso; mas, se ainda podes 
tornar-te livre, aproveita a oportunidade. 

21Varst þú þræll, er þú varst kallaður? Set 
það ekki fyrir þig, en gjör þér gott úr því, 
en ef þú getur orðið frjáls, þá kjós það 
heldur. 

22 Porque o que foi chamado no SENHOR, 
sendo escravo, é liberto do SENHOR; 
semelhantemente, o que foi chamado, 
sendo livre, é escravo de Cristo. 

22Því að sá þræll, sem kallaður er í Drottni, 
er frelsingi Drottins. Á sama hátt er sá, 
sem kallaður er sem frjáls, þræll Krists. 

23 Por preço fostes comprados; não vos 
torneis escravos de homens. 

23Þér eruð verði keyptir, verðið ekki 
þrælar manna. 

24 Irmãos, cada um permaneça diante de 
Deus naquilo em que foi chamado. 

24Bræður, sérhver verði frammi fyrir Guði 
kyrr í þeirri stétt, sem hann var kallaður í. 

Problemas com respeito ao casamento em 
tempos de tribulação 

Giftir og ógiftir 
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25 Com respeito às virgens, não tenho 
mandamento do SENHOR; porém dou 
minha opinião, como tendo recebido do 
SENHOR a misericórdia de ser fiel. 

25Um meyjarnar hef ég enga skipun frá 
Drottni. En álit mitt læt ég í ljós eins og sá, 
er hlotið hefur þá náð af Drottni að vera 
trúr. 

26 Considero, por causa da angustiosa 
situação presente, ser bom para o homem 
permanecer assim como está. 

26Mín skoðun er, að vegna yfirstandandi 
neyðar sé það gott fyrir mann að vera 
þannig. 

27 Estás casado? Não procures separar-te. 
Estás livre de mulher? Não procures 
casamento. 

27Ertu við konu bundinn? Leitast þá ekki 
við að verða laus. Ertu laus orðinn við 
konu? Leita þá ekki kvonfangs. 

28 Mas, se te casares, com isto não pecas; e 
também, se a virgem se casar, por isso não 
peca. Ainda assim, tais pessoas sofrerão 
angústia na carne, e eu quisera poupar-
vos. 

28En þótt þú kvongist, syndgar þú ekki, og 
ef mærin giftist, syndgar hún ekki. En 
þrenging munu slíkir hljóta hér á jörð, en 
ég vildi hlífa yður. 

29 Isto, porém, vos digo, irmãos: o tempo 
se abrevia; o que resta é que não só os 
casados sejam como se o não fossem; 

29En það segi ég, bræður, tíminn er orðinn 
stuttur. Hér eftir skulu jafnvel þeir, sem 
kvæntir eru, vera eins og þeir væru það 
ekki, 

30 mas também os que choram, como se 
não chorassem; e os que se alegram, como 
se não se alegrassem; e os que compram, 
como se nada possuíssem; 

30þeir sem gráta, eins og þeir grétu ekki, 
þeir sem fagna, eins og þeir fögnuðu ekki, 
þeir sem kaupa, eins og þeir héldu ekki 
því, sem þeir kaupa, 

31 e os que se utilizam do mundo, como se 
dele não usassem; porque a aparência 
deste mundo passa. 

31og þeir sem nota heiminn, eins og þeir 
færðu sér hann ekki í nyt. Því að 
heimurinn í núverandi mynd líður undir 
lok. 

32 O que realmente eu quero é que estejais 
livres de preocupações. Quem não é 
casado cuida das coisas do SENHOR, de 
como agradar ao SENHOR; 

32En ég vil, að þér séuð áhyggjulausir. 
Hinn ókvænti ber fyrir brjósti það, sem 
Drottins er, hversu hann megi Drottni 
þóknast. 

33 mas o que se casou cuida das coisas do 
mundo, de como agradar à esposa, 

33En hinn kvænti ber fyrir brjósti það, sem 
heimsins er, hversu hann megi þóknast 
konunni, 
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34 e assim está dividido. Também a 
mulher, tanto a viúva como a virgem, 
cuida das coisas do SENHOR, para ser 
santa, assim no corpo como no espírito; a 
que se casou, porém, se preocupa com as 
coisas do mundo, de como agradar ao 
marido. 

34og er tvískiptur. Hin ógifta kona og 
mærin ber fyrir brjósti það, sem Drottins 
er, til þess að hún megi vera heilög, bæði 
að líkama og anda. En hin gifta kona ber 
fyrir brjósti það, sem heimsins er, hversu 
hún megi þóknast manninum. 

35 Digo isto em favor dos vossos próprios 
interesses; não que eu pretenda enredar-
vos, mas somente para o que é decoroso e 
vos facilite o consagrar-vos, 
desimpedidamente, ao SENHOR. 

35Þetta segi ég sjálfum yður til gagns, ekki 
til þess að varpa snöru yfir yður, heldur til 
þess að efla velsæmi og óbifanlega 
fastheldni við Drottin. 

36 Entretanto, se alguém julga que trata 
sem decoro a sua filha, estando já a passar-
lhe a flor da idade, e as circunstâncias o 
exigem, faça o que quiser. Não peca; que 
se casem. 

36Ef einhver telur sig ekki geta vansalaust 
búið með heitmey sinni, enda á 
manndómsskeiði, þá gjöri hann sem hann 
vill, ef ekki verður hjá því komist. Hann 
syndgar ekki. Giftist þau. 

37 Todavia, o que está firme em seu 
coração, não tendo necessidade, mas 
domínio sobre o seu próprio arbítrio, e isto 
bem firmado no seu ânimo, para conservar 
virgem a sua filha, bem fará. 

37Sá þar á móti, sem er staðfastur í hjarta 
sínu og óþvingaður, en hefur fullt vald á 
vilja sínum og hefur afráðið í hjarta sínu 
að hún verði áfram mey, gjörir vel. 

38 E, assim, quem casa a sua filha virgem 
faz bem; quem não a casa faz melhor. 

38Þannig gjöra þá báðir vel, sá sem 
kvænist mey sinni, og hinn, sem kvænist 
henni ekki, hann gjörir betur. 

39 A mulher está ligada enquanto vive o 
marido; contudo, se falecer o marido, fica 
livre para casar com quem quiser, mas 
somente no SENHOR. 

39Konan er bundin, meðan maður hennar 
er á lífi. En ef maðurinn deyr, er henni 
frjálst að giftast hverjum sem hún vill, 
aðeins að það sé í Drottni. 

40 Todavia, será mais feliz se permanecer 
viúva, segundo a minha opinião; e penso 
que também eu tenho o Espírito de Deus. 

40Þó er hún sælli, ef hún heldur áfram að 
vera eins og hún er, það er mín skoðun. En 
ég þykist og hafa anda Guðs.  

1 Coríntios 8 Tillit til óstyrkra  

Acerca das coisas sacrificadas aos ídolos 1 Korin 8 
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1 No que se refere às coisas sacrificadas a 
ídolos, reconhecemos que todos somos 
senhores do saber. O saber ensoberbece, 
mas o amor edifica. 

1Þá er að minnast á kjötið, sem fórnað 
hefur verið skurðgoðum. Vér vitum, að 
þekking höfum vér allir. Þekkingin blæs 
menn upp, en kærleikurinn byggir upp. 

2 Se alguém julga saber alguma coisa, com 
efeito, não aprendeu ainda como convém 
saber. 

2Ef einhver þykist hafa öðlast þekkingu á 
einhverju, þá þekkir hann enn ekki eins og 
þekkja ber. 

3 Mas, se alguém ama a Deus, esse é 
conhecido por ele. 

3En ef einhver elskar Guð, þá er hann 
þekktur af honum. 

4 No tocante à comida sacrificada a ídolos, 
sabemos que o ídolo, de si mesmo, nada é 
no mundo e que não há senão um só Deus. 

4En hvað varðar neyslu kjöts, sem fórnað 
hefur verið skurðgoðum, þá vitum vér, að 
skurðgoð er ekkert í heiminum og að 
enginn er Guð nema einn. 

5 Porque, ainda que há também alguns que 
se chamem deuses, quer no céu ou sobre a 
terra, como há muitos deuses e muitos 
senhores, 

5Því að enda þótt til séu svo nefndir guðir, 
hvort heldur er á himni eða á jörðu, - enda 
eru margir guðir og margir herrar -, 

6 todavia, para nós há um só Deus, o Pai, 
de quem são todas as coisas e para quem 
existimos; e um só SENHOR, Jesus Cristo, 
pelo qual são todas as coisas, e nós 
também, por ele. 

6þá höfum vér ekki nema einn Guð, 
föðurinn, sem allir hlutir eru frá og líf vort 
stefnir til, og einn Drottin, Jesú Krist, sem 
allir hlutir eru til orðnir fyrir og vér fyrir 
hann. 

7 Entretanto, não há esse conhecimento 
em todos; porque alguns, por efeito da 
familiaridade até agora com o ídolo, ainda 
comem dessas coisas como a ele 
sacrificadas; e a consciência destes, por ser 
fraca, vem a contaminar-se. 

7En ekki hafa allir þessa þekkingu. Af 
gömlum vana eta nokkrir kjötið allt til 
þessa sem fórnarkjöt, og þá saurgast 
samviska þeirra, sem er óstyrk. 

8 Não é a comida que nos recomendará a 
Deus, pois nada perderemos, se não 
comermos, e nada ganharemos, se 
comermos. 

8En matur mun ekki gjöra oss þóknanlega 
Guði. Hvorki missum vér neins, þótt vér 
etum það ekki, né ávinnum vér neitt, þótt 
vér etum. 

9 Vede, porém, que esta vossa liberdade 
não venha, de algum modo, a ser tropeço 
para os fracos. 

9En gætið þess, að þetta frelsi yðar verði 
ekki hinum óstyrku að falli. 
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10 Porque, se alguém te vir a ti, que és 
dotado de saber, à mesa, em templo de 
ídolo, não será a consciência do que é 
fraco induzida a participar de comidas 
sacrificadas a ídolos? 

10Því sjái einhver þig, sem hefur þekkingu 
á þessu, sitja til borðs í goðahofi, mundi 
það ekki stæla samvisku þess, sem 
óstyrkur er, til að neyta fórnarkjöts? 

11 E assim, por causa do teu saber, perece 
o irmão fraco, pelo qual Cristo morreu. 

11Hinn óstyrki glatast þá vegna þekkingar 
þinnar, bróðirinn, sem Kristur dó fyrir. 

12 E deste modo, pecando contra os 
irmãos, golpeando-lhes a consciência 
fraca, é contra Cristo que pecais. 

12Þegar þér þannig syndgið gegn 
bræðrunum og særið óstyrka samvisku 
þeirra, þá syndgið þér á móti Kristi. 

13 E, por isso, se a comida serve de 
escândalo a meu irmão, nunca mais 
comerei carne, para que não venha a 
escandalizá-lo. 

13Þess vegna mun ég, ef matur verður 
bróður mínum til falls, um aldur og ævi 
ekki kjöts neyta, til þess að ég verði bróður 
mínum ekki til falls.  

1 Coríntios 9 Allt vegna fagnaðarerindisins  

A liberdade e os direitos do apóstolo Paulo 1 Korin 9 

1 Não sou eu, porventura, livre? Não sou 
apóstolo? Não vi Jesus, nosso SENHOR? 
Acaso, não sois fruto do meu trabalho no 
SENHOR? 

1Er ég ekki frjáls? Er ég ekki postuli? Hef 
ég ekki séð Jesú, Drottin vorn? Eruð þér 
ekki verk mitt, sem ég hef unnið fyrir 
Drottin? 

2 Se não sou apóstolo para outrem, 
certamente, o sou para vós outros; porque 
vós sois o selo do meu apostolado no 
SENHOR. 

2Þótt ekki væri ég postuli fyrir aðra, þá er 
ég það fyrir yður. Þér eruð staðfesting 
Drottins á postuladómi mínum. 

3 A minha defesa perante os que me 
interpelam é esta: 

3Þetta er vörn mín gagnvart þeim, sem 
dæma um mig. 

4 não temos nós o direito de comer e 
beber? 

4Höfum vér ekki rétt til að eta og drekka? 

5 E também o de fazer-nos acompanhar de 
uma mulher irmã, como fazem os demais 
apóstolos, e os irmãos do SENHOR, e 
Cefas? 

5Höfum vér ekki rétt til að ferðast um með 
kristna eiginkonu, alveg eins og hinir 
postularnir og bræður Drottins og Kefas? 

6 Ou somente eu e Barnabé não temos 
direito de deixar de trabalhar? 

6Eða erum við Barnabas þeir einu, sem eru 
ekki undanþegnir því að vinna? 
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7 Quem jamais vai à guerra à sua própria 
custa? Quem planta a vinha e não come do 
seu fruto? Ou quem apascenta um rebanho 
e não se alimenta do leite do rebanho? 

7Hver tekst nokkurn tíma herþjónustu á 
hendur á sjálfs sín mála? Hver plantar 
víngarð og neytir ekki ávaxtar hans? Hver 
gætir hjarðar og neytir ekki af mjólk 
hjarðarinnar? 

8 Porventura, falo isto como homem ou 
não o diz também a lei? 

8Tala ég þetta á mannlegan hátt, eða segir 
ekki einnig lögmálið það? 

9 Porque na lei de Moisés está escrito: Não 
atarás a boca ao boi, quando pisa o trigo. 
Acaso, é com bois que Deus se preocupa? 

9Ritað er í lögmáli Móse: "Þú skalt ekki 
múlbinda uxann, er hann þreskir." Hvort 
lætur Guð sér annt um uxana? 

10 Ou é, seguramente, por nós que ele o 
diz? Certo que é por nós que está escrito; 
pois o que lavra cumpre fazê-lo com 
esperança; o que pisa o trigo faça-o na 
esperança de receber a parte que lhe é 
devida. 

10Eða segir hann það ekki að öllu leyti vor 
vegna? Jú, vor vegna stendur skrifað, að 
sá sem plægir og sá sem þreskir eigi að 
gjöra það með von um hlutdeild í 
uppskerunni. 

11 Se nós vos semeamos as coisas 
espirituais, será muito recolhermos de vós 
bens materiais? 

11Ef vér nú höfum sáð hjá yður því, sem 
andlegt er, er það þá of mikið að vér 
uppskerum hjá yður það, sem líkamlegt 
er? 

12 Se outros participam desse direito sobre 
vós, não o temos nós em maior medida? 
Entretanto, não usamos desse direito; 
antes, suportamos tudo, para não criarmos 
qualquer obstáculo ao evangelho de 
Cristo. 

12Ef aðrir hafa þennan rétt hjá yður, 
höfum vér hann þá ekki miklu fremur? En 
vér höfum ekki hagnýtt oss þennan rétt, 
heldur sættum oss við allt, til þess að 
tálma ekki fagnaðarerindinu um Krist. 

13 Não sabeis vós que os que prestam 
serviços sagrados do próprio templo se 
alimentam? E quem serve ao altar do altar 
tira o seu sustento? 

13Vitið þér ekki, að þeir, sem vinna við 
helgidóminn, lifa af því, sem kemur úr 
helgidóminum, og þeir, sem starfa við 
altarið, taka hlut með altarinu? 

14 Assim ordenou também o SENHOR aos 
que pregam o evangelho que vivam do 
evangelho; 

14Þannig hefur Drottinn einnig fyrirskipað 
að þeir, sem prédika fagnaðarerindið, 
skuli lifa af fagnaðarerindinu. 

15 eu, porém, não me tenho servido de 
nenhuma destas coisas e não escrevo isto 

15En ég hef ekki hagnýtt mér neitt af þessu 
og ég skrifa þetta ekki heldur til þess, að 
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para que assim se faça comigo; porque 
melhor me fora morrer, antes que alguém 
me anule esta glória. 

svo verði við mig gjört. Mér væri betra að 
deyja, - enginn skal ónýta það, sem ég 
hrósa mér af. 

16 Se anuncio o evangelho, não tenho de 
que me gloriar, pois sobre mim pesa essa 
obrigação; porque ai de mim se não pregar 
o evangelho! 

16Þótt ég sé að boða fagnaðarerindið, þá er 
það mér ekki neitt hrósunarefni, því að 
skyldukvöð hvílir á mér. Já, vei mér, ef ég 
boðaði ekki fagnaðarerindið. 

17 Se o faço de livre vontade, tenho 
galardão; mas, se constrangido, é, então, a 
responsabilidade de despenseiro que me 
está confiada. 

17Því að gjöri ég þetta af frjálsum vilja, þá 
fæ ég laun, en gjöri ég það tilknúður, þá 
hefur mér verið trúað fyrir ráðsmennsku. 

18 Nesse caso, qual é o meu galardão? É 
que, evangelizando, proponha, de graça, o 
evangelho, para não me valer do direito 
que ele me dá. 

18Hver eru þá laun mín? Að ég boða 
fagnaðarerindið án endurgjalds og hagnýti 
mér ekki það, sem ég á rétt á. 

19 Porque, sendo livre de todos, fiz-me 
escravo de todos, a fim de ganhar o maior 
número possível. 

19Þótt ég sé öllum óháður, hef ég gjört 
sjálfan mig að þræli allra, til þess að 
ávinna sem flesta. 

20 Procedi, para com os judeus, como 
judeu, a fim de ganhar os judeus; para os 
que vivem sob o regime da lei, como se eu 
mesmo assim vivesse, para ganhar os que 
vivem debaixo da lei, embora não esteja 
eu debaixo da lei. 

20Ég hef verið Gyðingunum sem Gyðingur, 
til þess að ávinna Gyðinga. Þeim, sem eru 
undir lögmálinu, hef ég verið eins og sá, 
sem er undir lögmálinu, enda þótt ég 
sjálfur sé ekki undir lögmálinu, til þess að 
ávinna þá, sem eru undir lögmálinu. 

21 Aos sem lei, como se eu mesmo o fosse, 
não estando sem lei para com Deus, mas 
debaixo da lei de Cristo, para ganhar os 
que vivem fora do regime da lei. 

21Hinum lögmálslausu hef ég verið sem 
lögmálslaus, þótt ég sé ekki laus við 
lögmál Guðs, heldur bundinn lögmáli 
Krists, til þess að ávinna hina 
lögmálslausu. 

22 Fiz-me fraco para com os fracos, com o 
fim de ganhar os fracos. Fiz-me tudo para 
com todos, com o fim de, por todos os 
modos, salvar alguns. 

22Hinum óstyrku hef ég verið óstyrkur til 
þess að ávinna hina óstyrku. Ég hef verið 
öllum allt, til þess að ég geti að minnsta 
kosti frelsað nokkra. 

23 Tudo faço por causa do evangelho, com 
o fim de me tornar cooperador com ele. 

23Ég gjöri allt vegna fagnaðarerindisins, til 
þess að ég fái hlutdeild með því. 
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24 Não sabeis vós que os que correm no 
estádio, todos, na verdade, correm, mas 
um só leva o prêmio? Correi de tal 
maneira que o alcanceis. 

24Vitið þér ekki, að þeir, sem keppa á 
íþróttavelli, hlaupa að sönnu allir, en einn 
fær sigurlaunin? Hlaupið þannig, að þér 
hljótið þau. 

25 Todo atleta em tudo se domina; aqueles, 
para alcançar uma coroa corruptível; nós, 
porém, a incorruptível. 

25Sérhver, sem tekur þátt í kappleikjum, 
neitar sér um allt. Þeir sem keppa gjöra 
það til þess að hljóta forgengilegan 
sigursveig, en vér óforgengilegan. 

26 Assim corro também eu, não sem meta; 
assim luto, não como desferindo golpes no 
ar. 

26Þess vegna hleyp ég ekki stefnulaust. Ég 
berst eins og hnefaleikamaður, sem engin 
vindhögg slær. 

27 Mas esmurro o meu corpo e o reduzo à 
escravidão, para que, tendo pregado a 
outros, não venha eu mesmo a ser 
desqualificado. 

27Ég leik líkama minn hart og gjöri hann 
að þræli mínum, til þess að ég, sem hef 
prédikað fyrir öðrum, skuli ekki sjálfur 
verða gjörður rækur. 

1 Coríntios 10 Fyrirboði og viðvörun  

Exemplos da história de Israel 1 Korin 10 

1 Ora, irmãos, não quero que ignoreis que 
nossos pais estiveram todos sob a nuvem, 
e todos passaram pelo mar, 

1Ég vil ekki, bræður, að yður skuli vera 
ókunnugt um það, að feður vorir voru allir 
undir skýinu og fóru allir yfir um hafið. 

2 tendo sido todos batizados, assim na 
nuvem como no mar, com respeito a 
Moisés. 

2Allir voru skírðir til Móse í skýinu og 
hafinu. 

3 Todos eles comeram de um só manjar 
espiritual 

3Allir neyttu hinnar sömu andlegu fæðu 

4 e beberam da mesma fonte espiritual; 
porque bebiam de uma pedra espiritual 
que os seguia. E a pedra era Cristo. 

4og drukku allir hinn sama andlega drykk. 
Þeir drukku af hinum andlega kletti, sem 
fylgdi þeim. Kletturinn var Kristur. 

5 Entretanto, Deus não se agradou da 
maioria deles, razão por que ficaram 
prostrados no deserto. 

5En samt hafði Guð enga velþóknun á 
flestum þeirra og þeir féllu í eyðimörkinni. 

6 Ora, estas coisas se tornaram exemplos 
para nós, a fim de que não cobicemos as 
coisas más, como eles cobiçaram. 

6Þessir hlutir hafa gjörst sem fyrirboðar 
fyrir oss, til þess að vér verðum ekki 
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sólgnir í það, sem illt er, eins og þeir urðu 
sólgnir í það. 

7 Não vos façais, pois, idólatras, como 
alguns deles; porquanto está escrito: O 
povo assentou-se para comer e beber e 
levantou-se para divertir-se. 

7Verðið ekki skurðgoðadýrkendur, eins og 
nokkrir þeirra. Ritað er: "Lýðurinn settist 
niður til að eta og drekka, og þeir stóðu 
upp til að leika." 

8 E não pratiquemos imoralidade, como 
alguns deles o fizeram, e caíram, num só 
dia, vinte e três mil. 

8Drýgjum ekki heldur hórdóm, eins og 
nokkrir þeirra drýgðu hórdóm, og tuttugu 
og þrjár þúsundir féllu á einum degi. 

9 Não ponhamos o SENHOR à prova, como 
alguns deles já fizeram e pereceram pelas 
mordeduras das serpentes. 

9Freistum ekki heldur Drottins, eins og 
nokkrir þeirra freistuðu hans, þeir biðu 
bana af höggormum. 

10 Nem murmureis, como alguns deles 
murmuraram e foram destruídos pelo 
exterminador. 

10Möglið ekki heldur eins og nokkrir 
þeirra mögluðu, þeir fórust fyrir 
eyðandanum. 

11 Estas coisas lhes sobrevieram como 
exemplos e foram escritas para 
advertência nossa, de nós outros sobre 
quem os fins dos séculos têm chegado. 

11Allt þetta kom yfir þá sem fyrirboði, og 
það er ritað til viðvörunar oss, sem endir 
aldanna er kominn yfir. 

12 Aquele, pois, que pensa estar em pé veja 
que não caia. 

12Sá, er hyggst standa, gæti því vel að sér, 
að hann falli ekki. 

13 Não vos sobreveio tentação que não 
fosse humana; mas Deus é fiel e não 
permitirá que sejais tentados além das 
vossas forças; pelo contrário, juntamente 
com a tentação, vos proverá livramento, 
de sorte que a possais suportar. 

13Þér hafið ekki reynt nema mannlega 
freistingu. Guð er trúr og lætur ekki freista 
yðar um megn fram, heldur mun hann, 
þegar hann reynir yður, einnig sjá um, að 
þér fáið staðist. 

O cristão deve fugir da idolatria  
14 Portanto, meus amados, fugi da 
idolatria. 

14Fyrir því, mínir elskuðu, flýið 
skurðgoðadýrkunina. 

15 Falo como a criteriosos; julgai vós 
mesmos o que digo. 

15Ég tala til yðar sem skynsamra manna. 
Dæmið þér um það, sem ég segi. 

16 Porventura, o cálice da bênção que 
abençoamos não é a comunhão do sangue 
de Cristo? O pão que partimos não é a 
comunhão do corpo de Cristo? 

16Sá bikar blessunarinnar, sem vér 
blessum, er hann ekki samfélag um blóð 
Krists? Og brauðið, sem vér brjótum, er 
það ekki samfélag um líkama Krists? 
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17 Porque nós, embora muitos, somos 
unicamente um pão, um só corpo; porque 
todos participamos do único pão. 

17Af því að brauðið er eitt, erum vér hinir 
mörgu einn líkami, því að vér höfum allir 
hlutdeild í hinu eina brauði. 

18 Considerai o Israel segundo a carne; não 
é certo que aqueles que se alimentam dos 
sacrifícios são participantes do altar? 

18Lítið á Ísraelsþjóðina. Eiga þeir, sem 
fórnirnar eta, ekki hlut í altarinu? 

19 Que digo, pois? Que o sacrificado ao 
ídolo é alguma coisa? Ou que o próprio 
ídolo tem algum valor? 

19Hvað segi ég þá? Að kjöt fórnað 
skurðgoðum sé nokkuð? Eða skurðgoð sé 
nokkuð? 

20 Antes, digo que as coisas que eles 
sacrificam, é a demônios que as sacrificam 
e não a Deus; e eu não quero que vos 
torneis associados aos demônios. 

20Nei, heldur að það sem heiðingjarnir 
blóta, það blóta þeir illum öndum, en ekki 
Guði. En ég vil ekki, að þér hafið samfélag 
við illa anda. 

21 Não podeis beber o cálice do SENHOR e 
o cálice dos demônios; não podeis ser 
participantes da mesa do SENHOR e da 
mesa dos demônios. 

21Ekki getið þér drukkið bikar Drottins og 
bikar illra anda. Ekki getið þér tekið þátt í 
borðhaldi Drottins og borðhaldi illra anda. 

22 Ou provocaremos zelos no SENHOR? 
Somos, acaso, mais fortes do que ele? 

22Eða eigum vér að reita Drottin til reiði? 
Munum vér vera máttugri en hann? 

Os limites da liberdade cristã Allt Guði til dýrðar 

23 Todas as coisas são lícitas, mas nem 
todas convêm; todas são lícitas, mas nem 
todas edificam. 

23Allt er leyfilegt, en ekki er allt gagnlegt. 
Allt er leyfilegt, en ekki byggir allt upp. 

24 Ninguém busque o seu próprio 
interesse, e sim o de outrem. 

24Enginn hyggi að eigin hag, heldur hag 
annarra. 

25 Comei de tudo o que se vende no 
mercado, sem nada perguntardes por 
motivo de consciência; 

25Allt það, sem selt er á kjöttorginu, getið 
þér etið án nokkurra eftirgrennslana 
vegna samviskunnar. 

26 porque do SENHOR é a terra e a sua 
plenitude. 

26Því að jörðin er Drottins og allt, sem á 
henni er. 

27 Se algum dentre os incrédulos vos 
convidar, e quiserdes ir, comei de tudo o 
que for posto diante de vós, sem nada 
perguntardes por motivo de consciência. 

27Ef einhver hinna vantrúuðu býður yður 
og ef þér viljið fara, þá etið af öllu því, sem 
fyrir yður er borið, án eftirgrennslana 
vegna samviskunnar. 



3234 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

28 Porém, se alguém vos disser: Isto é coisa 
sacrificada a ídolo, não comais, por causa 
daquele que vos advertiu e por causa da 
consciência; 

28En ef einhver segir við yður: "Þetta er 
fórnarkjöt!" þá etið ekki, vegna þess, er 
gjörði viðvart, og vegna samviskunnar. 

29 consciência, digo, não a tua 
propriamente, mas a do outro. Pois por 
que há de ser julgada a minha liberdade 
pela consciência alheia? 

29Samviskunnar, segi ég, ekki eigin 
samvisku, heldur samvisku hins. En hvers 
vegna skyldi frelsi mitt eiga að dæmast af 
samvisku annars? 

30 Se eu participo com ações de graças, por 
que hei de ser vituperado por causa 
daquilo por que dou graças? 

30Ef ég neyti fæðunnar með þakklæti, 
hvers vegna skyldi ég sæta lasti fyrir það, 
sem ég þakka fyrir? 

31 Portanto, quer comais, quer bebais ou 
façais outra coisa qualquer, fazei tudo 
para a glória de Deus. 

31Hvort sem þér því etið eða drekkið eða 
hvað sem þér gjörið, þá gjörið það allt 
Guði til dýrðar. 

32 Não vos torneis causa de tropeço nem 
para judeus, nem para gentios, nem 
tampouco para a igreja de Deus, 

32Verið hvorki Gyðingum né Grikkjum né 
kirkju Guðs til ásteytingar. 

33 assim como também eu procuro, em 
tudo, ser agradável a todos, não buscando 
o meu próprio interesse, mas o de muitos, 
para que sejam salvos. 

33Ég fyrir mitt leyti reyni í öllu að þóknast 
öllum og hygg ekki að eigin hag, heldur 
hag hinna mörgu, til þess að þeir verði 
hólpnir.   

1 Coríntios 11 1 Korin 11 

1 Sede meus imitadores, como também eu 
sou de Cristo. 

1Verið eftirbreytendur mínir eins og ég er 
eftirbreytandi Krists. 

O véu e seu uso na igreja de Corinto Um ytri hegðun 

2 De fato, eu vos louvo porque, em tudo, 
vos lembrais de mim e retendes as 
tradições assim como vo-las entreguei. 

2Ég hrósa yður fyrir það, að þér í öllu 
minnist mín og haldið fast við 
kenningarnar, eins og ég flutti yður þær. 

3 Quero, entretanto, que saibais ser Cristo 
o cabeça de todo homem, e o homem, o 
cabeça da mulher, e Deus, o cabeça de 
Cristo. 

3En ég vil, að þér vitið, að Kristur er höfuð 
sérhvers manns, maðurinn er höfuð 
konunnar og Guð höfuð Krists. 

4 Todo homem que ora ou profetiza, tendo 
a cabeça coberta, desonra a sua própria 
cabeça. 

4Sérhver sá maður, sem biðst fyrir eða 
flytur spádóma Guðs og hefur á höfðinu, 
hann óvirðir höfuð sitt. 
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5 Toda mulher, porém, que ora ou 
profetiza com a cabeça sem véu desonra a 
sua própria cabeça, porque é como se a 
tivesse rapada. 

5En sérhver kona, sem biðst fyrir eða flytur 
spádóma Guðs berhöfðuð, óvirðir höfuð 
sitt. Það er hið sama sem hún hefði látið 
krúnuraka sig. 

6 Portanto, se a mulher não usa véu, nesse 
caso, que rape o cabelo. Mas, se lhe é 
vergonhoso o tosquiar-se ou rapar-se, 
cumpre-lhe usar véu. 

6Ef konan því vill ekki hylja höfuð sitt, þá 
láti hún klippa sig. En ef það er óvirðing 
fyrir konuna að láta klippa eða raka hár 
sitt, þá hafi hún á höfðinu. 

7 Porque, na verdade, o homem não deve 
cobrir a cabeça, por ser ele imagem e 
glória de Deus, mas a mulher é glória do 
homem. 

7Karlmaður á ekki að hylja höfuð sitt, því 
að hann er ímynd og vegsemd Guðs, en 
konan er vegsemd mannsins. 

8 Porque o homem não foi feito da mulher, 
e sim a mulher, do homem. 

8Því ekki er maðurinn af konunni kominn, 
heldur konan af manninum, 

9 Porque também o homem não foi criado 
por causa da mulher, e sim a mulher, por 
causa do homem. 

9og ekki var heldur maðurinn skapaður 
vegna konunnar, heldur konan vegna 
mannsins. 

10 Portanto, deve a mulher, por causa dos 
anjos, trazer véu na cabeça, como sinal de 
autoridade. 

10Þess vegna á konan vegna englanna að 
bera tákn um yfirráð mannsins á höfði sér. 

11 No SENHOR, todavia, nem a mulher é 
independente do homem, nem o homem, 
independente da mulher. 

11Þó er hvorki konan óháð manninum né 
maðurinn konunni í samfélaginu við 
Drottin, 

12 Porque, como provém a mulher do 
homem, assim também o homem é 
nascido da mulher; e tudo vem de Deus. 

12því að eins og konan er komin af 
manninum, svo er og maðurinn fæddur af 
konunni, en allt er frá Guði. 

13 Julgai entre vós mesmos: é próprio que 
a mulher ore a Deus sem trazer o véu? 

13Dæmið sjálfir: Sæmir það konu að biðja 
til Guðs berhöfðuð? 

14 Ou não vos ensina a própria natureza 
ser desonroso para o homem usar cabelo 
comprido? 

14Kennir ekki sjálf náttúran yður, að ef 
karlmaður ber sítt hár, þá er það honum 
vansæmd, 

15 E que, tratando-se da mulher, é para ela 
uma glória? Pois o cabelo lhe foi dado em 
lugar de mantilha. 

15en ef kona ber sítt hár, þá er það henni 
sæmd? Því að síða hárið er gefið henni í 
höfuðblæju stað. 



3236 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

16 Contudo, se alguém quer ser 
contencioso, saiba que nós não temos tal 
costume, nem as igrejas de Deus. 

16En ætli nú einhver sér að gjöra þetta að 
kappsmáli, þá viti sá, að annað er ekki 
venja vor eða safnaða Guðs. 

Instrução quanto à celebração da Ceia do Senhor Máltíð Drottins 

17 Nisto, porém, que vos prescrevo, não 
vos louvo, porquanto vos ajuntais não 
para melhor, e sim para pior. 

17En um leið og ég áminni um þetta, get 
ég ekki hrósað yður fyrir samkomur yðar, 
sem eru fremur til ills en góðs. 

18 Porque, antes de tudo, estou informado 
haver divisões entre vós quando vos reunis 
na igreja; e eu, em parte, o creio. 

18Í fyrsta lagi heyri ég, að flokkadráttur 
eigi sér stað á meðal yðar, er þér komið 
saman á safnaðarsamkomum, og því trúi 
ég að nokkru leyti. 

19 Porque até mesmo importa que haja 
partidos entre vós, para que também os 
aprovados se tornem conhecidos em vosso 
meio. 

19Víst verður að vera flokkaskipting á 
meðal yðar, til þess að þeir yðar þekkist 
úr, sem hæfir eru. 

20 Quando, pois, vos reunis no mesmo 
lugar, não é a ceia do SENHOR que 
comeis. 

20Þegar þér komið saman er það ekki til 
þess að neyta máltíðar Drottins, 

21 Porque, ao comerdes, cada um toma, 
antecipadamente, a sua própria ceia; e há 
quem tenha fome, ao passo que há 
também quem se embriague. 

21því að við borðhaldið hrifsar hver sína 
máltíð, svo einn er hungraður, en annar 
drekkur sig ölvaðan. 

22 Não tendes, porventura, casas onde 
comer e beber? Ou menosprezais a igreja 
de Deus e envergonhais os que nada têm? 
Que vos direi? Louvar-vos-ei? Nisto, 
certamente, não vos louvo. 

22Hafið þér þá ekki hús til að eta og drekka 
í? Eða fyrirlítið þér söfnuð Guðs og gjörið 
þeim kinnroða, sem ekkert eiga? Hvað á 
ég að segja við yður? Á ég að hæla yður 
fyrir þetta? Nei, ég hæli yður ekki. 

23 Porque eu recebi do SENHOR o que 
também vos entreguei: que o SENHOR 
Jesus, na noite em que foi traído, tomou o 
pão; 

23Því að ég hef meðtekið frá Drottni það, 
sem ég hef kennt yður: Nóttina, sem 
Drottinn Jesús var svikinn, tók hann 
brauð, 

24 e, tendo dado graças, o partiu e disse: 
Isto é o meu corpo, que é dado por vós; 
fazei isto em memória de mim. 

24gjörði þakkir, braut það og sagði: "Þetta 
er minn líkami, sem er fyrir yður. Gjörið 
þetta í mína minningu." 

25 Por semelhante modo, depois de haver 
ceado, tomou também o cálice, dizendo: 

25Sömuleiðis tók hann og bikarinn eftir 
kvöldmáltíðina og sagði: "Þessi bikar er 
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Este cálice é a nova aliança no meu 
sangue; fazei isto, todas as vezes que o 
beberdes, em memória de mim. 

hinn nýi sáttmáli í mínu blóði. Gjörið 
þetta, svo oft sem þér drekkið, í mína 
minningu." 

26 Porque, todas as vezes que comerdes 
este pão e beberdes o cálice, anunciais a 
morte do SENHOR, até que ele venha. 

26Svo oft sem þér etið þetta brauð og 
drekkið af bikarnum, boðið þér dauða 
Drottins, þangað til hann kemur. 

27 Por isso, aquele que comer o pão ou 
beber o cálice do SENHOR, indignamente, 
será réu do corpo e do sangue do 
SENHOR. 

27Hver sem etur brauðið eða drekkur bikar 
Drottins óverðuglega, verður þess vegna 
sekur við líkama og blóð Drottins. 

28 Examine-se, pois, o homem a si mesmo, 
e, assim, coma do pão, e beba do cálice; 

28Hver maður prófi sjálfan sig og eti síðan 
af brauðinu og drekki af bikarnum. 

29 pois quem come e bebe sem discernir o 
corpo, come e bebe juízo para si. 

29Því að sá sem etur og drekkur án þess að 
dæma rétt um líkamann, hann etur og 
drekkur sjálfum sér til dóms. 

30 Eis a razão por que há entre vós muitos 
fracos e doentes e não poucos que 
dormem. 

30Fyrir því eru svo margir sjúkir og krankir 
á meðal yðar, og allmargir deyja. 

31 Porque, se nos julgássemos a nós 
mesmos, não seríamos julgados. 

31Ef vér dæmdum um sjálfa oss, yrðum vér 
ekki dæmdir. 

32 Mas, quando julgados, somos 
disciplinados pelo SENHOR, para não 
sermos condenados com o mundo. 

32En fyrst Drottinn dæmir oss, þá er hann 
að aga oss til þess að vér verðum ekki 
dæmdir sekir ásamt heiminum. 

33 Assim, pois, irmãos meus, quando vos 
reunis para comer, esperai uns pelos 
outros. 

33Fyrir því skuluð þér bíða hver eftir 
öðrum, bræður mínir, þegar þér komið 
saman til að matast. 

34 Se alguém tem fome, coma em casa, a 
fim de não vos reunirdes para juízo. 
Quanto às demais coisas, eu as ordenarei 
quando for ter convosco. 

34Ef nokkur er hungraður, þá eti hann 
heima, til þess að samkomur yðar verði 
yður ekki til dóms. Annað mun ég segja til 
um, þegar ég kem. 

1 Coríntios 12 Gáfur andans  

Acerca de dons espirituais 1 Korin 12 

1 A respeito dos dons espirituais, não 
quero, irmãos, que sejais ignorantes. 

1En svo ég minnist á gáfur andans, bræður, 
þá vil ég ekki að þér séuð fáfróðir um þær. 
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2 Sabeis que, outrora, quando éreis 
gentios, deixáveis conduzir-vos aos ídolos 
mudos, segundo éreis guiados. 

2Þér vitið, að þegar þér voruð heiðingjar, 
þá létuð þér leiða yður til mállausra 
skurðgoðanna, rétt eins og verkast vildi. 

3 Por isso, vos faço compreender que 
ninguém que fala pelo Espírito de Deus 
afirma: Anátema, Jesus! Por outro lado, 
ninguém pode dizer: SENHOR Jesus!, 
senão pelo Espírito Santo. 

3Fyrir því læt ég yður vita, að enginn, sem 
talar af Guðs anda, segir: "Bölvaður sé 
Jesús!" og enginn getur sagt: "Jesús er 
Drottinn!" nema af heilögum anda. 

4 Ora, os dons são diversos, mas o Espírito 
é o mesmo. 

4Mismunur er á náðargáfum, en andinn er 
hinn sami, 

5 E também há diversidade nos serviços, 
mas o SENHOR é o mesmo. 

5og mismunur er á embættum, en Drottinn 
hinn sami, 

6 E há diversidade nas realizações, mas o 
mesmo Deus é quem opera tudo em todos. 

6og mismunur er á hæfileikum að 
framkvæma, en Guð hinn sami, sem öllu 
kemur til leiðar í öllum. 

7 A manifestação do Espírito é concedida 
a cada um visando a um fim proveitoso. 

7Andinn opinberast í sérhverjum til þess, 
sem gagnlegt er. 

8 Porque a um é dada, mediante o Espírito, 
a palavra da sabedoria; e a outro, segundo 
o mesmo Espírito, a palavra do 
conhecimento; 

8Einum er fyrir andann gefið að mæla af 
speki, öðrum að mæla af þekkingu í krafti 
sama anda. 

9 a outro, no mesmo Espírito, a fé; e a 
outro, no mesmo Espírito, dons de curar; 

9Hinn sami andi veitir einum trú, öðrum 
lækningagáfu 

10 a outro, operações de milagres; a outro, 
profecia; a outro, discernimento de 
espíritos; a um, variedade de línguas; e a 
outro, capacidade para interpretá-las. 

10og öðrum kraft til að framkvæma undur. 
Einn fær spádómsgáfu, annar hæfileika að 
greina anda, einn að tala tungum og annar 
að útleggja tungutal. 

11 Mas um só e o mesmo Espírito realiza 
todas estas coisas, distribuindo-as, como 
lhe apraz, a cada um, individualmente. 

11En öllu þessu kemur til leiðar eini og 
sami andinn, og hann útbýtir hverjum 
einum eftir vild sinni. 

A unidade orgânica da igreja Limir á líkama Krists 

12 Porque, assim como o corpo é um e tem 
muitos membros, e todos os membros, 
sendo muitos, constituem um só corpo, 
assim também com respeito a Cristo. 

12Því að eins og líkaminn er einn og hefur 
marga limi, en allir limir líkamans, þótt 
margir séu, eru einn líkami, þannig er og 
Kristur. 
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13 Pois, em um só Espírito, todos nós fomos 
batizados em um corpo, quer judeus, quer 
gregos, quer escravos, quer livres. E a 
todos nós foi dado beber de um só 
Espírito. 

13Í einum anda vorum vér allir skírðir til 
að vera einn líkami, hvort sem vér erum 
Gyðingar eða Grikkir, þrælar eða frjálsir, 
og allir fengum vér einn anda að drekka. 

14 Porque também o corpo não é um só 
membro, mas muitos. 

14Því að líkaminn er ekki einn limur, 
heldur margir. 

15 Se disser o pé: Porque não sou mão, não 
sou do corpo; nem por isso deixa de ser do 
corpo. 

15Ef fóturinn segði: "Fyrst ég er ekki hönd, 
heyri ég ekki líkamanum til," þá er hann 
ekki fyrir það líkamanum óháður. 

16 Se o ouvido disser: Porque não sou olho, 
não sou do corpo; nem por isso deixa de o 
ser. 

16Og ef eyrað segði: "Fyrst ég er ekki auga, 
heyri ég ekki líkamanum til," þá er það 
ekki þar fyrir líkamanum óháð. 

17 Se todo o corpo fosse olho, onde estaria 
o ouvido? Se todo fosse ouvido, onde, o 
olfato? 

17Ef allur líkaminn væri auga, hvar væri þá 
heyrnin? Ef hann væri allur heyrn, hvar 
væri þá ilmanin? 

18 Mas Deus dispôs os membros, colocando 
cada um deles no corpo, como lhe 
aprouve. 

18En nú hefur Guð sett hvern einstakan lim 
á líkamann eins og honum þóknaðist. 

19 Se todos, porém, fossem um só membro, 
onde estaria o corpo? 

19Ef allir limirnir væru einn limur, hvar 
væri þá líkaminn? 

20 O certo é que há muitos membros, mas 
um só corpo. 

20En nú eru limirnir margir, en líkaminn 
einn. 

21 Não podem os olhos dizer à mão: Não 
precisamos de ti; nem ainda a cabeça, aos 
pés: Não preciso de vós. 

21Augað getur ekki sagt við höndina: "Ég 
þarfnast þín ekki!" né heldur höfuðið við 
fæturna: "Ég þarfnast ykkar ekki!" 

22 Pelo contrário, os membros do corpo 
que parecem ser mais fracos são 
necessários; 

22Nei, miklu fremur eru þeir limir á 
líkamanum nauðsynlegir, sem virðast vera 
í veikbyggðara lagi. 

23 e os que nos parecem menos dignos no 
corpo, a estes damos muito maior honra; 
também os que em nós não são decorosos 
revestimos de especial honra. 

23Og þeim, sem oss virðast vera í 
óvirðulegra lagi á líkamanum, þeim 
veitum vér því meiri sæmd, og þeim, sem 
vér blygðumst vor fyrir, sýnum vér því 
meiri blygðunarsemi. 
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24 Mas os nossos membros nobres não têm 
necessidade disso. Contudo, Deus 
coordenou o corpo, concedendo muito 
mais honra àquilo que menos tinha, 

24Þess þarfnast hinir ásjálegu limir vorir 
ekki. En Guð setti líkamann svo saman, að 
hann gaf þeim, sem síðri var, því meiri 
sæmd, 

25 para que não haja divisão no corpo; pelo 
contrário, cooperem os membros, com 
igual cuidado, em favor uns dos outros. 

25til þess að ekki yrði ágreiningur í 
líkamanum, heldur skyldu limirnir bera 
sameiginlega umhyggju hver fyrir öðrum. 

26 De maneira que, se um membro sofre, 
todos sofrem com ele; e, se um deles é 
honrado, com ele todos se regozijam. 

26Og hvort heldur einn limur þjáist, þá 
þjást allir limirnir með honum, eða einn 
limur er í hávegum hafður, samgleðjast 
allir limirnir honum. 

27 Ora, vós sois corpo de Cristo; e, 
individualmente, membros desse corpo. 

27Þér eruð líkami Krists og limir hans hver 
um sig. 

28 A uns estabeleceu Deus na igreja, 
primeiramente, apóstolos; em segundo 
lugar, profetas; em terceiro lugar, mestres; 
depois, operadores de milagres; depois, 
dons de curar, socorros, governos, 
variedades de línguas. 

28Guð hefur sett nokkra í kirkjunni, fyrst 
postula, í öðru lagi spámenn, í þriðja lagi 
fræðara, sumum hefur hann veitt gáfu að 
gjöra kraftaverk, lækna, vinna líknarstörf, 
stjórna og tala tungum. 

29 Porventura, são todos apóstolos? Ou, 
todos profetas? São todos mestres? Ou, 
operadores de milagres? 

29Hvort eru allir postular? Hvort eru allir 
spámenn? Hvort eru allir fræðarar? Hvort 
eru allir kraftaverkamenn? 

30 Têm todos dons de curar? Falam todos 
em outras línguas? Interpretam-nas todos? 

30Hvort hafa allir hlotið lækningagáfu? 
Hvort tala allir tungum? Hvort útlista allir 
tungutal? 

31 Entretanto, procurai, com zelo, os 
melhores dons.  31Nei, sækist heldur eftir náðargáfunum, 

þeim hinum meiri. Og nú bendi ég yður á 
enn þá miklu ágætari leið. 

O amor é o dom supremo 

E eu passo a mostrar-vos ainda um 
caminho sobremodo excelente. 
 Kærleikurinn mestur  

1 Coríntios 13 1 Korin 13 

1 Ainda que eu fale as línguas dos homens 
e dos anjos, se não tiver amor, serei como 

1 Þótt ég talaði tungum manna og engla, 
en hefði ekki kærleika, væri ég hljómandi 
málmur eða hvellandi bjalla. 
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o bronze que soa ou como o címbalo que 
retine. 
2 Ainda que eu tenha o dom de profetizar 
e conheça todos os mistérios e toda a 
ciência; ainda que eu tenha tamanha fé, a 
ponto de transportar montes, se não tiver 
amor, nada serei. 

2 Og þótt ég hefði spádómsgáfu og vissi 
alla leyndardóma og ætti alla þekking, og 
þótt ég hefði svo takmarkalausa trú, að 
færa mætti fjöll úr stað, en hefði ekki 
kærleika, væri ég ekki neitt. 

3 E ainda que eu distribua todos os meus 
bens entre os pobres e ainda que entregue 
o meu próprio corpo para ser queimado, 
se não tiver amor, nada disso me 
aproveitará. 

3 Og þótt ég deildi út öllum eigum mínum, 
og þótt ég framseldi líkama minn, til þess 
að verða brenndur, en hefði ekki kærleika, 
væri ég engu bættari. 

4 O amor é paciente, é benigno; o amor 
não arde em ciúmes, não se ufana, não se 
ensoberbece, 

4 Kærleikurinn er langlyndur, hann er 
góðviljaður. Kærleikurinn öfundar ekki. 
Kærleikurinn er ekki raupsamur, hreykir 
sér ekki upp. 

5 não se conduz inconvenientemente, não 
procura os seus interesses, não se 
exaspera, não se ressente do mal; 

5 Hann hegðar sér ekki ósæmilega, leitar 
ekki síns eigin, hann reiðist ekki, er ekki 
langrækinn. 

6 não se alegra com a injustiça, mas 
regozija-se com a verdade; 

6 Hann gleðst ekki yfir óréttvísinni, en 
samgleðst sannleikanum. 

7 tudo sofre, tudo crê, tudo espera, tudo 
suporta. 

7 Hann breiðir yfir allt, trúir öllu, vonar 
allt, umber allt. 

8 O amor jamais acaba; mas, havendo 
profecias, desaparecerão; havendo 
línguas, cessarão; havendo ciência, 
passará; 

8 Kærleikurinn fellur aldrei úr gildi. En 
spádómsgáfur, þær munu líða undir lok, 
og tungur, þær munu þagna, og þekking, 
hún mun líða undir lok. 

9 porque, em parte, conhecemos e, em 
parte, profetizamos. 

9 Því að þekking vor er í molum og 
spádómur vor er í molum. 

10 Quando, porém, vier o que é perfeito, 
então, o que é em parte será aniquilado. 

10 En þegar hið fullkomna kemur, þá líður 
það undir lok, sem er í molum. 

11 Quando eu era menino, falava como 
menino, sentia como menino, pensava 
como menino; quando cheguei a ser 

11 Þegar ég var barn, talaði ég eins og 
barn, hugsaði eins og barn og ályktaði eins 
og barn. En þegar ég var orðinn fulltíða 
maður, lagði ég niður barnaskapinn. 
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homem, desisti das coisas próprias de 
menino. 

12 Porque, agora, vemos como em espelho, 
obscuramente; então, veremos face a face. 
Agora, conheço em parte; então, 
conhecerei como também sou conhecido. 

12 Nú sjáum vér svo sem í skuggsjá, í 
ráðgátu, en þá munum vér sjá augliti til 
auglitis. Nú er þekking mín í molum, en þá 
mun ég gjörþekkja, eins og ég er sjálfur 
gjörþekktur orðinn. 

13 Agora, pois, permanecem a fé, a 
esperança e o amor, estes três; porém o 
maior destes é o amor. 

13 En nú varir trú, von og kærleikur, þetta 
þrennt, en þeirra er kærleikurinn mestur. 

1 Coríntios 14 Allt með reglu  

O dom de profecia é superior ao de línguas 1 Korin 14 

1 Segui o amor e procurai, com zelo, os 
dons espirituais, mas principalmente que 
profetizeis. 

1Keppið eftir kærleikanum. Sækist eftir 
gáfum andans, en einkum eftir 
spádómsgáfu. 

2 Pois quem fala em outra língua não fala 
a homens, senão a Deus, visto que 
ninguém o entende, e em espírito fala 
mistérios. 

2Því að sá, sem talar tungum, talar ekki við 
menn, heldur við Guð. Enginn skilur hann, 
í anda talar hann leyndardóma. 

3 Mas o que profetiza fala aos homens, 
edificando, exortando e consolando. 

3En spámaðurinn talar til manna, þeim til 
uppbyggingar, áminningar og huggunar. 

4 O que fala em outra língua a si mesmo se 
edifica, mas o que profetiza edifica a 
igreja. 

4Sá, sem talar tungum, byggir upp sjálfan 
sig, en spámaðurinn byggir upp 
söfnuðinn. 

5 Eu quisera que vós todos falásseis em 
outras línguas; muito mais, porém, que 
profetizásseis; pois quem profetiza é 
superior ao que fala em outras línguas, 
salvo se as interpretar, para que a igreja 
receba edificação. 

5Ég vildi að þér töluðuð allir tungum, en 
þó enn meir, að þér hefðuð spádómsgáfu. 
Það er meira vert en að tala tungum, nema 
það sé útlagt, til þess að söfnuðurinn hljóti 
uppbygging. 

6 Agora, porém, irmãos, se eu for ter 
convosco falando em outras línguas, em 
que vos aproveitarei, se vos não falar por 

6Hvað mundi ég gagna yður, bræður, ef ég 
nú kæmi til yðar og talaði tungum, en 
flytti yður ekki opinberun eða þekkingu 
eða spádóm eða kenningu? 
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meio de revelação, ou de ciência, ou de 
profecia, ou de doutrina? 

7 É assim que instrumentos inanimados, 
como a flauta ou a cítara, quando emitem 
sons, se não os derem bem distintos, como 
se reconhecerá o que se toca na flauta ou 
cítara? 

7Jafnvel hinir dauðu hlutir, sem gefa hljóð 
frá sér, hvort heldur er pípa eða harpa, - ef 
þær gefa ekki mismunandi hljóð frá sér, 
hvernig ætti þá að skiljast það, sem leikið 
er á pípuna eða hörpuna? 

8 Pois também se a trombeta der som 
incerto, quem se preparará para a 
batalha? 

8Gefi lúðurinn óskilmerkilegt hljóð, hver 
býr sig þá til bardaga? 

9 Assim, vós, se, com a língua, não 
disserdes palavra compreensível, como se 
entenderá o que dizeis? Porque estareis 
como se falásseis ao ar. 

9Svo er og um yður: Ef þér mælið ekki með 
tungu yðar fram skilmerkileg orð, hvernig 
verður það þá skilið, sem talað er? Því að 
þér talið þá út í bláinn. 

10 Há, sem dúvida, muitos tipos de vozes 
no mundo; nenhum deles, contudo, sem 
sentido. 

10Hversu margar tegundir tungumála, sem 
kunna að vera til í heiminum, ekkert 
þeirra er þó málleysa. 

11 Se eu, pois, ignorar a significação da 
voz, serei estrangeiro para aquele que fala; 
e ele, estrangeiro para mim. 

11Ef ég nú þekki ekki merkingu málsins, 
verð ég sem útlendingur fyrir þeim, sem 
talar, og hann útlendingur fyrir mér. 

12 Assim, também vós, visto que desejais 
dons espirituais, procurai progredir, para 
a edificação da igreja. 

12Eins er um yður. Fyrst þér sækist eftir 
gáfum andans, leitist þá við að vera 
auðugir að þeim, söfnuðinum til 
uppbyggingar. 

13 Pelo que, o que fala em outra língua 
deve orar para que a possa interpretar. 

13Biðji því sá, er talar tungum, um að geta 
útlagt. 

14 Porque, se eu orar em outra língua, o 
meu espírito ora de fato, mas a minha 
mente fica infrutífera. 

14Því að ef ég biðst fyrir með tungum, þá 
biður andi minn, en skilningur minn ber 
engan ávöxt. 

15 Que farei, pois? Orarei com o espírito, 
mas também orarei com a mente; cantarei 
com o espírito, mas também cantarei com 
a mente. 

15Hvernig er því þá farið? Ég vil biðja með 
anda, en ég vil einnig biðja með skilningi. 
Ég vil lofsyngja með anda, en ég vil einnig 
lofsyngja með skilningi. 

16 E, se tu bendisseres apenas em espírito, 
como dirá o indouto o amém depois da tua 

16Því ef þú vegsamar með anda, hvernig á 
þá sá, er skipar sess hins fáfróða, að segja 
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ação de graças? Visto que não entende o 
que dizes; 

amen við þakkargjörð þinni, þar sem hann 
veit ekki, hvað þú ert að segja? 

17 porque tu, de fato, dás bem as graças, 
mas o outro não é edificado. 

17Að vísu getur þakkargjörð þín verið 
fögur, en hinn uppbyggist ekki. 

18 Dou graças a Deus, porque falo em 
outras línguas mais do que todos vós. 

18Ég þakka Guði, að ég tala tungum öllum 
yður fremur, 

19 Contudo, prefiro falar na igreja cinco 
palavras com o meu entendimento, para 
instruir outros, a falar dez mil palavras em 
outra língua. 

19en á safnaðarsamkomu vil ég heldur tala 
fimm orð með skilningi mínum, til þess að 
ég geti frætt aðra, en tíu þúsund orð með 
tungum. 

Os dons em face dos visitantes na igreja  
20 Irmãos, não sejais meninos no juízo; na 
malícia, sim, sede crianças; quanto ao 
juízo, sede homens amadurecidos. 

20Bræður, verið ekki börn í dómgreind, 
heldur sem ungbörn í illskunni, en 
fullorðnir í dómgreind. 

21 Na lei está escrito: Falarei a este povo 
por homens de outras línguas e por lábios 
de outros povos, e nem assim me ouvirão, 
diz o SENHOR. 

21Í lögmálinu er ritað: Með annarlegu 
tungutaki og annarlegum vörum mun ég 
tala til lýðs þessa, og eigi að heldur munu 
þeir heyra mig, segir Drottinn. 

22 De sorte que as línguas constituem um 
sinal não para os crentes, mas para os 
incrédulos; mas a profecia não é para os 
incrédulos, e sim para os que crêem. 

22Þannig er þá tungutalið til tákns, ekki 
þeim sem trúa, heldur hinum vantrúuðu. 
En spámannlega gáfan er ekki til tákns 
fyrir hina vantrúuðu, heldur þá sem trúa. 

23 Se, pois, toda a igreja se reunir no 
mesmo lugar, e todos se puserem a falar 
em outras línguas, no caso de entrarem 
indoutos ou incrédulos, não dirão, 
porventura, que estais loucos? 

23Ef nú allur söfnuðurinn kæmi saman og 
allir töluðu tungum, og inn kæmu fáfróðir 
menn eða vantrúaðir, mundu þeir þá ekki 
segja: "Þér eruð óðir"? 

24 Porém, se todos profetizarem, e entrar 
algum incrédulo ou indouto, é ele por 
todos convencido e por todos julgado; 

24En ef allir töluðu af spámannlegri gáfu, 
og inn kæmi einhver vantrúaður eða 
fáfróður þá sannfærðist hann og dæmdist 
af öllum. 

25 tornam-se-lhe manifestos os segredos do 
coração, e, assim, prostrando-se com a 
face em terra, adorará a Deus, 
testemunhando que Deus está, de fato, no 
meio de vós. 

25Leyndardómar hjarta hans verða 
opinberir, og hann fellur fram á ásjónu 
sína og tilbiður Guð og lýsir því yfir, að 
Guð er sannarlega hjá yður. 
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A necessidade de ordem no culto Þegar þér komið saman 

26 Que fazer, pois, irmãos? Quando vos 
reunis, um tem salmo, outro, doutrina, 
este traz revelação, aquele, outra língua, e 
ainda outro, interpretação. Seja tudo feito 
para edificação. 

26Hvernig er það þá, bræður? Þegar þér 
komið saman, þá hefur hver sitt fram að 
færa: Sálm, kenningu, opinberun, 
tungutal, útlistun. Allt skal miða til 
uppbyggingar. 

27 No caso de alguém falar em outra 
língua, que não sejam mais do que dois ou 
quando muito três, e isto sucessivamente, 
e haja quem interprete. 

27Séu einhverjir, sem tala tungum, mega 
þeir vera tveir eða í mesta lagi þrír, hver á 
eftir öðrum, og einn útlisti. 

28 Mas, não havendo intérprete, fique 
calado na igreja, falando consigo mesmo e 
com Deus. 

28En ef ekki er neinn til að útlista, þá þegi 
sá á safnaðarsamkomunni, sem talar 
tungum, en tali við sjálfan sig og við Guð. 

29 Tratando-se de profetas, falem apenas 
dois ou três, e os outros julguem. 

29En spámenn tali tveir eða þrír og hinir 
skulu dæma um. 

30 Se, porém, vier revelação a outrem que 
esteja assentado, cale-se o primeiro. 

30Fái einhver annar, sem þar situr, 
opinberun, þá þagni hinn fyrri. 

31 Porque todos podereis profetizar, um 
após outro, para todos aprenderem e 
serem consolados. 

31Því að þér getið allir, hver á eftir öðrum, 
talað af spámannlegri andagift, til þess að 
allir hljóti fræðslu og uppörvun. 

32 Os espíritos dos profetas estão sujeitos 
aos próprios profetas; 

32Andar spámanna eru spámönnum 
undirgefnir, 

33 porque Deus não é de confusão, e sim 
de paz. Como em todas as igrejas dos 
santos, 

33því að Guð er ekki Guð truflunarinnar, 
heldur friðarins. Eins og í öllum söfnuðum 
hinna heilögu 

34 conservem-se as mulheres caladas nas 
igrejas, porque não lhes é permitido falar; 
mas estejam submissas como também a lei 
o determina. 

34skulu konur þegja á 
safnaðarsamkomunum, því að ekki er 
þeim leyft að tala, heldur skulu þær vera 
undirgefnar, eins og líka lögmálið segir. 

35 Se, porém, querem aprender alguma 
coisa, interroguem, em casa, a seu próprio 
marido; porque para a mulher é 
vergonhoso falar na igreja. 

35En ef þær vilja fræðast um eitthvað, þá 
skulu þær spyrja eiginmenn sína heima. 
Því að það er ósæmilegt fyrir konu að tala 
á safnaðarsamkomu. 

36 Porventura, a palavra de Deus se 
originou no meio de vós ou veio ela 
exclusivamente para vós outros? 

36Eða er Guðs orð frá yður komið? Eða er 
það komið til yðar einna? 



3246 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

37 Se alguém se considera profeta ou 
espiritual, reconheça ser mandamento do 
SENHOR o que vos escrevo. 

37Ef nokkur þykist spámaður vera eða 
gæddur gáfum andans, hann skynji, að 
það, sem ég skrifa yður, er boðorð 
Drottins. 

38 E, se alguém o ignorar, será ignorado. 
38Vilji einhver ekki við það kannast, þá 
verður ekki við hann kannast. 

39 Portanto, meus irmãos, procurai com 
zelo o dom de profetizar e não proibais o 
falar em outras línguas. 

39Þess vegna, bræður mínir, sækist eftir 
spádómsgáfunni og aftrið því ekki, að 
talað sé tungum. 

40 Tudo, porém, seja feito com decência e 
ordem. 

40En allt fari sómasamlega fram og með 
reglu.  

1 Coríntios 15 Boðað fyrst og fremst  

A ressurreição de Cristo, penhor da nossa 
ressurreição 1 Korin 15 

1 Irmãos, venho lembrar-vos o evangelho 
que vos anunciei, o qual recebestes e no 
qual ainda perseverais; 

1Ég minni yður, bræður, á fagnaðarerindi 
það, sem ég boðaði yður, sem þér og 
veittuð viðtöku og þér einnig standið 
stöðugir í. 

2 por ele também sois salvos, se retiverdes 
a palavra tal como vo-la preguei, a menos 
que tenhais crido em vão. 

2Fyrir það verðið þér og hólpnir ef þér 
haldið fast við orðið, fagnaðarerindið, sem 
ég boðaði yður, og hafið ekki ófyrirsynju 
trúna tekið. 

3 Antes de tudo, vos entreguei o que 
também recebi: que Cristo morreu pelos 
nossos pecados, segundo as Escrituras, 

3Því það kenndi ég yður fyrst og fremst, 
sem ég einnig hef meðtekið, að Kristur dó 
vegna vorra synda samkvæmt 
ritningunum, 

4 e que foi sepultado e ressuscitou ao 
terceiro dia, segundo as Escrituras. 

4að hann var grafinn, að hann reis upp á 
þriðja degi samkvæmt ritningunum 

5 E apareceu a Cefas e, depois, aos doze. 5og að hann birtist Kefasi, síðan þeim tólf. 
6 Depois, foi visto por mais de quinhentos 
irmãos de uma só vez, dos quais a maioria 
sobrevive até agora; porém alguns já 
dormem. 

6Því næst birtist hann meira en fimm 
hundruð bræðrum í einu, sem flestir eru á 
lífi allt til þessa, en nokkrir eru sofnaðir. 

7 Depois, foi visto por Tiago, mais tarde, 
por todos os apóstolos 

7Síðan birtist hann Jakobi, því næst 
postulunum öllum. 
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8 e, afinal, depois de todos, foi visto 
também por mim, como por um nascido 
fora de tempo. 

8En síðast allra birtist hann einnig mér, 
eins og ótímaburði. 

9 Porque eu sou o menor dos apóstolos, 
que mesmo não sou digno de ser chamado 
apóstolo, pois persegui a igreja de Deus. 

9Því ég er sístur postulanna og er ekki þess 
verður að kallast postuli, með því að ég 
ofsótti söfnuð Guðs. 

10 Mas, pela graça de Deus, sou o que sou; 
e a sua graça, que me foi concedida, não 
se tornou vã; antes, trabalhei muito mais 
do que todos eles; todavia, não eu, mas a 
graça de Deus comigo. 

10En af Guðs náð er ég það sem ég er, og 
náð hans við mig hefur ekki orðið til 
ónýtis, heldur hef ég erfiðað meira en þeir 
allir, þó ekki ég, heldur náð Guðs, sem 
með mér er. 

11 Portanto, seja eu ou sejam eles, assim 
pregamos e assim crestes. 

11Hvort sem það því er ég eða þeir, þá 
prédikum vér þannig, og þannig hafið þér 
trúna tekið.  

 Afleiðing upprisu Krists 

12 Ora, se é corrente pregar-se que Cristo 
ressuscitou dentre os mortos, como, pois, 
afirmam alguns dentre vós que não há 
ressurreição de mortos? 

12En ef nú er prédikað, að Kristur sé 
upprisinn frá dauðum, hvernig geta þá 
nokkrir yðar sagt, að dauðir rísi ekki upp? 

13 E, se não há ressurreição de mortos, 
então, Cristo não ressuscitou. 

13Ef ekki er til upprisa dauðra, þá er 
Kristur ekki heldur upprisinn. 

14 E, se Cristo não ressuscitou, é vã a nossa 
pregação, e vã, a vossa fé; 

14En ef Kristur er ekki upprisinn, þá er 
ónýt prédikun vor, ónýt líka trú yðar. 

15 e somos tidos por falsas testemunhas de 
Deus, porque temos asseverado contra 
Deus que ele ressuscitou a Cristo, ao qual 
ele não ressuscitou, se é certo que os 
mortos não ressuscitam. 

15Vér reynumst þá vera ljúgvottar um 
Guð, þar eð vér höfum vitnað um Guð, að 
hann hafi uppvakið Krist, sem hann hefur 
ekki uppvakið, svo framarlega sem dauðir 
rísa ekki upp. 

16 Porque, se os mortos não ressuscitam, 
também Cristo não ressuscitou. 

16Því að ef dauðir rísa ekki upp, er Kristur 
ekki heldur upprisinn. 

17 E, se Cristo não ressuscitou, é vã a vossa 
fé, e ainda permaneceis nos vossos 
pecados. 

17En ef Kristur er ekki upprisinn, er trú 
yðar fánýt, þér eruð þá enn í syndum yðar, 

18 E ainda mais: os que dormiram em 
Cristo pereceram. 

18og þá eru einnig þeir, sem sofnaðir eru í 
trú á Krist, glataðir. 
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19 Se a nossa esperança em Cristo se limita 
apenas a esta vida, somos os mais infelizes 
de todos os homens. 

19Ef von vor til Krists nær aðeins til þessa 
lífs, þá erum vér aumkunarverðastir allra 
manna. 

Cristo, as primícias dos que dormem  
20 Mas, de fato, Cristo ressuscitou dentre 
os mortos, sendo ele as primícias dos que 
dormem. 

20En nú er Kristur upprisinn frá dauðum 
sem frumgróði þeirra, sem sofnaðir eru. 

21 Visto que a morte veio por um homem, 
também por um homem veio a 
ressurreição dos mortos. 

21Því að þar eð dauðinn kom fyrir mann, 
kemur og upprisa dauðra fyrir mann. 

22 Porque, assim como, em Adão, todos 
morrem, assim também todos serão 
vivificados em Cristo. 

22Því að eins og allir deyja fyrir samband 
sitt við Adam, svo munu allir lífgaðir 
verða fyrir samfélag sitt við Krist. 

23 Cada um, porém, por sua própria 
ordem: Cristo, as primícias; depois, os que 
são de Cristo, na sua vinda. 

23En sérhver í sinni röð: Kristur sem 
frumgróðinn, því næst, við komu hans, 
þeir sem honum tilheyra. 

24 E, então, virá o fim, quando ele entregar 
o reino ao Deus e Pai, quando houver 
destruído todo principado, bem como toda 
potestade e poder. 

24Síðan kemur endirinn, er hann selur 
ríkið Guði föður í hendur, er hann hefur 
að engu gjört sérhverja tign, sérhvert veldi 
og kraft. 

25 Porque convém que ele reine até que 
haja posto todos os inimigos debaixo dos 
pés. 

25Því að honum ber að ríkja, uns hann 
leggur alla fjendurna undir fætur hans. 

26 O último inimigo a ser destruído é a 
morte. 

26Dauðinn er síðasti óvinurinn, sem verður 
að engu gjörður. 

27 Porque todas as coisas sujeitou debaixo 
dos pés. E, quando diz que todas as coisas 
lhe estão sujeitas, certamente, exclui 
aquele que tudo lhe subordinou. 

27"Allt hefur hann lagt undir fætur 
honum." Þegar stendur, að allt hafi verið 
lagt undir hann, er augljóst, að sá er undan 
skilinn, sem lagði allt undir hann. 

28 Quando, porém, todas as coisas lhe 
estiverem sujeitas, então, o próprio Filho 
também se sujeitará àquele que todas as 
coisas lhe sujeitou, para que Deus seja 
tudo em todos. 

28En þegar allt hefur verið lagt undir hann, 
þá mun og sonurinn sjálfur leggja sig 
undir þann, er lagði alla hluti undir hann, 
til þess að Guð sé allt í öllu. 

A ressurreição em relação à vida prática  
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29 Doutra maneira, que farão os que se 
batizam por causa dos mortos? Se, 
absolutamente, os mortos não 
ressuscitam, por que se batizam por causa 
deles? 

29Til hvers eru menn annars að láta skírast 
fyrir hina dánu? Ef dauðir menn rísa alls 
ekki upp, hvers vegna láta menn þá skíra 
sig fyrir þá? 

30 E por que também nós nos expomos a 
perigos a toda hora? 

30Hvers vegna erum vér líka að stofna oss 
í hættu hverja stund? 

31 Dia após dia, morro! Eu o protesto, 
irmãos, pela glória que tenho em vós 
outros, em Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

31Svo sannarlega, bræður, sem ég get 
hrósað mér af yður í Kristi Jesú, Drottni 
vorum: Á degi hverjum vofir dauðinn yfir 
mér. 

32 Se, como homem, lutei em Éfeso com 
feras, que me aproveita isso? Se os mortos 
não ressuscitam, comamos e bebamos, que 
amanhã morreremos. 

32Hafi ég eingöngu að hætti manna barist 
við villidýr í Efesus, hvaða gagn hefði ég 
þá af því? Ef dauðir rísa ekki upp, etum þá 
og drekkum, því að á morgun deyjum vér! 

33 Não vos enganeis: as más conversações 
corrompem os bons costumes. 

33Villist ekki. Vondur félagsskapur spillir 
góðum siðum. 

34 Tornai-vos à sobriedade, como é justo, 
e não pequeis; porque alguns ainda não 
têm conhecimento de Deus; isto digo para 
vergonha vossa. 

34Vaknið fyrir alvöru og syndgið ekki. 
Nokkrir hafa enga þekkingu á Guði. Yður 
til blygðunar segi ég það. 

Os ressuscitados terão corpo Hvernig rísa dauðir upp? 

35 Mas alguém dirá: Como ressuscitam os 
mortos? E em que corpo vêm? 

35En nú kynni einhver að segja: "Hvernig 
rísa dauðir upp? Hvaða líkama hafa þeir, 
þegar þeir koma?" 

36 Insensato! O que semeias não nasce, se 
primeiro não morrer; 

36Þú óvitri maður! Það sem þú sáir lifnar 
ekki aftur nema það deyi. 

37 e, quando semeias, não semeias o corpo 
que há de ser, mas o simples grão, como 
de trigo ou de qualquer outra semente. 

37Og er þú sáir, þá er það ekki sú jurt, er 
vex upp síðar, sem þú sáir, heldur bert 
frækornið, hvort sem það nú heldur er 
hveitikorn eða annað fræ. 

38 Mas Deus lhe dá corpo como lhe 
aprouve dar e a cada uma das sementes, o 
seu corpo apropriado. 

38En Guð gefur því líkama eftir vild sinni 
og hverri sæðistegund sinn líkama. 
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39 Nem toda carne é a mesma; porém uma 
é a carne dos homens, outra, a dos 
animais, outra, a das aves, e outra, a dos 
peixes. 

39Ekki eru allir líkamir eins, heldur hafa 
mennirnir einn, kvikféð annan, fuglarnir 
einn og fiskarnir annan. 

40 Também há corpos celestiais e corpos 
terrestres; e, sem dúvida, uma é a glória 
dos celestiais, e outra, a dos terrestres. 

40Til eru himneskir líkamir og jarðneskir 
líkamir. En vegsemd hinna himnesku er 
eitt og hinna jarðnesku annað. 

41 Uma é a glória do sol, outra, a glória da 
lua, e outra, a das estrelas; porque até 
entre estrela e estrela há diferenças de 
esplendor. 

41Eitt er ljómi sólarinnar og annað ljómi 
tunglsins og annað ljómi stjarnanna, því 
að stjarna ber af stjörnu í ljóma. 

42 Pois assim também é a ressurreição dos 
mortos. Semeia-se o corpo na corrupção, 
ressuscita na incorrupção. Semeia-se em 
desonra, ressuscita em glória. 

42Þannig er og um upprisu dauðra. Sáð er 
forgengilegu, en upp rís óforgengilegt. 

43 Semeia-se em fraqueza, ressuscita em 
poder. 

43Sáð er í vansæmd, en upp rís í vegsemd. 
Sáð er í veikleika, en upp rís í styrkleika. 

44 Semeia-se corpo natural, ressuscita 
corpo espiritual. Se há corpo natural, há 
também corpo espiritual. 

44Sáð er jarðneskum líkama, en upp rís 
andlegur líkami. Ef jarðneskur líkami er 
til, þá er og til andlegur líkami. 

45 Pois assim está escrito: O primeiro 
homem, Adão, foi feito alma vivente. O 
último Adão, porém, é espírito vivificante. 

45Þannig er og ritað: "Hinn fyrsti maður, 
Adam, varð að lifandi sál," hinn síðari 
Adam að lífgandi anda. 

46 Mas não é primeiro o espiritual, e sim o 
natural; depois, o espiritual. 

46En hið andlega kemur ekki fyrst, heldur 
hið jarðneska, því næst hið andlega. 

47 O primeiro homem, formado da terra, é 
terreno; o segundo homem é do céu. 

47Hinn fyrsti maður er frá jörðu, 
jarðneskur, hinn annar maður er frá 
himni. 

48 Como foi o primeiro homem, o terreno, 
tais são também os demais homens 
terrenos; e, como é o homem celestial, tais 
também os celestiais. 

48Eins og hinn jarðneski var, þannig eru og 
hinir jarðnesku og eins og hinn himneski, 
þannig eru og hinir himnesku. 

49 E, assim como trouxemos a imagem do 
que é terreno, devemos trazer também a 
imagem do celestial. 

49Og eins og vér höfum borið mynd hins 
jarðneska, munum vér einnig bera mynd 
hins himneska. 

Os vivos serão transformados  
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50 Isto afirmo, irmãos, que a carne e o 
sangue não podem herdar o reino de Deus, 
nem a corrupção herdar a incorrupção. 

50En það segi ég, bræður, að hold og blóð 
getur eigi erft Guðs ríki, eigi erfir heldur 
hið forgengilega óforgengileikann. 

51 Eis que vos digo um mistério: nem todos 
dormiremos, mas transformados seremos 
todos, 

51Sjá, ég segi yður leyndardóm: Vér 
munum ekki allir sofna, en allir munum 
vér umbreytast 

52 num momento, num abrir e fechar de 
olhos, ao ressoar da última trombeta. A 
trombeta soará, os mortos ressuscitarão 
incorruptíveis, e nós seremos 
transformados. 

52í einni svipan, á einu augabragði, við 
hinn síðasta lúður. Því lúðurinn mun gjalla 
og þá munu hinir dauðu upp rísa 
óforgengilegir, og vér munum umbreytast. 

53 Porque é necessário que este corpo 
corruptível se revista da 
incorruptibilidade, e que o corpo mortal se 
revista da imortalidade. 

53Þetta forgengilega á að íklæðast 
óforgengileikanum og þetta dauðlega að 
íklæðast ódauðleikanum. 

54 E, quando este corpo corruptível se 
revestir de incorruptibilidade, e o que é 
mortal se revestir de imortalidade, então, 
se cumprirá a palavra que está escrita: 
Tragada foi a morte pela vitória. 

54En þegar hið forgengilega íklæðist 
óforgengileikanum og hið dauðlega 
ódauðleikanum, þá mun rætast orð það, 
sem ritað er: Dauðinn er uppsvelgdur í 
sigur. 

55 Onde está, ó morte, a tua vitória? Onde 
está, ó morte, o teu aguilhão? 

55 Dauði, hvar er sigur þinn? Dauði, hvar 
er broddur þinn? 

56 O aguilhão da morte é o pecado, e a 
força do pecado é a lei. 

56En syndin er broddur dauðans og 
lögmálið afl syndarinnar. 

57 Graças a Deus, que nos dá a vitória por 
intermédio de nosso SENHOR Jesus 
Cristo. 

57Guði séu þakkir, sem gefur oss sigurinn 
fyrir Drottin vorn Jesú Krist! 

58 Portanto, meus amados irmãos, sede 
firmes, inabaláveis e sempre abundantes 
na obra do SENHOR, sabendo que, no 
SENHOR, o vosso trabalho não é vão. 

58Þess vegna, mínir elskuðu bræður, verið 
staðfastir, óbifanlegir, síauðugir í verki 
Drottins. Þér vitið að erfiði yðar er ekki 
árangurslaust í Drottni. 

1 Coríntios 16 Samskotin til safnaðarins í Jerúsalem  

Acerca da coleta para os necessitados da Judeia 1 Korin 16 
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1 Quanto à coleta para os santos, fazei vós 
também como ordenei às igrejas da 
Galácia. 

1En hvað snertir samskotin til hinna 
heilögu, þá skuluð einnig þér fara með þau 
eins og ég hef fyrirskipað söfnuðunum í 
Galatíu. 

2 No primeiro dia da semana, cada um de 
vós ponha de parte, em casa, conforme a 
sua prosperidade, e vá juntando, para que 
se não façam coletas quando eu for. 

2Hvern fyrsta dag vikunnar skal hver yðar 
leggja í sjóð heima hjá sér það, sem efni 
leyfa, til þess að ekki verði fyrst farið að 
efna til samskota, þegar ég kem. 

3 E, quando tiver chegado, enviarei, com 
cartas, para levarem as vossas dádivas a 
Jerusalém, aqueles que aprovardes. 

3En þegar ég svo kem, mun ég senda þá, 
sem þér teljið hæfa, með líknargjöf yðar til 
Jerúsalem, og skrifa með þeim. 

4 Se convier que eu também vá, eles irão 
comigo. 

4En ef betra þykir að ég fari líka, þá geta 
þeir orðið mér samferða. 

Os projetos de Paulo  
5 Irei ter convosco por ocasião da minha 
passagem pela Macedônia, porque devo 
percorrer a Macedônia. 

5Ég mun koma til yðar, er ég hef farið um 
Makedóníu, því að um Makedóníu legg ég 
leið mína. 

6 E bem pode ser que convosco me demore 
ou mesmo passe o inverno, para que me 
encaminheis nas viagens que eu tenha de 
fazer. 

6Ég mun ef til vill staldra við hjá yður, eða 
jafnvel dveljast vetrarlangt, til þess að þér 
getið búið ferð mína, hvert sem ég þá kann 
að fara. 

7 Porque não quero, agora, ver-vos apenas 
de passagem, pois espero permanecer 
convosco algum tempo, se o SENHOR o 
permitir. 

7Því að nú vil ég ekki sjá yður rétt í svip. 
Ég vona sem sé, ef Drottinn lofar, að 
standa við hjá yður nokkra stund. 

8 Ficarei, porém, em Éfeso até ao 
Pentecostes; 

8Ég stend við í Efesus allt til hvítasunnu, 

9 porque uma porta grande e oportuna 
para o trabalho se me abriu; e há muitos 
adversários. 

9því að mér hafa opnast þar víðar dyr og 
verkmiklar og andstæðingarnir eru 
margir. 

Acerca de Timóteo e Apolo  
10 E, se Timóteo for, vede que esteja sem 
receio entre vós, porque trabalha na obra 
do SENHOR, como também eu; 

10Ef Tímóteus kemur, þá sjáið til þess, að 
hann geti óttalaust hjá yður verið, því að 
hann starfar að verki Drottins eins og ég. 
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11 ninguém, pois, o despreze. Mas 
encaminhai-o em paz, para que venha ter 
comigo, visto que o espero com os irmãos. 

11Þess vegna lítilsvirði enginn hann, 
greiðið heldur ferð hans í friði, til þess að 
hann geti komist til mín. Því að ég vænti 
hans með bræðrunum. 

12 Acerca do irmão Apolo, muito lhe tenho 
recomendado que fosse ter convosco em 
companhia dos irmãos, mas de modo 
algum era a vontade dele ir agora; irá, 
porém, quando se lhe deparar boa 
oportunidade. 

12En hvað snertir bróður Apollós, þá hef ég 
mikillega hvatt hann til að verða 
bræðrunum samferða til yðar. En hann var 
alls ófáanlegur til að fara nú, en koma 
mun hann, er hentugleikar hans leyfa. 

As exortações finais Fyrirbænir og kveðjur 

13 Sede vigilantes, permanecei firmes na 
fé, portai-vos varonilmente, fortalecei-vos. 

13Vakið, standið stöðugir í trúnni, verið 
karlmannlegir og styrkir. 

14 Todos os vossos atos sejam feitos com 
amor. 

14Allt sé hjá yður í kærleika gjört. 
Estéfanas, Fortunato e Acaico  

15 E agora, irmãos, eu vos peço o seguinte 
(sabeis que a casa de Estéfanas são as 
primícias da Acaia e que se consagraram 
ao serviço dos santos): 

15Um eitt bið ég yður, bræður. Þér vitið að 
Stefanas og heimili hans er frumgróði 
Akkeu og að þeir hafa helgað sig þjónustu 
heilagra. 

16 que também vos sujeiteis a esses tais, 
como também a todo aquele que é 
cooperador e obreiro. 

16Sýnið slíkum mönnum undirgefni og 
hverjum þeim er starfar með og leggur á 
sig erfiði. 

17 Alegro-me com a vinda de Estéfanas, e 
de Fortunato, e de Acaico; porque estes 
supriram o que da vossa parte faltava. 

17Ég gleðst yfir návist þeirra Stefanasar, 
Fortúnatusar og Akkaíkusar, af því að þeir 
hafa bætt mér upp fjarvist yðar. 

18 Porque trouxeram refrigério ao meu 
espírito e ao vosso. Reconhecei, pois, a 
homens como estes. 

18Þeir hafa bæði glatt mig og yður. Hafið 
mætur á slíkum mönnum. 

Saudações e a bênção  
19 As igrejas da Ásia vos saúdam. No 
SENHOR, muito vos saúdam Áqüila e 
Priscila e, bem assim, a igreja que está na 
casa deles. 

19Söfnuðirnir í Asíu biðja að heilsa yður. 
Akvílas og Priska ásamt söfnuðinum í húsi 
þeirra biðja kærlega að heilsa yður í 
Drottins nafni. 

20 Todos os irmãos vos saúdam. Saudai-vos 
uns aos outros com ósculo santo. 

20Allir bræðurnir biðja að heilsa yður. 
Heilsið hver öðrum með heilögum kossi. 
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21 A saudação, escrevo-a eu, Paulo, de 
próprio punho. 

21Kveðjan er með eigin hendi minni, Páls. 

22 Se alguém não ama o SENHOR, seja 
anátema. Maranata! 

22Ef einhver elskar ekki Drottin, hann sé 
bölvaður. Marana ta! 

23 A graça do SENHOR Jesus seja 
convosco. 

23Náðin Drottins Jesú sé með yður. 

24 O meu amor seja com todos vós, em 
Cristo Jesus. 

24Kærleikur minn er með öllum yður í 
Kristi Jesú.  
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Segunda epístola de Paulo aos 
Coríntios 

Síðara Korintubréf 

2 Coríntios 1 Kveðja  

Prefácio e saudação 2 Korin 1 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus pela 
vontade de Deus, e o irmão Timóteo, à 
igreja de Deus que está em Corinto e a 
todos os santos em toda a Acaia, 

1Páll, að Guðs vilja postuli Krists Jesú, og 
Tímóteus, bróðir vor, heilsa söfnuði Guðs, 
sem er í Korintu, ásamt öllum heilögum, í 
gjörvallri Akkeu. 

2 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

2Náð sé með yður og friður frá Guði föður 
vorum og Drottni Jesú Kristi. 

Ação de graças de Paulo pelo conforto divino Lofgjörð 

3 Bendito seja o Deus e Pai de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, o Pai de 
misericórdias e Deus de toda consolação! 

3Lofaður sé Guð og faðir Drottins vors Jesú 
Krists, faðir miskunnsemdanna og Guð 
allrar huggunar, 

4 É ele que nos conforta em toda a nossa 
tribulação, para podermos consolar os que 
estiverem em qualquer angústia, com a 
consolação com que nós mesmos somos 
contemplados por Deus. 

4sem huggar oss í sérhverri þrenging vorri, 
svo að vér getum huggað alla aðra í 
þrengingum þeirra með þeirri huggun, 
sem vér höfum sjálfir af Guði hlotið. 

5 Porque, assim como os sofrimentos de 
Cristo se manifestam em grande medida a 
nosso favor, assim também a nossa 
consolação transborda por meio de Cristo. 

5Því að eins og þjáningar Krists koma í 
ríkum mæli yfir oss, þannig hljótum vér og 
huggun í ríkum mæli fyrir Krist. 

6 Mas, se somos atribulados, é para o vosso 
conforto e salvação; se somos confortados, 
é também para o vosso conforto, o qual se 
torna eficaz, suportando vós com 
paciência os mesmos sofrimentos que nós 
também padecemos. 

6En ef vér sætum þrengingum, þá er það 
yður til huggunar og hjálpræðis, og ef vér 
hljótum huggun, þá er það til þess að þér 
hljótið huggun og kraft til að standast þær 
þjáningar, sem vér einnig líðum. 

7 A nossa esperança a respeito de vós está 
firme, sabendo que, como sois 
participantes dos sofrimentos, assim o 
sereis da consolação. 

7Von vor um yður er staðföst. Vér vitum, 
að þér eigið hlut í huggun vorri eins og þér 
eigið hlut í þjáningum vorum. 
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8 Porque não queremos, irmãos, que 
ignoreis a natureza da tribulação que nos 
sobreveio na Ásia, porquanto foi acima 
das nossas forças, a ponto de 
desesperarmos até da própria vida. 

8Vér viljum ekki, bræður mínir, að yður sé 
ókunnugt um þrenging þá, sem vér urðum 
fyrir í Asíu. Vér vorum aðþrengdir langt 
um megn fram, svo að vér jafnvel 
örvæntum um lífið. 

9 Contudo, já em nós mesmos, tivemos a 
sentença de morte, para que não 
confiemos em nós, e sim no Deus que 
ressuscita os mortos; 

9Já, oss sýndist sjálfum, að vér hefðum 
þegar fengið vorn dauðadóm. Því að oss 
átti að lærast það að treysta ekki sjálfum 
oss, heldur Guði, sem uppvekur hina 
dauðu. 

10 o qual nos livrou e livrará de tão grande 
morte; em quem temos esperado que 
ainda continuará a livrar-nos, 

10Úr slíkri dauðans hættu frelsaði hann oss 
og mun frelsa oss. Til hans höfum vér sett 
von vora, að hann muni enn frelsa oss. 

11 ajudando-nos também vós, com as 
vossas orações a nosso favor, para que, por 
muitos, sejam dadas graças a nosso 
respeito, pelo benefício que nos foi 
concedido por meio de muitos. 

11Til þess getið þér og hjálpað með því að 
biðja fyrir oss. Þá munu margir þakka þá 
náðargjöf, sem oss er veitt að fyrirbæn 
margra. 

A sinceridade de Paulo Ferð frestað 

12 Porque a nossa glória é esta: o 
testemunho da nossa consciência, de que, 
com santidade e sinceridade de Deus, não 
com sabedoria humana, mas, na graça 
divina, temos vivido no mundo e mais 
especialmente para convosco. 

12Þetta er hrósun vor: Samviska vor vitnar 
um, að vér höfum lifað í heiminum, og 
sérstaklega hjá yður, í heilagleika og 
hreinleika, sem kemur frá Guði, ekki látið 
stjórnast af mannlegri speki, heldur af náð 
Guðs. 

13 Porque nenhuma outra coisa vos 
escrevemos, além das que ledes e bem 
compreendeis; e espero que o 
compreendereis de todo, 

13Vér skrifum yður ekki annað en það, sem 
þér getið lesið og skilið. Ég vona, að þér 
munið til fulls skilja það, 

14 como também já em parte nos 
compreendestes, que somos a vossa glória, 
como igualmente sois a nossa no Dia de 
Jesus, nosso SENHOR. 

14sem yður er að nokkru ljóst, að þér getið 
miklast af oss eins og vér af yður á degi 
Drottins vors Jesú. 

Paulo explica a sua demora em ir a Corinto  
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15 Com esta confiança, resolvi ir, primeiro, 
encontrar-me convosco, para que tivésseis 
um segundo benefício; 

15Í þessu trausti var það ásetningur minn 
að koma fyrst til yðar, til þess að þér 
skylduð verða tvöfaldrar gleði aðnjótandi. 

16 e, por vosso intermédio, passar à 
Macedônia, e da Macedônia voltar a 
encontrar-me convosco, e ser 
encaminhado por vós para a Judéia. 

16Ég hugðist bæði koma við hjá yður á 
leiðinni til Makedóníu og aftur á leiðinni 
þaðan og láta yður búa ferð mína til 
Júdeu. 

17 Ora, determinando isto, terei, 
porventura, agido com leviandade? Ou, ao 
deliberar, acaso delibero segundo a carne, 
de sorte que haja em mim, 
simultaneamente, o sim e o não? 

17Var það nú svo mikið hverflyndi af mér, 
er ég afréð þetta? Eða ræð ég ráðum 
mínum að hætti heimsins, svo að hjá mér 
sé "já, já" sama og "nei, nei"? 

18 Antes, como Deus é fiel, a nossa palavra 
para convosco não é sim e não. 

18Svo sannarlega sem Guð er trúr: Það, 
sem vér segjum yður, er ekki bæði já og 
nei. 

19 Porque o Filho de Deus, Cristo Jesus, 
que foi, por nosso intermédio, anunciado 
entre vós, isto é, por mim, e Silvano, e 
Timóteo, não foi sim e não; mas sempre 
nele houve o sim. 

19Sonur Guðs, Jesús Kristur, sem vér 
höfum prédikað á meðal yðar, ég, Silvanus 
og Tímóteus, var ekki bæði "já" og "nei", 
heldur er allt í honum "já". 

20 Porque quantas são as promessas de 
Deus, tantas têm nele o sim; porquanto 
também por ele é o amém para glória de 
Deus, por nosso intermédio. 

20Því að svo mörg sem fyrirheit Guðs eru, 
þá er játun þeirra í honum. Þess vegna 
segjum vér og fyrir hann amen Guði til 
dýrðar. 

21 Mas aquele que nos confirma convosco 
em Cristo e nos ungiu é Deus, 

21Það er Guð, sem gjörir oss ásamt yður 
staðfasta í Kristi og hefur smurt oss. 

22 que também nos selou e nos deu o 
penhor do Espírito em nosso coração. 

22Hann hefur sett innsigli sitt á oss og gefið 
oss anda sinn sem pant í hjörtum vorum. 

23 Eu, porém, por minha vida, tomo a Deus 
por testemunha de que, para vos poupar, 
não tornei ainda a Corinto; 

23Ég kalla Guð til vitnis og legg líf mitt við, 
að það er af hlífð við yður, að ég hef enn 
þá ekki komið til Korintu. 

24 não que tenhamos domínio sobre a 
vossa fé, mas porque somos cooperadores 
de vossa alegria; porquanto, pela fé, já 
estais firmados. 

24Ekki svo að skilja, að vér viljum drottna 
yfir trú yðar, heldur erum vér 
samverkamenn að gleði yðar. Því að í 
trúnni standið þér.  
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2 Coríntios 2 2 Korin 2 

1 Isto deliberei por mim mesmo: não voltar 
a encontrar-me convosco em tristeza. 

1En það ásetti ég mér, að koma ekki aftur 
til yðar með hryggð. 

2 Porque, se eu vos entristeço, quem me 
alegrará, senão aquele que está 
entristecido por mim mesmo? 

2Ef ég hryggi yður, hver er þá sá sem 
gleður mig? Sá sem ég er að hryggja? 

3 E isto escrevi para que, quando for, não 
tenha tristeza da parte daqueles que 
deveriam alegrar-me, confiando em todos 
vós de que a minha alegria é também a 
vossa. 

3Ég skrifaði einmitt þetta til þess að þeir, 
sem áttu að gleðja mig, skyldu ekki 
hryggja mig, er ég kæmi. Ég hef það traust 
til yðar allra, að gleði mín sé gleði yðar 
allra. 

4 Porque, no meio de muitos sofrimentos e 
angústias de coração, vos escrevi, com 
muitas lágrimas, não para que ficásseis 
entristecidos, mas para que conhecêsseis o 
amor que vos consagro em grande medida. 

4Af mikilli þrengingu og hjartans trega 
skrifaði ég yður með mörgum tárum, ekki 
til þess að þér skylduð hryggjast, heldur til 
þess að þér skylduð komast að raun um 
þann kærleika, sem ég ber til yðar í svo 
ríkum mæli. 

O penitente deve ser readmitido na igreja Fyrirgefning og huggun 

5 Ora, se alguém causou tristeza, não o fez 
apenas a mim, mas, para que eu não seja 
demasiadamente áspero, digo que em 
parte a todos vós; 

5En ef nokkur hefur orðið til þess að valda 
hryggð, þá hefur hann ekki hryggt mig, 
heldur að vissu leyti - að ég gjöri ekki enn 
meira úr því - hryggt yður alla. 

6 basta-lhe a punição pela maioria. 
6Nægileg er þeim manni refsing sú, sem 
hann hefur hlotið af yður allflestum. 

7 De modo que deveis, pelo contrário, 
perdoar-lhe e confortá-lo, para que não 
seja o mesmo consumido por excessiva 
tristeza. 

7Því ættuð þér nú öllu heldur að fyrirgefa 
honum og hugga hann til þess að hann 
sökkvi ekki niður í allt of mikla hryggð. 

8 Pelo que vos rogo que confirmeis para 
com ele o vosso amor. 

8Þess vegna bið ég yður að sýna honum 
kærleika í reynd. 

9 E foi por isso também que vos escrevi, 
para ter prova de que, em tudo, sois 
obedientes. 

9Því að í þeim tilgangi skrifaði ég yður, til 
þess að komast að raun um staðfestu yðar, 
hvort þér væruð hlýðnir í öllu. 

10 A quem perdoais alguma coisa, também 
eu perdôo; porque, de fato, o que tenho 

10En hverjum sem þér fyrirgefið, honum 
fyrirgef ég líka. Og það sem ég hef 
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perdoado (se alguma coisa tenho 
perdoado), por causa de vós o fiz na 
presença de Cristo; 

fyrirgefið, hafi ég þurft að fyrirgefa 
nokkuð, þá hefur það verið vegna yðar 
fyrir augliti Krists, 

11 para que Satanás não alcance vantagem 
sobre nós, pois não lhe ignoramos os 
desígnios. 

11til þess að vér yrðum ekki vélaðir af 
Satan, því að ekki er oss ókunnugt um 
vélráð hans.  

A intranquilidade de Paulo não encontrando 
Tito 

Óslitin sigurför 

12 Ora, quando cheguei a Trôade para 
pregar o evangelho de Cristo, e uma porta 
se me abriu no SENHOR, 

12En er ég kom til Tróas til að boða 
fagnaðarerindið um Krist og mér stóðu þar 
opnar dyr í þjónustu Drottins, 

13 não tive, contudo, tranqüilidade no meu 
espírito, porque não encontrei o meu 
irmão Tito; por isso, despedindo-me deles, 
parti para a Macedônia. 

13þá hafði ég enga eirð í mér, af því að ég 
hitti ekki Títus, bróður minn, svo að ég 
kvaddi þá og fór til Makedóníu. 

A vitória de Cristo no ministério apostólico  
14 Graças, porém, a Deus, que, em Cristo, 
sempre nos conduz em triunfo e, por meio 
de nós, manifesta em todo lugar a 
fragrância do seu conhecimento. 

14En Guði séu þakkir, sem fer með oss í 
óslitinni sigurför Krists og lætur oss 
útbreiða ilm þekkingarinnar á honum á 
hverjum stað. 

15 Porque nós somos para com Deus o bom 
perfume de Cristo, tanto nos que são 
salvos como nos que se perdem. 

15Því að vér erum góðilmur Krists fyrir 
Guði meðal þeirra, er hólpnir verða, og 
meðal þeirra, sem glatast; 

16 Para com estes, cheiro de morte para 
morte; para com aqueles, aroma de vida 
para vida. Quem, porém, é suficiente para 
estas coisas? 

16þeim síðarnefndu ilmur af dauða til 
dauða, en hinum ilmur af lífi til lífs. Og 
hver er til þessa hæfur? 

17 Porque nós não estamos, como tantos 
outros, mercadejando a palavra de Deus; 
antes, em Cristo é que falamos na presença 
de Deus, com sinceridade e da parte do 
próprio Deus. 

17Ekki erum vér eins og hinir mörgu, er 
pranga með Guðs orð, heldur flytjum vér 
það af hreinum huga frá Guði frammi fyrir 
augliti Guðs, með því að vér erum í Kristi. 

2 Coríntios 3 Þjónar nýs sáttmála  

A excelência do ministério da nova aliança 2 Korin 3 
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1 Começamos, porventura, outra vez a 
recomendar-nos a nós mesmos? Ou temos 
necessidade, como alguns, de cartas de 
recomendação para vós outros ou de vós? 

1Erum vér nú aftur teknir að mæla með 
sjálfum oss? Eða mundum vér þurfa, eins 
og sumir, meðmælabréf til yðar eða frá 
yður? 

2 Vós sois a nossa carta, escrita em nosso 
coração, conhecida e lida por todos os 
homens, 

2Þér eruð vort bréf, ritað á hjörtu vor, 
þekkt og lesið af öllum mönnum. 

3 estando já manifestos como carta de 
Cristo, produzida pelo nosso ministério, 
escrita não com tinta, mas pelo Espírito do 
Deus vivente, não em tábuas de pedra, 
mas em tábuas de carne, isto é, nos 
corações. 

3Þér sýnið ljóslega, að þér eruð bréf Krists, 
sem vér höfum unnið að, ekki skrifað með 
bleki, heldur með anda lifanda Guðs, ekki 
á steinspjöld, heldur á hjartaspjöld úr 
holdi. 

4 E é por intermédio de Cristo que temos 
tal confiança em Deus; 

4En þetta traust höfum vér til Guðs fyrir 
Krist. 

5 não que, por nós mesmos, sejamos 
capazes de pensar alguma coisa, como se 
partisse de nós; pelo contrário, a nossa 
suficiência vem de Deus, 

5Ekki svo, að vér séum sjálfir hæfir og 
eitthvað komi frá oss sjálfum, heldur er 
hæfileiki vor frá Guði, 

6 o qual nos habilitou para sermos 
ministros de uma nova aliança, não da 
letra, mas do espírito; porque a letra mata, 
mas o espírito vivifica. 

6sem hefur gjört oss hæfa til að vera þjóna 
nýs sáttmála, ekki bókstafs, heldur anda. 
Því að bókstafurinn deyðir, en andinn 
lífgar. 

7 E, se o ministério da morte, gravado com 
letras em pedras, se revestiu de glória, a 
ponto de os filhos de Israel não poderem 
fitar a face de Moisés, por causa da glória 
do seu rosto, ainda que desvanecente, 

7En ef þjónusta dauðans, sem letruð var og 
höggvin á steina, kom fram í dýrð, svo að 
Ísraelsmenn gátu ekki horft framan í Móse 
vegna ljómans af ásýnd hans, sem þó varð 
að engu, 

8 como não será de maior glória o 
ministério do Espírito! 

8hversu miklu fremur mun þá þjónusta 
andans koma fram í dýrð? 

9 Porque, se o ministério da condenação 
foi glória, em muito maior proporção será 
glorioso o ministério da justiça. 

9Ef þjónustan, sem sakfellir, var dýrleg, þá 
er þjónustan, sem réttlætir, enn þá miklu 
auðugri að dýrð. 
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10 Porquanto, na verdade, o que, outrora, 
foi glorificado, neste respeito, já não 
resplandece, diante da atual 
sobreexcelente glória. 

10Í þessu efni verður jafnvel það, sem áður 
var dýrlegt, ekki dýrlegt í samanburði við 
hina yfirgnæfandi dýrð. 

11 Porque, se o que se desvanecia teve sua 
glória, muito mais glória tem o que é 
permanente. 

11Því að ef það, sem að engu verður, kom 
fram með dýrð, þá hlýtur miklu fremur hið 
varanlega að koma fram í dýrð. 

Onde há o Espírito do Senhor, aí há liberdade  
12 Tendo, pois, tal esperança, servimo-nos 
de muita ousadia no falar. 

12Þar eð vér nú höfum slíka von, þá 
komum vér fram með mikilli djörfung 

13 E não somos como Moisés, que punha 
véu sobre a face, para que os filhos de 
Israel não atentassem na terminação do 
que se desvanecia. 

13og gjörum ekki eins og Móse, sem setti 
skýlu fyrir andlit sér, til þess að 
Ísraelsmenn skyldu ekki horfa á endalok 
ljóma þess, sem var að hverfa. 

14 Mas os sentidos deles se embotaram. 
Pois até ao dia de hoje, quando fazem a 
leitura da antiga aliança, o mesmo véu 
permanece, não lhes sendo revelado que, 
em Cristo, é removido. 

14En hugur þeirra varð forhertur. Því allt 
til þessa dags hvílir sama skýlan yfir 
upplestri hins gamla sáttmála og henni 
hefur ekki verið svipt burt, því að aðeins í 
Kristi hverfur hún. 

15 Mas até hoje, quando é lido Moisés, o 
véu está posto sobre o coração deles. 

15Já, allt til þessa dags hvílir skýla yfir 
hjörtum þeirra, hvenær sem Móse er 
lesinn. 

16 Quando, porém, algum deles se 
converte ao SENHOR, o véu lhe é retirado. 

16En "þegar einhver snýr sér til Drottins, 
verður skýlan burtu tekin." 

17 Ora, o SENHOR é o Espírito; e, onde está 
o Espírito do SENHOR, aí há liberdade. 

17Drottinn er andinn, og þar sem andi 
Drottins er, þar er frelsi. 

18 E todos nós, com o rosto desvendado, 
contemplando, como por espelho, a glória 
do SENHOR, somos transformados, de 
glória em glória, na sua própria imagem, 
como pelo SENHOR, o Espírito. 

18En allir vér, sem með óhjúpuðu andliti 
endurspeglum dýrð Drottins, 
ummyndumst til hinnar sömu myndar, frá 
dýrð til dýrðar. Þetta gjörir andi Drottins. 

2 Coríntios 4 Fjársjóður í leirkerum  

Paulo cumpre o seu ministério com fidelidade 2 Korin 4 
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1 Pelo que, tendo este ministério, segundo 
a misericórdia que nos foi feita, não 
desfalecemos; 

1Með því að vér höfum þessa þjónustu á 
hendi fyrir miskunn Guðs, þá látum vér 
ekki hugfallast. 

2 pelo contrário, rejeitamos as coisas que, 
por vergonhosas, se ocultam, não andando 
com astúcia, nem adulterando a palavra 
de Deus; antes, nos recomendamos à 
consciência de todo homem, na presença 
de Deus, pela manifestação da verdade. 

2Vér höfnum allri skammarlegri launung, 
vér framgöngum ekki með fláttskap né 
fölsum Guðs orð, heldur birtum vér 
sannleikann, og fyrir augliti Guðs 
skírskotum vér til samvisku hvers manns 
um sjálfa oss. 

3 Mas, se o nosso evangelho ainda está 
encoberto, é para os que se perdem que 
está encoberto, 

3En ef fagnaðarerindi vort er hulið, þá er 
það hulið þeim, sem glatast. 

4 nos quais o deus deste século cegou o 
entendimento dos incrédulos, para que 
lhes não resplandeça a luz do evangelho 
da glória de Cristo, o qual é a imagem de 
Deus. 

4Því guð þessarar aldar hefur blindað huga 
hinna vantrúuðu, til þess að þeir sjái ekki 
ljósið frá fagnaðarerindinu um dýrð Krists, 
hans, sem er ímynd Guðs. 

5 Porque não nos pregamos a nós mesmos, 
mas a Cristo Jesus como SENHOR e a nós 
mesmos como vossos servos, por amor de 
Jesus. 

5Ekki prédikum vér sjálfa oss, heldur Krist 
Jesú sem Drottin, en sjálfa oss sem þjóna 
yðar vegna Jesú. 

6 Porque Deus, que disse: Das trevas 
resplandecerá a luz, ele mesmo 
resplandeceu em nosso coração, para 
iluminação do conhecimento da glória de 
Deus, na face de Cristo. 

6Því að Guð, sem sagði: "Ljós skal skína 
fram úr myrkri!" - hann lét það skína í 
hjörtu vor, til þess að birtu legði af 
þekkingunni á dýrð Guðs, eins og hún skín 
frá ásjónu Jesú Krists. 

O poder de Paulo vem só de Deus  
7 Temos, porém, este tesouro em vasos de 
barro, para que a excelência do poder seja 
de Deus e não de nós. 

7En þennan fjársjóð höfum vér í leirkerum, 
til þess að ofurmagn kraftarins sé Guðs, en 
ekki frá oss. 

8 Em tudo somos atribulados, porém não 
angustiados; perplexos, porém não 
desanimados; 

8Á allar hliðar erum vér aðþrengdir, en þó 
ekki ofþrengdir, vér erum efablandnir, en 
örvæntum þó ekki, 

9 perseguidos, porém não desamparados; 
abatidos, porém não destruídos; 

9ofsóttir, en þó ekki yfirgefnir, felldir til 
jarðar, en tortímumst þó ekki. 
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10 levando sempre no corpo o morrer de 
Jesus, para que também a sua vida se 
manifeste em nosso corpo. 

10Jafnan berum vér með oss á líkamanum 
dauða Jesú, til þess að einnig líf Jesú verði 
opinbert í líkama vorum. 

11 Porque nós, que vivemos, somos sempre 
entregues à morte por causa de Jesus, para 
que também a vida de Jesus se manifeste 
em nossa carne mortal. 

11Því að vér, sem lifum, erum jafnan 
framseldir til dauða vegna Jesú, til þess að 
líf Jesú verði opinbert í dauðlegu holdi 
voru. 

12 De modo que, em nós, opera a morte, 
mas, em vós, a vida. 

12Þannig er dauðinn að verki í oss, en lífið 
í yður. 

13 Tendo, porém, o mesmo espírito da fé, 
como está escrito: Eu cri; por isso, é que 
falei. Também nós cremos; por isso, 
também falamos, 

13Vér höfum sama anda trúarinnar sem 
skrifað er um í ritningunni: "Ég trúði, þess 
vegna talaði ég." Vér trúum líka og þess 
vegna tölum vér. 

14 sabendo que aquele que ressuscitou o 
SENHOR Jesus também nos ressuscitará 
com Jesus e nos apresentará convosco. 

14Vér vitum, að hann, sem vakti upp 
Drottin Jesú, mun einnig uppvekja oss 
ásamt Jesú og leiða oss fram ásamt yður. 

15 Porque todas as coisas existem por amor 
de vós, para que a graça, multiplicando-se, 
torne abundantes as ações de graças por 
meio de muitos, para glória de Deus. 

15Allt er þetta yðar vegna, til þess að náðin 
verði sem mest og láti sem flesta flytja 
þakkargjörð Guði til dýrðar.  

O desígnio e efeito das aflições Eilíft hús á himnum 

16 Por isso, não desanimamos; pelo 
contrário, mesmo que o nosso homem 
exterior se corrompa, contudo, o nosso 
homem interior se renova de dia em dia. 

16Fyrir því látum vér ekki hugfallast. 
Jafnvel þótt vor ytri maður hrörni, þá 
endurnýjast dag frá degi vor innri maður. 

17 Porque a nossa leve e momentânea 
tribulação produz para nós eterno peso de 
glória, acima de toda comparação, 

17Þrenging vor er skammvinn og léttbær 
og aflar oss eilífrar dýrðar sem stórum 
yfirgnæfir allt. 

18 não atentando nós nas coisas que se 
vêem, mas nas que se não vêem; porque as 
que se vêem são temporais, e as que se não 
vêem são eternas. 

18Vér horfum ekki á hið sýnilega, heldur 
hið ósýnilega. Hið sýnilega er stundlegt, 
en hið ósýnilega eilíft.  

2 Coríntios 5 2 Korin 5 

Ausentes do corpo e presentes com o Senhor  
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1 Sabemos que, se a nossa casa terrestre 
deste tabernáculo se desfizer, temos da 
parte de Deus um edifício, casa não feita 
por mãos, eterna, nos céus. 

1Vér vitum, að þótt vor jarðneska tjaldbúð 
verði rifin niður, þá höfum vér hús frá 
Guði, eilíft hús á himnum, sem eigi er með 
höndum gjört. 

2 E, por isso, neste tabernáculo, gememos, 
aspirando por sermos revestidos da nossa 
habitação celestial; 

2Á meðan andvörpum vér og þráum að 
íklæðast húsi voru frá himnum. 

3 se, todavia, formos encontrados vestidos 
e não nus. 

3Þegar vér íklæðumst því, munum vér ekki 
standa uppi naktir. 

4 Pois, na verdade, os que estamos neste 
tabernáculo gememos angustiados, não 
por querermos ser despidos, mas 
revestidos, para que o mortal seja 
absorvido pela vida. 

4En á meðan vér erum í tjaldbúðinni, 
stynjum vér mæddir, af því að vér viljum 
ekki afklæðast, heldur íklæðast, til þess að 
hið dauðlega uppsvelgist af lífinu. 

5 Ora, foi o próprio Deus quem nos 
preparou para isto, outorgando-nos o 
penhor do Espírito. 

5En sá, sem hefur gjört oss færa einmitt til 
þessa, er Guð, sem hefur gefið oss anda 
sinn sem pant. 

6 Temos, portanto, sempre bom ânimo, 
sabendo que, enquanto no corpo, estamos 
ausentes do SENHOR; 

6Vér erum því ávallt hughraustir, þótt vér 
vitum, að meðan vér eigum heima í 
líkamanum erum vér að heiman frá 
Drottni, 

7 visto que andamos por fé e não pelo que 
vemos. 

7því að vér lifum í trú, en sjáum ekki. 

8 Entretanto, estamos em plena confiança, 
preferindo deixar o corpo e habitar com o 
SENHOR. 

8Já, vér erum hughraustir og langar öllu 
fremur til að hverfa burt úr líkamanum og 
vera heima hjá Drottni. 

9 É por isso que também nos esforçamos, 
quer presentes, quer ausentes, para lhe 
sermos agradáveis. 

9Þess vegna kostum vér kapps um, hvort 
sem vér erum heima eða að heiman, að 
vera honum þóknanlegir. 

10 Porque importa que todos nós 
compareçamos perante o tribunal de 
Cristo, para que cada um receba segundo 
o bem ou o mal que tiver feito por meio 
do corpo. 

10Því að öllum oss ber að birtast fyrir 
dómstóli Krists, til þess að sérhver fái það 
endurgoldið, sem hann hefur aðhafst í 
líkamanum, hvort sem það er gott eða illt. 

O zelo apostólico de Paulo Sættir við Guð fyrir Krist 
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11 E assim, conhecendo o temor do 
SENHOR, persuadimos os homens e somos 
cabalmente conhecidos por Deus; e espero 
que também a vossa consciência nos 
reconheça. 

11Með því að vér nú vitum, hvað það er að 
óttast Drottin, leitumst vér við að 
sannfæra menn. En Guði erum vér kunnir 
orðnir, já, ég vona, að vér séum einnig 
kunnir orðnir yður í hjörtum yðar. 

12 Não nos recomendamos novamente a 
vós outros; pelo contrário, damo-vos 
ensejo de vos gloriardes por nossa causa, 
para que tenhais o que responder aos que 
se gloriam na aparência e não no coração. 

12Ekki erum vér enn að mæla með sjálfum 
oss við yður, heldur gefum vér yður tilefni 
til að miklast af oss, til þess að þér hafið 
eitthvað gagnvart þeim, er miklast af hinu 
ytra, en ekki af hjartaþelinu. 

13 Porque, se enlouquecemos, é para Deus; 
e, se conservamos o juízo, é para vós 
outros. 

13Því að hvort sem vér höfum orðið 
frávita, þá var það vegna Guðs, eða vér 
erum með sjálfum oss, þá er það vegna 
yðar. 

14 Pois o amor de Cristo nos constrange, 
julgando nós isto: um morreu por todos; 
logo, todos morreram. 

14Kærleiki Krists knýr oss, 

15 E ele morreu por todos, para que os que 
vivem não vivam mais para si mesmos, 
mas para aquele que por eles morreu e 
ressuscitou. 

15því að vér höfum ályktað svo: Ef einn er 
dáinn fyrir alla, þá eru þeir allir dánir. Og 
hann er dáinn fyrir alla, til þess að þeir, 
sem lifa, lifi ekki framar sjálfum sér, 
heldur honum, sem fyrir þá er dáinn og 
upprisinn. 

16 Assim que, nós, daqui por diante, a 
ninguém conhecemos segundo a carne; e, 
se antes conhecemos Cristo segundo a 
carne, já agora não o conhecemos deste 
modo. 

16Þannig metum vér héðan í frá engan að 
mannlegum hætti. Þótt vér og höfum 
þekkt Krist að mannlegum hætti, þekkjum 
vér hann nú ekki framar þannig. 

17 E, assim, se alguém está em Cristo, é 
nova criatura; as coisas antigas já 
passaram; eis que se fizeram novas. 

17Ef einhver er í Kristi, er hann skapaður á 
ný, hið gamla varð að engu, sjá, nýtt er 
orðið til. 

O ministério da reconciliação  
18 Ora, tudo provém de Deus, que nos 
reconciliou consigo mesmo por meio de 
Cristo e nos deu o ministério da 
reconciliação, 

18Allt er frá Guði, sem sætti oss við sig fyrir 
Krist og gaf oss þjónustu 
sáttargjörðarinnar. 
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19 a saber, que Deus estava em Cristo 
reconciliando consigo o mundo, não 
imputando aos homens as suas 
transgressões, e nos confiou a palavra da 
reconciliação. 

19Því að það var Guð, sem í Kristi sætti 
heiminn við sig, er hann tilreiknaði þeim 
ekki afbrot þeirra og fól oss að boða orð 
sáttargjörðarinnar. 

20 De sorte que somos embaixadores em 
nome de Cristo, como se Deus exortasse 
por nosso intermédio. Em nome de Cristo, 
pois, rogamos que vos reconcilieis com 
Deus. 

20Vér erum því erindrekar Krists, eins og 
það væri Guð, sem áminnti, þegar vér 
áminnum. Vér biðjum í Krists stað: Látið 
sættast við Guð. 

21 Aquele que não conheceu pecado, ele o 
fez pecado por nós; para que, nele, 
fôssemos feitos justiça de Deus. 

21Þann sem þekkti ekki synd, gjörði hann 
að synd vor vegna, til þess að vér skyldum 
verða réttlæti Guðs í honum.  

2 Coríntios 6 2 Korin 6 

1 E nós, na qualidade de cooperadores com 
ele, também vos exortamos a que não 
recebais em vão a graça de Deus 

1Sem samverkamenn hans áminnum vér 
yður einnig, að þér látið ekki náð Guðs, 
sem þér hafið þegið, verða til einskis. 

2 (porque ele diz: Eu te ouvi no tempo da 
oportunidade e te socorri no dia da 
salvação; eis, agora, o tempo sobremodo 
oportuno, eis, agora, o dia da salvação); 

2Hann segir: Á hagkvæmri tíð bænheyrði 
ég þig, og á hjálpræðis degi hjálpaði ég 
þér. Nú er hagkvæm tíð, nú er hjálpræðis 
dagur. 

3 não dando nós nenhum motivo de 
escândalo em coisa alguma, para que o 
ministério não seja censurado. 

3Í engu viljum vér vera neinum til 
ásteytingar, til þess að þjónustan verði 
ekki fyrir lasti. 

A abnegação de Paulo  
4 Pelo contrário, em tudo recomendando-
nos a nós mesmos como ministros de Deus: 
na muita paciência, nas aflições, nas 
privações, nas angústias, 

4Á allan hátt sýnum vér, að vér erum 
þjónar Guðs, með miklu þolgæði í 
þrengingum, í nauðum, í angist, 

5 nos açoites, nas prisões, nos tumultos, 
nos trabalhos, nas vigílias, nos jejuns, 

5undir höggum, í fangelsi, í upphlaupum, 
í erfiði, í vökum, í föstum, 

6 na pureza, no saber, na longanimidade, 
na bondade, no Espírito Santo, no amor 
não fingido, 

6með grandvarleik, með þekkingu, með 
langlyndi, með góðvild, með heilögum 
anda, með falslausum kærleika, 
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7 na palavra da verdade, no poder de Deus, 
pelas armas da justiça, quer ofensivas, 
quer defensivas; 

7með sannleiksorði, með krafti Guðs, með 
vopnum réttlætisins til sóknar og varnar, 

8 por honra e por desonra, por infâmia e 
por boa fama, como enganadores e sendo 
verdadeiros; 

8í heiðri og vanheiðri, í lasti og lofi. Vér 
erum álitnir afvegaleiðendur, en erum 
sannorðir, 

9 como desconhecidos e, entretanto, bem 
conhecidos; como se estivéssemos 
morrendo e, contudo, eis que vivemos; 
como castigados, porém não mortos; 

9óþekktir, en þó alþekktir, komnir í 
dauðann og samt lifum vér, tyftaðir og þó 
ekki deyddir, 

10 entristecidos, mas sempre alegres; 
pobres, mas enriquecendo a muitos; nada 
tendo, mas possuindo tudo. 

10hryggir, en þó ávallt glaðir, fátækir, en 
auðgum þó marga, öreigar, en eigum þó 
allt. 

O amor com amor se paga  

11 Para vós outros, ó coríntios, abrem-se os 
nossos lábios, e alarga-se o nosso coração. 

11Frjálslega tölum vér við yður, 
Korintumenn. Rúmt er um yður í hjarta 
voru. 

12 Não tendes limites em nós; mas estais 
limitados em vossos próprios afetos. 

12Ekki er þröngt um yður hjá oss, en í 
hjörtum yðar er þröngt. 

13 Ora, como justa retribuição (falo-vos 
como a filhos), dilatai-vos também vós. 

13En svo að sama komi á móti, - ég tala 
eins og við börn mín -, þá látið þér líka 
verða rúmgott hjá yður. 

Nenhuma comunhão com os incrédulos Musteri lifanda Guðs 

14 Não vos ponhais em jugo desigual com 
os incrédulos; porquanto que sociedade 
pode haver entre a justiça e a iniqüidade? 
Ou que comunhão, da luz com as trevas? 

14Gangið ekki undir ósamkynja ok með 
vantrúuðum. Hvað er sameiginlegt með 
réttlæti og ranglæti? Hvaða samfélag 
hefur ljós við myrkur? 

15 Que harmonia, entre Cristo e o 
Maligno? Ou que união, do crente com o 
incrédulo? 

15Hver er samhljóðan Krists við Belíar? 
Hver hlutdeild er trúuðum með 
vantrúuðum? 

16 Que ligação há entre o santuário de 
Deus e os ídolos? Porque nós somos 
santuário do Deus vivente, como ele 
próprio disse: Habitarei e andarei entre 
eles; serei o seu Deus, e eles serão o meu 
povo. 

16Hvernig má sætta musteri Guðs við 
skurðgoð? Vér erum musteri lifanda Guðs, 
eins og Guð hefur sagt: Ég mun búa hjá 
þeim og ganga um meðal þeirra, og ég 
mun vera Guð þeirra, og þeir munu vera 
lýður minn. 
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17 Por isso, retirai-vos do meio deles, 
separai-vos, diz o SENHOR; não toqueis 
em coisas impuras; e eu vos receberei, 

17Þess vegna segir Drottinn: Farið burt frá 
þeim, og skiljið yður frá þeim. Snertið ekki 
neitt óhreint, og ég mun taka yður að mér 

18 serei vosso Pai, e vós sereis para mim 
filhos e filhas, diz o SENHOR Todo-
Poderoso. 

18 og ég mun vera yður faðir, og þér 
munuð vera mér synir og dætur, segir 
Drottinn alvaldur. 

2 Coríntios 7 2 Korin 7 

1 Tendo, pois, ó amados, tais promessas, 
purifiquemo-nos de toda impureza, tanto 
da carne como do espírito, aperfeiçoando 
a nossa santidade no temor de Deus. 

1Þar eð vér því höfum þessi fyrirheit, 
elskaðir, þá hreinsum oss af allri saurgun 
á líkama og sál og fullkomnum helgun 
vora í guðsótta. 

O afeto de Paulo para com os coríntios Gleði í þrengingum 

2 Acolhei-nos em vosso coração; a 
ninguém tratamos com injustiça, a 
ninguém corrompemos, a ninguém 
exploramos. 

2Gefið oss rúm í hjörtum yðar. Engum 
höfum vér gjört rangt til, engan skaðað, 
engan féflett. 

3 Não falo para vos condenar; porque já 
vos tenho dito que estais em nosso coração 
para, juntos, morrermos e vivermos. 

3Ég segi það ekki til að áfellast yður. Ég 
hef áður sagt, að þér eruð í hjörtum 
vorum, og vér deyjum saman og lifum 
saman. 

4 Mui grande é a minha franqueza para 
convosco, e muito me glorio por vossa 
causa; sinto-me grandemente confortado e 
transbordante de júbilo em toda a nossa 
tribulação. 

4Mikla djörfung hef ég gagnvart yður, 
mikillega get ég hrósað mér af yður. Ég er 
fullur af huggun, ég er stórríkur af gleði í 
allri þrenging vorri. 

A chegada de Tito  
5 Porque, chegando nós à Macedônia, 
nenhum alívio tivemos; pelo contrário, em 
tudo fomos atribulados: lutas por fora, 
temores por dentro. 

5Því var og það, er vér komum til 
Makedóníu, að vér höfðum enga eirð, 
heldur vorum vér á alla vegu aðþrengdir, 
barátta hið ytra, ótti hið innra. 

6 Porém Deus, que conforta os abatidos, 
nos consolou com a chegada de Tito; 

6En Guð, sem huggar hina beygðu, hann 
huggaði oss með komu Títusar, 

7 e não somente com a sua chegada, mas 
também pelo conforto que recebeu de vós, 
referindo-nos a vossa saudade, o vosso 

7já, ekki aðeins með komu hans, heldur og 
með þeirri huggun, sem hann hafði fengið 
hjá yður. Hann skýrði oss frá þrá yðar, 
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pranto, o vosso zelo por mim, 
aumentando, assim, meu regozijo. 

gráti yðar, áhuga yðar mín vegna, svo að 
ég gladdist við það enn frekar. 

8 Porquanto, ainda que vos tenha 
contristado com a carta, não me 
arrependo; embora já me tenha 
arrependido (vejo que aquela carta vos 
contristou por breve tempo), 

8Að vísu hef ég hryggt yður með bréfinu, 
en ég iðrast þess ekki nú, þótt ég iðraðist 
þess áður, þar sem ég sá að þetta bréf hafði 
hryggt yður, þótt ekki væri nema um 
stund. 

9 agora, me alegro não porque fostes 
contristados, mas porque fostes 
contristados para arrependimento; pois 
fostes contristados segundo Deus, para 
que, de nossa parte, nenhum dano 
sofrêsseis. 

9Nú er ég glaður, ekki yfir því, að þér 
urðuð hryggir, heldur yfir því, að þér 
urðuð hryggir til iðrunar. Þér urðuð 
hryggir Guði að skapi og biðuð því ekki í 
neinu tjón af oss. 

10 Porque a tristeza segundo Deus produz 
arrependimento para a salvação, que a 
ninguém traz pesar; mas a tristeza do 
mundo produz morte. 

10Sú hryggð, sem er Guði að skapi, vekur 
afturhvarf til hjálpræðis, sem engan iðrar, 
en hryggð heimsins veldur dauða. 

11 Porque quanto cuidado não produziu 
isto mesmo em vós que, segundo Deus, 
fostes contristados! Que defesa, que 
indignação, que temor, que saudades, que 
zelo, que vindita! Em tudo destes prova de 
estardes inocentes neste assunto. 

11Einmitt þetta, að þér hryggðust Guði að 
skapi, - hvílíka alvöru vakti það hjá yður, 
já, hvílíkar afsakanir, hvílíka gremju, 
hvílíkan ótta, hvílíka þrá, hvílíkt kapp, 
hvílíka refsingu! Í öllu hafið þér nú 
sannað, að þér voruð vítalausir um þetta. 

12 Portanto, embora vos tenha escrito, não 
foi por causa do que fez o mal, nem por 
causa do que sofreu o agravo, mas para 
que a vossa solicitude a nosso favor fosse 
manifesta entre vós, diante de Deus. 

12Þótt ég því hafi skrifað yður, þá var það 
ekki vegna hans, sem óréttinn gjörði, ekki 
heldur vegna hans, sem fyrir óréttinum 
varð, heldur til þess að yður yrði ljóst fyrir 
augliti Guðs hversu heilshugar þér standið 
með oss. 

13 Foi por isso que nos sentimos 
confortados. E, acima desta nossa 
consolação, muito mais nos alegramos 
pelo contentamento de Tito, cujo espírito 
foi recreado por todos vós. 

13Þess vegna höfum vér huggun hlotið. En 
auk huggunar vorrar gladdi það oss allra 
mest, hve Títus varð glaður. Þér hafið allir 
róað huga hans. 
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14 Porque, se nalguma coisa me gloriei de 
vós para com ele, não fiquei 
envergonhado; pelo contrário, como, em 
tudo, vos falamos com verdade, também a 
nossa exaltação na presença de Tito se 
verificou ser verdadeira. 

14Því að hafi ég í nokkru hrósað mér af 
yður við hann, þá hef ég ekki þurft að 
blygðast mín. Já, eins og allt var sannleika 
samkvæmt, sem vér höfum talað við yður, 
þannig hefur og hrós vort um yður við 
Títus reynst sannleikur. 

15 E o seu entranhável afeto cresce mais e 
mais para convosco, lembrando-se da 
obediência de todos vós, de como o 
recebestes com temor e tremor. 

15Og hjartaþel hans til yðar er því hlýrra 
sem hann minnist hlýðni yðar allra, 
hversu þér tókuð á móti honum með ugg 
og ótta. 

16 Alegro-me porque, em tudo, posso 
confiar em vós. 

16Það gleður mig, að ég get í öllu borið 
traust til yðar. 

2 Coríntios 8 Náð Guðs vekur örlæti  

A oferta das igrejas da Macedônia para os 
pobres da Judeia 2 Korin 8 

1 Também, irmãos, vos fazemos conhecer 
a graça de Deus concedida às igrejas da 
Macedônia; 

1En svo viljum vér, bræður, skýra yður frá 
þeirri náð, sem Guð hefur sýnt 
söfnuðunum í Makedóníu. 

2 porque, no meio de muita prova de 
tribulação, manifestaram abundância de 
alegria, e a profunda pobreza deles 
superabundou em grande riqueza da sua 
generosidade. 

2Þrátt fyrir þær miklu þrengingar, sem 
þeir hafa orðið að reyna, hefur ríkdómur 
gleði þeirra og hin djúpa fátækt leitt í ljós 
gnægð örlætis hjá þeim. 

3 Porque eles, testemunho eu, na medida 
de suas posses e mesmo acima delas, se 
mostraram voluntários, 

3Ég get vottað það, hversu þeir hafa gefið 
eftir megni, já, um megn fram. Af eigin 
hvötum 

4 pedindo-nos, com muitos rogos, a graça 
de participarem da assistência aos santos. 

4lögðu þeir fast að oss og báðu um að 
mega vera í félagi við oss um samskotin til 
hinna heilögu. 

5 E não somente fizeram como nós 
esperávamos, mas também deram-se a si 
mesmos primeiro ao SENHOR, depois a 
nós, pela vontade de Deus; 

5Og þeir gjörðu betur en vér höfðum 
vonað, þeir gáfu sjálfa sig, fyrst og fremst 
Drottni, og síðan oss, að vilja Guðs. 
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6 o que nos levou a recomendar a Tito que, 
como começou, assim também complete 
esta graça entre vós. 

6Það varð til þess, að vér báðum Títus, að 
hann skyldi og leiða til lykta hjá yður 
þessa líknarþjónustu, eins og hann hefur 
byrjað. 

7 Como, porém, em tudo, manifestais 
superabundância, tanto na fé e na palavra 
como no saber, e em todo cuidado, e em 
nosso amor para convosco, assim também 
abundeis nesta graça. 

7Þér eruð auðugir í öllu, í trú, í orði og 
þekkingu, í allri alúð og í elsku yðar sem 
vér höfum vakið. Þannig skuluð þér og 
vera auðugir í þessari líknarþjónustu. 

8 Não vos falo na forma de mandamento, 
mas para provar, pela diligência de outros, 
a sinceridade do vosso amor; 

8Ég segi þetta ekki sem skipun, heldur 
bendi ég á áhuga annarra til þess að reyna, 
hvort kærleiki yðar er einnig einlægur. 

9 pois conheceis a graça de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, que, sendo rico, se fez pobre 
por amor de vós, para que, pela sua 
pobreza, vos tornásseis ricos. 

9Þér þekkið náð Drottins vors Jesú Krists. 
Hann gjörðist fátækur yðar vegna, þótt 
ríkur væri, til þess að þér auðguðust af 
fátækt hans. 

10 E nisto dou minha opinião; pois a vós 
outros, que, desde o ano passado, 
principiastes não só a prática, mas 
também o querer, convém isto. 

10Og ráð vil ég gefa í þessu máli, því að 
þetta er yður til gagns, yður sem í fyrra 
voruð á undan öðrum, ekki aðeins í 
verkinu, heldur og í viljanum. 

11 Completai, agora, a obra começada, 
para que, assim como revelastes prontidão 
no querer, assim a leveis a termo, segundo 
as vossas posses. 

11En fullgjörið nú og verkið. Þér voruð 
fúsir að hefjast handa, fullgjörið það nú 
eftir því sem efnin leyfa. 

12 Porque, se há boa vontade, será aceita 
conforme o que o homem tem e não 
segundo o que ele não tem. 

12Því að ef viljinn er góður, þá er hver 
þóknanlegur með það, sem hann á til, og 
ekki farið fram á það, sem hann á ekki til. 

13 Porque não é para que os outros tenham 
alívio, e vós, sobrecarga; mas para que 
haja igualdade, 

13Ekki svo að skilja, að öðrum sé hlíft, en 
þrengt sé að yður, heldur er það til þess að 
jöfnuður verði. Nú sem stendur bætir 
gnægð yðar úr skorti hinna, 

14 suprindo a vossa abundância, no 
presente, a falta daqueles, de modo que a 
abundância daqueles venha a suprir a 
vossa falta, e, assim, haja igualdade, 

14til þess að einnig gnægð hinna geti bætt 
úr skorti yðar og þannig verði jöfnuður, 
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15 como está escrito: O que muito colheu 
não teve demais; e o que pouco, não teve 
falta. 

15eins og skrifað er: Sá, sem miklu safnaði, 
hafði ekki afgangs, og þann skorti ekki, 
sem litlu safnaði.  

O novo encargo de Tito Títus og samferðamenn hans 

16 Mas graças a Deus, que pôs no coração 
de Tito a mesma solicitude por amor de 
vós; 

16En þökk sé Guði, sem vakti í hjarta 
Títusar þessa sömu umhyggju fyrir yður. 

17 porque atendeu ao nosso apelo e, 
mostrando-se mais cuidadoso, partiu 
voluntariamente para vós outros. 

17Reyndar fékk hann áskorun frá mér, en 
áhugi hans var svo mikill, að hann fór til 
yðar af eigin hvötum. 

18 E, com ele, enviamos o irmão cujo 
louvor no evangelho está espalhado por 
todas as igrejas. 

18En með honum sendum vér þann bróður, 
sem orð fer af í öllum söfnuðunum fyrir 
starf hans í þjónustu fagnaðarerindisins. 

19 E não só isto, mas foi também eleito 
pelas igrejas para ser nosso companheiro 
no desempenho desta graça ministrada 
por nós, para a glória do próprio SENHOR 
e para mostrar a nossa boa vontade; 

19Og ekki það eitt, heldur er hann og af 
söfnuðunum kjörinn samferðamaður vor 
með líknargjöf þessa, sem vér höfum 
unnið að, Drottni til dýrðar og til að sýna 
fúsleika vorn. 

20 evitando, assim, que alguém nos acuse 
em face desta generosa dádiva 
administrada por nós; 

20Vér höfum gjört þessa ráðstöfun til þess 
að enginn geti lastað meðferð vora á hinni 
miklu gjöf, sem vér höfum gengist fyrir. 

21 pois o que nos preocupa é procedermos 
honestamente, não só perante o SENHOR, 
como também diante dos homens. 

21Því að vér ástundum það sem gott er, 
ekki aðeins fyrir Drottni, heldur og fyrir 
mönnum. 

22 Com eles, enviamos nosso irmão cujo 
zelo, em muitas ocasiões e de muitos 
modos, temos experimentado; agora, 
porém, se mostra ainda mais zeloso pela 
muita confiança em vós. 

22Með þeim sendum vér annan bróður 
vorn, sem vér oftsinnis og í mörgu höfum 
reynt kostgæfinn, en nú miklu fremur en 
ella vegna hans mikla trausts til yðar. 

23 Quanto a Tito, é meu companheiro e 
cooperador convosco; quanto a nossos 
irmãos, são mensageiros das igrejas e 
glória de Cristo. 

23Títus er félagi minn og starfsbróðir hjá 
yður, og bræður vorir eru sendiboðar 
safnaðanna og Kristi til vegsemdar. 

24 Manifestai, pois, perante as igrejas, a 
prova do vosso amor e da nossa exultação 

24Sýnið því söfnuðunum merki elsku yðar, 
svo að það verði þeim ljóst, að það var 
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a vosso respeito na presença destes 
homens. 

ekki að ástæðulausu, að vér hrósuðum 
yður við þá. 

2 Coríntios 9 Guð elskar glaðan gjafara  

Instruções de Paulo em referência à grande 
coleta 2 Korin 9 

1 Ora, quanto à assistência a favor dos 
santos, é desnecessário escrever-vos, 

1Um hjálpina til hinna heilögu er sem sé 
óþarft fyrir mig að skrifa yður, 

2 porque bem reconheço a vossa presteza, 
da qual me glorio junto aos macedônios, 
dizendo que a Acaia está preparada desde 
o ano passado; e o vosso zelo tem 
estimulado a muitíssimos. 

2því að ég þekki góðan vilja yðar og hrósa 
mér af yður meðal Makedóna og segi, að 
Akkea hefur verið reiðubúin síðan í fyrra. 
Áhugi yðar hefur verið hvatning fyrir 
fjöldamarga. 

3 Contudo, enviei os irmãos, para que o 
nosso louvor a vosso respeito, neste 
particular, não se desminta, a fim de que, 
como venho dizendo, estivésseis 
preparados, 

3En bræðurna hef ég sent, til þess að hrós 
vort um yður skyldi ekki reynast fánýtt í 
þessu efni og til þess að þér, eins og ég 
sagði, mættuð vera reiðubúnir. 

4 para que, caso alguns macedônios forem 
comigo e vos encontrem desapercebidos, 
não fiquemos nós envergonhados (para 
não dizer, vós) quanto a esta confiança. 

4Annars gæti svo farið, að vér, - að vér ekki 
segjum þér -, þyrftum að bera kinnroða 
fyrir þetta traust, ef Makedónar skyldu 
koma með mér og finna yður óviðbúna. 

5 Portanto, julguei conveniente 
recomendar aos irmãos que me 
precedessem entre vós e preparassem de 
antemão a vossa dádiva já anunciada, 
para que esteja pronta como expressão de 
generosidade e não de avareza. 

5Vér töldum því nauðsynlegt að biðja 
bræðurna að fara á undan til yðar og 
undirbúa þá gjöf yðar, sem heitin var 
áður, svo að hún mætti vera á reiðum 
höndum eins og blessun, en ekki nauðung. 

A sementeira e a colheita  
6 E isto afirmo: aquele que semeia pouco 
pouco também ceifará; e o que semeia 
com fartura com abundância também 
ceifará. 

6En þetta segi ég: Sá sem sáir sparlega mun 
og sparlega uppskera, og sá sem sáir 
ríflega mun og ríflega uppskera. 

7 Cada um contribua segundo tiver 
proposto no coração, não com tristeza ou 

7Sérhver gefi eins og hann hefur ásett sér 
í hjarta sínu, ekki með ólund eða með 
nauðung, því að Guð elskar glaðan gjafara. 
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por necessidade; porque Deus ama a quem 
dá com alegria. 

8 Deus pode fazer-vos abundar em toda 
graça, a fim de que, tendo sempre, em 
tudo, ampla suficiência, superabundeis em 
toda boa obra, 

8Guð er þess megnugur að veita yður allar 
góðar gjafir ríkulega, til þess að þér í öllu 
og ávallt hafið allt sem þér þarfnist og 
getið sjálfir veitt ríkulega til sérhvers góðs 
verks. 

9 como está escrito: Distribuiu, deu aos 
pobres, a sua justiça permanece para 
sempre. 

9Eins og ritað er: Hann miðlaði mildilega, 
gaf hinum snauðu, réttlæti hans varir að 
eilífu. 

10 Ora, aquele que dá semente ao que 
semeia e pão para alimento também 
suprirá e aumentará a vossa sementeira e 
multiplicará os frutos da vossa justiça, 

10Sá sem gefur sáðmanninum sæði og 
brauð til fæðu, hann mun og gefa yður sáð 
og margfalda það og auka ávexti réttlætis 
yðar. 

11 enriquecendo-vos, em tudo, para toda 
generosidade, a qual faz que, por nosso 
intermédio, sejam tributadas graças a 
Deus. 

11Þér verðið í öllu auðugir og getið jafnan 
sýnt örlæti sem kemur til leiðar þakklæti 
við Guð fyrir vort tilstilli. 

12 Porque o serviço desta assistência não 
só supre a necessidade dos santos, mas 
também redunda em muitas graças a 
Deus, 

12Því að þessi þjónusta, sem þér innið af 
hendi, bætir ekki aðeins úr skorti hinna 
heilögu, heldur ber hún og ríkulega ávexti 
við að margir menn þakka Guði. 

13 visto como, na prova desta ministração, 
glorificam a Deus pela obediência da vossa 
confissão quanto ao evangelho de Cristo e 
pela liberalidade com que contribuís para 
eles e para todos, 

13Þegar menn sjá, hvers eðlis þessi 
þjónusta er, munu þeir lofa Guð fyrir að 
þér haldið játningu yðar við 
fagnaðarerindi Krists og gefið með yður af 
örlæti, bæði þeim og öllum. 

14 enquanto oram eles a vosso favor, com 
grande afeto, em virtude da 
superabundante graça de Deus que há em 
vós. 

14Og þeir munu biðja fyrir yður og þrá 
yður vegna yfirgnæfanlegrar náðar Guðs 
við yður. 

15 Graças a Deus pelo seu dom inefável! 
15Þökk sé Guði fyrir sína óumræðilegu 
gjöf! 

2 Coríntios 10 Vörn Páls  
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Paulo defende a sua autoridade apostólica 2 Korin 10 

1 E eu mesmo, Paulo, vos rogo, pela 
mansidão e benignidade de Cristo, eu que, 
na verdade, quando presente entre vós, 
sou humilde; mas, quando ausente, 
ousado para convosco, 

1Nú áminni ég sjálfur, Páll, yður með 
hógværð og mildi Krists, ég, sem í návist 
yðar á að vera auðmjúkur, en fjarverandi 
djarfmáll við yður. 

2 sim, eu vos rogo que não tenha de ser 
ousado, quando presente, servindo-me 
daquela firmeza com que penso devo 
tratar alguns que nos julgam como se 
andássemos em disposições de mundano 
proceder. 

2Ég bið yður þess, að láta mig ekki þurfa 
að vera djarfmálan, þegar ég kem, og beita 
þeim myndugleika, sem ég ætla mér að 
beita gagnvart nokkrum, er álíta, að vér 
látum stjórnast af mannlegum hvötum. 

3 Porque, embora andando na carne, não 
militamos segundo a carne. 

3Þótt vér lifum jarðnesku lífi, þá berjumst 
vér ekki á jarðneskan hátt, - 

4 Porque as armas da nossa milícia não são 
carnais, e sim poderosas em Deus, para 
destruir fortalezas, anulando nós sofismas 

4því að vopnin, sem vér berjumst með, eru 
ekki jarðnesk, heldur máttug vopn Guðs til 
að brjóta niður vígi. 

5 e toda altivez que se levante contra o 
conhecimento de Deus, e levando cativo 
todo pensamento à obediência de Cristo, 

5Vér brjótum niður hugsmíðar og allt, sem 
hreykir sér gegn þekkingunni á Guði, og 
hertökum hverja hugsun til hlýðni við 
Krist. 

6 e estando prontos para punir toda 
desobediência, uma vez completa a vossa 
submissão. 

6Og vér erum þess albúnir að refsa 
sérhverri óhlýðni, þegar hlýðni yðar er 
fullkomin orðin. 

7 Observai o que está evidente. Se alguém 
confia em si que é de Cristo, pense outra 
vez consigo mesmo que, assim como ele é 
de Cristo, também nós o somos. 

7Þér horfið á hið ytra. Ef einhver treystir 
því, að hann sé Krists, þá hyggi hann betur 
að og sjái, að eins og hann er Krists, 
þannig erum vér það einnig. 

8 Porque, se eu me gloriar um pouco mais 
a respeito da nossa autoridade, a qual o 
SENHOR nos conferiu para edificação e 
não para destruição vossa, não me 
envergonharei, 

8Jafnvel þótt ég vildi hrósa mér í frekara 
lagi af valdi voru, sem Drottinn hefur gefið 
til að uppbyggja, en ekki til að niðurbrjóta 
yður, þá yrði ég mér ekki til skammar. 

9 para que não pareça ser meu intuito 
intimidar-vos por meio de cartas. 

9Ekki má líta svo út sem ég vilji hræða 
yður með bréfunum. 
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10 As cartas, com efeito, dizem, são graves 
e fortes; mas a presença pessoal dele é 
fraca, e a palavra, desprezível. 

10"Bréfin," segja menn, "eru þung og 
ströng, en sjálfur er hann lítill fyrir mann 
að sjá og enginn tekur mark á ræðu hans." 

11 Considere o tal isto: que o que somos na 
palavra por cartas, estando ausentes, tal 
seremos em atos, quando presentes. 

11Sá, sem slíkt segir, festi það í huga sér, 
að eins og vér fjarstaddir tölum til yðar í 
bréfunum, þannig munum vér koma fram, 
þegar vér erum hjá yður. 

12 Porque não ousamos classificar-nos ou 
comparar-nos com alguns que se louvam a 
si mesmos; mas eles, medindo-se consigo 
mesmos e comparando-se consigo 
mesmos, revelam insensatez. 

12Ekki dirfumst vér að telja oss til þeirra 
eða bera oss saman við suma af þeim, er 
mæla með sjálfum sér. Þeir mæla sig við 
sjálfa sig og bera sig saman við sjálfa sig 
og eru óskynsamir. 

A esfera da ação missionária de Paulo  
13 Nós, porém, não nos gloriaremos sem 
medida, mas respeitamos o limite da 
esfera de ação que Deus nos demarcou e 
que se estende até vós. 

13En vér viljum ekki hrósa oss án 
viðmiðunar, heldur samkvæmt þeirri 
mælistiku, sem Guð hefur úthlutað oss: Að 
ná alla leið til yðar. 

14 Porque não ultrapassamos os nossos 
limites como se não devêssemos chegar 
até vós, posto que já chegamos até vós 
com o evangelho de Cristo; 

14Því að vér teygjum oss ekki of langt 
fram, ella hefðum vér ekki komist til yðar. 
En vér vorum fyrstir til yðar með 
fagnaðarerindið um Krist. 

15 não nos gloriando fora de medida nos 
trabalhos alheios e tendo esperança de 
que, crescendo a vossa fé, seremos 
sobremaneira engrandecidos entre vós, 
dentro da nossa esfera de ação, 

15Vér höfum vora viðmiðun og stærum oss 
ekki af erfiði annarra. Vér höfum þá von, 
að eftir því sem trú yðar vex, verðum vér 
miklir á meðal yðar, já, stórmiklir 
samkvæmt mælistiku vorri. 

16 a fim de anunciar o evangelho para 
além das vossas fronteiras, sem com isto 
nos gloriarmos de coisas já realizadas em 
campo alheio. 

16Þá getum vér boðað fagnaðarerindið í 
löndum handan við yður án þess að nota 
annarra mælistikur eða stæra oss af því, 
sem þegar er gjört. 

17 Aquele, porém, que se gloria, glorie-se 
no SENHOR. 

17En "sá sem hrósar sér, hann hrósi sér í 
Drottni." 

18 Porque não é aprovado quem a si 
mesmo se louva, e sim aquele a quem o 
SENHOR louva. 

18Því að fullgildur er ekki sá, er mælir með 
sjálfum sér, heldur sá, er Drottinn mælir 
með. 
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2 Coríntios 11 Páll og falspostularnir  

Paulo continua a sua defesa 2 Korin 11 

1 Quisera eu me suportásseis um pouco 
mais na minha loucura. Suportai-me, pois. 

1Ó að þér vilduð umbera dálitla fávisku 
hjá mér! Jú, vissulega umberið þér mig. 

2 Porque zelo por vós com zelo de Deus; 
visto que vos tenho preparado para vos 
apresentar como virgem pura a um só 
esposo, que é Cristo. 

2Ég vakti yfir yður með afbrýði Guðs, því 
að ég hef fastnað yður einum manni, 
Kristi, og vil leiða fram fyrir hann hreina 
mey. 

3 Mas receio que, assim como a serpente 
enganou a Eva com a sua astúcia, assim 
também seja corrompida a vossa mente e 
se aparte da simplicidade e pureza devidas 
a Cristo. 

3En ég er hræddur um, að eins og 
höggormurinn tældi Evu með flærð sinni, 
svo kunni og hugsanir yðar að spillast og 
leiðast burt frá einlægri og hreinni tryggð 
við Krist. 

4 Se, na verdade, vindo alguém, prega 
outro Jesus que não temos pregado, ou se 
aceitais espírito diferente que não tendes 
recebido, ou evangelho diferente que não 
tendes abraçado, a esse, de boa mente, o 
tolerais. 

4Því að ef einhver kemur og prédikar 
annan Jesú en vér höfum prédikað, eða 
þér fáið annan anda en þér hafið fengið, 
eða annað fagnaðarerindi en þér hafið 
tekið á móti, þá umberið þér það mætavel. 

5 Porque suponho em nada ter sido 
inferior a esses tais apóstolos. 

5Ég álít mig þó ekki í neinu standa hinum 
stórmiklu postulum að baki. 

6 E, embora seja falto no falar, não o sou 
no conhecimento; mas, em tudo e por 
todos os modos, vos temos feito conhecer 
isto. 

6Þótt mig bresti mælsku, brestur mig samt 
ekki þekkingu og vér höfum á allan hátt 
birt yður hana í öllum greinum. 

O desprendimento do apóstolo  
7 Cometi eu, porventura, algum pecado 
pelo fato de viver humildemente, para que 
fôsseis vós exaltados, visto que 
gratuitamente vos anunciei o evangelho 
de Deus? 

7Eða drýgði ég synd, er ég lítillækkaði 
sjálfan mig til þess að þér mættuð 
upphafnir verða og boðaði yður ókeypis 
fagnaðarerindi Guðs? 

8 Despojei outras igrejas, recebendo 
salário, para vos poder servir, 

8Aðra söfnuði rúði ég og tók mála af þeim 
til þess að geta þjónað yður, og er ég var 
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hjá yður og leið þröng, varð ég þó ekki 
neinum til byrði, 

9 e, estando entre vós, ao passar privações, 
não me fiz pesado a ninguém; pois os 
irmãos, quando vieram da Macedônia, 
supriram o que me faltava; e, em tudo, me 
guardei e me guardarei de vos ser pesado. 

9því að úr skorti mínum bættu bræðurnir, 
er komu frá Makedóníu. Og í öllu varaðist 
ég að verða yður til þyngsla og mun 
varast. 

10 A verdade de Cristo está em mim; por 
isso, não me será tirada esta glória nas 
regiões da Acaia. 

10Svo sannarlega sem sannleiki Krists er í 
mér, skal þessi hrósun um mig ekki verða 
þögguð niður í héruðum Akkeu. 

11 Por que razão? É porque não vos amo? 
Deus o sabe. 

11Hvers vegna? Er það af því að ég elska 
yður ekki? Nei, Guð veit að ég gjöri það. 

12 Mas o que faço e farei é para cortar 
ocasião àqueles que a buscam com o 
intuito de serem considerados iguais a 
nós, naquilo em que se gloriam. 

12En það, sem ég gjöri, mun ég og gjöra til 
þess að svipta þá tækifærinu, sem færis 
leita til þess að vera jafnokar vorir í því, 
sem þeir stæra sig af. 

13 Porque os tais são falsos apóstolos, 
obreiros fraudulentos, transformando-se 
em apóstolos de Cristo. 

13Því að slíkir menn eru falspostular, 
svikulir verkamenn, er taka á sig mynd 
postula Krists. 

14 E não é de admirar, porque o próprio 
Satanás se transforma em anjo de luz. 

14Og ekki er það undur, því að Satan 
sjálfur tekur á sig ljósengilsmynd. 

15 Não é muito, pois, que os seus próprios 
ministros se transformem em ministros de 
justiça; e o fim deles será conforme as suas 
obras. 

15Það er því ekki mikið, þótt þjónar hans 
taki á sig mynd réttlætisþjóna. Afdrif 
þeirra munu verða samkvæmt verkum 
þeirra. 

Os sofrimentos de Paulo por amor do evangelho Mannraunir postulans 

16 Outra vez digo: ninguém me considere 
insensato; todavia, se o pensais, recebei-
me como insensato, para que também me 
glorie um pouco. 

16Enn segi ég: Ekki álíti neinn mig fávísan. 
En þó svo væri, þá takið samt við mér sem 
fávísum, til þess að ég geti líka hrósað mér 
dálítið. 

17 O que falo, não o falo segundo o 
SENHOR, e sim como por loucura, nesta 
confiança de gloriar-me. 

17Það sem ég tala nú, þegar ég tek upp á 
að hrósa mér, tala ég ekki að hætti 
Drottins, heldur eins og í heimsku. 

18 E, posto que muitos se gloriam segundo 
a carne, também eu me gloriarei. 

18Með því að margir hrósa sér af sínum 
mannlegu afrekum, vil ég einnig hrósa 
mér svo, 
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19 Porque, sendo vós sensatos, de boa 
mente tolerais os insensatos. 

19því að fúslega umberið þér hina fávísu, 
svo vitrir sem þér eruð. 

20 Tolerais quem vos escravize, quem vos 
devore, quem vos detenha, quem se 
exalte, quem vos esbofeteie no rosto. 

20Þér umberið það, þótt einhver hneppi 
yður í ánauð, þótt einhver eti yður upp, 
þótt einhver hremmi yður, þótt einhver 
lítilsvirði yður, þótt einhver slái yður í 
andlitið. 

21 Ingloriamente o confesso, como se 
fôramos fracos. Mas, naquilo em que 
qualquer tem ousadia (com insensatez o 
afirmo), também eu a tenho. 

21Ég segi það mér til minnkunar, að í þessu 
höfum vér sýnt oss veika. En þar sem aðrir 
láta drýgindalega, - ég tala fávíslega -, þar 
gjöri ég það líka. 

22 São hebreus? Também eu. São 
israelitas? Também eu. São da 
descendência de Abraão? Também eu. 

22Eru þeir Hebrear? Ég líka. Eru þeir 
Ísraelítar? Ég líka. Eru þeir Abrahams 
niðjar? Ég líka. 

23 São ministros de Cristo? (Falo como fora 
de mim.) Eu ainda mais: em trabalhos, 
muito mais; muito mais em prisões; em 
açoites, sem medida; em perigos de morte, 
muitas vezes. 

23Eru þeir þjónar Krists? - Nú tala ég eins 
og vitfirringur! - Ég fremur. Meira hef ég 
unnið, oftar verið í fangelsi, fleiri högg 
þolað og oft dauðans hættu. 

24 Cinco vezes recebi dos judeus uma 
quarentena de açoites menos um; 

24Af Gyðingum hef ég fimm sinnum fengið 
höggin þrjátíu og níu, 

25 fui três vezes fustigado com varas; uma 
vez, apedrejado; em naufrágio, três vezes; 
uma noite e um dia passei na voragem do 
mar; 

25þrisvar verið húðstrýktur, einu sinni 
verið grýttur, þrisvar beðið skipbrot, verið 
sólarhring í sjó. 

26 em jornadas, muitas vezes; em perigos 
de rios, em perigos de salteadores, em 
perigos entre patrícios, em perigos entre 
gentios, em perigos na cidade, em perigos 
no deserto, em perigos no mar, em perigos 
entre falsos irmãos; 

26Ég hef verið á sífelldum ferðalögum, 
komist í hann krappan í ám, lent í háska 
af völdum ræningja, í háska af völdum 
samlanda og af völdum heiðingja, í háska 
í borgum og í óbyggðum, á sjó og meðal 
falsbræðra. 

27 em trabalhos e fadigas, em vigílias, 
muitas vezes; em fome e sede, em jejuns, 
muitas vezes; em frio e nudez. 

27Ég hef stritað og erfiðað, átt margar 
svefnlausar nætur, verið hungraður og 
þyrstur og iðulega fastað, og ég hef verið 
kaldur og klæðlaus. 
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28 Além das coisas exteriores, há o que 
pesa sobre mim diariamente, a 
preocupação com todas as igrejas. 

28Og ofan á allt annað bætist það, sem 
mæðir á mér hvern dag, áhyggjan fyrir 
öllum söfnuðunum. 

29 Quem enfraquece, que também eu não 
enfraqueça? Quem se escandaliza, que eu 
não me inflame? 

29Hver er sjúkur, án þess að ég sé sjúkur? 
Hver hrasar, án þess að ég líði? 

30 Se tenho de gloriar-me, gloriar-me-ei no 
que diz respeito à minha fraqueza. 

30Ef ég á að hrósa mér, vil ég hrósa mér af 
veikleika mínum. 

31 O Deus e Pai do SENHOR Jesus, que é 
eternamente bendito, sabe que não minto. 

31Guð og faðir Drottins Jesú, hann sem 
blessaður er að eilífu, veit að ég lýg ekki. 

32 Em Damasco, o governador preposto do 
rei Aretas montou guarda na cidade dos 
damascenos, para me prender; 

32Í Damaskus setti landshöfðingi Areta 
konungs vörð um borgina til þess að 
handtaka mig. 

33 mas, num grande cesto, me desceram 
por uma janela da muralha abaixo, e assim 
me livrei das suas mãos. 

33En gegnum glugga var ég látinn síga út 
fyrir múrinn í körfu og slapp þannig úr 
höndum hans. 

2 Coríntios 12 Vitranir og opinberanir  

As visões e revelações do Senhor 2 Korin 12 

1 Se é necessário que me glorie, ainda que 
não convém, passarei às visões e 
revelações do SENHOR. 

1Hrósa mér verð ég, þótt gagnlegt sé það 
ekki. En ég mun nú snúa mér að vitrunum 
og opinberunum Drottins. 

2 Conheço um homem em Cristo que, há 
catorze anos, foi arrebatado até ao 
terceiro céu (se no corpo ou fora do corpo, 
não sei, Deus o sabe) 

2Mér er kunnugt um mann, hann tilheyrir 
Kristi, sem fyrir fjórtán árum, - hvort það 
var í líkamanum eða utan líkamans, veit 
ég ekki, Guð veit það -, var hrifinn burt 
allt til þriðja himins. 

3 e sei que o tal homem (se no corpo ou 
fora do corpo, não sei, Deus o sabe) 

3Og mér er kunnugt um þennan mann, - 
hvort það var í líkamanum eða án 
líkamans, veit ég ekki, Guð veit það -, 

4 foi arrebatado ao paraíso e ouviu 
palavras inefáveis, as quais não é lícito ao 
homem referir. 

4að hann var hrifinn upp í Paradís og 
heyrði ósegjanleg orð, sem engum manni 
er leyft að mæla. 
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5 De tal coisa me gloriarei; não, porém, de 
mim mesmo, salvo nas minhas fraquezas. 

5Af slíku vil ég hrósa mér, en af sjálfum 
mér vil ég ekki hrósa mér, nema þá af 
veikleika mínum. 

6 Pois, se eu vier a gloriar-me, não serei 
néscio, porque direi a verdade; mas 
abstenho-me para que ninguém se 
preocupe comigo mais do que em mim vê 
ou de mim ouve. 

6Þótt ég vildi hrósa mér, væri ég ekki 
frávita, því að ég mundi segja sannleika. 
En ég veigra mér við því, til þess að enginn 
skuli ætla mig meiri en hann sér mig eða 
heyrir. 

O espinho na carne  
7 E, para que não me ensoberbecesse com 
a grandeza das revelações, foi-me posto 
um espinho na carne, mensageiro de 
Satanás, para me esbofetear, a fim de que 
não me exalte. 

7Og til þess að ég skuli ekki hrokast upp af 
hinum miklu opinberunum, er mér gefinn 
fleinn í holdið, Satans engill, sem slær 
mig, til þess að ég skuli ekki hrokast upp. 

8 Por causa disto, três vezes pedi ao 
SENHOR que o afastasse de mim. 

8Þrisvar hef ég beðið Drottin þess að láta 
hann fara frá mér. 

9 Então, ele me disse: A minha graça te 
basta, porque o poder se aperfeiçoa na 
fraqueza. De boa vontade, pois, mais me 
gloriarei nas fraquezas, para que sobre 
mim repouse o poder de Cristo. 

9Og hann hefur svarað mér: "Náð mín 
nægir þér; því að mátturinn fullkomnast í 
veikleika." Því vil ég helst hrósa mér af 
veikleika mínum, til þess að kraftur Krists 
megi taka sér bústað í mér. 

10 Pelo que sinto prazer nas fraquezas, nas 
injúrias, nas necessidades, nas 
perseguições, nas angústias, por amor de 
Cristo. Porque, quando sou fraco, então, é 
que sou forte. 

10Þess vegna uni ég mér vel í veikleika, í 
misþyrmingum, í nauðum, í ofsóknum, í 
þrengingum vegna Krists. Þegar ég er 
veikur, þá er ég máttugur. 

As credenciais de um apóstolo Umhyggja og áhyggja 

11 Tenho-me tornado insensato; a isto me 
constrangestes. Eu devia ter sido louvado 
por vós; porquanto em nada fui inferior a 
esses tais apóstolos, ainda que nada sou. 

11Ég hef gjörst frávita. Þér hafið neytt mig 
til þess. Ég átti heimtingu á að hljóta 
meðmæli af yður. Því að í engu stóð ég 
hinum stórmiklu postulum að baki, enda 
þótt ég sé ekki neitt. 

12 Pois as credenciais do apostolado foram 
apresentadas no meio de vós, com toda a 
persistência, por sinais, prodígios e 
poderes miraculosos. 

12Postulatákn voru gjörð á meðal yðar af 
mikilli þrautseigju, tákn, undur og 
kraftaverk. 
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13 Porque, em que tendes vós sido 
inferiores às demais igrejas, senão neste 
fato de não vos ter sido pesado? Perdoai-
me esta injustiça. 

13Í hverju voruð þér settir lægra en hinir 
söfnuðirnir, nema ef vera skyldi í því, að 
ég sjálfur hef ekki verið yður til byrði? 
Fyrirgefið mér þennan órétt. 

Paulo deseja visitá-los  

14 Eis que, pela terceira vez, estou pronto 
a ir ter convosco e não vos serei pesado; 
pois não vou atrás dos vossos bens, mas 
procuro a vós outros. Não devem os filhos 
entesourar para os pais, mas os pais, para 
os filhos. 

14Þetta er nú í þriðja sinn, að ég er 
ferðbúinn að koma til yðar, og ætla ég ekki 
að verða yður til byrði. Ég sækist ekki eftir 
eigum yðar, heldur yður sjálfum. Því að 
ekki eiga börnin að safna fé handa 
foreldrunum, heldur foreldrarnir handa 
börnunum. 

15 Eu de boa vontade me gastarei e ainda 
me deixarei gastar em prol da vossa alma. 
Se mais vos amo, serei menos amado? 

15Ég er fús til að verja því, sem ég á, já, 
leggja sjálfan mig í sölurnar fyrir yður. Ef 
ég elska yður heitar, verð ég þá elskaður 
minna? 

16 Pois seja assim, eu não vos fui pesado; 
porém, sendo astuto, vos prendi com dolo. 

16En látum svo vera, að ég hafi ekki verið 
yður til byrði, en hafi verið slægur og veitt 
yður með brögðum. 

17 Porventura, vos explorei por intermédio 
de algum daqueles que vos enviei? 

17Hef ég notað nokkurn þeirra, sem ég hef 
sent til yðar, til þess að hafa eitthvað af 
yður? 

18 Roguei a Tito e enviei com ele outro 
irmão; porventura, Tito vos explorou? 
Acaso, não temos andado no mesmo 
espírito? Não seguimos nas mesmas 
pisadas? 

18Ég bað Títus að fara og sendi bróðurinn 
með honum. Hefur þá Títus haft eitthvað 
af yður? Komum við ekki fram í einum og 
sama anda? Fetuðum við ekki í sömu 
fótsporin? 

Paulo apela para o juiz de todos  

19 Há muito, pensais que nos estamos 
desculpando convosco. Falamos em Cristo 
perante Deus, e tudo, ó amados, para 
vossa edificação. 

19Fyrir löngu eruð þér farnir að halda, að 
vér séum að verja oss gagnvart yður. Nei, 
vér tölum fyrir augliti Guðs, eins og þeir, 
sem tilheyra Kristi. Allt er það yður til 
uppbyggingar, mínir elskuðu. 

20 Temo, pois, que, indo ter convosco, não 
vos encontre na forma em que vos quero, 
e que também vós me acheis diferente do 

20Ég er hræddur um, að mér muni þykja 
þér öðruvísi en ég óska, er ég kem, og að 
yður muni þykja ég öðruvísi en þér óskið 
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que esperáveis, e que haja entre vós 
contendas, invejas, iras, porfias, 
detrações, intrigas, orgulho e tumultos. 

og á meðal yðar kunni að vera deilur, 
öfund, reiði, eigingirni, bakmælgi, 
rógburður, hroki og óeirðir. 

21 Receio que, indo outra vez, o meu Deus 
me humilhe no meio de vós, e eu venha a 
chorar por muitos que, outrora, pecaram e 
não se arrependeram da impureza, 
prostituição e lascívia que cometeram. 

21Ég er hræddur um, að Guð minn muni 
auðmýkja mig hjá yður, þegar ég kem 
aftur, og að ég muni hryggjast yfir 
mörgum þeirra, sem áður hafa syndgað og 
ekki hafa snúið sér frá saurlífi, frillulífi og 
ólifnaði, sem þeir hafa drýgt. 

2 Coríntios 13 Áminning og hvatning  

Paulo promete investigar e castigar 2 Korin 13 

1 Esta é a terceira vez que vou ter 
convosco. Por boca de duas ou três 
testemunhas, toda questão será decidida. 

1Þetta er nú í þriðja sinn, sem ég kem til 
yðar. Því "aðeins skal framburður gildur 
vera, að tveir eða þrír beri." 

2 Já o disse anteriormente e torno a dizer, 
como fiz quando estive presente pela 
segunda vez; mas, agora, estando ausente, 
o digo aos que, outrora, pecaram e a todos 
os mais que, se outra vez for, não os 
pouparei, 

2Það sem ég sagði yður við aðra komu 
mína, það segi ég yður nú aftur 
fjarstaddur, bæði þeim, sem hafa brotlegir 
orðið, og öðrum: Næsta sinn, sem ég kem, 
mun ég ekki hlífa neinum, 

3 posto que buscais prova de que, em mim, 
Cristo fala, o qual não é fraco para 
convosco; antes, é poderoso em vós. 

3enda krefjist þér sönnunar þess, að 
Kristur tali í mér. Hann er ekki veikur 
gagnvart yður, heldur máttugur á meðal 
yðar. 

4 Porque, de fato, foi crucificado em 
fraqueza; contudo, vive pelo poder de 
Deus. Porque nós também somos fracos 
nele, mas viveremos, com ele, para vós 
outros pelo poder de Deus. 

4Hann var krossfestur í veikleika, en hann 
lifir fyrir Guðs kraft. Og einnig vér erum 
veikir í honum, en munum þó lifa með 
honum fyrir Guðs kraft, sem hann sýnir 
yður. 

5 Examinai-vos a vós mesmos se realmente 
estais na fé; provai-vos a vós mesmos. Ou 
não reconheceis que Jesus Cristo está em 
vós? Se não é que já estais reprovados. 

5Reynið yður sjálfa, hvort þér eruð í 
trúnni, prófið yður sjálfa. Gjörið þér yður 
ekki grein fyrir, að Jesús Kristur er í yður? 
Það skyldi vera, að þér stæðust ekki prófið. 
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6 Mas espero reconheçais que não somos 
reprovados. 

6En ég vona, að þér komist að raun um, að 
vér höfum staðist prófið. 

7 Estamos orando a Deus para que não 
façais mal algum, não para que, 
simplesmente, pareçamos aprovados, mas 
para que façais o bem, embora sejamos 
tidos como reprovados. 

7Vér biðjum til Guðs, að þér gjörið ekki 
neitt illt, ekki til þess að það sýni ágæti 
vort, heldur til þess að þér gjörið hið góða. 
Vér gætum eins sýnst óhæfir. 

8 Porque nada podemos contra a verdade, 
senão em favor da própria verdade. 

8Því að ekki megnum vér neitt gegn 
sannleikanum, heldur fyrir sannleikann. 

9 Porque nos regozijamos quando nós 
estamos fracos e vós, fortes; e isto é o que 
pedimos: o vosso aperfeiçoamento. 

9Vér gleðjumst, þegar vér erum veikir, en 
þér eruð styrkir. Það, sem vér biðjum um, 
er að þér verðið fullkomnir. 

10 Portanto, escrevo estas coisas, estando 
ausente, para que, estando presente, não 
venha a usar de rigor segundo a 
autoridade que o SENHOR me conferiu 
para edificação e não para destruir. 

10Þess vegna rita ég þetta fjarverandi, til 
þess að ég þurfi ekki, þegar ég er kominn, 
að beita hörku, samkvæmt því valdi, sem 
Drottinn hefur gefið mér. Það er til 
uppbyggingar, en ekki til niðurbrots. 

Saudações  
11 Quanto ao mais, irmãos, adeus! 
Aperfeiçoai-vos, consolai-vos, sede do 
mesmo parecer, vivei em paz; e o Deus de 
amor e de paz estará convosco. 

11Að öðru leyti, bræður, verið glaðir. Verið 
fullkomnir, áminnið hver annan, verið 
samhuga, verið friðsamir. Þá mun Guð 
kærleikans og friðarins vera með yður. 

12 Saudai-vos uns aos outros com ósculo 
santo. Todos os santos vos saúdam. 

12Heilsið hver öðrum með heilögum kossi. 
Allir heilagir biðja að heilsa yður. 

A bênção  
13 A graça do SENHOR Jesus Cristo, e o 
amor de Deus, e a comunhão do Espírito 
Santo sejam com todos vós. 

13Náðin Drottins Jesú Krists, kærleiki Guðs 
og samfélag heilags anda sé með yður 
öllum.  
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Epístola de Paulo aos Gálatas Galatabréfið 

Gálatas 1 Kveðja  

Prefácio e saudação Galatabréfið 1 

1 Paulo, apóstolo, não da parte de homens, 
nem por intermédio de homem algum, 
mas por Jesus Cristo e por Deus Pai, que o 
ressuscitou dentre os mortos, 

1Páll postuli - ekki sendur af mönnum né 
að tilhlutun manns, heldur að tilhlutun 
Jesú Krists og Guðs föður, sem uppvakti 
hann frá dauðum - 

2 e todos os irmãos meus companheiros, às 
igrejas da Galácia, 

2og allir bræðurnir, sem með mér eru, 
heilsa söfnuðunum í Galatalandi. 

3 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do [nosso] SENHOR 
Jesus Cristo, 

3Náð sé með yður og friður frá Guði föður 
og Drottni vorum Jesú Kristi, 

4 o qual se entregou a si mesmo pelos 
nossos pecados, para nos desarraigar deste 
mundo perverso, segundo a vontade de 
nosso Deus e Pai, 

4sem gaf sjálfan sig fyrir syndir vorar, til 
þess að frelsa oss frá hinni yfirstandandi 
vondu öld, samkvæmt vilja Guðs vors og 
föður. 

5 a quem seja a glória pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

5Honum sé dýrð um aldir alda, amen. 
A inconstância dos gálatas Ekkert annað fagnaðarerindi 

6 Admira-me que estejais passando tão 
depressa daquele que vos chamou na 
graça de Cristo para outro evangelho, 

6Mig furðar, að þér svo fljótt látið snúast 
frá honum, sem kallaði yður í náð Krists, 
til annars konar fagnaðarerindis, 

7 o qual não é outro, senão que há alguns 
que vos perturbam e querem perverter o 
evangelho de Cristo. 

7sem þó er ekki til; heldur eru einhverjir 
að trufla yður og vilja umhverfa 
fagnaðarerindinu um Krist. 

8 Mas, ainda que nós ou mesmo um anjo 
vindo do céu vos pregue evangelho que vá 
além do que vos temos pregado, seja 
anátema. 

8En þótt jafnvel vér eða engill frá himni 
færi að boða yður annað fagnaðarerindi en 
það, sem vér höfum boðað yður, þá sé 
hann bölvaður. 

9 Assim, como já dissemos, e agora repito, 
se alguém vos prega evangelho que vá 
além daquele que recebestes, seja 
anátema. 

9Eins og vér höfum áður sagt, eins segi ég 
nú aftur: Ef nokkur boðar yður annað 
fagnaðarerindi en það, sem þér hafið veitt 
viðtöku, þá sé hann bölvaður. 

O evangelho que Paulo recebeu e pregou  
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10 Porventura, procuro eu, agora, o favor 
dos homens ou o de Deus? Ou procuro 
agradar a homens? Se agradasse ainda a 
homens, não seria servo de Cristo. 

10Er ég nú að reyna að sannfæra menn eða 
Guð? Er ég að leitast við að þóknast 
mönnum? Ef ég væri enn að þóknast 
mönnum, þá væri ég ekki þjónn Krists. 

 Köllun Páls 

11 Faço-vos, porém, saber, irmãos, que o 
evangelho por mim anunciado não é 
segundo o homem, 

11Það læt ég yður vita, bræður, að 
fagnaðarerindið, sem ég hef boðað, er ekki 
mannaverk. 

12 porque eu não o recebi, nem o aprendi 
de homem algum, mas mediante revelação 
de Jesus Cristo. 

12Ekki hef ég tekið við því af manni né 
látið kenna mér það, heldur fengið það 
fyrir opinberun Jesú Krists. 

13 Porque ouvistes qual foi o meu proceder 
outrora no judaísmo, como sobremaneira 
perseguia eu a igreja de Deus e a 
devastava. 

13Þér hafið heyrt um háttsemi mína áður 
fyrri í Gyðingdóminum, hversu ákaflega 
ég ofsótti söfnuð Guðs og vildi eyða 
honum. 

14 E, na minha nação, quanto ao judaísmo, 
avantajava-me a muitos da minha idade, 
sendo extremamente zeloso das tradições 
de meus pais. 

14Ég fór lengra í Gyðingdóminum en 
margir jafnaldrar mínir meðal þjóðar 
minnar og var miklu vandlætingasamari 
um erfikenningu forfeðra minna. 

15 Quando, porém, ao que me separou 
antes de eu nascer e me chamou pela sua 
graça, aprouve 

15En þegar Guði, sem hafði útvalið mig frá 
móðurlífi og af náð sinni kallað, 

16 revelar seu Filho em mim, para que eu 
o pregasse entre os gentios, sem detença, 
não consultei carne e sangue, 

16þóknaðist að opinbera mér son sinn, til 
þess að ég boðaði fagnaðarerindið um 
hann meðal heiðingjanna, þá ráðgaðist ég 
eigi við neinn mann, 

17 nem subi a Jerusalém para os que já 
eram apóstolos antes de mim, mas parti 
para as regiões da Arábia e voltei, outra 
vez, para Damasco. 

17ekki fór ég heldur upp til Jerúsalem til 
þeirra, sem voru postular á undan mér, 
heldur fór ég jafnskjótt til Arabíu og sneri 
svo aftur til Damaskus. 

Paulo vai a Jerusalém, Síria e Cilícia  
18 Decorridos três anos, então, subi a 
Jerusalém para avistar-me com Cefas e 
permaneci com ele quinze dias; 

18Síðan fór ég eftir þrjú ár upp til 
Jerúsalem til að kynnast Kefasi og dvaldist 
hjá honum hálfan mánuð. 

19 e não vi outro dos apóstolos, senão 
Tiago, o irmão do SENHOR. 

19Engan af hinum postulunum sá ég, 
heldur aðeins Jakob, bróður Drottins. 
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20 Ora, acerca do que vos escrevo, eis que 
diante de Deus testifico que não minto. 

20Guð veit, að ég lýg því ekki, sem ég 
skrifa yður. 

21 Depois, fui para as regiões da Síria e da 
Cilícia. 

21Síðan kom ég í héruð Sýrlands og 
Kilikíu. 

22 E não era conhecido de vista das igrejas 
da Judéia, que estavam em Cristo. 

22Ég var persónulega ókunnur kristnu 
söfnuðunum í Júdeu. 

23 Ouviam somente dizer: Aquele que, 
antes, nos perseguia, agora, prega a fé que, 
outrora, procurava destruir. 

23Þeir höfðu einungis heyrt sagt: "Sá sem 
áður ofsótti oss, boðar nú trúna, sem hann 
áður vildi eyða." 

24 E glorificavam a Deus a meu respeito. 24Og þeir vegsömuðu Guð vegna mín.  

Gálatas 2 Páll og postularnir í Jerúsalem  

O apostolado aos judeus e aos gentios Galatabréfið 2 

1 Catorze anos depois, subi outra vez a 
Jerusalém com Barnabé, levando também 
a Tito. 

1Síðan fór ég að fjórtán árum liðnum aftur 
upp til Jerúsalem ásamt Barnabasi og tók 
líka Títus með mér. 

2 Subi em obediência a uma revelação; e 
lhes expus o evangelho que prego entre os 
gentios, mas em particular aos que 
pareciam de maior influência, para, de 
algum modo, não correr ou ter corrido em 
vão. 

2Ég fór þangað eftir opinberun og lagði 
fram fyrir þá fagnaðarerindið, sem ég 
prédika meðal heiðingjanna. Ég lagði það 
einslega fyrir þá, sem í áliti voru; það 
mátti eigi henda, að ég hlypi og hefði 
hlaupið til einskis. 

3 Contudo, nem mesmo Tito, que estava 
comigo, sendo grego, foi constrangido a 
circuncidar-se. 

3En ekki var einu sinni Títus, sem með mér 
var og var grískur maður, neyddur til að 
láta umskerast. 

4 E isto por causa dos falsos irmãos que se 
entremeteram com o fim de espreitar a 
nossa liberdade que temos em Cristo Jesus 
e reduzir-nos à escravidão; 

4Það hefði þá verið fyrir tilverknað 
falsbræðranna, er illu heilli hafði verið 
hleypt inn og laumast höfðu inn til að 
njósna um frelsi vort, það er vér höfum í 
Kristi Jesú, til þess að þeir gætu hneppt oss 
í þrældóm. 

5 aos quais nem ainda por uma hora nos 
submetemos, para que a verdade do 
evangelho permanecesse entre vós. 

5Undan þeim létum vér ekki einu sinni eitt 
andartak, til þess að sannleiki 
fagnaðarerindisins skyldi haldast við hjá 
yður. 
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6 E, quanto àqueles que pareciam ser de 
maior influência (quais tenham sido, 
outrora, não me interessa; Deus não aceita 
a aparência do homem), esses, digo, que 
me pareciam ser alguma coisa nada me 
acrescentaram; 

6Og þeir, sem í áliti voru, - hvað þeir einu 
sinni voru, skiptir mig engu, Guð fer ekki 
í manngreinarálit, - þeir, sem í áliti voru, 
lögðu ekkert frekara fyrir mig. 

7 antes, pelo contrário, quando viram que 
o evangelho da incircuncisão me fora 
confiado, como a Pedro o da circuncisão 

7Þvert á móti, þeir sáu, að mér var trúað 
fyrir fagnaðarerindinu til óumskorinna 
manna, eins og Pétri til umskorinna, 

8 (pois aquele que operou eficazmente em 
Pedro para o apostolado da circuncisão 
também operou eficazmente em mim para 
com os gentios) 

8því að sá, sem hefur eflt Pétur til 
postuladóms meðal hinna umskornu, 
hefur einnig eflt mig til postuladóms 
meðal heiðingjanna. 

9 e, quando conheceram a graça que me 
foi dada, Tiago, Cefas e João, que eram 
reputados colunas, me estenderam, a mim 
e a Barnabé, a destra de comunhão, a fim 
de que nós fôssemos para os gentios, e 
eles, para a circuncisão; 

9Og er þeir höfðu komist að raun um, 
hvílík náð mér var veitt, þá réttu þeir 
Jakob, Kefas og Jóhannes, sem álitnir voru 
máttarstólparnir, mér og Barnabasi hönd 
sína til bræðralags: Við skyldum fara til 
heiðingjanna, en þeir til hinna umskornu. 

10 recomendando-nos somente que nos 
lembrássemos dos pobres, o que também 
me esforcei por fazer. 

10Það eitt var til skilið, að við skyldum 
minnast hinna fátæku, og einmitt þetta hef 
ég líka kappkostað að gjöra.  

Paulo repreende a Pedro. A justificação pela fé 
em Cristo Jesus 

Réttlæting af trú 

11 Quando, porém, Cefas veio a Antioquia, 
resisti-lhe face a face, porque se tornara 
repreensível. 

11En þegar Kefas kom til Antíokkíu, 
andmælti ég honum upp í opið geðið, því 
hann var sannur að sök. 

12 Com efeito, antes de chegarem alguns 
da parte de Tiago, comia com os gentios; 
quando, porém, chegaram, afastou-se e, 
por fim, veio a apartar-se, temendo os da 
circuncisão. 

12Áður en menn nokkrir komu frá Jakob, 
hafði hann setið að borði með 
heiðingjunum, en er þeir komu, dró hann 
sig í hlé og tók sig út úr af ótta við þá, sem 
héldu fram umskurninni. 

13 E também os demais judeus 
dissimularam com ele, a ponto de o 
próprio Barnabé ter-se deixado levar pela 
dissimulação deles. 

13Hinir Gyðingarnir tóku einnig að hræsna 
með honum, svo að jafnvel Barnabas lét 
dragast með af hræsni þeirra. 
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14 Quando, porém, vi que não procediam 
corretamente segundo a verdade do 
evangelho, disse a Cefas, na presença de 
todos: se, sendo tu judeu, vives como 
gentio e não como judeu, por que obrigas 
os gentios a viverem como judeus? 

14En þegar ég sá, að þeir gengu ekki beint 
eftir sannleika fagnaðarerindisins, sagði 
ég við Kefas í allra áheyrn: "Úr því að þú, 
sem ert Gyðingur, lifir að heiðingja siðum, 
en eigi Gyðinga, hvernig ferst þér þá að 
neyða heiðingja til að lifa að Gyðinga 
siðum?" 

15 Nós, judeus por natureza e não 
pecadores dentre os gentios, 

15Vér erum fæddir Gyðingar, ekki 
syndarar af heiðnu bergi brotnir. 

16 sabendo, contudo, que o homem não é 
justificado por obras da lei, e sim 
mediante a fé em Cristo Jesus, também 
temos crido em Cristo Jesus, para que 
fôssemos justificados pela fé em Cristo e 
não por obras da lei, pois, por obras da lei, 
ninguém será justificado. 

16En vér vitum, að maðurinn réttlætist 
ekki af lögmálsverkum, heldur fyrir trú á 
Jesú Krist. Og vér tókum trú á Krist Jesú, 
til þess að vér réttlættumst af trú á Krist, 
en ekki af lögmálsverkum. Enda réttlætist 
enginn lifandi maður af lögmálsverkum. 

17 Mas se, procurando ser justificados em 
Cristo, fomos nós mesmos também 
achados pecadores, dar-se-á o caso de ser 
Cristo ministro do pecado? Certo que não! 

17En ef vér nú sjálfir reynumst syndarar 
þegar vér leitumst við að réttlætast í Kristi, 
er þá Kristur orðinn þjónn syndarinnar? 
Fjarri fer því. 

18 Porque, se torno a edificar aquilo que 
destruí, a mim mesmo me constituo 
transgressor. 

18Fari ég að byggja upp aftur það, sem ég 
braut niður, þá sýni ég og sanna, að ég er 
sjálfur brotlegur. 

19 Porque eu, mediante a própria lei, morri 
para a lei, a fim de viver para Deus. Estou 
crucificado com Cristo; 

19Því að af völdum lögmálsins er ég dáinn 
lögmálinu til þess að lifa Guði. 

20 logo, já não sou eu quem vive, mas 
Cristo vive em mim; e esse viver que, 
agora, tenho na carne, vivo pela fé no 
Filho de Deus, que me amou e a si mesmo 
se entregou por mim. 

20Ég er krossfestur með Kristi. Sjálfur lifi 
ég ekki framar, heldur lifir Kristur í mér. 
Lífinu, sem ég lifi nú hér á jörð, lifi ég í 
trúnni á Guðs son, sem elskaði mig og 
lagði sjálfan sig í sölurnar fyrir mig. 

21 Não anulo a graça de Deus; pois, se a 
justiça é mediante a lei, segue-se que 
morreu Cristo em vão. 

21Ég ónýti ekki náð Guðs. Ef réttlæting 
fæst fyrir lögmál, þá hefur Kristur dáið til 
einskis.  

Gálatas 3 Blessun í Kristi Jesú  
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Paulo apela para a experiência dos gálatas Galatabréfið 3 

1 Ó gálatas insensatos! Quem vos fascinou 
a vós outros, ante cujos olhos foi Jesus 
Cristo exposto como crucificado? 

1Þér óskynsömu Galatar! Hver hefur 
töfrað yður? Þér hafið þó fengið skýra 
mynd af Jesú Kristi á krossinum, málaða 
fyrir augum yðar. 

2 Quero apenas saber isto de vós: 
recebestes o Espírito pelas obras da lei ou 
pela pregação da fé? 

2Um þetta eitt vil ég fræðast af yður: 
Öðluðust þér andann fyrir lögmálsverk 
eða við að hlýða á fagnaðarerindið og 
trúa? 

3 Sois assim insensatos que, tendo 
começado no Espírito, estejais, agora, vos 
aperfeiçoando na carne? 

3Eruð þér svo óskynsamir? Þér sem 
byrjuðuð í anda, ætlið þér nú að enda í 
holdi? 

4 Terá sido em vão que tantas coisas 
sofrestes? Se, na verdade, foram em vão. 

4Hafið þér til einskis reynt svo mikið? - ef 
það þá er til einskis! 

5 Aquele, pois, que vos concede o Espírito 
e que opera milagres entre vós, 
porventura, o faz pelas obras da lei ou pela 
pregação da fé? 

5Hvað um það, - sá sem veitir yður andann 
og framkvæmir máttarverk meðal yðar, 
gjörir hann það vegna lögmálsverka yðar 
eða vegna þess að þér heyrið og trúið? 

A experiência de Abraão  

6 É o caso de Abraão, que creu em Deus, e 
isso lhe foi imputado para justiça. 

6Svo var og um Abraham, "hann trúði 
Guði, og það var honum til réttlætis 
reiknað." 

7 Sabei, pois, que os da fé é que são filhos 
de Abraão. 

7Þér sjáið þá, að þeir sem byggja á trúnni, 
þeir eru einmitt synir Abrahams. 

8 Ora, tendo a Escritura previsto que Deus 
justificaria pela fé os gentios, preanunciou 
o evangelho a Abraão: Em ti, serão 
abençoados todos os povos. 

8Ritningin sá það fyrir, að Guð mundi 
réttlæta heiðingjana fyrir trú, og því 
boðaði hún Abraham fyrirfram þann 
fagnaðarboðskap: "Af þér skulu allar 
þjóðir blessun hljóta." 

9 De modo que os da fé são abençoados 
com o crente Abraão. 

9Þannig hljóta þeir, sem byggja á trúnni, 
blessun ásamt hinum trúaða Abraham. 

10 Todos quantos, pois, são das obras da lei 
estão debaixo de maldição; porque está 
escrito: Maldito todo aquele que não 

10En bölvun hvílir á öllum þeim, sem 
byggja á lögmálsverkum, því að ritað er: 
"Bölvaður er sá, sem ekki heldur fast við 
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permanece em todas as coisas escritas no 
Livro da lei, para praticá-las. 

allt það, sem í lögmálsbókinni er ritað, og 
breytir eftir því." 

11 E é evidente que, pela lei, ninguém é 
justificado diante de Deus, porque o justo 
viverá pela fé. 

11En það er augljóst að fyrir Guði réttlætist 
enginn með lögmáli, því að "hinn réttláti 
mun lifa fyrir trú." 

12 Ora, a lei não procede de fé, mas: 
Aquele que observar os seus preceitos por 
eles viverá. 

12En lögmálið spyr ekki um trú. Það segir: 
"Sá, sem breytir eftir boðum þess, mun lifa 
fyrir þau." 

13 Cristo nos resgatou da maldição da lei, 
fazendo-se ele próprio maldição em nosso 
lugar (porque está escrito: Maldito todo 
aquele que for pendurado em madeiro), 

13Kristur keypti oss undan bölvun 
lögmálsins með því að verða bölvun fyrir 
oss, því að ritað er: "Bölvaður er hver sá, 
sem á tré hangir." 

14 para que a bênção de Abraão chegasse 
aos gentios, em Jesus Cristo, a fim de que 
recebêssemos, pela fé, o Espírito 
prometido. 

14Þannig skyldi heiðingjunum hlotnast 
blessun Abrahams í Kristi Jesú, og vér 
öðlast fyrir trúna andann, sem fyrirheitið 
var. 

A lei não pode invalidar a promessa Lögmál og fyrirheit 

15 Irmãos, falo como homem. Ainda que 
uma aliança seja meramente humana, 
uma vez ratificada, ninguém a revoga ou 
lhe acrescenta alguma coisa. 

15Bræður, ég tek dæmi úr mannlegu lífi: 
Enginn ónýtir eða eykur við staðfesta 
arfleiðsluskrá, enda þótt hún sé aðeins af 
manni gjörð. 

16 Ora, as promessas foram feitas a Abraão 
e ao seu descendente. Não diz: E aos 
descendentes, como se falando de muitos, 
porém como de um só: E ao teu 
descendente, que é Cristo. 

16Nú voru fyrirheitin gefin Abraham og 
afkvæmi hans, - þar stendur ekki "og 
afkvæmum", eins og margir ættu í hlut, 
heldur "og afkvæmi þínu", eins og þegar 
um einn er að ræða, og það er Kristur. 

17 E digo isto: uma aliança já 
anteriormente confirmada por Deus, a lei, 
que veio quatrocentos e trinta anos depois, 
não a pode ab-rogar, de forma que venha 
a desfazer a promessa. 

17Með þessu vildi ég sagt hafa: Sáttmála, 
sem áður var staðfestur af Guði, getur 
lögmálið, sem kom fjögur hundruð og 
þrjátíu árum síðar, ekki ónýtt, svo að það 
felli fyrirheitið úr gildi. 

18 Porque, se a herança provém de lei, já 
não decorre de promessa; mas foi pela 
promessa que Deus a concedeu 
gratuitamente a Abraão. 

18Sé því þá svo farið, að arfurinn fáist með 
lögmáli, þá fæst hann ekki framar með 
fyrirheiti, en Guð veitti Abraham náð sína 
með fyrirheiti. 
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19 Qual, pois, a razão de ser da lei? Foi 
adicionada por causa das transgressões, 
até que viesse o descendente a quem se fez 
a promessa, e foi promulgada por meio de 
anjos, pela mão de um mediador. 

19Hvað er þá lögmálið? Vegna afbrotanna 
var því bætt við, þangað til afkvæmið 
kæmi, sem fyrirheitið hljóðaði um. Fyrir 
umsýslan engla er það til orðið, fyrir 
tilstilli meðalgangara. 

20 Ora, o mediador não é de um, mas Deus 
é um. 

20En meðalgangara gjörist ekki þörf þar 
sem einn á í hlut, en Guð er einn. 

 Erfingjar eftir fyrirheiti 

21 É, porventura, a lei contrária às 
promessas de Deus? De modo nenhum! 
Porque, se fosse promulgada uma lei que 
pudesse dar vida, a justiça, na verdade, 
seria procedente de lei. 

21Er þá lögmálið gegn fyrirheitum Guðs? 
Fjarri fer því. Ef vér hefðum fengið lögmál, 
sem veitt gæti líf, þá fengist réttlætið 
vissulega með lögmáli. 

22 Mas a Escritura encerrou tudo sob o 
pecado, para que, mediante a fé em Jesus 
Cristo, fosse a promessa concedida aos que 
crêem. 

22En ritningin segir, að allt sé hneppt undir 
vald syndarinnar, til þess að fyrirheitið 
veitist þeim, sem trúa, fyrir trú á Jesú 
Krist. 

A tutela da lei para nos conduzir a Cristo  
23 Mas, antes que viesse a fé, estávamos 
sob a tutela da lei e nela encerrados, para 
essa fé que, de futuro, haveria de revelar-
se. 

23Áður en trúin kom, vorum vér í gæslu 
lögmálsins innilokaðir, þangað til trúin, 
sem í vændum var, opinberaðist. 

24 De maneira que a lei nos serviu de aio 
para nos conduzir a Cristo, a fim de que 
fôssemos justificados por fé. 

24Þannig hefur lögmálið orðið tyftari vor, 
þangað til Kristur kom, til þess að vér 
réttlættumst af trú. 

25 Mas, tendo vindo a fé, já não 
permanecemos subordinados ao aio. 

25En nú, eftir að trúin er komin, erum vér 
ekki lengur undir tyftara. 

26 Pois todos vós sois filhos de Deus 
mediante a fé em Cristo Jesus; 

26Þér eruð allir Guðs börn fyrir trúna á 
Krist Jesú. 

27 porque todos quantos fostes batizados 
em Cristo de Cristo vos revestistes. 

27Allir þér, sem eruð skírðir til samfélags 
við Krist, þér hafið íklæðst Kristi. 

28 Dessarte, não pode haver judeu nem 
grego; nem escravo nem liberto; nem 
homem nem mulher; porque todos vós sois 
um em Cristo Jesus. 

28Hér er enginn Gyðingur né grískur, þræll 
né frjáls maður, karl né kona. Þér eruð 
allir eitt í Kristi Jesú. 
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29 E, se sois de Cristo, também sois 
descendentes de Abraão e herdeiros 
segundo a promessa. 

29En ef þér tilheyrið Kristi, þá eruð þér 
niðjar Abrahams, erfingjar eftir 
fyrirheitinu. 

Gálatas 4 Ekki þrælar, heldur börn  

A nossa filiação em Cristo Galatabréfið 4 

1 Digo, pois, que, durante o tempo em que 
o herdeiro é menor, em nada difere de 
escravo, posto que é ele senhor de tudo. 

1Með öðrum orðum: Alla þá stund, sem 
erfinginn er ófullveðja, er enginn munur á 
honum og þræli, þótt hann eigi allt. 

2 Mas está sob tutores e curadores até ao 
tempo predeterminado pelo pai. 

2Hann er undir fjárhaldsmönnum og 
ráðsmönnum til þess tíma, er faðirinn 
hefur ákveðið. 

3 Assim, também nós, quando éramos 
menores, estávamos servilmente sujeitos 
aos rudimentos do mundo; 

3Þannig vorum vér einnig, er vér vorum 
ófullveðja, þrælbundnir undir 
heimsvættirnar. 

4 vindo, porém, a plenitude do tempo, 
Deus enviou seu Filho, nascido de mulher, 
nascido sob a lei, 

4En þegar fylling tímans kom, sendi Guð 
son sinn, fæddan af konu, fæddan undir 
lögmáli, - 

5 para resgatar os que estavam sob a lei, a 
fim de que recebêssemos a adoção de 
filhos. 

5til þess að hann keypti lausa þá, sem voru 
undir lögmáli, - og vér fengjum 
barnaréttinn. 

6 E, porque vós sois filhos, enviou Deus ao 
nosso coração o Espírito de seu Filho, que 
clama: Aba, Pai! 

6En þar eð þér eruð börn, þá hefur Guð 
sent anda sonar síns í hjörtu vor, sem 
hrópar: "Abba, faðir!" 

7 De sorte que já não és escravo, porém 
filho; e, sendo filho, também herdeiro por 
Deus. 

7Þú ert þá ekki framar þræll, heldur sonur. 
En ef þú ert sonur, þá ert þú líka erfingi að 
ráði Guðs. 

O valor transitório dos ritos judaicos  
8 Outrora, porém, não conhecendo a Deus, 
servíeis a deuses que, por natureza, não o 
são; 

8Forðum, er þér þekktuð ekki Guð, þá 
voruð þér þrælar þeirra, sem í eðli sínu eru 
ekki guðir. 

9 mas agora que conheceis a Deus ou, 
antes, sendo conhecidos por Deus, como 
estais voltando, outra vez, aos rudimentos 

9En nú, eftir að þér þekkið Guð, eða 
réttara sagt, eftir að Guð þekkir yður, 
hvernig getið þér snúið aftur til hinna 
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fracos e pobres, aos quais, de novo, 
quereis ainda escravizar-vos? 

veiku og fátæklegu vætta? Viljið þér þræla 
undir þeim að nýju? 

10 Guardais dias, e meses, e tempos, e 
anos. 

10Þér hafið gætur á dögum og mánuðum, 
vissum tíðum og árum. 

11 Receio de vós tenha eu trabalhado em 
vão para convosco. 

11Ég er hræddur um yður, að ég kunni að 
hafa haft erfiði fyrir yður til ónýtis. 

A perplexidade de Paulo  
12 Sede qual eu sou; pois também eu sou 
como vós. Irmãos, assim vos suplico. Em 
nada me ofendestes. 

12Ég bið yður, bræður: Verðið eins og ég, 
því að ég er orðinn eins og þér. Í engu 
hafið þér gjört á hluta minn. 

13 E vós sabeis que vos preguei o 
evangelho a primeira vez por causa de 
uma enfermidade física. 

13Þér vitið, að sjúkleiki minn varð tilefni 
til þess, að ég fyrst boðaði yður 
fagnaðarerindið. 

14 E, posto que a minha enfermidade na 
carne vos foi uma tentação, contudo, não 
me revelastes desprezo nem desgosto; 
antes, me recebestes como anjo de Deus, 
como o próprio Cristo Jesus. 

14En þér létuð ekki líkamsásigkomulag 
mitt verða yður til ásteytingar og óvirtuð 
mig ekki né sýnduð mér óbeit, heldur 
tókuð þér á móti mér eins og engli Guðs, 
eins og Kristi Jesú sjálfum. 

15 Que é feito, pois, da vossa exultação? 
Pois vos dou testemunho de que, se 
possível fora, teríeis arrancado os próprios 
olhos para mos dar. 

15Hvað er nú orðið úr blessunarbænum 
yðar? Það vitni ber ég yður, að augun 
hefðuð þér stungið úr yður og gefið mér, 
ef auðið hefði verið. 

16 Tornei-me, porventura, vosso inimigo, 
por vos dizer a verdade? 

16Er ég þá orðinn óvinur yðar, vegna þess 
að ég segi yður sannleikann? 

17 Os que vos obsequiam não o fazem 
sinceramente, mas querem afastar-vos de 
mim, para que o vosso zelo seja em favor 
deles. 

17Þeir láta sér annt um yður, en það er eigi 
af góðu, heldur vilja þeir einangra yður, til 
þess að þér látið yður annt um þá. 

18 É bom ser sempre zeloso pelo bem e não 
apenas quando estou presente convosco, 

18Það er ávallt gott að láta sér annt um 
það, sem gott er, og ekki aðeins meðan ég 
er hjá yður, 

19 meus filhos, por quem, de novo, sofro as 
dores de parto, até ser Cristo formado em 
vós; 

19börn mín, sem ég að nýju el með 
harmkvælum, þangað til Kristur er 
myndaður í yður! 
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20 pudera eu estar presente, agora, 
convosco e falar-vos em outro tom de voz; 
porque me vejo perplexo a vosso respeito. 

20Ég vildi ég væri nú hjá yður og gæti talað 
nýjum rómi, því að ég er ráðalaus með 
yður. 

Sara e Agar, alegoria das duas alianças Tveir sáttmálar 

21 Dizei-me vós, os que quereis estar sob a 
lei: acaso, não ouvis a lei? 

21Segið mér, þér sem viljið vera undir 
lögmáli, heyrið þér ekki hvað lögmálið 
segir? 

22 Pois está escrito que Abraão teve dois 
filhos, um da mulher escrava e outro da 
livre. 

22Ritað er, að Abraham átti tvo sonu, 
annan við ambáttinni, en hinn við frjálsu 
konunni. 

23 Mas o da escrava nasceu segundo a 
carne; o da livre, mediante a promessa. 

23Sonurinn við ambáttinni var fæddur á 
náttúrlegan hátt, en sonurinn við frjálsu 
konunni var fæddur samkvæmt fyrirheiti. 

24 Estas coisas são alegóricas; porque estas 
mulheres são duas alianças; uma, na 
verdade, se refere ao monte Sinai, que 
gera para escravidão; esta é Agar. 

24Þetta hefur óeiginlega merkingu: 
Konurnar merkja tvo sáttmála: Annar er sá 
frá Sínaífjalli og elur börn til ánauðar, það 
er Hagar; 

25 Ora, Agar é o monte Sinai, na Arábia, e 
corresponde à Jerusalém atual, que está 
em escravidão com seus filhos. 

25en Hagar merkir Sínaífjall í Arabíu og 
samsvarar hinni núverandi Jerúsalem, því 
að hún er í ánauð ásamt börnum sínum. 

26 Mas a Jerusalém lá de cima é livre, a 
qual é nossa mãe; 

26En Jerúsalem, sem í hæðum er, er frjáls, 
og hún er móðir vor, 

27 porque está escrito: Alegra-te, ó estéril, 
que não dás à luz, exulta e clama, tu que 
não estás de parto; porque são mais 
numerosos os filhos da abandonada que os 
da que tem marido. 

27því að ritað er: Ver glöð, óbyrja, sem 
ekkert barn hefur átt! Hrópa og kalla hátt, 
þú sem ekki hefur jóðsjúk orðið! Því að 
börn hinnar yfirgefnu eru fleiri en hinnar, 
sem manninn á. 

28 Vós, porém, irmãos, sois filhos da 
promessa, como Isaque. 

28En þér, bræður, eruð fyrirheits börn eins 
og Ísak. 

29 Como, porém, outrora, o que nascera 
segundo a carne perseguia ao que nasceu 
segundo o Espírito, assim também agora. 

29En eins og sá, sem fæddur var á 
náttúrlegan hátt, ofsótti forðum þann, sem 
fæddur var á undursamlegan hátt, svo er 
það og nú. 

30 Contudo, que diz a Escritura? Lança fora 
a escrava e seu filho, porque de modo 

30En hvað segir ritningin? "Rek burt 
ambáttina og son hennar, því að ekki skal 
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algum o filho da escrava será herdeiro 
com o filho da livre. 

ambáttarsonurinn taka arf með syni frjálsu 
konunnar." 

31 E, assim, irmãos, somos filhos não da 
escrava, e sim da livre. 

31Þess vegna, bræður, erum vér ekki 
ambáttar börn, heldur börn frjálsu 
konunnar. 

Gálatas 5 Galatabréfið 5 

Ou a lei ou Cristo  
1 Para a liberdade foi que Cristo nos 
libertou. Permanecei, pois, firmes e não 
vos submetais, de novo, a jugo de 
escravidão. 

1Til frelsis frelsaði Kristur oss. Standið því 
stöðugir og látið ekki aftur leggja á yður 
ánauðarok. 

 Frelsaðir til frelsis 

2 Eu, Paulo, vos digo que, se vos deixardes 
circuncidar, Cristo de nada vos 
aproveitará. 

2Takið eftir því, sem ég, Páll, segi yður: Ef 
þér látið umskerast, þá gagnar Kristur 
yður ekkert. 

3 De novo, testifico a todo homem que se 
deixa circuncidar que está obrigado a 
guardar toda a lei. 

3Og enn vitna ég fyrir hverjum manni, sem 
lætur umskerast: Hann er skyldur til að 
halda allt lögmálið. 

4 De Cristo vos desligastes, vós que 
procurais justificar-vos na lei; da graça 
decaístes. 

4Þér eruð orðnir viðskila við Krist, þér sem 
ætlið að réttlætast með lögmáli. Þér eruð 
fallnir úr náðinni. 

5 Porque nós, pelo Espírito, aguardamos a 
esperança da justiça que provém da fé. 

5En vér væntum í andanum að öðlast af 
trúnni réttlætinguna, sem er von vor. 

6 Porque, em Cristo Jesus, nem a 
circuncisão, nem a incircuncisão têm valor 
algum, mas a fé que atua pelo amor. 

6Í Kristi Jesú er ekkert komið undir 
umskurn né yfirhúð, heldur undir trú, sem 
starfar í kærleika. 

7 Vós corríeis bem; quem vos impediu de 
continuardes a obedecer à verdade? 

7Þér hlupuð vel. Hver hefur hindrað yður 
í að hlýða sannleikanum? 

8 Esta persuasão não vem daquele que vos 
chama. 

8Þær fortölur voru ekki frá honum, sem 
kallaði yður. 

9 Um pouco de fermento leveda toda a 
massa. 

9Lítið súrdeig sýrir allt deigið. 

10 Confio de vós, no SENHOR, que não 
alimentareis nenhum outro sentimento; 

10Ég hef það traust til yðar í Drottni, að 
þér verðið sama sinnis og ég. Sá sem 
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mas aquele que vos perturba, seja ele 
quem for, sofrerá a condenação. 

truflar yður mun bera sinn dóm, hver sem 
hann svo er. 

11 Eu, porém, irmãos, se ainda prego a 
circuncisão, por que continuo sendo 
perseguido? Logo, está desfeito o 
escândalo da cruz. 

11En hvað mig snertir, bræður, ef ég er enn 
þá að prédika umskurn, hví er þá enn 
verið að ofsækja mig? Þá væri hneyksli 
krossins tekið burt. 

12 Tomara até se mutilassem os que vos 
incitam à rebeldia. 

12Vel mættu þeir, sem koma yður í 
uppnám, aflima sig. 

A liberdade é limitada pelo amor  
13 Porque vós, irmãos, fostes chamados à 
liberdade; porém não useis da liberdade 
para dar ocasião à carne; sede, antes, 
servos uns dos outros, pelo amor. 

13Þér voruð, bræður, kallaðir til frelsis. 
Notið aðeins ekki frelsið til færis fyrir 
holdið, heldur þjónið hver öðrum í 
kærleika. 

14 Porque toda a lei se cumpre em um só 
preceito, a saber: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. 

14Allt lögmálið er uppfyllt með þessu eina 
boðorði: "Þú skalt elska náunga þinn eins 
og sjálfan þig." 

15 Se vós, porém, vos mordeis e devorais 
uns aos outros, vede que não sejais 
mutuamente destruídos. 

15En ef þér bítist og etið hver annan upp, 
þá gætið þess, að þér tortímist ekki hver 
fyrir öðrum. 

As obras da carne e o fruto do Espírito  
16 Digo, porém: andai no Espírito e jamais 
satisfareis à concupiscência da carne. 

16En ég segi: Lifið í andanum, og þá 
fullnægið þér alls ekki girnd holdsins. 

17 Porque a carne milita contra o Espírito, 
e o Espírito, contra a carne, porque são 
opostos entre si; para que não façais o que, 
porventura, seja do vosso querer. 

17Holdið girnist gegn andanum, og andinn 
gegn holdinu. Þau standa hvort gegn öðru, 
til þess að þér gjörið ekki það, sem þér 
viljið. 

18 Mas, se sois guiados pelo Espírito, não 
estais sob a lei. 

18En ef þér leiðist af andanum, þá eruð þér 
ekki undir lögmáli. 

19 Ora, as obras da carne são conhecidas e 
são: prostituição, impureza, lascívia, 

19Holdsins verk eru augljós: Frillulífi, 
óhreinleiki, saurlífi, 

20 idolatria, feitiçarias, inimizades, 
porfias, ciúmes, iras, discórdias, 
dissensões, facções, 

20skurðgoðadýrkun, fjölkynngi, 
fjandskapur, deilur, metingur, reiði, 
eigingirni, tvídrægni, flokkadráttur, 

21 invejas, bebedices, glutonarias e coisas 
semelhantes a estas, a respeito das quais 
eu vos declaro, como já, outrora, vos 

21öfund, ofdrykkja, svall og annað þessu 
líkt. Og það segi ég yður fyrir, eins og ég 
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preveni, que não herdarão o reino de Deus 
os que tais coisas praticam. 

hef áður sagt, að þeir, sem slíkt gjöra, 
munu ekki erfa Guðs ríki. 

22 Mas o fruto do Espírito é: amor, alegria, 
paz, longanimidade, benignidade, 
bondade, fidelidade, 

22En ávöxtur andans er: Kærleiki, gleði, 
friður, langlyndi, gæska, góðvild, 
trúmennska, 

23 mansidão, domínio próprio. Contra 
estas coisas não há lei. 

23hógværð og bindindi. Gegn slíku er 
lögmálið ekki. 

24 E os que são de Cristo Jesus 
crucificaram a carne, com as suas paixões 
e concupiscências. 

24En þeir, sem tilheyra Kristi Jesú, hafa 
krossfest holdið með ástríðum þess og 
girndum. 

25 Se vivemos no Espírito, andemos 
também no Espírito. 

25Fyrst andinn er líf vort skulum vér lifa í 
andanum! 

26 Não nos deixemos possuir de vanglória, 
provocando uns aos outros, tendo inveja 
uns dos outros. 

26Verum ekki hégómagjarnir, svo að vér 
áreitum hver annan og öfundum hver 
annan. 

Gálatas 6 Nýtt líf  

O auxílio mútuo e a responsabilidade pessoal Galatabréfið 6 

1 Irmãos, se alguém for surpreendido 
nalguma falta, vós, que sois espirituais, 
corrigi-o com espírito de brandura; e 
guarda-te para que não sejas também 
tentado. 

1Bræður! Ef einhver misgjörð kann að 
henda mann, þá leiðréttið þér, sem 
andlegir eruð, þann mann með hógværð. 
Og haf gát á sjálfum þér, að þú freistist 
ekki líka. 

2 Levai as cargas uns dos outros e, assim, 
cumprireis a lei de Cristo. 

2Berið hver annars byrðar og uppfyllið 
þannig lögmál Krists. 

3 Porque, se alguém julga ser alguma 
coisa, não sendo nada, a si mesmo se 
engana. 

3Sá sem þykist vera nokkuð, en er þó 
ekkert, dregur sjálfan sig á tálar. 

4 Mas prove cada um o seu labor e, então, 
terá motivo de gloriar-se unicamente em 
si e não em outro. 

4En sérhver rannsaki breytni sjálfs sín og 
þá mun hann hafa hrósunarefni í 
samanburði við sjálfan sig, en ekki miðað 
við aðra, 

5 Porque cada um levará o seu próprio 
fardo. 

5því að sérhver mun verða að bera sína 
byrði. 

O que o homem semear, isso também ceifará  
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6 Mas aquele que está sendo instruído na 
palavra faça participante de todas as 
coisas boas aquele que o instrui. 

6En sá, sem uppfræðist í orðinu, veiti 
þeim, sem uppfræðir, hlutdeild með sér í 
öllum gæðum. 

7 Não vos enganeis: de Deus não se zomba; 
pois aquilo que o homem semear, isso 
também ceifará. 

7Villist ekki! Guð lætur ekki að sér hæða. 
Það sem maður sáir, það mun hann og 
uppskera. 

8 Porque o que semeia para a sua própria 
carne da carne colherá corrupção; mas o 
que semeia para o Espírito do Espírito 
colherá vida eterna. 

8Sá sem sáir í hold sjálfs sín, mun af 
holdinu uppskera glötun, en sá sem sáir í 
andann, mun af andanum uppskera eilíft 
líf. 

9 E não nos cansemos de fazer o bem, 
porque a seu tempo ceifaremos, se não 
desfalecermos. 

9Þreytumst ekki að gjöra það sem gott er, 
því að á sínum tíma munum vér uppskera, 
ef vér gefumst ekki upp. 

10 Por isso, enquanto tivermos 
oportunidade, façamos o bem a todos, mas 
principalmente aos da família da fé. 

10Þess vegna skulum vér, meðan tími er til, 
gjöra öllum gott og einkum trúbræðrum 
vorum. 

 Lokaorð 

11 Vede com que letras grandes vos escrevi 
de meu próprio punho. 

11Sjáið, með hversu stórum stöfum ég 
skrifa yður með eigin hendi. 

Paulo gloria-se na cruz de Cristo  
12 Todos os que querem ostentar-se na 
carne, esses vos constrangem a vos 
circuncidardes, somente para não serem 
perseguidos por causa da cruz de Cristo. 

12Allir þeir, sem vilja líta vel út að holdinu 
til, það eru þeir, sem eru að þröngva yður 
til að láta umskerast, einungis til þess að 
þeir verði eigi ofsóttir vegna kross Krists. 

13 Pois nem mesmo aqueles que se deixam 
circuncidar guardam a lei; antes, querem 
que vos circuncideis, para se gloriarem na 
vossa carne. 

13Því að ekki halda einu sinni sjálfir 
umskurnarmennirnir lögmálið, heldur 
vilja þeir að þér látið umskerast, til þess 
að þeir geti stært sig af holdi yðar. 

14 Mas longe esteja de mim gloriar-me, 
senão na cruz de nosso SENHOR Jesus 
Cristo, pela qual o mundo está crucificado 
para mim, e eu, para o mundo. 

14En það sé fjarri mér að hrósa mér af öðru 
en krossi Drottins vors Jesú Krists. Sakir 
hans er ég krossfestur heiminum og 
heimurinn mér. 

15 Pois nem a circuncisão é coisa alguma, 
nem a incircuncisão, mas o ser nova 
criatura. 

15Umskurn eða yfirhúð skipta engu, 
heldur að vera ný sköpun. 
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16 E, a todos quantos andarem de 
conformidade com esta regra, paz e 
misericórdia sejam sobre eles e sobre o 
Israel de Deus. 

16Og yfir öllum þeim, sem þessari reglu 
fylgja, sé friður og miskunn, og yfir Ísrael 
Guðs. 

17 Quanto ao mais, ninguém me moleste; 
porque eu trago no corpo as marcas de 
Jesus. 

17Enginn mæði mig héðan í frá, því að ég 
ber merki Jesú á líkama mínum. 

A bênção  
18 A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja, irmãos, com o vosso espírito. Amém! 

18Náðin Drottins vors Jesú Krists sé með 
yðar anda, bræður.     Amen.  
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Epístola de Paulo aos Efésios Efesusbréfið 

Efésios 1 Kveðja  

Prefácio e saudação Efesusbréfið 1 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus por 
vontade de Deus, aos santos que vivem em 
Éfeso e fiéis em Cristo Jesus, 

1Páll, að vilja Guðs postuli Krists Jesú, 
heilsar hinum heilögu, sem eru í Efesus, 
þeim sem trúa á Krist Jesú. 

2 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

2Náð sé með yður og friður frá Guði föður 
vorum og Drottni Jesú Kristi. 

As bênçãos de Deus em Cristo, autor da nossa 
redenção 

Lofgjörð 

3 Bendito o Deus e Pai de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, que nos tem abençoado com 
toda sorte de bênção espiritual nas regiões 
celestiais em Cristo, 

3Lofaður sé Guð og faðir Drottins vors Jesú 
Krists, sem í Kristi hefur blessað oss með 
hvers konar andlegri blessun í 
himinhæðum. 

4 assim como nos escolheu, nele, antes da 
fundação do mundo, para sermos santos e 
irrepreensíveis perante ele; e em amor 

4Áður en heimurinn var grundvallaður 
hefur hann útvalið oss í Kristi, til þess að 
vér værum heilagir og lýtalausir fyrir 
honum. Í kærleika sínum 

5 nos predestinou para ele, para a adoção 
de filhos, por meio de Jesus Cristo, 
segundo o beneplácito de sua vontade, 

5ákvað hann fyrirfram að veita oss 
sonarrétt í Jesú Kristi. Sá var vilji hans og 
velþóknun 

6 para louvor da glória de sua graça, que 
ele nos concedeu gratuitamente no 
Amado, 

6til vegsemdar dýrð hans og náð, sem 
hann lét oss í té í sínum elskaða syni. 

7 no qual temos a redenção, pelo seu 
sangue, a remissão dos pecados, segundo 
a riqueza da sua graça, 

7Í honum, fyrir hans blóð eigum vér 
endurlausnina og fyrirgefningu afbrota 
vorra. 

8 que Deus derramou abundantemente 
sobre nós em toda a sabedoria e 
prudência, 

8Svo auðug er náð hans, sem hann gaf oss 
ríkulega með hvers konar vísdómi og 
skilningi. 

9 desvendando-nos o mistério da sua 
vontade, segundo o seu beneplácito que 
propusera em Cristo, 

9Og hann kunngjörði oss leyndardóm vilja 
síns, þá ákvörðun, 
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10 de fazer convergir nele, na dispensação 
da plenitude dos tempos, todas as coisas, 
tanto as do céu como as da terra; 

10sem hann hafði með sjálfum sér ákveðið 
að framkvæma, er fylling tímans kæmi: 
Hann ætlaði að safna öllu því, sem er á 
himnum, og því, sem er á jörðu, undir eitt 
höfuð í Kristi. 

11 nele, digo, no qual fomos também feitos 
herança, predestinados segundo o 
propósito daquele que faz todas as coisas 
conforme o conselho da sua vontade, 

11Í honum höfum vér þá líka öðlast 
arfleifðina, eins og oss var fyrirhugað 
samkvæmt fyrirætlun hans, er 
framkvæmir allt eftir ályktun vilja síns, 

12 a fim de sermos para louvor da sua 
glória, nós, os que de antemão esperamos 
em Cristo; 

12til þess að vér, sem áður höfum sett von 
vora til Krists, skyldum vera dýrð hans til 
vegsemdar. 

13 em quem também vós, depois que 
ouvistes a palavra da verdade, o 
evangelho da vossa salvação, tendo nele 
também crido, fostes selados com o Santo 
Espírito da promessa; 

13Í honum eruð og þér, eftir að hafa heyrt 
orð sannleikans, fagnaðarerindið um 
sáluhjálp yðar og tekið trú á hann og verið 
merktir innsigli heilags anda, sem yður 
var fyrirheitið. 

14 o qual é o penhor da nossa herança, até 
ao resgate da sua propriedade, em louvor 
da sua glória. 

14Hann er pantur arfleifðar vorrar, að vér 
verðum endurleystir Guði til eignar, dýrð 
hans til vegsemdar. 

Paulo ora pelos crentes Þakkir og fyrirbæn 

15 Por isso, também eu, tendo ouvido a fé 
que há entre vós no SENHOR Jesus e o 
amor para com todos os santos, 

15Eftir að hafa heyrt um trú yðar á Drottin 
Jesú og um kærleika yðar til allra heilagra, 

16 não cesso de dar graças por vós, fazendo 
menção de vós nas minhas orações, 

16hef ég þess vegna ekki heldur látið af að 
þakka fyrir yður, er ég minnist yðar í 
bænum mínum. 

17 para que o Deus de nosso SENHOR Jesus 
Cristo, o Pai da glória, vos conceda 
espírito de sabedoria e de revelação no 
pleno conhecimento dele, 

17Ég bið Guð Drottins vors Jesú Krists, 
föður dýrðarinnar, að gefa yður anda speki 
og opinberunar, svo að þér fáið þekkt 
hann. 

18 iluminados os olhos do vosso coração, 
para saberdes qual é a esperança do seu 
chamamento, qual a riqueza da glória da 
sua herança nos santos 

18Ég bið hann að upplýsa sálarsjón yðar, 
svo að þér skiljið, hver sú von er, sem hann 
hefur kallað oss til, hver ríkdómur hans 
dýrlegu arfleifðar er, sem hann ætlar oss 
meðal hinna heilögu, 
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19 e qual a suprema grandeza do seu poder 
para com os que cremos, segundo a 
eficácia da força do seu poder; 

19og hver hinn yfirgnæfandi máttur hans 
við oss, sem trúum. En þetta er sami 
áhrifamikli, kröftugi mátturinn, 

20 o qual exerceu ele em Cristo, 
ressuscitando-o dentre os mortos e 
fazendo-o sentar à sua direita nos lugares 
celestiais, 

20sem hann lét koma fram í Kristi, er hann 
vakti hann frá dauðum og lét hann setjast 
sér til hægri handar í himinhæðum, 

21 acima de todo principado, e potestade, 
e poder, e domínio, e de todo nome que se 
possa referir não só no presente século, 
mas também no vindouro. 

21ofar hverri tign og valdi og mætti, ofar 
öllum herradómi og sérhverju nafni, sem 
nefnt er, ekki aðeins í þessari veröld, 
heldur og í hinni komandi. 

22 E pôs todas as coisas debaixo dos pés e, 
para ser o cabeça sobre todas as coisas, o 
deu à igreja, 

22Allt hefur hann lagt undir fætur honum 
og gefið hann kirkjunni sem höfuðið yfir 
öllu. 

23 a qual é o seu corpo, a plenitude daquele 
que a tudo enche em todas as coisas. 

23En kirkjan er líkami hans og fyllist af 
honum, sem sjálfur fyllir allt í öllu. 

Efésios 2 Hólpnir af náð  

Do pecado para a salvação pela graça Efesusbréfið 2 

1 Ele vos deu vida, estando vós mortos nos 
vossos delitos e pecados, 

1Þér voruð eitt sinn dauðir vegna afbrota 
yðar og synda, 

2 nos quais andastes outrora, segundo o 
curso deste mundo, segundo o príncipe da 
potestade do ar, do espírito que agora atua 
nos filhos da desobediência; 

2sem þér lifðuð í samkvæmt aldarhætti 
þessa heims, að vilja valdhafans í loftinu, 
anda þess, sem nú starfar í þeim, sem ekki 
trúa. 

3 entre os quais também todos nós 
andamos outrora, segundo as inclinações 
da nossa carne, fazendo a vontade da 
carne e dos pensamentos; e éramos, por 
natureza, filhos da ira, como também os 
demais. 

3Vér lifðum fyrrum allir eins og þeir í 
mannlegum girndum vorum. Þá lutum vér 
vilja holdsins og hugsana vorra og vorum 
að eðli til reiðinnar börn alveg eins og 
hinir. 

4 Mas Deus, sendo rico em misericórdia, 
por causa do grande amor com que nos 
amou, 

4En Guð er auðugur að miskunn. Af mikilli 
elsku sinni, sem hann gaf oss, 
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5 e estando nós mortos em nossos delitos, 
nos deu vida juntamente com Cristo, – 
pela graça sois salvos, 

5hefur hann endurlífgað oss með Kristi, 
þegar vér vorum dauðir vegna misgjörða 
vorra. Af náð eruð þér hólpnir orðnir. 

6 e, juntamente com ele, nos ressuscitou, e 
nos fez assentar nos lugares celestiais em 
Cristo Jesus; 

6Guð hefur uppvakið oss í Kristi Jesú og 
búið oss stað í himinhæðum með honum. 

7 para mostrar, nos séculos vindouros, a 
suprema riqueza da sua graça, em 
bondade para conosco, em Cristo Jesus. 

7Þannig vildi hann á komandi öldum sýna 
hinn yfirgnæfandi ríkdóm náðar sinnar 
með gæsku sinni við oss í Kristi Jesú. 

8 Porque pela graça sois salvos, mediante 
a fé; e isto não vem de vós; é dom de Deus; 

8Því að af náð eruð þér hólpnir orðnir fyrir 
trú. Þetta er ekki yður að þakka. Það er 
Guðs gjöf. 

9 não de obras, para que ninguém se 
glorie. 

9Ekki byggt á verkum, enginn skal geta 
miklast af því. 

10 Pois somos feitura dele, criados em 
Cristo Jesus para boas obras, as quais Deus 
de antemão preparou para que 
andássemos nelas. 

10Vér erum smíð Guðs, skapaðir í Kristi 
Jesú til góðra verka, sem hann hefur áður 
fyrirbúið, til þess að vér skyldum leggja 
stund á þau. 

Os gentios e os judeus são unidos pela cruz de 
Cristo 

Eitt í Kristi 

11 Portanto, lembrai-vos de que, outrora, 
vós, gentios na carne, chamados 
incircuncisão por aqueles que se intitulam 
circuncisos, na carne, por mãos humanas, 

11Þér skuluð því minnast þessa: Þér voruð 
forðum fæddir heiðingjar og kallaðir 
óumskornir af mönnum, sem kalla sig 
umskorna og eru umskornir á holdi með 
höndum manna. 

12 naquele tempo, estáveis sem Cristo, 
separados da comunidade de Israel e 
estranhos às alianças da promessa, não 
tendo esperança e sem Deus no mundo. 

12Sú var tíðin, er þér voruð án Krists, 
lokaðir úti frá þegnrétti Ísraelsmanna. Þér 
stóðuð fyrir utan sáttmálana og fyrirheit 
Guðs, vonlausir og guðvana í heiminum. 

13 Mas, agora, em Cristo Jesus, vós, que 
antes estáveis longe, fostes aproximados 
pelo sangue de Cristo. 

13Nú þar á móti eruð þér, sem eitt sinn 
voruð fjarlægir, orðnir nálægir í Kristi, 
fyrir blóð hans. 

14 Porque ele é a nossa paz, o qual de 
ambos fez um; e, tendo derribado a parede 
da separação que estava no meio, a 
inimizade, 

14Því að hann er vor friður. Hann gjörði 
báða að einum og reif niður vegginn, sem 
skildi þá að, fjandskapinn milli þeirra. 
Með líkama sínum 
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15 aboliu, na sua carne, a lei dos 
mandamentos na forma de ordenanças, 
para que dos dois criasse, em si mesmo, 
um novo homem, fazendo a paz, 

15afmáði hann lögmálið með boðorðum 
þess og skipunum til þess að setja frið og 
skapa í sér einn nýjan mann úr báðum. 

16 e reconciliasse ambos em um só corpo 
com Deus, por intermédio da cruz, 
destruindo por ela a inimizade. 

16Í einum líkama sætti hann þá báða við 
Guð á krossinum, þar sem hann deyddi 
fjandskapinn. 

17 E, vindo, evangelizou paz a vós outros 
que estáveis longe e paz também aos que 
estavam perto; 

17Og hann kom og boðaði frið yður, sem 
fjarlægir voruð, og frið hinum, sem 
nálægir voru. 

18 porque, por ele, ambos temos acesso ao 
Pai em um Espírito. 

18Því að fyrir hann eigum vér hvorir 
tveggja aðgang til föðurins í einum anda. 

19 Assim, já não sois estrangeiros e 
peregrinos, mas concidadãos dos santos, e 
sois da família de Deus, 

19Þess vegna eruð þér ekki framar gestir 
og útlendingar, heldur eruð þér 
samþegnar hinna heilögu og heimamenn 
Guðs. 

20 edificados sobre o fundamento dos 
apóstolos e profetas, sendo ele mesmo, 
Cristo Jesus, a pedra angular; 

20Þér eruð bygging, sem hefur að 
grundvelli postulana og spámennina, en 
Krist Jesú sjálfan að hyrningarsteini. 

21 no qual todo o edifício, bem ajustado, 
cresce para santuário dedicado ao 
SENHOR, 

21Í honum er öll byggingin samantengd og 
vex svo, að hún verður heilagt musteri í 
Drottni. 

22 no qual também vós juntamente estais 
sendo edificados para habitação de Deus 
no Espírito. 

22Í honum verðið þér líka bústaður handa 
Guði fyrir anda hans.  

Efésios 3 Leyndardómur Krists opinber  

A vocação dos gentios e o apostolado de Paulo Efesusbréfið 3 

1 Por esta causa eu, Paulo, sou o 
prisioneiro de Cristo Jesus, por amor de 
vós, gentios, 

1Þess vegna er það, að ég, Páll, bandingi 
Krists Jesú vegna yðar, heiðinna manna, 
beygi kné mín. 

2 se é que tendes ouvido a respeito da 
dispensação da graça de Deus a mim 
confiada para vós outros; 

2Víst hafið þér heyrt um þá ráðstöfun Guðs 
náðar, sem hann fól mér hjá yður: 
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3 pois, segundo uma revelação, me foi 
dado conhecer o mistério, conforme 
escrevi há pouco, resumidamente; 

3Að birta mér með opinberun 
leyndardóminn. Ég hef stuttlega skrifað 
um það áður. 

4 pelo que, quando ledes, podeis 
compreender o meu discernimento do 
mistério de Cristo, 

4Þegar þér lesið það, getið þér skynjað, 
hvað ég veit um leyndardóm Krists. 

5 o qual, em outras gerações, não foi dado 
a conhecer aos filhos dos homens, como, 
agora, foi revelado aos seus santos 
apóstolos e profetas, no Espírito, 

5Hann var ekki birtur mannanna sonum 
fyrr á tímum. Nú hefur hann verið 
opinberaður heilögum postulum hans og 
spámönnum í andanum: 

6 a saber, que os gentios são co-herdeiros, 
membros do mesmo corpo e co-
participantes da promessa em Cristo Jesus 
por meio do evangelho; 

6Heiðingjarnir eru í Kristi Jesú fyrir 
fagnaðarerindið orðnir erfingjar með oss, 
einn líkami með oss, og eiga hlut í sama 
fyrirheiti og vér. 

7 do qual fui constituído ministro 
conforme o dom da graça de Deus a mim 
concedida segundo a força operante do 
seu poder. 

7Ég varð þjónn þessa fagnaðarerindis, af 
því að Guð gaf mér gjöf náðar sinnar með 
krafti máttar síns. 

8 A mim, o menor de todos os santos, me 
foi dada esta graça de pregar aos gentios o 
evangelho das insondáveis riquezas de 
Cristo 

8Mér, sem minnstur er allra heilagra, var 
veitt sú náð að boða heiðingjunum 
fagnaðarerindið um hinn órannsakanlega 
ríkdóm Krists 

9 e manifestar qual seja a dispensação do 
mistério, desde os séculos, oculto em 
Deus, que criou todas as coisas, 

9og að upplýsa alla um það, hvernig Guð 
hefur ráðstafað þessum leyndardómi. 
Hann hefur frá eilífð verið hulinn í Guði, 
sem allt hefur skapað. 

10 para que, pela igreja, a multiforme 
sabedoria de Deus se torne conhecida, 
agora, dos principados e potestades nos 
lugares celestiais, 

10Nú skyldi kirkjan látin kunngjöra 
tignunum og völdunum í himinhæðum, 
hve margháttuð speki Guðs er. 

11 segundo o eterno propósito que 
estabeleceu em Cristo Jesus, nosso 
SENHOR, 

11Þetta er Guðs eilífa fyrirætlun, sem hann 
hefur framkvæmt í Kristi Jesú, Drottni 
vorum. 

12 pelo qual temos ousadia e acesso com 
confiança, mediante a fé nele. 

12Á honum byggist djörfung vor. Í trúnni á 
hann eigum vér öruggan aðgang að Guði. 
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13 Portanto, vos peço que não desfaleçais 
nas minhas tribulações por vós, pois nisso 
está a vossa glória. 

13Fyrir því bið ég, að þér látið eigi 
hugfallast út af þrengingum mínum yðar 
vegna. Þær eru yður til vegsemdar. 

Paulo ora novamente Bæn um styrk og skilning 

14 Por esta causa, me ponho de joelhos 
diante do Pai, 

14Þess vegna beygi ég kné mín fyrir 
föðurnum, 

15 de quem toma o nome toda família, 
tanto no céu como sobre a terra, 

15sem hvert faðerni fær nafn af á himni og 
jörðu. 

16 para que, segundo a riqueza da sua 
glória, vos conceda que sejais fortalecidos 
com poder, mediante o seu Espírito no 
homem interior; 

16Megi hann gefa yður af ríkdómi dýrðar 
sinnar að styrkjast fyrir anda sinn að krafti 
hið innra með yður, 

17 e, assim, habite Cristo no vosso coração, 
pela fé, estando vós arraigados e 
alicerçados em amor, 

17til þess að Kristur megi fyrir trúna búa í 
hjörtum yðar og þér verða rótfestir og 
grundvallaðir í kærleika. 

18 a fim de poderdes compreender, com 
todos os santos, qual é a largura, e o 
comprimento, e a altura, e a profundidade 

18Þá fáið þér ásamt öllum heilögum skilið, 
hve kærleikur Krists er víður og langur, 
hár og djúpur, og komist að raun um hann, 

19 e conhecer o amor de Cristo, que excede 
todo entendimento, para que sejais 
tomados de toda a plenitude de Deus. 

19sem gnæfir yfir alla þekkingu, og náið að 
fyllast allri Guðs fyllingu. 

20 Ora, àquele que é poderoso para fazer 
infinitamente mais do que tudo quanto 
pedimos ou pensamos, conforme o seu 
poder que opera em nós, 

20En honum, sem í oss verkar með krafti 
sínum og megnar að gjöra langt fram yfir 
allt það, sem vér biðjum eða skynjum, 

21 a ele seja a glória, na igreja e em Cristo 
Jesus, por todas as gerações, para todo o 
sempre. Amém! 

21honum sé dýrð í kirkjunni og í Kristi 
Jesú um öll æviskeið, öld eftir öld. Amen. 

Efésios 4 Vaxtartakmark Krists fyllingar  

A unidade da fé Efesusbréfið 4 

1 Rogo-vos, pois, eu, o prisioneiro no 
SENHOR, que andeis de modo digno da 
vocação a que fostes chamados, 

1Ég, bandinginn vegna Drottins, áminni 
yður þess vegna um að hegða yður svo sem 
samboðið er þeirri köllun, sem þér hafið 
hlotið. 
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2 com toda a humildade e mansidão, com 
longanimidade, suportando-vos uns aos 
outros em amor, 

2Verið í hvívetna lítillátir og hógværir. 
Verið þolinmóðir, langlyndir og umberið 
hver annan í kærleika. 

3 esforçando-vos diligentemente por 
preservar a unidade do Espírito no vínculo 
da paz; 

3Kappkostið að varðveita einingu andans í 
bandi friðarins. 

4 há somente um corpo e um Espírito, 
como também fostes chamados numa só 
esperança da vossa vocação; 

4Einn er líkaminn og einn andinn, eins og 
þér líka voruð kallaðir til einnar vonar. 

5 há um só SENHOR, uma só fé, um só 
batismo; 

5Einn er Drottinn, ein trú, ein skírn, 

6 um só Deus e Pai de todos, o qual é sobre 
todos, age por meio de todos e está em 
todos. 

6einn Guð og faðir allra, sem er yfir öllum, 
með öllum og í öllum. 

O santo ministério e o serviço dos santos  
7 E a graça foi concedida a cada um de nós 
segundo a proporção do dom de Cristo. 

7Sérhverjum af oss var náðin veitt eftir 
því, sem Kristur úthlutaði honum. 

8 Por isso, diz: Quando ele subiu às alturas, 
levou cativo o cativeiro e concedeu dons 
aos homens. 

8Því segir ritningin: "Hann steig upp til 
hæða, hertók fanga og gaf mönnunum 
gjafir."  

9 Ora, que quer dizer subiu, senão que 
também havia descido até às regiões 
inferiores da terra? 

(9En "steig upp", hvað merkir það annað 
en að hann hefur einnig stigið niður í djúp 
jarðarinnar? 

10 Aquele que desceu é também o mesmo 
que subiu acima de todos os céus, para 
encher todas as coisas. 

10Sá, sem steig niður, er og sá, sem upp sté, 
upp yfir alla himna til þess að fylla allt.) 

11 E ele mesmo concedeu uns para 
apóstolos, outros para profetas, outros 
para evangelistas e outros para pastores e 
mestres, 

11Og frá honum er sú gjöf komin, að sumir 
eru postular, sumir spámenn, sumir 
trúboðar, sumir hirðar og kennarar. 

12 com vistas ao aperfeiçoamento dos 
santos para o desempenho do seu serviço, 
para a edificação do corpo de Cristo, 

12Þeir eiga að fullkomna hina heilögu og 
láta þeim þjónustu í té, líkama Krists til 
uppbyggingar, 

13 até que todos cheguemos à unidade da 
fé e do pleno conhecimento do Filho de 

13þangað til vér verðum allir einhuga í 
trúnni og þekkingunni á syni Guðs, 
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Deus, à perfeita varonilidade, à medida da 
estatura da plenitude de Cristo, 

verðum fullþroska og náum 
vaxtartakmarki Krists fyllingar. 

14 para que não mais sejamos como 
meninos, agitados de um lado para outro 
e levados ao redor por todo vento de 
doutrina, pela artimanha dos homens, 
pela astúcia com que induzem ao erro. 

14Vér eigum ekki að halda áfram að vera 
börn, sem hrekjast og berast fram og aftur 
af hverjum kenningarvindi, tæld af 
slægum mönnum með vélabrögðum 
villunnar. 

15 Mas, seguindo a verdade em amor, 
cresçamos em tudo naquele que é a 
cabeça, Cristo, 

15Vér eigum heldur að ástunda 
sannleikann í kærleika og vaxa í öllu upp 
til hans, sem er höfuðið, - Kristur. 

16 de quem todo o corpo, bem ajustado e 
consolidado pelo auxílio de toda junta, 
segundo a justa cooperação de cada parte, 
efetua o seu próprio aumento para a 
edificação de si mesmo em amor. 

16Hann tengir líkamann saman og heldur 
honum saman með því að láta sérhverja 
taug inna sína þjónustu af hendi, allt eftir 
þeim krafti, sem hann úthlutar hverri 
þeirra. Þannig lætur hann líkamann vaxa 
og byggjast upp í kærleika. 

A santidade cristã oposta à dissolução Nýtt líf 

17 Isto, portanto, digo e no SENHOR 
testifico que não mais andeis como 
também andam os gentios, na vaidade dos 
seus próprios pensamentos, 

17Þetta segi ég þá og vitna í nafni Drottins: 
Þér megið ekki framar hegða yður eins og 
heiðingjarnir hegða sér. Hugsun þeirra er 
allslaus, 

18 obscurecidos de entendimento, alheios 
à vida de Deus por causa da ignorância em 
que vivem, pela dureza do seu coração, 

18skilningur þeirra blindaður og þeir eru 
fjarlægir lífi Guðs vegna 
vanþekkingarinnar, sem þeir lifa í, og síns 
harða hjarta. 

19 os quais, tendo-se tornado insensíveis, 
se entregaram à dissolução para, com 
avidez, cometerem toda sorte de 
impureza. 

19Þeir eru tilfinningalausir og hafa ofurselt 
sig lostalífi, svo að þeir fremja alls konar 
siðleysi af græðgi. 

20 Mas não foi assim que aprendestes a 
Cristo, 

20En svo hafið þér ekki lært að þekkja 
Krist. 

21 se é que, de fato, o tendes ouvido e nele 
fostes instruídos, segundo é a verdade em 
Jesus, 

21Því að ég veit, að þér hafið heyrt um 
hann og hafið verið um hann fræddir eins 
og sannleikurinn er í Jesú: 
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22 no sentido de que, quanto ao trato 
passado, vos despojeis do velho homem, 
que se corrompe segundo as 
concupiscências do engano, 

22Þér eigið að hætta hinni fyrri breytni og 
afklæðast hinum gamla manni, sem er 
spilltur af tælandi girndum, 

23 e vos renoveis no espírito do vosso 
entendimento, 

23en endurnýjast í anda og hugsun og 

24 e vos revistais do novo homem, criado 
segundo Deus, em justiça e retidão 
procedentes da verdade. 

24íklæðast hinum nýja manni, sem 
skapaður er eftir Guði í réttlæti og 
heilagleika sannleikans. 

Exortações à santidade  
25 Por isso, deixando a mentira, fale cada 
um a verdade com o seu próximo, porque 
somos membros uns dos outros. 

25Leggið nú af lygina og talið sannleika 
hver við sinn náunga, því að vér erum 
hver annars limir. 

26 Irai-vos e não pequeis; não se ponha o 
sol sobre a vossa ira, 

26Ef þér reiðist, þá syndgið ekki. Sólin má 
ekki setjast yfir reiði yðar. 

27 nem deis lugar ao diabo. 27Gefið djöflinum ekkert færi. 
28 Aquele que furtava não furte mais; 
antes, trabalhe, fazendo com as próprias 
mãos o que é bom, para que tenha com 
que acudir ao necessitado. 

28Hinn stelvísi hætti að stela, en leggi hart 
að sér og gjöri það sem gagnlegt er með 
höndum sínum, svo að hann hafi eitthvað 
að miðla þeim, sem þurfandi er. 

29 Não saia da vossa boca nenhuma 
palavra torpe, e sim unicamente a que for 
boa para edificação, conforme a 
necessidade, e, assim, transmita graça aos 
que ouvem. 

29Látið ekkert skaðlegt orð líða yður af 
munni, heldur það eitt, sem er gott til 
uppbyggingar, þar sem þörf gjörist, til þess 
að það verði til góðs þeim, sem heyra. 

30 E não entristeçais o Espírito de Deus, no 
qual fostes selados para o dia da redenção. 

30Hryggið ekki Guðs heilaga anda, sem þér 
eruð innsiglaðir með til 
endurlausnardagsins. 

31 Longe de vós, toda amargura, e cólera, 
e ira, e gritaria, e blasfêmias, e bem assim 
toda malícia. 

31Látið hvers konar beiskju, ofsa, reiði, 
hávaða og lastmæli vera fjarlægt yður og 
alla mannvonsku yfirleitt. 

32 Antes, sede uns para com os outros 
benignos, compassivos, perdoando-vos 
uns aos outros, como também Deus, em 
Cristo, vos perdoou. 

32Verið góðviljaðir hver við annan, 
miskunnsamir, fúsir til að fyrirgefa hver 
öðrum, eins og Guð hefur í Kristi fyrirgefið 
yður.  
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Efésios 5 Börn ljóssins  

 
Efesusbréfið 5 

1 Sede, pois, imitadores de Deus, como 
filhos amados; 

1Verðið því eftirbreytendur Guðs, svo sem 
elskuð börn hans. 

2 e andai em amor, como também Cristo 
nos amou e se entregou a si mesmo por 
nós, como oferta e sacrifício a Deus, em 
aroma suave. 

2Lifið í kærleika, eins og Kristur elskaði oss 
og lagði sjálfan sig í sölurnar fyrir oss svo 
sem fórnargjöf, Guði til þægilegs ilms. 

O fruto da luz e as obras das trevas  
3 Mas a impudicícia e toda sorte de 
impurezas ou cobiça nem sequer se 
nomeiem entre vós, como convém a 
santos; 

3En frillulífi og óhreinleiki yfirleitt eða 
ágirnd á ekki einu sinni að nefnast á nafn 
meðal yðar. Svo hæfir heilögum. 

4 nem conversação torpe, nem palavras 
vãs ou chocarrices, coisas essas 
inconvenientes; antes, pelo contrário, 
ações de graças. 

4Ekki heldur svívirðilegt hjal eða 
ósæmandi spé. Þess í stað komi miklu 
fremur þakkargjörð. 

5 Sabei, pois, isto: nenhum incontinente, 
ou impuro, ou avarento, que é idólatra, 
tem herança no reino de Cristo e de Deus. 

5Því að það skuluð þér vita og festa yður í 
minni, að enginn frillulífismaður eða 
saurugur eða ágjarn, - sem er sama og að 
dýrka hjáguði -, á sér arfsvon í ríki Krists 
og Guðs. 

6 Ninguém vos engane com palavras vãs; 
porque, por essas coisas, vem a ira de Deus 
sobre os filhos da desobediência. 

6Enginn tæli yður með marklausum 
orðum, því að vegna þessa kemur reiði 
Guðs yfir þá, sem hlýða honum ekki. 

7 Portanto, não sejais participantes com 
eles. 

7Verðið þess vegna ekki lagsmenn þeirra. 

8 Pois, outrora, éreis trevas, porém, agora, 
sois luz no SENHOR; andai como filhos da 
luz 

8Eitt sinn voruð þér myrkur, en nú eruð 
þér ljós í Drottni. Hegðið yður eins og börn 
ljóssins. - 

9 (porque o fruto da luz consiste em toda 
bondade, e justiça, e verdade), 

9Því að ávöxtur ljóssins er einskær 
góðvild, réttlæti og sannleikur. - 

10 provando sempre o que é agradável ao 
SENHOR. 

10Metið rétt, hvað Drottni þóknast. 
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11 E não sejais cúmplices nas obras 
infrutíferas das trevas; antes, porém, 
reprovai-as. 

11Eigið engan hlut í verkum myrkursins, 
sem ekkert gott hlýst af, heldur flettið 
miklu fremur ofan af þeim. 

12 Porque o que eles fazem em oculto, o só 
referir é vergonha. 

12Því að það, sem slíkir menn fremja í 
leyndum, er jafnvel svívirðilegt um að 
tala. 

13 Mas todas as coisas, quando reprovadas 
pela luz, se tornam manifestas; porque 
tudo que se manifesta é luz. 

13En allt það, sem ljósið flettir ofan af, 
verður augljóst. Því að allt, sem er 
augljóst, er ljós. 

14 Pelo que diz: Desperta, ó tu que dormes, 
levanta-te de entre os mortos, e Cristo te 
iluminará. 

14Því segir svo: Vakna þú, sem sefur, og rís 
upp frá dauðum, og þá mun Kristur lýsa 
þér. 

15 Portanto, vede prudentemente como 
andais, não como néscios, e sim como 
sábios, 

15Hafið því nákvæma gát á, hvernig þér 
breytið, ekki sem fávísir, heldur sem vísir. 

16 remindo o tempo, porque os dias são 
maus. 

16Notið hverja stund, því að dagarnir eru 
vondir. 

17 Por esta razão, não vos torneis 
insensatos, mas procurai compreender 
qual a vontade do SENHOR. 

17Verið því ekki óskynsamir, heldur reynið 
að skilja, hver sé vilji Drottins. 

18 E não vos embriagueis com vinho, no 
qual há dissolução, mas enchei-vos do 
Espírito, 

18Drekkið yður ekki drukkna af víni, það 
leiðir aðeins til spillingar. Fyllist heldur 
andanum, 

19 falando entre vós com salmos, entoando 
e louvando de coração ao SENHOR com 
hinos e cânticos espirituais, 

19og ávarpið hver annan með sálmum, 
lofsöngum og andlegum ljóðum. Syngið og 
leikið fyrir Drottin í hjörtum yðar, 

20 dando sempre graças por tudo a nosso 
Deus e Pai, em nome de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, 

20og þakkið jafnan Guði, föðurnum, fyrir 
alla hluti í nafni Drottins vors Jesú Krists. 

 Skyldur hjóna 

21 sujeitando-vos uns aos outros no temor 
de Cristo. 

21Verið hver öðrum undirgefnir í ótta 
Krists: 

O lar cristão: marido e mulher  
22 As mulheres sejam submissas ao seu 
próprio marido, como ao SENHOR; 

22Konurnar eiginmönnum sínum eins og 
það væri Drottinn. 
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23 porque o marido é o cabeça da mulher, 
como também Cristo é o cabeça da igreja, 
sendo este mesmo o salvador do corpo. 

23Því að maðurinn er höfuð konunnar, eins 
og Kristur er höfuð kirkjunnar, hann er 
frelsari líkama síns. 

24 Como, porém, a igreja está sujeita a 
Cristo, assim também as mulheres sejam 
em tudo submissas ao seu marido. 

24En eins og kirkjan er undirgefin Kristi, 
þannig séu og konurnar mönnum sínum 
undirgefnar í öllu. 

25 Maridos, amai vossa mulher, como 
também Cristo amou a igreja e a si mesmo 
se entregou por ela, 

25Þér menn, elskið konur yðar eins og 
Kristur elskaði kirkjuna og lagði sjálfan sig 
í sölurnar fyrir hana, 

26 para que a santificasse, tendo-a 
purificado por meio da lavagem de água 
pela palavra, 

26til þess að helga hana og hreinsa í laug 
vatnsins með orði. 

27 para a apresentar a si mesmo igreja 
gloriosa, sem mácula, nem ruga, nem 
coisa semelhante, porém santa e sem 
defeito. 

27Hann vildi leiða hana fram fyrir sig í 
dýrð án þess hún hefði blett eða hrukku né 
neitt þess háttar. Heilög skyldi hún og 
lýtalaus. 

28 Assim também os maridos devem amar 
a sua mulher como ao próprio corpo. 
Quem ama a esposa a si mesmo se ama. 

28Þannig skulu eiginmennirnir elska konur 
sínar eins og eigin líkami. Sá, sem elskar 
konu sína, elskar sjálfan sig. 

29 Porque ninguém jamais odiou a própria 
carne; antes, a alimenta e dela cuida, 
como também Cristo o faz com a igreja; 

29Enginn hefur nokkru sinni hatað eigið 
hold, heldur elur hann það og annast, eins 
og Kristur kirkjuna, 

30 porque somos membros do seu corpo. 30því vér erum limir á líkama hans. 
31 Eis por que deixará o homem a seu pai 
e a sua mãe e se unirá à sua mulher, e se 
tornarão os dois uma só carne. 

31"Þess vegna skal maður yfirgefa föður og 
móður og búa við eiginkonu sína, og munu 
þau tvö verða einn maður." 

32 Grande é este mistério, mas eu me refiro 
a Cristo e à igreja. 

32Þetta er mikill leyndardómur. Ég hef í 
huga Krist og kirkjuna. 

33 Não obstante, vós, cada um de per si 
também ame a própria esposa como a si 
mesmo, e a esposa respeite ao marido. 

33En sem sagt, þér skuluð hver og einn 
elska eiginkonu sína eins og sjálfan sig, en 
konan beri lotningu fyrir manni sínum. 

Efésios 6 Foreldrar og börn  

O lar cristão: filhos e pais Efesusbréfið 6 
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1 Filhos, obedecei a vossos pais no 
SENHOR, pois isto é justo. 

1Þér börn, hlýðið foreldrum yðar vegna 
Drottins, því að það er rétt. 

2 Honra a teu pai e a tua mãe (que é o 
primeiro mandamento com promessa), 

2"Heiðra föður þinn og móður," - það er 
hið fyrsta boðorð með fyrirheiti: 

3 para que te vá bem, e sejas de longa vida 
sobre a terra. 

3"til þess að þér vegni vel og þú verðir 
langlífur á jörðinni." 

4 E vós, pais, não provoqueis vossos filhos 
à ira, mas criai-os na disciplina e na 
admoestação do SENHOR. 

4Og þér feður, reitið ekki börn yðar til 
reiði, heldur alið þau upp með aga og 
umvöndun Drottins. 

O lar cristão: servos e senhores Þrælar og herrar 

5 Quanto a vós outros, servos, obedecei a 
vosso senhor segundo a carne com temor 
e tremor, na sinceridade do vosso coração, 
como a Cristo, 

5Þér þrælar, hlýðið yðar jarðnesku herrum 
með lotningu og ótta, í einlægni hjartans, 
eins og það væri Kristur. 

6 não servindo à vista, como para agradar 
a homens, mas como servos de Cristo, 
fazendo, de coração, a vontade de Deus; 

6Ekki með augnaþjónustu, eins og þeir er 
mönnum vilja þóknast, heldur eins og 
þjónar Krists, er gjöra vilja Guðs af heilum 
huga. 

7 servindo de boa vontade, como ao 
SENHOR e não como a homens, 

7Veitið þjónustu yðar af fúsu geði, eins og 
Drottinn ætti í hlut og ekki menn. 

8 certos de que cada um, se fizer alguma 
coisa boa, receberá isso outra vez do 
SENHOR, quer seja servo, quer livre. 

8Þér vitið og sjálfir, að sérhver mun fá 
aftur af Drottni það góða, sem hann gjörir, 
hvort sem hann er þræll eða frjáls maður. 

9 E vós, senhores, de igual modo procedei 
para com eles, deixando as ameaças, 
sabendo que o SENHOR, tanto deles como 
vosso, está nos céus e que para com ele 
não há acepção de pessoas. 

9Og þér, sem eigið þræla, breytið eins við 
þá. Hættið að ógna þeim. Þér vitið, að þeir 
eiga í himnunum sama Drottin og þér og 
hjá honum er ekkert manngreinarálit. 

A armadura de Deus Alvæpni Guðs 

10 Quanto ao mais, sede fortalecidos no 
SENHOR e na força do seu poder. 

10Að lokum: Styrkist nú í Drottni og í krafti 
máttar hans. 

11 Revesti-vos de toda a armadura de Deus, 
para poderdes ficar firmes contra as 
ciladas do diabo; 

11Klæðist alvæpni Guðs, til þess að þér 
getið staðist vélabrögð djöfulsins. 

12 porque a nossa luta não é contra o 
sangue e a carne, e sim contra os 

12Því að baráttan, sem vér eigum í, er ekki 
við menn af holdi og blóði, heldur við 
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principados e potestades, contra os 
dominadores deste mundo tenebroso, 
contra as forças espirituais do mal, nas 
regiões celestes. 

tignirnar og völdin, við heimsdrottna 
þessa myrkurs, við andaverur vonskunnar 
í himingeimnum. 

13 Portanto, tomai toda a armadura de 
Deus, para que possais resistir no dia mau 
e, depois de terdes vencido tudo, 
permanecer inabaláveis. 

13Takið því alvæpni Guðs, til þess að þér 
getið veitt mótstöðu á hinum vonda degi 
og haldið velli, þegar þér hafið sigrað allt. 

14 Estai, pois, firmes, cingindo-vos com a 
verdade e vestindo-vos da couraça da 
justiça. 

14Standið því gyrtir sannleika um lendar 
yðar og klæddir brynju réttlætisins 

15 Calçai os pés com a preparação do 
evangelho da paz; 

15og skóaðir á fótunum með fúsleik til að 
flytja fagnaðarboðskap friðarins. 

16 embraçando sempre o escudo da fé, com 
o qual podereis apagar todos os dardos 
inflamados do Maligno. 

16Takið umfram allt skjöld trúarinnar, sem 
þér getið slökkt með öll hin eldlegu skeyti 
hins vonda. 

17 Tomai também o capacete da salvação e 
a espada do Espírito, que é a palavra de 
Deus; 

17Takið við hjálmi hjálpræðisins og sverði 
andans, sem er Guðs orð. 

18 com toda oração e súplica, orando em 
todo tempo no Espírito e para isto 
vigiando com toda perseverança e súplica 
por todos os santos 

18Gjörið það með bæn og beiðni og biðjið 
á hverri tíð í anda. Verið því árvakrir og 
staðfastir í bæn fyrir öllum heilögum. 

19 e também por mim; para que me seja 
dada, no abrir da minha boca, a palavra, 
para, com intrepidez, fazer conhecido o 
mistério do evangelho, 

19Biðjið fyrir mér, að mér verði gefin orð 
að mæla, þá er ég lýk upp munni mínum, 
til þess að ég kunngjöri með djörfung 
leyndardóm fagnaðarerindisins. 

20 pelo qual sou embaixador em cadeias, 
para que, em Cristo, eu seja ousado para 
falar, como me cumpre fazê-lo. 

20Þess boðberi er ég í fjötrum mínum. 
Biðjið, að ég geti flutt það með djörfung, 
eins og mér ber að tala. 

Tíquico Lokaorð 

21 E, para que saibais também a meu 
respeito e o que faço, de tudo vos 
informará Tíquico, o irmão amado e fiel 
ministro do SENHOR. 

21En til þess að þér fáið einnig að vita um 
hagi mína, hvernig mér líður, þá mun 
Týkíkus, minn elskaði bróðir og trúi 
aðstoðarmaður í þjónustu Drottins, skýra 
yður frá öllu. 
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22 Foi para isso que eu vo-lo enviei, para 
que saibais a nosso respeito, e ele console 
o vosso coração. 

22Ég sendi hann til yðar einkum í því 
skyni, að þér fáið að vita, hvernig oss 
líður, og til þess að hann uppörvi yður. 

A bênção  
23 Paz seja com os irmãos e amor com fé, 
da parte de Deus Pai e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

23Friður sé með bræðrunum og kærleikur, 
samfara trú frá Guði föður og Drottni Jesú 
Kristi. 

24 A graça seja com todos os que amam 
sinceramente a nosso SENHOR Jesus 
Cristo. 

24Náð sé með öllum þeim, sem elska 
Drottin vorn Jesú Krist með ódauðlegum 
kærleik.  
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Epístola de Paulo aos Filipenses Filippíbréfið 

Filipenses 1 Kveðja  

Prefácio e saudação Filippíbréfið 1  

1 Paulo e Timóteo, servos de Cristo Jesus, 
a todos os santos em Cristo Jesus, 
inclusive bispos e diáconos que vivem em 
Filipos, 

1Páll og Tímóteus, þjónar Krists Jesú, 
heilsa öllum heilögum í Filippí, sem eru í 
Kristi Jesú, ásamt biskupum þeirra og 
djáknum. 

2 graça e paz a vós outros, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

2Náð sé með yður og friður frá Guði föður 
vorum og Drottni Jesú Kristi. 

Ação de graças e súplicas em favor dos filipenses Þakkir og fyrirbæn 

3 Dou graças ao meu Deus por tudo que 
recordo de vós, 

3Ég þakka Guði mínum í hvert skipti, sem 
ég hugsa til yðar, 

4 fazendo sempre, com alegria, súplicas 
por todos vós, em todas as minhas 
orações, 

4og gjöri ávallt í öllum bænum mínum 
með gleði bæn fyrir yður öllum, 

5 pela vossa cooperação no evangelho, 
desde o primeiro dia até agora. 

5vegna samfélags yðar um 
fagnaðarerindið frá hinum fyrsta degi til 
þessa. 

6 Estou plenamente certo de que aquele 
que começou boa obra em vós há de 
completá-la até ao Dia de Cristo Jesus. 

6Og ég fulltreysti einmitt því, að hann, 
sem byrjaði í yður góða verkið, muni 
fullkomna það allt til dags Jesú Krists. 

7 Aliás, é justo que eu assim pense de todos 
vós, porque vos trago no coração, seja nas 
minhas algemas, seja na defesa e 
confirmação do evangelho, pois todos sois 
participantes da graça comigo. 

7Víst er það rétt fyrir mig að bera þennan 
hug til yðar allra. Ég hef yður í hjarta 
mínu, og þér eigið allir hlutdeild með mér 
í náðinni, bæði í fjötrum mínum og þegar 
ég er að verja fagnaðarerindið og staðfesta 
það. 

8 Pois minha testemunha é Deus, da 
saudade que tenho de todos vós, na terna 
misericórdia de Cristo Jesus. 

8Guð er mér þess vitni, hvernig ég þrái 
yður alla með ástúð Krists Jesú. 

9 E também faço esta oração: que o vosso 
amor aumente mais e mais em pleno 
conhecimento e toda a percepção, 

9Og þetta bið ég um, að elska yðar aukist 
enn þá meir og meir að þekkingu og allri 
dómgreind, 
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10 para aprovardes as coisas excelentes e 
serdes sinceros e inculpáveis para o Dia de 
Cristo, 

10svo að þér getið metið þá hluti rétt, sem 
máli skipta, og séuð hreinir og 
ámælislausir til dags Krists, 

11 cheios do fruto de justiça, o qual é 
mediante Jesus Cristo, para a glória e 
louvor de Deus. 

11auðugir að réttlætis ávexti þeim, er fæst 
fyrir Jesú Krist til dýrðar og lofs Guði. 

A situação do apóstolo contribui para o 
progresso do evangelho 

Lífið er mér Kristur 

12 Quero ainda, irmãos, cientificar-vos de 
que as coisas que me aconteceram têm, 
antes, contribuído para o progresso do 
evangelho; 

12En ég vil, bræður, að þér vitið, að það, 
sem fram við mig hefur komið, hefur í 
raun orðið fagnaðarerindinu til eflingar. 

13 de maneira que as minhas cadeias, em 
Cristo, se tornaram conhecidas de toda a 
guarda pretoriana e de todos os demais; 

13Því að það er augljóst orðið í allri 
lífvarðarhöllinni og fyrir öllum öðrum, að 
ég er í fjötrum vegna Krists, 

14 e a maioria dos irmãos, estimulados no 
SENHOR por minhas algemas, ousam falar 
com mais desassombro a palavra de Deus. 

14og flestir af bræðrunum hafa öðlast 
meira traust á Drottni við fjötra mína og 
fengið meiri djörfung til að tala orð Guðs 
óttalaust. 

15 Alguns, efetivamente, proclamam a 
Cristo por inveja e porfia; outros, porém, 
o fazem de boa vontade; 

15Sumir prédika að sönnu Krist af öfund og 
þrætugirni, en sumir gjöra það líka af 
góðum hug. 

16 estes, por amor, sabendo que estou 
incumbido da defesa do evangelho; 

16Þeir gjöra það af kærleika, vegna þess að 
þeir vita, að ég er settur fagnaðarerindinu 
til varnar. 

17 aqueles, contudo, pregam a Cristo, por 
discórdia, insinceramente, julgando 
suscitar tribulação às minhas cadeias. 

17Hinir prédika Krist af eigingirni og ekki 
af hreinum hug, heldur í þeim tilgangi að 
bæta þrengingu ofan á fjötra mína. 

18 Todavia, que importa? Uma vez que 
Cristo, de qualquer modo, está sendo 
pregado, quer por pretexto, quer por 
verdade, também com isto me regozijo, 
sim, sempre me regozijarei. 

18En hvað um það! Kristur er allt að einu 
boðaður, hvort sem það heldur er af 
uppgerð eða heilum hug. Og þetta gleður 
mig. Já, það mun áfram gleðja mig. 

19 Porque estou certo de que isto mesmo, 
pela vossa súplica e pela provisão do 

19Því að ég veit, að þetta verður mér til 
frelsunar fyrir bænir yðar og hjálpina, sem 
andi Jesú Krists veitir mér. 
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Espírito de Jesus Cristo, me redundará em 
libertação, 
20 segundo a minha ardente expectativa e 
esperança de que em nada serei 
envergonhado; antes, com toda a ousadia, 
como sempre, também agora, será Cristo 
engrandecido no meu corpo, quer pela 
vida, quer pela morte. 

20Og það er einlæg löngun mín og von, að 
ég í engu megi til skammar verða, heldur 
að Kristur megi í allra augum, nú eins og 
ávallt, vegsamlegur verða í mér, hvort sem 
það verður með lífi mínu eða dauða. 

21 Porquanto, para mim, o viver é Cristo, e 
o morrer é lucro. 

21Því að lífið er mér Kristur og dauðinn 
ávinningur. 

22 Entretanto, se o viver na carne traz fruto 
para o meu trabalho, já não sei o que hei 
de escolher. 

22En eigi ég áfram að lifa á jörðinni, þá 
verður meiri árangur af starfi mínu. Veit 
ég eigi hvort ég á heldur að kjósa. 

23 Ora, de um e outro lado, estou 
constrangido, tendo o desejo de partir e 
estar com Cristo, o que é 
incomparavelmente melhor. 

23Ég á úr tvennu vöndu að ráða: Mig 
langar til að fara héðan og vera með Kristi, 
því að það væri miklu betra. 

24 Mas, por vossa causa, é mais necessário 
permanecer na carne. 

24En yðar vegna er það nauðsynlegra, að 
ég haldi áfram að lifa hér á jörðu. 

25 E, convencido disto, estou certo de que 
ficarei e permanecerei com todos vós, para 
o vosso progresso e gozo da fé, 

25Og í trausti þess veit ég, að ég mun lifa 
og halda áfram að vera hjá yður öllum, 
yður til framfara og gleði í trúnni. 

26 a fim de que aumente, quanto a mim, o 
motivo de vos gloriardes em Cristo Jesus, 
pela minha presença, de novo, convosco. 

26Þegar ég kem aftur til yðar, getið þér 
vegna mín enn framar hrósað yður í Kristi 
Jesú. 

A unidade cristã na luta  

27 Vivei, acima de tudo, por modo digno 
do evangelho de Cristo, para que, ou indo 
ver-vos ou estando ausente, ouça, no 
tocante a vós outros, que estais firmes em 
um só espírito, como uma só alma, 
lutando juntos pela fé evangélica; 

27En hvað sem öðru líður, þá hegðið yður 
eins og samboðið er fagnaðarerindinu um 
Krist. Hvort sem ég kem og heimsæki yður 
eða ég er fjarverandi, skal ég fá að heyra 
um yður, að þér standið stöðugir í einum 
anda og berjist saman með einni sál fyrir 
trúnni á fagnaðarerindið 

28 e que em nada estais intimidados pelos 
adversários. Pois o que é para eles prova 

28og látið í engu skelfast af 
mótstöðumönnunum. Fyrir þá er það 
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evidente de perdição é, para vós outros, de 
salvação, e isto da parte de Deus. 

merki frá Guði um glötun þeirra, en um 
hjálpræði yðar. 

29 Porque vos foi concedida a graça de 
padecerdes por Cristo e não somente de 
crerdes nele, 

29Því að yður er veitt sú náð fyrir Krists 
sakir, ekki einungis að trúa á hann, heldur 
og að þola þjáningar hans vegna. 

30 pois tendes o mesmo combate que vistes 
em mim e, ainda agora, ouvis que é o meu. 

30Nú eigið þér í sömu baráttu sem þér sáuð 
mig heyja og heyrið enn um mig. 

Filipenses 2 Verið með sama hugarfari sem Kristur  

Exortação ao amor fraternal e à humildade Filippíbréfið 2 

1 Se há, pois, alguma exortação em Cristo, 
alguma consolação de amor, alguma 
comunhão do Espírito, se há entranhados 
afetos e misericórdias, 

1Ef nokkurs má sín upphvatning í nafni 
Krists, ef kærleiksávarp, ef samfélag 
andans, ef ástúð og meðaumkun má sín 
nokkurs, 

2 completai a minha alegria, de modo que 
penseis a mesma coisa, tenhais o mesmo 
amor, sejais unidos de alma, tendo o 
mesmo sentimento. 

2þá gjörið gleði mína fullkomna með því 
að vera samhuga, hafa sama kærleika, 
einn hug og eina sál. 

3 Nada façais por partidarismo ou 
vanglória, mas por humildade, 
considerando cada um os outros 
superiores a si mesmo. 

3Gjörið ekkert af eigingirni eða 
hégómagirnd. Verið lítillátir og metið aðra 
meira en sjálfa yður. 

4 Não tenha cada um em vista o que é 
propriamente seu, senão também cada 
qual o que é dos outros. 

4Lítið ekki aðeins á eigin hag, heldur 
einnig annarra. 

O exemplo de Cristo na humilhação  
5 Tende em vós o mesmo sentimento que 
houve também em Cristo Jesus, 

5Verið með sama hugarfari sem Jesús 
Kristur var. 

6 pois ele, subsistindo em forma de Deus, 
não julgou como usurpação o ser igual a 
Deus; 

6Hann var í Guðs mynd. En hann fór ekki 
með það sem feng sinn að vera Guði líkur. 

7 antes, a si mesmo se esvaziou, assumindo 
a forma de servo, tornando-se em 
semelhança de homens; e, reconhecido em 
figura humana, 

7Hann svipti sig öllu, tók á sig þjóns mynd 
og varð mönnum líkur. 
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8 a si mesmo se humilhou, tornando-se 
obediente até à morte e morte de cruz. 

8Hann kom fram sem maður, lægði sjálfan 
sig og varð hlýðinn allt til dauða, já, 
dauðans á krossi. 

9 Pelo que também Deus o exaltou 
sobremaneira e lhe deu o nome que está 
acima de todo nome, 

9Fyrir því hefur og Guð hátt upp hafið 
hann og gefið honum nafnið, sem hverju 
nafni er æðra, 

10 para que ao nome de Jesus se dobre 
todo joelho, nos céus, na terra e debaixo 
da terra, 

10til þess að fyrir nafni Jesú skuli hvert kné 
beygja sig á himni, jörðu og undir jörðu 

11 e toda língua confesse que Jesus Cristo 
é SENHOR, para glória de Deus Pai. 

11og sérhver tunga játa Guði föður til 
dýrðar: Jesús Kristur er Drottinn. 

O desenvolvimento da salvação Eins og ljós í heiminum 

12 Assim, pois, amados meus, como sempre 
obedecestes, não só na minha presença, 
porém, muito mais agora, na minha 
ausência, desenvolvei a vossa salvação 
com temor e tremor; 

12Þess vegna, mínir elskuðu, þér sem ætíð 
hafið verið hlýðnir, vinnið nú að sáluhjálp 
yðar með ugg og ótta eins og þegar ég var 
hjá yður, því fremur nú, þegar ég er fjarri. 

13 porque Deus é quem efetua em vós tanto 
o querer como o realizar, segundo a sua 
boa vontade. 

13Því að það er Guð, sem verkar í yður 
bæði að vilja og framkvæma sér til 
velþóknunar. 

14 Fazei tudo sem murmurações nem 
contendas, 

14Gjörið allt án þess að mögla og hika, 

15 para que vos torneis irrepreensíveis e 
sinceros, filhos de Deus inculpáveis no 
meio de uma geração pervertida e 
corrupta, na qual resplandeceis como 
luzeiros no mundo, 

15til þess að þér verðið óaðfinnanlegir og 
hreinir, flekklaus Guðs börn meðal 
rangsnúinnar og gjörspilltrar kynslóðar. 
Þér skínið hjá þeim eins og ljós í 
heiminum. 

16 preservando a palavra da vida, para 
que, no Dia de Cristo, eu me glorie de que 
não corri em vão, nem me esforcei 
inutilmente. 

16Haldið fast við orð lífsins, mér til hróss á 
degi Krists. Þá hef ég ekki hlaupið til 
einskis né erfiðað til ónýtis. 

17 Entretanto, mesmo que seja eu 
oferecido por libação sobre o sacrifício e 
serviço da vossa fé, alegro-me e, com 
todos vós, me congratulo. 

17Og enda þótt blóði mínu verði úthellt við 
fórnarþjónustu mína, þegar ég ber trú yðar 
fram fyrir Guð, þá gleðst ég og samgleðst 
yður öllum. 
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18 Assim, vós também, pela mesma razão, 
alegrai-vos e congratulai-vos comigo. 

18Af hinu sama skuluð þér einnig gleðjast 
og samgleðjast mér. 

Paulo e seus companheiros Timóteo e 
Epafrodito 

Tveir trúir samverkamenn 

19 Espero, porém, no SENHOR Jesus, 
mandar-vos Timóteo, o mais breve 
possível, a fim de que eu me sinta animado 
também, tendo conhecimento da vossa 
situação. 

19En ég hef þá von til Drottins Jesú, að ég 
muni bráðum geta sent Tímóteus til yðar, 
til þess að mér verði einnig hughægra, þá 
er ég fæ að vita um hagi yðar. 

20 Porque a ninguém tenho de igual 
sentimento que, sinceramente, cuide dos 
vossos interesses; 

20Ég hef engan honum líkan, sem lætur sér 
eins einlæglega annt um hagi yðar. - 

21 pois todos eles buscam o que é seu 
próprio, não o que é de Cristo Jesus. 

21Allir leita þess, sem sjálfra þeirra er, en 
ekki þess, sem Krists Jesú er. - 

22 E conheceis o seu caráter provado, pois 
serviu ao evangelho, junto comigo, como 
filho ao pai. 

22En þér vitið, hvernig hann hefur reynst, 
að hann hefur þjónað að boðun 
fagnaðarerindisins með mér eins og barn 
með föður sínum. 

23 Este, com efeito, é quem espero enviar, 
tão logo tenha eu visto a minha situação. 

23Hann vona ég þá að geta sent, jafnskjótt 
og ég sé, hvað um mig verður. 

24 E estou persuadido no SENHOR de que 
também eu mesmo, brevemente, irei. 

24En ég ber það traust til Drottins, að ég 
muni og bráðum koma sjálfur. 

25 Julguei, todavia, necessário mandar até 
vós Epafrodito, por um lado, meu irmão, 
cooperador e companheiro de lutas; e, por 
outro, vosso mensageiro e vosso auxiliar 
nas minhas necessidades; 

25Ég taldi það og nauðsynlegt að senda til 
yðar Epafrodítus, bróður minn, 
samverkamann og samherja, en 
sendimann yðar og erindreka í því að bæta 
úr þörf minni. 

26 visto que ele tinha saudade de todos vós 
e estava angustiado porque ouvistes que 
adoeceu. 

26Hann hefur þráð yður alla og liðið illa út 
af því, að þér höfðuð heyrt, að hann hefði 
orðið sjúkur. 

27 Com efeito, adoeceu mortalmente; 
Deus, porém, se compadeceu dele e não 
somente dele, mas também de mim, para 
que eu não tivesse tristeza sobre tristeza. 

27Því sjúkur varð hann, að dauða kominn, 
en Guð miskunnaði honum og ekki 
einungis honum, heldur og mér, til þess að 
ég skyldi eigi hafa hryggð á hryggð ofan. 
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28 Por isso, tanto mais me apresso em 
mandá-lo, para que, vendo-o novamente, 
vos alegreis, e eu tenha menos tristeza. 

28Fyrir því læt ég mér enn annara um að 
senda hann heim, til þess að þér verðið 
aftur glaðir, er þér sjáið hann, og mér 
verði hughægra. 

29 Recebei-o, pois, no SENHOR, com toda 
a alegria, e honrai sempre a homens como 
esse; 

29Takið því á móti honum í nafni Drottins 
með öllum fögnuði, og hafið slíka menn í 
heiðri. 

30 visto que, por causa da obra de Cristo, 
chegou ele às portas da morte e se dispôs 
a dar a própria vida, para suprir a vossa 
carência de socorro para comigo. 

30Hann var að vinna fyrir Krist. Þess vegna 
var hann að dauða kominn. Hann lagði líf 
sitt í hættu til þess að bæta upp það, sem 
brast á hjálp yðar mér til handa. 

Filipenses 3 Að þekkja Krist  

A exortação referente à alegria cristã Filippíbréfið 3 

1 Quanto ao mais, irmãos meus, alegrai-
vos no SENHOR. A mim, não me desgosta 
e é segurança para vós outros que eu 
escreva as mesmas coisas. 

1Að endingu, bræður mínir, verið glaðir í 
Drottni. Ég tel ekki eftir mér að endurtaka 
það, sem ég hef skrifað, en yður er það til 
öryggis. 

O aviso contra os falsos mestres  
2 Acautelai-vos dos cães! Acautelai-vos dos 
maus obreiros! Acautelai-vos da falsa 
circuncisão! 

2Gefið gætur að hundunum, gefið gætur að 
hinum vondu verkamönnum, gefið gætur 
að hinum sundurskornu. 

3 Porque nós é que somos a circuncisão, 
nós que adoramos a Deus no Espírito, e 
nos gloriamos em Cristo Jesus, e não 
confiamos na carne. 

3Vér erum hinir umskornu, vér sem 
dýrkum Guð í anda hans og miklumst af 
Kristi Jesú og treystum ekki ytri 
yfirburðum, 

4 Bem que eu poderia confiar também na 
carne. Se qualquer outro pensa que pode 
confiar na carne, eu ainda mais: 

4jafnvel þótt ég hafi einnig þá ytri 
yfirburði, sem ég gæti treyst. Ef einhver 
annar þykist geta treyst ytri yfirburðum, 
þá get ég það fremur. 

5 circuncidado ao oitavo dia, da linhagem 
de Israel, da tribo de Benjamim, hebreu de 
hebreus; quanto à lei, fariseu, 

5Ég var umskorinn á áttunda degi, af kyni 
Ísraels, ættkvísl Benjamíns, Hebrei af 
Hebreum, farísei í afstöðunni til 
lögmálsins, 



3324 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

6 quanto ao zelo, perseguidor da igreja; 
quanto à justiça que há na lei, 
irrepreensível. 

6svo ákafur, að ég ofsótti kirkjuna. Ef litið 
er á réttlætið, sem fæst með lögmálinu, var 
ég vammlaus. 

7 Mas o que, para mim, era lucro, isto 
considerei perda por causa de Cristo. 

7En það, sem var mér ávinningur, met ég 
nú vera tjón sakir Krists. 

8 Sim, deveras considero tudo como perda, 
por causa da sublimidade do 
conhecimento de Cristo Jesus, meu 
SENHOR; por amor do qual perdi todas as 
coisas e as considero como refugo, para 
ganhar a Cristo 

8Já, meira að segja met ég allt vera tjón 
hjá þeim yfirburðum að þekkja Krist Jesú, 
Drottin minn. Sakir hans hef ég misst allt 
og met það sem sorp, til þess að ég geti 
áunnið Krist 

9 e ser achado nele, não tendo justiça 
própria, que procede de lei, senão a que é 
mediante a fé em Cristo, a justiça que 
procede de Deus, baseada na fé; 

9og reynst vera í honum. Nú á ég ekki 
eigið réttlæti, það er fæst af lögmáli, 
heldur það er fæst fyrir trú á Krist, 
réttlætið frá Guði með trúnni. - 

10 para o conhecer, e o poder da sua 
ressurreição, e a comunhão dos seus 
sofrimentos, conformando-me com ele na 
sua morte; 

10Ég vil þekkja Krist og kraft upprisu hans 
og samfélag písla hans með því að mótast 
eftir honum í dauða hans. 

11 para, de algum modo, alcançar a 
ressurreição dentre os mortos. 

11Mætti mér auðnast að ná til upprisunnar 
frá dauðum. 

A soberana vocação Ég keppi að markinu 

12 Não que eu o tenha já recebido ou tenha 
já obtido a perfeição; mas prossigo para 
conquistar aquilo para o que também fui 
conquistado por Cristo Jesus. 

12Ekki er svo, að ég hafi þegar náð því eða 
sé þegar fullkominn. En ég keppi eftir því, 
ef ég skyldi geta höndlað það, með því að 
ég er höndlaður af Kristi Jesú. 

13 Irmãos, quanto a mim, não julgo havê-
lo alcançado; mas uma coisa faço: 
esquecendo-me das coisas que para trás 
ficam e avançando para as que diante de 
mim estão, 

13Bræður, ekki tel ég sjálfan mig enn hafa 
höndlað það. 

14 prossigo para o alvo, para o prêmio da 
soberana vocação de Deus em Cristo 
Jesus. 

14En eitt gjöri ég. Ég gleymi því, sem að 
baki er, en seilist eftir því, sem framundan 
er, og keppi þannig að markinu, til 
verðlaunanna á himnum, sem Guð hefur 
kallað oss til fyrir Krist Jesú. 
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15 Todos, pois, que somos perfeitos, 
tenhamos este sentimento; e, se, 
porventura, pensais doutro modo, 
também isto Deus vos esclarecerá. 

15Þetta hugarfar skulum vér því allir hafa, 
sem fullkomnir erum. Og ef þér hugsið í 
nokkru öðruvísi, þá mun Guð einnig 
opinbera yður þetta. 

16 Todavia, andemos de acordo com o que 
já alcançamos. 

16Fyrir alla muni skulum vér ganga þá 
götu, sem vér höfum komist á. 

Os inimigos da cruz de Cristo  
17 Irmãos, sede imitadores meus e observai 
os que andam segundo o modelo que 
tendes em nós. 

17Bræður, breytið allir eftir mér og festið 
sjónir yðar á þeim, sem breyta eftir þeirri 
fyrirmynd, er vér höfum yður gefið. 

18 Pois muitos andam entre nós, dos quais, 
repetidas vezes, eu vos dizia e, agora, vos 
digo, até chorando, que são inimigos da 
cruz de Cristo. 

18Margir breyta, - ég hef oft sagt yður það 
og nú segi ég það jafnvel grátandi -, eins 
og óvinir kross Krists. 

19 O destino deles é a perdição, o deus 
deles é o ventre, e a glória deles está na 
sua infâmia, visto que só se preocupam 
com as coisas terrenas. 

19Afdrif þeirra eru glötun. Guð þeirra er 
maginn, þeim þykir sómi að skömminni og 
þeir hafa hugann á jarðneskum munum. 

20 Pois a nossa pátria está nos céus, de 
onde também aguardamos o Salvador, o 
SENHOR Jesus Cristo, 

20En föðurland vort er á himni og frá 
himni væntum vér frelsarans, Drottins 
Jesú Krists. 

21 o qual transformará o nosso corpo de 
humilhação, para ser igual ao corpo da sua 
glória, segundo a eficácia do poder que ele 
tem de até subordinar a si todas as coisas. 

21Hann mun breyta veikum og 
forgengilegum líkama vorum og gjöra 
hann líkan dýrðarlíkama sínum. Því hann 
hefur kraftinn til að leggja allt undir sig. 

 Drottinn er í nánd  

Filipenses 4 Filippíbréfið 4 

1 Portanto, meus irmãos, amados e mui 
saudosos, minha alegria e coroa, sim, 
amados, permanecei, deste modo, firmes 
no SENHOR. 

1Þess vegna, mínir elskuðu og þráðu 
bræður, gleði mín og kóróna, standið þá 
stöðugir í Drottni, þér elskuðu. 

Apelo de Paulo para Evódia e Síntique. Regozijo 
e oração  

2 Rogo a Evódia e rogo a Síntique pensem 
concordemente, no SENHOR. 

2Evodíu áminni ég og Sýntýke áminni ég 
um að vera samlyndar vegna Drottins. 
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3 A ti, fiel companheiro de jugo, também 
peço que as auxilies, pois juntas se 
esforçaram comigo no evangelho, também 
com Clemente e com os demais 
cooperadores meus, cujos nomes se 
encontram no Livro da Vida. 

3Já, ég bið einnig þig, trúlyndi samþjónn, 
hjálpa þú þeim, því að þær börðust með 
mér við boðun fagnaðarerindisins, ásamt 
Klemens og öðrum samverkamönnum 
mínum, og standa nöfn þeirra í lífsins bók. 

4 Alegrai-vos sempre no SENHOR; outra 
vez digo: alegrai-vos. 

4Verið ávallt glaðir í Drottni. Ég segi aftur: 
Verið glaðir. 

5 Seja a vossa moderação conhecida de 
todos os homens. Perto está o SENHOR. 

5Ljúflyndi yðar verði kunnugt öllum 
mönnum. Drottinn er í nánd. 

6 Não andeis ansiosos de coisa alguma; em 
tudo, porém, sejam conhecidas, diante de 
Deus, as vossas petições, pela oração e 
pela súplica, com ações de graças. 

6Verið ekki hugsjúkir um neitt, heldur 
gjörið í öllum hlutum óskir yðar kunnar 
Guði með bæn og beiðni og þakkargjörð. 

7 E a paz de Deus, que excede todo o 
entendimento, guardará o vosso coração e 
a vossa mente em Cristo Jesus. 

7Og friður Guðs, sem er æðri öllum 
skilningi, mun varðveita hjörtu yðar og 
hugsanir yðar í Kristi Jesú. 

O em que pensar  
8 Finalmente, irmãos, tudo o que é 
verdadeiro, tudo o que é respeitável, tudo 
o que é justo, tudo o que é puro, tudo o 
que é amável, tudo o que é de boa fama, 
se alguma virtude há e se algum louvor 
existe, seja isso o que ocupe o vosso 
pensamento. 

8Að endingu, bræður, allt sem er satt, allt 
sem er göfugt, rétt og hreint, allt sem er 
elskuvert og gott afspurnar, hvað sem er 
dyggð og hvað sem er lofsvert, hugfestið 
það. 

9 O que também aprendestes, e recebestes, 
e ouvistes, e vistes em mim, isso praticai; 
e o Deus da paz será convosco. 

9Þetta, sem þér hafið bæði lært og numið, 
heyrt og séð til mín, það skuluð þér gjöra. 
Og Guð friðarins mun vera með yður. 

A gratidão de Paulo para com os filipenses Þakkir 

10 Alegrei-me, sobremaneira, no SENHOR 
porque, agora, uma vez mais, renovastes a 
meu favor o vosso cuidado; o qual também 
já tínheis antes, mas vos faltava 
oportunidade. 

10Ég varð mjög glaður í Drottni yfir því, að 
hagur yðar hefur loks batnað svo aftur, að 
þér gátuð hugsað til mín. Að sönnu hafið 
þér hugsað til mín, en gátuð ekki sýnt það. 
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11 Digo isto, não por causa da pobreza, 
porque aprendi a viver contente em toda e 
qualquer situação. 

11Ekki segi ég þetta vegna þess, að ég hafi 
liðið skort, því að ég hef lært að láta mér 
nægja það, sem fyrir hendi er. 

12 Tanto sei estar humilhado como 
também ser honrado; de tudo e em todas 
as circunstâncias, já tenho experiência, 
tanto de fartura como de fome; assim de 
abundância como de escassez; 

12Ég kann að búa við lítinn kost, ég kann 
einnig að hafa allsnægtir. Ég er 
fullreyndur orðinn í öllum hlutum, að vera 
mettur og hungraður, að hafa allsnægtir 
og líða skort. 

13 tudo posso naquele que me fortalece. 
13Allt megna ég fyrir hjálp hans, sem mig 
styrkan gjörir. 

14 Todavia, fizestes bem, associando-vos 
na minha tribulação. 

14Engu að síður gjörðuð þér vel í því, að 
taka þátt með mér í þrengingu minni. 

15 E sabeis também vós, ó filipenses, que, 
no início do evangelho, quando parti da 
Macedônia, nenhuma igreja se associou 
comigo no tocante a dar e receber, senão 
unicamente vós outros; 

15Þér vitið og, Filippímenn, að þegar ég í 
upphafi boðaði yður fagnaðarerindið og 
var farinn burt úr Makedóníu, hafði 
enginn söfnuður nema þér einir reikning 
hjá mér yfir gefið og þegið. 

16 porque até para Tessalônica mandastes 
não somente uma vez, mas duas, o 
bastante para as minhas necessidades. 

16Meira að segja, þegar ég var í 
Þessaloníku, senduð þér mér oftar en einu 
sinni til nauðsynja minna. 

17 Não que eu procure o donativo, mas o 
que realmente me interessa é o fruto que 
aumente o vosso crédito. 

17Ekki að mér væri svo umhugað um 
gjöfina sem um ábata þann, sem ríkulega 
rennur í yðar reikning. 

18 Recebi tudo e tenho abundância; estou 
suprido, desde que Epafrodito me passou 
às mãos o que me veio de vossa parte 
como aroma suave, como sacrifício 
aceitável e aprazível a Deus. 

18En nú hef ég fengið allt og hef meira en 
nóg síðan ég af hendi Epafrodítusar tók 
við sendingunni frá yður, þægilegum ilm, 
þekkri fórn, Guði velþóknanlegri. 

19 E o meu Deus, segundo a sua riqueza em 
glória, há de suprir, em Cristo Jesus, cada 
uma de vossas necessidades. 

19En Guð minn mun af auðlegð dýrðar 
sinnar í Kristi Jesú uppfylla sérhverja þörf 
yðar. 

20 Ora, a nosso Deus e Pai seja a glória 
pelos séculos dos séculos. Amém! 

20Guði og föður vorum sé dýrðin um aldir 
alda. Amen.  

Saudações e bênção Kveðjur 
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21 Saudai cada um dos santos em Cristo 
Jesus. Os irmãos que se acham comigo vos 
saúdam. 

21Heilsið öllum heilögum í Kristi Jesú. 

22 Todos os santos vos saúdam, 
especialmente os da casa de César. 

22Bræðurnir, sem hjá mér eru, biðja að 
heilsa yður. Allir hinir heilögu biðja að 
heilsa yður, en einkanlega þeir, sem eru í 
þjónustu keisarans. 

23 A graça do SENHOR Jesus Cristo seja 
com o vosso espírito. 

23Náðin Drottins Jesú Krists sé með anda 
yðar.  
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Epístola de Paulo aos 
Colossenses 

Kólossubréfið 

Colossenses 1 Kveðja  

Prefácio e saudação Kólossubréfið 1 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus, por 
vontade de Deus, e o irmão Timóteo, 

1Páll, að vilja Guðs postuli Krists Jesú og 
Tímóteus, bróðir vor, heilsa 

2 aos santos e fiéis irmãos em Cristo que se 
encontram em Colossos, graça e paz a vós 
outros, da parte de Deus, nosso Pai. 

2hinum heilögu og trúuðu bræðrum í 
Kólossu, sem eru í Kristi. Náð sé með yður 
og friður frá Guði föður vorum.  

Ação de graças Þakkir og fyrirbæn 

3 Damos sempre graças a Deus, Pai de 
nosso SENHOR Jesus Cristo, quando 
oramos por vós, 

3Vér þökkum Guði, föður Drottins vors 
Jesú Krists, ávallt er vér biðjum fyrir yður. 

4 desde que ouvimos da vossa fé em Cristo 
Jesus e do amor que tendes para com 
todos os santos; 

4Því að vér höfum heyrt um trú yðar á 
Krist Jesú og um kærleikann, sem þér 
berið til allra heilagra, 

5 por causa da esperança que vos está 
preservada nos céus, da qual antes 
ouvistes pela palavra da verdade do 
evangelho, 

5vegna vonar þeirrar, sem yður er geymd 
í himnunum. Um þá von hafið þér áður 
heyrt í orði sannleikans, 
fagnaðarerindinu, 

6 que chegou até vós; como também, em 
todo o mundo, está produzindo fruto e 
crescendo, tal acontece entre vós, desde o 
dia em que ouvistes e entendestes a graça 
de Deus na verdade; 

6sem til yðar er komið, eins og það einnig 
ber ávöxt og vex í öllum heiminum. Það 
hefur það líka gjört hjá yður frá þeim degi, 
er þér heyrðuð það og lærðuð að þekkja 
náð Guðs í sannleika. 

7 segundo fostes instruídos por Epafras, 
nosso amado conservo e, quanto a vós 
outros, fiel ministro de Cristo, 

7Hið sama hafið þér og numið af Epafrasi, 
vorum elskaða samþjóni, sem er trúr 
þjónn Krists í vorn stað. 

8 o qual também nos relatou do vosso 
amor no Espírito. 

8Hann hefur og sagt oss frá kærleika yðar, 
sem andinn hefur vakið með yður. 

Paulo ora pelos colossenses  
9 Por esta razão, também nós, desde o dia 
em que o ouvimos, não cessamos de orar 
por vós e de pedir que transbordeis de 
pleno conhecimento da sua vontade, em 

9Frá þeim degi, er vér heyrðum þetta, 
höfum vér því ekki látið af að biðja fyrir 
yður. Vér biðjum þess, að þér mættuð 
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toda a sabedoria e entendimento 
espiritual; 

fyllast þekkingu á vilja Guðs með allri 
speki og skilningi andans, 

10 a fim de viverdes de modo digno do 
SENHOR, para o seu inteiro agrado, 
frutificando em toda boa obra e crescendo 
no pleno conhecimento de Deus; 

10svo að þér hegðið yður eins og Drottni er 
samboðið, honum til þóknunar á allan 
hátt, og fáið borið ávöxt í öllu góðu verki 
og vaxið að þekkingu á Guði. 

11 sendo fortalecidos com todo o poder, 
segundo a força da sua glória, em toda a 
perseverança e longanimidade; com 
alegria, 

11Mætti hann styrkja yður á allan hátt með 
dýrðarmætti sínum, svo að þér fyllist 
þolgæði í hvívetna og umburðarlyndi og 
getið með gleði 

12 dando graças ao Pai, que vos fez idôneos 
à parte que vos cabe da herança dos santos 
na luz. 

12þakkað föðurnum, sem hefur gjört yður 
hæfa til að fá hlutdeild í arfleifð heilagra í 
ljósinu. 

A excelência da pessoa e da obra de Cristo  
13 Ele nos libertou do império das trevas e 
nos transportou para o reino do Filho do 
seu amor, 

13Hann hefur frelsað oss frá valdi 
myrkursins og flutt oss inn í ríki síns 
elskaða sonar. 

14 no qual temos a redenção, a remissão 
dos pecados. 

14Í honum eigum vér endurlausnina, 
fyrirgefningu synda vorra.  

 Guð í Kristi 

15 Este é a imagem do Deus invisível, o 
primogênito de toda a criação; 

15Hann er ímynd hins ósýnilega Guðs, 
frumburður allrar sköpunar. 

16 pois, nele, foram criadas todas as coisas, 
nos céus e sobre a terra, as visíveis e as 
invisíveis, sejam tronos, sejam soberanias, 
quer principados, quer potestades. Tudo 
foi criado por meio dele e para ele. 

16Enda var allt skapað í honum í 
himnunum og á jörðinni, hið sýnilega og 
hið ósýnilega, hásæti og herradómar, 
tignir og völd. Allt er skapað fyrir hann og 
til hans. 

17 Ele é antes de todas as coisas. Nele, tudo 
subsiste. 

17Hann er fyrri en allt, og allt á tilveru sína 
í honum. 

18 Ele é a cabeça do corpo, da igreja. Ele é 
o princípio, o primogênito de entre os 
mortos, para em todas as coisas ter a 
primazia, 

18Og hann er höfuð líkamans, kirkjunnar, 
hann sem er upphafið, frumburðurinn frá 
hinum dauðu. Þannig skyldi hann verða 
fremstur í öllu. 

19 porque aprouve a Deus que, nele, 
residisse toda a plenitude 

19Því að í honum þóknaðist Guði að láta 
alla fyllingu sína búa 
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20 e que, havendo feito a paz pelo sangue 
da sua cruz, por meio dele, reconciliasse 
consigo mesmo todas as coisas, quer sobre 
a terra, quer nos céus. 

20og láta hann koma öllu í sátt við sig, öllu 
bæði á jörðu og himnum, með því að 
semja frið með blóði sínu úthelltu á krossi. 

21 E a vós outros também que, outrora, 
éreis estranhos e inimigos no 
entendimento pelas vossas obras 
malignas, 

21Og yður, sem áður fyrri voruð fráhverfir 
Guði og óvinveittir honum í huga yðar og 
vondum verkum, 

22 agora, porém, vos reconciliou no corpo 
da sua carne, mediante a sua morte, para 
apresentar-vos perante ele santos, 
inculpáveis e irrepreensíveis, 

22yður hefur hann nú sátta gjört við sig 
með dauða Krists í jarðneskum líkama. 
Hann vildi láta yður koma fram fyrir sig 
heilaga og lýtalausa og óaðfinnanlega. 

23 se é que permaneceis na fé, alicerçados 
e firmes, não vos deixando afastar da 
esperança do evangelho que ouvistes e 
que foi pregado a toda criatura debaixo do 
céu, e do qual eu, Paulo, me tornei 
ministro. 

23Standið aðeins stöðugir í trúnni, 
grundvallaðir og fastir fyrir og hvikið ekki 
frá von fagnaðarerindisins, sem þér hafið 
heyrt og prédikað hefur verið fyrir öllu, 
sem skapað er undir himninum, og er ég, 
Páll, orðinn þjónn þess. 

A missão de Paulo. O mistério do evangelho Hann boðum vér 

24 Agora, me regozijo nos meus 
sofrimentos por vós; e preencho o que 
resta das aflições de Cristo, na minha 
carne, a favor do seu corpo, que é a igreja; 

24Nú er ég glaður í þjáningum mínum yðar 
vegna. Það, sem enn vantar á þjáningar 
Krists, uppfylli ég með líkamlegum 
þjáningum mínum til heilla fyrir líkama 
hans, sem er kirkjan. 

25 da qual me tornei ministro de acordo 
com a dispensação da parte de Deus, que 
me foi confiada a vosso favor, para dar 
pleno cumprimento à palavra de Deus: 

25En hans þjónn er ég orðinn samkvæmt 
því hlutverki, sem Guð hefur mér á hendur 
falið yðar vegna: Að flytja Guðs orð 
óskorað, 

26 o mistério que estivera oculto dos 
séculos e das gerações; agora, todavia, se 
manifestou aos seus santos; 

26leyndardóminn, sem hefur verið hulinn 
frá upphafi tíða og kynslóða, en nú hefur 
hann verið opinberaður Guðs heilögu. 

27 aos quais Deus quis dar a conhecer qual 
seja a riqueza da glória deste mistério 
entre os gentios, isto é, Cristo em vós, a 
esperança da glória; 

27Guð vildi kunngjöra þeim, hvílíkan 
dýrðar ríkdóm heiðnu þjóðirnar eiga í 
þessum leyndardómi, sem er Kristur meðal 
yðar, von dýrðarinnar. 



3332 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

28 o qual nós anunciamos, advertindo a 
todo homem e ensinando a todo homem 
em toda a sabedoria, a fim de que 
apresentemos todo homem perfeito em 
Cristo; 

28Hann boðum vér, er vér áminnum 
sérhvern mann og fræðum með allri speki, 
til þess að vér getum leitt hvern mann 
fram fullkominn í Kristi. 

29 para isso é que eu também me afadigo, 
esforçando-me o mais possível, segundo a 
sua eficácia que opera eficientemente em 
mim. 

29Að þessu strita ég og stríði með þeim 
mætti, sem kröftuglega verkar í mér.  

Colossenses 2 Kólossubréfið 2 

O interesse de Paulo pelos colossenses  
1 Gostaria, pois, que soubésseis quão 
grande luta venho mantendo por vós, 
pelos laodicenses e por quantos não me 
viram face a face; 

1Ég vil að þér vitið, hversu hörð er barátta 
mín vegna yðar og þeirra í Laódíkeu og 
allra þeirra, sem ekki hafa séð mig sjálfan. 

2 para que o coração deles seja confortado 
e vinculado juntamente em amor, e eles 
tenham toda a riqueza da forte convicção 
do entendimento, para compreenderem 
plenamente o mistério de Deus, Cristo, 

2Mig langar, að þeir uppörvist í hjörtum 
sínum, sameinist í kærleika og öðlist 
gjörvalla auðlegð þeirrar sannfæringar og 
skilnings, sem veitir þekkinguna á 
leyndardómi Guðs, Kristi. 

3 em quem todos os tesouros da sabedoria 
e do conhecimento estão ocultos. 

3En í honum eru allir fjársjóðir spekinnar 
og þekkingarinnar fólgnir. 

4 Assim digo para que ninguém vos engane 
com raciocínios falazes. 

4Þetta segi ég til þess að enginn tæli yður 
með áróðurstali, 

5 Pois, embora ausente quanto ao corpo, 
contudo, em espírito, estou convosco, 
alegrando-me e verificando a vossa boa 
ordem e a firmeza da vossa fé em Cristo. 

5því að ég er hjá yður í andanum, þótt ég 
sé líkamlega fjarlægur, og ég horfi með 
fögnuði á góða skipan hjá yður og festu 
yðar í trúnni á Krist. 

O desejo de Paulo pelo progresso espiritual dos 
colossenses 

Hlutdeild í Kristi, líf í honum 

6 Ora, como recebestes Cristo Jesus, o 
SENHOR, assim andai nele, 

6Þér hafið tekið á móti Kristi, Drottni Jesú. 
Lifið því í honum. 

7 nele radicados, e edificados, e 
confirmados na fé, tal como fostes 
instruídos, crescendo em ações de graças. 

7Verið rótfestir í honum og byggðir á 
honum, staðfastir í trúnni, eins og yður 
hefur verið kennt, og auðugir að 
þakklátsemi. 
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A advertência contra falsos ensinos. A divindade 
de Cristo e a sua obra redentora  

8 Cuidado que ninguém vos venha a 
enredar com sua filosofia e vãs sutilezas, 
conforme a tradição dos homens, 
conforme os rudimentos do mundo e não 
segundo Cristo; 

8Gætið þess, að enginn verði til að hertaka 
yður með heimspeki og hégómavillu, sem 
byggist á mannasetningum, er runnið frá 
heimsvættunum, en ekki frá Kristi. 

9 porquanto, nele, habita, corporalmente, 
toda a plenitude da Divindade. 

9Því að í honum býr öll fylling guðdómsins 
líkamlega. 

10 Também, nele, estais aperfeiçoados. Ele 
é o cabeça de todo principado e potestade. 

10Og í honum, sem er höfuð hvers konar 
tignar og valds, hafið þér öðlast hlutdeild 
í þessari fyllingu. 

11 Nele, também fostes circuncidados, não 
por intermédio de mãos, mas no 
despojamento do corpo da carne, que é a 
circuncisão de Cristo, 

11Í honum eruð þér einnig umskornir 
þeirri umskurn, sem ekki er með höndum 
gjörð, heldur með umskurn Krists, við að 
afklæðast hinum synduga líkama, 

12 tendo sido sepultados, juntamente com 
ele, no batismo, no qual igualmente fostes 
ressuscitados mediante a fé no poder de 
Deus que o ressuscitou dentre os mortos. 

12þegar þér voruð greftraðir með Kristi í 
skírninni. Í skírninni voruð þér einnig með 
honum uppvaktir fyrir trúna á mátt Guðs, 
er vakti hann upp frá dauðum. 

13 E a vós outros, que estáveis mortos pelas 
vossas transgressões e pela incircuncisão 
da vossa carne, vos deu vida juntamente 
com ele, perdoando todos os nossos 
delitos; 

13Þér voruð dauðir sökum afbrota yðar og 
umskurnarleysis. En Guð lífgaði yður 
ásamt honum, þegar hann fyrirgaf oss öll 
afbrotin. 

14 tendo cancelado o escrito de dívida, que 
era contra nós e que constava de 
ordenanças, o qual nos era prejudicial, 
removeu-o inteiramente, encravando-o na 
cruz; 

14Hann afmáði skuldabréfið, sem þjakaði 
oss með ákvæðum sínum. Hann tók það 
burt með því að negla það á krossinn. 

15 e, despojando os principados e as 
potestades, publicamente os expôs ao 
desprezo, triunfando deles na cruz. 

15Hann fletti vopnum tignirnar og völdin, 
leiddi þau opinberlega fram til háðungar 
og hrósaði sigri yfir þeim í Kristi. 

O cerimonialismo, sombra de coisas futuras  
16 Ninguém, pois, vos julgue por causa de 
comida e bebida, ou dia de festa, ou lua 
nova, ou sábados, 

16Enginn skyldi því dæma yður fyrir mat 
eða drykk eða það sem snertir hátíðir, 
tunglkomur eða hvíldardaga. 
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17 porque tudo isso tem sido sombra das 
coisas que haviam de vir; porém o corpo é 
de Cristo. 

17Þetta er aðeins skuggi þess, sem koma 
átti, en líkaminn er Krists. 

18 Ninguém se faça árbitro contra vós 
outros, pretextando humildade e culto dos 
anjos, baseando-se em visões, enfatuado, 
sem motivo algum, na sua mente carnal, 

18Látið þá ekki taka af yður hnossið, sem 
þykjast af auðmýkt sinni og engladýrkun 
og státa af sýnum sínum. Þeir hrokast upp 
af engu í hyggju holds síns 

19 e não retendo a cabeça, da qual todo o 
corpo, suprido e bem vinculado por suas 
juntas e ligamentos, cresce o crescimento 
que procede de Deus. 

19og halda sér ekki við hann, sem er 
höfuðið og styrkir allan líkamann og 
samantengir taugum og böndum, svo að 
hann þróast guðlegum þroska. 

A obediência a tais práticas não vence o pecado  
20 Se morrestes com Cristo para os 
rudimentos do mundo, por que, como se 
vivêsseis no mundo, vos sujeitais a 
ordenanças: 

20Ef þér eruð dánir með Kristi undan valdi 
heimsvættanna, hvers vegna hagið þér 
yður þá eins og þér lifðuð í heiminum og 
látið leggja fyrir yður boð eins og þessi: 

21 não manuseies isto, não proves aquilo, 
não toques aquiloutro, 

21"Snertu ekki, bragðaðu ekki, taktu ekki 
á"? - 

22 segundo os preceitos e doutrinas dos 
homens? Pois que todas estas coisas, com 
o uso, se destroem. 

22Allt þetta er þó ætlað til að eyðast við 
notkunina! - mannaboðorð og 
mannalærdómar! 

23 Tais coisas, com efeito, têm aparência 
de sabedoria, como culto de si mesmo, e 
de falsa humildade, e de rigor ascético; 
todavia, não têm valor algum contra a 
sensualidade. 

23Þetta hefur að sönnu orð á sér um speki, 
slík sjálfvalin dýrkun og auðmýking og 
harðneskja við líkamann, en hefur ekkert 
gildi, heldur er til þess eins að fullnægja 
holdinu. 

Colossenses 3 Hinn gamli og nýi maður  

A união com Cristo glorificado Kólossubréfið 3 

1 Portanto, se fostes ressuscitados 
juntamente com Cristo, buscai as coisas lá 
do alto, onde Cristo vive, assentado à 
direita de Deus. 

1Fyrst þér því eruð uppvaktir með Kristi, 
þá keppist eftir því, sem er hið efra, þar 
sem Kristur situr við hægri hönd Guðs. 

2 Pensai nas coisas lá do alto, não nas que 
são aqui da terra; 

2Hugsið um það, sem er hið efra, en ekki 
um það, sem á jörðinni er. 
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3 porque morrestes, e a vossa vida está 
oculta juntamente com Cristo, em Deus. 

3Því að þér eruð dánir og líf yðar er fólgið 
með Kristi í Guði. 

4 Quando Cristo, que é a nossa vida, se 
manifestar, então, vós também sereis 
manifestados com ele, em glória. 

4Þegar Kristur, sem er líf yðar, opinberast, 
þá munuð þér og ásamt honum opinberast 
í dýrð. 

Os resultados dessa união. Os vícios devem ser 
abandonados  

5 Fazei, pois, morrer a vossa natureza 
terrena: prostituição, impureza, paixão 
lasciva, desejo maligno e a avareza, que é 
idolatria; 

5Deyðið því hið jarðneska í fari yðar: 
Hórdóm, saurlifnað, losta, vonda fýsn og 
ágirnd, sem ekki er annað en 
skurðgoðadýrkun. 

6 por estas coisas é que vem a ira de Deus 
[sobre os filhos da desobediência]. 

6Af þessu kemur reiði Guðs [yfir þá, sem 
hlýða honum ekki]. 

7 Ora, nessas mesmas coisas andastes vós 
também, noutro tempo, quando vivíeis 
nelas. 

7Meðal þeirra voruð og þér áður, þegar þér 
lifðuð í þessum syndum. 

8 Agora, porém, despojai-vos, igualmente, 
de tudo isto: ira, indignação, maldade, 
maledicência, linguagem obscena do 
vosso falar. 

8En nú skuluð þér segja skilið við allt 
þetta: Reiði, bræði, vonsku, lastmæli, 
svívirðilegt orðbragð. 

9 Não mintais uns aos outros, uma vez que 
vos despistes do velho homem com os seus 
feitos 

9Ljúgið ekki hver að öðrum, því þér hafið 
afklæðst hinum gamla manni með 
gjörðum hans 

10 e vos revestistes do novo homem que se 
refaz para o pleno conhecimento, segundo 
a imagem daquele que o criou; 

10og íklæðst hinum nýja, sem endurnýjast 
til fullkominnar þekkingar og verður 
þannig mynd skapara síns. 

11 no qual não pode haver grego nem 
judeu, circuncisão nem incircuncisão, 
bárbaro, cita, escravo, livre; porém Cristo 
é tudo em todos. 

11Þar er ekki grískur maður eða Gyðingur, 
umskorinn eða óumskorinn, útlendingur, 
Skýti, þræll eða frjáls maður, þar er Kristur 
allt og í öllum. 

As virtudes devem ser cultivadas  
12 Revesti-vos, pois, como eleitos de Deus, 
santos e amados, de ternos afetos de 
misericórdia, de bondade, de humildade, 
de mansidão, de longanimidade. 

12Íklæðist því eins og Guðs útvaldir, 
heilagir og elskaðir, hjartans meðaumkun, 
góðvild, auðmýkt, hógværð og langlyndi. 

13 Suportai-vos uns aos outros, perdoai-vos 
mutuamente, caso alguém tenha motivo 

13Umberið hver annan og fyrirgefið hver 
öðrum, ef einhver hefur sök á hendur 
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de queixa contra outrem. Assim como o 
SENHOR vos perdoou, assim também 
perdoai vós; 

öðrum. Eins og Drottinn hefur fyrirgefið 
yður, svo skuluð þér og gjöra. 

14 acima de tudo isto, porém, esteja o 
amor, que é o vínculo da perfeição. 

14En íklæðist yfir allt þetta elskunni, sem 
er band algjörleikans. 

15 Seja a paz de Cristo o árbitro em vosso 
coração, à qual, também, fostes chamados 
em um só corpo; e sede agradecidos. 

15Látið frið Krists ríkja í hjörtum yðar, því 
að til friðar voruð þér kallaðir sem limir í 
einum líkama. Verðið þakklátir. 

16 Habite, ricamente, em vós a palavra de 
Cristo; instruí-vos e aconselhai-vos 
mutuamente em toda a sabedoria, 
louvando a Deus, com salmos, e hinos, e 
cânticos espirituais, com gratidão, em 
vosso coração. 

16Látið orð Krists búa ríkulega hjá yður 
með allri speki. Fræðið og áminnið hver 
annan með sálmum, lofsöngum og 
andlegum ljóðum og syngið Guði sætlega 
lof í hjörtum yðar. 

17 E tudo o que fizerdes, seja em palavra, 
seja em ação, fazei-o em nome do 
SENHOR Jesus, dando por ele graças a 
Deus Pai. 

17Hvað sem þér gjörið í orði eða verki, 
gjörið það allt í nafni Drottins Jesú og 
þakkið Guði föður fyrir hann. 

Os deveres da família Nýtt samfélag 

18 Esposas, sede submissas ao próprio 
marido, como convém no SENHOR. 

18Þér konur, verið undirgefnar mönnum 
yðar, eins og sómir þeim, er Drottni heyra 
til. 

19 Maridos, amai vossa esposa e não a 
trateis com amargura. 

19Þér menn, elskið eiginkonur yðar og 
verið ekki beiskir við þær. 

20 Filhos, em tudo obedecei a vossos pais; 
pois fazê-lo é grato diante do SENHOR. 

20Þér börn, verið hlýðin foreldrum yðar í 
öllu, því að það fer þeim vel, sem Drottni 
heyra til. 

21 Pais, não irriteis os vossos filhos, para 
que não fiquem desanimados. 

21Þér feður, verið ekki vondir við börn 
yðar, svo að þau verði ekki ístöðulaus. 

22 Servos, obedecei em tudo ao vosso 
senhor segundo a carne, não servindo 
apenas sob vigilância, visando tão-
somente agradar homens, mas em 
singeleza de coração, temendo ao 
SENHOR. 

22Þér þrælar, verið hlýðnir í öllu 
jarðneskum drottnum yðar, ekki með 
augnaþjónustu, eins og þeir er mönnum 
vilja þóknast, heldur í einlægni hjartans og 
í ótta Drottins. 
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23 Tudo quanto fizerdes, fazei-o de todo o 
coração, como para o SENHOR e não para 
homens, 

23Hvað sem þér gjörið, þá vinnið af heilum 
huga, eins og Drottinn ætti í hlut, en ekki 
menn. 

24 cientes de que recebereis do SENHOR a 
recompensa da herança. A Cristo, o 
SENHOR, é que estais servindo; 

24Þér vitið og sjálfir, að Drottinn mun 
veita yður arfleifðina að launum. Þér 
þjónið Drottni Kristi. 

25 pois aquele que faz injustiça receberá 
em troco a injustiça feita; e nisto não há 
acepção de pessoas. 

25Sá, sem rangt gjörir, skal fá það 
endurgoldið, sem hann gjörði rangt, og 
þar er ekki manngreinarálit.  

Colossenses 4 Kólossubréfið 4 

1 Senhores, tratai os servos com justiça e 
com eqüidade, certos de que também vós 
tendes SENHOR no céu. 

1Þér sem eigið þræla, veitið þeim það sem 
rétt er og sanngjarnt og vitið, að einnig þér 
eigið Drottin á himni. 

A oração e a prudência Fyrirmæli 

2 Perseverai na oração, vigiando com 
ações de graças. 

2Verið staðfastir í bæninni. Vakið og biðjið 
með þakkargjörð. 

3 Suplicai, ao mesmo tempo, também por 
nós, para que Deus nos abra porta à 
palavra, a fim de falarmos do mistério de 
Cristo, pelo qual também estou algemado; 

3Biðjið jafnframt fyrir oss, að Guð opni oss 
dyr fyrir orðið og vér getum boðað 
leyndardóm Krists. Hans vegna er ég nú 
bundinn. 

4 para que eu o manifeste, como devo 
fazer. 

4Biðjið, að ég megi birta hann eins og mér 
ber að tala. 

5 Portai-vos com sabedoria para com os 
que são de fora; aproveitai as 
oportunidades. 

5Umgangist viturlega þá, sem fyrir utan 
eru, og notið hverja stundina. 

6 A vossa palavra seja sempre agradável, 
temperada com sal, para saberdes como 
deveis responder a cada um. 

6Mál yðar sé ætíð ljúflegt, en salti 
kryddað, til þess að þér vitið, hvernig þér 
eigið að svara hverjum manni. 

Tíquico e Onésimo Kveðjur 

7 Quanto à minha situação, Tíquico, irmão 
amado, e fiel ministro, e conservo no 
SENHOR, de tudo vos informará. 

7Týkíkus, minn elskaði bróðir og trúi 
aðstoðarmaður og samverkamaður í 
þjónustu Drottins, mun láta yður vita allt 
um mína hagi. 
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8 Eu vo-lo envio com o expresso propósito 
de vos dar conhecimento da nossa 
situação e de alentar o vosso coração. 

8Ég sendi hann til yðar gagngjört til þess 
að þér fáið að vita, hvernig oss líður, og til 
þess að hann uppörvi yður. 

9 Em sua companhia, vos envio Onésimo, 
o fiel e amado irmão, que é do vosso meio. 
Eles vos farão saber tudo o que por aqui 
ocorre. 

9Með honum fer Onesímus, minn trúi og 
elskaði bróðir, sem er einn úr yðar hópi. 
Þeir munu láta yður vita allt, sem hér 
gjörist. 

As saudações finais  

10 Saúda-vos Aristarco, prisioneiro 
comigo, e Marcos, primo de Barnabé 
(sobre quem recebestes instruções; se ele 
for ter convosco, acolhei-o), 

10Aristarkus, sambandingi minn, biður að 
heilsa yður. Svo og Markús, frændi 
Barnabasar, sem þér hafið fengið orð um. 
Ef hann kemur til yðar, þá takið vel á móti 
honum. 

11 e Jesus, conhecido por Justo, os quais 
são os únicos da circuncisão que cooperam 
pessoalmente comigo pelo reino de Deus. 
Eles têm sido o meu lenitivo. 

11Ennfremur biður Jesús, að viðurnefni 
Jústus, að heilsa yður. Þeir eru nú sem 
stendur einu umskornu samverkamenn 
mínir fyrir Guðs ríki, og hafa þeir verið 
mér til huggunar. 

12 Saúda-vos Epafras, que é dentre vós, 
servo de Cristo Jesus, o qual se esforça 
sobremaneira, continuamente, por vós nas 
orações, para que vos conserveis perfeitos 
e plenamente convictos em toda a vontade 
de Deus. 

12Einnig biður Epafras að heilsa yður, sem 
er einn úr yðar hópi. Hann er þjónn Krists 
Jesú og berst jafnan fyrir yður í bænum 
sínum, til þess að þér megið standa 
stöðugir, fullkomnir og fullvissir í öllu því, 
sem er vilji Guðs. 

13 E dele dou testemunho de que muito se 
preocupa por vós, pelos de Laodicéia e 
pelos de Hierápolis. 

13Þann vitnisburð gef ég honum, að hann 
leggur mikið á sig fyrir yður og þá sem eru 
í Laódíkeu og í Híerapólis. 

14 Saúda-vos Lucas, o médico amado, e 
também Demas. 

14Þá biður hann Lúkas að heilsa yður, 
læknirinn elskaði, og Demas. 

15 Saudai os irmãos de Laodicéia, e Ninfa, 
e à igreja que ela hospeda em sua casa. 

15Berið kveðju bræðrunum í Laódíkeu. 
Einnig Nýmfu og söfnuðinum sem kemur 
saman í húsi hennar. 

16 E, uma vez lida esta epístola perante 
vós, providenciai por que seja também 
lida na igreja dos laodicenses; e a dos de 
Laodicéia, lede-a igualmente perante vós. 

16Og þegar búið er að lesa þetta bréf upp 
hjá yður, þá látið líka lesa það í söfnuði 
Laódíkeumanna. Lesið þér og bréfið frá 
Laódíkeu. 
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17 Também dizei a Arquipo: atenta para o 
ministério que recebeste no SENHOR, 
para o cumprires. 

17Segið Arkippusi: "Gættu embættisins, 
sem þú hefur tekið að þér í Drottni, og 
ræktu það vel." 

Saudação pessoal. A bênção  
18 A saudação é de próprio punho: Paulo. 
Lembrai-vos das minhas algemas. A graça 
seja convosco. 

18Kveðjan er skrifuð með minni, Páls, 
eigin hendi. Minnist fjötra minna. Náð sé 
með yður!  
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Primeira epístola de Paulo aos 
Tessalonicenses 

Fyrra Þessaloníkubréf 

1 Tessalonicenses 1 Kveðja og þakkir  

Prefácio e saudação 1 Þess 1 

1 Paulo, Silvano e Timóteo, à igreja dos 
tessalonicenses em Deus Pai e no SENHOR 
Jesus Cristo, graça e paz a vós outros. 

1Páll, Silvanus og Tímóteus heilsa söfnuði 
Þessaloníkumanna, sem er í Guði föður og 
Drottni Jesú Kristi. Náð sé með yður og 
friður. 

Ação de graças  
2 Damos, sempre, graças a Deus por todos 
vós, mencionando-vos em nossas orações 
e, sem cessar, 

2Vér þökkum ávallt Guði fyrir yður alla, er 
vér minnumst yðar í bænum vorum. 

3 recordando-nos, diante do nosso Deus e 
Pai, da operosidade da vossa fé, da 
abnegação do vosso amor e da firmeza da 
vossa esperança em nosso SENHOR Jesus 
Cristo, 

3Fyrir augsýn Guðs og föður vors erum vér 
sífellt minnugir starfs yðar í trúnni, erfiðis 
yðar í kærleikanum og stöðuglyndis yðar í 
voninni á Drottin vorn Jesú Krist. 

4 reconhecendo, irmãos, amados de Deus, 
a vossa eleição, 

4Guð elskar yður, bræður, og vér vitum, að 
hann hefur útvalið yður. 

5 porque o nosso evangelho não chegou 
até vós tão-somente em palavra, mas, 
sobretudo, em poder, no Espírito Santo e 
em plena convicção, assim como sabeis ter 
sido o nosso procedimento entre vós e por 
amor de vós. 

5Fagnaðarerindi vort kom eigi til yðar í 
orðum einum, heldur einnig í krafti og í 
heilögum anda og með fullkominni 
sannfæringu. Þér vitið, hvernig vér 
komum fram hjá yður, yðar vegna. 

6 Com efeito, vos tornastes imitadores 
nossos e do SENHOR, tendo recebido a 
palavra, posto que em meio de muita 
tribulação, com alegria do Espírito Santo, 

6Og þér hafið gjörst eftirbreytendur vorir 
og Drottins, er þér tókuð á móti orðinu 
með fögnuði heilags anda, þrátt fyrir 
mikla þrengingu. 

7 de sorte que vos tornastes o modelo para 
todos os crentes na Macedônia e na Acaia. 

7Þannig eruð þér orðnir fyrirmynd öllum 
trúuðum í Makedóníu og í Akkeu. 

8 Porque de vós repercutiu a palavra do 
SENHOR não só na Macedônia e Acaia, 
mas também por toda parte se divulgou a 

8Frá yður hefur orð Drottins hljómað, ekki 
einungis í Makedóníu og Akkeu, heldur er 
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vossa fé para com Deus, a tal ponto de não 
termos necessidade de acrescentar coisa 
alguma; 

trú yðar á Guð kunn orðin alls staðar. Vér 
þurfum ekkert um það að tala, 

9 pois eles mesmos, no tocante a nós, 
proclamam que repercussão teve o nosso 
ingresso no vosso meio, e como, deixando 
os ídolos, vos convertestes a Deus, para 
servirdes o Deus vivo e verdadeiro 

9því að þeir segja sjálfir, á hvern hátt vér 
komum til yðar og hvernig þér sneruð 
yður til Guðs frá skurðgoðunum, til þess 
að þjóna lifandi og sönnum Guði, 

10 e para aguardardes dos céus o seu Filho, 
a quem ele ressuscitou dentre os mortos, 
Jesus, que nos livra da ira vindoura. 

10og væntið nú sonar hans frá himnum, 
sem hann vakti upp frá dauðum, Jesú, er 
frelsar oss frá hinni komandi reiði. 

1 Tessalonicenses 2 Starf Páls í Þessaloníku  

O proceder do apóstolo Paulo e seus 
cooperadores na evangelização de Tessalônica 1 Þess 2 

1 Porque vós, irmãos, sabeis, 
pessoalmente, que a nossa estada entre 
vós não se tornou infrutífera; 

1Sjálfir vitið þér, bræður, að koma vor til 
yðar varð ekki árangurslaus. 

2 mas, apesar de maltratados e ultrajados 
em Filipos, como é do vosso 
conhecimento, tivemos ousada confiança 
em nosso Deus, para vos anunciar o 
evangelho de Deus, em meio a muita luta. 

2Yður er kunnugt, að vér höfðum áður 
þolað illt og verið misþyrmt í Filippí, en 
Guð gaf oss djörfung til að tala til yðar 
fagnaðarerindi Guðs, þótt baráttan væri 
mikil. 

3 Pois a nossa exortação não procede de 
engano, nem de impureza, nem se baseia 
em dolo; 

3Boðun vor er ekki sprottin af villu né af 
óhreinum hvötum og vér reynum ekki að 
blekkja neinn. 

4 pelo contrário, visto que fomos 
aprovados por Deus, a ponto de nos 
confiar ele o evangelho, assim falamos, 
não para que agrademos a homens, e sim 
a Deus, que prova o nosso coração. 

4En Guð hefur talið oss maklega þess að 
trúa oss fyrir fagnaðarerindinu. Því er það, 
að vér tölum ekki eins og þeir, er þóknast 
vilja mönnum, heldur Guði, sem 
rannsakar hjörtu vor. 

5 A verdade é que nunca usamos de 
linguagem de bajulação, como sabeis, nem 
de intuitos gananciosos. Deus disto é 
testemunha. 

5Aldrei höfðum vér nein smjaðuryrði á 
vörum, það vitið þér. Og ekki bjó þar 
ásælni að baki, - Guð er vottur þess. 
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6 Também jamais andamos buscando 
glória de homens, nem de vós, nem de 
outros. 

6Ekki leituðum vér vegsemdar af 
mönnum, hvorki yður né öðrum, þótt vér 
hefðum getað beitt myndugleika sem 
postular Krists. 

7 Embora pudéssemos, como enviados de 
Cristo, exigir de vós a nossa manutenção, 
todavia, nos tornamos carinhosos entre 
vós, qual ama que acaricia os próprios 
filhos; 

7Nei, vér vorum mildir yðar á meðal, eins 
og móðir, sem hlúir að börnum sínum. 

8 assim, querendo-vos muito, estávamos 
prontos a oferecer-vos não somente o 
evangelho de Deus, mas, igualmente, a 
própria vida; por isso que vos tornastes 
muito amados de nós. 

8Slíkt kærleiksþel bárum vér til yðar, að 
vér vildum glaðir gefa yður ekki einungis 
fagnaðarerindi Guðs, heldur og vort eigið 
líf því að þér voruð orðnir oss ástfólgnir. 

9 Porque, vos recordais, irmãos, do nosso 
labor e fadiga; e de como, noite e dia 
labutando para não vivermos à custa de 
nenhum de vós, vos proclamamos o 
evangelho de Deus. 

9Þér munið, bræður, eftir erfiði voru og 
striti: Vér unnum nótt og dag, til þess að 
vera ekki neinum yðar til þyngsla, um leið 
og vér prédikuðum fyrir yður 
fagnaðarerindi Guðs. 

10 Vós e Deus sois testemunhas do modo 
por que piedosa, justa e 
irrepreensivelmente procedemos em 
relação a vós outros, que credes. 

10Þér og Guð, eruð vottar þess, hversu 
heilaglega, réttvíslega og óaðfinnanlega 
vér hegðuðum oss hjá yður, sem trúið. 

11 E sabeis, ainda, de que maneira, como 
pai a seus filhos, a cada um de vós, 

11Þér vitið, hvernig vér áminntum og 
hvöttum og grátbændum hvern og einn 
yðar, eins og faðir börn sín, 

12 exortamos, consolamos e admoestamos, 
para viverdes por modo digno de Deus, 
que vos chama para o seu reino e glória. 

12til þess að þér skylduð breyta eins og 
samboðið er Guði, er kallar yður til ríkis 
síns og dýrðar. 

O proceder fiel dos tessalonicenses nas 
tribulações  

13 Outra razão ainda temos nós para, 
incessantemente, dar graças a Deus: é que, 
tendo vós recebido a palavra que de nós 
ouvistes, que é de Deus, acolhestes não 
como palavra de homens, e sim como, em 

13Og þess vegna þökkum vér líka Guði án 
afláts, því að þegar þér veittuð viðtöku því 
orði Guðs, sem vér boðuðum, þá tókuð þér 
ekki við því sem manna orði, heldur sem 
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verdade é, a palavra de Deus, a qual, com 
efeito, está operando eficazmente em vós, 
os que credes. 

Guðs orði, - eins og það í sannleika er. Og 
það sýnir kraft sinn í yður, sem trúið. 

14 Tanto é assim, irmãos, que vos tornastes 
imitadores das igrejas de Deus existentes 
na Judéia em Cristo Jesus; porque também 
padecestes, da parte dos vossos patrícios, 
as mesmas coisas que eles, por sua vez, 
sofreram dos judeus, 

14Þér hafið, bræður, tekið yður til 
fyrirmyndar söfnuði Guðs í Júdeu, sem eru 
í Kristi Jesú. Því að þér hafið þolað hið 
sama af löndum yðar sem þeir urðu að 
þola af Gyðingum, 

15 os quais não somente mataram o 
SENHOR Jesus e os profetas, como 
também nos perseguiram, e não agradam 
a Deus, e são adversários de todos os 
homens, 

15er bæði líflétu Drottin Jesú og 
spámennina og hafa ofsótt oss. Þeir eru 
Guði eigi þóknanlegir og öllum mönnum 
mótsnúnir. 

16 a ponto de nos impedirem de falar aos 
gentios para que estes sejam salvos, a fim 
de irem enchendo sempre a medida de 
seus pecados. A ira, porém, sobreveio 
contra eles, definitivamente. 

16Þeir vilja meina oss að tala til 
heiðingjanna, til þess að þeir megi verða 
hólpnir. Þannig fylla þeir stöðugt mæli 
synda sinna. En reiðin er þá líka yfir þá 
komin um síðir. 

O interesse de Paulo pelos tessalonicenses Vér höfum þráð að sjá yður 

17 Ora, nós, irmãos, orfanados, por breve 
tempo, de vossa presença, não, porém, do 
coração, com tanto mais empenho 
diligenciamos, com grande desejo, ir ver-
vos pessoalmente. 

17En vér, bræður, sem um stundarsakir 
höfum verið skildir frá yður að líkamanum 
til en ekki huganum, höfum þráð yður 
mjög og gjört oss allt far um að fá að sjá 
yður aftur. 

18 Por isso, quisemos ir até vós (pelo 
menos eu, Paulo, não somente uma vez, 
mas duas); contudo, Satanás nos barrou o 
caminho. 

18Þess vegna ætluðum vér að koma til 
yðar, ég, Páll, oftar en einu sinni, en Satan 
hefur hamlað því. 

19 Pois quem é a nossa esperança, ou 
alegria, ou coroa em que exultamos, na 
presença de nosso SENHOR Jesus em sua 
vinda? Não sois vós? 

19Hver er von vor eða gleði vor eða 
sigursveigurinn, sem vér hrósum oss af? 
Eruð það ekki einmitt þér, frammi fyrir 
Drottni vorum Jesú við komu hans? 

20 Sim, vós sois realmente a nossa glória e 
a nossa alegria! 

20Jú, þér eruð vegsemd vor og gleði. 
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1 Tessalonicenses 3 1 Þess 3 

Paulo envia-lhes Timóteo. As boas notícias 
trazidas por este ao apóstolo  

1 Pelo que, não podendo suportar mais o 
cuidado por vós, pareceu-nos bem ficar 
sozinhos em Atenas; 

1Þar kom, að vér þoldum ekki lengur við 
og réðum þá af að verða einir eftir í 
Aþenu, 

2 e enviamos nosso irmão Timóteo, 
ministro de Deus no evangelho de Cristo, 
para, em benefício da vossa fé, confirmar-
vos e exortar-vos, 

2en sendum Tímóteus, bróður vorn og 
aðstoðarmann Guðs við fagnaðarerindið 
um Krist, til að styrkja yður og áminna í 
trú yðar, 

3 a fim de que ninguém se inquiete com 
estas tribulações. Porque vós mesmos 
sabeis que estamos designados para isto; 

3svo að enginn láti bifast í þrengingum 
þessum. Þér vitið sjálfir, að þetta er oss 
ætlað. 

4 pois, quando ainda estávamos convosco, 
predissemos que íamos ser afligidos, o 
que, de fato, aconteceu e é do vosso 
conhecimento. 

4Þegar vér vorum hjá yður, þá sögðum vér 
yður fyrir, að vér mundum verða að þola 
þrengingar. Það kom líka fram, eins og þér 
vitið. 

5 Foi por isso que, já não me sendo 
possível continuar esperando, mandei 
indagar o estado da vossa fé, temendo que 
o Tentador vos provasse, e se tornasse 
inútil o nosso labor. 

5Því þoldi ég ekki lengur við og sendi 
Tímóteus til að fá að vita um trú yðar, 
hvort freistarinn kynni að hafa freistað 
yðar og erfiði vort orðið til einskis. 

6 Agora, porém, com o regresso de 
Timóteo, vindo do vosso meio, trazendo-
nos boas notícias da vossa fé e do vosso 
amor, e, ainda, de que sempre guardais 
grata lembrança de nós, desejando muito 
ver-nos, como, aliás, também nós a vós 
outros, 

6En nú er hann aftur kominn til vor frá 
yður og hefur borið oss gleðifregn um trú 
yðar og kærleika, að þér ávallt munið eftir 
oss með hlýjum hug og yður langi til að sjá 
oss, eins og oss líka til að sjá yður. 

7 sim, irmãos, por isso, fomos consolados 
acerca de vós, pela vossa fé, apesar de 
todas as nossas privações e tribulação, 

7Sökum þessa höfum vér, bræður, huggun 
hlotið vegna trúar yðar þrátt fyrir alla 
neyð og þrengingu. 

8 porque, agora, vivemos, se é que estais 
firmados no SENHOR. 

8Nú lifum vér, ef þér standið stöðugir í 
Drottni. 
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9 Pois que ações de graças podemos 
tributar a Deus no tocante a vós outros, 
por toda a alegria com que nos 
regozijamos por vossa causa, diante do 
nosso Deus, 

9Hvernig getum vér nógsamlega þakkað 
Guði fyrir alla þá gleði, er vér höfum af 
yður frammi fyrir Guði vorum? 

10 orando noite e dia, com máximo 
empenho, para vos ver pessoalmente e 
reparar as deficiências da vossa fé? 

10Og vér biðjum nótt og dag, heitt og af 
hjarta, að fá að sjá yður og bæta úr því, 
sem trú yðar er áfátt. 

Oração de Paulo pelos tessalonicenses  
11 Ora, o nosso mesmo Deus e Pai, e Jesus, 
nosso SENHOR, dirijam-nos o caminho até 
vós, 

11Sjálfur Guð og faðir vor og Drottinn vor 
Jesús greiði veg vorn til yðar. 

12 e o SENHOR vos faça crescer e aumentar 
no amor uns para com os outros e para 
com todos, como também nós para 
convosco, 

12En Drottinn efli yður og auðgi að 
kærleika hvern til annars og til allra, eins 
og vér berum kærleika til yðar. 

13 a fim de que seja o vosso coração 
confirmado em santidade, isento de culpa, 
na presença de nosso Deus e Pai, na vinda 
de nosso SENHOR Jesus, com todos os 
seus santos. 

13Þannig styrkir hann hjörtu yðar, svo að 
þér verðið óaðfinnanlegir og heilagir 
frammi fyrir Guði, föður vorum, við komu 
Drottins vors Jesú ásamt öllum hans 
heilögu. 

1 Tessalonicenses 4 Framför í helgun  

Exortação à prática da santidade 1 Þess 4 

1 Finalmente, irmãos, nós vos rogamos e 
exortamos no SENHOR Jesus que, como 
de nós recebestes, quanto à maneira por 
que deveis viver e agradar a Deus, e 
efetivamente estais fazendo, continueis 
progredindo cada vez mais; 

1Að endingu biðjum vér yður, bræður, og 
áminnum í Drottni Jesú. Þér hafið numið 
af oss, hvernig yður ber að breyta og 
þóknast Guði, og þannig breytið þér líka. 
En takið enn meiri framförum. 

2 porque estais inteirados de quantas 
instruções vos demos da parte do SENHOR 
Jesus. 

2Þér vitið, hver boðorð vér gáfum yður frá 
Drottni Jesú. 
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3 Pois esta é a vontade de Deus: a vossa 
santificação, que vos abstenhais da 
prostituição; 

3Það er vilji Guðs, að þér verðið heilagir. 
Hann vill, að þér haldið yður frá frillulífi, 

4 que cada um de vós saiba possuir o 
próprio corpo em santificação e honra, 

4að sérhver yðar hafi vit á að halda líkama 
sínum í helgun og heiðri, 

5 não com o desejo de lascívia, como os 
gentios que não conhecem a Deus; 

5en ekki í losta, eins og heiðingjarnir, er 
ekki þekkja Guð. 

6 e que, nesta matéria, ninguém ofenda 
nem defraude a seu irmão; porque o 
SENHOR, contra todas estas coisas, como 
antes vos avisamos e testificamos 
claramente, é o vingador, 

6Og enginn skyldi gjöra bróður sínum 
rangt til né blekkja hann í slíkum sökum. 
Því að Drottinn hegnir fyrir allt þvílíkt, 
eins og vér höfum áður sagt yður og brýnt 
fyrir yður. 

7 porquanto Deus não nos chamou para a 
impureza, e sim para a santificação. 

7Ekki kallaði Guð oss til saurlifnaðar, 
heldur helgunar. 

8 Dessarte, quem rejeita estas coisas não 
rejeita o homem, e sim a Deus, que 
também vos dá o seu Espírito Santo. 

8Sá, sem fyrirlítur þetta, fyrirlítur þess 
vegna ekki mann, heldur Guð, sem hefur 
gefið yður sinn heilaga anda. 

Exortação à prática do amor fraternal  
9 No tocante ao amor fraternal, não há 
necessidade de que eu vos escreva, 
porquanto vós mesmos estais por Deus 
instruídos que deveis amar-vos uns aos 
outros; 

9En ekki hafið þér þess þörf, að ég skrifi 
yður um bróðurkærleikann, því Guð hefur 
sjálfur kennt yður að elska hver annan. 

10 e, na verdade, estais praticando isso 
mesmo para com todos os irmãos em toda 
a Macedônia. Contudo, vos exortamos, 
irmãos, a progredirdes cada vez mais 

10Það gjörið þér einnig öllum bræðrum í 
allri Makedóníu. En vér áminnum yður, 
bræður, að taka enn meiri framförum. 

11 e a diligenciardes por viver 
tranqüilamente, cuidar do que é vosso e 
trabalhar com as próprias mãos, como vos 
ordenamos; 

11Leitið sæmdar í því að lifa kyrrlátu lífi 
og stunda hver sitt starf og vinna með 
höndum yðar, eins og vér höfum boðið 
yður. 

12 de modo que vos porteis com dignidade 
para com os de fora e de nada venhais a 
precisar. 

12Þannig hegðið þér yður með sóma 
gagnvart þeim, sem fyrir utan eru, og eruð 
upp á engan komnir. 

A situação dos mortos em Cristo e a vinda do 
Senhor 

Endurkoma Drottins 
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13 Não queremos, porém, irmãos, que 
sejais ignorantes com respeito aos que 
dormem, para não vos entristecerdes 
como os demais, que não têm esperança. 

13Ekki viljum vér, bræður, láta yður vera 
ókunnugt um þá, sem sofnaðir eru, til þess 
að þér séuð ekki hryggir eins og hinir, sem 
ekki hafa von. 

14 Pois, se cremos que Jesus morreu e 
ressuscitou, assim também Deus, 
mediante Jesus, trará, em sua companhia, 
os que dormem. 

14Því að ef vér trúum því að Jesús sé dáinn 
og upprisinn, þá mun Guð fyrir Jesú leiða 
ásamt honum fram þá, sem sofnaðir eru. 

15 Ora, ainda vos declaramos, por palavra 
do SENHOR, isto: nós, os vivos, os que 
ficarmos até à vinda do SENHOR, de modo 
algum precederemos os que dormem. 

15Því að það segjum vér yður, og það er 
orð Drottins, að vér, sem verðum eftir á lífi 
við komu Drottins, munum alls ekki fyrri 
verða en hinir sofnuðu. 

16 Porquanto o SENHOR mesmo, dada a 
sua palavra de ordem, ouvida a voz do 
arcanjo, e ressoada a trombeta de Deus, 
descerá dos céus, e os mortos em Cristo 
ressuscitarão primeiro; 

16Því að sjálfur Drottinn mun stíga niður 
af himni með kalli, með höfuðengils raust 
og með básúnu Guðs, og þeir, sem dánir 
eru í trú á Krist, munu fyrst upp rísa. 

17 depois, nós, os vivos, os que ficarmos, 
seremos arrebatados juntamente com eles, 
entre nuvens, para o encontro do SENHOR 
nos ares, e, assim, estaremos para sempre 
com o SENHOR. 

17Síðan munum vér, sem eftir lifum, verða 
ásamt þeim hrifnir burt í skýjum til fundar 
við Drottin í loftinu. Og síðan munum vér 
vera með Drottni alla tíma. 

18 Consolai-vos, pois, uns aos outros com 
estas palavras. 

18Uppörvið því hver annan með þessum 
orðum. 

1 Tessalonicenses 5 Börn ljóssins og dagsins  

A vinda do Senhor é certa e repentina 1 Þess 5 

1 Irmãos, relativamente aos tempos e às 
épocas, não há necessidade de que eu vos 
escreva; 

1En um tíma og tíðir hafið þér, bræður, 
ekki þörf á að yður sé skrifað. 

2 pois vós mesmos estais inteirados com 
precisão de que o Dia do SENHOR vem 
como ladrão de noite. 

2Þér vitið það sjálfir gjörla, að dagur 
Drottins kemur sem þjófur á nóttu. 

3 Quando andarem dizendo: Paz e 
segurança, eis que lhes sobrevirá 

3Þegar menn segja: "Friður og engin 
hætta", þá kemur snögglega tortíming yfir 
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repentina destruição, como vêm as dores 
de parto à que está para dar à luz; e de 
nenhum modo escaparão. 

þá, eins og jóðsótt yfir þungaða konu. Og 
þeir munu alls ekki undan komast. 

A necessidade de vigilância  
4 Mas vós, irmãos, não estais em trevas, 
para que esse Dia como ladrão vos apanhe 
de surpresa; 

4En þér, bræður, eruð ekki í myrkri, svo að 
dagurinn geti komið yfir yður sem þjófur. 

5 porquanto vós todos sois filhos da luz e 
filhos do dia; nós não somos da noite, nem 
das trevas. 

5Þér eruð allir synir ljóssins og synir 
dagsins. Vér heyrum ekki nóttunni til né 
myrkrinu. 

6 Assim, pois, não durmamos como os 
demais; pelo contrário, vigiemos e 
sejamos sóbrios. 

6Vér skulum þess vegna ekki sofa eins og 
aðrir, heldur vökum og verum algáðir. 

7 Ora, os que dormem dormem de noite, e 
os que se embriagam é de noite que se 
embriagam. 

7Þeir, sem sofa, sofa á nóttunni og þeir, 
sem drekka sig drukkna, drekka á 
nóttunni. 

8 Nós, porém, que somos do dia, sejamos 
sóbrios, revestindo-nos da couraça da fé e 
do amor e tomando como capacete a 
esperança da salvação; 

8En vér, sem heyrum deginum til, skulum 
vera algáðir, klæddir brynju trúar og 
kærleika og von hjálpræðis sem hjálmi. 

9 porque Deus não nos destinou para a ira, 
mas para alcançar a salvação mediante 
nosso SENHOR Jesus Cristo, 

9Guð hefur ekki ætlað oss til að verða 
reiðinni að bráð, heldur til að öðlast 
sáluhjálp fyrir Drottin vorn Jesú Krist, 

10 que morreu por nós para que, quer 
vigiemos, quer durmamos, vivamos em 
união com ele. 

10sem dó fyrir oss, til þess að vér mættum 
lifa með honum, hvort sem vér vökum eða 
sofum. 

11 Consolai-vos, pois, uns aos outros e 
edificai-vos reciprocamente, como 
também estais fazendo. 

11Áminnið því hver annan og uppbyggið 
hver annan, eins og þér og gjörið. 

Diversos preceitos Fyrirmæli og kveðjur 

12 Agora, vos rogamos, irmãos, que acateis 
com apreço os que trabalham entre vós e 
os que vos presidem no SENHOR e vos 
admoestam; 

12Vér biðjum yður, bræður, að sýna þeim 
viðurkenningu, sem erfiða á meðal yðar og 
veita yður forstöðu í Drottni og áminna 
yður. 
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13 e que os tenhais com amor em máxima 
consideração, por causa do trabalho que 
realizam. Vivei em paz uns com os outros. 

13Auðsýnið þeim sérstaka virðingu og 
kærleika fyrir verk þeirra. Lifið í friði yðar 
á milli. 

14 Exortamo-vos, também, irmãos, a que 
admoesteis os insubmissos, consoleis os 
desanimados, ampareis os fracos e sejais 
longânimos para com todos. 

14Vér áminnum yður, bræður: Vandið um 
við þá, sem óreglusamir eru, hughreystið 
ístöðulitla, takið að yður þá, sem óstyrkir 
eru, verið langlyndir við alla. 

15 Evitai que alguém retribua a outrem mal 
por mal; pelo contrário, segui sempre o 
bem entre vós e para com todos. 

15Gætið þess, að enginn gjaldi neinum illt 
með illu, en keppið ávallt eftir hinu góða, 
bæði hver við annan og við alla aðra. 

16 Regozijai-vos sempre. 16Verið ætíð glaðir. 
17 Orai sem cessar. 17Biðjið án afláts. 
18 Em tudo, dai graças, porque esta é a 
vontade de Deus em Cristo Jesus para 
convosco. 

18Þakkið alla hluti, því að það er vilji Guðs 
með yður í Kristi Jesú. 

19 Não apagueis o Espírito. 19Slökkvið ekki andann. 
20 Não desprezeis as profecias; 20Fyrirlítið ekki spádómsorð. 
21 julgai todas as coisas, retende o que é 
bom; 

21Prófið allt, haldið því, sem gott er. 

22 abstende-vos de toda forma de mal. 22En forðist allt illt, í hvaða mynd sem er. 
O voto do apóstolo  

23 O mesmo Deus da paz vos santifique em 
tudo; e o vosso espírito, alma e corpo 
sejam conservados íntegros e 
irrepreensíveis na vinda de nosso SENHOR 
Jesus Cristo. 

23En sjálfur friðarins Guð helgi yður 
algjörlega og andi yðar, sál og líkami 
varðveitist alheil og vammlaus við komu 
Drottins vors Jesú Krists. 

24 Fiel é o que vos chama, o qual também 
o fará. 

24Trúr er sá, er yður kallar, hann mun 
koma þessu til leiðar. 

A saudação final e a bênção  
25 Irmãos, orai por nós. 25Bræður, biðjið fyrir oss! 
26 Saudai todos os irmãos com ósculo 
santo. 

26Heilsið öllum bræðrunum með heilögum 
kossi. 

27 Conjuro-vos, pelo SENHOR, que esta 
epístola seja lida a todos os irmãos. 

27Ég bið og brýni yður í Drottins nafni, að 
þér látið lesa bréf þetta upp fyrir öllum 
bræðrunum. 
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28 A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja convosco. 

28Náðin Drottins vors Jesú Krists sé með 
yður.  
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Segunda epístola de Paulo aos 
Tessalonicenses 

Síðara Þessaloníkubréf 

2 Tessalonicenses 1 Þakkir og fyrirbæn  

Prefácio e saudação 2 Þess 1 

1 Paulo, Silvano e Timóteo, à igreja dos 
tessalonicenses, em Deus, nosso Pai, e no 
SENHOR Jesus Cristo, 

1Páll, Silvanus og Tímóteus heilsa söfnuði 
Þessaloníkumanna, sem lifa í Guði, föður 
vorum, og Drottni Jesú Kristi. 

2 graça e paz a vós outros, da parte de 
Deus Pai e do SENHOR Jesus Cristo. 

2Náð sé með yður og friður frá Guði föður 
og Drottni Jesú Kristi. 

Ação de graças  
3 Irmãos, cumpre-nos dar sempre graças a 
Deus no tocante a vós outros, como é 
justo, pois a vossa fé cresce sobremaneira, 
e o vosso mútuo amor de uns para com os 
outros vai aumentando, 

3Skylt er oss, bræður, og maklegt að þakka 
Guði ætíð fyrir yður, því að trú yðar eykst 
stórum og kærleiki yðar allra hvers til 
annars fer vaxandi. 

4 a tal ponto que nós mesmos nos 
gloriamos de vós nas igrejas de Deus, à 
vista da vossa constância e fé, em todas as 
vossas perseguições e nas tribulações que 
suportais, 

4Því getum vér hrósað oss af yður í 
söfnuðum Guðs fyrir þolgæði yðar og trú í 
öllum ofsóknum yðar og þrengingum 
þeim, er þér þolið. 

5 sinal evidente do reto juízo de Deus, para 
que sejais considerados dignos do reino de 
Deus, pelo qual, com efeito, estais 
sofrendo; 

5Þær eru augljóst merki þess, að Guð 
dæmir rétt og mun álíta yður maklega 
Guðs ríkis, sem þér nú líðið illt fyrir. 

6 se, de fato, é justo para com Deus que ele 
dê em paga tribulação aos que vos 
atribulam 

6Guð er réttlátur, hann endurgeldur þeim 
þrengingu, sem að yður þrengja. 

7 e a vós outros, que sois atribulados, 
alívio juntamente conosco, quando do céu 
se manifestar o SENHOR Jesus com os 
anjos do seu poder, 

7En yður, sem þrengingu líðið, veitir hann 
hvíld ásamt oss, þegar Drottinn Jesús 
opinberast af himni með englum máttar 
síns. 

8 em chama de fogo, tomando vingança 
contra os que não conhecem a Deus e 

8Hann kemur í logandi eldi og lætur 
hegningu koma yfir þá, sem þekkja ekki 
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contra os que não obedecem ao evangelho 
de nosso SENHOR Jesus. 

Guð, og yfir þá, sem hlýða ekki 
fagnaðarerindinu um Drottin vorn Jesú. 

9 Estes sofrerão penalidade de eterna 
destruição, banidos da face do SENHOR e 
da glória do seu poder, 

9Þeir munu sæta hegningu, eilífri glötun, 
fjarri augliti Drottins og fjarri dýrð hans 
og mætti, 

10 quando vier para ser glorificado nos 
seus santos e ser admirado em todos os 
que creram, naquele dia (porquanto foi 
crido entre vós o nosso testemunho). 

10á þeim degi, er hann kemur til að 
vegsamast meðal sinna heilögu og hljóta 
lof meðal allra, sem trú hafa tekið. Og þér 
hafið trúað þeim vitnisburði, sem vér 
fluttum yður. 

11 Por isso, também não cessamos de orar 
por vós, para que o nosso Deus vos torne 
dignos da sua vocação e cumpra com 
poder todo propósito de bondade e obra 
de fé, 

11Þess vegna biðjum vér og alla tíma fyrir 
yður, að Guð vor álíti yður maklega 
köllunarinnar og fullkomni allt hið góða, 
sem þér viljið og vinnið í trú og með krafti 
Guðs, 

12 a fim de que o nome de nosso SENHOR 
Jesus seja glorificado em vós, e vós, nele, 
segundo a graça do nosso Deus e do 
SENHOR Jesus Cristo. 

12svo að nafn Drottins vors Jesú verði 
dýrlegt í yður og þér í honum fyrir náð 
Guðs vors og Drottins Jesú Krists. 

2 Tessalonicenses 2 Dómurinn í vændum  

A vinda do Senhor. A revelação da apostasia. O 
homem da iniquidade 2 Þess 2 

1 Irmãos, no que diz respeito à vinda de 
nosso SENHOR Jesus Cristo e à nossa 
reunião com ele, nós vos exortamos 

1En að því er snertir komu Drottins vors 
Jesú Krists og það, að vér söfnumst til 
hans, biðjum vér yður, bræður, 

2 a que não vos demovais da vossa mente, 
com facilidade, nem vos perturbeis, quer 
por espírito, quer por palavra, quer por 
epístola, como se procedesse de nós, 
supondo tenha chegado o Dia do 
SENHOR. 

2að þér séuð ekki fljótir til að komast í 
uppnám eða láta hræða yður, hvorki af 
nokkrum anda né við orð eða bréf, sem 
væri það frá oss, eins og dagur Drottins 
væri þegar fyrir höndum. 

3 Ninguém, de nenhum modo, vos engane, 
porque isto não acontecerá sem que 
primeiro venha a apostasia e seja revelado 

3Látið engan villa yður á nokkurn hátt. Því 
að ekki kemur dagurinn nema fráhvarfið 
komi fyrst og maður syndarinnar birtist. 
Hann er sonur glötunarinnar, 
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o homem da iniqüidade, o filho da 
perdição, 
4 o qual se opõe e se levanta contra tudo 
que se chama Deus ou é objeto de culto, a 
ponto de assentar-se no santuário de Deus, 
ostentando-se como se fosse o próprio 
Deus. 

4sem setur sig á móti Guði og rís gegn öllu 
því, sem kallast Guð eða helgur dómur. 
Hann sest í musteri Guðs og gjörir sjálfan 
sig að Guði. 

5 Não vos recordais de que, ainda 
convosco, eu costumava dizer-vos estas 
coisas? 

5Minnist þér ekki þess, að ég sagði yður 
þetta, meðan ég enn þá var hjá yður? 

6 E, agora, sabeis o que o detém, para que 
ele seja revelado somente em ocasião 
própria. 

6Og þér vitið, hvað aftrar honum nú, til 
þess að hann opinberist á sínum tíma. 

O caráter do homem da iniquidade e a sua 
derrota  

7 Com efeito, o mistério da iniqüidade já 
opera e aguarda somente que seja afastado 
aquele que agora o detém; 

7Því að lögleysið er þegar farið að starfa í 
leyndum og stendur ekki á öðru en að 
þeim verði burt rýmt, sem nú heldur aftur 
af. 

8 então, será, de fato, revelado o iníquo, a 
quem o SENHOR Jesus matará com o 
sopro de sua boca e o destruirá pela 
manifestação de sua vinda. 

8Þá mun lögleysinginn opinberast, - og 
honum mun Drottinn Jesús tortíma með 
anda munns síns og að engu gjöra þegar 
hann birtist við endurkomu sína. 

9 Ora, o aparecimento do iníquo é segundo 
a eficácia de Satanás, com todo poder, e 
sinais, e prodígios da mentira, 

9Lögleysinginn kemur fyrir tilverknað 
Satans með miklum krafti, lygatáknum og 
undrum 

10 e com todo engano de injustiça aos que 
perecem, porque não acolheram o amor 
da verdade para serem salvos. 

10og með alls konar ranglætisvélum, sem 
blekkja þá, sem glatast, af því að þeir 
veittu ekki viðtöku og elskuðu ekki 
sannleikann, svo að þeir mættu verða 
hólpnir. 

11 É por este motivo, pois, que Deus lhes 
manda a operação do erro, para darem 
crédito à mentira, 

11Þess vegna sendir Guð þeim megna villu, 
til þess að þeir trúi lyginni. 
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12 a fim de serem julgados todos quantos 
não deram crédito à verdade; antes, pelo 
contrário, deleitaram-se com a injustiça. 

12Þannig munu allir þeir verða dæmdir, 
sem hafa ekki trúað sannleikanum, en haft 
velþóknun á ranglætinu. 

Ação de graças e exortação Standið stöðugir 

13 Entretanto, devemos sempre dar graças 
a Deus por vós, irmãos amados pelo 
SENHOR, porque Deus vos escolheu desde 
o princípio para a salvação, pela 
santificação do Espírito e fé na verdade, 

13En alltaf hljótum vér að þakka Guði fyrir 
yður, bræður, sem Drottinn elskar. Guð 
hefur frá upphafi útvalið yður til frelsunar 
í helgun andans og trú á sannleikann. 

14 para o que também vos chamou 
mediante o nosso evangelho, para 
alcançardes a glória de nosso SENHOR 
Jesus Cristo. 

14Til þess kallaði hann yður fyrir 
fagnaðarboðskap vorn, að þér skylduð 
öðlast dýrð Drottins vors Jesú Krists. 

15 Assim, pois, irmãos, permanecei firmes 
e guardai as tradições que vos foram 
ensinadas, seja por palavra, seja por 
epístola nossa. 

15Bræður, standið því stöðugir og haldið 
fast við þær kenningar, er vér höfum flutt 
yður munnlega eða með bréfi. 

16 Ora, nosso SENHOR Jesus Cristo mesmo 
e Deus, o nosso Pai, que nos amou e nos 
deu eterna consolação e boa esperança, 
pela graça, 

16En sjálfur Drottinn vor Jesús Kristur og 
Guð, faðir vor, sem elskaði oss og gaf oss í 
náð eilífa huggun og góða von, 

17 consolem o vosso coração e vos 
confirmem em toda boa obra e boa 
palavra. 

17huggi hjörtu yðar og styrki í sérhverju 
góðu verki og orði. 

2 Tessalonicenses 3 Biðjið fyrir oss  

Paulo pede as orações dos tessalonicenses 2 Þess 3 

1 Finalmente, irmãos, orai por nós, para 
que a palavra do SENHOR se propague e 
seja glorificada, como também está 
acontecendo entre vós; 

1Að endingu, bræður: Biðjið fyrir oss, að 
orð Drottins megi hafa framgang og 
vegsamast eins og hjá yður, 

2 e para que sejamos livres dos homens 
perversos e maus; porque a fé não é de 
todos. 

2og að vér mættum frelsast frá spilltum og 
vondum mönnum. Því að ekki er trúin 
allra. 
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3 Todavia, o SENHOR é fiel; ele vos 
confirmará e guardará do Maligno. 

3En trúr er Drottinn og hann mun styrkja 
yður og vernda fyrir hinum vonda. 

4 Nós também temos confiança em vós no 
SENHOR, de que não só estais praticando 
as coisas que vos ordenamos, como 
também continuareis a fazê-las. 

4En vér höfum það traust til yðar vegna 
Drottins, að þér bæði gjörið og munuð 
gjöra það, sem vér leggjum fyrir yður. 

5 Ora, o SENHOR conduza o vosso coração 
ao amor de Deus e à constância de Cristo. 

5En Drottinn leiði hjörtu yðar til kærleika 
Guðs og þolgæðis Krists.  

Exortação à prática de vários deveres cristãos 
pessoais, sociais e coletivos 

Þreytist ekki gott að gjöra 

6 Nós vos ordenamos, irmãos, em nome do 
SENHOR Jesus Cristo, que vos aparteis de 
todo irmão que ande desordenadamente e 
não segundo a tradição que de nós 
recebestes; 

6En vér bjóðum yður, bræður, í nafni 
Drottins vors Jesú Krists, að þér sneiðið 
hjá hverjum þeim bróður, er lifir 
óreglulega og ekki eftir þeirri kenningu, 
sem þeir hafa numið af oss. 

7 pois vós mesmos estais cientes do modo 
por que vos convém imitar-nos, visto que 
nunca nos portamos desordenadamente 
entre vós, 

7Því að sjálfir vitið þér, hvernig á að 
breyta eftir oss. Ekki hegðuðum vér oss 
óreglulega hjá yður, 

8 nem jamais comemos pão à custa de 
outrem; pelo contrário, em labor e fadiga, 
de noite e de dia, trabalhamos, a fim de 
não sermos pesados a nenhum de vós; 

8neyttum ekki heldur brauðs hjá neinum 
fyrir ekkert, heldur unnum vér með erfiði 
og striti nótt og dag, til þess að vera ekki 
neinum yðar til þyngsla. 

9 não porque não tivéssemos esse direito, 
mas por termos em vista oferecer-vos 
exemplo em nós mesmos, para nos 
imitardes. 

9Ekki af því að vér höfum ekki rétt til þess, 
heldur til þess að vér gæfum yður sjálfa oss 
sem fyrirmynd til eftirbreytni. 

10 Porque, quando ainda convosco, vos 
ordenamos isto: se alguém não quer 
trabalhar, também não coma. 

10Því var og það, að þegar vér vorum hjá 
yður, buðum vér yður: Ef einhver vill ekki 
vinna, þá á hann heldur ekki mat að fá. 

11 Pois, de fato, estamos informados de 
que, entre vós, há pessoas que andam 
desordenadamente, não trabalhando; 
antes, se intrometem na vida alheia. 

11Vér heyrum, að nokkrir meðal yðar lifi 
óreglulega, vinni ekkert, heldur gefi sig 
alla að því, sem þeim kemur eigi við. 
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12 A elas, porém, determinamos e 
exortamos, no SENHOR Jesus Cristo, que, 
trabalhando tranqüilamente, comam o seu 
próprio pão. 

12Slíkum mönnum bjóðum vér og 
áminnum þá vegna Drottins Jesú Krists, að 
vinna kyrrlátlega og eta eigið brauð. 

13 E vós, irmãos, não vos canseis de fazer 
o bem. 

13En þér, bræður, þreytist ekki gott að 
gjöra. 

14 Caso alguém não preste obediência à 
nossa palavra dada por esta epístola, 
notai-o; nem vos associeis com ele, para 
que fique envergonhado. 

14En ef einhver hlýðir ekki orðum vorum í 
bréfi þessu, þá merkið yður þann mann. 
Hafið ekkert samfélag við hann, til þess að 
hann blygðist sín. 

15 Todavia, não o considereis por inimigo, 
mas adverti-o como irmão. 

15En álítið hann þó ekki óvin, heldur 
áminnið hann sem bróður.  

 Kveðjur 

16 Ora, o SENHOR da paz, ele mesmo, vos 
dê continuamente a paz em todas as 
circunstâncias. O SENHOR seja com todos 
vós. 

16En sjálfur Drottinn friðarins gefi yður 
friðinn, ætíð á allan hátt. Drottinn sé með 
yður öllum. 

A saudação final e a bênção  
17 A saudação é de próprio punho: Paulo. 
Este é o sinal em cada epístola; assim é que 
eu assino. 

17Kveðjan er með minni, Páls, eigin hendi, 
og það er merki á hverju bréfi. Þannig 
skrifa ég. 

18 A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja com todos vós. 

18Náðin Drottins vors Jesú Krists sé með 
yður öllum.  
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Primeira epístola de Paulo a 
Timóteo 

Fyrra Tímóteusarbréf 

1 Timóteo 1 Kveðja  

Prefácio e saudação 1 Tímót 1 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus, pelo 
mandato de Deus, nosso Salvador, e de 
Cristo Jesus, nossa esperança, 

1Páll, postuli Krists Jesú, að boði Guðs 
frelsara vors og Krists Jesú, vonar vorrar, 
heilsar 

2 a Timóteo, verdadeiro filho na fé, graça, 
misericórdia e paz, da parte de Deus Pai e 
de Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

2Tímóteusi, skilgetnum syni sínum í 
trúnni. Náð, miskunn og friður frá Guði 
föður og Kristi Jesú, Drottni vorum. 

O ministério de Timóteo em Éfeso. Falsas 
doutrinas e suas características 

Varað við villukennendum 

3 Quando eu estava de viagem, rumo da 
Macedônia, te roguei permanecesses ainda 
em Éfeso para admoestares a certas 
pessoas, a fim de que não ensinem outra 
doutrina, 

3Þegar ég var á förum til Makedóníu, 
hvatti ég þig að halda kyrru fyrir í Efesus. 
Þú áttir að bjóða sumum mönnum að fara 
ekki með annarlegar kenningar 

4 nem se ocupem com fábulas e 
genealogias sem fim, que, antes, 
promovem discussões do que o serviço de 
Deus, na fé. 

4og gefa sig ekki að ævintýrum og 
endalausum ættartölum, er fremur efla 
þrætur en trúarskilning á ráðstöfun Guðs. 

5 Ora, o intuito da presente admoestação 
visa ao amor que procede de coração puro, 
e de consciência boa, e de fé sem 
hipocrisia. 

5Markmið þessarar hvatningar er 
kærleikur af hreinu hjarta, góðri samvisku 
og hræsnislausri trú. 

6 Desviando-se algumas pessoas destas 
coisas, perderam-se em loquacidade 
frívola, 

6Sumir eru viknir frá þessu og hafa snúið 
sér til hégómamáls. 

7 pretendendo passar por mestres da lei, 
não compreendendo, todavia, nem o que 
dizem, nem os assuntos sobre os quais 
fazem ousadas asseverações. 

7Þeir vilja vera lögmálskennendur, þó að 
hvorki skilji þeir, hvað þeir sjálfir segja, né 
hvað þeir eru að fullyrða. 

A lei e os seus objetivos  
8 Sabemos, porém, que a lei é boa, se 
alguém dela se utiliza de modo legítimo, 

8Vér vitum, að lögmálið er gott, noti 
maðurinn það réttilega 
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9 tendo em vista que não se promulga lei 
para quem é justo, mas para 
transgressores e rebeldes, irreverentes e 
pecadores, ímpios e profanos, parricidas e 
matricidas, homicidas, 

9og viti að það er ekki ætlað réttlátum, 
heldur lögleysingjum og þverbrotnum, 
óguðlegum og syndurum, vanheilögum og 
óhreinum, föðurmorðingjum og 
móðurmorðingjum, manndrápurum, 

10 impuros, sodomitas, raptores de 
homens, mentirosos, perjuros e para tudo 
quanto se opõe à sã doutrina, 

10frillulífismönnum, mannhórum, 
mannaþjófum, lygurum, 
meinsærismönnum, og hvað sem það er nú 
annað, sem gagnstætt er hinni heilnæmu 
kenningu. 

11 segundo o evangelho da glória do Deus 
bendito, do qual fui encarregado. 

11Þetta er samkvæmt fagnaðarerindinu um 
dýrð hins blessaða Guðs, sem mér var 
trúað fyrir. 

A graça e a sua eficácia na experiência do 
apóstolo Paulo 

Ég þakka Guði 

12 Sou grato para com aquele que me 
fortaleceu, Cristo Jesus, nosso SENHOR, 
que me considerou fiel, designando-me 
para o ministério, 

12Ég þakka honum, sem mig styrkan 
gjörði, Kristi Jesú, Drottni vorum, fyrir 
það að hann sýndi mér það traust að fela 
mér þjónustu, 

13 a mim, que, noutro tempo, era 
blasfemo, e perseguidor, e insolente. Mas 
obtive misericórdia, pois o fiz na 
ignorância, na incredulidade. 

13mér, sem fyrrum var lastmælandi, 
ofsóknari og smánari. En mér var 
miskunnað, sökum þess að ég gjörði það í 
vantrú, án þess að vita, hvað ég gjörði. 

14 Transbordou, porém, a graça de nosso 
SENHOR com a fé e o amor que há em 
Cristo Jesus. 

14Og náðin Drottins vors varð stórlega rík 
með trúnni og kærleikanum, sem veitist í 
Kristi Jesú. 

15 Fiel é a palavra e digna de toda 
aceitação: que Cristo Jesus veio ao mundo 
para salvar os pecadores, dos quais eu sou 
o principal. 

15Það orð er satt, og í alla staði þess vert, 
að við því sé tekið, að Kristur Jesús kom í 
heiminn til að frelsa synduga menn, og er 
ég þeirra fremstur. 

16 Mas, por esta mesma razão, me foi 
concedida misericórdia, para que, em 
mim, o principal, evidenciasse Jesus 
Cristo a sua completa longanimidade, e 
servisse eu de modelo a quantos hão de 
crer nele para a vida eterna. 

16En fyrir þá sök var mér miskunnað, að 
Kristur Jesús skyldi sýna á mér fyrstum 
gjörvallt langlyndi sitt, þeim til dæmis, er 
á hann munu trúa til eilífs lífs. 
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17 Assim, ao Rei eterno, imortal, invisível, 
Deus único, honra e glória pelos séculos 
dos séculos. Amém! 

17Konungi eilífðar, ódauðlegum, 
ósýnilegum, einum Guði sé heiður og dýrð 
um aldir alda. Amen. 

O bom combate  

18 Este é o dever de que te encarrego, ó 
filho Timóteo, segundo as profecias de que 
antecipadamente foste objeto: combate, 
firmado nelas, o bom combate, 

18Þetta er það, sem ég minni þig á, barnið 
mitt, Tímóteus, með þau spádómsorð í 
huga, sem áður voru yfir þér töluð. 
Samkvæmt þeim skalt þú berjast hinni 
góðu baráttu, 

19 mantendo fé e boa consciência, 
porquanto alguns, tendo rejeitado a boa 
consciência, vieram a naufragar na fé. 

19í trú og með góðri samvisku. Henni hafa 
sumir frá sér varpað og liðið skipbrot á trú 
sinni. 

20 E dentre esses se contam Himeneu e 
Alexandre, os quais entreguei a Satanás, 
para serem castigados, a fim de não mais 
blasfemarem. 

20Í tölu þeirra eru þeir Hýmeneus og 
Alexander, sem ég hef selt Satan á vald, til 
þess að hirtingin kenni þeim að hætta að 
guðlasta. 

1 Timóteo 2 Um guðsþjónustu og bænagjörð  

A prática da oração por todos os homens. Um só 
Mediador 1 Tímót 2 

1 Antes de tudo, pois, exorto que se use a 
prática de súplicas, orações, intercessões, 
ações de graças, em favor de todos os 
homens, 

1Fyrst af öllu áminni ég um að bera fram 
ákall, bænir, fyrirbænir og þakkargjörðir 
fyrir öllum mönnum, 

2 em favor dos reis e de todos os que se 
acham investidos de autoridade, para que 
vivamos vida tranqüila e mansa, com toda 
piedade e respeito. 

2fyrir konungum og öllum þeim, sem hátt 
eru settir, til þess að vér fáum lifað 
friðsamlegu og rólegu lífi í allri 
guðhræðslu og siðprýði. 

3 Isto é bom e aceitável diante de Deus, 
nosso Salvador, 

3Þetta er gott og þóknanlegt fyrir frelsara 
vorum Guði, 

4 o qual deseja que todos os homens sejam 
salvos e cheguem ao pleno conhecimento 
da verdade. 

4sem vill að allir menn verði hólpnir og 
komist til þekkingar á sannleikanum. 

5 Porquanto há um só Deus e um só 
Mediador entre Deus e os homens, Cristo 
Jesus, homem, 

5Einn er Guð. Einn er og meðalgangarinn 
milli Guðs og manna, maðurinn Kristur 
Jesús, 
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6 o qual a si mesmo se deu em resgate por 
todos: testemunho que se deve prestar em 
tempos oportunos. 

6sem gaf sig sjálfan til lausnargjalds fyrir 
alla. Það var vitnisburður hans á settum 
tíma. 

7 Para isto fui designado pregador e 
apóstolo (afirmo a verdade, não minto), 
mestre dos gentios na fé e na verdade. 

7Til að boða hann er ég skipaður prédikari 
og postuli, - ég tala sannleika, lýg ekki -, 
kennari heiðingja í trú og sannleika. 

Proceder conveniente no culto público  
8 Quero, portanto, que os varões orem em 
todo lugar, levantando mãos santas, sem 
ira e sem animosidade. 

8Ég vil, að karlmenn biðjist hvarvetna 
fyrir, með upplyftum heilögum höndum, 
án reiði og þrætu. 

9 Da mesma sorte, que as mulheres, em 
traje decente, se ataviem com modéstia e 
bom senso, não com cabeleira frisada e 
com ouro, ou pérolas, ou vestuário 
dispendioso, 

9Sömuleiðis vil ég, að konur skrýði sig 
sæmandi búningi, með blygð og hóglæti, 
ekki með fléttum og gulli eða perlum og 
skartklæðum, 

10 porém com boas obras (como é próprio 
às mulheres que professam ser piedosas). 

10heldur með góðum verkum, eins og 
sómir konum, er Guð vilja dýrka. 

11 A mulher aprenda em silêncio, com toda 
a submissão. 

11Konan á að læra í kyrrþey, í allri 
undirgefni. 

12 E não permito que a mulher ensine, nem 
exerça autoridade de homem; esteja, 
porém, em silêncio. 

12Ekki leyfi ég konu að kenna eða taka sér 
vald yfir manninum, heldur á hún að vera 
kyrrlát. 

13 Porque, primeiro, foi formado Adão, 
depois, Eva. 

13Því að Adam var fyrst myndaður, síðan 
Eva. 

14 E Adão não foi iludido, mas a mulher, 
sendo enganada, caiu em transgressão. 

14Adam lét ekki tælast, heldur lét konan 
tælast og gjörðist brotleg. 

15 Todavia, será preservada através de sua 
missão de mãe, se ela permanecer em fé, e 
amor, e santificação, com bom senso. 

15En hún mun hólpin verða, sakir 
barnburðarins, ef hún stendur stöðug í trú, 
kærleika og helgun, samfara hóglæti. 

1 Timóteo 3 Um leiðtoga kirkjunnar  

As qualificações dos bispos e dos diáconos 1 Tímót 3 

1 Fiel é a palavra: se alguém aspira ao 
episcopado, excelente obra almeja. 

1Það orð er satt, að sækist einhver eftir 
biskupsstarfi, þá girnist hann fagurt 
hlutverk. 
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2 É necessário, portanto, que o bispo seja 
irrepreensível, esposo de uma só mulher, 
temperante, sóbrio, modesto, hospitaleiro, 
apto para ensinar; 

2Biskup á að vera óaðfinnanlegur, 
einkvæntur, bindindissamur, hóglátur, 
háttprúður, gestrisinn, góður fræðari. 

3 não dado ao vinho, não violento, porém 
cordato, inimigo de contendas, não 
avarento; 

3Ekki drykkfelldur, ekki ofsafenginn, 
heldur gæfur, ekki deilugjarn, ekki 
fégjarn. 

4 e que governe bem a própria casa, 
criando os filhos sob disciplina, com todo 
o respeito 

4Hann á að vera maður, sem veitir góða 
forstöðu heimili sínu og heldur börnum 
sínum í hlýðni með allri siðprýði. 

5 (pois, se alguém não sabe governar a 
própria casa, como cuidará da igreja de 
Deus?); 

5Hvernig má sá, sem ekki hefur vit á að 
veita heimili sínu forstöðu, veita söfnuði 
Guðs umsjón? 

6 não seja neófito, para não suceder que se 
ensoberbeça e incorra na condenação do 
diabo. 

6Hann á ekki að vera nýr í trúnni, til þess 
að hann ofmetnist ekki og verði fyrir sama 
dómi og djöfullinn. 

7 Pelo contrário, é necessário que ele tenha 
bom testemunho dos de fora, a fim de não 
cair no opróbrio e no laço do diabo. 

7Hann á líka að hafa góðan orðstír hjá 
þeim, sem standa fyrir utan, til þess að 
hann verði eigi fyrir álasi og lendi í 
tálsnöru djöfulsins. 

8 Semelhantemente, quanto a diáconos, é 
necessário que sejam respeitáveis, de uma 
só palavra, não inclinados a muito vinho, 
não cobiçosos de sórdida ganância, 

8Svo eiga og djáknar að vera heiðvirðir, 
ekki tvímælismenn, ekki sólgnir í vín, ekki 
gefnir fyrir ljótan gróða. 

9 conservando o mistério da fé com a 
consciência limpa. 

9Þeir skulu varðveita leyndardóm 
trúarinnar í hreinni samvisku. 

10 Também sejam estes primeiramente 
experimentados; e, se se mostrarem 
irrepreensíveis, exerçam o diaconato. 

10Einnig þessir menn séu fyrst reyndir, 
síðan takist þeir þjónustuna á hendur, ef 
þeir eru óaðfinnanlegir. 

11 Da mesma sorte, quanto a mulheres, é 
necessário que sejam elas respeitáveis, não 
maldizentes, temperantes e fiéis em tudo. 

11Svo eiga og konur að vera heiðvirðar, 
ekki rógberar, heldur bindindissamar, 
trúar í öllu. 

12 O diácono seja marido de uma só 
mulher e governe bem seus filhos e a 
própria casa. 

12Djáknar séu einkvæntir, og hafi góða 
stjórn á börnum sínum og heimilum. 
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13 Pois os que desempenharem bem o 
diaconato alcançam para si mesmos justa 
preeminência e muita intrepidez na fé em 
Cristo Jesus. 

13Því að þeir, sem vel hafa staðið í 
djáknastöðu, koma sér vel í veg og öðlast 
mikla djörfung í trúnni á Krist Jesú. 

A igreja de Deus, coluna e baluarte da verdade. 
O grande mistério da piedade 

Söfnuður lifanda Guðs 

14 Escrevo-te estas coisas, esperando ir ver-
te em breve; 

14Þetta rita ég þér, þó að ég voni að koma 
bráðum til þín, 

15 para que, se eu tardar, fiques ciente de 
como se deve proceder na casa de Deus, 
que é a igreja do Deus vivo, coluna e 
baluarte da verdade. 

15til þess að þú skulir vita, ef mér seinkar, 
hvernig á að haga sér í Guðs húsi, sem er 
söfnuður lifanda Guðs, stólpi og 
grundvöllur sannleikans. 

16 Evidentemente, grande é o mistério da 
piedade: Aquele que foi manifestado na 
carne foi justificado em espírito, 
contemplado por anjos, pregado entre os 
gentios, crido no mundo, recebido na 
glória. 

16Og víst er leyndardómur 
guðhræðslunnar mikill: Hann opinberaðist 
í holdi, var réttlættur í anda, birtist 
englum, var boðaður með þjóðum, var 
trúað í heimi, var hafinn upp í dýrð. 

1 Timóteo 4 Um villuanda  

A apostasia nos últimos tempos 1 Tímót 4 

1 Ora, o Espírito afirma expressamente 
que, nos últimos tempos, alguns 
apostatarão da fé, por obedecerem a 
espíritos enganadores e a ensinos de 
demônios, 

1Andinn segir berlega, að á síðari tímum 
muni sumir ganga af trúnni og gefa sig að 
villuöndum og lærdómum illra anda. 

2 pela hipocrisia dos que falam mentiras e 
que têm cauterizada a própria 
consciência, 

2Þessu valda hræsnisfullir lygarar, sem eru 
brennimerktir á samvisku sinni. 

3 que proíbem o casamento e exigem 
abstinência de alimentos que Deus criou 
para serem recebidos, com ações de 
graças, pelos fiéis e por quantos conhecem 
plenamente a verdade; 

3Það eru þeir, sem meina hjúskap og bjóða 
mönnum að halda sér frá þeirri fæðu, er 
Guð hefur skapað til þess að við henni sé 
tekið með þakkargjörð af trúuðum 
mönnum, er þekkja sannleikann. 
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4 pois tudo que Deus criou é bom, e, 
recebido com ações de graças, nada é 
recusável, 

4Allt sem Guð hefur skapað er gott, og 
engu ber frá sér að kasta, sé það þegið með 
þakkargjörð. 

5 porque, pela palavra de Deus e pela 
oração, é santificado. 

5Það helgast af orði Guðs og bæn. 
Exortação à fidelidade e à diligência no 

ministério 
Fyrirmynd trúaðra 

6 Expondo estas coisas aos irmãos, serás 
bom ministro de Cristo Jesus, alimentado 
com as palavras da fé e da boa doutrina 
que tens seguido. 

6Með því að brýna þetta fyrir bræðrunum, 
munt þú verða góður þjónn Krists Jesú, 
nærður af orði trúarinnar og góðu 
kenningarinnar, sem þú hefur fylgt. 

7 Mas rejeita as fábulas profanas e de 
velhas caducas. Exercita-te, pessoalmente, 
na piedade. 

7En hafna þú vanheilögum 
kerlingaævintýrum, og æf sjálfan þig í 
guðhræðslu. 

8 Pois o exercício físico para pouco é 
proveitoso, mas a piedade para tudo é 
proveitosa, porque tem a promessa da 
vida que agora é e da que há de ser. 

8Líkamleg æfing er nytsamleg í sumu, en 
guðhræðslan er til allra hluta nytsamleg 
og hefur fyrirheit bæði fyrir þetta líf og hið 
komanda. 

9 Fiel é esta palavra e digna de inteira 
aceitação. 

9Það orð er satt og í alla staði þess vert, að 
við því sé tekið. 

10 Ora, é para esse fim que labutamos e nos 
esforçamos sobremodo, porquanto temos 
posto a nossa esperança no Deus vivo, 
Salvador de todos os homens, 
especialmente dos fiéis. 

10Þess vegna leggjum vér á oss erfiði og 
þreytum stríð, því að vér höfum fest von 
vora á lifanda Guði, sem er frelsari allra 
manna, einkum trúaðra. 

11 Ordena e ensina estas coisas. 11Bjóð þú þetta og kenn það. 
12 Ninguém despreze a tua mocidade; pelo 
contrário, torna-te padrão dos fiéis, na 
palavra, no procedimento, no amor, na fé, 
na pureza. 

12Lát engan líta smáum augum á æsku 
þína, en ver fyrirmynd trúaðra, í orði, í 
hegðun, í kærleika, í trú, í hreinleika. 

13 Até à minha chegada, aplica-te à leitura, 
à exortação, ao ensino. 

13Ver þú, þangað til ég kem, kostgæfinn að 
lesa úr Ritningunni, áminna og kenna. 

14 Não te faças negligente para com o dom 
que há em ti, o qual te foi concedido 
mediante profecia, com a imposição das 
mãos do presbitério. 

14Vanræktu ekki náðargjöfina þína, sem 
var gefin þér að tilvísan spámanna og með 
handayfirlagningu öldunganna. 
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15 Medita estas coisas e nelas sê diligente, 
para que o teu progresso a todos seja 
manifesto. 

15Stunda þetta, ver allur í þessu, til þess að 
framför þín sé öllum augljós. 

16 Tem cuidado de ti mesmo e da doutrina. 
Continua nestes deveres; porque, fazendo 
assim, salvarás tanto a ti mesmo como aos 
teus ouvintes. 

16Haf gát á sjálfum þér og fræðslunni. Ver 
stöðugur við þetta. Þegar þú gjörir það, 
muntu bæði gjöra sjálfan þig hólpinn og 
áheyrendur þína. 

1 Timóteo 5 Fyrirmæli  

Os deveres dos pastores para com várias classes 
de pessoas 1 Tímót 5 

1 Não repreendas ao homem idoso; antes, 
exorta-o como a pai; aos moços, como a 
irmãos; 

1Ávíta þú ekki aldraðan mann harðlega, 
heldur áminn hann sem föður, yngri menn 
sem bræður, 

2 às mulheres idosas, como a mães; às 
moças, como a irmãs, com toda a pureza. 

2aldraðar konur sem mæður, ungar konur 
sem systur í öllum hreinleika. 

Das viúvas  

3 Honra as viúvas verdadeiramente viúvas. 
3Heiðra ekkjur, sem í raun og veru eru 
ekkjur. 

4 Mas, se alguma viúva tem filhos ou 
netos, que estes aprendam primeiro a 
exercer piedade para com a própria casa e 
a recompensar a seus progenitores; pois 
isto é aceitável diante de Deus. 

4En ef einhver ekkja á börn eða barnabörn, 
þá læri þau fyrst og fremst að sýna rækt 
eigin heimili og endurgjalda foreldrum 
sínum, því að það er þóknanlegt fyrir 
augliti Guðs. 

5 Aquela, porém, que é verdadeiramente 
viúva e não tem amparo espera em Deus e 
persevera em súplicas e orações, noite e 
dia; 

5Sú sem er í raun og veru ekkja og er orðin 
munaðarlaus, festir von sína á Guði og er 
stöðug í ákalli og bænum nótt og dag. 

6 entretanto, a que se entrega aos prazeres, 
mesmo viva, está morta. 

6En hin bílífa er dauð, þó að hún lifi. 

7 Prescreve, pois, estas coisas, para que 
sejam irrepreensíveis. 

7Brýn þetta fyrir þeim, til þess að þær séu 
óaðfinnanlegar. 

8 Ora, se alguém não tem cuidado dos seus 
e especialmente dos da própria casa, tem 
negado a fé e é pior do que o descrente. 

8En ef einhver sér eigi fyrir sínum, 
sérstaklega heimilismönnum, þá hefur 
hann afneitað trúnni og er verri en 
vantrúaður. 
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9 Não seja inscrita senão viúva que conte 
ao menos sessenta anos de idade, tenha 
sido esposa de um só marido, 

9Ekkja sé ekki tekin á skrá yfir ekkjur 
nema hún sé orðin fullra sextíu ára, eingift 

10 seja recomendada pelo testemunho de 
boas obras, tenha criado filhos, exercitado 
hospitalidade, lavado os pés aos santos, 
socorrido a atribulados, se viveu na 
prática zelosa de toda boa obra. 

10og lofsamlega kunn að góðum verkum. 
Hún verður að hafa fóstrað börn, sýnt 
gestrisni, þvegið fætur heilagra, hjálpað 
bágstöddum og lagt stund á hvert gott 
verk. 

11 Mas rejeita viúvas mais novas, porque, 
quando se tornam levianas contra Cristo, 
querem casar-se, 

11En tak ekki við ungum ekkjum. Þegar 
þær verða gjálífar afrækja þær Krist, vilja 
giftast 

12 tornando-se condenáveis por anularem 
o seu primeiro compromisso. 

12og gerast þá sekar um að brjóta sitt fyrra 
heit. 

13 Além do mais, aprendem também a 
viver ociosas, andando de casa em casa; e 
não somente ociosas, mas ainda tagarelas 
e intrigantes, falando o que não devem. 

13Og jafnframt temja þær sér iðjuleysi, 
rápandi hús úr húsi, ekki einungis 
iðjulausar, heldur einnig málugar og 
hlutsamar og tala það, sem eigi ber að tala. 

14 Quero, portanto, que as viúvas mais 
novas se casem, criem filhos, sejam boas 
donas de casa e não dêem ao adversário 
ocasião favorável de maledicência. 

14Ég vil því að ungar ekkjur giftist, ali 
börn, stjórni heimili og gefi 
mótstöðumanninum ekkert tilefni til 
illmælis. 

15 Pois, com efeito, já algumas se 
desviaram, seguindo a Satanás. 

15Nokkrar hafa þegar horfið frá til fylgis 
við Satan. 

16 Se alguma crente tem viúvas em sua 
família, socorra-as, e não fique 
sobrecarregada a igreja, para que esta 
possa socorrer as que são verdadeiramente 
viúvas. 

16Ef trúuð kona á fyrir ekkjum að sjá, skal 
hún sjá fyrir þeim, og eigi hafi 
söfnuðurinn þyngsli af, til þess að hann 
geti veitt hjálpina þeim, sem ekkjur eru og 
einstæðar. 

Acerca dos presbíteros. Vários conselhos  
17 Devem ser considerados merecedores de 
dobrados honorários os presbíteros que 
presidem bem, com especialidade os que 
se afadigam na palavra e no ensino. 

17Öldungar þeir, sem veita góða forstöðu, 
séu hafðir í tvöföldum metum, allra helst 
þeir sem erfiða í orðinu og í kennslu. 

18 Pois a Escritura declara: Não amordaces 
o boi, quando pisa o trigo. E ainda: O 
trabalhador é digno do seu salário. 

18Því að ritningin segir: "Þú skalt ekki 
múlbinda uxann, er hann þreskir" og 
"verður er verkamaðurinn launa sinna." 
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19 Não aceites denúncia contra presbítero, 
senão exclusivamente sob o depoimento 
de duas ou três testemunhas. 

19Tak þú ekki við kæru gegn öldungi, 
nema tveir eða þrír vottar beri. 

20 Quanto aos que vivem no pecado, 
repreende-os na presença de todos, para 
que também os demais temam. 

20Ávíta brotlega í viðurvist allra, til þess 
að hinir megi hafa ótta. 

21 Conjuro-te, perante Deus, e Cristo Jesus, 
e os anjos eleitos, que guardes estes 
conselhos, sem prevenção, nada fazendo 
com parcialidade. 

21Ég heiti á þig fyrir augliti Guðs og Krists 
Jesú og hinna útvöldu engla, að þú gætir 
þessa án nokkurs fordóms og gjörir ekkert 
af vilfylgi. 

22 A ninguém imponhas precipitadamente 
as mãos. Não te tornes cúmplice de 
pecados de outrem. Conserva-te a ti 
mesmo puro. 

22Eigi skalt þú fljótráðið leggja hendur yfir 
nokkurn mann. Tak eigi heldur þátt í 
annarra syndum, varðveit sjálfan þig 
hreinan. 

23 Não continues a beber somente água; 
usa um pouco de vinho, por causa do teu 
estômago e das tuas freqüentes 
enfermidades. 

23Ver þú ekki lengur að drekka vatn, 
heldur skalt þú neyta lítils eins af víni 
vegna magans og veikinda þinna, sem eru 
svo tíð. 

24 Os pecados de alguns homens são 
notórios e levam a juízo, ao passo que os 
de outros só mais tarde se manifestam. 

24Syndirnar hjá sumum mönnum eru í 
augum uppi og eru komnar á undan, þegar 
dæma skal. En hjá sumum koma þær líka 
á eftir. 

25 Da mesma sorte também as boas obras, 
antecipadamente, se evidenciam e, 
quando assim não seja, não podem 
ocultar-se. 

25Á sama hátt eru góðverkin augljós, og 
þau, sem eru það ekki, munu ekki geta 
dulist.  

1 Timóteo 6 1 Tímót 6 

Dos senhores e dos servos  
1 Todos os servos que estão debaixo de 
jugo considerem dignos de toda honra o 
próprio senhor, para que o nome de Deus 
e a doutrina não sejam blasfemados. 

1Allir þeir, sem eru ánauðugir þrælar, 
skulu sýna húsbændum sínum allan 
skyldugan heiður, til þess að ekki verði 
lastmælt nafni Guðs og kenningunni. 

2 Também os que têm senhor fiel não o 
tratem com desrespeito, porque é irmão; 
pelo contrário, trabalhem ainda mais, pois 

2En þeir, sem trúaða húsbændur eiga, 
skulu ekki lítilsvirða þá, vegna þess að þeir 
eru bræður, heldur þjóni þeim því betur 
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ele, que partilha do seu bom serviço, é 
crente e amado. Ensina e recomenda estas 
coisas. 

sem þeir eru trúaðir og elskaðir og 
kappkosta að gjöra góðverk. Kenn þú þetta 
og áminn um það. 

Os falsos mestres e os perigos da riqueza Sönn guðhræðsla og fölsk 

3 Se alguém ensina outra doutrina e não 
concorda com as sãs palavras de nosso 
SENHOR Jesus Cristo e com o ensino 
segundo a piedade, 

3Ef einhver fer með annarlegar kenningar 
og fylgir ekki hinum heilnæmu orðum 
Drottins vors Jesú Krists og því, sem 
guðrækni vor kennir, þá hefur hann 
ofmetnast og veit ekki neitt. 

4 é enfatuado, nada entende, mas tem 
mania por questões e contendas de 
palavras, de que nascem inveja, 
provocação, difamações, suspeitas 
malignas, 

4Hann er sótttekinn af þrætum og 
orðastælum. Af þessu fæðist öfund, deilur, 
lastmæli, vondar hugsanir, 

5 altercações sem fim, por homens cuja 
mente é pervertida e privados da verdade, 
supondo que a piedade é fonte de lucro. 

5þjark og þras hugspilltra manna, sem eru 
sneyddir sannleikanum, en skoða 
guðhræðsluna sem gróðaveg. 

6 De fato, grande fonte de lucro é a 
piedade com o contentamento. 

6Já, guðhræðslan samfara nægjusemi er 
mikill gróðavegur. 

7 Porque nada temos trazido para o 
mundo, nem coisa alguma podemos levar 
dele. 

7Því að ekkert höfum vér inn í heiminn 
flutt og ekki getum vér heldur flutt neitt 
út þaðan. 

8 Tendo sustento e com que nos vestir, 
estejamos contentes. 

8Ef vér höfum fæði og klæði, þá látum oss 
það nægja. 

9 Ora, os que querem ficar ricos caem em 
tentação, e cilada, e em muitas 
concupiscências insensatas e perniciosas, 
as quais afogam os homens na ruína e 
perdição. 

9En þeir, sem ríkir vilja verða, falla í 
freistni og snöru og alls kyns óviturlegar 
og skaðlegar fýsnir, er sökkva mönnunum 
niður í tortímingu og glötun. 

10 Porque o amor do dinheiro é raiz de 
todos os males; e alguns, nessa cobiça, se 
desviaram da fé e a si mesmos se 
atormentaram com muitas dores. 

10Fégirndin er rót alls þess, sem illt er. Við 
þá fíkn hafa nokkrir villst frá trúnni og 
valdið sjálfum sér mörgum harmkvælum. 

Apelo para Timóteo Trúarinnar góða barátta 
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11 Tu, porém, ó homem de Deus, foge 
destas coisas; antes, segue a justiça, a 
piedade, a fé, o amor, a constância, a 
mansidão. 

11En þú, Guðs maður, forðast þú þetta, en 
stunda réttlæti, guðhræðslu, trú, kærleika, 
stöðuglyndi og hógværð. 

12 Combate o bom combate da fé. Toma 
posse da vida eterna, para a qual também 
foste chamado e de que fizeste a boa 
confissão perante muitas testemunhas. 

12Berstu trúarinnar góðu baráttu, höndla 
þú eilífa lífið, sem þú varst kallaður til og 
þú játaðist með góðu játningunni í 
viðurvist margra votta. 

13 Exorto-te, perante Deus, que preserva a 
vida de todas as coisas, e perante Cristo 
Jesus, que, diante de Pôncio Pilatos, fez a 
boa confissão, 

13Ég býð þér fyrir augliti Guðs, sem veitir 
öllu líf, og fyrir augliti Krists Jesú, er 
gjörði góðu játninguna frammi fyrir 
Pontíusi Pílatusi: 

14 que guardes o mandato imaculado, 
irrepreensível, até à manifestação de 
nosso SENHOR Jesus Cristo; 

14Gæt þú boðorðsins lýtalaust, 
óaðfinnanlega allt til endurkomu Drottins 
vors Jesú Krists, 

15 a qual, em suas épocas determinadas, há 
de ser revelada pelo bendito e único 
Soberano, o Rei dos reis e SENHOR dos 
senhores; 

15sem hinn blessaði og eini alvaldur mun 
á sínum tíma birtast láta, konungur 
konunganna og Drottinn drottnanna. 

16 o único que possui imortalidade, que 
habita em luz inacessível, a quem homem 
algum jamais viu, nem é capaz de ver. A 
ele honra e poder eterno. Amém! 

16Hann einn hefur ódauðleika, hann býr í 
ljósi, sem enginn fær til komist, hann sem 
enginn maður leit né litið getur. Honum sé 
heiður og eilífur máttur. Amen. 

Acerca dos ricos  
17 Exorta aos ricos do presente século que 
não sejam orgulhosos, nem depositem a 
sua esperança na instabilidade da riqueza, 
mas em Deus, que tudo nos proporciona 
ricamente para nosso aprazimento; 

17Bjóð ríkismönnum þessarar aldar að 
hreykja sér ekki né treysta fallvöltum auði, 
heldur Guði, sem lætur oss allt ríkulega í 
té til nautnar. 

18 que pratiquem o bem, sejam ricos de 
boas obras, generosos em dar e prontos a 
repartir; 

18Bjóð þeim að gjöra gott, vera ríkir af 
góðum verkum, örlátir, fúsir að miðla 
öðrum, 

19 que acumulem para si mesmos tesouros, 
sólido fundamento para o futuro, a fim de 
se apoderarem da verdadeira vida. 

19með því safna þeir handa sjálfum sér 
fjársjóði sem er góð undirstaða til hins 
ókomna, og munu geta höndlað hið sanna 
líf. 
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O conselho final e a bênção apostólica  
20 E tu, ó Timóteo, guarda o que te foi 
confiado, evitando os falatórios inúteis e 
profanos e as contradições do saber, como 
falsamente lhe chamam, 

20Þú Tímóteus, varðveit það, sem þér er 
trúað fyrir, og forðast hinar vanheilögu 
hégómaræður og mótsagnir hinnar 
rangnefndu þekkingar, 

21 pois alguns, professando-o, se 
desviaram da fé. A graça seja convosco. 

21sem nokkrir hafa játast undir og orðið 
frávillingar í trúnni. Náð sé með yður.  
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Segunda epístola de Paulo a 
Timóteo 

Síðara Tímóteusarbréf 

2 Timóteo 1 Þakkir og hvatningar  

Prefácio e saudação 2 Tímó 1 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus, pela 
vontade de Deus, de conformidade com a 
promessa da vida que está em Cristo Jesus, 

1Páll, að vilja Guðs postuli Krists Jesú til 
að flytja fyrirheitið um lífið í Kristi Jesú, 
heilsar 

2 ao amado filho Timóteo, graça, 
misericórdia e paz, da parte de Deus Pai e 
de Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

2Tímóteusi, elskuðum syni sínum. Náð, 
miskunn og friður frá Guði föður og Kristi 
Jesú, Drottni vorum. 

Ação de graças  
3 Dou graças a Deus, a quem, desde os 
meus antepassados, sirvo com consciência 
pura, porque, sem cessar, me lembro de ti 
nas minhas orações, noite e dia. 

3Þakkir gjöri ég Guði, sem ég þjóna, eins 
og forfeður mínir, með hreinni samvisku, 
því að án afláts, nótt og dag, minnist ég 
þín í bænum mínum. 

4 Lembrado das tuas lágrimas, estou 
ansioso por ver-te, para que eu transborde 
de alegria 

4Ég þrái að sjá þig, minnugur tára þinna, 
til þess að ég fyllist gleði 

5 pela recordação que guardo de tua fé sem 
fingimento, a mesma que, primeiramente, 
habitou em tua avó Lóide e em tua mãe 
Eunice, e estou certo de que também, em 
ti. 

5er ég rifja upp fyrir mér hina 
hræsnislausu trú þína. Sú trú bjó fyrst í 
henni Lóis ömmu þinni og í henni Evnike 
móður þinni, og ég er sannfærður um, að 
hún býr líka í þér. 

A prática do zelo, da firmeza e da fidelidade  
6 Por esta razão, pois, te admoesto que 
reavives o dom de Deus que há em ti pela 
imposição das minhas mãos. 

6Fyrir þá sök minni ég þig á að glæða hjá 
þér þá náðargjöf, sem Guð gaf þér við 
yfirlagningu handa minna. 

7 Porque Deus não nos tem dado espírito 
de covardia, mas de poder, de amor e de 
moderação. 

7Því að ekki gaf Guð oss anda hugleysis, 
heldur anda máttar og kærleiks og 
stillingar. 

8 Não te envergonhes, portanto, do 
testemunho de nosso SENHOR, nem do 
seu encarcerado, que sou eu; pelo 
contrário, participa comigo dos 

8Fyrirverð þig því ekki fyrir vitnisburðinn 
um Drottin vorn, né fyrir mig, bandingja 
hans, heldur skalt þú með mér illt þola 
vegna fagnaðarerindisins, svo sem Guð 
gefur máttinn til. 
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sofrimentos, a favor do evangelho, 
segundo o poder de Deus, 
9 que nos salvou e nos chamou com santa 
vocação; não segundo as nossas obras, mas 
conforme a sua própria determinação e 
graça que nos foi dada em Cristo Jesus, 
antes dos tempos eternos, 

9Hann hefur frelsað oss og kallað heilagri 
köllun, ekki eftir verkum vorum, heldur 
eftir eigin ákvörðun og náð, sem oss var 
gefin fyrir Krist Jesú frá eilífum tímum, 

10 e manifestada, agora, pelo 
aparecimento de nosso Salvador Cristo 
Jesus, o qual não só destruiu a morte, 
como trouxe à luz a vida e a imortalidade, 
mediante o evangelho, 

10en hefur nú birst við komu frelsara vors 
Krists Jesú. Hann afmáði dauðann, en 
leiddi í ljós líf og óforgengileika með 
fagnaðarerindinu. 

11 para o qual eu fui designado pregador, 
apóstolo e mestre 

11Og til að boða það er ég settur prédikari, 
postuli og kennari. 

12 e, por isso, estou sofrendo estas coisas; 
todavia, não me envergonho, porque sei 
em quem tenho crido e estou certo de que 
ele é poderoso para guardar o meu 
depósito até aquele Dia. 

12Fyrir þá sök líð ég og þetta. En eigi 
fyrirverð ég mig, því að ég veit á hvern ég 
trúi. Og ég er sannfærður um, að hann er 
þess megnugur að varðveita það, sem mér 
er trúað fyrir, þar til dagurinn kemur. 

13 Mantém o padrão das sãs palavras que 
de mim ouviste com fé e com o amor que 
está em Cristo Jesus. 

13Haf þér til fyrirmyndar heilnæmu orðin, 
sem þú heyrðir mig flytja. Stattu stöðugur 
í þeirri trú og þeim kærleika, sem veitist í 
Kristi Jesú. 

14 Guarda o bom depósito, mediante o 
Espírito Santo que habita em nós. 

14Varðveittu hið góða, sem þér er trúað 
fyrir, með hjálp heilags anda, sem í oss 
býr. 

A situação do apóstolo preso e o procedimento 
de alguns de seus colaboradores  

15 Estás ciente de que todos os da Ásia me 
abandonaram; dentre eles cito Fígelo e 
Hermógenes. 

15Þú veist þetta, að allir Asíumenn sneru 
við mér bakinu. Í þeirra flokki eru þeir 
Fýgelus og Hermogenes. 

16 Conceda o SENHOR misericórdia à casa 
de Onesíforo, porque, muitas vezes, me 
deu ânimo e nunca se envergonhou das 
minhas algemas; 

16Drottinn veiti miskunn heimili 
Ónesífórusar, því að oft hressti hann mig 
og fyrirvarð sig ekki fyrir fjötur minn, 
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17 antes, tendo ele chegado a Roma, me 
procurou solicitamente até me encontrar. 

17heldur lét sér annt um að leita mín, 
þegar hann kom til Rómar og fann mig. 

18 O SENHOR lhe conceda, naquele Dia, 
achar misericórdia da parte do SENHOR. 
E tu sabes, melhor do que eu, quantos 
serviços me prestou ele em Éfeso. 

18Gefi Drottinn honum miskunn að finna 
hjá Drottni Guði á þeim degi! Og þú þekkir 
manna best, hve mikla þjónustu hann 
innti af hendi í Efesus. 

2 Timóteo 2 Góður hermaður Krists Jesú  

Os estímulos no combate da fé e no sofrimento 
por Cristo 2 Tímó 2 

1 Tu, pois, filho meu, fortifica-te na graça 
que está em Cristo Jesus. 

1Styrkst þú þá, sonur minn, í náðinni, sem 
fæst fyrir Krist Jesú. 

2 E o que de minha parte ouviste através 
de muitas testemunhas, isso mesmo 
transmite a homens fiéis e também 
idôneos para instruir a outros. 

2Og það sem þú heyrðir mig tala í margra 
votta viðurvist, það skalt þú fá í hendur 
trúum mönnum, sem líka munu færir um 
að kenna öðrum. 

3 Participa dos meus sofrimentos como 
bom soldado de Cristo Jesus. 

3Þú skalt og að þínu leyti illt þola, eins og 
góður hermaður Krists Jesú. 

4 Nenhum soldado em serviço se envolve 
em negócios desta vida, porque o seu 
objetivo é satisfazer àquele que o 
arregimentou. 

4Enginn hermaður bendlar sig við 
atvinnustörf. Þá þóknast hann ekki þeim, 
sem hefur tekið hann á mála. 

5 Igualmente, o atleta não é coroado se não 
lutar segundo as normas. 

5Og sá sem keppir í íþróttum fær ekki 
sigursveiginn, nema hann keppi löglega. 

6 O lavrador que trabalha deve ser o 
primeiro a participar dos frutos. 

6Bóndinn, sem erfiðar, á fyrstur að fá sinn 
hlut af ávöxtunum. 

7 Pondera o que acabo de dizer, porque o 
SENHOR te dará compreensão em todas as 
coisas. 

7Tak eftir því, sem ég segi. Drottinn mun 
gefa þér skilning á öllu. 

8 Lembra-te de Jesus Cristo, ressuscitado 
de entre os mortos, descendente de Davi, 
segundo o meu evangelho; 

8Minnst þú Jesú Krists, hans sem risinn er 
upp frá dauðum, af kyni Davíðs, eins og 
boðað er í fagnaðarerindi mínu. 

9 pelo qual estou sofrendo até algemas, 
como malfeitor; contudo, a palavra de 
Deus não está algemada. 

9Fyrir það líð ég illt og það jafnvel að vera 
í fjötrum eins og illvirki. En orð Guðs 
verður ekki fjötrað. 
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10 Por esta razão, tudo suporto por causa 
dos eleitos, para que também eles 
obtenham a salvação que está em Cristo 
Jesus, com eterna glória. 

10Fyrir því þoli ég allt sakir hinna útvöldu, 
til þess að þeir einnig hljóti hjálpræðið, í 
Kristi Jesú með eilífri dýrð. 

11 Fiel é esta palavra: Se já morremos com 
ele, também viveremos com ele; 

11Það orð er satt: Ef vér höfum dáið með 
honum, þá munum vér og lifa með honum. 

12 se perseveramos, também com ele 
reinaremos; se o negamos, ele, por sua 
vez, nos negará; 

12 Ef vér stöndum stöðugir, þá munum vér 
og með honum ríkja. Ef vér afneitum 
honum, þá mun hann og afneita oss. 

13 se somos infiéis, ele permanece fiel, pois 
de maneira nenhuma pode negar-se a si 
mesmo. 

13 Þótt vér séum ótrúir, þá verður hann 
samt trúr, því að ekki getur hann afneitað 
sjálfum sér. 

As falsas doutrinas e os falsos crentes. Como 
corrigi-los 

Hæfur verkamaður 

14 Recomenda estas coisas. Dá testemunho 
solene a todos perante Deus, para que 
evitem contendas de palavras que para 
nada aproveitam, exceto para a subversão 
dos ouvintes. 

14Minn á þetta og heit á þá fyrir augliti 
Guðs að eiga ekki í orðastælum til einskis 
gagns, áheyrendum til falls. 

15 Procura apresentar-te a Deus aprovado, 
como obreiro que não tem de que se 
envergonhar, que maneja bem a palavra 
da verdade. 

15Legg kapp á að reynast hæfur fyrir Guði 
sem verkamaður, er ekki þarf að 
skammast sín og fer rétt með orð 
sannleikans. 

16 Evita, igualmente, os falatórios inúteis e 
profanos, pois os que deles usam passarão 
a impiedade ainda maior. 

16Forðast þú hinar vanheilögu 
hégómaræður, því að þeim, er leggja stund 
á þær, skilar lengra áfram í guðleysi, 

17 Além disso, a linguagem deles corrói 
como câncer; entre os quais se incluem 
Himeneu e Fileto. 

17og lærdómur þeirra etur um sig eins og 
helbruni. Í hópi þeirra eru þeir Hýmeneus 
og Fíletus. 

18 Estes se desviaram da verdade, 
asseverando que a ressurreição já se 
realizou, e estão pervertendo a fé a alguns. 

18Þeir hinir sömu hafa villst frá 
sannleikanum, þar sem þeir segja 
upprisuna þegar um garð gengna og 
umhverfa trú sumra manna. 

19 Entretanto, o firme fundamento de Deus 
permanece, tendo este selo: O SENHOR 
conhece os que lhe pertencem. E mais: 

19En Guðs styrki grundvöllur stendur. 
Hann hefur þetta innsigli: "Drottinn þekkir 
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Aparte-se da injustiça todo aquele que 
professa o nome do SENHOR. 

sína" og "hver sá, sem nefnir nafn Drottins, 
haldi sér frá ranglæti." 

20 Ora, numa grande casa não há somente 
utensílios de ouro e de prata; há também 
de madeira e de barro. Alguns, para honra; 
outros, porém, para desonra. 

20Á stóru heimili eru ekki einungis gullker 
og silfurker, heldur og tréker og leirker. 
Sum eru til viðhafnar, önnur til óþriflegri 
nota. 

21 Assim, pois, se alguém a si mesmo se 
purificar destes erros, será utensílio para 
honra, santificado e útil ao seu possuidor, 
estando preparado para toda boa obra. 

21Sá sem fær sig hreinan gjört af slíku, 
mun verða ker til viðhafnar, helgað og 
hagfellt húsbóndanum, hæfilegt til 
sérhvers góðs verks. 

22 Foge, outrossim, das paixões da 
mocidade. Segue a justiça, a fé, o amor e 
a paz com os que, de coração puro, 
invocam o SENHOR. 

22Flý þú æskunnar girndir, en stunda 
réttlæti, trú, kærleika og frið við þá, sem 
ákalla Drottin af hreinu hjarta. 

23 E repele as questões insensatas e 
absurdas, pois sabes que só engendram 
contendas. 

23En hafna þú heimskulegum og 
óskynsamlegum þrætum. Þú veist, að þær 
leiða af sér ófrið. 

24 Ora, é necessário que o servo do 
SENHOR não viva a contender, e sim deve 
ser brando para com todos, apto para 
instruir, paciente, 

24Þjónn Drottins á ekki að eiga í ófriði, 
heldur á hann að vera ljúfur við alla, 
góður fræðari, þolinn í þrautum, 

25 disciplinando com mansidão os que se 
opõem, na expectativa de que Deus lhes 
conceda não só o arrependimento para 
conhecerem plenamente a verdade, 

25hógvær er hann agar þá, sem skipast í 
móti. Guð kynni að gefa þeim sinnaskipti, 
sem leiddi þá til þekkingar á 
sannleikanum, 

26 mas também o retorno à sensatez, 
livrando-se eles dos laços do diabo, tendo 
sido feitos cativos por ele para cumprirem 
a sua vontade. 

26þá gætu þeir endurvitkast og losnað úr 
snöru djöfulsins, sem hefur veitt þá til að 
gjöra hans vilja. 

2 Timóteo 3 Á síðustu dögum  

Os males e as corrupções dos últimos dias 2 Tímó 3 

1 Sabe, porém, isto: nos últimos dias, 
sobrevirão tempos difíceis, 

1Vita skalt þú þetta, að á síðustu dögum 
munu koma örðugar tíðir. 
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2 pois os homens serão egoístas, avarentos, 
jactanciosos, arrogantes, blasfemadores, 
desobedientes aos pais, ingratos, 
irreverentes, 

2Mennirnir verða sérgóðir, fégjarnir, 
raupsamir, hrokafullir, lastmælendur, 
foreldrum óhlýðnir, vanþakklátir, 
vanheilagir, 

3 desafeiçoados, implacáveis, 
caluniadores, sem domínio de si, cruéis, 
inimigos do bem, 

3kærleikslausir, ósáttfúsir, rógberandi, 
taumlausir, grimmir, ekki elskandi það 
sem gott er, 

4 traidores, atrevidos, enfatuados, mais 
amigos dos prazeres que amigos de Deus, 

4sviksamir, framhleypnir, 
ofmetnaðarfullir, elskandi munaðarlífið 
meira en Guð. 

5 tendo forma de piedade, negando-lhe, 
entretanto, o poder. Foge também destes. 

5Þeir hafa á sér yfirskin guðhræðslunnar, 
en afneita krafti hennar. Snú þér burt frá 
slíkum! 

6 Pois entre estes se encontram os que 
penetram sorrateiramente nas casas e 
conseguem cativar mulherinhas 
sobrecarregadas de pecados, conduzidas 
de várias paixões, 

6Úr hópi þeirra eru mennirnir, sem 
smeygja sér inn á heimilin og ná á band 
sitt kvensniftum, sem syndum eru hlaðnar 
og leiðast af margvíslegum fýsnum. 

7 que aprendem sempre e jamais podem 
chegar ao conhecimento da verdade. 

7Þær eru alltaf að reyna að læra, en geta 
aldrei komist til þekkingar á 
sannleikanum. 

8 E, do modo por que Janes e Jambres 
resistiram a Moisés, também estes 
resistem à verdade. São homens de todo 
corrompidos na mente, réprobos quanto à 
fé; 

8Eins og þeir Jannes og Jambres stóðu í 
gegn Móse, þannig standa og þessir menn 
í gegn sannleikanum. Þeir eru menn 
hugspilltir og óhæfir í trúnni. 

9 eles, todavia, não irão avante; porque a 
sua insensatez será a todos evidente, como 
também aconteceu com a daqueles. 

9En þeim mun ekki verða ágengt, því að 
heimska þeirra mun verða hverjum manni 
augljós, eins og líka heimska hinna varð. 

Paulo elogia a Timóteo por sua firmeza e o 
exorta a permanecer leal à verdade 

Staðfesta 

10 Tu, porém, tens seguido, de perto, o 
meu ensino, procedimento, propósito, fé, 
longanimidade, amor, perseverança, 

10Þú hefur breytt eftir mér í kenningu, 
hegðun, ásetningi, trú, langlyndi, 
kærleika, þolgæði, 

11 as minhas perseguições e os meus 
sofrimentos, quais me aconteceram em 

11í ofsóknum og þjáningum, slíkum sem 
fyrir mig komu í Antíokkíu, í Íkóníum og í 
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Antioquia, Icônio e Listra, – que variadas 
perseguições tenho suportado! De todas, 
entretanto, me livrou o SENHOR. 

Lýstru. Slíkar ofsóknir þoldi ég, og 
Drottinn frelsaði mig úr þeim öllum. 

12 Ora, todos quantos querem viver 
piedosamente em Cristo Jesus serão 
perseguidos. 

12Já, allir, sem lifa vilja guðrækilega í 
samfélagi við Krist Jesú, munu ofsóttir 
verða. 

13 Mas os homens perversos e impostores 
irão de mal a pior, enganando e sendo 
enganados. 

13En vondir menn og svikarar munu 
magnast í vonskunni, villandi aðra og 
villuráfandi sjálfir. 

A inspiração, valor e utilidade das Santas 
Escrituras  

14 Tu, porém, permanece naquilo que 
aprendeste e de que foste inteirado, 
sabendo de quem o aprendeste 

14En halt þú stöðuglega við það, sem þú 
hefur numið og hefur fest trú á, þar eð þú 
veist af hverjum þú hefur numið það. 

15 e que, desde a infância, sabes as 
sagradas letras, que podem tornar-te sábio 
para a salvação pela fé em Cristo Jesus. 

15Þú hefur frá blautu barnsbeini þekkt 
heilagar ritningar. Þær geta veitt þér speki 
til sáluhjálpar fyrir trúna á Krist Jesú. 

16 Toda a Escritura é inspirada por Deus e 
útil para o ensino, para a repreensão, para 
a correção, para a educação na justiça, 

16Sérhver ritning er innblásin af Guði og 
nytsöm til fræðslu, til umvöndunar, til 
leiðréttingar, til menntunar í réttlæti, 

17 a fim de que o homem de Deus seja 
perfeito e perfeitamente habilitado para 
toda boa obra. 

17til þess að sá, sem tilheyrir Guði, sé 
albúinn og hæfur gjör til sérhvers góðs 
verks. 

2 Timóteo 4 Verk trúboða  

A fidelidade e o zelo na pregação 2 Tímó 4 

1 Conjuro-te, perante Deus e Cristo Jesus, 
que há de julgar vivos e mortos, pela sua 
manifestação e pelo seu reino: 

1Fyrir augliti Guðs og Krists Jesú, sem 
dæma mun lifendur og dauða, með 
endurkomu hans fyrir augum og ríki hans 
heiti ég á þig: 

2 prega a palavra, insta, quer seja 
oportuno, quer não, corrige, repreende, 
exorta com toda a longanimidade e 
doutrina. 

2Prédika þú orðið, gef þig að því í tíma og 
ótíma. Vanda um, ávíta, áminn með öllu 
langlyndi og fræðslu. 

3 Pois haverá tempo em que não 
suportarão a sã doutrina; pelo contrário, 

3Því að þann tíma mun að bera, er menn 
þola ekki hina heilnæmu kenning, heldur 
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cercar-se-ão de mestres segundo as suas 
próprias cobiças, como que sentindo 
coceira nos ouvidos; 

hópa þeir að sér kennurum eftir eigin 
fýsnum sínum til þess að heyra það, sem 
kitlar eyrun. 

4 e se recusarão a dar ouvidos à verdade, 
entregando-se às fábulas. 

4Þeir munu snúa eyrum sínum burt frá 
sannleikanum og hverfa að ævintýrum. 

5 Tu, porém, sê sóbrio em todas as coisas, 
suporta as aflições, faze o trabalho de um 
evangelista, cumpre cabalmente o teu 
ministério. 

5En ver þú algáður í öllu, þol illt, gjör verk 
trúboða, fullna þjónustu þína. 

O apóstolo prevê o seu martírio  
6 Quanto a mim, estou sendo já oferecido 
por libação, e o tempo da minha partida é 
chegado. 

6Nú er svo komið, að mér verður fórnfært, 
og tíminn er kominn, að ég taki mig upp. 

7 Combati o bom combate, completei a 
carreira, guardei a fé. 

7Ég hef barist góðu baráttunni, hef fullnað 
skeiðið, hef varðveitt trúna. 

8 Já agora a coroa da justiça me está 
guardada, a qual o SENHOR, reto juiz, me 
dará naquele Dia; e não somente a mim, 
mas também a todos quantos amam a sua 
vinda. 

8Og nú er mér geymdur sveigur 
réttlætisins, sem Drottinn, hinn réttláti 
dómari, mun gefa mér á þeim degi. Og 
ekki einungis mér, heldur og öllum, sem 
þráð hafa endurkomu hans. 

O apóstolo abandonado pelos homens, não por 
Deus 

Drottinn stóð með mér 

9 Procura vir ter comigo depressa. 9Reyndu að koma sem fyrst til mín, 
10 Porque Demas, tendo amado o presente 
século, me abandonou e se foi para 
Tessalônica; Crescente foi para a Galácia, 
Tito, para a Dalmácia. 

10því að Demas hefur yfirgefið mig vegna 
þess að hann elskaði þennan heim. Hann 
er farinn til Þessaloníku. Kreskes er farinn 
til Galatíu og Títus til Dalmatíu. 

11 Somente Lucas está comigo. Toma 
contigo Marcos e traze-o, pois me é útil 
para o ministério. 

11Lúkas er einn hjá mér. Tak þú Markús og 
lát hann koma með þér, því að hann er 
mér þarfur til þjónustu. 

12 Quanto a Tíquico, mandei-o até Éfeso. 12Týkíkus hef ég sent til Efesus. 
13 Quando vieres, traze a capa que deixei 
em Trôade, em casa de Carpo, bem como 
os livros, especialmente os pergaminhos. 

13Fær þú mér, þegar þú kemur, möttulinn, 
sem ég skildi eftir í Tróas hjá Karpusi, og 
bækurnar, einkanlega skinnbækurnar. 

14 Alexandre, o latoeiro, causou-me muitos 
males; o SENHOR lhe dará a paga segundo 
as suas obras. 

14Alexander koparsmiður gjörði mér 
margt illt. Drottinn mun gjalda honum 
eftir verkum hans. 
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15 Tu, guarda-te também dele, porque 
resistiu fortemente às nossas palavras. 

15Gæt þín líka fyrir honum, því að mjög 
stóð hann í gegn orðum vorum. 

16 Na minha primeira defesa, ninguém foi 
a meu favor; antes, todos me 
abandonaram. Que isto não lhes seja posto 
em conta! 

16Í fyrstu málsvörn minni kom enginn mér 
til aðstoðar, heldur yfirgáfu mig allir. 
Verði þeim það ekki tilreiknað! 

17 Mas o SENHOR me assistiu e me 
revestiu de forças, para que, por meu 
intermédio, a pregação fosse plenamente 
cumprida, e todos os gentios a ouvissem; 
e fui libertado da boca do leão. 

17En Drottinn stóð með mér og veitti mér 
kraft, til þess að ég yrði til að fullna 
prédikunina og allar þjóðir fengju að 
heyra. Og ég varð frelsaður úr gini 
ljónsins. 

18 O SENHOR me livrará também de toda 
obra maligna e me levará salvo para o seu 
reino celestial. A ele, glória pelos séculos 
dos séculos. Amém! 

18Drottinn mun frelsa mig frá öllu illu og 
mig hólpinn leiða inn í sitt himneska ríki. 
Honum sé dýrð um aldir alda! Amen. 

As saudações finais e a bênção Kveðjur 

19 Saúda Prisca, e Áqüila, e a casa de 
Onesíforo. 

19Heilsa þú Prisku og Akvílasi og heimili 
Ónesífórusar. 

20 Erasto ficou em Corinto. Quanto a 
Trófimo, deixei-o doente em Mileto. 

20Erastus varð eftir í Korintu, en Trófímus 
skildi ég eftir sjúkan í Míletus. 

21 Apressa-te a vir antes do inverno. 
Êubulo te envia saudações; o mesmo 
fazem Prudente, Lino, Cláudia e os irmãos 
todos. 

21Flýt þér að koma fyrir vetur. Evbúlus 
sendir þér kveðju og Púdes og Línus og 
Kládía og allir bræðurnir. 

22 O SENHOR seja com o teu espírito. A 
graça seja convosco. 

22Drottinn sé með þínum anda. Náð sé 
með yður.  
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Epístola de Paulo a Tito Títusarbréfið 

Tito 1 Kveðja  

Prefácio e saudação Títusar 1 

1 Paulo, servo de Deus e apóstolo de Jesus 
Cristo, para promover a fé que é dos 
eleitos de Deus e o pleno conhecimento da 
verdade segundo a piedade, 

1Frá Páli, þjóni Guðs, en postula Jesú 
Krists til að efla trú Guðs útvöldu og 
þekkingu á sannleikanum, sem leiðir til 
guðhræðslu 

2 na esperança da vida eterna que o Deus 
que não pode mentir prometeu antes dos 
tempos eternos 

2í von um eilíft líf. Því hefur Guð, sá er 
ekki lýgur, heitið frá eilífum tíðum, 

3 e, em tempos devidos, manifestou a sua 
palavra mediante a pregação que me foi 
confiada por mandato de Deus, nosso 
Salvador, 

3en opinberað á settum tíma. Þetta orð 
hans var mér trúað fyrir að prédika eftir 
skipun Guðs, frelsara vors. 

4 a Tito, verdadeiro filho, segundo a fé 
comum, graça e paz, da parte de Deus Pai 
e de Cristo Jesus, nosso Salvador. 

4Til Títusar, skilgetins sonar míns í 
sameiginlegri trú. Náð og friður frá Guði 
föður og Kristi Jesú, frelsara vorum. 

Deveres e qualificações dos ministros Um öldunga og biskupa 

5 Por esta causa, te deixei em Creta, para 
que pusesses em ordem as coisas restantes, 
bem como, em cada cidade, constituísses 
presbíteros, conforme te prescrevi: 

5Ég lét þig eftir á Krít, til þess að þú færðir 
í lag það, sem ógjört var, og skipaðir 
öldunga í hverri borg, svo sem ég lagði 
fyrir þig. 

6 alguém que seja irrepreensível, marido 
de uma só mulher, que tenha filhos crentes 
que não são acusados de dissolução, nem 
são insubordinados. 

6Öldungur á að vera óaðfinnanlegur, 
einkvæntur, á að eiga trúuð börn, sem eigi 
eru sökuð um gjálífi eða óhlýðni. 

7 Porque é indispensável que o bispo seja 
irrepreensível como despenseiro de Deus, 
não arrogante, não irascível, não dado ao 
vinho, nem violento, nem cobiçoso de 
torpe ganância; 

7Því að biskup á að vera óaðfinnanlegur, 
þar sem hann er ráðsmaður Guðs. Hann á 
ekki að vera sjálfbirgingur, ekki bráður, 
ekki drykkfelldur, ekki ofsafenginn, ekki 
sólginn í ljótan gróða. 

8 antes, hospitaleiro, amigo do bem, 
sóbrio, justo, piedoso, que tenha domínio 
de si, 

8Hann sé gestrisinn, góðgjarn, hóglátur, 
réttlátur, heilagur og hafi stjórn á sjálfum 
sér. 
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9 apegado à palavra fiel, que é segundo a 
doutrina, de modo que tenha poder tanto 
para exortar pelo reto ensino como para 
convencer os que o contradizem. 

9Hann á að vera maður fastheldinn við hið 
áreiðanlega orð, sem samkvæmt er 
kenningunni, til þess að hann sé fær um 
bæði að áminna með hinni heilnæmu 
kenningu og hrekja þá, sem móti mæla. 

Os falsos mestres e as falsas doutrinas  
10 Porque existem muitos insubordinados, 
palradores frívolos e enganadores, 
especialmente os da circuncisão. 

10Því að margir eru þverbrotnir og fara 
með hégómamál og leiða í villu, allra helst 
eru það þeir sem halda fram umskurn, 

11 É preciso fazê-los calar, porque andam 
pervertendo casas inteiras, ensinando o 
que não devem, por torpe ganância. 

11og verður að þagga niður í þeim. Það eru 
mennirnir, sem kollvarpa heilum 
heimilum, er þeir kenna það, sem eigi á að 
kenna, fyrir svívirðilegs gróða sakir. 

12 Foi mesmo, dentre eles, um seu profeta, 
que disse: Cretenses, sempre mentirosos, 
feras terríveis, ventres preguiçosos. 

12Einhver af þeim, eigin spámaður þeirra, 
hefur svo að orði komist: "Krítarmenn eru 
síljúgandi, óargadýr og letimagar." 

13 Tal testemunho é exato. Portanto, 
repreende-os severamente, para que sejam 
sadios na fé 

13Þessi vitnisburður er sannur. Fyrir þá sök 
skalt þú vanda harðlega um við þá, til þess 
að þeir verði heilbrigðir í trúnni, 

14 e não se ocupem com fábulas judaicas, 
nem com mandamentos de homens 
desviados da verdade. 

14og gefi sig ekki að gyðingaævintýrum og 
boðum manna, sem fráhverfir eru 
sannleikanum. 

15 Todas as coisas são puras para os puros; 
todavia, para os impuros e descrentes, 
nada é puro. Porque tanto a mente como 
a consciência deles estão corrompidas. 

15Allir hlutir eru hreinum hreinir, en 
flekkuðum og vantrúuðum er ekkert 
hreint, heldur er bæði hugur þeirra 
flekkaður og samviska. 

16 No tocante a Deus, professam conhecê-
lo; entretanto, o negam por suas obras; é 
por isso que são abomináveis, 
desobedientes e reprovados para toda boa 
obra. 

16Þeir segjast þekkja Guð, en afneita 
honum með verkum sínum. Þeir eru 
viðbjóðslegir og óhlýðnir, óhæfir til hvers 
góðs verks. 

Tito 2 Hin heilnæma kenning  

Os deveres das várias classes de pessoas crentes Títusar 2 
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1 Tu, porém, fala o que convém à sã 
doutrina. 

1En tala þú það, sem sæmir hinni 
heilnæmu kenningu. 

2 Quanto aos homens idosos, que sejam 
temperantes, respeitáveis, sensatos, sadios 
na fé, no amor e na constância. 

2Aldraðir menn skulu vera bindindissamir, 
heiðvirðir, hóglátir, heilbrigðir í trúnni, 
kærleikanum og þolgæðinu. 

3 Quanto às mulheres idosas, 
semelhantemente, que sejam sérias em seu 
proceder, não caluniadoras, não 
escravizadas a muito vinho; sejam mestras 
do bem, 

3Svo eiga og aldraðar konur að vera í 
háttalagi sínu eins og heilögum sæmir. 
Þær skulu ekki vera rógberar og ekki 
heldur í ánauð ofdrykkjunnar, heldur 
kenni þær gott frá sér, 

4 a fim de instruírem as jovens recém-
casadas a amarem ao marido e a seus 
filhos, 

4til þess að þær laði hinar ungu til að elska 
menn sína og börn, 

5 a serem sensatas, honestas, boas donas 
de casa, bondosas, sujeitas ao marido, 
para que a palavra de Deus não seja 
difamada. 

5vera hóglátar, skírlífar, heimilisræknar, 
góðlátar og eiginmönnum sínum 
undirgefnar, til þess að orði Guðs verði 
ekki lastmælt. 

6 Quanto aos moços, de igual modo, 
exorta-os para que, em todas as coisas, 
sejam criteriosos. 

6Svo skalt þú og áminna hina yngri menn 
að vera hóglátir. 

7 Torna-te, pessoalmente, padrão de boas 
obras. No ensino, mostra integridade, 
reverência, 

7Sýn þig sjálfan í öllum greinum sem 
fyrirmynd í góðum verkum. Vertu 
grandvar í fræðslu þinni og heilhuga, svo 
hún verði 

8 linguagem sadia e irrepreensível, para 
que o adversário seja envergonhado, não 
tendo indignidade nenhuma que dizer a 
nosso respeito. 

8heilnæm og óaðfinnanleg og 
andstæðingurinn fyrirverði sig, þegar 
hann hefur ekkert illt um oss að segja. 

9 Quanto aos servos, que sejam, em tudo, 
obedientes ao seu senhor, dando-lhe 
motivo de satisfação; não sejam 
respondões, 

9Áminn þræla, að þeir séu undirgefnir 
húsbændum sínum og í öllu geðþekkir, 
ekki svörulir, 

10 não furtem; pelo contrário, dêem prova 
de toda a fidelidade, a fim de ornarem, em 

10ekki hnuplsamir, heldur skulu þeir 
auðsýna hvers konar góða trúmennsku, til 
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todas as coisas, a doutrina de Deus, nosso 
Salvador. 

þess að þeir prýði kenningu Guðs frelsara 
vors í öllum greinum. 

Os gloriosos benefícios da graça salvadora de 
Cristo  

11 Porquanto a graça de Deus se 
manifestou salvadora a todos os homens, 

11Því að náð Guðs hefur opinberast til 
sáluhjálpar öllum mönnum. 

12 educando-nos para que, renegadas a 
impiedade e as paixões mundanas, 
vivamos, no presente século, sensata, justa 
e piedosamente, 

12Hún kennir oss að afneita óguðleik og 
veraldlegum girndum og lifa hóglátlega, 
réttvíslega og guðrækilega í heimi þessum, 

13 aguardando a bendita esperança e a 
manifestação da glória do nosso grande 
Deus e Salvador Cristo Jesus, 

13í eftirvæntingu vorrar sælu vonar, að 
hinn mikli Guð og frelsari vor Jesús 
Kristur opinberist í dýrð sinni. 

14 o qual a si mesmo se deu por nós, a fim 
de remir-nos de toda iniqüidade e 
purificar, para si mesmo, um povo 
exclusivamente seu, zeloso de boas obras. 

14Hann gaf sjálfan sig fyrir oss, til þess að 
hann leysti oss frá öllu ranglæti og 
hreinsaði sjálfum sér til handa eignarlýð, 
kostgæfinn til góðra verka. 

15 Dize estas coisas; exorta e repreende 
também com toda a autoridade. Ninguém 
te despreze. 

15Tala þú þetta og áminn og vanda um 
með allri röggsemi. Lát engan lítilsvirða 
þig. 

Tito 3 Góð verk  

A obediência às autoridades. A salvação pela 
graça leva às boas obras Títusar 3 

1 Lembra-lhes que se sujeitem aos que 
governam, às autoridades; sejam 
obedientes, estejam prontos para toda boa 
obra, 

1Minn þá á að vera undirgefnir 
höfðingjum og yfirvöldum, hlýðnir og 
reiðubúnir til sérhvers góðs verks, 

2 não difamem a ninguém; nem sejam 
altercadores, mas cordatos, dando provas 
de toda cortesia, para com todos os 
homens. 

2lastmæla engum, vera ódeilugjarnir, 
sanngjarnir og sýna hvers konar hógværð 
við alla menn. 

3 Pois nós também, outrora, éramos 
néscios, desobedientes, desgarrados, 
escravos de toda sorte de paixões e 
prazeres, vivendo em malícia e inveja, 
odiosos e odiando-nos uns aos outros. 

3Því að þeir voru tímarnir, að vér vorum 
einnig óskynsamir, óhlýðnir, villuráfandi, 
í ánauð hvers konar fýsna og lostasemda. 
Vér ólum aldur vorn í illsku og öfund, 
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vorum andstyggilegir, hötuðum hver 
annan. 

4 Quando, porém, se manifestou a 
benignidade de Deus, nosso Salvador, e o 
seu amor para com todos, 

4En er gæska Guðs frelsara vors birtist og 
elska hans til mannanna, 

5 não por obras de justiça praticadas por 
nós, mas segundo sua misericórdia, ele nos 
salvou mediante o lavar regenerador e 
renovador do Espírito Santo, 

5þá frelsaði hann oss, ekki vegna 
réttlætisverkanna, sem vér höfðum unnið, 
heldur samkvæmt miskunn sinni í þeirri 
laug, þar sem vér endurfæðumst og 
heilagur andi gjörir oss nýja. 

6 que ele derramou sobre nós ricamente, 
por meio de Jesus Cristo, nosso Salvador, 

6Hann úthellti anda sínum yfir oss 
ríkulega fyrir Jesú Krist, frelsara vorn, 

7 a fim de que, justificados por graça, nos 
tornemos seus herdeiros, segundo a 
esperança da vida eterna. 

7til þess að vér, réttlættir fyrir náð hans, 
yrðum í voninni erfingjar eilífs lífs. 

8 Fiel é esta palavra, e quero que, no 
tocante a estas coisas, faças afirmação, 
confiadamente, para que os que têm crido 
em Deus sejam solícitos na prática de boas 
obras. Estas coisas são excelentes e 
proveitosas aos homens. 

8Það orð er satt, og á þetta vil ég að þú 
leggir alla áherslu, til þess að þeir, sem fest 
hafa trú á Guð, láti sér umhugað um að 
stunda góð verk. Þetta er gott og mönnum 
nytsamlegt. 

9 Evita discussões insensatas, genealogias, 
contendas e debates sobre a lei; porque 
não têm utilidade e são fúteis. 

9En forðast þú heimskulegar þrætur og 
ættartölur, deilur og lögmálsstælur. Þær 
eru gagnslausar og til einskis. 

10 Evita o homem faccioso, depois de 
admoestá-lo primeira e segunda vez, 

10Þrætumanni skalt þú sneiða hjá, er þú 
hefur einu sinni og tvisvar áminnt hann. 

11 pois sabes que tal pessoa está 
pervertida, e vive pecando, e por si mesma 
está condenada. 

11Þú veist að slíkur maður er rangsnúinn 
og syndugur. Hann er sjálfdæmdur. 

As recomendações particulares. As saudações 
finais. A bênção 

Lokaorð 

12 Quando te enviar Ártemas ou Tíquico, 
apressa-te a vir até Nicópolis ao meu 
encontro. Estou resolvido a passar o 
inverno ali. 

12Þegar ég sendi Artemas til þín eða 
Týkíkus, kom þá sem fyrst til mín í 
Nikópólis, því þar hef ég ásett mér að hafa 
vetrarvist. 
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13 Encaminha com diligência Zenas, o 
intérprete da lei, e Apolo, a fim de que não 
lhes falte coisa alguma. 

13Greið sem best för þeirra Senasar 
lögvitrings og Apollóss, til þess að þá 
bresti ekkert. 

14 Agora, quanto aos nossos, que 
aprendam também a distinguir-se nas boas 
obras a favor dos necessitados, para não se 
tornarem infrutíferos. 

14En vorir menn eiga og að læra að stunda 
góð verk til nauðsynjaþarfa, til þess að 
þeir séu ekki ávaxtalausir. 

15 Todos os que se acham comigo te 
saúdam; saúda quantos nos amam na fé. A 
graça seja com todos vós. 

15Allir, sem hjá mér eru, senda þér kveðju. 
Heilsa þeim, sem oss elska í trú. Náð sé 
með yður öllum.  
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Epístola de Paulo a Filemom Fílemonsbréfið 

Filemom 1 Kveðja 

Prefácio e saudação Fílemons 1 

1 Paulo, prisioneiro de Cristo Jesus, e o 
irmão Timóteo, ao amado Filemom, 
também nosso colaborador, 

1Páll, bandingi Krists Jesú, og Tímóteus 
bróðir vor, heilsa elskuðum vini okkar og 
samverkamanni Fílemon, 

2 e à irmã Áfia, e a Arquipo, nosso 
companheiro de lutas, e à igreja que está 
em tua casa, 

2svo og Appíu systur okkar og Arkippusi 
samherja okkar og söfnuðinum, sem 
kemur saman í húsi þínu. 

3 graça e paz a vós outros, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

3Náð sé með yður og friður frá Guði föður 
vorum og Drottni Jesú Kristi. 

Ação de graças Þakkir og fyrirbæn 

4 Dou graças ao meu Deus, lembrando-me, 
sempre, de ti nas minhas orações, 

4Ég þakka Guði mínum ávallt, er ég 
minnist þín í bænum mínum. 

5 estando ciente do teu amor e da fé que 
tens para com o SENHOR Jesus e todos os 
santos, 

5Því að ég heyri um trúna, sem þú hefur á 
Drottni Jesú, og um kærleika þinn til 
hinna heilögu. 

6 para que a comunhão da tua fé se torne 
eficiente no pleno conhecimento de todo 
bem que há em nós, para com Cristo. 

6Ég bið þess, að trú þín, sem þú átt með 
oss, verði mikilvirk í þekkingunni á öllu 
því góða, sem tilheyrir Kristi. 

7 Pois, irmão, tive grande alegria e 
conforto no teu amor, porquanto o 
coração dos santos tem sido reanimado 
por teu intermédio. 

7Ég hlaut mikla gleði og huggun af 
kærleika þínum, þar eð þú, bróðir, hefur 
endurnært hjörtu hinna heilögu. 

Paulo intercede em favor de Onésimo Tak á móti honum 

8 Pois bem, ainda que eu sinta plena 
liberdade em Cristo para te ordenar o que 
convém, 

8Því er það, að þótt ég gæti með fullri 
djörfung í Kristi boðið þér að gera það, 
sem skylt er, 

9 prefiro, todavia, solicitar em nome do 
amor, sendo o que sou, Paulo, o velho e, 
agora, até prisioneiro de Cristo Jesus; 

9þá fer ég þó heldur bónarveg vegna 
kærleika þíns, þar sem ég er eins og ég er, 
hann Páll gamli, og nú líka bandingi Krists 
Jesú. 
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10 sim, solicito-te em favor de meu filho 
Onésimo, que gerei entre algemas. 

10Ég bið þig þá fyrir barnið mitt, sem ég 
hef getið í fjötrum mínum, hann 
Onesímus. 

11 Ele, antes, te foi inútil; atualmente, 
porém, é útil, a ti e a mim. 

11Hann var þér áður óþarfur, en er nú 
þarfur bæði þér og mér. 

12 Eu to envio de volta em pessoa, quero 
dizer, o meu próprio coração. 

12Ég sendi hann til þín aftur, og er hann 
þó sem hjartað í brjósti mér. 

13 Eu queria conservá-lo comigo mesmo 
para, em teu lugar, me servir nas algemas 
que carrego por causa do evangelho; 

13Feginn vildi ég hafa haldið honum hjá 
mér, til þess að hann í þinn stað veitti mér 
þjónustu í fjötrum mínum vegna 
fagnaðarerindisins. 

14 nada, porém, quis fazer sem o teu 
consentimento, para que a tua bondade 
não venha a ser como que por obrigação, 
mas de livre vontade. 

14En án þíns samþykkis vildi ég ekkert 
gjöra, til þess að velgjörð þín skyldi ekki 
koma eins og af nauðung, heldur af fúsum 
vilja. 

15 Pois acredito que ele veio a ser afastado 
de ti temporariamente, a fim de que o 
recebas para sempre, 

15Vísast hefur hann þess vegna orðið 
viðskila við þig um stundarsakir, að þú 
síðan skyldir fá að halda honum eilíflega, 

16 não como escravo; antes, muito acima 
de escravo, como irmão caríssimo, 
especialmente de mim e, com maior razão, 
de ti, quer na carne, quer no SENHOR. 

16ekki lengur eins og þræli, heldur þræli 
fremri, eins og elskuðum bróður. Mér er 
hann kær bróðir. Hve miklu fremur þó þér, 
bæði sem maður og kristinn. 

17 Se, portanto, me consideras 
companheiro, recebe-o, como se fosse a 
mim mesmo. 

17Ef þú því telur mig félaga þinn, þá tak 
þú á móti honum, eins og væri það ég 
sjálfur. 

18 E, se algum dano te fez ou se te deve 
alguma coisa, lança tudo em minha conta. 

18En hafi hann eitthvað gjört á hluta þinn, 
eða sé hann í skuld við þig, þá fær þú það 
mér til reiknings. 

19 Eu, Paulo, de próprio punho, o escrevo: 
Eu pagarei – para não te alegar que 
também tu me deves até a ti mesmo. 

19Ég, Páll, rita með eigin hendi: Ég mun 
gjalda. Að ég ekki nefni við þig, að þú ert 
jafnvel í skuld við mig um sjálfan þig. 

20 Sim, irmão, que eu receba de ti, no 
SENHOR, este benefício. Reanima-me o 
coração em Cristo. 

20Já, bróðir, unn mér gagns af þér vegna 
Drottins, endurnær hjarta mitt sakir Krists. 

Comunicações pessoais. Saudações e bênção  
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21 Certo, como estou, da tua obediência, 
eu te escrevo, sabendo que farás mais do 
que estou pedindo. 

21Í fullu trausti til hlýðni þinnar rita ég til 
þín og veit, að þú munt gjöra jafnvel fram 
yfir það, sem ég mælist til. 

22 E, ao mesmo tempo, prepara-me 
também pousada, pois espero que, por 
vossas orações, vos serei restituído. 

22En hafðu líka til gestaherbergi handa 
mér, því að ég vona, að ég vegna bæna 
yðar muni verða gefinn yður. 

 Kveðjur 

23 Saúdam-te Epafras, prisioneiro comigo, 
em Cristo Jesus, 

23Epafras, sambandingi minn vegna Krists 
Jesú, biður að heilsa þér. Sömuleiðis 

24 Marcos, Aristarco, Demas e Lucas, meus 
cooperadores. 

24Markús, Aristarkus, Demas og Lúkas, 
samverkamenn mínir. 

25 A graça do SENHOR Jesus Cristo seja 
com o vosso espírito. 

25Náðin Drottins vors Jesú Krists sé með 
anda yðar.  
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Epístola aos Hebreus Hebreabréfið 

Hebreus 1 Guð hefur talað  

A revelação de Deus Hebrea 1 

1 Havendo Deus, outrora, falado, muitas 
vezes e de muitas maneiras, aos pais, pelos 
profetas, 

[1Guð talaði fyrrum oftsinnis og með 
mörgu móti til feðranna fyrir munn 
spámannanna. 

2 nestes últimos dias, nos falou pelo Filho, 
a quem constituiu herdeiro de todas as 
coisas, pelo qual também fez o universo. 

2En nú í lok þessara daga hefur hann til 
vor talað í syni sínum, sem hann setti 
erfingja allra hluta. Fyrir hann hefur hann 
líka heimana gjört. 

3 Ele, que é o resplendor da glória e a 
expressão exata do seu Ser, sustentando 
todas as coisas pela palavra do seu poder, 
depois de ter feito a purificação dos 
pecados, assentou-se à direita da 
Majestade, nas alturas, 

3Hann, sem er ljómi dýrðar hans og ímynd 
veru hans og ber allt með orði máttar síns, 
hreinsaði oss af syndum vorum og settist 
til hægri handar hátigninni á hæðum. 

4 tendo-se tornado tão superior aos anjos 
quanto herdou mais excelente nome do 
que eles. 

4Hann er orðinn englunum þeim mun 
meiri sem hann hefur að erfðum tekið 
ágætara nafn en þeir. 

Cristo é o Filho, os anjos são ministros Sonurinn öllum æðri 

5 Pois a qual dos anjos disse jamais: Tu és 
meu Filho, eu hoje te gerei? E outra vez: 
Eu lhe serei Pai, e ele me será Filho? 

5Því við hvern af englunum hefur hann 
nokkru sinni sagt: Þú ert sonur minn, í dag 
hef ég fætt þig. Eða: Ég vil vera honum 
faðir, og hann skal vera mér sonur! 

6 E, novamente, ao introduzir o 
Primogênito no mundo, diz: E todos os 
anjos de Deus o adorem. 

6Og aftur er hann leiðir hinn frumgetna 
inn í heimsbyggðina segir hann: Og allir 
englar Guðs skulu tilbiðja hann. 

7 Ainda, quanto aos anjos, diz: Aquele que 
a seus anjos faz ventos, e a seus ministros, 
labareda de fogo; 

7Og um englana segir hann: Hann sem 
gjörir engla sína að vindum og þjóna sína 
að eldslogum. 

8 mas acerca do Filho: O teu trono, ó Deus, 
é para todo o sempre; e: Cetro de eqüidade 
é o cetro do seu reino. 

8En um soninn: Hásæti þitt, ó Guð, er um 
aldir alda, og sproti réttvísinnar er sproti 
ríkis þíns. 
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9 Amaste a justiça e odiaste a iniqüidade; 
por isso, Deus, o teu Deus, te ungiu com o 
óleo de alegria como a nenhum dos teus 
companheiros. 

9 Þú hefur elskað réttlæti og hatað 
ranglæti. Því hefur Guð, þinn Guð, smurt 
þig gleðinnar olíu fram yfir þína jafningja. 

10 Ainda: No princípio, SENHOR, lançaste 
os fundamentos da terra, e os céus são 
obra das tuas mãos; 

10Og: Þú, Drottinn, hefur í upphafi 
grundvallað jörðina, og himnarnir eru 
verk handa þinna. 

11 eles perecerão; tu, porém, permaneces; 
sim, todos eles envelhecerão qual veste; 

11 Þeir munu farast, en þú varir. Allir 
munu þeir fyrnast sem fat, 

12 também, qual manto, os enrolarás, e, 
como vestes, serão igualmente mudados; 
tu, porém, és o mesmo, e os teus anos 
jamais terão fim. 

12 og þú munt þá saman vefja eins og 
möttul, um þá verður skipt sem klæði. En 
þú ert hinn sami, og þín ár taka aldrei 
enda. 

13 Ora, a qual dos anjos jamais disse: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos por estrado dos 
teus pés? 

13En við hvern af englunum hefur hann 
nokkru sinni sagt: Set þig mér til hægri 
handar, uns ég gjöri óvini þína að fótskör 
þinni? 

14 Não são todos eles espíritos 
ministradores, enviados para serviço a 
favor dos que hão de herdar a salvação? 

14Eru þeir ekki allir þjónustubundnir 
andar, útsendir í þeirra þarfir, sem 
hjálpræðið eiga að erfa? 

Hebreus 2 Hjálpræði Guðs  

O perigo da negligência Hebrea 2 

1 Por esta razão, importa que nos 
apeguemos, com mais firmeza, às 
verdades ouvidas, para que delas jamais 
nos desviemos. 

1Þess vegna ber oss að gefa því enn betur 
gaum, er vér höfum heyrt, svo að eigi 
berumst vér afleiðis. 

2 Se, pois, se tornou firme a palavra falada 
por meio de anjos, e toda transgressão ou 
desobediência recebeu justo castigo, 

2Því að hafi orðið af englum talað reynst 
stöðugt og hvert afbrot og óhlýðni hlotið 
réttlátt endurgjald, 

3 como escaparemos nós, se 
negligenciarmos tão grande salvação? A 
qual, tendo sido anunciada inicialmente 
pelo SENHOR, foi-nos depois confirmada 
pelos que a ouviram; 

3hvernig fáum vér þá undan komist, ef vér 
vanrækjum slíkt hjálpræði sem Drottinn 
flutti fyrst og var staðfest fyrir oss af þeim, 
er heyrðu? 
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4 dando Deus testemunho juntamente com 
eles, por sinais, prodígios e vários milagres 
e por distribuições do Espírito Santo, 
segundo a sua vontade. 

4Guð bar jafnframt vitni með þeim með 
táknum og undrum og margs konar 
kraftaverkum og gjöfum heilags anda, sem 
hann útbýtti að vild sinni. 

Jesus coroado de glória: sumo sacerdote idôneo 
e compassivo 

Bróðir manna 

5 Pois não foi a anjos que sujeitou o mundo 
que há de vir, sobre o qual estamos 
falando; 

5Því ekki lagði hann undir engla hinn 
komandi heim, sem vér tölum um. 

6 antes, alguém, em certo lugar, deu pleno 
testemunho, dizendo: Que é o homem, que 
dele te lembres? Ou o filho do homem, que 
o visites? 

6Einhvers staðar er vitnað: Hvað er maður, 
að þú minnist hans? Eða mannssonur, að 
þú vitjir hans? 

7 Fizeste-o, por um pouco, menor que os 
anjos, de glória e de honra o coroaste [e o 
constituíste sobre as obras das tuas mãos]. 

7 Skamma stund gjörðir þú hann 
englunum lægri. Þú hefur krýnt hann 
vegsemd og heiðri. Og þú hefur skipað 
hann yfir verk handa þinna. 

8 Todas as coisas sujeitaste debaixo dos 
seus pés. Ora, desde que lhe sujeitou todas 
as coisas, nada deixou fora do seu 
domínio. Agora, porém, ainda não vemos 
todas as coisas a ele sujeitas; 

8 Allt hefur þú lagt undir fætur hans. Með 
því að leggja allt undir hann, þá hefur 
hann ekkert það eftir skilið, er ekki sé 
undir hann lagt. Ennþá sjáum vér ekki, að 
allir hlutir séu undir hann lagðir. 

9 vemos, todavia, aquele que, por um 
pouco, tendo sido feito menor que os 
anjos, Jesus, por causa do sofrimento da 
morte, foi coroado de glória e de honra, 
para que, pela graça de Deus, provasse a 
morte por todo homem. 

9En vér sjáum, að Jesús, sem "skamma 
stund var gjörður englunum lægri," er 
"krýndur vegsemd og heiðri" vegna 
dauðans sem hann þoldi. Af Guðs náð 
skyldi hann deyja fyrir alla. 

10 Porque convinha que aquele, por cuja 
causa e por quem todas as coisas existem, 
conduzindo muitos filhos à glória, 
aperfeiçoasse, por meio de sofrimentos, o 
Autor da salvação deles. 

10Allt er til vegna Guðs og fyrir Guð. Því 
varð hann, er hann leiðir marga syni til 
dýrðar, að fullkomna með þjáningum 
þann, er leiðir þá til hjálpræðis. 

11 Pois, tanto o que santifica como os que 
são santificados, todos vêm de um só. Por 

11Því að sá sem helgar og þeir sem 
helgaðir verða eru allir frá einum komnir. 
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isso, é que ele não se envergonha de lhes 
chamar irmãos, 

Þess vegna telur hann sér eigi vanvirðu að 
kalla þá bræður, 

12 dizendo: A meus irmãos declararei o teu 
nome, cantar-te-ei louvores no meio da 
congregação. 

12er hann segir: Ég mun kunnugt gjöra 
nafn þitt bræðrum mínum, ég mun syngja 
þér lof mitt í söfnuðinum. 

13 E outra vez: Eu porei nele a minha 
confiança. E ainda: Eis aqui estou eu e os 
filhos que Deus me deu. 

13Og aftur: Ég mun treysta á hann. Og enn 
fremur: Sjá, hér er ég og börnin, er Guð 
gaf mér. 

14 Visto, pois, que os filhos têm 
participação comum de carne e sangue, 
destes também ele, igualmente, 
participou, para que, por sua morte, 
destruísse aquele que tem o poder da 
morte, a saber, o diabo, 

14Þar sem nú börnin eru af holdi og blóði, 
þá hefur hann og sjálfur fengið hlutdeild í 
mannlegu eðli á sama hátt, til þess að 
hann með dauða sínum gæti að engu gjört 
þann, sem hefur mátt dauðans, það er að 
segja djöfulinn, 

15 e livrasse todos que, pelo pavor da 
morte, estavam sujeitos à escravidão por 
toda a vida. 

15og frelsað alla þá, sem af ótta við 
dauðann voru undir þrælkun seldir alla 
sína ævi. 

16 Pois ele, evidentemente, não socorre 
anjos, mas socorre a descendência de 
Abraão. 

16Því að víst er um það, að ekki tekur hann 
að sér englana, en hann tekur að sér 
afsprengi Abrahams. 

17 Por isso mesmo, convinha que, em todas 
as coisas, se tornasse semelhante aos 
irmãos, para ser misericordioso e fiel 
sumo sacerdote nas coisas referentes a 
Deus e para fazer propiciação pelos 
pecados do povo. 

17Því var það, að hann í öllum greinum átti 
að verða líkur bræðrum sínum, svo að 
hann yrði miskunnsamur og trúr æðsti 
prestur í þjónustu fyrir Guði, til þess að 
friðþægja fyrir syndir lýðsins. 

18 Pois, naquilo que ele mesmo sofreu, 
tendo sido tentado, é poderoso para 
socorrer os que são tentados. 

18Sjálfur hefur hann þjáðst og hans verið 
freistað. Þess vegna er hann fær um að 
hjálpa þeim, er verða fyrir freistingu. 

Hebreus 3 Jesús og Móse  

Cristo é superior a Moisés. O perigo da 
incredulidade e da desobediência Hebrea 3 

1 Por isso, santos irmãos, que participais 
da vocação celestial, considerai 

1Bræður heilagir! Þér eruð hluttakar 
himneskrar köllunar. Gefið því gætur að 
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atentamente o Apóstolo e Sumo Sacerdote 
da nossa confissão, Jesus, 

Jesú, postula og æðsta presti játningar 
vorrar. 

2 o qual é fiel àquele que o constituiu, 
como também o era Moisés em toda a casa 
de Deus. 

2Hann var trúr þeim, er hafði skipað hann, 
eins og Móse var það líka í öllu hans húsi. 

3 Jesus, todavia, tem sido considerado 
digno de tanto maior glória do que Moisés, 
quanto maior honra do que a casa tem 
aquele que a estabeleceu. 

3En hann er verður meiri dýrðar en Móse, 
eins og sá, er húsið gjörði, á meiri heiður 
en húsið sjálft. 

4 Pois toda casa é estabelecida por alguém, 
mas aquele que estabeleceu todas as coisas 
é Deus. 

4Sérhvert hús er gjört af einhverjum, en 
Guð er sá, sem allt hefur gjört. 

5 E Moisés era fiel, em toda a casa de Deus, 
como servo, para testemunho das coisas 
que haviam de ser anunciadas; 

5Móse var að sönnu trúr í öllu hans húsi, 
eins og þjónn, til vitnisburðar um það, sem 
átti að verða talað, 

6 Cristo, porém, como Filho, em sua casa; 
a qual casa somos nós, se guardarmos 
firme, até ao fim, a ousadia e a exultação 
da esperança. 

6en Kristur eins og sonur yfir húsi hans. Og 
hans hús erum vér, ef vér höldum 
djörfunginni og voninni, sem vér 
miklumst af. 

 Inn til hvíldar Guðs 

7 Assim, pois, como diz o Espírito Santo: 
Hoje, se ouvirdes a sua voz, 

7Því er það, eins og heilagur andi segir: Ef 
þér heyrið raust hans í dag, 

8 não endureçais o vosso coração como foi 
na provocação, no dia da tentação no 
deserto, 

8 þá forherðið ekki hjörtu yðar, eins og í 
uppreisninni á degi freistingarinnar á 
eyðimörkinni; 

9 onde os vossos pais me tentaram, pondo-
me à prova, e viram as minhas obras por 
quarenta anos. 

9 þar sem feður yðar freistuðu mín og 
reyndu mig, þótt þeir fengju að sjá verkin 
mín í fjörutíu ár. 

10 Por isso, me indignei contra essa 
geração e disse: Estes sempre erram no 
coração; eles também não conheceram os 
meus caminhos. 

10 Þess vegna varð ég gramur kynslóð 
þessari og sagði: Án afláts villast þeir í 
hjörtum sínum. Þeir þekktu ekki vegu 
mína. 

11 Assim, jurei na minha ira: Não entrarão 
no meu descanso. 

11 Og ég sór í bræði minni: Eigi skulu þeir 
inn ganga til hvíldar minnar. 
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12 Tende cuidado, irmãos, jamais aconteça 
haver em qualquer de vós perverso 
coração de incredulidade que vos afaste 
do Deus vivo; 

12Gætið þess, bræður, að enginn yðar búi 
yfir vondu vantrúar hjarta og falli frá 
lifanda Guði. 

13 pelo contrário, exortai-vos mutuamente 
cada dia, durante o tempo que se chama 
Hoje, a fim de que nenhum de vós seja 
endurecido pelo engano do pecado. 

13Áminnið heldur hver annan hvern dag, á 
meðan enn heitir "í dag", til þess að enginn 
yðar forherðist af táli syndarinnar. 

14 Porque nos temos tornado participantes 
de Cristo, se, de fato, guardarmos firme, 
até ao fim, a confiança que, desde o 
princípio, tivemos. 

14Því að vér erum orðnir hluttakar Krists, 
svo framarlega sem vér höldum 
staðfastlega allt til enda trausti voru, eins 
og það var að upphafi. 

15 Enquanto se diz: Hoje, se ouvirdes a sua 
voz, não endureçais o vosso coração, como 
foi na provocação. 

15Sagt er: "Ef þér heyrið raust hans í dag, 
þá forherðið ekki hjörtu yðar eins og í 
uppreisninni" - 

16 Ora, quais os que, tendo ouvido, se 
rebelaram? Não foram, de fato, todos os 
que saíram do Egito por intermédio de 
Moisés? 

16Hverjir voru þá þeir, sem heyrt höfðu og 
gjörðu þó uppreisn? Voru það ekki einmitt 
allir þeir, sem út höfðu farið af 
Egyptalandi fyrir tilstilli Móse? 

17 E contra quem se indignou por quarenta 
anos? Não foi contra os que pecaram, 
cujos cadáveres caíram no deserto? 

17Og hverjum "var hann gramur í fjörutíu 
ár"? Var það ekki þeim, sem syndgað 
höfðu og báru beinin á eyðimörkinni? 

18 E contra quem jurou que não entrariam 
no seu descanso, senão contra os que 
foram desobedientes? 

18Og hverjum "sór hann, að eigi skyldu 
þeir ganga inn til hvíldar hans," nema 
hinum óhlýðnu? 

19 Vemos, pois, que não puderam entrar 
por causa da incredulidade. 

19Vér sjáum, að sakir vantrúar fengu þeir 
eigi gengið inn.   

Hebreus 4 Hebrea 4 

A entrada no descanso de Deus pela fé  
1 Temamos, portanto, que, sendo-nos 
deixada a promessa de entrar no descanso 
de Deus, suceda parecer que algum de vós 
tenha falhado. 

1Fyrirheitið um það að ganga inn til 
hvíldar hans stendur enn, vörumst því að 
nokkur yðar verði til þess að dragast aftur 
úr. 

2 Porque também a nós foram anunciadas 
as boas-novas, como se deu com eles; mas 

2Fagnaðarerindið var oss boðað eigi síður 
en þeim. En orðið, sem þeir heyrðu, kom 
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a palavra que ouviram não lhes 
aproveitou, visto não ter sido 
acompanhada pela fé naqueles que a 
ouviram. 

þeim eigi að haldi vegna þess, að þeir tóku 
ekki við því í trú. 

3 Nós, porém, que cremos, entramos no 
descanso, conforme Deus tem dito: Assim, 
jurei na minha ira: Não entrarão no meu 
descanso. Embora, certamente, as obras 
estivessem concluídas desde a fundação 
do mundo. 

3En vér, sem trú höfum tekið, göngum inn 
til hvíldarinnar eins og hann hefur sagt: 
"Og ég sór í bræði minni: Eigi skulu þeir 
inn ganga til hvíldar minnar." Þó voru 
verk Guðs fullgjör frá grundvöllun heims. 

4 Porque, em certo lugar, assim disse, no 
tocante ao sétimo dia: E descansou Deus, 
no sétimo dia, de todas as obras que fizera. 

4Því að einhvers staðar er svo að orði 
kveðið um hinn sjöunda dag: "Og Guð 
hvíldist hinn sjöunda dag eftir öll verk 
sín." 

5 E novamente, no mesmo lugar: Não 
entrarão no meu descanso. 

5Og aftur á þessum stað: "Eigi skulu þeir 
inn ganga til hvíldar minnar." 

6 Visto, portanto, que resta entrarem 
alguns nele e que, por causa da 
desobediência, não entraram aqueles aos 
quais anteriormente foram anunciadas as 
boas-novas, 

6Enn stendur því til boða, að nokkrir gangi 
inn til hvíldar Guðs. Þeir, sem 
fagnaðarerindið var fyrr boðað, gengu 
ekki inn sakir óhlýðni. 

7 de novo, determina certo dia, Hoje, 
falando por Davi, muito tempo depois, 
segundo antes fora declarado: Hoje, se 
ouvirdes a sua voz, não endureçais o vosso 
coração. 

7Því ákveður Guð aftur dag einn, er hann 
segir löngu síðar fyrir munn Davíðs: "Í 
dag." Eins og fyrr hefur sagt verið: "Ef þér 
heyrið raust hans í dag, þá forherðið ekki 
hjörtu yðar." 

8 Ora, se Josué lhes houvesse dado 
descanso, não falaria, posteriormente, a 
respeito de outro dia. 

8Hefði Jósúa leitt þá til hvíldar, þá hefði 
Guð ekki síðar meir talað um annan dag. 

9 Portanto, resta um repouso para o povo 
de Deus. 

9Enn stendur þá til boða sabbatshvíld fyrir 
lýð Guðs. 

10 Porque aquele que entrou no descanso 
de Deus, também ele mesmo descansou de 
suas obras, como Deus das suas. 

10Því að sá, sem gengur inn til hvíldar 
hans, fær hvíld frá verkum sínum, eins og 
Guð hvíldist eftir sín verk. 
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11 Esforcemo-nos, pois, por entrar naquele 
descanso, a fim de que ninguém caia, 
segundo o mesmo exemplo de 
desobediência. 

11Kostum því kapps um að ganga inn til 
þessarar hvíldar, til þess að enginn 
óhlýðnist eins og þeir og falli. 

12 Porque a palavra de Deus é viva, e 
eficaz, e mais cortante do que qualquer 
espada de dois gumes, e penetra até ao 
ponto de dividir alma e espírito, juntas e 
medulas, e é apta para discernir os 
pensamentos e propósitos do coração. 

12Því að orð Guðs er lifandi og kröftugt og 
beittara hverju tvíeggjuðu sverði og 
smýgur inn í innstu fylgsni sálar og anda, 
liðamóta og mergjar, það dæmir hugsanir 
og hugrenningar hjartans. 

13 E não há criatura que não seja manifesta 
na sua presença; pelo contrário, todas as 
coisas estão descobertas e patentes aos 
olhos daquele a quem temos de prestar 
contas. 

13Enginn skapaður hlutur er honum 
hulinn, allt er bert og öndvert augum 
hans. Honum eigum vér reikningsskil að 
gjöra. 

Jesus, o sumo sacerdote que se compadece de 
nós 

Æðstiprestur án syndar 

14 Tendo, pois, a Jesus, o Filho de Deus, 
como grande sumo sacerdote que 
penetrou os céus, conservemos firmes a 
nossa confissão. 

14Er vér þá höfum mikinn æðsta prest, sem 
farið hefur í gegnum himnana, Jesú Guðs 
son, skulum vér halda fast við játninguna. 

15 Porque não temos sumo sacerdote que 
não possa compadecer-se das nossas 
fraquezas; antes, foi ele tentado em todas 
as coisas, à nossa semelhança, mas sem 
pecado. 

15Ekki höfum vér þann æðsta prest, er eigi 
geti séð aumur á veikleika vorum, heldur 
þann, sem freistað var á allan hátt eins og 
vor, en án syndar. 

16 Acheguemo-nos, portanto, 
confiadamente, junto ao trono da graça, a 
fim de recebermos misericórdia e 
acharmos graça para socorro em ocasião 
oportuna. 

16Göngum því með djörfung að hásæti 
náðarinnar, til þess að vér öðlumst 
miskunn og hljótum náð til hjálpar á 
hagkvæmum tíma.   

Hebreus 5 Hebrea 5 

Cristo, superior ao sacerdócio da antiga aliança  
1 Porque todo sumo sacerdote, sendo 
tomado dentre os homens, é constituído 
nas coisas concernentes a Deus, a favor 

1Svo er um hvern æðsta prest, sem úr 
flokki manna er tekinn, að hann er settur 
fyrir menn til þjónustu frammi fyrir Guði, 
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dos homens, para oferecer tanto dons 
como sacrifícios pelos pecados, 

til þess að bera fram gáfur og fórnir fyrir 
syndir. 

2 e é capaz de condoer-se dos ignorantes e 
dos que erram, pois também ele mesmo 
está rodeado de fraquezas. 

2Hann getur verið mildur við fáfróða og 
villuráfandi, þar sem hann sjálfur er 
veikleika vafinn. 

3 E, por esta razão, deve oferecer 
sacrifícios pelos pecados, tanto do povo 
como de si mesmo. 

3Og sökum þess á hann að bera fram 
syndafórn, eigi síður fyrir sjálfan sig en 
fyrir lýðinn. 

4 Ninguém, pois, toma esta honra para si 
mesmo, senão quando chamado por Deus, 
como aconteceu com Arão. 

4Enginn tekur sér sjálfum þennan heiður, 
heldur er hann kallaður af Guði, eins og 
Aron. 

5 Assim, também Cristo a si mesmo não se 
glorificou para se tornar sumo sacerdote, 
mas o glorificou aquele que lhe disse: Tu 
és meu Filho, eu hoje te gerei; 

5Svo var það og um Krist. Ekki tók hann 
sér sjálfur þá vegsemd að gjörast æðsti 
prestur. Hann fékk hana af Guði, er hann 
sagði við hann: Þú ert sonur minn í dag hef 
ég fætt þig. 

6 como em outro lugar também diz: Tu és 
sacerdote para sempre, segundo a ordem 
de Melquisedeque. 

6Og á öðrum stað: Þú ert prestur að eilífu 
að hætti Melkísedeks. 

7 Ele, Jesus, nos dias da sua carne, tendo 
oferecido, com forte clamor e lágrimas, 
orações e súplicas a quem o podia livrar 
da morte e tendo sido ouvido por causa da 
sua piedade, 

7Á jarðvistardögum sínum bar hann fram 
með sárum kveinstöfum og táraföllum 
bænir og auðmjúk andvörp fyrir þann, 
sem megnaði að frelsa hann frá dauða, og 
fékk bænheyrslu vegna guðhræðslu 
sinnar. 

8 embora sendo Filho, aprendeu a 
obediência pelas coisas que sofreu 

8Og þótt hann sonur væri, lærði hann 
hlýðni af því, sem hann leið. 

9 e, tendo sido aperfeiçoado, tornou-se o 
Autor da salvação eterna para todos os que 
lhe obedecem, 

9Þegar hann var orðinn fullkominn, 
gjörðist hann öllum þeim, er honum 
hlýða, höfundur eilífs hjálpræðis, 

10 tendo sido nomeado por Deus sumo 
sacerdote, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

10af Guði nefndur æðsti prestur að hætti 
Melkísedeks. 

Os cristãos hebreus não tinham progredido Gjörist ekki sljóir 
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11 A esse respeito temos muitas coisas que 
dizer e difíceis de explicar, porquanto vos 
tendes tornado tardios em ouvir. 

11Um þetta höfum vér langt mál að segja 
og torskilið, af því að þér hafið gjörst 
heyrnarsljóir. 

12 Pois, com efeito, quando devíeis ser 
mestres, atendendo ao tempo decorrido, 
tendes, novamente, necessidade de 
alguém que vos ensine, de novo, quais são 
os princípios elementares dos oráculos de 
Deus; assim, vos tornastes como 
necessitados de leite e não de alimento 
sólido. 

12Þó að þér tímans vegna ættuð að vera 
kennarar, þá hafið þér þess enn á ný þörf, 
að einhver kenni yður undirstöðuatriði 
Guðs orða. Svo er komið fyrir yður, að þér 
hafið þörf á mjólk, en ekki fastri fæðu. 

13 Ora, todo aquele que se alimenta de 
leite é inexperiente na palavra da justiça, 
porque é criança. 

13En hver sem á mjólk nærist er barn og 
skilur ekki boðskap réttlætisins. 

14 Mas o alimento sólido é para os adultos, 
para aqueles que, pela prática, têm as suas 
faculdades exercitadas para discernir não 
somente o bem, mas também o mal. 

14Fasta fæðan er fyrir fullorðna, fyrir þá, 
sem jafnt og þétt hafa tamið 
skilningarvitin til að greina gott frá illu.   

Hebreus 6 Hebrea 6 

Exortação ao progresso na fé  
1 Por isso, pondo de parte os princípios 
elementares da doutrina de Cristo, 
deixemo-nos levar para o que é perfeito, 
não lançando, de novo, a base do 
arrependimento de obras mortas e da fé 
em Deus, 

1Þess vegna skulum vér sleppa byrjunar-
kenningunum um Krist og sækja fram til 
fullkomleikans. 

2 o ensino de batismos e da imposição de 
mãos, da ressurreição dos mortos e do 
juízo eterno. 

2Vér förum ekki að byrja aftur á 
undirstöðuatriðum eins og afturhvarfi frá 
dauðum verkum og trú á Guð, 
kenningunni um skírnir og 
handayfirlagningar, upprisu dauðra og 
eilífan dóm. 

3 Isso faremos, se Deus permitir. 3Og þetta munum vér gjöra, ef Guð lofar. 
Os perigos espirituais  
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4 É impossível, pois, que aqueles que uma 
vez foram iluminados, e provaram o dom 
celestial, e se tornaram participantes do 
Espírito Santo, 

4Ef menn eru eitt sinn orðnir upplýstir og 
hafa smakkað hina himnesku gjöf, fengið 
hlutdeild í heilögum anda 

5 e provaram a boa palavra de Deus e os 
poderes do mundo vindouro, 

5og reynt Guðs góða orð og krafta 
komandi aldar, 

6 e caíram, sim, é impossível outra vez 
renová-los para arrependimento, visto 
que, de novo, estão crucificando para si 
mesmos o Filho de Deus e expondo-o à 
ignomínia. 

6en hafa síðan fallið frá, þá er ógerlegt að 
endurnýja þá til afturhvarfs. Þeir eru að 
krossfesta Guðs son að nýju og smána 
hann. 

7 Porque a terra que absorve a chuva que 
freqüentemente cai sobre ela e produz 
erva útil para aqueles por quem é também 
cultivada recebe bênção da parte de Deus; 

7Jörð sú, er drukkið hefur í sig regnið, sem 
á hana fellur hvað eftir annað, og ber 
gróður til gagns fyrir þá, sem yrkja hana, 
fær blessun frá Guði. 

8 mas, se produz espinhos e abrolhos, é 
rejeitada e perto está da maldição; e o seu 
fim é ser queimada. 

8En beri hún þyrna og þistla, er hún ónýt. 
Yfir henni vofir bölvun og hennar bíður að 
lokum að verða brennd. 

As coisas melhores e pertencentes à salvação  
9 Quanto a vós outros, todavia, ó amados, 
estamos persuadidos das coisas que são 
melhores e pertencentes à salvação, ainda 
que falamos desta maneira. 

9En hvað yður snertir, þér elskaðir, þá 
erum vér sannfærðir um að yður er betur 
farið og þér nær hjálpræðinu, þó að vér 
mælum svo. 

10 Porque Deus não é injusto para ficar 
esquecido do vosso trabalho e do amor 
que evidenciastes para com o seu nome, 
pois servistes e ainda servis aos santos. 

10Guð er ekki ranglátur. Hann gleymir 
ekki verki yðar og kærleikanum, sem þér 
auðsýnduð nafni hans, er þér veittuð 
hinum heilögu þjónustu og veitið enn. 

11 Desejamos, porém, continue cada um de 
vós mostrando, até ao fim, a mesma 
diligência para a plena certeza da 
esperança; 

11Vér óskum, að sérhver yðar sýni sömu 
ástundan allt til enda, þar til von yðar 
fullkomnast. 

12 para que não vos torneis indolentes, mas 
imitadores daqueles que, pela fé e pela 
longanimidade, herdam as promessas. 

12Gjörist ekki sljóir. Breytið heldur eftir 
þeim, sem vegna trúar og stöðuglyndis 
erfa fyrirheitin. 

A imutabilidade da promessa de Deus Jesús gekk inn vor vegna 
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13 Pois, quando Deus fez a promessa a 
Abraão, visto que não tinha ninguém 
superior por quem jurar, jurou por si 
mesmo, 

13Þegar Guð gaf Abraham fyrirheitið, þá 
"sór hann við sjálfan sig," þar sem hann 
hafði við engan æðri að sverja, og sagði: 

14 dizendo: Certamente, te abençoarei e te 
multiplicarei. 

14"Sannlega mun ég ríkulega blessa þig og 
stórum margfalda kyn þitt." 

15 E assim, depois de esperar com 
paciência, obteve Abraão a promessa. 

15Og Abraham öðlaðist það, sem Guð hafði 
heitið honum er hann hafði beðið þess 
með stöðuglyndi. 

16 Pois os homens juram pelo que lhes é 
superior, e o juramento, servindo de 
garantia, para eles, é o fim de toda 
contenda. 

16Menn sverja eið við þann, sem æðri er, 
eiðurinn er þeim staðfesting og bindur 
enda á öll andmæli. 

17 Por isso, Deus, quando quis mostrar 
mais firmemente aos herdeiros da 
promessa a imutabilidade do seu 
propósito, se interpôs com juramento, 

17Með því nú að Guð vildi sýna erfingjum 
fyrirheitsins enn skýrar, hve ráð sitt væri 
óraskanlegt, þá ábyrgðist hann heit sitt 
með eiði. 

18 para que, mediante duas coisas 
imutáveis, nas quais é impossível que 
Deus minta, forte alento tenhamos nós que 
já corremos para o refúgio, a fim de lançar 
mão da esperança proposta; 

18Í þessum tveim óraskanlegu athöfnum 
Guðs, þar sem óhugsandi er að hann fari 
með lygi, eigum vér sterka uppörvun, vér 
sem höfum leitað hælis í þeirri sælu von, 
sem vér eigum. 

19 a qual temos por âncora da alma, segura 
e firme e que penetra além do véu, 

19Hún er eins og akkeri sálarinnar, traust 
og öruggt, og nær alla leið inn fyrir 
fortjaldið, 

20 onde Jesus, como precursor, entrou por 
nós, tendo-se tornado sumo sacerdote para 
sempre, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

20þangað sem Jesús gekk inn, fyrirrennari 
vor vegna, þegar hann varð æðsti prestur 
að eilífu að hætti Melkísedeks. 

Hebreus 7 Prestur Guðs  

Melquisedeque, tipo de Cristo Hebrea 7 

1 Porque este Melquisedeque, rei de 
Salém, sacerdote do Deus Altíssimo, que 

1Melkísedek þessi var konungur í Salem og 
prestur Guðs hins hæsta. Hann gekk á móti 
Abraham og blessaði hann, þegar hann 
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saiu ao encontro de Abraão, quando 
voltava da matança dos reis, e o abençoou, 

sneri heimleiðis eftir að hafa unnið sigur á 
konungunum. 

2 para o qual também Abraão separou o 
dízimo de tudo (primeiramente se 
interpreta rei de justiça, depois também é 
rei de Salém, ou seja, rei de paz; 

2Og honum lét Abraham í té tíund af öllu. 
Fyrst þýðir nafn hans "réttlætis konungur", 
en hann heitir enn fremur Salem-
konungur, það er "friðar konungur". 

3 sem pai, sem mãe, sem genealogia; que 
não teve princípio de dias, nem fim de 
existência, entretanto, feito semelhante ao 
Filho de Deus), permanece sacerdote 
perpetuamente. 

3Hann er föðurlaus, móðurlaus, ekki 
ættfærður, og hefur hvorki upphaf daga né 
endi lífs. Hann er líkur syni Guðs, hann 
heldur áfram að vera prestur um aldur. 

O sacerdócio de Cristo é superior ao levítico  
4 Considerai, pois, como era grande esse a 
quem Abraão, o patriarca, pagou o dízimo 
tirado dos melhores despojos. 

4Virðið nú fyrir yður, hvílíkur maður það 
var, sem Abraham, sjálfur forfaðirinn, gaf 
valda tíund af herfanginu. 

5 Ora, os que dentre os filhos de Levi 
recebem o sacerdócio têm mandamento de 
recolher, de acordo com a lei, os dízimos 
do povo, ou seja, dos seus irmãos, embora 
tenham estes descendido de Abraão; 

5Og víst er um það, að þeim Levísonum, er 
prestþjónustuna fá, er boðið að taka tíund 
af lýðnum eftir lögmálinu, það er að segja 
af bræðrum sínum, enda þótt þeir séu 
komnir af Abraham. 

6 entretanto, aquele cuja genealogia não se 
inclui entre eles recebeu dízimos de 
Abraão e abençoou o que tinha as 
promessas. 

6En sá, er eigi var ættfærður til þeirra, tók 
tíund af Abraham og blessaði þann, er 
fyrirheitin hafði. 

7 Evidentemente, é fora de qualquer 
dúvida que o inferior é abençoado pelo 
superior. 

7En með öllu er það ómótmælanlegt, að sá 
sem er meiri blessar þann sem minni er. 

8 Aliás, aqui são homens mortais os que 
recebem dízimos, porém ali, aquele de 
quem se testifica que vive. 

8Hér taka dauðlegir menn tíund, en þar 
tók sá er um var vitnað, að hann lifi áfram. 

9 E, por assim dizer, também Levi, que 
recebe dízimos, pagou-os na pessoa de 
Abraão. 

9Og svo má að orði kveða, að enda Leví, 
hann sem tíund tekur, hafi greitt tíund, 
þar sem Abraham gjörði það, 

10 Porque aquele ainda não tinha sido 
gerado por seu pai, quando 
Melquisedeque saiu ao encontro deste. 

10því að enn þá var hann í lend forföður 
síns, þegar Melkísedek gekk á móti 
honum. 
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O sacerdócio levítico teve fim, mas o de Cristo é 
eterno  

11 Se, portanto, a perfeição houvera sido 
mediante o sacerdócio levítico (pois nele 
baseado o povo recebeu a lei), que 
necessidade haveria ainda de que se 
levantasse outro sacerdote, segundo a 
ordem de Melquisedeque, e que não fosse 
contado segundo a ordem de Arão? 

11Hefði nú fullkomnun fengist með levíska 
prestdóminum, - en hann var grundvöllur 
lögmálsins, sem lýðurinn fékk -, hver var 
þá framar þörf þess að segja að koma 
skyldi annars konar prestur að hætti 
Melkísedeks, en ekki að hætti Arons? 

12 Pois, quando se muda o sacerdócio, 
necessariamente há também mudança de 
lei. 

12Þegar prestdómurinn breytist, þá verður 
og breyting á lögmálinu. 

13 Porque aquele de quem são ditas estas 
coisas pertence a outra tribo, da qual 
ninguém prestou serviço ao altar; 

13Sá sem þetta er sagt um var af annarri 
ætt, og af þeirri ætt hefur enginn innt 
þjónustu af hendi við altarið. 

14 pois é evidente que nosso SENHOR 
procedeu de Judá, tribo à qual Moisés 
nunca atribuiu sacerdotes. 

14Því að alkunnugt er, að Drottinn vor er 
af Júda upp runninn, en Móse hefur ekkert 
um presta talað, að því er varðar þá 
ættkvísl. 

15 E isto é ainda muito mais evidente, 
quando, à semelhança de Melquisedeque, 
se levanta outro sacerdote, 

15Þetta er enn miklu bersýnilegra á því, að 
upp er kominn annar prestur, líkur 
Melkísedek. 

16 constituído não conforme a lei de 
mandamento carnal, mas segundo o poder 
de vida indissolúvel. 

16Hann varð ekki prestur eftir mannlegum 
lögmálsboðum, heldur í krafti 
óhagganlegs lífs. 

17 Porquanto se testifica: Tu és sacerdote 
para sempre, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

17Því að um hann er vitnað: "Þú ert prestur 
að eilífu að hætti Melkísedeks." 

18 Portanto, por um lado, se revoga a 
anterior ordenança, por causa de sua 
fraqueza e inutilidade 

18Hið fyrra boðorð er þar með ógilt, af því 
að það var vanmáttugt og gagnslaust. 

19 (pois a lei nunca aperfeiçoou coisa 
alguma), e, por outro lado, se introduz 
esperança superior, pela qual nos 
chegamos a Deus. 

19Lögmálið gjörði ekkert fullkomið. En 
jafnframt er leidd inn betri von. Fyrir hana 
nálgumst vér Guð. 

Cristo, sacerdote único e perfeito  
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20 E, visto que não é sem prestar juramento 
(porque aqueles, sem juramento, são feitos 
sacerdotes, 

20Þetta varð ekki án eiðs. Hinir urðu 
prestar án eiðs, 

21 mas este, com juramento, por aquele 
que lhe disse: O SENHOR jurou e não se 
arrependerá: Tu és sacerdote para 
sempre); 

21en hann með eiði, þegar Guð sagði við 
hann: "Drottinn sór, og ekki mun hann 
iðra þess: Þú ert prestur að eilífu." 

22 por isso mesmo, Jesus se tem tornado 
fiador de superior aliança. 

22Þessi samanburður sýnir, að Jesús er 
orðinn ábyrgðarmaður betri sáttmála. 

23 Ora, aqueles são feitos sacerdotes em 
maior número, porque são impedidos pela 
morte de continuar; 

23Enn fremur urðu hinir prestarnir margir 
af því að dauðinn meinaði þeim að vera 
áfram. 

24 este, no entanto, porque continua para 
sempre, tem o seu sacerdócio imutável. 

24En hann er að eilífu og hefur prestdóm 
þar sem ekki verða mannaskipti. 

25 Por isso, também pode salvar 
totalmente os que por ele se chegam a 
Deus, vivendo sempre para interceder por 
eles. 

25Þess vegna getur hann og til fulls frelsað 
þá, sem fyrir hann ganga fram fyrir Guð, 
þar sem hann ávallt lifir til að biðja fyrir 
þeim. 

26 Com efeito, nos convinha um sumo 
sacerdote como este, santo, inculpável, 
sem mácula, separado dos pecadores e 
feito mais alto do que os céus, 

26Slíks æðsta prests höfðum vér þörf, sem 
er heilagur, svikalaus, óflekkaður, 
greindur frá syndurum og orðinn 
himnunum hærri. 

27 que não tem necessidade, como os 
sumos sacerdotes, de oferecer todos os 
dias sacrifícios, primeiro, por seus 
próprios pecados, depois, pelos do povo; 
porque fez isto uma vez por todas, quando 
a si mesmo se ofereceu. 

27Hann þarf ekki daglega, eins og hinir 
æðstu prestarnir, fyrst að bera fram fórnir 
fyrir eigin syndir, síðan fyrir syndir 
lýðsins. Það gjörði hann í eitt skipti fyrir 
öll, er hann fórnfærði sjálfum sér. 

28 Porque a lei constitui sumos sacerdotes 
a homens sujeitos à fraqueza, mas a 
palavra do juramento, que foi posterior à 
lei, constitui o Filho, perfeito para sempre. 

28Lögmálið skipar menn æðstu presta, sem 
eru veikleika háðir, en eiðurinn, er kom á 
eftir lögmálinu, skipar son, fullkominn 
gjörðan að eilífu. 

Hebreus 8 Æðsti prestur nýs sáttmála  

A antiga aliança era o símbolo transitório da 
nova, superior e eterna, da qual Cristo é o 

mediador 
Hebrea 8 
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1 Ora, o essencial das coisas que temos dito 
é que possuímos tal sumo sacerdote, que 
se assentou à destra do trono da Majestade 
nos céus, 

1Höfuðinntak þess, sem sagt hefur verið, 
er þetta: Vér höfum þann æðsta prest, er 
settist til hægri handar við hásæti 
hátignarinnar á himnum. 

2 como ministro do santuário e do 
verdadeiro tabernáculo que o SENHOR 
erigiu, não o homem. 

2Hann er helgiþjónn helgidómsins og 
tjaldbúðarinnar, hinnar sönnu, sem 
Drottinn reisti, en eigi maður. 

3 Pois todo sumo sacerdote é constituído 
para oferecer tanto dons como sacrifícios; 
por isso, era necessário que também esse 
sumo sacerdote tivesse o que oferecer. 

3Sérhver æðsti prestur er skipaður til þess 
að bera fram bæði gjafir og fórnir. Þess 
vegna er nauðsynlegt, að þessi æðsti 
prestur hafi líka eitthvað fram að bera. 

4 Ora, se ele estivesse na terra, nem mesmo 
sacerdote seria, visto existirem aqueles 
que oferecem os dons segundo a lei, 

4Væri hann nú á jörðu, mundi hann alls 
ekki vera prestur, þar sem þeir eru fyrir, 
sem samkvæmt lögmálinu bera fram 
gjafirnar. 

5 os quais ministram em figura e sombra 
das coisas celestes, assim como foi Moisés 
divinamente instruído, quando estava 
para construir o tabernáculo; pois diz ele: 
Vê que faças todas as coisas de acordo com 
o modelo que te foi mostrado no monte. 

5En þeir þjóna eftirmynd og skugga hins 
himneska, eins og Móse fékk bendingu um 
frá Guði, er hann var að koma upp 
tjaldbúðinni: "Gæt þess," segir hann, "að 
þú gjörir allt eftir þeirri fyrirmynd, sem 
þér var sýnd á fjallinu." 

6 Agora, com efeito, obteve Jesus 
ministério tanto mais excelente, quanto é 
ele também Mediador de superior aliança 
instituída com base em superiores 
promessas. 

6En nú hefur Jesús fengið þeim mun 
ágætari helgiþjónustu sem hann er 
meðalgangari betri sáttmála, sem byggist 
á betri fyrirheitum. 

7 Porque, se aquela primeira aliança 
tivesse sido sem defeito, de maneira 
alguma estaria sendo buscado lugar para 
uma segunda. 

7Hefði hinn fyrri sáttmáli verið 
óaðfinnanlegur, þá hefði ekki verið þörf 
fyrir annan. 

8 E, de fato, repreendendo-os, diz: Eis aí 
vêm dias, diz o SENHOR, e firmarei nova 
aliança com a casa de Israel e com a casa 
de Judá, 

8En nú ávítar Guð þá og segir: Sjá, dagar 
koma, segir Drottinn, er ég mun gjöra 
nýjan sáttmála við hús Ísraels og við hús 
Júda, 
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9 não segundo a aliança que fiz com seus 
pais, no dia em que os tomei pela mão, 
para os conduzir até fora da terra do Egito; 
pois eles não continuaram na minha 
aliança, e eu não atentei para eles, diz o 
SENHOR. 

9 ekki eins og sáttmálann, er ég gjörði við 
feður þeirra á þeim degi, er ég tók í hönd 
þeirra til að leiða þá út af Egyptalandi, því 
að þeir héldu ekki minn sáttmála, og ég 
hirti eigi um þá, segir Drottinn. 

10 Porque esta é a aliança que firmarei com 
a casa de Israel, depois daqueles dias, diz 
o SENHOR: na sua mente imprimirei as 
minhas leis, também sobre o seu coração 
as inscreverei; e eu serei o seu Deus, e eles 
serão o meu povo. 

10 Þetta er sáttmálinn, sem ég mun gjöra 
við hús Ísraels eftir þá daga, segir 
Drottinn: Ég mun leggja lög mín í hugskot 
þeirra og rita þau á hjörtu þeirra. Ég mun 
vera Guð þeirra, og þeir munu vera lýður 
minn. 

11 E não ensinará jamais cada um ao seu 
próximo, nem cada um ao seu irmão, 
dizendo: Conhece ao SENHOR; porque 
todos me conhecerão, desde o menor deles 
até ao maior. 

11 Og enginn mun þá kenna landa sínum 
og enginn bróður sínum og segja: "Þekktu 
Drottin!" Allir munu þeir þekkja mig, jafnt 
smáir sem stórir. 

12 Pois, para com as suas iniqüidades, 
usarei de misericórdia e dos seus pecados 
jamais me lembrarei. 

12 Því að ég mun vera vægur við 
misgjörðir þeirra og ég mun ekki framar 
minnast synda þeirra. 

13 Quando ele diz Nova, torna antiquada a 
primeira. Ora, aquilo que se torna 
antiquado e envelhecido está prestes a 
desaparecer. 

13Þar sem hann nú kallar þetta nýjan 
sáttmála, þá hefur hann lýst hinn fyrri 
úreltan. En það, sem er að úreldast og 
fyrnast, er að því komið að verða að engu. 

Hebreus 9 Helgidómur á himni og jörðu  

Os ritos, ofertas e sacrifícios mosaicos eram 
imperfeitos e ineficazes Hebrea 9 

1 Ora, a primeira aliança também tinha 
preceitos de serviço sagrado e o seu 
santuário terrestre. 

1Nú hafði fyrri sáttmálinn líka 
fyrirskipanir um þjónustuna og jarðneskan 
helgidóm. 

2 Com efeito, foi preparado o tabernáculo, 
cuja parte anterior, onde estavam o 
candeeiro, e a mesa, e a exposição dos 
pães, se chama o Santo Lugar; 

2Tjaldbúð var gjörð, hin fremri, og í henni 
voru bæði ljósastikan, borðið og 
skoðunarbrauðin, og heitir hún "hið 
heilaga". 
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3 por trás do segundo véu, se encontrava o 
tabernáculo que se chama o Santo dos 
Santos, 

3En bak við annað fortjaldið var tjaldbúð, 
sem hét "hið allrahelgasta". 

4 ao qual pertencia um altar de ouro para 
o incenso e a arca da aliança totalmente 
coberta de ouro, na qual estava uma urna 
de ouro contendo o maná, o bordão de 
Arão, que floresceu, e as tábuas da aliança; 

4Þar var reykelsisaltari úr gulli og 
sáttmálsörkin, sem öll var gulli búin. Í 
henni var gullkerið með manna í, stafur 
Arons, sem laufgast hafði, og 
sáttmálsspjöldin. 

5 e sobre ela, os querubins de glória, que, 
com a sua sombra, cobriam o 
propiciatório. Dessas coisas, todavia, não 
falaremos, agora, pormenorizadamente. 

5En yfir henni voru kerúbar dýrðarinnar 
og breiddu vængina yfir náðarstólinn. En 
um þetta hvað fyrir sig á nú ekki að ræða. 

6 Ora, depois de tudo isto assim preparado, 
continuamente entram no primeiro 
tabernáculo os sacerdotes, para realizar os 
serviços sagrados; 

6Þessu er þannig komið fyrir. Prestarnir 
ganga stöðugt inn í fremri tjaldbúðina og 
annast þjónustu sína. 

7 mas, no segundo, o sumo sacerdote, ele 
sozinho, uma vez por ano, não sem 
sangue, que oferece por si e pelos pecados 
de ignorância do povo, 

7Inn í hina innri gengur æðsti presturinn 
einn, einu sinni á ári, ekki án blóðs. Það 
ber hann fram vegna sjálfs sín og fyrir 
syndir lýðsins, sem drýgðar hafa verið af 
vangá. 

8 querendo com isto dar a entender o 
Espírito Santo que ainda o caminho do 
Santo Lugar não se manifestou, enquanto 
o primeiro tabernáculo continua erguido. 

8Með því sýnir heilagur andi, að vegurinn 
til hins heilaga er enn eigi kunnur orðinn, 
á meðan fremri tjaldbúðin enn stendur. 

9 É isto uma parábola para a época 
presente; e, segundo esta, se oferecem 
tanto dons como sacrifícios, embora estes, 
no tocante à consciência, sejam ineficazes 
para aperfeiçoar aquele que presta culto, 

9Hún er ímynd þess tíma, sem nú er. Hér 
eru fram bornar gjafir og fórnir, sem 
megna ekki að færa þeim, sem innir 
þjónustuna af hendi, vissu um að vera 
fullkominn. 

10 os quais não passam de ordenanças da 
carne, baseadas somente em comidas, e 
bebidas, e diversas abluções, impostas até 
ao tempo oportuno de reforma. 

10Þetta eru aðeins ytri fyrirmæli, ásamt 
reglum um mat og drykk og ýmiss konar 
þvotta, sem mönnum eru á herðar lagðar 
allt til tíma viðreisnarinnar. 

O sacrifício de Cristo não se repete, é perfeito e 
eficaz  
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11 Quando, porém, veio Cristo como sumo 
sacerdote dos bens já realizados, mediante 
o maior e mais perfeito tabernáculo, não 
feito por mãos, quer dizer, não desta 
criação, 

11En Kristur er kominn sem æðsti prestur 
hinna komandi gæða. Hann gekk inn í 
gegnum hina stærri og fullkomnari 
tjaldbúð, sem ekki er með höndum gjörð, 
það er að segja er ekki af þessari sköpun. 

12 não por meio de sangue de bodes e de 
bezerros, mas pelo seu próprio sangue, 
entrou no Santo dos Santos, uma vez por 
todas, tendo obtido eterna redenção. 

12Ekki fór hann með blóð hafra og kálfa, 
heldur með eigið blóð, inn í hið heilaga í 
eitt skipti fyrir öll og aflaði eilífrar 
lausnar. 

13 Portanto, se o sangue de bodes e de 
touros e a cinza de uma novilha, 
aspergidos sobre os contaminados, os 
santificam, quanto à purificação da carne, 

13Ef blóð hafra og nauta og askan af kvígu, 
stráð á menn, er óhreinir hafa gjörst, 
helgar til ytri hreinleika, 

14 muito mais o sangue de Cristo, que, pelo 
Espírito eterno, a si mesmo se ofereceu 
sem mácula a Deus, purificará a nossa 
consciência de obras mortas, para 
servirmos ao Deus vivo! 

14hve miklu fremur mun þá blóð Krists 
hreinsa samvisku vora frá dauðum 
verkum, til að þjóna Guði lifanda, þar sem 
Kristur fyrir eilífan anda bar fram sjálfan 
sig sem lýtalausa fórn fyrir Guði. 

15 Por isso mesmo, ele é o Mediador da 
nova aliança, a fim de que, intervindo a 
morte para remissão das transgressões que 
havia sob a primeira aliança, recebam a 
promessa da eterna herança aqueles que 
têm sido chamados. 

15Þess vegna er hann meðalgangari nýs 
sáttmála. Hann dó og bætti að fullu fyrir 
afbrotin undir fyrri sáttmálanum, til þess 
að hinir kölluðu mættu öðlast hina eilífu 
arfleifð, sem heitið var. 

16 Porque, onde há testamento, é 
necessário que intervenha a morte do 
testador; 

16Arfleiðsluskrá tekur ekki gildi fyrr en sá 
er dáinn, er hana gjörði. 

17 pois um testamento só é confirmado no 
caso de mortos; visto que de maneira 
nenhuma tem força de lei enquanto vive o 
testador. 

17Hún er óhagganleg, þegar um látna er að 
ræða, en er í engu gildi meðan arfleiðandi 
lifir. 

18 Pelo que nem a primeira aliança foi 
sancionada sem sangue; 

18Þess vegna var ekki heldur hinn fyrri 
sáttmáli vígður án blóðs. 

19 porque, havendo Moisés proclamado 
todos os mandamentos segundo a lei a 

19Þegar Móse hafði kunngjört gjörvöllum 
lýðnum öll boðorð lögmálsins, þá tók hann 
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todo o povo, tomou o sangue dos bezerros 
e dos bodes, com água, e lã tinta de 
escarlate, e hissopo e aspergiu não só o 
próprio livro, como também sobre todo o 
povo, 

blóð kálfanna og hafranna ásamt vatni og 
skarlatsrauðri ull og ísópi og stökkti bæði 
á sjálfa bókina og allan lýðinn 

20 dizendo: Este é o sangue da aliança, a 
qual Deus prescreveu para vós outros. 

20og mælti: "Þetta er blóð sáttmálans, sem 
Guð lét gjöra við yður." 

21 Igualmente também aspergiu com 
sangue o tabernáculo e todos os utensílios 
do serviço sagrado. 

21Sömuleiðis stökkti hann blóðinu á 
tjaldbúðina og öll áhöldin við 
helgiþjónustuna. 

22 Com efeito, quase todas as coisas, 
segundo a lei, se purificam com sangue; e, 
sem derramamento de sangue, não há 
remissão. 

22Og samkvæmt lögmálinu er það nálega 
allt, sem hreinsast með blóði, og eigi fæst 
fyrirgefning án úthellingar blóðs. 

O sacrifício de Cristo é eficaz para sempre Í eitt skipti fyrir öll 

23 Era necessário, portanto, que as figuras 
das coisas que se acham nos céus se 
purificassem com tais sacrifícios, mas as 
próprias coisas celestiais, com sacrifícios a 
eles superiores. 

23Það var því óhjákvæmilegt, að 
eftirmyndir þeirra hluta, sem á himnum 
eru, yrðu hreinsaðar með slíku. En sjálft 
hið himneska krefst betri fórna en þessara. 

24 Porque Cristo não entrou em santuário 
feito por mãos, figura do verdadeiro, 
porém no mesmo céu, para comparecer, 
agora, por nós, diante de Deus; 

24Því að Kristur gekk ekki inn í helgidóm 
höndum gjörðan, eftirmynd hins sanna 
helgidóms, heldur inn í sjálfan himininn, 
til þess nú að birtast fyrir augliti Guðs vor 
vegna. 

25 nem ainda para se oferecer a si mesmo 
muitas vezes, como o sumo sacerdote cada 
ano entra no Santo dos Santos com sangue 
alheio. 

25Og ekki gjörði hann það til þess að 
frambera sjálfan sig margsinnis, eins og 
æðsti presturinn gengur inn í hið heilaga á 
ári hverju með annarra blóð. 

26 Ora, neste caso, seria necessário que ele 
tivesse sofrido muitas vezes desde a 
fundação do mundo; agora, porém, ao se 
cumprirem os tempos, se manifestou uma 
vez por todas, para aniquilar, pelo 
sacrifício de si mesmo, o pecado. 

26Þá hefði hann oft þurft að líða frá 
grundvöllun heims. En nú hefur hann birst 
í eitt skipti fyrir öll við endi aldanna til að 
afmá syndina með fórn sinni. 
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27 E, assim como aos homens está 
ordenado morrerem uma só vez, vindo, 
depois disto, o juízo, 

27Og eins og það liggur fyrir mönnunum 
eitt sinn að deyja og eftir það að fá sinn 
dóm, 

28 assim também Cristo, tendo-se 
oferecido uma vez para sempre para tirar 
os pecados de muitos, aparecerá segunda 
vez, sem pecado, aos que o aguardam para 
a salvação. 

28þannig var Kristi fórnfært í eitt skipti til 
þess að bera syndir margra, og í annað 
sinn mun hann birtast, ekki sem 
syndafórn, heldur til hjálpræðis þeim, er 
hans bíða.  

Hebreus 10 Hin eina fórn  

Os sacrifícios antigos eram humanos e 
transitórios. A expiação feita por Cristo é divina 

e permanente 
Hebrea 10 

1 Ora, visto que a lei tem sombra dos bens 
vindouros, não a imagem real das coisas, 
nunca jamais pode tornar perfeitos os 
ofertantes, com os mesmos sacrifícios que, 
ano após ano, perpetuamente, eles 
oferecem. 

1Lögmálið geymir aðeins skugga hins 
góða, sem er í vændum, ekki skýra mynd 
þess. Ár eftir ár eru bornar fram sömu 
fórnir, sem geta aldrei gjört þá fullkomna 
til frambúðar, sem ganga fram fyrir Guð. 

2 Doutra sorte, não teriam cessado de ser 
oferecidos, porquanto os que prestam 
culto, tendo sido purificados uma vez por 
todas, não mais teriam consciência de 
pecados? 

2Annars hefðu þeir hætt að bera þær fram. 
Dýrkendurnir hefðu þá ekki framar verið 
sér meðvitandi um synd, ef þeir hefðu í 
eitt skipti fyrir öll orðið hreinir. 

3 Entretanto, nesses sacrifícios faz-se 
recordação de pecados todos os anos, 

3En með þessum fórnum er minnt á 
syndirnar ár hvert. 

4 porque é impossível que o sangue de 
touros e de bodes remova pecados. 

4Því að blóð nauta og hafra getur með 
engu móti numið burt syndir. 

5 Por isso, ao entrar no mundo, diz: 
Sacrifício e oferta não quiseste; antes, um 
corpo me formaste; 

5Því er það, að Kristur segir, þegar hann 
kemur í heiminn: Fórn og gjafir hefur þú 
eigi viljað, en líkama hefur þú búið mér. 

6 não te deleitaste com holocaustos e 
ofertas pelo pecado. 

6 Brennifórnir og syndafórnir geðjuðust 
þér ekki. 

7 Então, eu disse: Eis aqui estou (no rolo 
do livro está escrito a meu respeito), para 
fazer, ó Deus, a tua vontade. 

7 Þá sagði ég: "Sjá, ég er kominn - í bókinni 
er það ritað um mig - ég er kominn til að 
gjöra þinn vilja, Guð minn!" 
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8 Depois de dizer, como acima: Sacrifícios 
e ofertas não quiseste, nem holocaustos e 
oblações pelo pecado, nem com isto te 
deleitaste (coisas que se oferecem segundo 
a lei), 

8Fyrst segir hann: "Fórnir og gjafir og 
brennifórnir og syndafórnir hefur þú eigi 
viljað, og eigi geðjaðist þér að þeim." En 
það eru einmitt þær, sem fram eru bornar 
samkvæmt lögmálinu. 

9 então, acrescentou: Eis aqui estou para 
fazer, ó Deus, a tua vontade. Remove o 
primeiro para estabelecer o segundo. 

9Síðan segir hann: "Sjá, ég er kominn til að 
gjöra vilja þinn." Hann tekur burt hið fyrra 
til þess að staðfesta hið síðara. 

10 Nessa vontade é que temos sido 
santificados, mediante a oferta do corpo 
de Jesus Cristo, uma vez por todas. 

10Og samkvæmt þessum vilja erum vér 
helgaðir með því, að líkama Jesú Krists 
var fórnað í eitt skipti fyrir öll. 

11 Ora, todo sacerdote se apresenta, dia 
após dia, a exercer o serviço sagrado e a 
oferecer muitas vezes os mesmos 
sacrifícios, que nunca jamais podem 
remover pecados; 

11Og svo er því farið um hvern prest, að 
hann er dag hvern bundinn við 
helgiþjónustu sína og ber fram margsinnis 
hinar sömu fórnir, þær sem þó geta aldrei 
afmáð syndir. 

12 Jesus, porém, tendo oferecido, para 
sempre, um único sacrifício pelos pecados, 
assentou-se à destra de Deus, 

12En Jesús bar fram eina fórn fyrir 
syndirnar og settist um aldur við hægri 
hönd Guðs 

13 aguardando, daí em diante, até que os 
seus inimigos sejam postos por estrado dos 
seus pés. 

13og bíður þess síðan, að óvinir hans verði 
gjörðir að fótskör hans. 

14 Porque, com uma única oferta, 
aperfeiçoou para sempre quantos estão 
sendo santificados. 

14Því að með einni fórn hefur hann um 
aldur fullkomnað þá, er helgaðir verða. 

15 E disto nos dá testemunho também o 
Espírito Santo; porquanto, após ter dito: 

15Og einnig heilagur andi vitnar fyrir oss. 
Fyrst segir hann: 

16 Esta é a aliança que farei com eles, 
depois daqueles dias, diz o SENHOR: Porei 
no seu coração as minhas leis e sobre a sua 
mente as inscreverei, 

16 Þetta er sáttmálinn, er ég mun gjöra við 
þá eftir þá daga, segir Drottinn. Lög mín 
vil ég leggja í hjörtu þeirra, og í hugskot 
þeirra vil ég rita þau. 

17 acrescenta: Também de nenhum modo 
me lembrarei dos seus pecados e das suas 
iniqüidades, para sempre. 

17Síðan segir hann: Ég mun aldrei framar 
minnast synda þeirra eða lögmálsbrota. 
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18 Ora, onde há remissão destes, já não há 
oferta pelo pecado. 

18En þar sem syndirnar eru fyrirgefnar, 
þar þarf ekki framar fórn fyrir synd. 

O privilégio de acesso dos crentes à presença de 
Deus 

Nýr og lifandi vegur 

19 Tendo, pois, irmãos, intrepidez para 
entrar no Santo dos Santos, pelo sangue de 
Jesus, 

19Vér megum nú, bræður, fyrir Jesú blóð 
með djörfung ganga inn í hið heilaga, 

20 pelo novo e vivo caminho que ele nos 
consagrou pelo véu, isto é, pela sua carne, 

20þangað sem hann vígði oss veginn, nýjan 
veg og lifandi inn í gegnum fortjaldið, það 
er að segja líkama sinn. 

21 e tendo grande sacerdote sobre a casa 
de Deus, 

21Vér höfum mikinn prest yfir húsi Guðs. 

22 aproximemo-nos, com sincero coração, 
em plena certeza de fé, tendo o coração 
purificado de má consciência e lavado o 
corpo com água pura. 

22Látum oss því ganga fram fyrir Guð með 
einlægum hjörtum, í öruggu trúartrausti, 
með hjörtum, sem hreinsuð hafa verið og 
eru laus við meðvitund um synd, og með 
líkömum, sem laugaðir hafa verið í hreinu 
vatni. 

23 Guardemos firme a confissão da 
esperança, sem vacilar, pois quem fez a 
promessa é fiel. 

23Höldum fast við játningu vonar vorrar 
án þess að hvika, því að trúr er sá, sem 
fyrirheitið hefur gefið. 

24 Consideremo-nos também uns aos 
outros, para nos estimularmos ao amor e 
às boas obras. 

24Gefum gætur hver að öðrum og hvetjum 
hver annan til kærleika og góðra verka. 

25 Não deixemos de congregar-nos, como é 
costume de alguns; antes, façamos 
admoestações e tanto mais quanto vedes 
que o Dia se aproxima. 

25Vanrækið ekki safnaðarsamkomur yðar 
eins og sumra er siður, heldur uppörvið 
hver annan, og það því fremur sem þér 
sjáið að dagurinn færist nær. 

O castigo do pecado voluntário  
26 Porque, se vivermos deliberadamente 
em pecado, depois de termos recebido o 
pleno conhecimento da verdade, já não 
resta sacrifício pelos pecados; 

26Því að ef vér syndgum af ásettu ráði, eftir 
að vér höfum öðlast þekkingu sannleikans, 
þá er úr því enga fórn að fá fyrir syndirnar, 

27 pelo contrário, certa expectação 
horrível de juízo e fogo vingador prestes a 
consumir os adversários. 

27heldur er það óttaleg bið eftir dómi og 
grimmilegur eldur, sem eyða mun 
andstæðingum Guðs. 
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28 Sem misericórdia morre pelo 
depoimento de duas ou três testemunhas 
quem tiver rejeitado a lei de Moisés. 

28Sá, er að engu hefur lögmál Móse, verður 
vægðarlaust líflátinn, ef tveir eða þrír 
vottar bera. 

29 De quanto mais severo castigo julgais 
vós será considerado digno aquele que 
calcou aos pés o Filho de Deus, e profanou 
o sangue da aliança com o qual foi 
santificado, e ultrajou o Espírito da graça? 

29Hve miklu þyngri hegning ætlið þér þá 
ekki að sá muni vera talinn verðskulda, er 
fótum treður son Guðs og vanhelgar blóð 
sáttmálans, er hann var helgaður í, og 
smánar anda náðarinnar? 

30 Ora, nós conhecemos aquele que disse: 
A mim pertence a vingança; eu retribuirei. 
E outra vez: O SENHOR julgará o seu 
povo. 

30Vér þekkjum þann, er sagt hefur: "Mín er 
hefndin, ég mun endurgjalda." Og á öðrum 
stað: "Drottinn mun dæma lýð sinn." 

31 Horrível coisa é cair nas mãos do Deus 
vivo. 

31Óttalegt er að falla í hendur lifanda 
Guðs. 

Apelo para o passado. A recompensa não tarda  
32 Lembrai-vos, porém, dos dias 
anteriores, em que, depois de iluminados, 
sustentastes grande luta e sofrimentos; 

32Minnist fyrri daga, er þér höfðuð tekið á 
móti ljósinu, hvernig þér urðuð að þola 
mikla raun þjáninga. 

33 ora expostos como em espetáculo, tanto 
de opróbrio quanto de tribulações, ora 
tornando-vos co-participantes com 
aqueles que desse modo foram tratados. 

33Það var ýmist, að þér sjálfir, smánaðir og 
aðþrengdir, voruð hafðir að augnagamni, 
eða þá hitt, að þér tókuð þátt í kjörum 
þeirra, er áttu slíku að sæta. 

34 Porque não somente vos compadecestes 
dos encarcerados, como também 
aceitastes com alegria o espólio dos vossos 
bens, tendo ciência de possuirdes vós 
mesmos patrimônio superior e durável. 

34Þér þjáðust með bandingjum, og tókuð 
því með gleði, er þér voruð rændir eignum 
yðar, því að þér vissuð, að þér áttuð sjálfir 
betri eign og varanlega. 

35 Não abandoneis, portanto, a vossa 
confiança; ela tem grande galardão. 

35Varpið því eigi frá yður djörfung yðar. 
Hún mun hljóta mikla umbun. 

36 Com efeito, tendes necessidade de 
perseverança, para que, havendo feito a 
vontade de Deus, alcanceis a promessa. 

36Þolgæðis hafið þér þörf, til þess að þér 
gjörið Guðs vilja og öðlist fyrirheitið. 

37 Porque, ainda dentro de pouco tempo, 
aquele que vem virá e não tardará; 

37Því að: Innan harla skamms tíma mun sá 
koma, sem koma á, og ekki dvelst honum. 
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38 todavia, o meu justo viverá pela fé; e: Se 
retroceder, nele não se compraz a minha 
alma. 

38 Minn réttláti mun lifa fyrir trúna, en 
skjóti hann sér undan, þá hefur sála mín 
ekki velþóknun á honum. 

39 Nós, porém, não somos dos que 
retrocedem para a perdição; somos, 
entretanto, da fé, para a conservação da 
alma. 

39En vér skjótum oss ekki undan og 
glötumst, heldur trúum vér og frelsumst. 

Hebreus 11 Fyrir trú  

A natureza da fé Hebrea 11 

1 Ora, a fé é a certeza de coisas que se 
esperam, a convicção de fatos que se não 
vêem. 

1Trúin er fullvissa um það, sem menn 
vona, sannfæring um þá hluti, sem eigi er 
auðið að sjá. 

2 Pois, pela fé, os antigos obtiveram bom 
testemunho. 

2Fyrir hana fengu mennirnir fyrr á tíðum 
góðan vitnisburð. 

3 Pela fé, entendemos que foi o universo 
formado pela palavra de Deus, de maneira 
que o visível veio a existir das coisas que 
não aparecem. 

3Fyrir trú skiljum vér, að heimarnir eru 
gjörðir með orði Guðs og að hið sýnilega 
hefur ekki orðið til af því, er séð varð. 

Exemplos de fé extraídos do Antigo Testamento  
4 Pela fé, Abel ofereceu a Deus mais 
excelente sacrifício do que Caim; pelo qual 
obteve testemunho de ser justo, tendo a 
aprovação de Deus quanto às suas ofertas. 
Por meio dela, também mesmo depois de 
morto, ainda fala. 

4Fyrir trú bar Abel fram fyrir Guð betri 
fórn en Kain, og fyrir trú fékk hann þann 
vitnisburð, að hann væri réttlátur, er Guð 
bar vitni um fórn hans. Með trú sinni talar 
hann enn, þótt dauður sé. 

5 Pela fé, Enoque foi trasladado para não 
ver a morte; não foi achado, porque Deus 
o trasladara. Pois, antes da sua 
trasladação, obteve testemunho de haver 
agradado a Deus. 

5Fyrir trú var Enok burt numinn, að eigi 
skyldi hann dauðann líta. "Ekki var hann 
framar að finna, af því að Guð hafði numið 
hann burt." Áður en hann var burt 
numinn, hafði hann fengið þann 
vitnisburð, "að hann hefði verið Guði 
þóknanlegur." 

6 De fato, sem fé é impossível agradar a 
Deus, porquanto é necessário que aquele 

6En án trúar er ógerlegt að þóknast 
honum, því að sá, sem gengur fram fyrir 
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que se aproxima de Deus creia que ele 
existe e que se torna galardoador dos que 
o buscam. 

Guð, verður að trúa því, að hann sé til og 
að hann umbuni þeim, er hans leita. 

7 Pela fé, Noé, divinamente instruído 
acerca de acontecimentos que ainda não 
se viam e sendo temente a Deus, 
aparelhou uma arca para a salvação de sua 
casa; pela qual condenou o mundo e se 
tornou herdeiro da justiça que vem da fé. 

7Fyrir trú fékk Nói bendingu um það, sem 
enn þá var ekki auðið að sjá. Hann óttaðist 
Guð og smíðaði örk til björgunar 
heimilisfólki sínu. Með trú sinni dæmdi 
hann heiminn og varð erfingi réttlætisins 
af trúnni. 

8 Pela fé, Abraão, quando chamado, 
obedeceu, a fim de ir para um lugar que 
devia receber por herança; e partiu sem 
saber aonde ia. 

8Fyrir trú hlýddi Abraham, er hann var 
kallaður, og fór burt til staðar, sem hann 
átti að fá til eignar. Hann fór burt og vissi 
ekki hvert leiðin lá. 

9 Pela fé, peregrinou na terra da promessa 
como em terra alheia, habitando em 
tendas com Isaque e Jacó, herdeiros com 
ele da mesma promessa; 

9Fyrir trú settist hann að í hinu fyrirheitna 
landi eins og útlendingur og hafðist við í 
tjöldum, ásamt Ísak og Jakob, er voru 
samerfingjar með honum að hinu sama 
fyrirheiti. 

10 porque aguardava a cidade que tem 
fundamentos, da qual Deus é o arquiteto e 
edificador. 

10Því að hann vænti þeirrar borgar, sem 
hefur traustan grunn, þeirrar, sem Guð er 
smiður að og byggingarmeistari. 

11 Pela fé, também, a própria Sara recebeu 
poder para ser mãe, não obstante o 
avançado de sua idade, pois teve por fiel 
aquele que lhe havia feito a promessa. 

11Fyrir trú öðlaðist Abraham kraft til að 
eignast son, og þó var Sara óbyrja og hann 
kominn yfir aldur. Hann treysti þeim, sem 
fyrirheitið hafði gefið. 

12 Por isso, também de um, aliás já 
amortecido, saiu uma posteridade tão 
numerosa como as estrelas do céu e 
inumerável como a areia que está na praia 
do mar. 

12Þess vegna kom út af honum, einum 
manni, og það mjög ellihrumum, slík niðja 
mergð sem stjörnur eru á himni og 
sandkorn á sjávarströnd, er ekki verður 
tölu á komið. 

13 Todos estes morreram na fé, sem ter 
obtido as promessas; vendo-as, porém, de 
longe, e saudando-as, e confessando que 
eram estrangeiros e peregrinos sobre a 
terra. 

13Allir þessir menn dóu í trú, án þess að 
hafa öðlast fyrirheitin. Þeir sáu þau 
álengdar og fögnuðu þeim og játuðu, að 
þeir væru gestir og útlendingar á jörðinni. 



3414 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

14 Porque os que falam desse modo 
manifestam estar procurando uma pátria. 

14Þeir, sem slíkt mæla, sýna með því, að 
þeir eru að leita eigin ættjarðar. 

15 E, se, na verdade, se lembrassem 
daquela de onde saíram, teriam 
oportunidade de voltar. 

15Hefðu þeir nú átt við ættjörðina, sem 
þeir fóru frá, þá hefðu þeir haft tíma til að 
snúa þangað aftur. 

16 Mas, agora, aspiram a uma pátria 
superior, isto é, celestial. Por isso, Deus 
não se envergonha deles, de ser chamado 
o seu Deus, porquanto lhes preparou uma 
cidade. 

16En nú þráðu þeir betri ættjörð, það er að 
segja himneska. Þess vegna blygðast Guð 
sín ekki fyrir þá, að kallast Guð þeirra, því 
að borg bjó hann þeim. 

17 Pela fé, Abraão, quando posto à prova, 
ofereceu Isaque; estava mesmo para 
sacrificar o seu unigênito aquele que 
acolheu alegremente as promessas, 

17Fyrir trú fórnfærði Abraham Ísak, er 
hann var reyndur. Og Abraham, sem 
fengið hafði fyrirheitin, var reiðubúinn að 
fórnfæra einkasyni sínum. 

18 a quem se tinha dito: Em Isaque será 
chamada a tua descendência; 

18Við hann hafði Guð mælt: "Afkomendur 
Ísaks munu taldir verða niðjar þínir." 

19 porque considerou que Deus era 
poderoso até para ressuscitá-lo dentre os 
mortos, de onde também, figuradamente, 
o recobrou. 

19Hann hugði, að Guð væri þess jafnvel 
megnugur að vekja upp frá dauðum. Þess 
vegna má svo að orði kveða, að hann 
heimti hann aftur úr helju. 

20 Pela fé, igualmente Isaque abençoou a 
Jacó e a Esaú, acerca de coisas que ainda 
estavam para vir. 

20Fyrir trú blessaði Ísak þá Jakob og Esaú 
einnig um ókomna tíma. 

21 Pela fé, Jacó, quando estava para 
morrer, abençoou cada um dos filhos de 
José e, apoiado sobre a extremidade do 
seu bordão, adorou. 

21Fyrir trú blessaði Jakob báða sonu 
Jósefs, er hann var að dauða kominn og 
"laut fram á stafshúninn og baðst fyrir". 

22 Pela fé, José, próximo do seu fim, fez 
menção do Êxodo dos filhos de Israel, bem 
como deu ordens quanto aos seus próprios 
ossos. 

22Fyrir trú minntist Jósef við ævilokin á 
brottför Ísraelssona og gjörði ráðstöfun 
fyrir beinum sínum. 

23 Pela fé, Moisés, apenas nascido, foi 
ocultado por seus pais, durante três meses, 
porque viram que a criança era formosa; 

23Fyrir trú leyndu foreldrar Móse honum í 
þrjá mánuði eftir fæðingu hans, af því að 
þau sáu, að sveinninn var fríður, og þau 
létu eigi skelfast af skipun konungsins. 
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também não ficaram amedrontados pelo 
decreto do rei. 
24 Pela fé, Moisés, quando já homem feito, 
recusou ser chamado filho da filha de 
Faraó, 

24Fyrir trú hafnaði Móse því, er hann var 
orðinn fulltíða maður, að vera talinn 
dóttursonur Faraós, 

25 preferindo ser maltratado junto com o 
povo de Deus a usufruir prazeres 
transitórios do pecado; 

25og kaus fremur illt að þola með lýð Guðs 
en njóta skammvinns unaðar af syndinni. 

26 porquanto considerou o opróbrio de 
Cristo por maiores riquezas do que os 
tesouros do Egito, porque contemplava o 
galardão. 

26Hann taldi vanvirðu Krists meiri auð en 
fjársjóðu Egyptalands, því að hann horfði 
fram til launanna. 

27 Pela fé, ele abandonou o Egito, não 
ficando amedrontado com a cólera do rei; 
antes, permaneceu firme como quem vê 
aquele que é invisível. 

27Fyrir trú yfirgaf hann Egyptaland og 
óttaðist ekki reiði konungsins, en var 
öruggur eins og hann sæi hinn ósýnilega. 

28 Pela fé, celebrou a Páscoa e o 
derramamento do sangue, para que o 
exterminador não tocasse nos 
primogênitos dos israelitas. 

28Fyrir trú hélt hann páska og lét rjóða 
blóðinu á húsin, til þess að eyðandi 
frumburðanna skyldi ekki snerta þá. 

29 Pela fé, atravessaram o mar Vermelho 
como por terra seca; tentando-o os 
egípcios, foram tragados de todo. 

29Fyrir trú gengu þeir gegnum Rauðahafið 
sem um þurrt land, og er Egyptar freistuðu 
þess, drukknuðu þeir. 

30 Pela fé, ruíram as muralhas de Jericó, 
depois de rodeadas por sete dias. 

30Fyrir trú hrundu múrar Jeríkóborgar, er 
menn höfðu gengið í kringum þá í sjö 
daga. 

31 Pela fé, Raabe, a meretriz, não foi 
destruída com os desobedientes, porque 
acolheu com paz aos espias. 

31Fyrir trú var það, að skækjan Rahab fórst 
ekki ásamt hinum óhlýðnu, þar sem hún 
hafði tekið vinsamlega móti 
njósnarmönnunum. 

32 E que mais direi? Certamente, me 
faltará o tempo necessário para referir o 
que há a respeito de Gideão, de Baraque, 
de Sansão, de Jefté, de Davi, de Samuel e 
dos profetas, 

32Hvað á ég að orðlengja framar um þetta? 
Mig mundi skorta tíma, ef ég færi að segja 
frá Gídeon, Barak, Samson og Jefta, og af 
Davíð, Samúel og spámönnunum. 
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33 os quais, por meio da fé, subjugaram 
reinos, praticaram a justiça, obtiveram 
promessas, fecharam a boca de leões, 

33Fyrir trú unnu þeir sigur á 
konungsríkjum, iðkuðu réttlæti, öðluðust 
fyrirheit. Þeir byrgðu gin ljóna, 

34 extinguiram a violência do fogo, 
escaparam ao fio da espada, da fraqueza 
tiraram força, fizeram-se poderosos em 
guerra, puseram em fuga exércitos de 
estrangeiros. 

34slökktu eldsbál, komust undan 
sverðseggjum. Þeir urðu styrkir, þótt áður 
væru þeir veikir, gjörðust öflugir í stríði og 
stökktu fylkingum óvina á flótta. 

35 Mulheres receberam, pela ressurreição, 
os seus mortos. Alguns foram torturados, 
não aceitando seu resgate, para obterem 
superior ressurreição; 

35Konur heimtu aftur sína framliðnu 
upprisna. Aðrir voru pyndaðir og þágu 
ekki lausn til þess að þeir öðluðust betri 
upprisu. 

36 outros, por sua vez, passaram pela prova 
de escárnios e açoites, sim, até de algemas 
e prisões. 

36Aðrir urðu að sæta háðsyrðum og 
húðstrokum og þar á ofan fjötrum og 
fangelsi. 

37 Foram apedrejados, provados, serrados 
pelo meio, mortos a fio de espada; 
andaram peregrinos, vestidos de peles de 
ovelhas e de cabras, necessitados, 
afligidos, maltratados 

37Þeir voru grýttir, sagaðir í sundur, 
höggnir með sverði. Þeir ráfuðu í gærum 
og geitskinnum, alls vana, aðþrengdir og 
illa haldnir. 

38 (homens dos quais o mundo não era 
digno), errantes pelos desertos, pelos 
montes, pelas covas, pelos antros da terra. 

38Og ekki átti heimurinn slíka menn skilið. 
Þeir reikuðu um óbyggðir og fjöll og 
héldust við í hellum og gjótum. 

39 Ora, todos estes que obtiveram bom 
testemunho por sua fé não obtiveram, 
contudo, a concretização da promessa, 

39En þó að allir þessir menn fengju góðan 
vitnisburð fyrir trú sína, hlutu þeir þó eigi 
fyrirheitið. 

40 por haver Deus provido coisa superior a 
nosso respeito, para que eles, sem nós, não 
fossem aperfeiçoados. 

40Guð hafði séð oss fyrir því sem betra var: 
Án vor skyldu þeir ekki fullkomnir verða. 

Hebreus 12 Drottinn agar  

Devemos imitar o exemplo de Cristo, que foi 
perseverante em meio às provações Hebrea 12 

1 Portanto, também nós, visto que temos a 
rodear-nos tão grande nuvem de 
testemunhas, desembaraçando-nos de 

1Fyrst vér erum umkringdir slíkum fjölda 
votta, léttum þá af oss allri byrði og 
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todo peso e do pecado que tenazmente nos 
assedia, corramos, com perseverança, a 
carreira que nos está proposta, 

viðloðandi synd og þreytum þolgóðir 
skeið það, sem vér eigum framundan. 

2 olhando firmemente para o Autor e 
Consumador da fé, Jesus, o qual, em troca 
da alegria que lhe estava proposta, 
suportou a cruz, não fazendo caso da 
ignomínia, e está assentado à destra do 
trono de Deus. 

2Beinum sjónum vorum til Jesú, höfundar 
og fullkomnara trúarinnar. Vegna gleði 
þeirrar, er beið hans, leið hann 
þolinmóðlega á krossi, mat smán einskis 
og hefur nú setst til hægri handar hásæti 
Guðs. 

3 Considerai, pois, atentamente, aquele 
que suportou tamanha oposição dos 
pecadores contra si mesmo, para que não 
vos fatigueis, desmaiando em vossa alma. 

3Virðið hann fyrir yður, sem þolað hefur 
slíkan fjandskap gegn sér af syndurum, til 
þess að þér þreytist ekki og látið 
hugfallast. 

As provações revelam o amor paternal de Deus 
para com seus filhos  

4 Ora, na vossa luta contra o pecado, ainda 
não tendes resistido até ao sangue 

4Í baráttu yðar við syndina hafið þér ekki 
enn þá staðið í gegn, svo að blóð hafi 
runnið. 

5 e estais esquecidos da exortação que, 
como a filhos, discorre convosco: Filho 
meu, não menosprezes a correção que vem 
do SENHOR, nem desmaies quando por 
ele és reprovado; 

5Og þér hafið gleymt áminningunni, sem 
ávarpar yður eins og syni: Sonur minn, 
lítilsvirð ekki hirtingu Drottins, og lát ekki 
heldur hugfallast er hann tyftar þig. 

6 porque o SENHOR corrige a quem ama e 
açoita a todo filho a quem recebe. 

6 Því að Drottinn agar þann, sem hann 
elskar, og hirtir harðlega hvern þann son, 
er hann að sér tekur. 

7 É para disciplina que perseverais (Deus 
vos trata como filhos); pois que filho há 
que o pai não corrige? 

7Þolið aga. Guð fer með yður eins og syni. 
Hver er sá sonur, sem faðirinn ekki agar? 

8 Mas, se estais sem correção, de que todos 
se têm tornado participantes, logo, sois 
bastardos e não filhos. 

8En séuð þér án aga, sem allir hafa fyrir 
orðið, þá eruð þér þrælbornir og ekki 
synir. 

9 Além disso, tínhamos os nossos pais 
segundo a carne, que nos corrigiam, e os 
respeitávamos; não havemos de estar em 

9Enn er það, að vér bjuggum við aga 
jarðneskra feðra og bárum virðingu fyrir 
þeim. Skyldum vér þá ekki miklu fremur 
vera undirgefnir föður andanna og lifa? 
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muito maior submissão ao Pai espiritual e, 
então, viveremos? 

10 Pois eles nos corrigiam por pouco 
tempo, segundo melhor lhes parecia; 
Deus, porém, nos disciplina para 
aproveitamento, a fim de sermos 
participantes da sua santidade. 

10Feður vorir öguðu oss um fáa daga, eftir 
því sem þeim leist, en oss til gagns agar 
hann oss, svo að vér fáum hlutdeild í 
heilagleika hans. 

11 Toda disciplina, com efeito, no 
momento não parece ser motivo de 
alegria, mas de tristeza; ao depois, 
entretanto, produz fruto pacífico aos que 
têm sido por ela exercitados, fruto de 
justiça. 

11Í bili virðist allur agi að vísu ekki vera 
gleðiefni, heldur hryggðar, en eftir á gefur 
hann þeim, er við hann hafa tamist, ávöxt 
friðar og réttlætis. 

12 Por isso, restabelecei as mãos descaídas 
e os joelhos trôpegos; 

12Réttið því úr máttvana höndum og 
magnþrota knjám. 

13 e fazei caminhos retos para os pés, para 
que não se extravie o que é manco; antes, 
seja curado. 

13Látið fætur yðar feta beinar brautir, til 
þess að hið fatlaða vindist ekki úr liði, en 
verði heilt. 

A exortação à paz e à pureza Hvatningar og fyrirmæli 

14 Segui a paz com todos e a santificação, 
sem a qual ninguém verá o SENHOR, 

14Stundið frið við alla menn og helgun, því 
að án hennar fær enginn Drottin litið. 

15 atentando, diligentemente, por que 
ninguém seja faltoso, separando-se da 
graça de Deus; nem haja alguma raiz de 
amargura que, brotando, vos perturbe, e, 
por meio dela, muitos sejam 
contaminados; 

15Hafið gát á, að enginn missi af Guðs náð, 
að engin beiskjurót renni upp, sem truflun 
valdi, og margir saurgist af. 

16 nem haja algum impuro ou profano, 
como foi Esaú, o qual, por um repasto, 
vendeu o seu direito de primogenitura. 

16Gætið þess, að eigi sé neinn hórkarl eða 
vanheilagur, eins og Esaú, sem fyrir einn 
málsverð lét af hendi frumburðarrétt sinn. 

17 Pois sabeis também que, 
posteriormente, querendo herdar a 
bênção, foi rejeitado, pois não achou lugar 
de arrependimento, embora, com 
lágrimas, o tivesse buscado. 

17Þér vitið, að það fór líka svo fyrir 
honum, að hann var rækur gjör, þegar 
hann síðar vildi öðlast blessunina, þó að 
hann grátbændi um hana. Hann fékk ekki 
færi á að iðrast. 

O contraste entre Sinai e Sião  
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18 Ora, não tendes chegado ao fogo 
palpável e ardente, e à escuridão, e às 
trevas, e à tempestade, 

18Þér eruð ekki komnir til fjalls, sem á 
verður þreifað, ekki til brennandi elds og 
sorta, myrkurs, ofviðris 

19 e ao clangor da trombeta, e ao som de 
palavras tais, que quantos o ouviram 
suplicaram que não se lhes falasse mais, 

19og básúnuhljóms og raustar sem talaði 
svo að þeir, sem hana heyrðu, báðust 
undan því að meira væri til sín talað. 

20 pois já não suportavam o que lhes era 
ordenado: Até um animal, se tocar o 
monte, será apedrejado. 

20Því að þeir þoldu ekki það, sem fyrir var 
skipað: "Þó að það sé ekki nema skepna, 
sem kemur við fjallið, skal hún grýtt 
verða." 

21 Na verdade, de tal modo era horrível o 
espetáculo, que Moisés disse: Sinto-me 
aterrado e trêmulo! 

21Svo ógurlegt var það, sem fyrir augu bar, 
að Móse sagði: "Ég er mjög hræddur og 
skelfdur." 

22 Mas tendes chegado ao monte Sião e à 
cidade do Deus vivo, a Jerusalém celestial, 
e a incontáveis hostes de anjos, e à 
universal assembléia 

22Nei, þér eruð komnir til Síonfjalls og 
borgar Guðs lifanda, hinnar himnesku 
Jerúsalem, til tugþúsunda engla, 

23 e igreja dos primogênitos arrolados nos 
céus, e a Deus, o Juiz de todos, e aos 
espíritos dos justos aperfeiçoados, 

23til hátíðarsamkomu og safnaðar 
frumgetinna, sem á himnum eru skráðir, 
til Guðs, dómara allra, og til anda 
réttlátra, sem fullkomnir eru orðnir, 

24 e a Jesus, o Mediador da nova aliança, 
e ao sangue da aspersão que fala coisas 
superiores ao que fala o próprio Abel. 

24og til Jesú, meðalgangara nýs sáttmála, 
og til blóðsins, sem hreinsar og talar 
kröftuglegar en blóð Abels. 

25 Tende cuidado, não recuseis ao que fala. 
Pois, se não escaparam aqueles que 
recusaram ouvir quem, divinamente, os 
advertia sobre a terra, muito menos nós, 
os que nos desviamos daquele que dos 
céus nos adverte, 

25Gætið þess, að þér hafnið ekki þeim sem 
talar. Þeir, sem höfnuðu þeim er gaf 
guðlega bendingu á jörðu, komust ekki 
undan. Miklu síður munum vér undan 
komast, ef vér gjörumst fráhverfir honum, 
er guðlega bendingu gefur frá himnum. 

26 aquele, cuja voz abalou, então, a terra; 
agora, porém, ele promete, dizendo: Ainda 
uma vez por todas, farei abalar não só a 
terra, mas também o céu. 

26Raust hans lét jörðina bifast fyrrum. En 
nú hefur hann lofað: "Enn einu sinni mun 
ég hræra jörðina og ekki hana eina, heldur 
og himininn." 
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27 Ora, esta palavra: Ainda uma vez por 
todas significa a remoção dessas coisas 
abaladas, como tinham sido feitas, para 
que as coisas que não são abaladas 
permaneçam. 

27Orðin: "Enn einu sinni", sýna, að það, 
sem bifast, er skapað og hverfur, til þess 
að það standi stöðugt, sem eigi bifast. 

28 Por isso, recebendo nós um reino 
inabalável, retenhamos a graça, pela qual 
sirvamos a Deus de modo agradável, com 
reverência e santo temor; 

28Þar sem vér því fáum ríki, sem ekki getur 
bifast, skulum vér þakka það og þjóna 
Guði, svo sem honum þóknast, með 
lotningu og ótta. 

29 porque o nosso Deus é fogo consumidor. 29Því að vor Guð er eyðandi eldur.  

Hebreus 13 Lofgjörðafórn fyrir Guð  

Os deveres sociais Hebrea 13 

1 Seja constante o amor fraternal. 1Bróðurkærleikurinn haldist. 
2 Não negligencieis a hospitalidade, pois 
alguns, praticando-a, sem o saber 
acolheram anjos. 

2Gleymið ekki gestrisninni, því að vegna 
hennar hafa sumir hýst engla án þess að 
vita. 

3 Lembrai-vos dos encarcerados, como se 
presos com eles; dos que sofrem maus 
tratos, como se, com efeito, vós mesmos 
em pessoa fôsseis os maltratados. 

3Minnist bandingjanna, sem væruð þér 
sambandingjar þeirra. Minnist þeirra er 
illt líða, þar sem þér sjálfir eruð einnig 
með líkama. 

4 Digno de honra entre todos seja o 
matrimônio, bem como o leito sem 
mácula; porque Deus julgará os impuros e 
adúlteros. 

4Hjúskapurinn sé í heiðri hafður í öllum 
greinum og hjónasængin sé óflekkuð, því 
að hórkarla og frillulífismenn mun Guð 
dæma. 

5 Seja a vossa vida sem avareza. Contentai-
vos com as coisas que tendes; porque ele 
tem dito: De maneira alguma te deixarei, 
nunca jamais te abandonarei. 

5Sýnið enga fégirni í hegðun yðar, en látið 
yður nægja það, sem þér hafið. Guð hefur 
sjálfur sagt: "Ég mun ekki sleppa af þér 
hendinni né yfirgefa þig." 

6 Assim, afirmemos confiantemente: O 
SENHOR é o meu auxílio, não temerei; 
que me poderá fazer o homem? 

6Því getum vér öruggir sagt: Drottinn er 
minn hjálpari, eigi mun ég óttast. Hvað 
geta mennirnir gjört mér? 

Os deveres espirituais  
7 Lembrai-vos dos vossos guias, os quais 
vos pregaram a palavra de Deus; e, 

7Verið minnugir leiðtoga yðar, sem Guðs 
orð hafa til yðar talað. Virðið fyrir yður, 



3421 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

considerando atentamente o fim da sua 
vida, imitai a fé que tiveram. 

hvernig ævi þeirra lauk, og líkið eftir trú 
þeirra. 

8 Jesus Cristo, ontem e hoje, é o mesmo e 
o será para sempre. 

8Jesús Kristur er í gær og í dag hinn sami 
og um aldir. 

9 Não vos deixeis envolver por doutrinas 
várias e estranhas, porquanto o que vale é 
estar o coração confirmado com graça e 
não com alimentos, pois nunca tiveram 
proveito os que com isto se preocuparam. 

9Látið ekki afvegaleiða yður af ýmislegum 
framandi kenningum. Það er gott að 
hjartað styrkist við náð, ekki mataræði. 
Þeir, sem sinntu slíku, höfðu eigi happ af 
því. 

10 Possuímos um altar do qual não têm 
direito de comer os que ministram no 
tabernáculo. 

10Vér höfum altari, og hafa þeir, er 
tjaldbúðinni þjóna, ekki leyfi til að eta af 
því. 

11 Pois aqueles animais cujo sangue é 
trazido para dentro do Santo dos Santos, 
pelo sumo sacerdote, como oblação pelo 
pecado, têm o corpo queimado fora do 
acampamento. 

11Því að brennd eru fyrir utan herbúðirnar 
hræ þeirra dýra, sem æðsti presturinn ber 
blóðið úr inn í helgidóminn til 
syndafórnar. 

12 Por isso, foi que também Jesus, para 
santificar o povo, pelo seu próprio sangue, 
sofreu fora da porta. 

12Þess vegna leið og Jesús fyrir utan 
hliðið, til þess að hann helgaði lýðinn með 
blóði sínu. 

13 Saiamos, pois, a ele, fora do arraial, 
levando o seu vitupério. 

13Göngum því til hans út fyrir herbúðirnar 
og berum vanvirðu hans. 

14 Na verdade, não temos aqui cidade 
permanente, mas buscamos a que há de 
vir. 

14Því að hér höfum vér ekki borg er 
stendur, heldur leitum vér hinnar 
komandi. 

15 Por meio de Jesus, pois, ofereçamos a 
Deus, sempre, sacrifício de louvor, que é o 
fruto de lábios que confessam o seu nome. 

15Fyrir hann skulum vér því án afláts bera 
fram lofgjörðarfórn fyrir Guð, ávöxt vara, 
er játa nafn hans. 

16 Não negligencieis, igualmente, a prática 
do bem e a mútua cooperação; pois, com 
tais sacrifícios, Deus se compraz. 

16En gleymið ekki velgjörðaseminni og 
hjálpseminni, því að slíkar fórnir eru Guði 
þóknanlegar. 

17 Obedecei aos vossos guias e sede 
submissos para com eles; pois velam por 
vossa alma, como quem deve prestar 
contas, para que façam isto com alegria e 

17Hlýðið leiðtogum yðar og verið þeim 
eftirlátir. Þeir vaka yfir sálum yðar og eiga 
að lúka reikning fyrir þær. Verið þeim 
eftirlátir til þess að þeir geti gjört það með 
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não gemendo; porque isto não aproveita a 
vós outros. 

gleði, ekki andvarpandi. Það væri yður til 
ógagns. 

Algumas recomendações pessoais  
18 Orai por nós, pois estamos persuadidos 
de termos boa consciência, desejando em 
todas as coisas viver condignamente. 

18Biðjið fyrir oss, því að vér erum þess 
fullvissir, að vér höfum góða samvisku og 
viljum í öllum greinum breyta vel. 

19 Rogo-vos, com muito empenho, que 
assim façais, a fim de que eu vos seja 
restituído mais depressa. 

19Ég bið yður enn rækilegar um að gjöra 
þetta, til þess að þér fáið mig brátt aftur 
heimtan.  

 Bæn og kveðjur 

20 Ora, o Deus da paz, que tornou a trazer 
dentre os mortos a Jesus, nosso SENHOR, 
o grande Pastor das ovelhas, pelo sangue 
da eterna aliança, 

20En Guð friðarins, er leiddi hinn mikla 
hirði sauðanna, Drottin vorn Jesú, upp frá 
dauðum með blóði eilífs sáttmála, 

21 vos aperfeiçoe em todo o bem, para 
cumprirdes a sua vontade, operando em 
vós o que é agradável diante dele, por 
Jesus Cristo, a quem seja a glória para 
todo o sempre. Amém! 

21hann fullkomni yður í öllu góðu til að 
gjöra vilja hans og komi því til leiðar í oss, 
sem þóknanlegt er í hans augum, fyrir 
Jesú Krist. Honum sé dýrð um aldir alda. 
Amen. 

22 Rogo-vos ainda, irmãos, que suporteis a 
presente palavra de exortação; tanto mais 
quanto vos escrevi resumidamente. 

22Ég bið yður, bræður, að þér takið vel 
þessum áminningarorðum. Fáort hef ég 
ritað yður. 

23 Notifico-vos que o irmão Timóteo foi 
posto em liberdade; com ele, caso venha 
logo, vos verei. 

23Vita skuluð þér, að bróðir vor Tímóteus 
hefur verið látinn laus og ásamt honum 
mun ég heimsækja yður, komi hann 
bráðum. 

24 Saudai todos os vossos guias, bem como 
todos os santos. Os da Itália vos saúdam. 

24Berið kveðju öllum leiðtogum yðar og 
öllum heilögum. Mennirnir frá Ítalíu 
senda yður kveðju. 

25 A graça seja com todos vós. 25Náð sé með yður öllum.  
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Epístola de Tiago Jakobsbréfið 

Tiago 1 Þolgæði, trú og bæn  

Prefácio e saudação Jakobs 1 

1 Tiago, servo de Deus e do SENHOR Jesus 
Cristo, às doze tribos que se encontram na 
Dispersão, saudações. 

1Jakob, þjónn Guðs og Drottins Jesú 
Krists, heilsar þeim tólf kynkvíslum í 
dreifingunni. 

Os benefícios das provações  
2 Meus irmãos, tende por motivo de toda 
alegria o passardes por várias provações, 

2Álítið það, bræður mínir, eintómt 
gleðiefni, er þér ratið í ýmiss konar raunir. 

3 sabendo que a provação da vossa fé, uma 
vez confirmada, produz perseverança. 

3Þér vitið, að trúarstaðfesta yðar vekur 
þolgæði, 

4 Ora, a perseverança deve ter ação 
completa, para que sejais perfeitos e 
íntegros, em nada deficientes. 

4en þolgæðið á að birtast í fullkomnu 
verki, til þess að þér séuð fullkomnir og 
algjörir og yður sé í engu ábótavant. 

Como obter a sabedoria  
5 Se, porém, algum de vós necessita de 
sabedoria, peça-a a Deus, que a todos dá 
liberalmente e nada lhes impropera; e ser-
lhe-á concedida. 

5Ef einhvern yðar brestur visku, þá biðji 
hann Guð, sem gefur öllum örlátlega og 
átölulaust, og honum mun gefast. 

6 Peça-a, porém, com fé, em nada 
duvidando; pois o que duvida é 
semelhante à onda do mar, impelida e 
agitada pelo vento. 

6En hann biðji í trú, án þess að efast. Sá 
sem efast er líkur sjávaröldu, er rís og 
hrekst fyrir vindi. 

7 Não suponha esse homem que alcançará 
do SENHOR alguma coisa; 

7Sá maður, tvílyndur og reikull á öllum 
vegum sínum, má eigi ætla, 

8 homem de ânimo dobre, inconstante em 
todos os seus caminhos. 

8að hann fái nokkuð hjá Drottni. 
As circunstâncias terrenas são transitórias Læging og upphefð 

9 O irmão, porém, de condição humilde 
glorie-se na sua dignidade, 

9Lágt settur bróðir hrósi sér af upphefð 
sinni, 

10 e o rico, na sua insignificância, porque 
ele passará como a flor da erva. 

10en auðugur af lægingu sinni, því hann 
mun líða undir lok eins og blóm á engi. 

11 Porque o sol se levanta com seu ardente 
calor, e a erva seca, e a sua flor cai, e 
desaparece a formosura do seu aspecto; 

11Sólin kemur upp með steikjandi hita og 
brennir grasið, og blóm þess dettur af og 
fegurð þess verður að engu. Þannig mun 
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assim também se murchará o rico em seus 
caminhos. 

og hinn auðugi maður visna upp á vegum 
sínum. 

A origem do pecado Guð freistar einskis manns 

12 Bem-aventurado o homem que suporta, 
com perseverança, a provação; porque, 
depois de ter sido aprovado, receberá a 
coroa da vida, a qual o SENHOR prometeu 
aos que o amam. 

12Sæll er sá maður, sem stenst freistingu, 
því að þegar hann hefur reynst hæfur mun 
hann öðlast kórónu lífsins, sem Guð hefur 
heitið þeim er elska hann. 

13 Ninguém, ao ser tentado, diga: Sou 
tentado por Deus; porque Deus não pode 
ser tentado pelo mal e ele mesmo a 
ninguém tenta. 

13Enginn má segja, er hann verður fyrir 
freistingu: "Guð freistar mín." Guð getur 
eigi orðið fyrir freistingu af hinu illa, enda 
freistar hann sjálfur einskis manns. 

14 Ao contrário, cada um é tentado pela 
sua própria cobiça, quando esta o atrai e 
seduz. 

14Það er eigin girnd, sem freistar sérhvers 
manns og dregur hann og tælir. 

15 Então, a cobiça, depois de haver 
concebido, dá à luz o pecado; e o pecado, 
uma vez consumado, gera a morte. 

15Þegar girndin síðan er orðin þunguð, 
elur hún synd, og þegar syndin er orðin 
fullþroskuð, fæðir hún dauða. 

A origem do bem  
16 Não vos enganeis, meus amados irmãos. 16Villist ekki, bræður mínir elskaðir! 
17 Toda boa dádiva e todo dom perfeito 
são lá do alto, descendo do Pai das luzes, 
em quem não pode existir variação ou 
sombra de mudança. 

17Sérhver góð gjöf og sérhver fullkomin 
gáfa er ofan að og kemur niður frá föður 
ljósanna. Hjá honum er engin umbreyting 
né skuggar, sem koma og fara. 

18 Pois, segundo o seu querer, ele nos 
gerou pela palavra da verdade, para que 
fôssemos como que primícias das suas 
criaturas. 

18Eftir ráðsályktun sinni fæddi hann oss 
með orði sannleikans, til þess að vér 
skyldum vera frumgróði sköpunar hans. 

A prática da palavra de Deus Heyrendur og gjörendur 

19 Sabeis estas coisas, meus amados 
irmãos. Todo homem, pois, seja pronto 
para ouvir, tardio para falar, tardio para 
se irar. 

19Vitið, bræður mínir elskaðir: Hver 
maður skal vera fljótur til að heyra, seinn 
til að tala, seinn til reiði. 

20 Porque a ira do homem não produz a 
justiça de Deus. 

20Því að reiði manns ávinnur ekki það, 
sem rétt er fyrir Guði. 

21 Portanto, despojando-vos de toda 
impureza e acúmulo de maldade, acolhei, 

21Leggið því af hvers konar saurugleik og 
alla vonsku og takið með hógværð á móti 



3425 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

com mansidão, a palavra em vós 
implantada, a qual é poderosa para salvar 
a vossa alma. 

hinu gróðursetta orði, er frelsað getur sálir 
yðar. 

22 Tornai-vos, pois, praticantes da palavra 
e não somente ouvintes, enganando-vos a 
vós mesmos. 

22Verðið gjörendur orðsins og eigi aðeins 
heyrendur þess, ella svíkið þér sjálfa yður. 

23 Porque, se alguém é ouvinte da palavra 
e não praticante, assemelha-se ao homem 
que contempla, num espelho, o seu rosto 
natural; 

23Því að ef einhver er heyrandi orðsins og 
ekki gjörandi, þá er hann líkur manni, er 
skoðar andlit sitt í spegli. 

24 pois a si mesmo se contempla, e se 
retira, e para logo se esquece de como era 
a sua aparência. 

24Hann skoðar sjálfan sig, fer burt og 
gleymir jafnskjótt, hvernig hann var. 

25 Mas aquele que considera, atentamente, 
na lei perfeita, lei da liberdade, e nela 
persevera, não sendo ouvinte negligente, 
mas operoso praticante, esse será bem-
aventurado no que realizar. 

25En sá sem skyggnist inn í hið fullkomna 
lögmál frelsisins og heldur sér við það og 
gleymir ekki því, sem hann heyrir, heldur 
framkvæmir það, hann mun sæll verða í 
verkum sínum. 

26 Se alguém supõe ser religioso, deixando 
de refrear a língua, antes, enganando o 
próprio coração, a sua religião é vã. 

26Sá sem þykist vera guðrækinn, en hefur 
ekki taumhald á tungu sinni, blekkir 
sjálfan sig og guðrækni hans er fánýt. 

27 A religião pura e sem mácula, para com 
o nosso Deus e Pai, é esta: visitar os órfãos 
e as viúvas nas suas tribulações e a si 
mesmo guardar-se incontaminado do 
mundo. 

27Hrein og flekklaus guðrækni fyrir Guði 
og föður er þetta, að vitja munaðarlausra 
og ekkna í þrengingu þeirra og varðveita 
sjálfan sig óflekkaðan af heiminum. 

Tiago 2 Mismunið ekki mönnum  

Não se deve fazer acepção de pessoas Jakobs 2 

1 Meus irmãos, não tenhais a fé em nosso 
SENHOR Jesus Cristo, SENHOR da glória, 
em acepção de pessoas. 

1Bræður mínir, farið ekki í 
manngreinarálit, þér sem trúið á 
dýrðardrottin vorn Jesú Krist. 

2 Se, portanto, entrar na vossa sinagoga 
algum homem com anéis de ouro nos 

2Nú kemur maður inn í samkundu yðar 
með gullhring á hendi og í skartlegum 
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dedos, em trajos de luxo, e entrar também 
algum pobre andrajoso, 

klæðum, og jafnframt kemur inn fátækur 
maður í óhreinum fötum, 

3 e tratardes com deferência o que tem os 
trajos de luxo e lhe disserdes: Tu, assenta-
te aqui em lugar de honra; e disserdes ao 
pobre: Tu, fica ali em pé ou assenta-te aqui 
abaixo do estrado dos meus pés, 

3ef öll athygli yðar beinist að þeim, sem 
skartklæðin ber, og þér segið: "Settu þig 
hérna í gott sæti!" en segið við fátæka 
manninn: "Stattu þarna, eða settu þig á 
gólfið við fótskör mína!" 

4 não fizestes distinção entre vós mesmos 
e não vos tornastes juízes tomados de 
perversos pensamentos? 

4hafið þér þá ekki mismunað mönnum og 
orðið dómarar með vondum hugsunum? 

5 Ouvi, meus amados irmãos. Não 
escolheu Deus os que para o mundo são 
pobres, para serem ricos em fé e herdeiros 
do reino que ele prometeu aos que o 
amam? 

5Heyrið, bræður mínir elskaðir! Hefur Guð 
ekki útvalið þá, sem fátækir eru í augum 
heimsins, til þess að þeir verði auðugir í 
trú og erfingjar þess ríkis, er hann hefur 
heitið þeim, sem elska hann? 

6 Entretanto, vós outros menosprezastes o 
pobre. Não são os ricos que vos oprimem 
e não são eles que vos arrastam para 
tribunais? 

6En þér hafið óvirt hinn fátæka. Eru það 
þó ekki hinir ríku, sem undiroka yður og 
draga yður fyrir dómstóla? 

7 Não são eles os que blasfemam o bom 
nome que sobre vós foi invocado? 

7Eru það ekki þeir, sem lastmæla hinu 
góða nafni, sem nefnt var yfir yður? 

8 Se vós, contudo, observais a lei régia 
segundo a Escritura: Amarás o teu 
próximo como a ti mesmo, fazeis bem; 

8Ef þér uppfyllið hið konunglega boðorð 
Ritningarinnar: "Þú skalt elska náunga 
þinn sem sjálfan þig", þá gjörið þér vel. 

9 se, todavia, fazeis acepção de pessoas, 
cometeis pecado, sendo argüidos pela lei 
como transgressores. 

9En ef þér farið í manngreinarálit, þá 
drýgið þér synd og lögmálið sannar upp á 
yður að þér séuð brotamenn. 

10 Pois qualquer que guarda toda a lei, mas 
tropeça em um só ponto, se torna culpado 
de todos. 

10Þótt einhver héldi allt lögmálið, en 
hrasaði í einu atriði, þá er hann orðinn 
sekur við öll boðorð þess. 

11 Porquanto, aquele que disse: Não 
adulterarás também ordenou: Não 
matarás. Ora, se não adulteras, porém 
matas, vens a ser transgressor da lei. 

11Því sá sem sagði: "Þú skalt ekki hórdóm 
drýgja", hann sagði líka: "Þú skalt ekki 
morð fremja." En þó að þú drýgir ekki hór, 
en fremur morð, þá ertu búinn að brjóta 
lögmálið. 
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12 Falai de tal maneira e de tal maneira 
procedei como aqueles que hão de ser 
julgados pela lei da liberdade. 

12Talið því og breytið eins og þeir, er 
dæmast eiga eftir lögmáli frelsisins. 

13 Porque o juízo é sem misericórdia para 
com aquele que não usou de misericórdia. 
A misericórdia triunfa sobre o juízo. 

13Því að dómurinn verður miskunnarlaus 
þeim, sem ekki auðsýndi miskunn, en 
miskunnsemin gengur sigri hrósandi að 
dómi. 

A fé sem obras é morta Trú og verk 

14 Meus irmãos, qual é o proveito, se 
alguém disser que tem fé, mas não tiver 
obras? Pode, acaso, semelhante fé salvá-
lo? 

14Hvað stoðar það, bræður mínir, þótt 
einhver segist hafa trú, en hefur eigi verk? 
Mun trúin geta frelsað hann? 

15 Se um irmão ou uma irmã estiverem 
carecidos de roupa e necessitados do 
alimento cotidiano, 

15Ef bróðir eða systir eru nakin og vantar 
daglegt viðurværi 

16 e qualquer dentre vós lhes disser: Ide em 
paz, aquecei-vos e fartai-vos, sem, 
contudo, lhes dar o necessário para o 
corpo, qual é o proveito disso? 

16og einhver yðar segði við þau: "Farið í 
friði, vermið yður og mettið!" en þér gefið 
þeim ekki það, sem líkaminn þarfnast, 
hvað stoðar það? 

17 Assim, também a fé, se não tiver obras, 
por si só está morta. 

17Eins er líka trúin dauð í sjálfri sér, vanti 
hana verkin. 

18 Mas alguém dirá: Tu tens fé, e eu tenho 
obras; mostra-me essa tua fé sem as obras, 
e eu, com as obras, te mostrarei a minha 
fé. 

18En nú segir einhver: "Einn hefur trú, 
annar verk." Sýn mér þá trú þína án 
verkanna, og ég skal sýna þér trúna af 
verkum mínum. 

19 Crês, tu, que Deus é um só? Fazes bem. 
Até os demônios crêem e tremem. 

19Þú trúir, að Guð sé einn. Þú gjörir vel. 
En illu andarnir trúa því líka og skelfast. 

20 Queres, pois, ficar certo, ó homem 
insensato, de que a fé sem as obras é 
inoperante? 

20Fávísi maður! Vilt þú láta þér skiljast, að 
trúin er ónýt án verkanna? 

21 Não foi por obras que Abraão, o nosso 
pai, foi justificado, quando ofereceu sobre 
o altar o próprio filho, Isaque? 

21Réttlættist ekki Abraham faðir vor af 
verkum, er hann lagði son sinn Ísak á 
altarið? 

22 Vês como a fé operava juntamente com 
as suas obras; com efeito, foi pelas obras 
que a fé se consumou, 

22Þú sérð, að trúin var samtaka verkum 
hans og að trúin fullkomnaðist með 
verkunum. 
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23 e se cumpriu a Escritura, a qual diz: Ora, 
Abraão creu em Deus, e isso lhe foi 
imputado para justiça; e: Foi chamado 
amigo de Deus. 

23Og ritningin rættist, sem segir: 
"Abraham trúði Guði, og það var honum 
til réttlætis reiknað," og hann var kallaður 
Guðs vinur. 

24 Verificais que uma pessoa é justificada 
por obras e não por fé somente. 

24Þér sjáið, að maðurinn réttlætist af 
verkum og ekki af trú einni saman. 

25 De igual modo, não foi também 
justificada por obras a meretriz Raabe, 
quando acolheu os emissários e os fez 
partir por outro caminho? 

25Svo var og um skækjuna Rahab. 
Réttlættist hún ekki af verkum, er hún tók 
við sendimönnunum og lét þá fara burt 
aðra leið? 

26 Porque, assim como o corpo sem 
espírito é morto, assim também a fé sem 
obras é morta. 

26Eins og líkaminn er dauður án anda, eins 
er og trúin dauð án verka. 

Tiago 3 Að stýra tungu sinni  

Os pecados da língua e o dever de refreá-la Jakobs 3 

1 Meus irmãos, não vos torneis, muitos de 
vós, mestres, sabendo que havemos de 
receber maior juízo. 

1Verðið eigi margir kennarar, bræður 
mínir. Þér vitið, að vér munum fá þyngri 
dóm. 

2 Porque todos tropeçamos em muitas 
coisas. Se alguém não tropeça no falar, é 
perfeito varão, capaz de refrear também 
todo o corpo. 

2Allir hrösum vér margvíslega. Hrasi 
einhver ekki í orði, þá er hann maður 
fullkominn, fær um að hafa stjórn á öllum 
líkama sínum. 

3 Ora, se pomos freio na boca dos cavalos, 
para nos obedecerem, também lhes 
dirigimos o corpo inteiro. 

3Ef vér leggjum hestunum beisli í munn, 
til þess að þeir hlýði oss, þá getum vér 
stýrt öllum líkama þeirra. 

4 Observai, igualmente, os navios que, 
sendo tão grandes e batidos de rijos 
ventos, por um pequeníssimo leme são 
dirigidos para onde queira o impulso do 
timoneiro. 

4Sjá einnig skipin, svo stór sem þau eru og 
rekin af hörðum vindum. Þeim verður 
stýrt með mjög litlu stýri, hvert sem 
stýrimaðurinn vill. 

5 Assim, também a língua, pequeno órgão, 
se gaba de grandes coisas. Vede como uma 
fagulha põe em brasas tão grande selva! 

5Þannig er einnig tungan lítill limur, en 
lætur mikið yfir sér. Sjá hversu lítill neisti 
getur kveikt í miklum skógi. 
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6 Ora, a língua é fogo; é mundo de 
iniqüidade; a língua está situada entre os 
membros de nosso corpo, e contamina o 
corpo inteiro, e não só põe em chamas 
toda a carreira da existência humana, 
como também é posta ela mesma em 
chamas pelo inferno. 

6Tungan er líka eldur. Tungan er 
ranglætisheimur meðal lima vorra. Hún 
flekkar allan líkamann og kveikir í hjóli 
tilverunnar, en er sjálf tendruð af helvíti. 

7 Pois toda espécie de feras, de aves, de 
répteis e de seres marinhos se doma e tem 
sido domada pelo gênero humano; 

7Allar tegundir dýra og fugla, 
skriðkvikindi og sjávardýr má temja og 
hafa mennirnir tamið, 

8 a língua, porém, nenhum dos homens é 
capaz de domar; é mal incontido, 
carregado de veneno mortífero. 

8en tunguna getur enginn maður tamið, 
þessa óhemju, sem er full af banvænu eitri. 

9 Com ela, bendizemos ao SENHOR e Pai; 
também, com ela, amaldiçoamos os 
homens, feitos à semelhança de Deus. 

9Með henni vegsömum vér Drottin vorn og 
föður og með henni formælum vér 
mönnum, sem skapaðir eru í líkingu Guðs. 

10 De uma só boca procede bênção e 
maldição. Meus irmãos, não é conveniente 
que estas coisas sejam assim. 

10Af sama munni gengur fram blessun og 
bölvun. Þetta má ekki svo vera, bræður 
mínir. 

11 Acaso, pode a fonte jorrar do mesmo 
lugar o que é doce e o que é amargoso? 

11Gefur lindin úr sama uppsprettuauga 
bæði ferskt og beiskt vatn? 

12 Acaso, meus irmãos, pode a figueira 
produzir azeitonas ou a videira, figos? 
Tampouco fonte de água salgada pode dar 
água doce. 

12Mun fíkjutré, bræður mínir, geta af sér 
gefið olífur eða vínviður fíkjur? Eigi getur 
heldur saltur brunnur gefið ferskt vatn. 

A sabedoria lá do alto Spekin að ofan 

13 Quem entre vós é sábio e inteligente? 
Mostre em mansidão de sabedoria, 
mediante condigno proceder, as suas 
obras. 

13Hver er vitur og skynsamur yðar á 
meðal? Hann láti með góðri hegðun verk 
sín lýsa hóglátri speki. 

14 Se, pelo contrário, tendes em vosso 
coração inveja amargurada e sentimento 
faccioso, nem vos glorieis disso, nem 
mintais contra a verdade. 

14En ef þér hafið beiskan ofsa og eigingirni 
í hjarta yðar, þá stærið yður ekki og ljúgið 
ekki gegn sannleikanum. 

15 Esta não é a sabedoria que desce lá do 
alto; antes, é terrena, animal e demoníaca. 

15Sú speki kemur ekki að ofan, heldur er 
hún jarðnesk, andlaus, djöfulleg. 
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16 Pois, onde há inveja e sentimento 
faccioso, aí há confusão e toda espécie de 
coisas ruins. 

16Því hvar sem ofsi og eigingirni er, þar er 
óstjórn og hvers kyns böl. 

17 A sabedoria, porém, lá do alto é, 
primeiramente, pura; depois, pacífica, 
indulgente, tratável, plena de misericórdia 
e de bons frutos, imparcial, sem 
fingimento. 

17En sú speki, sem að ofan er, hún er í 
fyrsta lagi hrein, því næst friðsöm, ljúfleg, 
sáttgjörn, full miskunnar og góðra ávaxta, 
óhlutdræg, hræsnislaus. 

18 Ora, é em paz que se semeia o fruto da 
justiça, para os que promovem a paz. 

18En ávexti réttlætisins verður sáð í friði 
þeim til handa, er frið semja. 

Tiago 4 Auðmjúkum veitist náð  

A origem das contendas Jakobs 4 

1 De onde procedem guerras e contendas 
que há entre vós? De onde, senão dos 
prazeres que militam na vossa carne? 

1Af hverju koma stríð og af hverju sennur 
meðal yðar? Af hverju öðru en girndum 
yðar, sem heyja stríð í limum yðar? 

2 Cobiçais e nada tendes; matais, e 
invejais, e nada podeis obter; viveis a lutar 
e a fazer guerras. Nada tendes, porque não 
pedis; 

2Þér girnist og fáið ekki, þér drepið og 
öfundið og getið þó ekki öðlast. Þér berjist 
og stríðið. Þér eigið ekki, af því að þér 
biðjið ekki. 

3 pedis e não recebeis, porque pedis mal, 
para esbanjardes em vossos prazeres. 

3Þér biðjið og öðlist ekki af því að þér 
biðjið illa, þér viljið sóa því í munaði! 

4 Infiéis, não compreendeis que a amizade 
do mundo é inimiga de Deus? Aquele, 
pois, que quiser ser amigo do mundo 
constitui-se inimigo de Deus. 

4Þér ótrúu, vitið þér ekki, að vinátta við 
heiminn er fjandskapur gegn Guði? Hver 
sem því vill vera vinur heimsins, hann 
gjörir sig að óvini Guðs. 

5 Ou supondes que em vão afirma a 
Escritura: É com ciúme que por nós anseia 
o Espírito, que ele fez habitar em nós? 

5Eða haldið þér að ritningin fari með 
hégóma, sem segir: "Þráir Guð ekki með 
afbrýði andann, sem hann gaf bústað í 
oss?" 

6 Antes, ele dá maior graça; pelo que diz: 
Deus resiste aos soberbos, mas dá graça 
aos humildes. 

6En því meiri er náðin, sem hann gefur. 
Þess vegna segir ritningin: "Guð stendur í 
gegn dramblátum, en auðmjúkum veitir 
hann náð." 
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7 Sujeitai-vos, portanto, a Deus; mas resisti 
ao diabo, e ele fugirá de vós. 

7Gefið yður því Guði á vald, standið gegn 
djöflinum, og þá mun hann flýja yður. 

8 Chegai-vos a Deus, e ele se chegará a vós 
outros. Purificai as mãos, pecadores; e vós 
que sois de ânimo dobre, limpai o coração. 

8Nálægið yður Guði, og þá mun hann 
nálgast yður. Hreinsið hendur yðar, þér 
syndarar, og gjörið hjörtun flekklaus, þér 
tvílyndu. 

9 Afligi-vos, lamentai e chorai. Converta-
se o vosso riso em pranto, e a vossa 
alegria, em tristeza. 

9Berið yður illa, syrgið og grátið. Breytið 
hlátri yðar í sorg og gleðinni í hryggð. 

10 Humilhai-vos na presença do SENHOR, 
e ele vos exaltará. 

10Auðmýkið yður fyrir Drottni og hann 
mun upphefja yður. 

A maledicência é condenada Dæmið ekki 

11 Irmãos, não faleis mal uns dos outros. 
Aquele que fala mal do irmão ou julga a 
seu irmão fala mal da lei e julga a lei; ora, 
se julgas a lei, não és observador da lei, 
mas juiz. 

11Talið ekki illa hver um annan, bræður. 
Sá sem talar illa um bróður sinn eða dæmir 
bróður sinn, talar illa um lögmálið og 
dæmir lögmálið. En ef þú dæmir lögmálið, 
þá ert þú ekki gjörandi lögmálsins, heldur 
dómari. 

12 Um só é Legislador e Juiz, aquele que 
pode salvar e fazer perecer; tu, porém, 
quem és, que julgas o próximo? 

12Einn er löggjafinn og dómarinn, sá sem 
getur frelsað og tortímt. En hver ert þú, 
sem dæmir náungann? 

A falibilidade dos projetos humanos Ef Drottinn vill 

13 Atendei, agora, vós que dizeis: Hoje ou 
amanhã, iremos para a cidade tal, e lá 
passaremos um ano, e negociaremos, e 
teremos lucros. 

13Heyrið, þér sem segið: "Í dag eða á 
morgun skulum vér fara til þeirrar eða 
þeirrar borgar, dveljast þar eitt ár og 
versla þar og græða!" - 

14 Vós não sabeis o que sucederá amanhã. 
Que é a vossa vida? Sois, apenas, como 
neblina que aparece por instante e logo se 
dissipa. 

14Þér vitið ekki hvernig líf yðar mun verða 
á morgun. Því að þér eruð gufa, sem sést 
um stutta stund en hverfur síðan. 

15 Em vez disso, devíeis dizer: Se o 
SENHOR quiser, não só viveremos, como 
também faremos isto ou aquilo. 

15Í stað þess ættuð þér að segja: "Ef 
Drottinn vill, þá bæði lifum vér og þá 
munum vér gjöra þetta eða annað." 

16 Agora, entretanto, vos jactais das vossas 
arrogantes pretensões. Toda jactância 
semelhante a essa é maligna. 

16En nú stærið þér yður í oflátungsskap. 
Allt slíkt stærilæti er vont. 
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17 Portanto, aquele que sabe que deve 
fazer o bem e não o faz nisso está pecando. 

17Hver sem því hefur vit á gott að gjöra, 
en gjörir það ekki, hann drýgir synd. 

Tiago 5 Til auðmanna  

Deus condena as riquezas mal adquiridas e mal 
empregadas Jakobs 5 

1 Atendei, agora, ricos, chorai 
lamentando, por causa das vossas 
desventuras, que vos sobrevirão. 

1Hlustið á, þér auðmenn, grátið og kveinið 
yfir þeim bágindum, sem yfir yður munu 
koma. 

2 As vossas riquezas estão corruptas, e as 
vossas roupagens, comidas de traça; 

2Auður yðar er orðinn fúinn og klæði yðar 
eru orðin möletin, 

3 o vosso ouro e a vossa prata foram gastos 
de ferrugens, e a sua ferrugem há de ser 
por testemunho contra vós mesmos e há 
de devorar, como fogo, as vossas carnes. 
Tesouros acumulastes nos últimos dias. 

3gull yðar og silfur er orðið ryðbrunnið og 
ryðið á því mun verða yður til vitnis og eta 
hold yðar eins og eldur. Þér hafið 
fjársjóðum safnað á síðustu dögunum. 

4 Eis que o salário dos trabalhadores que 
ceifaram os vossos campos e que por vós 
foi retido com fraude está clamando; e os 
clamores dos ceifeiros penetraram até aos 
ouvidos do SENHOR dos Exércitos. 

4Launin hrópa, þau sem þér hafið haft af 
verkamönnunum, sem slógu lönd yðar, og 
köll kornskurðarmannanna eru komin til 
eyrna Drottins hersveitanna. 

5 Tendes vivido regaladamente sobre a 
terra; tendes vivido nos prazeres; tendes 
engordado o vosso coração, em dia de 
matança; 

5Þér hafið lifað í sællífi á jörðinni og í 
óhófi. Þér hafið alið hjörtu yðar á 
slátrunardegi. 

6 tendes condenado e matado o justo, sem 
que ele vos faça resistência. 

6Þér hafið sakfellt og drepið hinn réttláta. 
Hann veitir yður ekki viðnám.  

A necessidade, bênçãos e exemplo da paciência Þreyið og biðjið 

7 Sede, pois, irmãos, pacientes, até à vinda 
do SENHOR. Eis que o lavrador aguarda 
com paciência o precioso fruto da terra, 
até receber as primeiras e as últimas 
chuvas. 

7Þreyið því, bræður, þangað til Drottinn 
kemur. Sjáið akuryrkjumanninn, hann 
bíður eftir hinum dýrmæta ávexti 
jarðarinnar og þreyir eftir honum, þangað 
til hann hefur fengið haustregn og 
vorregn. 
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8 Sede vós também pacientes e fortalecei o 
vosso coração, pois a vinda do SENHOR 
está próxima. 

8Þreyið og þér, styrkið hjörtu yðar, því að 
koma Drottins er í nánd. 

9 Irmãos, não vos queixeis uns dos outros, 
para não serdes julgados. Eis que o juiz 
está às portas. 

9Kvartið ekki hver yfir öðrum, bræður, svo 
að þér verðið ekki dæmdir. Dómarinn 
stendur fyrir dyrum. 

10 Irmãos, tomai por modelo no sofrimento 
e na paciência os profetas, os quais 
falaram em nome do SENHOR. 

10Bræður, takið spámennina til 
fyrirmyndar, sem talað hafa í nafni 
Drottins og liðið illt með þolinmæði. 

11 Eis que temos por felizes os que 
perseveraram firmes. Tendes ouvido da 
paciência de Jó e vistes que fim o SENHOR 
lhe deu; porque o SENHOR é cheio de 
terna misericórdia e compassivo. 

11Því vér teljum þá sæla, sem þolgóðir 
hafa verið. Þér hafið heyrt um þolgæði 
Jobs og vitið, hvaða lyktir Drottinn gjörði 
á högum hans. Drottinn er mjög 
miskunnsamur og líknsamur. 

O juramento proibido e o proceder cristão em 
várias experiências da vida  

12 Acima de tudo, porém, meus irmãos, 
não jureis nem pelo céu, nem pela terra, 
nem por qualquer outro voto; antes, seja o 
vosso sim sim, e o vosso não não, para não 
cairdes em juízo. 

12En umfram allt, bræður mínir, sverjið 
ekki, hvorki við himininn né við jörðina 
né nokkurn annan eið. En já yðar sé já, nei 
yðar sé nei, til þess að þér fallið ekki undir 
dóm. 

13 Está alguém entre vós sofrendo? Faça 
oração. Está alguém alegre? Cante 
louvores. 

13Líði nokkrum illa yðar á meðal, þá biðji 
hann. Liggi vel á einhverjum, þá syngi 
hann lofsöng. 

14 Está alguém entre vós doente? Chame 
os presbíteros da igreja, e estes façam 
oração sobre ele, ungindo-o com óleo, em 
nome do SENHOR. 

14Sé einhver sjúkur yðar á meðal, þá kalli 
hann til sín öldunga safnaðarins og þeir 
skulu smyrja hann með olíu í nafni 
Drottins og biðjast fyrir yfir honum. 

15 E a oração da fé salvará o enfermo, e o 
SENHOR o levantará; e, se houver 
cometido pecados, ser-lhe-ão perdoados. 

15Trúarbænin mun gjöra hinn sjúka 
heilan, og Drottinn mun reisa hann á 
fætur. Þær syndir, sem hann kann að hafa 
drýgt, munu honum verða fyrirgefnar. 

16 Confessai, pois, os vossos pecados uns 
aos outros e orai uns pelos outros, para 
serdes curados. Muito pode, por sua 
eficácia, a súplica do justo. 

16Játið því hver fyrir öðrum syndir yðar og 
biðjið hver fyrir öðrum, til þess að þér 
verðið heilbrigðir. Kröftug bæn réttláts 
manns megnar mikið. 
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17 Elias era homem semelhante a nós, 
sujeito aos mesmos sentimentos, e orou, 
com instância, para que não chovesse 
sobre a terra, e, por três anos e seis meses, 
não choveu. 

17Elía var maður sama eðlis og vér, og 
hann bað þess heitt, að ekki skyldi rigna, 
og það rigndi ekki yfir landið í þrjú ár og 
sex mánuði. 

18 E orou, de novo, e o céu deu chuva, e a 
terra fez germinar seus frutos. 

18Og hann bað aftur, og himinninn gaf 
regn og jörðin bar sinn ávöxt. 

19 Meus irmãos, se algum entre vós se 
desviar da verdade, e alguém o converter, 

19Bræður mínir, ef einhver meðal yðar 
villist frá sannleikanum og einhver snýr 
honum aftur, 

20 sabei que aquele que converte o pecador 
do seu caminho errado salvará da morte a 
alma dele e cobrirá multidão de pecados. 

20þá viti hann, að hver sem snýr syndara 
frá villu vegar hans mun frelsa sálu hans 
frá dauða og hylja fjölda synda.  
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Primeira epístola de Pedro Fyrra Pétursbréf 

1 Pedro 1 Kveðja  

Prefácio e saudação 1 Péturs 1 

1 Pedro, apóstolo de Jesus Cristo, aos 
eleitos que são forasteiros da Dispersão no 
Ponto, Galácia, Capadócia, Ásia e Bitínia, 

1Pétur postuli Jesú Krists heilsar hinum 
útvöldu, sem eru dreifðir sem útlendingar 
í Pontus, Galatíu, Kappadókíu, Asíu og 
Biþýníu, 

2 eleitos, segundo a presciência de Deus 
Pai, em santificação do Espírito, para a 
obediência e a aspersão do sangue de 
Jesus Cristo, graça e paz vos sejam 
multiplicadas. 

2en útvaldir samkvæmt fyrirvitund Guðs 
föður og helgaðir af anda hans til að 
hlýðnast Jesú Kristi og verða hreinsaðir 
með blóði hans. Náð og friður margfaldist 
með yður. 

Ação de graças Lifandi von 

3 Bendito o Deus e Pai de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, que, segundo a sua muita 
misericórdia, nos regenerou para uma 
viva esperança, mediante a ressurreição 
de Jesus Cristo dentre os mortos, 

3Lofaður sé Guð og faðir Drottins vors Jesú 
Krists, sem eftir mikilli miskunn sinni 
hefur endurfætt oss til lifandi vonar fyrir 
upprisu Jesú Krists frá dauðum, 

4 para uma herança incorruptível, sem 
mácula, imarcescível, reservada nos céus 
para vós outros 

4til óforgengilegrar, flekklausrar og 
ófölnandi arfleifðar, sem yður er geymd á 
himnum. 

5 que sois guardados pelo poder de Deus, 
mediante a fé, para a salvação preparada 
para revelar-se no último tempo. 

5Kraftur Guðs varðveitir yður fyrir trúna 
til þess að þér getið öðlast hjálpræðið, sem 
er þess albúið að opinberast á síðasta tíma. 

6 Nisso exultais, embora, no presente, por 
breve tempo, se necessário, sejais 
contristados por várias provações, 

6Fagnið því, þótt þér nú um skamma stund 
hafið orðið að hryggjast í margs konar 
raunum. 

7 para que, uma vez confirmado o valor da 
vossa fé, muito mais preciosa do que o 
ouro perecível, mesmo apurado por fogo, 
redunde em louvor, glória e honra na 
revelação de Jesus Cristo; 

7Það er til þess að trúarstaðfesta yðar, 
langtum dýrmætari en forgengilegt gull, 
sem þó stenst eldraunina, geti orðið yður 
til lofs og dýrðar og heiðurs við opinberun 
Jesú Krists. 

8 a quem, não havendo visto, amais; no 
qual, não vendo agora, mas crendo, 

8Þér hafið ekki séð hann, en elskið hann 
þó. Þér hafið hann ekki nú fyrir augum 
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exultais com alegria indizível e cheia de 
glória, 

yðar, en trúið samt á hann og fagnið með 
óumræðilegri og dýrlegri gleði, 

9 obtendo o fim da vossa fé: a salvação da 
vossa alma. 

9þegar þér eruð að ná takmarki trúar yðar, 
frelsun sálna yðar. 

10 Foi a respeito desta salvação que os 
profetas indagaram e inquiriram, os quais 
profetizaram acerca da graça a vós outros 
destinada, 

10Þessa frelsun könnuðu spámennirnir og 
rannsökuðu vandlega þegar þeir töluðu 
um þá náð, sem yður mundi hlotnast. 

11 investigando, atentamente, qual a 
ocasião ou quais as circunstâncias 
oportunas, indicadas pelo Espírito de 
Cristo, que neles estava, ao dar de 
antemão testemunho sobre os sofrimentos 
referentes a Cristo e sobre as glórias que 
os seguiriam. 

11Þeir rannsökuðu, til hvers eða hvílíks 
tíma andi Krists, sem í þeim bjó, benti, þá 
er hann vitnaði fyrirfram um píslir Krists 
og dýrðina þar á eftir. 

12 A eles foi revelado que, não para si 
mesmos, mas para vós outros, 
ministravam as coisas que, agora, vos 
foram anunciadas por aqueles que, pelo 
Espírito Santo enviado do céu, vos 
pregaram o evangelho, coisas essas que 
anjos anelam perscrutar. 

12En þeim var opinberað, að eigi væri það 
fyrir sjálfa þá, heldur fyrir yður, að þeir 
þjónuðu að þessu, sem yður er nú 
kunngjört af þeim, sem boðuðu yður 
fagnaðarerindið í heilögum anda, sem er 
sendur frá himni. Inn í þetta fýsir jafnvel 
englana að skyggnast. 

A santidade na vida Verið heilagir 

13 Por isso, cingindo o vosso 
entendimento, sede sóbrios e esperai 
inteiramente na graça que vos está sendo 
trazida na revelação de Jesus Cristo. 

13Gjörið því hugi yðar viðbúna og vakið. 
Setjið alla von yðar til þeirrar náðar, sem 
yður mun veitast við opinberun Jesú 
Krists. 

14 Como filhos da obediência, não vos 
amoldeis às paixões que tínheis 
anteriormente na vossa ignorância; 

14Verið eins og hlýðin börn og látið eigi 
framar lifnað yðar mótast af þeim 
girndum, er þér áður létuð stjórnast af í 
vanvisku yðar. 

15 pelo contrário, segundo é santo aquele 
que vos chamou, tornai-vos santos 
também vós mesmos em todo o vosso 
procedimento, 

15Verðið heldur sjálfir heilagir í allri 
hegðun, eins og sá er heilagur, sem yður 
hefur kallað. 
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16 porque escrito está: Sede santos, porque 
eu sou santo. 

16Ritað er: "Verið heilagir, því ég er 
heilagur." 

17 Ora, se invocais como Pai aquele que, 
sem acepção de pessoas, julga segundo as 
obras de cada um, portai-vos com temor 
durante o tempo da vossa peregrinação, 

17Fyrst þér ákallið þann sem föður, er 
dæmir án manngreinarálits eftir verkum 
hvers eins, þá gangið fram í guðsótta 
útlegðartíma yðar. 

18 sabendo que não foi mediante coisas 
corruptíveis, como prata ou ouro, que 
fostes resgatados do vosso fútil 
procedimento que vossos pais vos 
legaram, 

18Þér vitið, að þér voruð eigi leystir með 
hverfulum hlutum, silfri eða gulli, frá 
fánýtri hegðun yðar, er þér höfðuð að 
erfðum tekið frá feðrum yðar, 

19 mas pelo precioso sangue, como de 
cordeiro sem defeito e sem mácula, o 
sangue de Cristo, 

19heldur með blóði hins lýtalausa og 
óflekkaða lambs, með dýrmætu blóði 
Krists. 

20 conhecido, com efeito, antes da 
fundação do mundo, porém manifestado 
no fim dos tempos, por amor de vós 

20Hann var útvalinn, áður en veröldin var 
grundvölluð, en var opinberaður í lok 
tímanna vegna yðar. 

21 que, por meio dele, tendes fé em Deus, 
o qual o ressuscitou dentre os mortos e lhe 
deu glória, de sorte que a vossa fé e 
esperança estejam em Deus. 

21Fyrir hann trúið þér á Guð, er vakti hann 
upp frá dauðum og gaf honum dýrð, svo 
að trú yðar skyldi jafnframt vera von til 
Guðs. 

A santidade no amor  
22 Tendo purificado a vossa alma, pela 
vossa obediência à verdade, tendo em 
vista o amor fraternal não fingido, amai-
vos, de coração, uns aos outros 
ardentemente, 

22Þér hafið hreinsað yður með því að 
hlýða sannleikanum og berið hræsnislausa 
bróðurelsku í brjósti. Elskið því hver 
annan af heilu hjarta. 

23 pois fostes regenerados não de semente 
corruptível, mas de incorruptível, 
mediante a palavra de Deus, a qual vive e 
é permanente. 

23Þér eruð endurfæddir, ekki af 
forgengilegu sæði, heldur óforgengilegu, 
fyrir orð Guðs, sem lifir og varir. 

24 Pois toda carne é como a erva, e toda a 
sua glória, como a flor da erva; seca-se a 
erva, e cai a sua flor; 

24Því að: Allt hold er sem gras og öll 
vegsemd þess sem blóm á grasi; grasið 
skrælnar og blómið fellur. 
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25 a palavra do SENHOR, porém, 
permanece eternamente. Ora, esta é a 
palavra que vos foi evangelizada. 

25 En orð Drottins varir að eilífu. Og þetta 
orð er fagnaðarerindið, sem yður hefur 
verið boðað. 

1 Pedro 2 Hinn lifandi steinn  

Os crentes são a casa espiritual edificada em 
Cristo 1 Péturs 2 

1 Despojando-vos, portanto, de toda 
maldade e dolo, de hipocrisias e invejas e 
de toda sorte de maledicências, 

1Leggið því af alla vonsku og alla pretti, 
hræsni og öfund og allt baktal. 

2 desejai ardentemente, como crianças 
recém-nascidas, o genuíno leite espiritual, 
para que, por ele, vos seja dado 
crescimento para salvação, 

2Sækist eins og nýfædd börn eftir hinni 
andlegu, ósviknu mjólk, til þess að þér af 
henni getið dafnað til hjálpræðis, 

3 se é que já tendes a experiência de que o 
SENHOR é bondoso. 

3enda "hafið þér smakkað, hvað Drottinn 
er góður." 

4 Chegando-vos para ele, a pedra que vive, 
rejeitada, sim, pelos homens, mas para 
com Deus eleita e preciosa, 

4Komið til hans, hins lifanda steins, sem 
hafnað var af mönnum, en er hjá Guði 
útvalinn og dýrmætur, 

5 também vós mesmos, como pedras que 
vivem, sois edificados casa espiritual para 
serdes sacerdócio santo, a fim de 
oferecerdes sacrifícios espirituais 
agradáveis a Deus por intermédio de Jesus 
Cristo. 

5og látið sjálfir uppbyggjast sem lifandi 
steinar í andlegt hús, til heilags 
prestafélags, til að bera fram andlegar 
fórnir, Guði velþóknanlegar fyrir Jesú 
Krist. 

6 Pois isso está na Escritura: Eis que ponho 
em Sião uma pedra angular, eleita e 
preciosa; e quem nela crer não será, de 
modo algum, envergonhado. 

6Því svo stendur í Ritningunni: Sjá, ég set 
hornstein í Síon, valinn og dýrmætan. Sá 
sem trúir á hann mun alls eigi verða til 
skammar. 

7 Para vós outros, portanto, os que credes, 
é a preciosidade; mas, para os descrentes, 
A pedra que os construtores rejeitaram, 
essa veio a ser a principal pedra, angular 

7 Yður sem trúið er hann dýrmætur, en 
hinum vantrúuðu er steinninn, sem 
smiðirnir höfnuðu, orðinn að 
hyrningarsteini 

8 e: Pedra de tropeço e rocha de ofensa. 
São estes os que tropeçam na palavra, 

8og: ásteytingarsteini og hrösunarhellu. 
Þeir steyta sig á honum, af því að þeir 



3439 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

sendo desobedientes, para o que também 
foram postos. 

óhlýðnast boðskapnum. Það var þeim 
ætlað. 

9 Vós, porém, sois raça eleita, sacerdócio 
real, nação santa, povo de propriedade 
exclusiva de Deus, a fim de proclamardes 
as virtudes daquele que vos chamou das 
trevas para a sua maravilhosa luz; 

9En þér eruð "útvalin kynslóð, konunglegt 
prestafélag, heilög þjóð, eignarlýður, til 
þess að þér skuluð víðfrægja dáðir hans," 
sem kallaði yður frá myrkrinu til síns 
undursamlega ljóss. 

10 vós, sim, que, antes, não éreis povo, 
mas, agora, sois povo de Deus, que não 
tínheis alcançado misericórdia, mas, 
agora, alcançastes misericórdia. 

10Þér sem áður voruð ekki lýður eruð nú 
orðnir "Guðs lýður". Þér, sem "ekki nutuð 
miskunnar", hafið nú "miskunn hlotið". 

A vida exemplar cristã: deveres para com os não 
crentes e para com as autoridades 

Þjónar Guðs 

11 Amados, exorto-vos, como peregrinos e 
forasteiros que sois, a vos absterdes das 
paixões carnais, que fazem guerra contra 
a alma, 

11Þér elskuðu, ég áminni yður sem gesti og 
útlendinga að halda yður frá holdlegum 
girndum, sem heyja stríð gegn sálunni. 

12 mantendo exemplar o vosso 
procedimento no meio dos gentios, para 
que, naquilo que falam contra vós outros 
como de malfeitores, observando-vos em 
vossas boas obras, glorifiquem a Deus no 
dia da visitação. 

12Hegðið yður vel meðal heiðingjanna, til 
þess að þeir, er nú hallmæla yður sem 
illgjörðamönnum, sjái góðverk yðar og 
vegsami Guð á tíma vitjunarinnar. 

13 Sujeitai-vos a toda instituição humana 
por causa do SENHOR, quer seja ao rei, 
como soberano, 

13Verið Drottins vegna undirgefnir allri 
mannlegri skipan, bæði keisara, hinum 
æðsta, 

14 quer às autoridades, como enviadas por 
ele, tanto para castigo dos malfeitores 
como para louvor dos que praticam o bem. 

14og landshöfðingjum, sem hann sendir til 
að refsa illgjörðamönnum og þeim til lofs 
er breyta vel. 

15 Porque assim é a vontade de Deus, que, 
pela prática do bem, façais emudecer a 
ignorância dos insensatos; 

15Því að það er vilji Guðs, að þér skuluð 
með því að breyta vel þagga niður 
vanþekkingu heimskra manna. 

16 como livres que sois, não usando, 
todavia, a liberdade por pretexto da 
malícia, mas vivendo como servos de 
Deus. 

16Þér eruð frjálsir menn, hafið ekki frelsið 
fyrir hjúp yfir vonskuna, breytið heldur 
sem þjónar Guðs. 
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17 Tratai todos com honra, amai os irmãos, 
temei a Deus, honrai o rei. 

17Virðið alla menn, elskið bræðrafélagið, 
óttist Guð, heiðrið keisarann. 

A vida exemplar cristã: deveres dos que prestam 
serviços a outrem 

Í fótspor Krists 

18 Servos, sede submissos, com todo o 
temor ao vosso senhor, não somente se for 
bom e cordato, mas também ao perverso; 

18Þér þjónar, verið undirgefnir 
húsbændum yðar með allri lotningu, ekki 
einungis hinum góðu og sanngjörnu, 
heldur einnig hinum ósanngjörnu. 

19 porque isto é grato, que alguém suporte 
tristezas, sofrendo injustamente, por 
motivo de sua consciência para com Deus. 

19Ef einhver þolir móðganir og líður 
saklaus vegna meðvitundar um Guð, þá er 
það þakkar vert. 

20 Pois que glória há, se, pecando e sendo 
esbofeteados por isso, o suportais com 
paciência? Se, entretanto, quando 
praticais o bem, sois igualmente afligidos 
e o suportais com paciência, isto é grato a 
Deus. 

20Því að hvaða verðleiki er það, að þér 
sýnið þolgæði, er þér verðið fyrir höggum 
vegna misgjörða? En ef þér sýnið þolgæði, 
er þér líðið illt, þótt þér hafið breytt vel, 
það aflar velþóknunar hjá Guði. 

21 Porquanto para isto mesmo fostes 
chamados, pois que também Cristo sofreu 
em vosso lugar, deixando-vos exemplo 
para seguirdes os seus passos, 

21Til þessa eruð þér kallaðir. Því að Kristur 
leið einnig fyrir yður og lét yður eftir 
fyrirmynd, til þess að þér skylduð feta í 
hans fótspor. 

22 o qual não cometeu pecado, nem dolo 
algum se achou em sua boca; 

22"Hann drýgði ekki synd, og svik voru 
ekki fundin í munni hans." 

23 pois ele, quando ultrajado, não revidava 
com ultraje; quando maltratado, não fazia 
ameaças, mas entregava-se àquele que 
julga retamente, 

23Hann illmælti eigi aftur, er honum var 
illmælt, og hótaði eigi, er hann leið, heldur 
gaf það í hans vald, sem réttvíslega dæmir. 

24 carregando ele mesmo em seu corpo, 
sobre o madeiro, os nossos pecados, para 
que nós, mortos para os pecados, vivamos 
para a justiça; por suas chagas, fostes 
sarados. 

24Hann bar sjálfur syndir vorar á líkama 
sínum upp á tréð, til þess að vér skyldum 
deyja frá syndunum og lifa réttlætinu. 
Fyrir hans benjar eruð þér læknaðir. 

25 Porque estáveis desgarrados como 
ovelhas; agora, porém, vos convertestes ao 
Pastor e Bispo da vossa alma. 

25Þér voruð sem villuráfandi sauðir, en nú 
hafið þér snúið yður til hans, sem er hirðir 
og biskup sálna yðar.  
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1 Pedro 3 Eiginkonur og eiginmenn  

A vida exemplar cristã: deveres dos casados 1 Péturs 3 

1 Mulheres, sede vós, igualmente, 
submissas a vosso próprio marido, para 
que, se ele ainda não obedece à palavra, 
seja ganho, sem palavra alguma, por meio 
do procedimento de sua esposa, 

1Eins skuluð þér, eiginkonur, vera 
undirgefnar eiginmönnum yðar, til þess að 
jafnvel þeir, sem vilja ekki hlýða orðinu, 
geti unnist orðalaust við hegðun kvenna 
sinna, 

2 ao observar o vosso honesto 
comportamento cheio de temor. 

2þegar þeir sjá yðar grandvöru og skírlífu 
hegðun. 

3 Não seja o adorno da esposa o que é 
exterior, como frisado de cabelos, 
adereços de ouro, aparato de vestuário; 

3Skart yðar sé ekki ytra skart, 
hárgreiðslur, gullskraut og 
viðhafnarbúningur, 

4 seja, porém, o homem interior do 
coração, unido ao incorruptível trajo de 
um espírito manso e tranqüilo, que é de 
grande valor diante de Deus. 

4heldur sé það hinn huldi maður hjartans 
í óforgengilegum búningi hógværs og 
kyrrláts anda. Það er dýrmætt í augum 
Guðs. 

5 Pois foi assim também que a si mesmas 
se ataviaram, outrora, as santas mulheres 
que esperavam em Deus, estando 
submissas a seu próprio marido, 

5Þannig skreyttu sig einnig forðum hinar 
helgu konur, er settu von sína til Guðs. 
Þær voru eiginmönnum sínum 
undirgefnar, 

6 como fazia Sara, que obedeceu a Abraão, 
chamando-lhe senhor, da qual vós vos 
tornastes filhas, praticando o bem e não 
temendo perturbação alguma. 

6eins og Sara hlýddi Abraham og kallaði 
hann herra. Og börn hennar eruð þér 
orðnar, er þér hegðið yður vel og látið 
ekkert skelfa yður. 

7 Maridos, vós, igualmente, vivei a vida 
comum do lar, com discernimento; e, 
tendo consideração para com a vossa 
mulher como parte mais frágil, tratai-a 
com dignidade, porque sois, juntamente, 
herdeiros da mesma graça de vida, para 
que não se interrompam as vossas orações. 

7Og þér eiginmenn, búið með skynsemi 
saman við konur yðar sem veikari ker og 
veitið þeim virðingu, því að þær munu 
erfa með yður náðina og lífið. Þá hindrast 
bænir yðar ekki. 

A vida exemplar cristã: o amor fraternal Óttaleysi í fylgd Krists 
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8 Finalmente, sede todos de igual ânimo, 
compadecidos, fraternalmente amigos, 
misericordiosos, humildes, 

8Að lokum, verið allir samhuga, 
hluttekningarsamir, bróðurelskir, 
miskunnsamir, auðmjúkir. 

9 não pagando mal por mal ou injúria por 
injúria; antes, pelo contrário, bendizendo, 
pois para isto mesmo fostes chamados, a 
fim de receberdes bênção por herança. 

9Gjaldið ekki illt fyrir illt eða illmæli fyrir 
illmæli, heldur þvert á móti blessið, því að 
þér eruð til þess kallaðir að erfa 
blessunina. 

10 Pois quem quer amar a vida e ver dias 
felizes refreie a língua do mal e evite que 
os seus lábios falem dolosamente; 

10 Sá sem vill elska lífið og sjá góða daga, 
haldi tungu sinni frá vondu og vörum 
sínum frá að mæla svik. 

11 aparte-se do mal, pratique o que é bom, 
busque a paz e empenhe-se por alcançá-la. 

11 Hann sneiði hjá illu og gjöri gott, 
ástundi frið og keppi eftir honum. 

12 Porque os olhos do SENHOR repousam 
sobre os justos, e os seus ouvidos estão 
abertos às suas súplicas, mas o rosto do 
SENHOR está contra aqueles que praticam 
males. 

12 Því að augu Drottins eru yfir hinum 
réttlátu og eyru hans hneigjast að bænum 
þeirra. En auglit Drottins er gegn þeim, 
sem illt gjöra. 

A prática do bem. A longanimidade segundo o 
exemplo de Cristo  

13 Ora, quem é que vos há de maltratar, se 
fordes zelosos do que é bom? 

13Hver er sá, er mun gjöra yður illt, ef þér 
kappkostið það sem gott er? 

14 Mas, ainda que venhais a sofrer por 
causa da justiça, bem-aventurados sois. 
Não vos amedronteis, portanto, com as 
suas ameaças, nem fiqueis alarmados; 

14En þótt þér skylduð líða illt fyrir réttlætis 
sakir, þá eruð þér sælir. Hræðist eigi og 
skelfist eigi fyrir neinum. 

15 antes, santificai a Cristo, como 
SENHOR, em vosso coração, estando 
sempre preparados para responder a todo 
aquele que vos pedir razão da esperança 
que há em vós, 

15En helgið Krist sem Drottin í hjörtum 
yðar. Verið ætíð reiðubúnir að svara 
hverjum manni sem krefst raka hjá yður 
fyrir voninni, sem í yður er. 

16 fazendo-o, todavia, com mansidão e 
temor, com boa consciência, de modo que, 
naquilo em que falam contra vós outros, 
fiquem envergonhados os que difamam o 
vosso bom procedimento em Cristo, 

16En gjörið það með hógværð og virðingu, 
og hafið góða samvisku, til þess að þeir, 
sem lasta góða hegðun yðar sem kristinna 
manna, verði sér til skammar í því, sem 
þeir mæla gegn yður. 
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17 porque, se for da vontade de Deus, é 
melhor que sofrais por praticardes o que é 
bom do que praticando o mal. 

17Því að það er betra, ef Guð vill svo vera 
láta, að þér líðið fyrir að breyta vel, heldur 
en fyrir að breyta illa. 

18 Pois também Cristo morreu, uma única 
vez, pelos pecados, o justo pelos injustos, 
para conduzir-vos a Deus; morto, sim, na 
carne, mas vivificado no espírito, 

18Kristur dó í eitt skipti fyrir öll fyrir 
syndir, réttlátur fyrir rangláta, til þess að 
hann gæti leitt yður til Guðs. Hann var 
deyddur að líkamanum til, en lifandi 
gjörður í anda. 

19 no qual também foi e pregou aos 
espíritos em prisão, 

19Í andanum fór hann einnig og prédikaði 
fyrir öndunum í varðhaldi. 

20 os quais, noutro tempo, foram 
desobedientes quando a longanimidade de 
Deus aguardava nos dias de Noé, enquanto 
se preparava a arca, na qual poucos, a 
saber, oito pessoas, foram salvos, através 
da água, 

20Þeir höfðu óhlýðnast fyrrum, þegar Guð 
sýndi langlyndi og beið á dögum Nóa 
meðan örkin var í smíðum. Í henni 
frelsuðust fáeinar - það er átta - sálir í 
vatni. 

21 a qual, figurando o batismo, agora 
também vos salva, não sendo a remoção 
da imundícia da carne, mas a indagação 
de uma boa consciência para com Deus, 
por meio da ressurreição de Jesus Cristo; 

21Með því var skírnin fyrirmynduð, sem 
nú einnig frelsar yður, hún sem ekki er 
hreinsun óhreininda á líkamanum, heldur 
bæn til Guðs um góða samvisku fyrir 
upprisu Jesú Krists, 

22 o qual, depois de ir para o céu, está à 
destra de Deus, ficando-lhe subordinados 
anjos, e potestades, e poderes. 

22sem uppstiginn til himna, situr Guði á 
hægri hönd, en englar, völd og kraftar eru 
undir hann lagðir.  

1 Pedro 4 Þjónið hver öðrum  

A morte para o pecado e a pureza de vida 1 Péturs 4 

1 Ora, tendo Cristo sofrido na carne, 
armai-vos também vós do mesmo 
pensamento; pois aquele que sofreu na 
carne deixou o pecado, 

1Eins og því Kristur leið líkamlega, svo 
skuluð þér og herklæðast sama hugarfari. 
Sá sem hefur liðið líkamlega, er skilinn við 
synd, 

2 para que, no tempo que vos resta na 
carne, já não vivais de acordo com as 
paixões dos homens, mas segundo a 
vontade de Deus. 

2hann lifir ekki framar í mannlegum 
fýsnum, heldur lifir hann tímann, sem eftir 
er, að vilja Guðs. 
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3 Porque basta o tempo decorrido para 
terdes executado a vontade dos gentios, 
tendo andado em dissoluções, 
concupiscências, borracheiras, orgias, 
bebedices e em detestáveis idolatrias. 

3Nógu lengi hafið þér gjört vilja 
heiðingjanna og lifað í saurlifnaði, 
girndum, ofdrykkju, óhófi, samdrykkjum 
og svívirðilegri skurðgoðadýrkun. 

4 Por isso, difamando-vos, estranham que 
não concorrais com eles ao mesmo excesso 
de devassidão, 

4Nú furðar þá, að þér hlaupið ekki með 
þeim út í hið sama spillingardíki; og þeir 
hallmæla yður. 

5 os quais hão de prestar contas àquele que 
é competente para julgar vivos e mortos; 

5En þeir munu verða að gjöra reikningsskil 
þeim, sem reiðubúinn er að dæma lifendur 
og dauða. 

6 pois, para este fim, foi o evangelho 
pregado também a mortos, para que, 
mesmo julgados na carne segundo os 
homens, vivam no espírito segundo Deus. 

6Því að til þess var og dauðum boðað 
fagnaðarerindið, að þeir, þótt dæmdir 
væru líkamlega með mönnum, mættu lifa 
í andanum með Guði. 

Alguns deveres dos crentes uns para com os 
outros  

7 Ora, o fim de todas as coisas está 
próximo; sede, portanto, criteriosos e 
sóbrios a bem das vossas orações. 

7En endir allra hluta er í nánd. Verið því 
gætnir og algáðir til bæna. 

8 Acima de tudo, porém, tende amor 
intenso uns para com os outros, porque o 
amor cobre multidão de pecados. 

8Umfram allt hafið brennandi kærleika 
hver til annars, því að kærleikur hylur 
fjölda synda. 

9 Sede, mutuamente, hospitaleiros, sem 
murmuração. 

9Verið gestrisnir hver við annan án 
möglunar. 

10 Servi uns aos outros, cada um conforme 
o dom que recebeu, como bons 
despenseiros da multiforme graça de 
Deus. 

10Þjónið hver öðrum með þeirri 
náðargáfu, sem yður hefur verið gefin, 
sem góðir ráðsmenn margvíslegrar náðar 
Guðs. 

11 Se alguém fala, fale de acordo com os 
oráculos de Deus; se alguém serve, faça-o 
na força que Deus supre, para que, em 
todas as coisas, seja Deus glorificado, por 
meio de Jesus Cristo, a quem pertence a 
glória e o domínio pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

11Sá sem talar flytji Guðs orð, sá sem 
þjónustu hefur skal þjóna eftir þeim 
mætti, sem Guð gefur, til þess að Guð 
vegsamist í öllum hlutum fyrir Jesú Krist. 
Hans er dýrðin og mátturinn um aldir 
alda. Amen. 

O sofrermos por Cristo é privilégio glorioso Að taka þátt í píslum Krists 
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12 Amados, não estranheis o fogo ardente 
que surge no meio de vós, destinado a 
provar-vos, como se alguma coisa 
extraordinária vos estivesse acontecendo; 

12Þér elskaðir, látið yður eigi undra 
eldraunina, sem yfir yður er komin yður 
til reynslu, eins og yður hendi eitthvað 
kynlegt. 

13 pelo contrário, alegrai-vos na medida 
em que sois co-participantes dos 
sofrimentos de Cristo, para que também, 
na revelação de sua glória, vos alegreis 
exultando. 

13Gleðjist heldur er þér takið þátt í píslum 
Krists, til þess að þér einnig megið gleðjast 
miklum fögnuði við opinberun dýrðar 
hans. 

14 Se, pelo nome de Cristo, sois injuriados, 
bem-aventurados sois, porque sobre vós 
repousa o Espírito da glória e de Deus. 

14Sælir eruð þér, er þér eruð smánaðir 
vegna nafns Krists, því að andi 
dýrðarinnar, andi Guðs hvílir þá yfir yður. 

15 Não sofra, porém, nenhum de vós como 
assassino, ou ladrão, ou malfeitor, ou 
como quem se intromete em negócios de 
outrem; 

15Enginn yðar líði sem manndrápari, 
þjófur eða illvirki eða fyrir að hlutast til 
um það, er öðrum kemur við. 

16 mas, se sofrer como cristão, não se 
envergonhe disso; antes, glorifique a Deus 
com esse nome. 

16En ef hann líður sem kristinn maður, þá 
fyrirverði hann sig ekki, heldur gjöri Guð 
vegsamlegan með þessu nafni. 

17 Porque a ocasião de começar o juízo 
pela casa de Deus é chegada; ora, se 
primeiro vem por nós, qual será o fim 
daqueles que não obedecem ao evangelho 
de Deus? 

17Því að nú er tíminn kominn, að 
dómurinn byrji á húsi Guðs. En ef hann 
byrjar á oss, hver munu þá verða afdrif 
þeirra, sem ekki hlýðnast fagnaðarerindi 
Guðs? 

18 E, se é com dificuldade que o justo é 
salvo, onde vai comparecer o ímpio, sim, 
o pecador? 

18 Ef hinn réttláti naumlega frelsast, hvar 
mun þá hinn óguðlegi og syndarinn lenda? 

19 Por isso, também os que sofrem segundo 
a vontade de Deus encomendem a sua 
alma ao fiel Criador, na prática do bem. 

19Þess vegna skulu þeir, sem líða eftir vilja 
Guðs, fela sálir sínar á hendur hinum trúa 
skapara og halda áfram að gjöra hið góða.  

1 Pedro 5 Verið algáðir  

Os deveres do ministério 1 Péturs 5 

1 Rogo, pois, aos presbíteros que há entre 
vós, eu, presbítero como eles, e 

1Öldungana yðar á meðal áminni ég, sem 
einnig er öldungur og vottur písla Krists og 
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testemunha dos sofrimentos de Cristo, e 
ainda co-participante da glória que há de 
ser revelada: 

einnig mun fá hlutdeild í þeirri dýrð, sem 
opinberuð mun verða: 

2 pastoreai o rebanho de Deus que há entre 
vós, não por constrangimento, mas 
espontaneamente, como Deus quer; nem 
por sórdida ganância, mas de boa vontade; 

2Verið hirðar þeirrar hjarðar, sem Guð 
hefur falið yður. Gætið hennar ekki af 
nauðung, heldur af fúsu geði, að Guðs 
vilja, ekki sakir vansæmilegs ávinnings, 
heldur af áhuga. 

3 nem como dominadores dos que vos 
foram confiados, antes, tornando-vos 
modelos do rebanho. 

3Þér skuluð eigi drottna yfir söfnuðunum, 
heldur vera fyrirmynd hjarðarinnar. 

4 Ora, logo que o Supremo Pastor se 
manifestar, recebereis a imarcescível 
coroa da glória. 

4Þá munuð þér, þegar hinn æðsti hirðir 
birtist, öðlast þann dýrðarsveig, sem aldrei 
fölnar. 

Vários conselhos. Votos, saudações finais e 
bênção  

5 Rogo igualmente aos jovens: sede 
submissos aos que são mais velhos; 
outrossim, no trato de uns com os outros, 
cingi-vos todos de humildade, porque 
Deus resiste aos soberbos, contudo, aos 
humildes concede a sua graça. 

5Og þér, yngri menn, verið öldungunum 
undirgefnir og skrýðist allir lítillætinu 
hver gagnvart öðrum, því að "Guð stendur 
gegn dramblátum, en auðmjúkum veitir 
hann náð". 

6 Humilhai-vos, portanto, sob a poderosa 
mão de Deus, para que ele, em tempo 
oportuno, vos exalte, 

6Auðmýkið yður því undir Guðs voldugu 
hönd, til þess að hann á sínum tíma 
upphefji yður. 

7 lançando sobre ele toda a vossa 
ansiedade, porque ele tem cuidado de vós. 

7Varpið allri áhyggju yðar á hann, því að 
hann ber umhyggju fyrir yður. 

8 Sede sóbrios e vigilantes. O diabo, vosso 
adversário, anda em derredor, como leão 
que ruge procurando alguém para 
devorar; 

8Verið algáðir, vakið. Óvinur yðar, 
djöfullinn, gengur um sem öskrandi ljón, 
leitandi að þeim, sem hann geti gleypt. 

9 resisti-lhe firmes na fé, certos de que 
sofrimentos iguais aos vossos estão-se 
cumprindo na vossa irmandade espalhada 
pelo mundo. 

9Standið gegn honum, stöðugir í trúnni, og 
vitið, að bræður yðar um allan heim verða 
fyrir sömu þjáningum. 
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10 Ora, o Deus de toda a graça, que em 
Cristo vos chamou à sua eterna glória, 
depois de terdes sofrido por um pouco, ele 
mesmo vos há de aperfeiçoar, firmar, 
fortificar e fundamentar. 

10En Guð allrar náðar, sem hefur kallað 
yður í Kristi til sinnar eilífu dýrðar, mun 
sjálfur, er þér hafið þjáðst um lítinn tíma, 
fullkomna yður, styrkja og öfluga gjöra. 

11 A ele seja o domínio, pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

11Hans er mátturinn um aldir alda. Amen. 

 Kveðjur 

12 Por meio de Silvano, que para vós 
outros é fiel irmão, como também o 
considero, vos escrevo resumidamente, 
exortando e testificando, de novo, que esta 
é a genuína graça de Deus; nela estai 
firmes. 

12Með hjálp Silvanusar, hins trúa bróður, í 
mínum augum, hef ég stuttlega ritað yður 
þetta til þess að minna á og vitna 
hátíðlega, að þetta er hin sanna náð Guðs. 
Standið stöðugir í henni. 

13 Aquela que se encontra em Babilônia, 
também eleita, vos saúda, como 
igualmente meu filho Marcos. 

13Yður heilsar söfnuðurinn í Babýlon, 
útvalinn ásamt yður, og Markús sonur 
minn. 

14 Saudai-vos uns aos outros com ósculo de 
amor. Paz a todos vós que vos achais em 
Cristo. 

14Heilsið hver öðrum með kærleikskossi. 
Friður sé með yður öllum, sem eruð í 
Kristi.  
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Segunda epístola de Pedro Síðara Pétursbréf 

2 Pedro 1 Kveðja 

Prefácio e saudação 2 Péturs 1 

1 Simão Pedro, servo e apóstolo de Jesus 
Cristo, aos que conosco obtiveram fé 
igualmente preciosa na justiça do nosso 
Deus e Salvador Jesus Cristo, 

1Símon Pétur, þjónn og postuli Jesú Krists, 
heilsar þeim, sem hlotið hafa hina sömu 
dýrmætu trú og vér fyrir réttlæti Guðs vors 
og frelsara vors Jesú Krists. 

2 graça e paz vos sejam multiplicadas, no 
pleno conhecimento de Deus e de Jesus, 
nosso SENHOR. 

2Náð og friður margfaldist yður til handa 
með þekkingu á Guði og Jesú, Drottni 
vorum. 

A prática progressiva das graças cristãs e seus 
resultados 

Hluttakendur í guðlegu eðli 

3 Visto como, pelo seu divino poder, nos 
têm sido doadas todas as coisas que 
conduzem à vida e à piedade, pelo 
conhecimento completo daquele que nos 
chamou para a sua própria glória e 
virtude, 

3Hans guðdómlegi máttur hefur veitt oss 
allt, sem leiðir til lífs og guðrækni með 
þekkingunni á honum, sem kallaði oss 
með sinni eigin dýrð og dáð. 

4 pelas quais nos têm sido doadas as suas 
preciosas e mui grandes promessas, para 
que por elas vos torneis co-participantes 
da natureza divina, livrando-vos da 
corrupção das paixões que há no mundo, 

4Með því hefur hann veitt oss hin dýrmætu 
og háleitu fyrirheit, til þess að þér fyrir 
þau skylduð verða hluttakendur í guðlegu 
eðli, er þér hafið komist undan 
spillingunni í heiminum, sem girndin 
veldur. 

5 por isso mesmo, vós, reunindo toda a 
vossa diligência, associai com a vossa fé a 
virtude; com a virtude, o conhecimento; 

5Leggið þess vegna alla stund á að auðsýna 
í trú yðar dyggð, í dyggðinni þekkingu, 

6 com o conhecimento, o domínio próprio; 
com o domínio próprio, a perseverança; 
com a perseverança, a piedade; 

6í þekkingunni sjálfsögun, í sjálfsöguninni 
þolgæði, í þolgæðinu guðrækni, 

7 com a piedade, a fraternidade; com a 
fraternidade, o amor. 

7í guðrækninni bróðurelsku og í 
bróðurelskunni kærleika. 

8 Porque estas coisas, existindo em vós e 
em vós aumentando, fazem com que não 
sejais nem inativos, nem infrutuosos no 

8Því ef þér hafið þetta til að bera og farið 
vaxandi í því, munuð þér ekki verða 
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pleno conhecimento de nosso SENHOR 
Jesus Cristo. 

iðjulausir né ávaxtalausir í þekkingunni á 
Drottni vorum Jesú Kristi. 

9 Pois aquele a quem estas coisas não estão 
presentes é cego, vendo só o que está 
perto, esquecido da purificação dos seus 
pecados de outrora. 

9En sá, sem ekki hefur þetta til að bera, er 
blindur í skammsýni sinni og hefur gleymt 
hreinsun fyrri synda sinna. 

10 Por isso, irmãos, procurai, com 
diligência cada vez maior, confirmar a 
vossa vocação e eleição; porquanto, 
procedendo assim, não tropeçareis em 
tempo algum. 

10Kostið þess vegna því fremur kapps um, 
bræður, að gjöra köllun yðar og útvalning 
vissa. Ef þér gjörið þetta, munuð þér aldrei 
hrasa. 

11 Pois desta maneira é que vos será 
amplamente suprida a entrada no reino 
eterno de nosso SENHOR e Salvador Jesus 
Cristo. 

11Á þann hátt mun yður ríkulega veitast 
inngangur í hið eilífa ríki Drottins vors og 
frelsara Jesú Krists. 

O apóstolo dá os motivos por que escreveu esta 
carta  

12 Por esta razão, sempre estarei pronto 
para trazer-vos lembrados acerca destas 
coisas, embora estejais certos da verdade 
já presente convosco e nela confirmados. 

12Þess vegna ætla ég mér ávallt að minna 
yður á þetta, enda þótt þér vitið það og 
séuð staðfastir orðnir í þeim sannleika, 
sem þér nú hafið öðlast. 

13 Também considero justo, enquanto 
estou neste tabernáculo, despertar-vos 
com essas lembranças, 

13Ég álít mér líka skylt, á meðan ég er í 
þessari tjaldbúð, að halda yður vakandi 
með því að rifja þetta upp fyrir yður. 

14 certo de que estou prestes a deixar o 
meu tabernáculo, como efetivamente 
nosso SENHOR Jesus Cristo me revelou. 

14Ég veit, að þess mun skammt að bíða, að 
tjaldbúð minni verði svipt. Það hefur 
Drottinn vor Jesús Kristur birt mér. 

15 Mas, de minha parte, esforçar-me-ei, 
diligentemente, por fazer que, a todo 
tempo, mesmo depois da minha partida, 
conserveis lembrança de tudo. 

15Og ég vil einnig leggja kapp á, að þér 
ætíð eftir burtför mína getið minnst þessa. 

A superioridade da palavra de Deus Sjónarvottar að hátign hans 

16 Porque não vos demos a conhecer o 
poder e a vinda de nosso SENHOR Jesus 
Cristo seguindo fábulas engenhosamente 
inventadas, mas nós mesmos fomos 
testemunhas oculares da sua majestade, 

16Ekki fylgdum vér uppspunnum 
skröksögum, er vér kunngjörðum yður 
mátt og komu Drottins vors Jesú Krists, 
heldur vorum vér sjónarvottar að hátign 
hans. 
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17 pois ele recebeu, da parte de Deus Pai, 
honra e glória, quando pela Glória Excelsa 
lhe foi enviada a seguinte voz: Este é o 
meu Filho amado, em quem me comprazo. 

17Því að hann meðtók af Guði föður heiður 
og dýrð, þá er raust barst honum frá hinni 
dýrlegu hátign: "Þessi er minn elskaði 
sonur, sem ég hef velþóknun á." 

18 Ora, esta voz, vinda do céu, nós a 
ouvimos quando estávamos com ele no 
monte santo. 

18Þessa raust heyrðum vér sjálfir, koma frá 
himni, þá er vér vorum með honum á 
fjallinu helga. 

19 Temos, assim, tanto mais confirmada a 
palavra profética, e fazeis bem em atendê-
la, como a uma candeia que brilha em 
lugar tenebroso, até que o dia clareie e a 
estrela da alva nasça em vosso coração, 

19Enn þá áreiðanlegra er oss því nú hið 
spámannlega orð. Og það er rétt af yður 
að gefa gaum að því eins og ljósi, sem skín 
á myrkum stað, þangað til dagur ljómar og 
morgunstjarna rennur upp í hjörtum yðar. 

20 sabendo, primeiramente, isto: que 
nenhuma profecia da Escritura provém de 
particular elucidação; 

20Vitið það umfram allt, að enginn þýðir 
neinn spádóm Ritningarinnar af sjálfum 
sér. 

21 porque nunca jamais qualquer profecia 
foi dada por vontade humana; entretanto, 
homens [santos] falaram da parte de Deus, 
movidos pelo Espírito Santo. 

21Því að aldrei var nokkur spádómur 
borinn fram að vilja manns, heldur töluðu 
menn orð frá Guði, knúðir af heilögum 
anda. 

2 Pedro 2 Falsspámenn  

Os falsos mestres, seu caráter, obras e justo 
castigo 2 Péturs 2 

1 Assim como, no meio do povo, surgiram 
falsos profetas, assim também haverá 
entre vós falsos mestres, os quais 
introduzirão, dissimuladamente, heresias 
destruidoras, até ao ponto de renegarem o 
Soberano SENHOR que os resgatou, 
trazendo sobre si mesmos repentina 
destruição. 

1En falsspámenn komu einnig upp meðal 
lýðsins. Eins munu falskennendur líka 
verða á meðal yðar, er smeygja munu inn 
háskalegum villukenningum og jafnvel 
afneita herra sínum, sem keypti þá, og 
leiða yfir sig sjálfa bráða glötun. 

2 E muitos seguirão as suas práticas 
libertinas, e, por causa deles, será 
infamado o caminho da verdade; 

2Margir munu fylgja ólifnaði þeirra, og 
sakir þeirra mun vegi sannleikans verða 
hallmælt. 

3 também, movidos por avareza, farão 
comércio de vós, com palavras fictícias; 

3Af ágirnd munu þeir með uppspunnum 
orðum hafa yður að féþúfu. En dómurinn 
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para eles o juízo lavrado há longo tempo 
não tarda, e a sua destruição não dorme. 

yfir þeim er löngu felldur og fyrnist ekki 
og glötun þeirra blundar ekki. 

4 Ora, se Deus não poupou anjos quando 
pecaram, antes, precipitando-os no 
inferno, os entregou a abismos de trevas, 
reservando-os para juízo; 

4Ekki þyrmdi Guð englunum, er þeir 
syndguðu. Hann steypti þeim niður í 
undirdjúpin og setti þá í myrkrahella, þar 
sem þeir eru geymdir til dómsins. 

5 e não poupou o mundo antigo, mas 
preservou a Noé, pregador da justiça, e 
mais sete pessoas, quando fez vir o dilúvio 
sobre o mundo de ímpios; 

5Ekki þyrmdi hann hinum forna heimi, en 
varðveitti Nóa, prédikara réttlætisins, við 
áttunda mann, er hann lét vatnsflóð koma 
yfir heim hinna óguðlegu. 

6 e, reduzindo a cinzas as cidades de 
Sodoma e Gomorra, ordenou-as à ruína 
completa, tendo-as posto como exemplo a 
quantos venham a viver impiamente; 

6Hann brenndi borgirnar Sódómu og 
Gómorru til ösku og dæmdi þær til 
eyðingar og setti þær til viðvörunar þeim, 
er síðar lifðu óguðlega. 

7 e livrou o justo Ló, afligido pelo 
procedimento libertino daqueles 
insubordinados 

7En hann frelsaði Lot, hinn réttláta mann, 
er mæddist af svívirðilegum lifnaði hinna 
guðlausu. 

8 (porque este justo, pelo que via e ouvia 
quando habitava entre eles, atormentava 
a sua alma justa, cada dia, por causa das 
obras iníquas daqueles), 

8Sá réttláti maður bjó á meðal þeirra og 
mæddist í sinni réttlátu sálu dag frá degi 
af þeim ólöglegu verkum, er hann sá og 
heyrði. 

9 é porque o SENHOR sabe livrar da 
provação os piedosos e reservar, sob 
castigo, os injustos para o Dia de Juízo, 

9Þannig veit Drottinn, hvernig hann á að 
hrífa hina guðhræddu úr freistingu, en 
refsa hinum ranglátu og geyma þá til 
dómsdags, 

10 especialmente aqueles que, seguindo a 
carne, andam em imundas paixões e 
menosprezam qualquer governo. 
Atrevidos, arrogantes, não temem difamar 
autoridades superiores, 

10einkum þá, sem í breytni sinni stjórnast 
af saurlífisfýsn og fyrirlíta drottinvald. 
Þessir fífldjörfu sjálfbirgingar skirrast ekki 
við að lastmæla tignum. 

11 ao passo que anjos, embora maiores em 
força e poder, não proferem contra elas 
juízo infamante na presença do SENHOR. 

11Jafnvel englarnir, sem eru þeim meiri að 
mætti og valdi, fara ekki með guðlast, 
þegar þeir ákæra þá hjá Drottni. 

12 Esses, todavia, como brutos irracionais, 
naturalmente feitos para presa e 

12Þessir menn eru eins og skynlausar 
skepnur, sem eru fæddar til að veiðast og 
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destruição, falando mal daquilo em que 
são ignorantes, na sua destruição também 
hão de ser destruídos, 

tortímast. Þeir lastmæla því, sem þeir 
þekkja ekki, og munu þess vegna í 
spillingu sinni undir lok líða 

13 recebendo injustiça por salário da 
injustiça que praticam. Considerando 
como prazer a sua luxúria carnal em pleno 
dia, quais nódoas e deformidades, eles se 
regalam nas suas próprias mistificações, 
enquanto banqueteiam junto convosco; 

13og bera þannig úr býtum laun ranglætis. 
Þeir hafa yndi af að svalla um miðjan dag. 
Þeir eru skömm og smán, þegar þeir neyta 
máltíða með yður og svalla. 

14 tendo os olhos cheios de adultério e 
insaciáveis no pecado, engodando almas 
inconstantes, tendo coração exercitado na 
avareza, filhos malditos; 

14Augu þeirra eru full hórdóms, og þeim 
verður ekki frá syndinni haldið. Þeir fleka 
óstyrkar sálir, hjarta þeirra hefur tamið sér 
ágirnd. Það er bölvun yfir þeim. 

15 abandonando o reto caminho, se 
extraviaram, seguindo pelo caminho de 
Balaão, filho de Beor, que amou o prêmio 
da injustiça 

15Þeir hafa farið af rétta veginum og lent í 
villu. Þeir fara sömu leið og Bíleam, sonur 
Bósors, sem elskaði ranglætislaun. 

16 (recebeu, porém, castigo da sua 
transgressão, a saber, um mudo animal de 
carga, falando com voz humana, refreou a 
insensatez do profeta). 

16En hann fékk ádrepu fyrir glæp sinn. 
Mállaus eykurinn talaði mannamál og 
aftraði fásinnu spámannsins. 

17 Esses tais são como fonte sem água, 
como névoas impelidas por temporal. Para 
eles está reservada a negridão das trevas; 

17Vatnslausir brunnar eru þessir menn, 
þoka hrakin af hvassviðri, þeirra bíður 
dýpsta myrkur. 

18 porquanto, proferindo palavras 
jactanciosas de vaidade, engodam com 
paixões carnais, por suas libertinagens, 
aqueles que estavam prestes a fugir dos 
que andam no erro, 

18Þeir láta klingja drembileg hégómaorð 
og tæla með holdlegum girndum og 
svívirðilegum lifnaði þá, sem fyrir 
skömmu hafa sloppið frá þeim, sem ganga 
í villu. 

19 prometendo-lhes liberdade, quando eles 
mesmos são escravos da corrupção, pois 
aquele que é vencido fica escravo do 
vencedor. 

19Þeir heita þeim frelsi, þótt þeir séu sjálfir 
þrælar spillingarinnar, því að sérhver 
verður þræll þess, sem hann hefur beðið 
ósigur fyrir. 

20 Portanto, se, depois de terem escapado 
das contaminações do mundo mediante o 

20Ef þeir, sem fyrir þekkingu á Drottni 
vorum og frelsara Jesú Kristi voru sloppnir 
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conhecimento do SENHOR e Salvador 
Jesus Cristo, se deixam enredar de novo e 
são vencidos, tornou-se o seu último 
estado pior que o primeiro. 

frá saurgun heimsins, flækja sig í honum 
að nýju og bíða ósigur, þá er hið síðara 
orðið þeim verra en hið fyrra. 

21 Pois melhor lhes fora nunca tivessem 
conhecido o caminho da justiça do que, 
após conhecê-lo, volverem para trás, 
apartando-se do santo mandamento que 
lhes fora dado. 

21Því að betra hefði þeim verið að hafa 
ekki þekkt veg réttlætisins en að hafa 
þekkt hann og snúa síðan aftur frá hinu 
heilaga boðorði, sem þeim hafði verið 
gefið. 

22 Com eles aconteceu o que diz certo 
adágio verdadeiro: O cão voltou ao seu 
próprio vômito; e: A porca lavada voltou 
a revolver-se no lamaçal. 

22Fram á þeim hefur komið þetta 
sannmæli: "Hundur snýr aftur til spýju 
sinnar," og: "Þvegið svín veltir sér í sama 
saur." 

2 Pedro 3 Dagur Drottins  

A vinda do Senhor e o seu significado 2 Péturs 3 

1 Amados, esta é, agora, a segunda epístola 
que vos escrevo; em ambas, procuro 
despertar com lembranças a vossa mente 
esclarecida, 

1Þetta er nú annað bréfið, sem ég skrifa 
yður, þér elskaðir, og í þeim báðum hef ég 
reynt að halda hinu hreina hugarfari 
vakandi hjá yður. 

2 para que vos recordeis das palavras que, 
anteriormente, foram ditas pelos santos 
profetas, bem como do mandamento do 
SENHOR e Salvador, ensinado pelos 
vossos apóstolos, 

2Það reyni ég með því að rifja upp fyrir 
yður þau orð, sem hinir heilögu spámenn 
hafa áður talað, og boðorð Drottins vors 
og frelsara, er postular yðar hafa flutt. 

3 tendo em conta, antes de tudo, que, nos 
últimos dias, virão escarnecedores com os 
seus escárnios, andando segundo as 
próprias paixões 

3Þetta skuluð þér þá fyrst vita, að á hinum 
síðustu dögum munu koma spottarar er 
stjórnast af eigin girndum 

4 e dizendo: Onde está a promessa da sua 
vinda? Porque, desde que os pais 
dormiram, todas as coisas permanecem 
como desde o princípio da criação. 

4og segja með spotti: "Hvað verður úr 
fyrirheitinu um komu hans? Því að frá því 
feðurnir sofnuðu stendur allt við sama eins 
og frá upphafi veraldar." 
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5 Porque, deliberadamente, esquecem que, 
de longo tempo, houve céus bem como 
terra, a qual surgiu da água e através da 
água pela palavra de Deus, 

5Viljandi gleyma þeir því, að himnar voru 
til forðum og jörð til orðin af vatni og upp 
úr vatni fyrir orð Guðs. 

6 pela qual veio a perecer o mundo 
daquele tempo, afogado em água. 

6Þess vegna gekk vatnsflóðið yfir þann 
heim, sem þá var, svo að hann fórst. 

7 Ora, os céus que agora existem e a terra, 
pela mesma palavra, têm sido 
entesourados para fogo, estando 
reservados para o Dia do Juízo e 
destruição dos homens ímpios. 

7En þeir himnar, sem nú eru ásamt 
jörðinni, geymast eldinum fyrir hið sama 
orð og varðveitast til þess dags, er 
óguðlegir menn munu dæmdir verða og 
tortímast. 

8 Há, todavia, uma coisa, amados, que não 
deveis esquecer: que, para o SENHOR, um 
dia é como mil anos, e mil anos, como um 
dia. 

8En þetta eitt má yður ekki gleymast, þér 
elskuðu, að einn dagur er hjá Drottni sem 
þúsund ár og þúsund ár sem einn dagur. 

9 Não retarda o SENHOR a sua promessa, 
como alguns a julgam demorada; pelo 
contrário, ele é longânimo para convosco, 
não querendo que nenhum pereça, senão 
que todos cheguem ao arrependimento. 

9Ekki er Drottinn seinn á sér með 
fyrirheitið, þótt sumir álíti það seinlæti, 
heldur er hann langlyndur við yður, þar eð 
hann vill ekki að neinir glatist, heldur að 
allir komist til iðrunar. 

10 Virá, entretanto, como ladrão, o Dia do 
SENHOR, no qual os céus passarão com 
estrepitoso estrondo, e os elementos se 
desfarão abrasados; também a terra e as 
obras que nela existem serão atingidas. 

10En dagur Drottins mun koma sem þjófur, 
og þá munu himnarnir með miklum gný 
líða undir lok, frumefnin sundurleysast í 
brennandi hita og jörðin og þau verk, sem 
á henni eru, upp brenna. 

11 Visto que todas essas coisas hão de ser 
assim desfeitas, deveis ser tais como os 
que vivem em santo procedimento e 
piedade, 

11Þar eð allt þetta ferst þannig, hversu ber 
yður þá ekki að ganga fram í heilagri 
breytni og guðrækni, 

12 esperando e apressando a vinda do Dia 
de Deus, por causa do qual os céus, 
incendiados, serão desfeitos, e os 
elementos abrasados se derreterão. 

12þannig að þér væntið eftir og flýtið fyrir 
komu Guðs dags, en vegna hans munu 
himnarnir leysast sundur í eldi og 
frumefnin bráðna af brennandi hita. 
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13 Nós, porém, segundo a sua promessa, 
esperamos novos céus e nova terra, nos 
quais habita justiça. 

13En eftir fyrirheiti hans væntum vér nýs 
himins og nýrrar jarðar, þar sem réttlæti 
býr. 

O cristão deve esperar o Senhor, viver vida reta, 
estudar as Escrituras e crescer em Cristo  

14 Por essa razão, pois, amados, esperando 
estas coisas, empenhai-vos por serdes 
achados por ele em paz, sem mácula e 
irrepreensíveis, 

14Með því að þér nú, þér elskuðu, væntið 
slíkra hluta, þá kappkostið að vera 
flekklausir og lýtalausir frammi fyrir 
honum í friði. 

15 e tende por salvação a longanimidade 
de nosso SENHOR, como igualmente o 
nosso amado irmão Paulo vos escreveu, 
segundo a sabedoria que lhe foi dada, 

15Álítið langlyndi Drottins vors vera 
hjálpræði. Þetta er það, sem hinn elskaði 
bróðir vor, Páll, hefur ritað yður, eftir 
þeirri speki, sem honum er gefin. 

16 ao falar acerca destes assuntos, como, 
de fato, costuma fazer em todas as suas 
epístolas, nas quais há certas coisas 
difíceis de entender, que os ignorantes e 
instáveis deturpam, como também 
deturpam as demais Escrituras, para a 
própria destruição deles. 

16Það gjörir hann líka í öllum bréfum 
sínum, hann talar í þeim um þetta. En í 
þeim er sumt þungskilið, er fáfróðir og 
staðfestulausir menn rangsnúa, eins og 
öðrum ritum, sjálfum sér til tortímingar. 

17 Vós, pois, amados, prevenidos como 
estais de antemão, acautelai-vos; não 
suceda que, arrastados pelo erro desses 
insubordinados, descaiais da vossa própria 
firmeza; 

17Með því að þér vitið þetta fyrirfram, þér 
elskaðir, þá hafið gát á yður, að þér látið 
eigi dragast með af villu þverbrotinna 
manna og fallið frá staðfestu yðar. 

18 antes, crescei na graça e no 
conhecimento de nosso SENHOR e 
Salvador Jesus Cristo. A ele seja a glória, 
tanto agora como no dia eterno. 

18Vaxið í náð og þekkingu Drottins vors og 
frelsara Jesú Krists. Honum sé dýrðin nú 
og til eilífðardags. Amen.  
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Primeira epístola de João Fyrsta Jóhannesarbréf 

1 João 1 Orð lífsins  

Prólogo. O Verbo da vida e a comunhão com 
Deus 1 Jóhannesar 1 

1 O que era desde o princípio, o que temos 
ouvido, o que temos visto com os nossos 
próprios olhos, o que contemplamos, e as 
nossas mãos apalparam, com respeito ao 
Verbo da vida 

1Efni vort er það sem var frá upphafi, það 
sem vér höfum heyrt, það sem vér höfum 
séð með augum vorum, það sem vér 
horfðum á og hendur vorar þreifuðu á, það 
er orð lífsins. 

2 (e a vida se manifestou, e nós a temos 
visto, e dela damos testemunho, e vo-la 
anunciamos, a vida eterna, a qual estava 
com o Pai e nos foi manifestada), 

2Og lífið var opinberað, og vér höfum séð 
það og vottum um það og boðum yður lífið 
eilífa, sem var hjá föðurnum og var 
opinberað oss. 

3 o que temos visto e ouvido anunciamos 
também a vós outros, para que vós, 
igualmente, mantenhais comunhão 
conosco. Ora, a nossa comunhão é com o 
Pai e com seu Filho, Jesus Cristo. 

3Já, það sem vér höfum séð og heyrt, það 
boðum vér yður einnig, til þess að þér 
getið líka haft samfélag við oss. Og 
samfélag vort er við föðurinn og við son 
hans Jesú Krist. 

4 Estas coisas, pois, vos escrevemos para 
que a nossa alegria seja completa. 

4Þetta skrifum vér til þess að fögnuður vor 
verði fullkominn. 

Deus é luz. O pecado, a confissão, o perdão, a 
propiciação 

Líf í ljósi Guðs 

5 Ora, a mensagem que, da parte dele, 
temos ouvido e vos anunciamos é esta: que 
Deus é luz, e não há nele treva nenhuma. 

5Og þetta er boðskapurinn, sem vér höfum 
heyrt af honum og boðum yður: "Guð er 
ljós, og myrkur er alls ekki í honum." 

6 Se dissermos que mantemos comunhão 
com ele e andarmos nas trevas, mentimos 
e não praticamos a verdade. 

6Ef vér segjum: "Vér höfum samfélag við 
hann," og göngum þó í myrkrinu, þá 
ljúgum vér og iðkum ekki sannleikann. 

7 Se, porém, andarmos na luz, como ele 
está na luz, mantemos comunhão uns com 
os outros, e o sangue de Jesus, seu Filho, 
nos purifica de todo pecado. 

7En ef vér göngum í ljósinu, eins og hann 
er sjálfur í ljósinu, þá höfum vér samfélag 
hver við annan og blóð Jesú, sonar hans, 
hreinsar oss af allri synd. 

8 Se dissermos que não temos pecado 
nenhum, a nós mesmos nos enganamos, e 
a verdade não está em nós. 

8Ef vér segjum: "Vér höfum ekki synd," þá 
svíkjum vér sjálfa oss og sannleikurinn er 
ekki í oss. 
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9 Se confessarmos os nossos pecados, ele é 
fiel e justo para nos perdoar os pecados e 
nos purificar de toda injustiça. 

9Ef vér játum syndir vorar, þá er hann trúr 
og réttlátur, svo að hann fyrirgefur oss 
syndirnar og hreinsar oss af öllu ranglæti. 

10 Se dissermos que não temos cometido 
pecado, fazemo-lo mentiroso, e a sua 
palavra não está em nós. 

10Ef vér segjum: "Vér höfum ekki 
syndgað," þá gjörum vér hann að lygara og 
orð hans er ekki í oss. 

 Fyrirgefning syndanna, nýtt líf  

1 João 2 1 Jóhannesar 2 

1 Filhinhos meus, estas coisas vos escrevo 
para que não pequeis. Se, todavia, alguém 
pecar, temos Advogado junto ao Pai, Jesus 
Cristo, o Justo; 

1Börnin mín! Þetta skrifa ég yður til þess 
að þér skuluð ekki syndga. En ef einhver 
syndgar, þá höfum vér árnaðarmann hjá 
föðurnum, Jesú Krist, hinn réttláta. 

2 e ele é a propiciação pelos nossos 
pecados e não somente pelos nossos 
próprios, mas ainda pelos do mundo 
inteiro. 

2Hann er friðþæging fyrir syndir vorar og 
ekki einungis fyrir vorar syndir, heldur 
líka fyrir syndir alls heimsins. 

3 Ora, sabemos que o temos conhecido por 
isto: se guardamos os seus mandamentos. 

3Og á því vitum vér, að vér þekkjum hann, 
ef vér höldum boðorð hans. 

4 Aquele que diz: Eu o conheço e não 
guarda os seus mandamentos é mentiroso, 
e nele não está a verdade. 

4Sá sem segir: "Ég þekki hann," og heldur 
ekki boðorð hans, er lygari og 
sannleikurinn er ekki í honum. 

5 Aquele, entretanto, que guarda a sua 
palavra, nele, verdadeiramente, tem sido 
aperfeiçoado o amor de Deus. Nisto 
sabemos que estamos nele: 

5En hver sem varðveitir orð hans, í honum 
er sannarlega kærleikur til Guðs orðinn 
fullkominn. Af því þekkjum vér, að vér 
erum í honum. 

6 aquele que diz que permanece nele, esse 
deve também andar assim como ele 
andou. 

6Þeim sem segist vera stöðugur í honum, 
honum ber sjálfum að breyta eins og hann 
breytti. 

O antigo e o novo mandamentos: o amor 
fraternal  

7 Amados, não vos escrevo mandamento 
novo, senão mandamento antigo, o qual, 
desde o princípio, tivestes. Esse 
mandamento antigo é a palavra que 
ouvistes. 

7Þér elskaðir, það er ekki nýtt boðorð, sem 
ég rita yður, heldur gamalt boðorð, sem 
þér hafið haft frá upphafi. Hið gamla 
boðorð er orðið, sem þér heyrðuð. 
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8 Todavia, vos escrevo novo mandamento, 
aquilo que é verdadeiro nele e em vós, 
porque as trevas se vão dissipando, e a 
verdadeira luz já brilha. 

8Engu að síður er það nýtt boðorð, er ég 
rita yður, sem er augljóst í honum og í 
yður, því að myrkrið er að hverfa og hið 
sanna ljós er þegar farið að skína. 

9 Aquele que diz estar na luz e odeia a seu 
irmão, até agora, está nas trevas. 

9Sá sem segist vera í ljósinu og hatar 
bróður sinn, hann er enn þá í myrkrinu. 

10 Aquele que ama a seu irmão permanece 
na luz, e nele não há nenhum tropeço. 

10Sá sem elskar bróður sinn, hann er 
stöðugur í ljósinu og í honum er ekkert, er 
leitt geti hann til falls. 

11 Aquele, porém, que odeia a seu irmão 
está nas trevas, e anda nas trevas, e não 
sabe para onde vai, porque as trevas lhe 
cegaram os olhos. 

11En sá sem hatar bróður sinn, hann er í 
myrkrinu og lifir í myrkrinu og veit ekki 
hvert hann fer, því að myrkrið hefur 
blindað augu hans. 

A vitória sobre o Maligno  
12 Filhinhos, eu vos escrevo, porque os 
vossos pecados são perdoados, por causa 
do seu nome. 

12Ég rita yður, börnin mín, af því að syndir 
yðar eru yður fyrirgefnar fyrir sakir nafns 
hans. 

13 Pais, eu vos escrevo, porque conheceis 
aquele que existe desde o princípio. 
Jovens, eu vos escrevo, porque tendes 
vencido o Maligno. 

13Ég rita yður, þér feður, af því að þér 
þekkið hann, sem er frá upphafi. Ég rita 
yður, þér ungu menn, af því að þér hafið 
sigrað hinn vonda. 

14 Filhinhos, eu vos escrevi, porque 
conheceis o Pai. Pais, eu vos escrevi, 
porque conheceis aquele que existe desde 
o princípio. Jovens, eu vos escrevi, porque 
sois fortes, e a palavra de Deus permanece 
em vós, e tendes vencido o Maligno. 

14Ég hef ritað yður, börn, af því að þér 
þekkið föðurinn. Ég hef ritað yður, feður, 
af því að þér þekkið hann, sem er frá 
upphafi. Ég hef ritað yður, ungu menn, af 
því að þér eruð styrkir og Guðs orð er 
stöðugt í yður og þér hafið sigrað hinn 
vonda. 

Não se deve amar o mundo  
15 Não ameis o mundo nem as coisas que 
há no mundo. Se alguém amar o mundo, o 
amor do Pai não está nele; 

15Elskið ekki heiminn, ekki heldur þá 
hluti, sem í heiminum eru. Sá sem elskar 
heiminn, á ekki í sér kærleika til föðurins. 

16 porque tudo que há no mundo, a 
concupiscência da carne, a concupiscência 
dos olhos e a soberba da vida, não procede 
do Pai, mas procede do mundo. 

16Því að allt það, sem í heiminum er, fýsn 
holdsins og fýsn augnanna og auðæfa-
oflæti, það er ekki frá föðurnum, heldur er 
það frá heiminum. 



3459 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

17 Ora, o mundo passa, bem como a sua 
concupiscência; aquele, porém, que faz a 
vontade de Deus permanece eternamente. 

17Og heimurinn fyrirferst og fýsn hans, en 
sá, sem gjörir Guðs vilja, varir að eilífu.  

Os anticristos Andkristur 

18 Filhinhos, já é a última hora; e, como 
ouvistes que vem o anticristo, também, 
agora, muitos anticristos têm surgido; pelo 
que conhecemos que é a última hora. 

18Börn mín, það er hin síðasta stund. Þér 
hafið heyrt að andkristur kemur, og nú eru 
líka margir andkristar komnir fram. Af því 
vitum vér, að það er hin síðasta stund. 

19 Eles saíram de nosso meio; entretanto, 
não eram dos nossos; porque, se tivessem 
sido dos nossos, teriam permanecido 
conosco; todavia, eles se foram para que 
ficasse manifesto que nenhum deles é dos 
nossos. 

19Þeir komu úr vorum hópi, en heyrðu oss 
ekki til. Ef þeir hefðu heyrt oss til, þá 
hefðu þeir áfram verið með oss. En þetta 
varð til þess að augljóst yrði, að enginn 
þeirra heyrði oss til. 

20 E vós possuís unção que vem do Santo e 
todos tendes conhecimento. 

20En þér hafið smurning frá hinum heilaga 
og vitið þetta allir. 

21 Não vos escrevi porque não saibais a 
verdade; antes, porque a sabeis, e porque 
mentira alguma jamais procede da 
verdade. 

21Ég hef ekki skrifað yður vegna þess, að 
þér þekkið ekki sannleikann, heldur af því 
að þér þekkið hann og af því að engin lygi 
getur komið frá sannleikanum. 

22 Quem é o mentiroso, senão aquele que 
nega que Jesus é o Cristo? Este é o 
anticristo, o que nega o Pai e o Filho. 

22Hver er lygari, ef ekki sá sem neitar, að 
Jesús sé Kristur? Sá er andkristurinn, sem 
afneitar föðurnum og syninum. 

23 Todo aquele que nega o Filho, esse não 
tem o Pai; aquele que confessa o Filho tem 
igualmente o Pai. 

23Hver sem afneitar syninum hefur ekki 
heldur fundið föðurinn. Sá sem játar 
soninn hefur og fundið föðurinn. 

24 Permaneça em vós o que ouvistes desde 
o princípio. Se em vós permanecer o que 
desde o princípio ouvistes, também 
permanecereis vós no Filho e no Pai. 

24En þér, látið það vera stöðugt í yður, sem 
þér hafið heyrt frá upphafi. Ef það er 
stöðugt í yður, sem þér frá upphafi hafið 
heyrt, þá munuð þér einnig vera stöðugir 
í syninum og í föðurnum. 

25 E esta é a promessa que ele mesmo nos 
fez, a vida eterna. 

25Og þetta er fyrirheitið, sem hann gaf oss: 
Hið eilífa líf. 

26 Isto que vos acabo de escrever é acerca 
dos que vos procuram enganar. 

26Þetta hef ég skrifað yður um þá, sem eru 
að leiða yður afvega. 

A unção do Espírito Santo  
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27 Quanto a vós outros, a unção que dele 
recebestes permanece em vós, e não 
tendes necessidade de que alguém vos 
ensine; mas, como a sua unção vos ensina 
a respeito de todas as coisas, e é 
verdadeira, e não é falsa, permanecei nele, 
como também ela vos ensinou. 

27Og sú smurning, sem þér fenguð af 
honum, hún er stöðug í yður, og þér þurfið 
þess ekki, að neinn kenni yður, því 
smurning hans fræðir yður um allt, hún er 
sannleiki, en engin lygi. Verið stöðugir í 
honum, eins og hún kenndi yður. 

28 Filhinhos, agora, pois, permanecei nele, 
para que, quando ele se manifestar, 
tenhamos confiança e dele não nos 
afastemos envergonhados na sua vinda. 

28Og nú, börnin mín, verið stöðug í 
honum, til þess að vér getum, þegar hann 
birtist, átt djörfung og blygðumst vor ekki 
fyrir honum, þegar hann kemur. 

29 Se sabeis que ele é justo, reconhecei 
também que todo aquele que pratica a 
justiça é nascido dele. 

29Þér vitið, að hann er réttlátur. Þá skiljið 
þér einnig, að hver sem iðkar réttlætið, er 
fæddur af honum. 

1 João 3 Börn Guðs  

Deus é Pai e é santo. Seus filhos são também 
santos 1 Jóhannesar 3 

1 Vede que grande amor nos tem 
concedido o Pai, a ponto de sermos 
chamados filhos de Deus; e, de fato, somos 
filhos de Deus. Por essa razão, o mundo 
não nos conhece, porquanto não o 
conheceu a ele mesmo. 

1Sjáið hvílíkan kærleika faðirinn hefur 
auðsýnt oss, að vér skulum kallast Guðs 
börn. Og það erum vér. Heimurinn þekkir 
oss ekki, vegna þess að hann þekkti hann 
ekki. 

2 Amados, agora, somos filhos de Deus, e 
ainda não se manifestou o que haveremos 
de ser. Sabemos que, quando ele se 
manifestar, seremos semelhantes a ele, 
porque haveremos de vê-lo como ele é. 

2Þér elskaðir, nú þegar erum vér Guðs 
börn, og það er enn þá ekki orðið bert, 
hvað vér munum verða. Vér vitum, að 
þegar hann birtist, þá munum vér verða 
honum líkir, því að vér munum sjá hann 
eins og hann er. 

3 E a si mesmo se purifica todo o que nele 
tem esta esperança, assim como ele é puro. 

3Hver sem hefur þessa von til hans 
hreinsar sjálfan sig, eins og Kristur er 
hreinn. 

4 Todo aquele que pratica o pecado 
também transgride a lei, porque o pecado 
é a transgressão da lei. 

4Hver sem synd drýgir fremur og 
lögmálsbrot. Syndin er lögmálsbrot. 
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5 Sabeis também que ele se manifestou 
para tirar os pecados, e nele não existe 
pecado. 

5Þér vitið, að Kristur birtist til þess að taka 
burt syndir. Í honum er engin synd. 

6 Todo aquele que permanece nele não 
vive pecando; todo aquele que vive 
pecando não o viu, nem o conheceu. 

6Hver sem er stöðugur í honum syndgar 
ekki, hver sem syndgar hefur ekki séð 
hann og þekkir hann ekki heldur. 

Os filhos de Deus e os filhos do Maligno  
7 Filhinhos, não vos deixeis enganar por 
ninguém; aquele que pratica a justiça é 
justo, assim como ele é justo. 

7Börnin mín, látið engan villa yður. Sá sem 
iðkar réttlætið er réttlátur, eins og Kristur 
er réttlátur. 

8 Aquele que pratica o pecado procede do 
diabo, porque o diabo vive pecando desde 
o princípio. Para isto se manifestou o Filho 
de Deus: para destruir as obras do diabo. 

8Hver sem synd drýgir heyrir djöflinum til, 
því að djöfullinn syndgar frá upphafi. Til 
þess birtist Guðs sonur, að hann skyldi 
brjóta niður verk djöfulsins. 

9 Todo aquele que é nascido de Deus não 
vive na prática de pecado; pois o que 
permanece nele é a divina semente; ora, 
esse não pode viver pecando, porque é 
nascido de Deus. 

9Hver sem af Guði er fæddur drýgir ekki 
synd, því að það, sem Guð hefur í hann 
sáð, varir í honum. Hann getur ekki 
syndgað, af því að hann er fæddur af Guði. 

10 Nisto são manifestos os filhos de Deus e 
os filhos do diabo: todo aquele que não 
pratica justiça não procede de Deus, nem 
aquele que não ama a seu irmão. 

10Af þessu eru augljós börn Guðs og börn 
djöfulsins. Sá sem iðkar ekki réttlætið og 
elskar ekki bróður sinn heyrir ekki Guði 
til. 

O amor aos irmãos e o ódio ao mundo Elskum hver annan 

11 Porque a mensagem que ouvistes desde 
o princípio é esta: que nos amemos uns aos 
outros; 

11Því að þetta er sá boðskapur, sem þér 
hafið heyrt frá upphafi: Vér eigum að elska 
hver annan. 

12 não segundo Caim, que era do Maligno 
e assassinou a seu irmão; e por que o 
assassinou? Porque as suas obras eram 
más, e as de seu irmão, justas. 

12Ekki vera eins og Kain, sem heyrði 
hinum vonda til og myrti bróður sinn. Og 
af hverju myrti hann hann? Af því að verk 
hans voru vond, en verk bróður hans 
réttlát. 

13 Irmãos, não vos maravilheis se o mundo 
vos odeia. 

13Undrist ekki, bræður, þótt heimurinn 
hati yður. 
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14 Nós sabemos que já passamos da morte 
para a vida, porque amamos os irmãos; 
aquele que não ama permanece na morte. 

14Vér vitum, að vér erum komnir yfir frá 
dauðanum til lífsins, af því að vér elskum 
bræður vora. Sá sem ekki elskar er áfram í 
dauðanum. 

15 Todo aquele que odeia a seu irmão é 
assassino; ora, vós sabeis que todo 
assassino não tem a vida eterna 
permanente em si. 

15Hver sem hatar bróður sinn er 
manndrápari og þér vitið, að enginn 
manndrápari hefur eilíft líf í sér. 

16 Nisto conhecemos o amor: que Cristo 
deu a sua vida por nós; e devemos dar 
nossa vida pelos irmãos. 

16Af því þekkjum vér kærleikann, að Jesús 
lét lífið fyrir oss. Svo eigum vér og að láta 
lífið fyrir bræðurna. 

17 Ora, aquele que possuir recursos deste 
mundo, e vir a seu irmão padecer 
necessidade, e fechar-lhe o seu coração, 
como pode permanecer nele o amor de 
Deus? 

17Ef sá, sem hefur heimsins gæði, horfir á 
bróður sinn vera þurfandi og lýkur aftur 
hjarta sínu fyrir honum, hvernig getur 
kærleikur til Guðs verið stöðugur í 
honum? 

18 Filhinhos, não amemos de palavra, nem 
de língua, mas de fato e de verdade. 

18Börnin mín, elskum ekki með tómum 
orðum, heldur í verki og sannleika. 

19 E nisto conheceremos que somos da 
verdade, bem como, perante ele, 
tranqüilizaremos o nosso coração; 

19Af þessu munum vér þekkja, að vér erum 
sannleikans megin og munum geta friðað 
hjörtu vor frammi fyrir honum, 

20 pois, se o nosso coração nos acusar, 
certamente, Deus é maior do que o nosso 
coração e conhece todas as coisas. 

20hvað sem hjarta vort kann að dæma oss 
fyrir. Því að Guð er meiri en hjarta vort og 
þekkir alla hluti. 

21 Amados, se o coração não nos acusar, 
temos confiança diante de Deus; 

21Þér elskaðir, ef hjartað dæmir oss ekki, 
þá höfum vér djörfung til Guðs. 

22 e aquilo que pedimos dele recebemos, 
porque guardamos os seus mandamentos 
e fazemos diante dele o que lhe é 
agradável. 

22Og hvað sem vér biðjum um fáum vér 
hjá honum, af því að vér höldum boðorð 
hans og gjörum það, sem honum er 
þóknanlegt. 

23 Ora, o seu mandamento é este: que 
creiamos em o nome de seu Filho, Jesus 
Cristo, e nos amemos uns aos outros, 
segundo o mandamento que nos ordenou. 

23Og þetta er hans boðorð, að vér skulum 
trúa á nafn sonar hans Jesú Krists og elska 
hver annan, samkvæmt því sem hann 
hefur gefið oss boðorð um. 
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24 E aquele que guarda os seus 
mandamentos permanece em Deus, e 
Deus, nele. E nisto conhecemos que ele 
permanece em nós, pelo Espírito que nos 
deu. 

24Sá sem heldur boðorð Guðs er stöðugur 
í Guði og Guð í honum. Að hann er 
stöðugur í oss þekkjum vér af andanum, 
sem hann hefur gefið oss. 

1 João 4 Andi sannleikans og andi villunnar  

Os falsos profetas e os verdadeiros crentes 1 Jóhannesar 4 

1 Amados, não deis crédito a qualquer 
espírito; antes, provai os espíritos se 
procedem de Deus, porque muitos falsos 
profetas têm saído pelo mundo fora. 

1Þér elskaðir, trúið ekki sérhverjum anda, 
heldur reynið andana, hvort þeir séu frá 
Guði. Því margir falsspámenn eru farnir út 
í heiminn. 

2 Nisto reconheceis o Espírito de Deus: 
todo espírito que confessa que Jesus Cristo 
veio em carne é de Deus; 

2Af þessu getið þér þekkt anda Guðs: 
Sérhver andi, sem játar, að Jesús sé Kristur 
kominn í holdi, er frá Guði. 

3 e todo espírito que não confessa a Jesus 
não procede de Deus; pelo contrário, este 
é o espírito do anticristo, a respeito do 
qual tendes ouvido que vem e, 
presentemente, já está no mundo. 

3En sérhver andi, sem ekki játar Jesú, er 
ekki frá Guði. Hann er andkristsins andi, 
sem þér hafið heyrt um að komi, og nú 
þegar er hann í heiminum. 

4 Filhinhos, vós sois de Deus e tendes 
vencido os falsos profetas, porque maior é 
aquele que está em vós do que aquele que 
está no mundo. 

4Þér börnin mín, heyrið Guði til og hafið 
sigrað falsspámennina, því að sá er meiri, 
sem í yður er, en sá, sem er í heiminum. 

5 Eles procedem do mundo; por essa razão, 
falam da parte do mundo, e o mundo os 
ouve. 

5Falsspámennirnir heyra heiminum til. 
Þess vegna tala þeir eins og heimurinn 
talar, og heimurinn hlýðir á þá. 

6 Nós somos de Deus; aquele que conhece 
a Deus nos ouve; aquele que não é da parte 
de Deus não nos ouve. Nisto 
reconhecemos o espírito da verdade e o 
espírito do erro. 

6Vér heyrum Guði til. Hver sem þekkir 
Guð hlýðir á oss. Sá sem ekki heyrir Guði 
til hlýðir ekki á oss. Af þessu þekkjum vér 
sundur anda sannleikans og anda 
villunnar. 

Deus é amor Kærleikur Guðs 

7 Amados, amemo-nos uns aos outros, 
porque o amor procede de Deus; e todo 

7Þér elskaðir, elskum hver annan, því að 
kærleikurinn er frá Guði kominn, og hver 
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aquele que ama é nascido de Deus e 
conhece a Deus. 

sem elskar er af Guði fæddur og þekkir 
Guð. 

8 Aquele que não ama não conhece a Deus, 
pois Deus é amor. 

8Sá sem ekki elskar þekkir ekki Guð, því 
að Guð er kærleikur. 

9 Nisto se manifestou o amor de Deus em 
nós: em haver Deus enviado o seu Filho 
unigênito ao mundo, para vivermos por 
meio dele. 

9Í því birtist kærleikur Guðs meðal vor, að 
Guð hefur sent einkason sinn í heiminn til 
þess að vér skyldum lifa fyrir hann. 

10 Nisto consiste o amor: não em que nós 
tenhamos amado a Deus, mas em que ele 
nos amou e enviou o seu Filho como 
propiciação pelos nossos pecados. 

10Þetta er kærleikurinn: Ekki að vér 
elskuðum Guð, heldur að hann elskaði oss 
og sendi son sinn til að vera friðþæging 
fyrir syndir vorar. 

11 Amados, se Deus de tal maneira nos 
amou, devemos nós também amar uns aos 
outros. 

11Þér elskaðir, fyrst Guð hefur svo elskað 
oss, þá ber einnig oss að elska hver annan. 

12 Ninguém jamais viu a Deus; se amarmos 
uns aos outros, Deus permanece em nós, e 
o seu amor é, em nós, aperfeiçoado. 

12Enginn hefur nokkurn tíma séð Guð. Ef 
vér elskum hver annan, þá er Guð 
stöðugur í oss og kærleikur hans er 
fullkomnaður í oss. 

13 Nisto conhecemos que permanecemos 
nele, e ele, em nós: em que nos deu do seu 
Espírito. 

13Vér þekkjum, að vér erum stöðugir í 
honum og hann í oss, af því að hann hefur 
gefið oss af sínum anda. 

14 E nós temos visto e testemunhamos que 
o Pai enviou o seu Filho como Salvador do 
mundo. 

14Vér höfum séð og vitnum, að faðirinn 
hefur sent soninn til að vera frelsari 
heimsins. 

15 Aquele que confessar que Jesus é o Filho 
de Deus, Deus permanece nele, e ele, em 
Deus. 

15Hver sem játar, að Jesús sé Guðs sonur, 
í honum er Guð stöðugur og hann í Guði. 

16 E nós conhecemos e cremos no amor 
que Deus tem por nós. Deus é amor, e 
aquele que permanece no amor 
permanece em Deus, e Deus, nele. 

16Vér þekkjum kærleikann, sem Guð hefur 
á oss, og trúum á hann. Guð er kærleikur, 
og sá sem er stöðugur í kærleikanum er 
stöðugur í Guði og Guð er stöðugur í 
honum. 

17 Nisto é em nós aperfeiçoado o amor, 
para que, no Dia do Juízo, mantenhamos 

17Með því er kærleikurinn orðinn 
fullkominn hjá oss, að vér höfum djörfung 
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confiança; pois, segundo ele é, também 
nós somos neste mundo. 

á degi dómsins, því að vér erum í þessum 
heimi eins og hann er. 

18 No amor não existe medo; antes, o 
perfeito amor lança fora o medo. Ora, o 
medo produz tormento; logo, aquele que 
teme não é aperfeiçoado no amor. 

18Ótti er ekki í elskunni. Fullkomin elska 
rekur út óttann. Því að óttinn felur í sér 
hegningu, en sá sem óttast er ekki 
fullkominn í elskunni. 

19 Nós amamos porque ele nos amou 
primeiro. 

19Vér elskum, því að hann elskaði oss að 
fyrra bragði. 

20 Se alguém disser: Amo a Deus, e odiar a 
seu irmão, é mentiroso; pois aquele que 
não ama a seu irmão, a quem vê, não pode 
amar a Deus, a quem não vê. 

20Ef einhver segir: "Ég elska Guð," og hatar 
bróður sinn, sá er lygari. Því að sá sem 
elskar ekki bróður sinn, sem hann hefur 
séð, getur ekki elskað Guð, sem hann hefur 
ekki séð. 

21 Ora, temos, da parte dele, este 
mandamento: que aquele que ama a Deus 
ame também a seu irmão. 

21Og þetta boðorð höfum vér frá honum, 
að sá sem elskar Guð á einnig að elska 
bróður sinn. 

1 João 5 Sigur trúarinnar  

A fé que vence o mundo 1 Jóhannesar 5 

1 Todo aquele que crê que Jesus é o Cristo 
é nascido de Deus; e todo aquele que ama 
ao que o gerou também ama ao que dele é 
nascido. 

1Hver sem trúir, að Jesús sé Kristur, er af 
Guði fæddur, og hver sem elskar föðurinn 
elskar einnig barn hans. 

2 Nisto conhecemos que amamos os filhos 
de Deus: quando amamos a Deus e 
praticamos os seus mandamentos. 

2Að vér elskum Guðs börn þekkjum vér af 
því, að vér elskum Guð og breytum eftir 
boðorðum hans. 

3 Porque este é o amor de Deus: que 
guardemos os seus mandamentos; ora, os 
seus mandamentos não são penosos, 

3Því að í þessu birtist elskan til Guðs, að 
vér höldum hans boðorð. Og boðorð hans 
eru ekki þung, 

4 porque todo o que é nascido de Deus 
vence o mundo; e esta é a vitória que 
vence o mundo: a nossa fé. 

4því að allt, sem af Guði er fætt, sigrar 
heiminn, og trú vor, hún er sigurinn, hún 
hefur sigrað heiminn. 

 Vitnisburður Guðs 

5 Quem é o que vence o mundo, senão 
aquele que crê ser Jesus o Filho de Deus? 

5Hver er sá, sem sigrar heiminn, nema sá 
sem trúir, að Jesús sé sonur Guðs? 

O tríplice testemunho sobre Cristo  
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6 Este é aquele que veio por meio de água 
e sangue, Jesus Cristo; não somente com 
água, mas também com a água e com o 
sangue. E o Espírito é o que dá 
testemunho, porque o Espírito é a 
verdade. 

6Hann er sá sem kom með vatni og blóði, 
Jesús Kristur. Ekki með vatninu einungis, 
heldur með vatninu og með blóðinu. Og 
andinn er sá sem vitnar, því að andinn er 
sannleikurinn. 

7 Pois há três que dão testemunho [no céu: 
o Pai, a Palavra e o Espírito Santo; e estes 
três são um. 

7Því að þrír eru þeir sem vitna [í 
himninum: Faðirinn, orðið og heilagur 
andi, og þessir þrír eru eitt. Og þeir eru 
þrír sem vitna á jörðunni:] 

8 E três são os que testificam na terra]: o 
Espírito, a água e o sangue, e os três são 
unânimes num só propósito. 

8Andinn og vatnið og blóðið, og þeim 
þremur ber saman. 

9 Se admitimos o testemunho dos homens, 
o testemunho de Deus é maior; ora, este é 
o testemunho de Deus, que ele dá acerca 
do seu Filho. 

9Vér tökum manna vitnisburð gildan, en 
vitnisburður Guðs er meiri. Þetta er 
vitnisburður Guðs, hann hefur vitnað um 
son sinn. 

10 Aquele que crê no Filho de Deus tem, 
em si, o testemunho. Aquele que não dá 
crédito a Deus o faz mentiroso, porque não 
crê no testemunho que Deus dá acerca do 
seu Filho. 

10Sá sem trúir á Guðs son hefur 
vitnisburðinn í sjálfum sér. Sá sem ekki 
trúir Guði hefur gjört hann að lygara, af 
því að hann hefur ekki trúað á þann 
vitnisburð, sem Guð hefur vitnað um son 
sinn. 

11 E o testemunho é este: que Deus nos deu 
a vida eterna; e esta vida está no seu Filho. 

11Og þetta er vitnisburðurinn, að Guð 
hefur gefið oss eilíft líf og þetta líf er í syni 
hans. 

12 Aquele que tem o Filho tem a vida; 
aquele que não tem o Filho de Deus não 
tem a vida. 

12Sá sem hefur soninn á lífið, sá sem ekki 
hefur Guðs son á ekki lífið. 

O poder da intercessão Eilíft líf 

13 Estas coisas vos escrevi, a fim de 
saberdes que tendes a vida eterna, a vós 
outros que credes em o nome do Filho de 
Deus. 

13Þetta hef ég skrifað yður, sem trúið á 
nafn Guðs sonar, til þess að þér vitið, að 
þér hafið eilíft líf. 
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14 E esta é a confiança que temos para com 
ele: que, se pedirmos alguma coisa 
segundo a sua vontade, ele nos ouve. 

14Og þetta er sú djörfung, sem vér höfum 
til hans: Ef vér biðjum um eitthvað eftir 
hans vilja, þá heyrir hann oss. 

15 E, se sabemos que ele nos ouve quanto 
ao que lhe pedimos, estamos certos de que 
obtemos os pedidos que lhe temos feito. 

15Og ef vér vitum, að hann heyrir oss, um 
hvað sem vér biðjum, þá vitum vér, að oss 
eru veittar þær bænir, sem vér höfum 
beðið hann um. 

16 Se alguém vir a seu irmão cometer 
pecado não para morte, pedirá, e Deus lhe 
dará vida, aos que não pecam para morte. 
Há pecado para morte, e por esse não digo 
que rogue. 

16Ef einhver sér bróður sinn drýgja synd, 
sem er ekki til dauða, þá skal hann biðja, 
og Guð mun gefa honum líf, þeim sem ekki 
syndgar til dauða. Til er synd til dauða. 
Fyrir henni segi ég ekki að hann skuli 
biðja. 

17 Toda injustiça é pecado, e há pecado 
não para morte. 

17Allt ranglæti er synd, en til er synd, sem 
ekki er til dauða. 

18 Sabemos que todo aquele que é nascido 
de Deus não vive em pecado; antes, 
Aquele que nasceu de Deus o guarda, e o 
Maligno não lhe toca. 

18Vér vitum, að hver sem af Guði er 
fæddur syndgar ekki, sá sem af Guði er 
fæddur varðveitir hann og hinn vondi 
snertir hann ekki. 

19 Sabemos que somos de Deus e que o 
mundo inteiro jaz no Maligno. 

19Vér vitum, að vér tilheyrum Guði og 
allur heimurinn er á valdi hins vonda. 

Cristo é verdadeiro Deus e deve ser adorado  

20 Também sabemos que o Filho de Deus é 
vindo e nos tem dado entendimento para 
reconhecermos o verdadeiro; e estamos no 
verdadeiro, em seu Filho, Jesus Cristo. 
Este é o verdadeiro Deus e a vida eterna. 

20Vér vitum, að Guðs sonur er kominn og 
hefur gefið oss skilning, til þess að vér 
þekkjum sannan Guð. Vér erum í hinum 
sanna Guði fyrir samfélag vort við son 
hans Jesú Krist. Hann er hinn sanni Guð 
og eilífa lífið. 

21 Filhinhos, guardai-vos dos ídolos. 
21Börnin mín, gætið yðar fyrir 
skurðgoðunum.  
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Segunda epístola de João Annað Jóhannesarbréf 

2 João 1 Kveðja 

Prefácio e saudação 2 Jóhannesar 1 

1 O presbítero à senhora eleita e aos seus 
filhos, a quem eu amo na verdade e não 
somente eu, mas também todos os que 
conhecem a verdade, 

1Öldungurinn heilsar hinni útvöldu frú og 
börnum hennar, sem ég elska í sannleika. 
Og ekki ég einn, heldur einnig allir, sem 
þekkja sannleikann.  

2 por causa da verdade que permanece em 
nós e conosco estará para sempre, 

2Vér gjörum það sakir sannleikans, sem er 
stöðugur í oss og mun vera hjá oss til 
eilífðar.  

3 a graça, a misericórdia e a paz, da parte 
de Deus Pai e de Jesus Cristo, o Filho do 
Pai, serão conosco em verdade e amor. 

3Náð, miskunn og friður frá Guði föður og 
frá Jesú Kristi, syni föðurins, mun vera 
með oss í sannleika og kærleika. 

O amor fraternal Elska og sannleikur 

4 Fiquei sobremodo alegre em ter 
encontrado dentre os teus filhos os que 
andam na verdade, de acordo com o 
mandamento que recebemos da parte do 
Pai. 

4Það hefur glatt mig mjög, að ég hef 
fundið nokkur af börnum þínum, er ganga 
fram í sannleika, samkvæmt því boðorði, 
sem vér tókum við af föðurnum.  

5 E agora, senhora, peço-te, não como se 
escrevesse mandamento novo, senão o que 
tivemos desde o princípio: que nos 
amemos uns aos outros. 

5Og nú bið ég þig, frú mín góð, og er þá 
ekki að skrifa þér nýtt boðorð, heldur það, 
er vér höfðum frá upphafi: Vér skulum 
elska hver annan.  

6 E o amor é este: que andemos segundo 
os seus mandamentos. Este mandamento, 
como ouvistes desde o princípio, é que 
andeis nesse amor. 

6Og í þessu birtist elskan, að vér lifum eftir 
boðorðum hans. Þetta er boðorðið, eins og 
þér heyrðuð það frá upphafi, til þess að 
þér skylduð lifa í því. 

Os falsos ensinadores e como tratá-los  
7 Porque muitos enganadores têm saído 
pelo mundo fora, os quais não confessam 
Jesus Cristo vindo em carne; assim é o 
enganador e o anticristo. 

7Því að margir afvegaleiðendur eru farnir 
út í heiminn, sem ekki játa, að Jesús sé 
Kristur, kominn í holdi. Þetta er 
afvegaleiðandinn og andkristurinn.  

8 Acautelai-vos, para não perderdes aquilo 
que temos realizado com esforço, mas 
para receberdes completo galardão. 

8Hafið gætur á sjálfum yður að þér missið 
ekki það, sem vér höfum áunnið, heldur 
megið fá full laun.  
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9 Todo aquele que ultrapassa a doutrina de 
Cristo e nela não permanece não tem 
Deus; o que permanece na doutrina, esse 
tem tanto o Pai como o Filho. 

9Sérhver sem fer of langt og er ekki 
stöðugur í kenningu Krists, hefur ekki 
Guð. Sá sem er stöðugur í kenningunni, 
hann hefur bæði föðurinn og soninn.  

10 Se alguém vem ter convosco e não traz 
esta doutrina, não o recebais em casa, nem 
lhe deis as boas-vindas. 

10Ef einhver kemur til yðar og er ekki með 
þessa kenningu, þá takið hann ekki á 
heimili yðar og biðjið hann ekki vera 
velkominn.  

11 Porquanto aquele que lhe dá boas-
vindas faz-se cúmplice das suas obras más. 

11Því að sá, sem biður hann vera 
velkominn, verður hluttakandi í hans 
vondu verkum. 

Informações finais. Saudações  
12 Ainda tinha muitas coisas que vos 
escrever; não quis fazê-lo com papel e 
tinta, pois espero ir ter convosco, e 
conversaremos de viva voz, para que a 
nossa alegria seja completa. 

12Þótt ég hafi margt að rita yður, vildi ég 
ekki gjöra það með pappír og bleki, en ég 
vona að koma til yðar og tala munnlega 
við yður, til þess að gleði vor verði 
fullkomin.  

13 Os filhos da tua irmã eleita te saúdam. 
13Börn systur þinnar, hinnar útvöldu, biðja 
að heilsa þér. 
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Terceira epístola de João Þriðja Jóhannesarbréf 

3 João 1 Kveðja 

Prefácio e saudação 3 Jóhannesar 1 

1 O presbítero ao amado Gaio, a quem eu 
amo na verdade. 

1Öldungurinn heilsar elskuðum Gajusi, 
sem ég ann í sannleika. 

2 Amado, acima de tudo, faço votos por 
tua prosperidade e saúde, assim como é 
próspera a tua alma. 

2Ég bið þess, minn elskaði, að þér vegni 
vel í öllum hlutum og að þú sért heill 
heilsu, eins og sálu þinni vegnar vel. 

3 Pois fiquei sobremodo alegre pela vinda 
de irmãos e pelo seu testemunho da tua 
verdade, como tu andas na verdade. 

3Ég varð mjög glaður, þegar bræður komu 
og báru vitni um tryggð þína við 
sannleikann, hversu þú lifir í sannleika. 

4 Não tenho maior alegria do que esta, a 
de ouvir que meus filhos andam na 
verdade. 

4Ég hef enga meiri gleði en þá að heyra, 
að börnin mín lifi í sannleikanum. 

O bom exemplo de Gaio Samverkamenn sannleikans 

5 Amado, procedes fielmente naquilo que 
praticas para com os irmãos, e isto fazes 
mesmo quando são estrangeiros, 

5Þú breytir dyggilega, minn elskaði, í öllu 
sem þú vinnur fyrir bræðurna og jafnvel 
ókunna menn. 

6 os quais, perante a igreja, deram 
testemunho do teu amor. Bem farás 
encaminhando-os em sua jornada por 
modo digno de Deus; 

6Þeir hafa vitnað fyrir söfnuðinum um 
kærleika þinn. Þú gjörir vel, er þú greiðir 
för þeirra eins og verðugt er fyrir Guði. 

7 pois por causa do Nome foi que saíram, 
nada recebendo dos gentios. 

7Því að sakir nafnsins lögðu þeir af stað og 
þiggja ekki neitt af heiðnum mönnum. 

8 Portanto, devemos acolher esses irmãos, 
para nos tornarmos cooperadores da 
verdade. 

8Þess vegna ber oss að taka þvílíka menn 
að oss, til þess að vér verðum 
samverkamenn sannleikans. 

Diótrefes, o ambicioso. Demétrio, fiel cristão Díótrefes og Demetríus 

9 Escrevi alguma coisa à igreja; mas 
Diótrefes, que gosta de exercer a primazia 
entre eles, não nos dá acolhida. 

9Ég hef ritað nokkuð til safnaðarins, en 
Díótrefes, sem vill vera fremstur meðal 
þeirra, tekur eigi við oss. 

10 Por isso, se eu for aí, far-lhe-ei 
lembradas as obras que ele pratica, 
proferindo contra nós palavras maliciosas. 
E, não satisfeito com estas coisas, nem ele 

10Þess vegna ætla ég, ef ég kem, að minna 
á verk þau er hann vinnur. Hann lætur sér 
ekki nægja að ófrægja oss með vondum 
orðum, heldur tekur hann ekki sjálfur á 
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mesmo acolhe os irmãos, como impede os 
que querem recebê-los e os expulsa da 
igreja. 

móti bræðrunum og hindrar þá, er það 
vilja gjöra, og rekur þá úr söfnuðinum. 

11 Amado, não imites o que é mau, senão 
o que é bom. Aquele que pratica o bem 
procede de Deus; aquele que pratica o mal 
jamais viu a Deus. 

11Breyttu ekki eftir því, sem illt er, minn 
elskaði, heldur eftir því, sem gott er. Sá 
sem gott gjörir heyrir Guði til, en sá sem 
illt gjörir hefur ekki séð Guð. 

12 Quanto a Demétrio, todos lhe dão 
testemunho, até a própria verdade, e nós 
também damos testemunho; e sabes que o 
nosso testemunho é verdadeiro. 

12Demetríusi er borið gott vitni af öllum 
og af sannleikanum sjálfum. Það gjörum 
vér líka, og þú veist að vitnisburður vor er 
sannur. 

Informações finais. Saudações Lokaorð 

13 Muitas coisas tinha que te escrever; 
todavia, não quis fazê-lo com tinta e pena, 

13Ég hef margt að rita þér, en vil ekki rita 
þér með bleki og penna. 

14 pois, em breve, espero ver-te. Então, 
conversaremos de viva voz. 

14En ég vona að sjá þig bráðum og munum 
við þá talast við munnlega. 

15 A paz seja contigo. Os amigos te 
saúdam. Saúda os amigos, nome por 
nome. 

15Friður sé með þér. Vinirnir biðja að 
heilsa þér. Heilsa þú vinunum hverjum 
fyrir sig.  
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Epístola de Judas Júdasarbréfið 

Judas 1 Kveðja 

Prefácio e saudação Júdasar 1 

1 Judas, servo de Jesus Cristo e irmão de 
Tiago, aos chamados, amados em Deus Pai 
e guardados em Jesus Cristo, 

1Júdas, þjónn Jesú Krists, bróðir Jakobs, 
heilsar hinum kölluðu, sem eru elskaðir af 
Guði föður og varðveittir Jesú Kristi. 

2 a misericórdia, a paz e o amor vos sejam 
multiplicados. 

2Miskunn, friður og kærleiki margfaldist 
yður til handa. 

É dever cristão pelejar pela fé Að misnota náð Guðs 

3 Amados, quando empregava toda a 
diligência em escrever-vos acerca da nossa 
comum salvação, foi que me senti 
obrigado a corresponder-me convosco, 
exortando-vos a batalhardes, 
diligentemente, pela fé que uma vez por 
todas foi entregue aos santos. 

3Þér elskaðir, mér var það ríkt í huga að 
rita yður um sameiginlegt hjálpræði vort. 
En nú kemst ég ekki hjá því að skrifa og 
hvetja yður til að berjast fyrir þeirri trú, 
sem heilögum hefur í eitt skipti fyrir öll 
verið í hendur seld. 

4 Pois certos indivíduos se introduziram 
com dissimulação, os quais, desde muito, 
foram antecipadamente pronunciados 
para esta condenação, homens ímpios, que 
transformam em libertinagem a graça de 
nosso Deus e negam o nosso único 
Soberano e SENHOR, Jesus Cristo. 

4Því að inn hafa læðst nokkrir menn, sem 
fyrir löngu var ritað um að þessi dómur 
biði þeirra. Þeir eru óguðlegir menn, sem 
misnota náð Guðs vors til taumleysis og 
afneita vorum einasta lávarði og Drottni, 
Jesú Kristi. 

Exemplos da punição dos ímpios  
5 Quero, pois, lembrar-vos, embora já 
estejais cientes de tudo uma vez por todas, 
que o SENHOR, tendo libertado um povo, 
tirando-o da terra do Egito, destruiu, 
depois, os que não creram; 

5Ég vil minna yður á, þótt þér nú einu 
sinni vitið það allt, að Drottinn frelsaði 
lýðinn úr Egyptalandi, en tortímdi samt 
síðar þeim, sem ekki trúðu. 

6 e a anjos, os que não guardaram o seu 
estado original, mas abandonaram o seu 
próprio domicílio, ele tem guardado sob 
trevas, em algemas eternas, para o juízo 
do grande Dia; 

6Og englana, sem ekki gættu tignar sinnar, 
heldur yfirgáfu eigin bústað, hefur hann í 
myrkri geymt í ævarandi fjötrum til dóms 
hins mikla dags. 
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7 como Sodoma, e Gomorra, e as cidades 
circunvizinhas, que, havendo-se 
entregado à prostituição como aqueles, 
seguindo após outra carne, são postas para 
exemplo do fogo eterno, sofrendo 
punição. 

7Eins og Sódóma og Gómorra og borgirnar 
umhverfis þær, sem drýgt höfðu saurlifnað 
á líkan hátt og þeir og stunduðu 
óleyfilegar lystisemdir, þær liggja fyrir 
sem dæmi, líðandi hegningu eilífs elds. 

8 Ora, estes, da mesma sorte, quais 
sonhadores alucinados, não só 
contaminam a carne, como também 
rejeitam governo e difamam autoridades 
superiores. 

8Á sama hátt saurga og þessir draumvilltu 
menn líkamann, meta að engu drottinvald 
og lastmæla tignum. 

9 Contudo, o arcanjo Miguel, quando 
contendia com o diabo e disputava a 
respeito do corpo de Moisés, não se 
atreveu a proferir juízo infamatório contra 
ele; pelo contrário, disse: O SENHOR te 
repreenda! 

9Eigi dirfðist einu sinni höfuðengillinn 
Míkael að leggja lastmælisdóm á 
djöfulinn, er hann átti í orðadeilu við hann 
um líkama Móse, heldur sagði: "Drottinn 
refsi þér!" 

10 Estes, porém, quanto a tudo o que não 
entendem, difamam; e, quanto a tudo o 
que compreendem por instinto natural, 
como brutos sem razão, até nessas coisas 
se corrompem. 

10En þessir menn lastmæla öllu því, sem 
þeir þekkja ekki, en spilla sér á því sem 
þeir skilja af eðlisávísun eins og 
skynlausar skepnur. 

11 Ai deles! Porque prosseguiram pelo 
caminho de Caim, e, movidos de ganância, 
se precipitaram no erro de Balaão, e 
pereceram na revolta de Corá. 

11Vei þeim, því að þeir hafa gengið á vegi 
Kains og hrapað í villu Bíleams fyrir 
ávinnings sakir og tortímst í þverúð Kóra. 

12 Estes homens são como rochas 
submersas, em vossas festas de 
fraternidade, banqueteando-se juntos sem 
qualquer recato, pastores que a si mesmos 
se apascentam; nuvens sem água 
impelidas pelos ventos; árvores em plena 
estação dos frutos, destes desprovidas, 
duplamente mortas, desarraigadas; 

12Þessir menn eru blindsker við 
kærleiksmáltíðir yðar, er þeir sitja að 
veislum með yður og háma í sig 
blygðunarlaust. Þeir eru vatnslaus ský, 
sem rekast fyrir vindum, tré, sem bera ekki 
ávöxt að hausti, tvisvar dauð og rifin upp 
með rótum. 
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13 ondas bravias do mar, que espumam as 
suas próprias sujidades; estrelas errantes, 
para as quais tem sido guardada a 
negridão das trevas, para sempre. 

13Þeir eru ofsalegar hafsbylgjur, sem 
freyða eigin skömmum, reikandi stjörnur, 
sem eiga dýpsta myrkur í vændum til 
eilífðar. 

14 Quanto a estes foi que também 
profetizou Enoque, o sétimo depois de 
Adão, dizendo: Eis que veio o SENHOR 
entre suas santas miríades, 

14Um þessa menn spáði líka Enok, sjöundi 
maður frá Adam, er hann segir: "Sjá, 
Drottinn er kominn með sínum þúsundum 
heilagra 

15 para exercer juízo contra todos e para 
fazer convictos todos os ímpios, acerca de 
todas as obras ímpias que impiamente 
praticaram e acerca de todas as palavras 
insolentes que ímpios pecadores 
proferiram contra ele. 

15til að halda dóm yfir öllum og til að 
sanna alla óguðlega menn seka um öll þau 
óguðlegu verk, sem þeir hafa drýgt, og um 
öll þau hörðu orð, sem óguðlegir syndarar 
hafa talað gegn honum." 

16 Os tais são murmuradores, são 
descontentes, andando segundo as suas 
paixões. A sua boca vive propalando 
grandes arrogâncias; são aduladores dos 
outros, por motivos interesseiros. 

16Þessir menn eru möglarar, 
umkvörtunarsamir og lifa eftir girndum 
sínum. Munnur þeirra mælir ofstopaorð og 
þeir meta menn eftir hagnaði. 

A profecia apostólica. Exortações Varnaðarorð 

17 Vós, porém, amados, lembrai-vos das 
palavras anteriormente proferidas pelos 
apóstolos de nosso SENHOR Jesus Cristo, 

17En, þér elskaðir, minnist þeirra orða, 
sem áður hafa töluð verið af postulum 
Drottins vors Jesú Krists. 

18 os quais vos diziam: No último tempo, 
haverá escarnecedores, andando segundo 
as suas ímpias paixões. 

18Þeir sögðu við yður: "Á síðasta tíma 
munu koma spottarar, sem stjórnast af 
sínum eigin óguðlegu girndum." 

19 São estes os que promovem divisões, 
sensuais, que não têm o Espírito. 

19Þessir menn eru þeir, sem valda 
sundrungu, holdlegir menn, sem eigi hafa 
andann. 

20 Vós, porém, amados, edificando-vos na 
vossa fé santíssima, orando no Espírito 
Santo, 

20En þér, elskaðir, byggið yður sjálfa upp í 
yðar helgustu trú. Biðjið í heilögum anda. 

21 guardai-vos no amor de Deus, 
esperando a misericórdia de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, para a vida eterna. 

21Varðveitið sjálfa yður í kærleika Guðs, 
og bíðið eftir náð Drottins vors Jesú Krists 
til eilífs lífs. 
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22 E compadecei-vos de alguns que estão 
na dúvida; 

22Verið mildir við suma, þá sem eru 
efablandnir, 

23 salvai-os, arrebatando-os do fogo; 
quanto a outros, sede também 
compassivos em temor, detestando até a 
roupa contaminada pela carne. 

23suma skuluð þér frelsa, með því að hrífa 
þá út úr eldinum. Og suma skuluð þér vera 
mildir við með ótta, og hatið jafnvel 
kyrtilinn, sem flekkaður er af holdinu. 

A doxologia Bæn 

24 Ora, àquele que é poderoso para vos 
guardar de tropeços e para vos apresentar 
com exultação, imaculados diante da sua 
glória, 

24En honum, sem megnar að varðveita 
yður frá hrösun og láta yður koma fram 
fyrir dýrð sína, lýtalausa í fögnuði, 

25 ao único Deus, nosso Salvador, 
mediante Jesus Cristo, SENHOR nosso, 
glória, majestade, império e soberania, 
antes de todas as eras, e agora, e por todos 
os séculos. Amém! 

25einum Guði, sem frelsar oss fyrir Jesú 
Krist, Drottin vorn, sé dýrð, hátign, máttur 
og vald fyrir allar aldir, nú og um allar 
aldir. Amen.  
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Apocalipse de João Opinberunarbókin 

Apocalipse 1 Inngangur  

O título, o autor e o assunto do livro Opinberun Jóhannesar 1 

1 Revelação de Jesus Cristo, que Deus lhe 
deu para mostrar aos seus servos as coisas 
que em breve devem acontecer e que ele, 
enviando por intermédio do seu anjo, 
notificou ao seu servo João, 

1Opinberun Jesú Krists, sem Guð gaf 
honum til að sýna þjónum sínum það sem 
verða á innan skamms. Hann sendi engil 
sinn og lét hann kynna það Jóhannesi, 
þjóni sínum, 

2 o qual atestou a palavra de Deus e o 
testemunho de Jesus Cristo, quanto a tudo 
o que viu. 

2sem bar vitni um orð Guðs og vitnisburð 
Jesú Krists, um allt það er hann sá. 

3 Bem-aventurados aqueles que lêem e 
aqueles que ouvem as palavras da profecia 
e guardam as coisas nela escritas, pois o 
tempo está próximo. 

3Sæll er sá, er les þessi spádómsorð, og 
þeir, sem heyra þau og varðveita það, sem 
í þeim er ritað, því að tíminn er í nánd. 

Dedicatória às sete igrejas da Ásia  
4 João, às sete igrejas que se encontram na 
Ásia, graça e paz a vós outros, da parte 
daquele que é, que era e que há de vir, da 
parte dos sete Espíritos que se acham 
diante do seu trono 

4Frá Jóhannesi til safnaðanna sjö, sem í 
Asíu eru. Náð sé með yður og friður frá 
honum, sem er og var og kemur, og frá 
öndunum sjö, sem eru frammi fyrir hásæti 
hans, 

5 e da parte de Jesus Cristo, a Fiel 
Testemunha, o Primogênito dos mortos e 
o Soberano dos reis da terra. Àquele que 
nos ama, e, pelo seu sangue, nos libertou 
dos nossos pecados, 

5og frá Jesú Kristi, sem er votturinn trúi, 
frumburður dauðra, höfðinginn yfir 
konungum jarðarinnar. Hann elskar oss og 
leysti oss frá syndum vorum með blóði 
sínu. 

6 e nos constituiu reino, sacerdotes para o 
seu Deus e Pai, a ele a glória e o domínio 
pelos séculos dos séculos. Amém! 

6Og hann gjörði oss að konungsríki og 
prestum, Guði sínum og föður til handa. 
Hans er dýrðin og mátturinn um aldir 
alda. Amen. 

7 Eis que vem com as nuvens, e todo olho 
o verá, até quantos o traspassaram. E 
todas as tribos da terra se lamentarão 
sobre ele. Certamente. Amém! 

7Sjá, hann kemur í skýjunum og hvert 
auga mun sjá hann, jafnvel þeir, sem 
stungu hann, og allar kynkvíslir 



3477 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

jarðarinnar munu kveina yfir honum. 
Vissulega, amen. 

8 Eu sou o Alfa e Ômega, diz o SENHOR 
Deus, aquele que é, que era e que há de 
vir, o Todo-Poderoso. 

8Ég er Alfa og Ómega, segir Drottinn Guð, 
hann sem er og var og kemur, hinn alvaldi. 

A visão de Jesus glorificado Mannssonurinn birtist 

9 Eu, João, irmão vosso e companheiro na 
tribulação, no reino e na perseverança, em 
Jesus, achei-me na ilha chamada Patmos, 
por causa da palavra de Deus e do 
testemunho de Jesus. 

9Ég, Jóhannes, bróðir yðar, sem í Jesú á 
hlutdeild með yður í þrengingunni, ríkinu 
og þolgæðinu, var á eynni Patmos fyrir 
sakir Guðs orðs og vitnisburðar Jesú. 

10 Achei-me em espírito, no dia do 
SENHOR, e ouvi, por detrás de mim, 
grande voz, como de trombeta, 

10Ég var hrifinn í anda á Drottins degi og 
heyrði að baki mér raust mikla, sem lúður 
gylli, 

11 dizendo: O que vês escreve em livro e 
manda às sete igrejas: Éfeso, Esmirna, 
Pérgamo, Tiatira, Sardes, Filadélfia e 
Laodicéia. 

11er sagði: "Rita þú í bók það sem þú sérð 
og send það söfnuðunum sjö, í Efesus, 
Smýrnu, Pergamos, Þýatíru, Sardes, 
Fíladelfíu og Laódíkeu." 

12 Voltei-me para ver quem falava comigo 
e, voltado, vi sete candeeiros de ouro 

12Ég sneri mér við til að sjá, hvers raust 
það væri, sem við mig talaði. Og er ég 
sneri mér við, sá ég sjö gullljósastikur, 

13 e, no meio dos candeeiros, um 
semelhante a filho de homem, com vestes 
talares e cingido, à altura do peito, com 
uma cinta de ouro. 

13og milli ljósastikanna einhvern, líkan 
mannssyni, klæddan síðkyrtli og gullbelti 
var spennt um bringu hans. 

14 A sua cabeça e cabelos eram brancos 
como alva lã, como neve; os olhos, como 
chama de fogo; 

14Höfuð hans og hár var hvítt, eins og hvít 
ull, eins og mjöll, og augu hans eins og 
eldslogi. 

15 os pés, semelhantes ao bronze polido, 
como que refinado numa fornalha; a voz, 
como voz de muitas águas. 

15Og fætur hans voru líkir málmi glóandi í 
deiglu og raust hans sem niður margra 
vatna. 

16 Tinha na mão direita sete estrelas, e da 
boca saía-lhe uma afiada espada de dois 
gumes. O seu rosto brilhava como o sol na 
sua força. 

16Hann hafði í hægri hendi sér sjö stjörnur 
og af munni hans gekk út tvíeggjað sverð 
biturt, og ásjóna hans var sem sólin 
skínandi í mætti sínum. 
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17 Quando o vi, caí a seus pés como morto. 
Porém ele pôs sobre mim a mão direita, 
dizendo: Não temas; eu sou o primeiro e o 
último 

17Þegar ég sá hann, féll ég fyrir fætur 
honum sem dauður væri. Og hann lagði 
hægri hönd sína yfir mig og sagði: "Vertu 
ekki hræddur, ég er hinn fyrsti og hinn 
síðasti 

18 e aquele que vive; estive morto, mas eis 
que estou vivo pelos séculos dos séculos e 
tenho as chaves da morte e do inferno. 

18og hinn lifandi." Ég dó, en sjá, lifandi er 
ég um aldir alda, og ég hef lykla dauðans 
og Heljar. 

19 Escreve, pois, as coisas que viste, e as 
que são, e as que hão de acontecer depois 
destas. 

19Rita þú nú það er þú hefur séð, bæði það 
sem er og það sem verða mun eftir þetta. 

20 Quanto ao mistério das sete estrelas que 
viste na minha mão direita e aos sete 
candeeiros de ouro, as sete estrelas são os 
anjos das sete igrejas, e os sete candeeiros 
são as sete igrejas. 

20Þessi er leyndardómurinn um 
stjörnurnar sjö, sem þú hefur séð í hægri 
hendi minni, og um gullstikurnar sjö. 
Stjörnurnar sjö eru englar þeirra sjö 
safnaða, og ljósastikurnar sjö eru 
söfnuðirnir sjö. 

Apocalipse 2 Til Efesus  

Carta à igreja em Éfeso Opinberun Jóhannesar 2 

1 Ao anjo da igreja em Éfeso escreve: Estas 
coisas diz aquele que conserva na mão 
direita as sete estrelas e que anda no meio 
dos sete candeeiros de ouro: 

1Engli safnaðarins í Efesus skalt þú rita: 
Þetta segir sá sem heldur á stjörnunum sjö 
í hægri hendi sér, sá sem gengur á milli 
gullstikanna sjö: 

2 Conheço as tuas obras, tanto o teu labor 
como a tua perseverança, e que não podes 
suportar homens maus, e que puseste à 
prova os que a si mesmos se declaram 
apóstolos e não são, e os achaste 
mentirosos; 

2Ég þekki verkin þín og erfiðið og þolgæði 
þitt og veit, að eigi getur þú sætt þig við 
vonda menn. Þú hefur reynt þá, sem segja 
sjálfa sig vera postula, en eru það ekki, og 
þú hefur komist að því, að þeir eru 
lygarar. 

3 e tens perseverança, e suportaste provas 
por causa do meu nome, e não te deixaste 
esmorecer. 

3Þú ert þolgóður og byrðar hefur þú borið 
fyrir sakir nafns míns og ekki þreytst. 

4 Tenho, porém, contra ti que abandonaste 
o teu primeiro amor. 

4En það hef ég á móti þér, að þú hefur 
afrækt þinn fyrri kærleika. 
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5 Lembra-te, pois, de onde caíste, 
arrepende-te e volta à prática das 
primeiras obras; e, se não, venho a ti e 
moverei do seu lugar o teu candeeiro, caso 
não te arrependas. 

5Minnst þú því, úr hvaða hæð þú hefur 
hrapað, og gjör iðrun og breyttu eins og 
fyrrum. Að öðrum kosti kem ég til þín og 
færi ljósastiku þína úr stað, ef þú gjörir 
ekki iðrun. 

6 Tens, contudo, a teu favor que odeias as 
obras dos nicolaítas, as quais eu também 
odeio. 

6En það mátt þú eiga, að þú hatar verk 
Nikólaítanna, sem ég sjálfur hata. 

7 Quem tem ouvidos, ouça o que o Espírito 
diz às igrejas: Ao vencedor, dar-lhe-ei que 
se alimente da árvore da vida que se 
encontra no paraíso de Deus. 

7Hver sem eyra hefur, hann heyri hvað 
andinn segir söfnuðunum. Þeim er sigrar, 
honum mun ég gefa að eta af lífsins tré, 
sem er í Paradís Guðs.  

Carta à igreja em Esmirna Til Smýrnu 

8 Ao anjo da igreja em Esmirna escreve: 
Estas coisas diz o primeiro e o último, que 
esteve morto e tornou a viver: 

8Og engli safnaðarins í Smýrnu skalt þú 
rita: Þetta segir sá fyrsti og síðasti, sá sem 
dó og varð aftur lifandi: 

9 Conheço a tua tribulação, a tua pobreza 
(mas tu és rico) e a blasfêmia dos que a si 
mesmos se declaram judeus e não são, 
sendo, antes, sinagoga de Satanás. 

9Ég þekki þrengingu þína og fátækt - en þú 
ert samt auðugur. Ég veit hvernig þú ert 
hrakyrtur af þeim, sem segja sjálfa sig vera 
Gyðinga, en eru það ekki, heldur 
samkunda Satans. 

10 Não temas as coisas que tens de sofrer. 
Eis que o diabo está para lançar em prisão 
alguns dentre vós, para serdes postos à 
prova, e tereis tribulação de dez dias. Sê 
fiel até à morte, e dar-te-ei a coroa da vida. 

10Kvíð þú ekki því, sem þú átt að líða. Sjá, 
djöfullinn mun varpa nokkrum yðar í 
fangelsi, til þess að yðar verði freistað, og 
þér munuð þrenging hafa í tíu daga. Vertu 
trúr allt til dauða, og ég mun gefa þér 
kórónu lífsins. 

11 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas: O vencedor de 
nenhum modo sofrerá dano da segunda 
morte. 

11Hver sem eyra hefur, hann heyri, hvað 
andinn segir söfnuðunum. Þeim er sigrar 
mun sá annar dauði ekki granda.  

Carta à igreja em Pérgamo Til Pergamos 

12 Ao anjo da igreja em Pérgamo escreve: 
Estas coisas diz aquele que tem a espada 
afiada de dois gumes: 

12Og engli safnaðarins í Pergamos skalt þú 
rita: Þetta segir sá sem hefur sverðið 
tvíeggjaða og bitra: 



3480 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

13 Conheço o lugar em que habitas, onde 
está o trono de Satanás, e que conservas o 
meu nome e não negaste a minha fé, ainda 
nos dias de Antipas, minha testemunha, 
meu fiel, o qual foi morto entre vós, onde 
Satanás habita. 

13Ég veit hvar þú býrð, þar sem hásæti 
Satans er. Þú heldur stöðugt við nafn mitt 
og afneitar ekki trúnni á mig, jafnvel ekki 
á dögum Antípasar, míns trúa vottar, sem 
deyddur var hjá yður, þar sem Satan býr. 

14 Tenho, todavia, contra ti algumas 
coisas, pois que tens aí os que sustentam a 
doutrina de Balaão, o qual ensinava a 
Balaque a armar ciladas diante dos filhos 
de Israel para comerem coisas sacrificadas 
aos ídolos e praticarem a prostituição. 

14En þó hef ég nokkuð á móti þér. Þú hefur 
hjá þér menn, sem halda fast við kenningu 
Bíleams, þess er kenndi Balak að tæla 
Ísraelsmenn, svo að þeir neyttu kjöts, sem 
helgað var skurðgoðum, og drýgðu hór. 

15 Outrossim, também tu tens os que da 
mesma forma sustentam a doutrina dos 
nicolaítas. 

15Þannig hefur þú líka hjá þér menn, sem 
halda fast við kenningu Nikólaíta. 

16 Portanto, arrepende-te; e, se não, venho 
a ti sem demora e contra eles pelejarei 
com a espada da minha boca. 

16Gjör því iðrun! Að öðrum kosti kem ég 
skjótt til þín og mun berjast við þá með 
sverði munns míns. 

17 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas: Ao vencedor, dar-
lhe-ei do maná escondido, bem como lhe 
darei uma pedrinha branca, e sobre essa 
pedrinha escrito um nome novo, o qual 
ninguém conhece, exceto aquele que o 
recebe. 

17Hver sem eyra hefur, hann heyri hvað 
andinn segir söfnuðunum. Þeim er sigrar 
mun ég gefa af hinu hulda "manna", og ég 
mun gefa honum hvítan stein, og á 
steininn ritað nýtt nafn, sem enginn þekkir 
nema sá, er við tekur. 

Carta à igreja em Tiatira Til Þýatíru 

18 Ao anjo da igreja em Tiatira escreve: 
Estas coisas diz o Filho de Deus, que tem 
os olhos como chama de fogo e os pés 
semelhantes ao bronze polido: 

18Og engli safnaðarins í Þýatíru skalt þú 
rita: Þetta segir sonur Guðs, sem augun 
hefur eins og eldsloga og fætur hans eru 
líkir glómálmi: 

19 Conheço as tuas obras, o teu amor, a tua 
fé, o teu serviço, a tua perseverança e as 
tuas últimas obras, mais numerosas do que 
as primeiras. 

19Ég þekki verkin þín og kærleikann, 
trúna, þjónustuna og þolgæði þitt og veit, 
að verk þín hin síðari eru meiri en hin 
fyrri. 

20 Tenho, porém, contra ti o tolerares que 
essa mulher, Jezabel, que a si mesma se 

20En það hef ég á móti þér, að þú líður 
Jessabel, konuna, sem segir sjálfa sig vera 
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declara profetisa, não somente ensine, 
mas ainda seduza os meus servos a 
praticarem a prostituição e a comerem 
coisas sacrificadas aos ídolos. 

spákonu og kennir þjónum mínum og 
afvegaleiðir þá til að drýgja hór og eta kjöt 
helgað skurðgoðum. 

21 Dei-lhe tempo para que se arrependesse; 
ela, todavia, não quer arrepender-se da 
sua prostituição. 

21Ég hef gefið henni frest til þess að hún 
gjöri iðrun, en hún vill ekki gjöra iðrun og 
láta af hórdómi sínum. 

22 Eis que a prostro de cama, bem como 
em grande tribulação os que com ela 
adulteram, caso não se arrependam das 
obras que ela incita. 

22Nú mun ég varpa henni á sjúkrabeð og 
þeim í mikla þrengingu, sem hórast með 
henni, ef þeir gjöra ekki iðrun og láta af 
verkum hennar. 

23 Matarei os seus filhos, e todas as igrejas 
conhecerão que eu sou aquele que sonda 
mentes e corações, e vos darei a cada um 
segundo as vossas obras. 

23Og börn hennar mun ég deyða og allir 
söfnuðirnir skulu vita, að ég er sá, sem 
rannsakar nýrun og hjörtun, og ég mun 
gjalda yður, hverjum og einum, eftir 
verkum yðar. 

24 Digo, todavia, a vós outros, os demais 
de Tiatira, a tantos quantos não têm essa 
doutrina e que não conheceram, como eles 
dizem, as coisas profundas de Satanás: 
Outra carga não jogarei sobre vós; 

24En yður segi ég, hinum sem eruð í 
Þýatíru, öllum þeim sem hafa ekki 
kenningu þessa, þar sem þeir hafa ekki 
kannað djúp Satans, sem þeir svo kalla: 
Aðra byrði legg ég eigi á yður, 

25 tão-somente conservai o que tendes, até 
que eu venha. 

25nema það að þér haldið því, sem þér 
hafið, þangað til ég kem. 

26 Ao vencedor, que guardar até ao fim as 
minhas obras, eu lhe darei autoridade 
sobre as nações, 

26Þeim er sigrar og varðveitir allt til enda 
verk mín mun ég gefa vald yfir 
heiðingjunum. 

27 e com cetro de ferro as regerá e as 
reduzirá a pedaços como se fossem objetos 
de barro; 

27Og hann mun stjórna þeim með 
járnsprota, eins og leirker eru moluð. Það 
vald hef ég fengið frá föður mínum. 

28 assim como também eu recebi de meu 
Pai, dar-lhe-ei ainda a estrela da manhã. 

28Og ég mun gefa honum 
morgunstjörnuna. 

29 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas. 

29Hver sem eyra hefur, hann heyri hvað 
andinn segir söfnuðunum.  

Apocalipse 3 Til Sardes  
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Carta à igreja em Sardes Opinberun Jóhannesar 3 

1 Ao anjo da igreja em Sardes escreve: 
Estas coisas diz aquele que tem os sete 
Espíritos de Deus e as sete estrelas: 
Conheço as tuas obras, que tens nome de 
que vives e estás morto. 

1Og engli safnaðarins í Sardes skalt þú rita: 
Þetta segir sá sem hefur þá sjö anda Guðs 
og stjörnurnar sjö. Ég þekki verkin þín, að 
þú lifir að nafninu, en ert dauður. 

2 Sê vigilante e consolida o resto que 
estava para morrer, porque não tenho 
achado íntegras as tuas obras na presença 
do meu Deus. 

2Vakna þú og styrk það sem eftir er og að 
dauða komið. Því margt hef ég fundið í 
fari þínu, sem ekki stenst fyrir Guði 
mínum. 

3 Lembra-te, pois, do que tens recebido e 
ouvido, guarda-o e arrepende-te. 
Porquanto, se não vigiares, virei como 
ladrão, e não conhecerás de modo algum 
em que hora virei contra ti. 

3Minnst þú því, hvernig þú tókst á móti og 
heyrðir, og varðveit það og gjör iðrun. Ef 
þú vakir ekki, mun ég koma eins og þjófur, 
og þú munt alls ekki vita, á hverri stundu 
ég kem yfir þig. 

4 Tens, contudo, em Sardes, umas poucas 
pessoas que não contaminaram as suas 
vestiduras e andarão de branco junto 
comigo, pois são dignas. 

4En þú átt fáein nöfn í Sardes, sem ekki 
hafa saurgað klæði sín, og þeir munu 
ganga með mér í hvítum klæðum, því að 
þeir eru maklegir. 

5 O vencedor será assim vestido de 
vestiduras brancas, e de modo nenhum 
apagarei o seu nome do Livro da Vida; 
pelo contrário, confessarei o seu nome 
diante de meu Pai e diante dos seus anjos. 

5Sá er sigrar, hann skal þá skrýðast hvítum 
klæðum, og eigi mun ég afmá nafn hans úr 
bók lífsins. Ég mun kannast við nafn hans 
fyrir föður mínum og fyrir englum hans. 

6 Quem tem ouvidos, ouça o que o Espírito 
diz às igrejas. 

6Hver sem eyra hefur, hann heyri hvað 
andinn segir söfnuðunum. 

Carta à igreja em Filadélfia Til Fíladelfíu 

7 Ao anjo da igreja em Filadélfia escreve: 
Estas coisas diz o santo, o verdadeiro, 
aquele que tem a chave de Davi, que abre, 
e ninguém fechará, e que fecha, e ninguém 
abrirá: 

7Og engli safnaðarins í Fíladelfíu skalt þú 
rita: Þetta segir sá heilagi, sá sanni, sem 
hefur lykil Davíðs, hann sem lýkur upp, 
svo að enginn læsir, og læsir, svo að 
enginn lýkur upp. 

8 Conheço as tuas obras – eis que tenho 
posto diante de ti uma porta aberta, a qual 
ninguém pode fechar – que tens pouca 

8Ég þekki verkin þín. Sjá, ég hef látið dyr 
standa opnar fyrir þér, sem enginn getur 
lokað. Þú hefur lítinn mátt, en hefur 
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força, entretanto, guardaste a minha 
palavra e não negaste o meu nome. 

varðveitt orð mitt og ekki afneitað nafni 
mínu. 

9 Eis farei que alguns dos que são da 
sinagoga de Satanás, desses que a si 
mesmos se declaram judeus e não são, mas 
mentem, eis que os farei vir e prostrar-se 
aos teus pés e conhecer que eu te amei. 

9Ég skal láta nokkra af samkundu Satans, 
er segja sjálfa sig vera Gyðinga, en eru það 
ekki, heldur ljúga, - ég skal láta þá koma 
og kasta sér fyrir fætur þér og láta þá vita, 
að ég elska þig. 

10 Porque guardaste a palavra da minha 
perseverança, também eu te guardarei da 
hora da provação que há de vir sobre o 
mundo inteiro, para experimentar os que 
habitam sobre a terra. 

10Af því að þú hefur varðveitt orðið um 
þolgæði mitt mun ég og varðveita þig frá 
reynslustundinni, sem koma mun yfir alla 
heimsbyggðina, til að reyna þá sem á 
jörðunni búa. 

11 Venho sem demora. Conserva o que 
tens, para que ninguém tome a tua coroa. 

11Ég kem skjótt. Haltu fast því, sem þú 
hefur, til þess að enginn taki kórónu þína. 

12 Ao vencedor, fá-lo-ei coluna no 
santuário do meu Deus, e daí jamais sairá; 
gravarei também sobre ele o nome do meu 
Deus, o nome da cidade do meu Deus, a 
nova Jerusalém que desce do céu, vinda 
da parte do meu Deus, e o meu novo 
nome. 

12Þann er sigrar mun ég gjöra að stólpa í 
musteri Guðs míns, og hann skal aldrei 
þaðan út fara. Á hann mun ég rita nafn 
Guðs míns og nafn borgar Guðs míns, 
hinnar nýju Jerúsalem, er kemur af himni 
ofan frá Guði mínum, og nafnið mitt hið 
nýja. 

13 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas. 

13Hver sem eyra hefur, hann heyri hvað 
andinn segir söfnuðunum. 

Carta à igreja em Laodiceia Til Laódíkeu 

14 Ao anjo da igreja em Laodicéia escreve: 
Estas coisas diz o Amém, a testemunha fiel 
e verdadeira, o princípio da criação de 
Deus: 

14Og engli safnaðarins í Laódíkeu skalt þú 
rita: Þetta segir hann, sem er amen, 
votturinn trúi og sanni, upphaf sköpunar 
Guðs: 

15 Conheço as tuas obras, que nem és frio 
nem quente. Quem dera fosses frio ou 
quente! 

15Ég þekki verkin þín, að þú ert hvorki 
kaldur né heitur. Betur að þú værir kaldur 
eða heitur. 

16 Assim, porque és morno e nem és quente 
nem frio, estou a ponto de vomitar-te da 
minha boca; 

16En af því að þú ert hálfvolgur og hvorki 
heitur né kaldur, mun ég skyrpa þér út af 
munni mínum. 

17 pois dizes: Estou rico e abastado e não 
preciso de coisa alguma, e nem sabes que 

17Þú segir: "Ég er ríkur og orðinn auðugur 
og þarfnast einskis." Og þú veist ekki, að 
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tu és infeliz, sim, miserável, pobre, cego e 
nu. 

þú ert vesalingur og aumingi og fátækur 
og blindur og nakinn. 

18 Aconselho-te que de mim compres ouro 
refinado pelo fogo para te enriqueceres, 
vestiduras brancas para te vestires, a fim 
de que não seja manifesta a vergonha da 
tua nudez, e colírio para ungires os olhos, 
a fim de que vejas. 

18Ég ræð þér, að þú kaupir af mér gull, 
skírt í eldi, til þess að þú verðir auðugur, 
og hvít klæði til að skýla þér með, að eigi 
komi í ljós vanvirða nektar þinnar, og 
smyrsl að smyrja með augu þín, til þess að 
þú verðir sjáandi. 

19 Eu repreendo e disciplino a quantos 
amo. Sê, pois, zeloso e arrepende-te. 

19Alla þá, sem ég elska, tyfta ég og aga. 
Ver því heilhuga og gjör iðrun. 

20 Eis que estou à porta e bato; se alguém 
ouvir a minha voz e abrir a porta, entrarei 
em sua casa e cearei com ele, e ele, 
comigo. 

20Sjá, ég stend við dyrnar og kný á. Ef 
einhver heyrir raust mína og lýkur upp 
dyrunum, þá mun ég fara inn til hans og 
neyta kvöldverðar með honum og hann 
með mér. 

21 Ao vencedor, dar-lhe-ei sentar-se 
comigo no meu trono, assim como 
também eu venci e me sentei com meu Pai 
no seu trono. 

21Þann er sigrar mun ég láta sitja hjá mér 
í hásæti mínu, eins og ég sjálfur sigraði og 
settist hjá föður mínum í hásæti hans. 

22 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas. 

22Hver sem eyra hefur, hann heyri hvað 
andinn segir söfnuðunum. 

Apocalipse 4 Tilbeiðsla á himnum  

A visão do trono de Deus Opinberun Jóhannesar 4 

1 Depois destas coisas, olhei, e eis não 
somente uma porta aberta no céu, como 
também a primeira voz que ouvi, como de 
trombeta ao falar comigo, dizendo: Sobe 
para aqui, e te mostrarei o que deve 
acontecer depois destas coisas. 

1Eftir þetta sá ég sýn: Opnar dyr á 
himninum og raustin hin fyrri, er ég 
heyrði sem lúður gylli, talaði við mig og 
sagði: "Stíg upp hingað, og ég mun sýna 
þér það, sem verða á eftir þetta." 

2 Imediatamente, eu me achei em espírito, 
e eis armado no céu um trono, e, no trono, 
alguém sentado; 

2Jafnskjótt var ég hrifinn í anda. Og sjá: 
Hásæti stóð á himni og einhver sat í 
hásætinu. 
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3 e esse que se acha assentado é 
semelhante, no aspecto, a pedra de jaspe e 
de sardônio, e, ao redor do trono, há um 
arco-íris semelhante, no aspecto, a 
esmeralda. 

3Sá, er þar sat, sýndist líkur jaspissteini og 
sardissteini og regnbogi var kringum 
hásætið á að sjá sem smaragður. 

4 Ao redor do trono, há também vinte e 
quatro tronos, e assentados neles, vinte e 
quatro anciãos vestidos de branco, em 
cujas cabeças estão coroas de ouro. 

4Umhverfis hásætið voru tuttugu og fjögur 
hásæti, og í þeim hásætum sá ég sitja 
tuttugu og fjóra öldunga, skrýdda hvítum 
klæðum og á höfðum þeirra gullkórónur. 

5 Do trono saem relâmpagos, vozes e 
trovões, e, diante do trono, ardem sete 
tochas de fogo, que são os sete Espíritos de 
Deus. 

5Út frá hásætinu gengu eldingar, dunur og 
þrumur, og sjö eldblys brunnu frammi 
fyrir hásætinu. Það eru þeir sjö andar 
Guðs. 

6 Há diante do trono um como que mar de 
vidro, semelhante ao cristal, e também, no 
meio do trono e à volta do trono, quatro 
seres viventes cheios de olhos por diante e 
por detrás. 

6Og frammi fyrir hásætinu var sem 
glerhaf, líkt kristalli. Fyrir miðju hásætinu 
og umhverfis hásætið voru fjórar verur 
alsettar augum í bak og fyrir. 

7 O primeiro ser vivente é semelhante a 
leão, o segundo, semelhante a novilho, o 
terceiro tem o rosto como de homem, e o 
quarto ser vivente é semelhante à águia 
quando está voando. 

7Fyrsta veran var lík ljóni, önnur veran lík 
uxa, þriðja veran hafði ásjónu sem maður 
og fjórða veran var lík fljúgandi erni. 

8 E os quatro seres viventes, tendo cada 
um deles, respectivamente, seis asas, estão 
cheios de olhos, ao redor e por dentro; não 
têm descanso, nem de dia nem de noite, 
proclamando: Santo, Santo, Santo é o 
SENHOR Deus, o Todo-Poderoso, aquele 
que era, que é e que há de vir. 

8Verurnar fjórar höfðu hver um sig sex 
vængi og voru alsettar augum, allt um 
kring og að innanverðu. Og eigi láta þær 
af, dag og nótt, að segja: Heilagur, 
heilagur, heilagur, Drottinn Guð, hinn 
alvaldi, hann sem var og er og kemur. 

9 Quando esses seres viventes derem 
glória, honra e ações de graças ao que se 
encontra sentado no trono, ao que vive 
pelos séculos dos séculos, 

9Og þegar verurnar gjalda honum, sem í 
hásætinu situr, dýrð og heiður og þökk, 
honum sem lifir um aldir alda, 
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10 os vinte e quatro anciãos prostrar-se-ão 
diante daquele que se encontra sentado no 
trono, adorarão o que vive pelos séculos 
dos séculos e depositarão as suas coroas 
diante do trono, proclamando: 

10þá falla öldungarnir tuttugu og fjórir 
niður frammi fyrir honum, sem í hásætinu 
situr, og tilbiðja hann, sem lifir um aldir 
alda, og varpa kórónum sínum niður fyrir 
hásætinu og segja: 

11 Tu és digno, SENHOR e Deus nosso, de 
receber a glória, a honra e o poder, porque 
todas as coisas tu criaste, sim, por causa 
da tua vontade vieram a existir e foram 
criadas. 

11 Verður ert þú, Drottinn vor og Guð, að 
fá dýrðina og heiðurinn og máttinn, því að 
þú hefur skapað alla hluti, og fyrir þinn 
vilja urðu þeir til og voru skapaðir. 

Apocalipse 5 Bókin og lambið  

A visão do livro selado com sete selos e a do 
Cordeiro Opinberun Jóhannesar 5 

1 Vi, na mão direita daquele que estava 
sentado no trono, um livro escrito por 
dentro e por fora, de todo selado com sete 
selos. 

1Í hægri hendi hans, er í hásætinu sat, sá 
ég bók, skrifaða innan og utan, innsiglaða 
sjö innsiglum. 

2 Vi, também, um anjo forte, que 
proclamava em grande voz: Quem é digno 
de abrir o livro e de lhe desatar os selos? 

2Og ég sá sterkan engil, sem kallaði hárri 
röddu: "Hver er maklegur að ljúka upp 
bókinni og leysa innsigli hennar?" 

3 Ora, nem no céu, nem sobre a terra, nem 
debaixo da terra, ninguém podia abrir o 
livro, nem mesmo olhar para ele; 

3En enginn var sá á himni eða jörðu eða 
undir jörðunni, sem lokið gæti upp 
bókinni og litið í hana. 

4 e eu chorava muito, porque ninguém foi 
achado digno de abrir o livro, nem mesmo 
de olhar para ele. 

4Og ég grét stórum af því að enginn 
reyndist maklegur að ljúka upp bókinni og 
líta í hana. 

5 Todavia, um dos anciãos me disse: Não 
chores; eis que o Leão da tribo de Judá, a 
Raiz de Davi, venceu para abrir o livro e 
os seus sete selos. 

5En einn af öldungunum segir við mig: 
"Grát þú eigi! Sjá, sigrað hefur ljónið af 
Júda ættkvísl, rótarkvistur Davíðs, hann 
getur lokið upp bókinni og innsiglum 
hennar sjö." 

6 Então, vi, no meio do trono e dos quatro 
seres viventes e entre os anciãos, de pé, 
um Cordeiro como tendo sido morto. Ele 
tinha sete chifres, bem como sete olhos, 

6Þá sá ég fyrir miðju hásætinu og fyrir 
verunum fjórum og öldungunum lamb 
standa, sem slátrað væri. Það hafði sjö 
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que são os sete Espíritos de Deus enviados 
por toda a terra. 

horn og sjö augu, og eru það sjö andar 
Guðs, sendir út um alla jörðina. 

7 Veio, pois, e tomou o livro da mão direita 
daquele que estava sentado no trono; 

7Og það kom og tók við bókinni úr hægri 
hendi hans, er í hásætinu sat. 

8 e, quando tomou o livro, os quatro seres 
viventes e os vinte e quatro anciãos 
prostraram-se diante do Cordeiro, tendo 
cada um deles uma harpa e taças de ouro 
cheias de incenso, que são as orações dos 
santos, 

8Þegar það hafði tekið við henni, féllu 
verurnar fjórar og öldungarnir tuttugu og 
fjórir niður frammi fyrir lambinu. Þeir 
höfðu hver um sig hörpu og gullskálar, 
fullar af reykelsi, það eru bænir hinna 
heilögu. 

9 e entoavam novo cântico, dizendo: Digno 
és de tomar o livro e de abrir-lhe os selos, 
porque foste morto e com o teu sangue 
compraste para Deus os que procedem de 
toda tribo, língua, povo e nação 

9Og þeir syngja nýjan söng: Verður ert þú 
að taka við bókinni og ljúka upp innsiglum 
hennar, því að þér var slátrað og þú 
keyptir menn Guði til handa með blóði 
þínu af sérhverri kynkvísl og tungu, lýð og 
þjóð. 

10 e para o nosso Deus os constituíste reino 
e sacerdotes; e reinarão sobre a terra. 

10 Og þú gjörðir þá, Guði vorum til handa, 
að konungsríki og prestum. Og þeir munu 
ríkja á jörðunni. 

11 Vi e ouvi uma voz de muitos anjos ao 
redor do trono, dos seres viventes e dos 
anciãos, cujo número era de milhões de 
milhões e milhares de milhares, 

11Þá sá ég og heyrði raust margra engla, 
sem stóðu hringinn í kringum hásætið og 
verurnar og öldungana, og tala þeirra var 
tíu þúsundir tíu þúsunda og þúsundir 
þúsunda. 

12 proclamando em grande voz: Digno é o 
Cordeiro que foi morto de receber o poder, 
e riqueza, e sabedoria, e força, e honra, e 
glória, e louvor. 

12Þeir sögðu með hárri röddu: Maklegt er 
lambið hið slátraða að fá máttinn og 
ríkdóminn, visku og kraft, heiður og dýrð 
og lofgjörð. 

13 Então, ouvi que toda criatura que há no 
céu e sobre a terra, debaixo da terra e 
sobre o mar, e tudo o que neles há, estava 
dizendo: Àquele que está sentado no trono 
e ao Cordeiro, seja o louvor, e a honra, e a 
glória, e o domínio pelos séculos dos 
séculos. 

13Og allt skapað, sem er á himni og jörðu 
og undir jörðunni og á hafinu, allt sem í 
þeim er, heyrði ég segja: Honum, sem í 
hásætinu situr, og lambinu, sé lofgjörðin 
og heiðurinn, dýrðin og krafturinn um 
aldir alda. 
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14 E os quatro seres viventes respondiam: 
Amém! Também os anciãos prostraram-se 
e adoraram. 

14Og verurnar fjórar sögðu: "Amen." Og 
öldungarnir féllu fram og veittu lotningu. 

Apocalipse 6 Innsiglum lokið upp  

O Cordeiro abre os selos. O primeiro selo Opinberun Jóhannesar 6 

1 Vi quando o Cordeiro abriu um dos sete 
selos e ouvi um dos quatro seres viventes 
dizendo, como se fosse voz de trovão: 
Vem! 

1Og ég sá, er lambið lauk upp einu af 
innsiglunum sjö, og ég heyrði eina af 
verunum fjórum segja eins og með 
þrumuraust: "Kom!" 

2 Vi, então, e eis um cavalo branco e o seu 
cavaleiro com um arco; e foi-lhe dada uma 
coroa; e ele saiu vencendo e para vencer. 

2Og ég sá, og sjá: Hvítur hestur, og sá sem 
á honum sat hafði boga, og honum var 
fengin kóróna og hann fór út sigrandi og 
til þess að sigra. 

O segundo selo  
3 Quando abriu o segundo selo, ouvi o 
segundo ser vivente dizendo: Vem! 

3Þegar lambið lauk upp öðru innsiglinu, 
heyrði ég aðra veruna segja: "Kom!" 

4 E saiu outro cavalo, vermelho; e ao seu 
cavaleiro, foi-lhe dado tirar a paz da terra 
para que os homens se matassem uns aos 
outros; também lhe foi dada uma grande 
espada. 

4Og út gekk annar hestur, rauður, og þeim 
sem á honum sat var gefið vald að taka 
burt friðinn af jörðunni, svo að menn 
brytjuðu hverjir aðra niður. Og honum var 
fengið sverð mikið. 

O terceiro selo  
5 Quando abriu o terceiro selo, ouvi o 
terceiro ser vivente dizendo: Vem! Então, 
vi, e eis um cavalo preto e o seu cavaleiro 
com uma balança na mão. 

5Þegar lambið lauk upp þriðja innsiglinu, 
heyrði ég þriðju veruna segja: "Kom!" Og 
ég sá, og sjá: Svartur hestur, og sá er á 
honum sat hafði vog í hendi sér. 

6 E ouvi uma como que voz no meio dos 
quatro seres viventes dizendo: Uma 
medida de trigo por um denário; três 
medidas de cevada por um denário; e não 
danifiques o azeite e o vinho. 

6Og mitt á meðal veranna fjögurra heyrði 
ég eins konar rödd er sagði: "Mælir hveitis 
fyrir daglaun og þrír mælar byggs fyrir 
daglaun, en eigi skalt þú spilla olíunni og 
víninu." 

O quarto selo  
7 Quando o Cordeiro abriu o quarto selo, 
ouvi a voz do quarto ser vivente dizendo: 
Vem! 

7Þegar lambið lauk upp fjórða innsiglinu, 
heyrði ég rödd fjórðu verunnar, er sagði: 
"Kom!" 
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8 E olhei, e eis um cavalo amarelo e o seu 
cavaleiro, sendo este chamado Morte; e o 
Inferno o estava seguindo, e foi-lhes dada 
autoridade sobre a quarta parte da terra 
para matar à espada, pela fome, com a 
mortandade e por meio das feras da terra. 

8Og ég sá, og sjá: Bleikur hestur, og sá er 
á honum sat, hann hét Dauði, og Hel var í 
för með honum. Þeim var gefið vald yfir 
fjórða hluta jarðarinnar, til þess að deyða 
með sverði, með hungri og drepsótt og láta 
menn farast fyrir villidýrum jarðarinnar. 

O quinto selo  
9 Quando ele abriu o quinto selo, vi, 
debaixo do altar, as almas daqueles que 
tinham sido mortos por causa da palavra 
de Deus e por causa do testemunho que 
sustentavam. 

9Þegar lambið lauk upp fimmta innsiglinu, 
sá ég undir altarinu sálir þeirra manna, 
sem drepnir höfðu verið fyrir sakir Guðs 
orðs og fyrir sakir vitnisburðarins, sem 
þeir höfðu. 

10 Clamaram em grande voz, dizendo: Até 
quando, ó Soberano SENHOR, santo e 
verdadeiro, não julgas, nem vingas o nosso 
sangue dos que habitam sobre a terra? 

10Og þeir hrópuðu hárri röddu og sögðu: 
"Hversu lengi ætlar þú, Herra, þú heilagi 
og sanni, að draga það að dæma og hefna 
blóðs vors á byggjendum jarðarinnar?" 

11 Então, a cada um deles foi dada uma 
vestidura branca, e lhes disseram que 
repousassem ainda por pouco tempo, até 
que também se completasse o número dos 
seus conservos e seus irmãos que iam ser 
mortos como igualmente eles foram. 

11Og þeim var fengin, hverjum og einum, 
hvít skikkja. Og þeim var sagt, að þeir 
skyldu enn hvílast litla hríð, þangað til 
samþjónar þeirra og bræður þeirra, sem 
áttu að deyðast eins og sjálfir þeir, einnig 
fylltu töluna. 

O sexto selo  
12 Vi quando o Cordeiro abriu o sexto selo, 
e sobreveio grande terremoto. O sol se 
tornou negro como saco de crina, a lua 
toda, como sangue, 

12Og ég sá, er lambið lauk upp sjötta 
innsiglinu. Og mikill landskjálfti varð, og 
sólin varð svört sem hærusekkur, og allt 
tunglið varð sem blóð. 

13 as estrelas do céu caíram pela terra, 
como a figueira, quando abalada por 
vento forte, deixa cair os seus figos verdes, 

13Og stjörnur himinsins hröpuðu niður á 
jörðina eins og þegar fíkjutré, skekið af 
stormvindi, fellir haustaldin sín. 

14 e o céu recolheu-se como um 
pergaminho quando se enrola. Então, 
todos os montes e ilhas foram movidos do 
seu lugar. 

14Og himinninn sviptist burt eins og þegar 
bókfell vefst saman, og hvert fjall og ey 
færðist úr stað sínum. 

15 Os reis da terra, os grandes, os 
comandantes, os ricos, os poderosos e todo 

15Og konungar jarðarinnar og 
höfðingjarnir og herforingjarnir og 
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escravo e todo livre se esconderam nas 
cavernas e nos penhascos dos montes 

auðmennirnir, mektarmennirnir og hver 
þræll og þegn fólu sig í hellum og í 
hömrum fjalla. 

16 e disseram aos montes e aos rochedos: 
Caí sobre nós e escondei-nos da face 
daquele que se assenta no trono e da ira 
do Cordeiro, 

16Og þeir segja við fjöllin og hamrana: 
"Hrynjið yfir oss og felið oss fyrir ásjónu 
hans, sem í hásætinu situr, og fyrir reiði 
lambsins; 

17 porque chegou o grande Dia da ira 
deles; e quem é que pode suster-se? 

17því að kominn er dagurinn, hinn mikli 
dagur reiði þeirra, og hver mun geta 
staðist?" 

Apocalipse 7 Þjónar Guðs merktir innsigli  

Os cento e quarenta e quatro mil selados de 
Israel Opinberun Jóhannesar 7 

1 Depois disto, vi quatro anjos em pé nos 
quatro cantos da terra, conservando 
seguros os quatro ventos da terra, para 
que nenhum vento soprasse sobre a terra, 
nem sobre o mar, nem sobre árvore 
alguma. 

1Eftir þetta sá ég fjóra engla, er stóðu á 
fjórum skautum jarðarinnar. Þeir héldu 
fjórum vindum jarðarinnar, til þess að eigi 
skyldi vindur blása yfir jörðina né hafið né 
yfir nokkurt tré. 

2 Vi outro anjo que subia do nascente do 
sol, tendo o selo do Deus vivo, e clamou 
em grande voz aos quatro anjos, aqueles 
aos quais fora dado fazer dano à terra e ao 
mar, 

2Og ég sá annan engil stíga upp í austri. 
Hann hélt á innsigli lifanda Guðs og 
hrópaði hárri röddu til englanna fjögurra, 
sem gefið var vald til að granda jörðinni 
og hafinu, 

3 dizendo: Não danifiqueis nem a terra, 
nem o mar, nem as árvores, até selarmos 
na fronte os servos do nosso Deus. 

3og sagði: "Vinnið ekki jörðinni grand og 
ekki heldur hafinu né trjánum, þar til er 
vér höfum sett innsigli á enni þjóna Guðs 
vors." 

4 Então, ouvi o número dos que foram 
selados, que era cento e quarenta e quatro 
mil, de todas as tribos dos filhos de Israel: 

4Og ég heyrði tölu þeirra, sem merktir 
voru innsigli, hundrað fjörutíu og fjórar 
þúsundir af öllum ættkvíslum Ísraelssona 
voru merktar innsigli. 

5 da tribo de Judá foram selados doze mil; 
da tribo de Rúben, doze mil; da tribo de 
Gade, doze mil; 

5Af Júda ættkvísl voru tólf þúsund merkt 
innsigli, af Rúbens ættkvísl tólf þúsund, af 
Gaðs ættkvísl tólf þúsund, 
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6 da tribo de Aser, doze mil; da tribo de 
Naftali, doze mil; da tribo de Manassés, 
doze mil; 

6af Assers ættkvísl tólf þúsund, af Naftalí 
ættkvísl tólf þúsund, af Manasse ættkvísl 
tólf þúsund, 

7 da tribo de Simeão, doze mil; da tribo de 
Levi, doze mil; da tribo de Issacar, doze 
mil; 

7af Símeons ættkvísl tólf þúsund, af Leví 
ættkvísl tólf þúsund, af Íssakars ættkvísl 
tólf þúsund, 

8 da tribo de Zebulom, doze mil; da tribo 
de José, doze mil; da tribo de Benjamim 
foram selados doze mil. 

8af Sebúlons ættkvísl tólf þúsund, af Jósefs 
ættkvísl tólf þúsund, af Benjamíns ættkvísl 
tólf þúsund menn merktir innsigli.  

A visão dos glorificados Hinn mikli múgur 

9 Depois destas coisas, vi, e eis grande 
multidão que ninguém podia enumerar, 
de todas as nações, tribos, povos e línguas, 
em pé diante do trono e diante do 
Cordeiro, vestidos de vestiduras brancas, 
com palmas nas mãos; 

9Eftir þetta sá ég, og sjá: Mikill múgur, 
sem enginn gat tölu á komið, af alls kyns 
fólki og kynkvíslum og lýðum og tungum. 
Þeir stóðu frammi fyrir hásætinu og 
frammi fyrir lambinu, skrýddir hvítum 
skikkjum, og höfðu pálmagreinar í 
höndum. 

10 e clamavam em grande voz, dizendo: Ao 
nosso Deus, que se assenta no trono, e ao 
Cordeiro, pertence a salvação. 

10Og þeir hrópa hárri röddu: Hjálpræðið 
heyrir til Guði vorum, sem í hásætinu 
situr, og lambinu. 

11 Todos os anjos estavam de pé rodeando 
o trono, os anciãos e os quatro seres 
viventes, e ante o trono se prostraram 
sobre o seu rosto, e adoraram a Deus, 

11Allir englarnir stóðu kringum hásætið og 
öldungana og verurnar fjórar. Og þeir féllu 
fram fyrir hásætinu á ásjónur sínar, 
tilbáðu Guð 

12 dizendo: Amém! O louvor, e a glória, e 
a sabedoria, e as ações de graças, e a 
honra, e o poder, e a força sejam ao nosso 
Deus, pelos séculos dos séculos. Amém! 

12og sögðu: Amen, lofgjörðin og dýrðin, 
viskan og þakkargjörðin, heiðurinn og 
mátturinn og krafturinn sé Guði vorum 
um aldir alda. Amen. 

13 Um dos anciãos tomou a palavra, 
dizendo: Estes, que se vestem de 
vestiduras brancas, quem são e donde 
vieram? 

13Einn af öldungunum tók þá til máls og 
sagði við mig: "Þessir, sem skrýddir eru 
hvítu skikkjunum, hverjir eru þeir og 
hvaðan eru þeir komnir?" 

14 Respondi-lhe: meu SENHOR, tu o sabes. 
Ele, então, me disse: São estes os que vêm 
da grande tribulação, lavaram suas 

14Og ég sagði við hann: "Herra minn, þú 
veist það." Hann sagði við mig: "Þetta eru 
þeir, sem komnir eru úr þrengingunni 
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vestiduras e as alvejaram no sangue do 
Cordeiro, 

miklu og hafa þvegið skikkjur sínar og 
hvítfágað þær í blóði lambsins. 

15 razão por que se acham diante do trono 
de Deus e o servem de dia e de noite no 
seu santuário; e aquele que se assenta no 
trono estenderá sobre eles o seu 
tabernáculo. 

15Þess vegna eru þeir frammi fyrir hásæti 
Guðs og þjóna honum dag og nótt í 
musteri hans, og sá, sem í hásætinu situr, 
mun tjalda yfir þá. 

16 Jamais terão fome, nunca mais terão 
sede, não cairá sobre eles o sol, nem ardor 
algum, 

16Eigi mun þá framar hungra og eigi 
heldur framar þyrsta og eigi mun heldur 
sól brenna þá né nokkur hiti. 

17 pois o Cordeiro que se encontra no meio 
do trono os apascentará e os guiará para 
as fontes da água da vida. E Deus lhes 
enxugará dos olhos toda lágrima. 

17Því að lambið, sem er fyrir miðju 
hásætinu, mun vera hirðir þeirra og leiða 
þá til vatnslinda lífsins. Og Guð mun þerra 
hvert tár af augum þeirra." 

Apocalipse 8 Sjöunda innsiglið  

O sétimo selo. Os sete anjos com as suas 
trombetas Opinberun Jóhannesar 8 

1 Quando o Cordeiro abriu o sétimo selo, 
houve silêncio no céu cerca de meia hora. 

1Þegar lambið lauk upp sjöunda 
innsiglinu, varð þögn á himni hér um bil 
hálfa stund. 

2 Então, vi os sete anjos que se acham em 
pé diante de Deus, e lhes foram dadas sete 
trombetas. 

2Og ég sá englana sjö, sem stóðu frammi 
fyrir Guði, og þeim voru fengnar sjö 
básúnur. 

3 Veio outro anjo e ficou de pé junto ao 
altar, com um incensário de ouro, e foi-lhe 
dado muito incenso para oferecê-lo com as 
orações de todos os santos sobre o altar de 
ouro que se acha diante do trono; 

3Og annar engill kom og nam staðar við 
altarið. Hann hélt á reykelsiskeri úr gulli. 
Honum var fengið mikið reykelsi til þess 
að hann skyldi leggja það við bænir allra 
hinna heilögu á gullaltarið frammi fyrir 
hásætinu. 

4 e da mão do anjo subiu à presença de 
Deus a fumaça do incenso, com as orações 
dos santos. 

4Og reykurinn af reykelsinu steig upp með 
bænum hinna heilögu úr hendi engilsins 
frammi fyrir Guði. 

5 E o anjo tomou o incensário, encheu-o do 
fogo do altar e o atirou à terra. E houve 
trovões, vozes, relâmpagos e terremoto. 

5Þá tók engillinn reykelsiskerið og fyllti 
það eldi af altarinu og varpaði ofan á 
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jörðina. Og þrumur komu og dunur og 
eldingar og landskjálfti. 

 Básúnur 

6 Então, os sete anjos que tinham as sete 
trombetas prepararam-se para tocar. 

6Og englarnir sjö, sem héldu á básúnunum 
sjö, bjuggu sig til að blása. 

A primeira trombeta  

7 O primeiro anjo tocou a trombeta, e 
houve saraiva e fogo de mistura com 
sangue, e foram atirados à terra. Foi, 
então, queimada a terça parte da terra, e 
das árvores, e também toda erva verde. 

7Hinn fyrsti básúnaði. Þá kom hagl og 
eldur, blóði blandað, og því var varpað 
ofan á jörðina. Og þriðjungur jarðarinnar 
eyddist í loga, og þriðjungur trjánna 
eyddist í loga, og allt grængresi eyddist í 
loga. 

A segunda trombeta  
8 O segundo anjo tocou a trombeta, e uma 
como que grande montanha ardendo em 
chamas foi atirada ao mar, cuja terça parte 
se tornou em sangue, 

8Annar engillinn básúnaði. Þá var sem 
miklu fjalli, logandi af eldi, væri varpað í 
hafið. Þriðjungur hafsins varð blóð, 

9 e morreu a terça parte da criação que 
tinha vida, existente no mar, e foi 
destruída a terça parte das embarcações. 

9og þriðjungurinn dó af lífverum þeim, 
sem eru í hafinu, og þriðjungur skipanna 
fórst. 

A terceira trombeta  
10 O terceiro anjo tocou a trombeta, e caiu 
do céu sobre a terça parte dos rios, e sobre 
as fontes das águas uma grande estrela, 
ardendo como tocha. 

10Þriðji engillinn básúnaði. Þá féll stór 
stjarna af himni, logandi sem blys, og hún 
féll ofan á þriðjung fljótanna og á lindir 
vatnanna. 

11 O nome da estrela é Absinto; e a terça 
parte das águas se tornou em absinto, e 
muitos dos homens morreram por causa 
dessas águas, porque se tornaram 
amargosas. 

11Nafn stjörnunnar er Remma. Þriðjungur 
vatnanna varð að remmu og margir menn 
biðu bana af vötnunum, af því að þau voru 
beisk orðin. 

A quarta trombeta  
12 O quarto anjo tocou a trombeta, e foi 
ferida a terça parte do sol, da lua e das 
estrelas, para que a terça parte deles 
escurecesse e, na sua terça parte, não 
brilhasse, tanto o dia como também a 
noite. 

12Fjórði engillinn básúnaði. Þá varð 
þriðjungur sólarinnar lostinn og 
þriðjungur tunglsins og þriðjungur 
stjarnanna, svo að þriðjungur þeirra yrði 
myrkur. Og dagurinn missti þriðjung birtu 
sinnar og nóttin hið sama. 
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13 Então, vi e ouvi uma águia que, voando 
pelo meio do céu, dizia em grande voz: Ai! 
Ai! Ai dos que moram na terra, por causa 
das restantes vozes da trombeta dos três 
anjos que ainda têm de tocar! 

13Þá sá ég og heyrði örn einn fljúga um 
háhvolf himins. Hann kallaði hárri röddu: 
"Vei, vei, vei þeim, sem á jörðu búa, vegna 
lúðurhljóma englanna þriggja, sem eiga 
eftir að básúna." 

Apocalipse 9 Opinberun Jóhannesar 9 

A quinta trombeta  

1 O quinto anjo tocou a trombeta, e vi uma 
estrela caída do céu na terra. E foi-lhe 
dada a chave do poço do abismo. 

1Og fimmti engillinn básúnaði. Þá sá ég 
stjörnu, er fallið hafði af himni ofan á 
jörðina, og henni var fenginn lykillinn að 
brunni undirdjúpsins. 

2 Ela abriu o poço do abismo, e subiu 
fumaça do poço como fumaça de grande 
fornalha, e, com a fumaceira saída do 
poço, escureceu-se o sol e o ar. 

2Og hún lauk upp brunni undirdjúpsins, 
og reyk lagði upp af brunninum eins og 
reyk frá stórum ofni. Og sólin myrkvaðist 
og loftið af reyknum úr brunninum. 

3 Também da fumaça saíram gafanhotos 
para a terra; e foi-lhes dado poder como o 
que têm os escorpiões da terra, 

3Út úr reyknum komu engisprettur á 
jörðina og þær fengu sama mátt og 
sporðdrekar jarðarinnar. 

4 e foi-lhes dito que não causassem dano à 
erva da terra, nem a qualquer coisa verde, 
nem a árvore alguma e tão-somente aos 
homens que não têm o selo de Deus sobre 
a fronte. 

4Og sagt var við þær, að eigi skyldu þær 
granda grasi jarðarinnar né nokkrum 
grænum gróðri né nokkru tré, engu nema 
mönnunum, þeim er eigi hafa innsigli 
Guðs á ennum sér. 

5 Foi-lhes também dado, não que os 
matassem, e sim que os atormentassem 
durante cinco meses. E o seu tormento era 
como tormento de escorpião quando fere 
alguém. 

5Og þeim var svo um boðið, að þær skyldu 
eigi deyða þá, heldur skyldu þeir kvaldir 
verða í fimm mánuði. Undan þeim svíður 
eins og undan sporðdreka, er hann stingur 
mann. 

6 Naqueles dias, os homens buscarão a 
morte e não a acharão; também terão 
ardente desejo de morrer, mas a morte 
fugirá deles. 

6Á þeim dögum munu mennirnir leita 
dauðans og ekki finna hann. Menn munu 
æskja sér að deyja, en dauðinn flýr þá. 

7 O aspecto dos gafanhotos era semelhante 
a cavalos preparados para a peleja; na sua 
cabeça havia como que coroas parecendo 

7Og ásýndum voru engispretturnar 
svipaðar hestum, búnum til bardaga, og á 
höfðum þeirra voru eins og kórónur úr 
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de ouro; e o seu rosto era como rosto de 
homem; 

gulli, og ásjónur þeirra voru sem ásjónur 
manna. 

8 tinham também cabelos, como cabelos 
de mulher; os seus dentes, como dentes de 
leão; 

8Þær höfðu hár sem hár kvenna, og tennur 
þeirra voru eins og ljónstennur. 

9 tinham couraças, como couraças de 
ferro; o barulho que as suas asas faziam 
era como o barulho de carros de muitos 
cavalos, quando correm à peleja; 

9Þær höfðu brjósthlífar eins og 
járnbrynjur, og vængjaþyturinn frá þeim 
var eins og vagnagnýr, þegar margir 
hestar bruna fram til bardaga. 

10 tinham ainda cauda, como escorpiões, e 
ferrão; na cauda tinham poder para causar 
dano aos homens, por cinco meses; 

10Þær hafa hala og brodda eins og 
sporðdrekar. Og í hölum þeirra er máttur 
þeirra til að skaða menn í fimm mánuði. 

11 e tinham sobre eles, como seu rei, o anjo 
do abismo, cujo nome em hebraico é 
Abadom, e em grego, Apoliom. 

11Konung hafa þær yfir sér, engil 
undirdjúpsins. Nafn hans er á hebresku 
Abaddón og á grísku heitir hann Apollýón. 

12 O primeiro ai passou. Eis que, depois 
destas coisas, vêm ainda dois ais. 

12Veiið hið fyrsta er liðið hjá. Sjá, enn 
koma tvö vei eftir þetta. 

A sexta trombeta  
13 O sexto anjo tocou a trombeta, e ouvi 
uma voz procedente dos quatro ângulos 
do altar de ouro que se encontra na 
presença de Deus, 

13Og sjötti engillinn básúnaði. Þá heyrði 
ég rödd eina frá hornunum á gullaltarinu, 
sem er frammi fyrir Guði. 

14 dizendo ao sexto anjo, o mesmo que tem 
a trombeta: Solta os quatro anjos que se 
encontram atados junto ao grande rio 
Eufrates. 

14Og röddin sagði við sjötta engilinn, sem 
hélt á básúnunni: "Leys þú englana fjóra, 
sem bundnir eru við fljótið mikla, Efrat." 

15 Foram, então, soltos os quatro anjos que 
se achavam preparados para a hora, o dia, 
o mês e o ano, para que matassem a terça 
parte dos homens. 

15Og englarnir fjórir voru leystir, sem 
búnir stóðu til stundar þessarar, dags 
þessa, mánaðar þessa og árs þessa, til þess 
að deyða þriðjung mannanna. 

16 O número dos exércitos da cavalaria era 
de vinte mil vezes dez milhares; eu ouvi o 
seu número. 

16Og talan á herfylkingum riddaraliðsins 
var tveim sinnum tíu þúsundir tíu 
þúsunda. Ég heyrði tölu þeirra. 

17 Assim, nesta visão, contemplei que os 
cavalos e os seus cavaleiros tinham 
couraças cor de fogo, de jacinto e de 

17Og með þessum hætti sá ég hestana í 
sýninni og þá sem á þeim sátu: Þeir höfðu 
eldrauðar, svartbláar og brennisteinsgular 
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enxofre. A cabeça dos cavalos era como 
cabeça de leão, e de sua boca saía fogo, 
fumaça e enxofre. 

brynjur, og höfuð hestanna voru eins og 
höfuð ljóna. Af munnum þeirra gekk út 
eldur, reykur og brennisteinn. 

18 Por meio destes três flagelos, a saber, 
pelo fogo, pela fumaça e pelo enxofre que 
saíam da sua boca, foi morta a terça parte 
dos homens; 

18Í þessum þremur plágum varð þriðji 
hluti mannanna deyddur, af eldinum, 
reyknum og brennisteininum, sem út gekk 
af munnum þeirra. 

19 pois a força dos cavalos estava na sua 
boca e na sua cauda, porquanto a sua 
cauda se parecia com serpentes, e tinha 
cabeça, e com ela causavam dano. 

19Því að vald hestanna er í munni þeirra 
og í töglum þeirra, því að tögl þeirra eru 
lík höggormum. Eru höfuð á, og með þeim 
granda þeir. 

20 Os outros homens, aqueles que não 
foram mortos por esses flagelos, não se 
arrependeram das obras das suas mãos, 
deixando de adorar os demônios e os 
ídolos de ouro, de prata, de cobre, de 
pedra e de pau, que nem podem ver, nem 
ouvir, nem andar; 

20Og hinir mennirnir, sem ekki voru 
deyddir í þessum plágum, gjörðu eigi 
iðrun og sneru sér eigi frá handaverkum 
sínum og vildu ekki hætta að tilbiðja illu 
andana og skurðgoðin úr gulli, silfri, eiri, 
steini og tré, sem hvorki geta séð, heyrt né 
gengið. 

21 nem ainda se arrependeram dos seus 
assassínios, nem das suas feitiçarias, nem 
da sua prostituição, nem dos seus furtos. 

21Og eigi gjörðu þeir iðrun né létu af 
manndrápum sínum og töfrum, frillulífi 
sínu og þjófnaði. 

Apocalipse 10 Engill með litla bók  

Os anjos e os sete trovões. João e o livrinho Opinberun Jóhannesar 10 

1 Vi outro anjo forte descendo do céu, 
envolto em nuvem, com o arco-íris por 
cima de sua cabeça; o rosto era como o sol, 
e as pernas, como colunas de fogo; 

1Og ég sá annan sterkan engil stíga af 
himni ofan, hjúpaðan skýi. Regnboginn 
var yfir höfði honum og ásjóna hans var 
sem sólin og fætur hans sem eldstólpar. 

2 e tinha na mão um livrinho aberto. Pôs o 
pé direito sobre o mar e o esquerdo, sobre 
a terra, 

2Hann hafði í hendi sér litla bók opna. 
Hægra fæti stóð hann á hafinu, en vinstra 
fæti á jörðinni. 

3 e bradou em grande voz, como ruge um 
leão, e, quando bradou, desferiram os sete 
trovões as suas próprias vozes. 

3Hann kallaði hárri röddu, eins og þegar 
ljón öskrar. Er hann hafði kallað, töluðu 
þrumurnar sjö sínum raustum. 



3497 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

4 Logo que falaram os sete trovões, eu ia 
escrever, mas ouvi uma voz do céu, 
dizendo: Guarda em segredo as coisas que 
os sete trovões falaram e não as escrevas. 

4Og er þrumurnar sjö höfðu talað, ætlaði 
ég að fara að rita. Þá heyrði ég rödd af 
himni, sem sagði: "Innsigla þú það, sem 
þrumurnar sjö töluðu, og rita það ekki." 

5 Então, o anjo que vi em pé sobre o mar e 
sobre a terra levantou a mão direita para 
o céu 

5Og engillinn, sem ég sá standa á hafinu 
og á jörðinni, hóf upp hægri hönd sína til 
himins 

6 e jurou por aquele que vive pelos séculos 
dos séculos, o mesmo que criou o céu, a 
terra, o mar e tudo quanto neles existe: Já 
não haverá demora, 

6og sór við þann, sem lifir um aldir alda, 
hann sem himininn skóp og það sem í 
honum er, jörðina og það sem á henni er, 
og hafið og það sem í því er: Enginn frestur 
skal lengur gefinn verða, 

7 mas, nos dias da voz do sétimo anjo, 
quando ele estiver para tocar a trombeta, 
cumprir-se-á, então, o mistério de Deus, 
segundo ele anunciou aos seus servos, os 
profetas. 

7en þegar kemur að rödd sjöunda engilsins 
og hann fer að básúna, mun fram koma 
leyndardómur Guðs, eins og hann hafði 
boðað þjónum sínum, spámönnunum. 

8 A voz que ouvi, vinda do céu, estava de 
novo falando comigo e dizendo: Vai e 
toma o livro que se acha aberto na mão do 
anjo em pé sobre o mar e sobre a terra. 

8Og röddina, sem ég heyrði af himni, 
heyrði ég aftur tala við mig. Hún sagði: 
"Far og tak opnu bókina úr hendi 
engilsins, sem stendur á hafinu og á 
jörðunni." 

9 Fui, pois, ao anjo, dizendo-lhe que me 
desse o livrinho. Ele, então, me falou: 
Toma-o e devora-o; certamente, ele será 
amargo ao teu estômago, mas, na tua 
boca, doce como mel. 

9Ég fór til engilsins og bað hann að fá mér 
litlu bókina. Og hann segir við mig: "Tak 
og et hana eins og hún er, hún mun verða 
beisk í kviði þínum, en í munni þínum 
mun hún verða sæt sem hunang." 

10 Tomei o livrinho da mão do anjo e o 
devorei, e, na minha boca, era doce como 
mel; quando, porém, o comi, o meu 
estômago ficou amargo. 

10Ég tók litlu bókina úr hendi engilsins og 
át hana upp, og í munni mér var hún sæt 
sem hunang. En er ég hafði etið hana, fann 
ég til beiskju í kviði mínum. 

11 Então, me disseram: É necessário que 
ainda profetizes a respeito de muitos 
povos, nações, línguas e reis. 

11Þá segja þeir við mig: "Enn átt þú að spá 
um marga lýði og þjóðir og tungur og 
konunga." 

Apocalipse 11 Vottarnir tveir  
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Ordens para medir o santuário de Deus Opinberun Jóhannesar 11 

1 Foi-me dado um caniço semelhante a 
uma vara, e também me foi dito: Dispõe-
te e mede o santuário de Deus, o seu altar 
e os que naquele adoram; 

1Mér var fenginn reyrleggur, líkur staf, og 
sagt var: "Rís upp og mæl musteri Guðs og 
altarið og teldu þá, sem þar tilbiðja. 

2 mas deixa de parte o átrio exterior do 
santuário e não o meças, porque foi ele 
dado aos gentios; estes, por quarenta e 
dois meses, calcarão aos pés a cidade 
santa. 

2Og láttu forgarðinn, sem er fyrir utan 
musterið, vera fyrir utan og mæl hann 
ekki, því að hann er fenginn 
heiðingjunum, og þeir munu fótum troða 
borgina helgu í fjörutíu og tvo mánuði. 

As duas testemunhas mártires  
3 Darei às minhas duas testemunhas que 
profetizem por mil duzentos e sessenta 
dias, vestidas de pano de saco. 

3Vottana mína tvo mun ég láta flytja 
spádómsorð í eitt þúsund tvö hundruð og 
sextíu daga, sekkjum klædda." 

4 São estas as duas oliveiras e os dois 
candeeiros que se acham em pé diante do 
SENHOR da terra. 

4Þetta eru olíuviðirnir tveir og 
ljósastikurnar tvær, sem standa frammi 
fyrir Drottni jarðarinnar. 

5 Se alguém pretende causar-lhes dano, sai 
fogo da sua boca e devora os inimigos; 
sim, se alguém pretender causar-lhes 
dano, certamente, deve morrer. 

5Og ef einhver vill granda þeim, gengur 
eldur út úr munni þeirra og eyðir óvinum 
þeirra. Ef einhver skyldi vilja granda 
þeim, skal hann með sama hætti deyddur 
verða. 

6 Elas têm autoridade para fechar o céu, 
para que não chova durante os dias em 
que profetizarem. Têm autoridade 
também sobre as águas, para convertê-las 
em sangue, bem como para ferir a terra 
com toda sorte de flagelos, tantas vezes 
quantas quiserem. 

6Þeir hafa vald til að loka himninum, til 
þess að eigi rigni um spádómsdaga þeirra. 
Og þeir hafa vald yfir vötnunum, að breyta 
þeim í blóð og slá jörðina með hvers kyns 
plágu, svo oft sem þeir vilja. 

7 Quando tiverem, então, concluído o 
testemunho que devem dar, a besta que 
surge do abismo pelejará contra elas, e as 
vencerá, e matará, 

7Og er þeir hafa lokið vitnisburði sínum, 
mun dýrið, sem upp stígur úr 
undirdjúpinu, heyja stríð við þá og mun 
sigra þá og deyða þá. 

8 e o seu cadáver ficará estirado na praça 
da grande cidade que, espiritualmente, se 

8Og lík þeirra munu liggja á strætum 
borgarinnar miklu, sem andlega heitir 
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chama Sodoma e Egito, onde também o 
seu SENHOR foi crucificado. 

Sódóma og Egyptaland, þar sem og 
Drottinn þeirra var krossfestur. 

9 Então, muitos dentre os povos, tribos, 
línguas e nações contemplam os cadáveres 
das duas testemunhas, por três dias e 
meio, e não permitem que esses cadáveres 
sejam sepultados. 

9Menn af ýmsum lýðum, kynkvíslum, 
tungum og þjóðum sjá lík þeirra þrjá og 
hálfan dag og leyfa ekki að þau verði lögð 
í gröf. 

10 Os que habitam sobre a terra se alegram 
por causa deles, realizarão festas e 
enviarão presentes uns aos outros, 
porquanto esses dois profetas 
atormentaram os que moram sobre a terra. 

10Og þeir, sem á jörðunni búa, gleðjast yfir 
þeim og fagna og senda hver öðrum gjafir, 
því að þessir tveir spámenn kvöldu þá, 
sem á jörðunni búa. 

11 Mas, depois dos três dias e meio, um 
espírito de vida, vindo da parte de Deus, 
neles penetrou, e eles se ergueram sobre 
os pés, e àqueles que os viram sobreveio 
grande medo; 

11Og eftir dagana þrjá og hálfan fór 
lífsandi frá Guði í þá, og þeir risu á fætur. 
Og ótti mikill féll yfir þá, sem sáu þá. 

12 e as duas testemunhas ouviram grande 
voz vinda do céu, dizendo-lhes: Subi para 
aqui. E subiram ao céu numa nuvem, e os 
seus inimigos as contemplaram. 

12Og þeir heyrðu rödd mikla af himni, sem 
sagði við þá: "Stígið upp hingað." Og þeir 
stigu upp til himins í skýi og óvinir þeirra 
horfðu á þá. 

13 Naquela hora, houve grande terremoto, 
e ruiu a décima parte da cidade, e 
morreram, nesse terremoto, sete mil 
pessoas, ao passo que as outras ficaram 
sobremodo aterrorizadas e deram glória 
ao Deus do céu. 

13Á þeirri stundu varð landskjálfti mikill, 
og tíundi hluti borgarinnar hrundi og í 
landskjálftanum deyddust sjö þúsundir 
manna. Og þeir, sem eftir voru, urðu ótta 
slegnir og gáfu Guði himinsins dýrðina. 

14 Passou o segundo ai. Eis que, sem 
demora, vem o terceiro ai. 

14Veiið hið annað er liðið hjá. Sjá, veiið 
hið þriðja kemur brátt. 

A sétima trombeta Sjöunda básúnan 

15 O sétimo anjo tocou a trombeta, e houve 
no céu grandes vozes, dizendo: O reino do 
mundo se tornou de nosso SENHOR e do 
seu Cristo, e ele reinará pelos séculos dos 
séculos. 

15Og sjöundi engillinn básúnaði. Þá 
heyrðust raddir miklar á himni er sögðu: 
"Drottinn og Kristur hans hafa fengið vald 
yfir heiminum og hann mun ríkja um aldir 
alda." 
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16 E os vinte e quatro anciãos que se 
encontram sentados no seu trono, diante 
de Deus, prostraram-se sobre o seu rosto e 
adoraram a Deus, 

16Og öldungarnir tuttugu og fjórir, þeir er 
sitja frammi fyrir Guði í hásætum sínum, 
féllu fram á ásjónur sínar, tilbáðu Guð 

17 dizendo: Graças te damos, SENHOR 
Deus, Todo-Poderoso, que és e que eras, 
porque assumiste o teu grande poder e 
passaste a reinar. 

17og sögðu: Vér þökkum þér, Drottinn 
Guð, þú alvaldi, þú sem ert og þú sem 
varst, að þú hefur tekið valdið þitt hið 
mikla og gjörst konungur. 

18 Na verdade, as nações se enfureceram; 
chegou, porém, a tua ira, e o tempo 
determinado para serem julgados os 
mortos, para se dar o galardão aos teus 
servos, os profetas, aos santos e aos que 
temem o teu nome, tanto aos pequenos 
como aos grandes, e para destruíres os que 
destroem a terra. 

18 Heiðingjarnir reiddust, en reiði þín 
kom, sá tími, er dauðir skulu dæmdir 
verða, og tíminn til að gefa laun þjónum 
þínum, spámönnunum og hinum heilögu 
og þeim, sem óttast nafn þitt, smáum og 
stórum, og til að eyða þeim, sem jörðina 
eyða. 

19 Abriu-se, então, o santuário de Deus, 
que se acha no céu, e foi vista a arca da 
Aliança no seu santuário, e sobrevieram 
relâmpagos, vozes, trovões, terremoto e 
grande saraivada. 

19Og musteri Guðs opnaðist, það sem á 
himni er, og sáttmálsörk hans birtist í 
musteri hans. Og eldingar komu og dunur 
og þrumur og landskjálfti og hagl mikið. 

Apocalipse 12 Konan og drekinn  

A mulher e o dragão Opinberun Jóhannesar 12 

1 Viu-se grande sinal no céu, a saber, uma 
mulher vestida do sol com a lua debaixo 
dos pés e uma coroa de doze estrelas na 
cabeça, 

1Og tákn mikið birtist á himni: Kona 
klædd sólinni og tunglið var undir fótum 
hennar, og á höfði hennar var kóróna af 
tólf stjörnum. 

2 que, achando-se grávida, grita com as 
dores de parto, sofrendo tormentos para 
dar à luz. 

2Hún var þunguð, og hljóðaði í jóðsótt 
með hörðum hríðum. 

3 Viu-se, também, outro sinal no céu, e eis 
um dragão, grande, vermelho, com sete 
cabeças, dez chifres e, nas cabeças, sete 
diademas. 

3Annað tákn birtist á himni: Mikill dreki 
rauður, er hafði sjö höfuð og tíu horn og á 
höfðunum sjö ennisdjásn. 
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4 A sua cauda arrastava a terça parte das 
estrelas do céu, as quais lançou para a 
terra; e o dragão se deteve em frente da 
mulher que estava para dar à luz, a fim de 
lhe devorar o filho quando nascesse. 

4Með halanum dró hann þriðja hlutann af 
stjörnum himinsins og varpaði þeim ofan 
á jörðina. Drekinn stóð frammi fyrir 
konunni, sem komin var að því að fæða, til 
þess að gleypa barn hennar, þá er hún 
hefði fætt. 

5 Nasceu-lhe, pois, um filho varão, que há 
de reger todas as nações com cetro de 
ferro. E o seu filho foi arrebatado para 
Deus até ao seu trono. 

5Hún fæddi son, sveinbarn, sem stjórna 
mun öllum þjóðum með járnsprota. Og 
barn hennar var hrifið til Guðs, til hásætis 
hans. 

6 A mulher, porém, fugiu para o deserto, 
onde lhe havia Deus preparado lugar para 
que nele a sustentem durante mil duzentos 
e sessenta dias. 

6En konan flýði út á eyðimörkina, þar sem 
Guð hefur búið henni stað og þar sem séð 
verður fyrir þörfum hennar í eitt þúsund 
og tvö hundruð og sextíu daga. 

Anjos pelejam no céu contra o dragão. A vitória 
de Cristo e do seu povo  

7 Houve peleja no céu. Miguel e os seus 
anjos pelejaram contra o dragão. Também 
pelejaram o dragão e seus anjos; 

7Þá hófst stríð á himni: Míkael og englar 
hans fóru að berjast við drekann. Drekinn 
barðist og englar hans, 

8 todavia, não prevaleceram; nem mais se 
achou no céu o lugar deles. 

8en þeir fengu eigi staðist og eigi héldust 
þeir heldur lengur við á himni. 

9 E foi expulso o grande dragão, a antiga 
serpente, que se chama diabo e Satanás, o 
sedutor de todo o mundo, sim, foi atirado 
para a terra, e, com ele, os seus anjos. 

9Og drekanum mikla var varpað niður, 
hinum gamla höggormi, sem heitir djöfull 
og Satan, honum sem afvegaleiðir alla 
heimsbyggðina, honum var varpað niður á 
jörðina, og englum hans var varpað niður 
með honum. 

10 Então, ouvi grande voz do céu, 
proclamando: Agora, veio a salvação, o 
poder, o reino do nosso Deus e a 
autoridade do seu Cristo, pois foi expulso 
o acusador de nossos irmãos, o mesmo que 
os acusa de dia e de noite, diante do nosso 
Deus. 

10Og ég heyrði mikla rödd á himni segja: 
"Nú er komið hjálpræðið og mátturinn og 
ríki Guðs vors, og veldi hans Smurða. Því 
að niður hefur verið varpað kæranda 
bræðra vorra, honum sem þá kærir fyrir 
Guði vorum dag og nótt. 

11 Eles, pois, o venceram por causa do 
sangue do Cordeiro e por causa da palavra 

11Og þeir hafa sigrað hann fyrir blóð 
lambsins og fyrir orð vitnisburðar síns, og 
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do testemunho que deram e, mesmo em 
face da morte, não amaram a própria vida. 

eigi var þeim lífið svo kært, að þeim ægði 
dauði. 

12 Por isso, festejai, ó céus, e vós, os que 
neles habitais. Ai da terra e do mar, pois o 
diabo desceu até vós, cheio de grande 
cólera, sabendo que pouco tempo lhe 
resta. 

12Fagnið því himnar og þér sem í þeim 
búið. Vei sé jörðunni og hafinu, því að 
djöfullinn er stiginn niður til yðar í 
miklum móð, því að hann veit, að hann 
hefur nauman tíma." 

O dragão persegue a mulher  
13 Quando, pois, o dragão se viu atirado 
para a terra, perseguiu a mulher que dera 
à luz o filho varão; 

13Og er drekinn sá að honum var varpað 
niður á jörðina, ofsótti hann konuna, sem 
alið hafði sveinbarnið. 

14 e foram dadas à mulher as duas asas da 
grande águia, para que voasse até ao 
deserto, ao seu lugar, aí onde é sustentada 
durante um tempo, tempos e metade de 
um tempo, fora da vista da serpente. 

14Og konunni voru gefnir vængirnir tveir 
af erninum mikla, til þess að hún skyldi 
fljúga á eyðimörkina til síns staðar, þar 
sem séð verður fyrir þörfum hennar þrjú 
og hálft ár, fjarri augsýn höggormsins. 

15 Então, a serpente arrojou da sua boca, 
atrás da mulher, água como um rio, a fim 
de fazer com que ela fosse arrebatada pelo 
rio. 

15Og höggormurinn spjó vatni úr munni 
sér á eftir konunni, eins og flóði, til þess 
að hún bærist burt af straumnum. 

16 A terra, porém, socorreu a mulher; e a 
terra abriu a boca e engoliu o rio que o 
dragão tinha arrojado de sua boca. 

16En jörðin kom konunni til hjálpar, og 
jörðin opnaði munn sinn og svalg 
vatnsflóðið, sem drekinn spjó úr munni 
sér. 

17 Irou-se o dragão contra a mulher e foi 
pelejar com os restantes da sua 
descendência, os que guardam os 
mandamentos de Deus e têm o testemunho 
de Jesus; e se pôs em pé sobre a areia do 
mar. 

17Þá reiddist drekinn konunni og fór burt 
til þess að heyja stríð við aðra afkomendur 
hennar, þá er varðveita boð Guðs og hafa 
vitnisburð Jesú. 
18Og hann nam staðar á sandinum við 
sjóinn. 

Apocalipse 13 Dýrin tvö  

A besta que emerge do mar Opinberun Jóhannesar 13 

1 Vi emergir do mar uma besta que tinha 
dez chifres e sete cabeças e, sobre os 

1Þá sá ég dýr stíga upp af hafinu. Það hafði 
tíu horn og sjö höfuð, og á hornum þess 
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chifres, dez diademas e, sobre as cabeças, 
nomes de blasfêmia. 

voru tíu ennisdjásn og á höfðum þess voru 
guðlöstunar nöfn. 

2 A besta que vi era semelhante a 
leopardo, com pés como de urso e boca 
como de leão. E deu-lhe o dragão o seu 
poder, o seu trono e grande autoridade. 

2Dýrið, sem ég sá, var líkt pardusdýri, 
fætur þess voru sem bjarnarfætur og 
munnur þess eins og ljónsmunnur. 
Drekinn gaf því mátt sinn og hásæti sitt og 
vald mikið. 

3 Então, vi uma de suas cabeças como 
golpeada de morte, mas essa ferida mortal 
foi curada; e toda a terra se maravilhou, 
seguindo a besta; 

3Eitt af höfðum þess virtist sært til ólífis, 
en banasár þess varð heilt. Öll jörðin 
fylgdi dýrinu með undrun, 

4 e adoraram o dragão porque deu a sua 
autoridade à besta; também adoraram a 
besta, dizendo: Quem é semelhante à 
besta? Quem pode pelejar contra ela? 

4og þeir tilbáðu drekann, af því að hann 
hafði gefið dýrinu vald sitt. Og þeir tilbáðu 
dýrið og sögðu: "Hver jafnast við dýrið og 
hver getur barist við það?" 

5 Foi-lhe dada uma boca que proferia 
arrogâncias e blasfêmias e autoridade para 
agir quarenta e dois meses; 

5Og því var gefinn munnur, er talaði 
stóryrði og guðlastanir, og lofað að fara 
því fram í fjörutíu og tvo mánuði. 

6 e abriu a boca em blasfêmias contra 
Deus, para lhe difamar o nome e difamar 
o tabernáculo, a saber, os que habitam no 
céu. 

6Og það lauk upp munni sínum til 
lastmæla gegn Guði, til að lastmæla nafni 
hans og tjaldbúð hans og þeim, sem á 
himni búa. 

7 Foi-lhe dado, também, que pelejasse 
contra os santos e os vencesse. Deu-se-lhe 
ainda autoridade sobre cada tribo, povo, 
língua e nação; 

7Og því var leyft að heyja stríð við hina 
heilögu og sigra þá, og því var gefið vald 
yfir sérhverri kynkvísl og lýð, tungu og 
þjóð. 

8 e adorá-la-ão todos os que habitam sobre 
a terra, aqueles cujos nomes não foram 
escritos no Livro da Vida do Cordeiro que 
foi morto desde a fundação do mundo. 

8Og allir þeir, sem á jörðunni búa, munu 
tilbiðja það, hver og einn sá er eigi á nafn 
sitt ritað frá grundvöllun veraldar í lífsins 
bók lambsins, sem slátrað var. 

9 Se alguém tem ouvidos, ouça. 9Sá sem hefur eyra, hann heyri. 

10 Se alguém leva para cativeiro, para 
cativeiro vai. Se alguém matar à espada, 
necessário é que seja morto à espada. Aqui 

10Sá sem ætlaður er til herleiðingar verður 
herleiddur. Sá sem sverði er ætlaður 
verður deyddur með sverði. Hér reynir á 
þolgæði og trú hinna heilögu. 
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está a perseverança e a fidelidade dos 
santos. 

A besta que emerge da terra  
11 Vi ainda outra besta emergir da terra; 
possuía dois chifres, parecendo cordeiro, 
mas falava como dragão. 

11Og ég sá annað dýr stíga upp af jörðinni 
og það hafði tvö horn lík lambshornum, en 
það talaði eins og dreki. 

12 Exerce toda a autoridade da primeira 
besta na sua presença. Faz com que a terra 
e os seus habitantes adorem a primeira 
besta, cuja ferida mortal fora curada. 

12Það fer með allt vald fyrra dýrsins fyrir 
augsýn þess og það lætur jörðina og þá, 
sem á henni búa, tilbiðja fyrra dýrið, sem 
varð heilt af banasári sínu. 

13 Também opera grandes sinais, de 
maneira que até fogo do céu faz descer à 
terra, diante dos homens. 

13Og það gjörir tákn mikil, svo að það 
lætur jafnvel eld falla af himni ofan á 
jörðina fyrir augum mannanna. 

14 Seduz os que habitam sobre a terra por 
causa dos sinais que lhe foi dado executar 
diante da besta, dizendo aos que habitam 
sobre a terra que façam uma imagem à 
besta, àquela que, ferida à espada, 
sobreviveu; 

14Og það leiðir afvega þá, sem á jörðunni 
búa, með táknunum, sem því er lofað að 
gjöra í augsýn dýrsins. Það segir þeim, sem 
á jörðunni búa, að þeir skuli gjöra líkneski 
af dýrinu, sem sárið fékk undan sverðinu, 
en lifnaði við. 

15 e lhe foi dado comunicar fôlego à 
imagem da besta, para que não só a 
imagem falasse, como ainda fizesse 
morrer quantos não adorassem a imagem 
da besta. 

15Og því var leyft að gefa líkneski dýrsins 
anda, til þess að líkneski dýrsins gæti 
einnig talað og komið því til leiðar, að allir 
yrðu þeir deyddir, sem ekki vildu tilbiðja 
líkneski dýrsins. 

16 A todos, os pequenos e os grandes, os 
ricos e os pobres, os livres e os escravos, 
faz que lhes seja dada certa marca sobre a 
mão direita ou sobre a fronte, 

16Og það lætur alla, smáa og stóra, auðuga 
og fátæka og frjálsa og ófrjálsa, setja merki 
á hægri hönd sér eða á enni sín 

17 para que ninguém possa comprar ou 
vender, senão aquele que tem a marca, o 
nome da besta ou o número do seu nome. 

17og kemur því til leiðar, að enginn geti 
keypt eða selt, nema hann hafi merkið, 
nafn dýrsins, eða tölu nafns þess. 

18 Aqui está a sabedoria. Aquele que tem 
entendimento calcule o número da besta, 
pois é número de homem. Ora, esse 
número é seiscentos e sessenta e seis. 

18Hér reynir á speki. Sá sem skilning hefur 
reikni tölu dýrsins, því að tala manns er 
það, og tala hans er sex hundruð sextíu og 
sex.  
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Apocalipse 14 Á Síonfjalli  

O Cordeiro e os seus remidos no monte Sião Opinberun Jóhannesar 14 

1 Olhei, e eis o Cordeiro em pé sobre o 
monte Sião, e com ele cento e quarenta e 
quatro mil, tendo na fronte escrito o seu 
nome e o nome de seu Pai. 

1Enn sá ég sýn: Lambið stóð á Síonfjalli og 
með því hundrað fjörutíu og fjórar 
þúsundir, sem höfðu nafn þess og nafn 
föður þess skrifað á ennum sér. 

2 Ouvi uma voz do céu como voz de muitas 
águas, como voz de grande trovão; 
também a voz que ouvi era como de 
harpistas quando tangem a sua harpa. 

2Og ég heyrði rödd af himni sem nið 
margra vatna og sem gný mikillar þrumu, 
og röddin, sem ég heyrði, var eins og 
hörpuhljómur hörpuleikara, sem slá 
hörpur sínar. 

3 Entoavam novo cântico diante do trono, 
diante dos quatro seres viventes e dos 
anciãos. E ninguém pôde aprender o 
cântico, senão os cento e quarenta e 
quatro mil que foram comprados da terra. 

3Og þeir syngja nýjan söng frammi fyrir 
hásætinu og frammi fyrir verunum fjórum 
og öldungunum. Og enginn gat numið 
sönginn nema þær hundrað fjörutíu og 
fjórar þúsundir, þeir sem út eru leystir frá 
jörðunni. 

4 São estes os que não se macularam com 
mulheres, porque são castos. São eles os 
seguidores do Cordeiro por onde quer que 
vá. São os que foram redimidos dentre os 
homens, primícias para Deus e para o 
Cordeiro; 

4Þetta eru þeir, sem ekki hafa saurgast 
með konum, því að þeir eru sem meyjar. 
Þeir fylgja lambinu hvert sem það fer. Þeir 
voru leystir út úr hóp mannanna, 
frumgróði handa Guði og handa lambinu. 

5 e não se achou mentira na sua boca; não 
têm mácula. 

5Og í munni þeirra var enga lygi að finna, 
þeir eru lýtalausir.  

A primeira voz Komin er stund dómsins 

6 Vi outro anjo voando pelo meio do céu, 
tendo um evangelho eterno para pregar 
aos que se assentam sobre a terra, e a cada 
nação, e tribo, e língua, e povo, 

6Og ég sá annan engil fljúga um háhvolf 
himins. Hann hélt á eilífum 
fagnaðarboðskap, til að boða þeim, sem á 
jörðunni búa, og sérhverri þjóð og 
kynkvísl, tungu og lýð, 

7 dizendo, em grande voz: Temei a Deus e 
dai-lhe glória, pois é chegada a hora do 

7og sagði hárri röddu: "Óttist Guð og gefið 
honum dýrð, því að komin er stund dóms 
hans. Tilbiðjið þann, sem gjört hefur 
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seu juízo; e adorai aquele que fez o céu, e 
a terra, e o mar, e as fontes das águas. 

himininn og jörðina og hafið og 
uppsprettur vatnanna." 

A segunda voz  
8 Seguiu-se outro anjo, o segundo, 
dizendo: Caiu, caiu a grande Babilônia que 
tem dado a beber a todas as nações do 
vinho da fúria da sua prostituição. 

8Og enn annar engill kom á eftir og sagði: 
"Fallin er, fallin er Babýlon hin mikla, sem 
byrlað hefur öllum þjóðum af reiði-víni 
saurlifnaðar síns." 

A terceira voz  
9 Seguiu-se a estes outro anjo, o terceiro, 
dizendo, em grande voz: Se alguém adora 
a besta e a sua imagem e recebe a sua 
marca na fronte ou sobre a mão, 

9Á eftir þeim kom hinn þriðji engill og 
sagði hárri röddu: "Ef einhver tilbiður 
dýrið og líkneski þess og fær merki á enni 
sitt eða hönd sína, 

10 também esse beberá do vinho da cólera 
de Deus, preparado, sem mistura, do 
cálice da sua ira, e será atormentado com 
fogo e enxofre, diante dos santos anjos e 
na presença do Cordeiro. 

10þá skal sá hinn sami drekka af reiði-víni 
Guðs, sem byrlað er óblandað í reiðibikar 
hans, og hann mun kvalinn verða í eldi og 
brennisteini í augsýn heilagra engla og í 
augsýn lambsins. 

11 A fumaça do seu tormento sobe pelos 
séculos dos séculos, e não têm descanso 
algum, nem de dia nem de noite, os 
adoradores da besta e da sua imagem e 
quem quer que receba a marca do seu 
nome. 

11Og reykurinn frá kvalastað þeirra stígur 
upp um aldir alda, og eigi hafa þeir hvíld 
dag eða nótt, þeir sem dýrið tilbiðja og 
líkneski þess, hver sá sem ber merki nafns 
þess." 

12 Aqui está a perseverança dos santos, os 
que guardam os mandamentos de Deus e 
a fé em Jesus. 

12Hér reynir á þolgæði hinna heilögu, 
þeirra er varðveita boð Guðs og trúna á 
Jesú. 

A quarta voz  
13 Então, ouvi uma voz do céu, dizendo: 
Escreve: Bem-aventurados os mortos que, 
desde agora, morrem no SENHOR. Sim, 
diz o Espírito, para que descansem das 
suas fadigas, pois as suas obras os 
acompanham. 

13Og ég heyrði rödd af himni, sem sagði: 
"Rita þú: Sælir eru dánir, þeir sem í Drottni 
deyja upp frá þessu. Já, segir andinn, þeir 
skulu fá hvíld frá erfiði sínu, því að verk 
þeirra fylgja þeim." 

A ceifa Uppskerutími 

14 Olhei, e eis uma nuvem branca, e 
sentado sobre a nuvem um semelhante a 

14Og ég sá, og sjá: Hvítt ský, og einhvern 
sá ég sitja á skýinu, líkan mannssyni. Hann 
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filho de homem, tendo na cabeça uma 
coroa de ouro e na mão uma foice afiada. 

hafði gullkórónu á höfðinu og í hendi sér 
bitra sigð. 

15 Outro anjo saiu do santuário, gritando 
em grande voz para aquele que se achava 
sentado sobre a nuvem: Toma a tua foice 
e ceifa, pois chegou a hora de ceifar, visto 
que a seara da terra já amadureceu! 

15Og annar engill kom út úr musterinu. 
Hann kallaði hárri röddu til þess sem á 
skýinu sat: "Ber þú út sigð þína og sker 
upp, því að komin er stundin til að 
uppskera, sáðland jarðarinnar er 
fullþroskað." 

16 E aquele que estava sentado sobre a 
nuvem passou a sua foice sobre a terra, e 
a terra foi ceifada. 

16Og sá, sem á skýinu sat, brá sigð sinni á 
jörðina og upp var skorið á jörðinni. 

A vindima  
17 Então, saiu do santuário, que se 
encontra no céu, outro anjo, tendo ele 
mesmo também uma foice afiada. 

17Og annar engill gekk út úr musterinu, 
sem er á himni, og hann hafði líka bitra 
sigð. 

18 Saiu ainda do altar outro anjo, aquele 
que tem autoridade sobre o fogo, e falou 
em grande voz ao que tinha a foice afiada, 
dizendo: Toma a tua foice afiada e ajunta 
os cachos da videira da terra, porquanto 
as suas uvas estão amadurecidas! 

18Og annar engill gekk út frá altarinu, 
hann hafði vald yfir eldinum. Hann kallaði 
hárri röddu til þess, sem hafði bitru 
sigðina: "Ber þú út bitru sigðina þína, og 
sker þrúgurnar af vínviði jarðarinnar, því 
að vínberin á honum eru orðin þroskuð." 

19 Então, o anjo passou a sua foice na terra, 
e vindimou a videira da terra, e lançou-a 
no grande lagar da cólera de Deus. 

19Og engillinn brá sigð sinni á jörðina, 
skar af vínvið jarðarinnar og kastaði 
honum í reiði-vínþröng Guðs hina miklu. 

20 E o lagar foi pisado fora da cidade, e 
correu sangue do lagar até aos freios dos 
cavalos, numa extensão de mil e seiscentos 
estádios. 

20Og vínþröngin var troðin fyrir utan 
borgina og gekk blóð út af vínþrönginni, 
svo að tók upp undir beisli hestanna, eitt 
þúsund og sex hundruð skeiðrúm þar frá. 

Apocalipse 15 Síðustu plágurnar  

Os sete flagelos Opinberun Jóhannesar 15 

1 Vi no céu outro sinal grande e admirável: 
sete anjos tendo os sete últimos flagelos, 
pois com estes se consumou a cólera de 
Deus. 

1Og ég sá annað tákn á himni, mikið og 
undursamlegt: Sjö engla, sem höfðu sjö 
síðustu plágurnar, því að með þeim 
fullnaðist reiði Guðs. 
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Os remidos entoam o cântico de Moisés e o 
cântico do Cordeiro  

2 Vi como que um mar de vidro, mesclado 
de fogo, e os vencedores da besta, da sua 
imagem e do número do seu nome, que se 
achavam em pé no mar de vidro, tendo 
harpas de Deus; 

2Og ég leit sem glerhaf eldi blandið, og ég 
sá þá, sem unnið höfðu sigur á dýrinu og 
líkneski þess og á tölu nafns þess, standa 
við glerhafið og halda á hörpum Guðs. 

3 e entoavam o cântico de Moisés, servo de 
Deus, e o cântico do Cordeiro, dizendo: 
Grandes e admiráveis são as tuas obras, 
SENHOR Deus, Todo-Poderoso! Justos e 
verdadeiros são os teus caminhos, ó Rei 
das nações! 

3Og þeir syngja söng Móse, Guðs þjóns, og 
söng lambsins og segja: Mikil og dásamleg 
eru verkin þín, Drottinn Guð, þú alvaldi, 
réttlátir og sannir eru vegir þínir, þú 
konungur aldanna. 

4 Quem não temerá e não glorificará o teu 
nome, ó SENHOR? Pois só tu és santo; por 
isso, todas as nações virão e adorarão 
diante de ti, porque os teus atos de justiça 
se fizeram manifestos. 

4 Hver skyldi ekki óttast, Drottinn, og 
vegsama nafn þitt? Því að þú einn ert 
heilagur, allar þjóðir munu koma og 
tilbiðja frammi fyrir þér, því að réttlátir 
dómar þínir eru opinberir orðnir. 

Deus envia os flagelos  
5 Depois destas coisas, olhei, e abriu-se no 
céu o santuário do tabernáculo do 
Testemunho, 

5Og eftir þetta sá ég, að upp var lokið 
musterinu á himni, tjaldbúð 
vitnisburðarins. 

6 e os sete anjos que tinham os sete 
flagelos saíram do santuário, vestidos de 
linho puro e resplandecente e cingidos ao 
peito com cintas de ouro. 

6Og út gengu úr musterinu englarnir sjö, 
sem höfðu plágurnar sjö, klæddir hreinu, 
skínandi líni og gyrtir gullbeltum um 
brjóst. 

7 Então, um dos quatro seres viventes deu 
aos sete anjos sete taças de ouro, cheias da 
cólera de Deus, que vive pelos séculos dos 
séculos. 

7Og englunum sjö fékk ein af verunum 
fjórum sjö gullskálar, fullar reiði Guðs, 
hans sem lifir um aldir alda. 

8 O santuário se encheu de fumaça 
procedente da glória de Deus e do seu 
poder, e ninguém podia penetrar no 
santuário, enquanto não se cumprissem os 
sete flagelos dos sete anjos. 

8Og musterið fylltist af reyknum af dýrð 
Guðs og mætti hans, og enginn mátti inn 
ganga í musterið, uns fullnaðar væru þær 
sjö plágur englanna sjö.  

Apocalipse 16 Skálar reiðinnar  
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O primeiro flagelo Opinberun Jóhannesar 16 

1 Ouvi, vinda do santuário, uma grande 
voz, dizendo aos sete anjos: Ide e derramai 
pela terra as sete taças da cólera de Deus. 

1Og ég heyrði raust mikla frá musterinu 
segja við englana sjö: "Farið og hellið úr 
þeim sjö skálum Guðs reiði yfir jörðina." 

2 Saiu, pois, o primeiro anjo e derramou a 
sua taça pela terra, e, aos homens 
portadores da marca da besta e 
adoradores da sua imagem, sobrevieram 
úlceras malignas e perniciosas. 

2Og hinn fyrsti fór og hellti úr sinni skál á 
jörðina. Og vond og illkynjuð kaun komu 
á mennina, sem höfðu merki dýrsins og 
tilbáðu líkneski þess. 

O terceiro flagelo  
3 Derramou o segundo a sua taça no mar, 
e este se tornou em sangue como de 
morto, e morreu todo ser vivente que 
havia no mar. 

3Og hinn annar hellti úr sinni skál í hafið, 
og það varð að blóði eins og blóð úr 
dauðum manni, og sérhver lifandi sál dó, 
sú er í hafinu var. 

4 Derramou o terceiro a sua taça nos rios e 
nas fontes das águas, e se tornaram em 
sangue. 

4Og hinn þriðji hellti úr sinni skál í fljótin 
og uppsprettur vatnanna og það varð að 
blóði. 

5 Então, ouvi o anjo das águas dizendo: Tu 
és justo, tu que és e que eras, o Santo, pois 
julgaste estas coisas; 

5Og ég heyrði engil vatnanna segja: 
"Réttlátur ert þú, að þú hefur dæmt 
þannig, þú sem ert og þú sem varst, þú 
hinn heilagi. 

6 porquanto derramaram sangue de santos 
e de profetas, também sangue lhes tens 
dado a beber; são dignos disso. 

6Þeir hafa úthellt blóði heilagra og 
spámanna, og því hefur þú gefið þeim blóð 
að drekka. Maklegir eru þeir þess." 

7 Ouvi do altar que se dizia: Certamente, ó 
SENHOR Deus, Todo-Poderoso, 
verdadeiros e justos são os teus juízos. 

7Og ég heyrði altarið segja: "Já, Drottinn 
Guð, þú alvaldi, sannir og réttlátir eru 
dómar þínir." 

O quarto flagelo  
8 O quarto anjo derramou a sua taça sobre 
o sol, e foi-lhe dado queimar os homens 
com fogo. 

8Og hinn fjórði hellti úr sinni skál yfir 
sólina. Og sólinni var gefið vald til að 
brenna mennina í eldi. 

9 Com efeito, os homens se queimaram 
com o intenso calor, e blasfemaram o 
nome de Deus, que tem autoridade sobre 

9Og mennirnir stiknuðu í ofurhita og 
lastmæltu nafni Guðs, sem valdið hefur 
yfir plágum þessum. Og ekki gjörðu þeir 
iðrun, svo að þeir gæfu honum dýrðina. 
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estes flagelos, e nem se arrependeram para 
lhe darem glória. 

O quinto flagelo  
10 Derramou o quinto a sua taça sobre o 
trono da besta, cujo reino se tornou em 
trevas, e os homens remordiam a língua 
por causa da dor que sentiam 

10Og hinn fimmti hellti úr sinni skál yfir 
hásæti dýrsins. Og ríki þess myrkvaðist, og 
menn bitu í tungur sínar af kvöl. 

11 e blasfemaram o Deus do céu por causa 
das angústias e das úlceras que sofriam; e 
não se arrependeram de suas obras. 

11Og menn lastmæltu Guði himinsins fyrir 
kvalirnar og fyrir kaun sín og eigi gjörðu 
þeir iðrun og létu af verkum sínum. 

O sexto flagelo  
12 Derramou o sexto a sua taça sobre o 
grande rio Eufrates, cujas águas secaram, 
para que se preparasse o caminho dos reis 
que vêm do lado do nascimento do sol. 

12Og hinn sjötti hellti úr sinni skál yfir 
fljótið mikla, Efrat. Og vatnið í því þornaði 
upp, svo að vegur yrði búinn fyrir 
konungana, þá er koma úr austri. 

13 Então, vi sair da boca do dragão, da 
boca da besta e da boca do falso profeta 
três espíritos imundos semelhantes a rãs; 

13Og ég sá koma út af munni drekans og 
munni dýrsins og munni falsspámannsins 
þrjá óhreina anda, sem froskar væru, 

14 porque eles são espíritos de demônios, 
operadores de sinais, e se dirigem aos reis 
do mundo inteiro com o fim de ajuntá-los 
para a peleja do grande Dia do Deus Todo-
Poderoso. 

14því að þeir eru djöfla andar, sem gjöra 
tákn. Þeir ganga út til konunga allrar 
heimsbyggðarinnar til að safna þeim 
saman til stríðsins á hinum mikla degi 
Guðs hins alvalda. 

15 (Eis que venho como vem o ladrão. 
Bem-aventurado aquele que vigia e 
guarda as suas vestes, para que não ande 
nu, e não se veja a sua vergonha.) 

15"Sjá, ég kem eins og þjófur. Sæll er sá 
sem vakir og varðveitir klæði sín, til þess 
að hann gangi ekki nakinn um og menn 
sjái blygðun hans." 

16 Então, os ajuntaram no lugar que em 
hebraico se chama Armagedom. 

16Og þeir söfnuðu þeim saman á þann 
stað, sem á hebresku kallast Harmagedón. 

O sétimo flagelo  
17 Então, derramou o sétimo anjo a sua 
taça pelo ar, e saiu grande voz do 
santuário, do lado do trono, dizendo: Feito 
está! 

17Og hinn sjöundi hellti úr sinni skál yfir 
loftið og raust mikil kom út úr musterinu, 
frá hásætinu og sagði: "Það er fram 
komið." 

18 E sobrevieram relâmpagos, vozes e 
trovões, e ocorreu grande terremoto, 
como nunca houve igual desde que há 

18Og eldingar komu og brestir og þrumur 
og mikill landskjálfti, svo að slíkur hefur 
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gente sobre a terra; tal foi o terremoto, 
forte e grande. 

eigi komið frá því menn urðu til á 
jörðunni. Svo mikill var sá jarðskjálfti. 

19 E a grande cidade se dividiu em três 
partes, e caíram as cidades das nações. E 
lembrou-se Deus da grande Babilônia para 
dar-lhe o cálice do vinho do furor da sua 
ira. 

19Og borgin mikla fór í þrjá hluta, og 
borgir þjóðanna hrundu. Og Guð gleymdi 
ekki hinni miklu Babýlon og gaf henni 
vínbikar heiftarreiði sinnar. 

20 Todas as ilhas fugiram, e os montes não 
foram achados; 

20Og allar eyjar hurfu og fjöllin voru ekki 
lengur til. 

21 também desabou do céu sobre os 
homens grande saraivada, com pedras que 
pesavam cerca de um talento; e, por causa 
do flagelo da chuva de pedras, os homens 
blasfemaram de Deus, porquanto o seu 
flagelo era sobremodo grande. 

21Og stór högl, vættarþung, féllu niður af 
himni yfir mennina. Og mennirnir 
lastmæltu Guði fyrir haglpláguna, því að 
sú plága var mikil. 

Apocalipse 17 Skækjan mikla  

A descrição da grande meretriz Opinberun Jóhannesar 17 

1 Veio um dos sete anjos que têm as sete 
taças e falou comigo, dizendo: Vem, 
mostrar-te-ei o julgamento da grande 
meretriz que se acha sentada sobre muitas 
águas, 

1Og einn af englunum sjö, sem halda á 
skálunum sjö, kom til mín og sagði: "Kom 
hingað, og ég mun sýna þér dóminn yfir 
skækjunni miklu, sem er við vötnin 
mörgu. 

2 com quem se prostituíram os reis da 
terra; e, com o vinho de sua devassidão, 
foi que se embebedaram os que habitam 
na terra. 

2Konungar jarðarinnar hafa drýgt 
saurlifnað með henni, og þeir, sem á 
jörðinni búa, hafa orðið drukknir af 
saurlifnaðar víni hennar." 

3 Transportou-me o anjo, em espírito, a um 
deserto e vi uma mulher montada numa 
besta escarlate, besta repleta de nomes de 
blasfêmia, com sete cabeças e dez chifres. 

3Og hann leiddi mig burt í anda á 
eyðimörk. Og ég sá konu sitja á 
skarlatsrauðu dýri, alsettu guðlöstunar 
nöfnum, og hafði það sjö höfuð og tíu 
horn. 

4 Achava-se a mulher vestida de púrpura e 
de escarlata, adornada de ouro, de pedras 
preciosas e de pérolas, tendo na mão um 

4Og konan var skrýdd purpura og skarlati, 
og var búin gulli og gimsteinum og 
perlum. Hún hafði í hendi sér gullbikar, 
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cálice de ouro transbordante de 
abominações e com as imundícias da sua 
prostituição. 

fullan viðurstyggðar, og var það 
óhreinleikur saurlifnaðar hennar. 

5 Na sua fronte, achava-se escrito um 
nome, um mistério: BABILÔNIA, A 
GRANDE, A MÃE DAS MERETRIZES E 
DAS ABOMINAÇÕES DA TERRA. 

5Og á enni hennar var ritað nafn, sem er 
leyndardómur: Babýlon hin mikla, móðir 
hórkvenna og viðurstyggða jarðarinnar. 

6 Então, vi a mulher embriagada com o 
sangue dos santos e com o sangue das 
testemunhas de Jesus; e, quando a vi, 
admirei-me com grande espanto. 

6Og ég sá að konan var drukkin af blóði 
hinna heilögu og af blóði Jesú votta. Og ég 
undraðist stórlega, er ég leit hana. 

7 O anjo, porém, me disse: Por que te 
admiraste? Dir-te-ei o mistério da mulher 
e da besta que tem as sete cabeças e os dez 
chifres e que leva a mulher: 

7Og engillinn sagði við mig: "Hví ertu 
forviða? Ég mun segja þér leyndardóm 
konunnar og dýrsins, sem hana ber, þess 
er hefur höfuðin sjö og hornin tíu: 

8 a besta que viste, era e não é, está para 
emergir do abismo e caminha para a 
destruição. E aqueles que habitam sobre a 
terra, cujos nomes não foram escritos no 
Livro da Vida desde a fundação do mundo, 
se admirarão, vendo a besta que era e não 
é, mas aparecerá. 

8Dýrið, sem þú sást, var, en er ekki, og það 
mun stíga upp frá undirdjúpinu og fara til 
glötunar. Og þeir, sem á jörðu búa, þeir, 
sem eiga ekki nöfn sín skrifuð í lífsins bók 
frá grundvöllun veraldar, munu undrast, 
er þeir sjá dýrið sem var og er ekki og 
kemur aftur. 

9 Aqui está o sentido, que tem sabedoria: 
as sete cabeças são sete montes, nos quais 
a mulher está sentada. São também sete 
reis, 

9Hér reynir á skilning og speki. Höfuðin 
sjö eru sjö fjöll, sem konan situr á. Það eru 
líka sjö konungar. 

10 dos quais caíram cinco, um existe, e o 
outro ainda não chegou; e, quando chegar, 
tem de durar pouco. 

10Fimm eru fallnir, einn er nú uppi, annar 
er ókominn og er hann kemur á hann að 
vera stutt. 

11 E a besta, que era e não é, também é ele, 
o oitavo rei, e procede dos sete, e caminha 
para a destruição. 

11Og dýrið, sem var, en er ekki, er einmitt 
hinn áttundi, og er af þeim sjö, og fer til 
glötunar. 

12 Os dez chifres que viste são dez reis, os 
quais ainda não receberam reino, mas 

12Og hornin tíu, sem þú sást, eru tíu 
konungar, sem enn hafa eigi tekið 
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recebem autoridade como reis, com a 
besta, durante uma hora. 

konungdóm, heldur fá vald sem konungar 
eina stund ásamt dýrinu. 

13 Têm estes um só pensamento e oferecem 
à besta o poder e a autoridade que 
possuem. 

13Þessir hafa allir eitt ráð, og máttinn og 
vald sitt gefa þeir dýrinu. 

14 Pelejarão eles contra o Cordeiro, e o 
Cordeiro os vencerá, pois é o SENHOR dos 
senhores e o Rei dos reis; vencerão 
também os chamados, eleitos e fiéis que se 
acham com ele. 

14Þessir munu heyja stríð við lambið. Og 
lambið og þeir, sem með því eru, hinir 
kölluðu og útvöldu og trúu, munu sigra 
þá, - því að lambið er Drottinn drottna og 
konungur konunga." 

15 Falou-me ainda: As águas que viste, 
onde a meretriz está assentada, são povos, 
multidões, nações e línguas. 

15Og hann segir við mig: "Vötnin, sem þú 
sást, þar sem skækjan situr, eru lýðir og 
fólk, þjóðir og tungur. 

16 Os dez chifres que viste e a besta, esses 
odiarão a meretriz, e a farão devastada e 
despojada, e lhe comerão as carnes, e a 
consumirão no fogo. 

16Og hornin tíu, sem þú sást, og dýrið, 
munu hata skækjuna og gjöra hana 
einmana og nakta, eta hold hennar og 
brenna hana í eldi, 

17 Porque em seu coração incutiu Deus que 
realizem o seu pensamento, o executem à 
uma e dêem à besta o reino que possuem, 
até que se cumpram as palavras de Deus. 

17því að Guð hefur lagt þeim í brjóst að 
gjöra vilja sinn og vera samráða og gefa 
ríki þeirra dýrinu, allt til þess er orð Guðs 
koma fram. 

18 A mulher que viste é a grande cidade 
que domina sobre os reis da terra. 

18Og konan, sem þú sást, er borgin mikla, 
sem heldur ríki yfir konungum 
jarðarinnar."  

Apocalipse 18 Fallin er Babýlon  

O anúncio da queda de Babilônia Opinberun Jóhannesar 18 

1 Depois destas coisas, vi descer do céu 
outro anjo, que tinha grande autoridade, e 
a terra se iluminou com a sua glória. 

1Eftir þetta sá ég annan engil stíga ofan af 
himni, og hafði hann mikið vald og jörðin 
ljómaði af dýrð hans. 

2 Então, exclamou com potente voz, 
dizendo: Caiu! Caiu a grande Babilônia e 
se tornou morada de demônios, covil de 
toda espécie de espírito imundo e 

2Og hann hrópaði með sterkri röddu og 
sagði: "Fallin er, fallin er Babýlon hin 
mikla og orðin að djöfla heimkynni og 
fangelsi alls konar óhreinna anda og 
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esconderijo de todo gênero de ave imunda 
e detestável, 

fangelsi alls konar óhreinna og 
viðbjóðslegra fugla. 

3 pois todas as nações têm bebido do vinho 
do furor da sua prostituição. Com ela se 
prostituíram os reis da terra. Também os 
mercadores da terra se enriqueceram à 
custa da sua luxúria. 

3Því að hún hefur byrlað öllum þjóðum af 
reiði-víni saurlifnaðar síns, og konungar 
jarðarinnar drýgðu saurlifnað með henni 
og kaupmenn jarðarinnar auðguðust af 
gnóttum munaðar hennar." 

4 Ouvi outra voz do céu, dizendo: Retirai-
vos dela, povo meu, para não serdes 
cúmplices em seus pecados e para não 
participardes dos seus flagelos; 

4Og ég heyrði aðra rödd af himni, sem 
sagði: "Gangið út, mitt fólk, út úr henni, 
svo að þér eigið engan hlut í syndum 
hennar og hreppið ekki plágur hennar. 

5 porque os seus pecados se acumularam 
até ao céu, e Deus se lembrou dos atos 
iníquos que ela praticou. 

5Því að syndir hennar hlóðust allt upp til 
himins og Guð minntist ranglætis hennar. 

6 Dai-lhe em retribuição como também ela 
retribuiu, pagai-lhe em dobro segundo as 
suas obras e, no cálice em que ela 
misturou bebidas, misturai dobrado para 
ela. 

6Gjaldið henni eins og hún hefur goldið og 
tvígjaldið henni eftir verkum hennar, 
byrlið henni tvöfalt í bikarinn, sem hún 
hefur byrlað. 

7 O quanto a si mesma se glorificou e viveu 
em luxúria, dai-lhe em igual medida 
tormento e pranto, porque diz consigo 
mesma: Estou sentada como rainha. 
Viúva, não sou. Pranto, nunca hei de ver! 

7Veitið henni eins mikla kvöl og sorg og 
hennar stærilæti og óhóf hefur verið. Hún 
segir í hjarta sínu: ,Hér sit ég og er 
drottning, ekkja er ég eigi, sorg mun ég 
aldrei sjá.' 

8 Por isso, em um só dia, sobrevirão os seus 
flagelos: morte, pranto e fome; e será 
consumida no fogo, porque poderoso é o 
SENHOR Deus, que a julgou. 

8Fyrir því munu plágur hennar koma á 
einum degi: Dauði, sorg og hungur, og í 
eldi mun hún verða brennd, því að 
máttugur er Drottinn Guð, sem hana 
dæmdi." 

Os lamentos dos admiradores de Babilônia  
9 Ora, chorarão e se lamentarão sobre ela 
os reis da terra, que com ela se 
prostituíram e viveram em luxúria, 
quando virem a fumaceira do seu 
incêndio, 

9Og konungar jarðarinnar, sem með henni 
drýgðu saurlifnað og lifðu í munaði, munu 
gráta og kveina yfir henni er þeir sjá 
reykinn af brennu hennar. 
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10 e, conservando-se de longe, pelo medo 
do seu tormento, dizem: Ai! Ai! Tu, grande 
cidade, Babilônia, tu, poderosa cidade! 
Pois, em uma só hora, chegou o teu juízo. 

10Af ótta fyrir kvöl hennar munu þeir 
standa langt frá og segja: "Vei, vei, borgin 
mikla, Babýlon, borgin volduga, á einni 
stundu kom dómur þinn." 

11 E, sobre ela, choram e pranteiam os 
mercadores da terra, porque já ninguém 
compra a sua mercadoria, 

11Og kaupmenn jarðarinnar gráta og 
harma yfir henni, því að enginn kaupir nú 
framar vörur þeirra, 

12 mercadoria de ouro, de prata, de pedras 
preciosas, de pérolas, de linho finíssimo, 
de púrpura, de seda, de escarlata; e toda 
espécie de madeira odorífera, todo gênero 
de objeto de marfim, toda qualidade de 
móvel de madeira preciosíssima, de 
bronze, de ferro e de mármore; 

12farma af gulli og silfri, gimsteinum og 
perlum, dýru líni og purpura, silki og 
skarlati og alls konar ilmvið og alls konar 
muni af fílabeini og alls konar muni af 
hinum dýrasta viði og af eiri og járni og 
marmara, 

13 e canela de cheiro, especiarias, incenso, 
ungüento, bálsamo, vinho, azeite, flor de 
farinha, trigo, gado e ovelhas; e de 
cavalos, de carros, de escravos e até almas 
humanas. 

13og kanelbörk og balsam, ilmjurtir og 
smyrsl, reykelsi, vín og olíu og fínt mjöl, 
og hveiti og eyki og sauði og hesta og 
vagna og man og mannasálir. 

14 O fruto sazonado, que a tua alma tanto 
apeteceu, se apartou de ti, e para ti se 
extinguiu tudo o que é delicado e 
esplêndido, e nunca jamais serão achados. 

14Og ávöxturinn, sem sála þín girnist, 
hefur brugðist þér, öll sæld og glys þér 
horfið og enginn mun framar örmul af því 
finna. 

15 Os mercadores destas coisas, que, por 
meio dela, se enriqueceram, conservar-se-
ão de longe, pelo medo do seu tormento, 
chorando e pranteando, 

15Seljendur þessara hluta, sem auðgast 
hafa á henni, munu standa álengdar af 
ótta yfir kvöl hennar, grátandi og 
harmandi 

16 dizendo: Ai! Ai da grande cidade, que 
estava vestida de linho finíssimo, de 
púrpura, e de escarlata, adornada de ouro, 
e de pedras preciosas, e de pérolas, 

16og segja: "Vei, vei, borgin mikla, sem 
klæddist dýru líni, purpura og skarlati og 
var gulli roðin og gimsteinum og perlum. 

17 porque, em uma só hora, ficou 
devastada tamanha riqueza! E todo piloto, 
e todo aquele que navega livremente, e 

17Á einni stundu eyddist allur þessi 
auður." Og allir skipstjórar, allir farmenn 
og hásetar og allir þeir, sem atvinnu reka 
á sjónum, stóðu álengdar 
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marinheiros, e quantos labutam no mar 
conservaram-se de longe. 
18 Então, vendo a fumaceira do seu 
incêndio, gritavam: Que cidade se 
compara à grande cidade? 

18og hrópuðu, er þeir sáu reykinn af 
brennu hennar, og sögðu: "Hvaða borg 
jafnast við borgina miklu?" 

19 Lançaram pó sobre a cabeça e, chorando 
e pranteando, gritavam: Ai! Ai da grande 
cidade, na qual se enriqueceram todos os 
que possuíam navios no mar, à custa da 
sua opulência, porque, em uma só hora, 
foi devastada! 

19Og þeir jusu mold yfir höfuð sér og 
hrópuðu grátandi og harmandi: "Vei, vei, 
borgin mikla, sem allir þeir, er skip eiga á 
sjónum, auðguðust á vegna auðæfa 
hennar. Á einni stundu var hún í eyði 
lögð." 

20 Exultai sobre ela, ó céus, e vós, santos, 
apóstolos e profetas, porque Deus contra 
ela julgou a vossa causa. 

20Fagna yfir henni, þú himinn og þér 
heilögu og þér postular og spámenn, því 
að Guð hefur rekið réttar yðar á henni. 

A ruína de Babilônia é completa e definitiva  
21 Então, um anjo forte levantou uma 
pedra como grande pedra de moinho e 
arrojou-a para dentro do mar, dizendo: 
Assim, com ímpeto, será arrojada 
Babilônia, a grande cidade, e nunca jamais 
será achada. 

21Og einn sterkur engill tók upp stein, eins 
og mikinn kvarnarstein, og kastaði í hafið 
og sagði: "Svo voveiflega mun Babýlon 
kollvarpast, borgin mikla, svo að engar 
menjar skulu eftir verða. 

22 E voz de harpistas, de músicos, de 
tocadores de flautas e de clarins jamais em 
ti se ouvirá, nem artífice algum de 
qualquer arte jamais em ti se achará, e 
nunca jamais em ti se ouvirá o ruído de 
pedra de moinho. 

22Og hörpusláttur og sönglist, 
pípuhljómur og lúðurþytur skal ekki 
framar heyrast í þér og engir iðnaðarmenn 
og iðnir skulu framar í þér finnast og 
kvarnarhljóð skal eigi framar í þér heyrast. 

23 Também jamais em ti brilhará luz de 
candeia; nem voz de noivo ou de noiva 
jamais em ti se ouvirá, pois os teus 
mercadores foram os grandes da terra, 
porque todas as nações foram seduzidas 
pela tua feitiçaria. 

23Lampaljós skal eigi framar í þér lýsa og 
raust brúðguma og brúðar skal eigi framar 
heyrast í þér. Kaupmenn þínir voru 
höfðingjar jarðarinnar, af því að allar 
þjóðir leiddust í villu af töfrum þínum. 

24 E nela se achou sangue de profetas, de 
santos e de todos os que foram mortos 
sobre a terra. 

24Og í henni fannst blóð spámanna og 
heilagra og allra þeirra, sem hafa drepnir 
verið á jörðinni." 
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Apocalipse 19 Opinberun Jóhannesar 19 

O júbilo no céu  
1 Depois destas coisas, ouvi no céu uma 
como grande voz de numerosa multidão, 
dizendo: Aleluia! A salvação, e a glória, e 
o poder são do nosso Deus, 

1Eftir þetta heyrði ég sem sterkan ym 
mikils fjölda á himni. Þeir sögðu: 
"Hallelúja! Hjálpræðið og dýrðin og 
mátturinn er Guðs vors. 

2 porquanto verdadeiros e justos são os 
seus juízos, pois julgou a grande meretriz 
que corrompia a terra com a sua 
prostituição e das mãos dela vingou o 
sangue dos seus servos. 

2Sannir og réttlátir eru dómar hans. Hann 
hefur dæmt skækjuna miklu, sem jörðunni 
spillti með saurlifnaði sínum, og hann 
hefur látið hana sæta hefnd fyrir blóð 
þjóna sinna." 

3 Segunda vez disseram: Aleluia! E a sua 
fumaça sobe pelos séculos dos séculos. 

3Og aftur var sagt: "Hallelúja! Reykurinn 
frá henni stígur upp um aldir alda." 

4 Os vinte e quatro anciãos e os quatro 
seres viventes prostraram-se e adoraram a 
Deus, que se acha sentado no trono, 
dizendo: Amém! Aleluia! 

4Og öldungarnir tuttugu og fjórir og 
verurnar fjórar féllu fram og tilbáðu Guð, 
sem í hásætinu situr, og sögðu: "Amen, 
hallelúja!"  

 Brúðkaup lambsins 

5 Saiu uma voz do trono, exclamando: Dai 
louvores ao nosso Deus, todos os seus 
servos, os que o temeis, os pequenos e os 
grandes. 

5Og frá hásætinu barst rödd, er sagði: 
"Lofsyngið Guði vorum, allir þér þjónar 
hans, þér sem hann óttist, smáir og stórir." 

6 Então, ouvi uma como voz de numerosa 
multidão, como de muitas águas e como 
de fortes trovões, dizendo: Aleluia! Pois 
reina o SENHOR, nosso Deus, o Todo-
Poderoso. 

6Þá heyrði ég raddir sem frá miklum 
mannfjölda og sem nið margra vatna og 
sem gný frá sterkum þrumum. Þær sögðu: 
"Hallelúja, Drottinn Guð vor, hinn alvaldi, 
er konungur orðinn. 

7 Alegremo-nos, exultemos e demos-lhe a 
glória, porque são chegadas as bodas do 
Cordeiro, cuja esposa a si mesma já se 
ataviou, 

7Gleðjumst og fögnum og gefum honum 
dýrðina, því að komið er að brúðkaupi 
lambsins og brúður hans hefur búið sig. 

8 pois lhe foi dado vestir-se de linho 
finíssimo, resplandecente e puro. Porque o 
linho finíssimo são os atos de justiça dos 
santos. 

8Henni var fengið skínandi og hreint lín til 
að skrýðast í. Línið er réttlætisverk 
heilagra." 
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9 Então, me falou o anjo: Escreve: Bem-
aventurados aqueles que são chamados à 
ceia das bodas do Cordeiro. E acrescentou: 
São estas as verdadeiras palavras de Deus. 

9Og hann segir við mig: "Rita þú: Sælir eru 
þeir, sem boðnir eru í brúðkaupsveislu 
lambsins." Og hann segir við mig: "Þetta 
eru hin sönnu orð Guðs." 

10 Prostrei-me ante os seus pés para adorá-
lo. Ele, porém, me disse: Vê, não faças 
isso; sou conservo teu e dos teus irmãos 
que mantêm o testemunho de Jesus; adora 
a Deus. Pois o testemunho de Jesus é o 
espírito da profecia. 

10Og ég féll fram fyrir fætur honum til að 
tilbiðja hann og hann segir við mig: 
"Varastu þetta! Ég er samþjónn þinn og 
bræðra þinna, sem hafa vitnisburð Jesú. 
Tilbið þú Guð. Vitnisburður Jesú er andi 
spádómsgáfunnar."  

Cristo, o vencedor da besta e do falso profeta Sigurvegarinn á hvítum hesti 

11 Vi o céu aberto, e eis um cavalo branco. 
O seu cavaleiro se chama Fiel e Verdadeiro 
e julga e peleja com justiça. 

11Þá sá ég himininn opinn, og sjá: Hvítur 
hestur. Sá, sem á honum sat, heitir Trúr og 
Sannur, hann dæmir og berst með réttvísi. 

12 Os seus olhos são chama de fogo; na sua 
cabeça, há muitos diademas; tem um 
nome escrito que ninguém conhece, senão 
ele mesmo. 

12Augu hans eru sem eldslogi og á höfði 
hans eru mörg ennisdjásn. Og hann ber 
nafn ritað, sem enginn þekkir nema hann 
sjálfur. 

13 Está vestido com um manto tinto de 
sangue, e o seu nome se chama o Verbo de 
Deus; 

13Hann er skrýddur skikkju, blóði drifinni, 
og nafn hans er: Orðið Guðs. 

14 e seguiam-no os exércitos que há no céu, 
montando cavalos brancos, com 
vestiduras de linho finíssimo, branco e 
puro. 

14Og hersveitirnar, sem á himni eru, 
fylgdu honum á hvítum hestum, klæddar 
hvítu og hreinu líni. 

15 Sai da sua boca uma espada afiada, para 
com ela ferir as nações; e ele mesmo as 
regerá com cetro de ferro e, pessoalmente, 
pisa o lagar do vinho do furor da ira do 
Deus Todo-Poderoso. 

15Og af munni hans gengur út biturt sverð 
að slá þjóðirnar með, og hann stjórnar 
þeim með járnsprota. Og hann treður 
vínþröng heiftarreiði Guðs hins alvalda. 

16 Tem no seu manto e na sua coxa um 
nome inscrito: REI DOS REIS E SENHOR 
DOS SENHORES. 

16Og á skikkju sinni og lend sinni hefur 
hann ritað nafn: "Konungur konunga og 
Drottinn drottna." 

17 Então, vi um anjo posto em pé no sol, e 
clamou com grande voz, falando a todas 

17Og ég sá einn engil, sem stóð á sólunni. 
Hann hrópaði hárri röddu til allra 
fuglanna, sem flugu um himinhvolfið: 
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as aves que voam pelo meio do céu: Vinde, 
reuni-vos para a grande ceia de Deus, 

"Komið, safnist saman til hinnar miklu 
máltíðar Guðs 

18 para que comais carnes de reis, carnes 
de comandantes, carnes de poderosos, 
carnes de cavalos e seus cavaleiros, carnes 
de todos, quer livres, quer escravos, tanto 
pequenos como grandes. 

18til þess að eta hold konunga og hold 
herforingja og hold kappa og hold hesta 
og þeirra, sem á þeim sitja, og hold allra, 
bæði frjálsra og ófrjálsra, smárra og 
stórra." 

19 E vi a besta e os reis da terra, com os 
seus exércitos, congregados para 
pelejarem contra aquele que estava 
montado no cavalo e contra o seu exército. 

19Og ég sá dýrið og konunga jarðarinnar 
og hersveitir þeirra safnaðar saman til að 
heyja stríð við þann, sem á hestinum sat, 
og við herlið hans. 

20 Mas a besta foi aprisionada, e com ela o 
falso profeta que, com os sinais feitos 
diante dela, seduziu aqueles que 
receberam a marca da besta e eram os 
adoradores da sua imagem. Os dois foram 
lançados vivos dentro do lago de fogo que 
arde com enxofre. 

20Og dýrið var handtekið og ásamt því 
falsspámaðurinn, sem táknin gjörði í 
augsýn þess, en með þeim leiddi hann 
afvega þá, sem tekið höfðu við merki 
dýrsins, og þá, sem tilbeðið höfðu líkneski 
þess. Báðum þeim var kastað lifandi í 
eldsdíkið, sem logar af brennisteini. 

21 Os restantes foram mortos com a espada 
que saía da boca daquele que estava 
montado no cavalo. E todas as aves se 
fartaram das suas carnes. 

21Og hinir voru drepnir með sverði þess, 
er á hestinum sat, sverðinu, sem út gekk af 
munni hans, og allir fuglarnir söddust af 
hræjum þeirra.  

Apocalipse 20 Árin þúsund  

A prisão de Satanás por mil anos. A primeira 
ressurreição Opinberun Jóhannesar 20 

1 Então, vi descer do céu um anjo; tinha na 
mão a chave do abismo e uma grande 
corrente. 

1Nú sá ég engil stíga niður af himni. Hann 
hélt á lykli undirdjúpsins og stórum fjötri 
í hendi sér. 

2 Ele segurou o dragão, a antiga serpente, 
que é o diabo, Satanás, e o prendeu por 
mil anos; 

2Og hann tók drekann, þann gamla 
höggorm, sem er djöfull og Satan, og batt 
hann um þúsund ár. 

3 lançou-o no abismo, fechou-o e pôs selo 
sobre ele, para que não mais enganasse as 
nações até se completarem os mil anos. 

3Hann kastaði honum í undirdjúpið og 
læsti og setti innsigli yfir, svo að hann 
leiddi ekki framar þjóðirnar afvega, allt til 
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Depois disto, é necessário que ele seja 
solto pouco tempo. 

þess er fullnuðust þúsund árin. Eftir það á 
hann að vera leystur um stuttan tíma. 

4 Vi também tronos, e nestes sentaram-se 
aqueles aos quais foi dada autoridade de 
julgar. Vi ainda as almas dos decapitados 
por causa do testemunho de Jesus, bem 
como por causa da palavra de Deus, tantos 
quantos não adoraram a besta, nem 
tampouco a sua imagem, e não receberam 
a marca na fronte e na mão; e viveram e 
reinaram com Cristo durante mil anos. 

4Og ég sá hásæti og menn settust í þau og 
dómsvald var þeim fengið, og ég sá sálir 
þeirra, sem hálshöggnir höfðu verið sakir 
vitnisburðar Jesú og sakir orðs Guðs. Það 
voru þeir hinir sömu sem höfðu ekki 
tilbeðið dýrið né líkneski þess og ekki 
fengið merki á enni sér og hönd. Og þeir 
lifnuðu og ríktu með Kristi um þúsund ár. 

5 Os restantes dos mortos não reviveram 
até que se completassem os mil anos. Esta 
é a primeira ressurreição. 

5En aðrir dauðir lifnuðu ekki fyrr en 
þúsund árin voru liðin. Þetta er fyrri 
upprisan. 

6 Bem-aventurado e santo é aquele que 
tem parte na primeira ressurreição; sobre 
esses a segunda morte não tem 
autoridade; pelo contrário, serão 
sacerdotes de Deus e de Cristo e reinarão 
com ele os mil anos. 

6Sæll og heilagur er sá, sem á hlut í fyrri 
upprisunni. Yfir þeim hefur hinn annar 
dauði ekki vald, heldur munu þeir vera 
prestar Guðs og Krists og þeir munu ríkja 
með honum um þúsund ár. 

Satanás é solto e derrotado Satan sigraður 

7 Quando, porém, se completarem os mil 
anos, Satanás será solto da sua prisão 

7Þegar þúsund árin eru liðin, mun Satan 
verða leystur úr fangelsi sínu. 

8 e sairá a seduzir as nações que há nos 
quatro cantos da terra, Gogue e Magogue, 
a fim de reuni-las para a peleja. O número 
dessas é como a areia do mar. 

8Og hann mun út ganga til að leiða 
þjóðirnar afvega, þær sem eru á fjórum 
skautum jarðarinnar, Góg og Magóg, og 
safna þeim saman til stríðs, og tala þeirra 
er sem sandur sjávarins. 

9 Marcharam, então, pela superfície da 
terra e sitiaram o acampamento dos santos 
e a cidade querida; desceu, porém, fogo do 
céu e os consumiu. 

9Og þeir stigu upp á víðan völl jarðar og 
umkringdu herbúðir heilagra og borgina 
elskuðu. En eldur féll af himni ofan og 
eyddi þeim. 

10 O diabo, o sedutor deles, foi lançado 
para dentro do lago de fogo e enxofre, 
onde já se encontram não só a besta como 
também o falso profeta; e serão 

10Og djöflinum, sem leiðir þá afvega, var 
kastað í díkið elds og brennisteins, þar sem 
bæði dýrið er og falsspámaðurinn. Og þeir 
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atormentados de dia e de noite, pelos 
séculos dos séculos. 

munu kvaldir verða dag og nótt um aldir 
alda. 

O juízo de Deus Dómurinn 

11 Vi um grande trono branco e aquele que 
nele se assenta, de cuja presença fugiram 
a terra e o céu, e não se achou lugar para 
eles. 

11Og ég sá mikið hvítt hásæti og þann, sem 
í því sat. Og fyrir ásjónu hans hvarf himinn 
og jörð og þeirra sá engan stað. 

12 Vi também os mortos, os grandes e os 
pequenos, postos em pé diante do trono. 
Então, se abriram livros. Ainda outro 
livro, o Livro da Vida, foi aberto. E os 
mortos foram julgados, segundo as suas 
obras, conforme o que se achava escrito 
nos livros. 

12Og ég sá þá dauðu, stóra og smáa, standa 
frammi fyrir hásætinu, og bókum var lokið 
upp. Og annarri bók var lokið upp og það 
er lífsins bók. Og hinir dauðu voru 
dæmdir, eftir því sem ritað var í bókunum, 
samkvæmt verkum þeirra. 

13 Deu o mar os mortos que nele estavam. 
A morte e o além entregaram os mortos 
que neles havia. E foram julgados, um por 
um, segundo as suas obras. 

13Og hafið skilaði hinum dauðu, þeim sem 
í því voru, og dauðinn og Hel skiluðu þeim 
dauðu, sem í þeim voru, og sérhver var 
dæmdur eftir verkum sínum. 

14 Então, a morte e o inferno foram 
lançados para dentro do lago de fogo. Esta 
é a segunda morte, o lago de fogo. 

14Og dauðanum og Helju var kastað í 
eldsdíkið. Þetta er hinn annar dauði, 
eldsdíkið. 

15 E, se alguém não foi achado inscrito no 
Livro da Vida, esse foi lançado para dentro 
do lago de fogo. 

15Og ef einhver fannst ekki skráður í lífsins 
bók, var honum kastað í eldsdíkið. 

Apocalipse 21 Nýr himinn, ný jörð  

O novo céu e a nova terra Opinberun Jóhannesar 21 

1 Vi novo céu e nova terra, pois o primeiro 
céu e a primeira terra passaram, e o mar 
já não existe. 

1Og ég sá nýjan himin og nýja jörð, því að 
hinn fyrri himinn og hin fyrri jörð voru 
horfin og hafið er ekki framar til. 

2 Vi também a cidade santa, a nova 
Jerusalém, que descia do céu, da parte de 
Deus, ataviada como noiva adornada para 
o seu esposo. 

2Og ég sá borgina helgu, nýja Jerúsalem, 
stíga niður af himni frá Guði, búna sem 
brúði, er skartar fyrir manni sínum. 



3522 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Icelandic Bible 
Hið íslenska Biblíufélag 

© 1981,  Icelandic Bible Society 

 

 

 

3 Então, ouvi grande voz vinda do trono, 
dizendo: Eis o tabernáculo de Deus com os 
homens. Deus habitará com eles. Eles 
serão povos de Deus, e Deus mesmo estará 
com eles. 

3Og ég heyrði raust mikla frá hásætinu, er 
sagði: "Sjá, tjaldbúð Guðs er meðal 
mannanna og hann mun búa hjá þeim, og 
þeir munu vera fólk hans og Guð sjálfur 
mun vera hjá þeim, Guð þeirra. 

4 E lhes enxugará dos olhos toda lágrima, 
e a morte já não existirá, já não haverá 
luto, nem pranto, nem dor, porque as 
primeiras coisas passaram. 

4Og hann mun þerra hvert tár af augum 
þeirra. Og dauðinn mun ekki framar til 
vera, hvorki harmur né vein né kvöl er 
framar til. Hið fyrra er farið." 

5 E aquele que está assentado no trono 
disse: Eis que faço novas todas as coisas. E 
acrescentou: Escreve, porque estas 
palavras são fiéis e verdadeiras. 

5Og sá, sem í hásætinu sat, sagði: "Sjá, ég 
gjöri alla hluti nýja," og hann segir: "Rita 
þú, því að þetta eru orðin trúu og sönnu." 

6 Disse-me ainda: Tudo está feito. Eu sou o 
Alfa e o Ômega, o Princípio e o Fim. Eu, a 
quem tem sede, darei de graça da fonte da 
água da vida. 

6Og hann sagði við mig: "Það er fram 
komið. Ég er Alfa og Ómega, upphafið og 
endirinn. Ég mun gefa þeim ókeypis, sem 
þyrstur er, af lind lífsins vatns. 

7 O vencedor herdará estas coisas, e eu lhe 
serei Deus, e ele me será filho. 

7Sá er sigrar mun erfa þetta, og ég mun 
vera hans Guð og hann mun vera minn 
sonur. 

8 Quanto, porém, aos covardes, aos 
incrédulos, aos abomináveis, aos 
assassinos, aos impuros, aos feiticeiros, 
aos idólatras e a todos os mentirosos, a 
parte que lhes cabe será no lago que arde 
com fogo e enxofre, a saber, a segunda 
morte. 

8En fyrir hugdeiga og vantrúaða og 
viðurstyggilega og manndrápara og 
frillulífismenn og töframenn, 
skurðgoðadýrkendur og alla lygara er 
staður búinn í díkinu, sem logar af eldi og 
brennisteini. Það er hinn annar dauði." 

A nova Jerusalém Ný Jerúsalem 

9 Então, veio um dos sete anjos que têm as 
sete taças cheias dos últimos sete flagelos 
e falou comigo, dizendo: Vem, mostrar-te-
ei a noiva, a esposa do Cordeiro; 

9Nú kom einn af englunum sjö, sem héldu 
á skálunum sjö, sem fullar voru af síðustu 
plágunum sjö, og talaði við mig og sagði: 
"Kom hingað, og ég mun sýna þér brúðina, 
eiginkonu lambsins." 

10 e me transportou, em espírito, até a uma 
grande e elevada montanha e me mostrou 

10Og hann flutti mig í anda upp á mikið og 
hátt fjall og sýndi mér borgina helgu, 
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a santa cidade, Jerusalém, que descia do 
céu, da parte de Deus, 

Jerúsalem, sem niður steig af himni frá 
Guði. 

11 a qual tem a glória de Deus. O seu fulgor 
era semelhante a uma pedra 
preciosíssima, como pedra de jaspe 
cristalina. 

11Hún hafði dýrð Guðs. Ljómi hennar var 
líkur dýrasta steini, sem jaspissteinn 
kristalskær. 

12 Tinha grande e alta muralha, doze 
portas, e, junto às portas, doze anjos, e, 
sobre elas, nomes inscritos, que são os 
nomes das doze tribos dos filhos de Israel. 

12Hún hafði mikinn og háan múr og tólf 
hlið og við hliðin stóðu tólf englar og nöfn 
þeirra tólf kynkvísla Ísraelssona voru rituð 
á hliðin tólf. 

13 Três portas se achavam a leste, três, ao 
norte, três, ao sul, e três, a oeste. 

13Móti austri voru þrjú hlið, móti norðri 
þrjú hlið, móti suðri þrjú hlið og móti 
vestri þrjú hlið. 

14 A muralha da cidade tinha doze 
fundamentos, e estavam sobre estes os 
doze nomes dos doze apóstolos do 
Cordeiro. 

14Og múr borgarinnar hafði tólf 
undirstöðusteina og á þeim nöfn hinna tólf 
postula lambsins. 

15 Aquele que falava comigo tinha por 
medida uma vara de ouro para medir a 
cidade, as suas portas e a sua muralha. 

15Og sá, sem við mig talaði, hélt á kvarða, 
gullstaf, til að mæla borgina og hlið 
hennar og múr hennar. 

16 A cidade é quadrangular, de 
comprimento e largura iguais. E mediu a 
cidade com a vara até doze mil estádios. O 
seu comprimento, largura e altura são 
iguais. 

16Borgin liggur í ferhyrning, jöfn á lengd 
og breidd. Og hann mældi borgina með 
stafnum, tólf þúsund skeið. Lengd hennar 
og breidd og hæð eru jafnar. 

17 Mediu também a sua muralha, cento e 
quarenta e quatro côvados, medida de 
homem, isto é, de anjo. 

17Og hann mældi múr hennar, hundrað 
fjörutíu og fjórar álnir, eftir kvarða manns, 
sem er einnig mál engils. 

18 A estrutura da muralha é de jaspe; 
também a cidade é de ouro puro, 
semelhante a vidro límpido. 

18Múr hennar var byggður af jaspis og 
borgin af skíra gulli sem skært gler væri. 

19 Os fundamentos da muralha da cidade 
estão adornados de toda espécie de pedras 
preciosas. O primeiro fundamento é de 

19Undirstöðusteinar borgarmúrsins voru 
skreyttir alls konar gimsteinum. Fyrsti 
undirstöðusteinninn var jaspis, annar 
safír, þriðji kalsedón, fjórði smaragð, 
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jaspe; o segundo, de safira; o terceiro, de 
calcedônia; o quarto, de esmeralda; 
20 o quinto, de sardônio; o sexto, de sárdio; 
o sétimo, de crisólito; o oitavo, de berilo; 
o nono, de topázio; o décimo, de 
crisópraso; o undécimo, de jacinto; e o 
duodécimo, de ametista. 

20fimmti sardónyx, sjötti sardis, sjöundi 
krýsólít, áttundi beryll, níundi tópas, 
tíundi krýsópras, ellefti hýasint, tólfti 
ametýst. 

21 As doze portas são doze pérolas, e cada 
uma dessas portas, de uma só pérola. A 
praça da cidade é de ouro puro, como 
vidro transparente. 

21Og hliðin tólf voru tólf perlur, og hvert 
hlið úr einni perlu. Og stræti borgarinnar 
var af skíru gulli sem gagnsætt gler. 

22 Nela, não vi santuário, porque o seu 
santuário é o SENHOR, o Deus Todo-
Poderoso, e o Cordeiro. 

22Og musteri sá ég ekki í henni, því að 
Drottinn Guð, hinn alvaldi, er musteri 
hennar og lambið. 

23 A cidade não precisa nem do sol, nem 
da lua, para lhe darem claridade, pois a 
glória de Deus a iluminou, e o Cordeiro é 
a sua lâmpada. 

23Og borgin þarf ekki heldur sólar við eða 
tungls til að lýsa sér, því að dýrð Guðs skín 
á hana og lambið er lampi hennar. 

24 As nações andarão mediante a sua luz, 
e os reis da terra lhe trazem a sua glória. 

24Og þjóðirnar munu ganga í ljósi hennar 
og konungar jarðarinnar færa henni dýrð 
sína. 

25 As suas portas nunca jamais se fecharão 
de dia, porque, nela, não haverá noite. 

25Og hliðum hennar verður aldrei lokað 
um daga - því að nótt verður þar ekki. 

26 E lhe trarão a glória e a honra das 
nações. 

26Og menn munu færa henni dýrð og 
vegsemd þjóðanna. 

27 Nela, nunca jamais penetrará coisa 
alguma contaminada, nem o que pratica 
abominação e mentira, mas somente os 
inscritos no Livro da Vida do Cordeiro. 

27Og alls ekkert óhreint skal inn í hana 
ganga né sá sem fremur viðurstyggð eða 
iðkar lygi, engir nema þeir einir, sem 
ritaðir eru í lífsins bók lambsins.  

Apocalipse 22 Opinberun Jóhannesar 22 

1 Então, me mostrou o rio da água da vida, 
brilhante como cristal, que sai do trono de 
Deus e do Cordeiro. 

1Og hann sýndi mér móðu lífsvatnsins, 
skínandi sem kristall. Hún rann frá hásæti 
Guðs og lambsins. 

2 No meio da sua praça, de uma e outra 
margem do rio, está a árvore da vida, que 

2Á miðju stræti borgarinnar, beggja vegna 
móðunnar, var lífsins tré, sem ber tólf 
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produz doze frutos, dando o seu fruto de 
mês em mês, e as folhas da árvore são para 
a cura dos povos. 

sinnum ávöxt. Á mánuði hverjum gefur 
það ávöxt sinn, og blöð trésins eru til 
lækningar þjóðunum. 

3 Nunca mais haverá qualquer maldição. 
Nela, estará o trono de Deus e do Cordeiro. 
Os seus servos o servirão, 

3Og engin bölvun mun framar til vera. Og 
hásæti Guðs og lambsins mun í borginni 
vera og þjónar hans munu honum þjóna. 

4 contemplarão a sua face, e na sua fronte 
está o nome dele. 

4Þeir munu sjá ásjónu hans og nafn hans 
mun vera á ennum þeirra. 

5 Então, já não haverá noite, nem precisam 
eles de luz de candeia, nem da luz do sol, 
porque o SENHOR Deus brilhará sobre 
eles, e reinarão pelos séculos dos séculos. 

5Og nótt mun ekki framar til vera og þeir 
þurfa ekki lampaljós né sólarljós, því að 
Drottinn Guð skín á þá og þeir munu ríkja 
um aldir alda.  

A certeza do cumprimento da profecia deste 
livro 

Kom þú, Jesús 

6 Disse-me ainda: Estas palavras são fiéis e 
verdadeiras. O SENHOR, o Deus dos 
espíritos dos profetas, enviou seu anjo 
para mostrar aos seus servos as coisas que 
em breve devem acontecer. 

6Og hann sagði við mig: "Þessi orð eru trú 
og sönn. Og Drottinn, Guð anda 
spámannanna, sendi engil sinn til að sýna 
þjónum sínum það, sem verða á innan 
skamms. 

7 Eis que venho sem demora. Bem-
aventurado aquele que guarda as palavras 
da profecia deste livro. 

7Sjá, ég kem skjótt. Sæll er sá, sem 
varðveitir spádómsorð þessarar bókar." 

As admoestações e as promessas finais  
8 Eu, João, sou quem ouviu e viu estas 
coisas. E, quando as ouvi e vi, prostrei-me 
ante os pés do anjo que me mostrou essas 
coisas, para adorá-lo. 

8Og ég, Jóhannes, er sá sem heyrði og sá 
þetta. Og er ég hafði heyrt það og séð, féll 
ég niður til að tilbiðja fyrir fótum 
engilsins, sem sýndi mér þetta. 

9 Então, ele me disse: Vê, não faças isso; 
eu sou conservo teu, dos teus irmãos, os 
profetas, e dos que guardam as palavras 
deste livro. Adora a Deus. 

9Og hann segir við mig: "Varastu þetta! Ég 
er samþjónn þinn og bræðra þinna, 
spámannanna, og þeirra, sem varðveita 
orð þessarar bókar. Tilbið þú Guð." 

10 Disse-me ainda: Não seles as palavras da 
profecia deste livro, porque o tempo está 
próximo. 

10Og hann segir við mig: "Innsigla þú ekki 
spádómsorð þessarar bókar, því að tíminn 
er í nánd. 

11 Continue o injusto fazendo injustiça, 
continue o imundo ainda sendo imundo; o 

11Hinn rangláti haldi áfram að fremja 
ranglæti og hinn saurugi saurgi sig áfram 
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justo continue na prática da justiça, e o 
santo continue a santificar-se. 

og hinn réttláti stundi áfram réttlæti og 
hinn heilagi helgist áfram. 

12 E eis que venho sem demora, e comigo 
está o galardão que tenho para retribuir a 
cada um segundo as suas obras. 

12Sjá, ég kem skjótt, og launin hef ég með 
mér, til að gjalda hverjum og einum eins 
og verk hans er. 

13 Eu sou o Alfa e o Ômega, o Primeiro e o 
Último, o Princípio e o Fim. 

13Ég er Alfa og Ómega, hinn fyrsti og hinn 
síðasti, upphafið og endirinn. 

14 Bem-aventurados aqueles que lavam as 
suas vestiduras [no sangue do Cordeiro], 
para que lhes assista o direito à árvore da 
vida, e entrem na cidade pelas portas. 

14Sælir eru þeir, sem þvo skikkjur sínar. 
Þeir fá aðgang að lífsins tré og mega ganga 
um hliðin inn í borgina. 

15 Fora ficam os cães, os feiticeiros, os 
impuros, os assassinos, os idólatras e todo 
aquele que ama e pratica a mentira. 

15Úti gista hundarnir og töframennirnir og 
frillulífismennirnir og manndrápararnir 
og skurðgoðadýrkendurnir og hver sem 
elskar og iðkar lygi. 

16 Eu, Jesus, enviei o meu anjo para vos 
testificar estas coisas às igrejas. Eu sou a 
Raiz e a Geração de Davi, a brilhante 
Estrela da manhã. 

16Ég, Jesús, hef sent engil minn til að votta 
fyrir yður þessa hluti í söfnuðunum. Ég er 
rótarkvistur af kyni Davíðs, stjarnan 
skínandi, morgunstjarnan." 

17 O Espírito e a noiva dizem: Vem! Aquele 
que ouve, diga: Vem! Aquele que tem sede 
venha, e quem quiser receba de graça a 
água da vida. 

17Og andinn og brúðurin segja: "Kom þú!" 
Og sá sem heyrir segi: "Kom þú!" Og sá 
sem þyrstur er, hann komi. Hver sem vill, 
hann fær ókeypis lífsins vatn.  

A conclusão do livro Lokaorð 

18 Eu, a todo aquele que ouve as palavras 
da profecia deste livro, testifico: Se 
alguém lhes fizer qualquer acréscimo, 
Deus lhe acrescentará os flagelos escritos 
neste livro; 

18Ég votta fyrir hverjum þeim manni, sem 
heyrir spádómsorð þessarar bókar, að 
leggi nokkur við þau, mun Guð á hann 
leggja þær plágur, sem um er ritað í 
þessari bók. 

19 e, se alguém tirar qualquer coisa das 
palavras do livro desta profecia, Deus 
tirará a sua parte da árvore da vida, da 
cidade santa e das coisas que se acham 
escritas neste livro. 

19Og taki nokkur burt nokkuð af orðum 
spádómsbókar þessarar, þá mun Guð burt 
taka hlut hans í tré lífsins og í borginni 
helgu, sem um er ritað í þessari bók. 
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20 Aquele que dá testemunho destas coisas 
diz: Certamente, venho sem demora. 
Amém! Vem, SENHOR Jesus! 

20Sá sem þetta vottar segir: "Já, ég kem 
skjótt." Amen. Kom þú, Drottinn Jesús! 

A bênção  
21 A graça do SENHOR Jesus seja com 
todos. 

21Náðin Drottins Jesú sé með öllum. 
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Esclarecimento 

 
Trata-se de iniciativa particular, no sentido de contribuir para a divulgação da Bíblia. 

Temos pleno convencimento de que todo esforço em tornar a Palavra de Deus acessível a todos, em 

quaisquer localidades e falantes das mais diversas línguas, precisa ser um objetivo de todos os que são 

guiados pelo Espírito Santo. Ele inspirou o profeta Jeremias a dizer “não ensinará jamais cada um ao seu 

próximo, nem cada um ao seu irmão, dizendo: Conhece ao SENHOR, porque todos me conhecerão, desde 

o menor até ao maior deles, diz o SENHOR” (Jer. 31:34). 

 Jesus, também, falou assim: “e será pregado este evangelho do reino por todo o mundo, para 

testemunho a todas as nações” (Mat. 24:14). 

Nos dias atuais, existem instituições trabalhando para que a Bíblia seja traduzida para as diversas 

línguas. Não é uma tarefa simples. Anos de trabalho, dedicação e entrega, vêm sendo empregados, por 

muitos, em todo o mundo, para esta tão extraordinária missão. 

Meu objetivo é o de colaborar, permitindo que as igrejas de Jesus, espalhadas pelo mundo, e, 

particularmente, no Brasil, tenham, primeiro, conhecimento dos diversos textos bíblicos disponíveis, e, em 

seguida, acesso a esses textos. 

Por anos venho me dedicando a ter a Bíblia bem próxima a mim,  nas mais diversas línguas. Também 

me dediquei muito por anunciá-la e distribuí-la, especialmente em escolas. Mas um dia entendi que 

precisava fazer muito mais, disponibilizando os textos que tão dedicadamente me esforcei em obter. 

Assim,  compartilho com todos, os textos bíblicos que mantenho em formato digital, conforme foram 

traduzidos pelas diversas instituições que são mencionadas em todas as páginas, não havendo de nossa 

parte, nehuma intenção comercial ou de divulgação pessoal. 

Os textos deste presente trabalho foram fielmente extraídos das páginas eletrônicas das instituições 

que os produziram, não havendo qualquer acréscimo, seja por nota ou comentários.  

É importente esclarecer aos leitores que não somente a Sociedade Bíblica do Brasil – SBB, mas, 

também, algumas outras editoras produzem Bíblias em português, basicamente a partir da versão 

portuguêsa de João Ferreira de Almeida, cuja primeira tradução (apenas o Novo Testamento) foi 

apresentada no ano de 1676, enquanto trabalhava na ilha de Java. Porém, não é apenas a partir dessa 

versão que as diversas edições foram baseadas. Hoje, tem-se bíblias em português produzidas a partir de 

várias fontes, além da primeira versão de Almeida. 

De tempos em tempos, as editoras fazem revisões e atualizações de seus trabalhos, para manter a 

bíblia numa linguagem atualizada e acessível aos leitores, convindo dizer que todas as línguas, por serem 

vivas, sofrem mudanças tanto na forma falada quanto na escrita, com alterações ortográficas, gramaticais, 

e, até mesmo, do sentido das palavras, que de lugar para lugar, ano para ano, vão se alterando. 

A Bíblia já está traduzida para muitas línguas, porém, é preciso que se saiba que muitos países 

possuem dezenas e até centenas de línguas ou dialetos. Muitas vezes pensamos que em países europeus e 

do continente americano exista uma língua oficial, falada por todos. Mas isso não é verdade; mesmo nos 

países onde há apenas uma língua oficial, existem outras, que não são oficiais, mas que são faladas por 

diversas comunidades regionais. 
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Um exemplo é o que acontece na Espanha, onde, embora o Espanhol seja a língua oficial do país, há 

comunidades que utilizam, na comunicação do cotidiano, a língua basca ou a língua catalã. Isso é muito 

frequente, inclusive no Brasil. Aqui, o Português é a língua oficial, mas diversas comunidades indígenas 

se utilizam de suas próprias línguas para se comunicarem. 

Propus-me executar dois trabalhos distintos. O primeiro visando permitir o acesso à bíblias nas 

mais divesas línguas, por meio de textos digitais em formato pdf. O objetivo é contribuir para divulgar 

grande parte das bíblias atualmente existentes. O segundo trabalho é no sentido de disponibilizar bíblias 

em duas línguas. Com isso pretendendo disponibilizar de forma gratuita a Bíblia em português, conforme 

o uso corrente do Brasil, e uma língua de outro país, como forma de contribuição aos leitores que querem 

fazer comparação de textos, bem como, aos que querem conhecer outra língua, aos missionários e o público 

em geral. 

É, importante dizer que as bíblias são traduzidas a partir de fontes diversas. Isso significa que a 

versão da Bíblia de um país possa ser diferente da que é utilizada em outro, não permitindo uma 

compatibilização textual exata entre elas. E mesmo entre versões produzidas a partir de uma mesma fonte, 

haverá diferenças entre as impressas nos anos 1970 e as que são impressas a partir dos anos 2000, por 

exemplo. 

Por essa razão, resolvi utilizar três versões distintas para este trabalho: Almeida Revista e 

Atualizada (ARA), Nolva Versão Internacinal (NVI) e King James Atualizada (KJA). A intenção é permitir 

mais de uma possibilidade de aproximação entre as versões utilizadas em nossa língua Portuguesa e as 

que são utilizadas em outros países. Dessa forma o leitor poderá escolher uma ou outra versão em 

Português. Por último, esclareço que atualmente, a maioria das editoras/tradutoras adotam as versões 

NVI ou BKJ para produção de Bíblias, nos diversos países.  

Todas as versões estão disponibilizadas pela internet, podendo qualquer pessoa acessá-las. O 

objetivo é permitir que os textos atualmente existentes estejam facilmente disponíveis aos diversos 

interessados. 

Quanto a mim, reconhecendo e respeitando os direitos das instituições sobre os trabalhos de 

tradução, recai o encargo de ajudar a divulgar, pedindo aos que amam a Bíblia, que baixem os textos hoje 

existentes, para que a Palavra do Senhor possa ser preservada para as futuras gerações. Quem sabe se em 

algum tempo, época ou lugar não haverá situação, que hoje parece distante, mas que poderá ser vivida por 

outros, semelhante à vivenciada por Paulo e Barnabé, e, registrada em Atos 13:44, “no sábado seguinte, 

afluiu quase toda a cidade para ouvir a palavra de Deus”. 

O futuro não nos pertence, mas nos cabe ser previdentes e zelosos pela guarda da Palavra de Deus, 

principalmente as Igrejas de Jesus. 

Este é o meu desejo. Guarde a Palavra de Deus. Ela mostra o Caminho e permite a todos, que se 

conheça a vontade de Deus, em todos os lugares e épocas. 

Marcel da Glória Pereira 
2020, Vitória/ES – Brasil 

 


